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uono  gia  moiti  aiini  clic  iiii  personaggio  di 
gran  digiiita,  e  nellc  virtu  deU'aninio  e  nella 
vera  piclii  alia  dignita  slessa  non  inferiore, 
dicevami  in  un  famigliareragionarnento,  chc 
opera  utile  alia  Chiesa  di  Dio,  e  alia  a  conUl- 
buire  non  poc::>  alia  cdificazione  de'  fedeli, 
stata  sarebbe  se  alcuno  Ira  gl'  Italiani  intra- 
preso  avesse  di  traslalare  nel  nostro  volgar 
linguaggio  quella  parte  almeno  de'  libri  sacri 
che  solto  il  nnmo  di  Nuovo  Testamento  com- 
prendesi.  Imperocche  quai  miglior  riparo , 
diceva  egli,  alia  inondazione  de'  pravi  co- 
slumi  e  alia  corrultela  del  vivere,  divenutagia 
quasi  nsanza  in  ipiesti  nostri  tempi,  chc  il 
rappellarc  i  Cristiani  a  que'  primi  insegna- 
menti,  i  quali,  usciti  dalla  bocca  divina  del- 
I'unico  Salvator  nostro  e  Maestro,  e  dalla  gra- 
zia  del  mcdesimo  avvalorati,  furono  gia  da 
tanto  di  cangiare  la  universale  corruzione 
degliuomini  in  dolce  fragranza  di  ogni  virlu 
e  santita?  La  parola  di  Dio  e  parola  immaco- 
lata,  che  converte  le  anime;  ma  in  particolar 
guisa  tale  si  e  per  noi  Cristiani  quella  parola, 
la  quale  annunziala  un  giorno  dal  Verbo  del 
Padre,  e  quindi  predicala  per  ogni  parte,  e  a 
memoria  dc'secoli  registrala  da'minislri  delta 


slessa  parola,  e  apimnto  come  quell'inesauslo 
lesoro  del  padre  di  famiglia,  da  cui,  secondo 
le  diverse  circostanze  e  le  varie  bisogne  delle 
anime,  e  le  salulifere  medicine  si  traggono  a 
curare  gli  umani  langnori,  e  il  nudrimenlo 
opportuno  a  sostencre  le  forze  dcU'uom  cri- 
stiano  nella  falicosa  carriera  della  vita  spiri- 
tuale.  E  niuno  stimolo  certamente  piii  forte  e 
piu  alto  a  risvegliare  dal  profondo  loro  le- 
largo  i  Cristiani,  chc  quella  voce  di  verita,  il 
suono  di  cui  quanto  e  dolce  alle  orecchie  dei 
buoni,  allretlanto  e  pe'tristl  lerribile  e  spa- 
ventoso.  Ma  quale  e  quanta  consolazione  re- 
cherebbc  a  tanle  anime  giusle,  che  Dio  cer- 
cano  nella  scmplicita  del  cuor  loro,  il  po- 
lere  nella  lezione  della  divina  parola  gustare, 
quando  che  sia,  di  quelle  caste  delizie,  le 
quali  tanta  hanno  forzae  virlu  per  conforlare 
la  pazienza  e  la  speranza  cristiana,  e  delle 
quali  to  sperimento  non  alia  scienza,  che  gon- 
fia,  ma  alia  purezza  del  cuore  e  alia  sincera 
carila,  die  edifica,  c  riserbalo?  II  linguaggio 
in  cui  distesi  furono  i  libri  sanli,  divenuto 
gia  tempo  intelligibile  a  pochi,  priva  molte  di 
tali  anime  di  quesla  dolce  consolazione;  le 
quali  non  polendo  ricorrere  at  fonte,  coslrelte 
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sono  a  dissetarsi  a  qualche  ruscello,  limpido 
forse  di  vena,  ma  sempre  scarso,  c  difelloso 
al  paragone.  Imperocche  quella  incredibile 
forza  e  vivczza,  e  quella  divina  fecondita,  dl 
cul  nella  schietta  sua  seniplicila  va  adorna  e 
ricca  la  divina  parola,  non  puo  esser  giammai 
da  umano  pennello  ritratta,  ne  da'  color!  del- 
I'umana  eloquenza  rappresentata.  In  quella 
guisa  appunto  die  la  piu  diligente  e  sludiata 
descrizione  di  un  reale  giardino  servira  bensi 
a  fame  intendere  la  vaghezza  del  sito,  gl'in- 
dustriosi  comparlimenli,la  rarila  delle  piantc, 
dell'erbe  e  dei  frulli,  la  copia  e  freschezza  delle 
acque,  I'ampiezza  dei  viali,  ci  mostrera  flnal- 
mente  un  tuUo  ammirabile;  ma  non  potra  per 
avventura  giammai  agguagliaiia  forza  di  quel- 
I'impressione  che  la  sola  prima  confusa  visla 
di  un  tal  complesso  di  meraviglie  in  noi  de- 
sterebbe.  Ne  per  altra  ragione,  se  io  mal  non 
m'appongo,  egli  avvenne  che  i  primi  padri  e 
maestri  del  crisliancsimo,  dopo  gli  aposloli, 
di  allissimo  intcndimento  fornili,  e  di  quella 
scienza  celeste  ripieni,che  da  questo  inessicca- 
bil  fonte  avevano  attinta,  e  di  cui  potevano 
alle  loro  pecorelle  far  larga  copia;  ebber  nul- 
ladimeno  gran  cura  che  i  popoli  tutti,  con- 
verliti  al  Vangelo,  avessero  ciascuno  nel  pro- 
prio  linguaggio  trasportate  le  Sacre  Lettere, 
e  sopra  tulto  il  Niiovo  Testamento.  Sopra  di 
che  le  inlinile  altre  testimonianze  lasciando 
da  parte,  la  sola  vagliami  del  Crisoslomo  nella 
prima  Omeliasopra  il  Vangelo  di  san  Giovanni, 
dove  dice :  E  i  Siri ,  e  gli  Egiziani,  e  gl'  Indi, 
e  i  Persiani,  e  gli  Etiopi,  e  cento  altre  nazioni, 
traslatati  nel  lor  linguaggio  i  dogmi  di  Gio- 
vanni, appresero,  uomini  barbari,  nna  nuom 
filosofia.  Anzi  lo  stesso  san  to,  sbalzalo  che  fu 
dal  furore  de'  suoi  nemici  al  suo  esilio  di  Cu- 
cuso  nell'Armenia,  a  gran  pro  della  fede  e 
della  piela  diede  opera  che  da  alcune  persone, 
che  quivi  trovo  della  greca  lingua  inlelligenti, 
e  il  Nuovo  Testamento  e  il  Salterio  neU'idioma 
di  quel  paese  fosse  converso. 

Le  versioni  in  lingua  italiana,  che  fino  a 
questi  giorni  vanno  per  le  stampe,  sono  di 
due  raaniere.  Alcune  di  esse  furon  parlo  di 


autori  pii  e  callolici ,  come  quella  di  Niccol6 
Malermi,  o  Malerbi,  monaco  camaldolese,  data 
in  luce  la  prima  volta  in  Venezia  I'anno  1471, 
e  approvata,  come  si  dice  nel  titolo,  con  fa- 
colla  della  sacra  Inquislzione;  e  similmenle 
un'altra  di  Santi  Marmochino,  dell'  ordine  dei 
Predicatori,  stampata  pur  in  Venezia  1'  anno 
1538.  Delia  prima  piu  di  venti  diverse  edizioni 
novera  il  P.  Jacopo  le  Long  fatte  in  Venezia. 
Imperocche  tra  i  traduttori  cattolici  italiani 
della  Scrittura  non  mi  sembrano  da  rammen- 
tare  coloro  che  a  qualche  piccola  parte  della 
Scrittura  medesima  le  loro  fatiche  restrinsero, 
come  Francesco  Caltani  da  Diacceto,  vescovo 
di  Fiesole.  di  cui  abbiamo  le  Pistole,  Lezioni, 
e  Vangeli,  che  si  leggono  in  tutto  1'  anno  alia 
messa,  in  volgar  fiorentino  tradotti,  e  Remigio 
Fiorentino,  dell'ordine  de'Predicatori,  il  quale 
ne'  medesimi  tempi,  con  qualche  lode,  le  stesse 
Pistole  e  Vangeli  reco  in  volgar  lingua,  e  di  al- 
cune annotazioni  morali  adornolle.  Ma  lemen- 
tovate  antiche  versioni  sono,  conforme  giudi- 
ziosamente  osserva  monsignor  Fontanini  (1), 
e  oscure,  e  barbare,  e  prive  di  ogni  grazia  di 
lingua,  e  difflcili  ad  intendersi,  poco  meno 
che  il  latino  stesso  da  cui  fiiron  tratte.  Altre 
versioni  poi  di  scrittori  erelici  furon  lavoro,  e 
tra  queste,  voglionsi  annoverare  principal- 
mente  quelle  le  quali,  al  primo  nascere  delle 
ullime  eresie,  uscirono  dalle  mani  di  taluno 
di  quegl'infelici  Italiani  i  quali,  da  folle  genio 
di  novila  allettati,  traviarono  dalla  vera  antica 
credenza,  e  ridottisi  in  clima  straniero,  con  sa- 
crilega  infedelta  maneggiando  le  Sacre  Let- 
tere, in  queste  andaron  cercando  alle  pessime 
bevute  dottrine  patrocinio  e  difesa.  Quindi  e 
che,  per  diverse  ragioni,  niuno  di  tai  volgariz- 
zamenti  poteva  essere  di  grande  uso  o  soc- 
corso  pe'  buoni  Cattolici,  bramosi  di  addottri- 
narsi  al  vero  fonte  della  divina  parola.  E  nul- 
ladimeno,  o  il  bisogno,  o  la  semplice  curiosila 
di  avere  nella  comune  lingua  le  Sacre  Lettere, 
fa  si  che  con  molta  avidita  e  non  lieve  spesa 
sia  ricercala  una  di  queste  Bibbie,  che  e  in 
oggi  per  le  mani  di  molli,  benche  da  scrittor 

(1)  Bibliolh.  class.  VUI,  cap.  L 
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protestante  con  pessima  fede  manipolata.  La 
qual  cosa  eziandio  in  un  certo  biasimo  e  ver- 
gogna  ridondava  degl'Italiani,  astrelti  in  tal 
guisa  a  valersi  di  guide  mal  sicure  o  infedeli; 
mentre  allre  nazioni  possono  irarsi  avanli,  e 
mostrare,  nella  propria  lor  lingua  tradotto  di- 
ligentemente  e  con  lode  da  uomini  religiosis- 
sioii,  e  I'un  e  I'allro  Teslamento,  e  renduto,  a 
beneflzio  delle  anime,  pubblico  per  via  deile 
stampe,  anclie  con  approvazione  della  saula 
Romana  Sede  (1). 

Per  tulte  queste  ragioni  adunquesembrava 
non  solo  utile,  ma  necessario  di  ritentar  si- 
mile impresa  a  pro  degl'Italiani:  ma  compren- 
dendone  io  agevolmente  la  somma  difflcolta, 
non  avreiardito  giammai  di  pormialla  prova, 
se  le  esorlazioni  di  person aggio  si  grave  c 
autorevole,  e  forse  ancor  piii  il  genio  di  adope- 
rarmi  giusla  mia  possa,  e  secondo  la  mia  voca- 
zione,  per  lo  spirituale  vantaggiode'prossimi, 
non  avesse  la  nalurale  mia  timiditasuperato. 
Confldato  adnnque  nel  divino  ajuto,  posi  fin 
da  quel  tempo  la  mano  all'opera;  raa  per  va- 
rie  cagioni,  che  non  e  qui  luogo  di  divisare. 
non  poteva  allora  se  non  lentamente  avanzare 
il  mio  lavoro,  al  quale  in  questi  uitimi  anni 
solamente  ho  potuto  consacrarein  gran  parte 
le  mie  vigilie  sino  a  condurlo  presso  al  suo 
fine.  Ed  eccomi  a  dire  con  qual  ordine  io  mi 
abbia  in  questa  versione  di  lutto  il  Nuovo  Te- 
slamento proceduto.  11  sacrosanto  Concilio  di 
Trento  dichiarato  avendo  che  tra  tutte  le  la- 
tine  edizioni  della  Scrittura,  che  allora  corre- 
vano,  quella  che  col  nome  di  Volgata  comune- 
mente  si  appella,  canonizzata  gia  pel  conti- 
nue uso  di  tanti  secoli  dalla  Chiesa,  deblia 
aversiperaulentica,  questa  stessa  Volgata  ab- 
biamo  avuto  in  mira  di  seguitare  costante- 


(1)  II  padre  Jacopo  Wiechi,  della  CompagDia  di  Gesii, 
Iradusse  in  polacco  la  Bibbia  per  comando  di  Gregorio 
XllI,  e  la  sua  traduzione  111  impressa  in  Cracovia  con  ap- 
provazione di  Clemenle  VIII,  conlbrrae  racconta  il  Posse- 
vino  neli'  Apparalo,  e  lAlegambe  nel  Calalogo.  In  lede- 
sco  avvi  la  versione  deirEmser,  falta  da  queslo  dotio  e  il- 
luslre  teologo  per  ovviare  al  male  die  facevano  le  ver- 
sion! degli  eretici.  Presso  i  Francesi  e  mollo  sliinala  la 
traduzione  del  Sacy,  lavoro  di  molte  mani,  di  cui  si  fa  uso 
auche  in  Italia  da  chi  possiede  quella  liujjua. 


mente.  Ma  siccome  lo  stesso  Concilio  non  in- 
tese  per  questo  di  derogare  in  parte  alcuna  al 
rispetto  che  debbesi  agli  original!  testi  de'Sa- 
cri  libri,  per  prima  base  dell'opcra  credetti  di 
dover  porre  un  diligente  scrupoloso  confronto 
del  greco  testo  con  la  stessa  Volgata.  Quindi  e 
che  ho  esaminato  a  parola  a  parola  intera- 
mente  lo  stesso  testo,  flssando,  quanto  per  me 
si  poteva,  con  esaltezza  e  precisione  il  senso 
di  ciascuna  sua  voce,  comparando  ogni  cosa 
con  la  Volgata,  e  notando  eziandio  qualunque 
differenza,  per  minima  ch'ella  fosse,  che  tra 
r  uno  e  I'altra  si  ritrovasse.  Fatica  oscura  e, 
per  non  dir  altro,  poco  gradevole,  fatica  pero 
necessaria  a  renderci  pienamente  intesi  del 
vero  senso  della  Volgata  medesima,  e  a  stabi- 
lire  una  giusta  interpretazione.  Ne  io  voglio 
qui  enlrar  a  discorrere  delle  strettezze  e  della 
poverta  della  lingua  lalina  in  comparazione 
della  greca;  per  la  qual  poverta  e  san  Girola- 
mo,  e  sant'ilario,  e  sant'Arabrogio  frequente- 
menteconfessano  che  la  latina  interpretazione 
rendere  non  puo  sovente  in  tutta  la  sua  pie- 
nezza  il  senso  del  greco:  diro  bensi  che  il  solo 
impegno  di  seguitare  a  parola  a  parola  I'ori- 
ginale,  conforme  (e  non  senza  grandi  ragioni) 
si  e  falto  nella  Volgata,  non  poteva  non  par- 
torire  e  oscurita  e  anflbologie  in  gran  numero, 
le  quali  al  solo  riscontro  del  greco  agevolmen- 
te dileguansi.  Di  questo  adunque  valendoini 
a  solo  fine  di  porgere  al  bisogno  luce  e  soc- 
corso  al  testo  latino,  nelle  discordanze  che  tra 
I'uno  e  Tallro  s'incontrano,  non  ho  esitato  a 
tener  dietro  all'autore  della  Volgata.  Che  se 
in  alcuni  luoghi  (e  saran  questi  rarissimi)  ho 
creduto  indispensabile  di  attenermi  alia  greca 
lezione,  io  spero  che  sara  cio  condonato  all'e- 
videnza  dei  motivi  che  a  tal  partilo  mi  hanno 
indolto;  e  tanto  piii,  perche  a  questi  vedrassi 
aggiunta  I'autorita  dei  Padri  della  Chiesa  La- 
tina, i  qnali  la  stessa  lezione  ban  seguitata, 
onde  arguire  si  possa  die  forse  per  sola  colpa 
degli  amanuensi  diversamenle  oggi  da  uoi 
si  legga.  Del  rimanente ,  ben  lungi  dal  vo- 
ter far  pompa  o  soverchio  uso  delle  molte 
fatiche  e  osscrvazioni   da  me  fatte  sopra  del 
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greco,  niio  proposito  e  slato  di  tradurre  co- 
stantementela  nostra  Volgata;  e  a  quesla  de- 
term  inazione  guidavami  non  solo  la  venera- 
bile  aiitorita  delta  Chiesa,  raa  anche  la  stessa 
ragione.  Imperocche  comune  essendo  it  peri- 
colo  deir  alterazione  die  dalle  diverse  niani 
de'copisli  nelle  antiche  scrilture  intravviene, 
8  chi  e  che  senza  temerita  possa  affermare  che 
piu  pura  e  incorrolta  conservata  slasi  la  co- 
mune greca  edlzione,  quale  or  la  leggiamo, 
di  quel  che  fosse  prima  quel  testo  da  cui  la 
Volgata  stessa  fu  tratta?  Sopra  di  che  per  at- 
futir  I'alterezza  di  certi  spiriti,  i  quali,  senza 
saperne  piii  oltre,  da  queste  discordanze  pren- 
dono  argomento  di  biasimo  e  di  disistima  con- 
tro  Tautore  delta  Volgata,  e  in  certo  modo  di 
soverchia  semplicita  accusano  la  Chiesa  stessa, 
siami  lecito  di  osservare,  primieramente,  rari 
essere  que'luoghi  che  piu  o  meno  dal  greco 
comune  si  allontanano,  ne'  quali  luoghi  la  le- 
zione  delta  Volgata  sostenuta  non  sia  da  al- 
cuno  di  que'  codici  greci  scritti  a  penna,  che 
nelle  pubbliche  librerie  si  conservano,  e  del 
quali  diversi  interpreti  e  commentatori  dopo 
il  ristoramento  delle  lettere  hanno  fatto  lode- 
vole  uso.  Ed  e  cio  tanto  vero,  che  tra  i  piii 
dotti  moderni  interpreti  non  e  mancalo  chi, 
lamolla  consonanzaosservando,  che  ne'passi 
conlroversi  ritrovasi  tra  alcuni  di  tali  antichi 
codici  e  la  Volgata,  si  e  fatto  a  credere  cheforse 
da  quesla  trasportate  fossero  in  quelli  quelle 
lezioni,  le  quali  dal  greco  comune  son  diffe- 
rent!: opinione,  per  non  dir  altro,  impossibile 
a  dimostrarsi,  difficilissima  a  credersi,  e  inu- 
tilmente  inventata,  quando  da  tat  concerto 
senibrava  doversi  piuttosto  inferire  che  ne  so- 
pra la  greca  edizione,  ne  sopra  alcun  altro 
testo,  maggior  fondamento  puo  farsi  che  so- 
pra la  nostra  Volgata. 

In  secondo  luogo,  sulla  fede  di  un  dotto 
critico,  diro  essere  certissimo  che  quanto  piii 
i  manoscritti  del  Nuovo  Testamento  sono  an- 
tichi, tanto  meglio  convengono  coUa  nostra 
latina  versione.  Quesla  verila  di  fatto  facendo 
compiuto  elogio  del  traduttore  latino,  e  ven- 
dicando  il  giudizio  delta  Chiesa,  smentisce  to- 


talmenle  le  idee  di  que'  commenlatori,  dei 
quali  abbiam  parlalo  poc'anzi  {RicJiard  Simon, 
dissert,  crit.  sur  les  mss.  du  N.  T.). 

In  terzo  luogo,  si  osservi  che  non  rade  volte 
la  lezione  delta  Volgata  apparisce  non  sol  mi- 
gliore,  ma  ancora  la  vera,  come  quella  che  o 
meglio  Icga  e  unisce  il  discorso,  o  coUa  storia 
6  col  fatto  stesso  si  accorda,  o  finalmente  dal- 
I'aulorita  de'  Padri  e  fissata. 

Ullimamenle,  che  le  variazioni  e  le  diffe- 
renze  di  cui  parliamo,  non  battono  elle  giam- 
mai  sopra  punti  essenziali,  e  che  alia  fede  o 
ai  principj  delta  cristiana  morale  apparlen- 
gano :  e  di  cio  sara  agevolmenle  chiarito  chiun- 
que  vorra  darsi  la  briga  di  riscontrare  le  va- 
rieta  de'  due  testi,  le  quali,  per  consiglio  di 
alcuni  amici,  e  parlicolarmentedel  doUissimo 
signor  leologo  Marchini,  professore  di  Sacra 
Scrittura  nella  regia  Universila  (a  cui  molto 
io  debbo  per  I'amorevole  attenzione  usata  nel 
rivedere  questo  lavoro),  saranno  alia  fine  di 
ciascun  libro  diligentemenle  nolale. 

E  questo  poco  basti  per  far  conoscere  e  ma- 
nifesta  rendere  a  tulti  la  sovrana  giustizia  di 
quel  decrelo  da  noi  rammemorato,  col  quale 
dalla  Catlolica  Chiesa,  nel  sanlo  Concilio  di 
Trento  adunala,  confermato  fa  alia  nostra  Vol- 
gata quel  grado  di  autenlicila  di  cui  ella  era 
gia  secoli  in  fermo  possesso. 

Non  sara  pero  inutile  che  in  questo  luogo  io 
riferisca  in  qual  modo  si  giudichia  menlepo- 
sata  e  tranquilla  intorno  alia  nostra  Volgata 
dagli  scritlori  elerodossi  piu  ragguardevoli, 
da  quelli,  io  dico,  i  padri  de'  quali  per  solo 
islinlo  di  dir  male  delta  Chiesa,  da  cui  si 
erano  separali,  menaron  si  gran  rumore  con- 
tro  la  stessa  Volgata,  straziandola  e  laceran- 
dola  senza  ritegno  o  vergogna.  Lodovico  de 
Dieu  (I),  celebre  per  dottrina  e  per  amplissi- 
ma  cognizione  delle  lingue  prientali ,  loda 
I'autore  di  questa  Volgata,  come  uomo  dotto, 
come  uomo  dottissimo,  di  cui  ammira  da  per 
tutto  la  buona  fede  e  anclie  il  discernimento,  e 
ne  prende  frequentemente  la  difesa  tanto  nel 
Nuovo  come  nel  Vecchio  Testamento.  Cou  pari 

(1)  Not.  ill  Evang. 
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stima  e  rispetto  ne  parla  il  Grozio(l);  il  Dru- 
sio  (2)  poi  fa  elogio  a'  padri  del  Concilio  di 
Trento  per  averc  dicliiarata  autenlica  la  Vol- 
gata.  II  Faglo  (3)  tralta  di  scioli  e  di  sfacciati 
quelliclie  ardisconodisparlarne.Ma  piii  avanli 
va  il  Millio  (4),  il  quale,  ben  luiigidai  credere 
che  debba  la  Volgata  correggersi  o  riformarsi 
secondo  alciino  de'  lesti  grecl  stampali ,  bra- 
inerebbe  piutloslo  ch'ella  venissc  enieiidala 
col  confroiilo  de'  suoi  piii  anliclii  manoscrilli, 
per  mezzo  de'  qiiali  si  ritornasse  (quant'e  pos- 
sibile)  nello  stato  in  cui  era  qnando  usci  dalle 
mani  dell'autor  sue  san  Girolamo. 

Di  quesla  Volgata  adiinqtie  la  tradnzione  e 
quella  che  io  era  prcsenio,  cosi  semplice  e 
schietta  che  nun  mollo  spesso  s'imbatlera  il 
leltore  a  trovarci  per  enlro  inframmiscliiata 
ed  aggiunta  qualche  parola.  Imperocche  mi- 
nor male  ho  creduto  il  lasciare  nella  versione 
quell'oscurita  che  nel  leslo  slesso  talor  si  ri- 
trova,  che  o  snervare  o  alterare  il  senlimento 
per  aggiugner  chiarezza.  Conciossiache  qnella 
qnalunque  sia  oscuritii  iion  mal  si  confa  col 
caraltere  de'libri  divini,  e  agevolmenlecoii  le 
nole  si  toglie;  ma  la  piu  leggera  e  presso  che 
invisibile  mnlazione  mi  pareva  sopra  ogni  al- 
tra  cosa  da  evitarsi.  E  cio  tanlo  piii,  perche 
molli  di  lali  luoghi,  de'  qiiali  iion  cosi  chiaro 
il  senso  apparisce,  sono  da'  Padri  e  inlerpreti 
in  diverse  guise  spiegati;  e  ilvolere  nella  ver- 
sione dilucidarli,  neccssariamente  portava  di 
dichiararsi  per  I'una  o  per  I'altra  opinione,  la 
qual  cosa  all'nfficio  del  tradiiUorenon  appar- 
tiene.  Sonomi  perciu  lenulo  a  nna  versione 
interamente  letteralc,  conservando,  qiianto 
era  possibile,  la  stessa  frase,  le  stesse  figure, 
e  lo  stesso  ordine  e,  come  diciam  noi,  giaci- 
lura  delle  parole,  sforzandomi,  per  dir  lutto 
ill  una  parola,  di  ritrarre  e  rappresentare 
rinimitabil  modello  che  mi  era  dinanzi,  e  di 
renderne  non  solo  unagenerale  somiglianza, 
ma  anche  i  piu  minuli  lineamenti.  Una  cotal 


(1)  Pra>fat.  in  annot.  in   V<>t.  Test, 

(2)  Ad  loc.  dirticil.  Penlal. 

(3)  Prsf.  ad  collat.  Vet.  Test. 
(4j  Proicg.  ill  .\ov.  TL-at. 
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diligenza,  o  vogliam  dir  religione,  e  a  me  pa- 
ruta  mai  sempre  di  strettissima  necessita  nel 
volgarizzamento  di  nn  libro  in  cui,  non  di 
rado,  altissimi  e  divinissimi  misteri  sotto  il 
velo  di  una  semplice  parol uzza  sono  adombra- 
ti.  E  da  questa  slessa  religiosa  scrupolosita  e 
proceduto  il  ritenere,  che  ho  falto  perordina- 
nario,  i  molli  ebraismi  sparsl  per  entro  il  sa- 
cro  lesto.  Imperocche,  adoperati  avendoli  Io 
Spirito  Santo,  e  trasportati  nel  greco  linguag- 
gio,  e  andando  questi  continuamente  per  le 
bocche  dei  Padri  e  della  Chiesamedesima,  ed 
essendo  al  loro  suono  gia  tempo  avvezze  le 
orecchic  del  pojiol  cristiano,  holli  considerati 
a  guisa  di  tante  gemme  che  al  discorso  arre- 
cano  ricchezza  e  splendore.  Imperocche  tali 
modi  di  dire  mollo  meglio  nella  loro  brevita 
spiegano  uii  concetto,  che  non  le  molle  pa- 
role con  le  quali  tenlar  si  volesse  di  farlo  in- 
tendere. 

Con  lutte  pen')  le  diligenze  da  me  usate  io 
son  ben  lungi  dal  credere  di  aver  aggiunto  a 
quel  segno  che  mi  era  prefisso,  e  molle  senza 
dubbio  saranno  le  cose  che  altri  Iroverada  ri- 
prcndere,  e  quelle  ancor  nelle  quali  avvenuto 
sarammi  di  perdere  di  vista  i  miei  stessi  prin- 
cipj  in  cosi  lungo  e  scabroso  lavoro.  Imperoc- 
che con  lutta  sinceritii  vengo  ora  a  dire  che, 
qualunque  idea  io  mi  avessi  della  difficolta  di 
riuscire  in  un  tale  impegno,  la  ho  trovata  nel 
fatlo  incredibilmente  maggiore,  e  molle  volte 
vinta  da  una  certa  disperazione  la  mano  mi 
cadde,  e  la  penna.  La  qual  cosa  niuno  sia  che 
si  pensi  essere  da  me  delta  per  vana  ambi- 
zione,  quandoappena  perduno  o  pietaardisco 
di  sperare  del  mio  ardimenlo. 

Dopo  aver  dalo  conto  della  Iraduzione,  ra- 
gion  vuoleche  io  parli  eziandio  delle  note  che 
I'accompagnano.  Mio  intento  e  stato  d'  illu- 
slrare  con  esse,  quanlo  la  necessila  porlavalo, 
i  luoghi  oscuri  e  difficiii,  di  logliere  le  appa- 
rent! contraddizioni,  di  rendere  in  una  parola 
piano  e  aperto  il  senso  letlerale ,  e  di  far 
tulto  cio  con  egual  brevita  c  chiarezza.  E  da 
queslo  desio  di  brevita  egli  e  proceduto  cli'io 
mi  abMa  a  tutto  pol'crc  schiVato  d'impacciar- 
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mi  in  alcune  di  quelle  controveisie  che  in- 
torno  a  varj  punti  di  cronologia,  di  storia,  o 
di  erudizione  sacra,  si  muovono  da'commen- 
latori  e  interpreli.  Conciossiache  cotali  qiii- 
slioni  lie  ulili  sono,  ne  necessarie  al  fallo  di 
coloro  i  quali  nella  medilazione  della  divina 
parola  intesi  sono  non  all'  acquislo  di  pelle- 
grine  cognizioni,  ma  bensi  ad  istruirsi  de'pro- 
prj  doveri,  e  a  diventare  migliori,  al  profiUo 
de' quali  indirilte  sono  le  miefaliche.  Non  ho 
lascialo  pero  di  accennar  per  lo  piii  tali  con- 
Iroversie,  e  di  aprire  sopra  di  esse  in  poclie 
parole  il  mio  senlimenlo.  Secondo  le  massime 
osservate  in  ogni  tempo  nella  Caltolica  Chiesa, 
dichiarate  nel  sacro  Concilio  di  Trento,  e  spe- 
cialmente  raccomandate  a  coloro  i  quali  nelle 
lingue  viventi  traducono  le  Sacre  Lettere  (1), 
non  solo  nella  inlerpretazione  de'luoghi  piu 
imporlanti,  ma  generalmente  in  lutlo  quello 
che  per  agevolarc  la  strada  airintelligenza  del 
sacro  testo  e  da  me  stato  scritto,  ho  avuto  per 
guide  e  maestri  i  Padri  dtiUa  Chiesa,  e  i  pii 
e  caltohci  interpreli  dalla  Chiesa  slessa  appro- 
vati.  Imperocche  una  parte  di  quell' ossequio 
che  alia  religione  si  debbe  e  alia  fede,  e  po- 
sta,  come  osserva  egregiamente  san  Girola- 
mo  (2),  nel  rispelto  e  nella  venerazione  di 
que'grandi  uomini,  i  quali  furono  slabiliti  da 
Dio  come  depositarj  della  celeste  dottrina,  e 
I'hanno  con  tanta  t'edelta  a  noi  tramandata. 
E,  a  dir  vero,  lasciando  anche  di  far  parola 
de' superiori  celesti  lumi,  de' quali  non  fu 
parco  il  Signore  verso  tali  uomini  di  altissima 
virtu  adorni,  e  costituiti  da  lui  condollieri  e 
pastori  del  popol  suo,  lasciando,  dico,  tulto 
questo  da  parte,  e  chi  e  mai  che,  considerati 
i  soli  umani  talenli,  nella  scienza  delle  Sacre 
Lettere  sia,  o  per  grandezza  d'ingegno,  o  per 
ampiezza  di  erudizione  da  preferirsi,  a  un 
Girolamo,  a  un  Ambrogio,  a  un  Agostino,  a 
un  llario,  a  un  Gregorio  Nazianzeno,  a  un  Ba- 
silio,  a  un  Crisostomo,  e  a  tanli  allri  illuslri  sa- 
pienti  del  Cristianesimo,  i  quali  la  inlera  lor 
vita  in  lali  studj  con  infinilo  vantaggio  e  onor 

(i)  Deer.  S.  R.  C.  I.  13  Jun.  17S7. 
f2)  In  Ejj.  diVi  PjuII  aJ  PIuIliii. 


della  Chiesa  impiegarono?  Da  queste  fonti 
adunque  ho  io  atlinto  quello  che  ora  presento 
a'fedeU  in  queste  annotazioni,  nelle  quali  ho 
procurato,  giusla  mia  possa,  di  non  uscir  dai 
confini  di  una  moderata  sufflcienza,  per  non 
dire  del  puro  necessario,  afflnche  non  venisse 
a  crescere  in  soverchia  mole  quest'opera:  ed 
io  so  quel  che  siami  costalo  I'essere  si  breve. 
Nei  tre  primi  Vangeli,  la  materia  del  quali  e 
piii  plana,  e  non  nuova  al  popolo  crisliano, 
come  quella  che  di  quotidiano  argomento  serve 
alle  prediche  e  alle  familiar!  istruzioni  de'mi- 
nistri  della  Chiesa,  credei  di  potere  a  man 
salva  ridurmi  alia  maggiore  brevita:  nulladi- 
meno  e  le  proprie  mie  riflessioni,  e  gli  altrui 
consign  mi  hanno  indotto  ad  aggiungere  in 
questa  nuova  edizione  molti  lumi  e  osserva- 
zioni  che  erano  necessarie  per  togliere  ai  meno 
oculati  ogni  occasion  di  errore  e  d'inciampo. 
II  Vangelo  di  san  Giovanni,  gli  Atti  Aposto- 
lici,  e  sopra  tutlo  le  sublimissime  Lettere  di 
san  Paolo,  e  quelle  ancora  degli  altri  apostoli, 
di  allri  ajuti  e  schiarimenti  abbisognavano, 
che  ne  facilitassero  rintclligenza:  ed  io  spero 
che  il  leltore,  senza  I'aggravio  di  una  sover- 
chia lunghezza,  trovera  quanto  bastar  puo  a 
suflicientemenle  illustrarle.  Sembrera  forse  ad 
alcuno,  che  io  mi  sia  stato  eccessivamente 
parco  nelle  riflessioni  morali;  ma  io  porto 
ferma  opinione,  che  niuno  sara  giammai  che 
in  ispirito  di  pieta  e  di  orazione  si  ponga  a 
leggere  la  divina  Scrittura,  che  molte  di  tali 
riflessioni  non  se  gli  aflaccino  alia  mente; 
dappoiche  la  meditazione  della  celeste  parola 
e  quell'esca,  come  dice  il  Profeta,  onde  il  di- 
vin  fuoco  si  accende  di  santi  affetti  fecondo, 
e  di  utili  avvisi,  alio  spirituale  bisogno  di  cia- 
scheduno  proporzionati.  Ho  allargato,  per  cosi 
dire,  la  mano,  allorche  trattavasi  o  di  porre  in 
piii  chiaro  lume  qualche  punto  importante 
della  crisliana  morale,  o  di  rilevare  alcuno  dei 
dogmi  della  Cattolica  Chiesa  contro  gli  ere- 
tici,  0  flnalmenle  per  far  conoscere  la  fermezza 
delle  verita  fondamentali  del  Cristianesimo 
contro  i  libertini  e  gl'increduli  de'  tempi  no- 
slri.  ImpDro'cche  Don  e  igocrto  ad  aJouno  cDme 
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il  secol  nostro  ferace  sia  di  cerli  spiriti,  i  qiiali, 
se  non  ardiscon  fra  noi  di  avventiirarsi  fino 
al  manifesto  disprezzo  de' libri  sanli,  li  ri- 
guardano  almeno  con  una  cerla  schifilla  o 
indifferenza,  cliiaro  ed  aperto  indizio  di  un 
cuore  infedele.  Si  degnasscroalmen  costoro  di 
prendere  per  ie  mani  qncsti  libri  raedesimi 
prima  di  disprezzarli,  c  di  leggeiii  con  quel 
cuore  relto  e  con  quella  docilita  da  cui  il  sin- 
cere amore  del  vero  non  va  scompagnalo  giam- 
mai.  Le  prove  della  veriladelVangelo  per  ogni 
parte  lampeggiano  agli  occhi  di  qualunque 
uomo,  cui  raccecamentodelie  passioni  oscuro 
non  renda  lo  slcsso  nieriggio.  Qiiesle  piove 
evidenti  e,  siami  lecito  dire,  irresislibili,  fon- 
date  non  sono  ncgli  sludiali  ragionanienti, 
nelle  riflessioni  snblimi,  nello  eloquenli  dccla- 
niazioni  de'  noslri  slorici.  Queste  prove  po- 
sano  sopra  fatti  pubblici,  sopra  falti  dc'  quali 
una  intera  nazione,  ostinalanienle  avversa  al 
Vangelo,  fu  teslimone  non  meno  dcgli  slcssi 
autori  che  li  dcscrissoro,  sopra  fatti  rappre- 
sentati  senza  artifizio,  senza  alfeltato  color 
d'eloqnenza,  con  quella  nuda  e  schietia  sem- 
plicita  che  fu  in  ogni  tempo  il  carattere  e,  per 
cosi  dire,  il  sigillo  della  verila.  Quel  che  sia 
Gesu  Cristo,  la  sempiterna  virlii  e  divinita  di 
lui,  la  sua  podesta  e  sapienza  infinila,  nei 
fatti  si  legge  piii  assai  che  nelle  parole  de'no- 
slri  storici:  ed  e  argomento  massimo  di  stu- 
pore  il  vedere  come  questi  medcsimi  slorici, 
amatori  si  leneri  ed  ossequiosi  del  nome  del 
Salvalore,  che  a  gran  vcnlura  si  tennero  di 
autenticare  col  proprio  sangue  la  loro  testi- 
monianza,  con  si  alto  animo,  e  libero,  e  spas- 
sionato,  le  gesta  di  lui  ci  hanno  descrilte,  che 
quasi  non  all'onore  di  lui,  ma  solo  all'  istru- 
zione  e  insegnamenio  degli  uomini  scmbrino 
intesi;  tanto  alien!  dal  magniticar  le  sue  glo- 
ria, che  non  hanno  neppur  pensato  ad  abbas- 
sarsi  un  momenlo  a  rintuzzar  I'orgoglio  dei 
nemici  di  lui,  o  a  smcnlire  le  loro  calunnie. 
Or  quanto  nobile,  e  grande,  e  divina  e  una 
tal  mauiera  di  scrivere,  e  quanto  acconcia  a 
far  fede  di  quello  spirilo  di  verila  promesso  ai 
suoi  da  Gesu  Cristo,  dal  quale  spirilo  aniraati 


furono  e  guidali  i  nostri  scritlori  sacri  nel 
condnrre  la  loro  impresa!  Iniperocche  i  su- 
blimi  ragionamenti  e  le  sottili  speculazioni 
non  sono  per  tutti:  il  linguaggiode'  fatti,  non 
v'ha  cosi  rozzo  spirito  ed  ignorante  che  non 
lo  intenda.  E  tali  esser  dovevano  della  vera 
religione  le  prove,  potenti  a  convincere  ia  su- 
perba  ragion  de'sapienti,  e  proporzionate  in- 
sieme  alia  rozzezza  de'  piccoli,  de' quali  la 
maggior  parte,  come  cgregiamente  osserva 
sant'Agostino  (1),  se  alia  Religione  pervenir 
dovessero  per  mezzo  della  ragione,  potrebbero 
di  leggieri  da  vana  apparenzadi  ragione  esser 
delusi,  e  in  niolte  nocevoli  opinioni  cadere, 
dalle  quali  o  non  mai  o  non  senza  grande  dif- 
ficolla  potrebbero  liberarsi. 

Mi  si  perdoni  questa  qualunque  ella  sia  di- 
gressione  per  un  libero  sfogo  di  quel  dolore 
da  cui  nessun  uomo,  che  del  nome  di  Cri- 
sliano  sia  dcgno,  puo  essere  scevroed  esente, 
al  riflctlore  come  una  cerla  classe  di  uomini, 
che  per  filosofi  di  alto  volo  si  spacciano,  non 
ad  altro  fine  omai  e  pensino  e  scrivano,  che 
per  ingombrare  (quanto  e  lor  possibile)  ogni 
cosa  di  oscurita  e  di  lenebre.econie  per  grande 
e  nuova  impresa  siansi  assunto  di  condur 
I'uomo  a  nulla  credere,  a  nulla  temere,  ospe- 
rare,  a  seppellirsi  ancor  vivenle  nella  terra, 
ben  che  a  molli  segni  e  a  molti  argomenti  evi- 
dentemenle.  ancor  suo  malgrado,  conosca  che 
per  qualche  cosa  di  migliorecdi  piii  durevole 
e  stalo  egli  fatlo.  Tanto  puo  nell'uomo  lo  spi- 
rito di  diffldenza,  la  smodata  liberla  di  pen- 
sare,  e  forse  anche  piii  la  corruzione  del  cuore 
e  la  seduzione  delle  passioni. 

Ma  coloro  nel  cuore  de'  quali  conserva  Dio 
la  semenza  della  sua  fede,  veggono  ne' sanli 
Vangeli  i  lesori  della  sapienza  di  Dio  manife- 
slati  al  mondo  da  Gesii  Grislo;  meditano  con 
sensi  di  riconoscenza  e  d'amore,  negl'insegna- 
menti  e  nella  vita  del  Salvalore,  quali  siano  i 
mezzi  elelli  nel  consiglio  di  Dio  per  ricondurre 
I'uomo  alia  innocenza  e  alia  dignila  della  sua 
origine,  da  cui  era  decaduto  per  ragione  del 
peccato;  e  sopra  ogni  altra  cosa  ammirano  il 
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costante  caraltere  di  bonla  c  di  caritii  di  que- 
st'uomo  Dio,  caraltere  si  conveniente  al  Ripa- 
ratore,  caraltere  ch'egli  voile  Irasfuso  in  tutti 
i  suoi  flgliuoli  e  discepoli,  nell'  amore  fon- 
dando  la  nuova  legge,  e  la  pienezza  di  questa 
costituendo  nel  solo  amore.  Leggono  negli 
Atti  Apostolici  la  prodigiosa  propagazione  del 
Vangelo  in  mezzo  alle  conlraddizioni  del 
niondo  e  alle  furiose  perseciizioni  delia  Sina- 
goga.  11  piccol  granello,  sepollo  gia  nella  terra, 
leva  il  sue  capo,  cresce,  si  dilata,  s'innalza,  e 
in  pianta  fiorisce  rigogliosa  e  incredibilmenle 
feconda.  Leggono  nelle  Letlere  di  San  Paolo, 
e  degli  allri  apostoli,  i  dogmi  altissimi  delta 
cristiana  teotogia,  e  i  principj  delta  morale,  e 
delta  perfezione  cristiana,  divinamenle  espo- 
sti  e  illuslrati  per  islruzione  di  lulla  la  Ghiesa; 
e  finalmenle  nell'Apocalisse  le  avversita  e  le 
consolazioni  delta  medesima  Cliiesa  misterio- 


samente  adombrate,  e  to  stalo  di  lei  sopra  la 
lerra,  e  qnetlo  che  ella  aspetta  in  futiiro.  II 
passare  Ira  queste  cose  la  vita,  diro  io  con  le 
parole  di  san  Girotamo  (1),  queste  medilare, 
nulfaltro  sapere,  null' altro  cercare  fuori  di 
queste,  non  e  egli  un  formarsi  gia  qui  in  terra 
un'abitazione  del  regno  celeste?  lo  non  sono 
ne  slupido,  ne  lemerario  a  tat  segno,  che  ar- 
disca  vanlarmi  di  sapere  ed'intendere  tali 
cose;  ma  io  confesso che  pur  lo  bramo;  e  lon- 
tano  dall'  ambizione  di  maestro,  per  compa- 
gno  mi  esibisco  a  coloro  i  quali  di  compagno 
in  queslo  cammino  abbian  bisogno,  e  in  islato 
non  siano  di  procacciarsene  uno  migliore.  E 
dato  a  chi  chiede:  e  aperto  a  chi  batte:  trova 
clii  cerca:  e  ad  ogni  allra  scienza  quella  e  cer- 
tamenle  da  preferirsi,  la  quale  sino  al  cielo  ci 
accompagna,  e  nel  cielo  slesso  dura  con  noi. 

(1)  Epislola  ad  Pauliiiiim. 


AVVISO    AL    LETTORE 


Lo  stesso  fine  al  quale  e  indirilto  questo 
lavoro.  mi  niuove  a  porre  qui  alciine  poclie 
parole  per  ispiegarmi  piu  cliiaramente  sopra 
due  punli  accennati  sol  di  passaggio  nella 
prefazione  generate.  E  in  priiiio  luogo  a  sod- 
disfazione  di  colore  ai  quali  ignolo  fosse  il 
decreto  della  Sacra  Congregazione ,  13  giii- 
gno  1737,  confermalo  dalla  S.  M.  di  Benedet- 
to XIV,  debbo  dire  come  questo  decreto  e  il 
fondamento  e  la  base  di  quest' opera.  Impe- 
roccbe  la  profonda  vencrazione  che  come  fl- 
gliuolo  ubbidionte  io  profcsso  ai  deltami  e 
alle  regole  della  S.  R.  Cliiesa,  non  mi  avrebbe 
permesso  d'intraprendere  una  cosa,  la  quale 
dubitar  potcssi  se  consentanea  fosse  alle  mas- 
sime  e  alio  spirito  di  qucsla  prima  Sede,  ma- 
dre  e  maestra  di  verita.  Ma  ogni  dubbiezza  e 
sospizione  venia  dileguata  dal  mentovato  sa- 
pientissimo  decreto,  nel  quale  si  legge,  «  che 
se  tali  version i  della  Bibbia  siano  approvate 
dalla  Sede  Apostolica,  ovvero  date  fuori  con 
annotazioni  tratte  daiPadri  della  Chiesa  e  dai 
dotti  e  cattolici  uouiiiii,  si  permettono  " . 

Questa  dicliiarazione  con  molto  piacere 
pongo  qui  adesso  come  per  una  nuova  tesli- 
monianza  del  religioso  ossequio  mio  verso  la 
Sede  di  Pietro,  al  supremo  giudizio  di  cui  e 
le  cose  mie  e  me  stesso  volenlieri  soggetto. 

L'allro  punto  riguarda  quello  che  nella 
stessa  prefazione  fu  detlo  intorno  alia  ver- 
sione  italiana  di  un  proteslante  (voglio  dire 
del  Diodali),  e  qui  ancora  torna  in  acconcio 
ch'io  mi  spieghi  un  po'  meglio,  e  dica  che 


non  solamente  le  annotazioni  spirano  il  Cal- 
vinismo  per  ogni  parte,  ma  dello  stesso  ve- 
leno  ancora  e  infetta  la  traduzione.  E  qui 
tralasciando  di  notare  I'affettata  ambizione  di 
questo  aulore  di  allontanarsi  anche  senza  mo- 
tivo,  e  talor  contro  ragione,  dalla  Volgala  per 
seguir  quello  ch'  ei  crede  senso  del  gieco,  il 
qual  pecco  ai  primi  e  piii  antichi  prolestanti 
e  comune,  venendo  precisamente  all'articolo 
di  cui  si  parla,  citero  in  prova  del  mio  dire 
un  sol  teslimone,  ma  tale  che  nel  caso  nostro 
valer  possa  per  moiti;  e  quesli  e  Riccardo  Si- 
mone,  uomo  non  soflslico,  non  di  soverchio 
zelantei*',  non  nemico  de' protestanti ,  del 
quali  piutlosto  egli  fa  sovente  il  panegirisla. 
Ecco  adunque  in  qual  modo  di  questa  ver- 
sione  egli  parla:  «>  Comme  cet  interprete  n'a- 
>'  voit  en  vue,  que  d'instruire  ceux  de  son 
»  parti,  il  a  accommode  son  interpretation  et 
»  ses  notes  a  leur  doctrine.  11  etoitabsolument 
»  necessaire,  que  selon  les  principes  de  Ge- 
»  neve  ils  trouvassent  leur  confession  de  foi 
»  dans  I'ecriture,  et  ainsi  il  fallut  qn'il  limi- 
"  tat  en  quelques  endroits  selon  cette  idee  ce 
»  qui  etoit  en  des  termes  trop  generaux 
"  dans  I'original  ».  1  dotti  potranno  agevol- 
mente  conoscere  quanto  sia  moderato  e  beni- 
gno  questo  giudizio,  e  vedranno  quello  che 
io  polrei  aggiungervi  con  tutta  ragione;  pel 
comune  de'  fedeli  basta  quel  che  si  e  detto,  e 
detto  a  solo  fine  di  illuminare  i  men  cauti. 

(1)  Vedi  le  pastoral!  del  Bossuet  contro  la  traduzione  di 
Riccardo  Simoae. 
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IGUni)  Francesco  Paguoui  Eilitnre 


PREFAZIONE 


IL  VANGELO  Dl  S.  MATTEO 


La  voce  greca  Evangelio  significa  I'annunzio 
(li  qualunqiie  avvenimento  felice;  e  a  gran 
ragione  percio  col  nome  di  Evangelj  furono 
intilolali  que'  qiiatlro  libri  dettali  dallo  Spi- 
rilo  del  Signore  ai  quattro  sacri  scriltori  dclla 
Vila,  predicazione,  e  niorte  di  Cristo,  perclie 
in  questi  libri  raccontasi  come  ii  Verbo  di  Dio 
reco  agli  uomini  la  dolce  faustissima  niiova 
della  ioro  liberazione  ,  e  come  la  stessa  libe- 
razione  egli  condiicesse  ad  effetto. 

11  primo  de'  qualtio  Vangeli  iioverati  in 
ogni  tempo  dalla  Chiesa  nel  Canone  delle 
Scritture  divine,  egli  e  il  Vangelo  scrilto  da 
san  Mattec  aposlolo.  Qiiesli,  flgliiiolo  di  Alfeo, 
e  di  professioue  pubblicano,  chiamato  di  poi 
air  apostolalo  da  Gesii  Cristo,  fix  testimone 
oculare  di  tntto  quello  che  ci  lia  narrato  nella 
sua  sloria.  Dopo  1'  ascensione  di  Gesu  Cristo 
al  cielo,  alcuni  anlicbi  sorittori  dicoiio  ch'e- 
gli  andasse  a  predicare   nell'  Eliopia;   allri 


nella  Persi;i,  o  Ira  i  Parti;  ed  e  molto  proba- 
bile  die  in  tiitti  que'  paesi  egli  annunziasse 
la  doltrina  del  Salvatore. Prima  di  partiredalla 
Giudea,  alle  preghiere  de'  fedeli  (alcuni  dicono 
de'medcsimi  apostoli),  scrisseegli  il  suoVan- 
gelo,'  il  cbc  credesi  comnnemente  clie  avve- 
nisse  I'anno  ottavo  dopo  I'ascensione  diGesii 
Cristo,  quarantesimoprimo  dell' era  volgare. 
E  ancora  sentimcnto  comune  dell'anlichita, 
ch'egli  lo  scrivesse  in  ebreo;  ma  non  e  egual- 
menlc  cerlo  se  o  egli  stesso ,  o  san  Giacomo 
aposlolo,  0  alcun  aitro  uomo  de'  tempi  apo- 
stolici  in  greca  lingua  lo  Iraslatasse.  Maquan- 
tunque  ignoto  sia  I'aulore  della  greca,  ed 
eziandio  della  latina  versione  fatia  dal  greco, 
sappianio  perocb'elle  sono  antichissime,  e  ca- 
notiizzate  dall'autorila  della  Catlolica  Chiesa, 
dalle  maiii  di  cui  e  quesia  e  tutle  le  aitre  di- 
vine scritture  abbiam  iioi  ricevute. 


>1»U,   VOL.   IV. 


IL  YANGELO  DI  GESU  CRISTO 


SECOXDO  MATTEO 


CAPUT  /. 

A  quibus  mnjoiibus  ChrUtus  secundum  camera  de^cendeiit.  An- 
gtlus  inslruil  Joseph  de  JIaris  sponss  suae  conceptione,  partuque 
Fiiluro. 

1.  Liher  (jenerat'wnis  Jesu  Christi,  filii'  Da- 
vid, filii  Abniliinn.  '  Luc.  3,  3t. 

2.  *  Abraham  genuit  Isaac.  -J-  Isaac  auteni  (je- 
nuil  Jacob.  '  Jacob  aiitem  genuit  Judam  el  fralres 

ejus.  '  Gen.  21,  3.  t  Gen.  25,  2a.  *  Gen.  29,  36. 

5.  *  Judas  ant  m  geimit  Pliares  et  Zaram  de 
Thamar.  -J-  Pliares  auluin  genuit  Enron.  Esron 
auteni  genuil  Aram.  '  Gen.  38,  sa.  <  Par.  2,  4. 

t  Kulh.  4,  IS.  1  Par.  2,  5. 

4.  Aram  aulem  genuit  Aminadab.  '  Aminadub 
aulem  genuil  Aaasson.  Naasson  autem  genuil  Sal- 
mon. '  Sum.  ',  )2. 

'6.  Salmon  nutem  gniult  Boo:  de  Raliab.  Bcoz 
autem  genuit  Obvd  ex  Bath.  Obed  autem  genuit 
Jesse.  *  Jesse  autem  genuit  Darid  regem. 

•  Rnth.  4,  22.  1  Reg.  i3,  1. 

6.  *  Dacid  autem  rex  genuit  Salomonem  ex  ea 
qucp  fail  Urice.  '  2  Reg.  I2,  24. 

7.  *  Salomon  aulem  genuit  Boboum.  -j  Roboam 
autem  genuit  Abiam.  '  Abias  autem  genuil  Asa. 

'  3  Reg.  II,  43.  t  3  Reg.  14,  31.  *  3  Reg.  1.^,  8. 

8.  Asa  autem  genuit  Jo^aphal.  Josaphat  aulem 
genuil  Joram.  Joram  auleni  genuit  Oziam. 

9.  '  Ozias  autem  genuit  Joatham.  -^  Joatliam 
aulem  genuit  Achaz.  Achaz  autem  genuit  Eze- 

cltiam.  '  2  Par.  26,  23.  f  2  Par.  27,  9;  JS,  27. 

10.  *  Ezecliias  autem  genuit  Manassen.  -J-  Ma- 
nasses  aulem  genuil  Anion.  Amon  aulem  genuit 

Josiam.  '  2  Par.  32,  33.  j  2  Par.  33,  20,  25. 

II.'  Josias  autem  genuit  Jeclioniam,  el  fralres 
ejus  in  transmigratione  Babylonis.    •  2  Par.  36,  i,  s. 

Vers.  1.  Fiqliuolo  di  David ,  fiijliuolo  ili  Abratiio.  Con 
ijuesle  parole  TEvaiigelisla  coinincia  a  darci  uiridea  della 
grandezza  di  colui  del  quale  prende  a  scriver  Tisloria,  ac- 
cenaando  come  quesli  e  quel  Figliuolo  proniesso  tanle 
volte  a  Davidde,  e  di  cui  lo  slcsso  re  prcfela  celebro  di- 
viuamente  i  misleri  e  le  glorie;  promesso  tanlo  lempo 
avaoti  ad  ALramo ,  cui  era  slato  dello  da  Dio:  Nel  se<ne 


CAPO  I. 

Genealoijia  tli  Crista  seconiio  la  came.  L'angeh  rivela  a  Giuseppe 
qual  modo  la  Vergine  aresse  concepilo.  .\ascila  di  Crista. 


1.  Libro  delia  generazione  di  Gesii  Cristo,  fi- 
gliuolo di  David,  ligliuolo  di  Abramo. 

2.  Abramo  geiiero  Isacco.   Isacco  genero  Gia- 
cobbe.  Giacobbe  genero  Giuda  e  i  suoi  (ralelli. 

5.  Giuda  ebbe  di  Thamar  PIv.ires  e  Zara.  Pbares 
genero  Esron.  Esron  gener6  Aram. 


4.  Aram  genero  Aminadab.  Aminadab  genero 

Naasson.  Naasson  genero  Salmon. 

6.  Salmon  ebbe  di  Rahab  Booz.  Booz  ebbe  di 
Rulh  Obed.  Obed  gener6  Jesse;  e  Jesse  genero 
Da\iJ  re. 

6.  David  re  ebbe  Salomone  di  quella  cbe  era 
stata  (^moglie)  d'L'iia. 

7.  Salomone  genero  Roboamo.  Roboamo  ge- 
nero Abia.  Abia  genero  Asa. 

8.  Asa  genero  Giosafalte.  Giosafalle  generd  Jo- 
ram. Joram  genero  Ozia. 

9.  0<^ia  genero  Gioalam.  Gioalaragenerb  Achaz; 
e  Achaz  genero  Ezechia. 

10.  Ezechia  genero  Mauasse.  .Manasse  genero 
Amon.  Amon  genero  Giosia. 

11.  Giosia  genero  Gieconia  e  i  suoi  fratelli,  im- 
minente  la  Irasmigrazione  in  Babilonia. 

tuo  saran  bcnedettc  titlte  le  genii  della  terra  {Gen.  xxvi, 
4 ).  E  nomiua  il  sacro  slorico  in  prime  luogo  Davidde ; 
perclie  la  promessa  falla  a  queslo  era  piu  recenle ,  piu 
onorifica,  come  quella  che  assicurava  alia  dlscendeiiza  di  lui 
un  res^uo  perenne.  Quindi  dalla  slessa  plebe  non  coo  al- 
tro  nome  era  conosciuto  il  Messia.  fuori  che  con  queslo  di 
Figliuol  di  Davidde  (Mallli.  xii.  •23;  x.ti.  9). 
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S.  MATTEO  CAP.  I. 


12.  Et  post  transniigralionem  Babylonia,  Je- 
cfionias  r/enuil  Sulalliicl.  Salalhiel  autem  (jenuit 
Zorobuhd. 

lo.  Zurobabcl  atttcm  (jemtil  Abiud.  Abiud  au- 
tem genuit  Eliacim.  Eiiaciiu  autem  (jenuil  Azor. 

lA.  Azor  aulcin  rjenuit  Sadoc.  Sadoc  autem  ge- 
nuit Acliim.  Acliim  autem  genuit  Eliud. 

13.  Eliud  autem  (jenuit  Eteazar.  Eleazar  au- 
tem genuit  Mallian.  Mallian  autem  (jenuit  Jacob. 

IG.  Jacob  autem  genuit  Joseph,  viruni  Marice, 
de  qua  nalus  est  Jesus,  qui  vacatur  Christus. 

17.  Omites  itaque  geueraliones  ab  Abraham 
usque  ad  David,  generationcs  quatunrder.iiit ;  et  a 
David  usque  ad  transmig rationem  Babylonis,  ge- 
nerationes  quatuordecim;  et  a  transinigralione 
Babylonis  usque  ad  Christum,  geueraliones  qua- 
tuordecim. 

18.  Christi  autem  generatio  sic  eral:  *  Cum  es- 
set  desponsata  mater  ejus  Maria  Joseph,  anle- 
quam  convenirent,  invcnta  est  in  utero  hubens  de 
Spiritu  Sancto.  •  Luc.  \,  27. 

19.  Joseph  autem,  vir  ejus,  cum  esset  Justus, 
et  nollet  earn  traducere  ,  voluit  occulte  dimittere 
earn. 

20.  H(vc  autem  eo  cogitante,  ecce  angelus  Do- 
mini apparuit  in  somnis  ei,  dicens:  Joseph,  fill 
David  ,  noli  timer e  accipere  Mariam  conjugcm 
luam;  quod  enim  in  ea  natum  est,  de  Spiritu  San- 
cto est. 

21.  Pariet  autem  [ilium,  et  *  vocabis  nomen 
ejus  JESUM :  ipse  enim  salvum  faciei  populum 
suum  a  pcccatis  eorum.  •  Luc.  \,  si.  Acl  i,  12. 

22.  Hoc  autem  tolum  factum  est.  ut  adiniptere- 
tur  quod  dictum  est  a  Domino  per  prophetam,  di- 
centem : 

25.  *  Ecce  tnrgo  in  utero  linbebit ,  et  pariet  fi- 
lium;  et  vocabunt  nomen  ejus  Emmanuel ,  quod 
est  interprelatum:  Nobiscum  Dens.        "  isai.  7,  n. 


Vers.  16.  Giuseppe,  sposo  di  Maria.  Colla  genealogia 
di  Giuseppe  il  sanio  evangelisla  dimosira  die  Maria  e  il 
SLio  figliuolo  Gesu  disctiidono  da  Davidde:  perocche  viene 
egli  a  t'arci  iiitundere  come  per  ragione  di  parentela  dovea 
Giuseppe  essere  lo  sposo  di  Maria,  arruichecou  essa  avesse 
I'eredila  secondo  la  legge  {Num.  xxxvi,  6,  7,  8),  nou 
avendo  i  genilori  di  lei  ligliuol  mascliio;  della  qual  cosa, 
come  nola  agli  Ebrei,  pe''quali  scriveva,  noii  ha  falta  pa- 
rola  san  Malleo  (Giansenio,  vesc.  di  Gand). 

Vers.  18.  Si  scoperse  graiitla  di  Spirilo  Santo.  Si  ma- 
uifesto  agli  occhi  allrui  la  sua  gravidanza ,  avendo  ella 
concepilo  di  Spirilo  SanIo  senza  opera  d'  uomo.  La  cou- 
cezione  del  Verho  ,  benclie  conmne  alle  tre  divine  pcrso- 
ne,  ^  allribuila  parlicolarmenle  alio  Spirilo  Saulo;  pcrclie 
siccome  al  Padre  la  polenza,  la  sapienza  al  Figliuolo,  cosi 
iillo  Spirilo  SanIo  si  atlriljuiscono  le  opere  di  carila  e  di 
sanlila;  Ira  le  quali  la  massima  fu  rincamazione  del  Verbo 
di  Dio.  —  Prima  cite  slessero  insieme.  Sopra  questa  ma- 
nicra  di  parlare  veggasi  sail  Girolamo  adv.  Helc,  dove 
evidenlemeiile   dimosira  che  il  dire  die  una  cosa   non  fu 


12.  E  dopo  la  trasmigrazione  di  Babilonia , 
Gieconia  genero  Salalhiel.  Salalhiel  gener6  Zoro- 
babel. 

15.  Zorobabel  genero  Abiud.  Abiud  generd 
Eliaeini.  Eliacim  genero  Azor. 

I'i.  Azor  genero  Sadoc.  Sadoc  genero  Achim. 
Achim  genero  Eliud. 

I  A.  Eliud  genero  Eleazar.  Eleazar  genero  Ma- 
Ihan.  Malhan  genero  Giacobbe. 

!6.  Giacobbe  genero  Giuseppe,  sposo  di  Maria, 
della  quale  nacque  Gesii  chiamato  il  Crislo. 

17.  Da  Abramo  dunque  sino  a  Davidde,  sono 
in  tullo  qiiallnrdici  generazioni;  da  Davidde  sino 
alia  Irasinigrazionc  di  Babilonia,  quallordici  ge- 
nerazioni :  e  dalla  trasmigrazione  di  Babilonia 
sino  a  Crislo,  quallordici  generazioni. 

11$.  La  nascila  di  Gesu  Crislo  fu  in  questo  nio- 
do:  Essendo  slala  la  madre  di  lui  Maria  sposata 
a  Giuseppe,  si  scoperse  gravida  di  Spirilo  Santo, 
prima  che  slessero  insieme. 

19.  Or  Giuseppe,  marilo  di  lei,  essendo  uomo 
giuslo,  e  non  volendo  esporla  all'  infamia,  prese 
consigiio  di  segrclanienle  rimandarla. 

20.  Ma,  nienlre  egli  slava  in  queslo  pen- 
siero,  un  angelo  del  Signore  gli  apparve  in  so- 
gno,  dicendo:  Giuseppe,  figliuolo  di  Davidde, 
non  lemere  di  prendere  Maria  tua  consorte;  im- 
perocche  cio  che  in  essa  e  stato  conceputo,  e  dallo 
Spirilo  Santo. 

21.  Ella  partorira  un  figliuolo,  cui  tu  porrai 
nome  GESU':  imperocche  ei  sar;i  che  liberera  il 
suo  popolo  da'suoi  peccati. 

22.  Tullo  queslo  segui,  affinche  si  adempissc 
quanto  era  slalo  dello  dal  Signore  per  mezzo  del 
profela,  che  dice : 

25.  Ecco  che  una  vergine  sara  gravida,  e  par- 
torira un  figliuolo;  e  lo  chiameranno  per  nome 
Emmanuele,  che  interpretato  significa:  Dio  con 
noi. 

fatia  per  Tavanli,  non  porta  che  sia  stala  fatia  in  ap- 
presso.  Se  io  dico  (dice  questo  santo  dotlore)  che  questo 
o  quell' eretico  non  fara  penilenza  prima  di  morire,  non 
vogl  o  io  perciu  indicare  ch'ei  sia  per  far  peniteuza  dopo 
la  morte. 

Vers.  20.  Ma  menire  eijli  slava  in  questo  pensiero,  ec. 
Vale  a  dire  nel  menire  che  egli  andava  dciiiro  di  se  pen- 
sando  in  qual  modo  polesse,  senza  infamia  della  sua  sposa, 
trovar  modo  di  allonlanarsene. 

Vers.  21.  ISlla  partorira  un  figliuolo.  Cerlamente  ac- 
ccnua  qui  P  angelo  a  Giusej:ipe  la  celebre  profezia  riferita 
nel  t'.  23 ,  e  affermnndo  egli  con  sicurezza  che  il  parlo  di 
Maria  Sara  un  (igliuol  maschio,  e  che  a  queslo  figliuolo  e 
stalo  gia  poslo  il  nome  nel  cielo  ,  viene  a  render  sicuro 
Giuseppe  die  la  sua  sposa  e  appunio  quella  vergine  for- 
lunala  predella  da  Isala.   - 

Vers.  23.  Che  inlcrpretalo  siynipca:  Dio  con  noi.  Si- 
gnifica Dio  (ossia  il  Verbo  di  Dio)  incarnalo,  e  abilante, 
e  conversanle  tra  gli  uomini. 
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24.  Exurgens  atitem  Joseph  a  somno,  fecit  si- 
cut  prcecepit  ei  angelus  Domini,  et  accepit,  conjii- 
gem  siwni. 

2o.  Et  Hon  cog)ioscebat  earn  donee  pcperit  /('- 
Hum  suuin  primogenilum ;  et  vocavit  nomen  ejus 
Jesuni. 

CAPUT  Ml. 

Qiiomodo  Magi  cum  niuneribus  ad  Christum  nalum  pervenerinl.  De 
Hcrodis  in  infantes  sxvitia.etCliristi  in^gyplumcxiiio,  ipsiusquc 
reditu  in  ten-am  Israel. 

1.  Cum  ergo  '  nntus  esset  Jesus  in  Bethlehem 
Juda ,  in  diebus  Herodis  legis,  ecce  Magi  ah 
Oriente  venerzint  Jerosolymum.  •  i.uc.  2,  7. 

2.  Dicentes :  Ubi  est  qui  naius  est  Rex  Judwo- 
rum?  indimus  enim  stellam  ejus  in  Oriente,  et 
venimus  adorare  eum. 

3.  Audiens  nutem  Herodes  rex.  turbatus  est, 
et  omnis  Jerosohjina  cum  illo. 

fi.  Et  congregans  omnes  piincipes  sacerdotum 
et  scribns  populi,  sciscitnbatur  ab  eis  ubi  Christus 
nasceretur. 

6.  At  illi  dixerunt  ei:  In  Bethlehem  Juda; ;  sic 
enim  scriptum  est  per  prophelam: 

G.  *  Et  lu ,  Bethlehem,  term  Juda,  nequaquam 
minima  es  in  principibus  Juda;  ex  te  enim  exiet 
dux  qui  regal  populum  nieum  Israel. 

'   Mich.  5,  2.  Joan.  7,  ii. 

7.  Tunc  Herodes,  clam  vocalis  Magis,  diligen- 
ter  didicit  ab  eis  tempus  stellcc  quie  apparuit  eis. 

8.  Et  mittens  illos  in  Bethlehem,  dixit:  Ite,  et 
interrogate  diligenter  de  puero;  et  cum  invene- 
rilis,  renuntiate  mihi,  ut  et  ego  veniens  adorem 
eum. 


Vers.  1.  Ill  Bellcmme  di  Giuda.  Dice  di  Giuda  per  di- 
sliuguere  quesia  Bellemme  da  un'altra  die  ^  nelln  tribu  di 
Zabulon.  —  Regnante  il  re  Erode.  Qiiesti  era  Erode  so- 
prannoniinato  il  Orande,  figliuolo  di  Antipatro,  Idumeo  di 
origine,  o,  come  ;illri  voglioiio,  Ascalonita.  Cosi  ii  tempo 
in  cui  dovea  vetilr  il  Messia,  era  gia  arrivato ,  sccondo  la 
celebre  profezia  di  Giacobhe :  Dfon  sord  tolln  di  Giuda  lo 
icettro,  nc  manchera  condoltiero  del  seme  di  lui,  fino  a 
lanlo  die  venga  colui  che  dee  csser  mandalo;  ed  ei  sara 
i' aspellazioue  dellc  genii  (Ge«.  "xlix,  10).  Or  gli  Ebrei 
non  aveau  gia  pii'i  un  capo  della  loro  nazione ;  mcntre 
erano  governali  da  quosto  priiicipe  slraniero,  e  dato  loro 
da'Romani.  Giu.sciipe  Ebreo  {Anliq.  xiv,  11)  racconta  che 
fu  invenzione  di  Nicolo  Damasceiio  il  voler  far  passare 
Erode  per  ebrco;  invenzione  alli  quale  il  primo  e  il  solo, 
cVio  sappia,  die  abbia  cercato  di  dar  corpo  ,  fu  lo  Srali- 
gero,  coiifutato  abbastanza  dal  general  consenso  de' Padri 
e  degli  autori  si  anliclii  come  nioderui. — 1  Magi.  Da  qua- 
lunque  parte  dell' Oriente  sian  venuti  quesli  Magi  (impe- 
roccbe  alcuni  Ii  credono  della  Persia,  altri  delT Arabia), 
egli  e  cerlo  che  per  questo  nome  intendevasi  una  classe 
d'uoniini  i  quali  si  occupavano  inlerameiite  uello  studio 
delle  scienze  piii  sublinii  e  nel  culto  della  divinita.  Non  e 
inverisimile  che  delle  profezie  di  Daniele,  il  quale  era  con 
lanlo  nonic  vissulo  neila  Persia,  conservata  si  fosse  la  nie- 


24.  Risvegiiatosi  adunque  Giuseppe  dal  sonno, 
fece  come  ordinalo  gli  avea  I'angelo  del  Signore. 
e  pi-ese  eon  seco  la  sua  consorle. 

2o.  Ed  egli  non  la  conoseeva  sino  a  quando 
pailori  il  siio  ligliuolo  primogenito;  e  chiamollo 
per  nome  Gesii. 

CAPO   II. 

Come  I  .llogi arrivarono  a  Bedcmmc, c offersero aCrislo  idoni.  CrudeUd 
di  Erode  conlro  i  bambmi,  esilio  di  Crislo  in  EgiUo,  e  sua  rilorno 
nella  terra  d'hraele. 

1.  Essendo  idunqiie  nalo  Gesiiin  Betlemme  di 
Giuda,  regnanle  il  re  Erode,  ecco  che  i  Magi  arri- 
varono  dall'  Oriente  a  Genisalemme, 

2.  Dicendo:  Dov' e  il  nato  Re  de'Gindei?  im- 
perocclie  abbiamo  veduto  la  sua  slella  neH'Orien- 
te,  e  siamo  venuti  per  adorarlo. 

o.  Sentite  il  re  Erode  tali  cose,  si  turbo,  e  con 
lui  tulta  Gerusalemme. 

4.  E  adunati  tutti  i  principi  de'  sacerdoli  e  gli 
scribi  del  popolo,  domando  loro  dove  losse  per 
uascere  il  Cristo. 

3.  Essi  gli  risposero:  in  Betlemme  di  Giuda; 
imperocche  cosi  e  stalo  scritto  dal  profeta: 

G.  E  tu,  Betlemme.  terra  dl  Giuda,  non  sei  la 
minima  tra  i  capi  di  Giuda;  poiche  da  le  useira 
il  condotliere  che  reggera  Israele  mio  popolo. 

7.  Allora  Erode,  cliiamati  segretamcnte  a  se  i 
Magi  minulamente  s'informo  da  loroinqual  tempo 
fosse  lor  comparsa  la  stella. 

8.  E  mandandoii  a  Betlemme,  disse:  Andale,  e 
fate  diiigente  ricerca  di  questo  fanciullo :  equando 
r  abbiate  trovato,  fatemelo  sapere,  affinche  ancor 
io  vada  ad  adorarlo. 

nioriaela  tradizione  Ira  questi  filosofi.  ClTei  fossero  prin- 
cipi ,  o  regoli ,  o  almen  primarj  signori  del  loro  paese ,  e 
stalo  scritto  da  niolti  Padri  gi-eci  e  latini. 

Ver.s.  2.  Abbiamo  vcriulo  la  sua  slella.  Vale  a  dire  la 
Stella  die  e  il  segno  della  nascita  del  nuovo  re. 

Vers.  4.  /  principi  de'  sacerdoli.  Probabilmenle  inten- 
donsi  i  capi  delle  ventiquatiro  famiglie  sacerdotali.  —  Gli 
scribi  del  popolo.  Questi  in  allri  luoghi  del  Vangelo  sono 
chiamati  dollori  della  legge;  perclie  erana  custodi  e  in- 
terpreti  de'  libri  santi.  Eglino  erano  i  dotti  e  scienziati  di 
tutle  le  Iribii. 

Vers.  7.  Chiamati  segretamenle  a  se.  Non  volcva  che 
i  Giudei  venissero  in  cognizione  delle  ragioni  che  eranvr 
di  credere  che  fosse  gia  nato  il  Messia  tanto  da  essi  aspet- 
tato,  ne  che  sospellassero  di  quello  cli'ei  disegnava  di  fare. 

Vers.  8.  E  mandandoii  a  Bellemme.  Erode  avrebbe  po- 
lulo  farii  accompagnare;  e  se  nol  lece  fu  o  perche  non 
voile  moslrare  di  far  caso  della  voce  sparsa  di  un  nuovo 
re  nalo,  o  perche  Dio  lo  acceco,  aflincbe  non  potcsse  sa- 
pere dove  fosse  il  bambino.  Forse  ancora  penso  che  i  ge- 
nitori  lo  avrebber  piii  facilmente  fallo  vedere  a  que'  fore- 
slieri,  che  ad  alcuno  de' suoi  niinislri;  imperocche  ben 
ei  sapeva  quanto  fosse  e  temuto  e  odiato  per  le  sue  cru- 
delta. 
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9.  Qui  cum  audissent  regem,  abierunt;  et  ecce 
Stella,  quani  viderant  in  Oriente,  antecedebat  eos, 
usquedum  veniens  staret  supra  ubi  eratpuer. 

10.  Videntes  autem  stellatn,  gavisi  stmt  gaudio 
magno  valde. 

H.  El  inlrantes  domum,  invenerunt  pnerum 
cum  Maria,  mat  re  ejus;  et  procidentes  adora^e- 
runt  eum ;  *  et  apertis  thesauris  stiis,  oblulerunt 
ei  munera,  aurum,  thus,  et  myrrliatn.    •  Ps.  7i,  lo. 

12.  Et  responso  accepto  in  somnis  ne  redirent 
ad  Herodem,  per  aliam  viam  reversi  sunt  in  re- 
gionem  suam. 

15.  Qui  cum  recessissent,  ecce  angelus  Domini 
apparuit  in  somnis  Joseph,  dicens :  Surge,  et  ac- 
cipe  pnerum  et  matrem  ejus,  et  fuge  in  JEgyptum; 
etesto  ibi  usque  dum  dicam  tibi:  futurum  est  enim 
lit  Herodes  quwrat  puerum  ad  perdendum  eum. 

14.  Qui  consurgens,  accepit  puerum  et  matrem 
ejus  node,  et  secessit  in  JEgyptum ; 

15.  Et  erat  ibi  usque  ad  obitum  Herodis;  ut 
adimpleretur  quod  dictum  est  a  Domino  per  pro- 
phetam,  dicentem :  *  Ex  yEgyplo  vocavi  jUium 
meum.  •  Osee  ii,  i. 

Hi.  Tunc  Herodes  videns  quoniam  illusus  essel 
a  Magis.  iratus  est  valde;  et  milieus occidit  omnes 
pueros  qui  erantin  Bethlehem  et  in  omnibus  /Ini- 
bus  ejus ,  a  bimulu  et  infra  ,  secundum  tempus 
quod  exqitisieral  a  Magis. 

17.  Tunc  adimplelum  est  quod  dictum  est  per 
Jeremiam  prophelam,  dicentem: 

18.  *  Vox  in  Rama  audita  est,  ploralus  el  uln- 
latus  nnillus;  Rachel  ploruns  filios  suos,  el  noluit 
consolari,  quia  non  sunt.  •  jerem.  3i,  i5. 

Vers.  10.  E  vedula  la  stella.  S'intenda  ripelutodal  ver- 
setlo  prccedenle:  che  fenmssi.  \edendo  come  la  Stella  si 
fermava  sopra  uii  dtlermlualo  luogo,  conobbero  die  quivi 
slaya  il  unto  bniiibino. 

Vers.  H.  Ed  enlrali  nella  casa,  ec.  Qcialunque  luogo 
che  serva  di  abilazione  agli  uoniini  o  an(he  alle  beslie, 
gli  Ebrei  lo  chiainano  casa.  Oiide  san  Giroiamo  (Ep.  xvii) 
dice  cbe  il  Creatore  de' cicli  in  quella  slessa  buca  della 
terra  ove  nacque,  fu  vedulo  da'  paslori ,  dimoslialo  dalla 
Stella ,  adorald  da'  Magi.  Questi  illuminali  dallo  Spirilo 
Santo  adorarouo  il  Salvalore  in  ispirilo  e  verita,  quai  pri- 
mizie  dellegenti,  con  vero  culto  di  religioiie.  Un  bambino 
die  all'eslerno  nulla  avea  di  dilTerente  dagli  allri  figliuoli 
degli  uoniini,  privod'ogni  apparalo  di  grandezza,  anzi  in 
uno  stalo  di  poveria  e  di  abbiezinne,  si  attira  Possequio  e 
le  adorazioni  di  questi  sapienli  deila  terra. 

Vers.  12.  Ed  essendo  stati  in  sogno  avverlili,  ec.  Nolisi 
lordioe  mirabile  tenulo  dalla  provvidenza  con  questi  Magi. 
Son  eglino  prima  invilati  a  Cristo  da  una  nuova  stella, 
vengono  di  poi  vieppiu  animati  per  mezzo  degli  espressi 
oracoli  de'profeti,  e  finalmenle  alia  lor  fede  e  conceduto 
di  essere  da  Dio  stesso  immediatamente  islruili. 

Vers.  15.  /tfjinclie  si  adempisse.  Quesia  maniera  di  par- 
lare  non  signilica  che  della  fuga  di  Cristo  fosse  cagione  il 
doversi  adenipire  quella  profezia;  ma  s'l  che  per  mezzo  di 
questa  fuga  avvenne  che  la  profezia  ebbc  il  suo  adempl- 


9.  Quelli,  udile  le  parole  del  re,  .si  partirono; 
ed  eeco  che  la  stella  vedtita  da  loro  in  Orienle, 
andava  loro  davaiili,  (iiilantoche  arri\ala  sopra 
del  luogo  ove  stava  il  bambino,  fermossi. 

10.  E  vedula  la  stella,  si  rrempirono  di  soprag- 
grande  allegrezza. 

11.  Ed  enlrali  nella  casa,  trovarono  il  bambino 
con  Maria,  sua  madre;  e  prostratisi  I'adorarono; 
e  aperli  i  loro  tesori,  gli  offerirono  i  doni,  oro, 
incenso,  e  mirra. 

12.  Ed  essendo  stati  in  sogno  avvertili  di  non 
ripassar  da  Erode,  per  altra  strada  se  ne  rilorna- 
rono  al  loro  paese. 

13.  Parliti  che  furon  essi,  1'  angelo  del  Signore 
apparve  in  sogno  a  Giuseppe,  e  gli  disse:  Levati, 
prendi  il  bambino  e  la  sua  madre,  e  fuggi  in  Egit- 
lo,  e  fermati  cola,  fiiitantoche  io  I'avvisero:  im- 
perocche  Erode  cerchera  del  bambino  per  farlo 
morire. 

14.  Ed  ei  svegliatosi ,  prcse  il  bambino  e  la 
madre  di  noltelempo,  e  si  riliro  in  Egilto. 

Id.  E  ivi  si  slelle  sino  alia  morle  d' Erode;  af- 
(inclie  si  adempisse  ([uanlo  era  slato  detto  dal  Si- 
gnore pel  piofela,  che  dice:  Dail' Egilto  ho  chia- 
malo  il  inio  Hgiio. 

iC.  Aliora  Erode  vedendosi  burlato  dai  Magi, 
s'adiio  forletnenle;  e  mando  ad  uccidere  tulli  i 
fanciulli  che  eraiio  iti  Bcllcmme  e  in  tulli  i  siioi 
coiilini,  dair  eta  di  due  aiini  in  giii,  secondo  il 
tempo  che  avea  rilevalo  da' .Magi. 

17.  Alloia  si  adempi  quanto  fu  predetto  dal 
profcla  (lerciiiia.  che  dice: 

18.  Una  voce  si  e  udita  in  Rama,  gran  pianti 
e  nrli:  Rathele  piaitgente  i  suoi  figli,  ne  voile  am- 
iiiellere  consolazioiie,  perch' ei  piii  non  sono. 


menlo.  —  DaW Eqitlo  ho  citiamalo  il  mio  ft^lio.  Queste 
parole  di  Osea  Itlleraltiienle  s'inlendono  del  popolo  d'l- 
sraele,  chiamato  da  Dio  fijjliuol  suo  {Exod.  iv,  22),  e  da 
lui  Iralli)  fuor  dell"  Ei;illr>.  bi  un  srnso  niisliro  e  piu  pro- 
prianienle  s'inlendoiio  di  Cristo,  di  cui  fu  figura  Israele. 
Impernccle  Crislo  e  vero  e  naturale  figliuolo  di  Dio;  ed 
egli  fu  esule  nell'EgitIo  (Vedi  san  Girnlamo,  in  Oseam). 

Vers.  16.  Dull'vtd  di  due  aniti  in  f/iii.  II  senso  di  que- 
slo  lungo  egli  e  queslo.  Erode  fece  uccid<  re  i  fanciulli  ma- 
srlii  dall'ela  di  due  anni  indietro,  compulaodo  i  due  auui 
dal  tempo  in  cui  (secondo  die  avea  inle.so  dai  Magi)  era 
comparsa  la  Stella,  perch6  quesia  Stella  era  segno  del  gii 
nalo  re.  Or,  benche  fosse  cerlo  die  aH'apparir  della  Stella 
queslo  re  era  nalo,  coiilullocio  ne  Erode  ne  i  .Magi  slessi 
sapevano  quanto  tempo  prima  fosse  nalo.  Erode  pcrcio 
per  maggior  rautela  ordino  die  fossero  uccisi  tulli  i  bam- 
bini dall'ela  di  due  anni  indietro,  afliiiclie  non  polesse 
in  verun  inodo  soHrarsi  alia  morle  il  nuovo  re  de'Giudei. 

Vers.  18.  Una  voce  sic  ndila  in  Ptamd.  Rama  era  nella 
Iribii  di  Benjamin,  ina  ueU'eslreniita  di  quesia  Iribii,  e  vi- 
cina  a  Belleinme:  e  per  queslo  si  dice  che  le  sirida  de' 
fanciulli  si  udirono  in  Rama;  e  il  teslo  ebreo  puo  Ira- 
dursi:  si  e  udila  fino  a  Mama;  perclie  ancora  i  bambini 
di  Rama,  cb'erauo  sui  confini  di  Btllemme,  furono  uccisi 
secondo  il  comando  di  Erode.  —  liachele  pianqente ,  ec. 
Rachele  fu  madre  di  Benjamin,  e  fu  sepolta  in  Belleinme; 
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19.  Defiincio  autem  Herode,  ecce  angelus  Do- 
mini apparuit  in  xomnis  Joseph  in  jEjypto, 

20.  Dicens :  Surge ,  el  acc'pe  pueruin  el  ma- 
trem  ejus,  el  vade  in  lerram  Israel;  defuncti  sunt 
enini  qui  qucerebanl  aniiiiam  pueri. 

21.  Qui  consu)-gens,  accepilpuerum  etmatrem 
ejus,  el  lenit  in  lerram  Israel. 

22.  Andiens  autem  quod  Arclielaus  regnarel  in 
Judcea  pro  ihrode,  patre  suu,  tiiuuit  illo  ire ;  et 
admonilus  in  soinnis,  secessit  in  partes  GaldcBce. 

23.  Etveniens  habitavit  in  cii:itate,qH(B  vocatur 
Nazareth;  ul  udiniplerelur  quod  dictum  est  per 
prophelas:  Quoniam  Nazarwus  vocabilur. 

CAPUT  in. 

Joannes  Baptists  (ciijua  vilge  Biisteritas  drscrlbilur)  poenilenliamjuxta 
Isaiae  valiciniara  in  destM'to  prsedicat ;  ct  populo  ad  ipsum  con 
flucnte,  repreliendil  Pliarlsafos  una  cum  SjdJucaeis,  duccns  ul  di- 
gnos  Taciaut  fiurlus  pocnilenliie,  et  quantum  suus  a  Chrisli  bapti- 
smo  difTerat :  super  CUi'islum  autem  a  Joanne  baplizatum  desccn- 
dil  Spiiitus  Sauclus, el  vox  Palris  cielilus  audita  est. 

1.  In  diebus  autem  illis  venit  Joannes  Baptista 
prcedicans  in  deserto  Judcece, 

2.  El  dicens:  Pcenilentiam  agile;  appropinqua- 
vit  enim  regnum  ccelorum.        '  Marc,  i,  4.  Luc.  3,  3. 

5.  Hie  est  enim  qui  dictus  est  per  Isaiam  pro- 
phetam,  diventem:  '  Vox  clamantis  in  deserto: 
Parate  viatn  Domini;  rectus  facile  semilas  ejus. 

*  Isai.  40,  3.  Marc.  1,  3.  Luc.  3,  4. 


e  la  tribu  di  Beojainia  dopo  la  schiavitu  di  Babilonia  fece 
uii  sol  coi^o  colla  tribu  di  Giuda,  alia  quale  apparteneva 
Betlenime;  e  percio  si  dice  clie  questa  lenera  niadre  piange 
e  deplora  la  strage  de'suoi  figliuoli  e  di  quelli  ancora  della 
tribii  di  Giuda. 

Vers.  19.  Morlo  Erode,  ec.  Con  qual  terribil  raaniera 
di  morte  punisse  Die  le  alroci  crudella  di  questo  priDcipe, 
leggesi  iu  Giuseppe  (Pe  Bel.  i,  21 ;  Anliq.  xvii,  18). 

Vers.  20.  Nella  terra  il'  Israele.  iVella  Giudea  in  gene- 
t^le  senza  delerniiBazione  di  luogo. 

Vers*  '2.  Arcltelao  regiiuia.  Questi  ebbe  da  Augusto 
la  mela  del  regno  del  padre,  col  titolo  di  letrarca:  Taltra 
mela  Iu  divisa  tra  Antipa  e  Filippo ,  due  altri  ilgliuoii  di 
Erode.  Arclielao  fu  poi  esilialo  da  Augusto  a  Vienna  nelle 
Gallie.  —  Si  ritiro  in  Galilea.  Antipa,  signore  della  Gali- 
lea,  era  di  iniglior  indole  del  fralello. 

Vers.  23.  Dai  profeti.  Sao  Girolamo  dice  che  parlaudo 
il  Vaugelista  in  plurale,  vuol  indicare  come  non  ha  avuto 
in  mira  alcun  luogo  particolare  delle  Scrillure ,  dove  il 
Crislo  sia  chiainato  il  Nazareno;  raa  bensi  grinfinili  luo- 
ghi  dove  il  Messia  e  cliiamalo  il  Santo  per  eccellenza,  che 
cio  vuol  dire  Nazareno.  iVondimeno  osserva  lo  slesso  sanlo 
dotlore  che  in  Isaia  (co;j.  xi,  1),  secondo  Tebreo,  si  legge: 
Uscira  dalla  stirpe  di  Jesse  una  verga,  e  un  Nazarco  si 
alzera  dalla  radice  di  lei.  JNelzer,  virquUo ,  (jermoglio. 
Or  egli  e  da  notare,  priino,  che  gli  Ebrei,  non  meno  che 
i  Cristiani ,  per  questo  fiermoglio  intendevano  il  Messia; 
iu  secondo  luogo  ,  i  nemici  di  Gesii  Crislo  davano  a  lui 
per  disprezzo  il  nome  di  Nazareo,  chianiandolo  Gesii  da 
Nazarel ,  riraproveraudogli  ch"  ei  veniva  da  un   uiiserabil 


19.  Morto  Erode,  ecco  che  1'  angeio  del  Signore 
apparve  in  sogno  a  Giuseppe  in  tigitto, 

20.  E  gli  disse:  Svegliati,  prendi  il  fanciulio  e 
la  niadre  di  lui,  e  va  nella  terra  d' Israele;  impe- 
rocelie  sono  niorli  coloro  che  cercavano  la  vita 
dul  bambino. 

21.  Ed  egli  svegliatosi,  prese  il  bambino  e  la 
madie.  e  aiido  nella  terra  d' Israele. 

22.  Ma  avendo  senlilo  che  Archelao  regnava 
nella  Giudea  in  luogo  di  Erode,  suo  padre,  tera^ 
d'  andare  cola;  e  avvertilo  in  sogno,  si  ritird  in 
Galilea. 

23.  Dove  giunto,  abito  nella  citla  chiamata  Na- 
zareth; aflinchesi  adempisse  quelle  che  era  slate 
predelto  dai  profeti :  Ei  sara  chiamato  Nazareno. 

CAPO  111. 

Giovaini  Ballistn  (di  cui  deserivesi  I'  auilera  Vila)  prtd-'tn  ml  dttertt 
la  penilciixa,  tecnndu  la  pred  zinne  ;  e  rndunnndnii  dn  lui  il  po- 
pnio  ,  riprrnde  i  Farisei  t  i  Saddiicri ,  ilortandoli  a  (are  frutii 
degni  di  pen'Icnza ,  c  moslrando  la  d'ffcrenza  ehe  v'  ha  tra  'I  suo 
ballesimo  e  qnftio  di  Crista.  Sopra  di  Cr  sto  butlczzalo  da  Giovanni 
discende  lo  Spirito  Sanlo,  e  si  ode  dal  cielo  ta  voce  del  Padre. 

i.  In  questo  tempo  venne  Giovanni  il  Battista 
a  predicare  nel  deserto  della  Giudea, 

2.  Dicendo;  Fate  penitenza;  perche  il  regno 
de'  cieli  e  vicino. 

3.  Imperocche  questi  e  1'  uomo  di  cui  parlo 
Isaia  profela,  che  disse:  La  voce  di  colui  che  grida 
nel  deserto ;  Preparate  la  via  del  Signore ;  addi- 
rizzate  i  suoi  sentieri. 


borgo  della  Galilea.  L'evangelisla  per  lanto  toglie  questo 
scandalo  giudaico ,  facendo  osservare  come  la  dimora  di 
Gesii  a  Nazaret ,  e  1  uonie  che  percio  davano  a  lui ,  por- 
geva  loro  occasione  di  riflettere  a  que"  luoghi  de'  profeti , 
nei  quail  per  diversi  rispelti  il  nome  di  Nazareo  era  dale 
al  Messia;  e  dimoslrando  come  la  provvidenza  dello  stesso 
raal  aninio  de'  nemici  si  valeva  a  verificare  a  parte  a  parte 
in  Gesii  tutto  quello  che  del  Messia  era  scrilto. 

V^ers.  1.  //(  queslo  tempo, ec.  Mentie  Gesii  dimorava  in 
Nazaret,  dove  passo  la  sua  vita  dal  ritorno  di  Egitto  fino 
al  tempo  del  suo  pubblico  minislero.  —  II  Batlista.  Que- 
sto nome  Iu  dato  al  Precursore  per  ragion  del  battesirao, 
di  cui  era  minislro,  o  piii  parlicolHrmenle  per  Tonore  che 
fecegli  Crislo  di  voler  essere  da  lui  batlezzato ,  essendo 
Batlista  lo  slesso  che  ballezzalore. 

Vers.  2.  II  regno  de'  cieli.  Significa  il  regno  del  Messia 
sopra  le  aninie,  tanto  pel  tempo  presente,  in  cui  la  grazia 
del  Salvatore  dislrugge  in  queste  I'impero  del  deraonio  e 
del  peccato,  quanio  anche  pel  tempo  avveuire,  in  cui  re- 
gnera  assolutamente  il  Signore  sopra  di  esse;  e  dando 
Giovanni  a  questo  regno  il  titolo  di  celeste,  corregge  la 
storta  opinione  degli  Ebrei,  i  quali  dal  Messia  aspeltavano 
lo  stabilimento  di  un  regno  lerreno. 

Vers.  5.  La  voce  di  colui,  ec.  Dimostra  con  queste  pa- 
role Isaia  gia  vicino  il  tempo  della  consolazione  d' Israele; 
perrhe  ode  la  voce  diquel  bandilore,  il  quale  dee  prece- 
dere  la  venuta  del  Re;  il  qual  banditore  intima  agli  uo- 
mini  di  prepararsi  ad  accogliere  questo  Re  col  rinunziare 
ai  peccati  e  col  Tare  frutti  degni  di  penitenza. 
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4.  Ipse  ttutem  Joannes  habebat  vestimentiini  dc 
pilis  camelorum,  et  zonain  pelliceam  circa  liimbos 
suos;  esca  autein  ejus  eral  locustcB  et  met  silvestre. 

3.  *  Tunc  exibat  ad  eum  Jerosolyma,  et  omnis 
Judwa,  et  omnis  regio  circa  Jordanem; 

'  Marc.  \  ,  5. 

6.  El  baptizabanlur  ab  eo  in  Jordane,  confilen- 
tes  peccata  sua. 

7.  Videns  autem  multos  Pharisceonim  et  Sad- 
dncceorum  *  venientes  ad  baptismum  suum ,  dixit 
eis:  Progenies  viperarum,  quis  demonstravit  vobis 
fitgere  a  ventura  ira?  •  nic.  s,  7. 

8.  Facite  ergo  fnicttmi  digntim  poenitentice. 

9.  Et  ne  velitis  dicere  intra  vos :  '  Patron  ha- 
bemus  Abraham;  dico  enim  vobis,  quoniam  po- 
tens  est  Deus  de  lapidibus  islis  suscitare  filios 
Abrahce.  •  joan.  s,  39. 

10.  Jam  enim  securis  ad  radicem  arborum  po- 
sita  est.  Omnis  ergo  arbor  qiiw  non  facit  fructiim 
bonum,  excidetur,  et  in  ignem  mitletiir. 

11.  *  Ego  quidem  baptizo  vos  in  aqua  in  pceni- 
tentiam;  qui  auleni  post  me  venturiis  est,  fortior 
me  est,  ciijus  non  sum  dignus  mlceamenta  por- 
tare:  ipse  vos  buptizabit  in  Spiritu  Sancio  etigni. 

'  Marc.  I,  8.  Luc.  3,  16.  Joan.  1,  26.  Act.  1,  6. 

12.  Ciijits  ventilabrum  in  manu  sna ,  et  per- 
mundabit  aream  siiam  ,  et  congregabit  triticnni 
suum  in  horreum;  paleas  autem  comburet  igni 
inextinguibili. 

Vers.  4.  Locusle.  Le  locusle  eraiio  del  numero  de"  cibi 
pun  die  poleaiio  mangiansi  dagli  Ebrei  (Lecit.  xi,2l,  22). 
Vers.  6.  Erano  ballezzuti,ei:.  Cou  queslo  batlesimo  ve- 
nivauo  a  disporsi  per  mezzo  della  penilenza  a  ricevere  il 
batlesimo  del  Salvalore,  in  cui  dovevano  ricevere  la  re- 
missione  de'  peccali. 

Vers.  7.  p'urisei  e  Sadilucei,  ec.  Fariseo,  secoudo  la  piii 
probabil  seiitenza,  significa  separata,  seqregalo,  a  molivo 
che  cosloro  si  piccavano  di  osservare  piu  sirellamenle  ed 
esaltamenle  la  legge.  Sadducoo  s'inlerpreta  giuslo.  I  primi 
erauo  ipocriii  e  dominali  dalP  ambizione :  i  secondi  nou 
peusavano  se  non  al  piacere  e  alia  vita  presenle.  Ad  am- 
bedue  quesle  selte ,  die  erano  polenlissime  u'  lla  repub- 
blica,  diihiaro  Gesii  Cristo  la  guerra:  e  san  Giovanni  li 
cbiama  razza  di  tn/jere  ,  per  far  loro  inlendere  die  in 
cambio  di  gloriarsi  d'essere  disocsi  da  Abraiiio  e  dugli  al- 
Iri  sanii  palriarchi,  avrebbero  doviilo  ronlondersi  di  avere 
malamenle  dtgeneralo  daVoslumi  di  quelli.  Dice  pcrdo: 
E  egli  possibile  che  con  buona  intenzione  veniale  a  rice- 
vere il  mio  baltesiino ,  e  die  siale  veranienle  disposti  ad 
abbracciare  la  penilenza  per  lui;gire  i  castiglii  di  Dio,  de" 
quali  Tinora  non  vi  siele  inai  niessi  in  pensiero? 

Vers.  9.  .Jbbiaino  Abramo  per  pailre.  E  percio  ie  pro- 
messe  a  lui  falle  da  Dio  sono  ancbe  per  noi.  Quesia  iaisa 
fidanza  inganno  niai  sempre  e  inganna  Uiltora  gli  Ebrei. 
I  veri  figliuoli  d' Abramo  sono  gli  iniitalori  della  fede  di 
Abramo.  —  Pub  Dio  ila  quesle  pielre.  Come  creo  Adamo 
di  terra,  Eva  di  Adamo,  Isacco  da  genilori  slerili  (Vedila 
Leltera  ai  Romani,  cap.  ix,  7,  8,  cc).  Quesle  pielre  figu- 
ravano  parlicolarmenle  i  Geulili,  accecali  dalPidolalria, 
indurali  ne'piavi  coslumi,  senza  leggc  e  senza  Dio  in  qnc- 
slo  mondo.  Di  quesle  pielre  ne  I'ormo  Dio  inuuinerabil 
numero  di  figliuoli  d'Abramo,  mediante  la  I'ede  e  la  gra- 
zia  del  Salvalore. 


4.  Or  lo  stesso  Giovanni  aveva  una  veste  di  peli 
di  camniello,  e  una  cintola  di  cuojo  a'  fianchi;  e 
suo  cibo  erano  iocubte  e  iiiiele  selvatico. 

i».  Allora  andava  a  lui  Gerusalemme,  e  tutta  la 
Giudea,  e  luUo  il  paese  d'intorno  al  Giordano; 

6.  Ed  erano  batlezzali  da  lui  nel  Giordano, 
confessando  i  loro  peccati. 

7.  Ma  avendo  egli  veduto  molli  Farisei  e  Sad- 
ducei  che  venivano  al  suo  baltesiino,  disse  loro: 
Razza  di  vipere,  chi  vi  ha  insegnato  a  fuggire 
dail'ira  futura? 

8.  Fate  adunque  frulti  degni  di  penilenza. 

J>.  E  non  vogiiale  dire  dentro  di  voi:  Abbiamo 
Abramo  per  padre;  imperocche  io  vi  dico,  che 
puo  Dio  da  quesle  pielre  suscilar  de'  figliuoli  ad 
Abramo. 

10.  Imperocche  la  scure  sta  giaalla  radice  de- 
gli  alberi.  Qualunque  albero  adunque  che  non 
fa  buon  frutto,  sara  lagli  ito,  e  geltato  nel  fuoco. 

1 1.  Quanto  a  lue  io  ^i  ballezzo  con  acqua  per 
la  penilenza;  ma  quegli  che  Acrra  dopo  di  me,  e 
piii.potenle  di  me,  di  cui  non  sono  io  degno  di 
portare  i  sandali :  egli  vi  ballezzera  con  lo  Spirito 
Sanlo  e  eol  fuoco. 

12.  Egli  ha  la  sua  pala  nella  sua  mano,  e  pur- 
ghera  affatto  la  sua  aja,  e  ragunera  il  suo  fru- 
mento  nel  grannjo;  ma  brucera  le  paglie  con 
fuoco  inestinguibile. 

Vers.  10.  La  scure  sla  giii  alia  radice.  Con  quesia  forte 
espressione  minaccia  loro  i  terribili  ininiinenii  caslighi. 
Quesia  pianla  iufelice,  feconda  solo  di  amari  frulti  e  mor- 
liferi ,  sara  Ironcala  e  gellala  nel  fuoco.  II  popolo  ebreo , 
separalo  da  Dio  dopo  il  rifiulo  del  suo  Cristo ,  sari  per- 
cosso  con  ogni  maniera  di  flagelli ,  Sara  slerminalo.  Ma 
notisi  come  non  alia  nazioiie  in  generale  ,  ma  a  ciascuiio 
de'cilladini  di  lei  e  indirilla  la  p-.inacria:  la  scure  sta  giei 
alia  radice  degli  alberi.  Cosi  con  enfasi  grande  slimola 
ognuno  de'  suoi  udilori  a  pensare  e  provvedere  al  pro- 
prio  caso. 

Vers.  11.  Jo  vi  bullezzo  can  acqua  per  la  penilenza;  ec. 
La  lavanda  di  cui  io  sono  minislro ,  non  e  una  lavanda 
ordinaria  e  profana  :  imperocclie  ella  indira  in  clii  la  ri- 
ceve,  il  pentimenlo  cb"  egli  ba  de'  suoi  falli,  e  il  desiderlo 
d'esser  mondato;  ma  ella  non  e  lal  lavanda  per  cui  si 
conseguisca  la  reinissione  de'  peccali.  Lavanda  intinila- 
menle  migliore  della  mia  e  riserbala  a  colui  il  quale  dopo 
di  me  dara  principio  al  suo  minislcro  ,  e  il  quale  essetido 
superiore  a  me  di  virtu  e  di  polesia,  anzi  essendo  tale 
rlie  non  son  io  degno  di  rendere  a  lui  i  piii  abbielli  ser- 
vigi ,  vi  ballezzera  e  vi  lavera  con  ballesimo  non  di  pura 
acqua ,  ma  tli  Spirilo  Sanlo.  II  quale  Spirito  (simile  al 
fuoco  nella  sua  allivila  ed  elTicacia),  dill'uso  ue' cuori  de" 
credenli,  consuinera  i  peccali,  illuminera  le  nienli,  accen- 
dera  in  esse  la  carila,  e  le  sollevera  lino  al  cielo. 

Vers.  12.  Egli  ha  la  sua  pala.  II  significalo  della  voce 
lilina  renlilabruiiij  come  ancbe  della  greca,  e  quello  che 
abbiamo  espresso.  E  di  fallo  sant' Agoslino  {Ps.  xcii),  in- 
vece  di  veiililabrum ,  lesse  palam:  siccome  per  invilaru 
gli  Ebrei  a  Cristo  espose  nel  precedente  verso  la  somma 
e  divina  grandezza  di  lui,  e  rinfinilo  bene  ch'egli  recar 
dovea  a'  credenli  col  suo  ballesimo  nella  prima  venuta ; 
cosi  procura  adesso  di  scuotere   gli  stessi  Ebrei,  ponendo 
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13.  *  Tunc  venit  Jesus  a  Galilcea  in  Jordaiiem 
ad  Joannem,  ut  baptizaretur  ab  co.         '  Marc,  i,  9. 

14.  Joannes  autem  prohibebat  eum,  dicens:  Ego 
a  te  debeo  baptizari;  et  tii  venis  ad  me  ? 

13.  Respondens  autem  Jesus  ,  dixit  ei:  Sine 
modo;  sic  enim  decet  nos  implere  omnein  jusli- 
liam.  Tunc  dimisil  eum. 

16.  *  Baptizalus  autem  Jesus  confeslim  ascen- 
dit  de  aqua:  et  ecce  aperti  sunt  ei  coeli;  et  vidit 
Spiritum  Dei  discendentem  sicut  columbam ,  et 
venientem  super  se.  ■  Luc.  3,  2i,  22. 

17.*  Et  ecce  vox  de  cmlis,  dice^is  :  /lie  est  Fi- 
lius  meus  dilectus,  in  quo  mihi  complacui. 

•  Luc.  9,  35.  2  Petr.  I,  17. 

CAPUT  IV. 

Cliriitus  ill  deserlo,  post  jejunium  quadragiiita  dicruin,  vincit  diaboli 
lentalioncs;  ct  capto  Juanne,  secedens  in  Caphurnauin,  poMiitcii- 
liam  pi'Eedieat.  Piscalores  Pclrum  et  Andreani.  Jacobuin  el  Joan- 
nem Zibcdaii  ad  se  vocal  :  aiinuntians  quoque  Gulilxis  Evan- 
^clium,  vai'ias  curat  iriliimilates,  turbis  ipsum  comilantibus. 

1.  *  Tunc  Jesus  ductus  est  in  desertum  a  Spi- 
ritu,  ul  tentarelur  a  diabolo.   *  .Marc,  i,  12.  Luc.  i,  i. 

2.  Et  cum  jejunassel  quadraginta  diebus  etqua- 
draginta  noctibus,  postea  esuriit. 

loro  davanii  gli  ocelli  qiiello  che  il  inedesimo  Crislo  far'a 
uella  seconda  vemila  ,  allorclie  comparira  giudice  de'  vivi 
e  de' morti ,  e  separera  i  buoni  da'caltivi,  il  grano  d.^lla 
paglia;  e  Del  suo  regno  congreghera  i  buoni,  e  i  callivi 
maiidera  ad  ardere  nel  fuoco  elemo.  Nolisi ,  con  San  Ba- 
silio  {Be(j.  brec.  233),  che  le  paglie,  le  quali  per  loro 
Slesse  a  nulla  son  buone,  sono  pero  ulili  al  grano;  qiiindi 
per  esse  sono  significali  i  callivi,  i  quali,  come  lulle  le  al- 
Ire  cose ,  per  disposizione  divina  al  bene  servono  degli 
elelli. 

Vers.  13.  Allora  ,  ec.  Dopo  che  Giovanni  con  la  sua 
predicazione  avea  preparati  gli  animi  della  genie  a  cono- 
scere  ed  ascollare  il  iMessia. 

Vers.  IS.  Lascia  fare  per  ora.  Non  disapprova  la  ri- 
pugnanza  di  Giovanni,  nascente  dalla  viva  cognizione  che 
quesli  aveva  deirinfinila  dignila  e  sanlila  che  era  in  colui 
che  chiedeva  di  essere  batlezzalo :  ma  gli  fa  inteudere  che 
adesso,  cioe  prima  che  dalla  voce  del  Padre  e  colla  di- 
scesa  dello  Spirilo  Sanio  fosse  dichiaralo  e  manifeslato  a 
luUi  per  quel  ch'egii  era,  voleva  esser  trallaloda  lui  come 
uno  degli  allri  uomini.  —  Coiiciene  a  not.  Conveniva,  in 
prinio  luogo,  die  per  onore  della  missioue  di  Giovanni  il 
suo  battesimo  fosse  approval©  pubblicanienle  col  falto  pro- 
prio  da  Gesii  Crislo;  secondo  ,  conveniva  che  colui  c!ie 
era  senza  peccalo ,  confondendosi  co'  peccalori ,  desse  con 
tale  ailissima  umilla  incilainento  agli  allri,  onde  col  primo 
si  dispone.ssero  al  secondo  battesimo  mediante  la  peniten- 
za;  conveniva  finalmenle  che  Giovanni,  superando  le  ri- 
trosie  della  sua  umilta.  ubbidisse  a  Crislo,  e  lo  batlezzas- 
se ,  alHnche  in  tal  occasione  venisse  ad  essere  manifeslato 
a  lulli  il  Messia  colla  voce  del  cielo  e  colla  discesa  dello 
Spirilo  Santo.  La  voce  giuslizia  significa,  in  questo  luogo, 
lutto  quello  che  piace  a  Dio. 

Vers.  17.  Questi  e  il  mio  Figlio  il  dilello.  Figliuolo  na- 
lurale,  unico,  coeterno ,  carissimo  a  rae,  come  uoigenito. 
—  Nel  quale  io  mi  sono  compiaciuto.   Secondo  la  forza 
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15.  Allora  arrivo  Gl-su  dalla  Galiiea  al  Gior- 
dano da  Giovanni,  per  essere  da  lui  ballezzalo. 

14.  Ma  Giovanni  se  gli  opponeva,  dicendo;  Io 
lio  bisogno  d' esser  ballezzalo  da  te:  e  tu  vieni 
a  me? 

Io.  Ma  Gcsii  gli  rispose,  dicendo:  Lascia  fare 
per  ora:  iniperocche  cosi  convieiie  a  noi  di  adem- 
pire  tulta  giuslizia.  Allora  gli  condiscese. 

16.  Gesii  ballezzalo  usci  loslo  delTaccpaa:  ed 
ecco  che  si  aprirono  a  lui  i  cieli;  e  vide  Io  Spirilo 
di  Dio  scendere  quasi  colomba,  e  venire  sopra 
di  se. 

17.  Ed  ecco  una  voce  dal  cielo,  che  disse:  Que- 
sti e  il  niio  Figlio  il  dilello,  nel  quale  io  mi  sono 
compiuciuto. 


CAPO    IV. 

Crislo  nel  deserlo,  dopn  il  rligiuno  di  quarnnia  giorni,  siipera  le  lenta- 
zifini  del  di-tvolo  ;  ed  cssendo  siaio  catturalo  Giovanni^  si  ritira  a 
Qipli(trnaum  f  e  predica  la  pcnilciiza.  Oiioma  a  sc  Picfro  e  An- 
drea, diacowo  c  Giovanni  di  Zcbcdeo;  e  annunziando  il  Vangelo 
anche  a'  Galilei,  ctira  diverse  infcrmila. 

1.  Allora  Gesii  fu  condolto  dalle  Spirito  nel  de- 
serlo, per  essere  lentato  dal  diavolo. 

2.  E  avendo  digiunalo  quaranta  giorni  e  qua- 
ranla  nolli,  finalmenle  gli  venne  fame. 

della  frase  ebrea  ,  dietro  a  cui  6  stata  formala  la  greca, 
usala  sovenle  nelle  Scritlure,  queste  parole  non  tanio  si- 
gnificano  Pamore  e  la  predilezione  del  Padre  verso  del 
Figlio,  qiianio  la  propeusa  volonth  dello  slesso  Padre  ad 
amare  nel  Figliuolo  gli  allri  uomini,  a  placarsi  con  gli  al- 
lri uomini  per  amor  del  Figliuolo,  per  mezzo  di  cui  sola- 
nienle  possono  gli  allri  piacere  a  Dio,  e  ollenere  che  Dio 
sia  con  essi  placalo  e  benigno.  Tulli  i  Padri  osservano  qui 
manifeslato  il  mislero  della  Trinila :  nel  Padre,  che  fa  sen- 
lire  la  sua  voce,  nel  Figliuolo,  a  cui  e  rendula  leslimo- 
nimza  ,  nello  Spirilo  Santo ,  che  scende  in  figura  di  co- 
lomba. 

Vers.  1.  Dallo  Spirito.  Da  quel  medesimo  Spirilo  che 
si  era  posato  sopra  cli  lui  fu  condolto  uel  deserlo ,  dove 
per  mezzo  della  soliludine,  del  digiuno  e  dell'orazione, 
dovea  prepararsi  alia  predicazione  del  Vangelo.  —  Per 
essere  lenlulo  dal  diai>olo.  Tenlare  propriamente  significa 
far  prova,  fnre  spcrienzn  di  a\cuno.  In  qjeslo  seuso  tenia 
talora  anche  Dio;  ma  il  denionio  tenia  per  indurre  al  pec- 
calo. Nell' uno  e  nell"  altro  modo  fu  tentalo  Crislo.  Peroc- 
che  voile  il  diavolo  colle  sue  lenlazioni  e  chiarirsi  dell'es- 
sere  di  Crislo,  e  iiidurlo  (  se  fosse  stalo  possibile )  a  pec- 
care  :  e  non  per  se ,  ma  per  uoi  fu  tentalo ;  e  primiera- 
menle,  per  meritarci  la  grazia  di  viucere  il  tenlalore;  se- 
condo, per  insegnarci  con  quali  armi  si  vinca,  vale  a  dire 
col  digiuno,  coll' orazione,  collo  studio  della  divina  parola; 
terzo ,  per  fare  a  noi  inlendere  come ,  voieudo  darci  sin- 
ceramenle  al  servizio  di  Dio,  saremo  esposli  all'invidia  e 
alia  malignila  di  questo  nemico  dclle  auime. 

Vers.  2.  Gli  venne  fame.  Questa  fame  e  una  evidente 
prova  deH'umanita  assunta  dal  Verbo  divino  con  lulle  le 
sue  dipendenze  e  con  tulle  le  necessita  inseparabili  da 
essa ,  non  avendo  egli  voluto,  benche  scevro  di  peccalo, 
essere  esenle  da  alcuna  delle  miserie  annesse  alia  condi- 
zione  dell'uonio  peccalore. 
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5.  Et  accedeiis  tenlator,  dixit  ei :  Si  Filiiis  Dei 
es,  die  ut  lapides  isli  panes  fiant. 

4.  Qui  respondeiis  dixit:  Srriptum  esl :  *  Non 
in  sulu  pane  virit  homo  ,  sed  in  omni  verba  quod 
procedil  de  ore  Dei.  •  Deui.  8,  ».  Luc.  i,  4. 

o.  Tunc  assumpsit  eum  diabolnx  in  sanctam  c.i- 
xiilalem,  el  slaluil  enm  super  pinnaculuni  lempli, 

6.  Et  dixit  ei:  Si  Filius  Dei  es,  mille  te  deor- 
sum;  scriptum  est  enini :  *  Quia  angelis  suis  man- 
davit  de  te  ,  et  in  manibus  tollent  te  ,  ne  forte  of- 
fendas  ad  lapidem  pedem  tuum.  •  Psai.  90,  n. 

7.  Ait  illi  Jesus  :  Rursum  scriptum  est:  *  Non 
lentabis  Dominum  Deum  tuum.  •  Deut.  6,  is. 

8.  Iterum  assumpsit  eum  diabolus  in  monlem 
excelsum  valde;  el  ostendit  ei  omnia  regna  mundi, 
el  gloriam  eorum  ; 

9.  Et  dixit  ei:  Hcec  omnia  tibi  dabo,  si  cadens 
adoraceris  me. 

10.  Tunc  dicit  ei  Jesus:  Vade ,  Satana  ;  scri- 
ptum est  enim : '  Dominum  Deum  tuum  adorabis, 
et  illi  soli  servies.  •  Deui.  6,  13. 

11.  Tunc  reliquit  eum  diabolus:  el  ecce  angeli 
accesserunt,  et  minislrabant  ei. 

12.  *  Cum  autem  audisset  Jesus  quod  Joamies 
tradilus  essel,  secessit  in  Galilceam. 

'  Marc.  1,  14.  Luc.  4,  14.  Joan.  4,  43. 

15.  Et  relicta  civilale  Nazareth,  venit  et  liabi- 
ta<^il  in  Capharnaum,  maritima,  in  finibus  Zabu- 
lon  et  Nephlhalim  ; 

14.  Ut  adimpleretur  quod  dictum  est  per  Isaiam 
prophetam  : 

lo.  *  Terra  Znbulon  et  terra  Nephthalim ,  via 
maris  trans  Jordanem,  Gulilcea  gentium; 

•  Isai.  9,  1. 

16.  Populus  qui  sedebat   in  tenebris ,  vidit  lu- 


Vers.  3.  E  accostatoxegli.  I  Padri  coraunemeute  credono 
cbe  il  demonio  si  presenlasse  a  Crislo  in  forma  d'uonio. 
Nel  continualo  digiuno  di  quarauta  giorni  vedeva  il  de- 
TDonio  qualche  cosa  di  piii  che  umano;  nia  la  fame,  die 
poi  venue  a  Crislo,  facea  vedere  che  egli  era  uomo.  Le 
lenlazioni  di  lui  sono  direlle  a  scoprire  I'essere  di  Gesii 
Crislo.  Saol'  Iguazio  raarlire  fu  di  parere  che  il  demonio 
uon  coDobbe  da  prima  ne  la  vergiuita  di  iMaria  ,  ne  V  iu- 
carnazioDe  del  Verbo. 

Vers.  4.  IVoii  di  solo  pane,  ec.  II  pane  slesso  non  e 
uulrimenlo  dell"  uomo  se  nou  perche  cosi  ha  volulo  Dio. 
Altri  ha  Dio  mantenuli  vivi  senza  pane;  ad  allri  ha  dalo, 
in  vece  di  pane,  un  cibo  non  piii  usilalo,  come  la  nianua. 
Cosi  ne  dice  di  esser  Figliuolo  di  Dio,  ne  lo  niega,  e  con 
ammirabile  sapienza  elude  le  arii  del  lenlalore,  e  lo  vince 
uon  coUa  polenza,  qual  Figliuolo  di  Dio,  ma  colla  umilla, 
qual  uomo  debole  e  infermo,  opponendo  alia  lentazioue 
la  fidanza  in  Dio  e  lo  scudo  della  divina  parola. 

Vers.  S.  Nclla  cilia  santa.  Cosi  era  chiamata  Gerusa- 
lemme  a  molivo  priucipalmenle  del  teiiipio,  Tunico  in 
tutlo  r universe,  dove  il  vero  Die  fosse  adoralo,  e  a  rao- 
livo  della  religioue,  di  cui  ell' era  quasi  il  cenlro. 

Vers.  6.  Ha  commeaso  a'  suoi  angeli,  ec.  II  demonio 


3.  E  accostatosegli  il  lenlalore,  disse:  Se  lu  sei 
Figliuolo  di  Dio,  di'  che  queste  pielre  divenlino 
pani. 

4.  Ma  egli  rispondendo,  disse:  Sta  scrilto:  Nod 
di  solo  pane  %ive  1'  uomo,  ma  di  qualunque  cosa 
die  Dio  comandi. 

u.  Ailora  il  diavolo  lo  meno  nella  cilia  sanla,  e 
poselo  sulla  sominila  del  tenipio, 

6.  E  gli  disse:  Se  lu  sei  Figliuolo  di  Dio,  gettali 
giii:  imperoeclie  sla  scrillo:  Che  ha  commesso  ai 
suoi  angeli  la  cura  di  le,  ed  essi  li  porleranuo 
sulle  mani,  affinclie  non  inciampi  lalvolta  col  luo 
piede  nella  pielra. 

7.  Gesii  gli  disse:  Sta  anebe  scrilto:  Non  len- 
lerai  il  Signore  Dio  luo. 

8.  Di  nuovo  il  diavolo  lo  menosopra  un  monte 
mollo  elevalo;  e  fecegli  vedere  tulli  i  regiii  del 
mondo,  e  la  loro  magnificenza; 

9.  E  gli  disse:  Tullo  questo  io  ti  daro,  se  pro- 
slralo  mi  adorerai. 

10.  Ailora  Gesii  gli  disse:  Vallene,  Salana,  im- 
perocche  sta  scrilto:  .Adora  il  Signore  Dio  luo,  e 
servi  lui  solo. 

11.  Ailora  il  diavolo  lo  lascio,  ed  ecco  che  se 
gli  accostarono  gli  angeli,  e  lo  servi vano. 

12.  Gesii  poi  avendo  sentito  come  Giovanni  era 
stato  messo  in  prigione,  si  riliio  nella  Galilea. 

13.  E  lasciata  la  cilia  di  Nazareth,  ando  ad  abi- 
tare  in  Cafarnauni.  cilia  maritlima,  ai  coulini  di 
Zabulon  e  di  Nephlhali; 

14.  Affinche  si  adempisse  quello  che  era  stato 
dello  da  Isaia  profeta: 

lo.  La  terra  di  Zabulon  e  la  terra  di  Nephlhali, 
strada  al  mare  di  la  dal  Giordano,  la  Galilea  delle 
nazioni ; 

IG.  II  popolo  che  camminava  nelle  leuebre,  ha 


stravolge  il  senso  della  ScriUura.  Lo  Spirilo  Sanlo  pro- 
melle  sicurezza  e  difesa  dai  niali  al  giuslo  che  camming 
neirosservaoza  della  legge  divina;  ma  non  a  quelli  ch» 
tenlano  Dio,  e  per  vauita  e  presunzione  vogliono  far  prov.i 
della  bonia  e  polenza  di  lui,  e  si  lirano  addosso  que' mail 
dai  quali  prelendon  di  essere  con  miracolo  liberali. 

Vers.  10.  AUara  Gesii,  ec.  Allorche  udi  il  diavolo  aper- 
lamente  chiedere  I'onore  e  '1  cullo  duvulo  al  solo  Dio,  ai- 
lora rimproverando  alTiniquo  la  sua  temerita  ,  lo  caccio 
luugi  da  se.  Tullo  quello  che  fm  qui  il  demonio  avea  deltn 
o  fallo  riguardo  a  lui ,  Gesii  lo  avea  sofferlo  con  somma 
pazienza;  ma  allorche  si  Irallo  dell'onore  e  della  gloria  di 
Dio,  ue  prese  egli  le  parli,  e  colla  parola  di  Dio  couqui^'' 
il  superbo.  —  Satana  vuol  dire  avversario,  nemico. 

Vers.  12.  Sella  GaliUa.  Quesia ,  dov' era  Cafarnauni. 
era  abilata  da  molli  Genlili  fioo  da  quando  Salomoae  ne 
aveva  cedule  varie  cilia  ad  Hiram,  re  di  Tiro.  L'alira 
Galilea,  dov'era  Nazaret,  apparleneva  al  doininio  di  Erode. 

Vers.  16.  //  popolo  che  camminava  nelle  tenetre.  I 
Genlili  abilanli  di  lullo  quel  tratlo  di  parse,  privi  di  ogni 
luiiie  di  vera  religione,  videro  e  udirono  la  slessa  sapienza 
del  Padre  aunuuziante  agli  uomiui  le  vie  di  Dio. 
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ceni   magnaiii :   el  sedentibus  in   rerjione   uiubnn 
mortis,  lux  orla  est  eis. 

17.  *  Exinde  cwpit  Jesus  pradicare,  et  dicere: 
Pcnnilentiam  acfite  ;  appropinquavit  eniin  regnum 
aslorum.  *  Mai-c.  i,  ij. 

18.  Ambulans  autem  Jesus  juxla  mare  Gnli- 
IcEce,  *  vidit  duos  fralres,  Siiiionem,  qui  vacatur 
Petrus,  et  Andrenm.  fratrem  ejus,  mittentes  rele 
in  mare  (erunt  eniin  piscaloresj ; 

'  Marc.  1,  16.  Luc.  6,  2. 

19.  Et  ait  illis  :  Venile  post  me,  et  faziam  vos 
feri  piscatores  hominum. 

20.  Ait  illi  conlinuo ,  relictis  retibus,  secuti 
stmt  euin. 

2i.  Et  procedens  inde.  vidit  alios  duos  fralres, 
Jacobum  Zebediei,  et  Joannem,  fralrem  ejus  ,  in 
nam  cum  ZeOedieo,  patre  eorum,  re/icientes  rctia 
sua  ;  et  rocavit  eos. 

2a.  ////  autem  statim,  relictis  retibus  et  patre  , 
secuti  sunt  eum. 

25.  El  circuibat  Jesus  totam  Galilcefim.  docens 
in  stjnaqogis  eorum,  et  prwdicans  evangelium  re- 
(jni,  et  sanans  omnem  lunguorem  et  omnem  infir- 
mitaleni  in  populo. 

24.  Et  abiit  opinio  ejus  in  totam  Syriam,  et  oh- 
lulerunt  ei  oinnes  male  liabenles,  variis  languori- 
bus  et  lortnentis  compreliensos  ,  et  qui  daiiiionia 
habebant ,  et  lunalicos,  el  parali/ticos  ;  et  cura- 
vil  eos. 

23.  *  Et  secutw  sunt  eum  turbce  muUce  de  Ga- 
lilcea,  et  Decapoli,  et  de  Jerosolymis,  et  de  Judma, 
et  de  trans  Jordanem.  •  Mai-c.  3,  7.  Luc.  6, 17. 


CAPUT  V. 

Oclo  Iradit  beatitudines:  apostolos  saleni  terra;  el  lucenn  luiindt  dieil: 
ncc  veiiil  ut  solval  legem  aut  prophctas,  sed  adimplcat,  docens  de 
noil  irasceiidu  fratri,  sed  ut  reconciiiemur ,  de  non  concU})iscenda 
muliere,  de  menibro  scund.lizanic  abjiciendo ,  de  uxore  extra  ca- 
sum  adulterii  nun  diinillenda:  noii  jurandum  >  nee  male  resi- 
stendum  ,  inimicos  diligendos  ,  et  de  male  merills  bene  meren- 


1.  Videns  autem  Jesus  turbas,  ascendit  in  mon- 
tern  ;  et  cum  sedisset .  accesserunt  ad  eum  disci- 
puli  ejus. 


Vers.  17.  Fate  penilenza;  ec.  Comincia  la  sua  prerlica- 
zione  rolle  stesse  parole  del  suo  precursore  e  ambasciadore 
Giovanni. 

Vers.  48.  f^ide  due  fraleUi,  ec.  Gesii  conosceva  gia 
Pieiro  e  Andrea  (Joan,  i,  40),  ma  non  gli  aveva  ancora 
chiamali  con  quella  voce  onnipolenle,  la  quale  doveva  de- 
lerininarli  a  lasciare  ogni  cosa  per  divenire  suoi  disc»poli. 

Vers.  23.  iXelle  loro  sinnriofjlie.  Sinagoga  vuoldireadu- 
nanza,  e  signilica  tanio  il  luogo  dove  si  radunavano  gli  El)rei, 
come  la  slesSH  asseniblea.  Erano  liioghi  destinali  air  ora- 
zione  e  alia  lezione  delle  Scrillure.  Gli  Ebrei  avevano  un 
solo  tenipio,  ma  molle  sinagoghe;  e  qiieste  non  solamcnte 


\cdulo  una  gran  luce:  e  la  luce  si  e  levata  per 
coloro  die  giacevano  nella  regione  e  nella  oscu- 
rila  dell  I  inorte. 

17.  Da  11  in  poi  comincio  Gesii  a  predicare,  e 
a  dire:  Fate  penilenza;  imperocche  il  regno  dei 
cieli  e  vieino. 

18.  E  camminando  Gesu  lungo  il  mare  di  Ga- 
lilea,  vide  due  fralelli,  Simone,  chianialo  Pietro, 
e  Andrea,  suo  fralello,  die  gellavano  in  mare  la 
retc  (imperocche  erano  pescatori); 

19.  E  disse  loro:  Venite  dietro  a  me,  e  vi  faro 
pescatori  duomini. 

20.  Ed  cssi,  subilo,  abbandonate  le  reti,  lo  se- 
guirono. 

21.  E  di  li  andando  innanzi,  vide  due  altri  fpa- 
teili,  Giacomo  di  Zebedeo,  e  Giovanni,  suo  fra- 
tello,  in  una  barca  insieme  con  Zebedeo,  loro  pa- 
dre, die  rasselta\ano  le  loro  reti;  e  li  cliiumo. 

22.  Kd  ess!  subito,  abbandonate  le  reti  e  il  pa- 
dre, lo  seguirono. 

23.  E  Gesii  andava  atlorno  per  lulta  la  Galilea, 
insegnando  nelle  loro  sinagoghe,  e  predicando  il 
vangelo  del  legiio,  e  sanando  tutti  i  languori  e  le 
malatlie  del  popolo. 

24.  E  si  sjjarse  la  fama  di  lui  per  tutta  la  Siria, 
e  gli  preseiilarono  lutti  quelli  che  erano  indispo- 
sli  e  alflilli  da  diversi  mali  e  dolori,  e  gl'inderao- 
niali,  e  i  luuatici,  e  i  paralilici,  ed  ei  li  risano. 

23.  E  lo  scgui  una  gran  turba  dalla  Galilea, 
daila  Decapoli,  da  Gerusalemme,  dalla  Giudea,  e 
dal  paese  di  la  dal  Giordano. 


CAPO  V. 

Dclle  olio  benliludmi.  Gli  nposlnii ,  sole  delta  lerra  e  bice  del  mondo. 
ISun  i-  vcnuln  Crislo  per  iscioglicr  la  legi/e,  ma  per  adempirla.  Del 
»'»n  odirarsi  cuitro  il  friitcllo;  del  nnn  dcsiderare  la  donna 
allrui ;  del  tofflio  del  membro  che  e  cnglimc  di  scandal o  ;  del  uon 
ripiiditirc  la  mriqlii' ;  del  non  (jiurare  ;  del  non  rcsislerc  al  male  ; 
dell-amor  de'  nemici. 


1.  Gesii,  vista  quella  turba,  sali  sopra  un  nion- 
te;  ed  essendosi  egli  posto  a  sedere,  .si  accostarono 
a  lui  i  suoi  discepoli. 


per  lutle  le  cilia  della  Giudea,  e  in  altri  paesi  ma  anche 
in  Gerusalemme.  — •  /(  vanqelo  del  reqno.  La  felice  no- 
vella del  regno  celeste,  che  Gesu  Crislo  promelleva  agli 
uoniini,  e  gli  insegnamenii  divini,  co'quali  moslrava  loro 
la  strada  per  giungere  alio  stesso  regno. 

Vers.  24.  La  Siria.  Quesia  abbrarciava  molle  provin- 
cie,  ridumea,  la  Paleslina,  la  Celesiria,  la  Fenicia,  la  Siria 
di  Darnasco,  la  Siria  d'Anliochia,  la  Mesopotamia,  ec. 
Doiide  inlendesi  quaiito  spazio  di  mondo  fosse  gia  pieno 
della  rinornaiiza  e  de'  mirncoli  di  Gesili  Cristo. 

Vers.  2S.  Dalla  Decapoli.  Paese  composlo  di  dieci  cilia, 
dellc  quali  la  principale  era  Scitopoli,  dpilri  anche  Belhsan. 
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2.  Et  aperiens  os  stium,  docebat  eos.  dicens : 

3.  *  Beati  pnuperes  spiritu  ;  quoniam  ipsorum 
est  regmim  calorum.  '  Luc.  6,  20. 

4.  *  Beali  miles  ;  quoniam  ipsi  possidebunt  ler- 
ram.  •  Psai.  36,  ii. 

^.*  Beali  qui  lugent ;  quoniam  ipsi  consola- 
buntur.  *  isai.  6I,  2. 

6.  Beali  qui  esvriunl  et  siliunt  juxtiliam;  quo- 
niam ipsi  saUtrabuntur. 

7.  Beali  misericordes;  quoniam  ipsi  miser icor- 
diam  consequeulur. 

8.  *  Beali  mundo  corde  ;  quoniam  ipsi  Deum 
vidcbtinl.  '  Psai.  23,  i. 

9.  Beali  pad ftci ;  quoniam  filii  Dei  vocabunlur. 

10.  *  Beali  qui perseculionem  pali)tntur  propler 
jusliiiam;  quoniam  ipsorum  est  reynum  co'lorum. 

'  \  Petr.  2,  20;  3,  14;  4,  14. 

11.  Beali  cstis  cum  maledixerint  vobis,  el  per- 
secuti  {OS  fuerinl,  el  dixerint  omne  malum  adver- 
sum  vos  menlienles,  propler  nte. 

Vers.  2.  E  aperta  la  sua  bocca.  Con  questa  maniera 
di  parlare  Tevangelisla  vuol  farci  inleiidere  clie ,  sebbene 
altre  voile  Gesii  avea  pai  lalo  e  insegnato ,  era  per  o  sla 
per  maiiifdslare  (  come  dice  saul'  llario )  de'  misleri  fin  al- 
lora  taciuli. 

Vers.  3.  Beati  i  poveri  di  spirito.  Comincia  qiieslo  al- 
tissimo  sermone  col  proporre  la  via  e  i  inezzi  per  cui  giun- 
gere  a  coiiseguir  quella  cosa  die  tuiti  non  solo  aniano,  ma 
non  possono  non  amare;  quella  per  cui  sola  amano  e  de- 
siderano  tulle  le  allre  cose.  Tulli  vogliono  esser  beali;  ma 
in  die  e  dove  slia  questa  bcaliludiue,  e  per  quali  sirade 
ad  essa  pervengasi,  non  tuIti  lo  sanno:  anzi  in  queslo  un 
infinite  uuniero  d'uoniini  s"  inganno  e  s'inijanna.  Qiielli 
che  Crislo  dicliiara  beali,  nol  sono  ancora  di  falto.  nia  in 
isperanza;  e  beati  sono  per  queslo  appunto  ,  perclie  bat- 
louo  la  vera  sirada  per  cui  arriveranno  ad  esser  beali.  Egli 
e  pero  vero  che  di  questa  beatiludiue  un  saggio  godono 
essi  andie  nella  vila  presente.  I  poveri  di  spirilo  sono,  in 
priino  luogo,  quelli  i  quali,  non  per  necessila,  ma  per  vo- 
lonta  iuspirala  da  Dio ,  si  fanno  poveri  per  aioore  della 
parola  del  Signore,  che  disse:  /-'a,  veiidi  lutto  quello  die 
hai  e  segiiiinij  come  spiega  san  Basilic  {fter/.  brec.  203). 
A.  quesli,  in  cambio  delle  grandezze  e  dei  beni  lerreni,  e 
promesso  un  regno,  vale  a  dire,  un  complesso  di  beni 
eterni  iufiniti  nella  gloria  celeste.  In  secondo  luogo,  quelli 
i  quali  aveudo  de'  beni  lerreni,  non  pongono  pero  in  que- 
sli il  cuor  loro,  e  sono  pronti  a  lasciarli  quaudo  cosl  con- 
venisse  per  la  loro  salute. 

Vers.  4.  Beali  i  mansueti.  Simili  al  loro  Mae.stro,  man- 
sueto  e  umile  di  cuore,  i  quaU  (dice  sant' Agoslino)  nel 
soffrire  i  giudizj  diviui  non  mormorano ,  e  con  placida 
soavila  di  coslumi  cedono  alia  malvagila  de'callivi.  A  que- 
sli e  promessa  in  eredita  la  nuova  terra  dilla  vila  I'ulura; 
quella  terra  clie  si  conquisla  colla  longaniiuitii  e  coUa  pa- 
zienza. 

Vers.  S.  Beali  colore  che  piangoHO.  Piangono  e  i  pro- 
prj  falli  e  i  pericoli  ne' quali  si  trovano,  porlando,  fiiiclie 
dura  il  loro  pellegrinaggio,  «  nelle  loro  mtnibra  quella 
legge  del  peccalo  che  si  oppone  alia  legge  della  loro  rnen- 
te;  «  oude  gridano  coli'Aposlolo:  Infelice  me!  chi  mi  li- 
berera  da  qutslo  corpo  di  mortc?  (Rum.  vii,  25,  24.)  Da- 
gli  occhi  loro  asciughera  Dio  stesso  le  lacrime,  e  Ii  couso- 


2.  E  apeila  la  sua  bocca,  gli  ammaeslrava ,  di- 
cendo : 

3.  Beali  i  poveri  di  spirito;  perche  di  quest!  e 
ii  rejjno  de'cieli. 

4.  Beali  i mansueti;  perche questi possederaDDO 
la  terra. 

d.  Beati  colore  che  piangono;  perche  quesli  sa- 
ran  consolali. 

6.  Beali  quelli  che  hanno  fame  e  sete  della  giu- 
slizia;  perche  questi  saranno  satollali. 

7.  Beali  i  misericordiosi ;  perche  questi  trove- 
ranno  misericordia. 

0.  Beali  colore  che  hanno  il  cuor  puro;  perche 
quesli  vedianno  Dio. 

9.  Beati  i  pacitici;  perche  saranno  chiamati  fi- 
gli  di  Dio. 

10.  Beati  quel  che  soffrono  persecuzione  per 
amore  della  giuslizia;  perche  di  questi  e  il  regno 
de'cieli. 

11.  Beati  siele  voi  quando  gli  uomini  vi  male- 
diranno,  e  vi  perseguiteranno,  c  diranno  di  voi 
falsamente  ogni  male,  per  causa  mia. 

lera  pienaniente  in  quella  patria,  dove  nepianto,  n6  dolore 
Sara  giammai  (/Ipoc.  vii,  17). 

Vers.  6.  Quelli  che  hainio  fame  e  scle  della  giuslizia. 
Hanno  viva  e  ardenle  brama  della  salute,  e  con  fervorosa 
solleciludine  abbracciano  i  inezzi  necessarj  per  conseguirla. 

Vers.  7.  I  misericordiosi.  Questa  misericordia  consisle 
in  una  indinazione  dolce  e  benefica  Irasfusa  in  noi  dalla 
grazia,  la  quale  ci  rende  pronti  a  sollevare,  ad  ajulare  e 
consolare,  in  qualunque  maniera  per  noi  si  possa  ,  gli  af- 
flitli  e  i  miserabili:  e  in  questa  virlu  anche  includes!  il 
perdono  delle  ingiiirie  e  la  dilezione  de"  nemici. 

Vers.  8.  //  cuor  puro.  Volo  dell'  amor  delle  crealure  e 
di  tuIti  i  desiderj  della  carne.  E  ben  si  dice  che  quesli 
vedranno  Dio;  perche  sano  e  purgalo  liaiino  quell' occhio 
del  cuore,  col  quale  le  cose  spiriluali  rimiransi. 

Vers.  9.  /  pacipci.  La  mansueludine  rigiiarda  il  pros- 
simo:  la  pace  dell'uomo  pacilico  rigiiarda  lui  slesso;  e 
questa  consisle  nella  liberta  dell"  aiiima  dai  lurbamenli 
delle  sregolate  passioni,  e  nell'avere  perfellamenle  soggella 
la  carne  alio  spirito  ,  e  lo  spirito  a  Dio.  I  pacific!  saran 
chiamati  figliuoli  di  Dio,  vale  a  dire,  saran  simili  a  Dio, 
che  e  Dio  della  pace. 

Vers.  10.  Quel  che  soffrono...  per  la  giuslizia.  Dice 
per  la  giuslizia,  perche  le  pene  che  un  uotno  palisce  come 
malfatlore,  non  onorano  la  fede,  nia  puniscono  la  perfidia. 
Che  se  ben  facendo  (dice  san  Pielro  )  e  palendo ,  soffrile 
in  pazienzn^  queslo  e  il  merito  dinanzi  a  Dio  (i  Pelr. 
II,  20). 

Riduciamo  in  compendio  queste  bealiludini.  Beali  coloro 
i  quali,  disprezzale  le  ricchezze,  gli  onori,  i  piaceri,  le  co- 
niodita  lerreue,  amano  e  seguono  la  giuslizia  con  tanto  ar- 
dore ,  die  qualunque  persecuzione  per  essa  sofTrono  di 
buon  aninio:  imperocche  possederaniio  slabilmente,  ecome 
per  dirillo  di  eredita,  il  regno  celeste,  inoudati  di  gaudio, 
ricolmi  di  lulli  i  beni,  liberi  da  ogni  male,  veggeiili  Dio  a 
faccia  a  faccia,  e  con  lui  regnanti  come  figliuoli  col  padre. 
E  qui  ognun  vede  come  le  virlii  corrispondenii  a  queste 
bealiludini  sono  Ira  di  loro  connesse ;  e  van  scmpre  cre- 
scendo, e  sono  necessane  per  la  salule,  e  sono  lulle  in  un 
cerlo  grado  non  di  puro  consiglio,  ma  di  precello. 

Vers.  H-!2.  Beali  siele  voi.  Applica  qui  a' suoi  disce- 
poli  la  precedenle   doltrina,  e  Ii  incoraggisce  alia  pratica 
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12.  Gaudete  et  exultate  ;  quoniam  merces  ve- 
stra  copio.ta  est  in  coelis  :  sic  eniin  persecuti  sunt 
proplielas  qui  fuerunt  ante  vos. 

15.  Vos  estis  sal  terra.  *  Quod  si  sal  evanue- 
rit,  in  quo  salietur  ?  Ad  nihilum  valet  ultra,  nisi 
ut  mitlatur  foras,  el  conculcttur  ab  hominibus. 

•  Marc.  9,  49.  Luc.  U,  34. 

14.  Vos  estis  lux  mundi.  Non  potest  civitas  ab- 
scondi  supra  monlem  posita. 

to.  '  Aeque  accendunt  lucernam  ,  et  ponunt 
earn  sub  modio,  sed  super  candelabrum,  ut  luceal 
omnibus  qui  in  doino  sunt. 

'  Marc,  i,  21.  Luc.  S.  16  ;  H,  33. 

16.  *  Sic  luceat  lux  lestra  coram  hominibus  , 
ut  videani  opera  veslra  bona,  el  gloriftcent  Pa- 
treni  veslrum  qui  in  coelis  est.  '  1  Peir.  2,  ii. 

17.  Aolite  pittare  quoniam  veni  solvere  legem 
aut  propltetas  :  non  veni  solcere,  sed  adimplere. 

18.  *  Auren  quippe  dico  vobis ,  donee  transeat 
caelum  et  terra ,  jola  unum  aut  unus  apex  non 
prceleribil  a  lege,  donee  omnia  ftant.     •  Luc.  le,  a. 

19.  *  Qui  ergo  solcerit  unum  de  mandatis  istis 
minimis,  et  docierit  sic  homines,  minimus  voca- 
bitur  in  regno  coelorum  ;  qui  autem  fecerit  et  do- 
cuerit,  hie  ntagnus  locabitur  in  regno  ccelorum. 

•  Jac.  2,  10. 

di  essa  colPeseinpio  degli  anliclii  profeli,  al  minis'ero  de' 
quali  dovetn  essi  succedere.  E  am  lie  quesia  applicazioue 
diinostra  come  la  slessa  dollrina  non  e  pe'  soli  apostoli , 
ma  per  lutli  i  Cri'^tiaoi. 

Vers.  13.  l''oi  sie(e  il  sale  delta  terra.  Paragona  i  suoi 
discepoli  al  sale,  perclie  dovea  maudarli  a  uu  inondo  cor- 
rotlo  e  guaslo  di  coslumi  per  convertirlo;  e  percbe  deh- 
booo  allalicarsi  a  preservare  i  fedeli  dalla  corruzioae,  6  a 
dar  loro  il  guslo  delle  cose  celesli. 

Vers.  14.  yoi  siete  la  luce.  Voi  dovele  illuminare  gli 
iiomiui  colla  verila  della  dollrina  e  colla  purezza  dei  voslri 
co.slumi.  Imperocclie  con  quesle  comparazioui  non  tanio 
vuol  lodare  (com''  nolo  saul'llario)  la  \irlii  de"  dscepoli, 
quaulo  islruirii  delle  olibligazioni  del  loro  ininislero.  — 
-Von  pvo  essere  ascosa  ,  ec.  Siele  slali  da  me  coilocali  in 
poslo  eminente  nella  niia  casa :  risplenda  agli  ocelli  di 
tuiti  la  \iriu  vostra  ,  come  una  cilta  edificala  sopra  di  un 
alio  moDle  snra  sempre  yisibile  a  lulli.  Badale  clie  o  la 
pigrizia  ,  o  il  limore  delle  contraddizioni ,  o  gli  umani  ri- 
spetli  non  vi  rilengano  dal  servire  colla  parola  e  coH'e- 
sempio  alia  saDliiicazione  de'  prossimi. 

Vers.  16.  Affinih?  veggano.  Queslo  afftnclie  non  dinola 
gia  il  fine  per  cui  tali  cose  debbono  farsi,  ma  si  la  conse- 
guenza,  e  il  bene,  che  dal  Tarsi  lali  cose  deriva  nalural- 
menle.  Imperocclie  queslo  slesso  di  avere,  ben  operando, 
Tapprovaziooe  degli  uomiiii  alia  gloria  di  Dio  dee  riferirsi, 
il  quale  e  Taulor  d'ogni  bene;  e  il  popolo  ammirando  la 
sanlila  dei  miuisiri  del  \  angelo,  a  Dio  dara  gloria,  e  ren- 
dera  grazie  pel  bene  cbe  lia  poslo  in  essi;  e  iiiollo  piu  gli 
dara  gloria  I'acendosi  a  iiiiilare  la  lor  perfezione. 

Vers.  17.  J\oii  li  d  sle  a  cre'tere ,  ec.  \  iene  a  diino- 
strare  rol  proprio  esenipio  ai  minisiri  del  Vaugelo  come 
abbiano  da  vivere,  e  come  abbiano  da  insegnare.  L'os- 
servanza  della  legge  debb' essere  piu  plena  e  perfella  che 


12.  Rallegratevi  ed  esullate,  perche  grandee 
la  voslra  ricompensa  ne'cieli:  imperocche  cosi 
hanno  perseguilalo  i  profeti  che  sono  slali  prima 
di  voi. 

15.  Voi  siele  il  sale  della  terra.  Che  se  il  sale 
diventa  scipilo,  con  che  si  salera  egli:  E'  non  e 
piu  buono  a  nulla,  se  non  ad  esser  gellalo  via,  e 
calpeslalo  dalla  genie. 

14.  Voi  side  la  luce  del  mondo.  Non  puo  essere 
ascosa  una  cilia  siluata  sopra  di  un  uionte. 

lo.  Ne  aecendono  la  luccrna,  e  la  mellono  solto 
il  moggio,  ma  sopra  il  candelliere,  aftinche  faccia 
huue  a  lulla  la  genie  di  casa. 

16.  Cosi  risplenda  la  vostra  luce  dinanzi  agli 
uomini,  afdnche  veggano  le  voslre  buone  opere, 
e  glorifichino  il  voslro  Padre  clie  e  ne'  cieli. 

17.  Non  vi  desle  a  credere  che  io  sia  venuto 
per  isciogliere  la  legge  o  i  profeli :  non  son  venuto 
per  iscioglierla,  ma  per  adempirla. 

10.  Imperocche  in  verila  \i  dico  che,  se  non 
passa  il  cielo  e  la  terra ,  non  iscallera  un  jota  o 
un  punlo  solo  della  legge,  sino  a  lanlo  che  tuUo 
sia  adempilo. 

19.  Chiunque  pertanlo  violera  uno  di  questi 
comandamenii  minimi,  e  cosi  insegnera  agli  uo- 
mini, sara  cliiamato  minimo  nel  regno  de'  cieli; 
ma  coiui  che  avra  e  operalo  e  insegnalo,  questi 
sara  lenuto  grande  nel  regno  de'cieli. 

per  lo  passalo ;  1'  inlerprelazione  della  legge  debb'  essere 
pill  schiella  e  sincera  che  quella  de"  maestri  della  sinagoga. 
—  IS'on  sono  venulo  per  iicioqtierla  ,  ma,  ec.  Adempie 
Crislo  perfellamenle  la  legge.  Primo,  perche  quanlunque 
ad  essa  leoulo  non  fosse  come  Dio,  voile  pero  in  lullo  os- 
servarla.  Seroudo,  perche  rellamenle  inlerprelandola,  la 
perfezioiio.  Terzo,  perche  ai  fedeli  merilo  la  grazia  per 
ben  adempirla.  Quarlo,  perche  tulle  le  figure,  e  le  predi- 
zioni ,  e  le  promesse  della  legge  adempie  [Luc.  xxiv,  4i). 
Ma  non  e  egli  vero  che  Crislo  aboli  la  legge?  In  quella 
guisa  che  un  pillore  ad  un  quadro  appena  disegnalo  e  ab- 
bozzato  ponendo  la  mano  e  dandogli  il  colore  e  la  perfe- 
zione, si  dice  che  toglie  la  prima  pillura  e  ne  forma  una 
nuova  ;  nella  slessa  guisa  Crislo  non  col  dislruggerla,  ma 
col  darle  il  suo  compimrnio,  non  col  violarla,  ma  col  per- 
fezionarla  aboli  I'antica  legge  (Vedi  Bom.  in,  31). 

Vers.  18.  Non  iscallera  un  jola.  Qualunque  cosa ,  o 
proiEessa,  o  ligitrata,  o  comandata  nella  legge,  dovra  avere 
il  suo  pieiio  elfitlo. 

Vers.  19.  Chiunque  pertanlo  violera  uno  di  quesli  co- 
mandamenii minimi.  I  comandamenii  de' quali  parla  GesCl 
Crislo,  son  que'  medesimi  che  egli  iuierprela  in  appresso: 
e  minimi  li  cliiama,  non  perche  lali  fossero  per  loro  stessi, 
ma  perche  minimi  e  di  poca  imporlanza  eran  creduli  da- 
gli  Scrihi  e  Farisei.  Chi  adunque  colfcsempio  o  colla  pa- 
rola insegnera  a  violare  alcuno  di  lali  coinaudameiili ,  ai 
quali  la  inalizia  e  la  corruziooe  degli  uomiai  da  il  nome 
di  minimi,  questi  sara  minimOj  vale  a  dire,  sara  un  uomo 
di  nissun  pregio,  sara  vilissimo,  e  abhiellissirao  nel  regno 
di  Dio,  dal  quale  sara  discaccialo.  Chi  poi  avra  e  pralicato 
nel  suo  vivere ,  e  predicalo  colla  parola  lutli  quauli  i  co- 
mandamenii della  legge,  quesli  sara  grande  negli  occhi  di 
Dio  e  nel  suo  regno. 


so 
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20.  Dico  eiiim  vobis  quia,  nini  abundaverit  ju- 
stitia  vestra  *  plusquam  Scribarum  et  P/iariswo- 
rum,  non  intrabilis  in  reijnum  cailorum. 

•  Luc.  \\,  39. 

^y.  Andislis  quia  dictum  est  antiquis :  *  Non 
Decides  ;  qui  autem  occiderit,  reus  erit  judicio. 

'  Exod.  20,  13.  Dcul.  5,  17. 

22.  Ego  autem  dico  vobis,  quia  omnis  qui  ira- 
scitur  fratri  suo ,  reus  erit  judicio.  Qui  autem 
dixerit  fratri  sno  :  Raca ,  reus  erit  concilia.  Qui 
autem  dixerit:  Fatue,  reus  erit  qehennxe  ignis. 

23.  Si  ergo  offers  munus  tuum  ad  altare  el  ibi 
recordatus  fueris  quia  fraler  luus  habet  aliquid 
adnersum  te  ; 

24.  Relinque  ibi  munus  tuum  ante  altare ,  el 
vade  prius  reconcitiari  fratri  tuo,  et  tunc  feniens 
offer es  munus  tuum. 

2i).  *  Esto  consentiens  adversario  tuo  cito.  dum 
es  in  via  cum  eo;  ne  forte  tradat  te  adrersarius 
judici,  et  judex  tradat  te  ministro,  et  in  carcerem 
mitlaris.  •  Luc.  12,  5S. 

26.  Amen  dico  libi :  non  exies  inde  donee  red- 
das  novissimum  quadranlem. 

V'ers.  20.  Se  la  vosira  ginslizia,  ec.  Se  la  ubbidienza 
vostra,  e  la  esallezza  nelP  osservanza  della  legge  non  Sara 
pill  plena  e  pcrfella ;  se  non  la  osserverete  non  lanio  se- 
condo  la  lellera,  tna  tnollo  piu  secondo  lo  spirilo,  non  en- 
trerele  nel  regno  de"  cieli. 

Vers.  21-22.  Sard  reo  in  cjiudizio...  sard  reo  nel  con- 
sesso.  Gli  Ebrei  ehbero  Ire  difierenii  Iribunali.  II  priino 
dei  Iriuniviri,  il  secondo  del  venture,  il  terzo  del  setlaiila, 
o  piulloslo  sellanluno,  eqiuslo  diceasi  s/Herfno.  II  secondo 
di  quesli  tribunali  e  inleso  qui  col  nonie  di  giudizio.  II 
terzo  e  inltso  qui  col  nonie  di  consesso,  ovvero  concilio. 
Non  sono  ben  noli  i  conlini  della  giurisdizione  di  quesli 
Iribunali ,  se  non  die  il  lerzo  aveva  cerlamenle  la  cogoi- 
zione  delle  cause  gravissime,  per  esempio,  di  quelle  die 
riguardavano  la  religione,  e  la  repubblica,  e  il  soninio  pon- 
tefice.  Ai  due  iiltimi  Iribunali  allude  qui  Gesii  Crislo. 
Sara  reo  in  giudizio:  secondo  la  piu  verisimile  opinione, 
vuol  dire  sara  reo  di  peua  capilale,  quale  conlro  gli  oini- 
cidi  si  fulinina  nel  giudizio  (Lccit.  xxiv,  22).  Sard  reo  nel 
consesso,  vuol  dire  sara  reo  di  lal  delillo  die  nierila  di 
essere  dal  supremo  tribunale  punilo  con  pena  capilale,  ma 
slraordinaria  e  gravissima.  E  vuole  con  queslo  egli  dire : 
la  legge  punisce  con  pena  di  niorle  clii  a  un  allro  loglie 
la  vila  ;  io  poi  dico  che  cbiuuque  si  adira  conlro  il  pro- 
prio  fralello  ,  lino  a  bramaroe  la  vendetta  e  la  niorte,  e 
gia  reo  d'oniicidio,  quantunque  il  sangue  non  isparga  del 
suo  fralello.  Chi  poi  con  simile  morlale  ira  nel  cuore  pro- 
rompera  di  piCi  in  parola  di  villania  e  dispregio,  cbianian- 
dolo  raca,  cioe  uoino  leggiero  e  privo  di  sale,  merilera 
pena  di  morteancor  piu  grave;  dii  con  simile  disposizione 
di  cuore  arrivera  con  piu  grave  oQesa  acliiamarlo  slolido  o 
faluo.merila  piu  acerba  peoa,di  niorle, qual  e  quella  di  essere 
brucialo  vivo.  Gehenna,  ovvero  Geennom,  cioe  valle  di  £n- 
MOH!,era  un  luogo  vicino  a  Gerusalemine,alle  (aide  del  monle 
Moria,  dove  una  volla  gli  Ebrei  avevano  oOerli  e  consumali 
col  fuoco  i  loro  figliuoli  in  onore  dellidolo  di  Baal.  Quiudi 
si  uso  quesia  voce  per  ispiegare  il  supplizio  del  fuoco ,  e 
anche  I'lnferno  (Vedi  Jos.  xvm,  16).  JNotisi  come  nei  tre 
gradi  diversi  di  pena  teraporale  proposti  da  Crislo,  sono 


20.  Imperocche  io  vi  dico  che,  se  la  vostra  giu- 
slizia  non  sara  pii'i  abbondante  die  quella  degli 
Scribi  c  Farisei,  non  eiilreiele  nel  regno  de' cieli. 

21.  .\vele  .senlilo  die  e  slato  detlo  agli  anfi- 
thi:  >'on  ammazzare;  e  diiunque  avra  ammaz> 
zato,  sara  reo  in  giudizio. 

22.  Ma  io  vi  dico ,  che  chiunque  si  adirera 
conlro  del  suo  Iralello,  sara  reo  in  giudizio.  E  chi 
a\ra  dello  al  suo  frale'lo;  Raca,  sara  reo  nel  con- 
sesso. E  chi  gli  avra  dello:  Slollo ,  sara  reo  dei 
fuoco  della  gehenna. 

2n.  Se  adunque  lu  stai  per  fare  I'offerla  alPai- 
lare.  e  ivi  li  vicne  alia  nienioria  che  il  luo  fralello 
ha  qualche  cosa  conlro  di  le; 

24.  Posa  li  la  tua  olT.rla  davanli  all'  altare ,  e 
\a  a  riconciliaili  prima  col  luo  fralello,  e  poi  ri- 
lorna  a  fare  la  lua  offerla. 

26.  .\cc6idati  preslo  col  liio  avversario  ,  men- 
tre  sei  con  lui  jier  islrada:  affinchc  per  disgrazia 
il  luo  av\ersario  non  li  ponga  in  nianodelgiudice, 
e  il  giudicc  in  mano  del  niiiiistro ,  e  tu  venga 
cacciato  in  prigione. 

2C.  Ti  dico  in  verila:  non  uscirai  di  li  prima 
d'aver  pagalo  sino  aH'ullimo  picciolo. 

figurali  Ire  dilTerpnti  gradi  di  pena  elerna.  Aggiunge  adun- 
que Crislo  alia  legge  inlerprelandola,  e  le  aggiunge  quello 
die  le  mancava  per  essere  perft-lla;  e  in  cerlo  modo  la 
corregge,  non  quasi  non  fosse  sania,  e  buona  egiiisia,  ma 
perrlie  era  meno  perletla.  Imperocdie  ella  era  stala  data 
qual  pedagogo  agli  Ebrei,  come  a"  fanciulli  rozzi  ancora  e 
iijnoranli  delle  cose  divine,  per  sino  a  lanio  che  un  mae- 
stro migliore  recasse  al  mondo  la  scienza  di  quella  perfe- 
zione  die  e  degna  de'  veri  ligliuoli  di  Dio  ,  ne'  quali  do- 
veva  avverarsi  quella  parola:  Stale  santi,  perch' io  sono 
santo.  Quesia  perfezione  fu  pur  conosciuta  e  pralicata  nel 
popolo  ebreo  da  que'sanli  i  quali,  per  la  fede  in  Crislo, 
apparlennero  non  alia  legge,  ma  al  Vangelo. 

Vers.  2-4.  Posa  li  la  lua  offerla.  Grand'  enfasi  hanno 
queste  parole.  Era  proibito  d'  inlerrompere  un  sacrifizio  ; 
ma  Cristo  vuole  die  prima  di  cerrare  di  placar  Dio,  si 
cerchi  di  placare  il  fralello  offeso.  E  paria  qui  Crislo  de' 
sacrilizj  di  quel  tempo.  Or  quanto  pid  al  sacrilizio  della 
Eucarislia  ,  die  e  chiainato  da'  Padri  sacrilizio  e  simbolo 
della  nostra  rarila ,  dee  portarsi  tal  disposizione  di  cuore, 
che  e  si  perdoni  a  chi  ci  ha  oHesi,  e  satisfazione  diasi  a  cbi 
e  stato  ofieso  da  noi!  Dico  disposizione  di  cuore:  perche, 
come  osservo  sanl' Agostino  ,  quantunque  la  carila  possa 
esigere  die  di  falto  vada  Toffeosore  a  trovar  I'ofleso  prima 
di  presentarsi  al  sacrifizio,  non  sempre  pero  sarebbe  spe- 
dieule  I'andarvi  co'piedi;  ma  e  sempre  necessario  I'an- 
darvi  coll'afletto  e  colla  preparazione  deU'aniino. 

Vers.  2S-2C.  j-lccordati  preslo  col  luo  aieermrio.  Que- 
slo avversario  e  il  prossimo  a  cui  siasi  falla  ingiuria  da 
noi,  o  da  cui  I'abbiamo  noi  ricevuta.  Siamo  per  viaggio 
fino  a  lauto  che  siamo  in  quesia  vila.  II  giudice  e  Dio,  il 
quale  prende  in  mano  la  causa  del  prossimo  olTeso  da  noi. 
La  prigione  e  il  purgatorio,  o  anche  1' inferno,  secondo  la 
qualita  della  colpa;  irnperocclie  quelle  parole:  I\'un  tisci- 
rai  di  li  prima  di  acer  pagalo,  ec. ,  non  altro  significano 
se  non  die  sarenio  allora  Iraltati  a  rigore  di  legge,  e  nulla 
reslera  impunilo ;  ne  dice  Crislo  che  si  possa  arrivar  a 
pagare  quell' ultimo  picciolo. 
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27.  Audislis  quia  dicliim  est  antiqnis :  "  Non 
DKechaberis.  '  Exod.  20,  i4. 

28.  £170  ttutem  dico  vobis,  quia  omnis  qui  \ide- 
ril  viidicrem  ad  couciipiscviidum  earn  ,  jam  mw- 
chatus  est  earn  in  corde  suo. 

25).  *  Quod  si  ocutus  luus  dexter  scandalizat 
te,  erue  eum,  el  projice  abs  le  ;  expedit  eiiim  Hbi 
ill  pereat  unum  menibrorum  tuorum,  quam  latum 
corpus  luuin  mitlulur  in  qeliennam. 

'  Uih:  18,  9.  Marc.  9,  -iti. 

30.  Et  si  dextera  manus  tua  scandalizat  te , 
abscinde  eani,  et  projice  abs  te  ;  expedit  enim  libi 
ut  pereat  unum  membrorum  tuorum,  quam  lolam 
corpus  tuum  eat  in  gehennam. 

51.  Dictum  est  autein  :  *  Quicnnique  dimiserit 
nxorem  suam,  del  ei  libellum  repudii. 

'  Dent.  24,  1.  Infr.  19,  7,  9. 
Maic  10,  II,  12.  Luc.  16,  18.  1  Cor.  7,  10. 

32.  £"170  auteni  dico  vobis  ,  quia  omnis  qui  di- 
miserit uxorem  suam.  excepta  fornicalionis  causa, 
facit  earn  niwcliari ;  et  qui  dimissam  duxerit , 
adullerat. 

55.  Ilerum  audislis  quia  dictum  est  antiquis:  * 
Non  perjurabis ;  reddes  aulem  Domino  juramenla 

tua.  •  Lev.  19,  \i.  Exod.  20,  7.  Deut.  5,  11.  Jac.  5,  12. 

54.  Eqo  aulem  dico  vobis  non  jurare  omnino , 
neque  per  ccelum,  quia  thronus  Dei  est ; 

5t5.  Neqneper  terram.  quia  scabelluni  est  pedum 
ejus;  neque  per  Jerosolijmam,  quia  civilas  est  rna- 
gni  Regis  : 

5G.  Neque  per  caput  tuum  juraveris,  quia  non 
poles  unum  capillum  album  facere  aut  nigrum. 

37.  '  Sit  aulem  serino  {ester  :  Est,  est :  Non  , 
non :  Quod  aulem  his  abundantius  est,  a  malo  est. 

'  Jac.  5,  12. 

Vers.  29-30.  Se  H  luo  occhio  deslro.  Quesia  maniera  di 
parlare ,  plena  di  encrgia  e  di  grazia ,  dimostra  quale  e 
quanta  it  vero  e  rello  amor  di  uoi  slessi  esiga  da  noi 
raorliricazione  di  liitli  gli  aftelli ,  e  di  tutle  le  inclinazioni 
anche  onesle  per  loro  slesse,  ove  possano  essere  a  noi 
d'iociampo  iiella  via  delia  salute. 

Vers.  31.  Lc  dia  il  libetlo  del  ripudh.  La  legge  antica 
permelleiido  il  divorzio,  voleva  che  questo  uon  si  facesse 
senza  certe  fornialita;  le  quali,  dando  luogo  e  tempo  alia 
riflessione ,  potevano  render  mcno  frequeute  un  lal  disor- 
dine,  tolleralo  solamenle  affine  d'ovviare  a  mali  niaggidri. 

Vers.  32.  La  fa  divcnire  adultera.  La  espone  al  peri- 
colo  dl  cadere  nelP  adullerio ;  imperocche  ella  e  tultora 
moglie  di  colui  die  Tlia  rimandata.  Quando  poi  quesli  da 
se  la  separa  per  motivo  di  adulterio  da  lei  conimesso,  ella 
si  e  falla  adullera  da  se  slessa,  e  si  e  privata  del  diritio  di 
convivere  col  marilo.  Cosi  Crislo  perfeziona  la  legge:  pri- 
tno,  logliendo  quella  maniera  di  ripudio  secondo  la  quale 
i  conjugi  separali  potevano  contrarre  nuovo  malrimonio; 
secondo ,  non  ordinando  clie  la  moglie  rea  sia  abbruciata 
o  lapidata,  nia  pernietteudo  solaniente  di  rimandarla,  e 
con  lal  condizione,  che  sia  (come  spiega  TApostolo)  cosa 
lodevoie  il  ripigliaria ;  lerzo,  perche,  tolte  le  altre  ragioni 
per  le  quali  cio  pcrnieltevasi  nclla  legge,  al  solo  adulterio 
reslrinse  la  perniissione  di  separarsi;  quarto  finalineute, 
perche  pari  rendetle  la  condizione  del  niarito  e  dclla  mo- 
glie.   Vuolsi   osservare  che,   quantunque   alcuiie  altre  ca- 


27.  Avete  sentilo  che  fu  dello  agli  anlichi:  Non 
fare  adulterio. 

28.  iMa  io  vi  dico,  che  chiunqiie  guarda  una 
donna  per  desiderarla,  ha  gia  commesso  in  cuor 
suo  adullerio  con  essa. 

29.  Che  se  il  tuo  occhio  destro  ti  scandalizza  , 
cavalo,  e  gedaio  lungi  da  le;  imperocchtj  e  nie- 
glio  per  le  cite  perisca  uno  de  tuoi  niemhri  ,  che 
essere  bullato  tullo  il  tuo  corpo  nell'inferno. 

30.  E  se  la  lua  mano  destra  li  scandalizza,  tron- 
cala,  e  gettala  lungi  da  te;  iiTipei'occiie  e  meglio 
per  te  che  perisca  uno  de'luoi  nietnbri ,  che  an- 
dare  tutlo  il  luo  corpo  neH'inferno. 

51.  E  stalo  pur  delto:  Chiunque  rinianda  la 
propria  moglie,  le  dia  il  libello  del  ripudio. 


52.  Ma  io  vi  dico ,  che  chiunque  rimanda  la 
propria  moglie,  eccetto  per  ragion  di  adulterio. 
la  fa  divenire  adullera:  e  chi  sposa  la  donna  ri- 
pudiala  comtiielle  adullerio. 

35.  Similmente  avete  udito  che  e  stalo  delto 
agli  antichi:  Non  violare  it  giuramento;  ma  rendi 
al  Signore  quanto  hai  giurato: 

54.  Ma  io  vi  dico  di  non  giurare  in  modo  al- 
cuno,  ne  pel  cielo,  perche  e  il  Irono  di  Dio; 

53.  Ne  per  la  terra  perche  e  Io  sgabello  de'piedi 
di  lui ;  ne  per  Gerusalemme,  perche  essa  e  la  cilia 
del  gran  Re: 

56.  Ne  giurerai  per  la  lua  testa  altesoche  lu 
non  puoi  far  bianco  0  nero  uno  de'luoi  capelli. 

57.  Ma  sia  il  vostro  parlare:  Si,  si:  No,  no.  Im- 
perocche il  di  piii  viene  da  cosa  mala. 


gioni  vi  siano,  per  le  quali  e  permessa  la  separazione  de' 
conjugi,  la  sola  causa  dell'adulterio  e  qui  rammentata  da 
Cristo ",  perche  questa  specialmenle  ofiende  Punione  con- 
jugale ,  violando  la  inutua  fede,  che  e  la  base  del  malri- 
monio (Vedi  1  Cor.  vii,  10,  11,  12). 

Vers.  34-36.  Non  giurare  in  modo  alcuno.  Non  giu- 
rare non  solo  il  falso,  ma  neppure  il  vero,  per  quanto  Ui 
puoi  (tolto  cioe  il  caso  di  necessila);  perche  altrimenti  giu- 
rando  anche  il  vero,  prenderesti  il  sanio  notne  di  Dio  in 
vano.  Non  giurare  in  alcun  modo,  nemmeno  per  le  crea- 
ture: e  ne  porta  Tesempio  ne' giuramenii  usati  tra  gli 
Ebrei,  pel  cielo,  per  la  terra,  per  Gerusalemme ;  impe- 
rocche anche  questi  giuramenii  si  riferiscono  a  Dio ,  il 
quale  ha  per  suo  Irono  il  cielo,  per  isgabello  la  terra,  ed 
e  re  e  signore  di  Gerusalemme.  II  giuranienio  per  la  pro- 
pria  testa  Io  prestro  probabilmente  gli  Ebrei  da'Greci, 
presso  de' quali  era  mollo  usitato  come  Ira'Romani.  Or 
in  quesia  maniera  di  giuramento  oll'erisce  I'uomo  il  pro- 
prlo  capo  alia  vendetta  di  Dio,  ove  mai  spergiurasse.  Ma, 
dice  Cristo  ,  la  testa  per  cui  lu  giuri  non  e  cosa  tua  ,  ma 
di  Dio ;  ed  e  tanto  vero  che  non  e  cosa  tua  ,  che  tu  non 
hai  polesla  di  mutare  a  tuo  capriccio  il  colore  di  un  solo 
de'luoi  capelli.  Che  sia  lecito  a'Cristiani  il  giuramento, 
dove  la  ragione  e  la  necessita  lb  richiede,  il  dimostra  la 
pralica  della  Chiesa  e  Tesempio  de'santi  nelle  Scrillure. 

Vers.  37.  It  dipiii  viene  da  cosa  mala.  Quello  che  si  ag- 
giunge  a  quesia  sen.'plicita  di  parlare  (cioe  a  dire  il  giura- 


58 


S.  MATTEO  CAP.  \. 


ZQ.  Audistis  quia  dictum  est:*  Oculnin  pro 
ocitlo,  el  dentem  pro  dente. 

•  Exod.  51,  2i.  Lev.  24,  20.  Dcut.  19,  21. 

39.  Ego  aulem  dico  iobis  non  rexistere  nialo; ' 
sed  si  quis  le  percusserit  in  dexteram  maxillam 
tunm,  prcebe  illi  et  alteram  : 

•  Luc.  6,  29.  1  Cor.  G,  7. 

40.  Et  ei  qui  vult  tecum  judicio  contendere  ,  et 
tunicam  tiiam  tollere,  dimilte  ei  et  pallium  : 

Al.  Et  qiticumque  te  anqariaverit  mille  passus, 
vade  cum  illo  et  alia  duo. 

42.  *  Qui  petit  a  te ,  da  ei ;  et  volenti  muluari 
a  te  ne  acertaris.  •  Dcui.  15,  7,  s. 

43.  Audistis  quia  dictum  est:  *  Diliges  proxi- 
mum  tuum,  et  odio  habebis  inimicum  luum. 

•  Le»U.  19,  IS. 

44.  Ego  avtem  dico  vobis:  *  Diligite  inimicos 
I'eslros,  benefucile  his  qui  oderunt  vos ,  -j  et  orate 
pro  persequentibus  et  calumnianlibus  ros  ; 

•  Luc.  6,  27.  t  Bom.  12,  20.  Acl.  7,  59.  Luc.  23,  31. 

43.  Ut  silis  filii  Palris  testri  qui  in  calls  est , 
qui  solem  suum  oriri  facit  super  bonos  et  malos  , 
el  pluit  super  justos  et  injustos. 

•iC.  Si  enim  diligitis  eos  qui  vos  diligunt,  quam 
mercedem  habebitis  ?  nonne  et  publicani  hoc  fa- 
ciunt  ? 

inenlo),  viene  da  CBlliva  cagione,  dalla  dilTiJenza  degli  uni, 
e  dalla  mala  fede  degli  allri;  ovvero  viene  da  callivo  spi- 
rilo,  dal  demonio,  non  da  Dio.  II  greco  e  piutloslo  favo- 
revole  alia  seconda  sposizione. 

Vers.  38.  Occ/tio  per  occhio ,  ec.  Accenna  la  legge  di 
Mose  (Exod.  xxi,  24),  legge  delta  del  laglione,  ricevula 
presso  di  lulle  le  nazioni,  e  posia,  come  nolo  sanf  Agoslino, 
uon  per  foniile  alio  spiiilo  di  veiidella,  ma  come  lermine 
della  vendella.  Ma  lanio  alieni  di  bbon  essere  dallo  spirilo 
di  vendella  i  discepoli  di  Gesu  Crislo,  die  non  solamenle 
non  ricorrano  ai  Iribunali  per  essere  vendicali,  ma  le  in- 
giurie  soflfrano  con  lulla  pazienza;  ne  solameule  le  soflrano, 
ma  siano  nella  preparazione  del  cuore  pronii  a  rireverne 
delle  magsjiori;  anzi  ne  lacciano  gloria.  Cosl  dove  la  legge 
i  rami  Ironcava  delle  passioni,  ne  slerpa  Crislo  le  piiinii- 
uule  radici. 

Vers.  39.  Di  non  resislere  at  male.  Vale  a  dire  alPiu- 
giuria  die  ci  venga  falla. 

Vers.  41.  Se  uno  ti  slraxrinera  a  correre.  Qiiesia  me- 
lalbra  e  presa  dalla  facoll.i  che  aveano  presso  i  Persiani  i 
pubblici  corrieri  (chiamali  da  loro  .Inyari)  di  coslringere 
(lualunque  uomo  a  correr  con  essi  porlando  le  loro  robe. 
Or  sopra  (]iiesli  Ire  esempj  vuolsi  osservare  che  al  pre- 
celto  apparliene,  primo,  di  non  cercare  o  desiderar  la 
vendella;  secoodo,  di  ricevere  piultoslo  im'altra  ingiuria 
cbe  veodicarsi ;  lerzo,  di  essere  disposli  inlerioriiienlc  a 
rinunziare  a  qiiello  che  ri  sarebbe  dovulo,  ogni  volla  che 
la  carila  e  la  gloria  di  Dio  lo  richiegga.  AI  consiglio  poi 
apparliene  il  pralicar  lali  cose  Icllcralmente  per  ispirilo 
di  morlificazione  e  di  umilla.  1  pagani  opponevano  una 
volla  die  simili  insegnamenli  alii  fossero  a  roviuare  lo 
stalo,  dando  agli  scellerali  ansa  e  licenza  di  allenlare  qua- 
lunque  cosa  contro  de*  buoui.  Ma  quella  liberla  che  si  lo- 
glie  alia  privata  passione  di  vendicarsi  e  di  rcpriraere 
ringiuslo  ofltnsorL,  riman  lulla  inters  ne' magislrat: ;   ne 


38.  .\vele  udilo  che  e  stalo  delfo:  Occhio  por 
occhio,  e  denle  per  denle. 

50.  Ma  io  vi  dico  di  non  resistere  al  male;  ma 
a  chi  li  percuolera  nella  dcstra  guancia  ,  presen- 
tagli  anche  I'altra: 

40.  E  a  colui  die  vuol  muoverti  lite,  c  toglierti 
la  lua  lonaca,  cedigli  anche  il  manlcllo: 

41.  E  se  uno  li  slrascinera  a  correre  per  un 
miglio,  va  con  esso  anche  allre  due  miglia. 

42.  Da  a  chiunque  li  chiede;  e  non  rivolgcr  la 
faccia  da  chi  vuol  chiederli  in  preslito  qualcbe 
cosa. 

43.  Avele  udilo  che  fu  dello:  Amerai  il  pros- 
simo  tuo,  e  odieral  il  tuo  nemico. 

44.  Ma  io  vi  dico:  Aniale  i  voslri  nemici ,  fate 
del  bene  a  coloro  che  vi  odiano,  e  orate  per  coloro 
che  vi  perseguitano  e  vi  calunniano; 

4.^.  Affinche  siate  figli  del  Padre  voslro  che  e. 
ne'cieli ,  il  quale  fa  che  levisi  il  suo  sole  sopra  i 
buoni  e  sopra  i  catlivi,  e  inanda  la  pioggia  pe'giu- 
sli  e  per  gl'iniqui. 

46.  Imperocche  se  amerete  coloro  che  vi  amano, 
che  premio  avrete  voi  ?  non  fanno  eglino  allrel- 
lanto  anche  i  pubblicani? 

alcun  filosofo  ardi  mai  di  insegnare  che  la  pazienza  e  la 
virlu  de'  privali  polrsse  nuoccre  alia  repubblica. 

Vers.  42.  Di  a  chiunque  li  chiede.  Dopo  il  precetto  di 
non  far  male  al  prossimo  bendie  callivo,  insegna  la  gt-ne- 
rale  benelicenza  verso  qualunque  b  sognoso.  senza  disliu- 
zione  di  parenle  o  di  eslranco,  di  aniico  o  di  neniico. 

Vers.  43.  Mineral  il  prossiino  luo.  Parole  del  Levilico 
(cap.  xix.  18),  dove  uell'tbreo  propriamenle  leggesi:  y^merai 
il  luo  amico  (  lo  che  iiileudevasi  di  tulli  gli  uomini  della 
stessa  nazione).  odicrai  il  tuo  nemico.  Dio  avea  ordinalo  agli 
Ebrei  di  slerininare  eerie  nazioni  ^/)eK/f>'.  xxv.  19),  i  pec- 
cali  delle  quali  volea  punire  per  mezzo  del  suo  popolo. 
Al  medesimo  popolo  era  raccoinandalo  nelle  Scrillure  di 
fuggire  il  coiiimercio  con  le  eslere  nazioui,  immerse  tulle 
nella  piii  iufame  idolalria  e  in  ogni  brullura  di  costumi 
(Exod.  xxxiv,  11,  ec;  Deul.  vii,  1,  2).  Fin  qui  la  legge; 
ma  quel  popolo  di  geoio  assai  duro,  a  di  piu  ingaunato 
da'  sofismi  de'  suoi  superbi  maestri,  fondo  su  lali  principj 
quella  generale  avversione  coniro  tulli  gli  estrauei,  che  gli 
e  rimproverala  anche  da  molli  scrillori  prol'ani. 

Vers.  44.  .tmate  i  voslri  nemici,  eu.  Precetto  proprio 
del  Vangelo  per  sentimento  di  tuiti  i  Padri.  £  comandato 
di  amar  tulli  gli  uomini,  c  di  amarii  non  a  parole,  ma  di 
fatto  e  in  verila.  Ne  e  mai  lecilo  di  odiare  alcun  uonin 
pe'  vizj  ch'egli  abbia,  come  non  debbonsi  per  aniore  de- 
gli uomini  aniarc  i  loro  vizj. 

Vers.  45.  Affinche  siale  ftijli  del  Padre  voslro,  ec.  Al- 
linclie  siale  simili  al  Padre  celeste.  Ecco  il  segno  a  cui 
dee  dirizzare  la  mira  ogni  Crisliano,  non  perche  egli  possa 
aggiungervi  giaminai ,  ma  perche  non  dee  cessar  mai  di 
avanzarsi.  E  si  noli  come  ci  -e  comandato  di  imilare  il 
Padre  in  quello  che  e  in  modo  particolare  a  lui  proprio  , 
la  bonta  e  la  misericordia,  la  quale  e  lanto  ulile  al  bene 
e  privalo  e  comune. 

Vers.  46.  /  yubblicani.  PubblicaDO  e  lo  slesso  che  ga- 


S.  MATTEO  CAP.  V. 


55 


47.  Et  ai  saliilaverilis  fratren  veslros,  tanttim 
quid  anipUus  facilis?  nonneet  clltiiici  hoc  faciunl? 

48.  Estate  ergo  vos  perfecti ,  sicitt  et  Pater  te- 
ster ccelestis  perfectus  est. 

CAPUT   VI. 

Docet  Clirislus  quo  modj  facieml*  sinl  cleemosyna  et  oralio,  tra- 
rlilque  diiuipiilis  r>rin:iin  ornmli ,  et  oOcrisas  aliis  cuiiiluiiaiidi . 
ili-m  quj  mocio  sit  ji-jun.indiMi ;  quid  non  hi  terra  sed  iii  coel" 
tliesauriiaiiduin ;  oculus  iiiuiidaiulus;  non  serviendum  du:>l>us 
doniinis :  vclat  ilaque  sollicitudineui  de  victu ,  ve^titu  ,  ct  dc 
crustino. 

1.  Attendite  ne  JHSlillam  ncstram  fncinlh  coram 
hoininibus,  ut  videamini  ab  eis  ;  alioquin  merce- 
dein  iioa  liubebilis  apud  Patrctn  vvstruin  qui  in 
coelis  eat. 

2.  Cum  ergo  /hc/s  eleemo^ynam ,  noli  tuba  ca- 
nere  ante  te,  sicul  hi/pocrilw  faciunt  in  sijnogogis 
et  in  vicis,  id  lionorijicvntur  ab  Itouiinibus:  amen 
dico  iobis,  receperunt  mercedein  suam. 

5.  Te  autem  faciente  ele.emo^ynam,  nesciat  sini- 
stra tua  quid  facial  dextera  tua  ; 

4.  it  sit  cleemosyna  tua  in  abscondilo :  et  Pater 
tuus,  qui  videt  in  abscondito,  reddet  libi. 

o.  Et  cum  oralis,  non  eritis  stent  hypocritce, 
qui  nmant  in  synagogis  et  in  angulis  plutearum 
stantes  orare,  ut  videantur  ab  /lomiiiibus  :  amen 
dico  vobis  receperunt  mercedcm  suam. 

6.  Tu  autem  cum  oraceris,  intra  in  cnbiculum 
tuum,  el  clauxo  ostio,  ora  Putreni  tuum  ,  in  ab- 
scondilo :  et  Pater  tuus,  qui  videt  in  abscondilo , 
reddet  libi. 

7.  Oranles  autem,  nnlite  mullum  loqui ,  sicut 
etiinici ;  pulant  enim  quod  in  muUiloquio  suo  exau- 
diantur. 

8.  Nolile  ergo  assimilari  eis  :  scit  enim  Paler 
vester  quid  opus  sit  vobis,  antequam  petatis  euni. 


belliere  ed  esattore  de'  pubblici  iribuli  impost!  da'  Roman! 
agli  Ebrei,  e  pngali  da  quest!  laino  m^jl  voloulier! ;  onde 
percio  odiavaiio  sonimanienle  quest!  pubbl!caiu ,  benclie 
almeno  parte  di  ess!  fossero  della  loro  naz!oae,  come  lo 
era  cerlameute  sau  .Matleo. 

Vers.  1.  Biidate  di  non  fare.  Nou  proib!sce  qui  il  buon 
esempio,  ma  condauua  colore  i  quali  lanno  il  bene  non 
per  onorare  Die,  ma  per  guadaguarsi  la  stima  e  il  favore 
dejjli  uomioi. 

Vers.  2.  Hunno  ricevulo  la  loro  mercede.  La  vanila  che 
vanuo  cercaudo:  «  Vani  sono,  »  dice  sanl' Agoslino ,  «e 
hauDO  per  loro  ricompensa  la  vanila.  » 

Vers.  S.  Amano  di  slave  a  orare...  a'capi  delle  strade. 
I  inaeslri  della  sinagojia  esigevano  a  tuHo  rigore  1  osser- 
vanzM  He'  tempi  delernrmal!  per  rorazionp;  talincnle  rbe 
in  qiialunque  luotro  uiio  si  riirovasse,  ivi  nel  dalo  Itmpo 
dovesse  orare.  Ciii  soiiiininislrava  aqli  ipocrili  il  mezzo  di  j 
farsi  di^tiiiguere  per  uomlai  di  orazioiiK ,  col  procurar  di  | 
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47.  E  se  saluterete  solo  i  vostri  fralelli ,  cosa 
(dlii  di  piti  (ck'sli  altri)?  nou  faim' eglino  altret- 
lanlo  i  geiilili  ? 

48.  Siate  adunque  voi  perfetti,  come  e  perfetto 
il  Padre  voslio  che  e  ne'cieli. 

CAPO  VI. 

/ii  i)unt  mnniera  dhba  firsi  la  linnsiii;  ormione  dumenicnie  ;  del  di- 
ff-itno  ;  tcsoregqiaye  no't  in  tcmi,  mn  net  ciefo;  deU'occbio  mondo  ; 
del  non  semire  a  due  padroni ;  del  non  affannarsi  pel  vitlo  e  ve- 
slilo. 


1.  Badate  di  non  fare  le  vostre  buoneopere  alia 
prespnza  dcgli  iiomini  col  fine  d'esser  vednli  da 
loro;  aitriiiienli  non  ne  sarcle  riinunerali  dal  Pa- 
dre voslro  clie  e  ne'cieli. 

2.  Quando  oiluiique  farai  limosina,  non  sonar 
la  Iroinba  davaiili  a  te  .  come  fanno  gl'  ipocrili 
nelle  sinagoghc  e  nelle  piazze,  per  essere  onorati 
dagli  uoniiiii :  \i  dico  in  \erila,  che  cosloro  hanno 
ricevulo  lu  loro  mercede. 

5.  Ma  quando  tu  fai  limosina,  non  sappia  la  tua 
siiii.stra  quel  die  fa  la  tua  deslra; 

4.  Diinodoclie  la  tua  limosina  sia  segreta:  e  il 
Padre  tuo  ,  che  vedc  nel  segreto ,  te  ne  dara  egli 
la  ricompensa. 

o.  E  allorcht;  orate,  non  fate  come  gl'ipocriti,  i 
quali  amano  di  stare  a  orare  nelle  sinagoghe  c 
a'capi  delle  stiiule.  afline  di  essere  osservali  dagli 
nomini:  in  verila  io  vi  dico  che  hanno  ricevuto 
!a  loro  ricompciisa. 

G.  .Ma  tu  qunido  fai  orazione ,  entra  nella  tua 
camera,  e  chii  sa  It  porta,  prega  in  segreto  il  luo 
Padre:  e  il  Padre  luo,  che  vede  nel  segreto,  te  ne 
rendera  la  ricotnpensa. 

7.  Non  vogli  lie  nelle  vostre  orazioni  usar  molte 
parole,  come  i  pag mi ;  imperocche  essi  si  pensano 
d'cssere  esaudili  niedianle  il  mollo  parlare. 

8.  Non  siale  adunque  come  essi:  imperocche 
il  voslro  Padre  sa,  prima  che  glielo  addimandiate, 
di  quali  cose  abbiate  bisogno. 

Irovarsi  a  certe  ore  ne!  luogbi  piu  frequentcili  della  cittA, 
e  quivi  fnrsi  vedere  orando. 

Vers.  6.  Enlra  nella  tua  camera.  Con  queste  parole 
nou  si  escludon  )  le  pubblicbe  orazioni,  alle  quali  furono 
assegnali  da  Dio  medesirao  tempi  e  luoglii  determinati: 
ma  s'  insegna  a  fuggire  la  vanila  di  comparire  uomo  di 
orazione ;  e  si  fii  vedere  come  Dio  puo  e  dee  cercarsi  e 
onorarsi  in  ogni  luogo;  percbi  egli  ogni  luogo  rienipie. 
ed  e  sempre  vicino  a  quei  cb^*  lo  iuvocauo. 

Vers.  7.  Nou  vogliate...  usar  molle  parole.  Gesu  Cri- 
sto ,  uso  a  passare  le  intere  nolti  iu  orazione  ,  non  viela 
ne  di  orar  lungaraeute,  ne  di  riimovar  piu  volte  per  el- 
fetto  di  ardeule  brama  le  sl+'sse  domande;  ma  condanna 
coloro  i  qu^li,  a  imitazione  ds'  pigani  ,  la  speranza  di  es- 
s:r  esaudili  poiievano  nella  mnlliludine,  iiellordine,  o 
nelia  ripilizione  delle  slesse  pregliiere,  iinmaginandos!  che 
cio  fosse  iiecessario  prt  muoviire  Dio  a  consolarli. 
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9.  Sic  ergo  ros  orahitis  :  *  Pater  noster,  qui  es 
in  cmlis,  sanclificeliir  nomen  tuuin.        •  Luc.  w,  2. 

10.  Adi'enial  regnum  luum.  Fiat  voluntas  tua, 
sicut  in  ccelo,  et  in  terra. 

11.  Panem  nostrum  siipersubstanlialem  da  no- 
bis hodie. 

12.  Et  dimific  nobis  debita  nostra,  sicut  el  nos 
dimittinius  debitoribus  nostris. 

13.  Et  ne  nos  induces  in  tentationem.  Sed  libera 
nos  a  malo.  Amen. 

14.  *  S«  enim  dimiseritis  honiinibus  peccata  eo- 
rum,  dimittet  et  vobis  Pater  vester  ccelestis  delicta 

Vestra.  '   Eecli.  -28,  3;  4,  S.  Iiifr.  is,  35.  Male.  11,  25. 

lo.  Si  autem  non  dimiseritis  lioniinibus,  nee 
Pater  vester  dimittet  vobis  peccata  vestra. 

16,  Cum  autem  jejunati.t ,  nolile  fieri  sicut  Inj- 
pocritw  tristes  :  exterminant  enim  fades  suas  ,  ut 
appareant  homiuibus  jejunantes.  Amen  dico  vobis, 
quia  receperunt  mercedem  suam. 

17.  Tu  autem,  cum  jejunas.  uwje  caput  tuum  , 
et  faciem  tuam  lava  : 


Vers.  9.  Orate  cost.  Non  e  die  il  Siilvalore  proiliisca  di 
valersi  di  allre  parole  Delia  orazioiie ;  ma  egli  lia  volulo 
insegnarci :  primo,  quali  siano  ie  cose  clie  dobhiani  cliie- 
dere ;  irnperocclie  (^come  dice  san  Cipriano)  in  quesla  mi- 
rabilissinia  formola  tutle  quelle  cose  comprer  donsi  che 
sono  da  domandursi:  secondo,  c'insegna  I'ordine  con  cui 
dobbiani  doniandarle ;  perche,  coininciando  da  quello  che 
aver  dee  il  primo  luogo  nel  nosiro  afTello,  con  bella  gra- 
dazione  scende  alle  cose  inferiori.  —  Padre  nostra.  Dallo 
spirito  per  cui  siamo  adotlali  in  figliuoli,  viene  questa  fi- 
danza  d'  invocare  Dio  col  nome  di  Padre :  nome  che  da 
se  solo  parla  per  noi;  nome  col  quale,  ricordando  a  lui  e 
a  noi  stessi  gli  infiniti  beuefizj  de"  quali  siam  debitori  al- 
Petema  sua  carila,  risvcgliamo  la  sua  piela  e  la  gratilu- 
dine  nostra  e  la  nostra  speranza.  E  nostra  diciamo,  come 
noto  sant"Ambrogio,  per  ramnientare  a  noi  stessi  la  mu- 
tua  fratema  carita  :  iraperocche  un  Cristiauo  ,  qualunque 
volta  egli  ora,  ora  come  uno  dei  membri  della  Cliiesa  (V. 
san  Cipriano).  —  Che  sei  ne'  cieli.  Quesle  parole  ri  ram- 
mentano  la  grandezza  e  la  possanza  infinita  di  qucsto  Pa- 
dre e  la  facihia  colla  quale  puo  esaudirci,  e  ci  imprimono 
riverenza,  e  la  mente  nostra,  sollevata  sopra  tutte  Ie  cose 
sensibili,  fissano  colassu  dov'  egli  risiede  (Crisostomo).  — ■ 
Sill  sanlificalo  it  nome  liio.  II  primo,  il  piu  giuslo,  il  piu 
dolce  pensiero  de'  veri  figliuoli  e  quello  della  gloria  del 
Padre.  U  nome  di  questo  Padre  chieggiamo  che  come 
santo  sia  rispettato  e  onorato  da  tutli  gli  uomini ,  non 
tanto  colle  parole,  ma  mollo  pill  coll' ubiiidieu/.a  che  lutli 
prestino  a' suoi  comandamenli.  Chieggiamo  ch'egli  sia  co- 
nosciuto  e  amato  da  lulie  Ie  gentt ,  e  che  la  gloria  di  lui 
sia  celebrata  per  luUa  quanta  la  terra. 

Vers.  10.  Fenqa  il  tuo  retina.  Intcndesi  quel  regno  che 
sara  allorquando,  domali  tuttl  i  ribelli  che  sono  e  saranno 
fino  a  quel  tempo,  liberali  tulli  gli  elelli,  Sara  egli,  come 
dice  san  Paolo,  il  liillo  in  tulle  Ie  cose  (i  Cor.  xv,  28). 
E,  come  buoni  lighuoli,  chiedendo  la  viltoria  e  il  pacilico 
regno  del  Padre,  corriamo  insienie  (dice  Tertull.  De  oral., 
cap.  u)  ad  abbracciare  la  nostra  speranza,  come  quelli  che 
a  tal  regno  avrem  parte.  —  Sia  falla  la  tua  volonla, 
come,  ec.  Sia  fatta  la  lua  volouta  uou  solo  da  noi  me- 


9.  Voi  adunque  orate  cosi :  Padre  nosiro ,  che 
sei  ne' cieli,  sia  sanlificalo  il  luo  nonie. 

10.  Vctiga  il  luo  regno.  Sia  falla  la  lua  volonta 
come  nel  cielo  cosi  andie  in  lerra. 

ll.Dacci  oggi  ii  nosiro  pane  per  sostenla- 
mento. 

12.  E  rimcllici  i  noslri  debili ,  conie  noi  pure 
li  ritnelliamo  a  chi  ci  e  debilore. 

15.  E  non  ci  indurre  in  lenlazione.  Ma  libe- 
raci  dal  male.  Cosi  sia. 

14.  Imperocche  se  voi  perdonerele  agli  iiomini 
i  loro  niancamenli,  il  voslro  Padre  celesle  vi  per- 
donera  siniilmente  i  vostri  peccali. 

lo.  Ma  se  voi  non  perdonale  agli  uomini  i 
loro  niancamenli  ,  ne  meno  il  Padre  celesle  per- 
donera  a  voi  i  voslri. 

16.  Quando  poi  digiunate,  non  vogliale  fare  i 
maninconici  come  gripocriti:  imperocche  quesli 
sligurano  il  proprio  \  olio,  aflin  di  dare  a  conoscere 
agli  uomini  che  digiunano.  In  verila  io  vi  dico , 
che  lian  licevulo  la  loro  niercede. 

17.  Ma  lu,  quando  digiuni,  profiimali  la  lesla. 
e  lavali  la  faccia; 


dianle  la  plena  e  perfella  ubbidienza  a'  tuoi  comanda- 
menli ,  ma  anche  in  noi  mcdiante  la  pazicnza  e  la  rasse- 
gnazionc  alle  disposizioni  della  tua  provvidenza:  e  con 
queir  amore  e  pertezione  sia  fatta  da  noi  in  terra  la  lua 
volonla,  cnme  gli  angeli  stessi  la  fanno  nel  cielo. 

Vers.  U.  II  tiosiro  pane  per  soslcntamenlo.  Questo 
pane  significa,  in  primo  luogo,  il  pane  corporale,  e  con 
esso  Ie  allre  cose  netessarie  alia  cooservazione  della  vita. 
Questo  pane  noi  lo  aspelliamo  uon  dalla  terra  ,  roa  dal 
cielo;  e  non  in  perpetuo.  ma  giorno  per  giomo  lo  doman- 
diamo.  Questo  pane  chieggono  i  poveri  per  iinpelrarlo,  i 
ricchi  per  conservarlo  (Sant'Agoslino).  In  secondo  luogo, 
viene  siguificato  il  pane  dell"  anima,il  pane  celeste,  il  pane 
de'  figliuoli. 

Vers.  42.  E  rimcllici  i  noslri  debili.  I  Padri  da  quesle 
parole  inferiscono  contro  de'  Pelagiani ,  che  in  questa  vila 
nessun  uomo  e  seriza  peccalo.  —  Come  noi  pure,  ec.  Colla 
parola  come  viene  significala  la  condizione  giuslissima  e, 
per  cosi  dire,  preparatoria  della  remissione  de'  peccali,  che 
perdoniamo  noi  se  vogliaino  che  siaei  perdonalo.  Cosi 
rammentiamo  a  noi  stessi  che  non  dobbiamo  aver  ardi- 
mento  di  chiedere  a  Dio  quello  che  da  noi  si  negasse  ai 
fratelli. 

Vers.  13.  E  non  ci  indurre  in  lenlazione.  Vale  a  dire, 
o  non  permeltere  che  noi  siamo  vioti  dalla  tenlazione, 
ovvero  non  permetlere  che  noi  siamo  teutati;  perche, 
conoscendo  la  nostra  fiacchezza,  ogni  lenlazione  lemiamo 
che  possa  separarci  da  Ie.  Questo  secondo  senso  si  ha 
al  capo  XXI,  f.  41  (Vedi  san  Cipr.).  —  Ma  liberaci  dal 
mate.  Con  quesle  parole  comprendiarao  lulto  quello  che 
inacchlna  contro  di  noi  il  nemico  (San  Cipr.).  Per  nome 
di  male,  sant'Agostino  inlese  la  coucupiscenza,  fonte  e  ori- 
gine  di  tutle  Ie  lentazioni  e  di  tulli  i  peccali. 

Vers.  17.  Pruftimali  la  lesla  ,  e  linali  la  faccia.  Ma- 
nera  di  piarlare  presa  dall'uso  di  que'paesi  ,  die  era  di 
ungersi  nei  giorni  di  fesia  e  di  allegrezza:  econ  essa  vuol 
dire  che,  al  contrario  degli  ipocriti.  colla  serenita  del  volto 
si  uasconda  agli  occhi  degli  uomini  la  mortificazione  della 
came. 
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18.  Ne  vklearis  lioniinibus  jcjmunis,  sed  Patri 
tno,  qui  est  in  abscondito  :  el  Paler  tiius  ,  qui  vi- 
det  in  abscondilo,  reddet  libi. 

19.  JSolite  thesaurizare ,  vobis  thesauros  in 
terra  ,  ubi  terugo  el  tinea  demolitur,  el  ubi  fares 
effodiunt  et  furantur. 

20.  *  Tliesaurizale  aulem  vobis  thesauros  in 
coelo,  ubi  neqae  wrucjo,  neque  tinea  demolitur  ,  et 
ubi  fares  non  effodiunt,  nee  furantur. 

•  Luc.  12,  33.  1  Tim.  6,  19. 

21.  Ubi  enim  est  thesaurus  tuus  ,  ibi  est  et  cor 
tuiim. 

22.  *  Lucerna  corporis  lui  est  oculus  tuns.  Si 
oculus  tuus  fuerit  simplex,  lotum  corpus  luuni  la- 
ridum  erit.  '  Luc.  ii,  34. 

25.  Si  aulem  oculus  tuus  fuerit  nequam,  tolum 
corpus  tuum  teuebrosuw  erit.  Si  erqo  lumen  quod 
in  te  est,  tenebrce  sunt,ipsce  tenebra  quunUe  erunt? 

2^.  *  Newo  potest  duobus  domiuis  scrnire  :  ant 
enim  unum  odio  habebit,  et  alteram  diliqel;  out 
anum  sustinebit,  et  alterum  contemnet.  IS'on  pole- 
stis  Deo  servire  et  mammonie.  '  Luc  16,  13. 

2o.  *  Idea  dico  vobis  ,  ne  sollicili  sitis  animm 
restrw  quid  manducetis,  neque  corpori  vestro  quid 
induamini.  JSonne  anima  plus  est  quani  esca,  el 
corpus  plus  qaam  veslimenlum  ?  •  Psal.  6i,  23. 

Luc.  1-2,  22.  Philip.  4,  6.  1  Tim.  6,  7.  1  Pctr.  6,  7. 

20.  Respicite  volaiilia  corU,  quoniam  non  se- 
runt,  neqae  metunt,  neque  congregant  in  horrea; 
et  Pater  vester  ccelestis  pascit  ilia.  ISonne  vos  mu- 
gis  pluris  eslis  illis  ? 

27.  Qais  aulem  vestrum  cogitans  potest  adjicere 
ad  staturam  suam  cubitum  unum  ? 


Vers.  21.  Dove  e  il  ttio  lesoro ,  ivi,  ec.  Cosi,  se  ii  luo 
tesoio  e  di  qiielli  the  si  seppelliscoiio  nella  tena,  nella 
terra  6  sepoilo  il  luo  cuore:  quel  cuore  latto  per  cose  mi- 
gliori,  per  le  celesti,  le  quali  sole  sono  capaci  di  riempirlo 
e  di  soddisfarlo. 

Vers.  22-23.  Lucerna  del  luo  corpo ,  ec.  In  queslo  di- 
scorso  parabolico  I'occhio,  secoiido  la  sposizione  di  san- 
rAgostino,  significa  rintenzione :  la  quale  se  sara  seinplice  e 
pura,  e  iolenta  a  Dio  solo  e  iiou  alle  cose  teinporali,  qua- 
lunque  cosa  per  qiiesta  e  secondo  questa  intenzione  faremo, 
Sara  buona  e  rella;  come  per  lo  contrario  tutto  il  corpo 
delle  azioni  sara  caltivo,  quando  T  inlenzione  sia  guasta. 
—  La  luce  die  e  in  le.  Vuol  dire:  la  luce  die  docrebhe 
essere  in  te;  come  quando  disse:  /  Ihiliuoli  del  rcqno  sa- 
ranno  cacciali  fuora,  cioe  quelli  clie  doveau  essere  figliuoii 
del  regno. 

Vers.  24.  Nissuno  pud  servire  a  due  padroni.  Maniera 
.di  proverhio,  colla  quale  vuol  Cristo  signiflcare  die  le  ric- 
cbezze,  ancorche  non  con  male  arli  acquislate,  nein  callivi 
usi  converse,  se  pero  si  amano,  ritraggono  I'uomo  da  Dio. 
Cosi  fa  intcndere  agli  avari ,  che  uoQ  si  pensioo  di  poter 
dividere  il  loro  cuore  parte  a  Dio,  parte  alle  terrene  ric- 
cliezze. 

Vers.  2S.  Non  vi  prendele  a/fanno,  ne  di  quello ,  ec. 
Non  vieta  Cristo  di  usar  diligeiiza  per  Pacquislo  del  ne- 
cessario;  nia  si  la  soverchia  solleciludine  e  ansieta,  quando 


JJJ.  Al'linche  il  tuo  diginno  sia  nolo  non  agli 
uoiuiiii,  ma  al  tuo  Padre  celeste,  il  quale  sta  nel 
segr.  to:  e  il  Padre  luo,  il  quale  vede  in  segrelo, 
le  ne  dara  la  licompensa. 

19.  Non  cercale  di  accumular  tesori  sopra  la 
terra,  dove  la  ruggine  e  i  \erini  Ii  consuniano,  e 
dove  i  ladri  Ii  dissotlerrano  e  Ii  rubano. 

20.  Ma  procurale  di  accumular  de' tesori  nel 
cielo,  dove  la  ruggine, e  i  vermi  non  Ii  consumano, 
e  o\e  i  ladri  non  Ii  dissotlerrano,  ne  It  rubano. 

21.  Imperocche  dove  e  il  tuo  lesoro,  ivi  e  il  tuo 
cuore. 

22.  Lucerna  del  tuo  corpo  e  il  tuo  occhio.  Se 
il  tuo  occhio  e  semplice  ,  tutto  il  tuo  corpo  sari 
illiniiiiiato. 

25.  Ma  se  il  tuo  occhio  e  difolloso,  tutto  il  tuo 
corpo  sara  otleiiebiato.  Se  adiinqiic  la  luce  che  e 
in  te,  dixenta  tenebrosa,  quanto  grandi  saranno 
le  stcsse  tenebre  ? 

2^.  iNissuno  puo  servire  due  padroni :  imperoc- 
che od  odiera  I'uno,  e  amera  I'altro ;  o  saraalfezio- 
nalo  al  jjiimo,  e  disprezzera  il  secondo.  Non  po- 
tete  servire  a  Dio  e  alle  ricchezze. 

2;>.  Per  questo  vi  dico:  non  vi  prendele  alfanno, 
ne  di  quello  onde  alimenlare  la  vostra  \ila,  ne  di 
quello  onde  vestire  il  voslro  corpo.  La  vita  non 
vale  ella  piii  deirallmenlo,  e  il  corpo  piii  del  ve- 
slito? 

20.  Gellale  lo  sguardo  sopra  gli  uccelli  dell'aria, 
i  quali  non  seminano  ,  ne  mietonp  ,  ne  empiono 
granaj ;  e  il  voslro  Padre  celeste  ii  pasce.  Non 
siete  voi  assai  da  piii  di  essi? 

27.  Ma  chi  e  di  voi  che  con  tutto  il  suo  pensare 
possa  aggiuntare  alia  sua  slalura  un  cubito? 

1'  uomo  il  tutto  crede  poslo  uella  sua  industria ,  e  poco  o 
nulla  confida  in  Dio.  —  La  vila  non  vale  ella  piit  del- 
I'alimcnto?  Vale  a  dire:  chi  vi  ha  dato  la  vita  e  il  corpo, 
die  sono  il  piii,  non  vi  dara  egli  il  cibo  e  il  vestito  ,  che 
sono  il  meno?  E  chi  altri  puo  verainente  darvelo  fuori 
di  lui? 

Vers.  26.  Gellale  lo  sguardo  sopra  gli  uccelli ,  ec.  A 
rinfrancare  la  poca  fede  degli  uoraini  propone  bellissimi 
esempj  di  quella  provvidenza  colla  quale  Dio  a  tulle  sov- 
viene  le  sue  creature,  anche  piii  piccole  e  in  apparenza 
di  poco  pregio.  —  E  il  voslro  padre  celeste  Ii  pusce.  Li 
pasce,  facendo  germogliare  e  nascere  sulla  terra  inliuite 
cose  alle  al  loro  soslentamento.  Ma  qual  grazia  e  qual 
forza  non  hanno  quelle  parole:  il  voslro  Padre  celeste t 
Imperocche  egli  non  dice:  il  loro  Padre,  ma  si:  il  voslro 
I'adre  Ii  pasce.  Li  pasce  colui  che  6  loro  Creatore  e  Si- 
gnore,  ma  e  voslro  Padre;  quegli  la  cui  provvidenza  sten- 
deudosi  a  tulle  le  cose  create,  non  puo  dimenticare  crea- 
ture ianto  dislinte  e  aniate  da  lui,  come  voi  siete;  non 
puo  dimenticare  i  figliuoii. 

Vers.  27.  Chi  e  di  voi  che  con  lutlo  il  suo  pensare,  ec. 
Anche  questo  doveva  essere  una  maniera  di  proverbio. 
Ora  questo  si  riferisce  a  quello  ch'  egli  aveva  detto  nel 
vers.  23,  condannando  la  sovercliia  inutile  ansicla  riguardo 
al  vitlo  e  al  vestilo.  Se  noi  non  abbiamo  alcun  potere  ri- 
guardo a  cose  che  sono  in  noi  e  in  noi  si  fanno,  come  il 


se 
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28.  El  de  veslinienlo  r/uid  solliciti  eslix?  Consi- 
derate lilia  orjH  qtiomodo  rresctiiit:  non  laborant, 
neqne  neat. 

29.  Dico  aulem  vohh,  quonium  nee  Snhninn  in 
omni  gloria  sua  coperliis  est  sicat  unum  ex  istis. 

30.  Si  autem  fcp.num  agri ,  qnnd  liodie  est ,  et 
eras  in  clibnnuin  millitur,  Deus  sic  vestit ;  qitanto 
magis  vos,  modicw  fidei  ? 

51.  i\'o/(7e  ergo  sdllicili  esse,  dicenles  :  Quid 
manducahimus  ,  aiit  quid  hibe.uw.  .  aut  quo  ope- 
riemvr? 

32.  //fpc  enini  omnia  genles  inqn'runt.Scitenim 
pater  vester  quia  his  omnibus  i)idlgetis. 

33.  Quierite  ergo  priinum  regnitin  Dei,  etjusti- 
tiam  ejus  ;  et  lime  omnia  adjicientiir  i'Obis. 

34.  IVoUte  ergo  solliciti  esse  in  crastinum.  Cra- 
stimis  enim  dies  sollicitus  erit  sihi  ipsi :  sufficit 
diei  malitia  sua. 

CAPUT    VII. 

Docet  non  judicanjiim :  cie  fc3luc:i  in  oculo  fi;ilris,  el  trabe  in  pro- 
piio  uciilo:  sancluni  nun  danduni  caniliiis :  oiiinem  polonleni, 
qusreiilcm ,  et  pulsanleni  a  Deo  exauiliii :  facicMilum  aliis  quoil 
noliis  fieri  voluiuus:  per  ansuslain  porlam  aU  vitam  intranilnm. 
Quumodo  dignoscantur  falsi  proplii'se,  ci  arb)r  bona  a  mala. 
Comparalio  de audiente  Cliristi  verba, ct  opciante aut  non opci'anle 
juxta  ilia. 

1.  *  Nolite  judicare,  ut  non  judicemini. 

'  Luc.  6,  37.  Uora.  2,  1. 

2.  In  quo  enim  jiidicio  judicavi-riiis.  judicabi- 
mini;  *  et  in  qua  mensura  inensi  fueritis  ,  reme- 
tietur  vobis.  '  Marc  1,  21. 

3.  Quid  autem  vides  festucam  in  oculo  fralris 
tui,  et  trabem  in  oculo  tuo  non  vides? 


crescere  e  V  ingrandire  ,  a  lorto  c"  inqueliamo  snioderala- 
inenle  per  quelle  die  soiio  fiiori  tli  noi ,  e  mollo  iiieoo 
sono  soggelle  al  iioslro  piilere. 

Vers.  28.  /  qifili  del  campo.  I  gigli  dt-'giardini  qual- 
clie  cosa  debliono  alia  dllgcu/a  degll  uoiniui  die  li  colli- 
Vano;  quelli  de'campi  liillo  drbboiio  a   Dio. 

Vers.  2'J.  Ne  mciio  A'atomone,  ee.  No  iiiiia  Salomone, 
perch6  quesli  supero  tulli  i  re  iielle  ricrli!-zze ,  iiell.i  iiia- 
gnificenza  e  nella  sapienza.  Ma  dov'e  ia  si-la,  dove  la  por- 
pora  de'rcgiiatili,  dove  le  lappezzerie  die  paiagonare  si 
possano  alia  dclicalezza ,  alia  liiiezza  ,  e  alia  vivadla  del 
rolorilo  die  si  aimnira  iu  uii  lioreV 

Vers.  32.  Tali  sono  le  cure  tie' ijcnlili.  I  qiiali  o  non 
credono  die  Dio  ciiri  le  uniatie  cose,  o  non  coiioscono  i 
beui  niigliori,  a'qiiali  dee  essere  principalnienle  nvollo  il 
pensiero  degli  uoinini.  —  Ora  il  losiro  Padre  sa ,  ec. 
Voi  ,  dice  Crislo ,  vi  credele  degno  di  sciisa  ,  se  vi  all'an- 
nate  pel  villo  e  pel  veslilo;  pi-rtlie ,  diie  voi,  sono  cose 
necessarie  alia  vila  :  ina  appunio  prrclie  sono  rose  nec-s- 
sarie  alia  vda,  non  dovele  preiidervene  soveriliio  allau- 
no;  pcrdie  ben  sa  il  Padre  voslio  quesia  voslra  iieces- 
sili,  ed  e  inipossibile  die  a  voi  egli  niatidii,  nienlre  lania 
liberalilii  dinnislra  verso  creature  inollo  inleriori.  Ma  si  os- 
sprvi  rhe  Crislo  proibisre  a'snoi  ogiii   crcessiva   tiiia    ri- 


2«).  C  pcrclie  vi  prendete  peiia  pel  vestito? 
P<'nsale  come  crescono  i  gigli  del  ("aiiipo;  rssi 
1101)  luNorano  e  non  fihmo. 

29.  Or  io  vi  dico.  clie  ne  meno  Salomone  con 
Inlla  la  sua  splcndidezza  fa  iiiai  ve.slilo  come  uno 
(11  (|ucsli. 

SO.  Se  adiinque  in  tal  modi)  ri veste  Dio  un'erba 
del  campo,  die  oggi  e,  e  doiinni  vien  gellala  nel 
forno;  qiianlo  piii  voi,  genie  di  paca  fede? 

31.  Nun  vogliate  adiiiKine  aiigiisliarvi ,  di- 
cendo:  Cosa  mangeremo  ,  0  cosa  berremo  ,  o  di 
die  ci  vesliremo 7 

oii.  liiiperocclie  tali  sono  le  cure  de'  Genlili. 
Ora  ii  voslro  Padre  sa  die  di  luUe  quesle  cose 
avele  bisogiio. 

53.  Cereate  adunque  in  primo  luogo  il  regno 
di  Dio  e  la  sua  giuslizia:  e  avrele  di  soprappii!) 
lulle  quesle  cose. 

34.  Non  vogiiale  adunque  meltervi  in  pena 
pel  di  di  domane.  Imperocclie  il  di  di  domane 
avra  pensiero  per  se:  basla  a  ciascun  giorno  il 
suo  affanno. 

CAPO  VEB. 

Dc' caltivi  fjitidlzj ;  dvl  nnn  dure  a' can'  Ic  cnsc  saute;  dril' pfficacia 
dvlCnraziane ;  ffc  ar/li  idtri  qtirl  cite  vnrjiiamo  sin  fnUaa  n'ti.  Alia 
Vila  x/  eiiira  per  la  purta  xlfcllti.  Cume  si  distiiUiUO>to  i  fifsi  prnffti 
diii  vcri ,  e  il  bnnn  nclj'irc  dnl  cnlt.'vo,  Simitiludi/u  dell*  uomo  cIk 
cdifca,  con  tjuello  che  ascolta  Crista. 


1.  Non  giudicate,  affine  di  non  essere  giudicali, 

2.  Imperocdie  sccondo  il  vosfro  giudicare,  sa- 
rcle  giudicali;  e  colla  niisura  end' avrele  uiisu- 
ralo,  sarii  ririiisuralo  a  voi. 

3.  E  perdic  osservi  lu  una  pagliuzza  nell' oc- 
chio  del  luo  fralello ,  e  non  fai  riflesso  alia  Irave 
die  liai  nell'ocdiio  luo? 

guardo  a  quelle  cose  medesinie ,  senza  le  quali  non  puo 
uianlenersi  la  vila,  Clie  dubbiaini)  pensare  della  sollecitu- 
diiie  e  ansiela  per  le  cose  n'>n  ncci'ssarie ,  coine  di  accre- 
srere  il  proprio  slain,  di  avanzarsi  agli  onori  del  uiondo  , 
di  accuniulare  que  beui  nel  disprezzo  de' quuli  ^  fuudata 
la  religioiK!? 

Vers.  34  Xon  voqiiale...  pel  di  di  doina-ie.  II  di  di 
domane  vuol  dire  il  I'uturo.  Or  da  lullo  quello  die  e  dello 
fin  qui  apparisre  die  non  ogni  provvideiiza  e  vielala  ;  ma 
e  proibila  quell' alTiiinosa  e  inlciiip-siiva  solleciludiiie ,  la 
quale  o  dal  cereare  il  regno  di  Dio  ri  nirae,  o  nasce  da 
pora  feile  e  speranza  iu  Uio  ,  e  crueia  1"  iioino  liiiiido  e 
dillideiile,  e  in  inille  e  inulili  cure  Io  avvulge  riguardo 
a  tali  cose  ,  delle  quali  il  pensiero  e  da  dilierirsi  ad  altra 
slagione. 

\ers.  1.  Non  rjiudicale,  ec.  Giudicare  vale  qui  rensurare, 
condannare;  e  s'inleiide  de'privali  giudlzj  lemerarj  c  ina- 
ligni,  Co'  quali  siiiistrainenle  s'  inltTprelano  le  alirui  pa- 
role o  azioiii.  A  siiiiili  giudizj  ingiusli,  e  senza  niisericor- 
dia,  e  iiiin^.ccialo  il  teiribile  divino  giudizio. 

Vers.  2.  .SVrcOM'/o  //  coslru  (liu  licure,  ee.  Sarele  con  be- 
nignila  giudicali  d.t  Dio ,  se  con  henignila  giudidierele  il 
voslro  prossiino ;  ma  con  giusto  rigore  ei  vi  giudicliera , 
se  con  nialiguila  giudidij-rile  i   I'raldli. 
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4,  Ant  quoiiioilo  dicis  fralri  tuo:  Sine  ejiciam 
festiicam  de  ocnio  tuo  ;  et  ecce  trabx  est  in  ociilo 
tun  ? 

o.  Hijpocrila,  ejice  primnm  trabem  de  oculo  tuo, 
et  tunc  videbis  ejicere  fetucamde oculo  fratris  tui. 

G.  I\olile  dare  sanctum  cnnibua,  neque  miltalis 
marrjarild.s  reslras  ante  pnrcos.  ne  forte  conculcent 
pas  pedibus  suis,  et  conversi  dirumpant  vos. 

7.  *  Petite,  et  dnbilur  vobis  ;  qucerite  ,  et  inve- 
nietis  ;  pulsale,  el  aperietur  vobis.         •  infr.  21,  -22. 

Marc.  II,  24.  Luc.   II,  9.  Joan.  U,  13.  Jac.  i,  6. 

8.  Omnis  enini  qui  petit,  accipit;  et  qui  qucerit, 
invenit ;  et  putsanti  aperietur. 

9.  Aul  '  quis  est  ex  I'obis  homo,  quern  si  petie- 
ril  filius  suus  panein  ,  numquid  lapidein  porri- 
get  ei  ?  '  Luc.  II,  ii. 

10.  Aut  si  piscem  pelierit,  nu7nquid  serpentem 
porriijet  ei '? 

11.  Si  erqo  \:os,  cum  sitis  niali.  nostis  bona  data 
dare  liliis  veslris ;  quanta  magis  Paler  vester  qui 
in  cceHs  est,  dabit  bona  pelenlibus  se  ? 

12.  *  Omnia  erqo  qiKVCtinique  vultis  nt  faciant 
vobis  homines  e'  vos  facite  illis:  hcec  est  enim  lex, 

et  profvtw.  ■  Toll.  4,  16.   Luc.  6,  SI. 

13.  Intrate  per  antjustam  porlum  ;  quia  lata 
porta,  el  spatiosa  via  est ,  qua  davit  ad  perditio- 
nem,  et  mulli  sunt  qui  intrant  per  earn. 

•Luc  13,  21. 

14.  Quam  amjusla  porta,  et  arcta  via  est ,  quae 
ducit  ad  vitam;  el  pauci  sunt  qui  inveniunt  earn  ! 


Vers.  6.  Xon  vogliate  dare  le  cose  sanle.  Due  sppcie 
di  Udiiiiiii,  o  fideli  oinltclili,  sorio  iulesi  per  le  due  specie 
di  aiiinibli  qui  menlovHii,  ai  quali  vien  proibilo  di  dare  le 
cosi;  sanle  f  preziose,  vxle  atlire  i  divini  iiiisterj,  la  dullrina 
celeste.  Piiiiio,  qu-lli  i  quali  lali  cose  dispregiano  come 
cani;  i  quali  vtrui-.^i  dilVennza  iion  fanno  Ira  "I  sacro  e  il 
prolaiio:  secoiido,  quelii  die  nori  solo  le  dispiezzano,  ma 
se  ne  oflVndoiio ,  e  coulro  gli  slessi  predicalori  e  mirii.siri 
delle  cost-  saule  si  rivolinno.  L'uoino  aniinale  non  cii/iisce 
le  cose  dello  Spirilo  di  Dio;  coiiciossiache  per  lui  sono 
sljliezzn  (\  Cor.  11,  14). 

Vers.  7  Ckiedele ,  e  otierrele;  cereate,ec.  Una  stessa 
cosa  sigiiiiicano  quesle  parole  cliiedere,  cercare,  piccliiari- ; 
ma  con  qui  slo  cuiiiulo  di  parole  viene  a  indicarsi  l"  infi- 
nila  iiiiportaiiza  e  iv  cessila  dehoraziorie,  e  anclie  Pislauza 
c  conlioiiila^  per  cosi  dire,  dellorazione. 

Vers.  8.  Chiuiiqua  cAit'/e,  r/cet-e.  Sopra  quesia  senlenza 
di  Crislo  ej^li  e  da  noiare  cliVlla  lia  luogo  ogni  volia  die 
qiiello  (he  doinandianin,  6  biiono  e  ulile  per  la  salute 
(vers.  9,  lO',  e  lo  doiiiaiidiamo  con  ft-de  e  con  perseve- 
ranza  [Luc.  xi,  1.5).  Irn.jerocche  lalvolla  Iddio  non  cosi 
presto  ci  csaudisce,  aliinclie  impariaino  a  sliinare  i  suoi 
doni,  e,  cliitdeodoli  e  cercanHoli,  ce  ue  rendiaino  capaci 
(Sanl"Ayoslir>o,  Sci  :)i.  o    de  lerb.  Domini). 

Virs.  'J-ll.  E  i:lii  iiiiii  c  Ira  coi ,  ec.  11  Signore  a  clii 
gli  domanda  grazie,  non  da  ne  un  sa.sso,  perclie  e  inutile; 
ne  una  serpe,  ne  uno  scorpione ,   perclie   sono  nocivi:  e 


4.  Ov\ero  come  dirai  al  liio  tratelio:  Lascia 
civio  li  cavi  dull' occhio  il  (iio  di  paglia;  nientre 
hai  (u  una  trave  neH'occhio  luo? 

o.  Ipocrita,  cavali  prima  la  trave  dall'occhio,  e 
allora  guarderai  di  levare  il  filo  di  paglia  dall'oc- 
chio del  luo  fratelio. 

6.  Non  vogliale  dare  le  cose  sanle  a'  cani,  e  non 
buUate  le  voslre  perle  agrimmondi  animali,  per- 
clie non  accada  che  le  peslino  co'ioro  piedi,  e  si 
rivoltiiio  a  sbranarvi. 

7.  Chiedele  ,  e  ollerrele:  cercate,  e  Iroverete; 
picchiate,  e  sarawi  aperto. 

8.  Imperocche  chiunque  chiede,  riceve;  e  chi 
cerca,  liova;  e  sara  aperlo  a  colui  che  picchia. 

9.  E  chi  mai  e  Ira  voi,  che,  chicdendogli  il  sue 
[igliuolo  del  pane,  gli  porga  un  sasso? 

10.  E  se  gli  domandera  un  pesce,  gli  dara  egli 
una  serpe? 

11.  Se  adunque  voi,  cattivi  come  siete,  sapete 
dare  dei  beui,  che  vi  sono  dali,  a'voslri  figliuoli; 
quanlo  piii  il  Padre  vosiro  che  e  ne'  cieli,  conce- 
deia  il  bene  a  coioro  che  glielo  domandano? 

12.  Fate  dunque  agli  uomini  tutto  qiiellu  cbe 
volele  che  facciano  a  \oi:  imperocche  in  questo 
sta  la  Icgge,  e  i  profeti. 

13.  Eiitrale  per  la  porta  stretta;  perche  larga 
c  la  porta,  e  spaziosa  la  \ia  che  conduce  alia  per- 
dizione,  e  molli  sono  quei  che  entrano  per  essa. 

14.  Quanto  angusta  e  la  porta,  e  stretta  la  via 
che  conduce  alia  vita;  e  quanto  pochi  son  quei 
che  la  trovano! 


siccome  nocivi  divenlar  possono  alruomo  i  beni  di  questo 
mondo,  e  le  consoiaz  nni  terrene,  quindi  e  cbe  con  mise- 
ricordia  le  niega.  quando  all'orazione  nostra  le  niega. 

Vers.  12.  rale  dunque  aijli  uomini  lutlo  quello,  ec.  Prin- 
cipio  di  grande  evidenza  ,  e  conosciulo  ancor  da  Blosofi 
del  genliU'sinio ,  e  facilis>imo  ad  applicarsi:  imperoccli^ 
quello  die  sia  giusto  e  doveroso  che  gli  allrl  facciano  « 
iioi,  agevolnienle  lo  conosciamo;  onde  non  vi  vuol  altro 
die  iisare  con  gli  altri  la  stessa  irisura,  la  quale  iu  eguali 
cirroslanze  vorreinmo  usala  con  noi.  Un  iinperalore  pa- 
gano  diceva  che  gli  piacevano  i  Cristiani,  perche  pnnevano 
esiltarneute  in  praiica  questo  iusegnamento.  In  esso  dice 
Crislo  che  sta  la  legge  e  i  profeli;  perch' egli  e  come  un 
compenilio  de'preceiti  riguardanii  Tainore  del  prossimo, 
che  si  liHiino  nelle  Scrillure:  E  chi  ama  il  prossimo ,  ha 
adempiulii  la  leriqe  (Hoin.  xiii,  8). 

Vers.  13  14.  Enlrale  per  la  porta  slrella.  La  via  larga 
e  quella  deH'ainore  del  secolo,  e  delle  massime  regnanli 
nel  secolo;  la  via  stretta  e  quella  del  Vangelo.  Cosi  Gesii 
Crislo  distrugge  lo  storto  pregiudizio  degli  uomini  mon- 
daiii;  i  quali  si  difendono  e  si  acquielauo  sull'esempio  del 
maggior  nu;iiero,  benche  lo  stesso  Cristo  abbia  predello 
che  il  gran  nuinero  non  sara  di  quelii  che  seguiranno  le 
vie  de:la  vita.  Ma  non  dice  egli  altrove,  che  sooct  e  il  suo 
giuqo  ,  e  U-qgero  il  suo  peso?  Si  certamente.  Ma  per  chi 
e  egli  tale,  se  non  per  quelii  che  son  persuasi  non  essere 
paragonabili  tutti  gli  aflfaoni  di  quesla  vita  alia  gloria  futura. 
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S.  MATTrO  CAP.  VI!. 


lo.  Attendile  a  falsis  prophetis,  qui  veniiintad 
{.OS  in  ve.-itiiiientis  oviuin.  intrinsecus  autein  sunt 
liipi  ra paces  : 

16.  A  frttclibits  eoritm  cofjnoscetis  eos.  Niirn- 
quid  cqllifjunl  de  spinis  hiqs  .  aul  de  tribiilis 
ficus  ? 

17.  Sic  omnis  arbor  bona  fniclus  bonos  facit  ; 
mala  anient  arbor  malos  fructus  facit. 

18.  l\on  potest  arbor  bona  malos  fructus  facere 
neqiie  arbor  mala  bonos  fructus  facere. 

19.  *  Oninis  arbor  qua  non  facit  fructum  bo- 
ntim,  excidetur,  el  in  ignem  mitteiur. 

■  Supr.  3,  to. 

20.  Igitur  ex  fructibus  eorum  cognoscelis  eos. 

21.  "  Aon  omnis  qui  dic.it  mihi :  Duniine,  Do- 
mine,  intrabit  in  regnum  cwlorum:  sed  qui  facit 
voluntatem  Patris  mei  qui  in  coelis  est,  ipse  intra- 
bit in  reijnuni  ca'lorum.  '  lufi-.  -25,  II.  Luc.  6,  16. 

22.  Mulli  dicent  milii  in  ilia  die:  Domine,  Do- 
mine ,  nonne  in  nomine  luo  prophetavimus ,  et  * 
in  nomine  tuo  dwinonia  ejecimus,  et  in  nomine 
tuo  virtutes  multas  fecimus  ?  '  Act.  19,  is. 

25.  Et  tunc  confitebor  illis :  Quia  nvmquam 
novi  ros;  •  discedite  a  me  ,  qui  operamini  iniqui- 

tatem.  •  Psal.  fi,  8.  Infr.  2o,  11.  Liic.  13,  27. 

24.  *  Omnis  ergo  qui  audit  i^erba  men  hcec,  et 
facit  ea,  assimilabilur  viro  sapienti,  qui  wdifica^it 
domwn  suam  supra  petram  : 

'  Luc.  6,  4S.  Rom.  2,  13.  Jac.  1,  22. 

2o.  Et  descendil  pluvia,  et  venerunt  flumina,  et 
flaverunt  venti  ,  et  irruerunt  in  domum  ilium,  et 
non  cecidit ;  fundata  enini  erat  super  petram. 

26.  Et  omnis  qui  audit  verba  mea  hcec,  et  non 


che  n' 4  la  mercede  ?  {Bom.  mii,  IS)  per  quelli  i  qiiali 
come  uii  nulla  tengono  il  moraentaneo  delle  preseoti  tribo- 
lazioni ,  perclie  mlrano  alia  riconipensa.  In  una  parola 
soave  e  il  giogo  di  Crislo  a  clu  ama  ,  a  chi ,  distaccalo 
dalla  terra  colassu  ha  fisso  il  suo  cuore ,  dov^  e  Poggello 
delle  sue  brame;  al  quale  oggedo  purche  ei  perveuga,  non 
cura  la  malagevolezza  della  slrada  die  dee  battere. 

Vers.  I0-I6.  Guardatevi  ila'filsi  profeli ,  cc.  JN'on  vi 
fidate  leggiermenle  di  tuiti  coloro  i  quali  si  offerissero  a 
voi  per  guide  nelia  via  slrella  della  salute.  Havvene  di 
quelli  i  quali  sotto  menlita  semplicita,  e  sotio  le  esleriori 
dimostrazioui  di  piela  nascondono  il  genio  crudele  di  di- 
vorare  le  pecorelle  del  Signore.  Li  dislinguerete  dai  veri 
pastori  a"  loro  frutli.  Per  questi  falsi  maestri  s"  intendono 
priucipaiijiente  gli  erelici. 

Vers.  18.  yon  puii  uii  biion  albero  far  frulli  catlivi;  ec. 
Nel  buon  albero  e  figuralo  il  maestro  della  verila;  nelPal- 
bero  cattivo  il  maestro  di  I'alsila  e  di  dogmi  contrarj  agli 
insegnamenli  del  \  angelo. 

II  segno  die  da  Gem  Crislo  per  distinguere  il  verodal 
falso  maestro,  che  sono  le  opere  buone  o  catlive,  e  segno 
non  certo,assolutamente  parlaudo,  e  infallibile,  ma  probabile 
e  volgare.  Imperoccbe  puo  il  callivo  maestro  ingannare  i 
giudizj  parlicolarnieute  de'semplici,  con  tulle  leappareiize 
della  virlii;  ma  Cristo  vuol  dire   che,   ove   si   ponga   ad 


lo  Giiardalfvi  da'faisi  profeli,  die  vengono  da 
voi  veslili  da  pecore  ,  ma  al  di  denlro  son  iupi 
rapaci : 

16.  Li  riconoscerete  da'  loro  frulti.  Si  eoglie 
forsc  uva  dalle  spine,  0  (ielii  da'lribuli? 

17.  Cosi  ogni  buon  alliero  porta  buoni  frutti; 
e  ogni  albero  cattivo  fa  frutti  cattivi. 

18.  Non  puo  un  buon  albero  far  frulti  callivi; 
ne  un  albero  catti\o  far  frulti  buoni. 

19.  Qualunque  piaiita  che  non  porti  buon 
frullo,  si  laglia,  e  si  getta  nel  fuoco. 

20.  Voi  li  riconoscerete  adunque  dai  frutti  loro. 

21.  -Non  tulli  quelli  die  a  me  dicono:  Signore, 
Signore,  enlreranno  nel  regno  de'cieii;  ma  colui 
die  fa  la  \olonla  del  Padre  mio  che  e  ne'cieli, 
quesli  eiilrera  nel  regno  de'  cieli. 

22.  Molti  mi  diranno  in  quel  giorno:  Signore, 
Signore.  non  abbiuin  noi  profelalo  nel  iionie  luo, 
e  non  abbiam  noi  nel  nome  luo  cacciato  i  denionj, 
e  non  abbianio  noi  nel  nome  tuo  falto  molti  mi- 
racoli? 

25.  E  ailora  io  protestero  ad  essi:  Non  vi  ho 
mai  conoseiuli:  ritiratevi  dame,  tutli  voi  che 
comnielttte  riiiiquila. 

24.  Chiuiique  perlanto  ascoila  queste  mie  pa- 
role, e  le  metle  in  pralica  ,  sara  paragonalo  al- 
I'uomo  saggio,  che  foiido  la  sua  casa  sul  sasso: 

2o.  E  cadde  la  pioggia  ,  e  i  fiumi  inondarono, 
e  soffiarono  i  veiili ,  e  imperversarono  contro 
quella  casa,  ed  ella  non  ando  giii;  percbe  era  fon- 
data  sul  sasso. 

26.  Chiunque  ascolta  queste  mie  parole,  e  non 


esame  lutlo  il  corpo,  per  cosi  dire,  dell' opere  del  cattivo 
maestro,  si  scoprira,  o  prima  o  dopo,  la  malvagita  di  lui:e 
Dio  slesso  non  pernieltera  che  lungamente  egli  possa  colla 
menlita  sua  spoglia  deludere  i  fedeii.  Similmente  il  vero 
maestro  puo  e  peccare  e  far  frulti  cattivi;  nepercio  dovra 
lasciarsi  di  ascolUirlo  ,  come  irisegno  Crislo  parlando  de' 
Farisei  (cup.  xxui,  2,3):  ma  siccome  in  geuerale  egli  e  ve- 
rissimo  che  delt'  abbondanza  del  cuore  porta  la  bocca 
(cap.  XII,  3i);  cosi  dalla  bonta  delle  esleriori  operazioni 
si  argonienta  la  reltiludine  dei  principj  e  della  dollrina 
coucernenle  i  dogmi  e  la  morale  crisliana.  La  slessa  regola 
nel  medesimo  senso  e  applicata  in  san  Luca  (cap.  vi)  al 
giudizio  che  puo  farsi  di  qualsivoglia  uomo  in  parlicolare. 

Vers.  21.  jVoii  lulli  quelli  che  a  me  dicono:  Siqnore, 
ec.  Si  conlinua  a  parlare  dei  falsi  profeli;  i  quali  fingono 
di  avere  grande  alVello  per  la  verila,  e  per  Gesii  Cristo, 
menire  di  (alto  sono  suoi  nemici. 

Vers.  22.  jS'on  abbiam  noi  profelalo.  E  la  profezia  e  i 
miracoli  possono  essere  scoinpagnali  dalla  vera  carila. 

\  ers.  24-25.  I'ondo  la  sua  casa  sul  sasso:  ic.  La  fede 
ill  Cristo,  ma  fede  viva,  operante  per  la  carila,  ella  e  il 
fondamenio  delf  edilizio  delf  uomo  crisliauo ;  editizio  che 
resislera  a  tulle  le  tenlazioni ,  e  a  lulli  gli  sforzi  dell'  i- 
nimico. 


S.  MATTEO  CAP.  VII. 
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facil  ea.  similis  erit  viro  sluUo,  qui  cedipcavit  do- 
mum  suaw  super  areiiam: 

27.  Et  descendit  pluvia,  et  venerunt  (lumina,  et 
flaverunt  renti,  et  irrucrunt  in  domum  ilium,  et 
cecidit,  et  fuit  ruina  illius  magna. 

28.  Et  factum  est,  cum  consummasset  Jesus  ver- 
ba liwc.  adttiirobantur  turbw  super  doctrina  ejus. 

29.  *  Erat  enim  docens  eos  sicut  poleslalcm  lia- 
bens,  et  non  sicut  Scriba;  eoruni  et  Phariswi. 

•  Marc.  1,  2-2.  Luc.  4,  32. 

CAPUT   VIII. 

Curatum  leprosuin  Jesus  niillit  ail  sacenlolos;  saiiat  purruni  cculu- 
rionis,  cujus  fidem  commeudat ;  item  socrura  Petri  fcbricitantcui , 
aliusque  pinrimos  male  habcntes.  Seril>am  scqui  volentcm  rcjicit ; 
alium  vero  palrc  insepullo  mux  sequi  jubcl.  Nuvicula  fluclibus 
pcriclilante  cxcitatus  a  di>cipulis  niaie  sedat.  Duos  quuquc  d;c- 
moniaeos  apud  Gcrascnos  liberal ,  da^moiiibus  in  porcos  ingeedi 
permiltens. 

1.  Cum  aulem  descendisset  de  monte ,  secutw 
sunt  eum  turbw  mullic. 

2.  *  Et  ecce  leprosus  veniens,  adorabat  eum,  di- 
cens  :  Domine,  si  vis,  potes  me  mundare. 

•  Marc,  i,  iO.  Luc.  5,  12. 

o.  Et  extendens  Jesus  jnanum,  teli<jit  eum,  di- 
cens:  Volo;  mundare.  Et  confestim  mnndala  est 
lepra  ejus. 

4.  Et  ail  illi  Jesus  :  Vide,  nemini  dixeris  ;  sed 
rude,  *  oxtende  le  sacerdoti ,  et  offer  munus  quod 
prcecepit  Muyses,  in  testimonium  ill  is. 

•  Lcvif.   li,  •>. 

o.  *  Cum  autem  introisset  Capharnaum ,  acces- 
sit  ad  eum  centurio,  rorjans  eitm,  •  Luc.  7,  i. 

6.  Et  dicens:  Domine,  puer  meusjacetin  domo 
parahjlicus,  el  male  torquetur. 

7.  Et  ait  illi  Jesus:  E<jo  veniam,  et  curaboeum. 

8.  *  Et  respondens  centurio,  ait :  Domine,  non 
sum  dirjnus  ut  intres  sub  tectum  meum ;  sed  tan- 
tum  die  verba,  et  sanabitur  puer  meus. 

•  Luc.  7,  G. 

Vers.  26-27.  Sopra  la  sabbia.  Credere  e  non  viver  di 
fede ,  ne  secondo  la  fede ,  egli  e  un  fabbricare  sopra  la 
sabbia;  e  un  appoggiarsi  a  drbolissimo  e  instabilissimo 
fondaniento :  e  un  la!  edifizio  non  reggera  agli  urli  delle 
tentazioni,  ma  andera  per  terra. 

Vers.  29.  Le  islrtiiia  come  avenle  aulorila.  Parlava 
non  come  Mose  a  nome  di  un  altro:  ma  qua!  sommo  e 
assolulo  iniperanle  e  legislatore  inlimava  i  suoi  comandi, 
ordinava  i  premj  e  le  pene,  la  vita  e  la  morte.  Parlava 
con  queir  autorila  e  dignila  che  conveniva  all'Uomo-Dio, 
facendo  vedere  lo  spirito  della  Ipgge ,  nianifi'slandone  la 
perfczione^  congiungcndo  colle  parole  i  rairacoli ,  e  molto 
piii  Tunzione  iuteriore  dt-lla  sua  grazia,  la  quale  non  solo 
persuadeva,  ma  ammolliva  e  vinceva  i  cuori. 

Vers.  2.  Lo  ailorava  diccndo:  ec.  Dagli  aiti  e  dalle  pa- 
role del  lebbroso  sembra  evindentemente  inferirsi  che  egli, 
illuslralo  da  luce  superiore,  riconobbe  Ghsu  Crislo  per 
vero  Dio,  padrone  assolulo  della  nalura.  E  quanto   piena 


le  pi'atica,  sara  simile  all'  uomo  slollo,  cheedifico 
la  sua  casa  sopra  la  sabbia : 

27.  E  cadde  la  pioggia,  e  iiiondarono  i  fiumi , 
e  soffiarono  i  venti ,  e  imperversarono  conlro 
quella  casa,  ed  eila  ando  giii  ,  e  fu  graade  la  sua 
rovina. 

28.  Or  aveiido  Gesii  terminati  questi  discorsi, 
le  turbe  si  slupivano  della  sua  dotlrina. 

29.  Iiiiperocche  egli  le  istruiva  come  avente 
autorila,  e  non  come  i  loro  Scribi  e  Farisci. 


CAPO  VIII. 


Guarifiionc  del  hlbroso,  dd  famigl'o  del  cenfun'onc  ,  c  dettn  suocera 
rfi  Piciro  c  di  allri  RigeUa  uno  scriba  die  Doleva  scgwlarlo;  e  or- 
diiia  a  k/i  nkro  die  lo  scytta  scii:a  ditiinra.  La  navicvUa  e  in  pcri- 
coln  ,  ma  Cristo  actjuida  la  tcinpeata.  Ltberazlonc  dv'di(C  dcmoniaci 
nd  pacse  de'  Gcrascai. 


1.  E  sceso  ch'egli  fu  dal  monte,  lo  seguirono 
molte  liirbe. 

2.  Quand'  ecco  un  lebbroso  accostatosegli  lo 
adorava,  dicendo:  Signore,  se  vuoi,  puoi  nion- 
darmi. 

3.  E  Gesu,  stesa  la  mano,  lo  tocco,  dicendo:  Lo 
voglio;  sei  niondato.  E  subito  fu  mondalo  dalla 
sua  lebbra. 

4.  E  Gesu  gli  disse:  Guardali  di  dirlo  a  nes- 
suno;  ma  va  a  mostrarti  al  sacerdote ,  e  ofl'erisci 
il  dono  prescrillo  da  Mose,  in  testimoniaiiza  per 
essi. 

3.  Ed  enlrato  che  fu  in  Capharnaum  ,  ando  a 
trovarlo  un  cenlurione,  raccomandandosegli, 

6.  E  dicendo:  Signore,  il  mio  servo  giace in  letlo 
malato  di  paralisia  nelia  mia  casa,  ed  e  malamente 
tormentato. 

7.  E  Gesii  gli  disse:  lo  verro,  e  lo  guariro. 

8.  Ma  il  cenlurione  rispondendo ,  disse:  Si- 
gnore. io  non  son  degno  che  lu  entri  sollo  il  mio 
lelto;  ma  di'  solamente  una  parola,  e  il  mio  servo 
sara  guarilo. 

di  fede  e  di  umilta  e  questa  brevissinia  preghiera :  Sirjno- 
re,  se  mtiii  puoi  mondarmi. 

Vers.  3.  Mesa  la  mano  lo  locco.  La  legge  come  no- 
tano  alcuni  inlerpreli ,  proibiva  di  loccare  un  lebbroso  : 
ma  Gesii  Cristo  lo  tocca  e  con  cio  fa  vedere  cbe  nulla 
e  impuro  per  lui ,  il  quale ,  essendo  la  stessa  purita  e 
santila  ,  toglie  e  lava  ogni  macchia ;  e  che  la  stessa  sua 
carne,  per  Tunione  colla  divinita,  e  piena  di  virtii  salutare 
e  vivificanle. 

Vers.  4.  Offerisci  il  dono,  ec.  L'offeria  era,  pei  ricchi, 
due  agnelli,  una  pecora,  tre  n)isure  di  fiirina  e  unad'olio; 
pei  poveri,  un  agnello  ,  e  due  lortora  o  due  colombi,  e 
una  inisuta  di  farina  e  una  d"  olio  (Ler.  \i\J.  —  In  Icsti- 
monianza  per  essi.  Affinche  siano  testimonj  di  tua  gua- 
rigione  ,  c  delP  attenzione  mia  nell'  osservare  la  legge  ;  e 
questa  tua  guarigioue  sia  per  essi  teslimonianza  di  quel 
che  io  sono  (vale  a  dire  il  vero  Messia),  e  siano  inescusa- 
liili  se  in  me  uou  credouo  ;^San  Girolamo). 
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0.  Aam  et  ego  homo  sum  sub  poteslate  constUu- 
tu!t,  liabens  sub  me  niilites;  et  dico  liuic:  \ade,  et 
vadit;  et  alii:  Vent,  et  venit ;  et  serco  meo  :  Fac 
hoc,  et  facit. 

10.  Audiens  autem  Jesus  ,  miralus  est,  et  se- 
quentibus  se  dixit:  Amen  dico  vobis,  noii  inveni 
tantam  /idem  in  Israel. 

11.  *  Dico  aulem  vobis ,  quod  multi  ab  orienle 
et  occidente  venient.  et  recumbent  cum  Abraham  , 
et  Isaac,  et  Jacob  in  regno  ccelorum  : 

•  Malach.   1,  11. 

12.  Filii  autem  regni  ejicientur  in  tenebras  ex- 
feriores:  ibi  erit  fletus  et  stridor  dentium. 

17).  Et  dixit  Jesus  centurioni :  Vade  ,  et  sicnt 
credidisli,  fiat  tibi.  Etsanalus  est  puer  in  ilia  hora. 

14.  Et  ciwi  ienisset  Jesus  in  dnmnm  Petri,  t(- 
dit  socrum  ejus  jacentem  et  febricilantem  : 

15.  Et  tetigit  tnanum  ejus,  et  dimisit  earn  fe- 
bris  ;  et  surrexit,  et  7nini.'<lrabat  eis. 

IC.  •  Vespere  aulem  facia,  obtulerunt  ei  inultos 
damonia  habentes  :  et  ejiciebat  spiritus  verba ,  et 
omnes  male  liabentes  curavit;  *  Marc,  i,  32. 

17.  Utadimplerelur quod  dictumest*  perlsaiam 
proyhetam,  dicentem:  Ipse  infirmiiales  nostras 
(iccepit,  et  wgrvtationes  nostras  porta^it. 

•  Isai.  o3,  4.  1  Pell-,  i,  24. 

18.  Videns  autem  Jesus  turbas  mullas  circum 
ie,  jussit  ire  trans  [return. 

19.  Et  accedens  unus  scriba,  ait  illi :  Magisler, 
sequar  te  quocumque  ieris. 

iO.  Et  dicit  ei  Jesus :  '  Vulpes  foveas  hnbent  et 
volucres  cceli  nidos ;  Filius  aulem  hominis  non  ha- 
bet  ubi  caput  recline t.  •  Luc.  9,  5s. 

Vers.  10.  Udile  quesle  parole,  nereslo  ammirato.  ynn 
coDviene  a  Cristo  I'aminirazione,  come  non  conviene  alia 
sapienza  del  Padre  ligaoranza.  Ma  si  dice  die  si  fece  nia- 
raviglia  della  fede  del  cenlurione,  pirclie  ne  parlo,  la  lo- 
do,  la  esallo,  come  farebbe  un  uomo  die  ammirasse  in  al- 
trui  qualdie  inaspetlato  tratio  di  gran   virtu. 

Vers.  U.  Esederanno.  Si  sollintenda:  a  mensa.  Imperoc- 
cbe  sovenle  neile  Scrillure  la  gloria  celeste  e  rassomigliata 
a  uu  con\ilo.  Gli  Ebrei  non  avrebbero  ammesso  giainmai 
a'loro  conviti  verun  Gentile,  ma  Cristo  dice  loro  che,  a 
somiglianza  di  questo  Gentile,  la  fedediciii  era  si  umile  e 
viva,  sartbbero  venuti  da  lutte  ie  parti  del  mondo  i  Gen- 
tili  alia  sua  Cbiesa  ,  e  sarebbcro  ammessi  al  bancbetto  di 
nozze  con  que'  patriarch! ,  de' quali  avrebbero  imitalo  la 
lede. 

Vers.  12.  /  figtiuoli  del  regno,  ec.  Figliuoli  del  regno 
sono  cbiamati  gli  Ebrei,  perche  uali  uella  vera  religione, 
e  ad  essi  apparteueva  I' adozione  in  fit/lhioli,  e  la  gloria, 
e  I'alleanza ,  e  I'  urdinazione  della  legge,  e  it  ctillo,  e  Ic 
promesse  (Bom.  w,  I);  onde  erau  gia  come  ciltadini  del 
regno  di  Dio.  Fuori  di  questo  regno  ogui  cosa  e  leiivbre 
e  oscuriia ;  e  a  quesle  tenebre  eterne  saran  condauoali  i 
figliuoli  iiicreduU  e  disubbldieiiti. 

Vers.  17.  t'gti  /la  prese  le  nostre  iuferlnila,  ec.  Qu<'Sie 
parole  di  Isaia   riguardano   priinieramente    i  patitncuti  ui 


9.  Impeiucche  io  sono  un  uonio  subordinate 
ad  allri,  e  ho  solto  di  nic  du'  soiduli :  e  dico  a  uno : 
Va,  ed  egli  va:  e  uD'allfo:  Viciii,  cd  egli  xiene;  e 
al  iiiio  servilore:  Fa  la  tal  cosa,  ed  ei  la  fa. 

10.  Gesti,  udite  quesle  parole,  tie  reslo  ammi- 
ralo,  c  disse  a  colore  clie  Io  seguivano:  in  verila 
io  vi  dico ,  che  non  ho  Iros  alo  fede  si  grande  in 
Israele. 

1 1.  E  io  vi  dico,  clie  molli  verrannodaU'orienle 
e  dall'occidenle ,  e  sedeianno  con  .\l)raino ,  e 
Isacco,  e  Giacobbe  nel  regno  de'cieii: 

12.  Ma  i  ligliuoli  del  regno  saranno  giltali  neile 
tenebre  esteriori:  ivi  sara  piauto  e  slridore  di 
denli. 

15.  .\Ilora  Gcsu  disse  al  cenlurione:  Va  e  li  sia 
fallo  oonforme  hai  creduto.  E  nelio  stesso  mo- 
uienlo  11  servo  fu  giiarilo. 

14.  Ed  essendo  andato  Gcsii  a  casa  di  Pietro  . 
vide  la  suocera  di  hii  giacenle  colla  febbre: 

Id.  E  loccolle  la  mano.  e  la  febbre  se  ne  ando: 
ed  elia  si  aizo,  e  serviva  ad  essi. 

16.  Veiiula  poi  la  sera,  gli  presenlarorio  molli 
indeinoiiiati :  ed  egli  cacciava  colla  parola  gli  spi- 
rili.  e  sano  luUi  i  nialati; 

17.  .\f(inclie  si  adempisse  queilo  che  fu  delto 
da  Isaia  profela ,  il  quale  dice:  Egli  ha  prese  le 
noslre  iuferniita,  e  ha  portali  i  noslri  nialori. 

18.  Vedendo  poi  Gesii  una  gran  lurba  inlorno 
a  se,  diede  ordine  par  passare  ali'allra  riva. 

19.  E  accoslatosegli  uno  scriba,  gli  disse:  Mae- 
slro.  io  ti  lerro  dielro  dovunque  anderai. 

20.  E  Gesi'i  gli  disse:  Le  volpi  hantio  le  loro 
lane,  e  gli  iicceili  dell' aria  i  loro  nidi;  ma  il  Fi- 
gliuolo  dell'uomo  non  ha  dove  posare  la  tcsla. 

Cristo,  co'quali  dovea  egli  medicina  apprestare  alle  spiri- 
tual! piaglie  del  genere  umano.  II  vangelista  le  applica 
alia  guarigione  dt-lle  malHltiecorporall ;  percbe  queste  sono 
un"  immagine  dl  quelle  deirauima.  Per  la  qual  cosa  veg- 
giamo  sovente  nel  Vangelo  a'la  grazia  della  sanazione  eor- 
porale  premessa  la  remissione  de"  peccali ,  la  quale  era  il 
prirao  e  principalissirao  oggetlo  della  venuta  di  Gesu 
Cristo. 

Vers.  19-20.  Ti  lerrb  dielro  dovunque,  ec.  Quesle  pa- 
role potrebbero  far  credere  che  cestui  fosse  uomo  di  soda 
virlii;  ma  la  risposla  di  Cristo  ci  da  a  conoscere  ch' ei 
non  avea  se  non  fini  bassi  e  lerreni ;  ineclre  Gesii  viene 
a  dirgli:  Chi  vuol  sequirmi ,  e  bene  stolto  se  si  propone 
ingrandimenti  e  fortune  mondane ,  meutre  io  stesso  Don 
bo  casa,  ne  lelto,  ne  luogo  dove  posare  la  mia  testa.  Gli 
uoniioi  del  mondo  vivono  e  operaiio  pei  beni  del  mon- 
do :  il  vero  discepolo  di  Cristo  uou  vive  ne  opera  se  non 
pe'  beni  futuri.  —  Fitjiiuolo  dell'  uouio  Vale  presso  gli 
Ebrei  Io  stesso  che  uomo ;  ma  uon  a  caso  questo  noma  io 
da  a  se  Gesu  Cristo  ,  ne  mai  a  lui  e  dale  da  altri  nel 
Vangelo.  biiperocdie,  in  prime  luogo,  cio  dimoslra  che 
questo  nrme  Io  prende  fgli  per  umilta,  e  onn  esso  ci 
rammfula  resiLjnizioPe  alia  quale  disrtvs  per  amor  nosiro: 
uu  a'iro  nome  egii  ,ior:a  riie  e  sop.'a  ogui  nome:  nome,  che 
c  nolo  a  Kii  solo,  perche  egli  solo,  ne  conosce  U  dignila  e 
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21.  Alius  autem  de  disciimlis  ejus  oit  illi:  Do- 
mine,  permille  me  primiun  ire,  et  sepelire  palrem 
meiim. 

22.  Jesus  aulem  ait  illi:  Sequerevie,  el  dimitte 
mortuos  sepelire  mortuos  suus. 

2o.  '  Et  ascendente  eo  in  nwiculam,  secuti 

sunt  eum  discipttli  ejus.  •  Marc.  4,  36.  Luc.  S,  3-2. 

24.  Et  ecce  mutns  magnus  faclus  est  in  mari, 
ita  ut  navicula  operirelur  fluctibus ;  ipse  i^ero 
dormiebat. 

2o.  El  accesserunt  ad  eum  discipuli  ejus,  et  su- 
scitaverunt  eum,  dicentes:  Domine,  salvu  nos; 
perimus. 

2G.  Et  dicit  eis  Jesus:  Quid  timidi  estis,  mo- 
dicce  fidei?  Tunc  surgens ,  imperavit  ventis  et 
mari;  et  facta  est  Iramiuillilas  magna. 

27.  Porro  homines  mirati  sunt,  dicentes:  (Jua- 
lis  est  hie,  quia  venti  et  mare  obediunt  ei? 

28.  *  El  cum  venissel  trans  [return  in  regionem 
Gerasenorum.  occurrerunt  ei  duo  habentes  dce- 
monia,  de  monumentis  exeunles.  swvi  nimis,  ita 
ut  nemo  posset  Iransire  per  viam  illam. 

■  iMarc.  5,  1.  Luc.  »,  26. 

29.  Et  ecce  clamaverunl,  dicentes:  Quid  nobis 
el  tibi,  Jesu ,  fili  Dei?  Venisli  hue  ante  lempus 
lorquere  nos? 

30.  *  Erat  autcm  non  longe  ab  illis  grex  mul- 
farum  porcorum  pascens.        •  Marc.  5,  u.  Luc.  S,  32. 

31.  Dccmones  autem  rogabant  eum,  dicentes: 
Si  ejicisnos  hinc,  mitte  nos  in  gregem  porcorum. 


grandezza  sovraua  (Vedi  Philipp.  ii,  9:  /tpoc.  iv ,  IIV, 
imperocche  egli  e  il  Verbo  del  Padre,  il  Figliuolo  di 
Dio.  lu  secoiido  luogo,  appropriandosi  queslo  nome ,  egli 
viene  a  manifeslarsi  per  Mcssia ,  il  quale  fu  cosl  noiiii- 
nalo  in  Daniele  {cap.  \n,  15),e  anche  nei  Salmi  (I'sal. 
Mil,  4:  Lxxis,  18). 

Vers.  22.  Lascia  cite  i  morti,  ec.  Vale  a  dire:  Lascia 
che  colore  i  quali ,  quanto  all'  aiiima  e  alie  cose  di  Dio, 
•souo  niorli ,  peusiuo  a  dar  sepollura  ai  defuiili  loro  pa- 
renli,  amici ,  ec.  INon  vuole  in  cosi  parlando  proibire  tali 
ullici  di  pieta  e  di  carita,  ma  vuol  dimostrare  come  uis- 
suna  ragioue  o  preleslo  ci  potra  mai  servire  di  scusa,  se, 
chiamali  da  lui,  doI  seguitiamo  senza  frappor  dimora;  im- 
perocche la  vera  piela  e  la  vera  carila  si  e  di  ubbidire  a 
lui,  per  amcr  del  quale  dobhiamo  amare  tutto  quello  che 
amiamo. 

Vers.  24.  .Vel  iimre ,  ec.  Nel  lago  di  Genezaret,  chia- 
niato  mare  perche  era  mollo  anipio.  E  comun  senlimento 
degrinlerpreli,  che  Cristo  medesirao  suscilasse  questa  tem- 
pesla;  imperocche  cosi  egli  suole  maudare  le  lenUizioiii  aoche 
a"  giusli  per  provarii ,  e  afliiiche  imparino  a  conoscer  se 
slessi,  e  vengaDO  a  radicarsi  uella  umilta  e  nella  speranza 
m  Dio. 

Vers.  26.  O  uumini  ili  puca  fede.  iNolisi  come  dou  qua- 
lunque  timore  condanna  C*isto,  ma  si  quello  die  opprime 
hi  fede.  lurba  la  pace  dell'  anima ,  e  soverchia  la  speranza 
in  Dio.  —  Coinando  ni  luiili ,  ec.  11  greco  porta:  sf/riilo 
i  vetiti.  Cosi  si  faceva  egli  conoscere  per  aulore  e  pa- 
drone della  nntura,  chiamando  le  cose  insensate  come  quelle 
che  hanno  seuso,  e  riscuolendo  da  esse  pronta  ubbidienza. 
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21.  E  un  altro  de' suoi  discepoli  gli  disse:  Si- 
giiore,  dainmi  prima  licenza  di  andare  a  seppei 
lire  niio  padre. 

22.  Ma  Gesti  gli  disse:  Sieguimi,  e  lascia  che  i 
morti  seppeliiscano  i  loro  morti. 

25.  Ed  essendo  montato  nella  barca,  lo  segui- 
rono  i  suoi  discepoli. 

24.  Qiiand'ecco  una  gran  tempesta  si  sollevo 
nel  mare,  talinente  che  la  barca  era  coperta  dal- 
I'onde;  ed  egli  dormiva. 

2o.  E  accostatisi  a  lui  i  suoi  discepoli ,  lo  sve- 
gliarono,  dicendogli:  Signore,  salvaci;  ci  per- 
diamo. 

26.  E  Gesu  disse  loro:  Perche  temete,  o  uomini 
di  poca  fede?  .\llora  rizzatosi,  comando  ai  venti 
e  al  mare;  e  si  fe'  gran  bonaccia. 

27.  Onde  la  gente  ne  resto  ammirala,  e  dice- 
vano:  Chi  e  coslui,  a  cui  ubbidiscono  i  venti  e  il 
mare  ? 

28.  Ed  essendo  egli  sbarcato  al  di  la  del  lago 
nel  paese  de'  Geruseni,  gli  vennero  incontro  due 
indemoniati  ,  che  usci\ano  dalle  sepolture  ,  ed 
erano  taolo  furiosi  che  nissuno  poteva  passare 
per  quella  slrada. 

29.  E  si  misero  tosto  a  gridare:  Che  abbiam 
noi  che  fare  con  teco  ,  o  Gesu,  figliuolo  di  Dio? 
Sei  tu  venuto  qui  avanli  tempo  per  tormentarci? 

50.  Ed  eravi  non  lungi  da  essi  un  gregge  di 
molli  porci  che  pascolava. 

51.  Ora  i  demonj  lo  pregavano,  dicendo:  Se  ci 
cacci  di  qui,  mandaci  in  quel  gregge  di  porci. 


Vedesi  in  (atti  { vers.  27 )  che  i  testimonj  di  tale  avveni- 
menlo  coiniuciarono  a  pensare  che  Gristo  fosse  qualche 
cosa  di  piu  che  semplice  uomo. 

Vers.  27.  ta  rieiite  ne  reslo  ammirala.  Inteudasi  la 
gente  che  era  in  allre  navi  ,  come  ricavasi  da  san  Marco 
(cap.  IV,  36).  I  Padri  hanno  osservalo  in  questo  fatto  una 
imniagine  di  quello  che  spesso  avviene  nelle  anirae.  II 
mare  egli  e  la  vita  presenle;  la  tempesta  e  la  tenlazlone ; 
Gcsii  che  dorme,  dinota  la  Cede  addormeotata;  lo  sve- 
gliarsi  che  egli  fa,  dimosira  P  effelto  del  ricorrere  a  lui  c 
delPinvocarlo.  La  bonaccia  signilica  la  liberazione  oltenuta 
per  mezzo  di  lui ,  il  quale  non  permette  che  siamo  tentali 
oltre  a  quello  che,  ajutandoci  la  grazia  di  lui,  possiamo. 

Vers.  28.  Dalle  sepollurc.  Queste  erano  molto  spaziose,  e 
quasi  grandi  caverrie :  erano  ancora  lonlane  dall'  abilalo, 
perche  I'accostarsi  ad  esse  porlava  impurita  legale  (Num. 
XIX,   11). 

Vers.  29.  Acanli  tempo,  ec.  Prima  del  di  del  giudizio; 
nel  qual  tempo  si  aspetlano  di  dover  essere  giudicati  dal 
Figliuolo  di  DLo.  E  gran  pena  pe"  demonj  il  lasciar  di  far 
male  agli  uomini.  Or  ei  temevano  di  dover  essere  cacciati 
da  Cristo  nell'abisso  (Luc.  viii,  31),  dove  soffrendo  gli 
stessi  tormenti  che  soflrono  fuorij  restassero  privi  del  ma- 
ligno  piacere  di  nuocere. 

Vers.  31.  Mandaci  in  quel  greijijc,  ec.  Cos!  riconoscono 
die  Cristo  e  padrone  di  loro,  degli  ossessi,  e  di  quegli 
auimali.  Questa  dimanda  la  fanno  sia  per  odio  verso  degli 
uomini,  ai  quali  cercano  di  fare  tutto  il  male  che  possono, 
sia  per  rendere  odiosa  la  presenza  di  Cristo  a  quella  gen- 
ie, e  rimuoverla  dall'ascoltarlo. 
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52.  Et  ait  illis:  I  to.  At  illi  exeuntes ,  abierunt 
in  porcos,  et  ecce  impelu  nhiit  loins  grex  per  pne- 
c^ps  in  mare,  el  mortui  sunt  in  aquis. 

35.  Pastores  aulem  ftigertint;  et  venientcs  in 
civitatetn,  niintiaverunt  omnia,  el  de  eis  qui  dw- 
moniu  habuerant. 

34.  Et  ecce  tola  civitas  exiit  obviam  Jesu;  et 
'  niso  eo,  rogabant  nt  transiret  a  finibus  eorum. 

•  Marc.  5,  17.  Luc.  S,  37. 

CAPUT  MX. 

Paralylicum  curat,  Sciibis  muimuranlibus  quod  dixisset  reniissa  illi 
peccata.  Vocat  Matlliicum  publlcanum ,  ct  respondct  Pharisicis 
murinuranlibus  quod  cum  publicauis  edcj'ct,  quodque  ipsius  di- 
scipuli  non  jejunaienl.  Mulicrcra  a  sanguinis  prollnvio  liberal: 
fliiam  principis  mortuam  suscitat  :  visu  duubus  c;ecis  resliluto , 
diBiTioniacuni  niutum  sanal;  ct  ubique  pricdicaus ,  omnes  sanat 
inGrmitatcs,  dicens  niultam  esse  messcm,  paucos  vero  operarios. 

1.  Et  ascendens  in  naviculatn,  transfrelavil,  et 
venit  in  civitalem  suam. 

2.  *  Et  ecce  offerebant  ei  paralijticmn  jacentem 
in  leclo.  El  videns  Jesus  (Idem  illorum ,  dixit  pa- 
ralytico:   Confide,  fili:   remiltunlur  tibi  peccata 

tua.  "  Marc.  2,  3.  Luc.   S,  IS. 

5.  Et  ecce  quidam  de  Scribis  dixerunt  intra 
se :  Hie  blasphemat. 

4.  Et  cum  vidisset  Jesus  cogilaliones  eorum, 
dixit:  Ut  quid  cogilatis  mala  in  cordibus  veslris? 

3.  Quid  est  facilius,  dicere:  Dimitluntur  tibi 
peccata  tua;  an  dicere:  Surge,  et  ambula? 

6.  Ut  aulem  sciatis  quia  Filius  hominis  habet 
poteslalem  in  terra  dimitlendi  peccata,  tunc  ait 
paralytica:  Surge,  tolte  ledum  tuum ,  et  rude  in 
domum  luam. 

7.  Et  surrexit,  et  abiit  in  domum  suam. 

8.  Videntes  aulem  turbce  tiinuerunt,  et  glorifi- 
eaverunl  Deum,  qui  dedit  potestutem  lalem  liomi- 
nibus. 

Vers.  32.  Mmlale.  Trai  inolivi  pu'quali  voile  Crislo dare  lal 
permissione  ai  (ienioiij ,  sanl'  Ilario  crede  uno  essere  slalo 
qiiello  di  provare  contro  i  Sadducei  la  esislenza  degli 
.spirili.  Con  questo  aiicor  piii  celebre  si  reiideva  la  libe- 
razione  degrmdemoniali,  e  ineglio  si  dimoslrava  Poiiuipo- 
leuza  di  Crislo. 

Vers.  Zi.  Lo  precjarono,  ec.  II  dispiacere  del  daiino  ri- 
revuto  prevalse  a  liilli  i  rifle.ssi,  pe"  qiiali  dolce  e  amabile 
doveva  loro  essere  la  presenza  tlel  Salvalore.  Videro  in 
lui  una  potesta  superiore  all'  uniana,  e  qucsta  li  rieiDpie 
di  liraore ,  come  nolo  sau  Luca;  ma  questo  limore  lutlo 
carnale  e  politico  li  conJussea  rigellar  da  se  ropportunila 
d' imparare  quelio  che  importava  alia  loro  eterna  salute. 

Vers.  1.  Ifella  sua  cilia.  Vale  a  dire  a  Cafarnaum:  e 
la  chiama  la  rilta  di  Cristo,  perche,  dopo  die  ebbe  lasciala 
INazaret ,  quivi  era  solito  ordinarianieute  di  diinorare,  a 
motivo  che  era  cilia  di  commercio,  e  vi  coiicorreva  gran 
gente  d'ogni  parte;  onde  era  piii  propria  per  la  pubblica- 
zione  del  Vaiigelo  (\'edi  Marc,  u,  1). 

Vers.  2.  E  vedula  Gesii  la  loro  fcile,  ec.  Colla  parola 
fedc  inlendesi  qui,  come  iu  allri  luoglii  del  Vangelo,  noii 


32.  Ed  egli  disse  loro:  Andate.  E  quegli  es- 
seiido  usciti,  enlrarono  iie'  porci,  c  immediata- 
meiile  lutlo  il  gregi;e  con  grand' impeto  si  preci- 
pito  lie!  mare,  e  peri  neU'acqua. 

53.  E  i  pastori  si  fuggirono;  e  andali  in  citla, 
raccontarono  lulle  quesle  cose,  e  i!  fallo  di  quelli 
che  erano  slati  posseduli  dai  demoiij. 

54.  E  subitamente  tulta  la  cilia  usci  incontro 
a  Gesii ;  e  vedatolo,  lo  pregarono  di  ritirarsi  da' 
loro  eonfini. 

CAPO   IX. 

Ilisanu  im  paralilieo.  Mormorazhni  degli  Scribi,  Vocazione  di  Mulleit 
pubbltcano.  Mormnrazioni  de'Fartsei.  Libera  una  donna  dal  flusso 
di  tianfjue;  e  rende  la  tjita  ad  una  fanciutla,  e  la  vista  a  due  cicchi. 
Del  dtmouiaco  nnuolo  sanatOj  e  di  allri  miracoli.  Delia  metse,  e 
dcgli  operaj. 


1.  E  montato  in  una  piccola  barca,  ripasso  il 
lago,  e  ando  nella  sua  citla. 

2.  Quand'ecco  gii  presenlarono  un  paralilieo 
giacente  nel  letto.  E  vedula  Gesii  la  loro  fede, 
disse  al  paralilieo;  Figliuolo,  confida:  li  son  per- 
donali  i  luoi  peccali. 

5.  E  subilo  alcuni  degli  Scribi  dissero  dentro 
di  se  :  Coslui  bestemmia. 

4.  E  avendo  Gesii  veduti  i  loro  pensieri,  disse: 
Perche  pensale  male  in  cuor  vostro? 

3.  Che  e  piii  facile,  di  dire:  Ti  sono  perdonati 
i  luoi  peccati;  o  di  dire:  Sorgi,  ecanimina? 

G.  Or  affinche  voi  sappiate  che  il  Figliuol  del- 
ruouio  ha  la  potesia  sopra  la  terra  di  rimeltere 
i  peccali:  Sorgi,  disse  egli  allora  al  paralilieo.  pi- 
glia  il  tuo  lello,  e  valtene  a  casa  tua. 

7.  Ed  egli  si  rizzo,  e  andossene  a  casa  sua. 

8.  Cio  vedeiido  le  turbe  s'inliniorirono,  e  glo- 
rificarono  Dio,  che  tanta  potesta  diede  ad  uomini. 


solo  il  credere  di  Cristo ,  quelio  die  era  da  credere ,  ma 
anche  la  fiducia  d'impelrare;  la  qual  fiducia  dalla  ter- 
mezza  della  Cede  deriva.  —  Ti  son  perdonali  i  luoi  pec- 
cali. Cosi  insegna  Crislo  quali  siano  i  mali  dei  quali  dee 
priucipalmente  cliiedersi  a  lui  la  guarigione;  e  ci  insegna 
ancora  come  i  mali  del  corpo  sono  frequentetnente  eOetto 
e  pena  de'peccali.  Qiiindi  diede  prima  al  paralilieo  il  peu- 
timeiilo  e  la  grazia  della  couversione,  e  di  poi  lo  sam'i 
anclie  dal  md  corporale. 

Vers.  5.  Che  e  piii  facile,  di  dire:  ec.  Signilica  die  e 
piu  foiie  cosa  e  pericolosa  il  dire  ad  un  paralilieo  :  Sorgi,  f. 
cammina,  die  il  dire:  Ti  son  perdonuti  i  peccali;  per- 
clie  se  i  peccati  siano  rimessi  ,  o  no ,  nol  possono  sapere 
gli  uditori;  se  il  paralilieo  cammiui,  o  no,  quando  Cristo 
gli  ordjna  di  caniminare,  lo  veggon  tulli.  Colla  potesta  di 
fare  r  uno  prova  la  potesta  di  fare  P  altro.  Che  se  a  Dio 
solo  apparliene  il  riniellere  i  peccali  (  Vedi  Luc.  v,  21  ), 
cerlamenle  Crislo  e  Dio;  nientre  ch'ei  possa  rimetlerli  In 
dimosira  il  paralilieo,  il  quale  a  un  comando  di  lui  si  leva 
in  piedi,  e  cammina. 

\'ers.  8.  Tanla  polesla  diede  uii  MO)«f«i.  II  plurale  e  qui 
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0.*  Etcum  transiret  inde  Jestts,  vidit  liomi- 
nem  sedentem  in  telonio,  Mallliceum  nomine.  Et 
nit  illi:  Seqnere  me.  Et  surgens,  secntus  est  eum. 

'  Maic.  2,  i\.  Luc  5,  27. 

10.  El  factum  est,  discinnbente  eo  in  doino,  ecce 
uiulti  pnblicani  et  pecca tores  venientes  discumbe- 
bant  cum  Jesu  et  discipulis  ejus, 

11.  Et  videnles  Pliariscri ,  dicebant  disciiulis 
ejus:  Quare  cu)n  publicanis  et  pcccatoribus  mnn- 
dncal  magister  vester? 

12.  At  Jesus  audiens,  ait:  Non  est  opus  vnlen- 
libus  medicus,  sed  male  habentibus. 

15.  Euntes  auteni  discite  quid  est:  '  Misericor- 
diatn  volo,  et  non  saci  ificiuin  :  non  enim  veni  vo- 
care  justos,  -|-  sed  peccatores. 

•  Osec.  6,  6.  Infr.  12,  7.  f  1  Tim.  1,   15. 

14.  Tunc  accesserunt  ad  eum  discipuli  Joannis, 
dicentes:  '  Quare  nos  et  Pliariscpi  jejunamus  fre- 
quenter; discipuli  aulein  tui  non  jejunant? 

•  Marc.  2,  IS.  Luc.  5,  S3. 

lo.  Et  ait  itlis  Jesus:  Numquid  possunt  filii 
sponsi  lugere,  quamdiu  cum  iltis  est  sponsus? 
Venient  autem  dies  cum  auferetur  ab  eis  sponsus, 
et  tunc  jejunabunt. 

16.  Nemo  aulein  immittit  commis.^uram  panni 
rudis  in  vestimentum  vetus ;  totlit  enim  plenitu- 
dinem  ejus  a  veslimento,  et  pejor  scissura  fit. 

17.  Aeque  mittunt  vinum  novum  in  titres  re- 
teres;  alioquin  ruinpuntur  utres:  et  vinum  effun- 
dilur,  et  utres  pereunl ;  sed  vinum  novum  in  utres 
novos  mittunt,  et  umbo  conservanlur. 


posto  pel  singolare;  ad  tiomini ,  in  vece  di  dire  o  un 
uomo.  Non  inlesero  adunque  la  inaggior  parte  di  colore 
la  forza  del  miracolo  e  del  discorso  di  Gesu  Crislo,  ne 
seppero  riconoscere  in  lui  Pessere  divine. 

Vers.  9.  Che  sedcva  at  banco.  Al  banco  de' gabellieri; 
imperocclie  i  pubblicani  erano  gli  appaitatori  delle  gabelle 
e  il  luogo  dove  quesle  pagavansi,  era  detio  telonio.  —  Lo 
seguilo.  Mosso  uon  solo  dalla  esleriore  cliiamala,  ma  mollo 
piu  dalla  grazia,  che  cangio  il  cuore  di  lui ;  e  di  un  uomo 
lutlo  iogolfalo  neile  cose  del  mondo,  ne  fece  un  vero  imi- 
tatore  di  Crislo  e  della  sua  poverla. 

Vers.  40.  Essenito  egli  a  laiola  nellu  casa.  In  casa  di 
Matleo,  il  quale  iuvilando  Crislo,  voile  render  pubblica 
la  sua  conversione,  e  procurare  anrhe  quella  desuoi  cono- 
scenti  e  amici. 

Vers.  12.  yon  lianno  bisogno  del  medico,  ec.  Vale  a 
dire:  lo  son  medico  de' peccalori,  non  lore  compagno; 
medico  de"  peccalori,  die  conoscono  i  proprj  mali .  e  ne 
bramano  la  guarigione;  onde  niuno  dee  maravigliarsi  se 
quesli  io  frequeulo.  Voi  vi  credele  saoi,  e  percio  nulla  ho 
da  fare  con  voi.  Non  vuole  adunque  egli  dire  cbe  vi  fos- 
sero  al  moudo  degli  uomini  che  con  svesser  bisogno  del 
medico  celeste;  ma  giuslificando  la  sua  bonia  nel  Irallare 
e  convivere  co  peccalori,  pe  quali  era  veuulo,  invila  quel 
superbi  mormoralori  a  rieutrare  in  loro  stessi,  e  a  ricono- 
scersi  per  malali,  se  volevano  disporsi  ad  esser  guariti. 

Vers.  13.  Io  amo  meiilio  la  misericordio^  ec.  A  costoro 


9.  E  partitosi  Gesii  di  la ,  vide  uii  uomo  che 
sedeva  al  banco,  di  nonie  Matleo.  E  gli  disse:  Se- 
guiiiii.  Ed  egli  alzatosi,  lo  seguilo. 

10.  Ed  essendo  egli  a  lavola  nella  casa,  eeco 
else  venulivi  iiioili  pubblicani  e  peccalori,  si  mi- 
iero  a  tavola  con  Gesii  e  co'  suoi  discepoli. 

11.  II  che  avendo  vedulo  i  Farisei,  dicevano 
a' suoi  discepoli:  Perclie  mai  il  voslro  maestro 
mangia  coi  pubblicani  e  coi  peccalori  ? 

12.  -Ma  Gesii  avendo  cio  udito,  disse  loro:  >'ou 
hanno  bisogno  del  medico  i  sani ,  ma  gli  am- 
malati. 

15.  Ma  andatee  imparale  quel  che  sia:  lo  amo 
meglio  la  misericordia  che  il  sagrilizio:  imperoc- 
che  non  son  venulo  a  chiamare  i  giusti .  ma  i 
peccalori. 

14.  Allora  si  accoslarono  a  lui  i  discepoli  di 
Giovanni,  e  gli  dissero:  Per  qual  niotivo  noi  e  i 
Farisei  digiuniamo  frequentemente,  e  i  luoi  di- 
scepoli non  digiunano? 

io.  E  Gesii  disse  loro:  Possono  forse  i  compa- 
gni  dellosposoessere  in  lulto,  fintantuche  losposo 
e  con  essi  ?  .Ma  verra  il  tempo  che  sara  loro  tolto 
lo  sposo,  e  allora  digiuneranno. 

IG.  Nissuno  altacca  un  pezzo  di  panno  nuovo 
a  un  veslilo  usalo:  imperocche  quella  sua  g^unta 
porta  via  qualche  cosa  al  veslilo,  e  la  roltura  si 
fa  peggiore. 

17.  Ne  mettono  il  vino  nuovo  in  otri  vecchi; 
allrimenli  si  rompono  gli  otri,  e  si  versa  il  vino, 
e  gli  otri  vanno  in  malora:  ma  si  melte  il  vino 
nuovo  in  otri  nuovi.  e  I'uno  e  gli  altri  conser- 
vansi. 


che  tanlo  si  vanlavan  della  scienza  delle  Scritture,  fa  ve- 
dere  quanto  ingiustamente  censuravano  in  lui  la  miseri- 
cordia e  la  carila  verso  de'  peccalori ;  mentre  quesia  mi- 
sericordia nelle  Scritture  medesime  e  preferita  a  qualun- 
que  eslerno  sagriUz'o.  —  /  giusli.  Sono  quelli  die  tali  in 
cuor  loro  si  credono,  come  abbiam  detto  nel  vers.  12. 

Vers.  14.  Si  accosl-.irono  a  lui  i  discepoli  di  Giovanni. 
Quesli  probabilmente  furono  suboroati  da'  Farisei,  i  quali 
volentieri  si  servirouo  di  loro,  sapendo,  che  per  raffetto  che 
aveano  al  proprio  maestro,  non  senza  qualche  poco  d"  io- 
vidia  miravano  il  concorso  del  popolo  a  Crislo  (V.  Joan. 
lu,  26.)  —  Digiuniamo  frequentemente.  Parlano  non  dei 
digiimi  comandati  nella  legge,  ma  di  quelli  di  hbera  ele- 
zione.  I  Farisei  credevano  di  ridur  Crislo  o  a  biasiraare 
la  severita  di  Giovanni ,  o  a  condannare  se  stesso  come 
troppo  indiilgenle. 

Vers.  16-17.  -yissuno  attacca,  ec.  Con  quesle  compara- 
zioni  voile  significare  che  uon  conveniva  ch'egli  a' suoi 
discepoli  (i  quali  erano  avvezzi  a  una  differenle  maniera 
di  vivere)  iniponesse  lutlo  a  un  Irallo  sovercbio  peso  di 
austerila.  Ma  tollo  che  fu  loro  lo  Sposo,  cioe  a  dire  dopo 
la  morle  del  Salvalore,  la  loro  vita  allro  non  fu  che  una 
continua  morlilicazione.  Insegna  ancora  con  questo  a  non 
fare  tanlo  caso  delle  morlificazlonl  esteriori,  che  in  esse 
cosliluiscasi  quasi  la  soJtanza  della  legge,  e  per  amore  di 
quesle  si  nianchi  agli  essenziali  doveri  del  proprio  stato. 


u 
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18.  '  H(ec  illo  loquente  adeos,  ecce  princeps 
unus  accessit,  el  adorabat  eiim,  diceiis:  Domine, 
filia  mea  viodo  defuncta  est;  sed  veni,  impone  ma- 
man  luam  super  earn,  et  vivet. 

•  Marc.  5,  22.  Luc.  S,  H,  .12. 

19.  El  surgens  Jesus,  sequebatur  eum,  el  disci- 
puli  ejus. 

20.  '  Et  ecce  mulier,  quce  sanguinis  /hixutn  pa- 
liebaluf  duodeci)n  annis ,  accessit  retro,  et  tetigit 
fimbriam  veslimenti  ejus.       •  Marc,  d,  25.  Luc.  s,  is. 

21.  Dicebat  enim  intra  se:  Si  letigero  tantum 
vestimentum  ejus,  salva  ero. 

22.  At  Jesus  conversus  ,  et  videns  earn,  dixit: 
Confide,  filia:  fides  tua  le  salvani  fecit.  Et  salca 
facta  est  mulier  ex  ilia  Itora. 

25.  Et  cum  venisset  Jesus  in  doinum  principi-i, 
et  nidissel  tibicines  et  lurbani  tunniltuantem ,  di- 
cebat : 

24.  Recedite;  non  est  enim  rnortua  puella,  sed 
dormit.  Et  deridebant  eum. 

23.  El  cum  ejecla  esset  lurba,  inlravit,  et  te- 
nuil  manum  ejus.  Et  surrexit  puella. 

20.  Et  exiit  fama  hcec  in  universam  terram 
illam. 

^n .  Et  trauseunle  inde  Jesu,  secuti  sunt  eum 
duo  cwci,  tlamantes,  et  dicentes:  Miserere  nostri, 
fili  David. 

28.  Cum  aulcm  venisset  domum,  accesserunt  ad 
eum  cceci.  Et  dicit  eis  Jesus:  Credilis  quia  hoc 
possum  facere  vobis?  Dicunt  ei :  Ulique ,  Do- 
mine. 

29.  Tunc  letigit  oculos  eurum  ,  dicens:  Secun- 
dum fidem  veslram  fiat  vobis. 

50.  Et  aperti  sunt  oculi  eorum;  et  comminatus 
est  illis  Jesus,  dicens:  Videte  ne  quis  sciat. 

51.  ////  aulem  exeuntes,  diffamaverunt  eum  in 
lota  terra  ilia. 

52.  Egressis  autem  illis,  '  et.ce  obtulerunt  ei 
hominem  mutum,  dwmonium  habenlem. 

'  Inf.  42,  22.  Luc.  \\,  U. 

55.  El  ejecio  c/remou/o,  locutus  est  mulus;  el 
miralce  sunt  lurbis,  dicentes:  Aumquani  apparuit 
sic  in  Israel. 

Vers.  20.  Una  donna,  la  quale...  paliva,  ec.  Questa, 
a  cui  dalla  sua  malallia  venue  il  nome  di  Einorroissa,  se- 
condo  Eusebio  (7  hist.  cay.  14)  era  di  Cesarea  di  Filip- 
po;  e  la  meinoria  del  tniracolo  operalo  in  lei  da  Gesu 
Cristo  si  conservava  ia  due  slalue  di  bronzo,  che  si  ve- 
devano  in  quella  cilta  a'lenipi  del  medesimo  Eusebio. 

Vers.  24.  Ma  ilorme.  Atleso  quello  cli"  ei  voleva  fare , 
era  vero  che  la  morte  della  fauciuUa  uon  allro  era  die  un 
breve  soono. 

Vers.  2a.  La  prcse  per  mano.  Come  suol  Hirsi  quando 
si  vuole  svegbare  uiio  clie  dornie:  lo  che  diinoslrava 
quanto  facile  fosse  a  liii  di  fare  tali  iiiiracoli. 

Xers.ll.FigliiwIo  (li David, ec.  /-'igtitiolo  diPacide  Mes- 
sia  era  lo  slesso,  come  apparisce  dal  capo  ,\ii,  I'.  25;  e  sic- 
come  Ira  i  miraroli  che  dovea  fare  il  Figliuolo  di  Davidde, 
era  anrlie  I'illiiniinare  i  rieclii  (isui.  cnp.  xxw,  i)i.  quiiidi 


18.  In  qudlo  die  cgli  diceva  loro  qneste  cose, 
ecco  che  uno  de'  principali  se  gli  accosto,  e  lo 
adora\a,  diceiido:  Sigiiore,  or  ora  la  mia  (igliuola 
e  iiiorla;  ina  vieni,  iiiiponi  la  tua  inano  sopra  di 
essa,  e  \  ivera. 

19.  E  Gesu  alzatosi,  gli  audo  dielro  co'  suoi  di- 
scepoli. 

20.  Quand'ecco  una  donna,  la  quale  da  do- 
diei  aniii  pativa  una  perdila  di  sangue,  se  gli  ac- 
costo per  di  dietro,  e  tocco  il  lenibo  della  sua 
vesle. 

21.  Iraperocche  diceva  dentro  di  se:  Soltauto 
clie  io  tocehi  la  sua  veste,  saro  guarita. 

22.  .Ma  Gesii  rivoltosi,  e  miratala,  le  disse:  Sta 
di  buon  aniino,  o  tiglia:  la  tua  fede  ti  ha  salvata. 
E  da  quel  punto  la  donna  fu  liberata. 

25.  Ed  essendo  Gesu  arri\ato  alia  casa  di  (juel 
principale,  e  avendo  veduto  i  Ironihelli  e  una 
lurba  di  gente  che  faceva  mollo  strepilo,  diceva: 

24.  Ritiratevi;  perche  la  fanciulla  non  e  morta. 
ma  dorme.  Ed  essi  si  burhnano  di  lui. 

23.  Quando  poi  fu  messa  fuori  la  gente  ,  egli 
entro,  e  la  prese  per  mano.  E  la  fanciulla  si  alzo. 

20.  E  se  ne  divulgo  la  fama  per  lutto  quel 
paesc. 

27.  E  quindi  partendo  Gesii,  due  ciechi  lo  se- 
guitarono,  gridando,  e  dicendo:  Figliuolo  di  Da- 
vid, abbi  pieta  di  noi. 

28.  Quando  poi  egli  fu  arrivato  a  casa,  i  cie- 
chi se  gli  presentarono.  E  Gesii  disse  loro :  Cre- 
dete  vol  che  io  vi  possa  far  queslo"?  Gli  dicono  : 
Si,  Signore. 

29.  Allora  tocco  loro  gli  occhi,  dicendo:  Siavi 
fatto  secondo  la  Nostra  fede. 

50.  E  aprironsi  i  loro  occhi;  e  Gesii  li  minac- 
cio,  dicendo:  Badate  che  nessuno  lo  sappia. 

51.  Ma  quegli  essendosene  andati,  sparsero  la 
fama  di  lui  per  tutto  quel  paese. 

52.  Parliti  quesli,  gli  presentarono  un  mutolo 
indemoniato. 

35.  E  cacciato  il  demonio,  il  mufolo  parlo  ;  e 
ne  restarono  maravigliate  le  turbe,  le  quali  dice- 
vano:  non  mai  si  e  \eduta  cosa  tale  in  Israele. 

e  che  quesli  due  cieclii  riconoscouo  Gesu  per  vero  Mes- 
sia,  e  col  chiamarlo  Figliuolo  di  Davidde,  e  col  domandar- 
gli  la  vista. 

Vers.  28.  ./  casn.  Questa  casa,  crede  san  Girolamo  che 
fosse  quella  della  suocera  di  Pietro,  nella  quale  solea  Gesii 
abilare,  quando  stava  ir>  Cafaniaum.  Non  illuminu  questi 
cieclii  subilo  uella  strada,  si  per  moslrare  com'  ei  fuggiva 
la  gloria  degli  uomiui ,  e  si  aucora  per  provare ,  ed  eser- 
cilare,  e  acceudere  la  loro  fede. 

Vers.  31.  Ma  quegli...  sparsero  la  fama,  ec.  Chi  fa 
beue  ad  alcuuo  dee  ricoprire  il  benefizio  col  silenzio  per 
custoilir  luuilUa;  clii  riceve  il  benefizio  ha  obbligo  di  mo- 
slrarne  graliludiiie,  e  quesia  muove  a  nianife-slarlo:  quiudi 
nissuno  de"  Padri  ba  biasimalo  quesli  riechi  per  aver  pub- 
blicato  il  miracolo. 

Vers.  i>S.  E  »r  rexlurflnn  marnvigliiile  /<•  liirbi:  II  po- 
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5i.  Phariswi  aiitem  dicebant:  In  principe  de- 
moiiioruin  ejicil  dcemones. 

r),».  '  Et  circuibat  Jesus  omnes  civitales  et  ca- 
stella,  docens  in  synagogis  eorum,  et  pro'dicans 
Evnmielium  regni ,  et  curans  omnem  lamjuorem 
et  omnem  iii/irmilateni.  •  Marc.  6,  g. 

56.  Videns  autem  tnrbas,  misertiis  est  eis: 
quia  erant  rexati,  et  jacentes  sicut  oves  non  ha- 
benles  paslorem. 

37.  Tunc  dicit  discipiilis  suis:  *  Messis  quidem 
multa,  operarii  autem  pauci.  •  Luc.  10,  2. 

58.  Roqate  ergo  dominum  messis,  uf  miltat 
operarios  in  messem  suam. 

CAPVT  \. 

l.t'^liu  ac  inslruclio  duodecim  apostolorum  ,  (|iii  adverstis  nula  liic 
inimiiienlia  |>ra>monentur  et  ruborantur.  Chri:»tus  non  vonil  ul 
miltat  paceni,  sed  i^ladinm  ;  ipseque  coram  homiiiibtis  conlitendus 
est,  nequc  quidquam  ejus  amuri  pra;poncndum;  honorans  autem 
alios  propter  Christum  .  honorat  Christum  .    e(  ita  mercpdom  re- 

.iiiipi. 

1.  *  Et  com'ocatis  duodeciin  discipulis  suis,  de- 
dit  itlis  poteslalem  spirituum  imniundorum,  ut 
ejicereut  eos,   et  curarent  omnem  languorem  et 

omnem   inflrmi'atem.        •  Marc.  3,  13.  Luc.  6,   13;  9,  I. 

2.  Duodecim  autem  aposiolorum  nomina  sunt 
/icec:  Primus  Simon,  qui  dicilur  Petrus,  et  An- 
dreas, f rater  ejus; 

5.  Jacobus  Zebedipi,  et  Joannes,  f rater  ejus; 
Philippus,  et  Bartliolomwus ;  Thomas,  et  3Iat- 
tliwus  publicanus  ;  Jacobus  Alpliwi ,  et  Thad- 
dieus: 

4.  Simon  Chananwus,  el  Judas  Iscariotes.  qui 
et  tradidit  eum. 

3.  Hos  duodecim  jnisit  Jesus,  pnecipiens  eis, 
dicens:  In  \,iam  gentium  ne  abieritis,  etin  ci(>ita' 
tes  Samaritanorum  ne  intraveritis  : 

polo  semplice,  non  preveuuto  dalP  invidia  contro  del  Sal- 
vatore ,  come  lo  t-rano  i  Farisei ,  non  poleva  non  essere 
altamente  commosso  in  vedendo  con  quanta  aulorila  co- 
raandasse  Gesii  alle  malallie,  ai  demoiij,  e  alia  niorte. 

Vers.  36.  y  ebbe  compassione  ;  ec.  Coinpassiona  prin- 
cipalmente  i  mali  spiriluali  di  quel  popolo  ,  de'  quaii  il 
massimo  era  P  essere  senza  guida;  perclie  avendo  caltivi 
pastori,  era  peggio  die  se  ne  I'ossero  alTallo  privi. 

Vers.  37.  La  messe  e  veramenle  copiosa.  Cliiama  messe 
la  niolliludine  di  coloro  i  quali,  braniosi  di  udir  la  parola, 
preparati  gia  roHi-  islruzioui  de"  profeli,  e  co'  miracoli  di 
lui,  doveauo  enlrare  nella  sua  Cliiesa. 

Vers.  38.  Predate...  die  mandi  operaj.  II  padrone  della 
messe  e  Dio.  Egli  solo  pu6  inandare  de'  mielitori  fedeli ; 
e  fedeli  non  sono  se  non  quelli  ch'ei  manda. 

Vers.  1.  /T  chiamati  a  si'  i  dodici ,  ec.  Benche  Cristo 
avesse  uii  numero  mollo  maggiore  di  discepoli,  davasi 
pero  queslo  nome  specialmente  a  quesli  dodici,  come  quelli 
cbe  eraiio  sempre  lamigliarmenle  con  esso  lui,  assidui  uel- 
Tascollare  la  sua  parola,  teslimonj  de' suoi  miracoli,  lor- 
raati  da  lui  alia  perfezione  della  vita  evangelica. 

Vers.  2.  /  nomi  de'  dodici  apostoli,  ec.  Prima  son  detti 
discepoli,  adesso  apostoli.  cioe  messi,  mandali;  clie  tali  di- 


54.  Ma  i  Farisei  dicevano:  Egli  caccia  i  de- 
monj  per  mezzo  del  principe  de'  deinonj. 

53.  E  Gesii  andava  giraiulo  per  lutle  le  cilta  e 
caslelli,  iiisegiiaiido  neiie  ioro  sinagoghe.  e  pre- 
dicando  il  Vaiigelo  del  regno,  e  saiiando  liiiti  i 
languori  e  liitte  le  malattie. 

36.  E  vedendo  quelle  lurbe  ,  neblje  compas- 
sione ;  perche  erano  mal  condotte,  e  giacevano 
come  pecore  senza  pastore. 

57.  Allora  disse  a' suoi  discepoli :  La  messe  e 
veramenle  copiosa,  ma  gli  operaj  sono  pociii. 

58.  Pregate  adunque  il  padrone  della  messe, 
che  mandi  operaj  alia  sua  messe. 

t  .\FO  X. 

Vissinne  dc^dndici  apostoli. 'Avi'ertimenh'  dati  toro  da  Crixto.  EtjU  non 
i  venuto  per  rtcar  la  pace,  ma  la  querra.  Come  .ii  dee  eonfessarlo 
dinanzi  afjii  iiomini.  Del  porlar  la  croce  di  Cristn.  /■!"  fni'n  n  lui 
qncUo  rlie  xi  fa  ad  atcunn  per  amnre  di  Ini. 


1.  E  chiamati  a  se  i  dodici  suoi  discepoli,  diede 
Ioro  polesla  sopra  gli  spirili  impuri,  aftinche  gli 
scacciassero.  e  di  curare  lulli  i  languori  e  tuUe  le 
malallie. 

2.  Or  i  nomi  dei  dodici  aposloli  sono  questi:  il 
primo  Simone,  chiamato  Pietro,  e  Andrea,  sue  fra- 
tello; 

5.  Giacomo,  ligliuolo  di  Zebedeo,  e  Giovanni, 
suo  fratello;  Filippo,  e  Bartolomeo;  Tommaso,  e 
.Matleo  il  pubblicano:  Giacomo  di  Alfeo.  e  Taddeo; 

4.  Simone  Cananeo,  e  Giuda  Iscariote,  il  quale 
anclie  lo  Iradi. 

3.  Quesli  dodici  Gesii  gli  spedi,  ordinando  Ioro, 
e  dicendo:  ^on  anderete  tra  i  Genlili,  e  non  en- 
trerete  nelle  cilia  de'  Samaritani: 

vengono  per  la  missione  che  ricevouo  da  Gesii  Cristo , 
che  gli  elegge  per  suoi  cooperatori ,  e  gli  spedisce  a  rac- 
cogliere  la  messe  preparala  gia  colla  di  lui  predicazione. 
Quesia  missione  e  aulenticala  da  Cristo  colla  potesla  de" 
miracoli,  affioche,  come  gia  la  legazion  di  Mose,  cosl  quella 
de'dottori  e  maestri  della  migliore  alleanza  portasse  seco 
il  manifesto  caratlere  dell'autorita  divina:  imperocche  in 
qual  altro  niodo  uomini  secondo  il  mondo  si  abbietti  avreb- 
ber  potato  persuadere  al  mondo  cose  si  nuove  e  si  gran- 
di? —  //  primo...  Pielro.  Pietro  e  qui  delto  il  primo  degli 
apostoli,  e  di  pin  iu  tutti  i  Vangeli  a  lui  si  da  sempre  il 
primo  luogo,  il  luogo  d'onore,  come  Giuda  ha  sempre 
i'uliimo:  degli  altri  .\postoli  I'ordine  e  vario;  argomento 
della  prcuiineuza  di  Pietro  lanto  forte,  ed  evidenle,  che 
ha  ridotto  uno  de"  piii  famcsi  nemici  della  sede  di  Pielro 
al  disperato  partito  di  dire  che  forse  quella  parola  primo 
e  stala  aggiunta  da  qualche  fautore  del  romano  pontificato. 
Tanto  e  cieca  e  impudente  la  malignila  degli  eretici.  Im- 
perocche questo  slesso  autore  conlessa  che  tutti  i  codici 
greci  e  lalini ,  quanii  ne  ha  il  mondo,  lianno  tutti  quella 
parola. 

Vers.  3.  .yon  anderete  tra  i  Genlili.  La  promessa  di 
un  Salvalore  era    stala   falla  primariamente  sgli  Ebrei .  e 
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6.  Sed  poliim  ite  ad  oves  quce  perienint  domus 
Israel. 

7.  Eun(es  aulem  prwdicale,  dicentes:  Quia  ap- 
pr-opiiKpuwit  regnum  cwAornm. 

8.  Iitfirnios  curate,  mortuos  snscilale ,  leprosos 
mundate,  dwmones  ejicile  ;  gratis  accepistis,  gratis 
date. 

0.  *  Nolile  possidere  aiirum ,  neqtie  argentum , 
neque  pecuniam  in  zonis  vcstris; 

•  Marc.  (),  8.  Luc.  9,  3;  10,  i. 

10.  Noil  peram  in  via,  neque  duas  tunicas,  ne- 
que calceanienta ,  neque  virgam:  diijnus  enim  est 
operarius  cibo  suo. 

11.  In  quamcumque  autem  civitatem  axit  ca- 
sletlum  intraverilis,  interrogate  quis  inea  digmis 
sit:  et  ibi  manete,  donee  exeatis. 

12.  Intrantes  autem  in  domum,  salnlate  earn, 
dicentes:  Pax  huic  domui. 

15.  Et  si  quidcni  fuerit  domus  illadigna,  veniet 
pax  vestra  super  earn;  si  autem  non  fuerit  digna, 
pax  ventra,  revertetur  ad  vos. 

14.  Et  quicumque  non  receperit  vos,  neque  au- 
dierit  sermones  vestros,  exeuntes  furas  de  domo, 
vel  civitate,  exculite  pulverem  de  pedibus  vestris. 

13.  Amen  dico  vobis:  Tolerabilius  erit  teme 
Sodomorum,  et  Gomorrhmorum  in  die  judicii, 
quam  illi  civilati. 

16.  *  Ecce  ego  mitto  vos  sicut  oves  in  medio  lu- 
pornm.  Estote  ergo  prudenles  sictit  serpentes,  et 
simptices  sicut  columbce.  •  Luc.  lo,  3. 

17.  Cavete  autem  ab  Itominibus:  tradent  enim 
vos  in  conciliis ,  et  in  synagogis  snis  flagellabunt 
vos; 


solamente  dopo  il  gran  rifiulo  dovea  Cristo  cssere  solen- 
nemcnle  predicato  a'  Genlili. 

Vers.  8.  Date  gratuitamenle  quelto,  ec.  I  minislri  della 
religioiie  debbon  fuggire  ogni  ombra  di  uniuno  interesse. 
Degli  aposloli,  e  di;' loro  successor!,  dice  Tertulliaiio: 
«  Tra  di  loro  nissjna  delle  cose  di  Dio  meltevasi  a 
prezzo  .» 

Vers.  40.  iVe  scarpe.  Vale  a  dire,  ollre  a  quelle  che 
avete  in  piedi :  imperocche  6  lo  slesso  cbe  prima  fu  dello 
delle  due  vesli,  vielando  loro  ,  riguardo  a  tali  cose,  lutto 
quello  che  al  giornaliero  bisogno  e  superfluo.  —  .Ye  ba- 
slonc.  Vedi  san  Marco  (cap.  vi,  8).  —  Merita  t'operajo  it 
■itio  sosteiilamento.  Non  e  cosa  venale  il  \  angelo  (dice 
sanf  Agostino  ),  ne  per  guadagno  leniporale  si  predica  : 
imperocche  chi  in  lal  guisa  il  vendesse ,  una  cosa  grande 
venderebbe  a  vil  prezzo.  Ma  i  minislri  dello  slesso  Van- 
gelo,  il  soslentamenio  ,  che  e  di  nccessila,  lo  ricevon  dal 
popolo.  La  mercede  poi  di  averlo  dispensalo,  la  ricevono 
dal  Signore:  imperocche  non  come  mercede  e  dalo  que- 
slo  soslenlamenio,  ma  come  slipendio,  onde  siano  manle- 
nuti,  aflinche  possano  lavorare    (Vedi  i  Cur.  >\,  14). 

Vers.  ^^.  E presso  di  lui  fermalci.H,  ec.  Ordinando  loro 
di  uon  andare  se  non  in  case  di  buoua  ripulazione,  e  di 
non  cangiar  facilnienle  di  ospizio,  previene  la  poca  buona 
edificazione   che  avrebbe   recalo  il  vedere  i   minislri  del 


C.  Ma  andale  piiiltoslo  allc  pecoreile  perdute 
della  casa  d'  Isracie. 

7.  E  aiidando  aununzialc,  e  dife:  I!  regno  de' 
cieli  e  viciiio. 

0.  Rendele  la  sanila  ai  malati ,  risuscitate  i 
niorli  .  niondale  i  lebbrosi ,  cacciale  i  demonj ; 
dale  gratiiilaiiiente  quello  die  gratuitamente 
avete  ricevuto. 

J).  IS'on  vogliate  avere  ne  oro,  ne  argento,  ne 
dcnaro  nelle  vostre  borse; 

10.  Ne  bisacce  pel  viaggio,  ne  due  vesli,  ne 
searpe,  ne  baslone  :  imperocche  merita  i'operajo 
il  suo  soslenlamenio. 

11.  E  in  qualunque  cittii  o  casteiio  enlrerele, 
informalevi  clii  in  essa  sia  degno;  e  presso  di  lui 
fermalevi,  sino  a  che  ve  n'andiate. 

12.  All'enlrar  poi  nella  casa,  salutatela  con 
dire:  Pace  sia  a  questa  casa. 

13.  E  se  pur  quella  casa  ne  sara  degna,  verra 
sopra  di  lei  la  vostra  pace ;  se  poi  non  e  degna , 
la  voslra  pace  lornera  a  voi. 

14.  E  se  alcuno  non  vi  ricevera,  ne  ascoltera 
le  vostre  parole,  uscendo  fuora  da  quella  casa,  o 
da  quella  cilia ,  scuolele  la  polvere  da'  vostri 
piedi. 

13.  In  verila  io  vi  dico:  Sara  meno  punita  nel 
di  del  giudizio  Sodoma  e  Gomorra ,  che  quella 
cilia. 

16.  Ecco  che  io  vi  mando  come  pecore  in 
mezzo  a'  lupi.  Siale  adunque  prudenli  come  i 
serpenli,  e  semplici  come  le  colombe. 

17.  Guardalevi  pero  dagli  uomini:  perche  vi 
faran  comparire  nelle  loro  adunanze,  e  vi  fruste- 
ranno  nelle  loro  sinagoghe : 


Vangelo  o  girar  da  una  casa  alPallra,  quasi  per  cercare 
maggiori  comodila,  o  fermarsi  in  luoglii  so.spetti. 

Vers.  12.  Pace  sia  a  questa  casa.  Salulo  comune  presso 
gli  Ebrei. 

Vers.  13.  La  voslra  pace  tornera  a  voi.  I  vostri  buoni 
desiderj  ,  e  le  vostre  faliche,  ove  mai  fossero  inutili  agli 
altri,  saranno  sempre  ulili  a  voi. 

Vers.  14.  Scuolele  la  polvere,  ec.  Con  quest' alto  roo- 
stravano  di  non  voler  aver  piu  commercio  ne  comunione 
con  quella  gente. 

Vers  15.  Sara  meno  punita...,  Sodoma  ec.  Perche  a 
queste  cilia  non  fu  predicata  la  penitenza  e  la  salute,  come 
ora  a  tutta  la  Giudea,  ne  vider  tanii  miracoli  falli  in  con- 
lermazione  della  verila. 

Vers.  16.  Siale  adunque  prudenti  come,  ec.  Siate  pru- 
dent! come  i  serpenti,  per  guardarvi  dalle  insidie  dei  ma- 
ligni;  siale  semplici  come  colombe,  non  dando  loro  occa- 
sione  di  nuocervi ,  e  non  vendicandovi  del  male  die  vi 
faranno. 

Vers.  17.  Guardalevi  pero  dagli  uomini.  Dimostra  chi 
siano  i  lupi  de' quali  ha  parlalo  di  sopra:  sono  gli  uomini 
nioudani  e  carnali,  pe'  quali  le  cose  dello  spirito  sono  slol- 
lez/.a.  In  queslo  senso  e  usala  la  voce  uomini  nel  capo  xvi, 
V.  13,  e  altrove. 
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18.  Et  ad  prcesides  el  ad  rerjes  ducemini  pro- 
pter me.  in  testimonium  illis  et  gentibus. 

19.  *  Cum  autem  Iradent  fos,  nolite  cofjitare 
quomodo  ant  quid  loquumini;  dabilur  enini  vobis 
in  ilia  hora,  quid  loquamini.  '  Luc.  12,  ii. 

20.  Non  enim  i'os  estis,  qui  loquimini ;  sed  Spi- 
ritus  Palris  {.estri.  qui  loquitur  in  vobis. 

21.  Tradet  autem  frater  fratrem  in  mortem, 
et  pater  (ilium;  et  insurgent  filii  in  parentes,  et 
morte  eos  afficient. 

22.  Et  eritis  odio  omnibus  propter  nomen 
meum:  qui  autem  perseveraverit  usque  in  finem, 
hie  salens  erit. 

25.  Cum  autem  persequentur  vos  in  civilale 
ista,  fugite  in  aliam.  Amen  dico  vobis,  non  con- 
smnmabitis  civitates  Israel ,  donee  venial  Filius 
hominis. 

24.  *  Non  est  discipulus  super  magistrum,  nee 
servus  super  dominum  suum. 

•  Luc.  6,  40.  Juan.  13,  16;  15,  20. 

23.  Sufpcitdiscipulo,  ut  sit  sicut  magister  ejus; 
et  servo,  sicut  dominus  ejus.  Si  patreuifamilias 
Beelzebub  vocaverunt ,  quanta  magis  domesticos 
ejus  ? 

2G.  iVe  ergo  timueritis  eos:  *  nihil  enim  est 
opertum,  quod  nan  revelabilur;  eloccultum,  quod 

non  SCietur.  •  Marc,   l,  22.  Luc,  8,  17;  12,  2. 

27.  Quod  dico  vobis  in  lenebris ,  dicile  in  hi- 
mine ;  et  quod  in  aure  auditis,  prcedicate  super 
tecla. 

28.  Et  nolite  timere  eas  qui  occidunt  corpus, 
animam  autem  non  possunt  occidere;  sed  potius 
timete  eum  qui  potest  et  animam  et  corpus  per- 
dere  in  gehennam. 

29.  i\onne  duo  passeres  asse  v(eneunt;  et  ttnus 


Vers.  18.  Come  lesthnonj  contro  di  essi  e  cuiilio  le  na- 
zioni.  Contro  i  Giudei,  e  contro  i  Genlili  increduli  e  per- 
seculori  ,  servira  di  prova  della  verita  del  Vangelo  la  in- 
vincibi'.e  pazienza  voslra.  San  Paolo  ancora  Ira  i  segui  del 
suo  apostolalo,  e  tra  i  caratleri  della  missione  avuta  da 
Dio,  novera  Tassoluta  pazienza. 

Vers.  23.  Fuggile  a  un'altra ...  non  [inirele,  ec.  San- 
fAgoslino  (Epist.  ail  Honor.  180)  tratta  copiosamente  in 
quali  casi  sia  comandato,  iu  quali  sia  lecito,  e  in  qiiali  sia 
proibito  ai  paslori  di  aninie  di  fuggire  a  rnolivo  delle  per- 
secuzioni.  Qui  ordina  Cristo  agli  aposloli ,  c!ie  ove  in  al- 
cun  liiogo  veggano  nial  disposli  gli  animi  contro  il  Van- 
gelo, a  un  allro  luogo  sen  vadano;  ne  attizzioo  il  raal- 
lalento  degli  avversarj,  segiiitando  a  predicare,  ma  si 
riserbino  a  portare  in  allre  parli  lo  stesso  Vangelo.  E 
soggiunge  clie  non  avranno  tempo  di  scorrere  lulla  la 
Giudea  per  semlnarvi  la  fede,  prima  che  egU,  risuscitalo 
da  raorle ,  venga  a  ordinar  loro  di  andare  a  predicare  ai 
Gentili.   Cos!  spiegano   alcimi    quelle  parole:  prima  che 


18.  E  sarete  condotli  per  causa  mia  diiianzi 
ai  president!  e  ai  re .  come  testimonj  contro  di 
essi  e  contro  le  nazioni. 

19.  Ma  quando  sarete  posli  nelle  lor  mani,  non 
vi  raettele  in  pena  del  che  0  del  come  abbiate  a 
parlare;  imperocche  vi  sara  dato  in  quel  punto 
quello  die  abbiate  da  dire. 

20.  Imperocche  non  siete  voi  che  parlate;  ma 
lo  Spirito  del  Padre  vostro  e  quegli  che  paria 
in  voi. 

21.  Ora  il  fratello  dara  il  fratello  alia  morte, 
e  il  padre  (dara)  il  figlio;  e  si  leveran  su  i  ti- 
gliuoli  contro  de'genitori,  e  li  metteranno  a 
morte. 

22.  E  sarete  in  odio  a  tutti  per  causa  del  nome 
mio:  ma  chi  perseverera  sino  alia  tine,  si  salvera. 

25.  Ma  allora  quando  vi  perseguiteranno  in 
questa  citta,  fuggite  a  un'altra.  In  verita  io  vi  dico, 
non  finirele  ^di  istruire)  le  citta  d'lsraele,  prima 
che  venga  il  Figliuolo  dell' uomo. 

24.  Non  v'  ha  discepolo  da  piu  del  maestro,  ne 
servo  da  piii  del  suo  padrone. 

2o.  Basil  al  discepolo  di  essere  come  il  mae- 
stro; e  al  servo  di  essere  come  il  padrone.  Se 
hanno  chiamato  Beelzebub  il  padron  di  casa, 
quanto  piti  i  suoi  domestici? 

26.  Non  abbiate  adunque  paura  di  loro;  impe- 
rocche nulla  vi  e  di  nascosto  che  non  sia  per  es- 
sere rivelato,  e  nieute  d'occulto  che  non  s'abbia 
a  sapere. 

27.  Dite  in  pieno  giorno  quello  che  io  vi  dico 
air  oscuro :  e  predicate  su  i  telti  quel  che  vi  e 
stato  detto  in  un  orecchio. 

28.  E  non  temete  coloro  che  uccidono  il  corpo, 
e  non  posson  uccider  I'anima;  ma  temete  piutto- 
slo  colui  che  puo  mandar  in  perdizione  1'  ani- 
ma  e  il  corpo  all' inferno. 

29.  Non  e  egli  vero  che  due  passerotti  si  ven- 


venga  it  Figliuolo  dell'  uomo.  Sant'Ilario  pero,  prendendo 
iu  un  senso  piu  generate  il  discorso  di  Cristo,  crede  ch'ei 
voglia  qui  fir  intendere  agli  apostoli,  cbe  sara  tale  la  in- 
credulila  degli  Ebrei,  che  non  si  convertiranno  alia  fede 
se  non  alia  fine  del  mondo,  poco  prima  della  secouda 
venula  del  Salvatore,  dopoche  sara  entrata  nella  Chiesa  la 
mollitudine  delle  nazioni. 

Vers.  23.  Beelzebub.  Con  questo  nome,  che  significa  ti- 
gnore  delle  mosche,  era  chiamato  Pidolo  di  Jccaron  (  iv 
Reg.  1,  2),  e  coUo  slesso  nome  s'iutese  poscia  il  de- 
monio. 

Vers.  26.  Nulla  vi  c  di  nascosto,  ec.  Apparira  iu  breve, 
dopo  propagato  e  stabilito  il  Vangelo;  apparira  mollo  piii 
nel  di  del  giudizio  la  vostra  innocenza,  e  la  ingiuslizia  de" 
persecutori. 

Vers.  27.  All'oscuro.  Privalamente,  tra  me  e  voi  soli.  — 
Su  i  tetli.  Le  sommila  delle  case  erano  plane,  e  come 
terrazzi  scoperii,  dove  passeggiavano,  confabukivauo,  e  di 
dove  potea  comodamente  parlarsi  a  chi  slesse  sulla  sirada. 
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ex  illis  non  cadet  suiicr  terrain  sine  Patre  vesiro? 
oO.  ■  Vestri  atitein  capilli  capitis  omnes  nttme- 

rati  sunt.  •  2  Reg.   14,  H.  Act.  27,  31. 

31.  Nolite  erfjo  tiinere:  7niiltis  passeribus  vie- 
llores  estis  vox. 

52.  *  Oinnis  crijo  qui  con/itebitur  me  coram 
lioniinibu.i,  confltebor  et  ego  eitin  coram  Patre  meo 
qui  in  cw.lis  est. 

•  Marc.  S.  38.  Luc.  9,  26;  12,  S.  2  Tim.  2,  12. 

35.  Qui  autem  negaverit  tne  coram  hominibu.'S, 
negabo  et  ego  ettm  coram  Patre  meo  qui  in  cw- 
(is  est. 

54.  *  Aolite  arbilrari  quia  paccm  venerim  mit- 
t.ere  in  terram  :  non  veni  pacem  mitlere ,  sed  gla- 
dium.  •  Luc.  12,  51. 

3d.  Veni  enim  scparare  liominem  adversus  pa- 
trem  suuin,  et  filiam  adversus  matrem  suam,  et 
nurum  adversus  socruni  suam  : 

5G.  *  Et  inimici  liominis  domestici  ejus. 

•  .Mich.  7,  6. 

37.  *  Qui  amat  patrem  aut  matrem  plusquam 
tne .  non  est  tne  dignus;  et  qui  amat  filium  aut  fi- 
liam super  me,  non  est  me  dignus.       •  Luc.  a,  26. 

38.  *  Et  qui  non  accipit  crucem  suam  et  sequi- 
tur  me,  non  est  me  dignus. 

•  Infr.  16,  24.  Marc.  8,  3i.  Luc.  9,  2i:  U,  27. 

39.  '  Qui  invenit  animam  suam,  perdet  illam; 
et  qui  perdiderit  animam  suam  propter  me,  inve- 

niet  eam.  •  Luc.  9,  24;  17,  33.  Joan.  12,  25. 

40.  *  Qui  recipit  vos,  me  recipit;  et  qui  me  re- 
cipit,  recipit  sum  qui  me  misit. 

•  Luc.  10,   16.  30.  13,  20. 

41.  Qui  recipit proplietam  in  nomine  prophelw, 
mercedem  prophetee  accipiet;  el  qui  recipit  justum 
iti  nomine  jusli,  mercedem  justi  accipiet. 

42.  *  Et  quicumque  potum  dederit  uni  ex  mi- 
nimis istis  calicem  aquie  frigidai  tantum  in  no- 
mine discipuli.  amen  dico  vobis ,  non  perdet  mer- 
cedem suam.  '  Marc.  9,  40. 


Vers.  o2-5l>.  Chmnquc...  mi  confesstra  tliiiauzi,  ec.  Si 
ronfessa  Crislo  ogni  volla  che  alciina  parte  della  dottrina 
di  Crislo  o  colle  parole  o  col  fallo  sostcngasi,  e  anclie 
oj^iii  volta  die  lie  per  tiiiior  di  qiialunque  male,  ne  per 
amor  di  alcuti  terreno  vaiilaggio  si  lascia  d  ubbidire  a" 
suoi  precetli.  Da  cio  s'  iuteode  quello  clie  sia  rimiegare 
Cristo. 

Vers.  34-3'J.  IVoti  son  Vfiiulo  u  mcller  puce,  vc.  Gli 
Ebrei  aspettavano  dal  Messia  un  regno  pacidco ,  glorioso, 
ricoimo  di  tiitti  i  beiii  della  terra.  GesCi  Cristo  la  qui  sa- 
pere  a"  suoi  distepoli ,  die  ( colpa  dell'  incredulita  e  delle 
passioiii  degti  uoiiiiiii )  la  predicazioue  del  suo  Vangelo 
produrra,  colle  persecuzioui  e  colla  guerra  die  sara  ISilta 
alia  I'ede,  divisioni  e  discordie  tra  padre  e  (iglio,  tra  mo- 
glie  e  marito,  ec;  e  che  iu  questo  tempo  sari  sovente  di 
meslieri  che,  per  coiiservare  la  fede,  si  rinimzii  uoii  solo  a 
lulti  gli  affelti  terreni,  ma  aiiche  si  perda  in  questo  moudo 
la  vita  per  salvaria  nell'elernita. 


dono  un  quatlrino;  e  un  solo  di  quesli  non  ca- 
sclieia  \n'.v  terra  senza  del  Padfe  voslro? 

30.  .Ma  i  capelli  del  voslro  capo  sono  stati 
con  tali. 

31.  >'on  teinete  aduiique:  voi  sorpassate  di 
pregio  un  gran  nuniero  di  passerolti. 

32.  Cliiunque  pertanio  mi  confessera  dinanzi 
agli  uoniini,  anch'  io  lo  confessero  dinanzi  al  Pa- 
dre mio  che  e  ne'  cieii. 

33.  E  cliiunque  mi  rinnegliera  dinanzi  agli  uo- 
mini,  lo  rinnegliero  anch'io  dinanzi  al  Padre  mio 
che  e  ne'  cieli. 

34.  >'on  vi  pensale  che  io  sia  venuto  a  metier 
la  pace  sopra  la  terra:  non  son  \enulo  a  metier 
pace,  ma  guerra. 

33.  Imperocche  son  \enuto  a  dividere  il  liglio 
dal  padre,  e  la  figiia  dalla  inadre,  e  la  nuora  dalla 
suocera  : 

30.  E  nemici  dell'  uonto  i  proprj  domestici. 

57.  Chi  ama  suo  padre  o  sua  madre  piii  di  me. 
non  e  degno  di  me;  e  chi  ama  il  figlio  o  la  liglia 
pill  di  me,  non  e  degno  di  me. 

38.  E  chi  non  prende  la  sua  croce  e  mi  segue, 
non  e  degno  di  me. 

39.  Chi  lien  conlo  della  sua  vila  ,  la  perdera  : 
e  chi  avra  perduto  la  vila  per  amor  mio ,  la 
Irovera. 

40.  Chi  riceve  voi,  riceve  me;  e  chi  mi  riceve. 
riceve  colui  che  mi  ha  mandalo. 

41.  Chi  riceve  un  profefa  come  profela  ;  rice- 
vera  la  mercede  del  profela :  e  chi  ricevera  un 
giusto  a  tilolo  di  giusto ,  avra  la  mercede  del 
giusto 

42.  E  chiuntjue  avra  dato  da  here  un  sol  bic- 
chiere  d'acqua  fresca  a  uno  di  quesli  piii  piccoli, 
purche  a  tilolo  di  discepolo,  in  verila  io  \i  dico, 
non  perdera  la  sua  ricompensa. 


Vers.  40.  Chi  riceve  voi,  riceve  tiic;  ec.  Dinioslra  con 
qucste  parole  la  cura  che  avrebbe  avuto  sempre  de"  suoi 
ministri;  ai  quali  (dire  il  Crisostomo)  apre  egli  iu  oerlo 
modo  tulte  le  rase  del  mondo,  inentre  dichiara  fatto  a  se 
stesso  quello  die  in  ouorc  e  sollievo   di  questi  Ibsse  liiUo. 

Vers.  H.  Clii  riceve.  »n  profela.  Chi  ajuta ,  soccqrrc , 
assiste  un  ministro,  un  predicatore  del  Vangelo,  come  lale 
coopera  al  bene  die  fa  il  predicatore,  e  avra  da  Dio  la 
mercede  slessa  che  avra  il  predicatore,  il  ministro.  E  si- 
milnienle  chi  assiste  ,  ajuta  un  giusto ,  non  come  parenle 
o  amico ,  ma  come  giusto ,  e  per  amore  della  giustizia  e 
della  piela ,  avra  la  stessa  ricompensa  che  sara  data  al 
giusto. 

Vers.  4'i.  Purche  o  litolo  di  discepolo.  Purche  lale  alio 
di  carita  egli  esercili  verso  di  colui  per  amor  mio ,  per- 
che  quegli  e  mio  discepolo  (V.  Marc.  :\,  40). 


S.  MATTEO  GAP.  XI. 
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CAPUT    Xt. 

Joannes  de  carcere  nuntios  miltit  ad  Jcsum :  quibus  post  Christi  re- 
sponsum  abeuntibus  j  ipse  coram  turbis  laudat  Juunnem.  Judges 
vcro  pueris  in  furo  inviceiu  acclauiantibus  assimilate  exprobrans 
civitatibus  ubstinatis  inquibus  plurimas fecerut  virtutes.  Confessio 
Jesu  aJ  Palrem.  Oneratos  ad  sc  vocat  Christus ,  dicciis  jugum 
!>uam  esse  suave. 

1.  Et  factum  est,  cum  consummasset  Jesus  prcn- 
cipiens  diiodecim  discipulis  suis,  transiit  inde,  ut 
doceret  el  pr(edicaret  in  civitatibus  euruui. 

2.  *  Joannes  autcm  cum  uudisset  in  vinculis 
opera  Christi,  mittens  duos  de  discipulis  suis 

'  Luc.  7,  IS. 

5.  Ait  illi:  Tu  es  qui  venturus  es  ,  an  alium 
expectamus  ? 

4.  Et  respondens  Jesus  ait  illis:  Euntes  renun- 
tiate  Joanni  qua  audistis  et  vidistis. 

J3.  *  Cwci  vident,  claudi  ambulant,  Icprosi  miin- 
dantur,  surdi  audiunt,  morlui  resurgunt,  -^  pau- 
peres  evanrjelizunlur ;  •  isai.  3.5,  5,  f  Isai.  61,  i. 

G.  Et  beatus  est  qui  non  fuerit  scandalizatus 
in  me. 

7.  '  Illis  autem  abeuntibus  ,  ccepit  Jesus  dicere 
ad  turbas  de  Joanne  :  Quid  existis  in  deserlum 
videre?  arundinem  venlo  agilatam.        •  luc.  7,  24. 

8.  Sed  quid  existis  videre?  Hominem  mollibus 
vestitum  ?  Ecce  qui  mollibus  vestiuntur ,  in  doini- 
bus  requm  snnt. 

9.  Sed  quid  existis  ridere?  Proplietam  ?  Eliam 
dico  vobis,  et  plusquam  prophetam. 

10.  Hie  est  enim  ,  de  quo  scriptum  est :  *  Ecce 
ego  mitlo  angehun  vieum  ante  faciem  tutim  ,  qui 
prceparabit  viam  tuam  ante  te. 

•  Malacb.  3,  1.  .Marc,  i,  2.  Luc.  7,  27. 

Vers.  1.  Xellc  loro  citlii.  iVelle  citta  della  Galilea,  tlonde 
frauo  tulti,  o  quasi  tiitii  gli  aposloli. 

Vers.  2.  Mando  due  de' suoi  discepoli.  Li  maudo,  uon 
perche  avesse  egli  bisogno  di  assicurarsi  die  il  Crislo  fosse 
il  Messia  ,  ma  perclie  ue  avevan  bisogno  i  suoi  discepoli; 
i  quali,  di  .soverchio  aU'ezioDali  a!  loro  maestro,  di  mal  oc- 
cliio  vedevano  raulorila  clie  Gesi!i  si  andava  acquislando. 
San  Giovanni  accomodandosi  alia  loro  debolezza,  mostra 
quasi  di  essi  re  in  dubbio  egli  slesso  per  dar  loro  occa- 
•sione  d'imparare  la  verila  (Saut'llario,  e  il  Crisoslomo). 

Vers.  5.  Si  annunzia  a' poveri  il  t^angelo.  Uno  de'ca- 
ralteri  del  Messia:  II  Signore  mi  unse ,  e  mandommi  ad 
ivanijelizzare  a' poveri  {Isai.  lxi,  1).  Ed  era  certamente 
cosa  degna  della  bonta  del  maestro  celeste  il  fare  suo  par- 
licolare  impeguo  d' islruire  questa  porzioue  grande  del 
geiiere  umano  ,  per  cui  non  apri  scuola  gianimal  uessiino 
de'  pretesi  sapienii  del  paganesimo. 

Vers.  6.  Ed  e  bealo  c/ii  iion  prenderu ,  cc.  Di  Gesu 
era  stalo  detto  ch' ei  sarebbe  pietra  d'inciampo  per  inolli. 
San  Girolamo  crede  cbe  cou  quesle  parole  veuga  a  riin- 
proverarsi  ai  discepoli  di  Giovanni  la  loro  incredulita.  Ma 
questa  general  senlenza  di  Crislo  ferisce  ogni  maniera  di 
increduli:  impcrocihe  in  molle  maniere  posson  gli  uoniini 
trovar  materia  di  scandalo  in  Cristo.  Ad  alcuui  parra  stol- 
tezza  rignominia  della  sua  croce;  altri  dirauno  insoppor- 
tabile  la  severila  della  sua  dotlriua ;  altri  per  fine  oppor- 
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Giutmimi  mamla  datla  sua  prigione  due  discepoli  j.  Crislo.  llisposta  di 
Cr  sin.  EioQio  di  Ginimnni.  Riprcndv  In  durczzn  dcgli  Ebrci,  c  la 
ostinazivnc  dcllc  citlri  ehe  avcvano  vcdutitanli tniracoli.  Confessionc 
di  Crislo  at  Padre.  Del  giogo  soavc. 


1.  E  Gesii  avendo  finito  di  dar  quesli  insegna- 
nienti  a'suoi  dodici  discepoli,  parli  da  quel  iuogo 
per  andare  aiiisegnaie  e  predicarc  nelle  loro  citta. 

2.  Ma  avendo  Giovanni  udito  nella  prigione  le 
opere  di  Gesii  Crislo ,  niando  due  de'  suoi  di- 
scepoli 

5.  A  dirgli:  Sei  tu  quegli  clie  se' per  venire, 
ov\ero  si  ha  da  aspellare  un  altro? 

4.  E  Gesu  risposc  loro:  Andate,  e  riferite  a 
Giovanni  quel  clie  avele  udito  e  veduto. 

5.  I  ciechi  veggono,  gli  zoppi  caniminano,  i 
lebbrosi  sono  niondati,  i  sordi  odono,  i  niorti  ri- 
sorgono.  si  annunzia  a'  poveri  il  Vangelo; 

6.  Ed  e  beato  chi  non  prendera  in  me  motixo 
di  scandalo. 

7.  Ma  quando  quelli  furono  parlili,  comincio 
Gesi!i  a  parlarc  di  Giovanni  alle  lurbe;  Cosa  siete 
voi  andati  a  vedere  nel  descrto?  unacanna  sbat- 
tula  dal  vento? 

8.  Ma  pure,  che  siete  voi  andati  a  \cdere?  Un 
uomo  vestito  delicatamente?  Ecco  che  colore  che 
vestono  delicatamente,  stanno  ne'  palazzi  dei  re. 

9.  Ma  pure  cosa  siete  andati  a  vedere?  Un  pro- 
feta?  Si,  \i  dico  io,  anche  piu  che  profeta. 

10.  Imperocche  questi  e  colui,  del  quale  sta 
scritto:  Ecco  che  io  spedisco  innanzi  a  le  il  uiio 
angelo,  il  quale  preparera  la  Uia  strada  davanli 
a  te. 

ranno  alia  parola  di  lui  i  falsi  priucipj  della  moudana 
politica.  Ma  beato  chi  da  quello  che  e  Ibndamento  e  prin- 
cipio  d'ogni  bene,  argomento  non  prende  di  perdizione  e 
di  morte. 

Vers.  7.  Cosa  siele  voi  andali  a  vedere^  ec.  Quelli  clie 
si  Irovarono  a  udire  Tamliasciata  di  Giovanni,  avrebber 
poluto  sospetlare  chegli  si  fossa  niutato  di  parere  riguardo 
a  Gesu;  per  queslo  il  Salvatore  conimenda  ailarae;:le  la 
fede  e  la  costauza  del  suo  precursore.  Credele  voi  [.i.c^e- 
gli )  die  Giovanni  sia  tale,  die  si  lasci  scuotere  c  \clgere 
da  ogui  banda  secondo  i  venti  ? 

Vers.  8.  Un  uomo  vestilo  deliculamenlef  Siele  voi  tu- 
dati  a  vedere  un  uomo  il  quale,  vivendo  nel  lusso  e  ;  '  ia 
niollezza  ,  e  suervalo  di  cuoie,  sia  capate  di  adulare  '-  '  i 
palpare  gli  altrui  peccati  ?  Uomini  tali  uon  abilano  pei 
deserti. 

Vers.  !).  I'iii  che  profeta.  Perche  uon  solo  piedisse,  ma 
mostro  a  dilo  il  Messia ;  perche  gli  allri  furono  mandati 
agli  uomini,  egli  anche  a  Cristo,  e  qual  angelo  del  Signore 
precedetle  Io  stesso  Cristo.  I  miracoli  avvenuti  nel  conee- 
pimenlo  e  nella  nascita  del  Battista  ,  e  1'  amniirabile  sua 
vita  (dice  un  anlico  interprete),  Io  facer  parere  non  solo 
eguale  ,  ma  quasi  superiore  a  un  angelo  :  e  di  falto  molli 
Ebrei  il  credetlero  vero  angelo  (Eusebio,  Dein.  iv,  5). 

Vers.  10.  II  mio  angelo.  Uomo  per  natura  ,  angelo  pel 
iniuistei'o  di  anuuuziare  il  Cristo. 


so 
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11.  Amen  dico  ioOis:  ISnn  siirrexit  inter  nalos 
mulieruin  major  Jotuine  Baptista;  qui  autem  mi- 
nor est  in  regno  cwluriun,  major  e^t  illo. 

12.  A  diebns  autem  Joannis  Bnplistw  usque 
nunc,  rerjnum  ccelorum  ciin  palitur ,  et  violenli 
rapiunt  ill  ad. 

lo.  Omnes  eniin  prophetce  et  lex  usque  ad  Joan- 
nent  proplietaverunt  ; 

14.  Et  si  eultis   recipere  ,  *  ipse   est  Elias  qui 

VenturuS  est.  •  Malach.  4,  5. 

lo.  Qui  liabet  aures  audiendi,  nudiat. 

16.  Ciii  autem  similem  cestimabo  (jenerationem 
istam  ?  Similis  est  pueris  sedentibus  in  foro,  qui 
damanles  cowqualibus. 

17.  Dicunt :  Cecinimus  iobis,  et  nun  sallastis; 
lamentavimus,  et  non  planxistis. 

18.  Venil  enim  Joannes,  ueque  manducans  nc- 
que  bibens,  et  dicunt:  Dcemonium  habet. 


Vers.  H.  Tra  i  nali  di  donna  non  cenne  al  mondo. 
E  paragonalo  qui  il  Baltisla  ai  santi  del  Veccliio  Testa- 
nieulo:  onde  tra  quesli  nati  di  donna  non  e  coinpreso 
ue  Cristo,  ne  la  Vergine ,  ue  gli  apostoli,  che  al  Nuovo 
Teslamenio  apparlengoDO  (San  GirolamoV  E  santAgoslino 
osservo  che  ,  dicendo  Crislo  nissuu  santo  essere  stato  nel 
Veccliio  Teslaniento  maggior  di  Giovanni,  lascia  luogo  di 
credere  die  siavi  stalo  chi  1"  uguagliasse  {Conlr.  ./dr. 
lefi.,  ec.  I.  3.  S.  Girol.).  —  Ma  quefjii  che  c  minore,  ee. 
ila  dello  slesso  san  Giovanni  e  maggiore  nel  regno  de' 
cieli  (nella  Cliiesa  di  Dio,  sia  la  trionfaute,  sia  la  niililan- 
le)  colui  il  quale,  e  per  eta,  e  secondo  la  vosira  opinione, 
e  minore  di  Giovanni.  Cosl  parla  di  se  Gesii  Cristo ,  e 
cosl  conferma  la  teslinionianza  rendulagli  da  Giovanni 
{cap.  Ml,  11).  Gesii  e  maggiore  (dice  sant'Agostioo)  «  per 
virlii,  per  potere,  per  divinila,  per  macsia,  per  gloria  » 
(Trad.  13  in  Joan.).  San  Girolaino  e  altri  inlerpretauo 
in  quest' allro  niodo:  II  plii  piccolo,  od  uoino  od  angelo. 
cbe  e  in  cielo  con  Dio  e  maggiore  di  Giovanni ,  il  quale 
vive  in  un  corpo  di  niorle;  imperoccbe  altra  cosa  ella  e 
il  posseder  la  corona,  allra  il  combatlere  tutlora  nella  bat- 
laglia  (San  Girolamo). 

Vers.  12.  Dal  tempo  di  Giocitnni,  ec.  Dal  piinio  in  cui 
(Viovanni  comincio  a  predicare  fiuo  a  queslo  tempo  ,  nel 
tegno  de  cieli  ( nella  Cbiesa  di  Dio )  non  si  eutra  per  di- 
rillo  di  discendeuza,  come  quando  questo  regno  era  ri- 
strelto  al  solo  popolo  ebreo.  Adesso  egli  e  aperlo  per  tulli 
gli  uomini :  e  cbiunque  vorra  I'arne  conquisla.  potra  larla. 
giudeo  o  gentile  cbe  egli  sia,  greco  o  barbaro,  servo  o  li- 
bero.  £  molti  verranno  dall'  orienle  e  dalC occidente ,  c 
scderannu  con  Abramo,  e  Isacco,  c  Giacoljbe  [Matth.ww, 
W).  Cosi  rapi  il  regno  de'  cieli ,  ed  ebbe  luogo  tra'  ti- 
gliuoli  adotlivi,  il  centurione  per  I'ardore  della  sua  fede; 
cosl  la  Cananea  ,  ec. ,  i  quali  essendo  gentili  rapirono  in 
certo  modo  dalle  raani  de'  discendenti  di  Abramo  il  re- 
gno, di  cui  questi  si  rendellero  indegni  per  la  loro  incre- 
dulila  (Vedi  s.  liar.,  s.  Anibr.,  ec). 

Vers.  13.  Hiinno  profelalo  pno  a  Giovanni.  Da  Gio- 
vanni in  poi  il  regno  de' cieli  per  tutti  e  aperlo:  perclie 
quel  Cristo  ,  speranza  di  lutli  gli  uomini ,  il  quale  dalla 
legge  e  dai  proleli  ent  predicalo  come  fuluro,  si  predica 
adesso  come  venuto,  per  leslimouianza  dello  stesso  Gio- 
vanni; e  i  inisteri  dello  slesso  Crislo,  solto  la  scorza  della 


11.  Ill  M-rita  io  vi  dico:  Tra  i  nali  di  donna 
non  Ncnneal  mondo  chi  sia  ma^i,'iore  di  Giovanni 
Ballisla;  nia  ({uci^li  die  e  minore  nel  regno  de' 
cieli,  e  maggiore  di  lui. 

12.  Or  da!  tempo  di  Giovanni  Battista  insin 
adesso,  il  regno  de' cieli  si  aoqnisla  colla  forza, 
ed  e  preda  di  coioro  die  usano  violenza. 

15.  Impei'occiie  tulli  i  profeti  e  la  legge  hanno 
profelalo  fino  a  Giovanni: 

14.  E  se  voi  volele  capirla,  egli  e  quell'  Elia 
che  doveva  venire. 

lo.  Chi  ha  orecchio  da  iiilendere,  intenda. 

IG.  Ma  a  che  cosa  diro  io  che  sia  simile  questa 
razza  d' uomini  ?  Ella  e  simile  a  que'  ragazzi  che 
stanno  a  sedere  nella  piazza,  e  alzan  la  voce  verso 
de'  loro  compagni, 

17.  E  dicono:  .\bbiamo  suonato  .  e  voi  non 
avele  ballalo;  abbiamo  canlato  canzoni  lugubri, 
e  non  avele  dalo  segno  di  doiore. 

18.  Imperoccbe  e  venuto  Giovanni,  che  non 
mangiava  nebeveva.e  dicono:  Egli  eindemoniato. 

legge  coperli,  si  propalano  e  si  espongono  a  tutti.  E  non 
vuol  dire  qui  Crislo  ,  che  subito  dopo  la  predicazione  di 
Giovanni  avesse  fine  la  legge  vecchia;  nia  si  che  allora 
comincio  a  finire. 

Vers.  14.  E  se  cot  colelc  capirla,  ci/li  c,  ec.  JVon  crediate 
cbe  il  regno  del  .Messia  sia  tultora  lonlano,  perclie  non  e 
ancor  venulo  quell"  Elia,  il  quale  dee  precedere  la  venula 
del  Cristo ,  secondo  la  predizione  di  Malachia.  Giovanni 
slesso  egli  e,  qjanio  alio  spirito  e  allullicio,  quell'Elia  cbe 
voi  aspettate.  La  profezia  di  Malacbia  riguarda  certamente 
la  seconda  venula  di  Gesii  Crislo :  ma  i  dottorf  ebrei  la 
Intendevano  della  prima  venula;  ne  Cristo  si  ferma  a  ri- 
prendere  questa  interprelazione,  ma  ne  fa  uso  coniro  di 
essi ,  dimostrando  chi  fosse  quell'  Elia  cbe  doveva  prece- 
dere la  sua  prima  venula.  Quelle  parole :  se  volele  ca- 
pirla, possono  esporsi  col  Crisostomo:  Se  volele  conside- 
rare  la  somiglianza  tra  Elia  e  Giovanni. 

Vers.  IS.  Chi  ha  orecchio  da  inlendcre,  intenda.  .Ma- 
niera  di  parlare,  colla  quale  fa  capire  che  quello  che  egli 
dice,  e  di  grande  iinporlanza,  e  merila  molla  rillessione 
per  essere  ben  inleso.  Ed  era  certo  cosa  raolto  imporlanle 
pe"  Giudei  I'intendere  come  la  legge  terminava  a  Giovanni, 
e  che  d"  allora  in  poi  il  regno  de"  cieli  sarebbe  slato  di 
cbiunque  avesse  lallo  forza  perentrarvi;  e  che  percio  non 
vi  sarebbe  stala  salute  per  essi,  se,  aflHdali  alia  legge,  ri- 
geltato  avessero  la  lestiraoniauza  di  Giovanni,  e  il  Cristo 
annunzialo  da  lui. 

Vers.  16.  Qtiesla  razza  d' uomini?  San  Luca  (cap.  vii, 
29,  50)  ci  spiega  di  quali  peisone  parli  qui  il  Salvalore, 
dicendo:  //  popolo...  c  i  pubhltcani  gloripcaiano  Dio,  ri- 
ceeendo  il  ballesinio  di  Giovanni;  ma  i  Farisei  e  i  Jol- 
lori  della  legge,  per  loro  sciagura,  disprezzarono  il  con- 
siglio  di  Dio. 

Vers.  17.  .-Ibbianio  suonato...  Abbiamo  canlato.  II  senso 
della  simililudine  e  questo:  Venne Giovanni  veslilo  di  ci- 
licio  ,  menando  vita  asprissima  nel  deserlo  ,  di  modo  che 
parve  non  invitare  gli  uomini  se  non  a  piangere.  Venne 
Gesii  Cristo,  e  colla  sua  ammirabil  dolcezza  de'costumi  si 
adallo  alia  piacevolezza  della  vila  comune  ,  inlervenendo 
talora  ai  convili,  vivendo  e  Irattando  popolarmenle  con 
ogni  genere  di  persone;  ne  all"  uno  ne  all"  allro  corrispo- 
sero  i  Farisei,  e  i  dollori  della  legge  anzi  li  maltrattarono 
aiubedue. 
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10.  Venit  Filius  hominis  manducans  elbibens, 
etdicunt:  Ecce  homo  vorax  et  potalor  vini,  publi- 
c.anoruin  et  peccatonim  atnicus.  Et  junlificala  est 
sapientia  a  /iliis  xuis. 

20.  Tunc  ccppit  exprobrare  civitalibiis  ,  in  qiii- 
Ims  faclce  sunt  pttiriinw  virtutus  ejus,  quia  non 
eriissent  pwnitentiam. 

21.  *  V(B  libi,  Corozain  ,  vw  tibi ,  Bethaaida  ; 
quia  Si  in  Tyro  et  Sidone  factm  essent  virtntes  , 
qucp  facias  aunt  in  vobis,  olim  in  cilicio  et  cinere 
pwnitentinm  egissenl.  ■  Luc.  io,  13. 

22.  Verumlamen  dico  <:obis:  Ti/ro  et  Sidoni  re- 
uiiKsiux  eril  in  die  judicii,  qunm  vobis. 

23.  Et  tu.  Capharnaum,  nmnqtiid  usque  in  cae- 
lum exaltnberis  ?  usque  in  infernum  descendes  ; 
quia  si  in  Sodomis  factm  fuissent  virtntes,  quce  fa- 
cta'sunt  in  te,  forte  mansissent  usque  in  banc  diem. 

24.  Verumtamen  dico  vobis  ,  quia  terrw  Sodo- 
nwrum  remissius  eril  in  die  judicii.  quam  libi. 

2f>.  *  In  illn  tempore  respondens  Jesus,  dixit: 
Confiteor  tihi.  Paler.  Domine  cceli  et  lerrce,  quia 
abscondisti  bwc  a  sapientibus  et  prudenlibus  ,  el 
revelasti  ea  pnrvulis.  '  Luc.  lo,  21. 

20.  lla ,  Paler ;  quoninm  sic  fuit  placilum 
ante  te. 

27.  Omnia  mihi  tradila  sitnt  a  Patre  meo:  *  et 
nemo  novit  Filium  nisi  Paler ;  neque  Palrem  qiiis 
noeit,  nisi  Filius,  et  cui  voluerit  Filius  revelare. 

•  Joan.  C,  40;  7,  28,  29:  8,  -19;  10,  \h. 


Vers.  1!(.  Ed  e  stala  (liustificala  la  sapicnza.  Per  sa- 
pieiiza  intendesi  qui  coinunemenle  la  provvidenza  divina. 
Figliuoli  di  lei  erano  i  Giiidei,  governaticon  ispecialissiina 
cura  da  quesla  provvidenza.  Qiiesti  figliuoli  niedesitni 
lulli  quaiili ,  e  buoni  e  callivi ,  hanno  giustificata  quesla 
provvidenza;  hanno  lolto  di  mezzo  ogni  preleslo,  per  cui 
possa  ella  essere  inlaccata.  Iniperocche  alloraquando  ,  ab- 
liracciando  i  buoni  gl'  inviti  di  lei ,  si  riniasero  i  callivi 
nella  loro  perlmacia,  videsi  chiarameule  che  non  a  difello 
di  quesla  sapienza,  ma  alToslinata  durezza  del  loro  cuore 
dovea  atlribuirsi  la  loro  perdizione.  E  queslo  doppio  av- 
venimento  medesimo  i'ece  spiccare  mirabilnienle  la  gloria 
della  sapienza,  la  quale  tanto  tempo  avanii  lo  avea  fallo 
predire  dai  prol'eti. 

Vers.  21.  Corozain...  Betlisaida.  Due  clUa  della  Gali- 
lea.  —  Tiro  e  Sidone.  Cilia  della  Fenlcia  ,  popolate  dai 
Genlili. 

Vers.  23.  Ti  alzerai  lu  fiao  at  cielo?  Tu,  eitia  superba, 
plena  di  ricchezze  e  di  faslo ,  credi  lu  di  dover  iniialzarti 
lino  alle  slelleV  Credi  lu  che  non  abbia  da  essere  giam- 
mai  punila  la  tua  ingraliludine?  In  quesla  cilia  avea  falla 
Gesi'i  Crislo  lunga  diniora ,  onde  era  tenula  per  palria  di 
lui  (cap.  IX,  1). 

II  greco  da  un  senso  piu  piano.  E  lu ,  Cafarnawn , 
isallala  jino  at  cielo,  vale  a  dire,  ricolma  di  gloria,  non 
lanio  per  le  tue  ricchezze,  pel  luo  commercio ,  ma  mollo 
piu  per  avermi  avulo  mollo  leinpo  per  ospite,  per  aver 
udila  la  mia  parola.  veduti  i  miei  miracoli ,  ec. 


19.  ft  venuto  il  Figliuolo  dell'iinmo  che  man- 
gia  e  beve,  e  dicono  :  Ecco  un  luangialore  c  un 
be\ono,  amico  de'  pubblicani  e  de'  peccatori.  Ed 
e  slala  giustificata  la  sapienza  da'  suoi  figliuoli. 

20.  Allora  egli  comincio  a  rinfacciare  alle  cilia, 
nelle  quail  erano  stall  fatti  da  lui  molt!  miracoli, 
die  non  avessero  fallo  penitenza. 

21.  Guai  a  te,  o  Corozain,  guai  a  te,  o  Betlisai- 
da: perche  se  in  Tiro  e  Sidone  fos.sero  stall  fall! 
que'  miracoli,  die  presso  di  vol  sono  stall  fatll, 
gia  da  gran  tempo  avrebber  fallo  penitenza  nella 
ceiiere  e  nel  cilicio. 

22.  Per  queslo  lo  vl  dico:  Tiro  e  Sidone  sa- 
ranno  men  rigorosamente  dl  \o\  tratlale  nel  di 
del  gludizlo. 

25.  E  tu,  Capharnaum,  II  alzerai  lu  fino  al 
cielo?  tu  sarai  depressa  sino  all' Inferno;  perche 
se  In  Sodoma  fossero  stall  fatti  i  miracoli,  che 
sono  stall  fatti  presso  dl  le,  Sodoma  forse  sussi- 
sterebbe  al  di  d'oggi. 

24.  Percio  lo  ti  dico,  che  la  lerra  di  Sodoma 
sara  men  rigorosamente  di  te  traltala  nel  dl  del 
giudizio. 

23.  Allora  presc  Gesii  a  dire:  lo  ti  ringrazio,  o 
Padre,  Signore  del  cielo  e  della  terra,  perche  hal 
tenute  occulte  quesle  cose  al  saggi  e  prudenli,  e 
le  hai  rivelate  al  piccolini. 

2G  Cosi  e,  o  Padre:  perche  cosi  a  te  piacque. 

27.  Tulte  quante  le  cose  sono  stale  a  me  date 
dai  Padre  mio:  e  nissuno  conosce  II  Figliuolo 
fuorl  del  Padre;  e  nissuno  conosce  11  Padre  fiiori 
del  Figliuolo,  e  fuori  di  colui  cui  avra  volulo  II 
Figliuolo  farlo  conoscere. 

Vers.  2S.  Ti  rinrjrazio,  o  Padre,  Signore,  ec.  In  quesla 
bellissima  orazione,  piena  di  sanlissimi  documenli,  osser- 
vano  i  Padri,  che  Crislo  chiama  Dio  non  Padre  del  cielo 
e  della  lerra,  ma  Padre  suo,  e  Signore  non  sue,  ma  del 
cielo  e  della  lerra,  dimoslrando  cosi  la  sua  uguaglianza 
col  Padre.  —  Sagcji  c  prudenli.  Tali  sono  qui  delli  gli 
Scribi  e  Farisei,  perche  lali  eglino  si  ripulavano,  benche 
nol  Ibssero ,  o  aiiche  perche  sapienli  non  della  sapienza 
dello  spirilo,  ma  di  quella  della  came.  I  piccoli  sono  gl'i- 
dioli,  1  seinplici  (Vedi  i  Cor.  i,  27,  281. 

Vers.  27.  Tulte  rjuanle  le  cose  sono  slule  a  ine  dale 
dill  I'lulre.  A  me  in  quanto  uomo,  cui  e  unila  la  divinilk 
in  unila  di  persona :  cosi  sanfAlanasio.  Ovvero  con  sanlT- 
laiio  e  sanl' Agoslino,  Passolulo  dominio  di  lutte  le  cose 
diremo  essere  slato  dalo  dai  Padre  al  Figliuolo  nell'elerna 
generazione.  Ma  la  generazione  elerna  del  Figlio,  la  ua- 
lura  diviua  dl  lui ,  la  sua  uguaglianza  col  Padre  non  da 
lulli  e  conosciula.  II  Padre  conosce  quel  che  sia  il  Fi- 
gliuolo, il  Figliuolo  conosce  quel  die  sia  il  Padre;  il  Pa- 
dre se  slesso  rivela  ai  piccoli,  ma  per  mezzo  del  Figlio, 
come  suo  Verbo,  il  quale  nienlre  se  slesso  e  il  Padre  ri- 
vela ,  ella  e  la  slessa  cosa  che  se  il  Padre  se  slesso  rive- 
lasse.  Non  si  fa  parola  dello  Spirilo  Sanio,  perche,  a  nio- 
livo  della  inseparabilila  e  unila  della  Trinila,  quello  che  di 
una  dicesi  delle  persone,  s'inlende  anclie  delTallra.  II  do- 
minio assolulo  dl  lulle  le  cose,  e  la  cognizione  che  ha  il 
Figliuolo  del  Padre,  pari  a  quella  cbe  il  Padre  ha  del  Fi- 
gliuolo, uguale  al  Padre  dimoslrano  lo  .sle.'sso  Figliuolo. 


H2 
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28.  Venite  ad  me  ,  omnes  qui  laboratii  el  one- 
rati  eslh.  et  erjo  reficiam  ro.v. 

21>.  Tollile  jugum  7neiim  super  vos  .  et  discite 
n  me.  quia  milia  sum  et  /inwilis  corde ;  "  et  inve- 
nietis  requiem  anifvahus  vestris.  •  lev.  6,  15. 

oO.*  Jugum  eniiii  meum  suave  est,  et  onus 
meum  leie.  '  Joan.  5,  .3 

CAPLT  XII. 

Discipulos  spicas  sabbato  vrllenlcs  cxcusat ;  manom  quoquc  aridam 
sabbato  curat.  Pharisa^orum  macbinationi  lacitus  ccdcns :  varios- 
nue  a  se  curatos  silcre  pra^cipiens,  implel  Isaiie  valiciniiira  :  tl»- 
luonio  csco  et  nnito  cnralo,  IMiarisseos ,  ipsom  in  Beelzebub  cji- 
cere  ilxmonia  blasphemantes  ,  convincit  falsum  dicerc ,  diccns 
blasphemiam  in  Spiritum  Sanclnm  irremissibilem.  Jona;  signum. 
Ouce  sinl  nviter  et  fralrcs  ipsiuj. 

1.  *  In  illo  tempore  abiit  Jesus  per  sala  sabhato: 
discipuli  aulem  ejus  esurientes  cwperunt  vellere 
spicas.  et  manducnre.  •  Marc  2,  23.  Luc.  6,  i. 

2.  Pliari^wi  autem  lideutes,  dixerunt  ei :  Ecce 
discipuli  lui  faciunt  quodnon  licet  facere  sabbatis. 

5.  At  Hie  dixit  eis:  !\on  legislis  '  quid  fecerit 
David,  quando  esuriit,  et  qui  cum  eo  erant? 

•  1  Reg.  21,  C. 

4.  Quomodo  intravit  in  domum  Dei,  et  panes 
proposilionis  comedit,  quos  *  non  licebal  ei  edere, 
neqae  his  qui  cum  eo  erant,  nisi  solis  sacerduli- 

buS  ?  '  Lev't.  24,  9. 

o.  Ant  non  legistis  in  lege,  *  quia  sabbatis  sa- 
cerdotes  in  templo  sabbatum  violant,  et  sine  cri- 
mine  sunt"^  '  ^am.  2S,  9. 

C.  Dico  nutem  vobis.  quia  templo  major  est  hie. 


Vers.  28.  /  oi...  affalicnti  e  arjqrarali.  Vol  che  gemele 
solto  il  peso  del  proprj  peccali,  Jella  coucupiscenza,  e  della 
corruzloDe  dell"  uonio  veccliio. 

Vers.  29.  Imparale  da  me,  che  son  mansuelo  e  umile 
di  cuorc.  Ponetevi  sollo  la  raia  disciplina ;  e  proverele 
che  nou  son  io  ne  crudele,  ne  aspro  co' miei  suddili,  ma 
dolce  e  benigno ,  e  di  facile  accesso  a  lulli  per  la  mia 
umiila.  Quesia  sposizioue  scnibra  piii  lelterale.  Sant'  Ago- 
stino  e  allri  spougono  in  qiiesla  guisa:  Imparate  per  prima 
e  prlncipale  lezione  da  me  la  mansuetudine  e  la  umilla  di 
cuore,  la  quale  io  insegno  ancbe  piii  coiresempioche  colle 

parole. ^  troverele  riposo.    Abbracciato  che  avrete   il 

mio  giogo.  avrete  la  pace;  iie  per  allra  via  averia  polre- 
sle,  se  non  assoggeltandovi  a  ine.  Ovvero  seguendo  la  se- 
conda  sposizione:  repressa  e  viuta  la  superbia ,  e  il  cor- 
rotto  amor  di  voi  slessi ,  priocipio  di  tulle  le  discordie  e 
di  lutti  i  disordini  inleriori  ed  esleriori,  ollerrele  il  gran 
bene  della  pace  spiriluale  delle  anime  vostre. 

Vers.  30.  Soave  i  il  iiiiu  giofjo.  Abbiani  gia  nolalo  come 
la  le^oe  di  Crisio,  beuche  molle  cose  cumandi  dillicili  e 
penose  per  la  corrolla  nalura,  dicesi  ed  e  giogo  soave  e 
peso  leggero ;  perche  uiuna  cosa  e  grave  alia  carita,  come 
dice  saul'Agoslino;  anzi  la  slessa  carilaella  e  tutla  quanta 
la  legge,  e  quesia  carita  e  il  giogo  di  Cristo ,  ed  ella  non 
puo  esscre  se  non  giogo  soave :  impcrocclie  tulto  e  dolce 
a  chi  ama;  ne  si  lia  peua  e  all'anuo  a  fare  quel  ciie  si 
ama,  anzi  avrebl)esi  ptua  a  uon  liirlo  (V.  i  Joan,  v,  3^. 


28.  Venite  da  me,  tultl  voi  che  siete  afTaticati 
e  aggravali.  e  io  vi  ristorero. 

20.  I'rendtite  sopra  di  %oi  il  inio  giogo  .  e  im- 
parate da  me,  che  son  mansuelo  c  umile  di  cuo- 
re: e  froverete  riposo  alle  anime  vostre. 

oO.  Imperocche  soave  e  il  inio  giogo,  e  leggiero 
il  mio  peso. 

CAPO  xai. 

Delta  osservaiiza  del  sabato.  Veil'  uomo  che  aveva  la  mono  inaridila.  I 
Fnrixei  macclv'nano  la  morte  di  Crt'slo.  Gtiaritjfoni  mrraeolose.  Ott- 
Vindemonialo  cieco  e  mittoh.  I  Farisei  rnnmnti  di  bexleinmin.  Pec- 
crtto  contro  Io  Spirito  Sanlo.  Del  segno  di  Giona.  .Vadre  e  fratelli 
di  Crisio  chi  siann. 


1.  In  quel  tempo  Gesii  passava  in  giorno  di 
sabato  per  un  campo  di  grano;  e  i  suoi  discepoli 
a\endo  fame  si  misero  a  cogliere  delle  spighe,  e 
a  mangiare. 

2.  Visto  cio  i  Farisei,  dissero  a  lui:  Guarda 
come  i  tuol  discepoli  fanno  cio  che  non  e  lecito 
(ii  fare  in  giorno  di  sabato. 

o.  Ma  egli  disse  loro:  .Non  avele  \oi  letto  quello 
che  fece  Daviddc,  trovandosi  preso  dalla  fame 
egli  e  que'  ch'  eran  eon  lui? 

4.  Come  egli  entro  nella  casa  di  Dio,  e  maDgio 
i  pani  della  proposizione,  de'  quali  non  era  lecito 
a  lui,  ne  a  quel  che  erano  con  lui,  di  cibarsi,  ma 
a'  soli  sacerdoti? 

a.  0  uon  avete  voi  letto  nella  legge,  che  ne' 
giorni  di  sabato  i  sacerdoti  nel  tempio  rompono 
il  sabato.  e  sono  senza  colpa? 

6.  Or  io  vi  fo  sapere  che  v'ha  qui  uno  piii 
grande  del  tempio. 

Vers.  1.  Di  sabato.  II  nome  di  sabato  signiGca  il  set- 
limo  giorno,  e  anche  ogni  di  festivo ;  ma  in  questo  luogo 
dee  prcndersi  qiiesta  parola  nel  piii  stretto  significato : 
perche  dall'  aver  falto  gli  apostoli  quello  che  nel  sellimo 
giorno  (^lolto  il  caso  di  necessila^  era  vietalo,  ebbe  origioe 
la  disputa  di  cui  qui  si  parla.  Or  nelle  altre  fesle  erano 
proibite  le  opere  servili ;  nel  sabato  qualunque  opera.  E 
siccome  veggiamo  che  il  grano  era  gia  .spighito ,  credesi 
percio  che  in  quel  sabato  cadesse  il  primo  o  T  ultimo 
giorno  degli  azzimi. 

Vers.  2.  do  cAe  non  i  lecilo,  ec.  II  cogliere  delle  spi- 
ghe nell'altrui  campo  era  lecito;  ma  il  coglierle  e  cavame 
i  granelli  era  come  un  mieteie ,  e  preparare  il  cibo :  la 
qual  cosa  non  era  pemiessa  nel  sabalo. 

Vers.  4.  Enlrb  nella  casa  di  Pio.  II  tempio  ognun  sa 
che  non  era  ancor  labbricalo  ,  ma  eravi  il  tabernacolo , 
nell'atrio  del  quale  entro  Davidde  (i  Beg.  \\i,  1,  2).  —  / 
pani  della  proposizione.  Questi  eran  cosi  chiamati  ,  per- 
che ponevansi  sei  da  una  parte  e  sei  dall"  allra  sopra  una 
tavola  davanti  al  tabernacolo,  e  quasi  dai  due  lali  della 
faccia  del  Signore.  Si  cangiavano  ogni  setlimana,  e  quelli 
che  si  levavano,  eraii  maugiali  dai  soli  sacerdoti. 

Vers.  5.  iVe*  giorni  di  sabalo  •'  sacerdoti,  ec.  Questi 
uccidevan  le  vitlinie ,  e  le  scorticavano  ,  spezzavan  le  le- 
gna,  niautenevano  il  luoco  nel  giorno  del  sabato. 

(Vers.  6.  I' ha  qui  uno  piit  grande  del  tempio.  Ii  pa- 
drone ste5so  del  terapio.  Se  adunquc  il  scrvigio  del  tempio 
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7.  Si  autem  scirelis  quid  est: '  Misericordiam 
volo,  et  non  sacrificiitm:  numqunm  condeiiinasse- 
lis  in)wcentes.  "  Osee,  6,  c. 

U.  Dominus  eniin  est  Filiiis  liointiiis  etiani  sab- 
bali. 

9.  Et  cum  inde  Iransisset ,  venit  in  synaqorjam 
eorum. 

10.  *  Et  ecce  homo  manxim  Imbens  aridam ,  el 
inlerrogabant  eiim,  dicentes:  Si  licet  sabbatis  cu- 
rare ?  lit  accusarent  einn.  '  Mai-c.  i,  \.  Luc.  6,  6. 

W.  Ipse  milem  dixit  illis :  Qais  erit  ex  vobis 
homo,  qui  habeat  ovcin  vnam,  "el  si  ceciderit 
hcec  sabbalis  in  foveam..  nonne  lenebil  et  levabit 
earn  ?  '  Deut.  2-j,  4. 

12.  Qtianto  maqis  melior  est  homo  ovc?  Itaque 
licet  sabbatis  benefacere. 

15.  Tunc  ait  homini:  Extende  maniim  tuam, 
Et  extendit,  el  restituta  est  sanitati  sicut  altera. 

14.  Exeuntes  autem  Phariscei,  consilium  facie- 
bant  adversus  eum,  qitomodo  perderent  eum. 

lii.  Jesufs  autem  sciens ,  recessit  inde;  et  secnti 
sunt  eum  multi,  et  cnravit  eos  omnes. 

IG.  Et  pracppit  eis  ne  manifeslum  eum  face- 
rent  ; 

17.  Ut  adimpleretur  quod  dictum  est  per  Isaiam 
prophetam.  dicenlem : 

18.  *  Ecce  puer  mens,  quem  eleqi,  dileclus  mens, 
in  quo  bene  complacuit  animw  mece.  Ponam  Spi- 
ritum  meuin  super  eum  ,  et  judicium  qentibus 
nuntiabit.  •  isai.  42,  1. 

19.  iVo/i  conlendet,  neque  clamabit,  neque  au- 
diet  aliquis  in  plaleis  vocem  ejus: 

20.  Arundinem  quassatatu  non  confringet,  et 
linum  fumiijans  non  extinguet,  donee  ejiciat  ad 
victoriam  judicium : 

21.  Et  in  nomine  ejus  fjenles  sperabunl. 


i  senzM  rolpa  nti  ill  del  sabalo  ,  i  iniei  rliscepoli ,  i  quali 
a  me  servono,  cooperaudo  alia  predicazione  del  Vangelo, 
iiOQ  sono  ripreiisibili  quando  ,  non  avendo  avulo  lenipo 
ne  comodila  di  prendere  il  neressario  ristoro,  siretii  dalla 
necessila ,  e  sollrendo  la  fame,  si  cihaiio  di  quello  clie 
possono. 

Vers.  7.  ^ino  la  misericordia,  e  non  il  sayrifizio.  Dio 
dice  die  preferisce  la  niisericordia  verso  del  prossimo  a 
qualimque  cullo  eslerinre  die  a  lui  possa  rendersi,  e  per 
conseguenza  anciie  all' osservanza  del  salialo.  E  voi  avete 
si  duro  cuore  verso  de'  miei  discepoli,  die  volele  in  certo 
modo  cavar  loro  di  bocca  fin  quel  inisero  c  corlo  ali- 
mento,  a  cui  nelPeslreino  bisogno  sono  ricorsi. 

Vers.  8.  //  Figliuolo  dell'  iiomo  c  padrone ,  ec.  Sono 
innocenii  i  miei  discepoli;  perclie  io,  di  consenso  del 
quale  fanno  essi  quello  che  voi  biasimale  ,  sono  padrone 
anclie  del  sabalo,  rome  Dio,  e  legislatore,  e  signore;  onde 
e  moderar   posso   il    rigor    della  legge  ,  e   dispeusar   dalla 

Vers.  13.  Slendi  /a  lua  tiiano,  ec.  Trouca  (dicesanl'A- 
lanasio)  ogni  prelcsto  alia  caluiinia,  non  tocca  il  paralilico, 


7.  Che  se  voi  sapeste  cosa  vuoi  dire:  Amo  ia 
niisericordia,  e  non  il  sagjrifizio;  non  avresle  mai 
condjiinnato  degl' innocent!. 

8.  Impcrocdie  il  Figliuolo  dciruonio  e  padrone 
aiiche  del  sabalo. 

9.  Ed  essendo  partilo  di  11,  ando  alia  loro  si- 
nagoga. 

10.  Ed  eccoti  an  uonio  che  aveva  una  niauo 
arida,  e  riuterrogarono.  dicendo:  E  egli  lecilo  di 
render  la  sanita  iu  giorno  di  sabalo?  afdne  di 
accusarlo. 

il.  Ma  egli  rispose  loro:  Chi  sara  tra  di  voi, 
che  avendo  una  pecora,  se  questa  venga  a  cailere 
in  giorno  di  sabalo  neila  fossa,  non  la  pigli  e  la 
cavi  fuora  ? 

12.  .Ma  quanto  e  da  piu  un  uomo  d'una  peco- 
ra? E  adunque  lecilo  di  far  benefizj  in  giorno  di 
sabalo. 

15.  Allora  disse  a  quell' uomo:  Slendi  la  lua 
mano.  Ed  egli  la  stese,  e  fu  renduta  sana  come 
I'allra. 

14.  Ma  i  Farisei  uscili  di  li,  lennero  consiglio 
contro  di  lui,  del  modo  di  levarlo  dal  mondo. 

Io.  Ma  Gesi'i  sapendolo,  si  riliro  di  li;  e  lo  .•^e- 
guirono  molli,  ai  quali  luUi  reslitui  la  salule. 

IG.  E  comando  loro  severamenle  che  non  lo 
manifeslassero  ; 

17.  Aflinche  si  adempisse  quanto  era  stato 
delto  dal  profela  Isaia,  che  dice  : 

18.  Ecco  il  niio  servo,  elcllo  da  me,  il  mio  dl- 
lelto,  nel  quale  si  e  uiolto  compiaciula  I'anima 
mia.  Porro  sopra  di  lui  ii  mio  Spirito,  ed  egli  an- 
nunziera  la  giuslizia  alle  nazioni. 

19.  No[i  lilighera,  ne  gridera,  ne  sara  udita  da 
alcuno  nellc  piazze  la  voce  di  lui: 

20.  Egli  non  rouipera  la  canna  fessa  ,  e  non 
ammorzera  il  lucignolo  che  fuma,  flno  a  tanto 
che  faccia  trionfar  la  giustizia: 

21.  E  nel  nome  di  lui  spereranno  le  genii. 

non  fa  sulla  persona  di  lui  il  niinimo  alto ;  ma  lo  saija 
con  una  parola.  Or  che  fosse  Ic  cilo  di  parlare  il  sabalo , 
nol  negavano  gli  stessi  Ebrei. 

Vers.  18.  Ecco  il  mio  scrco.  Qiiesla  magnifica  profezia 
in  tal  modo  e  riferita  da  san  Malteo,  die,  rilenendone  il 
senso  ,  Don  si  e  legato  alle  parole  ne  dell'ebreo,  ne  dei 
Sellanta.  Egli  e  qui  Dio  Padre  ,  die  paria  ,  e  descrive  il 
carallere  del  suo  Figliuolo,  il  quale,  presa  la  forma  di  servo, 
a  grande  onore  del  Padre  viene  a  ristorare  il  regno  di  lui 
sopra  la  terra.  —  Porro  sopra  di  lui  il  mio  Spirilo.  Non 
dice:  daroijli  del  mio  Spirilo,  quasi  con  misura  fosse 
dato  a  Cristo  ,  come  agli  allri  lo  ^pirito  S;inlo;  ma  dice: 
Faro  che  la  pienezza  del  mio  Spirilo  ablli  in  lui  lin  dal 
primo  niomento  iu  cui  sara  concepulo:  ed  egli  non  a" soli 
Ebrei,  ma  a  lulte  le  genti  annunzierii  la  mia  legge. 

Vers.  19.  2T0/J  litig/ierd,  ne  qrideru.  Tulto  queslo  di- 
moslra  la  soumia  mausueludiue  di  Cristo. 

Vers.  20.  Fino  a  hiiUo  che  faccia  Irionfar  la  giu- 
slizia. Fiuo  a  lanto  die,  colla  sua  bontii  sacriflcalosi  lutlo 
per  gli  uoiniui,  tiiccia  si  die  la  giustizia  e  la  legge  evaii- 
gelica  si  slaliilisca  in  ogni  luogo  (Sant'Agoslino). 
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22.  Tunc  oblalus  est  ei  dcemonium  liabens,  cce- 
ciis  el  viutti.t,  el  cnravit  eum.  ita  ut  loriiieretiir  et 
nderct. 

25.  El  sliipehant  o>iincs  turbce  .  et  diccbnnt  : 
Nuitiqidd  liir  est  filiiis  David? 

24.  *  Pliarisiei  aiitem  aiidientes.dixeninl :  Hie 
non  ejicit  dwmones,  nisi  in  Beelzebub ,  princ.ipe 

dtemonionitn.  '  Supr.  9,  34.  Marc.  3,  22.  Luc.  41,  l.i. 

23.  Jesus  autem  sciens  co(jitationes  eorum .  di- 
xit eis :  '  Omne  rcgnina  diiisum  contra  se  deso- 
labitur ;  et  cmnis  civilas  rel  domus  divisa  contra 
se  non  slabit.  •  Luc.  ti,  47. 

26.  Et  si  Salanas  Sfitanam  ejicit,  adrcrsus  se 
divisus  est:  quomodo  ergo  stabit  regnum  ejus? 

27.  Et  si  ego  in  Beelzebub  ejicio  dxemones,  filii 
vestri  in  quo  ejiciuv.t?  Ideo  ipsi  judices  vestri 
erunt. 

28.  Si  autem  ego  in  Spiritu  Dei  ejicio  dipnw- 
nes,  igitur  pervenit  in  vos  regnum  Dei. 

29.  Aut  quomodo  potest  quisquam  inlrare  in 
domum  fortis,  et  vasa  ejus  diripere,  nisi  prius 
alligaverit  fortem'?  et  tunc  domutn  illius  diripiel. 

50.  Qui  non  est  mecum,  contra  me  est;  et  qui 
non  congregat  mecum,  spargit. 

51.*  Ideo  dico  vobis:  Omne  peccalum  el  bla- 
sphemia  remitletur  hominibus ;  Spirittts  autem 
blasphemia  non  remiltetur. 

'  Marc.  2,  2S.  Luc.  12,  40. 

52.  El  quicumqiie  dixerit  verbum  contra  Filium 
liominis ,  remiltetur  ei ;  qui  autem  dixerit  conira 
Spiritum  Sanctum,  non  remiltetur  ei.  neque  in 
hoc  sceculo,  neque  in  futuro. 

Vers.  22.  Parlaca  e  vedd-a.  Notano  i  Parlri ,  chc  il  si- 
mile acciide  nella  guarigione  spirituale  de' peccalori ,  i 
qiiali ,  liberal!  dal  deinonio,  aproiio  gli  occhi  alia  fede  e 
alia  verita,  e  sciolgono  di  poi  la  lingua  a  benedire  il  loro 
Liberatore. 

Vers.  27.  /  vosiri  figliuoli,  ec.  I  Padri  generalmenle 
intendono  cio  degli  aposloli;  onde  tale  e  rargonienlo  di 
Crislo:  I  miei  aposloli,  die  sono  tuiti  del  vosiro  popolo, 
in  nonie  di  clii  cacciano  eglino  il  deinouio?  Non  e  egli 
vero  che  lo  cacciano  colla  virlii  del  mio  nonie?  E  se  il 
mio  nonie  ha  lania  efticacia.  che  invocalo  da  allri  scaccia 
i  demon),  non  polro  io  senz'aliro  ajiilo  scacciarliV  Quelle 
adunuue  che  nel  noine  mio  fanno  i  miei  discepoli ,  serve 
da  se  solo  a  condannazione  de"  vosiri  perversi  giudizj. 

Vers.  28.  E  giiiiilo  a  vui  il  reyno  di  Dio.  La  polesia 
che  io  esercilo  contro  i  demonj ,  dimosira  la  verila  della 
raia  predicazione;  dimosira  come,  dislrutio  il  regno  del 
diavolo,  io  apro  agli  uoniini  la  slrada  al  regno  di  Dio. 

Vers.  29.  Come  pud  uiw  eiilrare ,  ec.  II  campione  e  il 
diavolo  ,  che  dominava  nel  mondo  prima  della  veiiula  di 
Crislo,  come  in  sua  casa.  Veune  Cristo  ,  e  lolse  a  queslo 
campione  la  polesia  di  nuocere,  e  le  sue  spoglie  gli  lolse, 
cioe  le  atiime  che  quegli  avea  lalle  sua  preda. 

Vers.  30.  Clii  nun  c  meco ,  ec.  I  Farisei  calunniavano 
Crislo  per  lo  piii  in  segrelo,  e  senza  moslrarsegli  aperta- 
nipnle  nemici.  Ora  ei  qui  fortpmenle  li  siringe  e  li  obbliga 


22.  .\llora  gli  fu  presentalo  uii  indeiiioiiiato, 
cicco  c  miilo,  e  lo  sano  in  jiui.sa  che  parlava  e 
%e{Ii!va. 

25.  E  lutte  le  tiirbe  resla\ano  stupefalte,  e  di- 
cevaiio:  K  egli  forse  queslo  il  (igliuolo  di  David? 

2^.  Ma  i  Farisei,  udilo  queslo.  dissero:  Coslui 
non  eaecia  i  demon]  se  non  per  opera  di  Beelze- 
bub, principe  dei  demonj. 

2o.  Gesii  ))er6.  conosciuti  i  lor  pensieri .  disse 
loro:  Qualunqne  regno  diviso  in  contrarj  partili 
sara  devastato;  e  qualunque  cilia  o  famiglia  di- 
visa in  contrarj  parlili  non  sussislera. 

2G.  Ma  se  Salana  discaccia  Salana,  egli  e  in 
diseordia  con  se  medesimo:  come  dunque  sussi- 
slera il  regno  di  lui? 

27.  E  se  io  caccio  i  demonj  per  opera  di  Beel- 
zebub, per  opera  di  chi  li  cacciano  i  vosiri  fi- 
siiuoli'?  Per  queslo  essi  saran  vosiri  giudici. 

28.  Che  se  per  mezzo  dello  Spirilo  di  Dio  io 
caccio  i  demonj,  e  adunque  cerlo  che  e  giunto  a 
\oi  il  regno  di  Dio. 

29.  Conciossiache  come  puo  uno  entrare  in 
casa  d'  un  campione,  e  rubargli  le  sue  spoglie,  se 
prima  non  lega  il  campione,  per  poi  saccheggiargli 
la  casa? 

50.  Chi  non  e  meco.  e  conlro  di  me,  e  chi  non 
raccoglie  meco,  disperge. 

51.  Per  queslo  io  vi  dico.  che  qualunque  pec- 
calo  e  qualunque  beslemmia  sara  perdonata  agli 
uomini;  ma  la  beslemmia  conlro  lo  Spirito  non 
sara  perdonata. 

52.  E  a  cliiunque  avra  sparlato  contro  il  Fi- 
gliuolo  deH'uomo.  gli  sara  perdonalo;  ma  a  chiun- 
que  avra  sparlato  contro  lo  Spirilo  Santo,  non 
sara  perdonato,  ne  in  queslo  sccolo,  ne  nel  futuro. 


a  dichiararsi,  dicendo  loro  che  non  vi  e  slrada  di  mezzo; 
che  e  nemico  della  verila  chi,  aveudola  conosciula,  non  si 
melle  dalla  parte  di  essa.  Che  poi  la  missione  di  Crislo 
fosse  da  Dio,  ue  avean  eglino  continue  sollo  degli  occhi 
loro  le  prove. 

Vers.  31.  La  beslemmia  conlro  lo  Spirito.  Comune- 
mente  s'inlende  quella  che  proferivano  i  Farisei,  allri- 
bucndo  al  demonio  quello  che  visibilmeute  era  opera  di 
Dio.  Queslo  peccalo  dice  Crislo  che  non  sara  perdonato  : 
e  la  ragione  si  e,  perche  chi  ardisce  di  attribuire  al  dia- 
volo le  opere  della  bonia  e  della  grazia  di  Dio ,  egli  in 
cerlo  modo  fa  di  Dio  un  demonio,  come  dice  sanlWlana- 
sio,  e  di  piu  prende  a  combaltere  conlro  quella  slessa 
bonIa  ,  di  cui  e  done  la  conversione  del  cuore ,  e  la  pe- 
nilenza. 

Vers.  32.  Contro  il  Figliuolo  dell'uomo.  Conlro  di  me. 
oonsideralo  come  puro  uonio.  Chi  non  conoscendo  di  me 
se  non  quello  che  apparisce  al  di  fuori,  pensera  o  parlera 
conlro  di  me .  Irovera  perdono.  Non  cosi  chi  vorra  attri- 
buire al  demonio  quelle  che  evideolemenle  sono  opere 
dello  Spirilo  Santo.  —  \e  in  queslo  secolo,  ne  nel  fuluro. 
Vi  sono  adunque  de'  peccati  i  quali ,  non  rimessi  nel  se- 
colo presenle,  ntl  fuluro  rimetlonsi,  ronie  nolarono  Ago- 
slino,  Gregorio,  Beda,  Bernardo:  lo  che  dimosira  conlro 
gli  eretici  la  verita  del  purgalorio. 
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55.  Aut  facile  nrborem  bonam,  et  fruclum  ejus 
bonitrn ;  mil  facile  arborem  malam ,  el  fruclum 
ejus  ntahim:  siqiiidoii  ex  fruclu  arbor  agnoscitur. 

54.  Progenies  vipcrarum .  quoiuodo  poteslis 
bona  lofjui,  cum  silis  inati?  *  Ex  abandantia  enim 
cordis  OS  loquitur.  •  Luc.  6,  46. 

3o.  Bonus  lioDw  de  bono  lliesauro  profert  bona; 
et  mains  homo  de  mulo  lliesauro  profert  mala. 

56.  Dico  aulem  vobis ,  quoniam  omne  rerbum 
oliosum,  quod  loculi  fuerinl  homines,  reddenl  ra- 
tionem  de  eo  in  die  judicii. 

57.  Ex  verbis  enim  tuis  juslificaberis,  et  ex 
verbis  tuis  condeninaberis. 

38.  Tunc  responderunt  ei  quidam  de  Scribis  el 
PharisfBis,  dicenles:  Magisler,  volumus  a  te  si- 
gnum  videre. 

50.  Qui  rcspondenSj  aitillis:  '  Generatio  mala 
el  adultera  signum  qumril;  el  signum  iion  dabi- 
tnr  ei,  nisi  sigman  -^  Jonw  prophetat. 

•  Infr.  16,  4.  Luc.  il,  29.  1  Cor.  i,  2-2.  f  Jon.  2,  1. 

40.  Sicut  enim  fuil  Jonas  in  ventre  ceti  tribus 
diebus  et  Iribus  noclibus;  sic  erit  Filius  hominis 
in  corde  terrw  tribus  diebus  et  tribus  noclibus. 

41.*  Viri  Niniiilw  stirgenl  in  jiidicio  cum  ge- 
neratione  isia,  et  condemnabiint  earn;  quia  pceni- 
tentiam  egernnl  in  prcedicatione  Jowe.  El  ecce 
phisquam  Jonits  hie.  •  Jon,  3,  5. 

42.  Regina  austri  surget  in  jndicio  cum  gene- 
ralione  isla,  et  condemnabit  earn;  '  quia  venit  a 
finibus  terrw  aiidire  sapienliam  Salomonis.  Et  ecce 
plusquam  Salomon  hie.        •  3  Reg.  lo,  i.  2  Par.  9,  t. 

45.  *  Cum  aulem  iuimvndus  spiritus  exierit  ab 
bomine,ambuhil  perloca  arida,  qucerens  requiem, 
et  non  invenit.  •  Luc.  it,  24. 


Vers.  3'(.  Come  potele  parlar  bene,  ec.  Essendo  voi 
pieni  d'invidia,  di  .superbia,  ec. ,  egli  e  quasi  impossihile 
the  parliale  bene  di  me  e  delle  opere  mie. 

Vers.  36.  Or  iu  vi  fo  sapere,  ec.  Affinche  coinprendiale 
quanlo  lerribile  sia  per  essere  il  giudizio  che  si  fara  delle 
vosire  beslemmie ,  io  vi  dico  die  si  dovra  render  conto 
anclie  delle  parole  oziose,  cioe  inulili;  di  quelle  parole, 
come  spiega  san  Gregorio,  le  quali  sono  o  seoza  ragione 
di  giiisla  necessita,  o  senza  intenzione  di  pia  utilila. 

Vers.  37.  Le  liie  parole  li  qiitslifu-lieranno,  ec.  Anche 
le  sole  parole  basteranno  a  far  si  cbe  tu  sia  o  dichiarato 
giuslo,  o  roiidannalo  come  ingiuslo. 

Vers.  38.  Qnalclie  tuo  miracolo.  San  Luca  aggiunge : 
rial  cielo ,  come  fu  ,  per  esempio ,  il  fermarsi  del  sole  al 
comaudo  di  Giosue,  il  rapimento  di  Elia,  la  pioggia  di 
(uoco,  ec.  Come  se  lossero  un  nulla  tulli  i  prodigi  latli  da 
Gesii  Crislo. 

Vers.  39.  Geiierazione. ..  udullera.  Razza  di  Canauei, 
e  non  di  Giudi,  come  si  lia  in  Daniele  {cup.  xin,  oii).  — 
Fuori  che  rjuello  diGiomi,  ec.  II  segno  o  sia  Targomeulo 
di  coudannazioiie  pe' Giudei  egli  e  queslo,  the  ladduve  i 


55.  0  date  per  biiono  I'albero,  e  per  buono  il 
suo  friilto;  o  date  per  cattivo  I'albero,  e  per  cat- 
livo  il  suo  frutto:  imperocche  dal  friUto  si  rico- 
nosce  la  pianla. 

54.  Razza  di  vipere,  come  potete  parlar  bene, 
\o\,  che  siete  callivi  ?  Iinperciocche  dalla  pienezza 
del  cuore  parla  la  bocca. 

53.  L'  uomo  dabbene  da  uii  buon  tesoro  cava 
fuora  del  bene;  e  il  cattivo  uomo  da  un  cattivo 
tesoro  cava  fuori  del  male. 

5G.  Or  io  ^  i  fo  sapere  ,  che  di  qualuncjue  pa- 
rola  oziosa,  che  avran  defto  gli  uomini,  ne  ren- 
deran  conto  nel  di  del  giudizio. 

57.  Imperocche  le  tue  parole  ti  giustificheran- 
no,  e  le  tue  parole  ti  condanneranno. 

5ft.  AUora  gli  replicarono  alcuni  degli  Scribi  e 
de'  Farisei,  dicendo:  Maestro,  desideriamo  di  ve- 
dere  (pialche  tuo  miracolo. 

50.  Ma  egli  rispose  loro:  Quesla  generazione 
catti\  a  e  adultera  va  cercando  un  prodigio  ;  e 
nessun  prodigio  le  sara  conceduto ,  fuori  che 
queilo  di  Giona  profeta. 

40.  Imperocche  siccome  Giona  stette  per  tre 
giorni  e  tre  notti  nel  ventre  della  balena;  cosi 
stara  il  Figliuolo  dell' uomo  per  tre  giorni  e  tre 
nolli  nel  seno  della  terra. 

41.  Gli  uomini  di  Mnive  insorgeranno  nel  di 
del  giudizio  contro  di  questa  nazione,  e  la  con- 
danneranno; perche  essi  fecero  penitenza  alia 
predicazione  di  Giona.  Ed  ecco  qui  uno  che  e  da 
pill  di  Giona. 

42.  La  regina  del  mezzogiorno  insorger<a  nel 
di  del  giudizio  contro  questa  razza  d' uomini,  e 
la  condannera;  perche  venne  daU'estremita  della 
terra  a  udire  la  sapienza  di  Salomone.  Ed  ecco 
qui  uno  che  e  da  piii  di  Salomone. 

45.  Quando  lo  spirito  impuro  e  uscito  d'un 
uomo,  se  ne  va  per  luoghi  asciutti,  cercando  ri- 
poso,  e  non  lo  trova. 


iNiniviti  (popolo  infedele)  alia  predicazione  di  Giona  fecero 
penitenza,  e  credeltero,  i  Giudei  dopo  tanii  miracoli  non 
solamenle  non  credono  in  Crislo,  ma  dicono  ch'egli  e  in- 
demonlato.  Quindi  di  pol  si  dice  the  gli  stessi  Ninivili  si 
leveran  su  nel  di  del  giudizio ,  come  pure  la  regina  del 
inezzodl.  I  Giudei  adunque  chiedono  un  segno,  senza  di 
cui  non  voglion  credere,  e  Gesu  Cristo  da  loro  un  segno 
die  servira  a  coudannarli.  Egli  e  mandato  a"  Giudei,  come 
Giona  a'lXiuiviti:  e  tanto  meritava  egli  niaggior  fede , 
quanlo  il  miracolo  della  vera  risurrezione  di  lui  i  mag- 
giore  della  figurala  risurrezione  di  Giona.  Cosi  col  para- 
gone  della  fede  de"  Gentili  vieue  a  porsi  in  vedula  la  osti- 
nala  incredulila  de'Giudei:  e  siccome  a' iNiniviti  fu  minac- 
cialo  il  lolale  slerminio  dopo  quaranta  giorni ,  se  non 
avesser  credulo  ,  cosi  e  predella  a'  Giudei  la  rovina  della 
loro  titta,  del  tempio,  e  di  tulla  la  nazione  dopo  quaran- 
t'anni,  se  a  Crislo  risuscitato  da  morle,  e  dimoslralo  evi- 
denteniente  Figliuolo  di  Dio,  non  crederanno. 

Vers.  43.  Qiiamlo  lo  spirilo  impuro,  ec.  Gli  Ebrei  erano 
stall  lolli  dal  domiuio  del  diavolo ,  tui  servivaiio  tulle  le 
allie  uazioui,  allora  quando  iu  Abramo  loro  padre  lurouo 
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44.  Tunc  dicit :  Reverlar  in  domum  meam , 
undit  exivi.  Fa  veniens ,  invenit  earn  vacantem, 
scopis  nnindalam,  et  ornatam. 

4i>.  Tunc  vadit,  et  assnmh  sepleni  nliox  apiri- 
tus  secuiii  nequiores  se .  et.  intrantes  habilant  ibi; 
et  *  liunt  novissima  Iwrinnis  illhis  pcjora  priori- 
bus.  Sic  erit  et  generntioni  huir  pessimce. 

•  2  Pclr.  2,  20. 

46.  *  Adiivc  eo  loquente  ad  turbns ,  ecce  mater 
ejus  et  fralres  slabant  [oris,  qiiwrenles  loqui  ei. 

•  Marc.  3,  31.  Lnc.  S,  Vi. 

47.  Dixit  aiileiii  ei  qnidam :  Ecce  mater  lua  et 
fratres  tiii  [oris  slant,  quwrenles  te. 

48.  At  ipse  respondens  dicenli  sibi.  ait:  Qiiw 
est  mater  mea.  et  qui  sunt  fratres  met? 

^i9.  Et  extendens  munum  in  discipulos  suos, 
dixit:  Ecce  mater  mea  et  fralres  mei. 

ijO.  Quiciimque  enini  fecerit  volunlatem  Patris 
mei  qvi  in  calis  est,  ipse  mens  frater,  et  soror,  et 
mater  est. 

CAPUT  XIII. 

Sedcns  in  naviuula  propoiiit  turl)is  parabolas  seminanlis  ac  zizanio- 
runi,  quas  eliam  liiscipulis  iiiterprctatur;  item  parabolas  do  gra- 
no  sinapis,  dc  fermcnto  in  farina  oceultato ,  de  thesatn'o  ct  mar- 
garita  invcntis,  dc  rcli  in  mare  misso,  quam  parabolam  etiain  de- 
claral :  docens  in  pallia,  ait  prophelaiu  non  esse  sine  bonure  nisi 
in  propria  patria. 

I.  In  illo  die  exiens  Jesus  de  donio.  sedebat  se- 
cns  mare. 

2.*  Et  conqregatce  sunt  ad  earn  turbm  mnltie, 
ila  ut  in  naviculam  ascendens,  sederet;  et  omnis 
tiirbn  stabal  in  litore.  '  Marc.  4,  3. 

n.  *  Et  locutHS  est  eis  mnlla  in  parabolis,  di- 
cens:  Ecce  exiit  qui  seminat,  seminnre.    •  Luc.  8,  5. 

4.  Et  dum  seminat,  quwdani  ceciderunt  secus 
viani;  et  venerunt  <,olucres  cali,  et  comederunt  ea. 


sepiirali  e  dfslinati  h1  culto  del  veto  Dio,  e  ricevellero  di 
poi  la  Ifgge,  e  furono  I'alti  degni  di  avere  Dio  per  signore 
e  per  padre.  Per  le  continue  loroinledella  ineritavano  clie, 
invece  di  uno  ,  selle  spirill  imniondi  di  piu  entrassero  a 
doMiiiiarli,  e  ponessero  stanza  e  trono  in  mezzo  di  essi. — 
I'er  luofllii  asciutli.  Con  inaniera  di  parlare  usata  da'pro- 
leli  in  cjuesle  parole  sono  intesi  i  Genlili  senza  seienza  o 
luine  aKuno  del  vcro  Dio,  tra'  qiiali  nial  volenlieri  si  tral- 
liene  il  denionio;  perclie  oonsiderando  qiiesli  roine  gia 
suoi,  va  pill  volenlieri  in  trarcia  di  coloro  i-lie  sono  slati 
pill  da  Dio  fa\  orili ,  maggior  guadagno  stiniando  il  per- 
verlire  uno  di  quesli,  clie  il  dominare  a  suo  talento  sopra 
degli  altri. 

Vers.  4i-4S.  La  Iroca  vuota,  e  spazzala,  e  ornata.  Gli 
Ebrei  risplendevano  al  di  fuori  pel  riilto  esleriore,  per  le 
cerimonie  sacre,  per  la  maesta  del  teinpio,  inondali  e  netti 
alineno  all'esleriio   medianle  le  purifieazioni  legali  e  i  sa- 

crili/j. lllora  vn,  c  ]irciiik,cc.  Per  Tabuso  del'.a  grazia 

e  de'doni  di  Dio  divenendo  pessinio  colui  clie  dovca  esser 
peiletto ,  egli  e  come  se  in  cambio  di  quel  solo  spirilo 
eallivo  che  lo  dominava  una  volla  ,  ne  enlrino  in  lui  altri 
sette  a  liranneggiarlo,  e  condurlo  di  male  in  peggio. 


A\.  Allora  dice:  Ritorncro  nclla  mia  casa,  dalla 
quale  sono  uscilo.  E  giuntovi,  la  Irova  vuota,  e 
spazzala,  e  ornata. 

4;).  Allora  va,  e  prende  seco  allri  selle  spirit! 
poggiori  di  lui ,  e  vi  enlrano  ad  abitarla;  e  1' ul- 
timo slalo  di  quest'  uomo  dixeiila  peggiore  del 
primo.  Cosi  succedera  anche  a  quesla  slirpe  per- 
versa. 

46.  Menlre  cgii  conlinuava  a  parlare  alle  turbe, 
ccco  clie  la  niadrc  e  i  fraU'lli  di  lui  si  Iraltenc- 
vano  di  fuori,  desiderando  di  parlargli. 

47.  E  alciino  gli  disse:  Tua  luadre  c  i  tuoi  fra- 
telli  sono  fuori,  e  cercano  di  te. 

48.  Ma  egli  rispose  a  chi  gli  parlava:  Chi  e  la 
niia  niadre,  e  chi  sono  i  miei  fralelli? 

49.  E  stcsa  la  niano  in\erso  de'  suoi  discepoli: 
Ouesti,  disse,  sono  la  madre  e  i  fratelli  che  io  ho. 

30.  Impcrocche  chiunque  fa  la  volonla  del  Pa- 
dre mio  che  e  ne'  cieli,  quegli  e  mio  fralello,  e 
sorella,  e  madre. 

CAPO  XIII. 


Parabulv  del  xcminalorc ,  c  delta  zizzwtia.  del  iivanello  di  scnaj)a,  del 
ticvilnj  del  Icsoro  ritrot'alu,  delta  pcrla,  e  delta  rcte.  If  profeta  wn 
e  onorato  ncl  prnpri'o  pacse. 


1.  In  (juel  giorno  poi  Gesu,  uscito  dalla  casa. 
sta%a  a  sedere  alia  riva  del  mare. 

2.  E  si  raduno  intorno  a  lui  gran  turba  di  po- 
poio,  talmeute  che  entrato  in  una  barca,  vi  si 
pose  a  sedere;  e  lulta  la  turba  resto  sul  lido. 

o.  E  pario  ad  essi  di  molle  cose  per  via  di  pa- 
rabole,  dicendo  :  Ecco  clie  un  seminalore  ando 
per  seminare. 

4.  E  menlre  egli  sparge\  a  il  seme,  cadde  parte 
lungo  la  slrada;  e  sopraggiunsero  gli  uccelli  del- 
r  aria,  e  lo  mangiarono. 

Vers.  H.  I  fralelli  di  lui.  Secondo  I"  uso  dalle  Scrit- 
ture  sono  cosi  ehiamali  i  cugiui  e  gli  stretti  parenli. 

Vers.  SO.  Cliiuniiue  fa  hi  colonta  del  Padre  mio.  Saii- 
("Agosllno  (^Eiiisl.  58)  osservo  come  Cristo,  dopo  di  avere 
in  coniparazione  della  consanguinila  spirituale  e  celeste 
niostrato  di  far  poco  conio  dcllo  stesso  nome  di  madre,  fa 
iiitendere  adesso  in  quale  niiglior  maniera  a  lui  sia  con- 
giunla  la  stessa  Vergine  ,  il  niodello  di  tuUi  i  santi ,  nel 
fare  la  volonla  del  Padre  celeste. 

Vers.  2.  Entrato  in  una  barcn.  Si  per  non  essere  op- 
presso  dalle  turbe,  e  si  per  avere  davanti  a  se  tuUi  i  suoi 
udilori. 

Vers.  3.  Per  via  di  parabole.  Le  parabole ,  o  compa- 
razioni,  o  siniililudini  dicono  con  espressioni  e  termini  ti- 
gurali  una  cosa,  e  ne  celano  uii' altra  piu  imporlanle. 
L'uso  di  quesle  era  comune  presso  gli  Ebrei ,  e  ne  sono 
piene  le  ScriUure.  Sant"  Agoslino  dice  che  Poscurita  di 
quesli  cniinmi  e  usata  ne'  libri  santi  per  esercizio  di  quelli 
che  cercaiio ,  e  per  dlletto  di  que'  che  Irovano  la  veriti 
ascosa  sollo  il  loro  vp!i<nie  {Contr.  Faust,  sii,  7). 
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5.  Alia  autem  ceciderimt  in  petrosa,  ubi  non 
habebant  terrain  multam ;  etcontinuo  exorta  sunt, 
quia  non  habebant  allitudinem  terrce: 

6.  Sole  autem  orto,  (Estuaverunl ;  et  quia  non 
habebant  raditem,  arueruut. 

7.  Alia  autem  ceciderunt  in  spinas;  et  crere- 
runt  spince,  et  suffacarerunt  ea. 

8.  Alia  autem  ceciderunt  in  terram  bonam ;  et 
dabant  fructum,  aliud  ccntesimum,  atiud  sexage- 
situum,  aliud  trigesimiim. 

9.  Qui  habet  anres  audiendi.  audiat. 

10.  Et  accedenles  discipuli.  dixerunt  ei:  Quare 
in  parabolis  loqucris  eis? 

11.  Qui  respondens ,  ait  illis:  Quia  vobis  da- 
tum est  nosse  mysteria  regni  cceloruin  :  illis  aw 
tern  non  est  datum. 

12.  *  Qui  enim  habet.  dabitur  ei,  et  abundabit; 
qui  autem  non  habet,  et  quod  habet,  auferelur 

ab  eo.  •  Infr.  2.1,  2.1. 

13.  Idea  in  parabolis  loquor  eis ,  quia  videntes 
non  vident.  et  audientes  non  atidiunt,  neque  in- 
telligunt. 

14.  Et  adimplelur  in  eis  prophetia  Isaice,  di- 
centis:  *  Auditu  audietis,  et  non  intelligelis;  el 
videntes  videbilis,  et  non  videbitis. 

'  Isai,  6,  9.  Marc,  i,  12.  Luc.  S,  10;  10,  Si. 
Joan.  12,  40.  Act.  2S,  26.  Rom.  11,  S. 

15.  Incrassatum  est  enim  cor  populi  hujus,  et 
auribus  grariler  audierunt,  et  oculos  suos  clause- 
runt;  nequando  videantoculis,  et  auribus  audiant, 
et  corde  intelligant,  etconverlantur,  et  sanem  eos. 

16.  Vestri  autem  heati  oculi,  quia  vident,  et  au- 
res  vestrce,  quia  audiunt. 

11.'  Amen  quippe  dice  vobis,  quia  multi  pro- 
phelce  et  justi  cupierunt  videre  quce  videtis,  et  non 
viderunt,  etaudire  quw  auditis,  et  non  audierunt. 

'  Luc.  10,  U. 

18.  Vos  ergo  audile  parabolam  seminantis. 

19.  Omnis  qui  audit  verbum  regni,  et  non  in- 
telliqit,  venit  ntalus ,  et  rapit  quod  seminatum  est 
in  corde  ejus:  hie  est  qui  secus  viam  seminatus 
est. 


Vers.  H.  A  voi  e  concesso ,  ec.  A  vol  che  credete ,  e 
bramate  d'intendere  e  di  ubliidire  alia  verila ,  per  dono 
siogolare  e  dalo  di  udire  cbiaramenle  csposli  i  niisteri  del 
regno  di  Dio.  Noa  si  paria  qui  de'  precetti  evangelici ,  i 
quali,  come  necessarj  a  tutli,  furono  a  lulle  le  turbe  spie- 
gati  ne'capi  v,  vi ,  vn  ,  ec. :  ina  si  parla  di  niolte  cogni- 
zioni,  utilissirue  a  slabilire  nella  fede,  e  a  coufcriiiare  nel 
bene,  concedule  agii  uiiiili  e  agli  ubbidieali,  negate  a"  su- 
perb! e  a  quelli  i  quali,  benclie  avidi  di  sapere,  non  fanno 
uso  della  scieuza  per  emendare  la  loro  \ila ,  e  molto  piu 
a  colore  i  quali  tai  cose  disprezzano ,  ed  erapiainente  de- 
ridono. 

Vers.  42.  A  chi  ha,  sara  dalo,  ec.  La  parola  avere  si- 
gnifica,  in  queslo  luogo,  fare  btton  uso:  iraperocche  (dice 

IIHIA,  VOL.  TT. 


d.  Parle  cadde  in  liioghi  sassosi,  ove  non  avea 
molla  terra ;  e  subito  spunfo  fuora,  perche  non 
avea  profondila  di  terreno: 

C.  .Ma  ievalosi  il  sole,  lo  infuoco:  e  per  non 
a\  ere  radice,  secco. 

7.  Un'altra  parte  cadde  tra  le  spine;  e  crebber 
le  spine,  e  lo  sorfucarono. 

8.  Un'altra  linalmente  cadde  sopra  una  buona 
terra;  e  frutlitico,  dove  cento  per  uno,  dove  ses- 
santa,  e  dove  trenta. 

9.  Chi  ha  orcechie  da  intendcre,  intcnda. 

10.  E  accoslalisi  i  suoi  discepoli,  gli  dissero:  Per 
qual  motivo  parli  tu  ad  essi  per  via  di  parabole? 

11.  Ed  ei  rispondendo ,  disse  loro:  Perche  a 
voi  e  concesso  d'intendere  i  misteri  del  regno  de' 
cieli;  nia  ad  essi  cio  non  e  stato  concesso. 

12.  Imperocche  a  chi  ha.  sara  dato,  e  sara  nel- 
1'  abbondiuiza:  ma  a  chi  non  ha,  sara  tolto  anche 
quello  chc  ha. 

15.  Per  ((uesto  parlo  loro  per  via  di  parabole, 
perche  vedendo  non  vedono,  e  udendo  non  odo- 
no,  ne  inlendono. 

14.  E  adempiesi  in  essi  la  profezia  d'lsaia,  che 
dice:  Udirete  colle  voslre  orecchic,  e  non  inlen- 
derete;  e  luirerete  co'  vostri  occbi,  e  non  vedrete. 


13.  Imperocche  questo  popolo  ha  un  cuor 
crasso,  ed  e  duro  d'orecchie,  ed  ha  chinsi  gli  oc- 
chi ;  aflinclie  a  sorte  non  veggano  cogli  occhi,  ne 
odano  colle  orecchie,  ne  coraprendano  col  cuore, 
onde  si  convertano,  ed  io  li  risani. 

16.  Ma  beali  sono  i  vostri  occhi,  che  vedono, 
e  i  vostri  orecchi,  che  odono. 

17.  Imperocche  vi  dico  in  verila,  che  molti 
profeti  e  molti  giusti  desiderarono  di  vedere 
quello  che  voi  vedete,  e  non  lo  videro,  e  di  udire 
quello  che  udite.  e  non  I'udirono. 

18.  SL-ntile  per  tanto  voi  la  parabola  del  semi- 
natore. 

19.  Chiunque  ascolfa  la  parola  del  regno  ( di 
Dio);  e  non  vi  pon  menle,  viene  il  maligno,  e  to- 
glie  quel  che  era  stato  serainati  nel  di  lui  cuore: 
questi  e  quegli  che  ha  ricevuto  la  semenza  lungo 
la  slrada. 

sanO  Agostino )  cbi  di  quello  cbe  ha  non  fa  1"  uso  per  cui 
gli  fu  dato,  e  come  se  non  Tavesse.  E  costume  di  Dio 
riconipeasare  con  nuovi  accresciraenti  di  grazia  il  buon 
uso  della  grazia;  e  perlo  conlrario  ordina  cbe  sia  tolto  il 
talento  al  catlivo  servo,  cbe  non  sa  fame  allro  fuorcbe 
seppellirlo  (Vedi  cap.  xxv). 

Vers.  13.  Aflinclie  a  sorte  non  veggano  cogli  occhi,  ec. 
Si  J.scrive  il  terribile  stato  di  quel  peccatori,  de' quali  di- 
cesi  (/'su/.  x^xv,  3):  Nonhavolulo  inlendere  per  ben  fare. 
L'o.slinazione  de' Farisei  era  tale  cbe  temevano  di  esser 
coslretti  a  riconoscere  Gesu  Cristo  per  vero  Messia ,  e 
percio  a  condannar  se  niedesimi. 

Vers.  17.  Molti  profeti  e  molti  giusti,  ec.  (Vedi  Helnr. 
XI,  13). 
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20.  Qui  autem  super  petrosa  seminatus  est,  hie 
est  qui  verbum  audit,  et  continuo  cum  gaudio  ac- 
cipil  illud; 

21.  Aon  habet  autem  in  se  radicem  ,  sed  est 
temporalis:  facta  autem  tribulalione  et  persecu- 
tione  propter  verbum,  continuo  scandalizatur. 

22.  Qui  autem  seminatus  est  in  spinis,  hie  est 
qui  verbum  audit;  et  sollicitudo  sa^culi  istius  et 
fallacia  diviliarum  suffocat  verbum,  et  sine  fruclu 
ef/icilur. 

23.  Qui  vera  in  terram  bonam  seminatus  est, 
hie  est  qui  audit  verbum,  et  inlellifjit,  et  fructum 
ajfert,  et  facit  atiud  quidein  cenlesiinum,  uliud  au- 
tem sexagesimum,  uliud  vero  trigesimum. 

24.  *  Aliatn  parabolam  proposuit  illis,  dicens: 
Simile  factum  est  regnu)n  coslorum  homini  qui 
serninavil  bonum  semen  in  agro  suo.    •  Marc.  4,  26. 

23.  Cum  autem  dormirent  homines,  venit  ini- 
micus  ejus,  et  superseminavil  zizania  in  medio 
tritici,  el  abiit. 

2G.  Cum  autem  crevisset  herba,  et  fructum  fe- 
cisset,  tunc  apparuerunt  et  zizania. 

27.  Accedentes  autem  servi  patrisfamilias ,  di- 
xerunt  ei:  Domine,  nonne  bonum  semen  semina- 
sti  in  agro  luo?  Unde  ergo  habet  zizania? 

28.  Et  ait  illis:  Inimicus  homo  hoc  fecit.  Servi 
autem  dixerunt  ei:  Vis,  imus,  et  colligimus  ea? 

29.  Et  ait:  Non;  ne  forte  colligenles  zizania; 
eradicetis  simul  cum  eis  et  triticum. 

50.  Sinile  utraque  crescere  usque  ad  messem ; 
et  in  tempore  messis  dicnm  inessoribus :  Colligile 
primum  zizania,  et  alligate  ea  in  fasciculos  ad 
comburendum;  triticum  autem  congregate  in  hor- 
reum  meum. 

Zi.'  AUam  parabolam  proposuit  eis,  dicens: 
Simile  est  regnum  ccelorum  grano  sinapis,  quod 
(ccipiens  homo  seminavit  in  agro  suo: 

•  Marc,  i,  31.  Luc.  13,  19. 

52.  Quod  minimum  quidem  est  omnibus  semi- 
nibus;  cum  autem  creverit ,  majus  est  omnibus 


Vers.  21.  Non  ha  inse  radice,  ec.  Non  ha  ben  radlcato 
ramore  della  piela:  onde  riceve  bens'i  con  piacere  le  ve- 
rila  del  Vangelo,  trallo  dalla  naliva  loro  bellezza;  ma  non 
resisle,  ue  persevera  nel  niellerle  in  pralica ,  ogni  volta 
che  per  altenersi  a  quesle  verila  si  veda  in  pericolo  di 
perdere  alcuna  di  quelle  cose  che  piii  ama,  come  la  vila, 
i  piaceri,  la  slima  degli  uomini. 

Vers.  23.  E  renile  queslo  il  cento,  quello  it  sessania, 
queW  attro  il  trenla  per  tt»o.  Quesla  diversila  di  frutio 
ed  e  in  ciasrheduno  degli  elelli ,  ed  e  ancora  in  ciasche- 
duno  degli  slati  die  sono  nella  Chiesa.  Quiudi  sanl'  Ago- 
stino  (QucEst.  Eiatig.,  qitcest.  ix)  il  frullo  cenlesimo  lo  at- 
Iribuisce  ai  marliri ,  il  sessantesimo  ai  vergiui,  il  trenle- 
simo  a  quelli  che  sanlamenle  vivono  nel  malrimonio. 

Vers.  24.  Il  regno  de' cieli  e  simile,  ec.  Vale  a  dire: 
Avviene  nel  regno  de'  cieli ,  cioe  nella  Chiesa  di  Dio , 
quello  che  succedeUe  a  un  uorao  che  semino,  ec. 


20.  Quegli  che  riceve  la  semenza  in  mezzo 
alle  pietre,  e  coliii  che  ascoita  la  parola,  e  subito 
la  riceve  con  gaudio; 

21.  Ma  non  iia  in  se  radice,  ed  e  di  corla  du- 
rala:  e  venula  la  Iribolazione  e  la  persecuzione 
a  causa  della  parola,  toslo  e  scandalizzato. 

22.  Colui  che  riceve  la  senieule  Ira  le  spine,  e 
quegli  che  ascoita  la  parola;  ma  la  solleciludine 
del  sccolo  presenle  e  la  illusione  delle  ricchezze 
solTocano  la  parola,  onde  rendesi  infrulluosa. 

25.  Ma  quegli  che  riceve  la  senieule  in  un 
buon  terreno,  e  colui  che  ascoita  la  parola,  e  vi 
poll  ineiite,  e  porta  frutto,  e  reiide  questo  il  cento, 
quello  il  sessaiila,  queH'altro  il  tieiita  per  uno. 

24.  Propose  loro  un'  altra  parabola  ,  dicendo: 
11  regno  de'  cieli  e  simile  ad  un  uomo  il  quale 
semino  nel  suo  canipo  buon  seme. 

23.  .Ma  nel  tempo  che  gli  uomini  dormivano, 
il  neniico  di  lui  ando,  e  semino  della  zizzania  in 
mezzo  al  grano,  e  si  parli. 

26.  Cresciuta  poi  I'eiba,  e  venuta  a  frutto,  al- 
lora  comparve  anche  la  zizzaiiia. 

27.  E  i  servi  del  padre  di  fami^lia  accostalisi, 
gli  dissero :  Signore ,  non  avete  voi  seminato 
buon  seme  nel  vostro  campo?  Come  dunque  ha 
della  zizzania? 

28.  Ed  egli  rispose  loro:  Qualche  nemico  uomo 
ha  fatlo  lal  cosa.  E  i  servi  gli  dissero:  Volete  voi 
che  andiamo  a  coglierla? 

29.  Ed  egli  rispose  :  No  ;  affinche  coglieDdo  la 
zizzania,  non  isterpiate  con  essa  aiico  il  grano. 

50.  Lasciate  che  I'uno  e  I'altra  crescano  sino 
alia  ricolta;  e  al  tempo  della  ricolta  diro  ai  mie- 
tilori:  Sterpate  in  prinio  luogo  la  zizzania,  e  le- 
galela  in  fastelli  per  bruciarla;  il  grano  poi  ra- 
dunatelo  nel  mio  granajo. 

51.  Propose  loro  un'altra  parabola,  dicendo: 
E  simile  il  regno  de'  cieli  a  un  grano  di  senapa, 
che  un  uomo  prese  e  semino  nel  suo  campo: 

52.  La  quale  e  bensi  la  piii  minuta  di  tutte  le 
semenze;  ma  cresciuta  che  sia ,  e  maggiore  di 


Vers.  29.  .4fpnche  coqliendo ,  ec.  Queslo  pericolo  vi  e 
atlora  quando  la  zizzania  e  lalmente  simile  al  grano ,  che 
non  e  agcvol  cosa  il  discernere  questo  da  quella ;  o  quando 
la  zizzania  e  si  forle,  che  puo  Irar  seco  il  dchole  frumen- 
lo,  vale  a  dire,  quando  vi  e  pericolo  di  scisma  per  Tau- 
torila,  la  ripulazione  ,  e  il  numero  de' delinquenli ,  come 
nolo  samWgoslino.  Fuori  di  quesli  casi  non  v'ba  dubbio 
che  dee  avere  il  suo  luogo  la  severila  della  carita  e  della 
di.sciplina  ecdcsiaslica. 

Vers.  31.  E  simile  il  regno  de' cieli ,  ec.  Profelizza  qui 
Crislo  la  prodigiosa  propagazione  di  sua  parola.  Questa 
parola,  di  cui  la  soslanza  e  Gesu  crociGsso,  questa  parola, 
scandalo  per  gli  Ebrei,  follia  nel  pensiero  de"  Gentili,  di- 
slrusse  in  pochisslmo  tempo  tutte  le  setle,  annullo  tulle  le 
false  religioni,  e  si  stese  per  tutta  quanta  la  terra,  facendo 
dapperlutto  adorare  il  Crocifisso,  e  amare  la  Croce. 
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oleribus,  et  fit  arbor,  ita  tit  volucres  cceli  veniant 
et  habitent  in  ramis  ejus. 

Zo.  Aliam  parabolam  locutus  est  eis:  *  Simile 
est  reqiiiim  calortim  fermento ,  quod  acceptum 
mulier  abscondit  in  farina  satis  tribus ,  donee 
fermentatum  est  tolum.  '  Luc.  13,  21. 

54.  H(rc  omnia  locutus  est  Jesus  in  parabolis 
ad  turbas:  et  sine  parabolis  nan  loquebatur  eis; 

33.  Ut  implerelur  quod  dictum  erat  per  pro- 
phetam  ,  dicentem  :  '  Aperiam  in  parabolis  os 
meum,  eructabo  abscondita  a  constitulione  mundi. 

'  Psal.  77,  2. 

3G.  Tunc,  ditnissis  turbis,  tienit  in  domum  ;  et 
accesserunt  ad  eum  discipuli  ejus,  '  dicentes: 
Edissere  nobis  parabolam  zizaniorum  agri. 

•  JIarc.  4,  3i. 

37.  Qui  respondens ,  ait  illis:  Qui  seminat  bo- 
num  semen,  est  Filius  hominis. 

50.  Ager  aulein  est  inundus:  bonum  vero  se- 
men, iii  sunt  filii  regni:  zizania  autem  fdii  sunt 
nequam. 

39.  Inimicus  autem  qui  seininavit  ea,  est  dia- 
bolus :  *  messis  vero  consummatio  swculi  est: 
7nessores  autem  angeli  sunt.  '  Apoc.  n,  do. 

40.  Sicut  ergo  colligunlur  zizania,  et  igni  com- 
buruntur;  sic  erit  in  connummalione  swculi. 

41.  Millet  Filius  liominis  angelos  suos;  et  col- 
ligent  de  regno  ejus  omnia  scandala  ,  et  eos  qui 
faciunt  inlquitatcm  ; 

i2.  Et  mittent  eos  in  caminum  ignis:  ibi  erit 
flelus,  et  stridor  denlinm. 

45.  *  Tunc  jusli  fulgvbunt  sicut  sol  in  regno 
Patris  eoruin.  Qui  liabet  aures  audiendi,  audiat. 

'  Siip.  3,  7.  Dan.  12,  3. 

.44.  Simile  est  regnum  caelorum  tliesauro 
abscondito  in  agro;  quem  qui  inrenit  homo . 
abscondit ,  et  prw  gaudio  illius  vadit,  et  vendit 
universa  qua;  liabet,  et  emit  agrum  ilium. 

4o.  Iterum  simile  est  regnum  ccelorum  homini 
negoliatori,  qua'renti  bonas  margaritas. 

AG.  Invenia  autem  u)ia  pretiosa  margarila, 
abiit,  et  i;endidit  omnia  quce  habuit,  et  emit  eam. 

47.  Iterum  simile  est  regnum  ccelorum  sagenai 
missce  in  mare ,  et  ex  omni  genere  piscium  con- 
greganti. 

Vers.  33.  Un  pezzo  di  llecito,  cui,  ec.  Come  un  pezzetto 
di  lievilo  in  tulla  una  gran  niassa  di  pasta  s'insinua,  e  il 
suo  sapor  le  coinunica;  cosi  il  \angelo,  benche  tcnue  cosa 
?ipparisca  agli  ocelli  dell'uomo  carnale,  avra  pero  forza  e 
virlu  di  penetrare  i  cuori  degli  uoraini,  e  di  cangiare  la 
loro  slessa  nalura. 

Vers.  3S.  Apriro  la  mia  bocca  in  parabole ,  ec.  Con 
quesle  parole  Davidde  voile  gia  Far  inlendere  come  le  cose 
tulte  cbe  egli  racconla  in  quel  Salnio  (lxxvii)  avvenute  -A 
popolo  di  Dio,  f  rano  tipi  ed  iramagini  di  cose  future,  e  di 


tulti  i  legurci,  e  diventa  un  albero,  dimodoche 
gli  uccelli  dell'aria  vanno  a  riposare  sopra  i  di 
lei  rami. 

55.  Uii'allra  parabola  disse  loro:  fi  simile  il 
regno  de' cieli  a  un  pezzo  di  lievito,  cui  una 
donna  rimescola  con  tre  staja  di  farina,  fintanto 
clie  lulta  sia  fermentata. 

34.  Tulte  quesle  cose  Gesii  disse  alle  turbe  per 
via  di  parabole:  ne  mai  parlava  loro  senza  pa- 
rabole ; 

5o.  Affincbe  si  adenipisse  quello  che  era  state 
detlo  dal  profela:  Apriro  la  mia  bocca  in  para- 
bole, manifestero  cose  che  sono  state  nascoste 
dalla  fonduzione  del  mondo. 

3(J.  Allora  Gesii,  licenziato  il  popolo,  se  ne 
torno  a  casa;  e  accostatisi  i  suoi  discepoli,  dis- 
sero :  Spiegaci  la  parabola  deila  zizzania  nel 
campo. 

57.  Ed  ei  rispondendo,  disse  loro:  Quegli  che 
seuiina  boon  seme,  si  e  il  Figliuolo  dell'  uomo. 

oH.  II  campo  e  il  mondo:  il  buon  seme  sono  i 
figliuoli  del  regno:  la  zizzania  poi  sono  i  figliuoli 
del  nialigno. 

59.  II  nemico  che  la  ha  seminala,  e  il  diavolo: 
la  raccolla  e  la  One  del  secolo:  i  mielilori  poi 
sono  gli  angeli. 

40.  Siccome  adunque  si  raccoglie  la  zizzania, 
e  si  abbriicia;  cosi  succedera  alia  line  del  secolo. 

41.  1!  Figliuolo  deH'uomo  mandera  i  suoi  an- 
geli ;  e  lorranno  via  dal  suo  regno  luUi  gli  scan- 
dali.  e  lulti  coioro  che  eSL-rcilano  I'iniquila; 

42.  E  li  gelleranno  nelia  fornace  di  faoco:  ivi 
sara  jiianlo,  e  sliidore  di  denli. 

45.  Allora  splenderanno  i  giusli  come  il  sole 
nel  regno  del  loro  Padre.  Chi  ha  orecchie  da  in- 
tendere  inlenda. 

44.  Di  piii  il  regno  de'  cieli  e  simile  a  un  te- 
soro  nascoslo  in  un  campo;  il  qual  tesoro  un 
uomo  avendolo  frovalo,  lo  nasconde,  e  tutto  alle- 
gro percio  va  e  vende  quanto  ha,  e  compra  quel 
campo. 

A6.  E  ancora  simile  il  regno  de'  cieli  a  un  mer- 
catante  che  cerca  buone  perle. 

4G.  11  quale,  Irovata  una  perla  di  gran  pregio, 
va  e  vende  quanto  ha,  e  la  compra. 

47.  E  ancora  simile  il  regno  de'  cieli  a  una 
rete  gettata  in  mare,  cbe  raccoglie  ogni  sorla  di 
pesci. 

allissimi  mislerj ,  i  quali  in  Crislo  doveano  essere  adera- 
piuli.  E  con  gran  ragione  il  vangelisla  le  applica  a  Crislo, 
il  quale  uelTuso  di  parlare  per  via  di  parabole,  come  in 
molle  allre  cose,  dovea  essere  simile  a  Davidde. 

Vers.  44.  £  simile  a  un  tesoro ,  ec.  Con  questa  e  coUa 
spguenle  parabola  si  dimoslra  Pinfinilo  pregio  della  dot- 
trina  evangelica,  e  come  per  apprenderla  e  custodirla  dee 
contarsi  per  nulla  la  perdila  delle  cose  piCi  care. 

Vers.  47.  E  ancora  simile...  a  una  rele,  ec.  Non  tutti 
quelli    che    hanno  la  sorte  di  trovare   il   tesoro  o  U  perla 
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48.  Qiiam,  cum  impleta  esset,  educentes,  ct  se- 
cus  litiis  sedenles,  elegerunt  bonos  in  vasa,  malos 
auleyn  foras  miserunt. 

49.  Sic  erit  in  consummulioue  ncpculi:  exibunt 
angeli,  et  separabunl  malos  de  medio  justorum  ; 

80.  El  mitlent  eon  in  caminum  ifjnis:  ibi  erit 
fletus,  et  stridor  dentinm. 

01.  Intellexislis  Inec  omnia'?  Dicunl  ei:  Etiam. 

02.  Ait  illis:  Ideo  omnis  Scriba  doctus  in  re- 
gno ccelorum  siiuilis  est  homini  patrifamilias,  qui 
profert  de  thesauro  suo  no<;a  et  Vetera. 

5r>.  Et  factum  est,  cum  consummassct  Jesus 
parabolas  ista^,  transiit  inde. 

o4.  *  Et  venicns  in  patriam  suam,  ducebat  eos 
in  si/nagogis  eorum,  ita  itt  mirarentur,  et  dice- 
rent:  Unde  huic  sapienliahwc,  et  virtutes? 

'  Marc.  6,  1.  Luc.  -i,  16. 

oo."  Nmtne  hie  est  fabri  jilius?  ISoune  mater 
ejus  dicitur  Maria?  et  fratres  ejus  Jacobus,  et  Jo- 
seph, et  Simon,  et  Judas?  •  Joan,  g,  42. 

36.  Et  sorores  ejus  nonne  omnes  apud  nos 
sunt?  Unde  ergo  huic  omnia  ista? 

07.  Et  scandalizabantur  in  eo.  Jesus  autem  di- 
xit eis:  Aon  est  prophela  sine  honore,  nisi  in  pa- 
tria  sua  et  in  domo  sua. 

08.  Et  non  fecit  ibi  virtutes  multas  propter  in- 
credulitatem  illorum. 


CAPUT  XIV. 

Caput  Joannis  datur  puellx  saltatrici.  Jesus  quiaque  virornm  millia 
ia  deserto  quinque  panibusetduobuspiscibus  satiat,  sublatis  duo- 
decim  reliquiarumcophinis.  Super  mare  ambulans,  discipulos  tein- 
pestate  agilatos  confortat ,  Pelrumque  a  submersione  liberal,  la 
terra  Genesar  varii  curantur  languores  tactu  vestimenti  ipsins 

I.  *  In  illo  tempore  audivit  Her  odes  telrarcha 

famam  Jesu  ;  •  Marc.  6,  14.  Luc.  9,  7. 

preziosa,  sono  abbaslanza  forli  e  vigilanli  per  cuslodirla: 
Don  tutii  coBServauo  la  grazia  e  I'innortnza  A\  cui  sono 
oniali  nclla  lavanda  di  loro  rigenerazione :  quindi  sono 
nella  Cliiesa  indistinii,  pel  tempo  presente,  e  huoni  e  cal- 
tivi.  La  separazionc  si  fara  alia  fine  del  niondo.  I  vasi,  nei 
quali  son  posti  i  buoni  pesci,  sono  le  inatisioni  do!  regno 
celeste;  ma  i  pesci,  e  buoni  e  callivi ,  che  l)anno  lungo 
nella  medfsima  rele,  dimcslr.ino  die  non  i  soli  buoni  sono 
Delia  Chiesa.  Errore  rondannato  nei  Douatisti,  e  risusci- 
talo  dagli  ultiini  erclici. 

Vers.  32.  Oii>ii  Scriba...  e  simile,  ec.  Lo  Scriba,  o  sia 
il  doltore  evangelico,  dee  aver  pronti  e  alia  mano  i  tesori 
della  scieiiza  divina,  per  islruzione  ed  edificazioiie  d.'  fe- 
deli,  come  un  padre  di  famiglia  tiene  in  ordirie  e  prrp  n  alo 
tutto  quello  che  puo  venire  a  bisogno  per  la  sti.i  (;.sa. 

Vers.  34.  ^lla  sua  pnlria  ,  ec.  A  Nazarel,  rome  dire 
san  Luca  (cap.  iv,  16),  dove  fu  educate. 


48.  La  quale,  allorche  fu  piena,  ^i  pescatori) 
tiralala  fiiori,  e  postisi  a  sedere  sul  lido,  scelsero, 
e  riposero  i  buoni  ne'  vasi ,  e  bullarono  via  i 
callivi. 

49.  Cosi  succedera  nella  consumazione  del  se- 
colo:  verranno  gli  angeli,  e  separeranuo  i  callivi 
di  uiezzo  a'  giusti : 

.>0.  E  li  gelteranno  nclia  fornace  di  fuoco:  ivi 
sara  pianlo,  e  slridore  di  dculi. 

01.  .\vctc  voi  inleso  tulle  queste  cose?  Si,  Si- 
gnore,  risposero  essi. 

02.  Ed  ei  disse  loro:  Per  queslo  ogni  Scriba 
instruito  pel  regno  de'  cieli  e  simile  a  un  padre 
di  famiglia  ,  il  quale  cava  fiiora  dalla  sua  di- 
spensa  roba  nuova  e  usata 

35.  Terminate  die  ebbe  Gesii  queste  parabole, 
parti  di  la. 

o4.  E  andalosene  alia  sua  patria  ,  insegnava 
nelle  loro  sinagoglie.  dimodoclio  reslavauo  stupe- 
falli,  e  dicevano:  Onde  mai  ha  costui  tal  sapien- 
za.  e  miracoli? 

uo.  Non  e  egli  figliuolo  d'  an  arligiano?  Non  e 
ella  sua  madrc  qiiella  cbe  chiamasl  Maria?  e  i 
suoi  fratelli  quelli  clie  chiamansi  Giacomo  ,  Giu- 
seppe, Simone,  e  Giuda? 

06.  E  non  son  eilcno  tra  di  noi  tutle  le  sue  so- 
relle?  Donde  adunque  son  venule  a  costui  tutle 
queste  gran  cose  ? 

07.  E  restavano  scandalizzali  di  lui.  Ma  Gesii 
disse  loro:  .\on  e  senza  onore  un  profela,  fuori- 
che  nella  sua  palria  e  it;  casa  propria. 

08.  E  non  fece  quivi  molli  miracoli  a  niotivo 
della  loro  incredulita. 

CAPO   XIV. 

La  testa  di  Giova7mi  donata  a  una  baUerina.  Miracolo  de*  cinque  pttni 
e  due  pesci.  Gesi  eammina  sul  more.  .1  /  Ineeo  de'le  sur  retti  «on« 
risanali  molti  infcrmi. 


I.  In  quel  tempo  Erode  il  telrarca  senti  par- 
lare  delle  cose  di  Gesii ; 

Vers.  SG.  Le  sue  sorelle?  Le  cugine  da  canto  di  padre, 
come  nolo  sanl' Agoslino ,  vale  a  dire  le  figliuole  dei  fra- 
telli e  delle  sorelle  di  san  Giuseppe,  che  era  credulo  pa- 
dre di  Gesu  Cristo. 

Vers.  37.  E  restavano  scandalizzali,  ec.  Nulla  vedendo 
cogli  occhi  corporali  di  grande,  ne  di  straordinario  nella 
persona  di  Crislo,  ne  prendevano  ocoasione  di  scredilare 
la  sua  dotlrina,  e  di  scredilare  ez  andio  i  suoi  miracoli. 

Vers.  1.  Ero.'lc  il  letrnrca,  ec.  Dopo  la  morte  di  Erode, 
soprannominalo  il  Grande,  regnanle  il  quale  nacque  Gesi 
Cristo,  la  Giudca  fu  divisa  in  tre  parii ,  delle  quali  una 
era  la  Galilea.  l.i  quile  fu  data  a  q-iesto  Erode,  detto  An- 
tipa,  uno  de' fiijliuoli  di  Erode  il  Grande.  Telrarca,  pro- 
priamcnte  significa  il  signore  di  una  quarta  parte  di  uno 
slalo;  ma  fu  usalo  queslo  nome  a  dinotare  il  signore  di 
qualche  porzionp  di  regno,  lualnnque  ella  fos'^e. 


S.  MATTEO  CAP.  XR. 


ei 


2.  Et  ait  piieris  suis:  Hie  estJoannex  Baplista; 
ipse  surrexit  a  mortiiis,  et  idco  ^>irlules  operantur 
in  eo. 

5.  *  /{erodes  enitii,  lenuit  Joannem,  et  alligavit 
eum,  et  poxuit  in  carcereni,  propter  Herodiadem , 

UXOrem  fralrix  Slti.  '  Marc.  6,  17.  Luc.  3,  19. 

4.  Dicebnt  eniiu  illi  Joannes:  Non  licet  tibi  ha- 
bere earn. 

5.  Et  volcns  ilium  occidere,  timuit  populum, 
*  quia  siciit  prophetaiu  eum  habebunt.    '  Infr.  21,  26. 

C  Die  avtcm  'mlalis  Herodis  sallavit  filia  He- 
rodindis  in  medio ,  et  plucuit  llerodi. 

7.  [fade  rum  juramenlo  pollicitus  ext  ei  dare 
qiiodcumque  postulnsxet  ab  eo. 

^.  At  ilia  prcemonita  a  malre  sua:  Da  mihi , 
inquit,  liic  in  disco  caput  Joannis  Daptislm. 

9.  Et  conlristutus  est  rex;  propter  jur amentum 
aulem  et  eos  qui  pariter  recumbebant,  jussit  dari. 

10.  3Iisitque,^(jl  decoUavit  Joannem  in  curcere. 

11.  Et  allutum  est  caput  ejns  in  disco,  et  da- 
tum est  pucllw,  et  atiulit  matri  suce. 

12.  Et  accedentes  discipuli  ejus  tulerunt  corpus 
ejus,  et  sepelierunt  illud,  et  venientes  mintiave- 
runt  Jesu. 

ir>.  *  Quod  cum  audisset  Jesus,  secessit  inde  in 
navicula  in  locum  desertum  seorsum:  et  cum  aii- 
disscnt  turbce,  secutce  sunt  eum  pedestres  de  civi- 

tatibus.  '  Marc.  6,  31.  Luc.  9,  10.  Joan.  6,  3. 

14.  Et  exiens  vidit  turbmn  mullam ,  et  miser- 
tus  est  eis,  el  curavit  lanyuidos  coram. 

15.  Vespere  autem  facto,  accesserunt  ad  eum 
discipuli  ejus,  dicentes:  Desertus  est  locus,  et  hora 
jam  pneteriit;  dimilte  turbas,  iit  euntes  in  castelln 
emant  sibi  escas. 

10.  Jesus  autem  dixit  eis:  Aon  habent  necesse 
ire;  date  illis  vos  manducare. 

17.  liesponderitnt  ei:  Non  habemus  hie  nisi 
quinque  panes  et  duos  pisces. 

18.  Qui  ait  eis:  Afferte  mihi  illos  hue. 

19.  Et  eum  JHSsisset  turbam  discumbere  super 
famum,  acceptis  quinque  panibiis  et  duobus  pisci- 
bus,  aspiciens  in  cmlum,  benedixit,  et  [regit  el  de- 
dit  disci pulis  panes;  discipuli  autem  turbis. 

20.  Et  mandurnverunt  omnes,  etsalurati  sunt; 
et  tiderunt  reliquias,  duodecim  cophinos  fraqinen- 
toruni  plenos. 

21.  Mnnducanlium  aulem  fuit  numerus  quin- 
que millia  virorum ,  exccptis  ntulieribus  et  par- 
vulis. 


Vers.  2.  Egli  e  lisuscilalo ,  ec.  E  credibile  che  la  iiie- 
moria  del  gran  mislallo  commesso  coiitro  del  sanlo  Pre- 
cursore,  lenesse  Erode  in  continua  agitazione  e  limore 
Hella  divitia  vpiidetla.  Qiiindi  farilmente  gli  fntr6  in  raente 
ch'ei  fosse  risuscilalo. 


2.  E  disse  a'suoi  cortigiaiii:  Questi  e  Giovanni 
il  Biillislu;  egli  e  risuscilalo ,  e  per  queslo  opera 
in  lui  la  virtu  de'miracoli. 

o.  Imperocchc  Erode,  falto  prondere  e  legare 
Giovanni,  1'  aveva  posto  in  prigione,  a  causa  di 
Erodiade,  moglje  di  suo  fralello. 

4.  Imperocehe  Giovanni  gli  diceva:  Non  ti  6 
permcsso  di  tencre  costei. 

3.  K  volendo  (Erode)  farlo  morire,  ebbe  paura 
del  popoio,  perelie  lo  tenevano  i)er  un  profeta. 

6.  Ma  iiel  giorno  natalizio  di  Erode  la  figliuola 
di  Erodii.de  ballo  in  mezzo,  e  piacijue  a  Erode. 

7.  Onde  promise  con  giiiramenlo  di  darle  qua- 
lunque  cosa  gli  avesse  addomandalo. 

8.  Ed  ella,  pre\enuta  dalia  madrc:  Dammi  qui, 
gli  disse,  in  un  bacile  la  testa  di  Giovanni  Ballista. 

9.  Si  rallrislo  il  re;  ma,  a  causa  del  giura- 
mento  e  de'eonvitali,  comando  che  le  fosse  data. 

10.  E  mando  a  decapitare  Gio\anni  nella  pri- 
gione. 

11.  E  fu  portata  in  un  bacile  la  di  lui  testa,  e 
data  alia  fanciuUa,  e  questa  la  presento  a  sua 
mad  re. 

12.  E  andarono  i  discepoli  di  lui  a  prendere  il 
suo  corpo,  e  lo  seppellirono,  e  si  portarono  a 
darne  la  nuova  a  Gesu. 

13.  Lo  die  avendo  udito  Gesu,  se  ne  ando  di 
la  in  barca  ad  un  luogo  apparlalo  e  deserlo:  il 
che  sapulosi  dalle  turbe,  gli  tennero  dietro  a 
piedi  dalle  cilia. 

14.  E  uscilo  (di  barca)  vide  una  gran  turba, 
e  si  mossfi  a  compassioue  di  essa ,  e  guari  i  loro 
malati. 

13.  Ma  facendosi  sera,  si  accostarono  a  lui  i 
suoi  discepoli,  c  gli  dissero:  II  luogo  e  deserto,  e 
I'ora  e  gia  passala;  licenzia  il  popoio,  affinche 
vada  per  i  villaggi  a  comprarsi  da  mangiare. 

16.  Ma  Gesii  disse  loro:  Non  hanno  bisogno  di 
andarsene;  dategli  voi  da  mangiare. 

17.  Essi  gli  risposero:  Non  abbiamo  qui  se  non 
cinque  pani  e  due  pesci. 

IB.  Ed  egli  disse  loro:  Datemeli  qua. 

19.  Ed  avendo  ordinalo  alle  turbe  di  metiers! 
a  sedere  sull'erba,  presi  i  cinque  pani  e  i  due  pe- 
sci, alzati  gli  occhi  al  cielo,  benedisse,  e  spezzo, 
e  diede  a'discepoli  i  pani ;  e  i  discepoli  alle  turbe. 

20.  E  lutti  mangiarono,  e  si  saziarono:  e  rac- 
colsero  dodici  cesle  piene  di  frammenti  avanzati. 

21.  Or  quelli  che  avevano  mangiato,  erano  in 
numero  di  cinquemila  uomini,  senza  le  donne  e 
i  ragazzi. 


Vers.  6.  La  figliuola  di  Erodiade.  Questa  figliuola  I'a- 
veva  avula  Erodiade  dal  suo  primo  iiiarilo ,  e  avea  nome 
Salome.  La  sua  traglca  inorte  e  descriUa  da  Giuseppe 
ehreo,  il  quale  ancor  riferisce  come  turono  da  Dio  punilj 
terribilineutti  Erode  ed  Erodiade. 
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22.  *  Et  statiin  compuUt  Jesus  discipulos  ascen- 
dere  in  naviculam ,  el  pnvcvdere  ewn  trans  [re- 
turn, donee  dimilleret  turbas.  '  Marc.  6,  45. 

25.  Et  duiiissa  tiirba,  '  ascendit  in  monlem  so- 
lus orare.  Yespere  autein  facto,  solas  erat  ibi. 

'  Joan.  6,  ih. 

24.  Navictila  autem  in  medio  mari  jactabatur 
fluctibus:  erat  enini  contrarius  venttts. 

23.  Quarta  autem  vigilia  noctis ,  venit  ad  eos, 
ambulans  super  mare. 

2C.  Et  videnles  etim  super  mare  ambulantem, 
turbati  sunt,  dicentes:  Quia  pitantasma  est.  Et 
prw  liiiiore  clamaverunt. 

27.  Slatimque  Jesus  locutus  est  eis,  dicens:  Ha- 
bete  ftduciam;  e(jo  sum,  nolite  timere. 

28.  liespondens  autem  Petrus,  dixit:  Domine, 
si  tu  es,  jube  me  ad  te  venire  super  aquas. 

29.  Et  ipse  ait:  Veni.  Et  descendens  Petrus  de 
navicula,  ambulabat  super  aquam,  ut  veniret  ad 
Jestim. 

30.  Videns  vera  venlum  vatidum,  timuit;  et 
cum  cospisset  merrji,  clamavit,  dicens:  Domine, 
salvum  me  fac. 

51.  Et  conlinuo  Jesus  extendens  mamtm,  ap- 
prehendit  eum,  et  ait  illi:  Modicie  fidei,  quare  du- 
bilasli  ? 

52.  Et  cum  ascendissent  in  naviculam,  cessavit 
ventus. 

55.  Qui  autem  in  navicula  erant,  venerunt,  et 
adoraverunt  eum,  dicentes:  Vere  Filius  Dei  es. 

54.  *  Et  cum  transfrelassent,  venerunt  in  ter- 
ram  Genesar.  '  Marc.  6,  53. 

53.  Et  cum  cognovissent  eum  viri  loci  illius, 
miserunt  in  iiniversam  reqionem  illam,  et  obtule- 
runt  ei  omnes  male  habenles; 

5G.  Et  roqabant  eum  ut  vel  flmbriam  vesti- 
menli  ejus  tangerent.  Et  quicumque  tetigerunt, 
sulci  facti  sunt. 

Vers.  24.  Ju  mezzo  at  marc,  ec.  In  mezzo  al  lago  di 
Genesarel. 

Vers.  2o.  Alia  quarta  cigilia  ,  cc.  La  notte  divldevasi 
in  quattro  parii,  ciascuna  di  Ire  ore,  le  quali  erano  piij  o 
ineno  lunglie  secondo  la  Itingliezza  delle  nolli;  e  queste 
quallro  parii  si  cliianiavano  vigilie,  perche,  secondo  I'uso 
militare ,  di  Ire  ore  in  Ire  ore  si  mulavano  le  senlinelle. 
La  quaria  vigilia  era  verso  la  punia  del  di;  nel  qual  lempo 
Gesii,  avendo  passala  la  notte  in  orazione,  ando  a  Irovare 
i  discepoli. 

Vers.  27.  I'arlo  toro ,  e  ilisse:  ec.  lu  queslo  fallo  si  da 
egli  a  conoscere  per  vero  Ko  ,  il  quale,  se  permetle  clie 
i  suoi  ainici  siano  tenlali,  provali,  ridoiti  agli  islrenii  pe- 
ricoli,  non  si  dinienlica  di  soccorrerli  nel  m.iggior  biso- 
gno,  e  di  liberarli  (Crisost.,  Iiom.  \v). 

Vers.  28.  .Se  sci  lit,  conianihimi,  ec.  I  Padri  aminirano 
la  fede  e  U  ardenlissinia  earila  di  Pltlro.  Egli  e  lerma- 
menle  persuaso  delP  onnipotenza  di  Crislo;  dubita  sola- 
menle  se  sia  egli  slesso,  ovvero  un  fanta.ima  clie  menlisc* 


22.  E  immediatamente  Gesu  obbligd  i  suoi  di- 
scepoli a  nioiilarc  in  barca,  c  aiidare  ad  aspellarlo 
air  allra  riva,  nel  menlre  clie  egli  licenziava  le 
liiibe. 

25.  E  licenziate  le  turbe,  sail  egli  solo  sopra  un 
monle  per  ivi  fare  orazione.  E  veiiuta  la  sera,  era 
egli  solo  in  quel  liiogo. 

24.  Ma  ("rallanio  la  barca  era  in  mezzo  al  mare 
sbatluta  da'flulli:  imperocclie  il  vento  era  con- 
trario. 

23.  Ma  alia  quaria  vigilia  della  nolle  ,  Gesu 
ando  verso  di  loro,  caniniinando  sul  mare. 

20.  E  i  discepoli  vedutolo  cnmminare  sopra 
del  mare,  si  Uirbarono,  e  dice\ano;  Qiiesla  e  una 
fanlasima.  E  per  la  paura  alzaron  le  slrida. 

27.  Ma  subito  Gesu  parlo  loro,  e  disse:  Fate 
cuore;  son  io,  non  lemete. 

2!5.  Pietro  gli  rispose:  Signore,  se  sei  lu,  co- 
mandami  di  venir  da  le  suH'acque. 

20.  Ed  egli  disse:  Vieni.  E  Pielro  sceso  di  bar- 
ca ,  camminava  sopra  dell'  acque  per  andar  da 
Gestj. 

50.  Ma  osservando  che  il  venlo  era  gagliardo, 
s'iiiipauri;  e  principiando  a  soramergersi,  grido, 
e  disse:  Signore,  salvami. 

51.  (lesii,  slese  losto  la  mano,  lo  prese,  e  gli 
disse:  0  di  poea  fede,  perche  hai  dubilalo? 

52.  Ed  essendo  essi  monlali  nella  barca,  il 
venlo  si  quielo. 

55.  iMa  quelli  che  erano  nella  barca,  se  gli  ap- 
pressarono,  e  1'  adorarono  dicendo:  Tu  se'  vera- 
menle  Figlio  di  Dio. 

5'<.  E  Iraghellato  il  lago,  andarono  nella  terra 
di  Genesar. 

53.  Ed  avendolo  la  genie  di  quel  luogo  ricono- 
sciulo,  mandarono  per  lullo  il  paese  all'  inlorno, 
e  gli  presenlarono  lulli  i  malali; 

56.  E  gli  domandarono  in  grazia  che  questi 
toccassero  solamenle  il  lembo  della  sua  veste.  E 
lutli  coloro  die  la  loccarono,  furono  risanati. 

la  voce  e  la  (igura  di  lui.  Se  sei  tu  stesso,  o  Signore,  co- 
manda  cli'io  veuga  a  te  per  mezzo  all' acque  ad  adorarti, 
ed  abbracciarli,  e  starmi  con  teco. 

Vers.  30.  KS'imiiaitri;  ec.  Egli  era  pero  assai  vicino  a 
Gesii;  ma  tale  e,  dice  il  Crisostomo,  la  condizione  della 
nostra  natura,  che  lalvolla,  superali  i  maggiori  ostacoli, 
nelle  piu  agevoli  cose  cede,  e  vien  meno.  Ma  osservisi 
come  il  pericolo  stesso  servi  ad  avvivare  ed  accrescere  in 
Pietro  la  fede,  coUa  quale  grido:  Signore,  saUami;  impe- 
rocche  a  quesio  fine  {d\ce  san  Girolamo)  fu  egli  per  poco 
tempo  lasciato  nella  tentazione. 

Vers.  33.  Figlio  di  Dio.  Non  per  adozione,  come  lo  i 
ogni  giusto ,  ma  per  natura :  imperocchfe  cerlamente  non 
avevan  bisogno  di  tutti  i  miracoli  che  avean  veduto,  per 
credere  clie  (icsu  fosse  un  uomo  giusto. 

Vers.  36.  Toccassero  sotanietite  il  lembo ,  ec.  II  Criso- 
slotno  anuiiira  la  ftde  di  qucsia  genie  ,  e  soggiunge  che 
non  il  solo  lembo  della  veste  di  Cristo,  ma  il  corpo  di  lui 
e  dato  1  noi  di  tocc»re,  e  di  »v«re  con  noi  uella  Eucari- 
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CAPUT  XV. 

Pharissorum  de  lavandis  manibus  aliisque  rebns  Iradiliones,  quas 
Dei  mandalis  prsponebaiit ,  ct  quoe  sint  coiiiquinanMa  bominem. 
Mulier  Cbanansa  peisevcranti  fide  ac  supplicalione  impeliiil  fi- 
!ige  curalionem.  Jesus,  curalis  ju\la  mare  GaliKcse  variis  langiio- 
ribus,  qualuor  viroruin  raillia  seplem  panibus  paucisque  piscicu- 
lis  saliat,  sublatis  septem  sportaruin  reliquiis. 

1.  *  Tunc  accessenint  ad  eum  ab  Jerosohjmis 
Scribce  et  Pliariswi,  dicentes:  '  Maic.  ",  \. 

2.  Qitare  discipuli  tui  Iranxgrediuntur  tradi- 
tioncm  senioruin  ?  I\'oii  enim  la^ant  inanus  suas, 
cum  panem  manditcanl. 

o.  Ipse  autem  respondens ,  aitillis:  Quare  et 
vos  transgrediinini  mandatum  Dei  propter  tradi- 
tionem  restrain  ?  Nam  Dens  dixit: 

4.  *  Honora  patrem  et  matrem;  et:  -f-  Qui  ma- 
ledixerit  patri  vel  matri,  morte  vioriatur. 

'  Exod.  20,  12.  Deul.  a,  16.  Ephes.  6,  2. 
t  Esod.  21,  17.  Lev.  20,  9.  Prov.  20,  20. 

5.  Vos  autem  dicitis:  Quicumque  dixerit  patri 
vel  matri:  Munus  quodcumque  est  ex  me,  tibi 
proderit ; 

C.  Et  non  honor ificabit  patrem  suum,  aut  ma- 
trem suam:  et  irritum  fecistis  mandatum  Dei 
propter  traditionem  vestram. 

7.  f/ypocrilw,  bene  prophetavit  de  vobis  Isaias, 
dicens : 

8.*  Populus  hie  labiis  me  honorat;  cor  autem 
eorum  longe  est  a  me.  '  isai.  29,  is.  Marc.  7,  fi. 

9.  Sine  causa  autem  colunt  me,docentes  doctri- 
nas  et  mandala  hominum. 

10.  *  Et  convocatis  ad  se  turbis,  dixit  eis:  Au- 
dite  et  intelligite.  •  Marc.  7,  U. 

11.  Non  quod  inlrat  in  os,  coinquinat  homi- 
nem:  sed  quod  procedit  ex  ore,  hoc  coinquinat 
hominem. 

siia:  se  quelli  al  solo  locco  della  vesle  furono  sanali,  quanio 
pill  Doi.  se  COD  fede  uguale  a  lui  ci  accosliarao,  dai  raa- 
lori  dellanima  e  del  corpo  saremo  sanati? 

Vers.  2.  Le  Iradizioni  de'  seniori?  Erano  queste  gl' in- 
segnamenti  ricevuli  di  viva  voce  dai  maggiori,  e  Irainan- 
dali  di  padre  in  figlio ;  ma  i  farisei  faceano  passare  per 
tradizioni  dei  maggiori  i  parlicolari  rili  e  le  superslizioni 
da  cssi  invenlate:  e  siccome  moile  erano  le  cose  il  locca- 
menlo  delle  quali  (secondo  che  egliao  insegnavano  )  ren- 
deva  immondo  Puomo,  aveano  iiitrodollo  I'uso  di  lavarsi 
frequentemenle  le  mani  per  essere  vieppiii  sicuri  da  ogni 
immondezza  legale.  Cieclii  maesiri,  i  quali  lutla  la  saotita 
e  lutla  la  legge  ponevano  in  vane  eslerne  ceriinonie,  Ira- 
scuralo  frallanio  il  soslanziale  della  legge. 

Vers.  3.  Delia  vosira  tradizione?  Non  intacca  egli  adun- 
que  le  tradizioni  dei  maggiori ,  ma  le  capricciose  novila 
iutrodotte  da' moderni  maesiri;  intorno  alle  quali  veggasi 
san  Girolamo  (Ep.  151,  ad  Jlr/as.).  II  Talmud  ed  allri  li- 
bri  conjposti  da  questi  dottori  della  sinagoga  iulorno  al 
principio  del  secondo  secolo  della  Cliiesa,  fanno  vedere 
con  quanta  empiela  stravolgessero  costoro  tulla  quanta  la 
legge  per  accredilare  gli  sirani  loro  ritrovamenli. 

Vers.  S-6.  Chicchessia  poird  dire,  ec.  L'onore  che  Dio 
comanda   di   rendere  ai  genitori ,  consisle   massimamente 


CAPO  XV. 


Dispula  di  Crista  co'  Farisei  intorno  allc  loro  tradizioni,  preferite  da 
essi  atla  Ifgge  Hi  Dio,  Fede  delta  Cananea.  Miracolo  de'selle  pant  e 
pochi  pesci. 


1.  Allora  se  gli  accostarono  degli  Scribi  e  dei 
Farisei  di  Gerusalcmine.  e  gli  dissero: 

2.  Per  qual  moliso  i  Uioi  discepoli  trasgredi- 
scono  le  tradizioni  de'seiiiori?  Iiiiperocche  non  si 
lavano  le  mani.  qiiando  niangiano. 

5.  Ma  cgli  rispose  loro:  E  voi  ancora  perche 
Irasgrcdile  il  comando  di  Dio  in  grazia  della  vo- 
sira tradizione?  Imperocclic  Dio  ha  delto: 

4.  Onora  il  padre  e  la  madre;  e:  Ciii  maledira 
il  padre  o  la  madre,  sia  punito  di  morte. 


o.  Ma  voi  altri  dite:  Chicchessia  potra  dire  al 
padre  o  alia  madre:  Quaiunque  offerta  che  e  fatta 
da  me,  gio\era  a  te; 

G.  E  non  assislera  il  padre  o  la  madre:  e  avete 
colla  vosira  tradizione  annichilalo  il  comanda- 
mento  di  Dio. 

7.  Ipocrili,  ottimamenle  profeto  di  voi  Isaia, 
dicendo: 

0.  Questo  popolo  m'  onora  coUe  labbra ;  ma  il 
loro  cuore  e  iungi  da  me. 

9.  E  invano  mi  onorano,  insegnando  doUrine 
e  comandanienli  di  uomini. 

10.  E  chiamale  a  se  le  turbe,  disse  loro:  Udite 
e  intendete. 

11.  ^on  quello  che  en  Ira  per  la  bocca,  im- 
bralla  1'  uomo;  ma  quello  che  esce  dalla  bocca, 
questo  e  che  1'  uomo  rende  immondo. 

nell'ajutarli  e  soccorrerli.  I  Farisei  dicevano  clie  era  di- 
spetjsalo  da  quesla  obbligazione  un  ligliuolo,  quando  cio 
che  poleva  dare  al  padre  o  alia  madre,  lo  ofTeriva  a  Dio 
per  se  e  per  loro.  Quesla  invenzione  crudele  serviva  a 
coprire  Tavarizia  de"  sacerdoti ;  ma  dislruggeva  il  coman- 
dameulo  di  Dio.  Ho  seguito  nella  versione  e  nella  sposi- 
zione  di  questo  luogo  il  senso  clie  plii  naluralmonte  puo 
ricevere  la  Volgata ;  e  in  simil  maniera  espongono  il  Cri- 
soslomo  e  allri  Padri.  II  figliuolo  offerendo  perse  e  pe'ge- 
nitori  quello  onde  avrebbe  polulo  e  dovuto  assisterii  ne' 
loro  bisogni,  dice  die  non  hanno  da  dolersi  di  lui,  perche 
hanno  parte  al  nierito  delTolTerta.  II  greco  pero  non  puo 
ricevere  queslo  senso,  ma  puo  Iradursi :  <■  wi'offeria  quello 
onde  lu  possi  essere  da  me  ajulalo.  E  consacralo  a  Dio,  e 
non  puo  in  allro  use  essere  impiegato  quello  che  io  avea 
da  poler  dare  a  te.  Quesla  inlerprelazione  si  confa  colla 
dottrina  de"  moderni  Rabbini. 

Vers.  a.  Non  quello  che  entra,  ec.  Non  toglie  qui  Gesii 
Cristo  la  dilTerenza  de' cibi  stabilita  nella  legge;  imperoc- 
che  non  era  aiicor  venuto  il  tempo  di  toglierla :  ma  egli 
vuol  dire  che  di  lor  ualura  tutte  le  creature  di  Dio  sono 
buone;  e  obbliquamenle  accenna  che  la  dislinzione  legale 
de"  cibi,  fondata  esseudo  non  sopra  P  essere  di  tab  cibi, 
ma  nella  ordinazione  della  legge,  poteva  percio  quesla  di- 
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12.  Tunc  accedentes  discipuli  ejus,  dixerunt  ei: 
Scis  quia  Pliariscei,  aiidito  ierbo  hoc.scandalizati 
sunt  ? 

lo.  At  ille  respondens  ait:  '  Omnis  plantatio, 
quam  non  planlavil  Paler  ytieus  calestis.  eradica- 
bitur.  •  Joan,  ib,  2. 

14.  Sinite  illos;  *  cwci  sunt,  el  duces  ccpcorum: 
CCBCUS  autein  si  cwco  ducalum  pnestet,  aiubo  in  fo- 
veam  cadunt.  •  luc.  6,  39. 

15.  '  Respondens  auteui  Petrus  dixit  ei:  edis- 
sere  nobis  paraboltim  islam.  •  Marc.  7,  n. 

IG.  At  ille  dixit:  Adlnic  et  vos  sine  intellectu 
est  is  ? 

17.  Aon  inlellirjiiis,  quia  omne  quod  in  os  in- 
Irat,  in  i.fint>em  vadit,  et  in  secessum  eniitlilur? 

18.  Quw  autein  procedunt  de  ore,  de  corde 
exeunt,  et  ea  coinquinant  lioinineni ; 

19.  De  corde  enim  exeunt  corjitationes  make, 
homicidia  ,  adulleria,  fornicationes,  furta,  falsa 
testinionia,  blaspheniiw. 

20.  fhcc  sunt  qnce  coinquinant  lioniinem:  non 
lotis  autem  manibus  manducare  non  coinquinat 
hominem. 

21.*  Et  efjressus  inde  Jesus,  secessit  in  partes 
Tyri  et  Sidonis.  •  jiarc.  7,  2i. 

22.  Et  ecce  mulier  Chananam ,  a  flnibus  illis 
egressa,  clamavit,  dicens  ei:  Miserere  mei ,  Do- 
viine,  fill  David:  filia  mea  male  a  dwnionio  vexa- 
tur. 

25.  Qui  non  respondit  ei  {:erbum.  Et  accedentes 
discipuli  ejus,  rorjabant  eum,  dicentes:  Dimitte 
earn,  quia  clanial  post  nos. 

24.  *  Ipse  autem  respondens  ait:  i\on  sum  mis- 


stinzione  essere  tolla:  e  cio  essendo ,  iiiolto  piii  potevano 
essere  lolte  tante  loro  osservanze,  le  quali  nou  dalla  \e^ge 
venivano,  ma  dalle  loro  invenzioni.  Egli  e  ancora  visibile 
che  quesle  parole  di  Crislo  non  toljjono  cbe  possa  I'uomo 
macchiarsi  di  colpa  coi  disordiui  della  bocca  ,  come  av- 
viene  ai  golosi,  agli  ubbriachi ,  e  a  quplli  elie  violauo  i 
digiuni  ordinati  dalla  CLiesa  (Vedi  sant"Agoslino,  contra 
Faust.,  lib.  XXXV,  S). 

Vers.  12.  Se  ne  sono  scandalezzati?  Tale  era  il  false 
zelo  che  aveano  cosloro  per  le  loro  coslumanze,  che  si  of- 
fendevano  allanieote  perclie  Crislo  non  ne  facesse  gran 
caso,  come  se  egli  avesse  irapugnalo  qualclie  punto  essen- 
ziale  della  legge. 

Vers.  13.  Qualtinqiie  piaitta,  ee.  Non  piio  essere  piania 
buona  e  frullifera  alcun  uonio,  se  dal  Padre  celeste  non  e 
rinnovato  e  innestalo  a  Crislo  (Vedi  Isai.  li,  21;  lxi,  5). 
Alle  piaule  caltive  e  inulili  sovrasta  il  taglio;  e  tali  eraoo 
i  Farisei  avversi  a  Cristo,  e  degni  dell'ira  del  Padre. 

Vers.  14.  yon  badate  a  loro.  Vuol  dire:  Non  vi  faccia 
pena  che  cosloro  si  ofTendano  e  si  scandalizziuo  di  quello 
ch"  io  dico.  Non  dee  lasciarsi  di  annunziare  le  verila  ne- 
cessarie  alia  salute  per  paura  dello  .'icandalo  che  possano 
prenderne  i  callivi. 

Vers.  IS.  Spiegaci  qtiesta,  ec.  La  richiesta  di  Pielro  fa 
conoscere  che  anche  gli  aposloli  erano  stati  turbali  dal 
discorso  di  Cristo.  Ma  e  degna  di  osservazione  la  diffe- 
renza  che  passa  tra'l  mo  Jo  di  procedere  degli  aposloli  e 


12.  Aliora  accoslatit<i  a  liii  i  discepoli,  gli  dis- 
sero:  Sai  tu  che  i  Farisei  udilo  queslo  discorso, 
se  ne  sono  scandalezzati? 

13.  .Ma  egli  rispose :  Quaiunqiie  pianta  non 
pianlata  dal  celeste  niio  Padre,  sara  sradicata. 

14.  Mon  badate  a  loro;  sono  cicchi,  e  gnide  di 
ciechi:  e  se  un  cieco  ne  guida  un  altro,  eadono 
ambedue  nella  fossa. 

13.  Pietro  aliora  prese  la  parola.  e  disse:  Spie- 
gaci questa  parabola. 

16.  Ma  egli  disse:  Siete  tutt'ora  anche  voi  senza 
intelletto? 

17.  Non  comprendele  voi,  che  tutto  cio  che 
entra  per  la  bocca,  passa  nel  ventre,  e  di  li  nel 
secesso"? 

18.  Ma  quel  che  esce  dalla  bocca  .  viene  dal 
cuore.  e  queslo  imbratta  Tuonio: 

19.  hnperocche  dal  cuore  partono  i  mali  pea- 
sieri,  gli  omicidj,  gli  adulter],  le  fornicazioni ,  i 
furti.  i  falsi  testimouj,  le  lualdicenze. 

20.  Queste  sono  le  cose  che  inibrattano  I'uonio; 
ma  il  mangiare  senza  lavarsi  le  mani  non  im- 
bratta r  uomo. 

21.  E  partitosi  Gesii  da  quel  luogo,  si  ritiro 
dalle  parti  di  Tiro  e  di  Sidone. 

22.  Quand'ecco  una  donna  Cananea,  uscita  da 
que'contorni,  alzo  la  voce  diceudogli:  Abbi  piela 
di  me,  Signore,  figliuolo  di  Davidde:  la  mia  fi- 
gliuola  e  malamente  tormenlata  dal  demonio. 

23.  Ma  egli  non  le  fece  motto.  E  accostalisi  a 
lui  i  discepoli,  lo  pregavano,  diceudogli:  Spedi- 
scila,  attesoche  ci  grida  dietro. 

24.  Ma  egli  rispose,   e  disse:  Non  sono  state 


quelle  de'  Farisei.  I  Farisei ,  gonfi  della  pretesa  loro  sa- 
pienza,  giudicauo  die  le  parole  di  Crislo  vadano  a  ferire 
d  rispello  doviilo  alia  legge,  e  senza  cercar  d'istruirsi,  be- 
stemmiano  a  diriltura  quel  che  non  sanno  o  non  vogliono » 
intendere.  1  discepoli .  per  lo  conlrario ,  quanlunque  sor- 
presi  della  maniera  di  parlare  di  Crislo,  non  si  fanno 
pero  lecito  di  dubitare  della  verila  delle  sue  parole ;  ma 
son  persuasi  di  aver  sufiiciente  lume  per  capirle ,  e  al 
maestro  dimaadano  con  umilla  queslo  lurae.  Gli  increduli 
e  i  liberlini ,  i  quali  leggoiio  le  Scrillure  con  uno  spirito 
non  dissimile  da  quello  con  cui  i  Farisei  ascollavano  il 
Verbo  del  Padre,  incorrono  quolidianameole  nella  stessa 
sciagura :  ed  e  per  essl  occasioue  di  scandalo  quella  stessa 
parola,  cbe  e  foule  di  sapienza  e  di  salute  pei  piccoli,  i  quali, 
diffidati  di  loro  slessi,  a  Dio  chiedono  che  ne  dia  loro  T  in- 
telligcuza. 

Vers.  22.  Una  donna  Cananea,  ec.  Credesi  che  il  titolo 
di  Cananea  sia  dalo  a  questa  donna,  perche  ella  fosse  di  una 
di  quelle  selte  uazioni  noverate  nel  Deuleronomio  {cap.  rii, 
1),  che  porlava  specialmente  il  nome  di  Cananea.  Questa 
gente  era  tenuta  dagli  Ebrei  per  la  piu  empia  di  lutto  il 
gentilesimo.  —  Figliuolo  di  Davidde.  Si  puo  credere  che  la 
notizia  del  Messia.  aspetlato  in  queslo  tempo  da  lutti  gli 
Ebrei,  fosse  divulgata  anche  tra'  popoli  conliaanti. 

Vers.  24.  Xon  sono  slalo  manJalo ,  ec.  In  virtu  delle 
aniiche  promesse,  falte  ad  Abramo  ed  agli  altri  santi  pa- 
triarchi.  Gesii  Crislo  era  venuto  per  Israele;  onde  dall'A- 
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sus  nisi  ad  oves,  quce  perierunt,   donius  Israel. 

•  Supr.  'o,  6.  ■'oan.  iO,  3. 

2S.  At  ilia  venil,  et  adoravit  eiim,  dicens:  Do- 
mine,  adjiwa  me. 

2G.  Qui  respondens  ait:  Non  est  bonitm  siimere 
paiiem  filiorum.  et  mittere  canibus. 

27.  At  ilia  dixit:  Etiam,  Doiiiine;  nam  et  ca- 
telli  edunt  de  7nicis  quw  cadunt  de  mensa  domino- 
rum  suorum. 

28.  Tunc  respondens  Jesus,  ait  illi:  0  mulier, 
magna  est  pdes  tua:  fiat  tibi  sicut  vis.  Et  sanata 
est  filia  ejus  ex  ilia  liora. 

29.  Et  cum  transisset  inde  Jesus,  venit  secus 
mare  Galilww;  et  ascendens  in  montem,  sedebat 
ibi. 

50.  *  Et  accesserunt  ad  cum  turbo;  multoi,  ha' 
bentes  secum  mutos,  ccecos,  claudos,  debiles,  et 
alios  nmltos;  et  projecerunt  eos  ad  pedes  ejus,  et 
curavit  eos :  •  isai.  35,  5. 

31.  ha  ut  turbie  mirarentur,  videntes  mutos 
loquentes,  claudos  ambulantes ,  ccecos  videntes;  et 
macjnificabant  Deum  Israel. 

32.  *  Jesus  autem,  convocatis  discipulis  suis, 
dixit:  Miser eor  tur bee,  quia  triduo  jam  perseve- 
rnnt  tnecum,  et  non  habcnt  quod  manduceiil;  et 
dimittere  eos  jejunos  nolo,  ne  deficiant  in  via. 

'  Marc.  S,  1. 

33.  Et  dicunt  ei  discipuli:  Unde  ergo  nobis 
in  deserto  panes  tantos ,  ut  saturemus  turbam 
tantam  ? 

54.  Et  ait  illis  Jesus:  Quot  habetis  panes?  At 
illi  dixerunt:  Septem,  et  paucos  pisciculos. 

33.  Et  prcBcepit  turbo?,  ut  discumberent  super 
terram. 

36.  Et  accipiens  septem  panes  et  pisces,  et  gra- 
tias  arjens,  (regit,  et  dedit  discipulis  suis;  et  di- 
scipuli dederunt  popiilo. 

TuT .  Et  comederunt  omnes ,  et  saturati  sunt:  et 
quod  superfuit  de  fragmentis,  tulerunt  septem 
sportas  plenas. 

38.  Erant  autem,  qui  manducaverunt ,  quatuor 
millia  hominmn  extra  parvulos  et  mulieres. 

postolo  egli  e  cbiamato  ministro,  doe  predicatore  de'cir- 
concisi.  Ai  Gentili  non  era  stato  proniesso,  ma  doveva 
anche  a  quesli  per  siugolare  misericordia  essere  annun- 
ziato  il  Vangelo  rigetlalo  dagli  Ebrei.  Jo  dico  (cosl  PApo- 
stolo,  liom.  XV,  8),  die  Gesu  Crista  fu  il  ministro  de'  cir- 
concisi ,  ad  effetlo  di  far  conoscere  la  veraeita  di  Dio 
neW adempir  le  promesse  fatte  ai  padri.  Quanlo  poi  ai 
Genlili,  diano  essi  a  Dio  laude  per  la  sua  misericordia. 

Vers.  26.  II  pane  de'  figliuoli,  ec.  Gli  Ebrei  erano  con- 
siderati  come  figliuoli  per  la  specialissima  cura  die  cbbe 
mai  sempre  Dio  di  quelia  nazione.  —  Cani.  Sono  delti  i 
Genlili  per  la  sfaccialaggine  colla  quale  si  proslituivano  ad 
ogni  piii  abominevole  idolatria. 

Vers.  27.  Benissimo,  Signore;  ec.  Questa  donna  comprese 
maravigliosamente  il  sense  della  figura,  colla  quale  Cristo 
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mandalo  se  non  alle  pecore  perdute  della  casa  di 
Israello. 

23.  Ma  quelia  se  gii  approssimo,  e  lo  adoro, 
dicendo:  Ajutami,  Signore. 

26.  Ed  egli  le  rispose:  Non  e  ben  fatto  di  pren- 
dere  ii  pane  de'figliuoli,  e  geltarlo  ai  cani. 

27.  Ella  peio  disse:  Benissinio,  Signore;  im- 
perocche  anche  i  cagnolini  mangiano  le  briciole 
che  cadono  dalla  tavola  de'loro  padroni. 

28.  Aliora  Gesu  le  rispose,  e  disse:  0  donna, 
grande  e  la  tua  fede:  ti  sia  fatto  come  desideri. 
E  da  quel  punlo  fu  risanata  la  sua  figliuola. 

29.  Ed  cssendo  Gesii  parlito  di  la ,  ando  verso 
il  mare  di  Galilea;  e  salito  sopra  un  monle,  stava 
quivi  a  sedere. 

30.  E  se  gli  accosto  una  gran  turba  di  popolo, 
che  conduce\a  seco  de'muli,  de'eiechi,  degli  zop- 
pi,  e  slroppiati,  e  molti  altri  (malati);  e  Ii  get- 
tarono  a'suoi  piedi,  e  Ii  guari : 

31.  Tahnente  che  le  lurbe  restavano  ammirate, 
vedendo  come  i  muti  parlavaao,  camminavano 
gli  zoppi,  e  i  ciechi  vedevano;  e  ne  davano  gloria 
al  Dio  d'Israele. 

32.  Ma  Gesu,  chiamati  a  se  i  suoi  discepoli, 
disse  loro :  Ho  pieta  di  questo  popolo,  perche  sono 
giii  Ire  giorni  che  non  si  distaccan  da  me,  e  non 
hanno  nienle  da  mangiare;  e  non  voglio  riman- 
darli  digiuni,  perche  non  isvengano  per  istrada. 

35.  E  gli  dissero  i  discepoli :  Ma  donde  caverem 
noi  in  un  deserto  tanto  pane  da  saziare  turba  si 
grande  ? 

54.  E  Gesii  disse  loro:  Quanti  pani  avete  voi? 
Ed  essi  risposero:  Sette,  ed  alcuni  pochi  pescio- 
lini. 

33.  Ed  egli  ordino  alia  turba  che  sedesse  per 
terra. 

56.  E  presi  i  sette  pani  ed  i  pesci,  e  rendute  le 
grazie,  Ii  spezzo,  e  Ii  diede  a'  suoi  discepoli;  e  i 
discepoli  Ii  detlero  al  popolo. 

57.  E  tulti  mangiarono,  e  si  saziarono:  e  rac- 
colsero  de'  pezzi  avanzati  selte  sporte  piene. 

58.  Or  quelli  che  avevano  mangiato,  erano 
quattromila  persone  senza  i  ragazzi  e  le  donne. 


voile  far  intendere  la  differenza  ch'ei  faceva  tra  gli  Ebrei 
e  i  Gentili.  Le  parole  del  Signore  le  fecero  conoscere  la 
sua  miseria:  e  questa  cognizione  aumento  la  sua  umiita; 
ma  non  diminui  la  speranza  ch'ella  avea  nella  bonta  del 
Salvatore:  e  questa  speranza  le  lece  trovare  nelle  stesse 
parole  un  nuovo  argomento,  onde  aslringerio,  per  cosi 
dire,  ad  esaudiria.  Se  il  pane  e  pe' figliuoli,  le  briciole  che 
cadono  dalla  mensa,  si  danno  ai  cani.  Riserbale  per  gli 
Ebrei  Tabbondanza  delle  grazie  e  deMoni  vostri,  e  non 
negate  a  me  cosi  piccola  cosa,  come  (atteso  il  poter  vostro 
infinito)  si  e  quelia  ch'  io  vi  domando. 

Vers.  28.  Grande  6  la  tua  fede.  La  grandezza  di  questa 
fede  appariva  dal  fervore  dell'orazione,  dalla  fiducia  di 
impetrare ,  dalla  perseveranza  dope  lante  ripulse ,  dalla 
somma  e  aminirabile  umiita. 


G6 


S.  MATTEO  CAP.  XV. 


39.  El  dimissa  tiuba,  ascendit  in  naiiculam.  et 
venit  in  fines  Macjedan. 

CAPUT  X\l. 

Jesus  signi  petitione  ipsom  tentanles  argait ,  qnod  signa  tcmporum 
non  dijudicarent :  jubcl  discipolos  cavere a  fermento  Phaiisaeorum 
ac  Sadducaoruni ;  ipsosque  interrogat ,  quem  ipsum  esse  dicant : 
et  Petro,  post  illiiis  responsionem .  promittit  clavcs  rei:ni  Cfplo- 
rum.  Suam  autem  passionem  prjedicens,  a  Petro  incrcpatur , 
propter  quod  Satanam  ipsum  appellate  docens  quemque  propriam 
crucem  tollcre,  et  Deum  unicuique  juxta  sua  opera  redditurum. 

1.  *  Et  accesserunt  ad  eiim  Phariswi  et  Saddu- 
cai  tentnntes:  et  rogMerunt  euiii,  nt  signum  de 
calo  ostenderef  eis.  *  Marc.  8,  4i. 

2.  At  Hie  respondens ,  ait  illis:  Facto  respere, 
dicitis:  Seremtm erit;  rubicundum  exteuim coeliim. 

5.  Et  mane:  Hodie  tempestas;  rutilat  enim  tri- 
ste  cceliim. 

4.  Faciem  ergo  ccp.U  dijitdicare  nostis;  signa 
autem  temporum  non  potestis  scire?  Generatio 
mala  et  adiiltera  •  signutn  quwrit;  et  signum  non 
dabitur  ei,  y  nisi  signum  Jonw  prophetce.  Et  re- 

lictis  illis,  abiit.  •  Supr.  12,  39.  f  Jon.  2,  1. 

o.  Etcum  venissent  discipuli  ejus  trans  [return, 
obliti  sunt  panes  accipere. 

6.  Qui  dixit  illis :  *  Intuemini ,  et  cavele  a  fer- 
mento PhariscEorum  et  Sadducceorum. 

'  Marc.  S,  15.  Luc.  12,  1. 

7.  At  illi  cogitabant  intra  se,  dicentes:  Quia 
panes  non  accepimus. 

8.  Sciens  autem  Jesus,  dixit:  Quid  cog itatis  in- 
tra t05,  modicw  fidei,  quia  panes  non  habetis? 

9.  Noudum  intelligitis,neque  recordamini  quin- 
que  panum*  in  quinque  millia  liominum,  et  quot 
cophinos  sumpsistis  ?  •  Supr.  li,  it.  Jo.  6,  9. 

10.  *  A'eque  septem  panum  in  quatuor  millia 
hominum,  et  quot  sportas  sumpsistis?  '  Supr.  15,  3i. 

11.  Quare  non  intelligitis  quia  non  de  pane 
dixi  vobis:  Cavete  a  fermento  Pharisworum  et 
Sadduco'oruiii? 

i2.  Tunc  intellexentnt  quia  non  dixerit  caven- 
dnm  a  fermento  panum,  sed  a  doctrina  Pltarisceo- 
rum  et  Sadducceorum. 

15.  *  Venit  autetn  Jesus  in  partes  Ccesarece  Phi- 
lippi ,  et  interrogabat  discipulos  siios  dicens : 
Quem  dicunt  homines  esse  Filium  hominis? 

'  .Marc.  S,  27.  Luc.  9,  IS. 

Vers.  1.  /  Farisei  e  i  Sadducei ,  ec.  Queste  due  sette 
erano  niraicissime  Ira  di  loro;  ma  si  iinivauo  ogui  volta 
che  si  Iratlava  di  conlrariare  Gesi'i  Crislo. 

Vers.  i.  I  sec/ni  de'  tempi?  I  segni  del  tempo  in  cui 
doveva  veuire  il  Messia,  segni  notali  e  diligenlemente  de- 
scritti  da"  profeti ,  come  era ,  per  esempio ,  la  rivoluzioue 
delle  settanta  settiraane  di  Daniele,  ec. 

Vers.  7.  Stavun pensosi.ll  greco si puo  tradurre:  bislic- 


59.  E  licenziale  lu  turbe,  enfro  in  una  barca, 
e  ando  ne'conlorui  di  Masedan. 


CAPO  XVI. 


Domanda  de'Faristi  e  de'Sadducei.  Del  loro  fermento.  Opim'oni  degli 
uomini  intonio  a  Crislo.  ConfeiSione  di  Pielro  premiala,  Prediziune 
che  fa  Crislo  delta  sua  morle  ,  e  riprcnsione  di  Pietro.  Delta  croce 
di  Crislo,  e  delta  propria  anncgazione. 


1.  E  andarono  a  trovario  i  Farisei  e  i  Sadducei 
per  tentarlo ;  e  lo  pregarono  di  far  loro  vedere 
qualche  prodigio  dal  cielo. 

2.  Ala  egli  risposeloro,  e  disse:  Alia  sera  voi 
dile:  Fara  bel  tempo:  perche  il  cielo  rosseggia. 

5.  E  alia  maltina:  Oggi  fara  temporale;  perche 
11  cielo  scuro  rosseggia. 

4.  Voi  sapete  dunque  distinguere  gli  aspetti 
del  cielo;  e  non  siete  da  tanto  di  distinguere  i 
segni  de'tempi?  Generazione  perversa  e  adullera 
ella  chiedeun  prodigio;  ne  altro  prodigio  saralle 
accordato  che  quello  di  Giona  profeta.  E  lasciati 
costoro,  si  parti. 

3.  Ora  i  suoi  discepoli  in  andando  a  traghet- 
tare  il  lago.  si  erano  scordati  di  prender  del  pane. 

6.  E  disse  loro  Gesii:  Tenete  aperti  gli  occhi,  e 
guardatcvi  dal  lievito  do'  Farisei  e  Sadducei. 

7.  Ma  essi  stavan  pensosi  dentro  di  se ,  e  dice- 
vano:  I\on  abbiam  preso  del  pane. 

8.  II  che  conoscendo  Gesii,  disse:  Perche  state 
pensosi  dentro  di  voi .  gente  di  poca  fede,  a  mo- 
tive che  non  avele  pane? 

9.  Non  riflettete  ancora.  ne  vi  ricordate  dei  cin- 
que pani  per  li  cinquemila  uomini,  e  quante  mi- 
sure  ne  raceoglieste? 

10.  >'c  de'sette  pani  per  li  quattromila  uomiuii 
e  quante  sporte  ne  raceoglieste? 

11.  Come  non  coniprendete  che  non  per  ri- 
guardo  al  pane  io  vi  ho  detlo:  Guardatcvi  dal  fer- 
mento deTarisei  e  de' Sadducei? 

12.  .\lIora  intesero  come  non  aveva  egli  detto 
di  guardarsi  dal  fermento  del  pane,  ma  dalla  dot- 
trina  de'Farisei  e  de' Sadducei. 

15.  Gesu  poi  essendo  andato  dalle  parti  di  Ce- 
sarea  di  Filippo.  interrogo  i  suoi  discepoli,  di- 
cendo :  Chi  dicono  gli  uomini  che  sia  il  Figliuolo 
dell'uomo? 


ciaiano  Ira  di  loro,  come  in  san  Marco,  voleiido  accen- 
nare  che  si  buttavaa  fun  sopra  i' altro  la  colpa  della  di- 
meuticanza. 

Vers.  8.  Ferclin  stale  pensosi...?  Perche  inlerpretale 
voi  carnaimenle  le  mie  parole?  e  perciie  vi  aflannate 
adesso  per  i  bisogni  di  quesla  vila  teixena? 

Vers.  13.  Cesarea  di  Filippo.  Portava  queslo  nome  di 
Filippo  ,  perche  era   stala   ricdiCcata  da  Filippo,  6gliuolo 
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14.  At  illi  dixerunt:  Alii  Joanneni  Baptistam, 
alii  autem  Elium,  alii  vero  Jeremiam,\aut  unum 
ex  prophetis. 

lo.  Dicit  illis  Jesus:  Vos  autem  quern  me  esse 
dicitis  ? 

16.  Respondens  Simon  Petrus  dixit:  *  Tu  es 
Christus,  /ilius  Dei  vivi.  '  Jo.  6,  69,  70. 

17.  Respondens  autem  Jesus,  dixit  ei :  Beatus 
es,  Simon  Bar-Jona,  quia  caro  et  sanguis  non  re- 
velabit  tibi,  sed  Pater  mens,  qui  in  coelis  est. 

lO.*Et  ego  dice  tibi,  quia  tu  es  Petrus,  et  su- 
per lianc  petram  mdijicabo  Ecctesiam  meam;  et 
portce  inferi  7ion  prcevalebunt  adversus  earn. 

'  lo.  I,  42. 

19.  *  Et  tibi  dabo  claves  regni  cwlorum:  et 
quodcumque  ligaKeris  super  terram,  erit  Ugatum 
et  in  ccelis;  et  quodcumque  solveris  super  terram, 
erit  solutwn  et  in  ccelis.        '  isai.  22,  22.  Jonn.  20,  23. 

20.  Tunc  prcecepil  discipulis  siiis,  nt  nemini 
dicerent  quia  ipse  esset  Jesus  Cliristus. 

21.  Exinde  coepit  Jesus  ostendere  discipulis 
suis,  quia  oporteret  eum  ireJei-osolrmam,  et  multa 
pati  a  senioribus,  et  Scribis,  et  principibus  sacer- 
dotum,  et  occidi,  et  tertia  die  resurgere. 

22.  Et  assumens  eum  Petrus,  coepit  increpare 
ilium,  dicens:  Absit  a  te,  Domine;  non  erit  tibi 
hoc. 

25.  Qui  comwrsus  dixit  Petro :  *  Vade  post  me, 
Satana;  scandalum  es  mihi,  quia  non  sapis  ea 
quce  Dei  sunt,  sed  ea  quae  hominum.     *  Marc,  s,  33. 

di  Erode  il  Grande:  e  porlava  auclie  il  nome  di  Cesarea 
iu  ouore  di  Tiberlo  Cesare ,  essendosi  per  Pavanti  chia- 
mata  Paneade. 

Vers.  16.  Tu  se'  il  Crislo,  il  figliuolo  di  Dio  vivo.  Unico 
naturale  figliuolo  inlinitaraente  superiore  a  Giovanni,  a 
Elia,  a  Geremia,  i  quali  non  sono  figliuoli  di  Dio  se  non 
per  adozione. 

Vers.  17.  Bar-Jona.  Vale  a  dire,  figliuolo  di  Giona,  o 
sia  di  Giovanni.  Credesi  che  cosi  fosse  cognoniinalo  Pie- 
tro  prima  die  si  desse  a  seguir  Gesii  Cristo. 

Vers.  18.  Tu  sei  Pietro,  e  sopra  questa  pietra,  ee.  So- 
pra  di  le,  o  Pietro,  edificliero  io  la  inia  Cliiesa.  Imperoc- 
clie  spiega  qui  Crislo  il  mistero  ascoso  nel  nome  di 
Pietro,  significando  (come  nolo  san  Cirillo,  e  lutli  i  Padri) 
die  sopra  di  lui,  come  sopra  fermissima  e  saldissima  pie- 
Ira  ,  avrebbe  innalzata  la  Chiesa.  Egli  e  adunque  stabililo 
Pietro  capo  e  pastore  deila  Chiesa  universale,  vicario  del 
Principe  de' pastori ,  il  quale  in  tal  guisa  a  Pietro  racco- 
inando  la  cura  delle  sue  pecorelle,  che  evidenteraente  fece 
conoscere  come  al  sue  ovile  non  potevano  appartenere 
quelle  che  Pietro  non  riconoscessero  per  pastore.  — ^  Le 
parte  dett'  inferxo ,  ec.  La  saldezza  e  la  forza  invincibile 
deila  Chiesa,  fondata  sopra  tal  pietra,  sara  tale  che  vin- 
cera  tutla  la  possanza  delf  inferno,  il  quale,  per  quanio  si 
sforzi  di  opporsi  all' ingrandimento  di  lei,  non  potra  im- 
pedirlo. 

Vers.  19.  E  a  te  io  darb  le  chiavi,  ec.  Le  chiavi  signi- 
lica'no  la  suprema  autorita  e  polesta  di  govemare.  E  adun- 
que data  qui  a  Pietro  tutta  queila  potesta  che  e  necessaria 
a  reggere  il  regno  di  Cristo,  cioe  la  Chiesa.  Un  atlo  di 
questa  potesta  suprema  e  spiegato  nelle  seguenii  parole: 


14.  Ed  essi  risposero:  Altri  dicono,  egli  e  Gio- 
vanniJBattista,  altri  Elia,  altri  Geremia,  0  alcun 
de'profeti. 

Io.  E  Gesii  disse  loro:  E  voi  chi  dite  voi  ch'io 
rai  sia? 

16.  Rispose  Sinione  Pietro,  e  disse:  Tu  se'  il 
Cristo,  il  figliuolo  di  Dio  vivo. 

17.  E  Gesii  rispose,  e  dissegli :  Beato  sei  tu ,  Si- 
mone  Bar-Jona .  perche  non  la  came  e  il  sangue 
te  io  ha  riveiato,  ma  il  Padre  mio,  che  e  nei  cieli. 

18.  E  io  dico  a  le,  che  tu  sei  Pietro,  e  sopra 
questa  pietra  edifichero  la  mia  Chiesa  ;  e  le  porte 
deirinferno  non  avran  forza  contro  di  lei. 

10.  E  a  te  io  daro  le  chiavi  del  regno  de'cieli: 
e  qualunque  cosa  avrai  legata  .sopra  la  terra,  sara 
legata  anche  ne' cieli;  e  qualunque  cosa  avrai 
sciolta  sopra  la  terra,  sara  sciolta  anche  ne'  cieli. 

20.  Allora  ordino  a'suoi  discepoli,  che  non  di- 
cessero  a  nissuno  che  ei  fosse  Gesi'i  il  Cristo. 

21.  Da  indi  in  poi  Gesii  coniincio  a  indieare 
a'suoi  discepoli,  come  bisognava  ch'egli  andasse 
a  Gerusalemme,  e  ivi  molte  cose  soffrisse  dai  se- 
nior! ,  e  dagli  Scribi,  e  dai  principi  de'  .sacerdoti, 
e  fosse  ucciso,  e  risuscitasse  il  terzo  giorno. 

22.  E  Pietro.  presolo  a  parte,  comincio  a  ri- 
prenderlo.  dicendo:  Non  sia  mai  vero,  0  Signore; 
non  avverra  a  te  simil  cosa. 

23.  E  rivoltosi  a  Pietro,  gii  disse:  Ritirati  da 
me,  Satana;  tu  mi  sei  di  scandalo,  perche  non 
hai  la  sapienza  di  Dio,  ma  queila  dcgli  uomini. 

qualunque  cosa  avrai  sciolta,  ec;  colle  quali  un'amplis- 
sima  polesta  e  proniessa  a  Pietro,  di  sciogliere  general- 
meute  dai  peccali,  dalje  pene  spiriluali,  dai  voti  ,  e  da 
tutte  quelle  cose  dalle  quali  avrebbe  sciolti  gli  uomiai 
Cristo  medesinio  conversante  sopra  la  terra.  Alia  potesta 
di  sciogliere  va  unila  queila  di  legare,  cioe  di  ritenere  i 
peccali,  e  di  punirii  eziandio  colle  pene  spirituali.  Questa 
pienezza  di  potesla  e  trasfusa  ne'  successori  di  Pietro,  nei 
roraani  pontefici,  secondo  la  dottrina  di  tutii  i  tempi  e  di 
lutli  i  cattolici. 

Vers.  20-21.  Che  non  dicessero,  ec.  La  causa  di  questa 
proibizione  e  accennata  da  sau  Luca  {cap.  ix,  22 ) ;  vale  a 
dire,  perche  di  11  a  poco  dovea  egli  essere  crocifisso.  Non 
voile  adunque  Cristo  che  i  suoi  apostoli  parlassero  deila 
sua  divinita,  affinche  non  avvenisse  che  la  ignominia  e  lo 
scandalo  deila  croce ,  che  fu  valevole  a  turbare  gli  anirai 
de"  niedesinii  apostoli ,  abbaltesse  interamente  la  fede  del 
deboli.  La  stessa  ragione  e  accennata  da  san  Matteo,  men- 
tre  racconta  che  da  indl  in  poi  (dopo  cioe  che  Cristo 
ebbe  conferraati  gli  apostoli  nella  fede  deila  sua  divinita) 
comincio  a  parlare  con  essi  de'  futuri  suoi  patimenti. 

Vers.  23.  Satana,  tu  mi  sei,  ec.  Con  questa  forte  ri- 
prensione  umilia  il  suo  apostolo,  dicendogii  che  per  uno 
zelo  non  secondo  la  scienza  di  Dio ,  invece  di  amico,  la 
faceva  da  suo  avversario ,  tentando  di  ritrario  dall'adera- 
pire  i  voleri  del  Padre,  e  cosi  dandogli,  quanto  era  in  lui, 
occasione  d'inciampo,  perche  adesso  non  pensa  secondo 
i  detlami  deila  sapienza  celeste ,  ma  per  impulso  e  affe- 
zione  umana  e  carnale;  imperocche  da  questa  viene  I'or- 
rore  de'  patimenti  e  deila  morle. 
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24.  Tunc  Jesus  dixit  discipulis  mis:  *  S/  quis 
vuU  post  me  venire,  abnetjet  semelipsum,  el  tollat 
crucetn  suam,  et  sequatur  me. 

■  Supr.   10,  3S.  Luc.  9,  23;  11,  27. 

2o.  Qui  enim  voluerit  animam  suam  salvain 
facere,  perdet  earn;  qui  autem  perdiderit  animam 
suam  propter  me,  inveniet  earn. 

•  Luc.  17,  33.  Jo.  12,  25. 

26.  Quid  enim  prodest  homini,  si  mundum  uni- 
versum  lucretur,  animce  nero  suw  detrimenlum 
patiatur?  aut  quam  dabit  homo  commutationem 
pro  anima  sua? 

27.  Filius  enim  hominis  venturus  est  in  gloria 
Patris  sui  cum  angelis  suis,  *  et  tunc  reddet  uni- 
cuique  secundum  opera  ejus.   *  Act.  17,  3i.  Rom.  2,  6. 

28.  .imen  dico  vobis:  *  Sunt  quidam  de  hie  stan- 
tibus, qui  non  gustabunt  mortem,  donee  videant 
Filiuin  hominis  \enientem  in  regno  siio. 

'  .Mare.  8,  39.  Luc.  9,  27. 


CAPUT  x\n. 

Christ!  in  monte  transfiguralio. quam  jubet  discipulos  silentio  servare. 
donee  a  morluis  resurgat.  Eliam  Jicit  venlurum,  imo  jiim  venisse. 
sed  coguilum  non  fuisse,  nempe  Joannem  Bbplislam.  Puerum  luna- 
ticum  curat,  quem  discipuli  ob  modicam  lidcm  curare  non  potue- 
rant,  ostendens  quantae  sint  virtutis  fides, similisgranosinapis.je- 
junium,  et  oratio :  passionem  suam  pr;cdicit :  pro  se  qnoque  et  Pe- 
tro  didrachma  solvit. 

I.'  Et  post  dies  sex,  assumit  Jesus  Petrmn,  et 
Jacobum,  et  Joannem,  fratrem  ejus,  et  ducit  illos 
in  monlem  excelsum  seorsu7n:    '  Marc.  9,  i.  Luc.  9,  2s. 

2.  Et  transfiguratus  est  ante  eos.  Et  resplenduit 
fades  ejus  sicut  sol:  vestimenta  aulem  ejus  facta 
sunt  alba  sicut  nix. 

5.  Et  ecce  apparuerunt  illis  Moyses  et  Elias 
cum  eo  loquentes. 

4.  Respondens  aulem  Petrus,  dixit  ad  Jesum: 
Domine,  bonum  est  nos  hie  esse:  si  vis,  faciamus 
hie  tria  tabernacula ,  tibi  unum,  Moysi  unum,  et 
Eliw  unum. 


Vers.  24.  flinneghi  se  slesso,  ec.  Rinunzii  a  tufti  gli  af- 
fetti  rhe  non  sono  secondo  Dio ;  si  spogli  delP  iiomo 
vecchio,  secondo  la  frase  deir  Apostolo,  e  si  rivesta  del 
nuovo. 

Vers.  27.  Verra  nella  gloria.  Consola  i  discepoli  pro- 
ponendo  loro  la  espeltazione  della  sua  seconda  venuta, 
quando ,  rivestlto  di  gloria  e  di  una  assoluta  potesia ,  ri- 
compensera  le  pene  e  le  afflizioni  de'  suoi  con  un"  eterua 
corona. 

Vers.  28.  11  sono  di  quelti  che  non  morranno,  pri- 
ma, ec.  Promelte  che  fara  vedere  ad  alcuni  di  loro  uno 
scliizzo  di  quella  gloria,  colla  quale  verra  alia  fine  del 
moudo.  E  parla  egli  qui  per  senlimenlo  comune  de"  Padri, 
della  sua  Irasligurazione,  la  quale  fu  sei  giorni  dopo  que- 
sto  discorso.  Ma  perche  adunque ,  trattaudosi  di  cosa  che 
dovea  essere  dopo  si  breve  iutervallo,  parla  egli  cosl:  Hon 
morranno ,  prima  che  veggano ,  ec?  Forse  voile  Cristo 
con  una  mauiera  di  parlare  tauto  indelerminata  teuere 
vieppiii   ascoso   il  mislero  stesso  della    Irasfigurazione ,  e 


24.  Aliora  Gesu  disse  a'  suoi  discepoli  :  Chi 
vuol  venire  dictro  a  me,  rinneglii  se  stesso,  dia 
di  niano  alia  sua  croce,  e  mi  siegua. 

2i».  Imperocche  chi  vorra  salvare  1' anima  sua, 
la  perdera;  e  chi  perdera  I' anima  sua  per  amor 
mio,  la  trovera. 

26.  Imperocche  che  giova  all'uomo  di  guada- 
gnare  lutlo  i!  mondo,  se  poi  perda  I'  anima?  o 
che  darii  I'uomo  in  cambio  dell' anima  sua? 

27.  Imperocche  il  Figliuoio  dell'  uomo  verra 
nella  gloria  del  Padre  suo  co'suoi  angeli,  e  aliora 
rendera  a  ciascheduno  secondo  il  suo  operate. 

28.  In  veritii  io  vi  dico:  Tra  coloro  che  son 
qui  prescnti,  vi  sono  di  quelli  che  non  morranno, 
prima  che  veggano  il  Figliuol  dell'  uomo  entrar 
nel  suo  regno. 


C.4PO  XVII. 


Trasfigurazione  di  Cristo.  Giovanni  c  Eiia.  Del  fanciuUo  tunatico,  cui 
non  avtan  pottito  sanare  fjli  apostoli.  Efficac'a  della  fede,  delVora- 
zionpj  e  del  digiuno.  Predice  la  sua  passione,  e  paga  il  tributo. 


1.  Sei  giorni  dopo,  Gesu  prese  con  se  Pietro,  e 
Giacomo,  e  Giovanni,  suo  fratello,  e  li  meno  se- 
paratamente  sopra  un  alto  monte; 

2.  E  fu  dinanzi  ad  essi  trasfigurato.  E  il  suo 
^■olto  era  luniinoso  come  il  sole;  e  le  sue  vesti 
bianche  come  la  neve. 

n.  E  a  un  tratto  apparvero  ad  essi  Mose  ed  Elia, 
i  quali  discorrevan  con  lui. 

4.  E  Pietro  prendendo  la  parola ,  disse  a  Gesii : 
Signore,  buona  cosa  e  per  noi  lo  star  qui :  se  a  te 
place,  facciam  qui  tre  padiglioni,  uno  per  te,  uno 
per  Mose,  e  uno  per  Elia. 

togliere  ogni  motivo  di  curiosita  a  quelli  i  quili  non  do- 
veano  essere  a  parte  di  lal  mistero.  Dice  clie  quelli  che 
ne  saran  lestlmonj ,  vedranno  lui  nel  suo  regno ,  perche 
del  suo  regno  glorioso  era  una  ligura  e  una  immagine  la 
stessa  Irasfigurazione. 

Vers.  1.  Sopra  tin  alio  monte.  Per  antichissima  tradi- 
zione  credesl  che  fosse  il  monte  Tabor  nella  Galilea. 

Vers.  2.  E  ilsuo  vollo  em  luminoso  come  il  sole.  Si  per 
la  maesta  divina  che  era  in  Cristo,  si  per  la  beatitudine 
deir anima,  la  quale  e  nella  faccia  e  in  tutto  il  corpo  di 
lui  si  dilTuse;  imperocche,  come  dice  sant'Agosliuo  (Epist. 
bo,  ad  Dioscor.),  a  di  si  possenle  natura  fece  Dio  Tauima, 
che  della  pieua  beatitudine  di  lei  ne  ridonda  anche  nel- 
I'inferiore  natura  la  pienezza  di  sanita  e  il  vigore  della 
incorruzione.  » 

Vers.  3.  iMose  ed  Elia.  Mose  rappresentava  la  legge , 
Elia  i  profeli :  onde  colla  loro  apparizione  si  voleva  far 
coinprendere  come  e  la  legge  e  i  profeti  conducono  a 
Crislo,  e  in  lui  hanno  il  perfetto  loro  compimenlo. 
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3.  Adintc  eo  loquenle,  ecce  nnbes  Iticida  obiim- 
bravit  eos.  *  El  ecce  vox  de  nube,  dicens :  Hie  est 
Filius  7iieus  dilectus,  in  quo  mihi  bene  complacui: 
ipsinn  audite.  •  Supr.  s,  17.  2  Petr.  i,  17. 

6.  Et  aitdientes  discipuli  ceciderunt  in  facieni 
suam,  et  timuerunt  ralde. 

7.  Et  accessit  Jesus,  et  letigit  eos,  dixilque  eis: 
Surgite,  et  nolite  limere. 

8.  Levantes  autem  oculos  suos,  neminem  vide- 
runt,  nisi  solum  Jesum. 

0.  Et  descendentibus  illis  de  nionte ,  prwcepit 
eis  Jesus,  dicens:  Nemini  dixeritis  visionem,  do- 
nee Filius  hominis  a  vtortuis  resurgat. 

10.  El  interrogoierunt  eum  discipuli,  dicentes: 
Quid  ergo  Scrib(e  dicunt  quod  Eliam  oporteal 


primum  venire 


!rp  9 


Marc.  9,  10.  Mai.  4,  5. 


H.  At  ille  nspondens,  ail  eis:  Elias  quidem 
venticrus  est,  et  restiluet  omnia. 

12.  Dico  outem  vobis  ,  *  quia  Elias  jam  venit, 
et  non  cognoverunt  eum;  -]-  sed  fecerunt  in  eo 
quceeumque  voluerunt.  Sic  et  Filius  hominis  pas- 
surus  est  ab  eis.  *  Supi-.  n,  ii.  f  Supr.  u,  lo. 

15.  Tunc  inlellexerunt  discipuli  quia  de  Joanne 
Baptista  dixisset  eis. 

14.  *  Et  cum  venisset  ad  turbam ,  accessit  ad 
eum  homo  genibus  provolulus  ante  eum,  dicens: 
Domine,  miserere  filio  meo,  quia  lunaticus  est,  et 
male  patitur  ;  nam  scepe  cadit  in  ignem,  etcrebro 

in  aquam.  •  Marc.  9,  16.  Luc.  9,  38. 

lo.  Et  obtuli  eum  discipulis  tuis,  et  non  potue- 
runt  curare  eui::. 

Hi.  Respondens  autem  Jesus,  ait:  0  generatio 
incredula  et  perversa!  quousque  ero  vobiscum? 
itsquequo  patiar  ros?  Afferte  hue  ilium  ad  me. 

17.  Et  increpavit  ilium  Jesus,  et  exiit  ab  eo 
dwmoniuni,  et  curatus  est  puer  ex  ilia  hora. 

18.  Tune  accesserunt  discipuli  ad  Jesum  se- 
crelo,  et  dixervnt:  Quare  nos  non  potuimus  eji- 
cere  ilium? 

Vers.  S.  Li  ailombro.  Ricoperse  i  Ire  discepoli:  inipe- 
rocche  queslo  avvenne  dopo  clie  si  lurono  partili  Mose 
ed  Elia,  lasciaudo  Gesu  solo,  affmclie  uon  ad  allri  che  a 
liii  applicar  si  polessero  le  parole  del  Padre  (V.  s.  Luca, 
cap.  ii).  —  Lni  ascollalc.  Alliidesi  cliiaramente  alle  parole 
di  Mose  {Deuter.  -vviii,  \^),  le  quali  dimostraosi  gia  adem- 
piute:  Un  profela  Cra  i  luoi  fralelli  fara  a  te  nascere  il 
Signore;  lui  ascollerai:  vale  a  dire,  in  liii  crederai,  a  lui 
presterai  ubiiidienza  come  ad  unico  legislatore  e  siguore. 

Vers.  9.  Xon  dile  a  nhicchessia.  MC)ac\\e  (dice  sun  Gi- 
rolamo),  divulgandosi  un  fatto  tanio  glorioso  per  Crislo, 
la  niorte  ch'cgli  dovea  tra  poco  palire,  non  cagionasse 
pin  grave  scandalo  negli  animi  degii  uomini  poco  esperli 
nelle  cose  di  Dio;  ma  quando  egli  ebbe  dato  palpabili 
prove  di  sua  oniiiiinlenza  nel  risuscilare  da  morte,  e  nel 
salire  al  cielo,  il  iniracolo  della  Irasfigurazione  nulla  avea 
piu  di  incredibile. 

Vers.  10.  Perclic  dunque  ilicono  (ill  Scribi,  cc.  Essendo 
tu  il  Cristo,  e  dicendo  tu   che  tra   poco   hai  da  patire   e 


3.  Prima  clie  egli  finisse  di  dire,  ecco  che  una 
nuvola  rispleiidente  II  adombro.  Ed  ecco  dalla 
iiuvola  una  voce  che  disse:  Qiiesti  e  il  niio  Fi- 
gliuolo  diletto,  nel  quale  io  mi  sono  compiaeiuto: 
lui  ascoltale. 

G.  Udilo  cio,  i  discepoli  caddero  bocconi  per 
terra,  ed  ebbero  gran  timore. 

7.  Ma  GesLi  si  accoslo  ad  essi,  e  toccolli,  e  disse 
loro:  Alzatevi,  e  non  temete. 

8.  E  alzando  gli  occhi,  non  videro  nessuno, 
fuori  del  solo  Gesu. 

9.  E  nel  calare  dal  monte,  Gesii  ordino  loro,  di- 
cendo: Non  dite  a  chicchessia  quel  che  avete  ve- 
dulo,  prima  che  il  Figliiiol  dell'uomo  sia  risusci- 
tato  da  morte. 

10.  E  i  discepoli  lo  inlerrogarono,  dicendo: 
Perche  dunque  dicono  gli  Scribi,  che  prima  dee 
venire  Elia? 

11.  Ed  egli  rispose  loro:  Certo  che  prima  e  per 
venire  Elia,  e  riordinera  lutte  le  cose. 

12.  Ma  io  vi  dico,  che  Elia  e  gia  venuto,  e  non 
lo  hanno  riconosciuto;  ma  hanno  fatto  a  lui  tutto 
quello  che  han  voluto.  E  nella  stessa  maniera  sara 
da  essi  traltato  il  Figliuolo  dell'uomo. 

lo.  Allora  i  discepoli  compresero  che  aveva 
loro  parlalo  di  Giovanni  Batlista. 

14.  Ed  essendo  egli  giunto  dove  eran  le  turbe, 
se  gli  accosto  un  uomo,  e  si  gelto  in  ginocchio  da- 
vanti  a  lui,  dicendo:  Signore,  abbi  pieta  di  mio 
figlio,  perche  e  lunatico,  e  soffre  molto;  imperoc- 
che  spesso  cade  nel  fuoco,  e  spesso  nell'acqua. 

lo.  E  io  I'ho  presentato  a'tuoi  discepoli,  e  non 
hanno  potuto  sanarlo. 

IG.  Ma  Gesu  rispose,  e  disse:  Oh  generazione 
incredula  e  perversa!  sino  a  quando  saro  con  voi? 
sino  a  quando  vi  sopportero?  Menatelo  qui  da  me. 

17.  E  Gesu  sgrido  il  demonio,  e  questo  usci  dal 
fanciullo,  il  quale  da  quel  momento  fu  risanato. 

18.  Allora  i  discepoli  preseroiu  disparte  Gesii, 
eglidissero:  Per  qual  motivo  non  abbiam  noi 
potuto  scacciarlo? 

morire,  come  sla  che  Elia  se  n'e  andato,  menlre  gli  Scribi 
dicono  cir  egli  dee  venire  prima  del  Cristo  a  predicare 
agli  Ebrei?  Certamente  gli  Scribi  prenderanno  da  cio  il 
preleslo  di  non  credere  cbe  tu  sia  il  Crislo.  Gli  apostoli, 
come  tuiti  gli  Ebrei ,  confondevano  le  due  venule  di  Cri- 
sto annunziale  dai  profeti,  e  non  sapevano  cbe  TElia,  che 
dovea  precedere  la  prima  venula,  era  Giovanni. 

Vers.  H.  Prima  e  per  venire  Elia,  ec.  Prima  della  mia 
seconda  venula  verra  certamente  Elia,  il  quale  ristorera  le 
rovine  d"Israele,  riducendo  gli  Ebrei  alia  fede,  e  unciidoli 
alia  Cbiesa  delle  nazioni.  Un  altro  Elia  dovea  venire  avauti 
alia  mia  prima  venuta ,  ed  egli  e  venuto:  ma  non  hanno 
voluto  riconoscerlo  per  quel  clVegli  era. 

Vers.  16.  Oh  generazione  incredula,  ec.  Da  san  Marco 
{cap.  IX,  15,  16)  si  vede  che  queste  parole  vanno  a  ferire 
non  solo  il  padre  del  fanciullo,  la  fede  di  cui  era  assai  de- 
bole,  ma  anche  piu  i  dotlori  della  legge,  i  quali  poco  pri- 
ma, dice  lo  stcsso  san  Marco,  avevano  avuto  da  dispu- 
tnre  cogli  apostoli. 
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19.  Dixit  illis  Jesim :  Propter  incredulitatem 
restram.  'Amen,  quippe  dim  vobis  :  Si  linhueritis 
fidem  sicHt  (jranum  siiiapis,  dicetis  man li  hide: 
Transi  hinc  illuc,  et  transibil;  et  nihil  inipossi- 
bile  erit  cobis.  '  Lac.  17,  6. 

20.  Hoc  aiilem  (jenus  non  ejicitur  nisi  per  era- 
tionem  et  jejunium. 

21.  Conrersnntibus  auteni  eis  in  Galilrpa,  dixit 
illii  JesHs:  *  Filias  hominis  tradendus  est  in  ma- 

nus  liominum.  '  Infr.  so,  a.  Marc.  9,  30.  Luc.  9,  ii. 

22.  Et  accident  eum  ,  et  tertia  die  resurget.  Et 
contrislati  sunt  vehementer. 

25.  El  cum  nenissent  Capharnaiim,  accesserunt 
qui  didrachma  accipiebani ,  ad  Petrum,  et  dixe- 
runt  ei:  Mcujister  vester  non  solrit  didrachma? 

24.  Ait:  Etiam.  El  cum  inlrasset  in  domum, 
prierenit  eum  Jesus,  dicens:  Quid  libi  videtur,  Si- 
mon? Reqes  terrce  a  quibtis  accipiunl  tribulum  vel 
censum?  a  filiis  suis.  an  ab  alienis? 

23.  Et  ille  dixit:  Ab  alienis.  Dixit  illi  Je.ms: 
Ergo  liberi  sunt  filii. 

20.  Ul  autem  non  scandalizemus  eos,  rade  ad 
mare ,  et  mille  hamum;  et  eum  piscem,  qui  pri- 
mus ascenderit,  iolle;  el  aperto  ore  ejus,  invenies 
staterem :  ilium  sumens,  da  eis  pro  me  et  te. 

CAPUT  XVIll. 

Proposito  parvulo  docet  quisnam  major  sit  in  re^o  ccelorum,  et  quam 
sit  a  pusillorum  scandalo  caveudum  :  quoniodo  frater  in  nos  pec- 
cans  debeat  corripi,  et  Ecclesiam  non  andiens  pro  etiinico  haberi, 
potestate  ligandi  atque  solvendi  discipulis  Iradita :  docet  etiam 
quam  sit  apud  Dcum  efficax  duorum  pelitio  sibi  consentientium  , 
et  quoties  frairi  in  nos  peccanti  sit  ignoscendnm,  accommodata  ad 
hoc  parabola  dc  rege  rationem  cum  servis  suis  ineunte. 

1.  *  /»  ilia  hora  accesserunt  discipuli  adjesum, 
dicenles:  Quis ,  pulas ,  major  est  in  regno  coslo- 

rum  ?  '  Marc.  9,  33.  Luc.  9,  46. 

2.  Et*  advocans  Jestis  parvulum,  statuit  eum 
in  medio  eorum,  •  infr.  19,  a. 


Vers.  I'J.  J  motico  delta  toslrii  incredulila.  Nou  vuoi 
dire  clie  gli  aposloli  avessero  perdula  la  fede,  e  nemmeno 
che  la  loro  fede  fosse  assolutamente  piccola ;  ma  si  clie 
non  aveano  lal  (ede  quale  era  necessaria  ad  operare  un 
tal  niiracolo,  e  quale  doveano  averla  eglino,  che  da  tanto 
tempo  convivendo  con  lui ,  erano  stali  testimoDJ  di  tanti 
prodigi. 

Vers.  20.  Medianle  I'orazione  e  it  diqiuno.  Aggiunge 
alia  iede  questi  due  raezzi,  come  necessarj  a  discacciare 
que'  demon],  i  quali,  quando  sono  da  lungo  tempo  in  pos- 
sesso  degli  uomini,  piii  diflficilmente  ne  sono  scacciali. 

Vers.  23.  te  due  dramiue.  Tributo  che  tulli  gli  Ebrei 
pagavano  al  tempio,  ed  era  di  mezzo  sicio,  che  equivale 
alle  due  dramme.  Che  sia  cosi  sembra  evidente  per  quelle 
parole  del  verselto  seguente,  dove  accenna  Cristo  di  esser 
egli  figliuolo  di  quel  Re  a  cui  si  pagava  queslo  tributo. 
Or  il  tributo  del  mezzo  sicIo  era  tulto  pel  culto  di  Die. 

Vers.  24.  Enlralo  cite  eyii  fu.  Eutrato  Pielro  neila  casa 


19.  Rispose  loro  Gesii:  A  motivo  della  voslra 
incredulila.  Imperocche  in  verita  vi  dico:  Sc  a- 
vrele  fede  quanlo  un  granelio  di  senapa,  potrete 
dire  a  queslo  monle:  Passa  da  queslo  a  quel  luogo, 
e  passera;  e  nessuna  cosa  sara  a  voi  impossibile. 

20.  Ma  questa  sorta  (di  demonj)  non  si  discac- 
cia  se  non  medianle  I'orazione  e  il  digiiino. 

21.  E  menlre  tralleni'\ansi  nella  Galilea,  Gesii 
disse  loro:  11  Figliuolo  deH'uorao  ha  da  esser  dato 
neile  mani  degli  uomini; 

22.  E  lo  uccideranno,  ed  ei  risorgera  il  terzo 
giorno.  Ed  essi  reslarono  afflitti  sommamenle. 

25.  Ed  essendo  andali  in  Capharnaum,  si  ac- 
coslarono  a  Pielro  quelli  che  risciiolevano  le  due 
dramme,  e  gli  dissero:  II  voslro  Maeslro  non  paga 
egli  le  due  dramme? 

24.  Ed  ei  rispose:  Ccrlo  che  si.  Ed  entralo  che 
egli  fu  in  casa,  Gesii  lo  prevenne,  e  gli  disse:  Che 
le  ne  pare,  o  Simone?  Da  clii  riccNono  il  Iribulo 
od  il  censo  i  re  della  terra?  da'proprj  figliuoli,  o 
dagli  estranei? 

23.  Dagli  eslranei,  rispose  Pielro.  E  Gesu  sog- 
giunsegli:  Dunque  esenti  sono  i  figliuoli. 

26.  Con  tullo  cio,  per  non  recare  ad  essi  scan- 
dalo, va  al  mare,  e  getla  I'amo,  e  prendi  il  primo 
pesce  che  verra  su;  e  apertagli  la  bocca,  vi 
Iroverai  uno  slalere:  piglialo,  e  paga  per  me  e 
per  te. 

CAPO  XVIll. 


Delia  umilla.  Della  seanrlaln  de'  pi'ccoli.  Della  correzione  fralemn.  Pa- 
rabola delta  pecnrclla  smarrita.  Potcsta  di  scioglicre  t  di  legare 
dttia  ai/li  aposloli.  Del  perdonare  Ic  offese.  Parabola  del  servo  de- 
bitore  de'  diecimila  talenti. 


1.  Nel  tempo  stesso  si  appressarono  a  Gesii  i 
discepoli,  e  gli  dissero:  Chi  e  mai  il  piii  grande 
nel  regno  de'  cieli? 

2.  E  Gesii,  chiamalo  a  se  un  fanciuUo,  lo  pose 
ill  mezzo  di  essi , 

dove  era  Gesu,  questi  gli  fa  conoscere  che  come  Dio,  cui 
tutio  e  presente.  sapeva  il  discorso  tenuto  coUo  stesso  Pie- 
tro  dagli  esatlori  del  tributo. 

Vers.  26.  Per  non  recare  ad  essi  scandalo,  ec.  Perche 
non  abbiano  occasione  di  pensar  male  di  noi ,  come  se 
poca  slima  facessimo  del  tempio.  Con  memorabile  esem- 
pio  ci  insegna  a  levare  anche  con  proprio  dispendio  ogni 
argomento  al  prossirao  di  sospeltare  di  noi.  —  Per  me  e 
per  te.  E  cosa  degna  di  cousiderazione  il  redere  che  Cri- 
sto agguaglia  Pielro  a  se  medesimo,  facendolo  come  padre 
di  famiglia  pagare  insierae  seco  il  tributo.  Lo  slatere  va- 
leva  quattro  dramme. 

Vers.  1.  Cfii  e  mai  il  piii  grande,  ec.  NeU'audare  a  Ca- 
farnao  avevano  gli  apostoli  disputato  di  maggioranza :  di- 
sputa  che  era  nala  piij  volte,  ma  a  cui  questa  volta  diede 
occasione  (come  dicouo  alcuni  Padri )  I'aver  Gesti  Cristo 
distinto  dagli  eiltri  Pietro  nel  pagamento  del  tributo. 
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3.  Et  dixit:  Amen  dico  vobis,  nisi  conversi  fiie- 
7-itis,  el  efficiamini  sicut  parviili,  *  non  intrabitis 
in  regnum  cwlorum.  •  i  Cor.  14,  20. 

4.  Quicitnique  ergo  htimiliaverit  se  siciit  par- 
vulits  isle,  hie  est  major  in  regno  ccp.lorum. 

3.  Et  qui  SHSceperit  nnum  parvulum  talem  in 
nomine  mco,  me  suscipit. 

6.  *  Qui  autein  scandalizarerit  unum  de  pnsil- 
lis  istis  qui  in  me  credunt,  expedit  ei  ut  siispen- 
datur  mola  asinaria  in  collo  ejus,  et  demergatur 
in  profundum  maris.  '  Marc.  9,  ii.  Luc.  17,  2. 

7.  Vw  tuundo  a  scandalis!  Necesse  est  enim  ut 
veniant  scandala:  verumtamen  vce  homini  illi , 
per  quem  scandalum  <:enit. 

8.  *  .Si  autem  niamis  tua,  vel  pes  tuns  scandali- 
zat  te,  abscide  eum,  et  projice  abs  te :  bonum  tibi 
est  ad  vitam  ingredi  debilem  vel  claudum,  quam 
duas  manus  vel  duos  pedes  habentem  milti  in 
ignem  CBternum.  '  Supr.  5,  30.  .Marc.  9,  42. 

9.  Et  si  oculus  tuns  scandalizat  te ,  erue  eum, 
et  projice  abs  te :  bonum  tibi  est  cum  una  oculo  in 
vitam  intrare,  quam  duos  oculos  habentem  mitti 
in  gehennam  ignis. 

10.  Videte,  ne  contemnatis  unum  ex  his  pusil- 
iis:  dico  enim  vobis,  *  quia  angeli  eorum  in  cxlis 
semper  videnl  faciem  Patris  mei,  qui  in  coslis  est. 

'  Psal.  33,  8. 

11.  '  Venit  enim  Filius  hominis  salvare  quod 
perierat.  ■  Luc.  19,  lo. 

12.  Quid  iobis  videtur?  *  Si  fuerint  olicui  cen- 
tum oves,  et  erraverit  una  ex  eis,  nonne  relinquit 
nonaginta  novem  in  montibus,  et  vadit  quwrere 
earn  qua  crravit?  •  Luc.  15,  4. 

15.  Et  si  contigeril  ut  invcniat  earn,  amen  dico 
robis,  quia  gaudet  super  earn  magis,  quam  super 
nonaginta  novem  quw  non  erraverunt. 

14.  Sic  non  est  voluntas  ante  Patrem  vestrum, 
qui  in  coelis  est,  ut  pereat  unus  de  pusillis  istis. 

13.  *  Si  auteiii  peccaierit  in  te  frater  tuns,  vade, 
et  corripe  eum  inter  te  et  ipsum  solum.  Si  te  au- 
dierit,  lucratus  eris  fratrem  tuum. 

'  Lev.  19,  17.  Eccli.  19,  13.  Luc.  17,  3.  Jac.  5,  19. 


Vers.  3.  Se  non  vl  cotiverlirele.  Se  non  cangerele  sen- 
timenti ,  e  non  diverrete  simili  a'  fanciulli  per  la  umilla  e 
semplicita. 

Vers.  S.  Chhtnque  accogliera ,  ec.  Nella  ospitalita  che 
Cristo  raccomanda  verso  de'  piccoli,  coniprendesi  ogni  ser- 
vigio  e  ogni  alto  di  carita  verso  il  prossiino. 

Vers.  6.  Macinii  da  asino.  Vale  a  dire  una  di  quelle 
niacine  che  si  facevano  girare  da  un  asino,  per  dislinguerla 
da  quelle  piii  piccole  che  si  giravano  a  niano. 

Vers.  7.'  Necessaria  cosa  e,  ec.  E  didicile  e  irapossibile, 
moralmente  parlando,  che,  atlesa  la  corruzione  degli  uo- 
mini,  manchino  al  niondo  gli  scandali,  ed  e  anche  neces- 
sario  che  ve  ne  sia,  per  provare  la  fedelta  e  la  costanza 
degiusli;  e  a  queslo   fine   Iddio ,  die  sa  coir  infinila  sa- 


5.  E  disse:  In  verita  vi  dico  che,  se  non  vi 
conveitirete  e  non  diventerete  come  fanciulli, 
non  enlrerete  nel  regno  de'  cieli. 

4.  Chiunque  pertantosi  fara  piccolo  come  que- 
sto  fanciullo,  quegli  sara  il  piii  grande  nel  regno 
de'  cieli. 

3.  E  chiunque  accogliera  nei  norne  mio  un  fan- 
ciullo come  questo,  accoglie  me  stesso. 

C.  Chi  poi  scandalizzera  alcuno  di  questi  pic- 
colini  che  credono  in  me,  meglio  per  lui  sarebbe 
che  gli  fosse  appesa  al  collo  una  niaciaa  da  asino, 
e  che  fosse  sommerso  nel  profondo  del  mare. 

7.  Guai  al  mondo  per  causa  degli  scandali ! 
Imperocche  necessaria  cosa  e  che  sianvi  degli 
scandali:  ma  guai  all'uomo,  per  colpa  del  quale 
viene  lo  scandalo. 

8.  Che  se  la  tua  niano,  o  il  tuo  piede  ti  serve 
di  scandalo,  troncali  e  getlali  via  da  te:  e  meglio 
per  te  di  giugnere  alia  vita  con  un  piede  o  una 
niano  di  meno,  che  con  tutte  due  le  mani  e  con 
lutti  due  i  piedi  esser  getlalo  nel  fuoco  etcrno. 

9.  E  se  I'ocehio  tuo  ti  serve  di  scandalo,  cava- 
telo  e  gettalo  via  da  te:  e  meglio  per  te  I'cntrar 
nella  vita  con  un  sol  occhio ,  che  con  due  occhi 
esser  gettato  nel  fuoco  dell'  inferno. 

10.  Guardatevi  dal  disprezzare  alcuno  di  que- 
sti piccoli:  conciossiache  io  vi  fo  sapere,che  i 
loro  angioli  ne'  cieli  vedono  perpetuamente  il 
volto  del  Padre  mio,  che  e  ne'  cieli. 

11.  Imjjerocche  il  Figliuolo  dell'uomo  e  venuto 
a  salvare  quel  die  si  era  perduto. 

12.  Che  ve  ne  pare?  Se  un  uomo  ha  cento  pe- 
core,  o  una  di  queste  si  smarrisce  ,  non  abban- 
dona  egli  le  allre  novantanove,  e  se  ne  va  per  Ii 
monti  in  cerca  di  quella  che  si  e  smarrita? 

15.  E  se  gli  venga  fatto  di  ritrovarla,  in  verita 
vi  dico,  che  piii  si  rallegra  di  quesla,  che  dclie 
novantanove  che  non  si  erano  smarrite. 

14.  Cosi  non  e  volere  del  Padre  voslro  che  e 
ne'  cieli,  che  un  solo  perisca  di  questi  piccoli. 

13.  Che  se  il  tuo  fratello  abbia  commesso  man- 
camento  contro  di  te,  va  e  corrcggilo  tra  te  e  lui 
solo.  Se  egli  ti  ascolta,  hai  guadagnato  il  tuo  fra- 
tello. 


pienza  e  potcnza  sua  trarre  il  bene  dal  male,  non  Ii  inipe- 
disce,  ma  Ii  permetle  e  Ii  tollera. 

Vers.  H.  //  Firiliuoto  dell'uomo  e  venule,  ec.  Prova 
con  Un  allro  argomento  il  nspetio  che  dee  aversi  pei  pic- 
coli: conciossiache  per  essie  venuto  il  Figliuolo  delPuorao 
al  mondo,  ha  patilo  ed  e  raorlo  per  salvarli.  Gran  peccalo 
aduuque  esser  cagione  di  rovina  per  quelli  pe'  quali  sal- 
vare Cristo  mori;  donde  quelle  parole  di  san  Paolo:  Pec- 
cando  contro  i  fralelli,  e  offendendo  la  loro  debate  co- 
scienza,  conlro  di  Cristo  peceale  (i  Cor.  viu,  12V 

Vers.  13.  Se  il  tuu  fralellu  abbia  commesso  manca- 
meiilo  contro  di  le,  ec.  Non  bisogna,  pel  motivo  che  qui 
si  dice  contro  di  le,  restringere  questo  precello  della  cor- 
rezioue  I'ralerua,  ne  credere  che  a  questa  corrczione  non 
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16.  Si  autem  tenon  audierit ,  adiiibe  tecum 
adliuc  union  vel  duos,*  ut  in  ore  duorum,  te/ 
trium  testitnn  stet  omne  verbum. 

•  Deut.  19,  15.  Joan.  8,  il.  2  Cor.  13,  1.  Hebr.  10,  2S. 

17.  Quod  si  non  audierit  eos,  die  Ecclesice.  Si 
autem  Ecclesiayn  non  audierit,  sit  tibi  sicut  *  etluii- 

CUS  et  publicanus.  *  l  Cor.  5,  9.  2  Thess.  ;i,   u. 

18.  *  Amendico  vobis:  Quwcumque  altiija<,eri- 
tis  super  terram ,  erunt  iirjata  et  in  caelo;  et  qua- 
cumque  solveritis  super  terram,  erunt  soluta  et  in 

COelo.  '  Joan.  20,  23. 

19.  Iter  urn  dico  vobis,  quia  si  duo  ex  vobis  con- 
senserint  super  terram,  de  ornni  re  quamcumque 
petierint,  fiet  illis  a  Patre  meo,  qui  in  coelis  est. 

20.  Ubi  enim  sunt  duo  ve'  tres  congregati  in 
nomine  meo.  ibi  sum  in  medio  eorum. 

21.  Tu)ic  accedens  Petrus  ud  eum  dixit :  Do- 
mine,  *  quolies  peccabit  in  me  frater  mens,  et  di- 
mittam  ei'7  usque  septies?  '  Luc.  17,  4. 

22.  Dicit  illi  Jesus:  Non  dico  tibi  usque  septies 
sed  usque  septuarjies  septies. 

25.  Idea  assimilatum  est  regmim  coelorum  lio- 
mini  regi,  qui  voluit  ralionetn  ponere  cum  servis 
suis. 

24.  Et  cum  coepisset  rationem  ponere,  oblatus 
est  ei  itnus  qui  debebat  ei  decern  miUia  talenta. 

2o.  Cum  autem  non  haberet  unde  redderet,  jus- 
sit  eum  dominus  ejus  {^enutndari,  et  uxorem  ejus, 
et  filios,  et  omnia  qua"  Itabcbat,  et  reddi. 


sia  tenuto  il  Cristiano  se  non  quando  pel  mancaraento  del 
fratello  venga  ad  essere  offeso  egli  stesso.  Imperocclie  e 
cosa  ordinaria  ne'  divini  precetti ,  die,  posta  una  specie 
principale,  le  allre  s'inlendano  con  qiiella  comprese.  Cosi 
molte  oflese  che  far  si  possono  ai  prossimi  nella  persona, 
s'intendono  sotto  la  speciale  proibizione  di  aminazzare.  E 
diinque  generale  il  precetto  di  correggere  il  fratello  che 
cade  in  peccato  .  osser%'ate  le  circostanze  del  tempo ,  del 
liiogo,  della  persona,  e  si  estende  ad  ogni  sorta  di  peccati, 
o  contro  Dio  o  centre  il  prossinio.  —  Tra  le  e  lui  solo. 
Affine  di  correg<;erle  senza  ditlaniarlo.  —  Se  It  ascolla,  ec. 
Se  ricouosee  il  suo  errore  e  se  ne  penle,  hai  guadagnalo 
il  fratello ,  che  sarebbe  perito  senza  la  tua  correzione :  lo 
hai  guadagnato  a  Dio ,  col  quale  per  opera  tua  egli  si  ri- 
coucilia,  e  lo  hai  guadagnato  in  luo  pro,  perche  acquisti  tu 
il  nierilo  della  sua  emendazione. 

Vers.  17.  Alia  Clilesa.  Ai  pastori,  ai  prelati  della  Chiesa 
aventi  potesta  di  sciogliere  e  di  legare,  i  quali,  come  ret- 
tori  di  essa  Chiesa,  la  rappresentano  e  fanno  le  veci  di 
essa.  —  Abbilo  come  per  gen  Hie ,  ec.  Riguardalo  come 
uorao  alieno  aflatio  dalla  societa  defedeli;  stanne  lontano 
coroe  da  uu  gentile ;  non  trattare  con  lui. 

Vers.  18.  Quello  che  legherele...  sara  legato,  ec.  Per- 
che polevano  darsi  degli  uoniini  lalmente  duri  e  oslinati, 
che  poco  o  nissun  caso  facessero  di  questa  separazione , 
dichiara  Cristo  solennemente ,  e  con  giuramento,  che  il 
giudizio  de'  paslori  della  Chiesa  sara  confermato  iu  cielo, 


16.  Se  poi  non  ti  ascolta ,  prendi  ancora  teco 
una  0  due  persone,  affinche  col  delto  di  due  o 
tre  testimonj  si  slabilisca  futto  I'aflare. 

17.  Che  se  non  fara  caso  di  essi ,  fallo  sapere 
alia  Chiesa.  E  se  non  ascolta  nemnieno  la  Chiesa, 
abbilo  come  per  gentile  e  per  pubblicano. 

18.  In  verita  vi  dico:  Tutto  qnello  che  leghe- 
rete  suUa  terra,  sara  legato  anclie  nel  cielo;  e 
tutto  quello  che  sciogiierete  sulla  terra ,  sara 
sciolto  anche  nel  cielo. 

19.  Vi  dico  ancora,  che  se  due  di  voi  si  accor- 
deranno  sopra  la  terra  a  domandare  qualsisia 
cosa,  sara  loro  concessa  dal  Padre  mio,  che  e  ne' 
cieli. 

20.  Imperocche  dove  sono  due  o  tre  persone 
congregate  nel  nome  mio,  quivi  son  io  in  mezzo 
di  esse. 

21.  Allora  accoslatosi  a  lui  Pietro,  gli  disse:  Si- 
gnore,  fino  a  quante  volte  peccando  il  mio  fra- 
tello contro  di  me,  gli  perdonero  io?  fluo  a  setle 
volte  ? 

22.  Gesti  gli  rispose:  Non  ti  dico  fino  a  sette 
volte,  ma  fino  a  settanta  volte  sette  volte. 

25.  Per  questo  il  regno  de'  cieli  si  assomiglia 
ad  un  re ,  il  quale  voile  fare  i  conli  co'  suoi 
servi. 

24.  E  avendo  principiato  a  rivedere  la  ragione, 
gli  fu  presentato  uno  che  gli  andava  debitore 
di  diecimila  talenli. 

2o.  E  non  avendo  costui  il  modo  di  pagare, 
comando  il  padrone  che  fosse  Nenduto  lui,  e  sua 
moglie,  e  i  figliuoli,  e  quanto  aveva,  e  si  saldasse 
il  debito. 

e  che  i  peccatori  separati  dal  corpo  de'fedeli  per  senlenza 
della  Chiesa,  saranno  da  Dio  medesimo  separati. 

Vers.  19.  Due  di  loi.  Molto  piu  se  raaggior  numero  di 
fedeli,  per  esempio,  una  intiera  Chiesa.  Sappiamo  da  Ter- 
tuUiano,  che  i  fedeli  radunati  nel  tempio  di  Dio  otlene- 
vano  talora  fino  il  risuscilamento  de'  morti.  Tanta  e  ,  in 
virtii  della  promessa  di  Cristo,  la  violenza,  per  cosi  dire, 
che  fa  al  cuore  di  Dio  I'orazione  de'fedeli  uniti  in  uo  me- 
desimo spirito  nel  luogo  della  comune  orazione. 

Vers.  20.  Doi-e  sono  due  o  tre  ,  ec.  Gesu  Cristo  adun- 
que  non  puo  in  alcun  tempo  non  essere  presenle  alia  sua 
Chiesa  per  assislerla,  per  dirigeria ,  per  conforlarla.  Tutti 
gU  anlichi  Padri  da  queste  parole  hanno  dedotia  la  infal- 
libile  autorita  de'  Concilj  generali  in  tutto  quello  che  ri- 
sguarda  la  fede  e  le  regole  de'  costumi :  ne"  quali  Concilj 
la  Chiesa  tulta  (presedendo  i  successori  di  Pietro,  vicarj  di 
Cristo )  adunata  nel  nome  del  Salvatore ,  le  sue  decisioni 
propone  come  formate  dallo  Spirito  del  Signore  (Vedi  Act. 
cap.  xv). 

Vers.  22.  Fino  a  stltanta  voile,  ec.  Senza  fine  ne  limi- 
tazione  la  carita  del  Cristiano  deve  essere  sempre  disposta 
a  perdonare  le  ingiurie  riceTute  dai  prossimi. 

Vers.  25.  Comando  il  padrone  cite  fosse  vendulo  lui,  ec. 
Un  debilore  insolvente  diventava  strvo  del  creditore;  e 
lo  stesso  avveniva  della  moglie  e  de'  figliuoli :  e  ognun  sa 
che  i  servi  si  vendevano  non  raeno  che  gli  animali. 
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2G.  Prncidens  antein  servus  ille ,  orabal  eum, 
dicens:  Palientiain  habe  in  me,  et  omnia  reddam 
tibi. 

27.  Jfliserlns  aulem  dominus  servi  illius,  dimi- 
sit  eum,  et  debitum  dimisit  ei. 

2«.  Egressus  anient  servus  ille,  invenit  unum 
de  conservis  suis,  qui  debebat  ei  centum  denarios ; 
et  tenens  suffocabat  eum  ,  dicens  :  Redde  quod 
debes. 

29.  Et  procidens  conservus  ejus,  rotjabat  eum. 
dicens:  Patientiam  habe  in  me,  et  omnia  reddam 
tibi. 

30.  Ille  autem  noluit,  sed  abiit,  et  misit  eum 
in  carcerem  donee  redderet  debitum. 

31.  Videntes  autem  conservi  ejus  quce  fiebant , 
contristati  sunt  valde:  et  itenerant,  et  narrave- 
runt  domino  suo  omnia  qu<2  facta  fuerant. 

52.  Tunc  vocarit  illnm  dominus  suns,  et  ait  il- 
li:  Serve  nequam.  omne  debitum  dimisi  tibi,  quo- 
niam  roqasti  me: 

53.  Nonne  ergo  oportuit  et  te  misereri  conscr<;i 
tui.  sicul  et  ego  tui  miser tus  sum? 

34.  Et  iratus  dominu»  ejus  tradidit  eum  torto- 
ribus,  quoadusque  redderet  universum  debitum. 

35.  Sic  et  Pater  7neus  coelestis  faciei  vobis  ,  si 
non  remiserilis  unusquisque  fratri  suo  de  cordi- 
bus  vestris. 

CAPUT  XIX. 

Malrimonium  docet  ex  sua  institutioDe  esse  indissolabile,  ncc  uxorem 
extra  causam  fornicationis  posse  dimilti :  inter  varies  eunuclios 
laudat  illos  qui  sc  castrarunt  propter  regnum  coelorum  :  parviilis 
mauus  imponil :  adolescens  qui  omnia  se  servasse  praecepta  dice- 
bat,  audito  Cliristi  consilio  de  omnibus  vendcndis,  abittristis: 
difBcile  ergo  asserit  divitem  intrare  regnum  cffilorum;  et  qnidillis 
prsemii  sit  qui,  omuibus  relictis,  ipsum  sequunlur. 

1.  Et  factum  est,  cum  consummasset  Jesus  ser- 
mones  istos,  migravit  a  Galilcea,  et  *  venit  in  fi- 
nes JudwiK  trans  Jordanem.  '  Marc.  10,  i. 

2.  El  seculw  sunt  eum  turbte  mullce,  el  curavit 
eos  ibi. 

3.  *  Et  accesserunt  ad  eum  Pitariswi  lentanle^ 
eum,  etdicenles:  Si  licet  liomini  dimitterc  uxo- 
rem suam,  qiiacunique  ex  causa?  'Marc.  10,  2. 

4.  Qui  respnndens,  aiteis:  Non  legistis  quia 
*  qui  fecit  liominem  ab  initio ,  masculum  et  fiemi- 
nam  fecit  eos?  et  dixit:  '  Gen.  i,  27. 

o.  *  Propter  hoc  dimitlet  homo  patrem  et  ma- 
trem,   et  adhcerebit  nxori  stice,  et  erunt  duo  in 

came  una.  •  Gen.  2.  24.  l  Cor.  6,  16.  Ephes.  5,  31. 

Vers.  So.  yellii  slessa  qiiisa  fara ,  ec.  Non  rilnitlera 
Dio  (come  quel  padrone)  il  perdono  che  abbia  una  volia 
coijttdiilo,  iHH  la  ini;ralitudine  di  uo  uomo  il  quale,  dopo 
che  Dio   lanle   \olii;   ha    usata   uiisericordia  con  lui ,  non 

BIBBU  ,    'XL.    IV. 


20.  Ma  il  servo  proslrato  lo  supplicava  cou 
dire:  .\Lbi  nieeo  pazienza,  e  ti  soddisfaro  intera- 
nieiile. 

27.  Mosso  il  padrone  a  pieta  di  quel  servo,  lo 
libero,  condonandogli  il  debito. 

28.  .Ma  parlito  di  li  il  servo,  trovo  uno  de'  suoi 
conservi,  che  gli  doveva  cento  denari;  e  presolo 
per  la  gola,  lo  strozzava,  dicendo:  Pagami  quelle 
che  devi. 

29.  E  il  conservo,  proslrato  a' suoi  piedi ,  lo 
supplicava.  dicendo:  Abbi  meco  pazienza,  e  io  ti 
soddisfaro  interamente. 

50.  Ma  quegli  non  voile,  e  ando  a  farlo  met- 
tere  in  prigione  fino  a  tanto  che  I'avesse  soddi- 
sfatto. 

31.  Ma  avendo  gli  altri  conservi  veduto  tal 
fatto ,  grandemente  se  ne  attristarono  ;  e  anda- 
rono,  e  riferirono  al  padrone  tutto  quello  che  era 
avvenuto. 

52.  Allora  il  padrone  lo  chiaino  a  se,  e  gli 
disse  :  Servo  iniquo  ,  io  ti  ho  condonato  tulto 
quel  debito,  perche  ti  sei  a  me  raccomandato: 

35.  Non  dovevi  adunque  anclie  tu  aver  pieta 
d'un  tuo  conservo,  come  io  ho  avuto  pieta  di  te? 

54.  E  sdegnato  il  padrone,  lo  diede  in  mano 
de' carnefici ,  per  fino  a  tanlo  che  avesse  pagalo 
tutto  il  debito. 

5o.  Nella  stessa  guisa  fara  con  voi  il  niio  Padre 
celeste,  se  di  cuore  non  perdonerete  ciaschcduuo 
al  proprio  fratello. 

CAPO    XIX. 


Indis.inlubilila  dd  malrimonio.  Parabola  dcijli  eumiclii.  Del  eonsigliu 
(W  rinunziaye  a  tutto  per  scgiiir  Crista.  Difficilmcnte  i  riccki  entrano 
ucl  regno  de'cielL  Come  siaiio  premiati  queUi  che  abhandonan&orjni 
cosa  per  il  name  di  Gesu. 


1.  Or  finiti  che  ebbe  Gesii  questi  ragionamenti, 
si  parti  dalla  Galilea,  e  ando  verso  i  confini  della 
Giudea  di  la  dal  Giordano. 

2.  E  lo  seguirono  molte  lurbe,  equivi  rcndette 
loro  la  sanita. 

5.  E  andarono  a  trovarlo  i  Farisei  per  tenlarlo, 
e  gli  dissero:  E  egli  lecito  all' uomo  di  ripudiare 
per  qualunque  motivo  la  propria  moglie? 

4.  Egli  rispose ,  e  disse  loro:  .Non  avete  voi 
letlo  come  colui  che  da  principio  creo  I'uomo,  li 
creo  maschio  e  femmina?  e  disse: 

o.  Per  questo  lascera  I'uomo  il  padre  e  la  ma- 
dre,  e  slara  unito  colla  sua  moglie,  e  i  due  sa- 
ranno  una  sola  carne. 

vuol  usaria  verso  il  fratello  che  lo  ha  ofTeso,  quesia  ingra- 
lilvidine  lo  fa  reo  dinanzi  a  Dio,  come  se  il  prinio  debilo 
non  ^li  fosse  stato  riniesso. 

Vers.  0.  rer  questo...  I'uomo,  ec.  Quesle  parole  della 
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G.  Itaque  jam  non  sunt  duo,  sed  una  caro.  Quod 
ergo  Deus  conjunxit,  homo  non  separet. 

7.  DicunlilU:  '  Quid  ergo  Moyses  mandavit 
dare  libellum  repiidii,  el  dimitlere?      •  Deut.  24,  i. 

8.  Ait  illis:  Quoniam  Moyses  ad  duiiliam  cor- 
dis vesiri  permisit  vobis  dimitlere  uxores  veslras : 
ab  initio  autem  non  fuit  sic. 

9.  '  Dico  aulem  vobis,  quia  quicumque  dimise- 
rit  iixorem  suam,  nisi  ob  fornicationcin,  et  aliain 
duxeril,  maclialur ;  el  qui  dimissam  duxeril, 
mcEchalur. 

'  Supr.  5,  32.  Maic.  10,  il.  Luc.  16,  IS.  1    Cor.  7,  10. 

10.  Dicunl  ei  discipuli  ejus:  Si  ila  est  causa 
hominis  cum  uxore,  non  expedil  nubere. 

11.  Qui  dixit  illis:  Non  omnes  capiunt  verbum 
istud,  sed  quibus  datum  est. 

12.  Sunt  enim  cunuchi,  qui  de  malris  utero  sic 
nati  sunt ;  et  sunt  ennuchi,  qui  facti  sunt  ab  lio- 
minibus;  et  sunt  eunuchi,  qui  seipsos  castruie- 
runt  propter  regnum  calorum.  Qui  potest  capere, 
capiat. 

13.  *  Tunc  oblali  sunt  ei  panuli,  ul  7nanus  eis 
imponeret,   el  oraret.  Discipuli  aulem   increpa- 

bant  eOS.  '  Maic.  lO,  13.  Luc.  IS,  ib. 

14.  Jesus  iero  ait  eis:  *  Sinite  parvulos,  el  no- 
lite  eos  proliibere  ad  me  venire;  lalium  est  enim 
regnum  calorum.  •  Supr.  is,  3. 

iS.  El  cum  imposuissel  eis  jnanus,  abiit  inde. 


Geaesi  {cap.  n,  24)  furono  delte  da  Adamo,  ma  da  Ada- 
mo  ispirato  da  Dio ,  e  per  bocca  del  quale  Dio  slesso 
parlava. 

Vers.  G.  Ma  una  sola  came.  IVon  possnno  adunque  piu 
i  due  separarsi;  e  it  ripudio  e  couiro  l^ordioe  Dalurale 
e  coniro  la  legge. 

Vers.  7.  I'erchi  tliDique ,  ec.  Per  evilare  maggiori  mali 
Mose  aveva  lolleralo  il  divorzio;  ma  per  impedire  quan- 
fera  possibile  clie  ad  un  passo  si  pslremo  non  si  venisse 
per  inipelo  di  passione,  avea  richiesle  delle  condizioni  e 
formalila,  le  quali  avrebher  poliito  servire  a  render  nieno 
comune  questo  gravissimo  Hisordine. 

Vers  9.  Fuori  che per  causa  d'aclullerio.  I  Farisei  ave- 
van  domandalo  se  per  qualsivoglja  ragione  polesse  il  ma- 
rito  rimandare  la  nioglie.  Crislo  risponde  die  il  solo  adul- 
terlo  da  lilolo  legiilimo  di  S(>|  arazione:  ma  quesla  separa- 
zione  scioglieella  ii  vincolo  di  I  njatiimonio?  ^'ocerlamenle. 
Quindi  se  il  niarilo,  il  quale  pir  ragione  di  adulterio  si  e 
separalo  dalla  moglie,  ne  prende  un' allra  ,  ci  commclle 
adulterio  ,  come  adullerio  comnietle  cliiunque  sposi  colei 
che  fu  ripudiala  (Vedi  i  Cor.  vii,  10,  II). 

Vers.  12.  .SV  sono  fatli  eunuchi  da  loro  stessi,  ec.  Que- 
st! sono  quelli  (dice  sanl' Agoslino )  i  quali,  Ironcando  la 
radice  della  concupiscenza,  ritmnziano  per  sempre  »i  pia- 
ceri  del  sense,  per  servire  con  piu  lilu  ro  cuore  a  Dio  e 
alia  giuslizia  ,  e  merilar  la  bealiludine  del  regno  celeste. 
—  Chi  pud  cuijire ,  ropiscn.  Ma  una  tal  virlii  nnn  e  di 
tutii,  ed  ella  e  on  dono  di  Dio:  clii  adunque  di  cssa  e 
cap«i<v,  k  abbfijcci.  Proposla  la  subliniitii  di  un  tale  slalo, 


0.  Non  sono  adunque  piii  due ,  ma  una  sola 
carne.  IS'on  di\ida  pcrlanto  I'uomo  quel  che  Dio 
ha  congiunlo. 

7.  Ma  perchc  dunque,  dissero  essi,  Mose  ordino 
di  dare  il  libello  del  ripudio  e  separarsi? 

8.  Disse  loro:  A  inolivo  della  durezza  del  vo- 
stro  cuore  perinise  a  \o\  Mose  di  ripudiare  le  vo- 
sire  niogli:  per  allro  da  principio  non  fu  cosi. 

9.  lo  peio  \\  dico,  che  chiunque  riinandera  la 
propria  nioglie,  fuori  che  per  causa  d' adullerio, 
e  ne  pigliera  un'allra,  coramette  adulterio;  e 
chiunque  sposera  la  ripudiala  ,  commetle  adul- 
lerio. 

10.  Dissero  a  lui  i  diseepoli:  Se  tale  e  la  condi- 
zione  dell'  uomo  riguardo  alia  moglie,  non  lorna 
a  conto  di  ammogliarsi. 

11.  Ed  egli  disse  loro:  Non  tutIi  capiscono 
questa  parola ,  ma  quelli  a'  quali  e  stato  con- 
cedufo. 

12.  Imperocche  vi  sono  degli  eunuchi,  che 
sono  usciti  tali  dal  sen  della  niadre;  e  vi  sono 
degli  eunuchi,  che  tali  sono  slali  falti  dagli  uo- 
mini;  e  ve  ne  sono  di  quelli,  che  si  sono  falti 
cunuchi  da  loro  stcssi  per  amore  del  regno  de' 
cieli.  Chi  puo  capire,  capisca. 

IT).  Allora  fui'ongli  presentali  de' fanciulli,  af- 
finche  imponesse  loro  le  mani ,  e  orasse.  Ma  i  di- 
seepoli li  sgridavano. 

14.  E  Gcsii  disse  loro:  Lasciatein  pace  i  picco- 
lini,  e  non  vogliate  impedirli  dal  venire  a  me; 
imperocche  di  quesli  tali  e  il  regno  de' cieli. 

lo.  E  avendo  imposte  ad  essi  le  mani,  si  parti 
da  quel  luogo. 

proposlo  il  premio  della  verginila,  vuole  Crislo  accendere 
gli  animi  all'amore  di  questa  virtu  (Vedi  san  Girolamo, 
conlr.  Jocin). 

Vers.  14.  Di  quesli  tali  c  il  rcijito  de' cieli.  Di  quesli 
che  vengono  a  me,  e  da  me  sono  benedetli.  Da  questo 
luogo  si  conferma  la  pratica  della  Cliiesa  di  battezzare  i 
bambini.  Ma  osserva  san  Girolamo,  die  Crislo  non  disse 
semplicemenle  di  quesli,  ma  di  quesli  tali,  volendo  indi- 
care  die,  non  di  que' soli  die  sono  bambini  di  el.n,  ma 
ancora  degli  adulli,  simili  nella  semplicita  e  innocenza  dei 
costiimi  ai  bambini ,  inlendeva  di  parlare.  Ma  posto  che 
Gesii  invila  a  se  i  fanciulli,  e  con  tal  predilezione  li  invita, 
die  dice  talnientc  essere  di  quesli  il  regno  de' cieli,  die 
non  Sara  di  allri  uomini,  ove  alia  condizione  medesima 
Don  si  riducano  di  quesli  fanciulli;  posto  cio, die  dovremo 
noi  pensare  di  quegli  eretici,  i  quali,  scossa  Paulorila  della 
Cliiesa,  avendo  dato  a  ciascun  uomo  Tautorila  di  forniarsi 
suHe  Scrillure  la  regola  e  il  simbolo  della  loro  lede,  sono 
coslretii  percio  a  conl'essare  die,  secondo  il  loro  sislenia, 
uissuno  di  quesli  piccoli  appaitiene  al  regno  di  Dio,  per- 
che  nissiino  di  quesli  puo  avere  imparato  dalla  lezione  e 
dallo  sludio  delle  Scrillure  quello  cLe  debha  credere  in- 
torno  ai  inisteri  della  religione  crisliana?  Questo  nuovo 
dogma,  coiitrario  manifeslami-nle  alle  parole  di  Crislo, 
beiidie  sia  una  necessana  ronseguenza  tie'  loro  falsi  prin- 
c  pj,  avrei  nnndiiiieno  qualdie  rilxezzo  a  rinfacciarlo  a  co- 
sioro,  se  oiiiai  non  fosse  slato  iieMoro  catediismi  divulgate 
pubblicaraenle,  e  senza  oscurila  insegnato. 
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IC.  *  Et  ecce  vnus  accedens,  ait  illi :  3In'jisler 
bone,  quid  boni  fuciam ,   iil  Itabeam    vilain  wler- 

naiii'^  '  Marc.  10,  17.  Luc.  IS,  IS. 

17.  Qui  dixit  ei :  Quid  me  inlenojas  de  bono? 
Units  est  bonus,  Deus.  Si  autem  vis  ad  vitam  in- 
gredi.  serva  mandata. 

18.  Dicit  illi:  Quw?  Jesus  autem  dixit:  *  Aon 
homicidium  fades;  non  adullerabis;  non  fades 
furtuni;  non  fulsuin  testimonium  dices; 

•  Exod.  20,  43. 

19.  Ilonora  palrem  tuum  et  matrem  tuam;  et 
diliges  proximum  tuum  sicul  leipsum. 

20.  Dicit  illi  adolexci'ns:  Omnia  licec  custodivia 
jurentute  men:  quid  adliuc  milii  deesl? 

21.  Ail  illi  Jesus:  Si  vis  perfvclus  esse,  inrfe, 
tende  qmc  liubes.  el  da  paiipeiibus,  et  liabebis  tlie- 
saurum  in  ccelo  ;  et  veni,  sequere  me. 

22.  Cum  audisset  autem  adolescens  verbum , 
abiit  trislis ;  erat  enim  habens  7nultas  posses- 
siones. 

2o.  Jesus  autem  dixit  discipulis  suis:  Amen 
dico  ro6is,  quia  dives  difficile  intrabit  in  refjnum 
coelorum. 

24.  Et  iterum  dico  vobis:  Facilius  est  camelum 
per  foramen  acus  transire,  quam  divitem  intrare 
in  regnum  coelorum. 

2n.  Auditis  autem  his,  discipuli  mirabantur 
valde,  dicentes:  Quis  ergo  poterit  salvus  esse? 

2G.  Aspiciens  autem  Jesus,  dixit  illis:  Apud 
homines  hoc  impossibile  est;  apud  Deum  autem 
omnia  possibilia  sunt. 

27.  Tunc  respondens  Pelrus,  dixit  ei :  Ecce  nos 
reliquimus  omnia,  et  secuti  sumus  le :  quid  ergo 
erit  nobis? 

28.  Jesus  autem  dixit  illis:  Amen  dico  vobis, 
quod  vos,  qui  secuti  eslis  nie,  in  regeneralione, 
cum  sederit  Filius  hominis  in  sede  majestalis  sua;, 
sedebitis  et  vos  super  sedtes  duodecim,  judicantes 
duodecim  Iribus  Israel. 


Vers.  46.  Un  tale.  Egli  era  (secondo  san  Luca)  un  gio- 
vane  di  fdiniglia  priocipale. 

Vers.  17.  Perclie  m' iiilerroghi ,  ec.  Dalla  risposia  di 
Crislo  si  conosce  die  queslo  giovine  nol  conosceva  se  noo 
per  puro  uomo;  ma  come  a  inneslro  scieuzialo  gli  doroanda 
qiial  via  debba  ballere  per  arrivare  alia  vila  elerna,  come 
se  non  d'aliro  avesse  iiisogno,  cbe  di  saperia  per  spguirla. 
Gesu,  volendo  illuminnrlo,  lo  indlrizza  al  Ibiile  di  tuilo  il 
bene,  che  e  Dio.  da  cui  ddbbinmo  riievere  non  solo  la 
reyola  di  ben  operare,  ma  aocora  THJiro  per  fare  il  bene; 
del  qual  bene  da  noi  soli  sianio  inrapaci. 

Vers.  48.  E  quali?  Ei  s' iiinnagino  die  Crislo  porlain 
avesse  qiiaUlie  nuuvo  comaudanienlii;  ma  il  Saivahire  gli 
ripele  i  precelli  del  dtcalogo,  priricipalmenle  quelli  che  le 
obbligazioni  concernono  iuvrrso  i  prussiaii. 

Vers.  24.  Ku,  vcndi.  ec.  Piopoueudogli  di  abbandonare 
le  sue  riccbt^ze ,  anzi  di  servirsene  per  innalzarsi  verso 
del  cielo  col  versarle  in  seno  ai  poveri,  gli  da  occasione 
di  ricoDoscere  la  occulta  piaga  del  sue  cuore  ,  lo  smode- 


16.  Ailora  si  accoslo  a  Iiii  un  lale,  e  gli  disse: 
M;iL'slro  buono,  che  faio  io  di  bene  per  ollenere 
la  Vila  elenia? 

17.  Gesu  gli  rispose:  Perclie  m' iiilerroghi  in- 
lorno  al  bene?  Un  solo  e  buono,  Iddio.  Che  se 
branii  di  arrivare  alia  vila,  osserva  i  comanda- 
nifiili. 

10.  E  quali?  rispose  egli.  E  desu  disse:  ^on 
amniazzare;  non  coiinueltere  adullerio;  non  ru- 
bare;  non  dire  il  falso  lestimonio; 

19.  Onora  il  padre  e  la  madre;  ed  ama  il  pros- 
simo  luo  come  le  slesso. 

20.  Dissegli  il  gio\ine:  Ho  osservato  tullo  que- 
slo dalla  mia  gio\inezza:  che  mi  mauca  ancora? 

21  Gcsu  gli  disse:  Se  vuoi  essere  perfello,  va, 
veiidi  cio  die  liai,  e  dailo  a'  poveri,  ed  avrai  un 
lesoro  not  cielo;  e  vieni,  e  seguimi. 

22.  Udile  il  giovine  qucsle  parole,  se  ne  ando 
afflillo;  perche  aveva  molle  possessioni. 

2o.  E  Gesii  disse  a'  suoi  discepoli:  In  verila  vi 
dico.  che  difficilmenle  un  ricco  enlrera  nel  regno 
de'  cieli. 

24.  E  di  bel  nuovo  vi  dico,  che  e  piu  facile 
per  un  canimello  il  passare  per  la  cruna  d'  un 
ago,  che  per  un  rieco  I'enlrare  nel  regno  de' cieli. 

2o.  Udilo  cio.  i  discepoli  ne  restarono  mollo 
ammirati.  dicendo:  Chi  polr.i  diinque  salvarsi? 

26.  Ma  Gesii  guardatili,  disse  loro:  Impossibile 
e  queslo  appresso  agli  uomini ;  ma  appresso  Dio 
lutlo  e  possibile. 

27.  Ailora  Pielro  prese  la  parola  .  e  gli  disse: 
Ecco  che  noi  abbiamo  abbandonalo  tulle  le  cose, 
e  ti  abbiam  seguilato:  che  sara  adunque  di  noi? 

28.  E  Gesii  disse  loro :  In  verila  vi  dico,  che 
voi,  che  mi  avele  seguilo,  nella  rigenerazione,  al- 
lorche  il  Figliuolo  dell' uomo  sedera  sul  trono 
della  sua'  maesla,  sederete  anche  voi  sopra  dodici 
troni,  e  giudicherele  le  dodici  tribii  d'lsraele. 


rato  affetto  ai  beni  terreni;  e  promellendogli  un  tesoro 
nel  cielo ,  lo  invita  a  rompere  coraggiosamenle  i  suoi 
lacci. 

Vers.  23.  Difficilmenle  un  ricco,  ec.  Non  si  dice  nel 
Vangelo,  che  sia  cosa  mala  I'avere  delle  ricchezze;  ma  il 
Vangelo  e  le  Scrillure  lulle  ci  dicono  ,  che  e  un  gran 
male,  che  iino  ponga  ii  suo  cuore  nelle  ricchezze.  E  quanio 
e  niHi  dilficile  di  non  porvelo !  Quindi  la  maggiore  diffi- 
colla  di  salvarsi  pt-i  ricdii.  Cos!  queslo  maestro  cdesle  ci 
ins>>giia  a  temere  quei  beni  cliesono  roggelto  delle  brame 
delluoinri  carnale. 

Vers.  26.  Aintresso  Dio  lullo  e  possil)ile.  Dio  solo  puo 
con  la  sua  grazia  salvaru  i  r.ichi  dnl  conlagio  delle  ric- 
rliczze.  ajrilandoli  a  fame  un  uso  Santo.  cou)e  buoni  e  fe- 
deli  dispensalori  de' beni  don.ili  loro  dalla  provvidenza. 

Vers.  2S.  Ifulla  rirjencraziune ,  ec.  Nel  giudizio  finale, 
quando  i  sanii  sarannc  rigeuerali  ad  una  vita  iucorrutti- 
bile  e  beata. 
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29.  Et  omniii  qui  reliquerit  domum,  vel  fra- 
tres,  aut  sorores  ,  aut  palrem,  aul  malrem,  aul 
nxoreni,  aut  jilios,  uul  aip-us  propter  noiiien nwatn, 
centuplum  ttccipiet,  el  vilatn  wlernam  possidebit. 

50.  *  MuUi  autem  erunt  primi  novissinii,  el.  no- 

tlissimi  primi.        '  Infr.  20,  lO.  Marc.  10,  31.  I'Uc.  IS,  30. 


CAPUT  XX. 

Pambolam  proponit  de  opcraiiis  in  vineam  conduclis ,  quorum  ulli- 
mis  idem  datur  denarius  cum  primis.  Jesus  discipulis  passionem 
ac  rcsurrcelionem  suam  prsedicit;  et  oecasioue  anibitiouis  fiiio- 
rum  Zcbcdaii  docet  discipulos ,  quod  non  poleslale  el  ostensione 
dominii,  scd  oHicio  ministerii  debeant  esse  majorcs:  cgrcdiens 
vero  Jericho  duos  ciecos  illuminat. 

1.  Simile  est  regnum  cwlorum  homini  patrifa- 
tnilias,  qtn  exiit  prirno  mane  condiicere  operarios 
in  vineam  suam. 

2.  Conventione  autem  facia  cum  operariis  ex  de- 
nario  diurno,  misil  cos  in  vineam  suam. 

5.  Et  egressiis  circa  horam  lerliam,  vidil  alios 
stantes  in  foro  otiosos. 

4.  Et  dixit  illis:  lie  et  vos  in  vineam  meam,  et 
quod  juslum  fuerit  dabo  vobis. 

3.  llli  autem  abierunt.  Iterum  aulem  exiit  circa 
sextam  el  nonam  horam,  et  fecit  similiter. 

6.  Circa  undecimam  vero  exiit,  et  invenit  alios 

Vers.  29.  Ricevera  it  cenluplo,  ec.  Ricevera  queslo  cen- 
tiiplo,  primieramenle,  coll' alHuenza  dei  beni  spiriluali ,  i 
quali  cento  ed  iiifinite  volte  sorpasseranno  i  beui  lasciati 
per  amore  di  Crislo:  in  secondo  luogo  ,  lo  ricevera  anche 
rispetto  al  leniporale,  perclie  trovera ,  tra  colore  co' quali 
^  iinilo  mcdiante  il  vincolo  della  fede  e  della  carita  cri- 
sliana  ,  ablioudantemenle  compensate  le  terrene  cose,  alle 
quali  rinunzio  per  Crislo. 

Vers.  30.  Molli  primi  saranno  ultiini,  e  molti,  ec.  Que- 
sle  parole  possono  inlendrrsi,  in  prinio  luogo,  come  delle 
per  gli  Ebrei ,  i  quali  consideravano  i  Genlili  come  gente 
incapace  di  salute:  e  Gesu  Crislo  dice  loro  che  ad  essi 
(die  si  credono  primi,  e  superiori  di  n)erilo  e  di  virlii  ) 
anderanno  avanli  nel  regno  di  Dio  i  Gentili.  In  secondo 
luogo  ,  possono  essere  slate  delle  per  unuliare  gli  slessi 
aposloli,  i  quali  per  bocca  di  Pietro  si  erano  vanlali  di 
avere  abbandonalo  ogni  cosa;  come  se  volcsse  dir  loro: 
Avele  prlncipialo  bene,  e  linora  nissuno  vi  precede  nel 
regno  di  Dio:  non  vi  insuperhile  percio;  impirocclie  non 
siete  ancora  arrivali  alia  mela.  Or  io  vi  dico  the  di  quclli 
che  ora  son  primi  nella  corsa,  vi  sara  ihi  reslen'i  I'ulliuio: 
cosi  fu  di  uno  di  essi,  il  quale  si  reslo  iudieiro,  e  si 
perde. 

Vers.  \.  E  simile  ilrefino  ih'cieli,  cc.  II  regno  deVieli 
6  la  Cbiesa.  Vuole  adunque  dir  Crislo:  Avviene  nel  rej^no 
celeste,  come  se  un  padre  di  famiglia  prendesse  dcgli  ope- 
raj  a  lavorare  nella  sua  vigna.  II  padre  di  famiglia  e  Dio: 
la  vigna  ella  e  la  giustizia,  e  i  comandameiili  divini,  nel- 
radeinpimento  de' quali  debliono  impii'gare  gli  uomini  la 
loro  vila  ;  ovvero  Tanima  di  ciasclieduuo,  la  quale  dee 
coltivarsi  collo  sludio  delle  cose  divine,  e  colTcsercizio 
delle  virlii.  I  lavoralori  sono  gli  uomini,  i  quali  per  mezzo 
della  fede  sono  cbiamali  alia  Chiesa.  11  denaro  significa  la 
vita  elerna,  come  premio  comune  a  tutii  i  santi,  benche, 


29.  E  chiunque  avra  ab])andonato  la  casa,  o  i 
ffatelli,  0  le  sori'lie,  0  il  padn;,  0  la  niadre,  o  la 
iiioglie,  0  i  (iglitioli,  0  i  poderi  per  amor  del  niio 
iioine  ,  ii('e\era  il  cenluplo,  e  possedera  la  vita 
eleriia. 

50.  E  molti  primi  saranno  ultimi,  e  molli  ul- 
limi  (saranno)  primi. 

CAPO   XX. 

Parabola  dc' lavoralori  delta  vigna,  gli  ullimi  de' quali  hanno  la  itcssa 
mcrcedc  die  i  primi.  Crifttn  predict  la  sua  passione  e  risurrezione. 
Domanda  della  viadre  dc'figliuoli di  Zebedeo.  U FigliuotodeU*uomo 
venne  per  scrvire,  7ion  pa'  essere  servilo.  Crislo  nell'uscir  di  Gerico 
risana  due  ciechi. 


1.  E  simile  il  regno  de'  cieli  a  un  padre  di  fa- 
miglia, il  quale  ando  di  gran  niallino  a  fermare 
de'  lavoratori  per  la  sua  \  igna. 

2.  Ed  avendo  convenulo  00'  lavoratori  a  un 
denaro  per  giorno,  mandolli  alia  sua  vigna. 

5.  Ed  essendo  uscito  fuora  circa  all' ora  terza, 
ne  vide  degli  allri  chese  ne  stavano  per  la  piazza 
senza  far  nulla , 

4.  E  disse  loro:  Andate  anche  voi  nella  mia  vi- 
gna, e  darovvi  quel  che  sara  di  ragione. 

5.  E  quegli  andarono.  Usci  anche  di  bel  nuovo 
circa  1'  ora  sesta  e  la  nona,  e  fece  1'  istesso. 

6.  Circa  I'undecima  poi  usci,  e  trovonne  degli 

secondo  i  diversi  meriti,  diversi  siano  i  gradi  della  ricom- 
pensa  dei  sanii,  molte  essendo,  come  allrove  dice  Crislo, 
le  mansioni  nella  casa  del  Padre.  II  giorno  significa  tutto 
il  tempo  della  vita  di  ciascheduno:  le  diverse  ore  del 
giorno  sono  le  diverse  eta  nelle  quali  sono  cbiamali  gli 
uomini  a  servireaDio;  imperocche  non  liilli  son  chiamati 
di  gran  maltino.  La  sera  e  la  fine  del  mondo  ,  e  il  tempo 
delP universale  giudizio;  sera  comune  a  tutti  in  generate, 
come  il  puiito  della  niorle  e  la  sera  di  ciascuno  in  parti- 
colare.  II  procuralore,  secondo  san  Gregorio,  e  Gesu  Cri- 
slo giudice  de'  vivi  e  de'  morli,  a  cui  si  apparliene  di  dare 
a  ciascuno  la  sua  mercede.  Lo  scopo  della  parabola  egli 
e  di  far  vedere  come  nella  dislribuzione  del  premio  Iddio 
non  lia  riguardo  all' essere  slalo  cliiamalo  I' uno  prima,  e 
I'aliro  pill  tardi  ,  ne  all'avere  lavoralo  I'uno  per  lungo 
tempo,  I'allro  per  breve  tempo.  Alcuni  Padri  applicano 
la  parabola  aiulie  ai  Genlili,  i  quail,  bencbe  cliiamali  mollo 
tardi  in  paragnne  degli  Ebrei,  saranno  pero  agguagliali  a 
qupsli  neir elerna  felicila. 

Vers.  3.  .-ill' ora  lerza.  Gli  Ebrei  e  i  Romani  divide- 
vano  il  giorno  in  dodici  ore,  e  in  allrellanle  la  nolle.  11  giorno 
(e  similmente  la  nolle)  diviilevasi  in  qualiro  parti  eguali, 
ognuna  di  Ire  ore;  e  quesle  parti  cliiamavan.si  coi  nomi 
di  ora  prima,  lerza,  sesta,  nona.  Cominclando  il  gioruo,  e 
la  parle  prima,  alio  spuntare  del  sole,  quesia  conleneva 
I'ora  prima,  seconda,  e  terza;  la  seconda  parle  compren- 
deva  I'ora  quaria,  quinta,  e  sesia;  e  cosi  nella  terza  parte 
erano  le  ore  setlima  ,  ollava  ,  e  nona;  nella  qiiarta  le  ore 
dicinia,  undecima  ,  e  dundecima.  NeU'inverno  le  ore  del 
giorno  erano  pin  brevi,  piii  luiiglie  quelle  della  nolle; 
nell'eslale  poi  piu  lunglie  qurlle  del  ginrno  ,  pill  brevi 
quelle  della  nolle.  Quaudo  si  dice  circa  I'ora  terza,  circa 
I'ora  undecima,  ec,  s'intende  circa  il  fine  dell' ora  terza, 
dell'  ora  undecima,  ec. 
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stautes,  etdkii  illis:  Quid  hie  statis  loladie  oliosi? 

7.  Diciintei:  Quia  nemo  tios  coiiduxit.  Dicit  il- 
lis :  lie  et  vos  in  vineam  meani. 

8.  Cum  sero  antem  factum  essel,  dicit  Dominus 
vineo"  procuralori  suo :  Voca  opernrios,  et  redde 
illis  mercedem .  incipiens  a  novissimis  usque  ad 
primos. 

9.  Cum  venissent  ergo  qui  circa  undecimam 
horam  venerant,  acceperunt  singulos  denarios. 

10.  Venientes  aulem  et  primi .  arbitrati  sunt 
quod  plus  essent  accepturi :  acceperunt  autem  et 
ipsi  singulos  denarios. 

11.  Et  accipientes  murmurabant  adversus  pa- 
treDifamilias, 

12.  Dicentes:  Hi  novissimi  una  Itora  fecerunt, 
et  pares  illos  nobis  fecisti,  qui  porlavinius  pondus 
diei,  et  wstus. 

lo.  At  ille  respondens  uni  eorum,  dixit:  Amice, 
non  facio  tibi  injuriam:  nonne  ex  denario  conve- 
nisti  mecutn? 

14.  Tolle  quod  tuum  est,  et  vade :  volo  aulem 
et  huic  novissimo  dare  sicut  et  tibi. 

lo.  Aut  non  licet  mild,  quod  <;olo,  facere?  an 
oculus  tuus  nequam  est,  quia  ego  bonus  sum? 


16.  *  Sic  erunt  noi-issimi  primi,  et  primi  novis- 
simi: viulti  enim  sunt  vocati,  pauci  vero  electi. 

'  Supr.  19,  30.  Marc.  10,  31.  Lac.  13,  33. 

17.  *  Et  ascendens  Jesus  Jerosolymani,  assum- 
psit duodecim  discipulos  secreto,  et  ait  illis : 

•  Marc.    10,  3S.  Liic.  IS,  31. 

18.  Ecce  a<:cendimus  Jerosolymani ,  et  Filius 
hominis  tradetur  principibus  sacerdotum,  et  Scri- 
bis;  et  condemnabunt  eum  morte, 

19.  Et  tradent  eum  gentibus  ad  ilhidendum,  el 
(lagellandum,  et  cruci/igendum;  et  tertia  die  re- 
surget. 

Vers.  ii.  tVormoravano,  ec.  IVon  puo  essere  tra  i  santi 
del  cielo  invidia  del  bene  che  Dio  I'accia  ad  alcuno;  ma 
con  queslo  si  espntne  la  meraviglia  loro  Del  vedere  con 
quanta  liberalila  Iralli  il  Signore  anche  colore  i  quali  non 
si  sono  dali  a  lui  se  non  alia  fine  della  loro  viln:  inipe- 
rocche,  quHoiunque  dinsi  a  quesii  qiiello  clie  e  jjiuslo,  vale 
a  dire  mercede  proporzionala  alle  opeie,  conluliocio,  per- 
cbe  le  opere  souo  eOtrllo  della  grazia  ,  a  gran  rai;lone  si 
maravigliano  cbe  a  qiiesli  ullimi  sia  slala  falla  lal  sjrazia  , 
che  col  ferrnre  della  cirila  compensando  la  brevila  della 
(atica,  siano  slali  agguagliali  a"  primi  nella  mercede. 

Vers.  14.  lo  vorjiio  dure  anche  a  quest' ultimo,  ec.  ^Jon 
vuol  dire  che  la  mercede  abbia  da  essere  egiiale  per  lulli, 
ma  dice  die  la  diverslla  della  mercede  uon  dipend^-ra  dnl- 
I'essere  slalo  luno  cliianiato  priniM,  Taliro  piii  lardi.  Puo 
anclie  in  un  cerlo  seuso  dirsi  clie  eguale  in  tulli  sia  la 
mercede,  pertlie  e  la  stessa,  cioe  Dio,  di  cui  lulli  godouo, 
bencbe  non  egualmente. 

Vers.  16.  Coii  saranno  ullimi  i  primi,  ec.  Alcuni  con- 


ailri  clie  slavano  a  vedere,  e  disse  loro:  Perehe 
stale  qui  lullo  il  giorno  iii  ozio  ? 

7.  Quelli  risposero:  Perclie  nissuno  ci  ha  presi 
a  gioniata.  Ed  egli  disse  loro:  Andate  anclie  voi 
nella  mia  vigna. 

8.  Venuta  la  sera,  il  padrone  della  vigna  disse 
al  suo  faltore:  Chiama  i  lavoralori,  e  paga  ad  essi 
la  mercede,  cominciando  dagli  ullimi  sine  ai 
primi. 

9.  Venuti  adunque  quelli  che  erano  andati 
circa  I'undecima  ora,  ricevettero  un  denaro  per 
ciascheduno. 

10.  Venuti  poi  anche  i  primi,  si  pensarono  di 
ricever  di  piii:  ma  ebbero  anch'essi  un  denaro 
per  uno. 

1 1 .  E  ricevutolo.  raormoravano  contro  del  pa- 
dre di  famiglia, 

12.  Dicendo :  Questi  ullimi  hanno  lavorato 
un'ora,  e  gli  hai  uguagliati  a  noi,  che  abbiam 
porlalo  il  peso  della  giornala  e  del  caldo. 

15.  Ma  egli  rispose  a  uno  di  loro,  e  disse:  Ami- 
co,  io  non  ti  fo  ingiustizia:  non  hai  lu  conveauto 
nieco  a  un  denaro"? 

14.  Piglia  il  tuo,  e  vattene:  io  voglio  dare  an- 
che a  quesl' ultimo  quanto  a  te. 

lo.  Non  posso  io  adunque  far  quel  che  mi 
place?  od  e  cattivo  il  tuo  occhio ,  perch' io  son 
buono  ? 

16.  Cosi  saranno  ulfimi  i  primi.  e  primi  g  i  ul- 
limi :  imperocche  molli  sono  i  chiamali  ma  pochi 
gli  elelti. 

17.  E  andandosene  Gesii  a  Gerusalemme,  presi 
in  disparle  i  dodici  discepoli,  disse  loro: 

18.  Ecco  che  andiamo  a  Gerusalemme,  e  il  Fi- 
gliuolo  dcH'uomo  sara  dato  nelle  mani  de'  prin- 
cipi  de'  sacerdoli  e  degli  Scribi ;  e  lo  condanne- 
ranno  a  morte, 

19.  E  lo  daranno  in  balia  de'  Genlili ,  per  es- 
sere schernilo  ,  e  flagellalo  ,  e  crocifisso;  ed  egli 
risorgera  11  terzo  giorno. 

siderano  quesle  parole  non  come  conclusione  della  para- 
bola ,  ma  come  nuovo  argomenlo  col  quale  Cristo  racco- 
manda  a' suoi  discepoli  di  esser  umili.  di  non  preferirsi 
ad  alcuno;  perehe  avvenir  puo  die  chi  era  primo  divenii 
ultimo:  conciosslarhe  (soggiunge)  molli  sono  i  diiamali, 
porlii  gli  elelli.  Allri  vogliono  che  il  senso  sia  queslo:  Se 
reco  slupore  ii  vedere  che  gli  ultinii  operaj  furou  ricom- 
peiisali  come  i  primi,  mollo  piu  dara  ammirazione  un 
giorno  il  vedere  come  gli  Ebrei ,  che  erano  i  piiini  chia- 
mali, resleranoo  gli  ullimi  ,  come  quelli  die  al  Vangelo 
Don  si  soggelleranno  se  uon  alia  fine  del  mondo,  dopo 
che  la  pienezza  delle  genii  sara  enlrala  nella  Chiesa. 

Vers.  18.  Ecco  che  andiamo  a  Gerusalemme,  ec.  Quanto 
piii  si  avvicina  il  suo  lermiue ,  lanio  piii  chiaramenle  ri- 
ptle  1h  predizione  della  sua  morte,  preparando  i  suoi  apo- 
sloli  a  niirare  senza  sligoltirsi  o  scandalizzarsi  la  igiionii- 
nia  della  sua  croce,  la  quale,  dappoii  lie  egli  da  lanlo  tempo 
la  prevedeva,  dovevaiio  inleudere  che  avrebbe  anche  po- 
tuto  schivarla,  se  avesse  volulo. 
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20.*  Tunc  accesxit  ad  eiim  mater  fdiorum  Ze- 
bedcBt  cum  filiis  suis,  adorans,  et  pelens  (Uiqitid 
ab  eo.  '  Mai-c.  10,  Zb. 

21.  Qui  dixit  ei :  Quid  vis?  Ait  illi:  Die  tit  se- 
deanl  hi  duo  filii  inei,  unus  ad  dexteram  tuam,  el 
unua  ad  sinistram  in  regno  tuo. 

22.  liespondens  antem  Jesus  dixit :  Aescilis 
quid  pelalis.  Potestis  bibere  calicem  quern  ego  bibi- 
turus  sum?  Dicunt  ei:  Possumus. 

23.  Ail  illis:  Cultcem  quidem  meum  bibelis:  se- 
dere  auleiu  ad  dfxternm  ineaju,  vel  sinislrani.  non 
est  meum  dare  vobis.  sed  quibus  paratuiit  est  a 
Pal  re  meo. 

24.  *  Et  audientes  decern,  indignali  suntde  duo 
bus  fratribus.  '  Marc,  lu,  .41. 

2o.  *  Jesus  autem  {;ocaviteos  ad  se,  et  ait:  Sci- 
tis  quia  principes  gentium  dominanlur  eorum,  et 
qui  majores  sunt,  potestatem  exercent  in  eos. 

'  Luc.  JJ,  25. 

26.  Aon  ita  erit  inter  vos:  sed  quicuinque  vo- 
luerit  inter  vos  major  fieri,  sit  tester  minister: 

27.  Et  qui  vohurit  inter  vos  primus  esse  ,  erit 
vester  servus : 

28.  *  Sicut  Filius  hominis  non  venit  ministrari, 
sed  ministrare ,  et  dare  animain  stiam  redemptio- 
nem  pro  mull  is.  '  PUii.  2,  7. 

29.  '  Et  egredientibus  illis  ab  Jericho,  secuta 
est  eum  turba  multa:  '  Marc,  lo,  i6.  Luc.  iS,  36. 

50.  El  ecce  duo  ca;ci.  sedentes  secus  viam,  au- 
dierunt  quia  Jesus  transiret,  et  clamaverunt,  di- 
centes:  Domine,  miserere  nostri,  fdi  David. 

51.  Turba  autem  increpabat  eos,  ut  tacerent. 
At  illi  magis  clanmbanl,  dicentes:  Domine.  7nise- 
rere  nostri,  fili  David. 

52.  El  stetit  Jesus,  et  vocavit  eos,  et  ait:  Quid 
vultis  ut  faciam  vobis? 

7>o.  Dicunt  illi:  Domine,  ut  aperiautur  oculi 
iiostri. 

54.  Misertus  autem  eorum  Jesus,  tetigit  oculos 
eorum:  et  confestim  viderunt ,  et  secuti  sunt 
eum. 


Vers,  20.  Domandandoqli  qualche  cosa.  Prima  lo  prego 
in  generale,  die  volesse  fargli  uaa  grazia,  la  quale  si  ri- 
serbava  a  specificare  quaudo  avesse  vedulo  die  Cristo 
fosse  disposto  a  consniarla. 

Vers.  22.  iVon  sapete  quello ,  ec.  Ei  non  inlendevatio 
che  il  regno  di  Crislo  e  tullo  spirilunle;  ne  sapevano  an- 
cora  la  via  per  essere  giandi  in  questo  regno.  —  Pottle 
toi  here  il  calice ,  ec.  Con  molta  grazia  espriine  la  sua 
passione  sollo  la  (i:;ura  dri  calice,  il  qu-ile  nri  convili  dal 
capo  di  lavola  si  fareva  passare  a  lulli  i  cnnvilali,  i  quali 
bevevano  srcondn  gli  ordini  si.  bil.li  dallo  slesso  capo  ri- 
guardo  alia  quanlila  e  alia  qnalila  di-lla  bevanila. 

Vers.  23.  Son  locca  a  me,  ec.  Cosi  parlando  Gesii  Cri- 
sto non  iultude  di  st-pararsi  dal  Padre,  quasi  non  avesse 
con  iui  la  stessa  potenza;  ma  (come  nolo  san  Girolamo, 
il  Crisoslomo  ,  e  altri)  vuol  dire:  non  si  danno  le  prime 


20.  Aliora  si  accoslo  a  Iui  la  niadre  de'  G- 
griuoli  di  Zibedt'o  co'  snoi  /igliuoli,  adorandulo,  e 
domandai)d()j:li  qualclie  cosa. 

21.  Ed  egli  le  ilisse:  Che  vuoi  lu  ?  Quclla  gli 
rispose  :  Ordiiia  clic  scggano  quesli  due  ndei  fi- 
giiuoli .  uno  alia  deslra,  rallro  alia  lua  sinistra 
nel  luo  regno. 

22.  Uesii  rispose,  e  disse:  Non  sapete  quello 
che  domandiate.  Polele  voi  here  il  calice  die 
bero  io  ?  Gli  risposero :  Possiamo. 

25.  Disse  loro:  Si,  che  berrcte  il  calice  mio: 
ma  per  quel  che  edi  sedere  alia  niia  deslra,  o  alia 
sinistra,  non  locca  a  me  il  conceder\elo.  ma  (sara) 
per  quelli  ai  qualieslalo  preparalo  dal  Padre  mio. 

24.  Udito  cio  i  dieci ,  si  adirarono  co'  due  fra- 
telli. 

23.  Ma  Gesii  chiamalili  a  se,  disse  loro:  Voi  sa- 
pete che  i  piincipi  delle  nazioni  la  fan  da  padroni 
sopra  di  esse,  e  i  loro  magnali  le  governano  con 
autorila. 

26.  Non  cosi  sara  di  voi:  ma  chiunque  vorra 
tra  di  voi  essere  piii  grande,  sara  voslro  minislro: 

27.  E  chi  tra  di  voi  vorra  essere  il  primo,  sara 
vostro  servo : 

28.  Siccome  il  Figliuolo  dell'  uomo  non  e  ve- 
nuto  per  essere  servito,  ma  per  servire,  e  dare  la 
sua  %  ita  in  redenzione  per  molti. 

29.  E  nell'uscir  che  facevan  di  Gerico  ,  ando 
dietro  a  Iui  una  gran  turba  di  popolo: 

50.  Quand'ecco  che  due  ciechi,  i  quali  stavano 
a  sedere  lungo  la  strada,  avendo  udito  dire  che 
passava  Gesii,  alzaron  la  voce,  dicendo :  Signore, 
llgliuolo  di  David,  abbi  pieta  di  noi. 

51.  Ma  il  popolo  gli  sgridava,  che  stesser  cheti. 
Eglino  peroplii  forte  gi-idavano.  dicendo:  Signore, 
figliuolo  di  Da\  id.  abbi  pieta  di  noi. 

52.  E  Gesu  solTermossi ,  e  11  chiamo  ,  e  disse 
loro:  Che  volete  ch'  io  vi  faccia? 

55.  Signore  ,  risposer  essi ,  che  si  aprano  gli 
occhi  nostri. 

54.  E  Gesii  mosso  a  compassione  di  essi ,  tocco 
i  lore  occhi:  e  subito  videro,  e  Io  sesuitarono. 


sedi  del  regno  mio  per  umani  riQessi  di  parenlela  o  di 
amicizia;  imperocche  e  la  inadre  e  i  due  aposloli  si  con- 
sideravano  come  parenii  di  Iui.  Quesle  sedi  saranno  dale 
a  coloro  ai  quali,  secondo  gli  elerni  decreli  del  Padre  mio, 
soiio  slale  assignale,  vale  a  dire  a  quelli  che  ineglio  cora- 
balleranno.  Cosi  senza  logllere  a  quesli  la  speranza  de' 
priiiii  onnri ,  li  sl-mola  a  pensar  prima  ai  niezzi  di  meri- 
larli;  onile  una  bella  leziuue  di  umdia  soggiuuge  ne"  ver- 
selli  die  S'  giiono. 

Vers.  34.  Lo  sesuitarono.  Anclie  piii  col  cuore,  die  coi 
piedi,  dice  san  (jiroUinn;  e  forse  non  Srnza  segrela  dispo- 
siziniie  della  provvidenza  divina ,  perrlie  avendo  CrislO 
falli  fill  aliora  la  maggior  parte  de"  suoi  niiracoli  nella  Ga- 
lilea,  fossero  quesli  due  cieclii  come  due  lestimouj  delta 
sua  carila  e  ooaipotenza  a  Gerusalemme. 


S.  MATTEO  CAP.  XXI. 
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CAPUT  XXI. 

Jesus,  super  Qsinam  Jerusalem  eiim  Iriumplio  ingressus,  negolialorcs 
dc  teiiiplo  ejicit,  et  Phui-isxis  de  triumpho  ittdignaiitibus  respuii- 
det :  discipulis  autem,  de  ficulnea  Clirisli  verbo  arefacla  niiraiiti- 
bus,  declarat  lidci  eflicaciam.  Inlerrugatioueoi  de  sua  putestatc 
retundit  qua'Sliunc  dc  Juaiiiiis  baptisnio:  et  e\  parabolis  de  bo- 
mine  duos  lilius  habcnle,  et  de  patrcfaniilias,  cujus  vinilores  post 
alios  servos  eliam  lilium  viiica;  bercdem  occidcrunt,  prwdicil  rc- 
gnum  Dei  a  Judieis  ad  geritcs  trausferenduni. 

1.  *  Et  cum  appropinquassent  Jerosolijmis,  et 
venissent  Belhpho'je  ad  nionlem  Oliveli,  tunc  Je- 
sua  misit  duos  discipulos, 

•  Marc.  11,  1.  Luc.  ID,  20. 

2.  Dicens  eis:  Ite  in  castellum,  quod  contra  vos 
est,  et  statiin  invenietis  asinam  alliqutam,  et  pul- 
lum  cum  ea:  sohite,  et  adducite  mild. 

3.  Et  si  quis  vobis  aliquid  dixcrit ,  dicite  quia 
Dominus  hisopus  habet:  et  confestim  dimitlet  eos. 

4.  Hoc  autem  totum  factum  est,  ut  adiinpleretur 
quod  dictum  est  per  proplielam  dicentem: 

3.  *  Dicite  (Hie  Sion:  Ecce  rex  tuus  venit  tibi 
mansuettis,  sedens  super  asinam,  elpullum  filium 

Subjuqalis.  '  Isai.  62,  II.  Zacli.  9,  9.  Jo.  12,  15. 

6.  Euntes  autem  discipuli,  fecerunt  sicut prcece- 
pit  illis  Jesus. 

7.  El  adduxerunt  asinam  ct  pullum,  et  impo- 
suerunt  super  eos  veslimenta  sua,  et  ewn  desuper 
sedere  feccrunt. 

8.  Plurima  autem  turba  straverunt  veslimenta 
sua  in  via;  alii  autem  cmdebant  ramos  de  arbori- 
bus ,  el  slernebant  in  via. 

0.  Turbce  autem  quce  prwcedebanl,  et  quw  se- 
quebanlur ,   clamabant ,  dicentes:  '  I/osanna  jilio 

Vers.  i.Belfar/e.  Borgo  vicino  a  Gerusalemine  alle  liilde 
deirOlivelo,  secondo  Eusebio  e  shd  Girolnnio. 

Vers  3  /)ile  die  it  Sigiiore  ne  ha  bisogno.  Queslo  fallo 
conliene  mirHbili  prove  della  sapienza  e  polenza  di  Crislo, 
cui  nulla  e  nascoslo,  e  il  quale,  come  signore  di  lullo, 
\olj,'e  a  suo  lalenio  con  soavila  insieme  e  con  forza  i  cuori 
degli  uoinini. 

Vers.  S.  Alia  pgliuola  di  Sioii.  A  Gerusaleinme:  cosi 
la  fiiliuola  di  Tiro,  la  fiqliuola  di  Babilonia,  sonoTiro, 
e  Baljiionia.  Sopra  il  monte  di  Sion,  il  quale  cingeva  Ge- 
rusalemnie  da  sellenlrione,  era  la  lorlezza  die  fu  presa  da 
Davidde  (n  /ifff.  v,  7);  e  sicconie  niolli  edifirj  vi  avea  fdlli 
Davidde,  fu  percio  cliiamata  la  cilia  di  David.  —  II  luo  re 
viene  a  te  mansuelo,  cavnlcaiulo,  ec.  Che  in  quesia  pro- 
fezia  si  parii  del  Crislo ,  si  vede  chiarainenle  da  lullo  il 
discorso  del  profela;  e  i  dollori  ehrei,  si  aiilirhi  come  mo- 
dcrni ,  la  riferiscono  al  Messia.  Or  rlii  non  reslera  alla- 
mente  commosso  in  vedendo  come  lanii  avveiiimenti  delta 
vita  del  Salvalore  sono  slali  tanio  tempo  prima  non  adom- 
brali,  ma  a  parte  a  parte  descrilli,  e  niinulamente  desiguali 
dai  sanii  profeli?  Quanio  dolce  consolazinne  per  i;n  cuor 
fedrle  e  rlfli-llere  come  Pun  leslnincMlo  alTHliro  coiidiire, 
il  Vcrcliic  al  Nuovo,  e  come  la  parola  dil  Slgiiore  e  fnlla 
in  lanle  gui.sc  non  solo  cndlbile,  nia  evidrnle!  —  Vn' a- 
sinci ,  ed  un  asinello.  Gesu  monio  sopra  rasineilo,  come 
si  legge    iu  Lre   evaugelisli ;    ma   si  dice  qui ,  die   cavalco 


CAPO  XXI. 

Cr/x/o  enira  Irion  fame  in  Gerufalemme  sopru  un'asina.  Qiccia  dal  Icmpio 
I  ncgozianli,  c  risponde  a'Farisci nffesi del  suo  Irion fo.  I dscepoU 
ammirano  I'efficncia  dvlla  parola  di  Crislo  nellaficajn  seccala.  Virlti 
delta  (ede.  Inlerrogalo  intnrno  alia  sua  polcsia  ,  risponde  con  una 
inlerrogazionc  sopra  il  ballcsimo  di  Giovanni.  Parabola  dei  due  fi- 
gliuoli,  e  del  padre  di  fumiglia  ,  it  eui  figliuolo  erede  e  uceiso  dai 
tui'oralori  dctia  vigna.  II  regno  di  Din  passcrii  dagli  Ebrei  a'Gcnldi. 


1.  E  avvicinandosi  a  Gerusalemine,  arrivati 
che  fiirono  a  Betfage  al  inonle  Olivelo,  allora  Gesii 
maiido  due  discepoli, 

2.  Diceiulo  loro:  Andate  nel  castello,  che  vi  sta 
dirimpeUo,  e  subito  troverete  legata  un'  asina  ,  e 
con  cssa  il  suo  asinino:  scioglielela  ,  e  conduce- 
Icinela. 

3.  E  se  alcuno  vi  dira  qualche  cosa  ,  dite  che 
il  Signore  ne  ha  bisogno;  e  subito  ve  li  rinietlera. 

4.  Or  UiHo  questo  scgui,  affinchti  si  adempisse 
quanto  era  stato  delto  dal  profela,  che  disse: 

o.  Dite  alia  ligliuola  di  Sion:  Ecco  che  il  tuo 
re  viene  a  te  mansuelo,  cavalcando  un'asina  ,  ed 
un  asinello,  puledro  di  un'asina  da  giogo. 

6.  I  discepoli  andarono,e  fecero  come  aveva  lor 
comandalo  Gesti. 

7.  E  menarono  I'asina  e  Tasincllo,  e  misero 
sopra  di  essi  le  loro  veslimenta,  e  lo  fecero  mon- 
lar  sopra. 

8.  E  mollissimi  delle  turbe  disteser  le  loro  vesli 
per  la  slrada;  allri  poi  tagliavano  rami  dagli  al- 
beri,  e  li  gettavano  per  la  slrada. 

0.  E  le  lurbe  che  precedevano ,  e  quelle  che 
andavangli  dietro,  gridavan,  dicendo;  Osanna  al 

I'asina  e  Tasinello,  per  la  stessa  manicra  di  dire,  per  cui 
in  allro  luogo  si  lpg£;e  che  i  ladroni  lo  beslenimiavano, 
beiiche  uno  solo  lo  bestemmiasse.  Ed  era  poi  necessario 
non  so'amenle  al  perfello  adempimento  delle  profezie,  ma 
anche  per  ragion  del  mislero  ,  che  e  Tasina  e  Pasinello 
fdssero  impiegali  al  servigio  di  Crislo  in  tale  occasione,  e 
che  quanio  al  porlar  Gesij  Crislo,  TasiDello  fosse  alPasina 
preferilo;  iniperocche  i  Padri  lianno  ravvisalo  in  quesli 
dueanimali  due  popoli,  TEbreo  e  il  Genlile.  Non  sarebbe 
siHia  mirabil  cosa  che  il  Messia  avesse  soggellalo  al  Van- 
gelo  il  popolo  ebrco  avvezzo  gia  al  giogo  della  legge,  de- 
positario  delle  Scritlure  e  delle  profezie ,  e  tesliinone  de' 
iniracoli  del  iMessia;  ma  gran  miracolo  doveva  essere  nel 
cospello  degli  uomi-ii  e  degli  angeli,  che  questo  nuovo  Rein 
si  umile  forma  venendo,  al  suo  impero  soltoponesse  i  Geu- 
lili,  alieni  (come  dice  I'Apostolo)  rfaHu  conversazione  d'l- 
sruele ,  nissuna  parte  aventi  al  teslamenlo  e  alle  pro- 
nicsse,  e  die  eran  senza  Din  in  questo  niondo  (Ephes.  u, 
12).  Or  queslo  mislero  grande  fu  adombralo  nelP  asinello 
non  ancora  domato. 

Vers.  9.  Osanna.  Voce  di  preyhiera,  die  signifira  :  sal- 
r,ai:i ,  cd  era  ripelula  soven'e  dal  pnpolo  neila  fcsla  dei 
TabernHcoli  ;  per  la  qual  ff  sta  significavasi  Dio  abilanle 
Ira  gli  uomiui:  al  che  alludendo  san  Giovanni  (cap.  i,  14) 
dice:  II  Verba  si  fe'  came,  e  si  fe'  un  labernacolo  (cosi 
il  greco)  Ira  di  not,  Non  senz' alto  cousiglio  la  provviJtiiza 
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Dai- id ;   benediclus  qui  venit  in  nomine  Domini: 
Hosanna  in  allissiihis. 

•  Psal.  117,  2i.  Maic  II,  10.  Luc.  19,  3S. 

10.  Et  cum  inlrasset  Jerosolynam ,  commota 
est  universa  civilas,  dicens:  Quis  est  hie? 

11.  Popnli  niitem  dicebant:  Hie  est  Jesus  pro- 
phela  a  Aazarelk  GntiUece. 

12.  *  Et  intrulit  Jesus  in  lemplum  Dei,  et  eji- 
ciebat  omnes  vendcntes  et  ementes  in  lemplo  ;  et 
7nensas  numulariorum ,  et  calliedras  venden- 
tium  eolunibas  e<:ertit; 

'  Marc.   \l,  15.  Luc.  19,    45.  Jo.  2,  14. 

io.  Et  dicit  eis:  Seriptuvi  est:  *  Damns  mea, 
domus  oralionis  tocabitur  :  vos  autem  fecistis  il- 
lam  speluncam  lalronutn. 

'  Isai.  5G,  7.  Jcrem.  7,  11.  Luc.  19,  46. 

14.  Et  iiccesserunt  ad  eum  cceci  et  claudi  in  tem- 
ple: et  sanavit  eos. 

15.  Videntes  autem  principes  sacerdotum  et 
Scribce  mirabilia  quw  feeit,  et  pueros  clamanles  in 
templo,  et  dicentes  :  Hosanna  filio  Daiid,  indi- 
(jnati  sunt. 

16.  Et  dixerunt  ei:  Audis  quid  isti  dicunt?  Je- 
sus autem  dixit  eis:  Ulique.  IVumquam  legist's: 
*  Quia  ex  ore  infantimn  et  laetenlium  perfeeisli 
laudein  ?  '  Psal.  s,  2. 


diviua ,  la  quale  voile  che  in  queslo  giomo  fosse  ricono- 
sciuto  e  acclainato  Gesu,  come  quel  Salvalore  lungaraente 
aspettalo  e  invocato  dispose  die  il  popolo  con  siflatta  ac- 
clamazione  lo  salutasse,  e  Figliuolo  di  Da^^dde  it  chiamasse 
e  lo  accoinpagnasse  co"  rami  in  mano,  i  qiiali  facevano  parle 
auch"  essi  delle  cerinionie  iisale  nella  fesla  de"  Tabernacoli. 
Ora  ogQun  sa  die  era  allora  imniinente  laPasqua,  datia  quale 
erano  assai  distanti  i  Taberoacoli,  che  si  celebravano  in 
sellembre.  Notisi  ancora,  che  la  voce  Osantia,  e  le  parole 
che  seguono:  henecietto  colui  che  viene  nel  nome  del  Si- 
gnore,  sono  prese  dal  salmo  cxvii  (i\  24,  2d),  il  qual  salmo 
apparliene  al  Messia ,  e  de"  niisleri  di  lui  e  pieno ;  ed  es- 
sendo  lello  di  coutiuuo  nella  sinagoga,  e  notissirao  al  po- 
polo, colle  parole  percio  dello  slesso  salrao  vollero  le 
lurbe  vicoiioscer  Gesu  per  vero  Messia ,  niovendo  Dio  i 
cuori  di  quella  genie  a  rendere  a  lui  quesia  pubblica  so- 
lenne  teslimouianza.  —  Osanna  nel  piii  alto  de' cieli.  Si 
alzino  le  noslre  voci  di  pregliiera  e  di  laude  sino  alsommo 
cielo. 

Vers.  40.  Si  tciu  tutta  la  cilia  a  rumore.  L'  enlrala 
Irioiifanle  di  Gesu  Crislo  in  Gerusalemme  allizzo  liuvidia 
de"  Farisei,  de"  sacerdoli,  e  de'  rapi  del  popolo.  Parago- 
nando  colle  Scrillure  quel  che  udivano  co"  loro  orecchi,  e 
vedevaii  cogli  ocdii  proprj  ,  polevano  agevolniente  coni- 
preiidere  chi  egli  fosse;  ma  la  loro  nializia  li  acceco  e  ve- 
dendo  non  videro,  e  udendo  non  iulesero. 

Vers.  H.  //  profeta.  Vale  a  dire  quel  profela  per  ec- 
cellenza,  del  quale  parlo  Mose  quando  disse  che  il  Signore 
avrebbe  fallo  nascer  tra  loro  uu  profela,  la  voce  del  quale 
doveano  ascollare. 

Vers.  42.  Scaccio  tutti  qnelli  die  conipravano,  ec.  San 
Girolaino  crede  che  i  sacerdoli  sicssi  facessero  vendere 
Bell"alrio  eslerinre  del  lempio  gli  animali  da  immolarsi; 
allri  pero  son  di  parere ,  che  eglioo  solamenle  allogassero 
il  poslo  ai  veudilori.  La  facilila  colla  quale  Crislo  mise  da 


Figliuolo  di  David;  benedelto  colui  che  viene  nel 
nome  del  Signore:  Osanna  nel  plii  alto  de'cieli. 

10.  Ed  enlrato  ch' ei  fu  in  Gerusalemme ,  si 
levo  tulta  la  cilia  a  rumore,  domandando:  Chi  e 
cestui  ? 

1 1.  I  popoli  ])er6  dicevano:  Egli  e  Gesii  il  pro- 
fela da  Nazareth  nella  Galilea. 

12.  Ed  eiilro  Gesu  nel  tempio  di  Dio,  e  scaccio 
tutti  qtielli  che  eompravano  e  vendevan  nel  lem- 
pio; e  rovescio  le  tavole  del  banchieri,  e  le  sedie 
di  coloro  che  vendevano  le  colombe; 

15.  E  disse  loro:  Sta  scritto:  La  casa  mia  sara 
chiamata  casa  di  orazione;  ma  voi  I'avete  fatla 
spelonca  di  ladri. 

14.  E  si  accostarono  a  lui  nel  tempio  de'  ciechi 
e  degli  zoppi;  e  li  risano. 

lo.  Ma  a\endo  i  principi  de'  sacerdoli  e  gli 
Scribi  vedute  le  maraviglie  da  lui  operate,  e  i 
fanciulli  che  gridavano  nel  tempio  :  Osanna  al 
Figliuolo  di  David,  arsero  di  sdegno. 

16.  E  dissero  a  lui:  Senti  tu  quel  che  dicono 
cosloro?  Ma  Gesii  disse  loro:  Si.  cerlamenle.  >'on 
avete  mai  letlo:  Dalla  bocca  de' fanciulli  e  de' 
bambini  di  latte  hai  renduta  perfetta  laude? 


se  solo  in  iscornpiglio  lulla  quella  turba  di  genie,  rende 
piu  che  verisiraile  il  pensiero  dello  slesso  san  Girolaroo  e 
di  allri,  che  dalla  faccia  del  Salvalore  Irasparisse  in  quel- 
Tallo  alcun  raggio  della  iiiaesla  di  Dio,  che  li  allerrisse.  I 
banchieri  stavano  in  quel  luot;o  a  carabiar  le  monete. 

Vers.  43.  ta  casa  mia  sard  chiamata  casa  di  orazione. 
In  san  Marco  si  aggiunge:  per  lulle  le  iiazioni,  corae  sta 
in  Isaia.  Ora  egli  e  da  nolare  che  quesia  profezia  risguarda 
principalmenle  non  il  lempio  di  Gerusalemme,  ma  il  nuovo 
spirituale  lempio  di  Dio,  che  e  laChiesa  di  Crislo.  Di  que- 
sia Chiesa  pero  era  figura  il  tempio  giudaico ;  onde  a  que- 
.sto  adallo  Crislo  quello  die  della  Chiesa  avea  scritto  Isaia; 
e  con  lanio  miglior  ragione  lo  adalto ,  perche  colle  stesse 
parole  veniva  non  solaniente  a  stabilire  il  rispelto  dovulo 
al  luogo  consacralo  pel  culto  del  vero  Dio;  ma  dimoslrava 
ancora  imniinente  radempimeuto  della  profezia,  e  la  for- 
mazinne  della  nuova  casa,  la  quale  non  sarebbe  piii  casa 
di  sagrifizj  carnali ,  ma  casa  di  orazione  ,  in  cui  dalle  na- 
zioni  lutle,  riuniie  nella  medesima  fede,  si  olTerissero  osfie 
spirituali,  e  si  adorasse  ii  Padre  in  ispirilo  e  verila.  II 
Uiogo  che  Crislo  purgo  dall'indegno  Iraffico ,  favorilo  o 
permesso  dai  sacerdoli,  era  quell"  alrio  esleriore  dello  dei 
Genlilij  in  cui  andavano  questi  ad  adorare  il  Dio  d'lsrae- 
le ;  e  lo  zelo  dimosirato  da  Crislo  per  questo  luogo  dovea 
far  conoscere  che  i  Geolili  slessi  non  doveano  essere  oraai 
riguardali  come  immondi,  ne  come  strauieri  nel  vero  po- 
polo di  Dio,  nello  spirituale  Israele.  Alcuni  pero  credono 
che  quel  luogo  fosse  Talrio  del  popolo. 

Vers.  46.  Dcilla  bocca  de'  fanciulli^  ec.  Colle  parole  di 
Davidde  {Psal.  vm  )  fa  vedere  a  quegli  invidiosi,  che  le 
laudi  che  davano  a  lui  i  fanciulli,  non  polendo  per  la  te- 
nera  ela  loro  procedere  dalla  lor  volonia  ,  Dio  era  quegli 
die  ad  essi  scioglieva  la  lingua  ,  e  fact.iii  prorompere  in 
que"  canlici,  de"  quali  forse  dod  intendevano  il  senso. 
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17.  Et  relictis  iliis,  abiil  foras  extra  civitatem 
in  Belhaniain,  ibiciue  tuansit. 

18.  Mane  nutem  revertens  in  civitatem  esuriit. 

11).  *  Et  videns  fici  arborem  imam  secus  {iam. 
venit  ad  earn,  et  nihil  invenil  in  ea  nisi  folia  tan- 
tum,  et  ait  illi:  ISumquam  ex  te  fniclits  nascatiir 
in  sempiternum.  Et  arefacta  est  conlinuo  ficulnea. 

•  Jlarc.   11,  13. 

20.  *  Et  videntes  discipuli  mirati  sunt,  dicen- 
tes :  Qtiomodo  conlinuo  arriit?  •  siaic.  ii,  20. 

21.  Respondens  autem  Jesus,  ait  eis:  Amen 
dico  vobis,  si  hnbuerilis  fidem,  et  non  hcesitaveri- 
tis ,  non  solum  de  ficulnea  facietis,  *  sed  et  si 
mojiti  liuic  dixeritis:    Tolle  et  facta  te  in  mare, 

fiet.  '  Supr.   17,  19. 

22.  *  Et  omnia  quwcumque  petierilis  in  oratio- 
ne,  credentes,  accipietis, 

•  Supr.  7,  7.  Maic.  11,  21.  Jo.    U,   13;  IB,  23. 

23.  Et  cum  venisset  in  templum,  accesserunt  ad 
eum  doccntem  principes  sacerdotum,  el  seniores 
populi,  dicentes:  *  In  qua  potestate  hwc  facis?  Et 
quis  libi  dedil  banc  potestalem  ? 

*  Maic.  11  ,    2S.  Luc.  20,  2. 

24.  Respondens  Jesus  dixit  eis:  Interrocjabo  vos 
et  ego  unum  sermonem  ;  quern  si  dixeritis  mitii , 
et  ego  vobis  dicani  in  qua  potestate  hiec  facio. 

28.  Baplismus  Joanuis  nude  erat?  e  coelo,  an 
ex  hominibus?  At  illi  cogitabant  inter  se,  dicentes: 

26.  Si  dixeri7nus:  E  caelo,  dicet  nobis:  Qaare 
ergo  non  credidistis  illi?  Si  autem  dixerimus:  Ex 
hominibus,  limemus  turbaiu:  omnes  *  enim  habe- 
bant  Joannem  sicut  prophelam.  •  Supr.  14,  5. 

27.  Et  respondentes  Jesu  dixerunt:  Nescimus. 
Ait  ill  is  et  ipse:  Nee  ego  dico  vobis  in  qua  pote- 
state hwc  facio. 

28.  Quid  autem  vobis  videtur?  Homo  quidam 
habebat  duos  filios,  et  accedens  ad  prinnim,  dixit: 
Fill,  vade  hodie,  operare  in  K'inea  mea. 

29.  llle  autem  respondens ,  ait:  IS'olo.  Postea 
autem  pmiitentia  motus  abiit. 

Vers.  17.  A  Belania.  Borgo  dislante  quindici  sladj  da 
Gerusalerame,  vale  a  dire  circa  raillenovecenlo  passi.  Ivi 
abltavan  Maria  e  Maria,  sorelle  di  Lazzaro. 

Vers.  19.  i\'on  >i  Irocd  allro  the  foglie.  Gesii  sapeva 
che  quella  piaiila  uon  aveva  friitli,  perclie  non  era  ancora 
il  tempo,  come  dice  san  Marco;  ma  ii  cerco  ,  primo,  per 
aver  occasione  di  dare  nel  castigo  di  una  crealura  insen- 
sala  uu  eseiiipio  delia  giusia  e  lerribile  sevcrita,  colla  quale 
punito  avrcbbe  la  sterilila  delle  creature  ragionevoli,  verso 
le  quali  aveva  dato  laiili  segni  di  pazienza  e  di  carita:  in 
secondo  luogo,  per  signilicare  il  mistero  della  liprovazioiie 
della  Sinagoga,  iiella  quale  Ciislo  alia  sua  venula  non  al- 
lro trovo  che  inutili  foglie,  vane  dispute  inloruo  alia  legge, 
falso  zelo  per  le  cerimonie  e  per  le  tradizioni  de'  maestri, 
un'ombra  inline  di  religione.  Punisee  Cristo  quesla  pianta 
iiil'iHce  colla  maledizioue  di  sterilita.  —  Non  nasca  mat 
jiiii  da  Ic  fiiillo  in  clcriw.  Vale  a  dire  ,  per  luugliissimo 
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17.  E  lasciali  coloro,  se  ne  ando  fuori  della 
cittii  a  Belania,  c  qui\i  pernollo. 

18.  La  maltina  poi  nel  ritornare  in  citta  ebbe 
fame. 

19.  K  vedendo  iungo  la  strada  una  pianta  di 
fico,  si  aeeosli)  ad  essa,  c  non  \i  troNO  altro  che 
foglie,  e  le  disse:  N'on  nasca  luai  piii  da  le  fruUo 
in  elerno.  E  subilo  11  fico  si  secco. 

20.  .\^endo  cio  vedulo  i  diseepoli,  ue  resla- 
rono  ammirali,  e  dicevano:  Come  si  e  seccato  in 
un  allimo? 

21.  .Ma  Gesii  rispose,  c  disse  loro:  In  verila  vi 
dico,  che  se  avrele  fede,  c  non  vacillerelc,  farelc 
non  solo  (quel  che  e  stalo)  di  queslo  fico,  ma 
quand'anche  diciale  a  queslo  monte:  Lcvali  e 
gellati  in  mare,  sara  fatlo. 

22.  E  ogiii  qualunque  cosa  che  domanderelc 
nell'orazione,  credendo,  la  olterretc. 

25.  Ed  essendo  egli  andato  al  lempio,  i  prin- 
cipi  de'  sacerdoli  e  gli  anziani  del  popolo  se  gli 
accoslarono ,  mentre  insegnava,  e  gli  dissero : 
Con  quale  aulorila  fai  tu  queste  cose?  E  chi  ha 
dato  a  te  lal  podesta"? 

24.  E  Gesii  rispose  loro:  Fo  ancor  io  a  voi 
un'inlerrogazione,  alia  quale  se  mi  risponderete, 
\  i  diro  io  pure  con  quale  aulorila  fo  queste  cose. 

2i1.  11  ballesinio  di  Gio\auni  doiide  era  egli? 
dal  cielo ,  o  dagii  uomini?  Ma  eglino  andavan 
pensando  dentro  di  se,  e  dicevano: 

20.  Se  diremo:  Dal  cielo,  egli  ci  dira:  Perche 
dunquc  non  gli  avett-  credulo?  Che  se  diremo: 
Dagli  uomini,  abbiam  paura  del  popolo;  inipe- 
rocche  tulti  tenevan  Giovanni  per  profela. 

27.  Risposero  pertanto  a  Gesii,  con  dire:  iNol 
sappiamo.  Ed  egli  pure  disse  loro:  iNemmen  io 
dico  a  voi  con  quale  aulorila  faccia  tali  cose. 

28.  Ma  che  ne  pare  a  voi?  Un  uomo  aveva  due 
figliuoli,  e  accostalosi  al  primo,  gli  disse:  Figliuo- 
lo,  va,  lavora  oggi  nella  mia  vigna. 

29.  Ed  egli  rispose:  Non  voglio.  .Ma  poi  ripen- 
tilo  vi  ando. 

tratto  di  tempo,  come  spiega  san  Girolamo:  imperocche 
rinverdiri  un  di  quesla  pianta,  e  lornera  ad  esser  feconda; 
ma  solameute  alia  fine  de' tempi  (Vedi  Piom.  cap.  n). 

Vers.  23.  Con  quale  aulorila  fai  lu  queste  cose?  Inse- 
gnare  nel  tempio  ,  cacciarne  quelli  cbe  vendevauo  le  vit- 
time ,  ec.  Gli  domandano  in  una  parola  le  prove  di  sua 
missione,  quando  ne  aveano  gia  infinite. 

Vers.  28.  Uit  uomo  aveva  due  liqliuoli,  ec.  San  Giro- 
lamo ravvisa  in  quesli  i  due  popoli,  il  Gentile  e  PEbreo. 
Al  Gentile,  che  e  il  primo,  fu  ordinato  da  Dio  per  mezzo 
della  legge  uaturale  di  lavorar  nella  vigna  ;  ma  egli  non 
voile  larlo,  e  violo  la  legge  nalurale  ,  e  si  allontano  dal 
suo  Crealorc:  ma  poi  ripenlilo  ando  alia  vigna;  e  non 
snianiente  ubbidi  alia  legge  nalurale,  ma  abbraccio  anclie 
il  Vanr'elo.  II  Giudeo,  secondogenilo,  promise  di  lavorare 
uella  vigna,  osservando  la  legge  scrilta,  ma  non  la  osservo, 
(■  si  oppose  ancora  oslinalamente  al  Vangelu. 
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30.  Accedens  autein  ad  alterum,  dixit  similiter. 
At  ille  respondem,  ait:  Ko,  Domine ;  et  non  ivit. 

31.  Quis  ex  duobus  fecit  volunlatem  palris  ?  I)i- 
cunl  ei:  Primus.  Dicit  illis  Jesus:  Amen  dico  vo- 
bis,  quia  piiblicani  et  meretrices  prwcedent  vos  in 
regnum  Dei. 

32.  Venit  enim  ad  vos  Joannes  in  viajustitiw,  et 
non  credidistis  ei:  publicani  auteni  et  meretrices 
crediderunt  ei;  vos  aulem  videntes  nee  pceniten- 
tiam  habuislis  postea,  ut  crederetis  ei. 

55.  Aliam  parnbniam  andite.  *  Homo  eral  pa- 
terfamilias, qui  pl'intavil  viiicum,  et  sepein  cir- 
cuiiidedil  ei .  et  fodit  in  va  torcular,  et  adificavit 
turrim,  et  locavit  cam  agric  lis,  et  peregre  pro- 
feclus  est. 

'  Isai.  5.  1.  Jer.  2,  21.  Marc.  42,  1.  Luc.  2fl,  9. 

54.  Cum  aulem  tcmpns  frucluuni  appropinqaas- 
set,  7nisit  servos  suos  ad  agriculas,  ut  acciperent 
fruclus  ejus. 

53.  El  agricolce.  appreliensis  servis  ejus,  alium 
cceciderunt,  alium  occideruut,  alium  vero  lupida- 
vernnt. 

50.  Iterum  misit  alios  servos  plures  prioribus, 
et  fecerunl  illis  similiter. 

57.  Novissime  autem  inisit  ad  eosfUium  suum, 
dicens:  Verebantur  filium  mcum. 

58.  Agricolce  autem  videnles  filium,  :  erunt 
intra  se:  '  Hie  est  lieres;  venite,  occidamus  eum, 
et  habebimus  hereditatem  ejus.     '  infr.  tio,  3;  27,  2. 

5Q.  Et  appreliensum  eum,  ejecerunt  extra  vi- 
neam,  *  et  occiderunl.  *  Jo.  ii,  53. 

40.  Cum  ergo  venerit  dominus  vinecE,  quid  fa- 
ciei agricolis  illis? 

41.  Ajunt  illi:  Malos  male  perdet,  et  vineam 
suaru  locabit  aliis  ugricolis,  qui  reddant  ei  fru- 
ctum  lemporibtis  suis. 

42.  Dicit  illis  Jesus  :  Numquam  legislis  in 
Scripluris :  *  Lapideni  quern  reprobaverunt  adifl- 
cantes,  hie  faclus  est  in  caput  anguli?  A  Domino 
factum  est  istud,  et  est  mini  bile  in  oculis  nostris. 

•  Psal.  117,  21.  Act.  4,  11.  Rom.  9,  33.  i  Pete.  2,  7. 

Vers.  32.  Nella  viu  delta  qiuslizia.  CHmminando  nella 
integrita  e  sanlila  de^  costumi.  Ma  la  sanlita  di  lui  uon 
servi  a  muoveie  i  vosiri  cuori  per  credere  a  lui. 

Vers.  33.  Un  padre  di  fominHa,  il  quale  pianlb ,  ee. 
Dio  aveva  piantato  il  popolo  ebreo  nella  terra  di  Cauaan; 
aveva  ciuto  e  niunilo  quesia  vigua  elella  colla  sua  prole- 
zione  ,  onialala  di  lenipio,  di  cerimonie  ,  di  sarrilizj.  Or- 
diiio  a' vigiiajuoli,  ai  sacerdoti  e  dotlori  della  legge  di  col- 
livarla,  e  si  riliro  quando  comincio  a  nou  far  piij  risplen- 
dere,  come  prima,  frequenti  segoi  di  sua  preseiiza. 

Vers.  34.  Mando  i  suoi  servi.  I  profeli  luaDdati  da  Dio 
ad  esortare  il  popolo  a  penilenza. 

Vers.  3S.  Messe  le  muni  addosso,  ec.  Cosi  fiiron  trattati 
Geremia,  Isaia,  Zaccaria,  e  altri. 

Vers.  38.  Ammazziamolo,  e  avremo  la  sua  credild.  Si 
accenna  qui,  che  i  saccrdoti  e  i  dotlori  conobbero  die 
Gcm'i  (la  il  figliuolo  c  lerede;    ma  per  sostenerc  I'aulo- 


30.  E  accoslatosi  al  secondo,  i;li  disse  lo  slesso. 
E  qiie^li  rispose:  Signore,  io  vado:  e  non  ando. 

51.  Quuie  dei  due  ha  fallo  la  volonla  del  pa- 
dre? II  priino,  risposer  essi.  Gesu  disse  loro:  In 
verila  vi  dico,  che  i  pubblicani  e  le  inerelrici  an- 
deranno  avaali  a  voi  al  regno  di  Dio. 

52.  Imperocche  venne  a  voi  Giovanni  nella 
via  della  giustizia,  e  voi  non  t;li  credeste:  ma  i 
pubblicani  e  le  nieretrici  gli  credeltero;  e  voi  eid 
vedendo,  nemnieno  di  poi  vi  penliste  per  credere 
a  lui. 

55.  Udile  un'alira  parabola.  Eravi  un  padre 
di  faniiglia,  il  quale  piaiilo  una  Nigna,  e  la  cinse 
di  siep.',  e  sca\6  e  vi  fecc  un  fallojo,  e  fabbrico 
una  lorrc,  e  la  diede  a  lavoraie  ai  couladini.  e 
andosseae  in  Ionian  paese. 

'4.  Vcnuta  poi  la  slagione  dc'  fruUi,  mando  i 
suoi  ser\i  dai  couladini  per  riceveie  i  fruUi  di 
essa. 

55.  Ma  i  contadini,  luesse  le  niaui  addosso  a' 
servi,  altro  ne  baslonarono,  allro  ne  uccisero,  e 
allro  ne  lapidarono. 

56.  Mando  di  nuovo  altri  servi  in  maggior  nu- 
mero  di  prima,  e  coloro  li  trallarono  uello  stesso 
modo. 

57.  Finalnienle  mando  ad  essi  il  sue  figliuolo, 
dieendo:  Avran  rispello  a  niio  (iglio. 

58.  Ma  i  couladini,  vedulo  il  ligliuolo,  dissero 
tra  di  loro:  Quesli  e  I'ercde;  venile.  ammazzia- 
molo,  e  avremo  la  sua  eredila. 

59.  E  prcsolo,  lo  cacciaron  fuori  della  vigna , 
e  r  uccisero. 

40.  Tornato  aduuque  cbe  sia  il  padrone  della 
vigna,  che  fara  di  que'  contadini? 

41.  Essi  rispusero:  Mandera  in  malora  i  mal- 
vagi ,  c  rimetlera  la  sua  vigna  ad  allri  contadini, 
i  quali  gliene  renderanno  il  frutto  a'  suoi  tempi, 

42.  Disse  loro  Gesii:  Non  avelc  mai  lello  nelle 
Scrilture:  La  i)ielra  che  fu  rigettata  da  coloro 
die  fabbricavano,  e  divenuta  fondauientale  del- 
r  angolo?  Dal  Signore  e  stata  fatta  lal  cosa,  ed  e 
mirabile  negli  oechi  uoslri. 

rita  che  si  erano  usurpata  sopra  del  popolo,  e  per  conli- 
nuare  a  far  servire  la  legge  alia  loro  ambizione  e  avarizia. 
1"  uccisero. 

Vers.  42.  La  pieira  che  fu  rit/ellala,  ec.  II  figliuolo  ed 
ercde  della  precedenle  parabola  e  qui  cliiamalo  colle  pa- 
role di  Davidde  pieira  angolare ,  la  quale  uuisce  le  mu- 
raglie  maestre  dell'edifizio,  che  e  la  Chiesa.  I  fabbricatori, 
o  sia  quelli  che  .seuza  di  quesia  pieira  pretescro  di  edili- 
care,  soiio  quegli  slessi  che  sopra  si  chiamarouo  vigiia- 
j„oli.  —  DjI  Signore  c  slala  falta  lal  cosa.  Non  di  altri 
cerlamenlo,  die  deU'Ounipoleute,  pole  esser  opera,  che 
quel  Gesi'i  riprovalo  dalla  Sinagoga  ,  e  messo  a  morte,  a 
dispello  di  lei  e  di  tulto  Piiifirno  divenisse  capo  e  prin- 
cipe  della  Chiesa ,  e  in  lal  modo  lo  divenisse,  che  riunili 
nella  sua  fede  i  Giudei,  suoi  omicidi,  e  i  Genlili  (^Ira'  quali 
popoli  veruna  specie  di  societa  non  avea  poluto  esser 
giammai),  e  gli  uni  c  gli  allri  lo  adorassuro.  come  unico 
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45.  Ideo  dico  vobis,  quia  avferetur  a  vobis  re- 
qitum  Dei,  et  dabilur  genii  facienii  ftucltis  ejus. 

44.  El  qui  ceciderit  super  lapideiu  istuin,  con- 
fringeliir;  super  quern  vero  ceciderit, conteret  eiim. 

43.  Et  cum  aiidissent  principcs  sacerdolinn  el 
Pharifcei  jarabolas  ejus,  cognoircrnnt  que  J  ■:'.s 
ipsis  diceret. 

46.  Et  qu(vrentes  euni  tenere,  litnuerunt  tur- 
bas,  quoiiiam  sicut  proplietam  eitm  liabebant. 


CAPUT  XXII. 

Parabola  de  rege  qui  fecit  nuptias  filio  sua ,  in  quibus  discunjbens 
absque  vesle  nuptiali  in  Icnebras  ejicilur  c\Icriores.  Teiifalur  Je- 
sus a  Pbarisxis  super  ccnsu  daiidu  Cicsari,  ct  a  Saddncxis  super 
resurrectione,  quorum  redarguil  inscitiani,  murtuuruni  evinceus 
rcsurreclioiicm  ;  rnrsumque  a  legis  docturc  Imtatur  super  uiagno 

'  legis  mandalo:  vicissim  quoque  inlerrogat  Pharis»os,  cujus  fi- 
lins  sit  Chrislus. 

1.  Et  respondens  Jesus  dixit  ilerum  in  parnbo- 
lis  eis,  dicens : 

2.  *  Simile  factum  est  regnuin  caelorum  liomini 
reqi,  qui  fecit  nuptias  filio  suo. 

'  Luc.   14,  16.  Apoc.  i9,  9. 

5.  Et  misit  servos  suos  vocare  iiivitatos  ad  nu- 
ptias. et  nolebant  venire. 

4.  Ilerniii  misit  alios  servos,  dicens:  Dicite  in- 
vitatis:  Ecce  prandiuin  menm  paravi,  taari  mei 
et  altilia  occisa  sunt,  at  omnia  parata;  venite  ad 
nuptias. 

o.  ///("  autem  neglexerunt,  et  abierunt,  alius  in 
villam  suam.  alius  vero  ad  negotialionem  suam: 

0.  fieliqui  vero  tenuerunt  servos  ejus,  et  contu- 
meliis  affectos  occiderunt. 

7.  Rex  autem  cum  audisset,  iratus  est;  et  mis- 

fondamento  e  speranza  di  lor  salute.  Questo  grandissimo 
avvenimento  era  stato  gia  moslrato  a  Davidde ,  e  comin- 
clava  gia  ad  adempirsi. 

Vers.  43.  Sara  totlo  a  vol  it  regno  di  Dio,  cc.  II  regno 
di  Dio  signiQca  in  questo  luogo  la  cognizione  di  Dio,  della 
sua  legge,  de'  suoi  misteri.  Rimarra  nel  suo  accecamento 
e  nella  sua  sterilita  laSinagoga;  e  la  luce  del  Vaugelo  sara 
portata  ai  Genliii ,  i  quali  come  vigna  feconda  ed  eletta , 
produrranno  frulti  di  vita  eterna. 

Vers.  44.  Chi  cadra  sopra  questapielra,  si  fraeassera. 
Guai  a  coloro  pei  quali  quesia  pielra  (fondamento  e  base 
d'ogni  salute)  diverra  pielra  di  inciampo,  pielra  di  scan- 
dalo.  E  sono  qui  notati  i  Giudei ,  i  quali  da  quelle  slesse 
cose ,  per  le  quali  dovean  essere  mossi  a  credere  in  Cri- 
sto,  argomeiilo  prendevano  di  calunuiarlo.  —  Su  di  cui 
essa  cudra,  sard  strilolalo.  Jliseria  infinita  ed  eterna  sara 
per  quelli ,  i  quali  colla  loro  oslinazione  meriteranno  cbe 
questa  pielra  cada  sopra  di  essi ,  e  col  peso  di  sue  ven- 
delle  li  opprirna  in  elerno. 

Vers.  2.  //  reritio  de'  cicti  e  simile,  ec.  U  regno  de'  cieli, 
o  sia  la  Chiesa  in  quanto  al  raodo  onde  in  essa  si  adu- 
nano  gli  uomiui ,  e  come  quando  un  re  fa  bancliello  per 
lo  sposabzio  del  suo  figliuolo.  II  re  e  Dio  Padre,  lo  sposo 
il  Figliuol  suo  Gesii,  la  sposa  e  la  Cbiesa.  Le  nozze  sono 
qui  il  ccnvilo  nuziale;  c  per  quisio  con\ilo  s'lnlt-nde 
i"  affluenza  delie  grazie  celesti,  delle  quali  eulrano  a  parle 


45.  Per  questo  vi  dico,  che  sara  tolto  a  voi  il 
regiio  di  Dio,  e  sara  dato  a  uii  popolo  che  pro- 
diica  i  fruUi  di  esso. 

44.  E  ciii  cadra  sopra  questa  pielra,  si  fracas- 
sera;  e  quegli  su  di  cui  essa  cadra,  sara  strilolato. 

43.  E  avendo  i  principi  de'  sacerdoti  e  i  Fari- 
sei  udite  le  sue  parahole,  compresero  che  parlava 
di  loro. 

40.  E  cercando  di  niettergii  le  mani  addosso, 
cbber  paura  del  popolo ,  perche  io  teneva  per 
profeta. 

CAPO  XXII. 

Parabola  del  re  che  feee  le  nozze  del  suo  figliuolo ;  della  veste  dO- 
nozze.  Gesu  tentato  da'  Farisei  sopra  il  censo  da  pogarsi  a  Cesarej 
c  dai  Sadducei  sopra  la  ri<urrczionc  ;  e  dai  dottori  della  legge  fn- 
tornn  al  gran  caniandamento  della  legge.  Gesu  doiuanda  loro  di  chi 
sia  figliuolo  it  Crista. 


i.  E  Gesii  ricomiiicio  a  parlare  con  essi  per  via 
di  parabole.  dicendo: 

2.  II  regno  de'  cieli  e  simile  a  un  re,  il  quale 
fece  iu  sposalizio  del  suo  figliuolo. 

5.  E  niando  i  suoi  servi  a  chiamare  gl'invitati 
alle  nozze,  e  non  volevano  andare. 

4.  iMaiido  di  nuovo  allri  servi,  dicendo:  Dile 
agl' invilali:  Il  uiio  desinare  e  gia  in  ordine,  si 
sono  ainmazzati  i  Luoi  e  gli  aniinali  di  serbatojo, 
e  lulto  e  pronto;  Nenile  alle  nozze. 

o.  .Ma  quelli  misero  cio  in  non  caie ,  e  se  ne 
andarono  chi  alia  sua  villa,  chi  al  suo  negozio : 

0.  Altri  poi  presero  i  servi  di  lui,  e  trallaronli 
ignoniiniosaniente,  e  gli  uccisero. 

7.  Udito  cio,  il  re  si  sdegno;  e  mandate  le  sue 

le  auime  unite  a  Dio  e  alia  Chieita  per  mezzo  della  fede ; 
ovvero  si  inlende  la  parola  di  Dio ,  che  e  il  cibo  delle 
anime  fedeii. 

Vers.  3.  ^  chiamare  gl'invilali.  Gli  invitati  sono  gli 
Ebrei,  i  quali  per  ministero  de'  profeli,  servi  di  Dio,  erano 
slati  gia  niolto  prima  avvisali,  e  invitati  a  udire  la  parola 
di  verita,  e  a  credere. 

Vers.  4.  Allri  servi.  Dopo  i  profeli  furono  mandali  gb 
aposloli  a  far  I' invito. 

Vers.  3.  .S>  ne  andarono  chi  alia  sua  villa,  ec.  La 
maggior  parte  degli  invitati  preferirono  i  lerreni  interessi, 
i  loro  piaceri.  al  pensiero  della  salute. 

Vers.  6.  Mllri  poi  presero  i  seroi.  I  sacerdoti,  i  dottori, 
i  capi  del  popolo  perseguilarono  con  incredibil  furore  gli 
apostoli,  fecero  baltere  Pietro,  Giovanni  e  Paolo  piii  volte, 
uccisero  Slefano,  Giacomo,  ec.  (Vedi  gli  Atli.) 

Vers.  7.  Mandate  le  sue  milizie.  Terribil  pi*ofezia  di 
quello  che  doveva  accadere  a  Gerusalemme  e  agli  Ebrei, 
de"  quali  nel  solo  ultimo  assedio  perirono ,  come  racconta 
Giuseppe  ebreo,  un  milione  e  cento  mila,  lasciando  di  ri- 
cordare  le  siragi  orribili  de'  medesimi  Ebrei ,  fatle  in  di- 
versi  luogbi ,  prima  e  dopo  la  rovina  dtlla  infelice  citla. 
—  Milizie  (di  Dio).  Cioe  slruraenli  dell'ira  di  Dio  erano 
le  milizie  romane  mandate  a  vendicare  gli  orrendi  stra- 
pazzi  falli  al  Figliuolo  di  Dio  i;  A  servi  di  lui. 
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sis  exercitibiis  snis,  perdidil  homicidas  illos,  el  ci- 
vitatem  illorum  succendil. 

8.  Tunc  ait  servin  siii.i :  Nuptiw  quidem  pa- 
ratw  sunt,  sed  qui  invitali  ernnt,  non  ftierunl 
digni. 

9.  he  enjo  ad  exilus  viarum,  et  quoscunique  in- 
veneritis,  vocale  ad  nuptias. 

10.  Et  eqressi  servi  ejus  in  vias,  cingreijave- 
runt  omnes  quos  invenerunt ,  7nalos  et  bono/!;  et 
impletw  sunt  nuptiw  discumbentiunt. 

1 1.  Jntravit  autem  rex,  ut  videret  discnmbentes, 
et  vidit  ibi  homineni  non  veslilum  K^este  nupliali. 

M.  Et  ait  illi:  Amice,  quomodo  hue  inlrasti 
non  habens  veslem  niipliulcm?  At  ille  ohmntuit. 

15.  Tunc  dixit  rex  iiiinistris:  '  Ligatis  mani- 
bus  et  pedibns  ejus ,  miltite  eum  in  tenebras  exte- 
rior es:  ibi  erit  fletus  et  stridor  denlium. 

•  Supr.  8,  12;  13,  42.  Infr.  25,  30. 

14.  Multi  enim  sunt  vocati,  pauci  vero  electi. 

15.  '  Tunc  abeuntes  Phariscei,  consilium  inie- 
runt  ut  caperent  eum  in  sermone. 

■  Marc.  12,  13.  Luc.  20,  20. 

16.  Et  mittunt  ei  discipulos  suos  cum  Herodia- 
nis,  dicentes :  Magisler ,  scimus  ciuia  i.~erax  es ,  el 
viam  Dei  in  ieritate  doces.  et  non  est  tibi  cura  de 
aliquo;  non  enim  respicis  personam  liomiwum. 

17.  Die  ergo  nobis,  quid  tibi  videlur :  Licet  cen- 
sum  dare  Cwsarij  an  non  ? 

Vers.  8.  AUora  disse ,  ec.  Allorche  Dio  vide  la  ostinata 
(lurezza  colla  quale  gli  Ebrei  rigettavano  la  parola  di  vita, 
della  quale  si  mostravano  indegni ,  allora  ordioo  a'  suoi 
servi  di  porlare  il  Vangelo  alle  geuti .  Vedi  Horn,  xi,  11", 
.-Itli.  xiii,  46). 

Vers.  10.  /tadiDiarono  quanli  trovarono.  D''ogui  Iribij, 
(I'ogni  lingua,  d'ogni  nazioiie,  d'ogni  condizione,  d'ogui 
sesso.  —  Biioni  e  callivL  San  Luca  dice:  /  poveri,  gli 
siroppiuli,  i  cieciti,  ec.  Vale  a  dire  anciie  quelli  de'  quali 
nissun  conlo  suol  farsi  tra  gli  uomiui.  E  lo  stesso  vuol 
dire  san  Malleo  con  qucsta  parola  calUci.  E  adunque  vo- 
lere  di  Dio  clie  lulli  gli  uomini  siano  invitati  al  Vangelo, 
e  che  a  nissuDO  sia  chiusa  la  porta  della  salute.  Puo  anche 
dirsi  che  scbbene  i  Geulili  per  la  niaggior  parte  erano 
immersi  in  ogni  sorta  d'iuiquita,  v'erauo  pero  alcuni  che 
meuavano  una  vita  nicno  coutraria  a'  lumi  della  relta  ra- 
gione,  e  che  questi  siano  detti  buoni  secondo  runiauama- 
niera  di  pensare ,  come  nolo  sanl'.Agostino.  Cattivi  poi 
(|uelli  i  quali  viveano  piuttoslo  da  bestie  che  da  uomini 
ragionevoli.  Ma  la  prima  sposizione  ,  cioe  ,  die  per  quesle 
parole  buoni  e  callivi  si  iiiteudano  tutii  gli  uomini  di 
qualunque  sorta  essi  siano,  pare  piii  seniplicc,  e  piu  vera. 
—  E  il  baiichelto  fu  picno.  11  gran  riliuto  degli  Ebrei  e 
il  lore  delilto  fu  la  ricchezza  del  niondo,  come  dice  I'A- 
postolo  ( /I'om.  XI,  12),  pel  concorso  delle  nazioni  alia 
Chiesa. 

Vers.  H.  Enlralo  il  re  per  vedere,  ec.  A(Tinch6  nissun 
si  credesse  che  Tessere  slato  ammesso  uella  Chiesa,  e  Ta- 
vere  abbracciata  la  Cede  bastasse  per  esser  deguo  di  aver 
parte  alle  nozze  delPAgnello,  vale  a  dire  alPeterua  felicita, 
per  questo  aggiunge  Crislo,  che  il  re  cntrc'i  nella  sala  a 
vedere  i  convitali.   Quchta  visila  sara  liilla  iiel  di  del  giii- 


miiizie ,  stermino  quegli  omicidi ,  e  diede  alle 
(iamme  la  loro  cilta. 

8.  Allora  disse  a'  suoi  scrvi :  Le  nozze  erano 
aU'oidine,  nia  quelli  che  erano  slali  invitali,  non 
furono  degni. 

9.  Andate  dunque  a'  capi  delle  slrade,  e  quanti 
risconlrerele,  chiamate  lulli  alle  nozze. 

10.  E  andali  i  servitori  di  lui  per  le  slrade, 
radunarono  quanli  tro\arono,  e  bnoni  e  callivi; 
e  il  banchelto  fu  pieno  di  convilali. 

11.  Ma  enlralo  il  re  per  vedere  i  convilali ,  vi 
osservo  un  uonio  che  non  era  in  abilo  da  nozze. 

12.  E  dissegli :  Amico,  come  se'tu  enlralo  qua, 
non  avendola  veslenuziale?  Ma  quegli  animuloli. 

13.  .\llora  il  re  disse  a'  suoi  niinislri:  Legalelo 
per  le  niani  e  pe'  piedi,  e  gittalelo  nelle  tenebre 
esleriori:  ivi  sara  piaiilo  e  slridore  di  denli. 

14.  iinperocche  moiti  sono  i  chiamati,  e  pochi 
gli  elelli. 

Id.  Allora  i  Farisei  ritiratisi ,  tennero  consi- 
glio  per  coglierlo  in  parole. 

16.  E  mandano  da  lui  i  loro  diseepoli  con  de- 
gli Erodiani ,  i  quali  dissero:  Maeslro,  noi  sap- 
piamo  che  lu  sei  verace,  e  insegni  la  \ia  di  Dio 
secondo  la  vcrila,  senza  badare  a  chicchessia;  ini- 
perocche  non  guardi  in  faccia  gli  uomini. 

17.  Spiegaci  adunque  il  luoparere:  E  egli  le- 
cito,  0  no,  di  pagare  il  Iribulo  a  Cesare? 

dizio.  La  vesle  nuziale,  quella  veste  che  non  banno  se 
non  i  buoni,  i  quali  rimarranno  al  cotivito,  ella  i  la  dop- 
pia  carila  (Sant'Agostino). 

Vers.  12.  Ammidoli.  Nel  giudizio  della  verita  non  Iro- 
vano  luogo  scuse,  o  prelesti. 

Vers.  14.  Moili  sono  i  chiamati,  e  pochi  gli  elelti.  Nel 
numero  de'  chiamati  si  coraprendono  certamenle  anche 
quelli  che  rigettarono  T  invito,  cioe  gli  Ebrei,  ma  piii  par- 
ticolarmeute  quelli  i  quali  acceUarono  bensi  T  invito,  ma 
furono  trovati  senza  la  veste  nuziale,  e  percio  furono  ri- 
geltali.  Siccome  adunque  uno  fu  caccialo  ,  e  molti  resta- 
rono  al  banchetto,  e  contuttocio  dice  Crislo,  che  i  chia- 
mati sono  molti,  ina  pochi  gli  eletli,  con  molta  ragioue  ne 
inferisce  sant'Agostino,  che  per  quel  solo  discacciato  e  si- 
gnificala  lutla  la  niassa  de' cattivi,  i  quali  nel  tempo  d'a- 
desso  vivono  nella  Chiesa  mescolati  co'  buoni  ,  e  sorpas- 
sano  di  numero  gli  stessi  buoni  (De  gest.  Pclagii,  lib.  in). 

Vers.  IB.  Con  dcijli  Erodiani.  Non  mi  sembra  credibile 
che  per  questi  Erodiani  debbansi  intendere  uomini  di  quella 
setta  di  erelici,  cosi  chiamati,  la  qual  setta  In  nella  Chiesa 
Giudaica  ,  come  e  riferito  da  sant"  Epifanio  ,  e  anche  in 
un  indlce  delle  eresie  attribuito  a  san  Girolamo.  Iinperoc- 
che questi  eretici,  fautori  del  dominio  di  Erode  e  de'  Ro- 
mani,  erano  continuamente  alle  mani  co'  Farisei ,  sosteni- 
tori  della  libcrla  della  loro  nazione,  e  nemici  di  ogni  stra- 
niera  potesla.  E  adunque  piu  probabile  che  i  Farisei 
impegnassero  alcuni  della  corte  di  Erode  a  presentarsi  co" 
loro  diseepoli  dinanzi  a  Cristo  per  fare  a  lui  questa  fur- 
besca  domauda.  II  Siro  Iradusse:  con  genlc  delta  casa  di 
Erode. 

Vers.  17.  E  crjli  lecilo,  ec.  Fingono  che  per  quielare  la 
pcrplcssa  loro  cosricnza  fanno  quesia  iuterrogazione. 
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18.  Cognita  aiitem  Jesus  nequitia  eoriim,  ail: 
Quid  Die  tenlalis.  hypocritcv? 

19.  Ostendile  milii  numisma  census.  At  illi  ob- 
lulerunt  ei  denarium. 

!if).  Et  (lit  illis  Jesus:  Cujus  est  inmrjo  hwc,  el 
superscriplio  ? 

21.  Dicuiit  ei :  Qesaris.  Tunc  ait  illis :  Red- 
dite  *  er(jo,  qua"  sunt  Qesaris,  Ctesaii,  et  quce  sunt 
Dei,  Deo.  '  Rom.  13,  7. 

22.  El  audienles  iniiati  sunt,  et  relicto  eo,  abie- 
runt: 

23.  In  illo  die  accesserunt  ad  eum  Saddncaii , 
qui  dicunt  non  esse  resurreclionem .  et  interroga- 
verunt  eum,  '  Aci.  23,  s. 

24.  Dicenles:  Magister,  Moyses  dixit:  *  Siquis 
mortuus  fuerit  non  liubens  filium,  tit  ducat  frater 
ejus  uxorem  illius,  et  suscitet  semen  fratri  suo. 

•  Deul.  25,  5.  Marc.  12,  19.  Luc.  20,  28. 

2^.  Erant  auteni  apud  nos  septem  fratres,  et 
primus,  tixore  ducia,  defunclus  est,  et  non  liabens 
semen,  reliquit  nxorem  suam  fratri  suo. 

26.  Similiter ,  secundus,  ettertius,  usque  ad 
septimum. 

27.  Aovissime  aulem  omnium  et  tnutier  de- 
funct a  est. 

28.  In  resurrectione  ergo  cujus  erit  de  septem 
uxor?  omnes  enim  habuerunt  earn. 

29.  Respondens  aulem  Jesus,  ait  illis:  Erratis, 
nescientes  Scripturas,  neque  virlutem  Dei. 

50.  In  resurrectione  enim  neque  nubent,  neque 
nubentur;  sed  erunt  sicut  angeli  Dei  in  calo. 

31.  De  resurrectione  aulem  mortuorum  non  le- 
gistis  quod  dictum  est  a  Deo,  dicente  vobis : 

32.  *  Ego  sum  Deus  Abraham,  et  Deus  Isaac,  et 
Deus  Jacob?  Aon  est  Deus  tnortuorum,  sed  r/reH- 

tiuni.  '  Exod.  3,  6. 

Vers.  18.  Conoscendo  la  loro  malizia.  Volevauo  oren- 
derlo  odioso  alia  raolliludine,  quando  approvasse  il  Iributo 
pagato  da  lei  di  iiialissiraa  voglia;  o  aver  prelesto  di  ac- 
cusarlo  dinanzi  a'  Roraani,  se  avesse  delto  che  non  doveva 
pagarsi. 

Vers.  21.  Honlete  dunque  a  Cesare,ec.  L'impronia  del 
denaro  romaiio  col  quale  si  paga  il  tributo,  ella  e  di  Ce- 
sare  ( cioe  di  Tiberio  allora  regnanle ),  e  la  ligura  di  Ce- 
sare  si  vede,  e  il  nome  di  lui  si  legge  nello  stesso  denaro. 
Cio  dinioslra  die  a  Cesare  siele  soggeiti,  la  moneta  del 
quale  corre  tra  di  voi  ,  ed  ha  un  dato  valore  ia  virlu  de- 
gli  editii  del  n)edesiino  Cesare.  Se  egli  adunque  ha  qui  il 
somnio  impero,  rendele  a  lui  quello  che  al  somnio  itnpe- 
raute  e  dovulo.  Mn  per  qual  raolivo  inenate  voi  taulo  ru- 
iiiore  sul  tribulo  da  pagarsi  a  Cesare  ( il  qual  Iributo , 
quaiidanche  non  fosse  dovulo,  potrebbe,  pagandolo  voi, 
(arvi  piu  poveri,  ma  non  catlivi,  ne  empj  ),  e  poi  si  poca 
cura  vi  prendete  di  rendere  a  Dio  quel  che  a  Dio  e  do- 
vulo ,  nienlre  una  lal  uegligenza  vi  rende  colpevoli  e 
odiosi  negli  occhi  di  luiV 

Vers.  2a.  Von  intenUeiido  le  Scritlure ,  ec.  1  Sadducei 
erano,  in  errore:  prima,  perche  non  capivano  le  Scrilture; 
seeondo.  perche  i  dognii  insegnali  nelle  Scrillure  inisura- 


18.  Ma  Gesii  conoscendo  la  loro  malizia,  disse: 
Ipocriti,  perche  mi  lentale? 

19.  Mostratemi  la  moneta  del  tributo.  Ed  essi 
gli  presenlarono  un  denaro. 

20.  E  Gesii  disse  loro:  Di  chi  e  questa  inima- 
gine  e  questa  iscrizione  ? 

21.  Gli  risposero :  Di  Cesare.  Allora  egli  disse 
loro:  Rendete  dunque  a  Cesare  quel  die  e  di  Ce- 
sare, e  a  Dio  quel  che  e  di  Dio. 

22.  Cio  udito,  restarono  stupefatti,  e  lasciato- 
lo,  se  ne  andarono. 

25.  In  quel  giorno  andarono  a  ritrovarlo  i 
Sadducei,  i  quali  negano  la  risurrezione,  e  lo  in- 
terrogarono, 

24.  Dicendo:  Maestro,  .Mose  ha  detto:  Se  uno 
muore  non  avendo  figliuoli,  il  suo  fratello  sposi 
la  nioglie  di  lui ,  e  dia  discendenza  al  fratello. 

2o.  Or  eranvi  fra  di  noi  setfe  fratelli,  e  il  primo 
ammogliatosi  venue  a  morte,  e  non  avendo  prole, 
lascio  ia  sua  moglie  al  fratello. 

2G.  Lo  stesso  fu  del  seeondo  e  del  lerzo,  tino 
al  settimo. 

27.  rinalmente  ultima  di  tutti  mori  anche  la 
donna. 

28.  Alia  risurrezione  adunque  di  chi  sara  la 
mogliedei  sette?  imperocche  la  hannoavutalulti. 

29.  Ma  Gesii  rispose  loro:  Voi  siete  in  errore, 
non  intendendo  le  Scrilture,  ne  il  potere  di  Dio. 

50.  Imperocche  alia  risurrezione  ne  gli  uomini 
prendono  moglie,  ne  le  donne  marito;  ma  sono 
come  gli  angeli  di  Dio  nel  cielo. 

51.  Riguardo  poi  alia  risurrezione  de'morli, 
non  avete  voi  lelto  quello  che  Dio  espresse,  di- 
cendo a  voi: 

32.  lo  sono  il  Dio  d'  Abramo,  il  Dio  d'  Isacco, 
il  Dio  di  Giacobbe?  Egli  non  e  il  Dio  de'  niorli, 
ma  de'  vivi. 

vano  non  coUa  onnipolenza  di  Dio ,  ma  co'  proprj  loro 
pregiudizj.  Ecco  il  caso  di  lulli  gli  erelici ,  e  principal- 
niente  di  queili  degh  ullimi  tempi  ,  i  quali  leggono  le 
Scrilture  come  i  Sadducei;  ma  abbandonali  da  quello  Spi- 
rilo,  di  cui  e  dono  Tintelligenza  delle  Scrilture,  per  pro- 
pria loro  perdizione  le  slravolgono. 

\  ers.  30.  Sono  come  gli  angeli.  Sono  simili ,  non  solo 
nella  immortalita  e  nella  bealitudme  ,  ma  anche  nella  pu- 
rila,  agli  angeh.  I  Padri  dicono  che  questa  somiglianza  co- 
gli  angeli  la  hanno  aniicipatamente  i  vergini  in  quesia 
\ila,  porlando  in  una  carne  corrutlibile  Timmagine  di  que- 
gli  spiriti  incorruttibili. 

Vers.  32.  lo  sono  il  Dio  d' Abramo.  Quesli  nomi  Abra- 
mo, Isacco,  ec,  sono  nomi  d'individui,  e  di  persone  coiu- 
posle  di  auima  e  di  corpo.  Se  adunque  di  quesli  gia  pas- 
sali  all'altra  vila,  dice  Dio:  lo  sono  it  Dio  d' Abramo,  d'l- 
sacco,  ec,  cio  diniostra  che  riguardo  a  Dio  ei  sono  tullora 
vivi,  perche  non  allro  che  un  breve  sonno  fu  la  loro  niorle, 
dopo  il  qual  sonno  riuuira  Dio  ai  loro  corpi  le  anime  di 
que'  Sana;  altrimenli  Dio  sarebbe  Dio  di  genie  morta.  Se- 
eondo questa  sposizione  verrebbe  Cristo  a  provare  in  que- 
sto  luogo  la  risurrezione  de'  corpi.  Siccome  pero  i  Saddu- 
cei non  solo  uegavano  la  risurrezione,  nia  anche  I'lmiuor- 
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55.  Et  aiidientes  turbce  .  mirabantnr  in  do- 
ctriiia  ejux. 

54.  Pharismi  tnitem  (iitdientex   qnod  ailenlium 
imposiiisset  Sadduccpif,  conrenerunt  in  itnuw; 
o'ii.'  El  interrofjinit  eum  uniis  ex  eix ,    lecjis 

doctor,  fenlans  eum:  •  Marc.  12,  23.  Luc.  lO,  25. 

56.  Magisler,  quod  est  mandatum  inagnum  in 
lege? 

7i7.  Ait  ill i  Jesus :'  Diliges  Dominum  Deuni 
tinini  ex  toto  corde  tuo,  et  in  tola  anima  tua,  et  in 
tola  mente  tua.  *  Deal.  6,  i. 

58.  Hoc  est  maximum  et  primum  mandatum. 

39.  Secundum  aulem  simile  est  liuic:  *  Diliges 
proximum  tuutJi  sicut  te  ipium, 

'  Levit.  10,  48.  Marc.  12,  31. 

40.  In  his  duobus  mandatis  universa  lex  pen- 
det,  et  propUetce. 

41.  Congregatis  aulem  Pliarisceis ,  interrogavil 
eos  Jesus, 

42.  Dicens:  Quid  vobis  videtur  de  Christo? 
ciijus  filius  est?  Dicunt  ei:  Dacid. 

45.  .-1(7  illis:  Qtioniodo  ergo  David  in  spirilti 
vocal  eum  Dominum,  dicens: 

44.  *  Dixit  Ddininus  Domino  meo :  Sede  a 
dextris  meis ,  donee  ponam  inimicos  tuos  scahel- 
lum  pedum  tunnini?  *  Psal.  109,  i.  Luc.  20,  42. 

4o.  Si  ergo  David  vocat  cum  Dominum,  quo- 
modo  filius  ejui  est? 

4-0.  El  nemo  poleral  ei  respondere  verbam  ;  ne- 
que  ausus  fait  quisquam  ex  ilia  die  eum  amplius 
interrogare. 

CAPUT  XXMII. 

Scribis  et  PharisaeU  super  calhedram  Moysi  sedentibus  prsccipit  Jesus 
obedire,  ipsorum  autem  opera  non  imitari,  retegens  ipsorum  hy- 
pocrisim  el  ambitionem ,  discipulos  Tero  conlrariam  docefis  bu- 
militatera :  delude  multiple^L  vae  illis  ob  hj-pocrisim  ac  reliquas 
suas  iniquitatcs  interminatur,  prsedicens  eos  palrum  suoruoi 
meDSuram  ia  justorum  persecutiooibus  impleluros,  ac  Jerusalem 
deserendam. 

1.  Tunc  Jesus  locutus  est  ad  turbas  et  ad  disci- 
pulos  suos, 

2.  Dicens:  Super  cathedram  Moysi  sederunt  * 
Scribce  el  Pliariscei.  •  2  Esd.  8,  i. 


talita  dell'anima,  mi  senibra  percio  piu  naturale  il  credere 
cbe  questa  immorlalita  abbia  volulo  dimostrar  Gesii  Cristo 
con  quesle  parole  dell'Esodo:  posta  poi  rimmortalila  del- 
r  aninia ,  e  per  conseguenza  i  premj  e  ie  pene  della  vita 
avvenire ,  la  risurrezione  eziandio  de'  corpi  viene  a  pro- 
varsi  (Vedi  1,  Cor.  cap.  w). 

Vers.  37.  Con  tullo  il  tuo  cuore ,  e  con  tulla  I' ani- 
ma, ec.  SanrAgoslino  [De  doclr.  chrisl.  lib.  1.  22)  osserva 
che  con  queste  tre  espressioni  vuol  significarsi  cbe  nissuna 
parte  di  nostra  vita  e  lasciata  in  arbitrio  nostro,  ne  Hbero 
e  pii!i  a  noi  di  porre  in  alcuna  altra  cosa  lafietlo  nostro 
fuori  cbe  in  Dio,  ma  che  qualunque  altra  cosa  aU'aDimo 
si  presenli  da  esser  amala  ,  per  qupt  ^rande  og°etto  si 
;iml  vrrso  di  cui  con  lulto  I'inipelo  dee  correre  la  carila. 


55.  Udito  cio  Ie  tiirbe,  amniiravano  la  sua 
(Jollfina. 

5i.  .Ma  i  Farisci  avcndo  sapiito  com' egli  avea 
chiiisa  la  bocca  a'  Saddiicei.  si  iiniroiio  iiisieme: 

T>6.  E  uno  di  t-ssi,  dollore  dcIla  U-gge,  lo  in- 
terrogo  per  tenlailo: 

56.  .Maestro,  qual' c  il  gran  comandameDto 
dulla  lesge? 

57.  Gesii  dissegli:  At;;  rai  il  Signore  Dio  tuo 
eon  tiilto  il  luo  cuore,  e  con  tutta  I'aniiua  tua,  e 
con  lulto  il  luo  spirito. 

58.  Questo  e  il  massimo  e  primo  comanda- 
meiito. 

59.  II  sccondo  poi  e  simile  a  questo:  Amerai 
il  prossimo  luo  come  Ie  slesso. 

40.  Da  questi  due  comandamenii  pende  tutta 
quanta  la  legge,  e  i  profeli. 

41.  Ed  essendo  radunali  insieme  i  Farisei, 
Gesii  domando  loro, 

42.  Dicendo:  Che  vi  pare  del  Cristo"?  di  chi 
e  egli  figliuoU)?  Gli  risposero:  Di  Davidde. 

45.  Kgli  disse  loro:  Come  adunque  Davidde 
in  ispirito  lo  chiaina  Signore,  dicendo: 

44.  II  Signore  ha  dello  al  mio  Signore:  Siedi 
alia  mia  des^tra,  sin  a  tanto  che  io  niella  i  luoi 
nemici  per  isgabcllo  a'  luoi  piedi? 

43.  Se  dunque  Davidde  lo  chiama  Signore. 
come  e  egli  suo  llgliuolo? 

46.  E  nessuno  polca  replicargli  parola;  ne  vi 
fu  chi  ardisse  da  quel  di  in  poi  d'interrogarlo. 


CAPO  XXIII. 


Pbbidfre  agli  Scribi  e  Farisei,  tedmli  sultn  callettra  Hi  mote;  ma  hoh 
tmilare  i  loro  costunti,  V  ifmcrisia,  I'  ambizione.  Snsegna  a  diset' 
poll  I'  umilta.  Minacce  eonlro  gli  Seribi  e  Faritei,  e  eoniro  Gerusa- 
Icmme. 


1.  Allora  Gesii  parlo  alle  turbe  e  a'  suoi  di- 
scepoli, 

2.  Dicendo:  Sulla  calledra  di  Mose  si  assisero 
gli  Scribi  e  i  Farisei. 

Vers.  44.  It  Signore  ha  dello  al  mio  Signore:  ec.  So- 
pra  questo  bellissimo  luogo  di  Davidde  verra  occasione  di 
parlare  nella  Lettera  agli  Ebrei  (cap.  1,  13). 

Vers.  43.  Se  dunque  Dacidde  lo  cliiama  Signore,  come,  ec. 
Non  in  altro  modo  puo  sciogliersi  questa  quistione,  se  non 
col  convenire  che  il  Messia  dovea  essere  ligliuolo  di  Da- 
vid ,  perche  della  stirpe  di  lui  dovea  nasoere  secondo  la 
carne,  e  dovea  essere  Signore  di  Davidde,  perche  Figiiuolo 
di  Dio,  e  Dio.  Cosi  umiliando  la  superbia  de"  suoi  nemici, 
che  si  arrogavano  la  scienza  delle  Scritture  ,  con  queste 
stesse  alia  maijo  li  conduce  fino  a  dover  conoscere  la  sua 
diviuita,  cognizione  si  imporlanle  per  la  loro  salute. 

Vers.  i.E  i  Farisei.  Da  questo  luogo  apparisce  che  gran 
numero  de' Farisei  era  dcll'ordine  saceniolale. 
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5.  Omnia  ergo  quwcumque  dixerint  vobis,  ser- 
Kttle  el  facile:  secundum  opera  vero  eorum  nolite 
facer e  ;  dicunl  eiiim,  et  non  facitinl. 

4.  *  AUiganl  enim  oiiera  gravia  et  iinportabi- 
lia,  el  iinpontint  in  humeros  hominum;  digitoau- 
lem  sua  nolunl  ea  movere.     *  Luc.  ii,  46,  Act.  15,  10. 

i>.  Omnia  i:ero  opera  sua  faciunl,  ut  videan- 
tur  ab  hominibus:  '  dilatanl  enim  phyhicleria 
sua,  el  magnijicanl  jinibriax. 

'  Num.  15,  3S.  Deut.  22,  12. 

G.  Amanl  autem  primos  recubilus  in  ca'nis,  et 
'  primas  catliedras  in  synagogis, 

•  JIaic.  n,  39.  Lue.  II,  43;  20,  46. 

7.  Et  snlulationes  in  foro,  et  vocari  ab  homini- 
bus rabbi. 

8.  *  Vos  autem  nolite  vocari  rabbi :  untis  est 
enim  magisler  i:ester;  omncs  autem  vos  fratres 
eslis.  '  Jac.  3,  i . 

9.  *  El  palrem  nolite  vocare  robis  super  ler- 
ram  :  unus  est  enim  Pater  vester,  qui  in  cwlis  est. 

•  .Mahich.  1,  (i. 

10.  Nee  vocemini  ningistri,  quia  magisler  ve- 
ster unus  est  ('hristus. 

1 1.  Qui  major  est  vestrum.  eril  minister  tester. 

12.  *  Qui  autem  se  exallaverit,  humiliabitur ; 
el  qui  se  liumiliaveril,  exallabitur. 

'  Luc.  \i,  11  ;   lb,   14. 

15.  V(B  autem  vobis,  Scribce  et  Phariscei  liypo- 
crita3,  quia  claudilis  regnum  ccelorum  ante  homi- 
nes. Vos  enim  non  inlralis,  nee  inlroeunles  sinilis 
intrare. 

14.  *  Vw  vobis,  ScribcE  et  Phariswi  hypoerilce, 
quia  comediliii  domos  viduarum ,  oraliones  longas 
orantes:  propter  hoc  amplius  accipietis  judicium. 

■  Mai-c   12,  40.  Luc.  20,  47. 

la.  Vce  vobis,  Scribce  el  Phariscei  hypocrila, 
quia  circuitis  mare  et  aridain ,  ut  facialis  unum 
proselijlum :  et  cum  fuerit  fazlus,  facile  earn  filium 
gehennce  duplo  quani  vos. 

Vers.  3.  Non  cofiliale  fare  qvel  che  essi  fanno.  L'au- 
lorila  ch(^  vi  nmove  ad  aUbracciare  i  loro  insegnamenli, 
che  son  conformi  alia  legge,  non  dee  iiiuovervi  ad  imilare 
la  loro  vila  :  la  qiial  cosa  (dice  sanl'Agoslino)  molto  op- 
porlunamcnte  fn  ordinala  da  Cristo,  perclie  molli  sooo  nel 
popolo ,  i  quali  alia  mala  loro  vila  cercano  difesa  nelle 
trasgressioni  de'  inaesiri  e  de"  superioii  ecclesiastic!. 

Vers.  4.  ^cciuiinlaiio  some  graci.  Dimostra  che  costoro 
dicono ,  e  non  fanno;  sooo  rigorosi  con  gli  ahri ,  indul- 
genli  verso  di  loro  medesimi  coniro  T indole  della  vera 
virtii. 

Vers.  5.  Le  filattcrie.  Questi  erano  pezzi  di  membrane, 
sulle  quali  erano  scrilli  o  i  comandanunii  di  Dio,  o  sen- 
lenze  telle  dalle  Scrillure:  quesle  membrane  le  portavano 
i  piii  divoti  sulla  Ironle ,  e  awolle  alle  braccia.  I  Farisei 
per  faslo  di  pieta  le  portavano  piu  ample.  Qiianlo  alie 
frange,  Die  avta  comandato  (yuiu.  \\,  38)  che  gli  Ebrei 
portassero  alTorlo  della  vesle  una  frangia  per  dislinguerli 
dagli  allri  popoli.  I  Farisei,  per  dimoslrarsi  piu  esatii  osscr- 
v:iloi  1  della  leggo,  aveano  quisle  Crangie  piii  lunghe. 


3.  Tutto  quello  pertanto  che  vi  diranno,  os- 
servatelo  e  falelo:  nia  noii  vogliate  fare  quel  che 
essi  fanno;  conciossiache  dicono,  e  non  fanno. 

■\.  Imperocche  accumulano  some  gravi  e  im- 
portabili,  e  le  pongono  sulle  spalle  degli  nomini; 
ma  per  loro  non  voglion  muoverle  col  lor  dito. 

6.  Fanno  poi  lutte  le  loro  opere  per  cssere  os- 
servali  dagli  uomini ;  imperocche  portano  piu 
ampie  le  filatterie,  e  piu  lunghe  le  frange  (della 
vcsle). 

6.  Ed  amano  i  primi  post!  ne'  banchelti,  e  le 
prime  sedie  nelle  sinagoghe, 

7.  E  di  essere  salulati  nel  foro,  e  di  essere  dalla 
genie  cliiamali  iiiaeslri. 

8.  Ma  voi  non  vogliate  esser chiamali  maestri: 
imperocche  un  solo  e  il  vostro  maestro;  e  voi 
siete  lutti  fratelli. 

J).  Ne  vogliate  chiamare  alcuno  sulla  terra  vo- 
stro padre:  imperocche  il  solo  Padre  voslro  e 
quegli  che  sta  ne'  cieli. 

10.  Ne  siate  chiamati  maestri,  perche  1'  uiiico 
vostro  maestro  e  il  Cristo. 

11.  Chi  sara  maggiore  Ira  voi ,  sara  vostro 
servo. 

12.  E  chi  si  esaltera,  sara  umiliato;  e  chi  si 
umiliera,  sara  esaltato. 

13.  Ma  guaiavoi,  Scribi  e  Farisei  ipocriti, 
perche  chiudele  in  facciaagli  uomini  il  regno  dei 
cieli.  Imperocche  ne  voi  vi  enlrate,  ne  permelletc 
che  v'entrino  quelli  che  stanno  per  entrarvi. 

14.  Guai  a  voi,  Scribi  e  Farisei  ipocrili,  per- 
che di\'orale  le  case  delle  vedove  col  preteslo  di 
lunghe  orazioui ;  per  questo  sarete  giudicali  piii 
severamenle. 

IH.  Guai  a  voi,  Scribi  e  Farisei  ipocrili,  per- 
che seorrete  e  mare  c  terra  per  fare  un  proselito: 
e  fatto  che  sia  ,  lo  rendete  tigliuolo  deli'inferno  il 
doppio  di  voi. 

Vers.  7.  E  di  essere  salulati  nel  foro.  Non  biasima 
Crislo  Ponore  che  rendesi  a' minislri  della  religione,  che 
e  ellelto  di  vera  piela,  ma  biasima  i  ministri  della  reli- 
gione die  anibiscono  quest'  onore,  e  di  questo  vanamente 
si  pascono. 

Vers.  H.  Sara  voslro  servo.  Si  terra  in  cuor  sue  per 
servo,  riguardera  la  sua  maggiorauza ,  non  come  un  ira- 
pero,  ma  come  un  peso  e  un  minislero,  die  (ale  e  qua- 
lunque  dignila  nella  Chiesa. 

Vers.  13.  Chiudele  in  faccia  ayli  uomini,  ec.  Non  solo 
chiudete  oslinalamente  gli  occhi  a  tulle  le  prove  della  mia 
missione ,  ma  vi  adoperale  conlinuamenle  ,  fate  di  tutto , 
perche  gli  allri,  che  verrebbono  a  me,  si  lengano  indie- 
tro.  La  vostra  superbia  vi  fa  credere  die  nissuno  dee  lu- 
singarsi  di  enlrare  in  cielo  se  non  dieiro  a  voi,  e  seguendo 
le  vostre  pedal e. 

Vers.  14.  .Siirele  giudicali  piu  severamenle.  Se  chi  mal 
vive  e  degno  di  pcua;  colui,  che  la  sua  mala  vila  ricopre 
sollo  il  veto  della  pieta,  merila  doppia  pena  (Crisoslomn). 

Vers.  IS.  I'cr  fare  un  proselito.  Per  converlirc  uii  Gen- 
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16.  Vce  vobis,  duces  aeci,  qui  dicitis:  Quicum- 
que  jurcwerit  per  tempium,  nihil  est;  qui  autem 
juraverit  in  auro  leinpli,  debet. 

17.  Stuiti  el  cwci !  Quid  enim  majus  est,  au- 
runi,  an  tcmpUnn  quod  sanctificat  auruni? 

IB.  Et  quicumque  juraverit  in  altari,  nihil  est; 
quicumque  autem  juraverit  in  dono  quod  est  super 
illud,  debet. 

19.  Cwci!  Quid  enim  majus  est,  donum,  anal- 
tare  quod  sanctificat  donum? 

20.  Qui  erqo  jxirat  in  altari,  jurat  in  eo  et  in 
omnibus  quae  super  illud  sunt; 

21.  Et  quicumque  juraverit  in  templo,  jurat  in 
illo  et  in  eo  qui  habitat  in  ipso; 

22.  Et  qui  jurat  in  cmlo,  jurat  in  throno  Dei, 
et  in  eo  qui  sedet  super  eum. 

25.  *  Vai  vobis,  Scribw  et  Pharis(vi  hypocrilm, 
qui  decimatis  menlham,  et  anethum,  et  cyminum, 
et  reliquislis  quw  qraviora  sunt  legis  ,  judicium  , 
el  misericordiam ,  el  fidem.  Hwc  oportuit  facere, 
et  ilia  non  omittere.  '  Luc.  ii,  12. 

24.  Duces  cwci,  excolantes  culicem ,  camelum 
autem  glutientes. 

2i5.  Vw  vobis,  Scribw  et  Phariswi  hypocrilw , 
quia  nmndatis  quod  deforis  est  calicis  et  paropsi- 
dis;  intus  aulem  pleni  estis  rapina  et  immundiiia. 

26.  Pharistee  cwce,  niunda  prius  quod  intus  est 
calicis  et  paropsidis ,  ut  fiat  id,  quod  deforis  est, 
viundum. 

27.  Vai  vobis,  Scribw  et  Phariswi  liypocritw, 
quia  similes  estis  sepulcris  dealbatis,  quw  a  foris 
parent  hominibus  speciosa,  intus  vero  plena  sunt 
ossibus  mortuorum  et  omni  spurcilia: 

28.  Sic  et  ros  a  foris  quidem  paretis  hominibus 
justi;  intus  autou  pleni  estis  hypocrisi  et  iniqui- 
tate. 

29.  Vw  vobis,  Scribw  et  Phariswi  hypocritw,  qui 
wdificatis  sepulcra prophelarum,  etornatis  monu- 
meiita  justorum, 

50.  Et  dicitis :  Si  fuissemus  in  diebus  patruni 
noslrorum ,  non  essemus  socii  eorum  in  sanguine 
prophelarum. 

lilc  al  Giudaisitio.  —  E  (alio  die  sia,  to  rendete,  ec.  Sic- 
come  qucsli  proselili  non  Ii  islruile  nei  principj  della  soda 
pieta,  ma  solo  nelle  iufinile  vostre  superficiali  tradizioni, 
e  non  date  loro  se  non  de'  pessimi  csempj,  sitle  percio  la 
causa,  die  qncsli  proselili  o  ritornino  assai  presto  all'  ido- 
latria,  o  se  perseverano  tra  di  voi,  divengano  molto  peggiori 
dei  loro  maestri. 

Vers.  16.  Ma  se  abbia  (jiuralo  per  rorn,  ec.  Era  in- 
teresse  di  quesii  falsi  doltori ,  die  i  doni  ollcrii  al  tempio 
fosser  tenuti  come  cosa  pin  santa  die  il  tempio  istesso , 
perche  in  lali  oflerte  avean  essi  la  loro  parte. 

Vers.  2.1.  Vaqalc  la  decima  della  menla ,  ec.  La  legge 
non  ordiuava  di  pagare  la  decima  delle  erbe  piu  minute. 
—  La  (litislizia,  e  la  miser icurdia,  e  In  fedc.  La  giustizia 
rende  al  prossimo  quello  clic  gli  e  dovuto;  la  niiseiicor- 


16.  Guai  a  voi,  ciechi  coiidollieri,  i  quali  dile; 
Che  uno  abbia  giurato  per  lo  lempio,  non  e  nien- 
te,  ma  se  abbia  giurato  per  1'  oro  del  lempio,  re- 
sla  obbiigalo. 

17.  Stolti  e  ciechi!  imperocche  cosa  e  da  piii, 
I'oro,  od  il  lempio  che  santiliea  I'oro? 

18.  E  che  uno  abbia  giurato  per  1'  altare,  non 
e  niente;  ma  chi  avra  giurato  per  1'  offerta  che  e 
sopra  di  esso,  resta  obbligato. 

19.  Ciechi !  Imperocche  cosa  e  da  piij,  rofferla, 
0  r  altare  che  santifica  1' offerta? 

20.  Chi  dunque  giura  per  Taltare,  giura  e  per 
esso  e  per  tutte  le  cose  che  vi  sono  sopra; 

21.  E  chiunque  giura  per  lo  lempio,  giura  e 
per  esso  e  per  colui  che  lo  abita ; 

22.  E  chi  giura  per  il  cielo,  giura  per  il  trono 
di  Dio.  e  per  colui  che  siede  sopra  di  esso. 

25.  Guai  a  voi,  Scribi  e  Farisei  ipocrili ,  che 
pagate  !a  decima  della  menta,  e  dell'  anelo,  e  del 
cumino,  e  avele  trascurato  il  piu  essenziale  della 
legge,  la  giustizia,  e  la  misericordia,  e  la  fede. 
Quesle  cose  era  d' uopo  di  fare,  e  quelle  non 
ommetlere. 

24.  Condoltieri  ciechi,  che  scolale  un  mosche 
rino,  e  ingojale  un  cammello. 

2o.  Guai  a  voi ,  Scribi  e  Farisei  ipocriti,  perche 
il  di  fuora  lavale  del  bicciiiere  e  del  piatto :  al  di 
denlro  poi  siele  pieni  di  rapina  e  d'immondezza. 

26.  Fariseo  cicco,  la\a  prima  il  di  dentro  del 
calice  e  del  piatto,  oude  anche  il  di  fuora  divenli 
mondo. 

27.  Gtiai  a  voi,  Scribi  e  Farisei  ipocrili,  per- 
che siele  simili  a'  sepolcri  imbiancali,  che  al  di 
fuori  appariscon  belli  alia  genie,  ma  dentro  pieni 
sono  di  ossa  di  morti  e  d'ogni  sporcizia : 

28.  Cosi  anche  \oi  al  di  fuori  comparile  giusti 
alia  gente;  ma  dentro  pieni  siete  d' ipoerisia  e 
d'iniquila. 

29.  Guai  a  voi,  Scribi  e  Farisei  ipocrili,  die 
fabbricale  sepolcri  ai  profeti ,  e  abbellite  i  mo- 
numenli  de' giusti, 

50.  E  dile:  Se  fossimo  stall  a  tempo  de'nostri 
padri,  non  saremmo  stall  complici  con  cssi  del 
sangue  de'  profeti. 


dia  coniprende  tutti  gli  ulfici  di  carita;  la  fede  significa  la 
sincerita  e  rettitudine  di  cuore  net  trattare  col  prossimo  e 
nelPadempir  le  protnesse.  Per  la  fede  alcuni  intendono  la 
fede  in  Dio;  ma  il  prime  senso  lorna  assai  meglio  in  quc- 
sto  luogo. 

Vers.  26.  Lava  prima  il  di  dentro.  Togli  via  Pimmon- 
dezza  del  tuo  cuore,  il  quale,  quando  sia  veramente  puro, 
da  alcuna  csteriore  immondezza  non  piio  csser  maccbiato. 

Vers.  20.  Fabbricale  sepolcri ,  ec.  Rislaurate  i  sepolcri 
de'  profeti,  die  sono  per  aulicliila  roviiiali.  Erano  adunque 
presso  la  sinagoga  in  oncre  i  sepolcri  de' santi  uomini; 
ne  uii  tal  costume  e  biasimato  da  Cristo:  biasima  bensi 
egli  colore  i  quali ,  onorando  i  profeti  erano  ancor  piii 
crudeli  che  gli  uccisori  de'  prolVti. 
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31.  Itaque  testinionio  estis  vobismetipsis ,  quia 
jilii  eslis  eorum  qui  prophetas  occiderunt. 

52.Etvos  iiiiplele  meiisurain  palrum  vestrnrum. 

33.  *  Serpenles,  genimina  viperarum,  quomodo 
fugielis  ajudicio  qe/ten7i(v?  '  Supr.  3,  7. 

34.  Idea  ecce  eqo  milto  ad  ros  prophetas,  el  sa- 
pientes,  et  Scribas;  el  ex  iltis  occidelis,  el  cruciji- 
yelis,  el  ex  eis  flaqellabilis  in  aynagogis  vestris,  el 
persequemini  de  civilale  in  civilatem: 

5S.  Ul  venial  super  vos  omnis  sanguis  Justus, 
qui  effusus  est  super  terrain,  '  a  sanguine  Abel  ju- 
sti  usque  ad  sanguinein  ^  Zucliariw ,  jilii  Bara- 
clmv,  quern  occidistis  inter  lemptuni  et  allare. 

•  Gen.  4,  S.  Hebi'.  II,  4.  f  2  Par.  24,  22. 

36.  Amen  dico  vobis,  {.enient  hmc  omnia  super 
generationem  islam. 

57.  *  Jerusalem,  Jerusalem,  quae  occidis  pro- 
phetas, et  lapidus  eos  qui  ad  te  missi  sunt,  quolies 
volui  congregure  (ilios  tuos ,  quemadmoduin  gal- 
Una  congregat  pullos  suos  sub  alas,  el  noluislif 

'  Luc,  13,  34. 

38.  Ecce  relinquetur  vobis  domus  vestra  deserta. 

39.  Dico  eniiu  vobis:  Non  me  videbitis  amodo, 


\'ers.  31.  Provate...  die  siete  figliuoli,  ec.  In  vedeiido 
come  voi  edilicale  dei  nionumeuli  ;i"  profeli  uccisi  da'  pa- 
dri  voslri,  chiunque  conosce  il  voslio  geuio  crudele  e  sati- 
guinario,  poira  credere  die  voi  pensiatc  piutloslo  ad  eri- 
gere  de' trorei  alia  crudella  de' voslri  niaggiori,  clic  ad 
onorare  i  profeli  e  i  giusli.  Se  disapprovasle  quelle  die 
conlro  di  lali  uomiiii  dalla  voslra  nazioiie  fu  falto,  noii 
Iratteresle  i  buoiii  adesso  con  egual  crudella.  Gesii  Crislo 
(  coins  apparisce  da  quello  die  segue  )  porlava ,  in  cosl 
parlaudo,  il  suo  sguardo  divino  agli  orribili  sirapazzi,  clie 
da  cosloro  dovcaii  esser  i'alli,  non  solo  a  s^  stesso,  ma  all- 
elic a' suoi  aposloli,  e  a  lulli  i  predicalori  del  Vangcio,  e 
a  lulli  i  fedcli  della  Cliiesa  nascente,  i  quali  moltissinio  eb- 
bero  a  soflVire  da'  perfidi  Ebrei. 

Vers.  32.  Colmate  pur  cot  la  misura,  ec.  "Son  conianda 
loro  di  farlo;  ma  predice  die  cio  avrebbero  essi  liitlo,  di- 
inoslraudo  die  erauo  a  lui  nolissimi  i  crudeli  disegni  cbe 
ordivano  conlro  se  slesso. 

Vers.  oS.  Onde  cnila  sopra  dl  mi,  ec.  Notisi,  in  primo 
iuogo ,  che  lutla  la  uazione  e  considerala  come  un  sol 
corpo  perinanenle;  e  percio  le  azioni  de' maggiori  a'  di- 
scendeuti  loro  si  altribuiscono :  gli  eseinpj  souo  frequeuli 
nellc  Scrilture.  In  secondo  Iuogo ,  per  la  stessa  ragioiie 
s'impulano  a'  figliuoli  i  delilli  de' niaggiori ,  e  ne' figliuoli 
slessi  si  puniscono:  cosl  gli  Amalecili  porlano  la  pena  de' 
peccali  de'  loro  padri  ( i  Ilcfi.  xv,  2 ,  5 ) :  la  qua!  cosa  ac- 
cade  ogni  volla  die  i  ligliuoli  slessi  delle  nialvagila  de' 
padri  sono  imilalori,  e  colmano  la  misura  delle  loro  ini- 
qiiilii.  Terzo  finalmenle,  1  caslighi  co'  quali  sopra  i  callivi 
ligliuoli  punisce  Dio  i  peccali  de'  padri,  quesli  caslighi 
non  ollrepassano  giammai  la  misura  de'  peccali  commessi 
dagli  slessi  figliuoli,  e  non  per  allra  ragione  si  dice  che 
quesli  caslighi  souo  iii  pena  de' peccali  de' padri,  se  non 
perdie  senza  di  quesli  non  avrebbe  Iddio  puniti  in  que- 
sla  vita  gli  slessi  figliuoli ,  o  non  gli  avrebbe  puniti  con 
tanla  severila.  E  cerlamente  benclie  Crislo  anuunzii  qui 
agli  Ebrei  infedeli ,  die  andie  del  sangue  di  lulli  i  giusli 
sparso   dai   loro  niaggiori  larii    veiiileUa    sopra   di   loro,  e 

EIBBIA,   \0L.    IV. 


31.  Cosi  provate  eontro  di  voi  niedesinii,  che 
siele  figliuoli  di  coioro  ciie  uceisero  i  profeti. 

3'i.  Colmate  pur  voi  la  misura  de'padri  vostri. 

55.  Serpenli,  raz.?a  di  vipere,  come  scamperete 
voi  dalla  coiidauna  dell' inferno? 

54.  Per  queslo,  ecco  che  io  mando  a  voi  dei 
profeti,  e  de'saggi,  e  degii  Scribi;  e  di  questi  ne 
ucciderete,  ne  crocifiggerete ,  e  ne  flagellerele 
neile  voslre  sinagoghe,  e  ii  perseguiterete  di  citta 
in  citta: 

33.  Onde  cada  sopra  di  \  oi  tutlo  il  sangue  giu- 
slo  sparso  sopra  hi  terra,  dai  sangue  del  giusto 
Abele  sino  al  sangue  di  Zaccaria,  tigliuolo  di  Ba- 
rachia,  che  voi  nccideste  tra  il  tempio  e  I' allare. 

3(5.  In  verita  io  vi  dico,  che  tutlo  queslo  verra 
sopra  di  questa  generazione. 

37.  Gerusalemme,  Gerusaiemme,  che  uccidi  i 
profeti,  e  iapidi  coloro  che  a  le  sono  mandati , 
quante  volte  ho  voluto  io  radunare  i  tuoi  ligli, 
come  la  gallina  raduua  i  suoi  pulcini  sotlo  le  ali, 
e  non  hai  voluto? 

38.  Ecco  che  vi  sara  lasciala  deserta  la  voslra 
casa. 

59.  Imperocclie  vi  dico:   .Non  mi   vedrele  da 


benche  orreudi  fossero  effellivamenle  i  tlagelli  to' quali, 
secondo  lal  profezia,  fu  percossa  quella  nazione;  coulullo- 
cio  nissunti  proporzione  pole  essere  Ira  quesli  flagelli  e 
I'orrendo  deicidio  coinmesso  da  lei,  accompagnalo  ezian- 
dio  dalle  infinite  crudella  esercilate  conlro  i  niinislri  del 
Vangelo,  e  conlro  tutla  la  Cliiesa.  Abele,  ucciso  dall'em- 
pio  fratello  ,  fu  figura  del  (iiusto  per  eccellenza  ,  di  Gpsi'i 
messo  a  niorle  dagli  Ebrei ,  suoi  fralelli.  E  benche  gli 
Ebrei  non  fossero  discendenii  di  Caino ,  polevan  pero 
diiamarsi  figliuoli  di  Caino,  come  in  allro  Iuogo  son  delli 
figliuoli  del  diavolo,  perche  uon  imitaiono  solainenle ,  ma 
sorpassarono  la  crudella  del  primo  omicida  (\'.  yuo».viii, 
■14).  —Sino  at  sangue  di  Zaccaria.  Sein  vece  di  figliuolo 
di  Baracltia,  si  legga  figliuolo  di  Gioad  ,  come  avverle 
san  Girolamo  essere  slato  scrillo  nel  testo  dei  Nazareni , 
di  lui  saiebbe  da  intendersi  queslo  Iuogo ,  e  coufronle- 
rebbe  colla  sloria  che  leggesi  uel  libro  secondo  de'  Para- 
jiponieni  {cup.  xxiv,  20).  Puo  anche  essere  che  il  padre  di 
Zaccaria  avesse  due  noiiii ,  come  di  allri  si  osserva  nelle 
Scrilture ,  e  fosse  dello  e  Barachia  e  Gioad ;  e  lanio  pin 
che  questi  due  nomi  liauno  quasi  Io  slesso  signilicalo,  per- 
che Gioad  vuol  dire:  itno  che  confessa  il  Signore,  Bara- 
chia: uno  che  benedice  il  Signorc.  L' allure  di  cui  si  la 
qui  menzione ,  e  quello  degli  olocausti ,  die  era  alio  sco- 
perto  nell'atrio  del  lempio. 

Vers.  37.  Quante  volte  ho  culiilo.  (^)uaute  volte  e  per 
mezzo  de"  profeti  miei  servi,  e  linalniente  da  me  slesso  in 
persona,  hocercalo  di  ricoudurre  al  mio  souo  i  tuoi  ciltadiui, 
alienali  da  me  per  opera  principalmeute  de' tuoi  primati, 
i  dottori  della  legge,  i  Farisei,  ec,  i  quali  non  han  voluto 
la  riunione  e  la  pare  che  io  li  oll'eriva  ? 

Vers.  38.  Ecco  che  vi  sara  lasciala  deserta,  ec.  Pre- 
dice chiaraniente  la  roviua  del  tempio  e  della  citta,  presa 
e  distrulla  da  Vespasiano ;  e  in  senso  spiriluale  1'  abban- 
dono  in  cui  sara  lasciato  quel  popolo  da  Dio,  che  ne  fu 
per  lanli  secoli  protetlore  e  padre  amoroso. 

Vers.  3!).  IVon  mi  vedrele  da  ora  in  poi ,  sinu  a  lan- 
io,  ec.    lieu  presto  da  voi  mi  rilirero,  ne  piii  mi   vedreli! 
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donee  dicatis :  Benediclus  qui  venit  in  nomine  Do- 
mini. 

CAPUT  XXIV. 

Pradicit  tenipli  evcrsionem,  monclque  ut  caveant  a  Venturis  seducto- 
ribus,rulura  projiiuntiaiis  bella  ac  peisecutioncs.  Siirgenl  pseu- 
dochristi  et  pscuduproplicla:.  Dc  advcniu  Kilii  liominis ,  pra;ce- 
dentibus  sigiiia  in  sole,  luna  el  stellis.  Omnibus  igiiuluni  dicit 
Chi'istus  diem  judicii;  et  de  fideli  ac  malo  servo,  propter  qua  do- 
cet  semper  esse  vigilanduiu. 

1.  Et  egressus  Jesiis  de  templo,  ibat.  *  Et  acces- 
sertinl  discipuli  ejus,  ut  ostenderent  ei  wdificatio- 

nes  templi.  •  Marc,  is,  l.  Lue.  21,  5. 

2.  *  Ipse  autem  respondens  dixit  illis  :  \  idetis 
hcec  omnia?  Amen  dice  vobis,  non  relinquetiir  hie 
lapis  super  lapidem  qui  non  destruatur. 

'  Luc.    19,  44. 

5.  Sedente  autem  eo  super  montem  Oliveti,  ae- 
cesserunt  ad  eum  discipuli  secrelo,  dicentes :  Die  no- 
bis, quando  liac  erunl?  et  quod  signum  adventus 
tui  et  consummalionis  smculi? 

A.  *  Et  respondens  Jesus ,  dixit  eis:  Videte  ne 
quis  vos  seducat.  '  Eph.  a,  6.  Col.  2,  18. 

5.  Multi  enim  venient  in  nomine  meo,  dicentes: 
Ego  sum  Christus;  et  mullos  sedueent. 

6.  Audiluri  enim  estis  prielia  et  opiniones  prce- 
liorum.  Videte  ne  turbemini:  oporlet  enim  hcec 
fieri;  sed  nondum  est  finis. 

7.  Consurget  enim  gens  in  gentem,  et  regnum 
in  regnum;  et  erunt  pestilentice,  et  fames,  et  ter- 
rcemotus  per  loca. 


lino  a  quel  giorno  nel  quale  voi  stessi,  colle  parole  niede- 
sime  usale  da'  fanciulli  (ai  quali  volevate  adesso  chiuder 
la  bocca),  mi  riconosciale  per  vero  Figliuol  di  Dio,  e  vero 
Messia.  II  tempo  di  cui  qui  si  parla,  e  la  fine  del  mondo, 
tempo  della  coiiversione  de'Giudei,  predellain  quesle  pa- 
role da  Crislo,  secondo  la  sposizione  degli  aiitichi  Padri; 
della  qual  eouversione  vedremo  come  parli  T  Apostolo 
(Bottt.  cap.  n).  Quando  a'Giudei  di  quel  tempo,  nemici  e 
omicidi  di  Crislo,  voglian  reslringersi  queste  parole,  sara 
verissimo  che  antlie  quesli  nelP  ultimo  giorno  lo  ricono- 
sceranno ,  e  coutesseranno  (  benche  inulilmeute ,  e  contro 
lorvoglia)  per  vero  Messia,  e  unico  Salvalore  degli  uoraini. 

Vers.  1.  Per  faruli  ossercure  Ic  fabOric/ic.  1  discepoli 
laiiuo  osservare  a  Gesu  la  superba  fabbrica  del  ten)pio 
(chiamalo  da  uno  scriltore  gentile :  opera  ri'  hntucnsa  ric- 
chezza),  quasi  per  rappresentargli  quanio  deplorabile  cosa 
sarebbe ,  clie  macchiua  si  maeslosa  e  augusla  dovesse  es- 
ser  dislrulta,  com'egli  aveva  predetio  nel  capo  precedente, 
e  per  muoverlo  a  rilrattare  la  senlenza. 

Vers.  3.  /  discepoli.  San  Marco  li  nomina;  e  dice  che 
furono  Pietro,  Giacomo,  Giovanni  e  Andrea,  i  piii  intimi 
Ira  gli  apostoli.  —  Quando  succcdcraiuw  quesle  cose?  e 
quale  il  seyiio,  ec.  Gli  apostoli  confondono  qui  la  roviua 
del  lempio  colla  seconda  venula  di  Cristo,  e  colla  fine  del 
mondo  ,  come  se  quesle  tre  ciise  dnvessrro  nssere  tulle  a 
uu  11  nipo.  La  risposia  di  Crislo  soddisla  a  lutle  Ire  le  lutcr- 


ora  in  poi,  sino  a  tanto  che  diciate:  Benedetto  co- 
lui  che  viene  nel  nome  del  Signore. 

C/%1»0    XXIV. 

I'rrilirc  la  roviiia  del  lempio,  e  le  guerre,  c  le  peraccuzioni  future.  Av- 
ver/c  I  dixccpoli  di  rjuardtiriti  dai  scdnltnri,  dai  f.dsi  crisli,  e  dui 
falsi  profcli.  Venula  del  Fifiliuolo  dell'  uomo.  Siyni  precedcnli  nel 
sole,  iiclla  land,  nittc  siclte.  II  giorno  del  giudiziu  finale  e  ijnolo 
II  lulli.  Ihl  feilclc  c  del  culliio  servo.  Dice  die  bisoijna  senipre  ve- 
tlUre. 

i.  Ed  uscito  Gesu  dai  lempio,  se  n'  andava.  E 
se  gli  appressafono  i  suoi  discepoli  per  fargli  os- 
servare le  fabbriche  del  lempio. 

ii.  Ma  egli  prese  a  dir  loio:  Vedete  voi  tutte 
quesle  cose?  In  veiila  vi  dico,  non  reslera  qui 
pielra  sopra  pielra  senza  essere  scompaginata. 

5.  Ed  essendo  egli  a  sedere  sul  monle  Olivelo. 
se  gli  accostarono  i  discepoli  di  nascoslo,  e  gli 
dissero :  Di' a  noi ,   quando  succederanno  quesle 
cose?  e  quale  il  segno  di  tua  venuta  e  della  fine        . 
del  seeolo?  I 

4.  E  Gesu  rispose  e  disse  loro:  Badate  che  al-        ■ 
cuno  non  vi  seduca. 

3.  Iiuperocche  molti  verranno  nel  nome  mio, 
dicendo:  lo  sono  il  Crislo;  e  sedurranno  molta 
gente. 

6.  Imperoeche  senlirete  parlare  di  guerre  e  di 
rumori  di  guerre.  Badate  di  non  lurbarvi:  con- 
conciossiache  bisogna  che  queste  cose  succedano ; 
ma  non  finisee  qui. 

7.  Imperoeche  si  solle\era  popolo  contro  po- 
polo,  e  regno  contro  regno;  e  vi  saran  delle  pe* 
slilenze,  e  carestie,  e  tremuoli  in  (juesta  e  in 
quella  parte. 

rogazioni ,  ma  senza  dislinguere  i  tempi  di  questi  avveni- 
menli ,  daudo  pero  i  segni   die  precederanno  e  la  dislru-       M 
zione  di  Gerusalemme  e  la  fine  delle  cose.  ■ 

Vers.  S.  MoUi  cerrantio  nel  nome  mio,  ec.  II  demouio 
per  accecar  sempre  piii  i  Giudei,  allinclie  non  ricouosces- 
sero  il  vero  Messia,  fece  uscir  fuori  e  prima  e  dopo  la  ro- 
vina  di  Gerusalemme  niolli  imposlori,  die  presero  il  nome  J^ 
di  Crislo  e  di  Messia ,  de'  quali  abbiam  la  storia  iu  Giu-  I 
seppe,  e  presso  Origene  couira  Celso,  e  in  altri  autori. 
Tauli  falsi  crisli ,  die  si  levarou  su  in  quel  tempo,  e  tira- 
rono  a  se  gran  genie  ,  non  sulamtiile  fecero  manifesta  la 
verila  di  quesia  prolezia  di  Gesii  Crislo;  ma  piovauo  aii- 
cora,  die  I'ernia  era  Popinione  presso  gli  librei,  die  quello 
era  il  tempo  della  venuta  del  Messia. 

Vers.  6.  .Scntirele  parlare  di  (juerre,  ec.  Parla  delle 
sedizioni  e  delle  guerre  civili  nella  Giudea  ,  e  delle  stragi 
die  furono  liille  di  quella  nazione  sotlo  Timperio  di  Cajo, 
delle  quali  parlano  a  lungo  Giuseppe  e  Filone. 

Vers.  7.  I'opolo  coniro  popolo,  e  regno  contra  reijno.  1 
Giudei  presero  le  armi  contro  de'  Gentili  in  Cesarea,  in 
Scilopoli,  in  Toleinaide,  in  Tiro,  in  Alessandria,  in  Dama- 
sco.  Mossero  guerra  ai  Sainarilani,  ai  Siri,  ai  llomani.  De' 
tremuoli,  delle  carestie,  e  delle  peslilenze  die  vauno  die- 
Iro  alle  careslie ,  si  ha  niemoria  negli  slorici  ai  tempi  di 
Cliiudio  e  di  INerone;  egli  e  pero  da  nolare,  die  tulle  que- 
sle prcdizioiii  quadrano  i'udie  ai  tempi  ilclla  secouda  vc- 
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!>.  Ha>c  autevi  omnia  inilia  stint  doloritni. 

1».  *  Tunc  tradent  vos  in  tribulationem,  et  acci- 
dent vos;  et  eritis  odio  omnibux  gcniibus  propter 
now  en  meum. 

•  Supr.  10,  I".  Luc.  21,  13.  Joan.  15,  20;  16,  2. 

10.  Et  tunc  scandalizabuntur  nuilli,  et  inrJrptv 
tradent.  et  Itodio  habebunt  invicem. 

11.  Et  mulli  pseudopropliet(e  surgent.  et  sedu- 
cent  niultos. 

12.  Etquoniam  abundarit  iniquitas,  refrigescet 
caritas  multorum. 

15.  Qui  autein  perseveraverit  mque  in  ftnem, 
hie  sahus  erit. 

14.  Et  prwdicabilur  hoc  Evangelium  regni  in 
universo  orbe,  in  testimonium  omnibus  gentibus: 
et  tunc  veniet  consu)nwalio. 

la.  *  Cum  ergo  iiderilis  nbominatinnem  desola- 
lionis.  quw  dicta  est  a  Daniele  proplieta,  stantem 
in  loco  sancto  {qui  legit,  inlelligat): 

•  Dan.  9,  27.  Marc.  13,  14.  Luc.  21,  20. 

IG.  Tunc  qui  in  Judcea  sunt,  fugiantad  mantes ; 

17.  Et  qui  in  tecto,  nan  descendat  toltere  aliquid 
de  domo  sua; 

18.  Et  qui  in  agra,  non  revertatur  tollere  tu- 
nicam  suam. 

19.  Vce  autem  prmgnantibus,  et  nutrienlibus  in 
illis  diebus. 

DUta  di  Crislo,  prima  della  quale  sara  sconvolla  e  deso- 
lata  la  terra  dalle  discordie,  dalle  guerre,  e  da  allri  fla- 
gelli,  e  molti  impostori  compariranno  a  sedurregli  iucauti 
(Vedi  TApocalisse). 

Vers.  9.  Sarelc  odiali  da  lutle  le  nazioni,  ec.  Da'Giu- 
dei  sarete  odiali  come  adoratori  del  nome  iiiio ;  da"  Geu- 
tili,  perclie  vi  guarderanno  come  uomiui  sacrileghi,  iiemici 
de' loro  del,  e  air  ira  di  quesli,  vilipesi  da  voi ,  allribui- 
ranno  le  careslie  ,  le  pesliienze ,  i  tremuoli ,  e  lulli  i  raali 
clie  inonderanno  la  terra.  I  Padri  della  Cbiesa,  die  scris- 
sero  in  dilesa  del  Crislianesimo,  riporlano  come  una  delle 
piu  gravi  accuse  date  a'  Cristiani  dalle  migliori  lesle  tra  i 
Geulili,  che  avesser  quelli  col  disprezzo  dell'  anlico  cullo 
rovesciato  sopra  I'impero  le  sciagure  tulle,  dalle  quali  fu 
desolalo  in  que'  tempi.  La  sola  predizione  di  Gesu  Cristo 
polea  servir  di  risposia  a  qiiesta  irragionevolissima  calun- 
uia ,  confutata  ancora  dalle  slrane  vicende  sofferte  nella 
repubblica  prima  della  nascita  di  Gesu  Cristo. 

V'ers.  42.  I'er  essere  soprabhoitdala  I'  iniqiiitd,  raffred- 
derassi,  ec.  Da  una  parle  la  cnidella  de' Genlili  e  degli 
Ebrei  conlro  il  nome  Crisliano,  dall'altra  1"  aposlasia  de' 
fralelli,  i  quali  per  timore  abbandoneranno  la  fede,  faran 
si  che  si  raffreddi  in  molti,  o  si  estingua  la  carita. 

Vers.  14.  E  snra  predicalo  questo  raiigelo,  ec.  Tulle 
le  conlraddizioni,  e  gli  sforzi  dell'umana  potenza  conlro  il 
Vangelo,  non  potranuo  impedire  ch'ei  sia  predicalo  e  ri- 
cevuto  per  tulla  la  terra.  —  /illora  verrd  la  fine.  Si  puo 
intendere  e  della  fine  del  mondo,  e  della  fine  di  Gerusa- 
lemrae.  Quaoto  a  quesla  ,  non  voile  Dio  che  ella  fosse  di- 
strutta,  se  non  quando  era  gia  sparse  il  Vangelo  pel  mou- 
do  lullo  allor  conosciulo.  E  che  avanti  la  fine  delle  cose 
debba  essere  porlalo  lo  stesso  Vangelo  per  le  parti  tutle 
del  mondo  abitabile,  e  dottriaa  costante  de'santi  Padri. 
Vers.  IS.  QiKindn  ndunque  ledrete,  ec.  Parla  oraaptr- 


8.  Ma  tutte  queste  cose  sono  il  lu-incipio  dei 
dolori. 

9.  Allora  vi  getteranno  nella  ti-ibolazione,  e  vi  . 
faranno  morire;  e  sarete  odiali  da  tutte  le  na- 
zioni per  causa  del  nome  mio. 

10.  E  allora  molti  patiranno  scandalo,  e  1'  uno 
tradira  I'altro,  e  si  odieranno  I'un  I'altro. 

1 1.  E  usciranno  fuora  molti  falsi  profeti ,  e  se- 
durranno  molta  gcnte. 

12.  E  per  essere  soprabbondata  l' iniquita. 
raffredderassi  la  carita  in  molti. 

15.  Ma  chi  perseverera  sino  al  fine,  questi  sara 
salvo. 

14.  E  sara  predicalo  questo  Vangelo  del  regno 
per  tufta  la  terra,  per  leslimonianza  a  tutte  le 
nazioni,  e  allora  verra  la  line. 

lo.  Quando  adunque  vedrete  rabominazione 
della  desolazione,  prcdella  dal  profeta  Daniele. 
posta  ncl  luogo  santo  (chi  legge.  coinprcndaV. 

IG.  Allora  coloro  che  si  troveranno  nella  Giu- 
dea,  fuggano  ai  monli: 

17.  Echi  si  Irovera  sopra  il  solajo,  non  iscen- 
da  per  piendere  qualche  cosa  di  casa  sua : 

18.  E  chi  sara  al  campo,  non  ritorni  a  pigliar 
la  sua  veste. 

19.  Ma  guai  alle  donne  gravide,  o  che  avranno 
bambini  al  petto  in  que'  giorni. 

lamenle  Crislo  del  tempo  in  cui  sara  atterrala  Gerusatem- 
me :  il  qual  tempo  e  segnalo  nelle  seguenii  parole.  — 
L'  abomiiiazione  delta  desolazione....  posta  net  luogo 
santo.  Questo  forse  lu  allora  quando  una  turba  di  scelle- 
rati,  delli  gli  zelalori ,  entro  armata  mano  nel  tempio,  e 
per  Ire  auni  e  mezzo  conliuui  vi  dimoro,  come  in  un  ba- 
luardo,  dal  quale  uscivano  di  e  nolle  a  commellere  rapine 
e  siragi  nella  cilia.  La  prolanazione  del  luogo  santo,  con- 
tamiualo  da  quegli  uomini  infami  con  ogni  soria  di  scel- 
leraggini,  con  ragione  credesi  significala  da  Cristo  con 
quesle  parole.  Dice  egli  adunque,  che  quando  cio  acca- 
dera,  allora  siano  cerii  che  e  gia  adeinpiula  la  prolezia  di 
Daniele,  e  che  Gerusalemme  e  il  tempio  anderanno  in  ro- 
vina ,  ne  risorgeranno  mai  pill.  II  primo  avveramento 
della  predizione  di  Daniele  e  di  Cristo  e  una  invitta  di- 
moslraziooe  della  verila  della  crisliana  religione.  Gerusa- 
lemme era  stata  presa  altre  voile,  ed  era  slato  disperse  il 
siio  popolo;  ma  ella  si  era  rialzata  dalle  sue  rovine ,  riu- 
nili  i  suoi  cilladini,  risloralo  il  suo  tempio.  Ma  dopo  la 
senlenza  di  Crislo  queslo  popolo  ( il  quale  disperse,  ed 
erraute^  dee  sempre  sussislere,  affinche  non  solamenle  col 
deposito  delle  Scritture,  cb'  ei  venera  e  custodisce,  ma  an- 
clie  collo  stesso  presenle  suo  slato  renda  teslimoniauza  alia 
fede),  queslo  popolo  rimane  e  rimarra  senza  re,  secza  sa- 
cerdozio,  senza  tempio,  senza  speranza. 

Vers.  16.  Fuggano  ai  monli.  Queslo  avvertimenio  di 
Crislo,  rinnovato  con  particolare  rivelazione,  fu  poslo  in 
pralica  da'  Crisliani,  i  quali,  lasciala  Gerusalemme  e  i  luo- 
ghi  vicini.  si  rilirarouo  a  Pella,  suUe  monlagne,  vicino  al 
deserlo  verso  la  Siria  (sant' Eusebio,  hist,  m,  31. 

Vers.  17-18.  Chi  si  trocera  sopra  it  solajo,  ec.  Tutte 
quesle  cose  dinolano  la  necessila  di  luggire  senza  perdere 
niente  di  tempo. 
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20.  Orulf  auleui,  ut  non  fiat  fityu  veslru  in  hie- 
me,  '  re}  aablmto.  '  Act.  i,  12. 

21.  Erit  enim  tunc  Iribulatio  magna,  qiialis 
non  ftiit  nb  initio  niundi  vsque  niodo,  neqtie  fiet. 

22.  Et  nixi  breviati  fuissent  diex  illi ,  non  fie- 
ret  salva  omnis  caro:  sed  propter  eleclos  brevia- 
buntur  dies  illi. 

25.  *  Tunc  si  quis  vobis  dixerit:  Ecce  liic  est 
Christus,  aut  illic;  nolite  credere. 

•  Marc.  13,  21.  Luc.  il,  23. 

24.  Surgent  enim  pseadocliristi  et  pseudopro- 
phetcp  ,  el  dobitnt  sitjna  magna,  et  prodigia.  itn 
lit  in  errorem  indticnntiir  (si  fieri  potest)  etiam 
electi. 

23.  Ecce  prwdiii  vobis. 

26.  S(  ergo  di.rerint  vobis:  Ecce  in  deserlo  est: 
niilite  pxire:  Ecce  in  penctralibus;  nolite  credere. 

27.  Sicut  enim  fiilgnr  exit  ub  oriente,  et  paret 
usque  in  orcidenlem  :  ila  erit  et  ndvenliis  Filii 
hominis. 

28.  *  Ubicumque  fuerit  corpus,  illic  congrega- 
buntur  et  aquike.  '  Luc.  I7,  37. 

29.  *  Statim  aulem  post  tribulationem  dierum 
illorum  sol  obscurabitur.  et  hum  non  dabil  lumen 
suum,  el  stellce  cadent  de  coelo.  et  rirtutes  coslorum 
commovebuntur.  •  Isai.  13,  10.  Ezech.  32,  7. 

JoeL  2,   10;  3,  l.i.  Marc.   13,  2-i.  Luc.  21,  25. 

no.  Et  tunc  parebit  signum  Filii  liominis  in 
cwlo  ;   et   tunc  plangent  onines  tribus  terrw .   et 

Vers.  20.  Clie  »oi>  abbiale  a  fu'irjire  di  verno ,  ec.  Sa- 
rehbe  assni  penoso  Pavere  a  fuggire  d'inverno;  e  nel  sa- 
halo  era  proihilo  di  fare  piii  d"  uii  iniglio  di  strada.  E 
quantiinqiie  quesia  iegge  non  obbligasse  cosi  sirettamente 
in  tempo  di  urgenle  necessila;  contullocio  ,  per  un  carlo 
rispetto  al  giorno  di  sahalo,  i  Custiani  converlili  dal  Giu- 
daismo  non  avrebbero  ardilo  di  trasgredirla.  La  presa  di 
Genisalemnie  fu  ntU" estate  dell" anno  LXX  di  Cristo. 

Vers.  21.  Tribolazione ,  quale  non  fu  dal  principio. 
Giuseppe  {lib.  vi,  21):  «  Ne  io  credo  che  alcun'altra  citta 
soflrisse  giammai  calaniila  cosi  grandi ,  ne  che  alcuna  na- 
zione,  da  die  mondo  e  mondo,  fosse  mai  piii  feroce  nella 
malizia.  a 

Vers.  22.  ."^e  non  fossero  accorciali  que'  giorni ^  ec.  1 
Giudei  rinchiusl  in  Gerusalemme  erano  piii  crudelmenle 
Irattati  dalla  ioro  gente,  cbe  dai  nemici.  Queili  che  coman- 
davano  nella  citia,  si  diporlavano  in  gMisa,che  parci-a  quasi 
rimproicrassero  a  Dio  ilritardo  del  merilalo  casligo,  dice 
Giuseppe;  e  se  i  Romani  avessero  volute  starsene  tran- 
quilli  spellatori  delle  violtnze  ,  e  delle  stragi ,  die  dentro 
si  commettevano,  la  citIa  e  la  nazione  si  dislruL'geva  e  si 
annicbilava  da  se  niedesinia.  Ma  Dio  Ira  tanti  perversi  si 
era  riserbato  un  numero  di  aniine,  che  o  gia  credevano  in 
Cristo ,  o  le  quali  volea  egli  condurre  alia  fede .  e  per 
amore  di  quesli  fece  accelerare  e  stringer  T  assedio  per 
sottrarli  alia  inorle  ,  da  cui  non  si  sarebbero  salvati,  se 
rontinuato  avessero  a  dominare  i  tiranni  .  i  quali ,  dice 
Giuseppe,  «  sempre  in  discordia  tra  di  Ioro,  in  questo 
solo  andavano  unili,  di  amniazzare  quanii  vi  erano  degni 
di  salute  e  branio.si  di  pace.  » 

Vers.  2li.   Allora  sc  nlcunn   d  dira  :  ec.    Dalla  descri- 


20.  Prcgale  percio.  chv  non  aldiiale  a  fiiggin' 
di  verno,  o  in  giorno  di  sabato. 

21.  Imperocche  grande  sara  allora  la  Iriboia- 
zione,  quale  non  fu  dai  principio  del  mondo  sine 
a  quesl'oggi,  ne  mai  sara. 

22.  E  se  non  fossero  accorciali  que'giorni,  non 
sarcbbe  uomo  reslalo  salvo:  ma  saranno  accor- 
ciali que'giorni  in  grazia  degli  eietli. 

25.  .\llora  se  alcuno  vi  dira:  Ecco  qui,  o  ecco 
la  il  Grislo;  non  date  relta. 

24.  Imperocche  usciranno  fuora  de'  falsi  cristi 
ede' falsi  profeli,  e  faranno  miraeoli  grandi,  e 
prodigi,  da  fare  che  siano  ingannali  (se  e  possi- 
bile'l  gli  slessi  elelti. 

2.5.  Ecco  io  ve  I'ho  predetto. 

26.  Se  adunque  vi  diranno:  Ecco  che  egli  e  nel 
de-serlo;  non  vogliale  munvervi:  Eccolo  in  fondu 
della  casa;  non  date  retta. 

27.  Imperocche  siccome  il  lampo  si  parte  dal- 
I'oriente,  e  si  fa  vedcre  sino  all'  occidente;  cosi 
la  venuta  del  Figliuolo  dell'uomo. 

28.  Dovunque  sara  il  corpo,  quivi  si  radune- 
ranno  le  aquilc. 

29.  Immediatamente  poi  dopo  la  tribolazione 
di  que'giorni  si  oscurera  il  sole,  e  la  luna  non 
dara  piii  la  sua  luce,  e  cadranno  dal  cielo  le  stel- 
le,  e  le  potesta  de'  cieli  saranno  sommosse. 

SO.AIIcra  il  segno  del  Figliuolo  deU'uomocom- 
parira  nel  cielo;  c  allora  si  batteranno  il  petto 

zione  della  rovina  di  Gerusalemme  fa  nuovaniente  passag- 
gio  all' ultima  venuta  di  Cristo,  e  alia  tine  del  mondo,  di 
cui  soDO  predetti  i  segni ,  essendo ,  come  abbiamo  detio, 
la  dislruzione  di  Gerusalemme  una  figura  della  tine  del 
mondo.  Quesia  parola :  allora,  riguarda  tutto  quanlo  il 
tempo  delfeccidio  di  quella  citta  fino  al  tempo  delPAnli- 
cristo  :  imperocche,  siccome  prima  di  quell'eccidio  uscivan 
luori  de' falsi  ciisti  e  de' falsi  profeti;  cosi  ne  souo  usciti 
di  poi ,  e  ne  usciranno  sino  alia  fine,  quaudo  per  ultimo 
verra  TAnticristo.  (Vedi  ii  Tliessal.  cap.  ii.) 

Vers.  27.  Siccome  il  lampo.  La  venuta  di  Cristo  sara 
iniprovvisa  come  il  lampo,  die  non  puo  prevedersi:  e 
siccome  questo  spande  in  un  attiiiio  la  sua  luce  da  un 
polo  all'allro;  cosi  il  Figliuolo  dell'uomo  si  fara  repenti- 
namenle  visibile  al  mondo  tutto. 

Vers.  28.  Dovunque  sara  il  corpo,  ec.  Dices!  che  le 
aquile  in  grandissiina  lontauanza  sentono  I'odore  dei  ca- 
daveri,  e  volano  a  pascersene:  quindi  venne  questo  pro- 
verbio,  col  quale  Cristo  vuol  sigoificare,  die  venendo  so- 
pra  le  nubi  al  giudizio,  trarra  a  si  da  tutte  le  parti  della 
terra  gli  eletti,  i  quali  voleranno  a  lui ,  come  le  aquile  al 
Ioro  cibo. 

Vers.  29.  E  te  potesta  de'  cieli.  Espressione  simile  a 
quella  di  Giobbe  (cop.  xxvi,  II):  Tremeranno  le  colonne 
de'  cieli,  onde  generalmente  vuol  dirsi  che  il  cielo  tutto 
sara  in  disordine  e  in  iscompiglio. 

Vers.  liO.  //  seqno  del  Fifjliuolo  dell'  uomo.  La  croce, 
come  spongono  i  Padri. —  .Vi  batleranno  it  pello  lulle  le 
Iribii  ,  ec.  Vale  a  dire  lulli  queili  di  tutte  le  nazioni ,  i 
quali  o  Io  crocifissero,  o  crocifisso  Io  disprezzarono,  e  Don 
ubbidirono  a  lui. 
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*  videbunl  I'iliiini  hoiiiinis  venienlem  in  nnOiOus 
coeli  cum  virtule  mulla  et  majestate.      '  Apoc.  i,  :. 

ol.'  El  miltel  aiKjelos  suos  cum  tuba  et  voce 
magna  ,  et  congregahunt  eleclos  ejus  a  quatuor 
ventis,  a  summis  calontm  usque  ad  terminos  eo- 

rum.  •  1  Cor.  ib,  52.  1  Thc55.  i,  45. 

52.  Ab  arhore  nutem  fici  discile  parabolam  : 
Cum  jam  ramus  ejus  tener  fuerit,  cl  folia  nitta, 
scids  quia  prope  est  a^stas : 

oo.  Ita  et  ios,  cum  riderilis  ho'c  omnia,  scitote 
quia  prope  est  in  januis. 

34.  Amen  dico  vobis.  quia  non  pro'terihit  ge- 
neratio  hwc,  donee  omnia  hcec  fiant. 

35.  *  Cwlum  et  terra  transibunt ;  verba  autem 
mea  non  prwteribunt.  •  Marc,  is,  3i. 

36.  De  die  autem  ilia  et  bora  nemo  scit,  neque 
angeli  cwlorum,  nisi  solus  Pater. 

57.  *  Sicut  autem  in  diebus  Noe ,  ita  erit  et 
adventus  Filii  bominis.  •  Cen.  7,  7.  Luc.  17,  28. 

58.  Sicut  enim  erant  in  diebus  ante  diluvium 
comedentes  et  bibentes,  nubentes  et  nuptui  traden- 
tes ,  usque  ad  eum  diem  quo  intravit  Noe  in 
arcam ; 

39.  Et  non  mgnoverunt,  donee  venit  diluvium, 
et  tulito)nnes:  ita  erit  et  adventus  Filii  liominis. 

40.  Tunc  duo  erunt  in  agro:  vnus  assumetur, 
et  unus  relinquetur. 

41.  Duw  molentes  in  mola:  una  assumetur,  et 
una  relinquetur. 

42.  *  Vigilale  ergo,  quia  nescitis  qua  bora  Do- 
minus  rester  t,cnturus  sit.  •  Marc.  13,  33. 

43.  *  Illud  autem  scitote  quoniam.  si  sciret  pa- 
terfamilias,  qua  bora  fur  ienturus  esset,  vigila- 
ret  utique.  et  non  siueret  perfodi  domum  suam. 

•  Luc.  12,  39. 

44.  Ideo  et  vos  estote  parati ,  quia  qua  nescitis 
bora  Filius  hominis  venturus  est. 

45.  Quis,  putas.  est  fidelis  servus  et  prudens . 
quern  constituit  dominus  suus  super  fainiliam 
stiam,  ut  det  illis  cibuni  in  tempore? 

46.  *  Beatus  ille  servus.  quern  cum  venerit  do- 
minus ejus,  invenerit  sic  facientem.     *  Apoc.  16,  is. 

47.  Amen  dico  vobis ,  quoniam  super  omnia 
bona  sua  constituet  eum. 


Vers.  34.  Non  passera  questa  genernzione,  ec.  Non  fi- 
nira  la  generazione  degli  iiomini ,  non  finira  il  mondo , 
prima  die  lutle  quanle  le  cose  da  me  predelte  abbiano  ii 
lore  adempimento. 

Ver.  36.  Aemiiicno  (lU  angeli.  Con  queslo  rando  di  par- 
lare  esclude  dalla  coguizione  del  I'uluro  giudizio  tulte  le 
creature,  nia  non  il  Verbo  del  Padre.  Era  comun  dellato 
presso  gli  Kbrei ;  .Yi.'^suiio  sa  la  fine  del  mondo. 

Vers.  40-41.  Allora  due  si  troveratino.  Delia  stessa  con- 
dizione  di  iioinini  uno  sara  come  Lot  sottrallo  al  pericolo, 


tulle  le  Iribii  della  lerra  e  vedraiiiio  il  Figliiml 
deU'iionio  seendere  suUe  nubi  del  cieio  con  pote- 
sta  e  raaesJa  griuide. 

51.  E  mandera  i  suoi  angeli,  1  quali  con  Ironiba 
e  voce  sonora  raduneranno  i  suoi  eletli  dai  quaf- 
tro  venti,  da  un'eslremita  de'cieli  all'aUra. 

52.  Dalla  pianla  del  fico  imparatc  questa  simi- 
litudine:  Quando  il  ranio  di  essa  intenerisce,  e 
spuntano  le  foglie,  voi  sapete  che  la  slate  e  vicina: 

53.  Cosi  ancora,  quando  voi  vedrele  lutle  que- 
sle  cose,  sappiate  che  egli  e  vicino  alia  porta. 

54.  In  verila  vi  dico,  non  passera  questa  gene- 
razione,  che  adempite  non  siano  tuUe  quesle  cose. 

5o.  11  cielo  e  la  terra  passeranno ;  ma  le  inie 
parole  non  passeranno. 

56.  Quanto  poi  a  quel  giorno  e  a  quell' ora, 
nissuno  lo  sa,  nemineno  gli  angeli  del  cielo,  cc- 
cetto  il  solo  Padre. 

57.  E  come  i^fu)  a'  tempi  di  Noe,  cosi  sara  an- 
cora al  venire  del  Figliuolo  dell'  uomo. 

oi\.  Imperocche  siccome  ne'  giorni  avanli  al 
diluvio  gli  uomini  se  ne  stavano  mangiando  e  be- 
vendo,  sposando  e  dando  a  niarito  le  donne,  sino 
a  quel  giorno  che  >oe  enlro  nell'arca; 

59.  E  non  si  dclter  pensiero.sintanto  che  venne 
il  diluvio,  e  uccise  lutti ;  cosi  sara  alia  venuta  del 
Figliuolo  dell'uomo. 

40.  Allora  due  si  troveranno  in  un  carapo: 
uno  sara  preso,  e  I'allro  abbandonato. 

41.  Due  donne  saranno  a  macinare  al  mulino; 
una  sara  pre-^a,  e  1'  altra  abbandonala. 

42.  Vegliale  adunque,  perche  non  sapete  a  che 
ora  sia  per  venire  il  Signor  vostro. 

45.  Sappiate  pero  che,  se  il  padre  di  famiglia 
sapesse  a  che  ora  sia  per  venire  il  ladro,  veglie- 
rebbe  certamente.  e  non  lascerebbe  che  fosse  sfor- 
zata  la  sua  casa. 

44.  Per  queslo  anche  voi  slate  preparati ,  per- 
che il  Figliuolo  dell'uomo  verra  in  quell' ora  che 
non  pensate. 

4o.  Chi  e  mai  quel  servo  fedele  e  prudente, 
preposlo  dal  padrone  sopra  la  sua  servitii,  per  di- 
slribuirlc  il  vilto  a'  suoi  tempi? 

46.  Bealoquel  servo,  cui  il  padrone  in  venendo 
trovera  cosi  diportarsi. 

47.  In  verila  vi  dico,  che  gli  affidera  il  governo 
di  lulti  i  suoi  beni. 


i'allro  nel  pericolo  perira.  L'uno  sara  salvato  e  sollevato 
fino  al  cielo,  I'allro  abbandonalo  alia  meritala  riprova- 
zione. 

Vers.  43.  Chi  e  luai  quel  scrco  fedele,  ec.  La  vigilanza 
raccomandala  a  tulli  gli  uomini  e  di  specialissima  obbli- 
gazione  pei  pastori  di  anime  ,  lenuli  a  pascerle  col  cibo 
della  divma  parola  ,  e  ad  essere  ,  come  dice  TAposlolo, 
forma  e  modello  del  greoge. 

Vers.  47.  Gli  affidera  il  governo.  Lo  fara  grande  nella 
sua  casa,  ml  cielo. 
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48.  >i  anlem  dixeril  mains  servus  ille  in  corde 
situ:  Moraiii  facil  doninus  vieus  venire; 

45).  Et  ccpperit  pevculere  coiiservos  suos.  uiaii- 
ducet  anlem  el  bibal  cum  ebrioKts: 

SO.  Veitiet  dominus  servi  itlius  in  die  qua  non 
sperat,  el  liora  qua  ignorat; 

'61.  Et  dividel  eum,  pnrlemque  ejus  ponel  cum 
lijiporrili.s:  *  ilUc  erit  (letus  et  stridor  dentium. 

•   Supr.  13,  42.  Infr.  25,  30. 

CAPLT  AAl. 

I'araliulas  proponil  <le  (iecera  virginibns,  ac  luIentLx  dUtributU  sei'vis, 
i|Uorum  duminus  peregre  reiiiciis  singulos  pricmiut  aut  piinil 
juxta  ipsorum  nicrila.  lilxtrcmum  jmlieiiim  poiiit  ob  ociilos.  ct 
eausas  prxmiationis  boiiurum,  ac  punitionis  nialoruni. 

1.  Tunc  simile  erit  regnum  ccelorum  decern  vir- 
ginibns, qucB  accipientes  lampndes  suns,  exierunl 
obt;iam  sponso  et  sponsK. 

2.  Quiuque  aulem  ex  eis  erant  faluce,  et  quin- 
quc  prudcntes. 

5.  Sed  quinque  fatme,  acceptis  hinipadibus,  non 
sumpserunt  oleum  secum  : 

4.  Prudentes  rero  acceperunt  oleum  in  {(isis 
suis  cum  lampadibus. 

3.  Moram  aulem  faciente  sponso,  dormilaverunt 
0)unes,  et  dormierunt. 

6.  Media  aulem  node  clamor  (actus  est:  Ecce 
sponsus  venit,  exile  obviam  ei. 

7.  Tunc  surrexerunt  omnes  virgines  illw,  et 
ornaverunt  lanipades  suas. 

8.  Fatuce  aulem  sapientibus  dixerunt :  Dale 
nobis  de  oleo  reslro.  quia  lampades  nostrw  extin- 
gnuntur. 

9.  Hesponderunt  prudentes ,  dicenles:  Ne  forte 
non  sufficiat  nobis  et  robis,  ite  potius  ad  venden- 
tes,  et  em  ite  robis. 


Vers.  SI.  E  lo  separcra.  Dalla  sua  famiglia,  dal  consor- 
zio  de'  sanli. 

Vers.  1.  AUora  sarii  simile,  cc.  Nella  niia  venuta  a 
giuflicare  gli  uomini  succedera  nella  mia  Cliiesa,  raccolla 
da  tutte  le  genii .  qiiello  die  avvenne  a  dieci  vergini  de- 
stinale  ad  accompagoare  una  sposa  alia  casa  dello  sposo. 
E  si  allude  aU'anlico  costume,  secondo  il  quale  siccome  gli 
sposi  erano  accompagnali  da  un  nuniero  di  giovani.  cosi 
le  spose  da  un  numero  di  fanciulle.  Per  quesle  dieci  ver- 
gini sono  significale  tulle  leanime  aventi  la  intcgrila  della 
lede,  e  o  la  realla  o  almeu  lapparenza  delle  buone  opere. 

Vers.  3.  Xon  purlaron  seco  deti'olio.  L'olio  siguifica  la 
caiila  ,  ovvero  la  pienezza  delle  buone  opere  procedenii 
dalla  slessa  carila.  Quest'  olio  non  lo  ebbero  le  vergini 
stolle  ,  le  quali  conlenle  di  avere  le  lan>pane  in  qualcbe 
raodo  acce.se,  secondo  il  parere  dcgli  uomini,  conlenle  del- 
Teslerna  apparenza  di  piela,  e  di  qualcbe  buon' opera 
lalla  o  pel  solo  liniore,  o  per  fine  uniano  di  inleresse  o  di 
laude,  non  si  sludiarono  di  porlare  nel  lore  cuore  la  vera 
e  soda  virlu. 

Vers.  B.  Tardundo  lo  sposo.  II  tempo  di  questo  ritardo 
('•  quello   (be  e   concedulo   alia    peiiilenza  ,  e  ali'esercizio 


48.  Mil  se  quel  ser\o  cattjvo  (iirii  in  cuor  suo: 
I!  uiio  padrone  larda  a  venire; 

49.  E  cotniiicera  a  baltere  i  suoi  eonservi,  e  a 
mangiare  e  bere  con  gli  uhbriachi : 

i50.  Verra  il  padrone  di  questo  servo  nel  di 
(he  egli  non  se  I'aspetta,  e  nell' ora  che  egli 
non  sa : 

ol.  E  lo  separera,  e  gli  dara  luogo  tra  gl'  ipo- 
crili:  ivi  sara  pianto  e  stridor  di  denti. 
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Parabola  delle  died  vergini,  e  de'latcnti  distribuiti  at  tervi,  it  padrone  I 

f/c'  (juoli,  at  suo  ritorno,  premia  o  punixce  ciascuno  xecondn  i  loro  I 

merili,  Dcscriziene  del  ijiudizio  finale,  c  eauga  dctla  ricnmpenta  I 

dc'  bttoni,  e  dctla  punizione  de'  calliri.  I 

i.  Allora  sara  simile  il  regno  de'  cieli  a  dieci 
vergini,  le  quali  avendo  prese  le  loro  lampane. 
andarono  ineontro  alio  sposo  e  alia  sposa. 

2.  .Ma  cinque  di  esse  erano  stolte.  c  cinque       . 
prudcnti.  I 

5.  Oia  le  cinque  stolte,   prese  avendo  le  loro       ' 
lampane,  non  portaron  seco  dell'  olio: 

4.  Le  prudenti  poi  insieme  colle  lampane  pre- 
sero  dell'olio  ne'  vasi  loro. 

i).  E  tardando  lo  sposo.  assonnarono  tutte,  e  si 
addormentarono. 

6.  E  a  mezzanotfe  levossi  un  grido:  Ecco,  lo 
sposo  viene,  andategli  ineontro. 

7.  .\llora  si  alzarono  tutte  quelle  vergini,  e 
niisero  in  ordine  le  loro  lampane. 

8.  .Ma  le  stolte  dissero  alle  prudenti:  Daleci  del 
vostro  olio,  perche  le  nostre  lampane  si  spen- 
gono. 

9.  Risposero  le  prudenti,  e  dissero:  Perche  non 
ne  manchi  a  noi  e  a  voi,  andate  piuttosto  da  chi 
ne  vende,  e  compratevene. 


delle  virtii,  onde  raeritarsi  I"  ingresso  al  banctietto  nuziale. 
—  /Issonnaroito  tutte,  e  xi  addormenlarouo.  Questo  sonno 
comune  alle  prudenti  e  alle  stolle,  egli  e  la  morle. 

Vers.  C.  Lecossi  uii  grido:  Ecco,  ec.  Quanduno  meno 
se  Taspetlava,  si  udi  il  suono  della  troroba  die  cilava  tutti 
al  giudizio. 

Vers.  7.  Misero  iu  online  le  loro  lampane.  Si  prepa- 
rarono  come  meglio  poteva  ogouna  di  esse  a  render  conto 
della  loro  vita.  Imperoccbe,  come  osserva  sanf  Agostino, 
ognuno  allora  disaminera  la  propria  fede,  e  interrogbera 
la  propria  coscienza. 

Vers.  S-'J.  Daleci  del  lostro  olio.  Veggendosi  prive  del 
soslegno  della  buona  coscienza  ,  implorano  1"  ajuto  delle 
buone  anime.  Ma  in  primo  luogo ,  e  troppo  lardo  un  tat 
ricorso;  in  secondo  luogo.  in  quel  giudizio  tremendo  la 
slessa  buona  coscienza  diilida  di  se  medesima  ,  dice  san- 
t'Agostino,  e  cio  siguificano  quelle  parole:  Perche  non  ne 
manchi  a  nuie  a  voi. —  Andute  piuttosto, ec.  E  una  amara 
ironia  :  tempo  gia  tu  di  prepararsi  e  di  fare  il  bene,  or 
non  epiu;  andate  da  quelli  i  quali  colle  loro  adulazioni  vi 
facean  comparire  a  voi  stesse  quali  non  eravate,  da  quelli 
che  niagnificavano  la  falsa  vosira  virlu. 
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10.  Dum  autem  (rent  emere,  venit  sponsus;  et 
qum  paratce  erant.  intravervnt  cunt  eo  ad  miptias, 
et  clausa  est  janua. 

fl.  IS'ovixsime  vero  veniunt  el  reliqiue  virgi- 
nes,  dicentes:  Domiiie,  domine,  aperi  nobis. 

12.  At  ille  respondens,  ait:  Amen  dico  vobis . 
nescio  ios. 

15.  *  Vigilale  ilaque,  quia  nescitis  diem,  neque 

horam.  '  Marc.  33,  13. 

14.  '  Sicut  eniin  homo  peregre  proficiscens,  lo- 
cavit  servos  suos,  et  tradidit  illis  bona  sua: 

•  Luc.   19,  12. 

to.  El  iini  dedil  quinqne  talenta,  alii  autem 
duo,  alii  vero  unum ,  unicuique  secundum  pro- 
priam  virtutem;  et  profectus  est  stalim. 

16.  Abiit  autem  qui  quinque  talenta  acceperal , 
et  operatus  est  in  eis,  et  lucratus  est  alia  quinque. 

17.  Similiter  el  qui  duo  acceperat,  lucratus  est 
alia  duo. 

18.  Qui  auteni  unum  acceperat.  abiens  fodil  in 
terram,  et  abscondit  pecuniam  domini  sui. 

19.  Post  multum  vero  temporis  venit  duminus 
servorum  illorum,  et  posuit  ralionem  cum  eis. 

20.  Et  accedens  qui  quinque  talenta  acceperat, 
obtnlit  alia  quinque  talenta,  dicens:  Domine,  quin- 
que talenta,  tradidisti  milii,  ecce  alia  quinque  su- 
perlucratns  smjh. 

21.  Ait  tin  dominus  ejus:  Engc ,  serve  bone  et 
fidelis ;  quia  super  pauca  fuisli  (idelis ,  super 
multu  te  constituam:  intra  in  cjaudium  domini  lui. 

22.  Accessit  autem  et  qui  duo  talenta  acceperat, 
et  ait:  Domine,  duo  talenta  tradidisti  inilii,  ecce 
alia  duo  lucratus  sum. 

25.  Ait  illi  dominus  ejus:  Euge,  ser^^e  bone  et 
fidelis;  quia  super  pauca  fuisli  fidelis,  super 
multa  te  constituam :  intra  in  gaudium  domini 
tui. 

24.  Accedens  autem  et  qui  unu)u    talentum  ac- 


Vers.  10.  Jn  quelto  cite  audai^oiio.  .Mentie  ansiosanieule 
cercHvano  di  rimedio  alia  loro  sciagura,  fa  chiusa  la  por- 
ta :  quella  porta  die  nou  aprirassi  piii  in  eteriio  per  chi 
e  riiiiaso  di  fuora. 

Vers.  H.  Signuri',  .Sif/iiorc,  aprici.  Viva  espressione  di 
dolore  e  di  penliineulo ,  ma  penliiiieiito  iuulile,  perche 
luor  di  slagioiie. 

Vers.  12.  NoH  so  clii  siale.  Non  vi  ritonosco  pi'r  inie: 
Ifon  vedo  in  voi  it  seqiiale  dello  spirtio  tli  Dio ,  dice  un 
antico  interprele. 

Vers.  13.  Vtgliale  aduiique ,  perchi;,  ec.  \'egliare  vuol 
dire  star  preparato ,  star  sempre  in  ordine  a  ricever  lo 
sposo ,  conservando  viva  la  I'edc  e  P  ainore.  Chi  fino  al 
tempo  del  sontio  (o  sia  della  iiiorte)  sar.'i  slato  vigilante  e 
ben  preparato,  lo  Sara  eziandio  quaudo  repenlinamente 
udirassi  lu  voce  die  cliianiera  i  inorii  al  giiidizio. 

Vers.  14.  t/i  moihu  parlcndu  ,  cc.    In  quest' uorno  e  li- 


10.  Ma  in  quello  die  andavano  a  comperarne, 
arrive  lo  sposo;  e  quelle  cheerano  preparale,  en- 
trarono  con  lui  alle  nozze,  e  fu  chiusa  la  porta. 

11.  All'uUimo  venaero  anche  Ic  allre  vergini, 
dicendo:  Signore,  signqre,  aprici. 

12.  Ma  egli  rispose,  e  disse:  In  verila  vi  dico, 
non  so  chi  siate. 

15.  Vegliate  adunque,  perche  non  sapete  il 
giorno,  ne  I'  ora. 

14.  Imperocche  (la  cosae)  come  quando  un 
uonio,  partendo  per  Ionian  paese,  chiamo  i  suoi 
ser\i,  e  mise  il  suo  nelle  loro  niani: 

lo.  E  diede  ail'  uno  cinque  taienti,  e  aH'altro 
due,  e  uno  ad  un  allro,  a  ognuno  a  proporzione 
dclia  sua  capacita;  e  iinniedialamciite  si  parti. 

IG.  .\nd6  adunque  quegii  clie  aveva  ricevuli 
cinque  lalenli,  e  li  Iraflico,  e  ne  guadagno  altri 
cinque. 

17.  Medesitnanienle  colui  che  ne  axeva  rice- 
vuli due,  ne  guadagno  altri  due. 

18.  Ma  colui  che  ne  ave\a  rice\  ulo  uno,and6  e 
fece  una  buca  nella  terra,  e  nascose  il  denaro  del 
suo  padrone. 

19.  Dopo  lungo  spazio  di  tempo  ritorno  il  pa- 
drone di  que'servi.  e  chiamolii  ai  conli. 

20.  E  venuto  colui  che  avea  ricevulo  cinque  la- 
lenli,  gliene  presenlo  ailri  cinque,  dicendo:  Si- 
gnore, tu  mi  hai  dali  cinque  lalenli,  eccone  cin- 
que di  pill  che  ho  guadagnali. 

21.  Gii  disse  il  padrone:  Bene  sta,  servo  Luono 
e  fedele;  perche  nel  poco  se'  slato  fedele,  li  faro 
padrone  del  mollo:  enlra  nel  gaudio  del  tuo  si- 
gnore. 

22.  Si  presenlo  poi  anche  I'  altro  che  avea  ri- 
cevulo i  due  lalenli,  e  disse:  Signore,  tu  mi  de- 
sli  due  taienti,  ecco  che  io  ne  ho  guadagnali  due 
altri. 

25.  Dissegli  il  padrone:  Bene  sta,  ser\o  buono 
e  fedele;  perche  se' slalo  fedele  nel  poco,  li  faro 
padrone  del  mollo:  enlra  nel  gaudio  del  tuo  Si- 
gnore. 

24.  Presenlatosi  poi  anche  colui  che  aveva  ri- 


gurato  Gesii  Crislo,  il  quale  dopo  aver  geltati  i  roudaiiierili 
della  sua  Cliiesa,  salendo  all'allo,  d'oiule  era  discesu,  di- 
siribid  Of///  uomini  i  doni  e  te  (jrazic  celcsti  (V.  Epiies.  iv, 
8).  Imperocche  per  quesli  taienti  non  s'inlendono  i  doni 
di  natura  ,  i  quali  sou  dali  anche  a  chi  non  e  servo  di 
Cristo  ;  nia  s'intendono  plii  parlicolarnienle  quelle  grazie, 
le  quali  sono  concedule  ad  alcuno  in  benefizio  e  vantag- 
gio  de' prossinii,  come  e  il  saceidozio,  il  ministero  evan- 
gelico ,  e  lutli  quegii  allri  doni  riportaii  da  sau  Paolo 
(/lorn,  xu,  6;  i  Cor.  xii,  8;  Epiiix.  iv,  11). 

Vers.  IS.  //  proporzione  della  sua  cupucila.  Nel  coufe- 
rire  tali  doni  suole  Dio  prescegliere  colore  i  quali,  me- 
dianle  allre  grazie  ricevute  da  lui,  sono  disposli  a  ricevere 
e  far  bunn  uso  di  quesli:  per  esempio  ,  dara  la  potesia 
di  goverriare  le  auinie  a  chi  e  fornito  di  prudenza  o  di 
sciciiza,  cc. 
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ceperat,  ait:  Doniine ,  scio  quia  homo  duriis  es; 
metis  ubi  non  seminasti ,  et  conrjregas  ubi  non 
sparsisli : 

2o.  Et  timens  abii  ct  abscondi  talentum  tuiim 
in  terra:  ecce  fiubes  quod  tuuni  est. 

26.  Respoiidens  autem  dominus  ejus,  dixit  ei: 
Serve  male  et  piger,  sciebas  quia  meto  ubi  non  se- 
mino,  et  congrego  ubi  non  sparsi: 

27.  Oportuit  ergo  te  conimittere  pecuniam 
meam  nunimulariis ,  et  veniens  ego  recepissem 
utiqiie,  quod  meuin  est,  cum  usura. 

28.  '  Tollite  itaque  ab  eo  talentum  .  et  date  ei 
qui  liabet  decent  talenta. 

•  Supr.  13,  12.  JIaic.  4,  io.  Luc.  8,  IS;  19,  26. 

2{).  Omni  enim  habenti  dabitur,  et  abundabit: 
ei  autem  qui  non  liabet,  et  quod  videtur  habere, 
auferetur  ab  eo. 

50.  Et  inittilem  servant  ejicite  in  tenebras  exte- 
riores:  illic  erit  flelus  et  stridor  dentium. 

31.  Cum  autem  [renerit  Filius  hominis  in  ma- 
jestale  sua,  et  omnes  angeli  cum  eo,  tunc  sedebit 
super  sedem  majestatis  saw: 

52.  Et  congregnbuntur  ante  eutn  omnes  gentes; 
et  separabit  eos  ab  invicem,  sicut  pastor  segregat 
oves  ab  hwdis; 

53,  Et  statuet  oves  quidem  a  dextris  suis,  ha'- 
dos  autem  a  sinislris. 

34.  Tunc  dicet  Hex  his  qui  a  dextris  ejus 
erunt:  Venite,  benedicti  I'atris  tnei,  possidete  pa- 
ratunt  i^obis  regnum  a  constitutione  ntundi. 

3d.  *  Esurivi  enim,  et  dedistis  mihi  manduca- 
re;  sitivi,  et  dedistis  mihi  bibere;  hospes  eram, 
et  collegistis  me ;  •  Uai.  5S,  7.  Ezcch.  is,  7,  16. 

36.  i^((d«s,  el  cooperuistis  me ;  "  infirmus,  et 
visitaslis  me;  in  carcere  eram,  et  venislis  ad  me. 

'  Eceli.  7,  39. 

37.  Tunc  respondebunt  eijusli,  dicentes:  Do- 
mine,  quando  te  vidimus  esurientem,  et  pavimus 
te;  sitientem,  el  dedimus  tibi  potum? 

38.  Quando  autem  te  vidimus  hospitem,  et  col- 
legimus  te;  aut  nudum,  et  cooperuiinus  te? 

Vers.  24.  Midi  doce  non  hai  seininato ,  cc.  Si  raiuire- 
seDt;ino  con  questa  niauiera  di  proverbio  le  vane  scuse 
dci  peccHlori,  i  qiiali  vorrebbero  in  Dio  rilondere  la  causa 
della  loro  slerilila  per  le  buone  opera ,  e  della  iniililita 
neila  quale  ban  lascialo  i  inezzi  di  salule  dali  loro  dal 
niedesimo  Dio. 

\'ers.  27.  Doreci  aclunque  dnre  il  mio  denaro  a' bun- 
chieri.  JNon  approva  il  padrone  la  scusa  del  servo,  ma 
coniro  di  lui  la  rilorce;  e  con  quesla  lii;ura  del  denaro 
inipiegato  aila  banca,  viene  a  signilicare  (he  debbe  usarsi 
ogni  induslria  per  far  fruttare  il  talento  ricevuto,  e  che  )a 
sollecitudine  dosli  uomini  peMoro  lemporali  vanUggi  puo 
e  dee  servire  di  esempio  e  di  incilaraento  per  invigilare 
a  quelli  deU'anima. 

Vers.  20.  W  clii  lia,  sari  duto.  Vale  a  dire,  a  chi  liene 
i  doni  di  Dio  in  quel  modo  che  dcbboa  esser  lenuli,  a  rlii 
ne  la  uso.  a  cbi  li  lii  IhiUare,  sarii  dalo  ratcrcacinitulo  ilc" 


cevuto  un  talenlo,  disse:  Signore,  so  che  sei 
uomo  austero;  che  niieli  do\e  non  hai  seininato, 
e  raccogli  dove  non  hai  sparso  nulla: 

2.>.  E  timoroso  andai  a  naseondere  ii  tuo  ta- 
lento sotto  terra:  eccoti  il  tuo. 

26.  .Ma  i I  padrone  rispose,  e  dissegli:  Servo 
malvagio  infingardo,  tu  sapevi  che  io  inieto  dove 
non  ho  seminato,  e  ricolgo  dove  non  ho  sparso: 

27.  Dovevi  adunque  dare  il  mio  denaro  ai  ban- 
chieri,  e  ai  mio  ritorno  avrei  ritirato  il  mio  con 
I'interesse. 

28.  Toglietegii  adunque  il  talento  che  ha,e  da- 
telo  a  colui  che  ha  dieci  talenti. 

29.  Imperocche  a  chi  ha,  sara  dato,  e  Irove- 
rassi  nell' abbondanza:  ma  a  chi  non  ha,  sara 
tolto  anche  quello  che  sembra  avere. 

50.  E  il  servo  inutile  gittatelo  nelle  tenebre 
esteriori:  ivi  sara  pianto  e  stridore  di  denti. 

51.  Quando  poi  verra  il  Figliuolo  dell'  uomo 
nella  sua  maesta,  e  con  lui  tutti  gli  angeli,  allora 
sedera  sopra  il  trono  della  sua  maesta; 

32.  E  si  raduneranno  dinanzia  lui  tuttele  na- 
zioni;  ed  egli  separera  gli  uni  dagli  allri,  come  il 
pastore  separa  le  pecorelle  dai  capretti ; 

33.  E  mettera  le  pecorelle  alia  sua  destra ,  c  i 
capretti  alia  sinistra. 

54.  .\llora  il  Re  dira  a  quelli  che  saranno  alia 
sua  destra:  Venite,  benedelti  dal  Padre  mio,  pren- 
dete  possesso  del  regno  preparato  a  voi  sin  dalla 
fondazione  del  niondo. 

53.  Imperocche  ebbi  fame,  e  mi  deste  da  man- 
giare:  ebbi  sete.  e  mi  desle  da  here:  fui  pelle- 
grino,  e  mi  ricettaste: 

56.  Ignudo,  e  mi  rivestiste:  ammalato,  e  mi 
visitaste:  carcerato,  e  veniste  da  me. 

57.  .\llora  gli  risponderanno  i  giusti:  Signore, 
quando  mai  ti  abbiamo  \  eduto  alTamato,  e  ti  ab- 
biam  dato  da  mangiare ;  assetalo,  e  ti  demmo  da 
here  ? 

58.  Quando  ti  abbiamo  veduto  pellegrino,  c  li 
abbiamo  ricettato;  ignudo,  e  ti  abbiam  rivestito? 

medesimi  doni :  ma  i  doni  slessi  e  ogni  bene  sara  lolto  a 
chi  per  negligenza  e  poca  slinia  li  lerra  iufrulluosi. 

Vers.  34.  I'enile,  benedetli  dal  Padre  mio.  I  giusli  son 
debitor!  della  loro  felicita  alia  benedizione  del  Padre,  e  a 
quella  amorosa  elezione  elerna  cbe  fu  per  essi  la  sorgente 
dogni  bene.  —  Preiidele  2>ossesso  dct  refjno.  In  qualita  di 
ligliuoli  del  Padre  mio,  e  suoi  eredi ,  e  coeredi  niiei ,  en- 
Irale  in  possesso  del  regno  palerno  come  vosiro  proprio 
regno  preparalo  a  voi  ab  elerno.  Quesla  frase:  dalla  fon- 
dazione del  mondo,  e  usala  asiguificare  Teternila  {Mallli. 
xm,  So;  Hebr.  iv,  5;  ix,  26;  Jpoc.  inr,  8,  e  allrove) 

Vers.  33.  Ebbi  fame,  e  mi  desif,  ec.  Si  ramnientaDO  le 
opere  di  misericordia,  non  quasi  siano  sole  necessarie  per 
la  salule ;  ma  perche  nissuna  cosa  voile  Crislo  tanto  rac- 
coniandata  a' suoi  fedeli,  quanto  la  caril.'i  del  prossimo,  la 
quale  non  puo  mancare  scnza  the  ramorc  di  Dio  at  tempo 
slessu  non  nianchi. 
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30.  AhI  quando  te  vidimus  infirmum,  aut  in 
carcere,  et  ienimus  ad  (e? 

40.  Et  respondens  Bex,  dicet  ilUs:  Amen  dico 
vobis:  Ottcinidiu  fecistis  %nn  ex  liis  frnlribus  nieis 
minimis,  mihi  fecistis. 

41.  Tunc  dicet  ct  his  qui  a  sinislris  entnt: 
Disced ite  a  7ne,  maledicti,   in  igneni  a'lerniim , 

qui  paratus  est  diabolo  et  angelis  ejus. 

•  Psal.  6,  8.  Supr.  7,  23.  Luc.  13,  27. 

42.  Esnriri  enini.  et  nnn  dedistis  7nihi  man- 
ducare ;  sitici,  et  non  dedistis  milii  polum; 

45.  Hospes  eram,  et  non  collegistis  me;  nudus, 
et  non  cooperuistis  vie;  infirmus  et  in  carcere,  et 
non  eisitastis  me. 

44.  Tunc  respondebunt  ei  et  ipsi,  dicenles:  Do- 
mine,  quando  te  vidimus  esurientem,  aut  sitien- 
tern,  aut  hospilem,  ant  nudum,  ant  infirjnuniy  aut 
in  carcere,  et  non  ininislrarimus  tibi'' 

4i5.  Tunc  respondebit  illis,  dicens :  Amen  dico 
vobis;  Quamdiu  non  fecistis  ^ini  de  minoribus  his, 
nee  mihi  fecistis. 

46,  *  Et  ibunt  hi  in  suppliciam  wternum:  justi 
(lulem  in  vitam  wternam.       •  Dan.  li,  2.  Joan.  5,  29. 


CAPUT  XXM. 

CuJisultanI  [iriiicipes  saccrduluui  dc  umdeiido  Jcsu.  Qui  uiH<ucn(o 
|iretioso  a  inulirie  perfundilur,  niuinmi'antibiis  dUeipulis:  \cndi- 
tuf  a  Jtida  ,  dc  cujus  prodilionc  distipulis  ill  cocna  luquilur,  ia 
(|ua  paneni  in  corpus  suuni ,  et  vinum  in  sanguiiveni  oonsccral-j 
tiadil  discipulis:  piiedicil  uiunes  scandalizandos,  trinaiuque  Pclii 
iicgationem:  el  |)Ost  trinani  uralionem  uapitur  a  Judxis;  quuruni 
uiii  Pefrus  abscidit  auriculam  :  discipiriis  rugicniilMS,  coi-am  Cai- 
plia  a  falsis  Icsllbus  accusalus,  niorlisque  reus  judiialus.  conspui- 
lur  ac  ciedilur,  cl  Ui-  a  Pctro  uegatur. 


1.  Et  factum  est.  cum  consummasset  Jesus  ser- 
mones  has  omnes.  dixit  discipulis  suis: 

2.  *  Scitis  quia  post  biduum  Pascha  fiet,  et  Fi- 
lius  hominis  tradetur,  ut  cruci/igatur. 

•  .flare.  U,  1.  Luc.  22,  I. 

3.  Tunc  congregati  stmt  principes  sacerdotum 
et  seniores  populi  in  atrium  principis  sacerdotum. 
qui  dicebalur  Caipkas; 

4.  Et  consilium  feceruni,  ut  Jesum  dolo  tene- 
rent  et  occiderent. 


Vers.  41.  Fu  preparafo  pel  cliavolo,  ec.  Prima  della 
creazione  deiruoiiio  fu  preparato  rinferno  per  castieo  de- 
'j}'i  angtli  rilielli  :  per  ruoino  uon  fu  preparato  se  con  al- 
lora  quando,  trascurata  la  peuitenza ,  si  fece  egli  simile  al 
diavolo  nella  ostinazione. 

Vers.  44.  Signore,  quando  mai  ti  ubbiam  lecluto,  ec. 
Le  slesse  parole  dicono  qui  i  reprobi  e  gii  delti  (vers.  37); 
ma  con  quaiilo  diverso  alTelto!  La  umilla  iguora  il  bene 
clie  ha  fatio;  la  superbia  uon  conosce  il  male  di  cui  erea. 

Virs.  2.  f.a  Pusqua.  Ouesia  parola  significa  trdiisilo,  o 
sia  jiassiKjfjiu,  pcrclie  qucsla  yiau  lijsia  lu  isliluita  ia  ine- 

imiA,   AOL.   IV. 


59.  Ovvero  quando  ti  abbiam  %eduto  amina- 
lalo.  o  f'arccralo,  e  venimnio  a  visilarti? 

40.  E  il  Re  rispondera,  e  dira  loro:  In  verila 
vi  dico:  Ogni  ^olla  cbe  a^ele  falto  qualehe  cosa 
per  uno  de'|)iu  piceoli  di  questi  miei  fraleili,  I'a- 
vete  falla  a  me. 

41.  Allora  dira  anche  a  coloro  che  saranno  alia 
sinistra:  via  da  nil-,  maledelti,  al  fuoco  eterno, 
che  fu  preparato  pel  diavolo  e  pe'suoi  angeli. 

42.  biiperocche  cbbi  fame,  e  non  mi  deste  da 
mangiare;  ebbi  sele,  e  non  mi  deste  da  bere; 

45.  Era  pellegrino  ,  e  non  mi  riceltaste;  ignn- 
do,  e  non  mi  rivesliste;  ammalato  e  carcerato,  e 
non  mi  visitaste. 

44.  Allora  gli  risponderanno anche  questi:  Si- 
gnore.  quando  mai  ti  abbiam  veduto  alTamato,  o 
sitibondo,  o  pellegrino.  o  ignudo,  o  ammalato,  o 
carcerato,  e  non  ti  abbiamo  assistito? 

43.  Allora  rispondera  ad  cssi,  con  dire:  In  \e- 
rita  vi  dico:  Ogni  volla  che  non  avete  cio  falto 
per  uno  di  questi  piceoli,  non  lo  avete  fatto  nem- 
meno  a  me. 

40.  E  anderanno  questi  all' eterno  supplizio:  i 
giusli  poi  alia  vita  eterna. 


CAPO  X\%l. 

t  priticipi  tlc'auccrdtjtt  consuttano  la  moric  di  Cristo.  Efjli  c  un(^  eon 
prcziuso  untfucnto  da  una  donua,  r.oiitro  di  cni  monnortnio  idiser- 
puli.  E  vciutulo  da  Giud&f  del  tradimciilo  dt  ciii  parld  cqU  Co'  di- 
scepoli  Hctta  ceiia  in  cui  da  ail  cssi  it  pane  trdsmitta'o  net  sua 
corpo,  c  it  vino  eaut/iatoHel  suo  saiii)tie.  PrcdA-e  lo  scandalo  di  ttitti 
lorOf  e  h.  trc  ueyaziotti di  I'ietro.  Orazionc  nbU'ovto,  dopo  la  f/tialc 
i  cafluYalo  da' Giiidet,  ad  uno  dif  (juali  I'l'ctro  lar/fm  imoreccitio. 
Fttf/i/ono  i  discepoli.  Crislo  c  accusaUi  da  'falsi  IcstimoitJ  dinanzi  a 
Otifa  c  ffiudicttto  rco  di  morte,  spulacchiato  e  battuto.  yegalo  trc 
lotic  dtt  Pielru. 

1.  Ed  avendo  Gesii  terminato  tutii  questi  ser- 
moni,  disse  a'suoi  discepoli: 

2.  Voi  sapete  che  di  qui  a  due  giorni  sara  la 
Pasqua,  e  il  figliuolo  dell'  uonio  sara  tradifo  per 
essere  crocilisso. 

5.  Allora  si  adunarono  i  principi  de'  sacerdoti 
e  gli  anziani  del  popolo  nel  palazzo  del  principe 
de'  sacerdoti.  che  si  chiamava  Caifa: 

4.  E  tenner  consiglio  affine  di  catlurarc  per 
via  d'inaanno  Gesu,  e  ucciderlo. 


moria  di  quelle  die  avveniie  in  Kgitlo,  allorclie  I'angelo 
uccisore  de'  primogeniti  trapassava  seuza  fermarsi  le  case 
degli  Ebrei  segnate  col  sangue  delPsgueilo,  ligura  del  no- 
slro  agnello  divino  e  del  sangue  di  lui,  per  cui  dalla  giusia 
ira  del  Padre  tuinmo  Salvati. 

Vers.  3.  /  principi  dc'  sacerdoti.  Inlendonsi  conuine- 
menle  i  capi  delle  famiglie  sacerdolali. 

Vers.  4.  Tenner  consiglio.  Questo  fu  (alio  iu  iiiercoledl; 
e  pircio  questo  gioruo  dclla  selliniatia  fu  dai  Crisliani 
onoralo  per  piii  stcoli  con  severo  digiuiio. 
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8.  Dicebant  autem:  Non  in  die  festo,  ne  forte 
lunndtus  (ieret  in  populo. 

6.  *  Cum  cnitetn  Jesus  esset  in  Bethania ,  in 
domo  Simonis  leprosi,  •  iiaic.  a,  3. 

7.  *  Accessit  ad  earn  mulier  habens  alabaslrum 
nnguenli  pretiosi,  el  effudit  super  caput  ipsius  re- 

Cumbenlis.  '  Joan.  U,  2;  12,  3. 

8.  Videnles  autem  discipuli,  indignati  sunt,  di- 
centes:  Ut  quid  perdiiio  lt(ec? 

9.  Potuit  enim  istud  venumdari  mullo,  et  dart 
pauperibus. 

10.  Sciens  autem  Jesus,  ait  illis:  Quid  molesti 
estis  hide  mulier  if  Opus  enim  bonnm  operata  est 
in  me. 

11.  Nam  semper  pauperes  habetis  vubiscum: 
me  autem  non  semper  habelis. 

11!.  Mittens  enim  hwc  unguentnm  hoc  in  corpus 
mcum,  ad  sepeliendum  me  fecit. 

15.  Amen  dico  vohis,  ubicumque  prwdicatum 
fuerit  hoc  Evangelium  in  toto  mundo,  dicelur  et 
quod  hwc  fecit  in  memoriam  ejus. 

14.  *  Tunc  abiit  unus  de  duodecim ,  qui  diceba- 
tur  Judas  Iscariotes,  ad  principes  sacerdotum ; 

*  Maic.  M,  10.  Luc.  22,  3. 

13.  Et  ait  illis:  Quid  vultis  mihi  dare ,  et  ego 
vobis  eum  tradavi?  At  illi  constituerunt  ei  Iri- 
ginta  argenteos. 

16.  El  exinde  quierebat  opportunilatem  ut  eum 
traderet. 

17.  *  Prima  autem  die  azymorum  accesserunt 
discipuli  ad  Jesum ,  dicentes:  Ubi  vis  paremus 

tibi  COmedere  PaSClia?  •  Marc,  li,  12.  Luc.  22,  7. 

1}>.  At  Jesus  dixit:  Ite  in  civitatem  ad  quem- 


Vers.  S.  Non  in  i/ionio  di  fesla.  La  molliludine  del 
popolo,  di  cui  era  piena  Gerusaleminc  Umlo  il  di  della 
Pasqua  come  i  selte  seguenti ,  faceva  leinere  ai  sacerdoli 
che  nou  uascesse  tuinullo,  quaiido  si  venisse  all' alio  di 
catlurare  Gesi'i  ,  il  quale  era  tenuto  da  molli  per  vero 
Messia. 

Vers.  7.  Una  donna.  Maria,  sorella  di  Maria  e  di  Laz- 
zaro.  San  Malleo  uou  raccoula  queslo  fallo  iiel  sue  ordioe 
naturale;  perclie,  come  dice  san  Giovanni  (cap.  xii,  1),  cio  ' 
avvenne  sei  di  avanli  la  Pasqua :  allri  pero  vogliono  die 
siauo  due  falli  differeuli,  i'uno  riferilo  qui  da  san  Matieo, 
Tallro  da  san  Giovanni.  —  Lo  sparse  sut  capo,  ec.  Era 
mollo  conuiue  (ra  gli  orienlali  I'uso  degli  unguenii  ne' 
convili  soienni.  Quello  clie  I'acevano  gli  uomini  del  secolo 
per  lusso  e  magnilicenza  ,  lo  fece  quesla  pia  donna  in  at- 
lestato  della  sua  viva  fede,  per  cui  ricouosceva  in  Gesii  il 
Messia  e  il  Salvatore  degli  uomini. 

Vers.  8.  .SV  V  ebbcro  a  male.  II  plurale  si  pone  non  di 
rado  nelle  Scrillure  in  luogo  del  singolare.  Giuda  fu  que- 
gli  che  mormoro,  come  dice  san  Giovanni. 

Vers.  10.  Ma  avendo  ciu  inlcso  Gesit.  Si  fa  conoscere 
Dio  scrulalore  de'cuori,  e  difende  la  donna  senza  palesare 
il  mormoralore. 

Vers.  12.  L'  ha  fallo  come  per  seppellirmi.  Cristo  in 
San  Marco  dice:  Ella  ha  fallo  quel  che  ha  polulo,  ha 
anlicipato,  ec.  Dalle  parole  dei  due  Vangelisli  senibra  do- 
vcisi  inleudere  clie  quesla  donna  con  dcliberalo  consiglio 


3.  Ma  dicevano:  Non  in  giornodi  fesla,  perche 
non  succeda  qiialche  tumuHo  Ira  il  popolo. 

6.  Ed  essendo  Gesii  a  Betania,  in  casa  di  Si- 
mone  il  lebbroso, 

7.  Si  appresso  a  liii  una  donna  con  un  vaso  di 
alabastro  di  prezioso  ungiienlo,  e  lo  sparse  sul 
capo  di  lui  eh' era  a  mensa. 

8.  Veduto  cio,  i  discepoli  se  I'  ebbero  a  male, 
e  dissero:  A  che  fine  lanta  profusione? 

9.  Iniperocche  poleva  quesl'unguento  vendersi 
a  caro  prezzo,  e  darsi  a'  po%eri. 

10.  Ma  avendo  cio  inteso  Gesi'i,  disse  loro:  Per- 
che iniiuietale  voi  questa  donna?  Imperocche 
ella  ha  lalto  una  buona  opera  inverso  di  me. 

11.  Conciossiache  avete  senipre  con  voi  de'po- 
veri :  ina  quanto  a  me,  non  mi  avele  per  senipre. 

12.  bnperocche  quand'ella  ha  sparso  quesl'un- 
guento sopra  il  mio  corpo,  I'ha  fatto  come  per 
seppellirmi. 

13.  In  verila  vi  dico,  che  dovunque  sara  pre- 
dicato  qucsto  Vangelo  pel  mondo  Uilto,  si  narrera 
ancora  in  sua  ricordanza  quel  ch'ella  ha  fallo. 

15.  Allora  uno  dei  dodici,  che  chiamavasi 
Giuda  Iscariole,  se  n'ando  a  Irovare  i  principi  dei 
sacerdoli; 

13.  E  disse  loro:  Che  volele  darmi,  e  io  ve  lo 
daro  nelle  mani?  Ed  essi  gli  assegnarono  trenla 
denari  d'argento. 

16.  E  d' allora  in  poi  cercava  1'  opportunila  di 
tradirlo. 

17.  Ora  il  prinio  giorno  degfi  azzimi  si  acco- 
starono  a  Gesii  i  discepoli,  e  gli  dissero:  Dove 
vuoi  che  ti  prepariamo  per  mangiare  la  Pasqua? 

18.  Gesii  rispose:  Andale  in  cilia  da  un  tale,  e 


voile  rendere  a  Crislo  vivo  quesrallo  di  onore  e  di  reli- 
glnnc,  Icmendo  che  non  le  venisse  inipedilo  di  render- 
glielo  dopo  la  morle.  II  liequeute  conversare  che  faceva 
Gesii  nella  casa  di  lei,  la  poneva  in  islalo  di  essere  piii 
islruila  de' suoi  niisleri.  Sopra  I'uso  di  iinbalsaniare  i  ca- 
daver!, vedi  san  Giovanni  {cap.  xix ,  40),  e  la  Genesi 
{cap.  L,  2,  .5). 

Vers.  IS.  Trenla  denari.  Vale  a  dire,  secondo  la  piii 
coniune  sposizione,  Ireula  sicli ,  de' quali  ognuno  pesava 
mezz'oncia  d'argenlo. 

Vers.  17.  //  primo  (jiorno  degli  azzimi.  Vale  a  dire, 
circa  il  mezzodi  del  quallordicesimo  della  luna,  quando  al 
venire  della  sera  cominciavano  i  selte  giorni  ne' quali  man- 
giavasi  il  pane  senza  lievilo.  —  Dove  vuoi,  ec.  L'agnello 
pasqnale  dovea  mangiarsi  in  Gerusalemme,  e  ollre  il  non 
avervi  Gesii  fermo  ospizio:  gli  aposloli  avean  ragione  di 
temere  che,  sapendosi  come  i  principi  de' sacerdoli  locer- 
cavano  a  morle ,  nissimo  volesse  riceverlo  nella  propria 
casa. 

Vers.  18.  Da  tin  tale.  Non  noinina  il  padre  di  famiglia, 
presso  di  cui  volea  celebrar  la  Pasqua  co' suoi  discepoli; 
ma  da  loro  indizj  bastevoli  per  rilrovarlo.  In  hillo  queslo 
da  egli  manifesti  indizj  della  sua  sapienza  ,  e  dell'assolulo 
polere ,  col  quale  dispoueva  Uille  le  cose  secondo  i  suoi 
allissimi  disegni.  —  La  niia  ora.  Sua  ora  chiama  quella 
della  sua  passione,  perche  a  palire  e  a  morirc  era  vcnulo, 
e  non  allro  bramava  fuori  che  queslo. 
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dam,  et  dicite  ei :  Magister  dicit:  Tempus  nieiim 
prope  esl;  apud  te  facio  Pascha  cuiit  discipulis 
meis. 

19.  Et  fecentnt  discipuli  sicttl  constituil  Hits 
JestiK,  et  paravenint  Pascha. 

20.  *  Vespei-e  aiilem  facto,  discumbebat  cttm 
duodecim  discipulis  suis.    '  Marc,  u,  it.  Luc.  2-:.  ! '.. 

21.  *  Et  edenlibus  illis,  dixit:  Amen  dico  vobis, 
quia  units  veslrum  me  traditurus  est. 

■  Joan.  13,  21. 

22.  Et  conliistati  valde  ccepeiunt  singuli  dice- 
re:  .^umquid  ego  sum,  Domine? 

2o.  .4^  ipse  respondens,  ait:  Qui  intingit  me- 
cum  manum  in  paropside.  hie  me  tnidet. 

24.  Filius  quidem  hominis  <:adit,  '  sicut  scri- 
ptum  est  de  illo;  vo"  autem  homini  illi,  per  quern 
Filius  hominis  tradetur :  bnnuni  erat  ei  si  natus 
non  fuisset  homo  Hie.  •  Psa\.  40,  ;•. 

2o.  Respondens  autem  Judas,  qui  tradidit  eum. 
dixit:  Numquid  ego  sum,  Rabhi?  Ait  illi:  Tu  di- 
xisti. 

26.  *  Cwnantibus  autem  eis,  accepit  Jesus  pa- 
nem,  et  benedixit,  ac  (regit,  deditque  discipulis 
suis,  et  ait:  Accipite,  et  comedile;  hoc  est  corpus 
nieum.  •  \  Cor.  n,  24. 

27.  Et  accipiens  calicem,  gratias  egit,  et  dedit 
illis,  dicens:  Bibile  ex  hoc  omnes. 

28.  Hie  est  enim  sanguis  mens  noii  testamenti, 
qui  pro  multis  effundetur  in  remissionem  pecca- 
torum. 

29.  Dico  autem  vobis:  Non  bibam  amodo  de 
hoc  genimine  vitis  usque  in  diem  ilium, cum  illud 
bibam  vobiscum  notum  in  regno  I'atris  mei. 


Vers.  22.  Son  forse  io...?  I  discepoli,  benche  si  sentano 
loDtanissimi  da  si  orrendo  disegno ,  teinono  noodimeno  e 
diffidano  di  loro  slessi. 

Vers.  23.  Colui  che  metle...  la  mono,  ec.  Vuol  dire: 
un  intimo  mio  fnmigliare,  uno  che  raangia  meco  di  continuo 
alia  mia  mensa.  La  qual  cosa  dimosira  la  indegnila  del 
Iradimenlo,  e  la  malvagila  somma  del  Iraditore.  .I/O  lu 
( pailu  cosi  Cristo  ccl  Salino  liv),  o  uomo,  che  eri  meco 
un'anima  sola,  che  insteine  con  me  mungiavi  le  dolci  ri- 
fande,  ec.  Lascia  Cristo  coUa  sua  risposia  i  discepoli  al- 
rosciiro;  e  inEjlti  si  riieva  da  san  Giovanni,  cbe  a  lui 
solo  disse  Crislo  all'orecchio  il  uome  del  traditore  (c.  xiii.  261. 

Vers.  23.  Tu  I'  hai  delta.  E  credibile  che  quesle  parole 
fossero  delle  a  Giiida  dal  Salvatore  in  inodo  che  non  sen- 
lissero  gli  altri. 

Vers.  26.  E  Io  benedisse.  Non  si  racconia  die  Cristo  he- 
nedicesse  il  pane .  se  non  quando  voile  operare  qualche 
insigne  miracolo.  La  benedizione  di  Crislo  opera  adesso 
il  massimo  de"  miracoli  dell"  amor  suo,  cangiando  il  pane 
nel  corpo  di  lui,  e  il  vino  nel  sangue  di  lui.  Itnperocche 
che  il  calice  ancora ,  o  sia  il  vino  del  calice  losse  pur  be- 
nedello  da  Cristo,  Io  attesta  san  Paolo  (i  Cor.  x).  —  E  Io 
diede  a'  suoi  discepoli.  Dopo  averne  preso  egli  stesso,  come 
nolo  san  Girolamo,  il  Crisostorao,  e  altri.  E  intendesi  che 
Io  diede  ad  essi  nella  mano,  come  per  lunghissimo  tempo 
111  usato  di  poi  nella  Chiesa. 


ditegli:  II  Maestro  dice:   La  mia  ora  e  vicina:  io 
Io  la  Pasqtia  in  casa  tua  co'  miei  discepoli. 

19.  E  i  discepoli  fecero  conforme  aveva  loro 
ordinato  Gesii,  e  prepararono  la  Pasqua. 

20.  E  fultosi  sera ,  era  a  tavola  co'  dodici  suoi 
discepoli. 

21.  E  mentre  mangiavano.  disse:  In  verita  vi 
dico,  che  uno  di  voi  mi  tradira. 

22.  Ed  cssi  afflitti  grandemente  cominciarono 
a  dire  a  uno  a  uno:  Son  forse  io.  o  Signore"? 

25.  Ed  egli  rispose,  e  disse:  Colui  che  metle 
con  meco  la  mano  nel  piallo,  quesli  mi  fradira. 

24.  E  quanlo  al  Figliuolo  delTuomo,  egli  se  ne 
va,  conforme  di  lui  sta  scritto;  ma  guai  a  quel- 
I'uomopercui  il  Figliuolo  dell'uomo  sara  Iradilo: 
era  bene  per  lui  che  noa  fosse  mai  nato  quel- 
I'uomo. 

2o.  Ma  Giuda,  il  quale  Io  tradiva,  rispose,  e 
disse:  Son  forse  io,  o  Maestro?  Dissegli:  Tu  1'  hai 
detto. 

20.  E  mentre  quelli  cenavano  ,  Gesii  prese  il 
pane,  e  Io  benedisse.  e  Io  spezzo,  e  Io  diede  a'suoi 
discepoli.  e  disse:  Prendete,  e  mansiate;  questo 
e  il  mio  corpo. 

27.  E  preso  il. calice,  rendette  le  grazie,  e  Io 
diede  loro,  dicendo:  Bevete  di  queslo  lutti. 

28.  Iiiiperocche  queslo  e  il  sangue  mio  del 
nuovo  testamento,  il  quale  sara  sparso  per  moiti 
per  la  remissione  de'  peccati. 

29.  Or  io  vi  dico  die  non  bero  da  ora  in  poi 
di  questo  frutto  della  vite  sino  a  quel  giorno  cbe 
io  Io  bero  nuovo  con  voi  nel  regno  del  Padre 
mio. 


Vers.  28.  //  sangue  mio,  ec.  Allude  airistituzione  del 
Vecchio  Testamento,  confermalo  col  sangue  del  vitello  sa- 
crificato  {Exod.  xxiv,  8);  onde  viene  a  dire  che  ilsuo  san- 
gue servira  di  conferma  e  di  sigillo  della  nuova  alleanza 
tra  Dio  e  gli  uomini  (V.  VEpislola  agli  Ebrei,  cap.  ix). 

Vers.  29.  H  dico  cite  non  bero,  ec.  Queste  parole  con- 
lengono  1'  annunzio  della  vicina  niorle  di  Cristo,  e  un  ar- 
gomento  di  consolazione  per  gli  apostoli ,  a"  quali  Cristo 
avendo  delto  che  quella  era  lultima  volta  che  beveva  con 
essi.  aggiupge  che  cio  debbe  inlender.si  del  tempo  della 
sua  vita  niortale;  coociossiache  sarebbe  venuto  il  giorno 
in  cui  inebbriati  li  avrebbe  del  suo  vino  nuovo  nel  regno 
del  Padre,  additando  quasi  le  parole  di  Davidde  :  Saranno 
inebbriati  daW abbondanza  della  tua  casa,  e  abbeierati 
al  lorrenle  di  tue  delizie  (fsal.  xxxv,  8). 

Da  san  Luca  {cap.  xxu,  17)  apparisce  die  le  parole  di 
queslo  versetto  furon  delle  nel  tempo  della  ceua  pasquale 
e  prima  della  consacrazione  del  pane  e  del  vino ,  e  I'uron 
detteriguardo  al  calice  della  medesima  cena;  onde  san  Jlal- 
teo  non  le  ha  riferile  secondo  I'ordine  naturale.  Alcuni 
pero  vogliono  che  forse  le  slesse  parole  siano  state  ripe- 
lute  da  Cristo  ancbe  dopo  la  consacrazione  del  caUce,  e 
la  Irasmutazione  del  vino  nel  proprio  suo  sangue. 
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no.  Hi  hynino  ilicio,  exivninl  in  inonlcm  Olheli. 

51.  Tunc  dicit  il lis  Jesus:  *  Omnes  los  scnnda- 
lum  patiemini  in  me  in  ista  node.  Scripliim  est 
enim:  Perculiam  pastorem  ,  et  dispergentar  oves 

i/regis.  '  Marc.  14,  27.  Joan.   16,  .32.  Zach.  d3,  7. 

52.  *  Postquam  autcm  resurrexero,  pnecedam 
vos  in  Galilwani.  •  Marc,  lo,  7. 

55.  liespundens  aulem  Pelrus,  ait  illi:  El  si 
omnes  scandaiizati  fuerint  in  te,  ego  numquam 
scandalizabor. 

54.  'Ait  illi  Jesus:  Amen  dim  lihi,  quia  in  line 
node,  (intequani  gnllus  conlet,  ter  me  tiegabis. 

•  Marc  'H,  MK  .loan.   13,  3S. 

5i».  *  Ail  illi  Pelrus  :  Eliamsi  oporlueril  me 
mori  tecum,  uon  te  negubo.  Simililvr  el  omnes  di- 

sdpnli  dixerunt.  •  Marc,  ll,  31.  Luc.  22,  33. 

50.  Tunc  venil  Jesus  cnm  illis  in  villam,  quw 
diciiur  Gellisemani,  el  dixit  discipulis  suis :  Se- 
dete  liic,  donee  vadam  illuc  el  orem. 

57.  Et  assumpto Petto,  el  duobus  fiiiis Zebedcei, 
ccp.pit  contrislari  et  meeslus  esse. 

58.  Tunc  ail  illis:  Tristis  est  anima  men  usque 
ad  mortem:  suslinele  hie,  et  vigilale  mecum. 

59.  El  progressus  pusillum ,  procidit  in  faciem 
suam,  orans  et  dicens:  Pater  mi,  si  possibile  est, 
transeat  a  tne  calix  isle;  iwrumlamen  nn  sicul 
ego  rolo,  sed  sicul  tu. 

/iO.  Et  venit  ad  discipulos  suos,  et  invenit  eos 
dorinienles ,  et  dicit  Peiro:  Sic  non  potuislis  una 
liora  vigilare  mecum? 

41.  Vigilale  et  orale.  ut  non  inlrdis  in  lenta- 
tionem.  Spirilus  quidem  promptiis  est,  cam  aulem 
infirma. 

42.  Ilerum  secundo  abiit,  et  oravit,  dicens:  Pa- 
ler mi,  si  non  potest  hie  calix  transire,  nisi  bi- 
Imm  ilium,  (iat  voluntas  tun. 

''(5.  El  venit  ilerum,  et  invenit  eos  dormientes; 
erant  enim  oculi  eorum  gracali. 

44.  El  reliclis  illis,  ilerum  abiit,  el  oravit  ler- 
lio,  eumdem  sermonem  dicens. 

43.  Tunc  venit  ad  discipulos  suos ,  el  dixit  il- 
lis: Dor  mite  jam,  et  requiescite:  ecce  appropin- 

Vers.  32.  I'i  andero  avanti,  ec.  Mi  pono  di  nuovo 
Ciime  biioii  paslore  alia  testa  del  iiiio  gregge. 

Vers.  34.  Prima  die  il  fialto  caiili.  Prima  di  quello 
che  i  Lalini  cliiatnano  gallicinio,  che,  e  verso  Paiirora;  im- 
perocche  uoii  si  parla  qui  del  canto  di  mezzaiiottc  (  Vedi 
sun  Marco,  cup.  xiv,  30,  72). 

Vers.  39.  Se  e  possibile.  Vale  a  dire:  Sc  tu  Diioi ,  se 
piece  a  te,  passi  da  jiif  queslo  calico;  per  ultra, ec.  Nella 
prima  parte  della  sua  orazione  espresse  Cristo  la  incliiia- 
zione  e  il  desiderio  della  natura  uniana,  diiedeiido  ili  es- 
sere  liiierato  dalla  criidel  niorle  die  egli  aveva  presenle  ; 
nella  seconda  parte  dinioslio  i  desiderj  della  ragioiievole 
volonta,  da  cui  quello  slessonaturale  movinienio  fu  piena- 
inenle  soggellalo  al  divin  lieiieplacito.  Fuiono  desiderj  di- 


50.  E  caiitatu  I'  iiiiio,  uiularoiio  til  iiionic  Uli- 

M'lO. 

51.  Allora  disse  loro  Gcsu:  Tutti  voi  patirele       i 
scandaio  per  me  in  questa  notte.    Imperocche  sla      m 
■scfillo:  Pcrcuolero  il  paslore,  e  sartin  disperse  le 
pecorelle  del  grejige. 

52.  Ala  risuscitato  che  io  sia,  \i  andero  avanti 
nella  Galilea. 

55.  .Ma  Pielro  gli  rispose,  e  disse:  Quandanche 
tulli  fossero  per  patire  scandaio  per  te,  non  sara 
mai  che  io  sia  scandalizzalo. 

54.  Gesii  gli  disse:  In  verita  ti  dicoche  questa 
node,  prima  che  il  gallo  canli.  mi  rinnegherai  Ire 
\oIte. 

5o.  Pielro  gli  disse:  Qiiando  anche  dovcssi  mo- 
rir  leco,  non  li  negliero.  E  nello  stesso  modo  par- 
larono  anche  lulli  i  discepoli. 

56.  Allora  Gesi'i  ando  con  essi  in  un  luogo 
chianiatoGelseniaiii,  e  disse  a'suoi  discepoli :  Trat- 
tcnetevi  ((ui,  menlre  io  vado  la  e  fo  orazione. 

57.  E  presi  con  seco  Pielro  e  i  due  ligliuoli  di 
Zebedeo ,  comincio  a  raltristarsi  e  a  cadere  in 
nieslizia. 

58.  Allora  disse  loro:  L'  anima  mia  e  afllilta 
fino  alia  morte:  restate  qui,  e  vegliate  con  me. 

59.  E  a\anzatosi  alciin  poco,  si  proslro  per 
terra,  orando  e  dicendo:  Padre  mio,  se  e  possibile, 
])assi  da  me  questo  calice;  per  altro  non  come  vo- 
glio  io,  ma  come  vnoi  tu. 

40.  E  ando  da'suoi  discepoli,  e  trovolli  addor- 
mentali,  e  disse  a  Pielro  :  Cosi  adunqiie  non  avele 
potuto  vegliare  un'ora  con  me? 

41.  Vegliate  e  orate,  aflinche  non  entriale  nella 
lentiizione.  Lo  spirilo  veramente  e  pronto,  ma  la 
carne  e  stanca. 

42.  E  se  ne  ando  di  nuovo  per  la  seconda  vol- 
la,  e  oro,  dicendo:  Padre  mio,  se  non  puo questo 
calice  passare,  senzache  io  lo  bcva,  sia  fatla  la  tua 
volonta. 

45.  E  tornalo  di  nuovo,  li  lro\6  addormentati ; 
imperocchi;  gli  ocohi  loro  erano  aggravati. 

44.  E  lascialili,  ando  di  nuovo,  e  oro  per  la 
lerza  V()lla,  dicendo  le  stesse  parole. 

46.  Allora  ando  da'suoi  discepoli,  e  dissejloro: 
Su  via,  dormitc  e  riposatevi:  eccoe  vicina  I'ora, 

versi,  ma  non  conlrai  j,  e  solto  diversi  rispedi  ebbe  orror 
della  morte,  e  audo  incontro  alia  morte.  Aggiuiigasi  clie, 
secondo  rosservazione  de"  t'adri ,  Gcsii  Cristo  in  questo 
luogo  I'ece  sua  propria  la  voce  deU'uniaiia  fiacchezza,  pren- 
derido  cosi  il  palrociuio  dei  deboli,  e  insieine  (aceado  ve- 
dere  e  quel  che  coiidonasi  alia  iiifermila  della  carne,  e  come 
i  movimenti  di  lei  al  volere  di  Dio  debbono  soggettarsi. 

Vers.  41.  Lo  spirilo...  i  proiitj,ec.  Avverle  i  discepoli, 
e  particolarmente  Pietro,  di  noil  lidarsi  troppo  di  quell'ar- 
dore  e  pioutezza  di  spirilo,  per  cui  erano,  a  parer  loro, 
abbaslanzM  forli.  Una  lal  tldauza  va  per  lo  piii  a  iinire  in 
una  vergogDosa  pusillauiniita,  sopravvenula  die  sia  la  ten- 
lazione. 

Vers.  43.  .Vk  ri((,  ilormite.  Quesle  parole  senza  duhbio 
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f/uavit  liora,  el  Filing  hominis  Iradetiir  in  inanus 
peccalontin. 

4G.  Suryite,  etimus :  ecce  iippropinqmtvil  (yi<( 
me  trade t. 

i7.'  Adiinc  eo  loqnente,  ecce  Judas,  ttntis  de 
duodecim,  veiiit,  el  cum  eo  tiirba  mulla  cum  gla- 
diis  el  ftisliOus,  missi  a  principibus  sacerdolum  et 

Senioribus  populi.  •  Marc.  M,  i3.  Luc.  i-i,  47. 

Joan.  IS,  3. 

48.  Qui  auleni  tradidil  eum,  dedil  iltis  signum. 
dicens:  Quemcumquv  n-iculaliis  fuero,  ipse  esl;  te- 
nele  cum. 

49.  El  confestiin  accedens  ad  Jesuvi, dixit:  Are, 
Habbi.  El  osculatus  esl  eum. 

iiO.  Dixilque  illi  Jesus:  Amice,  ad  quid  ienisli? 
Tunc  accesserun!,  el  manus  iiijecerunt  in  Jesuin, 
el  lenuerunt  eum. 

01.  Et  ecce  unus  ex  liis  qui  erant  cum  Jesu, 
extendens  manum,  exemit  qladium  suum,  el  per- 
culiens  servum  principis  sncerdoluin,  ampulafil 
auriculam  ejus. 

02.  Tunc  ait  illi  Jesus:  Converte  gladium  tuiim 
in  locum  suum;  *  omnes  enitn  qui  acceperinl  gla- 
dium, gladio  peribunl.  •  Gen.  y,  6.  .\poc.  13,  lo. 

oo.  An  putas  quia  non  possum  rogare  Palrem 
meum,  et  exltilebit  milti  modo  plusquain  duode- 
cim legiones  angelorum? 

o4.  *  Quoniodo  ergo  implebuHlur  Scriplurw  , 
quia  sic  oporlel  fieri?  •  isai.  a,  lo. 

nS.  In  ilia  liora  dixit  Jesus  lurbis:  Tamquam 
ad  latronem  existis  cum  gladiis  et  fuslibus  coin- 
prehendere  me ;  quolidie  apud  vos  sedebam  docens 
in  temple,  el  nnn  me  tenuistis. 

S6.  Hoc  autem  tolum  factum  est,  *  tit  adimple- 
renlur  Scriptura'  propltelarum.  Tunc  discipuli 
omnes,  -]-  relicto  eo,  fugerunt.  •  Thren.  4,  20. 

t  Marc.  14,  50. 

87.  *  Atillitenentes  Jesum,  duxerunt  ad  Cai- 
pham,  priiicipem  sacerdolum,  ubi  Scribm  et  se- 
niores  comenejant.  '  Luc.  22,  54.  Joan,  is,  24. 

08.  Petrus  aulem  sequebatur  eum  a  longe  usque 
in  atrium  principis  sacerdolum.  Et  ingressus  in- 
tro.  sedebat  cum  ministris.  ut  videret  finem. 

69.  Principes  aulem  sacerdolum ,  et  omne  con- 
cilium, qucErebant  falsum  testimonium  contra  Je- 
sum, ut  eum  morti  traderent. 

60.  Et  non  iiivenerunt,  cum  mulli  falsi  testes 

contengono  una  ironia,  e  un  rimprovero  merilalo  certa- 
mente  dagli  aposloli. 

Vers.  at.  in  servo  del  principe ,  ec.  E  probabile  che 
queslo  servo  di  Caifa  si  fosse  con  maggior  furore  e  inso- 
lenza  degli  altri  avvenlato  a  Gesu  Cristo. 

Vers.  b2.  Tulli  quelli  che  ciaran  di  niano  alia  spa- 
da,  ec.  «E  degno  di  raorle  »,  dice  sant'Agostiuo,  «  chiun- 
que  senza  il  coiiiando  e  pennissione  della  polesta  suprema 
sparge  il  sangue  di  un  allro  «.  Un  allro  senso  ancora 
hanno  queste  parole ,  ed  e ;  chi  prende  a  resislere  alia 
pubblica  potesla,  e  reo  di  morte.  Sentenza  che  riguardava 


e  il  Figliuolo  tleir  itomo  sara  dato  m-lK-  maiii  dei 
peccatori. 

46.  .\Izatevi ,  andiauio;  ecto  che  si  avvicina 
CGiui  che  mi  tradira. 

47.  .Meiitre  ei  tultora  parlava,  ecco  arrive  Giu- 
da,  uao  de'dodiei,  e  con  esso  gran  turba  con 
ispade  e  bastoni,  niandata  dai  principi  de'sacer- 
doti  e  dagli  anziaui  del  popolo. 

48.  E  colui  che  lo  tradi,  aveva  dato  lore  il  se- 
gnale,  dicendo:  Que|li  che  io  bacero,  e  desso;  pi- 
gliatelo. 

49.  E  subitanienle  accostatosi  a  Gesu,  disse: 
Dio  ti  salvi,  0  Maestro.  E  baciollo. 

60.  E  Gesti  dissegli :  .\aiito .  a  die  fine  sei  ve- 
nulo'?  .Mlora  si  fecero  avanti.  e  niisero  le  niani  ad- 
dosso  a  Gesii,  e  lo  tennero  stretto. 

61.  Ed  ecco  uno  di  quelli  clie  erano  con  Gesii, 
stesa  la  mano,  tiro  fuori  la  spada,  e  feri  un  servo 
del  principe  de' sacerdoli ,  mozzandogli  un' 0- 
recchia. 

62.  .\llora  Gesii  gli  disse:  Rinietti  la  tua  spada 
al  suo  luogo:  iniperocche  tutti  quelli  che  daran 
di  mano  alia  spada.  di  spada  periranno. 

60.  Pensi  lu  forse  che  io  non  possa  pregare  il 
Padre  mio,  e  mi  porra  dinanzi  adesso  piti  di  do- 
dici  legioni  di  angeli? 

o4.  Come  adunque  si  adempiranno  le  Scrif- 
ture.  a  tenor  delle  quali  dev'esscr  cosi  ? 

66.  In  quel  punto  disse  Gesii  alle  turbe:  Come 
si  fa  per  un  assassino,  siete  venuli  armati  di  spade 
e  bastoni  per  pigliarmi;  ogni  di  io  stava  tra  voi 
sedendo  nel  tempio  a  insegnare  ,  ne  mi  a\ete 
preso. 

06.  E  tutto  questo  e  avvenuto  aflinche  si  adeni- 
pissero  le  Scrilture  de"  profeti.  .\llora  tutti  i  di- 
scepoli,  abbandonatolo,  se  ne  fuggirono. 

67.  .Ma  quelli,  afferrato  Gesii.  lo  condussero  da 
Caifd,  principe  de'sacerdoti,  do\e  si  erano  radu- 
nati  gli  Scribi  e  gli  anziaui. 

08.  E  Pietro  lo  seguiva  alia  lontana  fino  all'  a- 
trio  del  principe  de'sacerdoti.  Ed  enlrato  dentro, 
stava  a  sedere  co'ministri  per  vedere  la  line. 

09.  E  i  principi  de'  sacerdoti ,  e  tutto  il  consi- 
glio,  cercavano  false  testimonianze  contro  Gesii 
per  farlo  morire. 

60.  E  non  le  trovavano,  essendosi  presentatl 

non  il  solo  Pietro,  ina  tulli  i  Cristiani ,  ai  quali  e  comaii- 
dato  di  soffrir  con  pazienza  la  persecuzione  e  gli  slrazj , 
piuttoslo  che  valersi  della  Ibrza  e  della  spada  per  la  pro- 
pria difesa.  Cosi  fece  Cristo,  cosi  gli  Aposloli,  cosi  i  Cri- 
stiani de"  primi  secoli,  inumanameute  tratlali  da  lanli  piut- 
loslo  mostri  di  crudeha  che  principi. 

Vers.  tiO.  £  non  tc  Irovavano,  essendosi  presentatl,  ec. 
Vi  volevano  de"  lestimonj,  i  quali  uelle  lore  deposizioni 
osservassero  alraeno  il  verisimile,  e  fossero  tra  di  loro 
concordi  per  colorir  la  calunnia. 
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accessissent.  Novissime  aiitem  vcnei-itnt  duo  falsi 
testes, 

61,  Et  dixenmt :  Ilk  dixit:  *  Possum  de- 
struere  lemplum  Dei,  et  post  tridmim  rewdificare 

illud.  '  Joan.  2,   19. 

G2.  Et  surriens  princeps  sacerdotioii  ,  nit  illi: 
Nihil  respondes  ad  ea  quw  isti  odversiim  te  te- 
stificantur? 

Go.  Jesus  ait  tern  tacebat.  El  princeps  sacerdo- 
tiim  ait  illi:  Adj.nio  te  per  Deuin  vivnm^  ut  dicas 
nobis  si  tit  es  Cliristus  Filius  Dei. 

G4.  Dicit  illi  Jesus:  *  Tu  dixisti;  verumtnmen 
dico  cobis,  amodo  videbitis  Filiurn  liominis  seden- 
tern  a  dextris  nirtutis  Dei,  et  venientem  in  nitbi- 

bus  Cwli.  '  Supi-.   16,  27.  Rom.  14,   10.   1  Tlicss.  4,  15. 

G3.  Tunc  princeps  sacerdotiim  scidit  vestimenta 
swa,  dicens:  Blasphemavil :  quid  adliuc  egemus 
testibus?  Ecce  nunc  audistis  blasphemiam. 

66.  Quid  vobis  videturf  At  illi  respondentes 
dixcrunt:  Reus  est  mortis. 

67.  *  Tunc  expuerunt  in  faciem  ejus,  et  cola- 
phis  emn  cecidenint;  alii  atilem  palmas  in  faciem 

ejus  dederunt,  •  Isai.  50,  6.  Marc.  -14,  05. 

68.  Dicentes:  Prophetiza  nobis,  Christe,  quis 
est  qui  te  percussit? 

69.  *  Petrus  vero  scdebat  foris  in  atrio;  et  ac- 
cessit  ad  eum  una  ancilla,  dicens:  Et  tu  cum  Jesu 
Galikeo  eras.  •  Luc.  22,  55. 

70.  *  At  ille  negavit  coram  omnibus,  dicens:  Ne- 

SCio  quid  dicis.  *  Joan.  -18,  17. 

71.  Exeunte  autem  illo  januam,  vidit  eum  alia 
ancilla,  et  ait  his  qui  erant  ibi:  El  hie  erat  cum 
Jesu  Nazareno. 

72.  El  ilerum  negavit  cum  juramento :  Quia 
non  novi  hominem. 

75.  Et  post  pusillum  accesserunt  qui  stnbant,  et 
dixerunt  Petro:  Vere  et  tu  ex  illis  es ;  nam  et  lo- 
quela  lua  manlfestum  te  facit. 

74.  Tunc  cwpit  delestari ,  et  jurare  quia  non 
novisset  hominem.  Et  conlinuo  gallus  cantavit. 

7o.  Et  recordatus  est  Petrus  verbi  Jesu,  quod 
dixerat:  Priusquam  gallus  cantet,  ter  me  negabis, 
et  egressus  foras,  flevit  amare. 

Vers.  Gl.  Posso  dislruri(/crc,ec.  Cristo  non  aveva  dello 
di  voler  dislruggere  il  tempio,  ma  di  ri.slorare  quello  die 
essi  avrebbcr  disliuUo :  e  per  queslo  lempio  iutendeva  il 
suo  proprio  corpo. 

Vers.  OS.  Slraccio  le  sue  vesti.  In  segno  di  gran  dolo- 
re,  o  di  orrore  per  qualclie  beslemmia  udita  ,  eraiio  solili 
gli  Ebrei  di  stracciare  le  loro  vesli;  ma  al  poulefice  era 
proibllo  un  lal  ■Mo{Lec.\K\,  10);  e  facendolo  Caifa,  venne 
a  siguilicare,  seiiza  saperlo,  la  futura  abolizione  del  sacer- 
dozio  giiidaico. 


molli  falsi  lestinionj.  Ma  alia  fine  vonnero  due  te- 
slinionj  falsi, 

61.  E  dissero:  Cos(ui  ha  detio:  Posso  dislrug- 
gere il  tempio  di  Dio,  e  rifabbricarlo  in  Ire  giorni. 

02.  E  alzalosi  il  principe  de'  saceidoti,  gli  dis- 
sc:  ]\on  rispondi  nulla  a  quello  die  questi  depoo- 
gono  conlro  di  te? 

65.  Ma  Gesu  si  tace\a.  E  il  principe  de'  sacer- 
doti  gli  disse:  Ti  scongiuro  per  il  Dio  vivo,  che 
ci  dica  se  lu  sei  il  Cristo,  il  Figliuolo  di  Dio. 

64.  Gesu  gli  rispose:  Tu  1'  hai  detto;  anzi  vi 
dico,  che  vedrete  di  poi  il  Figliuolo  deH'uomo  se- 
dere  alia  deslra  delta  \  irlu  di  Dio,  e  venire  su  le 
nubi  del  cielo. 

63.  Allora  il  principe  de'sacerdoti  slraccio  le 
sue  vcsli,  dicendo:  Ha  beslemraiato:  che  bisogno 
abbiamo  piii  di  lestinionj"?  Ecco  aveteora  senlito 
la  beslemmia. 

66.  Che  ve  ne  pare?  Quelli  risposero:  E  reo  di 
morte. 

67.  Allora  gli  sputarono  in  faccia,  e  lo  percos- 
sero  co'  pugni;  e  altri  gli  diedero  degli  schiaffi, 

68.  Dicendo:  Cristo,  profelizzaci  ehi  e  che  li  ha 
percosso  ? 

69.  Pieiro  poi  sedeva  fuora  nell' atrio;  e  si  ac- 
costo  a  lui  una  serva,  e  dissegli :  Anche  tu  eri  con 
Gesii  Galileo. 

70.  Ma  ("gli  ncgo  dinanzi  a  tulti,  dicendo:  Non 
so  quel  che  tu  dica. 

7!.  E  uscito  lui  dalla  porta,  lo  vide  un'  altra 
scrva,  e  disse  a'circostanti:  Anche  costui  era  con 
Gesu  Nazareno. 

72.  Ed  egli  nego  di  bel  nuovo  con  giuramento: 
Non  conosco  quesl'iiomo. 

75.  E  di  li  a  poco  i  circostanli  si  appressarono, 
e  dissero  a  Pietro:  Veramente  anche  tu  sei  uno 
diqut'lli;  imperocche  anche  il  tuo  linguaggio  ti 
da  a  conoscere. 

74.  .\llora  comincid  egli  a  mandarsi  delle  ini- 
precazioni,  e  a  spergiurare  che  non  aveva  cono- 
sciuto  lal  uomo.  E  toslo  il  gallo  canto. 

76.  E  Pietro  si  ricordo  della  parola  dettagli  da 
Gesii:  Prima  che  canii  il  gallo,  mi  negherai  Ire 
volte.  E  uscito  fuora,  pianse  amaramente. 

Vers.  68.  Profelizzaci.  Si  dec  supporre  clie  gli  avevano 
bendati  gli  ocelli,  come  racconlano  san  Marco  e  san  Luca. 

Vers.  69.  Con  Gcsic  Gulilvo.  Avean  dalo  a  Gcsii  il  so- 
prannonie  di  Galileo  per  disprezzo  (Joan,  vii ,  32).  Egli 
era  slalo  assai  leiiipo  nella  Galilea ,  e  i  suoi  discepoli 
erano  galilei ,  e  per  tali  riconoscevansi  al  loro  linguaggio 
(vers.  73). 
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CAPUT  XXVil. 

Judas,  relalU  argenteis.  laqueo  se  suspendit.  Josus  coram  Pilato  accu- 
satus,  lion  re?poiidel;  uxor  aulem  Pilali  dicit  ip$um  jus'.um. 
Praeeligilur  tauien  Barabbas.  Pilalus  loti?  inanibus  Jesum  Sagel- 
latum  tradit  cruciiigcndum^  qui  a  mititibus  mullipliciter  illusus, 
ducitur  ad  cruciligeiidum  ;  et  Telleo  viiiu  putatus  ,  inter  lalrunes 
cruciligilur.  di^isis  ipsius  vestimeiitis :  et  a  variis  muilse  jactantur 
io  ipsum  blaspheaiiae.  Suboriuntur  leiiebr<e,  ct  claDian>  Jesus  E/i, 
aceloque  potatus,  cum  clamore  expirat,  ac  signa  varia  Ount.  Cor- 
pus Jesu  a  Joseph  sepullum,  cuslodilur  a  militibus. 

1.  3lane  aulem  facto,  consiUunt  iiuerunt  omncs 
principes  sacerdolum  et  scniorex  populi  adversns 
Jesum,  ut  eum  morti  Iradereiit. 

2.  *  Et  vinctum  addtixerunt  eum  ,  et  tradide- 
runt  Pontio  Pilalo.  prcesidi.    •  Marc,  a,  i.  Luc.  23,  i. 

Joan.   IS,  is. 

5.  Tunc  videns  Judas,  qui  eum  tradidit,  quod 
dainnatus  esset,  poenitentia  ductus,  retulil  triginUi 
argenteos  principibus  sacerdolum  et  senioribus , 

\.  Dicens:  Peccavi,  tradens  sanguiiiem  justum. 
At  illi  dixerunt:  Quid  ad  nos?  Tu  videris. 

o.  Et  projectis  arqenteis  in  templo,  recessit; 
'  el  abiens  loqueo  se  suspendil.  ■  Act.  i,  is. 

6.  Principes  aulem  sacerdolum,  acceptis  argen- 
leis,  dixerunt:  F\on  licet  eos  miller e  in  cor bonam, 
quia  pretium  sanguinis  est. 

7.  Consilio  aulem  inilo,  emerunt  ex  illis  agrum 
figuli  in  sepulluram  peregrinoruni. 

8.  *  Propter  hoc  rocatus  est  ager  ille  Hacelda- 
ma,  hoc  est,  Ager  sanguinis,  usque  in  hodiernum 
diem.  •  Act.  4, 19. 

9.  Tunc  impletum  est  quod  dictum  est  per  Je- 
remiam  prophetam,  dicentem  :  *  El  acceperunt  tri- 
ginla  argenteos,  pretium  appreliali,  quem  appre- 
tiaverunt  a  fitiis  Israel ;  •  zacb.  ii,  12. 

10.  El  dederunt  eos  in  agrum  /iguli,  sicut  con- 
sliluit  mihi  Doiuinus. 

11.  Jesus  aulem  slelit  ante  prasidem;  et  inler- 
rbgavit  *  eum  pra'ses,  dicens:  -J-  Tu  es  rex  Judwo- 
rum?  Dicit  illi  Jesus:  Tu  dicis.         •  jiarc.  45,  u. 

j  Luc.  23,  3.  Joan.  dS,  33. 

Vers.  3.  Vedendu  come  Gesti  era  sldto  condannalo.  Cio 
inteudesi  della  condauDa  data  dal  Sinedrio,  dove  tutii 
aveau  delto:  E  reo  di  morle.  Ora  Giuda  leneva  perfernio 
che  i  capi  della  uazioue,  inviperlli  coinVrano  contro  Gesii 
avrebbero  o  per  amore  o  per  forza  slrappalo  da  Pilalo  la 
conferma  della  loro  seulenza.  —  Mosso  da  penlimento.  Di 
questo  penlimento,  dice  san  Leone:  «  Giustatnenle,  se- 
condo  la  predizione  del  profela.  Torazione  di  lui  divenne 
peccalo  ,  perche,  consjmato  il  delillo,  la  conversione  di 
lui  fu  lanio  perversa,  die  pecco  colla  sua  slessa  penilcn- 
za  (Serm.  2b  de  Pass.)  .»  II  dolore  di  questo  infelice,  si- 
mile a  quelle  dei  danuati  nell"  inferno,  nol  porto  all'emen- 
dazioue,  ma  all'orror  Hi  se  stesso  e  alia  disperazione. 

Vers.  6.  Prczzo  di  sangue.  E  prezzo  della  vita  di  un 
uomo  veiiduto  per  essere  ucciso. 

Vers.  7.  Di   un  vasajo.  Egii  e  il  suo   cainpo    erauo  ri- 


CAPO  XXVII. 

6';u(ii  ripcrla  il  dcnara  dtHa  vendiliii  c  va  ad  inipiecarsi.  Gcsti  accu- 
salo  dmunzi  a  PiitttOj  nf.n  ri&ponde:  la  moijtic  di  Pilnto  dice  chc 
vyli  e  d  gi'usto.  h  a  lui  prefcrito  Barabbtt,  Pilalo j  taratesi  tc  maui, 
rimeUe  Gestl  flagellato,  perche  s.-fl  crocifisso,  Gli  dauno  dtt  here 
vino  tjiisio  col  fietc.  E  crocifijiso  tra  due  ladroni.  Divsione  dftle  sue 
vesti.  licxicmtnie  scaricate  da  varj  conlro  di  loro.  Tencbre.  Gesti, 
gridando  Eli,  rende  lo  spirito.  Prodigi avvcnnli  netta  sua  niorte. 
It  corpo  di  lui,  scpollo  da  Giuseppe,  vien  dalo  m  cuslodia  ai  sol- 
dali. 

1.  E  fattosi  giorno,  tenner  consiglio  tutti  i  prin- 
cipi  de'  sacerdoti  e  gli  anziani  del  popolo  contro 
Gesti  per  farlo  niorire. 

2.  E  legato  lo  condussero,  e  lo  niisero  nelle 
niani  di  Ponzio  Pilato,  preside. 

3.  Allora  Giuda,  che  1'  aveva  tradito,  vedendo 
come  Gesu  era  stato  condannato,  mosso  da  pen- 
limento, riporto  i  trenta  denari  ai  principi  dei 
sacerdoti  e  agli  anziani, 

4.  Dicendo:  Ho  peccato,  avendo  tradito  il  san- 
gue innocente.  Ma  quelli  dissero:  Cheiniporta  cio 
a  noi?  Pensaci  tu. 

o.  Ed  egli,  gittate  le  monete  d'argenlo  nei  teiii- 
pio.  si  ritiro:  e  ando,  e  si  appicco  a  un  capestro. 

6.  Ma  i  principi  de'  sacerdoti ,  raccolte  ie  mo- 
nete d'  argento,  dissero:  Non  e  lecito  di  metterle 
nel  tesoro,  perche  sono  prezzo  di  sangue. 

7.  E  fatta  consuita ,  comperaron  eon  esse  il 
campo  dun  vasajo  per  seppellirvi  i  forestieri. 

8.  Per  la  qual  cosa  quel  campo  si  chiama  .Acel- 
dama, cioe  il  Campo  del  sangue,  (ino  al  di  d'oggi. 

9.  Allora  si  adempi  queilo  che  fu  predetto  per 
Geremia  profeta,  che  dice:  E  hanao  ricevuto  i 
trenta  denari  d'  argento,  prezzo  di  colui  il  quale 
comperarono  a  prezzo  dai  figliuoli  d'  Israele: 

10.  E  gli  hanno  impiegati  in  un  campo  d'  un 
vasajo  come  ha  prescrilto  a  me  il  Signorc. 

HE  Gesii  fu  presentato  dinanzi  al  preside; 
e  il  preside  lo  interrogo  dicendogli :  Se'  tu  il  re 
de'  Giudei?  Gesti  gli  disse:  Tu  lo  dici. 


nomati  quando  tali  cose  scrivea  san  Malleo;  e  il  greco 
dice  propri^menle:  II  campo  di  quel  vasajo,  owero:  Quel 
cumjio  del  vasajo.  —  Per  seppellirvi  i  forestieri.  Probahil- 
meule  i  Genlili,  ch'erano  in  gran  numero  a  Gerusalemme, 
tanto  Romani  che  di  allre  nazioni ,  quanlunque  altri  cre- 
dano  che  quesli  forestieri  siano  o  i  Giudei  dinioranli  in 
paesi  siranieri,  i  quali  venissero  per  motivo  di  religione  a 
Gerusalemme,  e  ivi  fossero  morti,  owero  quelli  che  nelle 
Scritlure  souo  chiamati  reliijiosi  e  limuruti,  cioe  pro.selili, 
vale  a  dire  Gcntili  convertiti  al  giudaisino  {Act.  x,  2V 

Vers.  9.  Per  Geremia  profela.  La  profezia  esicurameule 
di  Zaccaria  (cap.  xi,  12,  151.  II  Siro  e  molli  codici  lalini, 
si  al  presente  come  a'  tempi  di  sant'Agoslino,  portano  so- 
laraente:  Pel  profeta. 

Vers.  H.  Se'  tu  il  re  de'  Giudei?  Si  conosce  da  questa 
iulcrrogazionc  chc  i  Giudei,  nel  preseiilBrlo  a  Pilalo,  lo 
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12.  Et  cum  accusarettir  a  priticipibus  sacerdo- 
tum  et  senioribits,  nihil  i-espondit. 

15.  Tunc  dicit  illi  Pilalus :  Aon  audis,  quanla 
adversum  te  dicunt  testimonia? 

14.  Et  non  respondit  ei  ad  ullum  rerbum,  iln 
■ut  mirarelur  prases  vehementer. 

lo.  Per  diem  au'em  solemnent  consuevcrat 
praises  populodiniitlere  unum  vinctuni,  quern  to- 
luissent. 

IG.  Habebat  autem  tunc  vinclum  in^igneni.  qui 
dicebatur  Barabbas. 

17.  Congregatis  ergo  illis,  dixit  Pilatus :  Quern 
vultis  dimitlajH  vobis?  Barabbam,  an  Jesum,  qui 
dicitur  Cliristus  ? 

18.  Sciebal  enim  quod  per  invidiaui  tradidis- 
sent  euni. 

19.  Sedente  autem  illo  pro  Iribunali,  misit  ad 
eum  uxor  ejus,  dicens:  Niliil  tibi  et  justo  illi; 
multa  enim  passa  sum  liodie  per  visum  propter 
sum. 

20.  *  Principes  autem  sacerdotum  el  senior es 
persuaserunt  populis  .  ut  peterent  Barabbam,  Je- 
sum  vero  perderent. 

-  Marc.  15,  H.  Luc.  ii ,  lb.  Joan.   Is,   10.  .\ct.  3,  li. 

21.  Respondens  autem  prases,  ait  illis:  Quern 
vultis  vobis  de  duobus  dimitti  ?  At  illi  dixerunt: 
Barabbam. 

22.  Dicit  illis  Pilatus:  Quid  igitur  faciam  de 
Jesu.  qui  dicitur  Christus? 

25.  Dicunt  omnes:  Cruci/igalur.  Ait  illis  pra- 
ses: Quid  enim  mali  fecit?  At  illi  magis  clnma- 
bant,  dicentes :  Crucifigalur. 

24.  Videns  autem  Pilatus  quia  nihil  proficerel, 
.serf  magis  tumultus  ficret,  accepta  aqua,  lavit  ma- 
nus  coram  populo ,  dicens:  Innocens  ego  sum  a 
sanguine  justi  hujus:  fos  i^ideritis. 

2o.  Et  respondens  universus  populus,  dixit: 
Sanguis  ejus  super  nos  el  super  filios  nostras. 

26.  Tuncdimisit  illis  Barabbam:  Jesum  autem 
(lagellatum,  tradidil  eis  ut  crucifigeretur. 


aveano  accusalo  di  spacciarsi  per  re:  ]a  qual  accusa  cre- 
devaiio  clie  dovesse  fare  grand' irapressione  nel  lucole- 
iieiile  di  Ces;ire. 

Vers.  14.  A'c  reslo  it  preside  ullamenle  maraviglialo. 
Era  certaraeDle  cosa  degna  di  ainmirazione,  ciie  ua  uonio, 
per  coraun  giiidizio.  di  dotlrina  fornito  e  itinoceule,  poslo 
iti  pencolo  della  vita,  diuauzi  a  un  giudice  inclinato  a  fa- 
vorirlo,  cou  lania  mansueludine  e  forlezza  d'auimo,  di- 
sprezzando  lulte  le  calunnie  de' suoi  nemici ,  e  la  morte, 
si  slesse  muto. 

Vers.  4».  Era  solilo...  ili  liberare  nel  di  soleinie.  Q\ie- 
sto  costume  piii  verisimilmenle  credesi  inlrodollo  per  pri- 
vilegio  coucedulo  agli  Ebrei  dai  Romani  imperatori,  ben- 
clie  non  maiichi  clii  abbia  creduto  die  cio  ab  aulico  si 
faces.se  Ira  gli  F.brei ,  per  rainineniorare  anelie  in  quL'sto 
liiod"  la  liberazionc  dali"  Egitto,  ccltbrala  utila  loro  Pasipia. 


12.  E  venendo  accusato  dai  principi  de'  sacer- 
doti  e  dagli  anziani,  non  rispose  nulla. 

15.  Allora  Pilato  dissegli:  >'on  odi  tu  di  quaote 
cose  li  accusano? 

14.  E  per  qualunque  proposta  non  gli  rispose 
nulla,  (ainiente  die  ne  reslo  it  preside  allaniente 
maravipliato. 

li>.  Or  egli  era  solito  il  preside  di  liberare  nel 
(li  solenue  quel  prigione  che  fosse  piii  lore  pia- 
ciuto. 

16.  Ed  egli  aveva  allora  un  prigione  famoso. 
chiamafo  Barabba. 

17.  Essendo  essi  adunque  adunati,  Pilalo  dis- 
se:  Chi  volete  che  io  vi  ponga  in  liberla?  Barab- 
ba, o  Gesi'i,  chiamato  il  Cristo? 

18.  Imperocche  sapeva  che  per  invidia  1'  ave- 
van  tradito. 

19.  E  menlre  ei  sedeva  a  tribunale,  la  sua  mo- 
glie  mando  a  dirgli :  .Non  I'impacciare  delle  cose 
di  quel  giuslo:  imperocche  sono  stata  quest' oggi 
in  sogno  niolto  sconturbata  a  causa  di  lui. 

20.  .Ma  i  principi  de'sacerdoli  e  gli  anziani  per- 
suasero  il  popolo  a  chiedere  Barabba,  e  far  pcrire 
Gesii. 

21.  E  prendendo  i-i  parola  il  preside,  disse  lo- 
ro:  Quale  dei  due  volete  cheio  vi  raetta  in  liberla"? 
Ma  quelli  dissero:  Barabba. 

22.  Disse  loro  Pilato:  Che  faro  io  adunque  di 
Gesii  cliianiato  il  Crislo  ? 

25.  Dissero  lutli:  Sia  crocilisso.  Disse  loro  il 
preside:  Ma  che  ha  egli  falfo  di  male?  Quelli 
pero  viejipiu  grida\ano.  dicendo;  Sia  crocilisso. 

24.  Vedendo  Pilalo  die  nulla  giovava,  anzi  si 
faeeva  niaggiore  il  tunmllo.  presa  I'acqua,  silavo 
le  uiani  dinanzi  al  popolo,  dicendo:  Io  sono  in-     | 
nocente  del  sangue  di  qtiesto  giusto:  pensateci  voi. 

23.  E  rispondendo  tutlo  quanto  il  popolo,  dis- 
se: il  sangue  di  lui  sopra  di  noi  e  sopra  de'nostri 
tigliuoli. 

26.  Allora  rilascio  loro  Barabba;  e  fatlo  fla- 
gellare  Gesi'i,  Io  rimise  ad  essi  perche  fosse  cro- 
cifisso. 


Vers.  19.  .Sono  slala  quest'un'ii  in  sogno,  ec.  I  Padri 
generalnienle  credono  che  queslo  sogno  fosse  da  Dio,  e 
che  iu  esse  facesse  egli  vedere  a  quesia  donna  1  innocenza 
e  la  sanlita  di  Crislo,  e  le  sciagure  che  doveano  piombare 
sopra  Geriisalenime,  e  aoche  sopra  il  marilo  di  lei,  se  per 
iiniano  rispetlo  .si  fosse  lasclalo  indurre  a  spargere  il  san- 
gue del  giuslo.  >'on  altri  che  due  Genlili,  Pilato  e  la  ino- 
glie,  si  studiano  di  liberare  Gesii.  Fatlo  degno  di  osserva- 
zione  pel  raistero  della  vocazione  degli  slessi  Genlili. 

Vers.  24.  S'ouo  innocente  del  sangue,  ec.  E  incredibile 
1" accecamento  di  Pilato.  Imperocche  se  Cristo  e  giusto, 
come  puo  essere  innocente  uno  che  lo  condanna  ?  II  ti- 
more  di  tirarsi  addosso  I'odio  drgli  Ebrei,  e  quindi  ca- 
dere  in  disgrazia  di  Ccsare,lo  levo  di  si".  Lt)  Spirilo  Sanlo 
aveva  detto :  i\'on  iolere  csserc  falto  'liudice,  sc  non  hiti 
petto  da  farii  lunjo  a  Imicrso  dcllc  iniriuitd  (Eicli.  vii,  6). 
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27.  Tunc  milites  prwsidis ,  snscipientes  Jestim 
in  privloriiun ,  '  congiegai:enint  ad  eum  uniier- 
saiH  coliortem ;  ■  Psai.  21,  la.  Marc.  I6,  lo. 

28.  Et  exuentes  eum,  chlamtjdem  coccineam  cir- 
cumdederunt  ei; 

29.  *  Etplectentes  coronaiu  de  spinis,  pnmerunt 
super  caput  ejus,  et  arundinem  in  dextera  ejus. 
Et  genu  flexo  ante  eum,  illudebant  ei,  dicetites  : 
Ave,  rex  Judworum.  ■  Joan.  19,  2. 

50.  Et  expuentes  in  eum,  accepernnt  arundi- 
nem, et  percutiebant  caput  ejus. 

7)\.  Et  postquam  illuserunt  ei,  exuerunt  eum 
chlaiiiyde,  et  induerunt  eum  veslimenlis  ejus  ,  et 
duxerunt  eum  ut  crucifigerent. 

52.  *  Exeuntes  autem  invenerunt  hominem  Cy- 
remeum,  nomine  Siinonem;  banc  angariaverunt 
ul  tolleret  crucem  ejus.        •  Marc.  -15,  21.  Luc.  23,  26. 

55.  *  Et  voierunt  in  locum  qui  dicitur  Golgo- 
tha, quod  est  caUariw  locus. 

•  Marc.  15,  22.  Luc.  23,  33.  Joan.    I'J,  17. 

54.  Et  dederunt  ei  vinum  bibere  cum  felle 
mixtum:  et  cum  gustasset,  noluit  bibere. 

33.  Postqnam  autem  crucifixerunt  eum,  divise- 

runt  vestimenta  ejus,  sortein  inittenles;  ut  imple- 

relur  quod  dictum  est  per  prophetam,  dicentem  : 

Diviserunt  sibi  vestimenta  mea,  et  super  vestem 

meam  miserunt  sortem. 

'  Maic.  ii,  24.  Luc.  23,  21.  Jo.  19,  23.  Psal.  21,  IS. 

36.  Et  sedentes  servabant  eum. 

37.  Et  imposuerunt  super  caput  ejus  causam 
ipsius  scriptam :  HIC  EST  JESUS  RE  A'  JUD/EO- 
RLM. 

38.  Tunc  cnicifixi  sunt  cum  eo  duo  latrones: 
ttnus  a  dextris,  et  unus  a  sinistris. 

59.  Prwtereuntes  autem  blasphemabant  eum , 
moventes  capita  sua, 

AQ.  Et  dicentes :  '  Vah,  qui  destruis  lemplum 
Dei,  et  in  triduo  illud  recedificas,  salva  temeti- 
psum :  si  Filius  Dei  es,  descende  de  cruce. 

'  Joan.  2,  i9. 

41.  Similiter  et  principes  sacerdolum  illuden- 
tes  cum  Scribis  et  senioribus,  dicebant: 

42.  Alios  salvos  fecit,  seipsum  non  potest  sal- 
viim  facere:  *  si  rex  Israel  est,  descendat  nunc  de 
cruce,  et  credimus  ei.  •  sap.  2,  is. 


Vers.  27.  Tulla  la  coorte.  Era  la  decima  parle  di  una 
legione ;  e  la  legione  in  quei  tempi  conleneva  cinque- 
inila  soldali  alineno.  La  coorte  conleneva  cinquauta  raa- 
nipoli. 

Vers.  31.  to  meitaroiw  a  crocifi/jfiere.  ho  condussero 
fuori  della  cilia.  Cos!  adempivasi  quelle  che  Gesii  aveva 
adombrato  nelia  parabola  dell'erede  cacciato  fuori  della 
vigna ,  e  messo  a  merle  fuori  della  porta ,  per  gran  mi- 
slero,  come  iusegna  rApostolo  (Hebr.  xiii,  12). 

\  rr.'!.  .52.  Un  uoiito  di  Cirene.  Molli  Padri  haniio  crc- 
dulo  clie   Siinone   fosse  Genlile  ,  oriondo  di  Circue  ,  cillii 
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27.  Allora  i  soldati  del  preside,  condotfo  Gesu 
nel  prelorio,  radunarono  intorno  a  liii  lutta  la 
coorte ; 

28.  E  spogliatolo,  gli  mlsero  indosso  una  da- 
mide  di  color  di  cocco; 

29.  E  intrecciata  una  corona  di  spine,  gliela 
posero  in  testa,  e  una  canna  nelia  niano  dritta. 
E  piegando  il  ginocchio  dinanzi  a  liii,  lo  scherni- 
van,  dicendo:  Dio  ti  salvi,  re  de'  Giudei. 

50.  E  sputandogli  addosso,  prendevan  la  can- 
na, e  lo  battevano  nelia  testa. 

51.  E  dopo  averlo  schernito ,  lo  spogliarono 
della  clainide,  e  lo  rivestiron  delle  sue  vesti,  e  lo 
menarono  a  croeifiggere. 

52.  E  nell'uscire  incontrarono  un  uomo  di  Ci- 
rene, chiamato  Simone,  c  lo  coslrinsero  a  portare 
la  croce  di  lui. 

55.  E  arrivarono  al  luogo  detto  Golgota  ,  che 
vaol  dire  luogo  del  cranio. 

54.  E  gli  diedero  a  here  del  vino  niescolalo 
con  fiele :  e  assaggiato  che  I'  ebbe  ,  non  voile 
here. 

53.  E  dopo  che  I'ebbero  crocifisso,  si  spartirono 
le  sue  vesti ,  tirando  a  sorte;  affinchc  si  adeni- 
pisse  quello  che  fu  detto  dal  profeta,  che  dice:  Si 
souo  sparlite  tra  di  loro  le  niie  vestimenta,  c 
hanno  tirato  a  sorte  la  mia  vesle. 

56.  E  stando  a  sedere  gli  facevano  la  guardia. 

57.  E  gli  posero  scritto  sopra  la  sua  testa  ii 
suo  delitto:  QUESTI  E  GESU'  IL  RE  DE'  GIUDEI. 

58.  Allora  furon  crocifissi  con  lui  due  ladroni: 
uno  a  destra,  e  I'altro  a  sinistra. 

59.  E  quelli  che  passavano,  lo  bestemmiavauo, 
crollando  il  capo, 

40.  E  dicendo:  0  tu,  che  distruggi  il  tempio 
di  Dio,  e  lo  rifabbrichi  in  tre  giorni,  salva  le 
stesso:  se  sei  Figliuolo  di  Dio,  scendi  dalla  croce. 

41.  .Nelia  stessa  guisa  anche  i  principi  de'  sa- 
cerdoti.  facendosi  beffe  di  lui  con  gli  Scribi  e  gli 
anziani,  dicevano: 

42.  Ha  salvato  altri,  non  puo  salvare  se  stesso: 
se  e  il  re  d'  Israeie ,  scenda  adesso  dalla  croce,  e 
gli  crediarao. 


della  Peutapoli  nelia  Libia ;  e  hanno  notato  essersi  in  que- 
sto  fatlo  adombrato  il  mistero  de'GentiJi,  che  doveauo 
abbracciar  la  croce  rigeltata  ,  come  oggello  di  scandaio  , 
dagli  Ebrei. 

Vers.  33.  Luoijo  del  cranio.  Cosi  chiamato  dalle  teste 
e  dalle  ossa  de'  rei,  i  quali  ivi  erano  decollati,  come  nolo 
san  Girolamo,  e  moiti  allri. 

Vers.  3-4.  Uno  mescolato  con  fiele.  La  voce  greca  si- 
gnifica  qualunque  cosa  ainara :  e  iu  queslo  senso  puo 
prendersi  anche  la  voce  latina,  da  die  san  Marco  dice  che 
queslo  vino  era  aiiiureggialo  ton  iiiirra, 
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43.  *  Conjidil  in  Deo  :'Jiberel  nunc,  si  vull  eum  : 
dixit  enim :  Quia  Filins  Dei  sum,         '  Psai.  2i,  8. 

44.  Idipsum  autem  et  latrones .  qui  crucifixi 
erant  cum  eo,  improperabant  ei. 

43.  A  sexta  autem  liora  tenebrw  faclce  sunt  su- 
per imiversam  terrain  usque  ad  horam  nonam. 

46.  Et  circa  linram  nonam  clamavil  Jesus  voce 
magna,  dicens:  *  Eli,  Eli,  lamma  sabaclhani?  hoc 
est:  Deus  tneus,  Deus  mens,  ut  quid  dereliquisti 
me?  ■  Psai.  21,  1. 

47.  Quidam  autem  illic  stantes ,  et  audientes, 
dicebant:  Eliam  vocat  iste. 

48.  Et  continuo  currens  units  ex  eis,  acceptam 
spongiam  implevit  aceto,  et  imposuit  arundini, 
et  dabat  ei  bibere. 

49.  Ceteri  vera  dicebant:  Sine,  videavius,  an 
veniat  Elias  liberans  eum. 

80.  Jesus  autem  iterum  damans  voce  magna, 
emisit  spiritmn. 

31.  *  El  ecce  velum  tempii  scissum  est  in  duas 
paries  a  sumnto  usque  deorsum;  et  terra  mota  est, 
et  pelrw  scissce  sunt;  •  2  Par.  3,  n. 

32.  Et  monumenta  aperta  sunt;  et  multa  cor- 
pora sanctorum,  qui  dormierant,  surrexerunt. 

33.  Et  exeuntes  de  monumenlis  post  resurre- 
ctionem  ejus,  venerunt  in  sanctam  civilatem,  el  ap- 
paruerunt  vnillis. 

34.  Centurio  autem,  et  qui  cum  eo  erant.  cuslo- 
dientes  Jesum,  visa  terrcemolu,  et  Ins  quce  fiebant, 
timuerunl  ralde,  dicentes:  Vere  Filius  Dei  erat 
iste. 

33.  Erant  autem  ibi  mulieres  multce  a  longe, 
quw  seculce  erant  Jesum  a  Galilma  ,  ministran- 
tes  ei: 

30.  Inter  quas  erat  Maria  Magdalene,  et  Maria, 
Jacobi  el  Jo.'ieph  water,  et  muter  jiliorum  Ze- 
bedmi. 

37.  *  Cum  autem  sero  factum  esset,  venit  qui- 
dam homo  dives  ab  Arimalho'a ,  nomine  Joseph, 
qui  et  ipse  discipulus  erat  Jesii. 

•  Marc.  15,  42.  Luc.  23,  50.  Joan.  19,  38. 

Vers.  43.  Ha  confidalo  in  Dio:  lo  liberi.  Per  disposi- 
zioue  delP  ammirabile  provvidenza  si  vede  giungere  la  ce- 
cita  e  perversila  di  nieiile  nei  neniici  di  Gesii  fino  a  va- 
lersi  delle  parole  medcsinie ,  Ic  qiiali  Davidde  metle  in 
bocca  degli  eiupj  befleggiatori  del  Giiisto  persegiiilalo  e 
afflitto:  parole  tratte  da  un  saliiio  ,  in  cui  nou  d'allro  si 
paria  che  del  Messia  e  de' suoi  palimenti  (Ps(i/.xxi,8). 

Vers.  4S.  Pull'ora  scsta...  siiio  ull'ora  nana.  Da  niez- 
zodi  lino  alle  tre.  Qiiesla  ecclisse  fu  conlro  ogni  ordine 
nalurale,  come  avvenula  nel  plenilunio;  e  varj  autori  pro- 
fani  ne  banno  latla  meuzione. 

Vers.  50.  Oettalo  di  nuovo  un  riruii  ijrido.  Per  liir  co- 
noscere  che  era  pieno  lullora  di  forza  e  di  vita ,  e  non 
per  necessita,  ma  di  propria  elezione  moriva. 

Vers.  SI.  /(  veto  del  tempio  ,  ec.  Quel  velo  che  era  al 
di  detitro,  e  immcdialamente  avauti  al  Sanio  dei  sanli.  In 
queslo  avveiiimenio  ravvisauo  liilli  i  Padri  e  inlerpreti  un 
anlicipalu  prcludio  dcUVriicaiia  della  iiiurle  del  Salvalore, 


43.  Ha  coiilidalo  in  Dio:  lo  liberi  adesso  se  gli 
vuol  bene;  imperoeche  egli  ha  detto:  Sono  Fi- 
gliuolo  di  Dio. 

44.  E  qiiesto  stesso  gli  rimproveravano  i  la- 
droni,  die  erano  slati  crocifissi  con  iui. 

43.  .Ma  dair  ora  sesia  furon  tenebre  per  tulta 
la  terra  sino  all'  ora  nona. 

40.  E  intorno  all'ora  nona  sclamo  Gesii  ad 
alta  voce,  dicendo:  Eli,  Eli,  lamma  sabaclhani"? 
che  vuol  dire:  Dio  niio,  Dio  mio,  perche  mi  hai 
abbandonato? 

47.  Ma  alcuni  de'  circostanti,  udito  cio,  dice- 
vano:  Cestui  chiama  Elia. 

48.  E  tosto  correndo  uno  d'  essi,  inzuppo  una 
spugna  nell'aceto,  e  poslala  in  cima  d'una  canna, 
gli  dava  da  here. 

49.  Gli  altri  poi  dicevano :  Lascia  che  veg- 
giamo  se  venga  Elia  a  liberarlo. 

30.  Ma  Gesii  gettalo  di  nuovo  un  gran  grido, 
rende  lo  spirito. 

31.  Ed  ecco  che  il  velo  del  tempio  si  squarcio 
in  due  parti  d;i  soinmo  ad  imo;  ela  terra  Iremo, 
e  le  pietre  si  spezzarono; 

32.  E  i  monumenti  si  aprirono;  e  moiti  corpi 
de'santi,  che  si  erano  addormenlati,  risuscitarono. 

33.  E  usciti  dai  monumenti  dopo  la  risurre- 
zione  di  Iui,  entrarono  nella  cittu  santa,  e  appar- 
vero  a  molti. 

34.  Ma  il  centurione,  e  quelli  che  con  Iui  face- 
van  la  guardia  a  Gesu,  veduto  il  trcmuoto,  e  le 
cose  che  accadevanOj  ebbero  gran  timore,  e  dice- 
vano: Veramenle  costui  era  Figliuolo  di  Dio. 

33.  Ed  cranvi  in  lontananza  molle  donne,  le 
quali  avean  seguitato  Gesii  dalla  Galilea,  e  lo  ave- 
van  assistito: 

3G.  Tra  le  quali  eravi  Maria  Maddalena,  e  Ma- 
ria, madre  di  Giacomo  e  di  Giuseppe,  e  la  madre 
de'figliuoli  di  Zebedeo. 

37.  E  fattosi  sera,  ando  un  ricco  uomo  di  Ari- 
matea,  chiamato  Giuseppe,  che  era  anch'  esso  di- 
scepolo  di  Gesii. 


per  la  quale  il  cielo,  prima  inaccessibile  agli  uomini,  fu 
loro  aperto;  e,  adempile  tulte  le  figure,  manifeslati  furono 
i  misleri  non  piu  intesi.  Imperoeche  denlro  a  quel  velo 
nissuno  poleva  entrare  giammai,  eccello  il  solo  ponlefice; 
ed  egli  una  vnlla  sola  P  anno  ,  porlando  il  saugue  degli 
animali  uccisi  nel  di  dell'  espiazione.  Le  quali  cose  sono 
esposte  divinamenle  da  San  Paolo  (Hebr.  ix,  7,  25). 

Vers.  o3.  E  uscili  dui  monunienli  dopo  la  risurrezio- 
nc,ec.  Risuscitarono  a  nuova  vita  i  corpi  di  quesli  sanii,  i' 
si  riunirono  alle  loro  auime  dopo  la  risurrezione  del  Sal- 
valore: imperoeche  doveva  essere  egli  il  primo  dei  risu- 
scitali. 

Vers.  S4.  Cosltii  era  Firjliuolo  di  Dio.  San  Cirillo,saD  Ba- 
silio,  e  allri,  riconoscono  in  queste  parole  un" aperta  con- 
fessione  della  divinita  di  Cristo ,  onde  s'  incomincia  a  ve- 
dere  reflicacia  dell'orazioue  falla  da  Iui  per  i  suoi  croci- 
fissori. 

Vers.  !>7.   Ln  licco  nomu ,  cc.  San  Marco  dice  :    uoino 
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38.  Hk  accessil  ad  Pilatum  ,  et  petiit  corpus 
Jesii.  Tunc  Pilatus  jussit  reddi  corpus. 

o9.  Et  accepto  corpora,  Joseph  invokit  illud  in 
sindone  muitda. 

60.  Et  posuit  illud  in  monumento  suo  novo, 
quod  exciderat  in  petra:  et  advolvit  saxum  v/c^ 
gnum  ad  ostium  77ionumenti,  et  abiit. 

61.  Erat  (lutc)))  ibi  Mari't  Maijdalene,  ct  altera 
Maria,  sedentes  contra  sepulcruin. 

62.  Altera  autem  die,  quce  est  post  Parasceven, 
convenerunt  principes  sacerdotuin  et  Pharismi  ad 
Pitaluui, 

65.  Dicentes:  Domine,  recordati  sumus  quia 
seductor  ille  dixit ,  adliuc  vioens :  Post  tres  dies 
resurgam. 

64.  Jube  ergo  custodiri  sepulcrum  usque  in  diem 
tertium,  ne  forte  veniant  discipuli  ejus,  et  furen- 
tur  sum,  et  dicant  plebi :  Surrexit  a  morluis;  et 
erit  novissimus  error  pejor  priore. 

63.  Ail  illis  Pilatus:  Habetis  custodiam;  He, 
custodite  sicut  scitis. 

66.  Illi  autem  abeuntes,  munierunt  sepulcrum, 
siqnant^s  lapidem,  cum  custodibus. 

CAPUT   AAIIM. 

Facto  leri'seniotu ,  exterritisque  custodibus ,  angi-lus  mulieribus  iiar- 
rat  Chrisli  rcsurrcclioncni ;  qui  ipsis  appurens  jubet  (sicut  el  an* 
gelus  jusserat)  ut  discipulis  nunticut,  quod  Dominum  in  Gulihcu 
visuri  sint.  Jlilites  scpulci-i  custodes,  pecunia  corrupli,  dicuiit 
corpus  Chrisli  furto  sublalum:  discipuli  videnlcs  in  Galiltea  Do- 
minum, jubcniuf  ire  ad  docendas  et  baptizandas  omnes  genles. 

1.  *  Vesper e  autem  sabbati,  quw  lucescit    in 

prima  sabbati,  venit  Maria  Magdalene ,  et  altera 
Maria,  videre  sepulcrum.      •  jiaic.  lo ,  i.  Joan.  20, 1 1 . 

2.  Et  ecce  terrasmotus  [actus  est  magnus.  An- 
geltis  enim  Domini  descendit  de  coslo,  et  accedens, 
revolvit  lapidem,  et  sedebat  super  eum. 

5.  Erat  autem  aspectus  ejus  sicut  fulgur ;  et  ve- 
stimentum  ejus  sicut  nix. 

4.  Prce  timore  autem  ejus  exterriti  sunt  ctisto- 
des,  et  facti  sunt  velut  mortui. 

nobite,  e  deciirione,  o  sia  senalore  di  Gerusalemme.  Ari- 
matea  era  nella  tribii  di  Giuda  (V.  san  Girolamo). 

Vers.  iiS.  Chiesegli  il  corpo  di  Gesii.  Anclie  in  questo 
fallo  spicca  ia  virtu  della  passione  di  Cristo.  Che  uii  uoino 
ricco,  nobile,  cosliluito  in  diguila  vada  a  domandare  un 
corpo  morto  pendente  sopra  uu  iufame  palibolo,  iion  puo 
essere  elfelto  se  non  della  grazia  del  Salvalore. 

Vers.  60.  Lo  pose  net  suo  inoHumenlo.  Voile  la  prov- 
videuza  clie  fosse  data  sepoltura  al  corpo  di  Gesii  non 
dagli  apoStoli ,  non  dalle  pie  donne ,  ma  da  uu  uonio  di 
molta  aulorita  ,  onde  uou  riniauesse  luogo  ai  sospelti  de' 
calunniatori  intorno  alia  idenlila  del  niedesimo  corpo. 

Vers.  66.  Afforzarono  il  sepolcro  colle  yuardie.  Cau- 
tele  ordinate  tulle  da  Dio  a  rendere  incontrastabile  la  ri- 
surrezione  del  Salvatore,  oggetto  principalissimo  della  lede, 
a  fondanienlo   della  speranza  cristiana  (V.  i  Cor.  xv,  14). 


38.  Questi  ando  a  trovar  Pilato.  e  chiesegli  il 
corpo  di  Gesu.  Allora  Pilato  ordiuo  che  il  corpo 
fosse  reslituilo. 

39.  E  Giuseppe,  preso  il  corpo,  lo  rinvolse  in 
una  bianca  sindone, 

60.  E  lo  pose  nel  suo  monumento  nuovo.  sca- 
vato  da  iui  in  un  niasso :  e  ribalto  una  gran  pie- 
Ira  sulla  bocca  del  monumento  e  si  ritiro. 

61.  E  stavano  ivi  Maria  Maddalena  e  1' allra 
Maria,  a  sedere  dirimpetto  al  sepolcro. 

62.  II  giorno  seguente,  che  e  quello  dope  la 
Parasceve,  si  radunarono  i  principi  de'sacerdoli 
e  i  Farisei  da  Pilato. 

65.  E  gli  dissero:  Signore ,  ci  siam  ricordati 
che  quel  sedultore,  quand'  era  ancor  vivo,  disse: 
Dopo  tre  giorni  risuscitero. 

64.  Ordina  adunque  che  sia  custodilo  il  se- 
polcro fino  al  terzo  giorno ,  affinche  non  vadan 
forse  i  suoi  discepoli  a  rubarlo ,  e  dicano  al  po- 
polo:  Egli  e  risuscitato  da  niorte;  e  fia  1' ultimo 
inganno  peggicre  del  primo. 

63.  Pilato  gli  disse:  Siete  padroni  delle  guar- 
die;  andate,  custodite  come  vi  pare. 

66.  Ed  essi  andarono,  e  afforzarono  il  sepolcro 
colle  guardie,  e  misero  alia  pietra  il  sigillo. 

C.4PO  XXVIII. 

Trciimolo  clie  spaventa  te  guardie.  Vn  angelo  norm  idle  donne  la  ri- 
siirrezione  di  Cyis!o.  Appuriscc  alle  mcdcsiine,  (die  qmdi  ordina  di 
far  sapere  ai  discepoli,  che  redranito  il  Signore  nella  Gtdilea,  I 
soldati  corrotti  con  denaro  dicouo  che  il  corpo  di  Crialo  era  slato 
rubulo.  I  discepoli  reggono  il  Signore  nella  (ialilea,  e  da  Iui  sono 
mandati  a  predicure,  e  a  dare  it  battatimo  a  little  le  genii. 

i.  Ma  la  sera  del  sabato,  che  si  schiariva  gia  il 
primo  di  della  setlimana,  ando  .Maria  Maddalena, 
e  I'altra  Maria,  a  visitare  il  sepolcro. 

2.  Quand'eccoegli  fu  gran  tremuoto.  Imperocche 
I'angelo  del  Signore  scese  dal  cielo,  e  appressatosi, 
volto  sossopra  la  pietra  ,  e  sedeva  sopra  di  essa. 

5.  E  I'aspetto  di  Iui  era  come  un  folgore;  e  la 
sua  veste  come  neve. 

4.  E  per  la  paura  che  ebber  di  Iui,  si  sbigolti- 
ron  le  guardie,  e  rimasero  come  morle. 

Vers.  4.  La  sera  del  sabato,  che  si  schiariva  qia  il 
primo  di  delta  setlimana.  Queste  parole:  la  sera  del  sa- 
balo,  in  questo  luogo  sigoificano:  la  nolle  del  sabalo,  ov- 
vero  la  fine  del  sabalo;  nel  qual  senso  di  fine  s'usa  da 
noi  pure  talvolla  la  voce  sera  ,  come  fanno  i  Greci.  II 
senso  e  questo:  sul  finire  della  setlimana,  coniinciando  a 
scliiarirsi  il  primo  didelPaltra  setlimana,  ando  Maria  Mad- 
dalena, ec.  Tra  tutle  le  sposizioui  di  questo  luogo  mi  pare 
questa  la  piu  verisiinile.  La  parola  sabalo  significa  ora  il 
sabato  propriamenle  detto,  o  sia  il  sellimo  giorno  consa- 
crato  al  cullo  di  Dio,  ora  tulla  la  setlimana;  e  percio  il 
primo  di  del  sabalo  vuol  dire  il  primo  di  della  setlimana, 
che  noi  dicianio  donnnica. 

Vers.  2.  I'ollo  sossopra  la  pietra.  Aflaiclie  le  donne 
che  avean  veduto  seppellir  Cristo,  potessero  entrar  deii- 
tro,  e  chiarirsi  co'proprj  occhi  cli^egli  non  vera  piii. 
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o.  Hespondens  autem  angelus  dixit  mulieribus: 
Nolite  ti>)iere  vos:  scio  enini,  quod  Jesttm  qui  cru- 
ci/ixiis  est,  quceritis. 

6.  Non  est  liic:  surrexit  enim ,  sicul  dixit.  Ve- 
nite,  et  ridete  locum  ubi  positus  erat  Dominus. 

7.  Et  cito  euntes  ,  dicite  discipuli.<  ejus  .  quia 
surrexit:  et  ecce  priced  it  vos  in  Galilwam ;  ibi 
eum  videbitis:  ecce  pr(edixi  K:obis. 

8.  Et  exierunt  cito  de  7uoHu>nento  cum  timore 
et  gaudio  magno  ,  currentes  uuntiare  discipulis 
ejus. 

9.  Et  ecce  Jesus  occurrit  illis,  dicens:  Arete. 
Illw  autem  accesserunt ,  et  tenuerunt  pedes  ejus, 
et  adoravenint  eu7n. 

10.  Tunc  ait  illis  Jesus:  Aolite  timere :  ite, 
nuntiate  fratribus  meis,  nt  eant  in  Galilwa?)i;  ibi 
me  ridebunt. 

11.  Qua  cum  abiissent,  ecce  quidam  de  custo- 
dibus  {r'enerunt  in  ciiitatem,  et  nuntiaverunt  prin- 
ripibus  sacerdotum  iimnia  quce  facta  fuerant. 

12.  Et  comjrefjati  cum  senioribus ,  consitio  ac- 
cepto,  pecuniam  copiosam  dederunt  7ni[itibus, 

15.  Dicentes:  Dicite:  Quia  discipuli  ejus  node 
venenmt,  et  furati  sunt  eum,  nobis  dormientibus. 

14.  Et  si  hoc  auditum  fuerit  a  prwside,  nos  sua- 
debi)nus  ei,  et  securos  vos  faciemus. 

15.  At  illi.  accepla  pecunia,  fecerunt  sicut  erant 
edocti.  Et  divulgatuni  est  verbum  istud  apud  Ju- 
d(eos  nsque  in  odiernum  diem. 

16.  Undecim  autem  discipuli  abierunt  in  Gali- 
Iceam,  in  montem  ubi  constituerat  illis  Jesus. 

17.  Et  <.identes  eum  adoraierunt;  quidam  au- 
tem dubitaverunt. 

18.  Et  accedens  Jesus,  locutus  est  eis,  dicens: 
Data  est  milii  omnis  potestas  in  ccelo  et  in  terra. 


Vers.  7.  Ed  ecco  che  vi  va  innanzi  nella  Galilea.  Nella 
Galilea  avea  Gesu  gran  nuraero  di  discepoli ,  e  percio  la 
sceglie  perivi  conversare  piu  die  altrove  co"  suoi  aposloli; 
ed  essendo  paese  rimoto  da  Gerusalemnie,  e  pieno  di  Gen- 
tili ,  veniva  egli  gia  a  dimostrare  col  falto  die  (lasciala  la 
Giudea  nel  suo  accecanienlo ")  da  quelii  doveva  essere  ve- 
diilo  e  accollo  con  fede  il  Salvatore. 

Vers.  10.  ydvvisate  i  miei  fralelli.  Espressione  di  bonta 
e  di  affetio .  degna  di  essere  conimendata  e  celebrala  dal 
grande  .4poslolo,  il  quale  dice:  Ei  non  ha  rossore  di 
chiamarti  fratelli  (Hebr.  n,  11).  Delia  qual  fratellanza, 
iiota  lo  slesso  san  Paolo  come  niolli  secoli  prima  avea 
Crislo  voluto  farsene  onore,  dicendo  presso  Davidde:  Jn- 
nunziero  il  nome  tuo  a'  miei  fralelli  (Psal.x\i.^i).E  quanta 
e  degna  di  aramirazione  una  tale  diraoslrazione  di  affelto 
data  da  Cristo  ue' primi  momenli  della  sua  ouova  gloria, 
e  poco  dopo  cbe  questi  fratelli  Tavevano  negate,  o  abban- 
donato! 

Vers.  13.  Mentre  noi  dormivamo ,  to  hanno  rubalo. 
Con  gran  ragione  deride  sant"Agostino  la  sloltezza  di  que- 


o.  .Ma  r  angelo  del  Signore ,  presa  la  parola , 
disse  aile  donne:  .Non  lemete  voi ;  imperocche  io 
so  cbe  cereate  Gesii  crocifisso. 

6.  Egli  non  e  qui:  conciossiache  e  risuscitato, 
confonne  disse.  Venite  a  vedere  il  luogo  dove 
giaceva  il  Signore. 

7.  E  toslo  andate,e  dile  ai  discepoli  di  lui, 
com'egli  e  risuscilato  da  morte :  ed  ecco  che  vi  va 
innanzi  nella  Galilea:  ivi  Io  vedrete:  ecco  che  io 
^  i  ho  avvcrlite. 

8.  E  quelle  prestamente  uscite  d;d  sepoicro  con 
timore  e  gaudio  grande,  corsero  a  dar  la  nuova 
ai  discepoli. 

9.  Quand'ecco  che  Gesii  si  fece  loro  incontro,  e 
disse:  Dio  vi  salvi.  Ed  esse  se  gli  accostarono,  e 
strinsero  i  suoi  piedi.  c  lo  adorarono. 

10.  Allora  Gesu  disse  loro:  Non  temete:  anda- 
te,  avvisate  i  miei  fratelli,  che  vadano  nella  Ga- 
lilea: ivi  mi  vcdranno. 

11.  Partite  che  esse  furono,  alcune  delle  guar- 
die  andarono  in  citta.  e  rilerirono  a'  principi  dei 
sacerdoti  tutto  qiiello  che  era  accaduto. 

12.  E  questi  rad.ti  ilisi  con  gli  anziani,  e  fatta 
consulta,  diedero  buona  somma  di  denaro  ai-sol- 
dati. 

15.  Dicendo  loro:  Dite:  I  discepoli  di  lui  sono 
venuti  di  nottetempo,  e  mentre  noi  dormivarao, 
lo  hanno  rubato. 

14.  E  ove  cio  venga  a  notizia  del  preside,  noi 
lo  placheremo,  e  vi  libereremo  d'ogni  molestia. 

lo.  Ed  essi,  preso  il  denaro,  fecero  come  era 
stato  loro  insegnato.  E  questa  voce  si  e  divulgata 
tra  gli  Ebrei  sino  al  di  d'oggi. 

16.  Ma  gli  undici  discepoli  andarono  nella  Ga- 
lilea, al  monte  assegnato  loro  da  Gesii. 

17.  E  vedutolo,  lo  adorarono:  ma  alcuni  resta- 
rono  dubitosi. 

18.  Ma  Gesii  accostatosi,  parlo  loro,  dicendo: 
E  stata  data  a  me  tutta  la  potesta  in  cielo  e  in 
terra. 

sli  falsi  sapiend,  i  quali  vogliono  che  i  soldati  alteslino 
quello  che  non  aveano  ne  veduto  ne  udito;  perche  quando 
era  avvenuto,  dorniivano. 

Vers.  17.  Jieslarono  dubitosi.  Dubitarono  sul  prinripio 
se  egli  fosse  Gesii  risuscitato;  e  per  questo  si  aggiunge 
ch'egli  si  accoslo  ad  essi,  e  parlo. 

Vers.  18.  E  slata  data  a  me,  cc.  Paria  di  quella  potesta 
cb"egli  ha  come  Redentore  degli  uomini,  potesta  acqui- 
stata  da  lui  co'  patimenti  e  col  sangue  suo :  imperocche 
avendo  con  questo  ricomperati  gli  uomini,  erasi  acquistato 
un  diritto  eterno  sopra  di  essi,  per  riunirii  nel  suo  regno 
ed  averii  suoi  sudditi.  Cristo,  dice  TAposlolo,  si  umitio, 
e  fti  ubbidiente  fino  alia  morle,  e  morte  dicroce:  per  la 
qual  cosa  Dio  ancor  t'esallo,  e  gli  diede  un  nome  che 
e  sopra  qualunque  nome;  affinche  nel  nome  di  Gesit  si 
picijhi  ogni  qinocchio  in  cielo,  in  terra  e  neW  inferno 
{Pfiilip.  II,  8,  9,  10).  Le  quali  parole  fanno  quasi  eco  a 
quelle  di  Davidde,  dove  al  Verbo  dice  relemo  Padre:  Ti 
daro  per  tua  eredila  le  nazioni ,  e  in  tuo  dominio  tutta 
la  terra.    F.  alia  relebre  profezia  di  Daniele:  Io  stava  os- 
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IQ.^  Euutes  ergo,  docele  omnes  grntes,  bapti- 
zantes  eos  in  nomine  Palris,  el  Filii,  et  Spiritus 

Sancti;  •  Marc.   16,  15. 

20.  Docentes  eos  servnre  omnia,  quwciimque 
mandavi  ioOis.  Et  ecce  ego  vobiscum  sum  omnibus 
diebtis  usque  ad  consummationem  scbcuU. 


servanda  in  una  visione  nottiirna ,  ed  ecco  colle  nubi 
del  cielo  venire  come  il  Figliuolo  dell' uomo ;  e  rjiunse 
fino  all'Anlico  de' giorni ,  e  fu  presentalo  at  cospello  di 
tut:  ed  ei  gli  die  polesta ,  gloria  e  regno;  e  lulli  i  po- 
poli,  e  lutte  te  Irilju,  e  lulte  le  lingue  to  seroiranno.  La 
polesid  di  tui  r  una  polesta  elerna ,  che  noii  gli  sara 
tolla ;  e  il  regno  di  lui,  regno  cite  non  mat  perira  {Dan. 
vn,  13,  14). 

Vers.  20.  Sono  con  voi.  Per  mezzo  del  niio  spirito  sar6 


19.  Andate  adunque,  instruite  tiiUe  le  genii, 
ballezzandole  nel  noma  del  Padre,  del  Figliuolo, 
e  dello  Spirito  Santo ; 

20.  Insegnando  loro  di  osservare  tntto  tjuello 
che  io  vi  ho  comandato.  Ed  ecco  che  io  sono  con 
voi  per  tutti  i  giorni  sino  alia  consuraazione  dei 
secoli. 

con  voi,  e  con  tutia  la  mia  Cliiesa  sino  alia  fine  de'  secoli. 
Sopra  r  immobile  fondamenio  di  questa  promcssa  posa  la 
Chiesa  Cristiana,  coniro  la  quale  per  cio  le  pnrlo  delP  in- 
ferno non  polranuo  mai  prevalcre.  E  nolisi  che  due  cose 
sono  qui  promesse :  primo ,  die  non  manclicra  la  Chiesa 
giammai  sino  alia  fine  del  niondo;  secondo ,  che  assistita 
dallo  spirilo  di  Crislo ,  ella  non  ahbandonera  giammai  la 
verila,  nella  quale  fu  fondata  da  Cristo. 


SAGGIO  DI  VARIE  LEZIONI 


TRATTE  DAL  TESTO  GRECO. 


lu  queslo  saggio  ho  avulo  inlenzione  di  notare  non  tulte  le  piu  minute  variela  die  s' incotilrano  tra  i  due  tesli, 
ma  quelle  le  quali  piu  o  meno  diversificano  il  senlimento.  lo  aveva  da  priucipio  segnalo  a  luogo  a  luogo,  nel  lempo 
die  io  lavorava  a  questo  volgarizzainenio,  ogni  beudie  minima  diflerenza  ,  senza  pero  che  avessi  in  animo  di  fame 
quell' uso  die  ne  fo  adesso;  per  la  qual  cosa  non  sarebbe  impossibile  che  alcuna  ne  sia  sfuggila  a"  raiei  occhi,  degna 
di  qualchc  allenzione ,  nel  raccoglierle  ptr  darle  alle  slampe.  11  discrelo  IcUore,  il  quale  vedra  qui  regislrale  lali  va- 
riela, che  appena  poira  parergli  die  merilino  di  essere  coutale  per  qualche  cosa,  si  persuadera  agevoimenle  che  nt! 
volonlario  ni  sludiato  puo  essere  il  mio  mancamento. 


DA  S.  MATTED. 


VOLGATA. 

CAPO  I. 

19.  Non  volendo  esporla  aH'infaniia. 


CAPO  u. 

18.  Gran  pianti  e  iirli. 

CAPO  V. 

22.  Chiunque  si  adirera  contro  dt-l  suo  fra- 
tello,  ec. 


24.  Va  a  riconciliarli  col  tuo  fratello. 
37.  Cosi  e,  cosi  e;  non  e  cosi,  non  i;  cosi. 
11  di  piu  e  un  male. 

41.  Ti  strascinera  a  correre,  ec. 


44.  Aiuale  i  voslri  nemici ;  fale  del  bene,  ec. 
47.  ISon  fann'eglino  altrettanto  i  Genlili? 

CAPO  VI. 

4.  Te  ne  dara  egli  la  ricompensa. 


URE<0. 


19.  Fame  ese7npio.  La  Volgala  ha  ottimamente 
posto  traducere,  colla  qual  voce  signilicavasi  la 
comparsa  che  si  faceva  fare  ai  prigionieri,  i  quali 
seguivano  il  cocchio  del  vincitortf  trioufante. 

CAPO  II. 

18.  Lamento,  pianlo,  e  strido. 
CAPO  v. 

22.  Chiunque  si  adirera  contro  del  suo  fratello 
senza  ragione.  Questa  aggiunta,  senza  ragione, 
non  era  nella  niaggior  parte  de'  codici  antichi  e 
di  buona  fede  a'  tempi  di  san  Girolarao,  il  quale 
voleva  per  cio  che  fosse  cancellata. 

24.  Va,  riconciliati  col  tuo  fratello. 

37.  Si,  si;  no,  no.  Ovvero:  il  no,  no;  il  si,  si. 

//  di  piii  viene  dal  male,  o\  vero  dal  maliguo, 
intendendosi  il  diavolo. 

41.  Ti  angarierd.  Questa  metafora  (ritenula 
dalla  Volgata^  ebbe  origine  dalla  potesta  che  ave- 
vano  i  corrieri  dei  re  persiani ,  di  nienar  via  e 
cavalli  e  uomini,  de'  quali  avesser  bisogno. 

44.  Amale  i  i;ostri  nemici:  benedite  coloro  che 
vi  maledicono :  fate  del  bene,  ec. 

47.  Aon  fann'eglino  altrettanto  i  pubblicani? 


4.  Te  ne  darii  la  ricompensa  in  pubblico.  (Nello 
stesso  modo  v.  18.) 


VARIE  LEZION!  DA  S.  MATTEO. 


Ill 


6.  Prega  in  segrelo  il  tuo  Padre. 
Te  ne  rendera  la  riconipensa. 
ir».  Liberaci  dal  male.  Cosi  sia. 


17.  Albero  callivo. 

24.  Sara  paragoiiato  airuonio,  ec. 


26.  Comando  ai  veiiti,  ec. 

50.  Ed  eravi  iion  iiingi,  ec. 

51.  Mandaci  in  quel  gregge  di  porci. 


8.  Le  turbe  s'intimorirono. 
15.  Non  son  venulo  a  chianiare  i  giusti, 
peccalori. 

53.  E  luUe  le  nialaltie. 


5.  E  Taddeo. 

3.  Nelle  cilta  de'  Saniarilani. 

9.  Non  vogliale  avere  ne  oro,  ne  argenlo,  ec. 


Nelle  voslre  borse. 


12.  Con  dire:  Pace  sia,  ec. 

15.  La  voslra  pace  torncra  a  vol. 
58.  E  mi  segue. 


4.  Avele  udito  e  vedulo. 

25.  E  tu,  Cafarnaum,  li  aizerai  tu  fino  al  cielo? 
tu  sarai  depressa,  ec. 

26.  Perche  cosi  a  le  piactjue. 
28.  Vi  rislorero. 


1.  In  giorno  di  sabato. 

25.  E  cgli  forse  questo  il  figliuolo  di  David 

53.  Da  un  buon  tesoro. 

47.  Cercano  di  te. 

CAPO   XIII. 

52.  Vanno  a  riposare. 

31.  Avete  voi  inteso,  ec. 

34.  lusegiiava  iicilc  loro  siiiagoghe. 


6.  Prerja  il  Padre  tuo,  che  e  nel  segrelo. 

Te  ne  rendera  la  ricompensa  pubblicamente. 

15.  Liberaci  dal  male  (ovvero  dal  muligno)\ 
cos]  sia:  perciocche  tuo  e  il  regno,  e  la  potenza  e 
la  gloria  in  sempilerno.  Amen. 


17.  Albero  guasto,  ovvero  putrido. 
24.  /o  lo  parugonero  all'  uomo,  ec. 


26.  Fece  intimazione  ai  venti,  ec. 

50.  Ed  eravi  in  qualche  distanza,  ec. 

51.  Permettici   di  andare  in  quel  gregge  di 
porci. 

CAPO  IX. 

8.  Le  turbe  restarono  ammirate. 
15.  Non  son  venulo  a  chiamare  i  giusti,  ma  i 
peccatori  a  penitenza. 

53.  E  tulte  le  malattie  che  erano  nrl  popolo. 


5.  E  Lebbeo  per  soprannome  Taddeo. 

3.  Nella  cilia  de'  Saniarilani. 

9.  xTxdOxi.  V'ha  chi  pretende  che  questa  voce 
sia  siata  mal  tradotta  dall'  autore  della  Volgala 
con  la  lalina  possidere;  e  che  non  allro  senso  ella 
abbia  se  non  (]uello  di  fare  acqiiisto:  ma  cio  e 
tanto  falso,  quanlo  e  vero  che  e  qui  ordinala  agli 
aposloli  la  volontaria  poverla,  in  odio  della  quale 
un  inlerprete  proteslanle  corregge  qui  la  Volgala. 

Nelle  vostre  fusciacche.  In  quesle  anchc  oggi- 
giorno  gli  Orienlali  portano  il  loro  denaro  a  cin- 
tola,  avendo  in  esse  fusciacche  piu  borse  per  le 
diverse  specie  di  moneta. 

12.  Manca  nel  greco;  ma  lo  lessero  il  Crisoslo- 
mo,  Teofilalto,  ed  altri. 

15.  La  voslra  pace  rilorni  a  voi. 

58.  E  mi  segue  d'  appresso. 


4.  Vedete  e  ndite. 

25.  E  tu,  Cafarnaum,  innalzala  fino  al  cielo,  sa- 
rai depressa,  ec. 

26.  Cos'i  fii  il  tuo  beneplacito. 
28.  Darovvi  riposo. 


1.  Nei  sabati. 

25.  Non  e  egli  questo  il  figliuolo  di  Daxnd": 

53.  Dal  buon  tesoro  del  cuorc. 

47.  Cercano  di  parlarti. 


52.  Vanno  a  far  il  nido. 

31.  Disse  loro  Gesi'i :  Avele  voi  inteso,  ec. 

34.  Insegnava  nella  loro  sinagoga. 


ll<j 
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CAPO  XIV. 

5.  Moglie  di  suo  fralello. 

21.  In  numero  di  cinquemila. 

CAPO  \v. 
59.  Nei  contornl  di  Magedan. 

CAPO  XVI. 

4.  Vol  sapete,  ec. 

15.  Chi  dicono  gli  uoinini  che  sia  il  Figliuolo 
deir  liomo '? 

22.  ?ion  fia  niai  vero  ,  o  Signore ;  non  avver- 
ra,  ec. 

CAPO  XVll. 

2.  Come  la  neve. 
14.  Essendo  egli  giunto. 
20.  Quesla  sorla  (di  demonj )  non  si  discac- 
cia,  ec. 

23.  Dunque  esenti  sono  i  figiiubli. 

CAPO  XVIU. 

54.  In  mano  de'  carnefici. 

53.  Se  di  cuore  non  perdonerete  ciascheduno 
al  proprio  fralello. 

CAPU   XIX. 

17.  Perche  m'interroghi  inlorno  al  bene?  Ln 
solo  e  buono,  Iddio. 

24.  Nel  regno  de'  cieli. 

23.  A'e  reslarono  molto  amniirati. 
26.  Ma  Gesii  guardatili. 

28.  Sul  Irono  della  sua  macsta. 

29.  Possedera  la  vita  eterna. 

CAPO  XX. 

7.  Andale  anche  voi  nella  mia  vigna. 

13.  Xon   posso  io  adunque  far  quel   che  mi 
place  ? 

22.  Potete  voi  bere  il  calice  che  bero  io"? 

25.  >'on  tocca  a  me  il  coueedervelo,  ma  (,sara) 
per  quelli  aiquali  e  stato  preparato  dal  Padre  mio. 

CAPO   XXI. 

5.  E  subilo  ve  li  rimettera. 

51.  Anderanno  avanti  a  voi  al  regno  di  Dio. 

55.  Un  fattojo. 


15.  Legatelo  per  le  raani  c  pe'  piedi,  c  gilta- 
lelo.  ec. 


5.  Moglie  di  Filippo,  suo  fralello. 

21.  In  numero  di  circa  cinquemila. 

CAPO  XV, 

59.  Ne'  confini  di  Magdala. 

CAPO  \W. 

4.  fpocriti,  voi  sapete,  ec. 
15.  Chi  dicono  gli  iiomini  ch' io  sia,  io  i7  Fe- 
gliuolo  deir  uomo? 

22.  Siati  propizio  Dio,  o  Signore;  non  avver- 
rd,  ec. 

CAPO  xvn. 
2.  Come  la  luce. 
14.  Quando  farono  venuli. 
20.  Quesla  sorta  di  demonj  non  si  parte,  ec. 

23.  I'a/e  a  dire,  cite  sono  esenli  i  figliuoli. 

CAPO  XVIII. 

54.  Puo  tradursi :  In  inano  de'  carcerieri. 
53.  Se  di  cuore  non  perdonerete  ciascheduno 
al  proprio  fralello  i  suoi  mancamenti. 


17.  Perche  mi  cliiami  tu  buono?  Sissuno  buo- 
no, eccetto  uno,  Iddio. 
24.  Nel  regno  di  Dio. 
23.  iVe  restarono  storditi. 
26.  GesH,  fissalo  in  essi  Io  sguardo. 

28.  Sul  trono  della  sua  gloria. 

29.  Erediterd  la  vita  eterna. 


7.  Andate  anche  voi  nella  mia  vigna,  e  ct  sard 
da  to  il  giusto. 

13.  Non  posso  io  fare  del  mio  quel  che  mi 
place  ? 

22.  Potete  voi  bere  il  calice  che  bero  io,  ed  es- 
sere  battezzati  col  battesimo,  del  quale  son  io  bat- 
lezzato  ? 

25.  Non  istd  a  me  il  darlo,  se  non  a  quelli  ai 
quali  e  stato  preparato  dal  Padre  mio. 

CAPO  XXI. 

5.  E  subito  li  rimanderd.  Cioe  il  Signore  ri- 
mandera  1'  asina  e  1"  asinello ,  quando  siasene 
ser\ito. 

51.  Vanno  a  co(  davanli  al  regno  di  Dio.  Ov- 
vero  :  Vi  fanno  strada  al  regno  di  Dio. 

55.  Xr.vo;  significa  e  Io  strettojo  e  la  fossa,  o  sca- 
vamento,che  riceveva  il  vino  spremuto  dalle  uve. 

CAPO  xxn. 

15.  Legato  viani  e  piedi,  (jittalelo,  ec. 
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32.  Egli  non  e  il  Dio  de'  morti,  ec. 

CAPO  XMII. 

5.  Tulto  quello  che  vi  diranno,  osservatelo. 

8.  Uno  solo  e  il  vostro  maestro. 

S3.  Pagate  la  decima  della  menta,  ec. 

23.  Al  di  dentro  poi  siete  pieni,  ec. 

CAPO  XXIV. 

8.  II  principio  dei  dolori. 

31.  Con  tromba  e  voce  sonora. 

CAPO  XXV. 

13.  Non  sapete  il  giorno,  ne  I'ora. 

22.  Ecco  che  io  ne  ho  guadagnali  due  altri. 

29.  Anche  quello  che  sembra  avere. 

CAPO  XXVI. 

5.  I  principi  de'  sacerdoti  e  gli  anziani. 
Nel  palazzo. 


IS.  Gli  assegnarono  Irenla  denari. 


28.  II  quale  sara  sparso  per  moifi. 

37.  Cadere  in  meslizia. 

38.  L'anima  mia  e  afllitta. 

60.  E  non  ie  Irovavano,  essendosi  presentati 
molli  falsi  testimonj. 

02.  Non  rispondi  nulla  a  quello  che  questi  de- 
pongono  contro  di  te? 

63.  Avete  ora  sentito  la  bestemmia. 

71.  E  uscilo  lui  dalla  porta. 

CAPO  XXVII. 

7.  11  campo  di  un  vasajo. 


13.  Nel  di  solenne. 


3i.  Gli  diedero  da  berc  del  vino  inescolato,  ec. 
33.  Ed  eranvi  in  lonlananza  molfe  donne,  Ie 
qiiali  avevan  seguitato  Gesu. 
63.  Dopo  Ire  giohii  risuscilero. 

DiseiA,  vol..    IV. 


32.  Egli  non  e  Iddio  il  Dio  de'  morti. 

CAPO  XXIII. 

5.  TuUo  quello  che  vi  diran  di  osservare,  os- 
serimlelo. 

8.  Uno  solo  (■  il  vostro  maestro,  il  Crista. 

25.  Si  puo  Iradurre  anche:  Addecimate .  met- 
tele  a  decima;  volete,  cioe,  che  si  paghi  la  decima 
delle  cose  anche  piii  piccole. 

23.  3Ia  il  di  dentro  e  pieno. 


8.  //  principio  de'  dolori  del  parto. 
31.  /I/  suono  grande  della  tromba. 


15.  Non  sapete  il  giorno,  ne  I'ora  in  cni  il  Ft- 
gliuolo  dell'  uomo  verrd. 

22.  Ecco  che  io  sopra  di  questi  ne  ho  guada- 
gnali due  altri. 

29.  Anche  quello  ch'egli  ha. 


3.  /  principi  de'  sacerdoti ,  e  gli  Scribi,  e  gli 
anziani. 

ei;  Tviv  (xjX/iv.  Questa  voce  signilica  propria- 
mente  atrio,  o  corliie  di  gran  palazzo:  ma  qui  e 
in  altri  luoghi  si  usa  figiiratainente  per  Io  stesso 
palazzo. 

13.  Gli  pesarono  trenta  denari.  Talee  la  signi- 
ficazione  del  verbo  t^vjat  nelle  Scrillure;  dar  de- 
naro  pesato,  pesar  denaro,  conforme  I'antico  uso. 

28.  //  quale  si  sparge  per  molli. 

57.  Abbattersi,  o  sbigotlirsi. 

58.  L'anima  mia  e  circondata  d'angosce. 

60.  E  non  Ie  trovavano.  Ed  essendosi  presentati 
molti  falsi  testimonj,  non  Ie  trovavano. 

62.  Non  rispondi  nulla?  Che  e  quello  che  que- 
sti depongono  contro  di  te  ? 

63.  Avete  ora  sentita  la  sua  bestemmia. 
71.  E  nel  passare  ch'  ei  fece  nel  vestibolo. 

CAPO  XXVII. 

7.  //  campo  di  un  certo  vasajo.  Sembra  che 
debba  cosi  Iradursi,  perche  I'arlicolo  aggiunto 
qui,  e  nel  verso  decimo,  mostra  che  questo  vasajo 
era  assai  conosciuto. 

13.  Nelle  solennitd,  ovvero,  in  ogni  solennitd, 
quasi  dovessero  intendersi,  con  la  Pasqua,  anche 
la  Pentecoste  e  i  Tabernacoli.  Si  confront!  il  testo 
greco,  Marc,  xv,  6;  Luc.  xxiii,  17;  Matth.  xxvi,  33; 
Act.  II,  46,  per  la  significazione  della  parola  xocra, 
e  notisi  ancora  I'omissione  dell'arlicolo. 

5'i.  Gli  diedero  da  bere  dell'acelo  mescolato,  ec. 

33.  Ed  eranvi  molte  donne  che  stavano  da  lungi 
osserKando,  Ie  quali  avevan  seguitato  Gesii. 

63.  Dopo  trc  giorni  in  risuscito. 

IK 
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CAPO  XXVIII. 

1.  La  sera  del  sabato. 

9.  Quand'ecco  che  Gesii  si  fece  loro  inconlro. 


CAPO  XXMII. 

1.  La  sera  de'  sabati.  Questa  diversita  e  molto 
iniportante  per  la  spiegazione  di  questo  luogo. 

9.  E  neW  andar  che  facevano  a  portarne  la 
miova  a'  suoi  discepoli,  ecco  cite  Gestc  si  fece  loro 
incontrn. 


i 

4 


PKEFAZIONE 


^OPRA 


IL  VANGELO  DI  S.  MARCO 


Varie  sono  e  diverse  le  opinion!  degli  anti- 
chi  Padri  intorno  alia  persona  di  qiieslo  evan- 
gelisla.  Molli  credono  ch'egli  sia  qiiello  stesso 
di  CLii  nella  sua  prima  epistola  fa  menzione 
r  apostolo  Pietro,  chiamandolo  suo  flgliuolo, 
forse  perclie  lo  avea'convertiloallafede.  San- 
t'lreneo  ed  altri  dicono  ch'egli  era  discepolo 
e  interprete  del  medesimo  aposlolo.  Allri  ten- 
gono  ch'  egli  fosse  del  numero  dei  setlanta 
discepoli  di  C.esvi  Cristo :  sembra  certo  die  non 
sia  da  confondere  il  nostro  evangelisla  con 
Giovanni  Marco,  cugino  di  san  Barnaba,  di 
cui  e  parlato  negli  AIti  (cap.  xii,  12;  xv, 
37,  39).  Eusebio  di  Cesarea  ed  altri  raccon- 
tano  che  egli  mori  in  Egitto  1'  anno  settante- 
simo  secondo  di  Gesti  Cristo.  Avendo  egli  ac- 
compagnato  il  suo  padre  spirituale  e  maestro, 
I'apostolo  Pietro,  a  Roma  circa  I'anno  quaran- 
tesimoquarto  di  Gesu  Cristo,  quivi  per  conso- 


lazione  de'fratelli  scrisse  il  suo  Vangelo,  il 
quale  fu  approvato  da  san  Pietro,  e  dato  da  lui 
a  leggere  alle  Chiese  come  autentica  scriltura. 
Che  il  nostro  evangelisla  fosse  ebreo  di  na- 
zione,  apparisce  dalla  sua  maniera  di  scrive- 
re,  ne  dee  cio  mettersi  in  dubbio  per  ragione 
del  nome  di  Marco,  che  e  romano;  imperoc- 
che  sappiamoche  in  que'tempi  gli  Ebrei,  viag- 
giando  in  paesi  stranieri,  prendevan  sovente 
altro  nome  o  greco  o  romano.  Cosi  Barnaba 
aveva  ancheil  nomedi  Giusto;  Simeone  quello 
di  Negro,  o,  come  diciam  noi,  Neri.  Ma,  quan- 
tunque  ebreo,  scrisse  egli  in  greco,  secondo  la 
piii  comune  opinione,  perche  familiarissima 
era  aljora  questa  lingua,  e  agli  Ebrei  dimo- 
ranli  in  Roma,  e  a  tutti  i  Romani.  La  versione 
lalina  e  anlichissima,  e  probabilmente  della 
stessa  mano  a  cuidobbiamo  il  volgarizzamento 
degli  altri  Vangeli. 


II.  YANGELO  DI  GESU  CRISTO 


SECONDO  MARCO 


CAPUT  I. 

Joannes  in  austeritate  vitx  prsdicat.  ac  baplizat  aqua ;  Christus  vero 
Spiritu  Sancto :  qui  a  Juaniie  baptizatus,  cuDi  bestiis  agens  in  de- 
serlo,  post  jejuniuni  quadraginla  dieram  a  Sataaa  tentalur;  et 
JoaoDe  tradito  ,  pra^dicare  incipit  in  Galilcea;  vocalisque  Siraone 
et  Andrea,  Jacobo  et  Joanne  Zebedxi ,  accedit  Capbarnauni,  et 
reliqua  GalllKS  loca,  ibique  prsdicans,  curat  socrum  Simouis,  et 
leprosuni ,  quern  millit  ad  sacerdutes ,  plurlniosque  dsemoniacos 
ac  male  habente-s^  cum  magna  omnium  admiratione, 

1.  Initium  Evangelii  Jesu  Christi.  Filii  Dei. 

2.  *  Sicut  scriptutn  est  in  Isaia  propheta :  Ecce 
ego  milto  angehnn  meuin  ante  faciem  tuam,  qui 
prceparabit  viam  hiam  ante  te.  •  Mai.  3.  i. 

5. '  Vox  daman  lis  in  deserlo:  Parate  viam  Do- 
mini, rectus  facile  semilas  ejus. 

'  hai.  40,  3.  Mattb.  3,  3.  Luc.  3,  i.  Jo.  1,  23. 

4.  Fuit  Joannes  in  deserto  baptizans  et  prwdi- 
cans  baplismum  panitentim  in  remissionem  pec- 
catorum. 

6.  '  Et  egrediebatur  ad  eum  omnisJudwce  regio, 
et  Jerosolymilce  iiniversi,  et  baptizabantur  ab  illo 
in  Jordanis  flumine,  confilentes  peccata  sua. 

•  Matth.  3.  5. 

6.  *  Et  erat  Joannes  vestitus  pilis  cameli,  et 
zona  pellicea  circa  lumbos  ejus,  et -|-  locustas  et 
melsilvestre  e(hbat.  Et  prcedicabat,  dicens: 

•  Malth.  3,  4.  f  Levit.  11.  ii. 

7.  Venit  fortior  me  post  me;  *  cujus  non  sum 
dignus ,   procumbens ,  solvere  corrigiam  calcea- 

mentOrum    ejus.  ■  Mattb.  3,  H.  Luc.  3,  16.  Jo.  1,  27. 

8.  '  Ego  baptizavi  vos  aqua;  ille  vero  baptiza- 
bit  vos  Spiritu  Sancto.      •  Act.  l,  5  ;  2.  4 ;  1 1.  16 ;  19,  i. 

Vers.  4.  Figliuolo  di  Dio.  San  Matteo,  nel  principio  del 
suo  Vangelo,  chiama  Gesu  Cristo  Figliuolo  di  Davidde,  e 
con  queslo  dimostra  che  Crislo  e  uorao.  San  Marco  lo 
chiama  Figliuolo  di  Dio,  e  la  divinila  di  lui  ne  dimostra. 
Imperocche  Gesii  non  puo  essere  veraraente  Figliuolo  di 
Dio  se  non  e  della  stessa  essenza  del  Padre;  e  se  egli  ha 
la  stessa  essenza  del  Padre,  egli  e  Dio,  come  in  inille  luo- 
ghi  argomenta  sant"Atanasio  coutro  gli  Ariani. 

Vers.  2.  Ecco  che  io  spedisco  innanzi  a  te,  ec.  San  Marco 
coraiucia  la  sua  uarrazione  dagli  ullirai  tre  anni  della  vita 
di  Crislo,  alia  quale  preraette  la  predicazione  di  san  Gio- 
vanni. —  yel  profela  Isaia.  Quanlunque  una  parte  della 


CAPO  1. 

(liovanni  prttlica,  e  Oaltezza  eon  I'aeqtta.  Cristo  con  lo  Spirilo  Saitto. 
Gesitf  baltezzato  da  Giovanni,  vivendo  tra  te  bestie  nel  deserto, 
dopo  rfunranta  giorni  etenlato  daSatana.  Carcera'o  Giovanni,  Gesu 
conu'ncia  a  predicar  nctla  GaliU-a ;  e  chtamali  a  sc  Simone,  r  An- 
drea, e  Giticonto,  e  Giovanni,  ra  a  Cafarnaum,  c  in  attri  luog/ii 
della  Galileo.  Risana  la  SHOCera  di  Pietro,  e  un  lebbroso,  e  tnoiti 
indemoniali,  e  altri  infermi,  con  gran  meraviglia  di  luUi. 


1.  Principio  del  Vangelo  di  Gesu  Cristo.  Fi- 
gliuolo di  Dio. 

2.  Siccome  sta  scrilto  nel  profeta  Isaia:  Ecco 
che  io  spedisco  innanzi  a  fe  il  mio  angelo,  11 
quale  preparera  la  tua  via  dinanzi  a  te. 

o.  Voce  d'uno  chegrida  nel  deserto:  Preparate 
la  via  del  Signore,  addirizzate  i  suoi  sentieri. 

4.  Fu  Giovanni  nel  deserto  a  battezzare,  e  pre- 
dieare  il  battesimo  della  penitenza  per  la  remis- 
sione  de'  peccati. 

3.  E  tiitto  il  paese  della  Giudea  e  tutto  il  po- 
polo  di  Gerusalenime  andava  a  trovarlo,  e  confes- 
sando  i  loro  peccati,  erano  battezzali  da  lui  nel 
fiuuie  Giordano. 

6.  E  Giovanni  era  vestito  di  pelo  di  cammel- 
lo,  e  aveva  a'  fianchi  una  ciiitola  di  cuojo,  e 
niangiava  locuste  e  miele  selvatico.  E  predicava, 
dicendo : 

7.  Viene  dietro  di  me  ehi  e  piii  forte  di  nie: 
cui  non  sono  io  degno  di  sciogliere,  prostrate  a 
terra,  la  coreggia  delle  scarpe. 

8.  Io  vi  ho  battezzato  conacqua;  ma  egli  vi 
battezzera  con  lo  Spirito  Santo. 

profezia  riferita  in  questo  luogo  sia  di  Malachia,  contutto- 
cio  si  nomina  solamente  Isaia,  si  perclie  il  nome  di  questo 
vangelista,  piuttosto  che  profeta,  era  piu  celebre,  e  si  an- 
cora  perche  la  sostanza  della  profezia  e  di  Isaia ;  e  le  prime 
parole  di  essa ,  prese  da  Malachia ,  vi  sono  poste  piu  per 
ischiariraento,  che  per  bisogno  die  ve  ne  fosse. 

Vers.  3.  I'oce  d'wto  che  grida ,  ec.  Questi,  che  grida, 
egli  e  r  angelo  del  verso  presedente  (V.  .Malth.  iii). 

Vers.  i.  Per  la  remissione  de'  peccati.  Per  disporre  gli 
uomini ,  col  suo  battesirao  di  penitenza  ,  a  conseguire  la 
remissione  de'  peccati  mediante  la  fede  e  il  battesimo  di 
Gesii  Cristo. 
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9.  Et  factum  est  in  diebus  illis,  venit  Jesus  a 
Nazareth  Gulihew,  et  baptizatus  est  a  Joanne  in 
Jordane. 

10.  Et  statim  ascendens  de  aqua,  vidit  coelos 
apertos,  *  et  Spiritum  tamquam  columbam  descen- 
dentem.  et  manentem  in  ipso. 

■  Luc.  3,  22.   Joan,  i,  32. 
H .  Et  VOX  facta  est  de  ccelis :   Tu  es  Filius 
mens  dilectus,  in  te  coniplacui. 

12.  "  Et  statim  Spiritus  expulit  eum  in  de- 

serlum.  •  Malth.  i,   l.  Luc.  4,  \. 

\o,  Et  erat  in  deserto  quadraginta  diebus  et 
quadraginta  noctibus:  et  tentabatur  a  Satana; 
eratque  cum  bestiis,  et  angeli  ministrabant  illi. 

14.  *  Postquatn  autem  traditus  est  Joannes,  ve- 
nit Jesus  in  GaliUvain,  prcedicans  Evangelium  re- 

gni  Dei,  •  Matth.    t,  i-<.  Luc.  -i,  14.  Joan.  -'..  43. 

15.  Et  dicens:  Quoniam  impletum  est  tempus, 
et  appropinquavit  regnvm  Dei:  pwnitemini ,  et 
credits  Evangelio. 

16.  '  Et  prwteriens  sectis  mare  GalilwK,  vidit 
Simonem  et  Andream,  fratrem  ejus,  mittentes  re- 
tia  in  mare  (erant  enim  piscaloresj ; 

'  Matth.  4,  IS.  Luc.  3.  2. 

17.  Et  dixit  eis  Jesus-:  Venite  post  7ne  .  et  fa- 
ciam  vos  fieri  piscatores  hominum. 

18.  Et  protiiius  ,  relictis  retibus ,  secud  sunt 
earn. 

19.  Et  progressus  inde  pusilhnn,  vidit  Jacobum 
Zebedwi,  et  Joannem .  fratrem  ejus,  et  ipsos  coni- 
ponente.t  retia  in  navi; 

20.  Et  slalim  vocavit  itlos.  Et  relicio  palre  suo 
Zebedwo  in  navi  cum  mercenariis.seculi  sunt  eum. 

21.  '  Et  ingrediuntur  Capliarnaum:  et  stalim 
sabbatis  ingresstis  in  synagogam,  docebat  eos. 

•  .Matth.  4.  13.  Luc.  4,  31. 

22.*  Et  stupebant  .super  doctrina  ejus:  erat 
enim  docens  cos,  qua^i  polestatem  habens,  et  non 

sicut  Scribw.  •  .MattU.  7,  as.  Luc.  4,  32. 

23.  *  /:7  erat  in  sijuagoga  eorum  homo  in  spi- 
ritu  immundo.  et  exclamavit ,  -  Luc.  4,  33. 

24.  Dicens:  Quid  nobis  et  tibi,  Jesu  Nazarene? 
Venisti  perdere  nns?  Scio  qui  sis,  Sanctiis  Dei. 

2o.  Et  comminatus  est  ei  Jesus,  dicens:  Obmu- 
lesce,  et  exi  de  liomine. 

26.  Et  discerpens  eum  spiritus  immundus,  et 
exclamans  voce  magna,  exiit  ab  eo. 

Vers.  9.  Si  parti  da  Nazareth.  Ivi  era  stalo  Gesii  dal 
ritorno  di  Egillo  sino  al  coininciamento  della  sua  predi- 
cazione. 

Vers.  13,  E  stava  colle  fiere.  Vale  a  dire  che  la  solitii- 
dine  dove  si  ritiro  il  Salvatore ,  era  taimente  deser(a,  che 
altra  compaguia  non  poteva  egli  avervi  se  non  de"  leoni , 
orsi,  lupi,  ec.  Le  quali  fiere  non  erano  ignote  nei  deserti 
della  Palestina. 

Vers.  4a.    £  compilo  it  tempo.    E  gia  venule   il   lenipo 


9.  E  accadde  in  que'  gionii ,  clie  Gesii  si  parti 
(la  Nazareth  della  Galilea,  a  fu  baitezzato  da  Gio- 
vanni iiel  Giordano. 

10.  E  subito  nell'uscire  dall'acqua,  vide  aprirsi 
i  eieli,  e  lo  Spirito,  quasi  coloml)a,  scendere  e  po- 
sarsi  sopra  di  lui. 

11.  E  una  voce  venne  dal  cielo:  Tu  se'  il  inio 
Figliuolo  diletto,  in  te  mi  sono  compiaciuto. 

12.  E  iiumediatamente  lo  Spirito  lo  spinse  nel 
deserto. 

15.  E  stelte  nel  deserto  quaranta  giorni  e  qua- 
ranta  notti:  ed  era  tentato  da  Satana;  e  stava 
colle  Here  selvaticbe,  ed  era  servito  dagli  angeli. 

14.  .Ma  dope  che  Giovanni  fu  niesso  in  prigione, 
Gesii  ando  nella  Galilea.  predicando  il  Vangelo 
del  regno  di  Dio, 

lo.  E  dicendo:  £  couipito  il  tempo,  e  si  avvi- 
cina  il  regno  di  Dio:  fate  penitenza,  e  credete  al 
Vangelo. 

16.  E  passando  lungo  il  mare  di  Galilea,  vide 
Simone  e  .\ndrea,  suo  fratello,  che  gettavano  in 
mare  le  reli  conciossiache  erano  pescatori ; 

17.  E  disse  lore  Gesii:  Seguitemi,  e  larovvi  pe- 
sc;itori  d'uomini. 

18.  E  subito  ,  abbandonate  le  reti,  lo  seguita- 
rono. 

19.  E  andato  un  po'  avanli,  \ide  Giaconio,  fi- 
gliuolo di  Zcbedeo,  e  Giovanni,  suo  fralello,  che 
erano  anch'essi  in  barca  rassetlando  le  reti; 

20.  E  subito  li  chiamo.  Ed  essi,  lasciato  il  loro 
padre  Zebedeo  nella  barca  co'gaizoni,  lo  seguita- 
rono. 

21.  Ed  entrarono  in  Capliarnaum:  ed  egli  en- 
trato  il  sabato  nella  sinagoga,  insegnava. 

22.  E  restavano  slupefalti  della  sua  dottrina: 
imperocche  insegnava  loro,  come  uno  cbe  abbia 
autorita,  e  non  come  gli  Scribi. 

23.  Ed  era\  i  nella  loro  sinagoca  un  uomo  pos- 
seduto  dallo  spirito  inimondo  ,  il  quale  esclamo, 

24.  Dicendo:  Che  abbiamo  noi  a  fare  con  le,  o 
Gesii  Nazareno  ?  Sei  tu  venuto  per  mandarci  in 
perdizione"?  lo  so  chi  sei,  Santo  di  Dio. 

26.  E  Gesii  lo  sgrido,  dicendo:  Taci,  e  partili 
da  costui. 

20.  E  lo  Spirito  immondo  dopo  averlo  strazia-    j 
to,  usci,  uriando  forte,  da  lui. 

accetlevole:  spunlano  i  giorni  della  salute,  predetti  e  so- 
spirati  da"  Padri  e  da'profeli:  e  venuta  la  pienezza  de' 
tempi,  nella  quale  mando  Dio  il  Fiijliuol  suo...  a  redi- 
raere  gli  uoniini  (Gal.  iv,  4), 

Vers,  21,  Enlrato  il  sabalo  nella  sinagoga,  ec.  U  sa- 
balo  si  facea  nelle  sinagogbe  la  lellura  e  la  spiegazione 
della  legge. 

Vers.  26.  Dopo  averlo  strazia  lo.  11  demonio  (dice  s.  Gre- 
gorio)  suole  con  piu  veementi  lentazioni  assalire  un'anima, 
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27.  Et  mirati  sunt  omnes,  ila  ut  conquirerent 
inter  se,  dicentes:  Quidnam  est  hoc?  qiuBnam 
doclrina  hwc  nova?  quia  in  poleslate  etiam  spiri- 
tibus  immundis  imperat,  et  obediunt  ei. 

28.  Et  processit  rumor  ejus  stalim  in  omnem 
regionem  Galilcew. 

29.  *  Et  prolinus  egredientes  de  syuagoga ,  t'e- 
nerunt  in  domum  Simonis  et  Andrece,  cum  Jacobo 

et  Joanne.  '  Mallh.  S,  14.  Luc.   I,  38. 

50.  Decumhebal  autem  socrus  Simonis  febrici- 
tans ;  et  statim  dicunt  ei  de  ilia. 

51.  Et  accedens  elevavit  earn,  apprehensa  mnnu 
ejus;  et  continuo  dimisit  earn  febris,  et  ministra- 
bat  eis. 

32.  Vespere  autem  facto,  cum  occidis.set  sol,  af- 
ferebant  ad  eum  omnes  male  habentes  et  dcemonia 
habentes. 

53.  Et  erat  omnis  civitas  congregala  ad  ja- 
nuam. 

34.  *  Et  curavit  mullos-,  qui  vexabantiir  variis 
languoribus,  *  et  dwmonia  multa  ejiciebat.  et  non 
sinebal  en  loqni,  quoniam  sciehant  eum. 

■  Luc.  A.    11. 

33.  Et  diluculo  K'alde  surgens.  egressus  abiit  in 
desertum  locum,  ibique  orabat. 

ZG,  Et  prosecutus  est  eum  Siinon,  et  qui  cum 
illo  erant. 

37.  Et  cum  invenissent  exun,  dixerunt  ei:  Quia 
omnes  qncerunt  te. 

38.  Etaitillis:  Eanius  in  proximos  i?icos,  el 
civitaleSj  ut  et  ibi  prcedicem;  ad  hoc  enim  veni. 

39.  Et  erat  prwdicans  in  synagogis  eorum  et 
in  omni  Galilwa,  et  dcemonia  ejiciens. 

40.  *  Et  venit  ad  eum  leprosus  deprecans  eum, 
el  genu  flexo,  dixit  ei:  Si  vis,  poles  me  mundare. 

•  Mallh.  8,  2.  Luc.  5,   12. 

41.  Jesus  autem  misertus  ejus,  exlendit  manum 
suam,  et  tangens  eum,  ait  illi:  Volo;  mundare. 

42.  Et  cum  dixisset,  statim  discessit  ab  eo  lepra, 
et  mundatus  est. 

43.  Et  comminatus  est  ei,  statimque  ejecit  il- 
ium ; 

44.  Etdicitei:  Xide,  nemini  dixeris;  sed  {.ade, 
ostende  te  principi  sacerdotuni,  et  offer  pro  emun- 
datione  tua,  *  qucB  prcecepit  Moyses  in  testimonium 

illis.  •  Lev.   14,  4. 

43.  At  ille  egressus ,  caepit  prcedicare  et  diffa- 


la  quale  egli  vede  vicina  a  sciogliersi  da'  suoi  lacci,  come 
pill  crudelmenle  strazia  ii  demoniaco ,  da  cui  si  trova 
aslrelto  a  partire. 

Vers.  27.  E  qual  niiova  doltrina,  ec.  Intendono  la  dol- 
Iriiia   congiuiila   con    quella   assolula   polesia,  di    cui  non  I  sole,  secondo  il  precctlo  di  Mosc  (Lcvit.'  xkw,  3 
avean  vedulo  csenipio  no"  loio  niacslri.  I 


27.  E  tutti  reslarono  ammirati,  talmenle  die 
si  domandavano  gli  uni  agli  altri :  Che  e  niai  cio? 
e  qual  nuova  doltrina  e  quesla?  poiche  egli  co- 
manda  con  autorita  anche  agli  spiriti  immondi, 
e  lo  ubbidiscono. 

28.  E  si  divulgo  subilo  la  fama  di  lui  per  tutto 
il  paese  delia  Galilea. 

29.  E  appena  uscili  della  sinagoga,  andarono 
a  casa  di  Simone  e  di  Andrea,  con  Giaconio  e  Gio- 
vanni. 

30.  Or  la  siiocera  di  Simone  era  a  lelto  con 
febbre;  e  a  prima  giunla  gli  parlarono  di  lei. 

31.  Ed  egli  accoslalosi  ad  essa  ,  e  presala  per 
mano,  1'  alzo;  e  subito  lasciolla  la  febbre,  ed  ella 
si  mise  a  servirli. 

52.  E  faltosi  sera,  e  tramonlato  il  sole,  gli  con- 
ducevan  davanti  luUi  i  nialati  e  gl'  indemoniati. 

55.  E  lutta  la  citta  si  era  affoilala  alia  porta. 

54.  E  euro  molti  afflilti  da  varj  niaiori,  e  caccio 
molti  demonj ,  e  non  permettex  a  loro  di  dire  die 
lo  conoscevano. 

5.3.  E  alzatosi  di  gran  maltino,  usci  fuora,  e 
ando  in  un  luogo  solilario,  e  quivi  stava  in  ora- 
zione. 

56.  Ma  Simone  e  quelli  che  si  Irovavano  con 
lui,  gli  tenner  dietro. 

57.  E  trovatolo,  gli  dissero:  Tutti  ti  cercano. 

58.  Ed  egli  disse  loro:  Andiamo  per  li  villaggi, 
e  per  le  vicine  citta,  affinche  quivi  ancora  io  pre- 
dichi;  dappoiche  a  questo  fine  sono  venuto. 

59.  E  andava  predicando  nelle  loro  sinagoghe 
e  per  tutta  la  Galilea,  e  discacciava  i  demonj. 

40.  E  ando  a  trovarlo  un  lebbroso,  il  quale  rac- 
comandaudosi  a  lui,  e  inginocchiatosi,  gli  disse: 
Se  vuoi,  tu  puoi  mondarmi. 

41.  E  Gesu,  mosso  a  compassione,  stese  la  sua 
lyanOj  e  toccandolo,  dissegli:  lo  voglio;  sii  mon- 
dato. 

42.  E  detto  ch'  egli  ebbe,  spari  da  coiui  la  leb- 
bra,  e  fu  mondato. 

45.  E  Gesu,  con  rampogne ,  subito  lo  caccio 
vi;i : 

44.  E  gli  disse  :  Guardati  dal  dir  nulla  a  chic- 
chessia;  ma  va,  fatti  vedere  al  principe  dc'sacer- 
doti ,  e  offerisci  per  la  tua  purgazione  quello  cbe 
ha  ordinato  Mose  in  testimonianza  (di  rispetto) 
per  essi. 

43.  Ma  quegli  andatosene,  comiiicio  a  vociferare 


Vers.  32.  E  faltosi  sera.  A  ragione  e  notalo  cio  dall'e- 
vangelista ,  perche  essendo  qtiello  giorno  di  sabato,  il  po- 
polo  non  si  .sarebbe  azzardato  a  portare  da  Gesi!i  i  maiali 
se  non  passala  la  fesia,  la  quale   finiva  al    tramonlare  del 
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77iare  sermonem ,  ila  utjam  non  posset  inanifeste 
introire  in  civitatem,  sed  [oris  in  descrtis  locis  es- 
set;  et  conveniebant  ad  eiuii  nndique. 


CAPUT  II. 

Murmnrantilxis  Scribis  quod  paralylico,  per  tectum  iu  t^i-abato  dc- 
niisso,  diceret  reniiiti  peecala ,  jubens  ipsum  ferre  grabatuni,  sa- 
nat  eum.  Apud  I.eviii,  quein  ad  se  sequendum  vocaveiat,  discuin- 
bens  cum  jiluribus  publicanis,  ralionem  iliiit,  murmurantibus 
Phai'isa;is ,  quarc  cum  peccatoiibus  converselur,  ct  cur  ipsius  di- 
scipuli  non  jcjunent  j  quos  etiam  spicas  sabbalo  vcllentes  cxcusat. 


1.  Et  *  iterum  intravit  Capltarnaum  post  dies ; 

•  Matth.  9,  i. 

2.  Et  auditum  est  quod  in  domo  esset,  et  conve- 
nerunt  nnilli,  ita  ul  non  caperet  neqtte  adjamiam: 
et  loquebatur  eis  verbuni. 

3.  *  Et  venenint  ad  eum  ferentes  paralijticum , 
qui  a  qualuor  portabntur.  •  Luc.  5,  18. 

4.  Et  cum  non  jmssent  offerre  eum  illi  prce 
lurba,  nudaverunt  tectum  ubi  erat;  et  patefacien- 
tes  submiserunt  grabalum,  in  quo  paralyticus  ja- 
cebat. 

5.  Cum  autem  vidisset  Jesus  [idem  illorum,  ait 
paralytica:  Fill,  diniiltuntur  libi  peccata  tua. 

G.  Erant  autem  illic  qiiidam  de  Scribis,  seden- 
tes  ct  co(jitantes  in  cordibus  siiis: 

7.  Quid  hie  sic  loquitur?  blaspbemal.  Quis  po- 
test dimittere  peccata,  *  nisi  solus  Deus? 

•  Job.  14,  4.  Isai.  43,  25. 

8.  Quo  statim  cognito  Jesus  spiritu  suo,  quia 
sic  cogitarent  intra  se ,  dicit  illis:  Quid  ista  cogi- 
tatis  in  cordibus  iiestris? 

9.  Quid  est  faciiius ,  dicere  paralylico :  Dimit- 
tuntur  tibi  peccata;  an  dicere:  Surge,  tolle  gra- 
balum tuum,  et  ambula? 

10.  Ut  aulem  sciatis  quia  Filius  hominis  liabet 
poteslatem  in  terra  dimiltendi  peccata  fait  para- 
lytica) : 

H.  Tibidico:  Surge,  tulle  grabalum  tuum,  et 
vade  in  domum  tuam. 

12.  Et  statim  surrexit  ille,  el,  sublalo  grabato 
abiit  coram  omnibus,  ila  ut  mirarentur  omnes,  et 
lionorificarent  Deum  dicentes:  Quianunquam  sic 
vidimus. 

15.  Et  egressiis  est  rurstis  ad  mare ;  omnisque 
lurba  veniebat  ad  eum,  et  docebat  eos. 


Vers.  1.  Alcuni  diorni  dopo;  o  sia:  di  li  a  qualchc 
Icnipo.  Cerlnmenle  tra  la  parlenza  di  Gesii  Ha  Cafarnaiim, 
e  il  suo  rilorno  a  quella  cilia,  vi  corse  qualclie  sctliinana, 
perclie  in  quel  fralleinpo  avea  egli  prcdicato  in  pii'i  sina- 
goghe  deila  Galilea  (cap.  i,  39),  nelle  quali  iiou  predicava 
se  non  i  sahali. 


e  pubbli<;aie  il  fallo,  lalniente  che  non  poleva  piii 
enlrare  scopertamente  in  cilfa,  ma  se  ne  slava 
fuori  in  iuoj^hi  solitarj;  e  andavano  a  trovarlo  da 
luUe  le  parti. 

CAPO  II. 

Mormorrmo  gli  Si'rihi,  perchc  (il  paralllieo,  calalo  net  xuo  leuicciitolo 
per  il  Ictlo  nclia  casa,  egli  riiiicttesse  i  peccali,  e  g/i  ordinasse  di 
portnr  via  il  Icllicciuolo  ;  to  risana.  In  casa  di  Levi,  slando  a  la- 
rola  con  niolti  pubblicani,  rendc  rogione  a'Farisci  del  conversare 
che  faccva  co'peccatori,  e  del  motivo  per  cut  non  digiunavano  i 
SHOi  discepoli.  Gli  seusa  Crislo  dell' aver  collo  dette  spighe  digrano 
in  giorno  di  sabato. 

1.  E  alcuni  giorni  dopo  entro  nuovamente  in 
Cafarnaum ; 

2.  E  si  riseppe  ch'  egli  era  nella  casa,  e  si  ra- 
duno  molta  gente,  dimodoelie  non  capivano  nem- 
nieno  nello  spazio  d'inlorno  alia  porta:  e  predi- 
cava lore  la  parola. 

5.  E  vennero  da  lui  alcuni  che  conducevano 
un  paralitico  portato  da  qualtro  persone. 

4.  E  non  potendo  prescntarglielo  per  la  folia, 
scoprirono  il  palco  dalla  parte  dov'  egli  slava ;  e 
fatta  un'aperlura,  calarono  il  ieltuccio,  nel  quale 
giaceva  il  paralitico. 

3.  E  Gesii,  vcdula  la  loro  fede,  disse  al  parali- 
tico: Figliuolo,  ti  son  riinessi  i  luoi  peccati. 

6.  Eran  ivi  a  sedere  alcuni  degii  Scribi,  i  quali 
andavano  discorrendo  in  cuor  loro: 

7.  Perche  cosi  parla  coslui?  egli  bestemmia. 
Chi  puo  perdonare  i  peccati,  fuorclie  il  solo  Dio? 

8.  Ma  avendo  subito  Gesi'i  col  suo  spirito  cono- 
sciuto,  che  in  tal  modo  la  discorrevano  dentro  di 
se,  disse  loro:  Per  qual  motivo  tali  cose  andate 
ruminando  ne'  vostri  cuori? 

9.  Che  cosa  e  piii  facile,  il  dire  al  paralitico; 
Ti  son  riniessi  i  tuoi  peccati.  oppure  il  dire:  Al- 
zati,  prendi  il  too  letticciuolo,  e  cammina? 

10.  Ora  affinche  voi  sappiate  che  il  Figliuolo 
dell'  uoino  ha  polesta  iu  terra  di  rimeltere  i  pec- 
cati (disse  al  paralitico) : 

il.  Dico  a  te:  Sorgi,  prendi  il  tuo  letticciuolo, 
e  vattene  a  casa  tua. 

12.  E  immantinenti  qtiegli  si  aizo,  e  preso  il 
suo  letticciuolo,  a  vista  di  tutti  se  ne  ando,  tal- 
mente  die  tutti  restarono  stupefatti,  e  glorifica- 
ron  Dio,  dicendo :  Non  mai  abbiam  visto  simil 
cosa. 

15.  Ed  egli  se  ne  ando  di  nuovo  verso  il  mare; 
e  tutfo  il  popolo  andava  da  lui ,  ed  ei  gli  in- 
struiva. 

Vers.  2.  .^1  riseppe,  ec.  Si  vede  cli'egli  era  lorDato  oc- 
cultamenle  in  Cafarnaum  per  dislrigarsi  dalle  turbe  che  lo 
avean  seguilato. 

Vers.  13.  yerso  il  mare.  Clie  era  allc  iinira  della  cilia, 
dove  abilavano  i  incrcadaiili,  e  dove  voleva  chiamare  alia 
sua  scuola  Matlco. 
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lA.*  Et  cum  prceteriret,  vidit  Levi  Alphcei  se- 
dentem  ad  telonium,  et  ait  illi:  Seqiiere  nie.  Et 
suryens  seculus  est  eum.  '  Matlh.  9.  9.  Luc.  5,  2". 

lo.  Et  factum  est,  cum  accumberel  in  domo  il- 
lius,  niulti  publicani  et  peccatores  simul  discum- 
bebant  cum  Jesu  et  discipulis  ejus:  erant  enim 
muUi  (jui  et  sequebanlur  eum. 

10.  Et  Sciibce  et  PliariscBi  videnles  quia  man- 
ducaret  cum  publicanis  et  peccatoribus ,  dicebaiit 
discipulis  ejtis:  Quure  cum  publicanis  et  peccato- 
ribus inanduc'it  et  bibit  Magister  vester? 

iT."  Hoc  audita,  Jesus  ait  illis  :  JSon  necesse 
liabent  sani  medico,  sed  qui  mali  liabent:  non 
enim  veni  vocare  justos,  sed  peccatores. 

•   1   Tim.  1,  ib. 

18.  El  erant  discipuli  Joannis  et  Pharisai  je- 
junantes;  et  reuiuut,  el  dicunt  illi :  Quare  disci- 
puli Joannis  ct  Pltarisa!orum  jejunant;  tui  aulem 
discipuli  non  jejunant'? 

li).  Et  ait  illis  Jesus:  Numquid  posstint  filii 
nupliarum,  quamdiu  sponsus  cum  illis  est,jeju- 
nare?  Quanlo  tempore  liabent  secum  sponsum, 
non  posstint  jejunare. 

20.  *  Venient  aulem  dies  cum  auferetur  ab  eis 
sponsus;  et  tunc  jejunabunt  in  illis  diebus. 

•  Mallh.  9.  15.  Luc.  o.  35. 

21.  Aemo  assumentum  paiini  rudis  assuit  ve- 
stimenlo  veteri;  alioquin  aufert  supplementum  no- 
vum a  veteri,  et  major  scissura  fit. 

22.  Et  nemo  mittit  vinum  novum  in  utrvs  {?e- 
teres;  alioquin  dirumpet  vinum  litres,  et  vinum 
effundetur,  et  litres  peribunl:  sed  viniun  novitm 
in  utres  novos  mitti  debet. 

25.  *  Et  factum  est  iterum,  cum  Dominus  sab- 
balis  ambularet  per  sata,  et  discipuli  ejus  coepe- 
runt  progredi,  et  vellere  spicas. 

'  Matth.  42,  1.  Lnc.  6,  I. 

24.  Phariswi  autem  dicebant  ei:  Ecce,  quid  fa- 
ciunt  sabbati  quod  non  licet? 

2o.  Et  ait  illis:  *  Numquam  legistis  quid  fece- 
rit  David,  quando  necessitatem  habuit,  et  esuriit 
ipse,  et  qui  cum  eo  erant?  •  i  Reg.  -ji,  e. 

20.  Quomodo  introivit  in  domum  Dei  sub  Abia- 
tliar,  principe  sacerdotum  ,  et  panes  proposilionis 
manducaiit ,  quos  non  licebat  manducare  ,  *  nisi 
sacerdolibus,  el  dedit  eis  qui  cum  eo  erant? 

•  Lev.  24,  9. 

27.  Et  dicebat  eis:  Sabbatum  propter  hominem 
factum  est,  el  non  homo  propter  sabbatum. 


Vers.  45.  Molti  (di  queUi)  v' erano  che  lo  serjuivatio. 
Molli  pnhblicaui  non  solanicnle  ascollavano  volentieri  Gesi'i, 
ma  lo  seguivano  come  suoi  discepoli. 

Vers.  26.  Essenda  sommo  sacerdule  Abialhar.  Nella  sa- 
cra Sloria  ( 1  Hcg.  xxi ,  1,2)  questo  soramo  sacerdole  lia 
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14.  E  in  passando  vide  Levi,  (iuliuolo  di  Alfeo, 
che  sedeva  al  banco,  e  gli  disse:  Sieguimi.  Ed  egli 
alzatosi  lo  seguilo. 

lo.  E  avveune,  che  essendo  egli  a  tavola  nella 
casa  di  lui,  niolli  pubblicani  e  peccalori  erano  a 
mensa  con  Gesi'i  e  con  i  suoi  discepoli :  imperoc- 
che  molti  (di  quelli)  v'  erano  che  lo  seguivano. 

10.  Or  gli  Scribi  e  i  Farisei,  al  vederlo  nian- 
giare  con  i  pubblicani  e  i  peccalori,  dicevano  ai 
suoi  discepoli:  Per  qual  motivo  il  vostro  Maestro 
mangia  e  heve  co'pubblicani  e  peccatori? 

17.  II  che  avendo  udito  Gesi'i,  disse  loro:  Non 
han  bisogno  del  medico  i  sani,  ma  i  malali:  im- 
perocche  non  sono  venuto  a  chiamare  i  giusti, 
ma  i  peccatori. 

18.  E  i  discepoli  di  Giovanni  e  i  Farisei  face- 
vano  de'digiuni;  vanno  adunque,  e  dicono  a  lui: 
Per  qual  motivo  i  discepoli  di  Gio\  anni  e  de'  Fa- 
risei digiunano;  e  1  tuoi  discepoli  non  digiii- 
nano? 

19.  E  Gesii  disse  loro :  Possono  forse  i  compa- 
gni  dello  sposo  digiuoare,  fino  a  tanto  che  lo  sposo 
e  con  essi?  Mentre  hanno  con  seco  lo  sposo,  non 
possono  digiunare. 

20.  Ma  tempo  verra  che  sara  loro  tolto  lo  spo- 
so; e  allora  per  quel  tempo  digiuneranno. 

21.  iVissuno  cuce  a  un  veslito  vecchio  un  pezzo 
di  panno  nuovo;  altrimenti  la  nuova  giunta 
strappa  del  vecchio ,  e  lo  sdrucio  diventa  mag- 
giore. 

22.  E  nissuno  raette  il  vino  nuovo  in  otri  vec- 
chi;  altrimenti  il  vino  rompe  gli  otri,  e  il  vino 
si  versa  ,  e  gli  otri  vanno  in  malora;  ma  il  vino 
nuovo  va  messo  in  otri  nuovi. 

25.  Successe  ancora,  che,  camminando  il  Si- 
gnore  in  giorno  di  sabato  pe'  serainati,  i  suoi  di- 
scepoii  cominciavano  a  inoltrarsi,  e  cogliere  delle 
spighe. 

24.  E  i  Farisei  dicevano  a  lui:  Ecco  ,  perche 
fanno  eglino  in  giorno  di  sabato  quelio  che  non 
e  lecito? 

2o.  Ed  egli  disse  loro :  iNon  avete  mai  let  to 
queilo  che  I'ece  Davidde,  trovandosi  in  necessita, 
e  avendo  fame  egli  e  i  suoi  compagni  ? 

20.  Come  entro  nella  casa  di  Dio,  essendo  som- 
mo sacerdote  .\biathar,  e  mangio  i  pani  della  pro- 
posizione,  de' quali  non  era  lecito  mangiare  se 
non  a'soli  sacerdoti,  e  ne  diede  a'  suoi  compagni? 

27.  E  disse  loro:  II  sabato  e  stato  fatto  per  I'uo- 
mo,  e  non  I'uomo  pel  sabato. 

il  nome  di  Achimelech,  e  il  figliuolo  ha  il  nome  di  Abia- 
lhar; ma  da  allri  luogbi  della  medesima  Storia  apparisce 
che  tanto  il  padre  come  il  figliuolo  aveano  Tuno  e  Taltro 
norae  (\\  liey.  viii,  17;  i  Parol,  xviu,  Iti;  xxiv,  6). 

Vers.  27.    //  sabalo  e  stalo  fatlo,  ec.  Sabalo  vuol  dir 
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28.  Itaqne  dominus  est  Films  liominis  etiatn 
sabbali. 


CAPUT  Hi. 

Postquam  manum  aridam  ciiravcrat,  Pharisieorum  cedens  macliina- 
tioni  seccdit,  tui'bis  undiquead  ipsum  conflucntibus,  quaruni  in- 
(irmos  curat.  Duodecini  a  sc  clectos  (qui  liic  rcccnsciilur)  mittit 
ad  prKdicanduDJ,  dala  ipsis  poteslate  super  infirmitatcs  ae  da;niu- 
nia.  Scribas  blasphemanlcs,  ipsum  in  Beelzdiub  cjicere  da^nionia, 
convincit  falsitatis,  dicens  blasphemiam  in  Spiritum  Sanctum  ir- 
remissibilem ;  el  qu«e  sint  malcr  el  fratrcs  ejus. 

1.  *  Et  introivit  iteriim  in  synagnrjnm;  et  erat 
ibi  homo  habens  manum  aiidam. 

'  Malth.   12,  9.  Luc.  6.  6. 

2.  Et  obsercttbant  etwi,  si  sabbutis  curarel,  tit 
accHsarent  ilium. 

3.  Et  ait  hoiiiini  habenti  maniDn  aridam:  Sur- 
ge in  medium. 

4.  Et  dicit  eis:  Licet  sabbatis  benefacere  ,  an 
male?  animam  salvam  facere,  an  perdere?  At  illi 
tacebant. 

5.  Et  circumspiciens  eos  cum  ira,  contristattis 
stiper  cwcitate  cordis  eorum,  dicit  homini:  Extende 
manum  tuam.  Et  exlendit,  et  restituta  est  manus 
illi. 

6.  *  Exeuntes  autem  Phariswi,  statim  cum  He- 
rodianis  consilium  faciebant  adversus  eum,  quo- 
modo  eum  perderent.  •  Matth.  12,  i-i. 

7.  Jesus  aulcm  cam  discipulis  suis  secessit  ad 
mare ;  et  7inilta  lurba  a  GaliUm  et  Judcea  secuta 
est  eum, 

8.  Et  ab  Jerosolpnis,  et  ab  Idumcea,  et  trans 
Jordanem;  et  qui  circa  Tyrum  et  Sidonern,  mul- 
titudo  macjna,  audientes  c^uw  faciebal,  veuerunt 
ad  cum. 

9.  Et  dixit  discipulis  suis,  ut  naoicula  sibi  de- 
serviret  propter  turbam,  ne  comprimerent  eum. 

10.  Multos  enim  sanabat;  ila  ul  irruerent  in 
eum,  nt  illuiii  tangcrcnt ,  quotquot  habebant 
plagas. 

11.  Et  spiritus  immundi,  cum  ilium  videbant, 
procidebant  ei,  et  clamabant,  dicentes  : 

12.  Tu  es  Filius  Dei.  Et  vehementer  commina- 
batur  eis,  ne  manifestarent  ilium. 

quicle,  riposo,  e  in  queslo  luogo  significa  la  Icgge  die  or- 
diua  di  riposare,  o  sia  asleiiersi  dalle  opere  servili  nel  sa- 
halo;  legge  die  lia  per  fine  di  procurare  alPuonio  i  mezzi 
di  saiilificarsi  coil''  eserdzio  delle  opere  di  pieta  e  di  reli- 
gione,  e  aiiclie  di  dare  al  corpo  iiu  risloro  cecessario  dopo 
le  faticlie  de'  sei  giorni :  e  in  questo  seriso  il  sabato  e  isti- 
luilo  per  I'uoino. 

Vers.  28.  E...  il  Fif/liuolo  dell'  uomo  padrone,  ec.  Se 
il  sabato  e  fallo  per  I'lionio,  il  Figliuol  delPuoiiio,  die  e 
auclie  Dio,  puo  certainenle  dispeiisaie  dairobbligazioiie  di 
iioTi  lavorare  uel  sabato. 

Vers.  8.  Delle  cicinanze  di  Tiro  e  di  Sidone.  E  veri- 
siinile  die  s'iutcndauo  gli  Ebrei  abilanti  ilpaese  inaritlimo 


28.  E  adunque  il  Figliuolo  dell'  uomo  padrone 
anchc  del  sabato. 


CAPO   111. 

Risana  una  mono  inaridila.  Si  rilira  sehivundo  le  imidie  de'  Farisei.  Le 
Imbe  to  scguono.  Risana  gl'  infcrmi,  Elegge  i  dodici,  e  li  manda  a 
prcdicarc,  datuh  loro  potestH  sopra  i  demon],  e  sopra  le  malattie. 
Cimvince  di  falsiUi  gli  Scribi,  i  qtiali  la  accusavano  di  eacciarc  i 
dcmonj  per  virtii  di  Beelzebub:  dive  che  la  bcntemmia  contro  lo  Spi- 
rito  Sanlo  i  irremissibile  ■'  madre  e  fralelti  di  CHsto  chi  siano. 


1.  E  di  nuovo  entro  neila  sinagoga;  cd  eravi 
iin  uomo  che  aveva  una  mano  inaridila. 

2.  E  stavano  a  vedere ,  se  egii  io  sanasse  in 
giorno  di  sabato  per  accusarlo. 

7>.  Ed  cgli  disse  all'  uomo  che  aveva  la  mano 
inaildita:  Alzati,  vieni  in  mezzo. 

4.  E  a  coloro  disse:  E  egli  lecito  di  fare  del 
bene,  o  del  male  in  giorno  di  sabato?  di  sahare, 
0  di  torre  la  vita  ?  Ma  quelli  tacevano. 

5.  E  gii'ati  gli  occlii  sopra  di  essi  eon  ira,  de- 
plorando  la  cecita  de' cuori  loro,  disse  a  cohii: 
Stendi  la  tua  mano.  Ed  ei  la  stese,  e  f u  a  lui  re- 
stituita  la  mano. 

G.  Ma  i  Farisei  ritiralisi  subito,  tenner  consi- 
glio  con  gli  Erodiani  contro  di  lui  interne  al  modo 
di  levarlo  dal  mondo. 

7.  E  Gesii  si  apparlo  co'  suoi  discepoli  verso  il 
mare:  e  una  gran  turba  di  popolo  lo  seguito  dalla 
Galilea,  e  dalla  Giudea, 

8.  E  da  Gerusalemme,  e  dall'  Idumea,  e  dalle 
terre  di  la  dal  Giordano;  e  quelli  delle  vicinanze 
di  Tiro  e  di  Sidone,  udito  avendo  le  cose  che  fa- 
ce\a,  andaron  da  lui  in  gran  folia. 

9.  Ed  cgli  disse  a'  suoi  discepoli  ,  che  stessc 
pronta  per  lui  una  barchetla,  aflinche  la  gran 
lurba  non  lo  opprimesse. 

10.  Imperocche  rendeva  la  sauila  a  molti;  onde 
lutli  quelli  die  crano  afllilti  da  qualcbe  malorc, 
se  gli  scagliavano  addosso  per  loccarlo. 

1 1.  E  gli  spirili  iamiondi,  quando  lo  vedevano, 
se  gringinocchia\ano,  e  gridavano,  dicendo: 

12.  Tu  se'  il  Figliuolo  di  Dio.  E  faceva  loro 
gravi  minacce,  perclie  nol  manilestasscro. 


verso  Tiro  e  Sidone,  i  quali  vivendo  in  mezzo  a' Geutili , 
eran  molto  corrotii  di  religioue  e  di  costumi. 

Vers.  9.  Clic  stessc  pronta,  ec.  Voleva  aver  prouta  e  in 
ordiue  questa  bardiella  per  sotlrarsi,  quando  gli  Ibsse  pia- 
duto,  alle  turbe. 

Ver.s.  42.  Tu  se' il  Figliuolo  di  Dio.  Di  sopra  {cap.  1, 
24  )  i  demonj  lo  aveau  cliiainalo  il  Saulo  di  Dio ,  e  chia- 
maiidolo  adesso  Figliuolo  di  Dio,  veniaino  a  inlendere  die 
quesle  duo  Irasi  una  stessa  cosa  signilirano.  Con  gran  giu- 
slizia  percio  i  Padri  rinfacciavano  agli  .\riani,  die  Cristiaiii 
com'erano,  avessero  iiieno  di  fede  die  i  demonj,  i  quali 
per  vero  Dio  coufessavano  (iesii  Crislo. 
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15.  *  £'(  ascendens  in  monlem,  vocavit  ad  se 
quos  voluit  ipse;  el  venerunt  ad  eum. 

•  Matth.  40,  I.  Luc.  G,  13;  9,  i. 

1-5.  Et  fecit  ut  essent  duoderim  cum  illo,  et  ut 
milteret  eos  pr^dicare. 

io.  Et  dedit  illis  polestatem  curandi  infirmita- 
tes,  et  ejiciendi  dwmonia. 

16.  Et  imposuit  Simoni  nomen  Pelrus: 

17.  Et  Jacobum  Zebedwi,  et  Joannem,  fratrcm 
Jacobi;  et  itiipoxuit  eis  nomina  Boanerges  ,  quod 
est,  filii  lonilrui: 

18.  Et  Andreain,  et  Philippum,  et  Bartliolo- 
mwwm,  et  Mattliqmm  et  Tliomdm,  et  Jacobum  Al- 
pluei,  et  Thnddwum,  el  Sinionem  Cananeeum , 

19.  Et  Judam  hcuriotem,  qui  et  tradidit  ilium. 

20.  Et  veniunt  addomum;  et  convenit  iterum 
turba,  ltd  ul  non  possent  neque  paiiem  luanducnre. 

21.  Et  cum  audissenl  sui,  exierunt  tenere  eum; 
dicebant  enim:  Quoniam  in  furorem  versus  est. 

22.  Et  Scribw ,  qui  ab  Jerosoljimis  descende- 
rant,  dicebant:*  Quoniam  Beelzebub  habel,  et 
quia  in  principe  durmoniorum  ejicil  dwinonia. 

•  Malth.  9,  ;U. 

25.  Et  i-onvocalis  eis,  in  parabolis  dicebat  illis: 
Quomodo  potest  Satanas  Satanam  ejicerc? 

24.  Et  si  rcgnum  in  se  dividatur,  non  potest  re- 
(jnum  illud  stare. 

2i1.  Et  si  domus  super  semetipsam  disperliatur. 
non  potest  domus  ilia  stare. 

20.  Et  si  Satanas  consurrexit  in  semetipsum 
disperlitus  est,  el  non  polerit  stare;  sed  finem 
habet. 

27.  Nemo  potest  vasa  forlis  ingressus  in  do- 
mum  diripere,  nisi  prius  fortem  allujet;  el  tunc 
domum  ejus  diripiet. 

^Q.* Amen  dico  x^obis  ,  quoniam  omnia  dimil- 
tentur  pliis  liominum  peccata ,  et  blaspheming, 
quibus  blaspliemaverint : 

'  Mallh.  12,  31.  Luc.  12,  10.  1  Joan.  5,  IG. 

29.  Qui  autem  blaspliemaverit  in  Spiritum 
Sanctum,  non  Itabebil  remissionem  in  wternum; 
sed  reus  erit  wterni  delicti. 

50.  Quoniam  dicebant:  Spiritum  immundum 
habet. 

Vers.  13.  Cliiamb  a  se  qiielli  die  efjli  voile.  Dal  gran 
miniero  di  quelli  die  lo  seguivano  continuanierrte,  scelse  i 
discepoli;  di  qiiesli  scelse  gli  apostoli.  Per  si  alto  ufticio 
non  prese  quelli  ciie  Pavrebber  braniato,  ma  quelli  clie  a. 
lui  piacque;  ne  gli  elesse  per  la  lore  perfezione ,  ma  per 
farli  perfelti.  San  Paolo  gloriasi  di  essere  aposlolo  per  vo- 
lonla  ed  elezione  di  Dio. 

Vers.  17.  £.'  pose  ad  essi  U  soprannome ,  ec.  Avendo 
dalo  un  soprannome  a  Simone  ,  che  dovea  essere  il  capo 
della  sua  Cliiesa  ,  ue  diede  uno  anche  a  quesli  due  apo- 
stoli, dislinti  da  lui  con  particolan  segni  di  amore ,  e  i 
quail  dovean  csseri'  conn-  cdIoihh'  di'lia  slessa  Clli^.^;l. 


15.  E  salito  sopra  un  nionte,  chiamo  a  se 
quelli  che  egli  voile;  e  si  accostarono  a  lui. 

14.  E  scelse  dodici,  perche  si  slesser  con  esse 
lui,  c  per  mandarli  a  predicare. 

13.  E  diede  ad  essi  podesta  di  curare  Ic  malat- 
tie,  e  di  cacciare  i  demonj. 

16.  Simone,  cui  pose  il  soprannome  di  Pietro: 

17.  E  Giacomo  figliuolo  di  Zebedeo,  e  Giovanni, 
fralello  di  Giacomo;  e  pose  ad  essi  il  soprannome 
di  Boanerges,  cioe,  figliuoli  del  tuono: 

18.  E  ,\ndrea,  e  Filippo,  e  Bartolommeo,  eMat- 
leo,  e  Tommaso,  e  Giacomo,  ligliuolo  d'  Alfeo,  e 
Taddeo,  e  Simone  Cananeo, 

19.  E  Giuda  Iscariote,  che  fu  quegli  che  lo 
(radi. 

20.  E  andarono  in  casa;  e  si  radunarono  di 
bel  nuovo  le  lurbe,  dimodoche  non  polevano  nem- 
meno  prender  cibo. 

21.  E  avendo  saputo  tali  cose  i  suoi,  andarono 
per  pigliarlo;  imperocche  dicevano:  Ila  dalo  in 
pazzia. 

22.  E  gli  Scribi ,  che  erano  venuli  da  Gerusa- 
lemme,  dicevano:  Egli  ha  Beelzebub,  c  discaccia 
i  demonj  in  virlu  del  principe  dei  demonj. 

23.  Ma  egli,  chiamalili  a  se  diceva  loro  in  pa- 
rabole:  Come  puo  Satana  scacciare  Satana? 

24.  E  se  un  regno  in  contrarj  partili  dividesi, 
non  puo  un  tal  regno  sussistere. 

23.  E  se  una  casa  si  divide  in  contrarj  partili, 
non  put)  lal  casa  sussistere. 

26.  E  se  Satana  si  e  rivoltato,  e  si  e  messo  in  di- 
scordia  conlro  sestesso,  non  potra  sussistere;  ma 
sta  per  linire. 

27.  Nissuno  puo  entrare  nella  casa  del  forte,  e 
rubar  le  sue  spoglie,  se  prima  non  lega  il  forte; 
e  allora  dara  il  sacco  alia  casa  di  lui. 

28.  In  verita  vi  dico,  che  saranno  rimessi  a'fi- 
gliuoli  degli  uoinini  tulti  i  peccati,  e  qualunque 
bestemmia  che  abbiano  proferita: 

29.  Ma  per  clii  avra  bestemmiato  conlro  lo  Spi- 
rilo  Santo,  non  vi  sara  remissione  in  eterno;  ma 
sara  reo  di  delilto  eterno. 

50.  A  motivo  che  dicevano:  Egli  ha  lo  spirito 
iunnondo. 

Vers.  21.  /  suoi...  dicevano^  ec.  Non  dee  intendersi  che 
tulli  o  la  Tnaggior  parte  de'  parenii  di  Cristo,  secondo  la 
CMrne,  cosi  parlassero;  ma  bensi  qualclieduDO  di  essi.  EA 
e  anclie  molto  probabile  clie  cio  dicessero  non  con  nial 
animo,  nia  piuttosto  perche,  teniendo  per  loro  slessi,  pro- 
curar  volevano  di  calmare  Tinvidia  de' nemici  di  Gesij,  i 
quali  si  esacerbavano  ogui  di  piii  al  vedere  si  gran  con- 
corso  di  popolo  iolorno  a  lui,  e  Tavidila  die  tulli  aveano 
di  udir  sua  parola,  e  Tautorila  ch'egli  andava  acquistando. 

Vers.  30.  /I  motivo  che  dicevano:  ec.  Spiega  il  vange- 
lista  qual  fosse  la  bestemmia  conlro  lo  Spirito  Santo,  della 
quail-  aveva  parlalo  Crislo,  la  quale  dire  egli  rhe  rousisleva 
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r.l.  *  Et  i;eniunt  mater  ejus  el  fratres;  et  [oris 
slantes  7nisenint  ad  eum,  vocantes  eum. 

•  Mallh.  \i.   IG.  Luc.  8.  19. 

52.  Et  sedebat  circa  eum  turba,  et  dicunt  ei : 
Ecce  mater  tua  et  fratres  tui  (oris  qurerunt  te. 

55.  Et  respondet)s  eis,  ait:  Quce  est  vmter  mea, 
et  fratres  viei? 

54.  Et  circumspiciens  eos  qui  in  circuilii  ejus 
sedebani,  ait:  Ecce  mater  mea  el  fratres  mei. 

5o.  Qui  euim  fecerit  volunlatem  Dei,  hie  fraler 
vieus,  et  soror  mea,  et  mater  est. 

CAPUT  MV. 

Parabolam  proponil  scminaloris,  quani  (li»ci|iiilis  ilctlarat :  luceroam 
ilicit  super  candclabnira  ponemlam :  addens  parabolas  de  s^mine 
in  terram  jaclo,  quod  excrescit  dorraicnle  co  ([ui  semiiiavit,  et  de 
grano  sinapis:  discipulU  aulcm  seorsim  omnia  interprctalnr :  in 
iiavi  a  somno  exeitalus,  tenii>estateai  maris  sedat. 

i.*  Et  iterum  ccepit  docere  adtnare:  et  congre- 
gata  est  ad  eum  turba  multa,  ila  tit  navim  ascen- 
dens  sederet  in  mari ;  et  omnis  turba  circa  mare 
super  terram  erat.  •  Maiih.  is,  i.  Luc.  s,  4. 

2.  Et  docebat  eos  in  paraboUs  mulla,  et  dicebat 
illis  in  doctrina  sua: 

5.  Audite :  Ecce  exiil  seminans  ad  seminandum. 

4.  Et  dum  seminal,  aliud  cecidit  circa  viam;  et 
venenint  valuer es  cali,  et  comederunt  illud. 

o.  Aliud  vero  cecidit  super  petrosa,  ubi  noti  ha- 
buit  terram  multani;  et  statim  exortum  est,  quo- 
niam  non  habebat  altitudinem  terrce: 

G.  Et  quando  exortus  est  sol,  exwsluavil :  et  vo 
quod  non  habebat  radicem,  exarvit. 

7.  Et  aliud  cecidit  in  spinas;  el  ascender unt 
spinw,  et  suffocaverunt  illud,  et  fruclum  non 
dedit. 

8.  Et  alitid  cecidit  in  terram  bonam;  et  dabat 
fruclum  ascendentem  et  crescenlem ,  et  afferebat 
unnm  triqinta,  unum  sexaqinta,  et  unum  centum. 

9.  Et  dicebat:  Qui  liabet  aures  audiendi,  audial. 

!0.  Et  cum  esset  sinqularis  ,  inlerrogaveruiit 
eum  hi  qui  cmn  eo  erant,  duodecim,  parabolam. 

^^.  Et  dicebat  eis:  Yobis  datum  est  nosse  iny- 
sterium  regni  Dei;  illis  autem  qui  foris  sunt,  in 
parabolis  omnia  fiunt: 

12."  Ut  videnles  videant,   et  non  videant;  et 

in  dire  che  Crislo  avea  lo  spirito  immondo,  echo  in  virlii 
di  queslo  spirito  laceva  i  niiracoli. 

Vers.  H.  I'tr  quelli  cfie  so)io  fuora.  Perquelli  che  sono 
slranieri  riguardo  al  mio  regno.  In  sirpil  seuso  e  usata 
qurr.lii  fmse  lu  allri  luuglii  del  Nuovo  Teslainenio,  e  presso 


51.  E  vennc  la  madre,  e  i  fratelli  di  liii;  estan- 
do  fiiori,  roandaroDO  a  cbiatnarlu. 

52.  K  sedeva  intorno  a  lui  molta  gciile  ,  c  gli 
dissero:  Kcco  che  la  tua  iiuidrc  e  i  luoi  fraldli  la 
fuori  cereaii  di  te. 

55.  Ma  egli  rispose.  e  disse  loro:  Chi  c  mia  ma- 
dre, e  chi  (sono)  i  niiei  fratelli? 

54.  E  girali  gli  occhi  .sopra  colore  elie  sedevan- 
gli  attorno:  Ecco,  disse,  la  madre  mia  e  i  miei      \ 
fratelli.  j 

53.  Imperocche  chi  fara  la  soloiila  di  Dio,  que-      j 
gli  e  mio  fratello,  mia  sorelia,  e  madre. 

CAPO   IV. 

Parabola  ittl  semtnatorc,  spiignta  at  d'scfpnti.  La  lucema  dee  pm-si 
*ut  candellicrc.  Parabola  delfa  stmenzn  fjfltnia  sulla  terra,  la  quale 
cresce  mentre  dorme  il  sentinaiore ;  e  del  granelln  della  senapa. 
Spiega  a  parte  at  discepoU  taile  tjueste  cose.  Esxendo  in  barca.  n- 
sveglialo  dal  sonnu,  acqueta  la  tempnla. 

1.  E  comincio  di  nuovo  a  insegnare  vicino  al 
mare:  e  si  rauno  intorno  a  lui  mollitudiue  di  gen- 
te,  dimodoche,  monlalo  in  una  barca.  sedeva  sul 
mare;  e  tutta  quanta  laturba  stava  interra  iungo 
la  marina. 

2.  E  insegnava  loro  icolte  cose  per  via  di  pa- 
raboie,  e  diceva  loro  secondo  la  sua  maniera  d'in- 
segnare: 

5.  Ponete  mente:  Ecco  che  il  seminatore  ando 
a  seminare. 

4.  E  mentre  seminava.  parte  (del  seme)  cadde 
Iungo  la  slrada;  e  venner  gli  uccelli  dell'  aria,  o 
lo  mangiarono. 

j».  Un'altra  parte  casco  in  luogo  sassoso,  dove 
non  trovo  molta  terra:  e  subito  nacque,  perche 
non  aveva  terreii  profondo: 

C.  Ma  levatosi  il  sole,  fu  arsodal  calore;  c,  per- 
che non  avea  barbicato.  secco. 

7.  Un'altra  parte  cadde  tra  le  spine;  e  cresciute 
le  spine,  lo  soffocarono.  e  non  reco  frutto. 

8.  .\ltra  cadde  in  buon  terreno;  e  diede  frutto 
che  \enne  su  rigoglioso,  e  rese  dove  trenta  per 
uno,  dove  sessanta,  e  dove  cento. 

9.  E  diceva  loro:  Chi  ha  orecchie  da  intenderi-. 
intenda. 

10.  Ma  quando  egli  fu  solo,  i  dodici  ch'  erami 
con  lui,  lo  interrogarono  sopra  la  parabola. 

11.  Ed  egli  diceva  loro:  .\  voi  e  dalo  d'  inten- 
dere  il  mistero  del  regno  di  Dio;  ma  per  quelli 
che  sono  fuora,  tutlo  si  fa  per  via  di  parabole: 

!2.  .\f(inche  vedendo  veggano,  enon  veggano; 

gli  aniiclii  Padri  per  dinolare  quelli  che  non  seguono  la 
dotlrina  di  Cristo,  che  vivono  fuori  dell' Area ,  vale  a  dire 
fuori  della  Chiesa. 

Vers.  42.  Affinclii  vedendo...  non  veqgano:  ec.  L'ahuso 
dei  ItiMii  e  delle  j^razif  rioKVuli",  i-  U  usiinazione  coiitro  la 
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pvdientes  audiant,  et.  non  intelligant;  nequando 
convertantur,  et  diinittanlar  eis  peccala. 

'  Isai.  6,  ^.  Mallh.  13,  14.  Joan.  12,  40. 
Act.  28,  26.  Rom.  11,  S. 

15.  Et  ait  iilis:  Nescitis  parabolam  hanc?  et 
quuinodo  omnes  parabolas  cognoscelis? 

14.  Qui  xeminat,  verbiim  seminat. 

lo.  Hi  aiitcDi  sunt,  qui  circa  viain,  iibi  semi- 
naliir  verbnni;  et  cum  audierint,  confeslim  venit 
Satanas,  et  aufert  verbuin  quod  seminatum  est  in 
curdibus  eoruin. 

IG.  Et  hi  sunt  similiter  qui  super  petrosa  se- 
minantur,  qui  cum  audierint  verbum,  stalim  cum 
accipiunt  illud: 

17.  Et  non  habent  radicem  in  se,  sed  teinpora- 
les  sunt;  deinde  oria  tribulatione  et  perseculione 
propter  verbum,  confestim  scandalizantur. 

18.  Et  alii  su7it,  qui  in  spinis  seminantur ;  hi 
sunt  qui  verbuin  audiunt: 

19.  *  Et  afrummv  swcuii,  et  deceptio  divitiarnm, 
et  circa  reliqua  concupisccnti(e  introeuntes  suffo- 
cant verbum,  et  sine  fructu  efficitur. 

•  1  Tim.  e,  17. 

20.  Et  hi  sunt  qui  super  terrain  bonarn  semi- 
nati  sunt,  qui  audiunt  verbum,  et  suscipiunt ,  et 
fructiftcant,  unum  triginla,  unum  sexaginta,  et 
ununi  centum. 

21.*  Et  dicebat  iliis:  Numquid  venit  lucerna. 
ut  sub  modio  ponatur,  aut  sub  lecto?  nonne  ut  su- 
per  candelabrum  ponatur? 

•  Jlallh.  5,  16.  Lue.  S,  16;  11,  33. 

22.  *  Non  est  eniin  aliquid  absconditum ,  quod 
non  manifestetur;  nee  factum  est  occultum,  sed 
ut  in  palam  veniat.  •  Matih.  lo,  26.  Luc.  s,  17. 

'25.  Si  quis  habet  aures  audiendi,  audiat. 

24.  El  dicebat  illis :  Yidele,  quid  audiatis.  *  In 
qua  mensura  mensi  fueritis,  *  remetietur  vobis,  el 
adjicietur  vobis.  •  Malth.  7,  2.  Luc.  6,  38. 

23.  *  Qui  enim  habet,  dabitur  illi;  et  qui  non 
habet  eliam  quod  babet,  auferetur  ab  eo. 

•   Jlallli.  13,  12;  25,  29.  Luc.  S,  IS;  ill,  26. 

verita  e  f^iustamente  piinila  con  la  privazioiie  della  lute  e 
della  inteliigenza,  la  quale  servir  poteva  alia  loro  couver- 
sione  e  salute. 

Vers.  21.  Forse  die  vien  fuori  la  lucerna  _,  ec.  Rende 
ragione  di  qucllo  die  avea  detto  (vers.  i\):  A  coi  c  dalo 
il'  intendere  il  iiiistcro...  ma  perquelli  che  sono  fuora,  ec. 
Dice  egli  adunque,  die  non  proponeva  le  parabole  conte- 
ntiili  i  niisteri  del  regno  di  Dio,  perdie  non  lossero  iiilese, 
ma  anzi  per  farle  inlendere;  e  se  dalla  niollitudine  non 
erano  intese,  ue  ad  essa  erano  slate  spiegate ,  veniva  il 
male  da  loro,  dalla  poca  o  niuna  fede,  dalla  poca  solleci- 
ludine  delle  cose  della  salute,  dal  poco  desiderio  d'impa- 
rare,  e  dal  trascur.ir  di  ricorrere  coirorazione  a  chi  po- 
teva darne  loro  linlelligenza ,  come  faceva  co' suoi  di- 
scepoli. 

Vers.  22.  Imperocche  non  e  cosii  nitscosla,  ec.  Le  pa- 
laljole  die  io  piupciiigu  ,  e  la  dolliin  i    die  io  con  esse  vo 


e  udendo  odano,  e  non  intendano;  perchc  non 
si  coiivertano  una  volla,  esiaii  loro  riinessi  i  pec- 
cafi. 

15.  E  disse  loro:  Non  intendete  quesfa  para- 
bola? e  come  intendercte  tutte  le  (altrc)  para- 
bole? 

14.  11  seminatore  e  colni  che  seniina  la  parola. 

Io.  Quelli  che  (la  semenza  rice\ono)  luiigo  la 
slrada,  sono  coloro  ne'  quali  vien  seminata  la  pa- 
rola; ma  udita  die  1'  hanno,  vien  losto  Satana,  e 
porta  via  la  parola  seminata  ne'  loro  ciiori. 

16.  Similmente  quelli  che  han  ricevuto  il  seme 
in  luoghi  sassosi,  sono  coloro  che  udita  la  parola, 
subito  I'abbracciano  con  allegrezza: 

17.  E  non  hanno  in  se  radice,  ma  son  di  corla 
durala;  e  venula  poi  la  Iribolazione  e  la  pcrse- 
cuzione  a  motivo  della  parola,  reslanosubitoscan- 
dalizzali. 

18.  Quelli  che  ricevono  il  seme  tra  le  spine, 
sono  coloro  i  quali  ascoltano  la  parola: 

19.  Ma  le  sollecitudini  del  secolo,  e  le  inganne- 
voli  ricchezze,  e  gli  allri  disordinati  alTelti  so- 
pravvenendo,  soffocano  la  parola,  ed  ella  rimane 
infruttuosa. 

20.  Ma  quelli  che  il  seme  ricevono  in  buon 
lerreno,  sono  coloro  i  quali  la  parola  ascoltano,  e 
I'abbracciano,  e  portano  fnitto,  chi  il  trenta,  chi 
il  sessanta,  e  chi  il  cento  per  uno. 

21.  E  diceva  loro:  Forse  che  vien  fuori  la  lu- 
cerna per  esser  messa  sotto  del  moggio,  o  solto  al 
lelto?  non  vien  ella  per  esser  posla  sul  candel- 
liere? 

22.  Imperocche  non  e  cosa  nascosta,  che  non 
abbia  a  manifestarsi ;  ne  che  sia  fatta  per  istare 
occulta,  ma  per  uscire  alia  luce. 

25.  Chi  ha  orecchie  da  intendere,  intenda. 

24.  E  diceva  loro:  Badate  a  qiiello  che  udite. 
Con  quella  misura  colla  quale  avrete  misurato, 
Sara  rimisurato  a  voi,  e  con  giunta. 

2i1.  Imperocche  a  colui  che  ha,  sara  dalo;  ma 
a  chi  non  ha,  sara  lolto  anche  quello  che  ha. 


insegnando,  bendie  sia  adesso  nascosta  agrinfedeli,  e  a 
quelli  die  non  hanno  amoie  alia  mia  parola,  non  e  pero 
cosa  die  deliba  restare  seinpre  all' oscuro ;  nia  sara  anzi 
posta  in  diiarissima  luce  colla  vosira  predica/.ione. 

Vers.  24.  Co7i  quella  ntisura,  ec.  La  misura  (dice  san  Gi- 
rolaino)  colla  quale  noi  misuriamo,  ella  e  la  nostra  fede: 
la  misura  colla  quale  e  rimisurato  a  noi,  e  Pintelligenza 
ddle  cose  celesli,  la  quale  intelligenza  6  rendula ,  e  con 
grande  esuberanza  e  renduta  alia  fede;  siccome  per  op- 
posilo  la  stessa  intelligenza  e  tolta  alTincredulila.  Si  serve 
Gesii  Cristo  di  questo  proverbio  per  psvegliare  e  accen- 
dere  sempre  piii  ne'  ciiori  de'  suoi  discepoli  Tamore  e  lo 
studio  della  divina  parola,  di  cui  dovevan  essere  banditori 
a  benefizio  di  lutti  gli  uomini. 

Vers.  2S.  A  colui  che  ha,  sard  dalo;  ma  a  chi  non 
ha,  en.  Chi  con  fede  riceve  la  parola,  e  colla  fede  la  col- 
tiv.i,   avra   nuovi   ace  irsiiiiieiili   d' iiiielligenzi ;  a  clii    non 
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2G.  Et  dicehat:  Sic  est  regnum  Dei,  quemadmo- 
dum  si  liomo  jacial  seinentem  in  terram. 

27.  Et  dormiat,  el  exsurgat  node  el  die:  et  se- 
men  genninet,  et  increscal,  dum  nescit  ille. 

28.  Ultro  enim  terra  fructificat  primum  her- 
bmn,  deinde  spicam,  deinde  plenum  frumentum 
in  spica. 

29.  Et  cum  produxerit  fructus,  stalim  mittit 
falcem,  quoniam  adest  messis. 

50.  Et  dicehat:  Cui  assimilabiniiia  regnum  Dei? 
aut  cui  parabolce  coinparabimus  illud'? 

51.  *  Sicut  granum  sinapis,  quod  cum  semina- 
tum  fuerit  in  terra,  minus  est  omnibus  semini- 
bus  quie  sutit  in  terra:        *  Matth.  13,  31.  Luc.  is,  lu. 

52.  Et  cum  seminatum  fuerit,  ascendit,  et  /it 
majus  omnibus  oleribus,  et  facit  ramos  magnos, 
ita  ut  possint  sub  umbra  ejus  otes  coeli  habilare. 

55.  Et  talibus  tnultis  parabolis  loquebatur  eis 
verbum.  prout  poterant  audire: 

54.  Sine  parabola  autem  non  loquebatur  eis; 
seorsum,  autem  discipulis  suis  disserebat  omnia. 

5f>.  Et  ait  illis  in  ilia  die,  cum  sero  esset  fa- 
ctum: Transeamus  contra. 

56.  *  Et  dimittentes  turbam,  assumunteum.  ila 
ut  erat  in  navi:  et  aiice  naves  erant  cum  illo. 

'  Matlh.  S,  23.  Luc.  8.  22. 

57.  Et  facta  est  procella  magna  venti,  et  fluctus 
mittebat  in  nai^im,  ita  ut  impleretur  nnvis. 

53.  Et  erat  ipse  in  puppi  super  cervical  dor- 
miens;  et  excitant  eum,  et  dicunt  illi:  Magister, 
non  ad  te  perlinet  quia  perimus? 

59.  Et  exsurgens,  comminatus  est  vento,  et  di- 
xit mari :  Tace,  obmutesce.  Et  cessavit  ventus;  et 
facta  est  tranquillilas  magna. 

40.  Et  ait  illis:  quid  timidi  estis?  necdum  ha- 


avra  fede,  sara  tolta  ancbe  la  naturale  inlelligenza,  e  si  ri- 
marra  in  quella  orribile  cecita,  nella  quale  caduto  die  sia 
il  peccalore ,  nissun  uso  sa  quasi  piu  fare  delle  stesse  (a- 
colta  nalurali  per  sua  salute. 

Vers.  2G-21t.  J I  recjiiu  di  Dio  i  come  se  uno ,  ec.  Lo 
scopo  di  quesia  Ijella  parabola  si  e,  priino,  d'insegnare 
agli  apostoli  e  a  tulli  i  minislri  del  Vangelo,  che  non  deb- 
bouo  disaniniarsi  allorclie  non  veggono  fruUificare  sensi- 
bilmente  la  senienza  della  parola  da  essi  sparsa;  imperoc- 
che  refletto  di  essa  sovente  non  e  conosciuto ,  se  non  da 
Dio  solo:  in  secoudo  luogo ,  di  avverlirli  a  non  volere 
giammai  altribuire  a  loro  stessi  e  alia  propria  yirlii  il 
frutlo  della  senienza  divina,  dappoiche ,  come  dice  1  .\po- 
stolo,  ne  colui  die  piania,  ne  colui  che  innaffia,  v  qual- 
che  cosa :  ma  Dio  e  che  dii  il  crescere  (i  Corinth,  iii,  7). 

Vers.  33.  Secondo  che  polevano  udire.  Alcuui  Padri  e 
interpreli  spiegano  queste  parole,  come  se  il  vangelista  vo- 
lesse  dire,  rbe  Cristo  parlava  cosi  alle  turbe  per  via  di 
parabole,  afllne  di  adatlarsi  alia  loro  capacita;  ma  non  du- 
bito  cbe  sia  piii  vera,  e  certamente  piu  adaltala  a  lutto  il 
disrorso  precedente.  la  sposizione  di  san  Clemente ,  san- 
lAmbrogio,  Beda  ,  e  allri ,  i  quali  vogliono    che  il  senli- 


26.  Diccva  ancora:  II  regno  di  Dio  e  come  se 
uno  getta  ii  seme  sopra  la  terra. 

27.  E  dorme,  e  si  alza  nolle  e  di;  e  il  seme  bar- 
bica.  e  cresce,  mentr'ei  nol  sa. 

28.  Impcrocehe  la  lerra  da  se  slcssa  produce 
prima  I'erba,  poi  la  spiga,  indi  nella  spiga  il  pieno 
frumcnto. 

29.  E  formato  die  sia  il  frullo,  tosto  vi  si  melle 
la  falce,  perche  e  lempo  di  raesse. 

50.  E  diceva  ancora:  A  qual  cosa  assomiglie- 
remo  noi  il  regno  di  Dio"?  o  con  qual  parabola  lo 
figureremo '? 

51.  Egli  e  come  un  granello  di  scnapa,  il  qua- 
le, quando  si  semina  in  lerra,  e  il  minimo  di  tulli 
i  semi  che  sono  al  mondo: 

52.  Ma  seminalo  che  e,  s'innalza,  e  diventa 
maggiore  di  tulli  i  legumi.  e  fa  gran  rami,  dimo- 
doche  gli  uccelli  dell'aria  all'ombra  di  lui  possono 
albergare. 

55.  E  spiegava  loro  la  parola  con  molte  di  que- 
ste parabole,  secondo  che  polevano  udire: 

54.  E  non  parlava  loro  senza  parabole;  ma  a 
solo  a  solo  il  lulto  sponeva  a'suoi  discepoli.  ■ 

53.  E  lo  slesso  giorno ,  venula  la  sera,  disse     ■ 
loro:  Passiamo  all'allra  riva. 

50.  E  licenzialo  il  popolo,  lo  menarono,  come 
slava  nella  barca:  e  allre  barche  ancora  erano 
con  esso. 

57.  E  si  levo  gran  bufera ,  la  quale  getlava  le      m 
onde  nella  barca,  dimodoche  la  barca  si  empiva.     fl 

58.  Ed  egli  se  ne  slava  in  poppa  addormentato      ■ 
sopra  un  guanciale:  e  lo  svegliano,  e  gli  dicono: 
Maestro,  a  te  non  cale  che  noi  andiamo  in  perdi- 
zione? 

59.  Ed  egli  alzalosi ,  sgrido  il  vento ,  e  disse  al 
mare:  Chclali,  non  zitlire.  E  cesso  il  vento;  e  si 
fe'  gran  bonaccia. 

40.  Ed  egli  disse  loro:  Perche  temete?   non 


mento  di  san  Marco  sia  queslo:  cbe  Crislo  parlasse  cosi 
per  via  di  parabole,  perche  quelli  che  non  credevano,  e 
non  avevano  bramosi'a  d'intendere,  non  polevano,  vale  a 
dire  che  non  erano  disposti,  non  eran  des^ni  di  udire  sve- 
lale  con  discorso  cbiaro  e  aperlo  le  cose  di  Dio ;  nou  rae- 
ritavano  (aula  luce.  La  parabola  nelle  sacre  lettere  e  una 
maniera  di  discorso  allegorico ,  che  ha  bisogno  di  spiega- 
zione.  iS'on  erano  aduuque  le  parabole  proposle  da  Crislo 
una  maniera  d'insegnare  la  piii  confacenle  alia  rozzezza 
delle  turbe ,  mentre  ancbe  gli  apostoli  ebbero  a  domao- 
darne  la  spiegazione;  ma  erano  adallate  a'' fiui  di  Dio,  e 
alle  disposizioni  della  sua  provvidenza,  la  quale  voleva, 
con  la  oscurila  di  queste,  e  accendere  il  desiderio  de'buoni. 
i  quali  ne  bramavano  e  domandavaao  lintelligenza,  e  pu- 
nire  Postinazione  de'catlivi  e  de"  uegligenli  nei  quali  I'at- 
laccameulo  alle  cose  terrene  estingueva  ogni  pensiero  della 
vera  loro  salute. 

N  ers.  34.  E  non  parlava  loro  senza  parabole.  Vuol 
dire,  cbe  per  lo  piu  in  tutli  i  suoi  pubblici  discorsi  molte 
cose  eran  tratlate  da  Cristo  per  via  di  parabole;  e  di  rado 
parlava  de'  misteri  del  regno  di  Dio  alia  moltitudine  senza 
far  uso  di  paraboie. 
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betis  (idem?  Et  limuerunt  timore  magno,  et  dice- 
bant  ad  alterutrum:  Qiiis,  piitas,  est  iste,  quia  et 
venttts  et  mare  obediunt  ei? 


CAPUT  V. 

In  legionc  Gerascnorum  diemoniacum  curat  fcrocissimiim  a  Icgionc 
clKmonum,  quibus  pcrniiltit  ut  in  porcos  ingrediantur,  ncc  sinlt 
lit  ipsum  scqualnr  is  qui  libcralus  erat.  Cnrala  mulierc  a  pi'ollu- 
vio  sanguinis,  venit  ad  doniuiu  Jaiii,  cjusquc  filiani  rcsuscilat. 

I.* Et  venerunl  trans  fretiim  maris  hi  rcgio- 
nem  Gerasenoriim.  •  Matth.  8,  2S.  Luc.  s,  2fi. 

2.  Et  exeanti  ei  de  navi,  statim  occurrit  de  mo- 
numentis  liomo  in  spirilii  immundo. 

5.  Qui  domiciliutn  habebat  in  monumenlis,  et 
neque  catenis  jam  quisquam  poterat  eum  liqare; 

4.  Quoniam  scepe  compedibus  et  catenis  vin- 
ctus,  dirupisset  catenas,  et  conipedes  comminuis- 
set,  et  nemo  poterat  eum  domare: 

5.  Et  semper  die  ac  nocte  in  monumenlis  et  in 
montibus  erat,  damans,  et  concidens  se  lapidibus. 

6.  Videns  aulem  Jesnm.  a  longe,  cucurrit,  et 
adoravit  eum  ; 

7.  Et  clawans  voce  magna,  dixit:  Quidmilii  et 
tibi ,  Jesu  ,  Fili  Dei  aUissimi  ?  Adjure  te  per 
Deum,  ne  me  torqueas. 

8.  Diccbat  eniin  illi:  Exi,  spiritus  immunde, 
ab  liomine. 

9.  Et  interrogabat  eum:  Quod  tibi  nomen  est? 
Et  dicit  ei:  Legio  milri  nomen  est,  quia  multi 
sumus. 

10.  El  deprccabalur  cum  multum,  ne  se  expel- 
leret  extra  regionem. 

11.  Erat  autcm  iln  circa  montem  grex  porco- 
rum  magnus  pascens, 

12.  Et  deprecabantur  eum  spiritus,  dicentes: 
Mitle  nos  in  porcos,  ut  in  eos  introeamus. 

15.  Et  concessit  ei  statim  Jesus.  Et  exeuntes 
spiritus  immundi  introierunt  in  porcos;  et  ma- 
gno impetu  grex  prmcipilalus  est  in  mare  ad  duo 
millia,  et  suffocali  sunt  in  mari. 

14.  Qui  aulem  pascebant  eos,  fugerunt,  et  nun- 
tiaverunt  in  civilatem  et  in  agros.  Et  egressi  sunt 
videre  qui  esset  jaclum : 

15.  Et  veniunt  ad  Jesum;  et  vident  ilium  qui  a 

Vers.  2.  Un  uomo  possedulo  clatlo  spirilo  immondo. 
San  iMiilleo  parla  di  clue  ossessl;  san  Marco  e  san  Liica 
di  im  solo;  ibrse  perclie  questo  era  il  piu  celebre  e  note 
per  la  sua  Ibrza,  e  pel  male  die  I'aceva  in  que' contorni. 
Alcuni  credoiio  die  queslo  fosse  un  Genlile,  onde  ineri- 
tasse  di  essere  jiiii  specialmcnie  raminenlata,  e  animirata, 
la  carila  die  Gesu  Crislo  (venuto,  corn' ei  diceva,  per  le 
sole  pecorelle  sniarrite  della  casa  d'lsraele)  aveva  dimo- 
blialo  verso  di  lui. 


avete  pur  anco  fede?  Ed  essi  furon  ripieni  di  li- 
mor  grandc,  e  dicevano  I'uno  aH'altro:  Chi  e  mai 
cestui ,  cui  e  il  vento  e  11  mare  prestano  ubl)i- 
dienza? 

CAPO  \. 

!Sel  paesc  de'Ccrascni  risana  un  dcmoniaco  furiosissimo  da  itna  legione 
di  demon  J,  a*  qitnhi  da  licenza  d*  cntrare  nc'  porci:  non  permetlc  a 
quest'  iiomo  cbe  lo  segua.  Cura  una  donna  dat  flusso  di  sangue.  Va 
a  casa  di  Giairo,  e  ne  risuscita  la  figliuola. 

1.  E  Iragittato  il  lago,  giunsero  nel  paese  de'Ge- 
raseni. 

2.  E  smontato  Gesu  di  barca,  se  gli  fece  subito 
incontro  dai  sepolcri  un  uomo  posseduto  dallo 
spirito  immondo. 

3.  11  quale  abitava  nei  monumenti,  ne  vi  era 
clii  oniai  polesse  tenerlo  legato  ne  pur  con  ca- 
tene ; 

4.  Imperocche  essendo  state  spesse  volte  legato 
con  catcne,  e  co'  ferri  a'  piedi,  aveva  spezzale  le 
catene,  e  rotti  i  ferri,  e  nissuno  poteva  domarlo: 

o.  E  stava  sempre  di  e  notte  per  li  monumenti 
e  per  le  montagne,  gridando,  e  lacerandosi  colle 
pictre. 

G.  Quesli,  veduto  da  lungi  Gcsii,  corse,  e  ado- 
rolio; 

7.  E  sclamo  ad  alta  voce,  e  disse:  Che  ho  io  da 
fare  con  le,  Gesu,  Figliuolo  di  Dio  allissimo?  Ti 
scongiuro  per  Dio,  cbe  non  mi  tornienti. 

8.  Imperocche  Gesu  dicevagli:  Esci,  spirito  im- 
mondo, da  questo  uomo. 

0.  E  gli  dimando:  Che  nome  e  il  tuo?  Ed  cgli 
rispose:  Legione  e  il  mio  nome,  perche  siamo 
molti. 

10.  E  Io  prcgava  con  larghe  parole,  cbe  non  gli 
scacciasse  da  quel  paese. 

11.  Era  ill  quel  hiogo  a  pascere  intorno  al 
monte  una  gran  mandra  di  porci. 

12.  E  gli  spiriti  lo  pregarono,  dicendo;  Man- 
daci  ne'porci,  sicche  entriamo  a  stare  in  essi. 

15.  E  subito  Gesu  il  permise  loro.  E  usciti  gli 
spiriti  immondi,  entrarono  ne'porci,  e  con  furia 
grande  la  mandra,  che  era  di  circa  duemila,  si 
precipito  nel  mare,  e  nel  mare  annegossi. 

14.  E  i  pastori  fuggirono,  e  portarono  la  nuova 
in  citta  e  per  la  campagna.  E  la  gente  ando  a  ve- 
dere  quel  che  fosse  accaduto ; 

13.  E  arrivati  dove  era  Gesii,  videro  colui  ehe 

Vers.  10.  Che  non  (jli  scacciasse  da  quel  paese.  II  paese 
di  Gadara  era  popolato  parte  di  Gentili  e  parte  di  Ebrei, 
i  quali  pel  conlinuo  couversare  co'  Gentili  eraiio  divenuti 
(come  pcnsano  alcuni)  o  aposlati,  o  poco  men  die  pagani; 
per  questo  i  diinonj  si  raccomandavano  per  non  essere 
esigliati  da  un  paese  dove  avevano  il  Irono  gia  stabililo. 
Ma,  e  con  questa,  e  con  la  domanda  die  I'anno  nel  verso 
seguenle,  confessauo  cliiaramenle  che  nulla  possono  conlro 
degli  uoniiiii,  se  non  quaulo  vien  loro  pernicsso  da  Dio. 
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dcenwnio  vexubalur,  svdenleni,  restitum,  et  sanxe 
mentis,  el  thtnieriint. 

IG.  Et  narraverunt  illis  qui  {:ider(;nt.  qualiler 
factum  esset  ei  qui  dcemonium  habuerat,  et  de 
porcis. 

17.  Et  rogare  cwperunt  eum  ut  discederet  de 
fmibus  vorum. 

18.  Cumque  ascenderet  navim,  c(epit  ilium  de- 
precari  qui  a  dwtuonio  vexatus  fuerat .  ut  e.iset 
cum  illo. 

19.  Et  non  admisil  eum,  sed  ait  illis:  Vade  in 
doiiium  tuum  ad  tuos,  et  annuntia  illis  quanta 
tibi  Domimis  fccerit,  et  misertus  sit  tui. 

20.  Et  abiit,  et  canpit  prwdicare  in  Decapoli, 
quanta  sibi  fccisset  Jesus:  et  onines  niirabantur. 

21.  Et  cum  transceudisset  Jesus  in  navi  rur- 
suiii  trans  fretum,  convenit  turba  multn  ad  eum, 
et  crat  circa  mare. 

22.  Et  venit  quidam  de  arcliisynagorjis,  nomine 
Jairus ;  et  videns  eum,  procidil  ad  pedes  ejus , 

25.  Et  deprecabatur  eum  multum,  dicens:  Quo- 
niam  filin  mea  in  extremis  est;  veni .  impone 
manuni  super  earn,  ut  saha  sit,  et  vimt. 

24.  Et  abiit  cum  illo ,  et  sequebalur  eum  turba 
multa,  et  comprimebant  eum. 

2;5.  Et  mulier,  quce  erat  in  profluvio  sanguinis 
annis  duodecim, 

20.  Et  fuerat  multa  perpessa  a  compluribus 
medicis,  et  erogaverat  omnia  sua,  nee  quidquam 
profecerat,  sed  magis  deteritis  habebat; 

27.  Cum  audisset  de  Jesu,  venit  in  turba  retro, 
et  teligit  veslimenlum  ejus: 

28.  Dicebat  enim:  Quia  si  vel  vestimentum 
ejus  teligero,  salva  ero. 

29.  Et  confestim  siccatus  est  fons  sanguinis 
ejus;  et  sensit  corpore  qiiia  sanata  esset  a  plaga. 

no.  Et  statim  Jesus  in  senietipso  cognoscens 
virtutem,  quce  exierat  de  illo,  conversus  ad  tur- 
bam,  ajebat:  Quis  tetigit  vestimenta  mea? 


Vers.  18.  Comlnclo...  a  domandargli ,  ec.  Certaniente 
qiiesruomo  cluedeva  »  Crislo  la  grazia  d'essere  aminesso 
tra'  suoi  disccpoli;  iniperocche  se  avesse  volulo  andar  die- 
tro  a  lui ,  come  audavau  le  lurbe,  avrehbe  poliito  farlo 
seiiza  chiederne  la  permissione.  Puo  anciie  essere  die  efi;li 
non  volcsse  allontaufirsi  dal  sue  libeiatore  per  liniore  di 
non  ricadere  nelle  inani  dc'demonj,  e  clie  Crislo  uon  lo 
ammeltesse  per  fargli  vedere  die  anche  da  ionlauo  sapeva 
e  poleva  difenderlo ,  ed  era  maggior  gloria  di  Dio,  ch' ei 
si  reslasse  tra  la  sua  geute;  dove  al  vederlo  libero  e  sane, 
non  poleva  essere  die  non  si  risvegiiasse  in  molti  il  desi- 
dcrio  di  ronoscere  il  sun  liiicralore. 

Vers.  27.  ^tido  per  di  dkiro  nella  calcii,  cc.  Gli  Ebrei 
abborrivano  Ibrleniente  lali  iiialaltie,  ed  era  proibilo  nella 
Icgge  di  avere  comunicazione  alcuna  con  chi  ne  palisse 
{Lcvil.  XV,  19).  Per  qucslo  dicosi  quesla  donna  essere  an- 


era  lormenfato  dal  demonic,  che  stava  a  scdere, 
riM'sfilo,  e  di  mente  saiia,  e  s' inliniorirono. 

10.  E  queili  che  aveaii  veduto,  raccontaroDo 
ad  cssi  quanlo  era  accadiito  all'  indenioniato,  e 
sul  falto  de'porci: 

17.  Ed  essi  cominciarono  a  pregarlo  che  si  par- 
lisse  dai  loro  eoiifini. 

18.  E  monlato  che  fu  in  barca,  comincio  que- 
gii  che  era  stato  vessalo  dal  denionio,  a  donian- 
dargli  in  grazia  di  starsene  con  lui. 

19.  E  Gesii  non  I'accello,  ma  dissegli:  va  a  casa 
tua  da'  tuoi ,  ed  annunzia  ad  essi  quanto  ha  per 
te  fatto  il  Signore.  e  come  ha  aviito  piela  di  te. 

20.  Ed  egli  se  n'ando,  e  comincio  a  predicare 
per  la  Decapoli,  quanto  aveva  falto  per  lui  Gcsii: 
e  tuiti  ne  restaNano  maravigliati. 

21.  Ed  essendo  Gesu  nuo\amente  passato  colla 
barca  all' opposta  riva,  si  raduno  intorno  a  lui 
gran  folia,  ed  egli  si  stava  vicino  al  mare. 

22.  E  ando  a  trovarlo  uno  de'  capi  delta  sina- 
goga,  chiamato  Giairo;  il  quale,  \istolo  appena, 
si  prostro  a' suoi  piedi. 

25.  E  pregavalo  istantemente,  dicendo:  La  niia 
figliuola  e  all'  estremo;  viehi,  e  poni  sopra  di  lei 
la  (tua)  mano,  affinche  sia  salva,  e  viva. 

24.  E  Gesu  ando  con  esso,  ed  era  seguitalo  da 
gran  folia  di  popolo,  che  lo  premeva. 

2o.  E  una  donna,  la  quale  era  da  dodici  anni 
malata  di  una  perdita  di  sangue, 

20.  E  molto  aveva  sofferto  da  molti  medici ,  c 
avea  speso  tutto  il  suo  senza  pro ,  anzi  era  piut- 
tosto  peggiorata; 

27.  E  avendo  udito  parlare  di  Gesu,  ando  per 
di  dietro  nella  calca,  e  tocco  la  sua  veste: 

28.  Imperocchc  diceva:  Purche  io  tocchi  sola- 
mente  la  veste  di  lui,  saro  salva. 

29.  E  subito  la  sorgente  del  sangue  in  lei  sta- 
gno:  e  net  suo  corpo  senti  di  essere  sana  da  quel 
male. 

50.  Ma  Gesii  avendo  subito  conosciuto  dentro 
di  se  la  virlii  che  era  uscita  da  lui,  rivoltosi  alia 
turba,  disse:  Chi  ha  toccato  le  mie  vesti? 


data  nascoslaniente  tra  la  (olla  per  di  dietro  a  loccar  la 
veste  di  Gesii. 

Vers.  29.  E  ncl  suo  corpo  senti,  ec.  Mosira  reflfelto  di 
un  grande  istanlaneo  miracolo;  perche,  laddove  nelle  gua- 
rigioiii  ordinarie  e  nalurali  le  forze  non  rilornano  in  un 
corpo  debililato  ,  se  nou  leulanienle  ,  questa  donna  dopo 
dodici  anni  di  male,  e  di  tal  male,  siraziala  dai  medici  e 
dai  rimedj,  al  solo  loccaniento  della  veste  di  Crislo  riem- 
pire  si  senle  di  vigoro.sa  sanila. 

Vers.  30.  La  virtii  che  era  uscita,  ec.  Espressione  po- 
polare,  ma  di  grande  energia;  pcrclie  spiega  come  la  virlu 
de'  miracoli  era  in  Crislo  non  venula  di  iuori.  o  d'allron- 
de,  come  ne'  profeli,  ma  in  lui  esislmle ,  o  immedesimala 
con  lui :  e  percio  dicesi  die  da  lui  usciva  qunndo  a  pro 
degli  uoinini  si  adoperava. 
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51.  Et  dkebant  ci  discipuli  siii :  Vides  Uirbam 
comprimenlem  te,  et  dicis:  Qiiis  me  letigit? 

32.  Et  circiimspiciebat  videre  cam  quw  hoc  fe- 
cerat. 

55.  Mulier  vero  timeiis  ct  tremens,  sciens  quod 
factum  esset  in  se,  venit  et  procidit  ante  eum,  et 
dixit  ei  omnem  verilatem. 

54.  Ille  aulem  dixit  ei:  Filia,  /ides  tua  te  sal- 
va7n  fecit:  vade  in  pace,  et  eslo  sana  a  plaga  tua. 

53.  Adhuc  eo  loquente,  veniunt  ab  arcliisyna- 
goqo  dicentes :  Qua  filia  tua  morlua  est;  quid  ul- 
tra vexas  Magistruni  ? 

56.  Jesus  autem  audilo  verbo  quod  diccbatur, 
ait  archisynagogo :  Aoli  timere ;  tantummodo 
crede. 

57.  Et  non  admisit  quemquam  se  sequi,  nisi  Pe- 
trum,  et  Jacobum,  et  Joannem,  fralrem  Jacobi. 

58.  Et  veniunt  in  domum  archisynagogi,  et  ci- 
del  tumullum,  et  flentes  et  ejulantes  multum. 

39.  Et  ingressus,  ait  illis:  Quid  (urbamini  et 
ploratis?  Puella  non  est  mar  tua,  sed  dormit. 

40.  Et  irridebnnt  eum.  Ipse  vera,  ejectis  omni- 
bus, assumit  patrem  et  matrein  puellce ,  et  qui  se- 
cum  erant,  et  ingreditur  ubi  puella  erat  jacens. 

41.  Et  tenens  manum  puelhe,  ait  illi:  Talitha, 
cumi ;  quod  est  interpretatum:  Puella  {tibi  dico), 
surge. 

42.  Et  confeslim  surrexit  puella,  ct  ambulabat; 
erat  autem  annormn  duodecim:  et  obstupuerunt 
stupore  magna. 

45.  Et  prcecepit  illis  veliementer  ut  nemo  id 
sciret;  et  dixit  dari  illi  manducarc. 


Vers.  32.  Guardava  inlorno,  Non  era  ignoto  a  lui  chi 
lo  avesse  toccato;  ma  voleva  rendere  le  turbe  e  gli  apo- 
sloli  attenti  al  miracolo,  e  impeguare  la  donna  a  raccon- 
tare  quello  die  era  avveuulo. 

Vers.  33.  Timorosa  e  Ire  manic.  Temeva  che  Gesii  non 
le  riinproverasse  rardimenlo  di  averlo  toccato  senza  es- 
serne  ritenuta  dal  riflesso  di  sua  iramoudezza ;  ma  egli 
conferma  la  sua  guarigione,  attribuendola  alia  sua  fede. 

Vers.  40.  E  quelli  che  eran  con  esso  lui.  I  tre  discepoli 
nominati  di  sopra  (u.  57).  Cosi  non  ritiene  se  non  i  testi- 
nioiij  necessarj  in  prova  del  iniracolo. 


51.  Ei  suoi  discepoli  gli  dicevano:  Tu  vedi 
come  la  turba  ti  preme,  e  domandi:  Chi  mi  ha 
toccato? 

52.  Ed  egli  guardava  intorno  per  veder  colei 
che  avea  cio  fatto. 

55.  Ma  la  donna  timorosa  etremante,  sapendo 
quello  che  era  in  se  a'vvenuto,  ando  a  proslrarsi 
dinanzi  a  lui,  e  gli  disse  tutta  la  verita. 

54.  Ed  egli  le  disse:  Figlia  ,  la  tua  fede  ti  ha 
salvata :  va  in  pace,  e  sii  guarita  dal  tuo  male. 

53.  Mentre  tutt'ora  parlava,  arrivo  gente  dalla 
casa  del  capo  della  sinagoga,  che  dissegli:  La  tua 
(iglia  e  morta ;  perche  dai  tu  altro  incomodo  al 
Maestro  ? 

5G.  Ma  Gesii,  sentito  quel  che  dicevano,  disse 
al  capo  della  sinagoga:  Non  temere;  solamente 
abbi  fede. 

57.  E  non  permise  che  nissuno  lo  seguitasse , 
fuoriche  Pietro,  e  Giacorao,  e  Giovanni,  fratello 
di  Giaeomo. 

58.  E  giunto  alia  casa  del  capo  della  sinagoga, 
vide  del  lumulto,  e  gente  che  piangeva  e  ululava 
forte. 

59.  Ed  entrato  dentro,  disse  loro:  Perche  v'af- 
fannate  e  piangete?  La  fanciulla  non  e  morta,  ma 
dorme. 

40.  Ed  essi  si  burlavan  di  lui.  Ma  egli,  fattili 
andar  via  tutti,  prese  con  se  il  padre  e  la  madre 
della  fanciulla,  c  quelli  che  eran  con  esso  lui,  ed 
entrd  dov'cra  giaeente  la  fanciulla. 

41.  E  presa  la  fanciulla  per  niano,  le  disse:  Ta- 
litha, cumi;  che  vuol  dire:  Fanciulla  (tel  coman- 
do),  alzati. 

42.  E  immediatamente  la  fanciulla  si  alzo,  e 
camminava;  imperocche  ella  aveva  dodici  anni: 
e  rimasero  pieni  di  grandissimo  slupore. 

45.  E  comando  loro  strettamente  che  nissuno 
cio  risapesse;  e  disse  che  le  fosse  dato  da  man- 
giare. 

Vers.  43.  Che  nissuno  cio  risapesse.  Forse  non  voile 
die  fosse  ancora  noto  a  tutti  il  sovrano  potere  cir  egli 
aveva  sopra  la  morte,  il  qual  potere  doveva  si  gloriosa- 
mente  spiccare  nella  sua  risurrezione ;  e  per  questo  ancora 
disse  di  sopra  che  la  fanciulla  dormiva.  Voile  pero  di 
buon'ora  dare  alcuu  segno  di  tal  potere,  e  averne  lesti- 
monj  alcuni  de'  suoi  discepoli ,  alline  di  rendere  vieppiu 
credibile  la  sua  stessa  risurrezione. 
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CAPVT   VI. 


Cbristi  doctrinam  in  ipsiiis  patria  admirantur,  ubi  tamen  popler  il- 
loruQi  incredulitatem  pauca  cdidit  miracuta.  Aposlolos  mittens  ad 
prfedicandum,  instruit  quid  observarc  dcbeant.  Ucrodcs,  audita 
Cbristi  faroa,  dicit  Joaunem  Baptistam  resurrexisse ;  cujus  caput 
postulanti  Herodiadis  tili^  saltatrici  propter  ju:?jui'andum  tradi- 
derat.  In  deserto  quioquc  panibus  et  duobus  piseibus  quinque  nii- 
lia  virornm  satiat:  super  mare  ambulans,  temp<>>tatem  sedat:  in 
terra  Genesai'etb  plurimos  lactu  flmbria;  vc^timenti  sanat. 


1.  '  Et  egressus  inde  abiit  in  patriam  suam;  et 
sequebantur  eum  discipidi  sui. 

•  Matth.  13,  54.  Luc.  4,  16. 

2.  Et  facto  sabbato.  capit  in  synagoga  docere; 
et  multi  atidientes  admirabantur  in  doctrina  ejus, 
dicentes:  Unde  liuic  hwc  omnia?  et  quw  est  sa- 
pienlia  qucv  data  est  illi?  et  virlutes  tales  qua  per 
manus  ejus  efftciunlur? 

5.  *  Nonne  hie  est  faber,  filiiis  MaricB,  [rater 
Jacobi,  et  Joseph,  et  Jiidm,  et  Simotiis?  Aonne  et 
sorores  ejus  hie  nobiscum  sunt?  Et  scandaliza- 
bantur  in  illo.  •  Joan.  c,  42. 

4.  Et  dicebat  illis  Jesus:  "  Quia  non  est pro- 
pheta  sine  honore,  nisi  in  patria  sua,  et  in  domo 
sua,  et  in  cognatione  sua. 

'  Malth.  -13,  57.  Luc.  4,  24.  Joan.  4,  44. 

o.  Et  non  poteral  ibi  virtutem  ullam  facere, 
nisi  paucos  infinnos,  imposilis  manibus,  curavit. 

G.  Et  mirabatur  propter  incredulitatem  eorum; 
et  circuibat  caslella  in  circuilu  docens. 

7.*  Et  vocarit  duodecini,  et  ccepit  eos  mittere 
binos,  et  dabat  illis  potestatem  spirituum  ininnm- 

dorum.  *  Malth.  lO,   l.  Supr.  3,  14.  Luc.  9.   1. 

8.  Et  pracepit  eis  ne  quid  tollerent  in  via,  nisi 
virgam  tanluni:  non  peram,  non  panem,  neque  in 
zona  ces; 

d.*  Sed  calceatos  sandaliis,  et  ne  induerentur 
duabus  tunicis.  *  .\ci.  1-2,  s. 

10.  Et  dicebat  eis:  Quocumque  introieritis  in 
domum,  illic  manete,  donee  exeatis  inde ; 

11.  Et  quicumque  non  receperint  vos,  nee  au- 


Vers.  3.  Quel  legnajnolo.  La  parola  greca  potrebbe  si- 
miificare  o  uu  I'abbro  ,  o  uQ  muralore ,  o  un  legnajuolo ; 
roa  la  costante  tradizione  di  tutta  rantichila  c'insegua  die 
r  arte  di  Giuseppe  era  di  legnajuolo ,  e  cbe  Gesii  Cristo 
si  occupo  nella  slessa  arte  sine  al  tempo  della  sua  predi- 
cazione.  —  Fralello  di  Giacomo.  Vuol  dire,  nel  liuguaggio 
della  Scriltura,  cugino  o  parente  strello;  questi  e  Giacorao 
dello  il  minore.  —  E  di  Giuda:  di  cui  ahbiamo  la  Leltera 
caltolica;  ed  egli  e  dislitito  col  tilolo  di  fratello  di  Giaco- 
mo. —  E  di  Siinone:  non  dell' aposlolo ,  ma  di  uo  altro, 
figliuolo  anch'esso  di  Cleofa,  il  quale  succedetle  a  san  Gia- 
como nel  vescovado  di  Gerusaleinsne  {Eusel).  I.  111,  10). 
—  Le  sue  sorelle:  vale  a  dire  le  cugiue. 

Vers.  8.  Eccetio  it  solo  bustone.  San  Matteo  dice  (c.  x,  10), 
clie  aucbe  il  baslone  fu  proibito  agli  aposluli:  nia  per  ba- 


CAPO  VI. 

Ammirano  ta  doUrina  di  Gesu  i  suoi  conciuadini  ;  ma  pochi  miraeoii 
egti  fa  Ira  toro  a  molivo  delta  loro  rncrtdulita.  Manda  gti  ApoftoH 
a  predicare,  dmulo  loro  gti  opportuni  insegnamtnti.  Erode,  udita  la 
(ama  di  Cristo,  dice  ehc  Giovanni  e  rixu^citato.  Morte  del  Prefur^ 
sore,  la  testa  del  quale  Erode,  per  un  giuramento  fullo  ,  dona  alia 
fgliuola  di  Erodinde.  Miracoh  de'einquc  pani  e  due  pesci.  Cam- 
mina  sopra  del  mare,  ed  acguieta  la  tempestu.  Stella  ten-a  di  Gene 
sarel  son  risanati  molti  at  toeco  dell'orlo  delta  sua  teste. 


1.  E  quindi  partitosi,  ando  alia  sua  patria;  e 

lo  seguita^ano  i  suoi  discepoli. 

2.  E  venuto  il  sabato,  comincio  a  insegnare 
nella  sinagoga;  e  molti  all'  udirlo  restavano  ani- 
nii rati  del  suo  sapere  ,  e  dicevano:  Doiide  ha 
ca^ato  costui  tutte  queste  cose?  e  ctie  sapienza  e 
quella  che  gli  e  stata  conceduta?  e  quali  maravi- 
glie  sono  per  mano  di  lui  operate? 

o.  Non  e  egli  costui  quel  legnajuolo,  figlio  di 
Maria,  fralello  di  Giacomo.  e  di  Giuseppe,  e  di 
Giuda,  e  di  Siinone?  E  non  abbiamo  qui  tra  di 
noi  le  sue  sorelle?  E  si  scandalizzavano  di  lui. 

4.  .Ma  Gesii  diceva  loro:  Non  e  il  profela  senza 
onore,  fuorche  nella  sua  patria,  e  in  casa  sua,  e 
tra'  suoi  parenti. 

o.  E  non  poteva  fare  ivi  alcun  miracolo,  se  non 
che  guari  pochi  raalati,  imponendo  loro  le  mani. 

6.  E  si  maravigliava  della  loro  incredulita ;  e 
girava  pe'  castelli  d'  intorno,  insegnando. 

7.  E  chiamo  a  se  i  dodici,  e  comincio  a  man- 
darli  a  due  a  due,  e  dava  loro  potesta  sopra  gli 
spiriti  immondi. 

8.  E  ordino  loro  di  non  prender  nulla  pel  viag- 
gio,  eccetto  il  solo  bastone:  non  pane,  non  bisac- 
cia,  non  denaro  nella  borsa; 

{).  Ma  di  calzarsi  di  sandali,  e  di  non  avcre 
due  vesti  da  vestirsi. 

10.  E  diceva  loro:  In  qualunque casa  entriate, 
trattenetevi  in  essa,  fino  a  tanto  che  quindi  par- 
tiate; 

11.  E  dovunque  non  vorranno  ricevervi,  ne 


stone  ivi  si  intende  una  sorla  di  arme;  qui  poi  il  baslone 
da  viaggio   (Vedi  sanl"  Aralirogio ,  lib.  6  in  Luca).    Sono 
ancora   di  parere  alcuni   inlerpreti   che  il   lesto   greco  di 
san  Matteo  ta  I  quale  e  di  presente,  possa  tradursi :  Hon  6a- 
sloiie ,  ec,  come  ha  sau  Marco;   ma  la  prima  maniera  di 
couciliare  i  lesli  de"  due  vatigelisli  sembra  la  piii  sicura;  e       , 
tanto  piii  che  rammeiitando  Cristo,  in  san  Luca  (cap.  xxii,      ■ 
5(5 ) ,  il  comando   dalo  qui  agli  apostoli ,  e  soggiungcndo :      ■ 
ora  poi  clii  hii  la  lonaca,  la  oenda,  c  comperi  la  spada, 
sembra  che  venga  egli  stesso  a  interprelare  che  il  bastone, 
che  e  proibito  in  san  Matteo,  sia  una  specie  di  arme  die 
portavano  per  dilesa.    Gesu   Cristo  vuole    che  i  suoi  apo- 
stoli siano  veri  discepoli  della  provvideuza  diviua,  e  ama- 
tori  perfetli  della  poverta. 
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dierint  vos,  *  exeuntes  hide,  excutite  pulverem  de 
pedibtis  veslris  in  testimoniitm  illis. 

•  Matth.  iO,  14.  Luc.  9,  o.  Act.  13,  51  ;  IS.  G. 

12.  Et  exeuntes  prcedicabant ,  ut  poenitentiam 
agerent; 

15.  Et  dcptnonia  multa  ejiciebant,  *  et  ungebanl 
oleo  viultos  (pgros,  et  sanabant.  '  Jac.  5.  14. 

14. '  Et  audivit  rex  Herodes  {mamfestum  enim 
factum  est  nomen  ejus),  et  dicebat:  Quia  Joannes 
Baptisia  resurrexit  a  mortuis.  et  propterea  virtti- 

tes  operantur  in  illo.  ■  Marc.  14,  2.  Luc.  9,  8. 

l^.  Alii  aulem  dicebant:  Quia  Elias  est.  Alii 
vera  dicebant :  Quia  propheta  est.  quasi  unus  ex 
prop  he  lis. 

16.  Quo  audito,  Herodes  ait:  Quern  ego  decol- 
hin  Joannem,  hie  a  mortuis  resurrexit. 

17.  *  Ipse  enim  Herodes  misit,  ac  tenuit  Joan- 
nem, et  vijixit  eum  in  caixere  propter  Herodia- 
dem,  uxorem  Philippi,  fratris  sui,  quia  duxerat 

earn.  "  Luc.  3,  19. 

18.  Dicebat  enim  Joannes  Herodi:  *  Non  licet 
tibi  habere  ttxorein  fratris  tui.  '  Lcvit.  is,  16. 

19.  Herodias  autem  insidiabatur  illi,  et  volebat 
occidere  eum;  nee  polerat. 

20.  Herodes  enim  meluebat  Joannem,  sciens 
eutn  virum  justum  et  sanctum :  et  custodiebat 
eum,  et  audito  eo,  multa  faciebat,  et  libenter  eum 
aiidiebat. 

21.  Et  cum  dies  opportunus  accidisset,  Hero- 
des na talis  sui  coenam  fecit  principibtis,  et  tribunis, 
et  primis  Galilcece. 

22.  Cumque  introisset  filia  ipsius  Herodiadis , 
et  saltasset,  et  placuisset  Herodi,  siiinilque  recum- 
bentibus,  rex  ait  puellw:  Pete  a  me  quod  vis,  et 
dabo  tibi. 

23.  Et  juravit  illi :  Quia  quidquid  petieris , 
dabo  tibi,  licet  dimidium  regni  mei. 

24.  Quw  cum  exisset,  dixit  matri  suw:  Quid 
petatn?  At  ilia  dixit:  Caput  Joannis  Baptistte. 

23.  Cumque  introisset  statim  cum  festinatione 
adregem,  petivit,  dicens:  Volo  ut  protinus  des 
milii  in  disco  caput  Joannis  Baptistce. 

26.  Et  contristatus  est  rex  ,  propter  jusjuran- 
dum,  et  propter  simul  discumbentes ,  noluit  eam 
conlristare : 

27.  Sed  misso  spiculatore ,  prcecepit  afferri  ca- 
put ejus  in  disco.  Et  decollavit  eum  in  carcere. 


Vers.  45.  Ungecano  con  olio.  II  sacrosanto  Concilio  di 
Trento  insegna  die  in  questa  unzione  era  figuralo  il  Sa- 
cramento della  eslrenia  unzione,  istituilo  di  poi  da  Cristo. 

Vers.  14.  Ediceva.  Sant'Agostino,  Beda,  e  allri,  lessero: 
E  dicevano;  oltima  lezione ,  come  apparisce  dai  versetii 
IS  e  16. 


ascoltarvi,  rilirandovi  di  li,  scuotete  la  polvere 
de'vostri  piedi  in  testinionianza  per  essi. 

12.  Ed  essi  andarono,  e  predicavano  (agli  uo- 
mini),  che  facessero  penitenza; 

15.  E  cacciavano  molli  demonj ,  e  ungevano 
con  olio  molti  uialati,  e  li  risanavano. 

14.  Venne  cio  a  notizia  del  re  Erode  (imperoc- 
che  si  era  sparsa  la  sua  riiiomanza),  e  diceva: 
Giovanni  Batlista  e  risuscitato  da  morle,  e  in  lui 
percio  spiccano  le  virtii. 

lo.  Altri  poi  dicevano:  Egli  e  Elia.  Altri  dice- 
vano: Egli  e  un  profeta,  come  uno  de'prol'eli. 

16.  Ma  Erode,  quando  n'  ebbe  senlito  parlare, 
disse:  Quesli  e  quel  Giovanni  eui  io  tagliai  la  te- 
sta, egli  e  risuscitato  da  morte. 

17.  Imperocche  Erode  avea  niandatoa  pigliare 
Giovanni,  e  lo  tenne  legato  in  prigione  per  causa 
di  Erodiade,  inoglie  di  Filippo,  suofratello,  perche 
egli  sc  I'era  presa  per  moglie. 

18.  Imperocche  Giovanni  diceva  ad  Erode:  Non 
e  lecito  a  te  di  ritenere  la  moglie  dl  luo  fratello. 

19.  Ed  Erodiade  gli  tendeva  insidie,  e  bramava 
di  farlo  morire;  ma  non  le  riesciva. 

20.  Imperocche  Erode  temeva  Giovanni,  sapen- 
do  ch'era  uomo  giusto  e  sanlo:  e  lo  difendeva,  e  a 
persuasione  di  lui  faceva  molte  cose,  e  lo  sentiva 
volenlieri. 

21.  Ma  venulo  un  giorno  favorevole,  Erode 
fece  una  cena  il  suo  di  natalizio  ai  grandi  della 
corle,  e  ai  tribuni,  e  ai  principal!  della  Galilea. 

22.  Ed  essendo  entrata  la  flgliuola  della  stessa 
Erodiade  a  ballare,  ed  essendo  piaciuta  ad  Erode 
e  ai  convilati,  il  re  disse  alia  fanciuUa:  Chiedirai 
quello  che  vuoi,  e  te  lo  daro. 

25.  E  le  giuro:  Qualunque  cosa  mi  chiederai , 
te  la  daro,  abbenche  sia  la  meta  del  mio  regno. 

24.  Ed  ella  useita  che  fu,  disse  a  sua  niadre: 
Che  dimandero?  Ed  ella  dissele:  La  testa  di  Gio- 
vanni Batlista. 

2o.  E  ritornata  subito  frettolosamente  dal  re, 
gli  fece  la  domanda,  dicendo:  Voglio  che  tu  mi 
dia  subito  in  un  bacile  la  testa  di  Giovanni  Bat- 
lista. 

26.  E  rattristossi  il  re;  (nondimeno)  per  ri- 
sguardo  al  giuramento  e  a'  convitati,  non  voile 
disgustarla : 

27.  Ma  spedi  il  carnefice,  e  ordino  che  fosse 
portata  la  testa  di  lui  in  un  bacile.  E  quesli  lo  de- 
C0II6  nella  prigione. 


Vers.  20.  E  lo  difendeva.  Intendesi  dalle  insidie  d' Ero- 
diade. Che  questo  sia  il  sense  anche  della  Volgata,  appa- 
risce da  tutta  la  serie  del  discorso,  e  dal  greco. 

Vers.  2G.  Per  risgiiardo  al  giuramento.  Strana  super- 
stizione.  Come  se  un  giuramento  potesse  obbligare  a  com- 
melteie  una  scelleraggine. 
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28.  Et  atlulit  caput  ejus  in  disco,  el  dedit  illud 
pttellce,  et  puella  dedit  matri  suw. 

29.  ^1(0  aiidito,  discipuli  ejus  venerunt,  et  tu- 
lerunt  corpus  ejus  ,  et  posuerunt  illud  in  monu- 
mento. 

30.  *  Et  convenientes  apostoli  ad  Jesum,  renun- 
tiaverunt  ei  omnia  quw  egerant  et  docuerant. 

•  Luc.  9,  10. 

^l.  Et  ait  illis:  Venite  seorsum  in  deserlum 
locum,  el  requiescite  pusillum.*  Erant  enim  qui 
veniebant  et  redibant  muUi;  et  nee  spatium  man- 
ducandi  habebant.   •  Slallh.  14,  13.  Luc.  9,  10.  Joan.  6, 1. 

32.  Et  ascendenlcs  in  navim,abiernnt  indeser- 
tum  locum  seorsum. 

53.  Et  (iderunt  eos  abeunles  ,  et  cognoverunl 
niulti:  et  pedestres  de  omnibus  civilalibus  concur- 
rerunt  illuc,  et  prwvenerunt  eos. 

34.  *  Ei  exiens  vidit  turbam  multam  Jesus,  et 
miser tus  est  super  eos,  quia  erant  sicut  ovcs  non 
habentes  pastorem,  et  coepit  illos  docere  multa. 

•  Matlh.  9,  36:  14,  14. 

5o.  Et  cum  jam  hora  nmlta  fieret.  accesserunt 
discipuli  ejus,  dicentes:  Desertus  est  locus  hie, 
et  jam  liora  prwteriil: 

36.  '  Dimilte  illos,  ut  euntes  in  firoximas  vil- 
las, et  vices,  emant  sibi  cibos,  quos  manducent. 

'  Luc.  9,  12. 

37.  Et  rcspondens  ait  illis:  Dale  illis  vos  man- 
ducare.  Et  dixerunt  ei:  Euntes  emamus  ducentis 
denariis  panes,  et  dabimus  illis  manducare. 

58.  Et  dicit  eis:  Quot  panes  habelis?  Ite,  el  vi- 
dete.  Et  cum  coqnovissent,  dicunl :  Quinque,  et 
duos  pisces. 

39.  *  Et  prwcepit  illis  ut  accumbere  facerent 
omnes  secundum  conlubernia  super  viride  fcenum. 

•  Joan.  6,  10. 

iO.  Et  discubuerunt  in  partes,  per  cenlenos  et 
quinquaqenos. 

41.  Et  acceptis  quinque  panibus  et  duobus  pi- 
.scibus ,  intuens  inccvlum,  benedixit  et  fregit  pa- 
nes, et  dedit  discipulis  suis.  ut  ponerent  ante  eos; 
et  duos  pisces  divisit  omnibus. 

42.  Et  inanducaverunt  omnes,  et  saturati  sunt. 

45.  Et  sustulerunt  rcliquias  fragmenlorum 
duodecim  cophinos  plenos,  et  de  piscibus. 

44.  Erant  autem,  qui  tnanduca{;erunt,  quinque 
millia  virorum. 

40.  Et  slalim  coegit  discipulos  sues  ascendere 
naiim,  ut  prcecederent  eum  trans  (return  ad  Bet/i- 
saidam,  dum  ipse  dimitteret  populum. 

46.  Et  cum  dimisisset  eos.  abiit  in  montem 
orare. 


28.  E  portu  ill  un  bacile  la  testa  di  lui,  e  la 
diede  alia  fanciiilla;  c  la  fanciulla  la  diede  alia 
madre  sua. 

29.  II  die  risapuiosi  da'suoi  discepoii ,  anda- 
rono  a  prenderc  il  suo  corpo,  e  gli  diedero  se- 
pollura. 

50.  .Ma  ritornati  gli  apostoli  da  Gesii,  gli  die- 
dero parte  di  tullo  quello  che  avevan  falto  e  in- 
scgnalo. 

31.  Ed  egli  disse  loro:  Venite  in  disparte  in 
luogo  solitario,  e  riposale\  i  alciiii  poco.  Imperoc- 
clie  eran  molti  quei  che  anda\ano  e  venivano;  c 
noil  avevano  nenimen  tempo  di  prender  cibo. 

52.  E  niontali  in  barca  se  neandarono  in  luogo 
appartalo  e  deserto. 

55.  E  furono  \cduli  e  osservali  da  niolli,  men- 
tre  si  partivano;  e  concorsero  per  terra  a  quel 
luogo  da  tutle  le  citta,  e  vi  giunsero  prima  di 
loro. 

34.  E  neilo  sbarcare  Gesii  vide  la  gran  folia,  e 
n'ebbe  compassione.  imperocche  erano  come  pc- 
core  senza  paslore,  e  incomincio  a  insegnar  loro 
molte  cose. 

33.  E  facendosi  tardi,  se  gli  accostarono  i  di- 
scepoii a  dirgli:  Questo  e  un  luogo  deserto,  e 
I'ora  e  gia  a\anzala: 

36.  Licenzia  quesfa  gente.  affinche  vadano  nei 
vicini  villaggi  e  castelli  a  comperarsi  da  man- 
giare. 

57.  Ma  egli  rispose  loro,  e  disse:  Datele  voi  da 
mangiare.  Ed  essi  dissero:  .\ndianio  a  comperare 
per  dugento  denari  di  pane,  e  le  darenio  da  man- 
giare. 

58.  Ed  egli  rispose  loro:  .\ndate.  e  vedetequanti 
pani  abbiatc.  E  veduto  che  ebbero,  gli  dissero: 
Cinque,  e  due  pesci. 

39.  E  ordini)  loro  che  facesser  sedere  tutta 
quella  gente  distribuita  in  tanle  lavolate  su  I'erba 
verde. 

40.  E  si  misero  a  sedere  di\  isi  in  brigale,  qual 
di  cento,  e  qual  di  ciiiquanta  uomini  I'  una. 

4i.  E  presi  i  cinque  pani  e  i  due  pesci ,  alzati 
gli  occhi  al  cielo,  benedisse  e  spezzo  i  pani,  e  li 
diede  a'suoi  discepoii,  aflinche  li  ponesser  loro  di- 
nanzi;  e  di\ise  Ira  lutti  i  due  pesci. 

42.  E  tutti  maugiarono,  e  si  salollarono. 

43.  E  de'  pezzi  raccolsero  dodici  sporle  piene , 
e  de'  pesci  (n'  avanzo). 

44.  Or  quelli  che  avean  mangiato,  erano  cin- 
quemila  uomini. 

4o.  E  inimediatamente  costrinse  i  suoi  disce- 
poii a  inontare  in  barca  ,  e  andare  ad  aspettarlo 
di  la  dal  lago  dirimpetto  a  Bethsaida,  mentre  che 
licenziax  a  il  popolo. 

46.  E  licenziato  che  I'ebbe,  se  n'ando  sopra  un 
raonte  a  far  orazione. 


Vers.  32.  Jn  luogo  appartalo.  San  Luca  dice  che  qjesto  luogo  fu  il  deserto  di  Betbsaida  {cap.  \x,  10). 
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47.  Et  cum  sero  essel.  eral  nanisin  medio  mari, 
el  ipse  solus  in  terra. 

48.  *  Et  videns  eos  laborantes  in  remigando 
(erat  enim  ventus  conlrarius  eis) ,  et  circa  quar- 
tarn  vigiliain  noctis  venit  ad  eos.  ambulans  supra 
mare,  et  volebat  prmterire  eos.  '  jiatth.  14,  n. 

49.  Ait  illi  ut  viderunt  eum  ambulanlem  supra 
mare,  putaverunt  pliantaswa  esse,  el  exclamave- 
nmt. 

'60.  Omnes  enint  viderunt  eum ,  el  conturbati 
sunt.  Et  statim  locutus  est  cum  eis,  el  dixit  eis: 
Confidite ;  ego  sum;  nolite  limere. 

31.  Et  ascendit  ad  illos  in  navim,  et  cessavit 
ventus.  El  plus  magis  intra  se  stiipebnnt: 

1*2.  A 0)1  enim  intellexerunl  de  panibiis ;  erat 
enim  cor  eorum  obcwcalum. 

STt.*  Et  cum  trans fretassent,  venerunt  in  ter- 
ram  Genesareth,  et  applicuerunt.       '  Maiih.  n,  3i. 

154.  Cunique  egressi  cssent  de  navi,  continuo 
cognoverunt  eum; 

55.  Et  percurrenles  uni\-ersam  regionem  illam, 
coeperunt  in  grabatis  eos  qui  se  male  habcbant, 
circumferre,  nbi  audiebant  eum  esse. 

56.  Et  quocuii.que  introibat ,  in  vicos  ,  vet  in 
trillas,  aut  civi tales,  in  plateis  ponebant  infirmos ; 
el  deprecabantur  eum,  ut  vel  pmbriam  vestimcnti 
ejus  tangerent:  el  quotquot  langebant  eum,  salvi 
fie  bant. 

CAPUT  VII, 

Pliarisffios  redarguil ,  Clirisli  arguenlcs  discipulos,  qiioj  non  lotis 
eilerenl  inanibus,  cum  ipsi  Dei  raamlata  obsuas  Iraditionestrans- 
grcdereiitui' ;  declarans  quKiiam  possint  liomincm  coinquinarc, 
nempe  qua;  de  corde  exeunt.  Syroplioeiiissic  filiam ,  ad  perseve- 
I'antem  illius  supplicalionc'in  ,  a  dicmoiiio  libenit;  et  surduin  ac 
iiuitum  sanat. 

1.  Et  conveniunt  ad  eum  Pharismi,  et  quidam 
de  Scribis,  venientes  ab  Jerosoli/mis. 

2.  *  Et  cum  vidissent  quosdam  ex  discipulis 
ejus  communibus  manibus ,  idesl  non  lotis,  man- 
ducare  panes,  vituperaverunt.  •  jiatth.  do,  2. 

3.  Pharismi  enim,  et  omnes  Judaii,  nisi  crebro 
laverint  manus,  non  manducant ,  lenentes  tradi- 
lioneni  senior um : 

4.  Et  a  foro,  nisi  baptizentur,  non  comedunt. 

Vers.  48.  Ferso  la  quarta  vigilia.  Circa  le  tre  ore  della 
inallina,  o  sia  circa  le  tre  dopo  mezzanolle. 

Vers.  S2.  11  cuor  loro  era  accecalo.  Era  certameDle 
mirabile  cosa  a  riflcltere  come  i  discepoli  avessero  fat  to 
niollo  caso  di  questo  miracolo,  e  non  del  precedente,  cioe 
della  molliplicazione  del  paue.  Cos!  siaino  avvertiti  a  co- 
noscere  la  gran  diLolezza  dello  spirito  umano,  il  quale 
nulla  puo  inlendere  ne' n)isleri  e  nelle  operazioiii  di  Dio, 
se  Dio  slesso  nol  riscliiara  e  illumina. 

Vers.  2.  Con  mani  impure.  I  Farisei  nel  lavar  delle 
mani  non  avevano  solamenle  in  mira  la  pulizia,  ma  face- 
vauo  in  cio  consislcre  un  nou  so  che  di  pieta  e  di  santita, 


47.  E  fattosi  sera,  la  barca  era  in  mezzo  al  ma- 
re, ed  egli  solo  a  terra. 

48.  E  vedendo  i  discepoli  affannati  a  remare 
(imperocche  avevano  il  venlo  conlrario),  verso  la 
quarta  vigilia  della  nolle  aiido  verso  di  essi,  cam- 
minando  sopra  le  acque ,  e  voile  passar  loro 
avanti. 

49.  Ala  essi ,  vedulolo  camminare  sopra  le  ac- 
que, credellero  che  fosse  una  fanlasima,  e  alza- 
ron  le  slrida. 

50.  Imperocche  tuUi  lo  videro,  c  si  spaventa- 
rono.  E  subito  piirlo  loro,  e  disse:  Abbiate  fi- 
danza;  son  io;  non  tcniele. 

31.  E  monto  da  loro  nella  barca,  e  il  venlo  si 
quielo.  E  sempre  piii  denlro  di  se  si  slupivano; 

i>2.  Imperocche  non  avevan  fatta  ridessione  al 
falto  dei  pani ;  perche  il  cuor  loro  era  accecato. 

33.  E  passato  il  lago,  giunsero  al  paese  di  Ge- 
nesareth, e  quivi  approdarono. 

34.  E  sbarcati  che  furono,  subito  la  gente  lo  ri- 
conobbe ; 

33.  E  correndo  per  tulto  il  paese,  cominciarono 
a  menare  da  tutte  le  parti  aU'intorno  i  malati  sui 
loro  letticciuoii,  dovunque  udivano  che  egli  fosse. 

3G.  E  dovunque  giungeva,  in  borghi,  o  villag- 
gi,  0  citta,  posavano  per  le  piazze  grinfermi;  e  lo 
pregavano,  perche  toccassero  almeno  1'  orlo  della 
sua  veste:  e  quanti  lo  toccavano,  erano  salvi. 


CAPO   VI  i. 

Hiprcinh  i  Fariset,  die  f/iasimavano  i  discepoli,  perche  mcuHjiavano 
scnza  lavarsi  tc  mani,  menlre  essi  Irasgrcdivan  la  Icgf/e  di  Dio  per 
osservare  le  loro  tradiziuni.  Dice  f/itcdi  siano  le  cose  che  posson 
renderc  impuro  I'  uomo  ;  vale  a  dire  riuelle  che  eseono  dal  cuore. 
Alia  perseverante  orazione  della  Sirofenissa  libera  la  fiijl inula  di 
lei  dal  demonio  ;  c  risana  un  uomo  mulolo  c  sordo. 


1.  E  raunaronsi  da  lui  i  Farisei,  e  alcuni  degli 
Scribi  \enuti  da  Gerusalemme. 

2.  E  avendo  osservato  alcuni  de'suoi  di.scepoli 
cibarsi  con  mani  impure,  cioe  senza  essersele  la- 
\ale,  li  biasiuiarono. 

3.  Imperocche  i  Farisei ,  e  lutti  i  Giudei ,  non 
mangiano  senza  lavarsi  spessole  mani,altenendosi 
alia  tradizione  de'maggiori; 

4.  E  quando  tornano  dal  foro,  non  mangiano, 

e  percio  chiamavano  impure,  o  sia  comuni,  le  mani  non 
lavale  (secondo  il  rito  e  le  cerimonie  de'  loro  maestri)  dal 
coiitatto  delle  cose  profane.  Or  molle  cose  erano  profane 
e  imnionde,  secondo  la  legge  di  Mose,  e  inlinite,  secondo 
la  doltrina  de'  Farisei. 

Vers.  3.  NoH  mangiano  senza  lavarsi  spesso.  Non  si 
coulenlavano  di  lavarsi  al  principio  della  cena ;  si  lava- 
vano  per  superslizione  piii  volte  nel  tempo  di  un  paste 
per  timore  di  non  aver  toccato  o  cibo  o  altra  cosa  che 
losse  immonda. 

Vers.  4.  E  quando  lornano  dal  foro.  Nel  foro  hazzi- 
cava  ogni  sorta  di  genie,  Ebrei,  Gentili,  niondi,  immondi. 
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Et  alia  multa  sunt,  quw  tradila  sunt  illis  servare, 
baptismata  calicum  ,  et  urceorum  .  et  cvraniento- 
rum,  et  lectorum. 

3.  Et  inlerrogabant  eum  Pharismi  el  Scribw: 
Quare  disciptili  tui  non  ambulant  juxfa  tradilio- 
nem  seniorum,  sed  conimunibus  manibus  mandu- 
cant  panent  ? 

6.  At  ille  respondens,  dixit  eis:  Bene  propheta- 
vit  Isaias  de  vobis  hypocritis,  sicut  scriptnm  eat: 
*  Populiis  hie  labiis  me  Itonorat,  cor  autem  eorum 
longe  est  a  me.  *  isai.  is,  13. 

7.  In  vanum  autem  me  colunt,  docentes  doctri- 
nas  et  prwcepta  liominum. 

8.  Relinquentes  enim  mandatnm  Dei,  tenelis 
traditionetn  hominnni,  bnplisniata  urceorum  et  ca- 
licum; et  alia  similia  Iris  facitis  multa. 

9.  Et  dicebat  illis :  Bene  irritum  facitis  prce- 
ceptum  Dei,  ut  traditionem  vestram  servetis. 

10.  Moyses  enim  dixit:  *  Honora  patrem  tuum 
et  matrem  tuam.  -j-  Et  qui  maledixerit  patri  vel 
matri,  morle  moriatur. 

•  Exod.  20,  12.  Deut.  5,  16.  Ephes.  6,  2. 
t  Exod.  21,  17.  Lcvit.  20,  9.  Pi-ov.  20,  20. 

11.  Vos  autem  did  lis:  Si  dixerit  homo  patri 
ant  matri:  Corban  (quod  est  donumj  quodcum- 
que  ex  me,  tibi  profuerit. 

12.  Et  ultra  non  dimiltitis  eum  quidqiiam  fa- 
cere  patri  suo ,  aut  matri, 

15.  Bescindentes  verbum  Dei  per  traditionem 
vestram,  quani  tradidistis:  et  similia  hujusmodi 
multa  facitis. 

14.  *  Et  adcocans  iterum  lurbam,  dicebat  illis: 
Audite  me  omnes,  et  intelligite.  '  .Maiiii.  16,  lO. 

lo.  Nihil  est  extra  hominem  introiens  in  euvi, 
quod  possit  ettm  coinquinare;  sed  quwde  homine 
procedunt,  ilia  sunt  quw  communicant  hominem. 

10.  Si  (pds  habet  aures  aiidiendi,  audial. 

17.  Et  cum  inlruisset  in  doinuiii  a  turba,  inler- 
rogabant eum  discipuli  ejus  purabolam. 

18.  El  ait  illis:  Sic  et  vos  impriidentes  estis? 
Non  intelligitis  quia  omne  extrinsecus  introiens 
in  hominem,  non  potest  eum  communicare? 

19.  Quia  non  intrat  in  cor  ejus,  sed  in  ven- 
trem  i:adit,  et  in  secessum  exit,  purgans  omnes 
escas. 

20.  Dicebat  autetn ,  quoniam  quw  de  homine 
exeunt,  ilia  communicant  hominem. 

21.'  Ab  intus  enitn ,  de  corde  hominum  malce 

quindi  la  neccssila  di  lavarsi  pel  Fariseo  ogni  volla  die 
tornava  a  casa ;  imperocclie  cio  sigiiilica  il  vangelista,  quaiido 
dice:  Se  prima  non   si  son  battezzati.  —  Dei  lelli.  Eran 


se  prima  non  si  sono  ballezzati.  E  vi  sono  molte 
altre  la\  ande,  die  e  stato  loro  insegnalo  di  osser- 
\are,  dc'biccliieri,.  degli  orciuoii,  de'va&i  di  bron- 
ze, e  dei  letli. 

S.  Ora  i  Farisei  e  gli  Scribi  lo  inlerrogarono: 
Per  qual  motive  i  luoi  discepoli  non  camminano 
secondo  la  tradizione  dcgii  anlichi,  e  mangiano 
scnza  la\arsi  le  mani? 

C.  Ma  egli  rispose,  e  disse  loro:  A  ragione  Isaia 
profelo  di  voi,  ipocriti,  come  sta  seritlo:  Queslo 
popolo  mi  onora  colie  labbra,  ma  il  cuor  loro  e 
lungi  da  me. 

7.  Inutilmente  poi  mi  onorano,  insegnando  dol- 
Irine  e  comandamenti  d'uomini. 

8.  Imperocclie,  (rascurafi  i  comandamenti  di 
Dio,  siete  tenaci  delle  Iradizioni  degli  uomini,  dei 
la\amenti  degli  orciueli  e  de'  biccliieri;  e  niolte 
aitre  cose  voi  fate  simili  a  queste. 

9.  E  diceva  loro :  Voi  benissimo  distruggete  i  co- 
mandamenti di  Dio  per  osservare  la  voslra  tradi- 
zione. 

10.  Imperocche  Mose  disse:  Onora  il  padre  e  la 
madre.  E  chi  maledira  il  padre  o  la  niadre,  sia 
punito  di  morte. 


11.  Ma  voi  dite:  Uno  potra  dire  al  padre  o  alia 
madre:  Qualunque  offerla  die  io  fo  a  Dio,  gio- 
vera  a  te. 

12.  E  non  permettete  ch'  egli  faccia  nulla  per 
suo  padre,  o  per  la  madre, 

lo.  Violando  la  parola  di  Dio  per  la  vostra  tra- 
dizione in\entata  da  \o\:  e  molte  cose  fate  simili 
a  questa. 

14.  E  chiamata  a  se  nuovaniente  la  turba,  di- 
cevale:  .\scoltatemi  tutti,  e  imparate. 

lo.  Mssuna  cosa  vi  e,  esleriore  aH'uomo,  la 
quale,  enlrando  in  esso,  possa  renderlo  immondo; 
ma  quelle  die  procedono  dall'  uomo,  quelle  sono 
che  rendono  iinpuro  I'uomo. 

1(>.  Chi  ha  orecchie  da  intendere,  intenda. 

17.  Ed  enlrato  che  egli  fu  nella  casa  sciolto 
dalla  turba ,  i  discepoli  lo  inlerrogarono  iutorno 
a  quella  parabola. 

ir..  Ed  egli  disse  loro:  Anche  voi  adunque  siete 
tanto  ignoranti?  Non  intendete  che  tutto  quello 
che  di  fuora  entra  nell'  uomo,  non  puo  renderlo 
impure? 

19.  Perche  non  entra  nel  cuore  di  lui,  ma  passa 
net  ventre,  donde  va  nel  secesso,  lo  spurge  di 
tutti  i  cibi. 

20.  Ma  quelle,  diceva  egli,  cb'esce  dall'uome, 
rende  immondo  1'  uomo. 

21.  Imperocche  dal  di  dentro,  dal  cuore  degli 

quelli  sui  quali  posavano  a  meusa.  Anclie  qiiesli  bisognava 
lavarli;  perche  potevano  essere  stati  tocchi  da  qualche 
immondo. 
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cogitationes  procedunt,  adulteria,  fornicationes , 
homicklia,  '  Gen.  6,  5. 

22.  Furta,  avaritiw,  nequitice,  dolus,  impudi- 
citicB,  oculus  mains,  blasphemia ,  superbia,  slul- 
titia. 

25.  Omnia  hwc  mala  ab  intus  procedunt,  el 
commumcant  liominem . 

24.  * Et  hide  surgens.  abiit.  in  fines  Tyri  et  Si- 
donis;  et  ingressus  domum,  neminem  i^ohiit  scire; 
et  non  potuit  latere.  '  Matth.  15,  21. 

2o.  Mulier  enim  statitn  ut  audivit  de  eo,  cujus 
filia  habebat  spiritum  ivimundum  ,  intravit ,  et 
procidit  ad  pedes  ejus. 

26.  Erat  enim  mulier  Gentilis,  Syrophosnissa 
genere.  Et  rogabat  eum,  ut  dcetnonium  ejiceret  de 
filia  ejtis. 

27.  Qui  dixit  illi:  Sine  prius  saturari  filios ; 
non  est  enim  bonum  sumere  punem  jiliorum,  et 
mittere  canibus. 

28.  At  ilia  respondit,  et  dixit  illi:  Uticpie,  Do- 
mine;  nam  et  calelli  comedant  sub  mensa  de  mi- 
cis  puerorum. 

21).  Et  ait  illi:  Propter  liunc  sermonem  vade; 
exiit  dcemoniuni  a  filia  tua. 

30.  Et  cum  abiisset  domum  suam  ,  invenit 
puellam  Jacentem  supra  lectum^ ,  et  dcemonium 
exiisse. 

31.  Et  iterum  eriens  de  finibus  Tyri,  venit  per 
Sidonem  ad  mare  Galilmce  inter  medics  fines  De- 
capoleos. 

32.  *  Et  adducunt  ei  surdum  et  mutum,  et  de- 
precabantur  eum  ut  imponat  illi  manum. 

'  .Mallh.  9,  32.  Luc.  11.  14. 

33.  Et  appreliendens  eum  de  turba  seorsum , 
7nisit  digitos  suos  in  auriculas  ejus,  et  expuens  te- 
tigit  linguam  ejus; 

54.  Et  suspiciens  in  calum.  ingemuit,  et  ait 
illi:  Ephphelha,  quod  est,  adaperire. 


Vers.  22.  /.a  sloltezza.  La  slolta  vanita,  la  jatlanza. 

Vers.  24.  Non  ro(evii  che  nissun  lo  sapessc.  Aftinclje 
non  paresse  die,  gia  abbandonali  i  Giudei,  cercasse  di  li- 
rare  a  se  i  Geiitili,  procure  di  fare  in  niodo  che  nissuu 
sapesse  il  suo  arrivo  in  quel  liiogo. 

Vers.  26.  Sirofenke.  I  Greci  chiaraavano  Sirofenici  gli 
abitanti  di  Tiro  e  di  Sidone  ,  e  de'  luoghi  circonvicini  so- 
pra  quella  cosla  di  mare  ,  per  disliuguerli  dai  Fenici  del- 
r  Africa.  Gli  Kbrei  chiamavanli  Cana/iei. 

Vers.  33.  Gli  misc  le  sue  liita  nelle  orecchie.  Gesii  Cri- 
slo  manifesta  in  questo  fatto  la  virtu  del  suo  sanlissimo 
corpo,  il  contalto  del  quale  sauava  tutte  le  malattie.  Adalla 
egli  in  certo  mode  la  sua  onnipolenza  alia  maniera  di 
agire,  che  e  propria  deile  cause  ualurali.  I  sordi  pare  che 
abbian  chiuse  le  orecchie;  e  percio  raelte  egli  le  sue  dita 
nelle  orecchie  del  sordo:  i  muti  pare  die  abbian  legata  e 
secca  la  lingua;  e  percio  la  tocca,  e  Tasperge  con  la  saliva. 
La  Chiesa  santa,  guidala  dallo  Spirito  Saulo,  anprese  da 
queslo  fatto  una  parte  delle  lerimcnie  delle  quali  si  serve 
nel  conferire  il  battesimo,  gli  cftetti  del  quale  sopra  le 
anime  sono  molto  siraili  a  quelli  che  opero  il  Salvatore 
nel  corpo  di  questo  niutolo  e  sordo.   Nel  dito  di  Cristo  e 


uomini  procedono  i  catlivi  pensieri ,  gli  adulterj, 
le  fornicazioni,  gli  omicidj, 

22.  I  furti,  le  avarizie,  le  malvagila,  le  frodi, 
le  impudicizle,  I'invidia,  le  bestemmie,  la  super- 
bia, la  sloltezza. 

25.  Tutu  questi  malt  proeedouo  dal  di  dentro, 
e  impuro  rendono  I'uomo. 

24.  Indi  partitosi,  se  ne  ando  ai  confini  di  Tiro 
e  di  Sidone;  ed  entralo  in  una  casa,  non  voleva 
che  nissun  lo  sapesse ;  ma  non  pote  star  celato. 

23.  Imperocche  una  donna,  la  figliuola  di  cui 
era  posseduta  dallo  spirito  imniondo,  avendo  sen- 
tito  parlar  di  lui,  ando  a  gettarsi  a'suoi  piedi. 

26.  Ella  era  Gentile,  e  Sirofenice  di  nazione. 
E  lo  supplicava  che  scacciasse  il  demonio  dalla 
sua  figliuola. 

27.  Ma  Gcsu  dissele:  Lascia  che  prima  si  satol- 
liiio  i  figliuoli;  imperocche  none  ben  fatto  dipren- 
dere  il  pan  de'  figliuoli,  c  gettarlo  a'  cani. 

28.  Ma  quella  rispose,  e  dissegli:  Si,  Signore; 
imperocche  anche  i  cagnolini  mangiano  sollo  la 
tavola  i  minuzzoli  de'figliuoli. 

20.  Ed  egli  le  disse:  Per  questa  parola  va;  il 
demonio  e  uscito  dalla  tua  figlia. 

50.  Ed  ella  ritornata  a  casa  sua ,  trovo  la  fan- 
ciulla  che  giaceva  sul  letto ,  e  che  il  demonio  se 
n'era  partito. 

51.  E  tornato  indietro  dai  confini  di  Tiro,  ando 
per  Sidone  verso  il  mare  di  Galilea,  traversando 
il  terrilorio  delta  Decapoli. 

52.  E  gli  fu  presentato  un  uomo  sordo  e  muto- 
lo,  e  Jo  supplicarono  a  imporgli  la  mano. 

55.  Ed  egli,  trattolo  in  disparte  dalla  folia,  gli 
mise  le  sue  dita  nelle  orecchie,  e  coUo  sputo  tocco 
la  sua  lingua; 

54.  E  alzati  gli  occhi  verso  del  cielo,  sospiro, 
e  dissegli:  Ephphetha,  che  vuol  dire,  apriti. 


significato  lo  Spirito  Santo;  nella  saliva  la  divina  sapienza 
derivante  da  Cristo  ne'  menibri  del  suo  mistico  corpo. 

Vers.  34.  Alzati  t/li  occhi .  .  .  sosiiiro.  A'  suoi  miracoli 
Gesii  faceva  ordinarianienle  precedere  I'oraxione,  si  per 
nostro  amniaestramenlo,  e  si  ancora  per  fare  a  tutti  palese 
la  verila  della  sua  niissione  per  mezzo  del  dono  ricevulo 
dal  Padre  di  far  tali  miracoli;  questi  poi  in  tal  modo  di- 
venlavano  una  incontraslabile  prova  della  verila  da  lui 
predicata ;  conciossiache  Dio ,  il  quale  non  puo  ne  ingan- 
nare,  ne  favorire  T  inganno,  la  coraprovava  cogli  stessi  mi- 
racoli. I  sospiri  di  Cristo,  come  la  sua  orazione,  avean  per 
oggetio  le  spiriluali  miserie,  nelle  quali  era  immerso  tutto 
il  genere  umano ,  delle  quali  erano  un'  ombra  i  mah  del 
corpo.  —  Ephphelha...  aprili.  Questa  maniera  di  comando 
Don  conviene  se  non  at  Signore  della  nalura  ,  il  quale 
parlo  ,  e  furon  fatte  le  cose;  comando,  e  furono  create 
{Salm.  XXXII,  9).  Ed  era  conveniente  all' autenticita  della 
storia  ,  che  il  santo  vangelista  riferisse,  come  ha  fatto,  la 
stessa  voce  usata  da  Cristo,  la  quale  e  diveuuta  anch'essa 
parola  soleune  per  I'uso  fattone  dalla  Chiesa  neU'ammiui^ 
sirazione  del  saulo  battesimo. 
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33.  Et  statim  apertce  sunt  aures  ejus,  et  solu- 
tum  est  vinculum  lingua:  ejus,  et  loquebatur  rede. 

ZG.  Et  prwcepil  illis,  ne  cui  dicerenl.  Quanta 
antem  eis  pra'cipiebat,  lanto  mmjis  plus  prcedica- 
banl; 

7>T .Et  eo  amplius  adinirabantur,  dicenles :  Dene 
omnia  fecit;  et  siirdos  fecit  audire,  et  mutos  loqui. 


CAPUT    VIM  I. 

Scplcm  paiiibus  paucisque  pisciculis  satiat  quatuor  liominiim  inillia: 
(liscipulos  a  fermento  Pharisieoriim  cavere  jubet :  ciccuni  sciisim 
curat :  intcrrogatis  apostolis  qiiera  Je^um  esse  diccrcnt ,  Petrus 
coiifitctur  ipsum  esse  Christum ;  ct  pauIo  post  Satauas  ab  eo  di- 
citur.quod  increparcl  ilium  dum  suani  pra;diceret  passioiiem: 
dc  tolleuda  cruce,  et  quod  anima  nihil  debet  esse  charius. 

1.  In  diebus  illis  iterum  cum  turba  multa  esset, 
nee  liaberent  quod  manducarent,  *  convocatis  disci- 
pulis,  ait  illis:  '  Matth.  15,  32. 

2.  Misereor  stiper  turbam,  quia  ecce  jam  triduo 
siistinenl  me,  nee  tiabent  quod  manducent ; 

5.  Et  si  diruisero  eos  jejunos  in  domum  suam , 
deficient  in  ri«.-  quidam  enim  ex  eis  de  longe  ve- 
nerunt. 

4.  Et  responderunt  ei  discipuli  sui:  Unde  illos 
quis  poterit  hie  saturare  panibus  in  solitudine? 

5.  Et  interrogavit  eos:  Quot  panes  habetis? 
Qui  dixerunt:  Septem. 

6.  Et  prwcepit  turbce  discumbere  super  terram. 
Et  uccipiens  septem  panes,  gralias  agens,  f/egit, 
ct  dabat  discipulis  suis ,  tit  apponerent ;  et  cippo- 
suerunt  turbm. 

7.  Et  habebant  pisciculos  paucos:  ct  ipsos  be- 
nedixit,  et  jussil  apponi. 

8.  Et  nianducaverunt,  et  saturati  stmt;  et  sjt- 
stulerimt,  quod  superaverat  de  fragmentis,  septem 
sportas. 

9.  Erant  autem  qui  manducaverant.  quasi  qua- 
tuor millia;  et  dimisil  eos. 

10.  El  slatim  ascendens  navim  cum  discipulis 
suis,  venit  in  partes  Dalmanulha. 

11.  *  El  exierunt  Phariswi,  et  cwperunt  conqui- 
rere  cum  eo,  quaircntes  ab  illo  signwn  de  ccelo, 
tentantes  eum.  •  jiatth.  le,  i.  Luc.  a,  54. 

12.  Et  ingemisccns  spiritu,  ail:  Quid  genera- 
tio  ista  signutn  quwrit?  Amen  dico  nobis,  si  dabi- 
lur  generationi  isti  signum. 

15.  Et  dimittens  eos,  ascendit  iterum  navim, 
et  abiit  trans  fretum. 

Vers.  12.  Getlalo  dal  cuore  un  nospiro.  Deplorava  la 
cecita  orribile  de'  Farisei,  i  quali  dopo  tanti  miracoli ,  clie 
avean  veduli,  diveiiivano  sempre  piu  duri  ed  iucreduli.  — 
IVon  sara  dalo...  tal  segno.  IN'on  dice   di  non  voler  piu 


3S.  E  immediatamente  se  gli  aprirono  le  orec- 
chie,  e  si  sciolse  il  nodo  della  sua  lingua  e  par- 
iava  distintamente. 

56.  Ed  egli  ordino  loro  di  non  dir  cio  a  nissu- 
no.  Ma  per  quanto  loro  lo  coniandasse,  lanto  piu 
lo  celebravano; 

57.  E  tanto  piu  ne  restavano  aminirati ,  e  di- 
ce\ano:  Ha  fallo  bene  tutte  le  cose:  ha  falto  clie 
odano  i  sordi,  e  i  muloli  favellino. 

CAPO  VIII. 

Sazia  con  sette  pant  c  pnchi  pcsci  qnattro  mita  uomini.  Ordina  a*  di- 
sccpoli  di  guardarsi  dal  fermento  de'  Farisei.  Risana  a  poco  a  poco 
ntt  cicco.  Cliiedc  a'disccpoli  quel  chc  pemtaaser  di  tui;  e  Pictro  con- 
fessa  che  egti  c  il  Crixto.  Poco  dopo  Gctii  lo  ctiiama  Satana,  pcrchc, 
prcdicendo  ijuct  die  dovca  palirc,  Pictro  lo  sijridava.  Del  portare 
la  croce.  iSiuna  cosa  dcve  esscre  piii  cara  chc  t'auima. 

1.  Di  que'giorni  essendo  di  nuovo  grande  la 
folia ,  ne  avendo  quelli  da  mangiare  ,  chiamali  a 
se  i  discepoli,  disse  loro: 

2.  Mi  fa  conipassione  queslo  popolo ,  percbe 
sono  gia  Ire  giorni  che  si  tratliene  con  me,  e  non 
ha  da  mangiare; 

3.  E  se  li  riniandcro  alle  case  loro  digiuni,  ver- 
ran  meno  per  islrada:  imperoccbe  taluni  di  essi 
son  venuti  di  lontano. 

4.  E  i  discepoli  gli  risposero:  E  come  potra  al- 
cuno  qui  in  una  solitudine  satollarli  di  pane? 

6.  Ed  egli  domando  loro:  Quanti  pani  avete? 
Risposero:  Sette. 

6.  E  ordino  alle  turbe  che  sedessero  per  terra. 
E  presi  i  sette  pani,  rese  le  grazie,  li  spezzo,  e  li 
diede  a'suoi  discepoli,  perche  li  ponessero  davanli 
alle  turbe,  come  li  posero. 

7.  E  avevano  ancora  alcuni  pochi  pesciolini:  e 
qucsti  pur  benedisse,  e  ordino  che  fossero  distrl- 
buili. 

8.  E  mangiarono,  e  si  satollarono;  e  raccolsero 
degli  avanzi  che  rimasero,  sette  sporte. 

9.  Or  quelli  che  avevano  mangiato,  erano  circa 
quattromila;  e  li  licenzio. 

10.  Ed  enlrato  immediatamente  in  barca  coi 
suoi  discepoli ,  ando  dalle  parti  di  Dalmanutha. 

11.  E  andarono  da  hii  i  Farisei,  e  comincia- 
rono  a  disputare  con  esso,  chiedendogli,  per  ten- 
tarlo,  un  segno  nel  cielo. 

12.  Ed  egli,  gettato  dal  cuore  un  sospiro,  dis- 
se: Perche  mai  questa  generazione  chiede  ella  un 
segno?  In  verita  dicovi,  che  non  sarii  dalo  a  que- 
sta generazione  tal  segno. 

15.  E  rimandatili,  entro  di  nuovo  in  barca,  e 
passo  il  lago. 

fare  miracolo  alcuno ,  ma  di  non  voler  larlo  quale  essi  il 
volevano;  dappoiche  prelendevano  uii  segno  particolare  e 
nuovo  nel  cielo  (Vedi  Matth.  xii,  39). 
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14.  *  Et  obliti  sunt  panes  suniere;  et  nisi  unum 
panem  uon  Itabebant  secum  in  navi.      •  Maiih.  46,  5. 

to.  Et  prcpcipiebat  eis,  dicens:  Videte,  et  cavete 
a  fennento  Pharisaorum,  et  fennento  Herodis. 

IG.  Etcogilabant  ad  altenitrum,dicentes :  Quia 
panes  non  liabemus. 

17.  Quo  cognilo,  ait  illis  Jesus:  Quid  cogita- 
lis,  quia  panes  non  liabetis?  nondum  cognoscitis, 
nee  inlelligilis?  adliuc  ccecalum  liabetis  cor  ve- 
strum  ? 

18.  Oculos  habentes,  non  videtis?  et  aures  ha- 
bentes,  non  audilis?  *  nee  recordamini? 

'  Supr.  6.  41.  Joan.  6,  H. 

19.  Quando  quinque  panes  fregi  in  quinque 
millia,  quot  copliinos  fragmentorum  plenos  sustu- 
lislis?  Dicunt  ei:  Duodecim. 

'10.  Quando  et  septeni  panes  in  quatuor  millia, 
quot  sportas  fragmentorum  tulistis?  Et  dicunt  ei: 
Septein. 

21.  Et  dicebat  eis:  Quomodo  nondum  inlelli- 
gilis ? 

22.  Et  feniunt  Bcthsaidam ,  et  adducant  ei  cce- 
cutn,  et  rogabant  eum  tit  ilium  tangeret. 

25.  Et  apprehensa  munu  cceci,  eduxit  eum 
extra  vicum;  et  expuens  in  oculos  ejus,  imposi- 
lis  manibus  suis,  interrogavit  eum ,  si  quid  vi- 
deret. 

24.  Et  aspiciens,  ail:  Video  homines  velut  ar- 
bor es  ambulantes. 

20.  Delude  iterum  imposuil  manus  super  ocu- 
los ejus,  et  cfcpit  cidere;  et  restitutus  est  ita  ut 
dare  videret  omnia. 

2G.  Et  misit  ilium  in  domum  suam,  dicens: 
Vade  in  domum  tuam;  et  si  in  vicum  introieris, 
nemini  dixeris. 

27.  *  Et  egressus  est  Jesus,  et  discipuli  ejus  in 
castella  Cwsarea  Philippi ;  et  in  via  interrogabat 
discipulos  suos,  dicens  eis:  -j  Quern  me  dicunt 
esse  homines?  •  Maith.  \6,  is.  f  Luc.  s»,  is. 

28.  Qui  responderunt  illi,  dicenles:  Joannem 
Baptistam,  alii  Eliam,  alii  vera  quasi  unum  de 
prophetis. 

29.  Tunc  dicit  illis:  Vos  vera  quern  me  esse 
dicitis? liespondens Petrus,  ait  ei:  Tu  esChristus. 

oO.  Et  comminutus  est  eis  ne  cut  dicerent  de 
illo. 

Vers.  15.  Dal  fermenlo  di  Erode.  Erode  era  (secondo 
alcuoi )  quasi  capo  e  protetlore  della  sella  de'  Sadducei 
(Vedi  Mattk.  xvi,  12).  Gli  efTelti  del  lievilo  sono  di  far 
goofiare  la  pasta,  e  di  Tarla  inacidire;  cosi  sono  accennali 
i  due  vizj  principal  de"  Farisei  e  de' Sadducei,  la  superbia 
e  I'asprezza  verso  de'  prossimi. 

Vers.  24.  f'efjfio  uomiiii  camminare ,  ec.  Gesu  Crislo 
Sana  queslo  cieco  non  lullo  ad  un  Iralto  ,  sia  per  dinio- 
slrare  come  egli  e  libero  dispensatore  de'  suoi  doni ,  sia 
perclie  fece  agire  la  sua  potenza  a  proporzione  della  fede 
del  malalo,  la  quale  essendo  piccola  da  principio,  non 
ebbe  egli  se  uou   in  parte  la  sauita;    cresciuta  di  poi,  e 

SUBIA,  V«L.  IV. 


14.  E  si  scordarono  di  pigliare  del  pane;  e  non 
avevan  seco  in  barca  se  non  un  pane. 

lo.  Ed  egli  istruivaii,  e  diceva  loro:  Guarda- 
tevi,  e  stale  lontani  dal  fermento  de'Farisei,  e  dal 
fermento  di  Erode. 

16.  Ed  essi  si  bislicciavano  tra  di  loro,  dicen- 
do :  Non  abbiam  pane. 

17.  La  qual  cosa  conosciuta  avendo  Gesu,  disse 
loro:  Perche  v' inquietate  del  non  aver  pane? 
Non  avete  voi  ancora  conoscimento,  ne  intelletto? 
ed  e  accecato  tutfora  il  cuor  vostro"? 

18.  Avete  oechi,  e  non  vedele?  orecchie,  e  non 
udite  ?  ne  avete  memoria  ? 

19.  .\llorche  cinque  paui  io  divisi  tra  cinque- 
mila  uomini,  quanti  canestri  furon  gli  avanzi  che 
raccoglieste  ?  Gli  risposero:  Dodici. 

20.  E  quando  poi  sette  pani  io  divisi  tra  quat- 
troinila  persone,  quante  sporte  furono  gli  avanzi 
che  raccoglieste?  Risposero:  Sette. 

21.  E  diceva  loro:  Come  non  ancora  inten- 
dete? 

22.  E  giunsero  a  Bethsaida,  egli  fu  presentato 
un  cieco,  e  lo  supplicavano  che  lo  toccasse. 

23.  E  preso  il  cieco  per  mano,  lo  meno  fuora 
del  borgo;  e  avendogli  sputato  negli  occhi,  e  im- 
postegli  le  mani,  gli  dimando,  se  vedeva  nulla. 

24.  Ed  egli,  alzati  gli  occhi,  disse:  Veggo  uomini 
camminare  simili  ad  alberi. 

2o.  Indi  Gesii  impose  di  nuovo  le  mani  sopra 
gli  occhi  di  lui,  e  principio  a  \edere;  e  fu  sanato 
in  guisa  che  vedeva  tutte  le  cose  distintamente. 

26.  E  rimandollo  a  casa  sua,  e  dissegli :  Vattene 
a  casa  tua;  e  se  entri  nel  borgo,  uon  dir  nulla  a 
nissuno. 

27.  E  Gesii  se  n'  ando  co'  suoi  discepoli  per  le 
castella  di  Cesarea  di  Filippo;  e  per  islrada  in- 
terrogava  i  suoi  discepoli,  dicendo  loro:  Chi  di- 
cono  gli  uomini  che  io  mi  sia? 

28.  Essi  risposero:  Chi  dice  Giovanni  Baltista, 
ehi  Elia,  chi  come  uno  de'profeti. 

29.  AUora  disse  loro:  E  voi  chi  dite  che  iosia? 
Pietro  risposegli :  Tu  se'  il  Cristo. 

50.  E  proibi  loro  streltamente  il  dir  cio  di  se 
con  alcuno. 

perfezionata  la  fede,  fu  egli  pure  perfeltaraente  sanato.  Fi- 
nainiente  col  sanarlo  in  lal  guisa ,  veniva  a  fargli  meolio 
conoscere  il  beneficio,  onde  ne  facesse  maggiore  slima,  e 
ne  fosse  piii  grato.  Lo  stesso  ordine,  e  pe'  medesimi  fini, 
e  sovente  tenuto  da  Dio  nella  guarigione  delle  malattie 
dell'anima. 

Vers.  26.  Non  dir  nulla  a  nissuno.  La  incredulila  de' 
cilladini  di  Bethsaida,  i  quali  non  aveano  creduto  a  tanti 
miracoli  falti  sotlo  i  loro  occhi  da  Cristo ,  li  rendeva  in- 
degni  di  essere  testimonj  del  nuovo  prodigio. 

Vers.  30.  Proibi  loro  strellatnenle  il  dir  cio...  con  al- 
CUHO.   Non   era  ancora  il  tempo  di  dichiarare   pubblica- 
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31.  El  ccepit  docere  eos  quoniam  oportct  Filiuni 
hominis  pali  multa.  el  rvprolxiri  a  senioribus,  el 
a  sitmmis  sacerclulibiis,  et  Scriiiis,  el  occidi.  el 
post  Ires  dies  resurgere. 

32.  Et  palam  verbiim  loquebatiir.  Elapprehen- 
dens  ei(7n  Pelrus,  ccepit  increpare  euin. 

55.  Qui  coHVcrsus.  el  videns  discipulus  suos, 
comiiiinalus  est  Pelru,  dicens:  Vade  retro  me,  Sa- 
lana ;  quoniam  non  sapis  quw  Dei  sunt,  sed  qiiw 
sunt  hominum. 

34.  Et  convocala  turba  cum  discipiilis  suis  , 
dixit  eis:  *  Si  quis  I'ult  me  sequi,  deiwjel  senie- 
tipsum,  et  tollat  criicem  suavi,  el  sequatur  me. 

•  .Mallli.  dO,  3S;  IG,  24.  Luc.  9,  23;  li,  27. 

5o.  *  Qui  eniin  voluerit  animam  siiam  salvam 
facere ,  perdel  earn;  qui  auteni  perdiderit  ani- 
mam suam  propter  me  et  Evanqelium,  salvam  fa- 
ciei earn.  ■  Luc.  17,  33.  Joan.  i2,  25. 

56.  Quid  enim  proderit  homini ,  si  iucretur 
mundum  totum  ,  et  detrimentuni  aniina:  sua'  fa- 
cial ? 

57.  Aul  quid  dabit  Itomo  conimulationis  pro 
anima  sua? 

Z8.*  Qui  enim  me  confusus  fuerit,  et  icrba 
mea,  in  generalione  ista  adullera  et  peccatrice,  el 
Filius  hominis  confundeHir  euiii,  cunt-  venerit  in 
gloria  Patris  sui  cum  angelis  saiiclis. 

•  .Matlh.  10,  33.  Luc.  9,  2G  ;  12,  9. 

59.  El  dicebot  ill  is:  *  Amen  dice  (obis,  quia  sunt 
quidam  de  hie  slanlibus,  qui  non  guslabunl  mor- 
tem, donee  videanl  regnuni  Dei  veniens  in  virlute. 

■  Maltli.  10,  2S.  Luc.  9,  27. 

CAPUT  I\. 

TransHj^tirato  Jesu  jungunlur  Moyses  et  Kiias.  Dicit  Etiam  ,  duiu  ve- 
nerit, omnia  icslitutui'uni,  imo  jam venissc,  nee  fuisse  suseeptuni. 
Surdum  ac  niulum  :^|>iritum  ejicit,  qui  sola  oratiune  et  jejunio 
ejieitur :  suam  passionem  pi'icdicit :  tlispiilantes  iliscipulos  ducet 
quis  eoruni  sit  major.  Oe  ejicicnte  dxaionium  <|ui  nun  se(|Uebalur 
Jesum  :  de  auipniando  manus,  pedis  vel  uculi  scandalu. 


1.  *  Et  post  dies  sex  assumit  Jesus  Petrum.  et 
Jacobiun  ,  el  Joanncm,  et  ducil  illos  in  montem 
cxcelsum  seorsmn  solos,  el  transfiguralus  est  co- 
ram ipsis.  *   .Matth.  17,  1.  Luc.  9,  2S. 

2.  Et  veslimenttt  ejus  facta  sunt  s]>lendenlia  et 
Candida  nimis  vehit  nix,  qualia  fullo  non  potest 
super  lerram  Candida  facere. 

iiiente  quesla  verila;  bisognava  clieegli  prima  col  trioular 
della  niorte  I'acesse  piena  I'edc  deU'esser  siio. 

Vers.  38.  Clii  si  iergoijnerd  di  vie,  ec.  Ciii  avra  res- 
sore  di  seguir  me  per  le  vie  die  io  iiallo  dell' uiiiilla ,  de'' 
palimcnii  e  de  11a  croce ,  si  merila  clie  io  mi  vcrgogiii  di 
liii,  quando  iiel  iiiio  slalo  di  graudez/.a  e  di  gloria  verro  a 
doiiiandar  conlo  agli  uomiui  della  luia  lef;ge  .  c  de"  miei 
eseinpj,  e  di  lullo  (juello  che  bo  lallo  e  palilo  pertssi.  — 


51.  E  comincio  a  spiegar  loro  come  doveva  il 
Figliuolo  dcir  uomo  palir  niolto,  ed  essere  ripro- 
vato  dai  sfiiioii,  edai  principi  dc'sacerdoti,  e  da- 
gli  Scribi,  cd  essere  ucciso,  e  risuscitare  tre  giorui 
dopo. 

52.  E  parlava  di  queslo  fallo  aperlameiite.  E 
Pietro,  presolo  in  disparlc,  comincio  a  rampo- 
gnarlo. 

55.  .Ma  egli  rivoltosi,  e  miraiido  i  suoi  disce- 
po!i,  sgrido  Pietro,  dicendo:  Va  liingi  da  me,  Sa- 
tana;  perche  non  hai  la  sapienza  di  Dio,  ma  de- 
gli  uomiui. 

54.  E  chiamate  a  se  le  turbe  eo'  suoi  discepoli, 
disse  loro:  Se  alcuno  vuol  lenere  dietro  a  me, 
rinneglii  se  slcsso,  e  prenda  la  sua  croce.  e  mi 
siegua. 

5d.  Iniperocdie  chi  \orra  saivare  1' anima  sua, 
la  perdera:  e  chi  perdera  1'  anima  sua  per  me  c 
pel  Vangelo,  la  salvera. 

50.  Imperocche  che  giovcra  airuoino  I'acquislo 
di  tullo  il  niondo,  ove  perda  raiiima  sua? 

57.  Oppure  che  dara  I'uomo  in  cambio  dcU'  a- 
niiiia  sua? 

58.  Conciossiaehe  chi  si  vergognera  di  me  e 
delle  mie  parole  in  quesla  gciierazione  adullera 
e  peccatrice,  si  vergognera  di  lui  il  Figliuolo  del- 
r  uomo,  quando  verra  nella  gloria  del  Padre  suo 
con  gli  angeli  sanli. 

59.  Edice\a  loro:  Vi  dico  in  verila,  clie  degli 
aslanti  ^  i  sono  alcuni  i  quali  non  gusleranno  la 
niorle,  sino  a  tanlo  che  vcggauo  venire  il  regno 
di  Dio  con  maesla. 


CAPO  IX. 

Trusfigmazinne  di  Gesu,  a  cuisi  uniscoiin  .Vusc  rd  Elia.Diee ehe  Elia, 
quatulo  virrii,  rlinellrrd  lullo  in  ordiiu;  c/ic  Elia  i  reniila,  e  non 
e  slalo  accotlo.  Caccia  uno  spirito  mulo  c  sordo ,  il  quote  solamcntc 
coll'oraziout  c  cut  diQiunn  pud  di^ciiccittrsi.  Prvdice  la  tua  pas- 
sioiic.  Dispula  dc'  disccpoti,  ai  qunti  insCQHtt  chi  sia  it  magyiore.  Di 
uno  clit  cacciava  it  dvmonio,  e  uoii  seguitava  Crista.  Del  truncare 
to  scaudato  dctta  viono,  det  piedc,  dctl*  ocehio. 

1.  Sei  giorni  dopo,  Gesu  prese  con  se  Pietro,  e 
Giacomo.  e  (iio\anni.  e  li  condusse  soli  separa- 
lamcnte  sopra  uu  alto  nionle,  e  alia  loro  presenza 
si  lrasfigui'6. 

2.  E  lesue  vesli  divenlarono  risplendenti  e  so- 
prammodo  candide  come  la  neve,  lal  die  nissuu 
tintore  della  terra  saprebbe  farle  cosi  candide. 

Generazionc  adullerti.  L'ahbandonameiito  di  Dio  e  so- 
vente  figuralo  nolle  ScrilUire  col  deiilto  della  sposa  in- 
fedele,  die  per  allro  amalore  aliliaudoiia  il  Icgilliino  sposo. 
Vers.  3'J.  t'e(j!itiuo  ceiiirc  il  retjuo  di  Dio.  Predice  la 
sua  trasfigurazioiie,  uella  quale  era  per  dare  a"  suoi  piii  di- 
lelli  discepoli  uii  saggio  della  gloria  e  della  maesla  del  I'u- 
liiro  suo  re^no. 
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T).  Et  appnruit  Hits  Elian  cum  Jf/oyse ,  ct  eranl 
lnq}ientes  cum  Jcxu. 

A.  Et  rcnpmidens  Pelrns,  ait  Jesic:  linbbi,  bo- 
mim  est  nos  hie  essa ;  et  faciamus  tria  tabernncu- 
la,  tibi  ununi,  ct  Moijsi  iinum,  ct  Elia;  uiiuiu. 

i).  Aon  eniin  sciebat  quid  diccret;  erunt  cnim 
tinmre  cxtcrrili. 

G.  Et  facta  est  nubes  olmmbraiis  eos,  et  renit 
vox  de  nube ,  dicens:  Hie  est  Filius  wcus  charts- 
simus;  audile  ilium. 

7.  Et  statiiH  circinuspicicntes ,  nemincm  am- 
plivs  viderunt.  nisi  Jesum  lantuin  seciuu. 

8.  *  El  dcsccndcntibus  illis  de  monte,  prwcepit 
illis  ne  cuiqunm,  qum  vidissent,  narrarcnt ,  nisi 
cum  Filius  liominis  a  mortuis  resurrexerit. 

•  Malth.  47,  9. 

9.  Et  verbum  cnnlinuerunt  apud  se,  conqiiiren- 
les  qiiid  esset:  Cum  a  mortuis  resurrcxit. 

10.  *  Et  interroqabaiU  euni,  dicenles:  Quid  erqo 
dicunt  Phariscei  el  ScribcE,  quia  Eliaut  oportet  ve- 
nire primum?  '  Mai.  i,  a. 

I S.  Qui  respondcns,  ait  illis :  Elias,  cum  vene- 
rit  priui-o,  rcslituet  omnia;  et  quo  modo  *  scriptum 
est  in  Filiunt  liominis.  ut  multa  patialur,  et  con- 
tcmnatur.  '  Isai.  53,  3;  i,  5. 

12.  *  Sed  dico  iobis.  quia  et  Elias  venit  (et  fe- 
cerunt  illi  quwcumque  rolueruut),  sicut  scriptum 
est  de  eo.  •  Maiiii.  17,  12. 

io.  Et  veniens  ad  discipulos  suos,  vidit  turbam 
maqnam  circa  eos,  et  Scribas  conquirentes  cum 
illis. 

14.  Et  confe.'.lim  omuis  populus  videns  Jesum, 
slupefactus  est,  ct  expareruni,  et  nccurrentes  sn- 
lutobant  eum. 

lo.  Et  interrogavit  eos:  Quid  inter  ros  conqui- 
rilis? 

1G.  *  Et  respondcns  unus  de  turba,  dixit:  Ma- 
qistcr,  aliuli  (ilium  meum  ad  tc,  liabcnicm  spiri- 
tum  mutum :  •  Luc.  9,  S8. 

17.  Qui  ubicumquc  eum  npprchenderit,  allidit 
ilium,  etspumat.  et  stridet  dentibus,  ctarescit: 
et  dixi  discipulis  tuis  ut  ejicerent  ilium,  el  non 
pntuerunt. 

18.  Qui  respondens  cis,  dixit:  0  generatio  in- 
credula,  quamdiu  apud  vos  ero  ?  quanidiu  vos  pa- 
tiar?  Ajferle  ilium  ad  me. 

iQ.  Et  altulerunt  eum.  Et  cum  vidisset  eum, 
stalim  spirilus  conturbavil  ilium,  ct  elisus  in  ter- 
ram,  vulutabatur  spumans. 

Vers.  9.  Clie  volesse  dire:  Quanilo ,  cc.  Qiiantiinnue  la 
risurrezione  gpnerale  de'nioili  losse  Icnula  per  Iradizioiio 
nella  Cliiesa  Giutlaica  (Joan,  xi,  24),  e  signilicata  in  varj 
liioglii  del  Vcccliio  Teslameiilo;  coulullocio  da  quesle  pa- 
role apparisce  che  yli  apostoli  non  iulesero  il  mistero  della 
risurrezione  di  Cristo,  come  non  intesero  il  mistero  de' 
suoi  palimenli  (i-.  31). 


5.  E  apparvero  loro  Elia  e  Mose,  i  quali  sta- 
vano  a  discorrerc  con  Gesii. 

4.  E  Pietro  prese  la  paroia,  e  disse  a  Gesu: 
Maestro,  buona  cosa  e  per  noi  lo  star  qui;  fac- 
cianio  Ire  padiglioni,  uno  per  le,  uno  per  Mose,  e 
uno  per  Elia. 

i>.  Imperocclie  non  sapeva  quel  che  si  dicesse; 
perclie  erano  sbii);otliti  per  la  paura. 

C.  E  si  levo  una  nuvola,  la  quale  li  ricopriva; 
c  dalia  nuvola  usci  una  voce  che  disse:  Questi 
e  il  Fi^liuolo  niio  carissiino;  ascoltatelo. 

7.  E  a  un  truUo  guardando  essi  d'intorno,  non 
videro  pin  nissuno  con  se,  fuori  del  solo  Gesii. 

8.  E  nclio  scender  dal  monte  egli  ordino  loro 
di  non  palesare  a  nissuno  le  cose  da  essi  vcdute, 
sc  non  quando  il  Figliuolo  dell'  uomo  fosse  risu- 
scitnlo  da  niorle. 

9.  Ed  essi  tenner  la  cosa  in  se,  investigando 
tra  di  loro  che  volesse  dire:  Quando  sara  risusci- 
tato  da  niorle. 

10.  E  gli  diniandarono:  Perche  adunque  i  Fa- 
risei  cgliScribi  dicono  chedec  prima  venire  Elia? 

18.  Ed  egli  rispose  e  disse  loro:  Elia  venendo 
da  prima,  rinicllera  in  seslo  tutle  lecose;  e  come 
sla  scrilto  del  Figliuolo  deiruomo,  avra  da  soffrir 
niollo,  i'.  sura  dispregiato. 

12.  Ma  io  vi  dico,  che  Elia  e  vcnulo  (e  hanno 
fallo  a  lui  lotto  quello  che  c  loro  piaciuto) ,  con- 
forme  di  lui  fu  scrilto. 

15.  E  arrivato  a'  suoi  discepoli,  li  \'ide  altor- 
niati  da  gran  folia  di  popolo,  e  che  gli  Scribi  di- 
sputavano  con  essi. 

J 4.  E  lutlo  il  popolo  subito  che  vide  Gesii,  re- 
slo  slupido  e  inlimorilo,  c  corsigli  inconlro,  lo 
salutarono. 

13.  E  domando  loro:  Che  dispute  avcfe  Ira  voi? 

SG.  E  uno  della  turba  rispose,  e  disse :  Mae- 
stro, li  ho  condolto  il  mio  figliuolo,  che  e  posse- 
diito  da  uno  spirilo  muto: 

17.  II  quale  dovunque  lo  invade,  lo  getta  per 
terra,  cd  egli  getta  la  schiuma,  c  digrigna  i  denli, 
e  vien  meno:  e  ho  delto  a'tuoi  discepoli  di  scac- 
ciarlo,  e  non  hanno  potuto. 

18.  ;\Ia  egli  rispose  loro,  c  disse:  0  generazione 
infedele,  sino  a  quando  saro  io  con  voi?  sino 
a  quando  vi  sopportero?  Conducetelo  a  me. 

19.  E  glielo  menarono.  E  visto  che  I'  cbbe  Ge- 
sii, subito  lo  spirilo  lo  sconturbo,  c  geltatosi  per 
terra,  si  rivollolava  facendo  la  spuma. 

Vers.  18.  O  (jenerazione  infeihlc ,  cc.  Quesli  rimpro- 
veri  sono  diretli  parlicoiarmente  agli  Srnbi,  i  quali,  sem- 
pre  iucreduli  e  oslinali,  avevano  dispulalo  co' suoi  disce- 
poli, come  e  dello  nel  vers.  13. 
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120.  El  interro(javit  patrem  ejus :  Quantum  tern- 
pork  est  ex  quo  ei  hoc  accidit?  At  ille  ait:  Ab  in- 
fanlia; 

21.  Et  frequenter  cum  in  iqncm  et  in  nquns 
misit,  ut  euni  perderet.  Sed  si  quid  poles ,  adjuva 
nos,  misertus  nostri. 

22.  Jesus  autemail  illi:  Si  pates  credere,  omnia 
possibilia  sunt  credenti. 

23.  Et  continuo  exclamans  pater  pueri,  cum  la- 
crymis  ajebat:  Credo,  Domine;  adjuva  increduli- 
talem  mcam. 

24.  Etcum  videret  Jesus  concnrrentem  turbarn, 
comminatus  est  spiritui  immundo,  dicens  illi: 
Surde  et  mute  spirilus,  ego  pracipio  tibi,  exi  ab 
eo,  et  amplius  ne  introeas  in  eum. 

23.  Et  exclamans ,  et  multum  discerpens  eum, 
exiit  ab  eo  ,  el  [actus  est  sicut  morluus  ,  ita  ut 
niulti  dicerent:  Quia  mortuus  est. 

26.  Jesus  autem  tenens  manum  ejus,  elevavit 
eum,  et  surrexit. 

27.  Et  cum  introisset  in  domutn,  discipuli  ejus 
secreto  interrogabant  eum :  Quare  nos  non  potui- 
mus  ejicere  eum? 

28.  Et  dixit  illis :  Hoc  gemis  in  nullo  potest 
exire,  nisi  in  oratione  et  jejunio. 

29.  Et  inde  profecti,  prcetergrediebantur  Gali- 
Iwani;  nee  volebat  quemquam  scire. 

30.  *  Docebat  autem  discipulos  suos,  et  dicebat 
illis:  Quoniam  Filius  hominis  tradetur  in  manus 
liominum,  et  Occident  eum ;  et  occisus  tertia  die 

resurget.  '  Malth.  47,  21.  Luc.  9,  22,  44. 

31.  At  illi  ignorabant  verbum,  et  limebant  in- 
terrogare  eum. 

52.  Et  venerunt  Capharnaum.  Qui  cum  domui 
essent,  interrogabat  eos:  Quid  in  via  tractabalis? 

35.  At  illi  tacebant;  siquidem  in  via  inter  se 
disputaverant,  *  quis  eormu  major  esset. 

■  Matlh.   IS,  4.  Luc.  9,  46. 

34.  Et  residens,  vocavit  duodecim,  et  ait  illis: 
Si  quis  vult  primus  esse,  erit  omnium  novissimus, 
et  omnium  minister. 

53.  Et  accipiens  puerum,  statuit  eum  in  medio 
eorum;  quern  cum  complexus  esset,  ait  illis: 

30.  Quisquis  unum  ex  hujustnodi  pucris  rece- 
perit  in  nomine  meo,  me  recipit;  el  quicumque 
me  susceperit,  non  me  suscipit,  sed  eum  qui  mi- 
sit  me. 

Vers.  21.  Se  puoi  qualche  cosa.  La  Cede  di  quesl'uomo 
era,  come  si  vede,  assai  debole:  noudiiiicno  Gcsii  non 
la  disprezzo ;  nia  eccilollo  a  doniandarla  pii'i  viva  e  ardenle. 

Vers.  30.  /;  Figlitwlo  dell' uomo  sara  dalo ,  ec.  Predi- 
cendo  queslo  agli  aposloli,  li  convince  della  pienissima  li- 
beiia  con  la  quale  si  sacrificava  per  gli  uoinini;  menlre 
nello  slesso  tempo  clie  profetizzava ,  conlinuava  il  suo 
viaggio  verso  Gerusalcmme ,  dove  tutle  quesle  cose  do- 
veano  verificarsi. 


20.  E  Gesu  dimando  al  padre  di  lui:  Quanio 
tempo  e  ch(!  la!  cosa  gli  e  avveiiula?  E  quegii 
disse:  Sin  dalla  fanciullezza; 

21.  E  sovente  lo  ha  gcttalo  nel  fuocoe  nell'ac- 
qiia,  per  finirlo.  Ma  Ui,  se  puoi  iiualclie  cosa,  soc- 
corrici,  avendo  di  noi  pieta. 

22.  E  Gesii  risposegli:  Se  puoi  credere,  lulto  e 
possibilc  per  chi  crede. 

23.  E  subito  il  padre  del  fanciullo  sclamo,  e 
disse  piaiigendo:  lo  credo,  Sigiiore;  ajula  la  mia 
incredulita. 

24.  E  Gesu  vedendo  che  il  popolo  accorreva  in 
folia,  sgrido  lo  spirito  iramondo,  e  gli  disse:  Spi- 
ri,lo  sordo  e  niutolo,  io  ti  comando,  escl  da  lui,  o 
non  rientrare  piii  in  lui. 

23.  E  geltato  nno  strido,  e  avendolo  mollo  stra- 
zialo,  usci  lo  spirito  da  lui,  clie  riniase  come  mor- 
to,  talmenle  che  molti  dicevano:  E  morto. 

26.  Ma  Gesu,  presolo  per  niano,  lo  risvcglio,  cd 
ei  si  alzo. 

27.  Ed  entrato  che  fu  Gesu  nella  casa,  i  disce- 
poli  a  parte  lo  interrogavano;  Perche  non  abbiam 
noi  potufo  discacciarlo? 

28.  Ed  egli  disse  loro :  Quesfa  razza  (di  de- 
monj)  per  altro  verso  non  puo  uscire,  se  non  per 
I'orazione  e  pel  digiuno.* 

29.  E  partitosi  dal  quel  luogo.  traversarono  la 
Galilea;  ed  egli  non  voleva  che  nissuno  lo  sapesse. 

50.  Ma  andava  islrucndo  i  suoi  discepoli,  e  di- 
ceva  loro:  II  Figliuclo  dell'  uomo  sara  dato  nelle 
mani  dcgli  uomini,  e  lo  melteranno  a  morte;  c 
ucciso  risuscitera  il  terzo  giorno. 

51.  Ed  essi  pero  non  capivano  nulla,  e  non  si 
fida\  ano  d'  interrogarlo. 

52.  E  giunsero  a  Capharnaum.  Ed  cntrati  in  ca- 
sa, domando  loro:  Di  che  cosa  disputavate  Ira 
voi  per  istrada? 

35.  Eglino  pero  tacevano;  conciossiache  per 
istrada  avevano  disputato  insieme,  chi  fosse  tra 
di  loro  il  niaggiore. 

54.  E  stando  egli  a  sedere,  chiamo  i  dodici,  e 
disse  loro:  Chi  vuol  essere  il  primo  sara  1' ultimo 
di  lutti,  e  il  servitore  di  lutti. 

33.  E  preso  un  fanciullo,  lo  pose  in  mezzo  ad 
essi;  e  presolo  tra  le  braccia,  disse  loro: 

56.  Chi  uno  di  tali  fanciulli  aecoglie  nel  nome 
niio,  aecoglie  me;  e  chiunque  aecoglie  me,  non 
aecoglie  me,  ma  colui  che  mi  ha  mandato. 


Vers.  31.  Non  capivano  nulla.  Non  inleudevano  il  mi- 
stcro  della  croce  :  non  intendevano  come  queslo  combi- 
narc  si  polesse  con  le  predizioni  del  regno  glorloso  del 
Messia;  non  intendevano  come  la  salute  degli  uomini  di- 
peuder  dovesse  da  un  mezzo  si  siraordinario,  ne  come 
potesse  slare  insieme  con  tanto  obbrobrio  la  digniti  del 
Riparator  d'lsraele. 
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57.  *  Respondit  illi  Joannes,  dicens:  Marjister, 
vidimus  quemdam  in  nomine  tuo  ejicientem  dce- 
monia,  qui  non  sequilur  nos.  et  proliibuimus  eum. 

*  Luc.  9,   19. 

58.  Jesus  aiitem  ait:  Nolite  prohibere  eum; 
nemo  est  enim  *  qui  facial  virtulem.  in  nomine 
meo,  et  possit  cite  male  loqui  de  me.   •  i  Cor.  12,  3. 

39.  Qui  enim  non  est  adversum  vos ,  pro  vobis 
est. 

40.  "  Quisqui^  enim  potum  dederit  vobis  cali- 
ccm  aquw  in  nomine  meo,  quia  Cliristi  estis,  amen 
dico  vobis,  non  perdet  mercedeni  suani. 

•  Matlh.  10,  42. 

41.  *  Et  quisquis  scnndalizaverit  unum  ex  his 
pusillis  credentibus  in  me.  bonum  est  ei  7nagis  si 
circuindaretur  mola  asinaria  collo  ejus,  el  in  mare 
mitleretur.  '  Maltli.  is,  6.  Luc.  17,  2. 

4'i.  *  Et  si  scuudatizaverit  te  manus  tua,  abscin- 
de  illam  :  bonum  est  tihi  debilein  introire  in  vitam, 
quani  duas  manus  habentem  ire  in  f/eltennam,  in 
iqnem  inextinquibilem ;  '  Jiaith.  5,  30;  n,  s. 

45.  Ubi  vermis  eorum  non  morilnr,  et  ignis 
non  extinguitur. 

44.  Et  si  pes  tuns  te  scandalizat,  amputa  ilium: 
bonum  est  tibi  tiaudum  introire  in  vitam  mter- 
nam,  quam  duos  pedes  liabentem  mitli  in  gelien- 
nam  ignis  inextinguibilis; 

4o.  *  Ubi  vermis  eorum  non  moritur,  et  ignis 
non  extinguitur.  •  Um.  6G,  21. 

46.  Quod  si  oculus  tuus  scandalizat  te,  ejice 
eum:  bonutn  est  tibi  luscuiu  introire  in  regnum 
Dei,  quam  duos  oculos  habentem  mitti  in  gehen- 
nam  ignis; 

47.  Ubi  vermis  eorum  non  moritur,  et  ignis 
non  exling^litur. 

48.  *  Omnis  enim  igne  salietur.  et  omnis  victi- 
ma  sale  salietur.  Levit.  2,  13. 

49.  Bonum  est  sal:  quod  si  sal  insulsum  fuerit, 
in  quo  illud  condictis?  Habete  in  vobis  sal,  et  pa- 
cem  habete  inter  vos.  '  Maiih.  5,  u.  Luc.  11,  34. 

Ver.s.  .)7.  Abbiamo  veduto  un  lale ,  cc.  Saul"  Ambrogio 
e  allri  sono  di  parere  che  (jnesl'  uomo ,  abbeuche  non  se- 
guilasse  Gesu ,  fosse  nondimeuo  imito  a  lui  medianle  la 
fede.  Slolli  altri  credono  cbe  egli  fosse  al  piii  uno  dei  di- 
scepoli  di  Giovanni  ,  e  cbe  per  raaggior  gloria  del  uome 
di  Gesu  fosse  a  lui  concedula  la  potesia  di  liberar  dal  de- 
monio. 

Vers.  39.  Chi  non  e  conlro  di  xoi,  i  per  voi.  In 
san  JIalleo  (  cap.  xn ,  30 )  si  legge :  C/ii  7ion  e  meco ,  e 
contro  di  me.  Ma  queste  due  sentenze  non  souo  contrarie, 
purclie  Poccasione  dill'erenle  riguardisi,  in  cui  furon  delle 
da  Crislo.  Parla  Cristo,  in  san  Matleo,  de'  Farisei,  i  quali 
islniili  come  erano  nelle  Scrillure,  doveano  essere  i  prinii 
a  riconoscerlo  per  Messia  ,  onde  col  solo  lenersi  neutrali 
veoivano  a  far  conlro  di  lui,  e  a  rilrarre  da  lui  il  popolo. 
Si  parla  qui  di  uuo  il  quale  veraineule  era  con  Crislo , 
credendo  nel  noine  di  lui,  in  virlii  del  qual  nome  cacciava 
i  deraonj,  benche  Cristo,  parlando  secondo  I'opinione  non 
sua  ,  ina  dei  discepoli ,  dica  solamenle ,  cbe  quegli   non  e 


57.  Giovanni  pi-ese  a  dirgli:  Maestro,  abbiamo 
veduto  un  tale  discacciarc  i  demonj  nel  nome 
tuo,  che  non  viene  con  noi,  e  glielo  abbiamo  proi- 
bito. 

58.  Ma  Gesii  disse  loro:  Non  vogliate  proibir- 
glielo;  imperocclie  non  v'e  nissuno  ciiefaccia  un 
miracoio  nel  nome  mio ,  e  possa  subito  dir  male 
di  me. 

59.  Imperoeche  chi  non  e  contro  di  voi  ,  e 
per  voi. 

40.  E  chi  avra  dato  a  voi  un  bicchiere  d'acqua 
nel  nome  mio,  perche  siete  di  Cristo,  in  verita  vi 
dico.  non  perdera  la  sua  ricompensa. 

41.  E  chi  scandalizzera  uno  di  questi  pargo- 
lelli  cbe  credono  in  me.  sarebbe  megiio  per  lui 
che  gli  fosse  legata  al  collo  una  macina  d'asino, 
e  fosse  gettato  nel  mare. 

42.  Che  se  la  tua  mano  ti  scandalizza,  tronca- 
la:  e  megiio  per  te  giugnere  alia  vita  con  solo 
una  mano,  che  avendone  due  andar  all' inferno 
in  un  fuoco  ineslinguibile; 

45.  Dove  il  loro  verme  non  muore,  e  il  fuoco 
non  si  smorza. 

44.  E  se  il  tuo  piede  ti  scandalizza,  troncalo: 
e  megiio  per  te  giugnere  alia  vita  eterna  con  solo 
un  piede ,  che  avendo  due  piedi  essere  gittato 
neH'inferno  in  un  fuoco  ineslinguibile; 

43.  Dove  il  loro  verme  non  muore,  e  il  fuoco 
non  si  smorza. 

4G.  E  se  il  tuo  occhio  ti  scandalizza,  cavatelo: 
e  megiio  per  te  I'entrare  con  un  sol  occhio  nel 
regno  di  Dio.  che  avendo  dueocchi  essere  gettato 
nel  fuoco  dell' inferno; 

47.  Dove  il  loro  verme  non  muore,  cd  il  fuoco 
non  si  smorza. 

48.  Imperoeche  sara  ognuno  salato  col  fuoco, 
e  ogni  vitlima  sara  salala  col  sale. 

49.  Buona  cosa  e  il  sale;  ma  se  il  sale  diventa 
scipito,  con  che  lo  condirete  voi?  Abbiate  in  voi 
sale,  e  pace  abbiate  tra  voi. 

conlro  di  loro;  imperoeche  non  credevan  essi,  che  fosse 
con  Cristo,  se  non  chi,  com' essI ,  lo  seguilava.  E  di  que- 
slo,  e  di  lutli  quelli  cbe  eran  simili  a  questo,  dice  che  sono 
con  loro  (e  per  conseguenza  sono  anche  con  lui  medesimo), 
menlre  in  quelle  che  fanno  non  cuntrariano  la  sua  doltri- 
na ,  ma  anzi  I'approvano. 

Vers.  48.  Sard  oquuno,  ec.  Vale  a  dire  ognuno  di  quelli 
de' quali  parla  Isaia  nel  verso  precedenle,  e  sono,  come 
dice  il  profeta  {Isai.  lxvi,  24),  coloro  cbe  banno  preva- 
ricato  contro  il  Signore,  sard  salalo  col  fuoco.  II  fuoco, 
nel  quale  saranno  immersi,  sara  per  essi  come  sale,  cbe  li 
reudera  incorrullibili  e  immorlali;  e  con  queslo  dire  al- 
lude alia  legge,  nella  quale  era  ordinalo  cbe  si  aspergesse 
di  sale  qualunque  cosa  che  a  Dio  si  olferisse  (Lecit.  11,  13). 
I  daunati  sono  come  lante  vitlime  della  giustizia  divina. 

Vers.  49.  Buona  cosa  e  il  sale.  Coll"  occasione  di  avere 
rainmeulato  il  sale,  col  quale  condivasi  tullo  quello  che  a 
Dio  si  olleriva,  passa  a  dare  a'  suoi  aposloli  un'  allra  su- 
blime islruzione  (Vedi  Matlh.  v,  13). 
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CAPUT  X. 

Nullo  moilo  dimittondnm  uxoi'cm  asli'uit  aliam  iluccndo :  parviilos 
compli'xus,  bcncdicit  cis'  dives  j  qui  prar.cpla  :i  juventiilc  ol)>tM'- 
vnrat,  non  iimplecliltii'  Clirisli  consilium  dc  umuibus  (iivendondis; 
quid  referent  pi-.-cniii  qui  uninia  reiin<iuunt;  rursum  suani  pi-redi- 
cil  passiouem:  occasionc  ambitionis  lilioruui  Zebeda-i  doeel.  disci- 
piilos,  quod  non  ostensione  dominii ,  scd  olTicio  iniiiistcrii  ilelieaut 
esse  niajorcs:  6ai'tinia.<uni  ciccum  sanat. 


^.*  Et  inde  exurgen!;,  venit  in  fines  Jiidwa;  ul- 
tra Jordanem ;  ct  conveniunt  itcnim  lurboi  ad 
eum,  ct  siciit  consuwcrat,  ilerum  docehat  ///ox. 

*  iMatlb.  19,   I. 

2.  El  accedenle!!  Pliaris(ei  inlerrorjabant  eum: 
Si  licet  vim  uxorem  dimittere :  tenlantes  euiu. 

5.  Atille  respondens,  dixit  cis:  Quidvobia  prw- 
cepit  Moyses  ? 

^i.  Qui  dixenint : '  Moi/scs  pcrmisit  libellum  re- 
pudii  xcriberc,  ct  di mil/ere.  '  Deui.  24,  i. 

3.  Quibus  resjwndens  Jesus,  ait:  Ad  duriliain 
cordis  vestri  scripsit  vobis  prcBceptum  istud. 

G.*Ab  initio  aulcm  crealiirw  masculum  ct  fce- 
minam  fecit  cos  Dens.  *  Gen.  i,  27. 

7.  *  Propter  hoc  rclinqnet  homo  pafrem  suum 
et  matrem.  ct  adhccrcbit  ad  uxorem  snam; 

•  Gen.  2,  21.  Matlh.  19,  5.  1  Cor.  7,  10.  Ephes.  5,  31. 

8.  *  Et  erunt  duo  in  carne  una.  Itaque  jam  non 
stmt  duo,  scd  una  caro.  •  4  Cor.  r,  16. 

0.  Quod  crijn  Dens  conjunxil,  homo  non  se- 
parct. 

10.  Et  in  dome  itcrum  discipuli  ejus  de  codern 
itilerrofjavernnt  cum. 

il.  Et  ait  iliis:  Quicumque  dimiseril  uxorem 
snam.  et  aliam  dnxcrit,  adullerium  committit  su- 
per cam, 

12.  Et  si  uxor  dimiserit  virum  snum,  et  alii 
nvpscrit,  tnoechatur. 

15.  Et,  offcrebant  ilii  parrnlos,  ut  tamjeret  il- 
los,  Discipuli  auteni  comminabantur  offercntibus. 

14.  Quos  cum  vidcret  Josns,  indignc  tulil,  et 
ait  illis:  Sinitc  parvulos  venire  ad  me,  et  ne  pro- 
hibueritis  cos;  talium  cnim  est  rcqnum  Dei. 

15.  Amen  dico  vobis,  quisqnis  non  reccpuril 
rerjnnm  Dei,  velut  parvulus,  non  inlrabit  in 
illud, 

IG.  Et  complexuns  cos,  et  imponcns  manus  su- 
per illns,  benedicebat  eos, 

17.  Et  cum  cqressus  csset  in  viam,  procurrens 
quidum  qcnu  flexo  ante  cu)n,  rogabat  eum:  '  Ma- 
gister  bone,  quid  faciam  ut  vitam  wternain  perci- 


piam  I 


Maltb.  19,  1G.  Luc.  IS,  IS. 


18.  icsus  autem  dixit  et:  Quid  me  dicis  ho- 
num?  Aenio  bonus,  nisi  unus  Deus. 


Clie  non  si  dee  ripudiare  In  mirjlie  c  prcnderne  un'allra.  f!i  slringc  al 
f:cno  i  bambiw,  e  li  hencdiec.  Vn  riecn,  il  f/uotc  avea  datia  xiia  ffio- 
vinezza  ox^icrvali  i  cnmandnmciiti,  nnn  prende  il  ennsiglio  di  Crista 
di  render  lutfo  il  sno.  Prcmin  di  colnrn  i  f/uati  ahbamlonann  titlte  le 
ensr.  Prrdicc  di  tiiiovn  In  xita  pasxiotic.  Dall'  amhizinne  de'  fiijliitoti 
di  Zebedcn  prende  oceasiotie  d'  itixcgnare  n'  discrpnti,  ctte  dehbono 
eaxeve  piii  ffraiidi,  non  nelle  dimostrazitmi  di  dominio,  ma  nei)ti  uf- 
fizj  del  minixfero.  Itixana  liftrtimco  cieco, 

1.  E  partilosi  da  quel  luogo  ,  ando  ai  confini 
delta  Giudea  di  la  dal  Giordano;  c  si  radunaron 
di  nuovo  inlorrio  a  iui  le  Uirbe,  c  di  nuovo  al 
suo  solito  ie  islruiva. 

2.  E  accoslalisi  i  Farisei,  gli  doinandavano,  per 
lentarlo:  Se  fosse  lecito  al  inarito  ripudiare  la 
nioglie. 

r>.  Ma  cgli  rispose,  e  dissc  loro:  Che  ha  coman- 
dato  a  voi  Mose? 

4.  Piipigliarono  essi:  Mose  ha  pemiesso  di  scri- 
vcre  il  libullo  del  ripudio,  e  rimandarla. 

3.  E  Gcsii  rispose  loro,  e  disse:  A  riguardo 
della  durezza  del  voslro  cuore  diede  cgli  a  voi 
questo  precelto. 

G.  Ma  al  priiicipio  della  creazinne  Dio  formo 
I'uoiTio  niaschio  e  feniniina. 

7.  Per  queslo  abbandonera  I'uomo  il  padre  e 
la  madrc,  c  slara  unilo  a  sua  nioglie; 

8.  E  i  due  saranno  una  sol  carne.  Per  la  qual 
cosa  gia  non  son  due.  nia  solo  una  carne. 

9.  Non  divida  per  tanto  ruonio  quel  che  Dio 
ha  congiunto. 

10.  E  in  casa  di  nuovo  i  suoi  discepoli  lo  in- 
fcrrogarono  sopra  la  nicdesima  cosa. 

11.  Ed  egli  disse  loro:  Chiunque  rimandera  la 
sua  moglie ,  e  ne  prendera  un'allra,  commelte 
aduUerio  conlro  di  essa. 

12.  E  se  la  moglie  ripudia  il  niarito,  c  ne  sposa 
un  allro,  coniuiette  adullerio. 

15.  E  gli  presenlavan  de'  fanciullini,  afdnche 
li  toccasse.  Ma  i  discepoli  sgridavano  colore  che 
glieli  presenlavano. 

14.  La  qual  cosa  a\cndo  vcdulo  Gesi'i  ,  ne  fu 
allanienle  disguslato,  e  disse  loro:  Lasciate  che  i 
piccoli  \engano  da  me.  e  nol  vietale  loro;  inipc- 
rocche  di  quest!  tali  e  il  regno  di  Dio. 

13.  In  verila  vi  dico,  che  chiunque  non  rice- 
vera  il  regno  di  Dio,  come  fanciullo,  non  enlrera 
in  esso. 

IG.  E  slringendosegli  al  seno ,  e  imponendo 
loro  Ic  niani.  li  benedieeva. 

17.  E  neli'uscir  che  faceva  per  mellersi  in 
viaggio  ,  corse  da  Iui  un  late  ,  c  inginoccliialosi , 
gii  domando:  Maestro  buono,  che  faro  per  acqui- 
slare  la  vita  elerna? 

18.  Ma  Gesii  gli  disse:  Pcrche  mi  chiami  buo- 
no? Nissun  buono,  fuori  di  Dio  solo. 
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lf>.  *  Prcecepta  nosli:  ne  adiilteres;  ne  occidas; 
ne  fureris ;  ?i<?  fahuni  teslimonitiin  dixeris;  ne 
fraudem  feceris;  Itoiiora  palrein  tttuin  el  inatrem. 

■  Exod.  -20,  13. 

20.  At  Hie  resjwiidens ,  ait  illi:  Magister,  hcec 
omnia  obseriavi  ajttxentute  mea. 

2i.  Jesus  autem  inluilus  eum ,  dilexit  eum, 
et  dixit  ei:  Unum  libi  deest:  vadv,  quwcumque 
liabes  icnde,  et  da  patiperibus,  et  habebis  thesau- 
rum  in  cato;  et  veni,  sequere  me. 

22.  Qui  contristatus  in  verba,  abiit  inarens; 
erat  eniiii  liabens  mullas  possessiones. 

23.  Et  circumspiciens  Jesus,  aitdiscipulis  sttis: 
Quain  difficile,  qui  pecunias  habent,  in  reqnum 
Dei  introibunt! 

24.  Discipuli  auleni  obstupescebant  in  verbis 
ejus.  At  Jesus  rursus  respondens,  ait  itlis:  Filioli, 
quam  difjicile  est,  confidentes  in  pecuniis,  in  re- 
qnum  Dei  introire! 

2o.  Facilius  est  camelum  per  foramen  acus 
transire,  quam  diviteni  intrare  in  reqnum  Dei. 

26.  Qui  maqis  admirabantur ,  dicentes  ad  se- 
melipsos:  Et  quis  potest  salvus  fieri? 

27.  Et  inluens  illos  Jesus,  ait:  Apud  homines 
impossibile  est,  .serf  noii  apud  Dtum;  omnia  enim 
possibilia  sunt  apud  Deuni. 

28.  *  Et  capit  ei  Petrus  dicer e :  Ecce  nos  dimi- 
simus  omnia,  et  seculi  sumus  te. 

•  Matth.  19,  27.  Luc.  IS,  2S. 

29.  liespondens  Jesus  ait:  Amen  dico  vobis, 
nemo  est  qui  reliquerit  dominn,  autfratres,  aut 
sorores,  aut  patrem,  aut  matrem ,  aut  filios,  aut 
aijros,  propter  me  et  propter  Evangelium, 

30.  Qui  lion  accipiat  centies  tantu)n,  nunc  in 
tempore  hoc.  domos,  et  fratrcs,  et  sorores,  et  7na- 
Ires,  et  ftlios,  et  aqros,  cum  persecutionibus,  et  in 
sceculo  fuluro  vitam  wiernam. 

51.  *  Mulii  autem  erunt  primi  novissimi,  et  no- 
vissimi  primi.  •  jiatth.  19,  so. 

52.  Erant  autem  in  via  ascendentes  Jerosoly- 
mam ;  et  prwcedebat  illos  Jesus,  et  slupebant,  et 
sequentes  tiiiiebnnt.  *  Et  assuutens  iterum  duode- 
cim,  ca'pit  illis  dicere  quce  essent  ei  eventura. 

•  Luc.  18,  31. 

33.  Quia  ecce  ascendimus  Jerosolyinam,  et  Ft- 
lius  hominis  tradetur  principibus  sucerdotum ,  ei 
Scribis,  et  senioribus,  el  damnabunt  eum  morte, 
et  tradent  eum  Genlilibus : 


Vers.  21.  E  Gesii  mirulolo ,  gti  mostri)  n/fcllo.  Com- 
ini'udo  in  lui  i  sinii  dellii  virlii,  qiianluuque  uiicor  tenera 
e  dcltolf,  come  si  vede  dalLi  pena  chegli  fcce  la  pioposla 
di  abbandouare  tullo  il  suo  per  anioie  di  Crislo. 

Vers.  32.  E  si  stupivano,  cc.  Non  sapevan  capire  come 
laota  frelta  si  dissu  egli  per  arrivarc  a  Gerusalemine,  uella 


19.  Tu  sai  i  eomandamenti:  non  commeltere 
adiilterio:  non  amniazzare;  non  rubare;  non  dire 
il  faiso  lestimonio;  non  far  danno  a  nissuno; 
onora  il  padre  e  la  madre. 

20.  Ma  quegli  rispose,  e  dissegli:  Maestro,  tulle 
queste  cose  le  ho  osservate  fin  dalla  mia  giovi- 
nezza. 

21.  E  Gesii  miratolo,  gli  mostro  affetto,  e  gli 
disse:  Una  cosa  sola  ti  raanca:  va,  vendi  quanto 
hai,  e  dallo  a'  poveri,  e  avrai  un  lesoro  nel  cielo; 
e  vicni,  e  sieguiini. 

22.  .\  questa  parola  raltristatosi  colni,  se  ne 
ando  sconsolalo:  perche  aveva  niolte  possession^ 

25.  E  Gesii,  dato  intorno  uno  sguardo,  disse  a' 
siioi  discepoli:  Quanto  e  difficile  che  i  ricchi  en- 
trino  nel  regno  di  Dio! 

24.  E  i  discepoli  restavano  stupefatti  di  sue 
parole.  .Ma  Gesii  di  nuovo  disse  loro:  Figliuolini, 
quanto  e  difficile  che  entrino  nel  regno  di  Dio 
que'  che  pongon  fidanza  nelle  ricchezze ! 

23.  £  piu  facile  a  un  cammello  il  passare  per 
la  cruna  di  un  ago,  che  ad  un  ricco  I'enlrare  nel 
regno  di  Dio. 

20.  Ed  essi  restavano  sempre  piu  stupefatti , 
e  dicevansi  I'un  I'altro:  E  chi  puo  esser  salvo? 

27.  E  Gesii  niiratili,  disse  loro:  Per  gli  uoniiai 
questo  e  impossibile,  uia  non  per  Iddio;  imperoe- 
che  ogni  cosa  e  possibile  a  Dio. 

28.  E  Pietro  prese  a  dirgli :  Ecco  che  noi  ab- 
biam  lasciato  tutte  le  cose,  li  abbiam  seguitato. 

29.  Rispose  Gesii  ,  e  disse:  In  verita  vi  dico  , 
che  non  vi  ha  alcuno  il  quale  abbia  abbandonato 
la  casa  ,  o  i  fratelli ,  o  le  sorelle ,  o  il  padre ,  o  la 
madre,  o  i  figliuoli,  o  le  possessioni,  per  me  e  pel 
Vangelo  , 

50.  Che  non  riceva  il  centuplo,  adesso  in  que- 
slo  tempo,  in  case,  e  fratelli,  e  sorelle,  e  ma- 
dri,  e  figliuoli.  e  possessioni  in  mezzo  alle  perse- 
cuzioni.  e  nel  secolo  avvenire  la  ^  iL»  eterna. 

51.  Ma  molti  de'  primi  saranno  ultimi ,  e  degli 
ullinii  (saran)  primi. 

32.  Ed  erano  in  viaggio  \erso  Gerusalemme; 
e  Gesii  li  precedeva,  e  si  stupivano,  e  lo  segui- 
vano  timorosi.  E  presi  a  parte  di  nuovo  i  dodici, 
comincio  a  dir  loro  le  cose  che  doveano  acca- 
dergli. 

55.  Ecco  che  andiamo  a  Gerusalemme,  e  il  Fi- 
gliuolo  deir  uomo  sara  dato  nelle  mani  de'  prin- 
cipi  de'  sacerdoti,  e  degli  Scribi,  e  de'  seniori,  e 
lo  condanneranno  a  morte  ,  e  lo  consegneranno 
a'  Gentili : 

qual  cilia  dovea  palire  e  morire ,  come  avea  gia  predello. 
—  Lo  sciiuitaiio  limorosi.  Teraevano  e  per  liii  e  per  loro 
slcssi,  affliggeiido.si  de'  mali  a' quali  egli  aiidava  incontro, 
e  aspeUandosi  di  essere  ancb'  egliuo  iuvolli  iiella  siessa 
persecuzione. 
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34.  Et  illitdent  ei,  et  conspuent  eum,  et  fagel- 
lubunl  eum,  et  inter/icient  eum:  et  tertia  die  re- 
surrjet. 

o^.*  Et  accedunt  nd  eum  Jacobus  et  Joannes, 
filii  Zebedwi ,  diceutes:  Mmjisler,  volumus  ut, 
quodcumque  pelierimus ,  facias  nobis. 

•  Mallh.  20,  20. 

56.  At  tile  dixit  eis:  Quid  vultis  nt  faciam 
twbis  ? 

37.  Et  dixerunl:  Da  nobis  ut  iinus  ad  dexle- 
ram  tuam .  et  alius  ad  sinistram  tuam  sedeamus 
in  gloria  tun. 

38.  Jesus  autem  ait  eis:  Nescitis  quid  petatis: 
potestis  bibere  calicem,  quern  erjo  bibo ,  aut  bapli- 
smo,  quo  ego  baptizor,  baptizari? 

59.  At  illi  dixerunt  ei:  Possumus.  Jesus  autem 
ait  eis:  Calicem  quidem,  quern  ego  bibo.  bibetis; 
et  baptismo,  quo  ego  baptizor,  baptizabimini: 

40.  Sedere  autem  ad  dexleram  meam,  vel  ad 
sinistram,  non  est  meum  dare  vobis,  sed  quibus 
paratum  est. 

Al.  Et  audientes  decern,  caeperunt  indignari  de 
Jacobo  et  Joanne. 

42.  Jesus  autem  ,  vocans  eos,  ait  illis:  Scitis 
*  quia  hi  qui  videntur  principari  gentibus,  domi- 
nantur  eis,  et  principes  eorum  potestatem  liabent 

ipSOrum.  '  Luc.  22,  25. 

43.  Non,  ita  est  autem  in  iobis:  sed  quicumque 
voluerit  fieri  major,  eritvester  minister; 

44.  Et  quicumque  voluerit  in  cobis  primus  esse, 
eril  omnium  ser{'us. 

4o.  Nam  et  Filius  liominis  non  venit  ut  mini- 
straretur  ei,  sed  ut  ministraret,  et  daret  animam 
suam  redemptionem  pro  mullis. 

46.  *  Et  i:eniunt  Jericho:  et  proficiscente  eo  de 
Jericho,  et  discipulis  ejus,  el  plurima  multitudi- 
ne,  filius  Tinuei,  Bartima'us  cacus,  sedebat  juxta 
viam  mendicans.  •  Mattb.  20,  29.  Luc.  is,  35. 

47.  Qui  cum  audisset  quia  Jesus  Nazarenus 
est,  ccepit  clamare,  el  dicere:  Jesii,  fiUDaeid,  mi- 
serere mei. 

48.  Et  comminabanlur  ei  multi ,  ut  tacerel.  At 
ille  multo  magis  clamabat:  Fill  David,  miserere 
mei. 

49.  Et  slans  Jesus .  pracepit  ilium  riocari.  Et 
i'ocant  ccvcum,  dicentes  ei:  Animwquior  esto;  sur- 
ge,  rocnt  le. 

nO.  Qui,  projecto  vestimento  sito,  exiliens ,  ve- 
nit ad  eum. 


Vers.  08.  //  calice  cA'i'o  bevo.  Egli  bevcva  gia  (e  fin 
dal  piiiiio  momento  della  sua  vita  morlale  principio  a 
beilo)  il  calice  tlclla  passione,  di  cui  eraao  parte  le  cou- 
traddizioni  ,  le  nialdicenze,  le  false  accuse,  le  insidie  de" 
suoi  ueniici. 


34.  E  questi  lo  scherniranno,  e  gii  sputeranno 
addosso,  i;  lo  flagelleranno,  e  lo  uccideraniio  :  ed 
egli  risuscitcra  il  terzo  giorno. 

5o.  E  si  accoslarono  a  lui  Giacomo  e  Giovanni, 
(igliuoli  di  Zebedeo,  diceiido:  Maestro,  vogliaiuo 
che  qiialuiKjue  cosa  doinandei'emo ,  tu  a  noi  la 
eonceda. 

56.  Ed  egli  disse  loro:  Che  bramate  voi  che  io 
vi  eonceda  ? 

37.  Risposero :  Concedici  che  uno  di  noi  segga 
alia  tua  destra,  e  I'altro  alia  tua  sinistra  nella  tua 
gloria. 

58.  Ma  Gesii  disse  loro:  Non  sapete  quello  che 
domandate:  potete  voi  here  il  calice  ch'io  bevo, 
0  esser  battezzati  col  battesimo  ond'ioson  bal- 
fezzalo  ? 

39.  E  quelli  replicarongli  :  Si .  che  possiamo. 
Ma  Gesii  disse  loro:  Voi  berete  veraniente  il  calice 
ch'  io  bevo,  c  sarcte  battezzati  col  battesimo  onde 
io  son  battezzato; 

40.  Ma  il  sedere  alia  mia  destra,  0  alia  mia  si- 
nistra ,  non  ispelta  a  me  di  concederlo  a  voi ,  ma 
a  coloro  pe'  quali  e  state  preparato. 

41.  E  udito  questo,  i  dieci  si  disgustarono  con      ■ 
Giacomo  e  Giovanni.  m 

42.  Ma  Gesii,  chiamatili  a  se,  disse  loro:  Voi 
sapete  che  quelli  che  sono  lenuti  per  principi 
delle  nazioni,  escrcitano  dominio  sopra  di  esse,  e 
i  loro  magnati  han  podesta  sopra  di  esse. 

43.  Non  cosi  pero  va  la  bisogna  tra  di  voi :  ma 
chiunque  vorra  diventare  maggiore,  sara  voslro 
servo ; 

44.  E  chiunque  di  voi  vorra  esser  prime,  sara 
servo  di  tutti. 

45.  Imperocche  auche  il  Figliuol  dell'  uemo 
non  e  venuto  per  essere  servito.  ma  per  servire, 
e  per  dare  la  sua  vita  in  redenzione  di  molti. 

46.  E  arrivarono  a  Gerico:  e  nel  partire  di  Gc- 
rico,  eo'  suoi  discepoli  e  con  gran  mollitudine  di 
gente.  Bartimeo  cieco,  figliuolo  di  Timeo,  sedeva 
nella  strada,  chiedendo  la  liinosina. 

47.  11  quale  avendo  sentito  dire  ,  egli  e  Gesii 
Nazarcno.  comincio  a  sclamarc,  dicendo:  Gesii, 
ligliuolo  di  Davidde.  abbi  piela  di  me. 

48.  E  molti  lo  minacciavano  ,  perche  tacesse. 
Ma  egli  gridava  piii  forte:  Figliuolo  di  Davidde, 
abbi  pieta  di  me. 

49.  E  Gesii  soffermatosi ,  lo  fece  chiamare.  E 
chiamarono  il  cieco,  dicendogli :  Sta  di  buon  ani- 
mo;  iilzati,  egli  ti  chiama. 

60.  E  quegli,  geltalo  via  il  suo  mantelle,  salto 
in  piedi,  e  ando  da  Gesii. 


Vers.  46.  Bartimeo  cieco.  San  Matleo  noniina  due  cie- 
clii,  sail  Marco  iin  solo;  forse  perche  questo  era  piii  co- 
iiosciuto,  e  perche  segui  il  suo  liberatore,  e  divenne  cele- 
bre  tra'  discepoli  di  Crislo. 
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&l.  Et  respondens  Jesus,  dixit  illi:  Quid  tibi 
vis  fnciam?  Ccecus  autem  dixit  ei:  Rabboni,  ut 
videam. 

o2.  Jesus  autem  ait  illi:  Vade,  fides  ttta  te  sal- 
vum  fecit.  Et  confestim  vidit,  el  sequebatur  eum 
in  via. 

CAPUT    XI. 

Super  pullum  asiiiffi  cum  honore  Jerusulem  ingrcditur:  ficuni  male- 
dicendo  arcfucit:  enientes  ac  vcndenlcs  de  tempio  ejicit:  elTicaciam 
fiduciic  ill  Deum  ostendit ,  dicens  fralri  remittenda  quie  in  nos 
coiiimisit :  Scribis  nou  dicit  qua  polcstate  hoec  facial,  eo  quod  iiec 
illi  respouderent  ad  piopositam  dc  Joannis  baplismo  qusesliunem. 


1.  *  Et  cum  appropinquarent  Jerosolymce  et  Be- 
tlianice,  ad  montem  Olivarum,  mitlil  duos  ex  di- 

scipulis  Sltis,  •  Matth.  21,  I.  Luc.  19,  29. 

2.  Et  ait  illis:  Ite  in  castellum  quod  contra  vos 
est,  et  statim  introeuntes  illuc,  invenielis  pullum 
ligatum,  super  quern  nemo  adhuc  liominum  se- 
dit:  solvite  ilium,  et  adducite. 

5.  Et  si  quis  robis  dixerit:  Quid  facitis?  dicite, 
quia  Domino  necessarius  est:  et  continuo  ilium 
dimittet  hue. 

4.  Etabeuntes,  invenernnt  pullum  liqatum  ante 
januam  foris  in  bivio;  et  sohunt  eum. 

3.  Et  quidam  de  illic  stantibus  dicebant  illis: 
Quid  facitis  sokenles  pullum? 

C.  Qui  dixerunt  eis  sicut  praceperat  illis  Jesus, 
et  dimiserunt  eis. 

7.*  Et  duxerunt  pullum  ad  Jesum,  et  imponunt 
illi  vestimenta  stta,  et  sedit  super  eum.  •  Joan.  12,  u. 

8.  Multi  autem  vestimenta  sua  straverunt  in 
via;  alii  autem  frondes  ccedebant  de  arboribus,  et 
sternebant  in  via. 

9.  Et  qui  pra;ibant ,  et  qui  sequebantur,  clama- 
bant,  dicentes:  Hosanna: 

10.*  Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini: 
benediclum,  quod  venit,  regnum  patris  nostri  Da- 
vid :  Hosanna  in  excelsis. 

"  Psal.  H7,  24.  Malth.  21,  9.  Luc.  19,  3S. 

II.* Et  introivit  Jerosolymam  in  templum ;  et 
circumspectis  omnibus,  cum  jam  vespera  esset 
liora,  exiit  in  Belhaniam  cum  duodecitn. 

'  Matth.  21,  iO. 

12.  Et  alia  die,  cum  exirent  a  Bethania,  esti- 
riit. 

15.  Cumque  vidissel  a  longe  ficum  habentem 
folia,  venit  si  quid  forte  inveniret  in  ea:  *  et  cum 
venisset  ad  eam,  nihil  invenit  prwter  folia;  non 
enim  erat  tempus  ficorum.  •  .Maith.  51,  i9. 

lA.  Et  respondens  dixit  ei:  Jam  non  amplius 
in  wternum  ex  te  fructum  quisquam  manducet.  Et 
audiebant  discipuli  ejus. 

Vers.  1.  E  alia  Belania.  S'intende  in  qiieslo  luogo  non 
il  casltllo  tli  lal  noine,  ma  quella  paile  del  inoute  Olivelo, 
la  quale  dicevasi  la  Belania,  San  Luca  aggiunge  Belfaye, 
e  COS!  porla  anclie  il  greco  in  san  Marco;  e  queslo  era  un 
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31.  E  Gesii  gli  disse:  Che  vuoi  ch'io  ti  faccia? 
E  il  cieco  dissegli:  Maestro,  ch' lo  vegga. 

S2.  Gesii  dissegli:  Vsrttene  ,  la  tua  fede  ti  ha 
sahato.  E  in  quell' istante  vide,  e  lo  segui  nel 
viaggio. 

CAPO  XI. 

£■(1(10  gloriosamcntc  in  Gerusaknmie  sopra  il  puledro  di  mm'  asiim. 
Sccca  la  ficaja,  malediccndola.  Caccia  tlal  tempio  que'  chc  eompe- 
ravano  c  vcndevano.  Diihoslra  I'  cfpcacia  della  speranza  in  Dio. 
Del  perdonarc  al  prossimo.  Aon  vnole  dire  agli  Scrihi  con  qual  po- 
tcstit  cijli  faccia  certe  cose,  pcrclit;  eglino  non  rispondevano  all'  in. 
terrogaziOHc  falla  ad  essi  da  lui  intorno  al  battesimo  di  Giovanni, 

1.  E  avvicinandosi  a  Gerusalemme  e  alia  Beta- 
nia ,  presso  al  monte  delle  Ulive ,  mando  due  de' 
suoi  discepoli , 

2.  E  disse  loro:  Andate  nel  villaggio  che  vi  sta 
dirimpetto,  e  al  primo  ingresso  troverete  legato 
un  asinello  non  ancora  domato:  scioglietelo ,  e 
mcnatelo  a  me. 

3.  E  se  alcuno  vi  dira:  Che  fate  voi?  ditegli 
che  il  Signore  ne  ha  bisogno:  e  subito  lo  man- 
dera  qua. 

4.  E  andarono,  e  Irovarono  1' asinello  legato 
alia  porta  fuoii  in  un  bivio ;  e  lo  sciolsero. 

6.  E  alcuni  de'  circoslanti  disser  loro:  Che  fate 
voi  che  sciogliele  1' asinello? 

0.  Ed  essi  risposer  loro  conforme  avea  loro  or- 
dinato  Gesii;  e  quelli  lo  lasciaron  menar  via. 

7.  E  condussero  a  Gesii  1' asinello,  sopra  di  cui 
misero  le  loro  vesli,  ed  egli  vi  nionto  sopra. 

8.  E  molti  dislendevano  !e  loro  \esti  per  la 
strada;  altri  troncavano  rami  dagli  alberi,  e  gli 
spargevano  per  la  strada. 

9.  E  quelli  che  andavano  innanzi ,  e  que'  che 
venivano  dietro,  sclamavano,  dicendo:  Osanna: 

10.  Benedetto  colui  che  viene  nel  nome  del  Si- 
gnore: benedetto  il  regno,  che  vicne ,  del  padre 
nostro  Davidde:  Osanna  nel  piii  alto  de'  cieli. 

11.  Ed  entro  in  Gerusalumme  c  nel  tempio;  e 
osservale  intorno  tutte  le  cose ,  1'  ora  essendo  gia 
tarda,  se  n'ando  a  Betania  con  i  dodici. 

12.  E  il  di  seguente,  usciti  che  furono  di  Beta- 
nia, ebbe  fame. 

15.  E  veduto  da  lontano  un  fico  che  aveva 
delle  foglie,  ando  a  vedere  se  a  sorte  vi  trovasse 
qualche  cosa:  e  fattosi  dappresso,  non  trovo  se 
non  foglie;  imperocche  non  era  il  tempo  de'  lichi. 

14.  E  Gesii  dissegli:  Mai  piu  in  eterno  non 
mangi  alcuno  delle  tue  frutla.  E  i  discepoli  1'  u- 
dirono. 

borghetto  quasi  soUo  le  mura  di  Gerusalemme ,  che  era 
percio  consideralo  come  parle  della  cilta;  e  dove  questo 
finiva,  cominciava  la  Betania. 
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18.  Et  veniiint  Jerosohjmam.  Et  aim  introisset 
tn  teniplum,  ca'pit  ejicere  vendentes  et  emenles  in 
teniplo;  et  nieusas  nutHiiinlariortcm,  et  catliedras 
vendentiiim  columhns  evertit. 

16.  Et  tion  sincbal  ut  (jtiisqiiam  transferret  vas 
per  templuvi : 

17.  El  docebat,  dicens  eis:  Nonne  scriptum  est: 
*  Quia  domus  men  domus  orationis  vocabilur 
omnibus  gentibus?  Vos  autem  fecistis  earn  spelun- 
cam  latronum.  -  uai.  56,  7.  jcr.  7,  ii. 

18.  Quoattdito,  principes  sacerdotum  et  Scribce 
qtiwrebunt  quotnodo  emu  perderent;  tiinebant 
enim  euni,  quoniam  wwersa  turba  admirabatur 
super  doctrina  ejus. 

19.  Et  cu))i  vespera  facta  esset,  egrediebatur  de 
civilate. 

20.  Et  cum  mane  transirent,  viderunt  ficum 
aridam  factam  a  radicibus. 

21.  Et  recordatus  Petrus,  dixit  ei:  Rabbi,  ecce 
ficus,  cui  maledixisti,  aruit. 

22.* Et  respondensJesus,  ait  illis:  Habete  (idem 

Dei.  '  Malth.   21,  21. 

23.  Amen  dico  vobis,  quia  quicumque  dixerit 
huic  monti:  Tollere ,  et  viiltere  in  mare;  et  non 
hwsilaverit  in  corde  suo,  sed  crediderit,  quia  quod- 
cumque  dixerit,  fiat,  fiet  ei. 

24.  * Propterea  dico  vobis:  Omnia  quwcumque 
orantes  petitis,  credite  quia  accipielis ,  et  evenient 

vobis.  •  Matlh.  7,  7;  21,  22. 

23.  *  Et  cum  stabilis  ad  orandum,  dimittite,  si 
quid  habetis  advvrsus  aliquem;  ut  et  Pater  vester, 
qui  in  ccclis  est,  dimittat  vobis  peccata  vestra. 

*  .Matth.  6,  14;   18,  35.  Luc.  11,  9. 

2C.  Quod  si  vos  non  dimiseritis,  nee  Pater  ve- 
ster, qui  in  coslis  est,  dimittet  vobis  peccata  ve- 
stra. 

27.*  Et  veniunt  rursus  Jerosolymain.  Et  cum 
ambularet  in  tempio,  accedunt  ad  eum  summi  sa- 
cerdotes,  et  Scribte,  et  Seniores;  •  Luc.  20,  i. 

28.  Et  dicunt  ei:  In  qua  potestate  luce  facis?  et 
quis  dedit  tibi  lianc  potestatem  ut  ista  facias? 

20.  Jesits  autem  respondens,  ait  illis:  Interro- 
gabo  vos  et  ego  tinum  verbum,  et  respondete  mihi; 
el  dicam  vobis  in  qua  potestale  luce  fuciam. 

30.  Baptismus  Joannis  de  coelo  erat,  an  ex  lio- 
minibus?  Respondete  mihi. 

31.  At  illi  cogitabant  secum,  diccntes:  Si  dixe- 
rimus:  De  coelo;  dicel:  Quare  ergo  non  crcdidi- 
stis  ei? 

32.  Si  dixerimus:  Ex  Iwininibus;    limemus 

Vers.  2'.  Andava  allorno  pel  tempio.  Insegnaudo  ora 
ill  una  ,  ora  in  ahia  parte  del  tempio .  affine  di  poler  cs- 


lo.  E  arrivarono  a  Gerusalemme.  Ed  essendo 
egli  entrato  nel  tempio,  comincio  a  discacciarne 
quel  die  vende\ano  e  compravano  nel  tempio;  e 
gelto  per  leri-a  le  tavole  de"  baiicliieri ,  e  le  seg- 
giole  delle  pei'sone  che  veiulevauo  le  colombe. 

16.  E  non  pernielteva  che  nis.suno  ti'asporlasse 
arnesi  pel  tempio: 

17.  E  gl'istruiva,  dicendo  lore:  Non  e  egli 
scritto:  La  mia  casa  e  casa  di  orazione  per  tutte 
le  genii  ?  Ma  vol  I'avete  cangiala  in  una  spelonca 
di  iadroni. 

18.  Lo  die  risaputosi  dai  prineipi  de'sacerdoti 
6  dagli  Sciibi,  cercavano  il  modo  di  levarlo  dal 
mondo;  conciossiadie  lo  teme\ano,  a  motive  che 
tutto  il  popolo  amniirava  la  sua  dottrina. 

19.  E  fattosi  sera,  usci  dalla  dtta. 

20.  E  la  mattina  nel  passare  videro  il  fico  sec- 
cato  fino  alle  baibe. 

21.  E  Pietro  risovvenutosi ,  gli  disse :  Mae- 
stro ,  guarda  come  il  fico  da  te  maledetto  si  e 
seccato. 

22.  E  GesH  rispose,  e  disse  lore:  Abbiate  fade 
in  Die. 

23.  In  verita  vi  dico,  che  chiunque  dira  a  que- 
sto  monte:  Levali,  e  gettati  in  mare;  c  non  esi- 
tera  in  cuor  suo,  ma  avra  fede  che  sia  fatto 
quanto  ha  detto,  gli  sara  fatto. 

24.  Per  questo  vi  dico:  Qualunque  cosa  do- 
mandiate  neil'orazione,  abbiate  fede  di  conseguir- 
la,  e  I'otterrele. 

2o.  E  quando  vi  prcsenterete  per  orare,  se 
avete  qualche  cosa  contro  di  aicuno,  perdonate- 
gii;  affindie  il  Padre  vostro,  che  e  ne'  cieli,  per- 
doni  anch'esso  a  voi  i  vostri  peccati. 

26.  Che  se  voi  non  perdonerete,  nemmeno  il 
vostro  Padre,  che  e  ne' cieli,  perdouera  a  voi  i 
vostri  peccati. 

27.  E  ritornaron  di  nuovo  a  Gerusalemme.  E 
mentre  egli  andava  atlorno  pel  tempio,  se  gli  ac- 
costarono  i  sommi  sacerdoti,  e  gli  Scribi,  e  i  Se- 
niori ; 

28.  E  gli  dissero:  Con  quale  autorila  fai  tu 
queste  cose?  e  chi  ha  dato  a  te  tal  balia  per  far 
tali  cose? 

29.  Ma  Gesii  rispose  ,  e  disse  loro :  Doman- 
dero  anch'  io  a  voi  una  cosa  ,  e  voi  risponde- 
temi ;  e  io  vi  diro  con  quale  autorita  faccia  io 
queste  cose. 

30.  11  battesimo  di  Giovanni  veniva  dal  cielo, 
0  dagli  uomini?  Rispoiidetemi. 

31.  Ma  essi  rumiiia\ano  dentro  di  se,  e  dicc- 
vaiio:  Se  direino:  Dal  cielo ;  egli  dira  :  Perche 
diinque  non  avete  creduto  a  lui? 

32.  Se  diremo:  Dagli  uomini;  abbiam  paura 

sere  udilo  da  inagglor  numero  ncila  niolliludine  di  genie 
che  di  conlinuo  vi  concorreva. 
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populum.  Omnes  eniin  liabebant  Joannem  quia 
vere  propheta  esset. 

Z5.  Et  respondentes  ,  dicunt  Jesxi:  JSescimiis. 
Et  respondens  Jesus,  ait  illis:  Neque  egodico  vo- 
bis,  in  qua  potestate  licec  faciam. 


CAPUT  XIl. 

Parabolam  narrat  de  \inea  agricolis  olocata ,  qui  servos  ac  filiam  pa- 
trislamilias  occiderunt:  teiilalur  a  Pliarisseis  dc  censu  Cssari  sol- 
vendo,  el  a  Sadduraeis  de  lesmi'cclioiie:  iiiterrogalur  a  Scriba  de 
primo  mandalo:  ipse  vei'O  rogal  (|UomodoSei'iba;dicaiit  Clirisluin 
filiuni  esse  David  ,  doecns  ab  ipsis  cavendum:  viduara  laudat  ob 
duo  minula  in  gazophytaciuai  missa. 


\.*  Et  ccepit  illis  in  parabolis  Inqui:  Vineani 
pastina^'it  homo,  et  circumdedit  sepeiii,  et  fodit 
lacmn,  et  wdificavit  turrim ,  el  locavit  earn  agri- 
colis, et  peregre  profectus  est. 

•  Isai.  5,  i.  Jer.  2,  21.  Matth.  21,  33.  Luc.  20,  9. 

2.  Et  misit  ad  ngricolas  in  tempore  servum,  ut 
ab  agricolis  acciperet  de  fructu  vinew. 

5.  Qui  apprehensum  eum,  ceciderunt,  et  dimi- 
serunt  vacuum. 

4.  Et  iterum  7nisit  ad  illos  alivm  servum:  et 
ilium  in  capite  vulneraverunt,  et  conlumeliis  af- 
fecerunt. 

3.  Et  rursum  alium  misit,  et  ilium  occiderunt; 
et  plures  alios,  quosdam  cwdenles,  alios  vero  occi- 
dvntes. 

G.  Adhuc  ergo  tinum  liabens  filium  charissi- 
mum,  et  ilium  misit  ad  eos  novissimum ,  dicens : 
Quia  reverebuntur  fliutn  meum. 

7.Coloni  autem  dixerunt  ad  inincem:  Hie  est 
lieres:  venite,  occidamus  eum,  et  nostra  erit  lie- 
reditas. 

8.  Et  apprehendentes  eum,  occiderunt,  et  ejece- 
runt  extra  vineam. 

9.  Quid  ergo  (nciet  dominus  vinete?  Veniel,  et 
perdet  culonos,  et  dabit  vineam  aliis. 

10.  *  Nee  scripturam  hanc  legistis:  Lapidem 
quern  reprobaverunt  ce.dificantes,  hie  (actus  est  in 

caput  unguli;  '  Psal.  ll",  21.  Isai.  28,  46.  Mallh.  21,  i2. 
Act.  4,  H.  Rom.  9.  33.  i  Pelr.  2,  7. 

H.  A  Domino  factum  est  istud,  et  est  mirabile 
in  ociilis  nostris? 

12.  Et  queer e bant  eum  tenere,  et  timuerunt  tur- 
bam:  cognoverunt  enim  qiioniam  ad  eos  parabo- 
lam hanc  dixerit.  Et  reiicto  eo,  abierunt. 


Vers.  10.  La  pietra  rigetlata,  ec.  Questo  versetto  e  il 
seguente ,  presi  dal  saimo  cxvii,  letteralraente  s' intesero 
della  maniera  miracolosa,  oude  Dio  aveva  rimesso  Davidde 
sul  troDo  dopo  la  ribeilione  delle  dicci  tribu;  raa  in  senso 


del  popolo.  Conciossiache  lutti  tenevano  che  Gio- 
vanni fosse  veraniente  profeta. 

55.  E  risposero  a  Gesii :  Nol  sappiamo.  E  Gesii 
disse  loro:  INennueno  io  dico  a  voi  con  quale  au- 
torita  faccia  io  tali  cose. 


CAPO    XII. 

Parabola  delta  vir/na  data  a  fittn  a'  lavoralori,  i  i}tiali  uccisero  i  suni 
c  il  fifjlio  del  padre  di  famiglia.  I  Farisei  Io  tentano  sopra  il  cetiso 
da  par/arsia  Crsare,c  i  Sadducei  sopra  la  risurrezione,  Uno  Scriba 
qU  domatula  tjual  sia  il  primo  comandamcnto :  egli  pot  domanda 
agli Scribi  in  qual  modo  dicaiio  che  il  Crislo  sia  pgiiuolo  Ui  Davidde. 
Dopo  averc  iusefinato  a  gttardarsi  da  loro,  loda  una  vedova  che 
aveita  getlali  due  piccioli  net  gazofdaeio. 

1.  E  comincio  a  parlare  ad  essi  per  via  di  pa- 
rabole:  Un  uomo  pianto  una  vigna,  e  la  cinse  di 
siepe ,  e  vi  fece  uno  sfrettojo ,  e  vi  fabbrico  una 
lorre ,  e  raffitlo  ai  contadini,  e  parli  per  lontan 
paese. 

2.  E  mando  a  suo  tempo  dai  contadini  un  suo 
servitore,  per  riscuotere  la  parte  dei  frulli  della 
vigna. 

5.  Ma  quelli,  presoio,  Io  ballerono,  e  Io  riman- 
darono  colle  mani  vuote. 

4.  E  di  nuovo  mando  ad  essi  un  allro  servo: 
e  questo  pure  io  ferirono  nella  testa,  e  Io  tratla- 
rono  obbrobriosamenle. 

o.  E  ne  mando  di  nuovo  un  altro,  c  questo 
rammazzarono;  e  di  allri  moiti  alcuni  ne  batte- 
rono,  altri  ne  uccisero. 

G.  Non  restandogii  adunque  piu  se  non  un  solo 
(igliuolo  dilello  ,  mando  da  ulliiiio  auciie  questo 
da  essi,  dicendo:  Avran  rispetto  per  mio  fi- 
gliuolo. 

7.  Ma  i  vignajuoli  dissero  tra  di  loro:  Questi  e 
I'erede:  su  via,  ammazziamolo,  e  sara  nostra  I'e- 
rediia. 

8.  E  presoio,  Io  ammazzarono,  e  Io  gettarono 
fuori  della  vigna. 

9.  Clie  faia  adunque  il  padrone  della  vigna? 
Vena,  e  sterniinera  i  flttajuoii,  e  dara  ad  allri  la 
vigna. 

10.  E  non  avete  voi  letto  questa  scrittura:  La 
pielra  rigetlala  da  coloro  che  fabbricavano,quella 
slessa  e  divenuta  pietra  fondanientale  dell'an- 
golo; 

11.  Dal  Signore  e  stata  fatta  tal  cosa,  ed  ella  e 
mirabile  negli  occhi  nostri? 

12.  E  ten ta van  di  mettergli  le  mani  addosso; 
imperocche  intesero  che  questa  parabola  1' aveva 
detla  per  loro:  ma  ebber  paura  delle  turbe.  E  la- 
sciatolo,  se  n'  andarono. 

profelico,  avuto  principalmenle  in  mira  dallo  Spirito  San- 
to, anuunziavano  la  maniera  anrhe  piij  miracolosa  onde  il 
vero  Davidde,  Gesu  Crislo,  rigettato  dal  suo  popolo ,  do- 
veva  essere  riconosciuto  e  adoralo  da  lutte  le  genti. 
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15.  *  Et  miltunt  ad  eum  quosdam  ex  Pharisccis, 
et  Herodianis.  ut  eum  caperent  in  verbo. 

'  Matth.  22,  15.  Luc.  20,  20. 

14.  Qui  venientes,  dicunt  ei :  Mar/isler,  scimtts 
quia  verax  es,  et  non  curas  quemquam  :  nee  enim 
rides  in  faciem  liominuni ,  sed  in  veritate  viatn 
Dei  doces :  licet  dari  tributum  C(Bsari,  an  non  da- 
bi7nus  ? 

16.  Qui  sciens  versuliam  illorum ,  ait  illiit: 
Quid  me  tentatis?  Afferte  mihi  denarium,  ut  i:i- 
deain. 

10.  At  illi  attulerunt  ei.  Et  ait  ///is;  Cujux  est 
imagn  lice,  et  inseriptio?  Dicunt  ei :  Ca;saris. 

17.  Res] ondens  autein  Jesus,  dixit  illis:  Red- 
dite  igitur  *  qu(e  sunt  Cwsaris,  Cce.tnri;  et  qum 
sunt  Dei,  Deo.  Et  mirabantur  super  eo. 

■  Rom.  43,  7. 

18.  *  Et  venerunt  ad  eum  Sadduccei,  qui  dicunt 
resurrectionem  non  esse;  et  interroqabant  eum, 
dicentes:  •  Matth.  22,  23.  Luc.  20,  27. 

19.  Maqister,  Moyses  nobis  scripsit,  *  ut  si  cu- 
jus  frater  morluus  fuerit,  et  dimiserit  uxorem , 
et  ftlios  non  reliquerit ,  accipiat  frater  ejus  uxo- 
rem  ipsius,  et  resuseitet  semen  fratri  suo. 

•  Deut.  25,  5. 

20.  Septem  ergo  fratres  erant :  et  primus 
aecepit  uxoreni,  et  mortuus  est,  non  relicto  se- 
viine. 

21.  Et  seettndus  aecepit  earn,  et  mortuus  est:  et 
nee  iste  reliquit  semen.  Et  tertius  similiter. 

22.  Et  aeeeperunt  earn  similiter  septem:  et  non 
reliquerunt  semen.  Novissima  omniuni  defuncta 
est  et  mulier. 

2o.  fn  resurreetione  ergo,  eum  resurrexerint , 
cujus  de  Ills  erit  uxor?  Septem  enim  habuerunt 
eam  uxorem. 

24.  Et  respondens  Jesus,  ait  illis:  Aonne  ideo 
erratis,  non  seientes  Scripturas ,  neque  virtutem 
Dei? 

2o.  Cum  enim  a  tnortuis  resurrexerint,  neque 
nubent,  neque  nubentur  ;  sed  sunt  sieut  angeli  in 
ecelis. 

2G.  De  mortuis  autem,  quod  resurgant,  non 
legistis  in  libro  Moysi,  super  rubum.  quomodo 
dixerit  illi  Dens,  inquiens:  *  Ego  sum  Deus  .Ibra- 
ham,  et  Deus  Isaac,  et  Deus  Jacob? 

'  Exod.  3,  6.  Matth.  22,  32. 

27.  Non  est  Deus  tnortuorum,  sed  vivorum.  Vos 
ergo  multum  erratis. 

28.  *  Et  accessit  unus  de  Scribis,  qui  audierat 
illos  conquirentes ,   et  videns  quoniam  bene   illis 

Vers.  26.  Xel  lib/'O  di  Mose.  Si  vale  dell'  aulorita  di 
Mose,  sia  perche  i  Sadducei  ravevano  allegalH,  sia  perrlje 


15.  E  mandaron  da  lui  alcuni  de'  Farisei,  e  de- 
gli  Erodiaai,  per  coglierlo  in  parole. 

14.  Vcnuti  cosloro,  gli  dissero:  Maestro,  noi 
sappiamo  clie  sei  verace,  e  non  hai  riguardo  a 
chicchessia;  conciossiache  non  guardi  in  faccia 
gli  uominij  ma  insegni  la  via  di  Die  con  verita: 
e  lecito  che  si  paghi  il  tribufo  a  Cesare,  o  nol  pa- 
gheremo  ? 

lo.  Gesii  conoscendt)  la  loro  nializia.disse  loro: 
Perche  mi  tenlate  voi?  Recatcrai  nn  denaro,  per- 
che !o  vegga. 

16.  E  glielo  presentarono.  Ed  egli  disse  loro: 
Di  chi  e  questa  impronta,e  quesla  iscrizione?  Ri- 
sposer:  Di  Cesare. 

17.  EGesii  ripiglio.  e  disse  loro:  Rendete  adiin- 
que  quel  che  e  di  Cesare,  a  Cesare:  e  quel  che  e 
di  Dio,  a  Dio.  Ed  eglino  lo  ammiravano. 

18.  E  andaron  da  lui  i  Sadducei,  i  quali  ne- 
gano  la  risurrezione;  e  lo  interrogarono  con  dire: 

19.  Maestro,  ci  ha  ordinato  Mose,  che  se  il  fra- 
tello  d'uno  venga  a  morire,  lasciando  la  moglie 
senza  figliuoli,  il  fratello  sposi  la  moglie  di  lui, 
e  ravvivi  la  stirpe  di  suo  fratello. 

20.  Or  eranvi  sette  fratelli :  e  il  primo  si  am- 
moglio,  e  mori  senza  lasciar  figliuoli. 

21.  E  il  secondo  prese  la  di  lui  moglie,  e  mori: 
e  non  lascio  nemmen  esso  figliuoli.  E  similmente 

il  terzo. 

22.  E  nella  sfessa  guisa  sette  I'ebbero  per  mo- 
glie: e  non  lasciaron  figliuoli.  Finalmente  ultima 
di  tutti  mori  anche  la  donna. 

25.  >'el!a  risurrezione  adunque,  lornati  che 
siano  a  vivere.  di  chi  di  questi  sara  ella  moglie? 
Imperocche  sette  I'hanuo  avuta  per  m(w;lie. 

24.  Ma  Gcsii  rispose  loro  .  e  disse:  Non  siele 
voi  in  inganno  per  questo,  perche  non  iatendete 
le  ^critture,  ue  la  potenza  di  Dio"? 

2o.  Imperocche  risuscitati  che  siano,  negli  uo- 
mini  prenderan  moglie,  ne  le  donne  saran  date 
a  marito;  ma  saranno  quali  gli  angeli  di  Dio  nel 
cielo. 

26.  Che  poi  i  morti  risorgano,  non  avete  voi 
letto  nel  libro  di  Mose,  in  qual  modo  Dio  parlo 
a  lui  nel  roveto,  dicendo:  lo  sono  il  Dio  d'.\bra- 
mo,  e  il  Dio  d'lsacco,  e  il  Dio  di  Giacobbe? 

27.  Ei  non  e  il  Dio  de'  morti ,  ma  de'  vivi.  Voi 
siete  adunque  in  grande  errore. 

28.  E  si  accosto  uno  degli  Scribi,  che  aveva 
udile  le  interrogazioni  di  coloro,  e  vedendo  che 

costoro  non  animetlevano,  di  tutti  i  libri  santi ,  se  non  il 
Penlateuco,  cioe  i  cinque  libri  di  Mose. 
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responderit,  interrorjavil  euin,  quod  essetprinuim 
oinnhtm  7naHdatum.  •  Mattb.  22,  35. 

29.  Jesus  autem  respondit  ei:  Quia  pviinum 
omnium  mandatum  est:*  Audi,  Israel:  Dominus 
Deus  tuus.  Dens  unus  est.  '  Deat.  6,  i. 

30.  Et  diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto 
corde  tuo.  et  ex  tota  anima  tun,  et  ex  tota  mente 
tua,  et  ex  tota  virtute  tua.  Hoc  est'primum  man- 
datum. 

Zl.  *  Secundum  autem  simile  est  illi:  Diliges 
proximum  l)nnn  tamquam  teipsuni.  Majus  horum 
ttliud  7))andotum  non  est.  •  Lev.  49,  is. 

Matth.  22,  39.  Rom.  13,  9.  G.il.  5,  li.  Jac.  J,  8. 

52.  Et  ait  illi  Scriba:  Bene,  Magister,  in  veri- 
tate  dixisti,  quia  unus  est  Deus,  et  non  est  alius 
prceter  eum. 

55.  Et  ut  diligatur  ex  tola  corde,  et  ex  toto  in- 
tellectu,  et  ex  Iota  ani^na,  et  ex  tota  forlitudine ; 
et  diligere  proxitnuni  tamquam  seipsum  majus  est 
omnibus  liolocautomalibus  et  sacrificiis. 

54.  Jesus  autem  iudens  quod  sapienter  respon- 
disset,  dixit  illi:  Non  es  longe  a  regno  Dei.  Et 
nemo  jam  audebat  eum  interrogare. 

5d.  Et  respondens  Jesus,  dicebat,  docens  in  tem- 
plo:  Quomodo  dicunt  Scribw,  Christum  filium 
esse  David? 

56.  Ipse  enim  David  dicit  in  Spiritu  Sancto: 
*  Dixit  Dojniuus  Domino  meo:  Sede  a  dextris 
meis,  donee  ponam  inimicos  tuos  scabellum  pedum 

tuorum.  •  Psal.  109,  1.  .Matth.  22,  44.  Luc.  20,  42. 

57.  Ipse  ergo  Dncfrf  dicit  eum  Dominum:  et 
unde  est  filius  ejus?  Et  multa  turba  eum  liben- 
ler  atidivit. 

58.  El  dicebat  eis  in  doctrina  sua:  *  Cavete  a 
Scribis,  qui  volunt  in  stolid  ambtilare,  et  salulari 

in  forO,  '  Matth.  23,  5.  Luc.  II,  43;  20,  46. 

59.  Et  in  priniis  cathedris  sedere  in  synago- 
gis,  et  primos  discubitus  in  cainis; 

40.  Qui  deiorant  domos  viduarum  sub  obtentu 
prolixcB  oralionis  :  lit  accipient  prolixius  judi- 
cium. 

4l.*Et  sedens  Jestis  contra  gazophylacium, 
aspiciebat  quomodo  turba  jactaret  ws  in  gazophij- 
lacium,  et  multi  divites  jactabant  multa. 

'  Luc.  21,  1. 

42.  Cum  venisset  autem  vidua  una  pauper,  mi- 
sit  duo  minuta,  quod  est  quadrans. 

45.   Et  convocans  discipulos  suos ,   ait  Hits: 


Vers.  34.  Non  st'  Itingi  dal  refinardi  Dio.  Quello  che 
gli  niancava  era  la  cognizione  deKSalvatore  Figliiiolo  tlL 
Dio,  senza  di  cui  noo  poleva  aver  parte  nel  regno  celeste. 

Vers.  41.  Gazojiiacio.  Quesla  parola  sigoifica  qui  piu 
probabilmente  il  luogo  dove  erano  alcune  casse  deslinale 
a  ricevere  il  denaro  geltatovi  dal  popolo  per  uso  del  teni- 


Gesii  aveva  !oro  risposto  bene,  domandogli,  quale 
fosse  il  primo  di  tutfi  i  comandamenti. 

29.  E  Gesii  risposcgli:  II  primo  di  tutti  i  co- 
mandamenti egli  e:  Sent)  Israele:  11  Signore  Dio 
tuo  e  un  Dio  solo. 

50.  E  amerai  il  Signore  Dio  tuo  con  tutto  il 
tuo  cuore,  e  con  tutla  1' anima  tua,  e  con  tutto  il 
tuo  spirito  ,  e  con  tutto  il  tuo  potere.  Questo  e  il 
primo  comandamento. 

51.  II  secondo  poi  e  simile  a  questo:  .\merai  il 
prossimo  tuo  come  to  slesso.  Altro  comandamento 
maggior  di  quesfi  non  v'e. 

52.  E  lo  Scriba  gli  rispose:  Maestro,  bai  detto 
benissimo,e  con  tultaverita,  che  v'e  un  solo 
Dio,  e  non  ve  n'  e  allro  fuori  di  lui. 

55.  E  che  I'amarlo  con  tutto  il  cuore,  con  tutto 
I'intelletto,  e  con  tutta  1' anima,  e  con  tulte  le 
forze:  e  I'amare  il  prossimo  come  se  slesso,  val 
piii  di  tutti  gli  olocausti  c  sacrifizj. 

54.  Vedcndo  Gesii  com' egli  aveva  saggiamente 
risposto,  gli  disse:  Non  se' lungi  dal  regno  di 
Dio.  E  da  indi  in  poi  nissuno  ardiva  d'inlerro- 
garlo. 

5o.  E  ragionando  Gesii,  e  insegnando  nel  tera- 
pio,  diceva:  In  che  modo  dicono  gli  Scribi,  che  il 
Cristo  e  ligliuolo  di  Davidde? 

5G.  Conciossiache  lo  stesso  Davidde  disse  per 
Ispirito  Santo:  II  Signore  ha  detto  al  niio  Signo- 
re: Siedi  alia  niia  destra,  sino  a  tanto  che  io  ab- 
bia  messi  i  luoi  nemici  per  isgabello  a'  tuoi  piedi. 

57.  Lo  stesso  Davidde  adunque  lo  chiama  Si- 
gnore: come  adunque  e  suo  figliuolo?  E  la  molla 
turba  lo  udi  con  piacere. 

58.  E  diceva  loro  nelle  sue  istruzioni :  Guarda- 
tevi  dagli  Scribi ,  i  quali  ambiscono  di  passcg- 
giare  in  lunghe  vesti,  e  di  essere  salutati  nelle 
piazze , 

59.  E  di  avere  le  prime  sedie  nelle  adunanze, 
e  i  prinii  posti  ne'  conviti; 

40.  I  quali  divorano  le  case  delle  vedove  col 
pretesto  di  lunghe  orazioni:  costoro  saranno  piii 
rigorosamente  giudicati. 

41.  E  sedendo  Gesu  dirimpetto  al  gazofilacio, 
osservava  come  il  popolo  vi  gettava  del  denaro, 
e  moUi  ricchi  ne  gettavano  in  copia. 

42.  Ed  essendo  poi  venuta  una  povera  vedova, 
vi  mise  due  piccole  monete,  che  fanno  un  qua- 
drante. 

45.  E  chiamati  a  se  i  suoi  discepoli,  disse  loro: 


pio.  Questo  luogo  era  accanto  airalrio  detto  deUe  donne, 
non  perche  in  esso  non  entrassero  se  non  le  donne,  ma 
perclie  di  la  da  questo  non  era  ad  esse  lecilo  d'inollrarsi 
(Vedi  Giuseppe,  de  Bel.  Jud.  lib.  v,  14).  Altri  vogliono 
clie  il  luogo  dell'erario  fosse  airingresso  del  lenipio  a  set- 
teutrione. 


ISO 
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Amen  dico  vobis,  quoniam  vidua  hcec  pauper  plus 
omnibus  misit,  qui  jiiiseruut  in  (jazophyhicium. 

44.  Omues  enim  ex  co  quod  abundabat  illis, 
iniserunt:  liax  vera  de  penuria  sua  omnia  qucc 
habuit  misit  totum  victum  suum. 


CAPUT  Xlli. 

Teinpluni  Jkit  cvcrtenduni.  pra'iliciUnic  bella  ct  varias  afllkliono-;  ac 
persecutiones,  abuminalioQemquc  desolalioiiis:  de  p^eiidochristis 
et  pscudoproplietis :  post  signa  in  corporibus  ca'leslibus  veiiiet 
cum  gloria  Filiiis  hominis ;  et  biijus  signuni  dat  a  ficu :  quia  au- 
leru  nemo  tempus  nuvit,  jubet  oumes  vigilare. 

i.*  El  cum  egrederetur  de  templo,  ait  illi  tinus 
ex  discipulis  suis:  Magister,  axpice  quules  lapi- 
des,  et  quales  structura:  •  Matih.  2i,  i. 

2.  Et  respondens  Jesus,  ait  illi:  Vides  has 
omnes  maynas  wdificationes?  *  Aon  relinquelur 
lapis  super  lapidem,  qui  non  deslruatur. 

'  Luc.  19,  4i;  21,  G. 

5.  Et  cum  sederet  in  monte  Olicarum  contra 
lemplum,  interrogabant  eum  separalim  Petrus,  et 
Jacobus,  et  Joannes,  et  Andreas  : 

4.  Die  nobis,  quando  ista  fient?  et  quod  signuni 
erit,  quando  hcec  omnia  incipient  consummari? 

5.  Et  respondens  Jesus,  ccepit  dicere  illis: 
Videte  *  ne  quis  vos  seducat: 

•  Ephes.  b,  G.  2  Thess.  2,  3. 

6.  jVulli  enim  venient  in  nomine  meo,  dicen- 
tes:  Quia  ego  sum;  et  mullos  seducent. 

7.  Cum  audieritis  aulem  bella.  el  opiniones  bel- 
lorum,  ne  limueritis:  oporlel  enim  lime  fieri;  sed 
nondum  jinis. 

8.  Exsurget  enim  gens  contra  gentcm,  et  rc- 
g7ium  super  regnum ,  et  erunt  terrwmotus  per 
loca,  et  fames.  Inltium  dolorum  luec. 

9.  Videte  autem  rosmelipxos.  Trudent  enim  vos 
in  conciliis,  et  in  synagogis  [:apulabitis,  el  ante 
prcesides  ct  reges  stabilis  propter  me  in  testimo- 
nium illis. 

10.  El  in  omnes  genles  primum  oportet  prcedi- 
cari  Evangelium. 

11.  *  Et  cum  duxerinl  vos  tradenles,  nolite 
prcecogitare  quid  loquamini ;  sed  quod  datum  co- 
bis  fucrit  in  ilia  hora,  id  loquiniini :  non  enim 
vos  estis  loquentes,  sed  Spiritns  Sanctus. 

'  Mallh.  10,  19.  Luc.  12,  11  ;  21,  li. 

12.  Tradet  autem  frater  fratrem  in  mortem , 

Vers.  43.  Ha  da  to  p lit  di  lulti,ec.  II  pregio  delle  buoue 
opere  dipende  dalla  carita  con  cui  sono  fatle.  Cosl  oe  giu- 
dica  Dio ,  che  al  cuore  dell"  uomo  mira  principaliiienle ,  e 
cosi   insegna   a"  suoi   aposloli  di   giudicarne.  E  non  v'  ha 


In  verita  vi  dico,  die  qucsta  povera  vedova  ha 
dato  pill  di  futli  quelli  che  han  messo  nel  gazo- 
filacio. 

44.  hnperocche  liilli  hanno  dalo  di  quel  che 
loro  sopravanzava:  ma  costei  del  suo  necessario 
ha  messo  tutlo  quel  che  aveva,  tutlo  ii  suo  so- 
stentamento. 

CAPO  XIII. 

Dicp  che  it  lempio  sara  dixtrutto:  predict:  ta  gucrra  c  tc  varic  a/Jtizioni 
e  persecuzioni,  e  t'  at/ominazione  delta  dcsnlazione.  De'  falsi  cristi 
e  fatsi  profcli.  Dopo  i  segtii  ne'  carpi  cetexli  verrd  it  Figtiuot  det- 
t'  uomo  con  gloria.  Simitiludine  di  cid  dat  fico.  Sieeome  a  nissuno  e 
7ioto  it  tempo,  comatida  a  lutli  ta  vigitanza. 

1.  E  raentre  egli  usciva  dal  tempio,  gli  disse 
uno  de'  suoi  discepoli:  Maestro,  guarda  che  sorta 
di  pietre,  e  che  fabbriche  (son)  queste. 

2.  .Ma  Gesii  risposegli,  e  disse:  Vedi  tu  tulti 
quesli  grandi  edilicj?  Non  rimarra  pietra  sopra 
pietra,  che  non  sia  scompaginata. 

5.  E  menlre  egli  sedeva  sopra  il  monle  degli 
Ulivi  dirimpetto  al  tempio,  Pietro,  e  Giacomo,  e 
Giovanni,  e  .\ndrea  gli  domandarono  a  parte: 

4.  Spiegaci  quando  succederan  queste  cose?  e 
qual  segno  vi  sara,  quando  tutto  questo  sia  per 
eflettuarsi? 

o.  E  Gesii  rispondeudo ,  principio  a  dir  loro: 
Badate  che  alcuno  non  vi  seduca: 

G.  Imperocclie  moiti  verranno  nel  nome  mio, 
diceiido:  lo  son  desso:  e  sedurranno  molti. 

7.  Quando  poi  sentirete  discorrer  di  guerre,  e 
di  romori  di  guerre,  non  temele:  imperocche  e 
necessario  che  queste  cose  succedano;  ma  non 
ancora  (sara)  la  fine. 

8.  Imperocclie  si  sollevera  popolo  contro  popo- 
lo,  e  regno  contro  regno,  e  vi  saranno  tremuoti 
in  piu  luoghi,  e  carestie.  Cominciamento  dei  do- 
lori  (son)  queste  cose. 

9.  Voi  pero  badate  a  voi  stessi.  Imperocche  vi 
rimetteranno  ai  consigii,  e  sarete  fla.ellali  nelle 
sinagoghe  ,  e  sarete  per  causa  mia  condotti  da- 
vanli  ai  presidenti  e  ai  re  in  testimonianza  per 
essi. 

10.  E  fa  d'uopo  che  prima  sia  predicate  11  Van- 
gelo  presso  tutte  le  nazioni, 

11.  E  allora  quando  vi  meneranno  a  imprigio- 
narvi,  non  istate  a  premeditare  quel  che  abbiate 
a  dire;  ma  quello  che  in  quel  punto  vi  sara  dato, 
quello  dite:  imperocche  non  siete  voi  che  parlate, 
ma  lo  Spirito  Santo. 

12.  E  il  fratello  dara  alia  morte  il  fratello,  e  11 

dubbio  che  maggior  affetto  di  liberalita  si  e  il  dar  poco 
del  pochissinio  che  uno  ha,  die  il  dar  niolto  da  una  gran 
raassa. 
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et  pater  filium :  et  consurgent  filii  in  parentes ,  et 
morte  afficienl  eos. 

15.  Et  erilisodio  omnibus  propter  nomen  yneitm. 
Qui  auleiii  sustinuerit  in  fmein,  hie  salvux  erit. 

14.  *  Cum  autem  iiderilis  abominationem  de- 
solationis  stanlevi  nbi  nan  debet  (qui  lerjit,  intel- 
ligatj,  tunc  qui  in  Judcea  sunt,  fugiant  in  montes. 

•  Dan.  9,  2".  JIatlb.  24,  15.  Luc.  21,  20. 

\o.  Et  qui  super  lectitni ,  ne  descendal  in  do- 
mum,  nee  introeat  ut  (ollat  quid  de  domo  sua: 

16.  Et  qui  in  agro  erit,  non  revertatur  retro 
tollere  vestinientum  suum. 

17.  Vce  autem  prtegnantibus,  et  nutrientibus 
in  illis  diebus. 

18.  Orate  vera  ut  hieme  non  fiant. 

19.  Eriint  enini  dies  illi  tribulationes  tales, 
quales  non  fuerunt  ab  initio  creatures,  qiiam  con- 
didit  Deus,  usque  nunc,  neque  fient. 

20.  Et  nisi  breciasset  Dominus  dies,  non  fuis- 
set  salva  omnis  caro;  sed  propter  electos ,  quos 
elegit,  breviavit  dies. 

21.*  Et  tunc  si  quis  vobis  dixerit:  Ecce  hie  est 
Cliristus,  ecce  illic,  ne  credideritis. 

'  Mallh.  24,  23.  Luc.  17,  23;  21,  8. 

22.  Exsurgent  enim  pseudochristi  et  pseudo- 
prophetce,  et  dabunt  signa  et  portenta  ad  seducen- 
dos,  si  fieri  potest,  etiam  electos. 

25.  Vos  ergo  videte:  ecce  prcedixi  vobis  omnia. 

24,  *  Sed  in  illis  diebus,  post  tribulationem  il- 
ium, sol  contenebrabitur,  et  lunn  non  dabit  splen- 

dorem  SUUm.  •  Isai.  13,  lO.  Ezech.  32,  7.  Joel.  2,  10. 

2o.  El  Stella  cooli  erunt  decidentes,  et  virtutes, 
qme  in  ccelis  sunt,  moiebuntur. 

26.  Et  tunc  videbunt  Filium  hominis  venien- 
tern  in  nubibus  cum  v^irtute  multa  et  gloria. 

27.*  Et  tunc  wittet  angelos  suos ,  el  congrega- 
bit  electos  suos  a  quatuor  ventis,  a  summo  terrce 
usque  ad  sumnium  cali.  •  Matih.  24,  31. 

28.  A  ficu  autem  discite  parabolam:  Cum  jam 
ramus  ejus  tener  fuerit,  et  nata  fuerint  folia,  co- 
gnoscitis  quia  in  proximo  sit  wstas  : 

29.  Sic  et  vos,  cum  videritis  hcec  fieri,  scilote 
quod  in  proximo  sit  in  ostiis. 

50.  Amen  dico  vobis,  quoniam  non  transibit 
generatio  hwc,  donee  omnia  isia  fiant. 

51.  Cwlum  et  terra  Iransibunt ;  verba  autem 
niea  non  trunsibunt. 

52.  De  die  autem  illo,  vel  hora  nemo  scit,  ne- 
que angeli  in  ceelo,  neque  Filius,  nisi  Paler. 


Vers.  32.  Ne  it  Figliuolo,  ec.  Qiieste  parole  sono  delle 
da  Cristo ,  affioe  di  reprimere   ncgli  aposloli ,  e  in  tulli   i 


padre  il  figliuolo:  e  si  ribelleranno  i  figliuoli  con- 
tro  de'  genitori.  e  li  faranno  niorire. 

15.  E  sarete  in  odio  a  tutti  per  causa  del  nome 
niio.  Ma  chi  sosterra  fino  alia  line,  sara  salvo. 

14.  Quando  poi  vedrete  raboniinazione  della 
desolazione  posta  dove  non  dee  i^clii  legge  inlen- 
da\  allora  quelli  che  sono  nella  Giudea,  fuggano 
sui  monti. 

lo.  E  ehi  (si  trovcra  j  sopra  il  solajo,  non 
iscenda  in  casa ,  ne  vi  entri  per  pigliar  qualche 
cosa  di  casa  sua: 

16.  E  chi  sara  nel  campo,  non  torni  indietro  a 
prendere  la  sua  vesle. 

17.  Ma  guai  alle  pregnanti,  e  che  avranno 
bambini  al  pello  in  que'  giorni. 

18.  Pregate  pero  che  non  succedano  (tali  cose) 
di  verno. 

19.  bnperocche  saranno  quei  giorni  tribola- 
zione ,  qual  niai  non  fu  dal  principio  della  crea- 
zione  falla  da  Dio  sino  adesso,  ne  mai  sara. 

20.  E  se  il  Signore  non  avesse  abbreviati  que' 
giorni,  non  si  salverebbe  nissun  uomo;  ma  in 
grazia  degli  eletti  prescelti  da  lui ,  li  ha  accor- 
ciati. 

21.  Allora  se  talun  vi  dira:  Ecco  qui  il  Cristo, 
eccolo  la,  non  credete. 

22.  Imperocche  sorgeranno  de'  falsi  cristi  e  de' 
falsi  profeti,  e  faranno  de'  miracoli  e  de'  prodigi 
da  sedurre,  se  fosse  possibile,  anehe  gli  cletli. 

25.  State  aduntiue  guardinghi :  ecco  che  io  vi 
lio  predelto  il  tutto. 

24.  Ma  in  que'  giorni,  dopo  quella  tribolazione, 
si  oscurera  il  sole,  e  la  luna  non  dara  la  sua  luce. 

2o.  E  caderanno  le  stelle  del  cielo,  e  le  pode- 
sta,  che  sono  nel  cielo,  saranno  scommosse. 

26.  E  allora  vedranno  il  Figliuolo  dell'uoiMO 
venire  sopra  le  nuvole,  con  podesla  grande  e  con 
gloria. 

2".  E  allora  spedira  i  suoi  angeli,  e  radunera 
i  suoi  eletti  dai  quattro  venti,  dall'estremita  della 
terra  sino  all'estremita  del  cielo. 

28.  Dal  fico  imparate  questa  parabola :  Quando 
i  suoi  rami  sono  gia  teneri ,  e  spuntate  le  fo- 
glie,  voi  sapcte  che  la  state  e  vicina: 

29.  Cosi  ancora  quando  voi  vedrete  accadere 
queste  cose,  sappiate  ch'egli  e  vicino  alle  porte. 

50.  In  verita  vi  dico,  non  passera  questa  ge- 
nerazione,  prima  die  tutto  questo  sia  avvenuto. 

51.  II  cielo  e  la  terra  passeranno;  ma  le  mie 
parole  non  passeranno. 

52.  Quanto  poi  a  quel  giorno,  0  a  quell' ora, 
nissuno  lo  sa,  ne  gli  angeli  che  sono  nel  cielo,  ne 
il  Figliuolo,  ma  il  solo  Padre. 

fedeii,  ogni  curiosila  intorno  al  precise    tempo  della  fine 
del  mondo,  e  del  fuluro  giudizio.  Questo  arcauo  vuul  egli 
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33.  *  Videte ,  vigilate  et  orate:  nescitis  enim 
quando  temptts  sit.  •  Matih.  si,  42. 

34.  Sicut  liomo,  qui  peregre  profectus,  reliqitit 
domttm  siiam,  et  dedit  serais  suis  poteslatem  cu- 
jusque  operis,  el  janitori  prwcepit  itt  ligilet. 

33.  Vigilate  ergo  (nescitis  enim  quando  domi- 
nus  domus  \eniat:  sero,  an  media  nocte,  an  galli 
caniu,  an  ?nanej, 

3G.  I\e,  cum  venerit  repente ,  inveniat  vos  dor- 
mientes. 

57.  Quod  autem  vobis  dico,  omnibus  dico:  Vi- 
gilate. 

CAPUT  XIV. 

ConsullanI  principes  sacerdotum  dj  occidendo  Jlesu ;  qui  unguento 
pretioso  a  muliere  perfuuditur,  mui'iuurantibug  discipulis:  vendi- 
luraJuda:  dc  cujus  proditioue  discipulis  loquitur  io  ccena,  in 
qua  pauem  in  corpus  suuiu  ,  et  vinum  in  sanguinem  consecrata 
tradit  discipulis :  prsedicit  onines  scandalizandos ,  ct  trinam  Petri 
negationem:  ac  post  trinam  orationem  capitur  a  Judxis;  quorum 
uni  Petrus  abscidit  auriculam:  et  discipulis  fugieulibus,  coram 
Caipba  a  falsis  lestibus  accusatus,  mortisque  reus  judicalus,  coc- 
spoitur  ac  caiditur.  et  ter  a  Pelro  negatur. 

\.*  Erat  autem  Pascha  ,  et  azyma,  post  bi- 
duum :  et  quwrebant  summi  sacerdotes  et  Scribce 
quomodo  etim  dolo  tenerent,  et  occiderent. 

•  Matth.  26,  2.  Luc.  22,  1. 

2.  Dicebant  autem:  Non  in  die  festo,  ne  forte 
tumultus  fieret  in  populo. 

"o.*  Et  cum  esset  Bethanim,  in  domo  Simonis 
leprosi.  et  recumberet.  venit  mulier  habens  alaba- 
strum  unguenii  nardi  spicati  pretiosi,  et  fracto 
alabastro,  effudit  super  caput  ejus. 

'  Matth.  26,  6.  Joan.  i2,  1. 

4.  Erant  autem  quidam  indigne  ferentes  intra 
senietipsos,  etdicentes:  Ut  quid  perditio  ista  un- 
guenii facta  est  ? 

o.  Poterat  enim  unguentum  istud  ^enumdari 
plus  quam  trecentis  denariis.  et  dari  pauperibus. 
Et  fremebant  in  earn. 

a.  Jesus  autem  dixit:  Sinite  earn;  quid  illi  mo- 
lesli  estis?  Bonnm  opus  operata  est  in  me. 


inostrare  che  uon  sara  mai  nolo  ad  alcuno  degli  iiomini , 
perche  se  a  questi  dovesse  essere  rivelato,  lo  avrebbe  loro 
rivelato  il  Figliuolo ;  ma  tutle  le  loro  ricerche  previene 
e£;li  con  dire  che  al  Figliiiolo  slesso  del  Padre  cio  e  igno- 
to,  non  per  significare  die  realnienle  ei  Tignorasse,  ma 
per  esnriinere  piii  forlemente  come  nissuno  lo  avrebbe 
giamniai  sapulo,  mentre  ei  non  era  per  rivelarlo,  come  se 
dicesse:  Nissuno  sapra  quel  di  e  quell" ora,  perche  io  non 
debbo  manifeslarla,  e  voglio  che  sia  occulta,  affinche  siate 
senipre  preparali.  Crislo  (dice  Teotiio)  la  come  un  padre, 
il  quale  importunato  dal  figlio  che  vorrcbbe  una  cosa  ,  la 
quale  non  e  bene  che  gli  sia  data,  risponde  risolulainenle 
che  lal  cosa  egli  non  ha,  non  peiche  non  Tabbia,  ina  per- 
che non  vuol  darla. 

Vers.  34.  Cosi  un  uomo,  partendo.  Quesli  e  Gest'i  Cri- 
slo, il  quale  compiuta  Popera  ingiuutagli  dal  Padre,  a  lui 


33.  State  attenti,  vegliate  e  orate:  imperoeche 
non  sapete  quando  sara  il  tempo. 

34.  Cosi  un  uomo,  partendo  per  lontano  paese, 
abbandono  ia  sua  casa,  e  dicde  a'  saoi  ser\  i  po- 
desla  di  far  tutto,  e  ordino  al  porlinajo  di  star 
vigilante. 

53.  Vegliate  adunque  ( perche  non  sapete 
quando  venga  il  padrone  di  casa :  se  a  sera ,  se  a 
niezzanotte,  se  al  canto  del  gallo,  se  la  niattina), 

56.  .\ffinch(3,  venendo  improvvisamente,  non 
vi  tro\  i  addormentati. 

57.  Quello  poi  che  io  dico  a  voi,  lo  dico  a  lutti: 
Vegliate. 

C.\PO   XIV. 

/  principi  lie'  sacerdol!  fanno  consiglt'o  sopra  la  morlc  di  Gesu  ;  it 
quale  e  unto  da  una  donna  di  prezioso  ungucnlOf  mormorandone  i 
discepoli,  E  venduto  da  Giuda.  Del  tradimenlo  di  lui  parla  agli  a- 
postoli  nella  cetia,  nctla  quale  da  il  pane  consacrato  in  suo  eorpo, 
c  il  vino  in  sua  sanfiue  a'  discepoli.  Predicc  lo  scandalo  dt  tutti,  c 
la  Irina  neyazione  di  Pielro.  Dopo  aecr  oralo  Ife  voile  e  ealluralo 
da'  Giudei,  a  una  dc'  quali  Pielro  lagtia  l'  orecchio.  Fuggono  i  rfi- 
scepoli.  Accusalo  da  falsi  Icstimoni  diiuinzi  a  Caifa,  i  giudicato 
reo  di  morlCj  c  sputacchiatOj  c  battulOy  e  negalo  Ire  volte  da  Pielro. 

i.  Or  di  li  a  due  giorni  era  la  Pasqua,  e  gli 
azzimi:  e  i  principi  de'  sacerdoti  e  gli  Scribi  cer- 
cavano  il  modo  di  prenderlo  per  inganno,  e  uc- 
ciderlo. 

2.  Ma  dicevano:  Non  il  di  di  festa ,  perche  il 
popolo  non  si  levi  a  tumulto. 

3.  E  trovandosi  Gesii  a  Betania  in  casa  di  Si- 
mone  il  Icbbroso,  ed  essendo  a  raensa,  venne  una 
donna  che  aveva  un  alabastro  d'  unguento  di 
nardo  di  spigo  di  gran  pregio,  e  rotto  I'alabaslro, 
glielo  sparse  sulla  testa. 

4.  Ed  eranvi  alcuni  che  cio  soffrivano  di  mal 
cuore  dentro  di  se,  e  dicevano:  A  che  fine  si  e 
fatto  qucsto  scialacquamento  d' unguento? 

3.  Imperoeche  poleva  questo  vendersi  piii  di 
trecento  denari,  e  darsi  a'  poveri.  E  fremevano 
contro  di  lei. 

6.  Ma  Gesu  disse:  Lasciatela  stare;  perche  la 
inquietate  voi?  Ella  ha  fatto  una  buona  opera 
verso  di  me. 

feVitomo,  e  lascio  al  governo  della  sua  Chiesa  gli  apo- 
sloli,  e  i  loro  successor!  nel  rainisleroi  ai  quali  anche  piii 
che  ad  ogni  altro  ha  raccoinandalo  di  vegliare  in  ogni 
tempo ,  e  di  uon  lasciarsi  Irovare  addormentati  nella  tie- 
pidezza  e  nella  trascuratezza  degli  obblighi  di  buon  pa- 
slore. 

Vers.  1.  io  Pasqua,  e  gli  azzimi.  II  giomo  di  Pasqua, 
in  cui  si  mangiava  Pagnello,  era  i!  primo  dei  selte  giorni 
degli  azzimi. 

Vers.  3.  Di  nardo  di  spigo.  La  ^oce  nardo  si  usava 
frequentemenle  per  significare  V  unguento  di  nardo ;  e  ag- 
giungendo  di  spifio ,  vale  a  significare  che  quell'  unguento 
era  fatto  per  primo  ingrediente  non  di  foglia,  raa  di  spiga 
di  nardo.  «  Per  gli  unguenii  »,  dice  Pliuio,  «  e  massima- 
mente  celebre  quella  specie  di  nardo  che  cresce  in  ispiga  .i> 
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7.  Setnper  enim  pauperes  habelis  vobiscum,  et 
cum  voluerids,  potestis  illis  benefucere :  me  au- 
tem  noil  semper  habelis. 

».  Quod  liabuit  hcec ,  fecit:  prm^enit  nngere 
corpus  meitm  in  sepulluram. 

9.  Amen  dico  vobis:  Ubicumque  prwdicatum 
fuerit  Evanfjeliuni  i/^hid  in  nniKerso  mundo,  el 
quod  fecit  luec,  nnrrabilur  in  memoriam  ejus. 

10.  *  Et  Judas  Iscariotes,  unus  de  duodecint, 
abiit  ad  suimnos  sacerdotes,  ut  proderet  euni  illis. 

•  Matlh.  26,  It. 

11.  Qui  audientes  gavisi  sunt,  et  promiserunt 
ei  pecuniam  se  daturas.'  Et  qucerebat  quomodo  il- 
ium opportune  traderet. 

I'i.*  Et  prima  die  azymorum,  quando  pascha 
immolabant,  dicunt  ei  discipuli:  Quo  vis  eanms, 
et  paremus  tibi,  lit  manduces  pasclia? 

•  Matth.  26,  17.  Luc.  22,  7. 

13.  Et  mittit  duos  ex  discipulis  suis ,  et  dicit 
eis:  Ite  in  civitatem,  et  vccurret  vobis  homo  lage- 
nam  aqiiw  bajulans;  sequimini  euni ; 

14.  Et  quocunique  introicrit,  dicite  domino  da- 
mus ,  quia  Magister  dicit:  Ibi  est  refectio  mca, 
ubi  pascha  cum  discipulis  meis  munducem? 

lo.  Et  ipse  vobis  demonstrabilccenaculum  gran- 
de,  stratum:  et  illic  parate  nobis. 

16.  Et  abieruHt  discipuli  ejus,  et  venerunt  in 
civitatem,  et  invenerunt  sicut  dixerat  illis,  et  pa- 
raverunt  pascha. 

17.  *  Vespere  autem  facto,  venit  cum  duodecim. 

■  Matth.  26,  20.  Luc.  22,  11. 

115.  Et  discumbentibus  eis,  et  inanducantibus , 
ait  Jesus:  "  Amen  dico  vobis,  quia  tinus  ex  vobis 
tradet  me,  qui  manducat  mecum.         ■  Joan.  13,  21. 

19.  At  nil  caperunt  contristari,  et  dicere  ei 
singulalim:  Aumquid  ego? 

20.  Qui  ait  illis:  Unus  ex  duodecim,  qui  intin- 
git  mecum  tnanum  in  catina. 

21.*  El  Filius  quidem  haminis  vadit,  sicut 
scriptum  est  de  eo;  vcc  autem  homini  illi,  per 
quern  Filius  haminis  tradetur :  bonum  erat  ci,  si 
nan  esset  natus  liamo  ille.        '  Psa\.  40,  9.  Act.  i,  16. 

22.  Et  mandncanlibus  illis,  *  accepit  Jesus  pa- 
nem,  et  benedicens  fregit,  et  dedit  eis,  et  ait :  Su- 
mile;  hoc  est  corpus  meum. 

•  Matlh.  26,  26.  1  Cor.  11,  24. 

25.  Et  accepto  calice,  gratias  agens,  dedit  eis; 
et  biberunt  ex  illo  omnes. 

24.  El  ait  illis :  Hie  est  sanguis  meus  novi  te- 
slamenti,  qui  pro  multis  effundetur. 

Vers.  11,  Qicando  immolavan  la  pasqtia.  Pasqua  e  I'a- 
giiello  pasquale.  Or  qiiesti  agiielli  si  portavano  al  tenipio, 
e  quivi  i  sacerdoli  e  levili  gli  scannavano ,  e  ne  spargc- 
vano  il  sangue  appie  dell'altare ;  le  qiiali  cose  doveano  es- 
sere   fatte   prima    della  sera   in   cui   principiava   il    di   di 
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7.  Imperocche  avete  senipre  con  voi  dc'  poveri, 
e  potete  far  loro  del  bene,  quando  a  voi  piacera: 
me  poi  non  mi  avete  sempre. 

8.  Ella  ha  fatto  quel  che  poteva:  ha  anlicipato 
a  ungere  il  mio  corpo  per  la  sepoltura. 

9.  in  verita  vi  dico:  in  qualunque  luogo  sara 
prcdicato  qiieslo  A'angelo  pel  mondo  tiillo,  sara 
aneora  racconlalo  quel  che  ella  ha  fatto  in  sua 
ricordanza. 

10.  E  Giuda  Iscariote,  uno  de'  dodici,  ando  dai 
principi  de'  sacerdoti,  per  darlo  nelle  loro  mani. 

11.  E  quest!,  uditolo,  si  rallcgrarono,  e  pronii- 
sero  di  dargli  del  denaro.  E  cercava  occasione  fa- 
vorevole  per  tradirlo. 

12.  E  il  prinio  giorno  degli  azzimi,  quando  im- 
molavan la  pasqua,  dissero  a  lui  i  discepoli:  Dove 
vuoi  tu  che  andiamo  ad  apparecchiare  pel  man- 
giamento  della  pasqua? 

15.  Ed  ei  niando  due  de'  suoi  discepoli,  e  disse 
loro;  Andate  in  citta,  e  inconfrerele  un  uomo 
porlante  una  secchia  d'acqua;  andategli  dietro; 

14.  E  in  qualunque  luogo  entri,  dite  al  pa- 
drone della  casa:  II  Maestro  dice:  Dov' e  il  mio 
refetlorio  ,  ove  io  mangi  la  pasqua  co'  miei  di- 
scepoli ? 

lo.  Ed  egli  vi  fara  vedere  un  cenacolo  grande, 
messo  in  ordine:  e  quivi  apparccchiate  per  noi. 

16.  E  i  discepoli  andarono ,  e  giunli  in  cilia 
IroNurouo  conforme  avea  lor  detto,  e  prepararon 
la  pasqua. 

17.  E  fallosi  sera,  v' ando  egli  con  i  dodici. 

18.  E  mentre  erano  a  mensa,  e  mangiavano, 
disse  Gesii :  In  verita  vi  dico ,  che  uno  di  voi ,  il 
quale  mangia  con  meco,  mi  Iradira. 

19.  .Ma  essi  cominciarono  a  rattristarsi,  e  a  dir- 
gli  uno  dopo  I'altro:  Son  forse  io? 

20.  Ed  egli  disse  loro:  Uno  de'  dodici,  il  quale 
intigne  la  mano  nel  piatto  con  me. 

21.  E  il  Figliuolo  dell'  uomo  se  ne  va,  come  e 
stalo  scriUo  di  lui;  ma  guai  a  queH'uomo  per  cui 
il  Figliuolo  dell'uomo  sara  Iradito:  nieglio  era 
per  un  uomo  tale  il  non  esser  mai  nato. 

22.  E  jiientre  quelli  mangiavano,  Gesii  presc 
del  pane,  e  benedettolo,  lo  spezzo,  e  lo  diede  loro, 
e  disse:  Prendete;  questo  e  il  mio  corpo. 

23.  E  preso  il  calice,  rese  le  grazie,  lo  diede  ad 
essi;  e  tulti  ne  bevvero. 

24.  E  disse  loro:  Questo  e  il  sangue  mio  del 
nuovo  teslamento,  il  quale  sara  sparso  per  molti. 

Pasqua ,  contando  gli  Ebrei  i  loro  di  feslivi  da  una  sera 
alP  allra  ,  secondo  il  precelto  di  Die ,  come  altrove  si  e 
dello. 

Vers.  24.  Questo  e  il  sangue  mio,  ec.  Non  v'ha  dubbio 
die  quesle  parole  le  disse  Crislo  nel  dare  agli  apostoli  lo 
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2o.  Amen  dico  vobis,  quia  jam  non  bibam  de 
hoc  fjenimine  vilis  usque  in  diem  ilium,  cum  illud 
bibam  novum  in  regno  Dei. 

'2G.  Et  liymno  dido,  exierunt  in  montem  Oli- 
varum. 

27.  Et  ait  eis  Jesus:  *  Otnnes  scandalizabimini 
in  me  in  node  ista;  quia  scriptum  est:  -{-  Percu- 
tiam  pastorem,  et  dispergentur  oves. 

•  Joan.  16,  32.  f  Zach.  13,  16. 

28.  Sed  postquam  restirrexero,  prcecedam  vos 
in  Galilceam. 

21).  Petrus  autem  ait  illi:  Elsi  omnes  scandali- 
zati  fuerint  in  te,  sed  tion  ego. 

30.  Et  ait  illi  Jesus:  Atnen  dico  tibi,  quia  tu 
hodie  in  node  Itac,  priusquam  gallus  vocem  bis 
dederit,  ter  me  es  negaturus. 

51.  At  ille  amplius  loquebatur :  Etsi  oporlueril 
me  simul  commori  tibi,  non  te  negabo.  .Similiter 
autem  et  omnes  dicebanl. 

32.  *  Et  veniunt  in  pnedium,  cui  nomen  Geth- 
semani;  et  ait  discipulis  suis:  Sedele  hie,  donee 

orem.  '  Halth.  26,  36.  Luc.  22,  40. 

55.  Et  assumit  Petrum,  et  Jacobum,  et  Joun- 
nem  secum;  et  cmpit  pavere  et  twdere. 

oA.  Et  ait  illis :  Tristis  est  unima  mea  usque 
ad  mortem;  sustinete  hie,  et  ^}igilate. 

53.  Et  cum  processisaet  paulUiium,  procidit  su- 
per ter  ram;  et  orabal  ul,  si  fieri  posset,  transiret 
ab  eo  hora. 

3G.  Et  dixit:  Abba,  Pater,  omnia  tibi possibi- 
lia  sunt;  transfer  calicetn  hunc  a  me:  sed  non 
quod  ego  volo,  sed  quod  In. 

57.  Et  venit,  et  invenit  eos  dormientes.  Et  ait 
Petro :  Simon,  dormis  ?  non  potuisli  una  hora  rn- 
gilare  ? 

58.  Vigilate  et  orate ,  ut  non  intretis  in  tenta- 
tionem.  Spiritus  quidem  promptus  est,  caro  vero 
infirma. 

39.  Et  iterum  abiens,  oravit,  eumdem  sermo- 
nem  dicens. 

40.  Et  reversus,  denuo  invenit  eos  dormientes 
(erant  enim  oculi  eorum  gracati),  et  ignorabant 
quid  responderent  ei. 

41.  Et  venit  tertio,  et  ait  illis:  Dormite  jam,  et 
requiescite.  Sufficit:  venit  hora:  ecce  Filius  ho- 
minis  tradetur  in  manus  peccatorum. 

42.  Surgite,  eamus.  Ecce  qui  me  tradet  props 
est. 

45.  Et  adhuc  eo  loquente,  venit  Judas  Iscario- 
tes,  unus  de  dtiodecim,  et  *  cum  eo  turba  mulla. 


slesso  calice,  e  cbe  solaiiienle  per  una  specie  d'anlicipa- 
zioue  sail  Marco  dice  nel  verselto  precedente:  Ne  bevcero 
tiUli  (Vedi  san  Walteo). 

Vers.  30.  ^bbia  cantata  la  seconda  volta.  Da  qiiesta 
chiarissiina  espressione  di  san  Marco  si  vede  che,  quaudo 
gli  altri  evangelist!  raccoutauo  aver  dello  Gesu  a  Pielro : 


2o.  In  verita  vi  dico,  che  non  bero  piii  di  que- 
sto  frulto  dulia  vile  sino  a  quel  giorno  in  cui  lo 
bero  nuovo  nel  regno  di  Dio. 

20.  E  dello  r  inno ,  andarono  a!  nionte  degli 
Ulivi. 

27.  Allora  (Icsu  disse  ioro:  Tulli  palirele  scan- 
daio  a  riguardo  mio  in  quesla  nolle;  iinperoeche 
sla  scritto:  Percuotero  il  paslore,  e  si  disperge- 
ranno  le  pecorellc. 

28.  Ma  dopo  che  io  saro  risuscitalo ,  vi  andero 
innanzi  nella  Galilea. 

25).  Pielro  pero  gli  disse:  Quand'anehe  lulli  si 
scandalizzassero,  non  io  pero. 

30.  E  Gesu  gli  disse:  In  verila  li  dico,  che  tu 
oggi  in  questa  nolle ,  prima  che  il  gallo  abbia 
canlalo  la  seconda  \olla,  mi  negherai  Ire  ^olle. 

51.  Ma  quegli  soggiugneva  di  piti:  Quand'  an- 
che  bisogni  con  le  morire,  non  li  neghero.  E  il 
simile  dicevan  pur  lulli. 

52.  E  arrivarono  in  un  luogo  chiamato  Gelse- 
mani;  ed  egli  disse  a'  suoi  discepoli:  Fermatevi 
qui,  linlanloche  io  faceia  orazione. 

55.  E  prese  seco  Pielro,  e  Giacomo,  e  Gio\  anni ; 
e  coniincio  ad  atlerrirsi  c  rallrislarsi. 

34.  E  disse  Ioro:  L'anima  mia  e  afflilla  sino 
alia  morte;  trattenelevi  qui,  e  vegliale. 

5u.  E  avanzatosi  alpuanlo,  si  proslro  per  lerra; 
c  prego  che,  se  era  possibiie,  si  allonlanasse  da 
lui  quell' ora. 

50.  E  disse:  Abba,  Padre,  lutlo  e  possibiie  a 
te ;  allontana  da  me  queslo  calice:  ma  non  quello 
che  voglio  io,  ma  quel  che  vuoi  tu. 

37.  E  torno  da  Ioro,  e  trovolli  addormentali. 
E  disse  a  Pielro:  Simone,  tu  dormi?  Non  hai  po- 
luto  vegliare  una  sol' ora? 

58.  Vegliale  ed  orate,  per  non  cadere  in  tenia- 
zione.  Lo  spirito  e  pronto,  ma  la  carne  e  inferma. 

59.  E  ando  nuovamenle  ad  orare,  ripetendo  Ic 
stesse  parole. 

40.  E  tomato,  li  tro\6  di  nuovo  addormentali 
(imperocche  i  Ioro  ocehi  erano  aggravati),  e  non 
sapevano  cosa  rispondergli. 

41.  E  ritorno  la  terza  volta,  e  disse  Ioro:  Su 
via,  dormite,  e  riposalevi.  Basta  cosi:  I' ora  e  ve- 
nula:  ecco  che  il  Figliuolo  dell' uomo  sara  dato 
nelle  mani  de'  peccatori. 

42.  Alzalevi,  andiamo.  Ecco  che  colui  che  mi 
Iradira  e  vicino. 

43.  E  non  avea  tinito  di  dire,  quand' ecco 
Giuda  Iscariote ,  uno  dei  dodici,  e  con  esso  gran 


prima  clieilgallo  canii,  dee  intendersi:  prima  che  carili 
la  seconda  voltu;  i\  clie  e  verso  T aurora.  Egli  slessi  au- 
tori  profaiii  si  souo  servili  di  ambedue  quesle  nianiere 
di  dire  per  siguilicare  la  stessa  cosa ,  cioe  il  tempo  inat- 
tulino. 
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cum  gladiis  et  lignis,  a  summis  sacerdotibus ,  et 
Scribis,  et  senioribus. 

'  Matlh.  26,  47.  Luc.  22,  17.  Joan.  IS,  3. 

44.  Dederat  autem  traditor  ejus  signum  eis, 
dicens:  Qiiemcumque  osculatiis  fuero.  ipse  est;  te- 
nete  eitni,  et  ducite  caiile. 

4o.  Et  cum  venisset,  slatiin  accedens  ad  eum, 
ail:  Ave,  Rabbi.  Et  osculatus  est  eum. 

40.  At  illi  manus  injecerunl  in  cum,  et  leniie- 
runt  enm. 

47.  Unns  anietii  quidam  de  circumstanlibus  edit- 
cens  (jladium,  percussil  servum  summi  sacerdotis, 
ei  amputavit  illi  auriculam. 

48.  Et  respondens  Jesus,  ait  illis:  Tamquam  ad 
latronem  exislis  cum  riladiis  et  liqnis  comprehen- 
dere  me? 

4J).  Quotidie  cram  apud  vos  in  tempio  docens, 
et  non  me  temnstis:  sed  ui  impleantur  Scriplurce. 

50.  *  Tunc  discipidi  ejus,  relinquentes  eum, 
omnes  fugerunt.  ■  Mattb.  26,  .16. 

51.  Adolescens  autem  quidam  sequebatur  eum, 
amictus  sindone  super  nudo;  el  tenuerunt  eum. 

52.  At  ille,  rejecta  sindone,  nudtis  profugit  ab 
eis. 

00.  *  Et  adduxerunt  Jesutn  ad  swmmum  sacer- 
dotem;  et  coiivenerunt  omnes  sacerdotes,  et  Scri- 

bm,  et  seniores.    •  Mattb.  26,  57.  Luc.  22.  5*.  Joan.  18,  H. 

34.  Pctrus  autem  a  longe  secutus  est  eum,  usque 
iniro  in  atrium  sumnii  sacerdotis:  el  sedebat  cum 
ministris  ad  ignem,  et  calefaciebat  se. 

So.  *  Summi  vera  sacerdotes  et  omne  concilium 
quarebanl  adversus  Jesuvi  testimonium,  ut  eum 
morti  traderent,  nee  inveniebanl.  Mattii.  26,  59. 

06.  Multi  enim  teslinionium  falsum  dicebant 
adversus  eum ;  el  convenientia  testimonia  non 
erant. 

57.  Et  quidam  surgentcs  falsum  testimonium 
ferebant  adversus  eum,  dicenles: 

58.  QuoniatJi  nos  audivimus  eum  dicentem: 
*  Ego  dissolrnm  templuin  hoc  manu  factum  ,  et 
per  triduum  aliud  non  manu  factum  cedificabo. 

'  Joan.  2,  19. 

59.  Et  non  erat  conveniens  testimonium  il- 
lorum. 

GO.  Et  exurgens  summus  sacerdos  in  medium , 
interrogavit  Jesum,  dicens :  Non  respondes  quid- 
quam  ad  ea  quw  tibi  objiciuntur  ab  Itis? 

61.  Ille  autetn  tacebat.  et  nihil  respondit.  Rur- 
sum  summus  sacerdos  interrogabat  eum,  et  dixit 
ei :  Tu  es  Christus,  Filius  Dei  benedicli? 


Vers.  51.  Uii  cerlo  giovinello.  E  inolto  verisimile  die 
fosse  qualclieduno  affezionato  a  Gesi'i.  La  siudone  era  una 
veste  di  iino ;  ma  pero  sufficienle  a  parare  il  freddo,  e 
fatla  in  guisa  da  meltersi  e  cavarsi  con  I'acilila.  San  Jlarco 


gente  armata  di  spade  e  di  bastoni ,  spedita  dai 
principi  de'  sacerdoti,  e  dagli  Scribi,  e  dai  seniori. 

44.  E  11  traditore  avea  dato  ioro  il  segnale,  di- 
cendo:  Colui  che  io  bacero  e  desso;  prendetelo, 
e  conducetelo  con  altenzione. 

4o.  E  venuto  che  fu ,  accostossi  subito  a  Gesii, 
e  dissegli:  Dio  ti  salvi,  Maestro.  E  lo  bacio. 

46.  Ma  colore  geltarongli  le  mani  addosso,  e  lo 
eatturarouo. 

47.  E  uno  degli  astanli  mise  mano  alia  spada, 
e  feri  iin  servo  del  sommo  sacerdote,  e  gli  mozzo 
un  orecchio. 

48.  E  Gesii  prese  la  parola,  e  disse  Ioro:  Quasi 
io  fossi  un  assassino ,  siele  venuli  con  ispade  e 
bastoni  per  pigliarmi? 

49.  Ogni  giorno  io  stava  tra  voi  nel  tempio 
insegnando,  nemi  pigliaste:  ma  debbono  leScrit- 
ture  adempiersi. 

50.  AUora  i  suoi  discepoli,  abbandonatolo,  tulti 
fuggirono. 

51.  E  un  certo  giovinetto  seguiva  Gesii,  co- 
perto  di  una  veste  di  lino  suUa  nuda  carne;  e  lo 
pigliarono. 

52.  Ma  cgli ,  lasciata  andare  la  veste,  scappo 
ignudo  da  Ioro. 

So.  E  condusser  Gesii  dal  sommo  sacerdote;  e 
si  adunarono  tulti  i  sacerdoti,  e  gli  Scribi ,  e  i  se- 
niori. 

S4.  Pietro  pero  lo  seguito  da  lungi,  fin  dentro 
al  corlile  del  sommo  sacerdote:  e  sedeva  al  fuoco 
con  i  ministri,  e  scaldavasi. 

So.  Ma  i  principi  de'  sacerdoti  e  tutto  il  con- 
sesso  cercavano  testimonianze  contro  Gesu  per 
farlo  niorire.  e  non  le  trova\ano. 

56.  Imperocche  molti  deponevano  il  falso  con- 
tro di  lui;  ma  le  Ioro  deposizioni  non  concor- 
davano. 

57.  E  aizatisi  alcuni  atlestavano  il  falso  contro 
di  lui,  dicendo: 

58.  Xoi  gli  abbiarao  sentito  dire:  Io  distrug- 
gcro  queslo  tempio  manofalto  ,  e  in  tre  giorni 
fabbricheronne  un  altro  non  manofalto. 

59.  Ma  la  Ioro  testimonianza  non  era  Con- 
corde. 

60.  E  alzatosi  in  mezzo  il  sommo  sacerdote , 
interrogo  Gesii,  dicendo:  Non  rispondi  tu  nulla 
alle  cose  che  ti  sono  rinfacciate  da  costoro? 

01.  Ma  egli  laceva,  e  non  rispose  jiarola.  Di 
nuovo  lo  interrogo  il  sommo  sacerdote,  e  disse- 
gli :  Se'  tu  il  Cristo ,  il  Figliuolo  di  Dio  bene- 
detto  ? 


ba  volute  racconlar  qiiesto  fatlo  affine  di  fare  intendere 
come  la  sola  Provvidenza  fu  quella  che  salvo  gli  apostoli 
dalle  mani  degl' implacabili  neraici  del  Ioro  Maestro. 


loG 
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62.  '  Jesus  autevi  dixit  illi:  Ego  sinii ;  el  (.ide- 
litis  Filitnn  liominis  sedentem  a  dexlris  virtiitis 
Dei,  et  venientem  cit»)  niibibus  cali. 

'  Malth.  24,  30  ;  26,  64. 

G3.  Summus  autem  sacerdos  ,  scindens  vesti- 
menta  sua ,  ait:  Quid  adhiic  desideramus  testes? 

G4.  Audistis  blaspliemiam ;  quid  vobis  vide- 
tur?  Qui  omnes  condemnavennit  eum  esse  reuni 
mortis. 

63.  Et  cceperunt  quidam  conspuerc  eum,  el  ve- 
lare  faciem  ejus,  el  colapltis  eum  cwdere,  et  di- 
cere  ci:  Propfietiza ;  et  ininistri  alapis  eum  cce- 
debant. 

66.  *  Et  cum  esset  Petrus  in  atrio  deorsurn,  te- 
uil  una  ex  ancillis  summi  sacerdolis; 

'  Matlh.  2G.  69.  Luc.  22,  56.  Joan.  IS,  47. 

67.  Et  cum  vidisset  Pelrum  calefacientem  se, 
aspiciens  ilium,  ail:  Et  tu  cum  Jesu  IS'azareno 
eras. 

68.  At  ille  negavil.  dicens:  Neque  scio,  neque 
noli  quid  dicas.  Et  exiit  foras  ante  atrium,  el  gal- 
lus  cantafit. 

Gd."  Rursus  autem  cum  lidissel  ilium  ancilla, 
ccepit  dicere  circumstantibus:  Quia  hie  ex  illis  est. 

•  Matlb.  26,  71. 

70.  At  ille  iterum  negavil.  "^  Et  post  pusillum , 
rtirsus  qui  astabant,  dicebant  Petro:  Vere  ex  illis 
es;  nam  et  Galilwus  es.       '  Luc.  22,  59.  Joan,  is,  25. 

71.  Ille  autem  ccepit  anathematizare  eljurave: 
Quia  nescio  hominem  islam  quern  dicitis. 

72.  Et  statim  gallus  iterum  cantavit.  *  Et  recor- 
datus  est  Petrus  verbi  quod  dixeral  ei  Jesus: 
Prius  quam  gullus  cantet  bis,  ter  me  negabis.  Et 

CWpil  flere.  •  Matth.  26,  75.  Joan.  U,  38. 

CAPUT  XV. 

Jesus  coram  Pilato  accusalus,  nihil  respondet:  prseligitor  Barabbas, 
et  Jesus  traditur  cruciligendu? :  qui  maltis  modis  illusus  a  mili- 
tibus,  ducitur  ad  cruciGgendum ;  et  divisis  ipsius  vestimentis,  in- 
ter latrones  cruciCxus,  audit  variorum  jactatas  in  se  blaspberaias: 
suboriontur  teoebrs,  et  damans  Jesus  Eli,  aceloque  polatus,  cum 
clamore  valido  expiratj  cujus  corpus  a  Joseph  se[)elitur. 

I.*  Et  confeslim  mane  consilium  facientes  sum- 
mi  sacerdotes,  cum  senioribus,  et  Scribis,  et  nni- 
verso  concilia,  vincientes  Jesum ,  duxerunt  et 
tradiderunt  Pilato. 

'  Matth.  27.  i.  Luc.  22,  66.  Joan.  i&  ,  iS. 

2.  Et  interrogavit  eum  Pilatus:  Tu  es  rex  Ju- 
dceorum?  At  ille  respondens,  ait  illi:  Tu  dicis. 

Vers.  68.  C'sci  fuori  davanli ,  ec.  Si  spiegano  cjuesle 
parole  di  san  Marco  con  quelle  che  dice  san  JIatleo :  E 
mentre  egli  uscica,  cioe  slaca  per  uscire,  riunego  la  se- 
couda  volta,  e  poi  rinnego  la  terza  nell"  andarsene  ellelli- 
Viiineiile :   perclie  i    circostanli  anchc   da  queslo  ritirarsi 


62.  E  Gcsii  gli  disse:  lo  lo  sono;  e  vedrele  il 
Figliuolo  deiruonio  sedere  alia  dcslra  delia  mae 
sta  di  Dio,  e  venir  sulle  nubi  del  cielo. 

Go.  E  il  sommo  sacerdote,  slracclatesi  le  sue 
vesli,  disse:  Che  bisogno  abbiamo  piii  di  testi- 
1110  nj  ■? 

64.  .\vete  udito  ia  beslemmia;  che  ve  ne  pare? 
E  tulti  lo  condannarono  per  reo  di  morle. 

Go.  E  coniinciarnno  alciini  a  sputargli  addos- 
so.  e  velargli  la  faccia.  e  a  dargli  dei  pugni,  di- 
cendogli:  Profetizza;  e  i  ministri  lo  schiaffeg- 
giavano. 

66.  E  trovandosi  Pielro  da  basso  nel  corlile, 
veiine  una  delle  serve  del  sommo  sacerdote; 

67.  E  vedulo  Pietro  che  si  scaldava  ,  e  fissato 
in  lui  lo  .sguardo,  disse:  Anche  tu  eri  con  Gesu 
Nazareno. 

68.  Ma  egli  nego.  dicendo:  Ne  lo  conosco,  ne 
so  quello  che  tu  ti  dica.  E  usci  fuori  davanti  al 
cortile,  e  il  gallo  canto. 

69.  E  di  nuovo  avendolo  veduto  una  serva, 
comincio  a  dire  agli  astanli:  Costui  e  di  quelli. 

70.  Ma  egli  nego  di  bel  nuovo.  E  di  li  a  poco 
nuovamcnte  gli  astanli  dissero  a  Pietro:  Tu  sei 
di  quelli  sicuramente;  imperocche  sei  anche  Ga- 
lileo. 

71.  Ma  egli  principio  a  mandarsi  delle  impre- 
cazioni  e  a  giurare:  Non  conosco  questo  uomo  di 
cui  parlate. 

72.  E  subito  per  la  seconda  volta  il  gallo  canto. 
E  Pietro  si  ricordo  delta  parola  deltagli  da  Gesii: 
Prima  che  il  gaito  canti  due  volte,  mi  rinneghe- 
rai  tre  volte.  E  comincio  a  piangere. 

CAPO  XV. 

Aceusalo  Gesu  dinanzi  a  Pilato,  non  risponde.  E  preferilo  Barabba  ; 
e  Gesu  e  dato  ad  esstre  crocifisso.  Schemilo  in  moUe  tjuise  dot 
soldali,  e  condollo  alia  morle.  Divisione  delle  resli.  E  erocifitso  Ira 
due  ladroni.  Ascolla  le  beslemmie  che  molli  vonularann  eonlra  di 
lui.  Tenebre.  liesH  nlamando  Eli,  c  bevulo  I'  acelo,  con  un  forle 
grido  rende  lo  spirilo;  il  cuicorpo  i  sepellilo  da  Giuseppe. 

1.  E  subito  la  mattina  i  principi  de'  sacerdoti, 
con  i  seniori,  egli  Scribi,  e  tutto  il  consesso,  fatta 
insieme  consulta,  legato  Gesu,  lo  condus.sero  e  lo 
consegnarono  a  Pilato. 

2.  E  Pilato  lo  interrogo:  Tu  se'  il  re  de'  Giu- 
dei?  E  Gesii  gli  rispose:  Tu  lo  dici. 

presero  niaggior  sospeUo,  e  lo  inlerrogarono.  Si  polrebbe 
ancor  dire ,  che  usri  fuori ,  voglia  dire  die  usci  nou 
della  casa,  ma  fuori  deH'alrio  interno  ,  dove  stavaoo  i  sa- 
cerdoti. 
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3.  *  Et  accusnbant  eum  siimmi  sacerdotes  in 

tnullis.  '  Mallh.  27,  12.  Luc.  23,  2.  Joan.  \%,  33. 

4.  Pilalus  aviem  7'nrsiim  intei'rorjavit  eum ,  di- 
cens:  Non  respondes  quidqnam?  Vide,  in  quantis 
te  accusant. 

3.  Jesus  autem  amplius  niliil  respondit,  ita  ut 
mirarelur  Pilalus. 

6.  Per  diem  autem  feslnm  soleOat  dimittere  il- 
lis  unum  ex  vinctis,  quemcumque  petissent. 

7.  Erat  ttutem  qui  dicebntur  Barabbas,  qui  cum 
seditiosis  erat  vinctus,  qui  in  scdilione  fecerat  ho- 
micidium. 

8.  Et  cum  ascendisset  lurba,  coepil  rogare,  sicut 
semper  faciebat  illis. 

9.  Pilalus  autem  respondit  eis,  el  dixit:  Vullis, 
dimitlam  vobis  reqem  Judceorum  ? 

10.  Sciebat  enim  quod  per  invidiam  Iradidis- 
sent  eum  su7nmi  sacerdotes. 

11.  Pontifices  autem  concitaverunt  lurbam,  ut 
magis  Barabbam  dimilleret  eis. 

l^.*  Pilalus  autem  iterum  respondens ,  ait  il- 
lis: Quid  ergo  vultis  faciam  regi  Judceorum  ? 

•  Matlh.  27,  22.   Luc.  23,   14. 

15.  *  At  illi   iterum  clamaverunt :   Crucifige 

eum.  •  Joan.  18,  40. 

14.  Pilalus  vero  dicebat  illis:  Quid  enim  tnali 
fecit?  At  illi  magis  clamabant:  Crucifige  eum. 

13.  Pilalus  autem  volens  populo  satisfacere,  di- 
tnisit  illis  Barabbam;  et  tradidit  Jcsum  flagellis 
cwsum,  ut  cruciftgeretur. 

IG.  *  Mililes  autem  duxerunl  eum  in  atrium 
pralorii,  et  convocant  totam  coliorlem. 

*  Malth.  27,  27.  Joan.  19,  2. 

17.  Et  induunl  eu7n  purpura,  et  imponunl  ei 
plectentes  spineam  coronam. 

18.  El  cospertint  salulare  eum:  Ave  rex  Ju- 
dceorum. 

19.  Et  percutiebant  caput  ejus  arundine,  et 
conspuebant  eum;  et  ponentes  genua,  adorabant 
eum. 

20.  Et  postquam  illuserunl  ei,  exuerunt  ilium 
purpura,  et  induerunt  eum  vestimentis  suis ;  et 
educunt  ilium  ut  crucifigerent  eum. 

21.  *  Et  angariaverunt  pratereuntem  quem- 
piam,  Simonem  Cyrenceum ,  venientem  de  villa, 
patrem  Alexandri  et  Rufi,  ut  tolleret  crucem  ejus. 

'  Matth.  27,  32.  Luc.  23,  26. 

22.  Etperducunl  ilium  in  Golgotha  locum,  quod 
est  interprelalum  Calvarice  locus. 

25.  Et  dabant  ei  bibere  myrrhatum  vinum;  et 
non  accepil. 

24.  Et  crucifigentes  eum,  diviserunt  vestimenla 
ejus,  mittentes  sorlem  super  eis,  quis  quid  tolleret. 

*  Mallh.  27,  35.  Luc.  23,  34.  Joan.  19,  23. 


Vers.  S.   Non  rispose  piii  nulla.  Vuol  dire  che   Gesu 
non  apri  piii  bocca  per  riiipondere  alle  accuse  de'  Giudei ; 


5.  E  i  principi  de'  sacerdoti  lo  accusavano  di 
molle  cose. 

4.  E  Pilato  di  nuovo  lo  interrogo,  diccndo:  Non 
rispondi  nulla?  Vedi  di  quante  cose  ti  accu.sano. 

3.  Ma  Gesii  non  rispose  piii  nulla,  dimodoche 
Pilato  ne  faccva  le  maraviglie. 

G.  Or  cgli  era  solito  di  liberare  nella  festa  uno 
de'  prigioni,  qualunque  avessero  addoniandato. 

7.  Ed  eravi  uno  per  nome  Barabba,  carcerato 
tra  i  sediziosi,  il  quale  nella  sedizione  aveva  com- 
messo  oniicidio. 

8.  E  radunatosi  il  popolo,  comincio  a  doman- 
dare  quello  che  sempre  loro  concedeva. 

9.  E  Pilalo  rispose  loro,  e  disse:  Volete  voi  che 
io  vi  disciolga  il  re  de'  Giudei? 

10.  Imperocche  sapeva  che  per  invidia  lo  avc- 
vano  tradilo  i  somnii  sacerdoti. 

11.  Ma  i  pontelici  sommossero  il  popolo,  per- 
che  liberasse  piuttosto  Barabba. 

12.  Ma  Pilalo  rispose  di  nuovo,  e  disse  loro: 
Che  volete  voi  dunque  che  io  faccia  del  re  de' 
Giudei  ? 

13.  Ma  quelli  gridarono:  Crocifiggilo. 

14.  Pilato  pero  diceva  loro:  Che  male  ha  egli 
fatto?  Ma  quelli  gridavano  piii  forte:  Crocifiggilo. 

lo.  E  Pilato,  volendo  contentare  il  popolo,  di- 
sciolse  loro  Barabba;  e  fatto  flagellare  Gesu,  lo 
abbandono  ad  essere  crocifisso. 

IG.  E  i  soldati  lo  condussero  nell'atrio  del  pre- 
torio,  e  vi  radunarono  tutta  la  coorte. 

17.  E  lo  vcstono  di  porpora,  e  inlrecciata  una 
corona  di  spine,  gliela  cingono. 

18.  E  principiarono  a  salutarlo:  Evviva  il  re 
de'  Giudei. 

19.  E  percuotevangli  la  testa  con  una  canna, 
e  gli  sputavano  addosso;  e  piegato  il  ginocchio, 
lo  adoravano. 

20.  E  dopo  averlo  schernito ,  lo  spogliarono 
della  porpora,  e  lo  rivestirono  delle  sue  vesli;  e 
lo  menaron  fuori  per  crocifiggerlo. 

21.  E  costrinsero  un  passeggiero,  Simone  di 
Cirene  ,  padre  di  Alessandro  e  di  Rufo  ,  che  ve- 
niva  di  campagna,  a  prendere  la  croce  di  lui. 

22.  E  lo  menarono  al  luogo  detto  Golgotha,  che 
interprelato,  vuol  dire  luogo  del  cranio. 

25.  E  davangli  da  bere  del  vino  mescolalo  con 
mirra ;  e  non  lo  accetto. 

24.  E  crocifissolo,  divisero  le  sue  vesti,  tirando 
a  sorte  quello  che  dovea  averne  ciascuno. 


perche  del   riraanente  san  Giovanni   riferisce  niolte  cose 
delle  da  lui  in  queslo  tempo. 
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2o.Erntauleni  hora  terlia.etcrucifixerunteuni.  ; 

26.  Et  eral  titiiliis  causte  ejus  inscripliis:  HEX  i 
JUDJEORUM. 

27.  El  cum  eo  crucifigunt  duos  lalrones:  unum 
a  dextris.  et  alium  a  sinistris  ejus.  , 

28.  *  £(  implela  est  Scriptura,  quce  dicit:  El  j 
cum  iniquis  reputalus  est.  '  isai.  53,  12.  \ 

29.  Et  prcetereuntes  blasphemnbant  eum,  mo-  I 
ventes  capita  sua,  et  dicentes:  *  Yah!  qui  destruis 
templum  Dei,  et  in  tribus  diebus  rea'dificas:  \ 

'  Joan.  2,  d9. 

30.  SaU'uvi  fnc  temetipsuin ,  descendens  de 
cruce. 

31.  Similiter  et  summi  sacerdotes  illudentes, 
ad  alterutrum  cum  Scribis  dicebant:  Alios  sahos 
fecit,  seipsum  nan  potest  sali,um  facere. 

52.  Christus  ,  rex  Israel ,  descendat  nunc  de 
cruce,  at  videamus  et  credamus.  Et  qui  cum  eo 
crucifixi  erant,  convitiabantur  ei. 

53.  Et  facta  ora  sexta ,  tenebrw  facta  sunt  per 
totam  terram  usque  in  Itoram  nonam. 

34,  Et  liora  nana  exclamavit  Jesus  voce  maqna, 
dicens :  *  Eloi ,  Eloi,  lamma  sabncthani?  quod  est 
interpretatuni:  Deus  mens,  Deus  tueus,  lit  quid 
dereliquisti  nie?  *  Psal.  ai,  i.  Matth.  27,  ic. 

5.3.  Et  quidam  de  circumstantibas  audientes, 
dicebant:  Ecce  Elinm  vocat. 

50.  Currens  anteni  vnus,  et  iwplens  spougiam 
iiceto,  circumponensque  calamo,  potum  dabat  ei, 
dicens:  Sinite,  iideamus  si  veniat  Elias  ad  depo- 
nendum  eum. 

57.  Jesus  autem,  emissa  voce  magna,  expiravit. 

58.  Et  velum  templi  scissum  est  in  duo,  a  sum- 
mo  usque  deorsum. 

39.  Yidens  autem  centurio,  qui  ex  adverso  sta- 
bat ,  quia  sic  clamans  expirasset,  ait:  Vere  hie 
homo  Filius  Dei  crat. 

40.  *  Erant  autem  et  mulieres  de  longe  aspi- 
cientes,  inter  quas  crat  Maria  Magdalene,  et  Ma- 
ria Jacobi  minoris,  et  Joseph  mater,  et  Salome , 

'  Matlh.  27,  55. 

41.  Et  cum  esset  in  Galilcea,  sequebantur  eum, 
*  et  ministrabant  ei;  et  aliw  muttcB,  quce  simul 
cum  eo  ascenderant  Jerosolymam.  •  Luc.  s,  2. 

42.  *  Et  cum  jam  sera  esset  factum  (  quia  erat 
parasceve,  quod  est  ante  sabbatum), 

•  Matth.  27,  57.  Luc.  23,  50.  Joan.  19,  3S. 

Vers.  2S.  Era  I'ora  di  lerza.  San  Giovanni  dice  clie  la 
condanna  di  Cristo  Iti  quasi  o  circa  P  ora  di  sesta.  Quesia 
apparenle  coutraddizioue  si  concilia  coll'  osservare  che 
nella  slessa  maniera  che  la  nolle  dividevasi  in  qualtro  vi- 
gilie  di  tre  ore  T  una ;  cosi  il  giorno  presso  gli  Ebrei  si 
spartiva  in  qualtro  porzioni  cguali  di  tre  ore  Puna.  La 
prima  ,  cominciando  dal  matlulino ,  durava  fino  all'  ora 
terza,  e  dal  suo  principio  prendeva  il  noine  di  ora  prima ; 
la  seconda  porzione ,  cominciando  dopo  la  lerza ,  durava 
lino  alia  sesta,  e  portava  il  nome  di  lerza;  la  terza  por- 
zione, cominciando  dalla  sesta  ora,  durava  sine  alia  nona, 


25.  Kra  i'ora  di  terza,  e  lo  crocifissero. 

26.  Ed  cravi  I'iscrizione  del  suo  reato,  dove 
era  scritto:  IL  RE  DE'  GIUDEI. 

27.  E  con  Iiii  crocifissero  due  ladroni :  uno 
alia  deslra,  e  I'aiiro  aiia  sua  sinistra. 

28.  E  fu  adempita  la  Scrittura,  che  dice :  t 
stalo  noverato  tra  gli  scellerati. 

29.  E  quci  die  passavano,  lo  beslcmmiavano, 
sciiotendo  il  capo,  e  dicendo:  Va  tu,  che  distruggi 
il  tempio  di  Dio,  e  in  tre  giorni  lo  riedifichi: 

30.  Salva  te  stesso,  scendendo  di  croce. 

i  31.  Nello  stesso  niodo  anche  i  somnii  sacerdoli 
i  e  gli  Scribi  per  ischerno  dicevansi  I'un  I'allro: 
i  Ha  salvato  gli  altri,  e  non  puo  salvare  se  stesso. 
j  52.  11  Cristo,  re  d'Israeic,  scenda  adesso  dalia 
j  croce ,  aniuche  vedianio  e  credianio.  E  quelii 
I  ch'crano  con  esse  crocifissi,  lo  s%ilaneggiavano. 
I  53.  E  air  ora  sesta  si  ottenebro  tiitia  la  terra 
I  sino  all'ora  nona. 

'■  54.  E  all'ora  nona  Gesu  con  voce  grandc  escla- 
I  mo,  dicendo:  Eloi,  Eloi,  lamma  sabacthani?  che 
j  s'inlerpreta:  Dio  raio,  Dio  mio,  perche  mi  hai  ab- 
I  bandonaio? 

j      3,i.  E  alcuni  de'  circostanti  avcndolo  udito,  di- 

j 

j  cevano:  Ecco  che  chiaraa  Elia. 
'       56.  E  uno  corse,  e  inzuppata  una  spugna  nel- 
;  I'aceto,  c  avvollala  intorno  a  una  canna.  gli  dava 
I  da  here,  dicendo;  Lasciate,  stiamo  a  vedere  se 
I  venga  Elia  a  distaccarlo. 

57.  Ma  Gesu,  mandata  fuori  una  gran  voce, 
spiro. 

58.  E  il  vclo  del  tempio  si  squarcio  in  due 
I  parti,  da  sommo  a  imo. 

j  59.  E  vedendo  il  centurione,  che  stava  dirim- 
I  petto,  come  cosi  sclamando  era  morto,  disse:  Ve- 
!  rainente  quest' uomo  era  Figliuolo  di  Dio. 

40.  Ed  eranvi  ancora  delle  donne  che  stavano 
I  da  lungi  a  vedere,  tra  le  quali  era  Maria  Madda- 

lena  ,  e  .Maria  ,  madre  di  Giacomo  il  niinore  e  di 
Giuseppe,  e  Salome, 

41.  Le  quali  lo  seguivano  anche  quando  egli  era 
nella  Galilea,  e  lo  servivano:  e  allre  molte,  le  qua- 
li insieme  con  lui  eran  venule  a  Gerusalemme. 

42.  E  faltosi  sera  (perche  era  la  parasceve,  cioe 
il  di  avantl  al  sabato), 


e  dicevasi  ora  sesta ;  la  quarta,  cominciando  dopo  la  nona, 
finiva  al  Iranionlare  del  sole,  e  dicevasi  ora  nona,  o  sia 
vespertina.  Quando  adunque  dice  Giovanni ,  clie  Gesu  fu 
condannato  circa  I'ora  sesta,  egli  e  cliiaro  die  Tora  sesta 
non  era  ancora  giunta ,  e  che  percio  durava  ancora  la 
terza  (o  sia  la  seconda  parte  del  giorno,  che  e  tra  la  terza 
e  la  sesta  ora),  e  che  realmenle  Gesii  fu  non  sol  condan- 
nato, ma  ancor  crocifisso  dentro  la  terza  ora,  come  scrive 
san  Marco;  perche  non  era  ancora  la  sesta. 

Vers.  34.  All'ora  nona.  Alle  Ire  ore  dopo  mezzogiomo. 

Vers.  42.  Parasceve.  La  voce  greca  significa  prepara- 
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-43.  Veiiil.  Joseph  ab  Arimathcea,  nobilis  decu- 
rio,  qui  et  //).se  erat  expeclans  regnum  Dei,  et  au- 
dacler  introivit  ad  Pilatum,  et  peliil  corpus  Jesu. 

■44.  Pilatus  aulem  mirabatur  si  jam  obiisset. 
Et  accersito  centurione ,  interrogavit  eum  si  jam 
7nortuus  esset. 

43.  Et  cum  cognovissel  a  centurione,  donavit 
corpus  Joseph. 

4G.  Joseph  auteiii  mercatus  sindonem,  et  depo- 
nens  eum  involvit  sindone ,  et  posiiit  eum  in  nto- 
numenlo  quod  erat  excisum  de  petra,  et  advolvit 
lapidem  ad  ostium  monumenli. 

47.  Maria  aulem  Magdalene ,  et  Maria  Joseph, 
aspiciebant  vbi  ponerelur. 

CAPUT  XVM. 

MuliiTibus  ad  Clirisli  monumeiitum  obslupesceiilibus,  aiigclus  resur- 
rt'ctiuueni  ipsius  annunlial;  qui  primum  Marioe  3lagilaleiie  appa- 
rel, deinJe  duobus  discipulis  in  alia  effigic;  dcniuni  uudceim  re- 
ciiiubeiitibus  apparens,  exprubrata  incredulitate,  mittit  eos  ut  in 
univLTso  uiundo  pricdiceni  ac  baplizcnt,  subjunctis  signis  qua:  sc- 
qnantur  crcdonlcs,  ac  ita  in  ca'luiu  asceudit. 

1.  *  Et  cum  transisset  sabbalum.  Maria  Magda- 
lene, et  Maria  Jacobi,  et  Salome  emcruntaromata, 
ut  venientes  ungerent  Jesum. 

■  Muttli.  28,  1.  Luc.  24,  1.  Joan.  20,  I. 

2.  Et  valde  mane,  una  sabbatorum ,  veniunt  ad 
vionumentum,  orto  jam  sole. 

3.  Et  dicebant  ad  invicem :  Quis  revolvet  nobis 
lapidem  ab  ostio  monumenti? 

4.  Et  respicientes,  viderunt  rei^olutum  lapidem. 
Erat  quippe  magnus  valde. 

5.  *  Et  introeuntes  in  monumentMm  viderunt 
juvenem  sedentem  in  dextris,  coopertum  stola 
Candida ,  et  obstupuerunt. 

•  Matth.  2S,  5.  Luc.  24,  4.  Joan.  20,  12. 

G.  Qui  dicit  illis:  Nolite  expavesccre:  Jesum 
quwrilis  Nazarenum  crucifixxtm:  surrexit,  non 
est  hie:  ecce  locus  ubi  posnerunt  eum. 

7.  *  Sed  ite,  dicite  discipulis  ejus  et  Petro,  quia 

zione ,  e  cosi  cLiamavasi  qiiello  die  uoi  diciaiii  vcnerdi, 
dagli  Ebrei  abilanii  tra'Greci,  perclie  in  quel  gionio  pre- 
paravano  da  niangiare  pel  dl  segiienle,  cioe  pel  sabato. 

Vers.  43.  Decurionc ,  o  sia  seiiatore  di  Gerusalemme; 
ma  non  del  sinedrio. 

Vers.  44.  jVa  I'ilalo  si  tttaravitjliava.  II  molivo  di  que- 
sta  aniniirazioue  di  Pilato  puo  essere:  primo,  perche  egli 
non  dillidasse  cbe  Cristo  scendesse  salvo  dalla  sua  croce ; 
in  secondo  luogo  ,  perche  in  quel  supplizio  i  piu  viveano 
buona  pezza  di  tempo,  come  si  vede  ne"  ladroni ,  ai  quali 
fu  di  nieslieri  rompergli  le  gambe.  Ma  Gesu  era  morto 
nou  tanio  per  1"  abballimenlo  della  natura,  quanto  per  li- 
bera sua  volonia,  e  in  quel  momeuto  in  cui  voile  morire, 
pieno  esseudo  tutlora  di  lorze  e  di  vita.  E  il  tempo  in  cui 
elesse  di  morire,  fu  quello  del  sagrifizio  della  sera,  e  circa 
r  ora  nona,  ora  di  oi  azione. 


43.  Ando  Giuseppe  d'Arimatea,  nobile  decurio- 
ne,  che  aspellava  egli  pure  il  regno  di  Dio,  e  ar- 
dilaiuente  si  presenlo  a  Pilato  ,  e  chiese  il  corpo 
di  Gesu. 

44.  Ma  Pilato  si  niaravigliava  ch'  ei  fosse  gia 
niorto.  E  ctiiamato  il  centurione,  gli  domando  so 
fosse  gia  morto. 

A6.  E  inforraato  clie  fu  dal  centurione,  dono  il 
corpo  a  Giuseppe. 

40.  E  Giuseppe,  comperata  una  sindone,  e  di- 
staecatolo,  lo  rinvolse  nella  sindone,  e  lo  niise  in 
un  sepolcro  scavato  nel  masso,  e  ribalto  una  pie- 
tra  alia  bocca  del  sepolcro. 

47.  E  Maria  Maddalena  ,  e  Maria  ,  madre  di 
Giuseppe,  stavan  osservando  dove  fosse  collocato. 

CAPO  YVI, 

Stautto  stupcfalte  ta  donnc  ai  monnmeulo ,  nn  angeio  annunzia  la  ri- 
surrczione  di  Crislo,  it  quale  primamenle  appnriscc  a  Maddalena, 
indi  a  due  discepoli  in  allra  ff/ura  ;  finaimcnlc  agii  undid clicerano 
a  mcnsa :  e  rinfacciala  ad  essi  ta  toro  ineredulita,  li  vianda  a  pre- 
dicate per  ttilto  it  tnondof  e  baUezzarc  ;  c  afjfjiunfie  i  miracoli  cite 
avranno  seco  i  crcdenli,  dupo  di  eke  asccndc  at  cieto. 

1.  E  passato  il  sabato,  Maria  Maddalena,  e  Ma- 
ria madre  di  Giacomo,  e  Salome  avean  comperato 
gli  aromi  per  andare  a  imbalsamare  Gesu. 

2.  E  (partite)  di  gran  maltino,  il  priino  di 
della  settimana,  arrivano  al  sepolcro,  essendo  gia 
nalo  il  sole. 

3.  E  dicevano  tra  di  loro:  Chi  ci  Ie\era  la 
pieira  dalla  bocca  del  monumento? 

4.  Ma  in  osservando,  videro  cli'era  stata  ri- 
mossa  la  pietra,  la  quale  era  niolto  grossa. 

o.  Ed  entrate  nel  monumento,  videro  un  gio- 
vine  a  sedere  dal  lato  destro,  coperto  di  bianca 
veste,  e  rimasero  stupefatte. 

6.  Ma  egli  disse  loro:  Non  abbiate  timore:  voi 
cercale  Gesu  Nazareno  crocifisso:  egli  e  risusci- 
tato,  non  e  qui:  ecco  il  luogo  dove  I'aveano  de- 
posto. 

7.  Ma  andatc.  dite  a'  suoi  discepoli  e  a  Pietro: 

Vers.  1.  Acean  comperato  gli  aromi,  cc.  Gli  aveano 
coiiiperati  il  venerdi  prima  del  trainonlar  del  sole,  e  avanti 
il  principio  del  sabato. 

Vers.  2.  E  (par  lite  J  di  rjran  maltino,  ec.  Ho  aggiuuto 
la  parola  purlile ,  la  quale  dee  soltinlendersi,  come  appa- 
risce  da  san  Giovanni  {cap.  xx,  1). 

Vers.  S.  Entrate  nel  monumento.  Intendasi  entrate  non 
nella  grotta  scavata  nel  sasso,  nia  nel  cliiuso  che  era  in- 
lorno  a  quesia,  nel  quale  entrando  videro  rangelo  sedere 
al  lato  destro  sulla  pietra. 

Vers.  1.  E  a  Pietro.  Merita  di  essere  osservala  la  pre- 
dilezioue  che  Cristo  dimostra  verso  di  questo  apostolo,  ai|. 
che  dopo  la  sua  grau  caduta. 
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pracedit  ros  in  Gnlil(vam:  ibieum  videbilis,  siciit 
dixit  vobis.  '  Supr.  m,  2S. 

8.  At  nice  exeuntes,  fiKjerunt  de  monumenlo ; 
invaseral  enim  ens  tremor  ct  par  or :  ct  nemini 
quidquain  dixerunt;  timebanl  enim. 

9.  Siirgens  autem  mane,  *  prima  sabbati,  appa- 
ruil  primo  Maricc  Maydalenw ,  de  qna  ejecerat 
septem  dmnionia.  *  Joan.  20,  16. 

10.  Ilia  vadens  nuntiavit  his  qui  cum  eo  fuc- 
rant,  lugentibus  et  flcntibus. 

11.  Et  illi  audientes  quia  viveret,  et  visits  esset 
ab  eo,  non  crediderunt. 

12.  *  Post  liwc  autem  dnobus  ex  Ids  ambulanti- 
bus  oslensus  est  in  alia  cffigie,  euntibus  in  villam : 

•  Luc.  2-4,   13. 

15.  Et  illi  eiintes  mtnliaverunt  avteris;  ncc  il- 
lis  crediderunt. 

14.  Novissime  rccumbentibus  illis  undecim  ap- 
paruit;  et  exprobravit  incredulitatem  eorum,  et 
duritiam  cordis,  quia  lis  qui  riderant  eum  rcsur- 
rexisse,  non  crediderunt. 

16.  Et  dixit  eis :  Euntes  in  niundum  nniver- 
sum,  prcedicnte  Evangelinm  omni  creaturw. 

10.  Qui  crediderit  et  baptizatus  fuerit,  sahus 
eril :  qui  vero  non  crediderit,  condemnabitur. 

17.  Siijna  autem  eos,  qui  crediderint ,  luec  se- 
quentur :  *  in  nomine  meo  dcemonia  ejicient;  ■\-  Itn- 

rjuis  loquentur  novis;   •  Act.  16,  is.  f  Act.  2,  4;  10,41. 

IQ.*  Serpentes  tollent;  et  si  mortiferum  quid 
biberiut,  non  eis  nocebit;  -^  super  agros  7nanus 
imponent,  et  bene  liabvbunt. 

'  Act.  28,  5.  t  Act.  28,  8. 

19.  Et  Dominus  quidem  Jesus,  postquam  locu- 
tus  est  eis,  *  assumptus  est  in  caelum,  et  sedet  a 
dextris  Dei.  '  Luc.  24,  si. 

20.  [Hi  autem  profecti  prwdicaverunt  ubique , 
Domino  cooperante ,  et  sermonem  confirmante  se- 
quentibus  signis. 


Vers.  8.  Non  disser  nulla  a  nessuno.  Non  parlarou  di 
tali  cose  con  nessuno  di  quanii  incontrarono ;  nia  agli  apo- 
stoli  soli  recarono  la  gran  novella. 

Vers.  10.  J  coloro  ch' crano  stall  con  esso  lui.  Non 
dice  solaniente  agli  aposloli,  nia  a  tulti  i  discepoli. 

Vers.  li.  A  due  di  lore.  Quesla  apparizione  e  descrilta 
in  san  Luca  {cap.  x\iv). 

Vers.  14.  I  Itimamente  apparve ,  ec.  Possiara  credere 
clie  san  Marco  intenda  di  dire  clie  quesla  fosse  T  ultima 
delle  apparizioni  di  Crislo,  clie  avvennero  nel  di  medesi- 
nio  ddla  sua  risurrezione  (Vedi  Joan.  xx). 


Egli  vi  andcra  innanzi   nella  Galilea;  ivi  lo  ve- 
drele,  coin'ogii  vi  ha  detto. 

8.  Ed  esse,  uscile  dal  sepolero,  si  detlero  a  fug- 
gire;  imperocelie  erano  sopraffatte  dalla  paura  e 
dal  treuiore:  e  noa  disser  milla  a  nessuno;  per- 
che  erano  impaurile. 

9.  Ma  Gesu,  cssendo  risiiscilato  la  maltina,  il 
prime  di  della  selliuiana ,  appar\e  in  prima  a 
.Maria  Maddalena,  dalla  quale  avea  cacciato  selle 
denionj. 

to.  Ed  ella  ando  ad  annunziarlo  a  coloro  ch'e- 
rano  stati  con  esso  lui,  i  quali  erano  afflilti  e 
piangevano. 

11.  Ed  essi,  avendo  udito  com'egli  era  vivo, 
ed  ella  I'avea  veduto,  non  credeftero. 

12.  Dopo  di  questo  a  due  di  loro  si  mostro 
per  istrada  sotto  altro  aspelto,  mentre  andavano 
a  un  villaggio: 

15.  E  questi  andarono  a  darne  la  nuova  agli 
altri,  i  quali  non  credeltero  nemnien  a  loro. 

14.  Uitimamente  apparve  agli  undici,  mentre 
erano  a  raensa;  e  rinfaccio  ad  essi  la  loro  incre- 
dulita  e  durezza  di  cuore  ,  perche  non  avean 
prestato  fede  a  quclli  che  I'avevano  veduto  ri- 
suscilato. 

lo.  E  disse  loro:  Andate  per  tutto  il  niondo, 
predicate  il  Vangelo  a  tulti  gli  uoniini. 

16.  Chi  credera  e  sara  baltezzato,  sara  salvo: 
chi  poi  non  credera,  sara  condannato. 

17.  E  questi  sono  i  miracoli  che  accompagne- 
ranno  coloro  che  a\ran  credulo:  nel  nomc  mio 
scacceranno  i  denionj ;  parleranno  linguenuove; 

18.  Maneggeranno  i  serpenti;  e  se  a\ran  be- 
vuto  qualche  cosa  di  nioitifero ,  non  fara  loro 
male;  imporranno  le  mani  ai  malati  ,  e  guari- 
ranno. 

19.  E  il  Signore  Gcsi'i ,  parlalo  che  ebbe  eon 
essi,  fu  assunlo  al  cielo,  e  siede  alia  deslra  di  Dio. 

20.  Ed  essi  andarono,  e  predicarono  per  ogni 
doN  e,  cooperando  il  Signore,  il  quale  confermava 
la  sua  parola  con  i  miracoli  ,  dai  quali  era  se- 
guitata. 

Vers.  IS.  .-/  tulti  fill  uoiniui.  A  ogni  genere  di  uoniini, 
Ebrei,  Gentili,  Greci,  e  barbari,  senzii  disliuzioue. 

Vers.  16.  Clii  credera,  ec.  La  fede  che  salva,  ella  e  la 
fede  viva  operanle  per  la  caritii. 

Vers.  20.  Cooperando  il  Signore ,  ec.  Vale  a  dire  die 
Dio,  nello  stesso  tempo,  e  poncva  le  parole  di  salute  nella 
bocca  de'  suoi  ministri ,  e  disponeva  i  cuori  degli  udilori 
ad  abbracciare  il  Vangelo,  la  verila  del  quale  era  esterior- 
mcnle  dimoslrala  dai  miracoli  sonza  nuniero ,  i  quali  ac- 
coinpagnavano  la  predicazione  della  parola. 


SAGGIO  DI  VARIE  LEZIONI 


TRATTE  DAL  TESTO  GRECO. 


DA  S.  MARCO. 


VOLttATA. 


2.  iNel  profela  Isaia. 


10.  Vide  aprirsi  i  cieli,  e  lo  Spirifo,  ec. 


28.  Per  titUo  il  paeso  della  Galilea. 


7.  Perche  cosi  parla  cestui?  egli  beslemmia. 
18.  I  discepoli  di  Giovanni,  e  i  Farisei. 


3.  E  fu  a  lui  restituita  la  mano. 
8.  Udito  avendo  le  cose  che  faceva. 
21.  Ha  dato  in  pazzia. 
29.  Sara  reo  di  delilto  eterno. 

CAPO   IV. 

10.  1  dodici  che  eran  con  lui. 

24.  Sara  riniisuralo  a  voi,  e  con  giuiila. 


I.  Nel  paese  de'  Geraseni. 
25.  Affinche  sia  salva  e  viva. 

CAPO  M. 

II.  In  testiuionianza  per  essi. 


li>.  Egli  e  un  profeta,  come  iino  de'  profeli. 
oil.  A  comperarsi  da  raangiare. 

EIBBIA,   VOL.    IV. 


GRECO. 


2.  Ne  profeli.  TuUi  gli  anlichi  codiei  greci,  e 
laliui ,  e  tulli  i  Padri  hanno  la  lezione  della  Vol- 
gata. 

10.  //  {vide).  iS'el  greco  manifeslanienle  si  rife- 
risce  a  san  Giovanni :  lo  che  e  necessario  ancbe 
per  ragioue  del  senso. 

28.  Per  tutto  il  paese  intoriio  alia  Galilea. 

CAPO  u. 

7.  Perclie  costui  beslemmia  cosl? 

18.  /  discepoli  di  Giovanni,  e  quelli  de'  Fa- 
risei. 

c\PO  ni. 

S.  E  si  rassodo  la  mano,  sana  come  Valtra. 

8.  Avendo  udito  quanto  (jrandi  cose  faceva. 
21.  Egli  e  fiiori  di  se. 

29.  Sard  reo  di  dannazione  eterna. 


10.  Quelli  cite  erano  intorno  a  ltd  insieme  co' 
dodici. 

24.  Sara  a  voi  misurato;  e  a  voi  che  avete 
ascoltato,  sard  fatla  giunta. 


1 .  Nel  paese  de'  Gadareni. 

23.  Affinche  sia  salva;  e  iiverd. 


11.  /n  teslimonianza  per  essi.  In  veritd  vidico, 
saranno  men  severamente  tratlate  Sodo7na  e  Go- 
morra  nel  d'l  del  giudizio,  che  quella  cittd. 

lo.  Egli  e  un  profeta,  o  come  una  de'  profeli. 

56.  A  comperarsi  del  pane,  atteso  che  nan  han 
da  mangiare. 
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57.  Andianio  a  comperare  per  dugeiilo  denari 
di  pane,  e  le  dareiii  da  iiiangiaie. 


2.  Li  biasiniarono. 

31.  E  tomato  indielro  dai  conliiii  di  Tiro,  aiido 
per  Sidone ,  ec. 

CAPO  \in. 

2o.  E  principio  a  vedere. 
26.  E  se  entri  nel  borgo,  non  dir  nulla  a  nes- 
suuo. 

CAPO  IX. 

9.  Che  volesse  dire :    Quando  sara  risuscitato 
da  niorte. 
17.  Lo  getta  per  terra. 
37.  E  glielo  abbiamo  proibito. 

39.  Clii  non  e  contro  di  voi,  e  per  voi. 
41.  Una  macina  d'asino. 


18.  Fuori  di  Die  solo. 
21.  E  vieni,  e  siegulmi. 
40.  ^on  ispetta  a  me  di  concedurlo  a  \o\,  ma 
a  coloro,  ec. 

CAPO   XI. 

1.  Avvicinandosi  aGerusalerame  e  alia  Betania. 

10.  Benedetto  il  regno,  che  viene,  del  padre 
nostro  Davidde:  Osauna,  ec. 


4.  Lo  ferirono  nclla  testa,  e  lo  trattarono  ob- 
brobriosamente. 

14.  E  lecito  che  si  paghi  il  triliuto  a  Cesare, 
o  nol  pagherenio? 

29.  II  Signore  Dio  tuo  e  un  Dio  solo. 


34.  Diede  a'suoi  servi  podesta  di  far  tutto,  e 
ordino  al  portinajo,  ec. 


19.  Sono  forse  io  '? 

34.  L'aninia  mia  e  afllitta,  ec. 

51.  E  lo  pigliarono. 


70.  Sei  aache  Galileo. 


7.  Carccrato  tra  i  sediziosi,  il  quale  nella  sedi- 
zioue  a\ea  commesso  omieidio. 


57.  Anderem  noi  a  comperare  per  durjvnio  de- 
nari di  pane,  e  darein  loro  da  manfjiare. 


2.  iVe  fecer  querela. 

31.  E  tomato  indielro  dai  confini  di  Tiio  e  di 
Sidone,  ando  verso,  ec. 


23.  E  fece  ch'  egli  vedesse. 
2G.  E  non  entrare  nel  borgo,  e  non  dir  nulla  a 
nessuno  nel  borgo. 

CAPO  IX. 

9.  Che  volesse  dire  il  risuscitare  da  morte. 

17.  Lo  lacera. 

57.  E  gliel' abbiamo  proibito,  perchc  non  viene 
dietro  a  noi. 

59.  Chi  non  v  contro  di  noi,  v  per  noi. 
41.  ina  pie  tra  da  mulino. 


18.  Eccetto  uno,  Iddio. 
21.  E  vieni,  e  siegtiimi,  presa  la  croce. 
40.  Aon  ispetta  a  me  di  concederlo,  fuoi  iche  a 
coloro,  ec. 

CAPO  XI. 

1.  Avvicinandosi  a  Gerusalemme ,  a  Betfage,  e 
alia  Betania. 

10.  Benedetto  il  regno  del  padre  nostro  Ihvid' 
de,  che  viene  nel  nome  del  Signore:  Osanna,  ec. 


4.  Lo  presero  a  sassi,  lo  ferirono  nella  testa,  e 
lo  rimandarono  con  ignominia. 

14.  E  egli  lecito,  o  no,  die  si  paghi  il  censo  a 
Cesare^'  lo  paghiamo,  o  nol  paghiamo? 

29.  //  Signore  Dio  nostro  c  i  unico  Signore. 


54.  Diede  a'  suoi  servi  ramminislrazione,  e  il 
sua  lavoro  assegno  a  ciascuno;  e  ordino  al  porti- 
najo, ec. 

CAPO   XIV. 

19.  Son  forse  io?  E  un  altro:  Forse  io? 

54.  L'anima  mia  e  involla  nella  tristezza,  ec. 

31.  E  lo  pigliarono  qiu'  giovanetti-  Cio  dovreb- 
be  iutendersi  di  que'ragazzi  che  seguivano  (iiuda 
e  gli  sbirri,  come  accade  in  tali  occasioni. 

70.  Sei  Galileo,  erf  e  simile  il  ttio  linguaggio. 


7.  Carccrato  con  altri  complici  di  sedizione,  i 
quali  nella  sedizione  avean  commesso  omieidio. 
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8,  E  radunatosi  il  popolo,  comincio  a  doman- 
darc,  ec. 

12.  Che  volete...  die  io  faccia  del  re  de'  Giii- 
dei? 

IG.  I  0  eondussero  nell'alrio  del  pretorio. 

30.  Salva  te  stesso,  scendendo  di  croce. 
45.  Nobile  decurione. 

CAPO  \VI. 

1.  E  passato  11  sahato. 


8.  E  ad  alle  voci  il  popolo  insienie  comincio  a 
domandarc.  ec. 

12.  Clie  volele  die  io  faccia  di  roltii  die  nomulc 
re  de'  Giudei? 

16.  Lo  eondussero  dentro  la  corte,  cioe  nel  pre- 
torio. 

50.  Salva  te  stesso,  e  scendi  di  croce. 

45.  Senalore  ripulato. 

CAPO  XVI. 

1.  E  imssato  il  snbatn  di  mezzo. 


PREFAZIONE 


SOPRA 


IL  VANGELO  DI  S.  LUCA 


oan  Liica  era  nativo  di  Antiochia,  e  medico 
di  professione.  Alcuni  lo  han  crcduto  Genti- 
le; ma  piu  verisimilmentealtrilodicono  Giu- 
deo,  benche  il  nome  siio  sia  romano,  perche 
Luca  e  lo  stesso  che  Lucio,  o  Lucano,  o  Lu- 
cilio.  Egli  fu  coinpagno  dell'  apostolo  Paolo  nei 
suoi  viaggi,  come  si  vede  e  dagli  Atti  e  da  varj 
luoghi  deir  I<]pistole  dello  stesso  san  Paolo. 
TertuUiano  asserisce  come  cosa  indubitata  cbe 
san  Luca  non  era  stato  discepolo  di  Gesii  Cri- 
sto,  e  da  san  Paolo  aveva  apparato  il  vangelo; 
e  percio  lo  denomina  solamente  Uomo  aposto- 
lico,  come  fa  pure  sant'  Ireneo.  Quantunque 
negli  Atti  solamente  nel  capo  xvi,  v.  8,  9,  ec, 
cominci  san  Luca  a  farsi  conoscere  per  com- 
pagno  di  Paolo,  non  si  pu6  nuUadimeno  afTer- 
mar  con  certezza  che  in  Troade  si  convertisse, 
e  si  unisse  egli  per  la  prima  volta  al  mede- 
simo  apostolo.  Si  dice  che  arrivasse  aU'etii  di 
ottantaquattro  anni;  e  sant'Epifanio  racconla 
aver  lui  predicato  nella  Dalmazia,  nelle  Gallie, 
neir Italia,  e  nella  Macedonia.  La  sua  morte, 
per  testimonianza  di  san  Girolamo,  segui  nel- 
I'Aeaia,  donde  furono  trasporlate  a  Costanti- 
nopoli  le  sue  reliquie,  regnando  Costanzo. 
Che  egli  soffri;  se  il  martirio,  nol  dice  ne  Eu- 


sebio,  ne  san  Girolamo;  malo  attesta  san  Gre- 
gorio  Nazianzeno,  e  san  Paolino,  e  san  Gau- 
denzio.  Secondo  la  piu  comune  opinione  egli 
scrisse  il  suo  Vangelo  nell'Acaia  circa  Tanno 
S3  di  Gesii  Cristo;  TertuUiano  racconta  che 
alcuni  attribuivano  a  san  Paolo  questo  Van- 
gelo, perche  e  cosa  naturale  (dice  egli)  che 
de'  maestri  si  dicano  le  opere  promulgate  dai 
discepoli.  San  Girolamo  e  altri  autori  vogliono 
che  dove  san  Paolo  nelle  sue  Lettere  cita  il 
suo  Vangelo,  voglia  intendere  del  Vangelo  di 
san  Luca,  adottato  in  certo  modo  per  suo 
proprio  dal  grande  apostolo.  Egli  ha  indiriz- 
zato  il  suo  Vangelo  a  TeoQlo,  lasciandoci  in 
dubbio  (dice sant'  Epifanio)  secon  questo  nome 
abbia  voluto  intendere  una  persona  partico- 
lare,  ovvero  chiunque  ama  Dio,  che  e  il  signi- 
flcato  della  voce  Teofilo.  Siamo  debitor!  a  que- 
sto divino  scrittore  di  molte  preziose  notizie 
riguardanti  I'infanzia  di  Gesu  Cristo,  e  la  vita 
della  santissima  Vergine;  delle  quali  cose 
nulla  hanno  scritto  gli  altri  Evangelisti.  Oltre 
il  Vangelo,  da  lui  sono  slati  scritti  gli  Atti  de- 
gli  apostoli,  e  da  alcuni  a  lui  pure  e  stata  at- 
tribuita  la  versione  greca  dell'  Epistola  agli 
Ebrei;  ma  di  questo  parleremo  a  suo  luogo. 


IL  VANGELO  DI  GESU  CUISTO 


SECONDO  LUCA. 


CAPVT  1. 

Zacharise  sacerdoti  aonuntiat  Gabriel  JoaDnis  conceptum  ex  Eiisa- 
betli  sterili ;  qui  angeio  non  credens,  mulus  efficitur:  idemque 
Gabriel  Marire  annuntiat  conceplura  Jesu,  Filii  Dei,  de  Spiritu 
Sanctu.  Ad  Mariee  salutatioDem  Joannes  exultat  in  atere,  et  Elisa- 
beth propbetat ,  ipsaque  Maria  canticum  graliarum  actionis  Do- 
mino decantat.  In  nati  Joanuis  circumcisione ,  Zacbarias  pater, 
recepta  loquela,  canticum  gratiarum  actionis  edit. 


1.  Quoniani  quidem  multi  conati  sunt  ordiiiare 
narrationeni,  qucB  in  nobis  completce  sunt,  rerum: 

2.  Sicut  tradidenint  nobis  qui  ab  initio  ipsi  vi- 
derunt,  et  ministri  fuerunt  sermonis: 

3.  Vistiin  est  et  mild,  assecuto  omnia  a  princi- 
pio  diligenter,  ex  ordine  tibi  scribere ,  optime 
Theophile, 

4.  Ut  corjnoscas  eorum  lerborum,  de  quibus 
eruditus  es,  veritatem. 

o.  Fuit  in  diebiis  Herodis ,  regis  Judcece,  sacer- 
dos  quidam,  nomine  Zacharias,  *  de  vice  Abia;  et 
uxor  illius  de  fdiabus  Aaron,  et  nomen  ejus  Eli- 
sabeth. •  i  Par.  24,  10. 

Vers.  1.  Glacche  molti  si  sono  sforzati,  ec.  INon  parla 
san  Liica  de"  due  slorici  sacri,  i  quali  prima  di  lui  aveano 
scrilti  per  ispirazione  divina  i  loro  Vaugeli.  Parla  di  al- 
Iri  scriltori ,  i  quali  di  proprio  loro  movimento  si  erano 
preso  r  assunto  di  traltar  lo  stesso  argoniento ,  benche 
sfomiti  di  que'  lumi  e  ajuli  che  erano  necessai  j  per  riu- 
scire  felicemente  in  si  alta  iinpresa.  Cosi  vi  fu  clii  scrisse 
un  Vaugelo  intilolalo  deiili  Egiziani ,  che  e  anlichissimo; 
e  aitri  Vaugeli  ancora,  scrilti  da  uoinini  di  nissuna  aulo- 
rita,  e  ignoti,  sono  rammeutali  dai  Padri. 

Vers.  2-3.  Come  riferirono  a  noi,  ec.  L"ordine  naturale 
di  questi  due  versetli  e  cosi:  E  paruto  atiche  a  me,  dopo 
d'aver  diligentcmente  rinvergato  daW  origine  it  tullo , 
di  scriverlo  a  te,  o  Teofilo  prestanlissimo ,  come  riferi- 
rono a  noi  quelli  che  sin  da  principio  videro,  e  furoii 
minislri  della  parola.  Diiuostra  assai  chiaramente  san  Luca, 
che  queilo  che  egli  scrive,  non  lo  aveva  veduto,  ma  udito 
da  quelli  i  quali  erano  slali  con  Gesu  fin  dal  principio 
della  sua  predicazione,  e  delle  cose  di  lui  avevano  plena 
contezza  ,  ed  erano  slali  ancora  suoi  cooperatori  nelP  an- 
nunziare  la  parola  di  vita.  Cosi  circoscrive  gli  apostoli  te- 
stimonj  fedeli  della  verila.  San  Luca  pole  vedere  gli  apo- 
stoli ne"  viaggi  che   fece  cou  san  Paolo  nella  Giudea  e  in 


CAPO  I. 

Gabrieic  rivela  a  Zaccarin  socerdote  la  concczione  di  Giovaim  da  Eli- 
sabella  sterile.  Zaccaria,  non  credcndo  all'angelo,  divenla  muloh. 
Lo  fles.oo  Gabricte  anmtnzia  a  Mnria  la  eoncezione  di  Gesu,  Fi- 
gliuolo  di  Dio ,  per  virlu  dello  Spirilo  Santo.  Al  salulo  di  Maria 
esutia  Giotanni  netl'  utero  di  Eli.^abetla  ,  la  quale  profelizza  ;  e 
Maria  canta  una  lauda  di  ringraziameiito  at  Signore.  yella  arcoJici- 
sione  di  Giovanni,  Zaccaria,  suo  padre,  ricupera  la  favetla,  c  pru- 
rompe  m  un  candco  di  ringraziamenlo. 

1.  Giacche  molti  si  sono  sforzati  di  stendere  il 
racconto  delle  cose  avvenute  tra  noi : 

2.  Come  riferirono  a  noi  quelli  die  sin  da 
principio  le  videro  ,  e  fiirono  ministri  della  pa- 
rola : 

5.  E  paruto  anche  a  me,  dopo  aver  diligente- 
mente  rinvergato  dall' origine  il  tutto ,  di  scri- 
verlo a  te  a  parte  a  parte,  o  Teofilo  prestanlis- 
simo , 

4.  Affinclie  tu  riconosca  la  verita  delle  cose 
che  a  le  sono  state  insegnate. 

a.  Eravi  al  tempo  di  Erode,  re  di  Giudea,  un 
sacerdote  per  nome  Zaccaria,  della  classe  di  Abia ; 
e  la  nioglie  di  lui  delle  figliuole  di  Aronne,  e  si 
chiamava  Elisabetta. 

molte  altre  parti.  Ei  disliugue  quelli  che  avevano  vedute 
co'  proprj  occhi  le  cose  delle  quah  dovea  parlare,  e  quelli 
che  erano  stall  ministri  della  parola .  come  il  suo  maestro 
Paolo ,  il  quale  non  era  slato  con  Gesu  nel  tempo  della 
sua  vita  mortale;  ma  era  stato  uno  de' piij  grandi  predi- 
catori  del  Vangelo:  il  qual  Vangelo  lo  aveva  egli  irapa- 
rato  per  iraraediata  rivelazione  di  Gesii  Crislo  (Vedi  la 
Leltera  ai  Galati). 

Vers.  4.  Affmche  tu  riconosca  la  verita ,  ec.  II  greco 
ha  la  fermezza,  ovvero  la  certezza:  e  veramente  la  uuda 
e  semplice  storia  del  Vangelo  ella  e  la  piu  forte  e  insu- 
perabil    dimostrazione  della  verita  e  divinita  del  Vangelo. 

Vers.  0.  /froii  al  letitpo  di  Erode...  un  sacerdote,  ec. 
Comincia  san  Luca  la  sua  storia  dal  concepimenlo  di  Gio- 
vanni, perche  i  iniracoli  che  avvennero  allora,  e  nella  na- 
scita  del  Precursore.  danno  peso  grandissimo  alia  testimo- 
nianza  die  quesli  rendette  a  Cristo  ,  e  le  predizioni  fatte 
dall'angelo  a  Zaccaria  evidentemente  dimostrano  che  Gio- 
vanni era  niandato  da  Dio  a  render  quesia  testimonianza. 
—  Delia  classe  di  .4bia.  Molliplicatisi  grandemente  i  di- 
scendenti  di  Aronne,  ne  potendo  tutli  servire  a  un  tempo 
stesso  nel  tempio,  Davidde,  per  logliere  la  confusione  e  Is 
dispute,  li   divise  in  ventiquatlro  famiglie,   ognuna  delle 
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G.  Erant  autem  justi  ambo  ante  Deum,  ince- 
deiites  in  omnibus  mandatis  el  justi ficationibus 
Domini  sine  querela. 

7.  Et  nan  erat  illis  filius ,  eo  quod  esset  Eli- 
sabeth slerilis,  et  ambo  processissent  in  diebus 
suis. 

8.  Factum  est  autem,  cum  sacerdotio  funrjere- 
tur  in  ordine  vicis  suw  ante  Deum, 

9.  Secundum  consuetudinem  sacerdotii,  sorte 
exiit  ut  incensvm  poneret,  ingressus  in  templum 
Domini: 

10.  *  Et  omnis  multitudo  populi  erat  orans  fo- 
ris  hora  incensi.  •  Exod.  30,  7.  Lev.  16,  i7. 

11.  Apparuit  autem  illi  angeliis  Domini,  stans 
a  dcxtris  altaris  iticensi. 

12.  Et  Zacharias  turbntus  est  videns,  et  timor 
irruit  super  cum. 

lo.  Ait  autem  ad  ilium  angehts:  Ne  timeas. 
Zacharia ,  quoniom  eraudita  est  deprecatio  tua; 
et  uxor  tua  Elisabeth  pariet  tibi  filium,  et  vocabis 
nomen  ejus  Joannem: 

14.  Et  erit  gaudium  tibi,  et  exultatio;  el  multi 
in  nativitale  ejus  gaudebunt : 

lo.  Erit  enim  magnus  coram  Domino,  et  vi- 
num  et  siceram  non  bibet ,  et  Spiritu  Sancto  re- 
plebitur  adhuc  ex  utero  matris  suce; 


quali  servisse  per  turno.  Ad  Abia,  capo  di  una  di  quesle 
famiglie,  tocco  in  sorle  Tottavo  luogo  (Vedi  i  Paral.xmx, 
10).  Si  mutavano  quesle  famiglie  ogni  sabato,  come  nolo 
Teofilatto.  —  E  la  moglie  di  lui  delle  pgliuolc  di  Aronne. 
E  celebrata  la  nobilta  di  Giovanni  per  parte  aucor  della 
madre,  dicendosi  clie  era  anch^essa  di  stirpc  sacerdotale. 
Or  egli  e  nolissimo  che  uel  popolo  ebreo  era  in  grandis- 
sima  dislinzione  il  sacerdozio.  «  Presso  di  noi  (dice  Giu- 
seppe) nobile  6  la  scbiatia  de'saccrdoti.  » 

Vers.  8.  Faceva  le  fun:ioni  di  saccrdote  dinanzi  a  Dio. 
La  prima  parte  del  tempio  era  dove  stava  il  popolo,  delta 
percio  I'atrio  del  popolo,  e  oltre  Tatrio  del  popolo  eravi 
quello  de' sacerdoti,  dove  era  Tallare  de'sacrifizj,  il  labbro 
di  bronzo,  ec. ;  e  in  queslo  luogo  non  entrava  il  popolo: 
la  reconda  parte  era  il  sanlo,  ovvero  il  primo  tabernacolo, 
dove  i  sacerdoti  matlina  e  sera  olFerivan  T  incense :  la 
terza  il  sanlo  de'  santi ,  dove  solo  una  volta  Tanno  en- 
trava ii  sommo  ponlefice,  e  quivi  diceasi  abitare  lo  stesso 
Dio  a  raotivo  dell'Arca.  Stava  percio  dinanzi  al  Signore  il 
sacerdote,  il  quale  faceva  le  funzioni  del  suo  ministero  nel 
primo  tabernacolo,  dove  stava  dirimpetto  al  iancta  san- 
ctorum. 

Vers.  9.  loccogli  in  sorte.  Giuseppe  racconla  die  ogni 
settimana  erauo  a  migliaja  i  sacerdoti  clie  servirano  nel 
tempio  (Vedi  iv  lieg.  xi,  5,  6,  7).  Per  la  qual  cosa  non 
dovendo  essere  se  non  un  solo  a  ofl'erire  Tincenso,  dovea 
quest!  tirarsi  a  sorte;  e  cio  aucora  si  costumava  riguardo 
agli  altri  uffizj  del  sacerdozio. 

Vers.  10.  E  lutla  la  turba  del  popolo  orava ,  ec.  La 
gente  cbe  interveniva  al  tempio  nelleoredi  orazione,  rap- 
presentando  tullo  il  popolo,  a  nome  di  lui  orava,  digiu- 
nava  ,  imponeva  le  maui  sopra  i  sacrilizj ,  ec.  Cost  per 
lutto  I'auno  ogni  di  la  molliludinc  cbe  era,  coni'ei  dice- 
vano,  di  staziotic ,  assisteva  a  uonic   di  lutto   Israele  alle 


C.  Ed  erano  ambedue  giusli  dinanzi  a  Dio, 
camminando  irreprensiliili  in  lutli  i  comanda- 
menli  e  nelie  leggi  del  Signore. 

7.  E  non  avevano  figliuolo ,  per  essere  Elisa- 
belta  sterile,  e  tutli  due  di  ela  avanzata. 

8.  Or  avvenne  che,  nientre  faceva  le  funzioni 
di  sacerdote  dinanzi  a  Dio  nell'  ordine  del  suo 
turno, 

9.  Secondo  la  consuetudine  del  sacerddzio, 
toccogli  in  sorte  di  entrare  nel  tempio  del  Si- 
gnore a  offerirvi  I'incenso: 

10.  E  tutta  la  turba  del  popolo  orava  di  fuori 
nell'ora  dell'incenso. 

11.  E  apparve  a  lui  I'angelo  del  Signore,  staulc 
alia  destra  dell'altare  dell'incenso. 

12.  E  Zaccaria,  al  vederlo,  turbossi,  e  il  limore 
lo  sovrapprese. 

15.  Ma  I'angelo  gli  disse:  .\on  temere,  o  Zac- 
caria, perche  e  stata  esaudila  la  tua  orazione;  e 
la  tua  moglie  Elisabetta  ti  partorira  un  figliuolo, 
e  gli  porrai  nome  Giovanni: 

14.  E  sara  a  te  di  allegrezza  e  di  giubilo;  e 
molti  si  rallegreranno  per  la  nascifa  di  lui: 

li5.  Imperocche  egli  sara  grande  nel  cospetto 
del  Signore,  non  bera  ne  vino  ne  sicera,  e  sara 
ripieno  di  Spirito  Santo  fin  dall' utero  di  sua 
madre ; 


funzioni  sacre ,  e  univasi  ai  sacerdoti.  Or  questa  moltitu- 
dine  era  grande,  percbe  molti  erano  quelli  cbe  per  ispon- 
lanea  divozione  intervenivano  al  tempio  nelle  ore  dell'o- 
razioue.  Nei  sabati  e  nelle  grandi  feste  tutto  il  popolo  si 
aduuava  pel  pubblico  culto.  ^-  Di  fuori.  NelPatrio  del  po- 
polo, detto  anclie  degli  Israelili.  — Nell'ora  dell'  incenso. 
Nel  tempo  in  cui  si  bruciava  T  incenso.  Cio  facevasi  due 
volte  al  di ,  la  mattina  e  la  sera ;  onde  non  sappiamo  a 
quale  delle  due  incensazioni  seguisse  Tapparizione  cbe  in 
appresso  descrivesi. 

Vers.  13.  E  stata  esaudila  la  lua  orazione.  Inlendesi 
r orazione  che  questo  giusto  e  sauto  sacerdote  faceva  per 
la  salute  del  popolo  e  per  la  venuta  del  Salvatore.  Ch'  ei 
sia  stato  esaudito,  ne  da  un  segno  I'angelo  colla  promessa 
di  un  figliuolo ,  il  quale  Sara  quel  Precursore  promcsso 
dai  profeti ,  cbe  avra  per  suo  uffizio  di  preparare  le  vie 
al  Jlessia,  e  di  farlo  conoscere  agli  uoraini.  —  Gli  porrai 
nome  Giovanni.  Nome  che  vuol  dire  grazioso,  ovvero 
r/raziato,  col  quale  voile  Dio  indicata  e  la  grazia  della  le- 
condila  conceduta  ai  genilori,  e  i  doni  dello  Spirito  Santo, 
de"  quali  fin  dalPulero  della  madre  fu  ripieno  questo  fi- 
gliuolo, e  finalmente  la  grazia  della  salute,  di  cui  doveva 
egli  essere  il  primo  predicatore. 

Vers.  13.  Non  bera  ne  vino  ne  sicera.  II  Crisostomo , 
Teodoreto ,  e  Teofilo  di  Antiochia  dicono  che  sicera  e  il 
vino  di  datlili,  rammentato  anche  da  Plinio:  ma  questa 
voce  ebbe  una  piu  anipia  siguificazione;  raentre  san  Gi- 
rolamo  dice  che  sicera  e  qualunque  liquore  che  puo  ub- 
briacare,  sia  egli  fatto  o  di  datlili,  o  di  mele,  o  di  orzo, 
o  di  miglio  ,  o  di  altra  cosa.  I  JSazarei  per  tutto  il  tempo 
del  loro  voto,  e  i  sacerdoti,  quando  erano  alPattual  servi- 
zio  del  tempio,  si  astenevano  dal  vino  e  dalla  sicera,  che 
erano  segui  e  figura  di  liitte  quelle  co^e  cbe  turbano  la 
ragione  (  Vedi  Num.  vi ,  3 :  Levil.  x ,  'J ).  —  Sara  ripieno 
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10.  Et  jHultos  filiorian  Israel  convertet  ad  Do- 
minuni  Deuin  ipsonmi: 

17.  Et  ipse  piCBCedet  ante  ilium  in  spirilu  el 
I'irliite  Elim,  *  ut  convcrUit  corda  palrum  in  fi- 
lios.  et  incrediilo<  ad  pntdcniinm  jiistoruiii,  pa- 
rare  Domino  plebem  perfectain. 

•  Mai.  4,  6.  Matth.  II,  14. 

|}{.  El  dixit  Zacharias  ad  aiujeliim:  Unde  hoc 
sciam  ?  ego  enim  sum  senex.  el  uxor  mea  proces- 
sit  in  divbus  suis. 

19.  Et  respondens  angelus,  dixit  ei:  Ego  sum 
Gabriel,  qui  adslo  ante  Dium;  et  missus  sum  to- 
qui  ad  Ic,  et  hwc  tibi  evangelizare. 

20.  Et  ecce  eris  tacens  ,  et  non  poleris  loqui 
usque  in  diem  quo  hac  (iani,  pro  eo  quod  non  cre- 
didisli  verbis  meis.  qum  i)nplebunlur  in  tempore 
suo. 

21.  Et  eral  plebs  cxpectans  Zadiariam.  et  mi- 
rabantur  quod  tardaret  ipse  in  lemplo. 

22.  Egressus  aulem  non  polerat  loqui  ad  illos  ; 
el  cognoverunt  quod  risionem  ^idissel  in  lemplo. 
Et  ipse  eral  innuens  illi»,  et  permansit  mutus. 


di  Spirilu  SaiUo,  ec.  Ripieno  neli"  utero  della  inadre  iiou 
snlo  dello  spii'ilo  di  prol'ezia,  ma  ancor  dello  spirilo  di 
adozione,  ripieno  della  grazia  gmslificaule  e  saulillcaDte. 

Vers.  16-17.  Converlira  moUi...  at  Signore  Dio  loro: 
erf  egli prececiera  dumnli  a  iui,  ec.  II  Dio  d'lsraele,  a  cui 
si  convertirauno  iiiolli  per  opera  di  Giovauiii,  cgli  e  cer- 
lainente  il  Gristo,  come  apparisce  da  quello  die  poi  dello 
stesso  Giovaiiui  si  dice:  Eijli  precederd  duvunli  a  lui,ec. 
Or  molli  I'urODO  clie  si  couverlirono  a  Crislo,  vale  a  dire 
credettero  in  Crislo  mediaule  la  teslimouianza  reuduta  a 
Iui  da  Giovanni.  —  I'cr  riroUjere  i  cuori  de'  j'adri  ver- 
so ,  ec.  Riducendo  i  figliuoli  alia  fede  e  alia  pieta  de'  loro 
maggiori  (de' patriarclii,  de"  profeti,  degli  anticlii  giusli ), 
fara  si  clie  quesli  il  loro  aflelto  rivolgauo  verso  i  figliuoli 
medesimi.  nialvediili  per  lavanli  da  loro  a  niotivo  della 
incredulila,  e  de"  loro  pravi  coslumi.  —  Gl' inured uli  alia 
sapienza  de'  (liusli.  Incrcduli  in  questo  luogo  vale  disnO- 
bidienli,  come  apparisce  dal  grcco.  La  .lapienza  de"  giiisli 
I'u  ed  e  di  riguardarsi  sempre  come  ospili  e  pellegriui  so- 
pra  la  terra,  a  una  miglior  palria  anelando ,  cioe  alia  ce- 
lesle  (HcOr.  xi,  14,  It)),  In  secoudo  luogo,  la  sapienza  de' 
giusli  dell'anlica  legge  fu  di  non  porre  la  loro  fidanza 
nelle  ombre  della  legge,  riei  rili  e  nelle  cerimonie  carnali, 
ma  nella  benignila  di  Dio  e  nella  grazia  del  Salvalore; 
onde  e  per  I'uno  e  per  Tallro  titolo,  e  di  fede  vissero,  ed 
ebbero  lo  spirilo  di  adozionc ,  e  al  nuovo  testamenio  ap- 
parlennero.  Di  quesia  sapienza  i  dogmi  e  gli  insegnamenti, 
quasi  generalmenle  dimenlicali  Ira  gli  Ebrei  del  suo  tem- 
po ,  venne  a  risuscitare  Giovanni,  tiicendo  cosi  alia  prima 
veiiuta  di  Crislo  quello  clie  fara  Elia  prima  della  seconda 
venuta  ^Vedi  VApocalisi>e  ).  Onde  dicesi  die  egli  avra  lo 
spirilo  stesso  e  la  sitssa  virlii  d'  lilia  ,  itileudendosi  per  lo 
spirilo  i  doui  dello  Spirilo  Sanio,  come  per  la  virtil  iulen- 
desi  r  attivita  nel  bene  operare ,  e  la  forlezza  e  costanza 
nel  palire  per  la  verila  e  per  la  giuslizia  (Vedi  sanl'Am- 
brogin).  Che  Elia  sia  per  venire  alia  fine  de"  secoli,  e  die 
di  Iui  letleralmenlu  debbansi  inlendere  le  parole  di  Mala- 
chia  (cap.  iv,  6),  seinbra  evidenle  da  lutlo  il  discorso  del 
profela,  e  pel  eomiiii  srijlimi'iitu  de"  Padn. 

BIBDIA,    VOL.    IV. 


16.  E  converlira  molti  de' figliuoli  d'lsraello 
al  Signore  Dio  loro: 

17.  Ed  egli  precedera  davanti  a  Iui  con  lo  spi- 
rilo e  con  la  viiiu  di  Elia,  per  rivolgere  i  cuori 
de"  padri  verso  i  loro  figliuoli,  egl'increduli  alia 
sapienza  de"  giusti,  per  preparare  a!  Signore  un 
popolo  perfetto. 

18.  E  Zaccaria  disse  all'angelo:  Come  com- 
prenderi)  io  la!  cosa?  iinperocche  io  sono  vecchio, 
e  la  moglie  mia  e  avanzata  in  ela. 

19.  E  I'angelo  gli  rispose,  e  disse:  lo  son  Ga- 
briele,  die  sto  nel  cospetlo  di  Dio;  e  sono  slalo 
niandalo  a  parlarti  e  recarti  questa  buona  nuova. 

20.  Ed  ecco  che  sarai  niutolo,  e  non  polrai  far 
parola  sino  al  giorno  che  queslo  suceeda,  perche 
non  hai  creduto  alle  niie  parole,  ie  quali  si  adeni- 
pi ran  110  a  suo  tempo. 

21.  E  il  popolo  slava  aspellaado  Zaccaria  ,  e 
si  maravigliava  del  lardare  che  egli  faceva  nel 
tempio. 

22.  Ma  essendoegli  uscilo,  non  poteva  parlare 
ad  essi;  e  compresero  che  cgli  a\e\a  avula  una 
visione  nel  tempio.  Ed  egli  audava  facendo  loro 
dei  cenni,  e  si  resto  niutolo. 


Vers.  18.  Cotne  comprendero  io  lal  cosa?  Zaccaria  pecco 
dillidando ,  e  moslrando  di  non  voler  credere  senza  qual- 
die  segno  esleriore  :  e  lauto  piii  fu  colpevole  la  diflidenza 
di  Iui ,  perche  da  quello  clie  era  avveiiuto  a  Sara  ,  e  ad 
altre  donne  rammentale  nel  Vecchio  Teslamento ,  doveva 
inlendere  come  era  possibile  quello  die  Tangelo  gli  pro- 
inelteva.  Egli  e  ancora  da  credere  che  Zaccaria  ,  conside- 
rato  il  tempo,  e  la  qualila  del  luogo  sanIo  dove  queslo 
personaggio  gli  apparve  ,  consideralo  il  discorso  di  Iui, 
tullo  riguardante  la  gloria  di  Dio  e  la  salute  degli  uomini, 
non  ebbe  alcuu  dubbio  che  aiigelo  di  luce  fosse  quello  che 
gli  parlava. 

Vers.  19.  Jo  son  Gabriele.  Egli  era  riverilo  e  onoralo 
graiidemenle  nella  Chiesa  Giudaica;  e  molto  di  Iui  si 
paria  nelie  profezie  di  Daniele,  come  di  un  parlicolar  pro- 
lettore  del  popolo  di  Dio.  —  Che  sto  net  cospetlo  di  Dio. 
Come  i  priniarj  minisiri  del  re  slaniio  davanti  al  suo 
trono  per  corteggiarlo,  e  riceverne  i  coniandi,  cosi  gli  an- 
geli  dinanzi  a  Dio.  E  aggiungendo:  sono  slalo  nianda- 
lo, ec,  dimostra  come  Tautore  della  promessa  fatta  a  Zac- 
caria egli  e  Dio  stesso;  egli  poi  iiimzio  solamenle  di  essa, 
ma  nunzio  lale  che  si  merita  plena  fede. 

Vers.  20.  Ed  eeco  che  sarai  miilolo.  Zaccaria  avea  do- 
mandato  un  segno,  e  queslo  segno  gli  e  dalo;  ma  quale  lo 
nierilava  la  sua  diflidenza:  e  il  suo  casligo  dimostra  la  ve- 
rila di  quanto  Tangelo  g!i  aveva  predelto.  Notisi  che  Zac- 
caria rimase  non  solameute  inulo,  ma  auche  sordo,  come 
apparisce  dal  vers.  62;  e  invece  didire:  sarai  muloU>,ec., 
il  greco  polrebbe  tradursi:  sarai  sordo,  e  non  polrai  far 
parola,  ec,  come  spiega  Teofilalto,  Eulimio,  ed  allri. 

Vers.  21.  11  popolo  sluca  aspellandu.  11  popolo,  che 
era  di  stazioiie,  non  si  ritirava  ,  se  non  licenzialo  dal  sa- 
cerdole,  e  ricevuta  la  benedizione  (Wdi  Ifum.  vi,  24). 

Vers.  22.  Compresero  che  egli  aveva  avula  una  visione. 
Lo  compresero  dalla  lunga  dimora  nel  luogo  sanIo,  dalla 
commozione  die  in  Iui  si  vedeva,  e  dalla  perdita  della  pa- 
rola;  cusl  anclie  il  popolo  fu  tesliiiioiie  della  visione. 
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25.  Et  factum  est,  ut  impleti  sunt  dies  officii 
ejus,  abiit  in  domum  suam. 

24.  Post  lios  autem  dies  concepit  Elisabeth , 
uxor  ejus,  et  occullabat  se  meiisibus  quinque,  di- 
cens  : 

23.  Quia  sic  fecit  mihi  Dominus  in  diebus,  qui- 
bus  }-espexit  auferre  opprobrium  meum  inter  ho- 
mines. 

26.  In  mense  autem  sexto  missus  est  angelus 
Gabriel  a  Deo  in  civitatem  Gali'ww ,  cui  nomen 
Nazareth , 

27.  Ad  virginein  desponsatatn  viro,  cui  notnen 
erat  Joseph ,  de  domo  David;  et  nomen  virginis 
Maria. 

28.  Et  ingressus  angelus  ad  earn,  dixit:  Ave, 
gratia  plena:  Dominus  tecntn:  benedicla  tu  in 
mulieribus. 

29.  Quw  cum  audisset,  turbata  est  in  sermone 
ejus;  et  cogitabat  qualis  esset  ista  salutatio. 

50.  Et  ait  angelus  ei:  Ne  timeas,  Maria;  inve- 
nisti  enim  gratiam  apud  Deum. 

31.  *  Ecce  concipies  in  utero,  et  paries  f ilium, 
el  •\-  vocabis  nomen  ejus  JESUM. 

•  Isai.  7,  14.  t  Infr.  2,  21. 

Vers.  24-25.  Si  teneva  nascosia,  (licendo:  Cosi  ha  fatto 
con  me,  ec.  SI  per  lodevole  verecondia,  e  si  aacora  per 
umilla,  ascondendo  quello  clie  Dio  aveva  falto  per  lei,  non 
lasciava  pero  di  dimoslrarne  a  lui  la  sua  gratiludiue.  — 
Per  togliere  la  mia  ignomiuia.  La  slerilila  presso  gli 
Ebrei  (dopo  la  proraessa  di  Dio  ad  Abraino  di  moltlpli- 
care  airinfinito  la  sua  discendenza,  e  che  del  seme  di  lui 
nascerebbe  Cristo)  era  considerata  come  peua  di  qualche 
occulto  peccalo.  Per  altro  doone  di  grao  virtu  si  raraiiien- 
tano  nelle  Scritture,  alle  quali  non  diede  Dio  la  fecondita: 
onde  dice  Elisabetta,  che  il  precedente  suo  slato  era  igno- 
rainioso  per  lei  nel  cospelto  degli  uomini. 

Vers.  26.  II  sesto  mese.  Dal  tempo  cbe  Elisabetta  avea 
concepito. 

Vers.  27.  A  una  vergine  sposata  ad  tin  uomo,  ec.  Si 
accenna  gia  iniminente  1"  adempimenio  e  della  celebre 
profezia  d'  Isaia;  Ecco  che  la  vergine  concepird ,  ec,  e 
delle  promesse  fatle  a  Davidde  di  far  nascere  dalla  sua 
stirpe  un  figliuolo,  il  regno  di  cui  sarebbe  eterno.  Quelle 
parole,  Jetla  casa  di  Davidde,  anclie  secondo  la  costru- 
zione  grammaticale  possono  riferirsi  ad  ambedue  gli  sposi, 
a  Giuseppe  e  a  Maria.  Quesla  Vergine  ha  uno  sposo 
eletto  da  Dio  per  salvare  lonore  di  lei,  per  essere  tesli- 
mone  della  sua  purita,  e  custode  della  Madre  e  del  Figlio, 
e  perche  dalla  genealogia  dello  sposo  quella  ancora  di 
Maria  venisse  a  conoscersi. 

Vers.  2S.  Dio  ti  salvi.  Osservano  gli  interpreli  che  la 
maniera  di  saluto  usata  dall'angelo  con  Maria  e  tulta 
nuova,  e  non  mai  usata  per  Tavanli  nelle  Scritture;  segno 
della  sonima  riverenza  con  la  quale  lo  stesso  angelo  si 
presenia  a  quesla  Vergine,  si  per  le  altissime  virtu  che  in 
lei  ammirava,  e  si  ancora  considerandola  come  futura  ma- 
dre del  suo  Re  e  Signore.  —  Plena  di  grand.  Vale  a  dire 
(secondo  la  forza  della  parola  greca)  arricchita  della  pie- 
nezza  di  tutli  i  doni  di  grazia ,  pe'  quali  s'  e  renduta  gra- 
tissima  e  accettissima  a  Die :  onde  soggiunge:  II  Signore 
e  teco;  le  quali  parole  spiegano  le  precedeuti ;  conciossia- 
che  per  questo  ella  e  plena  di  grazia  ,  perche  il  Signore 
abita  in  lei  come  in  suo  tenipio  santo  cd  eletto,  e  de"beiu 


23.  E  avvenne  che,  finili  i  gioriii  del  suo  uf- 
fizio,  se  n'ando  a  easa  sua. 

24.  E  dopo  que'  giorni  Elisabella ,  sua  moglie, 
rimase  incinla,  c  per  cinque  nicsi  si  teneva  na- 
scosta,  dicendo: 

23.  Cosi  ha  fatto  con  me  il  Signore,  quando  si 
e  a  me  rivolto  per  togliere  la  mia  ignominia  tra 
gli  uomini. 

26.  Ma  il  sesto  mese  fu  mandato  1'  angelo  Ga- 
briele  da  Dio  a  una  citta  della  Galilea,  chiamata 
iNazarelh , 

27.  A  una  vergine  sposata  ad  un  uomo  della 
casa  di  Davidde,  nomato  Giuseppe:  e  la  vergine 
si  chiamava  Maria. 

2J}.  Ed  entiato  1' angelo  da  lei,  disse:  Dio  li 
salvi ,  piena  di  grazia:  il  Signore  e  teco:  bene- 
detta  tu  fra  le  donne. 

29.  Le  quali  cose  avendo  ella  udite,  si  turbo 
alle  sue  parole ;  e  andava  pensando  che  sorla  di 
saluto  fosse  questo. 

30.  E  rangelo  le  disse:  Non  temere,  Maria;  im- 
perocche  hai  trovalo  grazia  diuanzi  a  Dio. 

31.  Ecco  che  concepirai  e  partorirai  un  figlio, 
e  gli  porrai  nome  GESU'. 


suoi  la  rlcolnia.  —  Pxnedetia  hi,  ec.  Benedetta  con  ogni 
maniera  di  benedizione  da  Dio  sopra  tutte  le  donne  di 
tutte  le  eta.  In  questo  discorso  delPangelo  hanno  osservalo 
raolli  Padri  un  tacito  coniVonlo  tra  Eva  e  Maria,  tra'  quali 
santAgostino  (Serm.  lo  De  temp.):  «  II  deraonio  parlando 
per  bocca  del  serpente  con  Eva ,  si  servi  delle  orecciiie 
della  donna  perrecare  al  mondo  la  raorte;  Dio  per  raezzo 
deir angelo  parlo  a  Maria,  e  porto  la  vita  a  tutti  i  se- 
coli.  » 

Vers.  29.  Si  turbo  alle  sue  parole:  e  andava  pensan- 
do, ec.  Si  turbo  per  effetto  di  verecondia  alPingresso  del- 
r  angelo  in  forma  umana.  Si  turbo  molto  piii ,  per  la  sua 
grande  umilta,  all"  udirsi  da  lui  salutare  con  litoli  si  nuovi, 
de"  quaii  credevasi  indegna.  II  suo  turbamenio  pero  sic- 
come  era  giusto  e  ragionevole,  cosi  fu  ancor  moderate,  e 
con  eguale  prudenza  ne  ammise  leggerniente  i  detti  del- 
r angelo,  ne  contraddisse  con  durezza  ,  correggendo  col 
suo  esempio  e  la  leggerezza  di  Eva ,  e  la  incredulita  di 
Zaccaria;  onde  e  detto,  che  stava  coosiderando  e  pensando 
dentro  di  se  a  quello  che  aveva  udito. 

Vers.  30.  -Yoh  temere,  Maria:  imperocche,  ec.  L' an- 
gelo conforta  la  Vergine,  cbianiandola  pel  suo  nome,  e 
rendendole  ragione  di  quello  che  le  avea  detto.  —  Hai 
trovalo  grazia.  Non  temere  illusione  ne  ioganno;  e  effetto 
del  l"avore,  con  cui  Dio  ti  riguarda,  la  grandezza  a  cui  sei 
sollevata. 

Vers.  31.  Ecco  che  concepirai ,  ec.  E  manifesto  che 
r angelo  allude,  e  quasi  ripete  la  predizione  d" Isaia.  Fa 
adunque  sapere  a  iMaria,  cbe  ella  e  quella  Vergine  fortu- 
nata  in  cui  avverar  dcbbasi  quello  cbe  Isaia  annunzio 
come  nuovo  inaudito  miracolo  alia  casa  di  Davidde.  — 
Gli  porrai  nome  Gesii.  II  Figliuol  della  Vergine,  chiamato 
in  Isaia  col  nome  d'  Emmaniiele ,  si  dice  qui  che  avra 
nome  Gesii ,  interpretaudo  Tangelo  il  senso  del  prime 
nome:  imperocche iv/HHiaHwe/e  significa  Dio  con  noi;  Gesii 
siguifica  co/i(i  che  e  salvator  nostra:  onde  e  I'uno  e  TaU 
tro  nome  dice  lo  stesso.  Questo  nome  di  (xesii  lo  ebbero 
due  uomini  illustri  nella  sloria  del  popolo  di  Dio,  dei  quali 
il  primo  introdusse  braele  nella    terra  di   Canaan ,  il  se- 
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r>2.  Hie  eril  magnus,  et  Filius  Altissimi  voca- 
bitiir;  et  dahit  illi  Dominus  Deus  sedem  David, 
patris  ejus;  '  et  refjnabil  in  domo  Jacob  in  ceter- 

num  ;  '  Dan.  V,  U,  27.  Mich.  4,  7. 

55.  Et  regni  ejus  non  erit  finis. 

54.  Dixit  autem  Maria  ad  angelum:  Qitomodo 
fiet  istud,  quoniam  <;irum  non  cognosco? 

5o.  Et  respondens  angelus,  dixit  ei:  Spiritus 
Sanctus  superveniet  in  le,  et  virtus  Allissitni  obum- 
brabit  tibi.  Ideoque  et  quod  nascetur  ex  te  San- 
cttim,  vocabitur  Filius  Dei. 

56.  Et  ecce  Elisabeth,  cognata  tua,  et  ipsa  con- 
cepit  filiuui  in  senectute  sua;  et  hie  mensis  sextus 
est  illi,  quas  Kocatur  slerilis  : 

57.  Quia  non  erit  impossibile  apud  Deum  omne 
verbum. 

58.  Dixit  autem  Maria:  Ecce  ancilla  Domini, 
fiat  mihi  secundum  verbum  tuum.  Et  discessit  ab 
ilia  angelus. 

condo  lo  ricondusse  da  Babilonia  nella  medesima  terra ; 
e  Tuno  e  Tallro  furooo  figura  di  Cristo. 

Vers.  32.  Sara  qrande.  Grande  assolulamente.  Impe- 
rocche  se  cosl  e  chiamato  anche  Giovanni  (vers.  15),  egli 
e  (dice  sant'Anibrogio)  grande  come  un  uomogrande;  nia 
i!  Figliuol  della  Vergine  e  grande  come  il  Dio  grande. 
Imperoeche  ei  socd  chiamato  Figliuolo  dell'Allissimo,  vale 
a  dire,  ei  sara  Figliuolo  imigenito  consustanzialedel  Padre. 
Cosi  quegli  che,  sopra,  Tangelo  chiamo  Figliuol  deila  Ver- 
gine, e  qui  chiamato  Figliuol  di  Dio;  con  la  qual  cosa  di- 
mostrasi  la  doppia  natura  di  lui  in  una  slessa  persona, 
coniro  dei  Nestoriani.  —  A  lui  dard.  il  Sigyiore  Iddio  la 
sede  di  Davidde.  Specifica  ancor  piu  Tangelo  la  sua  pro- 
messa ,  e  dice  a  Maria  che  queslo  Figliuolo  egli  e  quel 
Jlessia,  quel  Re  aspellalo  da  tanio  tempo,  e  desiderato  da 
lulto  Israele,  quel  Figliuolo  di  Davidde  secondo  la  carne, 
il  quale  eredilar  doveva  il  Irono  dello  slesso  Davidde,  se- 
condo le  predizioni  de'proleli.  Ora  cio  e  detto,  non  per- 
clie  il  Figliuol  della  Vergine  dovesse  avere  un  regno  tem- 
porale,  come  Davidde,  ne  ch'ei  dovesse  regnar  solamente 
sopra  del  popolo  una  volta  soggetlo  a  Davidde;  ma  per- 
che  e  Davidde  e  il  regno  di  lui  eran  figura  del  Cristo ,  e 
dello  spirituale  regno  del  Cristo :  per  la  qual  cosa  col 
nonie  di  Davidde  e  chiamato  lo  stesso  Cristo  nelle  Scril- 
ture  {Jer.  xxx,  9;  Ezech.  xxxiv,  25,  24;  Osee  iii,  o).  E  /a 
casa  di  Giacobbe,  sopra  la  quale  regnera  il  Messia,  non  e 
la  discendenza  carnale  di  Giacobbe,  ma  lo  spirituale 
Israele,  la  Chiesa  Cristiana  composta  d'Ebrei  e  di  Geutili 
riuniti  nella  fede  del  medesimo  Salvatore  ( Vedi  Horn,  ix , 
24 ;  Epiics.  II,  3,  ec;  Jpoc.  vii,  4).  Questo  regno  e  elerno, 
e  non  ha  fine  giammai.  Nuovo  caraltere  del  regno  di 
Cristo,  percui  da  tutti  i  regm  della  terra,  e  da  tutti  gl  im- 
peri  distinguesi ,  come  era  stalo  gia  lanle  volte  predetto 
nelle  Scrilture  {Psal.  cxliv,  13;  Jsai.  i.\,  7;  Dan.  vii,  14; 
Mich.  IV,  7,  ec). 

Vers.  34.  In  qual  modo  avverra  questo^  menlre ,  ec. 
La  Vergine  non  dubito  che  quello  che  le  prediceva  lan- 
gelo  ,  dovesse  aver  suo  elllitto  ,  lua  come  prudente  fe"  ri- 
cerca  del  modo  onde  dovesse  efliitluarsi :  U  qual  modo 
not!  vedeva  ella  qual  potesse  essere,  atteso  il  voto  di  ver- 
ginita  fatto  da  lei  prima  che  fosse  sposata  da  Giuseppe,  e 
custodito  di  consenso  del  suo  sposo  medesimo.  Di  questo 
voto  fatto  da  Maria  souo  una  prova  queste  parole;  peroc- 
che  se  per  lordinario  fine  della  prole  fosse  ella  stata  data_ 


52.  Quesli  sara  grande ,  e  sara  chiamato  Fi- 
gliuolo deir  .\ltissimo ;  e  a  lui  dara  il  Signore  Id- 
dio la  sede  di  Davidde,  suo  padre;  e  regnera  so- 
pra la  casa  di  Giacobbe  in  eterno; 

55.  E  il  suo  regno  non  avra  fine. 

54.  E  Maria  disse  all'angelo:  In  qual  modo  av- 
verra questo,  nientre  io  non  conosco  uomo? 

5o.  E  r  angelo  le  rispose  ,  e  disse :  Lo  Spirito 
Santo  sccndera  sopra  di  le,  e  la  virli'i  dell'Altis- 
simo  ti  adombrera.  E  per  questo  ancora  quello 
che  nascera  di  te  Santo ,  sara  chiamato  Figliuolo 
di  Dio. 

56.  Fd  ecco  che  Elisabetta ,  tua  parente ,  ha 
concepito  anch'essa  un  figliuolo  nella  sua  vec- 
chiezza:  ed  e  nel  sesto  raese  quella  che  diceasi 
sterile : 

57.  Imperoeche  nulla  sara  impossibile  a  Dio. 

58.  E  Maria  disse:  Ecco  I'ancella  del  Signore, 
facciasi  di  me  secondo  la  lua  parola.  E  1' angelo 
si  parti  da  lei. 

a  Giuseppe,  non  avrebbe  dovuto  sembrarle  cosa  nuova, 
e  difficile  a  credere  Tannunzio  di  un  figliuolo,  come  nolo 
il  iSisseno.  Fu  ella  adunque,  cosi  portando  I'uso  della  na- 
zione,  sposata  a  un  uonio,  il  quale  non  era  per  torre,  raa 
per  custodire  quello  che  ella  avea  consacrato  con  vote, 
dice  sant'Agostino  {De  san.  /■'irqin.  cap.  4). 

Vers.  3S.  Lo  Spirito  Santo  scendera  sopra  di  te,  e  la 
virtii  deU'Allissimo,  ec.  Eutimio  e  altri  per  quella  parola, 
virlii,  dell'Altissimo,  intcndono  lo  stesso  Spirito  Santo  (come 
nel  capo  xxiv,  49),  per  una  maniera  di  ripetizione  assai 
frequente  nelle  Scritture:  e  con  grau  ragione  lo  Spirito 
Santo  e  qui  detlo  virtii  dell'Altissimo,  o  sia  virlii  di  Dio, 
perche  di  un'opera  si  traltava,  nella  quale  la  potenza  di- 
vina  massimamente  dovea  risplendere.  Alia  interrogazione 
di  Maria ,  la  quale  avea  ricercato  come  potesse  ella,  salva 
la  sua  verginila,  esser  madre,  risponde  Tangelo,  che  scen- 
dera  in  lei  lo  Spirito  Santo,  e  che  questo  diviuo  efficacis- 
simo  spirito  la  coprira  della  sua  ombra  ;  e  opera  di  lui 
sara  la  concezione  rairacolosa ,  immacolata  e  divina  del 
Cristo.  —  E  per  questo  ancora  quello  che  nascera  di  le 
Santo,  ec.  La  voce  Santo  e  presa  qui  in  soslanlivo  per  la 
sautila  assoluta  e  perfetta ,  che  al  solo  Dio  appartiene 
(Bern.  Cone.  Gen.  Franco f.  Can.  i,  ec).  A  diiferenza  adun- 
que di  tutti  i  iigliuoli  degli  uoniini,  che  sono  concepiti  in 
peccalo,  e  nascono  peccatori,  santo  e  il  Figliuolo  della 
Vergine,  perche  e  Dio,  e  sara  chiamato  Figliuolo  di  Dio, 
quale  egli  e  per  natura. 

Vers.  36.  Ed  ecco  che  Elisabetta ,  ec.  JNon  per  togliere 
qualche  ombra  di  diftidenza  (che  non  era  nella  Vergine), 
ma  a  maggiormente  conlermare  la  fede  di  lei,  le  fa  sapere 
r  angelo  il  miracoloso  concepiinento  di  una  donna  gia  ste- 
rile, e  di  eta  avanzaia,  e  sua  parente.  Queslo  miracolo  ve- 
ramente  e  minore  che  quello  di  una  vergine  che  divien 
madre;  ina  questo  stesso  indicava  ,  quanto  il  Figliuol  di 
Maria  fosse  piii  grande  che  il  tigliuolo  di  Elisabetia:  cosi, 
anche  nella  sua  concezione,  Giovanni  rende  testimonianza 
a  Gesii  Cristo,  provandosi  dalfaugelo  il  concepimento  fu- 
ture del  Verbo  con  quello  gia  avvenuto  e  gia  manifesto 
di  Giovanni.  JNotisi  che  Elisabetta  pote  e.ssere  della  tribu 
di  Levi  e  della  stirpe  di  Aronne  da  canto  del  padre,  e 
della  tribii  di  Giuda  e  della  liimiglia  di  Davidde  per  parte 
della  madre. 

\"ers.  38.  Ecco  I'ancella.  Questa  e  quelraltissima  e  umi- 
lissima    ubbidienza    della  Vergine,  ubbidieuza  tanto  cele- 
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59.  Exsuryens  aiilem  Maria  in  diebus  illis  , 
ahiil  inmonlanaami  festinatione,incivila(em  Jnda; 

^iO.  Et  intravit  in  donmm  Zachariw,  el  saiiila- 
vit  Elisabeth. 

41.  Et  factum  est,  ul  audivil  mlutalionem  Ma- 
riw  Elisabeth,  exuUavit  in  fans  in  iitero  ejus;  et 
repleta  est  Spiritu  Sancto  Elisabeth, 

42.  El  exclamavit  voce  inugna,  et  dixit:  liene- 
dicla  til  inter  mnliervs.  et  benedictiis  fniclus  ven- 
Iris  tiii. 

45.  Et  nnde  hoc  mihi,  tit  venial  Mater  Dmtiini 
met  ad  me? 

44.  Ecce  enim  tit  facta  est  vox  salutalionis  turn 
in  auribus  meis  ,  exultavit  in  (jaudio  infans  in 
titer 0  meo. 

43.  Et  beata,  qaw  credidisli;  qiioniam  per/i- 
cienlur  ea  quce  dicta  sunt  libi  a  Domino. 

AG.  Et  ait  Maria:  Magnificat  anima  viva  Dn- 
miniim  ; 

47.  Et  exultavit  spirilus  mens  in  Deo  ,  salu- 
tnri  meo. 

48.  Quia  resjiexit  humilitaleni  ancillce  siice : 
ecce  enim  ex  hoc  beatam  me  diceut  oiunes  (jene- 
raliones. 

40.  Quia  fecit  mihi  magna  qui  patens  est,  et 
sanctum  nomen  ejus. 

brala  dai  Padri ,  e  contrapposta  alia  disubbidieuza  della 
prima  donna.  L'  angelo  le  aveva  detto  in  qua!  ir.odo  do- 
vesse  ella  esser  inadre;  ma  qiiesto  sorpassava  infinitameute 
i  iimili  dclPumana  ragione.  Ella  pero  non  dispulo,  non 
I'sito,  ma  credetle.  Dopo  quesia  risposia  di  umil  consenli- 
inento  e  di  aidenlissimo  desiderio,  il  Veibo  di  Dio  s'in- 
carno  in  ki  di  Spiiilo  Sanio,  e  si  fece  uomo. 

Vers.  39.  ^udo  frcllulosamenle...  a  una  cilia,  ec.  Ap- 
parisce  in  qiieslo  liitlo  riimilla  e  la  carila  ammirabile  di 
Maria,  la  quale,  benche  gia  falta  madre  di  L)io,  iutraprende 
con  gran  sollecitudine  un  assai  lungo  e  disaslroso  viaggio 
per  visitare ,  consolare  e  servire  Elisabella.  La  cilia  di 
Gilida,  dove  abitava  Zaccaria,  era  Hebron  nella  tribii  di 
Giuda. 

Vers.  -'11-42.  .-Ipjiena  Elisabclla  ndi,  ec.  Dimoslrasi  Tef- 
ficacia  del  salulo  della  Vergine.  A  queslo  salulo  fu  sanli- 
licato  il  bambino  iiel  scno  di  Elisabella;  riconobbe  il  suo 
Salvalore  ,  ed  esulto  per  movimenio  dello  Spirilo  Sanlo. 
«  Esulto  per  eccesso  di  giubilo  (dice  sant" Agostino,  Ep. 
o7):  la  qual  cosa  cerlaraenle  nissuno  credera  die  polesse 
succedere  se  non  per  operazioue  dello  Spirilo  Santo;  i>  e 
iinalmente  al  saluto  di  Maria  I'u  ripiena  di  Spirilo  Sanlo 
anche  Elisabella:  dal  quale  Spirilo  furono  a  lei  dellate  le 
parole  proleticlie  che  ella  pronunzio  inlorno  a  Maria  e  a 
Cristo.  bnperocclie  quasi  udito  avesse  quel  die  Taugelo 
avea  dello  alia  Vergine,  colle  slesse  parole  di  lui  coniin- 
cia  le  sue  cougratulazioni ,  evidentemeule  moslrando  che 
dal  medesimo  Dio  erano  a  lei  ispirale ,  a  nome  del  quale 
erano  stale  dette  dall'angelo. —  E  beucdcllo  il  frullo  del 
luo  ventre.  Parole  di  grandissimo  senso.  II  Figliuol  di  Ma- 
ria e  Oenedtlto  assolulanicule ,  senza  limilazione  o  reslri- 
zione  di  sorla.  Egli  e  quel  desso,  di  cui  sla  scritlo:  Bcne- 
dello  coltii  che  vicne  nel  nuiiie  del  Signore  (/-'sa/.  ccvii,  2i). 
Egli  e  colui  nel  quale  avrannd  benedizione  lulte  le  genii, 
secondo  la  proniessa  di  Dio  ad  Abranio  (Cen.  xii,  5 ).  II 
Figliuolo  di  Maria,  essendo  il  solo  bcnedclto  senza  limila- 
zione, egli  i"  Dio.  II  Figliuolo  di  Maria,  esse  ndo  frullo  del 


59.  K  Maria  in  (iiieuli  sle.s.?i  gioriii  aiido  freU 
lolo.saineiili;  iKlia  uioii(a|iiia  a  una  cilta  di  Giuda; 

40.  Ell  enlri)  in  casa  di  Zaccaria,  e  .saluto  Eli- 
sahcUa. 

41.  E  avvcnnc  clic ,  appiiia  Eli-sahelta  udi  il 
saliilo  di  Maria,  i!  bambino  sallcllo  nel  suo  seuo; 
ed  Elisabella  fu  ripiena  di  Spirilo  Sanlo, 

42.  Ed  eseiamo  ad  alia  voce,  e  disse:  Bene- 
della  lu  tra  le  donne ,  e  benedello  il  frullo  del 
luo  venire. 

45.  E  donde  a  me  queslo,  che  la  Madre  del  Si- 
gnor  niio  venga  da  me  ? 

44.  Imperocehe  ecco  che  appena  il  suono  del 
luo  salulo  giunse  alle  mie  orecchie,  saltello  per 
giuliilo  nel  mio  seno  il  bambino. 

43.  E  beata  le ,  che  hai  cieduto;  perche  si 
adempiranno  le  cose  delle  a  le  dal  Signore. 

4G.  E  Maria  disse:  L'anima  inia  esalla  la  gran- 
dezza  del  Signore; 

47.  Ed  esulta  il  mio  spirilo  in  Dio,  mio  sal- 
\alore. 

48.  Perche  ha  rivolto  lo  sguardo  alia  bassezza 
della  sua  serva:  conciossiache  ecco  che  da  queslo 
punlo  beata  mi  chiameranno  tutle  le  eta. 

49.  Perche  grandi  cose  ha  falto  a  me  colui  che 
e  polenle,  e  di  cui  sanlo  c  il  nome. 

venire  di  lei,  e^W  e  dtlla  slessa  naliira  di  cui  e  la  Vergi- 
ne, della  slessa  nalura  delTuomo;  egli  e  Dio  vero,  e  uomo 
vero. 

Vers.  43.  E  dunde  a  me  queslo,  ec.  Quesia  espressione 
di  profonda  uniilla  dimosira  ancora  la  divinila  del  Figliuo- 
lo ,  di  cui  e  madre  la  Vergine.  Queslo  Figliuolo  chiamo 
ella  di  sopra  frullo  del  ventre  di  Maria,  a  inolivo  delP  u- 
iiiana  nalura:  qui  poi  suo  Signore  lo  cbiama,  a  imilazione 
di  Davidde  {Psal.  cix.  1),  per  riguardo  alia  nalura  divina. 
Egli  e  adiinque  lo  slesso  Figliuolo  una  sola  persona  in 
due  nature,  e  la  Madre  di  lui  e  veraiiiente  Madre  di  Dio. 

Vers.  4o.  E  bcala  le...  perche  si  adempiranno,  ec.  Si 
puo  anche  tradurre:  E  btala ,  perche  hai  credulo  che  si 
adempiranno  le  cose  delle  a  le  dal  Signore,  vale  a  dire, 
le  cose  annunziate  a  le  dall'  angelo  spedilo  dnl  Signore. 

Vers.  46.  L'anima  mia  esalla,  ec.  II  primo  e  queslo 
dei  cantici  del  Nuovo  Testamento.  In  esso  la  Vergine  con 
lenerissimo  allello  esalla  la  lionia  e  misericordia  del  Signo- 
re, non  solo  pe' singolarissimi  lavori  fatti  a  lei,  ma  anche 
per  tuUi  i  benefizj  falli  al  suo  popolo,  e  pel  massiino  di 
tuiti,  che  per  mezzo  di  lei  faceva  a  lullo  il  genere  umano, 
dandogli  il  Salvalore  si  lungamente  aspellalo.  Ha  percio 
queslo  divinissimo  canlico  assai  diiare  allusioni  a  niolli 
luoghi  del  Vecchio  Testamento;  ma  parlicolarniente  alia 
storia  della  liberazioiie  del  popolo  ebreo  dalPEgitto,  nella 
quale  una  migliore  liberazione  era  significata  :  e  siccome 
allora  Maria  profelessa,  ed  Elisabella,  moglie  di  Aronne, 
presero  a  cantarc  le  glorie  di  Dio;  cosl  adesso  una  Ver- 
gine plena  dello  Spirilo  del  Signore ,  e  la  moglie  di  un 
sacei'dole  della  slirpe  d'Aronne,  ispirata  ancb'essa  da  Dio, 
si  uniscono  a  celebrare  le  misericordie  del  Signore  e  i 
niiracoli  di  sua  bonla  a  pro  de'  llgliuoli  degli  uomini. 

Vers.  47.  Ed  esulla...  in  Dio,  mio  Salvalore.  INel  sal- 
mo  xxxiv,  V.  9:  L'anima  mia  esnllcrd  nel  Signore,  e  suo 
gaudio  acrii  nel  suo  Salvalore. 

Vers.  49.  Di  cui  sanlo  e  il  nome.  Tie\  salmo  ex,  v.  9: 
Sanlo  e  lerribile  il  nome  di  lui. 
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nO.  El  mii^erlconlia  ejus  a  prorjpnie  in  jirofje- 
nies  tiuwntibus  eum. 

01.  Fecit  potentiam  in  brachio  suo:  *  di.'iperstt 
siiperbo):  tneitte  cordis  sui.     '  isai.  ot,  9.  Psal.  32,  lo. 

02.  Deposuil  polenles  de  :ede.  et  exaltavit  Im- 
miles. 

60.  *  Esurientes  iniplevit  bonis,  et  divites  dimi- 

sit  inanes.  •  i  Reg.  2.  5.  Psal.  33,  10. 

34.  Sitfcepit  Israel,  pueruin  suum,  recordatus 
niisericordiie  suk: 

oo.  Sicut  lociitus  est  "  ad  patres  nostros,  Abra- 
havi,  et  semini  ejus  in  sLPCiila. 

'  Gen.  IT,  9;  22,  i(i.  Psal.  131,  11.  liai.  41,  S. 

o6.  Mansil  autem  Maria  cum  ilia  quasi  tiiensi- 
bus  tribus,  et  reversa  est  in  domum  suani. 

37.  Elisabeth  autem  impletum  est  tenipus  pa- 
riendi,  et  peperil  /ilium. 

38.  Et  audierunt  iicini,  et  corjnali  ejus,  quia 
magni/ictti'it  Dominus  ntisericordiam  suam  cum 
ilia,  et  congratulubantur  ei. 

39.  El  factum  est  in  die  octavo,  venerunt  cir- 
cumcidere  pueruiii,  et  vocabant  eum  nomine  pa- 
tris  sui  Zachariam. 

GO.  Et  respondens  mater  ejus,  dixit:  Aequa- 
quam,  sed  voci  hilur  Joannes. 

61.  Et  dixervut  ad  illam  :  Quia  nemo  est  in  co- 
qnatione  tua,  qui  vocetur  hoc  nomine. 

62.  Inmiebant  autem  patri  ejus,  quern  vellet 
vocari  eum. 

65.  Et  postulans  pugillaretn,  scripsit,  *dicens: 
Joannes  est  nomen  ejus.  Et  niirati  sunt  universi. 

'  Supr.  13. 

64,  Apertum  est  autem  illico  os  ejus,  et  lingua 
ejus;  et  loquebalur  benedicens  Deum. 

03.  Et  (actus  est  timor  super  omnes  <:icinos  eo- 
rum;  et  super  omnia  })ionlana  Judivcp  diculga- 
bantur  omnia  verba  hmc. 

Vers.  SO.  E  la  misericordia  tli  lui  di  generazioni; ,  ec. 
Sono  le  stessissin-.i'  parole  del  salmo  ai,  v.  16. 

Vers.  SI.  Fece  opere  di  potenza  cot  suo  braccio.  Que- 
ste  parole,  in  prinio  luogo,  riguardano  generalinenle  lulti 
i  prodigi  operali  da  Dio  contro  i  nemici  del  popol  suo, 
proslrali  da  lui,  e  dispersi  coi  loro  superlji  e  crudeli  di- 
segni :  in  secondo  luogo  ,  riguardano  particolarmente  un 
grandissimo  avvenimento  annunzialo  coo  profelico  spirito 
da  Waria,  vale  a  dire  la  viltoria  che  il  Figliuolo  di  Dio 
riporlar  doveva  del  demonio,  e  di  tulle  le  polenze  del  se- 
colo,  e  di  lutla  l:i  lerrena  sapienza ,  converleudo  alia  sua 
fede  lulle  le  genti. 

Vers.  S2.  Ha  deposlo  dal  trono  i  potenli,  ec.  NeU'Ec- 
clesiaslico  ^x,  17):  /  seqqi  dei  diici  superbi  dislrusse  Dio, 
e  fe'  sedere  in  luogo  d' essi  i  mansueli.  Esempio  di  que- 
sta  verila  sono  SauUe  e  Davidde;  lo  sono  eziandio  i  Fari- 
sei ,  gli  Scribi  ,  e  i  capl  della  siuagoga  ,  degradali  e  spo- 
gliati  della  loro  aulurita,  e  scacciati  dalla  sala  del  convilo 
nuziale,  nel  tempo  stesso  cbe  i  poveri,  i  piccoli,  i  ciecbi, 
gli  zoppi,  ec.,  VI  furono  ammessi. 

Vers.  S3.  Ha  ricolmati  di  beiii  i  famelici,  ec.  Cio  fa 
Dio  sovente  nelTordine  della  uatura,  percbe  egli  e  di  lulto 
il  padrone;  lo  fa  moito  piu  nellordine  della  grazia,  ricol- 
inando  dc"  doui  suoi  loloro  clie,  couosceiido  la  lor  poverla, 


30.  E  la  misericordia  di  lui  di  geiicrazione  in 
generazione  sopra  colore  die  lo  teinono. 

3!.  Fece  opera  di  potenza  col  suo  bracc'o:  dis- 
sipo  i  superbi  coi  pensieri  del  loro  ciiore. 

32.  Ha  deposlo  dal  trono  i  potenti,  e  ha  esal- 
tuto  i  piccoli. 

33.  Ha  ricolmali  di  beni  i  famelici,  e  \6ti  ha 
rimandati  i  ricchi. 

34.  Accolse  Israele  ,  suo  servo  ,  ricordandosi 
della  sua  misericordia : 

33.  Cooforme  parlo  ai  padri  nostri,  ad  Abra- 
mo,  e  ai  suoi  discendeiiti  per  tulli  i  secoli. 

o6.  -Maria  poi  si  Irattenne  con  lei  circa  tre 
mesi,  e  se  ne  torno  a  casa  sua. 

37.  E  si  compi  per  Elisabetta  il  tempo  di  par- 
torire.  e  partori  un  (igliuolo. 

38.  E  i  vicini  e  i  ])arenli  di  lei  udirono  come 
il  Signore  aveva  segnalata  la  sua  misericordia 
%erso  di  lei,  e  se  ne  congratulavano  con  essa. 

39.  E  avvenne  che  I'ottavo  giorno  andarono 
a  circoncidere  il  fanciullo,  e  lo  chiamavano  Zac- 
caria  dal  nome  di  suo  padre. 

60.  E  la  madre  di  lui  rispose,  e  disse:  Non 
gia,  ma  avra  nome  Giovanni. 

61.  E  le  dissero :  -Non  v' ha  aicuno  della  tua 
parentela.  che  porti  tal  nome. 

62.  E  face\  ano  cenno  a  suo  padre ,  come  vo- 
lesse  che  fosse  chiamato. 

65.  Ed  egli.  chiesta  la  tavoletta,  scrisse  cosi:  II 
suo  nome  e  Giovanni.  E  tutli  restarono  maravi- 
gliati. 

64.  E  in  quel  punto  fu  aperta  la  sua  bocca,  e 
sciolta  la  sua  lingua;  e  parlava  benedieendo  Dio. 

63.  E  furono  presi  da  timore  tutti  i  loro  vi- 
cini; e  per  tutta  la  montagna  della  Giudea  si  di- 
vulgarono  tutte  queste  cose. 

lianno  fame  e  sele,  vale  a  dire,  desiderio  ardenle  della 
giuslizia,  e  discacciando  da  se  voli  d'ogni  bene  quelli  che 
ricchi  si  credono,  e  non  bisognosi  di  cosa  alcuna. 

Vers.  S4.  Accolse  Israele ,  ec.  II  greco  puo  tradursi : 
Parse  la  inano,  prese per  mano,  ec.  Beocbe  queste  parole 
si  riferiscano  alia  liberazione  d' Israele  dairEgitlo;  contut- 
tocio  piu  specialiiiente  riguardano  la  hberazione  degli  uo- 
mini  dalla  scbiavitii  del  peccalo.  A  Israele  si  dice  che 
porse  la  mano  il  Salvatore,  percbe  agli  Ebrei  e  alle  peco- 
relle  disperse  d" Israele  fu  principalraenle  mandato  Cristo; 
delle  quali  niolte  in  lui  credetlero ,  ed  ebbero  salute,  lla 
rigetlalo  egli  dai  priocipi  della  nazione ,  fu  predicate  ai 
Geniili,  divenuti  poi  per  la  fede  il  vero  spiriluale  Israele, 
e  seme  d".\bramo  (Vedi  Horn,  iv,  16;  ix,  8). 

Vers.  60.  Acra  nome  Giocanni.  Elisabetta  non  aveva 
appreso  il  nome  col  quale  volea  Dio  dislinguere  il  suo  fi- 
gliuolo, ne  dalfangelo,  ue  dal  marilo;  ma  le  era  stato  ri- 
velato  dallo  Spirito  Sauto.  Per  questo  con  tanta  ferraezza 
si  oppone  al  parere  di  tutti  i  parenti. 

Vers.  63.  Chiesla  la  lacolella.  La  tavoletta  coperta  di 
cera,  sopra  la  quale  con  uno  stile  di  ferro  scrivevano  gli 
aniicbi.  —  H  suo  nome  e,  ec.  Vale  a  dire:  Xon  sono  io 
cbe  tal  nome  gli  impongo.  Egli  lo  ha  gia  avuto  tla  Dio,  e 
nissuno  dee  ardir  di  cambiarlo. 
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CG.  Et  posiierunt  onmes.  rjui  andierant,  in  corde 
suo,  dicenles:  Qitis,  putas,  piter  isle  evil?  Elenim 
mamis  Domini  erat  cum  illo. 

67.  Et  Zocharias ,  pater  ejus,  repletus  est  Spi- 
ritii  Sancto;  et  prophetavit,  dicens  : 

68.  *  BenediclHS  Dominus  Deus  Israel,  quia  vi- 
sitavit,  et  fecit  redemptionem  plebis  stice , 

'  Psal.  73,  12. 

69.  *  Et  erexit  cornu  salutis  nobis  in  domo  Da- 
vid, pueri  sui ;  •  Psal.  431,  18. 

70.  *Siciit  locutus  est  per  os  sanctorum ,  qui  a 
swciilo  siint,  prophetarum  ejus:  •  ,icr.  23,  6;  30,  lo. 

71.  Salutem  ex  inimicis  nostris,  et  de  manu 
omnium  qui  oderunt  nos ; 

72.  At  faciendam  misericordiam  cum  patribus 
7ioslris,  et  memorari  testamenti  sui  sancti. 

75.*  Jusjurandum,  quod  juravit  ad  Abraham, 
patrem  nostrum,  daturum  se  nobis, 

•  Gen.  22,  1«.  Jer.  31,  33.  Hebr.  6,  13,  17. 

74.  Ut  sine  timore  ,  de  manu  inimitorum  no- 
strorinn  liberati,  serviamus  illi, 


Vers.  66.  Imperocche  la  ma  no  del  Sigiwre,  cc.  Parole 
del  sanio  evangelisla  ,  colle  quali  spiega  il  molivo  per  cui 
tulti  quelli  die  I'urono  iDformati  di  qiianto  era  avvenulo 
nel  concepimenio  e  nella  nascila  di  Giovanni ,  sentirouo 
ritmpirsi  di  religioso  timore  e  di  riverenza  verso  questo 
bambino  si  allameute  favorito  da  Dio;  e  ne  aspettavano 
cose  grandi. 

Vers.  08.  Benedetto  il  Signore,  ec.  Tutto  questo  cautico, 
pieno  di  profetico  spirilo,  e  un  solenne  rendimeulo  di  gra- 
zie  a  Dio  per  aver  mandato  al  mondo  liilto,  e  in  parlico- 
lare  al  popolo  ebreo  ,  il  Salvalore  promesso.  —  I>io  d' I- 
sraele.  Dopoclie  le  nazioni  tulte  si  abbacdonarono  al  culto 
de' falsi  dei,  Dio,  benclie  Signore  di  tutti  gli  uomiui,  co- 
mincio  a  cliiamarsi  specialmeute  Dio  d'  Israele  ,  perclie , 
dice  Davidde:  Nella  Giudea  Dio  e  conosciulo :  grande  e 
il  name  di  ltd  in  Jsraetto  (Psal.  lxxv).  —  Ha  visitato  e 
redento,  ee.  E  da  nolarsi  come  Zaccaria  si  Irasporia  in 
ispirito  a  considerare  la  redtnzione  degli  uoniini  come  gia 
eseguila ,  perche  era  gia  nalo  il  Precursore  del  Cristo ,  e 
il  Cristo  stesso  era  gia  venuto.  Dove  la  nostra  Volgata  ba 
redenzione ,  nel  greco  e  una  voce  significante  riscatto  ef- 
fetluato  mediante  il  pagaraenlo  del  prezzo;  e  in  tal  ma- 
niera  I'umnio  noi  riscattati  e  redenti  da  Cristo,  il  quale 
pago  a  Dio  il  prezzo ,  e  prezzo  grande  della  nostra  libe- 
razione. 

Vers.  69.  11  principe  della  salute.  Gli  Ebrei  con  la 
voce  cor7lo  dinotano  la  forza  e  la  potenza,  ma  specialmente 
la  potenza  reale,  come  si  vede  in  Daniele  (cap.  vri ,  24; 
VIII,  21),  in  Zaccaria  (cap.  i,  18),  ec.  E  percio  mi  son 
tatlo  lecilo  di  tradurre  in  tal  guisa  quelle  parole  cornu 
salutis.  Vuol  dire  adunque  Zaccaria  che  nella  famiglia  di 
David,  umiliala  e  depressa,  ri.suscita  Dio  e  accresce  infini- 
tamente  Tantica  gloria,  facendo  sorger  da  lei  il  Cristo, 
chiamato  gia  dallo  stesso  Davidde  col  medesinio  titolo  di 
principe  della  salute  [f'sal.  xvu,  2). 

Vers.  70.  Che  sono  stati  dal  cominciamenlo  de'  se- 
coli.  Che  in  tutto  il  Vecchio  Testamento  (la  sloria  del 
quale  coraincia  alia  creazione  del  mondo )  sia  adombralo 
il  Cristo  e  la  Chiesa;  che  cgli  sia  quelPagnello  svenato 
(in  dal  principio  del  mondo,  come  si  ha  neirApocalisse 


66.  E  tulti  quelli  die  le  avevano  udife,  le  pon- 
deravano  in  cuor  loro,  dicendo:  Che  bamitino 
sara  mai  questo?  Imperocche  la  niano  del  Signore 
era  con  lui. 

67.  E  Zaccaria,  .suo  padre,  fu  ripieno  di  Spi- 
rilo Santo;  e  profelo,  dicendo  : 

68.  Benedetto  il  Signore  Dio  d' Israele,  perche 
ha  visilato  e  redento  il  suo  popolo, 

69.  Ed  ha  innalzato  per  noi  il  princi|)e  della 
salute  nella  casa  di  Davidde,  suo  servo; 

70.  Conforme  annunzio  per  bocca  de'  santi 
profeti  suoi ,  che  sono  stati  dal  cominciamenlo 
de'  secoli: 

71.  La  liberazione  da' noslri  nemici,e  dalle 
niani  di  tutti  coloro  che  ci  odiano: 

72.  Per  fare  niisericordia  co'  padri  noslri ,  e 
mostrarsi  niemore  del  testamento  suo  santo. 

75.  Conforme  al  giuranienlo,  col  quale  ei  giuro 
ad  Abranio^  padre  nosiro,  di  concedere  a  noi, 

74.  Che  liberi  dalle  mani  dei  noslri  nemici 
serviamo  a  hii,  scevri  di  timore, 


(cap,  xiii,  8);  che  di  lui  abbia  scritto  Mose;  che  fiiial- 
mente  non  altro  oggetio ,  fuori  di  lui ,  abbiano  tulte  le 
Scritture,  e  dottrina  inscgnala  in  molli  luoghi  da  san  Paolo, 
anzi  dal  medesimo  Cristo. 

Vers.  71.  La  liberazione  da'  nostri ,  ec.  Queste  parole 
legano  col  verbo  annunzio  del  verso  precedente.  Aveva 
dunque  Dio  pe'  santi  profeti  suoi  annunzialo  in  tutte  le 
eta,  che  ci  avrebbe  uu  dl  liberati  da"  nemici  di  nostra  sa- 
lute, il  diavolo,  e  i  suoi  callivi  angeli,  e  il  peccato. 

Vers.  72.  I'er  fare  niisericordia  co'  padri  nostri.  Non 
solo  perche  eglino  pure  ebbero  parte  alia  redenzione  di 
Cristo,  e  per  la  fede  in  lui,  che  doveva  venire,  e  in  virtu 
della  grazia  da  lui  meritata  furono  salvi;  ma  ancora  per- 
che si  considera  come  fatlo  ai  niedesimi  Padri  quello  che 
per  amore  di  essi,  e  in  virtii  delle  promesse  fatte  loro  da 
Dio,  fu  conceduto  ai  loro  discendenti. 

Vers.  75-74.  Conforme  al  giuramento ,  col  quale ,  ec. 
Rammenta  la  promessa  fatia  da  Dio  ad  Abramo  ,  confer- 
mata  con  giuramento  {Gen.  22,  17,  18);  secondo  la  qual 
promessa  nel  seme  di  Abramo ,  il  qual  seme  ( conforme 
spiega  PApostolo )  egli  e  Cristo ,  dovevano  ricevere  bene- 
dizione  tulte  le  geuti.  Ora  la  condizione  e  gli  efletti  di 
quesla  benedizione ,  o  sia  della  grazia  conseguita  da  uoi 
mediante  Tincarnazioue  di  Cristo,  con  bellissimo  ordine 
sono  spiegatl  in  questo  luogo  dallo  Spirito  Santo.  Dice 
adunque  il  nostro  profeta ,  che  il  giuramento  fatto  da  Dio 
ad  Abramo  conteneva  la  promessa  immutabile  di  conce- 
dere a  noi  tal  grazia,  per  cui  liberi  dalla  lirannia  del  de- 
inonio  ,  del  peccato  ,  delle  passioni ,  a  lui  per  tutta  la  no- 
stra vita  serviamo,  non  piu  in  ispirito  di  timore  quai  servi, 
ma  in  ispirito  di  amore  come  tigliuoli  adottivi :  serviamo 
a  lui  non  con  culto  esteriore  e  carnale,  ma  colla  purila  e 
colla  giustizia  delP  uomo  inleriore ;  con  quella  giustizia 
che  viene  da  Dio,  ed  e  degna  dellapprovazione  di  lui,  e 
pregevole  negli  occlii  di  lui ,  non  puramenle  esterna  ed 
apparente.  Tutto  cio  serve  a  dimostrare  nobilmente  la 
perfezione  della  nuova  alleanza  ,  e  la  dislinzione  di  essa 
dalla  antica  legge  (intorno  alia  quale  vedi  Rom.  vi,  18, 
22;  vm,  13;  Ilebr.  ix,  10). 
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ITS 


75.  In  sanctitate  et  justitia  coram  ipso,  omni- 
bus diebus  nostris. 

76.  Et  tu,  puer,  propheta  Altissimi  vocaberis: 
prwibis  enim  ante  faciem  Domini  parare  {-ias 
ejus; 

77.*  Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi  ejus, 
in  remissionein  peccatorum  eorurn, 

•  Mai.  i,  5.  Supr.  17. 

78.  Per  viscera  misericordiw  Dei  nostri ,  in 
quibus  visitavit  nos  *  Oriens  ex  alto, 

•  Zach.  3,  8;  6,  1-2.  Mai.  i,  2. 

79.  Illuminare  his  qui  in  tenebris  et  in  umbra 
mortis  sedent ,  ad  dirigendos  pedes  nostras  in 
viam  pads. 

80.  Puer  autem  crescebat,  et  confortabatur  spi- 
ritu;  et  erat  in  deserlis  usque  in  diem  ostensio- 
nis  su(B  ad  Israel. 


CAPUT  n. 

Ex  .\ugusli  decreto  Joseph  cum  Maria  ascendit  in  Bethlehem,  ubi  ilia 
pe|ieiit  Salvatoiem ;  cujus  nativilale  ab  aiigelo  audita ,  pastores 
festini  veiiiunt  illuai  visuri.  Puer  cireumcisus  vocatur  Jesus: 
quern  post  dies  pmilicationis  in  Jerusalem  delatum,  ut  Domino 
sisteretur,  Simeon  senex  bencdicit,  ac  de  Matris  in  passione  dolo- 
ribus  prophelat :  Annaque  prophetissa  velula  Domino  conlitetur. 
Jesus  duodecim  annorum  plenus  sapientia  et  gratia  ,  perditus  a 
parentibus,  in  medio  doctorum  invenitur;  descenditque  Nazareth, 
factus  illis  subditus. 


1 .  Factum  est  autem  in  diebus  illis ,  exiit  edi- 
ctum  a  Ccesare  Augitsto,  lit  describeretur  univer- 
sus  or  bis. 

2.  Hcec  descriptio  prima  facia  est  a  pra;side 
SyricB  Cyrino. 

Vers.  76-77.  A  preparare  le  sue  vie;  per  dare,  ec.  Pre- 
pare le  vie  a  Crislo  il  Battisla,  perche  correggetido  i  vizj 
degli  uomini,  dislruggendo  la  falsa  idea  die  aveano  tnolti 
della  vera  giuslizia,  dimoslrando  come  tutli  erano  pccca- 
lori,  e  la  remission  de'  peccati  e  la  giuslizia  constguir  non 
polevano ,  se  non  per  graluila  misericordia ,  mediante  la 
fede  in  Crislo,  dispose  gii  uomini  alia  penitenza  della  vila 
passata  ,  e  a  riconoscere  e  cercar  I'unico  lor  Salvalore. 
Questa  e  la  scienza  della  salute,  raedianle  la  quale  il  Bat- 
lisla  preparava  gli  uomini  a  ottenere  la  remissione  de'  pec- 
cati da  colui  il  quale  (com  egli  dopo  predicava)  era  ve- 
nuto  a  tor/Here  i  ]>eccati  del  mondo. 

Vers.  78-79.  Mediante  le  viscere  della  misericordia,  ec. 
Quesle  parole  legano  con  le  precedent!,  e  dimostrano  come 
e  la  remissione  de'  peccali ,  e  i  beni  tutli,  de"  quali  siarao 
ricolmi  per  Crislo,  non  sono  stall  a  noi  conceduli,  se  non 
per  intima  tenerissima  misericordia  del  noslro  Dio;  mise- 
ricordia usala  a  noi  senza  alcun  noslro  merito,  mentre  vi- 
vevamo  nelle  tenebre  della  nostra  cecita,  e  neH'orrore 
dei  nostri  peccati ,  ed  eravamo  degni  non  d"  altro  che  di 
elerna  dannazione.  Quesia  misericordia  fu  quella  die  mandu 
il  Sole  di  giuslizia,  il  Cristo  a  visilarci,  e  a  mostrarci  la 
via  della  pace,  vale  a  dire  la  via  della  vera  giuslizia,  uella 
quale  camminando  ,  noi  abbiamo  pace  con  Dio  per  Gesu 
Cristo,  che  e  egli  stesso  in/slra  pace  (Vedi  Ephes.  n,  14). 

Vers.  80.  Abilava  pe'  deserti  fmo,  ec.  Slelle  ritiralo  dal 
cnmmercio  degli  uomini ,  lontano  dagli  stessi  gcnitori  e 
parenli,  nella  solitudine,  in  gian  niorlificazioDe  e  peuilcn- 


7o.  Con  santita  e  giuslizia  nel  cospetto  di  lui , 
per  tutti  i  nostri  giorni. 

76.  E  tu,  bambinelio,  sarai  detto  il  profeta  del- 
rAltissinio:  perche  precederai  davanti  alia  faccia 
del  Signore  a  preparare  le  sue  vie ; 

77.  Per  dare  al  suo  popolo  la  scienza  della  sa- 
lute, per  la  remissione  de'loro  peccali, 

78.  Mediante  le  viscere  della  misericordia  del 
nostro  Dio,  per  le  quali  ci  ha  visitato  il  Sole  na- 
scente  dairalto, 

79.  Per  illuminare  coloro  che  giacciono  nelle 
tenebre  e  neH'ombra  della  morte,  per  guidare  i 
nostri  passi  nella  \  la  della  pace. 

80.  E  il  bambino  cresceva,  e  si  forlificava  nello 
spirito;  e  abilava  pe'  deserti  fino  al  tempo  di  darsi 
a  conoscere  a  Israele. 


CAPO    II. 

A  cagione  del  decrelo  di  Augiislo,  Giuseppe  con  Maria  va  a  Bellcmme  , 
dove  ella  partorisce  il  Salvalore;  la  nativita  del  quale  essendo 
slala  annunziata  dalt'angelo  ai  pastori,  questi  vanno  toslo  a  visi- 
tarlo.  Circoiiciso  il  fanciullo  e  chiamalo  Gesit :  e  porlato  ,  dopo  i 
giorni  della  purificazionc .  a  Gcrusalemme  per  essere  prc$entalo  al 
Signore.  II  vecchio  Simeone  lo  benedice  ,  e  predice  i  dolori  della 
Madre  nella  passione.  La  vccchia  Anna,  profelessa  ,  confessa  il  Si- 
gnore Gcsii.  Di  dodici  anni  pieno  di  sapienza  c  di  grazia ,  perdulo 
da'genitori,  e  ritrovato  in  mezzo  ai  dottori ;  e  ra  a  Nazareth,  sog- 
gelto  ai  medesimi  genitori. 

1.  Di  que'  giorni  usci  un  edilto  di  Cesare  Au- 
gusto,  che  si  facesse  il  censo  di  lutto  il  mondo. 

2.  Queslo  primo  censo  fu  falto  da  Ciriiio  pre- 
side della  Siria. 

za,  occupato  solamenle  nella  conlemplazione  delle  cose  ce- 
lesti ,  preparandosi  per  lo  spazio  di  niolli  anni  al  mini- 
stero  di  predicalore  della  penilenza  ,  e  di  testimone  del 
Crislo;  ne  questo  slesso  ministero  intraprese,  se  non  allora 
quando  conobbe  essere  voter  di  Dio ,  ch'  ei  si  facesse  ve- 
dere  a  Israele,  vale  a  dire  intorno  al  trentesimo  anno  della 
sua  vita. 

Vers.  1.  Che  si  facesse  il  censo,  ec.  Di  queslo  censo  si 
conservavano  gli  alti  negli  arcbivj  di  Roma  ai  tempi  di 
san  Giustino  e  di  Tertulliano,  donde  fo  ragione  che  niuna 
Chiesa  raeglio  della  Romana  pole  sapere  il  di  della  nascila 
di  Gesii  Crislo :  per  la  qual  cosa  la  tradizione  romana,  per 
la  quale  fino  dai  primi  secoli  trovasi  fissato  il  natale  di 
Cristo  ai  2b  di  dicembre,  c  da  prcferirsi  alle  diverse  opi- 
nioni  delle  altre  Chiese,  le  quali  una  volta  discordavano 
in  questo  puulo  da  Roma.  II  fine  di  questo  censo  era  di 
conoscere  il  numero  degli  abilanli,  e  lo  stato,  e  i  capitali 
di  ciascuna  provincia  dell'Impero  Romano:  il  quale  es- 
sendo allora  esteso  per  una  gran  parte  del  mondo  cono- 
sciuto,  dices!  percio  che  questo  censo  abbracciava  tutio  il 
mondo ,  con  iperbole  assai  comune  anche  negli  scrittori 
profaui. 

Vers.  2.  Questo  primo  censo  fu  falto  da  Cirino ,  ec. 
iNolisi.  in  primo  luogo,  che  Cirino  ,  pronunzialo  alia  ma- 
niera  de'  Greci  e  Quiriiio  alia  latina,  e  che  questo  preside, 
o  sia  prefetto  della  Siria,  egli  e  Publio  Sulpizio  Quirino. 
menlovato  da  Giuseppe,  da  Svelonio,  da  Tacilo,  e  da  allri. 
In  sccondo  luogo,  dove  nella   nostra  Yolgata  si  leggc  co- 
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5.  Et  ibant  omnes.  ut  pro/iterentur  siiifjiili  in 
suam  civilatem. 

4.  Ascendit  autein  et  Joseph  a  Galilcea.  de  ci- 
vilate  Nazareth,  in  Jiidwam  in  civilatem  Da- 
vid, qua'  rocatur  '  Bethlehem  ,  eo  quod  esset  de 
donto  et  fainilia  David, 

•  I  Reg.  2e,  6.  Mich.  5,  2.   Matth.  J,  6. 

o.  it  profueretur  cum  Maria  desponxata  sibi 
uxore  pra'fjnante. 

6.  Factum  est  aittem ,  cum  essent  ibi,  impleti 
sunt  dies  ut  pareret. 

7.  Et  peperit  filium  suutn  prinwgetiitum ,  et 
pannis  eum  involvit,  et  reclinavit  eum  in  priese- 
pio,  quia  non  erat  eis  locus  in  diversorio. 

8.  Et  pastores  erani  in  regione  eadem  vigilan- 
tes, et  custodientes  vigilias  noctis  super  gregem 
stium. 

9.  Et  ecce  anyelus  Domini  stetil  juxln  illos ,  et 
claritas  Dei  circumfuhit  illos,  et  timuerunt  li- 
vwre  magna. 

10.  Et  dixit  illis  angelus:  A'olite  timere  ;  ecce 
enivi  evangelizo  vobis  gaudium  magnum,  quod 
erit  omni  populo  : 

11.  Quia  natus  est  vobis  hodie  Sahator,  qui 
est  Christus  Dominus,  in  civitate  Dafid. 

12.  Et  hoc  vobis  signum:  imenielis  infantvm 
pannis  involutum,  et  posilum  in  prwsepio. 


muQt'iueule  die  il  censo  fu  fatio  rfo  Cirino  preside  delta 
Siria ,  jl  greco  porta  die  fu  falto  il  censo  (inlendi  nella 
Siria  ,  sotto  il  qual  non:e  coniprendevasi  la  Giudea  )  es- 
sendo  Cirino  preside  della  Siria.  In  ter/.o  luogo ,  die  la 
niaaiera  piu  plausibile  di  conciliaro  con  san  Luca  quegli 
scrillori  i  quali  dauno  in  qiieslo  leinpo  preside  alia  Siria, 
non  Cirino,  nia  Sanzio  Saturnino,  ella  e  di  dire  die  a  Ci- 
rino fu  data  da  Augusco  la  speciale  incumbenza  di  far 
questo  censo  nella  Siria,  come  a  persona  ben  inforiTiata 
delle  cose  dell'Oriente,  percbe  egli  aveva  guerreagiato 
nella  Ciiicia  vicina  alia  Siria  :  iraperocclie  la  voce  greca 
tradolta  per  preside  significa  qualuuque  specie  di  giuris- 
dizioiie  anche  straordiuaria.  In  quarto  luogo,  questo  censo 
dicesi  il  prima,  perche  non  mai  per  Tavanli  erasi  falta 
tal  cosa  nella  Giudea,  dopo  che  era  slala  soggiogala  dai 
Roniani.  Nel  tempo  di  questo  censo essendo  il  mondo  in  piena 
pace,  voile  nascere  Gesii  Cristo,  si  percbe  con  tale  occa- 
sione  la  Vergine  partita  da  JNazarel  si  Irasferisse  a  Betlem- 
nie ,  dove ,  secondo  la  relebre  profezia  di  Michea ,  dovea 
nascere  il  Cristo ,  e  si  conoscesse  che  ed  dla  e  il  figlio 
erano  della  stirpe  di  David;  e  si  affincbe  ,  descrilto  egli 
pure  nella  generale  descrizione  di  lutti  gli  uomini,  e  vero 
uomo  si  dimostrasse,  e,  soggettandosi  con  essi  alPinipero 
di  un  terreuo  monarca  _,  colla  sua  umiliazione  da  una  piii 
lunesta  scliiavilu  li  togliesse. 

Vers.  .1.  Ciascltediino  alia  sua  cilia.  A  quella  citia  da 
cui  aveva  avuta  origine  ciascuna  fainiglia.  Cosi  Betlemme 
era  patria  d'lsai,  padre  di  Davidde ,  e  ivi  era  nato  David- 
de,  il  quale  alia  iiiedesinia  diede  il  nome;  e  percio  san  Giu- 
seppe e  la  Vergine  andarono  a  Betlemme.  Questa  maniera 
di  lare  il  censo  era  comodissima  nella  Giudea  ,  dove  era 
tanio  diligentemcnte  osservala  la  dislinzione  non  solo  delle 
Iribii,  nia  andie  delle  famiglie;  e  in  questo  modo  era  stato 
fallo  ne'  precedenti  tempi  il  censo  di  questo  popoio  (Vedi 
Giuseppe,  yinliq.  vii ,  li;   n  Ret).  x\i\,  2).    Dando  in  tal 


5.  K  andavano  tulli  a  dare  il  nome  ciaschedu- 
no  alia  sua  cilia. 

4.  E  ando  anche  Giuseppe  da  Nazareth .  cilia 
della  Galika  ,  alia  cilia  di  David,  chiaiuala  Be- 
lletnrne.  nella  Giudea,  per  esser  egli  della  casa  c 
famigiia  di  David, 

o.  A  dare  il  nome  insieme  con  Maria  sposata  a 
lui  in  consorle,  la  quale  era  incinla. 

6.  E  avvenne  che,  menlre  quivi  si  Irovavano, 
giunse  per  lei  il  lempo  di  parlorire. 

7.  E  parlori  il  figlio  sue  primogenito,  e  lo  rifa- 
scio.  e  lo  pose  a  giacere  in  una  mangialoja,  per- 
che non  eravi  luogo  per  essi  neli'albergo. 

8.  Ed  eranvi  nella  slessa  regione  de'  pastori 
che  vegliavano,  e  facevan  di  nolle  la  ronda  al- 
lorno  al  loro  gregge. 

9.  Quand'ecco  sopraggiunse  vicino  ad  essi  Tan- 
gelo  del  Signore .  e  uno  splendore  divine  li  ab- 
barbaglio.  e  furoiio  presi  da  gran  limore. 

10.  E  Tangelo  disse  lore:  Non  lemele;  impe- 
rocche  eccomi  a  recare  a  voi  la  nuova  di  una 
grande  allegrezza  che  avra  lullo  il  popoio: 

11.  Perche  e  nato  oggi  a  voi  uti  Salvalore.  che 
e  il  Crislo  Signore,  nella  cilia  di  David. 

12.  Ed  eccovene  il  segnale:  Troverete  un  bam- 
bino avvolto  in  fasce .  giaeeute  in  una  man- 
gialoja. 

guisa  tutti  gli  Ebrei  il  loro  nome,  e  profcssaudo  soggezione 
all' imperatore  di  Roma,  vciiivano  a  confessare  solsnne- 
niente  di  aver  perduto  e  regno  e  liberla;  la  qual  cosa  do- 
vea renderli  allenti  alia  venula  del  Messia. 

Vers.  7.  /)(  ttiiti  mangialnja.  Che  questa  maugiatoja 
fosse  in  una  spelcnra ,  ci  viene  attestato  generalraenle 
dagli  anticlii  Padri  {Giuslin.,Oiiq.,  Euseb.,  Alhanas.,  Hi- 
lar., ec). 

Vers.  8.  Ed  eranci  nella  slessa  reriione  de'  pastori ,  ec. 
Ai  pastori  (quali  erano  i  palriarcbi,  e  massimamente  Abra- 
mo,  e  lo  slesso  Davidde  )  era  stato  promesso  Cristo.  Ai 
pastori  ,  prima  che  a  ogui  altro ,  .si  fa  egli  conoscere  ap- 
peua  nato,  eleggendo  Die,  come  dice  I'Apostolo,  le  igno- 
bili  cose  del  mondo,  e  le  spreger.oli ,  afftnche  nissuna 
carnc  si  dia  vaiilo  dinnitzi  a  lui  (i  Cor.  i,  28,  99).  Que- 
st! pastori  Hon  solanienle  furono  eletti  a  vedire  e  adorare 
i  primi  il  nato  Salvatore ,  ma  ebbero  la  gloria  di  annua- 
ziarlo  anche  ad  altri  {vers.  18).  Egli  essendo  i7  principe 
de'  pastori ,  quel  Paslore  per  eccelleiiza  di  cui  tante  cose 
erano  slate  scritte  particolarmente  in  Ezechiello(c(ip.xxxiv); 
quel  Pastore  venuto  a  cercare  la  pecorella  perduta,  e  a 
dare  la  propria  vita  per  la  salute  del  gregge,  e  immediata- 
mente  rivelato  a'  pastori ,  ne"  quali  risplendeva  un'  imma- 
gine  della  sua  carita,  e  una  fignra  del  pacifico  spiriluale 
regno  ch' ei  dovea  psercitare  sopra  le  anime. 

Vers.  9.  E  uno  splendore  diiino  li  uObarbaqlib.  Un 
aniico  interprele  osserva  che  in  lutto  il  Vecchio  Testa- 
menio  non  mai  si  leggechegli  angeli  apparissero  animan- 
lati  di  simil  luce;  perche  questa  era  una  dislinzione  pro- 
pria e  convenienle  a  questo  lempo ,  in  cui  era  nato  colui 
che  e  luce  ai  cuori  relti  (/'so/,  c^i,  1). 

Vers.  H.  Un  Sahalore,  cite  e,  ec.  Con  questo  nome  di 
Salxalore  era  stato  promesso  e  aniiuiizialo  piii  voile  il 
Messia  (Isaia  xix,  20;  Zachnr.  iJt,  9). 

Vers.  12.  Ed  eccovene  il  segnale:  ec.  E  credibilc  die 
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15.  Et  siibito  facta  est  cum  angelo  muUitudo 
niilititv  cwleslix,  landantiiim  Deiim,  et  dicentiiim  : 

li.  Gloria  in  aUissimis  Deo,  et  in  terra  pax 
honiinibus  bonce  voluntatis. 

16.  Et  factum  pfit.  ul  discesscrunt  ab  eis  anrjeli 
in  caelum,  paslo)es  loquebantur  ad  invicein :Trnns- 
eamus  usque  Belhleliem,  et  videamus  hoc  verbuin 
quod  factum  est,  quod  Dominus  oslendit  nobis. 

10.  Et  ^enerunt  festinantes ;  et  inrenerunt  Ma- 
riain  .  et  Joseph  ,  et  infantem  positum  in  prce- 
sepio. 

17.  Videnles  autem,  cognovernnt  de  vcrbo,  quod 
dictum  erat  illis  de  puero  hoc. 

18.  Et  omnes  qui  audierttnt,  mirali  stmt,  et  de 
his  quce  dicta  eranl  a  pastoribus  ad  ipsos. 

19.  Maria  autem  conservabat  omtiia  verba  hwc, 
conferens  in  corde  siw. 

20.  Et  rerer.s?  sunt  pastores  gloripcantes  et  lan- 
dantes  Deuni,  in  omnibus  qua  audierani,  et  vide- 
rant,  sicut  dictum  est  ad  illos. 

21.*  Et  postquam  consummati  sunt  dies  octo, 
tit  circttmcideretur  puer,  vocation  est  nomen  ejus 
-j-  JESUS ,  quod  vocatum  est  ab  angelo ,  prius 
quant  in  utero  conciperetur. 

•  Gen.  17,   12.  Levit.  12  .  3.  f  Matth.  1,  21.  Supr.  1,  31. 

'22.  Et  postquam  impleii  sunt  dies  purgationis 
ejus  *  secundum  legem  Moysi ,  tulerunt  ilium  iti 
Jerusalem,  ut  sisterent  eum  Domino, 

■  Levit.  12,  6.  Exod.  13,  2.  Num.  8.  16. 

I'angelo  accennasse  ai  paslori  anche  il  preciso  luogo  dove 
Cristo  era  nato;  ma  avendolo  san  Liica  descritlo  di  sopra, 
nou  lo  lia  ripeluto  io  queslo  luogo.  Ma  qiianto  e  aniiriira- 
l)ile  il  contraslo  ,  che  Oio  ha  volulo  clie  fosse  Ira  le  iirni- 
liazioiii  del  Verbo  falto  uomo,  e  i  niiracoli  di  grandezza 
lulla  diviiia ,  che  in  mezzo  alle  sicsse  umiliazloni  risplen- 
dono !  Nasce  egli  di  madre  povera,  ma  vcrgine;  iiasce  in 
una  slalla ,  e  poslo  in  una  mangialoja,  ma  Uilto  riempie 
alliiilornn  di  luce  celesle;  e  aimunziato  dalPangelo  ai  pa- 
stor! ,  ma  iiii  al  suo  servizio  4a  celesle  miiizia  ,  la  quale  lo 
riconosce,  e  lo  predica  per  suo  Dio  e  Siguore.  Queslo  coii- 
trasto  di  oscurila  e  di  luce  si  osserva  coslantcmenle  nei 
misleri  del  Salvatore,  alBnche  manifesla  si  reiida  egual- 
menle  la  voloutaria  bassczza  a  cui  discese  per  amor  no- 
slro,  e  la  sovraua  maesia  del  Verbo  di  Dio,  splendor  della 
gloria,  e  figura  della  soslanza  del  Padre. 

Vers.  14.  Gloria  a  Dio,  ec.  In  Isaia  {cup.  xliv,  23;  xi-ix, 
13)  erano  invilali  i  cieli,  cioe  i  cilladini  cdesli,  a  dar  glo- 
ria a  Dio  per  quesia  slessa  opera  della  poss.inza,  sapicnza, 
e  bonla  di  hii ;  e  cio  eglino  fanno  adesso  con  quesle  pa- 
role, Ic  quali  sono  da  lanii  secoli  nella  bocca  della  Cliiesa 
il  principio  di  quel  mirabile  cautico,  col  quale  ella  be- 
nedice  e  riugrazia  il  Signore  ucila  celebrazione  de'  divini 
misteri  — Pace  in  terra.  Col  nome  di  paceinlendesi  nelle 
Scritlure  ogni  soria  di  bene:  or  dice  TAposlolo,  che  tulli 
i  beni  diede  a  noi  Iddio  allorche  ci  diede  il  suo  Unige- 
nilo  ,  divenuto  noslro  f'ratello.  Parlicolarmente  peru  s'  in- 
lende  qui  col  nome  di  pace  la  riconciliazione  nostra  con 
Dio,  della  qual  pace  il  mediatore  I'u  Cristo. — Agli  uoinini 
del  buon  volcre.  Che  quesia  lozione  della  Volgala  sia  da 
prcfcrirsi  alia  odierna    lezionc  grcca  ,   seinbra    cerlissimo 
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15.  E  subilaineote  si  uni  coll'  angelo  una 
scliiera  della  celcstiale  miiizia,  che  lodava  Dio, 
dice  n  do: 

14.  Gloria  a  Dio  nel  piu  alto  de'  cieli ,  e  pace 
ill  terra  agli  uoniini  del  buon  volcre. 

13.  E  dopo  che  gli  angeli  si  furono  rilirali  da 
loro  verso  il  cielo.  i  pastori  presero  a  dire  fra  di 
loro:  Andiamo  sine  a  Betlemme  a  vedere  quelio 
che  e  i\i  accaduto.  come  il  Signore  ci  ha  manife- 
stato. 

16.  E  andarono  con  prestezza;  e  trovarono 
Maria,  e  Giusepi»e,  e  il  Bambino  giacente  nelia 
mangiatoja. 

17.  E  vedutolo,  intesero  quanlo  era  stalo  detlo 
loro  di  quel  Bambino. 

18.  E  lutli  (luelli  che  ne  sentirono  parlare,  re- 
stai  ono  mara%  igliati  delle  cose  che  erano  slate  ri- 
ferile  loro  dai  pastori. 

19.  Maria  peio  di  tutte  quesle  cose  facea  con- 
scrva.  paragonandole  in  cuor  suo. 

20.  E  i  pastori  se  ne  rilornarono  glorificando  e 
lodando  Dio  per  tutto  quelio  che  udito  aveano, 
e  vcduto.  conformc  era  stato  ad  essi  predetto. 

21.  E  compiti  che  furono  gli  otto  giorni  per 
fare  la  circoncisione  del  Bambino,  gii  fu  posto 
nome  GESU',  conforme  era  stato  nominato  dal- 
r angelo  prima  di  essere  concepito. 

22.  E  veniilo  il  tempo  della  purificazione  di 
lei  secondo  la  legge  di  Mose,  lo  porlarono  a  Ge- 
rusaiemme,  afline  di  presentarlo  al  .Signore, 

dalla  maniera  ond'e  riportato  queslo  luogo  da  niolli  anti- 
chi  Padri  e  greci  e  lalini.  Dove  noi  leggiamo  del  buon 
volere,  il  greco  ha  una  paroia ,  la  quale  in  altri  luoghi  si 
spiega  dal  noslro  inlerprete  latino  colla  voce  Oeneplacilo , 
e  a  Dio  solo  suol  rilerirsi ,  e  significa  il  buon  volere  di 
Dio  verso  degli  uomini.  Dice  adunque:  face  in  terra  acjti 
vomini  del  buon  voters,  pe' quali  ha  il  Signore  buona  e 
propeiisa  volonta;  e  con  cio  si  intende  i  predcslinali ,  i 
quali  soli  ("anno  acquisto  della  pace  portala  da  Cristo  a 
lutti  gli  uomini  (Vedi  s.  Iren.  I.  iii,  II).  E  come  nolo  il 
Maldonalo,  s'insegna  qui,  che  non  pel  merito  degli  uo- 
mini, ma  per  la  sola  niisericordia  e  liberalila  di  Dio  e  sta- 
bilita  quesia  pace. 

Vers.  18.  Jiestarono  maravigliali,  ec.  La  semplicita  dei 
pastori  toglieva  ogni  sospetto  di  linzione  e  di  lalsila,  come 
osservo  sanl'Ambrogio. 

Vers.  li).  Facea  conserva  ,  paragonandole ,  ec.  Para- 
gonava  tutto  quel  che  vedeva  e  ndlva  con  quelio  che  era 
scritlo  in  Mose  e  ne'  Profeti,  nulrendo  la  sua  fede  e  la  sua 
gratiludine  verso  Dio,  al  quale  era  piaciuto  che  in  cose  si 
grandi  toccasse  a  lei  ad  aver  si  gran  parte;  ma  conlen- 
landosi  di  adorare  in  silenzio  le  opere  di  Dio,  conservando 
in  mez'/.o  a  lanle  grandezze  la  modestia  e  ruinilta,  die 
lanio  convengono  a  una  verglne. 

Vers.  21.  Compili  che  furono  gli  olio  giorni.  Quesia 
maniera  di  parlare  non  significa  clie  gli  olio  giorni  fo.ssero 
gia  passati  dalla  nascila  di  Cristo,  ma  che  era  venulo  Tol- 
lavo  giorno,  deuiro  del  quale  dovea  circoncidersi  il  bam- 
bino, e  darsegli  il  nome. 

Vers.  22.  f-^euulo  il  tempo  della  purificazione  di  lei. 
La  Vergiiie  si  soggelto  alia  legge  della  purificazione  per  lo 
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23.  Sicut  scriptum  est  in  lege  Domini:  Quia 
omne  masculimim  adaperietis  ^^ulvam,  sanctum 
Domino  vocabitur; 

2i.  Et  ut  darent  liostiam,  secundum  quod  di- 
ctum est*  in  lefje  Domini,  par  turturum,  ant 
duos  pullos  colnmbarum.  •  Lcvit.  12,  s. 

2o.  El  ecce  homo  erat  in  Jerusalem,  cui  nomen 
Simeon,  et  homo  isle  Justus  et  timoratus ,  expe- 
ctatis  consolationem  Israel;  et  Spirilus  Sanctus 
erat  in  eo. 

26.  Et  responsum  acceperat  a  Spiritu  Sanclo, 
non  lisurum  se  mortem,  nisi  prius  videret  Chri- 
stum Domini. 

27.  El  venit  in  Spirilu  in  templum.  El  cum  in- 
ducerent  puerum  Jesum  parentes  ejus,  ul  facerenl 
secundum  consuetudinem  legis  pro  eo, 

28.  Et  ipse  accepit  enm  in  ulnas  suas,  et  bene- 
dixit  Denm,  et  dixit: 

29.  jVhhc  dimitlis  ser-vum  tuum,  Domine,  se- 
cundum verbum  tuum  in  pace; 

30.  Quia  viderunt  oculi  mei  Salulare  tuum, 

31.  Quod  parasli  ante  faciem  omnium  popu- 
lorum, 

52.  Lumen  ad  revelalionem  gentium ,  et  glo- 
riam  plebis  tuce  Israel. 


stesso  raotivo  per  cui  Cristo  voUe  essere  circonciso;  vale 
a  dire,  per  dare  a  tutti  esempio  d'  iiiiiilla  e  di  uhbidienza. 
Secondo  la  legge  di  Mose,  la  donna  che  aveva  partorito 
un  raaschio,  restava  immonda  per  selte  giorni,  e  1  oltavo 
giorno  si  circoncideva  il  suo  parlo,  e  per  allri  trenlatre 
giorni  non  poteva  ne  toccare  nulla  di  santo,  ne  entrare 
nel  tempio:  se  partoriva  una  femmina,  si  raddoppiavano 
i  sette  e  i  trentatre  giorni. 

Vers.  23.  Qualtoique  masehio  primogenito,  ec.  In  me- 
moria  de"  priraogenili  egiziani  uocisi  dall'  angelo  ,  coman- 
dava  la  legge,  che  fossero  offerti  a  Dio  i  primogenili  tanto 
degli  uomini  come  degli  aniniali.  .Ma  in  luogo  dei  primo- 
genili erasi  Dio  riserbata  la  intera  tribu  di  Levi,  consa- 
crata  al  sacerdozio:  quindi  si  offrivano  bensi  a  Dio  i  pri- 
mogenili nel  tempio,  ma  immediatamente  si  riscattavano 
col  prezzo  di  cinque  sicli  dai  genitori.  Di  queslo  prezzo 
pagalo  per  Gesii  non  paria  sau  Luca ,  forse  perclie  nulla 
ebbe  di  parlicolare ,  essendo  in  virlii  della  legge  ordinata 
la  medesima  somma  per  lulli,  e  poveri  e  ricchi. 

Vers.  24.  E  per  fare  I'o/ferta.  Per  la  purificazione  di 
Maria.  Questa  ollerla  era  di  un  agnello,  e  di  un  Colombo 
o  una  tortora,  ma  alle  povere  donne  si  permelteva  di  of- 
ferire  un  pajo  di  torlore,  o  due  colombi  (Levil.  xii,  8). 

Vers.  25.  Aspettaca  la  consolazione  d' Israele.  La  ve- 
nuta  del  Crislo,  la  quale  con  quesle  parole  era  intesa  non 
solamenle  nei  profeli ,  ma  anche  Ira  gli  Ebrei  coniune- 
menle  (Vedi  Isaia,  xlix,  13;  lu,  9;  lxvi,  15;  Jerem.xwi, 
13;  TItren.  i,  17). —  Ed  era  in  lui  lo  Spirito  Santo.  In- 
tendesi  lo  spirilo  di  profezia ,  il  quale  aveva  cessato  gia 
tempo  nella  sinagoga;  ma  doveva  rinnovarsi  con  gran 
vanlaggio  alia  venuta  del  Salvatore. 

Vers.  26.  //  Crislo  del  Signorc.  Dalla  schiavitu  di  Ba- 
bilouia  in  poi  il  uome  di  Crislo,  cioe  di  unto,  lii  appro- 
prialo  al  Messia,  come  quegli  che  non  dagli  uomini,  ma 
dal  Padre  per  lo  Spirito  Santo  dovea  essere  unlo  in  re  e 


25.  Secondo  quello  che  sta  scrilto  nella  legge 
del  Sigiiore:  Qiialunque  inaschio  primogenito 
sara  consacralo  al  Signore; 

24.  E  per  fare  1'  ofl'erla ,  conforme  sta  scrltto 
nella  legge  del  Signore,  un  pajo  di  lorfore,  o  due 
colombiui. 

2;>.  Era  allora  in  Gerusalemme  un  uoino  cbia- 
niato  Simeone,  e  quest' uoino  giusto  e  timoralo, 
che  aspettava  la  consolazione  d' Israele;  edera  in 
lui  lo  Spirilo  Santo. 

20.  Ed  eragli  stato  rivelato  dallo  Spirito  Santo, 
che  non  avrebbe  veduto  morte,  prima  di  \edere 
il  Cristo  del  Signore. 

27.  E  condotto  dallo  Spirito  di  Dio  ando  al 
tempio.  E  quando  i  genitori  \i  introdussero  il 
bambino  Gesti,  per  fare  rispetto  a  lui  il  consueto 
secondo  la  legge , 

28.  Egli  e  lo  prese  tra  le  sue  braccia,  c  beue- 
disse  Dio,  e  disse: 

29.  .\de^so  lascerai ,  o  Signore,  che  se  ne  vada 
in  pace  il  tuo  servo,  secondo  la  tua  parola: 

50.  Perche  gli  occhi  miei  hanno  veduto  il  Sal- 
vatore dato  da  te, 

51.  II  quale  e  stato  esposlo  da  tc  al  cospetto  di 
tutti  i  popoli, 

52.  Luce  a  illuminare  le  uazioui,  e  a  gloria  del 
popol  tuo  Israele. 


sacerdote,  e  ricolmo  dei  doni  del  medesirao  Spirito  senza 
misura ;  per  la  qual  cosa  dice  egli  medesimo  in  Isaia 
(cap.  L\i,  1):  Lo  Spirilo  del  Signore  e  sopra  di  me,  per- 
che eijli  mi  ha  unto,  mi  ha  mandalo  ad  anntinziare  ai 
poveri  la  buona  tiovella. 

Vers.  28.  E  lo  prese  tra  le  sue  braccia ,  ec.  Lo  stesso 
Spirilo  S;mto ,  che  lo  aveva  condotto  al  tempio,  gli  fe'  co- 
conoscere  che  quel  bambino  era  il  desiderato  -Messia.  JI.i 
osservisi  come  Dio  concede  a  Simeone  niolto  piii  di 
quello  che  gli  avea  proraesso ,  raentre  non  solo  puo  ve- 
dere,  ma  e  toccare,  e  abbracciare  con  eccesso  di  araore  il 
Cristo. 

Vers.  29.  Adesso  lascerai,  o  Signore,  ec.  II  santo  vec- 
chlo  pieno  di  consolazione,  vedcndo  adempiuti  i  suoi  de- 
siderj  dice  a  Dio,  che  muore  lieto  e  conlenio:  e  siccome, 
secondo  la  parola  di  Dio ,  ha  veduto  il  Salvatore ,  cosi 
adesso,  null'  altro  restandogli  da  bramar  sulla  terra,  morra 
in  pace. 

S'^ers.  31.  Al  cospetto  di  tutti  i  popoli.  Queslo  Salvatore 
e  stato  ctevalo  da  te  come  segno ,  argoraento  e  principio 
di  salute,  non  pel  solo  Israele,  ma  per  tulte  le  genti.  Cosi 
Simeone  profetizza  la  vocazione  de'  Genlili ,  della  quale  il 
raistero  fu  si  tardi  compre&o  dai  raedesirai  aposloli  (Vedi 
Act.  w,  18). 

Vers.  32.  Luce  a  illuminare  lena;ioni.  Isaia  (cop.  xli\, 
6):  Tc  io  ho  dalo  luce  alle  nazioni:  e  ntl  Salmo  xcvn,  5: 
Nel  cuipcllo  delle  nazioni  ha  ricelalo  la  sua  giustizia, 
quella  giustizia  che  viene  dalla  Cede  in  Crislo.  —  E  a  glo- 
ria,  ec.  Gcsu  fu  veramente  la  gloria  d"  Israele,  perche  a 
Israele  fu  primieramente  promesso ;  in  Israele  fu  cono- 
sciuto;  d' Israele  uacque  secondo  la  came;  con  Israele 
passo  lutto  il  tempo  della  sua  vila  morlale;  in  Israele 
opero  i  miracoli;  a  lui  annunzio  il  regno  di  Dio,  e  adempi 
le  predizioni  de'  profeti  di  quella  nazione ,,  dalla  quale  la 
fede  e  il  Vaugelo  si  diramo  a  tulle  le  genii. 
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55.  Et  erat  pater  ejus  et  mater  mirantes  super 
his  qua!  dicebantur  de  illo. 

54.  Et  beiiedixit  illis  Simeon,  et  dixit  ad  Ma- 
riam,  malrem  ejus:  * Ecce  positus  est  hie  in  rui- 
nam,  et  in  resurrectionem  multorum  in  Israel,  et 
in  signum  cui  contradicetur ; 

•  Isai.  8,  14.  Rom.  9,  32.  1  Pelr.  2,  7. 

5o.Et  tuam  ipsins  animam  pertransibit  rjladius, 
ut  revelentur  ex  nniltis  cordibus  coyitationes. 

56.  Et  erat  Anna,  prophetissa,  filia  Phannel, 
de  tribu  Aser:  hwc  processerat  in  diebus  multis, 
et  vixerat  cam  viro  suo  annis  septem  a  virgini- 
tate  sua. 

37.  Et  hwc  vidua  usque  ad  annos  octoginia  qua- 
tuor ;  quK  non  discedebat  de  teinplo,  jejuniis  et 
obsecrationibus  serviens  nocte  ac  die. 

58.  El  hcec,  ipsa  hora  supeneniens,  confitebatur 


Vers.  33.  Bestavano  maravifiliati,  ec.  Alia  Vergine  e  a 
s;m  Giuseppe  era  slata  rivelata  la  sostanza  dei  misleri  di 
Cristo;  mail  vederli  di  poi  a  parle  a  parte  adempiuti  solto 
de'  loro  occbi ,  non  potea  non  risvegliare  ne'  loro  cuori 
iin  vivo  sentimenlo  di  ammirazioue  e  di  gratitudine  ver- 
so Dio. 

Vers.  34.   E  Siineonc  li   bencdhse.   Ch'  ei  bcncdicesse 
anche  il  Bambino  nol  dice  il  sanlo  evangelisla :  e  non  puo 
presumersi  chVgli  ardisse  di  farlo,  dopoclie  lo  slesso  Bam- 
))ino  avea  riconosciulo  e  celebrato  come  aulore  d'ogni  be- 
nedizione  e  salute.  Ma  e  da  uolarsi  che  la  parola  bencdire 
si  prende  non  tanio  per  significar  beiiedizione  sacerdolale, 
ma  auche  qualunque  espressione  di  congratulazione  e  di 
aiigurio  felice;  e  iu  questo  secondo  senso  e  usata  in  que- 
slo  luogo,  non  avendo  noi  ne  argomcnli,  ne  autorila  suf- 
iiciente  per  credere  die  Simeone  fosse  sacerdote.  —  Disse 
a  Maria.  Rivolge  il  suo  discorso  non  a  Giuseppe,  ma  alia 
Vergine,  come  bene  istruito  dallo  Spirilo  del  Signore,  e 
sapendo   che  vero   figliuolo  di  lei  e  Gesii,  e  non  di  Giu- 
seppe. —  E  poslo  per  ruinn,  e  per  risurrezionc  di  molli. 
ligli  e  quella  pietra  di  cui  parla  Isaia ,  pietra  d'inciampo, 
pictra  di  scandalo  per  molli  anche  del  popolo  ebreo:  pie- 
tra, che  per  molli    altri   sara  fondamenlo  e  base  di  salute 
(Vedi  Rom.  ix,  53,  ec. ;  Isai.  vm,  14).  Pietra  d'inciampo 
e  di  ruina  per  grincreduli,  per  gli  Scribi,  pe' Farisei,  pe' 
superbi :  principio  di  risurrezione  pei  pubblicani,  pei  pec- 
calori  e  le  peccatrici.  —  E  per  bcrsar/lio  alia  conlraddi- 
zione.    Spiega  in  qual  modo  potesse  avvenire  che  il  Sal- 
valore   di  tulli  gli  uomini   fosse   rovina  e  perdizione  per 
molti.  Egli  sara  (dice  Simeone)  esposto  agli  strali  dell'in- 
vidia  de'  principi  a  dei  sapienli  della  sua  stessa  nazione, 
Sara  esposto  alia  persecuzione  e  alle  conlumelie;  onde  egli 
e  il  suo  Vangelo   sara  in  ogni  tempo  impugnalo  e  rinne- 
gato  dagli  increduli  e  dagli  empj  colle  parole  e  coi   fatti. 
Jiipensate  atlentamente  (dice  I'Apostolo)  acolui,  che  tale 
contro  la  sua  propria  persona   soslenne  conlraddiziune 
dai  peccatori  (Hebr.  xu,  3).  Havvi  nelle  parole  di  Simeone 
una  tacita  comparazione   tra  rialinila    misericordia  di  Dio 
nel   concedere   un  tal   Salvalore ,  e   la   ingratitudine  nio- 
slniosa  degli  uomini,  ai  quali  essendo  slato  proposto  Cii- 
sto  come  oggelto  della  loro  fede ,  del  loro  amore ,  e  dtlla 
loro  iniitazione,  molli  nondimeno  hanno  volulo  fare  di  lui 
bersaglio  alle  loro  contraddizioui,  impugnando  la  sua  dot- 
trina  ,  disprezzando  i  suoi  esempj ,  e  seguendo  lulf  altra 
via,  die  quella  da  lui  insegnata. 


55.  E  il  padre  e  la  iiiadre  di  Gesii  restavano 
maravigliali  delle  cose  che  di  lui  si  dicevanol 

54.  li  Simeone  li  benedisse,  e  disse  a  Maria, 
sua  madre:  Ecco  che  questi  e  posto  per  ruina,  e 
per  risurrezione  di  raolti  in  Israele,  e  per  bersa- 
glio alia  conlraddizione; 

53.  E  anche  I'anima  tua  stessa  sara  trapassata 
dal  coltello,  alTinche  di  molli  cuori  restino  disve- 
lati  i  pensieri. 

5G.  Eravi  anche  una  profelessa,  Anna,  figliuola 
di  Fanuel ,  della  Iribu  di  Aser:  ella  era  nioito 
avanzala  in  eta,  ed  era  vjssula  selte  anni  col  suo 
marito,  al  quale  erasi  sposala  fanciuUa. 

57.  Ed  ella  (era  rimasta)  vedova  lino  agli 
oltantaquatlro  anni;  e  non  usciva  dal  tempio, 
servendo  Dio  nolle  e  giorno  con  orazioni  e  di- 
giuni. 

58.  E  questa ,  sopraggiungendo  in  quel  tempo 


Vers.  3S.  E  anche  I'anima  lua,  ec.  Con  queste  parole 
piene  d'  energia  descrive  Simeone  il  marlirio  della  Ver- 
gine nclla  passione  del  suo  Figliuolo.  Davidde ,  parlando 
dcll'innocenle  Giuseppe  infamatocon  atroce  calunnia  dalla 
padrona ,  si  valse  clella  stessa  espressione ,  dicendo  che 
I'anima  di  lui  fti  trapassata  dal  coltello  (Psat.  civ,  18). 
Trasportando  percio  alia  Vergine  quello  che  di  quel  giu- 
sto  era  stato  scrilto,  ci  fa  inlendere  Simeone ,  come  il  piu 
atroce  dolore  che  nel  supplizio  del  Figliuol  suo  solTrisse 
la  Vergine,  si  fu  Tudire  le  orrende  calunnie  che  contro 
di  lui  si  spargevano  da'  suoi  nemici.  La  viva,  altissima  co- 
gnizione  che  ella  aveva  della  santita  infmita  di  Cristo,  ca- 
pace  reiidevala  di  sentire  piii  di  qualunque  altra  creatura, 
e  di  comprendere  lulta  1'  enormita  degli  oUraggi  che  a  lui 
si  facevano,  e  per  questo  lato  la  sua  pena  fu  quasi  infinita. 
—  Affmche  di  molli  cuori,  ec.  Queste  parole  vogliono  ri- 
ferirsi  a  quelle  del  precedente  versetto,  bersafjiio  alia  con- 
lraddizione, Questa  conlraddizione  avverra  ,  affinche  dai 
veri  amici  di  Dio  e  del  Cristo  si  distinguano  i  nemici ,  e 
i  finti  amici,  e  gripocriti;  e  apparisca  chiaramente  quali 
riguardo  al  Messia  siano  le  inlenzioni  e  i  disegni  di  molti, 
i  quali,  secondo  i  carnali  lore  desiderj  aspetlandosi  dal 
Messia  prosperita  lemporali  e  grandezze  terrene,  e  nulla 
di  questo  veggendo  in  Cristo ,  si  accecheranno  in  guisa 
che  si  opporranno  ostinatamente  alia  sua  predicazione ; 
chiuderanno  gli  occhi  alia  verita,  e  a  tulle  le  prove  della 
verita,  e  finalmente  lo  rinnegheranno  e  lo  uccideranno. 

Vers.  36-37.  Eravi  anche  una  profelessa,  ec.  Diligen- 
temente  descrive  san  Luca  questa  donna  degna  di  rendere 
anch'ella  solenne  teslimonianza  a  Gesii  Cristo.  Ella  avea  il 
dono  di  profezia;  era  grave  di  eta,  avendo  gia  oltantaquat- 
lro anni,  de' quali  soli  selte  ne  avea  passali  iu  matrirno- 
nio,  al  quale  si  era  legata  fanciulla,  cioe  alia  prima  pu- 
berta  intorno  a' dodici  anni;  e  rimasta  poi  vedova  iutorno 
al  venlesinio  anno  dell'ela  sua,  non  aveva  piii  pensato  se 
non  a  servire  Dio,  la  maggior  parte  del  giorno  consu- 
mando  nel  tempio ,  e  assidua  dl  e  nolle  all'  orazione ,  alia 
quale  aggiungeva  la  mortificazione  della  came,  il  digiuno. 
Quelle  parole,  non  usciva  dal  tempio,  vogliono  signilicare 
che  questa  santa  vedova  era  assidua  nella  casa  di  orazio- 
ne, dalla  quale  usciva  appena  sollanlo  per  le  necessarie 
iudigenze:  non  gia  che  ella  avesse  abitazioue  lissa  uel 
tempio ;  imperocche  non  polevano  le  doune  abitarvi. 
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Domino,  el  luquebatur  de  illo  oinnibus  qui  expe- 
ctabant  redemptionetu  Israel. 

39.  Et  lit  perfecerunt  omnia  secundum  legem 
Domini,  reiersi  sunt  in  Galihvam  in  civitalem 
suam  Aazarelh. 

AO.  Puer  autem  crcscebat,  et  confortnbalur,  pie- 
mts  sapientia:  et  gratia  Dei  erat  in  illo. 

Al.  Et  ibant  parenles  ejus  per  omnes  annos  in 
Jerusalem  '  in  die  solenmi  Pascliw. 

•  ExoJ.  23,   15;  34,  IS.  Deut.   IG,  2. 

A2.Et  cum  factus  esset  annorum  duodecim,a.fcen- 
dentibus  illis  Jerosolymam  secundum  consueludi- 
nem  diei  festi, 

45.  Con.iummatisque  diebus.  cum  redirent,  re- 
mansit  puer  Jesus  in  Jerusalem ;  et  non  cognove- 
runt  parentes  ejus. 

44.  Existimantes  autem  ilium  esse  in  comitatu, 
venernnt  iter  diei ,  et  requirebant  eum  inter  co- 
gnatos  et  nolos. 

40.  Et  non  invenientes  ,  regressi  sunt  in  Jeru- 
salem, requirenles  eum. 

46.  Et  factum  est,  post  triduum  inrenerunt  il- 
ium in  tempio,  sedentem  in  medio  doclorum ,  au- 
dientem  illos,  et  interrogantem  eos. 


Vers.  38.  Parlava  di  lui.  Vale  a  dire  cii  quel  Bainl/ino, 
facendolo  conoscere  per  V  aspellalo  Messia  a  lutli  quelli 
die  si  Irovavan  presenti,  e  di  poi  ancora  a  qiiauti  ia  Ge- 
rusalemme  aspetlavano  il  Redentore ,  e  a  liitli  quelli  i 
quali ,  simili  a  Simeooe,  e  a  quesla  vedova  ainmirabile, 
colla  Cede  e  colla  speranza  nel  desiderate  Liberalore  con- 
solavano  le  alllizioni  del  lore  pellegrinaggio,  e  alia  venuta 
di  lui  si  preparavano  colPesercizio  delle  virtii. 

Vers.  39.  Se  ne  loniarono  nella  Galilia.  Prima  del  ri- 
torno  uella  Galilea,  segul  Tarrivo  de"  .M:igi,  e  la  fuga  in 
EgiUo ,  delle  quali  cose  forse  non  lia  parlato  sau  Luca , 
perche  crano  gia  state  descrilte  da  san  Jlalteo. 

\'ers.  40.  Cresceva,  e  si  forlificaca  ,  pieiio  di  sapien- 
za :  ec.  Nel  greco  si  legge :  Crescevn  e  si  forlificava  7iello 
spirilo.  E  cosi  parimeule  leggesi  in  molti  testi  della  Vol- 
gata ,  talmenle  che  crcsceva  si  riferisce  all"  ingrandimento 
del  corpo;  si  furlifieava  nello  spirilo  denota  i  progressi 
delPauimo.  Ora  none  gia  die  Gesu  andasse  efTellivamente 
cresceudo  tie' doni  dello  spirito,  de'  quali  fin  dal  primo 
niomenlo  della  sua  concezione  fu  senza  niisura  ricolino: 
ma  vuoisi  significare  die  quanto  ando  igli  crescendo  di 
corpo  e  di  eta,  taulo  audo  iu  lui  seinpre  piu  spiccando  la 
virtii  celeste  e  rafBuen/a  de' doni  spirituali;  onde  crescere 
sembrava  agli  occbi  degll  uomini,  i  quali  le  esleriori  aziuni 
di  lui  miravauo,  perclie  in  lal  modo  le  leinperava  egli ,  e 
le  ordiuava,  die  all'  eta  si  coufacesserc,  e  a  poco  a  poco,  e 
quasi  a  grado  a  grado  si  andasse  spiegaiido  e  manifestau- 
do  la  sua  sapieuza  e  virtu  intinita.  biiperocche  cio  si  con- 
veniva  a  colui,  il  quale  avca  voluto  essere  simile  a  noi  in 
tutto,  tolto  il  peccato.  —  La  grazia  di  Dio  era  in  lui.  Col 
uonie  di  grazia  inteudono  molti  in  questo  luogo  I'amore 
del  Padre  verso  il  Figliuolo;  oudc  vuol  dire  san  Luca, 
die  Gristo  era  accettissimo  al  Padre,  e  talmente  accelto , 
clie  nissun  uomo  puo  essergli  accetto  se  non  in  questo  di- 
lelto  Figliuolo. 

Vers.  41.  y^ndavano  ogni  anno,  ec.  Tutti  i  niascbi  do- 
vevauo  presentarsi  a  Dio  nel  tempio  tre  volte  I'auno;  per 
la  Pasqua,  per  la  Pcutecosle,  e  ai  Taberoacoli.  Le  donue, 


slesso,  lodava  auch'cssa  il  Signore,  e  parlava  di 
lui  a  lull!  coloro  the  tispeltavano  la  redoiizione 
d'lsraele. 

39.  E  soddisfalto  che  ebbcro  a  tutto  quello  che 
ordinava  ia  ieggo  del  Signore,  se  ne  lornarono 
nulla  Galilea  alia  loro  citla  di  Nazareth. 

40.  E  il  Bambino  cresceva,  e  si  fortificava  pieno 
di  sa[)i('iiza:  e  la  grazia  di  Dio  era  in  lui. 

41.  E  i  suoi  genilori  andavano  ogni  anno  a 
Gerusalemme  pel  di  solenne  di  Pasqua. 

42.  E  quando  egli  fu  arrivalo  all' eta  di  dodiei 
anni,  cssendo  essi  aiidati  a  Gerusalemme,  secondo 
il  solilo  di  quella  solennila, 

43.  Allorclie,  passati  quel  giorni,  se  ne  rilorna- 
vano,  rimase  il  fanciullo  Gesii  in  Gerusalemme; 
e  non  se  ne  accorsero  i  suoi  genilori. 

44.  E  pensandosi  ch'egli  fosse  coi  compagni, 
camminarono  una  giornata,  e  lo  andavano  cer- 
eando  Ira  i  pareiili  e  conoscenti. 

43.  Ne  avendolo  Irovalo,  tornarono  a  Gerusa- 
lemme a  ricercarlo. 

4(3.  L  avvenne,  cite  dopo  Ire  gioriii  lo  (tova- 
rono  nel  leiiq)io,  che  sedeva  in  mezzo  ai  doUori, 
e  li  ascoltava,  e  li  interrogava. 


non  cssendo  a  cio  obbligate  dalla  Ifgge,  vi  andavano  per 
divozioue  una  volta  I'anno,  cioe  alia  gran  lesta  di  Pasqua. 
San  Luca  non  parla  se  non  di  quesla,  percbe  vi  andava 
aiicbe  Maria,  e  iu  tale  occasioae  avvenne  quello  cbe 
segue. 

Vers.  42.  Arrivato  all'eta  di  dodiei  anni.  A  questa  ela 
erano  usi  gli  Ebrei  di  avvezzare  i  figliunli  al  digiuno^  e  di 
applicarli  a  un'  arte  onde  potessero  poi  sosleuersi.  E  in 
questa  eta  Gesii  Crislo  comincia  ad  applicatsi  al  ininislero 
per  cui  era  stato  mandate.  Non  essendo  fissato  nella  legge 
il  tempo  in  cui  principiasse  I'obbligazione  di  presentarsi 
al  tempio  per  le  tre  solennita  dette  di  sopra ,  credesi  cbe 
Pinterpriiazione  de'sapieuti  lo  avesse  determiiiato  aU'anDO 
duodecimo  o  al  terzodecirao.  Alcuni  interprtli  credono 
die  ogni  anno  per  la  Pasqua  Gesu  fosse  dai  genilori  con- 
dotto  al  tempio. 

Vers.  43.  Passati  quel  (jiorni.  Vale  a  dirs  i  sette  giomi 
degli  azziini.  JNon  percbe  la  legge  obbligasse  aslarvi  lulto 
quel  tempo;  ma  per  propria  divozionc  si  Iratleunero  tutia 
la  setlimana. —  !\'on  se  ne  accorsero,  ec.  Solevano  tulli  la 
matlina  prima  di  partire  audare  al  lempio  (i  /leg.  i,  19), 
e  siccome  separalamenle  uscivano  le  donne  e  gli  uomini, 
sintantocbe  la  sera  si  riuuivauo  all"  albergo  ,  e  i  fanciulli 
erano  lalora  colle  madri,  lalora  coi  padri ,  Maria  e  Giu- 
seppe perdeltero  di  visia  Gesii,  pensandosi  Maria,  cb'ei 
fosse  con  Giuseppe ,  e  Giuseppe ,  cb'  ei  fosse  colla  sua 
Madre. 

Vers.  44.  Lo  andavano  cercando.  La  sera  alia  prima 
posala,  avvedulisi  di  averlo  perduto,  ne  facevano  incbiesta 
ai  parenti  e  a  tutic  le  persone  di  lor  conoscenza. 

Vers.  46.  Dopo  tre  giomi.  E  lo  slesso  cbe  se  diccssero 
il  teizo  gioruo  ^Vedi  Maltlt.  xxvii,  ti5;  ,Uu;'c.  viii,  31). — 
Nel  lempio.  AlUi  porta  orienlale  del  tempio  dicesi  cbe 
fosse  il  luogo  dove  iiiseguavano  i  maestri  della  legge;  ed 
e  nolo  cbe  lutte  le  latibricbe  intorno  al  lempio  vonivano 
denominalesotio  noine  di  tempio:  trovasi  peru  die  presso 
Talrio  vi  era  una  sinaL'OSa. 
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47.  Stupebant  an  tent  omnes  ,  qui  eum  aiidie- 
banl,  xiiper  priidentia  et  responsis  ejus. 

AS.  Et  videntes  admitali  sunt.  Et  dixit  Mater 
ejus  ad  ilium  :  Fiii.  quid  fecisti  nobis  sic  ?  Ecce 
paler  tuns  at  <;(jo  dolenles  qumrebamus  te. 

49.  Et  ait  ad  illos :  Quid  est  quod  me  qucere- 
batis^'  Aesciebatis ,  quia  in  his,  quic  Pair  is  mei 
sunt,  oportet  me  esse? 

50.  Et  ipsi  nun  inteltexerunt  verbunt  quod  lo- 
cntus  est  ad  eos. 

J5I.  Et  de^cendit  cum  eis  ,  et  venit  Nazareth ; 
et  erat  subditus  illis.  Et  mater  ejus  conscrvabat 
omnia  rerba  hmc  in  corde  suo. 

A*2.  Et  Jesus  pro/iciebat  sapientia .  et  (Vlate,  el 
qralia  upud  Deum  et  homines. 


CAPUT  ill. 

Joannes  mittitui-  a  DiniMno  iinplclums  sua  predlcalione  Isaia;  vatici- 
uiura;  et  uibis .  pnblicanis ,  ac  niililibus  dat  consilium,  dicens 
quid  singulos  facire  opoitcat ;  tcstatui'(|uc  Clnisli  cxcclleiiliam 
ct  baptism!  ipsius ,  super  queni  al)  ipso  baptizatum  descendit  co- 
lumba  ,  ac  vox  Patris  auditur;  te\i(un[ue  ejus  gencalogia,  a  Jo- 
seph usque  ad  Adam  asccndciis. 

i.  Anno  autem  quintodecinio  imperii  Tiberii 
Ccesaris,  procurante  Pontio  Pilato  Judmam,  letrar- 
cha  autem  Galilwce  I/erode.  Ph Hippo  autem  fra- 
tre  ejus  tetrarcha  Iturww  et  Trachonitidis  reqio- 
nis,  et  Lysaniu  Abiliniv  tetrarcha, 

\  ers.  48.  iVe  fen  r  Ic  meraviijtie.  Vedendo  il  Fiylio  in 
tale  cla  Sfdrre  in  iiiuzzo  ai  doltori,  risponderc,  inleirogare, 
e  parlar  dclia  legge  con  islupore  di  que'sapienii ,  nulla 
aveudo  niai  vedulo  di  simile  in  lui,  nou  comprendevano 
la  ragione  di  tal  fallo.  —  Fir/lio,  perclie  ci  hai  tu,  ec,  Qiiesia 
lenera  doijiiauza  della  Vergine,  perche  Gesii  senza  sapula 
sua  e  di  Giuseppe  si  fosse  riniaso  in  Gerusalenime,  non 
fu  falla  certamenle  se  non  quando,  separalosi  egli  dai  dol- 
lori,  con  lei  e  con  Giuseppe  si  unl  per  audare  a  Nazaret. 
E  deguo  di  osserv:>7ione  il  silenzio  di  Giuseppe,  ed  e  an- 
clie  piii  degna  d'osscrvazione  Tuinilla  di  Maria,  la  quale 
non  isdegiia  chianiare  Giuseppe  padre  di  quelle  che  di  lei 
sola  era  figliuolo,  e  a  se  stessa  lo  prelerisce,  dicendo:  Ecco 
die  liiu  padre  e  io,  ec. 

Vers.  48.  Perche  mi  cercavale ,  ec.  Con  quesle  parole 
non  riprende  Cristo  Tamorosa  e  pia  soliecitudine  di  Ma- 
lia  e  di  Giuseppe  nel  ricercarlo;  ma  scusa  se  slesso  del- 
Tessere  slato  cau-fa  del  loro  afl'auuo,  e  dice  che,  sapendo 
essi  com'egli  era  m  auto  al  inondo  per  Tare  la  volonta  del 
celeste  suo  Padre,  avevan  dovulo  pensare  die  non  per  al- 
Iro  molivo  poteva  averli  allora  lasciati ,  se  nou  per  fare 
quello  die  clal  Padre  gli  era  ingiunlo. 

Vers.  SO.  iVoH  conipi-esiro,  ec.  Che  non  solo  Maria,  raa 
auche  Giuseppe  conoscesse  che  Cristo  era  vero  Figliuol 
di  Dio  e  vero  Messia,  non  v'ha  luogo  di  dubitarne.  Quello 
aduuque  che  essi  non  ben  compresero ,  si  fu  lordine  e  il 
luodo  oude  egli  adeniplr  dovea  il  suo  minislero;  imperoc- 
clie  cosi  suole  Dio  non  lulti  ad  un  trallo  svelare  i  suoi 
misterl  a' suoi  servi  anclie  piu  cari:  nia  e  degna  di  rifles- 
sione  Tumiha  e  la  veuerazione  somma  di  Maria  e  di  Giu- 
.seppe  verso  Gesii;  iniperocche.  quantunque  non  prnilras- 
sero  il  seiiso  di  sue  parole,  non  osaiio  iioiidiuieno  d'luler- 


47.  E  lulti  quel  die  1'  udivano,  reslavano  at- 
toiiiti  della  sua  sapienza  e  delle  sue  risposle. 

48.  E  vcdutolo  (i  genitori)  ne  lecer  le  niaravi- 
glie.  E  la  iMadre  sua  gli  disse:  Figlio,  perche  ci 
hai  lu  fallo  queslo?  Ecco  che  tuo  padre  c  io  ad- 
dolorali  aiidavaiiio  di  te  in  cerca. 

49.  Ed  egli  disse  loro:  Perche  mi  cerca  vale 
voi?  Non  sapevate  come  iielle  cose  speltanti  al 
Padre  mio  debbo  occiiparnii? 

30.  Ed  eglino  non  compresero  (luel  che  egli 
aveva  lor  delto. 

'61.  E  se  n'ando  con  essi,  e  fe'  rilorno  a  Naza- 
reth; cd  era  ad  essi  soggello.  E  la  niadre  sua  di 
tulle  queste  cose  faceva  conscrva  in  cuor  suo. 

J»2.  E  Gesi'i  a^■anzava  in  sapienza,  in  ela,  c  in 
grazia  appresso  a  Dio  e  appresso  agii  uomini. 


CAPO   III. 

Giovanni  e  tnaniiato  dal  Siffnnt  p  ad  adcmpire  la  pntfczia  d'Isnia;  e 
istruisec  Ic  turbc^  i  jmbblicani,  e  i  solduti,  ai  quali  viscf/na  qitfl  che 
dcbbano  fare.  Dichiura  I'cccelUnza  di  Crista  e  del  ballcsimn  di  lui. 
Sopra  Crisfo  batlczzato  cata  una  catamba  ;  e  si  ode  la  voce  del  Pa- 
dre. Gencalogia  del  medesimOy  da  Giuseppe  fino  ad  .idamo. 


1.  Ma  I'anno  quintodecimo  dell'impero  di  Ti- 
berio  Cesare ,  essendo  procuratore  della  Giudea 
Ponzio  Pilalo,  e  telrarca  della  Galiiea  Erode,  e  Fi- 
lippo  suo  fratelio  telrarca  dciriluiea  e  della  Tra- 
couilide,  e  Lisania  telrarca  deirAbilene, 

rogarlo  ,  nia  si  staiino  iu  silenzio,  nspellando  quello  die 
non  inlendono. 

Vers.  S4.  I^ra  ad  essi  sotjqetlo.  Siccome  dimostro  col 
suo  eseinpio  die  la  volonta  di  Dio  dee  preferirsi  alia  sod- 
disfazione  de'genilori  carnali ,  cosi  dimoslra  Tamore  die 
avea  per  I'  ubbidienza,  lornando  con  essi  a  Nazareth,  dove 
impiega  tulti  gli  aniii  della  sua  vita,  fino  al  corainciamento 
della  sua  predicazlone,  nelPubbidire  e  servire  a  Maria  e 
a  Giuseppe. 

Vers.  S2.  /iDanza^a  in  sapienza ,  ec.  Vedi  vers.  40. 
Quello  die  qui  s'aggiunge,  appresso  a  Dio ,  ec,  dee  in- 
lendersi  iu  tal  modo,  die  le  opere  le  quali  andava  facendo, 
erano  sempre  piii  grandi,  piu  accellevoli,  e  piu  grate  di- 
nauzi  a  Dio ,  e  piu  ammirale  e  slimate  dagli  uomini  :  e 
dicesi  prima  appresso  a  Dio ,  a  cui  priniariamenle  dee 
cercar  di  piacere  il  giuslo;  e  di  poi  appresso  agli  uomini, 
i  quali  veggendo  le  biioiie  opere  del  giuslo,  glorilicano  Dio 
aulor  d'ogui  bene,  e  si  alfezionauo  al  giuslo,  e  sono  spro- 
nati  ad  imitarlo. 

Vers.  1.  L' anno  quintodecimo,  ec.  San  Luca  aveva 
seguata  la  nascita  di  Gesii  Cristo  coll'impero  di  Erode: 
ma  quaiido  Giovanni  coiiilucio  a  preilicare ,  morto  gia 
Erode,  la  Giudea  era  divenula  proviucia  rouiana  ,  e  ag- 
giunta  alia  Siria ;  e  dal  preside  della  Siria  dipendeva  il 
procuratore  die  goveriiava  la  stessa  Giudea  a  nome  di  Ce- 
sare. Queslo  avvenne  dopo  die  Archelao,  tigliuolodi  Erode 
il  Grande  (il  quale  col  lilolo  di  telrarca  aveva  regnato 
nella  Giudeal,  fu  dairimperalore  Augusto  rilcgalo  a  Vienna 
nelle  Gallie.  Nota  percio  ddigentemente  Tevangelisla  e  gli 
anni  del  regno  di  Tiberio,  e  i  diversi  principi  che  domi- 
navano  ne''paesi  .sinembrnti  dalla  Giudea.  Erode  e  Filippo 
erauo   ligliuoli    di   Erode   il   Grande.    Lisania  era    signore 
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2.  *  Sub  principibus  sacerdntum  Anna  et  Cai- 
plia,  factum  est  verbnni  Domini  super  Joannem, 
Zacharice  filiiim,  in  dcserto.  •  Act.  -4,  6. 

5.  *Et  venit  in  omnem  regionem  Jordanis,  prce- 
dicans  baplismum  poenitentice  in  remisdonem  pec- 

CalOrum,  '  Malth.  3,  1.  Maic  i,  4. 

•4.  Siciit  scriptum  est  in  libro  xennonum  Isaice 
prophelce:  *  Vox  clamantis  in  deserlo:  Parate 
viam  Domini;  reclas  facile  semitas  ejus: 

'  Isai.  iO,  3.  Joan.  1,  '23. 

S.  Omnis  vallis  implebitnr ,  et  omnis  mons  et 
collis  Mimiliabitur;  et  erunt  prava  in  directa^  et 
anpera  in  vins  planas : 

G.  Et  videbit  omnis  caro  salutare  Dei. 

7.  Dicebat  erfjo  ad  turbas,  quw  exibant  ut  ba- 
plizarentur  ab  ipso:  *  Genimina  viperarum,  quis 
ostendit  robis  fugere  a  venlura  ira? 

•  Matlh.  3,  7;  23,  33. 

8.  Facite  ergo  fruclus  dignos  pcenitentice,  et  ne 
cmperitis  dicere :  Pair  em  habemus  Abraham.  Dico 
enim  vobis,  quia  potens  est  Deus  de  lapidibus 
istis  suscilare  jilios  Abrahw. 

9.  Jam  enim  securis  ad  radiccni  arborum  po- 
sita  est.  Omnis  ergo  arbor  nan  faciens  fructum 
bonum,  excidctur,  et  in  ignem  milletur. 

10.  Et  interrogabant  earn  turbai,  dicentes:  Quid 
ergo  faciemus? 

11.  Respondens  autem  dicebat  illis:  *  Qui  lia- 
bet  duas  tunicas,  det  non  liabenti;  et  qui  liabet 
escas,  simiiiler  facial.  '  Jac.  2,  15.  1  Joan.  3,  17. 

12.  Venerunt  autem  et  publicani,  ut  baptiza- 
renlur,  et  dixerunt  ad  ilium :  Magister,  quid  fa- 
ciemus? 

15.  At  ille  dixit  ad  eos :  Sihil  amplius  quom 
quod  conslitutum  est  vobis ,  faciatis. 

di  un  piccolo  Iratto  di  paese ,  che  prcndeva  il  iiome  da 
una  citta  die  dicevasi  Jbila,  e  per  diirerenziarla  dalPalire, 
Abila  di  Lisania;  e  aveva  avuto  tal  nome  da  un  altro  Ll- 
sania  (forse  padre  o  avolo  di  quelle  nomioato  qui  da  san 
Luca),  di  cui  fa  raenzione  Giuseppe  (Ilebr.  Anliq.  xiv,  25). 

Vers.  2.  Solto  I  pontefici  Anna,  ec.  Un  solo  ed  a  vita 
era  il  sommo  ponlefice  presso  gli  Ehrei,  e  Caifa  era  allora 
in  quella  dignita ;  ma  Anna,  suocero  di  Caifa,  benclie  gia 
deposlo  dal  pontificalo ,  rileneva  di  consenso  del  genero 
molla  autorila ,  ed  era  anch'  egli  considerato  e  nominato 
pontefice.  Fino  da' tempi  di  Erode,  dello  il  Grande,  fre- 
quentissime  furono  le  niulazioni  e  deposizioni  de'  somnii 
ponlefici,  non  esseiido  piii  in  rispelto  le  leggi,  ma  dandosi 
quella  dignila  a  capriccio  del  principe ,  e  non  di  rado  a 
chi  pill  olferiva;  abuso  continualo  anclie  ne' tempi  susse- 
guenti  sino  alia  roviua  di  Gerusalemme. 

Vers.  5.  Tuttc  le  valU  si  riempiranno ,  ec.  Gli  Ebrei 
si  servono  del  futuro  in  vece  dell'iniperalivo:  TiUle  levalli 
si  riempiano ,  ec.  Ed  e  presa  la  melafora  da  quello  che 
fare  si  suole  quando  un  gran  principe  va  in  qualcbe  citta, 
che  e  si  accornodano ,  e  si  adornano  le  slrade,  e  i  luoghi 
bassi  si  colmano.  Ode  adunque  Isaia  la  voce  del  banditore, 
il  quale  a  tulti  gli  uomini  intima  di  preparare  le  slrade 
per  la  venuta  del  Signore,  mandato  dal  Padre  a  liberare  il 
suo  popolo  da  durissima  scrvilu;  e  questo  banditore  era 
Giovanni  Battista.  II  sense  della  prefezia  k  questo ,  die  si 


2.  Sotto  i  ponlefici  Anna  c  Caifa  ,  il  Signore 
parlo  a  Giovanni,  figliuolo  di  Zaccaria,  nel  de- 
serto. 

5.  Ed  egli  andu  per  tutlo  il  paese  inlorno  al 
Giordano,  predieando  il  batlesinio  di  penitenza 
per  la  reniissione  dci  peceati, 

4.  Conforme  sta  scrilto  nel  libro  dei  sermoni 
d' Isaia  profefa:  Voce  di  nno  che  grida  nel  deser- 
to:  Preparate  la  via  del  Signore;  raddirizzafe  i 
suoi  .senlieri: 

o.  Tutlc  le  valli  si  ricmpiranno,  e  lutti  i  inonli 
e  le  colline  si  abbasseranno;  e  i  liioghi  torluosi  si 
raddrizzeranno,  e  i  malagevoli  si  appianeranno: 

6.  E  vcdranno  lulli  gli  uomini  la  salute  di  Dio. 

7.  Diceva  adunque  (Giovanni)  alle  turbe,  che 
andavano  per  essere  da  lui  battezzafe:  Razza  di 
vipere  chi  vi  ha  insegnalo  a  fuggire  I'ira  che  vi 
sovrasta? 

8.  Fate  adunque  frulti  degni  di  penitenza,  e 
non  vi  mettete  a  dire:  Abbianio  Abramo  per  pa- 
dre. Iniperocche  io  vi  dico  che  puo  Dio  da  que- 
ste  pietre  suscitar  ligliuoli  ad  Abramo. 

9.  Iniperocche  gia  anche  la  scure  e  alia  radice 
degli  alberi.  Ogni  albero  adunque  che  non  porta 
buon  frutto,  sara  tagliato  e  gettato  nel  fuoco. 

10.  E  le  turbe  Io  interrogavano,  dicendo:  Che 
abbiamo  noi  dunque  a  fare? 

11.  Ed  ei  rispondeva  loro:  Chi  ha  due  vesti, 
ne  dia  a  chi  non  ne  ha;  e  il  simile  faccia  chi  ha 
de'  commestibili. 

12.  E  andarono  anche  de'  pubblicani  per  es- 
sere battezzati,  e  gli  dissero:  Maestro,  che  abbia- 
mo da  fare? 

15.  Ed  egli  disse  loro:  Non  esigete  piii  di 
quello  che  vi  e  stalo  fissato. 

tolgano  gl' impediment!  che  pessone  rilardare  Tingresso  al 
Salvatere  nei  cuori  degli  uomini,  la  superbia,  1' ingiu- 
slizia,  ec. 

Vers.  6.  E  vedranno  tulti  f/li  uomini,  ec.  Non  sola- 
menle  il  Giudeo ,  ma  anche  ogni  uomo  di  qualunque  ua- 
zione  vedrii,  conoscera  per  la  fede  la  salute  di  Dio,  vale 
a  dire,  il  Salvatere  mandate  da  Dio  per  tulti. 

Vers.  11.  Clii  ha  due  vcsli,  ec.  Giovanni  non  prescrive 
alle  turbe  ne  i  melti  digiuni,  come  li  praticavano  i  suoi 
discepoli,  n6  altre  niortificazioni  che  egli  stesso  osservava, 
perche  queste  non  a  lulli  convengono ;  ma  le  esorta  alle 
opere  di  carita,  si  perche  cosl  doveva  fare  un  predicalore 
del  Vangelo ,  il  qual  Vangolo  ha  per  proprio  comanda- 
mento  la  carila,e  si  ancora  perche  la  carila  e  rimedio  ce- 
niune  e  sempre  elEcacc  a  impetrare  la  remissione  de'pec- 
cali.  E  nelle  due  specie  di  carita  (riveslire  gli  ignudi,  e  dar 
da  mangiare  a  chi  non  ne  ha)  e  intesa  ogni  allra  maniera 
di  carila,  e  ogni  opera  di  misericordia  spiritualc  e  cor- 
porale. 

Vers.  15.  JVon  esigete  piii  di  quello  ,  ec.  I  pubblicani 
prendevano  in  appallo  le  gabelle  e  le  pubbliche  entrate. 
La  loro  rapacila  li  rendeva  odiosi  in  ogni  liiogo,  ma  so- 
pratutlo  presso  i  Giudei,  i  quali  li  riguardavauo  come  gente 
infame ,  quantunque  fossero  essL  del  secoudo  ordine  in 
Roma,  cioe  cavalieri  romnni.  L'esempio  pero  di  san  Matleo 
dimeslra   che  vi  oiano  degli  Ebrei ,   i  quali  enfravano  in 
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14.  InterroiiabiuU  aulein  eum  el  mililes,  di- 
centes:  Quid  faciemus  et  nos?  Et  ait  illis:  Neini- 
nem  concutiatis ,  neque  calumniain  facialis,  el 
conlenti  estate  stipendiis  vestris. 

13.  Existimanle  autem  popiilo,  et  cogitanlibus 
omnibus  in  cordibns  sttis  de  Joanne,  ne  forte  ipse 
esset  Cliristus , 

l(j.  Hespondit  Joannes,  dicens  omnibus:  Ego 
quidem '  aqua  baptizo  vos;  veniel  auletn  forlior 
rue,  cujus  non  sum  dignus  solvere  corrigiam  cal- 
ceamentorum  ejus:  -j-  ipse  vos  baptizabit  in  Spi- 
ritu  Sancto  et  igni :  •  Jiaiih.  3,  u.  Marc,  i,  s. 

Joan,  i,  26.  f  Matth.  3,  -11.  Act.  d,  5;  U,  -KJ;  19,  i. 

17.  Ctijus  centilabrum  m  mahu  ejus,  et  purga- 
bit  aream  suam,  et  congregabit  triticum  in  hor- 
reum  suum;  paleas  autem  comburet  igni  inextin- 
guibili. 

IG.  Malta  quidem  et  alia  exhortans,  evangeli- 
zabat  populo. 

19.  *  Herodes  autem  Ictrarcha,  cum  corripere- 
lur  ab  illo  de  Herodiade .  uxore  fratris  sui,  et  de 
omnibus  vialis,  qua^  fecit  Herodes, 

•  Matth.  li,  i.  Marc.  6,  17. 

20.  Adjecit  et  hoc  super  omnia,  et  inclusit  Joan- 
nem  in  carcere. 

21.  *  Factum  est  autem,  cum  baptizaretur  omnis 
populus,  et  Jesu  baplizalo,  et  orante,  apertum  est 

COelum;  •  Maltli.  3,  i6.  Marc.  1,  10.  Joan.  1,  32. 

22.  Et  descenditSpiritus  Sanctus  corporali  spe- 
cie sicul  coiumba  in  ipsum;  et  vox  de  ccclo  facta 
est:  *  Tu  es  Filius  7ueus  dilectus;  in  te  com- 
placui  mihi. 

'  Matth.  3,  17;  17,  o.  Infr.  9,  35.  2  Petr.  1,  17. 

23.  El  ipse  Jesus  erat  incipiens  quasi  annorum 
triginta,  utputabatur,  filius  Joseph,  qui  fait  Heli, 
qui  fuit  Mathat, 

sociela  co'  pubblicani.  A  questi  (come  pure  a'  soldati)  non 
comanda  Giovanni  di  abbandonare  Timpiego  necessario 
alia  conservazione  deilo  slato,  ma  di  aslenersi  da'vizj  che 
air  una  e  aU'altra  professione  di  leggieri  si  altaccano:  iiu- 
perocche  ove  da  questi  si  giiardassero ,  piu  facilniente 
avrebbero  fuggito  anche  gli  allri  peccali. 

Vers.  13.  Slando  il  popolo  in  ospettazione,  ec.  Non  so- 
lanienle  da  queslo  liiogo ,  iiia  da  molti  aitri  ancora  del 
Vangelo  ,  e  da"  moaumeuli  slorici  quasi  in6nili  sappiamo 
che  il  Jlessia  era  in  questo  tempo  aspeltato,  per  cosi  dire, 
d'ora  in  ora  dagil  Ebrei.  II  popolo  adunque  ararairando  la 
sanlita  di  Giovanni,  vieoe  in  sospetto  che  possa  egli  stesso 
essere  il  Crislo ;  la  qual  cosa  porge  occasione  al  precursore 
di  rendere  solenne  lestinionianza  a  Gesu. 

Vers.  21.  lYel  baltezzarsi  Itttto  il  popolo.  Speltacolo 
grande  di  umilta!  Quegli  che  era  solo  senza  peccato,  que- 
gli  che  toglie  i  peccati  del  mondo,  in  mezzo  a  una  turba 
di  peccatori  si  presenta  a  Giovanni  qua!  peccalore  peni- 
tenle ,  e  chiede  lo  stesso  battesimo  che  si  dava  ai  pubbli- 
cani, ai  soldati ,  ec.  Siccome  egli  voile  essere  ascritto  alia 
nazione  de'Giudei  icediante  la  circoncisione ,  cosi  vuole 
adesso  ricevere  il  batlesimo,  come  distintivo  coniune  di 
quel  nuovo  popolo  ch'egli  stesso  e  per  formarsi;  iniperoc- 
che  cio  a  lui  conveniva ,  il  quale  di  questo  popolo  era 
capo ;  e  in  queslo  ancora  voile  assomigliarsi  ai  fratclli,  dai 


14.  Lo  iiilerrogavauo  aticora  i  soldati,  diceu- 
do:  Che  abbianio  da  fare  anco  noi"?  Ed  ei  disse 
lore:  Non  togliete  il  suo  ad  alcuno  per  forza,  ne 
con  frode,  e  contentatevi  della  vostra  paga. 

lo.  Ma  stando  il  popolo  in  aspettazione,  e  pen- 
sando  tutli  in  cuor  loro  se  mai  Gio\  anni  fosse  il 
Cristo, 

16.  Giovanni  rispose,  e  disse  a  tutti:  Qnantoa 
me,  io  vi  battezzo  con  acqua ;  ma  viene  uno  piii 
possente  di  me,  di  cui  non  son  io  degno  di  scio- 
gliere  le  corregge  delle  scarpe:  egli  vi  battezzera 
con  lo  Spirito  Santo  e  col  fuoco : 

17.  Egli  avra  alia  mano  la  sua  pala,  e  piilira  la 
sua  aja,  e  ragunera  il  fruraento  iid  suo  granajo; 
e  brucera  la  paglia  in  un  fuoco  inestinguibile. 

18.  E  molte  allrecose  ancora  predicava  ai  po- 
polo. istruendolo. 

19.  Ma  Erode  il  tetrarca,  csscndo  stato  ripreso 
da  lui,  a  causa  di  Erodiade,  moglie  di  suo  fratel- 
lo,  e  a  motivo  di  tutti  i  mali  clie  aveva  falti, 

20.  Aggiunse  a  tutti  anche  questo,  che  rinserro 
Giovanni  in  una  prigione. 

21.  Or  avvenne  che  nel  battezzarsi  tutto  il  po- 
polo, essendo  slalo  batlezzato  anche  Gesii,  e  stan- 
do egli  in  orazione,  si  spalanco  il  cielo ; 

22.  E  discese  lo  Spirito  Santo  sopra  di  lui  in 
forma  corporate  come  una  colomba;  e  dal  cielo 
venne  questa  voce:  Tu  se'  il  mio  Figliuolo  dilet- 
to;  in  te  mi  sono  compiaciuto. 

23.  E  lo  stesso  Gesii  cominciava  ad  avere  circa 
trent'anni,  figliuolo,  come  credeasi  di  Giuseppe,  il 
quale  fu  di  Heli,  il  quale  fu  di  .Mathat, 

quali  in  nessuna  cosa  doveva  essere  dissiraile,  se  non  nel 
peccato  (Hebr.  ii).  Nfc  da  cio  lo  ritrasse  1"  essere  il  batte- 
simo di  Giovanni  un  batlesimo  di  penitenza,  e  percio  non 
convenevole  a  lui  che,  non  avendo  peccato,  non  aveva  bi- 
sogno  di  penitenza.  Imperocche  essendo  egli  venuto  in  una 
carne  che,  sebbene  non  di  peccato,  alia  came  dell'uoui 
peccalore  era  simile,  volJe  avere  ancor  simile  queslo  di- 
stintivo e  questo  segno  coi  peccatori,  divenendo  egli  stesso 
come  uno  degli  ammalati,  e  tanto  piii  a  questi  grato, 
quanto  piii  a  questi  simile  e  piCi  famihare  per  compasr 
sioue. 

Vers.  21-22.  Si  spalanco  il  cielo;  e  discese,  ec.  Notisi 
come  le  cose  che  avvennero  nel  battesimo  di  Cristo,  eran 
figure  di  quelle  le  quali ,  mediaote  il  lavacro  di  rigenera- 
zione,  istituilo  da  lui,  si  conseguiscono:  imperocche  e  il 
cielo,  che  prima  era  cliiuso,  si  apre  a  quelli  che  in  Crislo 
son  battezzali,  e  si  da  loro  lo  Spirito  Santo,  e  in  figliuoU 
adoltivi  di  Dio  sono  ricevuti ,  e  come  tali  sono  amati  da 
lui  in  questo  diletto  Figliuolo,  del  corpo  di  cui  sono 
membri. 

Vers.  23.  Circa  Irenl'anni.  Nella  versione  di  questo 
luogo,  il  quale  e  in  varie  guise  girato  dagl' inlerpreti  ,  ho 
seguilo  sanflreneo,  il  quale  (/.  n,  59)  scrive  cosi:  «  Venne 
al  battesimo,  che  non  aveva  ancora  compiuli  i  trent'anni; 
ma  cominciava  ad  essere  di  quasi   trent'anni;  imperocche 
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24.  Qui  fiiit  Levi,  qui  fuit  Melchi,  qui  fuit  Jan- 
lie  .  qui  fuit  Joseph  . 

2i>.  Qui  fuit  M(illialhia>,  qui  fuit  Amos,  qui  fuit 
Naltuii),  qui  fuit  l/esli,  qui  fuit  Aaqqe, 

2(».  Qui  fuit  Muhalh ,  qui  fuit  Mnllialliiw ,  qui 
fuit  Scmvi.  qui  fuit  Joseph,  qui  fuit  Juda, 

27.  Qui  fuit  Joanna,  qui  fait  Resn ,  qui  fuit 
Zorobabel,  qui  fuit  Salathiel.  qui  fuit  Aeri, 

25?.  Qui  fuit  Melchi,  qui  fuit  Addi.  qui  fuit  Co- 
san,  qui  fuit  Elnnulaiii.  qui  fuit  Her. 

2J>.  Qui  fuit  Jesu,  qui  fui  Eliezer,  qui  fuit  Jo- 
rim,  qui  fuit  iVathat,  qui  fuit  Levi, 

r>0.  Qui  fuit  Simeon,  qui  fuit  Juda,  qui  fuit 
Joseph,  qui  fui!  Jona,  qui  fuit  FJiakim, 

51.  Qui  fuit  Melea,  qui  fuit  Menna,  qvi  fuit 
Mathalha,  qui  full  Nathan,  qui  fuit  Darid, 

52.  Qui  fuit  Jesse,  qui  fuit  Obed,  qui  fuit  Boo:, 
qui  fuit  Salmon,  qui  fuit  IS'aasson, 

55.  Qui  fuit  Aminadab,  qui  fuit  Aram,  qui 
fuit  EsroH,  qui  fuit  Phares,  qui  fuit  Judic, 

54.  Qui  fuit  Jacob,  qui  fuit  Isaac,  qui  fuit 
Abrahw,  qui  fuit  Thare,  qui  fuit  Anchor. 

on.  Qui  fuit  Sarug,  riui  fuit  Rugau  ,  qui  fuit 
Pkaleg,  qui  fuit  Heber,  qui  fuit  Sale, 

56.  Qui  fuit  Cainan,  qui  fuit  Arphaxad,  qui 
fuit  Sent,  qui  fuit  Noe.  qui  fuit  Lnmech, 

57.  Qui  fuit  .)lalhu.tale ,  qui  fuit  tlenocii ,  qui 
fuit  Jarcd.  qui  fuit  Maluleel,  qui  fuit  Cainan, 

58.  Qui  fuit  Uenos,  qui  fuit  Seth,  qui  fuit  Adam, 
qui  fuit  Dei. 

cosi  pose  .Siin  Liica  ,  ec.  »  Giuseppe  e  Dyvidde  neirelii  <Ji 
IreQt'rmoi  prescro  I'aininiiiislriizinne  <!el  regno;  i'lmo  e 
r  allro  erau  figura  di  Crislo. 

Vers.  38.  //  quale  fit  di  Dio.  Nou  ehbe  altro  aulor  del 
suo  essere  fuori  di  Dio;  non  ebhe  padre,  se  nou  Dio,  da 
cui  fu  crealo  a  sua  iiiiiiiagine  e  soinigiiauza.  E  slato  con 
gran  fondameulo  osservalo  clie  ,  siccome  la  genealogia  di- 
slesa  da  sau  Malleo  dinioslrava  agli  Ebrei  die  Gesi'i  era 
eredc  di  Abranio  e  di  Davidde,  e  per  oonscgueuza  il  vero 


24.  II  quale  fu  di  Levi,  ii  quale  fu  di  .Melelii,  il 
(juale  fu  di  Janne,  il  (juale  fu  di  Giuseppe, 

2.i.  II  (luaic  fu  di  Malliatliia,  il  quale  fu  di 
Amos,  il  quale  fu  di  Naluim,  il  quale  fu  di  Hesli, 
il  (juale  fu  di  N'iii;£;e, 

2«.  II  (juale  fu  di  Maliath,  il  quale  fu  di  Ma- 
tliathia,  il  quale  fu  di  Seniei ,  il  quale  fu  di  Giu- 
scpj)e,  il  quale  fu  di  Giuda, 

27.  II  quale  fu  di  Giovanna.  il  quale  fu  di  Rcsa, 
il  (]uyle  fu  di  Zorobabele,  il  quale  fu  di  Salathiel, 
il  quale  fu  di  ^'eri. 

28.  II  quale  fu  di  Melclii ,  il  quale  fu  di  .\ddi. 
il  quale  fu  di  Cosan .  il  quale  fu  di  Elmadani,  il 
quale  fu  di  Her, 

29.  II  quale  fu  di  Jesu.  il  (juale  fu  di  Eliezer. 
il  quale  iu  di  Jorim,  il  quale  fu  di.Matlial,  il  quale 
fu  di  Levi, 

50.  II  (|uale  fu  di  Simeon,  il  quale  fu  di  Giudtr. 
il  quale  fu  di  Giuseppe,  il  quale  fu  di  Gioua,  il 
quale  fu  di  Lliakim. 

5!.  II  quale  fu  di  Melea,  il  quale  fu  di  Menua, 
il  quale  fu  di  Malhatha ,  il  quale  fu  di  Nathan,  il 
quale  fu  di  David . 

52.  II  quale  fu  di  Jesse,  il  quale  fu  di  Obed,  il 
quale  fu  di  Rooz,  il  quale  fu  di  Salmon,  il  quale 
fu  di  Naasson, 

55.  11  quale  fu  di  Aminadab ,  il  quale  fu  di 
Aram,  il  quale  fu  di  Esron,  ii  quale  fu  di  Phares, 
il  quale  fu  di  Giuda, 

54.  II  quale  fu  di  Giacobbe,  il  quale  fu  d'lsac- 
co,  il  quale  fu  di  .\bramo.  il  quale  fu  di  Thare,  il 
quale  fu  di  Nachor. 

5o.  II  quale  fu  di  Sarug,  il  quale  fu  di  Ragau. 
il  quale  fu  di  Phaleg,  il  quale  fu  di  Heber,  il  quale 
fu  di  Sale. 

5().  II  quale  fu  di  Cainan,  il  quale  fu  di  Arplia- 
\ad.  il  quale  fu  di  Sem,  il  quale  fu  di  Noe.  il  quale 
fu  di  Lauiech . 

57.  II  (juale  fu  di  Malhusale.  il  (juale  fu  di  He- 
noch, il  quale  fu  di  Hared,  il  quale  fu  di  Mala- 
leel,  il  quale  fu  di  Cainan, 

58.  II  quale  fu  di  Henos,  il  quale  fu  di  Selli,  il 
quale  fu  di  Adamo.  il  quale  fu  di  Dio. 

Jlessia,  in  cui  aveva  siio  adenipiniento  la  promissa  falla 
ad  Abramo ;  cosl  San  Luca,  scrivendo  pe"  Geutili ,  la  sua 
descrizione  conduce  lino  alia  prima  origine  del  ^cnerc 
uniauo  ,  per  far  rouoscere  die  Crislo,  figliuolo  di  Adanio 
sccondo  la  carne,  e  nuovo  Adamo,  renduto  avrebbc  a'cre- 
dcTiti  il  dirillo  di  figliuoli  di  Dio,  il  qual  diriUo  e  .\dan)i) 
e  i  poslcri  di  lui  aveauo  perduto,  e  cbo  egli  era  S.ilvali>re 
noQ  dei  soli  Ebrei,  nia  di  tuUi  gli  uomini  da!  prime  Adanio 
discesi. 
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CAPUT  IV. 

Jesus  post  jejunium  quadraginta  dieium,  ac  deviclas  Satante  tenta- 
lioncs,  in  synagoga  Nazareth  legil  faetam  de  se  Isaia;  propheliam; 
dicilque  pro|ilielam  iioii  esse  accepluin  in  jiatiia  propria ,  qua- 
proptcr  voluiil  eum  de  nionte  pr»cipitare.  Ejicit  in  Capharnaum 
daemonium ,  sanalque  socruin  Siraonis ,  et  plurcs  alios  a  variis 
languoribus,  ac  dxmonia  ejicit. 

1.  Jesus  uutern,  plenus  Spiritu  Sancto,  regres- 
sus  est  a  Jordane ;  '  et  agebalur,  a  Sijiritu  in  de- 

serlum,  •  Matth.  i,  l.  Marc.  I,  12. 

2.  Diebiis  quadraginta,  et  tenlahnlur  a  diabolo. 
Et  nihil  manducavit  in  diebus  illis;  et  consum- 
matis  illis,  esuriit. 

7>.  Dixit  autem  illi  diabolus :  Si  Filius  Dei  es , 
die  lapidi  huic  tit  pa  ids  flat. 

4.  Et  respondit  ad  ilium  Jesus :  *  Scriptum  est: 
Quia  non   in   solo  pane  vivit  homo',  sed  in  omni 

verbo  Dei.  '  Deuler.  8,  3.  Matth.  4,  4. 

5.  Et  duxit  ilium  diabolus  in  montem  excelsum, 
et  ostendit  illi  omnia  regna  orbis  terrie  in  mO' 
menlo  tempoiis. 

G.  Et  ait  illi:  Tibi  dabo  potestatem  banc  uni- 
versam,  et  glorifim  illorum:  quia  mihi  tradita 
stmt,  et  cui  volo.  do  ilia. 

7.  Tu  ergo  si  adoraveris  coram  me.,  erunl  tua 
omnia. 

8.  Et  respondens  Jesus,  dixit  illi:  '  Scriptum 
est:  Dominum  Deum  tuum  adorabis,  et  illi  soli 

Servies.  '  Deut.  6,  iS;  10,  20. 

9.  Et  duxit  ilium  in  Jerusalem,  et  statuit  eum 
super  pinnani  lenipli,  et  dixit  illi:  Si  Filius  Dei 
es,  milte  te  hinc  dear  sum. 

10.  *  Scriptum  est  enim,  quod  angelis  suis  man- 
davit  de  te,  lit  conservent  te;  •  Psal.  90,  n. 

11.  Et  quia  in  manibus  lollent  te,  ne  forte  of- 
fendas  ad.  lapidem  pedem  tuum. 

12.  Et  respondens  Jestis,  ait  illi:  Dictum  est: 
*  Non  tentabis  Dominum  Deum  tuum.   *  Deut.  6,  is. 

l^.  Et  consummata  omni  tentalione  ,  diabolus 
recessit  ab  illo  usque  ad  tempus. 

14.  *  Et  regressus  est  Jesus  in  virtute  Spiritus 

Vers.  4.  Sla  scrillo :  non  di  solo  pane^  ec.  Cristo  ten- 
tato  dal  diavolo ,  lollera  con  pazienza  e  con  mansuetudine 
gP  insulli  del  maligno  ,  e  polendo  con  la  polenza  sua  di- 
scacciarlo  ,  uol  voile  fare;  imperocclie  voleva  egli  vincere 
non  coUa  polenza  come  Dio,  ma  colla  umilta  come  uomo; 
e  col  suo  proprio  esempio  c'insegna  die  nissiin'arme  v'ha 
cosl  potenle  coniro  del  diavolo,  come  la  meditazione  delle 
sante  Scritture  ,  e  la  divina  parola  ,  die  e  la  spada  dello 
spirito,  colla  quale  e  si  risecano  le  concupiscenze  della 
came ,  e  si  rispingono  le  suggesliqni  del  tenlatore.  San 
Luca  Don  ha  osservalo  Tordine  delle  lentazioni  di  Cristo, 
se  pure  non  e  seguita  per  colpa  de'  copisli  Irasposizione 
nel  teslo  di  lui.  Imperocclie  apparisce  da  san  Malteo,  che 
la  secouda  leulazione  lu  quella  che  e  posta  qui  in  lerzo 
luogo  ,    e  la  lerza  e  quella  die  sla  nd  secondo.  II  diavolo 
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Gesil  tlnpo  il  digiuno  rli  quaraytla  giorni,  vinle  le  lenlazioni  di  Salaittt  , 
nella  sinagoga  di  Sazarelh  leggc  una  prafczia  di  Isuia,  che  parluva 
di  lui.  Dice  che  non  i  accello  il  prnfela  nella  sua  palria  ,  ondc  vo- 
gtionn  prccipilarlo  dal  monlc.  Caecia  in  Cafarnaum  un  demonio; 
riaaiia  la  suocera  di  Simone  e  moUi  atlri  da  varj  languori,  e  caecia 
I  demonj. 

1.  Ma  Gesii,  pieno  di  Spirito  Santo,  si  parti 
dal  Giordano:  e  fu  condotto  dallo  Spirito  nel  de- 
serto, 

2.  Per  quaranta  giorni,  cd  era  tentato  dal  dia- 
volo. E  non  mangio  nulla  in  que'  giorni;  e  pas- 
sati  quelli,  ebbe  fame. 

5.  Allora  il  diavolo  gli  disse:  Se  lu  se'  Figiiuolo 
di  Dio,  di'  a  questa  pietra  che  divenli  pane. 

4.  E  Gesi'i  gli  rispose:  Sta  scrillo:  Non  di  solo 
pane  vive  I'uoino,  ma  di  tulto  (juello  che  vuole 
Iddio. 

3.  E  il  diavolo  lo  condtisse  sopra  un  alto  mon- 
te,  e  mostrogli  in  un  allimo  tutti  i  regni  deila 
terra , 

6.  E  gli  disse:  lo  fi  daro  di  tutto  questo  la 
padronanza,  e  la  gloria  di  quest!  (regni);  con- 
ciossiache  a  me  sono  slati  dati,  e  li  do  a  chi  mi 
pare. 

7.  Se  tu  pertanto  mi  adorerai,  saran  tiitli  luoi. 

8.  E  Gesi'i  gli  rispose,  e  disse:  Sla  scrillo:  Ado- 
rerai il  Signore  Dio  tuo,  e  lui  solo  servirai. 

9.  E  il  diavolo  menollo  a  Gerusalemme,  e  lo 
poso  sopra  la  sommita  del  tenipio,  e  gli  disse:  Se 
tu  se'  Figiiuolo  di  Dio,  gettali  di  qui  a  basso. 

10.  Imperocche  sla  scrillo,  che  riguardo  a  te 
ha  dato  ordine  a'  suoi  angeli  di  custodirti; 

11.  E  che  li  soslerranno  con  le  loro  mani,  af- 
finche  tu  non  dia  del  piede  in  qualche  sasso. 

12.  E  Gesii  gli  rispose.  e  disse:  E  stato  detto: 
Non  tenlerai  il  Signore  Dio  tuo. 

15.  E  (inite  le  lentazioni,  il  diavolo  si  parti  da 
lui  sino  ad  altro  tempo. 

14.  E  Gesii  per  impulse  dello  Spirito  ritorno 

tenlo  Cristo,  in  primo  luogo,  di  gola ;  in  secondo  luogo, 
di  vanagloria ;  in  terzo  luogo,  di  ambizione,  coirapparalo 
di  tutti  i  beni  visibili.  E  da  notarsi  che  alia  terza  leotazione 
non  ripete  il  demonio  quello  che  nelle  prime  avea  detto: 
Se  tu  se'Fifiliuolo  di  Dio,  ec,  perche  quello  die  in  questa 
gli  aveva  proposlo,  non  poteva  convenire  a  chi  era  EigUuolo 
di  Dio. 

Vers.  13.  Si  parti  da  lui  sino  ad  altro  tempo.  Questo 
tempo  e  quello  notato  dallo  stesso  san  Luca  (cap.  xxii,  S3) 
coUe  parole  di  Cristo:  Questa  i  la  vostr'  ora,  c  la  balia 
delle  tencbre.  II  tempo  della  passione,  quando  co' lerrori, 
cogli  strapazzi  e  co'torraenli  tento  in  molte  inaniere  la 
sua  costanza,  del  braccio  valendosi  degli  Ebrei  suoi  ini- 
uistri. 

Vers.  14.  I'cr  iiiipulso  dello  Spirilo.  Vale  a  dire,  della 

24 


186 


S.  LUCA  CAP.  IV. 


in  Galilaam;  et  fama  exiit  per  universam  regio- 

nem  de  illo.  '  Matth.  4,  12.  Marc.  1,  14. 

li>.  Et  ipse  docebal  in  synagogis  eorum,  et  ma- 
gnificabatur  ab  omnibus. 

16.  *  Et  venit  Nazareth  ,  ubi  erat  mitritus  ,  et 
intiavit  secundum  consuetudinem  suam  die  sab- 
bati  in  synagogam,  et  surrexit  legere. 

'  Matth.  d3,  54.  Marc.  6,  1.  Joan.  4,  45. 

17.  Et  traditus  est  illi  liber  Isaiw  prophelw.  Et 
ut  revolvil  librum,  invenit  locum  ,  ubi  scriptum 
erat  : 

18.  *  Spiritus  Domini  super  me;  propter  quod 
unxit  me  evangelizare  pauperibus :  misil  me  sa- 
nare  contritos  corde;  •  Uai.  ei,  i. 

19.  Prcedicare  captivis  remissioneni ,  et  cwcis 
visum;  dimittere confractos  in  remissionem ; prce- 
dicare annum  Domini  acceptum,  et  diem  retribu- 
tionis. 

20.  Et  cum  plicuisset  librum  ,  reddidit  mini- 
stro,  et  sedit.  El  omnium  in  synagoga  oculi  erant 
intendentes  in  eum. 

Spirito  Santo.  Dopo  aver  superato  il  nialigno  spirito,  egli 
e  tosto  condollo  dallo  Spirito  divino  nella  Galilea  a  predi- 
care  il  regno  di  Dio,  a  illumiuare  gli  uomiui ,  e  a  confer- 
niare  co'miracoli  la  verita. 

Vers.  16.  Si  alzo  per  fare  la  lettura.  Da  questo  rac- 
conlo,  e  da  quello  che  si  legge  negli  Atli  (cap.  xiii,  lb),  si 
rileva  clie,  quantunque  vi  fosse  in  ogni  sinagoga  il  lettore, 
e  forse  anclie  piu  d'  uno,  contuttocio ,  arrivando  ncH'  adu- 
nanza  qiialche  personaggio  di  riputazione,  soleva  farsi  a 
questo  i'onore  di  riniellergli  il  libro  da  leggere,  e  di  pre- 
garlo  ancora  a  spiegare  quello  che  aveva  letto.  Si  leggeva 
ogni  sabato  alcun  capitolo  della  legge,  e  alcuno  dei  profeli. 
Leggevasi  la  Scritlura  nelsiio  testo  originale;  ma  daEsdra 
in  poi,  non  essendo  oniai  piu  Tebreola  lingua  del  popolo, 
a  colui  che  faceva  la  lettura  ,  stava  accanto  un  aliro  ,  il 
quale,  letlo  che  era  un  versello,  immediatamente  lo  Iradu- 
ceva  in  caldeo,  o  in  siriaco,  perche  tutii  iutendessero. 

Vers.  17.  Spief/alo  che  ebbe  il  libro.  Ilibri  erano  lungbe 
membrane,  le  quali  si  avvolgevano  altorno  a  un  baslonceilo 
rotondo,  e  anciie  a'uosiri  tempi  si  servono  di  lali  libri  gli 
Ebrei  nelle  loro  sinagoghe;  per  questo  san  Luca  dice: 
Spiegato  {owero  scolto)  che  ebbe  il  libro,  Irovo  quel 
passo.  Ordino  la  provndcnza  divina,  che  il  profela ,  di 
cui  correva  in  quel  sabato  la  lettura,  Ibsse  Isaia,  vangelista 
piuttosto  die  profeta  di  Gesu  Cristo,  come  chianiollo  san 
Girolamo,  e  che  il  passo  da  leggersi  fosse  una  evidente  e 
magnifica  profezia  riguardante  il  Salvatore  medesimo;  im- 
perocche  gli  stessi  maestri  ebrei  hanno  confessato  che  del 
Messia  sono  quesle  parole. 

Vers.  18.  Lo  Spirito  del  Sigiiore  supra  di  me;  cc.  La 
iuterpunzione  di  questo  versetto  comunemente  nella  nostra 
Volgata ,  per  colpa  de'copisli  e  degli  stampalori ,  e  scor- 
retta.  II  testo  originale,  san  Girolamo,  Teolilatio  ,  leggono 
quesle  parole  coUa  dislinzione  che  ho  mcssa  nella  tradu- 
zione;  e  cosi  cammina  oltimamente  il  senso  della  profezia: 
la  quale  (per  dir  anche  questo)  e  riporlata  da  san  Luca 
piultosto  secondo  i  Setlania  ,  che  secondo  Pebrco;  ma  la 
diversila  e  piccolissima,  e  quasi  nissuna.  Dallo  Spirito  del 
Signore,  che  in  Kii  discese  visibilmenle  nel  suo  baltesimo, 
lu  unto,  vale  a  dire  cousacrato  Cristo,  perche  a'poveri 
annunziasse  il  regno  di  Dio;   onde  di   lui   dice  raposlolo  I 


nella  Galilea;  e  si  sparse  per  tutto  il  paese  la 
fama  di  lui. 

lil.  E  iiisegnava  in  quelle  sinagoghe,  edera  da 
lulll  acclamalo. 

IG.  E  undo  a  Nazareth,  dove  era  stalo  allevalo, 
cd  entro,  secondo  la  sua  usanza,  il  sabalo  nella 
sinagoga,  e  si  alzo  per  fare  la  lettura. 

17.  E  gli  fu  dato  il  libro  del  profeta  Isaia.  E 
spiegato  che  ebbe  il  libro,  trovo  quel  passo  dove 
era  scritto: 

18.  Lo  Spirito  del  Signore  sopra  di  me;  per  la 
qual  cosa  mi  ha  unto  per  evangelizzare  a'  po- 
veri  -.  mi  ha  mandato  a  curare  coloro  che  hanno 
il  cuore  spezzato ; 

19.  Ad  annunziare  agli  schiavi  la  liberazione, 
e  a' ciechi  la  ricuperazionc  della  vista:  a  rimet- 
tere  in  liberta  gli  oppressi;  a  predicare  I'anno 
accettevole  del  Signore,  ed  il  giorno  della  retri- 
buzione. 

20.  E  ripiegato  il  libro,  lo  rendette  al  minislro, 
e  si  pose  a  sedere.  Ed  erano  flssi  in  lui  gli  occhi 
di  tutti  nella  sinagoga. 


Pietro  {Act.  x,  oS):  Lo  unse  Dio  di  Spirito  Santo ,  e  di 
virlii.  L'olio  e  Tunguenlosono  simbolidello  Spirito  Santo, 
come  apparisce  da  moltissiini  luoghi  delle  Scritlure.  Lo 
slesso  Spirito  niando  a  medicare  le  piaghe  spiritual!  degli 
uomiui  abbatluti  e  tormentali  dalla  coscienza  de'proprj 
falli.  —  /  poceri ,  sono  quelli  che  conoscono  la  propria 
ingiuslizia,  e  Testreraa  miseria  a  cui  son  ridotli  per  lo 
peccato. 

Vers.  19.  Ad  annnnziare  agli  schiavi,  ec.  La  scbiavi- 
tudine  ,  la  cecita,  1' opprcssioue  s"  intendono  in  un  senso 
allegorico.  E  opera  del  solo  Messia  (e  a  questo  fine  egli  e 
mandato)  il  liberare  gli  uomiui  dalla  vergognosa  schiavilu 
in  cui  gemevano  solto  il  peccato,  lo  illuminarli  a  conoscere 
le  vie  della  giustizia,  il  sotlrarli  al  giogo  del  crudele  loro 
tiranno,  il  demonio ,  sotto  il  qual  giogo  erano  oppressi.  E 
mandato  ad  annunziare  a  tutte  le  genti  V  anno  accettevole, 
vale  a  dire  il  tempo  di  grazia  e  di  salute ,  e  il  giomo  in 
cui  Dio  fara  vendella  de' nostri  nemici,  e  cacaera  fuori 
deiTusurpato  dominio  il  principe  di  questo  inundo,  a  cui 
quasi  tulla  la  terra  rendeva  il  cullo  e  Ponoreche  al  solo 
Dio  e  dovuto.  Diccndo  I'anno  accettevole,  allude  all'anno 
del  giubileo  ,  tanto  celebre  presso  gli  Ebrei ,  nel  quale  e 
gli  antichi  possessori  ritornavano  nella  propriela  de'  loro 
beni,  e  gli  schiavi  ricuperavano  la  liberta  (Vedi  n  Cor.  vi,  2). 

Vers.  20.  /:  ripiegato  il  libro,  ec.  Gesu  avca  ricevuto 
il  libro  piegalo  ,  e  piegato  lo  rende ;  la  qual  cosa  non  a 
caso  e  stata  notata  dal  sanio  evangelista,  perche  ella  dinota 
un  mistero  dichiarato  dalfaposlolo  Paolo  (n  Cor.  ni,  14,  15). 
Vale  a  dire,  che  prima  di  Cristo  la  Scritlura  sania  fu  per 
gli  Ebrei  un  libro  chiuso;  e  libro  chiuso  resto  pel  maggior 
numero,  anche  dopo  che  Cristo  venne  ad  illuminaria,  per- 
che, rigeltato  Cristo,  il  quale  delle  Scritlure  lulte  e  I'og- 
gello  e  la  fine,  hanuo  in  leggendola  un  velo  sopra  gli  oc- 
chi, che  ue  loglie  ad  essi  rinlelligenza,  il  qual  velo  da  lui 
solo  puo  csscrc  tollo.  —  Lo  rendette  al  minislro.  Dopo 
r  arcliisinagogo,  e  dopo  i  sacerdoti,  vcniva  Pufficio  de'mi- 
nislri,  i  quali  cuslodivano  le  scritlure  sacre,  e  depulavano 
i  lellori ,  ed  avean  cura  che  si  leggesse  con  esatlczza ,  e 
secondo  Tordine  slabililo;  ed  altre  iucumbeuze  avevano 
con  dipendenza  dai  capi  della  sinagoga. 
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21.  Ccepit  autem  dicere  adillos:  Quia  hodie 
impleta  est  hwc  scriptura  in  auribus  vestris. 

22.  Et  omnes  testimonium  illi  dabant,  et  mira- 
banlur  in  verbis  fjraliw.  quw  procedebant  de  ore 
ipsiiis,  el  dicebant:  Nonne  hie  est  filius  Joseph? 

25.  El  ait  illis:  Utique  dicetis  mihi  hanc  simi- 
liludinem:  Mcdice,  citra  te  ipsum:  quanta  audi- 
vimiis  facta  in  Capharnaum,  fac  et  hie  in  patria 
tua. 

2i.  Ait  autem:  Amen  dico  vobis ,  quia  nemo 
propheta  acceptus  est  in  patria  sua. 

25.  In  veritate  dieo  vobis:  *  Mulice  vidws  erant 
in  diebus  Eiiw  in  Israel,  qtiando  elauium  est  coe- 
lum  annis  tribus  et  mensibus  sex,,  eum  faefa  esset 
fames  magna  in  omni  terra;  •  3  Reg.  17,  9. 

26.  El  ad  nullani  illarum  missus  est  Elias,  nisi 
in  Sarepta  Sidoniw  ad  7nuliereni  viduam. 

27.  *  Et  multi  leprosi  erant  in  Israel  sub  Eli- 
seo  propheta;  et  nemo  eoruni  mundalus  est,  nisi 
Naaman  Syrus.  •  4  Reg.  5,  i4. 

28.  Et  repleli  sunt  omnes  in  synaqoga  ira,  hcee 
audientes. 

29.  Et  surrexerunt,  et  ejecerunt  ilium  extra 

Vers.  24.  Oggi  di  questa  scrillura,  ec.  San  Luca  ha 
tralasciato  di  racconlare  la  predicazione  di  Cristo  in  Ca- 
famaum,  e  i  miracoli  fatti  da  lui  in  quella  cilia,  come  si 
conosce  dal  vers.  25.  Era  dimque  gia  adempita  la  predi- 
dicazione  d"  Isaia ;  e  il  Messia  avea  cominciato  a  fare  lutto 
quello  che  aveva  proraesso  parlando  di  se  raedesimo  nel 
suo  profeta ;  e  gli  stessi  cittadini  di  N'azarel ,  sapeodo  gia 
le  cose  avvenute  in  Cafamaum,  potevano  conoscere  che 
egli  era  quel  liberatore  e  quel  medico  spiriluale  del  genere 
umano,  le  parole  del  quale  aveano  udite  nella  precedenle 
lettura.  Egli  e  adunque  lo  slesso  Crislo  ,  e  Messia ,  che 
dice  a  quelli  di  iXazaret ,  come  si  ha  in  un  allro  luogo 
d'  Isaia  (cap.  lii,  6):  Enco  che  io  medesimo,  che  f/id  par- 
lava  a  voi  per  mezzo  de'miei  pro  fell,  sono  or/gi  a  voi 
qui  presenle:  e  leggendo  a  voi  le  mie  promesse,  v'invito 
a  paragonarle  co'falti,  i  quali  diraostrano  evidentemente 
ch'io  son  quel  desso  a  cui  convengono  le  parole  della 
Scrittura. 

Vers.  22.  Lo  approvavano.  Lo  comraendavano,  lo  loda- 
vano,  udendolo  esporre  con  lanta  grazia  e  autorila  le 
Scrilture:  ma  non  per  questo  credevano  che  di  lui  fosse 
scritta  la  predizione  d'  Isaia ;  e  quelle  parole :  Xon  e  egli 
cestui  il  figlio  di  Giuseppe?  non  sono  dette  per  lode,  ma 
per  disprezzo,  perche  non  potevano  indursi  a  riconoscere 
che  fosse  il  llessia  1  figliuolo  di  un  artigiano ,  ne  che  la 
dottrina  di  lui,  il  quale  non  avea  ne  studiato,  ne  frequen- 
talo  i  dotli ,  fosse  da  abbracciarsi  con  sicurezza.  Cosi  la 
parola  di  Cristo,  piena  di  verila  e  di  grazia,  non  gioco 
loro,  perche  non  da  essi  eonlemperala  colla  fede ,  come 
dice  TApostolo  (llebr.  iv,  2).  ]Ne  sentiron  la  forza  e  la 
maesta  *,  ma  si  coutentarono  di  ammirarla,  c  strasciuati  dai 
carnali  loro  pregiudizj,  a  quesli  credettero  piutlosto  che 
alia  verita  comprovata  colle  opere  di  potenza  divina  (Vedi 
Matlh.  xiu,  34,  ec). 

Vers.  23.  Medico,  cura  te  stesso :  ec.  Ecco  un  altro 
raotivo  di  scandalo.  Tu  fai  tanti  miracoli  in  allri  luoghi ; 
perche  non  fai  altreltauto  per  la  tua  patria ;  che  sarebbe 
come  farli  per  te  slesso,  facendoli  pe"  tuoi  concittadini,  pa- 
rent!, ec.  V  Cosi  vogliono  screditare  o  negare  i  miracoli  di 
Cafamaum, 


21.  E  principio  a  dir  loro:  Oggi  di  questa  scrit- 
tura avete  udito  voi  i'adempiinento. 

22.  E  tutti  lo  approvavano,  e  aramiravano  le 
parole  di  grazia  che  uscivano  dalla  sua  bocca,  e 
dicevano:  Non  e  egli  costui  il  figlio  di  Giuseppe? 

25.  Ed  egli  disse  loro :  Cerfo  che  voi  direte  a 
me  quel  proverbio:  Medico,  cura  te  stesso:  tutte 
quelle  cose  che  abbiamo  udito  essere  state  fatte  in 
Cafarnaum,  falle  anche  qui  nella  tua  patria. 

24.  Disse  egli  pero:  In  verita  vi  dico,  che  nis- 
sun  profeta  e  gradilo  nella  sua  patria. 

2o.  In  verita  vi  dico,  che  raolte  vedove  eranvi 
in  Israele  a  tempo  di  Elia,  quando  il  cielo  stette 
chiuso  per  tre  anni  e  sei  mesi,  e  fu  carestia 
grande  per  tulta  la  terra; 

26.  E  a  nissuna  di  esse  fu  mandato  Elia ,  ma  a 
una  donna  vedova  di  Sarepta  del  territorio  di 
Si  done. 

27.  E  niolli  lebbrosi  erano  in  Israele  al  tempo 
di  Eliseo  profeta;  e  nissuno  di  essi  fu  mondato; 
fuori  che  Naaman  Siro. 

28.  E  all'udire  queste  cose,  tutti  quel  della  si- 
nagoga  si  rierapiron  di  sdegno. 

29.  E  si  alzarono ,  e  lo  cacciarono  fuora  della 

Vers.  24-27.  Nissun  profeta  e  gradilo ,  ec.  Diraostra 
con  un  proverbio,  e  coU'esempio  di  due  profeti,  non  es- 
sere da  maravigliarsi  se  egli  faccia  per  gli  eslranei  quello 
che  non  faceva  pe'suoi  concittadini;  perche  ordinaria  cosa 
elia  e,  che  il  profeta  sia  invidiato  e  perseguilato  nella  sua 
patria  piu  che  altrove.  Cosi  al  loro  demerito,  alia  loro  in- 
credulila  debbono  ascrivere  se  per  essi  egli  non  fa  quello 
che  ad  altri  concede  ;  cosi  la  calunnia  stessa  ritorce  con- 
tro  i  calunuiatori.  Ma  v"  ha  di  piii.  Due  celebri  profeti  si 
veggono  no"  due  falli  riportali  da  Cristo,  Tuno  soccorrere 
in  tempo  di  fime  una  vedova  di  nazione  Gentile,  menlre 
tante  altre  mancavano  di  vitto  in  Israele;  P allro,  tralasciati 
molli  lebbrosi  Ebrei ,  curare  dalla  lebbra  un  uomo  pari- 
niente  Gentile.  E  certamenle  que"  due  santi  uoraini  cio 
facevano  perche  Dio  voleva  cosi ;  la  qual  cosa  accenna 
Gesu ,  dicendo  che  a  nissuna  delle  vedove  d'  Israele  fu 
mandato  Elia  (Vedi  m  Beg.  xvn).  In  lal  raaniera  non  so- 
lamente  ai  cittadini  di  >azaret ,  ma  a  tutlo  Israele  e  pre- 
detto,  che  non  solo  il  favor  de' miracoli,  ma  anche  il  regno 
di  Dio  Sara  ad  essi  tolto,  e  sara  trasportato  alia  Chiesa  dei 
Genlili,  siguilicala  per  la  vedova  di  Sarepta  e  pel  lebbroso 
di  Siria.  E  Iroppo  bene  cio  intesero  quegli  increduli ,  i 
quali  entratl  percio  in  furore  ,  e  adempiendo  gia  per  la 
loro  parte  la  profezia  stessa  di  Cristo,  cacciarono  da  loro 
il  maestro  della  verita ,  e  tentaron  di  ucciderlo ;  perche 
troppo  pesava  a  quegli  erapj  e  superbi  T  udire  che  poles- 
sero  1  Gentili  non  solo  esser  chiamali  col  nome  di  popolo 
di  Dio,  ma  esser  ancora  preferiti  ai  discendenti  di  Abramo. 
Dove  si  dice  (vers.  23)  che  il  cielo  fu  chiuso  per  tre  anni 
e  sei  mesi,  convien  notare  che  cio  non  ripugna  a  quello 
che  leggesi  nel  libro  terzo  de'Re  {cap.  xviu,  1),  che  T  anno 
terzo  fu  mMudalo  Elia  ad  Acabbo  dal  Siguore  che  voleva 
dar  la  pioggia;  imperocche  questo  anno  terzo  si  computa 
da  quando  ando  Elia  a  .''are  in  Sarepta.  Egli  era  stato  uu 
anno  presso  al  torrenlv  Carith,  e  seccalosi  questo  alia  fine 
deir  anno ,  egli  si  porlo  per  comando  di  Dio  a  Sarepta  , 
dove  si  fermo  piia  di  due  anni;  e  di  poi  nel  terzo  anno  si 
presento  ad  Acabbo.  In  altri  modi  rispondesi  ancora  a 
questa  difficolta ;  raa  questo  serabrarai  il  piii  facile  e  piano. 
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civilatcm ;  et  duxenint  ilium  usque  ad  superci- 
Hum  montis,  super  qiteiii  dvilas  illonint  erat  mdi- 
(icata,  lit  prcecipitarent  eitni. 

oO.  Ipse  aulem  transiens  per  wedhuii  illorum, 
ibat. 

51.  *  El  descendit  in  Capharvaiini  ,  civitatem 
Ga/i/rrfP,  ihique  docebat  illos  sabbalis. 

•  Matlh.  4,  13.  Marc.  4.  21. 

32.  *  El  stupebant  in  doctrina  ejus;  quia  in  po- 
texlate  erat  senno  ipsius.  •  Maitii.  ".  2S. 

r>5.  *  Et  in  syncigoga  erat.  homo  hubens  dwrno- 
nium  innniinduni,  et  exclaniavil  rocc  iiiaynn, 

•  Marc.    I,  23. 

34.  Dicens:  Sine ;  quid  nobis  et  libi,  Jesu  Na- 
zareuc?  Venisti  perdere  nos?  Scio  le  quis  sis,  san- 
cliis  Dei. 

33.  Et  increpanil  ilium  Jesus,  dicens:  Obnni- 
tesce  ,  el  exi  ab  eo.  Et  cum  projecisset  ilium  dw- 
moniuni  in  medium,  exiit  ab  illo,  niliilqne  ilium 
nocuit. 

56.  Et  fuctus  es  pavor  in  omnibus  ,  el  colloque- 
banlur  ad  inricem  ,  dicenles:  Quod  est  hoc  ver- 
bum.  quia  in  potestate  et  virtute  imperat  immundis 
spiritibus,  el  exeunt  ? 

37.  Et  divuUjabalur  fama  de  illo  in  omnem  lo- 
cum rerjionis. 

58.  Surgens  autem  Jestis  de  synagoga,  introivit 
in  domtim  Simunis.  *  Socnts  autem  Simonis  tene- 
batur  magnis  febribus;  et  rogaverunt  ilium  pro  ea. 

'  Malth.  8.  14.  Marc,  i,  30. 

39.  Et  stans  super  illam,  imperavit  febri;  et 
dimisit  illam.  Et  conlinuo  surgens  ministrabat 
illis. 

40.  Cum  autem  sol  occidisset,  onmes  qui  habe- 
bant  injirmos  variis  languor ib ns ,  ducebant  illos 
ad  eum.  At  ille  singiilis  tnanus  imponens,  cura- 
bnl  eos. 

Al.  *  Exibant  nnteni  dcemonia  a  niultis ,  cla- 
manlia  et  dicentia:  Quia  tu  es  Filius  Dei:  el  in- 
crepans  non  sinehat  ca  loqui,  quia  sciebant  ipsum 
esse  Christum.  '  Marc.  i,  34. 

42.  Facta  autem  die,  egressus  ibal  in  desertum 

Vers.  30.  Passando  per  mezzo,  ec.  San  Luca  ci  dipinge 
Gesii  Cristo,  il  quale  senz'oiiibra  di  tiniore,  scnza  fuggire, 
senza  aflrtUare  il  passo  ,  seuza  scomporsi  va  per  mezzo  a 
questi  iiomini  iLiriliondi,  die  iiou  ardiscono  di  toccarlo,  di- 
moslrando  in  queslo  fallo  una  virtii  degna  del  Figliuolo  di 
Dio,  e  clie  sola  avrebbe  potulo  commuovere  e  couverlire 
quei  miscredeuti. 

Vers.  32.  Era  con  nuloritd.  Egii,  ui  prinio  luogo,  non 
insegnava  solanienle  quello  clie  era  scrillo  nella  Ifgge;  nia 
nuovi  insegnanienli  promulgava  e  nuove  promesse ,  e  in 
suo  proprio  nonie  pailando:  lo  ilico  a  i:oi,  ec;  in  secondo 
luogo,  i  suoi  sermoni  erano  pieni  di  forza  e  d'energia,  e 
aspersi  di  grazia  tulla  celeste,  che  i  cuori  muoveva  degli 
uditori;  in  terzo  luogo,  predicava  con  liberlii  grande  ,  ri- 
preudendo  i  vizj  auche  dei  magnati  e  dei  polenli ;  in 
quarto  luogo,  conlerinava  la  parola  coi  niiracoli.  jNulla  di 
tutto  questo  trovarono  gli  Ebrei  nei  discorsi  dei  lore  Scribi 
e  dei  dotlori  della  legge. 


citta;  e  lo  cnadiis.sero  sino  alia  vella  del  monte, 
sopra  dul  quale  era  fabbricata  la  loro  cilta  .  per 
precipilarnelo. 

50.  Ma  cgli  passaiiilo  per  mezzo  ad  essi ,  se 
11'  anda\  a. 

51.  K  aiido  a  Cafarnaiiiii ,  cilta  della  Galilea,  e 
qiiivi  insegnava  loro  ne'  giorni  di  .sabalo. 

52.  E  si  stiipivano  del  suo  modo  d'insegnare; 
conciossiache  il  suo  parlare  era  eon  autorita. 

55.  Ed  era\i  nella  sinagoga  un  uomo  posse- 
diilo  da  un  demonio  iinmondo,  e  questo  grido 
ad  alta  voce. 

54.  Dicendo:  Lasciaei;  che  abbiaiiio  noi  a  fare 
con  le,  Gesu  Nazarcno?  Se'  tu  venulo  a  slermi 
narci?  Ti  conosco  clii  sei,  sanlo  di  Dio. 

53.  E  Gesii  lo  sgrido,  e  gli  disse:  Taci,  ed  esci 
da  costui.  E  il  demonio.  gettatolo  in  mezzo  per 
terra,  se  ne  use!  da  colui.  ne  gli  fece  alcun  male. 

5G.  i;  lulli  .si  intimoriiono,  e  si  parlavano  I'uno 
aU'altro,  dicendo:  Che  e  queslo?  Egli  comanda 
con  aulorila  e  potesta  agli  spiriti  immondi,  e  se 
ne  vanno. 

57.  E  la  fama  di  lui  si  andava  spargendo  net 
paese  per  ogni  dove. 

58.  E  uscito  Gesu  dalla  sinagoga,  entro  nella 
casa  di  Simone.  E  la  suocera  di  Simone  era  stata 
presa  da  grossa  febbre;  e  a  lui  la  raccomanda- 
rono. 

59.  Ed  egli  chinatosi  verso  di  lei,  fe'  comando 
alia  febbre:  e  la  febbre  lascioUa.  E  subitamente 
levatasi,  li  andava  servendo. 

40.  Tramonlalo  poi  il  sole,  tulti  quelli  che  ave 
vano  dei  nialati  di  queslo  o  di  quel  malore ,  I 
con(luce\  ano  a  lui.  Ed  egli,  imposle  a  ciascuno  d 
essi  le  mani,  li  risanava. 

41.  E  uscivan  da  molti  i  demonj,  gridando  e 
dicendo:  Tu  sei  il  Figliuolo  di  Dio:  ma  egli  sgri- 
dandoli  non  permetteva  loro  di  dire  come  sape- 
vano  essere  lui  il  Cristo. 

42.  E  fattosi  giorno  ,  si  parti    per  andare  in 

Vers.  33.  Possedulo  tl<i  un  demonio  immondo.  Osserva 
un  dotto  interprele,  che  il  minulo  racconio  che  fanno  gli 
evangelisti  dei  niolli  uomini  che  Cristo  libero  dal  demo- 
nio, tende  a  dimostrare  ciie  egli  era  colui  che  doveva  vin- 
cere  quel  crudele  nemico  del  genere  umano ,  e  cacciarlo 
dal  moudo ,  togliendo  a  lui  Timpero  che  si  era  usurpato 
sopra  le  aniine ;  e  cio  sembra  intendersi  dalle  parole  di 
queslo  demonio,  che  dice  a  Gesii:  Sei  la  venulo  a  ster- 
minarci? 

Vers.  34.  Ti  conosco  clii  sei,  ec.  11  demonio  ancbe  iu 
queslo  e  bugiardo;  imperocche,  che  Cristo  fosse  il  sanlo 
per  eccellenza,  il  sanlo  Figliuolo  di  Dio,  nol  sapeva  egli  di 
cerlo,  raa  solamente  ne  sospetlava;  e  per  adulazione  parla 
m  tal  modo  di  lui,  affiue  di  otlenere  che  non  lo  molesli, 
ne  lo  cacci  dal  suo  luogo. 
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locum;  et  luib(c  requirebnni  eum  .  et  venernnt 
usque  ad  ipsum,  et  delinebant  ilium,  ue  discederet 
ab  eis. 

45.  Quibus  ille  ail:  Qua  et  aliix  civitatibus 
oportet  me  evaiujelizare  regntim  Dei ,  quia  ideo 
missus  sum. 

44.  Et  eral  prwdicans  in  synagogis  Galiheae. 

CAPUT  V. 

Ubi  de  iiavicula  Petri  docuissct,  illc,  laxalo  ipsiiis  jussu  reli.  conclu- 
sit  oopiosam  piriciiiin  nuiltitiuiiiiem.  Curatum  leprosum  millit  ad 
saoerdolcs:  paialylico.  remissis  primum  peicatis,  j'lbet  iit  Itclum 
suum  tollat:  discumbens  cum  Levi,  qucm  ex  telonio  vocaveral, 
causani  dat  mmmurantibus  Pharissis.  quare  cum  peccatuvibus 
conversetur.  el  cur  ip>ius  discipuli  non  jejunenl. 

1.  Factum  est  autem,  cum  turbo'  irruerent  in 
eum,  tit  audircul  i.-erbum  Dei.  et  ipse  stabat  secus 
stagnum  Genesareth. 

2.  *  Et  Kidit  duas  naves  stanles  secus  stagnum  ; 
piscatores  autein  dcscenderant,  et  lavabant  retia. 

'  Matth.  4,  IS.  Maic.  1.  id. 

o.  Ascendens  autem  in  unam  navim  ,  quae  erat 
Simonis,  rogavit  eum  a  (ena  reducerc  pusillum. 
Et  sedens,  docebctde  navicula  turbas. 

4.  Ut  cessavit  autein  loqui,  dixit  ad  Simonem  : 
Due  in  ahum,  et  laxate  retia  vesira  in  capturam. 

I>.  Et  respondens  Simon,  dixit  illi:  Prwceptor, 
per  totam  noctein  laborantes  nihil  cepimus ;  in 
verba  autem  luo  Inxabo  rete. 

0.  Et  cum  hoc  fecissent ,  concluserunt  piscium 
multitudinem  copiusam;  rumpebatur  autem  rete 
eorum. 

7.  Et  annuerunt  sociis  qui  erant  in  alia  naviul 
venirenl,  et  adjuvarent  eos.  Et  venerunt,  etimple- 
verunt  ambas  naviculas.  ila  ut  pene  mergerentur. 

8.  Quod  cum  viderel  Simon  Petrns,  prccidil  ad 
genua  Jcsu,  dicens:  Exi  a  me,  quia  homo peccator 
sum,  Domine. 

Vers.  1.  II  laqo  di  Genesareth.  Fu  detto  ancora  mare 
di  Galilea,  e  mare  di  Tiberiade  (dopo  ciie  siilla  riva  di 
esso  fu  falibricala  di  Erode  la  cilia  di  Tiberiade)  dal  nome 
di  Tiberio  imperatore. 

Vers.  7.  Fecero  sei/no.  Perche  a  niolivo  della  lontananza 
non  polevano  far  sentire  la  loro  voce  al  compaijni.  — 
Eniijiruno  amtiedue  le  Oarchelte.  Con  questo  miracolo  voile 
Gesii  e  ricompeusare  con  liberalita  grande  il  padrone  della 
barca,  di  cui  si  era  servito  per  predicare  alle  turbe,  e 
adombrare  quello  che  per  niinislero  di  Pieiro,  e  de'suoi 
compagni  volcva  fare  per  salute  delle  anime.  Imperoc- 
che  r  enlrar  che  i-'\  la  nella  barca  di  Pieiro,  piuttosto 
clie  in  un'ahra;  il  dire  a  lui  particolanneute  di  avanzarsi 
in  alio;  il  predire  a  lui  solo:  -Vo«  lemere,da  ora  innanzi 
prenderai  degli  uoinini :  tutio  queslo  dimoslra  la  speciale 
prerogativa  di  Pietro,  e  il  primato  cbe  egli  doveva  ricever 
du  Crislo.    Nellu   sle^so   lenipo    e  col   niedesimo    fatto  egli 


luogo  deserlo  ;  e  le  turbe  lo  cereavano,  e  arriva- 
ron  fino  a  lui,  e  lo  ritenevauo.  perche  non  si  par- 
tisse  da  loro. 

45.  Alle  quali  peroegli  disse:  Bisogna  che  an- 
che  alle  allre  citia  io  evangelizzi  il  regno  di  Dio, 
dappoiche  per  questo  sono  stato  inandato. 

44.  E  predicava  nelle  sinagoghe  della  Galilea. 

CAPO  V. 

Dopo  aver  prcdicalo  datta  tiave  di  Piety*),  gettala  per  eomando  di  lui  la 
retej  vien  presn  gran  copia  di  pexei.  .Vanda  il  tehhroso  gunrito  ai 
saeerdoli.  Al  paratitien  (pcrdotifiligli  i  pccculi)  comanda  che  porli 
via  il  sun  letto.  Cjmandti  eon  Levi-,  cui  aveva  chiama(o  dalla  banco, 
dfi  nccasione  a*  Giiidei  di  mnrmorare,  perche  convemava  coi pecca- 
tori,  e  perche  i  disccpoli  di  lui  nan  ditjiunavano. 

1.  E  nientre  iutorno  a  lui  si  affollavaiio  le  lurhe 
per  udire  la  parola  di  Dio,  egli  se  ue  stava  presso  il 
lago  di  Genesareth. 

2.  E  vide  due  barche  fenue  a  riva  del  lago;  e 
ne  erano  uscili  i  pescalori,  e  lavavano  le  reti. 

3.  Ed  entralo  in  una  barca,  che  era  quella  di 
Simone ,  lo  richiese  di  allonlanarsi  alquanto  da 
terra.  E  stando  a  sedere ,  insegnava  dalla  barca 
alle  turbe. 

4.  E  finite  che  ebbe  di  parlare,  disse  a  Simo- 
ne: Avanzati  in  alio,  e  gettate  le  vostre  reti  per 
la  pesca. 

i>.  E  Simone  gli  rispose.  e  disse:  Maestro,  es- 
sendoei  noi  affaticati  per  tutta  la  nolle,  non  ab- 
biamo  preso  nulla;  nondimeno  sulla  lua  parola 
gettero  la  rete. 

G.  E  fallo  che  ebber  queslo  ,  chiusero  gran 
quanlita  di  pesci;  e  si  rorapeva  la  loro  rete. 

7.  E  fecero  segno  ai  compagni,  che  erano  in 
altra  barca,  che  andassero  ad  ajutarli.  E  andaro- 
no,  ed  empirono  ambedue  le  barchelte,  di  modo 
che  quasi  si  affondavano. 

8.  Vedulo  cio  Simon  Pieiro,  si  getlo  alle  ginoc- 
chia  di  (iesii,  dicendo:  Partiti  da  me,  Signore, 
perche  io  son  uom  peccatore. 

U  intendere  a  Pieiro,  e  agli  allri,  che  siccome  avea  prese 
quella  gran  quanlita  di  pesci  non  per  propria  industria, 
nia  per  divino  favorc,  cost  di  uu  gran  nuraero  di  uomini 
avrebbe  fallo  pesca  in  virlii  della  grazia  di  lui ,  che  lo 
mandava  alia  pesca,  e  il  quale  colla  virlii  sua  onnipotente 
farebbe  che  la  pescagione  riuscisse  si  abbondante,  che  non 
una  sola,  ma  due  barche  ne  restassero  piene,  adombrando 
con  queste  due  barche  i  due  popoli  riuoili  per  la  nie- 
desinia  fede  soUo  il  capo  comune  dei  mislici  pescalori. 

Vers.  8.  Parlili  da  me,  Sir/nore,  perc/ie,  tc.  Aramira- 
bile  e  I'umilla  di  Pieiro.  Egli,  a  iniilazione  della  vedova 
di  Sarepla,  la  quale  lenieva  che  il  coiilrasto  della  sua  in- 
degnila  colla  sanlita  di  Elia  uon  allirasse  sopra  di  lei  i  ca- 
stiglii  di  Dio,  col  medesimo  spirito  prega  il  Signore  a  n- 
tirarsi  da  lui.  Per  questo  merila  di  essere  consolato  ne' 
suoi  timori  da  Gesii,  e  di  avere  da  lui  promessa  del  frutlo 
grande    che   avrebbe   liiUo  nella   pesca   delle   anime;  pro- 
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9.  Stupor  enim  ciratmdederat  enm  ,  et  omnes 
qui  cum  illo  erant,  in  captnra  piscium,  quam  ce- 
pernnt. 

10.  Similiter  autem  Jacobum  et  Joannem,  filios 
Zebedwi,  qui  erant  socii  Sinionis.  Et  ait  ad  Simo- 
nem  Jesus :  Noli  timere  ;  ex  hoc  jam  homines  eris 
capiens. 

H.  Et  siibductis  ad  tcrram  navibus ,  relictis 
omnibus  seculi  stint  eum. 

12.  *  Et  factum  est  cum  esset  in  una  civitatum, 
et  ecce  vir  plenus  lepra,  et  xmlens  Jesum  .  et  pro- 
cidens  in  faciem,  roqavit  eum,  dicens:  Domine.  si 
vis,  potes  me  mundare.         *  Maith.  s,  2.  Marc,  i,  40. 

15.  Et  extendens  manmn,  tetigit  eum. .  dicens  : 
Yolo;  mundare.  El  confeslim  lepra  discessit  ab 
illo. 

14.  Et  ipse  precepit  illi  ut  nemini  diceret;  sed: 
Vade.ostende  tesacerdoti,  et  ojfvr  pro  emnndatione 
tua,  *  sicut  prcecepit  Moyses  in  testimonium  illis. 

'  Levit.  il,  4. 

lo.  Perambulabat  autem  magis  sermo  de  illo; 
et  convcniehant  turbw  multw  ut  nudirent ,  et  cu- 
rarentur  ab  infirmitalibus  suis. 

IC.  Ipse  autem  secedebat  in  desertum,  et  orabat. 

17.  Et  factum  est  in  una  dierum,  et  ipse  sedebat 
docens.  Et  erant  Phariswi  sedentes ,  et  legis  docto- 
res,  qui  venerant  ex  omni  castello  Galilmoi,  et  Ju- 
dma;,  et  Jerusalem;  et  virtus  Domini  erat  ad  sa- 
nandum  eos. 

18.  *  Et  ecce  viri  portanles  in  Iccto  hominem  , 
qui  erat  paralyticus,  et  querebant  eum  inferre,  et 
ponere  ante  eum.  *  Matih.  9,  2.  Marc.  2,  3. 

10.  Et  non  invenientes  qua  parte  ilium  infer- 
rent  prm  turba,  ascenderunt  supra  tectum,  et  per 
tegulas  siantniserunt  eum  cum  lec.to  in  medium 
ante  Jesum. 

20.  Quorum  fideni  ut  vidit,  dixit:  Homo,  remit- 
tuntur  tibi  peccata  tua. 

21.  Et  cmperunt  coqilare  Scrib(e  et  Phariswi, 
dicenles:  Quis  est  hie,  qui  loquitur  blasplicmias? 
Quis  potest  dimitlere  peccata,  nisi  solus  Dens  ? 

22.  Ut  cognovit  autem  Jesus  cogitationes  eorum, 
respondens,  dixit  ad  illos:  Quid  cogilalis  in  cor- 
dibus  vestris? 


messa  si  esattHmente  adempiulH,  die  in  un  solo  tliscorso 
leggianio  aver  lui  convertilo  trrmila  persone  {^ct.  ii). 

Vers.  12.  In  una  cilia.  In  Cafarnauin.  IN'on  e  pero  ue- 
cessario  di  dire  che  Gesu  fosse  dentro  la  citia ,  quando  si 
presenlo  a  lui  il  lebbroso;  ma  che  era  vicino  alia  cilia, 
come  si  vede  da  san  Malleo  {cap.  viii,  5);  e  sappianio  clie 
ai  lebhrosi  era  proiliiloTingressonelle  citta  (ieciV.  xiii,  46). 

Vers.  14.  Fa  V  offer  la  per  la  tua  purf/azione ,  ec.  II 
lebbroso  guarito  dovea  essere  ancor  purgato  legalmente , 
raediante  cerii  sacrifizj,  inlorno  ai  quali  \edi  il  Levitico 
(cap.  xiv).  Que.sla   purgazione  era  piuttosto  una  dichiara- 


9.  Imperocche  ed  ef!!i,  e  qiianti  si  trovavan  con 
lui ,  eraiio  restati  stupcfalli  della  prcsa  che  ave- 
vano  falla  di  pesci. 

10.  E  lo  slesso  era  di  Giacomo  e  di  Giovanni, 
figliuoli  di  Zchedeo,  conipagni  di  Simone.  E  Gesii 
disse  a  Simone:  Non  temere;  da  ora  innanzi  pren- 
derai  degli  uoraini. 

11.  E  (irate  a  riva  le  barche,  abbandonata  ogni 
cosa,  lo  seguitarono. 

12.  E  avvenne  che  trovandosi  Gesii  in  una 
cilia,  cccoli  un  uomo  coperto  di  lebbra ,  il  quale, 
veduto  Gesii  ,  si  gello  boccone  per  terra ,  e  lo 
prego,  dicendo:  Signore,  se  vuoi,  tu  puoi  mon- 
darmi. 

13.  Ed  egli,  stesa  la  mano,  lo  toceo ,  dicendo: 
Lo  voglio;  sii  raondalo.  E  subitamente  spari  da 
lui  la  lebbra. 

14.  Ed  ei  gli  comando  di  non  fame  parola  con 
nessuno;  ma:  Va  (disse\  fatli  vedereal  sacerdote, 
e  fa  I'offerla  per  la  tua  purgazione,  come  Mose 
ha  ordinato  per  loro  leslimonianza. 

15.  E  vie  piii  dilalavasi  la  rinomanza  di  lui;  e 
si  radunavano  folic  turbe  per  udirlo,  e  per  esser 
guarite  da'  loro  malori. 

IG.  Ma  egli  si  ritirava  in  luoghi  solitarj,  e  fa- 
ceva  orazione. 

17.  E  avvenne  che  un  giorno  egli  sedeva  inse- 
gnando.  Ed  cranvi  a  sedere  de'  Farisei  e  de'  dot- 
tori  della  legge,  venuti  da  tutli  i  caslelli  della  Ga- 
lilea  ,  e  della  Giudea  ,  e  da  Gerusalemme  :  e  la       J 
virlii  del  Signore  era  per  dare  ad  essi  salute.  ^ 

18.  Quand'eccoti  degli  uomini  che  portavano 
sopra  un  lelticciuolo  un  paralitico,  e  cercavano  di 
metterlo  dentro,  affine  di  presentarlo  a  lui. 

10.  E  non  Irovando  la  via  d'inlrodurvelo  a 
causa  della  tnrba,  salirono  sul  lelto,  e  scoperte  le 
legole ,  lo  calarono  giii  in  mezzo  col  suo  leltic- 
ciuolo dinanzi  a  Gesii. 

20.  Dei  quali  veduta  la  fede,  egli  disse:  0 
uomo,  sono  a  le  rimcssi  i  luoi  peccati. 

21.  E  gli  Scribi  e  i  Farisei  cominciarono  a 
pensare,  e  dire:  Chi  e  cestui,  che  dice  delle  be- 
stemmie?  Chi  puo  rimettere  i  peccati  fuori  del 
solo  Dio  ? 

22.  Ma  Gesii,  conosciuti  i  lor  pensamenti,  ri- 
spose  ad  essi ,  e  disse:  Che  andale  voi  pensando 
in  cuor  \ostro? 


zione  della  gtiarigione  del  lebbroso,  dopo  la  quale  poteva 
e  conversare  cogli  uomini  ed  enlrare  nel  tempio. 

Vers.  20.  Dei  quali  veJula  la  fede.  La  fede,  a  cui  so- 
venle  e  attribuila  nei  Vangeli  la  sanila  renduta  agli  infer- 
nii,  e  rimpelrazione  de'  benefizj  divini,  abbraccia  e  la  ferraa 
credenza  in  Dio,  e  in  Gesu  Crislo,  e  la  fiducia  nellabonta 
di  Dio  a  cui  luUo  e  possibile.  —  Sono  a  le  rimessi  i  tuoi 
peccali.  Spera  sempre  pii'i  nel  Signore:  imperoecbe  li  fo 
sapere  che  li  son  rimessi  i  tuoi  peccati,  i  quali  son  Tor- 
dinaria  cagione  de'  mali  del  corpo. 
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23.  Quid  est  facilius,  dicere :  Dimittuntur  tibi 
peccata ;  an  dicere:  Surge,  et  ambula  ? 

24.  Ut  autern  sciatis  quia  Filius  hominis  habet 
potestatem  in  terra  dimitlejidi  peccata  (ait  para- 
lylicoj:  Tibi  dico ,  surge,  lolle  tectum  tuum  ,  et 
vade  in  domum  luain. 

23.  Et  confestiin  r.onsurgens  coram  illis  ,  tulit 
ledum ,  in  quo  jacebal.  et  abiit  in  domum  suam, 
tnagnificans  Deum. 

26.  Et  stupor  apprehendit  omnes,  et  magnifica- 
bant  Deum.  Et  repleti  sunt  timore,  dicentes:  Quia 
viditnus  inirabilia  liodie. 

27.  *  Et  post  licec  exiit,  el  vidit  publicanum, 
nomine  Levi ,  sedentem  ad  telonimn,  et  ait  illi: 
Sequere  me.  •  Matih.  9,  9.  Jiaic.  2,  14. 

28.  Et  relictis  omnibus ,  surgens  secutus  est 
eum. 

29.  Et  fecit  ei  convivium  magnum  Levi  in  domo 
sua;  et  erat  turba  multa publicinwrum  et  aliorum, 
qui  cum  illis  erant  discumbentes. 

50.  *  Et  murmurabant  Pltarisasi  et  Scriba  eo- 
r«»j,  dicentes  ad  discipulos  ejus:  Quare  cum,  pu- 
blicanis  et  peccatoribus  manducatis  et  bibitis? 

•  Marc.  2,  16. 

31.  Et  respondent  Jesus ,  dixit  ad  illos:  Non 
egent,  qui  sani  sunt,  medico,  sed  qui  male  tiabent. 

32.  Non  veni  vocare  justos ,  sed  peccatores  ad 
poenitentiam. 

Zo.  At  illi  dixerunt  ad  eum:  Quare  discipuli 
Joannis  jejunant  frequenter  ,  et  obsecrationes  fa- 
ci'unt,  similiter  et  Phariseorum ;  tui  autem  edunt 
et  bibunt? 

54.  Quibus  ipse  ait:  *  Numquid  potestis  filios 
sponsi,  dum  cum  illis  est  sponsus,  facere  jejunare? 

'  .Marc.  2,  19. 

55.  Venient  autem  dies,  cum  ablatus  fuerit  ab 
illis  sponsus,  tunc  jejunabunt  in  illis  diebus. 

56.  Dicebat  autem  et  similitudinem  ad  illos: 
Quia  nemo  co)nmissura7n  a  novo  vestimento  i7n- 
mittit  in  vestimentum  vetus;  alioquin  et  novum 
rumpit,  et  veteri  non  convenit  commissura  a  no^^o. 

57.  Et  nemo  mittit  vinum  novum  in  utres  ve- 
leres :  alioquin  rumpet  iinum  novum  tilres ,  et 
ipsuni  effundetur,  et  utres  peribunl. 

58.  Sed  vinum noviwi  in  utres  noios  mittendum 
est,  et  utraque  conservantur. 

59.  Et  nemo  bibens  <:etus,  statim  vult  novum; 
dicit  enim:  Vetus  melius  est. 


Vers.  39.  E  nissimo  die  here  vin  lecchio,  ec.  Sicconie 
colui  che  e  assuelallo  a  here  il  vino  vecchio,  non  ad 
uu  Iratio,  ma  a  poco  a  poco  s'  induce  a  preferire  il  vino 
niiovo;  cosi  all' auslcrila  c  niorlifuMzioiir  della  vila  niiova 


25.  Che  e  piii  facile,  il  dire:  Ti  sono  rimessi  i 
tuoi  peccafi;  ovvero  il  dire:  Sorgi,  e  caramina? 

24.  Or  affinche  sappiate  che  il  Figliuolo  del- 
r  uorao  ha  podesta  sopra  la  terra  di  rimettere  i 
peccati  (disse  al  paralitico):  lo  tel  comando,  sor- 
gi, prendi  il  tuo  letticciuolo,  e  vattene  a  casa  tua. 

23.  E  subilaraente  alzatosi  in  presenza  di  essi, 
prese  il  letticciuolo  in  cui  giaceva,  e  andossene  a 
casa  sua,  glorilicando  Dio. 

26.  E  tulti  restarono  stupefatti,  e  glorificavano 
Dio.  E  furon  ricolmi  di  timore,  dicendo:  Mirabili 
cose  abbiamo  vedute  quest' oggi. 

27.  Dopo  di  cio  usci,  e  vide  un  pubblicano  per 
nonie  Levi,  che  sedeva  a  banco,  e  gli  disse:  Se- 
guimi. 

28.  E  quegli,  abbandonata  ogni  cosa,  si  alzo  e 
lo  seguito. 

29.  E  fecegli  Levi  un  gran  banchetto  in  casa 
sua;  e  vi  si  trovo  gran  numero  di  pubblicani  e 
di  altra  gente,  la  quale  era  a  tavola  con  essi. 

30.  E  i  Farisei  e  i  loro  Scribi  mormoravano, 
dicendo  ai  discepoli  di  lui :  Per  qual  niotivo 
niangiate  e  bevete  voi  co'  pubblicani  e  co'  pecca- 
tori  ? 

51.  Ma  Gesii  rispose,  e  disse  loro:  Non  han  bi- 
sogno  del  medico  i  sani,  ma  i  raalati. 

52.  Non  sono  venuto  a  chiamare  i  giusti,  ma  i 
peccatori  a  penitenza. 

55.  Ma  quelli  dissero  a  lui:  Per  qual  motive  i 
discepoli  di  Giovanni,  come  pure  quelli  de'  Fari- 
sei, digiunano  spesso,  e  fanno  orazione,  e  i  tuoi 
mangiano  e  bevono? 

54.  Ed  ei  disse  loro:  Potete  voi  far  si  che  di- 
giunino  i  compagni  dello  sposo,  mentre  lo  sposo 
e  con  essi? 

53.  Ma  tempo  verra,  che  sara  lolto  ad  essi 
lo  sposo  ,  e  allora  si  che  digiuneranno  in  que' 
giorni. 

56.  Disse  loro  oltre  di  cio  una  simililudine : 
Nissuno  attacca  a  un  abito  vecchio  un  pezzo  di 
panno  nuovo;  altrimenti  il  nuo\o  guasta  il  vec- 
chio ,  e  non  fa  lega  la  pezza  del  nuovo  col  vec- 
chio. 

57.  E  nissuno  mette  vino  nuovo  in  otri  vec- 
chi;  altrimenti  il  vin  nuovo,  rotti  gli  otri,  si  ver- 
sa, e  gli  otri  vanno  in  malora. 

58.  Ma  vuolsi  il  \ino  nuovo  meltere  in  otri 
nuovi,  e  quello  e  quest!  si  conservano. 

59.  E  nissuno  che  beve  vin  vecchio  vuole  a 
un  tratto  del  nuovo;  conciossiache  dice:  II  vec- 
chio e  migliore. 

debho  io  condurre  i  miei  discepoli  a  passo  a  passo,  forti- 
ficandoli  co'miei  insegnanienti,  co'niiei  esempj,  e  coUa  niia 
grazia:  perche  ovf  si  I'accsse  altrimenti,  parer  potrebbe 
insopporl^bilp  i!  repciitino  caiiiliiariiento  di  vita. 
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CAPUT  VM. 

Discipulos  spicas  sabbato  velleiites  cxcusat,  alioque  sabbato  maimm 
curat  aridam:  electos  (Uiodccim  nominat  apustolos,et  cnni  illis 
ac  niultitudinc  copiusa  stalls  in  loco  cainpcsti'i,docet  bealiludiiK'^, 
aliaque  coiisilia  ac  prxccpta  evangelica:  dc  festuca  in  oiulo  fni- 
tris,  et  arborc  bona  ac  mala  ex  fructu  dignosccnda :  audiens 
Christ!  verba ,  cui  comparetur,  si  ea  opere  complcat ;  ct  cui,  si 
non  complcat. 


I.*  Factum  estantem  in  sabbato  secundo-primo, 
cum  transirel  per  sata  ,  vellebant  discipuli  ejus 
spicas,  et  manducabant  confricantes  manibus. 

*  Malth.  12,  1.  Marc.  2,  23. 

2.  Quidam  autem  PhariscBoruin  dicebant  illis: 
Quid  facitis,  quod  non  licet  in  sabbatis? 

o.  Et  respondcns  Jesus  adeos, dixit:  Nee  hoc  le- 
gislis  quod  fecit  David,  cum  esurisset  ipse,  et  qui 
cum  illo  erant  ? 

4.  *  Quomodo  intravit  in  domnm  Dei,  et  panes 
propositionis  sumpsit,  et  manducavit  et  dedit  Ins 
qui  cum  ipso  erant;  quos  non  licet  manducare 
-J-  nisi  tanlum  sacerdotibus  ?  •  i  Reg.  21,  6. 

t  Exod.  21),  32.  Levit.  24,  9. 

tj.  Et  dicebat  illis :  Quia  dominus  est  Filius  ho- 
minis  etiam  sabbati. 

6.  Factum  est  autem  et  in  alio  sabbato,  ut  in- 
trarel  in  sj/nagogam,et  doceret.*  Eterat  ibi  homo, 
et  manus  ejus  dextera  erat  arida. 

•  Matth.  12,  10.  Marc.  3,  1. 

7.  Observabant  autem  Scribce  et  Phariscei  si 
in  sabbato  curaret,  ut  invenircnt  unde  accusarent 
eum. 

8.  Ipse  vero  .tciebat  cofjitationes  eorum  ;  et  ait 
homini,  qui  habebat  manum  aridam  :  Surge ,  et 
sta  in  medium.  Et  surgens  stetit. 

9.  Ait  autem  ad  illos  Jesus :  Interrogovos  si  licet 
sabbatis  benefacere,  an  male;  animam  salvam  fa- 
cere,  an  perdere? 

10.  Et  circumspectis  omnibus  ,  dixit  homini ; 
Extends  manum  tuam.  Et  extendit;  et  restituta 
est  mamis  ejus. 

11.  Ipsi  autem  repleti  sunt  insipicntia;  etcollo- 
quebanlur  ad  invicem,  qiiiduam  facerent  Jesu. 


Vers.  1.  Sabato  secondo-priinn.DA  secondo  ^iorno  del- 
Toltava  di  Pasqua  (ossia  dai  1(5  del  niese  di  Nisan),  iiel 
qual  gionio  si  olleriva  il  nianipolo  della  uuova  inessc,  sino 
alia  fesla  di  Peulecosle,  o  sino  ai  6  del  terzo  niese,  Uilli  i 
sabali  che  cadevano  dentro  quesli  termini,  prendevano 
nome  da  quel  secondo  giorno  di  Pasqua;  onde  il  prime 
sabalo  dicevasi  prima  satiato  dopo  il  secondo  giorno;  o 
piii  brevemenle  sccondo-primo ,  e  cosi  degli  allri  (Gius. 
Scaligero,  Pe  emend,  leinp.,  lib.  vi). 

Vers.  9.  Sc  sia  lecilo...  di  far  del  bene,  o  del  male. 
Voi  die  fate  professione  di  sapere  e  d'  inleiidere  ineglio 
d'ogni  altro  la  legge,  rispondete  a  questo  dilemma.  SarJi 
pgli  lecito  nfl  sabato  di  far  del  bene  al  prossimo?  Se  voi 


CAPO  VI. 

Sctisa  i  dlscepoU  chc  cor/lievano  dcllc  spiglie  in  giorno  di  tnbato  ;  e  in 
11)1  altro  sabato  riaana  una  mano  .^ccca.  Oil  ai  dortici  ctctti  it  nomc  di 
apiistoli:  e  con  cssi  e  con  gran  Ittrbu  di gcntc,  stando  in  una  pianura, 
inxrgna  /c  hcalHudini,  e  idtri  consigii  c  prccclli  tvanqetici.  Del  bru- 
scolo  ncll'occhio  del  fratelto  ;  e  del  buono  c  del  catlivo  arbort,  che 
si  conoscono  dai  frutti.  Chi  ascotta  le  parole  di  Crista,  a  che  si  pa- 
rafjoni,  quando  le  ponga  in  esccuzionc  ;  e  a  che  ,  qnando  non  le 
melta  in  prattra. 

1.  E  avvenne  che  iiel  sabalo  secondo-primo, 
passando  egli  pei  seminati,  i  suoi  discepoli  coglie- 
vano  delle  spighe,  e  slritoiateie  colle  mani,  nian- 
giavano. 

2.  E  allora  alcuiii  de'  Farisei  disser  ioro:  Per- 
che  fate  voi  quello  die  non  e  perinesso  in  giorno 
di  sabato? 

3.  E  Gesii  rispose,  e  dissc  ioro:  Non  avete  voi 
diinque  lelto  iii'ppure  quci  ciie  fece  Da\  idde,  Iro- 
vandosi  affamato  egli  e  i  suoi  conipagni? 

4.  Come  entro  nelia  casa  di  Dio,  e  prese  i  pani 
della  proposizione,  e  ne  niangio,  e  ne  diede  a'  suoi 
compagni;  de'  quali  (pani)  non  e  lecito  di  man- 
giare,  se  non  ai  soli  sacerdoti? 

5.  E  diceva  Ioro:  E  padrone  il  Figliuoio  del- 
I'uonio  anche  del  sabato. 

0.  E  un  altro  sabato  avvenne,  che  entro  egli 
nella  sinagoga  ,  e  insegna\a.  Ed  era  quivi  un 
uomo  che  aveva  la  mano  destra  inaridlta. 

7.  E  gli  Scribi  e  i  Farisei  stavano  ad  osservare 
se  egli  lo  guariva  nel  sabato,  per  trovare  di  che 
accusarlo. 

8.  Ma  egli  conosceva  i  lor  pensamenti ;  e  disse 
a  coiui  che  aveva  la  mano  inaridita:  Alzati,  e 
vieni  qua  in  mezzo.  E  quegli  alzatosi  si  stette. 

0.  E  Gesii  disse  Ioro:  Domando  a  voi  se  sia  le- 
cito il  giorno  di  sabato  di  far  del  bene  ,  o  del 
male;  di  salvare  un  uomo,  o  di  uccidcrlo? 

10.  E  dato  a  lutti  intorno  uno  sguardo,  disse 
a  col:ii:  Slendi  la  tua  mano.  Ed  egli  la  stese;  e  la 
mano  di  lui  fu  renduta  sana. 

11.  Ma  coloro  entrarono  nelle  furie;  e  discor- 
revano  tra  di  Ioro,  che  dovessero  far  di  Gesii. 


rispondele  che  si,  posso  io  adunque  in  sabato  rendere  a 
un  malalo  la  saiiila.  Sara  egli  lecilo  in  sabato  di  far  del 
male  al  prossimo?  Certo,  cbe  voi  dovete  rispondermi,  non 
cssir  lecito  di  far  male  al  prossimo  iu  nissim  giorno,  e 
mollo  meno  net  giorno  di  sabalo:  ma  non  e  egli  un  far 
male  al  prossimo  il  lasciarlo  perire,  quando  potreblie  sal- 
varsi?  non  e  egli  un  far  male  il  lasciarlo  in  miseria,  po- 
tcndo  Irarneio  e  libcrarlo?  Ma  siccome  i  Farisei  ne  ardi- 
vano  di  rispondere  che  polesse  esser  mai  lecilo  il  nuocere, 
ne  volevan  concedere  che  fosse  lecilo  sempre  il  giovare  ^ 
perche  non  volevano  perdere  occasione  di  calunniarlo, 
percio  si  tacquero. 
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!2.  Factum  est  atitem  in  illis  diebus  ,  exiil  in 
nionlem  orare.  et  erat  pernoctans  in  oratione  Dei. 

13.  *  Et  cum  dies  [actus  esset,  vocavit  discipulos 
suns ;  et  elegit  duodecim  ex  ipsis  fquos  et  Apostolos 

norninavilj  :  •  Matlh.  lO,  l.  Marc.  3,  13. 

14.  Simonei)},  quern  cognominavit  Petnun .  et 
Andream  fratrem  ejus,  Jacobum  et  Jounnem,  Plii- 
Uppum  et  BartliolonKeum, 

lo.  Mattliwum  et  Tliomam,  Jacobum  Alplicei,  et 
Simonem,  qui  vocatur  Zelotes. 

16.  Et  Judam  Jacobi,  et  Judam  Iscariotem,  qui 
fuit  prodilor. 

17.  Et  descendens  cum  illis,  stetit  in  loco  campe- 
stri,  el  turba  discipuloiam  ejus  ,  et  mullitudo  co- 
piosa  plebis  ab  omni  Judwa,  et  Jerusalem,  et  ma- 
ritima,  et  Ttjri,  et  Sidonis ; 

18.  Qui  renerant  ut  audirent  enm,  et  sanaren- 
tur  a  languoribus  suis.  Et  qui  vexabaiitur  a  spi- 
ritibus  immundis,  curabantur. 

19.  Et  omnis  turba  qmerebat  enm  tangere;  quia 
virtus  de  illo  exibat,  et  sanabat  onnies. 

20.  *  Et  ipse.,  elevatis  oculis  in  discipulos  suos, 
dicebat:  Beati pjuperes ;  quia  vestrum  est  regnum 

Dei.  •  Mallh.  5,  2. 

21.  *  Beali ,  qui  nunc  esuritis;  quia  saturabi- 
mini.  Beati,  qui  nunc  fletis;  quia  ridebilis. 

•  .Matth.  5,  C. 

22.  *  Beati  eritis  cum  I'os  oderint  homines  .  et 
cum  separaverint  vos,  et  exprobraverint,  et  ejece- 
rint  nomen  vestrum  lamquam  malum  .  propter 
Filium  liominis^  •  Matth.  5,  u. 

25.  Gaudele  in  ilia  die,  et  exultate ;  ecce  enim 
merces  vestra  mulla  est  in  coelo:  secundum  hwc 
enim  faciebnnt  proplietis  patres  vorum. 

24.  '  Verumtamen  i'ce  robis  divitibus:  qitia  ha- 
betis  consolationem  vestram.    •  Ei:cii.  si,  8.  Amos,  6,  i. 

Vers.  12.  Ptismndo  la  nolle  in  orazione.  Alia  elezione 
degli  apostoli  Gesii  preniette  il  ritiro  e  I' orazione,  e  ila 
queslo  eseinpio  del  suo  Sposo  e  Alaeslro  iinparo  la  Chiesa 
Crisliaaa  a  far  precedere  rordinazione  desacri  niinislri 
dalla  orazione  pubblica  e  dal  digiuno  di  tulto  il  popolo, 
alBnche  al  Siguore  piaccia  di  dirigerla  in  trascegliere  per 
si  alto  niiuistero  quelli  clie  a  lui  sinno  accelli,  e  gli  elelti 
rierapia  del  suo  spirilo,  per  cui  divengano  iiomini  tutii 
uuovi  e  divini.  I  digiuni  delle  qualtro  leinpora  sono  iudi- 
rilti  a  questo  fiue :  e  ogni  Crisliano  lia  molt  i  ras{ione  di 
iinire  la  sua  alia  intenzione  della  Chiesa  ;  iiienire  ben  sa 
di  quale  e  quanta  imporlauza  sia  la  virlii  e  la  santita  dei 
pastori  pel  buan  governo  del  gregge.  Cosi  vedrenio  negli 
Atli  (cap.  I,  24)  in  qual  niauiera  si  preparassero  gli  stessi 
apostoli  a  surrogare  un  altro  in  luogo  di  Giuda. 

Vers.  13.  /ii  quali  tliede  anche  il  nomc  di  Aposloli.Xjn 
voce  greca  apostolo  signilica  maudato,  amhuscialure;  e  a 
queslo  signilicalo  alludeudo  sau  Paolo,  disse:  La  facciamo 
da  ambuscialori  di  Crislo. 
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12.  Ed  avvenne  di  que'  giorni ,  ehe  egli  ando 
sopra  un  monte  ad  orare ,  e  sfava  passando  la 
notte  ill  orazione  di  Dio. 

lo.  E  fattosi  giorno,  chiamo  i  suoi  diseepoli; 
e  scelse  dodici  di  essi  (ai  quali  diede  anche  il 
nome  di  .\postoli): 

14.  Siiiione,  cui  diede  il  soprannome  di  Pietro, 
e  Andrea  ,  suo  fratello,  Giacomo  e  Giovanni,  Fi- 
lippo  e  Barloloinuieo, 

lo.  Matteo  e  Tommaso,  Giacomo  dWifeo,  e  Si- 
mone,  chianiato  Zelote, 

16.  E  Giuda  di  Giacomo,  e  Giuda  Iscariote,  che 
fu  il  traditore. 

17.  E  disceso  con  essi,  si  fermo  alia  pianura 
egli ,  e  la  turba  de' suoi  diseepoli^  e  una  gran 
froUa  di  popolo  di  tulta  la  Gludea.  e  di  Geru- 
salemme ,  e  del  paese  raarittimo  di  Tiro  e  di 
Sidoiie : 

18.  La  qual  gente  era  venuta  per  ascoltarlo,e 
per  essere  sauata  dalle  sue  nialattie.  E  quelli  che 
erano  lornientali  dagli  spirit!  immondi,  erano  ri- 
sanati. 

19.  E  tutto  il  popolo  procurava  di  toccaiio; 
perche  scaturi\a  da  lui  virtu,  la  quale  rendeva 
a  tutti  salute. 

20.  Ed  egli,  alzati  gli  occhi  verso  de' suoi  di- 
seepoli, diceva:  Beati  poveri;  perche  vostro  e  il 
regno  di  Dio. 

21.  Beali  voi  che  avete  adesso  fame;  perche 
sarete  satollati.  Beati  voi  che  ora  piangele;  perche 
riderete. 

22.  Beati  sarete  allora  quando  gli  uoiiiini  vi 
odieranno,  e  vi  scomunicheraniio,  e  vi  diranno 
improper] ,  e  rigetteranno  come  aboiiiinevole  il 
vostro  nome,  a  causa  del  Figliuolo  dell'  uomo. 

25.  Rallegratevi  allora,  e  tripudiate;  perche, 
mirate.  come  grande  e  la  niercede  \ostra  nel  cie- 
lo:  conciossiache  cosi  erano  trattali  i  profeti  dai 
padri  di  costoro. 

24.  .Ma  guai  a  voi,  o  ricchi;  perche  ricevulo 
avete  la  vostra  consolazione. 

Vers.  16.  E  Giuda  Iscariote,  che  fu  il  traditore.  Della 
elezione  di  questo,  dice  sanl"  Agoslino  (De  Civ.  Dei,  I.  xvui): 
«  Ebbe  Cristo  tra'suoi  apostoli  un  catlivo,  del  qual  cattivo 
servendosi  in  bene,  adempi  insieme  V  ordine  stabililo  di 
sua  passione,  e  alia  sua  Qiiesa  lascio  eserapio  di  tollerare 
i  cattivi    » 

Vers.  22.  Ki  scomunic  her  anno.  Vi  escluderanno  dalle 
sinagogbe  e  dal  celo  de'fedeli.  Dalla  Cbiesa  Ebrea  iniparo 
la  Cristiana  a  separarecoloro  i  quali  caduti  fossero  in  cerli 
delitti :  e  varie  nianiere  di  scomunica  eranvi  tra  i  niede- 
simi  Ebrei.  Quelli  che  erano  cosi  separati  si  riguardavano, 
durante  la  separazione.  come  Gentili. 

Vers.  24.  Guai  a  voi,  o  ricchi.  Quando  egli  disse 
(o.  20):  Beati  poveri,  inlese  quelli  die  allrove  cbiarao  po- 
veri di  spirito:  e  simihnente  in  questo  luogo  col  nome 
di  ricchi  inlende  coloro  i  quali  nelle  ricchezze  pongono 
la  loro  speranza^  e  il  cuore  lianno  dove  e  il  loro  tesoro ; 
onde  delle  ricchezze  nou  t'anno  I'uso  per  cui  furou  loro 
dale  da  Dio.  Or  poiche  all'  amore  dei  beni  visibili  va  con- 
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26.  *  Vce  vobis,  qui  satvrati  estis;  quia  esurie- 
lis.  Vw  vobis,  qui  ridetis  nunc;  quia  lugebitis  el 
flebilis.  '  Isai.  65,  13. 

20.  Vce,  cum  benedixerint  vobis  homiries:  se- 
cundum liwc  eniin  faciebant  pseudoprophetis  pa- 
Ires  eoruni. 

27.  *  Serf  vobis  dico,  qui  auditis:  Diligile  ini- 
micos  vestros,  benefacite  Ids  qui  oderunt  tos. 

.  Mattb.  5,  44. 

28.  Benedicite  maledicentibus  vobis  ,  et  orate 
pro  calumninntibus  vos. 

29.  '  Et  qui  le  percutit  in  maxillam ,  prwbe  et 
alteram.  Etabeoqui  anfert  tibi  veslimentum, etiam 
tunicam  noli  proltibere.  '  Maith.  5,  39,  4ft.  i  Cor.  6,  7. 

50.  Omni  autem  petenti  te ,  tribue;  et  qui  an- 
fert, quce  tua  sunt  ne  repetas. 

51.  *  Et  prout  vullis,  ut  faciant  vobis  homines, 
et  vos  facile  illis  similiter.    '  Tob.  4,  is.  Maith.  7,  12. 

52.  *  Et  si  diligitis  eos  qui  vos  ditigunt,  quK 
vobis  est  gratia  ?  nam  et  peccatores  diligetites  se 
diligunt.  '  Matth.  5,  4r. 

55.  Et  si  benefeceritis  his  qui  vobis  benefaciunt, 
quce  vobis  est  gratia?  siquidem  et  peccatores  hoc 
faciunt. 

54.  *  Et  si  mutuum  dederitis  his  a  quibus  spe- 
ratis  recipere,  qu(e  gratia  est  vobis?  nam  et  pec- 
catores peccatoribus   fivnerantur  ,    ut    recipiant 

wqualia.  '  Deut.  15,  S.  Matth.  5,  42. 

53.  Verumtamen  diligile  inimicos  vestros:  be- 
nefacite, et  mutuum  date,  nihil  iride  speraates: 
et  erit  merces  vestra  mulla,  et  critis  filii  Altis- 
simi;  quia  ipse  benignus  est  super  ingratos  et 
malos. 

56.  Estote  ergo  misericordes,  sicut  et  Paler  ve- 
ster  misericors  est. 

57.  *  Noiite  judicare,  et  non  judicabimini:  no- 
lite  condemnare,  et  non  condemnabimini:  dimit- 
tile,  et  dimiltemini.  •  jiatth.  7,  i. 

58.  Dale,  et  dabitur  vobis:  mensuram  bonam, 
etconfertam,  et  coagitalam,  et  supcreffluenlem  da- 
bunt  in  sinum  vcstru7n:  eudem  *  quippe  mensura, 
qua  mensi  fuerilis,  remetietur  ^obis. 

•  Matth.  7,  2.  Marc.  4,  24. 

giunta  la  uon  curanza  dei  beni  spiritual!  ed  eterni,  con 
gran  ragione  si  dice  che  della  felicita  eterna  sarau  privi 
costoro,  perche  quella  lelicita  che  haniio  voluto.  quella  che 
sola  hanno  amalo  e  prelerito  alia  vera,  riianno  gia  ricevuta. 

Vers.  26.  A7  beneciiranno.  Vi  loderanno,  vi  acclunie- 
raniio  gli  uomini,  vale  a  dire  i  nioudaui;  il  piacere  a  que- 
sti  e,  come  insegna  rApostolo ,  argotuenio  die  uiio  nou  e 
servo  di  Cristo. 

Vers.  3S.  /mpreslate  senza  speranza  di  projillo.  Ab- 
bianio  espresso  il  senso  vero  ed  evideule,  per  quaiito  a 
noi  seinbra,  della  Volgala  e  del  greco ;  e  tauto  piu  cio  sem- 
bra  a  noi,  perche  a  qucslo  passo  hanuo  i  Padri  coniune- 
menle  traltala  la  queslione  dellusura  iutorno  alia  quale 
siami  lecilo  di  dir  solamente  die,  oltre  raiiloritii  della 
Chiesa,  e  dei  canoni,  e  delle  cosliluzioui  apostoliche  (alle 
quali  si  allerra  ogui  vero  Gristiano,  piuttostodie  alle  ardite 
opinioui  di  certi  filosolanli,  i  quali,  col   pretcsto  delP  inte- 


2o.  Guai  a  voi ,  che  siete  satolli ;  perche  soffri- 
rete  la  fame.  Guai  a  voi,  che  adesso  ridele;  per- 
che piangcrete  e  gcuierele. 

26.  Guai  a  voi,  quando  gli  uomini  vi  benedi- 
ranno:  imperocche  cosi  facevano  co'  falsi  profeti 
i  padri  di  costoro. 

27.  Ma  a  voi  che  ascoltate,  io  dico:  Amate 
1  vostri  nemici ,  fate  del  bene  a  quel  che  vi 
odiano. 

28.  Beoedile  quelii  che  ^  i  mandano  impreca- 
zioni,  e  orate  pe'  vostri  calunniatori. 

29.  E  a  chi  ti  da  uno  sehiaffo,  presentagii  1'  al- 
tra  guancia.  E  a  chi  ti  toglie  il  mantello ,  non 
vietargli  di  prendere  anche  la  tonaca. 

50.  Dona  a  chiunque  ti  chiede;  e  non  rido- 
niandare  il  luo  da  chi  te  lo  leva. 

51.  E  quel  che  volete  che  facciano  gli  uomini 
inverso  di  voi,  fatelo  voi  pure  con  essi. 

52.  Che  se  voi  amate  quelii  che  vi  amano,  che 
merito  ne  avete  voi?  imperocche  anche  i  pecca- 
tori  amano  chi  gli  ama. 

55.  E  se  fate  del  bene  a  colore  che  a  voi  ne 
fanno,  che  merito  ne  avete  voi?  imperoeche  an- 
che i  peccatori  fanno  altrettanto. 

54.  E  se  date  in  prestito  a  colore  da'  quali 
sperate  il  contraccambio,  qua!  merito  n'  avete 
voi?  imperocche  anche  i  catti\i  prestano  a' cat- 
tivi  per  ricevere  il  contraccambio. 

53.  Amate  pertanto  i  vostri  nemici:  fate  del 
bene,  e  imprestate  senza  speranza  di  profitto:  e 
grande  fla  la  %ostra  mercede,  e  sarete  figliuoli 
dell'Altissimo;  perche  egli  e  benigno  con  gli  in- 
grati  e  con  i  cattivi. 

56.  Siate  adunque  misericordiosi,  come  anche 
il  Padre  vostro  e  misericordioso. 

57.  Non  giudicate,  e  non  sarete  giudicati :  non 
condannate,  e  non  sarete  condannati:  perdonate, 
e  sara  a  voi  perdonato. 

58.  Date,  e  sara  dato  a  voi:  misura  giusta,  e 
pigiata  ,  e  scossa,  e  colma  sara  versata  in  seno  a 
voi;  perche  colla  stessa  misura,  onde  avrete  mi- 
surato,  sara  rimisurato  a  voi. 


resse  di  stalo,  non  lian  tiinore  di  favorire  le  passion!  de- 
gli  uomini,  e  di  slravolgere  al  bisogno  anche  il  Vangelo), 
siami,  dico.  permesso  di  osservare,  esscre  oniai  slato  ab- 
bastanza  provato  che  la  dollrina  della  Chiesa  Cattolica 
niaravigliosamenle  combiua  col  niaggior  bene  della  civil 
societa.  Ai  fc  ddi  su  tale  proposito  inseguava  Lattanzio 
(tilj.  vi)  :  n  Del  danaro  ove  ne  dia  in  prestito,  non  prenda 
usura,  alTinche  e  iulero  sia  il  bt-nclizio  nel  soccorrere  alia 
necessila,  e  si  aslenga  il  Crisliauo  dalla  roba  d'aliri:  im- 
perocche in  quesia  sorla  di  uflizio  dee  contentarsi  del  suo 
capitate  egli,  cui  si  convieue  che  in  allre  occasioui  nep- 
pur  al  suo  perdoiii  per  fare  il  bene.  II  ricever  poi  piu  di 
qudio  che  ha  dato,  e  ingiuslizia.  »  Notisi  che  nou  riceve 
pill  di  quello  che  ha  dato,  chi  per  alcuno  dei  titoli  appro- 
iVali  dalla  Chiesa,  vale  a  dire  per  causa  o  del  lucro  ces- 
saute  o  del  danno  tmergenle,  rilira  piii  di  quelle  che  ha 
dato. 
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39.  Dicebal  aulem  illis  et  simiUtudinem  :  Num- 
quid  potest  cwchs  ccecum  ducere?  Nonne  umbo  in 
foiream  cadunt? 

40.  *  NoH  est  discipuhis  super  magistrum :  per- 
fectus  autem  omnis  erit,  si  sit  sictit  magister  ejus. 

'  Matth.  iO,  24.  Joan.  13.  16. 

41.  *  Quid  aniem  iides  festucani  in  oculo  fra- 
tris  tui,  trabem  aulem,  quce  in  oculo  tuo  est,  non 
consideras  ?  '  Matth.  7,  3. 

42.  Aut  quomodo  pates  dicere  fratri  tuo:  Fra- 
ter,  sine,  ejiciam  festucam  de  oculo  tuo ;  ipse  in 
oculo  tuo  Irabem  non  videns?  Hypocrila,  ejice pri- 
mum  trabem  de  oculo  tuo  ,  et  tunc  perspicies  ut 
educas  festucam  de  oculo  fratris  tui. 

45.  *  Non  est  enim  arbor  bona,  quce  facit  fru- 
ctus  malos;  neque  arbor  mala  ,  faciens  fruclum 

bonum.  •  Slatth.  l,  IS;  12,  33. 

4i.  Unaquceque  enim  arbor  de  fruclu  sua  cogno- 
scilur.  Neque  enim  de  spinis  coUigunl  ficus ,  ne- 
que de  rubo  vindemiant  iwam. 

4S.  Bonus  homo  de  bono  tliesauro  cordis  sui 
proferl  bonum;  et  malus  homo  de  malo  thesauro 
profert  malum,  f x  abundantia  enim  cordis  os  lo- 
quitur. 

4G.  Quid  autem  vocatis  me,  *  Domine,  Domine ; 
et  non  facitis  quw  dico? 

•  Matth.  7,  21.  Rom.  2,  13.  Jac.  1,  22. 

47.  Omnis  qui  venit  ad  me,  et  audit  sermones 
meos.  et  facit  pos,  ostendam  vobis  cui  .><imilis  sit: 

48.  Similis  est  honiini  ccdificnnti  domum  qui 
fodit  in  altuni,  et  posuit  fundament um  super  pe- 
tram :  inundatione  autem  facta,  illisum  est  flumen 
domui  illi ,  et  non  potuit  earn  mover e ;  fundata 
enim  erat  super  petram. 

49.  Qui  autem  audit ,  et  non  facit,  similis  est 
homini  (vdificanti  domum  suam  super  terrnm  sine 
fundamento;  in  quam  illisus  est  fluvius  ,  et  con- 
tinuo  cecidit:  et  facta  est  ruina  domus  iliius  magna. 


Vers.  39.  E  egli  possibile  die  iin  cieco^  ec.  Questo  ver- 
.setto  e  il  se8;uenle  lianno  relazioue  a  quelle  die  Gesu  avea 
detio  di  sopra  (i-.  37):  i\'o«  riiudicate,  ec.  Impcrocche  po- 
teva  rispondere,  per  esenipio,  ilFariseo:  lo  giudico  e  con- 
danuo  il  fralello,  affinche  quesli  si  emendi.  Ma  risponde 
Cristo:  E  egli  possibile  che  uno  che  non  Iia  occhi  per 
conoscere .  ue  virlii  per  correggeie  i  proprj  difelli,  sin 
buono  a  correggere  e  giudicar  altri  V  Uu  tal  cieco  che  pre- 
suma  di  tarsi  condplliere  di  un  altro  cieco,  cadra  nella 
fossa,  e  vi  strascinera  anche  V  allro;  imperocche,  se  tu  sei 
peccatore  e  vizioso,  Don  e  sperabile  che  tu  colp  opera  tua 
possa  rendere  un  altro  migliore;  dappoiche  per  coniune 
proverbio  non  puo  esser  lo  scolare  piij  perfetto  che  non  e 
il  maestro. 

Vers.  41.  Perche  poi  osservi  tu  una  pagliuzza,  ec.  Ri- 


59.  Diceva  di  piii  ad  essi  una  similitudine:  6 
egli  possibile  che  un  cieco  guidi  un  cieco?  Non 
caderan  eglino  ambidue  nella  fossa? 

40.  Non  v'ha  scolare  da  pm  del  maestro:  ma 
cliicchessia  sara  perfetto  ,  ove  sia  cotne  il  sue 
maestro. 

41.  Perche  poi  osservi  tu  una  pagliuzza  nel- 
I'occhio  del  tuo  fratello,  e  non  badi  alia  trave 
che  hai  nel  tuo  occhio? 

42.  Ovvero  come  puoi  tu  dire  al  tuo  fratello: 
Lascia,  fratello,  che  io  ti  cavi  dall' occhio  la  pa- 
gliuzza che  vi  hai;  mentre  tu  non  vedi  la  trave 
che  e  nel  tuo  occhio?  Ipocrita,  cavati  prima  dal- 
I'occhio  tuo  la  trave,  e  allora  guarderai  di  cavare 
la  pagliuzza  dall' occhio  del  tuo  fratello. 

45.  Imperocche  non  e  buon  albero  quello  die 
fa  i  frutti  cattivi;  ne  catlivo  quello  che  fa  buon 
frutlo. 

4i.  Imperocche  ogni  albero  distinguesi  dal  suo 
frutto.  Dappoiche  ne  fichi  si  colgono  dalle  spine, 
ne  uva  vendemmiasi  da  un  roveto. 

43.  L'uomo  dabbene  dal  buon  lesoro  del  cuor 
suo  cava  fuora  del  bene:  e  il  cattivo  uomo  da  un 
cattivo  tesoro  mettc  fuori  del  male.  Imperocche 
dall'abbondanza  del  cuore  paria  la  bocca. 

40.  Ma  e  perche  dite  voi  a  me:  Signore,  Si- 
gnore;  e  non  fate  quel  che  io  vi  dico? 

47.  Chiunque  viene  a  me,  e  ascolta  le  mie  pa- 
role, e  le  mette  in  opera,  vi  spieghero  io  a  che 
rassomigli : 

48.  Ei  rassomiglia  a  un  uomo  che  fabbrico 
una  c^sa,  il  quale  fece  scavo  profondo,  e  getlo  i 
fondamenli  sul  sasso:  e  venuta  I'inondazione,  la 
(iumana  ando  a  urtare  la  casa,  e  non  pote  smuo- 
verla :  jterche  era  fondata  sopra  la  pietra. 

49.  Ma  colui  che  ascolta  e  non  fa  ,  e  simile  a 
un  uomo  il  quale  fabbrico  una  casa  sul  suolo 
senza  fondamenti;  nella  qual  (casa)  urto  la  fiu- 
mana  ,  ed  ella  ando  subito  giii:  e  f u  grande  la 
rovina  di  quella  casa. 

prende  qui  il  vizio  di  quelli  i  quali  non  sono  contentl  di 
biasimarc  e  condannare  i  loro  prossimi,  essendo  essi  stessi 
rei  e  degni  di  biasimo  e  di  condanna;  ma  i  piii  piccoli 
niancamenli  allrui  esagerano  senza  pieta,  e  i  pioprj  gra- 
vissimi  errori  non  conoscono.  E  con  ragione  il  Signore 
li  chiama  ipocriti,  perche  vogliono  far  credere  di  essere 
niossi  da  zelo  della  giustizia,  quando  non  sono  mossi  se 
non  da  spirilo  di  superbia;  imperocche,  se  aniassero  la 
giustizia.  se  stessi  prima  condannerebbero,  e  conlro  i  pro- 
prj peccat!  rivolgerebbero  il  loro  zelo. 

Vers.  43.  Imperocche  non  e  buon  albero,  ec.  Coll"  occasio- 
ne  di  aver  parlalo  degli  ipocriti  nel  versetio  precedente,  da 
qui  la  regola  per  discernerli,  sopra  la  quale  vedi  san  Mat- 
leo  {cap.  vit,  17). 
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CAPUT  III. 

Admiratiis  centurioiiia  fi(icin  ,  abscns  sanal  illius  scrvum  :  juxla  por- 
tam  nvilalis  Xuim  filiuni  uiiicuni  viiliia!  rcsuscitat :  coram  disci- 
pulis  Joannis  Baptistae  per  eos  interroganlis  an  csset  qiii  ventn- 
rus  erat,  multa  edit  signa :  illisque  abeuiitibus  Joantiem  plurimum 
extollil.  Jiida-is  ncc  Joannis  nee  Christ!  vita  plaeiiil,  quos  pucris 
invieem  in  foro  acclaniantibiis  assimilat :  a  peccalricc  muliere  pe- 
des inunctus .  respondet  Simoni  ob  lioc  miirmnranti,  proposita 
ail  lioc  parabola  iluorum  debiloruiu,  et  reniissis  mulicri  |M(ralis. 


1.  *  Cum  aulein  implexset  omnin  {.erhn  sun  in 
(lurfs  plebiK,  inlrciiit  Cap/inrnaum.      •  Jiaiih.  s,  n. 

2.  Centurionis  niilem  cujitsdnm  serints  male  ha- 
bens,  erat  morittints,  qui  Hit  ernt  pretiosus. 

5.  Et  cum  audisset  de  Jexu,  misil  ad  eum  se- 
niores  Judworum,  rogans  eum  ut  ireniret,  el  ml- 
varet  servum  ejus. 

4.  At  illi  cum  venisxent  ad  Jesnm ,  ror/abaiit 
eum  solUcite,  dicentes  ei:  Quia  dignus  est  ut  hoc 
illi  pra'sles ; 

3.  Diiigit  enim  gentem  nostrum,  et  syiwgogam 
ipse  cedificai'it  nobis. 

6.  Jesus  autem  ibat  cum  illix.  Et  cum  jam  non 
longe  esset  a  domo,  misit  ad  eum  centurio  amicox, 
dicens:  *  Doniine,  noli  vexari;  non  enim  sum  di- 
gnus  ut  sub  tectum  mcum  intres :  •  Matih.  s,  s. 

~ .  Propter  quod  el  nieipsum  7ion  sum  dignum 
arbilratus  ut  venirem  ad  te:  sed  die  verbo,  et  sa- 
nabitur  puer  meus: 

8.  AV»m  et  ego  homo  sum  sub  potestale  consli- 
lutus,  habens  sub  me  milites;  et  dico  huic:  Vade. 
et  vadit;  et  alii :  Veni,  et  venit;  et  serro  nieo:  Fac 
hoc,  et  fncit. 

9.  Quo  audito,  Jesus  miratus  est;  et  conversus 
sequenlibus  se  turbis,  dixit:  Amen  dico  vobis,  nee 
in  Israel  tantam  fidem  inf:eni. 

10.  Et  reversi,  qui  missi  fuerant,  domum  inve- 
nerunt  servum,  qui  languerat,  sanum. 

il.  Et  factum  est,  deinceps  ibat  in  civitatem, 

Vers.  3.  Mantlb  da  lui  gli  anziani,  ec.  San  Madeo  dice 
che  questo  cenlurione  ando  a  pregare  Gesu,  dando  (come 
si  suole)  per  fatto  da  lui  quello  che  a  sua  richiesia,  e  in 
suo  iiome,  avean  fallo  gli  auziaui  della  Sinagoga. 

Vers.  4-6.  Eijli  merila  che  lu  gli  faccia,  ec.  Le  pamle 
del  ceulurioue.  paragouale  con  quelle  di  quesli  Giudei, 
moslrauo  una  differenza  grande  Ira  "I  carallere  di  quesli  c 
quelle  delPuoino  Gentile.  Quesli  si  repula  indcguo  di  ve- 
dere  il  Signore  ,  e  di  parlargli:  i  Giudei  dicouo  die  egli 
merita  die  Gesii  faccia  per  lui  un  niiracolo  ,  perche  aiiia 
la  loro  nazione.  Avessero  almen  dello,  perclie  leme  Dio  e 
ama  la  nostra  religione;  ma  la  loro  mauiera  di  parlare  e 
indizio  d'arrogan/.a  e  di  mnllo  amor  proprio.  Ma  nolisi  an- 
lora  r  iijcredibil  bonta  e  umilla  di  Gesu,  il  qu.ile,  beuclie 


C.4PO   VII. 

.immt'rantlo  la  frile  ilrl  crnhirioue,  xnna  tli  Innlntio  il  tli Itti  servo.  Hi- 
xiixrita  presso  otln  porta  di  Ariim  rV  pgfiaoh  utiico  delta  rrdova. 
Fa  matii  miracoli  in  prcsenza  del  dincepoli  di  Ginranni  U'lttisla ,  il 
f/iiale  per  mezzo  di  exti  gli  domandava,  se  e/fli  fosse  colui  che  do- 
veva  venire.  Partiti  tjttelli,  eelehra  nltamente  Giotmnni.  Son  piacque 
ne  il  moflo  di  c/oer  <li  Cristo,  nc  quel  di  Ginvaiini,  at  Giudei,  i  qunli 
snno  rassoni't/liati  a'  fancinlli  cite  nlternntirnmenle  cantnno  netla 
piazza.  Cna  peccalricc  ijli  itnge  i  piedi.  ed  ei  rixpose  a  Simone  ehe 
ne  mormorafa  ;  e  propone  la  parabola  de'  due  debitori,  De'  pec- 
ciiti  rimessi  alia  donna. 

1.  E  leniiinalo  che  cbbo  lull!  i  .suoi  discorsi  al 
popolo  che  lo  ascolta^a,  enlro  in  Cafarnaum. 

2.  E  il  servo  di  un  certo  cenlurione,  caro  a 
lui,  era  amnialato,  e  vicino  a  niorire 

5.  E  avendo  egli  sentito  parlare  di  Gesii,  man- 
do  da  lui  gli  anziani  de'  Giudei  a  pregarlo  che 
andasse  a  guarire  il  suo  ser%o. 

4.  Quesli  adunijue  essendo  andati  a  trovar 
Gesu,  lo  pregavano  istantenienle,  dicendogli:  Egli 
merita  che  lu  gli  faccia  questa  grazia: 

o.  Imperocche  ama  la  nostra  nazione,  e  ci  ha 
fabljricata  egli  slesso  la  sinagoga. 

6.  Gesu  adunque  ando  con  loro.  E  quando  era 
gia  poco  lontano  dalla  casa,  il  cenlurione  mando 
a  lui  degli  amici,  per  dirgli:  Signore,  non  li  in- 
coiiiodare;  imperocche  non  son  io  degno  che  tu 
enlri  sotto  il  raio  lelto; 

7.  E  per  questo  non  mi  sono  nemmen  io  me- 
desimo  credulo  degno  di  venir  da  te:  ma  ordina 
con  un  sol  motto,  e  il  mio  servo  sara  risanato: 

8.  Imperocche  anch'  io  sono  un  uomo  subordi- 
nato,  che  ho  sollo  di  me  de'sokiati;  e  dico  a 
uno:  V'anne,  ed  egli  va;  e  a  un  altro:  Vieni,  ed 
egli  viene;  e  al  mio  servo:  Fa  la  tal  cosa  ,  e 
la  la. 

9.  Lo  che  udilo  avendo  Gesu.  ne  reslo  ammi- 
ralo;  e  rivolto  alia  turba  che  Io  seguiva,  disse:  In 
verita  vi  dico,  che  non  ho  trovato  tanta  fede 
nemmeno  in  Israele. 

10.  E  coloro.  che  erano  slali  mandati.  rilor- 
nando  a  casa,  Irovarono  guarito  il  servo,  che  era 
stalo  malato. 

11.  E  avvenne  che  di   poi  egli  andava  a  una 

si  trallasse  di  un  Gentile ,  c  di  un  servo  di  un  Gentile,  e 
gli  intercessor]  mandati  da  lui  non  fossero  di  alcun  merito, 
come  presunluosi  e  superbi,  conluttocio  e  si  dispose  ad 
andar  dal  malato,  e  gli  rendelle  la  sanila,  premiando  cosi 
la  fede  e  1"  uniilla  del  padrone.  —  Ci  lia  fabbricala  egli 
sles:iO  In  sinagoga.  Puo  inlendersl  clie  egli  o  sommini- 
slrasse  il  deuaro  per  la  fabbrica,  o  die  v'impiegasse  1' o- 
pera  dei  soldali  ai  quali  coniandava:  imperocdie  frequen- 
temeole  i  Romani  si  valevano  delle  loro  milizie  per  ie 
opere  pubbliclie,  alKne  di  logliere  i  soldali  all' iuutilita  e 
all  ozio.  Comuuque  cio  fosse,  Taver  egli  dato  iiiano  a  eri- 
gere  una  sinagoga,  e  chiaro  indizio  dell' affezioue  che  ave- 
va  per  la  religione  ebrea,  benche,  conleulandosi  d'adorare 
:  il  solo  vero  Diu,  non  si  soggettassc  alia  legge. 
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qu(e  vocntur  Nniin  :  el  ibaiit  cum  eo  discipuli  ejus, 
et  turba  copiosa. 

12.  Ciiin  autcm  nppropinquarcf  portce  civi(alis, 
ecce  defuncluf!  efferebaiur  fdiua  unicus  mutris  sine: 
et  hwc  vidua  eral:  el  lurba  ckilnlis  mnlta  cum 
ilia. 

13.  Quam  cum  iridisset  Domiiuis,  »iisericordia 
■molus  super  eani,  dixit  illi:  Noli  (lore. 

14.  Et  accessi! ,  et  teiiijit  locuhnn.  (Hi  autem 
qui  portabant,  stelerunl.)  Et  ait:  Adolesceiis,  libi 
dico,  surge. 

15.  Et  resedit  qui  eral  mnrtnus.  et  cwpit  hqui. 
Et  dedit  ilium  mntri  su(e. 

Id.  Accepit  autem  omnes  timor;  el  maqnifica- 
bant  Denm  ,  dicentes:  *  Quia  propheta  maqnus 
surrexit  in  nobis;  et  quia  Deus  visitafit  plebem 

Stiam.  '  Infr.  24,  19.  Joan.  4,  19. 

17.  El  exiil  hie  sermo  in  nniversam  Jud(eam 
de  eo,  el  in  omnem  circa  regionem. 

I".  Et  nunliaverunl  Joanni  discipuli  ejus  de 
omnibus  his. 

19.  *  Et  cowocavit  duos  de  discipulis  suis  Joan- 
nes,  el  misit  ad  .'fsum,  dicens:  Tn  es  qui  ventu- 
rus  es,  an  aliuni  expectanms?  '  Jiatth.  ii,  2. 

20.  Cum  autem  venissent  ad  eum  viri,  dixe- 
runt:  Joannes  Baplista  misit  nos  ad  te,  dicens: 
Tu  es  qui  \enturHS  es,  an  alium  expectamus? 

21.  (In  ip.ia  autem  hora  7nullos  curavil  a  lan- 
guoribus,  el  plajis,  et  spirilibus  malis,  et  ccecis 
mullis  donavit  cisum.J 

22.  Et  respondens.  dixit  illis:  Euntes  renun- 
tiale  Joanni  quce  audistis,  el  vidistis:  Quia  *  cwci 
vident,  claudi  ambulant,  leprosi  mundanlur,  surdi 


Vers.  H.  Chiiiniila  \aiin.  Plccola  cilia  della  Galilea, 
alle  falde  del  monle  Herniou^  lonlana  due  sole  miglia  dal 
monte  Thabor. 

Vers.  12.  £■  quand'  ei  fu  vicino  alia  porta,  ec.  Tulle 
It'  circoslanze  tiolate  con  gran  riflesso  dal  saiilo  evangelisla, 
servono  a  porre  in  plena  evidenza  il  iniracolo.  e  a  nio- 
slrarue  la  grandezza.  Nou  polea  dubitarsi  che  il  giovinello 
fosse  niorlo  eflctlivamenle,  menlre  lo  porlavano  a  seppel- 
lire.  La  madre  vedova,  e  di  rai^guardevole  condizione,  era 
accompagnata  da  nif.Ua  geute  della  cilia.  S'inconlra  con  lei 
Gesili  alia  porla,  dove  ognun  sa  die  gli  Ebrei  si  raduna- 
vano,  nello  slesso  niodo,  clie  i  Greci  e  i  Uornani  nelle  piazze 
e  dove  Irallavansi  i  pubblici  e  privali  airari.  Da  lulto  que- 
slo  apparis'  e  qua!  nunieio  di  lesliinonj  avesse  la  risurre- 
zione  di  queslo  inorlo. 

Vers.  14.  Giuvinello  ,  dico  a  te,  ec.  Questa  mauiera  di 
comando  da  bernssimo  a  conoscere  il  padrone  assolulo 
della  nalura;  quello  a  cui  vivono  i  niorti,  e  il  quale  le  cose 
slesse  clie  noii  son  >,  iliiauia  come  quelle  che  sono. 

Vers.  IG.  Uii  profela  tjrundi',  ec.  Seuibra  clie  il  popolo 
voglia  alludere  ad  Elia  ed  Eliseo,  i  quali  avevano  risusci- 
talo  de'niorli,  e  clie  paragouando  il  modo  tenuto  da  quelli 
con  quel  che  avea  vedulo  fare  da  Cristo,  esalli,  come  ra- 
giuu  volea,  il  niiracuio,  di  cui  erano  sUti  leslimonj,  sopra 


citta  ehiamat;i  Nairn;  e  andavan  seco  i  suoi  disce- 
poli.  e  una  c;ran  turba  di  popolo. 

12.  E  quaiid'ei  fu  vicino  alia  porta  della  citta, 
eeco  clie  veniva  portato  fuori  alia  sepoltura  un 
figliuolo  unico  di  sua  niadre;  e  questa  era  ve- 
do\a:  e  gran  numero  di  persone  della  citta  I'ac- 
conipagnavaiio. 

15.  E  vediilala  il  Signore,  mosso  di  lei  a  coni- 
passione,  le  disse:  Non  piangere. 

14.  E  avvicinossi  alia  bara,  e  la  tocco.  (E 
quelli  die  la  porta\ano,  si  fermarono. )  Ed  egii 
di.sse:  Giovinelto,  dico  a  te,  levati  su. 

lo.  E  il  morto  si  ulzo  a  sederc,  e  principio  a 
parlare.  Ed  egli  lo  rendelte  a  siia  madre. 

16.  Ed  enlro  in  lutti  un  gran  limore:  e  glori- 
ficavanoDio,  dicendo:  Un  profela  grandee  ap- 
parso  tra  noi;  e  ha  Dio  visitato  il  suo  popolo. 

17.  E  qiiesla  opinione  intorno  ad  esso  si  sparse 
per  tutta  la  Giudea  ,  e  per  tulto  il  paese  all' in- 
torno. 

18.  E  i  discepoli  di  Giovanni  riferirono  a  lui 
tutte  queste  cose. 

19.  E  Giovanni,  chiamati  due  de'  suoi  disce- 
poli, li  mando  da  Gesii  a  dirgli:  Se'  tu  colui  che 
dee  venire,  o  dobbiamo  aspettare  un  altro? 

20.  E  quelli  andati  tlalui.gii  dissero  :  Gio- 
vanni Battista  ci  ha  mandali  da  te  a  dirii:  Se'  tu 
colui  che  dee  venire,  o  dobbiamo  aspettare  un 
allro? 

21.  (Or  nello  stesso  tempo  egli  libero  molli  dalle 
malattie,  e  dalle  piaghe,  e  da'  maligni  spirili,  e 
dono  il  vedere  a  molli  ciechi.) 

22.  E  rispose  loro:  Andate,  riferite  a  Giovanni 
quel  che  avele  udito  e  veduto:  I  ciechi  veggono, 
gli  zoppi  carauiinano,  i  lebbrosi  sono  moudati ,  i 


quelli  dei  due  profeli.  Quesli  infalli  non  risuscJIarono  i  due 
faiiciulli  se  noil  col  mezzo  delPorazioiie;  ma  Cristo  col  suo 
comando  rende  la  vila  al  figliuol  della  vedova.  Per  questo 
il  popolo  lo  acclama  non  solo  per  profela,  ma  per  profela 
graiide.  Puo  anrires-cre  die  da  queslo  gran  fullo  coiiiin- 
ciassero  a  intendere  die  GesCi  era  quel  profela  predello  da 
Mose  {Denier,  xvin),  vale  a  dire  il  Messia.  E  questa  opi- 
nione, benche  non  sia  favorila  dal  testo  originale,  dove  si 
legge  noil  (7  profela,  ma  un  /jrofcta,  sembra  rendersi  ve- 
risimile  dal  vedere  come  le  lurbe  esprimouo  il  loro  slupore 
e  la  graliludine  colle  parole  stesse  di  Zaccaria  {cap.  x,  5), 
dicendo:  //  .Sirjnore  ha  visitato  il  suo  popolo. 

Vers.  18.  E  i  discepoli  di  Giovanni  riferirono ,  cc. 
Forse  piu  per  movimenlo  di  gelosia  o  d'invidia  (vedendo 
quasi  oscurarsi  la  fama  del  loro  maestro  dagli  applausi 
cbe  si  faceano  a  Gesu),  che  per  impulso  di  ammirazione 
e  di  slima.  Quindi  e  che  il  santo  maestro  li  manda  a  Gesu 
percbe  dai  deiti  e  falli  di  lui  non  dubitava  che  avrebbero 
preii  sentiinenii  piu  giusti ,  ne  avrebbero  sempre  creduto 
die  egli  per  .solo  effetio  di  umilta  iunalzasse  lauto  Gesii 
sopra  .se  slesso.  Si  fa  adunque  Giovanni  ignoranle  cogP  i- 
gaoranti,  affin  di  correggere  gli  igiiorauli,  mandandoli  a 
nome  suo  a  dimandare  a  Gesu  se  fosse  il  Messia. 
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audmnt,  niortui  resurqunt,  pauperes  evangelizan- 

tur  :  '  Isai.  35,  5. 

23.  Et  beattis  est  qukumque  non  fiicrit.  scanda- 
lizdliis  in  me. 

24.  Et  cum  discessissent  ntintii  Joannis,  coepit 
de  Joanne  dicere  ad  turbas:  Quid  cxislis  in  de- 
serlum  videre?  arundincm  vento  aqitalam? 

23.  Sed  quid  existin  videre?  homincm  moUibus 
i^'estiitientis  indulum?  Ecce  qui  in  \este  pretiosa 
sunt,  et  deliciis,  in  doniibus  requm  sunt. 

20.  Sed  quid  existis  videre?  prophctam?  Utique 
dico  vobis,  et  plusquam  proplielani. 

^7.*  Hie  est  de  quo  scriplum  est:  Ecce  milto 
angelum  meum  ante  faciem  tuani,  qui  prwpara- 
bit  riam  tuam  ante  te. 

•  Mai.  3,  1.   Matth.   li,   10.  Marc.  1,  2. 

28.  Dico  enim  vobis:  Major  inter  natos  inulie- 
rum  proplteta  Joanne  Baptista  nemo  est.  Qui  au- 
tem  minor  est  in  regno  Dei,  major  est  illo. 

29.  Et  omnis  populus  avdiens,  et  publicani  ju- 
stificaverunt  Deum,  baptizati  baptismo  Joannis. 

50.  Pharisee!  autem  el  legis  periti  consilium  Dei 
spreverunt  in  semetipsos,  non  baptizati  ab  eo. 

51.  Ait  autem  Dominus:  *  Cui  ergo  similes  di- 
cam  homines  generationis   hujus?  et  cui  similes 

sunt?  '  Matth.  li,  16. 

o2.  Sitniles  sunt  pueris  .^edenlibus  in  foro ,  et 
loquentibus  ad  inricem.  et  dicentibus :  Canlaiimus 
vobis  tibiis,et  non  saltastis;  lamentavitnus,  etnon 
ploraslis. 

55.  *  Venit  enim  Joannes  Baptista,  neque  man- 
ducans  panem ,  neque  bibens  vinum,  et  dicitis: 

Divmonium  habet.  •  Matlh.  3,  l.  Marc,  i,  c. 

54.  Venit  Filius  hominis  manducans  et  bibens, 
et  dicitis:  Ecce  homo  deroralor,  et  bibens  vinuni, 
amicus  publicanorum  et  peccaloruiii. 

53.  Et  juslificata  est  sapicutia  ab  omnibus  filiis 
suis. 

56.  Rogabat  autetn  ilium  quidani  de  Pbariswis, 
ut  manducaret  cum  illo.  Et  ingressus  domum  Pha- 
riswi,  discubuit. 

37.  *  Et  ecce  mulier.  quw  erat  in  ciritate  pec- 
catrix,  lit  cognovit  quod  uccubiiisset  in  domo  Pha- 
riswi,  attulit  alabastrum  unguenti ; 

'  Malth.  26,  7.  Marc.  14,  3.  Joan.  11,  2;  12,  3. 

Vers.  30.  Ma  i  Farisei .  ..  disprezzarono,  ec.  Gli  uo- 
inini  rozzi,  il  popolo  semplice,  e  quegli  slessi  ctie  eran  te- 
uuli  per  peggiori,  ammirarono  e  con  gratitudine  abbrac- 
ciarouo  i  consigli  della  boula  divina,  la  quale  per  mezzo 
di  Giovanni  invitavali  a  penitenza,  e  preparavali  per  mezzo 
del  ballesirao  di  iui  al  ballesiino  di  Gesii  Crislo.  Ma  i  Fa- 


sordi  odono  .  i  morti   risiiscitano  ,  e  si  annunzia 
a'  poveri  il  Vaniiclo: 

25.  E  l)cato  ih'i  non  sara  scandalizzato  per  me. 

24.  E  parlili  clic  furono  i  mes.si  di  Giovanni, 
comincio  egli  a  dire  di  Giovanni  alio  tiirbe:  Cbe 
sietc  voi  andali  a  vedere  nel  deserto?  forse  una 
canna  scossa  dal  \ento? 

23.  Ma  pure  .  che  siete  vol  andati  a  vedere? 
forse  un  iiomo  delicatamenle  vcstito?  Cerlo,  che 
coloro  che  portano  ahili  preziosi ,  e  slanno  sul 
lusso,  vivono  nelie  case  dei  re. 

2G.  Ma  che  e  quello  che  siete  andati  a  vedere? 
un  profeta?  Si  certamenle,  io  vi  dico,  e  ancor  piii 
che  profeta. 

27.  Qucsti  e  coliii  del  quale  sta  scritto:  Ecco 
che  io  spedisco  il  niio  angelo  innanzi  a  te.  il  quale 
preparera  al  tuo  venire  la  strada. 

28.  Imperocche  io  \'\  dico,  che,  tra  i  nati  di 
donna,  profeta  maggiore  di  Giovanni  il  Ballista 
non  v'e.  Ma  il  piii  piccolo  nel  regno  di  Die,  e 
maggiore  di  Iui. 

29.  E  tutto  il  popolo,  che  Io  ascolto,  e  i  pub- 
blicani  ban  dato  gloria  a  Dio,  essendosi  baUezzati 
col  hattesimo  di  Giovanni. 

50.  Ma  i  Farisei  e  i  dottori  della  legge  per  loro 
danno  disprezzarono  i  disegni  di  Dio,  non  essen- 
dosi fatti  da  Iui  battezzare. 

51.  Disse  poi  il  Signore:  A  qua!  cosa  adunque 
paragonero  io  gli  uomini  di  quesla  generazione? 
e  a  qual  cosa  sono  simili? 

52.  Sono  simili  a  quei  fanciulli  che  seggono 
sulla  piazza,  e  inluonano  gli  uni  agli  altri:  Vi  ab- 
biamo  suonato  la  sampogna,  e  non  iivete  ballato; 
\i  abbiamo  cantato  cose  lugubri,  e  non  avcte 
pianto. 

35.  Conciossiache  venne  Giovanni  Battista.  che 
non  mangia  pane,  ne  beve  vino,  e  voi  ditc:  Egli 
e  indemoiiiato. 

34.  Venne  il  Figliuolo  dell'  uomo  ,  che  mangia 
e  beve,  e  voi  dite:  Ecco  il  mangione,  e  il  bevone, 
amico  dc'  pubblicani  e  de'  pcccatori. 

53.  Ma  e  stata  giuslilicata  la  sapienza  da  tulti 
i  suoi  figliuoli. 

56.  E  uno  de'  Farisei  Io  prego  che  andasse  a 
inangiar  da  Iui.  Ed  entralo  in  casa  del  Fariseo, 
si  pose  a  tavola. 

57.  Quand'ecco  una  donna,  che  era  peccatrice 
in  quella  cilta,  appena  ebbe  inteso  com' egli  era 
a  ta\  ola  in  casa  del  Fariseo  ,  prese  un  alabaslro 
d'  unguento ; 

risei  e  i  dotlori  della  legge,  superbi  per  la  pretesa  loro 
giustizia ,  non  fecer  caso  delle  esortazioni  del  Precursore, 
e  per  propria  loro  perdizione  disprezzarono  tutto  quello 
che  la  provvidenza  avea  falto  per  condurli  a  salute. 

Vers.  i!7.  Che  era  peccatrice,  ec.  Abbenclie  sovente 
nelle  Scritture  col  nome  di  peccatore  s'intenda  il  Gentile, 
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38.  Et  stans  retro  secus  pedes  ejus,  lacrymis 
cwpit  rignre  pedes  epis,  et  capillis  capitis  sui  ter- 
gebat,  et  osculabatur  pedes  ejus,  et  unijuento  iin- 
(jebat. 

59.  Videns  autem  Pharismus ,  qui  vocaverat 
eum,  ait  intra  se,  dicens:  Hie,  si  esset  prophela, 
sciret  utique ,  quce  et  qualis  est  mulier,  qua  tan- 
git  eum;  quia  peccatrix  est. 

40.  Et  respondens  Jesus,  dixit  ad  ilium:  Si- 
mon, habeo  tibi  aliquid  dicere.  At  ille  ait:  Macji- 
ster,  die. 

41.  Duo  debitores  erant  cuidam  foeneratori: 
unus  debebat  denarios  quingenlos ,  et  alius  quin- 
quaginta. 

42.  Non  habentibus  illis  unde  redderent,  dona- 
vit  utrisque.  Quis  ergo  eum  plus  diligit? 

A5.  Respondens  Simon,  dixit:  Mstimo,  quia 
is  cui  plus  donavit.  At  ille  dixit  ci:  Rede  judi- 
casti. 

44.  Et  converstcs  ad  mulier  em,  dixit  Simoni: 
Vides  hanc  mulierem?  Intravi  in  domum  tuam, 
aquatn  pedibus  meis  non  dedisti:  luce  autem  la- 
crymis rigavit  pedes  meos,  et  capillis  suis  tersit. 

45.  Osculum  mihi  non  dedisti:  hcec  autem,  ex 
quo  intravit,  noji  cessavit  osculari  pedes  meos. 

40.  Oleo  caput  meum  non  unxisti:  heec  autem 
unguento  itnxit  pedes  meos. 

niilladimeno  tale  e  il  consenso  di  tutta  V  anticliita  nel  pren- 
dere  in  qiiesto  luogo  la  voce  peccatrice  come  significante 
donna  di  vita  dlsonesla,  die  mi  p;irrebbe  temerita  di  muo- 
ver  disputa  su  questo  punlo.  E  oeitanienle  non  d'allronde 
e  da  credere  die  venisse  rammirazioue  di  Simone  al  ve- 
dere  come  Gesii  perraettesse  a  costei  di  loccarlo,  se  non 
dal  coiioscerla  per  donna  impudica  ,  quaulunque  siavi  chi 
pensi  essere  slata  doUrina  de'  Farisei,  che  il  latlo  di  qua- 
lunque  vizioso  rendesse  immondo,  come  quel  del  lebbroso. 
—  Aiipena  ebbe  iiitcso.  Queste  parole  dimostrano  ch'  ella, 
gia  tempo,  cercava  I'occasione  di  gellarsi  a 'piedi  di  Gesu, 
e  si  prevalse  della  prima  che  se  le  presenlo.  —  Press  ttu 
alabaslro.Vn  vaso  di  pietra  delta  a/a6osJco,"  imperocche 
di  essa  facevansi  i  vasi  per  gli  ungueuti  preziosi,  e  Tuso  di 
tali  unguenti  era  grande  presso  gli  Orienlali,  e  praticavasi 
uei  couvili  colle  persone  di  gran  riguardo ,  e  1'  arte  di 
manipolarli  era  propria  delle  doniie. 

Vers.  3S.  E  stando  didietro,  ec.  Di  molle  persone  leg- 
gesi  nel  Vangelo,  the  andarono  a  trovare  Gesii  per  im- 
petrare,  o  per  loro  slessi,  o  per  altri,  la  salute  del  corpo. 
Solo  quesla  donna  ricorre  a  lui  per  la  guarigione  delPani- 
ma,  e  per  la  rtinissioiie  de'suoi  peccali;  e  quesla  ella  do- 
manda,  non  colle  parole,  ma  con  lulti  i  piii  espressi  segiii 
di  nmilta  e  di  cuor  penitente  e  contrito. 

Vers.  3'J.  ^e  costui  fosse  profela,  ec.  Ecco  in  Simone 
un  vivo  ritrallo  della  superbia  farisaica.  L'occhio  di  cestui 
e  catlivo,  perche  Gesu  e  buono  e  solFre  a'suoi  piedi  una 
peccatrice,  la  quale  egli  percio  vuole  che  non  sia  cono- 
sciuta  per  tale  da  lui,  e  che  per  conseguenza  non  sia  Gesii 
veramente  profeta.  La  passione  ofliisca  a  lui  Tiutelletto  in 
lal  guisa,  che  prelende  essere  proprio  del  profeta  quel  die 
apparlitne  a  Dio  solo,  vale  a  dire,  il  sapere  lulte  le  cose. 


58.  E  stando  di  dietro  a'  suoi  piedi,  comincio 
a  bagnare  i  piedi  di  lui  coile  lagrinie,  e  rasciuga- 
vali  con  i  capeili  della  sua  testa ,  e  li  baciava  ,  e 
li  ungeva  con  1' unguento. 

59.  Or  vcdendo  cio  il  Fariseo  cite  lo  aveva 
invitato,  disse  dentro  di  se:  Se  costui  fosse  pro- 
feta, certameiile  saprebbe  clii  e  quale  sia  la  don- 
na, la  quale  lo  tocca;  e  come  ella  e  peccatrice. 

40.  E  Gesu  gli  rispose,  e  disse:  Simone,  ho 
qualche  cosa  da  dirti.  Ed  egli  disse:  Maestro, 
parla. 

41.  Un  creditore  aveva  due  debitori:  uno  do- 
veagli  cinquecento  denari,  e  I'altro  cinquanta. 

42.  Non  aveiulo  quelli  il  modo  di  pagare,  con- 
dono  il  dcbito  ad  ambedue.  Chi  adunque  di  essi 
lo  ama  di  pin  ? 

45.  Rispose  Simone:  Penso,  che  quegli  cui  ha 
condonalo  di  piii.  Ed  ei  dissegli:  Rettamente  hai 
giudicalo. 

44,  E  rivolto  alia  donna,  disse  a  Simone:  Vedi 
tu  questa  donna?  Sono  entralo  in  tua  casa,  non 
hai  dato  acqua  a'  miei  piedi:  e  questa  ha  bagnato 
i  miei  piedi  colle  sue  lagrime,  e  gli  ha  asciugati 
co'  suoi  capeili. 

43.  INon  hai  a  me  dato  il  bacio:  e  questa,  da 
che  e  venuta ,  non  ha  rifinito  di  baciare  i  miei 
piedi. 

46.  Non  hai  unto  con  olio  il  mio  capo:  e  que- 
sta ha  unto  con  unguento  i  miei  piedi. 

Gesu  poleva  esser  profeta  e  non  sapere  i  peccali  di  quella 
donna;  e  non  solamente  profeta,  ma  il  profeta  per  eccel- 
lenza  poteva  essere  GesCi,  e  lasciarsi  toccare  e  lavare  i  piedi 
da  questa  donna,  conosciuta  per  rea  di  molli  e  gravi  pec- 
cali: poleva  Gesu  essere  il  Messia ,  appunto  perche  con 
lania  carila  accoglieva  una  peccatrice;  imperocche  in  lulti 
i  prol'eti  e  descrilla  e  predetta  la  somma  benignila,  colla 
quale  lo  slesso  Messia  avrebbe  invilati  a  se  i  peccalcri , 
pe'  quali  appunto  dovea  venire. 

Vers.  40.  E  Gcsii  qli  rispose,  cc.  Rispose  non  alle  pa- 
role, ma  ai  pensieri  di  Simone,  facendogli  vedere  che  co- 
nosceva  non  solo  la  donna,  ma  anche  lui  slesso  ^  e  che  i 
suoi  sguardi  portava  dove  non  altri  die  Dio  puo  porlarli, 
nello  spirilo  e  nel  cuore  dell'  uomo.  Ed  e  ammirabile 
(dice  Btda)  la  soavila  colla  quale  Gesii  liduce  il  Fariseo 
a  condannarsi  da  se  niedesimo,  facendo  die  dalle  sue  pro- 
prie  parole  resti  convinto,  e  che,  a  guisa  di  freuetico, 
porti  seco  la  fune  colla  quale  debbe  esser  legato. 

Vers.  H.  Un  creditore  aveva  due  debitori.  In  questa 
parabola  il  creditore  e  Crislo,  e  i  debitori  sono  la  donna 
e  Simone:  la  donna,  conoscendo  di  avere  un  gran  debito 
con  Crislo,  e  chiedendo  che  le  sia  riniesso,  nnia  piij  il  Si- 
gnore;  Sidione,  che  crede  minore  il  suo  debilo,  aina  meno. 
Che  Maria  abbia  aniato  piii,  e  provalo  con  quello  che  ella 
fa  verso  Crisfo,  dove  un  bel  conlrasto  apparisce  Ira  le  di- 
niostrazioni  di  amoredale  da  quesla  penitente  e  la  Irascu- 
ratezza  del  Fariseo.  La  conclusione  si  e  di  far  vedere  a 
quell"  uomo  superbo,  che  egli  e  soinmamenle  iugiuslo  verso 
di  ([uella  donna,  credendola  indegna  di  slare  a' piedi  del 
suo  medico  e  del  suo  Salvatore,  quand'ella  e  gia  migliore 
di  lui,  e  non  piii  peccatrice,  ma  penitente,  plena  di  coiilri- 
zionc  e  di  aniore. 
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47.  Propter  quod  dico  tibi:  Remittuntur  eipec- 
cala  wulla ,  qiioniant  dilexit  niiiltum.  Cui  aiiteni 
viimis  dimillitur,  minus  diliijil. 

48.  Dixit  autem  ad  illam :  *  Remitlimtur  tibi 
peccata.  •  Maiili.  9,  2. 

49.  Fj  avpcnuU,  qui  siimil  accumbebnnt,  di- 
cere  intra  se :  Quis  est  iiic ,  qui  etiain  peccntri  di- 
mittit? 

'60.  Dixit  autem  ad  midierem:  Fides  tua  le 
salvam  fecit:  vade  in  pace. 

CAPUT    Mil. 

Parnhulain  de  seiiiinante  proponit,  ac  discipulis  iiiterprctatnr.  Nihil 
occullum,  quod  non  manirestetiir.  Quos  dicat  siiam  esse  malrcm, 
suosque  frati'i'8.  In  inuri  a  somno  excitalus,  veiitum  iiicrcpat. 
Oicmuniacum  fcrocissimum  a  da?monuni  legione  liberal ,  pennil- 
tens  dt«munibus  lit  in  porcos  iiitrocant.  Taula  fimbria  vestimenii 
ejus  muliei'  a  fluxu  sanguinis  euratur;  et  lilia  Jairi  arcliisynaiiopi 
vei'bo  ipsius  rcsuscilalui-. 

1.  Et  factum  est  deinceps ,  et  ipse  iter  faciebat 
per  civitates  et  cuslelln^  prmdicans  et  evangelizans 
regnam  Dei ;  et  duodeciin  cum  illo, 

2.  Et  nndieres  aliquce,  qum  erant  curalw  a  spi- 
ritibus  malifjnis ,  et  infirmitatibus:  Maria,  *  quw 
vacatur  Magdalene,  de  qua  septem  doeinunia  exie- 

rant;  •  Marc.  16,  9. 

5.  El  Joanna,  uxor  Chvsce,  proctiraloris  Hero- 
dis;  et  Susanna,  etalim  maltie,  quai  ministrabant 
ei  de  fucultatibus  suis. 

4.  Cum  autem  lurba  plurima  convenirent ,  et 

Vers.  47.  Le  sono  riinessi  i)io!ti  peecati,  pcrchi',cc.S'ic- 
come,  secondo  la  tua  opiniooe,  o  Siinone ,  dei  due  debi- 
tor! quegli  aiiia  piu  a  cui  iiiaggior  debito  e  perdonato, 
cosi  nel  caso  presenle  egli  avviene:  imperocclie  quesla 
donua,  persuasa  essendo  di  avere  moilo  debito  ,  ba  aspet- 
lalo  da  me  pii'i  grande  misericordia;  e  per  questo  auiora 
mi  ha  amalo  niolto,  come  ha  in  mohi  modi  dato  a  cono- 
scere.  Tu,  che  a  lei  ti  preferisci ,  e  credi  di  esser  meno 
debitore ,  credi  ancora  di  aver  bisogno  di  misericordia 
men  grande;  per  questo  ti  fo  sapere  die  a  lei  sono  rimessi 
i  molli  suoi  peccali,  perche  lia  amato  molto.  Tu  pel  cou- 
Irario  piccolo  benelizio  speri,  qualora  spcri  la  remission 
de' peecati,  e  per  conseguenza  ami  anche  poco,  perche 
meno  ama,  a  cui  meno  si  perdotia.  Dove  eda  notare  che 
queste  parole  di  Cristo  (eriscono  personal  mente  Simone, 
e  son  relative  a  quello  die  egli  slesso  avca  detio  (c.  45); 
dappoidie,  generalmente  parlando,  egli  e  certo  die  molli 
sauli  con  minori  debili  amaron  piu  che  molli  allri,  i  ijuali 
ebbero  maggiori  debiti. 

Vers.  48.  E  a  lei  ilisse:  cc.  Era  tempo  die,  umilialo  il 
Fariseo,  consolasse  la  povera  penilenlecolla  piena  univer- 
sale remissione  de'  suoi  peecati. 

Vers.  SO.  La  tua  fcfle  ti  ha  falla  salca.  La  remissione 
de' peccali,  la  quale  e  di  sopra  allribiiila  all'amore,  si  at- 
tribuisce  adesso  alia  fede,  vale  a  dire ,  a  quella  fede  la 
quale  opera  meiiianle  la  caritu.  E  con  ragione  nota  uii 
dollo  inlerprele ,  che  la  fede  di  quesla  donna  dice  Crislo 
essere  slala  per  lei  priiicipio  di  salule  ,  non  solo  perch6 
tale  e  veramenle  la  fede  in  Crislo,  ma  di  piu,  perche  ba 
volute  con  queslo  riconvenire  e  confondere  la  incredulila  di 
coloro  i  quail,  come  si  legge  nel  versetto  prccedenle,  ardi- 
vaiio  di  dire  in  cuor  ioro:  Chi  i  costiii,  che  fin  rimelle 
i  peccali  T 


47.  Per  la  qual  cosa  ti  dico :  Le  sono  rimessi 
molli  peccali.  pcrciic  riiollo  ha  amalo.  Or  meno 
ama,  a  cui  meno  .si  pertlona. 

4)}.  E  a  lei  disse:  Ti  son  rimessi  i  peccali. 

49.  E  i  con\itali  comiiiciaroiio  a  dire  dentro 
di  se:  Clii  e  coslui,  che  fin  rimelle  i  peccali? 

iJO.  Ed  egli  disse  alia  donna:  La  tua  fede  ti  ha 
falla  salva:  vanne  in  pace. 

CAPO  Vlll. 

Pi'oponc  la  parabola  del  scminalore  ,  c  la  spiega  ai  discepoli.  Picnic 
havvi  di  nectillo,  che  nan  siu  manifcstalft.  Chi  siano  que*  che  egli 
chiamn  stia  mndrc  c  suoi  fralclli.  Esxendo  in  marcj  svef/h'ala  dal 
snnno  ,  Sf/rida  il  venlo.  Libera  nn  indcnionialo  fcrocissimo  da  una 
lef/ion  didtmvnj,  permellcndo  a  tjuesti  di  cittrare  ue'porci,  Al locco 
dfll'orlodcllavcste  diGesu,  e  curala  una  donna  dal  pussodisangue. 
Hcnde  con  la  sua  parola  la  vita  alia  fir/lia  di  Giairo  arcisinaijoiju. 

\.  E  in  ap|)resso  Gesi'i  anda\a  per  le  cilia  e  pe' 
castelli  jiredicando  e  aiinunziando  il  regno  di 
Dio;  cd  (eran)  con  lui  i  dodici , 

2.  E  alcune  donne,  le  quali  erano  stale  liberate 
da  spirili  maligni  c  da  malallie:  .Maria,  sopran- 
nominala  Maddalena  ,  dalla  quale  erano  uscili 
setle  demonj ; 

5.  E  Giovanna,  moglie  di  Chusa  ,  procuratore 
di  Erode;  e  Susanna,  e  allre  molle,  le  quali  lo 
assisle\ano  con  le  Ioro  soslanze. 

4.  E  radunandosi  graadissima  lurba  di  popolo, 

Vers.  1.  Ed  feratij  con  lui  <  rfod/ei.  Ho  aggiunlo  la  voce 
erano,  la  quale  dee  sollinlendersi.  Alcuni  pero,  in  vecedi 
questa,  baniio  crediilo  polersi  inlendere  cvantjelizzavano 
ovvero  predicacmo,  la  quale  supposizione  parmi  non 
vera:  primo ,  perche  in  uessuii  luogo  del  Vangelo  si  ha 
indizio  che,  presenle  Gesii,  gli  apostoli  cvaiigdizzassero, 
ma  sempre  li  vcggiamo  slare  a  udirlo;  in  secondo  luogo, 
tale  era  la  consaeliidine  presso  gli  Ebrei,  die  dinanzi  al 
maestro  i  discepoli  non  ardissero  d'insegnare,  donde  poi 
venne  che  iiella  Chiesa  Crisliana  fu  proibito  ai  ministri  di 
grado  inferiore  di  predicare  in  presenza  de' prelali. 

Vers.  2.  E  alcune  (/o/i«Cj  ec.  Queste  ancora  seguilavaiio 
Crislo,  e  colle  Ioro  facolla  sovvenivano  a'  bi.sogni  di  lui  e 
de'suoi  apostoli:  la  qual  cosa  Ira  gli  Ebrei  si  laceva  dalle 
donne  divole  verso  dei  Ioro  maestri;  onde  la  slessa  cou- 
sueludine  leniicro  gli  apostoli  predicaiido  Ira'Giudei:  ma 
cio  avrebbe  polulo  ollendere  i  Geiilili;  e  percio  se  ue 
aslenne  Paolo  (u  for.  ix)  in  annuuziando  a  quesli  il  Van- 
gelo, perche  egli  sapeva  che  nella  Chiesa  di  Dio  dee  farsi 
ogni  cosa  per  edilicazioue. 

Vers.  3.  Giooanna,  moglie  di  Chusa,  procuratore,  ec. 
Non  e  necessario  di  credere,  come  baiiuo  pensalo  alcuni, 
die  questa  donna  si  fosse  separata  dal  niarilo  infedele  per 
seguir  Gesi^i  Cristo.  Ella  e  cosa  piii  semplice  e  naturale  il 
dire  che  il  niarilo  fosse  gia  morlo,  quaiilunque  col  nome  di 
lui  la  dislingua  san  Luca,  per  far  conoscere  come  ella  era 
persona  nobile  e  di  aulorila  ,  ovvero,  che  il  niarilo  slesso 
Ibsse  uomo  virluoso  e  di  piela,  e  permellesse  alia  moglie 
di  impiegarsi  nel  servizio  di  Gesii  Crislo.  Credesi  che  .sia 
ella  slessa  rammentata  aucora  in  queslo  Vangelo  (c.  xxiv,  10). 
L'uflicin  di  piocuralore ,  che  aveva  il  marito  uella  corle 
di  Erode,  risponderebbe  a  quello  che  noi  diremmo  di  mae- 
stro di  casa,  ovvero  di  economo. 
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de  civitalibus  properarent  ad  eum,  dixit  per  sityii- 
litiidinem: 

S. '  Exiit,  qui  seminat,  setninare  semen  suum: 
et  dum  seminat,  aliud  cecidil  seats  viam:  et  con- 
culcatum  est,  et  volucres  colli  comeder-nt  illud. 

'  Matth.  13,  3.  Marc.  4.  3. 

6.  Et  aliud  cecidit  supra  pelram ;  et  natum 
artiit,  quia  non  habehat  humorem. 

7.  Et  aliud  cecidit  inter  spinas,  et  simul  exorlw 
spinw  sulfbcaveruut  illud. 

8.  Et  aliud  cecidit  in  tcrram  bonam  ;  et  or  turn 
fecit  fructum  centuplum.  Hcec  dicens .  clamabat: 
Qui  habet  aures  audiendi,  audial. 

9.  Interroqabant  autem  eum  discipuli  ejus,  quce 
esset  hcec  parabola. 

10.  Quibus  ipse  dixit:  Vobis  datum  est  nosse 
mijsterium  regni  Dei;  ceteris  auteni  in  parabolis 
*  titvidentes  non  rideant,etaudienles  non  intelli- 

gant.  *  Isai.  6,  9.  Malth.  13,  14.  Marc.  4,  12.  Jo.  12,  40. 

Act.  2S,  26.  Rom.  11,  8. 

11.  Est  autem  hcec  parabola.  Semen  est  per- 
buni  Dei. 

12.  Qui  autem  secus  viam,  hi  sunt  qui  audiunt; 
deinde  venit  diabolus,  et  tollit  rerbum  de  corde 
eorum,  ne  credenlt'--  salvi  fiant. 

13.  7\fl/H  qui  supra  petram.  qui  cum  audierint, 
cum  gaudio  suscipiunt  verbum;  et  hi  radices  non 
habent,  qui  ad  tempus  credutit,  et  in  tempore  ten- 
tationis  recedunt. 

14.  Quod  autem  in  spinas  cecidit,  hi  sunt  qui 
audierunt;  et  a  sollicitudinibus,  et  divitiis,  et  vo- 
luptatibus  vitce,  euntes  mffocuntur,  et  non  refe- 
runt  fructum. 

13.  Quod  autem  in  bonam  terram,  hi  sunt  qui 
in  corde  bono  et  optima  audientes  verbum  reti- 
nent,  et  fructum  afferunt  in  patientia. 

16.  *  Nemo  autem  lucernam  accendens ,  operit 
earn  vase,  aut  subtu'i  lectum  ponit :  sed  supra  can- 
delabrum ponit,  ut  intrantes  videant  lumen. 

•  Matlh.  5,  15.  Marc.  4,  21. 

17.  *  Non  est  enim  occultum,  quod  non  manife- 
stetur ;  nee  absconditum ,  quod  non  cognoscatur, 
et  in  palam  veniat.  '  Matth.  lo,  26.  Marc.  4,  22. 

18.  Videte  ergo  quomodo  audiatis.  *  Qui  enim 
habet,  dabitur  illi ;  et  quicumque  non  habet,  etiam 
quod  putat  se  habere,  auferetur  ab  illo. 

*  Matth.  12,  13  ;  25,  29. 

19.  *  Venerunt  atitem  ad  ilium  mater  et  fratres 
ejus,  et  non  poterant  adire  eum  prce  turba. 

'  Matth.  12,  46.  Marc.  3,  32. 

Vers.  18.  Badate  clunque  in  qual  modo,  ec.  Per  muo- 
vere  i  suoi  discepoli  ad  essere  attenti  e  vigilanti  neirascol- 
lare  quelle  che  poi  dovevaiio  predicarf  a  tulti  gli  uoiniui, 

BIBMA  ,    vex..    )▼. 


e  aecorrendo  a  lui  da  questa  e  da  quella  citta, 
disse  questa  parabola: 

o.  Ando  il  seminatore  a  seniinare  la  sua  se- 
menza:  e  nel  semiuarla ,  parte  cadde  lungo  la 
strada;  e  fu  calpestata,  e  gli  uccelli  dell' aria  la 
divorarr.Pio. 

6.  Parte  cadde  sopra  le  pietre;  e  nata  che  fu  , 
secco,  perche  non  avea  umido. 

7.  Parte  cadde  tra  le  spine;  e  le  spine,  che  in- 
sieme  nacquero,  la  soffocarono. 

8.  Parle  cadde  in  buona  terra;  e  nacque,e 
fruflo  cento  per  uno.  DelU)  questo,  esclarao:  Chi 
ha  orecchie  da  intendere,  intenda. 

9.  E  i  suoi  discepoli  gli  domandavano,  che  pa- 
rabola fosse  questa. 

10.  Ai  quali  egli  disse:  A  voi  e  concesso  d'in- 
tendere  il  mistero  del  regno  di  Dio;  ma  a  tulti 
gli  allri  (^parlo)  per  via  di  parabole,  perche  ve- 
dendo  non  veggano,  e  udendo  non  intendano. 

11.  La  parabola  adunquee  questa:  Lasemenza 
e  la  parola  di  Dio. 

12.  Quelli  che  (sono)  lungo  la  slrada  sono  co- 
lore che  la  ascoltano  ;  e  poi  viene  il  diavolo  ,  e 
porta  via  la  parola  dal  loro  cuore,  perche  non  si 
salvino  col  credere. 

15.  Quelli  poi  che  la  semenza  ban  ricevuta  so- 
pra la  pielra,  (sono)  colore  i  quali,  udita  la  pa- 
rola. la  accolgono  con  allegrez/.a;  ma  questi  non 
hanno  radice,  i  quali  credono  per  un  tempo,  e 
al  tempo  della  lenlazione  si  tirano  indietro. 

14.  La  semenza  cadula  tra  le  spine,  dinota  co- 
lore i  quali  hanno  ascoltato;  ma  dalle  soUecitu- 
dini ,  e  dalle  ricchezze,  e  dai  piaceri  della  vita  a 
lungo  andare  restano  seffocati,  e  non  conducono 
il  frulle  a  maturita. 

lo.  Quella  che  (cade)  in  buona  terra,  dinota 
coloro  i  quali  in  un  cuere  buono  e  perfetto  ri- 
tengone  la  parola  ascoltata,  e  portano  frutto  me- 
diante  la  pazienza. 

16.  Nessuno  poi ,  avendo  acceso  la  lucerna ,  la 
cuopre  con  un  vase,  o  la  ripone  sotto  il  letlo;  ma 
la  mette  sopra  il  candeliere,  perche  chi  entra , 
vegga  lume. 

17.  Imperocche  niente  v' ha  di  occullo^  che 
non  debba  manifeslarsi ;  e  niente  di  nascoslo, 
che  non  debba  risapersi  e  prepalarsi. 

18.  Badate  dunque  in  qual  raodo  voi  ascolliate. 
Imperocche  a  colui  che  ha,  sara  dale,  e  a  chiun- 
que  non  ha  ,  sara  tollo  anche  quelle  che  egli  si 
crede  di  avere. 

19.  E  andarono  a  Irevarlo  la  madre  sua  e  i 
suoi  fralelli  ,  e  non  potevano  accestarsi  a  lui  a 
motive  della  folia. 

dimostra  che  per  essi  principalmente  aveva  egli  delta 
quella  parabola,  soggiungendo  queste  parole:  Badate  in 
(jual  moUo  voi  ascoUiule. 
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20.  Et  nutitiatum  est  illi:  Mater  tua,  et  fratres 
tui  stunt  furh,  r.olenles  te  videre. 

21.  Qui  respondens ,  dixit  ad  eos:  Mater  mea 
et  fratres  mei  hi  sunt,  qui  verbum  Dei  andiunt, 
et  faciunt. 

22.  *  Factum  est  autem  in  una  dieruin,  et  ipse 
ascemlit  in  nuriculam,  et  discipuli  ejus,  et  ait  ad 
illos:   Transfretemus  trans  stagnurn.  Et  ascende- 

runt.  '  Matlh.  8,  23.  Maic.  i,  3G. 

23.  Et  natricjantibus  illis,  obdonnivit,  etdescen- 
dil  procella  venti  in  stagnurn,  et  coinplebantur,  et 
periditabantur. 

^i.  Accedentes  autem,  suscitaverunt  eum,  di- 
centes:  Praxeplor,  perimus.  At  ille  surgens,  in- 
crepavit  ventum  et  tempestatem  aqum,  et  cessavit; 
et  facta  est  tranquiliitas. 

23.  Dixit  autem  illis:  Ubi  est  fides  vestra?  Qui 
timentes  mirati  sunt,  ad  invicem  dicentes:  Quis, 
putas,  hie  est,  quia  et  ventis  et  mari  imperat,  et 
obediunt  ei? 

2G.  Et  navigauerunt  ad  regionem  Gerasenorum, 
quie  est  contra  Galilwam. 

27.  Et  cum  egressus  essct  ad  terrain,  occurrit 
illi  vir  quidam ,  qui  habebat  dcemonium  jam  tcm- 
poribus  multis,  et  vestimento  non  induebatur,  nc- 
que  in  domo  manebat,  sed  in  monumentis. 

28.  Is,  lit  vidit  Jesum,  procidit  ante  ilium,  et 
exclamans  voce  viagna ,  dixit:  Quid  mihi  et  libi 
est,  Jesu,  fili  Dei  Allissimi?  Obsecro  te,  ne  me 
torqueas. 

29.  Prucipiebat  enim  spiritui  immundo  ut  exi- 
ret  ab  homine.  Multis  enim  temporibux  arripiebal 
ilium,  et  vincicbatur  catenis,  et  compedibus  cu- 
stodilus;  et  ruptis  vinculis,  agebatur  a  daimonio 
in  deserta. 

^0.  Inter rogavit  autem  Uluin  Jesus,  dicens: 
Quod  tibi  nomen  est?  At  ille  dixit:  Legio;  quia 
intraverant  dcemonia  mulla  in  eum. 

^l.  Et  rogabant  ilium,  ne  imperaret  illis  ut  in 
abyssum  irent. 

52.  Erat  autem  ibi  grex  porcorum  multorum 
pascentium  in  monte:  et  rogabant  eum  ut  permit- 
teret  eis  in  illos  ingredi.  Et  permisit  illis. 

55.  Exierunt  ergo  dwmonia  ab  homine,  et  iu- 
traverunt  in  porcos:  et  impetu  abiitgrex  per  prw- 
ceps  in  stagnum,  et  suffocatus  est. 

54.  Quod  ut  iiderunt  factum  qui  puscebant,  fu- 
gerunt,  et  nuntiaverunt  in  civitatem  et  in  villas. 

3S.  Exierunt  autem  videre  quod  factum  est,  et 
venerunt  ad  Jesum;  et  invenerunt  hominem  se- 

"Vers.  31.  to  prer/arono ,  chc  non  comandasse ,  cc.  Dn 
iiiolli  luoghi  delle  Scritture  si  fa  manifesto  ciie  n  molti 
spiriti  raaligni  ha  pennesso  Dio  di  star  fuori  dell'  inferno 
per  entrare  ne'  corpi  ora  degli  uoinini,  era  delleS  heslie 
e  per  girare  per  Paria,  secoudo  gli  altissinii  suoi  lini  e 
giudizj.  1  denionj   abilatori    dclP  aria  non  fiirono    iynoti  ai 


20.  E  fu  riferito  a  lui:  La  tua  madre  e  i  luoi 

frutelii  sDiio  la  fuori,  e  brainano  di  vederti. 

21.  Ed  egli  rispuse,  e  disse  loro:  Mia  madre  e 
i  luiei  fi'atelii  soao  questi ,  i  quali  ascollano  la 
panda  di  Dio,  e  la  mcllono  in  praliea. 

22.  E  accadde  che  un  gioriio  monlo  <.'o'  suoi 
dibcepoli  in  una  barchetla,  e  disse  loro:  Passianio 
all'allra  riva  deKlago.  E  sciolser  dal  lido. 

25.  E  nientre  naviga\ano,  cgli  si  addormenlo, 
e  nil  turbine  di  venlo  si  inise  nel  lago,  e  facevan 
acqua,  ed  erano  in  pericolo. 

24.  Ed  appressatisi  a  lui,  lo  svcgliarono,  diccn- 
do:  Maestro,  noi  periamo.  Ma  egli  alzalosi,  sgrido 
il  vento  e  i  flutti,  e  si  quietarono;  e  fecesi  bo- 
naccia. 

2o.  E  disse  loro:  Do\'e  la  vostra  fcde?  Ed 
eglino  tiniorosi  facevan  le  niaraviglie,  e  I'uno  al- 
I'altro  dicevano:  Chi  mai  e  coslui,  che  comanda 
al  venlo  e  al  mare,  e  lo  ubbidiscono  ? 

26.  E  tragittarono  nel  patso  de'  Geraseni ,  che 
sfa  dirimpetlo  all»Giiiilea. 

27.  E  sceso  ch'ei  fu  a  terra,  gli  si  feceincoa- 
Iro  un  uomo,  il  quale  da  gran  tempo  aveva  il  de- 
monio,  e  non  portava  vestito  addosso,  e  non  abi- 
tava  per  le  case,  ma  ne'  sepolcri. 

28.  Questi ,  subito  che  vide  Gesii,  si  prostro 
davanti  a  lui,  e  gridando  ad  alta  voce,  disse:  Che 
ho  io  a  fare  con  te,  Gesii,  figlio  di  Dio  Ailissimo? 
Ti  supplico  a  non  tormentarmi. 

29.  Imperocche  egli  coinandava  alio  spirito  im- 
mondo  di  uscire  da  colui.  Conciossiache  da  mollo 
tempo  lo  aveva  invaso.  ed  era  legato  con  catene, 
e  custodito  ne'  ceppi;  ma  egli,  spezzati  i  legami, 
veniva  spinto  dal  demonio  pe'  deserti. 

50.  E  Gesii  lo  inlerrogo,  dicendo:  Che  nome  e 
il  tuo?  E  quegli  rispose:  Lcgione;  imperocche 
molti  demonj  erano  entrati  in  lui. 

51.  E  lo  pregarono,  che  non  comandasse  loro 
di  andare  nell'abisso. 

52.  Ed  era  quivi  un  numeroso  gregge  di  por- 
ci,  che  pascevanosul  monte:  e  (i  demonj)  lo  pre- 
gavano  che  permeltesse  loro  di  entrare  in  essi.  E 
gllelo  permise. 

55.  Uscirono  adunque  i  demonj  da  quell' uo- 
mo, ed  entrarono  ne'  porci:  e  il  gregge  con  furia 
si  rovescio  dal  precipizio  nel  lago,  e  si  annego. 

54.  La  qual  cosa  veduto  che  ebbero  i  guardia- 
ni,  si  fuggirono,  e  ne  portarono  la  nuova  in  citta  e 
pe'  villaggi. 

53.  Usci  pertanto  la  gcnte  a  \  edere  quel  che 
era  slate,  e  arrivarono  da  Gesii ;  e  trovarono  colui, 

Geutili ,  e  particoiarmente  ai  Greci.  L'  abisso  e  adunque 
P  inferno,  nel  quale  i  demonj,  che  erano  entrati  in  questo 
infelice,  non  vorrebbero  esser  rimandati,  ma  rinianersi  nel 
mondo,  per  fare  agli  uomini  lullo  il  male  che  fosse  loro 
perniesso. 
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dentem,  a  quo  daimonia  exierant ,   vestitum  .  uc 
sana  mente,  ad  pedes  ejus,  et  (imuenait. 

5G.  Auntiarcrunt  aittem  iliis  et  qui  viderant^ 
quomodo  sanus  facttis  esset  a  legione. 

37.  Et  rofjaverunt  ilium  omnis  multitudo  re- 
fjionis  Gerasenoruin  vt  discederet  ah  ipsis;  quia 
magno  tiniore  tenebantur.  luse  autem  ascendens 
navim.  reversus  est. 

58.  Et  rogabfit  ilium  vir^  a  quo  dcemonia  exie- 
rant, III  cum  CO  esset.  Dimisit  autem  eum  Jesus, 
dicens : 

39.  Redi  in  domum  tunm ,  et  narra  quanta  tibi 
fecit  Deus.  Etabiit  per  universam  cirilatem,  proe- 
dicans  quanta  illi  fecisset  Jesus. 

40.  Factum  est  autem,  cum  7-ediissel  Jesus, 
excepit  ilium  turba :  erant  enim  omnes  expcctan- 
tes  eum. 

H.*  Et  ecce  venil  vir,  cui  nomen  Jairus,  et 
ipse  princeps  sijnagogw  erat;  et  cecidil  ad  pedes 
Jesu,  rogans  eum  ut  intraret  in  domum  ejus, 

•  Mallh.  9,  18.  Maic.  5,  22. 

42.  Quia  unica  filia  erat  ei  fere  annorum  duo- 
decim  ,  et  lio'c  moriebntur.  Et  contigit,  dum  iret, 
a  turhis  comprimebatur. 

45.  Et  mulier  qucedam  erat  in  fluxu  sanguinis 
ab  annis  duodecim ,  quce  in  medicos  erogaveral 
omnem  substantiam  siiatn,  nee  ab  xillo  potuit 
ciirari, 

44.  Accessit  retro,  et  ietigit  fimbriam  vesli- 
menti  ejus;  et  confcslim  st.elit  fluxus  sanguinis 
ejus. 

43.  Et  ait  Jesus:  Quis  est  qui  me  Ietigit?  Ne- 
ganlibns.  autem  omnibus,  dixit  Petrus.  el  qui  cum 
ilto  erant:  Prieceplor.  lurbw  te  comprimunt  et  af- 
fligunt,  etdicis:  Quis  me  teligit? 

AG.  Et  dixit  Jesus:  Teligit  me  aliquis:  nam 
ego  novi  virtutem  de  me  exiisse. 

47.  Videns  autem  mulier ,  quia  non  Intuit , 
tremens  venit ,  et  procidit  ante  pedes  ejus:  et 
ob  quam  causam  tctigerit  eum ,  indicavit  coram 
omni  populo,  et  quemadmodum  confestim  sanata 
sit. 

48.  At  ipse  dixit  ei:  Filia,  fides  tua  salvam  te 
fecit:  vade  in  pace. 

49.  Adhuc  illo  loquente,  venit  quidamad  prin- 
cipetn  synagoga;,  dicens  ei:  Quia  mortun  est  filia 
tua,  noli  vexare  ilium. 

oO.  Jesus  autem,  audito  hoc  verba  ,  respondit 
patri  puellce :  Noli  timere;  crede  tantum,  etsalva 
erit. 

til.  Et  cum  venisset  domum,  non  permisil  in- 
trare  secum  quemquam,  nisi  Pelrum,  etJacobum, 
et  Joannem,  et  patrem  et  matrem  puellw. 

;52.  flebant  autem  omnes,  et  plangebant  illam. 


dal  quale  erano  usciti  i  demonj,  rivestito,  e  di 
ineiite  sana,  scdeiite  a'  piedi  di  lui  ,  e  si  iiitimo- 
rirono. 

56.  E  raccontaroiio  ioro  anche  qiielli  che  ave- 
vano  veduto  ,  in  qiial  modo  fosse  stato  liberato 
dalla  legione. 

37.  E  tutto  ii  popolo  del  paese  de'  Geraseni  lo 
prcgo  che  si  ritirasse  da  Ioro:  perche  erano  presi 
da  gran  limore.  Ed  egli  montafo  in  barea,  ritorno 
indietro. 

58.  E  quell' uomo.  dal  quale  erano  usciti  i  de- 
monj, si  raccomandava  per  istare  con  lui.  Ma 
Gesii  lo  rimando.  dicendogli: 

59.  Torna  a  casa  tua  .  e  racconta  quanto  ha 
falto  Dio  per  te.  E  quegli  ando  per  fulla  la  citta, 
pubblicando  quanto  grandi  cose  aveva  Gesii  fatto 
per  lui. 

40.  E  avvenne  che  al  suo  ritorno  Gesii  fu  ac- 
collo  da  una  turba  di  popolo:  atlesoche  era 
aspettato  da  tulti. 

41.  Quand'  ecco  venne  un  uomo  chiamato 
Giairo,  il  quale  era  anche  capo  della  sinagoga;  e 
giltossi  a'  piedi  di  Gesii,  supplicandolo  che  an- 
dasse  a  casa  sua, 

42.  Perche  aveva  una  figlia  unica  di  eta  di 
circa  dodici  anni ,  e  questa  si  nioriva.  E  accadde 
die  in  aiidando  egli  era  pigialo  dalla  folia. 

45.  E  una  donna  ,  la  quale  da  dodici  anni  pa- 
liva  di  tlusso  di  sangue,  e  aveva  speso  in  medic! 
tutto  il  suo,  ne  da  alcuno  aveva  potuto  essere  ri- 
sanata, 

44.  Si  accosfo  a  lui  per  di  dietro,  e  tocco  I'orlo 
della  sua  veste;  e  iramantinente  il  flusso  del  suo 
sangue  stagno. 

43.  E  Gesii  disse:  Chi  e  che  mi  ha  toccato  ?  E 
tutti  dicendo  di  no,  Pietro  e  i  suoi  compagni  gli 
dissero:  Maestro,  le  turbe  ti  serrano  c  ti  pestano, 
e  tu  domandi:  Chi  mi  ha  toccato? 

46.  E  Gesii  disse:  Qualcheduno  mi  ha  toccato: 
imperocche  mi  sono  accorfo  che  e  uscila  da  me 
virlii. 

47.  Ma  la  donna  ,  veggendosi  scoperta  ,  ando 
tremando  a  gettarsi  a' suoi  piedi;  e  manifesto  di- 
nanzi  a  tutto  il  popolo  il  perche  I'aveva  toccato, 
e  come  era  subitamente  restata  sana. 

48.  Ed  egli  le  disse:  Figlia  .  la  tua  fede  ti  ha 
salvata:  va  in  pace. 

49.  i\on  area  finito  di  dire,  quando  venne  uno 
a  dire  al  principe  della  sinagoga:  La  tua  figliuola 
e  morta,  non  lo  incomodare. 

oO.  Ma  Gesii ,  udite  quesle  parole ,  disse  al  pa- 
dre della  fanciulla:  Non  temere;  soltanto  credi, 
e  sara  salva. 

31.  E  giunto  alia  casa,  non  lascio  enlrare  nes- 
suiio  con  seco,  fuori  che  Pietro,  e  Giacomo,  e  Gio- 
vanni, e  il  padre  e  la  madre  della  fanciulla. 

32.  E  tulti    piangevano  ,  e  si  piechiavano  il 
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At  ille  dixit:  IS'olite  flere;  non  eslinortua  puella, 
sed  dormit. 

33.  Et  deridebant  eum,  scienles  quod  mortua 
esset. 

M.  Ipse  autem,  tenens  vianiim  ejus,  clamavit, 
dicens:  Puella,  surge. 

'66.  Et  reversus  est  spiritus  ejus  ,  et  surrexit 
contiiiuo.  Etjussit  illi  dari  manducare. 

66.  Et  stupuerunt  parentes  ejus,  quibus  pric- 
cepit.  tie  alicui  dicerent,  quod  factum  erat. 


CAPUT  IX. 

Discipulos  ad  prsedicandum  mittens,  servanda  tradit  eis  prascepla. 
Uerodes,  audita  Cliristi  fania,  cupil  eum  videre.  Ex  quiuque  pani- 
bus  el  duobus  piscibus  salial  Jesus  quiiique  ^^rorum  millia.  Petrus 
ilium  confiletur  Christum  Dei.  Suam  praedicil  passionem ,  et  de 
propria  cruee  tollenda.  Transiigurato  junguntur  Moyses  et  Elias 
ID  majestate.  Ad  preces  palris  da;monium  a  filio  ejicit.  Contentin 
oritur  inter  apustolos  de  primalu.  Filii  Zcbedaei  volunt  igne  ccele- 
lesti  consumi  Samaritanos ,  nolentes  Jesum  suscipere.  Volenleni 
sequi  non  suscipil;  altcrum  autem  vocat,  nee  permitlit  ul  primuni 
sepeliat  patrem. 


1.  Conrocatis  autem  duodecim  apostolis,  *  dedit 
illis  virtutem  et  potestatem  super  omnia  dcBiuonia, 
et  nt  languores  curarent.      '  Maith.  lo,  i.  Maic.  3,  15. 

2.  Et  wisit  illos  prcedicare  regnum  Dei,  et  sa- 
nare  infirmos. 

3.  *  Et  ait  ad  illos:  Nihil  tuleritis  in  via .  ne- 
que  virgam  ,  neque  peram  ,  neque  panem,  neque 
pectiniani,  neque  duas  tunicas  habeatis. 

•  Matth.  10,  9.  Marc.  6,  S. 

4.  Et  in  quamcutnque  doinum  intraveritis ,  ibi 
nianete,  et  inde  ne  exeatis. 

6.  Etquicumque  non  receperint  ^os,  *  exeuntes 
de  civitate  ilia,  etiani  pulverein  pedum  vestrorum 
excutite  in  testimonium  supra  illos.       '  Act.  13,  61. 

6.  Egressi  autem  circuibant  per  castella,  evan- 
gelizantes,  et  curantes  ubique. 

7.  *  Audivit  autem  Herodes  tetrarcha  omnia 
qu(e  fiebant  ab  eo.  et  hcesitabat,  eo  quod  diceretur 
a  quibusdam :  *  Matth.  n,  i.  Mai-c.  c,  14. 

8.  Quia  Joannes  surrexit  a  morttds;  a  quibus- 
dam vero:  Quia  Elias  apparuit;  ab  aliis  autem: 
Quia  propheta  unus  de  antiquis  surrexit. 

9.  Et  ait  Herodes:  Joannem  ego  decollavi.  Quis 
est  autem  iste,  de  quo  ego  tnlia  audio?  Et  qucere- 
bat  videre  eum. 

Vei-s.  S5.  Hilorno  in  essa  lo  spirito.  Slanier.i  di  parlarc 
piena  di  sublime  divina  filosofia,  perche  diraosliaute  die 
r-dniroa  umana  sussisle  da  per  se  stessa  ,  e  imUpendente- 
nienle  dal  corpo,  ue,  coiue  esso,  si  corrompe  o  dislrugge, 
e  separata  dal  corpo  noti  muore;  ma  vive  lultora,  benche 
iu  allro  luogo,  per  toruare  ad  abitare  nello  slesso  corpo 
nella  risurrezione  (utura.  E  di  questa  risurrezione  uu  pe- 
gno  e  un'  immagine  .si  ha  nel  miracolo  oper^lo  da  Gesii 
per  questa  fauciulla. 


petto  per  causa  di  lei.  .Ma  egli  disse:  Non  pian- 
gete:  la  fauciulla  non  t"  iiuiita,  ina  domie. 

o5.  E  si  burlavano  di  lui ,  sapendo  che  era 
morta. 

34.  Ma  egli,  presala  per  mano,  alzo  la  voce,  e 
disse:  Fauciulia,  alzali. 

33.  E  ritorno  in  essa  lo  spirito,  e  immediata- 
mente  si  alzo.  Ed  egli  ordino  che  le  fosse  dato  da 
maugiare. 

36.  E  i  genilori  di  essa  rimasero  stupefatti,  ed 
egli  coiuaudo  loro  di  non  dire  a  nessuno  quel 
che  era  stato. 

CAPO  IX. 

Manda  i  discepoti  a  predt'ciire,  e  mscgna  loro  le  regole  che  debboti0  os- 
servare.  Erode ,  scntita  la  fuma  di  Gesii ,  desidera  di  vedcrlo.  Con 
ci'igue  pani  e  due  pesci  sazia  cinquemita  uomini.  Pietro  confessa 
che  crjli  c  il  Cristo  di  Dio.  Prcdicc  la  sua  passione.  Del  portare  la 
propria  croce.  Trasfiguralo  Gesu,  si  uniscono  a  lui  Mote  ed  FJia 
in  maestii.  Alle  preyhiere  di  un  padre  caccia  dal  /igliuolo  il  demO' 
nio.  Dtsputa  tra  gli  apostoli  inlomo  alia  preminenza.  I  figliuoli 
di  Zebedeo  vogliono  che  il  fuoco  del  cielo  distrugga  i  Samarilanij 
che  non  vogliono  ricevcre  Cristo.  ?ion  riceve  una  che  tuol  segui- 
tarto.  Chiama  un  allro,  ne  gli  permelle  che  prima  teppellisca  il 
padre. 

1.  K  convocati  i  dodici  apostoli,  diede  loro 
virtu  e  potere  sopra  tutti  i  demonj,  e  di  curare 
le  inalattie. 

2.  E  QiandoUi  a  predicare  il  regno  di  Dio.  e  a 
rendere  agli  infernii  la  sanita. 

5.  E  disse  loro:  Non  porterete  nulla  pel  viag- 
gio,  ne  bastone,  ne  bisaccia,  ne  pane,  ne  denaro, 
ne  avrete  due  vestiti. 

4.  E  in  qualunque  casa  sarete  entrati,  ivi  re- 
state, e  non  la  lasciate. 

o.  E  dovunque  non  vi  ricevano.  uscendo  da 
quella  citta,  scuotete  anche  la  polvere  de'  vostri 
piedi  in  testinionianza  contro  di  essi. 

6.  Ed  essi  si  partirono,  e  andavano  girando  di 
castello  in  castello,  evangelizzando  e  facendo  gua- 
rigioni  per  ogni  dove. 

7.  E  giunse  a  notizia  di  Erode  telrarca  tutto 
quel  che  facevasi  da  Gesii.  ed  egli  stava  con  I'a- 
nimo  sospeso,  perche  alcuni  dicevano: 

8.  Che  Giovanni  era  risuscitato  da  morte;  al- 
tri  poi:  Che  era  comparso  Elia;  altri:  Che  uno 
degli  antichi  profeti  era  risorto. 

9.  Ed  Erode  diceva :  A  Giovanni  feci  io  tagliare 
la  testa.  Ma  chi  e  coslui ,  del  quale  sento  dire  si 
fatte  cose?  E  cercava  di  vederlo. 

Vers.  2.  ^predicare...  e  a  rendere  ar/li  infernii  la  sa- 
nila.  E  nioUo  bella  in  queslo  luogo  la  riflcssione  di  Teo- 
filalto:  «  E  necessario  che  colui  il  quale  preude  a  iase- 
gnare,  e  divulghi  la  dollrina,  e  opere  laccia  raii-acolose; 
couciossiache  la  predicazioue  dai  niiracoh  si  couferma,  e  i 
miracoli  per  la  dottriDa:  imperocche  moiti  raolle  volte  fe- 
cero  derairacoli  per  virtii  de' demonj;  raa  la  loro  dottrina 
non  era  sana,  e  perclo  non  eran  da  Dio  i  loro  miracolL  a 
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10.  Et  reversi  aposloli,  narraverunl  illi  qucs- 
cuinque  fecerunt:  et  assunij)tis  illis,  secessit  seor  ■ 
sum  in  locum  desertum,  qui  est  Betlisaidcs. 

11.  Quod  cum  cognovissent  turbte,  seciitce  sunt 
ilium;  et  excepit  eos.  et  loquebatur  illis  de  regno 
Dei,  et  eos,  qui  cura  indigebant,  sanabat. 

12.  Dies  aulem  cceperat  declinare.  Et  acceden- 
tes  duodecint ,  dixerunt  illi:'  Dimille  turbas ,  ut 
euntes  in  castella,  villasque,  quae  circa  sunt,  di- 
ver lant,  et  inveniant  escas:  quia  hie  in  toco  de- 

SertO  sumus.  *  Matth.  a,  15.  Marc  6,  36. 

15.  Ait  autem  ad  illos :  Vos  date  illis  mandu- 
care.  At  illi  dixerunt:  *  Non  sunt  nobis  plus 
quam  quinque  panes  et  duo  pisces:  nisi  forte  nos 
eanius  et  emamus  in  omnem  hanc  turbam  escas. 

'  Joan.  C,  9. 

14.  Erant  autem  fere  viri  quinque  millia.  Ait 
aulem  ad  discipulos  suos :  Facite  illos  discumbere 
per  conviria  quinquacjenos. 

lo.  Et  ita  fecerunt ,  et  discumbere  fecerunt 
omnes. 

16.  Acceplis  autem  quinque  panibus  et  duobus 
piscibus,  resperit  in  coslum,  et  benedixit  illis;  et 
fregit,  et  distribuit  discipulis  suis,  ut  ponerent 
ante  turbas. 

17.  Et  manducaverunt  omnes.,  et  saturali  sunt. 
Et  sublatum  est  quod  superfuit  illis  fragmento- 
rum  cophini  duodecint. 

18. '  Et  factum  est,  cum  solus  esset  orans,  erant 
cum  illo  et  discipuli,  et  interrogavit  illos,  dicens : 
Quem  me  dicunt  esse  turbw? 

•  Matth.   16,  13.  Marc.  S,  27. 

19.  At  illi  responderunt,  et  dixerunt :  Joannem 
Baplistam ;  alii  autem,  Eliam;  alii  vero,  quia  unus 
propheta  de  prioribus  surrexit. 

yO.  Dixit  autem  illis:  Vos  autem  quem  me  esse 
dicitis?  Respondens  Simon  Petrus,  dixit:  Chri- 
stum Dei. 

21.  At  ille  increpans  illos,  prwcepit  ne  cui  di- 
cer ent  hoc, 

22.  Dicens:  *  Quia  oportet  Filiuin  kominis  multa 
pati,  et  reprobari  a  senioribus ,  et  principibus  s«- 
cerdotum,  et  Scribis,  et  occidi,  et  terlia  die  resur- 

gere.  •  Matth.  17,  21.  Marc.  S,  31;  9,  30. 

^5.*  Dicebat  autem  ad  omnes:  Si  quis  vult 
post  me  venire,  abneget  semetipsuui,  et  tollatcru- 
cem  suam  quotidie,  et  sequatur  me. 

•  Matth.  10,  38;  16,  24.  Marc.  8,  34.  Infr.  14,  27. 

24.  *  Qui  enim  voluerit  animam  svam  salvam 
facere,  perdet  illam ;  nam  qui  perdiderit  animam 
suam  propter  me,  salvam  faciet  illam. 

*  Infr.  17,  33.  Joan.  12,  25. 

Vers.  13.  Se  per  norle  non  andianio  noi,  ee,  E  detto 
per  una  specie  d'  ironia,  per  fare  intendere  quanto  si  slu- 
pivano  che  Cristo  volesse  ordinar  loro  di  dar  da  mangiare 


10.  E  ritornali  gli  aposloli,  raccontarono  a  lui 
tulto  qiR'l  cheavevaiio  fatlo:  ed  egli,  presili  seco, 
si  ritiro  a  parte  in  uii  luogo  deserto  del  territo- 
rio  di  Bethsaida. 

11.  La  qual  cosa  risaputasi  dalle  turbe  gli  ten- 
ner dietro;  ed  egli  le  accolse,  e  parlava  loro  del 
regno  di  Die,  e  risanava  quei  che  ne  avevan  bi- 
sogno. 

12.  E  il  giorno  principiava  a  declinare.  E  acco- 
stalisi  a  lui  i  dodici,  gli  dissero:  Licenzia  le  tur- 
be, affinche  andando  pei  castelli  e  pe'  villaggi  al- 
I'intorno,  cerchiiio  alloggio,  e  si  Irovino  da  man- 
giare; perche  qui  siamo  in  luogo  deserto. 

15.  Ed  egli  disse  loro :  Date  voi  loro  da  man- 
glare.  Ed  essi  risposero:  Non  abbiamo  altro  che 
cinque  pani  e  due  pesci:  se  per  sorle  non  andia- 
nio noi  a  comperare  il  vivere  per  tutta  questa 
tiirba. 

14.  Imperocche  erano  quasi  cinquemila  uo- 
mini.  Ed  egli  disse  a'  suoi  discepoli:  Fateli  sedere 
a  truppe  di  cinquanta  uoniini  1'  una. 

lo.  E  fecer  cosi,  e  li  fecero  lutti  sedere. 

16.  E  presi  i  cinque  pani  e  i  due  pesci,  alzo  gli 
occhi  al  cielo,  e  li  bencdisse;  e  gli  spezzo,  e  li  di- 
stribui  a'  suoi  discepoli ,  perche  li  ponessero  da- 
vanli  alle  turbe. 

17.  E  mangiarono  tutti,  e  si  sazianono.  E  di 
quel  che  loro  avanzo  ,  furono  raccolti  dodici  pa- 
nieri  di  framuienti. 

18.  E  avveniie  che,  essendosi  egli  appartato 
per  fare  orazione,  avendo  seco  i  suoi  discepoli, 
domando  loro:  Chi  dicon  le  turbe  ch'io  mi  sia? 

19.  E  quelli  risposero,  e  dissero:  Giovanni  Bat- 
tista;  altri  poi,  Elia;  allri,  che  uno  degli  antichi 
profeti  e  risuscitato. 

20.  Ed  egli  disse  loro:  E  voi  chi  dite  che  io 
sia?  Simon  Pietro  rispose,  e  disse:  11  Cristo  di  Dio. 

21.  Ma  Gesii  sgridandoli,  comando  loro  di  non 
dir  questo  a  nessuno, 

22.  Dicendo:  Fa  d'  uopo  che  il  Figliuolo  del- 
r  uomo  patisca  molto  ,  e  sia  riprovato  dagli  an- 
ziani,  e  dai  principi  de'  sacerdoti,  e  dagli  Scribi, 
e  sia  ucciso,  e  risusciti  il  terzo  giorno. 

25.  Diceva  poi  a  tutti :  Se  alcuno  vuol  tenermi 
dietro,  rinneghi  .se  stesso,  e  prenda  di  per  di  la 
sua  croce,  e  mi  seguiti. 

24.  Imperocche  chi  vorra  salvare  I'anima  sua, 
la  perdera:  e  chi  perdera  I'anima  sua  per  causa 
niia,  la  salvera. 


a  quell'  esercito,  quando  era  si  scarsa  la    provvisione  che 
aveano  pel  proprio  bisogno,  ed  eran  senza  denaro. 
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23.  Quid  enim  proficit  homo,  si  hicretur  tini- 
versi'in  mundmu,  se  attlem  ipsiiin  perdat,  et  de- 
trimentutn  sui  facial? 

2(>. '  Aain  qui  me  erubueril,  et  meos  sermones, 
luinc  Filiiis  liomiiiis  erubescet ,  cum  venerit  in 
majeslate  sua,  et  Patris,  et  sanctorum  angeloritm. 

•  Matth.  10,  33.  Marc.  S,  3S.  2  Tim.  J,  12. 

27.*  Dice  autem  vobis  vere:  Sunt  aliqui  hie 
stantes,  qui  non  qustabunt  mortem,  donee  videant 

rerjUum  Dei.  •  JIatlh    46,  2s.  Marc.  S,  39. 

28.  *  Factum  est  autem ,  post  htec  verba  fere 
dies  octo,  et  assumpsit  Petrum,  el  Jacobnm,  el 
Joannem,  et  ascendit  in  monlem  ul  oraret. 

•  Matlh.  i",  1.  Marc.  9,1. 

29.  El  facta  eslj  dum  oraret,  species  vultus  ejus 
altera,  el  veslitus  ejus  albus  et  refulgens. 

30.  Et  ecce  duo  viri  loquebantur  cum  illo.  Erant 
autem  Moyses  el  Elias, 

51.  Visi  in  majeslate;  el  dicebanl  excessum 
ejus,  quern  completurus  erat  in  Jerusalem. 

n2.  Petrus  vero,  et  qui  cum  illo  erant.  gravali 
erant  somno.  El  eiigilantes  viderunt  majestatem 
ejus,  el  duos  ciros  qui  stabant  cum  illo. 

oo.  Et  factum  est^  cum  discederent  ab  illo,  ait 
Pelrus  ad  Jesum:  Prceceplor,  bonum  est  nos  hie 
esse:  et  faciamus  tria  tabernacula,  unum  libi ,  et 
unum  Moysi,  el  unum  Elite;  nesciens ,  quid  di- 
ceret. 

34.  Hcec  autem  illo  loquente,  facta  est  nubes,  el 
obumbraiit  eos :  et  timuerunl,  inlrantibus  illis  in 
nubem. 

3o.  Et  vox  facta  est  de  nube ,  dicens :  *  Hie  est 
Filius  mens  dilectus,  ipsum  audile.     •  2  Peir.  i,  17. 

56.  El  dum  fieret  vox,  imentus  est  Jesus  solus. 
Et  ipsi  lacuerunt,  et  nemini  dixerunt  in  illis  die- 
bus  quidquam  ex  his,  quce  riderant. 

37.  Factum  est  autem  in  sequenti  die.  descen- 
denlibus  illis  de  monte,  occurril  illis  lurba  multa. 

58.  '  Et  ecce  vir  de  turba  exclamavit,  dicens: 
Magister,  obsecro  te,  respice  in  filium  meum,  quia 

nnicUS  est  mihi.  •  Matth.  it,  M.  Mare.  9,  16. 

59.  Et  ecce  spiritus  apprehendil  eum,  et  subito 
clamal,  et  elidit.  et  dissipat  eum  cum  spuma,  et 
fix  discedit  dilanians  eum  : 

40.  El  rogavi  discipulos  tuos  ut  ejicerenl  ilium, 
et  non  potuerunt. 

Vers.  31.  Discorrevano  delta  sua  partenza.  La  raorle 
presso  i  Greci,  non  nieuo  che  presso  i  Latini,  era  signifi- 
cata  col  noir.e  di  partenza,  ovvero  uscilii,  E  souo  quesle 
di  quelle  raaniere  di  parlare ,  le  quali,  come  osservo  Ter- 
lulliauo,  sono  evidente  piova  della  coslanle  tradizione 
sparsa  per  tutle  le  genii  intorno  all'  immorlalila  dellanima 
liiiiHiia,  cui  la  iiiorle  non  c  se  non  tin  viat'sjio  e  una  Iras- 


2o.  Imperocche  clie  giova  all'  uoiiio  il  guada- 
gnare  tulto  il  niondo,  ove  perda  si;  stesso.  c  di  se 
faccia  scapilo? 

20.  Imperocche  chi  si  vergognera  di  me  e  delle 
mie  parole,  si  vergognera  di  lui  il  Figliuolo  del- 
r  uomo .  quando  verra  con  la  maesla  sua ,  e  del 
Padre,  e  de'  santi  angeli. 

27.  Vi  dico  pero  veracemenle,  die  vi  sono  al- 
cuni  qui  present! ,  che  non  gusteranno  la  morte 
lino  a  tauto  che  veggano  il  regno  di  Dio. 

28.  E  avvenne  che  circa  otlo  giorni  dopo  dette 
quesle  parole,  prese  seco  Pietro.  e  Giacomo,  e  Gio- 
vanni, e  sali  sopra  un  moule  per  orare. 

29.  E  mentre  era  in  orazione,  I'aria  del  suo 
volfo  divenne  lutt'allra,  e  il  suo  vestilo  divenne 
bianco  e  rispiendente. 

30.  Ed  ecco  the  due  uoniini  parlavano  con  lui. 
E  quesli  erano  .Mose  ed  Elia, 

51.  I  quali  apparsi  con  gloria,  discorrevano 
della  sua  partenza ,  la  quale  egli  stava  per  ese- 
guire  in  Gerusalemme. 

32.  Ma  Pietro  e  i  suoi  compagni  erano  aggra- 
vati  dal  sonno.  Ma  sveglatisi  videro  la  maesta  di 
lui,  e  i  due  personaggi  che  stavano  con  esso. 

35.  E  net  mentre  che  questi  si  separavan  da 
lui,  Pietro  disse  a  Gesii:  Maestro  ,  e  buona  cosa 
per  noi  lo  star  qui:  facciamo  tre  padiglioni .  uno 
per  te,  uno  per  Mose,  e  uno  per  Elia:  non  sapen- 
do  egli  quel  che  si  dicesse. 

54.  Ma  nel  tempo  che  egli  diceva  questo,  si 
levo  una  nuvola.  dalla  quale  quelli  furono  invol- 
ti:  ed  essi  si  intiinorirono,  ijuando  quegli  entra- 
rono  nella  nuvola. 

3o.  E  dalla  nuvola  usci  una  voce,  che  disse: 
Questi  e  il  niio  Figliuolo  diletto.  ascollatelo. 

5G.  E  dopo  quella  voce ,  Gesu  rimase  solo.  Ed 
essi  si  tacquero.  e  non  dissero  in  quella  stagione  a 
nissuno  niente  di  quel  che  avevano  veduto. 

57.  II  di  segueule,  scesi  che  furon  dal  monte, 
si  fece  loro  iucontro  una  gran  turba. 

58.  E  a  un  tratto  un  uomo  di  mezzo  alia  turba 
esclamo  ,  diceudo:  Maestro,  di  grazia  ,  volgi  lo 
sguardo  al  mio  tigliuolo,  che  e  I'unico  che  io  mi 
abbia. 

59.  E  dal  vedere  al  non  vedere  lo  invade  lo 
spirito.  e  di  repente  urla.  e  lo  getta  per  terra,  e 
lo  sconvolge  spumante,  e  appena  da  lui  si  ritira 
dopo  di  averlo  tutto  infranto: 

40.  E  ho  pregato  i  tuoi  discepoli  che  lo  scac- 
ciassero,  e  non  han  potulo. 

migrazione  da  questo  visibil  raondo  in  uu  ailro  invisibile, 
ed  un  uscire  dal  carcere  del  corpo  corruttlbile,  nel  quale 
si  sta  ristrella,  per  volare  alia  sua  liberla  nei  scno  del 
Creatore. 

Vers.  34.  Qiiclli  furono  inLOlli.  Mose,  Ella,  e  anche  Gcsii. 

\ers.  3S.  In  quella  stagione.  Finlanloche  Gesii  non  fu 
risuscitato  da  raortc  (J/u/M.  xvn,  9). 
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41.  fiespondens  autem  Jesus,  dixit:  0  genera- 
tio  inftdelis  et  perversa,  usqveqito  ero  apud  vos , 
et  paliar  vos  ?  Adduc  laic  filium  tuum. 

42.  Et  cum  accederet,  elisit  ilium  dmmonium, 
et  dissipavit. 

Ao.  Et  increpavit  Jesus  spiritum  immundum , 
et  sanavlf  pueruiii.  et  reddidit  ilium  patri  ejus. 

44.  StupebuHt  autem  oiiines  in  matjnitudine 
Dei;  omnibtisque  miranlibus  in  omnibus  quce  fa- 
ciebat  ,  dixit  ad  discipulos  stios :  Ponite  vos  in 
cordibus  vestris  sermones  istos:  Filius  enim  ho- 
tninis  futnrum  est  ut  tradatur  in  manus  ho- 
miniim. 

4o.  At  illi  icjnorabant  verbnm  istud  ,  et  erat 
velatum  ante  eos,  ut  non  sentirent  illud;  et  lime- 
bant  euni  interrorjare  de  hoc  verba. 

4G.  *  Jntravit  autem  cogitalio  in  eos,  quis  eo- 
ruin  major  esset.  '  Maith.  is,  1.  Maic.  9,  33. 

47.  At  Jesus  videns  cogilationes  cordis  illo- 
rum,  apprehcndit  puerum,  et  statuit  ilium  se- 
cus  se  , 

48.  Et  ait  nils:  Qaicumqne  susceperit  puerum 
istum  in  nomine  tneo,  me  recipit;  et  quicumque 
me  receperit.  recipit  eum  qui  me  misit.  Nam  qui 
minor  est  inter  vos  omnes,  hie  major  est. 

49.  Respondens  aulein  Joannes,  dixit:  Prcece- 
ptor,  vidimus  quemdam  in  nomine  tuo  ejicientem 
dwmonia,  et  prohibuimus  eum;  quia  non  sequi- 
tur  nobiscum. 

50.  Ei  ait  ad  ilium  Jesus:  Nolite  prohibere; 
qui  enim  non  est  adversum  vos,  pro  vobis  est. 

51.  Factum  est  autem  ,  dum  complerentur  dies 
assumptionis  ejus,  et  ipse  faciem  suam  flrmavit, 
ut  irel  in  Jerusalem. 

32.  Et  misit  nuntios  ante  conspectum  suum;  et 
euntes  intraverunt  in  civitatem  Samaritanorum, 
ut  pararent  illi. 

Vers.  44.  Bestavano  stupefatli  delta  rjrandezza  di  Dio. 
Vale  a  dire,  della  poteiiza  infioita,  di  cul  dava  Dio  conti- 
nui  e  grandi  segni  per  mezzo  del  suo  Crislo. 

Vers.  4S.  Non  inlemlevano.  Era  molto  difficile  clie  gli 
apostoli,  dopo  aver  vedute  le  stupeiule  cose  operate  da 
Gesu  per  la  salute  spiriluale  e  corporale  degli  uomiui, 
potessero  iinmaginarsi  clie  una  vita  accompagaata  da^ segni 
continui  di  bonta ,  di  potenza,  e  di  carita  infinila,  lernii- 
nare  potesse  con  una  inorte  violenta  e  crudele  come  quella 
della  croce,  e  clie  ingratiludine  e  furor  cosi  grande  potesse 
darsi  tra  gli  uomini  d'uccidere  Taulore  della  vita.  Ma 
Gesii  dava  loro  nna  prova  grande  si  della  sua  sapienza, 
colla  quale  tutto  vedeva,  e  ne' cuori  stessi  de"suoi  nemici 
leggeva  quello  che  medilavano  contro  di  liii ,  e  si  ancora 
della  perfetla  liberta  colla  quale  si  preparava  a  patire  e  a 
here  il  calice  dalogli  dal  Padre  suo,  quando  in  mezzo  agli 
applausi  di  tutio  il  popolo,  slupefatto  della  novila  e  gr;m- 
dezza  de'  suoi  miiacoli ,  non  lasciava  di  parlare  con  tanta 
chiarezza  e  ferniezza  di  sua  passioue  (vers.  44). 

Vers.  47.  P'ertcndo  i  pemieri  del  luro  cnorc^  prese,  ec. 


41.  E  Gesu  rispose,  e  disse:  0  generazione  iri- 
fedele  e  perversa,  (ino  a  quando  saro  a  voi  dap- 
presso,evi  sopportero?  Conduci  qua  il  tuo  fi- 
gliuolo. 

42.  E  luentre  questo  si  avvicinava,  il  demonio 
gellollo  per  terra,  e  io  straziava. 

45.  Ma  Gesii  sgrido  lo  spirito  inimondo,  e  ri- 
sano  il  fanciullo,  c  lo  reiidette  a  suo  padre. 

44.  E  tuHi  resla^  ano  stupefatli  della  grandezza 
di  Dio;  e  meatre  tutli  ainiiiiravauo  tulle  le  cose 
che  egli  faceva,  disse  a'  suoi  discepoli:  Ponele  in 
cuor  voslro  queste  parole:  II  Figliuolo  dell' uoino 
sla  per  essere  Iradilo  nelle  uiaui  degli  uomini. 

4o.  Ed  essi  non  intendevano  nulla  di  queslo  fallo, 
ed  era  oscuro  per  essi,  talmente  che  non  io  capi- 
vano;  e  non  avevano  ardire  d'interrogarlo  sopra 
queste  parole. 

46.  E  vennero  a  dispularc  tra  di  loro,  sopra 
cbi  fosse  il  niaggiore. 

47.  Ma  Gesii  vedendo  i  pensieri  del  loro  cuore, 
prese  per  niano  un  fanciullo,  e  se  Io  pose  ae- 
canto, 

48.  E  disse  loro:  Chiuuque  accogliera  un  tal 
fanciullo  nel  nome  mio,  accoglie  me;  e  chiunqtie 
accoglie  me,  accoglie  colui  che  uii  ha  nuindalo. 
Imperocche  colui  che  e  il  minimo  tra  tulti  voi, 
quegli  e  il  maggiore. 

40.  E  Giovanni  prese  a  dirgli:  Maestro,  abbia- 
nio  veduto  un  tale  che  nel  nome  tuo  cacciava  i 
demonj ,  e  glielo  abbiamo  proibilo;  imperocche 
non  segue  (le)  insieme  con  noi. 

'60.  E  Gesii  dissegli:  Non  vogliate  proibirglielo; 
imperocche  chi  non  e  conlro  di  voi,  e  per  voi, 

ol.  E  avvenne  che,  approssimandosi  il  tempo 
della  sua  assunzione,  ed  egli  si  moslro  risoluto  di 
andare  a  Gerusalemme. 

S2.  E  spedi  avanli  a  se  i  suoi  nunzj;  c  questi 
andarouo,  ed  entrarono  in  una  cilia  de'  Samari- 
lani  per  preparargli  Fospizio. 

Alia  maniera  dei  profeti  voile  non  solo  colle  parole,  ma 
anclie  col  fatio  persuadere  ai  discepoli,  die  e  molto  impor- 
luna  la  loro  dispula  intorno  alia  maggiorauza  ,  nientre  se 
ciasclieduno  di  loro  non  si  umiliera,  e  non  si  fara  piccolo, 
come  quel  fanciullo,  non  poira  entrare  nel  regno  de'  cieli. 

Vers.  48.  Cliiunque  accoglierd ,  en.  Tulto  queslo  tende 
a  far  conoscere  la  stima  die  fa  Cristo  degli  umili  e  dei 
plccoli,  i  quail,  perclie  sono  simili  a  lui,  con  tale  affelto  li 
riguarda,  che  prende  per  falto  a  se  stesso  quello  che  per 
essi  si  faccia. 

Vers.  51.  /(  tempo  della  sua  ass«nzio»e.  Quella  che  so- 
pra disse  parlenza  (mrs.  51),  e  detta  qui  assunzione,  si- 
gnificando  il  tempo  in  cui  Gesu,  tollo  al  mondo  per  lu 
passione  e  la  liiorte ,  rilornar  doveva  al  cielo,  donde  era 
disceso.  E  dunque  nolala  da  san  Luca  la  morte  del  Salva- 
tore  con  vocabolo  couvenienle  alia  dignita  e  maesta  di 
Cristo,  cui  la  morte  non  era  se  non  un  passaggio  dal 
mondo  al  Padre  {Joan,  xiii,  \). 

Vers.  52.  Spcdi  avanli,  ec.  Questi  nunzj  pare  che  fos- 
sero  Giacoino  e  Giovanni,  perchedi  loro  si  parU  [vers,  oi) 
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S3.  Et  non  receperunt  eum ,  quia  fades  ejus 
erat  etinlis  in  Jerusalem. 

6i.  Cum  vidisseiit  autem  discipuli  ejus.  Jaco- 
bus et  Joannes,  diiemnt:  Domine,  vis  dicimus, 
ut  ignis  descendal  de  cw.lo,  el  consumat  illos? 

06.  Et  conversus  increpavit  illos,  dicens:  Ne- 
scitis  cujiis  spiritus  estis. 

36.  *  Filius  hominis  non  {-euit  animas  perdere, 
sed  sakure.  Et  abicrunt  in  aliud  castellum. 

'  .loan.  3,  17;  12,  47. 

ST.  Factum  est  autem  ,  ambulantibus  illis  in 
via  ,  dixit  quidam  ad  ilium :  '  Sequar  te  quocum- 
que  eri.  •  MaiiU.  s,  19. 

38.  Dixit  illi  Jesus:  Vulpes  foveas  habent ,  et 
volucres  cwli  nidos  ;*  Filius  autem  lioininis  non 
habet  ubi  caput  reclinet.  ■  Jiatth.  8,  20. 

3{).  Ait  autem  ad  allerum:  Seqtiere  me.  Ille 
autem  dixit:  Domine,  pennitte  mihi primuinire, 
et  sepelire  patrem  meum. 

Ci}.  Dixitque  ei  Jesus :  Sine  utmortui  sepeliant 
morttios  suos;  tu  aulem  vade ,  et  annuntia  re- 
gnum  Dei. 

61.  Et  ait  alter :  Sequar  te,  Domine;  sed  per- 
rnifte  mihi  primum  renuntiare  his  quae  domi  sunt. 

62.  Ail  ad  ilium  Jesus:  Nemo  mittens  manum 
suam  ad  aratrum,  el  respiciens  retro,  aptus  est 
regno  Dei. 

come  sdegnati  del  rifiuto  fatlo  dai  Samarilani  di  dare  al- 
bergo  a  Gesii  e  alia  sua  comitiva. 

Vers.  S3.  Xon  eollero  riceverlo,  pcrche  dava  a  cono- 
scere,  ec.  Essendo  imminente  una  festa  (credesi  cbe  fosse 
quella  de'Tabernacoli>,  e  vedendo  che  Gesu,  senza  fermarsi 
in  alcun  luogo  per  predicare,  cammiuava  verso  Gerusa- 
lemine  per  adorare  Dio  nel  teinpio,  i  SaraarilaDi  ricusarouo 
di  dargli  ospizio,  per  dimostrare  cbe  nou  riconoscevauo  la 
necessila  di  andare  al  tempio  di  Gerusalerame,  cbe  era  il 
punto  principale  di  divisione  Ira  loro  e  gli  Ebrei ;  e  aveudo 
eglino  il  loro  tempio  sul  monte  di  Garizim,  il  vedere  cbe 
Gesii,  trascurato  questo,  andasse  allrove  ad  adorare  il  Si- 
goore,  dovelle  parere  ad  essi  come  una  coudanna  del  loro 
scisma;  la  qual  cosa,  per  T  autorita  e  riputazione  grande 
in  cui  era  Gesu,  non  poteva  non  recar  loro  grandissimo 
dispiacere. 

Vers.  55.  Non  sapele  a  quale  spirito,  ec.  Lo  spirito 
della  legge  e  spirito  di  limore,  spirilo  adaltato  allc  circo- 
stanze  di  quei  tempi.  Lo  spirito  di  Gesu  Cristo  e  lo  spi- 
rilo del  Vangelo  e  tutto  mansuetudine,  dolcezza,  e  amore. 
Ad  Elia  dunque  si    conveniva   (dice   Cristo)  di  vendicare 


35.  Ma  non  vollero  riceverlo ,  perche  dava  a 
conoscere  che  andava  a  Gerusalemine. 

34.  r  vcduto  cio  i  diseepoli  di  lui ,  Giacomo  e 
Giovanni,  dissero:  Signore.  vuoi  tn  che  no!  co- 
mandiamo  che  piova  lianniia  dal  cielo ,  e  li  di- 
vori  ? 

33.  Ma  egli  rivoltosi  ad  essi,  gli  sgrido,  dicen- 
do;  Non  sapele  a  quale  spirilo  appartenghiate. 

36.  11  Figliuolo  dell' uomo  non  e  venulo  per 
isperdere  gli  uoiiiini,  ma  per  saharli.  E  anda- 
rono  a  tin  allro  borgo. 

37.  E  avveune  che,  nienlre  facevan  sua  stra- 
da ,  vi  fu  uno  che  dissegli :  Verro  teco  dovunque 
lu  vada. 

38.  E  Gesii  gli  rispose:  Le  volpi  hanno  le  lane, 
e  gli  uccelli  dell' aria  i  nidi;  nia  il  Figliuolo  del- 
r  uoino  non  ha  dove  posare  la  lesla. 

39.  Disse  poi  a  un  allro:  Seguimi.  Ma  quesli 
rispose:  Signore,  pernietlimi  che  prima  io  vada, 
e  seppellisca  niio  padre. 

60.  Ma  Gesii  gli  rispose :  Lascia  che  i  morli 
seppelliscano  i  loro  morli;  ma  tu  va,  e  annunzia 
il  regno  di  Dio. 

61.  E  un  allro  gli  disse:  Signore,  io  li  seguiro; 
ma  permelti  che  prima  io  vada  a  dire  addio  a 
que'  di  mia  casa. 

62.  E  Gesii  risposegli:  Nissuno  che,  dopo  aver 
messa  la  niano  all'aralro,  \olga  indielro  lo  sguar- 
do,  e  buono  pel  regno  di  Dio. 

con  simil  casligo  I'erapieta  de'falsi  profeti ;  ea  voi  sicon- 
viene  il  soffrire  e  il  rendere  bene  per  male.  Cio  pero  non 
vuol  dire  cbe.  secondo  il  Vangelo,  non  sia  lecito  di  usare 
talora  severila  contro  de"  peccalori,  come  fece  Pietro  con 
Anania  e  Saffira ,  e  Paolo  colP  iocesluoso  di  Corinlo.  Ma 
Gesu  Cristo  dicbiaro  pii  volte  cbe  la  sua  missione  sulla 
terra  non  era  per  condannare  e  punire,  ma  per  usar  rai- 
sericordia  e  salvare. 

Vers.  62.  Nissuno  che,  dopo  aver  messa  la  mono,  ee. 
Si  dice  che  ba  messo  mauo  all'  arairo,  chiunque  si  e  con- 
sacrato  al  servizio  di  Dio  e  ad  una  vita  migliore  e  piii 
perfetla.  A  questi  e  proibito  assolularaente  di  rilornare  col 
pensiero  a  quelle  cose  cbe  debbono  averc  giii  abbandoiiate; 
e  questa  divisione  di  cuore  tra  Dio  e  il  inondo,  tra  Pamore 
della  giustizia  e  gli  inlercssi  temporali  ,  biasimo  Cristo  in 
questo  iiomo ,  fino  a  dichiararlo  non  buono  pel  regno  di 
Dio.  La  mctafora  e  presa  dagli  aratori,  i  quali  fa  d'uopo 
cbe  abbiano  semprc  gli  occhi  allaratro  per  (are  diritlo  il 
solco,  e  non  delirare,  come  dicevano  i  Latini,  cioe  uscire 
dalla  retta  linea.  Alludesi  ancora  alia  storia  della  moglie 
di  Lot. 
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CAPUT  X. 

Sepfuaginta  duos  pracmiltens  ad  singulas  civitates  ,  tradit  pra^cepta 
quse  in  prxdicando  observcnt ;  et  gaudentihus  de  subjectis  sibi 
d^moiiibus,  dicit  non  esse  ob  hoc  polissiinum  gaudendum.  Cora- 
minattir  civitatibus  obslinatis  in  quibus  factie  erant  plurimse  vir- 
lutes;  el  exultans  in  spirilu  conlitetur  Patri.  Tenlanti  legispei'ilo, 
post  recilatum  prieciplUDi  de  dilcctione  Dei  el  piuximi ,  ostcndit 
quis  sit  proximus,  per  parubolam  bominis  a  Jerusalem  deseenden- 
tis.  Mai'thie  ministranli,  el  de  sorore  Maria  conquereiili,  dicit  Ma- 
I'iam  clegisse  optimam  parteoi. 


1.  Post  hwc  autem  desigmwit  Domimis  el  alios 
sepluaginta  duos,  et  misit  illos  binos ,  ante  faciem 
suatn,  in  omnem  civitatem  et  locum  quo  erat  ipse 
venturus. 

2.  Et  dicebat  illis:  *  Messis  quidcin  multa,  ope- 
rarii  autem  pauci.  Rogate  ergo  dominum  jnessis, 
ut  mittat  operarios  in  messem  siiam.  *  Maith.  9,  37. 

7t.  *  he:  ecce  ego  mitio  vos  sicut  agnos  inter  la- 

pOS.  •  Matth.   10,  16. 

4.  *  Nolile  portare  sacculum,  neqiie  peram,  ne- 
qtie  calceamenla ;  et  neminem  per  viain  snlutave- 

ritis.  '  Matth.  10,  10.  Marc.  6,  8.  4  Reg.  4,  id. 

8.  In  quamcumque  domum  intravvrilis ,  pri- 
mu7n  dicite :  Pnx  Ini'tc  domui. 

6.  £<  si  ibi  fuevit  jilius  pads,  reqitiescel  super 
ilium  pax  vestra;  sin  autem,  ad  vos  revertetur. 

7.  In  eadem  autem  domo  manete,  edentes  el  bi- 
bentes  quw  apud  illos  sunt:  digmis  est  eniin  ope- 
rarius  mercede  sua.  *  Aolite  transire  de  domo  in 

domum.  "  Deut.  24,  14.  Matth.  10,  10.  1  Tim.  b,  18. 

8.  Et  in  quamcumque  civitatem  intrareritis,  et 
susceperint  vos,  manducate  quw  apponuntur  vobis; 

9.  Et  curate  injirmos,  qui  in  ilia  sunt,  et  dicite 
illis:  Appropinquavit  in  vos  regnum  Dei. 

10.  In  quamcumque  autem  civitatem  intraveri- 
tis ,  et  non  susceperinl  vos ,  exeuntes  in  plateas 
ejus,  dicite: 

11.  *  Etiam  pulrerem,  qui  adhwsit  nobis  de 

Vers.  1.  j4ltri  setlaiitadiie.  II  greco  ha  setlania;  ma 
niolli  manoscritli  grcci  leggono  conie  la  Volgala ,  e  ollre 
la  maggior  parte  de'Padri  lalini,  moiti  Padri  greci  (ira  i 
quali  Origeiie ,  san  Clemenle  e  sanl'  Epifanio)  hanno  la 
slessa  lezione.  Per  la  qual  cosa  il  consenso  dell'  anticliita 
da  ragione  di  credere  clie,  se  in  qualche  luogo  e  stato 
scritto  clie  questi  discepoli  fosser  sellaiita,  sia  cio  avvenuto 
per  fare  iiii  riumero  rotondo;  nella  slessa  giiisa  clie  i  fa- 
inosi  traduttori  della  Scriltura,  benclie  fossero  seltantadue, 
si  nomiiiano  senipre  i  Sellaiila:  e  siiiiili  esempj  non  man- 
cano  nella  storia  prolana,  come  e  quello  deVenltimviri  in 
Roma,  i  quali,  essendo  elelti  Ire  per  ogni  trilm  ,  cd  es- 
sendo  le  tribu  Irentacinqiie,  facevano  il  numero  non  di 
cento,  ma  di  centociiique.  Da  questo  luogo  tulli  gli  auticlii 
Padri  ne  inferirono  la  distinzione  .slabilita  da  Cristo  Ira  i 
ministri  principali  della  sua  Cliiesa;  imperocclie  ne  gli 
slessi,  ne  ncllo  stesso  tempo,  ne  nello  slesso  numero  fu- 
rono  dichiarati  apostoli  e  discepoli:  quindi  lutta  Tanlichita 
riroiiohbe  i  vescovi  per  siictcssori  degli  apostoli:  i  sacer- 
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Sliindu  avanii  i  seUantadue  a  ogiti  cillUj  dnpo  aver  Inro  iiisegimlo  quel 
die  hanno  da  osxervare  nclta  prodkazionc  ;  e  rallegrandosi  i)uesli 
di  vedere  a  se  sorjgelli  i  demon j,  dice  chc  non  dehbon  principalineiilc 
per  questo  rallcgrarsi.  Minaccc  contra  ie  oslinate  cilia  ncllc  quali 
erano  stali  fatii  mnlii  miraeoli.  Esultando  in  ispirito,  loda  il  Padre. 
A  un  dotlor  della  Irggc,  die  In  Icntavn  ,  rccilalo  il  comandainciilo 
dell'amor  di  Dio,  e  del  prossimo  ,  dimostra  ,  con  la  parabola  del- 
I'uomo  che  veniva  da  Gerusalemtnc ,  clii  sia  il  prossimo.  A  Maria 
die  lo  serviva,  c  si  tamcntava  della  son  lla,  dice  che  Maria  ha  delta 
I'ollima  parte. 

1.  Di  poi  elesse  il  Signore  allri  seUantadue,  e 
li  luaiido  a  due  a  due,  davanti  a  se,  in  lutte  le 
cilta  c  luoghi  do\'e  egli  era  per  andare. 

2.  E  diceva  loro:  La  niesse  e  moUa,  e  gli  ope- 
ra] son  poclii.  Pregate  adunijue  il  padrone  della 
niesse,  che  inandi  degli  operaj  per  la  sua  messe. 

r>.  .\ndate-.  ecco  che  io  mando  vol  come  agnelli 
tra'  lupi. 

4.  Non  portale  ne  borsa,  ne  sacca,  ne  borzac- 
chini;  e  per  istrada  non  salutate  chicchessia. 

a.  In  qualunque  casa  enlrerete,  dile  prima: 
Pace  sia  a  quesla  casa. 

(>.  E  se  quivi  sara  un  figliuolo  di  pace,  po- 
sera  sopra  di  lui  la  vostra  pace;  se  no,  rilornera 
a  voi. 

7.  Restate  nella  medesima  casa,  mangiando  e 
bevendo  di  quello  che  hanno:  imperocche  e  do- 
vuta  all'operajo  la  sua  mercede.  Non  andate  gi- 
rando  di  casa  in  casa. 

8.  E  in  qualunque  citta  entrercte  ,  essendovi 
stati  accoiti,  mangiale  quel  che  vi  sara  messo  da- 
vanti ; 

9.  E  guarite  gl'  infermi ,  che  quivi  sono,  e  dite 
loro:  Si  e  avvicinalo  a  voi  il  regno  di  Dio. 

10.  Ma  in  qualunque  citta  entriate,  e  non  vi 
facciano  accoglienza,  andate  nelle  piazze,  e  dite: 

11.  Abbiamo  scosso  contro  di  voi  tin  la  pol- 

doli  come  successor!  dei  discepoli.  —  Li  mando  a  due  a 
due.  La  ragioue  di  cosl  fare  si  Irova  in  quelle  parole  dei 
Proverbj  {cap.  win,  19):  //  fratello  assislito  ilal  fralello 
('■  come  una  forlezza  ben  WMOUfa,  serveudosi  Tuno  all'al- 
tro  di  sollievo  nelle  aftlizioni,  e  di  ajuto  nelle  faliche,  e  di 
teslimone  delle  loro  azioni,  affin  di  chiudere  la  bocca  alia 
maldicenza. 

Vers.  4.  E...  non  salulale,  ec.  E  una  specie  d'  iperbole 
colla  quale  vuole  raccomandare  la  .solleciludine  e  la  cele- 
rila  ne' gravissimi  aflaii,  pei  quali  mandava  questi  nuovi 
operaj  evangelic!,  vietando  loro  le  confabulazioni  inutili  e 
tulle  le  distrar.ioni.  Nella  stessa  guisa  Eliseo  mandando  il 
suo  .servo  Giezi  per  un  affare  clie  esigeva  celerita  e  spe- 
dilezza,  gli  dice:  Se  I'imbalti  in  alcun  uomo,  not  salulare; 
c  se  alcun  li  saliila,  non  qli  rispondere  (iv  Reri.  \y,  29). 
11  saluto  presso  gli  Orientali  non  finiva  in  un  sol  geslo,  o 
in  una  sola  parola;  ma  secondo  il  genio  di  quelle  nazioni 
conleneva  varic  inlerrogazioni  e  risposle,  e  niolle  cerimo- 
nic  e  diniostrazioni  di  stima  e  di  affetlo. 
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cin'tale  vestra,   extergimvs  in  vos :    tamen  hoc 
scitote  qxiia  appropinquavit  regnuni  Dei. 

'  Act.  13,  51. 

12.  Dico  co6is  quia  Sodotnis  in  die  ilia  remis- 
sius  erit,  quani  illi  civitati. 

15.  *  VcE  tibi ,  Corozain;  vw  tibi.  Belli saida: 
quia  si  in  Tyro  et  Sidune  factw  fuissent  virtutes, 
qucE  facta  sunt  in  robis,  olim  in  cilicio  et  cinere 
sedentes  poenilerent.  •  Maith.  n,  2i. 

14.  Verunitamen  Tyro  et  Sidoni  reniissius  erit 
ia  judicio.  quant  vobis. 

13.  Et  tu,  Capharnaum ,  usque  ad  calum  exal- 
tala,  usque  ad  iiifcrnum  demenjeris. 

16.  *  Qui  vos  audit,  me  audit;  el  qui  vos  sper- 
nit,  me  spernit.  Qui  autem   me  spernit,  spernit 

eum  qui  misit  me.  •  Malth.  lO,  40.  Joan.  13,  20. 

17.  Reversi  sunt  autem  septuaginta  duo  cum 
gaudio  dicentes:  Doinine ,  etiam  damonia  subji- 
ciuutur  nobis  in  nomine  tiio. 

18.  Et  ait  illis:  Videbani  Satanam  sicut  fiihjur 
de  ccelo  cadenlem. 

19.  Ecce  dedi  cobis  polestalem  calcandi  supra 
serpentes  et  scorpiones,  et  super  omnetn  virtutem 
inimici :  et  nihil  vobis  nocebit. 

20.  Verumtamen  in  hoc  nolite  gaudere,  quia 
spirilus  iouis  subjiciuntnr ;  gaudete  autem,  quod 
nomina  vesira  scripla  sunt  in  coslis. 

21.' In  ipsa  hora  exultavit  Spiritu  Sancto ,  et 
dixit:  Conftteor  tibi.  Paler,  Domine  cceli  et  terra, 
quod  abscnndisti  hac  a  sapienlibus  et  prudenti- 
bus,  et  revelasti  ea  parvulis.  Etiam,  Paler;  quo- 
niam  sic  placuit  ante  te.  *  Maith.  ii,  -a. 

22.  Omnia  mihi  tradita  sunt  a  Patre  meo.  Et 
nemo  scit  quis  sit  Filius,  nisi  Pater;  et  quis  sit 


Vers.  12.  In  quella  giornala.  >ieirullirao  giorno,  nel 
giomo  grande  del  giudizio. 

Vers.  17.  Se  ne  rilurnarono  allegramenle.  Non  pare 
che  possa  notarsi  d'imperfezione  il  gaudio  dei  discepoli 
per  i  miracoli  operati  Delia  loro  raissione,  nientre  di  tutio 
qiiello  cbe  hanno  operato,  la  gloria  lulta  riferiscono  a  Cristo 
e  alia  viilu  del  suo  Dome.  Raccoutano  iu  particolare  la  po- 
desla  esercitata  sopra  i  deraonj ,  come  quella  che  dirao- 
slrava  il  pieuo  assoluto  doininio  del  Maestro  sopra  tulte 
le  creature,  auche  invisibili  e  spirituali. 

Vers  18.  Jo  vedeva  Satana ^  ec.  Vale  a  dire:  voi  Don 
nii  raccontate  cosa  chio  nou  sappia;  imperocche  fiuo  da 
quando  vi  niaudai  ad  evangelizzare,  io  vedeva  gia  Salaiia 
da  me  vinto,  e  discaccialo  dal  Irono  che  s"era  usurpato. 
Cosi  Gesii  adoiiibra  la  celerila  iucredibile,  con  la  quale  il 
Vangelo  e  il  norae  suo  dovea  slenders!  per  tutia  la  terra 
colla  distmzione  delle  false  religioui  edelrinipero  del  dia- 
volo:  onde  dice  id  sao  Giovaani :  Adesso  il  princifie  di 
questo  mondo  sard  caccialo  fuora  (cap.  xiij  31).  Cadde 
quasi  dal  Cielo  per  la  seconda  volta  il  deniouio ,  allora 
quando  per  opera  di  Gesii  Cristo  perdelte  la  polesta  die 
si  era  arrogata  sopra  gli  uoraini,  e  gh  onori  divini  cieca- 
nieote  reuduti  a  lui  da  quasi  lutta  la  terra. 

Vess.  10.  Polesta  di  calcare  i  serpenii,  ec.  Abbiamo  di 
cio  un    bell"  eseinpio  negli   Atti  (cop.    xxviii,  3\;  (.  qucsta 


vere  ,  che  ci  si  era  allaceala  ,  tlella  vostra  citla: 
con  tutto  queslo  sappiate  che  ii  regno  di  Dio  e 
vicino. 

12.  Vi  dico  che  men  dura  sara  in  quella  gior- 
nala ia  condizione  di  Sodonia,  che  di  quella  cilia. 

15.  Guai  a  le.  o  Corozain ;  i;uai  a  le.  o  Belhsai- 
da:  perche  se  in  Tiro  e  in  Sidone  fossero  slali 
fatti  i  prodigi  .  che  sono  slali  falli  presso  dile, 
gia  tempo  farebbero  penilcnza  coperle  di  cilizio, 
e  giacendo  sulla  cenere. 

14.  Ma  con  minor  severila  sara  Irallata  nel 
giudizio  Tiro  e  Sidone.  che  voi. 

lo.  E  tu.  Cafarnauin,  esailala  sine  al  cielo,  sa- 
rai  depressa  sino  all' inferno. 

16.  Chi  ascolla  \o\ ,  ascolla  me:  e  chi  voi  di- 
sprezza,  disprezza  me.  E  chi  disprezza  me,  colui 
disprezza  che  mi  ha  niandato. 

17.  E  i  settanladue  ^  discepoli  1  se  ne  rilorna- 
rouo  allegramenle.  dicendo:  Siguore,  anche  i  de- 
mon] sono  a  noi  soggetti  in  ^irtu  del  tuo  noma. 

18.  Ed  egli  disse  loro:  Io  \eileva  Salaua  cadere 
dal  cielo  a  guisa  di  folgore. 

19.  Ecco  che  io  vi  ho  dato  polesta  di  calcare  i 
serpenti  e  gli  scorpion! ,  e  di  superare  lutta  la 
forza  del  nemico:  ne  cosa  alcnna  a  \oi  nuocera. 

20.  Contutlocio  non  vogliate  rallegrarvi,  per- 
che siano  a  voi  soggetti  gli  spiriti;  ma  rallegra- 
tevi,  perche  i  voslri  nomi  scrilli  sono  nei  cielo. 

21.  Nello  stesso  puuto  per  Ispirito  Santo  esullo, 
e  disse:  Gloria  a  le,  o  Padre,  Signore  del  cielo  e 
della  terra  .  perche  queslc  cose  hai  nascoste  a' 
saggi  e  prudent! .  e  le  hai  manifestate  a'  piccoli. 
Cosi  e.  0  Padre;  perche  cosi  a  le  piacque. 

22.  hi  mia  baiia  ha  posU)  il  Padre  lutte  le  cose. 
E  nissuno  conosce  chi  sia  il  Fisliuolo.  fuori  del 


potesla  coQtiDuava  ne'fedeli  a"  lerapi  di  Teilulliano,  che 
dice:  «  Iu  queslo  modo  anche  ai  pag^ni  rechiamo  soccorso, 
come  dotati  da  Dio  di  quella  potesta  dimostrata  dalPApo- 
stolo  ,  allorcbe  non  fe"  caso  del  morso  della  vipera.  » 
(Scorp.  Cap.  i.) 

Vets.  20.  JVon  vogliale  raltegrarei,  ec.  Questa  maniera 
di  parlare  e  simile  a  quella:  ^'ocjlio  la  misericordia ,  e 
non  il  sacripzie:  vale  a  dire:  Aino  la  misericordia  piu 
che  il  sacrifizio.  Cosi ,  benche  sia  lecilo  di  rallegrarsi  dei 
doni  di  Dio.  purche  e  il  douo  e  il  gaudio  all"  autore  del 
dooo  si  riterisca ,  vuole  nondimeno  Cristo  ,  che  maggiore 
argoraenlo  di  gaudio  sia  per  essi  la  sperauza  di  essere 
scritti  nel  libro  della  vita,  che  la  polesta  di  vincere  i  de- 
mon) e  di  fare  tutii  i  miracoli.  Imperocche  il  doDO  di  que- 
sii  puo  essere  comune  anche  ai  reprobi,  ed  e  dato  noo 
per  utilita  loro  propria,  ma  per  Paltrul;  Tessere  scrilto  uel 
libro  della  vita  apparliene  alia  propria  salute ,  e  ai  soli 
giusti  puo  coDvenire. 

Vers.  21.  Per  Ispirito  Sanio  esullo,  ec.  L"esultazione  e 
il  giubilo  di  Cristo  sono  una  mauiera  di  affettuoso  ringra- 
ziamento  che  egli  faceva  al  Padre  per  aver  onorato  si  al- 
taraeule  e  distiuto  uoinini  rozzi  e  seinplici ,  come  erano  i 
suoi  discepoli,  senza  far  parte  di  tali  grazie  a"sapieuti  del 
secolo. 
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Pater,  nisi  Filins,  et  ciii  votuerit  FUius  revelare. 


23.  Et  comersiis  ad  discipulos  suos,  dixit: 
Beati  oculi  *  qui  vident  qiice  los  videtis. 

*  Matth.  13,  16. 

24.  Dico  enim  vobis  ,  quod  mulli  propUetce  et 
reges  vohierunt  ridere  qnce  \^0!s  videtis,  et  non  vi- 
derunt;  et  andire  qiice  audilis,  et  non  audierunt. 

23.  *  Et  ecce  quidam  legisperitus  siirrexit  ten- 
tans  iUum,  et  dicens:  Magister,  quid  faciendo  vi- 
tam  afernam  possidebo?   •  Matth.  22,  35.  Marc.  12,  2S. 

26.  At  ille  dixit  ad  eum :  In  lege  quid  scriptum 
est?  quomodo  leg  is? 

27.  Ille  respondens ,  dixit:  *  Diliges  Dominum 
Deum  tuiim  ex  toto  corde  tuo  ,  et  ex  tola  anima 
tiia,  el  ex  omnibus  viribus  tuis,  et  ex  omni  mente 
tua;  et  proximuni  tuum  sicut  teipsnm.    •  Deui.  6,  5. 

^8.  Dixitque  ilU:  Rede  respondisti :  hoc  fac, 
et  vives. 

29.  Ille  autem  nolens  justificare  seipsum,  dixit 
ad  Jesum:  Et  qiiis  est  mens  prorimus? 

oO.  Snscipiens  autem  Jesus,  dixit:  Homo  qui- 
dam descendebat  ab  Jerusalem  in  Jericho,  et  in- 
cidit  in  latrones ,  qui  etiam  despoliaverunt  eum; 
et  plagis  itnposilis.  abierttnt  semiviro  relicto. 

51.  Accidit  autem  ut  sacerdos  quidam  descen- 
deret  eadem  via;  et  viso  illo,  prceierivit. 

32.  Similiter  et  levita,  cum  esset  secus  locum, 
et  videret  eum,  pertransiit. 

5^.  Samaritanits  autem  quidam,  iter  faciens , 
venit  secus  eum;  et  indens  eum,  misericordia  mo- 
tus  est. 

34.  Et  appropians ,  alligavit  vnlnera  ejus,  in- 
fundens  oleum  et  vinum ;  et  imponens  ilium  in 
jumentum  suutn .  duxit  in  stnbulum ;  et  curam 
ejus  egit. 


Vers.  25.  Per  tentarlo,  gli  disse.Queslo  donoresuperbo 
si  finge  iynoraute  e  bramoso  d'imparare,  e  chiede  a  Cri- 
slo  q\ial  sia  la  strada  della  salute,  per  veder  di  cavargli  di 
bocca  qualclie  parola  ronlraria  alia  legge,  o  alle  comuni 
opinioni,  allin  di  poterlo  redarguire  come  apostata  dalla 
legge.  Ma  Gesii  gli  chiude  la  bocca  col  rimandarlo  alia 
stessa  legge;  e  al  Iribunale  di  sua  coscienza  lo  accusa  come 
trasgressore  della  legge ,  in  quanto  ella  comanda  V  amore 
del  prossimo,  menlie  egli  lo  interrogava  cou  raal  animo , 
e  pel  solo  line  di  scredilarlo  se  avesse  poluto. 

Vers.  28.  Fa  questo,  e  viverai.  Nou  ti  conlenlar  di  sa- 
perlo,  nietlilo  in  pralica  ,  e  avrai  quella  vita  eterna  ,  in- 
lorno  alia  quale  mi  bai  inlerrogato. 

Vers.  29.  rolendu  giuslificare  se  slesso.  Volendo  far 
vedere  die  era  giuslo,  die  osservava  esatlamente  la  legge 
—  Cfii  <■  mio  prossimo?  Col  nome  di  prossimo  alcuni 
de'  dottori  ebrei  volevano  che  s'iutendessero  i  soli  araici , 
allri  reslringevano  questo  nome  ai  soli  giusti,  altri  ai  soli 
Israelili;  ed  e  probabile  die  qucslo  stesso  dotlor  della 
legge  non  credesse  die  Crislo  volesse  esteudere  Tobbliga- 
zioue  del  precetio  ollre  i  confini  della  stessa  nazione,  e  in 


Padre;  ne  chi  sia  il  Padre,  luori  del  Figliuolo,  e 
fuor  di  coliii  al  quale  avra  il  Figliuolo  volulo  ri- 
velarlo. 

23.  E  rivolto  a'  suoi  discepoli^  disse :  Beati  gli 
occhi  (he  veggono  quelle  che  voi  vedete. 

24.  Imperocche  vi  dico  .  che  molli  profeti  e 
regi  braiuaroiio  di  vedere  quelle  che  voi  vedete, 
e  nol  videre:  e  udire  quelle  che  vei  udile,  e  non 
I'udirone. 

23.  Allora  alzatosi  un  certe  dottor  della  legge 
per  tentarlo,  gli  disse:  Maestro,  che  debbo  iofare 
per  possedere  la  vita  eterna? 

26.  Ma  egli  rispose  a  lui:  Che  e  quelle  che  sta 
scritto  nella  legge?  come  leggi  tu? 

27.  Quegli  rispose.  e  disse:  Amerai  il  Signore 
Die  tuo  cen  tulto  il  cuer  tuo,  e  con  tutta  I'anima 
tua,  e  con  tutte  le  tue  ferze,  e  con  tutto  il  tuo 
spirite:  e  il  prossimo  tuo  come  te  slesso. 

28.  E  Gesii  gli  disse:  Bene  hai  risposte;  fa  que- 
sto, e  viveriii. 

29.  Ma  quegli  volendo  giustificare  se  stesso, 
disse  a  Gesii:  E  ciii  e  mie  prossimo? 

30.  E  Gesii  prese  la  parola,  e  disse:  Un  uomo 
andava  da  Gerusalemme  a  Gerico  ,  e  diede  negli 
assassin!,  i  quali  ancor  lo  spogliarono;  e  avende- 
gli  dale  delle  ferile  ,  se  n'  andareno  ,  lasciandelo 
mezzo  morto. 

31.  Or  avvenne  che  passe  per  la  stessa  strada 
un  sacerdote,  il  quale  vedutolo,  passe  oltre. 

32.  Similmente  anche  un  levita,  arrivato  vi- 
cine  a  quel  luogo,  e  veduto  colui,  tiro  innanzi. 

53.  Ma  un  Samaritano.  che  facea  suo  viaggio, 
giunse  presso  a  lui;  e  vedutolo,  si  mosse  a  com- 
passiene. 

34.  E  se  gli  accosto,  e  fascio  le  ferite  di  lui, 
spargendevi  sepra  olio  e  vino;  e  messolo  sul  suo 
giumenle,  lo  condusse  all'alberge,  ed  ebbe  cura 
di  esse. 


tal  caso  avrebbe  avuto  la  soddisfazione  di  farsi  conoscere 
osservalor  della  legge :  che  se  Cristo  anche  agli  stranieri 
e  Gentili  avesse  esleso  il  nome  di  prossimo ,  allora  avea 
questo  ipocrila  il  maligno  piacere  di  udirlo  contraddire 
alia  coNiune  dottrina  de'  maestri  della  sinagoga. 

Vers.  30.  Un  uoiiiu  andacu  ,  ec.  Questa  sloria  insieme 
e  parabola  ba  due  sensi.  Secondo  il  primo,  dimostrasi  che 
il  nome  di  prossimo  comprende  tutli  gli  uoniuii  anche  i 
nemici;  e  che  coloro  i  quali,  coniro  Tordine  di  Dio,  re- 
stringevano  il  siguiticato  di  questo  nome,  mancavano  fre- 
quenlemente  agli  obbligbi  della  carila  auche  verso  di  co- 
loro che  riconosccvano  per  loro  prossimo.  —  Da  Geru- 
salemme a  Gerico.  Su  questa  strada  erano  frequentissirai 
gli  assassinamenti. 

Vers.  33.  Ma  un  Samaritano ,  ec.  L'  odio  degli  Ebrei 
centre  i  Samaritani  era  maggiore  di  quello  che  avevano 
coniro  i  G<  ntili ;  onde  i  Samaritani  erano  esriusi,  secondo 
le  loro  iilee,  dal  nome  di  prossimo  auche  piii  die  i  Gen- 
tili. Nulladiraeno  questo  Saniarilano  soccorre  il  Giudeo  ab- 
bandonato  dal  sacerdote  e  dal  levita. 
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ns.  Et  altera  die  protulit  duos  denarios ,  el 
dedit  stabulario,  et  ait:  Caram  illius  habe;  et 
quodcumque  superero(javeris ,  ego  cum  rediero, 
leddam  tibi. 

50.  Quis  horum  Iriurn  videtur  tibi  proximus 
fuisse  illi  qui  incidit  in  latrones? 

37.  At  ille  dixit:  Qui  fecit  miser icordiam  in  il- 
ium. Et  ait  illi  Jesus:  Vade,  et  tu  fac  simililer. 

38.  Factum  est  autem,  dum  irent,  et  ipse  in- 
travit  in  quoddam  castellutn;  et  mulier  qiiwdam, 
Martha  nomine,  excepit  ilium  in  domum  suam. 

39.  Et  huic  erat  soror.,  nomine  Maria,  quce 
etiam  sedens  secus  pedes  Domini,  audiebat  ver- 
hum  illius. 

40.  Martha  antem  satngebat  circa  frequcns  mi- 
nisterium;  quce  stetit.^  et  ait:  Doinine  ,  non  est 
tibi  curw,  quod  soror  mea  reliquit  me  solam  mi- 
nistrare?  Die  ergo  illi  ut  me  adjuxet. 

41.  Et  respondens  ,  dixit  illi  Doniinus:  Mar- 
tha, Martha,  sollicita  es,  et  turbaris  erga  plu- 
rima. 

42.  Porro  mium  est  necessarium.  Maria  opti- 
mam  partem  elegit,  quw  non  auferelur  ab  ea. 

Vers.  36.  Chi  di  questitrc  tipare  er/li  essere  stalo  pros- 
simo,  ec.  Con  sommo  arlificio  cava  Gesii  dalla  bocca  slessa 
del  dollore  una  confessione  del  vero,  alia  quale  non  si  sa- 
rebbe  ei;li  mai  di  buona  voglia  ridollo.  Che  il  Samai  ilano 
lacesse  bene  a  socconere  un  Giudeo,  ua  cilladino  di  Ge- 
rusaiemme,  nol  negliera  giammai  il  dollore;  e  se  fece  bene 
il  Saraarilano.  fara  bene  il  Giudeo  ancora  soccorrendo  in 
sirail  caso  il  Samaritano  e  il  Gentile:  imperocche  eguale  e 
il  vincolo  naturaie  e  Tobbligazione  delPuno  verso  dell'al- 
Iro.  Va  dunque,  dice  Crislo  al  doltore;  la  tu  ancora,  non 
come  fecero  il  saoerdole  e  il  levita ,  ma  come  fece  il 
Samaritano;  e  quello  che  lu  avesti  caro  che  lacesse  que- 
sti  per  un  Giudeo ,  fallo  tu  Giudeo  per  uno  straniero , 
fallo  anche  per  un  Samaritano ,  immutabili  essendo  i 
diritti  di  natura,  e  la  comune  fratellanza  tra  gli  uomini, 
fbnte  di  lai  diriui.  Ma  ollre  queslo  prinio  senso  lelle- 
rale,  i  Padri  lianuo  qui  ravvisalo  un  altro  senso  spiri- 
tuale  e  di  gran  niistero.  L\iomo  ferito  rappresenta  Adamo 
e  tulta  Tinfelice  sua  discendenza  rimasla  per  lo  peccalo  spo- 
gliala  della  grazia ,  ferita  nelle  spiritual!  sue  facolta  ,  e  ri- 
uolla  a  misero  slato.  II  sacerdote  e  il  levita  significano  la 
vecchia  legge,  dalla  quale  non  ebbe  luomo  salule  ,  lino  a 
tanto  che  giunse  il  pietoso  Samaritano  a  curarla :  prese 
egli  Tumana  natura  aftiae  di  risauarla  a  spese  de'  suoi  pa- 
timenli,  e  condusse  il  ferito  nella  sua  Chiesa ,  e  con  olio 
lavollo,  e  con  vino,  cioe  col  suo  sangue,  e  colla  sua  mise- 
ricordia ,  lino  a  rendergli  plena  e  perfelta  salute.  Dove  e 


3.i.  E  il  di  seguente  tiro  fuori  due  denari,  e  li 
diede  aH'ostiere,  e  dissegli:  Abhi  cura  di  lui;  e 
tiiUo  quello  che  spenderai  di  piu,  te  lo  rcstituiro 
al  inio  riiorno. 

36.  Clii  di  questi  Ire  ti  pare  egli  essere  state 
prossinio  per  colui  che  diede  negli  assassini? 

37.  E  quegli  rispose:  Colui  che  uso  ad  esso  mi- 
sericordia.  E  fiesu  gli  disse:  Va  ,  fa  anche  lu  alio 
slesso  modo. 

38.  E  avvenne  che,  essendo  in  viaggio  ,  entro 
egli  in  un  cerlo  castello;  e  una  donna,  per  nome 
Maria,  lo  ricevelte  in  sua  casa. 

39.  E  questa  avea  una  sorelia,  chiamata  Maria, 
la  quale  ancora  assisa  a'  piedi  del  Signore,  ascol- 
tava  le  sue  parole. 

40.  Marta  poi  si  affannava  tra  le  molle  faccende 
di  casa;  e  si  presenlo,  e  disse:  Signore,  a  te  non 
caie  che  mia  sorelia  mi  abbia  lasciata  sola  alle  fac- 
cende di  casa?Dille  adunque  cheinidiauna  mano. 

41.  Ma  il  Signore  le  rispose  ,  e  disse:  Marta  , 
Marta,  tu  li  affanni,  e  ti  iuquieti  per  un  gran  nu- 
mero  di  cose. 

42.  Eppure  una  sola  e  necessaria.  Maria  ha 
eletlo  la  miglior  parte,  che  non  le  sara  levala. 

ancora  da  nolare  che  non  disprezza  Gesii  il  norae  di  Sa- 
maritano dalogli  per  ischeruo  da'suoi  nemici,  perch^  que- 
sto  nome  significa  cuslode,  ed  egli  e  veramente  quel  cu- 
slode,  di  rui  sla  scrillo  (I'sal.  cxxvi.  'i):  Seil  Signore  non 
e  il  cusiode  delta  cilia,  veijlia  inulilmente  colui  che  la 
ciistodisvc. 

Vers.  41.  Maria,  Afar  la,  tu  ti  affanni,  ec.Gesunouhia- 
simo  Toccupazione  di  Maria ;  ma  e  distinse  gli  uftizj  delle 
duesorelle,  e  avverll  con  amore  la  prima  del  pericolo  che 
va  cougiuulo  colla  vila  attiva,  clie  e  il  distiarsi  di  leggieri 
da  quello  che  iufinilamente  imporla  ,  ed  e  tulto  ruorao, 
come  dice  il  Savio. 

Vers.  42.  Una  sola  e  necessaria.  II  pensiero  della  pro- 
pria salule.  Marta  cercava  lo  stesso  che  Maria;  ma  lo  cer- 
cava  Ira  le  occupazioni  e  le  incjuieludlni  delle  cose  este- 
riori,  e  percio  non  senza  pericolo.  Maria,  inlenia  ad  una 
sola  cosa ,  slava  ai  piedi  del  sao  Signore ,  aliin  di  non 
perderlo  giammai  di  vista.  —  Non  le  sara  leoala.  San- 
t'Agostino  (yerm.  27,  De  verb.  Dom.):  «  Maria  si  e  elelto 
quello  die  sempre  sarii;onde  non  le  sara  tolto  giammai... 
Una  sola  cosa  e  necessaria,  e  quesla  la  elesse  per  se  Maria 
Passa  r  amore  delle  niolte  cose  ,  e  riniane  T  amore  del- 
ruiiita:  quindi  quel  die  ella  si  riesse,  non  le  sara  tollo; 
ma  sara  tolto  a  le  quello  che  eleggesti,  e  per  tuo  bene  ti 
sara  tolto,  per  darti  cioe  qualche  cosa  di  raeglio.  Ti  sara 
loha  la  falica  per  darti  il  riposo.  Tu  adesso  navighi;  ella 
e  in  porto.  » 
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CAPUT    XI. 

Docct  discipulos  orare,  ostendens  pcrseveranti  oratione  omnia  impe- 
trari:  ejecio  dsmonio  mulo  confutat  diceiites  quod  in  Beelzebub 
ejiceret  dajnionia.  MuUer  qaiedam  dicit  beata  libera  qii«  Jcsu? 
suxcrat.  De  signo  Jonce;  de  regina  Austri,  et  Ninivilis:  oculoquc 
.'^implici  el  nequam.  PIiaris;eura,  qui  ipsura  invilaverat,  reprehen- 
dit  murmurantein,  quod  illolis  pranderet  manibus.  Taxat  liypo- 
crisim  Pbarisaeorum  et  Scrlbarum ,  dicens  quod  ab  hac  gcnera- 
tiooe  exquiretar  sanguis  omuium  propbetarum. 


1.  Et  factum  est,  aim  esset  in  qtiodam  loco 
(trans,  tit  cessa^'it,  dixit  tinus  ex  diticipvlis  ejus 
ad  eum  :  Domine ,  doce  nos  orare,  sicut  docuit  et 
Joannes  discipulos  snos. 

2.  Et  ait  illis:  Cum  orntis,  dicite:  '  Paler,  san- 
clificetur  nomen  tuum.  Adreniat  reynum  tuum. 

•  Matlh.  6,  9. 

5.  Panem  nostrum  qnotidianum  da  nobis  liodie. 

4.  Et  dimitte  nobis  peccata  nostra  .  siqnidem  et 
ipsi  dimittimus  omni  debenli  nobis.  Et  ne  nos  in- 
ducas  in  tentationem. 

5.  Et  ail  ad  illos:  Quis  veslrum  habebil  ami- 
einn ,  et  ibit  ad  ilium  media  nocte ,  et  dicet  illi: 
Amice,  comniO(Ja  mihi  tres  panes. 

6.  Quoniam  amicus  mens  venit  de  via  ad  me, 
et  non  fiubeo  quod  ponam  ante  ilium; 

7.  Et  ille  deintus  respondens.  dicat:  Noli  mihi 
molestus  e\se;  jam  ostiutn  clauswn  est.etpueri 
viei  mectim  sunt  in  cubili;  non  possum  surgere, 
et  dare  tibi. 

C.  Et  si  ille  perseveraverit  pulsans .  dico  robis, 
et  si  non  dabil  Hit  surgens  eo  quod  amicus  ejus 
sit,  propter  improbitatem  tamen  ejus  surget ,  et 
dabit  illi  quotquot  habet  necessarios. 

9.  *  Et  ego  dico  robis:  Petite,  et  dabitur  robis; 
qucerite,  et  invenietis;  pulsate,  et  aperietur  vobis. 

•  Mattb.  7,  7;  21,  12.  Marc.  H.  24   Joan.  44,  13.  Jac.  1,  5. 

10.  Omnis  cnim  qui  petit,  accipit;  et  qui  quce- 
rit,  invenit ;  et  pulsanti.  aperietur. 

11.  *  Quis  uutem  ex  vobis  patrem  petit  panem, 
mnnqxiid  lapidem  dabil  illi?  Autpiscem,  numquid 
pro  pisce  serpentem  dabit  illi?  •  Maith.  7,  a. 

12.  Aut  si  pelierit  ovum,  numquid  porriget  illi 
scorpionem? 

15.  .Sj  ergo  vos,  cum  sitis  mali ,  noslis  bona 
data  dare  filiis  vestris;  quanto  magis  Paler  vester 
de  cre/o  dabit  spiritum  bonum  petentibus  se? 


Vers.  J  2.  Padre,  sia  sanlipcalo,  ec.  Quesla  di\inaformo- 
la  di  orazione  fu  chiamala  da  Terlulliauo:  Jl  rislretio  di 
lutto  it  I'angelo,  e  da  san  Cipnano:  11  compendio  della 
dollrina  celeste.  Nel  testo  greco  questa  forraola  e  la  slessa 
in  f  san  Luca  e  in  ssn  Matleo.  Nella  Volgala  lalina  questa 
di  san  Luca  e  piu  rislrella,  ed  era  cosi  anche  ai  tempi  di 
sant'Agostino,  il  quale  dice  clie  1"  orazione  di  san  Luca, 
piii  c«iia  Belle  parole,  quanto  al  seiiso  non  contiene  meno 


CAPO  XI. 

Insegna  aidi'sccpolt  l(t  manieradi  orare,  ditnoslrando  ctic  COH  la  orazione 
perscveranle  s'  I'mpetra  orjni  coso.  Avendo  cncciato  I'.n  dcmonio  mu- 
lolo,  coitffUa  ffue'che  diccvano  chc  cgli  cacciava  i demonj in  viriu  di 
Beehefiitb.  Vnj  donna  dice  hcnie  te  mammelir  chr  Crista  aveva 
succhiolc.  Del  segno  di  Gionn  ;  delta  reqina  deU'Auslro,  e  rfp'.V('ni- 
viti;  delt'occliio  semplice  e  del  cattivo.  Riprende  un  Fariseo,  da  cui 
era  stato  invilaio,  cite  mormorara,  perehe  eqli  mangiava  senza  la- 
varsi  le  jnani.  Biasima  ripocrisia  dc'Farisei  e  drgti  Scn'bi,  dicendo 
che  da  quella  generazione  sarebbe  chiesto  conio  del  sangite  di  lulti  i 
profeti. 

1.  E  avvenne  che  cssendo  pgli  in  un  luogo  a 
fare  orazione.  finito  che  ebbe,  uno  de'suoi  disce- 
poli  gii  disse:  Signore.  insegnaci  ad  orare,  come 
anche  Giovanni  insegno  a'suoi  discepoli. 

2.  Ed  egli  disse  loro:  Qnando  farete  orazione, 
dite:  Padre,  sia  santiliciito  il  nonie  tuo.  Venga  il 
tuo  regno. 

5.  Dacci  oggi  il  nostro  pane  quotidiano. 

4.  E  rimettiei  i  nosiri  debifi,  inentre  anche  noi 
li  rimetfianio  a  chiunque  e  a  noi  debilore.  E  non 
c'indiirre  in  lentazione. 

a  E  disse  loro:  Chi  di  voi  avra  un  amico,  e  an- 
dera  da  lui  a  niezza  nolte.  dicendogii:  Amico  pre- 
slami  tre  pani, 

G.  Perehe  un  amico  mio  e  arrivato  di  viaggio  a 
mia  casa,  e  non  ho  nienfe  da  dargli; 

7.  E  quegli  rispondendo  di  dentro  .  dica:  Non 
m'ihquietare;  la  porta  e  gia  chinsa,  e  i  miei  fi- 
ghuoli  sono  coricati  meco;  non  posso  levarmi  per 
darteli. 

8.  Se  quegli  coiitiniiera  a  picchiare  .  vi  dico  , 
che  quand'anche  non  si  levasse  a  darglieli  per  la 
ragione  che  quegli  e  un  suo  amico,  si  levera  al- 
meno  a  niotivo  della  sua  importunita  ,  e  gliene 
dara  quanti  gliene  bisogna. 

9.  Ed  io  dico  a  voi:  Chiedete,  e  vi  sara  dato; 
cercate,  e  troverete;  picchiate,  e  saravvi  aperto. 

10.  Imperccche  chi  chiede,  riceve;  e  chi  cerca, 
trova:  e  a  chi  piechia.  sara  aperto. 

11.  E  se  al  padre  domanda  un  figliuolo  Ira  voi 
del  pane  .  gli  dara  egli  un  sasso?  E  se  un  pesce , 
gli  dara  egli  forse  in  cambio  del  pesce  una  serpe? 

12.  E  se  chiedera  un  uovo.  gli  dara  egli  uno 
scorpione? 

15.  Se  adunque  voi ,  che  siete  cattivi ,  sapete 
del  bene  dato  a  voi  far  parte  a'  vostri  figliuoli; 
quanto  piii  il  Padre  vostro  celeste  dara  lo  spirito 
buono  a  coloro  che  gliel  domandano? 

che  Torazione  di  san  Matteo.  Ed  e  mollo  probabile  che 
ne'lenipi  segueuti  fosse  al  greco  di  san  Luca  aggiunlo 
quello  che  in  questa  orazione  ha  di  piu  san  Matteo.  Co- 
niunque  sia,  in  due  dilTerenli  tempi  fu  insegnato  questo 
niodo  di  orare  da  Cristo;  onde  nasce  la  differenza  che  e 
tra  1"  uno  e  I"  altro  evangelista,  difl'ereiiza,  come  si  e  detto, 
uelle  parole,  non  gia  net  senso. 
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\fi.*  Et  erat  ejiciens  dwmonium ,  el  ilhtd  erat 
mutum.  El  cum  ejecissel  dwiiionium,  locutiis  esl 
mulus,  et  admirakv  simt  turbce. 

'  Malth.  9,  32;  12,  22. 

lo.  *  Quidam  aulem  ex  eis  dixerunl:  In  Beel- 
zebub, princijie  dminoniorum,  ejicit  dccmonia. 

■  Matlh.  9,  31,  Marc.  3,  22. 

16.  El  alii  tentanles,  signnm  de  coelo  quwre- 
banl  (lb  eo. 

17.  Ipse  aulem,  ut  vidit  cogitationes  eorttm,  di- 
xit eis:  Omne  refjnuni  in  seipsum  divisum  deso- 
labitnr,  et  domus  supra  donium  cadet. 

18.  Si  aulem  el  Salanas  in  seipsum  divistis  est, 
quomodo  stabit  rerinum  ejus  ?  quia  dicilis,  in  Beel- 
zebub me  ejicere  dwmonia. 

19.  Si  aulem  ego  in  Beelzebub  ejicio  dwmonia. 
filii  ves!ri  in  quo  ejiciunt?  Ideo  ipsi  judices  vestri 
erunt. 

20.  Porro  si  in  digilo  Dei  ejicio  da'tnonia,  pro- 
fecto  pervenil  in  vos  regnum  Dei. 

21.  Cum  fortis  armalus  cuslodil  ntrium  suum, 
in  pace  sunt  ea  qum  possidel. 

22.  S/  aulem  fortior  eo  supcrveniens  vicerit 
eum,  universa  arnm  ejus  atifert,  in  quibus  confi- 
debat,  el  spolia  ejus  dislribuet. 

23.  Qui  non  esl  mecum,  contra  me  esl;  el  qui 
non  colligil  mecum,  dispergit. 

24.  Cum  immundas  spirilus  exieril  de  liominc. 
ambulat  per  loca  inaquosu,  qucerens  requiem;  et 
non  inveniens.  dicil:  Reverlar  in  domum  meam, 
wide  exivi. 

2o.  Et  cum  venerit,  invenil  earn  scopis  munda- 
tain  et  ornalam. 

26.  Tunc  vadil,  el  assumit  seplem  alios  spirilus 
secum,  nequiores  se ,  et  ingressi,  liabitnntibi.  El 
fiunt  novissima  hominis  iliins  pejora  prioribus. 

27.  Factum  est  aulem,  cum  hwc  diceret,  extol- 
lens  vocem  quwdam  mulier  de  turba,  dixit  illi: 
Beatus  venter,  qui  te  portavit,  et  ubera,  qme  su- 
xisti, 

28.  At  ille  dixit:  Quinimo  beati  qui  audiunl 
verbum  Dei,  et  cuslodiunt  illiid. 

29.  Turbis  autem  concurrentibus.  ccepit  dicer e : 
"  Generalio  hwc  generalio  nequam  est  :  signum 
quwrit;  el  signum  non  dabilur  ei,  nisi  signum 
Jonce  prophetw.  '  Maith.  12,  39. 

30.  *  Nam  sicut  fail  Jonas  signum  Ninivilis, 
ila  eril  et  Filius  hominis  generationi  isti. 


Vers.  28.  /inzi  beati  coluro ,  ec.  Non  nega  clie  beala 
fosse  la  niadre  die  lo  avea  partoiito;  la  qual  cosa  era 
slala  gia  delta  dallo  Spirito  Sauto  per  bocca  delP  angelo,  e 
di  Maria  stessa,  e  di  Elisabetla;  ma  aiiimesso  questo,  niag- 
gior  beatitudiiie  dice  esser  riposta   neU'udire  e  osservare 


14.  E  slava  cacciando  un  demonio,  il  quale  era 
mutolo.  E  caecialo  clie  ebbe  il  demonio,  il  inutolo 
parlo,  c  le  turbe  ne  reslarono  nieravigliate. 

lil.  Ma  cerhini  di  lore  dissero:  Egli  caccia  i  de- 
monj  per  \  irtii  di  Beelzebub, principe  dei  denionj. 

10.  E  allri  per  lentarlo  gli  chiedevano  un  segno 
dal  cielo. 

17.  Ma  egli  avendo  scorti  i  loro  pensieri,  disse 
loro:  Qualunque  regno  in  contrarj  partiti  diviso 
va  in  perdizione,  e  una  casa  divisa  in  fazioni  va 
in  rovina. 

18.  Che  se  anche  Satana  e  in  discordia  seco 
slesso,  come  sussistera  il  suo  regno?  conciossiache 
voi  dile  che  in  virlii  di  Beelzebub  io  caccio  i 
demonj. 

19.  Che  se  io  caccio  i  demonj  per  virtii  di 
Beelzebub,  per  virtu  di  ehi  li  cacciano  i  vostri  fi- 
gliuoli?  Per  questo  saranno  essi  vostri  giudici. 

20.  Che  se  io  col  dilo  di  Dio  caccio  i  demonj, 
certamcnte  e  venuto  a  voi  il  regno  di  Dio. 

21.  Quando  il  canipione  armato  custodisce  la 
sua  casa,  e  in  sicuro  tutto  quel  che  egli  possiede. 

22.  Ma  se  un  altro  piii  forte  di  lui  gli  va  sopra 
e  lo  vince  ,  si  porta  via  tutle  le  sue  armi ,  nelle 
quali  egli  poneva  sua  lidanza  ,  e  ne  spartisce  le 
spoglie. 

25.  Chi  non  e  meeo,  e  coniro  di  me:  e  chi  meco 
non  raccoglie,  dissipa. 

24.  Ouando  lo  spirito  immondo  e  uscilo  da  un 
uomo,  cammina  per  luoghi  deserti  ,  cercando  re- 
quie;  e  non  Iroxandola,  dice:  Ritornero  alia  casa 
mia,  donde  sono  useito. 

2o.  E  andatovi,  la  trova  spazzata  e  adorna. 

26.  Allora  va  ,  e  seco  prende  sette  altri  spirit! 
peggiori  di  lui ,  ed  entrano  ad  abitarvi.  E  la  fine 
di  un  tal  uomo  e  peggiore  del  principio. 

27.  E  avvenne  che  ,  mentre  egli  tali  cose  di- 
ceva,  alzo  la  voce  una  donna  di  mezzo  alle  turbe, 
e  gli  disse:  Beato  il  seno  che  ti  ha  portato  ,  e  le 
mammelle  che  hai  succhiate. 

28.  Ma  egli  disse:  .\nzi  beati  colore  che  ascol- 
tano  la  parola  di  Dio,  e  I'osservano. 

29.  E  affollandosi  intorno  a  lui  le  turbe,  comin- 
cio  a  dire:  Qucsta  generazione  e  una  perversa  ge- 
nerazione:  domanda  un  segno,  ma  segno  non  sa- 
ralle  concesso,  fuori  di  quello  di  Giona  profeta. 

50.  Imperocche  siccome  Giona  fu  un  segno  pei 
A'iniviti,  cosi  il  Figliuolo  dell'uomo  sara  un  segno 
per  questa  generazione. 


la  parola  di  Dio.  L'udir  la  parola  e  quasi  conrepir  Gesix 
Cristo ;  T  osservarla  e  come  partorirlo ;  e  la  gloria  della 
Vergine  ,  fatla  madre  delta  Parola  increata,  nou  sarel)be 
slata  pieua  e  perfetta,  se  arabedue  queste  beatitudini  noii 
avesse  ia  se  riunite. 
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31.  *  Reriina  Atistri  sitrgel  in  judicio  cum  viris 
generatiottis  hujus,  el  condemnabil  illoa;  quia  ve- 
nil  a  (inibus  fence  auilire  sapienliani  Salomonis : 
et  ecce  plus  qtiam  Salomon  hie. 

•  3  Reg.  10,  i.  2  Par.  9,  i. 

32.  Viri  Ninivilw  surgent  in  judicio  cum  gene- 
ratione  liac,  et  condemnnbunt  illam;  quia  *  pceni- 
tenliam  egerunt  ad  prwdicationem  Jonw :  et  ecce 
plus  quam  Jonas  hie.  '  Jon.  3,  5. 

35.  *  Nemo  lucernam  accendit,  et  iu  abscondito 
ponit,  neque  sub  modio;  sed  supra  candelabrum, 
ut  qui  ingrediunlur,  lumen  rideant. 

'  Matlh.  5,  15.  Marc.  4,  21. 

34.  *  Lucerna  corporis  tui  est  ocnlus  luus.  Si 
oculus  luus  fuerit  simplex,  totum  corpus  tuum 
lucidunt  eril;  si  aulem  neqnam  fuerit.  ctiam  cor- 
pus tuum  tenebrosum  erit.  '  Maith.  6.  22. 

5o.  Vide  ergo  ne  lumen  ,  quod  in  te  est,  tene- 
brw  sint. 

36.  Si  ergo  corpus  tuum  tolum  lucidum  fuerit, 
non  habens  aliquam  partem  tenebrarum ,  erit  lu- 
cidum totum,  et  sicut  lucerna  fulgoris  iliumina- 
bit  te. 

37.  Et  cum  loqueretur,  rogavit  ilium  quidam 
Phariswus  nt pranderet  apud  se.  Et  ingressus,  re- 
cubuit. 

38.  Pharisa'us  autem  coepit  intra  se  reputans 
dicere,  quare  non  baptizatus  esset  ante  prandium. 

^9.Et  ait  Dominus  ad  >llum:  i\unc  vos,  Pha- 
riswi,  quod  defo)  is  est  caiicis  et  catini,  mundaiis; 
quod  autem  intus  est  vestrum,  plenum  est  rapina 
et  iniquilale.  "  Maiih.  23,  25. 

40.  Stulti,  nonne  qui  fecit  quod  deforis  est, 
eliam  id,  quod  deintus  est,  fecit? 

41.  Veruintamen  quod  superest,date  eleemosy- 
nam;  et  ecce  omnia  munda  sunt  vobis. 

Vers.  35.  Che  il  lume,  che  e  in  te,  ec.  Bad:i  che  qupllo 
che  tu  prendi  per  priucipio  e  per  regola  di  coudolta,  non 
sia  una  falsa  sapienza  e  una  falsa  luce. 

Vers.  36.  Se  adunque  it  tuo  corpo,  ec.  Per  togliere  To- 
scurila  che  e  id  quesle  parole  si  osservi  che  die  sono  re- 
lative a  quelle  del  vers.  34:  La  lainpana  del  tuo  corpo  i 
il  tuo  occhio.  Se,  ec;  dove,  come  abbiamo  delto  alcapovi 
di  sail  Malleo  (vers.  22),  ['occhio  signitica  I'iateuzioue 
delPuomo.  II  corpo  deU'uomo,  vale  a  dire  dell' uomo  iu- 
leriore,  sono  le  facolla  e  le  potenze  delPaninia.  II  tullo , 
significa  qui  tulte  le  azioni  e  le  opere  dell'  uomo.  Dice 
adunque  il  Signore:  Se  lulle  le  tue  facolla  saratmo  illumi- 
nate e  guidate  da  un  occhio  semplice ,  che  nulla  lasci 
d"appannato  e  di  oscuro,  le  azioui  e  le  opere  tue  saranno 
tulle  lurairiose  e  degne  di  ua  figliuol  della  luce ;  perche 
P  occhio  tuo  quasi  splendente  lampana  li  riscliiarera,  afSn- 
che  tu  non  ismarrisca  gianamai  la  via  della  verila  e  della 
giustizia. 

Vers.  37.  Ed  enlralo  (in  casa),  si  pose  a  lavola.  En- 
trato  che  fu  ,  si  pose  immedialamente  a  niensa  senza  la- 
varsi  le  maiii  :  la  qual  cosa  fece  egli  forse  a  bella  posia 
per  pigliaredai  riniproveri  del  Fariseo  occasione  di  istruirlo. 
La  sola  omissioue  di  lavarsi,  secoudo  la  dottrina  de'Fa- 
risei.  rendeva  immuiido  o^ui  riho. 


51.  La  regina  del  Mezzogiorno  si  levera  suso 
nel  giudizio  contro  git  uomini  di  qucsta  genera- 
zione,  e  li  eondannera;  perche  ella  venne  dalle 
eslreiiic  parti  della  terra  per  udir  la  sapienza  di 
Salomone:  cd  ecco  qui  piti  che  Saloinoiie. 

52.  1  Mniviti  si  leveraniio  suso  nel  giudizio 
contro  di  questa  generazione.  e  la  condanneranno ; 
perche  essi  fecero  penilenza  alia  predicazione  di 
Giona:  ed  ecco  qui  piii  che  Giona. 

55.  Nessuno,  accesa  che  ha  la  lainpana,  la  pone 
in  un  nascondiglio,  o  sotto  il  moggio;  ma  sopra 
il  candeliere.  affinche  chi  entra  vegga  lume. 

34.  La  lampana  del  tuo  corpo  e  il  tuo  occhio, 
se  il  tuo  occhio  sara  semplice  ,  tutto  il  tuo  corpo 
sara  illuininato ;  se  poi  (I'occhio)  sara  catti vo,  tutto 
il  tuo  corpo  sara  tenebroso. 

53.  Bada  adunque  che  il  lume,  chee  in  te  non 
sia  bujo. 

36.  Se  adunque  il  tuo  corpo  sara  tutto  illumi- 
nato,  senza  aver  parte  alcuna  ottenebrata,  il  tuUo 
sara  luminoso,  e  quasi  splendente  lampana  ti  ri- 
schiarera. 

57.  E  quando  egli  ebbe  pailalo,  un  Fariseo  lo 
prego  che  andasse  a  pranzo  da  lui.  Ed  entrato 
(in  casa\  si  pose  a  tavola. 

r.8.  Ma  il  Fariseo  comincio  a  pensare,  c  di- 
scorrere  dentro  di  se  ,  per  qual  ragione  egli  non 
si  fosse  purillcato  prima  di  pranzare. 

59.  E  il  signore  gli  disse:  Ora  voi  ,  o  Farisei , 
lavate  il  di  fuori  del  bicchiere  e  del  piatto;  ma  il 
vostro  di  dentro  e  pieno  di  rapine  e  iniquita. 

40.  Stolti ,  chi  ha  fatto  il  di  fuori ,  non  ha  egli 
fatto  anehe  il  di  dentro? 

41.  Fate  anzi  limosina  di  quel  che  vi  avanza; 
e  tutto  sara  puro  per  voi. 

Vers.  a9.Lavfite  il  di  fuori  del  bicchiere  e  del  pialtn  :  ec. 
Tulla  la  sostanza  e  la  somma  della  vostra  pieta  si  riduce 
da  voi ,  o  Farisei  ,  a  una  niondezza  e  santita  puramente 
esteriore,  posla  la  quale  nulla  vi  curate,  se  Pinlerno  sia 
pieno  d'immondezza  ed" iniquita.  Voi  fate  adunque  come 
uno  che  fosse  attento  in  lavare  feslerior  parte  de'bicchieri 
e  de'  pialti,  lasciando  la  parte  inleriore  plena  di  schifezza 
e  di  sudiciume. 

Vers.  40.  Slolli ,  chi  ha  fatto  il  di  fuori,  ec.  Possibile 
che  voi  pensiale  che  men  curi  Dlo  1"  interna  niondezza 
dell"  anima  che  quella  de'corpi?  Se  I'anima  non  raeno  che 
11  corpo  (■  opera  sua,  ragion  vuoleche  egli  dell"  una  e  del- 
laltro  abbia  cura.  Mostrera  Crislo  in  appressn,  taiilo  essere 
di  niaggior  iniportanza  I"  interna  mondezza,  che  qualunque 
immondezza  esteriore  non  puo  nuoceru  all"  uomo  che  il 
cuore  abbia  niondo. 

Vers.  41.  Fate  anzi  limosina,  ec.  Insegna  a  cosloro  la 
raaniera  di  acquistare  quella  inleriore  moudezza,  la  quale 
sola  puo  fare  accctlo  I" uomo  dinaiizi  a  Dio.  Fate  limosina, 
non  dei  beni  che  non  sono  vosiri,  perche  li  avete  rubati  al 
pros.simo  ,  e  al  prossimo  dovete  resliluirli;  ma  di  quello 
die  e  in  vosira  potesta  (cosi  il  Crisoslomo),  e  die  sopra- 
vanza  al  vosiro  bisoguo.  E  si  osservi  che  la  limosina  par- 
ticolarineule  (Oiiiaiida  a  qucsli  avari,  iugiusli,  [licui  di  ra.. 
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42.  Serf  vcB  nobis,  Pliarisceis ,  quia  decinialis 
men  til  a  m  ,  el  rutam ,  et  onme  olus.  et  prwlerilis 
judicium  et  charilatein  Dei:  licec  autem  oportuit 
facere,  et  ilia  non  oinittere. 

43. '  V(E  vobis,  Pliariswis,  quia  ditigilis  priii.as 
catliedras  in  sijnagorjis,  et  salttlationes  in  foro. 

•  Matlh.  23,  6.  Maie.  12,  39.  Infr.  20,  46. 

44.  Vw  vobis,  quia  estis  ut  tnonuiuenia,  qme 
non  apparent,  et  homines  ambulantes  supra,  ue- 
sciunl. 

43.  Eespondens  autem  quidam  ex  legisperitis , 
ail  illi :  3Iagister,  hcec  dicens  etiain  contuineliam 
nobis  facis. 

4<;.  At  ille  ait:  Et  vobis,  legisperilis,  vre;  quia 
*  oncratis  homines  oneribus ,  qua  portare  non 
possunt;  et  ipsi  uno  digito  vestro  xoh  tangilis  sar- 
einas.  '  Maiih.  23,  i. 

47.  Vw  vobis.  qui  wdificalis  monumenta  pro- 
phelaruin;  patres  autem  iestri  occiderunt  illoti. 

48.  Profecto  testiftcainini  quod  consenlilis  ope- 
ribus  patrum  vestrorutn;  quoniam  ipsi  quidem 
eos  occiderunt ,  vos  autem  wdificatis  eorum  se- 
pulcra. 

i9.  Proplerea  et  sapienlia  Dei  dixit :  Mittam 
ad  illos  prophelas  et  apostolos,  et  ex  illia  Occident, 
et  persequentur  ; 

00.  Ut  inquiratur  sanguis  omnimn  propheta- 
rum,  qui  efj'usus  est  a  constitutione  mundi  a  ge- 
neratione  ista , 

01.  *  A  sanguine  Abel  usque  ad  sangiiinem  Za- 
charicE,  qui  periil  inter  ultare  et  wde)n.  Ita  dico 
vobis,  requiretur  ab  hac  generalione. 

*  Gen.  4,  8.   i  Par.  24,  25. 

02.  VcB  vobis,  legisperitis,  quia  tulislis  clavem 
scienlia;;  ipsi  Jio«  introistis,  et  eos  qui  introibant. 
prohibuistis. 

pine  e  dMniquita,  come  disse  nel  vers.  59.  Si  noli  ancora 
come  in  una  specie  di  carila  e  conipresa  ogni  opera  di 
carila  e  di  misericordia  verso  del  prossimo 

Vers.  44.  Mete  come  i  sepolcri,  ec.  I  sepoicri  rendevano 
iinmoudo  chi  li  toccasse,  o  vi  passasse  sopra;  e  percio  era 
ordinate  die  ogni  sepolcro  avesse  un  segnale,  e  per  lo  piii 
s'imbiancavano  con  la  calciua.  ColPandare  del  tempo  il 
segnale  spariva,  o  riniaueva  coperto  dalla  terra,  o  dal- 
r  erbe  nale  all'intorno,  lalmenle  rlie  nulla  appariva  al- 
Pesteroo  deli' ascosa  immondezza,  e  i  passeggieri  non  po- 
tevano  avvertiila.  A  questi  sepolcri  siete  voi  simili,  o  Fa- 
risei  (dice  Cristo),  i  quali  con  grande  altenzione  ascondele 
tulto  quelle  che  polrebbe  farvi  conoscere  per  quei  che 
siele,  ius;iusti,  inimondi,  ec. 

Vers.  45.  Cos;  parlancio  offendi  anrhe  not.  I  Farisei  e 
i  dollori  della  legge  si  soslenevano  scanibievolraente.  I  Fa- 
risei osservavano  con  grande  esattezza  le  decisiur.i  dedol- 
tori;  V  i  dollori  esaltavano  la  sanlila  de'Farisei.  Cosl  il  co- 
mune  inleresse  li  riuniva  coniro  di  Crislo. 

Vers.  46.  Oiricatc  gli  uoiiuni  di  pesi,  ec.  Interprclando 
a  tutio  rigore  la  legge,  aggiungendo  alia  stessa  legge  infi- 
nilo  nuniero  di  rerimonie,  di  osservanze ,  di  riti,  po- 
■ete  Migli  omeri  del    popolo  un  peso   a  cui  non  puo  reg- 


42.  Ma  guai  a  voi,  o  Farisei,  che  pagate  la  de- 
cima  della  menla.  e  della  ruta,  e  di  tulle  le  ci- 
vaje,  e  non  fate  caso  della  giustizia  e  della  carila 
di  Dio:  or  bisogiiava  pralicar  quesle,  e  non  omel- 
lere  queiraltre  cose. 

43.  Guai  a  voi,  o  Farisei,  perche  amate  i  primi 
posli  nelle  sinagoghe ,  e  di  essere  salutati  nclle 
piazze. 

44.  Guai  a  voi,  perche  siete  come  i  sepolcri, 
che  non  compajono,  e  quei  che  sopra  vi  passano, 
non  li  ravvisano. 

4o.  Ma  uno  de'doltori  della  legge  gli  rispose,  e 
disse:  .Maestro,  cosi  parlaudo  olTondi  anche  noi. 

46.  Ala  osli  rispose:  Guai  anche  a  voi,  dollori 
della  legge:  perche  caricate  gli  uomini  di  pesi, 
che  non  posson  portare;  mai  voi  tali  pesi  non  li 
loccheresle  con  uno  dei  vostri  diti. 

47. Guai  a  voi.  che  fabbricalenioiiuinenti  a'pro- 
feli;  e  i  padri  \oslri  furono  quelli  che  gli  amniaz- 
zarono. 

48.  Certamenle  voi  date  a  conoscere  che  appro- 
vale  le  opere  de'  padri  vostri ;  mentre  essi  ucci- 
sero  i  profeti ,  e  voi  fabbricate  loro  de'  monu- 
raenti. 

41).  Per  questo  ancora  la  sapienza  di  Dio  ha 
delto:  lo  mandero  ioro  de"profeti  e  degli  apostoli, 
e  allri  ne  uccideranno,  allri  tie  perseguiteranno; 

50.  .\ffinclie  a  quusta  generazione  si  domandi 
conto  del  sangue  di  tutii  i  profeti  ,  sparso  dalla 
creazione  del  mondo  in  poi. 

51.  Dal  sangue  di  Abele  lino  al  sangue  di  Zac- 
caria,  ucciso  tra  Taltare  e  il  tenipio.  Certamenle 
vi  dico.  ne  sara  douiandalo  conto  a  questa  gene- 
razione. 

52.  Guai  a  voi,  dollori  della  legge,  che  vi  siete 
usurpali  la  chiave  della  scienza;  e  non  siete  en- 
trati  voi,  e  avete  iinpedito  que'che  vi  entravano. 

gere :  ma  quanio  a  voi  slessi  ne  della  legge  vi  prendete 
pensiero  ,  permettendovi  ogni  cosa ,  ne  del  bene  del  po- 
polo, che  ingannate  colP  apparenza  di  zelo  e  di   sanlila. 

Vers.  49.  La  sapienza  di  Dio  ha  dello.  Sapienza  di  Dio 
e  Cristo.  Quesia  Sapienza  elerna,  increata,  aveva  gia  prima 
de"  secoli  slabilito  quelle  che  fece  di  poi  predire  per  mezzo 
de'suoi  profeti,  vale  a  dire,  che  avrebbe  mandate  agli 
Ebrei  de' profeti  e  degli  apostoli,  i  quali  (dope  che  la 
stessa  Sapienza  ,  compiula  T  opera  della  redenzione  degli 
uomini,  fosse  ritoroata  al  cielo  nel  seuo  del  Padre)  con- 
linuassere  a  insegnare  agli  slessi  uomini  la  via  della 
salute. 

Vers.  S2.  /'i  siele  usurpali  la  chiave  della  scienzii.  La 
chiave  della  scienza  ella  e  linlelligenza  delle  divine  Scril- 
lure.  Quesle  Scrillure  couducevano  lulli  gli  uomini  a  Cri- 
sto, che  era  il  6ne  della  legge.  E  la  scienza  di  esse  se 
I"  erano  arrogata  come  propria  i  dcllori;  nia  acrecati  dalla 
loro  malizia,  non  andavano  egline  a  Cristo,  perche  non 
intendevano  o  non  volevauo  inlendere  quel  che  di  lui  era 
scritto  ,  e  impedivano  agli  allri  I"  andarvi ,  faccndo  ogni 
sforzo  per  oscurare  1"  adempimenio  delle  profezie,  caUin- 
niando  i  miraceli  di  Crislo,  screditaml  i  la  sua  dottrina  , 
aflluche  uissuno  lo  ricouoscesse  per  vero  Messia. 
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!>3.  Cum  autem  hcec  ad  illos  diceret,  cwperunt 
Pliariswi  et  legisperiti  graviter  insistere,  et  os 
ejus  opprimere  de  multis , 

34.  Insidiantes  ei,  et  qucerentes  aliqukl  capere 
de  ore  ejus,  ut  accusarent  eum. 

CAPUT  Xil. 

Cavrndum  docel  a  fermenlo  Pharisscorum  ,  ct  quoJ  omnc  occulluin 
delcgetur :  quis  eliam  timendus  sit:  de  blasplieniia  in  Spiritual 
Sanctum:  roborat  apostolos  adversiis  pcrsecutioncs:  non  vult  se 
immiscere  in  dividenda  fratnim  liereditate :  per  parabolam  divi- 
lis  revocat  ab  avarilia ,  vetans  sollicitum  esse  de  victu  et  vestitu ; 
hortatarque  ut  lumbi  prKcingantur;  et  quis  sit  fidelis  aut  infide- 
lis  dispcnsator :  venit  ut  mitlat  ignem  in  terrain  ,  el  separatio- 
nem:  reprehendit  quod  tempus  gratia:  non  dijudicent :  monet  ut 
quisque  conetur  ab  adversariis  se  liberure. 

1.  Multis  autein  turbis  circumstanlibus  ita  ut 
se  invicem  conculcarent ,  ccepit  dicere  ad  discipu- 
los  suos:  *  Attendite  a  fermento   PliarisaorutH, 

quod  est  hypocrisis.  *  Matlh.  IC,  6.  Marc.  8,  15. 

2.  *  Nihil  autein  opcrtum  est,  quod  non  revele- 
tur;  ncque  absconditum,  quod  non  sciatur. 

'  Matlh.  10,  26  .Marc.  4,  22. 

5.  Quoniam  qum  in  tenebris  dixistis,  in  lumine 
dicentur;  et  quod  in  aurem  locuti  eslis  in  cubicu- 
lis,  prcedicabitur  in  tectis. 

4.  Dico  autem  vobis  amicis  7neis:  Ne  terrea- 
mini  ab  his  qui  occidunt  corpus,  et  post  licec  tion 
habent  amplius  quid  faciant. 

5.  Oslendatn  autem  vobis  quern  timeatis:  ti- 
mete  eum  qui ,  postquam  occiderit ,  liabct  potesta- 
tem  mittere  in  gehennam.  Ita,  dico  vobis,  liunc  ti- 
mete. 

6.  Nonne  quinque  passeres  veneunt  dipondio , 
et  unus  ex  illis  non  est  in  oblivione  coram  Deo? 

7.  Sed  et  capilli  capitis  vestri  omnes  numerati 
sunt.  Nolite  ergo  limere;  multis  passeribus  pluris 
estis  vos. 

S.*  Dico  autem  coiis;  Omnis  quicumque  con- 
fessus  fueril  me  coram  hominibus,  et  Filius  homi- 
nis  confitebitur  ilium  coram  angeiis  Dei. 

'  Matth.  10,  32.  Marc.  S,  38.  2  Tim.  2,  12. 

9.  Qui  autem  negaverit  me  coram  hominibus, 
negabitur  coram  angeiis  Dei. 

Vers.  1.  Gtiardalevi  dal  fermento  de'Farisei.  Giuseppe 
ebreo  raccouta  in  piii  luoglii  qual  fosse  il  credilo  che  aveano 
presso  del  popolo  i  Farisei  per  la  apparente  loro  santita. 
Era  percio  necessario  dl  levar  la  mascherii  a  cosloro,  clie 
erano  i  piu  oslioali  uemici  di  Gesu  Crislo  e  del  Vangelo,  e 
di  illuminare  il  popolo,  affinche  dielro  a  tali  condollieri 
non  precipitasse  nella  fossa  com' essi.  Al  fermeuto  giusta- 
niente  assomiglia  la  profonda  siiperbia  de'Farisei  sostenula 
dairipocrisia.  Siccome  un  po' di  lievilo  altera  tulla  una 
gran  niassa  di  farina ,  nella  quale  sia  mescolato ;  cost  V  i- 
pocrisia  guasla  lutte  le  opere  dell'  uomo,  anclie  quelle  che 
sono  in  apparenza  migliori. 

Vers.  2-3.  Nulla  v'ha  di  occullOj  ec.Si  sludiiuoglipo- 
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So.  E  mentre  tali  cose  diceva  loro ,  i  Farisei  e 
i  dottori  della  legge  cominciarono  a  opporsegli 
forteniente,  e  a  sopraffarlo  con  niolte  questioni, 

34.  Tendendogii  in.sidie,  e  ccrcando  di  cavargli 
di  bocca  quaiche  cosa,  onde  accusarlo. 

CAPO    XII. 

Dice  che  convten  f/nartlarsi  dal  fi-rmenlo  de'  Farisei ,  c  che  ogni  cosa 
occulta  sard  dtsvclala.  Chi  sia  da  tetnersi:  della  bcstemmia  contra 
lo  Spirito  SaHto,  Inanimiscc  gli  apostoli  contra  le  pcrsccuzioni.  Non 
vuatc  aver  parte  nella  divisiane  della  ereditd  Ira'  fratelli.  Can  la 
parabola  del  ricca  eandanna  Vavarizia,  e  proibisee  d'  inquietarsi 
pet  villa  e  vestito.  Esarla  a  tener  cinti  i  Iambi ;  c  chi  sia  it  dispen- 
sator  fedcle  e  I'infedele.  Egli e  veniito  a  partar  fuaco  soprn  la  terra, 
e  separazione.  Riprcnde  coloro  che  tton  distingnono  il  tempo  della 
grazia.  Esorta  tultichc  procurino  di  liberarsi  dall'avversario. 

1.  Nel  qual  mentre  raunata  essendosi  intorno 
(a  Gesu)  gran  nioltitudine  di  genfe,  talniente  che 
si  pestavano  gli  uni  gli  altri,  comincio  egli  a  dire 
a'suoi  discepoli:  Guardatevi  dal  fermento  de'  Fa- 
risei, che  e  I'ipocrisia. 

2.  Imperocche  nulla  v'ha  di  occulto,  che  non 
sia  per  essere  rivelato;  ne  di  nascosto,  che  non  si 
risappia. 

5.  Conciossiaehe  quello  che  avrete  delto  al- 
Toscuro,  si  ridira  in  plena  luce;  e  quel  che  avrete 
dcllo  all'oreechio  nelle  camere,  sara  propalato  so- 
pra  i  tetti. 

4.  A  voi  poi,  amici  miei,  io  dico:  Non  abbiate 
paura  di  coloro  che  uccidono  il  corpo,  e  poi  non 
possono  far  altro. 

o.  Ma  io  v'insegnero  chi  dobbiate  teraere:  te- 
mete  colui  che  dopo  aver  tolta  la  vita,  ha  potesta 
di  mandare  all' inferno.  Questo  si,  vi  dico,  te- 
mctelo. 

6.  Non  e  egli  vero  che  cinque  passerotti  si  ven- 
dono  due  soldi,  e  pure  un  solo  di  questi  non  e  di- 
menticato  da  Dio? 

7.  Anzi  tulti  i  capelli  della  vostra  testa  sono 
numerati,  Non  temete  adunque;  voi  siete  da  piii 
di  niolti  passerotti. 

8.  Or  io  dico  a  voi,  che  chiunque  avra  ricono- 
sciuto  me  dinanzi  agli  uomini ,  lo  riconoscera  il 
Figliuolo  dell'uomo  dinanzi  agli  angeli  di  Dio. 

9.  Chi  poi  me  avra  rinnegato  dinanzi  agli  uo- 
mini, sara  rinnegato  dinanzi  agli  angeli  di  Dio. 

criti,  quanto  vogliono,  di  nascondere  la  loro  malizia  agli 
ocelli  degli  uomini  nella  vita  presenle;  saranno  pero  alia 
fine  scoperti  nella  vita  fulura,  ncU' ultimo  gioruo  al  cospelto 
di  tulle  le  creature,  allora  quando  si  manifesleranno  anclie 
le  parole  piu  occulle  e  piu  secrete  ,  e  i  disegni  Iramali 
nelle  lenebre  e  coufidali  all'  orecchio  saranno  pubblica- 
menle  disvelati.  Ragione  efficace  per  ritrarre  i  Crisliani 
dall' ipocrisia ,  la  quale  non  puo  ascondersi  gianimai  agli 
ocelli  di  Dio,  e  non  potra  ingannare  gli  uomini  ,  se  non 
pel  breve  tempo  di  questa  vita,  dopo  del  quale  il  Signore 
rischiarcra  i  nascondigli  delle  lenebre ,  e  maiiifeslera  i 
consign  de'  cuori  (i  Cor.  iv,  S). 
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10.  *  Et  omnis,  qui  dicit  iierbum  in  Filium  ho- 
minis,  reniitteliir  illi;  ei  autem  (pit  in  Spirilum 
Sanclnm  blasplieinaverit,  non  remitletiir. 

'  Matth.  12,  32.  Marc.  3,  2S,  29. 

11.  Cum  autem  inducent  vos  in  synarjorjas,  et 
ad  mafjislratns  et  polestates  ,  nolite  solliciti  esse 
qualiler,  aut  quid  respondeatis,  aut  quid  dicatis. 

12.  Spiritus  enim  Sanctus  docebit  vos  in  ipsa 
horu,  quid  oporteat  vos  dicere. 

l^.  Ait  autetn  ei  quidani  de  tnrba:  Maqister, 
die  fratri  meo  ut  dividat  mecum  ha^reditatem. 

14.  At  ille  dixit  illi:  Homo,  qvis  me  constituit 
judicem  aut  divisor  em  super  t'0«? 

13.  Dixitque  ad  illos:  Videte  et  cavete  ab  omni 
avaritia;  quia  non  in  abundantia  cujusquam  vita 
ejus  est  ex  his  qum  possidet. 

16.  Dixit  autem  similitudinem  ad  illos,  di- 
cens :  Hominis  cvjusdam  divitis  uberes  fructus 
ager  attulit ; 

17.  Et  cogitabat  intra  se,  dicens :  Quid  faciam, 
quia  non  habeo  quo  congregem  fructus  meos? 

18.  Et  dixit:  Hoc  faciam:  destruam  horrea 
mea,  et  majora  faciam;  et  illuc  congregabo  omnia 
qum  natn  sunt  mild,  et  bona  mea, 

19.  Et  dicam  animce  mem:  * Anima  ,  habes 
multa  bona  posita  in  annos  pbirinios:  requiesce, 
comede,  bibe,  epulare.  *  EccU.  n,  19. 

20.  Dixit  autem  illi  Deus:  Slnlte ,  hac  node 
animum  tuam  repetunt  a  te:  qnce  autem  parasti, 
cujus  eriint? 

21.  Sic  est  qui  sibi  thesaurizat,  el  non  est  in 
Deum  dives. 

22.  Dixitque  ad  discipulos  suos:  Ideo  dico  f:o- 
bis:  *  Oolite  solliciti  esse  anitnce  vestrw  quid  man- 
ducetis,  neque  corpori  quid  induamini. 

•  Psal.  54,  23.    Mattb.  6,  25.    I  Petr.  5,  7. 

Vers.  13.  Ordina  a  mio  fralello,  cc.  Forse  quest'uonio 
ricorre  a  Cristo ,  perclie  credevalo  il  Messia,  e  aveva  iii- 
teso  che  il  Messia  doveva  esser  re,  e  giudice,  e  prolellore 
de'  pupilli  e  de'  poveri,  come  si  legge  nel  Saimo  lxxi,  e  in 
moiti  allri  luoglii.  Ma  tulle  quesle  profezie  avevano  un 
senso  pill  grande  e  sublime,  e  a  questo  senso  non  era  ar- 
rivato  I'Ebrco  carnale.  La  risposta  data  da  Gesii  a  coslui 
^  un  gran  documenlo  ai  ministri  della  Chiesa ,  ascritti , 
come  dice  san  Paolo,  alia  milizia  di  Dio,  per  uon  impac- 
ciarsi  nei  negozj  del  secolo  (ii  Tim.  ri,  4). 

Vers.  IS.  Guardalici  attenlamenle  da  ogni  avarizia.l\ 
fatio  di  quelPuomo,  il  quale,  invece  di  domandare  a  Crislo 
lunie  e  consiglio  per  1' anima,  a  lui  ricorse  perclie  gli  A<- 
cesse  ragione  nelie  pretensioui  che  avea  conlro  del  fra- 
lello; questo  fallo  da  occasione  a  Gesij  di  predicare  contro 
Tavarizia  e  il  disordiuato  amor  della  roba :  conciossiache 
e  avaro  (dice  sant'Agostiuo)  non  solo  chi  prende  1"  altrui , 
ma  ancora  chi  il  suo  ama  di  soverchio. 

Vers.  17.  Che  faro  ora  che  non  ho,  ec.  Dipinge  mara- 
vigliosamente  le  pazze  solleciludini  che  accompagnano  le 
riccbezze.  11  seno  de' poveri  (dice  san  Basilio)  potea  lener 
luogo  di  ampio  e  sicuro  granajo ,  dove  riporre  quel  che 
sopravanza,  uon  solo  al  bisoguo,  ma  auchc  alia  capacita  di 


10.  E  chiunque  avra  parlato  contro  il  Figliuolo 
dcH'uonio,  gli  sara  pt-rdonato :  ma  a  clii  avra  be- 
sfemniiato  conlro  lo  Spirilo  Sanlo,  non  sara  per- 
donalo. 

11.  Quando  poi  vi  condurranno  nelle  sinago- 
ghe,  e  davanli  ai  magistrali  c  ai  prineipi,  non  vi 
metlele  in  pena  del  che  o  del  come  abbiate  a  ri- 
spondere,  o  di  qucilo  che  abbiate  a  dire. 

12.  Iniperocciie  lo  Spirito  Sanlo  vi  inscgnera  in 
quel  punto  stesso  qiiello  che  dir  dobbiate. 

15.  E  uno  della  tiirbagli  disse:  Maestro,  ordina 
a  mio  fratello  che  mi  dia  la  mia  parte  deM'eredila, 

1  'i.  Ma  Gesu  gli  rispose:  0  uomo,  chi  ha  costi- 
tuito  nie  giudice  o  arbitro  tra  voi? 

lo.  E  disse  loro:  Guardatevi  altentamente  da 
ogni  avarizia:  imperocche  non  isla  la  vita  d' al- 
cuno  neila  ridondanza  de'beni  che  possiede. 

10.  E  disse  loro  nna  similitudine:  I'n  uomo 
ricco  ebbe  un'  abbondante  raccolta  nelle  sue 
tenute ; 

17.  E  anda^a  discorrendo  dentro  di  se:  Che 
faro  ora  che  non  ho  dove  ritirare  la  mia  rac- 
colta? 

18.  E  disse:  Faro  cosi:  demoliro  i  miei  granaj, 
e  ne  fabbrichero  de'piii  grandi;eivi  ragunero 
tutti  i  miei  prodotti  e  i  miei  beni, 

19.  E  diro  all' anima  mia:  0  anima,  tu  hai 
niesso  da  parte  del  beni  per  moltissimi  anni:  ri- 
posati,  mangia,  bevi,  datti  bel  tempo. 

20.  .Ma  Dio  gli  disse:  Stoilo,  in  questa  notte  e 
ridomandata  a  te  1'  anima  tua:  e  quello  che  hai 
messo  da  parte,  di  chi  sara? 

21.  Cosi  va  per  chi  tesoreggia  per  se  stesso ,  e 
non  e  ricco  per  Fddio. 

22.  E  disse  a'suoi  discepoli:  Per  questo  dico  a 
voi:  Non  vogliate  mettervi  in  pena  ne  del  man- 
giare  rispetto  al  voslro  vivere,  ne  del  veslire  ri- 
guardo  al  corpo. 

accumulare.  Ma  questo  pensiero  non  si  aflaccia  alia  raente 
del  ricco,  il  quale  piino  di  quella  superbia,  che  e  ordina- 
riamente  compagna  dell'opiilenza,  se  pur  crede  di  essere 
debitore  alia  Provvidenza  delle  sue  raccoltee  de'suoi  averi, 
non  sa  immaginarsi  che  qucsia,  dandoli  a  lui  in  tal  copia, 
possa  averc  avulo  allro  fine  se  nou  di  render  lui  solo  grande 
e  felice. 

Vers.  18.  /  miei  beni.  II  linguaggio  e  qjeslo  di  colore 
ne'quali  T  alFascinamenlo  delle  riccbezze  ingombra  talmenle 
lo  spirito  e  il  cuore,  che  altri  beni  piii  non  conoscono,  ne 
amano,  fuori  di  questi  visibili  e  temporali,  anzi  questi  soli 
tengono  per  beni. 

Vers.  20.  Quello  che  hai  messo  da  parte,  ec-  Per  un  tal 
uomo,  il  quale  la  sua  pace  ripone  ne'suoi  lesori,  il  peggior 
lormento  non  e  il  lasciarli,  ma  il  lasciarli  (come  dice  Da- 
vidde)  ad  estranei  (Psal.  xlvui,  H). 

Vers.  21.  Per  chi  tesoreggia  per  se  stesso.  Tesoreggiare 
per  se  slesso  vuol  dire  accumulare  per  se  solo,  e  pel  pro- 
prio  piacere,  senza  alcun  ritlesso  a  Dio  ne  al  prossimo.  £ 
ricco  per  Iddio,  ovvero  dinanzi  a  Dio,  colui  il  quale  delle 
riccbezze  si  serve  per  onorare  Dio ,  servendolo  nella  per- 
sona de'  poveri. 
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25.  Aniina  plus  est  quam  esca,  et  corpus  plus 
quam  vestiinentuni. 

24.  Considerate  corvos,  quia  non  seminant,  ne- 
que  metunt,  quibus  non  est  cellariuin,  neque  hor- 
reum,  et  Dens  pascit  illos:  quanta  tnagis  ios  plu- 
ris  eslis  illis? 

2a.  Quis  autem  vestrum  cocjitando  potest  adji- 
cere  ad  staturam  suam  cubitum  ununi? 

26.  Si  ergo  neque  quod  minimum  est  polestis, 
quid  de  ceteris  solliciti  eslis? 

27.  Considerate  lilia  quomodo  crescunt:  non 
laborant,  neque  nent;  dico  autem  vobis.  nee  Salo- 
mon in  omni  gloria  sua  vestiebatur  sicut  unum 
ex  istis. 

28.  .S(  autem  fwnuin  quod  hodie  est  in  agro,  et 
eras  in  clibanum  tuiltitur.  Deus  sic  vestit;  quanlo 
magis  vos,  pusillw  [ilei? 

29.  Et  i,os  nolite  quwrere  quid  manducetis,  aul 
quid  bibatis ;  et  nolite  in  sublime  tolli: 

50.  Hcec  enim  omnia  genles  inundi  quwrunl. 
Pater  autem  vester  scil  quoniam  his  indi'jeiis. 

51.  Yerumtamen  quwrite  primum  reqnuni  Dei, 
et  justitiam  ejus:  et  Itcec  omnia  adjicientur  vobis. 

52.  Nolite  timere,  pusillus  grex ;  quia  compla- 
cuit  Patri  vestro  dare  vobis  rcgnun. 

55.  *  Vtndite  quw  possidetis,  et  date  eleemosy- 
nam.  Facite  vobis  sacculos ,  qui  non  velerascunt , 
tliesauru7n  non  deficienteni  in  calis,  quo  fur  non 
appropiat,  neque  tinea  corrumpit. 

•  Mattb.  6,  20;  19,  21. 

54.  Ubi  enint  thesaurus  vester  est,  ibi  et  cor 
vesti'uni  erit. 

53.  Sint  lumbi  veslri  prwcincti,  el  lucernae  ar- 
dentes  in  manibus  vestris; 


Vers.  29-31.  E  non  vof/liate  alzaroi,ec.  Non  vi  lasciale 
porlare  dai  vostri  desiderj,  fino  ad  allaDnarvi  per  cose  clie 
sono  sopia  la  vostra  capacila;  perche  alia  fiue  da  Dio  e 
dalla  sua  provvidenza  ,  piii  assai  che  dalle  vostre  solleci- 
tudini ,  dipende  il  provvedervi  del  necessario  per  la  con- 
servazione  della  vita.  Lasciate  che  gli  amalori  del  secolo 
in  soverchie  cure  si  consuraino,  come  quelli  che  per  pri- 
raario  e  quasi  unico  oggetto  de'loro  pensieri  lianno  la  vita 
presente,  e  dalla  propria  industria  aspettauo  i  beni  pre- 
senti  ,  che  soli  braniano.  Dirizzate  voi  a  piu  nobil  segno 
le  vostre  brarae;  e  per  quello  che  riguarda  il  leniporale,  po- 
nete  la  fiducia  vostra  iu  Dio,  che  e  vosiro  padre,  e  le  vostre 
necessita  conosce,  e  «0)i  Ita  mai  lascialo  il  rjiuslo  in  abban- 
dono,  ne  i  figliuoli  del  giusto  prici  di  ijane  (Psat.  xxxvi,  '2o). 

Vers.  52.  Piccol  (/refige.  Intendonsi  per  questo  gregge 
o  lulti  i  discepoli,  o  tuiti  gli  elelti,  o  pui  veramenle  tulti 
i  fedeli.  Dopo  aver  insegnalo  a  questo  gregge  di  fuggire 
la  viziosa  soUecitudine  per  le  cose  terrene ,  lo  anima  e  lo 
couforta  colla  speranza  della  I'utura  Itilicita.  Di  quesla  feli- 
cita  ha  disposto  Dio  a  favore  degli  eletli  per  suo  solo  be- 
ueplacito,  vale  a  dire  per  gratuila  bonta  paleroa. 


25.  La  vita  val  piu  del  cibo  ,  e  il  corpo  piii 
della  vesle. 

24.  Cousiderale  i  corvi,  che  non  seminano,  ne 
Hiietono,  e  non  hanao  dispensa,  ne  granajo  ,  e 
Dio  ii  pasce:  quanto  siete  voi  da  piii  di  ioro? 

2o.  Ma  chi  e  di  voi  che  a  forza  di  pensare 
possa  aggiungere  alia  sua  slatura  la  niisura  di  un 
cubito "? 

26.  Che  se  non  potete  fare  il  meno ,  perche 
prendervi  iiiquietudine  delle  alfre  cose? 

27.  Mirate  i  gigii  come  crescono:  non  lavorano, 
e  non  (ihino ;  e  io  vi  dico,  che  nemiueno  Saiomone 
con  tutta  la  sua  niagnificenza  e  mai  stato  vestito 
come  uno  di  questi. 

28.  Che  se  1'  erba  che  oggi  e  nel  campo  ,  e  do- 
mani  si  getta  nel  forno,  Dio  riveste  cosi;  quanto 
piii  \o'u  0  di  poca  fede  ? 

29.  Or  voi  non  istate  a  cercare  quel  che  abbiat« 
a  mangiare  o  a  here ;  e  non  vogliate  alzarvi  troppo 
in  su: 

30.  Imperocche  dietro  tali  cose  vanno  gli  uo- 
mini  del  mondo.  Ma  il  Padre  vostro  sa  che  di 
queste  cose  avete  bisogno. 

51.  Cercate  percio  primieraraente  il  regno  di 
Dio,  e  la  sua  gitistizia:  e  tutle  queste  cose  vi  sa- 
ran  date  per  giunta. 

52.  Non  temete  voi,  piccol  gregge;  imperocche 
e  stato  beueplacito  del  Padre  vostro  di  dare  a  voi 
regno. 

35.  Vendete  quello  che  possedete,  e  fatene  limo- 
sina.  Fatevi  deile  borse  che  non  invecchino  ,  un 
tesoro  inesausto  nei  cielo,  dove  i  ladri  non  si  ac- 
costano,  e  le  tignuole  non  rodono. 

55.  Imperocche  dove  e  il  vostro  tesoro  ,  ivi 
sara  pure  il  vostro  cuore. 

53.  Siano  cinti  i  \  ostri  lombi,  e  nelle  mani  ^  o- 
stre  lampane  accese; 

Vers.  33.  yendete  quello  che  possedete^  ec.  Per  reiidervi 
pii!i  facile  Tacquisto  del  reguo  de'  cieli ,  vendete  e  dislri- 
buile  il  vostro  a'  poveri :  consigiio  eseguitOjCome  vedrenio 
negli  Alli,  dai  I'edeli  della  Chiesa  uascente.  —  Fated  delle 
borse,  ec.  E  mauifesto  che  parlasi  della  carila  usata  a'po- 
veri,  ai  quah  qualunque  cosa  si  dia,  non  e  da  temerechesia 
niai  perduta  per  chi  la  da,  come  si  perde  il  denaro  che  si 
riponga  in  una  tasc.i  vecchia  e  mezzo  roUa:  imperocche  cAj 
ha  pieladelpovero  da  a  usura  al  Signore  (Prov.  x\\,  17). 

Vers.  3S.  Siano  cinti  i  costri  /o»i6i.  La  melafora  epresa 
dalla  inaniera  di  vestire  degli  Orieulali ,  i  quali ,  usando 
lunghe  vesti,  quando  hanno  faccende  da  fare,  raccolgouo 
la  vesle,  e  con  la  cinlura  la  Serrano  ai  lianchi,  perche  non 
sia  Ioro  d'irapaccio.  Cosi  avere  cinti  i  lombi  signihca  es- 
sere  pronto  e  vigilante,  come  soghono  iservi  quando  aspet- 
tano  il  padrone.  —  E  nelle  viaui  vosire  lampane  accese. 
\  uole  che  siamo  preparati  sempre  di  tuHo  puuto  per  an- 
dar  iucoutro  al  Signore  quando  verra  per  chiamarci  a  se, 
e  che,  come  servi  amorosi  e  diligenti,  sempre  acceso  por- 
tiamo  il  lume  della  nostra  fede  avvivata  dalla  carila  e  dalle 
buone  opere. 


sso 
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J)G.  Et  vos  similes  hotninibiis  expeclantibus  do- 
JHiiiuiti  suu)n,  quando  rcvertatur  a  nuptiis,  vt, 
cum  venerit,  et  pulsaverit ,  confeslim  aperiant  ei. 

37.  Beati  serci  illi,  qiios,  citiu  venerit  domi- 
mis,  imenerit  vi'jilantes:  amen  dico  vobis,  qtiod 
prcBcimjet  se ,  el  faciei  illos  discumbere,  et  trans- 
tens  ministrabit  illis. 

38.  Et  si  venerit  in  secunda  virjilia,  et  si  in  ter- 
tia  vigiiia  venerit,  et  ita  imenerit,  beati  sunt 
servi  illi. 

39.  *  Hoc  antem  scitote,  quoniam ,  si  sciret  pa- 
terfamiUas  qua  hora  fur  veniret,  vigilaret  ulique, 
et  nan  sineret  perfodi  donium  suain.  •  jiatih.  24,  43. 

40.  '  El  vos  estate  parati;  quia  qua  hora  non 
putatis,  Filius  liominis  veniet.  •  Apoc.  16,  is. 

41.  Ait  autem  ei  Petrus:  Domine ,  ad  nos  di- 
cis  hanc  parabokim,  an  et  ad  omnes? 

42.  Dixit  autem  Dvminus:  Quis,  putas ,  est  fi- 
delis  dispensutor,  et  prudens,  quern  constituit  do- 
vtinus  supra  familiam  suam,  ut  det  illis  in  tem- 
pore tritici  meHsura>n? 

45.  Beatus  ilte  servus ,  quern,  cum  venerit  do- 
minus,  imenerit  ita  facientem. 

44.  Vei-e  dico  vobis,  quoniam  supra  omnia  quw 
possidet,  conslituet  ilium. 

4o.  Quod  si  dixerit  servus  ills  in  corde  sua: 
Moram  facit  dominus  tneus  venire ;  et  cceperit 
percutere  servos  et  ancillas,  et  edere,  et  bibere,  et 
inebriari; 

46.  Veniet  dominus  servi  illius  in  die  qua  non 
sperat,  et  hora  qua  nescit,  etdividet  eum,  partem- 
que  ejus  cum  infidelibus  panel. 


Vers.  36.  Quando  lorni  da  nozze.  Dal  bauchetto  nu- 
ziale,  che  laceasi  di  nolle.  Ha  voluto  Gesu  nolar  queslo 
Icmpo  in  cui  gli  uoniini,  iuquietali  dal  sonno,  sou  nieno 
disposti  ad  agire;  e  anche  in  lal  tempo  conianda  che  si 
slia  in  ordiue.  Vuole  adunque  che  in  ogni  tempo  siamo 
pieparati;  perche  non  sappiamo  il  tempo  precise  di  sua 
venuta.  Quesla  ignoranza  ai  servi  buoni  e  tiedeh  e  di  sti- 
moio  peristar  senipre  vigiianli:  e  aspeltando  essi  il  padrone 
allegro  e  contenio,  perche  viene  da  nozze,  si  aspeltano  an- 
cora  che  lodera  e  premiera  la  loro  vigilanza;  onde  non 
di  mala  voglia,  ma  con  letizia  e  con  gaudio  gli  aprono  la 
porta,  e  lo  ricevono  con  amore.  Tale  dee  essere  la  dispo- 
sizione  deiruomo  cristiano,  allorclie  il  Signore,  neU'ora  da 
lui  stabilila  pel  suo  passaggio  da  questa  vita  all'  elerna  , 
vena  a  premiare  la  sua  lede  e  la  sua  vigilanza. 

Vers.  37.  Li  fara  metlere  a  lavola,  ec.  Per  questi  servi 
vigiianli  e  fedeli  fara  il  buon  padrone  quello  che  nissun 
allro  padrone  suol  fare  coi  servi:  imperocche  li  I'ara  en- 
trare  a  mensa,  e  li  servira  egli  slesso;  vale  a  dire,  comu- 
nichera  con  essi  la  sua  stessa  gloria,  e  li  lara  come  pa- 
droni di  tutti  i  beni  della  sua  casa,  alHnche  mangino  e  be- 
vano  alia  sua  mensa  Del  celeste  suo  regno. 

Vers.  39.  .Se  a  I  padre  di  famiylia,  ec.  Mostro  di  sopra 
il  premio  de'  servitori  vigiianli,  mostra  adesso  la  peua  di 
un  padre  di  famiglia,  il  quale  secondo  il  debito  suo  non 
veglio ,  perche  non  sapeva  in  qual  tempo  polesse  il  ladro 
andare  a  tentar  la  sua  casa;  e  perche  ron  veglio,  fu  sfor- 
zala  la  casa,  e  il  ladro  rubogli  il  suo.  II  di  del  Signore,  si 


56.  E  fate  voi  come  coloro  che  aspettano  il  loro 
padrone,  quando  lorni  da  nozze,  per  aprirgli  su- 
bito  che  giungera  e  picchici-a  alia  porta. 

57.  Beati  que'  servi,  i  quali,  in  arrivando  ,  il 
padrone  trovera  vigilant! :  in  verita  vi  dico  che, 
tirafasi  su  la  veste,  li  fara  metlere  a  tavola  ,  e  li 
andera  servendo. 

38.  E  se  giugnera  alia  scconda  vigiiia ,  e  se 
giugnera  alia  terza,  e  li  trovera  cosi  (vigilanti), 
beati  sono  tali  servi. 

59.  Or  sappiale  che,  seal  padre  di  famiglia  fosse 
nolo  a  che  ora  sia  per  venire  il  ladio,  veglierebbe 
senza  dubbio,  e  non  permelterebbe  che  gli  fosse 
sforzata  la  casa. 

40.  E  voi  slate  preparati:  perche  nell'ora  che 
meno  pensale,  verra  il  Figliuolo  deH'uonio. 

41.  E  Pielro  gli  disse:  Signore,  questa  parabola 
Thai  lu  della  per  noi.  o  per  tutti? 

42.  E  il  Signore  disse:  Chi  credi  tu  che  sia  il 
dispensalore  fedeic  e  prudenle  ,  preposlo  dal  pa- 
drone alia  sua  famiglia  per  daie  al  tempo  debito 
a  ciascheduno  la  sua  misura  di  grano? 

43.  Beato  queslo  servo,  cui,  venendo  11  padrone, 
tro\era  far  cosi. 

44.  Vi  dico  veracemenle ,  che  gli  dara  la  so- 
prantendenza  di  quanto  possiede. 

4o.  Che  se  un  tal  servo  dira  in  cuor  suo;  II  pa- 
drone mio  non  \ien  cosi  presto;  e  comincera  a 
battere  i  servi  e  le  serve,  e  a  mangiare,  e  bere,  e 
ubbriacarsi ; 

46.  Verra  il  padrone  di  questo  servo,  il  di  che 
meno  egli  Taspetta  e  nel  punlo  ch'egli  non  sa,  e  lo 
separera,  e  lo  mandera  con  (i  servi)  infedeli. 


dice  nelle  Scrilture  che  viene  come  im  ladro  per  que' che 
non  vegliano  (i  Thess.  v,  2;  ii  Petr.  mi,  10);  e  nelP  .\po- 
calisse  [cap.  m,  5):  Se  non  sarai  vigilante,  verro  a  le 
come  un  ladro,  e  non  saprai  in  qual  ora  verro  a  le. 

Vers.  42.  Chi  credi  tu,  ec.  Non  risponde  direltamente 
aU'inlerrogazione  di  Pielro,  ma,  con  quello  che  dice  adesso 
gli  fa  inlendere  che  e  obbligo  di  tutti  il  vegliare;  ma  che 
vi  sono  di  qutlli,  i  quali  sono  a  cio  tenuli  piii  strellamente 
e  quesli  sono  i  ministri  della  Chiesa  ,  destinali  a  pascere 
la  famiglia  di  Gesu  Cristo  colla  doltrina  celeste,  co'sacra- 
menli,  coU'esempio.  Di  quesli  parlando ,  dice :  Chi  credi 
lu  che  sia  il  dispensatore  fcdelc,  cc.  ?  Interrogazione  che 
fa  inlendere  non  essere  grande  il  numero  de'  dispensatori 
I'edeli.  Queslo  titolo  di  disprnsalori  dei  misteri  di  Dio  fu 
dalo  anche  da  san  Paolo  agli  aposloli  (i  Cor.  iv,  1). 

Vers.  44.  Gli  daru  la  soprantendenza,  to.  A.vra  nel  re- 
gno de'  cieli  abbondanza  di  beni  e  di  gloria  sopra  degli 
allri  Santi. 

Vers.  4S-46.  Lo  separera,  ec.  Quel  dispensatore  il  quale, 
lusingaudosi  che  il  padrone  non  sia  per'  venire  cosi  pre- 
sto a  chiedergli  couto  dell"  amminislrazione ,  maltratta  i 
servi  del  comun  padrone,  e  di  quello  che  ha  ricevuto  per 
dispensare,  ne  abusa  per  iscialacquamenio  ,  e  per  volult^, 
Sara  separato  e  alienalo  dalla  famiglia  di  Dio,  e  sara  man- 
dato  a  quel  luogo  che  fu  dal  padrone  deslinalo  pe'  servi 
infedeli,  coi  quali  avra  comune  il  castigo ,  come  ebbe  co- 
mune  la  colpa;  sara  mandato  in  quelle  tenebre ,  dove  i 
pianio  e  stridore  di  denti. 
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47.  Ille  autem  servus ,  qui  cognorit  roliintatem 
domini  sui,  et  non  prcBparavit,  el  non  fecit  secun- 
dum voluntatem  ejus,  vapulabit  multis ; 

48.  Qui  autem  non  cognovit,  et  fecit  digna  pla- 
gis  ,  vapulabit  paucis.  Omni  autem,  cui  multnm 
datum  est,  inultum  quwretur  ab  eo ;  et  cui  com- 
mendaverunt  multum,  plus  petent  ab  eo. 

49.  Ignem  veni  mittere  in  terrain  :  etquid  volo, 
nisi  ut  accendatur? 

50.  Baptismo  autem  habeo  baptizari:  etquomo- 
do  coarctor  usquedum  perficiatur  ? 

51.  *  Putatis  quia  pacem  veni  dare  in  terram? 
ISon,  dico  vobis,  sed  separationem:     '  Matth.  10,  34. 

52.  Erunt  enim  ex  hoc  quinque  in  dome  una 
divisi,  tres  in  duos,  et  duo  in  tres. 

S5.  Dividentur  pater  in  filinm,  et  filius  in  pa- 
trem  suum;  mater  in  filiam,  et  filia  in  matrem; 
socrus  in  mirum  suam,  et  mirus  in  socrum  suam. 

S4.  *  Dicebat  autem  et  ad  turbas:  Cum  videri- 
tis  nubem  oricntem  ab  occasu,  statim  dicitis: 
Nimbus  venit;  et  ita  fit.  '  Matih.  16,  2. 

3o.  Et  cum  austrum  fiantem ,  dicitis:  Quia 
cestus  erit;  et  fit. 

36.  HrpocritcE,  faciem  cceli  et  lerrce  noslis  pro- 
bare:  hoc  autem  tempus  quomodo  non  probatis? 

37.  Quid  autem  et  a  vobis  ipsis  non  judicatis 
quod  jnstum  est'? 

o8.  *  Cum  autem  vadis  cum  adversaria  tuo  ad 
principem ,  in  via  da  operam  liberari  ab  illo,  ne 
forte  trahat  te  ad  jndicem,  et  judex  tradat  te  exa- 
clori,  et  exactor  mittat  te  in  carcerem. 

•  Matth.  5,  25. 

Vers.  47.  Quel  servo,  il  quale  ha  conosciuto,  ec.  Tutti 
gli  uomini  essendo  servi  di  Dio,  sono  teuuti  a  fare  la  vo- 
lonta  di  lui;  ma  obbligazione  piu  grande  e  piu  strelta  ha 
colui  a  cui,  per  ispeciale  dono,  lu  conceduto  di  meglio  co- 
noscere  quesla  volonta  del  padrone,  e  pill  sara  egli  punito 
severameate,  se  manca  ueireseguirla.  Contimia  a  parlare 
del  servo  dispensatore  ,  a  cui  il  padrone  ha  connmicata 
cognizione  e  luce  maggiore  intorno  a  quello  che  ciascuno 
dee  fare  per  la  propria  salute.  Le  pene  e  i  caslighi  del- 
Taltra  vila  sono  <]'ii  indicati  col  noma  di  batliture  stando 
Cristo  iiella  parabola  del  servo;  conciossiache  il  casligo 
comune  e  ordinario  de' servi  erano  le  verghe. 

Vers.  48.  Quel  servo  poi  che  non  C  ha  conosciuta ,  ec. 
Si  puo  interpretare  che  non  ha  avuto  tania  cognizione  di 
quello  che  vuole  il  padrone,  quanta  ne  ebbe  Taltro.  Dove 
notisi  che  non  si  parla  della  ignoranza  che  e  in  coloro  i 
quali  dicono  a  Dio:  liitirali  da  tioi,  non  vogliamo  cononcert 
le  lue  vie  ;  la  quale  ignoranza  non  iscema,  ma  accresce  la 
colpa. 

Vers.  49.  Sono  vtnuto  a  portar  fuoco.  Secondo  la  co- 
mune sposizione  de'  Padri,  queslo  fuoco  egli  ^  lo  Spirito 
Santo,  ovvero  (il  che  e  Tistesso)  la  carita  e  I'anioredivino. 
TertuUiano  e  alcuni  moderni  intendono  le  persecuzioni ,  i 


47.  E  quel  servo,  il  quale  ha  conosciuto  la  vo- 
ioiila  del  suo  padrone,  e  non  e  stato  preparato, 
e  non  lia  eseguita  la  sua  volonta  ,  ricevera  molte 
battiture; 

48.  Quel  servo  poi  che  non  1'  ha  conosciuta,  e 
ha  fatto  cose  degne  di  castigo,  ricevera  poche  bat- 
titure. MoUo  si  doinandera  da  tutti  quelli  ai  quali 
niolto  e  stato  dato;epiii  chiederauno  da  colui 
al  quale  e  stato  lidato  il  molto. 

49.  Sono  venuto  a  portar  fuoco  sopra  la  terra: 
e  che  voglio  io,  se  non  che  si  accenda  ? 

150.  .Ma  ho  un  battesimo  col  quale  debbo  essere 
battezzato:  e  qual  pena  e  la  mia,  lino  a  tantocbe 
sia  adempito? 

01.  Pensate  voi  ch'io  sia  venuto  a  portar  pace 
sopra  la  terra?  Non  (la  pace),  vi  dico,  ma  la  divi- 
sione: 

02.  Imperocche  da  ora  in  poi  saranno  cinque 
in  una  casa  divisi,  treconlro  due.eduecontro  tre. 

35.  II  padre  sara  diviso  dal  figliuolo  ,  e  il  fi- 
gliuolo  dal  padre  suo;  e  la  madre  dalla  figliuola, 
e  la  figliuola  dalla  madre;  la  suocera  dalla  nuora, 
e  la  nuora  dalla  suocera. 

34.  E  diceva  poi  anche  alle  turbe:  Quando 
avete  veduto  alzarsi  dall'occaso  una  nuvola  ,  su- 
bito  dite:  Vuol  far  temporale;  e  cosi  succede. 

33.  E  quando  sentite  soffiar  lo  scilocco ,  voi 
dite:  Fara  caldo;  e  succede  cosi. 

36.  Ipocriti,  sapete  distinguere  gli  aspetti  del 
cieloedclla  terra:  e  come  non  dislinguete  il  tempo 
d'adesso? 

37.  E  come  non  discernete  anche  da  voi  stessi 
quello  che  e  giusto? 

38.  Quando  poi  tu  vai  insieme  col  tuo  avver- 
sario  dal  principe,  per  istrada  fa  quanto  puoi  per 
liberarti  da  lui ,  affinche  egli  non  ti  strascini  di- 
nanzi  al  giudice,  e  il  giudicenon  li  dia  nelle  mani 
del  birro,  e  il  birro  ti  cacci  in  prigione. 

palimenii,  i  quali ,  egli  il  primo ,  e  dietro  a  lui  i  suoi  se- 
guaci,  dovevano  soffrire  per  amore  di  lui  e  per  la  causa  del 
Vangelo. 

Vers.  SO.  Ma  ho  un  ballesinto,  ec.  L'acqua,  nelle  Scrit- 
ture,  e  posia  frequentemente  come  sinibolo  della  tribola- 
zione  {Psal.t.x\;  11;  Lxvin,  1,  ec);  quindi  il  battesimo,  di 
cui  parla  Crislo  ,  egli  e  la  passione  e  la  morte  desiderata 
ardentemcnte  da  lui  per  eccessivo  desiderio  della  nostra 
salute. 

Vers.  56.  E  come  non  dislinpuele,  ec.  Come  non  sapete 
riconoscere  il  tempo  della  venula  del  Messia  da  tanii  segni 
predetti  e  notali  dai  profeti,  i  quali  segni  potete,  se  avele 
occhi,  vedere  ora  adempili? 

Vers.  37.  E  come  non  discernete,  ec.  Siccome  potevano 
alcuni  rispondere  che  non  erano  lanto  versati  nello  studio 
de'profeti;  aggiunge  Cristo  che  anche  i  piii  ignoranti  po- 
tevano col  naturale  talento  conoscere  che  uuo  il  quale  facea 
tali  opere,  quali  nissun  uomo  fece  giainmai,  doveva  essere 
qualche  cosa  piii  che  semplice  uomo.  Ond'e  adunque  che 
voi  non  discernete  da  voi  slessi  quello  che  abbiate  a  cre- 
dere di  meV  JNel  greco  questo  versetto  lega  col  seguente , 
e  richiede  altro  senso  (Vedi  Var.  led.). 
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S{».  Dico  tibi,  non  exies  uirfe.  donee  etiam  no- 
vissimum  tninutttm  reddas. 

CAPUT  XliM. 

Occasione  Galilxorum  ia  suis  sacriGciis  inlcreniptoruin,et  eorum  qui 
in  Slice  currueraiit ,  hortatur  ad  pcenitentiam  ,  alioqui  cxterrai- 
nandos  instar  licus  infructuosx  :  arcliisyiiagogum  rcdai'guit .  in- 
dignanteoi  quod  sabbato  curasset  mulierem  aspiritu  inlinuitatis  : 
comparat  regnum  ccclorum  grauo  sinapis  ac  ferraento:  do  angusta 
porta,  ol  quod  quidam.  clauso  oslio,  frustra  pulsabunt :  llerodcra 
dicit  vulpem,  et  Jerusalem  ob  crudelitatem  suam  deserendam. 


1.  Aderant.  aulem  quidam  ipso  in  tempore, 
nuntianles  illi  de  Galilceis,  cpiorum  sanfjuincm 
Pilutus  miscuit  cum  sacrificiis  eorum. 

2.  Et  respondens ,  dixit  illis:  Piitatis  quod  In 
Galilcei  prw  omnibua  Galildiis  peccatores  fuerint, 
quia  talia  passi  sunt? 

5.  Non,  dico  vobis:  sed  nisi  pcenitetiliam  lia- 
bueritis,  omnes  similiter  peribilis. 

4.  Sicut  illi  decem  et  octo,  supra  quos  cecidit 
tvrris  in  Siloe ,  et  occidit  eos,  piitatis  quia  et  ipsi 
debilores  fuerint  prater  omnes  homines  habitantes 
in  Jerusalem? 

f>.  Non,  dico  vobis:  sed  si poinitentiam  non  eije- 
ritis,  omnes  similiter  peribilis. 

6.  Dicebat  aulem  et  lianc  siuiilitudinem:  Ar 
borem  jici  habebat  quidam  plantatam   in   vinea 
sua,  et  venit  qucerens  fructuiii  in  ilia,  et  non  in- 
venit. 

7.  Dixit  aulem  ad  cullorein  vinea:  Ecce  anni 
tres  sunt  ex  quo  venio  quwrens  fructum  in  jicul- 
nea  hac,  el  non  invenio;  succide  ergo  ilUun:  ut 
quid  etiam  terram  occupat? 

8.  .'it  ille  respondens,  dicit  illi:  Domine,  di- 
mitte  illam  et  hoc  anno,  usque  duni  fodiam  circa 
illam,  et  mittam  stercora: 


Vers.  1.  Di  que'  Galilei ,  ec.  Questo  doveva  essere  uu 
fatto  assai  nolo  e  rectnle ,  benclie  non  se  ue  abbia  me- 
moria  iu  Giuseppe  ebrio;  il  quale  non  e  percio  da  raa- 
ravigliarsi  se  altri  lalli  storici ,  riferiti  ne'  santi  Vaugeli , 
abbia  ignorati  o  passali  sotto  silenzio,  come  per  eseinpio , 
la  slrage  deglinaoceuti.  Pilato,  per  testimoniaaza  diFilone, 
era  di  natura  crudeie;  ed  era  in  questo  tempo  nimisia 
tra  lui  ed  Erode  (vedi  cap.  xxiu,  12),  da  cui  dipendeva  la 
Galilea. 

Vers.  3.  f'i  dico  di  no:  ma  se  non  farete,  ec.  Due  cose 
inscgna  qui  Crislo.  Primo,  clie  dalle  calamita  die  avven- 
gouo  agii  uomini  non  si  giudichi  temerariamente  de'  lore 
peccali,  accadendo  lalora  che  non  solo  i  meno  rei,  nia  aa- 
cheiraigliori  paliscauo  strane  vicende:  iu  secondo  luogo , 
che  considerando  le  disgrazie  come  ordinaria  pena  de'pec- 
cali,  nelle  allrui  alflizioni  ripensianio  a'nostri  peccati  e  al- 
Tira  di  Dio,  che  sopra  di  noi  pionibera,  se  non  farem  pe- 
nileuza.  —  terirele  lulti  alio  slesso  modo.  Prolezia  di 
quello  che  efletlivameute  accadde  a"  Giudei  irapcnitenti,  e 
oslioali  neuiici  e  oraicidi  di  Crislo.  iNella  presa  della  citia 
una  grail  parte  di  voi,  dice  Crislo  nel  tempo  stesso  della 
Pasqua,  sarete,  come  que"  Galilei,  scannati  a  guisa  di  vil- 


i>9.  Ti  dico  che  non  uscirai  di  li,  finche  Iu  abbi 
pagalo  fin  airullimo  picciolo. 

CAPO  XIII. 

hi  occasione  de'Galitci  uccisi  in  mezzo  at  sacrificj,  e  di  tfuelli  topra  dd 
quali  era  caduta  la  torre  di  Sitae,  esorta  alia  penitenza;  atirimenti 
saranno  slerminali  come  il  fico  sterile.  Ripremte  an  arcisinagogo,  il 
quale  si  offendeva  perche  egli  avesse  curato  in  sabato  una  donna 
dallo  spirito  d'infermila.  Paragona  it  regno  de'  cielial  granello  di 
scnapa  t  al  licvilo.  Delta  porta  slretla,  e  come  ,  ehiusa  la  porta  , 
molli  picchieranno  inutitmente.  Dice  die  Erode  e  una  volpc ,  e  eke 
Gentsalemme  sard  abbandonata  per  la  sua  erudetlit. 

1.  Nello  stesso  tempo  vennero  alcuni  a  dargii 
nuova  di  que'  Galilei,  il  sangue  del  quali  Pilato 
mescolalo  avea  con  quello  de'  loro  sacrifizj. 

2.  Ed  egli  rispose  loro.  e  disse:  Vi  pensate  voi 
che  que'Galilei  fossero  piii  gran  peccatori  di  tutli 
gli  altri  Galilei ,  perche  sono  stali  in  tal  guisa 
puniti? 

3.  Vi  dico  di  no:  ma  se  non  farete  penitenza  , 
perirete  tutti  alio  stesso  modo. 

4.  Come  anche  que'diciotto  uomini ,  sopra  dei 
quali  cadde  la  torre  jjresso  al  Siloe,  e  li  ammazzo, 
credete  voi  che  anche  quesli  lossero  rei  piu  di 
tutti  gli  altri  abitatori  di  Gerusalemme? 

3.  Vi  dico  di  no:  ma  se  non  farete  penitenza, 
perirete  tutli  alio  stesso  modo. 

6.  E  disse  anche  questa  parabola:  Un  uomu 
avea  un  albero  di  (ico  piantato  iiella  sua  vigna, 
e  ando  per  cercarvi  de'  frutti,  e  non  ne  Irovo. 

7.  Allora  disse  al  vignajuoio:  Ecco  che  son  tre 
anni  che  vengo  a  ceicar  frutto  da  questo  fico,  e 
non  netrovo;  troncalo  adunque:  perche  aduggia 
egli  ancora  il  terreno? 

C.  Ma  quegli  rispose,  e  dissegli:  Signore,  la- 
scialo  stare  ancora  per  quest' anno,  fin  tanto  che 
io  abbia  scalzata  iutorno  ad  esso  la  terra,  e  vi  ab- 
bia messo  del  letame : 

time  nel  tempio,  rei  di  ribellione  contro  i  Romani;  ma 
piu  rei  ancora  per  Tesecranda  ribellione  conlre  Dio  e  con- 
tro il  suo  Cristo. 

Vers.  4.  Come  anche  que''diciotlo  uomini,  cc.  Anche  di 
questo  fatlo  non  v'ha  memoria  presso  Giuseppe  ebreo.  Si- 
loe, fiume  o  lorrenle  che  correva  alle  falde  del  monte  Sion, 
e  dava  le  acque  alia  cilia,  dai  quale  preodeva  il  nome  que- 
sla  torre,  perche  era  sulla  riva  di  esso. 

Vers.  6.  Un  uomo  avea  un  albero,  ec.  Pone  dinanzi 
agli  occhi  de'  Giudei  i  molivi  e  V  adempimenio  delle  sue 
minacce  con  questa  parabola.  II  fico  sterile  rappresenta  la 
Sinagoga,  la  quale  non  rendeva  a  Dio  alcun  I'rullo  dopo 
tanle  cure  che  eyli  si  era  preso  per  lei.  Dopo  una  liinga 
pazieuza  questa  pianta  infelice,  che  ingombrava  un  terreno 
atlo  a  nudrire  piante  di  natura  niigliore ,  e  condannata  al 
taglio. 

Vers.  8.  Lascialo  stare  ancora,  ec.  Questo  coltivalore 
pieloso  egli  e  GesOi  Crislo,  la  cui  carila  e  il  modello  e  l"e- 
sempio  di  tutti  quelli  i  qunli  sotlo  di  lui  sono  chiainali  a 
collivare  la  vigna  del  Siguoie,  e  ad  implorare  a  favor  di 
lei  la  raisericordia  divina.  Tale  fu  il  carattere  de'  profeti, 
e  dei  ministri  fcdcli  della  sinagoga;  e  tale  fu  quello   degli 
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9.  Et  si  quidem  fecerit  fruclum  ;  sin  aiilem,  in 
futunini  succides  earn. 

10.  Ernt  auteni  docens  in  synarjona  eorum  sab- 
bat  is. 

11.  Et  ecce  nndier,  qtice  hnbebat  spiritum  infir- 
vnlatis  annis  decern  et  octo;  et  erat  inclinnta,  nee 
omnino  poterat  sursum  respicere. 

12.  Quam  cum  videret  Jesus,  vocavit  earn  ad 
se  ,  et  ait  illi:  Midier ,  dimissa  es  ab  infinni- 
tate  Iva. 

15.  Et  imposiiit  illi  maniis,  et  confestim  erecta 
est,  et  (jlorificabat  Deum. 

14.  Respondens  aiitem  arcliisynaqogus  ,  indi- 
gnans  quia  sabbalo  curasset  Jesus,  dicebat  tiirbce: 
Sex  dies  sunt,  in  quibus  oportet  operari;  in  his 
ergo  venite,  et  curaiiiini,  et  non  in  die  sabbati. 

13.  Respondens  aittem  ad  ilium  Dominus,  di- 
xit: Hypocritce,  nniisquisque  vestrum  sabbato  non 
solvit  bovem  suum  out  asinurn  a  prasepio,  et  dii- 
cit  adaquare? 

16.  Hanc  autem  [ilium  Abiahce,  quam  allignvit 
Satanas,  ecce  decent  et  octo  annis,  non  oporluit 
solvi  a  vinculo  isto  die  sabbati? 

17.  Et  cum  /((PC  dicerel ,  erubescebanl  omnes 
adversarii  ejus  :  et  omnis  populus  gaudebat  in 
imiversis  quw  gloriose  fiebanl  ab  eo. 

18.  Dicebat  ergo:  Cui  simile  est  regnum  Dei, 
et  cui  simile  lestimabo  illud? 

19.  *  Simile  est  grano  sinapis,  quod  acccptum 
homo  viisit  in  hortum  suum,  et  crevit,  et  factum 
est  in  arborem  magnum;  et  volucres  call  requie- 
verunt  in  ramis  ejus.  '  Matth.  13,  31.  Marc.  4,  31. 

20.  Et  iterum  dixit:  Cui  simile  cestimabo  re- 
gnum Dei? 

21.  *  Simile  est  fermento,  quod  acceptum  mu- 


apostoli ,  e  de"  saiili  vescovi  e  sacerdotl  ddla  Chiesa  di 
Cristo.  Lo  zelo  della  gloria  del  Signore,  e  la  carila  ar- 
dente  clie  hanno  pe'ioro  fratelli,  facilmenle  fa  loro  credere 
di  non  avere  mai  fallo  luUo  qucllo  che  farsi  poteva  per 
estirpare  i  yizj  ,  e  inueslare  ne'cuori  de' fedeli  la  virlu: 
onde  gemono  di  continuo ,  e  spandono  il  loro  cuore  di- 
naozi  a  Die,  adfinche  il  flagello  sospenda,  elasci  tempo  di 
adoperar  nuove  cure,  alle  qiiali  lo  pregano  di  dar  efficacia 
e  virlij. 

Vers.  9.  E  se  dara  fniUo,  bene;  ec.  II  Crisostomo  os- 
serva  clie  il  vignajuolo  non  ardisce  di  prescrivere  al  pa- 
drone quel  che  abbia  da  essere  della  piania ,  quando  in 
avvenire  ella  porii  frulto ,  quasi  al  giudizio  del  padrone 
lasciando  il  cangiare,  o  no,  la  seulenza.  Nolisi  ancora  che 
quanUinque,  come  abbiamo  delto,  qucsia  parabola  sia  della 
da  Crislo  priucipalmente  per  la  siuagoga;  conluttocio  non 
lascia  ella  di  essere  un  generale  avverlimento  a  tutti  i  Cri- 
sliani ,  di  non  abusare  della  bonia  e  longanimila  colla 
quale  il  Signore  aspeda  da  essi  i  fnitli  dcgni  di  penilenza. 

Vers.  H.  Era  curia,  e  itou  polcva,  cc.  In  quesla  donna 
i  Padri  dicono  ralBgurarsi  gli  uomini,  i  quali,  fatii  da  Dio 
per  mirare  e  aspirare  di  continuo  alle  cose   del  cielo ,  dal 


9.  E  se  dara  friiUo ,  bene;  se  no,  aliora  lo  ta- 
glierai. 

10.  E  Gesii  stava  insegnando  nella  loro  sina- 
goga  in  giorno  di  sabato. 

11.  Quand'ecco  una  donna,  la  quale  da  diciotto 
anni  aveva  uno  spirito  che  la  teneva  ammalata; 
ed  era  curva.  e  non  poteva  per  niun  conto  guar- 
dare  allinsu. 

12.  E  Gesii,  vedutala  .  la  chiamo  a  se,  e  le 
disse:  Donna,  tu  se'  sciolta  dalla  lua  infermila. 

15.  E  le  impose  Ic  mani,  e  ininiediatamenle  fu 
raddrizzala,  e  glorificava  Iddio. 

14.  Ma  il  capo  della  sinagoga  ,  sdegnato  che 
Gesii  I'avesse  curata  in  giorno  di  sabato,  prese  a 
dire  al  popolo:  Vi  sono  sei  giorni,  nei  quali  si 
conviene  la^orare;  in  quelli  adunque  venite,  e 
siate  curali,  e  non  nel  giorno  di  sabato. 

13.  Ma  il  Signore  prese  la  parola,  e  disse:  Ipo- 
criti,  chicchessia  di  voi  non  iscioglie  egli  in  gior- 
no di  sabato  il  suo  bue  o  il  suo  asino  dalla  nian- 
giatoja,  e  lo  conduce  a  bere? 

IG.  E  quesla  figlia  di  Abramo ,  tenuta  gia  le- 
gala  da  Satana  per  diciotto  anni,  non  doveva  es- 
sere sciolta  da  questo  laccio  in  giorno  di  sabato? 

17.  E  mcntre  dicea  tali  cose,  arrossivano  tutti 
i  suoi  emoli;  e  tulto  il  popolo  si  godeva  di  tutte 
le  gloriose  opere  che  da  lui  si  facevano. 

18.  Diceva  egli  pertanto:  A  qual  cosa  e  simile 
il  regno  di  Dio ,  o  in  qual  cosa  gli  faro  io  pa- 
ragone  ? 

19.  £  simile  a  un  granello  di  senapa,  cui  un 
uomo  prese  e  semi  no  nel  suo  giardino,  il  qual 
(granello)  crebbe,  e  divento  una  gran  pianta;  e 
gli  uccelli  dell'aria  riposavano  sopra  i  suoi  rami. 

20.  E  torno  a  dire:  A  qual  cosa  diro  essere  si- 
mile il  regno  di  Dio? 

21.  E  simile  a  quel  lievito,  cui  una  donna  me- 


peso  delle  passionl  si  lasciano  vilmente  incurvare  verso  U 
terra. 

Vers.  12.  La  cA/nmo  a  sp.  Prima  di  essere  pregato,  prima 
forse  ancbe  che  rinl'erma  pensasse  a  pregarlo:  clrcostanza 
importante,  la  quale  ci  dimostra  la  bonIa  del  Signore  in  pen- 
sare  e  soccorrere  al  peccatore,  quando  egli ,  alienato  da 
Dio  per  Tattacco  alle  cose  della  terra,  ne  a  Dio  piu  pensa, 
ne  a  se  slesso.  ■ —  Tu  se' sciolta,  ec.  Quese  parole  furon 
dette  da  Gesu  nelPatlo  d'imporre  le  mani  alia  donua;  i 
con  questo,  dice  san  Cirillo,  die  egli  voile  mostrare  come 
la  carue  sua  era  vivificante  merce  della  divinita  che  le  era 
congiunta.  «  Oppose  al  demonio  la  sua  carne.  II  demonio 
era  stato  causa  della  malattia  della  donna  ,  il  toccamento 
della  carne  santa  di  Gesu  Cristo  fu  per  lei  principio  di 
salute.  » 

Vers.  14.  f'i  sono  sei  (jiorni,  ec.  Costui  non  ebbe  ar- 
dimento  dl  pigliarsela  contro  Gesu;  ma  si  rivolse  al  po- 
polo. mostraudo  di  non  riscaldarsi  se  non  per  zelo  della 
legge:  viva  immagine  deirinvidia  ricoperta  col  manto  della 
pieta.  Per  questo  Gesii  diede  a  lui  e  a'  suoi  pari  il  notn6 
di  ipocriti. 
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Her  abscondit  in  farimv  salu  liia,  donee  fermen- 
taretiir  toUtm.  •  Matth.  is,  33. 

22.  Et  ihat  per  cirilates  el  castella  docens,  et 
iter  faciens  in  Jeriisalem. 

25.  Ait  autem  illi  quidnm :  Domine ,  si  pauci 
sunt  qui  salvanlur?  Ipse  autem  dixit  ad  illos: 

2^1.  *  Contendite  intrare  per  angustam  porlam; 
quia  nnilli,  dico  twbis,  qucerent  intrare,  el  non 
poterunt.  •  jiatth.  7,  u. 

2o.  *  Cum  autem  infraverit  paterfamilias,  et 
clauserit  ostium,  incipietis  [oris  stare ,  et  pulsare 
ostium,  dicentes:  Domine,  aperi  nobis;  et  respon- 
dens  dicet  vobis:  Nescio  vos  unde  silis. 

'  Malth.  2o,  10. 

26.  Tunc  incipietis  dicere:  Manducavimus  co- 
ram te,  et  bibimus,  et  in  plateis  nostris  docuisti. 

27.  Et  dicet  (>obis:  *  Nescio  vos  unde  sitis ; 
■\-  discedite  a  me  omnes  operarii  iniquitatis. 

'  Matth.  7,   23.  f  Matth.  25,  il.   Psalm.  6,  8. 

28.  Ibi  erit  fetus  et  stridor  dentium;  cum  I'i- 
deritis  Abraham,  et  Isaac,  et  Jacob,  et  omnes  pro- 
plietas  in  regno  Dei,  vos  autem  expelli  foras. 

29.  Et  venient  ab  Oriente ,  et  Occidente,  et 
Aquilone,  et  Austro,  et  accumbent  in  regno  Dei. 

50.  *  Et  ecce  sunt  novissimi  qui  erunt  primi, 
et  sunt  primi  qui  erunt  novissimi. 

'  Matth.  19,  30;  50,  16.  Maic.  10,  31. 

31.  In  ipsa  die  accesserunt  quidam  Pliariswo- 
rum,  dicentes  illi:  Exi,  et  vade  liinc;  quia  Hero- 
des  vult  le  occidere. 

32.  Et  ait  illis:  Ite,  et  dicite  vulpi  illi:  Ecce 
ejicio  dcemonia,  et  sanitates  perficio  hodie  et  eras, 
et  tertia  die  consummor. 


Vers.  ik.  Sforzalevi  di  enlrare  per  la  porta  slretta.Fate 
quanto  mai  polete  ora,  che  avete  tempo,  per  entrare  nella 
via  della  salute  per  la  porta  strella  della  virtu:  imperoc- 
che  molli  cerclieranno  d'entrare  Del  porto  della  salute,  ma 
non  potranno;  perclie  nella  vita  presente  non  han  volulo 
entrare  per  la  porta  stretta  ,  ma  per  la  larga  e  spaziosa. 
—  Moiti  cerclieranno  di  enlrarc,  ec.  Molli  cerclieranno 
di  entrare,  cioe  di  giungere  alia  salute;  ma  non  potranno 
giungervi ,  perche  non  cercano  di  entrare  per  la  porta 
stretta. 

Vers.  2S-27.  Ed  enlrato  che  sia  il  padre  di  famiglia, 
ec.  11  padre  di  famiglia  e  lo  stesso  Cristo ,  il  quale  dice 
che,  entrato  che  egli  sia  co' suoi  amici  nella  sala  delle 
nozze,  e  chiusa  che  abbia  la  porta ,  non  ammeltera  ,  ne 
vorra  riconoscere  ilcun  di  quelli  che  per  loro  sciagura 
resteranno  di  fuori,  e  picchieranno ;  cioe  pn-gheranno ,  e 
supplicheranno,  e  addurrauiio  de'tiloli  per  essereammessi: 
imperocchfe  non  giovera  loro  ne  il  chiamarlo  Signore ,  e 
nemmeno  Tessere  stall  suoi  famigliari  nel  tempo  della  sua 
vita  morlale;  ma  saranno  cacciali  lungi  da  lui,  come  quelli 
che  non  lui  hanno  amalo,  ma  Tiniquita. 

Vers.  28.  Quando  vedrele  yjbramo,  ec.  Sara  incredibile 
il  vostro  pianto,  il  dolore,  lo  stridore  di  denti,  (juando  voi, 
che  tauto  vi  vantate  d'essere  figliuoli  di  Abramoedegli  al- 
tri  sanlissimi  patriarch!,  e  d"essere  discepoli  do'  profeti,  vi 


scolo  tre  niisure  di  farina,  sin  tanto  che  tutla  lie- 
vitasse. 

22.  E  andava  insegnando  per  le  citta  e  pe'  ca- 
steili,  e  incarnininandosi  verso  Gerusalemme. 

25.  E  taluno  gli  disse:  Signore,  son  eglino  po- 
chi  quei  che  si  salvano?  Ma  egli  disse  lore: 

24.  Sforzatcvi  di  entrare  per  la  porta  stretta; 
imperocche  vi  dico  che  niolti  cercheranno  di  en- 
trare, e  non  potranno. 

2o.  Ed  entrato  che  sia  il  padre  di  famiglia,  e 
chiusa  che  abbia  la  porta,  coti)inccrete,  stando  di 
fuori,  a  picchiare  alia  porta,  diccndo:  Signore, 
aprici;  ed  egli  vi  rispoiidera ,  e  dira:  Non  so 
donde  voi  siate. 

26.  Ailora  principierete  a  dire:  Abbiarao  man- 
giato  e  bcvuto  con  teco,  e  tu  hai  insegnato  nolle 
nostre  piazze. 

27.  Ed  egli  dira  a  \oi:  Non  so  donde  voi  siale ; 
parlile\i  da  me  voi  tutli,  artigiani  d'iniquila. 

28.  Ivi  sara  pianto  e  stridore  di  denti ;  quando 
vedrete  Abramo,  e  Isacco,  e  Giacobbe,  e  tutti  i 
profeti  nel  regno  di  Dio,  e  voi  esserne  cacciat i  fuora. 

29.  E  verra  gente  dall'Orienle,  e  dall'Occiden- 
tc,  e  dal  Sctlentrione,  e  dal  Mezzodi,  e  si  porra  a 
mensa  nel  regno  di  Dio. 

30.  Ed  ecco  che  sono  ullimi  quelli  che  saran 
primi,  e  sono  primi  quelli  che  saranno  ultimi. 

51.  Lo  stesso  giorno  andarono  alcuni  de'  Fari- 
seiadirgli:  Partiti ,  e  va  via  di  qua;  perche 
Erode  ti  vuole  ammazzare. 

52.  Ed  egli  disse  loro:  Andate,  e  dile  a  quella 
volpe:  Ecco  che  io  scaccio  i  demonj  e  opero  gua- 
rigioni  per  oggi  e  per  domani,  e  il  terzo  di  sono 
consumato. 

vedrete  cacciali  fuori  da  quel  regno,  in  cui  quelli  saranno 
per  sempre  felici.  Anche  questa  parabola,  benche  princi- 
pahnente  diretia  agli  Ebrei,  ferisce  tutti  i  raali  Crisliani,  i 
quali,  divenuti  per  lo  ballesimo  concilladlni  de'  Sanii ,  e 
della  stessa  famiglia  di  Dio,  pasciuti  col  corpo,  e  abbeve- 
rati  col  sangue  di  Cristo  alia  mensa  di  lui,  disonorano  con 
la  mala  loro  vila  il  nome  che  porlano ,  e  rinnegandolo 
coTatti  nella  vita  presenle,  nieritano  d'essere  rinnegati  da 
lui,  e  cacciati  lontaui  dal  suo  regno. 

Vers.  31.  Andarono  alcuni  dc'  Farisci  a  dirgli ,  ec. 
GPinlerpreti  greci  hanno  creduto  che  questa  fosse  una  in- 
venzione  e  un  rigiro  de'  Farisei  della  Galilea  (messi  su 
forse  da  quelli  di  Gerusalemme)  per  levarsi  d"attorno  Gesu, . 
e  costringerlo  a  tornare  nella  Giudea,  dove  piii  facilmente 
potevano  meltergli  le  maiii  addosso,  e  ucciderlo.  Ma  dalla 
risposta  di  Gesu  sembra  piu  verisiniile  che  veramente  da 
Erode  fossero  mandati  cosloro,  il  quale,  mal  soffrendo  gli 
elogl  che  Crislo  faceva  di  Giovanni,  e  non  avendo  ardire 
d'imprigionarlo,  per  non  irritare  il  popolo  ,  disguslato  gia 
per  la  morle  data  a  Giovanni ,  procurava  di  far  si  che 
Gesu  si  allonlanasse  da'suoi  stati.  E  potrebbe  essere  ancora 
che  i  Farisei  medesinii  isligassero  Erode  a  fare  questa  in- 
timazione  a  Gesu :  e  in  queslo  modo  si  riunirebbero  in 
una  le  due  sentenze  diverse. 

Vers.  i2.  Scaccio  i  demonj....  per  ojgi  c  per  domani,  ec. 
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So.  Verumtanien  oportet  me  liodie,  etcras,  et 
sequenti  die  ambulare;  quia  non  capit,  prophetam 
perire  extra  Jerusalem. 

54.  *  Jerusalem.  Jerusalem,  qwe  occidis  prophe- 
tas,  et  lapidas  eos  qui  miltuntiir  ad  (e,  quolies 
volui  coiKjregnre  filios  trios,  quemadmodum  avis 
nidum  suum  sub  pennis,  et  noluisti? 

•  Matth.  23  ,  37. 

55.  Ecce  relinquetur  vobis  domus  veslra  deser- 
ta,  Dico  autem  vobis ,  quia  non  videbitis  me,  do- 
nee venial  cum  dicelis:  Benedicttts  qui  venit  in 
noniinc  Domini. 

CAPUT  XIV. 

In  domo  principisPharistcorum  hydroplcuin  sabbato  curat,  ostendens 
legispcrilis  ac  PharUsis  boc  licere;  ct  horuiu  iiotans  ambiliunein, 
docet  invitatum  in  novissimo  loco  recumbpre.  Parabola  dc  invila- 
tis  ad  coenam,  qui  sc  excusaruril :  scqucns  Christum  debet  omni- 
bus renuntiare,  sublata  cruce  sua,  usque  ad  odium  anim;e  pro- 
priae:  volens  turrim  aediGcare  computat  primum  sumptus:  com- 
mendatio  salis. 

1.  Et  factum  est,  cum  intraret  Jesus  in  domum 
cujusdam  principis  PhariscForum  sabbato  mandu- 
care  panem,  et  ipsi  observabant  eum. 

2.  Et  ecce  homo  quidam  hydropicus  erat  ante 
ilium. 

5.  Et  respondens  Jesus  dixit  ad  legisperitos  et 
Pliarisceos,  dicens :  Si  licet  sabbato  curare? 

4.  At  illi  tacuerunt.  Ipse  vero appiehensum  sa- 
navit  cxim,  ac  dimisit. 

5.  Et  respondens  ad  illos,  dixit:  Ctijus  vestrum 
asinus  aut  bos  in  puleum  cadet,  et  non  continuo 
cxtrahet  ilium  die  sabbati? 

Oggi  e  doraani  e  poslo  per  un  tempo  indefinito,  ma  nolo 
a  lui.  Per  tutto  questo  tempo ,  dice  Cristo  clie  conlinuera 
ad  eseguire  il  suo  minislero,  cliecche  o  Tastuto  Erode  o  i 
Farisei  tentiuo  per  impedirlo.  Dope  di  questo  verra  il 
tempo  in  cui  sarb  ccusumalo,  dice  Cristo;  dove  con  grau 
inistero  chiama  coiisuinazione,  ovver  cumpimento,  o  per- 
fezionamento  la  sua  iiiorle.  perclie  con  quesla  arrivo  egli 
al  compimcnlo  e  alia  perfezione  della  sua  gloria:  onde  dice 
san  Paolo  (Hcbr.  it,  10):  Era  convenienle  che  que<ili,  per 
cui  sono  tulle  le  cose,  il  quale  aoea  condolli  alia  gloria 
molli  fir/liuoli,  perfezionasse  per  via  de'patimenli  il  con- 
doltiere  di  lor  salule. 

Vers.  33.  Per  oggi,  e  per  domani,  e  pel  di  seguente,  ec. 
Faro  le  opere  del  inio  minislero  per  oggi  e  per  domani; 
e  il  terzo  di  sono  eoiisuinalo, ma  non  prima  del  terzodi: 
imperocclie  e  per  oggi  e  per  domani ,  e  anche  pel  terzo 
giorno,  fino  al  puulo  della  inia  passione,  fa  d'uopo  clie  io 
(accia  niia  slrada,  predichi  in  qiieslo  e  in  quel  luogo,  operi 
i  miei  miracoli;  ne  io  polro  esser  impedilo  da  Erode,  per- 
clie non  nelia  Galilea  ,  non  in  alcun  allro  luogo  delibo 
morire  ,  ma  in  Gerusalemme.  —  NoH  si  da  il  caso  ,  che 
ten  profela  pcrisca  fuori  di  Gcsusa'emme.  La  massiina 
parte  de'profeli  essendo  peril!  di  inorte  violenta  iu  quella 
cilia ;  nuindi  dice  Gesu  che  a  Gerusalemme  e  non  al- 
trove  dee  inurirc  uu  prol'ela  ,  dispoueudo  cosl  la  giuslizia 
SIBBIA,  vot.   IV. 


55.  Ma  per  oggi ,  e  per  domani ,  e  pel  di  se- 
guente bisogna  che  io  faccia  niia  strada;  perche 
non  si  da  il  caso,  che  un  profeta  perisca  fuori  di 
Gerusalemme. 

54.  Gerusalemme,  Gerusalemme,  che  uccidi  i 
profeti ,  e  lapidi  coloro  che  sono  a  te  inviati , 
quanle  volte  ho  voluto  radunare  i  tuoi  figliuoli , 
come  la  gallina  i  suoi  pulcini  sotto  le  sue  ali,  e 
non  hai  voluto "? 

53.  Ecco  che  sara  a  voi  lasciata  deserta  la  vo- 
stra  casa.  E  vi  dico ,  che  non  mi  vedrete  fino  a 
lanto  che  fia  che  dictate :  Benedetto  colui  che 
viene  nel  nome  del  Signore. 

CAPO   XIV. 

In  casa  di  un  principe  tic'  FaHsci  curaun  idropico  m  sabato ,  e  fa  ve- 
derc  at  dottori  di-lla  leggc,  c  a'  Farisei,  che  cid  era  lecito.  liiprendc 
In  lorn  nmhizionc  ,  c  insegiia  a  cbi  c  ijivitaln  a  porsi  ncW  ullitno 
tuftfffi.  Parobfiln  ilef/ti  invilali  alia  ccnn,  che  si  xcusarnno.  Chi  sctjuc 
Crislo,  dee  riniinziare  ad  offni  cosa ,  prendcudo  la  propria  croce, 
fino  a  odiare  I'  anima  propria.  CIti  vuol  fabOricarc,  fa  prima  il 
eonto  della  spesa.  Lodi  del  sale. 

i.  E  avvenne  che  ,  essendo  Gesii  entrato  in 
giorno  di  sabato  nella  casa  di  uno  de'  principali 
Farisei  per  ristorarsi ,  questi  gli  tenevano  gli  oc- 
chi  addosso. 

2.  Ed  eccoli  che  un  certo  uomo  idropico  se  gli 
pose  davanti. 

5.  E  Gesii  prese  a  dire  ai  dottori  della  legge  e 
ai  Farisei :  E  egli  lecito  di  risanare  in  giorno  di 
sabato  ? 

4.  Ma  quelii  si  tacquero.  Ed  egli  toccatolo  Io 
risano,  e  rimandollo. 

3.  E  soggiunse,  e  disse  loro:  Chi  di  voi,  se  gli 
e  cadulo  I'asino  o  il  bue  ncl  pozzo,  non  Io  trac 
subito  fuora  in  giorno  di  sabato? 

divina,  che  quella  indurata  cilia  ,  rea  del  sangue  di  taiili 
giusli,  coo  la  ucclsione  di  lui,  che  il  giuslo  e  il  profeta  per 
eccellenza  echiainatonelle  Scrillure,  ponesse  il  colmo  allesue 
scelleratezze,  e  di  lutte  portasse  finalmenle  il  castigo.  Dove 
e  aucora  da  osservare  che  non  solamunte  il  Signore  dimo- 
slra  che  in  sua  mano  egli  ha  il  tempo  e  il  luogo  della  sua 
morte;  ma  di  piii  accenna  che  aulori  di  quesla  saranno  i 
Farisei,  i  quali  dominavano  in  Gerusalemme. 

Vers.  4-2.  Enlralo...  nella  casa  di  uno  dc'principali 
Farisei ,  ec.  Essendo  egli  venulo  a  cercare  le  pecorelle 
smarrite  della  casa  d'  Israele ,  ncn  faceva  difficolta  di  an- 
dare,  quand'era  invilalo,  nelle  case  de' Farisei  ,  benche 
suoi  emoli;  questi  pero,  conservando  sempre  il  loro  carat- 
tere  maligno  ,  slavano  osservando  s'ei  trasgredisse  alcuno 
de'rili  introdotli  dai  loro  maestri,  e  osservali  da  loro  mollo 
plu  esattamenle  che  la  legge  di  Dio.  Enon  mancauo  inter- 
preli  i  quali  credouo  che  i  Farisei  avessero  a  bella  posia 
falto  comparire  Tidropico,  di  cui  qui  si  parla,  per  dare  oc- 
casione  a  Gesij  di  fare  una  cosa  la  quale,  secondo  i  loro 
falsi  principj,  violava  la  osservanza  del  di  feslivo.  Tanlo  e 
cieca  I'invidia  di  costoro,  che  per  avere  pretesto  di  bia- 
simarlo  non  badano  che  porgono  a  lui  il  mezzo  onde 
sempre  piii  dimoslrare  rinlinilo  suo  potere ,  e  slabilire  la 
verita  della  sua  missione. 
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6.  Et  non  poterant  ad  Iiwc  respondej-e  illi. 

7.  Dicebat  autvm  et  ad  imitates  parabolam,  in- 
tendens  quomodo  primos  accubitus  elicjerent,  di- 
cens  ad  illos: 

8.  Ctim  invilatus  fiteris  ad  miptias,  non  discinn- 
bas  in  prima  loco,  ne  forte  honoratior  te  sit  invi- 
tatus  ab  illo; 

9.  Et  veniens  is  qui  te  et  ilium  vocavit,  dicat 
tibi:  Da  huic  locum;  et  tunc  incipius  cmn  rubore 
novissimum  locum  tenere. 

10.  Sed  cum  vocatus  fueris ,  vade,  recumbe  in 
novissi7no  loco,  ut,  cum  venerit  qui  te  invitavil, 
dicat  tibi:  *  Amice,  ascende  superius.  Tunc  erit 
tibi  gloria  coram  simul  discumbentibus : 

'  Prov.  25,  7. 

11.  *  Quia  omnis  qui  se  exaltat,  humiliabitur; 
et  qui  se  humiliat,  exaltabitur. 

■  Matth.  23,  12.  Infr.  4S,  li. 

12.  Dicebat  autem  et  ei  qui  se  invitaverat: 
*  Cum  facis  praiidium  ,  aut  ccenam  ,  noli  vocare 
amicos  tuos ,  neque  fratres  tuos ,  neque  cognatos, 
neque  vicinos  divites;  ne  forte  te  et  ipsi  reinvi- 
tent,  et  fiat  tibi  retributio.        *  xob.  4,  7.  Prov.  3,  9. 

13.  Sed  cum  facis  comivium,  voca  pauper es, 
debiles,  clandos  et  ccecos  ; 

14.  Et  beatus  eris,  quia  non  habent  retribuerc 
tibi:  retribuetur  enim  tibi  in  resurrectione  ju- 
storum. 

lo.  Hcec  cum  audisset  quidatii  de  simul  di- 
scumbentibus, dixit  illi:  Beatus  qui  manducabit 
panem  in  regno  Dei. 

16.  At  ipse  dixit  ei:  *  Homo  quidam  fecit  cce- 
nam magnam ,  et  vocavit  multos. 

*  Matth.  22,  2.  Apoc.  49,  9. 

17.  Et  misit  servum  suum  hora  cance  dicer e 
invitatis ,  ut  venirent ,  quia  jam  parata  sunt 
omnia. 

18.  Et  caperunt  simul  omnes  excusare.  Pri- 
mus dixit  ei:  Villam  emi,  et  necesse  habeo  exire. 


Vers.  10.  fa  a  imltcrti  neU'ultiino  luogo.  S'iuganne- 
rebbe  chi  credesse  cbe  uon  abbia  voluto  Gesu  inseguare, 
con  queste  parole,  se  nou  ima  regola  di  eslerior  civilta; 
egli  ha  voluto  clie  i  suol  fcdeli  abbiano  il  ciiore  sempre 
disposto  non  solo  a  star  content!  negli  ultinii  posti,  ma 
ad  aniarli,  e  a  preferirli  per  sincera  uniilla  ai  piu  subliiui. 

Vers.  42.  Quando  farai  qualche pranzn,  ec.^icom^ensa. 
il  padrone  di  casa,  che  lo  aveva  iuvilalo,  dtila  benelicenza 
usala  verso  di  se  con  dargli  un  oltimo  avverliinento  in- 
torno  al  modo  di  esercilare  I'ospitalita  e  la  liberalita ,  con 
merito  diuauzi  a  Dio,  e  col  frulto  di  unVlerna  mercede. 

\ers.  lo.  Beato  cohii ,  ec.  Quest' uomo  avendo  iuteso 
dalla  bocca  di  Crislo ,  cbe  cbiuiique  neila  vita  presente 
avesse  a'  suoi  conviti  cbiaiualo  i  poveri  e  gli  aDamati ,  il 
contraccainbio  che  non  poleva  essergli  renduto  da  questi, 
avrebbe  avuto  nella  risurrezione  coH'essere  iuvitato  al  con- 
vito  celeste,  dove  Dio   stesso   e  il  cibo   c   il    iiudrimenlo 


6.  Ne  a  tali  cose  potevano  replicargli. 

7.  Disse  ancora  a' couvitati  una  parabola,  os- 
servando  coni'ei  si  pigliavano  i  primi  posti,  di- 
cendo  loro: 

8.  Quando  sarai  iuvitato  a  nozze,  non  ti  met- 
tere  a  sedere  nel  prinio  poslo,  perche  a  sorle  non 
sia  stato  invitalo  da  lui  qualcheduno  piii  degno 
di  te; 

9.  E  quegli  che  ha  invitato  te  e  lui,  venga  a 
dirti:  Cedi  a  questo  il  luogo;  onde  allora  tu  co- 
minci  a  star  con  vergogna  nell'  ultimo  posto. 

10.  Ma  quando  sarai  invitato,  va  a  nietterli 
neir  ultimo  luogo,  affinche,  venendo  chi  ti  ha  in- 
vitato, ti  dica:  Amico,  vieni  pivi  in  su.  Cio  allora 
li  fia  d'onore  presso  tutti  i  couvitati: 

11.  Imperocche  chiunque  si  innalza,  sara  umi- 
liato;  e  chi  si  umilia,  sara  innalzato. 

12.  Diceva  di  piu  a  colui  che  lo  aveva  invi- 
tato: Quando  farai  qualche  pranzo,  o  cena,  non 
invitare  i  tuoi  amici ,  ne  i  tuoi  fratelli ,  ne  i  pa- 
renti ,  ne  i  ricchi  vicini ;  perche  a  sorte  ancora 
essi  non  invitino  te,  e  ti  sia  rendulo  il  contrac- 
cainbio. 

15.  Ma  quando  fai  qualche  festino,  chiama  i 
poveri,  gli  stropplati,  gli  zoppl  e  i  ciechi ; 

14.  E  sarai  fortunate ,  perche  non  hanno  da 
renderli  il  contraccarabio:  conciossiache  il  con- 
traccambio  ti  sara  reso  alia  risurrezione  de' 
giusti. 

lo.  Udito  questo  ,  dissegli  uno  de'  couvitati : 
Beato  colui  che  si  refieiera  nel  regno  di  Dio. 

16.  Ma  egli  rispose  a  lui:  Un  uomo  fece  una 
gran  cena,  e  invito  molta  gente. 

17.  E  all'ora  della  cena  mando  ua  suo  servo 
a  dire  ai  couvitati ,  che  andassero,  perche  tutto 
era  pronto. 

18.  E  principiarono  tutti  d'accordo  a  scusarsi. 
11  primo  dissegli:  Ho  compralo  un  podere,  e  bi- 


de'giusti :  cio  avendo  udito  e  inteso  quesl'uorao,  prororape 
in  questa  esclaraazione.  Cosi  neirApocalisse  (tap.  xix,  9): 
Beali  coloro  che  sono  stati  chiamati  alia  cena  nuziale 
clell'.^giullo. 

Vers.  16.  Un  uomo  fece  una  gran  cena,  ec.  Dalle  pa- 
role di  quelluomo  preude  occasione  Gesii  di  raostrare  con 
una  parabola ,  coine  da  quel  convito  sarebbero  riraasi 
esclusi  per  la  maggior  parte  i  Giudei ,  benche  fossero  i 
primi  invitati,  e  come,  dopo  il  riGuto  de'grandi  e  defacol- 
tosi,  Tinvito  sarebbe  acceltalo  dai  poveri  e  dai  nieno  con- 
siderati  della  nazioue,  e  iioalmente  dalla  moltitudiae  delle 
naaioui,  storzate,  per  cosi  dire ,  dall'  elticacia  della  divina 
parola  e  daU'evidenza  de"  miracoli  a  entrare  nella  Cbiesa. 
jNelle  diverse  ragioni  del  riliuto  srrao  notale  le  diverse  pas- 
sioni  che  ritengono  gli  uomini  dall'audare  a  Crislo:  Pava- 
rixia,  I'anior  de'piaceri,  le  soilecitudiui  del  secolo. 
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et  tndere  illatn;  rogo   le ,  liabe  me  exctisahim. 

19.  Et  alter  dixit:  Juga  bourn  emi  quinque,  et 
eo  probare  ilia;  rogo  te.  Iiabe  me  exciisatitm. 

20.  Et  alius  dixit:  Uxor  em  ditxi ,  et  idea  non 
posstnn  venire. 

21.  Et  reversiis  servus,  ttuntiavit  hcec  domino 
suo.  Tunc  iratits  paterfamilias ,  dixit  seno  suo: 
Exi  cilo  in  plateas  et  vicos  civitatis  ;  et  pauperes, 
ac  debiles,  et  cwcos,  et  claudos  introduc  hue. 

22.  Et  ait  servus:  Domine,  factu/n  est  ut  im- 
perasti,  et  adhuc  locus  est. 

25.  El  ait  dominus  servo:  Exi  in  vias  et  sepes, 
et  compelle  intrare.  ut  impleatur  domus  mea. 

24.  Dico  aulem  vobis,  quod  nemo  virorum  illo- 
runi  qui  vocati  sunt,  gustabit  ccenaui  meam. 

2o.  Ibant  aulem  turbce  mullie  cum  eo;  et  con- 
versiis  dixit  ad  illos : 

26.  *  Si  quis  venit  ad  me,  et  non  odit  patrem 
sttum,  et  matrem,  et  uxorem,  et  filios,  et  fratres, 
et  sorores  ,  udliuc  autem  et  animam  suam  ,  non 
potest  7neus  esse  discipuhis.  •  Matih.  lo,  37. 

27. '  Et  qui  non  bajulat  crucem  stmm,  et  venit 
post  me,  non  potest  mens  esse  discipulus. 

•  Matlh.  10,  3S;  10,  2i.  Mai-c.  S,  34. 

28.  Quis  enim  ex  vobis  volens  turrim  cedifica- 
re,  non  prius  sedens  computat  sumptus,  qui  ne- 
cessarii  stint,  si  habeat  ad  perficiendum  ; 

29.  Ne,  posteaquam  posuerit  fundamentum,  et 
non  potuerit  perficere,  omnes  qui  vident,  incipiant 
illudere  ei, 

30.  Dicentes:  Quia  hie  homo  ccepit  cedificare,  et 
non  potuit  consummare? 

31.  Aut  quis  rex  ilurus  committere  belluni 
adversus  aliuin  regem,  non  sedens  prius  cogi- 
tat,  si  possit  cum  decern  millibus  occurrere  ei  qui 
cum  viginti  millibus  venit  ad  se? 

32.  Alioquin  adhuc  illo  longe  agente,  legatio- 
nem  mittens,  rogat  ea  qua  pads  sunt. 

Vers.  23.  Lungo  le  siepi.  Inlorno  a  piccioli  luoghi  abi- 
tali,  che  sono  cinti  di  siepi  in  vece  di  luura. 

Vers.  !a-26.  .f(  riiolse.  e  disse  loro:  Se  uno  vien  ,  ec. 
E  come  se  dicesse :  Non  basta  venire  dietro  a  ine  coi  piedi 
del  corpo,  per  esser  niio  discepolo ;  nia  fa  d'uopo  Tabban- 
donare  per  amor  mio  qualunque  cosa  ,  benche  cara  e  di 
gran  pregio ;  fa  duopo  rinunziare  agli  aflelti  carnali,  e  pre- 
pararsi  a  porlar  la  croce  con  rue. 

Vers.  2S.  Chi  di  voi,  fabbricar  volendo,  ec.  La  profes- 
sione  di  discepolo  di  Cristo  non  e  cosa  da  uoraini  delicati 
e  di  piccol  cuore,  come  ha  egli  fallo  vedere  ne'  due  ver- 
setli  precedenli,  esponendo  le  condizioni  di  tal  professione 
Quindi  con  queste  due  parabola  c'  insegna  a  disaminare 
noi  stessi,  e  a  preparare  ranirao  nostro  alle  lentazioni  e  ai 
pericoli,  che  in  tal  professione  s'incoulrano,  persuasi  essendo, 
che  non  senza  fatica  e  sudore  arrivar  possiamo  al  premio 


sogna  che  vada  a  vederlo;  di  grazia,  compali- 
scimi. 

19.  E  un  allro  disse:  Ho  comprato  cinque  gio- 
ghi  di  buoi,  e  vo  a  provarii;  di  grazia,  compati- 
scinii. 

20.  E  un  altro  disse:  Ho  preso  moglie,  e  per- 
cio  non  posso  venire. 

21.  E  tornato  il  servo,  riferi  queste  cose  al  suo 
padrone.  Allora  sdegnato  il  padre  di  famiglia, 
disse  al  suo  servo :  Va  toslo  per  le  piazze  e  per 
le  contrade  della  citta,  e  mena  qua  denlro  i  men- 
dici,  gii  stroppiali,  i  ciechi,  e  gli  zoppi. 

22.  E  disse  il  servo:  Signore,  si  e  fatto  come 
hai  coniandato,  ed  evvi  ancora  luogo. 

25.  E  disse  il  padrone  al  servo:  Va  per  le  stra- 
de  e  lungo  le  siepi,  e  sforzali  a  venire,  aflinehe 
si  rienipia  la  mia  casa. 

24.  Imperoeche  vi  dico,  che  nessuno  di  coloro 
che  erano  stati  invitati,  assaggera  la  niia  cena. 

2ij.  E  andava  con  lui  turba  grande  di  popolo; 
e  si  rivolse,  e  disse  loro : 

26.  Se  uno  vien  da  me  ,  e  non  odia  il  padre 
suo,  e  la  madre,  e  la  moglie,  e  i  figliuoli,  e  i  fra- 
lelli,  e  le  sorelle,  e  fin  I'anima  sua,  non  puo  es- 
sere  mio  discepolo. 

27.  E  chi  non  porta  la  sua  croce,  e  non  mi  se- 
gue, non  puo  essere  mio  discepolo. 

28.  Imperoeche  chi  di  voi ,  fabbricar  volendo 
una  torre,  non  fa  prima  a  tavolino  i  conti  delle 
spese  che  vi  vorranno ,  e  se  abbia  con  che  fi- 
nirla  : 

29.  Affinche,  dopo  gettale  le  fondamenta,  non 
poleudo  egli  terminarla,  non  coiiiincino  tutti  quei 
che  veggono,  a  burlarsi  di  lui, 

50.  Dicendo :  Costui  ha  principiato  a  fabbri- 
eare,  e  non  ha  potuto  finire? 

51.  Ovvero  qual  e  quel  re ,  che  stando  per 
muover  guerra  a  un  altro  re,  non  consulli  prima 
a  tavolino,  se  possa  con  diecimila  uomini  andar 
incontro  ad  uno  che  gli  vien  conlro  con  venti- 
mila? 

52.  Altrimenti,  mentre  questi  e  tuttora  lonta- 
no,  gli  spedisce  ambasciatori,  e  lo  prega  di  pace. 

della  vocazione  nostra ;  onde  alia  costanza  ci  prepariamo 
per  viucere  si  gran  ciraento ,  nel  quale  se  ci  perdessimo, 
troppo  grande  sarebbe  per  noi  la  vergogna  e  il  danno. 
L'editicio  della  torre  ben  esprime  la  sublime  perfezione 
della  vita  cristiana;  e  il  re  clie  medila  di  portar  guerra 
al  suo  nemico,  ottimamenle  figura  la  pugna  che  abbiarao 
da  sostenere  contro  il  demonic,  contro  il  raondo,  e  contro 
noi  stessi.  L'abbandonare  la  fabbrica  mezzo  cominciata,  il 
venire  a  patti  co'nostri  nemici,  sarebbe  eterna  ignominia,  e 
irreparabile  sciagura  per  noi ,  e  peggio  che  se  mai  non 
avessimo  principiato  a  fabbricare ,  e  a  combaltere.  Im- 
peroeche (dice  r  apostolo  Pietro)  meglio  era  per  essi  il 
non  conoscere  la  via  della  ijiustizia ,  che,  conosciutala, 
rivolgeni  iiidielro  dal  comandamento  santo  che  ad  essi 
e  stato  dato  (  ii  Petr.  ii,  21). 
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35.  Sic  ergo  oiiinh  ex  vobis,  qui  non  renuntiat 
omnibus  qua  possidet,  non  jjotest  metis  esse  disci- 
pulus. 

34.  *  Bonum  est  sal:  si  autem  sal  evamierit,  in 

quo  COndietur'?  '  Matth.  o,  13.  .Marc.  9,  49. 

53.  Neque  in  terratn,  neque  in  slerquiliniur/i 
utile  est,  sed  foras  mittetur.  Qui  liabet  aures  au- 
diendi,  audiat. 

CAPUT  XV. 

Scribis  et  PliarisEeis  murmuranlibus,  quod  peccatores  rccipcret.  para- 
bolas proponit  de  ove  et  draclima  perditis  ac  iiivenlis,  et  de  fiiio 
prodigo  ad  patrcra  reverso,  benigneque  ab  ipso  susccpto  ,  seniore 
iilio  indigne  hoc  ferente:  et  quantum  sit  in  coclo  gaudium  super 
peccatore  pocnilentiam  ageiite. 

1.  Erant  autem  appropinquantes  ei publicum  et 
peccatores,  nt  audirent  ilium. 

2.  Et  murmurabant  Pliariscei  etScribce,  dicen- 
tes:  Quia  liic  peccatores  recipit,  et  manducat  cum 
illis. 

3.  Et  ait  ad  illos  parabolain  islam,  dicens: 

4.  *  Quis  ex  vobis  homo,  qui  liabet  centum  oves, 
et  si  perdiderit  unam  ex  illis,  nonne  dimittit  no- 
naginta  norem  in  deserto ,  et  vadit  ad  illam  quce 
perierat.  donee  inveniat  earn?  '  Maith.  is,  12. 

o.  Et  cum  invenerit  earn,  imponit  in  humeros 
suos  gaudens; 

6.  Et  veniens  domum  conxocat  amicos  et  iici- 
nos ,  dicens  illis:  Congralulamini  niilii,  quia  in- 
veni  ovetn  meam,  quce  perierat? 

7.  Dico  vobis,  quod  ita  gaudium  erit  in  ccelo 
super  uno  peccatore  panitentiam  agente.  quam  su- 
per nonaginta  norem  justis,  qui  non  indigent  poe- 
nitentia. 

8.  Aut  qu(P  mulier  liabens  d}-aclimas  decem,  si 
perdiderit  drachmam  unam,  nonne  accendit  lu- 
cernam,  et  e^errit  domum,  et  qucerit  diligenter, 
donee  inveniat' 

9.  Et  cum  invenerit ,  convocat  onticas  et  vici- 
nas,  dicens:  Congratulamini  mihi ,  quia  inveni 
drachmam,  quam  perdideram. 

10.  Ita  dico  vobis,  gaudium  erit  coram  angelis 
Dei  super  uno  peccatore  panitentiam  agente. 

H.  Ait  autem:  Homo  quidam  liabuit  duos  fi- 
lios  ; 

Vers.  33.  Cost  per  Ian  to  chiunque,  cc.  Affinche  adunqiie 
voi  sappiate  quanto  sia  necessario  die,  Tolendo  segiiirmi, 
esaminiale  le  disposizioui  e  le  forze  deiraaintio  vostro ,  io 
vi  dico  che  per  essere  niio  discepolo  fa  di  meslieri  di  ri- 
nuoiiare,  almen  coll'afl'elto,  a  tutti  i  bini  presenii,  e  a  tutti  i 
legaini ,  e  a  lulto  quelle  che  si  ania  eel  moodo;  onde 
pronto  sia  T  uomo  fedele  a  perdere  lulto,  piuttosto  che 
raancare  alia  sua  professioue  santa,  e  a  Dio. 

Vers.  34.  Buona  cosa  c  il  sale:  ma  se  il  sale,  ec.  La 
prol'essione  del  Cristianesimo  e  cosa  d'inlinito  pregio,  ove 
ad  essa  corrisponda  la  sanlila  dc'cosluini  che  in  lei  si  ri- 


55.  Cosi  pertanio  chiunque  di  voi  non  rinun- 
zia  a  lullo  quel  che  possiede,  non  puo  essere  mio 
discepolo. 

54.  Buona  cosa  e  il  sale:  ma  se  il  sale  diventa 
scipito,  con  che  condirassi? 

5o.  Non  e  a  proposito  ne  per  la  lerra ,  ne  per 
letanie;  ma  sara  gettalo  via.  Chi  ha  orecchie  da 
inteodere,  intenda. 

CAPO  XV. 


Agli  Seribi  e  Farisei,  che  mormoravano  di  lui,  perchi  riceceva  t  pee- 
catori,  propone  la  parabola  delta  pecorella,  e  delta  dramma  per- 
duta  e  ritrovuta,  e  del  fi(jtinot  prodigo  che  at  padre  rtturnot  ed  e 
betiignatiiente  da  lui  riccvuto,  e  del  fraletlo  maggiore  ehe  di  mat 
animo  soffre  tal  cosa.  Quanlo  sia  m  cielo  it  gatidio  per  un  pecca- 
tore  che  fa  peiiitenza. 

1.  E  andavano  accostandosi  a  lui  de'  pubbli- 
cani  e  de'  peccatori  per  udirlo. 

2.  E  i  Farisei  e  gli  Seribi  ne  mormoravano, 
dlcendo :  Coslui  si  addomestica  coi  peccatori ,  e 
niangia  con  essi. 

5.  Ed  egli  propose  loro  questa  parabola  ,  e 
disse : 

4.  Chi  e  tra  voi  che  avcndo  cento  pecore,  e 
asendone  perduta  una,  non  lasci  nel  deserto  le 
altre  novantanove,  e  non  vada  a  cercar  di  quella 
che  si  e  smarrita,  sino  a  tanto  che  la  ritrovi? 

6.  E  trovatala,  se  la  pone  sulle  spalle  allegra- 
niente ; 

6.  E  tornafo  a  casa ,  chiama  gli  amici  e  i  vici- 
ni,  dlcendo  loro:  Rallegratevi  nieco,  perche  ho 
frovato  la  niia  pecorella,  die  si  era  smarrita? 

7.  Vi  dico.  che  nello  stesso  raodo  si  fara  piii  fe- 
sta  in  cielo  per  un  peccatore  che  fa  penitenza, 
che  per  novantanove  giusti  che  non  hanno  biso- 
gno  di  penitenza. 

8.  Ovvero  qual  e  quella  donna  la  quale  aven- 
do  dieci  dramme,  pcrdutane  una.  non  accenda  la 
lucerna,  e  non  iscopi  la  casa,  e  non  cerchi  dili- 
gentemente,  lino  che  I'abbia  trovata? 

9.  E  trovatala  ,  chiama  le  aniiche  e  le  vicine , 
dicendo:  Rallegratevi  raeco  perche  ho  ritrovato 
la  dramiua  perduta. 

10.  Cosi  vi  dico,  faranno  festa  gli  angeli  di  Dio 
per  un  peccatore  che  faccia  penitenza. 

11.  E  soggiunse:  Un  uomo  aveva  due  ligliuoli ; 


cerca :  tolta  quesla  sanlita,  il  nome  di  Crisliano  non  serve 
ad  allro  che  a  rendere  Puorao  piu  inutile  e  dispregevole 
uegli  occhi  di  Dio. 

Vers.  11.  Un  uomo  aveva  due  figliuoti,ec.ye\\e  due  pa- 
rabole  precedenli  e  dimostralo  cou  quanto  a  more  Iddio 
vada  in  cerca  del  peccatore;  con  questa  poi ,  quale  sia  la 
benignita  colla  quale  egh  il  peccatore  convertito  riceve, 
quale  essere  debba  la  penitenza  del  peccatore,  e  quali  siano 
di  questa  penitenza  gli  eflelti.  La  parola  ispirata  da  Dio 
non  e  falta  per  pascere  lo  spirito,  ma  per  sanare  e  conver- 
tire  il  cuore  deU'uomo;  e  ad  uu  fine  cotanto  grande  si  con- 
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12.  Et  dixit  adolescenlior  ex  illis  patri:  Pater, 
da  milii  portioncm  stibslantice  quce  me  conlingit. 
Et  divisil  illis  siibstantiam. 

15.  Et  non  post  multos  dies ,  congregatis  omni- 
bus, adolescentior  filius  peregre  profectus  est  in 
regionem  longinquam ,  et  ibi  dissipavit  subslan- 
tiam  suam  i>ivendo  luxuriose. 

li.  Et  postfjuam  omnia  constivimasset,  facta  est 
fames  valida  in  regions  ilia,  et  ipse  coepit  egere. 

15.  Et  abiit.  et  adhmsit  tmi  civium  regionis  il- 
lius.  Et  misit  ilium  in  villam  snam ,  ut  pasceret 
porcos. 

16.  Et  cuj'iebat  implere  ventrem  snuni  de  sili- 
quis,  qtias  porci  manducabant;  etnemo  illidabat. 

17.  In  se  antem  reversus,  dixit:  Quanti  mer- 
cenarii  in  domo  palris  mei  abundant panibus;  ego 
an  tern  hie  fame  pereo! 


veniva  che  ella  fosse  dettata  con  una  semplicili  e  mediocrita 
di  slile  adattata  alPintelligenza  e  alia  capacila  dei  piii  pircoli. 
Nulladimeno,  quali  grandezze,  qiiali  lumi ,  e  qual  dovizia 
della  vera  e  soda  eloquenza,  non  s'inconlrano  tralto  trallo 
in  mezzo  a  qiiesia  semplicita  ?  Si  legga  a  parte  a  parte 
tutta  questa  parabola,  se  ne  medili  ogni  parola  (che  sara 
pregio  dell'opera),  e  poi  dicasi,  se  piu  vivo,  piu  uobile  e 
maestoso  ritratto  immaginare  e  colorire  si  possa  delia  niise- 
ricordia  divina,di  quello  che  ne  ha  qui  forniato  san  Luca,  o 
piultosto  la  slessa  increala  Sapienza  conversanle  tra  gli  uo- 
mini.  Ma  siccome  Putile,  e  non  il  dilettevole,  si  ha  qui  per 
primario  oggello,  con  altento  orecchio  si  osservi  e  il  princi- 
pio  I'uneslo  de'lr:iviamenti  del  cuore  umano,  e  la  degrada- 
zioue  deir  uomo ,  line  inevitabile  di  questi  traviaraenti ,  e 
quale  in  tal  profondo  di  raali  resli  all'uomo  speranza,  eper 
c|uali  vie  sia  coudolto  a  innalzare  gli  occhi  e  la  voce  verso 
di  lui,  il  quale  (dice  sant'Agostino)  ode  ancor  nel  profondo, 
e  di  cui  se  le  orecchie  nel  profondo  ancor  non  udissero, 
ne  riparo,  ne  speranza  piii  rimarrebbe  al  peccatore.  Cosi 
quel  graude  arcano,  che  sbigottiva  lo  spirilo  d'uno  de'piu 
grandi  genj  del  paganesimo,  in  qual  nianiera,  cioe,  Tuomo 
reo  di  Icsa  maes'n  diviua  potesse  placare  Dio,  e  riconci- 
liarsi  con  lui,  disvelato  resta,  per  incredibile  consolazione 
dell'uomo,  da  Dio  medesimo,  il  quale,  moslrandosi  a  lui 
sotio  Tidea  d'un  buon  padre,  viene  a  fargli  intendere  che, 
per  grande  che  sia  la  sua  ingralitudine ,  Sara  egli  sempre 
non  solamente  pronto  a  placarsi ,  ma  bramoso  ancora  di 
placarsi  con  lui,  mediaute  il  ravvedimento  e  la  penitenza 
sincera  de'suoi  falli.  Questo  padre  adunque  e  Dio,  ovvero 
il  medesimo  Cristo.  I  due  figliuoli,  secondo  la  sposizione  di 
san  Girolamo,  .sf  no  i  giusli  e  i  peccatori ;  e  i  secondi  sono 
figurati  nel  figliuolo  rainore,  perche  la  piii  fresca  eta  e 
pill  inchinevole  al  vizio,  e  non  puo  convenire  se  non  alia 
stoltezza  e  alPincostanza  della  gioventii  T  abbandonare  un 
buon  padre,  e  soggetlarsi  alia  servilii  vergognosa  delle  pas- 
sioni. 

Vers.  12.  Padre,  dammi  la  parte,  ec.  Questa  porzione 
che  tocca  a  ciaschedun  uomo,  e  il  libero  arbitrio  proprio 
delPumana  natura  ,  e  pel  qunle  ci  differenziamo  dai  bruti. 
Dio  creo  I'uomii  ,  e  tasciollo  in  iiiano  del  siio  consiglio, 
volcndo  cliei  lo  servisse  non  per  necessita  del  comando , 
ma  per  elezione  della  sua  volonta ,  e  puo  anche  in  questa 
porzione  contarsi  il  cumulo  di  tutli  i  diversi  doni  conce- 
duti  da  Dio  a  ciascuu  uomo. 


12.  E  il  minore  di  essi  disse  a  suo  padre:  Pa- 
dre, damnii  la  parte  de' beni  che  mi  tocca.  Ed 
egli  feee  tra  loro  le  parli  delle  facolta. 

15.  Edi  It  a  pochi  giorni,  messo  il  tutto  insie- 
nie  ,  il  figliuolo  minore  se  ne  ando  in  lontano 
paese,  e  ivi  dissipo  tutto  il  suo  in  bagordi. 

14.  E  dato  che  ebbe  fondo  a  ogni  cosa,  fu  gran 
carestia  in  quel  paese ,  cd  egli  principio  a  man- 
care  del  necessario. 

lo.  E  ando,  e  si  insiniio  presso  di  uno  de'cit- 
tadini  di  quel  paese;  il  quale  lo  mando  alia  sua 
villa  a  fare  il  guardiano  de'  porci. 

16.  E  bramava  di  empire  il  ventre  delle 
ghiande ,  che  mangiavano  i  porci ;  e  nissuno 
gliene  dava. 

17.  Ma  rientrato  in  se  stesso ,  disse:  Quanti 
mercenarj  in  casa  di  niio  padre  hanno  del  pane 
in  abbondanza;  e  io  qui  mi  muojo  di  fame! 


Vers.  13-14.  Se  ne  ando  in  lontano  paese,  e  ivi,  ec.  II 
peccatore  non  voleiuio  adaltarsi  al  soave  giogo  di  Dio,  si 
dilunga  da  lui  coU'alTetto ;  ma  egli  e  scritto  che  coloro  che 
si  allonlanano  da  Dio,  si  perdono  {l'sal.i.\\n,  26):impe- 
rocche  e  del  libero  arbitrio,  e  degli  altri  doni  di  Dio  abu- 
sando,  e  corrompendo,  per  cosl  dire,  gli  stessi  doni  coH'im- 
piegarli  in  una  vita  dissoluta  e  carnale ,  in  quell' estrema 
miseria  riducesi,  colla  quale  e  punito  clii  serve  al  vizio; 
raiseria  conosciuta  dagli  stessi  Gentili ,  i  quali  per  loro 
sciagura  non  ne  conobbero  il  rimedio.  Un  paese  di  ca- 
restia e  di  fame  e  un'anima  allontanata  da  Dio,  dice  san- 
I'Agostino. 

Vers.  lS-16.  E  si  insinuo  presso  di  tmo,  ec.  II  padrone 
crudele,  a  cui  neU'estrema  penuria  d'ogni  bene,  e  nelfaU 
lontananiento  sempre  maggiore  da  Dio,  si  soggetta  questo 
infelice  giovane ,  questo  padrone  e  il  dcmonio:  il  vergo- 
gnoso  miuistero  a  cui  e  posto  lo  stesso  giovane  .  significa 
la  degradazione  delPanima  nel  service  alle  indegne  e  in- 
farai  passioui :  il  vilissimo  cibo,  che  non  puo  saziarlo,  ma 
lo  lascia  sempre  aifamato,  dinota  i  piaceri  e  le  soddisfazioni 
de' brutali  appetili;  piaceri  che  riempir  non  possono  ua 
cuore  fatto  per  oggelti  |iiu  grandi  e  piu  nobili ,  un  cuore 
fatto  per  Iddio  e  pe'beui  celesli.  Si  avvera  nel  peccatore 
quello  che  in  Ezechiele  (cap.  xvi ,  34)  riraprovera  Dio  a 
Gerusalerame:  E  aiwenuta  a  te  cosa  perversa  sopra  quello 
che  sia  avvenuto  ad  alcuna  donna,  la  quale  prima  o  dopo 
di  le  sia  stala  adullera ;  perche  lu  desti  inercede,  e  mer- 
cede  a  te  non  fu  data.  Imperocche  che  e  quello  che  il  de- 
monio  puo  rendere  al  peccatore  in  ricompensa  di  tutto 
quello  che  il  peccatore  sagritica  dandosi  a  ubbidire  al  de- 
raonio? 

Vers.  17.  Rientrato  in  se,  ec.  Riscuotendosi  quasi  da 
una  lunga  ubbriachezza,  e  considerando  il  suo  stato  pre- 
sente ,  e  la  sua  profonda  miseria,  il  peccatore  dice  'ra  se: 
quanti  uoniini,  auche  nel  grado  piu  iufimo  di  virti!i ,  go- 
dono  delPabbondanza  de'favori  divini,  son  nudriti  del  pane 
della  parola  di  Dio  ,  vivono  nella  pace  della  coscienza,  e 
nella  speranza  della  prolezioue  divina;  e  io,  che  sopra  di 
questi  fcii  gia  dislinto  con  ispeciale  bonta  come  figliuolo , 
manco  di  ogni  bene,  perduto  avendo  colui  che  di  ogni 
bene  e  la  I'onte,  il  mio  buon  padre!  Quesla  comparazione 
uniilia  il  peccatore,  e  dipinge  negli  occhi  di  lui  la  ingrati- 
tudine  mostruosa,  colla  quale  a  tal  padre  volt6  le  spalle. 
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18.  Surgam,  et  ibo  ad  patrem  meum,  et  dicam 
ei:  Pater,  peccavi  in  ccelum  et  coram  te: 

19.  Jam  non  sum  digtius  vocnri  filius  tuus:  fac 
me  sicut  unum  de  mercenariis  tuis. 

20.  Et  surgens,  venit  ad  patrem  minn.  Cum 
autem  adintc  longe  esset,  vidit  ilium  pater  ipsius, 
et  misericordia  motus  est,  et  accnrrens  cecidit  su- 
per collum  ejus,  et  osculatus  est  eum. 

21.  Dixitque  ei  filius:  Pater,  peccavi  in  ccelum 
et  coram  te  :  Jam  non  sum  dignus  locari  filius 
tutis. 

22.  Dixit  autem  paler  ad  servos  suos:  Cito  pro- 
ferte  stolam  primam,  et  induite  ilium;  et  dale 
annulu?n  in  inamnn  ejus,  et  calceamenta  in  pedes 
ejus  : 

23.  Et  adducite  vitulum  saginatum.  et  occidite; 
et  manducemus,  et  epulemur  : 

24.  Quia  hie  filius  meus  mortuus  erat,  et  re- 
fixil;  perierat ,  et  inventus  est.  Et  caper unt 
epulari. 

2o.  Erat  autem  filius  ejus  senior  in  agro:  et 
cum  veniret ,  et  appropinquaret  domui ,  audivit 
si/7)iphoniam  et  chorum; 

26.  Et  vocavit  unum  de  servis  ,  et  interrogavil 
quid  hcec  essent. 

27.  Isque  dixit  illi:  Frater  tuus  venit,  et  occi- 
dit  pater  tuus  vitulum  saginatum,  quia  sakum  il- 
ium recepit. 

28.  Indignatus  est  autem ,  et  nolebat  introire. 
Pater  ergo  illius  egressus,  ccepit  rogare  ilium. 


Vers.  18.  ^fi  alzerb ,  e  antlerb...  e  dirb ,  ee.  Veduto 
Torrore  del  suo  slalo  presente ,  ripensa  all"  aniica  bonta 
del  padre ,  e  si  iiiuove  a  speranza ,  e  risolve  di  to£;iiersi 
dalla  sua  schiavitii;  risolve  di  andare  ai  piedi  del  padre 
celeste,  di  confessare  con  ischiettezza  e  uniilla  i  proprj 
peccati,  e  di  implorare  la  sua  misericordia.  Ed  ei  ben  sa- 
peva  (dice  un  antico  interprete)  quanio  grande  sia  la  mi- 
sericordia di  queslo  padre ,  mentre  sperava  ch'  ei  non 
avrebbe  sdegnato  di  udire  il  norae  di  padre  dalla  bocca 
di  un  tal  figliuolo.  —  Ho  peecato  contra  del  cielo,ec.G\\ 
Ebrei,  quando  per  riverenza  e  timore  non  ardiscono  di 
nominare  Dio,  lo  iudicano  col  nome  di  cielo.  E  adunque 
lo  stesso  che  se  dicesse:  Ho  peceato  coiiiro  Dio;  che  e 
il  senliraento  stesso  del  penitente  Davidde:  Ho  peceato 
contra  il  Signore.  Ho  peceato  contro  di  te,  niio  Dio,  per- 
che  bo  disubbidito  a'luoi  comandamenti.  Ho  peceato  con- 
tro di  te,  mio  padre,  perche  mi  sono  sottratto  alia  tua  potesta. 

Vers.  49.  I\'on  so)W  omai  dcgno.. .  trallami  come  tmo, 
ec.  II  peccatore  veramente  contrito  confessa  di  non  meri- 
tare  di  essere  restituito  neUantico  lavore,  ne  di  essere  piii 
riguardato  come  figliuolo^  volenlieri  percio  si  sottopone 
alia  umile  laboriosa  condizione  di  mercenario,  e  la  falica, 
e  la  penitenza  di  queslo  stato  domanda  in  prova  del  suo 
ravvedimento  e  del  sincere  dolor  de'  suoi  lalli.  Tutio  egli 
fara  ,  e  di  tutto  sara  contento ,  purche  possa  essere  nella 
grazia  del  padre ,  solto  la  potesta  del  padre  ,  e  servo  non 
piu  del  diavolo,  ma  del  padre. 

Vers.  20-22.  E  alzatosi,  ando ,  ec.  Imperocche  «  non 
basta  il  desiderare  quello  die  place  a  Dio,  ma  bisogna  an- 


18.  Mi  alzero.  e  andero  da  mio  padre,  e  diro  a 
lui:  Padre,  ho  peceato  contro  del  cielo  e  contro 
di  te : 

19.  Non  sono  omai  degno  di  essere  chiamato 
tuo  figlio :  trattaiui  come  uno  de'  tuoi  iiier- 
cenarj. 

20.  E  alzatosi ,  ando  da  suo  padre.  E  mentre 
egli  era  tuttora  lontano,  suo  padre  lo  scorse,  e  si 
mosse  a  pieta,  e  gli  corse  incontro  ,  e  gittogli  le 
braccia  al  collo,  e  lo  bacio. 

21.  E  il  ligliuolo  dissegli:  Padre  .  ho  peceato 
contro  del  cielo  e  contro  di  te:  non  sono  omai 
degno  di  esser  chiamato  tuo  figlio. 

22.  E  il  padre  disse  a'  suoi  servi:  Presto  cavate 
fuori  la  vesle  piti  preziosa,  e  mettelegliela  indos- 
so;  e  ponetegli  al  dito  I'anello,  e  i  borzacchini  ai 
piedi : 

25.  E  menate  il  vitello  grasso,  e  uccidetelo;  e 
si  mangi  e  si  banchetti: 

24.  Perche  questo  mio  figlio  era  morto  ,  ed  e 
risuscitato  :  si  era  perduto,  e  si  e  ritrovato.  E 
comiiiciarono  a  banchettare. 

23.  Or  il  figliuolo  maggiore  era  alia  campa- 
gna:  e  nel  ritorno  ,  avvicinandosi  a  casa,  senti  i 
concerti  e  i  balli: 

26.  E  chiamo  uno  de'  servi,  e  gli  domando  cbe 
fosse  questo. 

27.  E  quegii  rispose:  fi  tomato  tuo  fratello,  e 
tuo  padre  ha  ammazzato  un  vitello  grasso,  per- 
che lo  ha  riavuto  sano. 

28.  Ed  egli  ando  in  collera,  e  non  voleva  en- 
trare.  II  padre  adunque  usci  fuora,  e  comincio  a 
pregarlo. 

che  farlo  »  dice  TeoGlatto.  ■ —  E  mentre  egli  era  tuttora 
lontano.  Tosto  cbe  il  peccatore  uelfinlimo  del  suo  cuore 
si  volge  a  Dio,  appena  da  un  passo  per  tornare  a  lui,  Dio 
con  occbio  di  misericordia  rairandolo,  gli  va  incoutro.  I-'aro 
vedere  che  prima  che  egli  alzi  la  voce,  io  I' esaudiro 
{Isai.  L5LV,  ^i);  imperocche  I'oreccliio  di  Dio  ode  la  prepa- 
razionc  del  loro  cuore  {I'sal.  x,  57 \.  Ne  questo  solo,  ma 
usa  verso  di  lui  le  piu  lenere  dimostrazioni  di  amore, 
lo  abbraccia ,  gh  da  il  bacio  di  riconcili^zione  e  di  pace: 
vuole  ch"ei  sia  rivestito  della  piu  preziosa  veste;  di  quella 
veste,  senza  la  quale  nissuno  eammesso  al  convito  nuziale: 
vuole  che  gli  sia  posto  in  dito  Taoello,  pel  quale  distinguasi 
come  figliuolo  mediante  I'impronta  dtllo  spirilo  di  pro- 
missione  santo  {Ephes.  i,  13),  del  quale  spirito  questo 
anello  e  figura:  vuole  che  si  metlano  i  calzari  asuoi  piedi; 
i  quali  calzari  dinolano  la  preparazione  dellanirao  a  cani- 
minare  uella  via  del  Vangelo,  e  a  larla  agli  altri  conoscere 
collesempio,  e  coUa  voce,  conlorme  addita  san  Paolo 
{Eph.  vr,  15^  preparazione  che  e  effetlo  del  nuovo  spirilo 
oud'e  animato  il  peccalor  converlilo.  TutIo  qui  spira  dal 
canto  del  padre  tenerezza  e  bonta  senza  pari. 

Vers.  23.  Menate  il  vitello  grasso,  ec.  Per  questo  grasso 
vitello  i  Padri  tulti  hanno  iuteso  Gesii  Cristo ,  adorabrato 
sotio  questa  figura  per  ragione  del  suo  sacrifizio.  Questo 
vitello  adunque,  impiuguato  dalla  pienezza  di  tutti  i  doni 
del  cielo,  e  ucciso  e  sagrificato  pei  peccalori,  e  di  poi  nel 
convito  di  tutta  la  famiglia  e  dato  m  cibo,  in  mezzo  ai  tripudj 
degli  angeli  esultanti  per  la  grazia  fatta  da  Dio  al  peccatore. 

Vers.  28.  .^ndo  in  collera,  ec.  Quello  che  si   racconta 
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29.  At  ille  respondens,  dixit patri  siio:  Ecce  tot 
aniiis  servio  tibi ,  et  nnmquam  mandatitm  tuum 
prceterivi,  et  nnmquam  dedisti  mihi  hcedum  ,  ut 
cum  amicis  meis  epularer: 

50.  Sed  postquam  filius  tnus  hie ,  qui  devoravit 
substantiain  siiam  cum  meretricibus,  venit,  occidi- 
sti  illi  vitulum  saginatum. 

51.  At  ipse  dixit  illi:  Fill,  tu  semper  mecum 
es.  et  omnia  mea  tua  sunt: 

52.  Epulari  autem  et  gatidere  oportebat,  quia 
frater  tuus  hie  mortuus  erat,  el  revixit;  perieral, 
et  inventus  est. 

CAPUT  XVM. 

Per  parabolam  de  villico  iniqtiitatis  hortatur  acl  faciendas  elecmosy- 
nas,  docens  quid  mereatur  tidelis  aut  infldclis  mammuiix  dispcn- 
sator ;  quodquc  nemo  servire  potest  Deo  el  manimonec.  Legem  ac 
prophetas  usque  ad  Joannem  fuisse  dicit,  et  nlliil  de  lege  poritu- 
rum;  nee  dimittendam  ullo  modo  uxorem  ut  alia  ducalur.  De  di- 
vite  epulone,  et  Lazaro  mendico. 

1.  Dicebat  autem  et  ad  discipulos  stios:  Homo 
quidam  erat  dives,  qui  habebat  villicum;  el  hie 
diffamatus  est  apud  ilium ,  quasi  dissipasset  bona 
ipsius. 

2.  Et  voeavit  ilium,  et  ait  illi:  Quid  hoc  audio 
de  te?  redde  rationem  villicationis  turn;  jam  enim 
non  poteris  villicare. 

5.  Ait  autem  viUicus  intra  se:  Quid  faciam, 
quia  dominus  mens  aufert  a  me  villicalionem?  fo- 
dere  non  valeo;  mendieare  erubesco. 

4.  Scio  quid  faciam,  ut,  cum  amotus  fuero  a 
villicatione,  reeipiant  me  in  domos  suas. 

5.  Convocatis  itaque  singulis  debitoribus  do- 
del  figliuolo  maggiore,  lende  a  far  conoscere  che  tale  e  la 
bonta  e  carita  di  Dio  verso  dei  peccalori,  che  i  giusli  non 
possono  fare  a  meno  di  non  restarne  altamenle  ammirali,  e 
polrebbero  esserne  njossi  in  cerlo  modo  a  iuvidia  e  gelosia 
gli  stessi  Sanli.  Ne  sarebbe  incredibile  che  alia  considera- 
zione  di  tal  prodigio  di  carita  si  sollevasse,  come  nolo  san 
Girolamo,  negli  aninii  de'  giusti  ancor  deboli  e  imperfetti 
qualche  senlimenio  di  mormorazione.  Ma  questa  e  imme- 
dlatamenle  repressa  da  Dio,  il  quale  coUe  interne  sue  ispi- 
razioni  Tingiustizia  de'lor  pensaraenti  tosto  corregge,  come 
il  padre  della  parabola  con  sue  parole  corresse  e  conviose 
il  figliuolo  maggiore  disgustato  di  quel  che  vedeva  farsi 
pel  ritoruo  del  sue  fratello.  Puo  ancora  riguardarsi  questa 
parte  della  parabola  come  diretta  da  Crislo  a  reprimere 
le  morniorazioni  degli  Scribi  e  deTarisei,  i  quali  si  spac- 
ciavano  per  giusti ,  e  si  oftendevano  della  benignita  usata 
continuamenle  da  Crislo  verso  de'  pubblicani  e  de'  pecca- 
tori.  Voile  adunque  col  fatlo  del  figliuolo  maggiore,  le  cui 
querele  non  avrebbero  essi  ardito  di  approvare ,  fare  in- 
tendere  a  quel  superbi,  quanto  ingiustamenlebiasimassero 
la  sua  condotla,  e  come,  in  luogo  di  mormorarne ,  avreb- 
bero dovuto  (se  erauo  giusti  come  credevano)  rallegrarsi 
con  tutla  la  famiglia  di  Dio  del  ravvedimento  e  della  sa- 
lute dei  peccatori.  —  Dcbbo  dir  linalmenle  che  alcuui  Pa- 


29.  Ma  quegli  rispose,  e  disse  a  suo  padre: 
Sono  gia  lanti  anni  che  io  li  servo,  c  non  ho  mai 
trasgredito  un  tiio  coinando,  e  non  mi  hai  dato 
giamniai  un  caprello  che  me  Io  godessi  co'  miei 
amici : 

50.  Ma  dacche  e  venuto  questo  tuo  figliuolo, 
che  ha  divorato  il  suo  con  donne  di  mala  vita, 
hai  ammazzato  per  lui  il  vitello  grasso. 

51.  Ma  il  padre  gli  disse:  Figlio,  tu  sei  sempre 
meco,  e  tulto  quello  che  ho,  e  tuo: 

52.  Ma  era  giusto  di  banchettare  e  di  far  festa, 
perche  questo  tuo  fratello  era  morto,  ed  e  risusci- 
tato ;  si  era  perduto,  e  si  e  ritrovato. 

CAPO  XVI. 

Con  la  parabola  del  fattorc  vuquo  esoria  a  far  tirnoxina  ,  insef/nando 
qual  rtcompcnsa  mcrili  il  dhpcnsator  fcdclc  c  I'  infedclc  dellc  ric- 
cltezzc  ;  c  che  niuno  puo  servire  a  Dio  c  alle  ricchczze,  Che  la  Icggt 
c  i  profeli  sono  slati  fiiio  a  Giovanni,  c  che  non  pcrira  in  alcuna 
parte  la  leggc.  Che  noti  deve  ripudiarsi  la  moglic  per  prendcrnc 
un'alCra.  Del  ricco  epulone,  e  di  Lazzaro  mendico. 

1 .  E  disse  ancora  a'  suoi  discepoli :  Eravi  un 
ricco,  che  aveva  un  faltore,  il  quale  fu  accusato 
dinanzi  a  lui,  come  se  dissipato  avessc  i  suoi  beni. 

2.  E  chiamatolo  a  se,  gli  disse:  Che  e  quello 
che  io  sento  dire  di  te?  Rendi  conto  del  tuo  ma- 
neggio;  imperocche  non  potrai  piii  esser  fattore. 

5.  E  disse  il  fattore  dentro  di  se:  Che  faro, 
mentre  il  padrone  mi  leva  la  faltopia?  non  sono 
buono  a  zappare ;  mi  vergogno  a  chiedere  la  li- 
niosina. 

A.  So  ben  io  quel  che  faro,  affinche,  quando 
mi  sara  levata  la  fattoria,  vi  sia  chi  mi  ricetti  in 
casa  sua. 

o.  Chiamati  pertanto  ad  uno  ad  uno  i  debitor! 

dri  pei  due  figliuoli  intesero  i  due  popoli,  I'Ebreo  e  il 
Gentile.  L'Ebreo  era  come  il  primogenitonella  cognizione 
di  Dio,  crede  delle  promesse,  ec.  II  Gentile,  ignorando  il 
vero  Dio,  perduto  nell'idolatria,  e  ne'costumi  corrotto,  si 
ando  ogni  di  piu  allonlanando  dal  suo  Creatore,  abusando 
dei  lumi  e  delle  facolla  naturali,  soggeltandosi  a  un  pa- 
drone duro  e  crudele ,  quale  e  il  demonio ,  il  quale  ap- 
peua  Io  satollava  di  ghiande,  figura  de'vili  e  ignominiosi 
piaceri.  Non  e  difficile  I'applicazione  della  parabola  auclie 
in  queslo  senso:  si  noti  pero,  che  la  saviezza  del  fratello 
maggiore  sarebbe  allora  supposta  ,  non  perche  tale  fosse 
dinanzi  a  Dio  il  popolo  ebreo,  ma  piutlosto  per  seguire 
r  idea  che  avean  di  loro  stessi  gli  Ebrei  in  confronto 
de'Gentili,  ed  eziandio  per  meglio  far  risaltare  la  predile- 
zione  che  Dio  vuol  moslrare  verso  de'ravveduti. 

Vers.  4.  Eravi  un  ricco,  che  aveca  un  fiitlore.cc.Tulli 
gli  uomirii  sono  quasi  economi  e,  per  cost  dire,  fattori  dei 
beni  confidati  loro  da  Dio;  e  1' economia  della  quale  in 
questo  luogo  si  paria  ,  getieralmente  comprende  tutti  gli 
uffizj  e  doveri  delP  uomo  cristiano ,  e  piu  parlicolarmenle 
il  buono  e  retto  uso  delle  ricchezze,  le  quali  non  con  allro 
fine  sono  date  da  Dio,  se  non  perche  servano  ali'acquislo 
de'beui  eterni.  II  dispensalore  iufedele  e  accusato  appresso 
Dio  dal  demonic  (Apoc.  xu,  10). 
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mini  sui ,   dicebat   primo  :    Quantum  debes  do- 
mino meo? 

6.  At  ille  dixit:  Centum  cndos  olei.  Dixitque 
illi:  Accipe  caulionem  tuam;  et  sede  cito,  scribe 
quinqumjinta. 

7.  Deinde  alii  dixit:  Tu  vero  quantum  debes? 
Qui  ait:  Centum  coros  tritici.  Ait  illi:  Accipe  lit- 
teras  luas,  et  scribe  octogintn. 

8.  Et  laudavit  dominus  vilUcum  iniquitatis  , 
quia  prudenter  fecisset :  quia  filii  liujus  swculi 
prudenliorcs  filiis  lucis  in  (jencratione  sua  sunt. 

9.  Et  ego  vobis  dico :  Facile  vobis  amicos  de 
mammona  iniquitatis;  ut,  cum  defeceritis,  reci- 
piant  vos  in  wterna  labernacula. 

10.  Qui  fldelis  est  in  minimo,  et  in  niajori  //- 
delis  est;  et  qui  in  modico  iniqttus  est ,  et  in  nia- 
jori iniquus  est. 

11.  Si  ergo  in  iniquo  mammona  fideles  non  fui- 
stis;  quod  verum  est,  quis  credet  vobis? 

12.  Et  si  in  alieno  jideles  non  fuistis;  quod  ve- 
strum  est,  quis  dabit  vobis? 

1 5.  *  Nemo  servus  potest  duobus  dominis  ser- 
vire:  aut  enim  unum  odiet,  et  alteram  diligel; 
aut  uni  ad  lice  re  bit,  et  alterum  contemnet:  non  po- 
testis  Deo  servire  et  mammonw.  •  Matth.  6,  24. 

14.  Audiebant  antem  omnia  lia'C  Phariswi,  qui 
erant  atari;  et  deridebant  ilium. 

lo.  Et  ait  illis:  Vos  estis,  qui  justificatis  vos  co- 


vers. 8.  E  il  padrone  lodb  il  faltore  iiifedele,  cc.  Non 
fu  lodata  ringiuslizia  e  la  frode,  ma  rinduslria,  colla  quale 
seppe  il  faltore  provvcdere  ai  casi  suoi.  Se  adunque  il  pa- 
drone  lodo  I'induslria,  benclie  congiiinta  colP  ingiuslizia  e 
col  suo  proprio  dauno,  molto  piu  saran  lodali  da  Die  co- 
loro  i  quali ,  seguendo  1'  ordine  della  sua  provvidenza  , 
avran  procuralo  di  farsl  ainici  i  poveri.  Figliuoli  del  se- 
colo,  sono  quelii  ,  i  quali  tulle  le  loro  cure  rivolgono  alle 
cose  presenli;  e  quesli  son  nelle  lenebrc,  e  privi  di  ogni 
buon  lunie  di  retla  ragione,  percbe,  se  alcuna  cosa  vedes- 
sero  ,  piii  alf  avvenire  che  al  presenle  dirizzerebbero  le 
loro  solleciludini;  onde  di  essi  sla  scrilto :  Sono  igno- 
ranti,  sonoprici  del  bene dell'inlellclto,camminano  nellc 
tenebre  (Psal.  lxxxi,  S).  Figliuoli  delta  luce  sono  quelli  i 
quali,  medianle  la  doltrina  evangelica,  di  lume,  e  d'  intel- 
ligcnza  sono  stali  arricchiti,  onde  conoscere  la  rella  via, 
per  cui  alia  vera  felicila  si  giuogc;  bmcbe  pur  troppo  so- 
venle  o  se  ne  rilirino,  o  con  poco  fervore  la  baltauo: 
onde  dice  clie  nel  loro  gcnere,  vale  a  dire  qiianio  alia  sol- 
lecilurline  pei  loro  leniporali  interessi,  sono  piiiindustriosi 
gli  amatorl  del  secolo ,  die  i  figliuoli  e  amalori  del  Van- 
gelo  pe"beni  spiritual!. 

Vers.  9.  I'er  mezzo  dclle  inique  ricchczze  ;  ec.  Inique 
cliiaina  Ciislo  le  ricchczze,  o  perche  sovenfe  son  frutlo 
della  iniquila,  come  nolo  san  Girolamo,  ovvero  perche  ser- 
vouo  come  di  strumeiili  alP  iniquila.  —  f'i  dian  ricelto 
nc'tobcrnuculi  eterni.  Si  dice  che  i  poveri  danno  ricollo 
nel  cicio  a"  loro  benefallori,  percbe  a  niolivo  della  caiila 
usala  a  quelli  saranno  gli  stcssi  benefaltori  ricevuli  nel 
cielo  da  Crislo,  il  quale  lieiie  per  falto  a  se  slesso  quello 
che  e  latlo  pei  po\Lri  (Vedi  u  ('or.  viii,  14). 


del  suo  padrone,  disse  al  primo:  Di  qiiatilo  vai 
111  debilore  al  niio  padrone? 

G.  E  quegli  disse:  Di  cento  barili  d'olio.  Ed  ei 
gli  disse:  Prendi  il  tuo  chirografo;  mettiti  a  se- 
dere,  e  serivi  tosto  cinquanta. 

7.  Di  poi  disse  a  un  alfro:  E  tu  di  quanto  sei 
debitore?  E  quegli  rispose:  Di  cento  staja  di  gra- 
no.  Ed  ei  gli  disse:  Prendi  il  tuo  chirografo,  e 
scrixi  ottanta. 

8.  E  il  padrone  lodo  il  faltore  infedele,  perche 
prudcntemente  aveva  opcrato:  imperocche  i  fi- 
gliuoli di  questo  secolo  sono  nel  loro  geuere  piii 
prudenti  dei  figliuoli  della  luce. 

9.  E  io  dico  a  voi :  Fatevi  degli  amici  per  mezzo 
delle  inique  ricchezze;  aflinche,  quando  ven- 
ghiate  a  mancare,  vi  dian  ricetto  ne'  tabernacoli 
eterni. 

10.  Chi  e  fedele  nel  poco  ,  e  fedele  anco  nel 
molto;  e  chi  e  ingiusto  nel  poco,  e  ingiusto  anche 
nel  molto. 

11.  Se  adunque  non  siete  slati  fedeli  nelle 
false  ricchezze,  chi  fidera  a  voi  le  vere? 

12.  E  se  non  siete  stati  fedeli  in  quel  d'allri, 
chi  fidera  a  voi  il  vostro? 

15.  INiun  servidore  puo  servire  a  due  padroni: 
conciossiache  od  odiera  I'uno,  e  amera  I'allro;  o 
si  affezionera  al  primo,  e  disprezzera  il  secondo: 
non  potete  servire  a  Dio  e  all'  interesse. 

14.  E  i  Farisei,  che  erano  avari,  udivaco  tutte 
queste  cose;  e  si  burlavano  di  lui. 

13.  Ed  ei  disse  loro:  Voi  siete  quelli  che  \\  di- 

Vers.  10-14.  Chi  e  fedele  nel  poco ,  ec.  Parla  qui  il  Si- 
gnore  secondo  la  comune  maniera  di  pensare  e  di  agire 
degli  uomini,  i  quali  soglion  tar  prova  della  fedella  di  un 
uomo  nelle  piccole  cose  prima  di  fidarsene  nelle  maggiori; 
e  per  inipegoarci  sempre  piu  a  far  buon  uso  de'beni  lem- 
porali,  ragiona  cosi:  Se  nella  dispensazione  delle  ricchezze 
terrene  (le  quali  piccola  cosa  sono  dinanzi  a  Dio,  anzi  non 
son  nemmeno  vere  ricchezze)  non  sarele  fedeli,  se  non  le 
impiegberele  secondo  la  volonla  del  padrone  che  ve  le  ha 
date,  non  sarete  nemmen  fedeli  c  giusti  nelPuso  delle  vere 
ricchezze  e  dei  doni  spirituali,  i  quali  sono  i  veri  beni  del- 
Tuomo. 

Vers.  12.  £■  se  non  siete  slati  fedeli  in  quel  d'allri,  ec. 
Dice  che  cosa  non  nostra,  ma  d'allrui,  sono  le  ricchezze  teni- 
porali,  le  quali  con  tania  facilila  sono  telle  a  noi  ,  e  alle 
quali  noi  in  lui  momcnio  slam  lolli ,  e  a  noi  sono  dale , 
perche  in  sollievo  allrui  le  adopcriamo.  Cosa  nostra  sono 
i  beni  Spiriluali,  i  quali  uon  possono  esserci  tolli;  i  quali 
soli  porliam  sempre  con  noi  anche  nel  cielo,  e  ci  faaDO 
beali.  Chi  adunque  posto  per  dispensare  la  roba  non  sua, 
ma  d'altrui,  sara  iulcdele ,  soltraendola,  o  in  lutto  o  in 
parte  ,  a  quelli  ai  quali  secondo  i  pf-incipj  della  ragione 
e  della  fede  ella  e  dovula  ,  merita  che  non  gli  siano  fi- 
dati  da  Dio  i  beni  niigliori  e  i  veri  tesori  deiriiomo. 

Vers.  l-i-{S.  Erano  avari...  e  si  burlavano  di  lui.  Qua- 
dra a  costoro  quel  dello  di  san  Paolo:  L' uomo  animate 
non  capisce  le  case  dello  Spirito  di  Dio ;  conciossiache 
per  lui  sono  stollezza  (i  Cor.  ii ,  14).  Non  capivano  co- 
storo quesic  doltrinc  di  Cristo:  che  i  ricclii  sono  non  as- 
soluli  padroni,  ma  dispeusatori  delle  ricchezze;  che  chi 
ne  ha,  dee  cercare  di  farsi  con  esse   annci   i    po\eri;   che 
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ram  liominibtts ;  Dens  autem  7iovit  corda  vestra: 
quia  quod  Itoiuinibus  allum  est,  abominalio  est 
aute  Deum. 

16.  *  Lex  et  prophetm  usque  ad  Joannem:  ex 
eo  reqmim  Dei  evamjelizntur,  et  omnis  in  illud 
vim  facit.  •  Maith.  ii,  12. 

17.  *  Facilius  est  autem  caelum  et  terram  prce- 
terire.  quam  de  lege  unum  apicem  cadere. 

•  Malth.   5,  18. 

18.  *  Omnis  qui  dimiltit  uxorem  suam,  et  alte- 
ram ducit,  moachatur  ;  et  qui  dimissam  a  viro  du- 

cit.  moecliatur.      '  Malth.  5,  32.  Marc.  lO,  ll.  1  Cor.  7,  10. 

19.  Homo  quidam  erat  dives  .  qui  induebatur 
purpura  et  bijsso,  et  epulabatur  quotidie  splendide. 

20.  Et  erat  quidam  mendicus,  nomine  Lazarus, 
qui  jaccbat  ad  januam  ejus,  ulceribus  plenus, 

21.  Cupicns  saturari  de  iiiicis  qum  cadebant  de 
mensa  dii^itis,  et  nemo  illi  dabat;  sed  el  canes  ve- 
niebant,  et  linqebant  ulcera  ejus. 

22.  Factum  est  autem  ut  morerelur  mendicus, 

T)on  si  puo  iiUendere  ad  accumulare  i  beni  terreni ,  e  iii- 
sienie  servire  a  Dio.  Alia  slessa  maniera  il  niondo  ha 
avufo  e  avra  seinpre  degli  uomini  superbi,  iracondi,  ava- 
ri,  impudichi,  i  quali  si  burleranno  degli  insegnanienti 
evangelici  sopra  I'uiiiilta,  la  mansueludme,  la  misericordia, 
la  conlinenza;  ina  Crislo  severamenle  riprende  e  morlifica 
quesli  derisori,  dicendo:  Quello  che  e  sublime  seco7iilo  fili 
uomini,  e  abomiiiecole  avanli  a  Dio.  Voi  vi  pavoueg- 
giate  della  stinia  che  di  %'oi  fanuo  gli  uomini:  coliii  rhe 
dee  giudicarvi,  egli  e  Dio,  ed  egli  e  scrutatore  de' cuori ; 
6  avviene  soveiite  die  appunio  quello  chee  maggioriiiente 
ammirato  dagli  uomini  ( i  quali  non  badano  se  non  al  di 
fuori),  sia  abominevole  agli  ocelli  di  Dio. 

Vers.  16.  La  Icgge  e  i  profeli  sino  a  Giovanni.  Seguila 
a  confutare  i  Farisei,  i  quali  si  burlavano  di  sua  doltrina. 
Dai  profeli  e  dalla  legge  e  slato  islruito  il  popolo  intorno 
ai  voleri  di  Dio,  sino  alia  veuuta  di  Giovauni ,  con  inse- 
gnamenli  e  preceUi  adaltati  al  tempo  d^inlanzia,  per  cosi 
dire,  al  tempo  in  cui  questo  popolo  dovea  condursi  collo 
spirito  di  timore:  da  Giovanni  in  poi ,  comincia  a  predi- 
carsi  apertamente  il  regno  de'cieli;  vale  a  dire,  si  an- 
nunzia  e  si  propone  al  future  popolo  del  Vangelo  Tacqui- 
sto  non  di  una  terrena  lelicita  (come  gia  nella  lellera  della 
legge),  ma  Tacquisto  de' beni  celesti  ed  eterni.  Questa 
nuova  predicazloue  pertanto  esige  piii  perfella  giustizia,  e 
pone  come  per  fondamento  il  disprezzo  de'  beni  terreni.  E 
quantunque  alia  voslra  ignoranza  e  alia  vostra  superbia 
tali  insegnamenti  pajano  degui  sol  di  disprezzo;  sappiate 
pero,  che  io  veggo  gia,  e  profetizzo,  come  in  gran  numero 
saranno  quelli  i  quali  con  gran  fervore  coucorreranno  al- 
Tacquislo  di  quel  regno,  e  faranno  Ibrza  per  enlrarvi  gli 
uni  prima  degli  altri,  e  abbandoneranno  di  buona  voglia 
i  genitori,  i  parenli,  le  case,  le  possessioni ,  e  rinneghe- 
ranno  anche  se  stessi  per  aver  parte  a  quel  regno. 

Vers.  17.  E  jjiii  facile  che  passi  il  ciclo,  ec.  Aftinche, 
per  ragione  di  quello  che  egli  avea  dello  ( la  legge  e  i 
profeli  sino  a  Giovanni),  non  prendessero  que' nialigni 
uomini  occasione  di  accusarlo  come  distrultore  della  leg- 
ge, afferma  che  la  legge  ha  da  essere  infallibilnienle  adem- 
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iiiostrate  giusti  iiel  cospelto  degli  iioiiiini;  ma  Dio 
conosce  i  vostri  cuori:  impcrocche  quello  chee 
sublime  secondo  gli  uomini,  e  abominevole 
avanti  a  Dio. 

16.  La  legge  e  i  profeti  sino  a  Giovanni:  Da 
indi  in  poi  vien  predicato  il  regno  di  Dio,  e  tutti 
enlrano  in  esso  a  forza. 

17.  Or  e  piii  facile  che  passi  il  cielo  e  la  ter- 
ra ,  di  quel  che  cada  a  terra  un  solo  apice  della 
legge. 

18.  Cbiunque  ripudia  la  propria  moglie,  e  ne 
prende  un'altra,  commette  adulterio;  e  chiunque 
sposa  quella  die  e  stata  ripudiata  dal  marito, 
commette  adulterio. 

It).  Egli  era  un  certo  uomo  riceo,  il  quale  si 
vesliva  di  porpora  e  di  bisso,  e  faceva  ogni  gior- 
no  sontuosi  banchetti. 

20.  Ed  era  lui  certo  mendico  ,  per  nome  Laz- 
zaro,  il  tjuale,  pieno  di  piaghe,  giaceva  all'uscio 
di  lui, 

21.  Bramoso  di  satollarsi  de'  minuzzoli  che 
cadevano  dalla  mensa  del  ricco  ,  e  niuno  gliene 
dava;  ma  i  cani  andavano  a  leccargli  le  sue 
piaghe. 

22.  Or  avvenne  che  il  mendico  mori,  e  fu 

piula  in  ogni  sua  benche  minima  parte,  essendo  egli  ve- 
nulo  non  a  toglieria ,  ma  a  perfezionaria  (Vedi  Matlh. 
V,  17). 

Vers.  18.  Chiunque  ripuilia  la  propria  moglie,  ec.  Con 
illustre  esempio  dimoslrasi  come  Cristo  perfeziono  la  leg- 
ge, vietando  quello  che  uella  legge  non  era  lodafo,  ne  ap- 
provato,  ma  tollerato  solamente  e  permesso  agli  Ebrei  per 
la  durezza  de'  loro  cuori ,  come  e  detto  in  san  Marco 
(cop.  X ,  S). 

Vers.  19.  Egli  era  un  certo  uomo  ricco,  ec.  Con  que- 
sla  ancora  o  storia  o  parabola  viene  a  dimostrare  la  ter- 
ribil  vendetta  che  fara  Dio  del  mal  uso  delle  ricchezze; 
dimostra  ancora  ,  quanto  sloltamente  gli  uomini  facciano 
consistere  la  loro  felicita  uelle  grandczze  e  ne'  piaceri  di 
questa  vita,  e  come  massimo  de'  mali  abbiano  in  abomi- 
nio  la  poverta  e  le  afflizioni  presenti;  e  finalmente  con  il- 
lustre esempio  e  giuslificata  la  Provvidenza,  la  quale  con- 
sola,  e  rimunera  linalmente  la  pazienza  de'  poveri,  e  pu- 
nisce  la  superbia  e  la  durezza  inumana  dei  caltivi  dispen- 
satori  delle  ricchezze. 

Vers.  20.  Per  nome  Lazzaro.  Si  vede  (come  osserva 
san  (iregorio)  che  non  alio  slesso  modo  pensano  Dio  e 
gli  uomini.  Dei  nomi  de' poveri,  e  particolarmente  di  que' 
poveri  che  siano  simili  a  Lazzaro ,  nissun  conto  e  tenuto 
dagli  uomini :  i  ricchi ,  i  facoltosi  solamente  son  nominati 
quaggiu  con  onore.  Tutto  va  al  contrario  dinanzi  a  Dio. 
E>gli  lien  conto  del  nome  de'  poveri  e  degli  alditli,  ignoti 
e  disprezzali  dal  mondo;  e  non  fa  alcun  caso  dei  nomi  e 
delle  dislinzioni  de'  grandi  e  de'  felici  del  secolo.  Del  ricco 
si  dice:  Egli  era  un  cert' uomo,  ec;  del  mendico  si 
esprime  il  proprio  nome,  perche  scritto  gia  nel  libro 
della  vita. 

Vers.  21.  E  niuno  gliene  dava.  Le  miserie  di  Lazzaro 
erano  aggravate  dalla  crudella  del  ricco,  il  quale  profon- 
dendo  sen/.a  misura  ntlla  vanila  e  ne'  proprj  piaceri,  non 
si  degnava  di  ricordarsi  di  queslo  infelice  giacente  alia 
porta  di  lui  ,  il  quale  con  maggior  benignita  era  trattato 
dai  cani,  che  dagli  uomini. 

Vers.  22.  //  mendico  mori...  Mori  anche  it  ricco,  cc. 
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et  portarelur  ab  angelis  in  sinum  AbrahcB.  Mor- 
tuus  est  attteni  et  dives ,  et  sepiiltus  est  in  in- 
ferno. 

23.  Elevans  autem  ociilos  suos  ,  cum  esset  in 
tormentis,  vidit  Abraham  a  lonrje,  el  Lazarum  in 
sinu  ejus: 

24.  Et  ipse  damans  ,  dixit:  Pater  Abraham, 
miserere  mei,  et  mitte  Lazarum,  ut  intingat 
extremum  digiti  sui  in  aquam  ,  ut  refriyeret  lin- 
guam  meam,  quia  crucior  in  hac  flamma. 

26.  Et  dixit  illi  Abraham:  Fili ,  recordare 
quia  recepisti  bona  in  vita  tua,  et  Lazarus  simili- 
ter mala:  nunc  aulem  hie  consolatur,  tu  vero  cru- 
ciaris. 

26.  Et  in  his  omnibus,  inter  nos  et  vos  chaos 
magnum  firmatum  est;  ut  hi  qui  volunt  hinc 
transire  ad  vos,  non  possint,  neque  inde  hue 
transmeare. 

27.  Et  ait:  Rogo  ergo  te ,  pater,  ut  mittas  eum 
in  donium  patris  mei, 

28.  Habeo  enim  quinque  fratres,  ut  testetur 
illis,  ne  et  ipsi  veniu)it  in  hune  locum  tormen- 
torum. 

29.  Et  ait  illi  Abraham:  Habent  Moysen  et 
prophetas;  audiant  illos. 

50.  At  ille  dixit:  Non,  pater  Abraham;  sed  si 
quis  ex  mortuis  ieril  ad  eos,  poenitentiam  agent. 

51.  Ait  uutein  illi:  Si  Moysen  et  prophetas  non 
audiunt ,  neque  si  quis  ex  mortuis  resurrexerit, 
credent. 


Mori  prima  il  povero,  accelerandogli  Dio  la  morte  per  piu 
presto  riconipensare  la  sua  pazieuza:  mori  auclie  il  ricco, 
a  cul  nulla  servi  tutia  la  sua  opulenza  per  sollrarsi  a  que- 
slb  fiue  coniune,  die  tutti  agguaglia:  ma  quello  die  dopo 
la  morte  dell"  uno  e  delPaliro  succede,  mollo  maggior  dif- 
ferenza  pone  tra  la  coiidizione  dell"  uuo  e  delPaltio,  che 
uon  fu  uel  tempo  della  lor  vita.  II  povero  e  portato  per 
ministero  degli  angeli  nel  setio  d'Abramo;  il  ricco  e  se- 
pollo  ncir inferno.  II  seno  d'Abramo  e  posto  per  signifi- 
care  uu  luogo  di  riposo  e  d'onore  presso  ad  Abramo,  pa- 
dre di  tulti  i  Giudei  secoudo  la  carue,  e  padre  di  tutti  i 
giusli  secondo  lo  spirilo;  e  vuoisi  liir  iulendere  die  da 
Abramo  fu  ricevuto  Lazzaro  nel  consorzio  de'  santi,  e  falto 
partecipe  della  quiete  di  cui  godeva  quel  patriarca  nella 
speranza  del  gaudio  del  regno  celeste,  a  cui  dovean  essi 
passare,  aperto  die  fosse  il  cielo  iiiedianle  la  morte  di 
Cristo. 

Vers.  23.  E  alzanrlo  qli  occhi ,  cc.  Quello  cbe  dicesi 
del  ricco,  che  aizo  gli  occhi,  parlo,  prego,  ec,  rappresenta 
i  movimenii  delPanimo  di  quelPinlelice. 

Vers.  2S.  Tu  hai  rkcvulo  del  bene  nella  tua  vita ,  e 
Lazzaro  ,  cc.  E  degna  di  gran  riflessioue  quesia  risposta 
d"Ahranio,  colla  quale,  come  dice  san  Basilio,  si  da  a  ve- 
dere  quanto  sia  da  leniersi  la  vita  molle  e  delicata,  la 
quale  diede  all' inferno  questo  ricco;  e  quanto  preziosi 
siano  agli  occhi  della  fede  i  palimenti  e  le  afllizioui  tolle- 
rate  per  aniore  di  Dio,  le  quali  a  line  si  alio  c  bealo  coD- 
ducouo. 

Vers.  26.  Un  grundc  abisso  e  posto,  ec.  Vuole  con 
quLsto    signilicare  non  lanto  la  dislanza  di  luogo  ,  quanto 


portato  dagli  angeli  nel  seno  di  Abramo.  Mori  an- 
che  il  ricco,  e  fii  sepollo  nell'  inferno. 

25.  E  alzando  gli  occhi  suoi ,  essendo  ne'  tor- 
menti,  vide  da  lungi  Abramo,  e  Lazzaro  nel  sue 
seno : 

24.  E  sclamo,  e  disse:  Padre  Abramo,  abbi  mi- 
sericcrdia  di  me,  e  manda  Lazzaro,  che  intinga 
la  punta  del  suo  dilo  nell'acqua  per  rinfrescar 
la  mia  lingua,  imperocche  io  son  tormenlato  in 
questa  fiamma. 

2o.  E  Abramo  gli  disse:  Figliuolo  ,  ricordati 
che  lu  hai  ricevuto  del  bene  nella  tua  vita,  e  Laz- 
zaro similmente  del  male:  adesso  egli  e  consolalo, 
e  tu  sei  tormentato. 

26.  E  ollre  a  tutto  questo,  un  grande  abisso  e 
posto  tra  noi  e  voi;  onde  chi  vuol  passare  di  qua 
a  voi ,  nol  puo  ,  ne  da  codesto  luogo  tragittare 
fin  qua. 

27.  Ed  egli  disse:  Io  ti  prego  dunque,  o  padre, 
che  tu  lo  mandi  a  casa  di  mio  padre , 

28.  Imperocche  io  ho  cinque  fratelli ,  perche 
gli  avverta  di  questo,  acciocche  non  vengano  an- 
ch'essi  in  questo  luogo  di  tormenti. 

29.  E  Abramo  gli  disse:  Eglino  hanno  Mose  e  i 
profeti;  ascoltino  quelli. 

50.  .Ma  egli  disse.  No,  padre  Abramo;  ma  se 
alcuno  morlo  andera  ad  essi,  faranno  penitenza. 

31.  Ed  ei  gli  disse:  Se  non  odono  Mose  e  i 
profeti ,  nemmeno  se  risuscitasse  uno  da  morte , 
crederauno. 


rimrautabilita  dello  state  de' santi  e  de'reprobi,  separati 
i  primi  dai  second!  in  elerno  per  invariabil  decreto  diDio; 
al  qual  decreto  conforniandosi  i  santi,  non  vogliono  por- 
gere  a'  dannati  alcun  refrigerio,  e  quando  ( per  impossibi- 
le)  volessero  farlo,  non  potrebbero. 

Vers.  27.  Ti  prego...,  o  padre,  che  lu  lo  mandi,  ec. 
Questa  preghiera  non  nasce  da  carila,  ma  dalPamor  pro- 
prio ;  perche  ei  sapeva  (dice  un  aniico  interprete)  che 
dannandosi  i  suoi  fratelli ,  sarebbe  cresciuta  la  sua  mise- 
ria,  ed  egli  avrebbe  portato  la  pena  d"avere  co"  suoi  pravi 
esempj  contribuito  alia  loro  perdizione. 

Vers.  29-34.  Eqlino  hnnno  Mose  e  i  profeli;  ec.  Per 
credere,  e  temere  I" inferno,  non  dee  aspetlarsi  che  risu- 
sciti  qualche  morto,  il  quale  renda  teslimonianza  delle 
pene  e  de"  premj  della  vita  avveniie:  se  la  parola  di  Dio, 
quella  parola  la  quale  ha  ferniezza  e  autorita  infiuitaraente 
maggiure  che  la  teslimonianza  di  un  morto  risuscitato,  se 
questa  parola  non  basia,  sarebbe  inutile  a  persuadere  Tem- 
pio  anche  tutto  quello  che  dir  potesse  un  morto  risusci- 
tato. Gli  Ebrei  non  credevano  a  Cristo,  di  cui  la  missione 
divina  era  comprovala  da  lulto  quello  die  aveano  scrillo 
Mose  e  i  profeti.  Gesu  risuscita  anche  un  morto,  e  si  di- 
chiara  che  a  questo  fine  il  risuscila,  affincho  tutti  credano 
che  il  Pa<lre  e  quegli  die  lo  ha  maiiduto  (Joan,  xi,  42); 
ma  dopo  ii  risuscitamenio  d"  un  morto  ,  lanto  poco  in  lui 
credeltero  i  suoi  nemici ,  che  pensarono  fine  a  uccidere 
questo  tcstimooe  della  verila  prcdicala  da  Cristo.  Colla 
stessa  pertinacia  e  o.stinazione  di  cuore  con  cui  gli  empj 
si  burlano  delle  minacce  della  Scritlura ,  si  burleranuo 
eziandio  (kiie  appaiiziuni  de"  niorti. 
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CAPUT  XVU. 

Vae  scandalizanli  pusiUos ;  frater  in  nos  peccans  increpaudus  est , 
eique  pccnitenli  iguoscciidum.  Apostulos  docet  Udei  efQcaciam, 
quudque  dura  omnia  ipsis  prjecepta  fecerint ;  se  servos  dicaut  inu- 
tiles :  decern  leprosi  mundantur  ,  unico  qui  Samaritanus  erat  ad 
agendas  gratias  revertenle;  dicit  adventura  HliiDei  uon  occultum 
fore,  sed  iUuslrem^  el  inexpectalo  superventurum,  sicut  diluvium 
et  Sodomis  subversio  supervenit. 


I.*  Et  ait  ad  disci pulos  siios:  Impossibile  est 
ut  non  {eniant  scandala;  vcb  autem  illi  per  quern 

Veniunt.  '  Matlh.  is,  7.  Marc.  9,  41. 

2.  Ulilius  est  illi  si  lapis  7nolaris  imponatur 
circa  collum  ejus,  et  projiciatur  in  mare,  quam  ut 
scandalizet  unum  de  pusillis  istis. 

^.  Atlendite  vobis.*  Si  pecca{;erit  in  te  frater 
tuus,  increpa  ilium ;  et  si  paenitentiam  eyerit ,  di- 

initle  illi.  '  Levit.  19,  17.  Eccli.  19,  13.  Malth.  18,  15. 

4.  Et  si  seplies  in  die  peccarerit  in  te,  et  septies 
in  die  conversus  fuerit  nd  te,  dicens:  Poenitet  me ; 
dimide  illi. 

n.  Et  dixerunt  apostoli  Domino :  Adamje  nobis 
[idem. 

6.  *  Dixit  autem  Dominus:  Si  kabueritis  fidem, 
sicut  granum  sinapis ,  dicetis  huic  arbori  moro: 
Eradicare ,  et  transplantare  in  mare;  et  obcdiet 

VObis.  ■  Malth.  17,  19. 

7.  Quis  autem  vestrum  liabens  servum  aran- 
tern  aut  pascentem,  qui  regresso  de  agro  dicat  illi 
statim:  Transi,  recumbe  ; 

8.  Et  non  dicat  ei:  Para  quod  coenem,  et  prce- 
cinge  te,  et  ministra  mihi  donee  manducem  et  bi- 
bam,  et  post  litec  tu  manducnbis  et  bibes? 

9.  Numquid  gratiam  habet  servo  illi,  quia  fecit 
qu(e  ei  imperaverat? 

10.  Non  puto.  Sic  et  vos,  cum  fecerilis  omnia 
quce  prcecepta  sunt  vobis,  dicite:  Servi  inutiles  su- 
nius:  quod  debuimus  facere,  fecimus. 


Vers.  1.  E  impossibile  cite  non  cengano  scandali.  AUesa 
la  corruzione  e  la  raalizia  degli  uomini,  vi  saranno  senipre 
delle  occasioni  d'inciampo  e  di  caduta  posle  per  opera  de' 
catlivi.  Puo  riferirsi  queslo  alio  scandalo  die  davano  al 
seniplice  popolo  i  Fiuisei,  i  quali,  come  fu  detto  oel  capo 
precedente,  si  burlavano  della  doltriua  di  Crislo. 

Vers.  6.  Se  acrete  feile ,  ec.  Avete  ragione  (rispoade 
Gesu)  a  chiedere  augumento  di  fede;  imperocche  gran 
virlii  ha  la  fede  vera  e  perfetla. 

Vers.  7-9.  Chi  e  pot  Ira  voi  che  aoendo  tin  seroOj  ec. 
Aveiido  egli  ne'discorsi  precedenli  richiesto  da' suoi  di- 
scepoli  cose  di  raolla  perlezioue,  come  il  disprezzo  delle 
riccbezze  e  de'  piaceri ,  la  facilila  in  perdonare  al  prossi- 
mo,  ec,  vuole  ades-so  cou  quesla  parabola  andar  incontro 
alia  vauita,  la  quale  di  leggieri  va  dietro  alle  buoue  opere, 
dimostraiido  che  dopo  aver  anche  fatto  tutto  quelle  che 
Dio  vuol  da  noi,  uou  abbiam  ragion  di  gloriarci.  Uu  pa- 
drone   lerreno  nou  jeiide   gtazic,  ne  si  lieiiu   obi)ligalo  al 


€APO  X\  IB. 

Guai  a  clii  scandaiizza  i  piccoti.  Si  ileve  corregrjerc  if  fratelh  che 
pccca  contro  di  noi,  e  pcntito  ch'  ei  sia,  perdonargti.  Oimostra  agii 
apostoli  I' ef/icaciu  della  fede ;  e  che  ijuando  avranno  osservalo 
luUi  i  comuudamcittij  chiattiino  sc  stcssi  servi  inutili.  Sono  risanati 
died  lebbrosi,  e  itn  solo,  che  era  Samarilotio,  torna  a  render  te 
grazie.  Dice  die  la  venitta  del  Figlio  di  Dio  non  sarit  occulta,  ma 
iltuslre,  e  cite  egli  sopraggiugnerd  all'  improvviso,  come  il  ditttvio 
al  TP.ondo,  e  a  Sudoma  la  distruzione. 

1.  E  (Gesii)  disse  a' suoi  discepoli:  E  impossi- 
bile che  non  vengano  scandali ;  ma  guai  a  colui 
per  colpa  del  quale  vengono. 

2.  Meglio  per  lui  sarebbe  che  gli  fosse  messit  al 
coUo  una  macina  da  molino,  e  fosse  geltalo  nel 
mare ,  che  essere  di  scandalo  a  uno  di  questi 
piccoii. 

3.  State  attenti  a  voi  stessi.  Se  il  tuo  fratello 
ha  peccato  contro  di  te,  riprendilo;  esee  pentito, 
perdonagli. 

4.  E  se  sette  \  olte  al  giorno  avra  peccato  con- 
tro di  te,  e  sette  volte  al  giorno  a  te  ritorna,  di- 
cendo:  Me  ne  pento;  perdonagli. 

o.  E  gli  apostoli  dissero  al  Signore:  Accresci  a 
noi  la  fede. 

6.  E  il  Signore  disse  loro:  Se  avrete  fede, 
quanto  un  granello  di  senapa,  direte  a  questa 
pianta  di  moro:  Sbarbati,  e  trapiantati  nel  mare; 
e  vi  obbedira. 

7.  Chi  e  poi  tra  voi  che  avendo  un  servo,  il 
quale  ara  o  fa  il  pastore,  nel  tornare  che  egli  fa 
di  campagna ,  gli  dica  subito:  Vieni,  mettiti  a 
tavola ; 

8.  E  non  anzi  gli  dica:  Fammi  da  cena,  e  cin- 
gili ,  e  servirai ,  mentre  io  mangio  e  bevo  ,  e  poi 
mangerai  e  berai  anche  tu"? 

9.  Restera  egli  forse  obbligalo  a  quel  servo 
perche  ha  fatto  quello  che  gli  aveva  comandato? 

10.  Penso  che  no.  Cosi  anche  voi ,  quando 
a\rete  fatto  tutto  quello  che  vi  e  stato  comanda- 
to, dite:  Siamo  servi  inutili:  abbiamo  fatto  il  de- 
bito  nostro. 

servo  che  ritorna  dalla  campagna  dopo  che  ha  lavorato 
tulto  il  giorno,  anzi  esige  da  lui  auovo  servigio,  e  nera- 
ineno  allora  lo  riiigrazia,  o  si  crede  a  lui  debitore  di  qual- 
clie  cosa. 

Vers.  10.  Cosi  anclte'coi...  dile :  Siatiio  servi  inulili. 
La  conclusione  naluiale  sarebbe  slata:  «  Cosi  a  voi,quaudo 
avrete  fatto  tulto  quello  che  vi  e  slalo  comandalo,  nou 
restera  obbligalo  Dio,  ne  vi  rendera  onore  per  queslo; 
ma  vi  dira  che  siete  servi  inutili,  ec.  ».  Ma  non  cosi  dice 
Gesii,  perche  egli  vuole  che  sappiaiuo  quel  die  dobbiamo 
peiisar  di  noi  stessi,  e  nou  que!  che  di  noi  pensi  il  nostro 
padrone,  il  quale  a  quelli  che  sono  ledeli  nell' ubbidirlo, 
da  il  titolo  di  serci  buoni  e  fedeli;  anzi  non  piii  servi, 
ma  suoi  amici  vuole  chiamarli  (Joan,  xv,  13).  Mirando 
a  ijoi  sU'Ssi  c  alia  coudizioue  nostra,  piu  d'una  ragione 
abbiam  noi  di  coultjssaie  che  siamo  servi  inulili.  In  prirao 
luogo  .  perche  uissun  vantaggio  e  nissuna  utilila  portiamo 
a  Oio  colic  0[)eie  noslrr,  qualunque  <  ile  si.iiio  {Jut/,  xwv. 
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^l.  Et  factum  est,  diim  iret  in  Jerunalcm,  trans- 
ibal  per  mcdiam  Sanmriaiii  el  Galilwam. 

12.  Et  cum  ingrederelur  quoddam  caslelliiin  , 
ocairrenint  ei  decern  viri  leprosi ,  qui  slcleninl  a 
lonqe . 

lo.  El  levaverunt  vocein.  dicenlcs  :  Jesu  prace- 
ptor,  miserere  nostri. 

14.  Qitos  ut  <.idit,  dixit:  Ite,  ostendile  vox  na- 
cerdotibus.  Et  factum  est ,  dttm  irent ,  mundati 
sunt. 

V6.  Unus  autem  ex  illis,  ut  vidit  quia  inunda- 
tus  est,  regressus  est,  cum  iriagna  voce  magni/i- 
cans  Deum ; 

IG.  Et  cecidit  in  faciem  ante  pedes  ejus;  gra- 
tias  agens:  et  hie  erat  Samaritanus. 

17.  Respondens  autem  Jesus,  dixit:  ISunne  de- 
cern mundati  sunt?  Et  novem  ubi  sunt? 

18.  Non  est  inventus  qui  rediret,  et  darel  glo- 
riam  Deo,  nisi  hie  alienigena. 

19.  El  ait  illi:  Surge,  vade ;  quia  fides  lua  te 
sahum  fecit. 

20.  Inlerrogatus  autem  a  Pharisms:  Quando 
venit  regnum  Dei?  respondens  eis,  dixit:  Non 
tienit  regnum  Dei  cum  observatione. 

21.  Neque  dicent:  Ecce  liic,  aut  eice  illic.  Ecce 
enim  regnum  Dei  intra  vos  est. 


7):  L^e  atjirai  retlamente,  die  gli  donerai  lu,  o  che  rice- 
verii  cgli  dalla  lua  mano?  In  setoudo  I'Jogo,  perclie  uon 
faccinmo  se  non  quel  clie  dobbianio,  e  die  da  Dio  e  a  noi 
comandato;  in  lerzo  luogo,  perclie  in  niolle  cose  tulli 
mancliianio;  quarlo,  peiclie,  qualunque  sia  la  servilii  che 
a  liii  preslianio,  non  possiarno  contracraiiibiare  i  beni  che 
abbianio  ricevulo  e  a  ogni  ora  riceviamo  da  lui ;  (inalniente 
se  alciino  in  sc  sicsso  volesse  gloriarsi  del  siio  lien  vivere, 
a  lui  si  dice:  t7ie /in(  lii,c/ie  non  lo  abhi  rkciulo?  (Vedi  i 
Cor.  IV,  7).  Ma  di  questi  servi,  bcnche  inulili,  il  padrone, 
die  e  buono  e  ricco  in  misericordia ,  riconipensa  i  servigi 
con  quella  mercede  che  egli  ha  promessa  ,  e  la  quale  uoi 
catlolici  dii  iaiiio  essere  merilata.  Imperocche  quesli  servi 
soiio  slali  anclie  per  soinina  henignila  adollali  nclla  fanii- 
glia  del  padrone  come  ligliuoli,  e  in  tal  condizione  di  fi- 
gliuoli  di  Dio,  e  inembri  di  Cristo ,  e  parlecipi  dello  Spi- 
rilo  Sanio,  inerilano  colle  loro  opere  la  vita  eterna;  onde 
quando  del  merilo  de' giusli  si  paria,  non  la  virtu  del  li- 
bero  arbiliio  noi  innalzianio,  ma  alia  nioltiplice  grazia  di 
Dio  dianio  gloria.  Nulla  ha  adunque  Puomo  onde  gloriarsi 
in  se  stesso;  ma  hanno  i  giusli  onde  gloriarsi  nel  Signoie, 
( il  quale  come  dice  sanl'Agostino  )  ha  volute  che  siano 
loro  nierili  i  suoi  proprj  doni. 

Vers.  12.  Shniilo  per  ciitrarc  in  un  ccrlo  vittafigio,  ec. 
Quesla  soria  di  malati  non  polevano  entrare  nelle  cilia  e 
nei  luoghi  abitati,  ne  conversare  coi  sani  (A'loii.  v,  2). 

Vers.  14.  Jndute ,  faleci  vedere ,  ec.  Voile  I'ar  prova 
della  loro  fede  e  ubbidienza  ,  ordinando  loro  di  fare  quel 
che  comaudava  la  legge,  e  quel  che  aveano  probabilnienle 
gia  falto  seuza  alcun  IVutlo.  E  rumile  loro  ubbidienza  di- 
niostra  die  sulla  parola  di  Crlslo  ebbero  fiducia  di  essere 
risauali. 

Vers.  16.  Era  coslui  un  Samarilano.  ISamarilaui  erano 
nguardali  dagli  Ebrei  come  peggiori  e  piii  empj  de'Gen- 
lili.  iMa  la  graUludini'  di  queslo  uomo  ,  siranuro  iiguardo 


11.  E  avvenne  die,  nell' andare  a  Gerusa- 
leiiime,  passava  per  mezzo  alia  Samaria  e  alia  Ga- 
liiea. 

12.  E  slando  per  entrare  in  un  cerlo  villaggio, 
gli  andanino  incontro  dieei  uomini  lebl)rosi,  i 
qiiaii  si  lermaroiio  in  loiitananza, 

15.  E  alzaroii  ta  voce,  diceiido:  Maestro  Gesii, 
ai)l)i  i)ieta  di  noi. 

14.  E  miratili,  disse:  Andale,  fatevi  vedcre  da' 
sacerdoli.  E  nel  nienlre  che  andavano,  restarono 
sani. 

15.  E  uiio  di  essi  aceorlosi  di  essere  restate 
niondo,  torno  indieiro,  sjlorilicando  Dio  ad  alia 
%  oce : 

16.  E  si  prostro  per  terra  a' suoi  piedi ,  rcn- 
dendogli  grazie:  ed  era  costui  un  Samaritano. 

17.  E  Gesii  disse:  !\on  son  eglino  died  que' 
die  son  mondati?  E  i  nove  dove  sono? 

18.  ^on  si  e  troxalo  elii  lornasse,  e  gloria  ren- 
desse  a  Dio.  saho  questo  slraiiiero. 

19.  E  a  lui  disse:  .Mzali.  \attene;  la  tua  fede  1i 
lia  salvalo. 

20.  Interrogalo  di  pni  da'  Farisei,  quando  fosse 
per  \enire  il  regno  di  Dio.  rispose  loro,  dicendo: 
II  regno  di  Dio  non  \  icne  con  apparato. 

21.  Nedirassi:  Eccolo  qui,  ovvero  eccolo  la. 
Imperocche  ecco  die  il  regno  di  Dio  e  gia  in 
mezzo  a  voi. 

alia  vera  religione  e  riguardo  alia  discendenza  d'Abranio  , 
reude  piii  iusoflribile  la  colpa  degli  allri  nove,  che  erano 
tutti  Giudei ;  adombrandosi  aiiche  in  queslo  falto  la  verila 
di  quella  parola  di  Cristo:  Sono  ttllimi  que'  cite  eran 
primi,  e  priini  quelll  che  erano  ullimi:  pcrche  con  umile 
e  sincera  gralitudine  dovean  rlccvere  i  Gentili  la  grazia 
del  Vangdo,  rigeltala  da  quelli  die  si  gloriavano  di  aver 
Abramo  per  padre.  Lo  stesso  csempio  dimostrava  come 
di  molli  che  avrcbbero  ricevuto  il  Vangelo,  pochi  sareb- 
bero  slati  gli  eletli. 

Vers.  19.  La  tua  fede  ti  ha  salcalo.  Senibra  polersi  da 
cio  inferire  die  oltre  la  sanila  del  corpo  fosse  conceduta 
a  queslo  Samarilano  anche  quella  ddPanima,  illunii- 
nandolo  Dio  a  conosccre  Tiinico  Salvatore,  e  a  credere 
in  lui.  _ 

Vers.  20.  Interroqalo  di  poi  da'  Farisei ,  cc.  II  regno 
di  Dio  i:  il  regno  del  Messia.  Dall"annunzio  di  questo  re- 
gno avean  principiala  la  loro  predicazione  Giovanni  e 
Gesu.  I  Farisei,  come  la  niaggior  parte  della  nazione , 
aspetlavauo  un  Slessia ,  quale  si  conveniva  alia  loro  nia- 
niera  di  pensare  bassa  e  carnale;  si  (iguravano  in  lui  un 
re  grande,  circondalo  di  magnilicenza  e  di  pompa  cste- 
riore.  Ma  il  regno  del  vero  Messia  doveva  essere  tutto 
spirituale:  egli  doveva  regnare  ne"  cuori  degli  uomini  per 
la  fede,  per  la  speranza,  e  per  Pamore.  Quindi  alia  mali- 
gna inlerrogazione  de' Farisei ,  i  quali  gli  domandavauo  J I 
quando  fosse  per  venire  quel  regno  ch"ei  predicava  come  ■jl 
presente ,  risponde  egli ,  che  queslo  regno  non  viene  ac-  ■  ' 
coinpagnato  da  que'  segni  che  eglino  s'immaginavano,  ne 
si  distingue  per  apparato  e  splendore  che  dia  negli  occhi. 
Ha  questo  regno  i  suoi  segni  e  i  suoi  dislinli%i,  predelli 
ndle  Scrilture;  ma  questi  sono  assai  dilTerenli  da  quelli 
che  si  aspetlavan  gli  Ebrei,  male  intendendo  le  Scritture, 
e  confondendo  iusleme  le  due  venule  del  Salvalore. 

Vers.  21.    \c  ilirussi:  Eccolo  ijui,  cc  I  priiicipi  l<  rreui  I 
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22.  Et  ait.  ad  discipiilos  suos:  Venicnl  dies 
quando  desiderctis  ridere  unuin  diem  Filii  homi- 
nis,  el  non  vidcbitis. 

25.  *  Et  diccnl  i:obis:  Ecce  liic ,  et  ecce  illic. 
Nolite  ire,  nequc  sectoin'nl. 

•  Matlh.  2i,  23.    Marc.  13,  21. 

24.  Nam,  aicut  fulgur  coruscans  de  sub  ccr.lo, 
in  ea  qiiw  siib  ccelo  sunt,  fulrjet;  ila  erit  Fitius 
hoiiiinis  in  die  xna. 

2a.  Primnm  nnlem  oportet  ilium  mulla  pati,  et 
rcprobari  a  generatione  //no. 

20.  *  Et  siciit  fnclinu  est  in  diebus  Aoc ,  ila 
erit  el  in  diebus  Filii  homiiiis. 

•  Gen.  7,  7.  Mallli.  2i,  37. 

27.  Edebant  et  bibebant ,  vxores  diicebant  et 
dabantur  ad  nuptias,  usque  in  diem  qua  inlra- 
vit  Noe  in  arcam:  et  lenit  diluvium,  et  perdidit 
omnes. 

28.  *  Similiter  sicut  factum  est  in  diebus  Lot: 
edebant  et  bibebant,  emcbant,  el  vendebant,  plan- 
tabant  el  adificabant;  •  Gen.  ia,  25. 

29.  Qua  die  autem  cxiit  Lot  a  Sodomis ,  pluil 
ignem  et  sulpltur  de  ccelo.  et  omnes  perdidit: 

30.  Secunduii:  ha'C  erit  qua  die  Filius  lioininis 
revelabitur. 

31.  /((  illahora,  qui  fuerit  in  tecto  ,  et  luisa 
ejus  in  dumo,  ne  descendal  lollere  ilia;  et  qui  in 
agro,  similiter  non  redeat  retro. 


pongono  il  loro  liono  iu  alciina  delle  cilia  ad  essi  sog- 
gelte.  II  regno  Uilln  inleriore  e  spiriluale  del  Messia  non 
e  risUelto  a  luogo  paiiicolare:  egli  si  stabilisce  negli  ani- 
ini  di  colore  che  credono;  ed  e  gia  in  mezzo  a  voi  (dice 
Crislo)  pianlato  nei  cuori  di  lulli  coloro  clie  a  me  si  sog- 
getlano,  medianle  la  fede.  Egli  e  adunque  venuto  queslo 
regno,  egli  e  in  mezzo  a  voi.  e  dinanzi  agli  occlii  voslri 
sla  quel  Messia,  cui  voi  andale  cercando,  e  cui  voi  non 
conoscele ;  perclie  cieclii  volontarj  cliiudele  gli  occlii  a 
tutte  le  prove,  per  le  quali  potreste  conoscerlo  (X.Mallh.  xn, 
28;  Lice.  vM,  22). 

Vers.  22.  Teiiipo  verra  die  bramerele,  ec.  Dopo  aver 
parlato  in  generale  de'  segni  deila  sua  prima  venula  per 
confulare  Perrore  de'Farisei,  passa  a  discorrere  della  se- 
conda;  e  in  primo  luogo ,  delle  afflizioui  e  de' pericoli, 
ne' quali  all'avvicinamenio  di  quel  gioruo  si  Iroveraono  i 
fedeli :  iinperocclie  qucsio  discorso  ,  benche  al  primo 
a.spello  sembri  direlto  ai  soli  discepoli,  non  e  noudinieno 
da  dubilare  die  un'  islriizione  egli  sia  pe'  fedeli  di  tulti  i 
tempi,  e  parlicolaiuienle  degli  ultimi  di  del  nioiido.  Verra 
un  lempo  in  cui,  sopralFalli  dalle  ufllizioni,  e  bisogiiosi  di 
luce  e  di  consiglio  in  mezzo  ai  falsi  profeti,  tbe  cerclie- 
ranno  di  sedurvi,  bianierelc  di  avermi  un  giorno  almeuo 
presenle,  e  vedernii  e  udirmi;  ne  cio  vi  sara  conceduto. 

Vers.  23.  Fi  diranno:  Eccolo  qua...  eccolo  la.  Vale  a 
dire  il  Crislo-,  come  apparisce  da  sau  Malleo  {cup.  xxiv, 
23).  Parla  dc'f.ilsi  crisli  e  de' falsi  proleti  i  quali  saranno 
prima  della  seromla  venuta  ,  c  delle  divisioni  e  degli 
scismi  clie  quesU  iiiipuslori  e  i  loro  pailigiaui  inlrodur- 
ranno  Ira  i  Irdeli. 

Vers.  24.  Siccoine  il  lainpo ,  sfolgoreggiando ,  ec.  Non 
credele  a  nissuii  di  coloro  i  quali  vi  diranno:  11  Crislo  e 
vi-iiulo:  I'^Ii  «'   in  quisio,  cyli  <•  mi  ijUci  luogo;  iuiperocciie 


22.  E  disse  a'  suoi  discepoli:  Tempo  verra  die 
bramerete  di  vedcrc  uno  de'  gioi-ni  del  Figliuolo 
deir  uonio,  c  nol  vedrele. 

25.  E  vi  diranno:  Eccolo  qua,  ovvero  eccolo  la. 
Non  vi  niovele,  c  non  (€ne[e  lor  dielro. 

24.  Imperocche  ,  siccoine  il  laiiipo  ,  sfolgoreg- 
giando da  un  lato  del  cielo  aH'altro,  sfavilla;  cosi 
sara  del  Figliuolo  deH'uomo  iiella  sua  giornala. 

2o.  Ma  prima  bisogna  che  egli  palisca  mollo, 
e  sia  rigellato  da  quesla  gencrazione. 

26.  E  quel  die  avvenne  nei  giorni  di  Noe , 
avverra  ancora  ne'  giorni  del  Figliuolo  del- 
r  uomo. 

27.  Mangiavano  e  bevevano,  e  facevano  sposa 
lizj  sino  al  giorno  in  cui  Noe  enlro  nell'arca  :  e 
venne  il  diluvio,  e  mando  luUi  in  perdizione. 

28.  Come  pur  successe  al  tein|)i  di  Lot:  man- 
giavano e  bevevano  ,  comprax  ano  e  vcndevano, 
piaiilavano  e  fabbricavano; 

29.  Ma  nei  giorno  che  Lot  usci  da  Sodoma, 
piovve  fuoco  e  zolfo  dal  cielo,  e  Uilti  mando  in 
perdizione: 

50.  Cosi  appunto  sara  nei  giorno  in  cui  verra 
maiiifeslalo  il  Figliuolo  dell' uomo. 

51.  Allora  chi  si  Irovera  sul  lerrazzo  ,  c  avra 
in  casa  i  suoi  arnesi.  non  iscenda  per  jirenderli; 
e  chi  sara  in  campagna,  parimenli  non  torni  ad- 
dielro. 

la  mia  scconda  venula  non  sar.i  segreta,  ne  occulta,  u4  in 
modo  clie  siavi  bisogno  die  uno  I'annunzi  all'allro.  Im- 
perocche siccome  il  folgore  uscendo  daH'orienle,  si  fa  ve- 
dere  in  un  allimo  fino  all'occidente;  cosi  sara  la  venula 
del  Figliuolo  delTuomo,  non  solamcnle  subitanea  e  im- 
provvisa,  ma  ancor  gloriosa  e  manifi'sia  a  lutli  gli  uomini. 

Vers.  2S.  Ma  prima  Lisogna  che  egli  palisca,  ec.  Per- 
clie aveva  parlato  della  seconda  sua  gloriosa  venula ,  pri- 
ma della  quale  aveva  delto  che  molto  avranno  da  patire 
i  suoi  fedeli:  locca  qui  leignominie  e  i  patimenii  che  egli 
slesso  era  per  solfrire  in  quesla  prima  venula,  e  anclie 
per  tutli  i  secoli  (die  correranno  da  quesla  fino  alia  se- 
conda), dalla  generazione  de' caltivi  e  de' reprobi.  Impe- 
rocche da  quesli  sollrira  egli  nei  corpo  suo  ,  die  e  la 
Chiesa,  f.  ne' fedeli  che  sono  suoi  membri;  e  da  questi 
sara  rigellato  Ciislo  e  la  sua  doltrina.  Cosi  fa  aniiiio  a' 
suoi ,  moslraudo  loro  die  a  lui  sono  coinuni  i  mali  che 
essi  debbon  sofi'rire,  e  die,  siccome  da  quesli  uscira  egli 
glorioso,  cosi  medianle  la  grazia  di  lui  ne  usciranno  ancor 
eglino  vincitori;  ne  debbono  ricusare  i  membri  di  perve- 
nire  alia  gloria  per  quella  medesima  slrada,  per  cui  do- 
velte  giungervi  il  loro  capo  e  maestro. 

Vers.  26-30.  E  quel  cite  avoenne  nei  giorni  di  iS'oe,  ec. 
Con  quesli  esempi  vuole  signilicare,  die  per  quegli  uo- 
mini die  sono  tolalmenle  dedili  al  mondo  e  alle  cose  pre- 
senti  ,  verra  improvviso  1' ultimo  giorno  con  gravissima 
loro  sciagura,  da  cui  non  potranno  scampaie;  nella  quale 
pero  uon  saranno  invoiti  i  giusli,  i  quali  saranno  assai 
poclil  in  paragone  del  numero  grande  de'  callivi  che  si 
perderanno.  Imperocche  e  dal  diluvio  il  solo  Noe  coUa  sua 
faiiiigha  fu  liberalo,  e  dal  fuoco  di  Sodoma  il  solo  Lot. 

Vers.  31.  Allora  chi  si  Irovera  sul  lerrazzo,  cc.  Con 
qui  .sle  maiileie  di  parlare  dimoslra  come  neiraspellazioue 
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32.  Memores  estate  uxoris  Lot. 

Z'S.*  Quicumqiie  (jua'sierit  anintam  suam  sal- 
vam  facere.  jicrdet  illam;  el  quicumque  perdide- 
rit  illam,  vivificabit  earn. 

•  Matth.  10,  39.  Marc.  S,  35.  Supr.  9,  24.  Joan.  12,  Jo. 

54.  Dico  iobis:  in  ilia  node  erunl  duo  in  lecto 
uno;  units  assumelur,  et  alter  relinquelur : 

oo. '  DucB  erunl  molentes  in  unum ;  una  assu- 
melur,  et  altera  relinquelur:  duo  in  aqro;  unus 
assumelur,  el  alter  relinquelur.  •  Matth.  24,  40. 

36.  Respondentes  dicunt  illi:  Lbi,  Douiine? 
57.  Qui  dixit  illis:    Lbicumque  fuerit  corpus, 
illuc  confjregabuntur  et  aquilce. 

CAPUT  XVI 11. 

Per  parabolam  de  judice  iiiiquitatis  ct  vidua  importuna  docet  semper 
oraudum^  per  parabulani  veru  de  Pliarisieo  clPublicano,  quoiiiudo 
sit  oraudum.  Pueros  ft  se  repelli  vetal :  dives,  qui  a  juveiitute 
omnia  se  servasse  praecepta  dicebat ,  audito  Chrisli  consilio  de 
omnibus  relinquendis,  abiit  tristis:  et  quid  erlt  prcemii  omnia 
propter  Christum  relinquentibus.  Pradicil  suam  passionem,  et 
prope  Jericho  cscum  illuminal. 

i.*  Dicebat  uutem  et  parabolam  ad  illos,  quo- 
niam  oporlet  semper  orare,  el  non  deficere, 

•  Eccli.  1>>,  2-2,  1  Thess.  5,  17. 

2.  Dicens :  Judex  quidam  erat  in  quadam  civi- 
tale,  qui  Deum  non  timebal,  et  hominem  non  re- 
verebatur. 

3.  Vidua  aulem  qucedam  erat  in  civitate  ilia, 
et  veniebat  ad  eum,  dicens:  Vindica  me  de  adver- 
saria meo. 

della  Slid  vt'nula  dee  abbandonarsi  os^i  cura  delle  cose 
lerrene;  lalmtnle  cbe  uno  che  e  sul  terrazzo,  iion  pens! 
a  salvare  i  niobili  della  casa;  e  chi  e  alia  carnpagna  ,  non 
toroi  alia  casa  per  levarne  alcuna  cosa ,  ma  ogauno  pensi 
a  disporsi  per  andare  iacontro  al  Siguore ,  e  disprezzati  i 
beni  present!,  aspiri  ai  tnigliori.  Queslo  avvertimento  con- 
viene  ancora  pel  tempo  della  inorle,  essendo  questa  per 
ciascun  uomo  iu  parlicolare  quel  che  e  il  giorno  eslremo 
per  tulti  in  generale. 

Vers.  32.  Ilicordaleci,  ec.  II  pensiero  e  raffelto  di  quel 
che  ella  avea  lasciato  in  Sodoma,  fece  si  che  la  raoglie  di 
Lot  desse  iudielro  uno  sguardo;  ed  ella  miseraraente  peri. 
Badale  voi  pure  che  Tamore  de' beni  terreni  non  sia  ca- 
gione  di  elerna  perdizione  per  voi  in  quel  giorno. 

Vers.  33.  Chiunque  cercherli  di  salvare,  ec.  Chi  avra 
soverchio  amore  alia  vita,  e  cercliera  di  salvarla  in  ogni 
maniera  ,  perdera  e  vita  e  anima:  chi  per  amore  di  una 
vita  migliore  disprezzera  la  vita  morlale,  salvera  la  vita  e 
Tauima  propria.  In  qualunque  tempo  dee  il  Crisliano  di- 
sprezzare  per  amoro  di  Crislo  e  i  beni  temporali  e  la  vita; 
ma  molto  piii  quando  si  vede  vicino  a  comparire  dinanzi 
al  suo  giudice. 

\ers.  34-00.  In  quella  Uultc.  Chiama  nolle  quel  tempo 
di  desolazione  e  di  lutlo  pei  callivi.  Sau  Girolarao  pero  e 
allri  Padri  credono  che  Cristo  di  nolte  verra  al  giudizio 
(Hieron.  in  Matth.).  Dimosira  qui  come  alia  sua  venuta 
si  fara  subito  la  separazione  dei  buoni  dai  catlivi ;  separa- 
zioNi-  I  lie  si  Uiii  ainlie  tra  ie  piisone  congiunle  piii  strel- 


32.  Ricordatevi  della  raoglie  di  Lot. 

33.  Chiunque  cercliera  di  salvare  i'aniraa  sua, 
la  perdera:  e  chiunque  nefaragetlo,  darallevita. 


34.  Vi  dico  che  in  quella  notte  due  saranno  in 
un  letto;  uno  sara  assunto,  e  raltro  sara  abban- 
donato  : 

5o.  Due  doniie  saranno  a  macinare  insieme; 
una  sara  assunta ,  e  I'allra  sara  abbandonata : 
due  isaranno^  in  un  canipo:  uno  sara  Iratto  a 
salvamento,  I'altro  abbandonato. 

5G.  Gli  risposero,  e  dissero:  Dove,  o  Signore? 

37.  Ed  ei  disse  lore:  Dovunque  sara  il  corpo, 
ivi  si  raduneranno  le  aquile. 

CAPO  XVIII. 

Con  la  parabola  cUl  giudice  in^'quOj  e  delta  vedova  importuna,  insegna 
cite  fa  d'uopo  orur  sentpre  ;  con  la  parabola  poidet  Fariseo  e  del 
Pubbticano,  come  si  dcbba  orare.  hnpcdiice  che  siano  icaceiaii  dalla 
sua  presenza  i  fanciutti.  Cn  rieco,  il  (fuale  dieeva  di  avere  dalla 
gioventH  osservati  tulti  i  precetti,  udito  it  consit/lio  di  Cristo  di  ah- 
bandonar  tutte  le  cose,  si  ritira  malinconico.  Ricompensa  di  coloro 
vhe  tutto  tasciano  per  Cristo.  Predice  la  sua  passione,  e  vicino  a 
(ierico  itlumina  un  cieco. 

1.  Oltre  di  cio  dieeva  loro  una  parabola,  in- 
torno  al  dover  sempre  orare,  ntj  mai  stancarsi, 

2.  Dicendo:  Egli  era  un  certo  giudice  in  una 
cilia,  il  quale  non  temeva  Dio,  ne  aveva  rispetto 
degli  uoiiiini. 

5.  Ed  era  in  quella  citta  una  vedova,  la  quale 
andava  da  lui ,  dicendogli:  Fammi  ragione  del 
mio  avversario. 

lamente,  come  accenna,  dicendo:  Due  siranno  in  tin  let- 
tu ,  ec.  E  di  piii  in  questi  eseinpi  fa  vedere  come  in  qua- 
lunque classe  di  uomini  ha  Dio  i  suoi ,  i  quaU  saranno 
assunti  al  godimento  delPeterna  felicila. 

Vers.  36.  Dove,  o  Signore?  Aqua!  luogo  sarann'eglino 
porlati? 

Vers.  37.  Dovunque  sari)  il  corpo,  ec.  Non  dice  loro  il 
preciso  luogo  dove  debbauo  essere  assunti  i  giusli;  ma 
vuole  die  si  conlenlino  di  sapere  che ,  siccome  !e  aquile 
volano  con  somma  celerita  dovunque  sia  un  corpo  morto, 
che  e  loro  delizia,  cosi  i  giusli  con  sommo  ardore  e  af- 
fetlo  si  raduneranno  intorno  a  lui ,  che  e  loro  cibo  e  loro 
pane  di  vita.  Saran  trasportati,  dice  san  Paolo  (i  Thiss. 
IV,  iH),  sopra  le  nubi  in  aria  inconlro  a  Cristo.  E  coo 
ragione  son  paragonati  gli  eletli  alle  aquile,  uccello  reale 
d'acutissiina  vista,  di  somma  agiUla  ,  e  di  altissimo  volo; 
onde  Isaia  (cap.  lx,  51)  dice:  Quelli  che  sperano  nel  Si- 
gnore, cangeranno  di  furtezza ,  prendcranno  ale  come 
aquile. 

Vers.  1.  Intorno  al  dover  sempre  orare,  ec.  Esorta  alia 
perseverante  orazione,  come  quella  che  Sara  uuico  scarapo 
nelle  alllizioui  e  ne  pericoli  ai  quali  saranno  esposli  i  giu- 
sli ,  parlicolarmenle  negh  ullimi  tempi  della  venuta  del 
Signore,  come  predisse  nel  capo  precedenle.  Ed  e  somma- 
inente  forte  e  convinceDle  quesia  parabola,  Delia  quale, 
coll'esempio  d'un  giudice  dissiinihssimo  a  Dio,  vien  pro- 
vala  r  eflicaaa  deir  orazione. 
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4.  Et  nolebat  per  miiltum  tetnpus.  Post  hwc  au- 
tem  dixit  intra  se:  Elsi  Deum  non  timeo,  nee  ho- 
minem  re<,^ereor; 

o.  Tamen,  quia  molestn  est  mild  hwc  vidua, 
vindicabo  illain,  ne  in  novissimo  veniens  suggil- 
let  me. 

6.  Ait  autem  Dominus :  Audite,  quid  judex  ini- 
quitatis  dicit? 

7.  Deus  autem  non  faciei  vindictam  electorum 
suorum  clamantium  ad  se  die  ac  nocte,  et  patien- 
tiam  habebit  in  illis? 

8.  Dico  vobis,  quia  cite  faciet  vindictam  illorum. 
Verutntamen  Filius  hominis  veniens,  putas,  inve- 
niet  fidetn  in  terra? 

9.  Dixit  autem  et  ad  quosdam ,  qui  in  se  confi- 
debant  tamquam  jusli ,  et  aspernabantur  ceteros, 
parabolam  islam: 

10.  Duo  homines  ascenderunt  in  templum,  ut 
orarent:  unus  Phariswus,  et  alter  Publicanus. 

11.  Pliarisceus  stans,  licec  apud  se  orabat:  Deus, 
gratias  ago  libi,  quia  non  sum  sicut  ceteri  homi- 
num,  raptores,  injtisti,  udulteri;  velut  etiam  hie 
Publicanus : 

12.  Jejuno  bis  in  sabbato;  decinias  do  omnium 
quce  possideo. 

lo.  Et  Publicanus  a  longe  stans,  nolebat  nee 
oculos  ad  ccelum  levare;  scd  perculiebat  pectus 
suum,  dicens :  Deus,  propHius  esto  mihi  peccalori. 


Vers.  7.  E  sura  lento  in  lor  dannoi'  Potra  egli  esser 
lenlo  a  liberarli  dai  mali  che  soffrono?  potra  egli  soflrire 
che  con  loro  danno  siano  adlilli  dal  demonic  e  da' mali 
uomini  impunemenle?  (Vedi  Apoc.  vi,  10.) 

Vers.  8.  Ma  quando  verra  it  Figliuoto  dell'uomo,  ec. 
Aveva  detto  die  Dio  non  sara  tardo  a  liberare  i  suoi 
elelli;  perclie,  quantunque  dillensca  lalora,  uulladimeno  ii 
liberera  infallibilmenle  m  quel  tempo  in  cui  conviene,  per 
loro  bene,  clie  siano  liberati.  Dice  adesso  che  rari  sa- 
ranno  in  quegli  ultiini  giorni  que'  clie  saranno  liberati , 
perche  rara  sara  la  fede  viva  sopra  la  terra  ;  colla  qual 
sentenza  diiiiostra  eziandio,  per  qual  motivo  egli  avvenga 
che  non  sempre  esaudila  sia  Torazione;  vale  a  dire,  per- 
che non  e  auimala  da  vera  Cede,  da  cui  viene  la  perseve- 
ranza  in  orare. 

Vers.  9.  Disse  ancora  questa  parabola.  Colla  prece- 
denle  insegno  la  perseveranza  neU'orazione;  con  questa 
insegna  un'altra  condizione  delP  orazione,  vale  a  dire  Tu- 
inilla. 

Vers.  H.  11  Farisco  si  slava.  Nel  tempio  non  era  alcun 
coniodo  per  sedere;  onde  e  del  Fariseo  e  del  Pubblicano  e 
detio  che  stavano  in  piedi  com'  era  costume.  —  Ti  rin- 
grazio,  o  Dio,  ec.  Cestui  andalo  al  tempio  per  pregare  il 
Signore,  nulla  doiiianda,  ma  solamtnte  loda  se  slesso.  Ma 
non  e  egli  il  rendimento  di  grazie  parte  essenziale  deli'o- 
razione?  Si  certamente;  ma  il  Fariseo  con  queslo  ringra- 
ziamento  dispiacque  a  Dio,  perche  si  compiacque  di  se  me- 
desimo,  e  perche  disprezzo  i  suoi  fralelli,  e  giudico  senza 
misericordia  il  Pubblicano. 

Vers.  12.  IHqiuno  due  voile  la  sellimana  ;  ec.  Dopo 
aver  delto  da  quali  vizj  egli  sia  libero,  pone  in  veduta  le 
sue  virli],  e  specificalamente  la  niorlihcazione  della  carne, 
e  I'esatlezza  nel  pagare  le  decime ,  dtlle  quali  cose  molto 


4.  E  per  buona  pezza  di  tempo  quegli  non  voile 
farlo.  Ma  poi  disse  tra  se:  ,\bbenche  io  non  tema 
Dio,  ne  abbia  riguardo  agli  uomini ; 

6.  Nondiiueno ,  perehe  questa  vedova  mi  im- 
porluna,  le  faro  giuslizia,  affinche  non  venga  di 
continuo  a  rompermi  la  testa. 

6.  Avete  udito  (disse  il  Signore)  le  parole  di 
questo  giudice  iniquo?  .^,\ 

7.  E  Dio  poi  non  fara  giustizia  a'  suoi  eletti,  i 
quali  lo  invocano  di  e  notte,  e  sara  lento  in  lor 
danno? 

8.  Vi  dico  che  presto  li  vendichera.  Ma  quando 
verra  il  Figliuolo  dell'uomo,  credete  voi  che  tro- 
vera  fede  sopra  la  terra? 

9.  Disse  ancora  questa  parabola  per  taluni ,  i 
quali  confidavano  in  se  stessi  come  giusti,  e  di- 
sprezzavano  gli  altri ; 

10.  Due  uomini  salirono  al  tempio  a  fare  ora- 
zione:  uno  Fariseo.  e  I'altro  Pubblicano. 

11.  II  Fariseo  si  slava,  e  dentro  di  se  orava 
cost:  Ti  ringrazio,  o  Dio,  che  io  non  sono  come 
gli  altri  uomini,  rapaci,  ingiusti,  adulter!;  ed  an- 
che  come  questo  Pubblicano: 

12.  Digiuno  due  volte  la  settimana;  pago  la 
decima  di  tutto  quello  che  io  posseggo. 

io.  Ma  il  Pubblicano,  stando  da  lungi,  non  vo- 
leva  nemmeno  alzar  gli  occhi  al  cielo;  ma  si  bat- 
teva  il  pelto,  dicendo:  Dio,  abbi  pieta  di  me  pec- 
catore. 


gloriavansi  i  Farisei ,  come  da  altri  luoghi  del  Vangelo 
apparisce.  I  due  giorni  di  digiuno  osservato  per  tradizione 
nella  Chiesa  Giudaica  dai  piu  religiosi  erano  il  lunedl  e  il 
giovedi  in  luogo  de'  quali  giorni  nella  Chiesa  Cristiana  fu 
per  moiti  secoli  il  costume  di  digiunare  il  mercoledi  e  il 
venerdl  per  onorare  la  passione  del  Signore;  e  la  Chiesa 
di  Roma  aggiungeva  a  quesli  due  di  anthe  il  sabato. 
Quanto  alle  decime ,  altrove  si  e  vedulo  come  non  solo 
del  grano,  del  vino  e  dell" olio,  ma  ancora  delle  civaje, 
degli  erbaggi ,  delle  ova,  del  latte  pagavauo  la  decima  i 
Farisei  per  distinguersi  dal  riraauente  del  popolo.  Corrom- 
peva  il  Fariseo  qucste  osservanze  esteriori,  buone  per  loro 
stesse,  col  fame  pompa,  e  col  disprezzo  di  chi  non  faceva 
altreltanto. 

Vers.  13.  //  Pubblicano,  stando  da  lungi,  ec.  Pare  che 
debba  intendersi  ch'  ei  se  ne  stava  in  fondo  dell'  atrio  del 
popolo,  del  quale  non  doveva  essere  proibito  I'ingresso  a 
que'  pul)blicaui  che  erano  di  nazione  Giudei.  Si  notauo 
nell'orazione  di  quest' uomo  tulle  ie  condizioni  necessarie 
in  uu  vero  penilenle ;  e  sono :  primo  ,  il  sentimento  della 
propria  indegnita,  per  cui  e'si  sta  da  lungi,  e  non  ardisce 
d'alzaie  gli  occhi  verso  del  cielo,  e  peccalore  si  confessa; 
secondo,  un  vivo  e  profondo  dolore ,  dimoslrato  col  bat- 
lersi  il  petto,  e  con  quell' atto  di  conlrizione  brevissimo, 
ma  pieno  di  energia  e  di  senso ;  ter/o,  la  speranza  nella 
divina  bonia  :  con  questa  speranza  e  oro,  ed  oro  in  po- 
chissime  parole,  perche  tutto  in  essa  ripose  ,  e  non  ne' 
proprj  meriti  o  nelle  molle  parole;  e  questa  bonta  con- 
fesso  in  Dio,  dicendo:  Jbbi  pieta  dime  peccalore.  In  una 
parola  quesia  orazione  lutlo  conliene  lo  spirilo  e  la  so- 
stanza  di  quel  celebre  sal  mo  in  cui  il  penilente  Davidde 
cliiede  misericordia  del  suo  peccalo  (Psal.  l). 
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14.  Dico  vobi.i,  de.scendil  hie  jnstificatus  in  do- 
mum  suavi  ab  illo:  *  quia  omnis  qui  se  exaltat, 
humiliabilur ;  el  qui  se  humiliat.  exallabitur. 

*  Matlh.  23,  12.  Supr.  11,  11. 

15.  *  Afferebant  aniem  ad  illinii.  el  iiifanlea  ul 
eos  lanqerel.   Quod  cum  viderenl  discipuli,  incre- 

pabanl  illos.  •  Matth.  19,  13.  Maic.  10,  13. 

Ifi.  Jesus  mtlem  convocans  illos,  dixil:  Sinite 
pueros  venire  ad  me,  el  nolite  xwlare  eos:  lalium 
esl  enim  recjnum  Dei. 

17.  Amen  dico  vobis:  Qiticutnque  non  acceperil 
regnum  Dei  sicul  puer,  non  inlrabit  in  illud. 

18.  *  El  inlerroqavil  eum  quidam  princeps.  di- 
cens:  Magisler  bone,  quid  faciens  vilam  mlernam 
possidebo?  •  Matth.  19,  16. 

19.  Dixit  aulem  ei  Jesus:  Quid  me  dicis  bo- 
nnm?  Nemo  bonus,  nisi  solus  Deus. 

^0.  Mandala  nosti :  *  Non  oroides;  non  ma>clitt- 
beris ;  non  furlum  fades;  non  falsum  leslimonium 
dices;  honora  palrem  tuuni  el  malrem. 

•  Exod.  20,  13. 

21.  Qui  ail:  Hwc  omnia  cuslodiviajuvenlule 
mea. 

22.  Quo  atidilo,  Jesus  ait  ei:  Adhuc  unum  tibi 
deest:  omnia  qucecumque  habesvende,  el  da  pau- 
peribus;  el  habebis  Ihesaurum  incwlo:  elveni, 
sequere  me. 

23.  His  ille  auditis,  conlristalus  est,  quia  dives 
era  I  valde. 

24.  Videns  atitem  Jesus  ilium  Irislem  factum, 
dixit:  Qnam  difficile,  qui  pecunias  habent,  in  re- 
gnum Dei  inlrabunl! 

23.  Facilius  est  enim  canielum  per  foramen 
acus  Iransire  ,  quam  divilem  inlrare  in  regnum 
Dei. 

26.  El  dixerunl  qui  andiebant:  El  quis  potest 
salvus  fieri? 

27.  Ail  illis:  Qua;  impossibilia  sunt  apud  homi- 
nes, possibilia  sunt  apud  Deuni. 

28.  Ail  aulem  Pelrus:  Ecce  nos  dimisimus 
omnia,  el  seculi  sumus  le. 

29.  Qui  dixit  eis:  Amen  dico  vobis:  nemo  est, 


Vers.  14.  Cliiunquc  si  esalla  ,  ec.  Verila  (dice  sanfA- 
gostino)  d'infiiiita  imporlanzH,  iosegnala  percio  in  lulle  le 
Scrillure  (Vedi  i  I'elr.  v,  ."i;  Jacob,  iv,  ec),  raccoinandala 
da  Crislo  altanieiile  coireseinpio  e  colle  parole  in  tiitio  il 
Vangelo. 

Vers.  19.  Perche  mi  chiami  tu  buono?  ec.  A  questo 
Giudeo  ,  il  quale  non  conosreva  Cri.slo,  se  non  per  un 
puro  uomo,  ed  era  sollecilo  di  sapere  con  quali  opera  me- 
ritar  polesse  la  vita  elerna,  rispoiide  egli  in  maniera  che 
gii  fa  inlendere  come  e  necessaria  alia  salute  in  primo 
luogo  la  liide,  colla  quale  si  creda  che  Dio  solo  e  buouo, 
e  che  ogni  uomo  e  peccalorc ,  e  nissuno  puo  fare  alcun 
bene  per  Pacquislo  deiPelerna  vita,  se  mediante  la  bont^ 
di  Dio,  che  fa  miscriccrdia,  non  e  fatto  buono. 

Vers.  26.  E  cotoro  . . .  dissero :  E  chi  pud  salvarsi  ? 
Gcsii  Crislo  aveva  parlalo  dclia  diflicolla  soinma  che  avra 


14.  Vi  dico,  che  questo  se  ne  torno  giuslificato 
a  casa  sua,  a  differenza  dcll'allro:  imperocche 
chiunque  si  esalla,  sara  umiliato;  c  chi  si  umilia, 
sara  csaltafo. 

13.  E  conducevano  ancora  da  lui  de'  fanciulli, 
perche  ii  toccasse.  II  che  vedendo  i  discepoli,  li 
sgridavano. 

16.  Ma  Gcsii,  chiamandoli  a  se,  disse:  Lasciate 
che  vengaiio  da  nie  i  fanciulli,  e  non  vogliate  loro 
vietarlo;  imperoccliti  di  questi  tali  e  il  regno  di 
Dio. 

17.  In  verita  vi  dico,  che  chiunque  non  rice- 
verail  regno diDiocoincfanciullo,  non  vi  entrera. 

18.  E  uno  de'  principali  gii  fecc  questa  inter- 
rogazione:  Maestro  buono,  che  faro  io  per  otic- 
nere  la  vita  eterna? 

19.  .Ma  Gesu  gii  rispose:  Perche  mi  chiami  tu 
buono?  iN'issuno  e  buono,  salvo  Dio  solo. 

20.  Tu  sai  i  comandamenti:  Non  ammazzare; 
non  cominettere  adulterio;  non  rubare;  non  dire 
il  falso  testimonio;  oiiora  il  padre  e  la  madre. 

21.  E  quegli  disse:  Ho  osservato  tutto  questo 
fino  dalla  mia  gioventii. 

22.  La  qual  cosa  avendo  Gesii  udita,  gii  disse: 
Sol  una  cosa  ancora  ti  nianca :  vendi  tutto  quello 
che  hai,  e  distribuiscilo  a'poveri;  e  avrai  un  te- 
soro  nel  cielo:  e  vieni,  e  seguimi. 

25.  Ma  quegli,  sentite  tali  cose,  se  ne  attristo, 
perche  era  molto  ricco. 

24.  E  Gesii,  vedendo  come  egli  si  era  rattri- 
stato ,  disse:  Quanto  e  difficile  che  coloro  che 
hanno  delle  ricchezze,  entrino  nel   regno  di  Dio! 

23.  Piii  facilinenle  passa  per  una  cruna  d'  ago 
un  camello,  che  non  entra  un  ricco  nel  regno 
di  Dio. 

26.  E  coloro  che  nscoltavano  ,  dissero:  E  chi 
puo  salvarsi? 

27.  Ed  egli  disse  loro:  Quello  che  non  e  pos- 
sibile  agli  uomini,  e  possibilc  a  Dio. 

28.  E  Pietro  gii  disse:  Ecco  che  noi  abbiamo 
abbandonalo  ogni  cosa,  e  ti  abbiamo  seguitato. 

29.  Ed  egli  disse  loro:  In  verita  vi   dico:  non 


il  ricco  a  salvarsi:  ma  quelli  clie  udirono ,  ragioDavano 
cosi:  Chi  adunquc  polrt'i  csser  salco?  perche,  come  o.s- 
servo  sant'Agostino,  quantiraque  non  lutti  gii  uomini  siano' 
ricchi,  pochissimi  nondimeuo  saran  quelli  i  quali  non 
amino  le  ricchezze,  e  non  le  cerchino,  e  in  esse  non  pon- 
gano  la  sonima  felicila  delPuomo;  ora  siccome  non  le  ric- 
chezze medesinie,  ma  la  passione  per  le  ricchezze  i  causa 
della  perdizione  de' ricchi,  quindi  e  che  costoro  dicono  a 
Crislo:  n  Chi  si  salvera,  se  tutii  quasi  gii  uomini  o  amano 
disordinalanicnie  le  ricchezze  che  hanno,  o  desiderano  ar- 
dcnleinente  quelle  che  non  hanno  V  »  Puo  anche  questa 
interrogazioue  esporsi  in  tal  guisa :  «  Se  e  difficilissimo 
che  uno  dei  ricchi  si  salvi,  chi  degii  uomini  si  salvera, 
menire  e  Tamore  de'piareri,  e  rainhizione ,  c  lante  allre 
passioni  perdono  lanii  allri?  » 


s.  i.ucA  CAV.  xvm. 
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quireliqiiit  domum,  aut  parentes,  aut  fratres,  aut 
uxorein,  ant  fUios,  propter  regnum  Dei, 

30.  Et  non  redpiat  muUo  plura  in  hoc  tempore, 
el  in  swculo  ventiifo  vitam  ceternam. 

ol.  *  Assumpsit  aute7H  Jesus  duodecini,  et  ait 
illis:  Ecce  ascendinius  Jerosolyniam,  et  consum- 
mabuntur  omnia  qua;  scripta  sunt  per  prophetas 
de  Filio  homiuis.  •  Matih.  20,  \~.  Marc.  10,  32. 

52.  Tradetur  enim  Genlibus ,  et  illudetur,  et 
fluyellabititr,  et  conspuctur: 

35.  Et  postquam  flagellaverint,  Occident  eum.  et 
tertia  die  resurget. 

54.  Et  ipsi  nihil  horum  inlellexerunt,  et  erat 
verbum  istud  abscondilum  ab  cis,  et  non  inteUige- 
bant  qnw  dicebantur. 

T>6.*  Factum  est  autem ,  cum  appropinquaret 
Jericho ,  cwcus  quidam  sedebat  secus  viam,  men- 

dicans.  •  Mattli.  20,  29.  Marc.  10,  46. 

^G.  Et  cum  audiret  turbam  prmtereuntem ,  in- 
terrogabat  quid  hoc  csset. 

37.  Dixerunl  autem  ei ,  quod  Jesus  l\azarenus 
transiret. 

58.  Et  clamavit,  dicens:  Jesu  (Hi  Duiid,  mise- 
rere met. 

59.  Et  qui  prceibant,  increpabanl  eum ,  ut  lace- 
ret.  Ipse  vero  multo  tnagis  clamabat:  Fili  David, 
miserere  mei. 

40.  Stans  autem  Jesus  ,  jussit  ilium  adduci  ad 
se.  Et  cum  appropinquasset,  interrogavit  ilium, 

41.  Dicens:  Quid  tibi  vis  faciam?  At  ille  dixit : 
Domine,  ut  videam. 

42.  Et  Jesus  dixit  illi:  Respice;  fides  tua  te 
salvum  fecit. 

45.  Et  confestim  vidit,  et  seqiiebalur  ilhim  ma- 
gnificans  Deum.  Et  omnis  plebs  ut  vidit,  dedil 
latidem  Deuni. 

CAPUT  XIX. 

Ad  ZacliEeum  plurimis  murmurantibus  divcrtil.  Parabolam  refert  de 
homine  nobili,  qui,  abieiis  ad  regnum  accipiendum,  tradidit  decern 
servis  decern  ranas;  (|ucra  cives  super  se  regnare  nolebanl.  Super 
pullum  asina;  intrans  cum  bonore  Jerosolymam,  flet  super  illarn, 
prfedicitque  everlendam;  et  ingressus  in  templum,  ejicit  emcnles 
ac  vendenles. 


1.  Et  ingressus,  perambulabat  Jericho. 

2.  Et  ecce  vir  nomine  Zachceus;  et  hie  princeps 
erat  publicanorum,  et  ipse  dives  : 

5.  Et  qucerebat  videre  Jesum,  quis  esset;  et  non 

Vers.  1.  Passava  pel  mezzo  delta  cilta.  Questa  citia 
era  sulla  strada  per  andare  dalla   Galilea  a  Gerusalemme. 

Vers.  2.  Cajio  de'  pubblicani,  ed  ei  pur  facolloso.  Que- 
sle  cose  sono  diligeutemente  notale  dal  sanlo  vaiigelista, 
jierclie  riiniuHio   piii  iiiirabile  la  conversioiic  di  quest' uo- 

BIBBIA,    VOL,     \  ■ 


vi  ha  alcuno  che  abbia  abbandonato  la  casa  ,  o  i 
genitori,  o  i  fratelli  ,  o  la  inoglic,  o  i  (igliuoli,  per 
ainore  del  regno  di  Dio, 

50.  Che  non  riceva  njolto  di  piii  in  questo 
tempo,  e  la  vita  eterna  nel  secolo  avvenire. 

51.  E  Gesti  presc  i  dodici  a  parte  e  disse  lore: 
Ecco  che  noi  andianio  a  Gerusalemme,  e  si  adem- 
pira  tiifto  quello  che  e  stato  scritto  da'profeti  in- 
torno  al  Figliiiolo  dell'uomo. 

59  Imperocche  sara  dale  nelle  raani  de'Gentili, 
e  sara  scliernito  e  flagellato,  e  gli  sara  sputato  in 
faccia : 

55.  E  dopo  che  I'avran  flagellato ,  lo  uccide- 
ranno,  ed  ei  risorgera  il  terzo  giorno. 

54.  Ed  essi  nulla  compresero  di  tutto  questo,  e 
un  tal  parlare  era  oscuro  per  essi,  e  non  inten- 
devano  quel  che  lor  si  diceva. 

5o.  Ed  avvenne  ehe,  avvicinandosi  egli  a  Ge- 
rico,  un  cieco  se  ne  stava  presso  della  strada,  ac- 
cattando. 

56.  E  udendo  la  turba  che  passava,  domandava 
quel  che  si  fosse. 

57.  E-gli  dissero  che  passava  Gesii  Nazareno. 

58.  E  sclamd,  e  disse:  Gesii  figliuolo  di  David, 
abbi  pieta  di  me. 

59.  E  quelli  che  andavano  innanzi,  lo  sgrida- 
vano,  perche  si  chetasse.  Ma  egli  sempre  piii  scla- 
mava:  Figliuolo  di  David,  abbi  pieta  di  me. 

40.  E  Gesii  soffermatosi,  comando  che  gliel  me- 
nassero  dinanzi.  E  quando  gli  fu  vicino  lo  inter- 
rogo , 

41.  Dicendo:  Che  vuoi  tu  ch'io  ti  faccia  ?  E  que- 
gli  disse:  Signore,  ch'io  vegga. 

42.  E  Gesii  dissegli:  Vedi;  la  tua  fede  ti  ha  fatto 
salvo. 

45.  E  subito  quegli  vide ,  e  gli  andava  dietro 
glorificandoDio.  E  tutto  il  popolo,  vedutociodiede 
lode  a  Dio. 

CAPO  XIX. 

Va  in  casa  di  Zaccheo,  per  it  clie  moUi  ne  mormorano.  Riferiscc  una 
parabola  d*  un  noma  UlustrCj  il  quale,  partendo  per  pigliar  pos- 
sesso  del  regno,  diede  a  diect  servi  dieci  mine ;  il  quale  i  proprj 
servinon  volevano  per  re.  Sopra  il  puledro  dell'asina  entrando 
con  gloria  in  Gerusalemme,  piange  sopra  di  lei,  e  ne  prcdiee  la 
rovina ;  ed  entrando  nel  tempio,  caccia  quei  che  comperavano  € 
vendevano. 

1.  Ed  entralo  in  Gerico,  passava  pel  mezzo  della 
citta. 

2.  Quand'ecco  un  uomo  per  nome  Zaccheo  il 
quale  era  capo  de'pubblicani,  ed  ei  pur  facoltoso: 

3.  E  bramava  di  conoscer  di  vista  Gesii;  e  non 

mo  ,  e  dimostrano  la  verita  di  quelle  parole  detle  poco 
avanti  da  Crislo:  Quello  che  non  e  possibile  ar/li  uomini, 
c  possibile  a  Dio  (cap.  xviii,  27). 

Vers.  3.  E  bramava  di  conoscer  di  vista,  ec.  Dovea  es- 
sirc  iiiollo   yraiitle  ((tieslo   desidcrio  in    Zacclieo ,  ineuire 
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poterat  prm  turba  ,  quia  statura  pusillus  erat. 

4.  Et  prcvcurrens  ascendit  in  arborem  sycoviorinn 
ut  videret  cum ;  quia  inde  erat  transiturus. 

5.  Et  cum  venisset  ad  locum,  suspiciens  Jesus, 
vidit  ilium,  et  dixit  ad  etun:  Zachwe,  festinans 
descende,  quia  hodie  in  domo  tua  oportet  me  ma- 
nere. 

6.  Et  festinans  descendit,  et  excepit  ilium  gau- 
dens. 

7.  Et  cum  viderent,  omnes  munnurabant ,  di- 
centes  quod  ad  hominem  peccatorem  divertissel. 

8.  Stans  autem  Zacliwus,  dixit  ad  Dominum: 
Ecce  dimidiutn  bonorutn  7neorum,  Domine,  do 
pauperibus;  el  si  quid  aliquem  defraudavi,  reddo 
quadruplum. 

9.  Ail  Jesus  ad  eum:  Quia  hodie  salus  domui 
huic  facta  est,  eo  quod  et  ipse  filius  sit  Abrahie. 

10.  *  Venit  enim  Filius  hominis  quwrere  et  sal- 
itim  facere  quod  periciut.  •  jiatth.  \%,  n. 

11.  Hcec  it  lis  audienlibus,  adjiciens  dixit  para- 
bolam ,  eo  quod  esset  prope  Jerusalem,  et  quia 
existimarent  quod  confestim  regnum  Dei  manife- 
staretur. 


egli  non  ebbe  riguardo  di  esporsi  al  riso  delle  turbe  col 
salire  (egli  capo  de'  pnbblicani ,  e  facoltoso)  sopra  un  al- 
bero  per  soddisfarsi. 

Vers.  A,  Una  pianla  di  sicomoro.  U  sicomoro  da  Dio- 
scoride  e  da  sant"  Agoslino  e  cbiamalo  flco  egiziano.  Egli 
era  coniune  nella  Giudea.  Se  la  voce  sicomoro  si  scriva 
coUa  penultima  lunga ,  significa  presso  i  Greci  fico  faluo, 
ovvero  fico  selcalico:  colla  penullima  breve  puo  signifii- 
care  una  specie  di  fico  simile  al  moro,  il  cui  proprio  tiome 
Ira  gli  Egiziaoi  era  giumus. 

Vers.  5.  Fa  d' uopo  ch'io  alberghi,  ec.  Non  si  legge 
mai  nel  Vaiigelo  che  Gesu  andasse  a  casa  d'alcuno,  se 
non  era  invilalo;  ed  egli  si  invita  adesso  da  se  niedesimo 
a  casa  d'  uu  pubblicano.  31a  quello  che  fa  Zaccheo  per 
solamente  vedere  Gesu,  da  a  couoscere  quel  che  egli 
avrebbe  bramalo,  se  la  coscienza  della  sua  indegnila  non 
lo  avesse  trattenulo.  Queste  disposizioni  del  cuore  di  Zac- 
cheo erano  note  a  Gesu,  e  quesle  tengono  luogo  di  gratis- 
simo  invito;  anzi  fanno  forza,  per  cosi  dire,  al  cuore  di 
lui.  Ei  lo  chiaraa  per  uome ,  benche  prima  non  lo  avesse 
veduto  gianimai,  e  dice  che  e  necessario  ch'ei  vada  a  po- 
sare  in  sua  casa  ,  perche  Zaccheo  ha  meritato  di  alber- 
garlo  col  suo  desiderio  e  colla  sua  umilla.  Vedesi  insieme 
I'ardente  amore  di  Gesu  per  la  salute  de "  peccalori ,  e 
quanto  volentieri  entri  nel  loro  cuore,  ove  questo  sia  pre- 
parato. 

Vers.  7.  Tulli  iitormoravano,  ec.  Gli  antichi  interpreli 
e  i  Padri  hanno  creduto  che  Zaccheo  fosse  Geiilile,  e  clie 
percio  gli  Ebrei  niormorassero  dclPavere  Gesu  scella  per 
suo  ospizio  la  casa  d'uu  tal  uomo.  Certamenle  il  meslicro 
di  pubblicano,  quantunque  esercilalo  da  qualche  Ebrco 
(come  fu  san  Malteo),  era  proprio  dei  cavalieri  romani,  i 
quail  uuili  in  sociela  prcndevano  in  appallo  Ic  pubbliche 
entrate  nelle  provincie  deH'impero;  e  gli  Ebrei  col  nonie 
di  peccatori  inlendevano  i  Genlili.  II  nonre  di  Zaccheo  e 
ebraico,  nia  egli  puo  cssere  una   Iraduziouu  del  uome  la- 


poteva  a  causa  della  folia  ,  perche  era  piccolo  di 
staliira. 

A.  E  corse  innanzi,  e  sali  sopra  una  pianla  di 
sicomoro  a  fine  di  vcderlo,  perche  era  per  passare 
da  quella  parte. 

'6.  E  arrivato  Gesu  a  quel  luogo,  algati  gli  occhi, 
lo  vide  e  gli  disse:  Zaccheo,  presto  cala  gii'i, perche 
fa  d'uopo  ch'io  alberghi  quest'oggi  in  casa  tua. 

6.  E  quegli  frettolosameate  discese,  e  lo  accolse 
allegramente. 

7.  Veduto  cio,  tutti  mormoravano,  dicendo  che 
era  andato  a  posare  in  casa  di  un  peccatore. 

8.  Ma  Zaccheo  si  presento ,  e  disse  al  Signore : 
Eeco  che  io  ,  o  Signore ,  do  la  meta  de'miei  beni 
a'poveri;  e  se  ad  alcuno  ho  toito  qualche  cosa,  gli 
rendo  il  quadruplo. 

0.  E  Gesii  gli  disse:  Oggi  questa  casa  ha  otte- 
nuto  salute,  perche  anche  questo  e  figliuolo  d'  A- 
brarao. 

10.  Imperocche  e  venuto  il  Figliuolo  dell'uomo 
a  cercare  e  salvare  que' che  si  erano  perduti. 

11.  E  stando  quegli  ad  ascoltare  tali  cose  con- 
tinuo  ,  e  disse  una  parabola  sopra  1'  esser  lui  vi- 
cino  a  Gerusalemnie,  e  sul  credere  che  essi  face- 
vano,  che  presto  dovesse  manifestarsi  il  regno 
di  Dio. 


tino;  e  in  altri  luoghi  del  jNuovo  Testamento  vedremo 
che  non  era  cosa  tanlo  rara  che  uno  avesse  due  nomi. 
Zaccheo  vuol  dir  giuslo. 

Vers.  8.  /T  se  ad  alcioio  ho  lotto...  rcndo  il  quadruplo. 
Secondo  la  legge  romana  la  restiluzione  del  quadruplo  era 
la  pena  del  pubblicano  che  avesse  tolto  per  forza  qualche 
cosa  ollre  il  dovulo  (L.  Hoc  ediclo  ff.  de  publ.).  Cosi  Zac- 
cheo si  giudica  secondo  la  severila  della  legge.  Osserva 
sant'Agostino,  che  nella  soddisfazione  del  vero  penitente  si 
conliene  e  il  reslituire  il  mal  tolto  e  il  rediraere  i  peccati 
colla  limosina. 

Vers.  9.  Oggi  questa  casa  ha  ollenulo  salute,  ec.  Cer- 
tamenle e  grande  anche  negli  occhi  degli  uomini  una  tale 
mutazione,  che  un  uomo  poco  prima  ingolfalo  negli  afifari 
del  mondo,  che  non  ad  altro  pensava  che  al  guadagno, 
non  solo  rcnda  il  mal  acquistalo,  e  renda  il  quadruple, 
nia  volentieri  ancora  profonda  i  suoi  legittimi  acquisti  in 
sollievo  de' poveri.  Cio  vuol  dire,  secondo  la  parola  di 
Cristo,  che  alia  grazia  di  lui  e  possibile  di  fare  che  per  la 
cruna  d'un  ago  passi  an  camniello.  —  .-inche  queslo  e  fi- 
gliuolo d'ylbramo.  Non  secondo  la  came ,  ma  secondo  lo 
spirito  e  secondo  la  fede.  Mi  si  permetia  di  dire,  per  mag- 
giormente  stabilire  I"  opinione  de'  Padri,  che  quesle  parole 
di  Cristo  senibrerebbero  inulili,  se  Zaccheo  fosse  stale  giu- 
deo;  imperocche  non  poteva  cio  essere  ignoto  ai  niorrao- 
ratori,  ai  quali  vuol  qui  risponder  Gesii.  Ma  che  polesse 
im  uomo ,  senza  esser  del  sangue  di  quel  patriarca ,  ap- 
partenere,  mediante  la  fede,  alia  famiglia  d"Abramo,  que- 
sto uol  sapevano  ancora  gli  Ebrei,  o  no!  volevan  sapere, 
binche  piii  volte  Gesu  lo  avesse  loro  insegnato.  Anche 
quegli  inlerpreli ,  i  quali  vogliono  che  questo  pubblicano 
fosse  giudeo,  convengono  che  quest"  uomo ,  si  odioso  a' 
Giudei  per  la  sua  professione .  fu  una  ligura  del  popolo 
de'  Genlili,  i  quali  con  grande  amore  e  fervore  ricevettero 
Cristo  ridulato  dalla  Sinagoga. 

Vers.  H.  Chv  presto  dovesse  mtuiifeslarsi  il  regno  di 
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12.  Dixit  ergo:  *  Homo  qiiidam  nobilis  abiit  in 
regionem  longinquam  accipere  sibi  regnum,  et  re- 

Verti.  __  '  Mallh.  23,  44. 

io.  Vocatis  uuleni  decern  senis  suis ,  dedil  eis 
decent  mnas,  et  aitadillos:  I\egotia)iiini  dtaii 
venio. 

14.  Gives  autem  ejus  oderant  eitni;  et  miserunt 
legationem  post  ilium,  dicentes:  Ndlumus  lame 
regnare  ^vper  nos. 

Id.  Et  factum  est,  ut  rediret  accepto  regno,  et 
jussit  vocari  servos,  quibus  dedil  pecuniam,  ut  sci- 
ret  quantum  quisque  negotiatus  esset. 

16.  Venit  autem  primtis,  dicens :  Domine,  mna 
tua  decern  mnas  acquisivit. 

17.  Etaitilli:  Euge ,  bone  serve ;  quia  in  mo- 
dico  fuisti  fidelis,  eris  potestnlem  liabcns  super 
decern  civi tales. 

18.  Et  alter  venit,  dicens:  Domine,  mna  tua  fe- 
cit quinque  mnas. 

19.  Et  liuic  ait:  Et  tu  esto  super  quinque  civi- 
ttttes. 

20.  Et  alter  venit,  dicens:  Domine,  ecce  mna 
tua,  quam  liabui  repositam  in  sudario. 

21.  Timui  enim  te,  quia  homo  austerus  es:  tol- 
lis  quod  non  posuisti,  et  metis  quod  non  seminasti. 

22.  Dicit  ei:  De  ore  tuo  te  judico,  serve  ne- 
quam:  sciebas  qnod  ego  homo  austerus  stim,  tot- 
lens  quod  non  posui,  et  metens  quod  non  setni- 
navi : 

23.  Et  quare  non  dedisti  pecuniam  meam  ad 
mensam,  ut  ego  veniens  cum  usuris  ulique  exegis- 
sem  illam  ? 

24.  Et  astantibus  dixit:  Auferte  ab  illo  nmam, 
et  date  illi  qui  decem  tnnas  habet. 


Dio.  Tutti  gia  SHpevauo  cbe  era  quello  il  tempo  in  cui 
dovea  il  Messia ,  secondo  le  predizioni  de"  profeli,  venire 
a  regnare  sul  popolo  d'  Israele.  Qiiosto  rcguo  si  figura- 
vano  che  dovesse  essere  un  regno  lemporale;e  laolo  giiapo- 
stoli,  quanlo  Uitti  quelli  che  credevano  essere  Gesu  il  vero 
Messia,  s'inimaginavano  che  in  quesla  sua  andata  a  Geru- 
salemme  sarebbe  enlrato  in  possesso  del  nuovo  regiio.  Ma 
Gesu  ijon  uega  di  dovere  esser  re ,  e  non  de'  soli  Ebrei , 
raa  di  lutte  le  genii ,  come  del  Messia  avevano  predello  i 
profeti;  ma  fa  loro  intendere  con  quesla  parabola,  che 
prima  d'arrivare  al  suo  regno  dovea  sollrire  molle  cose, 
e  che  i  piii  grandi  neniici  del  medesimo  suo  regno  dove- 
\ano  essere  gli  Ebrei ,  per  la  salute  dei  quali  era  princi- 
palmente  venuto. 

Vers.  12.  Un  nobil  ttomo  andd  in  lonlano  paese,  ec. 
Gesu  qui  si  paragona  a  un  uomo  di  stirpe  illustre.  Egli 
veramenle,  come  uomo.  era  della  reale  slirpe  di  David; 
e  secondo  la  divinila,  Figliuolo  del  Padre.  Or  egli  dice 
che  tra  poco  parlira  per  andare  in  un  paese  lontano  dalla 
terra,  dappoiclie  rilornera  al  cielo  per  ivi  regnare,  e  dipoi 
dopo  un  dalo  tempo  ritornera  nell"  ultimo  di  del  moudo  a 
chiedere  conto  »  suoi  servi  de'  lalenti  che  avra   loro  alli- 


12.  Disse  adunque:  Un  nobil  uomo  ando  in 
lontano  paese  a  prender  posse.sso  di  un  regno , 
per  poi  ritornare. 

15.  E  chianiali  a  se  dieci  de' suoi  servitori , 
diede  loro  dieci  mine,  e  disse  loro:  Impiegatele 
sino  al  mio  ritorno. 

14.  Ma  i  suoi  concittadini  gli  volevano  male; 
e  gli  spediron  dielro  ambasciadori,  dicendo:  Non 
vogliamo  costui  per  noslro  re. 

lo.  E  avvenue  che ,  tomato"  egli  dopo  aver 
preso  possesso  del  regno,  fece  chiamarea  se  i  ser- 
vitori, ai  quaii  aveva  dato  il  denaro  ,  per  sapere 
cbe  guadagno  avesse  fatto  ciascuno. 

16.  E  venne  il  primo,  e  disse:  Signore,  la  tua 
mina  ne  ba  frultate  allre  dieci. 

17.  Ed  ei  gli  disse:  Buon  per  te  ,  servitore  fe- 
dele:  percbe  sel  stato  fedele  nel  poco,  sarai  si- 
gnore di  dieci  citta. 

18.  E  venne  il  secondo,  e  disse:  Signore,  la  tua 
mina  ne  ba  fruttate  cinque. 

19.  E  (il  padrone)  disse  anche  a  questo:  Tu 
pure  sarai  signore  di  cinque  citta. 

20.  E  venne  un  altro,  e  disse:  Signore  ,  eccoti 
la  tua  mina,  cbe  bo  tenuta  rinvolta  in  un  fazzo- 
lelto. 

21.  Imperocche  bo  avuta  apprensione  di  te  , 
percbe  sei  di  naturale  austero:  togli  quel  cbe  non 
bai  depositalo,  e  mieti  quel  cbe  non  bai  seminato. 

22.  Ma  (il  padrone)  gli  disse:  Su  la  tua  pro- 
pria confessione  ti  condanno,  servo  cattivo:  sa- 
pevi  cbe  io  sono  un  uomo  austero,  che  tolgo  quel 
cbe  non  ho  depositato,  e  mieto  quel  cbe  non  bo 
seminato; 

25.  E  perche  non  bai  impiegato  il  mio  denaro 
sopra  una  banca ,  cbe  io  al  mio  ritorno  Io  avrei 
ritirato  coi  suoi  frutti? 

24.  E  disse  agli  astanti:  TogHetegli  la  mina,  e 
datela  a  colui  che  ne  ba  dieci. 


dati  prima  di  partire ,  affinche  li  facessero  fruttare  sino  ai 
tempo  del  suo  ritorno.  Imperocche  questo  re  e  si  buouo 
che  crede  suo  guadagno ,  e  guadagno  grande  ,  se  i  suoi 
servi  co'  talenti,  de' quali  gli  ha  arricchili,  conducono  altri 
a  salute.  Partito  che  egli  I'u ,  i  suoi  concittadini,  vale  a 
dire  gli  Ebrei ,  da'  quali  egli  era  nato  e  tra'  quali  era  vis- 
sulo,  si  dichiararono  di  non  volerlo  per  re,  nou  per  mo- 
tivo  alcuuo  che  avessero  di  essere  alieni  da  lui,  i  quali  gli 
avea  ricolmi  dl  benefizj,  ma  per  quell' empia  ostinazione 
e  perversita  di  mente,  coUa  quale  dissero  a  Pilato:  Non 
abbiain  re  fiiori  di  Cesare.  Ma  a  loro  dispetto  tornera 
egli  re  con  gloria  e  maesta  grande,  chiedera  conto  a"  suoi 
servi  dell'  uso  fatto  de'  suoi  talenti ,  pr.emiera  i  servi  buoni 
e  fedeli ,  punira  i  negligenti ,  e  liira  lerribil  vendetta  di 
quelli  cbe  nol  vollero  per  loro  re. 

Vers.  15.  Dieci  mine.  La  mina,  monela  ateniese,  valeva 
cento  dramme.  La  mina  degli  Ebrei  aveva  piu  del  dop- 
pio  di  valorc,  che  la  mina  ateniese. 

Vers.  16.  La  tua  mina  ne  ha  frutlate  allre  dieci.  Pa- 
role d'un  buon  servo,  il  quale  nou  alia  propria  induslria, 
ma  alia  graz.ia  couferilagli  da  Dio  attribuisce  il  frutto  fallo 
nelle  anime. 
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2o.  Et  dixerunl  ei:  Doiiiine,  liabet  decern  «i»as. 

*iG.'  Dico  autem  twbis,  quia  oniiii  Itabenti  dn- 
bitur,  et  abundabil;  ab  eo  (tutem  qui  non  liabet,  et 
quod  liabet,  auferclur  ab  eo. 

'  Mallh.  IS,  12;  25,  29.  Maic.  i,  25.  Supr.  »,  IS. 

27.  Verumtavien  ininiico.i  iiieos  illos,  qui  notue- 
ruul  Die  regnare  super  se,  adducite  line,  etinterfi- 
cite  ante  me. 

28.  Et  his  dictis,  prwcedebat  ascendens  Jeroso- 
lijDiaiii. 

21).  Et  factum  est ,  '  cum  appropinquas^el  ad 
BetlipluKje,  et  Bethaniam,  ad  iitonlem  qui  vacatur 
Oliveti,  viisit  duos  discipulos  suos, 

'  Mallh.  21,  1.  Maj-c.  M,  i. 

30.  Dicens:  lie  in  castellum;  quod  contra  est ; 
in  quod  introeuntes  invenietis  pullum  asina  alii- 
gatum,  cui  nemo  unquam  Itominum  sedit:  solvite 
ilium,  et  adducite. 

ol.  Et  si  quis  vos  inter rogaverit:  Quare  .so/ii- 
tis?  sic  dicetis  ei:  Quia  Dominus  opera?n  ejus  de- 
siderat. 

52.  Abler unt  autem  qui  7nissi  erant,  et  inve- 
nerunt,  sicut  dixit  illis,  stantem  pullum. 

55.  Solveutibus  autem  illis  pullum,  dixerunt 
domini  ejus  ad  illos:  Quid  sokilis  pullum? 

54.  At  illi  dixerunl:  Quia  Dominus  etim  neces- 
sarium  habet. 

53.  *  Et  duxerunl  ilium  ad  Jesum.  Et  jactantes 
vestimenta  sua  supra  pullum,  iniposuerunt  Je- 
sum. •  Joan.  i2,  14. 

50.  Eunte  autem  illo,  subslernebunt  vesiimenta 
sua  in  via. 

57.  Et  cum  appropinquaret  jam  ad  descensum 
montis  Oliveti,  cceperunt  omnes  lurbce  discipulo- 
rum  gaudentes  laudare  Deum  voce  magna  super 
omnibus,  quas  iiderant,  virtutibus, 

58.  Dicenle-s:  Benedictus  qui  veuit  Rex  in  no- 
mine Domini;  pax  ni  coelo,  et  gloria  in  excelsis. 

59.  Et  quidam  Pharisworum  de  turbis  dixe- 
runt ad  iltiiin:  Magisler,  increpa  discipulos  luos. 

40.  Quibus  ipse  ait:  Dico  vobis,  quia  si  hi  la- 
cuerint,  lapides  clamabunt. 

41.  Et  ut  appropinquavit,  videns  civitatem  fie- 
tit  super  illam,  dicens: 

42.  Quia  si  cognovisses  et  tu,  et  quidem  in  hac 
die  luu,  quie  ad  pacem  libi ;  nunc  autem  abscon- 
dita  sunt  ab  oculis  tuis. 

Vers.  37.  La  lurba  de'  discepoli.  Vale  a  dire  tulti  quelli 
i  quali,  inossi  dai  prodigi  operati  da  iui  nella  Galilea  ,  lo 
seguivano. 

Vers.  38.  i'ace  in  cielo,  ec.  Lo  Spirito  Sanlo,  il  quale 
suggeriva  alia  lurba  qut'sle  acclamazioni ,  voile  signilicare 
con  quesle  parole,  cLe  Cristo  aviebbe  rappacificalo  il  cielo 
colla  terra,  toylichdo  ie  nimicizie ,  come  dice  TAposiolo. 
—  Gloria  ntl  piii  alio  de'  cicli.  Dicliiaro  come  per  la  ri- 
(uiiciliaxiKiie    iiti  jjeiicre  uinauo   sarcbl>e  Mato  ludalo  Llio 


23.  SigQore,  risposero,  egli  ha  dieci  mine. 

20.  E  io  vi  dico  ciie  sara  dalo  a  chi  ha  ,  e 
sara  neH'abljondanza:  a  chi  poi  non  ha.  sara  le- 
vato  auche  quello  chc  ha. 

27.  Quanto  poi  a  que'  miei  nemici,  i  quali  non 
mi  hanno  \oluto  per  lore  re,  conduceteli  qui,  e 
uecideieli  alia  uiia  presenza. 

28.  E  dette  tali  cose  ,  cammiuava  innanzi  agli 
ailri  verso  Gerusalemme. 

29.  E  arrivato  che  fu  \  icino  a  Belfage,  e  a  Be- 
tania,  al  monle  detto  degii  Uiivi ,  mando  due 
lie'  suoi  dicepoli, 

50.  E  disse  loro:  .\ndate  nel  \illaggio ,  che  sla 
dirimiiello;  e  in  cntrando  IroNcrote  legato  un  asi- 
nello,  che  uou  e  slato  niai  cavalcato  da  alcuno: 
scioglieteio,  e  menaleiiklo. 

51.  E  se  alcuno  vi  doinanciera  il  perche  lo  scio- 
gliete,  gli  direte:  Perche  il  Signore  ne  ha  bisogoo. 

52.  E  quelli  che  erano  stall  spediti ,  andarono, 
e  liovarono  I'asinello  starsi  nel  niodo  che  egli 
a\eva  loro  predetto. 

55.  E  nienlie  scioglievano  rasinello,  i  padroni 
disser  loro :  Perche  lo  sciogiiele  vol  ? 

54.  Ed  essi  lor  dissero:  Perche  il  Signore  ne 
ha  bisogno. 

53.  E  lo  nienarono  a  Gesii.  E  distesi  i  loro  man- 
lelli  sopra  I'asinello,  vi  poser  sopra  Gesii. 

56.  E  seguitando  egli  il  suo  viaggio  ,  la  gento 
gli  distendeva  solto  le  sue  vesli  per  la  strada. 

37.  Quando  i)oi  fu  \  icino  alia  scesa  del  monte 
Oliveto,  lutta  la  turba  de' discepoli  comincio  lie- 
lanienle  a  lodare  Dio  ad  alta  vdce  per  tulti  i  pro- 
digi  che  veduti  avevano, 

58.  Dicendo:  Benedetto  il  Re  che  viene  nel 
nome  del  Signore;  pace  in  cielo,  e  gloria  nel  piii 
alto  de'cieli. 

39.  Ed  alcuni  de'  Farisei  uiescolali  col  popolo 
gli  dissero:  .Maestro,  sgrida  i  tuoi  discepoli. 

40.  Ma  egli  rispose  loro:  Vi  dico  che  se  questi 
laceranno,  grideranno  le  pietre. 

41.  E  avvicinandosi  alia  cilta  ,  rimirandola  , 
pianse  sopra  di  lei,  e  disse: 

42.  Oh,  se  couoscessi  anche  tu,  e  in  questo 
giorno,  quello  che  importa  a  tuo  bene!  ma  ora 
questo  e  a'  tuoi  occhi  celato. 

da  tuUi  gli  angeli,  i  quali  in  qucsta  riconciliaziune,  e  nel 
mode  principalraenle  ond''elia  dovea  elii^lluarsi,  nuovi  le- 
sori  avrebbero  discoperti  della  sapieoza  e  bonta  dell'Al- 
tissimo. 

Vers.  42.  Oh,  se  couoscessi  uncltc  lu ,  tc.  Predice  il 
terribil  casligo  deiliugrala  ciUa;  e  cio  io  tempo  cbe  iu 
essa  veoiva  accollo  con  soinmi  ouori :  il  cbe  dava  a  couo- 
scere  che  la  sua  miuaccia  procedeva  da  aninio  non  ania- 
reggialu  u  u\tcr&o,  ma  libera  e  alitziunato.   li   discorSJ  t 
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43.  Quia  venient  dies  in  te,  et  ciraimdabunt  te 
inimici  tui  vallo,  et  circumdabunl  Ic,  et  coarujit- 
stabunt  te  undique , 

44.  Et  ad  terrain  proslernent  te,  et  (ilios  tiios, 
qui  in  Ic  sunt,  *  et  non  relinquenl  in  te  lapideni 
super  lapidem ;  eo  quod  non  cognoveris  tempiis 

visitalionis  tU(e.      •  Matth.   24,  2.  Marc.  13,  2.  Infr.  21,  6. 

43.  *  Et  imjressus  in  templum,  coepit  ejicere 
vendentes  in  illo.  et  ementes , 

'  Matth.  21,  12.  Maic.  11,  13. 

4G.  Dicens  ilUs :  Scriptum  est:  *  Quia  dotnus 
mea  domus  orationis  est ,  vos  autetn  fecistis  illani 
speluncam  latronum.  •  isai.  66,  7.  Jcrem.  7,  i[. 

47.  Et  erat  docens  quotidie  in  templo.  Princi- 
pes  autem  sacerdotuin,  et  Scribce,  et  principes 
plebis  quwrebant  ilium  perdere ; 

48.  Et  non  nweniebant  quid  facerent  illi. 
Omnis  enim  populus  suspensus  erat,  audiens 
ilium. 

CAPUT  XX. 

Non  (licit  sacenlotibus  ac  Scribis  qua  potcstate  li^ec  taciut ,  quia  ncc 
illi  respondebant  ad  propositaii)  de  Joannis  baplisino  qn^stioncm. 
Pai'abolam  refert  dc  vinitoribus,  qui,  caisis  domiiii  servis ,  etiam 
niium  ejus  occideruiit :  Tentatur  Jesus  de  tributo  Cffis;iri  daiulo  , 
cl  a  Sadducffiis  de  rcsuri'cctione.  Quoniodo  dicunt  Christum  filium 
esse  Daviil.  Cavcndum  a  Scribis  ambitiosis. 

I.*  Et  factum  est  in  una  dierum,  docente  illo 
popuiuni  in  leniplo ,  et  evangelizante  ,  convene- 
runt  principes  sacerdotuin,  et  Scribw  cum  senio- 

ribus;  '  Matth.  21,  23.  Marc.  H,  27. 

2.  Et  aiunt,  dicentes  ad  ilium :  Die  nobis,  in 
qua  potestale  luce  fads'?  aut:  Quis  est  qui  dedit 
tibi  lianc  poleslatem? 

3.  Respondens  aulem  Jesus,  dixit  ad  illos:  lu- 
terrogabo  vos  et  ego  unuin  verbum.  Respondele 
mild  : 

4.  Baptismus  Joannis  de  coslo  erat,  an  ex  ho- 
minibus? 

3.  At  illi  cogilabant  intra  se,  dicentes:  Quia  si 
dixerimus:  De  ccelu;  dicet:  Quare  ergo  non  cre- 
didistis  illi? 

6.  Si  autem  dixerimus:  Ex  hominibus;  plebs 
universa  lapidabit  nos  :  certi  sunt  enim,  Joannem 
prophetam  esse. 

7.  Et  responderunt  se  nescire  wide  esset. 

8.  Et  Jesus  ait  illis:  Neque  ego  dico  vobis,  in 
qua  potestate  hwc  facia. 

9.  Coepit  autem  dicere  ad  plebem  parabolam 


rollo,  come  si  conveniva  alPeslrema  afflizioue  cou  cui  iiii- 
rava  la  I'ulura  caiainita.  Oh  se  avessi  couosciuto  aache  tu, 
cill;.  tanto  arnata  e  lavorila  da  Oio,  e  visilala  con  ispecial 
cura  e  amore  da  me,  se  avessi  couosciuto  ancbe  lu  quelle 
die  alia  tua  salute  appartieue ,  avresli  creduto  in  tue ,  e 
avresli  Irovata  la  pace  tua,  e  ogni  bene  I 

Vers.  1.  /h   un  di  i/uc'  rjiorni.  Di  quelli,  cioe,  ne' quali 


45.  Conciossiache  verra  per  le  il  tempo,  quando 
i  tuoi  neinici  li  ciroonderanno  di  Irincera,  e  li 
serreranno  airintorno,  e  ti  slringeranno  per  ogni 
parte, 

44.  E  ti  cacceranno  per  terra  te,ei  tiioi  figliuoli 
con  te ,  e  non  laseeranno  in  te  pielra  sopra  pie- 
tra;  perche  non  liai  conosciuto  il  tempo  della  vi- 
sita  a  te  fatta. 

43.  Ed  enlrato  nel  tempio,  comincio  a  scacelare 
coioro  die  in  esso  vendevano,  e  comperavano, 

46.  Dicendo  ioro:  Sta  scritto:  La  casa  mia  e 
casa  di  orazione;  e  voi  1'  avete  cangiata  in  ispe- 
lonca  di  ladri. 

47.  E  insegnasa  ogni  giorno  nel  tempio.  Ma  i 
principi  de'sacerdoti,  e  gli  Seribi  ,  e  i  caporioni 
del  popolo  cercavano  di  levarlo  dal  moiido; 

40>.  Ne  sapevan  die  farsi  di  lui.  Conciossiache 
lotto  il  popolo  slava  a  bocca  aperla  ad  udirlo. 


CAPO   XX. 

l^on  dice  a'sacerdot/  con  guat  polcsid  faccia  tali  cose,  perche  etjltno 
non  rispondevano  lit  quesllQ  intorno  at  baUcsiino  di  Giovanni.  Pa- 
rabola dci  vignajuoli,  i  r/mtli,  uecisi  i  scrvi  del  padrone,  ammaz- 
zaroiio  unchc  il  di  lui  figliuolo.  E  tcniato  sopra  il  tribulo  da  darsi 
a  Crsfirc,  c  sopra  la  risitrrczioiie  da'  Sa/lducci.  In  qual  modo  di- 
cano  cAt  C.rislo,  e  firjliuoto  di  Diwid.  (luardar.'ii  daijli  Seribi  am- 
biziosi. 

1.  E  avvenne  die  in  un  di  quc'giorni,  nientre 
egli  insegnava  a!  popolo  nel  tempio,  ed  evange- 
lizzava  ,  si  radunarono  i  principi  de'sacerdoti, 
e  gli  Seribi  con  i  seniori ; 

2.  E  presero  a  dirgli:  Spiegaci  con  quale  auto- 
rita  fai  tu  queste  cose;  0,  clii  sia  die  ha  dato  a  te 
tale  aulorita. 

3.  Ma  Gesii  rispose  ,  e  disse  Ioro :  Vi  fart)  an- 
ccr  io  un'interrogazioue.  Hispondete  a  me: 

4.  II  ballesimo  di  Giovanni  veniva  egli  dal 
cielo,  0  dagli  uomini? 

3.  Ma  essi  rumiiia\anodenlro  di  se,  dicendo:  Se 
diciamo:  Dal  cielo;  ei  rispondera:  Perche duntiue 
non  a\ete  creduto  a  lui? 

6.  Se  poi  direnio:  Dagli  uomini;  il  popolo  tutlo 
ci  lapidera:  perche  e  persuaso  che  Giovanni  era 
profeta. 

7.  E  risposero  che  non  sapevano  di  dove  fosse. 

8.  E  Gesii  disse  Ioro:  Nenimen  io  dico  a  voi , 
con  quale  aulorita  fo  queste  cose. 

9.  E  principio  a  dire  al  popolo  quesla  parabola: 

dopo  il  suo  ingresso  in  Gerusaleiuuie ,  sino  a  quel  di  in 
cui  lu  calturato,  insegnava  nel  tempio,  ritiraudosi  la  sera  a 
Betaiiia. 

Vers.  2.  Quesle  cose.  Di  cacciare  dal  tempio  que'  che 
vendevano  e  comperavauo  ,  e  d'inscguare  al  popolo  nel 
terapio. 
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Itatic:  *  Homo  plantavit  vineam,  et  locavit  eatn 
colonis;  et  ipse  peregre  fuit  tnullis  temporibus. 

•  Isai.  h,  \.  Jeiem.  2,  21.  Matth.  21,  33.  Marc.  12,  1. 

10.  Et  in  tempore  misit  (id  ciiltores  serviim,  xU 
de  fructu  viiiece  darent  illi.  Qtii  aesum  dimise- 
runt  eum  inaiiem. 

11.  Et  addidit  altenim  serrum  millere.  Illi  cm- 
tern  /nine  quoque  aedentes,  et  afficietttcs  conlume- 
lia,  dimiserunt  inaneiii. 

12.  Et  addidit  terlium  7)iittere;  qui  et  ilium 
vulnei-antes  ejecerunt. 

15.  Diocit  autem  dominus  iiiiea' :  Quid  faciam? 
Mittam  filium  meum  dilectum ;  forsitan  ,  cum 
hunc  videriut,  veiebuntur. 

14.  Quern  cum  vidissent  coloni,  cogilaverunt 
intra  se,  dicentes:  Hie  est  lieres,  occidumus  il- 
ium, lit  nostra  fiat  hereditas. 

lo.  Et  ejectuin  ilium  extra  vineam.  oceiderunt. 
Quid  ergo  faciei  illis  dominus  vinece? 

16.  Veniet,  et  perdet  colonos  islos,  et  dabit  vi- 
neam aliis.  Quo  audilo,  dixerunt  illi :  Absit. 

17.  lUe  autem  aspiciens  eos,  ait:  Quid  esterqo 
hoc  quod  scriplum  est:  *  Lapidem  quern  reproba- 
veriint  a'dificanles,  hie  factiis  est  in  caput  anguli? 

•  Psal.  117,  21.  Isai.  28,  16.  Maltb.  21,  42. 
Act.  i,  11.  Rom.  9,  33.  1  Petr.  2.  T. 

IV).  Omnis  qui  ceciderit  super  ilium  lapidem, 
conquassabitur :  super  quern  autem  ceciderit,  corn- 
minuet  ilium. 

19.  Et  qucerebant principes  sacerdotum.  etScri- 
bce  mittere  in  ilium  mnnus  ilia  hora :  et  timue- 
runt  populum:  cognoverunt  enim  quod  ad  ipsos 
dixerit  similitudinem  hanc. 

20.  *  Et  observantes,  miserunt  insidiatores,  qui 
se  justos  simularent,  ut  caperent  eum  in  sermo- 
ne,  ut  traderent  ilium  principatui  et  potestati 
prwsidis.  •  jiatth.  22,  15.  Jiaic.  12,  13. 

21.  Et  interrojaverunt  eum,  dicentes:  Magi- 
ster,  scimus  quia  recte  dicis  et  doces;  et  non  acci- 
pis  personam,  sed  viam  Dei  in  verilale  doces: 

22.  Licet  nobis  iribulum  dare  Cwsari,  an  non? 


Vers.  16.  Non  sia  mat  questo.  Non  avverra  giaramai 
die  di  iioi  si  verilitbi  quello  clie  tu  acceuni;  vale  a  dire, 
die  da  noi  sia  ucciso  il  tigliuolo  del  padron  della  YJgna, 
il  Messia:  iniperocche  iion  volevano  conli^ssare  die  Gesii 
fosse  il  Figliuolo  di  Dio,  e  il  Messia,  dimoslrando  la  iucre- 
dibile  ostinazioiie  degli  auimi  loro  iu  negare  un  lallo  pro- 
vato  gia  in  tanle  inaniere  da  Crislo. 

Vers.  17.  iViralili  Ihsameiite,  disst:  Cltcc  aJuiique,  ec. 
Mira  Gesii  con  occliio  di  coinpassione  quegrinfelici,  e  for- 
leniente  li  slringe  con  una  celebre  profezia  di  Davidde : 
se  il  Messia  non  sara  rigeltalo  da  voi,  e  ucciso,  dite  adun- 
Hu<'  il  pcrclie  ahhia  dello  Davidde,  die  la  pielra  rigella- 


Un  uomo  pianto  una  vigna ,  e  la  diede  iu  affitto 
a'vignajuoli ;  cd  egli  sletle  per  nioito  tempo  in 
Ionian  paese. 

10.  E  a  suo  tempo  mando  un  servo  a'  vigna- 
juoli,  pen-he  gll  desser  de'  friitli  della  vigna.  Ma 
quesli  lo  batterono,  e  lo  rimaudarono  con  le  niani 
vote. 

ll.Eseguito  a  niandare  un  altro  servo.  Ma 
quelli  avendo  battuto  anche  questo,  e  fattagii  ver- 
gogna,  lo  rimaudarono  con  le  mani  vote. 

12.  E  si  rifece  da  capo  a  mandare  il  terzo;  ed 
essi  ferirono  e  caceiaron  via  anche  questo. 

13.  Disse  allora  il  padrone  della  ^igna•.  Che 
faro  io?  Mandero  il  mio  (igliuoio  dilelto;  forse , 
quando  lo  vedranno,  gli  jiorteranno  rispelto. 

14.  Ma  i  vignajuoli ,  \  eduto  che  l'  ebbero  ,  la 
discoisero  tra  di  loro.  e  dissero:  Questo  e  I'erede; 
ammazziamolo,  perche  nostra  sia  I'eredita. 

lo.  E  caccialolo  fuora  della  vigna ,  lo  ammaz- 
zarono.  Che  fara  adunque  di  costoro  il  padrone 
della  vigna? 

16.  Verra  ,  e  steruiinera  questi  vignajuoli ,  e 
dai'ii  la  vigna  ad  altri.  La  qual  cosa  quelli  avendo 
udita,  dissero:  Non  sia  mai  questo. 

17.  Egli  pero  miralili  tissamente,  disse:  Che  e 
adunque  quel  che  sta  scritto:  La  pietra  rigeltala 
da  coloro  che  fabbricavano  .  e  divenula  testata 
dell'augolo? 

18.  Chiunquecadra  sopra  tal  pielra,  si  fracas- 
sera;  e  sopra  cui  ella  cadra,  lo  stritolera. 

19.  E  i  principi  de' sacerdoli  e  gli  Scribi  cer- 
caN  ano  di  metlergli  le  mani  addosso  in  quel  punto 
medesimo:  ma  ebber  paura  del  popolo;  iraperoc- 
che  compresero  che  questa  parabola  I'aveva  delta 
per  loro. 

20.  E  stando  in  agguato.  niandarono  degli  emis- 
sarj,  i  quali  si  tingessero  uomini  religiosi,  per  av- 
vilupparlo  in  discorsi ,  a  fine  di  metlerlo  nelle 
mani  del  principato  e  della  podesta  del  preside. 

21.  Costoro  lo  intcrrogarono,e  dissero:  Maestro, 
noi  sappiamo  che  tu  parli  e  insegni  diritlaniente; 
e  non  hai  rispetli  umani,  ma  la  via  di  Dio  dimo- 
stri  con  verita: 

22.  E  egli  lecito  a  noi  di  dare  il  Iribulo  a  Ce- 
sare,  si,  0  no? 

tQj  ec.  Quesle  parole  provano  due  cose,  significale  anibe- 
due  da  Crislo  nella  sua  parabola:  prinio ,  cbe  il  Messia 
Sara  rigetlato  dai  capi  della  nazioue,  secondo,  cbe  tolto  a 
questi  il  goveruo  della  vigna,  lipudiata  la  Siuagoga  da 
Dio  ,  alia  luislica  pietra  angolare  si  unimnno  in  una  co- 
muue  fede  lulle  le  uazioni  della  terra.  Che  la  profezia  ri- 
guardasse  il  Crislo  era  cosa  evideule,  parlicolarniente  ove 
si  paragonasse  con  quella  d' Isaia  (cap.  xxviii ,  16);  e  il 
pieuo  adenipimeulo  di  essa  gia  iinniiuente,  anzi  (quanto 
all' uccisioue  di  Cristo )  giit  eseguito  nella  raente  di  quelli 
a'  quali  ei  parlava ,  questo  adempimcnto  dovea  esser  una 
visibil  prova  della  sapienza  e  della  divinita  di  Crislo. 
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25.  Considerans  aiitemdohim  illorum,  dixit  ad 
eos:  Quid  me  tentatis? 

24.  Oslendite  mihi  detiariion-Cnjus  habet  itna- 
ginem  et  inscriptionem?  Respondcntes  dixerttiit 
ei:  Cwsnris. 

2o.  Et  ait  illis:  *  Reddite  ergo  quae  sunt  Cwsa- 
ris,  Ccssari;  et  qu(e  sunt  Dei,  Deo.      '  Rom.  13,  7. 

26.  Et  non  potuerunt  verbum  ejus  reprehen- 
dere  coram  plebe:  et  mirati  in  responso  ejus,  ta- 
cuerunt. 

27.  *  Accesserunt  aulein  quidam  Sadducceorum, 
qui  negant  esse  resurrectionem  ,  el  interrogave- 

runt  eum  ,  •  Matth.  22,  23.  Marc.   12,  IS. 

28.  Dicentes:  Magister,  Moyses  scripsit  nobis: 
*  Si  frater  alicujus  mortuus  fuerit  habens  uxo- 
rem  ,  et  hie  sine  liberis  fuerit,  ut  accipiat  earn 
frater  ejus  uxorem,  et  snscilet  semen  fratri  siio. 

'  Deal.  25,  5. 

29.  Septem  ergo  fratres  eranl:  et  primus  ac- 
cepit  uxorem,  et  mortuus  est  sine  fitiis. 

^0.  Et  seqiiens  accepit  illatn,  et  ipse  tnortuus 
est  sine  filio. 

31.  Et  tertius  accepit  illam.  Similiter  et  omnes 
septem,  et  non  reliquerunt  semen,  et  mortui  sunt. 

32.  Aovissime  omnium  mortua  est  el  mulier. 

53.  In  resurreclione  ergo  cujus  eormn  erit 
uxor?  siquidem  septem  habuerunt  earn  uxorem. 

54.  Et  ait  illis  Jesus:  Filii  hujus  sceculi  nu- 
bunt,  et  traduntur  ad  mtplias: 

33.  /Hi  vera  qui  digni  habebunlur  sceculo  illo , 
et  resurreclione  ex  mortuis,  neque  nubent ,  neque 
ducent  iixores: 

56.  Neque  enim  ultra  tnori  poterunt;  cequales 
enim  angelis  sunt,  et  filii  sunt  Dei,  cum  sint  filii 
resurrectionis. 

37.  Quia  r^ero  resurgant  mortui ,  et  Moyses 
ostendit  secus  rubum,  *  sicut  dicit  Dominuni, 
Deum  Abraham,  et  Deum  Isaac,  et  Deuni  Jacob. 

•  Exod.  3,  6. 

58.  Detis  aulem  non  est  mortuorum ,  sed  vivo- 
rum:  omnes  enim  vivunt  ei. 

59.  Respondentes  autem  quidam  Scribarum, 
dixerunt  ei:  Magister,  bene  dixisli. 

40.  Et  ampiius  non  audebant  enm  quidquam 
interrogare. 

41.  Dixit  autem  ad  illos:  Quomodo  dicunt 
Christum  filimn  esse  David? 

Vers.  36.  Conciossiache  non  potranno  piii  morire.  II 
nialrimonio  e  necessario  io  questa  vila  alia  conservazione 
del  genere  uraano ,  e  la  legge  di  Mose  {Dculer.  x\v),  da 
cui  i  Sadducei  tnievano  la  obbiezione  coniro  la  risurre- 
zione  de'morti,  quesia  legge  era  Ibiidala  sulla  condizione 
degli  iiomiui  soggeiti  alia  morle.  —  Sono  simili  agli  an- 
geli.  Immorlali  e  heati  anche  qiianio  al  corpo,  esenti  dalle 
passion! ,  come  que' piiri  spirili.  —  FiqliuoU  di  Dio  ,  es- 
sendo  figliuoli  rtella  risurrezione.  Per  la  generazione  car- 
nale  uascono  figliuoli  degli  uoiiiiui :  |)er  la  secouda  gene- 


25.  Ma  Gesii  conoscendo  la  loro  furberia,  disse 
loro:  Perche  mi  tentate  voi? 

24.  Fatemi  vedere  un  denaro.  Di  chi  e  rimnia" 
ginc  e  I'iscrizione  che  questo  porta?  Gli  risposero: 
Di  Cesare. 

23.  Ed  ei  disse  loro :  Rendete  dunque  a  Cesare 
quel  clie  e  di  Cesare,  e  a  Dio  quel  che  e  di  Dio. 

26.  E  non  poterono  intaceare  le  sue  parole  di- 
nanzi  al  popolo:  e  amaiirali  della  sua  risposta,  si 
tacquero. 

27.  E  si  feeer  innanzi  alcuni  de'  Sadducei ,  i 
quali  negano  che  siavi  risurrezione  ,  e  gli  fecero 
un  quesito, 

28.  Dicendo:  Maestro,  ha  lasciato  a  noi  scritto 
Mose,  che  ove  venga  a  morire  ad  alcuno  un  fra- 
tello  ammogliato,  che  sia  senza  figliuoli ,  il  fra- 
tello  sposi  la  moglie  di  lui ,  e  dia  discendenza  al 
frateilo. 

29.  Egli  erano  adunque  selte  fratelli:  e  il  primo 
prese  moglie,  e  mori  senza  figliuoli. 

riO.  E  il  secondo  sposo  la  donna  ,  e  mori  an- 
ch'egli  senza  figliuoli. 

51.  E  il  terzo  la  sposo.  E  il  simile  fecero  tutli 
gli  altri,  e  non  lasciaron  figliuoli,  e  morirono. 

52.  Mori  dopo  di  tutti  anche  la  donna. 

53.  Nella  risurrezione  adunque  chi  di  essi 
avralla  in  moglie?  conciossiache  ella  e  stata  mo- 
glie di  tutti  sette. 

34.  E  Gcsii  disse  loro:  Tra  i  figliuoli  di  questo 
secolo  vi  e  moglie  e  marito : 

53.  Ma  colore  che  saran  giudicati  degni  di 
quell'  aitro  secolo,  e  di  risorger  da  morte ,  ne  si 
ammogliano,  ne  si  maritano: 

56.  Conciossiache  non  potranno  piu  morire; 
perche  sono  simili  agli  angeli,  e  sono  figliuoli  di 
Dio,  essendo  figliuoli  della  risurrezione. 

57.  Che  poi  siano  per  risuscitare  i  morti,  di- 
moslrollo  anche  Mose  presso  al  roveto,  chiamando 
il  Signore  il  Dio  di  Abramo,  e  il  Dio  di  Isacco,  e  il 
Dio  di  Giacobbe. 

58.  Or  ei  non  e  il  Dio  de'morti,  ma  de'vivi :  im- 
perocche  per  lui  tutti  sono  vivi. 

59.  E  alcuni  degli  Scribi  preser  la  parola,  e  gli 
dissero;  Maestro,  hai  parlato  bene. 

40.  E  nissuno  piii  ardiva  d'interrogarlo. 

41.  Ma  egli  disse  loro:  Come  mai  dicono  che  il 
Cristo  sia  fisliuolo  di  David? 


razione  (che  e  la  risurrezione  da  morte)  nascono  figliuoli 
di  Dio;  conciossiache  della  onnipotenza  di  Dio  e  opera  la 
slessa  risurrezione.  Si  paria  della  risurrezione  dei  buoui 
solamente,  e  non  de'  caltivi ,  perche  i  cattivi  non  risorgo- 
no,  se  nou  per  esscre  pii'i  infelici;  oude  la  risurrezione  di 
quesli  e  come  una  seconda  morle. 

Vers.  58.  Per  liii  tidli  so/io  vivi.  Sono  vivi  riguardo  a 
lui  che  puii  risuscilarli,  e  ha  slahilito  di  risuscilarli  a  suo 
tempo. 
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42.  Et  ipse  David  dicit  in  libra  Psahnonim: 
*  Dixit  Do)nit>>is  Domino  meo:   .S«/e  a  dexiris 

meis,  •  Psal.  109.  4.  Slatlh.  22,  4i.  Marc.  12,  36. 

4.".  Donee  ponam  inimicos  tuos  scabcllnm  pe- 
dum tiiorum. 

44.  David  ergo  Dominum  ilium  vocat :  et  quo- 
modo  plius  ejus  est? 

4o.  Audiente  autem  omni  populo,  dixit  disci- 
pulis  suis: 

iG.*  Atlendite  a  Scribis,  qui  iolunt  ambulare 
in  stolis,  et  atnant  salulaliones  in  foro,  et  primas 
cathedras  in  synagoyis,  et  primos  discuhitus  in 

COnviriis;  •  Matth.  as,  6.  Maic  12,  SS.  Supr.  II,  i3. 

47.  Qui  devorunt  doiiios  vidunruni j  simulnntes 
longam  orationem.  Hi  accipient  damnalionetn  ?/;n- 
jorem. 

CAPUT  XXI. 

Viduam  duo  minuta  ofTerentoin  prseferl  divilibus  mulla  oflerentibns : 
subversionem  terapli  pra?dicit,  variaqne  prpelia,  afilictiones  et  per- 
secutiones,  adversu^  quie  roborat  aposlolos:  pra?dirit  qtioque 
subversionem  Jerusalem .  et  Jad;eoruni  captivitalem  ac  dispersio- 
Dera:  de  signis  praecessuris  judicium :  caveudum  a  crapula,  ebrie- 
talc  cui'isque  hujus  vit^,  et  Tigilandum  ac  oranduni. 

I.'  Bespiciens  autem ,  vidit  eos ,  qui  mittebant 
munera  sua  in  gazophylacium .  di\ites. 

•  Marc.  12,  11. 

2.  Vidit  autem  et  quamdam  viduam  paupercu- 
lam  mittentem  (era  minuta  duo. 

5.  Et  dixit:  Vere  dice  vobis ,  quia  ridiia  Itcec 
pauper  plus  quam  omnes  misit: 

4.  Nam  omnes  hi  ex  abundanti  sibi  miserunt 
in  munera  Dei ;  hcpc  aulem  ex  eo,  quod  deest  illi, 
omnem  vicium  suutn,  quern  liabuitj  misit. 

o.  Et  quibusdam  dicentibu:^  de  templo.  quod  bo- 
nis lapidibus  et  donis  ornutu7n  esset,  dixit: 

6.  HcBC,  qucB  videtis ,  '  venienl  dies  in  quibus 
non  relinquetur  lapis  sttper  lapidem,  qui  non  de- 

Struatur.  *  Matth.  21,  2.  Marc.  13,  2.  Supr.  19,  4i. 

7.  Intcrrogacerunt  autem  ilium,  dicentes :  Prce- 
ceptor,  quando  hcec  erunt,  et  quod  signum  cum 
fieri  incipient? 

8.  Qui  dixit:  Videtc  ne  seducamini ;  multi 
enim  venient  in  nomine  meo,  dicentes:  Quia  ego 

Vers.  42.  II  Signore  ha  dello  at  mio  Sig»ore,cc.  Sopra 
queslo  passo  del  Salmo  cix  vedi  la  Letlera  agli  Ebrei 
(cap.  1,  f.  13). 

Vers.  5.  Ornalo  di  doni.  La  ricchezza  e  magnificenza 
dei  donativi  latti  al  tempio  di  Gerusalenime  viene  descrilla 
da  Giuseppe  (AnlUj.  lib.  xiv,  lol.  Celebre  sopra  tutli  era 
la  vite  d' oro  raninieutala  anche  da  Tacito,  la  quale  era 
dono  di  Erode  il  grande. 

\ers  8.  E  il  tempo  e  licino.  Quesle  parole  possoiio 
essere  degl'  imposlori  e  de'  filsi  profeti,  i  quali  per  guada- 
guare  ii  popolo,  e  per  luetlergU  iu  mano  le  arnii  coulro 


42.  E  lo  stesso  Davidde  dice  uel  libro  de'Salnii: 
II  Signorc  ha  dello  a!  mio  Signore:  Sicdi  alia  mia 
destra. 

A7>.  Sino  a  lanio  che  io  melta  i  tuoi  nemici 
quale  sgabello  a'  tuoi  piedi. 

44.  Da\iddeadiinquelochiama  Signore -.e come 
e  egii  suo  (igliuolo? 

43-  E  a  senlita  di  liitlo  il  popolo  disse  a'suoi 
discepoli : 

4G.  Guardatevi  dagli  Scribi ,  i  quali  vogliono 
camminare  in  lunghe  vesli,  e  amano  di  essere  sa- 
lulali  nel  foro,  e  di  avere  le  prime  sedie  nelle  si- 
iiagoghe,  e  i  primi  posti  nei  convili; 

47.  I  quali,  col  pretesto  di  lunghe  orazioni,  di- 
voran  le  case  delle  vedove.  <'.osloro  incorreranno 
piii  rigorosa  condanna. 

CAPO    XXI. 

Prefcrisce  la  vedova  che  faceva  Vnfferta  di  due  pi'ccioth  oi  ricctii  ch$ 
mollo  offerivann.  Prediee  la  rovina  del  Icmpio,  e  le  rone  guerre, 
e  afflizionif  e  persecuzioni,  coniro  le  quati  mcoraggisce  gli  apo- 
sloti.  Prediee  aneora  la  distruzione  di  Gerufalemme,  e  la  schinrilii 
e  dispersinne  de'G'udei.  De' segni  che  precederanno  il  giudizio. 
Guardarsi  dalla  crapola,  dalla  ultbriachezza,  e  dalle  cure  di  quC' 
sta  vila;  regliarc  e  orare. 

1.  Alzati  poi  gli  occhi ,  osservo  de'ricchi  che 
geltavano  le  loro  offerle  nel  gazofilacio. 

2.  E  vide  di  poi  anche  una  poverella  vedova  , 
la  quale  vi  getlo  due  piccioli. 

o.  E  disse:  Veracemenle  vi  dico  ,  che  questa 
povera  vedova  ha  messo  pii'i  di  tutti: 

4.  Imperocche  luUi  coloio  hanno  offerto  a  Dio 
parte  di  quello  che  lore  sopra\anzava;  ma  colei 
del  suo  necessario  ha  offerto  quanto  aveva  per 
sostentarsi. 

o.  E  dicendo  taluni  riguardo  al  tempio ,  che 
egli  era  fabbricato  di  belle  pietre  e  ornato  di  doni, 
rispose: 

6.  Di  queste  cose  che  voi  vedete  ,  tempo  verra 
che  non  restera  pietra  sopra  pietra  che  non  sia 
stritolata. 

7.  E  gli  domandarono:  Maestro,  quando  fia  che 
avvengano  tali  cose,  e  quale  sara  il  segno ,  che 
siano  prossime  ad  accadere? 

8.  Ed  egli  rispose:  Badale  di  non  essere  se- 
dotti:  imperocche   molti  verranno  sotto  il  mio 


de"  Romani ,  predicono  sicura  e  vicina  la  liberazione  e  la 
vitloria.  E  cosi  fecero  effellivaraente  i  sedullori  ne'  miseri 
tempi  che  prccedeltero  la  rovina  di  Gerusalemme,  spac- 
ciandosi  or  uno.  or  un  altro  per  Messia.  e  proraetteudo, 
come  da  parte  di  Dio,  cose  grandi  al  popolo  ignoranle. 
Che  se  vogliasi  che  siano  parole  di  Cristo ,  come  mold 
prelendono,  non  avranno  percio  alcima  difHcolta ;  menire 
la  rovina  di  quella  cilia  doveiido  acc.idere  non  piii  di  qua- 
raut'anni  dopo  la  sua  morle,  e  in  tenipo  che  molli  di  que' 
che  lo  udivano  potevano  essere  iu  vila,  pole  Cristo  dire 
die  il  tempo  era  vicino. 
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sum;  et  tempus  appropinquavit :  nolite  ergo  ire 
post  eos. 

9.  Cum  nutem  andieritis  prwlia  et  seclitiones, 
nolite  terreri :  oporlet  primuni  hcec  fieri;  sed 
nondum  statim  finis. 

10.  Tunc  dicebat  illis:  Surgetgens  contra  gen- 
tern,  et  regnum  adversus  regnum. 

11.  Et  terrcemotus  magni  erunt  per  loca ,  et 
pestilentiw,  et  fames,  terroresque  de  ccelo  ,  et  si- 
gna  magna  erunt. 

12.  Sed  ante  hwc  omnia,  injicient  vobis  manus 
suas,  et  persequentur,  tradentes  in  synagogas  et 
custodias,  trahrntes  ad  reges  et  prcesides,  propter 
nomen  meum. 

15.  Continget  autem  vobis  in  testimonium, 

14.  Ponite  ergo  in  cordibus  vestris .  non  prce- 
medilari  quemadmodum  respondealis. 

lo.  Ego  enini  dabo  vobis  os  et  sapientiam,  cui 
non  poterunt  resislere  et  contradicere  omnes 
adversarii  vestri. 

16.  Trademini  autem  a  parentibiis,  et  fratri- 
bus,  et  cognatis,  et  amicis,  et  morte  afficient  ex 
vobis : 

17.  Et  eritis  odio  omnibus  propter  nomen 
metim  : 

18.  Et  capillus  de  capite  vestro  non  peribit. 

19.  In  patientia  vestra  possidebitis  animus  ve- 
stras. 

20.  *  Cum  autem  viderilis  circumdari  ab  exer- 
citu  Jerusalem,  tunc  scitote  quia  appropinquavit 

desotatio  ejus:     •  Dan.  9,  27.  Matth.  24,  15.  Marc.   13,  14. 

21.  Tunc  qui  in  Judwa  sunt,  fugiant  ad  mon- 
ies; et  qui  in  medio  ejus,  discedant;  et  qui  in  re- 
gionibus,  non  intrent  in  eam. 

22.  Quia  dies  ultionis  Id  sunt,  \it  impleantur 
otnnia  quw  scripta  sunt. 

25.  VcB  autem  prwgtiantibus,  et  nutrientibus  in 
illis  diebus:  erit  cnim  pressura  magna  super  ter- 
ram,  et  ira  populo  huic. 

24.  Et  cadent  in  ore  gladii;  et  captivi  ducentur 
in  omnes  gentes;  et  Jerusalem  calcabitur  a  genti- 
bus,  donee  impleantur  tempora  nationum. 


Vers.  ^^.  Cose  spavenlevoH  net  cielo,  e  prodigi,  ec.  Fu 
vedula ,  come  racconta  Giuseppe ,  una  spada  pendente 
dal  cielo  sopra  la  cilia;  parve  che  ardesse  il  lempio  per 
viva  fiamma ;  le  porte  del  lempio  si  aprirorio  da  loro 
stesse;  comparvero  nelle  nuvole  coccbi  e  falangi  armale; 
si  udi  nel  lempio  slesso  una  voce  che  dicea:  Parliamo  di 
qui,  e  un  romore  come  di  genie  che  ue  uscisse;  e  molle 
ahre  cose  riferile  dallo  slesso  aulore  ( De  Bella  Jiul 
lib.  VI  ). 

Vers.  13.  £  qucsto  avverra,  ec.  La  voslra  pazieuza  in 
mezzo  alle  persccuzioui,  e  a'  lormenli ,  sara  un'  aulorevole 
altestazione  rcndula  a  me  e  alia   verila.   Sarele  ntici  Icsti- 
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nome,  e  diranno:  Son  io;  e  il  tempo  e  vicino:  non 
andate  adunque  dietro  a  loro. 

9.  Quando  poi  sentirete  parlare  di  guerre  e 
di  sedizioni,  non  vi  sbigotlite:  bisogna  che  prima 
tali  cose  succedano;  ma  non  sara  ancora  si  tosto 
la  line. 

10.  Allora  diceva  loro:  Si  sollevera  popolo  con- 
tro  popolo,  e  reame  contro  reame, 

11.  E  saranno  fieri  terremoti  in  diversi  luoghi, 
e  pestilenze,  e  carestie  ,  e  cose  spaventevoli  nel 
cielo,  e  prodigi  grandi. 

12.  Ma  prima  di  tutto  questo,  vi  metteranno 
le  mani  addosso,  e  vi  perseguiteranno  ,  Iraggen- 
dovi  alle  sinagoghe  e  alle  prigioni,  e  vi  strascine- 
ranno  dinanzi  ai  re  e  ai  presidi ,  per  causa  del 
nome  mio, 

15.  E  questo  avverra  per  la  vostra  testimo- 
nianza. 

14.  Tenele  dunque  fisso  in  cuor  vostro  di  non 
premeditare  quel  che  abbiate  a  rispondere, 

lo.  Imperocche  io  daro  a  voi  un  parlare  e  una 
sapienza,  cui  non  potran  resistere,  ne  contraddire 
tutti  i  vostri  nemlci. 

IG.  Ma  sarete  traditi  dai  genitori,  dai  fratelli, 
da'  parenti  e  amici ,  e  parte  di  voi  nc  faranno 
morire: 

17.  E  sarete  in  odio  a  tutti  per  causa  del  nome 
mio: 

18.  Ma  non  perira  un  capello  del  vostro  capo. 

19.  Guadagnerete  le  anime  vostre  mediante  la 
pazienza, 

20.  Quando  poi  vedrete  Gerusalemme  circon- 
data  d'esercito,  allora  sappiale  che  la  sua  desola- 
zione  e  vicina: 

21.  Allora  chi  si  trova  nella  Giudea,  fugga  nelle 
montagne;  e  chi  sta  dentro  di  lei,  si  ritiri;  e  chi 
e  per  le  campagne,  non  vi  rientri. 

22.  Imperocche  giorni  di  vendetta  sono  quelli, 
affinche  tutto  quelle  che  e  statoscritto  si  adempia, 

25.  Ma  guai  alle  donne  gravide,  e  che  daranno 
latteinque'giorni:  imperocche  in  grandi  strettezze 
sara  il  paese,  e  I'ira  addosso  a  questo  popolo, 

24.  E  periranno  di  spada;  e  saranno  menati 
schiavi  tra  lutte  le  nazioni ;  e  Gerusalemme  sara 
calcala  dalle  genti  lino  a  tanto  che  compiti  siano 
i  tempi  delle  genti. 


moni  in  lutla  la  Giudea,  e  in  Samaria,  e  fiiio  agli  tillimi 
confmi  del  mondo  (Act.  i,  8). 

Vers.  21.  Allora  chi  si  trova  nella  Giudea,  ec.  Sanl'A- 
goslino  {Ep.  199)  racconta  che  i  Crisliani,  per  ubbidire  a 
questo  comando  di  Crislo,  uscirono  da  Gerusalemme,  e  si 
rilirarono  a  Pella,  cilia  soggella  a  Erode  Aniipa  ,  amico  e 
allealo  de'  Romani.  Per  lo  contrario  un  infinito  numero 
d'Ebrei  concorse  a  rinchiudersi  denlro  la  capilale,  dispo- 
ncndo  cosi  la  divina  giuslizia ,  afHnche  vie  piii  grande 
Ibsse  lo  scempio  di  quella  nazione. 

Vers.  24.  Periranno  di  spada.  Giuseppe  dice  che  ne 
peri  iu  lulto  I'assedio  un  milione  e  centoinila.  —  Saraniin 
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2o.  *  Et  erunt  signa  in  sole,  et  luna,  et  stellis, 
et  in  terris  prexsura  gentium  prce  confusiotie  so- 
nitus  maris  et  fluctnum; 

•  Isai.  a,  iO.  Ezcch.  32,  7.  Joel.  2,  40,  31;  3,  15. 
Matth.  24,  29.  Marc.  13,  24. 

26.  Arescentibus  hominibus  prm  titnore,  et 
expectatione ,  qu(e  supervenient  universo  orbi: 
tiam  virtutes  ccelorum  movebunlur. 

27.  Et  tunc  videbunt  Filium  liominis  venien- 
teni  in  nube  cum  potestate  magna  et  majestate. 

28.  His  autem  fieri  incipientibus,  respicite,  et 
levale  capita  vestra:  *  quoniam  appropinquat  re- 
demptio  vestra;  •  Rom.  s,  23. 

29.  Et  dixit  illis  similitudinem :  Videte  ficul- 
neam,  et  omnes  arbores: 

50.  Cum  producunt  jam  ex  se  fructum,  scitis 
quoniam  prope  est  wstas. 

51.  I  la  et  vos  cum  videritis  Itwc  fieri,  scitote 
quoniam  prope  est  regnum  Dei. 

52.  Amen  dico  vobis,  quia  non  prceteribit  ge- 
neratio  hwc,  donee  omnia  fiant. 

55.  Ccelum  et  terra  transibunt ;  verba  autem 
mea  non  transibunt. 

54.  Attendite  autem  vobis,  «e  forte  graventur 
corda  vestra  in  crapula,  et  ebrietate ,  et  curis  hu- 
jus  vitce ;  et  superveniat  in  vos  repentina  dies 
ilia : 

55.  Tamquam  laqueus  enini  superveniet  in 
omnes  qui  sedent  super  faciem  omnis  terra. 

56.  Vigilate  itaque,  omni  tempore  orantes,  ut 
digni  habeamini  fugere  ista  omnia  quce  futura 
sunt,  et  slave  ante  Filium  hominis. 

57.  Erat  autem  diebus  docensin  templo;  nocti- 
bus  vero  exiens,  morabatur  in  monte  qui  vacatur 
Oliveti. 

58.  Et  omnis  populus  manicabat  ad  eum  in 
templo  audire  eum. 

menati  schiavi  Ira  lutle  In  nazioni.  Giuseppe  fa  ascen- 
dere  il  numero  dei  prigionieri  a  novantaseltemila ,  e  sog- 
giuDge :  «  La  piii  bella  giovenlu  fii  serbata  pel  Irionfo,  al- 
tri  incatenati  e  condaniiali  ai  publilici  lavori ,  li  mando 
Tito  neirEgilto,  altri  li  dislribui  :Me  provincie,  per  (arii 
combattere  coUe  fiere,  allri  ne  veud(>,  ec.  »  —  Sara  cal- 
cuta  dalle  genii,  lino  a  lanio  die,  ec.  Gerusaleninie  sara 
abitata  da  lull"  allri  che  da"  Giudei  per  tutlo  il  tempo  sta- 
bilito  e  lissalo  da  Dio  per  la  conversione  di  lutle  le  na- 
zioni, ovvero  per  lutlo  il  tempo  elio  durerauno  le  genti , 
vale  a  dire  sino  alia  fine  del  mondo.  E  cosa  mollo  incerla 
e  dispulala  Ira  gli  inlerpreli,  se  gli  Ebrei ,  allorche  si  ri- 
volgeranno  a  niirare  Colui  che  Iralissero,  e  diverranno 
adoralori  di  Crislo  negli  ullirai  tempi,  siano  per  ritornare 
neiranlico  loro  dominio. 

Vers.  23.  Saruiino  prodigi  nvl  sole,  ec.  Dalla  descri- 
zione  deireccidio  di  Gerusalemme  passa  alia  descrizione 
della  fine  del  mondo  (Vcdi  Mutlh.  xxiv,  29). 


23.  E  saranno  prodigi  nel  sole  ,  nella  luna  ,  e 
nellc  stelle,  e,  pel  mondo,  le  nazioni  in  costerna- 
zione  per  lo  sbigottiniento  (causato)  dal  fiotto  del 
mare  e  deU'onde; 

26.  Consumandosi  gli  uomini  per  la  paura  e 
per  r  espettazione  di  qiianto  sara  per  accadere  a 
tullo  I'universo:  imperocche  le  virtii  de'cieli  sa- 
ranno scoramosse. 

27.  E  allora  vedranno  il  Figliuolo  dell'  uomo 
venire  sopra  una  nuvola  con  potesta  grande  e 
maesta. 

28.  Quando  poi  quesle  cose  principieranno  ad 
effettuarsi,  mirate  in  su,  e  alzate  le  vostre  teste; 
perche  la  redenzione  vostra  e  vicina. 

29.  E  disse  loro  una  similitudine:  Osservate  il 
fico,  e  tutte  le  piante: 

50.  Quando  quesle  hanno  gia  butlato  ,  sapete 
che  la  slate  e  vicina. 

51.  Cosi  pure  voi ,  quando  vedrete  tali  cose 
succedere,  sappiale  che  il  regno  di  Dio  e  vicino. 

52.  In  verita  vi  dico  che  non  passera  questa 
generazione,  fine  a  tanto  che  tulto  si  adempia. 

55.  II  cielo  e  la  terra  passeranno;  ma  le  mie 
parole  non  passeranno. 

54.  Vegliate  sopra  voi  stessi,  onde  non  avvenga 
che  siano  i  vostri  cuori  depress!  dalle  crapole ,  e 
dalle  ubbriachezze  ,  e  dalle  cure  della  vila  pre- 
sente;  e  repentinamente  vi  venga  addosso  quella 
giornata: 

5o.  Imperocche  sara  quasi  laccio  che  cadra 
sopra  tutti  colore  che  abitano  sulla  superficie 
della  terra. 

56.  Vegliate  adunque  in  ogni  tempo,  pregando 
d'esser  fatti  degni  di  schivare  tutte  queste  cose 
che  debbono  avvenire,  e  di  star  con  Oducia  di- 
nanzi  al  Figliuolo  dell'uomo. 

57.  E  Gesii  stava  il  giorno  insegnando  nel  tem- 
pio;  e  la  notte  usciva  ,  e  faceva  sua  dimora  sul 
monte  chiamafo  Olivefo. 

58.  E  tutlo  il  popolo  andava  di  buon  matlino 
da  lui  al  lempio  per  ascoltarlo. 

Vers.  28.  Mirnle  in  su,  ec.  La  seconda  venula  di  Cri- 
sto,  lerribile  pe'  nemici,  sara  di  consolazione  somma  per 
tutti  gli  eletli. 

Vers.  31.  II  regno  di  Dio  e  vicino.  II  regno  di  Dio,  in 
queslo  luogo ,  significa  quello  slesso  die  sopra  cliiama  la 
redenzione  degli  elotli ,  vale  a  dire  la  perfezione  e  la  glo- 
rificazioue  di  liitlo  il  mislico  corpo  di  Cristo. 

Vers.  32.  Non  passerii  qtiesla  generazione,  fino  a  tan- 
lo ,  ec.  La  parola  generazione  si  prende  in  questo  luogo 
per  una  delle  ela  del  mondo ,  per  quella  eta  che  e  dalla 
prima  venula  di  Crislo  fino  alia  seconda;  quesla  eta  fu 
cbiamala  da  sau  Giovanni:  rullima  ora,  e  da  san  Paolo: 
la  fine  de' secoli.  Prima  che  linisca  quesla  ela,  che  era 
fin  d'  allora  cominciata ,  e  nella  quale  mediante  la  predi- 
cazione  del  Vangelo  dovea  seguire  nel  mondo  un  mira- 
bile  cangianiento  di  cose;  prima  die  quesla  ela  finisca , 
dice  Cristo ,  che  tutte  ad  una  ad  una  si  adempiranno  le 
cose  da  lui  prodetle,  si  riguardo  al  casligo  degli  Ebrei ,  e 
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CAPUT  XXII. 

Cogitant  principcs  sacerdolum  de  occidendo  Jesu,  quern  vendit  Judas. 
Jubct  parari  Pascha.  Panem  in  corpus  suum,  et  vinum  in  sangui- 
ncm  consecrata  tradit  disciputis^  prcecipiens  ut  idem  facianl.  Con- 
tentio  discipulorum,  quis  eoium  sit  major.  PriEdicit  trinam  Peiri 
negalionem,  jubens  vendi  tunicam  ct  emi  gladium.  Post  prolixam 
in  agonia  orationem,  et  sudorem  instar  sanguinis  in  terram  de- 
currentis ,  capitur  a  Judaiis  ,  quorum  uni  Pelius  abscidit  auri- 
culam.  Conqueritur  quod  ad  euni  quasi  ad  latronem  capiendum 
exierinl:  in  domo  principis  sacerdolum  ler  a  Pelro  negatur,  el  a 
Judeeis  csedilur  ac  illuditur,et  mane  in  concilio  inlerrogalus ,  fa- 
tetur  se  Dei  Filium. 


i.*  Appropinquabat  autem  dies  fesliis  azymo- 
rum,  qui  dicitur  Pascha:     •  Maith.  2fi.  2.  Marc.  14,  i. 

2.  Et  qucerebanl  principes  sacerdotum.  et  Scri- 
bes,  quomodo  Jesuiii  inter ficerent;  timebant  vero 
plebetn. 

3.  *  Intravit  autem  Satanas  in  Judain,  qui  co- 
gnominabatur  Iscariotes,  unum  de  duodecim: 

'  Matth.  26,  14.  Jlarc.  14,  10. 

4.  Et  abiit,  et  locutus  est  cum  principibus  sa- 
cerdotum, et  magistratibus,  quemadmodvm  ilium 
traderet  eis. 

^.  Et  gavisi  sunt,  et  pacti  sunt  pecuniaiu  illi 
dare. 

G.  Et  spopondit.  Et  qucerebal  opportunitatem  nt 
traderet  ilium  sine  turbis. 

7.  Venit  autem  dies  azymorum,  in  qua  necesse 
erat  occidi  Pascha. 

8.  Et  misit  Petrum  et  Joannem,  dicens:  Euntes 
parate  nobis  Pascha,  ut  manducemus. 

9.  At  illi  dixerunt:  Ubi  vis  paremus? 

10.  Et  dixit  adeos:  Ecce  introeuntibus  robis 
in  civitatem ,  occurret  iobis  homo  quidam  ampho- 
ram  aqum  porlans:  sequimini  eum  in  domiim  in 
quam  intrat, 

li.  Et  dicetis  patrifaniilias  domus:  Dicit  tibi 
Magister:  Ubi  est  dii^ersoriiim ,  ubi  Pascha  cum 
discipulis  meis  manducem? 

12.  Et  ipse  ostendet  vobis  canaculum  magnum, 
stratum,  et  ibi  parate. 

13.  Euntes  autem,  invenerunt  sicut  dixit  illis , 
et  paraverunt  Pascha. 

si  ancora  riguardo  agli  avvenimenti  che  precederanno  il 
suo  ritorno  dal  cielo  a  giudicare  i  vivi  e  i  morti. 

Vers.  1.  La  festa  degli  azzimi,  che  chiamasi  Pasqua. 
Tutia  la  fesia ,  la  q,uale  durava  sette  giorni ,  prendeva  il 
noine  dal  primo  solennissimo  giorno,  che  era  il  giorao  di 
Pasqua:  e  la  voce  Pasqua  deriva  da  una  parola  ebraica, 
la  quale  significa  Iransilo ,  passaqgio.  Questo  nome  fu 
dato  a  tal  festa,  perche  specialmenle  cou  essa  rammemo- 
ravasi  quelle  die  avvenne  in  Egillo,  quando  Tangelo  ster- 
minalore,  vedeudo  segnate  col  sangue  le  porle  degl'lsrae- 
liti ,  Irapassava  le  loro  case  senza  uccidere  i  priraogeniti , 
1  quali  uccideva  nelle  case  degli  Egiziani ,  clie  non  aveau 
tal  segno.  Pasqua  ancora  dicesi  nel  Vangelo  Tagnello  che 
uccidcvasi  nella  Pasqua,  come  anclie  da  san  Paolo  (iCor.y, 


CAPO  XXll. 

J  princtpi  de'sacerdoli  risolvono  di  uccider  Gesu ,  t'l  r/uale  e  vciiduto 
da  Giuda.  Ordina  che  si  apparccchi  la  Pasqua.  Da  a' disccpoli  il 
pane  consacralo  ntl  suo  corpOj  e  il  vino  nel  suo  sangue,  ordinando 
ad  essi  di  fare  lo  slesso.  Disputa  de' discepoti  intorno  alia  pretni- 
nenza.  Predict  la  Irina  negazionc  di  Pietro,  e  ordina  che  si  vetidn 
la  lonaca,  e  si  comperi  la  spada.  Dopo  una  lunga  orazionc  nelVa- 
goiiia,  e  il  sudore  quasi  di  sangue  scorrenle  per  terra,  i  calluralo 
da' (iiudei,  a  uno  dci  quali  Pielro  laglia  un  vretufm.- 8i  lamenia 
che  siano  andali  a  prenderlo  come  un  assassino.  In  easa  del  prin- 
cipc  de'saccrdoli  e  negalo  da  Pietro  Ire  voile,  e  da'Giudei  e  battuto 
e  sclicrnito  ;  e  la  mattina  intcrrogato  nel  comiglio,  xi  confessa  Fi- 
gtiuoto  di  Dio. 

1.  E  avvicinavasi  la  festa  degli  azzimi,  che  chia- 
masi Pasqua: 

2.  E  i  principi  de'  sacerdoti  e  gli  Scribi  cer- 
cavano  il  raodo  di  uccidere  Gesii ;  ma  avean  paura 
del  popoio. 

5.  E  Satana  entro  in  Giuda,  cognominato  Isca- 
riote,  uno  dei  dodici : 

4.  E  ando  a  discorrere  coi  principi  de' sacer- 
doti ,  e  coi  magistrati ,  del  modo  di  darlo  ad  essi 
nolle  niani. 

o.  E  ne  fecero  festa  ,  e  couvennero  di  dargli 
una  somma  di  denaro. 

C.  E  n'ando  d'accordo.  E  cercava  opportunita 
di  darlo  senza  romore  nelle  lor  niani. 

7.  E  venne  il  di  degli  azzimi ,  nel  quale  si  do- 
veva  immolare  la  Pasqua. 

8.  E  mando  Pietro  e  Giovanni .  dicendo  loro : 
Andatc,  preparateci  da  niangiare  la  Pasqua. 

9.  E  quelli  risposero:  Dove  vuoi  tu  che  apparec- 
chiamo? 

10.  Ed  ei  disse  loro:  Al  primo  entrare  in  citta 
vi  imbatterete  in  un  uomo  che  avra  una  brocca 
d'acqua:  andategli  dietro  fino  alia  casa  nella  quale 
entrera, 

11.  E  direte  al  capo  di  casa:  II  Maestro  dice  a 
te:  Dov'e  r  ospizio,  in  cui  io  mangi  la  Pasqua 
co'niiei  discepoli? 

12.  Ed  egli  vi  uiostrera  un  gran  cenacolo,  messo 
in  ordine,  e  ivi  apparecchiate. 

13.  E  andati  che  furono,  trovarono  come  Gesii 
aveva  detto  loro,  e  prepararono  la  Pasqua. 

7  ).  Dice  sail  Luca ,  che  si  avvicinava  la  festa  di  Pasqua 
quando  i  principi  de'  sacerdoti  e  gli  Scribi  discorrevano  e 
consultavano  intorno  al  modo  di  uccidere  Gesii;  il  che 
vuol  significare  che  quella  fesla  era  di  li  a  due  giorni, 
come  spiegaiio  sau  Matteo  e  sau  Marco;  lo  che  s'intende 
nou  coiitalo  il  di  della  festa,  ne  quel  che  correva  quando 
si  tenue  dai  nemici  di  Cristo  questo  consiglio. 

Vers.  5.  Couvennero  di  dargli  una  somma  di  denaro. 
La  somma  e  specilicala  da  san  Matteo.  Di  quesia  vendila 
ne  aveano  parlato  i  profeti ;  ma  ella  era  stata  anche  chia- 
ramenle  predetla  ,  e  coi  piu  vi%i  colori  dipinia  nella  ven- 
dita  del  grau  patriarca  Giuseppe ,  di  cui  tutta  la  vita  fu 
una  espressa  figura  di  Gesu  Cristo. 


^t 
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14.  *  Et  cum  facta  esset  hora,  discubuit,  el  duo- 

decim  apostoli  cum  co:      '  Maiih.  26,  20.  jiaic.  ti,  17. 
Id.  Et  ait  illis :  Desiderio  desidcrnri  hoc  Pa- 
scha  manducare  iwbiscum,  aniequam  paliar : 

IG.  Dico  enim  vobis,  quia  ex  hoc  non  mandu- 
cabo  ilUid,  donee  impleatvr  in  regno  Dei. 

17.  Et  accepio  calice,  gratias  egit,  el  dixit:  Ac- 
cipite,  et  dividite  inter  vos : 

18.  Dico  enim  \:obis ,  quod  non  bibam  de  gene- 
ratione  <;itis,  donee  regnum  Dei  veniut. 

19.  *  Et  accepto  pane,  gratias  egit,  et  [regit,  et 
dedit  eis,  dicens :  Hoc  est  corpus  meum,  quod  pro 
vobis  datur:  hoc  facile  in  meam  commemoralio- 
nem.  •  i  Cor.  w,  24. 

20.  Similiter  et  calicem,  postquam  ccenavit,  di- 
cens: Hie  est  caiix  novum  teslamenlum  in  san- 
guine meo,  qui  pro  vobis  fundetur. 

21.  *  Verumtumen  etce  manus  Iradentis  me, 
mecum  est  in  mensa. 

'  JIatth.  26,  21.  Marc.  14,  20.  Joau.  13,  IS. 

22.  Et  quidetuFilius  /lominis.  *  secundum  quod 
definitum  est,  vadit:  verumtamen  vie  homini  illi, 
per  quern  tradelur.  '  Psai.  40,  9. 

25.  Et  ipsi  cccperunt  quarere  inter  se,  quis  es- 
set ex  eis,  qui  hoe  facturus  esset. 

24.  Facta  est  autem  et  contenlio  inter  eos,  quis 
eorum  liiderelur  esse  major. 

Vers.  13.  Ho  bramato  di  tnayiyiar  qucsta  Pasqua  cnn 
vol ,  ec,  Gesu  dice  che  ba  bramato  ,  e  grandemenle  bra- 
mato, cbe  venisse  il  tempo  di  fare  quest' ultima  Pasqua  e 
quesl'ullimo  couvilo  co"  suoi  discepoli ,  perche  in  questo 
convito,  tolla  I'antica  Pasqua,  nuovi  e  grandi  misterl  vo- 
leva  loro  comunicare  per  la  salute  di  tulli  i  ledeii.  Ed  era 
conveniente  che  il  Sacramento  del  Corpo  e  del  Sangue  di 
Crislo  fosse  istituito  da  lui  prima  della  sua  passione,  e 
non  dopo  ch'  ei  Ibsse  risuscilato ,  perche  lo  slesso  Sacra- 
mento e  siiiibolo  e  rappresentazione  della  niorte  del  Si- 
gnore,  come  dice  PApostolo  (i  Ccr.  xi,  26);  ne  prima  del- 
r  ultima  cena  dovea  essere  isliluilo  ,  perche  allora  stava 
egli  per  soflrire  la  morte,  e  allora  conveniva  che  (conforme 
costumasi  dagli  amici  in  occasione  di  partenza  o  di  morte) 
una  memoria  lasciasse  a'suoi  dell' amor  suo:  ne  allro  con- 
vito, ne  altra  cena  piu  polea  couveuire  alia  islituzlone  me- 
desima,  che  la  cena  pasquale ,  in  cui  colla  figura  si  con- 
giungesse  la  verila,  colPagnello  della  Pasqua  il  vero  Agneilo 
di  Dio  otferlo  pei  peccali  degli  uoniini. 

Vers.  IB.  JVon  ne  miingero  piit,  ftno  a  tanlo  die  ella, 
ec.  II  regno  di  Dio,  in  questo  luogo  (come  nel  vers.  18), 
significa  lo  slato  della  vita  futura.  Ed  e  anche  nolo  che 
una  delle  signilicazioni  della  Pasqua  legale  era  la  libe- 
razioue  dall'  Egillo.  Dice  aduuque  il  Signore  che  egli 
nou  piii  niangera  ne  berk  co'  suoi  apostoli ,  fino  a  lanto 
che  uuovo  cibo  e  nuova  bevanda  mangi  e  beva  con  essi 
Delia  vita  futura,  allorche  non  la  Pasqua  legale, mala  vera 
perfetta  Pasqua,  vale  a  dire  la  festa  della  loro  liberazioue 
e  salvazione  sara  celebrala  in  uno  spiriluale  eterno  con- 
vito. Si  ha  adunque  in  queste  parole  di  Cristo  Tannunzio 
della  vicina  sua  niorte,  per  cui  sarebbe   tgli   stalo  tolto  al 


14.  E  giunta  I'uru,  si  luise  a  (avula,  e  con  esso 
i  dodici  ai)Osloli. 

I;».  E  disse  loi'o:  Aidentemenle  ho  bi-amalo  di 
mangiar  (iiicsta  Pasqua  con  vol,  prima  della  mia 
passione: 

IG.  Imperocche  vi  dico ,  che  non  ne  mangero 
pill,  fino  a  lanlo  che  ella  sia  adenipila  nel  regno 
di  Dio. 

17.  E  preso  il  calice,  e  rcse  le  gi'azie,  disse: 
Prendete,  e  distribiiitelo  fra  voi : 

18.  Imperocche  vi  dico,  che  io  non  hero  del 
frulto  della  vite,  (ino  a  tanto  che  il  regno  di  Dio 
sia  venuto. 

10.  E  preso  il  pane,  rende  le  grazie,  e  lo  spezzo, 
e  lo  diede  loro,  dicendo:  Questo  e  il  mio  corpo  , 
il  quale  e  dalo  per  voi:  fate  questo  in  memoria 
di  me. 

20.  Siinilmente  ancora  il  calice,  finita  che  fu  la 
cena.  dicendo:  Questo  e  il  calice,  il  nuovo  testa- 
mento  nel  sangue  mio,  il  quale  per  voi  si  spargera. 

21.  Del  rimanente  ecco  che  la  mano  di  chi  mi 
tradisce,  e  raeco  a  mensa. 

22.  E  quanto  al  figliuolo  dell'  uoino  ,  egli  sen 
va,  secondo  che  e  slabilito:  ma  guai  aH'uonio  da 
cui  sara  egli  tradito. 

25.  Ed  essi  cominciarono  a  domandare  Tuno 
airaltro,chi  di  loro  fosse  colui  che  tal  cosa  avrebbe 
fatto. 

24.  Nacque  di  piii  tra  di  loro  contesa ,  sopra 
chi  di  essi  paresse  essere  il  maggiore. 

convitlo  de'suoi  apostoli;  e  insienie  la  promessa  di  seco  riu- 
nirli  nel  regno  celeste ,  dove  avrebbero  goduto  eternamente 
di  sua  presenza,  e  della  stessa  sua  mensa  sarebbono  fatii  par- 
tecipi,  come  lo  erano  slati  nel  tempo  della  sua  vita  mortale. 

Vers.  !0.  Questo  e  il  calice,  il  nuoco  tdtamento  nel 
sangue  mio,  ec.  Siccome  in  san  Matteo  quelle  parole,  que- 
sto e  il  sangue  ntio  del  nuovo  lestamento,  signiticano  che 
con  quel  sangue  era  couferniato  il  Nuovo  Testamento; 
cosi  non  altra  cosa  ha  voluto  siguiticare  san  Luca  con  que- 
ste parole,  se  non  che  questo  calice  ralifica  e  sigilla  il  Nuovo 
Teslanienio  di  Crislo  per  mezzo  del  sangue  che  in  esso 
coDtiensi.  Nella  stessa  guisa  il  Vecchio  Testamento  fu  con- 
fermato  col  sangue  delle  vittime  uccise  e  sagrificate  (Vedi 
Hebr.  ix).  Souo  ancora  da  notarsi  in  questo  verselto  quelle 
parole,  dopo  che  ebbe  cenalo,  ripelute  anche  da  san  Paolo 
(i  Cor.  XI,  25),  coUe  quali  san  Luca  e  sin  Paolo  hanno  vo- 
luto sempre  piii  farci  inleudere  che  questo  calice  e  simil- 
mente  questo  pane  nou  apparteuevano  a  quella  comune 
cena,  la  quale  serviva  al  nudriuiento  del  corpo. 

Vers.  21.  Del  rimanente  ecco  cite  la  mano,  ec.Paragona 
tacilameute  cosuoi  benelizj  la  empieta  e  perfidia  verso  di  se 
dell'iuiquo  discepolo  che  lo  tradiva.  Sant'Agostiuo  da  que- 
sto luogo  iuferiva  che  Giuda  riceve  insieme  cogli  altri  il 
corpo  e  il  sangue  di  Cristo,  mangiando  e  bevendo  la  pro- 
pria coudanuazione. 

Vers.  24.  C/ii  di  essi  paresse  essere  il  maggiore.  Rin- 
novano  questa  disputa  mossa  gia  altre  volte,  perche,  stando 
per  niorire  il  loro  Maestro,  bramavano  di  sapere  chi  in 
luogo  di  lui  dovesse  essere  loro  capo,  ovvero,  chi  dovesse 
avere  il  primo  poslo  in  quel  regno  che  essi  credevano  do- 
versi  fondare  da  Crislo  sopra  la  terra. 
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2f).  Dixit  autem  eis:  *Heges  gentium  dominan- 
tur  eorum;  el  qui  potestatem  Itabent  super  eos  , 
benefici  vocantur.  Maiih.  20,  25.  Marc,  lo,  12. 

26.  Vos  autein  non  sic:  serf  qui  major  est  in 
vobis,  fiat  siciit  minor;  el  qui  pra^cessor  est,  sicut 
ministrator. 

27.  ISam  quis  major  est,  qui  recumbil,  an  qui 
7ninistral?  Aonne  qui  recumbil?  Ego  autem  in 
medio  vestrum  sum,  sicut  qui  ministrat. 

28.  Vos  autem  eslis,  qui  permansistis  mecum 
in  tentalionibus  meis: 

29.  El  ego  dispono  vobis,  sicut  disposiiit  mihi 
Pater  mens,  regnum ; 

50.  Ut  edalis  et  bibalis  super  mensam  mtam  in 
regno  meo ,  et  sedealis  super  thronos ,  judicantes 
duodecim  tribus  Israel. 

51.  Ait  autem  Dominus:  Simon,  Simon,  ecce 
Satanas  expetivil  vos  nt  cribraret  sicut  trilicum: 

52.  Ego  autem  rogavi  pro  te,  ut  non  deficiat  fi- 
des tua:  et  tu  aliquando  conversus  confirma  fra- 
tres  tuos. 

55.  Qui  dixit  ei:  Domine,  tecum  paratus  sum 
et  in  carcerem  et  in  mortem  ire. 

54.  *  At  ille  dixit:  Dico  tibi,  Petre,  non  canta- 
bit  liodie  gallus,  donee  ter  abneges  nosse  me.  Et 

dixit  eis:  '  Maltb.  26,  34.  Marc.  14,  30. 

5o.  *  Quando  misi  vos  sine  sacctilo.  et  pera,  et 
calceamentis,  numquid  aliquid  defuil  vobis? 

■  Matth.  dO,  9. 

56.  At  illi  dixerunt:  Nihil.  Dixit  ergo  eis: 
Sed  nunc  qui  hahet  sacculum,  tollat ,  similiter  et 

Vers.  25.  Si  chiamano  beiiefatlori.  Prendono  de'  tiloli 
maguifici  di  benefallore,  o  sia  ecergele,  il  qual  nome  por- 
tarono  in  que'tempi  due  Tolomei  in  Egillo;  e  del  secondo 
di  quesli  dice  Ateneo,  die  gli  Alessandrini  io  chiamarouo 
pin  veracemente  cachergete,  cioe  malfaltore. 

Vers.  27.  lo  sono  Ira  voi  come  uno  che  serve,  Aveva 
lavato  loro  i  piedi,  e  sempre,  essendo  a  niensa  con  essi, 
era  soiito  di  spezzare  e  dispensare  il  pane,  come  si  vede 
in  piu  luoghi  del  Vaug(?io. 

Vers.  28-29.  jicele  conliiiuato  a  star  meco...  E  io  di- 
sjiongo,  ec.  Perche  disputale  Ira  voi  di  preminenza  e  di 
superiorita?  A  voi  tulli  e  preparato  kiogo  di  onore  e  di- 
gnita,  a  voi,  dico,  i  qiiali  uelle  contraddizioiii  e  ne'mali  trat- 
tamenti  che  ho  dovulo  solh-ire  da'Giudei,  non  mi  avete  la- 
scialo,  come  allri  hanno  I'atio:  quindi ,  siccome  e  disposi- 
zioue  del  Padre,  chn  ai  mio  regno  io  giunga  per  mezzo  di 
molle  tribolazioni;  cosl  per  la  via  delle  Iriboiazioni  in  esso 
enlrerete  anche  voi,  e  diverrele  parlecipi  di  tulti  ibeni  della 
mia  casa,  e  avrele  con  somma  gloria  congiunta  un'altissima 
potesia,  costituili  con  me  giudici  di  tutte  le  Iribii  d'lsraele 
nellullimo  giorno. 

\ers.  31-32.  Simone,  Simons,  ecco  che  Salana,ec.  Dala 
a  lutli  una  gran  lezione  di  umilta  in  tulto  quello  che  pre- 
cede, viene  ad  accennare  Gesii  colui  die  egli  ha  deslinato 
capo  del  collegio  ;i;)oslolico  e  di  luUa  la  Chiesa  in  suo 
luogo,  imperocche  cio  evidenlemeute  conoscesi  dal  vedere 
come  a  queslo  apostolo  ei  si  rivolge,  e  predicendo  le  ten- 
tazioni  colle  quali  il  demonio  avrebbe  cercalo  di  sperdere 
luUo  quel  piccolo  gregge,  per  Pieiro  in  parlicolare  dice 
d'aver  pregato,  e  a  lui  comauda  ch(!,  ravveduto,  confermi 


23.  .Ma  egli  disse  loro :  1  re  delle  gentl  le  gover- 
nano  con  inipero:  e  quelli  die  le  hanno  sotto  il 
loro  dominio,  si  chiamano  benefatfori. 

26.  Non  cosi  pero  tra  di  voi :  ma  chi  Ira  di  voi 
e  piii  grande.  sia  come  il  piu  piccolo:  e  colui  che 
precede,  sia  come  uno  che  serve. 

27.  Imperocche  chi  e  da  piii,  colui  che  siede  o 
colui  che  serve  a  tavola?  non  e  egli  da  piii  colui 
che  siede?  Or  io  sono  tra  voi  come  uno  che  serve. 

28.  E  voi  siete  quelli  che  avete  continuato  a 
star  meco  nelle  mie  tenlazioni: 

29.  E  io  dispongo  a  favor  vostro  del  regno , 
come  il  Padre  ne  ha  disposto  a  favor  mio; 

50.  Affinche  mangiate  e  beviale  alia  mia  mensa 
nel  regno  mio,  e  scdiate  in  trono  a  far  giudizio 
delle  dodici  tribii  d'lsraele. 

51.  Disse  di  piii  il  Signore:  Simone ,  Simone, 
ecco  che  Satana  va  in  cerca  di  voi  per  vagliarvi 
come  si  fa  del  grano: 

52.  Ma  io  ho  pregato  per  te,  affinche  la  tua  fede 
non  venga  meno:  e  tu  una  volta  ravveduto  con- 
ferma  i  tuoi  fratelli. 

55.  Egli  pero  dissegli:  Signore,  son  pronto  ad 
andar  teco  e  alia  prigione  e  alia  morte. 

54.  Ma  Gesii  gli  disse:  Dico  a  te,  o  Pietro,  non 
cantera  oggi  il  gallo  prima  die  tu  per  tre  volte 
nieghi  d'avermi  conosciuto.  E  disse  loro: 

5o.  Quando  vi  mandai  senza  sacca,senzaborsa, 
e  senza  scarpe,  vi  manco  egli  mai  nulla? 

56.  Ed  essi  dissero:  Nulla.  Disse  loro  adunque: 
Adesso  poi  chi  ha  una  sacca ,  la  prenda  ,  e  cosi 

e  rianimi  i  proprj  fratelli.  E  certaraente  per  gli  altri  apostoli 
ancora  Cristo  prego,  come  si  vede  in  san  Giovanni  (cap. 
xv[i),  ma  per  Pieiro  singolarmenle  prego ,  non  solamenle 
perche  egli  doveva  essere  piu  degli  altri  lenlato,  ed  era 
ancora  per  cadere;  ma  perche  era  capo  degli  allri,  e  gli 
altri  confermar  dovea  nella  fede.  Prego  adunque  per  Pietro, 
allinche  non  venisse  meno  la  fede  di  lui ,  quella  fede  per 
cui  fu  gia  egli  dello  bealo  da  Cristo,  e  chiamato  Pieira  so- 
pra  di  cui  sarebbe  foudata  la  Chiesa:  e  siccome  fu  cerla- 
tamente  e.saudilo  Gesii  dal  Padre,  deve  percio  credersi  che 
la  fede  di  Pietro  mai  non  manco,  non  pali  eclisse,  come 
dice  il  Crisoslomo;  perche  quando  anche  rinnego  il  suo 
Maestro,  coUa  bocca  lo  rinnego  per  limore ,  ma  non  col 
cuore  lo  rinnego.  Che  se  alcuno  de'Padri,  come  sant'Am- 
brogio,  dissero  che  Pietro  perdesse  la  fede,  o  che  la  fede 
di  Pietro  perisse,  queste  espressioni  non  altro  significano, 
se  non  che  necessaria  essendo  per  la  salute  la  confession 
della  bocca,  come  dice  san  Paolo  ,  la  negazione  di  Pieiro 
fu  un  vero  peccalo  d'infedella.  Quello  poi  che  per  Pietro, 
capo  degli  aposloli  e  di  tutia  la  Chiesa ,  fu  delto  ,  a  tulla 
la  Chiesa  si  eslende,  ed  anche  alia  caltedra  di  Pieiro,  e  ai 
successori  di  Pietro,  de'quali  ancora  la  fede  non  raanchera. 
Cosi  tulli  i  Padri. 

Vers.  36.  CUi  ha  una  sacca,  la  prenda...  e  chi  non 
I'ha  (la  spadal,  veiida ,  ec.  Diceudo  Crislo  agli  aposloli , 
che,  a  diflerenza  di  quello  che  avevauo  praticato  sempre 
per  Tavanli,  era  questo  il  tempo  di  porlare  non  solo  la 
sacca  e  la  borsa,  ma  anche  la  spada,  e  di  coinperar  quesia 
spada,  se  alcuno  non  lavesse,  auche  col  vendere  la  tonaca, 
viene  a  significare  die  laddove,  quando    li    mando  sprov- 
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peram;  et  qui  non  hahet ,  veiidat  tunicam  stiam, 
et  emat  gladiiim. 

57.  Dico  eniin  vobis,  quoniam  adhuc  hoc  quod 
scriptum  est  oporlet  impleri  in  me:  Et  *  cum  ini- 
quis  depu/ntus  est.  Etcnim  ea  qua;  sunt  de  me, 
finem  liabent.  *  isai.  53,  12. 

38.  At  illi  di.rerunt:  Domine ,  ecce  duo  gladii 
hie.  At  ille  dixit  eis:  Satis  est. 

7i9.  '  Et  egressus ,  ibnt  secundum  consuetudi- 
nem  in  montem  Oli^urum.  Secuti  sunt  aulem  il- 
lum  et  discipuli. 

'  Matth.  26,  36.   Marc,  ih,  32.   Joan.  \%.  1. 

40.  Et  cu?n  pervenisset  ad  locum,  dixit  illis: 
Orate,  ne  intretis  in  tentationem. 

Al.*  Et  ipse  avulsus  est  ab  eis  quantum  jactus 
est  lapidis;  et  positis  genibus,  orabat, 

•  Mallh.  26,  39.  Marc.  U,  35. 

■42.  Dicens:  Paler,  si  vis,  transfer  caUcem 
istum  a  me:  verumtatnen  non  mea  voluntas,  sed 
tua  flat. 

Ao.  Apparuit  aulem  illi  angelus  de  coslo .  con- 
fortans  eum.  Et  factus  in  agonia  ,  prolixius 
orabat. 

44.  Et  factus  est  sudor  ejus,  sicut  guttce  san- 
guinis decurrentis  in  terram. 

43.  Et  cum  surrexisset  ab  oratione.  et  cenisset 
ad  discipulos  suos,  invenit  eos  dormientes  prce 
tristitia. 

4C.  Et  ail  illis:  Quid  dorinitis?  Surgite,  orate, 
ne  intretis  in  tentationem. 

47.  *  Adhuc  eo  loquente ,  ecce  turba :  et  qui  ro- 
cabatur  Judas ,  unus  de  duodecim  ,  antecedebat 
eos ;  et  appropinquavit  Jesu,  ut  oscularetur  eum. 

•  Matlh.  26,  47.  Marc.  14,  43.  Joan.  4S,  3 


visti  di  tutto  a  predlcare,  nulla  loro  manro ,  adesso  poi  il 
furore  della  persecuzione  contro  di  essi  sara  tale,  che  ne- 
cessario  si  creda  non  solo  di  portar  la  sacca  e  la  borsa  , 
ma  di  provvedersi  ancora  di  una  spada  per  difendere  la 
propria  vita.  INon  vuole  adunque  insinuare  adesso  Gesii 
a'suoi  aposloli  la  sollecitudine  del  proprio  manteniminlo 
e  della  propria  difesa,  le  quali  cose  avea  loro  insegnato  di 
rimetlere  alia  provvidenza  del  Padre;  ma  voile  significare 
la  violenza  deirimminente  tribolazione,  nella  quale  (secondo 
la  mauiera  di  pensare  degli  uomini)  si  sarebbe  dovuto  at- 
tendere  a  tutti  quei  preparalivi.  Questa  maniera  di  par- 
lare  non  fu  intesa  dagli  apostoli ,  come  si  vede  in  ap- 
presso. 

Vers.  38.  I\'on  piii.  Vedendo  che  i  suoi  aposloli  nonca- 
pivano  le  sue  parole,  rompe  il  discorso  senza  voleresaper 
altro,  correggendo  non  solo  con  questa  parola,  ma  niollo 
piii  coir  aria  del  volto  la  loro  ignoranza.  II  Crisostomo 
crede  che  le  due  spade,  o  collelli,  gli  avessero  porlali  gli 
apostoli  per  uccidere  e  spezzare  I'agnello  pasquale. 

Vers.  43.  £.'  gli  apparte  tin  anqclo,  ec.  Questo  verselto 
e  il  seguente  vi  lu  chi  ebbe  ardire  di  toglierli  dal  Vangelo 
per  istrana  piela,  credendo  die  mal  convenisse  alia  mae- 
sta  dell'unico  Figlio,  si  Taver  bisogno  del  conforlo  di  un 
angelo,  e  si  riuleriore  terribil  combattimento,  per  cui  sudo 
sangue.  Chi  in  tal  guisa  penso,  non  riflelle  cerlamente,  che 


anche  la  borsa:  e  chi  non  I'  ha  ,  venda  la  sua  to- 
naca,  e  comperi  una  spada. 

57.  Imperocche  vi  dico.esser  necessario  tultora 
die  in  me  si  adempia  queilo  che  e  stalo  scritto: 
Egli  e  state  noverato  tra  gli  scellerati.  Imperocche 
le  cose  che  riguardano  me  ,  sono  presso  al  loro 
compimento. 

38.  .Ma  quell!  risposero:  Signore,  ecco  qui  due 
spade.  Ed  ei  disse  loro:  Non  piii. 

59.  E  si  mosse  per  andare  secondo  il  sue  solito 
al  monte  Oliveto.  E  i  suoi  discepoli  ancora  lo  se- 
guitarono. 

40.  E  giunto  che  vi  fu,  disse  loro:  Orate,  a  fine 
di  non  cadere  in  tentazione. 

41.  E  distaccossi  da  loro  quanto  e  uu  tiro  di 
sasso;  e  inginocehiatosi,  orava, 

42.  Dicendo:  Padre,  se  vuoi,  allontana  da  me 
questo  calice:  per  altro  facciasi  non  la  mia  vo- 
lonta,  ma  la  tua. 

45.  E  gli  apparve  un  angelo  dal  cielo  per  con- 
fortarlo.  Ed  entrato  in  agonia,  orava  piii  inten- 
samente. 

44.  E  diede  in  un  sudore ,  come  di  gocce  di 
sangue,  che  scorreva  a  terra. 

4o.  E  alzatosi  daH'orazione,  e  portalosi  da'suoi 
discepoli,  trovoUi  addormentati  per  la  tristezza. 

46.  E  disse  loro:  Perche  dormite?  Alzatevi , 
orate,  affine  di  non  entrare  in  tentazione. 

47.  Prima  ch' ei  finisse  di  dir  queste  parole, 
ecco  che  sopraggiunse  una  truppa  di  gente:  e  co- 
lui  che  chiamavasi  Giuda,  uno  de'dodici,  andava 
loro  innanzi:  e  accostossi  a  Gesu  per  baciarlo. 


raolle  allre  cose  bisognerebbe  loglier  dal  Vangelo,  se  do- 
vesse  togliersi  tutto  queilo  che  alia  corta  nostra  ragione 
incompatibil  semhra  colla  sovrana  grandezza  di  Gesu  Cri- 
slo.  Ma  cio  che  i  superbi  deridonoonon  intendono,  e  in- 
dicibilmenle  prezioso  agli  occhi  della  fede:  a  In  nessuna 
altra  cosa  (dice  sant"  Ambrogio)  io  ammiro  maggiormente 
la  pieta  e  la  maesta  di  lui,  ed  ei  non  avrebbe  fatlo  tanto 
per  me,  se  non  ne  avesse  preso  anche  i  miei  sentimenti. 
Per  me  adunque  si  attristo,  e  posta  da  parte  la  dilelta- 
zione  della  eterna  divinita,  sent!  il  tedio  di  mia  fiaccbezza.  w 
Non  deroga  adunque  alia  grandezza  di  Cristo  la  tristezza 
che  egli  volontariamente  pati  alia  vista  degli  immineoti 
suoi  patimenti  e  della  sua  morte  ,  come  ad  essa  non  de- 
rogano  le  allre  infermita  e  la  stessa  morte  ,  le  quaU  in- 
sieme  coH'umana  natura  voile  per  amore  di  noi  prendere 
sopra  di  se;  ed  ei  doielle  (come  dice  IWpostolo)  essere  in 
ogni  cosa  simile  ai  fratelli ,  similmente  tenlalo  in  lullo, 
lotto  il  peccato  [Hehr.  i',  17;  iv,  lo*.  E  questo  slato  di  in- 
fermita, a  cui  egli  voile  discendere  per  noi,  fu  il  principio 
della  robustezza  e  del  coraggio ,  col  quale  tanti  de'  suoi 
fedeli  sotlrirono  i  tormenti  e  la  morte  per  lui.  L'angelospe- 
dilo  dal  cielo  a  conforlare  Gesii,  ci  fa  vedere  come  la  Prov- 
videnza  non  sara  raai  dimenlica  di  consolare  i  fedeli  nei 
loro  aflamii  tollerati  per  amore  di  Cristo. 
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48.  Jesus  autem  dixit  illi:  Juda,  osciilo  Filiiim 
hominis  tradis? 

49.  Videntes  autem  hi  qui  circa  ipsum  erant, 
quod  futurum  erat,  dixerunt  ei:  Domine,  si  per- 
cutimus  in  gladio? 

50.  Et  percussit  unns  ex  iliis  servum  prin- 
cipis  sacerdotum  ,  et  amputavit  auriculam  ejus 
dexteram. 

51.  Respondens  autem  Jesus,  ait:  Sinite  usque 
hue.  Et  cum  tetigisset  auriculam  ejus ,  sana- 
vit  eu»j. 

32.  Dixit  autem  Jesus  ad  eos  qui  vetierant  ad 
se,  principes  sacerdotum,  et  magistratus  templi , 
etseniores:  Quasi  ad  latronem  existis  cum  gla- 
diis  et  fustibus? 

S3.  Cum  quolidie  vobiscum  fuerim  in  templo, 
non  extendistis  manus  in  me:  sed  hcec  est  liora 
vestra,  et  poteslas  tenebrarum. 

34.  *  Comprehendentes  autem  eum  ,  duxerunt 
ad  domum  principis  sacerdotum :  Petrus  vero  se- 
quebatur  a  longe. 

'  Matth.  26,  57.  Marc.  14,  53.  Joan.  <8,  24. 

So.  *  Accenso  autem  igne  in  medio  atrii,  et  cir- 
ctimsedentibus  illis,  erat  Pelrus  in  medio  eorum. 

•  Matth.  26,  69.  Marc,  ii,  66.  Joan.  18,  25. 

36.  Quern  cum  vidisset  ancilla  qutedam  seden- 
tem  ad  lumen,  et  emn  fuisset  intuitu,  dixit:  Et 
hie  cum  illo  erat. 

37.  At  ille  negavit  eum,  dicens:  Mulier,  non 
novi  ilium. 

38.  Et  post  pusillum  alius  videns  eum,  dixit: 
Et  tu  de  illis  es.  Petrus  vero  ait:  0  homo,  non 
sum. 

39.  *  Et  intervallo  facto  quasi  horce  imius,  alius 
quidam  affirmabat,  dicens:  Vere  et  hie  cum  illo 
erat;  nam  et  Galilceus  est.  •  joan.  is,  26. 

60.  Et  ait  Petrus:  Homo,  nescio  quid  dicis.  Et 
continuo,  adhuc  illo  loquente,  cantavit  gallus. 

61.  Et  eonvcrsus  Dominus  respexit  Petrum.  Et 
recordatus  est  Petrus  verbi  Domini,  sicut  dixe- 
rat:  '  Quia  prius  quam  gallus  cantet,  ter  me  ne- 

gabis.  *  Matth.   26,  34.  Marc.  14,  20.  Joan.  13,  38. 

62.  Et  egressus  foras  Petrus  flevit  amare. 

Q>o.  Et  viri  qui  tenebant  ilium,  illudebant  ei , 
cwdentes. 

64.  Et  velaverunt  eum  ,  et  percutiebant  faciem 
ejus;  et  interrogabant  eum,  dicentes:  Prophetiza 
quis  est  qui  te  percussit? 

63.  Et  alia  multa  blasphemantes  dicebant  in 
eum. 

66.  *  El  ut  (actus  est  dies,  convenerunt  seniores 
plebis,  et  principes  sacerdotum,  elScribce;  et  du- 


Vers.  B3.  Qiiesta  e  la  vostr'ora,  e  la  balia  detle  lene- 
bre.  Questo  e  il  tempo  nel  quale  a  voi  e  al  principe  delle 
lencbre,  il  quale  di  voi  si  serve  coiHe  di  iiiinisiri  della  sua 


48.  E  Gesii  gli  disse:  Giuda,  con  un  bacio  tra- 
disci  il  Figliuolo  deH'uomo? 

49.  E  queiii  die  erano  intoriio  a  Gesii,  vedendo 
dove  la  cosa  andava  a  parare,  gli  dissero:  Signore, 
adoperiamo  uoi  la  spada? 

30.  E  uno  di  essi  feri  un  servo  del  principe 
de'sacerdoti,  e  gli  taglio  I'orecchio  destro. 

31.  Ma  Gesii  prese  la  parola,  e  disse:  Basti  cosi. 
E  toecala  I'orecchia  di  colui,  lo  risano. 

32.  Disse  poi  Gesii  ai  principi  de'  sacerdoti,  e 
ai  prefelti  del  lempio,  e  ai  seniori,  i  quali  si  erano 
mossi  conlrodi  lui:  Siete  venuti  arniati  di  spade 
e  di  bastoni  quasi  contro  un  ladrone? 

33.  Quand'io  con  voi  mi  trovava  ogni  di  nel 
tempio,  non  islendeste  mai  la  mano  contro  di  me: 
ma  questa  e  la  vostr'ora,  e  la  balia  delle  tcnebre. 

34.  E  preso  che  I'ebbero,  lo  condussero  a  casa 
del  principe  de'sacerdoti;  e  Pietro  lo  seguiva  alia 
lontana. 

33.  E  avendo  la  gente  acceso  il  fuoco  nel  cor- 
tile,  e  stando  a  sedere  all'  intorno  ,  stava  anche 
Pielro  sedendo  in  mezzo  ad  essi. 

36.  E  una  serva,  veduto  lui  che  al  fuoco  sedeva, 
e  miratolo  fissamente,  disse:  Questi  ancora  era 
con  lui. 

37.  Ma  egli  lo  rinnego,  dicendo:  Donna,  io  nol 
conosco. 

38.  Di  li  a  poco  un  altro  vedendolo,  gli  disse: 
Aiiche  tu  sei  uno  di  coloro.  Ma  Pietro  disse:  0 
uonio,  io  nol  sono. 

39.  E  quasi  un'ora  dopo  un  altro  diceva  as- 
severantemente :  Certo  anche  questi  era  con  lui; 
imperocche  anch'egli  e  Galileo. 

60.  E  Pietro  rispose :  0  uonio ,  io  non  so  quel 
che  tu  dica.  E  iinraediatamente ,  prima  che  egli 
avesse  finite  queste  parole,  il  gallo  canto. 

61.  E  il  Signore  si  rivolse  a  mirar  Pietro.  E 
Pietro  si  ricordo  della  parola  dettagli  dal  Signore: 
Prima  che  il  gallo  canti  mi  rinnegherai  tre  volte. 

62.  E  Pietro  usci  fuora,  e  pianse  aniaramente. 

65.  E  que'che  tenevan  legato  Gesii,  lo  scherni- 
vano,  e  davangli  delle  percosse. 

64.  E  gli  bendarono  gli  occhi  ,  e  gli  davano 
delle  guanciate;  e  lo  interrogavano  con  dire:  In- 
dovina  chi  e  che  ti  ha  percosso? 

63.  E  moltealtrecose,  bestemmiando,  dicevano 
contro  di  lui. 

66.  E  appena  fattosi  giorno,  si  radunarono  gli 
anziani  del  popolo,  e  i  principi  de'sacerdoti ,  e 


rabbia ,  e  permesso  di  fare  tulto  quel  che  vorrete  contro 
di  me. 
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xertint  ilium  in  concilium  suum  ,  dicentes:  Si  tu 
es  Chrislus,  die  nobis. 

■  Matth.  27,  i.  Marc.  15,  4.  Joan.  18,  28. 

67.  Et  ait  ill  is:  Si  vobis  dixero,  non  credetis 
mi  hi : 

68.  Si  aulem  et  interrogavero,  non  respondebi- 
tis  viihi,  neque  dimittetis. 

69.  Ex  hoc  autem  erit  Filiiis  hominis  sedens  a 
dextris  virtutis  Dei. 

70.  Dixerunt  autem  omnes :  Tu  errjo  es  Filius 
Dei?  Qui  ait:  Vos  dicitis,  quia  ego  sum. 

71.  At  illi  dixerunt:  Quid  adhuc  desideramus 
testimonium?  ipsi  enim  audivimus  de  ore  ejus. 


CAPUT  XXIlt. 

Accusatns  coram  Pilato  mitlitur  ad  Herodem.  qui  ilium  sprelum  il- 
lasit.  Pilatus  conatur  ipse  dimitlere,  proposjto  Barabba  hoQiicida, 
el  promissa  castigatione.  Judaeis  tamen  instantibu:  morli  adjudi- 
catur ;  ductusque  ad  supplicium  ,  velat  mulieres  super  se  Here. 
Cum  latronibus  crucifixus,  Patrem  oral  pro  crucifigeulibus.  Irri. 
detur  a  principibus  et  a  militibus  acelum  ufferentibus.  Posita  su- 
perscriplione.  blaspheraatur  ab  uno  latronum,  alteri  vcro  promit- 
tit  sai  in  paradiso  consorlium.  Post  tenebras,  aliaque  signa,  da- 
mans expirat;  quem  centurio  justum  prsedicat ,  et  Joseph  corpus 
ejus  sepelit. 


i.  Et  surgens  o)nnis  multitudo  eorum .  duxe- 
runt  ilium  ad  Pilalum. 

2.  Cwperunt  autem  ilium  accusare,  dicentes: 
Hunc  invenimus  subvertentem  gentem  nostram, 
et  proliibentem  tributa  dare  Ccesari,  *  et  dicentem 
se  Christum  regem  esse.   •  Matth.  22,  21.  Marc.  12,  n. 

o.*  Pilatus  aute7H  interrogavit  eum,  dicens: 
Tu  es  rex  Judworum?  At  ille  respondens,  ait: 

Tu  dicis.  •  Matlh.  27,  H.  Marc.  15,  2.  Joan.  IS,  33. 

4.  Ait  autem  Pilatus  ad  principes  sacerdotum 
et  turbas:  iMliil  iuvenio  caus(B  in  hoc  homine. 

o.  At  illi  invalescebant,  dicentes:  Commovet po- 
pulum,  docens  per  universam  Judceam,  incipiens 
a  Galilcea  usque  hue. 

6.  Pilatus  autem  audiens  Galilceam,  interroga- 
vit si  homo  GalilcBus  esset. 

7.  Et  tit  cognovit  quod  de  Herodis  potestate  es- 
set, reynisit  eum  ad  Herodem ,  qui  et  ipse  Jeroso- 
lymis  erat  illis  diebus. 

8.  Herodes  autem,  visoJesu.  gavisus  est  valde: 
erat  enim  cupiens  ex  niulto  tempore  {.idere  eum, 
eo  quod  audierct  multa  de  eo,  et  sperabat  signum 
aliquod  videre  ab  eo  fieri. 

9.  Interrogabat  autem  eum  multis  sennonibus. 
At  ipse  nihil  illi  respondebat. 

Vers.  69.  Da  ora  in  jwi  sara,  ec.  Passalo  cbe  sia  que- 
stoterapo  di  umiliazione,  sara  esallato  il  Figliuolo  deU'uomo 
6uo  alia  desira  del  Padre. 

Vers.  71.  Abbiamo  noi  stessi  udito.  Si  soltintende  la 
bestemmia,  la  qual  parola  gli  Ebrei  non  solevano  promin- 
ziare;  ma  la  espressero  san  Alatteo  e  san  .Marco. 

Vers.  4.  ffon  trovo  deliltu,  ec.  Da  san  Giovauni  {cap. 


gli  Scribi;  e  lo  menarono  nel  loro  sinedrio,  e  gli 
dissero:  Se  tu  sei  il  Cristo,  dillo  a  noi. 

67.  Ma  egli  disse  loro:  Se  io  vel  diro,  voi  non 
mi  crederete: 

68.  E  se  anche  v'  interroghero,  non  rai  rispon- 
derete,  ne  mi  darete  liberfa. 

69.  Ma  da  ora  in  poi  sara  il  Figliuolo  deU'uomo 
assiso  alia  desira  della  virlii  di  Dio. 

70.  Tutti  gli  dissero:  Tu  adunijue  se' Figliuolo 
di  Dio?  Egli  rispose:  Voi  lo  dile,  io  lo  sono. 

71.  Ma  quelli  dissero:  Che  bisogno  abbiamo 
omai  di  testiraonj?  abbiamo  noi  stessi  udito  dalla 
sua  propria  bocca. 

CAPO  XXIIl. 

Accusttio  dinanzi  a  Pilalo,  e  mandalo  ad  Erode,  il  quale  lo  dinprezza 
e  sehcrnisce.  Pilato  procura  di  liberarto ,  proponettdo  Barabba 
omicida,  e  promettemlo  di  castigarlo  per  rorrezione.  Ma  pe*clainori 
de'Giudei  egli  e  coudannato  a  morte  e  condotto  al  supplizio.  Dice 
alledonne.  che  non  piatigano  sopra  di  lui.  Crocfisso  insieme  cot 
ladroni,  prega  il  Padre  per  i  erocifissori.  E  schernilo  da'principi, 
e  da' soldalij  che  gli  porgono  deU'aceto.  E  posta  sopra  di  lui  una 
iscrizione.  E  bestemmialo  da  uno  de*  ladroni,  e  promette  all'atlro 
che  sara  seco  in  paradiso.  Dopo  te  tenebre,  e  allri  segni,  gridando 
spira.  II  cenlurionc  dice  tdlamenic  che  egli  era  giuslo.  Giuseppe  da 
sepoltura  al  corpo  di  Crislo. 

1.  E  alzatasi  lutta  I'adunanza,  lo  condussero 
da  Pilato. 

2.  E  cominciarono  ad  accusarlo,  dicendo:  Ab- 
biamo trovato  costui  che  seduce  la  nostra  nazione, 
e  proibisce  di  pagare  il  tribute  a  Cesare  ,  e  dice 
se  essere  Cristo  re. 

5.  Pilato  adunque  lo  interrogo,  dicendo:  Se'  tu 
il  re  de'Giudei?  Ma  Gesu  gli  rispose,  e  disse:  Tu 
lo  dici. 

4.  E  Pilato  disse  ai  principi  de'sacerdoti  e  alia 
turba:  Non  trovo  delitto  alcuno  in  quest'uorao. 

o.  Ma  quelli  si  riscaldavano,  dicendo:  SoUeva 
il  popolo,  insegnando  per  tutta  la  Giudea,  avendo 
principiato  dalla  Galilea  fin  qua. 

6.  E  Pilato  udendo  nominare  la  Galilea ,  do- 
mando  se  egli  fosse  Galileo. 

7.  E  inteso  che  egli  era  della  giurisdizione  di 
Erode,  lo  rimando  ad  Erode  ,  che  si  trovava  an- 
ch'egli  in  que'di  in  Gerusalemme. 

8.  Ed  Erode  ebbe  molto  piacere  di  veder  Gesii : 
perche  da  gran  tempo  bramava  di  vederlo;  con- 
ciossiache  avea  sentito  parlar  molto  di  lui,  e  spe- 
rava  di  vedergli  fare  qualcbe  miracolo. 

9.  E  gli  fe'  molte  interrogazioni.  Ma  Gesii  non 
gli  rispose  nulla. 

xvm,  36)  sappiamo  che  Gesu  disse  a  Pilato  com"  egli  era 
re  di  una  nianiera  differente  da'  sovrani  della  terra ,  non 
essendo  il  suo  regno  di  questo  niondo.  Cosi  Pilato,  avendo 
potulo  agevoimente  conoscere  die  le  due  prime  accuse 
erano  false,  non  fece  case  nemmeno  di  quesla. 

Vers.  9.  Non  gli  rispose  nulla.  Le  interrogazioni  di 
Erode,  come  il  desidcrio  di  vedcre  un   miracolo,   uasce- 


S.  LUa  CAP.  XXIll. 


237 


10.  Stabant  autem  principes  sacerdotum ,  et 
Scriba;,  constanter  accttsanles  eum. 

11.  Sprevit  autem  ilium  Herodes  cum  exercitu 
suo;  et  illusit  indutum  veste  alba,  et  remisit  ad 
Pilatum. 

12.  Et  facti  sunt  amici  Herodes  et  Pilatns  in 
ipsa  die:  nam  antea  inimici  eranl  ad  invicem. 

15.  Pilatns  autem  convocatis  principibus  sacer- 
dotum, et  magistratibus,  et  plebe, 

14.  Dixit  ad  illos:  Obtulistis  mihi  hunc  homi- 
nem  quasi  avertentem  populum,  et  ecce  ego  coram 
vobis  interrogans,  *  nullam  causam  inveni  in  lio- 
mine  isto,  ex  his  in  quibus  eum  accnsatis. 

•  Joan.  18,  38;  19,  4. 

15.  Sed  neque  Herodes:  nam  remisi  vos  ad  il- 
ium; et  ecce  nihil  dignum  morte  actum  est  ei. 

16.  Emendatum  ergo  ilium  dimittam. 

17.  Necesse  autem  habebat  ditnittere  eis,  per 
diem  festum,  unum. 

18.  Exclamavit  autem  simul  universa  turba,di- 
cens :  Tolle  hunc,  et  dimitte  nobis  Barabbam : 

19.  Qui  erat  propter  seditionem  quamdam  fa- 
ctam  in  civitate,  el  homicidium,  missus  in  car- 
eer em. 

20.  Iterum  autem  Pilatus  locutus  est  ad  eos, 
volens  dimittere  Jesum. 

21.  At  illi  succlamabant ,  dicentes:  Crucifige, 
crucifige  eum. 

22.  llle  autem  tertio  dixit  ad  illos:  Quid  enim 
mali  fecit  iste?  *  nullam  causam  mortis  invenio 
in  eo:  corripiam  ergo  ilium,  et  dimittam. 

•  Matth.  27,  23.  Marc.  15,  14. 

25.  At  illi  instabant  vocibus  magnis  postulan- 
tes  ut  crucifigeretur;  et  invalescebant  voces  eorum. 

24.  Et  Pilatus  adjudicavit  fieri  petitionem 
eorum. 

25.  Dimisit  autem  illis  eum  ,  qui  propter  ho- 
micidium et  seditionem  missus  fuerat  in  carcerem, 
quem  petebant ;  Jesum  vero  tradidit  voluntati 
eorum. 

26.  *  Et  cum  ducerent  eum,  apprehenderunt  Si- 
monem  quemdam  Cyreneiisem ,  venientem  de  vil- 
la; et  imposuerunt  illi  crucem  portare  post  Je- 
sum. •  Matth.  27,  32.  Marc.  15,  21. 

27.  Sequebatur  autem  ilium  mulla  lurba  po- 
puli  et  mulierum,  quw  plangebant,  et  lamentaban- 
tur  eum. 

28.  Conversus  autem  ad  illas  Jesus,  dixit:  Fi- 


vano  da  mera  curiosita;  onde  non  ebbe  la  soddisfazioiie 
ne  di  vedere  un  miracolo,  e  nemraeno  di  udire  una  parola 
di  Gesii. 

Vers.  lS-16.  Nulla  c  stalo  a  lui  fatlo,  che  sia  da  reo 
di  murte.  Erode  lo  ha  rimandalo  a  me  senza  dar  segtio 
di  credere  che  Oesii  abbia  coiniiicsso  deliUo  che  inerili  la 

■  MIIA,    >0L.    IV. 


10.  Ed  eran  presenti  i  principi  de'  sacerdoti  e 
gli  Scribi,  che  lo  accusa%'ano  fortemente. 

11.  Ed  Erode  co'suoi  soldali  lo  disprezzo;  e  fe- 
celo  vestire  per  iseherno  di  bianca  veste,  e  lo  ri- 
mando  a  Pilato. 

12.  E  diventarono  amici  Erode  e  Pilato  in  quel 
giorno:  imperocche  per  I'avanti  era  stata  tra  loro 
nimicizia. 

15.  Pilato  poi,  radunati  i  principi  de'sacerdoti, 
e  i  magistrati,  e  il  popolo, 

14.  Disse  loro:  Mi  avete  presentato  quest'uomo 
come  sollevatore  del  popolo,  ed  ecco  che  avendolo 
io  interrogato  alia  vostra  presenza,  non  ho  trovato 
in  quest'uomo  delitto  alcuno  ,  di  quelli  onde  voi 
I'accusate. 

13.  Anzi  nemmeno  Erode :  imperocche  a  lui 
vi  ho  rimessi ;  ed  ecco  che  nulla  e  stato  a  lui 
fatto,  che  sla  da  reo  di  morte. 

16.  Lo  castighero  adunque,  e  lo  liberero. 

17.  Or  egli  era  tenuto  nella  festa  a  dare  ad 
essi  libero  un  uomo. 

18.  E  tulto  il  popolo  insieme  sclamo:  Leva  dal 
niondo  costui,  e  rendi  a  noi  libero  Barabba. 

19.  Questi  per  causa  di  certa  sedizione  fatta  in 
citta,  e  per  omicidio,  era  stato  messo  in  prigione. 

20.  E  Pilato  parlo  nuovamente  ad  essi,  bramoso 
di  liberar  Gesii. 

21.  Ma  essi  gli  davano  sulfa  voce,  dicendo; 
Crocifiggiio,  crocifiggilo. 

22.  Ed  ei  disse  loro  per  la  terza  volta:  Ma  che 
male  ha  fatto  costui?  non  trovo  in  lui  delitto  al- 
cuno capitale :  lo  castighero  adunque ,  e  lo  li- 
berero. 

25.  Ma  quelli  incalzavano  sempre  piii ,  con 
grandi  strida  chiedendo  ch'ei  fosse  crocifisso;  e  i 
loro  clamori  andavano  crescendo. 

24.  E  Pilato  decreto  che  fosse  eseguita  la  loro 
domanda. 

23.  Libero  adunque  in  grazia  loro  colui  die 
per  causa  di  sedizione  e  di  omicidio  era  stalo 
messo  in  prigione  ,  e  il  quale  essi  chiedevano;  e 
abbandono  Gesii  alia  loro  volonta. 

26.  E  nel  menarlo  via,  arreslarono  un  certo  Si- 
mone  Cireneo,  che  tornava  di  campagna;  e  gli  mi- 
sero  addosso  la  croce,  perche  la  portasse  dietro 
a  Gesii. 

27.  E  lo  seguiva  turba  grande  di  popolo  e  di 
donne,  le  quali  battevansi  il  petto,  elopiangevano. 

28.  Ma  Gesii,  ad  esse  rivolto,  disse:  Figliuole  di 


morle.  Lo  ha  trattato  come  uoiiio  die  possa  credersi  slolto 
o  imprudente,  non  maligno,  o  facinoroso;  e  per  quello  ch'ei 
possa  avere  per  imprudenza  mancato,  io  lo  castighero,  e 
lo  porro  in  liberta.  Cercava  egli  con  queslo  di  dare  una 
soddisfazione  agli  Ebrei,  e  di  placarli;  ma  il  ripiego  non 
ad  altro  servi  che  fargli  commetlere  un'ingiuslizia  di  pii'i. 
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lice  Jerusalem ,  nolite  flere  super  me,  sed  super 
vos  ipsas  Pete,  et  super  filios  vestros. 

29.  Quoniam  ecce  venient  dies,  in  quibtis  di- 
cent:  Bealce  steriles,  et  ventres  qui  non  genue- 
runt,  et  ubera  quce  non  lactaverunt. 

30.  Tunc  incipient  dicere  montibus:  *  Cadite 
super  nos;  et  collibus:  Operite  nos. 

'  Isai.  2,  19.  Osee  10,  8.  Apoc.  6,  16. 

51.  Quia,  si  in  viridi  ligno  hcec  faciunt,  in 
arido  quid  fiet? 

32.  Ducebantur  autem  et  alii  duo  nequam  cutn 
eo,  ut  inter ficerentur. 

33.  *  Et  postquam  i^enerunt  in  locum,  qui  vo- 
catur  Calvaries,  ibi  cruci/ixerunt  eum,  et  latro- 
nes,  unum  a  dextris,  el  allerum  a  sinistris. 

•  Matth.  27,  33.  Marc.  15,  22.  Joan.  19,  17. 

34.  Jesus  autem  dicebat:  Pater,  diniitte  illis; 
non  enim  sciunt  quid  faciunt.  IHvidentes  vera  ve- 
stimenta  ejus,  miserunt  sortes. 

5S.  Et  stabat  populus  spectans,  et  deridebant 
eum  principes  cum  eis,  dicentes:  Alios  salvos  fe- 
cit, se  salviwi  facial,  si  hie  est  Christus  Dei 
eleclus. 

36.  Illudebanl  autem  ei  et  milites  accedentes, 
et  acetum  offerentes  ei, 

57.  Et  dicentes :  Si  tu  es  rex  Judceorum ,  sal- 
vum  te  fac. 

38.  Brat  autem  et  superscriptio  scripta  super 
eum  litteris  grecis,  et  latinis,  et  hebraicis:  HIC 
EST  REX  JUDMORUM. 

59.  Unus  autem  de  his,  qui  pendebant,  latro- 
nibus,  blasphemabat  eum,  dicens:  Si  tu  es  Chri- 
stus, sahum  fac  tenietipsum,  et  nos. 

40.  Respondens  autem  alter  increpabat  eum, 
dicens:  Neque  tu  times  Deum,  quod  in  eadem 
damnatione  es? 

41.  Et  nos  quidem  juste,  nam  digna  factis  re- 
cipimus;  hie  vera  nihil  tnali  gessit. 

42.  El  dicebat  ad  Jesum:  Domine,  memento 
mei  cum  veneris  in  regnum  tuum. 


Vers.  29.  Verra  tempo,  ec.  Questo  tempo  e  qiiello  del- 
r  ultimo  assedio  di  Gerusalcmme ,  quando  tra  gli  altri 
esempj  di  tragica  miseria  si  videro  fino  delle  nobili  e  de- 
licate matrone  giiingere  a  mangiar  le  carni  dei  proprj 
parti. 

Vers.  ill.  Se  tali  cose  fanno  net  legno  vcrile ,  ec.  Le- 
gno  o  albero  verde  chiama  se  stesso,  perche  pieno  della 
divina  grazia,  verdeggiante  mai  sempre,  e  carico  di  buoni 
frutti;  albero  secro  cbiaraa  il  popolo  ebreo  ,  II  quale,  ab- 
bandonato  da  Dio  ,  niun  frutto  piu  dava  di  biione  opere, 
ne  ad  allro  era  buono  die  ad  esser  lagliato  e  gettalo  al 
fuoco. 

Vers.  40.  E  I' altro  rispondeva  sgridandolo . . .  Nem- 
vien  tu  teini,  ec.  Vale  a  dire :  Che  non  temano  Dio  i  prin- 
cipi  de' sacerdoti,  che  sono  in  prosperita,  e  percio  insultino 
ai  patimenti  e  alle  iguominie  del  Giusto ,  non  dee  recare 
gran  maraviglia;  raa  che  lu  ancora ,  confillo  come  lui  a 
una  croce ,  abbi  ardire  di  dispiezzar   L)io  inedesimo,   di- 


Gerusalenime,  non  piangete  sopra  di  me,  nia  pian- 
gele  sopra  voi  stessi',  e  sopra  i  voslri  (ia:liuoli. 

29.  Iinpcrocche  ecco  die  verra  tempo  ,  in  cui 
si  dira :  Beale  le  sterili,  e  i  seni  che  non  lian  ge- 
nerato,  e  le  mammclle  che  non  hanno  aliaflato. 

50.  Allora  cominceranno  a  dire  alle  montagne: 
Cadete  sopra  di  noi;  e  alle  colline:  Ricopriteci. 

51.  Imperocche,  se  tali  cose  fanno  nel  legno 
verde,  nel  secco  che  sara? 

32.  Ed  eran  condotti  con  lui  anche  due  altri 
che  erano  malfattori,  per  esser  fattl  morire. 

35.  E  giunti  che  furono  al  luogo  delto  Calva- 
rio,  quivi  crociflssero  lui,  e  i  ladroni,  uno  a  destra 
e  I'altro  a  sinistra. 

54.  E  Gesii  diceva:  Padre,  perdona  lore;  con- 
ciossiache  non  sanno  quel  che  si  fanno.  E  spar- 
tendo  le  vesti  di  lui,  le  tirarono  a  sorte. 

5o.  E  il  popolo  se  ne  slava  ::(1  osservare,  e  con 
esso  i  caporioni  lo  sbeffavano,  dicendo:  Ha  sal- 
vato  altri,  sah  i  se  stesso ,  se  egli  e  il  Cristo  di 
Dio  eletto. 

56.  Insultavanlo  anche  i  soldali ,  i  quali  si  ac- 
costavano  a  lui,  e  ofTerivangli  dell'aceto, 

57.  Dicendo :  Se  tu  se'  il  re  de'Giudei,  salva  te 
stesso. 

58.  Era  anche  stata  posta  sopra  di  lui  una  iscri- 
zione  in  greco,  e  latino,  e  ebraico:  QUESTl  E  IL 
RE  DE'GIUDEI. 

59.  E  uno  de'ladroni  pcndenti  lo  bestemmiava, 
dicendo:  Se  tu  se'  il  Crislo,  salva  te  stesso  e  noi. 

40.  E  I'altro  rispondeva  sgridandolo, e  dicendo: 
Nemmen  tu  temi  Iddio  ,  trovandoti  nello  stesso 
supplizio? 

41.Equantoanoi,certochecongiustizia,perche 
riceviamo  quel  che  era  dovuto  alle  nostre  azioni ; 
ma  questi  nulla  ha  falto  di  male. 

42.  E  diceva  a  Gesii:  Signore,  ricordati  di  me. 
giunto  che  tu  sia  nel  tuo  regno. 


sprezzando  il  Giusto  perseguitato,  cio  non  era  da  aspettarsi. 
Vers.  41-42.  E  quanta  a  noi,  certo  che  con  giustizia. 
Quest'uomo  confessa  umilmenle  d'aver  peccato,  si  riconosce 
meritevole  della  pena  a  cui  fu  condannalo;  si  volge  a  Gesu 
con  isperanza  di  oltenere  pieta,  ricouoscendo  e  confes.sando 
die  egli  e  Dio,  padrone  del  paradiso.  E  quanto  straordi- 
naria  e  la  fede  di  lui,  che  in  mezzo  agli  orrori  del  suo 
supplizio  crede  in  uno  che  mira  confitto  a  un  patibolo  si- 
mile al  suo.  Ella  e  immagine  e  figura  di  quella  subitanea 
vocazione,  colla  quale  ne'  primi  di  della  Chiesa  im  grau- 
dissimo  numcro  di  Genlili  fu  tratto  a  Crislo.  Ed  e  degno 
di  molta  osservazione,  die  quelle  che  dagli  Ebrei  era  stato 
inventato  per  niaggior  vergogna  e  obbrobrio  di  Cristo,  il 
farlo  cioe  morire  tra  due  malfattori,  dalla  Sapienza  divina 
e  convertito  in  una  pubblica  magnifica  teslimoniauza  della 
innocenza  e  della  diviuita  del  Salvalore.  San  Cipriano  e 
sanl'  Agoslino  contarono  nel  nuraero  dei  martiri  il  buoo 
ladrone,  battezzato,  com'ei  dicouo,  nel  suo  proprio  sangue. 
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45.  Et  dixit  illi  Jesus:  A»ien  dico  tibi .  Iiodie 
mecum  eris  in  paradiso. 

44.  Erat  autem  fere  liora  sexta  ,  et  tenebrce 
fades  sunt  in  universam  terrain  usque  in  horam 
nonam. 

4o.  Et  obscuratus  est  sol:  et  velum  teiupli  scis- 
sum  est  medium. 

46.  Et  damans  voce  magna  Jesus,  ait:  Pater, 
*  in  manus  tuas  cummendo  spirilum  meum.  Et 
heec  dicens,  expiraiit.  ■  Psai.  30,  5. 

47.  Videns  autem  centurio  quod  factum  fuerat, 
glorificavit  Deum,  dicens:  Vere  hie  liomu  Justus 
erat. 

48.  Et  omnis  turba  eorum  qui  simul  aderant 
ad  speclaculuin  istud,  et  videbant  qua  fiebant, 
percutienles  pectora  sua  revertebantur. 

49.  Stabant  aulem  omnes  noli  eju^  a  lomje ,  et 
mulieres ,  qme  secutie  eum  erant  a  Galilaa,  Itcec 
videnles. 

30.  *  Et  ecce  vir  nomine  Joseph,  qui  erat  decu- 
rio,  vir  bonus,  et  Justus; 

•  Mallh.  27,  57.  Marc.  15,  43.  Joan.  19,  3S. 

31.  Hie  non  consenserat  consilio  et  actibus  eo- 
rum, ab  Arimathwa  ,  ciiitate  Judww,  qui  expe- 
ctabat  et  ipse  regnum  Dei: 

o2.  Hie  accessit  ad  Pilatum  ,  et  petiit  corpus 
Jesu  ; 

33.  Et  deposiium  involvit  sindone,  et  posuit 
eum  in  monnmento  exciso,  in  quo  nondum  quis- 
quam  positus  fuerat. 

34.  Et  dies  erat  parascetes,  et  sabbatum  illu- 
cescebat. 

33.  Subsecutai  autem  mulieres,  quie  cum  eu  ve- 
neranl,  de  Galilcea  ,  viderunt  monumentum  ,  et 
quemadmodum  positum  erat  corpus  ejus. 

36.  Et  reierlentes  parai:erunt  aromata  et  un- 
guenta:  et  sabbato  quidem  siluerunt,  secundum 
mandatwn. 

CAPUT  XXIV. 

MulieribusadChristimoaumentumconsternatis,  quod  ejus  corpus  non 
invenireni,  angeliipsumresuriexissenuntiant,et  ilia; apostolis,  qui 
id  tamquam  deliraraentum  act:ipiunt.  Pelrus  ad  monumentum  cur- 
lens  et  ipse  adniiratur  quod  corpus  non  invenerit:  duobusin  Em- 
maus  euntibus  Jesus  Scripturas  interprelatur,  et  in  fractione  pa- 
nis  ab  eis  agnoscitur :  cougregatis  discipulis  palpaudum  se  prse- 
bet,  el  cum  eis  edens  aperit  sensum,  ut  Scripturas  intelligant;  ac 
promisso  Spiritu  Saucio  in  coclum  ascendit. 

I.*  Una  autem  sabbati  valde  diluculo  venerunt 
ad  monumentum,  portanles  qua;  paraverant  aro- 
mata: ■  Malth.  28.  1.  .Marc.  16,  2.  Joan.  20,  1. 

2.  Et  invenerunl  lapidem  revolutum  a  monn- 
mento. 

5.  Et  ingressce  non  invenerunt  corpus  Domini 
Jesu. 


45.  E  Gesii  gli  disse:  In  verita  ti  dico.  che  oggi 
sarai  meco  nel  paradiso. 

44.  Ed  era  circa  la  sesta  ora,  e  si  fe'bujo  per 
tutla  la  terra  siiio  ail'ora  nona. 

43.  E  si  oscuro  il  sole:  e  ii  veio  del  tempio  si 
divise  per  mezzo. 

46.  E  Ge5ii  sclaniando  ad  alta  voce,  disse:  Pa- 
dre, nelle  mani  tiie  raccomando  il  niio  spirito.  E 
iu  cio  dicendo,  spiro. 

47.  E  vedendo  il  centurione  quel  che  era  ac- 
cadulo,  gloritico  Dio,  dicendo:  Certamente  que- 
st'uomo  era  giuslo. 

'18.  E  lutta  la  nioltitudine  di  coloro  che  si  tro- 
vavan  presenli  alio  speltacolo,  e  vedevano  quello 
che  succedeva,  se  ne  tornavan  indietro  picchian- 
dosi  il  petto. 

49.  E  lutti  i  conoscenti  di  Gesii  stavano  alia 
lontana,  come  anche  le  donne  che  1'  avevano  se- 
guilo  dalla  Galilea,  osservando  tali  cose. 

30.  AUora  un  uonio  chiamato  Giuseppe ,  che 
era  decurione,  uomo  dabbene  e  giuslo; 

31.  II  quale  non  avea  avuto  parte  ne'  consigli 
e  nell'operalo  degli  altri  ,  ciltadino  di  Arimatea, 
citta  della  Giudea,cheaspettava  anch'esso  il  regno 
di  Dio: 

32.  Quesli  presentossi  a  Pilato,  e  gli  chiese  il 
corpo  di  Gesii; 

35.  E  depostolo,  lo  rinvolse  in  un  lenzuolo,  e  lo 
pose  in  un  sepolcro  scavato  nel  sasso,  in  cui  nes- 
suno  fino  allora  era  stato  sepolto. 

34.  Egli  era  il  giorno  di  parasceve,  e  stava  per 
principiare  il  sabato. 

33.  E  avendo  tenuto  dietro  a  lui  le  donne  ve- 
nule con  Gesij  dalla  Galilea,  videro  il  sepolcro ,  e 
in  che  modo  fosse  collocalo  il  corpo  di  lui. 

36.  E  nel  ritorno  prepararon  gli  aromi  e  gli 
unguenti:  e  in  quanto  al  sabato,  non  si  mossero, 
secondo  la  legge. 

CAPO  XXIV. 

Le  donne  stando  al  sepolcro  sbahrdite  perche  non  trovavano  il  corpo 
di  Crislo,  gli  angeli  fan  loro  sapert  che  egli  i  risuscilalo,  ed  clle 
arili  apostotij  ai  quali  cio  scmbra  come  ttn  delirio.  Pielro,  correndo 
al  ntonumento,  resta  audi'  egli  amntirato  di  non  trovare  il  corpo. 
Ai  due  discepoli  che  andavano  ad  Emmavs,  spiega  Gesii  le  scril- 
ttirej  ed  e  da  essi  riconosciuto  alia  frazione  del  pane.  Congregati 
insicme  i  discepoli,  fa  che  lo  palpino  ;  e  mangiaiido  con  essi,  apre 
loro  la  menle,  perclie  inlendano  le  Scrillure  ;  e  dopo  la  prometsa 
dello  Spirilo  Sanio,  ascende  al  cielo. 

1.  Ma  il  prinio  di  della  settimanainnanzi  giorno 
andarono  al  sepolcro,  portaiido  gli  aromi ,  che 
avean  preparati: 

2.  E  trovaron  che  era  stata  levata  dal  sepolcro 
la  lapida. 

5.  Ed  enlrandovi  denlro,non  lro\arono  il  corpo 
del  Signore  Gesii. 


teo 


S.  LUCA  CAP.  XXIV. 


4.  Et  factum  est,  dum  mente  consternate  es- 
sent  de  isto,  ecce  duo  viri  steterimt  seciis  illas  in 
veste  fulr/enti. 

o.  Cum  timerent  autem,  et  declinarent  rultntn 
in  terrum,  dixerunl  ad  illas:  Quid  quwriiis  vi- 
ventem  cum  mortuis? 

(i.  Non  est  hie;  sed  surrexit:  recordamini  qua- 
liter  locutus  est  vobis ,  cum  iidhuc  in  Galilwa 
esset, 

7.  Dicens:  *  Quia oportet  Filium  hominis  tradi 
in  tnanus  hominum  peccatorum,  et  crucifigi,  et 
die  tertia  resurgere. 

•  Matlb.  16,  21  ;  11,  21.  Marc  8,  31 ;  22,  0,  30.  Supr.  9. 

8.  Et  recordatce  sunt  verborum  ejus. 

9.  Et  rerjressw  a  monumento,  nuntiaverunt  hcec 
omnia  illis  undecim,  et  ceteris  omnibus. 

10.  Erat  autem  Maria  Magdalene,  et  Joanna, 
et  Maria  Jacobi,  el  ceterce  quce  cum  eis  erant,  quw 
dicebant  ad  apostolos  hwc. 

11.  El  visa  sunt  ante  illos,  sicut  deiiramentum, 
verba  isla;  et  non  crediderunl  illis. 

12.  Petrus  autem  surgens,  cucurrit  ad  monn- 
mentum;  et  procumbens,  vidit  iinteamina  sola  po- 
sita,  et  ttbiit,  secum  mirans  quod  factutn  fuerat. 

13.  *  Et  ecce  duo  ex  illis  ibant  ipsa  die  in  ca- 
stellum,  quod  erat  in  spalio  stadiorum  sexaginta 
ab  Jerusalem,  nomine  Emmaus.  '  Marc.  16,  12. 

14.  Et  ipsi  loquebantur  ad  invicem  de  his  omni- 
bus qua?,  acciderant. 

lo.  Et  factum  est,  dum  fabularentur  et  secum 
qucererent,  et  ipse  Jesus  appropinquans,  ibat  cum 
illis. 

16.  Oculi  autem  illorum  tenebantur,  ne  eum 
agnoscerent. 

17.  Et  ait  ad  illos:  Qui  sunt  hi  sermones  quos 
confer  lis  ad  invicem  ambulantes ,  et  estis  tristes? 

18.  Et  respondens  unus ,  cui  nomen  Cleoplias , 
dixit  ei:  Tu  solus  peregiinus  es  in  Jerusalem,  et 
non  cognovisti  quce  facta  sunt  in  ilia  his  diebus? 

19.  Quibus  ille  dixit:  Quae?  Et  dixerunt:  De 
Jesu  IS'azareno,  qui  fuil  vir  propheta,  patens  in 
opere  et  sermone  coram  Deo  et  omni  populo; 

Vers.  10.  E  Maria  iH  Giacomo.  Maria,  madre  di  Gia- 
conio. 

Vers.  11.  Ma  tali  parole...  ad  essi  come  delirj.  La 
gran  diillcolla  che  ebber  gli  aposloli  e  i  discepoli  piu 
amati  di  Gesii  Crjsto  a  credere  la  sua  risurrezione,  era  nel- 
rordioe  della  provvidenza  diviua  il  mez^o  onde  stabilirepiii 
fermaniecle  la  verila  di  qviesto  ruistero,  sopra  del  quale 
puo  dirsi  che  tuHa  posa  la  religione  crisliaiia. 

Vers.  13.  Due  di  essi.  Due  del  numero  dei  discepoli.  II 
uonie  di  uno  e  Cleofa  (rcrs.  18).  Del  secondo  nulla  sap- 
piaiii  di  cerlo;  e  quegli  inlerpreti  cbe  haimo  credulo  ch'ei 
fosse  lo  slesso  nostro  vaiigelista  san  Luca,  non  bauiio  ab- 
bastauza  cousiderato  quello  che  egli  scrive  nel  principle 
del  suo  Vangelo,  dove  sembra  che  evidenlemente  confessi 


4.  E  avvenne  che,  mentre  se  ne  stavano  per 
questo  in  grande  perplessila,  apparvero  vicini  ad 
esse  due  personaggi  in  abito  rispiendente. 

3.  Ed  eliciio  essendosi  impaurite ,  e  tenendo 
china  la  laccia  a  terra,  quelli  disser  ioro:  Perche 
cercate  \oi  Ira  i  morli  colui  che  e  vivo? 

6.  Ei  non  e  qui;  ma  e  risuscitato:  ricordalevi 
di  quel  che  vi  disse,  qnand'era  tuttora  nella  Ga- 
lilea, 

7.  E  diceva:  Fa  di  mestiere  che  il  figliuolo  del- 
I'uonio  sia  dalo  nelle  mani  d'  uomini  peccatori,  e 
sia  crocilisso,  e  risuscili  il  terzo  giorno. 

8.  Ed  elleno  si  rammentarono  le  parole  di  lui. 

9.  E  rilornate  dal  sepolcro,  racconlarono  tutte 
queste  cose  agli  undici,  e  a  lutli  gli  altri. 

10.  E  quelle  che  riferiron  ci6agliapostoIi,erano 
Maria  Maddalcna,  e  Giovanna,  e  .Maria  di  Gia- 
como, e  le  altre  che  stavano  con  esse. 

11.  Ma  tali  parole  parvero  ad  essi  come  delirj; 
e  non  diedero  Ioro  relta. 

12.  Ma  Pietro  aizatosi,  corse  al  sepolcro;  e  chi- 
natosi ,  vide  solaniente  i  lenzuoli  per  terra,  e  se 
ne  ando,  restando  in  se  stesso  maravigliato  del 
successo. 

15.  Ed  ecco  che  due  di  essi'andavano  lo  stesso 
di  a  un  castello  lontano  sessanta  stadj  da  Gerusa- 
lemme,  chiamato  Emmaus. 

14.  E  discorrevano  insieme  di  tutto  quel  che 
era  accaduto. 

13.  E  mentre  ragionavano  e  conferivano  in- 
sieme, Gesii  si  ando  aecostando  Ioro,  e  faceva 
strada  con  essi. 

16.  Ma  gli  occhi  Ioro  erano  abbacinati,  affinche 
nol  riconoscessero. 

17.  Ed  ei  disse  Ioro:  Che  discorsi  son  quelli 
che  per  istrada  andale  facendo  e  perche  siete  ma- 
linconici? 

18.  E  uno  di  essi ,  chiamato  Cleofa  ,  rispose  e 
disse:  Tu  solo  se'forestieroin  Gerusalemme,  sicche 
non  sappi  quello  che  quivi  e  accaduto  in  questi 
giorni? 

19.  Ed  ei  disse  Ioro;  Cbe?  Ed  essi  risposero: 
Intorno  a  Gesii  Nazareno,  che  fu  uomo  profeta, 
polente  in  opere  e  in  parole  dinanzi  a  Dio  e  a 
tutto  il  pupolo; 

di  non  aver  mai  veduto  Gesu,  ne  conversato  con  lui.  I 
sessanla  sladj  vengono  a  fare  circa  selle  miglia  e  mezzo 
romane,  essendo  lo  sladio  iin'otlava  parte  del  niigiio. 

Vers.  16.  Gli  occlii  Ioro  crano  nbbacinali,  ec.  Da  que- 
ste parole  inteudiamo  come  nissun  cainbiamenlo  era  nel- 
Taria  del  volto,  nel  portamento,  ncUa  figura  di  Gesu  ,  e 
ch'  cgli  si  preseulo  a  questi  discepoli  tale  quale  Tavevano  ve- 
duto prima  della  sua  inorte;  e  se  questi  nol  riconobbero  , 
fu  per  dlsposizione  diviua,  aflinche  prima  manifeslassero 
la  poca  lor  fede,  edesserluogo  al  Salvatore  di  dimoslrare 
come  tutto  quello  che  era  avvenuto  ,  ben  lungi  dal  dare 
occasione  di  dubilare  della  verita  di  sua  parola ,  serviva 
a  coiiferniarla,  essendo  stato  il  tutto  predetto  da'profeti. 

Vers.  19.  Gesu  Nazareno,   che  fit   uomo  profeta ,  ec. 
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20.  Et  quomodo  eum  tradiderunt  summi  sacer- 
dotes  et  principes  iioslri  in  damnationem  mortis, 
et  crucifixerunt  eum. 

21.  Nos  autem  sperabamus  quia  ipse  esset  re- 
dempturus  Israel :  et  nunc,  super  fixrc  omnia,  ter- 
tia  dies  est  hodie  quod  luec  facta  sunt. 

22.  Sed  et  mulieres  quwdam  ex  nosfris  ter- 
rue7-unt  nos,  quce  ante  lucem  fuerunt  ad  7nonu- 
menlum, 

25.  Et  non  invento  corpore  ejus,  venerunt,  di- 
centes  se  etiam  visionem  angetonim  vidisse,  qui 
dicunt  eum  rivere. 

24.  Et  abierunt  qnidam  ex  nostris  ad  momi- 
mentutn,  et  ila  invenerunt  sicul  mulieres  dixe- 
runt;  ipsum  tero  non  invenerunt. 

2o.  Et  ipse  dixit  ad  eos:  0  stulti,  et  tardi 
corde  ad  credendum  in  omnibus  quce  loculi  sunt 
prophetce! 

26.  Nonne  hcec  oportuit  pati  Christum,  et  ita 
intrare  ingloriam  suani? 

27.  Et  incipiens  a  Moyse  el  otnnibus  prophetis, 
inter pretabatur  illis  in  omnibus  Scripturis,  qua 
de  ipso  erant. 

28.  Et  appropinquaverunt  castello,  quo  ibanl; 
et  ipse  se  finxit  longius  ire. 

29.  Et  coegerunt  ilium,  dicentes :  Mane  nobis- 
cum  ,  quoniam  adresperascit,  et  inclinata  est  jam 
dies.  Et  intravit  cum  illis. 

30.  Et  factutn  est,  dum  recumheret  cum  eis, 
accepit  panem,  et  benedixit,  ac  (regit,  et  porrige- 
bat  illis. 

51.  Et  nperti  sunt  oculi  eorum,  et  cognoverunt 
eum:  et  ipse  eianuitex  oculis  eorum. 

52.  Et  dixerunt  ad  invicem:  Aonne  cor  no- 
strum ardens  erat  in  nobis,  dum  loqueretur  in 
via,  et  aperiret  nobis  Scripturas? 

33.  Et  surgentes  eadem  hora,  regressi  sunt  in 
Jerusalem;  et  invenerunt  congregatos  undecim, 
et  eos  qui  cum  illis  erant, 

34.  Dicentes :  Quod  surrexit  Duminus  vere,  et 
apparuit  Simoni. 

5S.  Et  ipsi  narrabant  quce  gesta  erant  in  via, 


Parlano  di  Gesu  con  molto  rispetio ,  raa  si  guardano  dal 
dire  che  I'avean  creduto  vero  Figlio  di  Dio;  anzi  quello 
che  dicoQO  (oers.  21):  Or  noi  speravamo  che  egli  fosse 
per  redimere  Jsraele,  mostra  che  quasi  piii  in  lui  non  ispe- 
ravano.  Per  quanto  Gesu  avesse  detto  e  ridetto  die  la  re- 
denzione  d'lsraele  dalla  scliiavilu  del  demonio  e  del  peccato 
doveva  efleltuarsi  da  lui  colia  sua  morle,  e  raorte  di  croce, 
mollissimi  di  quelli  die  piu  dappresso  lo  seguilavano,  non 
coniprendevano  un  tal  mislero  ,  il  quale  a  Pietro  slesso 
parve  gia  incompalibile  colPessere  di  Gesu  Cristo. 

Vers.  21.  Oltre  tiitto  qiiesto,  ec.  Oltre  1' aver  veduto  di 
lui,  che  credevai)n,  redentor  d'Israele,  una  line  si  obbro- 
briosa,  e  contraria  a  quel  che  aspeltavano  ,  egli  e  oggi  il 
lerzo  giorno  dopoche  tali  cose  sono  avvenute ,  ne  veg- 
giamo  ancor  segno,  onde  sperare  ch'egli  sia  per  risusci- 
tare,  come  aveva  promesso. 


20.  E  come  i  sonimi  sacerdoti  e  i  nostri  capi 
lo  hanno  dato  ad  essere  condaniiato  a  morte,  e  lo 
hanno  crocifisso. 

21.  Or  noi  speravamo  che  egli  fosse  per  redi- 
mere Israele:  ma  adesso,  ollre  tutto  questo,  e  oggi 
il  lerzo  giorno  che  tali  cose  sono  accadute. 

22.  Ma  unche  alcune  donne  tra  noi  ci  hanno 
messi  fuor  di  noi  stessi,  le  quali  andate  innanzi 
giorno  al  sepolcro, 

23.  E  non  avendo  trovato  il  corpo  di  lui,  sono 
venule  a  dire  di  aver  anche  veduto  una  appari- 
zione  di  angeli,  i  quali  dicono  che  egli  e  vivo. 

24.  E  sono  andati  alcuni  de' nostri  al  sepolcro, 
e  hanno  trovato  come  pur  avevan  detlo  le  donne; 
ma  lui  non  lo  hanno  trovato. 

2o.  Ed  ei  disse  loro:  0  stolti  e  tardi  di  cuore  a 
credere  a  cose  dette  tulte  dai  profeti ! 

26.  Non  era  egli  necessario  che  ii  Cristo  tali 
cose  patisse,  e  cosi  entrasse  nella  sua  gloria? 

27.  I  cominciando  da  iMose  e  da  tulti  i  profeti, 
spiegava  loro  in  tutte  le  Scritture  quello  che  lui 
riguardava. 

28.  E  giunser  vicino  al  castello ,  dove  anda- 
vano;  ed  egli  fe'mostra  d'andare  piii  innanzi. 

29.  E  gli  fecer  forza,  dicendo:  Restati  con  noi, 
perche  si  fa  sera  ,  e  il  giorno  declina.  Ed  entro 
con  essi. 

30.  E  avvenne  che,  stando  a  tavola  con  ej^si, 
prese  il  pane,  e  lo  benedisse,  e  lo  spezzo,  e  ad  essi 
lo  porse. 

31.  E  aprironsi  i  loro  occhi,  e  lo  riconobbero : 
ma  egli  spari  da' loro  occhi. 

52.  Ed  essi  disser  tra  di  loro:  Non  ardevaegli 
il  cuore  a  noi  in  petto,  mentre  per  istrada  ci  par- 
lava,  e  ci  svelava  le  Scrilture? 

53.  E  alzatisi  nel  punto  slesso,  tornarono  a  Ge- 
rusalemme;  e  trovarono  adunati  insieme  gli  un- 
did, e  gli  altri  che  stavan  con  essi, 

34.  I  quali  dissero:  II  Signore  e  veramente  ri- 
ruscitato,  ed  e  apparso  a  Simone. 

3o.  Ed  essi  raccontavano  quel  che  era  seguito 


Vers.  27.  In  tutte  le  Scrilture.  Perche  tutte  parlano 
di  lui,  e  del  suo  regno,  e  della  Chiesa  sua  sposa;  onde 
con  gran  fondaniento  disse  TAposlolo:  Cristo  fine  della 
legge  {Bom.  x,  4). 

Vers.  28.  Egli  fe'mostra  d'andare,  ec.  Mostro  di  roler 
fare  quello  che  avrebbe  fatto,  se  non  I'avessero  obbligato 
a  lerraarsi. 

Vers.  30.  Prese  il  pane,  e  lo  benedisse.  Tulti  gli  anticbi 
interpreti  hanno  dello  che  questo  pane  benedello  da  Gesu, 
e  nella  frazione  del  quale  si  aprirouo  gli  occhi  de'due  di- 
scepoli,  era  il  Sacramento  del  Corpo  di  Cristo. 

Vers.  32.  Non  ardeva  egli  il  cuore  a  noi,  ec.  II  nostro 
cuore  aveva  riconosciuto  il  suo  Signore,  ne  d"  allronde 
potea  venire  I'efficacia  e  Tunzione  celeste  delle  parole  che 
penetravano  nel  nostro  spirito. 
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et  quomodo  cognoverunt  eiim  in  fractione  panis. 

06.  Diim  mttcm  hwc  loqimntur,  nielit  Jesus  in 
medio  eorum ,  et  dicit,  cis:  *  Pax  vobis:  eqo  sum, 
nolile  liinere.  '  Marc.  16,  14.  Joan.  20,  19. 

r»7.  Conlurbati  vero  et  conterriti  exislimabant 
se  spirituin  videre. 

r>8.  Et  dixit  eis:  Quid  turbati  estis,  et  cocjita- 
tiones  ascendunt  in  curda  vestra  ? 

59.  Yidete  manus  mens  et  pedes;  quia  ego  ipse 
sum:  palpate,  et  videte:  quia  spiritus  carnem  et 
ossa  non  liabet,  sicut  me  xudetis  habere. 

40.  Et  cum  hoc  dixisset,  ostendit  eis  manus  et 
pedes. 

41.  Adhuc  autem  illis  non  credentibus ,  et  mi- 
rantibus  prm  gaudio,  dixit:  Habetis  hie  aliquid, 
quod  rnanducetur? 

42.  At  illi  obtulerunt  ei  partem  piscis  assi,  et 
favum  mellis. 

43.  Et  emu  manducassel  coram  eis,  sutnens  re- 
liquias  dedit  eis. 

44.  Et  dixit  ad  eos:  Hwc  sunt  verba  quce  locu- 
tus  sum  ad  vos,  cum  adhuc  essem  vobiscum,  quo- 
niam  necesse  est  impleri  omnia  quce  scripta  sunt 
in  lege  Moysi,  et  Prophetis,  et  Psalmis  de  me. 

4f>.  Tunc  aperuit  illis  sensum,  ut  intelUgerent 
Scripturas. 

46.  Et  dixit  eis:  *  Quoninm  sic  scriptum  est,  et 
sic  oportebat  Christum  pati,  et  resurgere  a  mor- 
tuis  tertia  die;  -Psai.  is,  5. 

47.  Et  prwdicari  in  nomine  ejus  pcenitentiam 
et  remissionem  peccatornm  in  omnes  genles,  in- 
cipientibus  ab  Jcrosolyma. 

48.  *  Vos  autem  testes  estis  horum.       •  Act.  i,  s. 

49.  El  ego  mitto  promissum  Palris  mei  in  vos: 
*  vos  autem  sedete  in  civitate,  quoadusqne  indua- 
mini  virtute  ex  alto.  •  joan.  i4,  26. 

50.  Eduxit  autem  eos  foras  in  Bethaniam ;  et 
elevatis  manibus  suis,  benedixit  eis. 

^l.*  Et  factum  est.  dum  benediceret  illis,  re- 
cessit  ab  eis,  et  ferebatur  in  coetum. 

"  Marc.  16,  19.  Act.  1,  9. 


Vers  38.  Gesii  .?/ sJeWe.  Improvvisameiite,  a  portechiuse, 
sen2a  die  del  suo  enlrare  si  Ibssoro  accorli. 

Vers.  39.  Palpate,  e  nitrate.  Cou  tre  argonieoli  Gesu 
provo  la  verace  sua  risurrezione:  primo  con  farsi  distinta- 
mente  e  posatameiile  vedere;  secoudo,  con  farsi  toccare; 
terzo  col  prender  cibo.  E  quanto  al  cibo,  osservo  sant' Ago- 
slino,  clie  ]i  corpo  uniauu  uella  risurrezione  sarebbe  corpo 
imperfetto,  se  non  polessecibarsi;  sarebbe  imperlijllanieute 
I'elice ,  se  avesse  bisogno  di  cibarsi  (Vedi  Ep.  xlix;  De 
Civ.  Dei,  xni,  22).  E  argonienlo  cerlissirao  di  un  uonio 
vivo  egli  e  il  prender  cibo.  Per  la  qual  cosa  alia  lanciuUa 
risuscitala  ordino  Cristo  che  gli  fosse  dato  da  maugiare 
{Luc.  vui,  S5;  Marc,  v,  43). 


per  istrada,  e  come  ricoiiosciulo  lo  avevano  nella 
frazione  del  pane. 

36.  E  lie!  dLscorrer  eiie  facevano  di  tali  cose , 
Gesu  si  stelle  in  mezzo  ad  essi ,  e  disse  loro:  La 
pace  sia  con  \oi:  son  io,  non  (enicte. 

37.  Eglino  pero  conturbali  c  allerrili  si  pensa- 
vano  di  vedere  uno  spirilo. 

58.  Ed  egli  disse  loro:  Perche  vi  turbate ,  e 
perclie  dale  luogo  nel  vostro  cuore  a  dubbiezze? 

59.  iMirale  ie  iiiie  niani  c  i  miei  piedi;  impe- 
rocche  io  son  quel  desso:  palpale,  e  mirate ;  per- 
clie lo  spirilo  non  lia  carne  ne  ossa,  come  vedete 
die  lio  io. 

40.  E  delto  cio,  mostro  loro  le  niani  e  i  piedi. 

41.  E  quelli  non  credendo  ancora,  ed  essendo 
fuori  di  se  per  I'ailegrezza,  disse  loro:  Avele  qui 
qualche  cosa  da  mangiare? 

42.  E  presenlarongli  un  pezzo  di  pesce  arro- 
slilo,  e  un  fa\o  di  miele. 

43.  E  mangialo  die  ebbe  davanti  ad  essi,  prese 
gli  avanzi,  e  li  diede  loro. 

44.  E  disse  loro:  Queste  sono  ie  cose  che  io 
vi  diceva,  quand'era  lultavia  con  voi ,  che  era 
necessario  che  si  adempisse  lutto  quello  che  di 
me  sta  scritlo  nella  legge  di  Mose  ,  ne'  Profeti  e 
ne' Salmi. 

4o.  Allora  apri  il  loro  inlellelto,  perche  capis- 
sero  le  Scrilture. 

46.  E  disse  loro:  Cos)  sta  scritto,  e  cosi  biso- 
gnava  che  il  Cristo  patisse,  e  risuscilasse  da  morte 
il  terzo  giorno; 

47.  E  che  si  predicasse  nel  acme  di  lui  la  peni- 
tenza  e  la  reinissione  de'peccati  a  tutte  le  nazioni, 
daiido  voi  principio  da  Gerusalemme. 

48.  E  voi  siete  di  queste  cose  leslimonj. 

49.  Ed  ecco  che  io  mando  sopra  di  voi  il 
promesso  dal  Padre  mio;  e  voi  lraltenete\i  in 
citta,  sin  a  tanto  che  siate  rivestiti  di  virtii  dal- 
r  alto. 

00.  E  li  condusse  fuora  a  Betania;  e  alzate  le 
mani,  li  benedisse. 

01.  E  avvenne  che,  nel  benedirli,  si  divise  da 
loro,  e  si  sollevava  verso  il  cielo. 


Vers.  41.  Non  credendo  ancora,  ec.  Non  credcvano  ai 
proprj  sensi,  erano  slupefatli  e  come  fuori  di  se  per  un 
evenlo  lauto  desiderate,  e  pareva  loro  di  sognare. 

Vers.  46.  Cosi  sta  scritlo,  ec.  Prova  finalmeale  la  sua 
risurrezione  colPoracolo  infallibile  delle  Scrilture. 

Vers.  47.  Dando  voi  principio  da  Gerusalemme.  Per- 
cbe  aGiudei  primariaineute  era  slalo  prouitsso  il  Me.ssia. 

Vers.  49.  //  jjromesso  dal  Padre  mio.  Lo  Spirilo  Santo 
promesso  dal  Padre  a'credenti  nelle  Scritlure  (Jsai.  xliv.  5; 
Jerem.  \%\i,  33;  Ezech.  xxxvi,  26;  Joel,  n,  29,  ec). 
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o2.  Et  ipsi  adorantes,  regressi  sunt  in  Jerusa- 
leni  cinn  (jaudio  magna: 

'&o.  El  erant  semper  in  templo,  lattdantes  el 
benedicenles  Deum.  Amen. 


Vers.  S2.  Avendolo  adorato.  Prostrali  per  terra  ,  come 
porla  il  teslo  greco.  La  qual  cosa  non  si  legge  che  avessero 
raai  falla  per  I'avauti;  ma  eglino   lo  considerano  gia,  non 


o2.  Ed  essi  avendolo  adorato ,  se  ne  tornarono 
a  Gerusalemnie  con  gran  giubilo: 

60.  E  stavan  continuaniente  nel  lempio  ,  lo- 
dando  e  benedicendo  Dio.  Amen. 


tanto  come  Maestro  e  come  Profeta ,  ma  come  Re  della 
gloria,  a  cui  era  data  dal  Padre  assoluta  potesta  in  delo  e 
in  terra. 
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VOLGATA. 


1.  Delle  cose  avvenute  tra  noi. 


'i   La  verita. 

9.  Toccogli  in  sorte  di  entrare  nel  ieinpio  del 
Signore  a  offerirvi  1'  incenso. 
iS.  Ne  sicera. 


17.  Un  popolo  perfetto. 

20.  Le  quali  cose  aveiulo  ella  udite,  ec. 

53.  Quello  che  nascera. 

43.  E  beata  te,  che  hai  creduto. 

SO.  Di  generazione  in  generazione. 

78.  II  Sole  nascente. 


2.  Da  Cirino  preside  della  Siria. 

8.  E  facevan  di  notte  la  ronda  attorno  al  loro 
gregge. 

9.  E  uno  splendore  divino,  ec. 

14.  E  pace  in  terra  agli  uomini  del  buou  vo- 
lere. 


17.  Intesero. 


32.  Delia  purificazione  di  lei. 


GRECO. 


1.  Delle  cose  delle  quali  si  e  avuta  da  noi  piena 
contezza. 

4.  La  fermezza. 

9.  Toccogli  in  sorte  di  offerire  i  profumi,  en- 
trato  nel  tempio  del  Signore. 

13.  Sicera,  voce  ebraica,  della  quale  hai  il  si- 
gnificato  nella  versione  secondo  san  Girolamo. 
Ma  il  Crisosloino,  Teodoreto,  e  Teofllo  di  AdUo- 
chia  dicono  che  e  il  vino  di  datteri. 

17.  Un  popolo  ben  disposto. 

29.  Ma  ella,  vediito  che  I'  ebbe,  ec. 
53.  Quello  che  nasce. 

43.  Beala  lei  che  ha  creduto. 

30.  Per  le  generazioni  delle  generazioni ,  pe' 
secoli  de'  secoli. 

78.  avaTo),vi:  I'oriente.  Significa  questa  voce 
tanto  la  parte  del  cielo  che  cosi  si  chiama,  quanto 
il  sole  che  da  essa  nasce:  e  il  nome  di  Oriente  e 
dato  al  Messia  piii  volte  nelle  Scritture. 


2.  Essendo  preside  della  Siria  Cirino. 

8.  Abitanti  a  cielo  scoperto,  e  veglianti  la  notte 
a  guardia  del  loro  gregge. 

9.  La  gloria  del  Signore,  ec. 

14.  In  terra  pace,  negli  uomini,  ovvero,  sopra 
gli  uomini  di  buona  volontd.  E  secondo  I'uso  delle 
Scritture,  il  greco  euBox'ta  significa  la  benevolenza, 
la  buona  volonta,  la  liberalita  di  Dio. 

17.  SuYviopiaav.  Pu6  significare  intesero,  e  an- 
che  divulgarono :  e  questo  secondo  senso  pare  che 
leghi  nicglio  con  quello  che  segue  (t>.  18). 

22.  Delia  purificazione  di  loro:  come  apparte- 
nendo  questa  purificazione  tanto  al  figliuolo  che 
alia  madre.  E  questa  lezione  combina  col  verselto 
27.^Nondinicno  vedi  Levil.  xn,  (J. 
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25.  Sara  consacrato. 

24.  Per  fare  I'ofTerla. 

29.  Adesso  lascerai . . .  che  se  ne  vada ,  ec. 

38.  Lodava,  ec. 

—  In  Israele. 

40.  E  si  fortificava. 

44.  Coi  compagni  di  viagrjio. 


46.  Dopo  tre  giorni. 


48.  Addolorati. 


49.  Nou  sapevate  come  nelle  cose  speltanti  al 
Padre  mio  debbo  occuparmi  ? 


8.  Non  vi  nieltele  a  dire:  ec. 
19.  Moglie  di  sue  frateilo. 

CAPO  IV. 

2.  Per  quaranta  giorni,  ed  era  lentato,  ec. 

—  Passati  quelli,  ebbe  fame. 
6.  E  gli  disse:  ec. 

8.  E  Gesii  gli  rispose,  e  disse:  Sta  scritlo:  ec. 

10.  Riguardo  a  te  ha  dato,  ec. 
15.  E  finite  le  tenlazioni. 

14.  Per  lutto  il  paese,  ec. 

19.  Ed  il  giorno  deila  retribuzione. 

CAPO  V. 

19.  Non  trovando  la  via  d'introdurvelo. 
22.  Che  andate  voi  pensando,  ec. 
26.  Mirabili  cose. 

39.  11  vecchio  e  migliore. 

CAPO  VI. 

10.  Ed  egli  la  stese. 

—  Fu  renduta  sana. 
12.  In  orazione. 


25,  11  greco  futuro  puo  anche  tradursi  per  I'im- 
perativo:  sia  consacrato. 

24.  Oj7tav:  la  qual  voce  qui  significa  gli  ani- 
mali  offerti  per  essere  sagrificali. 

29.  Adexso  tu  lasci,  o  Signore,  die  sen  vada  in 
pace  il  tno  servo. 

38.  Si  uni  a  lodare,  ec. 

—  In  Gentsalemme. 

40.  E  si  fortificava  nello  spirito. 

44.  auvoS'.a.  Tra  gli  EUenisti  ha  piu  stretla  si- 
gnificazione,  perche  I'uso  portava  che  in  questa 
sorla  di  viaggi  si  univano  le  persone  della  stessa 
famiglia  e  dello  stesso  sangue ;  e  cio  dicevasi 
auvoS^a. 

46.  II  terzo  giorno  ( Matth.  xxvii ,  65  ).  Un 
giorno  intero  camminarono  senza  di  lui;  il  se- 
condo  fu  consumato  a  tornare  alia  citta ;  il  terzo 
lo  ritrovarono.  Notisi  questa  maniera  di  parlare 
di  san  Luca,  dopo  tre  dl,  per  significare,  come 
abbiarao  detto,  il  terzo  giorno. 

48.  dSuvwiAsvoi.  Esprime,  come  abbiamo  altroNC 
notato,  dolore  sommo,  presa  la  similitudine  dalle 
doglie  del  parto. 

49.  Aon  sapevate  come  nella  casa  del  padre 
mio  debbo  stare  ?  Gosi  Origene ,  Eutimio  ,  Teofi- 
latto  e  il  Siro. 

CAPO  ni. 
8.  Non  vi  mettete  a  dire  dentro  di  voi:  ec. 
19.  Moglie  di  Filippo,  suo  frateilo. 

CAPO  IV. 

2.  Per  quaranta  giorni  tentato  daldiavolo. 

—  Alia  fine  gli  venne  fame. 
6.  E  gli  disse  il  diavolo:  ec. 

8.  Gesii  gli  rispose,  e  disse:  Vattene  da  me, 
Satana;  imperocche  sta  scritto:  ec. 

10.  Riguardo  a  te  dara,  ec. 

15.  E  finito  die  ebbe  il  diavolo  tutte  le  tenla- 
zioni. 

14.  Per  tutto  il  paese  adjacente,  ec. 

19.  II  greco  non  ha  queste  parole ,  ma  sono 
nel  testo  di  Isaia. 

CAPO  V. 

19.  Aon  trovando  per  dove  introdurlo. 
22.  Cite  andate  voi  disputando,  ec. 

26.  Tiapaoo;!.  Cose  fuor  d'ogni  credere,  sopra 
ogni  credenza. 

59.  -/f/jaTOTspo;:  piu  blando. 

CAPO  VI. 

10.  Ed  egli  cos'i  fece. 

—  Fu  renduta  sana  come  Vallra. 

12.  Iv  T-^  TpoiTcu/fi.  Questa  voce  e  puo  signifi- 
care r orazione  che  fassi  a  Dio,  e  il  luogo  dcU'o- 
razione;  e  I'articolo  aggiunto  potrebbe  favorire 
la  seconda  interpretazione:  nondiiiieno  non  e 
cosi  facile  a  credere  che  sopra  un  nionte  deserlo 


Ida 
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18.  E  quelli  che  crano  forinentali  dagli  spiriti 
imuiondi,  eraiio  risanali. 
24.  Ricevulo  avcte. 
26.  Gli  uomini  vi  benediranno. 
28.  Pe'  vostri  calunniatori. 


5S.  Imprestale  senza  speraiiza  di  prolillo. 


li 


E  avvenne  che  di  poi .  ec. 
I  suoi  discepoli. 

,  Cheportanoabilipreziosi,esUmnosullnsso. 
,  Disse  poi  il  Signore. 
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citta. 
58. 
42. 
44. 
4o. 


Una  donna,  che  era  peccatrice  in  queila 

Sfando  di  dietro  a'  suoi  piedi. 

Chi  adiuique  di  essi  lo  aina  di  piii? 

Co'  suoi  capelli. 

Questa,  da  che  e  ^  enuta,  ec. 


citta. 


E  accorrendo  a   lui  da  questa  e  da  ([uella 


13.  Ritengono. 

25.  Si  addormenlo. 
24.  Maestro. 

26.  Dei  Geraseni. 

27.  Un  uomo. 


56.  In  qual  modo  fosse  stalo  lii)eriito  daiia  le- 
sione. 


(imperocche  tali  erano  i  luoghi  che  d'ordinario 
sceglieva  Gesii  per  suo  ritiro)  fosse  una  proseuca. 

18.  E  i  tormentuti  dagli  spiriti  imiuondi  eran 
anclie  risanati. 

24.  fiicerete. 

26.  Tiitti  gli  unmini  rj  benediranno. 

28.  J-ep  lz-(;pea;;ovTwv .  ottiniamentc  tradotto 
daiia  volgata  pro  calumniantibus,  che  e  una  delle 
significazioni  del  verbo  l-rr,zzil,u). 

53.  ay,osv  iTcATTi^ovTs;.  La  voigata  non  poteva 
tradurre  ne  piii  strettamente,  ne  piu  esaltamen- 
te.  I  difensori  dell'  usura  sono  costretli  a  sognare 
una  varia  lezione  di  cui  nissuna  prova  daranno 
giammai. 


II.  E  avvenne  che  il  d'l  seguente,  ec. 

—  Molti  de'  suoi  discepoli. 

2o.  Che  stanno  sul  vestire  pornposo  e  sul  lasso. 

51.  Quesfe  parole  non  sono  ne  negli  anlichi 
codici  greci,  ne  nelle  antiche  edizioni  delta  Vol- 
gata ,  e  forse  furon  qui  inserite  da  qualche  copi- 
sta,  che  si  imniagino  che  nei  versetti  29  e  50  par- 
lasse  non  Gesii  Cristo,  ma  bensi  san  Luca.  11  tra- 
duttore  siro,  e  I'arabico,  sant'Ambrogio,  Eutimio, 
e  altri  Padri  non  lessero  queste  parole. 

57.  Una  donna  in  queila  citid,  che  era  pecca- 
trice. 

58.  Stando  di  dietro  a'  suoi  piedi  piangenle. 
42.  Chi  adunque  di  loro  (disse)  lo  uinerd  piii  9 
44.  CV  capelli  del  la  sua  testa. 

4n.  Questa.  da  che  son  venuto.  La  lezione  della 
Volgata  e  apertamente  migliore,  e  conferniala  da! 
siro.  dall'arabo.  c  da  altri. 


4.   A-x:  Ttov  x:cTX   ■ttoA'.v   e-ir.opsjouiivwv  "po;  autov. 

Tutto  questo  versetto  puo  anche  tradursi  cosi:  E 
raunatasi  grandissima  turba  di  popolo,  e  (rau- 
nandosi)  quelli  eke  a  lui  accorrevano  da  questa  e 
da  queila  citta.  Questa  spiegazione  mi  pare  la 
vera,  e  il  primo  membro  sorra  intendersi  del  po- 
polo di  que' conlorni ,  dove  Gesii  predicava;  il 
secondo,  delle  altre  persone ,  le  quali  da  ogni 
parte  andavano  a  trovarlo. 
13.  Stringono,  abbracciano. 

25.  Fu  preso  da  profondo  sonno. 
24.  Maestro,  Maestro. 

26.  Dei  Gadareni  (V.  Infr.  v.  a7\. 

27.  Cn  uomo  di  queila  citta.  E  vuol  direnativo 
di  queila  citta.  non  gia  che  venisse  allor  di  citta; 
la  qual  cosa  non  avvertita  diede  forse  motivo  di 
soppriniere  quelle  due  parole,  come  ripugnanti  a 
quello  che  si  aggiunge  ch'egli  aveva  la  sua  abi- 
tazione  ne'  sepolcri. 

56.  In  qual  modo  fosse  stato  liberalo  I'indono- 
niato. 
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57.  Del  paese  de'  Geraseni. 
42.  Era  pigiato. 

48.  Ed  egli  le  disse :  Figlia,  ec. 

49.  Venne  uno  a  dire  al  principe  della  sina- 
goga,  ec. 

49.  Non  lo  incomodare. 

o4.  Ma  egli,  presala  per  mano,  ec. 

—  Alzati. 


4.  E  lion  la  lasciate. 


10.  Del  territorio  di  Bethsaida. 
39.  Di  repenle  urla,  e  lo  getta  per  terra, 
sconvolge  spumanle. 

44.  Ponete  in  cuor  voslro  queste  parole. 

SO.  Chi  non  c  contro  di  \oi,  e  per  voi. 
32.  In  una  oilta. 
34.  E  li  divori? 


e  lo 


II.  6  vicino. 

17.  E  i  settautadue  (discepoii),  ec. 

19.  Vi  ho  dato  podesla,  ec. 

20.  Ma  rallegrate\i,  perche,  ec. 

21.  Per  Ispirito  Santo  esullo. 
25.  Disse:  Beali,  ec. 

51.  Avvenne  che  passo,  ec. 

56.  Essere  stalo  prossinio  per  colui,  ec. 


CAPO  M. 

2.  Padre,  sia  sanlificalo,  ec. 

—  Venga  il  tuo  regno. 

5.  Dacci  oggi  il  nostro  pane  quotidiano. 


57.  Del  paese  circonvicinu  dei  Gadareni. 
42.  Era  solfocato. 

48.  Ed  egli  le  disse :  Sta  di  buon  animo,  figliuo- 
la,  la  tua  fede,  ec. 

49.  Venne  tino  dalla  casa  dell' arcisinagocjo,  che 
dissegli.  ec. 

49.  Non  incomodare  il  Maestro. 
o4.  Ma  egli,  viandati  fuora  tutti  (cioe  i  pia- 
gnoni  del  vers.  o2^.  presala  per  mano,  ec. 
—  Svegliati.  • 

CAPO  IX. 

4.  E  quindi  uscite.  La  qual  lezione  starebbe  be- 
nissimo,  e  sarebbe  una  frase  ebrea:  quivi  state,  e 
quindi  uscite ;  e  significherebbe:  hi  starete  quan- 
do  e  tempo  di  stare  in  casa,e  di  li  uscirete  quando 
e  tempo  di  andar  fuori  per  predicarc.  11  che  vuol 
dire:  Non  cambiate  ospizio.  Ed  e  anche  il  senso 
della  Volgala. 

10.  Della  cittd  chiamata  Bethsaida. 

59.  Di  repente  urla,  e  lo  strazia  tutlo  spumante. 

44.  Date  lungo  nelle  vostre  orecchie  a  queste 
parole. 

nO.  Chi  non  e  contro  di  noi,  e  per  noi. 

J52.  Ill  un  borgo  (V.  vers.  o6). 

o4.  E li  dirori  come  pur  fece  Elia?  Queste  pa- 
role e  anche  i  due  versetti  seguenti,comineiando 
da  quelle  parole:  Non  sapete,  ec,  mancano  in 
varj  codici  manoscritti,  e  non  e  inverisimiie  che 
alcun  buon  Cristiano,  vedendo  che  i  Marcioniti 
abusavano  di  questo  passo  di  san  Luca  per  dimo- 
strare  che  Dio  non  era  I'autore  del  Yecchio  Te- 
stamenlo,  per  zelo  mal  consiglialo  prendesse  lo 
spediente  di  levar  clal  Vangelo  quella  che  egli 
credeva  occasione  di  scandalo  (V.  TertuUiano, 
Contr.  Marc). 


11.  Si  e  avvicinato  a  voi  (come  nel  r.  9). 
17.  E  i  setlanta  {discepoii),  ec. 

19.  Vi  do  podestd,  ec. 

20.  Ma  rallegralevi  piuttosto,  perche.  ec. 

21.  In  ispirito  esulto. 

25.  Disse  loro  a  parte:  Beati,  ec. 
51.  Ar venne  che  a  caso  passo,  ec. 
3G.  II  greco  puo  Iradursi:  Averla  fatta  da  pros- 
sinio verso  di  colui,  ec. 


2.  Padre  nostro,  che  sei  ne'  cieli,  sia  santifi- 
cato,  ec. 

—  Venga  il  tuo  regno.  Sia  fatta  la  tua  volontd, 
come  nel  cielo,  cos'i  anche  in  terra. 

5.  -0  xaG'  y,iA£cav;  per  ogni  giorno,  d'l  per  di.  E 
nelle  antiche  edizioni  della  Volgata  nostra,  dove 
adesso  leggesi :  hodie ,  leggevasi :  in  singulos 
dies. 
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4.  Non  c'indurre  in  tenlazioae. 

13.  Del  bene  dalo. 
13.  Beelzebub. 
21.  11  campione  armato. 
34.  Se  il  tuo  occhio.  ec. 
5S.  Bada  adunque  che  il  lunie,  che  e  in  te, 
non  sia  bujo. 

36.  E  quasi  splendenle  lampana  li  rischiarera. 

38.  Ma  il  Fariseo  coniincio  a  pensare  e  discor- 
rere  denlro  di  se,  per  qua!  ragione  egli  non  si 
fosse  purificato  prima  di  pranzare. 

41.  Fate  anzi  liniosina  di  quel  che  vi  avanza. 

42.  Non  fate  case  della  giustizia,  cc. 
44.  Guai  a  voi,  perche  siete,  ec. 

CAPO  xu. 

16.  Nelle  sue  tenute. 

19.  Datti  bel  tempo. 

24.  Da  piii  di  loro? 

29.  Or  voi  non  istate  a  ecrcare,  ec. 


38.  E  li  trovera  cosi  (vigilanti) 
49.  Se  non  che  si  accenda? 


S8.  Quando  poi  tu  vai,  ec. 
CAPO  xui. 
7.  Perche  aduggia  egli  ancora  il  lerreno? 

10.  Nella  loro  sinagoga. 
IS.  Ipocriti. 
19.  Riposavano. 
22.  Per  Ic  citta. 

2S.  Ed  entrato  che  sia  il  padre  di  famiglia,  e 
chiusa  che  abbia  la  porta,  cc. 


—  Signore,  aprici. 
34.  La  gallina. 


3S.  E  vi  dico  che,  ec. 

CAPO  XIV. 

4.  Toccatolo. 


4.  Non  c'indurre  in  tentazione.  Ma  tiberaci 
dal  mali(jno,  ovvero,  dal  male. 
15.  Dei  biioni  doni. 

15.  Beelzebul.  E  cosi  altrove. 

21.  //  campione  armato  di  lutto  pun  to. 
54.  Se  adunque  il  tuo  occhio,  ec. 

3S.  Considera  adunque  se  mai  il  hime,  che  e  in 
te,  sia  bujo. 

56.  Come  quando  la  lampana  con  lo  splendore 
ti  rischiara. 

58.  Ma  il  Fariseo,  veduto  cio,  rimase  maravi- 
gliato,  come  primieramente  non  si  fosse  purificato 
avanti  di  desinare. 

41.  Date  anzi  in  limosina  quello  che  avete. 

42.  Passate  sopra  alia  giustizia,  ec. 

44.  Guai  a  voi,  Scribi  e  Farisei  ipocriti,  per- 
che siete,  ec. 

CAPO  XII. 

16.  x<^p='-  Quasi  non  fosser  poderi  i  suoi,  ma 
provincie. 

19.  eJcfpoctvou;  godi.  Famoso  detto  di  Sardana- 
palo. 

24.  Da  piii  degli  uccelii? 

29.  II  greco  ha  un  altro  senso,  che  e:  «  Non  vi 
lasciate  trasportare  d'una  in  altra  soUecitudine, 
come  le  nuvole  o  meteore,  che  da  un  luogo  al- 
r  altro  sono  portate  dai  venti.  « 

58.  E  li  trovera  cosi. 

49.  Se  gid  e  acceso?  ovvero:  se  non  che  sia  gid 
acceso?  Oppure  semplicemente:  che  sia  acceso. 
La  voce  s.\  vale  qui  utinam,  come  in  sau  Luca, 
XIX,  42,  e  xxu,  42,  e  in  molti  luoghi  presso  i 
Settanta. 

S8.  Imperocche  quando  vai,  ec. 

CAPO  xiu. 

7.  Perche  egli  rende  ancora  inutile,  ovvero, 
inerte  la  terra? 

10.  In  una  delle  sinagoghe. 
IS.  Ipocrita. 
19.  Fecer  nido. 

22.  Per  tutle  le  cittd. 

23.  E  dopo  che  il  padre  di  famiglia  si  sard 
alzato  (da  sedere),  e  avrd  chiusa  la  porta ,  ec. 
Ricevuti  gli  amici,  si  alza  a  chiuder  fuora  i  ne- 
mici. 

—  Signore,  Signore,  aprici. 

34.  opvi;.  Questa  voce  propriamenle  significa 
la  gallina,  e  gallina  ha  tradotto  la  Volgata  in 
san  Matteo  (cap.  xxiu,  57),  mentre  qui  si  esprime 
colla  voce  generica  apis,  ttccello. 

53.  E  in  veritd  vi  dico  che,  ec. 

CAPO    XIV. 

4.  s':TiXapo[;L£voi;:  iTtiXajxpivofxai ,  propriamcnte, 
toccare  leggermente ,  ovvero  come  per  accidente; 
lo  che  esprime  con  quanta  facilita  operasse  Cristo 
la  guarigione  di  coiui. 
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S6U 


8.  Quando  sarai  invilato  a  nozze,  ec. 
5o.  .\e  per  la  terra. 


15.  In  bagordi. 

16.  Delle  ghiande. 

17.  Quanti  mercenarj  in  casa  di  mio  padre. 
25.  Si  niangi  e  si  banchetti. 

23.  E  i  balli. 

50.  Che  ba  divorato  il  suo. 

CAPO  XVI. 

1.  Un  fattore. 

21.  E  niuno  giiene  dava. 

22.  Fu  sepolto  nell'  inferno. 

23.  Del  bene. 

CAPO  XVII. 

2.  Macina  da  molino. 


57.  11  corpo. 


26.  Sara  date  a  chi  ha,  e  sara  nell' abbondan- 
za ;  a  chi  poi,  ec. 

52.  Trovarouo  rasinello  starsi  nel  modo  che 
egli  aveva  loro  predetto. 

48.  INe  sapevan  che  farsi  di  lui. 

CAPO  XX. 

1.  Si  radunarono. 

53.  Degni  di  quell' altro  secolo. 


14.  Di  non  premeditare  quel  che  abbiale  a  ri- 
spondere. 

16.  Dai  genitori. 

23.  In  costernazione  per  lo  sbigottimento  (cau- 
sato)  dal  fiotto  del  mare  e  dell'  onde. 

50.  Sapete  ciie,  ec. 

C.4.P0  XXII. 

4.  E  coi  magistrati. 


6.  Senza  romore. 


8.  Quando  surai  invilato  da  alcuno  a  nozze,  ec. 

53.  ojt£  £i;  ■(■'jv.  Vale:  ne  per  gli  uomini;  come 
dove  dices!  degii  apostoli ,  che  sono  il  sale  della 
terra,  cioe  degli  uomini,  del  genere  umano. 

C.\PO  XV. 

15.  Da  prodigo. 

16.  a:to  T(ov  !C£pxTio)v:  de  comiculis,  frutti  di  cor- 
niola. 

17.  Quanti  mercenarj  di  mio  padre. 

25.  E  mangiando  facciam  festa. 

23.  /opuv,  puo  anche  Iradursi:  i  canti ,  le 
ainzoni. 

50.  Che  ha  divorato  il  tuo,  cioe  i  tuoi  beni. 

CXVO  XVI. 

1.  o')covo[/.ov:  economo. 

21.  .Manca  nel  greco. 

22.  11  greco  Irasportando  quella  parola  nell'in- 
ferno  al  versetto  seguente,  da  men  buona  lezione 
che  la  Volgala. 

23.  /  tiioi  belli. 

CAPO  xvn. 

2.  Macina  da  asino. 

57.  (TwuLx.  Voce  usata  da'  buoni  autori  anche 
per  significare  il  corpo  abbandonato  daH'anima, 
0  sia  cadavero.  In  san  Matteo  ( xxiv,  28 )  si  ha 
TiTuaa,  cadavero. 

C.\P0  XIX. 

26.  Sard  data  a  chi  ha;  a  chi  poi,  ec. 

52.  Trovarono  come  loro  avea  delta. 
48.  Ne  sapevan  che  fare. 

CiPO  XX. 

1.  Sopraggiunsero. 

53.  Degni  di  far  acquisto  di  quelVallro  secolo. 

CAPO   XXI. 

14.  Di  non  premeditare  le  difese,  I'  apologia. 

16.  Fino  dai  genitori. 

23.  In  costernazione  per  non  saper  dove  rivol- 
gersi,  e  pel  mugyhiar  tempesloso  del  mare  e  del- 
I'onde. 

50.  Da  voi  stessi  guardando,  sapete  che,  ec. 


4.  E  con  i  prefetti.  Lo  che  vuolsi  intendere  de' 
prefetti  o  capilani  del  tempio,  i  quali  con  la 
gente  ad  essi  sottoposta  vegliavano  alia  guardia 
e  custodia  delto  stesso  tempio,  ed  eran  del  nu- 
mero  de'  sacerdoti. 

6.  arep  o/Xou.  Or  la  parola  oyXo;  egualmente 
prendesi  nelle  Scritture  per  dimostrar  moltitu- 
dine,  e  per  tumulto,  rumore,  ec. 
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23.  Benefaltori. 

42.  Se  vuoi,  allonfana,  ec. 

44.  Di  gocce. 

—  Che  scorreva  a  terra. 

66.  E  appena  fattosi  giorno,  ec. 


11.  Di  bianca  vesle. 

lo.  Nulla  e  stalo  a  lui  falto,  che  sia  da  reo  di 
morfe. 


25.  E  i  loro  clamori  aadavaiio  crescendo. 

41.  Nulla  ha  fat[o  di  male. 
46.  E  in  cio  dicendo,  ec. 

CAPO  XXIV. 

I.  Gli  aromi  che  avevan  preparati. 
21.  £  oggi  il  terzo  giorno. 


23.  A  cose  dette  tutte  da'  profeti. 

29.  Ed  entro  con  essi. 
39.  Palpate. 

45.  E  mangiato  che  ebbe  davanli  ad  e.ssi,  prese 
gli  avanzi,  e  li  diede  loro. 


23.  zuE'^ftzon:  Evergeti.  Titolo  d' onore  dato  a 
due  de'  Tolomei. 

42.  Se  tn  K:oles<ii  allontanare,  ec. 

44.  Di  rinimoli. 

—  Che  scorrevnno,  colavano  in  terra. 
66.  II  greco  puo  tradursi:  E  avvicinandosi  it 
fjiorno,  ec. 

CAPO  xxin. 

II.  Di  splendida  vesle. 

13.  Abbiamo  qui  seguitato  I'arabo  e  il  sire, 
da'  quali  ne  nien  e  alieno  il  testo  delta  Volgata. 
L'interpretazione  piu  ovvia  sarebbe:  Ed  ecco  che 
non  e  stata  fatta  da  lui  cosn  degna  di  morte ;  ma 
quesla  farebbe  dire  a  Pilato  lo  stesso  che  avea 
detto  net  vers.  14:  Non  ho  trovato,  ec. 

25.  E  i  clamori  di  coloro  e  de'  principi  de'  sa- 
cerdoti  crescevano. 

41.  Aitlla  ha  falto  di  sconveniente. 

46.  E  dello  questo,  ec. 

CAPO  XXIV. 

1.  Gli  aromi  che  avevan  preparati,  e  alciaie  al- 
tre  con  esse.  Intendendo  forse  di  altre  donne  ge- 
rosolimitaue  che  si  unirono  a  quelle  di  Galilea. 

21.  TstTr,v   txJt/;v   y,jji£pav   Xfit    srjjjLspov ;  Fa  que- 

st'ogyi  il  terzo  giorno.  Maniera  di  dire  de'  buoni 
autori  greci. 

23.  Si  puo  anche  tradurre:  Dopo  tulle  le  cose 
che  hanno  delto  i  profeti. 

29.  Ed  entro  a  stare  con  essi. 

59.  Palpatemi. 

45.  Ed  egli,  presolo,  mangio  in  loro  presenza. 


PKEFAZIONK 


IL  VANGELO  Dl  S.  GIOVANNI 


Oan  Giovanni  ebbe  per  padre  Zebedeo,  e  per 
madre  Salome,  come  si  ricava  da  san  Matteo 
{cap.  XXVII,  56),  collazionato  con  san  Marco 
(cap.  XV,  40),  ed  era  fratello  di  Giacomo  detto 
il  Maggiore.  Era  nativo  di  Betsaida,  e  di  pro- 
fessione  pescatore ,  e  figliiiolo  di  pescatore. 
Puo  essere  die  egli  avesse  apparata  da  fan- 
ciullo  ]alegge,come  tra  gli  Ebrei  si  costumava; 
ma  del  rimanente  niuna  tintura  egli  ebbe  di 
ebraica  o  di  greca  letteratura.  Nel  primo  flor 
dell'eta  fii  chiamato  da  Cristo  all'  aposlolato, 
secondo  la  comuneopinione,confermataezian- 
dio  da  quello  die  scrive  san  Girolamo  ,  aver 
lui  prolungata  la  vita  sino  all'  anno  sessage- 
simoottavodi  Cristo.  Fuamatosingolarmente 
da  Gesii,  e  contraddistinto  tra  tutli  gli  apo- 
stoli  con  ispecialissimi  segni  di  affetto  ;  ed 
egli  stesso ,  tacendo  costantemente  il  proprio 
nome  nel  suo  Vangelo,  si  qualiflca  piu  volte 
pel  discepolo  amato  da  Gesii.  San  Giro- 
lamo e  molti  Padri  attribuiscono  questa  pre- 
dilezione  di  Gesii -verso  il  nostro  evangelista 
alia  perfetta  di  lui  purita:  imperoccbe  vergine 
egli  visse  e  mori,  come  affermano  non  solo  e 
Tertulliano  e  lo  stesso  san  Girolamo,  ma  ancbe 
lutti  gli  antichi  scrittori.  Per  la  qual  preroga- 
tiva  ancora  si  merito  die  a  lui  negli  ultimi 
momenti  della  sua  vita  mortale  raccoman- 


dasse  Gesii  la  sua  santissima  madre ,  in  suo 
luogo  sostituendolo  presso  di  lei. 

Dopo  I'ascensione  di  Cristo  al  cielo,  predico 
egli  la  parola  di  Cristo  nell'  Asia ,  testimoni 
non  solo  Eusebio,  sant'lreneoe  san  Girolamo, 
ma  di  piu  la  stessa  Apocalisse  scritta  da  lui , 
e  indiritta  alle  celebri  Chiese  dell'  Asia,  delle 
quali  ebbe  special  cura  e  governo,  bencbe  per 
lo  pii)  in  Efeso  egli  stanziasse;  onde  viene  co- 
munemente  chiamato  Vescovo  di  Efeso:  quiiidi 
per  la  predicazione  della  fede  fu  rilegato  da  Do- 
miziano  nell'isola  di  Patmos,  come  egli  raede- 
simo  attesta  nell'  Apocalisse.  Egli  fu  per  co- 
mune  opinione  1'  ultimo  a  descrivere  I'istoria 
della  vita  e  della  predicazione  del  Salvatore; 
ed  e  ancora  opinione  di  molti,  che  solamente 
dopo  il  suo  ritorno  dall'  esilio  di  Patmos, 
stando  in  Efeso,  vi  ponesse  egli  la  mano,  se- 
condando  non  solo  la  inspirazione  di  Dio,  ma 
ancbe  i  desiderj  e  le  pregliiere  de'Vescovi  del- 
I'Asia. 

Di  consenso  di  tutta  I'anticliita  il  nome  di 
aquila  fu  attribuito  a  Giovanni,  perche  ,  lad- 
dove  gli  altri  evangelisti,  contentandosi  di  di- 
mostrare  per  mezzo  de'fatti  la  divinita  di 
Gesu  Cristo  ,  con  lui  come  uomo  camminano 
sopra  la  terra,  Giovanni  nel  primo  suo  volo 
si  alzo  fino  al  seno  di  Dio,  e  quivi  contemplo 
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la  gloria  del  Verbo,  la  maesta  deirUnigenito, 
per  cui  tutte  furon  fatte  le  cose ,  e  senza  di 
cui  niuna  delle  create  cose  fu  fatta.  Oltre  di 
cio  nella  inflnlta  copia  e  delle  parole  e  delle 
azioni  del  Salvalore  uii  gran  numero  egli  ne 
scelse  taciute  dagli  altri  evangelist!,  dalle  quail 
la  divinita  di  Crlsto  chiaramente  si  naanifesta. 


Imperocche  ebbe  egli  in  mira  principalmente 
di  confutare  le  Sette  allora  nascenti  di  Cerinto, 
di  Ebione,  e  degli  altri  eretici,  i  qiiali  alia 
condizione  di  puro  uonio  riducevano  lo  slesso 
Gesu  Cristo.  Oltre  il  Vangelo  e  1' A])Ocalisse, 
scrisse  il  nostro  apostolo  anche  tre  lettere, 
delle  quali  parleremo  a  sue  luogo. 


IL  VANGELO  DI  GESU  CRISTO 


SECONDO  GIOVANNI. 


CAPUT  f. 

Verbum  est  Dcus ,  vila,ct  lux,  omnera  lioniincm  illuminans;  per 
quod  omnia  facta  sunt,  et  quod  himio  factum  est ;  eui  testimo- 
nium perhibet  Joannes ,  diccns  se  vocem  ,  el  iniiignum  qui  illius 
solvat  corrigiam  caiceamenti ,  eunique  esse  Agnum  Dei  qui  toilit 
peccata  mundi.  Andreas,  alter  duorum  Joannis  discipulorum  ({ui 
Jesum  sccuti  sunt,  adducitad  ilium  etiamSimunem  fralrcm  suuni. 
PLilippus  quoque,  a  Jcsu  vocatus,  adducit  ad  cum  Natliauacl. 


1.  In  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat 
apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum. 

2.  Hoc  erat  in  principio  apud  Deum. 

3.  Omnia  per  ipmm  facta  sunt:  et  sine  ipso 
factum  est  nihil  quod  factum  est. 

4.  In  ipso  vita  erat,  et  vita  erat  lux  hominum: 


Vers.  {.  Nel  principio.  Vale  a  dire  nel  principio  del 
tempo ,  quando  col  mondo  principio  ad  essere  il  tempo , 
prima  del  quale  fu  non  tempo,  ma  eternita.  Molti  Padri 
banno  intese  quesle  parole,  in  principio,  come  se  voles- 
sero  sigiiificare  che  il  Verho  divino  era  nel  Padre ,  come 
in  suo  principio ,  e  in  sua  origine.  Ma  la  prima  spiega- 
zione  e  piu  semplice  e  naturale,  e  viene  illustrata  da  quel 
luogo  de'  Proverb] ,  dove  la  Sapienza  increata ,  il  Verbo 
di  Dio  di  se  stesso  dice:  II  Signore  mi  ebbe  con  seco  nel 
co)ninciamenlo  del  suo  opcrare,  prima  chc  principiasse 
a  far  cosa  alcuna  (cap.  viii,  22).  —  Era.  Vuol  dire:  esi- 
sleva,  sussisleca.  E  osservisi  comeil  vangelista  non  disse: 
Da  principio  e,  perclie  nissuno  s'iramaginasse  che  allora 
principiasse  ad  essere;  ne  disse:  Da  principio  fic,  perche 
nissun  forse  credesse  chs  egli  avesse  di  poi  cessalo  di  es- 
sere ;  ma  disse :  Era,  colla  qual  voce  slabiii  Peterna  e  im- 
mutabile  esistenza  del  Verbo.  —  /(  I'^erbo.  Questo  e  il 
uome  del  Figliuol  di  Dio  nel  Nuovo  Teslamento,  il  qual 
Home  pero  k  fondato  ancbe  nel  Vecchio  Teslamento.  Dal 
f^erbo  di  Dio  furono  formati  i  cieli ,  dice  Davidde 
(Psal.  xxxiij  6);  e  Mose  stesso  con  quelle  parole:  Disse  Dio: 
Sia  la  luce,  e  la  luce  fu,  e  la  stessa  formola,  Disse  Dio, 
tanle  volte  ripetendo,  questo  stesso  nome  voile  accennare, 
facendoci  da  per  tutio  vedere  la  Parola,  o  sia  il  Verbo, 
dar  r  essere  a  tutte  le  cose.  Qiiindi  e  che  da  Gregorio  di 
Neocesarea  ,  nella  sua  sposizione  della  fede,  il  Verbo  e 
chiamato  la  l^irtu  fatlrice  di  tulle  le  creature.  —  II  Fi- 
gliuolo  di  Dio  e  la  parola  della  mente  del  Padre ;  impe- 
rocche  siccome  havvi  neU'uomo  una  parola  interiore  e 
della  mente,  che  e  quella  che  chiamasi  Tidea  della  cosa 
che  intendiamo,  e  Taltra  esteriore,  che  e  la  manifestazione 
della  stessa  idea  colle  espressioiii  della  lingua;  cost  in  Dio 
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CAPO  I. 

II  Verbo  c  Dio,  vUa,  e  tiice,  che  ogni  uotno  illumina.  Per  lui  sono 
stale  fiille  tulle  le  cose,  erf  egli  si  e  fallo  uomo.  A  lui  rende  tcstimo- 
nianza  Giovanni  Uallista,  dicendo  se  esser  voce,  e  indegno  di  scio- 
gticre  tc  cnrrcgge  de'sandati  di  lui;  c  eh'egli  e  I'Agncllo  di  Dio, 
che  toglic  i  peccati  del  mondo.  Andrea,  vno  dc'due  discepoli  di  Gio- 
vanni, i  quali  avcvano  scguitalo  Cristo,  conduce  a  lui  aiiche  Si- 
monc  suo  frukllo.  Fitippo,  anch'  esso  chiamato  da  Gcsii,  conduce 
a  lui  Nalanaelc, 

1.  Nel  principio  era  il  Verbo  ,  e  il  Verbo  ,  era 
appresso  Dio,  e  il  Verbo  era  Dio. 

2.  Questo  era  nel  principio  appresso  Dio. 

5.  Per  mezzo  di  lui  furon  falte  le  cose  lutte:  e 
senza  di  lui  nulla  fu  fatto  di  cio  clic  e  stato  fatto. 

4.  In  lui  era  la  vita,  e  la  vita  era  la  luce  degli 
uomini. 

havvi  una  parola  della  mente ,  che  e  il  Figliuolo  generate 
da  lui  neir  intendere  e  conoscere  se  stesso;  parola  mani- 
festata  poscia  al  di  fuori ,  allorclie  la  stessa  Parola  conce- 
pula  ab  eterno  nella  menle  del  Padre  o  sia  il  Ferbo  di- 
vino, si  fece  came,  e  allorche  per  mezzo  della  stessa  Pa- 
rola e  dello  stesso  Figliuolo  parlo  agh  uomini  il  Padre,  il 
quale  in  molti  modi  avea  prima  parlato  loro  pe'  suoi  pro- 
feli  (Hebr.  i,  1,  2).  —  //  i^erbo  era  appresso  Dio.  Si  puo 
ancora  Iradurre:  era  con  Dio.  Ha  voluto  con  questo  Te- 
vangelista  darci  ad  intendere  la  siretta  unione  del  Verbo 
col  Padre ,  e  dove  egli  risedesse  da  tutia  la  precedenle 
eternita.  Quesle  parole  di  piu  moslrano  la  distinzione 
della  persona  del  Figliuolo  dalla  persona  del  Padre,  e  die 
egli  era  ab  eterno ,  come  il  Padre.  —  II  I'erbo  era  Dio. 
Riuniamo  le  tre  altissime  verila  annunziate  in  questo  solo 
primo  verselto  da  san  Giovanni:  la  prima,  il  Verbo  era 
ab  eterno;  la  seconda,  il  Verbo  era  distinto  da  Dio  (  Padre); 
la  lerza,  il  Verbo  era  Dio. 

Vers.  3.  Per  mezzo  di  lui  furon  falle  le  cose  tutte. 
Per  lui  come  causa  efliciente  di  lutto.  —  E  senza  di  lui 
nulla  fu  fallo  di  cio,  ec.  Tutte  le  cose  sono  fattura  del 
Verbo  eterno.  Non  si  eccettua  (dice  sant'Ireneo)  ne  pur 
una  di  tutte  quanta  le  cose;  ma  tutte  per  lui  le  fece  il 
Padre,  tanto  le  visibili,  quanto  le  invisibili.  Che  questo 
sia  il  vero  senso  di  queste  parole  apparisce  da  saul'Igna- 
zio  martire,  dal  Crisoslomo ,  e  da  altri  Padri,  e  dalle  an- 
tichissime  versioni  siriaca  e  arabica. 

Vers.  4.  In  lui  era  la  vita.  In  lui,  come  in  principio 
e  in  fonte,  risedeva  la  vita  ,  tanto  la  naturale  che  egli  co- 
raunica  agll  esseri  animati ,  come  la  spiriluale  che  egli 
dona  con  la  sua  grazia  alle  creature  intelligenti,  e  anche 
la  vila  eterna  che  egli   da   a' giusli.  Principalmeule    pero 
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S.  Et  lux  in  tenebris  lucet,  et  lenebrcB  earn  non 
comprplioulcrwit- 

<;.  *  Fait  homo  miasus  a  Deo  ,  cut  nomfiii  cral 

Joannes.  '  Matth.  3,  i.  Marc.  1,  2. 

7.  ///c  venit  in  leslimonium ,  ut  testimonium 
perliiberet  de  lumine  ,  ut  omnes  crederent  per 
ilium. 

8.  Non  erat  tile  lux,  sed  ut  testimonium  per- 
liiberet de  lumine. 

9.  "Erat  lux  vera,  quw  illuminat  omnem  ho- 
minem  venientem  in  hunc  mundum.      '  infr.  3,  19. 

10.  In  mundo  erat ,  *  et  mundus  per  ipsum 
factus  est,  et  mundus  eum  non  cognovit. 

•  Hebr.  H,  3. 

11.  In  propria  venit,  et  sui  eum  non  rece- 
perunt. 

12.  Qnotquot  autem  recepcrunt  eum ,  dedit  eis 
poleslatem  filios  Dei  fieri ,  Iris  qui  creduni  in  no- 
mine ejus: 

13.  Qui  non  ex  samjuinibus ,  neque  ex  volun- 
tate  carnis,  neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo 
]'ati  sunt. 

con  quesle  parole  il  sanio  evangelista  principia  a  toccarc 
la  massima  delle  opere  del  Verbo  ,  il  discendere  che  fece 
dal  seno  del  Padre  a  rendere  la  vita  delPanima  agli  uo- 
mini  giacenii  nelle  tenebre  e  neirombra  della  morte  ,  a 
tnoslrare  ad  essi  la  via  della  vita ,  e  preparare  i  mezzi 
della  loro  elerna  salute.  «  Dimostra  egli,  «  secondo  la  ri- 
flessione  di  sanl'Ireneo,  «  come  per  quel  Verbo  per  cui 
il  Padre  esegul  la  creazione  deir universe,  per  lui  mede- 
simo  apporlo  vita  e  salute  agli  uomini  da  lui  stesso  creati.  » 

E  la  Vila  era   la   luce  degli   uomini.   II  Verbo  vivifi- 

cante  era  luce  degli  uomini,  le  nienti  de'  quali  illusira  con 
la  superior  cognizione  delle  cose  celesti:  luce  celesliale  e 
divina  ,  alia  quale  indirizzino  con  sicurezza  i  loro  passi. 
Tacitamente  si  fa  comparazione  della  luce  lanto  maggiore 
portala  dal  Vangelo  con  quella  die  fu  comunicala  per 
mezzo  della  legge,  e  si  oppone  la  illuminazione  di  tutii 
gli  uomini  per  mezzo  del  Verbo  alia  vocazione  di  un  solo 
popolo  chiamato  alia  cognizione  e  al  cullo  del  vero  Dio 
per  mezzo  della  legge. 

Vers.  S.  E  la  luce  splende  tra  le  tenebre,  ec.  Vuolsi 
intendere :  tra  le  tenebre  della  cecila  e  della  ignoranza 
prodotta  dal  peccato  del  primo  uomo.  In  mezzo  a  quesle 
densissime  tenebre  il  Verbo  era  la  luce  degli  uomini ,  la 
sola  luce  e  la  sola  speranza  a  cui  rivolgere  potessero  i  mi- 
seri  gli  allannosi  loro  pensieri.  Egli ,  che  fu  tanle  volte 
promesso  e  in  tante  guise  profelizzato  nel  Veccliio  Tesla- 
mento ,  non  lascio  fiu  dal  principio  del  mondo  di  offerire 
agli  uomini  la  cognizione  di  Dio  si  con  la  interiore  ispi- 
razione,  e  si  ancora  per  mezzo  de'  patriarchi  e  de'  profeti, 
e  venne  finalmente  egli  stesso  in  persona  a  far  I'uflicio  di 
luce  del  mondo.  —  E  le  tenebre  non  I'  lianno  ammessa. 
Una  grau  parte  degli  uomini,  accecati  dalle  loro  concupi- 
scenze,  non  vollero  prevalersi  di  questa  luce;  ma  cliiusero 
ad  essa  gli  occhi ,  amarono  di  restar  ciechi  piultosto  che 
abbandonare  i  vizj ,  ue'  quali  erano  immersi.  La  voce  te- 
nebre e  presa  qui  da  san  Giovanni  nello  stesso  senso  in 
cui  fu  usata  dall' Aposlolo,  laddove  dice  ai  nuovi  Cristiani : 
Foste  una  volta  tenebre,  ma  ora  poi  luce  net  ^ignore 
(Epfies.  V,  8). 

Vers.  6.  Fu  un  uomo  mandalo  da  Dio.  La  missione  di 
Giovanni  fu  aulorizzata  da  Dio  co'  miracoli  della  sua  ua- 
iicita,  e  con  la  sua  vita  amniir;<l)ile,  e  con  l:i  sitil'la  della 
dottrina. 


3.  E  la  luce  splende  tra  le  tenebre,  e  le  tenebre 
non  rhanno  ammessa. 

C.  Vi  fu  nil  iiomo  mandate  da  Dio,  the  noma- 
vasi  Giovanni. 

7.  Qiiesti  venne  qual  teslimonc,  affin  di  ren- 
dere Icslimoiiianza  alia  luee,  onde  per  mezzo  di       ; 
lui  liilli  credessero. 

8.  Ei  non  era  la  luce,  ma  era  per  rendere  te- 
stimonianza  alia  luce. 

9.  Quegli  era  la  luce  vera,  che  illumina  ogni 
uomo  che  viene  in  questo  mondo. 

10.  Egli  era  nel  mondo  e  il  mondo  per  lui  fu 
fatlo,  e  il  mondo  nol  conobbe. 

11.  Venne  nella  sua  propria  casa,  e  i  suoi  nol 
ricevettero. 

12.  Ma  a  tutti  quel  che  lo  ricevettero,  die  potere 
di  divcntar  figliuoli  di  Dio,  a  quelli  che  credono 
nel  suo  nome: 

15.  I  quali  non  per  via  di  s  nguc,  ne  per  vo- 
lonta  della  carne,  ne  per  volonta  d'uomo,  ma  da 
Dio  son  nati. 

Vers.  7.  Jf/in  di  rendere  testimoninnza  alia  luce.  Ov- 
vero :  a  quella  luce.  Per  annunziare  agli  uomini ,  essere 
gia  venuto  al  mondo  colui  che  e  spKndore  della  gloria  e 
immagine  della  sostanza  del  Padre,  e  luce  del  mondo.  — 
Onde  per  mezzo  di  lui.  Per  mezzo  del  suo  ministero  e 
della  sua  predicazione.  II  greco  puo  anche  tradursi :  affm- 
che  per  lei ;  vale  a  dire ,  mediante  quella  luce ,  cui  ren- 
deva  Giovanni  testimonianza,  tutti  abbracciassero  la  fede. 

Vers.  8.  Ei  non  era  la  luce.  Non  era  quella  luce  in- 
creata ,  eterna ,  immensa,  promessa  pei  profeti,  ma  testi- 
mone  e  predicatore  della  luce. 

Vers.  9.  Quegli  era  la  luce  vera,  ec.  Chiama  il  Verbo 
luce  vera  ,  percbe  quello  che  la  luce  corporale  e  per  i 
corpi  ,  lo  e  egli  pii'i  veracemeiile  e  perfellamente  per  le 
aniine.  —  Illumina  ogni  uomo  che  viene,  ec.  Illumina 
tutti  gli  uomini  ,  ai  quali  tutti  questa  luce  divina  e  pronta 
a  far  di  se  copia  ,  e  de'  quali  nissuno  pu6  essere  senza  di 
lei  illuminalo.  Imperocche  e  il  lume  naturale ,  o  sia  della 
raglone,  e  il  lume  della  fede  e  della  grazia  tutti  lo  ricevon 
dal  Verbo. 

Vers.  10.  Era  nel  mondo.  Fu  agli  uomini  fin  da  prin- 
cipio presente  per  la  sua  diviniti),  di  poi  ancora  nella  sua 
umanita. 

Vers.  H.  I'cnne  nella  sua  propria  casa.  Nella  Chiesa 
giudaica,  nella  casa  d'Israele,  chiamata  tanle  volte  nelle 
Scritlure  credila  di  Dio ,  possessione  di  Dio ,  popolo 
di  Dio. 

Vers.  12.  Die  potere  di  diventar  figliuoli ,  ec.  Diede 
loro  la  prerogativa  di  essere  figliuoli  di  Dio,  come  fratelli 
di  Gesu  Crislo,  e  per  tal  figliazione  il  diritto  alia  eterna 
felicita. 

Vers.  13.  /  quali  non  per  via  di  sangue ,  ec.  SigniBca 
che  la  fede  non  ha  origine  dalla  generazione  naturale  o 
carnale ,  ma  bensi  dalla  rigenerazione  spiriluale ,  la  quale 
e  eflttlo  dcllo  Spirilo  di  Dio,  per  mezzo  del  quale  e  le 
prave  indiaazioni  correggonsi,  e  le  tenebre  della  menle  si 
discacciano,  e  il  cuore  si  purifica ,  e  avvivasi  col  santo 
amore.  Dice  adunque  che  I'adozione  de'  figliuoli  di  Dio 
non  ha  per  fondamento  ne  1"  origine  da  Abramo  secondo 
il  sangue,  ne  le  forze  della  natura  o  del  libero  arbilrio, 
ma  la  buoiia  volonta  di  Dio,  da  cui  il  principio  della 
nuova  vita  riccvono  i  figliuoli  deH'adozione. 
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14.*  Et  Verbum  caro  factum  est,  et  habitavil 
ill  nobis:  et  {idiniits  gloriam  ejus,  gloriam  quasi 
Unigeniti  a  Patre,  plenum  gialicB  et  veritatis. 

•  Matth.   1.  16.  Luc.  J,  7. 

lo.  Joannes  testimonium  perliibet  de  ipso,  et 
clamat,  dicens:  llic  erat,  guem  dixi:  Qui  post  me 
venturus  est ,  ante  me  (actus  est ,  quia  prior  me 
erat. 

16.  *  Et  de  plenitudine  ejus  nos  omnes  accepi- 
mus,  et  gratiam  pro  gratia:  '  4  Tim.  fi,  17. 

17.  Quia  lex  per  Moysen  data  est;  gratia  et 
Veritas  per  Jesum  Christum  facta  est. 

IJ{.  '  Deum  nemo  vidit  nnquatn:  unigenitus 
Filius,  qui  est  in  sinu  Patris,  ipse  enarravit. 

■  1  Tim.  6,  le.  1  Joan.  4,  12. 

19.  Et  hoc  est  testimonium  Joannis  ,  quando 
miserunt  Judwi  ab  Jerosolymis  sacerdotes  et  le- 
vitas  ad  eum,  ut  inlerrogarent  eum:  Tu  quis  es? 


Vers.  li.  E  il  I'erbo  si  e  falto  came.  Per  varie  ragioni 
Don  disse:  i7  f'erbo  si  e  fallo  uotiio ,  ma  piultosto :  (7 
V'erbo  si  e  fallo  came:  primo,  per  islabilire  piu  chiara- 
metite  la  distinzione  delle  due  nature  in  Gesu  Crislo :  im- 
perocche  nel  linguaggio  degli  Ebrei  came  e  sanf/ue  si 
dice  per  opposizioue  a  Dio  (vedi  .Vallli.  xvi  ,  17);  in  se- 
condo  luogo,  per  maggiorraenle  esallare  la  bonta  e  la  carita 
di  Dio,  il  quale  non  ebbe  a  scbifo  di  assuniere  anclie  la 
poraione  piu  vile  e  abiella  dell'uomo;  in  lerzo  luogo,  per 
diiDoslrare  come  il  Verbo  si  rivesli  di  quesia  porzione 
deH'uomo,  la  quale  era  stata  viziata  e  depravata  in  Adamo 
per  la  colpa,  aftine  di  sanarla  ,  perche  la  malallia  fosse 
corrispondenle  alia  medicina,  come  dice  il  gran  raartire 
.San  Giuslino.  ■  Si  e  ftllo  carnc,  non  mutaudo  il  suo  es- 
sere,  ne  cangiandosi  il  Verbo  in  carne,  ma  assumendo  la 
natura  umana,  e  congiungeiidola  colla  divina  in  tal  modo 
che  quesia  umana  natura  nella  persona  del  Verbo  sussiste; 
onde  una  sola  e  la  persona  deU'Uomo-Dio,  intera  restaodo 
Tessenza  e  le  proprieta  delP  una  e  dell'altra  natura.  — 
Abitb  Ira  di  noi.  Visse  e  cenverso  tra  di  noi,  come  uno 
di  noi.  Fu  veduh  sopra  la  terra,  e  converso  cogli  iioininij 
dice  il  Profela.  —  E  abbiamo  Kcdiilo,  ec.  Abbiam  veduti 
i  segoi  e  gli  effetti  del  la  maesla  divina,  lu  quale  in  lui  ri- 
siedeva,  e  si  diede  a  couoscere  in  moiti  modi  si  per  mezzo 
de'rairacoli,  e  si  ancora  nel  saggio  che  ne  comunico  un 
giorno  a  tre  de'suoi  discepoli  (de'quali  ano  fu  il  nostro 
evangelisla);  e  finalmeule  negli  infiniti  tratli  di  sapieuza, 
di  potere  e  di  carila  infinila  clie  in  lui  si  videro  in  tutio 
il  corso  della  sua  vita  niorlale.  —  Gloria  come  dclt'Cni- 
genilo.  Vale  a  dire,  gloria  quale  all'unigenilo  del  Padre 
si  conveniva;  e  percio  non  terrena  e  caduca,  ma  gloria  di 
sanlita,  di  giustizia  e  di  verila.  —  Pieno  di  grazia  e  di 
verilii.  Dicesi  il  Verbo  pieno  di  grazia,  perche  e  noi  li- 
bero  dalla  raaledizione  della  legge,  e  la  grazia  e  la  ricon- 
ciliazione  con  Dio  ci  nierito  con  la  sua  morte.  Pieno  di 
verila,  non  tanto  perche  egli  6  la  verila  medesima,  raa 
molto  piii  slrettameule  in  questo  luogo,  perche  le  ombre 
e  le  figure  della  legge  adempl  col  suo  sacrilizio. 

Vers.  IS.  Giovanni  rende  Icstiinonianza  di  iui,e  grida. 
Giovanni  atteslo  come  il  Verbo  si  fe' carne,  abito  tra  noi 
pieno  di  grazia,  ec.  La  voce  grida  non  e  qui  posla  a  caso, 
alludeudosi  con  essa  a  quel  bellissirao  passo  di  Isaia,  dove 
dello  stesso  Battisia  si  dice:  l-'oce  di  lino  cite  grida  nel 
deserlo:  Preparale  la  via  del  Signore  (Isai.  xi,  3).  — 
Del  quale  io  diceva.  Anche  prima  clregli  venisse  da  me 
per  cssere  ballezzato. 


14.  E  il  Verbo  si  e  fatto  carne  ,  e  abito  tra  di 
noi :  e  abbiamo  veduto  la  sua  gloria,  gloria  come 
deir  Unigenito  del  Padre ,  pieno  di  grazia  e  di 
verita. 

15.  Giovanni  rende  testimonianza  di  lui  ,  e 
grida,  ditendo:  Questi  e  colui  del  quale  io  diceva: 
Quegli  che  verra  dopo  di  me,  e  da  piii  di  me,  per- 
che era  prima  di  me. 

16.  E  della  pienezza  di  lui  noi  tulti  abbiam  ri- 
cevuto,  e  una  grazia  in  cambio  di  un'altra: 

17.  Perche  da  Mose  fu  data  la  legge;  la  grazia 
e  la  verita  per  Gesu  Cristo  fu  falta. 

18.  Nissuno  ha  mai  veduto  Dio:  1' unigenito 
Figliuolo,  che  e  nel  seno  del  Padre,  egli  ce  lo  ha 
rivelato. 

19.  Ed  ecco  la  testimonianza  che  rende  Gio- 
vanni, quando  i  Giudei  mandarono  da  Gerusa- 
leuune  i  sacerdoli  e  i  levili  a  lui,  per  domandar- 
gli:  Chi  sei  tu? 

Vers.  16.  E  della  pienezza  di  lui,  ec.  Da  lui  pienissimo 
di  qrazia,  di  verila  e  di  tulti  i  doni  spirituali  (dei  quali 
fu  Cristo  ricolmo  in  quanto  uoino,  afiinche  ne  facesse  parte 
a'suoi  ftideli),  da  lui  abbiamo  tulti  ricevuto  i  doni  dello 
Spirito,  secondo  la  misura  che  a  lui  piacque  di  compar- 
tircene.  —  E  una  grazia  in  cambio  di  un^altra.  In  luogo 
della  grazia  della  legge,  la  quale  passo,  ricevuto  abbiamo 
la  grazia  perraanenle  delPEvangelio;  ed  in  luogo  delle 
ombre  e  delle  immagini  del  Veccbio  Testamento,  la  gra- 
zia e  la  verita  e  stata  fatta  per  Gesu  Cristo :  cosi  spiega 
sant' .Agostiuo  (Ep.  u),  e  san  Girolarao  (in  cap.  iv 
Zachar.). 

Vers.  17.  La  grazia  e  la  verita  per  Gesii  Cristo  fu 
falta.  Sopra  queste  parole  sant^Agostiuo  (T'racf.  5  in  Joan.) 
dice:  «  Per  mezzo  di  un  servo  fu  data  la  legge,  e  fece 
de'  rei ;  dal  supremo  Imperante  fu  data  la  remissione,  e  i 
rei  prosciolse.  La  legge  fu  data  da  Mose;  non  si  attribui- 
sca  nulla  di  piu  il  servo,  eletlo  a  un  gran  niinistero  come 
fedele  nella  casa  del  padrone,  ma  pero  servo:  puo  agire 
secondo  la  legge;  nia  non  puo  sciogliere  dal  reato  della 
legge.  La  legge  adunque  fu  data  da  Mose;  ma  la  grazia  e 
la  verita  fu  fatta  per  Gesu  Cristo.  »  Dunque  la  grazia,  in 
questo  luogo,  significa  il  graluito  favore  e  la  benignita  di 
Dio  verso  gli  uoiniui;  la  leri/a  diiiola  la  costanza  e  fedella 
di  Dio  uell'adempiere  le  sue  promesse:  e  T  uno  e  Taltro 
di  questi  beni  dobbiamo  a  Gesu  Cristo,  che  e  il  fonte  della 
grazia,  e  nel  quale,  come  dice  TAposlolo  (n  Cor.  i,  20),  le 
promesse  di  Dio  son  si,  e  Amen. 

Vers.  \*.  y'issuno  ha  ntai  veduto  Dio.  Sembra  che  Te- 
vangelista  voglia  adesso  farci  intendere  a  chi  egli  fosse 
debitore  delle  grandi  cose  dette  da  lui  intorno  al  \'erbo. 
Nissun  uomo  mortale,  nemmen  lo  stesso  Mose,  pole  colle 
proprie  forze  conoscere  Pesser  di  Dio  ,  e  parlicolarmente 
il  piu  sublime  de'suoi  misteri,  la  Trinila  delle  persone  di- 
vine. L' Unigenito  del  Padre,  che  e  nel  seno  del  Padre, 
cioe  intimo  al  Padre  e  partecipe  di  tutii  gli  arcani  del  Pa- 
dre, manifesto  agli  uomini,  e  nella  sua  stessa  persona  rap- 
presento  i  caratteri  della  essenza  divina,  e  di  nuova  inso- 
lita  luce  ci   arricchi  intorno  alle  cose  divine. 

Vers.  19.  Quando  i  Giudei  mandarono,  ec.  Intorno  a 
questa  deputazione  fatta  dalla  Siuagoga  a  Giovanni  per 
sapere  da  lui,  chi  egli  fosse,  vuolsi  osservare:  primo,  come 
la  nazione  ebrea  era  allora  persuasa  che  quello  era  il  tempo 
della  venuta  del  Messia ;  la  qual  cosa  non  altronde  potevano 
avere  appresa,  che  dalle  Scritture:  e  di  questa  espetlazione 
de' Giudei  ne  abbiamo  testimonianza   anche  presso  autori 
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20.  Et  confessus  est,  et  non  negavit;  el  confes- 
sus  est:  Quia  »on  sum  ego  Cliristus. 

21.  Et  iuterrogaverunt  eum:  Quid  ergo?  Elias 
es  Hi?  Et  dixit:  Non  sutn.  Propheta  es  lu?  Et  re- 
spondit:  Non. 

22.  Dixerunt  ergo  ei:  Quis  es,  nt  responsum 
demus  his  qui  miserunt  nos?  Quid  dicis  de  teipso? 

25.  *  Ait:  Ego  vox  clamantis  in  deserto:  Diri- 
gite  viam  Domini,  sicut  dixit  Isaias  propheta. 

•  Isai.  iO,  3.  Malth.  3,  3.  Marc,  i,  S.  Luc.  3,  4. 

24.  Et  qui  missi  fuerant,  erant  ex  Pitariswis. 

2o.  Et  interrogaverunt  eum,  et  dixerunt  ei: 
Quid  ergo  baptizas,  si  lu  non  es  Cliristus,  neque 
Elias,  neque  propheta? 

26.  *  Respondit  eis  Joannes,  dicens:  Etjo  baptizo 
in  aqua;  viedius  autem  vestrum  stetit,  quern  vos 
nescitis:  •  Maith.  3,  u. 

27.  *  Ipse  est,  qui  post  me  venturtts  est,  qui  ante 
me  faclus  est;  cujus  ego  non  sum  digitus  ut  sol- 
vam  ejus  corrigiam  calceamenti. 

'  Marc,  i,  7.  Luc.  3,  16.  Act.  i,  5;  II,  16;  19,  4. 

28.  Hcec  in  Bethanin  facta  sunt  trans  Jorda- 
nem,  iibi  erat  Joannes  baptizans. 

29.  Altera  die  vidit  Joannes  Jesum  venientem 
ad  se,  et  ail:  Ecce  Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit  pec- 
calum  mundi. 

30.  Ilic  est,  de  quo  dixi:  Post  me  venit  vir, 
qui  ante  me  [actus  est,  quia  prior  me  erat. 

51.  Et  ego  nesciebam  eum;  sed  ut  manifestetur 
in  Israel,  propterea  veni  ego  in  aqua  baptizans. 


profani.  Secondo,  che  era  tradizione  ricevula  tra  gli  stessi 
Ebrei,  che  al  Messia  riserbato  fosse  un  battesimo,  come 
speciale  caraltere  della  sua  missione ;  tradizione  fondata 
anch'essa  nelle  Scrilture.  Terzo,  che  fu  allissiraa  dispo- 
zione  della  Provvidenza,  che  il  gran  Siuedrio  residente 
in  Gerusalerame,  raosso  da  quel  che  udilo  avea  della  na- 
scita,  della  vita  e  delia  santita  di  Giovanni,  a  lui  ricorresse 
pronto  a  riconoscerlo  per  Jlessia,  e  da  lui  slesso  appren- 
desse  chi  fosse  il  Messia. 

Vers.  20.  Ed  ei  eonfesso,  e  non  nego;  e  confesso.  Que- 
sta  ripelizione  dello  stesso  sentimenlo  serve  a  inostrare 
che  il  sanio  e  uraile  Precursore  non  una,  ma  due  e  tre 
volte  dichiaro  ( opponendosi  al  pregiudizio  de'  depulati  ) 
com'egli  non  era  il  Cristo. 

Vers.  21.  Se'lu  ilprofeta?  San  Giovanni  Crisostorao, 
san  Cirillo  e  Teotilallo  riferiscono,  essere  slata  in  voga  tra 
gli  Ebrei  la  falsa  credeuza  (derivante  da  una  falsa  inter- 
pretazione  di  un  passo  di  Malachia  ,  cap.  iv,  b)  che  non 
solamenle  Elia  dovesse  toruare  al  niondo  alia  venuta  del 
Messia,  ma  dovesse  uascere  tra  lore  anche  im  profela  si- 
mile a  Mose,  cui  applicavano  le  parole  del  Deuleronomio, 
cap.  xvui,  V.  1.5,  le  quali  di  Gesu  Cristo  stesso  debbouo 
inlendersi.  Che  in  tale  errore  fossero  gli  Ebrei,  pare  che 
possa  ricavarsi  anche  dal  seguenle  capo  vi,  p.  14,  e  capo 
vu,  vv.  40,  41.  —  Dicono  adunque  quesli  deputati  a 
Giovanni:  Sei  lu  forse  quel  profeta  che  dee  precedere  il 
Messia? 

Vers.  24.  Erano  della  sella  de'Farisei.  La  massima 
parte  del  Sinedrio  era  di  tal  selta. 


20.  Ed  ei  confesso ,  e  non  nego ;  e  confesso : 
Non  son  io  il  Cfisto. 

21.  VA  essi  gli  doinaadarono:  E  che  adunque? 
Se'lu  Elia?  Ed  ei  risposc:  Nol  sono.  Se'tu  il  pro- 
fela? Ed  ei  rispose:  no. 

22.  Gli  dissero  pertanlo:  Chi  se'tu,  affinche  pes- 
siamo  render  risposta  a  chi  ci  ha  mandato?  Che 
dici  di  le  slesso? 

23.  Io  sono,  disse,  la  voce  di  colui  che  grida  nel 
deserto :  Raddirizzate  la  via  del  Signore,  come  ha 
dello  il  profela  Isaia. 

24.  E  quesli  messi  erano  della  selta  de'Farisei. 

23.  E  Io  interrogarono,  dicendogli:  Come  adun- 
que battezzi  tu,  se  non  sei  il  Cristo,  ne  Elia,  ne  il 
profeta  ? 

26.  Giovanni  rispose  loro  e  disse :  Io  battezzo 
neH'acqua;  ma  v'ha  in  mezzo  a  voi  uno,  che  voi 
non  conoscete: 

27.  Quesli  e  quegli  che  verra  dopo  di  me ,  il 
quale  e  da  piii  di  nie;  a  cui  io  non  son  degno  di 
sciogliere  i  legaccioli  delle  scarpe. 

28.  Queste  cose  successero  a  Betania  di  la  dal 
Giordano,  dove  Giovanni  slava  battezzando. 

29.  11  giorno  dopo  Giovanni  vide  Gesii  che  ve- 
nivagli  incontro,  e  disse:  Ecoo  I'Agnello  di  Dio , 
ecco  colui  che  toglie  i  peccali  del  mondo. 

50.  Quesli  e  colui,  del  quale  ho  dello:  Dopo  di 
me  \\ene  uno,  che  e  da  piii  di  me  ,  perche  era 
prima  di  me. 

51.  1'^  io  nol  conosceva;  ma  aflinche  egli  fosse 
riconosciulo  in  Israele,  per  queslo  son  io  venuto 
a  batlezzare  neH'acqua. 

Vers.  26.  Io  battezzo  neH'acqua.  Colla  sola  acqua,  non 
accompagnata  dell"  eHusione  dello  Spirilo  Santo ,  il  quale 
s»ra  dato  da  colui  del  quale  io  sono  precursore  e  minislro. 

Vers.  29.  L' Agnello  di  Dio.  Vale  a  dire,  gralissimo  a 
Dio,  degno  per  la  sua  innocenza  di  essere  oflerlo  a  Dio 
per  la  propiziazione  de"  peccati  del  mondo.  Alludesi  e  al- 
r  agnello  pasquale,  e  a  quello  del  sacrifizio  perenne,  il 
quale  offerivasi  ogni  di  raaltina  e  sera,  due  figure  di  Gesu 
Cristo.  Avrebbe  potulo  dire  il  Battista:  Ecco  il  .VessiOj 
ecco  il  Be  d'Isrnele:  ma  avendo  abbastanza  cio  significato 
col  precedente  discorso,  vuole  adesso  con  quesle  parole 
levar  dalla  mente  degli  Ebrei  1"  errore,  nel  quale  viveano, 
e  il  quale  potea  ritenerli  dal  riconoscere  il  Cristo  nell'  u- 
mile  e  abietto  stalo,  in  cui  corapariva  Ira  loro.  Imperocche 
un  Messia  aspetlavano,  che  veuisse  con  potere  e  niagnifi- 
cenza  da  re.  Da  tali  idee  tutle  carnali  li  rappella  il  Pre- 
cursore a  considerare  nel  Messia,  per  suo  prirao  caraltere, 
1"  essere  quell' Agnello  iramacolato  deslinato  ad  essere  sa- 
criGcato  e  svenalo  per  i  peccati  del  mondo,  per  la  salute 
del  quale  doveva  morire  prima  di  slabllireilsuo  regno. — 
C/ie  lof/lie  i  peccali.  Li  loglie  quasi  peso  grave  e  insop- 
portabile  dagli  onieri  degli  uomini,  prendendolo  sopra  se 
stesso. 

Vers.  31.  E  io  nol  conosceva.  Ei  non  conosceva  Ges6 
persoualmeule  e  di  vista,  avendo  ordinato  il  Signore  che 
nissuna  couoscenza  passasse  tra  Cristo  e  Giovanni,  prima 
che  miracolosamente  moslralo  fosse  dal  cielo  il  Messia  al 
Precursore,  affinche  la  tesliraoniauza  di  lui  fosse  piii  auto- 
revole  ed  illicace. 
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52.  Et  testimonhim  perliibuit  Joannes,  dicens: 
*  Quia  indi  Spiritum  discendentem  quasi  colum- 
bam  de  cmlo,  et  mansit  super  eum. 

•  Malth.  3,  16.  Marc,  i,  10.  Luc.  3,  J2. 

33.  Et  ego  nesciebani  eum ;  sed  qui  misit  me 
baptizare  in  aqua,  (lie  milii  dixit:  Super  quern 
videris  Spiritum  descendenteiu ,  et  manenlem  su- 
per eum,  hie  est,  qui  baptizat  in  Spiritu  Sancto. 

34.  Et  ego  vidi;  et  testimonium  perhibui,  quia 
hie  est  Filius  Dei. 

33.  Altera  die  iterum  stabat  Joannes,  et  ex  di- 
scipulis  ejus  duo. 

30.  Et  respiciens  Jesum  ambulantem,  dicit: 
Ecce  Agnus  Dei. 

37.  Et  audierunt  eum  duo  discipuli  loquentem, 
et  secuti  sunt  Jesum. 

38.  Conversus  autem  Jesus ,  et  videns  eos  se- 
quentes  se,  dicit  eis :  Quid  quceritis  ?  Qui  dince- 
runt  ei:  Rabbi  (quod  dicitur  inlerprelatum  Magi- 
sterj,  ubi  habitas? 

39.  Dicit  eis :  Venite  et  videte.  Venerunt,  et  vi- 
derunt  ubi  maneret,  et  apud  eum  manserunt  die 
illo :  hora  autem  erat  quasi  decima. 

40.  Erat  autem  Andreas,  frater  Simonis  Petri, 
unus  ex  duobvs  qui  audierant  a  Joanne,  et  secuti 
fuerant  eum. 

41.  Invenit  hie  primum  fratrem  suum  Simo- 
nem,  et  dicit  ei :  Invenimus  Messiam  (quod  est 
interpretatum  Christus). 

42.  Et  adduxit  eum  ad  Jesum.  Intuitus  autem 
eum  Jesus,  dixit:  Tu  es  Simon,  filius  Jona:  tu 
vocaberis  Cephas  (quod  interpretatur  PetrusJ. 

43.  In  crastinum  voluit  exire  in  Galilwam,  et 
invenit  Philippum.  Et  dicit  ei  Jesus :  Sequere  me. 

44.  Erat  atitem  Philippus  a  Bethsaida,  civitate 
Andrew  et  Petri. 

45.  Invenit  Philippus  Nathanael ,  et  dicit  ei: 
Queni  scripsit  *  Moyses  in  lege,  et  ■]■  propheta , 
invenimus  Jesinn,  {ilium  Joseph,  a  Nazareth. 

'  Gen.  49,  (0.  Dcut.  18,  18.  f  Isai.  40,  10;  45,  ». 
Jer.  23,  5.  Ezech.  34,  23  ;  37,  24.  Dan.  9,  25. 

46.  Et  dixit  ei  Nathanael:  A  Nazareth  potest 
aliquid  boni  esse?  Dicit  ei  Philippus:  Veni,  et 
vide. 

47.  Vidit  Jes^ls  Nathanael  venientem  ad  se,  et 
dicit  de  eo :  Ecce  vere  Israelita,  in  quo  dolus 
nan  est. 

48.  Dicit  ei  Nalhanael:  Unde  me  nosti?  Re- 
spondit  Jesus ,  et  dixit  ei:  Priusquam  te  Philip- 
pus vocaret,  cum  esses  sub  ficu,  vidi  te. 


Vers.  39.  Era  allora  circa  la  decima  ora.  Diremmo  al- 
I'uso  ilaliano  le  vfntidue,  secondo  la  divisione  che  face- 
vano  gli  Ebrei,  della  quale  abbiamo  allrove  parlalo.  Dee 
pero  intendersi  che  nou  solanieute  quel  poco  che  restava 
di  gioroo,  ma  tutta  aocora  la  notte  la  passarono  con  Gesii 
Cristo  a  ricevere  le  sue  celesti  istruzioni. 


52.  li  Gio\aiiui  rciidelle  lesliinoaiaiiza ,  di- 
ceiulo:  Ho  veduto  lo  spirito  scendere  dal  cielo 
in  forma  di  coloniba,  e  si  fermo  sopra  di  lui. 

33.  E  io  nol  eonosceva ;  ma  chi  mandommi  a 
battezzare  nell'acqiia,  mi  disse:  Coiui  sopra  del 
quale  vedrai  discendere  c  ferraarsi  lo  Spirito  , 
quegli  e  colui  che  baltezza  nello  Spirito  Santo. 

34.  E  io  ho  veduto;  c  ho  attestato,  com'  egli  e 
il  Figliuolo  di  Dio. 

33.  II  di  seguente  di  nuovotrovandosi  Giovanni 
con  due  de'suoi  discepoli. 

56.  E  mirando  Gesii  che  passeggiava  ,  disse: 
Ecco  I'Agnello  di  Dio. 

37.  E  udiron  le  sue  parole  i  due  discepoli ,  e 
seguitaron  Gesi'i. 

38.  E  rivoltosi  Gesii  ,  e  vedulili  che  lo  segui- 
vano,  disse  loro:  Che  cercate  voi?  Ed  essi  gli  ri- 
sposero:  Rabbi  (che  vuol  dir  Maestro),  dov'  e  la 
tua  abitazione? 

39.  Rispose  loro:  Venite  e  vedete.  Aiidarono, e 
viddero  dove  egli  stava  ,  e  si  stetlero  con  lui  per 
quel  giorno:  era  allora  circa  la  decima  ora. 

40.  Andrea  fratello  di  Simon  Pietro,  era  uno 
dei  due  che  avevan  udito  !e  parole  di  Giovanni , 
ed  avean  seguitato  Gesii. 

41.  II  primo  in  cui  questi  s'imbatte,  fu  il  suo 
fratello  Simone,  e  dissegli:  Abbiam  trovato  il  Mes- 
sia  (che  vuol  dire  il  Cristo). 

42.  E  lo  condusse  da  Gesu.  E  Gesu  ,  fissato  in 
lui  lo  sguardo,  gli  disse:  Tu  sei  Simone,  figliuolo 
di  Giona :  tu  sarai  chiamato  Cepha  (che  s'  inter- 
preta  Pietro). 

43.  II  di  seguente  Gesii  voile  andare  nella  Ga- 
lilea,  e  trovo  Filippo,  e  gli  disse:  Seguirai. 

44.  Filippo  era  di  Betsaida  ,  patria  di  Andrea 
e  di  Pietro. 

43.  Filippo  trovo  Natanaele,  e  gli  disse:  Abbiam 
trovato  quello  di  cui  scrisse  Mose  nella  legge,  e  i 
profeti,  Gesii  di  Nazareth,  figliuolo  di  Giuseppe. 


46.  Natanaele  gli  rispose:  Puo  egli  mai  uscir 
cosa  buona  da  Nazareth  .>  Filippo  gli  disse:  Vieni, 
e  vedi. 

47.  Vide  Gesii  Natanaele,  il  quale  veniva  a  tro- 
varlo,  e  disse  di  lui:  Ecco  un  vero  Israelita  ,  in 
cui  non  e  frode. 

48.  Natanaele  gli  disse :  Come  mai  mi  conosci 
tu?  Gesii  gli  rispose:  Prima  che  Filippo  t:  chia- 
masse,  io  li  vidi,  quando  ieri  sotto  il  fico. 


Vers.  47.  In  cui  non  e  frode.  La  dirticolla  che  mo- 
strava  Natanaele  di  riconoscere  per  Messia  uno  che  si  di- 
ceva  origiuario  di  Nazareth,  luogo  ignobile  e  liarbaro,  ve- 
niva da  aniino  schietto,  e  amanle  della  verita ;  in  prova  di 
che  non  lascio  di  fare  a  raodo  di  Filippo  e  di  andare  con 
lui  a  veder  Crislo. 
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-49.  Respondit  ei  ISatlinnael ,  el  ail:  ftabbi.  lu 
es  Filiits  Dei,  Ui  es  Hex  Israel. 

uO.  liespondil  Jesus,  el  dixit  ei:  Quia  dixi 
libi :  Vidi  te  stib  jicu,  credis:  majus  his  lidebis. 

SI.  Et  dicil  ei :  Amen,  amen  dico  vobis,  videbi- 
tis  cwlum  ai)ertum ,  el  aufielos  Dei  ascendenles  et 
descendentes  supra  Filiuni  It07ninis. 

CAPUT  it. 

Jesus,  nd  nuftias  invitatus;  aquain  in  vinum  convcrlit;  eX  a  Capliar- 
naum  vcniens  Jerosolymam  ,  ejicit  dc  tcinpio  negotiatores  ;  ac  si- 
gno  a  Judnis  [Wlito.  dicil :  Solvile  templum,  hoc,  tie.  Mulli  propter 
signa  crcdideruiit  in  nomine  Jesii,  quibiis  ipse  non  se  ciedebal. 


1.  Et  die  tertia  iiupliw  faclcB  sunt  in  Cana  Ga- 
lila'w:  et  eral  Maler  Jesu  ibi. 

2.  Vocalus  est  aulem  et  Jesus,  et  discipuli  ejus, 
ad  nuplias. 

5.  Et  deficienle  rino,  dicit  Mater  Jesii  ad  eunt: 
Vimiin  non  liabent. 

4.  Et  dicit  ei  Jesus:  Quid  mihi  el  tibi  est,  mu- 
lier?  nondum  venit  Itora  uiea. 

a.  Dicit  Mater  ejus  tninislris:  Quodcumque  di- 
xerit  vobis,  facile. 

Vers.  SI.  Andare  e  venire.  Questa  frase  ebrea  sigoifica 
servire,  e  queste  parole  di  Cristo  [lare  clie  debbano  in- 
ttndersi  del  giorno  del  giudizio  finale,  al  quale  verra  Gesu 
Crislo  corleggiato  da'suoi  angeli.  Allri  le  riferiscouo  a 
quello  che  siiccesse  uelia  lisurrezione  e  iieirasceusione. — 
.-11  Figliuolo  dell'  uoiiw.  Natauaele  I'avcva  chiamalo  F/g^o 
di  Dio,  ed  egli  chiama  se  stesso  Fiqliitolo  dell'  noino,  si 
per  dimostrare  la  sua  umilta,  e  si  ancora  per  iudicare  cbe, 
come  un  secondo  Adamo,  rislorar  dovea  i  duuai  porlati 
agli  uoiniui  dal  primo. 

Vers.  1.  In  Cana  di  Galilea.  Dice  cosi  per  distinguerla 
da  un'altra  Cana,  che  cliiainavasi  Cana  dc^ Sidonj  per  la 
vicinaiiza  con  questo  popolo.  Quesia  era  della  Iribu  di 
Aser  (  Jos.  xix,  28  ).  —  Ed  era  qtiiii  la  Madre  di  Gesii. 
Da  quesle  parole,  e  da  quillo  che  leggesi  nel  iiostro  evan- 
gelisla  al  capo  xix,  vv.  i6,  27,  dove  Gesu  Crislo  niori- 
bondo  raccomauda  la  madre  (a  san  Giovanui )  hauno  al- 
cuni  inferito.  che  san  Giuseppe  fosse  gia  niorto,  e  che  la 
Vergine  uella  casa  vivesse  dove  si  fecero  quesle  nozze ; 
nienlre  di  lei  non  si  dice  che  a  quesle  fosse  slala  Invilala, 
nia  cbe  gia  in  quella  casa  si  ritrovava  :  la  qual  cosa  diede 
forse  occasione  all  invito  che  fu  fatto  a  Gesu  e  a'suoi  di- 
scepoli.  La  solleciludine  di  Maria,  nel  niancare  del  vino, 
la  cerlaiiienle  vedere,  che  come  di  persoue  a  lei  alteuenli 
aveva  a  cuore  Tonore  di  quella  famiglia. 

Vers.  2.  E  fu  invitato  anche  Gesu  co' siioi  discepoli. 
Era  conveniente,  dicono  inolli  Padri,  che  Gesii  Cristo  con 
la  sua  presenza  onorasse  le  nozze,  e  legiltinia  e  santa  di- 
iiioslrasse  Punione  dedue  sessi  desliuala  dalla  provvi- 
denza  divina  alia  conservazione  del  genere  umauo:  egli 
che  doveva  poi  sautificare  la  slessa  uuioue  colla  grazia 
d'un  Sacramento,  il  quale  e  grande,  dice  I'Aposlolo,  per 
la  relazione  che  ba  con  1"  unione  iueU'abile  di  Cristo  e  della 
Chiesa  (Ephes.  v,  32). 

Vers.  3.  Ei  non  hanno  piu  vino.  La  preghiera  della 
Vergine  e  niolto  modesla.  Ella  si  conteuta  di  accennare  il 
biseguo  e  il  rossore  di  quella  famiglia,  rimetlendo  intera- 


40.  iNalanacle  rispose  ,  c  dissegli  Maestro  ,  tu 
M'i  Fiiiiiudlo  di  Dio,  tii  sei  il  Re  d'Israele. 

30.  Gesu  gli  rispose,  e  disse:  I'erche  ti  ho  dello, 
che  ti  ho  \eduto  solto  il  fico ,  lu  credi:  \edrai 
oosa  iiKiggiofe  di  queste. 

ill.  E  dissegli:  In  verita,  in  verila  ,  io  vi  dico, 
vediete  a|)tTlo  il  cielo.  e  gli  angeli  di  Dio  andare 
e  venire  al  figliuolo  deH'uonio. 

CAPO  II. 

(jcsu,  inviiato  a  nozze,  cangia  l'  acqua  in  vino ;  e  da  Cafamaum  va  a 
Gcrusalcmme,  eaccia  dal  tempio  i  ncffozlanti  ;  e  domondatoriU  dai 
Giitdei  un  segno,  dice:  Disfate  questo  teiiipiu  ,  cc.  X'oUi  a  molivo 
de'  miracoti  crcdcttero  net  nonie  di  lui ;   ma  egli  non  fidava  loro  se 

sleifso. 

1.  Tre  giorni  dopo  \i  fu  uno  sposalizio  in  Cana 
di  Galilea:  ed  era  qui\i  la  Madre  di  Gesu. 

2.  E  fu  invitato  anehe  Gesu  co'suoi  discepoli 
alle  nozze. 

o.  Ed  essendo  venulo  a  mancare  il  vino,  disse 
a  Gesii  la  Madre:  Ei  non  hanno  piii  vino. 

4.  E  Gesii  le  disse:  Che  ho  io  da  fare  eon  te,  o 
donna'?  non  e  per  anco  venuta  la  mia  ora. 

o.  Disse  la  Madre  a  coloro  che  servivano:  Fate 
quello  che  ei  vi  dira. 

mente  alia  bonia  e  carita  del  Figliuolo  il  pensiero  di  con- 
solaria. 

Vers.  i.  Che  ho  io  da  fire  con  te,  o  donna?  Non  v'ba 
dubbio  die  quisle  parole,  prese  per  quello  die  suonauo 
naturalinenle,  porlercbbero  una  specie  di  riprensione  falta 
dal  Figliuolo  alia  Madre;  ma  oUre  che  quello  che  havvi 
in  esse  di  apparenle  durezza  pole  essere  lemperalo  dal- 
I'aria  del  volto  e  dalla  maniera  con  la  quale  furon  delte, 
contengono  esse  piulloslo  una  sublime  islruzione  din  ila 
non  gia  alia  Madre,  a  cui  nulla  era  nascoso  dei  misleri  del 
suo  diviu  Figliuolo,  ma  beusi  ai  circnstanii,  i  quali  era 
necessario  che  imparasseroadislinguerein  Gesu  Crislo  le  due 
differenli  generazioni,  sopra  le  quali  parlo  divinamenle  san 
Giovanui  nel  capo  precedeute.  Alia  poteoza  infinita,  che  egli 
hainquanto  Dio.si  appartiet.e  il  fa.e  miracoli,enou  all'essere 
di  uomo ;  ed  essendo,  come  dice  santAgoslino,  vicino  a 
fare  un"  opera  lutta  propria  di  Dio,  mosira  quasi  di  non 
riconoscere  la  Madre,  dalla  quale  era  slato  generato  se- 
condo la  came,  afliucbe  s"  inteiida  esservi  in  lui,  oltre  quello 
che  appariva,  alcuu^allra  cosa,  alia  quale  doveva  estendersi 
la  fede  de'suoi  discepoli;  e  di  questa  sublime  verila,  cioe 
a  dire  dell' essere  divino  di  Crislo,  doveva  essere  una 
prova  il  prodigioso  cangiamento  dell'acqua  in  vino.  — 
jVo)i  <■  per  anco  lenula  la  mia  ora.  II  tempo  delerminalo 
da  Gtsii  Cristo  per  operare  il  miracolo  era,  secondo  il 
pensiero  del  Crisoslomo,  quando  tulli  i  couvilali  avessero 
ricouosciuto,  non  esservi  assolulamente  piii  vino;  e  questo 
tempo  non  era  ancora,  allorche  la  Vergine  gli  fece  islanza 
di  provvcdere  al  bisoguo  da  lei  conosciuto.  Per  sua  ora 
inlende  aduuqiie  il  Salvatore  il  momeuto  stabilito  nella 
eternila  dal  celeste  suo  Padre;  uel  qual  momenio  coniin- 
ciar  doveva  a  slabilire  co"  miracoli  la  sua  missioue. 

Vers.  a.  Dime  la  Madre.  E  argomenio  della  fede  grande 
di  Maria  il  niodo  con  cui  paila  a  coloro  cbe  servivano  a 
tavola.  Non  si  ollese,  non  si  perde  d"  aninio  per  la  risposia 
del  Figliuolo;  ma  pieua  di  giusia  e  uinile  confidenza  nella 
carita  del  medesimo,  e,  quasi  dirti,  sperando  in  chi  sem- 
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6.  Erant  aulem  ibi  lapidew  hijdrioe  sex  positw 
secundum  purificationem  Judceorum ,  capientes 
singula  metrelas  binas  vel  ternas. 

7.  Dicil  eis  Jesus:  Implete  hydrias  aqua.  El  im- 
ple>:eruiil  eas  usque  ad  summum. 

8.  Et  dicH  eis  Jesus:  Huurile  nunc,  el  ferle 
archilricUno.  Et  lulerunt. 

9.  Ut  aulem  gustavit  archilriclinus  aquatn  vi- 
num  factum,  et  non  sciebat  unde  esset  (ministri 
autem  sciebant .  qui  hauserant  aquamj ,  vocat 
sponsum  arcliilriclinus, 

10.  Et  dicit  ei.  Omnis  homo  primum  bonum 
vinum  ponit ;  et  cum  inebriati  fuerint,  tunc  id 
quod  delerius  est:  tu  autem  serrasti  bonum  vi- 
num usque  adhuc. 

11.  Hoc  fecit  initiuDt  si'jnorum  Jesus  in  Cana 
Galilcece;  et  manifestavil  rjloriam  suam ,  et  credi- 
derunt  in  eiim  discipuli  ejus. 

12.  Post  Itoc  descendit  Capliarnaum  ipse,  et 
Mater  ejus,  et  fralres  ejus,  et  discipuli  ejus,  et 
ibi  manserunt  non  multis  diebus. 

15.  Et  prope  erat  Pascha  Judaorum,  et  ascen- 
dit  Jesus  Jerosolymam  ; 

14.  Et  invenit  in  teniplo  vendentes  boves  et 
oves  et  columbas,  et  nummularios  sedentes. 

lo.  Et  cum  fecisset  quasi  flaqellum  de  funicu- 
lis,  omnes  ejecit  de  lentplo.  oves  quoque  et  boves, 
et  nutnmulaiiorum  effudit  cbs,  et  mensas  subvertit. 

16.  Et  his  qui  columbas  vendebant,  dixit:  Au- 
ferle  ista  hinc.  et  nolite  facere  domum  Patris  mei 
domum  negoliationis. 


brava  togiierle  ogni  speranza,  parlo,  ordino,  come  se  fosse 
slala  sicura  del  miracolo  che  le  era  slalo  negalo.  Cosi  il 
primo  miracolo  di  Gesu  Crislo  fu  eDello  deirinlercessione 
di  Maria,  affinche  per  un  fjllo  si  grande  islruita  fosse  la 
Chiesa  a  confidare  assaissimo  nella  carila  di  si  buooa  Ma- 
dre,  dalla  quale,  dice  san  Bernardo,  voile  TEterno  Padre 
cbe  ogni  cosa  noi  ricevessirao,  menlre  per  lei  voile  che 
ricevessirao  lo  slesso  suo  Unigenito,  in  cui  tullo  ci  ba 
dalo. 

Vers.  6.  Conlenevano  ciascheduna  due  in  Ire  metrete. 
A  dare  due  sole  melrele  per  ogni  idria,  le  dodici  melrele 
( ciascuna  delle  quali  pesava  circa  cenro  oUo  libbre  di  li- 
quore)  farebbero  circa  miile  dugento  libbre  di  vino,  ed  e 
cio  giuslamenle  notato  dairevangelista,  perche  serve  a  far 
conoscere  la  grandezza  del  miracolo.  —  Preparale  per  la 
purificazione.  San  Giovanni,  scrivendo  pei  Crisliani,  tocca 
qui  fuso  cbe  di  tali  idrie  facevasi  da'Giudei  neloro  con- 
viti,  e  dice  cbe  servivano  per  le  purificazioni,  cioe  per  la 
lavanda  delle  raani,  e  ancbe  de'vasi  che  servivano  alio 
slesso  convito  (Vedi  Matth.  cap.  xv,  2;  Marc,  vu,  i).  E 
Tordine  che  Crislo  da  di  empiric  d'acqua,  dimostra  come 
erano  gia  o  vote,  o  molto  sceme  per  lo  spesso  lavarsi  dei 
convitati. 

Vers.  H.  E  manifesto  la  sua  gloria.  Gloria,  quale  con- 
venivasi  all'  Unigenito  del  Padre.  Manifesto  cerlamente  un 


t>.  Or  vi  era  sei  idrie  di  pietra  preparate  per 
la  purificazione  giudaica ,  le  quali  conlenevano 
ciascheduna  due  in  Ire  metrete. 

7.  Gesu  disse  loro:  Etnpite  d'acqua  quelle  idrie. 
Ed  essi  le  enipirono  Hno  all'orlo. 

8.  E  Gesu  disse  loro:  Attignete  adesso,  e  portate 
al  maestro  di  casa.  E  ne  portarono. 

9.  E  appena  ebbe  fatto  il  saggio  dell'  acqua 
convertita  in  vino,  il  maestro  di  casa,  che  non 
sapeva  donde  questo  uscisse  do  sapevan  pero  i 
serventi,  che  avevano  attinta  I'acqua).  il  maestro 
di  casa  chiama  lo  sposo, 

10.  E  gli  dice:  Tutti  servono  da  principio  il 
vino  di  miglior  polso:  e  quando  la  gente  si  e  esi- 
larala,  allora  danno  deirinferiore:  ma  tu  hai  ser- 
bato  il  migliore  fin  ad  ora. 

11.  Cosi  Gesii  in  Cana  di  Galilea  diede  princi- 
pio a  far  miracoli:  e  manifesto  la  sua  gloria,  e  in 
lui  crederono  i  suoi  discepoli. 

12.  Dopo  di  cio  ando  con  la  sua  Madre  ,  e  c^i 
fralelli,  e  co'suoi  discepoli  a  Cafarnaum,  c  vi  stel- 
tero  per  poco  tempo. 

lo.  Ed  era  prossima  la  Pasqua  de'  Giudei ,  e 
Gesii,  si  porto  a  Gerusalemnie; 

14.  E  trovo  nel  tempio  delia  gente  che  vende\a 
bos  i  e  peeore  e  colombe,  e  banchieri  die  sede- 
vano  a  banco. 

lo.  E  falla  quasi  una  frusta  di  cordicelle  di 
giunco,  tutti  coloro  scaccio  dal  tempio,  e  le  pe- 
eore e  i  bovi,  e  gitto  per  terra  il  denaro  dei  ban- 
chieri, e  rovescio  i  loro  banchi. 

16.  A  quelli  poi  che  vendevano  le  colombe  , 
disse  :  togliete  via  di  qua  questc  cose,  e  non  vo- 
gliate  convertire  la  casa  del  Padre  mio  in  bottega 
di  traffico. 


tal  miracolo  la  sua  divinita,  e  Tassoluta  potesta  cbe  aveva 
sopra  tulte  le  creature.  —  E  in  lui  crederono.  ^on  e  cbe 
cominciassero  allora  a  credere;  ma  cominciarono  a  credere 
piu  fermaraenle  dopo  aver  veduto  co'proprj  occhi  si  gran 
miracolo. 

Vers.  12.  Coi  fralelli.  Secondo  Puso  degli  Ebrei  si  di- 
cevano  fratclli  quelli  che  erano  solamente  parenli. 

Vers.  a.  E  banchieri.  La  voce  greca  propriameute  si- 
gnifica  coloro  i  quali  cambiavano  le  monele  piu  grosse  in 
piu  piccole,  e  avevano  luogo  nel  tempio  per  somministrare 
ai  forestieri  (i  quali,  venendo  da  lontano,  non  si  potevano 
caricare  di  raonete  di  basso  metallo)  del  denaro  per  com- 
perare  le  cose  occorrenti  pe"sacrifici  cbe  volevauo  ofTe- 
rire,  e  in  tal  cambio  di  denaro  facevan  essi  il  loro  giia- 
daguo. 

Vers.  IS.  £  falta  quasi  una  frusta,  ec.  E  certamente 
cosa  di  gran  maraviglia  il  vedere  come  Gesii,  non  ancor 
quasi  conosciulo  tra'  Giudei,  con  pochissimi  discepoli  che 
lo  seguissero,  pote  atterrire  turba  si  grande  di  mercalanti, 
i  quali  servivano  alia  religione  del  popolo,  ed  erano  au- 
torizzali  nel  loro  negozio  dai  sacerdoti.  II  santo  vangelista 
narraodo  di  qual  debole  e  vile  strumento  si  valesse  Cristo 
a  porre  tutti  coloro  in  confusione,  tacitamente  accenna  die 
la  maesla  divina,  lampeggiante  nel  volto  di  lui,  fu  la 
causa  onde  furono  tutti  posli  in  iscompiglio  c  in  luga. 
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17.  Recordati  sunt  vero  discipuli  ejus  quia 
scripturn  est:  *  Zelus  domus  titai  comedit  me. 

•  Psal.  68,  10. 

18.  Bespouderunt  ergo  Judwi,  et  dixerunt  ei: 
Quod  signum  ostendis  nobis  quia  Ucec  facts? 

19.  Bespondit  Jesus,  et  dixit  eis:  '  Solvite  letn- 
plum  hoc,  et  in  tribus  diebus  excilabo  illud. 

'  Matth.  26,  61  ;  27,  40.  Marc.  14,  5S  ;  li.,  20. 

20.  Dixerunt  ergo  Judwi:  Quadraginta  el  sex 
annis  cedificalum  est  templum  hoc,  et  tu  in  tribus 
diebus  excitabis  illud? 

21.  Hie  auteni  dicebat  de  templo  corporis  sui. 

22.  Cum  ergo  resurrexisset  a  mortuis,  recor- 
dati sunt  discipuli  ejus  quia  hoc  dicebat,  et  *  cre- 
diderunt  Scripturce,  et  sermoni  quern  dixit  Jesus. 

*  Psal.  3,  6  ;  56,  8. 

25.  Cum  aulem  esset  Jerosolymis  iti  Pascha,  in 
die  feslo,  mulli  credidcrunt  in  nomine  ejus,  viden- 
tes  signa  ejus,  quce  faciebat. 

24.  Ipse  autem  Jesus  non  credebat  semetipsum 
eis,  eo  quod  ipse  nossct  omnes, 

28.  Et  quia  opus  ei  non  erat  ut  quis  testimo- 
nium perhiberet  de  homine:  ipse  enim  sciebat 
quid  essel  in  homine. 

Vers.  17.  Si  ricordaroiio  die  sla  scritto:  ec.  Si  rimi- 
sero  alia  memoria  un  passo  celebre  del  Salmo  lxviii  (  v. 
10),  die  e  quello  die  nfcrisce  T  cvaugelisla,  il  quale  vieiie 
cosi  a  farci  sapere  che  il  detto  Salmo  apparlieoe  al  Mes- 
sia,  e  del  Messia  in  esso  discorresi  solto  il  norae  e  in  per- 
sona di  Davidde,  e  che  tale  era  la  tradizione  e  il  senti- 
raenlo  ddia  Sinagoga. 

Vers.  19.  Disfa(e  queslo  tempio.  Se  i  Cristiani,  a  mo- 
livo  dello  Spirilo  Santo  die  in  essi  abita,  sono  giuslamente 
chianiati  tenipio  di  Dio  (i  Cor.  in,  16;  ii  Cor.  vi,  16),  con 
quanta  miglior  ragione  tenipio  di  Dio  potea  e  doveva 
cliianiarsi  Gesii  Ciisto  in  quanto  uomo,  nieutre  in  lui,  se- 
condo  la  frase  delT Apostolo,  la  pienezza  tulla  della  divi- 
nila  aliitava  corporabncnte,  cioe  a  dire  perfetlaniente,  e 
non  in  parte,  ma  in  solido  e  perpetuaraente.  Oltre  di  che 
del  suo  corpo  medesimo  era  figura  quel  tempio,  il  quale 
Dio  per  sua  abitazione  si  elesse,  e  nel  quale  diede  oracoli, 
e  voile  essere  da  tuiti  adorato. 

Vers.  20.  Questo  temino  fit  fabbricato,  ec.  Parlasi  del 
sccondo  tenipio  fabbricato  da  Zorobabele:  imperocche, 
quantunque  Erode  il  Grande  e  lo  rislaurasse  in  gran  par- 
te, e  lo  ingrandisse,  e  1'  ornasse,  non  fu  considerata  la  sua 


17.  E  i  suoi  discepoli  si  ricordarono  che  sla 
scritto:  Lo  zelo  della  tua  casa  mi  lia  consumato. 

18.  Si  rivolser  pero  a  lui  i  Giudei,  e  gli  dissero: 
Con  qua!  segno  mostri  tu  a  noi  di  poter  fare  que- 
ste  cose? 

19.  Rispose  loro  Gesii:  Disfate  queslo  tempio, 
e  io  in  Ire  giorni  lo  rimettero  in  piedi. 

20.  Replicarono  adunque  i  Giudei:  Queslo 
tempio  fu  fabbricato  in  quarantasei  anni,  e  tu  lo 
rimetterai  in  piedi  in  Ire  giorni? 

21.  Or  egli  parlava  del  tempio  del  suo  corpo. 

22.  Quindi  e  che,  allora  quando  fu  risuscilato 
da  morte,  si  ricordarono  i  suoi  discepoli  come  egli 
aveva  detto  questo,  e  credeltero  alia  Scrittura  ,  e 
alle  parole  di  Gesii. 

25.  Nel  tempo  poi  che  egli  stette  in  Gerusa- 
lemme  per  la  Pasqua  ,  e  per  la  solennita,  niolti 
credeltero  nel  suo  nome,  vedendo  i  miracoli  che 
egli  faceva. 

24.  Ma  quanto  a  Gesi'i,  egli  non  fidava  loro  se 
stesso,  perche  tutti  conosceva, 

2i>.  E  perche  non  aveva  bisogno  che  alcuao 
rendesse  testimonianza  d'un  altro:  conciossiache 
da  se  stesso  sapeva  quel  che  fosse  nell'uomo. 

fabbrica  come  un  nuovo  lempio.  Questo  secondo  tempio 
adunque  fu  edificalo  in  meno  di  dieci  anni,  quando  si 
computi  il  solo  tempo  del  lavoro;  ma  se  si  compulino  an- 
cora  gli  aimi  ne'quali  reslo  interrotla  la  fabbrica  sino  all'  in- 
tero  suo  compimenio,  non  avra  nulla  d'esorbilanle  quello 
che  dicono  gli  Ebrei,  che  quarantasei  anni  di  cure  e  di 
fatiche  coslo  T  edificazione  del  secondo  tempio.  La  maniera 
poi  di  calcolare  quesli  quarantasei  anni  non  e  uniforrae  in 
tulti  gli  interpreti.  Ma  tali  question!  sono  lonlaue  dal  fine 
che  in  questo  nostro  lavoro  ci  siamo  proposto. 

Vers.  24.  Non  fidaia  loro  se  stesso.  Conosceva  la  de- 
bolezza  della  loro  fede,  ne  si  fidava  del  fervore  col  quale, 
messi  dalla  forza  de' miracoli  grandi  da  lui  operati,  si 
erano  soggettali  alia  verita;  onde  non  comunicava  loro 
pill  aiti  misteri.  Cosi  sant' Agostino,  san  Cirillo  e  il  Cri- 
sostomo. 

Vers.  2S.  Da  se  stesso  sapeva,  ec.  Vedeva  fiuo  a"  piii 
intinii  nascondigli  del  cuore  uniauo ,  dove  a  Dio  solo  e 
permesso  di  penetrare  coH'occhio  suo,  come  tante  voile 
si  legge  nelle  Scrilture.  Egregiamente  percio  da  queste 
parole  ne  inferirouo  i  Padri  la  divinita  di  Gesii  Crislo 
contro  gli  Ariani. 
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CAPUT  lit. 

Nicodemum  node  edocet  de  renascendo  ex  aqua  et  Spirita ,  ac  de  sui 
iiistar  aeiiei  serpentis  exaltatione,  quodque  Deus  Filium  suum  mi- 
sit  ad  salvandum  munduni.  Facta  qus^tionede  puriHcatiouc,  Joan- 
nes suis  discipuiis,  de  Ciiristo  rnurmurantibus  ,  laudat  ipsum,  di- 
cens  illura  crescere  opoptere,  se  autem  miiiai ,  et  quod  Pater  om- 
uia  dederit  in  mana  ejus,  ut,  qui  in  eum  credit,  habeat  vitam 
aeternam;  qui  vero  uon  credit,  maneat  ira  Dei  super  cum. 


1.  Erat  autem  homo  ex  Pharisms ,  Nicodemits 
noininej  princeps  Judceoni/n. 

2.  Hie  venit  ad  Jesum  node,  et  dixit  ei :  Rabbi, 
scimus  quia  a  Deo  venisti  mayister :  nemo  enim 
potest  hcec  si(jna  facer e ,  quw  tu  facis,  nisi  fuerit 
Deus  cum  eo. 

'o.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Amen,  amen 
dico  tibi:  Nisi  quis  i-enatus  fuerit  denuo,  non  po- 
test videre  regnum  Dei. 

4.  Dicit  ad  eum  IS'icodenms :  Quoniodo  potest 
homo  nasci,  cum  sit  senex?  numquid  potest  in 
venlrem  matris  sure  iterato  introire,  et  renasci? 

^.Respondit  Jesus:  Amen,  amen  dico  tibi: 
Nisi  quis  renatus  fuurit  ex  aqua  et  Spiritu  San- 
cto,  non  potest  introire  in  regnum  Dei. 

6.  Quid  natum  est  ex  came,  caro  est;  et  quod 
natum  est  ex  spiritu,  spiritus  est. 


Vers.  I.  Eravi  un  uomo,  ec.  Di  Gerusalemme  era  pro- 
babilmente  Nicodemo;  e  questa  circostanza  uoita  a  qiiella 
d'essere  Fariseo,  e  de'principali  della  cilia,  rende  piu  mi- 
rabile  la  sua  conversione:  imperocche  ne  in  alcuu  iuogo 
Gesii  era  menoben  vistocbe  Delia  capitale  de'Giudei,euiuna 
sella  piu  ostinataineute  si  oppose  al  Vaugelo  che  quella 
de'Farisei,  ne  al  Vangelo  slesso  condizioiie  potea  trovarsi 
men  lavorevole  che  quella  delle  graudezze  e  della  nobilta 
del  secolo,  che  erano  iu  Jiicodemo.  Ala  Gesii  Cristo  dice 
che  lo  Spirito  spira  dove  vuole,  e  quelle  che  e  impossi- 
bile  agli  uoniini,  e  possibilissimo  a  Dio,  cbe  i  cuori  degli 
uomiui  regge  e  governa  come  vuole. 

Vers.  2.  Di  iiotleleinjto.  Forse  per  uon  rendersi  odioso 
a'suoi  colleghi;  forse  ancora  per  traltenersi  piu  lunga- 
raente  e  liberaraente  col  Salvatore,  il  quale  di  giorno  era 
sempre  circondalo  dallo  turbe.  Per  la  stessa  ragione  i  due 
discepoli  del  Precursore  farono  da  lui  condotti  alia  casa 
in  cui  dimorava,  e  islruiti  la  nolle  {Joan.  cap.  i,  59).  — 
Noi  conosciamo,  ec.  Nod  mi  sembra  improbabile  il  senli- 
mento  di  alcuni  interpreli,  i  quali  banno  pensato  che  iSi- 
codenio  con  queste  parole  spiegar  voglia  non  solo  il  pri- 
vato  suo  seritiinento  riguardo  a  Gesu  Crislo;  ma  ancora 
quello  del  Sinedrio  di  Gerusalemme,  il  quale,  considerati 
i  miracoli  falli  dalle  slesso  Gesii,  fosse  couvenuto  in  cre- 
dere quello  che  dice  qui  Nicodemo.  Egli  pero,  secondo  la 
riflessione  de'Padri,  era  ancora  troppo  addietro  nella  co- 
goizioDe  del  vero;  mcnire  da  lanti  prodigi  non  avea  sa- 
pulo  allro  ricavare,  se  non  che  Gesii  era  un  dotlore  man- 
dato  da  Dio  con  polesia  d'islruire. 

Vers.  3.  Chiunque  non  rinascero  da  capo,  ec.  Comin- 
cia  Gesu  Crislo  dal  far  sapere  a  queslo  Giudeo  doltor 
della  legge,  che  pel  conseguimenio  della  salute  vi  voleva 
qualcbe  cosa  di  piii  che  le  rerinionie,  i  rili,  e  i  sagriBzj 
della  legge;  die  per  enlrare  uel  re-sio  celeste  non  basiiiva 

BIBBIA,    VOL      IV. 


CAPO  111. 

htruisce  di  nolle  iSicodemo  inlorno  at  rinascerc  d'acqna  e  di  Spirito,  e 
delta  sua  esallazione  simile  a  quella  del  scrpcnte  di  hronzo,  c  ec- 
wie  Dio  ha  mandalo  il  Fiifliuol  suo  per  salvare  il  mondo.  A'asce  dis- 
puin  inlorno  alia  purifteazione ;  e  mormorando  di  Critlo  i  disce- 
poli di  Giovanni,  qnesli  lo  loda,  dicendo:  Fa  d*uopo  che  egli  cre- 
sca,  io  poi  sia  abbaasalo  ;  e  che  il  Padre  ha  paste  nclle  mani  di  lui 
tulle  Ic  cose,  affinehi-  chi  in  lui  erede,  abbia  la  vita  etenia;  c  a  cfu 
non  crcde  in  lui,  sovrasta  I'ira  di  Dio. 


1.  Eravi  un  uomo  della  setla  de'Farisei,  chia- 
niato  Nicodemo,  dc'printipali  tra'Giudei. 

2.  Qacsli  ando  di  noltetempo  da  Gesii ,  e  gli 
disse:  Maestro,  noi  conoseianio  che  da  Dio  sei 
stati:  mandato  a  insegnare:  imperocche  nessuno 
puo  fare  que'  prodigi  che  fai  tu,  se  non  ha  Dio 
con  se. 

5.  Rispose  Gesii,  e  dissegli :  In  verita,  in  verita 
ti  dico :  Chiunque  non  rinascera  da  capo,  non  puo 
vedere  il  regno  di  Dio. 

4.  Dissegli  Nicodemo:  Come  mai  puo  un  uomo 
rinascere,  quando  sia  vecchio?  puo  egli  forse  rien- 
trar  di  nuovo  nel  seno  di  sua  madre,  e  rinascere? 

3.  Gli  rispose  Gesii :  In  verita,  in  verita  io  ti  di- 
co: Chi  non  rinascera  ])er  mezzo  dell'acqua  e  dello 
Spirito  Santo,  non  puo  entrare  nel  regno  di  Dio. 

6.  Quello  che  e  generato  dalla  carne,  e  carne; 
e  quello  che  e  generato  dallo  spirito ,  e  spirito. 

Tessere  figliuolo  d'Abraino,  ma  si  esigeva  la  rinnovazione 
di  tutto  Tuomo,  e  una  seconda  nascita:  vale  a  dire  una 
nascila  spiriluale,  in  virtii  della  quale,  innestato  Puomoal 
corpo  mislico  di  Crislo,  la  giuslizia  insieme  e  Tadozione 
conseguisce;  onde  uomo  nuovo  diventa,  nuova  creatura,  e 
di  una  nuova  vita  batte  la  strada. 

Vers.  4.  Pud  eijli  forse,  ec.  L'obbiezione  proposla  da 
Nicodemo  e  raolto  grossolana  e  carnale,  suggerila  nondi- 
meno  non  da  genio  di  contraddire,  raa  dal  desiderio  d'in- 
lendere  la  verita. 

Vers.  a.  Clii  non  rinascera  per  mezzo  dell'acqua  e  dello 
Spirilo  Santo,  ec.  Tulli  gli  aniichi  Padri,  anzi  tutta  la 
Chiesa  iiou  ha  mai  dubitalo  che  in  queste  parole  volesse 
Gesii  Cristo  parlare  del  baltesimo,  nel  quale  T  uomo  riceve 
una  nuova  nascita,  e  quasi  un  nuovo  essere  spiriluale; 
oude  a  queslo  alludendo  TAposlolo,  lo  slesso  baltesimo 
chiamo  lavacro  di  rirjenerazione  e  di  rinnovellamenlo. 
Osservano  ancora  molti  padri  che  siccome  Tuomo  di  due 
diverse  parti  e  coraposlo,  raateriale  T  una  e  visibile,  spi- 
riluale Tallra  e  invisibile;  cosi  due  principj  assegnali  fu- 
rono  da  Crislo  alia  rigenerazione  delP  uomo,  corporate 
Tuno,  cioe  I'acqua,  immaleriale  1 'allro,  cioe  lo  Spirilo 
Santo. 

Vers.  6.  Quello  che  e  generato  dalla  carne,  ec.  E  in- 
dispensabile  che  I'uomo  rinasca  (dice  Gesii  Crislo);  per- 
che  la  prima  sua  nascita  secondo  la  carne,  ben  lungi  dal- 
I'esseigli  di  profillo  per  conseguire  Timmortalila,  gli  nuoce 
piutlosto:  coiiciossiache  per  essa  nasce  sotto  il  dorainio 
de'sensi  e  delle  passioni.  Id  questa  nascila  traendo  dal 
terreno  Adamo  I  "origine,  ne  trae  insieme  la  depravazione 
di  sua  natura,  e  la  colpa,  dalla  quale  ne  viene  la  morte. 
Ha  bisogno  percio  che  un  nuovo  Adarao,  nuova  indole 
infondendogli,  e  nuovo  spirilo,  lo  mondi,  lo  ristori,  e  ca- 
pace  lo  renda  d'uua  vila  tutta  spiriluale. 
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7.  Non  mireris,  quia  dixi  libi :  Oportet  vos  na- 
sci  demio. 

8.  Spiritus  nbi  vull  spiral:  et  vocem  ejus  au- 
dis ,  *  sed  nescis  unde  venial,  aut  quo  vadal:  sic 
esl  omnis,  qui  nntus  esl  ex  Spirilu.      •  Psal.  i34,  7. 

9.  Respondit  ISicodemus,  et  dixit  ei:  Quomodo 
possiinl  liwc  fieri? 

10.  Respondit  Jesus ,  et  dixit  ei:  Tu  es  magi- 
ster  in  Israel,  et  liwc  ignoras? 

11.  Amen,  amen  dico  tibi,  quia  quod  scimus, 
loquimur,  et  quod  vidimus,  testamur;  et  testimo- 
nium nostrum  non  accipitis. 

12.  Si  terrena  dixi  vobis,  et  non  creditis;  quo- 
modo, si  dixero  vobis  cwlestia,  credetis? 

15.  Et  nemo  ascendit  in  caelum,  nisi  qui  descen- 
dit  de  coilo,  Filius  hominis,  qui  est  in  ccelo. 

14.  *  Et  sicut  iMoyses  exaltavit  serpentem  in 
deserto,  ita  exaltari  oportet  Filium  hominis; 

'  Num.  21,  9. 

13.  Ut  omnis  qui  credit  in  ipsum,  non  pereat, 
sed  habeat  vilam  wlernam. 


Vers.  8.  Lo  Spirilo  spira  dove  vuole,  ec.  L'intelligenza 
di  questfe  verita  e  un  dono  dello  Spirilo  divino,  il  quale 
si  coniunica  a  chi  egli  vuole.  Voi  udite  il  suouo  delle  sue 
parole,  allorche  egli  vi  paria  pe'profeti  e  nelle  Scrilture; 
raa  egli  e  a  voi  invisibile,  e  ne  il  principio  ne  gli  elletti 
conoscete  delle  soprannaturali  sue  operazioni  nelle  aninie, 
le  quali  sono  da  lui  rinnovellate  e  rigenerale.  Tale  e,  se- 
coudo  i  Padri,  il  seuso  di  queste  parole  del  Salvalore,  ed 
e  veranieule  un  mislero  iiiipenetrabile  per  Tuomo  la  con- 
dolta  che  tiene  Dio  nelP  illumiiiare  e  converlire  le  auime. 

Vers.  10.  Tu  set  in  Israele  maestro,  ec.  Riniprovera 
giustamente  non  solo  a  Nicodemo,  ma  anclie  agli  allri 
dotlori  d' Israele  lo  scarso  lore  sapere,  e  la  poca  iutelli- 
genza  delle  Scritture,  nelle  quali  consisteva  tutto  il  loro 
studio,  e  dove  il  niistero  appuiito,  del  quale  parlava  era 
slato  predetlo,  e  parlicolarniente  in  Isaia,  iu  Geremia,  in 
Ezechiello,  a  ne' Salmi.  In  Ezecliiele  {cap.  xxxvi,  2o,  27): 
J^erscrb  sopra  di  voi  acqua  monda,  e  saretc  mondati  da 
tutle  le  vosire  sozzure....  E  darovvi  un  nuoco  cuore,.... 
E  il  viio  spirilo  porro  in  mezzo  a  voi. 

Vers.  i\.  Ti  dico,  chc  noi  parliamo  di  quel  che  sap- 
pia7)w,  e  atlesliumo,  ec.  Frase  proverbiale,  con  la  quale 
Gesu  Crislo  raflerma  quello  die  aveva  insegualo  a  piico- 
demo,  a  cui  viene  a  dire:  Non  perclie  tali  cose  sorpassano 
la  tua  iulelligenza ,  per  queslo  .souo  men  certe  o  men 
vere;  imperocche  e  io  e  i  profeli,  dai  quali  sono  state  e 
prevedute  e  descritte,  non  parliamo  se  non  per  iscienza 
infallibile,  e  come  teslimoni  irrefragabili. 

Vers.  12.  Sc  ri  ho  parlulo  di  cose  delta  terra,  ec.  II 
niistero  della  rigenerazione  delPuoiiio,  medianle  il  batle- 
simo  ,  era  stalo  spiegato  da  Crislo  con  siniililudini  prese 
dalle  cose  della  terra;  ed  e  men  difficile  a  inlendersi  che 
non  sono  altri  misteri ,  come  la  generazione  elerna  del 
Verbo,  la  sua  incarnazione,  e  Punione  di  due  nature  in 
Cristo.  Del  battesimo  crisliano  una  figura  era  ancor  nella 
Chiesa  Giudaica,  nella  quale  non  entravano  i  Genlili ,  se 
non  per  mezzo  d'una  simile  lavanda,  con  la  quale  il  nie- 
desinio  nostro  sacramento  veniva  adombralo.  Se  adunque, 
dice  Gesii  Cristo,  io  non  trovo  cndenza  ne  (<.(le  presso  di 


7.  >'oii  ti  maravigliare  se  ti  ho  detto:  Bisogaa 
die  ^oi  iiasciate  da  capo. 

8.  IjO  Spirito  s|)ira  dove  vuole;  e  il  siiono  ne 
odi.  ina  non  sai  donde  venga,  ne  dove  vada:  cosi 
addiviene  a  chiun<nie  e  nato  di  Spirilo. 

0.  Hispose  Nicodemo,  e  dissegii ;  Come  niai  pu6 
esser  queslo? 

10.  RisposeGesii,  e  dissegii:  Tu  sei  in  Israele 
maestro,  e  non  intendi  queste  cose? 

11.  In  verita,  in  verita  ti  dico,  che  noi  parliamo 
di  que!  che  sappiamo,  e  attestiamo  quello  che  ab- 
biani  veduto;  e  voi  non  date  retta  alia  nostra  as- 
serzione. 

12.  Se  vi  ho  parlato  di  cose  della  terra,  e  non 
mi  credete;  come  mi  crederete,  se  vi  parlero  di 
cose  del  cielo? 

15.  Or  nissuno  ascese  in  cielo  ,  fuoriche  colui 
che  e  disceso  dal  cielo,  il  Figliuolo  deU'uomo,  che 
sta  nel  cielo. 

14.  E  siccome  Mose  innaizo  ::el  deserto  il  ser- 
pente,  nella  stessa  guisa  fa  d'  uopo  che  sia  innal- 
zato  il  Figliuolo  deU'uomo ; 

15.  Affinchechiunque  in  lui  crede,  non  perisca, 
ma  abbia  la  vita  elerna. 


voi,  quando  vi  parlo  di  cose  non  tanto  rimote  dalla  sfera  delle 
vostre  cognizioni,  eve  ne  parlo  secondo  Pumano  linguag- 
gio,  come  presterele  a  me  fede,  quando  delle  piii  alte  e 
sublimi  imprenda  a  ragioiiarvi,  e  senza  parabole,  ne  figure, 
a  voi  le  proponga  quali  esse  sono  iu  loro  stesse? 

Vers.  13.  Or  nissuno  ascese  in  cielo,  ec.  Vien  a  dire, 
conlinuando  il  precedente  discorso:  Fa  pero  di  raestieri 
che  crediate,  se  volete  esser  salvi,  e  ne  credere  potete,  n6 
sapere  tali  misteri,  se  questi  non  vi  sono  insegnati  dal  Fi- 
gliuolo delPuomo,  il  quale  solo  ha  penetrato  i  cieli,cioe  a 
dire  gli  arcani  di  Dio,  ed  e  disceso  dal  cielo  per  rivelarii 
ai  mortali,  quantunque,  secondo  Pessere  suo  divino,  non 
lasci  di  essere  tultora  ancbe  nel  cielo.  E  in  queste  parole 
abbiamo  chiarissimamente  dichiarala  la  distinzione  delle 
due  nature  nel  Verbo  iucarnato. 

Vers.  14.  E  siccome  Mose,  ec.  Con  quesla  bella  siinili- 
tudine  dimosira  che  bisognava  credere  in  lui  per  giugnere 
alia  salute,  e  In  qual  inodb  ancora  dovesse  egli  essere  prin- 
cipio e  Ibnte  di  salute  per  gli  uomini,  cioe  a  dire,  patendo 
e  morendo  per  essi.  11  serpeute  in  bronzo  innalzato  da 
Mose  nel  desertOj  la  vista  del  quale  guariva  quelli  che 
erano  stati  avvelenati  dal  morso  di  allri  scrpenii  {Num. 
XXI,  9),  fu  uua  maravigliosa  figura  del  Salvatore.  Questi 
senza  peccalo,  nia  portando  in  se,  secondo  P  espressione 
delP  Apostolo ,  la  simililudine  della  came  del  peccalo, 
fu  alzato  sulla  sua  croce  in  mezzo  al  nioudo  corrotto, 
pcrche  fosse  argomento  di  salvazione  per  tutti  gli  uomini 
iufetli  dal  veleno  della  colpa,  e  vicini  a  cadere  nella  morle 
elerna.  Non  e  piii  lecilo  di  dubitare,  dopo  Papplicazione 
che  Gesii  Crislo  ha  fatio  a  se  inedesimo  di  quesia  istoria, 
che  il  serpenle  di  bronze  fosse  una  figura  delPUomo-Dio 
crocifisso;  noudimeno  non  e  inutile  di  osservare  per  niag- 
gior  coufusione  degli  Ebrei,  pei  quali  e  uno  scaiidalo  la 
croce  di  Crislo,  che  vi  sono  degli  antichi  rabbiui  i  quali 
al  Messia  applicarono  lo  stesso  fatto. 

Vers.  15.  ^ffinchc  cliiunque  in  lui  erode,  ec.  Siccome 
del  serpeute  di  bronzo  fu  scritio:  Chi  lo  mirera,  avra 
vita  ;  cosi  di  Gesii  Cristo  si  dice  che  chi  lo  mirera,  e  a 
lui  si  unira  per  mezzo  di  viva    (tdc,  non  perira    ma    avra 


S.  GIOVANNI  CAP.  111. 


S85 


16.  "  Sic  enirn  Deus  dilexil  mundum.  ut  Fitiiim 
situm  unigenitian  daret;  ul  onmis  qui  credit  in 
eum,  non  pereat,  sed  Itubeat  vilam  (Bteniam. 

'  1  Joan.  4,  9. 

17.  Non  eiiini  misit  Dens  Filium  suum  in 
mundum,  ut  judicet  mundum,  sed  ut  salvetur 
mundus  per  ipsum. 

18.  Qui  credit  in  eum,  non  judicatnr;  qui 
antem  non  credit,  jam  judicatus  est;  quia  non 
credit  in  nomine  unigeniti  Filii  Dei. 

19.  Hoc  est  autem  judicium :  *  quia  lux  venit 
in  mundum,  et  dilexerunt  homines  magis  tene- 
bras  quant  lucem;  erant  enim  eorum  mala  opera. 

'  Supr.   1,  9. 

20.  Omnis  enim  qui  male  agit,  odit  lucem,  el 
non  venit  ad  lucem,  ut  non  arguantur  opera  ejus. 

21.  Qui  autem  facit  veritalem,  venit  ad  lucem, 
ut  manifestentur  opera  ejus ;  quia  in  Deo  sunt 
facta. 

22.  Post  hive  venit  Jesus,  el  discipuli  ejus,  in 
terram  Judceam:  et  illic  demorabatur  cum  eis, 
*  et  pablizabat.  •  infr.  i,  i. 

23.  Erat  autem  et  Joannes  baptizans  in  Ainnon, 
juxta  Satim;  quia  aquw  mullie  erant  illic,  et  ve- 
niebant,  et  baptizabantur. 

24.  Nondum  enim  missus  fuerat  Joannes  in 
carcerem. 

2o.  Facta  est  autem  quoestio  ex  discipulis  Joan- 
nis  cum  Juda'is  de  purificatione. 

26.  Et  venerunt  ad  Joannem,  et  dixerunt  ei: 
Rabbi,  qui  erat  tecum  trans  Jordanem ,  cui  *  tu 
testimonium  perhibuisti ,  ecce  hie  baptizat ,  et 
omnes  veniunt  ad  eum.  •  Supr.  i,  lo. 

la  vita  eterna.  Dove  e  fuor  di  dubliio  che  di  quella  fede 
si  parla,  la  quale  e  accompagoata  dalle  opere  e  dalla  iijii- 
lazione  di  lui,  il  quale  dairApostolo  e  cliiaraato  I' autore  e 
il  consumatore  delta  fede  yHebr.  xii,  2). 

Vers.  46.  Iiiiperocche  Dio  ha  lUlmenlg  amato  ilmondo, 
ec.  Ogni  parola  dj  queslo  versello  esprirae  e  rileva  gran- 
diosaraente  rinimensila  del  doDo  fatto  da  Dio  agli  uoraini, 
e  Teccessiva  carila  di  Dio  nel  raaudare  il  siio  slesso  Fi- 
gliuolo  a  illuminarli,  e  redinierii  a  spese  delia  propria  vita 
e  del  proprio  sue  sangue.  I  Giudei  aspettavauo  dal  Messia 
la  liberazione  dtUa  loro  nazione  e  la  distruzione  degli  al- 
Iri  popoli.  Gesu  Crislo  fa  saptie  a  Nicodemo,  cbe  la  sa- 
lute e  la  redenzione  e  preparata  graluilamenle  per  lutlo  il 
mondo. 

Vers.  17.  lyon  ha  Dio  mandulo....  per  dannare  il 
mondo ,  ec.  Dio  sovenle  nelle  Scritlure  si  cfaiaraa  il  Dio 
delle  vendelle.  Gli  uoinini  pertauto  consapevoli  dell"  infi- 
nite nuinero  e  della  enormita  delle  oflese  latle  al  Signore, 
non  senza  ragione  poteano  temere  clie  il  Figliuolo  fosse 
appunto  mandato  al  mondo  per  vendicare  le  ingiurie  latte 
al  Padre.  iNon  e  cosi  dice  Gesii  Cristo,  non  e  rosi. 

Vers.  18.  £  slalo  giil  cuiidaiinalo.  Dalla  sua  niedesima 
incredulita  inescusabile. 

Vers.  19.  Fenne  at  iitoitdo  la  luce.  Questa  luce  e  Gesii 
Cristo,  la  sua  doltrina,  i  suoi  esempi.  Gli  uomini  dominali 
dalle    loro   passioni   amarouo  meglio  di  vivere  nella  loro 


16.  Imperocche  Dio  ha  talmente  amato  il  mon- 
do, che  ha  dato  il  Figliuol  suo  unigenito:  afliiiche 
chiunque  in  lui  crede,  non  perisca  ,  ma  abbia  la 
vita  elerna. 

17.  Conciossiache  non  ha  Dio  mandato  il  Fi- 
gliuol suo  al  iiioudo  per  dannare  il  mondo,  ma 
afliuche  per  mezzo  di  esso  il  mondo  si  salvi. 

18.  Chi  in  lui  crede,  non  e  condannato:  ma 
chi  non  crede,  e  slato  gia  condannato;  perche 
non  crede  nel  nome  dell'unigenito  Figliuol  di  Dio. 

19.  E  la  condannazione  sta  in  questo :  che 
^enne  al  mondo  la  luce,  e  gli  uomini  amaron  me- 
glio le  tenebre  che  la  luce  ,  perche  le  opere  loro 
eran  malvage. 

20.  Imperocche  chi  fa  male,  odia  la  luce,  e  noa 
si  accosta  alia  luce,  affinche  non  vengano  riprese 
le  opere  sue. 

21.  Chi  poi  opera  secondo  la  verita,  si  accosta 
alia  luce,  aflinche  manifeste  rendansi  le  opere 
sue;  perche  sono  fatte  secondo  Dio. 

22.  Ando  di  poi  Gesii  co'suoi  discepoli  nella 
Giudea:  e  ivi  si  traltenne  con  essi,  e  battezzava. 

2o.  E  Giovanni  ancora  stava  battezzando  in 
Ennon,  vicino  a  Salim,  perche  quivi  erano  molte 
acque,  e  la  gente  vi  concorreva  ,  ed  erano  bat- 
tezzati. 

2i.  Imperocche  non  era  ancora  Giovanni  stato 
messo  in  prigione. 

2d.  E  nacque  disputa  tra  i  discepoli  di  Giovanni 
e  i  Giudei  intorno  alia  purificazione. 

26.  E  andarono  da  Giovanni,  e  gli  dissero: 
.Maestro  ,  colui  che  era  teco  di  la  dal  Giordano, 
cui  tu  rendesti  testimonianza  ,  ecco  che  quest! 
batlezza,  e  tutti  vanno  a  lui. 

cecita,  e  nelle  loro  tenebre,  cbe  godere  del  beneficio  di 
quella  luce,  la  quale  manifestava  la  bruttezza  de'loro  co- 
slumi,  dai  quali  non  volevano  diparlirsi. 

Vers.  21.  Ferchc  sono  fulle  secondo  Dio.  In  diversi 
modi  puo  intendersi  falta  un'opera  secondo  Dio,  o  per- 
che ha  per  principio  la  grazia  e  Tamore  di  Dio,  o  per- 
che ha  Dio  per  oggetio,  e  per  fine  radenipimento  della 
sua  volonta. 

Vers.  22.  E  battezzava.  Per  mano  de'suoi  discepoli, 
come  si  vede  in  appresso  {caj).  iv,  2). 

Vers.  23.  Intorno  alia  purificazione.  La  vocegrecapo- 
trebbe  anche  tradursi  Oullesiino,  dove  la  nostra  Volgala 
dice  purificazione.  E  allora  potrebbe  forse  iiilerirsi  che 
que' Giudei,  che  disputavano  co' discepoli  di  Giovanni, 
prelendessero  che  inutile  fosse  il  baltesimo  che  davasi  dal 
loro  Maestro. 

Vers.  26.  Ecco  che  quesli  ballezza.  Usurpa  (vengouo  a 
dire  questi  discepoli  a  Giovanni )  il  tuo  niinistero,  e  a  te 
si  agguaglia.  Abbiamo  in  questo  fatto  un  esenipio  del- 
I'umana  debolezza  in  cio  che  chiainasi  spirito  di  partito. 
I  discepoli  di  Giovanni,  benche  dalla  bocca  del  loro  mae- 
stro udilo  avessero  celebrare  si  altamente  la  dignila  e  la 
superior  condizioue  di  Cristo,  uon  essendo  uraili  come  il 
maestro ,  non  poterono  senza  invidia  e  gelosia  vedere  il 
concorso  del  popolo  a  Gesii  C'"!sto 
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27.  Respondit  Joannes,  et  dixit:  Non  potest 
homo  accipere  quidquam ,  nisi  fiierit  ei  datum  de 
ccelo. 

28.  Jpsi  vos  milii  lestimonhim  perhibetis,  quod 
'  dixerim :  IS'on  sum  ego  Chrislus ,  sed  quia  mis- 
SKS  sum  ante  ilium.  ■  Supr.  i,  20. 

2!).  Qui  liabet  sponsam ,  sponsus  est;  amicus 
autem  sponsi,  qui  slat  et  audit  eum,  gaudio  gau- 
det  propter  Kocem  sponsi.  Hoc  ergo  gaudium  meum 
impletum  est. 

30.  Ilium  oportet  crescere,  me  autem  minui. 

51.  Qui  desursum  venit,  super  oiiines  e.il.  Qui 
est  de  terra,  de  terra  est,  et  de  terra  loquitur. 
Qui  de  ccelo  venit,  super  omnes  est. 

^2.  Et  quod  vidit  et  audivit ,  hoc  testatur ;  et 
testimonium  ejus  nemo  accipit. 

55.  Qui  accepit  ejus  testiinoniuin  ,  *  signavit 
quia  Dens  verax  est.  •  Rnm.  3,  i. 

54.  Quern  enim  misit  Deus ,  verba  Dei  loqui- 
tur;  non  enim  ad  mensuram  dat  Deus  spiritum. 

3o.  Pater  diligit  Filium,  et  omnia  dedit  in 
manu  ejtis, 

56.  *  Qui  credit  in  Filium,  habet  ritatn  ceter- 
nam:  qui  autem  incredulus  est  Filio,  noti  iidebit 
vitam;  sed  ira  Dei  manet  super  eum. 

•  1   Joan.  5,  iO. 

Vers.  27-29.  I\'on  pud  I' uomo,  ec.  Non  puo,  ne  dee  al- 
cun  uonio  atlribuirsi  un  onore,  o  diguilii,  cbo  non  gli  sia 
data  dal  cielo.  Mi  arrogliero  io  quelle  clie  non  e  stato  a 
nie  concessoV  Imperocche  voi  sapete  avere  io  gia  detlo 
die  non  sono  il  Cristo.  Io  non  sono  adunque  Io  sposo,  ne 
mia  e  la  sposa;  sono  bensi  un  niinislro  e  un  amico  dello 
sposo,  niandalo  innauzi  per  afl'retlare  la  sposa  a  prepararsi 
e  meltersi  in  ordine  per  ricevere  Io  sposo.  Io  ho  adunque 
aderapilo  il  mio  ulticio,  e  ho  otienuto  tulto  il  conlento  clie 
poleva  desiderare,  quaudo  Lo  condotto  la  sposa  alio  sposo 
(il  popolo  Ebreo  e  la  Chiesa  Giudaica  al  Crislo),  quando 
la  carila  osservo,  e  i  segni  di  ainore,  coi  quali  dallo  sposo 
e  ricevuta  la  sposa. 

Vers.  31.  E  sopra  tulti.  Sopra  di  nie,  e  sopra  tulli  i 
prolelij  perche  di  natura  celestiale  e  divina.  —  £  parla 
delta  terra.  Quale  e  lorigiue  e  la  natura  di  ciasclieduno, 
tale  e  il  sue  sapere  e  il  suo  parlare;  oude  colui  che  vien 
dalla  terra ,  non  puo  avere  di  per  se  slesso  se  non  dot- 
trina  dedotla  da  principj  bassi  e  terreni.  In  tal  guisa  con 
divina  uniilla  abbassa  se  stesso  il  Precursore  per  innalzare 
Gesii  Cristo. 

Vers.  32.  Allesla  cose  che  ha  vedule  e  uilite.  Siccome 
la  cognizione  di  tulle  le  cose  si  ba  dagli  uomini  per  que- 
sti  due  sensi,  vista  e  udilo,  cosi  per  ispiegare  la  certezza 
inliiUibile  della  doltriua  di  Crislo,  Giovanni  dice  ton  una 
maniera  di  proverbio,  che  Gesii  quelle  cose  predica,  clie 
ha  vedute  e  udite  presso  del  Padre  suo.  —  E  nissuiio 
presta  fede,  ec.  Quesle  parole,  benche  gcnerali,  non  vi  ha 
dubbio,  che  principalmente  vadino  a  ferire  gli  slessi  di- 
scepoli  di  Giovaunij  e  i  Giudei  siniili  ad  essi,  gelosi  della 
gloria  di  Crislo.  E  con  esse  insieme  dimostia  ii  Battisia 
come,  ben  luugi  dai  provar  dispiacere,   die  la  geute  lasd 


27.  Rispose  Giovanni,  e  disse:  Non  puo  I'uomo 
aver  eosa  alcuna,  se  non  gli  vien  data  dal  cielo. 

28.  Voi  sfessi  mi  siete  testimoni ,  come  io  dissi : 
Non  son  io  il  (Cristo,  ma  sono  stato  mandate  a  pre- 
cederlo. 

29.  Sposo  e  quegli  che  ha  la  sposa :  ma  Tamico 
dello  sposo  ,  che  sta  in  piedi  a  udirlo  ,  si  riempie 
di  gaudio  alia  voce  dello  sposo.  Tal  gaudio  adun- 
(jue  proprio  di  me  lo  ho  io  compiutamente. 

50.  Quegli  dee  crescere,  io  essere  abbassato. 

51.  Quegli  che  vien  di  lassii ,  e  sopra  tutti.  E 
chi  vien  dalla  terra,  alia  terra  appartiene,  e  parla 
della  terra.  Colui  che  vien  dal  cielo,  e  sopra  tutti. 

52.  Ed  egli  attesta  cose  che  ha  vedute  e  udite; 
e  nissuiio  presta  fede  alia  sua  asserzione. 

55.  Ma  chiunqne  ha  aderito  a  cio  che  egli  at- 
testa, depone  che  Dio  e  verace. 

54.  imperocche  quegli  che  da  Dio  e  stato  man- 
dato,  parla  parole  di  Dio;  conciossiache  non  gli 
da  Iddio  lo  spirito  con  niisura. 

53.  II  Padre  ama  il  Figliuolo,  e  nelle  sue  mani 
ha  poste  le  cose  tutte. 

56.  Chi  crede  nel  Figliuolo  ,  ha  la  vita  eterna: 
ma  chi  niega  fede  al  Figliuolo,  non  vedra  la  vita; 
ma  sta  sopra  di  lui  I'ira  di  Dio. 


lui  per  andar  dietro  a  Crislo,  la  sua  pena  grande  consiste 
nel  vedere  che  tulli  nol  seguilino;  anzi  pociii  siano  quetli 
che  cio  fanno  in  comparazione  di  tanii  increduli. 

Vers.  33.  Depone  che  Dio  e  verace.  Non  solo  in  gene- 
rale,  ma  anche  specialniinle  in  quelle  che  per  mezzo  del 
Figliuolo  si  e  degnato  di  rivelare.  £  la  ragione  di  questo 
viene  addolta  nel  versetto  seguenle. 

Vers.  34.  jyon  gli  da  Iddio  lo  spirito  con  niisura.  Chi  ha 
ricevuto  lo  Spirito  di  Dio  con  una  data  misura,  peira  la- 
lera  pnrlare  secondo  il  suo  proprio  spirito,  non  secondo 
quelle  di  Dio.  Non  cosi  uno  cui  lo  Spirito  divine  cemuni- 
cate  siasi  senza  restrizione  o  niisura.  Con  niisura  fu  dalo 
lo  Spirito  a  Giovanni,  e  agli  allri  profeli;  senza  misura  lo 
ebbe  rUnigenile  del  Padre,  perche  come  Dio  le  ebbe  per 
sua  ualuia  ,  non  per  parlecipazione.  ne  per  dono,  come 
gli  altri.  Dal  che  eziaudio  ne  viene,  che  possa  il  Figliuolo 
coniunicare  agli  uomini  le  stesso  Spirito,  come  cosa  sua 
propria. 

Vers.  35.  E  7iellc  sue  luani  ha  poste  le  cose  tutte.  Che 
vuel  dire  (dice  sant'Agestino,  tract.  14  in  Joan.}:  H  Pa- 
dre ha  poste  nelle  mani  di  lui  le  cose  tutte.'  Vuel  dire, 
che  tanio  e  grande  il  Figliuolo,  quanto  il  Padre;  imperoc- 
che quest!  le  genero  uguale  a  se  stesso,  onde  non  sia  un' 
usurpazione  1  esser  egli  uguale  a  Die.  Diede  ancora  il  Pa- 
dre potesla  assolula  sopra  lulle  le  cose  al  Figliuolo,  anche 
in  quanto  uoiuo,  nun  soiameute  atiinche  di  tulle  fusse  pa- 
drone; ma  perche  di  piii  ne  facesse  agli  uomini  parte 
secondo  la  sua  volouta. 

Vers.  36.  Ma  sta  sopra  di  lui  I'ira  di  Dio.  Quell' ira 
che  sempre  percuoie,  ne  mai  uccide,  a  ditlerenza  di  quella 
che  percuoie  per  qualche  memento  per  risanare  dalle  spi- 
nluali  inalallic  i;li  cielli. 
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CAPUT  IV. 

Jesus  cum  muliere  Samaritana  loquitur  tie  aqua  viva  ,  ct  adoraiido 
Deo  in  spiritu,  nianifestans  ei,  se  esse  Mcssiam  proinissuni.  Et  di- 
scipulis  dicit ,  sc  cibum  liabere  queiu  iili  neseiunt,  nenipe  Patrls 
obedientiani.  De  messe  et  rneteate  ac  seniiiianle.  Multi  Samaiita- 
noruni  credunt  in  euoi.  Filium  reguli  sanitati  restituit. 

1.  Ut  ergo  cognonil  Jesus,  quia  audierunt  Pha- 
riscei  quod  Jesus  plures  discipulos  facit,  *  et  ba- 
ptizat,  quam  Joannes,  *  Supr.  »,  22. 

2.  (QuauKjiiam  Jesus  non  baplizartt,  seddisci- 
puli  ejus) 

o.  Reliquit  Judwam,  et  abiit  iterum  in  Ga- 
lilceam  : 

4.  Oportebat  autem  eum  transire  per  Sa- 
mariam. 

o.  Venit  ergo  in  civitatem  Samarice,  qxice  did- 
tur  Sichar,  juxta  prwdium  *  quod  dedit  Jacob  Jo- 
seph filio  SUO.  '  Gen.  33,  19  ;  4S,  22.  Jos.  24,  32. 

6.  Erat  uuleni  ibi  fons  Jacob.  Jesus  ergo  fatiga- 
tus  ex  ilinere ,  sedebat  sic  supra  fontem.  Hora 
erat  quasi  sexta. 

7.  Venit  mulier  de  Samaria  haurire  aquam. 
Dicit  ei  Jesus :  Da  mibi  bibere. 

H.  (Discipuli  enim  ejus  abierant  in  ciintalem, 
ut  cibos  emerent.) 

9.  Dicit  ergo  ei  mulier  ilia  Samaritana:  Quo- 
modo  lu .  Judwus  cum  sis,  bibere  a  me  poscis, 
qua  sum  mulier  Samaritana?  non  enim  conlun- 
tur  Judm  Samaritanis. 

l'}.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Si  scires  do- 
num  Dei,  el  quis  est  qui  dicit  tibi:  Da  mihi  bi- 

Vers.  1.  Come  a' Farisei  era  nolo,  ee.  Vuolsi  cio  inten- 
dere  de' Farisei  di  Geriisalemme,  de'quali  era  per  la  mag- 
gior  parte  composlo  il  Sinedrio.  Questi  non  polevano  senza 
invidia  osservare  Taiitorila  die  Gesu  Cristo  andava  acqui- 
stando  presso  del  popolo.  Sollrivano  con  minor  pena  P  o- 
uore  di  Giovanni,  perche  essendo  questi  na(o  di  lamiglia 
sacerdolale,  Toniiie  clie  a  lui  si  rendeva,  era  considerate 
da  essi  come  fatto  al  sacerdozio;  ma  quanlo  a  Gesii  Cri- 
sto, lo  riguardavano  come  un  Galileo,  come  un  uomo  della 
plebe. 

Vers.  2.  Quanlunque  )ion  Gesii  slesso,  ec.  Questa  cir- 
costanza  doveva  accrescere  T invidia  ne' Farisei,  menlre 
era  segno  di  maggiore  autorita  in  Cristo  il  ballezzare  per 
maiio  altrui;  lo  cbe  non  aveva  falto  Giovanni.  Di  tulle  le 
ragioni  die  sogliono  addursi,  per  le  quali  Gesii  Cristo  non 
ballezzasse  egli  si  sso,  ma  facesse  battezzare  da'suoi  disce- 
poli,  rai  sembra  la  piii  verisimile  quesia,  die  importava 
molto  per  ristruzioue  della  Cliiesa  il  sapeie  cbe  quakinque 
sia  de'  ministri  elelti  e  ordinati  uella  Cbiesa  slessa,  die  o 
batlezzi ,  o  altro  Sacramento  amminisiri,  Gesii  Cristo  e 
quegli  cbe  baltezza ,  come  dice  sanl' Agostino,  ed  egli  e 
die  pel  ministero  de'servi  suoi  ancbe  gli  allri  sacramenti 
aniministra. 

Vers.  S.  Giunse  per  tanlo  a  quella  cilia,  ec.  Vale  a 
dire ,  cbe  giuns;'  nel  territorio  di  quella  citta,  la  quale 
r  evangelista  chiaina  Sichur,  ed  e  piii  comuneinenle  nelle 
Scritture  della  Mchem.  —  f^'icino  alia  tcnuta,  ec.  Vedasi 
la  sloria  della  Genesi,  cap.  xlvui,  22. 

Vers.   6.  Gesii,    stanco    dal    viaggio.  Vuole  cou  questo 


CAPO   IV. 

Pnrla  con  la  donna  snninritana  inlorno  all'  ncqiia  lu'ra  ,  c  all'  ndora- 
zione  di  Dio  m  ispirito,  7nanifcslafidosi  u  lei  pel  Messia  promesso. 
Dice  ai  disceputi,  die  ha  un  cibo  non  conoscittio  da  loro,  vale  a  dire 
r  ubbidienza  al  Pndre.  Della  wicsse,  del  mietitore,  e  del  scininnlore. 
Motti  Suinaritani  credono  in  Itii.  liisana  il /iijlhtolu  di  un  regolo. 

1.  Ma  qiiando  Gesii  ebbe  saputo,  come  a'  Fari- 
sei era  nolo  die  eitii  faceva  maggior  numero  di 
discepoli,  e  baUezza\a  piii  di  Giovanni, 

2.  ^Quanlunque  non  Gesii  slesso  ballezzasse  , 
ma  bensi  i  suoi  discepoli) 

3.  Abbandono  la  Giudea,  e  se  n'ando  di  nuovo 
nelia  Gaiilea: 

4.  Dovea  percio  passare  per  la  Samaria. 

3.  Giunse  perlanto  a  quella  citta  della  Sama- 
ria, chiainata  Sichar,  vicino  alia  tenuta  che  fu 
data  da  Giacobbe  al  suo  figliuolo  Giuseppe. 

6.  E  quivi  era  il  pozzo  di  Giacobbe.  Onde  Gesii, 
stanco  dal  viaggio,  si  pose  cosi  a  sedere  sul  pozzo. 
Ed  era  circa  I'ora  sesta. 

7.  Viene  una  donna  samaritana  ad  attinger 
acqua.  Gesii  le  dice:  Dammi  da  bere. 

8.  (Imperocche  i  suoi  discepoli  erano  andati 
in  citta  per  comperar  da  mangiare.) 

9.  Risposegli  adunque  la  donna  samaritana : 
Come  mai  tu  ,  essendo  Giudeo,  chiedi  da  bere  a 
me,  che  sono  Samaritana?  imperocche  non  hanno 
comunione  i  Giudei  coi  Samaritani. 

iO.  Rispose  Gesii,  e  dissele:  Se  tu  conosces- 
si  il  dono   di  Dio  ,  e  chi  e  eolui   che  ti  dice: 

Pevaugelista  e  indicare  die  Gesii  Cristo  faceva  a  piedi  i 
suoi  viaggi,  e  insieme  dimostrare  com' egli  aveva  assunla 
I'uiiiana  nalura  con  tulle  le  sue  debolezze  e  iiifermila  ec- 
cellualo  il  peccalo. 

Vers.  8.  Imperoccltc  i  suoi  discepoli,  ec.  Non  erano 
COD  lui  i  discepoli,  i  quali  potessero  Irovargli  in  qualcbe 
modo  un  vaso  da  alligner  acqua,  e  con  questo  provvide 
alia  verecondia  di  quella  donna,  la  quale  volea  converlire 
princigalraenle  con  mellerle  dinanzi  agli  occhi  le  occulle 
sue  piaghe. 

Vers.  9.  Essendo  Giudeo.  Pole  la  donna  riconoscere 
Crislo  per  Giudeo  si  alia  favella,  e  si  ancora  alia  loggia 
del  veslire.  —  Non  hanno  comunione  i  Giudei,  ee.  ijue- 
ste  Sono  (secondo  alcuni  inlerpreli)  parole  del  sanlo  evan- 
gclisla,  il  quale  reude  ragione  del  maravigliarsi  che  facea 
la  Samaritana,  seutendosi  cbieder  da  bere  da  Gesii  Cristo. 
L' alienazione  de'Giudei  da'Samaritani  nasceva  da  molivi 
di  religione  assai  noli,  e  quesia  avversione  era  tale  che, 
quanlunque  fosse  lecilo  a  un  Giudeo  di  comperar  nel  bi- 
sogno  da  mangiare  o  da  bere  da  un  Samarilano,  non  gli 
era  pero  lecilo  di  ricevere  il  cibo  o  la  bevauda  in  dono. 
E  la  parola  greca  puo  significare  quesia  proibizione  in- 
venlala  da' Farisei.  V'lia  chi  crede  cbe  quesle  parole  pos- 
sano  essere  della  donna  slessa,  che  diiiiostri  il  molivo  di 
sua  ammirazione  per  la  domanda  fallale  da  Gesii  Crislo. 

Vers.  10.  Se  lu  conoscessi  il  (/ono.  (Questo  dono  e  quello 
che  fece  il  Padre  al  niondo,  dandogb  il  suo  Unigenilo,  il 
quale  si  offenva  adesso  a  salute  di  quesia  donna.  —  Ti 
avrebOe  dalo  d'  un'acqua  viva.  Quesl'acqua  puo  signilicare 
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here ;  tu  forsitan  petisses  ab  eo ,  et  dedisset  tibi 
aquam  vivam. 

H.  Dicit  ei  mulier :  Domine ,  neqiie  in  quo 
haiirias  habes ,  et  puleus  alius  est:  unde  ergo 
habes  aquam  vivam? 

12.  Numquid  lu  major  es  patre  nostro  Jacob, 
qui  dedit  nobis  puleum,  et  ipse  ex  eo  bibil,  el  filii 
ejus,  el  pecora  ejus  ? 

15.  Respondil  Jesus,  et  dixit  ei:  Omnis  qui 
bibil  ex  aqua  hac.  siiiet  iterum:  qui  aulem  bibe- 
rit  ex  aqua  quam  ego  dabo  ei,  non  siiiet  in  cBlcrnum  : 

14.  Sed  aqua  quam  ego  dabo  ei,  fiel  in  eo  fons 
aquce  salientis  «»i  vitam  ceternam. 

18.  Dicil  ad  eum  mulier:  Domine,  da  mihi 
banc  aquam,  ul  non  sitiam,  neque  veniam  hue 
haurire. 

16.  Dicil  ei  Jesus:  Vade ,  voca  virum  tuuin,  el 
veni  hue. 

17.  Respondit  mulier,  et  dixit:  Non  liabeo  vi- 
rum. Dicil  ei  Jesus:  Bene  dixisli ,  quia  non  lia- 
beo virum; 

18.  Quinque  eniin  viros  habuisli,  el  nunc  quern 
habes,  non  est  tuus  vir :  hoc  vere  dixisti. 

19.  Dicit  ei  mulier :  Domine,  video  quia  pro- 
phela  es  tu. 

20.  Patres  nostri  in  monle  hoc  adoraverunt ; 
et  vos  dicitis  *  quia  JerosoUjmis  est  locus  ubi  ado- 
rare  Oporlet.  '  Deut.  42,  5. 

21.  Dicit  ei  Jesus:  Mulier,  crede  mihi,  quia 
venit  hora,  quando  neque  in  monle  hoc,  neque  in 
Jerosolymis  adorabilis  Patrem. 

22.  *  Vos  adoralis  quod  nescilis:  nos  adoramus 
quod  scimus,  quia  salus  ex  Judwis  est. 

'  i  Reg.  il,  U. 
egualmenle  e  la  dotlrioa  del  Vangelo,  e  la  grazia  offerta 
e  recala  al  mondo  da  Cristo,  e  anche  lo  Spirito  Santo,  il 
quale  si  comimica  inediaule  il  baltesirao. 

Vers.  13.  Non  avrd  piii  sele  in  eterno.  L'acqua  niate- 
riale  di  sua  iiatura  non  puo  disselare,  e  rinfrescare  ,se  non 
per  un  ttmpo.  L'acqua  viva  e  spiriluale  e  per  essenza  sua 
tale  die,  quando  Tuomo  Tabbia  in  se  ricevuta  una  volla, 
e  atta  e  sufficiente  a  conservarlo  e  sostenlarlo  fino  alPeter- 
nita,  senza  che  d'altro  abbia  sele  o  bisogno.  Puo  ben  egli 
rigetlarla,  ma  non  puo  tale  acqua  o  consumarsi  o  corrom- 
persi  da  se  medesima,  come  T  acqua  raateriale. 

Vers.  14.  liivenlera  in  csso  fontana,  ec.lj  ongine  e  la 
sorgiva  di  quest' acqua  e  nel  cielo;  onde  maraviglia  non 
e,  se  diffusa  che  sia  dairallo  nei  cuori  degli  uomini,  torni 
poi  a  iunalzarsi  fino  a  Dio,  e  alia  eterna  vita.  Iniperocche 
tale  e  il  fine  per  cui  e  dalo  agli  uomiui  lo  Spirito  Santo, 
e  tale  e  Peffetto  di  qucsta  divina  acqua  immortale  e  ine- 
sauribile. 

Vers.  16.  fa,  chiama  tuo  marilo.  Pote  Gesu  Cristo 
comandarle  di  far  venire  il  suo  niarilo,  o  per  avcre  occa- 
slone  d'iliuminare  ancb'esso,  o  ^come  pcnsano  alcuni  Pa- 
dri)  per  valersi  di  lui  a  islruire  la  donna,  secondo  quelle 
che  insegno  di  poi  I'Aposlolo  (i  Cor.  xiv,  33);  o  tinal- 
mente  per  cavare  di  bocca  alia  donna  il  suo  peccato,  e 
correggerla  e  sauarla. 


Dammi  da  here;  tu  ne  avresti  forse  chiesto  a  lui, 
ed  ei;!i  ti  avreLbe  dato  d'  uii'  acqua  viva. 

11.  Dissegli  la  donna:  Signore,  tu  non  liai  con 
che  attignere,  e  il  pozzo  e  profondo:  in  che  modo 
aduiique  hai  lu  queH'acqua  viva? 

12.  Se'lu  forse  da  piii  di  Giacobbe,  nostro  pa- 
dre ,  il  quale  diede  a  noi  questo  pozzo  ,  donde 
bevve  esso,  e  i  suoi  tigliuoli,  e  il  suo  bestianie? 

15.  Rispose  Gesii,  e  disse:  Tutti  quelli  che  be- 
vono  di  quest' acqua ,  torneranno  ad  aver  safe: 
clii  poi  beve  di  quell'acqua  che  gli  daro  io  ,  non 
aM'a  piii  sete  in  eterno: 

14.  Ma  r  acqua  che  io  gli  daro,  diventera  in 
esso  fontana  di  acqua  che  zampillera  fino  alia  vita 
eterna. 

13.  Dissegli  la  donna:  Signore,  dammi  di  que- 
st'acqua,  affinche  io  non  abbia  mai  sete,  ne  abbia 
a  venir  qua  per  altignerne. 

10.  Lc  disse  Gesii:  Va,  chiama  tuo  marito,  e  ri- 
torna  qua. 

17.  Risposegli  la  donna,  e  disse:  Non  ho  ma- 
rito. E  Gesii  le  rispose:  Hai  detto  bene,  non  ho 
marito ; 

18.  Imperocche  cinque  mariti  hai  avuti ,  e 
quello  che  hai  adesso,  non  e  tuo  marito:  in  que- 
sto hai  detto  il  vero. 

19.  Dissegli  la  donna:  Signore  veggo  che  tu  sei 
profeta. 

20.  I  nostri  padri  hanno  adorato  (Dio)  su  que- 
sto monte;  e  voi  dite  che  il  luogo  dove  bisogna 
adorarlo,  e  in  Gerusalemme. 

21.  Gesii  le  rispose:  Credirai,  o  donna  ,  che  e 
venuto  il  tempo,  in  cui  ne  su  questo  monte ,  ne 
in  Gerusalenmie  adorerete  il  Padre. 

22.  Voi  adorate  quello  che  non  conoscete :  noi 
adoriamo  quello  che  conosciamo,  perche  la  salute 
viene  da'Giudei. 

Vers.  18.  Cinque  mariti  hai  avulij  ee.  Secondo  la  legge 
il  ripudio  era  permesso  al  marito,  ma  non  alia  donna ;  ma 
negli  ultiini  tempi  le  donne  ancora  si  arrogarono  tale  la- 
colta,  separandosi  da" mariti,  come  racconta  Giuseppe 
ebreo.  Questa  donna  adunque  aveva  contro  la  legge  di 
Mose  ripudiati  uuo  dopo  Paltro  cinque  mariti;  onde 
quello  col  quale  vivea,  non  era  veraraente,  ne  poteva  es- 
sere  suo  marito,  essendosi  data  a  lui  quando  era  di  un 
altro. 

Vers.  20.  7  nos(ri  padri.  I  Samarilani  volevanoesserecon- 
sideraticome  Ebrei;  onde  e  probabile  che  con  queste  pa- 
role voglia  la  donna  significare  Abramo  e  Giacobbe,  i 
quali  vicino  a  Sichem  eressero  altari  in  onore  di  Dio,  come 
abbiamo  dalla  Gtnesi  {cap.  xn,  6,  7;  xxxni,  18).  E  tale  e 
il  seutimento  di  molti  Padri.  Contuttorio  potrebbe  anche 
senza  pericolo  di  errore  crcdersi  che,  dicendo  i  jtadri  no- 
stri, volessc  la  donna  intendere  gli  antichi  Samaritani,dai 
quali  era  stalo  stabilito  il  culto  di  Dio  sopra  quel  monte. 
—  Su  fjuesto  monle.  Mostra  col  dito  il  monte  Garizira,  vi- 
cino a  Sithem. 

Vers.  21.  Ne  su  questo  monte,  ec.  fc  veouto  il  tempo 
in  cui  Tadorazione  e  il  culto  di  Dio  non  sara  ristretlo 
a  questo  o  a  quel  luogo  ,  come  ne  pure  sara  ristrelto  a 
questa  o  a  quella  nazioue. 

Vers.    22.   /'o(   adorate    quello   che  non  conoscete.    La 
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25.  Sed  renit  hora,  et  mine  est,  quando  vert 
adora  tores  adorabitnt  Palrem  in  spiritu  el  veri- 
tate.  Aam  et  Pater  tales  qucerit,  qui  adorent  eum. 

24.  *  Spiritiis  est  Deus;  el  eos  qui  adorant  eum, 
in  spiritu  el  Keritate  oportet  adorare.  '  2  Cor.  3,  i". 

2o.  Dicit  ei  mulier :  Scio  quia  3Iessias  venit 
(qui  dicitur  Cliristus);  cum  ergo  venerit  ille.  nobis 
annuntiabit  omnia. 

2G.  Dicit  ei  Jesus:  Ego  sum.  qui  loquor  tecum. 

27.  Et  continue  venerunt  discipuli  ejus,  et  mi- 
rabantur ,  quia  cum  muliere  loquebatur.  I\emo 
tamen  dixit:  Quid  quteris ,  ant  quid  loqueris 
cum  ea? 

28.  Reliquit  ergo  Injdriam  suam  mulier,  et 
abiit  in  civitalem,  et  dicit  illis  hominibus: 

29.  Venile,  et  videle  hominem,  qui  dixit  mihi 
omnia  qucecumque  feci:  numquid  ipse  est  Cliristus? 

50.  Exierunt  ergo  de  civitate,  et  veniebant  ad 
eum. 

51.  Interea  rogabanl  eum  discipuli,  dicentes: 
Rabbi,  manduca. 

52.  Ille  aulem  dicit  eis :  Ego  cibuin  liabeo  mon- 
ducare,  quern  vos  nescitis. 

35,  Dicebant  ergo  discipuli  ad  invicem:  Num- 
quid aliquis  attulit  ei  manducare? 

54.  Dicit  eis  Jesus:  Mens  cibus  est  ut  faciam 

cognizione  dl  Dio  e  dell'essere  divino  era  molto  ofiuscata 
e  corrolla  presso  i  Saraaritani ,  parlicolarmenle  dopo  che 
si  erano  raescolati  tra  di  loro  tanti  Geutili,  come  abhiamo 
allrove  osservalo.  —  Noi  adoriamo  quelio  che  conoscia- 
mo.  Abbiarao  e  maggior  coguizione  di  Dio,  e  le  regole  del 
cullo  che  gli  prestiarao,  date  a  uoi  da  Mose  e  dai  proleti. 
Quaudo  dice  noi,  e  lo  stesso  che  se  dicesse:  Gii  Ebrei 
adorano  qucllo,  ec.  —  Pcrc/te  la  salute  viene  da'  Giudei. 
Questa  salute  e  il  Cristo,  il  Messia  aulore  della  salute  non 
solo  de^Giudei,  nia  di  tutti  i  popoli  del  niondo,  il  qual 
Cristo  dovea  nascere  dagli  Ebrei,  a'quali  principalniente 
era  stalo  promesso;  ed  era,  dice  Gesii  Cristo,  molto  con- 
veniente  che  maggior  cognizione  delle  cose  divine  fosse 
data  agli  Ebreij  che  era  quel  popolo  dal  quale  doveva 
uscire  il  Salvatore:  imperocche  in  grazia  di  questo  furono 
conferiti  da  Dio  a  quelio  stesso  popolo  tanli  insigni  bene- 
6zj,  de'quali  sono  piece  le  Scritlure. 

Vers.  23.  Adoratori  veraci  adoreranno  il  Padre  in 
ispirito  e  verita.  Adoratori  veraci  vuol  dire  sinceri , 
schietti,  degni  del  nome  d"  adoratori  del  vero  Dio.  Ado- 
rano  Dio  iu  ispirito  i  Cristiani,  perche  il  cullo  di  Dio  non 
reslringono  a  un  luogo  determiualo,  come  i  Saniaritani  al 
monte  Garizira,  e  gli  Ebrei  al  terapio  di  Gerusalemme. 
Adorano  Dio  in  verita,  o  con  verita,  perche  il  culto,  che  a 
Diorendono,  non  consisteuelle  cerinionieene'sacrifizj  legali, 
i  quali  erano  sole  e  nude  ombre  e  figure  delle  cose  future, 
ma  nelle  cose  stesse  coasiste,  le  quali  per  tali  ombre  e  fi- 
gure venivano  signiGcate.  Cosi  alia  circoncisione  della 
came,  alle  purificazioni  legali,  ai  sacrificj  degli  animali,  e 
sostituila  la  circoncisione,  la  purificazione,  e  il  sacrifizio 
del  cuore,  oO'erendo  a  Dio,  secondo  rinscgnamento  ilel- 
TApostolo,  i  corpi  nosiri  conieostia  viva,  sanla,  accellevole. 
Tutio  il  culto  legale  non  per  altro  era  gralo  a  Dio,  se  non  in 
qiianto  per  esso  rappresenlavasi  il  Cristo,  i  suoi  misleri, 
e  la  Chiesa,  che  da  lui  doveva  (ondarsi;  il  culto  cristiauo 


25.  Ma  verra  il  tempo^  anzi  e  vcnuto  ,  in  cui 
adoratori  veraci  adoreranno  il  Padre  in  ispirito  e 
verita,  Imperocche  tali  il  Padre  cerca  adoratori. 

24.  Iddio  e  Spirito;  e  quei  ctie  I'adorano,  ado- 
rar  lo  debbono  in  ispirito  e  verita. 

2o.  Dissegli  la  donna:  So  che  viene  il  Messia 
(che  vuol  dire  i!  Cristoi:  quando  quest!  sara  ve- 
nuto.  ci  istruira  di  tutto. 

20.  Dissele  Gesii:  Son  quel  desso  io  che  teco 
favello. 

27.  E  in  quel  mentre  arrivarono  i  suoi  disce- 
poli,  e  si  maravigliavano  che  discorresse  con  una 
donna.  Nessuno  pero  gli  disse:  Chi  cerchi  tu  ,  o 
di  che  parli  tu  con  colei? 

28.  Ma  la  donna  lascio  la  sua  secchia,  e  andos- 
sene  in  citta,  e  disse  a  quella  gente: 

29.  Venite  a  vedere  un  uomo ,  il  quale  mi  ha 
detto  quanto  ho  mai  fatto:  e  egli  forse  il  Cristo? 

50.  Uscirono  adunque  dalla  citta,  e  andarono 
da  lui. 

51.  E  in  quel  fratterapo  lo  pregavano  1  disce- 
poli,  e  dicevangli:  Maestro,  prendi  un  po'di  cibo. 

52.  Ma  egli  rispose  loro:  lo  ho  un  cibo  da  re- 
ficiarmi,  che  voi  non  sapete. 

55.  I  discepoli  percio  si  dicevano  1'  uno  all'  al- 
tro:  V'e  egli  forse  state  qualcheduno  che  gli  abbia 
portalo  da  mangiare? 

54.  Disse  loro  Gesii :  II  luio  cibo  e  di  fare  la  vo- 

ha  per  fondamenlo  la  fede  in  Gesii  Cristo,  disvelato  gia  al 
mondo.  e  divenuto  giustizia,  santipcazione,  e  redenzione 
per  gli  uomini. 

Vers.  25.  So  che  viene  il  Messia.  Anche  da  queste  pa- 
role della  Samaritana  si  ricava  che  comune  era  in  quel 
tempo  Topinlone,  che  non  dovesse  piu  tardare  a  venire 
il  Messia,  come  abbiamo  notato  altrove.  —  Che  miol  dire 
il  Crislo.  E  una  giunia  dell'evangelista,  che  ha  volulo 
spiegare  la  parola  ebrea,  detta  dalla  donna,  con  un'altra 
voce  piii  usitata. 

Vers.  26.  Son  quel  desso  lo.  Cosi  senza  oscurita,  e  senza 
giro  di  parole,  Gesii  Cristo  manifesta  il  suo  essere  a  que- 
sta donna,  ed  ella  e  la  prima  a  conoscere  colui  che  e 
I'espettazione  e  la  salute  di  tulte  le  genti. 

Vers.  27.  E  si  maravigliavano.  Ne  era  costume  di 
Gesu  di  trattenersi  a  discorrere  con  donne,  ne  i  discepoli 
sapevano  indovinare  di  che  potesse  egli  parlare  con  una 
Samaritana,  non  essendo  i  suoi  discorsi  se  non  di  cuie  del 
cielo,  delle  quali  non  concepivano  che  potesse  avere  gran 
premura  una  tal  donna. 

Vers.  28.  Lascio  la  sua  secchia.  Questa  particolarita  fa 
vedere  che  il  cuore  della  Samaritana  iu  tal  guisa  si  accese 
d'aniore  delle  cose  celesti,  che  si  dimentico  interamente 
d"ogni  altra  cosa,  e  fin  di  quelio  che  Tavea  condotta  a 
quel  pozzo,  dove  era  stata  con  lanta  carita  dluminata  da 
Cristo.  Ella  e  tutta  occupata  nel  pensiero  del  gran  bene 
che  ha  ritrovato,  e  non  ha  pace  fino  a  tanto  che  delio  stesso 
bene  faccia  allri  parted  pi. 

Vers.  32.  Io  ho  un    cibo che   voi   non    sapele.   Da 

Tesempio  a' suoi  discepoli  di  preferire  in  ogni  occasione 
lo  spirituale  al  teraporale,  Panima  al  corpo,  e  percio,  seb- 
bcn  bisognoso  di  risloro,  ditrerisce  il  mangiare  per  istruire 
i  Sichimiti,  la  conversione  de"  quali  non  potean  prevedere 
gli  apostoli. 
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voluHlatem  ejus  qui  misil  me,  ut  perflciam  opus 
ejus. 

5i}.  Nunne  vos  dicilis  quod  adhuc  qaatuor  men- 
ses sunt,  et  niessis  venilf  A'cce  dico  vohis:  Levate 
oculos  veslros,  ec  videte  regiones,  *  quia  albw  sunt 

jam  ad  tuessetn.  •  Malth.  9,  37.  Luc.  lo,  2. 

3(5.  Et  qui  tnetil ,  mercedem  accipit ,  et  congre- 
gat  fructutn  in  vitnm  a'ternam;  ut  et  qui  seminal, 
simul  gaudeat,  et  qui  nietit. 

57.  In  hoc  enim  est  verbum  verum  :  Quia  alius 
est  qui  seminat,  et  alius  est  qui  metit. 

58.  Ego  mist  vos  melere  quod  vos  non  labora- 
stis:  alii  laboraverunt ,  et  vos  in  labores  eorum 
introistis. 

59.  Ex  civitale  autem  ilia  mulli  crediderunt 
in  eum  Samaritanoruni.  propter  i^erbum  mulieris 
testimonium  perhibentis:  Quia  dixit  mild  omnia 
qucBCumque  feci. 

•40.  Cum  venissent  ergo  ad  ilium  Samarilani , 
rognverunt  eum  ut  ibi  manerel.  Et  mansit  ibi 
duos  dies. 

il.  Et  mullo  plures  crediderunt  in  eum  propter 
sermonem  ejus. 

42.  Et  mulieri  dicebant:  Quia  jam  non  propter 
tur.:.i  loquelam  credinius:  ipsi  enim  audivimus,  et 
scimus,  quia  hie  est  vere  Salvalor  mundi. 

45.  Post  duos  autem  dies  exiit  inde,  el  abiil  in 
Galilceam. 

Vers.  3S.  No7i  dile  vol:  I'i  sono  ancora  qiialtro  mesi, 
e  poi,  cc.  Nella  Giudea  tra  la  semenle  e  la  iiiietilura  vi 
era  lo  spazio  di  circa  qualtro  mesi.  E  solilo  tra  vol,  dice 
Cristo ,  cbe  vi  rallegriale  nelle  faliche  del  semiiiare,  con 
dire:  Tra  qiiallro  mesi  saremo  a  raccolta.  Ma  io  vi  dico 
di  una  raccolta  la  quale  debbe  ancor  piii  rallegrarvi,  die 
ella  e  gia  adesso  niatura.  Alzate  gli  ocelli  e  della  mente  e 
del  corpo,  e  iiiirale  Ic  cainpagne  coperle  dalle  nunierose 
turbe,  che  concorrono  a  udire  la  niia  parola;  mirate  il 
popolo  die  in  gran  folia  esce  di  Sidiem,  niosso  dalPeffica- 
cia  delle  parole  d'uua  donna,  con  la  quale  non  senza  nio- 
tivo  io  mi  son  trallenulo  in  lungbi  ragionatnenti.  Ecco  la 
messe,  ecco  la  raccolta,  per  la  quale  bastera  appena  un 
gran  nuniero  di  operai  eletti,  destinati  a  radunarla.  Sic- 
come  nel  vers.  52,  dal  cibo  corporale  fece  passaggio  al  cibo 
spiriluale,  nello  slesso  modo  dalla  messe  temporale  fa 
adesso  passaggio  alia  messe  spiriluale ,  alia  vocazioue 
non  solo  degli  Ebrei,  e  de'Samaritani ,  ma  anche  dei 
Gentili. 

Vers.  36.  E  colui  che  mietc,  ec.  I  mielitori  sono  gli 
apostoli,  e  tutti  gli  operai  evangelici.  Quesli  ricevono  la 
raerccde  e  il  frulto  delle  loro  faticbe  dal  padron  della 
messe  nella  vita  elerna.  —  Colui  che  semina.  Quelli  die 
seminarono  prima  degli  apostoli,  lurono  i  palriarclii  e  i 
profeti,  i  qiiali  sparsero  i  prinii  semi  del  Vangelo,  e  predi- 
caroiio  il  Crislo,  die  dovca  venire:  e  dopo  di  e.ssi  Gio- 
vanni Battisla,  e  Cristo  medesimo:  dice  perlanio,  die  una 
stessa  gloria  e  uno  slesso  gaudio  avranno  i  Santi  di  tutti 
e  due  i  Testamenti. 

Vers.  38.  ^Itri  hanno  lavoralo,  ec.  II  campofu  coltivato 
da' profeti,  e  dai  Santi  che  suno  stati  sotio  la  Icgge,  i  quali 
non  solamente  colla  voce,  ma  anclie  co'loro  scritti  hanno 
risuscitato  tra''  Gentili  la  notizia  del  vero  Dio  in  tulte 
quelle  parii  del  nioiido,  dove  inediante  la  illspersione  de- 


lonta  di  colui  che  mi  ha  inandato,  e  di  compiere 
I'opera  sua. 

53.  Noil  dite  voi:  Vi  sono  aticoi-a  quattro  mesi, 
e  poi  \ieiie  la  mietiluia?  Ecco  die  io  vi  dico:  AI- 
zale  gli  occhi  vostri,  e  mirate  le  campagne ,  che 
gia  liiaiicheggiaiio  per  la  messe. 

50.  E  cohii  che  miete,  rice\e  la  mercede,  e  ra- 
guiia  fiutloper  la  vita  eterna;  oiide  insieme  ne 
goda  e  colui  che  semina,  e  colui  che  miete. 

57.  Imperocche  in  questo  si  verifica  quel  pro- 
verbio:  Altri  semina,  e  altri  miete. 

o8.  Io  vi  ho  mandato  a  mietere  quello  che  voi 
non  avete  lavorato:  altri  hanno  lavorato:  e  voi 
siete  onlrati  nel  loro  lavoro. 

59.  Ora  dei  Samaritani  di  quella  citta  iiiolli 
credetlero  in  lui  per  le  parole  di  quella  donna  . 
la  quale  attestava:  Egli  mi  ha  dello  tutto  quello 
che  ho  fatto. 

40.  Portatisi  adunque  da  lui  que'  Samaritani , 
lo  pregarono  a  tratlenersi  in  quel  luogo.  E  vi  si 
tratfenne  due  giorni. 

41.  E  moiti  piii  credeltero  in  Itii  in  virtii  della 
sua  parola. 

42.  E  dicevano  alia  donna:  Noi  gia  non  cre- 
diamo  a  rillcsso  della  tua  parola;  imperocche  ab- 
biamo  noi  stessi  udito,  e  abbiam  conosciulo,  che 
questi  e  veramente  il  Salvalore  del  mondo. 

4o.  Passati  poi  i  due  giorni,  si  parti  di  la  e 
ando  nella  Galilea. 

gli  Ebrei  e  passata  con  essi  la  vera  religione,  e  la  sacra 
Scritlura',  tradotta  ultimameute  nella  greca  lingua  comune 
a  quasi  tutte  le  nazioni.  Voi  (dice  Crislo  agli  apostoli)  suc- 
cedele  alle  loro  fatiche,  delle  quali  il  frulto  sara  per  la 
maggior  parte  da  voi  raccolto. 

Vers.  39.  Molti  credetlero  in  lui.  Ecco  una  prova  che 
la  messe  era  gia  inatura,  i  Samaritani  pronti  ad  abbrac- 
ciare  la  fede.  L'aver  Cristo  rivelalo  alia  donna  lutla  la 
occulta  sua  vita,  era  certamente  un  mimcolo,  mollo  pero 
inleriore  a  tanti  altri  operati  da  lui  tra  gli  Ebrei.  La  doci- 
lita  de' Samaritani  presagiva  quel  che  doveva  succedere 
tra'Genlili. 

Vers.  40.  I^i  si  Irallenne  due  giorni.  Voile  insieme 
esaudire  le  pregbiere  de'Samarilani,  e  non  esacerbare  gli 
Ebrei,  e  per  questo  non  piu  di  due  giorni  si  trattenne  a 
Sichem. 

Vers.  42.  Noi  f/id  non  crcdiamo,  ec.  Non  vuol  dire  che 
non  avessero  crcduto  per  le  parole  della  donna,  ma  che 
mollo  piu  credevano  per  quel  che  veduto  avevano  e  udito 
essi  stessi.  E  infaiti  tutti  i  Padri  haiino  ravvisato  in  quesia 
donna  una  figura  della  Cbiesa,  alia  testimoniauza  della 
quale  noi  crediamo,  perche  tlla  e,  come  dice  TApostolo 
(i  Tim.  Ill,  IS),  colonna  e  base  immobile  della  verila.  Ellti 
e  cbe  a  Cristo  ci  guida,  e  da  lei  riceviamo  le  Scritlure 
medesime,  die  di  lui  parlano,  e  del  suo  regno,  e  da  lei 
siamo  iutrodotii  a  penetrare  Del  vero  senso  delle  slesse 
Scritlure,  alle  quali,  come  dice  sant'Agostino,  noi  non 
presteremmo  quella  fede  die  pure  prestiamo,  se  ella  nie- 
desinia  non  c'insegnasse  a  vemrarle.  —  Questi  e  vera- 
mente il  Salvalore  del  mondo.  Gesii  Cristo  non  avea  Iro- 
vato  lanta  fede  pre.sso  i  Giudei,  quanta  ne  Irova  in  questi 
Samaritani.  dal  quali  e  riconosciuto  non  solamente  come 
Messia,  ma  anche  come  Salvatore  del  Mondo,  che  vuol 
dire  di  tuUi  gli  uomini,  Elirei  e  Geulili. 
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44.  *  Ipse  enim  Jesus  testimonium  perhibuit, 
quia  propheta  in  sua  patria  honorein  non  habet. 

•  Matth.  13,  67.    Marc.  6,  4.   Luc.  4,  24. 

43.  *  Cum  ergo  venisset  in  Galilceain,  excepe- 
runt  eum  Galilcei,  cum  omnia  vidissent  quw  fece- 
rat  Jerosolymis  indie  festo :  et  ipsi  enim  vene- 
rant  ad  diem  festum. 

'  .Matlh.  4,  12.    Marc.   1,   14.   Luc.  4,  14. 

46.  *  Venit  ergo  iterum  in  Cana  Galilaw  .  iibi 
fecit  aquam  vinum.  Et  erut  quidam  regulus,  cujus 
filius  infirmabatur  Capharnaum.  '  Supr.  2,  9. 

47.  Hie  cum  audisset  quia  Jesus  adveniret  a 
Judcea  in  Galilceam,  abiit  ad  eum,  et  rogabat  eum 
ut  descenderet,  et  sanaret  /ilium  ejus  ,  incipiebat 
enim  viori. 

48.  Dixit  ergo  Jesus  ad  eum  :  Aisi  signa,  et 
prodigia  videritis,  non  creditis. 

49.  Dicit  ad  eum  regulus:  Domine ,  descende 
prius  quam  moriatur  filius  mens. 

oO.  Dicit  ei  Jesus  :  Vade,  filius  tuus  vivit.  Cre- 
didit  homo  sermoni,  quern  dixit  ei  Jesus,  et  ibat. 

61.  Jam  autem  eodescendente,servioccurrerunt 
ei,  et  nuntiaverunt  d.centes  quia  filius  ejus  viveret. 

32.  Interrogabat  ergo  horam  ab  eis,  in  qua  me- 
lius habuerit.  Et  dixerunt  ei :  Quia  lieri ,  liora 
seplima,  retiquit  eum  febris. 

03.  Cognovit  ergo  pater  quia  ilia  hora  erat,  in 
qua  dixit  ei  Jesus:  Filius  tuus  vivit ;  et  credidit 
ipse,  et  domus  ejus  tola. 

04.  Hoc  iterum  secundum  signuni  fecit  Jesus , 
cum  venisset  a  Judwa  in  Galilceam. 


CAPUT  V. 

Jesus  ad  pisciaam  sanalo  icgroto  ,  qui  Irigiula  octo  annis  languerat , 
jubet  subbato  tollere  grabatum.  El  Judseis,  id  caluinuianlibus  re- 
spondet  se  omnia  sua  siraul  cum  Patre  operari ,  niorluosque  vi- 
vificare,  ac  judicem  ab  ilio  constitutum  esse  umniuui ;  cui  et 
Joannes  et  propria  opera  ac  Pater,  imo  et  Moyses  ipse,  testimo- 
nium perhibcnt. 

1.  *  Post  hwc  ,  e/'«/  dies  festus  Judworum  ,  et 
ascendit  Jesus  Jerosolymam. 

'  Levit.  23,  o.   Deut.  16,  1. 

Vers.  44.  Imperocche....  aveva  uffermalo  che  non  ri- 
scuote,  ec.  Alcuni  interpret!  credono  cbe  abbia  voluto  il 
Santo  evangelista  addurre  la  causa  per  la  quale  Crislo, 
parteudosi  da'Saiuaritani,  Don  aodo  a  dirittiira  a  Nazareth, 
sua  patria ;  perclie  sapeva  che  quivi  poco  cooto  si  faceva 
delta  sua  dottriua.  Altri  vo^liono  che  patria  di  Gesu 
debba  in  questo  luogo  intendersi  la  Giudea,  dove  era  ve- 
nuto  al  mondo  (in  Bethlehem),  lasciata  la  quale,  perche 
quivi  il  suo  iiiinistero  era  meu  rispetlalo,  se  ne  ando  nella 
Galilea. 

Vers.  46.  Un  cerlo  reqolo.  Puo  anche  tradursi  un  cor- 
tigiano,  owero  uti  tifficiale  rfe/ jv  ;  inlendendosi  di  Erode 
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M.  Imperocche  lo  stesso  Gesu  avesa  affermato 
che  noil  riscuote  rispetto  ua  profeta  nella  sua 
patria. 

4o.  Giunto  esli  pertanto  nella  Galilea,  fu  ac- 
colto  da'Galilei,  i  quali  avean  veduto  tutto  quello 
che  egli  aveva  faUo  in  Gerusalemme  nel  di  della 
festa;  imperocche  essi  pureerano  andati  alia  festa. 

46.  Ando  adunque  Gesii  di  nuovo  a  Cana  di 
Galilea  ,  do\e  aveva  converlito  1'  acqua  in  vino. 
Ed  eravi  un  certo  regolo  in  Cafarnaum,  il  quale 
avea  un  figliuolo  ammalato. 

47.  E  avendo  questi  sentito  dire  che  Gesu  era 
venuto  dalla  Giudea  nella  Galilea,  ando  da  lui,  e 
lo  pregava  che  volesse  andare  a  guarire  il  suo  fi- 
gliuolo, che  era  moribondo. 

48.  Disscgli  adunque  Gesii:  Voi  se  non  vedete 
miracoli  e  prodigj  non  credete. 

49.  Risposegli  il  regolo:  Vieni,  Signore,  prima 
che  il  mio  figliuolo  si  muoja. 

00.  Gesii  gli  disse:  Va  ,  il  tuo  figliuolo  vive. 
Quegli  presto  fede  alle  parole  detlegli  da  Gesii,  e 
si  parti. 

31.  E  quando  era  gia  verso  casa  ,  gli  corsero 
incontro  i  servi,  e  gli  diedero  nuova  come  il  suo 
figliuolo  vivea. 

o2.  Dimando  pertanto  ad  essi ,  in  che  era 
avesse  coiiiinciato  a  star  mcglio.  E  quelli  rispo- 
sero:  Jeri  all'ora  setlima,  lasciollo  la  febbre. 

35.  Riconobbe  percio  il  padre  che  quella  era 
la  sfessa  ora,  in  cui  Gesii  i;li  aveva  detto:  II  tuo 
figliuolo  vive;  e  credette  egli,  e  tutla  la  sua  casa. 

34.  Questo  fu  il  secondo  niiracolo  che  fece  di 
nuovo  Gesii ,  dopo  che  fu  ritornato  dalla  Giudea 
nella  Galilea. 

CAPO  V. 

Gesu  atla  ptsciiia  avetuio  risanalo  tin  infermo  di  trenlotto  annij  gli 
ordina  in  giorno  di  sabalo  di  portar  via  il  suo  telticciuoto.  A'  Giu- 
dei  che  lo  calumiiano,  risponde  che  fa  lulte  le  cose  insietne  col  Pa- 
dre, e  nude  la  vila  a'  morii,  ed  e  slalo  cosliluilo  giudice  de'  vivi  e 
de'  rnorli :  a  lui  rendnno  teslimonianza  e  Giovannij  e  le  opcre  che 
egli  fa,  e  il  Padre,  e  fin  lo  stesso  Mose. 

1 .  Dopo  questo ,  essendo  la  festa  de'  Giudei , 
Gesii  se  n'ando  a  Gerusalemme. 


Aniipa,  tetrarca  della  Galilea,  chiamato  re  per  adulazione 
da'  Galilei. 

Vers.  48-49.  Se  non  vedete...  non  credete...-  f^ieni,  ec. 
Vedeva  Gesu  nel  cuore  di  questo  regolo  una  fede  debole 
e  vacillante,  e  certamente  nou  aveva  egli  una  giusta  idea 
dell'ejsere  di  Cristo,  quando  non  credeva  che  potesse  sa- 
nare  il  figliuolo,  se  non  andava  a  visitarlo,  ne  che  risusci- 
tar  lo  potesse,  quando  fosse  morlo. 

Vers.  30.  //  tuo  fmliuolo  rice.  E  sano  e  salvo. 

Vers.  1.  Essendo  la  festa  de' Giudei.  Vuoisi  cio  inlen- 
dere  della  Pasqua ,  principale  fesia  degli  Ebrei.  Tale  e  il 
sentimento  di  sanl"Ireneo,  del  Crisostomo,  e  di  saa  Cirillo. 
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2.  Est  auleni  Jerosolymis  probatica  piscina,  quce 
cognominalur  hebraice  Betlisaida,  quinque  porti- 
cus  Imbens. 

3.  In  Ids  jacehat  mulliludo  magna  languentium, 
cwconiiti,  claudorum .  aridorum,  exspeclantium 
aqua  niotiim. 

4.  Anyelus  autem  Domini  descendebat  secun- 
dum tempus  in  piscinam  ,  et  movebatur  aqua.  El 
qui  prior  descendisset  in  piscinam  post  motionem 
aquce,  sanus  fiebat  a  quacumque  detinebatur  infir- 
milate. 

5.  Erat  autem  quidain  homo  ibi,  trirjinta  etocto 
annos  habens  in  inflrmitate  sua. 

6.  Hunc  cum  vidisset  Jesus  jaceutem,  et  cocjno- 
visset  quia  jam  multuui  tempus  haberet,  dicit  ei: 
Vis  san  us  fieri  ? 

7.  Respondit  ei  lanrjuidus  :  Domine,  hominem 
non  Itabeo,  nt  cum  liii  bnta  fuerit  aqua,  mittat  me 
in  piscinam  :  dum  venio  enim  ego,  alius  ante  me 
descendit. 

8.  Dicit  ei  Jestis:  Surge,  tolle  grabatum  tuum, 
et  atnbula. 

9.  Et  statim  sanus  [actus  est  homo  ille :  etsustu- 


Vers.  2.  Havvi  in  Gerusalemme  la  piscina  probatica. 
Serondo  questa  lezione  della  nostra  Volgala,  la  qual  le- 
zione  e  seguita  da  molti  antichi  Padri,  il  nome  di  probatica 
sarebbe  stato  dato  a  quesla  piscina  per  essere  vicino  alia 
porta  detta  probatica,  o  sia  pecuaria;  perche  per  essa 
porta  (situata  presso  al  tempio)  sintroducevano  le  pecore 
e  gli  altri  animali  da  sacrificarsi. 

Vers.  4.  L'angelo  del  Signore  in  un  certo  tempo,  ec. 
Tertulliano  (lib.  de  Baptismo)  dice  che  questo  miracolo 
succedeva  ogni  anno  una  volta.  Riguardo  poi  al  tempo 
delPanno,  in  cui  succedesse,  non  abbianio  onde  poterlo 
congetturare;  sembra  anzi  che  incerto  fosse  il  niomenlo  in 
cui  operavasi  tal  miracolo.  La  raaggior  parte  de"  Padri 
hanno  in  questa  piscina  riconosciuto  una  figura  del  santo 
battesimo  ,  e  hanno  osservato  che  tra  tutte  le  piscine  di 
Gerusalemme  elesse  Dio  questa,  nella  quale  enlravano  le 
acque  della  fontana  di  Siloam,  o  sia  Gihon,  la  qual  fon- 
tana  era  stala  da  Dio  medesimo  caratlerizzata  per  una  fi- 
gura del  regno  di  Davidde,  e  di  Crislo;  oude  meraviglia 
non  sia,  se  all'apparire  di  questo  divino  Re  fosse  data  a 
quelle  acque  virtij  di  sanare  i  morbi.  Imperocche  e  opi- 
nione  assai  comune,  che  questo  prodigio  non  cominciasse 
se  non  circa  il  tempo  della  nascita  di  Gesu  Cristo,  quando 
a  beneficioe  salute  della  casa  d'Israele  scaturir  doveva  quella 
celebre  fontana  descritta  da  Zaccaria  (cap.  xui,  i).  Cos!  la 
virtu  comunicata  mirabilmente  a  quelle  acque  adombrava 
la  virtu  e  gli  effelti  del  vero  e  vivo  fonte  di  salute,  qual  e 
il  sangue  del  Salvatore,  in  cui  purgati  siamo  e  sanati  dalle 
spiriluali  piaghe,  e  mondali  dalle  opere  di  morte  per  ser- 
vire  a  Dio  vivente. 

Vers.  5.  Avea  passati  trcntolto  anni.  Una  si  lunga  e 
ostinata  malattia  si  da  a  couoscere  per  incurabile  a  ogni 
umano  rimedio. 

Vers.  6.  Cotioscendo  che  era  di  eld  acanzala.  Questa 
mi  sembra  la  piii  vera  interpretazione  di  quelle  parole: 
Quia  jam  mulliim  tempus  haberet;  ed  e  quesla  interpre- 
tazione appoggiata  alle  piii  antiche  versioni,  Taraba,  e  la 
siriaca.  Due  circostanze  perlanio  ha  voluto  nolare  il  santo 
evangelista :   primo,   la   luugbezz.i    della  malallia ;  scondo, 


2.  E  havvi  in  Gerusalemme  la  piscina  proba- 
tica che  in  lingua  ebrea  si  chiania  Bethsaida  ,  la 
quale  ha  cinque  porticati. 

3.  Ne'  quali  giaceva  gran  turba  di  malati ,  di 
ciechi.  di  zoppi.  di  paralitiei,  i  quali  aspettavano 
il  movimento  dell'acqua. 

4.  Imperocche  l'angelo  del  Signore  in  un  certo 
tempo  scendeva  nella  piscina,  e  I'acqua  era  agitata. 
E  chiunque  fosse  stato  il  primo  a  scendere  nella 
piscina  dopo  il  movimento  dell'acqua,  restava 
sano.  (jualunque  fosse  la  malattia  dalla  quale  era 
detenuto. 

o.  Ed  eravi  un  uomo  .  il  quale  avea  passati 
Irentotto  anni  nella  sua  infermita. 

0.  E  Gesii  mirato  avendo  costui,  che  se  ne  stava 
a  giacere,  e  conoscendo  che  era  di  eta  avanzata,      I 
gli  disse;  Viioi  tu  essere  risanato? 

7.  Risposegli  I'infermo:  Signore,  io  non  ho 
uomo  che  mi  getti  nella  piscina,  quando  I'acqua 
e  agitata:  il  perche  quando  io  ;ai  vi  accosto.  un 
altro  vi  scende  prima  di  me. 

8.  Dissegli  Gesu:  Alzati.  prendi  il  tuo  lettic- 
ciuolo,  e  cammina. 

9.  E  in  quell"  istante  colui  divento  sano;  prese 


I'eta  avanzata  del  raalato,  per  la  quale,  snervale  le  forze 
natural!,  si  rendeva  impossibile  la  goarigione.  —  f^uoi  tu 
essere  risanato?  II  paralitico  non  istava  in  quel  luogo  se 
non  per  riacquistare,  quandoche  fosse,  la  sanita.  La  do- 
manda  adunque  fattagli  da  Cristo  ha  per  fine :  primo,  di 
risvegliare  nel  malato  il  senlimento  della  propria  debolezza 
e  miseria,  e  il  desiderio  della  salute:  secondo,  di  rauo- 
verlo  a  speranza;  tei^o,  di  renderlo  piu  attento  al  mira- 
colo, e  air  autore  del  miracolo.  E  siccome  la  guarigione 
corporale  e  della  spirituale  un"immagine,  vuoisi  dall'in- 
terrogazione  di  Cristo  comprendere  come  la  volonta  dee 
concorrere  nella  giuslificazione  del  peccatore,  dicendo 
sant' Agostino:  «  Colui  che  senza  di  te  ti  creo,  non  ti  giu- 
stifica  senza  di  te ;  ti  creo  senza  che  tu  Io  sapessi,  non  ti 
giustifica  se  tu  nol  vuoi  (Serm.  lb,  de  verb.  Aposl). «  E 
pero  dono  di  Dio  Io  stesso  volere,  secondo  T  Apostolo,  non 
meuo  che  il  fare. 

Vers.  7.  Non  ho  uomo,  ec.  Non  risponde  diretlamente 
air  interrogazione  di  Cristo,  ma  risponde  con  maggior  en- 
fasi  che  se  avesse  detto:  to  toglio.  Questa  e  anzi  la  sola 
cosa  ch'io  brarao  (^vieue  a  dire  il  paralitico);  ma  non  vi 
ba  uomo  che  muovasi  di  me  a  pieta,  e  mi  dia  di  mano 
per  procurarmi  la  sanita,  e  io  non  sono  in  istato  di  po- 
lermi  comperare  Tajulo  altrui.  Cosi  tacitaniente  chiede  a 
Gesii,  che  Io  ajuti. 

Vers.  8.  Alzati,  prendi,  ec.  Un  lal  coraaudo  fatlo  non 
lanto  a  un  uomo  impotente  per  se  medesimo,  e  incapace 
di  muoversi,  quanto  alia  natura  stessa,  dimostra  evidente- 
mente  in  Gesu  Cristo  una  potesta  piii  che  umana,  non  da 
altre  leggi  ristretta,  che  dal  divino  suo  beneplacito.  Ordina 
che  divenii  non  solamente  sano,  ma  robusto,  e  vigoroso  a 
segno  di  riportare  a  casa  quelle  stesso  letlo,  sul  quale  da 
tanti  anni  giaceva  immobile.  E  questo  secondo  comando 
fu  fatto  al  paralitico  si  per  evidente  riprova  del  miracolo 
e  si  ancora  per  provare  la  sua  ubbidienza;  e  questo  tanto 
piu,  perche  si  trattava  di  fare,  per  ubbidire  a  Gesu,  una 
cosa  ,  la  quale  avrebbe  dato  negli  occhi  a'Giudei  per  la 
circostanza  del  giorno  di  sabato,  nel  qual  giorno  non  cre- 
devano  lecito  di  portare  qualsiasi  benche  miuimo  peso. 
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lit  fjrabatum  siium,  et  ambulabat.  Erat  autem  sab- 
baliim  in  die  illo. 

10.  Dicebant  errjo  Judtsi  ilii  qui  sannlus  fue- 
rat:  '  Sabbatum  est,  non  licet  tibi  tollere  fjraba- 
tum tuum.  '  Exod.  20,  II.  Jer.   17,  24. 

1 1.  Responditeis:  Qui  me  sanum  fecit,  ille  mild 
dixit :  Tolle  grabatuin  tuum,  et  ambula. 

12.  fnterrogaventnl  ergo  cum  :  Quis  est  ille 
homo,  qui  dixit  tibi:  Tolle  grabatum  tuum,  et 
ambula  ? 

15.  /s  autem  qui  sanus  fuerat  effectus,  nescie- 
bat  quis  esset;  Jesus  enim  declinarit  a  turba  con- 
stituta  in  loco. 

14.  Poslea  invenit  eum  Jesus  in  templo,  et  di- 
xit illi:  Ecce  sanus  factus  es:  jam  noli  peccare,ne 
deterius  tibi  aliquid  contingat. 

lo.  Abiit  ille  homo,  el  nuntiavit  Judwis.  quia 
Jesus  esset,  qui  fecit  eum  sanum. 

16.  Propterea  persequebantur  Judcei  Jesum  , 
quia  h(BC  faciebat  in  sahbato. 

17.  Jesus  autem  responditeis :  Pater  mens  usque 
modo  operatur,  et  ego  operor. 

10.  Propterea  ergo  magis  quwrebanl  eum  Ju- 
dcei inter ficere,  quia  non  solum  solvebat  sabbatum, 
serf  et  patrem  suum  dicebat  Deum  ,  a^qualem  se 
faciens  Deo.  Respondit  itaque  Jesus,  et  dixit  eis  : 

19.  Amen,  amen  dico  vobis  :  Non  potest  Filius 

Vers.  H.  Coli'.i  che  mi  ha  risanato,  ec.  Quest'uorao 
risponde  con  una  prt'cisioof  e  con  una  forza  capace  di  con- 
londere  grinvidiosi.  Coliii  che  ha  avuto  virlu  e  po(tie  di  ri- 
Sdtiarmi,  mi  ha  egli  stesso  dalo  lordine  di  fare  quelle  ch'io 
lb:  se  una  virtu  e  un  potere,  quale  e  quello  ch"egli  ha  in 
me  diraostralo,  non  puo  essere  se  non  da  Dio,  ho  io  da 
teinere  che  il  coniando  da  lui  a  me  latlo  possa  essere  con- 
tro  Dio  e  conlro  la  legge?  E  non  debbo  io  piuttosto  cre- 
dere che  meglio,  che  da  voi,  sia  intesa  da  lui  la  legge  del 
sabato,  e  che  a  quesia  legge  non  sia  conlrario  il  por- 
larsi  da  me  quel  letlo,  dal  quale  egli  m'  ha  trallo,  come 
un  segno  autenlico  del  benefizio  grande  da  lui  compar- 
tilomi  ? 

Vers.  12.  Chi  fosse  queW uomo,  eiie  gli  aveva  dello:  ec. 
Nolisi  il  carallere  delfinvidia.  Potevano  dimandargli  chi 
Ibsse  che  I'avesse  risanato;  lo  che  era  deguo  di  ricerca , 
raa  era  insieme  argomento  di  lode  per  Gesu  Crislo:  im- 
perocche  io  non  credo  che  possa  dubitarsi  che  i  riprensori 
del  paralitico  o  sapessero  gia  che  da  Ciisto  era  slalo  ope- 
rate quel  niira<olo,  o  almeno  sc  lo  imraaginassero,  infor- 
niati  com'erano  di  tanti  allri  suoi  prodigi,  sebbene  Hngano 
d'ignorarlo.  A  quella  parte  perlanto  si  volgono,  nella 
quale  credono  aver  motivi  di  delrazione  e  di  biasimo : 
quiudi  con  disprezzo  dimandano  chi  losse  quell'uomo,  che 
cio  gli  avea  comandalo,  coulrappouendo  quest'' uomo  vio- 
lator della  legge,  com'essi  pensavano,  a  Dio  autor  della 
legge. 

Vers.  13.  Si  era  scansaio,  ec.  Fatto  il  miracolo,  si  era 
Gesu  sottralto  dagli  occhi  della  raoltiludine,  mostrando 
quanto  fosse  loutano  dal  ccrcare  lapplauso  degli  uoniini. 

Vers.  14.  Trovullo  Gesii  net  lempio.  A  reudere  cerla- 
mente  a  Dio  grazie  della  ricuperata  salute. 

Vers.  IS.  Qiiegli  amid  a  dar  nnova  a' Giudei,ec.  Fece 
note  a'prmcipali  Giudei,  e  Ibrs^auche  alio  stesso  Sinedrio, 


il  suo  letticciuolo  ,  e  camminava.  Or  quel  di  era 
sabato. 

10.  Dicevan  pereio  i  Giudei  aU'uoruo  risanato: 
E  sabato;  non  e  a  te  lecito  di  portare  il  tuo  lettic- 
ciuolo. 

11.  Ed  egli  rispose  loro:  Colui  che  mi  ha  risa- 
nato, mi  ha  detto:  Prendi  il  tuo  letticciuolo,  e 
cammina. 

12.  Domandarongli  adunque  chi  fosse  quel- 
l'uomo, che  gli  aveva  detto:  Prendi  il  tuo  lettic- 
ciuolo, e  cammina. 

15.  Ma  r  uomo  risanato  non  sapeva  chi  quegli 
fosse;  perche  Gesu  si  era  scansato  dalla  turba  clie 
era  in  quel  luogo. 

14.  Dopo  di  cio,  trovollo  Gesii  nel  tempio  ,  e 
gli  disse:  Ecco  che  se'  risanato:  non  peccar  piii 
perche  non  ti  avvenga  qualche  cosa  di  peggio. 

lo.  Quegli  ando  a  dar  nuova  a'  Giudei ,  come 
Gesii  era  quello  che  I'avea  risanato. 

16.  Per  questo  i  Giudei  perseguilavano  Gesii, 
perche  tali  cose  faceva  in  giorno  di  sabato. 

17.  Ma  Gesii  rispondeva  loro:  II  Padre  mio 
opera  fino  a  quest'oggi,  e  io  opero. 

18.  Per  questo  sempre  piti  i  Giudei  cercavano 
di  ucciderlo,  mentre  non  solo  rompeva  il  sabato, 
ma  di  piii  diceva  che  Dio  era  il  padre  suo,  facen- 
dosi  eguale  a  Dio.  Rispose  adunque  Gesii ,  e  disse 
loro: 

19.  In  verita,  in  verita  vi  dico:  Non  puo  il  Fi- 
ll suo  liberalore,  divulgando  per  im|]ulso  di  gratiludine  il 
miracolo,  e  celebrandone  Paulore,  Per  questo  non  dice 
loro:  Colui  che  mi  ha  ordinate  di  prendere  il  mio  lettic- 
ciuolo, e  Gesii;  raa:  Colui  che  mi  ha  risanato;  oppo- 
uendo  la  semplicita  della  fede  alia  malignita  deirinvidia 
giudaica. 

Vers.  17.  Ma  Gesii,  rispondeca,  ec.  Non  alle  parole,  ma 
bensi  a'temerarj  giudizj  de'suoi  emeli.  —  11  padre  mio 
opera  fino  a  quest'  oggi,  ec.  Perpetuamente,  iiicessantemente 
opera  dal  principle  del  moudo  fino  a  quest' era,  anche  nel 
sabato;  mentre  e  le  create  cose  governa  ,  e  censerva  ,  e 
moltiplica,  e  a  nuovi  splriti  da  Tessere,  e  fa  i  miracoli;  e 
io  pure  come  lui,  insieme  con  lui,  e  in  tulle  le  operazioni 
della  potenza  sua  iohnita  ho  parte.  Le  opere  mie  perlanto, 
come  falle  per  divina  virtii,  e  per  divine  volere,  uon  seno 
soggette  alia  legge  del  sabato,  legge  (alia  da  Dio  per  gli 
uomini ,  non  per  se  stesso.  Cosi  viene  Gesu  Cristo  a  di- 
chiararsi  di  essere,  e  il  Messia,  e  Dio,  di  potesta  eguale  a 
quella  del  Padre.  E  in  questo  senso  furon  prese  dagli 
Ebrei  quesle  parole  ,  come  apparisce  dal  versello  che 
segue. 

Vers.  18.  Diceca  che  Dio  era  il  Padre  suo.  Intend! 
Padre  suo  non  per  grazia  ,  ne  per  adozione,  perche  in 
questo  senso  gli  Ebrei  generalmenle  chiamavano  Dio  loro 
Padre;  ma  bensi  per  natura,  e  per  generazione.  Or  que- 
sto pungeva  i  uemici  di  Crislo,  perche  ben  inlendevano 
che  non  avrebbe  potuto  dire  d' essere  veramenle  Figliuolo 
di  Die,  se  non  fosse  state  della  slessa  natura  del  Padre, 
e  per  conseguenza  Dio.  La  qual  cosa  non  volendo  essi 
credere,  ne  coufessare ,  venivauo  a  urtare  nelle  prove 
evidenti,  e  palpabili,  celle  quali  era  da  lui  dimostrala 
questa  verita,  vegUe  dire  i  miracoli  senza  numero  che 
egli  eperava. 

Vers.  19.  iVoK  ptio  il  Figliuolo  far  da  »<■  cosa  alciina. 
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a  se  facere  quidquamj  nisi  quod  viderit  Patretn 
facientein  :  qwvcumque  enim  ille  fecerit ,  hmc  et 
Filiits  similiter  facit. 

20.  Pater  enim  diligit  Filium,  el  omnia  demon- 
strat  ei,  qua  ipse  facit:  et  mgjora  his  demonstra- 
bil  ei  opera,  ut  vos  miremini. 

21.  Sicut  enim  Paler  suscitat  mortuos,  el  vivi- 
ficat ;  sic  et  Filius,  quos  vult,  vivifical. 

22.  ISeque  enim,  Pater  judical  quemquam;  sed 
07nne  judicium  dedit  Filio, 

2o.  Ut  omnes  honorificent  Filium  sicut  honnrifi- 
cant  Patrem  :  qui  non  honorificat  Filium,  non  lio- 
norifical  Patrem,  qui  misit  ilium. 

24.  Amen  ,  amen  dico  vobis,  quia  qui  i'crbum 
nieuin  audit,  et  credit  ei  qui  misit  me,  habet  vitam 
wternam,  et  in  judicium  non  venit,  sed  transiit  a 
morte  in  vitam. 

23.  Amen,  amen  dico  vobis,  quia  venit  hora,  et 


se  non  la  ha  ceduta  fare  dal  Padre.  L'espressione:  Non 
pub,  significa  lo  slesso  clie :  E  impossibile,  come  quando 
dice  PAposlolo:  E  impossibile  a  Diomentire{Hebr.yi,  18). 
Fare  da  se,  vale  lo  slesso  che:  Etjli  solo  fare.  Di  qiiesle 
parole,  le  quali  per  Toscurila  della  frase  ebrea  liaiiuo  dato 
luogo  a  varie  inlerpretazioui,  il  seuso  equesto:II  Figliiiolo, 
cui  noli  sono  tuiti  i  consigli  del  Padre,  e  il  quale  dal  Pa- 
dre ha  ricevuto,  con  la  natura,  la  potesta  e  la  nianiera  di 
operare,  non  altro  opera  che  quello  che  opera  lo  slesso 
Padre,  e  cio  che  conosce  essere  volulo  dallo  slesso  Padre. 
Una  arcana  ragione  per  cui  fu  iisata  da  Cristo  questa  nia- 
niera di  pariare,  puo  essere  stala  quella  acceunata  da  alcuni 
Padri  e  interpreli,  che  voile  Cristo,  dopo  aver  mostralo 
com'egli  era  intiraamente  coogiunlo  per  natura  col  Padre, 
adombrare  la  dislinzione  della  sua  persona  dalla  persona 
del  Padre;  dappoiche  cerlamente  colui  che  vede,  da  colui 
che  e  vedulo,  distinguesi.  —  Lo  fa  parimenle  il  Fi- 
gliuolo.  Lo  fa  ,  cioe ,  con  una  stessa  virlu ,  e  con  una 
stessa  operazione,  in  quanto  alia  divinita  si  appartiene. 

Vers.  20.  E  a  lui  manifesta  lulto,  ec.  Lo  chiama  a 
parte  di  lutlo  quello  die  la;  tullo  con  lui  comunica,  il  po- 
tere,  e  1' operare.  E  pero  da  nolarsi  che  Gesi'i  Crislo  parla 
in  questo  luogo  come  uonio;  imperocclie  dicendo:  Jl  Pa- 
dre ama  il  Figliiiolo,  e  a  lui  manifesta  tiitio,  ec,  addu- 
cendo  Tamore  del  Padre  come  causa  per  la  quale  il  Pa- 
dre con  lui  comunichi  le  opere  sue,  non  puo  iutendersi 
cio  del  Verbo,  al  quale  il  Padre  ha  coniunicato  e 
tutta  la  sua  essenza  e  tullo  il  suo  polere  col  generarlo; 
ra»  bensi  a  Crislo  in  quanio  uomo  molle  cose  sono  slate 
concesse  dal  Padre  per  T  aniore  che  a  lui  porta  (San  Ce- 
sario,  il  Crisostomo,  e  allri).  —  E  fara  a  lui  vedert  opere 
maggiori  di  queste.  Faro,  con  la  potesia  e  autorila  dalami 
dal  Padre,  cose  anche  piu  grandi  che  quelle  per  cagione 
delle  quali  sono  da  voi  accusalo;  e  questo  slesso  dimo- 
strera  evideulemenle  I'ingiustizia  delle  vosire  accuse.  Ov- 
vero:  II  Padre  fara  che  il  Figliuolo  faccia  vedere  opere 
anche  pii!i  graudi  delle  passate. 

Vers.  21.  Rende  la  vila  a  quelli  che  vuole.  Di  potesta 
propria  adunque  il  Figliuolo  da  la  vila  .  meuire  la  da  a 
chi  vuole,  ma  questa  polesla  e  talmenle  propria  del  Fi- 
gliuolo ,  che  e  insieme  la  stessa  che  quella  del  Padre.  Ija 
qual  verila  viene  indicala  da  quel  modo  di  dire:  Siecome 
it  Padre  risuscita.    Del   rimauente  queste  parole  s'inlen- 


gliuolo  far  da  se  cosa  alcuna,  se  non  la  ha  veduta 
fare  dal  Padre:  iniiierocche  quello  che  questi  fa, 
lo  fa  pariiueiite  il  Fi:;liuolo. 

20.  Impeioeche  il  Padre  ama  il  Figliuolo,  e  a 
lui  manifesta  tuUoqiiellocheegli  fa:  efaraalui  ve- 
dere opere  maggiori  di  queste  ,  onde  voi  ne  re- 
stiate  stupefatli. 

21.  Conciossiache  siecome  il  Padre  risuscita  i 
morti ,  e  rende  ad  essi  la  vita;  cosi  il  Figliuolo 
rende  la  vita  a  quelli  che  vuole. 

22.  Imperocehe  il  Padre  non  giudica  alcuno; 
ma  ha  rimesso  interamente  nel  Figliuolo  il  far 
giudizio, 

25.  Affinche  tutti  onorino  il  Figliuolo ,  come 
onorano  il  Padre:  chi  non  onora  il  Figliuolo,  non 
onora  il  Padre,  che  lo  ha  mandato. 

24.  In  verita,  in  verita  vi  dico.  che  chi  ascolta 
la  niia  parola,  e  crede  in  lui  che  mi  ha  mandato, 
ha  la  vita  eterna,  e  non  incorre  nel  giudizio,  ma 
e  passato  da  morte  a  vita. 

26.  In  verita,  in  verita  vi  dico  ,  che  verra   il 


dono  particolarniente  della  vita  e  della  risurrezione  spiri- 
tuale. 

Vers.  22.  Imperocehe  il  Padre  non  giudica  alcuno^  ec. 
Aveva  detto  che  il  Figliuolo  la  vila  rende  a  quelli  che 
vuole;  lo  che,  come  abbiam  detto,  principalmente  inten- 
desi  della  vita  delPanima:  ne  adduce  perlanio  la  ragione, 
la  quale  si  e,  perclie  il  Padre  ha  rimesso  nelle  mani  del 
Figliuolo  il  giudicare  lulli  gli  uomini,  non  soIonelPeslremo 
giorno  ,  ma  anche  nel  tempo  presente,  onde  altri  lasci 
nolle  tenebre  e  nella  morte  del  peccato  e  della  infedella, 
altri  conduca  all^  vita,  illuminandoli,  e  convertendoli :  im- 
perocehe egli  e  slalo  cosliluilo  dal  Padre  giudice  de'vivi 
e  de' morti,  dice  san  Pieiro  (i  Pelr.  iv,  3). 

Vers.  23.  Jfpnche  tutti  onorino  il  Figliuolo,  come  ono- 
rano il  Padre.  Eguale  onore  rendauo  al  Figliuolo  e  al  Pa- 
dre. Imperocehe  a  questo  6ne  raandollo  il  Padre ,  perche 
onorato  fosse  dagh  uomini,  sopra  de' quali  gli  die  una  po- 
testa assoluta  e  illimitata.  E  questo  slesso  diraostra  quaulo 
iulimamente  ed  essenzialmenle  congiunio  sia  col  Padre  il 
Fii;liuolo,  dappoiche  sla  scritto  che  Dio  non  afrebbe  mai 
dato  I'onor  suo  a  nessuno  slraniero. 

Vers.  24.  Chi  ascolta ....  e  crede  in  lui,  ec.  Mostra 
adesso,  chi  siano  quelli  ai  quali  il  Figliuolo  dara  la  vita; 
e  avrebbe  potuto  egualmente  dire:  Chi  crede  in  me,  che 
sono  slato  mandato  :  ma  per  dar  meno  di  occasione 
air  invidia,  disse :  Chi  crede  in  lui,  che  mi  ha  mandato; 
dove  crtdere  non  vuol  solaraenle  intendersi  prestar 
credenza,  ma  credere  in  guisa  che  si  obbedisca  agli  in- 
segnamenti  e  ai  precelli  del  Figliuolo.  Dicesi :  ha  la 
vita  eterna,  piuttosto  che:  avra,  per  dinolare  la  fer- 
mezza  delle  divine  promcsse.  —  Non  incorre  nel  giu- 
dizio. Non  e  soggello  alia  dannazione  ,  perche  non  e  piCi 
servo  della  morte,  ma  erede  della  vila  eterna,  ed  e  gia 
passalo  ad  essere  citladino  d'un'allra  cilia,  che  e  quella 
de'  Santi.  ISon  e  da  rigetlarsi  quello  che  vien  notato  da 
qualche  interprete,  che  dicendo  Crislo:  c  passato,  ec,  fac- 
cia allusioue  alia  Pasqua  giudaica,  ligura  di  questo  mighor 
passaggio  dalla  morte  alia  vila,  impcocche  ognun  sa  che 
Pasqua  e  lo  slesso  che  transilo,  o  sia  passaggio. 

Vers.  2S.  I'erra  il  tempo,  anzi  e  adesso,  quando  i 
morti  udiranno,  ec.  II  risuscilare  i  morti  fu  dai  profeti 
nolato  tra  le  opere  del  Messia ;  ma  cio  princi|ialmente  do-  , 
veva  intendersi  della  riswrezione   spirituale  degli  inledeh 
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nunc  est,  quando  mortui  audient  vocem  Filii  Dei; 
et  qui  audierint,  vivent. 

26.  Sicut  enim  Pater  habetvitam  in  semetipso, 
aic  dedit  et  Filio  habere  vitam  in  semetipso  ; 

27.  Et  potestatem  dedit  ei  judicium  facere,  quia 
Filius  hominis  est. 

28.  Nolite  mirari  hoc,  quia  venit  hora  in  qua 
omnes  ,  qui  in  monumentis  sunt,  audient  vocem 
Filii  Dei: 

29.  *  Et  procedent,  qui  bona  fecerunt.  in  re- 
surrectionem  vitce ;  qui  vero  mala  egerunt,  in  re- 
surrectionem  judicii.  '  Matth.  25,  46. 

50.  Non  possum  ego  a  meipso  facere  quidquam. 
Sicut  audio,  judico:  et  judicium  meum  justum  est, 
quia  non  quwro  volunlatem  meam ,  sed  volunta- 
tem  ejus,  qui  misit  me. 

51.  Si  ego  testimonium  perhibeo  de  meipso, 
testimonium  meum  non  est  verum. 

52.  *  Alius  est  qui  testimonium  perhibet  de  me; 
et  scio  quia  verum  est  testimonium,  quod  perhibet 

de  me.  •  Jlatlh.  3,  17.    Supr.   1,  15. 

55.  Vos  mis!!<tis  ad  Joanncm ;  el  testimonium 
perhibuit  verilati. 

54.  Ego  autem  non  ab  liomine  testimonium  ac- 
cipie  ;  sed  hcec  dico  ut  vos  salvi  sitis. 

55.  Hie  erat  lucerna  ardens  et  lucens.  Vos  au- 
tem voluislis  ad  horam  exultare  in  luce  ejus. 


e  de'peccatori  alia  luce  deirEvangelio:  e  di  quesla  risur- 
rezione  si  paria  in  queslo  luogo,  secondo  saiit' Agostino  e 
allri  Padri.  Quesli  niorli^  i  qiiali  cod  le  orecchie  non  del 
corpo  solo,  ma  anche  del  cuore,  avranno  udita  la  voce 
del  Figliuolo  di  Dio,  goderanno  una  yila  tulla  nuova,  e 
divina. 

Vers.  26.  Siccoinc  il  Padre  ha  in  se  stesso  la  vita,  cosi 
ha  dalo  al  Figliuolo  ,  ec.  Siccome  il  Padre  e  di  per  sfe 
slesso  il  principio  e  il  fonte  delP  essere,  e  della  vita;  cosi 
nella  elerna  generazione  comunicando  al  Figliuolo  la  sua 
stessa  essenza,  fa  che  egli  sia  egualmente  principio  e  fonte 
deir  essere  e  della  vita,  onde  e  T  essere  e  la  vita  comuni- 
clii  a  chi  egli  vuole. 

Vers.  27.  E  qli  ha  dalo  podesta  di  far  giudizio,  in 
quanta,  ec.  Abbiamo  tradotto  per  mtggior  chiarezza  que- 
sto  luogo  secondo  Pinterpretazione  di  san  Cirillo,  del  Cri- 
sostomo,  di  Teofilallo,  e  di  allri.  Ecco  le  parole  di  san  Ci- 
rillo: «  Rende  r.i;;ione  del  molivo,  per  cui  disse  essergli 
stata  data  dal  Padre  questa  podesta,  dicendo:  Perche  6 
Figliuolo  delPuomo;  affinche  intendiamo  clie,  come  uonio, 
e  come  creatura,^  la  quale  niente  ha  da  se  stessa,  tutto  ha 
ricevuto  dal  Padre. »  La  lezione  greca  puo  avere  qufst'al- 
tro  sei)So:avere  il  Padre  concesso  al  Figliuolo,  che  non 
solamente  come  Dio,  ma  anche  come  uomo  faccia  giudizio 
del  moudo ;  la  quale  iuterpretazione  non  e  disapprovata 
da  sant' Agostino.  E  quesla  e  quella  altezza  di  dignila  e 
di  gloria,  alia  qiir^le  Gesii  Crislo  fu  innalzato  dal  Padre,  in 
premio,  come  dice  PAposlolo,  delle  umiliazioni  alle  quali 
si  soggetto  per  ubbldire  al  Padre. 

Vers.  28.  Non  vi  stupile  di  queslo.  Non  vi  rechi  ma- 
raviglia   quello   che   io  vi  ho  detto,  sia  del  potere  che  ho 


tempo,  anzi  e  adesso  ,  quando  i  morti  udiranno 
la  voce  del  Figliuolo  di  Dio;  e  quei  che  I'avTanno 
udita,  viveranno. 

26.  Iniperocche, siccome  il  Padre  ha  in  se  stesso 
la  vita,  cosi  ha  dato  al  Figliuolo  1' avere  in  se 
stesso  la  vita ; 

27.  E  gli  ha  dato  podesta  di  far  giudizio  ,  in 
quanto  e  Figliuolo  deli'uomo. 

28.  Non  vi  stupite  di  questo ,  perche  verra 
tempo  in  cui  tutti  quelli,  che  sono  ne'  sepolcri , 
udiranno  la  voce  del  Figliuolo  di  Dio. 

29.  E  usciranno  fuora  quelli  che  avranno  fatto 
opere  buone,  risorgendo  per  vivere;  quelli  poi 
che  avran  fatte  opere  male,  risorgendo  per  essere 
condannati. 

50.  Non  posso  io  fare  da  me  cosa  alcuna.  Giu- 
dico  secondo  quel  che  mi  vien  detto:  e  il  mio  giu- 
dizio c  retto,  perche  non  cerco  il  voler  mio  ,  ma 
il  volere  del  Padre,  che  mi  ha  mandate. 

51.  Se  io  rendo  testimonianza  a  me  stesso,  la 
testimonianza  raia  non  e  idonea. 

52.  ,Evvi  un  altro  che  rende  a  me  testimo- 
nianza; e  so  che  e  idonea  la  testimonianza  che  egli 
a  me  rende. 

55.  Voi  avete  mandato  a  interrogare  Giovanni; 
ed  egli  ha  reso  testimonianza  al  vero. 

54.  Io  pero  non  ricevo  testimonianza  da  un 
uomo;  ma  (|ueste  co.se  dicovi  per  vostra  salute. 

53.  Quegli  era  lampana  ardente  e  luminosa.  E 
voi  avete  voluto  per  pochi  momenti  godere  della 
sua  luce. 

di  dare  la  vita  spirituale  a  tutte  le  nazioni  mediante  il 
Vangelo,  sia  del  potere  di  far  di  tutte  giudizio ;  imperoc- 
che  verra  tempo,  ec. 

Vers.  31.  Non  posso  io  fare  da  me  cosa  alcuna.  Giu- 
dico,  ec.  Tutto  quello  che  Gesu  Crislo  e  costretto  a  dire 
per  prova  della  sua  missione,  Io  tempera  sempre  in  mode 
che  tutio  Ponore  ridondi  nel  Padre.  Non  posso  io  dire  o 
fare  cosa  alcuna  da  me  stesso,  con  polesla  o  volonta  se- 
parata e  divisa  da  quella  del  Padre.  E  ne  porta  Pe.sempio 
nella  podesta  di  far  giudizio,  il  qual  giudizio  dice  che  Io 
fa  secondo  la  volonta  del  Padre,  e  secondo  le  regole  pre- 
scrittegli  dal  Padre. 

Vers.  31-32.  Se  io  rendo,  ec.  Obbietta  Cristo  contro  di 
se  niedesirao  un  proverbio  degli  Ebrei,  i  quali  dicevano 
che  niuu  uomo  e  buon  testimone  in  causa  propria.  Ri- 
sponde  pero,  che  a  suo  favore  rendeva  teslimoniauza  un 
altro,  cioe  il  Padre,  la  testimonianza  del  quale  non  poleva 
non  accettarsi  come  legittima,  e  senza  eccezioue.  So,  dice 
Cristo,  che  una  tale  testimonianza  sara  sempre  tenuta  per 
infallibile  tra  voi. 

Vers.  34.  Non  ricevo  leslimonianza,  ec.  Non  vi  pongo 
sotto  degli  ocelli  la  testimonianza  renduta  a  me  da  Gio- 
vanni, perche  io  mi  abbia  bisogno  de'sulfragi  di  alcun 
uomo,  o  desideri  le  approvazioni  e  le  lodi  di  alcun  uomo; 
ma  adattandomi  alia  vostra  debolezza,  vi  rammento  quello 
che  Giovanni  ha  delto  di  me,  aflinche  voi,  die  ne  aveste 
si  gran  concetto,  credendo  a  lui,  venghiate  a  credere  in 
me,  e  arriviate  a  salute. 

Vers.  38.  Quegli  era  lampana  ardente  e  luminosa.  E 
voi  avele  volulo ,  ec.  Giovanni  era  come  una  di  quelle 
lampane  delle  quali  si  fa  uso  fino  al  nascer  del  sole,  lam- 
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36.  Ego  aiiteni  hnbeo  testimonium  majus  Joanne. 
Opera  enim  ,  quie  dedil  milii  Pater  ut  perficiam 
ea,  ipsa  opera,  quw  ego  facio,  testimonium  pcrlti- 
bent  de  me,  quia  Pater  misii  me  : 

57.  Et  qui  misit  me  Pater ,  *  ipse  testimonium 
perhibuit  de  me;  neque  vocem  ejus  umquam  audi- 
stis,  -}-  neque  speciem  ejus  vidistis. 

'  Mallh.  3,  17  ;  17,  5.  f  Deul.  4,  12. 

58.  Et  verbum  ejus  non  hahetis  in  xiobis  manens, 
quia  quern  misit  ille,  huic  vos  non  creditis. 

59.  Scrutamini  Scripturas,  quia  vos  pulatis  in 
ipsis  vitam  o'lernam  habere:  et  illw  sunt,  quae  te- 
stimonium perhibent  de  me  : 

40.  Et  7ion  vultis  venire  ad  me  ,  ut  vitam  ha- 
beatis. 

41.  Claritatem  ab  hominibus  non  accipio. 

42.  Sed  cognon  vos,  quia  delectionem  Dei  non 
habetis  in  vobis. 

45.  Ego  veni  in  nomine  Patris  mei,  et  non  ac- 
cipitis  me:  si  alius  venerit  in  nomine  sito,  ilium 
accipietis. 

44.  *  Quoniodo  vos  potestis  credere,  quigloriam 
ab  inviccm  accipitis,  et  gloriam  ,  quw  a  solo  Deo 


est,  non  quivrilis  f 


1  Cor.  4,  3. 


43.  Nolite  pulare  quia  ego  accusaturus  sim  vos 

pana  ardenle  per  Painore  della  verita,  luminosa  per  la  san- 
tita  della  vita.  Gli  Ebrei  si  railegrarono  alia  nuova  luce 
di  questa  lampana,  ammirando  in  Giovanui  risorlo  lo  spi- 
rito  de'profeti,  la  efticacia  della  doltrina,  e  T  iunocenza 
ammirabile  de'costiimi.  Ma  Paljegrezza  e  rainmirazioDe 
della  Sinagoga  si  raU'reddo,  quando  udirono  Giovanni  ri- 
prenderli  de'loro  vizj,  e  smasclierare  la  loro  falsa  giusti- 
zia,  e  finalnienle  render  piibblica  e  soleune  testimonianza 
a  Gesii,  come  a  vero  Figlinolo  di  Dio,  e  vero  Cristo.  Al- 
lora  comiDciarono  a  disprezzare,  e  a  voler  niale  a  Gio- 
vanni. 

Vers.  36.  Ho  una  testimonianza  magdiore.  Non  vuol 
dire  teslimonianza  piii  vera,  ma  piii  chiara,  piu  manifesta 
e  pubblica.  Quesia  teslimonianza  consisle  uel  far  lulto 
quello  die  il  Padre  ha  ordinate  die  facesse  il  suo  Figliuolo 
fatto  uomo.  Tutto  questo  era  gia  predetto  e  scrilto  nei 
profeti.  Una  tale  testimonianza  si  evidente,  si  luminosa  e 
irrefragabile,  dice  che  dimostrava  infallibilmente  com'egli 
era  il  Messia. 

Vers.  37.  E  il  Padre,  die  tni  ha  mandalo....  ha  resa 
testimonianza.  Tutta  la  legge,  e  tutti  i  profeti,  che  di  me 
parlano,  souo  Tautentica  teslimonianza  che  rende  per  me 
il  Padre  mio.  Si  dice  lo  stesso  piii  chiaramente  nel  se- 
guente  vers.  39.  —  A'  voi  ne  avete  udita  (jiammai  la  sua 
voce,  nc  veduto  il  suo  volto.  Vale  a  dire:  Voi  nol  cono- 
scete  in  alcun  modo;  imperocche  la  conoscenza  si  acqui- 
sla  e  colla  visia,  e  ancora  coirudito.  Voi,  the  lanto  vi 
gloriate  di  conoscere  il  vero  Dio ,  voi  infatti  nol  co- 
noscete. 

Vers.  38.  E  non  avete  abitante  in  voi,  ec.  Non  date  ri- 
celto  ne'  vostri  cucri  alia  parola  di  Dio,  e  non  ubbidite  ai 
suoi  comandi,  mentre  non  volete  credere  al  Figliuolo  inan- 
d.ito  da  lui  a  istruirvi,  a  salvarvi. 

Vers.  39.  Credete  di  avere  in  esse  la  vita  eterna.  Non  li 
riprende  perche  credessero  che  le  Scritture  divine  fossero 
principle   di  vita  e  di  salute;  ma  perche  tali  le  credessero 


50.  lo  |)er6  ho  una  testimonianza  maggiore  di 
qtiella  di  GioNaniii.  Itiiperocche  le  opere  che  mi 
ha  dale  il  I'adfe  da  adempire,  queste  opere  stesse, 
le  quali  io  fo,  teslilicano  a  favor  mio,  che  il  Padre 
mi  ha  mandato: 

57.  E  il  Padre,  che  mi  ha  mandato,  egli  stesso 
ha  resa  testimonianza  a  favor  mio;  e  voi  ne  avele 
udita  giammai  la  sua  voce,  ne  veduto  il  suo  volto. 

50,  E  non  avete  abitante  in  voi  la  sua  parola, 
perche  non  credete  a  chi  egli  ha  mandato. 

59.  Voi  andate  invcstigando  le  Scritture,  per- 
che credete  di  avere  in  esse  la  vita  eterna:  e que- 
ste sono  quelle  che  parlano  a  favor  mio: 

40.  E  non  volete  \enire  a  me  per  aver  vita. 

41.  lo  non  accetto  la  gloria  che  viene  dagli  uo- 
mini. 

42.  Ma  vi  ho  conosciuto ,  che  non  avete  in  voi 
amore  di  Dio. 

45.  lo  son  venuto  nel  noma  del  Padre  mio  ,  e 
non  mi  ricevete:  se  un  altro  verra  di  propria  au- 
torita,  lo  riceverete. 

44.  Com'  e  possibile  che  crediate  voi,  che  an- 
date meiidicando  gloria  gli  uni  dagli  allri,  e  non 
cercate  quella  gloria  che  da  Dio  solo  precede? 

43.  Non  vi  pensate  che  sia  per  accusarvi  io 

senza  Cristo,  obbietio  di  tutte  le  scritture  del  Vecchio  Te- 
stamento,  falte  solo  per  condurre  a  lui  tutti  gli  uomini,  come 
al  vero  e  unico  Salvalore  di  tutti. 

Vers.  Ai.  Io  non  accetto  la  gloria,  ec.  In  tutlo  quello 
ch'io  dico,  e  opero,  io  non  cerco  di  acquistarmi  oaore  o 
rinomanza  presso  degli  uomini. 

Vers.  42.  Ma  vi  ho  conosciuto ,  che  non  avete,  ec.  Al- 
lorclie  conlendete  nieco ,  e  ricusate  di  credere  e  alle  mie 
parole  e  a  tante  evident!  prove  della  niia  missione,  voi 
nioslrate  di  farlo  per  solo  zelo  della  gloria  di  Dio;  ma  io, 
che  vi  conosco  inlimaniente,  ben  so  che  le  ripugnanze 
vostrt'  non  da  amore  di  Dio  derivano,  ma  bensi  dalle  vo- 
stre  passioni,  dalPavarizia,  dall'ambizione,  ec.  Congiungasi 
questo  verselto  col  seguenle  44. 

Vers.  43.  lo  son  venuto  nel  uome,  ec.  Ecco  una  dino- 
strazione  di  quello  che  ha  detto  nel  verselto  precedente.  Io 
son  venuto  con  autorita  veramente  divina,  e  tulto  quello 
che  fo,  lo  fo  con  autorita  del  Padre,  che  mi  ha  mandalo; 
e  Tautoriui  e  la  potenza  divina  spiccano  nelle  opere  niie: 
tutto  questo  peio  non  basia,  perche  mi  riceviate.  Verra 
un  allro,  che  di  proprio  capriccio  si  spaccera  per  Messia; 
e  benche  sprovveduto  di  prove  della  sua  missione,  saia 
da  voi  ricevuto,  e  acclamato  per  lale.  Si  chiama  forse 
queslo  curare  la  gloria  di  Dio,  e  colla  sola  mira  della  glo- 
ria di  Dio  guidarsi  nel  giudicare  di  cosa  si  grave  ed  es- 
senziale?  La  predizioue  di  Gesu  Cristo  si  adempi  letteral- 
menle.  II  popolo  ebreo,  dopo  il  gran  rifiuto  di  Gesii  Cri- 
sto, fu  lo  scherno  di  moltissimi  seduttori,  i  quali  lo  preci- 
pilarono  in  intiQiti  mali,  come  si  ha  dallo  stesso  Giuseppe 
ebreo. 

Vers.  44.  Che  andate  mendicando ,  ec.  Come  potete 
mai  credere  alle  mie  parole  voi,  che  cercate  non  I'appro- 
vazione  di  Dio,  ma  quella  degli  uomini;  voi,  che  in  tulto 
quello  che  tale,  avele  in  mira  non  altro  che  di  conservare 
la  ripulazione  e  I'onore  del  secolo,  non  gia  di  piacere  a 
Dio,  e  fare  la  sua  volonla. 
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apud  Patrem  :  est  qui  accusal  vos  Morses,  in  quo 
vos  speratis. 

46.  S(  eni»j  crederetis  Moysi.  crederetis  forsi- 
lan  et  niilii:  *  de  me  eiiim  ille  scripsit. 

'  Gen.  3,  15;  22,  IS;  49,  iO.    Deal.  18,  15. 

47.  Si  autem  illius  litteris  noii  creditis ,  quo- 
viodo  verbis  meis  credetis  ? 

CAPUT    II. 


Quinque  panibus  ct  Juobiis  piscibus  saliat  quinque  virorum  millia.  Fu- 
git  voleLtes  ipsum  facere  regem.  Supei'  mare  ad  discipnios  vento 
agitatos  anibulat.  De  pane  c*i*lesli  diicet,  quodque  ipse  sit  panis 
vilse,  el  caro  ejus  eibus,  quern  oporteat  manducare,  sanguisque 
ejus  potus  ,  quern  oporteat  bibere.  Quidam  disclpuli,  offensi  ejus 
sermone,  deserunt  ipsum.  Aposluli  autem  cum  eo  permanent, 
quorum  tamen   unum  dicit  esse  diabolum. 

1.  *  Post  hcEc  abiit  Jesus  trans  mare  Galilcece  , 
quod  est  Tibcriadis ; 

*  Matth.  14,  13.   Marc.  6,  32.   Luc.  9,    10. 

2.  Et  sequebalur  eum  multitudo  magna,  quia  vi- 
debant  signa,  quce  faciebat  super  his  qui  inflrma- 
banlur. 

3.  Subiit  ergo  in  monlem  Jesus,  et  ibi  sedebat 
cum  discipulis  suis. 

4.  Erat  autem  proximum  Pascha ,  dies  festus 
Judreorum. 

3.  Cum  sublevasset  ergo  oculos  Jesus ,  et  vidis- 
set  quia  multiludo  maxima  venit  ad  eum,  dixit  ad 
Philippum:  Unde  ememus panes,  et  manducent  hi? 

6.  Hoc  autem  dicebat  tenlans  eum  ;  ipse  enim 
sciebal  quid  esset  faclurus. 

7.  Hespondit  ei  Philippus  :  Ducenlorum  dena- 
riorum  panes  non  sufjiciunt  eis,  ut  unusquisque 
modicum  quid  acJpiat. 

8.  Dicit  ei  unus  ex  discipulis  ejus  ,  Andreas  , 
frater  Simonis  Petri: 

9.  Est  puer  unus  hie,  qui  habet  quinque  panes 
hordeaceos  et  duos  pisces  :  sed  hcec  quid  sunt  in- 
ter tantos  ? 

10.  Dixit  ergo  Jesus  :  Facile  homines  discum- 
bere.  Erat  autem  fcsmtm  mullum  in  loco.  Discu- 
buerunt  ergo  viri  numero  quasi  quinque  millia. 

11.  Accepit  ergo  Jesus  panes  ,   et  cum  gr alias 

Vers.  47.  Se  non  eredete  a  quel  che  egli  ha  tcrilto, 
come  crederele ,  ec  Era  senza  dubbio  maggiore  infiuila- 
raente  I'aulorita  di  Crislo,  che  quella  di  Mose;  nia  Tauto- 
riti  di  questo  era  piu  cooosciuta,  e  tenula  per  irrefraga- 
bile  dagli  Ebrei.  Due  prelesli  loglie  Gesii  Crislo  agli  Ebrei 
nel  fine  di  questo  discorso,  pe'quali  rnostravansi  lontaoi 
dal  credere  a  lui:  quesli  erano ,  primo  la  gloria  di  Dio, 
secondo  rautorila  di  Mose.  Quanlo  alia  gloria  di  Dio,  ha 
diniostrato  che  era  vano  un  tal  preleslo  de'suoi  avversarj, 
perche  a  conlraddire  a  lui  non  moveali  amore  di  Dio,  ma 
passione ,  e  amore  delia  gloria  mondana;  conciossiache  la 
vera  pieta  li  avrebbe  condotti  a  credere  in  lui.  Quauto 
alia  aulorila  di  Mose,  ha  diniostrato  che  era  lo  slesso  cre- 
dere in  lui,  e  credere  a  Mose,  il  quale  non  di  altri,  che  di 
lui,  aveva  e  parlato  e  scrilto  in  tulla  la  legge. 


presso  del  Padre:  havvi  gia  chi  vi  accusa  ,  quel 
.Mose,  in  cui  voi  vi  confidale. 

46.  Iinperocche  se  credeste  a  Mose  ,  a  me  an- 
coratredereste:  conciossiache  dime  egli  ha  scrilto. 

47.  Che  se  non  credete  a  quel  che  egli  ha 
scritto,  come  crederete  \oi  alle  mie  parole? 

C.4PO  \  I. 


Con  cinqut  pant  e  due  pesci  sazia  cinquetnila  uommi.  Fitgge  da  cnloro 
che  volci^ano  farto  re.  Cnmrninando  sul  mare,  va  a  trovare  i  disce- 
poli  agilati  dal  ventn.  Discorre  del  pane  del  cieh,  e  dieet  se  cssere 
pane  di  vita,  e  la  earne  xiia  cibo.  che  dec  esxrre  mangialo,  e  il  san- 
gue  bevanda,  che  dee  esxere  bevula.  Atcuni  diseepoli,  disgustnli  del 
sua  discorso.  lo  ahband^nano.  Gti  aposloli  rcstano  con  lui,  de'  quali 
peril  eglidice  che  uno  e  tin  dcmotiio, 

1.  Dopo  questo,  Gesii  se  ne  ando  di  la  dal  mare 
di  Galilea,  cioe  di  Tiberiade: 

2.  K  seguitavalo  una  gran  turba,  perche  vedc\a 
i  miracoli  fatti  da  lui  a  pro  de'malati. 

3.  Sali  pertanto  Gesii  sopra  un  monte,  e  ivi  si 
pose  a  sedere  co'suoi  diseepoli. 

4.  Ed  era  vicina  la  Pasqua,  solennita  de'Giudei. 

3.  Avendo  adunque  Gesii  alzati  gli  occhi  e  ve- 
duto  come  una  gran  turba  veniva  da  lui,  disse  a 
Filippo:  Dove  compreremo  pane  per  cibar  questa 
gente? 

6.  Lo  che  egli  diceva  per  far  prova  di  lui;  im- 
perocche  egli  sapeva  quello  che  era  per  fare. 

7.  Risposegli  Filippo:  Dugento  denari  di  pane 
non  bastano  per  costoro,  a  dame  un  piccolo  pezzo 
per  uno. 

8.  Dissegli  uno  de'suoi  diseepoli,  Andrea,  fra- 
lello  di  Simone  Pietro: 

9.  Evvi  un  ragazzo  che  ha  cinque  pani  d'orzo 
e  due  pesci:  ma  che  e  questo  per  tanta  gente? 

10.  .Ma  Gesii  disse:  Fate  che  costoro  si  mettano 
a  sedere.  Era  quivi  molta  I'erba.  Si  misero  per- 
tanto a  sedere  in  numero  di  circa  cinquemila. 

11.  Prese  adunque  Gesii  i  pani,  e  rese  le  gra- 

Vers.  6.  Lo  che  egli  diceva  per  far  prova  di  lui.  Per 
isperimentare  la  sua  fede,  e  far  vedere  fine  a  qual  .segno 
sapesse  confidare  nella  bonta  e  nel  potere  di  Gesii  Cri- 
slo. —  Imperoccia-  eijli  sapeva,  ec.  Era  determinato  nel- 
I'animo  di  Cristo  quello  che  egli  voleva  fare  per  couso- 
lazione  delle  lurbe;  e  talmenle  determinato  e  fisso,  che 
per  nissun  caso  poleva  altrimenti  succedere.  Or  a  Dio  solo 
convengono  delerniinazioni  si  immutabili. 

Vers.  9.  Evvi  un  raiiazzo  che  ha,  ec.  Queste  parole 
moslrano  nel  cuore  di  Andrea  un  grado  maggiore  di  fede. 
Ma  quanto  vi  voleva  anrora  per  non  dubitare  che  con  si 
poco  potessero  satollarsi  alcune  migliaja  di  uomiui! 
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egisset,  distribnit  discumbentibus ;  similiter  el  ex 
piscibus,  Cjuantum  volebant. 

12.  Ut  (lutein  impleti  sunt,  dixit  discipulis  sui'.t; 
Colligile  quce  superaverunt  fragmenta,  ne  pereant. 

15.  Collegerunt  ergo,  et  impleverunt  duodecim 
cophinos  fraguientorum  ex  qiiinque  panibits  lior- 
deaceis,  quce  superfuerunt  his  qui  manducaverant. 

14.  Illi  ergo  homines,  cum  vidis>,ent  quod  Jesus 
fecerat  signum ,  dicebant :  Quia  hie  est  vere  pro- 
pheta,  quia  venturus  est  in  mundum. 

la."  Jesus  ergo  cum  cognovisset  quia  venturi  es- 
sent  ut  raperent  eum,  et  facerent  eum  regem,  fu- 
git  ilerum  in  montem  ipse  solus. 

*  Matth.  H.  23.   Marc.  6,  46. 

16.  Ut  autem  sera  factum  est,  descenderunt  di- 
scipuli  ejus  ad  mare. 

17.  Et  cum  ascendissent  na<:itn,  venerunt  trans 
mare  in  Capharnaum :  et  tenebrae  jam  factce  erant, 
et  non  venerat  ad  eos  Jesus. 

18.  Mare  autem,  vento  magno  flante ,  exsur- 
gebat. 

19.  Cum  remigassent  ergo  quasi  stadia  viginti 
quinque,  aut  triginta ,  vident  Jesuni  ambulantem 
sup.  a  mare,  et  proximum  navi fieri,  et  limuerunt. 

20.  Ille  autem  dicit  eis :  Ego  sum  ,  nolite  ti- 
mere. 

21.  Voluerunt  ergo  accipere  eum  in  riavim  ;  et 
statim  navis  fnit  ad  terram,  in  quatn  ibant. 

22.  Altera  die.  turba  quce  stabat  trans  mare  , 
vidit  quia  navicula  alia  nou  erat  ibi  nisi  una  ,  et 
quia  non  introisset  cum  discipulis  suis  Jesus  in 
navim.,  sed  soli  discipuli  ejus  abiissent. 

25.  Alice  vero  superi;ener>tnt  naves  a  Tiberiade, 
juxta  locum  ubi  tnanducaverunt  panem  gratias 
agente  Domino. 

24.  Cum  ergo  vidisset  turba  quia  Jesus  non  es- 
set  ibi,  neque  discipuli  ejus,  ascenderunt  in  navi- 
culas,  et  venerunt  Capharnaum  qucerentes  Jesum. 

2o.  Et  cum  invenissent  eum  trans  mare,  dixe- 
runt  ei:  Rabbi,  quando  hue  venisti? 

26.  Respondit  eis  Jesus,  et  dixit :  Amen,  amen 

Vers.  17.  ,4ndavano  trarjiltando  il  mare.  II  seno  di 
mare  tra  Betsaida  e  Cafarnaura.  Lo  stesso  inlendasi  nel 
vers.  22. 

Vers.  23.  Presso  al  luogo  dove,  poiche  il  Signore  ebbe 
rese  le  grazie ,  ec.  Pare  che  la  Scritlura  abbia  volulo  fis- 
sare  invariabilmeBle  il  noma  di  quel  cibo  celeste,  del 
quale  era  figura  il  niiracoloso  paue  soniminislralo  dal  Si- 
gnore alle  lurbe :  e  forse  di  qui  imparo  la  Chiesa  a  chia- 
raare  col  nome  di  Eiicarislia,  cioe  Bendimento  di  grazie, 
il  piii  grande  e  auguslo  di  lulli  i  sacrameuli.  Gli  Erelici 
degli  ullimi  tempi  sono  degui  di  mollo  biasimo  anche  per 
queslo  ,  d"  avere  ardilo  di  togliere  a  qucsto  Sacramento  nu 
nome  fondato  nelle  Scritture,  e  usato  per  lutli  i  prece- 
denli  secoli  nella  Chiesu. 


zie,  li  distribui  a  coloro  che  sedevano ;  e  il  simile 
dei  pesci.  fin  che  ne  voliero. 

12.  E  saziati  che  furono,  dissea'suoi  discepoli: 
Raccogliete  gli  avanzi,  che  non  vadano  a  male. 

15.  Ed  essi  li  raccolsero  ,  ed  empirono  dodici 
caueslri  di  frammenti  dei  cinque  pani  di  orzo,  che 
erano  a\anzati  a  coloro  che  avevano  mangiato. 

14.  Coloro  pertanlo,  veduto  il  miracolo  fatlo 
da  Gesii,  dissero:  Questo  e  veramente  quel  pro- 
feta  che  dovea  venire  al  mondo. 

lo.  Ma  Gesii  conoscendo  che  erano  per  venire 
a  prenderlo  per  forza.  per  farlo  loro  re,  si  fuggi 
di  bel  nuovo  da  se  solo  sul  nionte. 

16.  Fatfasi  poi  sera  ,  i  suoi  discepoli  scesero 
alia  marina. 

17.  Ed  entrati  in  barca,  andavano  tragiltando 
il  mare  verso  Cafarnaum:  ed  era  gia  biijo.  e  Gesii 
non  era  andato  da  essi. 

18.  E  sofflando  un  gran  vento,  ilmare  si  alzava. 

19.  Spintisi  adunqne  innanzi  circa  venticinque 
0  trenla  stadj ,  vedono  Gesii  che  camminava  sul 
mare,  e  a\vicina\  asi  alia  barca,  e  s'impaurirono. 

20.  Ma  egli  disse  loro :  Son  io,  non  temele. 

2 1 .  Bramavano  perlanto  di  riceverlo  nella  barca: 
e  tosto  la  barca  tocco  la  lerra,  dove  erano  incam- 
minali. 

22.  11  di  seguente,  la  turba  che  era  restata  di      ] 
la  dal  mare,  avea  veduto  come  allra  barca  non 
v'era  fuori  di  una  sola ,  e  che  Gesii  non  era  en- 
tralo  in  quella  co'suoi  discepoli,  ma  i  soli  disce- 
poli erano  parliti. 

25.  Sopraggiunsero  pero  altre  barche  da  Ti- 
beriade presso  al  luogo  dove,  poiche  il  Signore 
ebbe  rese  le  grazie ,  aveano  mangiato  quel  pane. 

24.  .\\  endo  adunque  visto  la  turba .  che  non 
era  quivi  piii  ne  Gesii,  ne  i  suoi  discepoli,  eutra- 
rono  anch'  essi  nelle  barche,  e  andarono  a  Cafar- 
naum, cercando  Gesii. 

2o.  E  avendolo  trovato  di  la  dal  mare,  gli  dis-     I 
sero:  Maestro,  quando  se'  tu  venuto  qua?  * 

26.  Rispose  loro  Gesii,  e  disse:  In  verita,  in  ve- 

Vers.  ii.  Entrarono  anch'essi  nelle  barche.  Per  lasol- 
lecitudine  d'arrivare  piij  presto  dove  era  Gesu. 

Vers.  2S.  Quando  se'  lu  venuto  qua?  Sapevano  che 
non  vi  era  andato  per  barca,  sapevano  che  la  strada  di 
terra  era  lunghissiraa;  onde  non  dubitano  che,  se  ivi  si 
Irovava  da  qualche  tempo,  non  poteva  cio  essere  se  non 
per  miracolo. 

Vers.  26.  Rispose  loro  Gesii...  In  ferila,  ec.  Non  ri- 
sponde  airinlerrogazione  di  quella  genie,  nella  quale  scor- 
geva  avidita  piii  grande  del  cibo  lerreuo,  che  di  quello 
onde  la  vita  spirituale  si  alimeuta;  ma  disvelando  agli  oc- 
chi  loro  il  proprio  lor  male,  si  avanza  a  mostrarne  il  ri- 
medio.  —  Ctrcate  dime,  non  pei,  ec.  Vni  non  consideralft 
ue'raiei  miracoli  il  fine  per  cui  sono  thtli,  che  e  di  (Ui' 
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dico  vobis  :  quwritis  me,  non  quia  vidistis  signa  , 
sed  quia  tiianducnstis  ex  panibus,  et  saturati  estis. 

27.  Opcraiiiini  non  cihnm  qui  peril,  sed  qui 
permanel  in  vitam  (viernam,  quern  Filius  hominis 
dabit  vobis.  *  Hunc  eiiiin  Pater  siqnnvit  Deus. 

'  Matlh.  3,  17.    47,  5;  Supi-.  1,  32. 

28.  Dixerunt  ergo  ad  eiDU  :  Quid  faciemus  ut 
operemur  opera  Dei  ? 

29.  *  Respondit  Jesus,  et  dixit  eis:  Hoc  est  opus 
Dei,  ut  credatis  in  eum  quern  niisit  ille. 

•  i  Joan.  3,  23. 

50.  Dixerunt  ergo  ei:  Quod  ergo  lu  fads  si- 
gnuin,  ut  videamus,  el  credamus  libi?  Quid  ope- 
raris  ? 

51.  Patres  nostri  manducaverunt  manna  in  de- 
serto ,  sicut  scriptum  est:  *  Panem  de  coelo  dedit 
eis  manducare. 

'  Exod.  \6,  15.  Num.  \l,  7.  Psal.  77,  24.  Sap.  46,  20. 

32.  Dixit  ergo  eis  Jesus:  Amen,  atnen  dico  vo- 
bis:  Non  Moijses  dedit  vobis  pancm  de  cwlo,  sed 
Pater  mens  dat  vobis  panem  de  coelo  verum. 

53.  Panis  enim  Dei  est  qui  de  ccelo  descendit , 
et  dat  vitam  mundo. 

54.  Dixerunt  ergo  ad  eum  :  Domine ,  semper 
da  nobis  panem  hunc. 

durvi  a  credere  in  me,  e  ad  abbracciare  la  dotlrina  che  vi 
predico;  considerate  soltanto  T  utile  clie  dai  niedesimi  ne 
rilraele;  e  qiieslo  solo  vi  soliecita  a  cercare  di  ine,  e  a  te- 
nernii  dietro  dovunque  io  vada. 

Vers.  27.  Non  quel  cibo  che  passu,  ma  qtiello  che  dura. 
Cibo  che  passa ,  e  non  giova  se  non  a  tempo,  e  il  cibo 
terreno,  col  quale  si  ristora  di  tanto  in  tanto  il  corpo,  ap- 
punlo  perche  non  ha  effetlo  di  lunga  durata.  Cibo  che 
dura  fino  alia  vita  elerna,  si  e  per  I'anima  si  la  came  vi- 
vificante  del  Salvatore,  e  si  ancora  Pamore  delle  cose  ce- 
lestiali,  e  la  dotlrina  evangelica.  Cosi,  secondo  il  siio  co- 
stume, dal  cibo  corporale  dato  miracolosamente  alle  lurbe, 
prende  occasioue  di  sollevare  i  loro  animi  a  un'alira  spe- 
cie di  alimenlo,  di  cui  non  minore  e  per  I'uomo  il  biso- 
gno,  benche  ron  poca  o  nissuna  sollecitudine  sia  per  lo 
piOi  ricercalo.  —  In  lui  iinjiresse  il  suo  sigilki.  Nel  Fi- 
gliuolo  deiruomo  risplende  come  in  chiara  e  visibile  im- 
inagine  il  Padre  Die,  il  quale  in  lui  impresse  il  caraltere 
della  sua  infmita  potenza  e  bonia,  manifeslata  dai  miracoli, 
e  dalla  santila  e  sublimita  de' suoi  divini  insegnanienti, 
onde  la  fede  si  merili  di  tulte  le  genti,  come  colui  che  e 
aulorizzato  dal  Padre  ad  essere  il  condotliere  e  il  precel- 
lore  delle  nazioni;  e  a  lui  percio  debba  ricorrere  ogni 
uomo  per  procacciarsi  quel  cibo,senza  del  quale  non  puo 
conservarsi  la  vita  delPanima,  cibo  che  egli  e  pronto  a 
dare  ad  ogni  uomo  nel  tempo  opportune. 

Vers.  30.  Che  miracolo  fai  lu...?  Da  quello  che  segue, 
s'intende  che  il  miracolo  della  moltiplicazione  dei  cinque 
pani  non  lo  credevano  sul'ficienle  a  far  loro  credere  indu- 
bitatamente  che  Gesu  fosse  il  Messia.  Ma  non  sono  eglino 
costoro  que'  medesimi  che,  satollati  prodigiosamente  da 
Cristo,  av«vano  confessalo  che  egli  era  veramenle  quel 
profela  aspettato  e  desiderato  dal  mondo?  Si  certamente; 
ma  la  umana  malizia,  feconda  nelP  invenlare  argomeiiti  e 
difficolta  contro  la  fede,  dopo  il  benelicio  ricevuto  suggeri 
a  molli  di  costoro,  die   Mose  aveva  fatlo  di  piu,  e  su  tal 
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rita  vi  dico:  Voi  cercate  di  me  non  pei  miracoli 
che  avete  \cdiiti,  ma  perche  a\ele  mangiato  di 
que'  jtani,  e  ve  tie  siele  salollati. 

27.  Procacciatevi  non  quel  cibo  che  passa,  ma 
quello  che  dura  sino  alia  vita  eterna  ,  il  quale 
sara  a  voi  dato  dal  Figliuolo  dell' uomo.  Imperoc- 
che  in  lui  impresse  il  suo  sigillo  il  Padre  Dio. 

28.  Essi  pero  gll  dissero:  Che  faremo  noi  per 
praticare  opere  grate  a  Dio? 

29.  Rispose  Gesu,  e  disse  loro:  Opera  di  Dio  e 
questa,  che  crediate  in  colui  che  egli  ha  mandato. 

50.  Ma  quelli  dissero  a  lui :  Che  miracolo  fai  tu 
adunque  ,  onde  vediamo,  e  a  te  crediamo?  Che 
fai  lu? 

51.1  padri  nostri  mangiaron  nel  deserto  la 
manna,  come  sla  scritto:  Diede  loro  a  mangiare 
il  pane  del  cielo. 

52.  Disse  adunque  loro  Gesu:  In  verita,  in  ve- 
rita  vi  dico:  Non  diede  Mose  a  voi  il  pane  del 
cielo,  ma  il  Padre  mio  da  a  voi  il  vero  pane  del 
cielo. 

55.  Imperocche  pane  di  Dio  e  quello  che  dal 
cielo  e  disceso,  e  da  al  mondo  la  vita. 

54.  Gli  dissero  adunque:  Signore,  da  semprea 
noi  un  tal  pane. 

fondamenio    altre  prove    dimandano,  e  maggiori  miracoli. 

Vers.  34.  /  padri  nostri  mangiaron  nel  deserto,  ec.  I 
padri  nostri,  in  uumero  di  seicentomila  e  piu  anime,  fu- 
ron  nutriti  nel  deserto,  o  sia  lutto  il  tempo  che  steltero 
nel  deserto  (cioe  per  quarant'anni),  d'un  cibo  miracoloso, 
cui  diede  il  nome  P  ammirazione  e  lo  stupore  de'  nostri 
progenitori ,  allorche  lo  videro  la  prima  volta  {Exod.  xvi, 
IS),  chiamandolo  Manna,  la  qual  voce  significa:  Che  e 
queslo?  E  in  conferma  di  questo  citano  le  parole  del  Sal- 
mo  Lxxvii  (v.  24);  cosi  cercano  di  estenunre  il  miracolo  di 
Cristo,  il  quale  e  una  sola  volta  e  ad  un  numero  molto 
inferiore  di  persone  avea  dato  da  mangiare.  Poteasi  ri- 
spondere  che  chi  avea  dato  una  volta  da  mangiare  a  cin- 
quemila  uomini,  avrebbe  potuto  farlo  anche  altre  volte,  e 
anche  a  maggior  numero  di  persone.  Poleva  ancora  para- 
gonarsi  Pun  niiracolo  con  Paltro,  e  dirsi  che,  nel  primo, 
Dio  era  stato  quegli  che  per  amor  di  Mose,  suo  servitore, 
aveva  piovuto  dal  cielo  la  manna;  nel  secondo,  Gesii  Cri- 
sto da  se  medesimo,  di  propria  sua  podesta  avea  mollipli- 
cato  i  cinque  pani,  onde  bastassero  a  tanta  gente,  e  ne 
avanzasse.  Ma  Gesi'i  Cristo  non  si  ferma  a  dire  nulla  di 
tutto  questo,  ne  cura  si  prende  di  cio  che  si  giudichino 
delle  opere  di  Dio  uomiui  tanto  grossolani  e  carnali:  sola- 
mente  s'avanza  a  predicare  la  eccellenza  d'unaltro  pane, 
di  cui  voleva  risvegliare  ne'  loro  cuori  il  desiderio  e 
P  amore. 

Vers.  3 J.  Non  diede  Mose  a  voi,  ee.  II  vero  pane  del 
cielo  non  fu  quello  che  a'  padri  vostri  fu  dato,  per  media- 
zioiie  di  Mose,  nel  deserto;  imperocche  questo  non  era  se 
non  immagine  c  figiira  del  vero,  che  e  quello  che  vi  da 
in  oggi  il  Padre  mio.  Un  puro  uomo  non  poteva  dare  il 
vero  pane  del  cielo,  e  alia  m:iiina  non  davasi  se  non  im- 
propriamente  un  tal  nome.  Dalle  quali  cose  conclude,  s6 
essere  il  vero  pane  del  cielo  dato  agli  uomini,  non  da  un 
uomo,  ma  da  Dio 

Vers.  34.  Signore,  da  sempre  a  noi  un  lal  pane.  Cri- 
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33.  Dixit  autem  eis  Jesus :  Ego  sum  panis 
vitce  :  *  qui  venit  ad  me  non  esuriet;  et  qui  credit 
in  me,  non  sitiet  umquam.  ■  Eccli.  'H,  29. 

36.  Serf  dixi  vobis,  quia  el  vidistis  me  ,  et  non 
creditis. 

37.  Omne  quod  dat  mild  Pater,  ad  me  veniet,  et 
eum  qui  venit  ad  me,  non  ejiciam  foras; 

58.  Quia  descendi  de  cwlo,  non  ut  faciam  vo- 
luntalem  nieam,  sed  voluntatem  ejus  qui  misit  me. 

39.  HcEC  est  autem  voluntas  ejus,  qui  misit 
me,  Patris,  tit  omne  quod  dedit  mild,  non  per  dam 
ex  eo,  sed  resuscitem  illud  in  novissimo  die. 

40.  H(BC  est  autem  voluntas  Pair  is  mei.  qui  mi- 
sit me,  ul  omnis  qui  videt  Filium  ,  et  credit  in 
eum  ,  habeat  vitam  wternam  ,  et  ego  resuscitabo 
etim  in  novissimo  die. 

41.  Murmurabant  ergoJudwi  de  illo,  quia  dixis- 
set:  Ego  sum  panis  vivus,  qui  de  calo  descendi. 

42.  Et  dicebant:  "  Nonne  hie  est  Jesus,  filius 
Joseph,  cujus  nos  novimus  patrem  et  matrem? 
Quomodo  ergo  dicit  hie  :  Quia  de  ccelo  descendi? 

'  Matth.  n,  bi.  Marc.  6,  3. 

45.  Respondit  ergo  Jesus,  et  dixit  eis:  Nolite 
mtirtnurare  in  invicem. 

44.  Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  Pater ,  qui 
misit  me,  traxerit  eum;  et  ego  resuscitabo  eum  in 
novissimo  die. 

4o.  Est  scriptum  in  prophetis :  *  Et  erunt  omnes 
docibiles  Dei.  Omnis  qui  audivit  a  Patre,  et  didi- 
cit,  venit  ad  me.  *  Uai.  54,  a. 

sto  avea  detto  che  il  pane  di  Dio  da  al  mondo  la  vit;i; 
cosloro,  ricadendo  uel  medesinio  errore,  iiilesero  cio  della 
vita  del  corpo.  Sopra  di  che  6  da  ammirarsi  la  inlinita 
pazienza  di  Cristo,  il  quale,  senza  commuoversi  a  tanta 
durezza  di  cuore,  contimia  con  somma  mansuetudine  e 
soavita  ad  islruirli. 

Vers.  3S.  II  pane  di  vita.  Pane  vitale,  die  da  la  vila. 

Vers.  36.  Mi  avete  vedulo.  Mi  conoscete,  e  avele  tanta 
notizia  di  me,  quanta  piio  bastare  perclie  a  me  crediate. 

Vers.  37.  I'crrd  a  me  Intio  quello ,  ee.  Rende  ragibne 
del  perclie  a  lui  non  andassero,  cioe  in  lui  non  credessero, 
molli  di  quelli  die  lo  ascollavaiio.  Vengono  a  me  (dice 
Cristo)  tutti  coloro  i  quali  soiio  a  me  dati  dal  Padre  mio, 
e  di  lutli  coloro  che  a  me  vengono ,  nissuno  sara  rigettato 
da  me,  ne  dalla  comunione  de'miei  beni.  Ne  vi  pensate 
d'accattar  quindi  scusa  alia  vostra  iiicredulila;  imperocche 
sicconie  e  vero  che  a  me  nou  viene  se  non  dii  e  Irallo 
dal  Padre  mio,  cosi  e  anche  vero  die  il  Pailre  vuole  la 
salute  di  tutti;  e  da  voi  mcdesimi,  e  non  da  lui,  viene  la 
vostra  perdizione. 

Vers.  39.  IVulla  io  ne  spcrda,  n>a  lo  risuscili,  cc.  Nulla 
io  ne  lasci  perire,  ma  lino  al  porlo  li  conduca  della  salute, 
tioo  olla  risurrezione  de'giusli;  per  la  quale  si  dinola  il 
principio  della  eterna  felicila.  E  gloria  del  Figliuolo  il 
conservare  intera  e  inlatta  IVredita  lasciatagli  dal  Padre, 
nulla  perderne,  non  diminuiria  in  nessuna  benche  mi- 
nima parte. 

Vers.  40.  Che  chiunquc  eonoscc  il  Fiyliuolo.  Riconosce 
il  Figliuolo  come  mandalo  dal  Padre  per  essere  la  spe- 
ranza  e  la  salute  di  tutte  le'genti. 


3i».  E  Gcsii  disse  loro:  lo  sono  il  pane  di  vita: 
clii  viene  a  nie,  non  patira  fame;  e  chi  crede  in 
me.  non  avrii  setc  mai  piii. 

30.  Ma  io  ve  I'ho  detto,  clie  e  mi  avete  veduto, 
e  non  credete. 

37.  Verra  a  me  tiitto  quello  che  il  padre  da  a 
me,  e  io  non  caccero  fuora  chi  viene  a  me; 

38.  Perche  sono  disceso  dal  cielo,  non  a  fare  la 
mia  volonia,  ma  la  volonta  di  lui  che  mi  ha 
mandato. 

39.  E  la  volonta  del  Padre,  che  mi  ha  mandato, 
si  e,  chedi  tulto  quello  che  egli  ha  dato  a  me,  nulla 
io  ne  sperda,  ma  lo  risusciti  nell'  ultimo  giorno. 

40.  E  la  volonta  del  Padre,  che  mi  ha  mandato,       i 
si  e,  che  chiunquc  conosee  il  Figliuolo  e  crede  in        > 
lui,  abbia  la  vita  eterna,  e  io  Io  risuscitero  nel- 
TuUimo  giorno. 

41.  Mornioravano  percio  di  lui  i  Giudei ,  per- 
che aveva  detto:  lo  sono  quel  pane  vivo  che  e 
sceso  dal  cielo. 

42.  E  dicevano:  Costui  non  e  egli  quel  Gesii,  fi- 
gliuolo di  Giuseppe  ,  del  quale  noti  ci  sono  e  il 
padre  e  la  madre?  Come  duiique  dice  costui: 
Sono  sceso  dal  cielo? 

43.  Rispose  adunque  Gesii,  c  disse  loro:  Non 
mormorate  tra  voi. 

44.  iNon  pud  alcuno  venire  da  me,  se  nol  tragge 

il  Padre,  che  mi  ha  mandato;  e  questo  io  lo  risu-      J 
scitero  neU'ultimo  giorno.  I 

45.  Sta  scritto  ne' profefi:  Saranno  tutti  am- 
maestrafidaDio.  Chiunquepertanto  ha  udito  e  im- 
parato  dal  Padre,  viene  a  me. 

Vers.  41.  Mormoravaiio ...  i  Giudei.  Mormoravan  non 
lanto  perche  diceva  di  esser  pane  di  vita,  quanto  perclie 
si  diceva  disceso  dal  cielo;  conciossiache  comprendevano 
che  con  cio  veniva  a  dichiararsi  vero  Figlio  di  Dio,  che 
non  dalla  terra,  ma  dal  cielo  traeva  Torigine.  Cio  si  fa 
manifesto  dal  versetto  seguente. 

Vers.  44.  Non  pud  alcuno  r^enire  da  me,  se  nol  tragge 
il  Padre.  Nessuno  tenia  che,  dovendo  Puomo,  per  andare 
a  Cristo.  esser  niosso,  anzi  tralto  dal  Padre,  venga  per  cio 
a  violarsi  la  liberta  dell"  arbilrio.  Dio  creo  Puomo,  e  la- 
sciollo  in  mano  de'suoi  consigli,  e  anche  dopo  la  funesia  ca- 
dulad'Adanio  pole  bensi  rimanere  indebolilo  e  (per  usar  la 
parola  del  sacro  Concilio  di  Trento)  inclinato  il  libero  ar- 
bilrio ,  ma  non  dislrulto.  Tragge  admique  gli  uomini  a 
Crislo  il  Padre ,  non  facendo  violenza  alia  loro  volonta, 
ma  illuminindo  la  loro  mente,  e  inclinando  il  loro  cuore 
alPubliidienza  e  alPamor  del  Vangelo.  dando  loro.  secondo 
la  frase  delle  Scrilture,  uu  ciior  uuovo.  Tu  cieni ,  dice 
sant"  Agostino  (tract.  26  in  Joan.),  se  credi;  lu  se' Irallo, 
se  ami.  Ma  il  noslro  libero  arbilrio,  capace  per  se  mede- 
sinio d' ogni  male,  non  puo  fare  il  bene  se  non  ajulato 
dalla  grazia,  della  quale  e  prnprio  il  condurre  con  soa- 
vila  e  con  eflicacia  animirabile,  la  volonta  alPamore  del 
bene  che  gia  non  si  amava;  onde  quella  bella  orazione  di 
santa  Chiesa:  Spinficle,  o  Sirjnore,  verso  di  voile  volonia 
noslre,  anche  ribelli. 

Vers.  4S.  Sla  scrillo  ne'profeli:  cc.  Ecco  il  perche  e 
necessario  che  coloro  che  andar  debbouo  a  Crislo,  siano 
Iratii  dal  Padre.  La  Duova  legge,  come  quella  cbe  non  in 
tavole  di  pietra  e  stata  scrilta,   ma    necuori  degli  uomini 
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46.  Aon  quia  Patrem  vidit  quisquam,  nisi  is 
qui  est  a  Deo;  *  hie  vidit  Patrem.      •  Maith.  n,  27. 

47.  Amen,  amen  dico  po6is  ;  Qui  credit  in  me, 
habet  litam  ceternam. 

48.  Ego  sum  panis  vitce. 

49.  *  Patres  iestri  mandiicaverunt  tnanna  in 
deserto,  et  mortui  sunt.  '  Exod.  16,  is. 

50.  Hie  est  panis  de  ccelo  descendens,  ul  si  quis 
ex  ipso  7nanducaverit,  non  moriatur. 

51.  Ego  sum  panis  vivus,  qui  de  ccelo  deseendi. 

32.  Si  quis  mandacaverit  ex  hoc  pane,  vivet  in 
ceternum:  et  panis,  quem  ego  dabo,  caro  niea  est 
pro  mundi  vita. 

oo.  Litigabant  ergo  Judwi  ad  invicem,  dicentes: 
Quomodo  potest  hie  nobis  carnem  suam  dare  ad 
7nanducandum? 

o4.  Dixit  ergo  eis  Jesus:  Amen,  amen  dico  vo- 
bis:  Nisi  manducaveritis  carnem  Filii  hominis  , 
et  biberitis  ejus  sanguinem ,  non  habcbilis  vitam 
in  vobis. 

Oct.  Qui  manducat  meam  carnem,  et  bibit  meum 
sanguinem,  habet  vitam  ceternam;  et  ego  resusci- 
labo  eum  in  novissimo  die. 


si  scolpisce  dallo  Spirito  Sanio,  non  puo  essere  insegnata 
efficaceniente  se  non  da  Dio,  e  percio  si  legge  ne'profeti, 
che  i  discepoli  di  questa  legge  sono  diretlamenle  da  Dio 
raedesimo  ainmaestrati  e  istruili. 

Vers.  46.  Non  perche  alcuno  abbiaveiiulo  il  Pudre,  cc. 
Non  v'inimaginaste  clie,  quando  io  dico  die  chi  ha  udito 
e  imparalo  gl'insegnamenti  del  Padre,  viene  a  me,  io  ab- 
bia  volulo  intendere  che  il  Padre  parii  in  inaniera  sensi- 
bile,  ossia  veduto  cogli  occhi  del  corpo.  II  solo  Figliuolo, 
il  quale  per  elerna  generazione  e  da  Dio,  ed  e  udo  stesso 
essere  con  Dio,  quesli  solo  vede  Dio.  iVon  mi  dile  per- 
tanlo:  Come  polremo  noi  udire  gli  insegnamenli  del  Pa- 
dre ?  Uditeli  da  me  stesso,  che  sono  la  sua  Sapienza,  il  suo 
Figlio,  il  suo  Verbo. 

Vers.  48.  Io  sono  il  pane  di  vita.  Avra  la  vita  eterna 
chi  in  me  crede,  perche  io  sono  quel  pane  che  per  sua 
propria  nalura  davila  agli  uomini. 

Vers.  49.  /  padri  voslri  mangiarono....  e  inorirono. 
La  manna,  che  piovve  gia  nel  deserto,  non  ebbe  virtii  di 
conservare  lungaraente  la  vita  del  corpo  a' padri  voslri 
che  furon  con  essa  nutrili,  mollo  meno  poteva  alle  anime 
conferire  la  vita  eterna  e  beata.  II  pane  di  cui  vi  parlo,  e 
disceso  veraraenle  dal  cielo,  ed  e  disceso  appunto  per 
questo  fine  di  dare  alle  anime  vita  eterna,  e  mollo  piu  po- 
tra  dar  vita  anche  a'corpi.  Gesii  Cristo  avendo  in  tulto  il 
discorso  precedente  mostralo  come  egli  era  il  nudrimenlo 
e  il  vero  cibo  delle  anime,  si  per  mezzo  della  verila,  colla 
quale  le  pasce,  e  si  ancora  per  mezzo  della  fede,  e  della 
carila,  onde  a  se  unite  le  avviva,  passa  adesso  a  spiegare 
una  terza  maniera  invenlata  dalla  inconcepibile  sua  carita, 
colla  qual  maniera  ha  voluto  divenire  piii  perfeltamenle  e 
pill  inlimamente  nosiro  cibo  e  nostro  pane;  e  questo  si  e 
Paverci  dalo  il  proprio  suo  corpo  in  cibo,  e  il  proprio 
suo  sangue  in  bevanda,  nella  divina  Eucaristia,  soltoisim- 
boli  del  pane  e  del  vino.  Questo  raistero  dell'amore  di 
Gesii  Cristo  non  solanienle  e  argomenlo,  e  mezzo ,  e  pe- 
gno  di  salute  e  di  vita  eterna  per  Taniraa,  ma  e  ancora 
come    una  semenza  d'immortalila    pe'corpi  di  colore  che 


46.  Non  perche  alcuno  abbia  veduto  il  Padre, 
eccetto  colui  che  e  da  Dio;  questi  ha  veduto  il 
Padre. 

47.  In  verita,  in  verita  vi  dico:  Chi  crede  in 
me,  ha  la  vita  eterna. 

48.  Io  sono  il  pane  di  vita. 

49.  1  padri  vostri  mangiarono  nel  deserto  la 
manna,  e  morirono. 

00.  Questo  e  quel  pane  disceso  dal  cielo,  affin- 
che  chi  ne  mangera,  non  nnioja. 

01.  Io  sono  il  pane  vivo  ,  che  sono  disceso  dal 
cielo. 

S2.  Chi  di  un  tal  pane  mangera,  vivera  eterna- 
mente:  e  il  pane  che  io  daro,  ella  e  la  carne  mia 
per  la  salute  del  mondo. 

50.  Altercavano  percio  tra  loro  i  Giudei,  di- 
cendo:  Come  mai  puo  costui  darci  a  mangiare 
la  sua  carne? 

6\.  Disse  adunque  loro  Gesii:  In  verita,  in  ve- 
rita vi  dico:  Se  non  mangerete  la  carne  del  Fi- 
gliuolo dell' uomo,  e  non  berete  il  suo  sangue, 
non  avrete  in  voi  la  vita. 

So.  Chi  mangia  la  mia  carne ,  e  beve  il  mio 
sangue,  ha  la  vita  eterna:  e  io  Io  risuscitero  nel- 
I'ultimo  aiorno. 


sanlamenle  Io  ricevono.  E  in  questo  senso  il  gran  mar- 
tire  sant"Ignazio  chiamo  1' Eucaristia:  furmaco  d'  immor- 
talitii ,  antideto  contra  la  morle  (nella  sua  lettera  agli 
Efesii). 

Vers.  b2.  Ella  e  la  carne  mia  per  la  salute ,  ec.  II 
pane  che  io  daro ,  egli  e  quella  stessa  carne  la  quale  io 
esporro  alia  raorte  per  salute  di  tulto  il  genere  umano. 
Imperocche  appunto  per  questo  i  vivificante  per  uoi  la 
carne  di  Cristo,  che  riceviamo  nel  .sacramento  delPaltare; 
perche  e  slala  sacrificata  per  noi,  e  per  noi  pati  raorte 
sopra  la  croce. 

Vers.  53.  Come  mai  pud  costui,  ec.  Come  potra  egli 
dare  in  cibo  a  noi  la  sua  propria  carne,  senza  spezzarla 
e  dividerla?  E  dividendola  a  noi,  come  potra  egli  stesso 
sussistere? 

Vers.  54.  In  verila,  in  verila  vi  dico:  ec.  Gesu  Cristo 
legge  nel  cuore  de' Giudei  le  difficolla,  e  gli  argomenti, 
onde  si  armavano  per  non  credere  alia  sua  parola.  Con 
tulto  questo  pero  non  solamente  non  pensa  a  moderare  o 
restringere  il  suo  discorso,  ma  procedendo  piu  avanii,  in- 
tima  ad  essi  con  giuramento,  che  se  non  mangeranno  la 
carne,  e  non  berauno  il  sangue  del  Figliuolo  dell" uomo, 
non  polranno  vivere.  Ecco  tulta  la  spiegazione  che  ebbero 
questi  increduli ;  ecco  qual  risposta  fu  data  alle  difficolla  e 
alle  obbiezioni  che  andavano  formando  contro  questo  su- 
blimissimo  e  divinissimo  mistero.  Le  prove  che  Gesu 
Cristo  avea  date  della  sua  divinita,  e  della  sua  infiuitapo- 
tenza,  meritavano  certaraenle  che  colore  prestassero  fede 
al  suo  dire;  e  se  comprendere  non  sapevano,  come  po- 
tesse  Cristo  adempire  proraesse  si  nuove  e  inaudite,  si 
contentassero  di  credere,  e  colla  fede  si  preparassero  alia 
iulelligenza  di  cose  si  grandi. 

Vers.  03.  Ha  la  vita  elerna.  In  quanto  s'appartiene 
alia  natura  e  alia  virtu  del  Sacramento,  che  riceve;  impe- 
rocche non  lascia  di  essere  infallibile  la  promessa,  quan- 
lunque  couiro  I'inslituzione  del  Salvatore  raolti  per  loro 
colpa  mangino  e  bevano  la  loro  condannazione ,  raangiando 
e  bevendo  indegnamenle  il  Corpo  e  il  Sangue  del  Signore. 


noo 
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i>{5.  *  Caro  eiu'tn  mea  rere  cat  cibiix.  el  sanguis 
mens  vere  est  jwliis.  •  i  Cor.  ii,  27. 

l>7.  Qui  vianducat  ineiiiii  carneiii.  el  bibit  inettiii 
sanqiiiiie»i.  in  riic  iiianel,  ct  eiju  in  illo. 

i>«5.  !>icut  })iisit  iiK-  virvns  PiUer.  et  cijo  c/io  jiro- 
plcr  Patreni  :  el  (yni  nianduail  me,  et  ipse  vivel 
propter  me. 

M^.  Hie  est  panis ,  (pit  de  eoelo  desceudil.  Aon 
sinit  iiinndiirnreruut  pntrcs  vestri  innnna.  et  iiior- 
tui  sunt.  Qui  luanduciil  liiiiic  panrni  ,  ri\it  in 
ivlernuiii. 

(JO.  //(((•  dixit  in  synaijoijn,  doccns  in  Caplnir- 
nauni. 

01.  Miilti  ergo  audientes  ex  discipnlis  ejus,  di- 
xerttnt  :  Durns  est  hie  sernio,  el  (piis  potest  enni 
audiref 

(>!2.  >Vicn,<  auton  Jestis  apiid  serneiii)sniii,  (jiiin 
niunnurarent  dv  hoc  discipuli  ejus  dixit  vis:  Hoc 
t:os  scandalizal'.' 

Oo.  Si  ergo  viderilis  *  1- ilium  honiinis  asceu- 
dentent  nbi  erat  prius'  •  Supr.  3,  13. 


Vers.  86.  Imiierocclie  la  mia  carne  e  veramente  cibo.  ec. 
Nissim  cibo  o  bevmida  piio  dar  vila  all'  auima,  e  se  la  da 
ul  corpo,  non  gllela  di)  se  uou  per  brevissimo  spazio  di 
tempo.  La  mia  cariie  e  il  sauj;ue  inio  conleriscouo  la  vila 
eteiiia  alraiiima,  e  auclie  al  corpo. 

Vers.  S7.  Clii  maiigia  la  mia  carne....  sla  in  me,  ec. 
Quesla  e  quella  imioue  dell"  auima  con  Gesii  Crislo,  e  di 
Gesii  Crislo  con  Taiiima  clie  di  lui  si  nudrisce  uella  Eu- 
carislia,  secoudo  la  quale  unione  i  Padri  dicouo  clie  noi 
divenliamo  uno  sksso  corpo,  uuo  slesso  saiiiiue .  e  iino 
slesso  essere  con  lui.  Odasi  per  lulti  il  iNisseno  ^//om.  8, 
in  Ecclesiasl.):  a  Colui  clie  e  eleruainenle,  ci  da  a  niau- 
giare  se  stesso,  alTuiche  ricevulo  che  lo  abbiaino  dentro  di 
noi,  divenliamo  noi  quello  die  egli  e.   » 

Vers.  S8.  Siccoiiu-  iiunido  ine  quel  I'adre,  ec.  II  seuso 
di  queslo  versello  s'inlendera  meglio  con  quesla  paralrasi : 
«  Siceonie  il  Padre,  clie  mi  ha  niandalo,  e  il  primo  lonle 
dell"  essere,  e  della  vila,  e  io  vivo  dclla  vita  ricevula  dal 
Padre;  cosi  ancora  chi  maugera  me,  vivera  della  vila  cbe 
ricevera  da  me.  u  Quelle  parole :  Ed  io  vito  per  i7  I'atlre, 
jossono  iutendersi  di  Cii.ilo,  o  iu  quauto  e  Dio,  o  in 
quanto  e  uoiiio.  Secoudo  la  natura  diviua,  puo  dirsi  die 
viva  C'rislo  dt  lla  vila  ricevuta  dal  Padre,  non  per  una  par- 
tecipazioue  della  vila  del  Padre,  come  puo  dirsi  di  iioi.  die 
in  lui  ci  inoviamo,  e  in  lui  esisliamo;  ma  percbe  dal  Pa- 
dre nella  elerua  geuerazione  riceve  lullo  il  suo  essere  e  la 
pieuezza  della  vila.  E  pero  piii  ualurale  Tiutendere  que- 
sle  parole  di  Crislo,  in  quanio  egli  e  uomo.  —  I  ieera.... 
jifr  ine.  Di  quella  vila  etirna,  soprannalurale  e  divina, 
della  quale  paiiecipa  I'anitna  fedele  uella  siretta  uuione 
conlralla  con  Crislo  niediante  la  comuuione  del  suo  corpo 
e  del  suo  sangue;  di  quella  vila,  io  dico,  che  Dio  ha  per 
sua  propria  nalum,  e  Cristo,  come  uomo.  per  1"  uuione 
iposlalica  con  la  diviuila,  in  virlu  della  quale  uuione  de- 
rivo  nella  umaua  nuluia  lullo  quello  che  a  Dio  s'apparle- 
neva.  Del  rimanenle  vuolsi  o.'tservare  co"  Padri  della  Chie- 
sa,  come  Cristo  va  maneggiando  e  spiegando  inolto  dili- 
geulenieule  queslo  argomeoto,  alTme  di  ben  imprimerlo 
uella  menle  de'suoi  udilori;  la  qual  cosa  e  cerlissimo  iu- 
dizio,  che  il  mislero,  di  cui  parlava,  era  uon  solainenle 
altissinio  ad  intendersi,  ma  anciie  d'iniinila  consegueuza 
p<-I     la    lidi-.    K    per    queslo    aucoia  vnllc  parlarne  in  una 


ijO.  Iinpertu'c'lie  la  mia  carne  e  VL-rameiile  cibo, 
0  11  saiifiiio  inio  xt'ramoiile  e  bevanda. 

;>7.  Clii  ni;uii;ia  la  mia  carne  .  e  beve  il  mio 
sangue.  sla  in  mo.  e  io  in  lui 

iif..  Siccoiue  inando  me  quel  Padre  che  vive, 
ed  io  jH-r  il  Padre  vivo;  cosi  chi  mangera  me,  vi- 
vera anclreiili  fu-r  me. 

i>0.  Queslo  o  quel  pane,  cbe  e  diseeso  dal  cieio. 
Non  is:u-a'>  come  de"  padri  vostri,  i  qiiali  mangia- 
rono  la  manna,  e  moiirono  ('.hi  di  queslo  pane 
mauiiia.  \ivera  cternamerile. 

00.  Tali  cose  egli  disse,  insegnando  nella  sina- 
goga  di  Cafarnatnn. 

01.  Molti  iH'rcio  desuoi  disee|)oli,  ndite  che  le 
ebbero.  dissero:  OuesU)  e  un  duro  sermone.  e  chi 
]Hio  resgcre  ad  aseollarlo? 

02.  Cono.seendo  adunque  Gesi'i  da  se  stesso  che 
mormoraxan  per  queslo  i  suoi  discepoli  ,  disse 
loro;  Vi  seandalizzale  voi  di  queslo? 

Oo.  Se  adunque  vedrele  il  Figliuoio  dell'iiomo 
salire  do\e  era  prima? 


dalle  pin  grandi  e  popolale  cilia,  e  in  mezzo  alia  siaagoga, 
dove  il  popolo  concorreva  da  ogni  parte. 

Vers.  61.  Molli....  de'suoi  discepoli.  Non  s'intende  do 
deqli  .-ipostoli,  ma  di  coloro  cheseguitavano  ordinariamente 
Gesd  Crislo,  e  avevano  maggiore  stima  e  afletto  per  lui. 
Dicendo  pero  che  quesli  stessi  mornioravano,  viene  a  si- 
gnificare  die  mollo  pin  era  restate  olTeso  del  discorso  di 
Cristo  il  rimanenle  del  popolo. 

Vers.  62.  Co)io.<ceiido....  Gesii  da  se  slesso.  Non  ardi- 
vano  di  spiegarsi  apertanienle;  ma  Gesii  Crislo,  colla  sua 
sapienza  divina,  conobbe  coine  iuternamenle  contraddice- 
vano  alia  sua  doltrina. 

Vers.  6,"  .Vf  adunque  vulrele.  ec.  Se  incredibile  vi 
sembra  quello  die  io  vi  ho  dello  del  mangiar  la  mia  car- 
ne, se  incredibil  vi  sembra  era  die  quesla  e  qui  presenle 
sopra  la  terra,  quanto  piu  parra  cio  a  voi  incredibile  al- 
lorche  questa  slessa  carne  Sara  ri:nota  da  voi,  asceso  die 
sia  al  cielo  il  Figliuoio  dell' uomo  V  Tale  e  la  spiegazione 
di  queslo  versello  approvala  anche  da  uno  (Teod.  Beza  in 
questo  luogo^  de'piu  famosi  capi  di  quegli  Erelici,  i  quali 
negli  ultimi  tempi,  iinilaudo  i  Cafarnaili,  non  ebbero  diffi- 
colta  di  conlraddire  a  Gesii  Crislo  mcdesimo;  e  avendo 
egli  dello  che  darebhe  alia  sua  chiejia,  e  a' suoi  fedeli,  la 
sua  carne  in  cibo.  e  il  suo  sangue  in  bevanda  .  bestem- 
miaudo  empiamente  cio  che  non  inlendevano,  ardirono  di 
dire,  non  allro  averci  lui  da!o  se  non  una  pun  immagine 
e  figura  della  sua  carne  e  del  sangue  suo.  Ma  siccome 
tulto  quello  che  leggiamo  in  queslo  capilolo,  dal  vers.  32 
in  poi,  e  una  plena  e  invilla  dimostrazione  della  dottrina 
della  Chiesa  inloruo  a  questo  auguslissimo  mislero;  cosi 
Pinlerpietazione  di  questo  versetio  adotlata  dalTErelico 
puo  sola  baslare  a  confondere  I'eresia.  Imperocche  se 
I  Eucaiislia  non  allro  contiene,  cbe  una  nuda  e  seniplice 
figura  del  corpo  e  del  sanjue  del  Salvatore,  dica  egli,  se 
puo,  come  mai  maggior  difficolta  provare  dovevano  i  Ca- 
laruaili  a  credere  cbe  Gesii  Crislo  potesse  cio  fare  dopo 
la  sua  ascensioue  al  cielo.  die  prima  di  essa?  Quesla  dif- 
ficolta e  vera  solamente  nel  sentimenio  della  Chiesa  Cat- 
tolica,  la  quale  professa  di  credere  che  Gesi'i  Cristo,  ben- 
cbfe  glorioso  segga  nel  cielo  alia  desira  del  Padre ,  si  sta 
ancora  in  qualuuque  luogo  soUo  i  .simboli  del  pane  e  del 
vino  il  Sacramento   consacrisi  del  Corpo  e  del   Sungue   di 
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G^i.  Spiritu.';  eat ,  qui  rkificat ;  caro  non  pro- 
dest  quidquam:  verba  qtice  eqo  locutus  sum  <:obis, 
spiritus  et  vita  sunt. 

60.  Scd  sunt  quidam  ex  vobis,  qui  non  credunt. 
Sciebat  enim  ab  initio  Jesus  qui  essent  non  cre- 
dentes,  et  quis  traditurus  esset  eum. 

6G.  Et  dicehal :  Proplerea  di.ri  vohis  quia  nemo 
potest  venire  ad  me,  nisi  fuerit  ei  datum  a  Patre 
meo. 

67.  Ex  hoc  mulli  discipuloruin  ejus  ubierunt 
retro,  et  jam  non  cum  illo  ambulabant. 

68.  Dixit  ergo  Jesus  ad  duodecim  :  I\umqiiid  et 
vos  rullis  abire? 

69.  Respoudit  ergo  ei  Simon  Petrus  :  Domine, 
ad  quern  ibimus?  Verba  vit(e  wlerniB  babes  : 

70.  *  El  nos  credidimus  el  cognovimus  quia  lu 
es  Chrislus  Filius  Dei. 

•  Matlb.  16,  16.  Marc.  8,  29.  Luc.  9,  20. 

71.  Respondit  eis  Jesus  :  Aonne  ego  vos  duode- 
cim elegi?  et  ex  vobis  unus  diabolus  est. 

72.  Dicebat  autem  Judam  Simonis  Iscariotem; 
hie  enim  erat  traditurus  eum,  cum  esset  unus  ex 
duodecim. 

lui.  Anzi  quesia  didicollii  e  quella  che  di  coDtiouo  a  noi 
Cattolici  gettano  in  faccia  gli  slessi  Erelici.  .Ma  se  Gesu 
Cristo  ba  delto  e  promesso  di  operare  a  benefizio  degli 
uomini  anche  queslo  iniracolo,  chi  e  che  ardisca  o  negare 
ch"ei  possa,  o  duhilare,  se  abbia  volulo  farlo?  Ma  cbeccbe 
della  ODnlpotenzH  vosira  si  pensioo  colore,  che  separan- 
dosi  dalla  Chitsa,  si  sono  insiememeute  jeparali  dallo  spi- 
rilo  di  verila,  ondr-  ilia  e  guidala.  non  aUri  che  i  veri  vo- 
stri  discppoli,  o  mio  Dio,  capaci  sono  di  credere  alia  ca- 
rita,  che  voi  avele  avula  per  noi.  Noi  abhiamo  conoiciuto, 
e  creduio  alia  caritu,  che  Dio  ha  ]ier  not  (i  Joan,  iv,  16.), 
carita,  della  quale  e  pegno  inassinio  il  dono  che,  di  tulto 
voi  slesso,  cl  fate  uella  Eucarislia. 

Vers.  64.  Lo  spirilo  e  quello  che  dii  la  vita  ;  la  came 
non  giova.  Quello  che  io  ho  delto  del  mangiare  la  mia  carne, 
e  inteso  da  voi  in  una  maniera  bassa  e  carnale,  come  se 
la  stessa  mia  caru'  dove.sse  o  metlersi  in  pezzi,  o  divi- 
ders! a  membro  a  raembro,  per  essere  tra  voi  spartita, 
come  la  carne  che  vendesi  per  essere  nudrimento  del- 
Puomo.  Le  mie  parole  haniio  un  senso  piii  rilevalo  e  su- 
blime. Esse  sono  spirilo  e  vita  per  cLi  spiritualmeule  sa 
intenderle.  La  voce  carne  si  adopera  sovente  oelle  Scrit- 
lure  per  significare  un  pensare  basso  e  carnale  come  quaudo 
dice  rAposlolo:  La  carne  e  il  sungue  non  postono  far 
acquisto  del  regno  di  Dio  (i  Cor.  xv,  oO). 

Vers.  63.  Sapecu  Gesit  fin  da  principio.  Conosceva  fin 
dal  cominciamento  della  loro  vocazione  la  incredulita  di 
coloro,  che  raormoravano  contro  di  lui  per  causa  del  su- 
bhme  mislero  che  avea  loro  manifeslato. 

Vers.  66.  I'er  queslo  1/  ho  dello,  ec.  Appunto  perche 
io  conosceva  che  vi  sono  di  que"  die  non  credouo  aile  mie 
parole,  per  queslo  vi  dissi  gia  (vers.  44)  che  e  dono  del 
Padre  mio  il  credere  in  me.  Ma  con  queslo  viene  forse 
GesLi  Crislo  a  scusare  gli  increduli?  No  cerlamente;  per- 
che era  colpa  dtlla  mala  loro  volonia  il  non  credere.  Viene 


64.  Lo  spirito  e  quello  che  da  la  vita;  la  carne 
non  giova  niente:  le  parole  che  io  \i  dico,  sono 
spirito  e  sono  vita. 

60.  Ma  sono  tra  voi  alcuni  i  quaii  non  cre- 
dono.  Impcrocche  sape\a  Gesii  fin  da  principio 
chi  fosscro  quclli  che  non  credevano,  e  chi  fosse 
per  tradiflo. 

66.  E  diceva:  Per  qucsto  vi  ho  delto  ciie  nis- 
suno  piio  venire  a  me.  se  non  gli  e  concesso  dal 
Padre  mio. 

67.  Da  iiidi  in  poi  molli  de'suoi  discepoli  si  ri- 
lirarono  indietro.  e  non  con\ersavano  piu  con  lui. 

68.  Disse  percio  Gesii  ai  doilici:  Volele  forse 
andar\ene  anche  Aoi? 

69.  .Ma  Simone  Pietro  risposegli:  Signore,  a  chi 
anderemo  noi?  Tu  hai  parole  di  vita  eterna: 

70.  E  noi  abhiamo  crediito  e  conosciiito  che  tu 
se'il  Cristo  Figliuolo  di  Dio. 

71.  Rispose  loro  Ge.>.u:  Non  sono  stato  io  che 
ho  eletto  voi  dodici?  e  uno  di  voi  e  un  diavolo. 

72.  Voleva  dire  di  Giuda  Iscariote,  figliuolo  di 
Simone;  perche  questi  .  che  era  uno  dei  dodici, 
era  per  tradirlo. 

anzi  a  stimolarli  a  chiedere  e  domaodare  con  umili  pre- 
ghiere  a  Dio  il  dono  della  fede.  «  II  motivo  per  cui  il  Pa- 
dre tragge  Puns,  e  Paltro  noi  tragge,  ad  uno  da  il  cre- 
dere, noi  da  ad  un  altro,  nissun  lo  cerchi  (dice  sant'  Ago- 
stino^,  se  cadere  non  vuole  in  errore;  forse  tu  non  sei 
ancora  tratio?  Prega  per  esserlo. 

Vers.  67.  Si  rilirarono  inrlielro.  Lo  abbandouarono,  e 
noi  ricoDobbero  per  Messia.  Aposlalarono  dalla  fede. 

Vers.  68.  f'olele  forse  andarveiie..?  Non  ignorava  cer- 
tamente  la  fermezza  della  fede  de'  suoi  aposloli ,  ma  fa 
ad  essi  una  simile  interrogazione,  primo,  per  far  loro  in- 
tendere  che  egli  non  avea  bisogno  di  chicchessia  per  ese- 
guire  r  opera  iogiunlagli  dal  Padce  suu,  ne  di  discepoll 
cercava  e  di  seguaci  per  proprio  vantaggio,  raa  per  bene 
8  vantaggio  di  essi ;  secondo,  per  auimare  la  slessa  loro 
fede,  e  Irarre  da  loro  la  magnifica  confessione,  che  fece  a 
nome  di  tulli  il  pnrao  di  essi. 

Vers.  69.  Signore,  a  chi  anderemo  noi?  Sant' Agostino 
{in  Joan,  hie)  cosi  spiega  quesle  parole:  0 Ci  discacciale  da 
voi,  o  Signore?  Daleci  un  allro  voi:  allrimenti,  rilirandoci 
da  voi,  da  chi  auderem  noi?  » 

Vers.  70.  Che  In  se'il  Crislo  Figliuolo  di  Dio.  Noi  ti 
abbiamo  riconosciulo  per  vero  -Messia,  e  per  lale  ti  cou- 
fessiarao.  Dobbiamo  adunque  e  credere  e  adorare  le  tue 
parole,  o  s'inkndano,  o  non  s'inlendano  da  noi.  Tu  se'il 
Figliuolo  di  Dio  vivo,  non  fi^lio  di  Giuseppe,  come  poco 
fa  dicevano  gli  increduli. 

Vers.  71.  Uno  di  voi  e  un  diavolo.  Fa  sapere  a  Pietro, 
che  egli  avea  troppo  buona  opinione  di  lutli  i  suoi  com- 
pagni,  menire  Ira  diessi  uno  ve  n'era  die  era  gia  in  cuorsuo 
infedele  e  tradilore;  e  coU'esempio  di  queslo,  elello  da 
lui  al  pan  degli  allri,  nsveglia  in  lulli  un  sanio  liinore,  e 
ii  premunisce  coniro  lo  scandalo,  che  nascer  doveva  dalla 
infelice  aposlasia  di  un  uomo  che  iu  tal  grado  di  dimesti- 
chezza  con  Crislo  vivea  nel  collegio  aposlolico. 
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CAPUT    III. 

Ad  Scenopegiie  fcstum  quasi  in  occulto  asccndens,  convincit  de  ipsiat 
doctrina  JuJkos,  nuuil  ipsum  injuste  calumniarentiir  dc  curato 
homiiie  sabbato.  Silieiiles  ad  se  vocat,  ct  de  ipso  lurba  vai'ie  lo- 
quitur. Miniitri  qui  ad  eum  appreliendcndum  missi  cnnl,  audita 
ejus  predicalionc,  collaudant  ipsum;  sed  ct  Nicodenius  ipsuiu  de- 
fendens,  male  audit  a  ponlificibus  et  Pharisacis. 


I.  Post  hac  aulem  a)nbulahat  Jesus  in  Gali- 
lwa7n  :  non  eniin  volebal  in  Jiidwam  ambulate, 
quia  qmerebant  euin  Jud(ei  iiitcrficere. 

2.  *  Eral  autem  in  proximo  dies  festus  Judceo- 

rum,  Scenopegia.  '  Levit.  23,  3i. 

5.  Dixenint  aulem  ad  eum  fralies  ejus:  Transi 

fiinc,  et  <;ade  in  Judwani,   tit   et  discipuli  tui  vi- 

deant  opera  tua  qua>  fncis. 

4.  Nemo  quippe  in  occulto  quid  facil.  et  qucerit 
ipse  in  palam  esse:  si  liwc  facis,  manifesta  teipsum 
mundo. 

5.  ISeque  enim  fratres  ejus  credebant  in  eum. 

6.  Dicit  ergo  eis  Jesus:  Tempns  meum  non- 
duni  advenit;  tempus  autem  vestrum  semper  est 
paratum. 

7.  .Yon  potest  mundus  odisse  vos;  me  autem 
odit,  quia  ego  testimonium  perhibeo  de  illo,  quod 
opera  ejus  mala  sunt. 

8.  Vos  ascendile  ad  diem  feslum  liunc:  ego 
autem  no»  ascendo  ad  diem  festum  istum,  quia 
meum  tempus  nondum  implelum  est. 

9.  Hwc  cum  dixisset.  ipse  mansit  in  Galilwa. 
to.  Ut  autem  ascenderunt  fratres  ejus,  tunc  et 

ipse  ascendit  ad  diem  festum,  non  manifeste,  sed 
quasi  in  occulto. 

II.  Juda'i  ergo  quwrebant  eum  in  die  festo,  et 
dicebant:  i'bi  est  ille? 

12.  Et  murmur  inultam  erat  in   turba  de  eo. 


Vers.  1.  Perckc  i  Giudei  cercavano,  ec.  Intendasi  dei 
capi  o  de'priocipali  della  nazione. 

Vers.  2.  /  Taberniicoli.  Quesia  soleiia'ita  eraslata  islituila 
per  ramnieitiorare  quel  tempo,  in  cui  il  popolo  disraele 
aveva  in  luoghi  ermi  e  deserii,  sotto  la  protezione  del 
Signore,  abitato  nelle  tende  alPuso  milllare  ( Vedi  Levit. 
xxiii,  541. 

Vers.  3.  /  suoi  fralelli.  Possono  con  questo  nome  in- 
tendersi  generalmeule  i  parenii  della  sanlissitna   Vergine. 

Pdrtiti   di   qua.  Da  uu  paese   ignohile  e  oscuro,  se  si 

paragoni  con  Gerusalenime,  e  colla  Giudea.  —  Affmchi 
anche  que'  Itioi  discepoli.  Tultl  coloro  i  quali  in  quel  paese 
divenuli  sono  tuoi  discepoli  e  fautori. 

Vers.  3.  Non  credevano  in  lui.  Quanlunque  facessero 
stima  de'suoi  miracoli,  non  credevano  pero  a' suoi  inse- 
gnanienli;  e  se  desideravano  ch'ei  fosse  conosciuloe  rive- 
rilo  dagli  uomini,  nol  desideravano  se  non  per  fini  bassi 
e  temporali. 

Vers.  6.  Non  e  ancor  venuto  il  into  tempo.  Non  i  an- 
cora  tempo  per  me  d' esstre  glorificalo;  perche  debbo 
prima  palire  ed  essere  umiliato.  Quanto  a  voi,  altriraenti 
va  la  bisogna;  e  sempre  tempo  per  voi  di  cercare  la  gra- 


CAPO  VII. 

Va  eome  di  nascoslo  alia  fata  de'  Tabemaeoli,  e  dimostra  la  verila 
delta  sua  dnttrina  cortlro  i  Giudei.  e  come  ingiuslainente  to  caluri' 
uiavano  per  aver  risatialo  un  uotno  in  sabalo.  Cliiama  a  se  quelti 
che  han  sele.  Lc  tiirbe  diversamente  partano  di  lui.  I  ministri  man- 
dali  per  prenderlo,  udita  ta  sua  predicazione,  to  taudano  ;  ed  an- 
clie  iiicodcmo,  preiuiendo  la  difesa  di  tui,  e  vituperato  da'  pontefici 
e  da'  Farisei. 


1.  Dopo  di  cio  andava  Gesii  scorrendo  per  la 
Galilea:  conciossiache  non  voleva  andare  nelia 
Giudea,  perche  i  Giudei  cercavano  di  farlo  morire. 

2.  Ed  era  imminente  la  fesla  de'Giudei,  i  Taber- 
nacoli. 

5.  Dissero  perlanlo  a  lui  i  suoi  fratelli:  Partiti 
di  qua,evatlene  nella  Giudea.  aflinche  anche 
que' tuoi  discepoli  veggano  ie  opere  che  tu  fai. 

4.  Imperocche  nissuno  che  cerchi  di  essere  nc- 
claiiiatodal  pubblico,  fa  Ie  opere  sue  di  nascosto: 
se  tu  fai  tali  cose,  falti  conoscere  dal  mondo. 

o.  Imperocche  i  suoi  fratelli  non  credevano 
in  lui. 

6.  Quindi  disse  lore  Gesii:  Non  e  ancor  venuto 
il  mio  tempo;  ma  per  voi  e  sempre  tempo. 

7.  Non  puo  il  mondo  odiare  voi;  ma  odia  me, 
perche  io  fo  vedere  che  Ie  opere  sue  sono  caltive. 

8.  Andate  voi  a  questa  festa;  io  non  vo  a 
quesfa  festa,  perche  aneora  non  e  compito  il  mio 
tempo. 

0.  Dello  cio.  si  trattenne  egli  nella  Galilea. 

10.  Ma  andati  che  furono  i  suoi  fratelli ,  allora 
ando  anch'egli  alia  festa,  non  pubblicamente,  ma 
quasi  di  soppiatto. 

11.  Or  i  Giudei  cercavan  di  lui  il  di  della  fesla, 
e  dicevano;  Do\'e  colui? 

12.  E  uu  eran  susurro  faceasi  di  lui  tra  Ie 


zia  degli  uomini  e  i  vantaggi  della  vita  presente,  alle 
quali  sole  cose  pensate,  e  per  questo  mi  andale  soUecitando 
di  farmi  vedere  e  conoscere  dal  mondo.  Cosl  elude  Ie  loro 
premure,  e  li  confonde,  con  far  loro  conoscere  che  leggeva 
ne'loro  cuori  i  fini.  tutti  mondani,  dai  quali  si  lasciavano 
condurre. 

Vers.  8.  Io  non  vo  a  qucsla  fesla.  II  teste  originale 
dice:  Io  non  vo  aneora;  nondimeno,  seguendo  ancor  la 
Volgala,  possiamo  adermare  die  Gesii  Cristo,  con  dire  :/o 
nou  vo  a  quesia  fesla,  intese  del  prinio  giorno  della  so- 
lennita.  Imperocche  questa  durava  olio  interi  giorui,  dei 
quali  il  primo  e  Tottavo  solamente  erano  sacri  e  solenni, 
ne'sei  di  mezzo  era  lecilo  di  lavorare.  Gesu  adunque  non 
essendo  andato  a  Gerusalemme,  se  non  quando  era  pas- 
sata  la  mela  degli  otto  giorni  de"  Tabemaeoli,  non  si  trovo 
per  conseguenza  alia  prima  testa. 

Vers.  10.  Quasi  di  soppiatto.  Se  fosse  andato  dalla  Ga- 
lilea a  Gerusalemme  accompagualo  da  quelle  turbe  che 
ordinariamenle  Io  seguilavano,  avrebbe  cio  acceso  raaggior- 
raente  contro  di  lui  Tinvidia  e  I'astio  de' suoi  nemici :  per 
questo  voile  fare  questo  viaggio  occultamente. 
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Qtiidam   enim  dicebant:    Quia   bonus   est.    Alii 
autem  dicebant:  Non,  aed  seducit  turbas. 

15.  Nemo  tamen  palain  loqiiebaiiir  de  illo, 
propter  metxim  Jiaheovum. 

i^.  Jam  autem  die  festo  mediante ,' ascendit 
Jesus  in  templum,  et  docebat. 

13.  Et  mirabanlur  Judcei,  dicentes:  Quomodo 
hie  iitteras  scit,  cum  non  didiceril  ? 

16.  Respondit  eis  Jesus,  et  dixit:  Mea  doctrina 
non  est  mea.  sed  ejus  qui  niisit  me. 

17.  Si  quis  voluerit  <,ioluntatem  ejus  facere,  co- 
gnoscet  de  doctrina,  ulrum  ex  Deo  sit,  an  ego  a 
meipso  loquar. 

18.  Quia  semetipso  loquitur, gloriam propriam 
qucerit:  qui  autern  qucerit  gloriam  ejus  qui  misit 
eum,  hie  verax  est,  et  injuslitia  in  illo  non  est. 

19.  *  ;Vo>uie  Moyses  dedit  vobis  legem?  etnemo 
ex  nobis  facit  legem.  ■  Exod.  24,  3. 

20.  Quid  me  quwritis  interficere  ?  Respondit 
turba,  et  dixit:  Dwmonium  habes;  quis  te  *  quce- 
rit interficere?  '  Supr.  5,  is. 

'21.  Respondit  Jesus,  et  dixit  eis:  Unum  opus 
feci,  et  omnes  miramini. 

22.  Propterea  *  Moyses  dedit  vobis  circumcisio- 
nem  (non  quia  ex  Moyse  est,  -]-  sed  ex  PatribusJ, 
et  in  sabbato  circumciditis  hominem. 

•  Levil.  12,  3.  t  Gen.  17,  10. 

23.  Si  circumcisionem  accipit  homo  in  sabbalo, 
ut  non  solvatur  lex  Moysi;  mihi  indignamini, 
quia  totum  hominem  sanutn  feci  in  sabbato? 

Vers.  13.  Nissuno  pero  parlava  di  lui  con  liberta.  In- 
tendesi  cio  de'discepoli  e  faulori  di  Cristo,  i  qiiali.-ii  guar- 
davaDO  di  far  palese  il  concetto  che  aveano  di  lui. 

Vers.  16.  La  mia  tlottrina  non  e  inia.  Non  ^  stata  ac- 
quistata  da  me  inedianle  il  iiiio  studio  e  industria;  ella  e 
slala  in  me  trasfusa  dal  Padre,  e  quale  io  la  ho  ricevuta, 
tale  la  anuunzio  e  la  predico. 

Vers.  17.  Chi  vorra  adempire  la  di  lui  voloHia,  cono- 
scera,  ec.  Per  riconoscere  come  celeste  e  divina  la  dot- 
trina  che  io  insegno,  non  fa  di  meslieri  se  non  di  volere 
sinceramente  ubbidire  a  Dio,  di  far  tacere  le  passioni  del 
vostro  cuore,  e  parlicolarmente  I'odio  che  ingiustamente 
nudrite  contro  di  me,  Quando  cio  voi  facciale ,  cono- 
scerele  facilmenle  che  Dio  e  che  in  me  parla,  e  vinstruisce. 

Vers.  18.  Chi  parln.  di  propria  suo  movimenio,  ec. 
Chiunque  senza  essere  slato  mandato  da  Dio  si  pone  ad 
istruire  gli  uomini,  nol  fa  certamente  se  non  per  acqui- 
starsi  gloria,  o  allri  umani  vanlaggi.  Per  Io  conlrario,  clii 
nel  suo  ministero,  dimenticando  totalmente  se  slesso,  uon 
allro  cerca  clie  la  gloria  di  Dio,  coslui  certamente  e  de- 
gno  di  fede,  ed  e  incapace  di  tradire  i  suoi  udilori. 

Vers.  19.  Non  diede  egli  Mose  a  voi  la  legge?  e  niuno 
di  voi  osservn  la  legge.  La  primaria  accusa  degli  Ebrei 
contro  Cristo  era,  che  egli  non  faceva  conlo  delta  legge, 
perclie  guariva  i  malati  in  giorno  di  sabalo.  Ma  e  come, 
dice  egli,  tanto  zelo  mostrate  contro  di  me,  lino  a  volermi 
uccidere ,  perche  mi  credete  violalore  del  sabato,  e  nel 
tempo  medesimo  la  slessa  legge  di  Mose,  vi  fate  lecilo  di 
trasgredire  voi,  quanti  siete- 

Vers.  20.  Bispose  la  turba.  II  popolo  semplice,  non  in- 
foinialo  dei  malvagi  disegni  de'nenucidi  Cristo,  si  oftende 


turbe.  Gli  uni  dicendo  :  Egli  e  persona  dabbene. 
Allri:  No,  ma  seduce  il  popolo. 

15.  Nissuno  pero  parlava  di  lui  con  liberta , 
per  paura  de'Giudei. 

14.  Ma  scorsa  la  meta  dei  di  feslivi,  ando  Gesii 
nel  tempio,  e  predicava. 

Io.  E  ne  slupivano  i  Giudei,  e  dicevano:  Come 
mai  coslui  sa  di  leltera,  senza  avere  imparato? 

16.  Rispose  loro  Gesii,  e  disse :  La  mia  dottrina 
non  e  mia,  ma  di  lui  che  mi  ha  mandato. 

17.  Chi  vorra  adempire  la  di  lui  volonta,  cono- 
seera  se  la  dottrina  sia  di  Dio,  ovvero  parli  io  da 
me  stesso. 

18.  Chi  parla  di  proprio  suo  movimento,  cerca 
la  sua  propria  gloria :  ma  chi  cerca  la  gloria  di 
colui  che  Io  ha  mandato,  questi  e  verace,  e  non 
e  in  lui  iniquila. 

19.  Non  diede  egli  Mose  a  voi  la  legge?  e  niuno 
di  voi  osserva  la  legge. 

20.  Perche  cercate  voi  di  uccidermi?  Rispose 
la  lurba,  e  disse:  tu  sei  indemoniato;  chi  cerca 
d'ucciderti? 

21.  Rispose  Gesii,  e  disse  loro:  Io  feci  una  sola 
cosa,  e  tulti  ne  fate  un  gran  dire. 

22.  Per  altro  Mose  diede  a  voi  la  circoncisione 
(non  che  ella  venga  da  Mose,  ma  bensi  da'patriar- 
chi),  e  voi  circoncidete  in  giorno  di  sabato. 

25.  Se  circoncidesi  I'  uomo  nel  giorno  di  sa- 
bato,  per  non  iscioglier  la  legge  di  Mose;  ve  la 
piglierete  voi  meco,  perche  ho  sanato  tulto  I'uorao 
in  giorno  di  sabato? 

al  sentire  come  egli  accusa  la  nazione  di  tramare  la  sua 
morle.  Quindi  gli  replica,  che  non  allri  che  il  demonio 
DUO  metlere  in  cuore  a  lui  sospelto  si  reo.  Possiam  ben 
credere,  clie  alia  plebe,  avvezza  a  rispettare  la  dignita  e 
la  apparcnie  virtu  de'suoi  magistrati  e  de'seniori,  paresse 
incredibile,  che  alcuno  vi  fosse  in  tutla  Gerusalemme  ca- 
pace  di  macchinar  la  morte  di  Gesu  Cristo.  Conlutlocio 
Gesu  Cristo,  e  con  la  sua  vita  e  con  le  opere  che  avea 
lalte,  erasi  merilalo  tania  venerazione,  che  non  doveva  es- 
sere con  tanta  temerita  rigellHla  la  sua  asserliva,  e  molto 
meno  doveva  essere  rigellata  con  una  lisposta  di  tanta 
villania  e  dispregio. 

Vers.  21.  Rispose  Gesii,  e  disse.  A  tanto  strapazzo  cor- 
risnonde  Gesu  col  seguitare  ad  istruirli.  II  miracolo,  di  cui 
qui  si  parla,  e  qucllo  del  paralitico  {cap.  v). 

Vers.  22.  /'er  altro  Mose  diede  a  voi  la  circoncisione 
{non  che  ella  venga  da  Mose,  ma  bensi  da' patriarchi). 
Voi  menate  tanto  rumore  per  aver  io  sanato  un  uomo  in 
giorno  di  sabato,  perche  dite  che,  cio  facendo,  ho  trasgre- 
dito  la  legge  di  Mose.  Ma  ancbe  la  circoncisione,  bench6 
fosse  slata  ordinala  da  Abramo,  Isacco,  Giacobbe,  secondo 
il  couiando  di  Dio,  nondimeiio  passa  tra  voi  per  istituita 
da  Mose,  perche  veramente  da  lui  ancora  prescritta  fu 
uella  legge.  Or  non  circoncidete  voi  in  giorno  di  sabato 
per  ubbidire  alia  legge  di  Mose,  ogni  volla  che  Tottavo 
giorno  dopo  la  nascita  d'un  lanciullo  cade  io  sabato?  Se 
permelte  Mose  la  circoncisione  in  sabato  per  benelizio  del 
lanciullo,  si  dovra  credere  che  egli  vieti  di  rendere  la  sa- 
lute ad  un  uomo  per  mezzo  di  uu  miracolo  fatto  in  giorno 
di  sabato  ? 

Vers.  23.  Ho  sanato  lullo  I' uomo.  Ho  sanato  un  uomo 
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24.  *  Nolite  judicare  secundum  facicm ;  sed  ju- 
stum  jiidiciiiin  jndicnle.  '  Deut.  1,  46. 

2a.  Dicebanf  ergo  quidain  ex  Jerosulymis  : 
Nonne  hie  esl  quent  quwrunt  inter firere? 

2(5.  Et  ecce  palam  loquitur,  et  nihil  ei  dicunt. 
I\uinquid  rere  corjnoverunt  principes  quia  hie  est 
Chrislun? 

27.  Sed  hunc  scinius  unde  sit:  Chrislu<  autein, 
cum  vcncrit,  nemo  scit  unde  sit. 

28.  Clamabal  ergo  Jesus  in  lemplo  docens,  et 
dicens  :  Et  me  scitis,  et  unde  sim  scitis;  etamei- 
psii  non  cen/,  sed  est  verns  qui  misit  me,  quern 
vos  nescitis. 

29.  Ego  scio  eum,  quia  ah  ipso  sum,  et  ipse  me 
misit. 

30.  Querebanteryo  e%im  apprehendere :  etnemo 
misit  in  ilium  manus.  quia  nondum  venerat  hora 
ejus. 

31.  De  turba  autein  multi  crediderunt  in  eum, 
etdicebant:  Chrislus,  cum  venerit,  numquid  plura 
signa  faciet,  quani  qucti  hie  facit  ? 

32.  Aiidierunt  Phariswi  turbam  mtirmuran- 
tem  de  illo  hac  ;  et  miserunt  principes  et  Phari- 
soei  ministros,  ut  apprehenderent  eum. 

35.  Dixit  ergo  eis  Jesus:  Adhuc  modicum  teni- 
nus  vobiscum  sum ;  et  vado  ad  eum.  qui  me  misit. 

34.  *  QiuBretis  me,  et  non  invenietis;  etubiego 
sum,  vos  non  potestis  xienire.  Mnfr.  13,  S3. 


perdiito  in  tulle  le  parii  del  suo  corpo,  e  occupato  intera- 
mente  dalla  paralisia.  Ovvero:  lo  ho  sanato  e  nell^anima  e 
nel  corpo.  Cosi  sant' Agoslino,  il  Crisostomo,  ec. 

Vers.  24.  Non  t/indicate  secondo  I'  apparenza.  Non  ba- 
dale,  nel  sentenziare  le  azioni  altrui,  alia  sola  eslerna  sii- 
perficie  delle  cose,  ma  internalevi  nello  spirilo  della  legge: 
separate  da'vosiri  giudizj  Podio,  il  favore,  gli  iiinani  ri- 
spelli;  allrimenti  ingiiisle  saranno  le  vosire  senleiize,  e  in 
cambio  di  veri  zclatori  della  Icgge  vi  farele  conoscere  per 
prevaricatori  iiigiusli  della  medesima  legge. 

Vers.  'i7.  H  f'rislo  poi,  quando  sia  che  vengii,  nissuno 
sa,  ec.  Gli  Ebrei  conlondevano  iusienie  quello  clie  legge- 
vano  ne'profeli  delle  due  generazioni  del  Crislo,  Tuna 
temporale  e  visibile ,  nascosia  I'  allra  e  iucomprensibile. 
Quindi  si  vede  che  correva  Ira  essi  voce,  che  egli  fosse 
per  apparir  di  repentc  Ira  gli  uomini,  seuza  che  si  sapesse 
di  quali  genilori  fosse  egli  nalo. 

Vers.  28.  £  conoscete  me,  c  conoscete,  ec.  Non  potele 
ignorare  chi  io  mi  sia,  avendo  solto  i  vosiri  occhi  le  niie 
opere,  la  mia  vita,  i  miei  miracoli,  la  niia  dotlrina,  e  po- 
tendo  paragonare  tiillo  queslo  con  i  caralleri  del  Messia 
descrilti  gia  dai  profeli. 

Vers.  20.  Soiio  da  tiii,  cd  egli  c  che  mi  ha  mandato. 
In  quanto  Dio  sono  stalo  generalo  dal  Padre;  qiianto  a 
quello  che  io  sono  secondo  la  carne,  da  lui  sono  slalo 
spedilo  a  benefiiio  degli  uomini.  Quesle  due  cose  io  so,  e 
che  siPiio  JUT  nntiiia  Figliuolo  di  Dio,  e  die  da  Dio  sono 
stalo  mandalo. 


24.  Non  giudicatc  secondo  I' apparenza;  itia 
giudicale  con  relto  giudizio. 

23.  Dice\aiio  pertanto  alcuni  Gerosolimitani: 
Non  e  qiR'sli  coliii  die  cercano  di  uccidere? 

2G.  Ed  I'cco  die  piil)i)licanienle  ragiona,  e  non 
gli  dicoiio  nieiile.  ilami'egliiio  forse  veracemente 
conosciuto  i  priiici|)i  die  egli  sia  il  Oislo? 

27.  .Noi  peio  siippiamo  donde  esca  costui:  il 
Ciisto  poi  ,  qiiando  sia  die  venga  ,  nissuno  sa 
donde  esca. 

28.  Alzava  dunqiie  Gesu  la  voce  insegnando 
nel  tempio,  e  dicendo:  I]  conoscele  me  ,  e  cono- 
scete donde  io  sia;  e  io  non  son  venulo  da  me , 
ma  e  verace  colui  che  mi  ha  mandato ,  cui  voi 
non  conoscete.   - 

29.  Ma  io  lo  conosco ,  perche  sono  da  lui ,  ed 
egli  c  che  mi  ha  mandato. 

30.  Cercavano  percio  di  prenderlo:  ma  nissuno 
gli  mise  le  niani  addosso ,  perche  la  sua  ora  non 
era  per  anco  venuta. 

31.  Molli  pero  del  popolo  credettero  in  lui  ,  e 
dicevano:  II  Cristo,  quando  verra,  fara  egli  forse 
maggior  nuniero  di  prodigi  di  quello  che  que- 
st! fa? 

32.  Senlirono  i  Farisei ,  che  tali  erano  nel  po- 
polo i  susurri  riguardo  a  lui;  e  i  Farisei  e  i  prin- 
cipi  (de'sacerdoti)  mandarono  de'ministri,  perche 
lo  pigliassero. 

33.  Disse  adunque  loro  Gesii :  Per  poco  sono 
ancora  con  voi ;  e  a  lui  men  vo ,  che  mi  ha 
mandato. 

54.  Cercheretedi  me,  e  non  mi  troverele;  e  dove 
io  sono,  non  potete  venir  voi. 


Vers.  30.  La  sun  ora  non  em  per  anco  venuta.  Fine 
a  quest' ora  slabilila  nel  consiglio  di  Dio,  il  furore  dei  ne- 
niici  di  Crislo  era  Iratlenulo  e  ratJrenalo  dalla  mano  del- 
rOnnipolenle. 

Vers.  !i3.  I'er  poco  sono  ancora  con  voi.  A  questi  suoi 
arrabbiati  nemici  fa  ora  manifesta  Crislo  la  sua  divinita 
in  due  nianiere:  prinio,  con  dichiarar  loro,  che  conosceva 
tutii  i  tenlalivi  che  facevano  per  levarlo  dal  mondo,  con 
che  dimostra  se  essere  scrulalore  de'cuori;  secondo,  con 
far  loro  inlendere  che,  dovendo  egli  e  volendo  morire  per 
la  salule  del  mondo,  la  sua  callura  e  la  sua  morle  non 
succedera  un  niomenlo  prima  del  tempo  slabililo  dal  Pa- 
dre suo:  che  frallaiilo  pensassero,  agissero,  imperversas- 
sero  a  lor  laleiilo;  voleva  egli  Iraltare  con  e.ssi  di  cio  ctie 
imporlava  tanio  pel  proprio  lor  bene,  e  adempire  il  suo 
minislero  Quesle  parole,  nelle  quali  risplende  e  la  sapienza 
e  la  potenza  inlinita  di  Cristo,  furono  dette  circa  sei  raesi 
prima  della  sua  morle. 

Vers.  34.  Ccrc/ierctc  di  me,  e  lion  mi  troverele;  ec. 
Perseguilati  dall'ira  del  celeste  mio  Padre,  e  ridotii  in 
estreme  calamita  in  casligo  delPorrendo  delitto  da  vol 
commesso  coniro  la  mia  persona,  vi  ricorderele  un  giorno 
di  me,  e  rammenlandovi  la  mia  pazienza,  e  la  mia  carila, 
bramerete  di  avermi  Ira  voi  per  rirevere  da  me  consiglio, 
consolazione  e  soccorso;  ma  iiiilarrio  lo  bramerete:  impe- 
rocche  sarete  separali  per  sempre  da  me,  e  daH'amor  mio, 
c  dalla  prolezione  del  t(  teste  mio  Padre. 
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53.  Diocerunt  ergo  Judcei  ad  semetipsos  :  Quo 
hie  ilunix  est,  quia  nan  iiirenienius  euin?  num- 
quid  in  dispersionem  genlium  iturus  est ,  et  do- 
cturus  qenles  ? 

oii.  Quis  est  hie  sermo  quern  dixit :  Quceretis 
me  ,  et  non  invenietis  ;  el  ubi  sum  ego,  cos  non 
potestis  venire? 

37.  *  In  iiovissimo  autem  die  magna  festivita- 
tis,  stabat  Jesus,  et  elamabat,  dieens  :  Si  quis  si- 
tit,  venial  ad  me,  et  bibat.  '  Levit.  23,  27. 

38.  *  Qui  credit  in  me ,  sieul  dicit  Scriptura  , 
flumina  de  venire  ejus  fluent  aqtice  inv(e. 

•  Isai.  U,  3. 

39.  *  Hoc  autem  dixit  de  Spiritu,  quern  acce- 
pturi  erant  credentes  in  eum;  nondum  enim  emt 
Spirilus  datus ,  quia  Jesus  nondum  erat  glorifi- 

CatuS.  'Jofl,  2,  28.  Act.  2,  17. 

40.  Ex  ilia  ego  turba,  cum  audissent  hos  ser- 
mones  ejus,  dieebant:  Hie  est  vere  propheta. 

A\.  Alii  dieebant :  Hie  est  Christus.  Quidam 
autem  dieebant :  Aumquid  a  Galihea  venit  Chri- 
stus ? 

42.  *  Aonne  Scriptura  dicit:  Quia  ex  semine 
David,  et  de  Bethlehem  caslello,  ubi  eral  David , 

venit  Christus  ?  •  Mich.  5,  2.  Matth.  2,  6. 

43.  Dissensio  Hague  facta  est  in  turba  propter 
eum. 

44.  Quidam  autem  ex  ipsis  volebant  apprelien- 
dere  eum:  sed  nemo  misit  super  eum  manus. 

45.  Venerunt  ergo  ministri   ad   pontifices  et 

Vers.  3S.  Jndera  forse  Ira  le  disperse  nazioni.  Questo 
luogo  in  diversi  modi  s'inlende  e  si  espone  dagli  inler- 
preli,  e  sarebbe  lunga  cosa,  e  men  confaceute  al  tine  che 
proposlo  ci  siamo  in  queslo  nosiro  lavoro,  il  dire  Uitli  i 
motivi  pe'quali  abbiamo  alle  allre  lutte  preferita  questa 
inlerprelazione.  I  Giudei  non  credevano  che  i  Genliii  po- 
lessero  mai  esser  falli  degni  d'udire  la  parola  del  Signo- 
re ,  considerandoli  come  maledeiti  e  abbandonati  da  Dio. 
Quindi  dicono  costoro  per  ironia,  e  per  dispregio:  Pensa 
egli  forse,  vedendo  come  la  sua  dottrina  non  e  mollo  Ira 
noi  appiaudila,  di  andare  a  predicarla  tra  le  impnre  na- 
zioni, alle  quali  (lolto  Tesempio  di  Giona)  non  si  e  udilo 
giamraai,  in  Israele,  che  alciin  profeta  sia  slato  mandato  a 
portare  la  luce  del  vero  Dio? 

Vers.  37.  .Va  neW  ultimo  (/iorno,  il  grande,  ec.  L'ot- 
lavo  giorno,  riguardalo  da"  Giudei  come  piu  solenne  del 
primo.  —  Stavasi  Gesii  in  pie(/i.  Molle  volte,  quando  par- 
lava,  stava  a  sedere;  adesso  si  sta  in  piedi,  si  per  essere 
piu  facilmente  udilo  e  veduto  da  lutli,  e  si  ancora  per 
trattare  con  roaggior  efficacia  di  cosa  d'infiuilo  rilievo.  • — 
Chi  ha  sele,  veitga  a  me,  e  beva.  In  quel  giorno  ollavo 
de' Tabernacoli  il  popolo  con  gran  pompa  andava  ad  atli- 
gner  I'acqua  dal  lonle  di  Siloe,  e  in  mezzo  ai  canti  e  ai 
suoni  porlavala  al  lempio.  Da  questa  cerinionia  prese  Gesu 
occasione  di  parlare  d'un'scqua  mollo  niigliore,  di  quella 
slessa,  cioe,  della  quale  avea  ragionalo  una  volta  colla  Sa- 
maritana.  Chi  ha  sele  ( dice  egli  )  della  vera  giuslizia,  dei 
veri  beni,  della  vera  felicila,  venga  da  rae,  e  sara  dis- 
setato. 

Ver':    ^8.  Scattiriranno...  dal  seno  di  lui  fnimi,  ec. 

BIBBU  ,    >OL.    IV. 


3o.  Dicevano  percio  tra  di  loro  i  Giudei :  Dove 
mai  e  per  andare  costiii,  che  noi  nol  tro\eremo? 
andera  forse  tra  le  disperse  nazioni,  e  predichera 
a'Gentili? 

36.  Ciie  parlare  e  questo  che  ei  fa :  Mi  cerche- 
rete.  e  non  mi  troverete;  e  dove  son  io ,  non  po- 
tete  %  enir  voi  ? 

37.  Ma  nell'  ultimo  giorno,  il  grande  della  so- 
lennila.  stavasi  Gesu  in  piedi,  e  ad  alta  voce  di- 
ceva  :  Chi  ha  sete,  venga  a  me,  e  beva. 

38.  k  chi  crede  in  me,  scaturiranno,  come  dice 
la  Scrittura,  dal  seno  di  lui  fiumi  di  acqua  viva. 

39.  Or  questo  egli  lo  diceva  riguardo  alio  Spi- 
rito,  che  erano  per  ricevere  quelli  che  credevano 
in  lui:  imperocche  non  era  ancora  stato  dato  lo 
Spirilo,  perche  non  ancora  era  stato  glorificato 
Gesii. 

40.  MoUi  percio  di  quella  moltitudine,  avendo 
udito  questi  suoi  sermoni,  dicevano:  Questi  e  ve- 
ramente  un  profeta. 

41.  Altri  dicevano:  Questi  e  il  Cristo.  .\llri  poi 
dicevano:  Ma  verra  egli  il  Cristo  dalla  Galilea? 

42.  Non  dice  la  Scrittura:  Che  dal  seme  di  Da- 
vid, e  dal  caslello  di  Bellemme,  dove  abitava  Da- 
vid, verra  il  Cristo? 

43.  Nacque  adiinque  per  riguardo  a  lui  scis- 
sura  nella  moltitudine. 

44.  E  alcuni  di  essi  volevano  pigliarlo;  ma  nes- 
suno  gli  mise  Ic  niani  addosso. 

43.  Ritornarono  pertanto  i  ministri  a'Farisei  e 

Questi  fiumi  d' acqua  viva,  sono  i  doni  dello  Spirilo  San- 
to, ditfuso  ne'cuori  de'fedeli  dopo  la  morte  di  Gesu  Cri- 
sto. Alludendo  dunque  Crislo  alia  cerimonia  gia  riferita, 
viene  a  dire  agli  Ebrei:  Tanta  testa  si  fa  da  voi  per  un 
po'di  acqua  altinta  dal  Siloe,  perche  la  riguardale  come 
simbolo  della  legge,  della  quale  andate  gloriosi.  Or  sap- 
piate  che  le  acque  del  Siloe  sono  ne"  profeti  simbolo  non 
tanto  della  legge,  quanio  de'doni  dello  Spirito  Santo,  i 
quali  dati  sono  alia  tede,  e  non  proveiigono  dalla  legge;  e 
sappiale  ancora,  che  la  copia  di  quesli  doni  in  coloro  che 
iu  rae  crederanno,  non  ad  altra  immagine  potra  ugua- 
gliarsi,  die  a  quella  di  fiumi  grandi  e  perenni,  i  quali, 
ricchi  e  doviziosi  di  acque,  allagano  e  ricoprono  le  piu 
vaste  campagne. 

Vers.  39.  IVon  era  ancora  stalo  dale  lo  Spirilo.  Dovea 
Cristo  salire  glorioso  al  cielo,  vinta  e  debellala  la  morte, 
prima  che  si  spandesse  lo  Spirilo  del  Signore  sopra  la 
terra,  affinche  tulli  iotendessero  che  i  doni  di  questo 
Spirito  erano  frutlo  della  passione  e  della  morte  del  Sal- 
valore. 

Vers.  41.  Kerrd  egli  il  Cristo  dalla  Galilea  ?  iVo  cer- 
tamente.  I  profeli  avevano  dello  che  il  Messia  dovea  uscire 
dalla  tribu  di  Giuda  della  stirpe  di  David,  e  nascere  in 
Bellemme.  Ma  perche  dunque  non  vanno  costoro  a  far  ri- 
cerca,  dove,  e  di  qual  famiglia  Gesii  fosse  iiato?  Non  era 
tanto  diflicile  il  rinvenire  con  sicurezza  la  verila.  Cosi 
avrebber  riconosciuto  la  falsita  dell' opinione  popolare 
che  lo  faceva  Galileo,  e  non  avrebbero  avuto  pid  pre- 
lesti  per  rimanersi  dal  seguilarlo  e  adorarlo  come  vero 
Messia. 

39 
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Pliaris(eos;  et  dixenint  eh  illi:  Qtiare  non  addu- 
.ristis  ilium? 

4G.  Respondentnl  ministri :  AiDiiqiintn  sic  lo- 
culiis  est  homo,  siciit  hie  homo. 

47.  Respoiiderunt  ercjo  cis  Phariswi:  Num- 
quid  et  vos  seducli  estis  ? 

48.  Numquid  ex  principibus  aliquis  credidil  in 
eum,  aut  ex  Pharisceis? 

40.  Sed  liirba  hcvc,  qua  >ioii  novit  legem,  ma- 
ledicli  sunt. 

30.  *  Dixit  IS'icodemus  ad  eos,  ille  qui  venil,  ad 
eum  node,  qui  unns  erat  ex  ipsis.  •  Supr.  3,  2. 

31.  .\umquid  lex  noittra  judicat  hominem,  nisi 
prius  audierit  ab  ipso,  *  et  cognoverit  quid  faciat? 

'  Deut.  17,  S;  19,  16. 

32.  Re.tponderunt,  et  dixenint  ei :  Aumquid  et 
tu  Galilceus  es?  Scrutare  Scripturas,  et  vide  quia 
a  GaliUva  propheta  non  .wrgit. 

33.  Et  f-eversi  sunt  unusquisque  in  domu)n 
sitam. 

CAPLT  vm. 

Mulioiem  in  adiillerio  deprebensani,  scribcns  iu  terra  absolvit  ab  ac- 
cusatoribus.  Dicit  se  lucem  mundi,  ct  Phariswos  in  pcccato  suo 
morituros.  Qui  etiam  vere  sint  ejus  discipuli.  quive  scrvi  aut  li- 
beri.  Dicit  ilios  neqae  e\  Deo,  ueque  ex  Abrabam ,  sed  ex  paire 
diabolo  esse,  qui  vcritatem  dicenti  non  credereut.  Blasph;manti- 
bus  dicit  ic  dcemouium  non  habere,  sed  Palicm  lionurilicare,  et 
antequam  Abraham  licrcl.  se  esse :  volentibusque  eum  lapidare, 
auferens  sui  prospeclum  exit  de  teniplo. 

1.  Jesus  autem  perrexit  in  montem  Olive ti  : 

2.  Et  diluculo  iterum  ^enit  in  templum  ,  et 
omnis  popu'us  <:cnit  ad  eum,  et  sedens  docebat  eos. 

o.  Adducunt  nutem  Scribo'  et  Phariscei  mulie- 
rem  in  adullerio  deprehensam ;  et  statuerunt  earn 
in  medio. 

4.  Et  dixeruni  ei :  Magister.  hwc  mulier  modo 
deprehensa  est  in  adulterio. 

3.  *  In  lege  autem  Moyses  mandacit  nobis  hu- 
jusmodi  lapidare.  Tu  ergo  quid  diets  ? 

•  Lcvii.  20.  10. 

Vers.  46.  ifissnn  ttomo  ha  parlalo  mat,  ec.  Noii  dicono 
di  aver  avuto  paura  delle  turbe,  dalle  qiiali  era  circon- 
dalo  Gesii ;  ma  di  uon  aver  ardilo  di  ofi'eiiderlo  per  la 
commozioue  clie  prodiicevaiio  nel  loro  cuore  le  sue  pa- 
role, aaiinale  da  uuo  spirilo  a  da  una  sapieuza  supeiiore 
allumana. 

Vers.  S2.  f'edrai  che  non  e  uscilo,  ec.  RiQellasi  al  vivo 
rilratlo,  cbe  qui  ci  preseiila  1"  evangelisla,  di  UD  auiino  ac- 
cecato  dalla  passione.  Nicodemo  aveva  detlo  cbe  la  legge 
non  permelle  di  coudannare  alcunu,  se  noo  dopo  di  averlo 
disaminato  ,  e  dopo  aver  conosciulo  i  capi  dellaccusa  in- 
teutata  coniro  di  lui.  A  ritlessioni  si  giusle  e  sensate  quesli 
magislrali,  si  gravi,  e  taulo  zelanii  della  giusti'/.ia,  nulla  ri- 
spondono;  ma  per  deprimere  Gesii  Crislo,  e  per  sopraffar 
Kicodemo,  si  volgono  a  metier  luora  un  ar^omenlo  il  piii 
debole,  il  piii  meschino  cbe  iram.iginare  si  possa.  Suppon- 
goDO,  in  prinio  luogo,  clie  Gesii  c  iiiKiilibilmeale  Galileo: 
indi  aggiungono  cbe  la  Galilea  uou  ha  mai  dalo  prolieli , 
come  se  impossibile  fosse  a  Dio  il  comuiiirare  il  suo  spi- 


ai  principi  de'sacerdoli;  i  quali  disser  loro:  Per- 
cbe  noil  I'avele  voi  nieiialo"? 

4(>.  Risposero  i  iiiiiiislri:  Nissun  uomo  ha  par- 
lato  mai  eoiiie  (juest'uonio. 

47.  Ma  i  Faristi  risposer  loro:  Siele  forse  stati 
sedotti  anc'he  voi? 

48.  V  lia  forse  alcuno  de'  principal!,  o  de'Fa- 
risei,  che  abbia  crediito  in  lui? 

49.  -Ma  quesla  turba  che  non  intende  la  legge, 
e  nialedetla. 

30.  Disse  loro  quel  Nicodemo,  il  quale  era  state 
di  notlelempo  da  Gesii,  ed  era  del  loro  ceto: 

31.  La  nostra  legge  condanna  ella  forse  un 
uomo  prima  di  averlo  senlito,  e  di  aver  sapiito 
quel  ch'ei  si  faccia? 

32.  Gli  risposero,  e  dissero  .^Sei  forse  anche  tu 
Galileo?  Esamina  le  Scritture.  e  vedrai  che  non  e 
uscilo  profeta  dalla  Galilea. 

35.  E  se  ne  torno  ciascheduno  a  casa  sua. 


CAPO  Vlll. 

5erirenrfo  sutla  terra,  libera  da'  suoi  accusatori  la  donna  cotta  in 
adulterio.  Dice  $c  essere  luce  del  mondo,  e  che  i  Farisei  morranno 
net  loro  peceato.  Cbi  siann  i  suoi  veri  discepoti ;  cbi  siano  i  servi 
e  I  tiberi.  Ctte  uon  .^ono  fgliuoli  ne  di  Dio  ite  di  .ibramo,  ma  del 
diavolo,  quelti  che  njn  credciano  a  uno  che  loro  dtceva  la  tenia. 
A  chi  lo  bcstetnmiava,  rixpoude  che  egli  non  era  posseduto  dal  de- 
motiio,  ma  onorava  it  Padre,  rd  era  prima  che  fosse  fatto  Abramo  ; 
e  sollracndosi  a  coloro  che  volean  Inpidarh,  esee  dal  lempio. 

1.  E  Gesii  se  n'ando  al  monte  Oliveto  : 

2.  E  di  granmaltino  torno  nuovamente  al  tem- 
pio,  e  tutto  il  popolo  audo  da  lui,  e  stando  a  se- 
dere  insegnava. 

5.  E  gli  Scribi  e  i  Farisei  condussero  a  lui  una 
donna  colta  in  adulterio:  e  postala  in  mezzo, 

4.  Gli  dissero  :  Maestro,  quesla  donna  or  era  e 
stata  colta  che  commellev  a  adullerio. 

3.  Or  Mose  nella  legge  ha  comandalo  a  noi  che 
queste  tali  siano  lapidate.  Tu  pero  che  dici? 


rito  ad  un  uomo ,  percbe  nalo  in  un  paese  a  giudizio  di 
cosloro  vile  e  spregevole.  Ma  chi  non  riconoscera  fino  a 
qual  segno  erauu  doininali  dalln  spirilo  di  menzogna  e  di 
errore,  ove  si  dica  cbe  dalla  Galilea  erauo  uscili  (e  uol 
polevano  essi  ignorarc)  il  profela  Naluim,  il  profeia  Giona, 
e  probabilnieule  ancor  Malachia,  per  non  dire  cbe  molli 
allri  proteli,  a  noi  ora  ignoli,  dovellero  iiscire  da  un  paese 
assai  vaslo,  che  era  parte  cosi  grande  del  regno  d'Israele; 
il  qual  regno  sappiamo  avere  avuto  gran  nuiTiero  di  pro- 
feli  i,Vedi  in  Reg.  xviii,  i).  E  una  profelcssa  dello  slesso 
paese  ella  e  quelTAnaa  di  ciii  parla  san  Luca  (cap.  ii,  otj); 
iinperoccbo  il  padre  di  lei  era  dclla  Iribii  di  .Aser,  la  qual 
tribu  era  utlla  Galilea. 

Vers.  1.  Se  it'atido  al  monle  Olieclo.  Dove  solea  passar 
le  nolli  in  orazone  (Vedi  san  Luca ,  cap.  xxi,  vers.  37; 
cap.  xxn,  E.  o9.). 

Vers.  o.  Tu  pcro  che  dici?  Interrogazioue  raaligaa,  Im- 
perocche  avcau  delto  cbe  uella  legge  era  stalo  ordiuato  da 
Mose,  die  I'adullera  si  lapidasse.   Vero  e   cbe  nella  legge 
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6.  Hoc  auteiit  dicebant  tentantes  eum,  ut  pos- 
sent  accusare  eum.  Jesus  autem  inclinans  se  deoi- 
sum,  digilo  scribebat  iti  terra. 

7.  Cum  ergo  perseverarenl  interrogantes  eum, 
ercxil  se,  et  dixit  eis:  *  Qui  sine  peccato  est  ve- 
strujn,  primus  in  illam  lapidem  mittat. 

•  Deal.  17,  7. 

8.  Et  ilerum  se  inclinans,  scribebat  in  terra. 

9.  Audientes  autem  unns  post  iintim  exibant, 
incipientes  a  senioribus;  et  remansit  solus  Jesus, 
et  77iulier  in  medio  starts. 

10.  Erigens  autem  se  Jesus,  dixit  ei :  Mulier, 
ubi  sunt  qui  te  accusabant?  nemo  te  condemnavit? 

11.  Quce  dixit :  ^emo,  Domine.  Dixit  autem 
Jesus:  Mec  ego  te  condemnabo:  cac/e,  et  jam  ain- 
plius  noli  peccare. 

12.  Iterum  ergo  locutus  est  eis  Jesus,  dicens: 
Ego  sum  lux  mundi:*  qui  sequitur  me,  non  am- 
bulat  in  tenebris,  sed  habebil  lumen  vitw. 

*  1  Joan.  1,  5. 

13.  Dixerunl  ergo  ei  Phariswi:  Tu  de  te  ipso 
testimonium  perliibes;  lestiiiionium  tuum  non  est 
verum. 

li.  Respondit  Jesus,  el  dixit  eis:  Etsi  ego  te- 
stimonium perhibeo  de  meipso,  tecum  est  testi- 
monium meum ;  quia  scio  unde  veni,  et  quo  lado; 
vos  autem  nescilis  unde  venio,  aut  quo  lado. 


{Levit.  XX  ,  10;  Deut.  xxii,  -22)  si  ordina  solo  in  generale 
la  peua  di  morle  contro  gll  adulleri;  ma  si  crede  che  la 
lapidazione  fosse  posia  in  uso  come  specie  di  niorle  piu 
alroce,  negli  ultimi  tempi  della  Sinagogi,  ne'quali  Iroppo 
ordinarj  erano  divt-uuli  simili  delilli.  Vogliouo  adunque 
dire  con  tale  interrogazione :  Tu  che  in  lanle  cose  diversa- 
menle  da  noi  la  legge  inlerpreli,  e  tanle  novita  introduci, 
che  dici  tu,  che  debba  farsi  di  quesia  donna?  E  da  nolarsi 
cbe,  quanlunque  il  gius  di  punire  di  peua  capitale  fosse  stalo 
tollo  loro  dai  Romaui,  nuUadimeno  lalora  it  popolo  ancbe 
senza  senlenza  de'magistrali  si  usurpava  questo  diritto , 
come  datogli  da  Dio  stesso  nella  legge:  lo  che  fecero  in 
sanio  Stefano,  e  in  san  Giacorao,  parente  del  Signore. 

Vers.  6.  Per  acerc  onde  accusarlo.  Opresso  iRomani, 
come  reo  di  lesa  niaesla,  se  avesse  dichiaralo  esser  lecilo 
al  popolo  di  lapidar  quesia  donna  ;  o  presso  al  popolo  , 
quando  avesse  deciso  in  conlrario  ,  come  violatore  della 
liberta ,  e  disprezzalor  della  legge.  —  Scriveca  col  dilo 
sulla  terra.  Quel  che  egli  scrivesse  ne  ha  volute  dirlo 
I"  evangelista,  ne  concordi  sono  i  Padri  nel  divisarlo.  San 
Girolamo  crede  che  scrivesse  i  peccati  degli  accusatori; 
allri,  che  scrivesse  qualche  senteuza  della  Scrittura  atta  a 
confondere  il  falso  loro  zelo;  altri,  finalmente,  quelle  stesse 
parole  che  disse  loro  in  appresso:  Quegli  che  e  Ira  toi 
senza  peccato,  ec. 

Vers.  7.  Quegli  che  e  ira  voi,  ec.  Rappella  quest!  accu- 
satori alia  propria  loro  coscienza,  e  inlima  loro  che  deb- 
bano  sentenziare  sopra  T  aduitcra  ,  come  vorrebbero  che 
sentenziato  fosse  sopra  di  loro  ,  e  sopra  i  loro  peccati,  af- 
finche  non  si  dica  che  vogliono  alrucemeale  punire  quello 
che  imitano  continuamente.  ]Non  rispoude  a  quello  che 
delto  avevauo  della  legge  ,  perche   non   avevano  essi  piii 


6.  E  cio  ess!  dicevano  per  tentarlo.  e  per  avere 
onde  accusarlo.  Ma  Gesii.  abbassato  io  giii  il  volto, 
scriveva  col  dilo  sulla  terra. 

7.  Continuando  pero  quelli  ad  interrogarlo ,  si 
alzo,  e  disse  loro:  Quegli  che  e  tra  voi  senza  pec- 
cato, scagli  il  primo  la  pietra  contro  di  lei. 

8.  E  di  nuovo  chinatosi ,  scriveva  sopra  la 
terra. 

9.  .Ma  coloro .  udito  che  ebbero  questo  .  uno 
dopo  I'altro  se  n'andarono,  principiando  dai  piii 
\  ecchi :  e  rimyse  solo  Gesii,  e  la  donna  che  si  stava 
nel  mezzo. 

10.  E  Gesii.  alzatosi.  le  disse:  Donna,  dove  sono 
coloro  che  ti  accusavano?  nissuno  ti  ha  condan- 
nato? 

11.  Ed  ella:  Nissuno.  o  Signore.  E  Gesii  le 
disse  :  Neranien  io  ti  condannero  :  vattene,  e  non 
peccar  piii. 

12.  Altra  volta  poi  Gesii  parlo  ad  essi.  dicendo: 
Io  sono  la  luce  del  mondo  :  chi  mi  segue  ,  non 
camminera  al  bujo,  ma  avra  luce  di  vita. 

15.  G!i  disser  percio  i  Farisei  :  Tu  rendi  testi- 
inouianza  di  te  stesso :  la  tua  testimonianza  non 
e  idonea. 

14.  Rispose  Gesii.  e  disse  loro:  Quanlunque  io 
renda  testimonianza  di  me  medesimo  .  e  idonea 
la  mia  testimonianza:  perche  so  donde  io  son  ve- 
nuto.  e  dove  vado:  ma  voi  non  sapete  donde  io 
venga.  e  dove  io  vada. 

Tautorita  di  punire  di  morte  a  tenore  della  medesiraa;  e 
quanio  al  preteslo  che  avrebber  potuto  opporgli,  che  per 
zelo  della  giuslizia  venivano  a  bramare  la  punizione  dei 
delitii  secondo  le  massirae  della  legge ,  gli  esoria  a  rien- 
Irare  in  se  slessi  e  ad  esaminare  i  loro  cuori,  perche  vi 
avrebbero  trovalo  abbaslanza  di  peccati  e  di  iniquita  da 
punire.  Cosi  ne  assolve  la  donna,  ne  la  condanna,  e  senza 
impugnare  la  legge,  insegna  ed  esajla  la  raisericordia  do- 
vuta  principalraente  da'peccatori  a  chi  pecca.  Dalle  quali 
cose  appare  manifesto  cbe  non  toglie  Gesii  Cristo  I'auto- 
rila  a'  giudici,  beoche  peccalori,  di  fare  T  ulfizio  loro,  ca- 
sligando  i  rei  secondo  le  leggi. 

Vers.  9.  E  rimase  solo  Gesii.  Co'suoi  aposloli ,  e  pochi 
altri  discepoli ,  essendosene  andata  tutta  la  gente ,  che  si 
era  adunala  in  occasione  di  un  falto  si  sirepitoso. 

Vers.  H.  yeinmen  io  ti  condannero.  Xon  esercito  io 
Tuffizio  di  giudice ,  ma  di  salvalore.  —  y'ou  peccar  piu. 
Perche  nissuno  credesse  (dice  sant'Agostino)  che,  non  con- 
danoandola,  le  perraetta  di  peccare.  Gli  aniichi  Padri  os- 
servarono  in  quesia  donna  una  figura  della  Chiesa,  la  quale 
forraar  si  doveva  delle  naziuni  idolatre  converlite  al  Van- 
gelo.  La  raisericordia  usata  a  queste  da  Dio  non  doveva 
essere  di  mal  cuore  sofFerta  da"  Giudei,  se  a  se  stessi  ri- 
flettevano  e  a'pessirai  loro  coslumi. 

Vers.  12.  La  luce  del  moiido.  Non  de"soli  Giudei,  nia 
di  tulle  le  genii ,  e  di  tutii  gli  uomini  [Isai.  xlix,  6.)  — 
Xon  camminera  al  bujo.  Nclle  lenebre  dell"  errore,  e  nel- 
I'ignoranza  di  quello  che  piii  imporla  di  sapere ;  ma  go- 
dera  del  beneBzio  di  quella  luce  la  quale  il  cammino  in- 
segna della    vita  elerna. 

Vers.  14.  E  idonea  la  mia  leslimonianza ;  perche  so,ec. 
Non  puu  rigetlarsi  la    mia    testimouiauza   nella   materia  di 
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lo.  Vos  secundiitn  carnein  jiidicatis;  ego  non 
judico  quemquani : 

IG.  Et  si  judico  ego,  judicium  meum  veruiu  est, 
quia  solus  non  sum ;  sed  ego ,  et  qui  misit  me , 
Pater. 

17.  Et  in  lege  eestra  scriptum  est,  *  quia  duo- 
rum  lioniiniim  testimonium  vcrum  est. 

•  Deut.  17,  6;  19,  15.  Matlh.  iS,  46.  2  Cor.  i3,  i.  Hebr.  10,  28. 

18.  Ego  sum  qui  testimonium  perliibeo  de 
meipso  ;  et  testimonium  perhibet  de  me,  qui  misit 
me.  Pater. 

19.  Dicebant  ergo  ei:  Ubi  est  Pater  tuus?  lie- 
spondit  Jesus:  Aeque  me  sci'.is ,  neque  Patrem 
meum:  si  me  sciretis,  forsilan  et  Patrem  ineuiii 
sciretis. 

20.  Ho'c  verba  locutus  est  Jesus  in  gazophyla- 
cio,  docens  in  templo :  et  nemo  apprehendit  eum, 
quia  necdum  venerat  hora  ejus. 

21.  Dixit  ergo  iterum  eis  Jesus:  Ego  rado,  et 
quwretis  me,  et  in  peccalo  veslro  moriemini.  Quo 
ego  <;ado,  vos  non  potestis  venire. 

22.  Dicebant  ergo  Judwi:  Numquid  inter ficiet, 
semetipsum,  quia  dixit:  Quo  ego  vado,  vos  non 
potestis  venire  ? 

2o.  Et  dicebat  eis:  Vos  de  deorsum  estis,  ego  de 
supernis  sum.  Vos  de  mundo  hoc  e.ttis,  ego  non 
sum  de  hoc  mundo. 

24.  Dixi  ergo  vobis  quia  moriemini  in  peccatis 
vestris,  si  enim  non  credideritis  quia  ego  sum, 
moriemini  in  peccalo  veslro. 

2o.  Dicebant  ergo  ei:  Tu  quis  es?  Dixit  eis 
Jesus :  Principium,  qui  et  loquor  i:obis. 

2G.  MuUa  habuo  de  vobis  toqni ,  et  judicure: 

*  sed  qui  me  misit,  <:erax  est ;  et  ego  quce  audivi  ab 
eo,  hcpc  loquor  in  mundo.  '  Rom.  3,  i. 


cui  si  tratta ,  cbe  e  la  mia  missione.  lo  so  clie  veuuto 
sono  da  Dio,  di  cui  son  Fjglluolo,  e  so  die  a  Dio  ritoruo 
per  reuderyli  coiilo  dell'  uliizio  iraposlonii  di  suo  aiiiba- 
sciatore  presso  desjli  uoniiui.  Queste  cose  voi  nou  potete 
saperle,  se  non  da  nie.  Clie  se  in  tai  ininistero  tuttii  niiei 
passi  sono  stati  direlti  al  bene  degli  uomiui  ,  se  nulla  ho 
cercato  per  me  niedesimo,  se  luUa  la  gloria  delleopere  da 
me  fatte  e  stala  senipre  da  nie  rilerita  ^  colui  cbe  mi  ba 
mandato,  se  mollo  iio  palilo  per  adempire  la  mia  leijazione, 
se  finalmenle  nell'  anuuuziare  agli  uomini  la  volonta  del 
Padre  nulla  ho  delto  cbe  degno  nou  fosse  della  uiaesla  e 
della  saulila  di  Dio,  chi  puo  aver  coraggio  di  rigelUre  la 
teslimonianza  di  uu  tale  ambaicialore  ? 

Vers.  4S.  f'oi  qiudicale  secondo  la  came.  I  vosiri  giu- 
dizj  riguardo  alia  mia  persona  sono  direlti  dalle  vostre 
passioni.  —  lo  non  giudico  nissuno.  ^lel  Icrnpo  cbe  voi, 
seguendo  i  praviaQetti  vosiri,  lemerariameule  giudicate  di 
me,  e  mi  condannate  ,  io,  che  lanle  ragioni  avrei  di  con- 
dannarvi,  ne  vi  giudico  ,  ne  vi  condanno,  perche  nou  e 
queslo  il  lempo  della  vendeila,  ma  della  misericordia. 

Vers.  46.  Io  non  son  solo  ;  ec.  Provala  la  verila  della 
mia  missione,  Uitlo  quello  che  io  dico  e  fo,  dee  ripularsi 
come  delto  e  lallo  dal  Padre,  che  mi  ba  mandalo. 

Vers.  17.  La  leslihioniaiiza  di  due  persone,  cc.  Se  tanio 
vale  di  due  uomini  il  senlimento  e  Tassenso,  quanio  dee 
pill  valularsi  Tassenso  di  Uio  e  del  Messo  di  UioV 


13.  Voi  giudicate  secondo  la  carne;  io  nou  giu- 
dico nissuno: 

IG.  E  quand'anche  io  giudicassi,  il  mio  giudi- 
zio  e  sicuro,  perche  io  non  son  solo  ;  ma  io ,  e  il 
Padre,  che  mi  l.a  mandato. 

17.  E  neila  ^ostra  legge  sta  scrillo,  che  la  te- 
stimonianza  di  due  persone  e  idonea. 

18.  Son  io  che  rendo  testiiuonianza  di  me 
stesso:  e  tesliinonianza  rende  di  me  il  Padre,  che 
mi  lia  mandato. 

19.  Gli  disser  pero:  Dov'e  tuo  Padre?  Rispose 
Gesii:  N'on  conoscete  ne  me,  ne  il  Padre  mio :  se 
conosceste  me,  conoscereste  anche  il  Padre  mio. 

20.  Tali  parole  disse  Gesu  iiel  gazofilacio,  inse- 
gnando  nel  tenipio;  e  nissuno  lo  arresto,  perche 
non  era  per  anco  giunta  la  sua  ora. 

21.  Altra  volla  disse  loro  Gesii:  Io  me  ne  vo,  e 
mi  cercherete.  e  morrete  nel  vostro  peccalo.  Dove 
vado  io,  non  potete  Mjnir  voi. 

22.  Dice\an  pcicio  i  Giudei:  Si  dara  egli  da 
se  stfsso  la  morle,  dappoiche  dice :  Dove  vado  io, 
non  potete  venir  voi  ? 

25.  Ed  egli  diceva  loro :  Voi  siete  di  quaggiu,  io 
sono  di  liissu.  Voi  siete  di  questo  mondo,  io  non 
sono  di  questo  mondo. 

24.  Vi  ho  detto  pertanto  che  morrete  ne'vo- 
stri  peccati ;  perche  se  non  crederete  che  io  sono, 
morrete  ne'vostri  peccati. 

25.  Gli  dissero  percio :  Chi  se'  tu?  Gesii  disse 
loro :  II  Principio.  io  che  a  voi  parlo. 

2G.  Molle  cose  ho  da  dire  e  da  condannare  ri- 
guardo a  \oi:  ma  colui  die  mi  ha  mandato,  e  ve- 
race  ;  e  io  quello  che  udii  da  lui ,  quello  dico  al 
mondo. 

Vets.  18.  Son  io  j  ec.  Vale  a  dire,  uno  nella  cui  vita 
nulla  ban  poluto  Irovaredi  riprensibile  i  miei  neraici;  uno 
la  cui  predicazione  non  altro  spira  cbe  P  onore  di  Dio ,  la 
piela,  la  saulita  de^costumi,  la  felicila  elema  di  tutti  gli 
uomini. 

Vers.  19.  Dov' e  tuo  Padre?  Gesu  aveva  baslantemente 
gia  dicbiarato  piii  volte  che  egli  era  Figliuolo  di  Dio ;  mo- 
slrano  di  non  aver  ben  inteso,  percbe  lo  dica  piii  aperta- 
mente,  per  prendere  quiodi  motivo  di  calunuiarlo. 

Vers.  20.  Xel  gazofilacio  (Vedi  Marc,  xii,  il). 

Vers.  24.  Se  tion  cnderele  cite  io  sono.  Quello  che  gia 
piu  volte  vi  bo  detlo.  —  .Morrete  ne'vosiri  peccati.  Accenna 
la  rovina  di  Gerusalemme,  e  I'eccidio  di  lulla  la  nazione. 
Non  verra  certamenle  (dice  egli)  nissun  medico  di  me  mi- 
gliore  alia  cura  de' vosiri  mali.  Se  non  volele  esseresanati 
da  me,  non  e  per  voi  piii  sperauza  di  guarigione. 

Vers.  23.  Jt  Principio.  Io,  cbe  vi  parlo,  sono  Dio,  prin- 
cipio di  lulle  le  cose.  Tale  e  il  seuso  di  queslo  verselto 
nella  Volgata;  il  senso  del  teslo  greco,  quaulunque  un  po' 
oscuro,  t  queslo:  Dispulale  quanio  a  voi  pare  intorno  al- 
I'esser  mio;  io  per  me  costanle  sono  nel  dichiararmi  quello 
cbe  fin  da  principio  dissi  di  essere,  il  Cristo ,  il  Figliuolo 
di  Dio. 

Vers.  26.  Ma  colui  die  mi  lia  mandalo,  e  terace.  Po- 
trei  parlare  della  vosira  perlidia  ,  dpila  vosira  superbia  , 
dell'odio  die  ingiuslameule  uudrile  conlro  di  mc;  ma  lullo 
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27.  Et  non  cognovernnt  quia  Patrem  ejus  dice- 
bat  Deum. 

28.  Dixit  effjo  eis  Jesus :  cum  exaUaveritis  Fi- 
Hum  hominis,  tunc  cor/noxcetis  quia  ego  sutn,  el  a 
7neipso  facio  nihil,  sed  sicut  docuit  me  Pater,  hcec 
loquor. 

29.  Et  qui  me  niisit,  mecum  est.  etnonreliquit 
me  solum;  quia  ego.  quce  placila  sunt  ei,  facio 
semper. 

30.  H(2C  illo  toque n le ,  inulli  crediderunt  in 
earn. 

51.  Dicebat  ego  Jesus  ad  eot ,  qui  crediderunt 
ei,  JudcEos ;  Si  vos  manseritis  in  sernionc  meo , 
vere  discipuli  mei  eritis; 

52.  Et  cognoscetis  eeritatem,  et  Veritas  libera- 
bit  vos. 

53.  Responderunt  ei:  Semen  Abrahw  sumus, 
et  nemini  servivimus  umquam;  quomodo  tu  dicis: 
Libert  eritis? 

54.  Respondit  eis  Jesus :  Amen,  amen  dico  vobis, 
*  quia  omnis  qui  facit  peccatuni,  servus  est  pec- 

cati.  •  Rom.  6,  15,  16.   2  Pelr.  2,  19. 

55.  Servus  nutem  non  manet  in  domo  iii  aHer- 
num:  filius  auti'i:,  manet  in  ceternum. 

56.  S«  ergo  vos  Filius  liberaverit,  vere  iiberi 
eritis. 

57.  Scio  quia  /iiii  Abrahm  estis:  sed  quceritis 
me  inlerficere,  quia  sermo  meus  non  capit  in  vo- 
bis. 

38.  Ego,  quod  vidi  apud  Patrem  mcum,  loquor ; 
et  vos,  quae  vidislis  apud  patrem  vestrum,  facitis. 

39.  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  Pater  noster 
Abraham  est.  Dicit  eis  Jesus:  Si  filii  Abrahw 
estis,  opera  Abrahw  facile. 

40.  Nunc  autem  quceritis  trie  interficere,  liorui- 
nern.  qui  veritatem  vobis  locutus  sum,  quam  au- 
divi  a  Deo:  hoc  .Abraham  non  fecit. 


questo  e  stato  predetto  dal  Padre  iiiio  ne'suoi  profeli:  egli, 
che  e  verace  in  lulto  quello  die  ha  dello  ,  e  allresi  giusto 
per  preoder  vendetta  de' voslri  eccessi. 

Vers.  28.  Allora  conoscerete  ch' io  son  quell' io.  Dopo 
ch'io  saro  slalo  alzalo  da  voi  in  croce ,  ini  conoscerete 
vincitor  delia  morte  nella  risurrezlone,  Dio  de'  ciell  e  de- 
gli  angeli  nella  mia  iiscensione,  fondatore  della  nuova  Ghiesa 
nella  missione  delio  Spirilo  Santo;  e  finalineute  giusto  e 
terribil  giudice  di  tutti  quelli  cbe  saranno  stall  ribelli  alia 
mia  doltriua  ,  negli  orrendi  disastri ,  e  sciagiire,  onde  sa- 
ranno da  me  punili  anche  in  questa  vita. 

Vers.  29.  Colui  che  mi  ha  mandalo,  e  con  me.  Ben- 
che  mandalo  da  iui  nel  mondo  non  sono  pero  separalo  da 
lui.  Egli  e  meco ,  e  in  quanio  sono  Dio  e  una  stessa  cosa 
con  lui,  e  in  quanio  son  uomo,  non  inteso  ad  altro  che  ad 
ubbidire  perfellaiiii  p.le  a'suoi  voleri. 

Vers.  30.  HloUi  r.redeltero  in  lui.  Ma  con  fede  assai  de- 
bole,  come  si  vedra  in  appresso. 

Vers.  32.  E  la  verild  ci  fard  Iiberi.  Liberi  dalla  ti- 
rannia  dtl  dmiuuii),  e  dal  demonio  durissiino  de'vizj  e 
delte  passioni. 


27.  Ed  essi  non  intesero  che  Padre  suo  diceva 
essere  Iddio. 

2$;.  Disse  percio  loro  Gcst^i :  Quando  avrefe  le- 
vato  da  terra  it  Figliuolo  dell'  uomo,  allora  cono- 
scerete cli'io  son  quell'  io,  c  die  nulla  to  da  me, 
ma  parlo  secondo  quello  die  il  Padre  mi  ha  in- 
segnato. 

29.  E  colui  che  mi  ha  mandate  ,  e  con  me  ,  e 
non  mi  ha  lasciato  solo;  perche  io  fo  sempre 
quello  che  e  di  suo  piacimento. 

50.  A  questo  suo  ragionamento  molti  credet- 
tero  in  lui. 

31.  Disse  adunque  Gesii  a  que'Giudei  che  ave- 
vano  credulo  in  lui :  Sarele  veramente  miei 
discepoli,  se  persevererete  ne'niiei  insegnamenli  ; 

32.  E  conoscerete  la  verila  ,  e  la  verita  vi  fara 
liberi. 

55.  Gli  risposer  essi :  Siamo  discendenti  di 
Abramo,  e  non  siamo  stall  mai  servi  di  nessuno: 
come  dunque  dici  lu:  Sarele  liberi  ? 

54.  Rispose  loro  Gesii  :  In  verita  ,  in  verila  vi 
dico,  che  chiunque  fa  il  peccalo,  e  servo  del  pec- 
cato. 

5J>.  Or  il  servo  non  ista  per  sempre  nella  casa: 
il  figliuolo  sla  per  sempre  nella  casa. 

56.  Per  la  qual  cosa  se  il  Figliuolo  vi  liberera, 
sarete  veramente  liberi. 

57.  So  che  side  figliuoli  di  Abramo:  ma  cer- 
cale  di  uccidermi,  perche  non  cape  in  voi  la  mia 
parola. 

58.  Io  dico  quello  che  ho  veduto  appresso  al 
Padre  mio  ;  e  voi  parimenle  fate  quello  che  avete 
imparato  appresso  al  vostro  padre. 

59.  Gli  risposero  ,  e  dissero:  II  padre  nostro  e 
Abramo.  Disse  loro  Gesii:  Se  siete  i  figliuoli  di 
Abramo,  fate  le  opere  di  Abramo. 

40.  Ma  adesso  cercate  di  uccider  me,  uomo,  che 
vi  ho  detto  la  verita,  la  quale  ho  udita  da  Dio: 
simil  cosa  non  fece  Abramo. 


Vers.  3S.  Or  il  servo  non  istd  per  sempre  nella  casa, 
Non  avete  ragione  di  vanlarvi  tanto  d' essere  discendenii 
di  Abramo:  iniperoccheil  postoclie  voi  tenele  nella  Cbiesa 
di  Dio,  uon  Io  avele  se  non  a  tempo ,  come  Ismaele  nella 
casa  di  Abramo.  La  vera  e  perfella  liberla  non  puo  es- 
servi  data,  se  non  dal  Figliuolo,  il  quale  abita  nella  casa 
come  padrone  ed  erede,  e  ha  dirilto  e  di  vendere  e  di  li- 
berare  i  servi  che  vuole. 

Vers.  37.  So  che  siete  ftgliuoli  di  Abramo.  Secondo  la 
came.  —  Perche  non  cape  in  voi,  ec.  Per  la  vosira  du- 
rezza  di  cuore,  e  per  ia  vostra  oslinata  perlidia,  non  date 
ricelto  alia  mia  parola. 

Vers.  38  Appresso  al  voslro  padre.  Clii  sia  questo  loro 
padre  si  dice  apertameute  nel  vers.  4i.  Qui  Cristo  parla 
in  modo  da  lenerli  sospesi. 

Vers.  40.  Cercate  di  uccider  mc ,  uomo,  che  vi  ho 
dello,  ec.  Due  cose  nola  Cristo  in  costoro.  rnollo  contrarie 
alio  spirilo  e  a'senlimenti  di  Abramo:  primo,  Todio  del 
prossinio  fino  a  volerue  la  morle;  secondo,  il  dcspre/zo 
della  verila  ,  e  di  queila  verila  che  e  da  Dio  rivelala  per 
luiue  e  magistero  degli  uomiai. 
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41.  Vos  facitis  opera  patris  vestri.  Dixerunt 
ilaque  ei:  Nos  ex  fornicntione  nou  suiiius  nali  : 
unum  patrern  liabenius  Deuni. 

42.  Dixit  errjo  eis  Jenus:  Si  Deus  pater  vester 
esset,  diligeretis  ulique  me:  ego  enim  ex  Deo  pro- 
cessi,  et  veni;  neque  enim  a  meipso  veni,  sed  ille 
me  mi  sit. 

45.  Quare  loquelam  meam  non  cognoscitis  ? 
Quia  non  potestis  audire  sernionem  meum. 

44.  *  Vos  ex  patre  diabolo  estix,  et  desideria 
patris  vesiri  viiltis  facere:  ille  homicidn  erat  ab 
initio,  et  in  verilale  non  stelit,  quia  non  est  Veri- 
tas in  eo:  cum  loquitur  niendacitnn,  ex  propriis 
loquitur,  quia  mendax  est,  et  paler  ejus. 

•  i  Joan.  3,  8. 

45.  Ego  antem  si  veritaleni  dico,  non  creditis 
mi  hi. 

46.  Qiiis  ex  f?obis  arguet  me  de  peccato?  Si  re- 
ritatem  dico  vobis,  quare  no7i  creditis  niilii? 

47.  *  Qui  ex  Deo  est,  verba  Dei  audit.  Prople- 
rea  vos  non  audiiis,  quia  ex  Deo  non  estis. 

'  1  Joan.  4,  6. 

48.  Hesponderunt  ergo  Jnda'i.  el  dixerunt  ei: 
Nonne  bene  dicimus  nos,  quia  Samaritanus  es  lu, 
et  dmnionium  habes  f 

49.  Respoiidit  Jesus :  Ego  dwmoniuui  non  ha- 
beo;  sed  lionorificn  Patrern  meum,  et  vos  inliono- 
rastis  me. 

!50.  Ego  autem  non  qucero  gloriam  meam:  est 
qui  qucerat,  et  judicet. 

51.  Atnen,  amen  dico  vobis:  si  quis  sermonem 
meum  servuverit,  mortem  non  videbit  in  ater- 
num. 

52.  Dixerunt  ergo  Jvdcei:  Nunc  cognovimus 
quia  dcemonium  liabes.  Abraltam  mortuus  est,  et 


Vers.  41.  Non  siamo  di  ruzza  di  fornicalori.  Slamo  vera- 
mente  li^liuoli  di  Ahranio  bdcIm;  iiioralnipnle  o  secoiido 
lo  spirilo;  imperocclie  non  siumo,  come  i  Gtiitlli,  clieado- 
rano  inolli  dei :  adoi  ianio  come  Abramo,  uu  Dio  solo,  cni 
cliiamiamo  noslro  Padre.  Ognuu  sa  c!ie  ne'profcli  gl' ido- 
latri  sono  chiamati  fornicalori  e  adulteri,  perche  lasciato  il 
vero  Dio,  a  molli  falsi  numi  rendcvano  onore. 

Vers.  43.  I'er  quul  car/ioiie  non  inleitdete  uo!,  ec.  Nuovo 
argomento,  col  quale  dimostra  non  esser  vero  che  sia  Dio 
loro  Padre.  lo,  die  uon  allro  fo  che  spiegarvi  la  volonta 
del  Padre ,  pare  nondimeno  a  voi ,  che  io  sia  quasi  har- 
baro.  11  mio  linguaggio  non  e  intelligibile  per  voi.  E  per- 
che qucstoV  Fertile  non  potele  abbracciare  di  cuore  la  dol- 
Irina  che  v'insegno,  che  e  pur  dollrina  del  Padre. 

Vers.  44.  /ii^elc  per  padre  il  diavolo.  I  vosiri  costunii, 
le  vosire  massime  vi  manifestano  per  figliuoli  non  di 
Abramo ,  ne  di  Dio  ,  ma  del  diavolo.  —  Quefjli  fu  omi- 
cida.  Dimosira  die  sono  figliuoli  del  diavolo  per  quel  due 
caralleri  loro  proprj ,  da'quali  avea  provalo  non  essere 
essi  veri  figliuoli  di  Abramo.  II  diavolo  odia  gli  uomiui,  e 
fu  omicida  di  lullo  il  genere  umano  fin  da  principio;  con- 


41.  Voi  fate  quello  che  fece  il  padre  vostro.  Gli 
risposer  essi  pertanto:  Noi  iion  siamo  di  razza  di 
fornicatori :  abbiamo  un  solo  padre,  Dio, 

42.  Ma  Gesii  disse  loro :  Se  Dio  fosse  il  vostro 
padre,  cerlanieiite  amereste  me:  imperocche  da 
Dio  sono  uscilo  e  sono  venuto:  dappoiche  non 
sono  venuto  da  me  stesso,  ma  egii  mi  ha  man- 
dato. 

45.  Per  qual  cagione  non  intendete  voi  il  mio 
linguaggio  ?  Perche  non  potete  soffrire  le  mie 
parole. 

44.  Voi  avete  per  padre  il  diavolo,  e  volete  sod- 
disfarc  ai  desiderj  dei  padre  vostro :  quegli  fu 
omicida  fin  da  principio,  e  non  persevero  nella 
\erila,  conciossiache  verila  non  e  in  lui:  quando 
parla  con  bugia,  parla  da  suo  pari,  perche  egli  e 
bugiardo,  c  padre  della  bugia. 

45.  A  me  poi  non  credete  ,  perche  vi  dico  la 
verita. 

46.  Chi  di  voi  mi  convincera  di  peccato?  Se 
vi  dico  la  verita,  per  qual  cagione  non  mi  cre- 
dete ? 

47.  Chi  e  da  Dio,  le  parole  di  Dio  ascolta.  Voi 
per  questo  non  le  aseoltate,  perche  non  siete  da  Dio. 

48.  Gli  risposcro  pero  i  Giudei,  e  dissero:  Non 
diciamo  noi  con  ragione.  che  tu  sei  un  Samari- 
tano  e  un  indemoniato? 

49.  Rispose  Gesii:  lo  non  sono  un  indemoniato; 
ma  onoro  il  Padre  mio,  e  voi  mi  avete  svitupe- 
rato. 

50.  Ma  io  non  mi  prendo  pensiero  della  mia 
gloria  :  vi  ha  chi  cura  ne  prende,  e  faranne  \en- 
detta. 

.^1.  In  verita,  in  verita  vi  dico :  Chi  custodira 
i  miei  insegnamenti,  non  vedra  morte  in  eterno. 

S2.  Gli  disser  pertanto  i  Giudei :  Adesso  rico- 
nosciamo  che  tu  se'  un  indemoniato.  Abramo  mori, 

ciossiache  per  V  invidia  che  egli  concepi  contro  V  uonio  , 
crealo  da  E)io  in  taiila  digiiila,  ne  procure  la  radula  e  la 
morte.  Secondariamenle  il  diavolo  e  neinico  della  verita  , 
e  fin  da  quando  pecco,  e  si  ribello  alia  verita,  e  proprio  di 
lui  il  nienlire.  Cosi  con  la  bugia  sedusse  la  prima  donna, 
e  della  bugia  si  serve  di  conUnuo  per  sedurre  gl'incauti 
di  lei  figliuoli. 

Vers.  40.  CIti  di  voi  mi  convincera  di  peccato?  Non  si 
niega  fede  a  uno  che  parli,  se  non  perche  sia  indegno  di 
essere  creduto.  Ditemi  se  siavi  in  me  peccato,  che  inerite- 
vole  mi  renda  di  esser  tenulo  per  imposlore. 

Vers  47.  Chi  e  da  Dio.  Chi  e  guidato  dallo  spirito  di 
Dio,  cd  e  percio  veraraente  degno  del  nome  di  Figliuolo 
di  Dio. 

Vers.  48.  Tu  sei  un  Samaritano.  Vale  a  dire ,  un  ne- 
mico  della  legge  di  Mose ,  e  della  religioue  de'  padri 
noslri. 

Vers.  Si.  Non  vedrd  morte  in  eterno.  Conseguira  una 
vita  sempre  libera  ed  esente  da  morte. 

Vers.  S2.  Abramo  mori,  e  i  profeli.  Abramo  e  i  profeti, 
che  osservarouo  la  lesse  e  i  c jmaudamenli  di  Dio ,  mori- 
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Prophetcp ;  et  tu  dicu :  Si  quis  sermonem  meiim 
servai-erit,  non  gustabil  mortem  in  wternnni. 

35.  Aiiniquid  lu  major  ex  palre  nostra  Abra- 
ham, qin  mortuus  est?  et  proplietce  mortui  sunt. 
Qiiem  teipsuiii  fucis? 

M.  Respondit  Jesus:  Si  ego  glorifico  meipsum, 
gloria  mea  nihil  est:  est  Pater  mens,  qui  glorifl- 
cat  me,  quem  vos  dicitis  quia  Deus  vester  est. 

So.  Et  non  cognovistis  eum:  ego  autem  novi 
etim ;  et  si  dixero  quia  non  scio  eum,  era  similis 
lobis,  mendax.  Sed  scio  eum,  et  sermonem  ejus 
servo. 

06.  Abraham,  pater  vesfer,  exultavit  ut  videret 
diem  meum  :  vidit,  el  garisus  est. 

07.  Dixerunt  ergo  Judcei  ad  eum  :  Quinqua- 
ginta  annos  nondiim  habes.  et  Abraham  vidisli? 

38.  Dixit  eis  Jesus:  Amen,  amen  dico  vobis: 
antequam  Abraham  fieret,  ego  sum. 

o9.  Tulerunt  ergo  lapides,  ut  jacerent  in  eum; 
Jesus  autem  abscondit  se,  et  exivit  de  temple. 

CAPUT  IX. 

Ceecum  a  nalivitate  sabbato  illurainat:  cujus  miraculi  gloriam  Phari- 
6fEi  multis  tecbnis  laboranl  Cliristo  detrahere;  et  quia  is  qui  ca;- 
cus  fuerat,  Ciiristum  luelur,  extra  synagogara  ejicilur  ;  sed  a 
Christo  edoclus  credit,  et  adorat  ipsum,  qui  in  Judicium  se  in 
mundum  venissct  ait. 

1.  Et  prceleriens  Jesus  vidit  hominem  cwcum  a 
nativitate  ; 

2.  Et interrogaverunt  eum  disciputi  ejus:  Rabbi, 
quis  peccavit,  hie,  aut  parentes  ejus,  ut  ccecus  na- 
sceretur? 

rono,  e  lu  dici  che  clii  osservera  i  luoi  insegnamenii,  non 
morra.  Imperocclie  affascinali  dalT  odio  coolro  di  Cristo , 
non  volevano  intendere  di  qual  raorle  parlasse. 

Vers.  S4.  Se  io  tilorifico  me  slesso.  Se  io  atlribuisco  a 
me  quello  die  e  d'aliri,  e  se  il  mio  proprio  onore  cerco 
in  quelle  che  io  dico ,  un  tale  onore  non  e  da  valutarsi 
per  niente.  Ma  v'ha  clii  deli'onor  niio  ha  pensiero :  e  que- 
sti  e  il  Padre  mio,  il  quale  in  tanli  modi  ha  voluto  finora 
glorificarmi,  e  mollo  piij  mi  glorificliera  in  avvenire. 

Vers.  56.  Sospiro  di  veilere  questo  mio  giorno :  Io 
vide,  ec.  Sospiro  Abramo  di  vedere  i  giorni  di  Crislo  in- 
carnato.  conversante  con  gli  uomini,  esallato  dopo  la  raorle 
di  croce,  e  divenulo  capo  di  uu  popolo  immenso  acqui- 
stalo  col  sangiie  suo  ,  e  composlo  di  lulle  le  nazioni  della 
terra.  E  tutto  queslo  vide  benche  da  kingi,  per  particolare 
rivelazione  da  Dio  concessa  alia  sua  fede  (Vedi  Hcbr.  xi,  15). 

Vers.  S7.  Tu  nan  hai  ancora  cinquanl'  anni.  "Son  par- 
lano  di  cinquanl'aoni ,  perclie  sapessero  che  Crislo  fosse 
di  snnile  eta,  alia  quale  cerlanienle  egli  non  arrive,  es- 
sendo  coslanle  iopinioue  die  egli  non  ollrepasso  i  trenta- 
qualtro  anni ;  ma  ntl  dubbio  degli  aiini  che  polesse  avere, 
largheggiarono  piutlosto,  d'cendo :  Diasi  che  lu  sia  verso  i 
ciuquanT  anni,  come  puoi  lu  nondimeno  aver  vedulo  Abra- 
mo T  Puo  essere  aiicora  che  i  Iravagli  coiilinui  di  Crislo,  e 
la  vita  laboriosa  e  penilenle  da  lui  menata ,  Io  facessero 
comparire  di  maggiore  ela  die  non  era. 

Vers.  58.  Prima  che  fosse  falto  /ibramo,  io  sono.  Come 
Figliuolo  di  Dio  io  sono  e  prima  di  Abramo,  e  avauti  a 
lutte  le  cose.  Non  dice  io  era,  ma  io  sniio,  dinolando  cosi 
la  coslanle  immobile  elernila  del  suo  essere. 


e  i  profeti ;  e  tu  dici :  Chi  custodira  i  miei  inse- 
gnamenii, non  gustcra  morle  in  eterno. 

00.  Se"  lu  forse  da  piii  del  padre  nostro  .\bra- 
mo  ,  il  quale  mori?  e  i  profeti  niorirono.  Chi 
pretendi  tu  di  essere  ? 

oi.  i'.ispose  Gesii:  Se  io  glorifico  me  stesso ,  la 
mia  gloria  e  un  niente:  e  il  Padre  mio  quello  che 
mi  glorilica.  il  quale  voi  dite  che  e  vostro  Dio. 

3o.  Ma  non  I'avete  eonosciuto:  io  si.  che  Io  co- 
nosco ;  e  se  dicessi  che  nol  conosco,  sarei  bugiardo 
come  voi.  Ma  Io  conosco,  e  osservo  le  sue  parole. 

06.  .\bramo.  il  padre  vostro,  sospiro  di  vedere 
questo  mio  giorno  :  Io  ^  ide,  e  ne  tripudio. 

37.  Gli  disser  pero  i  Giudei :  Tu  non  hai  an- 
cora  cinquant'anni,  e  hai  veduto  Abramo? 

ol't.  Disse  loro  Gesii :  In  verila  ,  in  verita  vi 
dico:  Prima  che  fosse  fatto  Abramo.  io  sono. 

39.  Diedero  percio  di  piglio  a  de'sassi  per  trar- 
glieli ;  ma  Gesii  si  nascose,  e  usci  dal  tempio. 

CAPO  IX. 

Itlumina  un  cicco  nolo,  c  i  Giudei  con  molli  raggiri  cercan  di  logliere 
a  Crislo  la  gloria  di  gucsto  miracolo  y  e  perdu-  colui,  die  era  stalo 
cieco,  difendeva  Crislo,  tn  cacciano  dalla  sinagoga  ;  ma  egli,  istrtii- 
to  da  Cristo,  crcde  e  to  adora.  Dice,  se  esxer  venuto  at  mondo 
per  far  giudizio. 

1.  E  in  passando  vide  Gesii  un  uomo  cieco 
dalla  sua  nascita  ; 

2.  E  i  suoi  discepoli  gli  dimandarono:  Maestro, 
di  chi  e  stata  la  colpa.  di  costui  o  de'suoi  genitori, 
ch'  ei  sia  nato  cieco  ? 

Vers.  S9.  Diedero  peroid  di  piglio  a  de'sassi.  II  furor 
di  costoro  nacque  o  dalP  aver  creduto  violata  da  Crislo  la 
diguita  di  Abramo,  e  il  rispello  dovuto  a  quel  pafriarca,  o 
dal  senlirlo  dichiararsi  aperlamente  perlddio;  oiide,  ripu- 
laodolo  un  beslemmiatore,  tenlarono  di  lapidarlo,  secondo 
la  legge  (Levil.  xxiv,  !6).  —  Ma  Gesii  si  nascose.  Si  na- 
scose miiacolosaraente  (come  in  san  Luca,  cap.  iv,  50). 

Vers.  1.  Cieco  dalla  sua  nascita.  E  percio  incapace  di 
ricevere  guarigionc  al  suo  male  da  arte  umana. 

Vers.  2.  Di  chi  e  slala  la  colpa,  di  costui  0  de'suoi 
genitori,  ec.  Che  fosse  in  que'  tempi  conosciula  tra  gli 
Ebrei  la  falsa  doUrina  della  melempsicosi ,  o  sia  del  pas- 
saggio  delle  anime  da  un  corpo  alfallro,  si  deduce  da 
Giuseppe  ebreo,  da  Filone,  e  da  allri  scriltori  aniichi.  Con- 
tultocio  non  e  da  immagiuarsi  die  a  quesia  opiiiiooe  vo- 
lessero  mai  aliudcre  gli  aposloli,  addollrinati  gia  in  mollo 
migliore  scuola  che  quella  di  Pilagora ,  e  di  Plalone.  Era 
doltrina  comuoe  e  volgare,  che  i  mali  di  quesia  vita  sono 
mandali  da  Dio  in  pena  de'  peccali.  Fondali  su  lal  priuci- 
pio,  dumandano  a  Gesii  Crislo  gli  aposloli.  se  quest' uomo 
venulo  al  mondo  privo  della  luce  degli  occhi  polesse  aver 
meritato  una  tale  sciagura  con  qualdie  suo  proprio  fallo ; 
e  suppouendo  come  cosa  evidenle  che  non  possa  egli  aver 
peccalo  prima  di  nascere,  quindi  soggiungono  se  mai  la 
sua  cecita  fosse  pena  di  qualche  ignolo  peccalo  de'suoi 
genitori ;  seguendu  anche  in  cio  il  senlimento  assai  co- 
mune  die  neTiglkioli  talora  caslighi  Dio  i  peccali  de'me- 
desimi  gfuilori,  conforme  Io  stesso  Dio  avea  dello  che  egli 
punisce  i  peccali  de' padri  fin  nella  lerza  e  nella  qiiarla 
generazione  (Exod.  \\,  5).  Ma  egli  e  da   osservarsi  come 
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5.  Respondit  Jesus :  Neque  hie  peccavit,  neqtie 
parentes  ejus;  sed  ul  manifeslenlur  opera  Dei  in 
illo. 

4.  3Ie  oporlet  Oj  erari  opera  ejus  qui  misit  me, 
donee  dies  est;  venil  nox,  quando  nemo  potest  ope- 
rari. 

6.  Quamdiu  sum  in  mundo,  lux  sum  mundi. 

0.  Hiec  eum  dixisset,  expuit  in  terram,  et  fecit 
lutum  ex  sputo.  et  linivit  lut^im  super  oculos  ejus, 

7.  Et  dixit  ei:  Vade,  lava  in  natatoria  Siloe 
(quod  interpretatur  Missus).  Abiit  ergo,  et  lavit, 
et  venit  videns. 

8.  Itaque  vicini,  et  qui  viderant  eum  prius  quia 
mendicus  erat,  dicebant:  ISonne  hie  est  qui  sede- 
bat,  et  mendicabat'?  Alii  dicebant:  Quia  hie  est. 

9.  Alii  autem:  IVequaquam,  sed  sintilis  est  ei. 
I  lie  vero  dicebat:  Quia  ego  sum. 

10.  Dicebant  ergo  ei:  Quomodo  aperti  sunt  tibi 
oenli  ? 

11.  Respondit:  Hie  homo  qui  dicitur  Jesus,  lu- 
tum fecit,  et  unxit  oculos  ineos,  et  dixit  niihi: 
Vade  ad  natatoria  Siloe,  et  lava.  Et  abii,  lavi,  et 
video. 

12.  El  dixerimt  ei:  Ubi  est  ille?  Ait:  Sescio. 

13.  Adducunl  eum  ad  Phariswos,  qui  ccbcus 
fuerat. 

14.  Erat  autem  sabbatum,  quando  lutum  fecit 
Jesus,  et  aperuit  oeulos  ejus. 

non  si  esclude  qui  in  alcun  raodo  il  peccato  originale,  qual 
fonte  e  causa  generale  di  tutti  i  mali  anche  della  vila  pre- 
sente,  come  dalla  Chiesa  fu  defioito  in  molti  concilj.  Im- 
perocche  I'inlerrogazioDe  degli  apostoli  tende  a  sapere  la  spe- 
ciale  e  propria  raglone  della  speciale  niiseria  di  quest  iiomo 
nato  nella  ceclla. 

Vers.  3.  -Ve  ef/li,  ne  i  suoi  genitori  han  peccalo,  ec.  Si 
serve  della  curiosila  degli  aposloli  per  istruirii  di  una  ve- 
rita  molto  essenziale  alia  religione;  ed  e,  die  non  serapre  i 
mali  e  le  afflizioni  di  quesia  vila  souo  mandati  in  pena 
de'peccati;  nia  niolle  volte  ancora  per  fini  superiori  di  Dio, 
cbe  tragge  quiudi  sua  gloria  sia  colla  purificazione  e  san- 
tificazione  degli  elelli,  sia  con  far  conoscere  al  niondo  la 
sua  bonia,  e  la  sua  potenza  infinita. 

Vers.  4.  Conciene  che  io  faccia...  finlantochc  e  giorno. 
lo  debbo  operare  e  agire  per  compiere  la  volonia  del  ce- 
leste raio  Padre  sino  al  lermine  della  mia  vila.  Queste  pa- 
role, pntantoche  e  giorno,  vagliono  lo  slesso  die  quelle 
del  seguenle  versello,  sino  a  tanloche  io  sono  net  niondo. 
Verra  poi  la  nolle,  11  tempo  non  di  operare  ma  di  palire, 
e  allora  cessero  dal  predicare,  e  dal  far  miracoli;  quindi 
tolla  a  voi  la  corporate  mia  presenza  ,  vi  rimarrele  anche 
voi  neir  oscurila  e  nelle  tenebre  fioo  a  quel  nuovo  giorno 
che  a  voi  splendera  nella  mia  risurrezione. 

Vers.  3.  Sono  luce  del  mo)ido.  I  miracoli  che  Gesu  Cri- 
sto  operava  nei  corpi  degli  uomini  ,  erano  segnl  e  figure 
de' miracoli  mollo  maggiori  i  quali  era  venuto  per  operare 
nelle  anime.  E  questo  e  quello  che  egli  insinua  adesso 
a'suoi  aposloli,  preparandoli  alio  slupendo  miracolo  della 
illumiiiMzioue  del  cieco  ualo.  Se  voi  mi  vedrete  aprire  in 
un  modo  tullo   nuovo  e  straordinario  gli  occhi   di  questo 


5.  Rispose  Gesii  :  Ne  egli ,  nh  i  suoi  genitori 
han  peccato;  ma  perche  in  lui  si  manifeslino  le 
opere  di  Dio. 

'i.  Conviene  che  io  faccia  le  opere  di  liii  che 
mi  ha  mandato ,  liutantoche  e  giorno:  viene  la 
nolte.  quando  nissunopuo  operare. 

;>.  Sino  a  tanto  che  io  sono  nel  mondo,  sono 
luce  del  niondo. 

0.  Cio  dello,  spulo  in  terra,  e  fece  con  lo  sputo 
del  fango,  e  ne  fece  un  impiastro  sopra  gli  occhi 
di  colui. 

7.  E  dissegli:  Va,  lavati  nella  piscina  di  Siloam 
(parola  che  significa  il  Messo).  Aiido  pertanto,  e 
si  lavo,  e  torno  che  vedeva. 

8.  Quindi  e  che  i  vicini.  e  quelli  che  I'avevan 
prima  veduto  mendicare,  dicevano:  .Non  e  que- 
st! cokii  che  si  stava  a  sedere,  chiedendo  limo- 
sina?  Altri  dicevano:  E  desso. 

9.  Altri :  No,  ma  e  uno  che  lo  soraiglia.  Ma  egli 
diceva  :  Io  son  quel  desso. 

10.  Ed  essi  dicevangli :  Come  mai  ti  si  sono 
aperti  gli  occhi  ? 

11.  Rispose  egli:  Quell'uomo  che  si  chiaina 
Gesii,  fece  del  fango.  e  unse  i  raiei  occhi ,  e  mi 
disse  :  Va  alia  piscina  di  Siloam,  e  lavati.  Sono 
andato,  mi  son  lavato,  e  veggio. 

12.  E  allora  gli  dissero:  l>ov'e  colui  ?  Rispose: 
No!  so. 

15.  Menano  il  gia  cieco  da'Farisei. 

14.  Ed  era  il  giorno  di  sabato,  quando  Gesii 
fece  quel  fango,  e  apri  a  lui  gli  occhi. 

infelice ,  privo  fin  dal  suo  nascimento  delle  facoita  di  ve- 
dere  ,  non  vi  fermale  lalraeote  a  considerare  e  aramirare 
questo  fatio,  che  vi  scordiale  di  riflellere  a  quello  molto 
piii  imporlante  e  rairacoloso,  in  cui  il  principale  oggetto 
consisle  della  mia  misslone ,  che  e  di  illumiaare  tulto  il 
genere  uraano,  privo  per  lo  peccalo  di  quella  luce  celeste 
che  sola  guidar  lo  puo  al  conseguimento  della  vera  fe- 
licila. 

Vers.  7.  Ka,  lamti  nella  piscina  di  Siloam.  Tuiti  gli 
antichi  Padri  banno  ravvisato  nel  miracolo  del  cieco  illu- 
minalo  il  maggiore  e  piii  stupendo  miracolo  che  si  opera 
da  Cristo  nelle  anime  per  mezzo  delle  acque  del  santo 
battesimo ;  il  qual  baltesimo  nella  Chiesa  Greca  fu  perci6 
chiamalo  Sacramento  d'  ilUiminazione.  Le  acque  del  fonte 
di  Siloam  ,  delle  quali  formavasi  quesia  piscina,  eran  nel 
lioguaggio  profetico  lipo  e  Ggura  del  Salvalore;  e  il  5uo 
nome,  che  al  dire  dell"  evangelisia  significa  il  Messo,  Tidea 
ci  risveglia  di  colui  il  quale  sollo  questo  medesirao  nome 
fu  promesso  e  predetio  dal  palriarca  Giacobbe,  e  il  quale 
se  non  fosse  slalo  mandate  a  salute  del  mondo,  nissuno 
degli  uomini  avrebbe  potuto  essere  liberato  dalla  spiriluale 
sua  cecita  ^Vfdi  Geii.  xlix,  40). 

Vers.  12.  Dov'e  colui?  Da  questo  e  da  altri  luoghi  del 
Vangelo  rilevasi  come  Gesii  Cristo,  fatIo  che  avea  qualcbe 
miracolo,  soleva  imraedialamenle  rilirarsi ,  mostrando  con 
quesia  maniera  di  fare,  quanto  loulano  fosse  dal  braraare 
gloria  presso  gli  uomini,  e  dando  insieme  I"  esempio  a'suoi 
servi  di  lemere  e  fuggire  la  tenlazione,  che  per  nostra  mi- 
seria  frequeutemente  suoi  nascere  dalle  buone  opere  e  dalle 
azionl  di  virlu. 
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^t\.  ftenim  ergo  interrogabant  eum  Phariscei, 
quoniodo  vidisset.  lUe  autcin  dixit  eis :  Lulum 
viilii  posiiit  super  ocitlos,  et  lari,  el  video. 

16.  Dicebnnt  ergo  ex  Plittris(eis  quidam:  Non 
est  hie  homo  a  Deo  ,  qui  subhatum  non  cuslodit. 
Alii  autem  dicebant :  Quomodo  potest  homo  pec- 
calor  h(ec  signa  facere?  Et  scisma  erat  inter  eos. 

17.  Dicunt  ergo  cceco  ilerum:  Tu  quid  dicis  de 
illo  qui  (iperuit  ociilos  tuos  ?  lite  autem  dixit: 
Quid  propheta  est. 

18.  Non  crediderunt  ergo  Judcei  de  illo  ,  quia 
ccecus  fuisset,  et  vidisset,  donee  voeaveriint  paren- 
tes  ejus  qui  viderat. 

19.  Et  interrogaverunt  eos,  dicenles:  Hie  est  fl- 
lius  tester,  quern  vos  dicitis  quia  ccecus  natus  est? 
quomodo  ergo  nunc  videt  ? 

20.  Responderunt  eis  parenles  ejus  ,  et  dixe- 
runt:  Scimus  quia  hie  est  filius  nosier ,  el  quia 
CCECUS  natus  est : 

21.  Quomodo  autem  nunc  videat,  neseimus ;  aut 
quis  ejus  aperuit  oculos,  nos  nescintus:  ipsum  in- 
terrogate :  (etatem  habet,  ipse  de  se  loquatur. 

22.  HcBC  dixerunt  parenles  ejus,  quoniam  ti- 
mebant  Judoeos ;  jam  enim  eonspiraverant  Judcei, 
ut,  si  quis  eum  conjiterctur  esse  Christum,  extra 
synagog/'ui  fieret. 

25.  Propterea  parenles  ejus  dixerunt:  Quia 
celatem  habet,  ipsum  interrogate. 

24.  Vocaverunt  ergo,  rursum  honiinem  qui 
fuerat  ccecus.  et  dixerunt  ei :  Da  gloriam  Deo  : 
nos  scimus  quia  hie  homo  pecealor  est. 


Vers.  47.  E  nn  profeta.  I  Farisei  slessi,  benclie  osser- 
vatori  siranamente  supersliziosi  della  legge,  non  aveano 
diflicolla  d'  animeltere  die  per  comandamenlo  di  iin  pro- 
feta potesse  farsi  in  gioruo  di  sabato  qiiello  che  proibito 
credevano  dalla  slessa  legge. 

Vers.  48.  Sino  a  tanlo  che  ebber  chiamati,  ec.  Quesle 
parole  non  indicano  che  costoro  finalmenie  credessero  dopo 
le  inforraazioni  prese  dai  genilori  del  cieco;  ma  vuol  sola- 
menle  intendersi  che ,  non  \olendo  credere  alia  deposi- 
zione  del  cieco,  vollero  sentire  quelle  che  sapesser  dire  il 
padre  e  la  madre  di  lui. 

Vers.  49.  E  queslo  qvel  coslro  fu/liunlo ,  il  quale  dile, 
ec.  L'  inlerrogazionc  e  tale  che  fa  intendere  quale  quesli 
iavidiosi  braniassero  che  fosse  la  risposia :  volevano  che  i 
genitori  o  negassero  che  colui  fosse  quello  stesso  loro  fi- 
gliuolo  che  era  nalo  cieco,  o  che,  riconoscendolo  per  quello 
stesso,  negassero  alineno  che  cieco  fosse  veuuto  al  mondo, 
ma  solamente  per  qualche  accidenle  fosse  slato  privato 
della  luce  degli  occhi:  lulto  haslava  alPinvidia  per  ismi- 
Duire  la  grandezza  del  mincolo,  se  possibile  non  era  di 
lotalmenle  distruggerlo. 

Vers.  21.  Noi  nol  snppiamo.  La  risposta  de' genitori 
del  cieco  nalo  e  degna  di  riflcssione.  Questi  amniirando 
da  una  parte  il  prodigio  fatto  da  Crislo  nella  persona  del 
6gliuolo,  ma  pieni  di  soggezione  e  di  timore  in  faccia  a 
tali  giudici  nialamenle  prevenuti  contro  Tautor  del  mira- 
colo,  si  r'stringono  a  dire  e  confessare  quello  che  non  pos- 
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15.  Di  nuovo  adiinque  I'interrogavano  anche 
i  Farisei.  in  qtial  modo  avesse  oltenulo  il  vedere. 
Ed  ei  disse  loro :  Mise  del  faiigo  sopra  i  miei  oc- 
chi. e  mi  lavai,  e  veggio. 

16.  Dicevan  percio  alcuni  de'Farisei;  Non  eda 
Die  quest' iioiiio,  che  non  osserva  il  sabato.  Altri 
dicevano:  Come  puo  un  uomo  peccatore  far  tali 
prodigi?  Ed  erano  tra  loro  in  scissura. 

17.  Disser  percio  di  nuovo  al  cieco:  Tu,  che 
dici  di  colui  che  ti  ha  aperti  gli  occhi?  Egli  ri- 
spose :  Che  e  un  profeta. 

18.  iNon  credettero  pero  i  Giudei  che  egli  fosse 
stato  cieco,  e  avesse  riavuto  il  vedere,  sino  a 
tanto  che  ebber  chiamati  i  genitori  dell'  illu- 
niinato. 

19.  E  gli  interrogaron  dicendo:  E  questo  quel 
vostro  figliuolo  ,  il  quale  dite  che  nacque  cieco? 
come  dunque  ora  ci  vede? 

20.  Risposcr  loro  i  genitori  di  lui,  e  dissero  : 
Sappiamo  che  questi  e  nostro  flgliuolo,  ache  cieco 
nacque: 

21.  Come  poi  ora  ci  vegga  ,  nol  sappiamo;  e 
chi  gli  abbia  aperti  gli  occhi ,  noi  nol  sappiamo: 
domandalene  a  liti :  ha  i  suoi  anni,  parli  egli  da 
se  di  quel  che  gli  tocca. 

22.  Cosi  parlarono  i  genitori  di  lui ,  perche 
avevan  paura  dc'Giudei;  imperocche  avean  gia 
decretato  i  Giudei ,  che  ,  se  alcuno  riconoscesse 
Gesii  per  il  Crislo,  fosse  cacciato  dalla  sinagoga. 

25.  Per  questo  dissero  i  genitori  di  lui :  Ha  i 
suoi  anni,  domandatene  a  lui. 

24.  Chiamarono  adunque  di  bcl  nuovo  colui 
che  era  stato  cieco,  e  gli  dissero:  Da  gloria  a  Dio: 
noi  sappiamo  che  quest'  uomo  e  un  uomo  pec- 
catore. 

son  tacere.  Sappiamo  che  e  nostro  figliuolo ,  e  che  cieco 
nacque:  in  che  modo  ora  ci  vegga,  nol  sappiamo;  e  chi 
gli  abbia  aperti  gli  occhi,  nol  sappiamo:  con  le  quali  pa- 
role indicanti  la  turbazione  e  la  paura  onde  sono  agitati, 
veugono  sufficientemente  a  spiegare  chi  fosse  colui  che  non 
ardivano  di  nominare. 

Vers.  22.  Fosse  cacciato  dalla  sinagor/a.  Vale  a  dire, 
fosse  come  reo  di  mauifesia  erapieta  scomunicato  e  sepa- 
rate dalla  sorieta  d"  Israele. 

Vers.  23.  Per  questo  dissero  i  genitori,  ec.  Teraendo 
gli  uoinini  piii  che  Dip,  non  solamente  non  ebbero  cuore 
di  rendere  a  Crislo  T  onore  dovutogli  per  opera  si  grande, 
ma  furono  tanto  disambrati,  che  vollero  piuttosto  esporre 
all'odio  de' Giudei  il  figliuolo. 

Vers.  24.  Da  gloria  a  Dio.  E  questa  una  formola  so- 
lenne,  con  la  quale  si  interrogavano  i  rei,  e  si  aslringevano 
a  dire  !a  verita  come  davanti  a  Dio.  — Xoi  sappiamo, ec. 
Noi  capi  del  popolo,  dottori  della  legge,  giudici  dellecose 
spettanii  alia  religione,  noi  sappiamo  che  quest"  uomo  e 
pieno  di  peccati.  Con  questo  orribile  aggravio  che  questi 
infuriati  maestri  della  sinagoga  fanno  al  Salvatore,  prete- 
sero  d'imporre  al  cieco  nato,  onde  non  ardisse  di  piij  aprir 
bocca  per  parlare  del  suo  medico,  ma  quasi  vergognandosi 
di  cssere  debitore  di  sua  salute  ad  un  uomo  tanto  diffama- 
to,  e  cosi  mal  veduto  da'primi  personaggi  della  nazione, 
ritrattasse  quello  che  avea  gia  detto. 
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23.  Dixit  ergo  eis  ille :  Si  peccator  est,  ne-  I      23.  Disse  egli  loro :  Se  ei  sia  peccatore ,  nol 
scio ;  unum  scio,  quia  caecus  cum  essem,  modo    so;  queslo  solo  io  so.  chc  era  cieco.  e  ora  veggio. 


26.  Dixerunt  ergo  illi:  Quid  fecit  tibi?  quo- 
modo  aperuit  tibi  oculos? 

27.  Hespondit  eis;  Dixi  vobis  jam,  et  audislis: 
quid  iterum  vullis  audire?  numquid  et  vos  vultis 
discipuli  ejus  fieri? 

28.  Maledixerunt  ergo  ei,  et  dixerunt:  Tu 
discipulus  illius  sis;  noj^ aiitem  Moysi  discipuli 
sumus. 

29.  Nojel  scimtis  quia  Moysi  locutus  est  Deus  ; 
hunc  autem  nescimus  unde  sit. 

50.  Respondit  ille  homo,  et  dixit  eis:  In  hoc 
enim  mirabile  est,  quia  vos  nescitis  unde  sit,  et 
aperuit  meos  oculos. 

31.  Scimus  aute7n  quia  peccator es  Deus  non 
audit;  sed  si  quis  Dei  cultor  est,  et  voluntatem 
ejus  facit,  hunc  exaudit. 

32.  A  swculo  non  est  auditum  quia  quis  apertiit 
oculos  cwci  nati. 

33.  I^isi  esset  hie  a  Deo,  non  poterat  facere 
quidquam. 

34.  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  In  peccatis 
natus  es  tottts,  et  tu  doces  nos  ?  Et  ejecerunt  eum 
foras. 

5S.  Audivit  Jesus  quia  ejecerunt  eum  foras ;  et 
cum  invenisset  eum,  dixit  ei:  Tucredis  in  F ilium 
Dei? 

36.  Respondit  ille,  et  dixit:  Quis  est,  Domine, 
tit  credam  in  eum  ? 

37.  Et  dixit  ei  Jesus :  Et  vidisti  eum,  et  qui  lo- 
quitur tecum,  ipse  est. 

58.  At  ille  ait:  Credo,  Domine.  Et  procidens 
adoravit  eum. 

Vers.  30.  E  qui  appunto  sla  la  meraviglia,  ec.  Queslo 
appunto  e  quelle  che  ha  delPincredibile,  che  vol,  i  quali 
vi  arrogate  la  scienza  e  il  diritio  di  distinguere  i  veri  dai 
falsi  profeli,  non  sapete  nondinieno  se  vero  o  falso  profeta 
sia  colui  che  ha  aperti  i  niiei  occhi.  Queslo  solo  miracolo 
non  basta  forse  per  dimoslrare  donde  egli  venga? 

Vers.  31.  Or  sappiamo,  ec.  Quest' uomo  (dice  sant'Ago- 
stino,  lib.  3  de  Baptismo)  parla  non  ancor  da  Crisliano: 
conciossiache  Dio  csaudisce  anche  i  peccatori;  altriinenli 
in  vauo  direbbe  il  pubhlicano :  Dio ,  sii  propizio  a  me 
peccatore.  Era  pero  questa  quasi  una  nianiera  di  pro- 
verbio  presso  gH  Ebrei ,  come  apparisce  da  molli  luo- 
ghi  della  Scrittura,  e  parlicolarinentc  da  quello  di  Isaia 
(lix,  1,  2):  Egli  non  vi  csaudisce, perclie  le  vosire  iniquila 
lianno  posto  una  miiraglia  di  separazione  tra  Dio  c  voi. 
Reslringendo  pero  il  sentiraento  di  quest' uomo  alia  mate- 
ria della  quale  in  questo  luogo  si  tratta,  i  verissimo  che 
Dio  non  puo  concedere  a  un  falso  profeta  la  podcsta  di 
aulenticare  ron  veri  niiracoli  la  sua  niissione,  non  potendo 
Dio  cooperare  alia  seduzione  e  alPinganno.  E  che  a  que- 
sto senso  possa  ridursi  Pargoniento  del  cieco  illuminato, 
senihra  inferirsi  dalle  seguenti  parole:  Mn  chi  onoraDio, 
e  adcmpie  la  sua  vnlonti'i,  quesli  c  csaudito  da  Dio;  con 
le  quali  vuol  dire,  che  un  uomo  che  reltameule  pensa  in- 
lorno  alia  Divinila,  c  rellamente  ne  parla,  e  \ivc  da  giuslo, 


26.  Gli  dissero  percio :  Che  ti  fece  egli  ?  come 
api'i  a  te  gli  occhi? 

27.  liispose  loro:  Ve  1'  ho  gia  detto  ,  e  1'  avete 
udilo:  perche  volele  sentirlo  di  nuovo?  volete 
forse  diventar  anche  voi  suoi  discepoli? 

28.  Ma  essi  Io  strapazzarono.  e  dissero :  Sii  tu 
suo  discepolo  ;  quanto  a  noi,  siamo  discepoli  di 
Mose. 

29.  Noi  sappiamo  che  a  Mose  parlo  Dio;  ma 
costui  non  sappiamo  donde  si  sia. 

30.  Rispose  colui,  e  disse  loro:  E  qui  appunto 
sta  la  meraviglia,  che  voi  non  sapete  donde  ei  si 
sia,  ed  ha  aperti  i  miei  occhi. 

51.  Or  sappiamo  che  Dio  non  ode  i  peccatori; 
ma  chi  onora  Dio,  e  fa  la  sua  volonta,  questi  e 
esaudito  da  Dio. 

52.  Dacche  mondo  e  mondo,  non  si  e  udito 
dire  che  alcuno  abbia  aperti  gli  occhi  ad  un  cieco 
nato. 

55.  Se  questi  non  fosse  da  Dio ,  non  potrebbe 
far  nulla. 

54.  Gli  risposero  ,  e  dissero :  Tu  se'  venuto  al 
mondo  ricoperto  di  peccati,  e  tu  ci  fai  il  mae- 
stro? E  Io  cacciaron  fuora. 

5o.  Senti  dire  Gesiiche  Io  avean  cacciato  fuora ; 
e  avendolo  incontrato,  gli  disse:  Credi  tu  nel  Fi- 
gliuolo  di  Dio? 

36.  Rispose  quegli,  e  disse:  Chi  e  egli,  Signore, 
affinclie  io  in  lui  creda  ? 

57.  Dissegli  Gesii:  E  Io  hai  veduto,  e  colui  che 
teco  parla,  e  quel  desso. 

58.  Allora  quegli  disse  :  Signore  ,  io  credo.  E 
prostratosi,  Io  adoro. 

puo  di  leggieri  ottenere  da  Dio  il  dooo  anche  dei  mira- 
coli,  quando  di  miracoli  abbia  bisogno  per  fare  quello  che 
Dio  vuole  da  lui. 

Vers.  32.  Dacchi  mondo  e  mondo,  non  si  c  udito,  ec. 
Seguita  a  stringere  (come  suol  dirsi)  i  panni  addosso  ai  ne- 
mici  di  Cristo,  ragionando  cosi:  quello  che  fa  Cristo  per 
provare  com'  egli  e  state  mandate  da  Dio,  sorpassa  di  gran 
lunga  tutto  quello  che  e  stale  niai  fatte  da  Mose  e  dagli 
altri  profeli,  nissuno  de' quali  si  legge  avere  mai  renduto 
la  vista  a  un  cieco  nato.  Per  qual  motive  credete  a  Mose, 
e  avete  in  venerazione  i  profeli,  e  non  volele  ne  credere  a 
Cristo,  ne  onorarloV 

Vers.  S3.  Non  polrebbe  far  nulla.  Non  potrebbe  far 
nissuna  delle  grandi  cose  che  veggiamo  farsi  da  lui. 

Vers.  34.  Tu  se'  ventilo  at  mondo  ricoperto  di  peccati. 
Tu  sei  tutto  peccati  nell"  anima  e  nel  cerpo ;  e  in  quesia 
alroce  ingiuria  prendono  forse  per  argomento  della  mal- 
vagita  dell'anima  la  deformila  del  cerpo,  con  la  quale  era 
nato. 

Vers.  SS.  Credi  tu  net  figliuolo  di  Dio?  Vale  a  dire  nel 
AJessia,  cui  lal  cognome  davasi  coniunemente,  come  ab- 
biamo  allrove  esservate. 

Vers.  38.  E  proslratosi,  Io  adord.  Le  adore  come  Mes- 
sia,  come  Figliuolo  di  Die,  c  come  Dio:  imperocche  tutli 
i  Padri  e  gli   aniichi  inlerpreti   hanne  ravvisalo  in  queslo 
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SIS 


39.  Et  dixit  Jesus  :  In  judicium  ego  in  hunc 
mundum  veni;  ut  qui  non  vident,  videant,  et  qui 
videiit,  cwci  fiant. 

40.  Et  audierunt  quidam  ex  Pharisceis,  qui 
cum  ipso  erant,  et  dixerunt  ei:  ISHmquid  et  nos 
cwci  sumus  ? 

41.  Dixit  eis  Jesus:  Si  caci  essetis,  non  liabe- 
retis  peccatum;  nunc  vero  dicilis:  Quia  videntus. 
Peccatum  vestrum  manet. 

CAPLT  \. 

CUristus,  verura  describens  pastorem  et  oiercenarium,  dicil  se  ostium 
ovium,  el  boDum  pajlorem,  qui  et  alias  babeal  oves  ad  idem  ovile 
adduceoda> :  animam  saam  ponit,  ut  iterum  sumat  eam.  Judiei  la- 
pidare  ipsum  voluot,  quia  se,  ad  opera  sua  referens,  dicebat  uuum 
esse  cnm  Patre,  et  Filium  Dei,  quud  tamen  ostendil  u(in  esse  bla- 
spbemiam. 


1.  Amen,  amen  dico  iobis;  qui  non  intrat  per 
ostium  in  ovile  ovium,  sed  ascendit  aliutide,  ille 
fur  est  et  latro. 

2.  Qui  autem  intrat  per  ostium,  pastor  est 
oviutn. 

3.  Huic  ostiarius  aperit  et  oves  vocem  ejus  au- 
diunt,  et  proprias  oves  vocat  nominatim,  et  edu- 
cit  eas. 

4.  Et  cum  proprias  oves  emiserit,  ante  eas  ca- 
dit;  et  oves  ilium  sequuntur,  quia  sciunt  vocem 
ejus. 

alto  del  cieco  iilumioalo  uoa  dinioslrazione  del  cullo  som- 
nio  che  a  Dio  solo  e  dovuto. 

Vers.  39.  Son  lenuto...  per  far  giudizio.  Sono  venuto 
a  raanifestare  i  segreli  della  Provvidenza  divina  inverso 
degii  uomini ,  secondo  i  quali  e  slabllilo  che  colore  cbe 
sono  ciechi,  e  la  loro  cecita  riconoscono,  e  la  luce  brama- 
no,  siano  illumLaali ;  quelli  poi  che  per  veggenti  si  spac- 
ciano,  e  della  luce  cbe  si  credouo  di  avere,  vanno  superbi, 
e  quai  condoUieri  de'  ciecbi  e  maeslri  degli  ignoranti  sono 
tenuti,  ciechi  rimangono,  anzi  in  lenebre  si  avvolgono,  sem- 
pre  raaggiori.  Cosl  Gesu  Cristo,  al  sue  solito,  dalla  visla 
corporale  concessa  al  cieco  nato  procura  di  sollevare  gli 
animi  alia  considerazione  della  spiriluale  cecila,  nella  quale 
nascouo  gli  uomini  lulli  dopo  il  peccalo  di  Adarao,  biso- 
gnosi  percio  deirajulo  e  della  grazia  di  colui  cbe  e  luce 
delle  anime.  A  quesla  luce,  la  cui  virlu  si  manifeslava  adesso 
nel  rairacolo  operato  da  Cristo,  chiudevano  ostinatamenle 
gli  occbi  i  Farisei,  i  quali  pieni  di  se  slessi,  e  incapaci  per 
la  loro  superbia  di  riconoscere  il  bisoguo  che  avevano  di 
essere  illurainati,  dice  il  Salvatore,  cbe  nelle  loro  mal  co- 
nosciule  lenebre  si  rimarranno ,  menlre  la  luce  andera  a 
coraunicarsi  ai  piccoli ,  e  al  semplice  popolo.  Si  accenna 
ancora  in  queste  parole  1"  induraraenlo  e  la  oslinala  cecita 
del  maggior  numero  degU  Ebrei,  e  la  manifestazione  della 
luce  alle  genti  mediante  il  Vangelo. 

Vers.  40.  Siaino  forse  ciechi  anche  not?  Avevano  co- 
storo  benissimo  inteso  di  qual  sorta  di  cecila  volesse  Cri- 
sto parlare;  ma  non  credono  possibile  cb'egli  abbia  ardire 
di  riporre  anch"essi  nel  numero  di  tali  ciechi. 

Vers.  41.  i'e  foste  ciechi.  Vale  a  dire:  se  per  ciecbi  vi 
teneste ,  se  conoscesle  la  vostra  ignoranza ,  sareste  in  via 
di  salute,  perche  cerchereste  la  luce,  e  non  sareste  rei  del- 
I'orribil  colpa  cbe  commeltele,  quando,  ciecbi  come  siete, 


59.  E  Gesu  disse:  lo  son  venuto  in  questo 
niondo  per  far  giudizio ;  onde  quei  che  non  ve- 
dono,  vcggano,  e  quei  che  veggono  ,  diventino 
ciechi. 

40.  E  lo  udirono  alcuni  de' Farisei,  che  eran 
con  lui ,  e  gli  dissero :  Siamo  forse  ciechi  an- 
che noi? 

41.  Disse  loro  Gesii:  Se  foste  ciechi,  non  sare- 
ste in  colpa;  ma  al  contrario  voi  dite:  Noi  veg- 
giamo:  Sussisle  adunque  il  vostro  peccato. 

CAPO  X. 

DestTive  il  vero  paslore,  e  it  vierccnario.  Crt'slo  la  porta  delte  pecO' 
retle,  e  iV  buon  pastore,  it  quote  ha  ancora  attre  pecorclte  da  coji' 
durre  alto  stesso  ovile ;  e  pone  ta  sua  vita  per  nuovamente  ripi- 
gtiarta.  I  Giitdei  vogliono  lapidarlo,  perche,  sulta  testimonitmza 
delle  opere  sue,  diceva  se  essere  una  strssa  eosa  col  Padre,  e  di 
essere  il  Figliuolo  di  Dio  ;  la  qual  proposizione  dimostra  che  non 
e  una  besfemmia. 

1.  In  verita,  in  verita  vi  dico:  chi  non  entra 
neir  ovile  per  la  porta,  raa  vi  sale  per  altra  parte, 
e  ladrone  e  assassino. 

2.  Ma  quegli  che  entra  per  la  porta,  e  pas  tore 
delle  pecorelle. 

5.  A  lui  apre  il  portinajo,  e  le  pecorelle  ascol- 
tano  la  sua  voce,  ed  egli  chiama  per  nome  le  sue 
pecorelle,  e  le  mena  fuora. 

4.  E  quando  ha  messe  fuora  le  sue  pecorelle, 
cammina  innanzi  ad  esse:  e  le  pecorelle,  lo  se- 
guono  perche  conoscono  la  sua  voce. 

non  solamente  non  cercale  la  luce ,  raa  gli  occhi  serrate 
per  non  vederla  quando  ella  a  voi  si  presenta.  —  Sussi- 
sle adunque  il  vostro  peccalo.  Non  si  toglie,  non  si  Sana 
da  alcuno;  cioe  a  dire:  e  omai  insanabile,  e  non  ne  tro- 
verete  scusa  o  perdono. 

Vers.  4.  Jn  verita  vi  dico.  I  Farisei  aveano  cacciato  il 
cieco  dalla  sinagoga;  aveano  dichiarato  che  Cristo  era  un 
sedutlore;  si  spacciavano  per  soli  maestri  e  pastori  del  po- 
polo: quindi  prende  egli  occasione  di  trattare  delPufEzio 
del  vero  pastore,  e  di  assegnarne  i  caratteri^  i  quali  fa  ve- 
dere  che  non  coucorrevano  nelle  persone  di  coloro  cbe  si  ar- 
rogavan  tale  uffizio.  Col  nome  di  unico  e  vero  Pastore  era 
stato  nominate  il  Messia  dai  profeti,  e  particolarmente  da 
Ezechiello  (xxxiv,  25),  onde  dimoslrando  Cristo  com' egli 
e  quel  Pastore ,  dimostra  insierae  di  essere  il  Messia.  — 
Chi  non  entra...  per  la  porta,  ma,  ec.  E  questo  una  raa- 
niera  di  proverbio,  il  quale,  applicato  al  caso  di  cui  si 
paria ,  vuol  dire :  colui  che  nel  raiuistero  e  nel  governo 
della  Chiesa  si  intrude  per  propria  elezione,  e  non  vi  e 
collocato  da  autorita  superiore,  cioe  da  Dio,  non  puo  es- 
sere se  non  un  ladrone,  perche  usurpa  V  altrui ;  un  assas- 
sino, perche  non  e  atto  a  pascere,  raa  solo  ad  uccidere. 

Vers.  3.  .4  lui  apre  il  portinajo.  Con  queste  parole  non 
altro  si  vuole  che  spiegare  come  il  vero  pastore  e  cono- 
sciuto  neir ovile;  imperocche  non  e  necessario,  come  al- 
Irove  abbiamo  detto ,  che  nelle  parabole  abbia  ciascuna 
parte  la  sua  corrispondenza  nella  cosa  significata :  contut- 
tocio  altri  credono  che  il  portinajo  sia  Dio  medesimo,  da 
cui  sono  raaudati  i  pastori.  —  Chiama  per  nome  le  sue , 
ec.  Le  conosce  distintaraente,  a  una  a  uoa;  perche,  come 
dice  r  Apostolo  (ii  Tim.  u,  19),  i7  Signore  conosce  que' 
che  sono  suoi. 

Vers.  4.  Cammina  innanzi  ad  esse.  Mostraudo  alle  pe- 
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5.  Alienum  aulem  non  sequunttir,  serf  ftiginnt 
ab  eo;  quia  non  noverunt  vocem  alienormn. 

6.  Hoc  proverbium  dixit  eis  Jesns.  Illi  aulem 
non  cognoverunt  quid  loqneretur  eis. 

7.  Dixit  ergo  eis  ileruni  Jesus:  Amen,  amen 
dico  vobiSj  quia  ego  sum  ostium  ovium. 

8.  Omnes  quotquot  venerunt,  fures  sunt  et  latro- 
nes,  et  non  audierunt  eon  oves. 

9.  Ego  sum  ostium.  Per  me  si  quis  introierit, 
salvabitur ;  et  ingredietur,  el  egredielur,  etpascua 
inveniel. 

10.  Fur  non  venit  nisi  ut  furetur,  el  mactel,  et 
perdal.  Ego  vvni  ul  vilam  liabeanl,  et  abundantius 
habeant. 

H.  *  Ego  sum  Pastor  bonus.  Bonus  pastor  ani- 
mam  suam  dat  pro  ovibus  suis. 

*  Isai.  40,  U.  Ezech.  34,  23;  37,  24. 

12.  Mercenarius  autem,  et  qui  non  est  pastor, 
cujus  non  sunt  oves  propriw,  videt  lupum  venien- 
tem,  et  dimittit  oves,  et  fugit;  et  lupus  rapit,  et 
dispergit  oves  : 

15.  Mercenarius  autem  fugit,  quia  mercenarius 
est,  et  non  pertinet  ad  eum  de  ovibus. 

14.  EijO  sum  Pastor  bonus;  et  cognosco  meas, 
et  cognoscunt  me  mew. 

15.  *  Sicul  noint  me  Pater,  et  ego  aguosco  Pa- 
trem:  et  animam  meampono  pro  ovibus  meis. 

•  Matth.  a,  27.   Luc.  dO,  22. 

IG.  Et  alias  oves  fiabeo,  quce  non  sunt  ex  hoc 

corelle  la  vera  slrada  e  sicura.  Viene  cosi  ad  accemiare  il 
debilo  clie  haiino  i  paslori  di  anime  di  precedere  coiresein- 
pio,  e  di  esserc  norma  dtl  gregge. 

Vers.  7.  lo  sono  porta  alle  pecorelle.  jNe  pecorella,  ne 
paslore  nou  puo  eutrare  neU'ovile,  se  non  vi  e  introdollo 
da  me. 

Vers.  8.  Quajiti  sono  venuti,  ec.  E  molto  probabile  che 
i  falsi  paslori,  condannali  iu  queslo  luogo  da  Cristo,  siano 
i  maestri  delle  Ire  Selle  domiuanii  in  quel  tempo  iielia  Si- 
nagoga,  i  Farisei,  i  Saddiicei,  e  gii  Esseni,  dai  quali  era 
malanienle  guidalo  il  popolo  gia  da  gran  tempo,  e  i  quali 
tulli  si  uiiivan  neU'odiare  e  perseguilare  Cristo.  V  ha  clii 
preteiide  clie  cio  debba  iiitendersi  degli  imposlori,  die  ar- 
dirono  di  prendere  il  titolo  di  pastore,  e  di  spacciarsi  cia- 
scuDo  pel  vero  Messia.  Sappiamo  pero  dalle  storie,  ctie 
moltissinii  di  tali  imposlori  e  falsi  crisli  usciron  fuora  dopo 
la  morte  di  Gcsi'i  Cristo:  ma  prima  della  sua  venuta  ap- 
pena  un  solo  poira  forse  trovarsi;  dondc  un  forte  argo- 
meulo  ricavasi  della  perlidia  degli  Ebrei :  itnperocche  non 
d' allroude  polea  nascere  T  ardire  die  ebbero  lanii  scelle- 
rali  uomini  di  arrogarsi  la  dignita  di  Messia  dopo  solamente 
la  venuta  del  vero  Cristo,  se  non  dalla  coniune  tradizioue 
clie  fosse  quelle  il  tempo  in  cui  questo  Liberalore  dovea 
comparire.  —  Le  pecorelle  non  gli  hanno  ascollad.  E 
propria  dei  veri  fedeli  non  nieno  T  avversione  da'falsi  pa- 
stori, die  la  obbtdienza  e  la  sommissione  ai  veri  e  legittimi. 

\  ITS.  9.  Ed  ciilreru,  e  tiscira.  Questa  .naniera  di  par- 
lare  vuol  dire  die  in  qualtinque  luogo,  e  dtntro,  e  fuori,  e 
dovunque  volga  i  suoi  passi,  P  anima  Ibdele  trovera  pa- 
scoli  (Il  vila  I'll  lua. 


S.  Ma  noil  vanno  dietro  a  iino  straniero ,  anzi 
fuggoii  da  iui ;  perche  la  voce  non  conoscono  de- 
gli slranieri. 

G.  Questa  siniililiidine  fu  loro  delta  da  Gesii. 
Ma  quelli  non  compresero  (|uel  cite  egli  dicesse 
loro. 

7.  Disse  ancora  lore  iiuo\amenle  Gesti:  la  ve- 
rila,  in  verila  vi  dico,  che  io  sono  porta  alle  pe- 
corelle. 

f$.  Qnanli  sono  \enuti,  sono  tulti  ladri  e  assas- 
sin!, e  le  pecorelle  non  gli  hanno  uscollati. 

9.  lo  sono  la  porta.  Clii  per  nie  passera  sara 
salvo;  ed  entrera,  e  uscira,  e  trovera  pascoli. 

10.  II  ladro  non  viene  se  non  per  rubare,  e  uc- 
cidere,  e  disperdere.  lo  sono  venuto  perche  ab- 
biano  vita,  e  siano  iieH'abboiidanza. 

11  lo  sono  il  buon  Pastore.  II  buon  pastore  da 
la  vita  per  le  sue  [lecorelle. 

12.  il  inercenarii)  poi,  e  quel  che  non  e  pastore, 
di  cui  proprie  non  sono  le  pecorelle,  vede  venire 
il  lupo,  e  lascia  le  pecorelle,  e  fugge;  e  il  kipo 
rapisce,  e  disperge  le  pecorelle: 

15.  II  nieicenario  fugge,  perche  e  mercenario, 
e  non  gli  calc  delle  pecorelle. 

14.  Io  sono  il  buon  Pastore;  e  conosco  le  niie, 
e  le  niie  conoscono  me. 

13.  Come  il  Padre  conosce  nie  ,  e  io  cono- 
sco il  Padre  :  e  do  la  mia  vita  per  le  mie  peco- 
relle. 

IG.  E  ho  deH'allre  pecorelle,  le  quali  non  sono 

Vers.  10.  E  siano  neW aObondanza.  Non  avranno  sola- 
mente la  vita  eterna,  ma  con  essa  ogni  sorla  di  bene,  e 
tulte  le  delizie  della  casa  di  Dio. 

Vers.  II.  lo  sono  it  buon  Paslore.  l\  vero  Pastore,  quel 
Paslore  per  eccellenza,  del  quale  hanno  taute  volte  parlato 
iprofeti:  Pastore,  che  non  sono  solamente  guardiano  e  cu- 
stode  delle  pecorelle,  ma  Signore  di  esse. 

Vers.  12.  It  mercenario.  Colui  che  le  pecore  non  sue 
goverua  solo  per  amore  de!  guadagiio,  non  per  rafTelto 
che  ad  esse  porti,  o  al  padrone. 

Vers.  ^^.  Conosco  le  mie.  Dovunque  siansi,  in  qualun- 
que  parte  vadano  erraudo  ,  senza  segno  esteriore  alcuuo, 
che  dalle  altre,  die  mie  non  sono,  le  distingua,  io  pur  le 
conosco  tutte,  e  tutle  presenti  sono  al  mio  cuore,  e  all'a- 
mor  inio.  Sopra  di  che  vuoisi  csservare  che  in  tutto  que- 
slo ragionamento  Cristo  si  trasporta  in  ispirilo  alia  fulura 
sua  Cliiesa  composta  della  Gentilila  e  del  Giudaismo  riu- 
nito  in  un  sol  gregge  e  sotto  un  solo  pastore.  —  E  le  niie 
conoscono  me.  Sanno  P  amore  che  ho  per  esse,  e  vicende- 
volmente  mi  umano,  come  loro  Paslore  e  Salvatore. 

Vers.  IS.  Come  il  I'adre  conosce  me,  e  io,  cc.  Non 
solamente  in  questo  luogo,  ma  andie  altrove,  piii  voile  pa- 
ragona  Cristo  Tunione  di  amore  die  e  tra  Iui  e  le  sue  pe- 
corelle, o  sia  le  anime  fedeli,  a  quella  slessa  unione  die  e 
tra  Iui  e  il  celeste  suo  Padre  (Vedi  Joan,  vi,  57,  S8;  xvn,  23). 
E  sebbene  non  uguaglianza,  ma  solamente  simililudine  vuol 
iutendersi  delle  due  uiiioni,  nuUadimeno  quauto  e  glorinso 
per  r  uomo  un  tal  paragone ! 

Vers.  16.  E  lio  deW  altre  pecorelle.  Viene  a  spiegare 
piu  diiiuanienle  che  la  sua  greggia  dovea  essere  composta 
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ovili ;  el  iUas  oportet  me  addticere :  et  vocem  meam 
audient,  et  /let  tinuut  ovile  el  unus  pimlor. 

17.  *  Proplerea  me  diligit  Paler  ;  quia  ego 
pono  animam  meam,  ut  ilerum  sumant  earn. 

•   Isai.  53,  7. 

18.  ISemo  lollit  earn  a  me:  sed  ego  pono  earn  a 
meipso,  et  polestalein  habeo  ponendi  earn,  et  pole- 
stttlem  liabeo  ilerum  siimendi  earn  :  Itoc  mandalum 
accept  a  Pal  re  v^rn. 

19.  Dissensio  itcrum  facta  est  inter  Judwos  pro- 
pter sermonvs  lius. 

20.  Dicebanl  ontem  mulli  ex  ipsis:  Dcemonium 
habet,  et  insanit :  quid  sum  anditis? 

21.  Alii  dicebanl:  Hcec  verba  non  sunt  dcemo- 
nium habentis:  uumqnid  diemonium  potest  deco- 
rum oculos  aperne? 

22.  *  Facta  sunt  aulem  Enaenia  in  Jerosolymis ; 
el  liiems  eral.  •  i  Mach.  4,  56,  59. 

25.  Et  ambulabat  Jesus  in  lemplo  in  porticu  Sa- 
lomonis. 

24.  Circumdederunt  ergo  eum  Jiidcei,  et  dice- 
banl ei :  Quousque  animam  nostrum  lollis?  si  tu 
es  Cliristus,  die  i  obis  palam. 

2o.  Respondit  eis  Jesus  :  Loquor  vobis,  et  non 
creditis :  opera  quw  ego  facio  in  notnine  Palris 
mei,  hwc  testimonium  perliibent  de  me. 

26.  Sed  vos  non  creditis,  quia  non  estis  ex  ovi- 
bus  meis. 

27.  Oves  7nea'  '-ocem  meam  audiunl ;  et  ego  co- 
gnosco  eas,  et  sequunlur  me. 

28.  Et  ego  riUnn  celernam  do  eis;  et  non  peri- 
bunt  in  leternum,  et  non  rapiet  eas  quisquatn  de 
manu  mea. 

29.  Paler  meus  quod  dedil  mihi,  majus  omni- 

non  di  soli  Ebrei ,  ma  ancor  di  Genlili ,  pe'  quali  ancora 
doveva  dar  la  sua  Mta.  —  E  surd  un  solo  (jregqe  e  un 
solo  paslore.  Come  in  sono  il  solo  e  uiiico  vero  Pastore; 
cosi,  rolto  il  miiro  di  divisione,  t'arassi  de' due  popoli, 
Ebreo  e  (ieiitile,  un  solo  gregge,  una  sola  Chiesa. 

Vers.  17.  Per  queslo  mi  ama  it  Padre.  Tra  le  ragioni 
che  lia  il  Padre  di  amarmi,  una  si  e  questa :  perche  sacri- 
fico  la  tnia  vita  per  la  sa'ule  delle  inie  pecorelle.  —  Per 
nt(Oiameiile  ripinliarla.  Abbiam  procuralo  dl  esprimere 
la  forza  di  quesia  giunta  che  fa  Cristo  alia  sua  precedente 
proposizione ,  quasi  dir  voglia:  Ho  delto  che  do  la  mia 
vita,  che  la  depongo,  e  me  ne  spoglio  per  le  niie  pecorel- 
le: questo  vuol  dire  che  io  noii  ml  espongo  alia  morte  per 
essere  sua  preda,  ne  per  soggetlarmi  al  suo  dominio,  come 
gli  altri  uomiiii;  mi  spoglio  della  vita,  come  uno  si  spoglia 
di  un  vesllmento,  per  ripigliarlo  quaudoclie  voglia;  muojo 
per  risuscilare,  nuuijo  per  trionfar  della  morte. 

Vers.  18.  Sono  padrone  di  deporia,  e  sono,  ec.  Questa 
assoluta  padronim/i  sopra  la  vita  e  sopra  la  morte  non 
puo  appartencre  ad  altri  che  all'  Uomo-Dio.  E  se  Dio  si 
dimostra  in  quesle  parole  ,  come  uonio  parla  quando  sog- 
giunge  che  ucl  morire  e  nel  risuscitare  allro  non  fa  che 
adempire  la  volonia  dell  eterno  suo  Padre. 

Vers.  22.  E  si  faceou....  la  fcsta  delta  Sagra.  Era  slala 


di  questa  greggia;  anche  queste  fa  d'uopo  che  io 
raguni :  e  ascoHeranno  la  mia  voce,  e  sara  un  solo 
gregge  e  un  solo  paslore. 

17.  Per  questo  mi  ama  il  Padre;  perche  de- 
pongo la  mia  vila,  per  nuovamente  ripigliarla. 

18.  Nissuno  a  me  la  toglie;  ma  io  la  depongo 
da  nie  stesso,  e  sono  padrone  di  deporla,  e  sono 
padrone  di  riprenderla:  questo  e  il  coraandamento 
che  ho  ricevuto  dal  Padre  mio. 

19.  Nacque  nuovamente  scisnia  fra'  Giudei  per 
causa  di  questi  discorsi. 

20.  Imperocche  molti  di  essi  dicevano:  Egli  e 
indemoniato,  e  ha  perduto  il  senno:  perche  state 
a  sentirlo? 

21.  Altri  dicevano:  Discorsi  come  questi  non 
sono  da  indemoniato:  puo  forse  il  demonio  aprire 
gli  occhi  a'ciechi? 

22.  E  si  faceva  in  Gerusalemnie  la  festa  della 
Sagra;  ed  era  d'inveriio. 

23.  E  Gesti  camminava  pel  tempio  nel  portico 
di  Salomone. 

24.  Se  gli  affollarono  per  cio  d'intorno  i  Giu- 
dei. e  gli  dicevano:  Pino  a  quando  terrai  tu 
sospeso  gli  animi  nostri?  se  tu  se'  Cristo,  dillo  a 
noi  apertamente. 

2o.  Rispose  loro  Gesti :  Ve  I'ho  detto,  e  voi  non 
credete :  le  opere,  che  io  fo  nel  norae  del  Padre 
mio,  queste  parlano  a  favor  mio. 

26.  Ma  voi  non  credete ,  perche  non  siete  del 
numero  delle  niie  pecorelle. 

27.  Le  mie  pecorelle  ascoltano  la  mia  voce  ;  e 
io  le  conosco,  ed  elleno  mi  tengon  dietro. 

28.  E  io  do  ad  esse  la  vita  eterna;  e  non  peri- 
ranno  in  eterno,  e  nissuno  le  strappera  a  me  di 
mano. 

29.  Quello  che  il  Padre  ha  dato  a  me,  sorpassa 

questa  fesla,  di  otto  giorni,  istiluita  da  Giuda  Maccabeo  in 
memoria  della  purificazione  fatta  da  lui  nel  tempio,  dopo 
le  profanazioni  in  esso  commesse  per  ordine  di  Antioco, 
soprannominalo  /' iV/Ms/ce;  e  cbiamasi  anclie  la  festa  dei 
lumi,  ovvero  i  lumi ,  perche  s;  faccano  grandi  illumina- 
zioni  anche  la  nolle  alle  case.  Quesia  fesla  cadeva  in  di- 
cembre. 

Vers.  2S.  Fe  I'  lio  detlo.  Flu  volte,  e  in  fatti  e  in  paro- 
le; e  se  osctire  vi  sembrano  le  mie  parole,  le  opere  raie 
non  lascian  luogo  a  diiScolla.  Io  fo  lulto  quello,  che  i  pro- 
feti  ban  predetio,  che  dee  fare  il  Messia. 

Vers.  26.  Non  credele^  perche  non  siete,  ec.  La  cagione 
della  vostra  incredulita  non  e  nella  oscurila  del  mio  lin- 
guaggio,  non  e  in  me,  ma  bensi  in  voi.  Voi  non  siete  di 
quel  gregge  che  e  slalo  a  me  confidato  dal  Padre,  e  per 
colpa  vostra  nol  side. 

Vers.  2S.  E  non  periranno  in  eterno,  e  nissuno,  ec.  Non 
si  perderauno  giamniai,  dice  sant' Agoslino,  perche  aven- 
dole  Dio  per  pura  misericordia  predeslinale  alia  gloria,  ha 
preparalo  tulle  le  grazie,  mediante  le  quali  infallibilmente 
pervengano  alia  salute. 

Vers.  29.  Quello  che  il  Padre,  ec.  II  leslo  greco  legge: 
II  Padre  mio,  che  a  me  le  conseqnb,  ec.  E  cosi  verrebbe 
ad  esporre  e  dichiarare  quello  che  aveva  delto ,  die  uis- 
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bus  est;  et  nemo  potest,  rapere  de  manu  Patris 
mei. 

50.  E<fo  el  Paler  unum  sunnis. 

51.  Sustulerunt  ergo  lapides  Judwi,  ut  lapida- 
rent  euw. 

52.  Respondit  eis  Jesus :  Midla  bona  opera 
ostendi  vobis  ex  Patre  niao;  propter  quod  eorum 
opus  me  lapidatis  ? 

55.  Responderunt  ei  Judwi:  De  bono  opere  non 
lapidamus  te,  sed  de  blasphemia ;  etquia  tu,  homo 
cum  sis,  facis  teipsum  Deum. 

54.  *  Respondit  eis  Jesus :  Nonne  scrip  turn 
est  in  lege  vestra:  Quia  ego  dixi:  dii  estis? 

•  Psal.  SI,  6. 

6i».  Si  illos  dixit  deos,  ad  quos  sermo  Dei  fa- 
ctus  est,  ct  non  potest  solvi  Scriptura  : 

5G.  Quern  Pater  sanctilicavit  et  misit  in  mun- 
dum,  vos  dicitis:  Quia  blasplieinas ;  quia  dixi:  Fi- 
lius  Dei  sum  ? 

57.  Si  non  facio  opera  Patris  mei ,  nolite  cre- 
dere mihi. 

58.  Si  aulem  facio,  et  si  mihi  non  viillis  crede- 
re, operibus  credite.  ut  coynoscatis  el  credalis  quia 
Pater  in  me  est,  et  ego  in  Patre. 

59.  Querebant  ergo  eum  apprehendere :  et  exi- 
vit  de  manibus  eorum. 


Giino  puo  rapire  a  lui  di  mano  le  pecorelle  consegnategU 
di.1  Padre;  conciossiache  questi  e  infinitaiiiente  piii  forte  e 
pill  potente  per  salvarle,  die  non  sono  tutti  iusieme  i  ne- 
mici  per  olTenderle  e  trarle  in  roviua.  Ma  la  lezione  delia 
Volgata  si  Irova  in  san  Cirilloj  in  sant' Agostino,  in  sanlo 
Ilario  e  in  altri  Padri:  Quello  die  it  l^adre  mio  ha  dalo  a 
nte ,  sorpassa  oijni  cosa;  lo  clie  intendono  della  nalura 
divina  comunicala  al  Figliuoio  dal  Padre  nella  terza  sua 
generazione.  E  cio  egualmeiile  prova,  come  nissuno  potra 
rapire  dalle  niani  del  Figliuoio  le  pecorelle  a  lui  alfidate 
dal  Padre;  perche  nissuna  possatiza  puo  essere  uguale  a 
quella  di  lui,  che  e  Dio  come  il  Padre. 

Vers.  30.  Jo  e  il  Padre  skimo ,  ec.  Se  dalle  mani  del 
Padre  nessuno  puo  strappare  le  sue  pecorelle ,  ne  meno 
potra  alcuno  sirapparle  dalle  mie  mani,  perche  una  stessa 
cosa  siamo  io  e  il  Padre;  onde  e  lo  stesso  1' essere  quelle 
da  me  cuslodite  e  dilese,  e  P  essere  custodite  e  difese  dal 
Padre.  Dicendo:  una  cosa  sola,  esprime  I'unila  di  nalura; 
dicendo :  siamo,  esprime  la  dislinzione  delle  persone. 

Vers.  31.  Dieder  psrcio. ..  di  piglio,  ec.  Intesero  benis- 
simo,  com'egli  dicevasi  Dio,  e  percio  accesi  di  rabbia, 
vollero  lapidarlo,  come  reo  di  beslemmia. 

Vers.  32.  Molle  buone  opere  vi  ho  falto  vedere per  oirtii, 
del  Padre.  Queste  opere,  le  quali  esseudo  manil'esli  segni 
di  um  potenza  superiore  a  lulte  le  forze  della  nalura,  sono 
insieme  una  solenne  approvazione  divina  della  dottrina  che 
io  predico,  non  merilano  certamente  che  voi  mi  tratliale, 
senz'altro  riflesso,  come  beslemmialore;  meritano  piutlosto 
di  essere  considerate  e  pesate  in  uu  rello  giudicio,  allin  di 
decidere  se  tanlo  possa  Dio  perraeltere  di  (are  a  un  impo- 
store,  e  a  un  falso  profeta. 

Vers.  34.  Io  dissi:  siele  diit  Queste  parole  sono  del 
Salmo  Lxxxi  (o.  6),  e  sono  detle  a'giudici  d'Israele  depu- 
tali  da  Dio  per  governare  e  amminislrare  a  nome  di  lui  la 
giustizia.  Dice  Crislo,  che  queste  parole  erano  scrilte  uella 
legge,  perche  col  nome  di  Legge  intendevasi  sovente  lutto 
quello  che  noi  diciamo  Vecchio  Testamento. 


ogni  cosa;  e  niuno  puo  rapirle  di  mano  del  Pa- 
dre mio. 

50.  Io  e  il  Padre  siamo  una  cosa  sola. 

51.  Dieder  percio  i  Giudei  di  piglio  alle  pietre 
per  lapidarlo. 

52.  Disse  loro  Gesii:  Molle  buone  opere  vi  ho 
fatto  vedere  per  virtii  del  Padre  mio;  per  quale 
di  quesle  opere  mi  lapidate? 

55.  Gli  risposero  i  Giudei,  e  dissero:  Non  ti 
lapidiamo  per  un'opera  buona,  ma  per  la  beslem- 
mia; e  perche  tu,  essendo  uomo,  fai  Dio  te  stesso. 

54.  Rispose  loro  Gesti:  Non  e  egli  scritto  nella 
vostra  legge:  Io  dissi :  siele  dii? 

55.  Se  dii  chiamo  quelli  ai  quali  Dio  parlo,  e  la 
Scriltura  non  puo  mancare: 

5G.  Io,  cui  il  Padre  ha  santificato  e  mandate  al 
mondo,  voi  dite:  Tu  bestemmi;  perche  ho  detto: 
Son  Figliuoio  di  Dio? 

57.  Se  non  fo  le  opere  del  Padre  mio,  non  mi 
credete. 

58.  Ma  se  le  fo,  quando  non  vogliate  credere  a 
mc,  credete  alle  opere,  onde  conosciate  e  crediate 
che  il  Padre  e  in  me,  e  io  nel  Padre. 

59.  Tenlavano  perlanlo  di  preuderlo:  ma  egli 
usci  dalle  loro  mani. 


Vers.  35-36.  Se  dii  chiamo  quelli  ai  quali,  ec.  Se  co- 
loro  ai  quali  la  parola  di  Dio  fu  diretla  ,  in  virtu  della 
quale  furono  destinati  a  reggere  e  governare  Israele,  dii 
si  appellano ,  perche  ad  essi  comunicala  fu  da  Dio  slesso 
uua  porzione  della  sua  potesla,  ue  puo  riconvenirsi  di  er- 
rore  la  Scrillura ;  come  potro  essere  accusalo  di  beslem- 
mia per  aver  detto  di  essere  Figliuoio  di  Dio,  io,  Parola 
del  Padre,  io,  che  .sono  slato  santificato  dal  Padre,  da  cui 
nelP  eterna  generazione  ricevelli  insieme  con  T  essere  di 
Dio  la  pienezza  della  sanlita?  lo,  che  dal  Padre  sono  slalo 
mandalo  al  mondo,  Salvalore  e  Re  di  tulle  le  genii,  e  uon 
di  un  solo  popolo,  saro  reo  di  beslemmia,  chiaraaudomi 
Figliuoio  di  DioV  Cosi  Gesu  Crislo  non  solo  dislrugge  evi- 
dentemenle  Paccusa  dalagli  di  beslemmialore,  ma  con 
nuovi  argomenli  confernia  la  sua  divinila  (V.  sant' Ago- 
stino, tract.  48  in  Joan.). 

Vers.  37.  Se  non  fo  le  opere  del  Padre  mio.  Se  in  tullo 
quello  che  fo,  non  apparisce  uua  virlii  divina,  una  maniera 
di  agire  degna  di  Dio,  e  propria  solamente  di  Dio,  son 
conlenlo  che  neghiale  a  me  fede. 

Vers.  38.  Jl  Padre  e  in  me,  e  io  nel  Padre.  Le  opere 
che  io  fo,  porlano  lutlo  il  caraltere  della  divinila.  Intendele 
percio,  e  coufessate  una  volla,  che  il  Padre  non  e  se  non 
quello  che  io  sono ,  e  io  nou  sono  se  non  quello  che  e  il 
Padre,  che  come  egli  e  Dio,  io  pur  lo  sono,  di  una  slessa 
nalura  con  lui,  e  di  una  slessa  potenza. 

Vers.  39.  Tenlavano  pertanto,  ec.  Udito  come  egli  avea 
evidentemenle  moslrala  falsa  e  irragionevole  Paccusa  da- 
tagli  di  beslemmialore,  non  ardlscono  piii  di  tentaie  di  la- 
pidarlo ,  ma  cercano  di  meltergli  le  mani  addosso  per  pre- 
senlarlo  al  SInedrio,  che  avrebbe  cercalo  altri  prelesti  per 
levarlo  dal  mondo.  —  Usci  dalle  loro  mani.  Con  lulta 
quiele  si  riliro,  facendo  di  bel  nuovo  vedere  a'suoi  nerni- 
ci,  quanto  fosse  a  lui  facile  di  render  Tani  i  loro  altentati. 


S.  GIOVANNI  CAP.  X. 


519 


40.  Et  abiit  itertim  trans  Jordanem,  in  eum  lo- 
cum, ubi  erat  Joannes  baptizans  primum:  et  man- 
sit  illic. 

41.  Et  multi  venerunt  ad  eum,  et  dicebnnt: 
Quia  Joannes  quidem  signutn  fecit  nullum. 

42.  Omnia  autem  qucecnmque  dixit  Joannes 
de  hoc,  vera  erant.  Et  multi  crediderunt  in  eum. 

CAPLT  XI. 

Jesus  Lazarum  quatuor  diebus  mortuum  rejoscitat,  prsfatus  mnlta 
cum  discipulU  el  cum  Martha  :  qnapropter  dum  propter  hoc  mi- 
raculum  multi  in  Christum  crederent,  pontifices  et  Pharissi,  inito 
consilio,  statuerent  eum  occidere,Caipha  pontifice  prophelante  opor- 
tere  Jesum  mori,ne  totus  popolos  periret:  Jesus  autem  secedit  in 
civitatem  Ephrem. 

1.  Erat  autem  quidam  languens  Lazarus  a  Be- 

thania ,   de  castello  Mari(B  et  Marthce ,    sororis 
ejus. 

2.  *  (Maria  autem  erat  quce  unxit  Dominum 
unguento,  et  extersit  pedes  ejus  capillis  suis;  cu- 
jus  frater  Lazarus  infirmabatur.) 

*  Malth.  26,  7.  Lac.  7,    37.  Infr.  12.  3. 

3.  Miserunt  ergo  sorores  ejus  ad  eum,  dicentes: 
Domine,  ecce  quern  amas,  infirmatur. 

4.  Audiens  autem  Jesus  dixit  eis:  Infirmitas 
hcec  non  est  ad  mortem,  sed  pro  gloria  Dei,  ut  glo- 
rificetur  Filius  Dei  per  earn. 

o.  Diligebat  autem  Jesus  Martham,  et  sororem 
ejus  Mariam,  et  Lazarum. 

6.  it  ergo  audivit  quia  infirmabatur,  tunc  qui- 
dem mi  nsit  in  eodem  loco  duobus  diebus. 

7.  Deinde  post  hcec  dixit  discipulis  suis:  Eamus 
in  Judceam  iterutn. 

8.  Dicunt  ei  discipuli:  Rabbi,  nunc  qucerebant 
te  Judcei  lapidare,  et  iterutn  vadis  illuc? 

9.  Respondit  Jesus:  JVonne  duodecim  sunt  horw 
diei?  Si  quis  ambulaverit  in  die,  non  offendit,  quia 
lucem  hujus  mundi  videt: 

Vers.  40.  Dove  Giovanni  avea  data  principio,  ec.  Ha 
aggiunto  TevaDgelista  questa  parlicolarila,  perclie  s'inten- 
desse  che  avea  Crislo  voluto,  rilirandosi  in  quel  luogo, 
ramnientare  al  popolo  la  lesliraonianza  che  quivi  gli  avea 
rendulo  il  sanio  Precursore. 

Vers.  41.  In  quanta  a  Giovanni,  ec.  Giovanni  non  fece 
nissun  miracolo,  e  nondimeno  poco  manco  che  noi  nol 
riconoscessimo  per  Messia :  Giovanni ,  tanio  veoerato  da 
noi,  disse  che  Gesii  era  infioitamente  di  se  maggiore,  che 
era  rAgnello  di  Dio.  che  toglieva  i  peccati  del  niondo: 
Gesd  ha  provato  colle  opere,  che  quanio  aveva  dello  Gio- 
vanni, era  la  verita;  che  vi  vuol  egli  di  vantaggio,  perche 
Gesii  credasi  il  Crislo,  il  Messia  lanto  branialo?  Ragiona- 
mento  semplice ,  ma  senza  replica  contro  1"  oslinazione 
della  Sinagoga. 

Vers.  1.  Lazzaro  del  borgo  di  Belania,  patria,  ec.  Le 
circostanze  del  risuscilamenio  di  Lazzaro  sono  minutaraente 
descrilte  dal  sauto  evangelista  a  motive  della  grandezza  di 
lal  miracolo.  Nissun  falto  si  ha  nella  storia,  o  sacra  o  pro- 
fana  ,  ne  piu  circostanziato,  ne  piii  pubblico.  ne  piu  illu- 
stre,  ne  hnahncnte  piii  sicuro  e  inlailibile,  quando  anche 


40.  E  se  n'  ando  di  nuovo  di  la  dal  Giordano, 
in  quel  luogo  dove  Giovanni  avea  dato  principio 
a  baltezzare:  e  quivi  si  fermo. 

41.  E  andarono  molti  da  lui,  e  dicevano;  In 
quanto  a  Giovanni,  ei  non  fece  alcun  miracolo. 

42.  E  tutto  quello  che  di  costui  disse  Giovanni, 
era  la  verita.  E  molti •credettero  in  lui. 

CAPO  XI. 

Risuscila  Lazzaro  morlo  di  qualiro  giorni,  dopo  avere  lungamenle 
parlato  con  Varia  e  co'  discepoti :  per  la  quat  cosa  credendo  molU 
in  Crislo  a  cauga  di  lal  miracolo,  i  ponle/ici  e  i  Farisci,  tcnuto  con- 
siglioj  determinano  di  ammazzarlo,  profelando  Caifa  ponltfiee , 
che  Gesti  doveva  morire,  affinche  tuUo  il  popolo  non  perisse.  Gesii 
si  ritira  nella  eitta  di  Efrefa. 

1.  Era  malato  un  tal  Lazzaro  del  torgo  di  Be- 
thania,  patria  di  Maria  e  di  Marta,  sorelk. 

2.  (Maria  era  quella  che  unse  con  unguento  il 
Signore,  e  asciugogli  i  piedi  co'suoi  capelli;  il  di 
cui  fratello  Lazzaro  era  malato.) 

5.  Mandarono  dunque  a  dirgli  le  sorelle:  Si- 
gnore, ecco  che  colui  che  tu  ami,  e  malato. 

4.  Udito  questo.  disse  Gesii:  Questa  malattia 
non  e  per  raorte,  ma  per  gloria  di  Dio,  aflinche 
quindi  sia  gloriflcato  il  Figliuolo  di  Dio. 

o.  Voleva  bene  Gesii  a  Marta,  e  a  Maria ,  sua 
sorella.  e  a  Lazzaro. 

G.  Sentito  adunque  che  ebbe  come  questi  era 
malato,  si  fermo  allora  due  di  nello  stesso  luogo. 

7.  Dopo  di  che  disse  a'discepoli:  Andiam  di 
nuovo  nella  Giudea. 

8.  Gli  dissero  i  discepoli:  Maestro,  or  ora  cer- 
cavano  i  Giudei  di  lapidarli,  e  di  nuovo  torui 
in  la? 

9.  Rispose  Gesii:  Non  sono  elleno  dodici  le  ore 
del  giorno?  Quand'uno  cammina  di  giorno,  non 
inciampa,  perche  vede  la  luce  di  questo  mondo: 

si  ponga  da  parte  rautorita  divina  di  chi  lo  scrisse.  Santo 
Epifanio  dice,  che  per  anlica  Iradizione  era  voce  coraune, 
che  Lazzaro  sopravisse  lo  spazio  di  trenl"anni. 

Vers.  2.  Maria  era  quella  che  unse,  ec.  Secondo  il  sen- 
limento  di  molti,  anticipatamente  tocca  san  Giovanni  quello 
che  Maria  fece  inverse  Gesii  sei  giorni  prima  della  sua 
morte,  e  lo  tocca ,  come  falto  a  tutti  nolo,  affinche  meglio 
s'iulendesse  chi  fosse  questo  Lazzaro. 

Vers.  3.  Colui  che  tu  ami.  JS'on  esponj'ono  a  Cr-;;u,  per 
muoverlo  a  sovvenirle  nella  loro  afflizione,  ne  Tospilalita 
usatagli  laule  volte,  ne  alcun  allro  loro  merilo,  ma  solo 
I'amore  che  porta  ai  malato;  e  contentandosi  di  raccoman- 
dare  alia  sua  carita  il  loro  bisogno,  non  ardiscono  di  raa- 
nifestare  la  brama  che  avrebbero  di  averlo  vicino  in  tanta 
necessita. 

Vers.  4.  Ifon  e  per  morte.  Non  e  per  finire  in  quella 
morte,  la  quale  non  ha  altro  termine  che  la  universale  ri- 
surrezione. 

Vers.  6.  Si  fermo  allora  due  di.  Affine  direndere  lanto 
raeno  dubbia  la  morte  di  Lazzaro. 

Vers.  U.  Non  sono  elleno  dodici  le  ore  del  giorno^  E 


sso 
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10.  Si  autem  ambulaverit  in  node,  olfendit  quia 
lux  non  est  in  eo. 

11.  Hac  ait,  el  post  hcec  dixit  eis :  Lazarus  ami- 
cus noster  dormit;  sed  vado  ut  a  somtio  excilem 
eiim. 

12.  Dixerunt  ergo  discipuli  ejus:  Doinine,  si 
dormit,  salvus  erit. 

15.  Dixerat  autem  Jesus  de  morte  ejus;  illi  au- 
tern  putaverunt  quia  de  dorwitione  somni  diceret. 

14.  Ttmc  ergo  Jesus  dixit  eis  manifeste:  Laza- 
rus morlmts  est: 

13.  Et  gnudeo  propter  vos,  ut  credatis ,  quo- 
niam  non  erani  ibi :  sed  eamus  ad  eum. 

16.  Dixit  ergo  Thomas,  qui  dicitur  Didymus, 
ad  condiscipulos :  Eamus  et  nos ,  ut  moriamur 
cum  eo. 

17.  Yenit  itaque  Jesus,  et  invenit  eum  quatuor 
dies  jatn  in  monumento  habenlem. 

18.  (Erat  autem  Bethania  juxta  Jerosolymam 
quasi  stadiis  quindecim.) 

19.  Multi  autem  ex  Judmis  venerant  ad  Mar- 
tham  etMariam,  ut  consolarenlur  eas  de  fratre  suo. 

20.  Martha  ergo,  ut  audivit  quia  Jesus  venit, 
occurrit  illi:  Maria  autem  domi  sedebat. 

21.  Dixit  ergo  Martha  ad  Jesum,  Domine,  si 
fuisses  hie,  fraler  meits  non  fuisset  mortuus; 

22.  Sed  et  nunc  scio  quia  qucecumque  poposce- 
ris  a  Deo,  dabit  tibi  Dens. 

25.  Dicit  illi  Jesus:  Resurget  frater  tuus. 
24.  Dicit  ei  Martha:  Scio  *  quia  resurget  in 
resurrectione  in  novissimo  die. 

'  Luc.  14,  14.   Supr.  5,  29. 

fisso  e  iuvariabile  lo  spazio  e  la  durala  del  giorno ;  e  nello 
stesso  modo  e  fisso  e  invariabile  lo  spazio  prescritio  alia 
niia  vita:  e  fialaaloche  questa  dura  ,  debbo  io  occuparmi 
nelle  cose  del  mio  ministero ;  e  fino  a  tanto  che  sia  coin- 
pito,  e  fino  a  laiilo  che  1' ultima  mia  ora  sia  giunta,  non 
polranno  i  miei  nemici  con  tulta  la  loro  nialignita  nuo- 
cerrai  in  cento  alcuuo  (V.  cap.  x,  51). 

Vers.  12.  Se  (tonne,  sara  in  salvo.  Inferiscono  il  nii- 
glioranieiito  del  malato  dal  riposo,  che  Gesu  diceva,  che 
avea  preso;  e  sicconie  di  nialavoglia  facevano  quel  viag- 
gio,  si  servono  di  questa  notizia  per  persuaderc  a  Cristo 
di  Don  liirne  allro,  dicendo:  Che  occorre  che  tu  vada  a 
vedere  questo  nialato,  il  quale,  prendendo  gia  riposo,  non 
e  solamente  in  via  di  guarigione,  ina  pu6  darsi  per  guarito? 

Vers.  15.  E  ho  piacere  per  ragion  ili  voi ,  ec.  Se  io 
fossi  stato  presso  al  raalalo,  non  avrei  potuto  in  certo 
modo  far  a  meno  d'usare  inverso  d'un  amico  quella  slessa 
carita,  colla  quale  ho  soccorsi  tauti  altri,  sconosciuli  lalo- 
ra,  o  siranieri;  onde  conveniva  o  guarirlo,  se  ancor  vivo, 
o  risuscilarlo  subito,  se  morlo;  e  Puna  e  I'alira  cosa  di 
queste  non  sarebbe  slata  di  tanta  efficacia  a  stabilirvi  nella 
fede,  come  quello  che  io  adesso  sono  per  fare.  Cosi  senza 
aperlamenle  spiegarsi,  prepara  gli  animi  de'suoi  discepoli 
a  qualche  cosa  di  siraordinario  e  di  grande. 

N'ers.  16.  Jndiamo  aiiche  noi,  e  muojamo  con  lui.  Giac- 
che  il  nostro  Maestro  vuole  esporsi  alia  morte,  avvicinan- 
dosi  a  Gerusalemme,  dove  da  tanti  e  si  potenti  nemici  al- 
lro uou  si  inacchina  ogui  giorno  die  di  levarlo  dal  moudo, 


10.  Quando  poi  iino  oammina  di  notte,  in- 
ciampa,  |)erehe  non  ha  lume. 

11.  Co.si  parlo,  e  dopo  di  questo,  disse  loro:  II 
noslro  amico  Lazzaro  dorme;  ma  vo  a  svegliarlo 
dal  sonno. 

12.  Dissero  percio  i  siioi  diseepoii:  Signore,  se 
dorme,  sara  in  salvo. 

15.  Ma  Gesii  avea  pariato  della  di  lui  morte; 
ed  essi  avevan  eredulo  die  parlasse  del  dormire 
di  uno  ctie  ha  sonno. 

14.  Allora  pero  disse  loro  chiaramente  Gesii: 
Lazzaro  e  morto: 

13.  E  ho  piacere  per  ragion  di  voi,  di  non  es- 
sere  stato  la,  affinche  crediate:  ma  andiamo  a  lui. 

16.  Disse  adunque  Tommaso,  soprannominato 
Didimo  ,  ai  condiscepoli:  .^ndiamo  anche  noi,  e 
muojamo  con  lui. 

17.  Arrivato Gesii,  trovollogia  da  qualtro  giorni 
sepolto. 

18.  (Era  Betania  circa  quindici  sladj  vicina  a 
Gerusalemme.) 

19.  E  niolti  Giudei  erano  venuti  da  Maria  e 
Maria,  per  consolarle  riguardo  al  loro  fratello. 

20.  Marta  pero,  subito  che  ebbe  sentito  che  ve- 
niva  Gesii,  andogli  incontro:  e  Maria  slava  se- 
dendo  in  casa. 

21.  Disse  adunque  Marta  a  Gesii:  Sigaore.se 
eri  qui,  non  moriva  mio  Iraleilo: 

22.  Ma  anche  adesso  so  che  qualunque  cosa 
chiederai  a  Dio,  Dio  te  la  concedera. 

25.  Dissele  Gesii:  Tuo  fratello  risorgera. 
24.   Risposegli  Marta:  So  che  risorgera  nella 
risurrezione  in  quell'  ultimo  giorno. 


andiamo  anche  noi;  e  se  fa  di  mesiieri  che  siamo  involli 
nella  stessa  sua  sorte,  muojasi  pure,  piultosto  che  abban- 
donarlo. 

Vers.  17.  Arricalo  Gesii.  Vuoisi  intendere  delTarrivare 
che  fece  vicino  al  sepolcro,  e  ognuoo  sa  che  i  sepolcri 
erano  fuori  dell'abilalo. 

Vers.  18.  Circa  quindici  sladj  vicina,  ec.  Si  accenna  il 
raotivo  per  cui  raolti  erano  concorsi  alia  casa  delle  alBitte 
sorelle,  la  vicinanza  della  cilta.  Quindici  stadj  faniio  qual- 
che cosa  meno  di  due  iniglia  italiane. 

Vers.  20.  Marta  pero,  subito  che  ebbe  sentito,  ec.  Que- 
sta ,  sopra  di  cui  posava  la  cura  di  tulta  la  domestica 
azienda,  seppe  Parrivo  di  Gesii  prima  di  Maria ,  la  quale 
si  slava  rilirala  uell'inlinio  della  casa,  dove  accoglieva  quei 
che  andavano  a  fare  le  loro  condoglianze. 

Vers.  22.  .Vu  che  qualunque  cosa  chiederai,  ec.  Non 
ardisce  di  chiedere  espressamente  il  risuscitamento  di  un 
morto,  e  di  un  morlo  di  quatiro  giorni;  ne  pin  oltre  arriva 
con  la  sua  fede  ,  che  a  concepire  in  Crislo  lanto  merito 
presso  Dio  da  impelrare  qualuuque  grazia,  non  conoscendo 
ancora  come  la  pienezza  di  tulta  la  podesia  divina  in  lui 
essenzialmente  risiedeva. 

Vers.  23.  hisorgera.  Non  dice:  lo  risuscilero ,  si  per 
conservare  in  ogni  tempo  il  carattere  di  modeslia  e  di 
umilta  proprio  di  lui,  e  si  ancora  per  condurre  passo  passo 
Fanimo  di  Marta  a  sperare  cosa  si  grande  da  lui. 

Vers.  24.  So  che  risorgera.  La  dottrina  della  risurre- 
zione generate  era  espressa  ne'  Libri  sauli ;  c  .Marta  poleva 
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2o.  *  Dixit  ei  Jesus:  Ego  sum  resurrectio,  et 
vita:  qui  credit  in  me,  etiam  si  mortuus  fuerit, 

Vivet.  *  Supr.  6,  40. 

26.  Et  otnnis  qui  vicit  et  credit  in  me,  non  mo- 
rietur  in  ceternum.  Crcdis  hoc? 

27.  Ait  illi:  Utique.  Domine;  ego  credidi  quia 
tu  es  Christus,  FiUus  Dei  vivi.  qui  in  hunc  7nun- 
duin  venisti. 

28.  Et  cum  hcEC  dixisset,  abiit,  et  vocavit  Ma- 
riam,  sororem  suam  silentio ,  dicens:  Magister 
adest,  et  voait  te. 

29.  Ilia,  ut  audivil,  surgit  cilo ,  et  venit  ad 
eum : 

50.  Aondum  enim  veneral  Jesus  in  castellum; 
sed  erat  adhuc  in  illo  loco  nbi  occurrerat  ei 
Martha. 

51.  Jitdwi  ergo,  qui  erant  cum  ea  in  domo,  et 
consolabantur  earn,  cum  vidisseitt  Mariaiii  quia 
cito  surrexit  et  exiit,  secuti  sunt  earn  dicentes  : 
Quia  vadit  ad  monumentum,  ut  ploret  ibi. 

52.  Maria  ergo,  cum  venisset  tibi  eral  Jesus, 
videns  eum.  cecidit  ad  pedes  ejus,  et  dicit  ei:  Do- 
mine,  si  fuisses  hie,  non  esset  mortuus  frater 
metis. 

55.  Jesus  ergo,  u:  lidit  earn  plorantem,  et  Ju- 
dceos,  qui  venerant  cum  ea,  plorantes,  infremuit 
spirilu,  et  turbavit  seipsum, 

^i.  Et  dixit:  Ubi  posuistis  eum?  Dicunt  ei : 
Domine,  veni,  et  vide. 

5o.  Et  lacrymatus  est  Jesus. 

56.  Dixerunt  ergo  Judcei:  Ecce  qiiomodo  ama- 
bat  eam. 

57.  Quidam  autem  ex  ipsis  dixerunt:  Non  po- 
terat  hie.  *  qui  aperuit  oculos  cwci  nati,  facere  ut 
hie  nun  moreretur?  *  Su\<t.  9,  6. 

averla  appresa  anche  da'  maestri  della  Sinagoga :  ma  e 
niolto  piu  probabile  che  la  vera  nozione  di  queslo  mistero 
I'avesse  ricevuta  da  Crislo  nitdesimo,  nei  ragiouamenti 
cb'egli  piii  volte  ebbe  oecasioue  di  fare  in  quella  casa. 

Vers.  2a.  lo  sono  la  risurrezione ,  e  la  vita.  Vale  a 
dire :  Sono  1'  autore  e  il  principio  della  risurrezione  e  del 
vivere;  posso  pertanlo  risuscitare  ancbe  adesso  uno,  cbe 
per  me  solo  puo  essere  risuscitalo  nel  giomo  estremo.  In 
tal  guisa  corregge  egli  la  Iroppo  ristretta  opinione  che 
avea  Marta  del  suo  essere  e  del  sue  piitere.  —  Chi  in  me 
crecte,  sebbeii  sia  tiiorto,  ec.  iSon  solamente  sono  io  que- 
gli  ube  la  vita  reudo  ai  corpi  morli,  raa  do  ancbe  lu  vita 
eterna  a'miei  iedeli,  quella  vita  alia  quale  non  e  compa- 
rabile  in  alcuu  modo  questa  vita  teniporale ;  quella  vita  cbe 
dee  principalmeute  e  desiderarsi,  e  cbiedersl  a  me.  Gesii 
Cristo  al  suo  solito  si  serve  dell'  occasione  di  un  benefizio 
teniporale,  cbe  volea  fare  ad  una  famiglia  tanto  amata  da 
lui;  si  serve,  dico,  di  quesla  occasione  per  accendere  ne- 
gli  auimi  de'suoi  uditori  un'ardente  brania  delle  grazie  e 
dt'l  eni  celesti.  Desiderava  JIarta  con  gran  passione,  cbe 
il  Mil  rto  fratello  tornasse  a  vivere  per  qualcbe  tempo: 
Gesii  ie  insegna  a  bramare  piutloslo,  e  pel  fratello  e  per 
so  stessa,  quella  vila  cbe  non  ba  fine  giamraai,  e  Ie  inse- 
gna cbe  quesla  ancora  egli  puo  coucedere,  e  accenaa  i  mezzi 
uudi'  .juesia  puo  oltiutisi,  ciedcudo  in  lui  con  uua  fcde 
operaule  e  animata  dall'amori- 
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23.  Dissele  Gesii:  Io  sono  la  risurrezione,  e  la 
vita:  clii  in  me  erede,  sebben  sia  morto,  vivera. 

26.  E  chiunque  vive  e  crede  in  me,  non  morra 
in  eterno.  Credi  tu  questo? 

27.  Risposegli:  Si.  o  Signore:  io  ho  creduto 
che  fu  se'il  Cristo.  il  Figliuolo  di  Dio  vivo,  ehe 
sei  venuto  in  questo  mondo. 

20.  E  dett6  questo,  ando,  e  chiamo  di  nascoslo 
Maria,  sua  sorelia,  dicendole:  E  qui  il  Maestro,  e 
ti  chiama. 

29.  Elia,  appena  udito  questo,  alzossi  in  fretta, 
e  ando  da  lui: 

50.  Iniperocche  non  era  per  anco  Gesii  entrato 
nel  borgo:  ma  era  tultavia  in  quel  luogo.  dove 
Marta  era  andata  ad  ineontrarlo. 

51.  I  Giudei  percio,  che  erano  in  casa  con  essa, 
e  la  racconsolavaiio.  veduto  avendo  Maria  aizarsi 
in  fretta  e  uscir  fuori,  la  seguitarono,  dicendo: 
Ella  va  al  sepolcro  per  ivi  piangere. 

52.  Maria  pero,  arrivala  che  fu  dove  era  Gesii, 
e  vedutolo,  gittossi  a'suoi  piedi,  e  dissegli:  Si- 
gnore, se  eri  qui,  non  moriva  niio  fratello. 

55.  Gesii  allora,  vedendo  lei  piagnente,  e  pia- 
gnenti  i  Giudei,  che  eran  venuti  con  essa,  freme 
interiormente.  e  turbo  se  stesso, 

54.  E  disse:  Dove  I'avete  messo?  Gli  risposero: 
Signore.  vieni,  e  vedi. 

5o.  E  a  Cestui  venner  Ie  lagrime. 

56.  Dissero  percio  i  Giudei :  Vedele  come  ei  lo 
amava. 

57.  Ma  taluni  di  essi  dissero:  E  non  poteva  co- 
stui,  che  apri  gli  occhi  al  cieco  nato.  fare  ancora 
che  questi  non  morisse. 

Vers.  27.  Si,  o  Signore:  io  ho  creduto.  E  gia  tempo 
che  io  ti  ho  conosciuto  pel  Cristo,  pel  Messia,  pel  Figliuolo 
di  Dio,  aspellalo  da  lanti  secolij  e  ora  maudato  al  raondo. 

Vers.  28.  E  qui  il  Maestro.  Non  con  altro  nome  cbia- 
niavasi  Gesii  da  tutta  quella  casa,  come  rilevasi  da  altri 
luogbi  del  Vangelo. 

Vers.  33.  Freme  interiormente,  e  turbo  se  stesso.  Fu 
sorpreso  da  un  vivo  intenso  dolore,  col  quale  si  dimostro 
vero  uomo,  e  Ie'  conoscere  la  teuerezza  del  suo  cuore  pieno 
di  compassione  dei  mali  degli  uoraini.  L"  esempio  del- 
rUomo-Dio  diede  niolivo  airApostolo  di  aunoverare  tra  i 
caratteri  della  vera  carita  il  piangere  con  quei  cbe  pian- 
gono  (Fiom.  xii,  13). 

Vers.  34.  Dove  I' avete  messo  ?  Parla  da  uomo.  Vuole 
che  altri  lo  conduca  al  sepolcro,  come  se  ignorasse  dove 
sia;  cosi  ancora  rirauove  ogni  sospelto  di  Irode. 

Vers.  37.  E  non  poleva  cosliii,  che  upri  gli  occhi,  ec. 
Questi  cattivi  uomini  vogliouo  con  questo  discorso  o  niet- 
tere  in  dubbio  la  illuminazione  del  cieco  nato,  o  ripren- 
dere  come  finte  Ie  lagrime  di  Cristo.  Cbi  ha  renduto  la 
vista  a  un  cieco,  potea  ben  guarire  un  malato;  e  se  cio 
non  poteva.  nemraen  e  da  credere  cbe  abbia  illuminato  il 
cieco ;  c  se  poteva,  e  non  ba  voluto,  a  cbe  adesso  servono 
Ie  lagrime?  Queste  particolarita  nolale  dal  sauto  evangeli- 
.si.i  ci  faiiiio  inleudere  come  nissuu  duhilava  cbe  Lazzaro 
fosse  verameute  morto. 
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38.  Jesus  ergo  rursum  fremens  in  semetipso, 
venit  ad  monumentum  :  erat  autem  spelunca,  et 
lapis  superposittis  erat  ei. 

^9.  Ait  Jesu.i :  Tollite  lapidem.  Dicit  ei  Mar- 
tha, soror  ejus  qui  morluus  fuerat:  Doinine,  jam 
fcetet,  qualriduanus  est  enim. 

40.  Dicit  ei  Jesus:  J\onne  dixi  tibi  quoniam  si 
credideris,  videbis  gloriam  Dei? 

41.  Tulerunt  ergo  lapidem;  Jesus  autem,  ele- 
vatis  sursum  oculis,  dixit:  Pater,  gratias  ago  tibi, 
quoniam  andisti  me. 

42.  Ego  autem  sciebam  quia  semper  me  audis; 
sed  propter  populum,  qui  circumstat,  dixi,  ut  cre- 
dant  quia  tu  me  misisti. 

45.  Hcec  cum  dixisset,  voce  magna  clamavit: 
Lazare,  veni  foras. 

44.  Et  statim  prodiit  qui  fuerat  mortuus,  liga- 
tus  pedes  et  manus  institis,  et  fades  illius  suda- 
rio  erat  ligala.  Dixit  eis  Jesus:  Sohite  eum,  et 
sinite  abire. 

43.  Multi  ergo  ex  Judceis,  qui  venerant  ad  Ma- 
I  lam  et  Martham,  et  viderant  quce  fecit  Jesus,  cre- 
diderunt  in  eum. 

46.  Qiiidam  auleni  ex  ipsis  abierunt  ad  Pliari- 
sceos,  et  dixerunt  eis  quce  fecit  Jesus. 

Ver.  39.  fSignore ,  ei  puzza  gia.  A  giudizio  de'  filosofi , 
di  tutti  i  segni  onde  argoraentasi  che  un  corpo  sia  dive- 
nuto  cadavere,  nissuno  e  infallibile ,  come  questo  della 
corruzione,  onde  proviene  il  fetore.  Marta  non  reggendo 
quasi  alia  speranza  di  un  niiracolo  cosi  grande,  bencbe 
quasi  promessole  da  Gesii,  si  iraniagina,  die  egli  non  per 
altro  volesse  fare  aprire  la  sepoltura ,  se  non  per  vedere 
ancora  una  volta  il  defunlo  amico ,  e  buonamenle  cerca 
di  rimuoverto  da  tal  pensiero  sul  riflesso  del  pessirao 
odore  cbe  trainandar  dee  un  corpo  dopo  quatlro  giorni  di 
sepoltura. 

Vers.  40.  Se  crederai,  vedrai  la  gloria  di  Dio?  Gesu 
Cristo  avea  delto  Pequivalenle  a  Marta,  quando  le  avea 
detto:  Risorgera  tuo  fratello:  lo  sono  la  risurrezione,  e 
la  vita.  —  Gloria  di  Dio,  e  lo  stesso  che  polenza  di  Dio, 
e  ancbe  bonla  di  Dio.  Vedrai  opera  degna  di  Dio,  degua 
della  polenza  e  della  misericordia  divina,  con  la  qual  opera 
mi  faro  conoscere  Figliuolo  di  Dio,  e  Dio. 

Vers.  41.  Hendo  a  to  grazie,  perche,  ec.  Si  rivolge  al 
Padre,  affinche  nissuno  potesse  ignorare  onde  avesse  egli 
la  polesia  de'miracoli;  mosira  insieme  che  non  ha  bisogno 
di  preghiere,  perche  e  esaudito  dal  Padre,  e  grazie  gli 
rende  prima  di  averpregato;  e  perche  egli  e  perfettamente 
consapevole  dei  voleri  del  Padre,  parla  come  se  gia  il  nii- 
racolo fosse  fatto. 

Vers.  42.  Ma  I'  bo  detto  per  causa  del  popolo.  lo  ti  ho 
rendulo  grazie,  o  Padre,  per  avernii  adesso  esaudito,  non 
perche  io  non  sappia  che,  iu  ogni  tempo,  tutio  cpiello  che 
voglio  io,  lo  vuoi  tu;  ma  ho  parlalo  cosi,  affinche  questo 
popolo,  vedendo  come  io  niente  attribuisco  a  me  stesso, 
ma  tutte  le  mie  azioni  indirizzo  alia  tua  gloria,  compreuda 
fiualmente  che  io  sono  il  Messia  mandato  da  le  al  moudo, 
che  vera  e  la  niia  dottrina  comprovata  dai  miracoli  fatti 
da  nie  nel  tuo  nome.  In  tal  guisa  Cristo,  sostenendo  la  di- 
gnita  di  Fighuolo  di  Dio  ,  di  una  stessa  natura  e  di  una 
stessa  potenza  col  Padre,  prepara  gli  aninii  degli  Ebrei  a 
ravvisare  nel  niiracolo,  che  stava  per  fare,  una  incontra- 
stabile  dimostrazione  della  verita  della  sua  niissioue  e  della 
sua  diviuiti. 


38.  Ma  Gesii  di  nuovo  fremendo  interiormente, 
arrivo  al  sepolcro,  che  era  una  caverna,  alia  quale 
era  slala  soprapposta  una  lapida. 

50.  Disse  (lesii:  Toglicte  via  la  lapida.  Dissegli 
Marta  sorella  del  defunlo:  Signore,  ei  puzza  gia, 
perche  e  di  qualtro  giorni. 

40.  Risposele  Gesii :  Non  ti  ho  io  detto  che,  se 
crederai,  vedrai  la  gloria  di  Dio? 

41.  Levaron  dunque  la  pietra;  e  Gesii  alzo  in 
alto  gli  occhi,  e  disse:  Padre,  rendo  a  te  grazie, 
perche  mi  hai  esaudito. 

42.  Io  pero  sapeva  che  serapre  mi  esaudisci ; 
nial'ho  delto  per  causa  del  popolo  che  sta  intorno, 
aflinche  credano  che  tu  mi  hai  mandato. 

45.  E  detto  queslo,  con  voce  sonora  grido:  Laz- 
zaro,  vien  fuora. 

44.  E  usci  subilo  fuora  il  morto,  legati  con  fa- 
sce  i  piedi  e  le  mani,  e  coperto  il  volto  con  un 
sudario.  E  Gesii  disse  loro :  Scioglielelo,  e  lasciatelo 
andare. 

43.  Molti  percio  di  que'  Giudei,  che  erano  ac- 
corsi  da  Maria  e  da  Marta,  e  avevano  vedulo 
quello  che  Gesii  fatto  aveva,  credettero  in  lui. 

46.  Ma  alcuni  di  essi  andarono  da'  Farisei,  e 
gli  raccontarono  quel  che  ave\  a  fatto  Gesii. 

Vers.  43.  Con  voce  soriora  grido.  Chi  non  riconosce  in 
questo  grido  di  Cristo  la  voce  di  colui,  «  il  quale  le  cose 
clie  non  sono,  chiama,  come  quelle  che  sono;  che  disse, 
e  furon  fatte  tutte  le  cose;  ordino  e  uscirono  dal  nulla V  » 
La  risurrezione  di  Lazzaro  era  anche  una  figura  della  fu- 
tura  universale  risurrezione:  e  la  voce  di  Cristo  rappre- 
senta  il  suono  di  quella  gran  tromba  che  chiamera  i  morti 
al  giudizio.  —  Lazzaro,  vic7i  fuora.  Una  tal  maniera  di 
comando  non  appartiene  ad  altri  che  all'Autore  della  na- 
tura: non  gli  ordiua  di  risuscitare,  come  avea  fallo  in  altri 
casi ;  ma  come  a  risuscitato  gli  comanda  di  presentarsi  vivo 
al  suo  cospetlo:  e  dopo  aver  dimoslrato  sopra,  come  egli 
in  quanto  uomo  era  unito  col  Padre,  e  la  volonia  del  Pa- 
dre adempiva  in  tutte  le  cose ,  dimostra  adesso  coi  fatti 
come  e  vero  Dio. 

Vers.  44.  Legati...  i  piedi  e  le  mani.  Questo  e  un  altro 
niiracolo.  Oltre  il  sudario,  col  quale  coprivasi  la  faccia  dei 
defunti,  si  fasciava  dagli  Orientali  tutto  il  corpo.  Lazzaro 
usci  adunque  dal  sepolcro,  quale  in  esso  era  stalo  collocato, 
Non  v' ha  dubbio,  che  chi  aveva  potuto  con  un  solo  co- 
mando risuscitarlo  ,  avrebbe  potuto  agevolmente  anche 
rompere  le  fasce,  nelle  quali  era  avvolto:  ma  queste  ser- 
vivano  a  sempre  piii  far  vedere  com"  egli  era  veramente 
morto,  e  venendo  da  altri  disciolte,  rendevano  vieppiu  si- 
curo  e  piu  grande  il  miracolo.  Sia  oltre  a  cio  nella  raorte 
e  nella  risurrezione  di  Lazzaro  hanno  i  Padri  considerato 
un'  immagine  della  morte  e  della  risurrezione  del  pecca- 
tore,  c  quella  parola  di  Cristo,  scioglielelo,  ha,  secondo  ii 
pensiero  di  sant' Agostino,  una  visibile  relazione  con  quelle 
detle  gia  agli  apostoli:  Tutto  quello  che  scioglierele  sopra 
la  terra,  sard  sciollo  anche  in  cielo.  Lazzaro  fu  disciolto 
da  coloro,  a" quail  fu  cio  comandato  da  Cristo,  ma  questi 
lo  disciolsero  quando  egli  era  gia  risuscitato:  «  Per  la 
stessa  maniera  (dice  san  Gregorio)  quelli  soli  dobbiarao 
noi  con  la  pastorale  autorita  nostra  disciogliere,  i  quali 
couosciamo  che  TAutore  del  noslro  ministero  vivifica  rae- 
diaute  la  grazia  risuscitaule.  »  {Horn.  2tj,  in  Evang.  Vedi 
Moral.  I,  i2,  cap.  ix.) 
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47.  Collefienrnt  ergo  poniiftces  et  Phariscei  con- 
cilium, et  dicebant :  Quid  facimus,  quia  hie  homo 
multa  signa  facit? 

48.  Si  dimitlinnis  eu7n  sic.  ontnes  credent  in 
eum;  et  venient  Romani,  et  tollent  nostrum  locum 
et  gentem. 

49.  *  Unus  autem  ex  ipsis,  Caiphas  nomine, 
cum  esset ponlifex  anni  illius,  dixit  eis:  Vosnesci- 
tis  quidquam.  '  Infr.  18,  44. 

30.  Nee  cogitatis  quia  expedit  vobis  ut  units 
moriatur  homo  pro  populo,  et  non  tola  gens  pe- 
reat. 

SI.  Hoe  autem  a  semetipso  non  dixit:  sed  cum 
esset  pontifex  anni  illius,  prophetavit,  quod  Jesus 
rnoriturus  erat  pro  genie, 

32.  Et  non  tantum  pro  gente,  sed  ut  filios  Dei, 
qui  erant  dispersi,  congregaret  in  iinum. 

05.  Ab  illo  ergo  die  cogitaverunt  ut  inter ficerent 
eum. 

34.  Jesus  ergo  jam  non  in  palam  ambulabat 
apud  Judceos .  sed  abiit  in  regionem  juxta  deser- 
tum,  in  eivitatem  quw  dicitur  Ephrem,  et  ihi  mo- 
rabatur  cum  discipulis  suis. 

33.  Proximnm  autem  erat  Pascha  Judceorum; 
el  ascenderunt  multi  Jerosolymam  de  regione  ante 
Pascha,  ut  sanetificarent  seipsos. 

06.  Qumrebant  ergo  Jesutn,  et  colloquebantur 

Vers.  47.  Queil'  uomo  fa  molli  miracoli.  E  quasi  in- 
credibile  la  cecila  di  cosloro.  Quello  ciie  dovea  servire  per 
condurli  a  credere,  serve  ad  intiamraarli  di  rabbia  contro 
di  Cristo. 

Vers.  48.  Se  lo  lasciam  fare,  ec.  Ma  e  sara  possibile 
di  porre  oslacoio  ai  disegni  di  un  uomo  che  si  e  dirao- 
slralo  superiore  a  tutle  le  forze  della  natura?  E  se  fosse 
possibile,  non  sarebbe  egli  lo  slesso  die  opporsi  a  Dio 
medesimo,  dal  quale  solo  puo  venire  potesia  si  graude  e 
illimitata?  —  Titlti  crederanno  in  lui;  e  verranno  i  Ho- 
ma)ii,  ec.  Non  e  credibile,  come  osservano  molti  Padri, 
clie  cosloro  parlassero  sinceramente ,  ne  che  veraniente 
credessero  che  Tinteresse  della  nazione  porlasse  che  in 
ogni  raaniera  impedissero  che  Gesii  fosse  ricouosciulo  dal 
popolo  per  Messia.  Volevan  eglino  forse  rinunziare  alia 
speranza  del  tanto  aspeltato  Liberalore?  E  se  lo  speravauo 
non  doveva  questi ,  secondo  la  loro  opinione,  riniellerii 
nelPanlica  liberta,  vincilori  rendendoli  di  tulti  i  loro  ne- 
mici?  L'essenziale  adunque  consisteva  in  vedere  se  Gesii 
fosse  il  Messia,  dappoiche  provato  che  egli  lo  fosse,  do- 
veano  pensare  che  o  i  Romani  slessi  avrebbero  creduto  in 
lui,  e  se  gli  sarebbero  soggettati,  o  sarebbero  stali  facil- 
mente  vinti  da  un  uomo,  a  cui  la  natura  ubbidiva  e  la 
raorle.  Nascondevano  adunque  costoro  solto  il  velo  del 
pubblico  bene  la  privata  passione  contro  di  Cristo;  onde 
si  raeritarono  di  cader  poscia  realmeute  in  que'  mali,  i  quali 
per  render  odioso  Cristo  fingevano  di  temere. 

Vers.  SO.  J  noi.  Cosi  il  greco;  la  Volgata:  a  voi.  — 
Un  uomo  muoja  pel  popolo.  La  sapienza  del  mondo  e  la 
falsa  politica  parlano  per  bocca  di  questo  ponlefice  della 
Sinagoga.  Ma  secondo  la  verita,  e  secondo  i  principj  della 
religione,  puo  egli  ammettersi  che  per  ua  pericolo  rimoto 
e  immaginario  si  opprima  un  innocente,  benenierito  della 
patria,  e  a  morle  si  condanni  come  colpevole  e  malfaltore? 

Vers.  SI.  IVon  lo  disse  egli  di  suo  capo:   ma  essendo 


47.  Ragunarono  percio  i  pontefici  e  i  Farisei  il 
eonsiglio,  e  dicevano:  Che  facciam  noi?  questo 
uomo  fa  molli  miracoli. 

48.  Se  lo  lasciam  fare  cosi,  tulti  crederanno  in 
lui;  e  verranno  i  Romani,  e  stermiaeranno  il  no- 
stro  paese  e  la  nazione. 

49.  Ma  uno  di  essi,  per  nonie  Caifa,  che  era  in 
queir anno  pqntefice,  disse  loro:  Voi  non  sapete 
nulla, 

30.  Ne  riflettete  che  torna  conto  a  noi  che  un 
uomo  muoja  pel  popolo,  e  la  nazione  tutta  non 
perisca. 

31.  E  questo  non  lo  disse  egli  di  suo  capo:  ma 
essendo  ponleGce  di  quell'  anno,  profelo  che  Gesii 
era  per  morire  per  la  nazione, 

32.  E  non  solo  per  la  nazione,  ma  ancora  per 
raunare  insieme  i  flgliuoli  di  Dio,  che  eran  di- 
spersi. 

33.  Quindi  e  che  da  quel  giorno  pensarono  a 
dargli  morle. 

34.  Gesii  adunque  non  piii  conversava  in  pub- 
blico Ira  i  Giudei,  ma  ando  in  una  regione  vicina 
al  deserlo,  in  una  citta  chiamata  Ephrem,  e  quivi 
si  stava  co'suoi  discepoli. 

33.  Ed  era  vicina  la  Pasqua  de' Giudei,  e  molti 
di  quel  paese  andarono  a  Gerusalemme,  prima 
della  Pasqua,  per  purificarsi. 

36.  Cercavano  pertanto  di  Gesii ,  e  dicevano 

pontefice.  Non  per  suo  raerilo,  ma  per  ragion  deiruffizio 
di  sommo  sacerdote  Caifa  diviene  profeta ,  volendo  Dio 
che  dalla  bocca  del  peggior  nemico  di  Cristo  uscisse  una 
predizione  tanto  gloriosa  dei  prodigiosi  efletii  della  raorte 
deirUomo-Dio. 

Vers.  52.  1  figliuoli  di  Dio,  che  eran  dispersi.  Vale  a 
dire  i  GentiU,  che  Dio  volea  riuiiire  insieme  con  gli  Ebrei 
convertiti,  in  un  solo  gregge  e  sotto  un  solo  pastore.  Que- 
sti Gentili  erano  dispersi  per  tutto  il  raondo ,  divisi  tra 
loro,  e  discordi  nelle  massime  della  religione,  concordi 
solo  nel  non  conoscere  il  vero  Dio.  Tra  questi  Genlili 
aveva  Dio  un  gran  numero  di  figliuoli  conosciuti  da  lui, 
perche  predestinati  alia  sorte  di  conoscere  Iddio  vivo,  e  il 
Figliuolo  suo  Gesu  Cristo. 

Vers.  S3.  Pensarono  a  dargli  morte.  I  riQessi  politici 
di  Caifa  tolsero  ogci  ombra  di  scrupolo  dal  cuore  de'con- 
siglieri  della  Sinagoga;  onde  stabiUta  la  morte  di  Cristo, 
non  ad  altro  piu  si  penso,  che  al  modo  d'averlo  nelle 
raani. 

Vers.  S4.  In  una  citta  chiamata  Ephrem ,  e  guivi  si 
stava.  Ephrem,  citta  ignobilc,  venti  miglia  discosta  da  Ge- 
rusalemme a  settentrione,  secondo  san  Girolamo. 

Vers.  SS.  E  molli...  andarono  a  Gerusalemme ,  prima 
della  Pasqtia.  Andavano  a  Gerusalemme  molti  avanti  la 
Pasqua,  o  per  far  ivi  otFerire  qualche  sacrifizio  secondo  le 
ordinazioni  della  legge,  o  per  soddisfare  a  qualche  voto, 
o  finalmente  per  prepararsi  con  le  orazioni  e  co'  digiuni 
alia  celebrazione  della  festa. 

Vers.  a6.  Cercavano  pertanto  di  Gesu.  Per  desiderio  di 
vederlo  e  udirlo  predicare  nel  tempio,  come  soleva.  L'avere 
goduto  per  qualche  tempo  della  sua  presenza  avea  in  loro 
accesa  la  brama  di  nvederlo  in  tempo  di  tanta  solennita  e 
di  tanto  concorso.  Temevan  pero,  che,  come  egli  non 
ignorava  il  pericolo  che  avrebbe  corso  in  quella  citta,  non 
si  risolvesse  a  starne  tuttora  loutano. 
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ad  invicem,  in  templo  stantes:  Quid  putatis,  quia 
non  venit  ad  dieiu  feslum?  Dederanl  aulem  poii- 
tifices,  et  Phariscei  mandatum,  ut  si  quia  coijnore- 
rit  ubi  sit,  indicet,  ul  apprehendant  eum. 

CAPUT  Xlt. 

Apud  Martliam  ct  Lazaium  rcceptus, ungncnto  a  Maria ungitur,  mur- 
raurante  Juda  fure :  cogitaverunl  aulem  principcs  sacerdolum 
etiam  Lazarum  occidcrc.  Jesus  aselto  vectus  cum  honore  Jerusa- 
lem ingrcditur:  et  Genlilibus  cum  videre  cupienlibus,dicit  horam 
sua:  clarificationis  instarej  sed  granum  frumcnti  ppius  morlifican- 
dum.  Vox  Patris  auditur  de  clariflcando  nomine  suo :  princeps 
hujus  mundi  foras  ejicicndus  :  de  excaecatione  Judwoi-um  prophe- 
tata  ab  Isaia  :  in  Christo  honoratur  aul  spernilur  Paler. 

1.  *  Jesus  ergo,  ante  sex  dies  Pascliw,  ienil  Be- 
tlmniam,  ubi  Lazarus  fuerat  tnortuufij  quern  su- 

scila<;it  Jesus.  •  Matth.  26,  6.  Marc.  14.  3. 

2.  Fecerunt  autem  ei  ccenam  ibi:  el  Martha  mi- 
nislrabal;  Lazarus  vero  unus  eral  ex  discumbenti- 
bus  cum  eo. 

5.  Maria  ergo  accepit  libram  unguenti  nardi 
pistici,  pretiosi,  et  unxit  pedes  Jesu,  et  extersit  pe- 
des ejus  capillis  suis :  et  domus  impleta  est  ex 
odore  unguenti. 

4.  Dixit  ergo  unus  ex discipulis  ejus,  Judas  fsca- 
riotes.  qui  erat  eum  tradilurus: 

5.  Quare  lioc  unguentum  non  veniit  trecentis 
denariis,  et  dalu7n  est  egenis? 

6.  Dixit  autem  lioc,  non  quia  de  egenis  pertine- 
bat  ad  eum,  sed  quia  fur  erat,  el  loculos  habens, 
ea  qucE  mitlebantur,  portabat. 

7.  Dixit  ergo  Jestis  :  Sinite  illam,  ut  in  diem 
sepullurw  mew  serret  illud. 

8.  Pauperes  cnim  semper  habetis  vobiscum;  me 
autem  non  semper  Itabetis. 

9.  Cognovit  ergo  turba  multa  ex  Judmis  quia 
illic  est ;  et  renerunt,  non  propter  Jesum  tantum. 
sed  ut  Lazarum  viderent,  quern  suscitavil  a  mor- 
luis. 

10.  Cogitaverunl  autem  principes  sacerdolum, 
ul  et  Lazarum  inlerficerenl, 

Vers.  2.  E  hi  fjli  diedero  una  cena.  Quesia  cena  niolti 
credono  essere  la  niedesiina  che  quella  descrilla  da  san 
Malleo  (cap.  xxvi,  6),  e  da  san  Marco  (cap.  xiv,  5),  sup- 
ponendo  che  Sinione  il  Ichbroso  fosse  pareule  strelto  di 
Lazzaro,  e  la  casa  di  lui  o  la  stessa  che  quella  di  Lazza- 
ro,  o  vicina,  e  scelta  per  la  cena  come  piii  comoda.  Vedi 
quello  che  in  queMuoghi  abbianio  osservato  sopra  le  par- 
licolarita  di  quesia  storia. 

Vers.  6.  Era  ladro,  e  tenendo  la  borsa,  ec.  Pensava  a 
melter  da  parle  per  provvedere  a"casi  suoi .  ecu  dubi- 
lando  di  dovcrsi  lrov:!re  in  necessila,  ogni  volla  rlie  .-si  ri- 
ducesse  ad  efTetlo  quello  che  sapeva  Irainarsi  da'  Giude; 
contro  Crislo.  Si  prevaleva  percio  della  occasione  di  avere 
egli  la  borsa,  nella  quale  si  teneva  il  denaro  offerto  dalle 
persone  pie,  e  aniorevoli  a  Crislo,  pei  bisogni  di  lui  e 
degli  Aposloli. 

Vers.  7.  Che  riserbi  questo  pel  di,  ec.  Lasciate  che  con 
qupslo  uflizio  di  carila  ella  diniosiri  come  e  viciuo  il  tempo 


tra  loro.  stardo  nel  tempio:  Che  ve  ne  pare  del 
non  esser  lui  venulo  alia  festa?  E  i  pontefici  e  i 
Farisei  a\evano  iiiandato  un  ordiue,  die  clii  sa- 
pesse  dove  egli  si  fosse,  ne  desse  avviso.  affine  di 
averlo  nelle  mani. 

CAPO  XII. 

.iceollo  da  Maria  e  da  Lazzaro,  i  unio  da  .Varia  eon  unguento,  e 
Gi'uda  ladro  ne  mormora.  I  principi  de*sacei-doti  pensano  di  ueci' 
dcre  anche  Lazzaro.  Gesti  sopra  un  asineUo  entra  con  gloria  in 
Gerusalemmc :  e  bramando  atcuni  Gentili  di  vcderto,  dice  esaere 
immincntc  I'ora  della  sua  gtorifieazione ;  ma  ehe  il  grnnelto  del 
frwHcnlo  dee  prima  morire.  Voce  del  Padre,  che  vuol  gtori/icarc  il 
suo  nomc.  It  principe  di  questo  mondo  sarii  eacciato  faora.  Dell'ac- 
cecamenlo  de'Giudci  prcdettn  da  Isaia:  in  Crislo  e  onoralo  o  di' 
sprezzato  il  Padre. 

1.  Gesii  adunque,  sei  di  avanti  alia  Pasqua, 
ando  a  Betania.  dove  era  Lazzaro  gia  morto,  e  ri- 
suscitato  da  Gesii. 

2.  E  ivi  gli  diedero  una  cena:  e  Maria  serviva 
a  tavola;  Lazzaro  poi  era  uno  di  quelli  che  stavano 
a  mensa  con  lui. 

3.  .Maria  pero,  presa  una  libbra  di  unguenlo  di 
nardo  liquido,  di  gran  pregio.  unse  i  piedi  di 
Gesii,  e  asciugo  i  piedi  di  lui  colle  sue  trecee;  e 
la  casa  fu  ripiena  dell' odor  dell' unguento, 

4.  Disse  percio  uno  de'suoi  discepoli,  Giuda 
Iscariote.  il  quale  era  per  tradirlo: 

6.  E  perche  un  unguento  come  questo  non  si  e 
vendulo  trecento  danari,  e  dato  ai  po\eri? 

6.  Cio  egli  disse,  non  perche  si  prendesse  pen- 
siero  dei  poveri,  ma  perche  era  ladro,  e  tenendo 
la  borsa  portava  quello  che  vi  era  messo  dentro. 

7.  Disse  adunque  Gesii:  Lasciatela  fare,  che  ri- 
serbi questo  pel  di  della  mia  sepoltura. 

8.  Imperocche  i  poveri  gli  avete  sempre  con 
voi ;  nie  poi  non  sempre  mi  avete. 

9.  Seppe  pertanto  una  gran  turba  di  Giudei 
come  Gesii  era  in  quel  luogo:  e  vi  andarono.  non 
per  Ge«u  solamente  ma  anche  per  veder  Lazzaro, 
risuscitato  da  lui. 

10.  Tenner  consiglio  percio  i  principi  de'sacer- 
doti  di  dar  morte  anche  a  Lazzaro, 

della  mia  sepollura,  e  faccia  a  me  vivo  quello  che  non 
poira  farmi  dopo  la  mnrle:  non  vi  faccia  pena,  che  in  vece 
di  darne  a"  poveri  il  prezzo  abbia  quesia  donna  serbalo 
quest' unguento  per  me,  e  per  adombrare,  secondo  le  di- 
sposizioni  del  Padre,  un  lal  mislero. 

Vers.  10.  Tenner  consifjlio  percio,  ec.  Si  vede  il  pro- 
gresso  deir  errore  e  della  malvagila.  Caifa  avea  spaccialo 
per  massima  di  governo,  che  tutto  era  lecilo  per  il  pub- 
blico  bene.  La  morte  di  Crislo  non  sembra  adesso  che 
basli  per  arquietare  i  loro  limori.  Uu  uomo  Irallo  dalle 
braccia  della  morte  sarii  sempre,  finche  vivera,  monumento 
inconlrastabile  della  onnipotenza  di  Gesii,  che  gli  guada- 
gnera  sempre  de'nuovi  discepoli,  e  terr.i  in  divisione  e 
scissura  la  nazionc.  Fa  d' uopo  perlauto  di  ucciderlo,  e 
levare  dagli  occhi  del  popolo  un  oggetto  lanto  pericoloso. 
Si  uccida.  Cosi  una  rabbiosa  malignila  giunge  fino  a  di- 
chiarare  a  Die  slesso  la  giierra. 
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H.  Qniamidti propter  ilium  abibant  ex  Jiidwi% 
et  credebanl  in  Jesum. 

12.  In  crasti7ium  anlem,  turba  mulla  quce  ve- 
nerat  ad  diem  festnm,  cum  midissent  quia  venit 
Jesus  Jerosohjmam, 

15.  Acceperunl  ramos  palmarum,  et  processe- 
runt  obviam  ei,  et  damahant:  Hosanna,  benedi- 
ctus  qui  venit  in  nomine  Domini,  Rex  Israel. 

14.  *  Et  invenit  Jesus  asellum,  et  sedit  super 
eum,  sicut  scriptum  est:       *  Zach.  9,  9.  Matth.  21,  7. 

Mai'c.  a,  7.   Luc.  i9,  35. 

15.  Noli  timere,  filia  Sion:  ecce  Rex  tuus  venit 
sedens  super  pullum  asince. 

16.  H(ec  non  cognoi^erunt  discipuli  ejus  pri- 
mum:  sed  quando  glorificatus  est  Jesus  tunc  re- 
cordati  sunt  quia  hcec  erant  scripla  de  eo,  et  hvec 
fecerunt  ei. 

17.  Testimonium  ergo  perhibebat  turba,  quce 
erat  cum  eo ,  quando  Lazarum  vocavit  de  monu- 
mento,  et  suscitavil  eum  amortuis. 

18.  Propterea  et  obviam  venit  ei  turba ;  quia 
audiertmt  eum  fecisse  hoc  signum. 

19.  Pharismi  ergo  dixerunt  ad  semetipsos :  Vi- 
detis  ,  quia  ni!  !l  proficimus  ?  ecce  mundus  tolas 
post  eum  abiit. 

20.  Erant  aulem  quidam  Gentiles  ,  ex  his  qui 
ascenderant  ut  adorarent  in  die  festo. 

21.  Hi  ergo  accesserunt  ad  Philippum,  qui  eral 
a  Rethsaida  Galila>(e ,  et  rogabunt  eum,  dicentes : 
Domine,  vohtmus  Jesum  videre. 

22.  Venit  Phitippus,  et  dicit  Andrew:  Andreas 
rursum  et  Phiitppus  dixerunt  Jesu. 

23.  Jesu  autem  respondit  eis ,  dicens :  Venit 
hora  ut  clari/icelur  Filius  hominis. 


Vers.  42.  II  di  seguenle,  ec.  Ai  dieci  del  mese  di  Ni- 
san,  cinque  giorii  avauli  la  Pasqua;  nel  qual  giorno  sic- 
come  si  menava  Tagnello  che  si  serbava  per  la  Pasqua, 
cosi  si  presento  alia  saula  citla  queslo  Agnello  di  Dio,  di 
cui  il  primo  era  ligura    (Vedi  Mallh.  xxi;  Exod.  xu,  3). 

Vers.  13.  Be  d'  Israelc,  Quel  Messia  tanto  aspettato  e 
desideralo.  In  tale  guisa  voile  Crislo  prima  della  sua  niorle 
essere  riconosciulo  pubblicanienle  e  solennemente  per  re; 
e  diede  nello  stesso  tempo  a  conoseere ,  qual  sorta  di  re- 
gno fosse  il  suo,  movendo  cou  la  unzione  della  sua  gra- 
zia  i  cuori  di  tu'la  quella  gran  moltitudine,  e  parlicolar- 
menle  dei  teneri  lauciuUi  (come  e  notato  da  san  Matleo, 
cap.  XXI,  i;.  lo)  a  onorarlo  e  adorarlo. 

Vers.  16.  Queste  cose  non  le  coinpresero.  Non  si  ver- 
gogua  san  Giovanni  di  conlessare  la  propria  ignoranza,  e 
quella  dpgli  altri  apostoli  e  discepoli.  Non  aveva  ancora 
Dio  aperii  i  loro  inteiletli  per  combinare  con  le  ScriUure 
gli  avvenimeiili  della  vita  di  Gesu  Cristo. 

Vers.  20.  Eranoi  nicuni  Genlili.  L' essere  questi  Gen- 
tili  venuti  a  Geni-;alenime  in  tal  tempo,  cioe  in  occasione 
della  Pasqua,  per  adorare  Dio,  ha  indotto  molti  inlerpreli 
a  credere  che  fossero  proselili,  die  e  quanto  dire,  Gentili 
di  nascita,  ma  Giudei  di  religione.  Altri  per  lo  contrario 
gli  hanuo  creduli  veri  Geiitiii,  i  quali  mossi  o  dalla  faraa 


11.  Perche  molti  per  causa  di  esso  si  separa- 
vano  da' Giudei,  e  credevano  in  Gesu. 

12.  II  di  seguenle,  una  itrau  turba  di  gente 
concorsa  alia  festa,  avendo  udito  che  Geso  andava 
a  Gerusalemnie, 

15.  Preser  de'rami  di  palnie,  e  uscirongli  iu- 
contro,  e  gridavano:  Osanna,  benedetto  colui  clie 
viene  nel  nome  del  Signore,  il  Re  d'  Israele. 

14.  E  Gesii  trovo  un  asiaello,  e  vi  nionto  so- 
pra,  conforme  sta  scritlo: 

13.  Non  temere,  figlia  di  Sion:  ecco  che  il  tuo 
Re  viene  sedente  sopra  un  asinello. 

16.  Queste  cose  non  le  conipresero  da  princi- 
pio  i  suoi  discepoli:  nia  glorificato  che  fu  Gesii, 
allora  si  ricordarono  che  tali  cose  erano  state 
scritte  di  lui,  e  a  Itii  erano  state  fatte. 

17.  La  turba  poi.  che  era  con  lui,  attestava  co- 
rn'egli  chianio  Lazzaro  dal  sepolcro,  e  risuscitollo 
da  morte. 

18.  E  per  queslo  gli  ando  incontro  la  turba; 
perche  avevano  udito  che  aveva  fatto  quel  mi- 
racolo. 

19.  I  Farisei  pertanto  disser  tra  di  loro:  Vedete 
voi  che  non  faccianintilla?eccocheilniondo  tutto 
gli  ^a  dietro. 

20.  Ed  eranvi  alcuni  Gentili,  di  quelli  che  erano 
andali  ad  adorare  Dio  nella  festa. 

21.  Questi  si  accostarono  a  Filippo,  che  era  di 
Betsaida  della  Galilea,  e  lo  pregavano,  dicendo: 
Signore,  desiderianio  di  vedere  Gesu. 

22.  Filippo  ando  ,  e  disselo  ad  ,\ndrea:  e  An- 
drea e  Filippo  lo  dissero  a  Gesii. 

25.  E  Gesii  rispose  loro ,  con  dire :  fi  ve- 
nuto  ii  tempo  che  sia  glorilicato  il  Figliuolo  del- 
r  uonio. 


dei  miracoli  di  Cristo,  o  dalla  rinomanza  del  tempio,  o  fi- 
nalmenle  da  un  priucipio  di  piela,  eran  venuti  per  adorare 
il  Dio  de' Giudei.  Quesll  Genlili  aveano  accesso  airalrio, 
che  percio  chiamavasi  alrio  dei  Gentili.  Pare  a  me  que- 
sla  seconda  opinione  piu  verisimile  per  riflesso,  che  es- 
seudo  certamenle  questi  deslinali  dalla  provvidenza  a  rap- 
preseiilare  la  conversione  futura  di  tulle  le  genii  al  solo  e 
vero  Dio  (come  ricavasi  dai  vers.  23,  24,  ec),  non  dove- 
vano  percio  cosloro  gia  conoscerlo,  e  adorarlo  senza  nie- 
scolamenlo  di  altri  dei. 

Vers,  21,  Desideriamo  di  vedere  Gesii.  Vale  a  dire,  di 
discorrere  con  lui,  e  udire  la  sua  dottriua. 

Vers.  22,  Disselo  ad  Andrea.  Come  a  piu  anziano  di- 
scepolo  (Joan,  i,  40).  Filippo  potea  temere  che  Gesii  non 
volesse  aver  comunicazione  con  uomini  Gentili,  ricordan- 
dosi  della  proibizioue  fatla  gia  a  tulti  gli  aposloli  di  andare 
a  predicare  tra  le  nazioni  [Mallh.  x,  3), 

Vers.  23,  Bispose  loro...  E  cenulo  il  tempo.  La  rispo- 
sla  di  Crislo,  quantunque  concepita  in  lerminl  generali, 
lascia  pero  luogo  ad  inlendere,  che  egli  non  ricuso  di 
trallare  con  que'  Gentili,  e  di  islruirli,  E  venuto  il  tempo, 
che  non  solamente  i  Giudei,  ma  lulte  ancora  le  nazioni 
conosrann  11  Flgliunlo  di  11"  uomo,  cioe  il  loro  Salvalore;  e 
con  la  loro  conversione  lo  gloriiicliino. 
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24.  Amen,  amen  dko  vobis  :  nisi  granum  fru- 
menti  cndens  in  terram  mortmim  fuerit, 

2{>.  Ipsum  solum  tnanet ;  si  nutem  mortiium 
fuerit ,  wultum  fructum  afjert.  *  Qui  amat  ani- 
mani  suam,  perdet  earn;  et  qui  odit  animam  suam 
in  hoc  mundo,  in  vitam  ceternam  custodil  earn. 

•  Matlb.  to,  89;  16,  25.  Marc.  8,  35.  Luc.  9,  24;  17,  33. 

2G.  Si  guis  mild  ministrat,  me  sequatur ;  etubi 
sum  ego,  illic  el  minister  meus  erit.  Si  quis  mihi 
ministraverit,  honorificabit  eum  Paler  meus. 

27.  Nunc  anima  mea  turbala  est  El  quid  di- 
cam?  Pater,  salvifica  me  ex  hac  liora.  Sed  pro- 
pterea  veni  in  fioram  hanc. 

28.  Pater,  clarijica  nomen  tuum.  Venit  ergo  vox 
de  coelo  :  Et  clari/icavi,  el  iterum  clarificabo. 

29.  Turba  ergo,  quce  stabal  el  avdierat,  dicebat 
tonilruum  esse  factum.  Alii  dicebanl:  Angelus  ei 
loculus  est. 

50.  Respondil  Jesus,  el  dixit :  Non  propter  me 
hcec  vox  venit,  sed  propter  vos. 

'oi.  Nunc  judicium  est  mundi :  nunc  princeps 
hujus  mundi  ejicietur  foras. 

52.  Et  ego  si  exaltalus  fuero  a  terra ,  omnia 
traham  ad  meipsum. 

55.  [Hoc  aulem  dicebat,  significans  qua  morle 
esset  moriturus.) 

Vers.  24.  Se  it  granello  di  frumento,  ec.  La  messe 
ubertosa  di  lanii  popoli  da  ridursi  alia  fede,  non  puo  da 
me  acquislarsi  se  non  per  mezzo  delle  ignoniinie  e  de'  pa- 
timenli,  appunio  come  dal  granelio  semiualo  in  terra  non 
ispunta  la  spiga,  se  non  dopo  che  queslo  sia  cotto  e  dis- 
fatlo  dal  calor  della  terra. 

Vers.  2S.  Chi  ama  I' anima  sua,  ec.  Affinche  nissuno 
si  pensi,  cbe  solo  per  Cristo  la  via  per  giungere  alia  glo- 
ria sia  quella  delle  umiliazioni  e  del  patire,  soggiunge  p«r- 
cio  questa  generate  sentenza,  sopra  la  quale  vedi  san  Mat- 
teo  {cap.  X,  59). 

Vers.  26.  C/ii  mi  serve,  mi  segua:  e  dove  son  io,  ec. 
I  ministri  niiei,  quelli  de'quali  io  mi  serviro  per  islabilire 
il  niio  regno,  sono  piii  specialmente  chiamati  a  tenermi 
dietro  per  la  via  della  croce:  chi  per  tal  via  mi  seguira, 
mi  seguira  aucora  nella  raia  beatitudine. 

Vers.  27.  L' anima  mia  e  conturbata.  Affinche  coloro 
che  erano  chiamati  ad  iniitarlo,  non  credessero  che  esente 
egli  fosse  dal  nalurale  amor  della  vita,  dalP  orror  della 
morle  e  delle  ignominie,  viene  percio  a  mostrare  con  que- 
ste  parole,  fino  a  qual  segno  si  fosse  volulo  rendere  in 
tutto  e  per  tiilto  simile  a'suoi  fralelli,  rivestendosi  (eccetio 
il  peccato)  di  tutte  le  loro  aftezioni,  meritando  ad  essi  col 
vincerle  la  grazia  di  non  esserne  superati,  e  divenendo  in 
lal  guisa  idoueo  ad  essere  vero  nostro  modello.  « JNoi  (dice 
sant' Agostino)  trasporto  sopra  di  s6,  noi  ricevetle  dentro 
di  se,  ed  essendo  nostro  capo,  fece  suoi  gli  atletti  delle  sue 
membra.  »  —  E  che  diro  io?  Padre  ,  salcami.  Che  do- 
niandero  io  al  Padre?  Che  dalla  morte  mi  liberi,  e  da'pa- 
limenti?  Ma  non  son  io,  che  volontariamente  e  delibera- 
tamente  ho  bramato  che  quest' ora  venisse?  che  ho  cer- 
cato  quasi  di  allVetlarla?  che  sono  per  queslo  appunto  ri- 
tornato  a  Gerusalerame  a  niettermi  tra  le  raani  de'  raiei 
nemici? 

Vers.  28.  I'adrc ^  glorifica  il  nome  tuo.  Vale  a  dire, 


24.  In  verita,  in  verila  vi  dico:  Se  il  granello 
di  fruiiicnlo  cadiito  in  terra  non  muore, 

23.  Resta  infecondo;  se  poi  muore,  fruttifica 
abbondanlemente.  Ciii  ama  I' anima  .sua,  la  ucci- 
dera;  e  chi  odia  1' anima  sua  in  queslo  mondo,  la 
salvera  per  la  vita  eterna. 

26.  Chi  mi  serve,  mi  segua:  e  dove  son  io,  ivi 
sara  ancora  colui  che  mi  serve.  E  chi  servira  a 
me,  sara  onorato  dal  padre  mio. 

27.  Adesso  1'  anima  mia  e  conturbata.  E  che 
diro  io?  Padre,  salvami  da  questo  punto.  Ma  per 
questo  sono  io  arrivato  in  questo  punto. 

28.  Padre,  glorifica  il  nome  tuo.  Venne  allora 
dal  cielo  questa  voce:  E  I'ho  glorificato  e  Io  glo- 
rifichero  di  bel  nuovo. 

29.  Or  la  turba,  che  ivi  si  trovava  e  udi,  di- 
ceva  che  era  stato  un  tuono.  Altri  dicevano:  In 
angelo  gli  ha  parlato. 

50.  Ripiglio  Gesti,  e  disse:  Questa  voce  non  e 
stata  per  me,  raa  per  voi. 

51.  Adesso  si  fa  giudizio  di  questo  mondo: 
adesso  il  principe  di  questo  mondo  sara  cacciato 
fuora. 

52.  E  io,  quandosia  levato  da  terra,  trarro  tutto 
a  me. 

55.  (E  cio  egli  diceva,  per  signifieare  di  qual 
morte  era  per  morire.) 

patiro  voleutieri  qualunque  cosa,  e  la  morte,  purchfe  glo- 
ria ne  sia  a  le.  • —  E  I'ho  glorificalo ,  e  Io  glorifichero.  I 
tuoi  iniracoli,  le  tue  vittorie,  la  tua  ubbidienza  sono  a  me 
state  di  gloria;  Io  sara  ancora,  e  molto  piu,  la  tua  morle, 
la  tua  risurrezione,  la  fondazione  della  nuova  Chiesa,  nella 
quale  entreranno  tante  nazioni ,  alle  quali  ignoto  era  il 
nome  mio. 

Vers.  30.  Non  e  slata  per  me ,  ma  per  voi.  Perche  co- 
nosciate  che  io  sono  veramente  Figliuolo  di  Dio;  e  questa 
fede  vi  tenga  fermi  e  coslauti  contro  Io  scandalo  della  croce. 

Vers.  31.  Adesso  si  fa  giudizio  di  queslo  mondo.  Viene 
a  spiegare  la  gloria  cbe  ritrar  debbe  il  Padre  dalla  sua 
morle.  Si  fa  ora  giudizio  del  mondo,  si  Iratla  la  di  lui  causa. 
11  demonio  si  soggetio  il  mondo  per  mezzo  del  peccato,  e 
schiavi  si  fe'lutti  gli  uomini.  Si  tratta,  se  sotto  una  lale  li- 
ranuia  debba  perpeluamente  restare  il  mondo,  od  esserne 
liberato.  Io  prendero  il  patrocinio  di  tutto  il  genere  uma- 
no,  e  presentandomi  coniro  del  coniune  avversario  al  Irono 
del  Padre  mio,  ofterendo  lutlo  il  mio  sangue  in  prezzo  della 
liberla  e  della  salute  di  lutti,  soddisfatta  e  placata  la  di- 
vina  giustizia,  discaccero  dall'usurpato  impero  il  demonio, 
con  distruggere  I'idolatria,  e  slabilire  dappertutio  il  regno 
di  Dio. 

Vers.  32.  E  io,  quando  sia  levato  da  terra,  trarro,  ec. 
La  morte  raia ,  ancorche  obbrobriosa ,  perche  morle  di 
croce,  sara  il  vero  principio  della  raia  gloria  e  della  mia 
esallazione:  trarro  dalla  slessa  croce,  divenuta  ai^omento 
di  benedizione  e  di  salute,  lutti  a  me  i  popoli  della  terra, 
li  Irarro  con  dolcezza  e  soavita,  e  insieme  con  elFicacia. 
Abbiam  procurato  nella  versione  di  conservare  I'equivoco, 
che  e  nella  parola  del  testo  originale,  la  quale  poleva  si- 
gnifieare ed  esser  innalzato  per  ingrandimento,  ed  anche 
essere  tollo  dal  mondo.  Gesii  Cristo  la  uso  per  signifieare 
non  lanto  la  morte,  quanto  la  maniera  di  essa,cio^  di  es- 
ser  levato  in  croce. 
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o4.  Respondit  ei  turba :  Nos  audivimus  ex  lege 
quia  *  Christiis  manel  in  ceternnm;  et  qiiomodo  tu 
dicis:  Oportet  exaltaii  Filiuni  hoininis?  Quis  est 
iste  Filius  hominis? 

'  Psat.  109.  5;  116,  2.  Isai.  iO.  S.  Eiech.  37.    25. 

3o.  Dixit  ergo  tis  Jesus  :  Adftuc  modicum  lu- 
men in  vobis  est.  Ambulate,  dum  lucem  habetis,  ul 
nan  los  lenebrce  comprehendant :  et  qui  ambulat 
in  tenebris,  nescit  quo  vadat. 

50.  Dum  luceni  habetis ,  credite  in  lucem  ,  ut 
filii  lucis  sitis.  Hcec  locutus  est  Jesus  ;  et  abiit,  et 
abscondit  se  ab  eis. 

57.  Cum  autem  tanta  signa  fecisset  coram  eis  , 
nan  credebant  in  eunt ; 

58.  Ut  sermo  Isaice  proplietce  implerelur,  quern 
dixit i  *  Domine ,  quis  credidit  auditui  nostra?  et 
brachium  Domini  cui  revelatum  est? 

•  Isai.  53,  i.  Rom.  10,  16. 

59.  Propterea  non  poterant  credere,  quia  ite- 
rum  dixit  Isaias: 

40.  Exccecavit  oculos  eorum,  et  induravit  cor 
eorum,  *  ut  non  videant  oculis,  et  non  intelligant 
corde,  et  convertantur,  et  sanem  eos. 

•  l6ai.  6,  9.  Matth.  13,  14.  Marc.  4,  12.  Luc.  8,  -10. 
Act.  28,  26.  Rom.  11,  S. 

41.  HcBC  dixit  Isaias,  quando  vidit  gloriam  ejus, 
et  locutus  est  de  eo. 

42.  Verumtatnen  et  ex  principibus  mulli  credi- 
derunt  in  eum  :  sed  propter  Phariswos  non  confi- 
tebantur,  wt  e  synagoga  non  ejicerentur. 


Vers.  34.  Abbiamo  apparato  dalla  legge,  ec.  La  obbie- 
zione  degli  Ebrei  n)ostra  che  presero  le  parole  di  Cristo 
nel  senso  in  cui  furou  prolerile.  I  profeti ,  che  avevano 
parlalo  del  regno  elerno  del  Messia,  avevano  ancbe  par- 
lato  de"  suoi  patiinenti  e  della  sua  morle.  Ma  i  maeslri 
degli  ullimi  tempi ,  uon  ad  allro  intesi  che  a  pascere  con 
vane  speranze  1"  ambizione  e  la  vanila  del  popolo,  non 
voleano  vedere  nelle  Scrilture,  se  non  grandezze,  vitlorie, 
e  conquiste  terrene  del  loro  Messia.  Accecati  in  tal  guisa, 
non  fia  meraviglia  se  scandalo  divenne  per  essi  la  croce 
del  Salvatore. 

Vers.  00.  Disse  adunque,  ec.  INon  risponde  adunque 
alia  obbiezione,  perche  non  erano  capaci  di  tali  raisteri; 
ma  conlerraando  il  suo  dire,  li  esorta  a  valersi  del  bene- 
ficio  della  luce  divina,  che  hanno  presente,  per  quel  poco 
di  tempo  che  resia  ancora  con  essi.  —  Chi  cammina  nelle 
tenebre ,  non  sa ,  ec.  Avvertimento,  che  fu  insieme  una 
profezia  della  terribile  depravazione  de'cos[unii,nella  quale 
caddero  gli  Ebrei ,  abbandonali  da  Cristo  e  dalla  luce  del 
Vangelo ,  depravazione  che  ando  serapre  crescendo  sino 
al  tolale  loro  esterminio. 

Vers.  36.  Credele  nella  luce,  affinche  divenghiate,  ec. 
Credere  nella  luce  e  lo  slesso  che  caniniinare  nella  luce, 
seguire  la  luce;  quella  luce  diviaa,  dalla  quale  rischiarati 
sono  gh  aninii  pel  conoscimento  del  vero  e  del  giuslo.  — 
Ad  essi  si  tiascose,  ec.  Se  ne  ando  a  Betania  (Vedi  Luc. 
XII,  37). 

Vers.  38.  Chi  ha  creduto,  ec.  11  santo  evangelisla  con 
citare  questo  passo  di  Isaia  ha  volulo  prevenire  la  obbie- 
zione die   poleva    formarsi    conlro  il   Vangelo,  dal  vedere 


54.  Risposegli  la  turba :  Noi  abbiamo  apparato 
dalla  legge  che  il  Cristo  vive  eternainente:  e  come 
diei  tu  eheil  Figliuol  dell'uomo  dee  essere  levato 
da  terra"?  Clii  e  questo  Figliuolo  dell'uomo? 

5o.  Disse  adunque  loro  Gesii:  Per  poco  an- 
cora e  la  luce  con  voi.  Caiuniiuate,  menlre  avete 
lume,  afllnche  non  \i  sorprendau  le  tenebre:  e 
chi  cammina  nelle  tenebre,  non  sa  dove  si  vada. 

56.  Sino  a  tanto  clie  avete  la  luce,  credete 
nella  luce ,  aflinche  divenghiale  figliuoli  della 
luce.  Cosi  parlo  Gesii;  e  se  n'ando,  e  ad  essi  si 
nascose. 

57.  E  avendo  egli  fatlo  si  grandi  miracoli  sui 
loro  occhi,  non  credevano  in  lui; 

58.  Aflinche  si  adempisse  il  detto  di  Isaia  pro- 
feta,  quando  disse :  Signore,  chi  ha  creduto  quello 
che  ha  udito  da  noi?  e  a  chi  e  stata  rivelala  la 
potenza  del  Signore? 

59.  Per  questo  non  potevano  credere,  il  perche 
disse  parimente  Isaia; 

40.  Acceco  i  loro  occhi,  e  induro  loro  il  cuore, 
aflinche  con  gli  occhi  non  veggano,  e  col  cuore 
non  intendano,  e  si  converlano,  e  io  li  risani. 


41.  Tali  cose  disse  Isaia,  allorche  vide  la  gloria 
di  lui,  e  di  lui  parlo. 

42.  Nondimeno  moiti  anche  de' grandi  credet- 
tero  in  lui:  ma  per  paura  de'Farisei  nol  confes- 
savano  per  non  essere  scacciati  dalla  sinagoga. 


corae  si  gran  parte  del  popolo  ebreo  dopo  lutti  i  miracoli 
di  Cristo  era  riiuaslo  nella  incredulita;  fa  egli  perlanto  ve- 
dere, come  era  slato  gia  predette  apertamente  Tacceca- 
mento  di  quella  infelice  nazione.  —  A  chi  e  stala  ricelala 
la  potenza,  ec.  Chi  ha  saputo  riconoscere  ne"  miracoli  del 
Messia  la  potenza  infinita  di  un  Dio,  il  quale  volea  con 
questo  raezzo  condurre  tutti  gli  uomici  alia  fede?  Moltis- 
simi  sono,  che  ban  veduto  con  gli  occhi  del  corpo  le  opere 
maravigliose  di  Cristo ,  ma  non  ban  corapreso ,  per  cosi 
dire,  il  linguaggio  degli  stessi  prodigi.  Sant"  Agostino,  per 
brnccio  del  Signore,  crede  che  sia  signilicalo  lo  stesso  Fi- 
gliuolo di  Dio,  come  quegli  per  cui  Dio  fece  tutte  le  cose: 
il  senso  e  sempre  Tistesso. 

Vers.  39.  Non  potevano  credere,  ec.  «iSon  potevan  cre- 
dere, perche  non  volevano,  »  dice  sant' Agostino  {tract.  33 
in  Joan.),  «  e  la  prava  loro  volonia  fu  preveduta  da  Dio, 
e  predetta  dal  profela. »  Ma  chi  previde  e  predisse  la  loro 
infedella,  non  la  fece ;  e  fu  ancora  giusia  pena  della  prava 
loro  Yolonta  se  Dio  gli  acceco,  vale  a  dire,  gli  abbandono 
e  non  gli  ajulo,  come  spiega  lo  stesso  Santo,  ibid.  (\tdi 
Rotn.  IX.) 

Vers.  40.  Acceco  i  loro  occhi  (Vedi  Marc,  iv,  12). 

Vers.  41.  Tali  cose  disse  Isaia,  allorche  cide  la  gloria 
di  lui,  ec.  Isaia  nel  principio  del  capo  vi  (dal  qualae  preso 
il  precedente  versetto  di  san  Giovanni)  descrive  la  gloria 
del  Signore  vedula  da  lui  in  ispirito;  e  siccorae  e  certo, 
che  di  Dio  si  parla  in  quel  luogo ,  se .  come  dice  qui  san 
Giovanni ,  la  gloria  veduta  qui  da  Isaia  era  la  gloria  di 
Cristo,  ne  viene  per  legittima  consegutnza  contro  gli  Ebrei, 
die  Cristo  e  Dio,  e  per  lAe  fu  conosciulo  <la  Isaiu, 
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43.  Dilexerunl  enim  gloriam  honiinum,  magis 
quam  rjloriam  Dei. 

44.  Jesus  autpvi  clamavil,  et,  dixit:  Qui  credit 
in  me,  non  credit  in  me,  sed  in  enm  qui  misitme. 

43.  Et  qui  ^ndel  mc,  videt  eum  qui  7uisit  me. 

46.  Ego  lux  in  mundiim  veni,  ut  omnis  qui 
credit  in  me,  in  lenebris  non  maneat. 

47.  El  si  quis  audierit  verba  mea  ,  et  non  cu- 
stodier it,  ego  non  judico  eum ;  non  enim  veni  nt 
judicem  mundum,  sed  ut  salvificem  mundum. 

48.  Qui  spernil  me  ,  et  non  accipit  verba  mea , 
habet  qui  judicet  eum :  *  sermo,  quern  loculus  sum, 
tile  judicabit  emu  in  novissimo  die.     •  Marc.  16,  16. 

40,  Quia  ego  ex  meipso  non  su7n  loculus;  sed 
qui  niisit  me  Paler  ,  ipse  milii  mandalum  dedit 
quid  dicam,  el  quid  loquar. 

SO.  Et  scio  quia  mandalum  ejus  vita  wlerna 
est.  Quw  ergo  ego  loqiior,  sicul  dixit  mild  Pater , 
sic  loquor. 


CAPUT  Xili. 

Jesus  surgit  a  ca;na;  linteo  priecinclus  lavat  pedes  disdpulorum  ,  re- 
nueute  primum  Peli'o,  cxi.orlans  ut  idem  iiivicem  faciant :  prodi- 
toiem  suum  Joanni  indioat;  quo  post  buccelliim  Ofrresso  ,  dicit  se 
claiificatum.  De  novo  maiidato  dileclionis.  Petro  ti-inam  prsedicit 
sui  abncgatloneai. 


i.  Ante  diem  feslum  Pasclnv ,  '  sciens  Jesus 
qtiia  venit  liora  ejus,  ut  transeat  ex  hoc  mundo  ad 
Patrem,  cum  dilexisset  suos  qui  erant  in  mundo, 
in  jinem  dilexit  eos. 

'  Matth.  26,  2.  Maic.  14,  1.  Luc.  22,  \. 

2.  Et  cmna  facta,  cum  diabolus  jam  misisset  in 
cor  ut  traderel  eum  Judas  Simonis  Iscariotw, 


Vers.  44.  Chi  erode  in  me,  crede  non  in  me,  ec.  Sigiii- 
fica  die  il  ffcdele  credente  in  Cristo  non  crede  solamenle 
in  lui,  ma  crede  ancora  nel  Padre:  ovvero,  die  non  crede 
in  lui,  come  solamenle  uonio,  quale  ai;li  occlii  de"  Giudei 
appariva,  raa  crede  in  Dio ,  come  clii  crede  nel  Padre. 
Qualunque  di  quesle  due  sposizioni  si  lenga,  con  queste 
parole  diniostra  Crislo  la  sua  divinita:  in  primo  Inogo, 
perche  non  dice  egli:  clii  crede  a  nie,  ma:  c/ii  crede  in 
me:  or  agli  uomiui  si  crede,  ma  in  uissutjo  si  crede,  se 
non  in  Dio:  in  secondo  luogo,  se  e  lo  stesso  il  credere  in 
Crislo,  e  il'credere  nel  Padre,  il  Figliuolo  adunque  e  il 
Padre  souo  iin  solo  Dio. 

Vers.  4S.  Chi  cede  me,  vede  colui,  ec.  RIsplende  nelle 
opere  mie  la  maesta,  !a  bonia,  la  polenza  del  Padre.  Cosl 
ancor  pill  cliiaramente  conlbrma  quello  die  avea  dello  nel 
precedtnle  versetlo. 

Vers.  46.  lo  son  ceiiuto  hire  al  itwndo.  Al  mondo  pieno 
di  en  ori,  e  di  ignoranza  in  tiillo  quello  die  priucipalme'Jte 
imporla  die  sappianu  gli  uoniini  per  arrivare  alia  fdicitii, 
verso  la  quale  il  naturale  isliulo  li  porl:i 


45.  Imperocche  aniaron  piii  la  gloria  degli  uo- 
mini,  die  la  gloria  di  Dio. 

44.  Ma  Gesii  aizo  la  voce,  e  disse :  Chi  crede  in 
me,  crede  non  in  me,  ma  in  colui  clie  mi  ha 
niandalo. 

4o.  E  chi  vede  me,  vede  colui  che  mi  ha  man- 
dalo. 

46.  lo  son  venuto  luce  al  mondo,  afflnche  chi 
crede  in  me,  non  resti  tra  Ic  tenebre. 

47.  E  chiunque  avra  udile  le  niie  parole,  e  non 
avra  creduto  in  me,  io  non  lo  giudico:  imperoc- 
che non  son  venuto  per  giudicare  il  mondo,  ma 
per  salvare  il  mondo. 

48.  Chi  rigetta  me,  e  non  riceve  le  mie  parole, 
ha  chi  lo  giudica:  la  parola  annunziata  da  me, 
questa  sara  suo  gludice  nel  gioruo  e.slremo. 

49.  Conciossiache  io  non  ho  parlalo  di  mio  ar- 
bitrio;  ma  il  Padre,  che  mi  ha  mandalo,  egli  mi 
prescrisse  quel  che  ho  da  dire,  e  di  che  ho  da 
paiiare. 

30.  E  so  che  il  suo  comandamento  e  vita  cter- 
na.  Le  cose  adunque  che  io  dico,  ve  le  dico  in 
quel  modo  che  le  ha  delte  a  me  il  Padre. 


CAPO  XIII. 

Gesti  dopo  laeena,  eintosi  tino seiuQatojo, lava  i piedi ai  discepoli, non 
voteniio  da  prima  Pictro  pcrmettcrtjlitlo.  Git  esorta  a  far  lo  siesso 
tra  toro.  Indica  a  Giovanni  it  suo  Iraditnre,  it  quale  uscilo  dopo  il 
boccone,  dice  se  essere  stato  gtorificaio.  Del  nuovo  coinandamenlo 
di  amore.  Predicc  a  Pietro,  clie  to  negherd  Ire  volte. 

1.  Prima  della  festa  di  Kisqua,  sapendo  Gesii 
come  era  giuiilo  il  tempo  per  lui  di  passare  da 
questo  mondo  al  Padre,  avcndo  egli  amato  i  suoi 
che  eran  nel  mondo,  gli  amo  sino  alia  fine. 

2.  E  fatta  la  cena  (avendo  gia  il  diavolo  niesso 
in  cuore  a  Giuda  Iscariote,  (igliuolo  di  Simone, 
che  lo  tradisse). 

Vers.  47.  Io  non  lo  fiiuclico.  Vuol  dire  che  non  e  egli 
autore  della  condannazione  cJi  quelli  che  nou  credono;  ma 
che  per  propria  lor  colpa  costoro  periscono  nou  preslando 
fede  alia  sua  parola,  la  quale  iiuiraltro  contiene,  se  noa 
quello  che  il  Padre  voile  che  Ibsse  da  lui  predicate  agli 
uornini,  onde  la  parola  stessa  serva  poi  a  giudicare  e  con- 
dannare  gPincreduli  nel  giorno  eslremo. 

Vers.  50.  E  so  che  it  suo  comandamento  e  vita  eterna, 
ec.  Io  so  che  quello  clie  mi  e  stalo  ingiunio  dal  Padre 
d'insegnare  e  comaudare  agli  uomiui,  e  principio  per  essi 
e  causa  di  vita  eterna. 

Vers.  1.  Aoendo  egli  amato  i  suoi  che  eran  nel  mondo, 
ec.  Vuole  il  sauto  evangelisia  iodicarc  per  qual  motive 
voile  Gesi'i  abbassarsi  a  un  ufticio  di  tanla  umilta ,  qual 
era  il  lavare  i  piedi  a' suoi  aposloli,  che  fu  per  dar  loro 
un  ppgno  del  teiiero  amore  che  ad  essi  porlava ;  del  quale 
amore  voile  dare  una  prova  tanio  sensibile  nella  circo- 
staiiza  di  lasciarli  per  andare  a  niorire,  lasciandoli  nel 
moudo  quasi  in  uu  mare  di  pericoli,di  atfanui  edi  dolori. 


S.  GIOVAM!  MP.  Xin. 


S29 


5.  Sciens  quia  omnia  dedit  ei  Pater  in  maniis  , 
et  quia  a  Deo  exivit,  et  ad  Deum  vadit; 

4.  Surgit  a  ccena  ,  et  ponit  vestiinenla  sua;  et 
cum  accepisset  linleuni,  prcpcinxit  se. 

o.  Deinde  mitlit  aquam  in  pelvim,  et  caspit  la- 
vare  pedes  discipulorum ,  et  extergere  linteo,  quo 
erat  prwcinctus. 

6.  Veni  ergo  ad  Simonetn  Petrum.  Et  dicil  ei 
Petrus  :  Domine.  tu  mi/ii  lavas  pedes? 

7.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Quod  ego  facia, 
txi  nescis  modo,  scies  autem  postea. 

8.  Dicit  ei  Petrus  :  I\on  lavabis  mihi  pedes  in 
wternum.  Respondit  ei  Jesus :  Si  non  lavero  te,  non 
liabebis  partem  meciim. 

9.  Dicit  ei  Sitnon  Petrus:  Domine,  iwn  tantum 
pedes  meos,  sed  et  inanus  et  caput. 

10.  Dicit  ei  Jesus :  Qui  lotus  est ,  non  indiget 
nisi  ut  ped^s  laxet.  sed  est  mundus  lotus.  Et  cos 
miindi  estis,  sed  non  omnes. 

11.  Sciebat  enim  quisnam  esset  qui  traderet 
eum  ;  propterea  dixit:  Non  estis  mundi  omnes. 

12.  Postquam  ergo  lavit  pedes  eorum,  et  acce- 
pit  vestimenta  sua,  cum  recubuisset  iterum,  dixit 
eis:  Scitis  quid  fec>  rim  vobis? 

13.  Vos  rocatis  me  ,  Magister  et  Domine;  et 
bene  dicitis  ;  sum  eteni)n. 

14.  Si  ergo  ego  lavi  pedes  vestros ,  Dominus  et 
Magister,  et  kos  debetis  alter  alterius  lavare  pedes. 


Vers.  3.  Sapendo  Ge^  come  il  Padre,  ec.  Vale  a  dire, 
quantunque  conscio  a  se  stesso  dell'allezza  della  .sua  di- 
gnila,  non  igiioraado  come  eragli  slala  data  dal  Padre 
un'assolula  potesla  in  cielo  e  in  terra,  e  come  disceso  dal 
sen  del  Padre  per  la  salute  del  genere  umano,  al  Padre 
lornar  dovea  per  sedere  alia  sua  deslra  nel  suo  regno, 
voile  conluttocio  urailiarsi  nella  maniera  ciie  qui  si  racconta. 

Vers.  4.  Depone  le  sue  vestimenta ,  ec.  Cio  vuoisi  in- 
lendere  del  solo  pallio,  o  di  questo  e  della  lonaca ,  o  sia 
vesle  lunga  di  sopra  ,  la  quale  poteva  essergli  d'  impaccio 
nella  funzione  clie  volea  fare. 

Vers.  5.  Comineio  a  lavare  i  piedi.  Secondo  I'uso  de- 
gli  Ebrei  si  pralicava  un  tal  uffizio  dalla  moglie  al  marito, 
dal  figlio  al  padre,  dal  servo  al  padrone.  Inusilalo  adun- 
que  fu  un  alio  di  taula  umilla  in  Crislo. 

Vers.  6.  fa  aJuiujue  da  Simone  I'ielro.  Molti  Padri 
han^credulo  die  coniinciasse  da  lui  Crislo  la  sua  lavanda; 
lo  che  noD  e  solaraenle  mollo  credibile  per  riguardo  al 
poslo  che  gia  leneva  Pietro  nel  collegio  apostolico,  ma 
sembra  rendersi  come  cerlo  dalla  ripugnanza  moslrala  da 
lui  a  permellere  che  si  abbassasse  Crislo  iu  tal  guisa;  im- 
perocche  non  e  verosiraile  che  volesse  esser  egli  il  primo, 
e  il  solo,  ad  opporsi  a  una  cosa  la  quale  fosse  stata  sof- 
ferta  dagli  altri. 

Vers.  7.  Lo  inlenderai  in  appresso.  Quando  avro  spie- 
galo  il  raistero,  e  molto  piu  quando  dallo  Spirito  Santo  ti 
sara  data  TinlelligeDza  e  di  questo  e  degli  allri. 

Vers.  8.  Noyi  airai  parte  meco.  Sarai  escluso  dalla  par- 
lecipazione  de'miei  beni,  sarai  diseredato  da  me.  Ma  la 
ripugnanza  di  Pielro,  procedenle  dal  sommo  rispelto  die 
porlava  a  Crislo,  meritava  ella  mai  un  casligo  lanto  lerri- 
bile?  Lo  avrebbe  merilato   la  siiu   disubbidienza  al  volere 
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3.  Sapendo  Gesii  come  il  Padre  avea  poste  tutle 
le  cose  nelle  sue  mani,  e  come  era  venulo  da  Dio, 
e  a  Dio  andava; 

4.  Si  leva  da  cena.  e  depone  le  sue  vestimenta : 
e  preso  uno  sciugatojo,  se  lo  cinse. 

3.  Quindi  ^ers6  dell'acqua  in  un  catino,  e  co- 
mineio a  lavare  i  piedi  de' discepoli .  e  a  rasciu- 
garli  collo  sciugatojo,  onde  era  cinto. 

6.  Va  adunque  da  Simone  Pietro.  E  Pietro  gii 
dice:  Signore.  che  lu  lavi  a  me  i  piedi? 

7.  Rispose  Gesii,  e  dissegli:  Quello  che  io  fo,  tu 
ora  non  I'intendi,  lo  intenderai  in  appresso. 

8.  Dissegli  Pietro  :  Non  laverai  a  me  i  piedi  in 
eterno.  Gesii  gli  rispose:  Se  non  ti  lavero,  non 
avrai  parte  meco. 

9.  Dissegli  Simon  Pietro:  Signore,  non  sola- 
mente  i  miei  piedi,  ma  anche  le  mani  e  il  capo. 

10.  Dissegli  Gesii:  Chi  e  stato  lavato  ,  non  ha 
bisogno  di  lavarsi  se  non  i  piedi .  ma  e  intera- 
mente  mondo.  E  voi  siete  mondi,  ma  non  tutti. 

11.  Imperocche  sapeva  chi  fosse  colui  che  io 
tradiva;  per  questo  disse:  Non  siete  mondi  tutti. 

12.  Dopo  di  aver  adunque  lavati  loro  i  piedi , 
e  ripigliate  le  sue  vestimenta,  rimessosi  a  mensa, 
disse  loro:  Intendete  quel  che  ho  fatto  a  voi? 

13.  Voi  mi  chiamate  Maestro  e  Signore;  e  dite 
bene,  perche  io  lo  sono. 

14.  Se  adunque  ho  lavati  i  vostri  piedi  io, 
Maestro  e  Signore,  do\ete  anche  voi  lavarvi  i 
piedi  r  uno  all'  altro. 

divino,  dice  sau  Basilio  con  altri  Padri.  II  rispelto  dovulo 
a  Dio  consiste  in  fare  in  ogni  cosa  la  sua  volonta. 

Vers.  10.  CIti  e  statu  lavato,  non  ha  bisoiino ,  ec.  Se- 
condo il  suo  solito,  Gesu  si  fa  slrada  dalla  esteriore  e  sen- 
sibil  lavanda  per  passare  a  una  lavanda  di  maggior  im- 
portanza  ,  perche  lulla  spirituale,  e  di  cui  la  prima  e  fi- 
gura.  Colui  che  e  purgato  dalle  gravi  brutlure,  e  mortali, 
non  ha  bisogno  di  altro  che  di  purgare  ogni  di  piu  I'ani- 
ma  dalle  sregolale  aflezioni,  dai  movimenti  dell'amor  pro- 
prio  e  della  supcrbia,  e  di  espiare  per  mezzo  della  quoti- 
diana  penilcnza  i  quolidiani  mancamenii,  dai  quali  non 
sono  esenti  n^  meno  i  giusti  in  quesia  vita.  Appunto  come 
un  uomo ,  che  si  e  lavato  lulto  il  corpo  in  un  bagno,  ha 
pero  sempre  bisogno  di  lavarsi  dalle  sozzure  che  natural- 
mente  contraggono  i  piedi  nell'uso  quolidiano  di  cammi- 
nare.  —  Ma  c  inleramente  mondo.  Alondo  quaulo  a  tullo 
il  resto  del  corpo,  eccello  i  piedi,  ed  e  anche  mondo  inte- 
ramenle  quanio  alle  gravi  niacchie,  e  a  que' peccali  che 
r  anima  uccidono  d'  un  sol  colpo.  —  Stele  mondi ,  ma 
non  lutti.  Sollelica,  per  cosi  dire,  la  coscienza  del  tradi- 
lore,  mostraudosegli  pienamente  informalo  de"  suoi  scelle- 
rali  disegui  ,  onde  sempre  piu  comprenda  chi  sia  colui 
coniro  del  quale  cova  egli  nel  cuore  un  odio  si  raorlale  e 
ingiuslo,  e  si  confonda  del  suo  ardire,  e  si  rilragga  da  si 
orrendo  atlentalo,  vedendo  quaulo  era  impossibile  di  sot- 
trarsi  dalla  visia  di  lui,  agli  occhi  del  quale  nudi  sono  e 
aperli  i  piu  cupi  segreli. 

Vers.  14.  Dovele  anche  voi,  ec.  Dovete  anche  voi  essere 
disposli  e  pronti  a  servire  i  vostri  fratelli  con  tutli  gli  uf- 
fizj  di  carila,  in  qualunque  loro  bisogno,  ma  principal- 
raente  nei  bisogni  spiriluali. 
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lo.  ExempUtm  enim  dedi  (obis,  ut,  quetnadmo- 
dtim  ego  feci  vobis.  ita  et  vos  facialis. 

16.  *  A)neii,  amen  dico  {.obis:  ISon  eat  serviis 
major  domino  suo  ,  neque  apostolus  major  est  eo 

qui  niisil  ilium.      '  Matth.  10,  -24.  Luc.  6,  40.  Infr.  lo,  20. 

17.  Si  hcec  scitis,  beati  eritis,  si  feceritis  ea. 

18.  Non  de  omnibus  vobis  dico :  ego  scio  quos 
elegeritn;  sed  ut  adimpleatur  Scriptura:  *  Qui 
manducat  mecum  panem,  levabit  contra  me  calca- 
neum  sunyn.  'Psal.  40,  9. 

19.  Aiuodo  dico  iobis,  priusquam  fiat ,  ut,  cum 
factum  fuerit,  credatis  quia  ego  sum. 

yO.  *  Amen,  amen  dico  iobis :  Qui  accipit  si 
quern  misero,  me  accipit:  qui  autem  me  accipit , 
accipit  eum  qui  me  misit.     •  Matth.  lo,  40.  Luc.  lo.  16. 

21.  Cum  hcBC  dixisset  Jesus  ,  turbattis  est  spi- 
ritu,  et  protestatus  est  ,*  et  dixit:  Amen,  amen 
dico  vobis,  quia  unus  ex  vobis  tradet  me. 

'  Matth.  26,  21.  Marc.  14,  IS.  Luc.  22,  21. 

22.  Aspiciebant  ergo  ad  invicem  discipuli,  hce- 
sitantes  de  quo  diceret. 

25.  Erat  ergo  recumbens  unus  ex  discipulis 
ejus  in  sinu  Jesu,  quem  diligebat  Jesus, 

24.  Innuit  ergo  huic  Simon  Petrus,  et  dixit  ei : 
Quis  est  de  quo  dicit? 

20.  Itaque  cum  recubuisset  ille  supra  pectus 
Jesu,  dicit  ei :  Domine,  quis  est? 


Vers.  46.  In  veritd,  in  verila  i-i  dico:  ec.  Continua  a 
raccomandare  a'suoi  aposloli  rumilta,  la  prima,  la  secon- 
da ,  la  terza  tra  le  virlii  deli'  uomo  crisliano ,  come  dice 
sant' Agostino.  L"altezza  del  poslo  che  doveano  occupare 
nella  Chiesa  gli  apostoli,  e  la  pienezza  de'doni  celesti,  onde 
doveano  essere  ripleni  dairaito,  diventar  polevano  lanti 
incentivi  alia  superbia.  Li  prerauoisce  contro  uu  male  si 
graude,  av\-isaudoli  che  quaato  piii  saran  grandi,  tanlo  piii 
debbano  considerarsi  come  fatli  pel  pubblico  bene,  cbia- 
mati  non  a  dorainare,  ma  a  servire  alle  auime,  nulla  di 
piu  attribuendosi  di  quello  cbe  si  e  attribuito  il  padrone, 
che  gli  ha  eletti,  e  U  principe,  da  cui  sono  inviati  come 
ambasciadori  di  pace.  Ragione  efficacissima  a  persuadere 
in  ogni  tempo  la  vera  e  soda  umilla  a'minislri  della  Chiesa. 
Crislo  il  padrone  del  gregge ,  Cristo  i!  Re  di  quel  popoio 
conquistato  coile  sue  fatiche,  cosuoi  patimeuli,  con  la  sua 
morte.  Nissuno  de'servi  suoi,  chiamali  da  lui  a  cooperare 
al  ministero  della  sua  carita,  ardisca  di  prelendere  nulla  di 
piii  di  quello  che  Crislo  ha  preteso.  Chi  non  debb"  essere 
conlento  di  tale  uguagliauza  di  trattameuto  in  lanla  diil'e- 
renza  di  raerito? 

Vers.  48.  .Voh  rfi  tittti  voi  parlo.  Quando  ho  dello  che 
sarete  beati,  mettendo  in  pratica  quel  che  ora  vi  ho  inse- 
gnato,  e  con  le  parole  e  coTatti,  inlorno  alia  umilta,  non 
ho  parlato  cosi  perche  di  tutti  voi  io  pensi  egualmente 
bene.  Vedo  le  interne  disposizioni  del  cuore  di  ciasche- 
duno:  un  empio  e  tra  voi,  ma  la  sua  empiela  e,  nellc' mani 
della  Provvidenza,  il  mezzo  onde  si  adempia  in  me  quello 
che  gia  Davidde  (nel  quale  son  io  rafBgurato)  si  dolse  di 
aver  sofferto  da  Achitofele:  Colui  che  io  avea  faito  par- 
tecipe  della  mia  vieiisa  (la  qual  cosa  era  aucbe  Ira'Gen- 
tili  considerata  come  peguo  sacro  di  amicizia't.  mi  ha  data 
de'calci  (Psal.  xl,  C).  Cosi  uuovameule  ritcuta  il  cuore 


lo.  Conciossiache  vi  ho  dato  I'eserapio,  affio- 
che.  come  ho  fatlo  io.  facciate  anche  voi. 

IG.  In  verila,  in  verita  \i  dico:  Non  v'  ha  servo 
maggiore  del  suo  padrone,  ne  ambasciadore  mag- 
giore  di  colui  che  lo  ha  inviato. 

17.  Se  tali  cose  voi  comprendete,  beati  sarete, 
quando  le  mettiate  in  pratica. 

18.  Non  di  tutti  voi  parlo:  conosco  quelli  che 
ho  eletti ;  ma  convien  che  si  adempia  quella  Scrit- 
tura;  Uno  che  mangia  il  pane  con  me,  levera  le 
sue  calcagna  contro  di  me. 

19.  Fin  d'adesso  vel  dico.  prima  che  succeda, 
affinche  quando  sara  succeduto,  crediate  ch'io 
son  queir  io. 

20.  in  verita,  in  verita  vi  dico:  Chi  riceve  co- 
lui che  io  avro  mandato.  riceve  me;  e  chi  riceve 
me,  riceve  lui  che  mi  ha  mandato. 

21.  Dette  che  ebbe  tali  cose,  Gesii  si  turbo  in- 
tcriormente,  e  protesto.  e  disse :  In  verita,  in  ve- 
1  ita  vi  dico,  che  uno  di  voi  mi  tradira. 

22.  Si  guardavan  percio  I'un  I'altro  i  disce- 
poli,  dubitosi  di  chi  parlasse. 

23.  Stava  pero  uno  de'  discepoli,  che  era  amato 
da  Gesii,  posando  nel  seno  di  lui. 

24.  A  questo  percio  fece  cenno  Simon  Pietro, 
edissegli:  Di  chi  parla  egli? 

2o.  Quegli  pertanto  posando  sul  petto  di  Gesii, 
gli  disse:  Signore,  chi  e  mai? 


di  Giuda.ponendogli  davanti  agli  occhi,  in  un  fatto  si  ce- 
lebre  nella  storia  di  Davidde,  il  vivo  e  brulto  ritralto  della 
sua  erapieta,  e  lacltamente  niinacciandogli  lo  sventuralo 
fine  di  quell"  uomo  ingrato  e  crudele.  E  a  un  tempo  stes- 
so,  nella  terribile  apostasia  di  un  loro  collega,  nuoro  argo- 
mento  propone  di  umilla  e  di  timore  per  tutti. 

Vers.  49.  Fin  d' adesso  vel  dico.  Affinche  non  vi  pen- 
saste  che  io  mi  sia  ingannato  per  ignoranza  nelP  eleggere 
e  toUerare  tra'miei  piu  inlimi  discepoh  il  mio  traditore,  e 
affinche  la  sua  fuuesta  caduta  non  vi  serva  di  scandalo,  vi 
fo  auticipatamente  sapere  che  in  persona  di  Davidde  di 
me  parla  la  Scrittura,  e  mie  son  le  parole  proferite  da  lui 
in  occasione  del  tradimento  di  Achitofele,  perche  son  io 
quegli  che  in  tutta  la  storia  del  Re  Profeta,  e  in  tulti  i 
suoi  Salmi  sono  dipinto,  essendo  egli  slato  una  espressa 
figura  di  me. 

Vers.  20.  Chi  riceve  colui  che  io,  ec.  Dice  questo  per 
consolare  gli  aposloli,  mostrando  che  egli  e  il  Padre  hanno 
tanlo  araore  per  essi ,  che  riceveranno  come  falta  a  loro 
raedesimi  Taccoglienza  ,  e  I'onore,  che  sara  ad  essi  fatto 
dagli  uomini. 

Vers.  12.  Si  guardavan  percio  I'un  I'altro.  Osservando 
ognuuo,  se  notar  potesse  nel  voito  del  compagno  qualche 
indizio  di  misfatto  si  atroce,  e  quasi  incredibile. 

Vers.  23.  Stava...  uno  de' discepoli...  posando,  ec.L,'iB- 
telligenza  di  questo  passo  pende  dalla  maniera  usata  dagli 
Ebrei  nello  stare  a  mensa.  Stavano  adunque  su  de'letti, 
sedendo  inchinali  sul  sinislro  Banco  co'piedi  dislesi,  e  che 
passavano  dietro  alia  schiena  del  vicino.  In  questo  raodo 
ne  avveniva  che  il  secondo  quasi  posasse  sul  petto  del 
primo.  II  luogo  di  mezzo  era  il  piii  onorevole  presso  gli 
Ebrei;  tra"Greci ,  il  primo.  Imperocche  a  ogni  nieusa  sta- 
I  vaiio  al  piu  tre  persoue,  doude  il  uome  di  triclinia. 
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26.  Respondit  Jesus  :  Ille  est,  cui  ego  intinctum 
panem,  porrexero.  El  cum  intinxisset  panem,  de- 
dit  Judce  Simonis  Iscariolm. 

27.  El  post  buccellam,  introivitin  eum  Satanas. 
Et  dixit  ei  Jesus:  Quod  facts,  fac  citius. 

28.  Hoc  autem  nemo  scivit  discumbentium  ad 
qtiid  dixerit  ei. 

29.  Quidam  enim  putabant,  quia  loculos  habebal 
Judas,  quod  dixisset  ei  Jesxis  :  Erne  ea  quae  opus 
stmt  nobis  ad  diem  festum :  a\it  egenis  ut  aliquid 
daret. 

30.  Cu7n  ergo  accepisset  ille  buccellam,  exivit 
continuo.  Erat  autem  nox. 

31.  Cum  ergo  exisset,  dixit  Jesus:  Nunc  clari- 
ficatus  est  Filius  hominis,  et  Deus  clarificatus  est 
in  eo. 

52.  Si  Deus  clarificatus  est  in  eo  ,  et  Deus  cla- 
rificabit  eum  in  semetipso ,  et  continuo  clarifica- 
bit  eum. 

53.  Filioli,adhuc  modicum  vobiscum  sum.  Quce- 
retis  me;  et  sicut  dixi  Judceis,  quo  ego  vado,  *  vos 
non  potestis  venire :  et  vobis  dico  modo. 

Supr.  7,  34. 

54.  *  Mandatum  novum  do  vobis :  Ut  diligatis 
invicem,  sicut  dilexi  vos  ,  ut  el  vos  diligatis  invi- 

cem.  •  Lev.  19,  iS.  Matlh.  22,  39.  Infr.  15,  12. 

53.  In  hoc  cognoscent  omnes  quia  discipuli  rnei 
estis,  si  dilectionem  liabnerilis  ad  inricem. 

36.  Dicit  ei  Simon  Petrus:  Domine  ,  quo  va- 
dis  ?  Respondit  Jesus  :  Quo  ego  vado,  non  poles 
me  modo  sequi:  sequeris  autem  postea. 

37.  Dicit  ei  Petrus :  Quare  non  possum  te  se- 
qui modo?  animam  meain  pro  teponam. 


Vers.  J6.  Cui  io  jiorgerb  un  pezzetto  rfi  pane  intinto. 
GP  interpret!  dicono  ,  che  il  pane,  che  Cristo  presenlo  a 
Giuda,  era  intinto  nella  salsa  di  erbe  araare  usata  per  an- 
tico  rito,  e  solenne,  in  tal  cena. 

Vers.  27.  Quello  che  fai,  (alio  presto.  Con  quesle  pa- 
role Cristo  non  comanda  a  Giuda  di  porre  V  ultima  niano 
al  suo  tradimento,  ma  glielo  permetle :  ne  lo  esoria,  ma  si 
dimosira  apparecchiato  a  tutto  sofirire.  (Vedi  san  Leone 
Magno,  Serm.  7,  de  Pass.) 

Vers.  29.  Compra  quello  die  bisogna  a  noi  per  la  fe- 
sta.  Possono  queste  parole  intendersi  delle  cose  necessarie 
al  vitto.  Queslo  passo  di  san  Giovanni,  nia  non  il  solo,  ne 
il  priucipale ,  ha  dato  occasione  a  molti  di  pensare  che 
Cristo  anticipasse  la  Pasqua ,  facendola  egli  co'  suoi  disce- 
poli  prima  degli  Ebrei,  avendo  risoluto  di  morire  in  quel- 
I'ora  stessa  in  cui  cominciava  a  immolarsi  nel  tempio  Ta- 
gnello  pasquale.  Non  e  questo  il  luogo  di  Irattare  di  questo 
punto  tanto  dibattuto  tra  gl'  inlerpreti. 

Vers.  31.  Adesso  e  slato  glorificato  ,  ee.  Gesu  Cristo, 
mirando  cogli  occhi  del  divin  suo  spirito  Giuda,  che  va  a 
consumare  la  sua  scelleraggine ,  i  principi  dei  sacerdoli,  e 
i  capi  del  popolo  ,  i  quali  eon  una  turba  di  soldati  e  di 
sbirri,  con  Giuda  alia  testa,  si  muovono  per  venire  a  cat- 
turarlo ,  riguardando  con  generosita  grande  di  cuore  la 
morte  e  i  patimeuti  come  principio  di  sue  vittorie  e  di  sue 
conquisle,  esultando  prorompe  in  queste  parole. 


26.  Gli  rlspose  Gesu:  fi  colui,  cui  io  porgero 
un  pezzelfo  di  pane  intinto.  E  avendo  intinto  un 
pezzetto  di  pane,  lo  diede  a  Giuda  Iscariote ,  fi- 
gliuolo  di  Simone. 

27.  E  dopo  quel  boccone,  entro  dentro  di  lui 
Satana.  E  Gesii  gli  disse:  Quello  che  fai,  fallo 
presto. 

28.  Nissuno  perd  di  quelli  che  erano  a  tavola 
intese  il  perche  gli  avesse  parlato  cosi. 

29.  Imperocche  alcuni  pensarono,  che  avendo 
Giuda  la  borsa ,  gli  avesse  delto  Gesu :  Compra 
quello  che  bisogna  a  noi  per  la  festa:  ovvero,  che 
desse  qualche  cosa  a'poveri. 

30.  Ma  egli  preso  che  ebbe  il  boccone,  subito 
si  parti.  Ed  era  notte. 

51.  Ma  uscito  che  egli  fu,  Gesii  disse:  Adesso  e 
stato  glorificato  il  Figliuolo  deH'uorao,  e  Dio  e  stato 
glorilicato  in  lui. 

32.  Se  Dio  e  stato  glorificato  in  lui,  Dio  altresi 
lo  glorifichera  egli  stesso;  e  lo  glorilichera  ben 
presto. 

55.  Figliuoli,  per  poco  tempo  ancora  sono  con 
voi.  Mi  cercherete;  ma,  come  dissi  a'Giudei,  dove 
vo  io,  non  polete  venir  voi :  anche  a  voi  lo  dico 
adesso. 

34.  Un  nuovo  comandamento  do  a  voi :  Che  vi 
amiate  I'un  I'altro,  che  vi  amiate  anche  voi  I'un 
I'altro,  come  io  vi  ho  amati. 

33.  Da  questo  conosceranno  lutti  che  siete  miei 
diseepoli,  se  avrete  amore  1'  uno  per  I'altro. 

36.  Dissegli  Simon  Pietro:  Signore,  dove  vai 
lu?  Risposegli  Gesii:  Dove  io  vo,  non  puoi  adesso 
seguirmi :  mi  seguirai  pero  in  appresso. 

57.  Dissegli  Pietro :  Signore,  perche  non  pos- 
s'  io  seguirti  adesso  ?  daro  per  te  la  raia  vita. 


Vers.  32.  Lo  glorifichera  egli  stesso.  Lo  glorifichera  non 
per  mezzo  di  profeti ,  o  di  angeli ,  ma  da  se  raedesiiiio, 
risuscitandolo,  facendolo  salire  gloriosamente  al  cielo,  ec. 

Vers.  34.  Un  nuovo  comandamento.  Chiama  nuovo  il 
comandamento  delta  mutua  carita,  o  perche  quasi  scancel- 
lato  gia  dai  cuori  degli  uomini ,  onde  facea  di  mestieri  di 
rinnovarlo  ;  o  piuttosto  nuovo  per  la  premura  con  la  quale 
Cristo  lo  raccoinanda,  nuovo  pel  carattere  specialissimo  che 
gli  aggiugne  di  essere  distintivo  de'suoi  veri  diseepoli, 
nuovo  finalmente  per  V  altezza  delta  perfezione  alia  quale 
lo  sublimo ,  dando  per  regola  del  fratellevole  amore  f  a- 
raore  stesso  che  egli  ha  portato  a  noi.  «  Cosi  ciamiamo,» 
diceva  Minuzio  a'Gentili,  «  scambievolmenle,  e  questo  vi 
da  nelP  occliio ;  imperocche  non  sappiamo  che  sia  odiare ; 
cosi  (e  questo  vi  fa  invidia)  ci  chiamiamo  frateUi ,  come 
tutli  fighuoli  di  un  solo  Padre,  Iddio,  come  consorti  della 
fede,  coeredi  della  stessa  speranza.  » 

Vers.  37.  Perche  non  poss'io  seguirti...?  Pietro  nonpo- 
tea  senlir  parlare  di  separarsi  a  Cristo  ne  nieno  per  breve 
tempo.  Quindi  si  protesta  che  qualunque  o  fatica  o  peri- 
colo  abbia  a  iucontrare  per  seguilarlo  nel  suo  viaggio  (che 
non  inlendeva  bene  qual  fosse)  era  pronto  a  soffrir  tutto  , 
e  anche  la  morte. 
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Z8.  *  Respondit  ei  Jesus:  Anwiam  tuam  pro 
ine  pones?  Amen,  amen  dico  libi:  Non  mniabit 
(jallus,  donee  lev  me  neges. 

•  Malth.  26,  34.  Marc.  14,  30.  Luc.  22,  34. 


CAPUT  XMV. 

Consolando  discipulos,  ait  ronltas  in  domo  Patris  esse  mansiones,  se- 
que  rursum  illos  assDRiptarum.  Thontia;  dicit ,  se  e»se  viam,  veri- 
latem  et  vitam  ;  Philippo  autera,  Patrcm  in  se  videri :  illosquc  ac- 
cepturos  quidquid  suo  nomine  pcticrint,  el  se  alium  Paraclilum  a 
Patre  els  missurum.  Docet  quis  ipsum  diligcre  discendus  sit,  et 
qualem  pacem  relinquat  discipulis ,  qui  de  ipsius  discessu  merito 
gaudere  debertnl. 

1.  Non  turbetur  cor  vestrum.  Creditis  in  Deum, 
et  in  me  credite. 

2.  In  domo  Patris  mei  mansiones  multw  sunt ; 
si  quo  minus  dixissetn  nobis  ;  quia  vado  parare 
vobis  locum. 

5.  Et  si  abiero  ,  et  pnvpara^cro  vobis  locum  ; 
ilernm  venio,  et  accipiam  vos  ad  me  ipsum,  titubi 
sum  eqo,  et  vos  silis. 

4.  Et  quo  ego  vado,  scitis,  et  viam  scilis. 

3.  Dicit  ei  Titomas:  Domine,  nescimus  quo  va- 
dis  :  et  quomodo  posstimus  viam  scire? 

G.  Dicit  ei  Jesus  :  Ego  sum  via ,  et  Veritas,  ct 
vita  :  nemo  venit  ad  Patrem  nisi  per  me. 

7.  Si  cognovissetis  me,  et  Patrem  meum  utique 
cognovissetis  :  et  amodo  cognoscetis  eunt ,  et  vidi- 
stis  eunt. 


Vers.  1.  Ffon  si  turbi  it  cuor  voslro.  Vedeva  i  suoi  apo- 
sloli  rommossi  e  iitterriti  dal  precedeiile  discorso  intorno 
alia  sua  morte  ,  iuloruo  a'pericoli  che  loro  sovraslavaoo, 
inlonio  alia  caduta  del  piu  lervenle  tra  essi,cioe  di  Pielro, 
c  linalmenle  intorno  alia  orribile  perfidia  e  crudella  di  uno 
di  loro;  per  qiieslo  soggiugne:  Non  vogliale  per  tullo 
queslo  abbattervi,  ue  perdere  il  coraggio  :  ahbiate  fernia 
fede  in  me,  come  I'avcte  in  Dio ;  e  non  avrele  di  che  te- 
mere,  ne  onde  angustiarvi ,  niuniti  di  tal  protezione.  Ri- 
flette  sanl'Agoslino,  che  Cristo  in  questo  luogo  dichiara 
manifeslamenle  la  sua  divinita ,  perche  non  sarebbe  legit- 
lima  la  conseguenza,  che,  chi  crede  in  Dio,  abbia  a  cre- 
dere in  Crislo,  se  questi  non  fosse  Dio. 

Vers.  2.  Nclla  casa  del  Padre  mio  oisono,  ee.  Per  a\er\i 
dello  che  non  potete  venire  dove  io  vo,  non  vi  alfliggele, 
quasi  io  abbia  voluto  logliervi  la  speranza  di  aver  luogo 
con  me  nel  regno  del  Padre  mio  :  no  certanienle  :  vi  e 
luogo  anche  per  voi;  imperocche  molte  e  di  diversi  gradi 
sono  le  mansioni  in  quella  casa;  ed  e  lanlo  lungi  dal  vero, 
che  la  mia  parlenza  da  voi  possa  essere  a  voi  di  ostacolo 
per  esservi  ricevuli,  che  anzi  vi  precede  appunio  per  pre- 
parare  a  ciascuno  di  voi  il  suo  poslo.  —  Le  mansioni  pre- 
parate  ai  giusli  nella  elerna  predeslinazione,  dovevano  an- 
cor  prcpararsi  colla  morle  e  coirascensione  di  Crislo,  dopo 
la  quale  il  cielo,  che  fin  allora  era  stalo  chiuso,  sarebbesi 
aperlo,  slabilila  la  riconciliazione  degli  uoniini  con  Dio,  e 
mandato  Io  S[iirito  Sanio ,  il  quale  idonei  li  rendesse  alle 
mansioni  della  vita  beata. 

Vers.  3.  yerrb  di  nuovo.  Come  viagglando  molli  di 
conserva  si  usa,  che  quelli  che  sono  andali  avanti  per  di- 
sporre  Talloggio,  rilornano  inconlro  agli  altri  per  inlro- 
durli  nelia  rasa. 

Vers.  4.  A'  dove  io  vo,  Io  sapeic,  e  la  via  la  sapctc.  Dice 


38.  Gli  rispose  Gesii:  Darai  ia  tua  vita  per  me? 
Ill  verita.  in  verila  ti  dico:  'Son  cantera  il  galio, 
(in  a  lanto  che  mi  abbi  rinnegato  tre  volte. 


CAPO  XIV. 

Consola  i  discepol/j  e  ifice  che  molle  son  le  mansioni  nella  eaaa  dtl  Pa- 
dre, e  che  mtoxmmente  sccoti prendera.  Dice  a  Tommaso,8i  esaert 
viOj  verita  e  vita;  e  a  Fili'ppo,  che  in  se  vedesi  it  Pudre :  che  oUcT' 
ranno  tutio  f/uelln  che  chiedel'anno  in  suo  nomc,  c  mandera  loro  dat 
Padre  un  altro  Paraclcto.  Chi  vcramente  ami  Oristo,  e  quat  aia  la 
pticc  che  egli  lascia  ai  disccpoli,  i  quati  gittttamente  dovrebbjro 
rallegrarsi  delta  parlenza  di  lui. 

1.  Non  si  turbi  ii  cuor  vostro.  Credete  in  Dio, 
credete  anche  in  me. 

2.  INella  casa  del  Padre  mio  vi  sono  molte  man- 
sioni: se  cosi  non  fosse,  ve  Io  avrei  detto.  Vo  a 
preparare  il  luogo  per  voi. 

3.  E  quando  saro  partito,  e  avro  preparato  il 
luogo  per  voi,  verro  di  nuovo,  e  vi  prendero  me- 
co,  aflinclie  dove  son  io,  siale  anche  voi. 

4.  E  dove  io  vo,  Io  sapete,  e  la  via  la  sapete. 
o.  Dissegli  Tonimaso:  Signore,  non  sappiamo 

do\'e  fu  vada,  e  come  possiamo  saper  la  via? 

6.  Dissegli  Gesii:  Io  sono  via,  verita,  e  vita: 
nissuno  va  al  Padre  se  non  per  me. 

7.  Se  conosceste  me ,  conoscereste  anche  il 
Padre  mio:  e  fin  d' adesso  Io  conoscerete,  c  Io 
avete  veduto. 

queslo,  non  perchS  Io  sapessero,  almeno  perfellamente,  ma 
perche  polevano  facilmenle  saperlo  da  quello  che  loro 
avea  dello;  e  aftinche,  conlessando  essi  la  loro  ignoranza , 
potesse  avere  occasione  d'  islruirli. 

Vers.  6.  Io  sono  via,  verila,  ec.  Gesu  non  bada  a  ri- 
spondere  su  quello  che  riguardava  lui  slesso ,  ne  dice  piu 
dove  vada,  n^  per  quale  sirada  vi  vada;  ma  per  maggior 
consolazione  degli  afflitti  suoi  aposloli  mostra  loro  la  via  , 
per  cui  potran  giugnere  dove  egli  va.  Gesu  Crislo  i  via, 
unica  via  di  salule,  e  Io  e  in  piu  maniere:  Io  e  per  la  sua 
dollrina  ,  che  e  parola  di  salute  e  vila  elerna  ;  Io  6  per 
Tescmpio  di  una  vila  lulla  santa  e  celeste;  Io  i  pe'suoi 
merili ,  i  quali  hanno  aperlo  agli  uomini  il  cielo,  chiuso 
gia  da  lanlo  tempo  per  le  loro  iniquila:  Io  i  Gnalmenle, 
perche  egli  e  che  conduce  con  la  divina  sua  grazia  gli 
elelti  al  Padre,  infonde  in  essi  la  fede,  li  sostieiie  colla  po- 
lenle  sua  mano  ne'pericoli  e  nelle  lenlaziooi  della  vila 
presenle,  e  li  mena  sino  al  lermine  felice  dello  scabroso 
viaggio  mediante  il  dono  della  perseveranza.  Egli  e  ve- 
rita, e  la  prima  verila;  egli  e  la  vila  in  origine,  in  princi- 
pio,  in  fonte.  Che  puo  dirsi  di  piu  dolce  ,  e  alto  a  conso- 
lare  e  ravvivare  gli  smarrili  animi  degli  aposloli ,  che  il 
farii  ravvisare  in  un  Maestro  cosi  amoroso  la  sirada  per 
giugnere,  la  verila  per  non  errare,  la  vila  per  non  lemere 
la  morle?  —  JVisstmo  va  al  Padre.  E  Io  slesso,  venire  al 
Padre,  che  conseguirc  la  vila  elerna.  Io  vo  al  Padre  per 
mio  solo  merito;  gli  altri,  quanii  ci  polranno  venire  sino 
alia  line  de' secoli,  non  vi  verranno  se  uoupe'meriti  miei, 
per  virlu  del  mio  sangue  e  della  mia  morte. 

Vers.  l.Se  conosceste  me,  ec.  Se  perfeltamenle  conosce- 
ste il  mio  essere ,  il  quale  Iraluce  nelle  mie  operazioni , 
ne'miei  miracoli,  e  in  lulla  la  mia  vila,  conoscereste  a  uu 
tempo  il  Padre  mio,  perche  una  coia  slessa  siamo  egli  ed 
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H.  Dicit  ei  Philippus:  Domiiie  ,  ostende  nobis 
Patreni,  et  suf/icit  nobis. 

9.  Dicit  ei  Jesus:  Tanto  tempore  vobisciim  sum, 
et  non  cognovistis  me?  Philippe,  qui  videt  me,  vi- 
det  et  Patreni.  Quomodo  tu  dicis :  Ostende  nobis 
Patrem  ? 

10.  Aon  creditis  quia  ego  in  Palre,  et  Pater  in 
me  est?  Verba  quce  ego  loquor  vobis ,  a  meipso 
non  loquor.  Paler  aulem  in  me  inanens,  ipse  facit 
opera. 

11.  Non  creditis  quia  ego  in  Patre,  el  Pater  in 
mc  est  ? 

12.  Alioqiiin  propter  opera  ipsa  credite.  Amen, 
amen  dico  vobis:  qui  credit  in  me,  opera  qua  ego 
facio,  et  ipse  faciei,  et  majora  horum  faciei ;  quia 
ego  ad  Patrem  vado. 

15.  *  Et  quodcumque  petieritis  Patrem  in  no- 
mine meo  ,  hoc  faciam  ,   ut  glorijlcetur   Paler  in 

Filio.  •  Matth.  7,  8;  21,  22.  Marc.  11,  24.  Infr.  16,  23. 

14.  Si  quid  petieritis  me  in  nomine  meo,  hoc 
faciam. 

13.  Si  diiigitis  me  ,  mandala  mea  servate. 

16.  Et  ego  j  'fabo  Patrem,  et  alium  Paraclitum 
dabit  vobis,  ut  maneat  vobiscum  in  aternum ; 

17.  Spirilum  verilalis,  quern  tnnndus  non  po- 
test accipere,  quia  non  videt  eum,  nee  scit  cum  : 
vos  autem  cognoscetis  eum,  quia  apud  vos  manebit, 
etin  vobis  erit. 


io,  e  le  stesse  pn:>riela,  gli  slessi  attribuli  alT  uno  e  aH'al- 
Iro  apparlengono :  e  se  non  T  avete  conosciulo  (inora  ,  lo 
conosceiete  in  appresso,  allorclie  vi  sara  data  dallo  Spirilo 
Saijlo  rintelligenza  di  qutllo  die  avete  vedulo  iu  me;con- 
ciossiache  avete  in  nie  veduto  lui  stesso ,  essendo  io  una 
viva  immagine  di  lui  medesimo. 

Vers.  8.  Facci  vedere  il  Padre.  Cred6  che  Crislo  avesse 
promesso  di  fargli  vedere  con  gli  occhi  del  corpo  quelle 
che  non  si  vede,  e  non  s'  inteude,  come  dice  sant'  Uario , 
se  non  con  la  fei!  ■. 

Vers.  10.  /o  sono  net  Padre,  e  it  Padre,  ec.  Ha  gia 
inostralo  che  il  Figlio  e  il  Padre  sono  una  stessa  sostauza ; 
onde  chi  T  uno  conosce  ,  conosce  anclie  Tallro:  mostra 
adesso  la  dislinzione  che  e  Ira  la  persona  del  Padre,  e 
quella  del  Figlio;  imperocch^  senza  tal  dislinzione  aon 
polrebbero  essere  questo  in  quello,  e  quelle  in  questo  :  e 
iinalniente  mostra  quello  che  gli  antichi  Padri  chiamano  il 
complesso  detle  persorte,  per  cui  le  tre  persone  della  Tri- 
nila  sono  stretli-siniamente  Puna  alPaltra  presenti,  ne 
Tuna  e  luori  delPaltra,  ma  ciascheduua  e  nelP  altra.  —  II 
Padre,  che  sta  in  )ne,  ec.  Ovvero ,  che  abila  in  me ,  ec. 
Vale  a  dire  perpetuamente,  inseparabilmente  e  con  me,  a 
differenza  di  quello  che  avveuiva  ai  profeti^  ne'quali  an- 
cora  parlava  il  Padre,  ma  non  era  in  essi  immutabilmente, 
ne  perpetuamente  come  nel  Figlio. —  E'lli  c  che  a[iiscc,ec. 
In  me  parla  il  Padre,  quand' io  parlo,  in  me  il  Padre 
opera  lutto  quello  che  io  opero ;  come  uno  stesso  e  P  es- 
sere, cosi  una  sti  ^sa  e  P  azione. 

Vers.  12.  Ne  fara  delle  mafigiori,  ec.  Questa  grandiosa 
promessa  fu  adempila  non  solamente  coUa  moltitudine  e 
varieta  infinila  de' prodigi  operati  daj^li  apostoli,  ma  molto 
piu  con  Pamniirabile  conversione   di  un    raondo  intern, 


8.  Dissegli  Filippo;  Signore,  facci  vedere  il  Pa- 
die,  e  sianio  conteiiti. 

9.  Dissegli  Gesii:  Per  tanto  tempo  sono  con 
vol,  e  non  mi  avete  conosciuto?  Filippo,  chi  vede 
me,  vede  anche  il  Padre.  E  come  dici  tu:  Facci 
vedere  il  Padre? 

10.  Non  credi  che  io  sono  nel  Padre,  e  il  Pa- 
dre e  in  me?  Le  parole  che  io  vi  parlo,  non  le 
parlo  da  me  stesso.  Ma  il  Padre,  che  sta  in  me, 
egli  e  die  agisce. 

11.  Non  credete  voi  che  io  sono  nel  Padre,  e  il 
Padre  e  in  nie? 

12.  Se  non  altro  credetelo  a  riflesso  delle  stesse 
opere.  In  verita,  in  verita  vi  dico:  chi  crede  in 
me,  fara  anche  egli  le  opere  che  fo  io,  e  ne  fara 
delle  maggiori  di  quesle ;  iniperocche  io  vo  al 
Padre. 

15.  E  qualunque  cosa  domanderete  al  Padre 
nel  nome  mio,  la  faro,  aflinche  sia  gloriticato  il 
Padre  nel  Figliuolo. 

14.  Se  alcuna  cosa  domanderete  nel  nome  mio, 
io  la  faro. 

13.  Se  mi  amate,  osservate  i  miei  comanda- 
menti. 

16.  E  io  preghero  il  Padre,  e  vi  dara  un  altro 
Avvocato,  aflinche  resti  con  voi  elernamente; 

17.  Lo  spirito  di  verita,  cui  il  mondo  non  puo 
ricevere,  perche  non  lo  vede,  ne  lo  conosce:  voi 
pero  lo  conoscerete,  perche  abilera  con  voi,  e 
sara  in  voi. 


quando  alia  predicazione  di  Cristo  un  piccol  nuraero  di 
soli  Giudei  si  erano  converliti.  —  Iniperocche  io  vo  at 
Padre.  Fiuito  adunque  il  tempo  delle  umiliazioni  e  dei 
patimenii  ,  comincera  il  tempo  di  fur  tonoscere  la  raia 
maesta,  e  la  mia  gloria ,  per  mezzo  delle  meraviglie  cbe 
da  voi  saranno  operate  nel  nome  mio. 

Vers.  13.  E  qualunrjue  cosa  domanderete  al  Padre  nel 
nome  mio,  la  faro.  I  miracoli  degli  apostoli  erano  effetto 
del  supremo  potere  di  Cristo,  perche  operati  dalPinvoca- 
zione  del  nome  suo.  La  Chiesa  ,  goveriiata  dallo  Spirito 
Santo,  ha  di  qui  imparato  a  dirigere  al  Padre  tutle  le  sue 
pelizioui  per  mezzo  del  Figliuolo,  sapendo  benissimo  che 
non  vi  e  altro  nome  dato  agli  uomini  sotto  del  cielo,  in 
cui  fondamenlo  sia  di  salute,  fuori  di  quello  del  Salvalore 
e  Mediatore  nostro,  e  Avvocato  presso  del  Padre.  —  Jf- 
finche  sia  (porificato  il  Padre ,  ec.  Vale  a  dire:  affinrh^ 
tutti  conoscano  Paltissiina  potesta ,  alia  quale  il  Padre  ha 
sublimato  il  Figliuolo,  e  gloria  rendano  al  medesimo 
Padre. 

Vers.  16.  E  io  preglierb  il  Padre,  e  vi  dara,  ec.  Si 
esprime  in  tal  guisa  per  riguardo  alPuffizio  suo  di  Media- 
lore,  Irattaridosi  del  massimo  de'benefizj  meritatoci  da  lui 
con  la  sua  raorte ;  per  questo  non  dice:  vi  darb  io ,  ma 
bensi:  vi  dura  il  Padre  ;  e  in  lutto  questo  discorso  parla 
ora  come  Dio,  ora  come  uomo,  e  consola  gli  apostoli,  mo- 
slrando  lore  quanto  gran  bene  ne  dovesse  ad  essi  venire 
dalla  sua  morte.  —  Affmche  resti  con  voi  elernamente. 
Queste  parole  sono  particolarmenle  delle  per  gli  apostoli, 
e  pe'successori  di  essi,  ai  quali  si  prometle  P  assistenza  e 
la  direzione  dello  Spirilo  Santo  sino  alia  fine  de'secoli. 

Vers.  17.  Ciii  il  moiido  tion  pud  ricevere,  perche  non 
lo  vede,  ec.  11  mondo,  cioe  gli  uomini  niondani  sono  gui- 
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18.  Nonrelinrjuam  vosorphanos:  veniamadvos. 

19.  AdliiiC  modicum,  et  mundus  me  jam  non 
videt.  Vos  aittem  iidetis  me,  quia  ego  vivo  ,  et  vos 

■  vivetis. 

20.  In  illo  die  vos  cognoscetis,  quia  ego  sum  in 
Patre  meo,  et  vos  in  me,  et  ego  in  vobis. 

21.  Qui  hahet  mandata  mea  ,  et  servat  ea,  ille 
est  qui  diligit  me.  Qui  autem  diligit  me,  diligetur 
a  Patre  meo  ;  et  ego  diiigam  eum,  et  manifestabo 
ei  meipsum. 

22.  Dicit  ei  Judas,  non  ille  Iscariotes :  Domine, 
quid  factum  est,  quia  manifestaturus  es  nobis  te- 
ipsum,  et  non  mundo? 

25.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Si  quis  diligit 
me,  sennonem  meiuu  senabit,  et  Pater  meus  dili- 
get  eum,  et  ad  eum  veniemus,  et  mansionem  apttd 
eum  faciemus  ; 

24.  Qui  non  diligit  me.  sertnones  meos  non 
servat.  Et  sermonem  quem  audistis,  non  est  meus, 
sed  ejus,  qui  niisit  me,  Palris. 

2o.  Hwc  tocutus  sum  vobis,  apitd  vos  manens. 

26.  Paralictus  autem  Spiritus  Sunctus  ,  quem 
mittet  Pater  in  nomine  meo,  ille  vos  docebit  omnia, 
et  suggeret  vobis  omnia  qumcumque  dixero  vobis. 

27.  Pacem  relinquo  vobis,  pacem  meam  do  vo- 
bis: non  quomodo  7nundus  dat,  ego  do  vobis.  Non 
turbelur  cor  vestrum,  neque  formidet. 

2B.  Audistis  quia  ego  dixi  vobis  :  Vado,  et  ve- 
nio  ad  vos.  Si  diligeretis  me,  gauderetis  utique, 
quia  vado  ad  Patrem :  quia  Pater  major  me  est. 


dati  non  dnllo  spirito  di  verita,  ma  dallo  spirito  di  errore, 
ne  capaci  sono  di  vedere  e  discernere  quel  che  sia  lo 
Spirilo  Santo,  nemmeno  da'suoi  effetti,  benche  gli  abbiano 
sotto  degli  occhi ;  quindi  meraviglia  non  e ,  se  il  raondo 
non  puo  riceverlo,  perche  non  conoscendolo,  non  lo  desi- 
dera,  ne  lo  domanda.  —  Abitera  con  voi ,  e  sara  in  voi. 
Dimorera  con  voi,  cioe  con  tutto  il  corpo  della  Chiesa,  e 
sara  anclie  nei  cuori  di  ciascheduno  di  voi. 

Vers.  48.  Non  vi  luscero  orfuni:  ec.  Rimarrete  per 
la  raia  raorte  come  tanli  orfani;  ma  non  sarete  cosl  per 
lungo  Iratio  di  tempo :  appena  partito  ritomo  a  voi.  Pi 
lascero  ancor  di  nuovo,  salendo  al  cielo;  ma  ne  pur  al- 
lora  resterele  lungamenle  orfaDi,  perche  io  raandero  a  voi 
un  altro  Avvocato ,  il  quale  non  si  stia  per  poco  tempo 
con  voi  ,  ma  con  voi  abiti  sempre ,  e  sia  in  voi  eterna- 
raente. 

Vers.  49.  Ma  voi  mi  vedele ,  ec.  Mi  vedrele  co' vostri 
proprj  occhi  dopo  la  mia  risurrezione;  e  la  niia  risurre- 
zione  medesima  sara  il  raodello  della  vostra :  risorgerete 
auche  voi  per  sempre  Tivere. 

Vers.  20.  In  quel  rjiorno  voi  conoscerete,  ec.  Dopo  la 
mia  risurrezione,  e  molto  piu  nel  giorno  della  Pentecoste, 
spiegati  gia  e  illuslrali  dall'evento  i  delli  de"  profeti,  com- 
prenderele  gli  allissimi  raisteri  della  unione  mia  col  Pa- 
dre, e  della  unione  di  me  con  voi,  e  di  voi  con  me.  Se 
r  unione  essenziale  di  Cristo  col  Padre,  e  un  profoudo  mi- 
stero  deir  infinita  grandezza  di  Dio,  P  unione  spirituale  di 
Cristo  con  la  sua  Chiesa  e  un  altro  iucomprensibile  nii- 
stero  della  sua  carila.  Vedi  lEpistola  di  san  Paolo  a  quelli 


18.  Non  vi  lascero  orfani:  tornero  a  voi. 

19.  V'e  poco  pill  tempo,  e  i!  mondo  piii  non 
mi  vede.  Ma  voi  mi  vedete,  perciie  io  vivo,  e  vi- 
vrete  anche  voi. 

20.  In  quel  giorno  voi  conoscerete  che  io  sono 
nel  Padre  mio,  e  voi  in  me,  e  io  in  voi. 

21.  Chi  riliene  i  miei  comandamenti,  e  gli  os- 
serva,  questi  e  che  mi  ama.  E  chi  araa  me,  sara 
amato  dal  Padre  mio;  e  io  lo  amero,  e  gli  mani- 
festero  me  medesimo. 

22.  Dissegli  Giuda  (non  I' Iscariote) :  Signore, 
donde  viene  che  manileslerai  te  stesso  a  noi ,  e 
non  al  mondo? 

23.  Rispose  Gesii,  e  gli  disse:  Chiunque  mi 
ama,  osservera  la  mia  parola ,  e  il  Padre  mio  lo 
amera,  e  verremo  da  lui,  e  faremo  dimora  presso 
di  lui: 

24.  Chi  non  mi  ama.  non  osserva  le  mie  parole. 
E  la  parola  che  udisle,  non  e  mia,  ma  del  Padre 
che  mi  ha  mandato. 

23.  Queste  cose  ho  detto  a  voi,  conversando 
tra  voi. 

26.  II  Paracleto  poi,  lo  Spirito  Santo,  che  il 
Padre  mandera  nel  nome  mio,  egli  insegnera  a 
voi  ogni  cosa,  e  vi  ricordera  tutto  quello  che  ho 
detto  a  voi. 

27.  La  pace  lascio  a  voi,  la  pace  mia  do  a  voi: 
ve  la  do  io,  non  in  quel  modo  che  la  da  il  mondo. 
Non  si  turbi  il  cuor  vostro,  ne  s'impaurisca. 

28.  Avete  udito  come  io  vi  ho  detto:  Vo,  e 
vengo  a  voi.  Se  mi  amaste,  vi  rallegrereste  certa- 
mente,  perche,  ho  detto,  vo  al  Padre:  conciossia- 
che  il  Padre  e  maggiore  di  me. 

di  Efeso  [cap.  v,  oO,  oi).  E  lo  stesso  apostolo  altrove  dice, 
che  i  principati ,  e  le  polesta  hanno  conosciuto  la  multi- 
forme sapienza  di  Dio  per  mezzo  della  Chiesa. 

Vers.  24.  Chi  riliene ,  ec.  Stende  a  tutti  i  veri  fedeli 
quello  che  avea  detto  per  gli  aposloli.  —  Gli  manifesterb 
me  medesimo.  Faro  si ,  che  mediante  1'  illustrazione  del 
mio  spirito  cresca  nella  cognizione  di  rae  nel  tempo  di 
questa  vita,  e  mi  vegga  di  poi  a  faccia  a  faccia  nella  vita 
fulura. 

Vers.  22.  j4  noi,  e  non  al  mondo?  Non  dovra  egli  il 
tuo  regno  stendersi  per  tulta  quanta  la  terra  7 

Vers.  23.  Chiunque  mi  ama,  osservera,  ec.  Non  ti  me- 
ravigliare,  dice  Cristo  a  san  Giuda  ,  se  non  a  tutti  io  rai 
manifestero.  perche  non  tutti  mi  amano,  ne  tutti  osservano 
la  mia  parola ;  ne  e  giusto  che  della  mia  gloria  io  renda 
partecipi  i  miei  nemici.  Per  lo  contrario  poi,  tutti  coloro 
che  avran  cura  di  mettere  in  pratica  la  mia  parola ,  la 
quale  e  anche  parola  del  Padre ,  saranno  distinti  con  le 
piii  lenere  dimostrazioni  di  amicizia  dal  Padre  e  da  me. 

Vers.  26.  Mandera  nel  nome  mio,  ec.  In  grazia  mia,  per 
riguardo  a' miei  meriti,  a  mia  richiesta. 

Vers.  27.  La  pace  lascio  a  voi,  ec.  Gli  Ebrei  col  norae 
di  pace  intendono  la  salute  e  ogni  bene.  —  Non  in  quel 
modo  che  la  da  il  mondo.  Non  con  sole  nud«  e  ineflicaci 
parole,  ma  in  realta,  facendo  con  la  virlu  mia  onnipolente 
quello  che  vi  annunzio.  Ovvero,  vi  annunzio  non  la  pace 
del  mondo  breve,  instabile,  talor  ancbe  falsa;  ma  la  pace 
vera,  spirituale,  etema. 

Vers.  J8.  II  Padre  e  maggiore  di  me.  E  visibile  che  cio 
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29.  Et  nunc  dixi  vobis,  priusquatn  fiat,  lit,  cum 
factum  fuerit.  credatis. 

50.  Jam  non  multa  loqnar  (robiscum :  venit 
enim  princeps  mundi  hujus  ,  et  in  me  non  habet 
qxcidquam. 

31.  Sed  ut  cognoscat  mundus  quia  diligo  Pa- 
trem,  et  *  sictit  mandntum  dedit  mild  Pater,  sic  fa- 
cia. Surgite,  eamits  hinc.  *  Act.  2,  23. 

CAPUT  XV. 

Christus  vitis ,  Pater  agricola ,  discipuli  Tcro  palmites.  Praeceptum 
Christi  de  mutua  dilectione  frequenter  iteratum.  Apostoli  amici 
Christi,  quibus  secreta  sua  eommunicavit,  et  elegit  eos  ut  fructum 
perpetuum  afferrent.  Quos  roborat  adversus  mundi  odium  ac  per- 
secutioaes,  diceus  Judseos  excusationem  non  habere  de  peccato  suo. 

1.  Ego  sum  vitis  vera;  et  Pater  meus  agri- 
cola  est. 

2.  Omnem  palmilem  in  me  non  ferentem  fru- 
ctum, toilet  eum ;  et  omnem  qui  fert  fructum,  pur- 
gabit  eum,  ut  fructum  plus  afferat. 

3.  *  Jam  vos  mundi  estis,  propter  sermonem 
quern  locutus  sum  vobis.  '  Supr.  13,  lo. 

4.  Manete  in  me  ,  et  ego  in  vobis.  Sicut  palmes 
non  potest  ferre  fructum  a  semctipso,  nisi  tnanse- 
rit  in  vite ;  sic  nee  vos,  nisi  in  me  manseritis. 

3.  Ego  sum  vitis,  vos  palmites  :  qui  manet  in 
me,  et  ego  in  eo,  lac  fert  fructum  mullum;  quia 
sine  me  nihil  potestis  facer e. 

6.  Si  quis  in  me  non  manserit,  mittetur  foras, 
sicut  palmes  ,  et  arescet,  et  colligent  eum  ,  et  in 
ignetn  mittent,  et  ardet. 

7.  Si  manseritis  in  me,  et  verba  mea  in  vobis 
manserint,  quodcumque  volueritis,  petelis,  et  fiet 
vobis. 

intendesi  secondo  T  umana  natura  ,  secondo  la  quale  ha 
anche  detlo :  I'o  al  Padre;  dappoiche  secondo  la  divina, 
disse  gia  di  essere  una  sola  cosa  col  Padre. 

Vers.  30.  yiene  il  principe ,  ec.  II  diavolo  da  per  se 
stesso,  e  si  ancora  in  persona  de'suoi  ministri,  Giuda ,  e  i 
nemici  tulti  di  Crislo.  — Non  ha  da  far  nulla.  Non  trova 
in  me  colpa  da  punire,  non  ha  dirillo  sopra  di  me;  per- 
che  in  me  uon  puo  Irovare  reato  alcuno. 

Vers.  31.  Partium  di  qui.  Andiamo  airorto,  dove,  per 
fare  in  tutio  la  volonta  delP  eterno  niio  Padre  debbo  dar 
principio  alia  mia  passione. 

Vers.  I.  lo  sono  la  vera  vite:  ec.  Negli  oracoli  de'pro- 
feli,  e  in  tutta  la  legge ,  spessissinio  vien  paragonala  la 
Chiesa  d'lsraele  a  una  vigna ,  nella  quale  fu  innestato 
chiunque  conobbe  e  adoro  il  vero  Dio.  Alludendo  a  que- 
sto,  dice  Cristo,  che  egli  e  la  vita,  e  aggiugne  vera,  vale 
a  dire,  che  ella  sola  ha  in  se ,  e  allrui  coniunica  un  sugo 
vivificante.  Questa  vile  la  pianto  il  Padre  per  noi,  allor- 
quando  mando  al  raondo  il  Figliuolo  a  farsi  uomo,  e  ri- 
spetlo  a  questo,  e  rispetlo  anciie  alia  cura  che  ha  de'tralci, 
chiamasi  il  Padre  il  Collivalore. 

Vers.  2.  Tutii  i  Iraki,  ec.  Tulti  coloro  che,  innestali 
a  me  mediante  il  battesimo,  non  daran  frutio  di  buone 
operc  ,  saranno  troncali  dal  collivalore.  Quelli  che  daran 
frulto,  li  purghera  ogni  di  piu  da  tutte  le  male  affezioni , 
perche  frulli  producano  sempre  ()iu  in  abbondanza  e  pcr- 


29.  Ve  r  ho  detto  adesso,  prima  che  succed 
affinche,  qiiando  sia  avveiuito,  crediale. 

30.  Non  paiiero  ancor  molto  con  vol :  imperoc- 
che  viene  il  principe  di  questo  mondo,  e  non  ha 
da  far  nulla  con  me. 

31.  Ma  affinche  il  mondo  conosca  che  io  amo 
il  Padre,  e  come  il  Padre  prescrissemi ,  cosi  fo. 
Alzatevi,  partiam  di  qui. 

CAPO   XV. 

Crista  vile,  il  Padre  agritollorc,  i  discepoli  tralci.  Comandamenlo  della 
viulua  dilezione  sovenlc  ripetuto.  Gli  apostoli  amici  di  Cristo,  ai 
quali  comunico  i  suoi  segreti,  e  gli  elcsse,  perche  porlassero  frtitto 
di  durata.  Gl'incoratfgisce  contro  I'odio  del  mondo,  e  le  pcrsecuziO' 
ni;  e  dice  che  i  Giudei  sono  ncl  lor  peccalo  incscusabili. 

1.  Io  sono  la  vera  vite:  il  Padre  mio  e  il  colti- 
vatore. 

2.  Tulti  i  tralci  che  non  portano  in  me  frutto, 
li  toglie  via:  e  tulti  quelli  che  porlan  frutio,  li  ri- 
mondera,  perche  frultifichino  di  vantaggio. 

5,  Voi  gia  siete  mondi,  in  virlu  della  parola 
che  vi  ho  annunziato. 

4.  Tenetevi  in  me,  e  io  in  voi.  Siccome  il  Iral- 
cio  non  puo  per  se  stesso  dar  frutto,  se  non  si 
tiene  nella  vite;  cosi  ne  meno  voi,  se  non  vi  ler- 
rele  in  me. 

6.  Io  sono  la  vite,  voi  i  tralci:  chi  si  tiene  in 
me,  e  in  chi  io  mi  tengo,  questi  porta  gran  frutto; 
perche  senza  di  me  non  potete  far  nulla. 

6.  Quel  che  non  si  terranno  in  me,  gettati  via, 
seccheranno  a  guisa  di  tralci,  e  li  raccoglieranno, 
e  li  bulteran  sul  fuoco,  e  brucieranno, 

7.  Se  vi  terrete  in  me,  e  farele  in  voi  conserva 
di  mie  parole,  qualunque  cosa  vorrete,  la  chiede- 
rete,  e  vi  sara  concessa. 

fetli.  La  qual  purgazione  si  fa  in  molli  e  diversi  modi  dal 
divino  Cullore,  e  con  le  temporali  afflizioni,  e  con  le  len- 
tazioni,  e  con  gli  ajuli  della  polenle  sua  grazia. 

Vers.  i.  Tenetevi  in  me  c  io  in  voi,  ec.  Tenetevi  a  me 
uniti  per  la  fede  e  I'amore;  che  cosi  non  mi  rilirero  io 
da  voi,  non  esseudo  mio  costume  di  abbandonare,  se  non 
sono  abbandonato.  —  Cosi  ne  meno  voi ,  se  non  vi  ter- 
rete in  me.  Io  sono  I'unico  principio  di  vita  e  fecondita 
per  le  aniine.  La  vite  non  riceve  ne  Tesser  suo,  ne  il  suo 
vegetare  dai  tralci ,  ma  i  tralci  debbono  alia  vite  tutto 
quello  che  sono.  Cosi  io  posso  far  senza  di  voi ,  voi  non 
polete  fare  senza  di  me.  Senza  di  me  ne  molto,  ne  poco, 
ne  piccola  cosa,  ne  grande,  ne  facile,  ne  difficile  puo  farsi 
da  alcuno  di  voi.  Cos!  non  v' ha  tempo  in  cui  T  ajuto  di- 
vino non  sia  necessario  all' uomo  cristiano ,  per  fare  frutti 
grali  a  Dio,  e  merilevoli  di  vita  elerna  :  imperocche  di 
questi  principalmente  in  questo  luogo  si  parla.  Cos!  seb- 
bene  molle  cose  fa  Dio  per  Tuomo,  nelle  quali  non  ha 
I'uomo  alcuna  parte,  niuna  pero  ne  fa  Tuomo,  che  Dio 
con  esso  lui  non  la  faccia.  Verita  essenziale,  e  capitalis- 
sima,  diro  cosi,  nella  religione  cristiana.  Verita  percio  ri- 
petuta  anche  nel  verso  seguente  dal  Salvatore. 

Vers.  6.  Quel  die  non  si  terranno  ,  ec.  Si  descrive  la 
sciagura  di  un'anima  separata  da  Cristo,  con  la  compara- 
zione  delPuso  che  si  fa  del  Iralcio  inutile  o  guaslo,  reciso 
dalla  vite.  (Vcggasi  Ezechicle,  cap.  xv.) 
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8.  In  hoc  clari/icaliis  est  Pater  mens  ,  ^it  fru- 
ctiim  plurinunii  olferatis,  et  efficiamini  rnei  di- 
sci puli, 

9.  Sictit  (lilexit  me  Pater,  et  e(jO  dilexi  ros.  Ma- 
nete  in  dilectione  niea. 

10.  Si  prwcepta  mea  servareritis.  manebitis  in 
dilectione  mea,  sicut  et  ego  Palris  mei  prcecepla 
seri^aii,  et  maneo  in  ejus  dilectione. 

11.  H(EC  locutus  sum  vobis,  ut  rjaudiu)n  meum 
in  vobis  sit.  el  gaudium  vestrum  inipleatar. 

12.  *  Hoc  est  prceceptam  meum,  utdilirjatis  in- 
vicem,  sicut  dilexi  vos. 

'  Supr.  13,  34.  Ephce.  .i,  9.  1  Thess.  i,  9. 

15.  Majorem  hac  dilectionem  nemo  habet ,  ut 
animam  suam  ponatquis  pro  amicis  suis. 

14.  Vos  amici  mei  estis  ,  si  fecerilis  qim  ego 
pracipio  i-obis. 

l-i.  Jam  non  dicam  vos  servos,  quia  servus  ne- 
scit  quid  facial  dominus  ejus.  Vos  autem  dixi  aini- 
cos,  quia  omnia  qucecumque  audivi  a  Patre  meo, 
nota  feci  vobis. 

16.  Aon  vos  me  elegistis:  sed  ego  elegi  vos,  et 
fo  ui  vos  ut  eatis,  et  fructum  afferalis,  et  *  fructus 
vester  maneal;  ut  quodcumque  petieritis  Palrem 
in  nomine  meo,  det  vobis.  *  Matth.  28,  i9. 

17.  Hcec  mando  vobis,  ut  diligatis  invicem. 

'  I  Joan.  3,  H  ;  4,  T. 

18.  Si  mundus  vos  odil,  scitote  quia  me  prio- 
rem  vobis  odio  habuit. 

19.  Si  de  mundo  fuissetis,  mundus,  quod  suum 
erat,  diligeret:  quia  vera  de  mundo  non  estis, 
sed  ego  elegi  vos  de  mundo ,  propterea  edit  vos 
mundus. 

Vers.  8.  In  queslo  e  gloripcato  ,  ec.  Sara  di  gloria  al 
Padre  mio  la  fecondita  vosira ,  e  la  vostra  perseveranza 
nella  inia  fede. 

Vers.  !).  Teneleoi  nclla  mia  carild.  Conservate  a  voi 
stessi  il  maggiore  di  tulli  i  beni,  T  amore  die  io  vi  porlo. 
Puo  ancbe  splegarsi  :  uon  perdele  I"  amore  che  avele 
per  ine. 

Vers.  H.  jiffmche  gotlialc  voi,  cc.  II  gaudio  di  Gesi!! 
Crislo  e  d"  aver  fatlo  in  ogiii  cosa  la  volouta  del  celesle 
suo  Padre.  Lo  stesso  gaudio  vuole  che  ahbian  i  suoi  di- 
scepoli,  e  che  in  queslo  vadano  sempre  crescendo,  sine  a 
tanio  die  entrino  nel  gaudio  del  Signore. 

Vers.  43.  Pe'  suoi  aiuici.  Per  quelli  che  ama.  Tale  Tu  la 
carila  di  Crislo  verso  degli  uomiui,  die  per  essi  diede  la 
propria  vila  ,  onde  ognuno  dir  possa  con  san  Paolo :  Mi 
amo,  K  diede  se  stesso  per  me.  Quesla  carila  propone  egli 
a'  suoi  come  esempio  di  quella  che  aver  debbono  1"  uno  per 
I'allro. 

Vers.  iS.  Jl  servo  non  sa  quel  che  faecia,  ec.  Non  con- 
fida  il  padrone  i  proprj  disegni  a'servi,  nia  bensi  agli 
amici ;  e  percio  da  veri  amlci  vi  ho  Irattali ,  nianifeslan- 
dovi  tulli  i  consigli  dcll'eterno  mio  Padre,  e  tulli  i  mistcri 
appartencnli  alia  redenzione  del  genere  umano.  Quesli 
misleri  non  erano  stall  se  non  co»l'usamenle  veduti,  e  in 
gran  lonlauan/a,  (ia'prolili,  e  a  voi  sono  stali  dichiarali  e 


8.  In  questo  e  glorificato  il  Padre  mio,  che  por- 
tiate  gran  frutto.  e  slate  miei  diseepoli. 

9.  Come  il  Padre  ha  amato  me,  cosi  io  ho  amato 
voi.  Tenetevi  nella  mia  carila. 

10.  Se  osserverete  i  miei  comandamenti,  vi  ter- 
rete  nella  mia  carila,  siceome  io  ho  osservato  i 
comandamenti  del  Padre,  e  mi  lengo  nella  sua 
carila. 

11.  Tali  cose  ho  delto  a  voi,  affinche  godiatc 
voi  dello  stesso  mio  gaudio,  e  il  gaudio  voslro  sia 
compilo. 

12.  II  comandaraenlo  mio  e  queslo,  che  vi 
amiate  Tun  I'allro,  come  ho  amato  voi. 

15.  Nissuno  ha  carita  piii  grande  che  quella  di 

colui  che  da  la  sua  vita  pe'suoi  amici. 

15.  Voi  siele  miei  amici,  se  farele  queilo  che  vi 
comando. 

13.  Non  vi  chiamero  gia  piii  servi,  perche  il 
servo  non  sa  quel  che  faecia  il  suo  padrone.  Ma 
vi  ho  chiamali  amici.  perche  lullo  queilo  che  in- 
tesi  dal  Padre  mio,  I'  ho  fatlo  sapere  a  voi. 

16.  Non  siete  voi  die  avele  elelto  me:  ma  io 
ho  eletto  voi,e  vi  ho  deslinati  che  andiale,  e  fac- 
ciate  frutto.  e  il  frutto  voslro  sia  durevole  ;  onde 
qualunque  eosachiederele  al  Padre  nel  nome  mio, 
a  voi  la  conceda. 

17.  Queslo  io  v'ingiungo,  che  vi  aoiiate  1' un 
I'allro. 

18.  Se  il  mondo  vi  odia,  sappiate  che  prima  di 
voi  ha  odialo  me. 

19.  Se  voi  foste  cosa  del  mondo,  il  mondo  ame- 
rebbe  una  cosa  sua :  ma  perche  non  siete  del  mon- 
do, ma  io  vi  ho  elelli  di  mezzo  al  mondo,  per 
questo  il  mondo  vi  odia. 

spiegali  senza  velo,  e  gli  avele  veduli  parte  gia  adempili, 
e  parte  ancor  li  vedrele  con  i  vostri  proprj  occhi. 

Vers.  16.  Xon  siele  voi  che  avele  elello  me:  ec.  Prova 
massima  dell"  amor  suo  verso  di  loro  ,  dice  con  gran  ra- 
gione  essere  quesla,  die  egli  ha  pensato  a  loro,  quand'essi 
non  pensavano  a  lui,  che  gli  ha  elelli,  chiamali  e  ricevuli 
presso  di  se  in  grado  d'amicizia  si  siretta  per  solo  fine 
del  loro  bene ,  perche  porlino  frulti ,  e  frulli  durevoli  e 
degni  di  vila  elerna. 

Vers.  17.  Questo  io  v'  ingiunqo.  Dope  tali  esempi  e  do- 
cumeuli  dell' amor  mio  verso  di  voi,  lorno  ad  inculcarvi 
che  vi  araiale  Tun  I'altro;  a  queslo  fine  vi  ho  rammenlali 
i  miei  benefizj ,  perche  dalla  mia  carila  prenda  norma  e 
vigore  quella  che  dovele  a'  vostri  fralelli. 

Vers.  19.  Se  voi  fosle  cosa  del  mondo,  ec.  Se  a  1  mondo 
e  agli   uoniini  del  mondo    fosle  simili  nella  vila   e  ne"  co- 
slunii,  il  mondo  vi  amerebbe  come  cosa  sua,  perche  niuna 
cosa   e  lanio   valevole   a    strignere    I'amicizia   Ira    gli    uo-         I 
mini,   quanlo  la  conformlla   de"  senlimenli  e  degli   aOfetli.        I 
Tullo  il  conlrario  succede  Ira  voi  e  il  mondo :  voi  per  ef-        H 
fello    della  mia    carila    siele    slali    separali    dal  mondo;  il 
mondo  vede  in  voi,  e  nella  maniera  onde  vivele   voi ,  la 
coudannazione  de'suoi  vizj,  per  queslo  non  puo  non  odiar- 
vi :  ma  quesl'  odio  ben  lungi  dal  recarvi  noja  o  Irislezza,  dee 
per  lo  conlrario  riempirvi  di  consolazioue  e  di  gaudio. 
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20.  Memcntote  sermonis  met,  quern  ego  dixi 
vobis:  *  Aon  est  serviis  major  domino  suo.  Si  me 
perseculi  sunt,  -j  et  vos  persequenttir :  si  sermo- 
nem  meum  servaverunl,  el  vestrum  servabunt. 

'  Matlh.  iO,  24.  Supr.  13,  16.  f  Matlh.  24,  9. 

21.  Sed  hwc  omnia  facient  vobis  propter  nomen 
meum,  quia  nesciunt  eum  qui  misit  me. 

22.  Si  non  venissem,  et  locutus  fuissem  eis, 
peccatum  non  habercnt:  nunc  autem  excusatio- 
nem  non  habent  de  peccato  suo. 

23.  Qui  me  adit,  et  Patrem  meum  edit. 

24.  Si  opera  non  fecissem  in  eis,  quw  nemo 
alius  fecit,  peccatum  non  iiaberent:  nunc  autem 
et  viderunl  et  oderunt  et  me  et  Patrem  meum. 

2o.  Sed  ut  adimpleatur  sermo,  qui  in  lege  eo- 
rum  scriptus  est:  *  Quia  odio  habuerunt  me  gra- 
tis. ■  Psal.  24,  19. 

26.  *  Cum  autem  venerit  Paraclitus ,  quern  ego 
mittam  vobis  aPatre,  Spiritum  veritatis,  quia 
Patre  procedit,  ilk  testimonium  perhibebit  de  me: 

•  Lac.  24,  49. 

27.  Et  vos  testimonium  perhibebilis,  quia  ab 
initio  mecum  estis. 

CAPVT  XVt. 

Discipulis  prsedicil  futuras  persecutiones,  ct  quod  eis  expediat  ut  ipse 
vadat,  quo  venial  Paraclitus  qui  oiundum  arguat.  ipsosque  di)- 
ceat ,  et  Chrislum  clarificet.  Declarat  quoddixerat:  Modicum,  el 
jam  Hon  videbitis  me ;  addeus  similitudinem  de  muliere  pariente. 
Bortatur  at  a  Patre  [letant  ipsius  uomiae ;  prralicitqae  ipsorum 
fugam. 

1.  Hobo  locutus  sum  vobis,  ut  non  scandalize- 
mini. 

V«rs.  21.  Lo  faranno  a  voi  per  causa  del  nomeynio.E 
questo  appunto  sara  argoraento  di  gaudio  per  voi ,  il  pa- 
lire  per  amor  mio.  Gli  aposloli,  dice  san  huca  {Act.  v,  41), 
se  7i'  undavano  allegri  dal  cospetlo  del  consiglio  per  es- 
sere  stati  giudicati  degni  di  patir  conlumelia  pet  twme 
di  Gesii. 

Vers.  22.  Non  avrebbero  colpa.  Non  sarebbero  rei  di 
una  volontaria  ostinata  incredulita ,  come  lo  sono ,  dopo 
che  io  slesso  sono  venulo  ad  illuminarli,  e  a  predicare  una 
doltrina  tutia  sauta  e  celesliale.  «  INon  avrebbero  colpa,  « 
dice  sant'i^gosliuo  (ep.  103),  «  cioe  non  avrebbero  il  pec- 
cato del  non  credere  in  lui.  Questa  scasa  adunque ,  dice 
che  non  possono  addurla :  non  ti  abbiarao  udito,  e  per- 
cio  non  abbiaino  creduto.  Iraperoccbe  1"  umana  superbia 
si  crede  degoa  di  scusa  ,  quando  il  suo  peccato  viene  da 
ignoranza,  non  da  volonla.  u 

Vers.  23.  Chi  odia  me,  odia  anche  il  Padre  mio.  Deb- 
bono  gia  a  tante  prove  aver  conosciuto,  che  io  sono  slalo 
raandato  dal  Padre;  onde  lutto  quello  che  ban  fatto  conlro 
di  roe,  lo  banno  fatto  contro  del  Padre. 

Vers.  2».  Ma  dee  adempirsi ,  ec.  Cade  in  acconcio  che 
si  verifichi  in  me  quello  slesso  che  Davidde ,  figura  mia  , 
si  lameuto  che  fossegU  av venulo,  di  essere  odiato  senza 
ragione. 

Vers.  26.  Ma  venulo  che  sia  il  Paracleto,  ec.  In  mezzo 
aH'odin  inmienso  che  ha  concepilo  contro  di  me  ingiusta- 
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20.  Ricordatevi  di  quella  parola  die  vi  dissi : 
Non  si  da  servo  maggiore  del  suo  padrone.  Se 
hanno  peiseguitato  me,  perseguiterauiio  anche 
voi:  se  haunoosser\  ata  la  mia  parola,  osserveranno 
anche  la  vostra. 

21.  Ma  tuUo  questo  Io  faranno  a  voi  per  causa 
del  nome  mio,  perche  non  conoscono  colui  che  mi 
ha  mandato. 

22.  Se  non  fossi  venulo,  e  non  avessi  parlato 
loro ,  non  avrebbero  colpa :  ora  poi  non  hanno 
onde  scusare  il  loro  peccato. 

23.  Chi  odia  me,  odia  anche  il  Padre  mio. 

24.  Se  non  avessi  fatto  tra  di  loro  opere  tali, 
che  nissun  altro  mai  fece,  sarebbero  senza  colpa: 
ora  poi  e  le  hanno  vedute,  e  hanno  odiato  me  e 
il  Padre  mio. 

23.  Ma  dee  adempirsi  quella  parola  scritta  nella 
lor  legge :  Mi  odiarono  senza  motivo. 

26.  Ma  venuto  che  sia  il  Paracleto,  che  io  vi 
mandero  dal  Padre,  Spirito  di  verila,  che  procede 
dal  Padre,  egli  rendera  testimonianza  per  me: 

27.  E  voi  ancora  renderete  testimonianza,  per- 
che siete  meco  fin  da  principio. 


CAPO  XVI. 

Predice  ai  disecpoti  h  persccuzioni  future;  e  che  tornu  conto  ad  essi, 
die  eijli  se  ne  vada,  perche  venga  il  Paracleto  it  rptalc  riprenda  il 
tnondo,  ed  est.  istru'sca,  e  glorifichi  Crista.  Spiega  quello  che  avea 
delta  :  Non  andra  molto,  e  uon  mi  vedrete.  Simililudine  delta  par- 
toriente.  Gti  esorta  che  cbiegf/ano  at  Padre  net  nome  suo;  predice 
la  loro  fuga. 

1.  Ho  detto  a  voi  queste  cose,  affinche  non  siale 
scandalizzati. 

mente  la  Sinagoga,  non  temete  che  la  raia  causa  possa  re- 
star  abbandonata  senza  ditesa.  Ella  sara  patrocinala  e  di- 
fesa  non  da  un  uomo ,  non  da  un  an jelo ,  ma  dallo  stesso 
Spirito  di  Dio,  Spirito  di  verita,  il  quale,  con  Teffusione 
de'  suoi  doni  sopra  di  voi  e  sopra  lulli  i  fedeli,  fara  nota 
ai  mondo  lulto  la  sanlila  della  mia  doltrina,  1' innocenza 
della  mia  vita,  e  la  ingiustizia  de'  raiei  persecutori.  —  Che 
procede  dal  Padre.  II  greco:  Che  parte  dal  Padre.  Se- 
guilando  1"  interpretazione  della  Volgata ,  e  intendendo 
queste  parole  della  processione  eterna  dello  Spirito  Santo, 
a  chi  domandasse  il  perche  Cristo  non  abbia  detto  :  Che 
procede  dal  Padre  e  da  me  ,  si  puo  rispondere  che  avea 
gia  accennato  suflicienleraenle  che  anche  da  lui  procede  lo 
Spirito  Santo,  mentre  aveva  detto  che  egli  slesso  lo  avrebbe 
raandato:  //  Paracleto,  die  io  d  mandero  dal  Padre,  con 
la  qual  parola,  dal  Padre,  oscuraraente  signihco  anche  la 
processione  dal  Padre. 

Vers.  27.  Perche  siete  meco  fin  da  principio.  Voi,  in- 
divisibili  compagni  miei  fin  dal  principio  della  raia  predi- 
cazione,  renderete  testimonianza  di  quello  che  udito  avete 
e  veduto;  ne  la  vostra  testimonianza  potra  essere  riget- 
tata,  vedendosl  come,  uomini  seraphci  e  probl  quali  voi 
siete,  privi  di  appoggio ,  di  autorita ,  di  speranza  umana , 
vi  mostrerete  prouti  a  dare  il  sangue  e  la  vita  in  conferraa 
della  verita  da  voi  annunziala. 

Vers.  1.  flo  dello  a  voi  queste  cose,  ec.  Vi  bo  predetio 
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2.  Absque  synagogis  facient  ios:  sed  venit  hora, 
ut  omnis  qui  inter/kit  ros,  arbitretur  obsequiiint 
se  prastare  Deo. 

3.  Et  licec  facient  lobis,  quia  non  noverunt  Pa- 
trem,  neque  me. 

4.  Sed  liwc  locutus  sum  vobis,  ut,  cum  venerit 
hora,  eorum  reminiscamini,  quia  ego  dixi  vobis. 

o.  Hcec  autem  vobis  ab  initio  non  dixi,  quia  vo- 
biscum  eram:  et  nunc  vado  ad  eum  qui  niisit  me; 
et  nemo  ex  iobis  interrogat  me:  Quo  vadis? 

6.  Sed  quia  hcec  locutus  sum  iobis,  tristitia  im- 
plevit  cor  vestrum. 

7.  Sed  ego  veritalem  dico  vobis:  Expedit  vobis, 
ut  ego  vadam:  sienim  non  abiero,  Puraclilus  non 
veniet  ad  vos:  si  autem  abiero,  mittam  eum  ad  vos. 

8.  Et  cum  venerit  ille,  arguet  mundtun  de  pec- 
cato,  et  de  justitia,  et  de  judicio. 

9.  De  peccato  quidem,  quia  non  crediderunt  in 
me: 

10.  De  justitia  vero,  quia  ad  Patretn  {.ado,  et 
jam  non  videbitis  me: 

11.  De  judicio  autem,  quia  princeps  hujus 
mundi  jatn  judicatus  est. 

rincredulila  de'Giudei,  Todio  e  il  furore  con  cui  vi  per- 
seguileranno.  altine  di  premunirvi  onde  non  resliate  turbali 
e  scandalizzati ,  ma  piutlosto  confermali  nella  fede  e  nella 
speranza  id  rae. 

Vers.  2.  Anzi  verrd  tempo  che  chi  v'  uccidera ,  ec.  Un 
esempio  di  tal  falso  zelo  si  ha  in  quegli  Ebrei  i  quali 
avean  giurato  di  non  prender  cibo  ne  bevanda  ,  finche 
non  avessero  ucciso  Paolo  {Act.  xxiii ,  ii);  si  ha  anche 
nelio  stesso  Paolo,  e  in  tiitto  quello  ch' ei  fece  contro  i 
Cristiani,  prima  di  sua  conversione. 

Vers.  4.  Afftnche...  vi  ricordiale  che  io  ve  le  ho  delle. 
E  con  questo  siate  certi  della  raia  sapienza ,  e  della  "mia 
veracita. 

Vers.  5.  Perche  io  era  con  voi.  Queste  cose  non  ve  le 
ho  predette  cosi  chiararaente  al  principio  della  vostra  vo- 
cazione ;  perche,  flno  a  lanto  che  io  sono  slato  con  voi,  la 
guerra  che  i  uemici  della  verita  hanno  mossa  contro  la 
raia  parola ,  cadeva  tutta  sopra  di  me;  voi  non  siele  stall 
finora  presi  di  mira  :  tolto  ch'  io  sia  a  voi ,  allbra  comin- 
cera  per  voi  il  tempo  de'combattimenti  che  avrete  da  so- 
stenere  per  la  predicazione  del  Vangelo.  Paria  Cristo  come 
se  gia  non  fosse  piii  con  gli  apostoli,  la  tenerezza  dell'amor 
suo  facendogli  quasi  vedere  come  avvenuto  quello  che  tra 
poco  dovea  accadere.  —  E  ni'ssuno  di  voi  ini  domanda:  ec. 
Lo  aveano  veramente  sopra  di  cio  interrogato,  ma  legger- 
mente,  e  senza  mostrare  gran  premura  di  essere  infor- 
mati;  e  vedeva  di  piu,  come  tutto  quello  che  delto  avea 
deir  andare  egli  al  Padre  suo,  non  lo  avevano  ben  capito. 
Dice  pero:  Nissuno  di  voi  cerca  di  essere  informato  da 
me,  dove  io  vada,  e  il  perche,  e  con  qual  fine,  e  con  qual 
vantaggio  per  voi;  e  se  finalmente  io  vada  per  non  tor- 
nare  mai  piii,  o  sia  ancora  per  venire  a  rivedervi.  Uno 
che  veramente  ami,  vedendo  1'  amico  vicino  a  partire  per 
un  lungo  viaggio  ,  ha  mille  quesiti  da  fargli  sopra  la  sua 
assenza ;  voi  non  me  ne  fate  nissuno  :  ma  piutlosto  a 
lale  annunzio  vi  perdele  d"  anirao ,  e  vi  cousumate  di  Iri- 
stezza. 


2.  Vi  cacceranno  dalle  sinagoghe;  anzi  verra 
tempo  che  chi  v'uccidera,  si  creda  di  rendere 
onore  a  Dio. 

5.  E  \i  Iratteranno  cosi,  perche  non  hanno  co- 
nosciuto  ne  il  Padre  ne  me. 

4.  Ma  vi  ho  dette  queste  cose,  aftinche,  venuto 
quel  tempo,  vi  ricordiate  che  io  ve  le  ho  dette. 

o.  Non  vi  ho  pero  detto  questo  in  principio, 
perche  io  era  con  voi:  ora  poi  vo  a  lui  che  mi  ha 
mandato;  e  nissun  di  voi  mi  domanda:  Dove 
vai  tu? 

6.  Ma  perche  vi  ho  dette  queste  cose,  la  tri- 
stezza  ha  ripieno  il  vostro  cuore. 

7.  Ma  io  vi  dico  il  vero:  E  spediente  per  voi 
che  io  men  vada:  perche.  se  io  non  rae  ne  vo, 
non  verra  a  voi  il  Paracleto;  ma  quando  me  ne 
saro  andato,  ve  lo  mandero. 

8.  E  venuto  ch'egli  sia,  sara  convinto  il  mondo 
riguardo  al  peccato,  riguardo  alia  giustizia,  e  ri- 
guardo  al  giudizio. 

9.  Riguardo  al  peccato,  perche  non  credettero 
in  me: 

10.  Riguardo  alia  giustizia,  perche  io  vo  al  Pa- 
dre, e  gia  non  mi  vedrete: 

11.  Riguardo  al  giudizio  poi,  perche  il  principe 
di  questo  mondo  e  gia  stato  giudicato. 

Vers.  7.  Se  io  non  me  ne  vo ,  non  verra  a  voi,  ec.  U 
Paraclete  non  verra,  se  non  dopo  che  con  lo  spargiraenio 
del  sangue  mio  avro  placala  la  giustizia  divina ,  riconci- 
liati  gli  uomini  con  Dio,  e  preparaligli  a  ricevere  i  doni  ce- 
lesli.  Bisogna  adunque^  ed  e  utile  per  voi ,  che  io  parta  e 
vi  lasci. 

Vers.  8-11.  Sard  convinto  il  mondo  riguardo  al  pec- 
cato, ec.  Lo  Spirilo  Santo  rinfaccera  al  mondo  il  peccato 
in  cui  giace  quasi  sepolto,  la  giustizia  non  curala,  e  il  giu- 
dizio da  lui  non  inteso.  Lo  Spirito  di  verita  (dice  Cristo) 
prendera  la  difesa  della  mia  causa,  e  della  vostra ,  e  fara 
vedere  al  mondo,  da  cui  sono  condannato  qual  peccalore, 
gli  fara,  dico,  vedere  come  egli  e  lutto  imraerso  nel  pec- 
cato: conciossiache  e  privo  della  fede,  senza  la  quale  nis- 
suno puo  esser  libero  dal  peccato.  In  prova  che  il  mondo 
e  peccatore  ,  gli  opporra  la  sua  infedelta ,  per  la  quale  e 
separato  da  Cristo;  onde  non  puo  in  lui  non  regnare  il 
peccato.  —  Convinto  il  moudo  di  peccato ,  sara  convinto 
anche  riguardo  alia  vera  giustizia;  perche  io  Spirito  di 
verita  fara  vedere,  come  nissuno  puo  essere  veramente 
"iusto  davanti  a  Dio,  se  non  mediante  la  fede  in  Gesii 
Cristo,  il  quale  ci  ha  riconciliati  col  Padre  suo.  La  giu- 
stizia di  Dio,  dice  TApostolo  (Bom.  ni,  22),  medianle  la 
fede  di  Gesii  Cristo  per  lulti ,  e  sopra  lutti  coloro  che 
credono  in  lui.  La  mia  slessa  partenza  da  voi  per  tornar- 
mene  al  Padre.  Sara  argomenio  dell"  aver  io  raeritala  e  ac- 
qiiislala  per  lutti  gli  uomini  la  giustizia  e  la  vita  eterna  : 
conciossiache  non  ritornerei  al  cielo,  se  non  avessi  codsu- 
mata  1'  opera  per  cui  sono  slato  mandato ;  ne  io  vo  per 
ritornare  un' allra  volla  al  mondo  a  morire,  mentre  con 
una  sola  oblazione  ho  raeritato  la  giustizia  e  la  saotifica- 
zione  de'giusti  di  tutti  i  secoli,  passati ,  presenii  e  fuluri. 
Finalmente  sara  convinto  il  mondo  riguardo  al  giudi- 
zio ,  o  sia  riguardo  all'assoluta  podesia  a  me  concessa  in 
cielo  e  in  terra:  imperocche effellivamente  vedrauno, come 
il  principe  di  questo  mondo,  sotto  di  cui  giacevano  da 
lanto  tempo  gli  uomini   in  durissiuia  e  obbrobriosa  schia- 
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H.  Adhitc  tnulta  liabeo  vobis  dicer e ;  sed  noii 
potestis  portare  niodo. 

15.  Cum  niitem  venerit  ille  Spirittis  veritatis, 
docebit  ws  omnem  veritateni:  non  enim  loqnetur 
a  semetipso;  sed  quacuinque  audiet,  loqnetur ,  el 
quce  Ventura  sunt,  annuntiabit  vobis. 

14.  Ille  me  clarificabit,  quia  de  meo  aecipiet,  et 
anmmtiabit  vobis. 

13.  Omnia  qucecumque  fiabet  Pater ,  men  sunt. 
Propterea  dixi,  quia  de  meo  aecipiet,  et  annuntia- 
bit vobis. 

16.  Modicum,  et  jam  non  videhitis  me:  et  ite- 
rum  modicum,  et  videbitis  me,  quia  vado  ad  Pa- 
ir em. 

17.  Dixerunt  ergo  ex  discipuUs  ejus  ad  invi- 
cem:  Quid  est  hoc  quod  dicit  nobis:  Modicum,  et 
non  videbitis  me;  et  iterum  modicum,  et  videbitis 
me,  et  quia  vado  ad  Patrem? 

18.  Dicebant  ergo:  Quid  est  hoc  quod  dicit: 
Modicum?  nescimus  quid  loquitur. 

19.  Cognovit  autem  Jesus  quia  valebant  eum 
interrogare ,  et  dixit  eis :  De  hoc  quwritis  inter 
vos,  quia  dixi:  Modicum,  et  non  videbitis  me;  et 
iterum  modicum,  et  videbitis  me. 

20.  Amen,  amen  dico  vobis,  quia  plorabitis  et 
flebitis  vos,  mundus  autem  gaudebit:  vos  autem 
contristabimini ,  sed  tristilia  vestra  vertetur  in 
gaudium. 

21.  Mulier ,  cum  parit,  tristitiam  habet,  quia 
venit  hora  ejus:  cum  autem  pepererit  puerum. 
jam  non  meminit  pressure  propter  gaudium,  quia 
natus  est  homo  in  mundum. 

22.  Et  vos  igitur  nunc  quidem  tristitiam  habe- 
tis ;  iterum  autem  videbo  vos,  et  gaudebit  cor  ve- 
strum,  et  gaudium  vestrum  nemo  toilet  a  vobis. 

vitu,  e  stato  condanaato ,  e  superato  da  me,  e  discaccialo 
dair usurpato  siio  regno;  imperocche  vedranno  come  nis- 
suna  forza,  o  del  diavolo  stesso,  o  di  lutle  le  podesia  della 
lerra  auimale  da  lui  contro  di  me ,  e  contro  di  voij  sara 
valevole  a  impedire  che  il  moudo  lullo,  spezzali  i  lacci 
del  deraonio,  abbandoaata  ridolalria,  corra  ad  abbracciare 
il  Vaogeloj  e  a  soggellarsi  al  mio  regno  (Vedi  c.  xii,  u.  31). 
Anche  qui  considera  Gesii  quello  che  succeder  dovea  dopo 
la  sua  morte,  come  se  gia  fosse  avvenulo. 

Vers.  {a.  Non  li  parlerd  da  se  stesso.  Parla  dello  Spi- 
rilo  Santo  come  di  un  ambasciadore  mandato  agiiaposloli 
per  istruirli  di  tulte  le  verita  necessarie  per  lo  stabiliraento 
della  sua  Chiesa  :  Non  dira  se  non  quello  che  sara  stato 
detto  dal  Padre  e  da  me. 

Vers.  14.  Efjii  mi  (jlorilii:hera,perche  ricevera  delmio. 
Lo  Spirito  Sauto  precede  dal  Figliuolo  non  men  che  dal 
Padre,  e  parlecipa  della  stessa  natura  divina ;  riceve  per- 
cio  dal  Figliuolo  insieme  con  la  divinila  la  sapienza,  per 
cui  anuunziera  agli  apostoli  le  cose  future;  onde  questo 
stesso  spirito  di  profezia  ridondera  in  gloria  dello  stesso 
Figliuolo. 


12.  iMolte  cose  ho  ancora  da  dirvi;  ma  uod  ue 
siete  capaci  adesso. 

13.  Ma  venuto  che  sia  quello  Spirito  di  verita, 
v'insegnei'a  tulte  le  verita:  imperocche  non  vi 
parlera  da  se  stesso;  ma  dira  tulto  quello  che 
avra  udito,  e  vi  annunziera  quello  che  ha  da  es- 
sere. 

14.  Egli  mi  glorifichera,  perche  ricevera  del 
mio,  e  ve  lo  annunziera. 

15.  Tutto  quello  che  ha  il  Padre,  e  mio.  Per 
questo  ho  detto  che  egli  ricevera  del  mio,  e  ve  lo 
annunziera. 

16.  Un  pochettino ,  e  non  mi  vedrete ;  e  di 
nuovo  un  pochettino,  e  mi  vedrete:  perche  io  vo 
al  Padre. 

17.  Disser  pero  tra  loro  alcuni  de'suoi  disce- 
poli:  Che  e  quello  che  egli  ci  dice:  Non  andra 
molto,  e  non  mi  vedrete;  e  di  poi,  non  andra 
molto,  e  mi  vedrete,  e  me  ne  vo  al  Padre? 

18.  Dicevano  adunque:  Che  e  questo  che  egli 
dice:  Un  pochettino?  non  intendiamo  quel  che 
egli  dica. 

19.  Conobbe  pertanto  Gesii  che  bramavano  di 
interrogarlo.  e  disseloro:  Voi  andateinvestigando 
tra  di  voi  il  perche  io  abbia  detto:  Non  andra 
molto,  e  non  mi  vedrete;  c  di  poi :  non  andra 
molto,  e  mi  vedrete. 

20.  In  verita,  in  verita  vi  dico,  che  piangerete 
e  gemerete  voi,  il  mondo  poi  godera:  voi  sarete 
in  tristezza,  ma  la  vostra  tristezza  si  cangera  in 
gaudio. 

21.  La  donna  allorche  partorisce,  e  in  tristezza, 
perche,  e  giunto  il  suo  tempo:  quando  poi  ha  dato 
alia  luce  il  bambino,  non  si  ricorda  piii  dell'af- 
fanno  a  motivo  dell' allegrezza,  perche  e  nato  al 
mondo  un  uomo. 

22.  E  voi  adunque  siete  pur  adesso  in  tristez- 
za; ma  vi  vedro  di  bel  nuovo,  e  gioira  il  vostro 
cuore,  e  nissuno  vi  torra  il  vostro  gaudio. 


Vers.  IS.  Per  questo  ho  detto  che  egli  ricevera  del  mio. 
Avendo  io  ricevuto  dal  Padre  la  sua  stessa  essenza,  quello 
che  lo  Spirito  Santo  riceve  dal  Padre,  lo  riceve  anche  da 
me ,  che  sono  insieme  col  Padre  uu  solo  unico  principio, 
da  cui  procede  lo  stesso  Spirilo. 

Vers.  16.  E  di  nuovo  un  pochettino.  Tra  poco  mi  per- 
derete  di  vista ,  perche  io  moriro ;  ma  poco  dopo  mi  ri- 
vedrete,  perche  risuscitero. 

Vers.  20.  Piangerete  e  gemerete  voi.  Quando  mi  ve- 
drete catturato  ,  divenuto  T  uomo  dei  dolori,  crocifisso  e 
morlo.  —  II  mondo  poi  godera.  I  principi  della  Sinagoga, 
i  nemici  del  nome  mio  trionferanno  per  avermi  finalmente 
tolto  dal  moudo. 

Vers.  22.  Fi  vedro  di  bel  miovo.  Dopo  la  mia  risurre- 
zione.  E  pero  da  osservarsi  che  la  predizione  di  Crislo, 
dal  versetio  20  fino  al  seguenle,  riguardava  veraraenle,  in 
prime  luogo,  lo  slalo  degli  apostoh  nel  tempo  della  pas- 
sione  e  della  morte  del  l»ro  Maestro;  ma  riguardava  ancora 
e  riguarda  lo  stato  di  tutti  i  giusti  uel  tempo  di  quesia  vita 
sino  alia  sua  seconda  venuta,  nella  quale  aderapito  vedrassi 
perl'eltamcDte  quello  che  egli  dice,  che  la  tristezza  de'  giusti  si 
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25.  El  in  illo  die  me  non  rogabilis  quidquam. 
*  Amen,  amen  dico  vobis,  si  quid  petieritis  Patrem 
in  nomine  meo,  dabil  vol/is. 

'  Jlatth.  7,  7;  21,  22.  Marc.   II,  24.  Luc.  11,  ft.  Siipr.  i\,  13. 

Jac.  1.  .5. 

24.  Usque  modo  non  petistis  quidquam  in  no- 
mine meo:  petite,  et  accipietis.  nt  gnndium  tw- 
slrnni  sit  plenum. 

25.  Hcvc  in  proverbiis  locutus  sum  vobis.  Venit 
liora  cum  jam  non  in  provcrbiis  toquar  vobis,  sed 
palam  de  Patre  annunliabo  vobis. 

26.  In  illo  die  in  nomine  meo  petetis:  et  non 
dico  vobis  quia  ego  rogabo  Patrem  de  vobis: 

27.  Ipse  enim  Paler  amat  cos,  quia  vos  me  ama- 
slis,  et  credidistis  quia  ego  a  Deo  exivi. 

28.  Exivi  a  Palre,  etveni  in  mundum:  iterum 
relinquo  mundum,  et  vndo  ad  Patrem. 

29.  Dicunt  ei  discipuli  ejus:  Ecce  nunc  palam 
loqueris,  et  proverbium  nullum  dicis. 

30.  Nunc  scimus  quia  scis  omnia,  et  non  opus 
est  tibi  lit  quis  te  interroget:  in  hoc  credimus, 
quia  a  Deo  existi. 

51.  Respondit  eis  Je.sus:  Modo  creditis? 

52.  *  Ecce  venit  liora,  el  jam  venit,  vt  disper- 
gamini  unusquisque  in  propria,  et  me  solum  re- 
liriquatis;  et  non  sum  solus,  quia  Pater  mecum 

est.  '  Matth.  26,  31.  Marc.  14,  27. 

33.  Hwc  locutus  sum  vobis,  ut  in  me  pacem  ha- 
bealis.  In  mundo  pressuram  habebitis;  sed  confi- 
dite,  ego  vici  mundum. 

Ganger!)  in  perpelua  allegrezza;  lasciando  a  noi  d'inten- 
dere,  clie  per  Topposilo  in  morlale  eterna  trislezza  si  con- 
verlira  il  passaggero  e  lalso  gaudio  de'mondani. 

Vers.  2.).  In  quel  giorno  non  m' inlfrroqherele .  ec. 
Dopo  la  niia  risurrezione,  e  mollo  piii  dopo  la  venuta  dello 
Spirito  Santo,  rischiarate  gia  dairevenio  le  profezie,  aperii 
e  illuniinali  gli  ocelli  del  vostro  ciiore  per  inlendere  tutii 
i  niisleri ,  non  avrete  bisogno  d'  interrogarmi ,  come  ne 
avete  bisogno  adesso.  —  In  veritd,  in  veri(d  vi  dico,  ec. 
Nuovo  argomenlo  di  consolazione,  la  sicurezza  d'essere 
esaudili  dal  Padre;  ondo  in  qualunque  contrarieta,  e  in 
qualuuque  afflizione,  abbiauo,  assenle  il  loro  Maestro,  si- 
curo  il  rii'ugio  nella  carita  del  Padre,  da  cui  tutio  olterranno 
pe'  ineriti  dello  stesso  Salvatore  e  Medialore  divino. 

Vers.  24.  Fino  adesso  non  avete  chii'sto  cosa  net  name 
mio :  chiedele,  ec.  Non  e  meraviglia  se,  non  avendo  fino 
a  quest'' ora  conosciuto  abbaslanza  rufficio  che  io  ho  as- 
sunto,  di  Mediatore  tra  gli  uomini  e  Dio,  voi  non  avete 
pensato  di  avvalorare  le  petizioni  vostre  presso  del  Padre 
con  interporre  il  mio  nome.  Fatelo  in  avvenire,  e  sarele 
esauditi,  e  nulla  vi  restera  da  dosiderare. 

Vers.  2S.  Ho  delln  a  voi  quesle  cose  per  via  di  pro- 
verb]. Quanlunque  il  discorso  preccdente  di  Crislo  fosse 
assai  cbiaro  e  aperto,  nondimeno  vedeva  egli  bene  che 
non  era  ben  inteso  dagli  apostoli,  e  percio  dice:  lo  \i  bo 
parlato  finora  quasi  per  via  di  similitiidini  e  <li  eninimi, 
almeno  tali  luttora  sembrano  a  voi  le  mie  parole;  ma  non 
e  lontano  il  tempo  in  cui,  per  mezzo  dello  Spirito  Santo, 
ciiinuiiifhero  a  voi  Pinlelligenza  de'inistcri  del  Padre. 


25.  E  in  quel  giorno  non  m'  interrogherete  di 
alcuna  oosri.  In  verita,  in  vcrila  vi  dico,  che  qua- 
lunque cosa  domandiale  al  Padre  nul  nome  mio, 
ve  la  concedera. 

24.  Fino  adesso  non  avete  chiesto  cosa  nel  nome 
mio:  chiedete,  e  otterrete,  affinche  il  vostro  gau- 
dio sia  compito. 

23.  Ho  delle  a  voi  queste  cose  per  via  di  pro- 
verbj.  Ma  vione  il  tempo  che  non  vi  parlero  piii 
per  via  di  proverbj,  ma  apertamente  vi  favellero 
intorno  al  Padre. 

26.  In  quel  giorno  chiederete  nel  nome  mio:  e 
non  vi  dieo  che  preghero  io  il  Padre  per  voi; 

27.  Imperocche  lo  stesso  Padre  vi  ama,  perche 
avete  amato  me,  e  avete  creduto  che  sono  uscito 
dal  Padre. 

28.  Uscii  dal  Padre,  e  venni  al  mondo:  abban- 
dono  di  nuovo  il  mondo,  e  vo  al  Padre. 

29.  Gli  dissero  i  suoi  discepoli:  Ecco  che  ora 
parli  chiaramente.  e  non  fai  uso  d'alcun  pro- 
verbio. 

50.  Adesso  conosciamo  che  tu  sai  tutto,  e  non 
hai  bisogno  che  alcuno  t'interroghi:  per  questo 
crediamo  che  tu  sei  venuto  da  Dio. 

51.  Rispose  Gesii:  Adesso  credele? 

52.  Ecco  viene  il  tempo,  anzi  e  venuto,  che 
siate  dispersi  eiascuno  nel  suo  luogo,  e  mi  lasciate 
solo;  ma  non  son  solo,  perche  e  con  meco  il 
Padre. 

55.  Tali  cose  vi  ho  delte,  affinche  in  me  ab- 
biate  pace.  Nel  mondo  sarete  angustiati ;  ma  ab- 
biate  fidanza,  io  ho  vinto  il  mondo. 

Vers.  26-27.  !\'on  vi  dico  che  preghero  io  il  Padre,  ec. 
Non  toglie  di  mezzo  la  sua  mediazione,  senza  la  quale  nis- 
suno  puo  avere  accesso  al  Padre;  nia  vuole  innalzare 
Tamore  del  Padre  verso  gli  apostoli  e  verso  tutti  i  fedeli 
suoi,  dicendo:  Voi  non  potete  certamenle  dubitare  dell'a- 
mor  mio,  ne  e  necessario  rlie  io  vi  dica,  con  qual  pre- 
mura  esercitero  per  voi  ludfizio  di  Avvocato  e  di  Media- 
tore  presso  del  Padre:  sappiate  solamente, che  Tavermi  voi 
amato,  e  T  avere  creduto  in  me,  vi  da  un  diritio  infallibile 
alP  amore  e  a'benefi/j  del  Padre. 

Vers.  30.  Adesso  conosciamo  che  lu  sai  lutto.  Mentre 
hai  potuto  leggere  ne'  nostri  cuori  la  oscurita  in  cui  era- 
vanio  riguardo  alle  lue  parole,  e  il  desiderio  che  avevamo 
di  chiederne  a  te  la  spiegazione. 

Vers.  34.  Adesso  credele?  Vi  pensate  di  credere,  di  aver 
vera  e  soda  fedeV  Verreni  presto  alia  prova.  Tra  poche 
ore  voi  fuggirete,  chi  qua,  chi  la  lasciandomi  in  abbandono. 

Vers.  32.  Ma  non  son  solo, perche  e  con  meco  it  I'adre, 
Spiega  qual  sia  il  suo  abbandonamento:  Sara  abbandonato 
generalmente  e  assolutanienle  da  tutti  gli  uomini,  ma  avra 
sempre  seco  il  Padre  per  suo  ajuto  e  per  suo  conlbrto. 

Vers.  33.  Tali  cose  vi  ho  delle,  affinche  in  me  abbiate 
pace.  Vi  ho  resi  avvertiti  della  vostra  luga,  e  della  vostra 
debolezza,  non  perche  vi  perdiale  d'animo,  ma  anzi  aflin- 
che  intendiate,  che  la  pace  e  la  sicurezza  vostra  non  do- 
vele  riporre  nella  voslra  virtu  e  nel  vostro  coraggio,  ma 
solo  nella  speranza  in  me,  e  nell' ajuto  della  mia  grazia. 
Infatii  di  bel  nuovo  vi  dico,  che  nei  mondo  non  altro  tro- 
verele  che  angustie  e  alTanni ;  nia  falevi  cuore,  io  ho  vinto 
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CAPUT  XVII. 

Oratio  Cliristi  ad  Pal  rem  pro  ulriosque  clarificatione ,  pro  discipn- 
lis  ,  et  lis  qui  per  illos  in  ipsum  essent  credituri ,  lit  serventur  a 
malo  ,  et  omnes  sint  uiium ,  niimdiisque  cognoscal  ipsuoi  fuisse  a 
Patre  missum. 

1.  Hwc  locuttis  est  Jesus;  et  sublevads  ocuUs 
in  coelnm,  dixit:  Pater,  renit  hora :  clarifica  Fi- 
Hum  tunm,  ut  Filius  tuus  clarificet  te: 

2.  *  Sicnt  dedisli  ei  potestatem  oiimis  r.arnis,  ut 
omne  quod  dedisti  ei,  det  eis  Kitain  wlernam. 

•  Malth.  2S,  IS. 

5.  HoBC  est  autem  vita  ceterna,  ut  cognoscant  te, 
solum  Deum  verum,  et  qitem  misisti  Jesum  Chri- 
stum. 

4.  Ego  le  clari/icavi  super  terram;  opus  con- 
summavi,  quod  dedisti  mild  ut  faciam: 

o.  Et  nunc  clarifica  me  lu ,  Paler  ,  apud  teme- 
tipsum,  clarilale  quam  habui,  priuaquatn  mundus 
essetj  aptid  te. 

6.  Manifestavi  nomen  tuum  hominibus,  quos 
dedisti  mild  de  mundo:  tui  erant,  etmihieos  de- 
disti; et  sermonem  tuum  servaverunt. 

7.  Nunc  cognoverunt  quia  omnia  quce  dedisti 
mihi,  abs  le  sunt: 

il  mondo  per  voi,  e  llio  vinio  con  tuiti  i  suoi  lerrori  e 
con  tutti  i  suoi  amori.  Avrete  aoche  voi  da  combaltere, 
ma  combatterete  non  senza  di  me  con  un  nemico  gia  debel- 
lato  da  me. 

Vers.  1.  Alzati  g'.i  occhi  al  cielo.  II  noslro  divino  Pon- 
tefice  comincia  a  porgere  preghiere  a  Dio  per  se  e  pel 
popolo.  —  Gloripca  il  tuo  Figliuolo ,  onde,  ec.  Fa  rono- 
scere  al  mondo  I'esser  mio,  i  molivi  della  mia  venula,  il 
fine  delle  mie  iimiliazioni  e  de'patinienti  che  debbo  sof- 
frire.  Molli  al  vedermi  divenulo  lobbrobrio  degli  uomini, 
e  trattato  non  come  uorao,  ma  quasi  verme  della  terra, 
ne  saranno  scandalizzati,  e  vacilleranno  nella  fede.  Ren- 
dimi,  col  risuscitarrai  da  morle,  la  mia  gloria,  e  couferma 
nella  mia  fede  i  cuori  deboli  e  incostanii,  affinche  si  dilati 
sempre  piu  il  mio  Vangelo,  da  cui  siano  illuminati  tuni  i 
popoli,  e  conoscano  e  adoriuo  il  tuo  sanio  nome. 

Vers.  2.  Siccome  hat  data  a  lui  potesla...  afftiiihe  egli 
dia,  ec.  Tu  gli  liai  date  in  eredita  lutle  le  genti,  affinche 
sia  a  tutte  principio  e  fonte  di  salute,  e  dia  la  vita  elerna 
a  tutti  quelli  i  quali  sono  slali  dali  da  te  a  lui,  cioe  a'luoi 
eletti.  E  notisi  come,  dopo  d'aver  detio  che  il  Padre  ha 
soggettati  tutti  gli  uomini  al  Figliuolo,  aggiunge  il  fine,  che 
e  di  dare  la  vita  eU  ina,  non  a  tutti,  ma  a  quelli  i  quali 
sono  stati  in  ispecial  niodo  dali  a  lui  dal  medesimo  Pa- 
dre; imperocche  in  qucsta  maniera  parlando,  dimoslra  due 
verita:  primo,  che  Cristo  ha  merilato  la  salule  e  la  vita 
eterna  per  tutti,  perche  e  morto  per  tutti;  secondo,  che 
non  tutti  arrivano  alia  salute,  non  per  dilelto  del  Salva- 
tore,  il  quale  egualmeute  che  il  Padre,  vuole  la  salute  di 
tulti,  ma  per  colpa  degli  stessi  uomini. 

Vers.  5.  Or  la  vHa  eterna  si  e  che  conoscano,  ec.  Vale 
a  dire,  la  maniera  onde  alia  vita  elerna  si  giugne,  consi- 
ste  nella  cognizione  del  solo  vero  Dio,  e  delfunico  Salva- 
tore  e  Medialore  tra  Dio  e  gli  uomini,  senza  di  cui  nes- 
suno  puo  giuugere  a  Dio.  I  Gentili  non  conoscevano  ne  il 
vero  Die,  ne  il  Salvatore;  gli    Ebrei   conoscevano  il   vero 


CAPO  XVII. 

Orazfonc  A-  Crintn  at  PnHrr  per  ta  ghrificazione  dtambeduf,  per  t 
(tiscepntt,  e  per  fjHetli  die  erano  per  credere  in  tui^  cfie  niano  salvi 
dal  male,  e  siaiio  Inlti  una  sola  cosa,  e  il  mondo  conosca  eom'egli 
fit  mandalo  dal  Padre. 

1.  Cosi  parlo  Gesii  :  e  alzati  gli  occhi  al  cielo, 
disse:  Padre,  e  giunto  il  tempo  :  glorifica  il  tuo 
Figliuolo ,  onde  anehe  il  tuo  Figliuolo  glorifi- 
chi  te: 

2.  Siccome  hai  data  a  lui  potesta  sopra  tutti 
gli  uomini,  aftinche  egli  dia  la  vita  eterna  a  tutti 
quelli  die  a  lui  liai  consegnati. 

5.  Or  la  vita  eterna  si  e  che  conoscano  te,  solo 
vero  Dio,  e  Gesii  Cristo  mandate  da  te. 

4.  lo  ti  ho  glorificalo  in  terra;  ho  compito  I'o- 
pera  che  mi  desti  da  fare: 

o.  E  adesso  glorifica  me,  o  Padre,  presso  a  te 
stesso,  con  quella  gloria  che  ebbi  presso  di  te, 
prima  che  il  mondo  fosse. 

G.  Ho  manifeslato  il  tuo  nome  a  quegli  uomini 
che  a  me  eonsegnasti  del  mondo  :  erano  tuoi ,  e 
gli  hai  dati  a  me ;  e  hanno  osservato  la  tua 
parola. 

7.  Adesso  hanno  eonosciuto  che  tutto  quello 
che  hai  dato  a  me,  viene  da  te : 

Dio,  ma  non  conobbero,  anzi  rigettarono  il  Salvatore.  Per 
gli  uni  e  per  gli  altri  prega  Cristo. 

Vers.  4.  lo  ti  ho  qlorificato  in  terra ;  ec.  Con  la  mia 
predicazione,  con  Tinnocenza  e  santita  della  mia  vita,  con 
i  miei  miracoli ,  e  anche  con  i  miei  palimenti ,  e  con  la 
mia  morte;  imperocche  questa  fu  di  massima  gloria  al 
Padre,  come  sofferia  dal  Figliuolo  per  ubbidire  a  lui:  e  di 
questa  inlende  anche  di  parlare,  riguardandola  come  gia 
avvenulaj  per  la  ferma  risoluzione  che  avea  di  sotfriria ;  onde 
anche  soggiugne:  Ho  coinpilo  I'opera  che  mi  desti  da  fare. 

Vers.  5.  E  adesso  qlorifica  me,  o  Padre,  ec.  Dopo  che 
io  per  ubbidienza  a' tuoi  elerni  decreti.  e  per  la  tua  glo- 
ria, mi  sono  umilialo  sino  alia  forma  di  servo,  e  sino  al- 
I'apparenza  di  peccatore,  rendi  a  me  quella  gloria,  della 
quale  io  fui  in  possesso  nel  cielo  prima  del  comincia- 
niento  de'secoli.  Si  comunichi  questa  alia  nalura  dell' uo- 
mo  assunta  da  me;  sia  palese  al  mondo,  mediante  la  mia 
risurrezione ,  che  divenendo  uomo,  non  ho  lasciato  di  es- 
sere  quello  che  fui  ab  eterno ,  lo  splendore  della  tua  glo- 
ria, e  fisura  della  tua  sostanza. 

Vers.  6.  Ho  manifeslato  il  tuo  nome  a  quegli  uomini, 
ec.  Ho  predicato  la  tua  santita,  la  tua  giuslizia,  la  tua  ca- 
rita  a  tutti  coloro  i  quali,  tirati  da  te,  e  segregati  dalla 
turba  de'mondani,  sono  venuti  a  seguir  la  mia  scuola.  — ■ 
Erano  luoi,  ec.  Erano  tuoi  per  la  creazione,  e  piu  parti- 
colarmente  per  Pelezione  eterna  fatlane  da  te,  e  miei  li 
facesti ,  traendoli  a  me ,  affinche  in  me  credessero ,  e  con- 
fessassero  che  io  sono  il  Cristo,  il  Salvatore  degli  uomini. 

Vers.  7.  Hanno  eonosciuto  che  tutlu  quello  che  hai 
dalo  a  nte ,  viene  da  le.  In  cambio  di  dire:  lullo  quello 
che  ho  inseqnalo  ad  essi,  per  onore  del  Padre,  dice:  tutlo 
quello  che  hai  dato  a  me.  Hanno  a  molli  indubitati  segni 
riconosciuto ,  che  non  d'altronde  che  da  te  potevan  pro- 
cedere  e  la  dollrina  che  io  ho  predicato,  e  i  miracoli  da 
me  fatli  in  confermazione  di  essa. 
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8.  Quia  verba  qtiCB  dedisti  mihi,  dedi  eis;  et  ipsi 
acceperunt,  et  coynoverunt  vere  quia  a  te  exivi,  et 
crediderunt  quia  tu  me  misisti. 

9.  Ego  pro  eis  rogo :  nan  pro  mundo  rogo.  sed 
pro  his  quos  dedisti  mihi.  quia  tui  sunt: 

10.  Et  mea  otnnia  tua  sunt,  et  tua  mea  sunt:  et 
clarificatus  sum  in  eis. 

11.  Et  jam  non  sum  in  mundo,  et  hi  in  mundo 
sunt,  et  ego  ad  te  venio.  Pater  sancte,  serva  eos  in 
nomine  tuo,  quos  dedisti  mihi,  ut  sint  unum,  si- 
cut  et  nos. 

12.  Cum  essem  cum  eis ,  ego  servabatn  eos  in 
nomine  tuo.  '  Quos  dedisti  mihi,  custodivi ;  et  ne- 
mo ex  eis  periit,  nisi  filius  perditionis,  ut  Scri- 
ptura  impleatur.  ■  infr.  \%,  9.  Psal.  ios,  8. 

15.  Nunc  autem  ad  te  venio;  et  hwc  loquor  in 
mundo,  ut  kabeant  gaudium  meum  implttum  in 
semetipsis. 

14.  Ego  dedi  eis  sermonem  tuum,  et  nmndus 
eos  odio  habuit,  quia  non  sunt  de  mundo,  sicut  et 
ego  non  sum  de  mundo. 

lo.  j\on  rogo  ut  toltas  eos  de  mundo,  sed  ut  ser- 
ves eos  a  malo. 

16.  De  mundo  non  sunt,  sicut  et  ego  non  su7n  de 
mundo. 

17.  Sanctifica  eos  in  veritate.  Sermo  tuus  Veri- 
tas est. 

18.  Sicut  tu  me  misisti  in  mundum,  etego  misi 
eos  in  mundum. 

19.  Et  pro  eis  ego  sanctilico  meipsum,  ut  sint 
et  ipsi  sanctificati  in  veritate. 

Vers.  9.  I^on  preno pel  mondo.  SanCAgosUno  {tract.  iOl 
n  Joan.):  «  Per  mondo  vuole  che  si  intendaDO  coloro  i 
quali  vivono  secondo  la  concupiscenza  del  raondo ,  e  non 
sono  in  quella  sorla  di  grazia,  che  da  lui  siano  eletti  di 
mezzo  al  raondo.  Dice  egli  adunque,  che  non  a  favore  del 
raondo  ei  prega,  ma  per  quelli  che  il  Padre  a  lui  diede: 
iraperocche  dall"  averii  il  Padre  gia  dati  a  lui  ne  veune, 
che  a  quel  mondo  non  appartengano,  per  cui  egli  non 
prega.  «  E  in  queste  parole  di  Crislo  una  ragione  si  con- 
tiene,  per  cui  debba  il  Padre  esaudirlo;  raenire  non  per 
gli  empj  ne  per  glincreduli,  ne  per  gli  slolli  amntori  del 
mondo  egli  prega,  ma  per  coloro  che  il  Padre  amano,  e 
al  Padre  appartengono.  —  Perche  sono  tuoi.  iNon  lasciano 
desser  tuoi,  anche  dopo  che  gli  liai  dati  a  me,  perche  le 
cose  lue  son  tnie,  e  le  mie  lue,  dice  nel  versetto  seguente. 

Vers.  H.  E  io  gia  non  sono  nel  mondo,  e  qiiesti  sono 
nel  mondo.  Adduce  un  nuovo  motivo  di  raccomandarli 
all'araore  del  Padre,  perche  si  divide  da  essi.  lasciandoli 
in  mezzo  ai  pericoli  e  alle  tempeste  del  mondo.  —  Cu- 
stodisci  nel  ?iome  tuo  quelli...  afpnche,  ec.  G^nserva  per 
tua  bonta  nellamor  tuo  e  nella  tua  grazia  quelli  che  mi 
hai  gia  dati,  aflinche  siano  tutli  un  solo  spirito  e  un  sol 
olere,  come  siara  tu  e  io. 

Vers.  12.  Ho  consercato  quelli  che  a  me  consegnasti ; 
e  nissuno  di  essi  e  perilo ,  eccelto ,  ec.  Ho  custoditi  e  di- 
fesi  dalla  morte  dell'anima  tutti  quelli  che  tu  rai  hai  dati: 
nissuno  di  essi  e  perito;  e  perito  bensi  colui  che  voile  la 
sua  perdizione,  e  la  perdizione  ha  trovato,  onde  si  adem- 
pisse  di  lui  quello  che  gia  fu  predetto  nella  Scritlura.  La 


8.  Perche  le  parole  che  desti  a  me,  le  ho  io 
date  a  ioro;  ed  essi  le  hanno  ricevute,  e  banQO 
verameiite  coiiosciuto  che  sono  uscilo  da  le,  e 
hanno  creduto  che  tu  mi  hai  mandato. 

9.  Per  essi  lo  prego:  non  prego  pel  mondo,  ma 
per  quelli  che  hai  dati  a  me,  perche  sono  tuoi: 

10.  E  tutte  le  cose  mie  sono  tue,  e  le  tue  mie : 
e  da  essi  sono  stato  glorificato. 

11.  E  io  gia  non  sono  nel  mondo,  e  questi  sono 
nel  mondo,  e  io  vengo  a  te.  Padre  santo,  custodi- 
sci  nel  nonie  tuo  quelli  che  hai  a  me  consegnati, 
affinche  siano  una  sola  cosa.  come  noi. 

12.  Quando  io  era  con  essi  nel  mondo,  io  li 
eustodiva  nel  nome  tuo.  Ho  conservato  quelli  che 
a  me  consegnasti;  e  nissuno  di  essi  e  perito,  ee- 
cettoquel  tigliuolo  di  perdizione,  affinche  si  adem- 
pisse  la  Scrittura. 

15.  Adesso  poi  vengo  a  te;  e  tali  cose  dice,  es- 
sendo  nel  moudo,  affinche  abbiano  in  se  stessi 
compito  il  mio  gatidio. 

14.  Io  ho  eomunicato  Ioro  la  tua  parola,  e  il 
mondo  gli  ha  odiati.  perche  non  sono  del  mondo, 
siccome  io  non  sono  del  mondo. 

lo.  Non  chiedo  che  tu  li  tolga  dal  mondo,  ma 
che  li  guardi  dal  male. 

IG.  Eglino  non  sono  del  mondo,  come  io  non 
sono  del  mondo. 

17.  Santificali  nella  verita.  La  parola  tua  e  ve- 
rita. 

18.  Siccome  tu  hai  mandato  me  nel  mondo,  cosi 
io  ho  mandato  Ioro  nel  mondo. 

19.  E  per  amor  Ioro  io  santifico  me  stesso,  af- 
finche essi  pure  siano  santificali  nella  verita. 

particella  nisi,  eccetio,  vale  iu  questo  luogo  lo  stesso  che 
solamente.  (Vedi  Matth.  v,  13;  .^poc.  xsi,  27;  iv  Reg.  v, 
17.)  Giuda  era  il  rilratto  di  tuiti  i  reprobi,  come  gli  apo- 
sloli  erauo  figura  di  tutti  gli  eletti.  Abbiamo  allre  volte 
osservato,  che  quando  si  dice  che  alcuna  cosa  e  avvenuta, 
affinche  si  adempisse  la  Scritlura,  cio  non  vuol  dire  che 
la  predizione  sia  causa  di  quel  che  succede;  ma  bensi,  che 
quel  che  succede,  e  conforme  a  quanto  era  registrato  nella 
Scritlura,  dove  Dio,  cui  le  future  volonia  degli  uomini  sono 
palesi,  ha  voluto  che  profeticaniente  descritti  fossero  raolti 
lalli  che  doveano  succedere  nel  tempo  delta  vita  mortale 
di  Gesu  Cristo,  alHne  di  farlo  riconoscere  piu  agevolmente 
pel  vero  Messia. 

Vers.  13.  .Iffinche  abbiano  in  se  stessi,  ec.  Affinche  go- 
dano  interiormente  delta  consolazione,  e  del  dolre  conforto 
di  cui  io  godo,  di  sapere,  cioe,che  non  manchera  Ioro 
giammai  la  tua  protezioue,  la  tua  assistenza. 

Vers.  14.  II  tnondo  gli  ha  odiati,  ec.  II  rispeUo,  coo 
cui  hanno  ricevuto  la  mia  doltrina,  e  Tamore,  con  cui 
hanno  ad  essa  conformaio  la  Ioro  vita,  gli  ha  renduti  odiosi 
al  mondo.  perche  nulla  ban  piu  dicomunecon  esso,  e  perche, 
seguendo  Pesempio  mio,  si  sono  interamente  divisi  dal  mon- 
do, alienali  dalle  sue  massime,  e  da'suoi  perversi  costumi. 

Vers.  17.  .'\anlificali  nella  verita.  La  parola  tua  e  ve- 
rita. Manda  sopra  di  essi  lo  Spirito  di  verita,  il  quale  li 
saotifichi;  cioc  li  consacri,  e  idonei  li  renda  alia  predica- 
zione  della  verili,  che  e  quanto  dire  della  tua  parola,  la 
quale  e  la  stessa  verita. 

Vers.  19.  E  per  amor  Ioro  io  santifico  me  stesso.  Per 
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20.  Aon  pro  eis  autem  rogo  tantum,  sed  et  pro 
eis  qui  creditttri  sunt  per  verbum  eorum  in  me: 

^l.  Ut  omnes  unum  sint,  sicut  hi.  Pater,  in  me, 
et  ego  in  te,  ut  et  ipsi  in  nobis  unum  sint;  ut  cre- 
dat  mundus,  quia  tu  me  misisti. 

22.  Et  ego  daritatem,  quam  dedisti  mihi,  dedi 
eis;  ut  sint  unum,  sicut  et  nos  unum  sumiis. 

23.  Ego  in  eis,  et  tu  in  me ;  ut  sint  consummati 
in  unum ,  et  cognoscat  mundus ,  quia  tu  me  misi- 
sti, et  dilexisti  eos,  sicut  et  me  dilexisli. 

24.  Pater,  quos  dedisti  mihi,  volo  ut,  ubi  sum 
ego,  et  illi  sint  mecum ;  ut  videant  daritatem 
meam,  quam  dedisti  mihi,  quia  dilexisti  me  ante 
constitutionem  mundi. 

23.  Pater  juste,  mundus  te  non  cognovit;  ego 
aiitem  te  cognovi,  et  hi  cognoverunt  quia  tu  me 
misisti. 

26.  Etnotum  feci  eis  nomen  tuum,  et  notum 
faciam;  ut  dileclio,  qua  dilexisli  me,  in  ipsis  sit, 
et  ego  in  ipsis. 

CAPUT  XVilt. 

Jesus  a  Judaeis  capitur,  illis  piininm  ad  ipsius  verbum  in  terram  ca- 
dentibus.  Ad  Annam  et  Caipham  ducitur.  Respondens  interro- 
ganti  ponlifici,  alapa  ca:ditur;  ter  a  Pelro  negator;  ductus  in 
pr<etorium  ,  dieit  Pilato,  suuin  reguum  non  esse  de  hue  mundo. 
Judcei  Jesum  raori  cupiunt ,  sululo  Barabba. 

1.  Ha;c  cum  dixisset  Jesus,  egressus  est  cum  di- 
scipulis  suis  *  trans  torrentem  Cedron,  ubi  erat 
hortus,  in  quem  introivit  ipse,  et  discipuii  ejus. 

'  2  Reg.  15,  23.  Matth.  26,  36.  Marc.  14,  32.  Luc.  22,  39. 

essi  io  oflerisco  me  stesso,  sacerdote  insieme  e  vittima, 
affincbe  mediante  il  mio  sacrificio  siano  essi  veramente  e 
perfellamente  sanlilicali  per  T  interiore  operazioiie  dello 
Spirito  di  saatificazione.  La  voce  sunliflcare,e  santificarsi, 
si  usa  sovente  nelle  Seritlure  per  dinotare  la  deslinazione 
di  una  cosa,  ovvero  la  preparazione  di  una  persona  per 
un' azione  sacra  e  religiosa.  ( Vedi  Joan,  xi ,  SS;  Act. 
XXI,  24.) 

Vers.  21.  Che  siano  tutli  una  sola  cosa.  Siano  un  sol 
cuore,  e  un'anima  sola,  per  la  perfella  unione  degii  animi 
in  quel  che  concerne  la  Fede,  e  per  la  niulua  costanle  ca- 
rita,  corae  essendo  tuiti  niembri  di  un  medesirao  corpo. 
E  questa  unione  sia  tanto  perfella ,  che  rappresenii  in 
qualche  niodo  la  perfellissima  e  divinissima  unione  che  e 
tra  noi.  —  Siano  ancli' essi  una  sola  cosa  in  noi.  Vuole 
che  i  fedeli  siano  una  sola  cosa  per  la  reciproca  unione 
tra  loro,  e  che  siano  ancora  una  sola  cosa  per  la  coslanle 
unione  col  Padre  e  col  Figliuolo.  —  Onde  creda  il  mon- 
do ,  ec.  La  perfella  uniformita  di  senlimenii,  e  la  inlima 
unione  di  carila  che  regnera  Ira'  miei  fedeli ,  sara  uno  dei 
mezzi  per  trarre  il  mondo  alia  lede,  persuadendolo  della 
sanlila  della  mia  dollrina,  e  della  verila  della  mia  missio- 
ne.  Gli  Alii  degh  aposloli  ci  faraimo  loccar  con  mano  Ta- 
dempimenlo  di  quesia  profezia. 

Vers.  22.  E  la  f/loria  che  tu  desti  a  me,  ec.  Ho  comu- 
nicalo  ad  essi  lutti  i  beni  e  tutli  i  doni   celesti,  dei  quali 


20.  Ne  io  prego  solamente  per  questi,  ma  an- 
chepercoloroiquali  per  la  loro  parola  crederanno 
in  me : 

21.  Che  siano  tutti  una  sola  cosa,  come  tu  sei 
in  me,  o  Padre,  e  io  in  te,  che  siano  anch'essi 
una  sola  cosa  in  noi;  onde  creda  il  mondo  che 
tu  mi  hai  mandate. 

22.  E  la  gloria  che  tu  desti  a  me,  I'ho  io  data 
ad  essi ;  affinche  siano  una  sola  cosa,  come  una 
sola  cosa  siamo  noi. 

23.  Io  in  essi,  e  tu  in  me;  affinche  siano  con- 
sumati  nell'  unita,  e  affinche  conosca  il  mondo, 
che  tu  mi  hai  mandato,  e  hai  amato  loro,  come 
hai  amato  me. 

24.  Padre,  io  voglio  che  quegli  che  desti  a  me, 
siano  anch'  essi  con  me,  dove  son  io;  che  veggano 
la  gloria  mia,  quale  tu  I'hai  a  me  data,  perche 
mi  hai  amato  prima  della  formazione  del  mondo. 

2o.  Padre  giuslo,  il  mondo  non  ti  ha  conosciu- 
to;  ma  io  ti  ho  conosciuto,  e  questi  han  cono- 
sciuto  che  tu  mi  hai  mandato. 

26.  E  ho  fallo,  e  faro  nolo  ad  essi  il  tuo  nome; 
affinche  la  carita,  con  la  quale  amasti  me,  sia  in 
loro,  e  io  in  essi. 

CAPO  XVIII. 

Gesu  e  cattnrato  da'Gmdti,  i  qunli  prima  ad  una  parola  di  lui  cadono 
per  terra.  E  eondollo  ad  Anna  e  a  Caifa.  Rispmulc  al  ponleficc  che 
Io  interroga,  e  riceve  una  guanciala.  E  ncgalo  da  Piclro  Ire  folic, 
Condollu  ml  prelorio,  dice  a  Pdato,  che  il  xuo  regno  non  e  di  que- 
sta mondo.  I  Giudei  vogliono  che,  sciotto  Barabba,  muoja  Gesii, 

I.  Detto  questo,  Gesii  usci  co'suoi  discepoli  di 
la  dal  torrente  Cedron,  dove  era  un  orto,  in  cui 
entro  egli,  e  i  suoi  discepoli. 


tu  mi  hai  ricolmo,  gli  ho  onorali  col  distintivo  di  figliuoli 
di  Dio,  come  Io  sono  slato  io  da  te;  io  per  natura,  eglioo 
per  adozione,  affinche  come  membri  d'una  stessa  famiglia 
siano  una  sola  cosa,  come  una  sola  cosa  siamo  noi. 

Vers.  23.  Io  in  essi.  Per  la  comunione  della  natura 
umana,  per  la  comunione  del  mio  Spirito.  per  la  dile- 
zione  mia  verso  di  loro,  e  finalmenle  per  la  partecipazione 
del  corpo  e  del  sangue  mio  nella  Eucarislia.  —  E  tu  in 
me.  Ovvero:  come  tu  in  me,  per  la  natura  divina  unita 
alia  mia  umanila. 

Vers.  24.  Padre,  io  voglio,  ec.  Io  bramo  ardeniemente, 
che  tutli  i  tuoi  eletti  siano  anch'essi  a  parte  della  mia  fe- 
licita,  che  mi  veggano  sedente  nel  cieli  alia  tua  desira,  co- 
ronato  di  quella  gloria  che  amorosamente  mi  destinasti 
prima  della  creazione  del  mondo. 

Vers.  25.  Padre  giusto,  il  mondo,  ec.  Tu,  che  rendi  a 
ciascuno  secoodo  le  opere  sue,  rendi  conveniente  mercede 
a  coloro  i  quali,  lasciando  il  mondo  nella  sua  mcredulila, 
hanno  credulo  a  me,  e  mi  banno  seguitato. 

Vers.  26.  Affinche  la  carila,  con  la  quale,  ec.  Gli  in- 
struiro  ancbe  dopo  la  mia  risurrezione ,  de'misleri  e  del- 
i'amor  tuo,  onde,  sempre  piii  conoscendoti ,  ti  amino,  e 
degni  divengano  di  essere  da  te  amali  con  amore  simile  a 
quello  che  porti  a  me,  e  io  sia  unilo  con  essi,  come  il  capo 
Io  e  con  le  membra. 

Vers.  1.  Usci  co'  suoi  discepoli  di  la  dal  torrente,  ec. 
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2.  Sciebat  aule7)i  et  Judas,  qui  tradebat  eum  lo- 
cum; quia  frequenter  Je.'ius  convenerat  illuc  cum 
discipulis  suis. 

3.  *  Judas  ergo  cum  accepisset  colior/em,  et  a 
ponlificibus  et  P/iarisatis  ministros,  venit  illuc  cum 
lanternis,  et  facibus,  et  annis. 

•  Mallh.  26,  47.  .Marc.  14.  43.  Luc.  23,  47. 

4.  Jesus  itaque  sciens  omnia  quce  Centura  erant 
super  eu7n,  processit,  et  dixit  eis :  Quern  qu(eritis? 

o.  Responderunt  ei:  Jesum  Nazarenum.  Dicit 
eis  Jesus:  Erjo  sutu.  Slabat  autem  et  Judas,  qui 
tradebat  eum,  cum  ipsis. 

6.  Ut  ergo  dixit  eis :  Ego  suni  ;  abierunt  retror- 
sum,  et  ceciderunt  in  terrain. 

7.  Iterum  ergo  interrogavit  eos:  Quern  quceri- 
tis?  Illi  autem  dixerunt:  Jesum  Aazarenum. 

8.  Respondit  Jesus:  Dixi  vobis  quia  ego  sum: 
si  ergo  me  quceritis,  sinite  lios  abire. 

9.  Ut  i7npleretur  sermo  *  quetn  dixit:  Quia 
quos  dedisli  milti,  non  perdidi  ex  eis  quemquam. 

'    Supi-.  17,  12. 

10.  Simon  ergo  Petrus  liabens  gladium,  eduxit 
eum,  et  percussit  pontificis  servum;  et  abscidit 
auriculam  ejus  dexteram.  Erat  auten  nomen  servo 
Malchus. 

11.  Dixit  ergo  Jesus  Petro:  Mitte  gladiurn 
tuum  in  vaginam.  Calicem,  quern  dedit  milti  Pa- 
ter, non  bibam  ilium'? 

12.  Cohors  ergo,  et  tribunus,  et  miiiistri  Judoeo- 
rum  comprehenderunl  Jesum,  et ligaverunt  eum: 

lo.  Et  adduxerunt  eum  ad  '  Annum  primum  ; 
erat  enim  socer  CaiphcB,  qui  erat  pontifex  anni  il- 

lius.  •  Luc.  3,  2. 

14.  Erat  autem  Caipltas,  '  qui  consilium  dede- 
rat  Judwis  :  Quia  expedit  unum  hominem  viori 

pro  populo.  '  Sapr.  11,  49. 


Usci  dalla  cilia,  della  quale  erano  aperte  le  porle  partico- 
larmente  in  occasione  dcirimmenso  concorso  di  genie  per 
le  grandi  soleonita,  come  era  la  Pasqua,  nelle  quali  solen- 
nita  non  poteva  lutta  la  mollitudine  aver  luogo  per  alber- 
gare  dentro  le  raura.  Davide,  figura  di  Crislo,  essendo 
perseguitato  dal  figliuolo  Assaioune,  fuggendo  dalla  cilta, 
passo  lo  stesso  torrente,  accorapagnato  dalle  lasrirae  di 
tutti  i  buoni.  L'ingrato  figliuolo  era  Tiinmagine  del  popolo 
ebreo.  Secondo  Topinione  piii  verisimile  il  nonie  di  que- 
sto  torrente  viene  dal  nero  colore  delle  sue  acque. 

Vers.  2.  Or  queslo  luogo  era  cognito,  tc.  Elesse  a^un- 
que  Gesu  questo  luogo  a  posta ,  perche  quivi  voile  essere 
catturato. 

Vers.  3.  j^vula  una  coorte,  ec.  La  coorte  era,  come  di- 
remino  noi,  una  compagnia  di  soldati,  clie  farcva  parte 
della  legione  roraana.  (Vedi  Mallh.  xxvi,  47.) 

Vers.  5.  Gli  risposero:  Di  Gesii ,  ec.  I  grandi  prepara- 
tivi  falli  per  andare  a  prendere  colui,  il  cui  proprio  carat- 
lere  era  la  mansueludine  e  Pumilla,  diniostrano  nei  neraici 
di  Cristo  una  vera  paura :  ed  effelto  di  questa  puo  essere 
stato  il  non  averlo  sapulo  riconoscere  alia  luce  ne  della 
luna,  ne  di  tante  lanterne  e  Caccole  accese. 


2.  Or  questo  luogo  era  cognito  anche  a  Giuda, 
il  quale  lo  liadiNa:  pertlie  fiequeiiteuiente  si  era 
cola  portato  Gesii  co'suoi  diseepoli. 

r>.  Giuda  perlanlo,  avuta  una  coorte,  e  de'mini- 
slri  dai  jjrincipi  de'sacerdoti,  e  da'Farisei,  ando 
cola  con  lanterne,  e  tiaccole  e  armi. 

4.  Ma  Gesii,  che  sapeva  tutlo  quelle  che  doveva 
cadere  supra  di  lui,  si  fece  avanti,  e  disse  lore:  Di 
chi  cercate  voi? 

6.  Gli  risposero:  Di  Gesii  Nazareno.  Disse  loro 
Gesii:  Son  io.  Ed  era  con  essi  auche  Giuda,  il 
quale  lo  tradiva. 

G.  Appena  pero  ebbe  detto  loro:  Son  io,  diedero 
indietro.  e  stramazzarono  per  terra. 

7.  Di  nuovo  adunque  domando  loro:  Di  chi 
cercate*?  E  quelli  dissero:  Di  Gesii  Nazareno. 

8.  Rispose  Gesii:  Vi  ho  detto  che  son  io:  se 
adunque  cercate  di  me,  lasciate  che  questi  se  ne 
vadano. 

9.  Affinche  si  adempisse  la  parola  delta  da  lui: 
Di  quelli  che  hai  dati  a  me,  nissuno  oe  ho  per- 
duto. 

10.  Ma  Simon  Pietro,  che  aveva  la  spada,  la 
sfodero,  e  feri  un  servitore  del  sommo  pontefice ; 
e  gli  taglio  I'orecchio  destro.  Questo  servitore 
chiamavasi  Malco. 

11.  Gesii  pero  disse  a  Pietro:  Rimetti  la  tua 
spada  nel  fodero.  iNon  bero  io  il  calice  datomi 
dal  Padre? 

12.  La  coorte  pertanto,  e  il  tribuno.  e  i  mini- 
stri  de'Giudei  alTerrarono  Gesii,  e  lo  legarono: 

15.  E  lo  menarono  di  la  primieramente  ad 
Anna;  perche  era  suocero  di  Caifa,  il  quale  era 
pontefice  in  quell' anno. 

14.  Caifa  poi  era  quello  che  aveva  dato  per 
consiglio  a'Giudei,  che  era  spediente  che  un  sol 
uomo  morisse  pel  popolo. 


Vers.  6.  Diedero  indietro,  e  stramazzarono,  ee.  Ck)si 
vide  Giobbe  ad  un  soffio  di  Dio  perire  gli  empj  (Job.  iv, 
9).  Vedesi  qui  una  gran  prova  dcironnipotenza  di  Cristo. 

Vers.  7.  E  quelli  dissero:  Di  Gesit ,  ec.  Si  osservi  la 
inflessibile  dyrezza  del  cuore  umano.  Un  miracolo  si  gran- 
de,  si  patente,  non  fece  uissuna  impressione  nei  oemici  di 
Cristo. 

Vers.  8.  Lasciate  che  questi  se  ne  vadano.  Comanda 
quello  che  vuole,  ed  e  falto  quello  che  egli  comanda,  tra- 
lucendo  anche  in  mezzo  alle  sue  umiliazioui  qualche  rag- 
gio  dell" essere  divino  di  Gesii  Cristo. 

Vers.  9.  Di  quelli  che  hai  dati  a  me,  nissuno  ne  ho 
perduto.  II  lesto  originale  dice:  nissuno  e  perito ;  sopra 
di  che  alcuni  vogliono  che  cio  s'intenda  della  morle  del 
corpo,  altri  della  morle  delPanima,  ahri  finalmente  del- 
Tuna  e  delTaltra  insieme;  il  che  serabra  piu  verisimile.  II 
Salvatore  non  voile  che  fosse  preso  con  lui  nissuno  de' 
suoi  apostoli,  perche  non  si  trovassero  in  pericolo  o  d' es- 
sere uccisi,  com"  egli  lo  fu,  o  di  rinoegarlo  per  timer  della 
morte,  essendo  essi  lultora  infermi  nclla  fede. 

Vers.  11.  iVon  bero  io  il  calice, ec.  (Wed\  Miilth.xx,ii.) 

Vers.  14.  Caifa  poi  era  quello,  cc.  Vuole  I" evangelisia 
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15.  Sequebatur  autem  Jesum  Simon  Petrus,  el 
alius  disciptihis.  Discipulus  autem  ille  erat  twius 
pontifici,  el  inlroivit  cum,  Jesu  in  atrium  ponti- 
flcis. 

16.  *  Pelrus  autem  stahat  ad  ostium  (oris.  Exi- 
vit  ergo  discipulus  alius,  qui  erat  notus  pontifici, 
el  dixit  osliarice.  el  introduxit  Petrum. 

'  Matth.  26,  58.  Marc.  14,  54.  Luc.  22,  55. 

17.  Dixit  ergo  Petro  ancUla  ostiaria:  Numquid 
el  tu  ex  discipulis  es  hominis  isliiis  ?  Dicit  ille : 
Non  sum. 

18.  Stabant  autem  servi  et  ministri  ad  prii- 
nas,  quia  frigus  erat,  et  calefaciebant  se :  erat 
autem  cum  eis  et  Petrus  stans,  et  calefaciens  se. 

19.  Pontifex  ergo  interrogavit  Jesum  de  disci- 
pulis suis,  et  de  doctrina  ejus. 

20.  Hespondit  ei  Jesus:  Egopalam  lociitus  sum 
mundo :  Ego  semper  docui  in  synagoga,  et  in  tern- 
plo,  quoomnes  Judceiconveniunt;  et  in  occulta  lo- 
cutus  sum  nihil. 

21.  Quid  me  interrogas?  Interroga  eos  qui  au- 
dierunt  quid  locutus  sim  ipsis :  ecce  hi  sciunt  quce 
dixerim  ego. 

22.  Hmc  autem  cum  dixisset,  unus  assistens  mi- 
nislrorum  dedit  alapam  Jesu  dicens:  Sic  respon- 
des  pontifici? 

23.  Hespondit  ei  Jesus:  Si  male  locutus  sum, 
testimonium  per  kibe  de  malo:  si  autem  bene,  quid 
me  ccedis? 

24.  *  Et  misit  eum  Annas  ligatum  ad  Caipham 

pontificem.         *    Malth.   26,  67.  Marc.  14,  53.  Luc.  22,  54. 

23.  Erat  autem  Simon  Petrus  stans  et  cale- 
faciens se.  *  Dixerunt  ergo  ei :  Numquid  et  tu 
ex  discipulis  ejus   es  ?   Negavit  ille ,  et  dixit : 

Non  sum.  '  Malth.  26,  69.  Marc.  14,    67.   Luc.  22,  56. 

26.  Dicit  ei  wnws  ex  servis  ponlificis,  cognatus 
ejus  cujus  abscidit  Petrus  auriculam:  Nonne  ego 
te  vidi  in  horto  cum  illo? 

27.  Iterimi  ergo  negavit  Petrus:  et  statim  gal- 
lus  cantavit. 

28.  *  Adducunt  ergo  Jesum  a  Caipha  in  prceto- 
rium.  Erat  autem  mane:  et  ipsi  non  introierunt 
inprcetoriiim,  -j-  ut  non  contaminarentur ,  sed  ut 
manducarent  Pascha.  •  Matth.  27,  J.  Marc.  15,  1. 

Luc.  23,  1.  f  Act.  10,  28;  11,  3. 


che  si  sappia  di  qual  carattere  fosse  il  giudice,  avanti  al 
quale  dovelte  coiiiparire  Gesu;  per  queslo  ricorda  quelle 
che  avea  raccontato  nel  capo  xi  (vv.  47-53). 

Vers.  IS.  iJ  tin  altro  discepolo.  Alcuai  Padri  hanno 
creduto  die  queslo  discepolo  Ibsse  il  medesimo  san  Gio- 
vanni :  ma  e  difficile  ad  iotendersi  come  un  pubblico  di- 
scepolo di  Cristo  potesse  essere  in  un  certo  grade  di  co- 
noscenza  e  di  famigllarita  con  Caifa,  e  come  in  tal  occa- 
sione  gli  fosse  permesso  di  enlrare,  e  far  entrare  allri  in 
casa  del  ponlefice,  e  come  finalmenle,  essendo  anch'egli 
Galileo ,  non  fosse  egli  pure  riconosciulo  dai  circoslanti 
per  discepolo  di  Cristo.  Si  puo  credere  piuttosto,  clie  ce- 
stui fossr  lino  di  que'Gerosoliraitani,  i  quali  credevano  in 
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13.  Teneva  dietro  a  Gesu  Simone  Pietro,  e  un 
altro  disceiiolo.  E  quest'aitro  discepolo  era  cono- 
sciuto  dal  pontefice,  ed  entro  con  Gesu  nel  cortile 
del  pontelice. 

IG.  Pietro  poi  resto  di  fuori  alia  porta.  Ma  iisci 
queir  altro  discepolo,  che  era  conosciuto  dal  pon- 
lefice, e  parlo  alia  portinaja,  e  fece  entrare  Pietro. 

17.  Disse  pero  a  Pietro  la  serva  portinaja:  Sei 
forse  anclie  lu  dei  discepoli  di  quest'  uomo?  Ei 
rispose:  Nol  sono. 

18.  Slavano  i  servi  e  i  ministri  al  fuoco,  per- 
che  faceva  freddo,  e  si  scaldavano:  e  Pietro  se  ne 
stava  con  essi,  e  si  scaldava. 

19.  Or  il  pontefice  inlerrogo  Gesii  circa  i  suoi 
discepoli,  e  circa  la  sua  dottrina. 

20.  Gesii  gli  rispose:  lo  ho  parlato  alia  gente  in 
pubblico:  io  ho  sempre  insegnato  nella  sinagoga, 
e  nel  teinpio,  dove  si  radunano  tutti  i  Giudei;  e 
non  ho  fatto  parola  in  segreto. 

21.  Perche  interroghi  nie?  Domanda  a  colore 
che  hanno  udilohitto  quelcheio  abbia  loro  delto: 
questi  sanno  quali  cose  io  abbia  detle. 

22.  Appena  ebbe  egli  detto  questo,  che  uno  dei 
ministri  quivi  presenti  diede  uno  schiaffo  a  Gesii 
dicendo:  Cosi  rispondi  al  pontefice? 

23.  Risposegli  Gesii:  Se  ho  parlato  male,  dammi 
accusa  di  questo  male:  se  bene,  perche  mi  per- 
cuoti? 

24.  Lo  aveva  dunque  mandato  Anna  legato  al 
sommo  pontefice  Caifa. 

23.  Ed  eravi  Simon  Pietro  che  si  stava  scal- 
dando.  A  lui  dunque  dissero :  Sei  forse  anche  tu 
de'suoi  discepoli?  Egli  nego  dicendo:  Nol  sono. 

26.  Dissegli  uno  de' servi  del  sommo  pontefice, 
parente  di  quello  cui  Pietro  avea  lagliato  I'orec- 
chio:  Non  ti  ho  io  veduto  nell'orlo  con  lui? 

27.  Ma  Pietro  nego  di  nuovo:  esubito  canto  il 
gallo. 

28.  Condusseroadunque Gesii dallacasa  di  Caifa 
al  pretorio.  Ed  era  di  mallino:  ed  essi  non  entra- 
rono  nel  pretorio,  per  non  conlaminarsi ,  affine 
di  mangiar  la  Pasqua. 


Gesu  Cristo,  ma  per  liraore  nascondevano  i  loro  senli- 
menti   (Vedi  sopra,  cap.  xu,  42). 

Vers.  23.  .Se  ho  parlato  male,  ec.Vn  reo  costituito  da- 
vanli  al  suo  giudice  e  insiememente  soKo  la  potesia  del 
medesimo,  e  sotto  la  sua  tutela;  onde  non  i  lecite  ad  al- 
cune  di  usargli  violenza,  o  strapazzo,  e  melto  meno  cio  6 
lecito  a  un  ministro  del  giudic*. 

Vers.  24.  Lo  aoeva...  mandato  Anna.  II  greco  e  la  Vol- 
gata  dicone:  Lo  mando  Anna;  ma  ho  tradotto  cosi,  per- 
che s'intenda  che  quello  che  e  riferito  di  sopra,  era  suc- 
ceduto  in  casa  di  Caifa,  e  non  di  Anna. 

Vers.  28.  Non  enlrarono  nel  pretorio,  per  non  conla- 
minarsi.   Per  non  centrarre  immondezza  coll'  entrare  in 
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29.  Exivit  ergo  Pilatus  ad  eos  foras,  el.  dixit: 
Qiiam  acciisutionem  affertis  adversus  hominem 
hunc  ? 

30.  Responderunt,  el  dixerunt  ei:  Si  non  esset 
hie  malefactor,  non  tibi  tradidissetnus  etun. 

31.  Dixit  ergo  eis  Pilatus:  Accipite  eum  vos, 
et  secundum  legem  vestram  judicate  eum.  Dixe- 
runt ergo  ei  Judwi:  Nobis  non  licet  inter (icere 
quemquam. 

52.  *  Ut  senno  Jesu  impleretur,  quern  dixit, 
significans  qua  morte  esset  moriturus. 

•    Matth.  20,  19. 

35.  *  Introivit  ergo  iterum  in  prcetorium  Pila- 
tus, et  vocavit  Jestim,  et  dixit  ei:  Tu  es  rex  Ju- 

dceorum  ?  •  Slalth.  27,  U.  Marc,  ib,  2.  Luc.  23,  3. 

54.  Bespondit  Jesus:  A  temetipso  hocdicis,  an 
alii  dixerunt  tibi  de  me? 

53.  Respondit  Pilatus:  Numquid  ego  Judceus 
sum  ?  Gens  tua  et  pontifices  tradiderunt  te  tnihi : 
quid  fecisti? 

56.  Respondit  Jesus:  Regnum  meum  non  est 
de  hoc  mundo:  si  ex  hoc  mundo  esset  regnum 
meum,  ministri  mei  utique  decertarent,  ut  non 
traderer  Judwis :  nunc  autem  regnum  meum  non 
est  hinc. 

57.  Dixit  itaque  ei  Pilatus:  Ergo  rex  es  tu? 
Respondit  Jesus:  Tu  dicis  quia  rex  sum  ego.  Ego 
in  hoc  natus  sum,  et  ad  hoc  veni  in  mundum,  ut 
testimonium  perhibeam  veritati:  omnis  qui  est  ex 
veritate,  audit  vocem  meam. 

58.  Dicit  ei  Pilatus:  Quid  est  Veritas?  Et  cum 

casa  di  un  Genlile,  per  la  qual  iramondezza  avrehber  do- 
vuto  astenersi  dal  mangiare  la  Pasqua.  Che  orribile  scon- 
volginiento  di  ragione  e  di  religione  iu  cosloro!  Si  I'anno 
grande  scrupolo  di  metier  piede  in  casa  di  un  Gentile,  nis- 
suno  scrupolo  si  lanno  di  spargerc  il  sangue  d'  un  innocente. 

Vers.  31.  Prendetelo  voi,  e  niudicalelo  secondo ,  ec. 
Giacche  sono  noli  a  voi  i  suoi  delitti,  non  intesi  ne  cono- 
sciuti  da  me,  fate  voi  di  lui  quello  che  vi  permetle  la  vo- 
stra  legge.  Paria  Pilato  con  irouia,  I'acendosi  betTe  di  tali 
accusatori,  i  quali  vogliono  che  sopra  la  loro  sola  parola 
Crislo  .sia  condannalo  da  lui.  —  Non  e  lecilo  a  noi  di 
dar  morte.  I  suoi  deliiti  (seguitano  a  discorrere  senza  dare 
la  minima  prova  di  quel  che  avanzano)  meritano  la  mor- 
te, e  a  noi  e  stata  lolta  Pautorita  di  condannare  chicches- 
sia  alia  morte.  Tu  puoi,  tu  devi  farlo. 

Vers.  32.  Affmche  si  adempisse,  ec.  AtTinche  Gesu,  ron- 
dannato  da  un  giudice  romano,  morisse  di  morte  di  cro- 
ce,  genere  di  morte  usato  presso  i  Romani,  non  tra'Giudei. 

Vers.  33.  Se' tu  il  re  de'Giudei?  Quel  re^  che  e  tanto 
aspettato  e  desiderate  da'GiudeiV 

Vers.  34.  Did  tu  questn  da  te  stesso,  ovvcro,  ec.  Hai 
tu  veramente  in  cuor  tuo  qualche  sospetto ,  che  io  possa 
pensare  a  farmi  re,  ovvero  riporti  solamenle  le  accuse  de' 
miei  nemici?  Se  il  primo;  tu,  che  da  niollo  tempo  pre- 
siedi  al  governo  della  Giudea  a  uome  di  Cesare,  ben  puoi 
sapere  se  io  abbia  dato  niai  segno  di  pensare  a  far  novita 
nello  Stato.  Se  il  secondo;  appartiene  a  le  come  giudice 
di  pesare  il  valore  di  tali  accuse,  le  quali  altro  principio 
non  hanno  che  Todio  ingiuslo  de'capi  della  sinagoga  cen- 
tre di  me. 


29.  Usci  adunque  fuora  Pilato  da  essi,  e  disse: 
che  accusa  presenlate  voi  contro  quest' uomo? 

50.  Gli  risposero,  e  dissero:  Se  non  fosse  costui 
un  malfattore,  non  Io  avremmo  rimesso  nelle  tue 
mani. 

51.  Disse  adunque  loro  Pilato:  Prendetelo  voi, 
e  giudicatelo  secondo  la  vostra  legge.  .Ma  i  Giudei 
gli  dissero:  Non  e  lecito  a  noi  di  dar  morte  ad 
aicuno. 

52.  .^ffinche  si  adempisse  la  parola  delta  da 
Gesii,  per  significare  di  qual  morte  doveva  mo- 
rire. 

55.  Entro  adunque  di  nuovo  Pilato  nel  preto- 
rio,  e  cbiamo  Gesii,  e  gli  disse:  Se'tu  il  re  de' 
Giudei  ? 

54.  Gli  rispose  Gesii:  Dici  tu  questo  date  stes- 
so, ovvero  altri  te  Io  hanno  detto  di  me? 

5o.  Rispose  Pilato:  Son  io  forse  Giudeo?  La  tua 
nazione  e  i  pontefici  ti  hanno  messo  nelle  mie 
mani:  che  hai  tu  falto? 

56.  Rispose  Gesii :  11  regno  mio  non  e  di  questo 
mondo:  se  fosse  di  questo  mondo  il  mio  regno,  i 
miei  ministri  certamente  si  adoprerebbero,  per- 
che  non  venissi  dato  in  poter  de'Giudei:  ora  poi 
il  regno  mio  non  e  di  qua. 

57.  Dissegli  pero  Pilato:  Tu  dunque  sei  re? 
Rispose  Gesii:  Tu  dici  che  io  sono  re.  Io  a  questo 
tine  son  nato,  e  a  questo  fine  son  venulo  nel  mon- 
do, di  rendere  teslimonianza  alia  verita:  cbiun- 
que  sla  per  la  verita,  ascolta  la  mia  voce. 

58.  Dissegli  Pilato :  Che  cosa  e  la  verita  ?  E  detto 

Vers.  35.  Son  io  forse  Giudeo?  to  non  posse  sapere 
quello  che  i  Giudei  si  proraetteno  sulla  fede  dei  loro  pro- 
feti.  Gli  stessi  pontefici,  i  capi  della  nazione,  i  quali  deb- 
bono  di  tali  cose  essere  informati  meglio  di  egni  altro, 
sono  quelli  che  ti  qualificano  reo  di  sedizione,  e  di  atten- 
tato  contro  la  maesta  di  Cesare. 

Vers.  36.  II  rerino  mio  non  e,  ec.  II  regno  descritle  e 
promesso  dai  proleti,  non  e  un  regno  temporalejmoudano 
e  caduco,  e  non  ha  niente  di  comune  ne  di  simile  co're- 
gni  di  questo  mondo.  E  ne  da  una  prova  infaUibile:  Se 
fosse  di  questo  mondo  il  mio  regno,  mi  sarei  latte  dei  se- 
guaci  e  degli  amici  potenti,  capaci  di  difendermi  da' miei 
nemici.  Io  non  ho  per  intimi  araici,  se  non  de'pescalori 
senz'arme  e  senza  autorita. 

Vers.  37.  Tu  dunque  sci  re?  Tu,  che  dici  che  non  e  di 
questo  mondo  il  tuo  regno,  convieni  adunque  che  un  re- 
gno Io  hai,  e  per  conseguenza  sei  re?  —  Tu  dici  che  io 
sono  re.  Dici  quello  che  e,  perche  dici  quello  che  di  me 
e  stato  dello  da  tanii  proleti.  —  Io  a  questo  fine  son  na- 
to... di  rendere  testiinonianza  alia  verita:  ec.  Viene  ad 
accennare  qual  sorta  di  regno  sia  il  sue.  Io  sono  venuto 
al  mondo  per  soggettare  gli  uomini  alia  verita,  la  quale  io 
predico:  tuiti  coloro  die  amano  la  verita,  e  la  seguono,  e 
la  metlono  in  pr.ntica.  sono  miei  suddili,  e  mi  ubbidisco- 
no,  non  per  forza,  ma  volontariamente. 

Vers.  38.  Che  cosa  e  la  veriti)  ?  E  detto  questo,  ec.  Pi- 
lato s'infastidl  di  sentir  Gesii  parlare  di  una  specie  di  re- 
gno non  pill  udita:  quindi  gli  domanda,  die  cosa  sia  la 
verita,  della  quale  parlava,  e  glielo  domanda  nen  per  es- 
sere istruito,  ma  per  movimento  d'impazienza,  E  per  que- 
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hoc  dixisset,  iterum  exivitad  Judosos,  etdiciteis: 
Ego  nuUam  /nceiuo  in  eo  causam. 

59.  *  Est  aiitem  consuetudo  vobis  ut  ununi  di- 
initlam  vobis  in  Pasclta:  vultis  ergo  dimittam  vo- 
bis  regem  Judceorum  ?  *  Maith.  27,  15. 

Marc.  15,  6.  Luc.  23,  17. 

40.  Clamwerunt  ergo  ritrsum  omnes,  dicentes: 
Non  hunc,  sed  Barabbam.  Erat  aiitem  Barabbas 
latro. 

CAPUT  XIX. 

A  Pilalo  flagellalus,  variisque  modU  afllictus,  et  spiois  coronalus,  ad 
mortem  deposcilur.  Rursumque  a  Pilato  exaraioatus,  oslendit  il- 
ium desuper  tanlum  habere  in  ipsum  poteslalem.  Pilalus  meticu- 
losus,  Jesum,  quern  regem  dicil  Judseorum,  murti  adjudicat.  Jesus 
bajulans  sibi  crucem,  inter  latrones  crucifigitur ;  posito  a  Pilalo 
super  crucem  titulo,  divisisque  a  militibus  vestiraentis,  el  sorle  de 
tunica  missa.  Jesus  malri  Juanncm,  matremque  Joaniii  commen- 
dat;  et  sitiens  aceto  potalur,  consummatisque  omnibus,  tradil 
spiritum.  Fraclis  lalrouum  cruribus,  ex  aperto  Christi  latere  san- 
guis et  aqua  profluit ;  ejusque,  corpus  myrrha  et  aloe  coudilum, 
sepelitur. 

1.  Tunc  ergo  *  apprehendit  Pilalus  Jesum,  et 

flagellavit.  '  Matth.  27,  27.  Marc.  15,  16. 

2.  Et  milites  plectentes  coronam  de  spinis,  im- 
posuerunt  capiti  ejus;  et  veste  purpurea  circum- 
dederiint  eum. 

5.  Et  veniebant  ad  eum,  et  dicebant:  Ave,  rex 
Judieorum:  et  dabani  ei  alapas. 

4.  Exivit  ergo  iterum  Pilalus  foras,  et  dicit  eis  : 
Ecce  adduco  vobis  eum  foras,  ut  cognoscatis  quia 
nullum  invenio  in  eo  causam. 

5.  (Exivit  ergo  Jesus  portans  coronam  spineam, 
et  purpureum  vestimentu7n.J  Et  dicit  eis :  Ecce 
homo. 

6.  Cum  ergo  vidissent  eum  pontifices,  et  mini- 
stri ,  clamabant ,  dicentes:  Crucifige  ,  crucijige 
eum.  Dicit  eis  Pilalus :  Accipite  eum  vos ,  et 
cruci/igite  ;  ego  enim  non  hwenio  in  eo  causam. 

7.  Responderunt  ei  Judwi:  ISos  legem  habernus, 
et  secundum  legem  debet  mori,  quia  filium  Dei  se 
fecit. 

8.  Cum  ergo  audisset  Pilatus  hunc  sermonem, 
magis  timuit. 

sto  se  ne  va,  senza  aspettare  la  risposta  di  Cristo ,  pienis- 
siniamente  persuaso  che  noii  erano  di  alcuna  importanza 
per  lui  le  cose  delle  quail  Crislo  voleva  parlare. 

Vers.  39.  Folete  adunque  che  vi  metta  in  liberta  il  re 
de'  Giudei?  Scherza  Pilalo  suU"  accusa  data  a  Cristo  di  vo- 
ler  farsi  re.  Voi  dile  che  Gesii  ha  arabizione  di  esser  re; 
a  uissuDo  dee  preinere  di  metier  in  cbiaro  un  tal  delillo , 
quanto  a  me.  Or  io  vi  dico,  che  ne  io  ne  i  Romani  teiuiarao 
un  re  di  tal  fatta.  Se  vi  ha  tra  voi  chi  re  Io  chiaiui,  e  per 
re  Io  tenga,  siagli  permesso  di  averlo  per  re.  Io,  quanto 
a  me,  Io  rimetlero  iu  liberta,  se  voi  Io  volele. 

Vers.  4.  AUora  adunque  I'ilato prese  Gesit  e  Io  flagello. 
Dopo  che  ebbe  vislo,  che  lutli  i  suoi  inezzi  termini  uon  ser- 
vivano  senon  ad  acceudere  il  furore  de"nemici  di  Crislo. 

Vers.  4.  Affiaclie  inleitdiate  che  non  trofo ,  ec.  Parole 
notabili,  perche  con  esse  queslo  giudice  si  dimostra  tal- 
menle  persuaso  e  chiarito   dell' iunoceuza  di   Gesu,   che 


questo,  di  nuovo  usci  a  trovare  i  Giudei,  e  disse 
loro :  Io  non  Irovo  in  lui  nissun  delitto. 

50.  Ora  poi  avele  per  uso  che  io  vi  rilasci  li- 
bero  un  uomo  nella  Pasqua:  volete  adunque  che 
vi  metta  in  liberta  il  re  de' Giudei? 

40.  Ma  gridarono  replicatamente  tutti,  dicendo: 
Non  costui.  uia  Barabba.  Or  Barabba  era  un  as- 
sassino. 

CAPO  XIX. 

E  flagellato  da  Pilalo,  e  maltratlafo  in  varie  guise,  e  coronato  di  spi- 
ne ;  si  vuol  la  sua  morte.  Esaminato  di  nuovo  da  Pilato,  dichiara 
cbe  egli  solamenic  di  sopra  ha  podesta  di  giudicarto.  Pilato,  per  li- 
more,  condanna  a  morte  Ctesii,  chiamato  da' hti  rede'Giudei.  Gesu 
porta  la  sua  vroce,  ed  e  croei/isso  tra  due  ladroni.  PUato  pone  il 
titolo  sopra  la  croce,  e  divise  tra'soldali  le  vesti,  e  tirata  a  sorte  la 
tonaca.  Gesii  raccomanda  alia  Madre  Giovanni,  e  a  Giovanni  la  Ma- 
dre  ;  e  avendo  setc,  preso  raccto,  e  consumate  tutlc  le  cose,  rendc 
Io  spirito.  Rolle  le  gambe  ai  ladroni,  dull'  aperto  costato  di  Crislo 
esce  sangue  e  acqua  ;  e  il  corpo  di  lui,  imbalsamato  con  mi'rra  ed 
aloe,  c  posto  nel  sepolcro. 

1.  .\llora  adunque  Pilato  prese  Gesii  e  Io  fla- 
gello. 

2.  E  i  soldati,  intrecciata  una  corona  di  spine, 
gliela  posero  sulla  sua  testa;  e  Io  coprirono  con 
una  veste  di  porpora. 

5.  E  si  accostavano  a  lui,  e  dicevano:  Dio  li 
salvi,  re  de'Giudei:  e  davangli  degli  schiaffl. 

4.  Isci  adunque  di  nuovo  fuori  Pilato.  e  disse 
loro:  Ecco  che  io  ve  Io  meno  fuori,  aflinche  in- 
tendiate  che  non  trovo  in  lui  reato  alcuno. 

3.  (E  usci  fuora  Gesii  portando  la  corona  di 
spine  e  la  veste  di  porpora.)  E  disse  loro  (^Pilato) : 
Ecco  r  uonio. 

6.  Ma  visto  che  I'ebbero  i  pontefici.  e  i  mini- 
stri.  alzaron  le  voci  dicendo:  Crocifiggi.  crocifig- 
gilo.  Disse  loro  Pilato:  Prendetelo  voi,  ecrocifig- 
getelo;  imperocche  io  non  trovo  in  lui  reato. 

7.  Gli  risposero  i  Giudei:  Noi  abbiamo  la  legge, 
e  secondo  la  legge  dee  morire,  perche  si  e  fatlo  fi- 
gliuolo  di  Dio. 

8.  Quando  udi  Pilato  queste  parole,  s'  intimidi 
maggiormente. 

condanna  fin  se  medesimo  della  pena  fattagli  soffrire,  seb- 
beue  non  avea  cio  ordinalo  se  non  col  fine  di  raddolcire 
quegli  animi  crudeli. 

Vers.  5.  Ecco  I' uomo.  Vedete,  se  un  uomo  ridotto  a  si 
mal  termine  sia  da  temersi. 

Vers.  7.  Noi  abbiamo  la  legge,  ec.  Vedeudo  cbe  Pilato 
non  I'acea  caso  del  dehlto  di  ribellione  a  Cesare,  Io  accu- 
sano  di  un  delitto  di  religione,  di  aver  procuralo  di  farsi 
credere  profela,  e  aiiche  il  Messia. 

Vers.  8.  S' intimidi  maggiormenle.  Inquietalo  quindi 
dalla  propria  coscienza  ,  quindi  da'  clamori  della  raollilu- 
djue,  senleudo  ora,  che  reo  Io  vogliouo  di  besleinmia  con- 
Iro  la  legge,  conoscendo  il  carallere  della  uazione,  e  la 
facilita  con  la  quale  ogni  leggiero  preleslo  in  lal  materia 
serviva  per  cagionare  de  movimeoti  e  sollevazioni  nel  po- 
polo,  si  sbigotti,  e  leme  cbe  il  fuoco  non  s'  accendesse  senza 
rimedio. 
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9.  Et  ingressus  est  prcetorium  iterum,  et  dixit 
ad  Jesum:  Unde  es  tu?  Jesus  aulem  responsum 
noil  dedit  ei. 

10.  Dicit  ergo  ei  Pilatus:  Mihi  non  loqueris? 
nescis  quia  polestatem  hnbeo  Cfucifigere  te,  et  po- 
testatetit  habeo  dimittere  te  ? 

il.  Respondit  Jesus:  Non  haberes  potestatem 
adversum  me  ullam,  nisi  libi  datum  essel  desuper. 
Propterea  qui  me  tradidit  libi,  majus  peccatum 
habel. 

12.  Et  exinde  quwrebat  Pilatus  dimittere  euvi. 
Judwi  autem  clninabant,  dicentes.  Si  liunc  dimit- 
tis,  non  es  amiais  Ccvsaris:  ouinis  enim  qui  se  re- 
gem  facil,  contradicit  Ccesari. 

15.  Pilatus  aulem,  cum  audisset  hos  sermones, 
adduxit  foras  Jesum :  et  sedit  pro  tribunali ,  in 
loco  qui  dicitur  Lithostrotos,  hebraice  aulem  Gab- 
balha. 

14.  Erat  autem  parasceve  Paschw,  hora  quasi 
sexta,  et  dicit  Judceis :  Ecce  rex  vesler. 

15.  Illi  autem  clamabant:  Tolle,  tolle,  crucifige 
eum.  Dicit  eis  Pilatus:  Retjem  vestrum  crucifi- 
gavi  ?  Responderunt  pontifices  :  Non  habemus  re- 
gem,  nisi  Ccesarem. 

16.  Tunc  ergo  tradidit  eis  ilium,  ut  crucifige- 
retur.  Suscepernnt  autem  Jesum,  et  eduxerunt. 

17.  *  Et  bajulaiis  sibi  crucem,  exivit  in  eum, 
qui  dicitur  Calvariw  locum,  hebraice  autem  Gol- 
gotha: •  Matth.  27,  33.  Marc.  15,  22.  Luc.  23,  33. 

18.  Ubi  crucifixerunt  eum,  et  cum  eo  alios  duos, 
hinc  et  hinc,  medium  autem  Jesum. 

19.  Scripsit  autem  et  lilulum  Pilatus,  etposuit 
super  crucem.  Erat  autem  scriptum :  JESUS  NA- 
ZARENUS,  REX  JUDjEORUM. 

20.  Hnnc  ergo  titulum  miilti  Judworum  lege- 
runt:  quia  prope  civitatem  erat  locus,  ubi  crucifi- 
xus  est  Jesus.  Et  erat  scriptum  hebraice  ,  grcece , 
et  latine. 

21.  Dicebant  ergo  Pilato  pontifices  Judceorum: 
Noliscribere,  Rex  Judworum ;  sed  quia  ipse  dixit: 
Rex  sum  Judceorum. 

Vers.  H.  Non  acresli  potere  alcuno  sopra  di  me,  ec. 
Ne  da  Cesare,  ne  da'  miei  nemici  avresti  diritio  di  far  cosa 
alcuoa  conlro  di  me,  se  per  ispeciale  consiglio  della  prov- 
videaza  divina  non  fosse  dato  a  te  Tarbitrio  della  iiiia  vita. 
Cosi  sostiene  modestamente  la  digiiita  del  suo  essere,  ed 
esorta  Pilato  a  non  temere  si  fattaniente  il  furore  di  quella 
pazza  molliludine,  che  si  dimenlichi  di  quella  potesta  infi. 
nilamente  superiore,  alia  quale  era  ancli' egli  sogi»elto.  — 
Per  questo  colui  che  mi  It  ha  dato  nelle  mani,ec.  Giuda, 
i  ponlefici,  i  Giudei  hanno  le  Scritture ,  dalle  quali  pote- 
vano  comprendere  Tesser  mio,  souo  stati  tesliraoui  de'raiei 
rairacoli,  hanno  udita  la  mia  dotlriua ;  peccano  percio 
con  raalizia  piii  graude ,  benche  tu  pure  non  sei  senza 
colpa. 

Vers.  12.  Da  indi  in  poi  cervava  Pilato ,  ec.  Indica  il 
santo  evaugelisia  con  queste  parole,  che  quello  che  detto 
avea  GesLi  Crislo  inlorno  alia  sua  innocenza,  e  intorno  ai 


9.  Ed  entro  nuovamenle  nel  pretorio,  e  disse  a 
Gesii:  Donde  sei  tu?  Ma  Gesii  non  gli  diede  ri- 
sposta. 

10.  Dissegli  percio  Pilato:  Non  parli  eon  me? 
non  sai  ciie  sta  nelle  niie  mani  il  croeifiggerti,  e 
sta  nelle  niie  mani  il  liberarli? 

11.  Rispose  Gesii:  Non  avresli  potere  alcuno 
sopra  di  me,  se  non  li  fosse  stato  dato  di  sopra. 
Per  questo  colui  che  mi  ti  ha  dato  nelle  mani,  e 
reo  di  piii  gran  peccato. 

!2.  Da  indi  in  poi  cercava  Pilato  di  liberarlo. 
Ma  i  Giudei  alzavan  le  sirida,  dicendo:  Se  liberi 
coslui,  non  sei  amico  di  Cesare:  dappoiche  chiun- 
que  si  fa  re.  fa  contro  a  Cesare. 

15.  Pilato  aduiique,  sentitc  questo  discorso, 
men6  fuori  Gesii;  e  si  pose  a  sedere  sul  tribunale, 
nel  luogo  detto  Litostrotos,  e  in  ebreo  Gabbata: 

14.  (  Ed  era  la  parasceve  della  Pasqua,  e  circa 
la  sesta  ora )  e  disse  a'  Giudei :  Ecco  il  vo- 
stro  re. 

15.  Ma  essi  gridavano:  Togli  ,  togli ,  crocifig- 
gilo.  Disse  loro  Pilato:  CrocKiggero  io  il  vostro 
re?  Gli  risposero  i  pontefici:  Non  abbiamo  re , 
fuori  di  Cesare. 

16.  Allora  adunque  Io  diede  nelle  lor  mani,  per- 
che  fosse  crocifisso.  Presero  pertanto  Gesii,  e  Io 
menarono  via. 

17.  Ed  egli,portando  la  sua  croce,  s'incammino 
verso  il  luogo  detto  del  Cranio,  in  ebraico  Gol- 
gotha: 

18.  Dove  crocifissero  lui,  e  con  lui  due  altri, 
un  di  qua  e  uno  di  la,  e  Gesii  nel  mezzo. 

19.  E  scrisse  di  piii  Pilato  un  cartello,  e  Io  pose 
sopra  la  croce.  Ed  eravi  scritto:  GESU  NAZARENO, 
REDE' GIL  DEI. 

20.  Or  questo  cartello  Io  lessero  molti  Giudei, 
perche  era  vicino  alia  citta  il  luogo,  dove  Gesii  fu 
crocifisso.  Ed  era  scritto  in  ebraico,  in  greco,  e  in 
latino. 

21.  Dicevan  pero  a  Pilato  i  pontefici  de' Giu- 
dei: Non  iscrivere:  Re  de' Giudei;  ma  che  cestui 
ha  detto:  Sono  Re  de' Giudei. 

doveri  di  un  giudice ,  avea  fatto  breccia  nelP  animo  di 
Pilato. 

Vers.  13.  Senlito  questo  discorso,  ec.  Temi  di  non  es- 
sere accusato  di  lesa  raaesia  dinanzi  a  Tiberio ,  priocipe 
sospettosissimo,  sollo  di  cui  i  piu  leggieri  mancaraenti  erano 
punili  come  delitti  di  Stato.  —  Nel  luogo  detto  litostrotos. 
Questo  luogo  era  fuori  del  pretorio  ,  e  si  chiamava  cosi 
perche  il  paviraento  era  di  plccoli  pezzi  di  marmi  rari, 
o ,  come  dicesi ,  pavimeuto  a  mosaico.  II  nonie  che  al 
luogo  stesso  daTano  gli  Ebrei,  fa  vedere  che  era  un  luogo 
elevalo. 

Vers.  13.  Non  abbiamo  re,  fuori  di  Cesare.  Tanto  puo 
negli  animi  di  costoro  Tingiusto  odio  contro  Gesu ,  che  e 
rinuQziano  alia  speranza  di  quel  Re  laute  volte  promesso 
ne'loro  profeti,  oggetto  e  fondameulo  della  loro  religione, 
e  si  riconoscono  soggetti  all'impero  di  un  re  Gentile,  essi, 
che  solevano  dire:  !Von  abbiamo  altro  re  che  Dio. 
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22.  Respondit  Pilatus:  Quod  scripsi,  scripsi. 

25.  *  Milites  ergo  cum  crucifixissent  eiim  , 
acceperunt  vestimeiita  ejus  (et  fecerunt  quatuor 
partes,  unicuique  milili  partem),  et  tunicam. 
Erat  autem  tunica  inconsutilis,  desuper  contexla 

per  lOtum.  '    Matth.  27,  35.  Marc.  15,  24.  Luc.  23,  34. 

24.  Dixerunt  ergo  ad  invicein :  Non  scindamus 
earn,  sed  sortiamur  de  ilia,  cujus  sit.  Ut  Scriptu- 
ra  implerelur,  diceiis:*  Parliti  sunt  i^estimenta 
tnea  sibi,  et  in  vestem  meam  miserunt  sorlem.  Et 
milites  quidem  liwc  fecerunt.  '  Psal.  21,  i*. 

2o.  Stabant  autem  juxta  crucem  Jesu  Mater 
ejus,  et  soror  Matris  ejus,  Maria  Cleophce,  et  Ma- 
ria Magdalene. 

26.  Cum  vidissel  ergo  Jesus  Matrem,  et  disci- 
pttlum  stantem,  quern  diligebat,  dicit  Matri  suw  : 
Mulier,  ecce  filiin  tuus. 

27.  Deinde  dicit  discipulo  :  Ecce  Mater  tua.  Et 
ex  ilia  hora  accepit  earn  discipulus  in  sua. 

28.  Postea  sciens  Jesus  quia  omnia  consummata 
sunt,  *  ut  consummaretur  Scriptura,  dixit:  Sitio. 

'  Psal.  6S,  22. 

20.  Vas  ergo  crat  positum  acelo  plenum.  Illi  au- 
tem spongiam  plenum  aceto,  hyssopo  circumpo- 
nentes,  oblulerunt  ori  ejus. 

30.  Cum  ergo  accepisset  Jesus  acetum,  dixit : 
Consummatum  est.  Et  inclinato  capite,  tradidit 
spiritum. 

51.  Judcei  enjo  (quoniam  parusceve  erat)  ,  ut 
non  remanerent  in  cruce  corpora  sabbato  (erat 
enim  magnus  dies  Hie  sabbati),  rogaverunt  Pila- 
tum,  ut  frangerentur  eorum  crura,  et  tollerentur. 

52.  Veneritnt  ergo  milites;  et  primi  quidem  fre- 
gerunt  crura,  et  alterius  qui  crucifixus  est  cum  eo. 


Vers.  23.  Or  la  totiaca  era  senza  cncilure,  ec.  Gli  an- 
liclii  avevano  Tarle  di  farealtelajo  gli  inleri  vestili  di  qua- 
luDque  grandczza.  Tale  era  la  tonaca  del  somrao  sacerdote 
descritta  da  Giuseppe  ebreo  (Antiq.  lib.  3.  cap.  viii.  Vedi 
Exod.  xxxix,  2b).  ■ —  Tessuta  tiUta  dalla  parte  superiore 
in  giu.  Le  looache  tessute  in  tal  guisa  si  chiamavano  dai 
Lalini  lonache  dirille. 

Vers.  2S.  Maria  di  Cleofa.  Vogliono  alcuni  che  fosse 
non  raoglie,  ma  figliuola  di  Cleofa ;  e  il  greco  puo  inten- 
dersi  nell'  uno  e  nelP  altro  raodo. 

Vers.  27.  La  prcse  con  seco.  Ovvero :  in  cam  sua.  II 
teslo  greco  non  puo  ammettere  altra  spiegazione.  Quello 
che  in  alcune  edizioni  della  Voigala  si  legge  ,  in  suam^  e 
errore  di  stainpa,  o  del  copista;  imperocche  dee  leggersi 
in  sua,  come  porlano  le  edizioui  migliori. 

Vers.  29.  Era  st.ilo  quivi  posto  un  vaso  pieno  di  acelo. 
L'evaDgelista  si  esprime  in  una  raaniera,  dalla  quale  sem- 
bra  volersi  intendere,  che  queslo  vaso  pieno  di  aceto  non 
fos.se  stale  quivi  porlalo  casualmeute,  ma  perche  P  uso 
portasse  di  dare  a  coloro  che  erano  crocifissi ,  questa  spe- 
cie di  refrigerio,  ogni  volta  che  lo  cbiedessero.  Allri  hanno 


22.  Rispose  Pilato:  Quel  che  ho  scriUo,  1'  ho 
scritto. 

23. 1  soldati  poi,  croeifisso  che  ebber  Gesii,  pre-         * 
sero  le  sue  vesti  ^e  ne  fecero  quattro  parti,  una 
per  ciascun  soIdato\  e  la   tonaca.    Or  la  tonaca 
era  senza  cuciture,  tessuta  tutta  dalla  parte  su- 
periore in  giii. 

24.  Dissero  percio  tra  loro :  Non  la  dividiamo, 
ma  tiriarao  a  sorte,  a  chi  abbia  a  toccare.  Affin- 
che  si  adempisse  la  Scrittura,  che  dice:  Si  diviser 
tra  loro  le  rnie  vestinienta,  e  tirarono  a  sorte  la 
mia  veste.  Tali  cose  adunque  fecero  i  soldati. 

2o.  Ma  vicino  alia  croce  di  Gesii  stavano  la 
sua  Madre,  e  la  sorella  di  sua  Madre,  Maria  di 
Cleofa,  e  Maria  Maddalena. 

2G.  Gesii  adunque  veduto  avendo  la  Madre, 
e  il  discepolo  da  lui  aniato,  che  era  dappresso, 
disse  alia  Madre  sua:  Donna,  ecco  il  tuo  figliuolo. 

27.  Di  poi  disse  al  discepolo:  Ecco  la  Madre 
tua.  E  da  quel  punto  il  discepolo  la  prese  con 
seco. 

28.  Dopo  di  cio,  conoscendo  Gesii  che  tutto  era 
adempito,  aftinche  si  adempisse  la  Scrittura,  disse: 
Ho  sete. 

29.  Ed  era  stato  quivi  posto  un  vaso  pieno  di 
aceto.  Onde  quelli,  inzuppata  una  spugna  nel- 
r  aceto,  e  avvoltala  attonio  all'issopo,  la  presen- 
tarono  alia  sua  bocca. 

50.  Gesii  adunque,  preso  che  ebbe  1' aceto, 
disse:  E  compito.  E  chinato  il  capo,  rende  lo 
spirito. 

51.  Ma  i  Giudei,  affinche  non  restassero  sulla 
croce  i  corpi  nel  sabato,  giacche  era  la  parasceve 
(conciossiache  era  grande  quel  giorno  di  sabato), 
pregarono  Pilato,  che  fossero  ad  essi  rotte  le  gam- 
be,  e  fossero  tolti  via. 

32.  Andaron  pertanto  i  soldati;  e  rupper  le 
gambe  al  primo,  e  all' altro  che  era  stato  croeifisso 
con  lui. 


credufo  che  vi  fosse  slato  posato  da'soldati  romani,  la  be- 
vanda  de'  quali  era  1"  aceto ,  o  piutloslo  la  posca.  . —  Av- 
voltala attorno  all'issopo.  La  avvolsero  nelle  foglie  o 
ne"raini  d'issopo;  e  queslo  sembra  essere  il  senlimento  e 
del  greco  e  della  Volgata;  e  per  accoslarla  alia  bocca  di 
Gesii,  polea  servire  la  luughezza  dello  slesso  issopo,  il 
quale  era  una  pianta  non  cosl  piccola  in  quel  paesi,  come 
si  ricava  ancbe  dalla  Scrittura. 

Vers.  30.  E  chinalo  il  capo,  rende  to  Spirilo.  L'avere 
prima  di  morire  chinala  la  testa,  dimostra  che  volonlaria- 
mente  e  liberamente  acceltava  la  morte :  secondo  1"  or- 
dine  naturale ,  solamenle  dopo  la  morte  il  capo  pel  suo 
proprio  peso  cade  sul  petlo. 

Vers.  31.  Affinche  non  restassero  sulla  croce  i  corpi 
nel  sabato.  Perche  non  venisse  a  funestarsi  con  lale  spet- 
tacolo  un  si  gran  giorno,  se  si  fosse  dovulo  aspettare  che 
finissero  sulla  croce  la  vita;  nientre  talora  continuavano  a 
vivere  anche  piu  di  un  giorno  intero.  — Pregarono  Pilato, 
che  fossero  iid  essi  rotlc  le  gambe,  ec.  Laltanzio  e  allri 
anlichi  scriltori  dicono,  che  era  costume  de'Roraani  di  ac- 
celerate in  tal  guisa  la  morte  de'  rei  messi  in  croce. 


S5t 


S.  GIOVANNI  CAP.  XIX. 


55.  Ad  Jesum  aittem  cum  venissent,  ut  vide- 
runt  eum  jam  morluum ,  non  fregerunt  ejus 
crura : 

54.  Sed  units  militum  lancea  latus  ejus  aperuit, 
et  continuo  eririt  sanguis  et  aqua. 

53.  Et  qui  vidit,  testimonium  perhibuit:  et  ve- 
rum  est  testimoniutn  ejus.  Et  ille  scit  quia  i;era 
dicit.  ut  et  vos  credatis. 

56.  *  Facta  sunt  enim  hcec  ut  Scriptura  imple- 
retur  :  Os  non  comminuetis  ex  eo. 

■    Eiod.  1-2,  46.  Num.  9,  IS. 

57.  Et  iterum  alia  Scriptura  dicit:  *  Videbunt 
in  quem  transfixerunt.  ■  Zach.  12,  lo. 

58.  Post  iuvc  autem  rogavit  I'ilatum  Joseph  ab 
Arimathwa  (eo  quod  esset  discipulus  Jesu.  occul- 
tus  autem  propter  metum  Judworum),  ut  tolleret 
corpus  Jesu.  Et  permisit  Pilatus.   Venit  ergo,   et 

tulit  corpus  Jesu.  *  Matth.  27,  57.  Marc,  ib,  43. 

Luc.  23,  50. 

59.  Venit  autem  et  Nicodemus,  qui*  venerat  ad 
Jesum  nocte  primum.  ferens  mixturam  myrrhce, 
et  aloes,  quasi  libras  centum.  •  Supi-.  3,  2. 

40.  Acceperunt  ergo  corpus  Jesu,  et  liga<:erunt 
illud  linteis  cum  aromatibus.  sicut  mos  est  Judcvis 
sepelire. 

41.  Erat  autem  in  toco,  ubi  cruciftxus  est,  /tor- 
tus; et  in  horto  monumentum  novum,  in  quo  non- 
dutn  qnisquam  positus  erat. 

42.  Ibi  ergo  propter  parasceven  Judworuni, 
quia  juxta  erot  monumentum,  posuerunt  Jesum. 


Vers.  34.  Ma  uno  de'soldati  apri  it  di  Itii  panco.  La 
provvidenza  diviua  voile  cbe  non  reslHSse  ombra  di  dub- 
bio  intorno  alia  vera  luorte  del  Salvatore  ,  affiuche  taulo 
piu  cerla  e  meravigliosa  fosse  la  sua  risurrezione.  —  jXe 
unci  snngueed  acqua.  Molli  Padri  banno  ricoDosciuto  nel 
sangue  il  mistero  della  Eucaristia ,  nell' acqua  il  Sacra- 
mento del  Batlesimo. 

Vers.  36.  A'on  romperete .  ec.  Cosi  fu  ordinato  dell'a- 
gnello  pasquale  {Exod.  xii.  46).  Ma  revaogelisla  ,  appli- 
cando  a  Cristo  queste  parole,  ci  insegna  a  considerare  in 
quell" agnelio  colui  cbe  e  il  vero  Agnello  di  Dio,  cbe  to- 
glie  i  peccati  del  mondo ,  e  a  rifleltere  come  quello  cbe 
intorno  alP  agnello  legale  fu  scrilto,  non  per  allra  ragione 
fu  scritto,  se  non  percbe  egli  era  ligura  del  nosiro  Agnello 
divino.  Ma  osservisi  atlenlaraente  in  qual  modo  la  provvi- 
denza disponga  cbe  questo  ordine  di  Dio :  -Von  rompe- 
rete, ec,  sia  adempiulo  in  Gesii.  I  Giudei  volevano  cbe  a 
tutti  tre  i  crocifissi  fosser  rotle  le  gambe ,  e  cio  volevano 
piu  per  riguardo  a  Gesu,  cbe  per  riguardo  agli  altri ;  e 
Dio  fa  in  modo,  cbe  agli  altri  due  cio  sia  fallo,  ma  a  Gesu 
non  sia  fatto,  e  cbe  T  essersi  cio  falto  a  quelU,  piu  illustre 
renda  I"  adempimento  della  prolezia. 

Vers.  37.  yolgeran  gli  sguardi  a  colui  che  hanno  tra- 
filto.  Abbiamo  seguito  nella  Iraduzione  la  forza  del  greco, 
cbe  va  d'accordo  con  Pebteo  in  queslo  passo  di  Zaccaria 
(cap.  XII,  V.  10).  £  quesia  interpretazione  e  couforme  alia 
inlenzione  dell' evangelisla,  il  quale  vuol  far  vedere  nel- 
r  azione  del  soldalo  roroauo  T  avverameulo  di  due  profe- 
zie  contenute  in  queslo  luogo  di  Zaccaria:  la  prima  ri- 
guarda  Taperlura   del    costato    di    Crislo;    la  seconda ,    la 


55.  Ma  quando  furono  a  Gesu ,  quando  videro 
che  era  gia  inorlo,  uon  gli  ruppero  le  gambe: 

54.  Ma  uno  de'soldati  apri  il  di  lui  fianco  con 
una  lancia.  e  siibito  ne  usci  sangue  ed  acqua. 

5d.  E  chi  vide,  lo  ha  attes.tato:  ed  e  vera  la  sua 
testimonianza.  Ed  egli  sa  che  dice  il  vero,  affin- 
che  voi  pure  crediale. 

56.  Iniperocche  tali  cose  sono  avvenute  affin- 
che  si  aderapisse  la  Scrittura :  Non  romperete  nis- 
suna  delle  sue  ossa. 

57.  E  parimente  un'altra  Scrittura  dice:  Vol- 
geran  gli  sguardi  a  colui  che  hanno  trafitto. 

58.  Dopo  di  cio,  Giuseppe  da  .\rimatea  (disce- 
polo  di  Gesii,  ma  occulto  per  timor  de' Giudei^ 
prego  Pilato  per  prendersi  il  corpo  di  Gesii.  E 
Pilafo  gliel  permise.  Ando  aduaque,  e  prese  il 
corpo  di  Gesu. 

59.  Venne  anche  Nicodemo  (quegli  che  la  prima 
volta  ando  da  Gesii  di  nolte),  portando  di  una 
mislura  di  mirra  e  di  aloe  quasi  cento  libbre. 

40.  Preser  dunque  il  corpo  di  Gesii,  e  lo  av- 
volsero  in  lenzuoli  di  lino.  ponendo\  i  gli  aromi. 
come  dagli  Ebrei  si  costuma  nelle  sepolture. 

41.  Era  nel  luogo,  dove  egli  fu  crocifisso.  un 
orto;  e  ueU'orto  un  monumento  nuovo,  nel  quale 
non  era  mai  stato  posto  nissuno. 

42.  Qui\i  adunque  a  raotivo  della  parasceve 
de' Giudei,  perche  il  monumento  era  vicino,  de- 
posero  Gesii. 


conversione  di  una  gran  moltitudine  di  quegli  stessi  Ebrei, 
i  quali  per  raano  de'Romani  uccisero  Cristo.  Si  rivolge- 
ranno  (dice  il  profeta)  a  colui  cbe  banno  crudelmente  tra- 
fitto, mirandolo  non  piu  come  oggelto  di  odio  e  di  abbo- 
minazione ,  ma  come  unica  loro  speranza,  e  principio  di 
loro  salute.  E  da  osservarsi  cbe  gli  stessi  Rabbini  ricono- 
scono  nel  c.  xu  di  Zaccaria  la  descrizioue  del  regno  del 
Messia. 

Vers.  38.  Prego  Pilato  per  prendersi  il  corpo  di  Gesii. 
Comincia  gia  la  Provvidenza  a  manifeslare  quali  dovessero 
essere  gli  effetti  e  la  gloria  della  croce  di  Cristo.  Un  uomo 
ragguardevole,  discepolo  di  Gesii,  ma  cbe  non  avea  sinora 
ardilo  di  farsi  couoscere  per  tale ,  si  leva  la  maschera  ,  e 
va  dal  preside  a  cbieder  la  grazia  di  avere  in  sua  bab'a  il 
corpo  del  Crocifisso ,  per  fargli  le  onoranze  della  s«- 
poltura. 

Vers.  39.  Portando  di  una  ynistura  di  mirra  e  di  aloe. 
Mistura  convenientissima  per  imbalsatnare  i  cadaveri,  per- 
che la  mirra  e  1"  aloe  essendo  amarissimi ,  resislono  alia 
corruzione.  Si  adoperavano  ambedue  queste  droghe  per 
dar  r  odore  alle  vesli  de"  graudi.  —  Quasi  cento  libbre. 
Segno  della  ricchezza  e  della  piela  di  Nicodemo. 

Vers.  42.  Quivi  adunque  a  tnotico  della  parasceve. 
Queste  parole ,  unite  a  quelle  del  versetlo  precedente  ,  ci 
fanno  inlendere  cbe  Giuseppe  e  Nicodemo  non  avrebbero 
sepolto  Cristo  in  quel  luogo,  se  avessero  avuto  tempo  di 
preparargli  un  sepolcro  pm  splendjdo.  .Ma  Dio  voile  che 
Cristo  fosse  sepollo  vicino  alia  cilia  ,  atlinche  fosse  meglio 
conosciuta  da  tutti  la  sua  risurrezione. 
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CAPUT  XX. 

Maria  Magdalene  prima  venit  ad  monumentum,deindePelrus  el  Joan- 
nes. Ilia  (iloians  ad  monumentum  videl  angelos,  tandemque  Je- 
sum  agnoscit;  qui  apparens  apostulis,pacem  illis  opiat,  el  osteo- 
sis manibus  ae  latere,  dat  eis  Spiritum  Sanctum,  ut  peecata  reniit- 
tant  ac  retineant.  Kursumque  non  credenti  Thomfe  apparens  cum 
reliquis  discipulis,  corpus  prsbel  palpandum,  beatos  dicans  qui  in 
ipso  non  viso  crediderunt.  Malta  Cbristi  signa  nou  sunt  in  hoc  li- 
bro  scripta. 


1.  Una  autem  sabbali,  *  3Iaria  Magdalene  venit 
mane,  cum  adhuc  tenebrw  essent,  ad  monumen- 
tum; et  vidit  lapidem  sublalum  a  monumenio. 

■  Matlh.  28,  i.  Marc.  16,  \.  Luc.  24,  1. 

2.  Cucurrit  ergo  et  venit  ad  Sinionem  Petrum, 
el  ad  alium  discipuliim,  quern  amabat  Jesus,  et  di- 
cit  illis  :  Tulerunt  Dominum  de  monumento  ,  et 
nescirnus  ubi  posuerunt  eum. 

5.  Exiit  ergo  Pelrus,  et  ille  alius  discipulus,  et 
venerunt  ad  monumentum. 

4.  Currebant  autem  duo  simul,  el  ille  alius  di- 
scipulus prcecucurrit  citius  Petro,  et  venit  primus 
ad  monumentum. 

6,  Et  cum  se  inclinasset,  vidit  posita  linteami- 
na,  non  tamen  introivit. 

6.  Venit  ergo  Simon  Petrus  sequens  eum,  et 
introivit  in  monumentum,  et  vidit  linteamina  po- 
sita ; 

7.  Et  sudarium,  quod  fuerat  super  caput  ejus, 
7ion  cum  linteaminibus  positum,  sed  separatim  in- 
volutum  in  unum  locum. 

8.  Tunc  ergo  introivit  et  ille  discipulus,  qui  ve- 
nerat  primtis  ad  monumentum ;  et  vidit,  et  cre- 
didit : 

9.  Nondum  enim  sciebant  Scripturam,  quia 
oportebat  eum  a  mortiiis  resurgere. 

10.  Abierunt  ergo  iterum  discipuli  ad  semet- 
ipsos. 

II.  *  Maria  autem  stabat  ad  monumentum  (oris 
plorans.  Dum  ergo  fleret,  inclinavit  se,  et  prospe- 
xit  in  monumentum. 

'Mattb.  28,  I.  Marc.  16,  5.  Luc.  24,  i. 

12.  Et  vidit  duos  angelos  in  albis,  sedentes, 
unum  ad  caput,  et  unum  ad  pedes,  ubi  positum 
fuerat  corpses  Jesu. 

15.  Dicunt  ei  illi:  Mulier,  quid  ploras?  Dicit 

Vers.  1.  Se  ne  va  la  matlina,  che  era  ancor  bujo ,  al 
monumento.  Pari),  die  era  bujo,  ma  arrive,  nalo  gia  il 
sole  (Marc,  xvi,  2).  Si  descrive  dal  vangelisla  la  diligenza 
e  la  pia  sollecitudine  di  questa  donna. 

Vers.  2.  E  non  sappiamo.  Ne  io,  n6  le  mie  coinpagae: 
imperocche  non  era  andata  sola.  ( Vedi  san  Marco , 
cap.  XVI,  1.) 

Vers.  7.  E  il  fazzoletto...  non  potato  insieme...  ma  ri- 
piegalo.  II  vedersi  e  le  fasce  e  il  sudario  collocati  diligen- 
temente  a"  suoi  luoghi,  mostrava  che  il  corpo  di  Crislo  non 
era  state  trafugato. 


CAPO  XX. 

Maria  Sfaddalena  va  prima  di  lutli  al  monumenio,  dipoi  Pieiro  c  Gio- 
vanni. Mentrc  clla  piange  vicino  al  monumenio,  vcde  degli  angeti, 
e  finalmenlc  riconoscc  Gc.sjiy  it  quale  appnriscc  ai  discepoli,  e  an- 
nunzia  loro  la  pace,  e  viostrate  loro  le  mani  e  il  costalo,  da  ad  essi 
lo  Spirito  Santo,  affinclie  rimettano  e  rilengano  i  peccali.  Di  nuovo 
apparisce  a  Tommaso,  che  non  credeva  agli  altri  discepoli ;  fa  lor 
palpare  il  suo  corpo,  dicendo,  che  beati  sono  cotoro  che  senza  vc- 
derlo  credfnw  in  lui.  MoUi  miracoli  dt  Crista  non  sono  scritti  in 
queslo  libra. 

1.  il  primo  di  della  setlimana,  Maria  Maddalena 
se  ne  va  la  mallina,  che  era  ancor  bujo,  al  monu- 
mento; e  vede  levata  dal  monumento  la  pietra. 

2.  Corre  percio  a  trovare  Simon  Pietro,  e  quel- 
raltro  discepolo,  amalo  da  Gesii,  e  dice  loro: 
Hanno  portato  via  dal  monumento  il  Signore,  e 
non  sappiamo  dove  lo  abbian  messo. 

3.  Parti  adunque  Pietro,  e  quell' altro  discepo- 
lo, e  andaron  al  monumento. 

4.  E  correvano  ambedue  insieme,  ma  queH'ai- 
tro  discepolo  corse  piii  forte  di  Pietro,  e  arrivo 
il  primo  al  monumento. 

3.  E  chinatosi,  vide  posati  i  lenzuoli,  ma  non 
entro  dentro. 

6.  Dietro  a  lui  arrivo  Simon  Pietro,  ed  entro 
nel  monumento,  e  vide  posati  i  lenzuoli; 

7.  E  il  fazzoletto,  che  era  stato  sulla  sua  testa, 
non  posato  insieme  con  le  fasce,  ma  ripiegato  in 
luogo  a  parte. 

8.  Allora  pertanto  entro  anche  1'  altro  discepo- 
lo, che  era  arrivato  il  primo  al  monumento;  e 
vide,  e  credette: 

9.  Imperocche  non  avevano  per  anco  compreso 
dalla  Scrittura,  com'egli  doveva  risuscitare  da 
morte. 

10.  Ritornarono  adunque  i  discepoli  a  casa. 

11.  Maria  pero  stava  fuori  del  monumento 
piangendo.  Mentre  pero  ella  piangeva,  s'affaccio 
al  monumento. 

12.  E  vede  due  angeli  vestiti  di  bianco,  a  se- 
dere,  uno  al  capo,  1'  altro  a'  piedi ,  dove  era  stato 
poslo  il  corpo  di  Gesii. 

lo.  Ed  essi  le  dissero:  Donna,  perche  piangi  ? 

Vers.  8.  E  credette.  Credette  vero  quello  che  aveagli 
detto  Maddalena,  cioe,  che  era  stato  lollo  il  corpo  di  Gesu; 
poiche  qiianto  alia  risurrezione  ,  nou  la  credetlero  cosi 
presto;  anzi ,  come  c' insegoa  il  versetto  seguente ,  non 
aveano  aiicora  intesi  que'  luoghi  della  Scrittura  ,  ne'  quali 
si  parlava  della  sua  risurrezione. 

Vers.  10.  Ritornarono...  a  casa.  Si  reslituirono  a  quella 
casa,  nella  quale  dimoravano  quando  si  trovavano  in  Ge- 
rusalemme. 


SS2 
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eis  :  Quia  tulerunt  Dominum  meum,  et  nescio  ubi 
•posuerunt  eum. 

14.  ffoic  cum  dixisset,  conversa  est  retrorsum, 
et  vidit  Jesum  slantem;  et  non  sciebat  quia  Jesus 
est. 

13.  Dicit  ei  Jesus:  Mulier,  quid  ploras  ?  quern 
quceris?  Ilia  exisliinans  quia  hortulanus  esset,  di- 
cit ei:  Domine,  si  lu  sustulisli  eum,  dicito  milii 
ubi  posuisli  eum;  et  ego  eum  tollam. 

16.  Dicit  ei  Jesus:  Maria.  Conversa  ilia,  dicit 
ei:  Rabboni  (quod  dicitur  Magister). 

\1.  Dicit  ei  Jesus:  Noli  me  tangere,  nondum 
enim  ascendi  ad  Patrem  meum  ;  vnde  autem  ad 
fratres  meos  ,  et  die  eis  :  Ascendo  ad  Patrem 
meum,  et  Patrem  vestrum,  Deum  meum,  et  Deum 
vestrum. 

18.  Venit  Maria  Magdalene  annuntians  disci- 
pulis:  Quia  vidi  Dominum,  el  kmc  dixit  milii. 

19.  *  Cum  ergo  sero  esset  die  illo,  una  sab- 
balorum  ,  et  fores  essent  clauscB  ,  ubi  erant  di- 
scipuli  congregati  propter  metum  Judwortim,  ve- 
nit Jesus,  et  stetil  in  medio,  et  dixit  eis:  Pax 

vobis.  •  Marc.  16,  14.  Luc.  24,  36.  1  Cor.  15,  5. 

20.  Et  cum  hoc  dixisset,  ostendit  eis  mantis  et 
latus.  Gavisi  sunt  ergo  discipuli,  vfso  Domino. 

21.  Dixit  ergo  eis  iterum:  Pax  vobis:  sicut  mi- 
sit  me  Pater,  et  ego  initio  vos. 

22.  H(ec  cum  dixisset,  insufflavit,  et  dixit  eis: 
Accipite  Spiritum  Sanctum: 

25.  *  Quorum  remiseritis  peccata,  remittun- 
tur  eis;  et  quorum  retinueritis,  retenla  stmt. 

'    Matth.  18,  18. 

Vers.  14.  Si  vollo  indielro.  O  per  moviraento  naturale 
cagionato  dalla  sua  ansieta,  o  perche  avesse  sentito  dietro 
a  s^  qualclie  piccol  rumore. 

Vers.  15.  Dimmi  dove  to  hai  posto  ;  e  io  lo  prendero. 
E  degna  di  osservazione  la  mauiera  onde  parla  Maddaleria 
col  creduto  giardiniere :  nianiera  die  dipiuge  al  vivo  il 
cuore  di  questa  gran  donna,  ebbro  di  aniore  verso  Gesu , 
cui  ella  non  nomina ;  perche  siccome  ella  e  plena  di  liii  , 
e  a  lui  solo  pensa ,  cosi  crede  che  gli  altri  ancora  non  ad 
altro  pensino,  se  uon  a  lui.  Dice  percio  a  colui  :  Se  per 
sorle  non  si  volesse  da  qualclieduno,  che  egli  stesse  sepolto 
in  questo  iuogo,  dimini  dove  sia,  e  io  lo  prendero,  e  tro- 
vero  laogo  dove  onorevolmente  seppellirlo.  La  veemenza 
delPamor  suo  non  le  permelte  di  pensare,  se  sia,  o  no, 
sopra  le  sue  forze  un  tal  minislero. 

Vers.  17.  Nun  mi  loccare,  perche  non  sono  ancora,  ec. 
Io  non  vogiio  che  lu  venga  a  me  corporalmenle ,  ne  che 
mi  riconosca  co'sensi  della  came.  Ti  riserbo  a  rosa  piii 
sublime.  Asceso  eh'  io  sia  al  Padre,  allora  mi  palperai  in 
un  modo  piii  perfello,  e  pii'i  vero,  comprendendo  quel  che 
ora  locchi ,  e  credendo  quello  che  non  vedrai.  Tale  e  la 
spiegazione  che  da  a  queslo  Iuogo  san  Leone  {serm.  2,  de 
Ascens).  Allri  dicono,  che  viela  a  Maddalena  di  Irallenersi 
a  toccarlo,  e  baciargli  i  piedi,  dicendole,  che  vi  sara  tempo 
per  questo,  mentre  non  parliva  ancora  per  ritornare  al 
Padre ;  che  Irattanlo  vada  sollecilamente  a  dar  parte  aqli 
apostoli  di  quello  che  avea  veduto. 

Vers.  19.  Essendo  chiuse  le  porlc,  ec.  Voile,  come  dice 


Rispose  loro:  Perche  hanno  portato  via  il  mio  Si* 
gnore,  e  non  so  dove  Than  messo. 

14.  E  delto  questo,  si  volto  indietro,  e  vide 
Gesii  in  piedi ;  ma  non  conobbe  che  era  Gesii. 

lo.  Gesii  ledisse:  Donna,  perche  piangi?  chi 
cerchi  tu?  Ella  pensandosi  che  fosse  il  giardinie- 
re, gli  disse:  Signore,  se  tu  lo  hai  portato  via, 
dimmi  dove  lo  hai  posto;  e  io  lo  prendero. 

16.  Le  disse  Gesii:  Maria.  Ella  rivoltasi,  gli  dis- 
se: Rabboni  (che  vuol  dir  Maestro). 

17.  Le  disse  Gesii:  Non  mi  toccare,  perche  non 
sono  ancora  asceso  al  Padre  mio;  ma  va  a'miei 
fratelli,  e  loro  dirai:  Ascendo  al  Padre  mio,  e  Pa- 
dre vostro,  Dio  mio,  e  Dio  vostro. 

18.  Ando  Maria  Maddalena  a  raccontare  a'di- 
scepoli:  Ho  veduto  il  Signore,  e  mi  ha  delto  que- 
sto e  questo. 

19.  Giunta  adunque  la  sera  di  quel  giorno,  il 
primo  della  settimana,  ed  essendo  chiuse  le  porte, 
dove  erano  congregati  i  discepoli  per  paura  dei 
Giudei,  Aenne  Gesii,  e  si  slette  in  mezzo,  e  disse 
loro:  Pace  a  voi. 

20.  E  detto  questo,  mostro  loro  le  sue  mani  e 
il  costato.  Si  rallegrarono  pertanto  i  discepoli  al 
vedere  il  Signore. 

21.  Disse  loro  di  nuovo  Gesii ;  Pace  a  voi :  come 
mando  me  il  Padre,  anch'io  mando  voi. 

22.  E  detto  questo,  soffio  sopra  di  essi,  e  disse: 
Ricevete  lo  Spirito  Santo: 

23.  Saran  rimessi  i  peccati  a  chi  li  rimetterete: 
e  saran  rilenuti  a  chi  li  riterrete. 


san  Leone,  con  questo  miracolo  dimostrare ,  che  il  suo 
corpo,  sebbene  era  sempre  della  slessa  natura  anrhe  dopo 
la  risurrezione,  era  pero  rivestito  delle  qualila  che  con- 
vengono  a  un  corpo  glorilicato.  E  tale  fu  cerlamente  an- 
che  r  inlenzione  del  santo  evangelista  nel  nolare  questa 
parlicolarita.  Per  la  qual  cosa  sono  degni  piii  dl  compas- 
sione,  che  di  biasinio,  certi  inlerpreli  degli  ullinii  temoi,  i 
quali  coniro  la  comune  opinione  de'Padri ,  e  di  tutta  la 
tradizione,  si  sono  ingegnali  di  dare  un  sense  figuralo  a 
quesle  parole,  affine  di  escludere  il  miracolo.  —  Per  pnura 
rie'Giudei,  ei.  Significa ,  che  stavano  quivi  tutti  adunati , 
non  avendo  ardire  di  lasciarsi  vedere  in  pubblico  per 
paura  de'  neniici  del  loro  Maestro. 

Vers.  21.  Come  mando  me  il  Padre,  ec.  Adanounziare 
il  Vangelo,  ad  insegnare  agli  uoraini  la  via  della  salute: 
nello  slesso  modo,  e  col  medesimo  fine,  mando  voi  a  con- 
gregare  e  governare  la  mia  Chiesa. 

Vers.  22.  Soffio  sopra  di  essi,  ec.  Con  questo  estemo 
simbolo  mostro  che  faceva  effeltivamente  quello  che  di- 
ceva ;  vale  a  dire,  che  infondeva  loro  lo  Spirito  Santo,  e 
non  solamente  perche  lo  avessero  essi  soli  dentro  di  s4 , 
ma  ancora  perche  lo  comunicassero  ad  allri  con  tulta  la 
pienezza.  In  questa  occasione  da  Crislo  lo  Spirito  Santo 
a'suoi  apostoli  quanto  alia  facolta  di  sciogliere  e  di  legare; 
nel  dl  della  Penlecosle  lo  dara,  con  tutia  la  pienezza  dei 
doni  del  medesimo  Spirito ,  e  ad  essi  e  a  lutto  il  corpo 
della  Chiesa. 

Vers.  IS.  Saran   rimessi  i  peccali.  Con  queste  parole 
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24.  Thomas  autem,  unus  ex  diiodecim,  qui  di- 
cilur  Didymus,  non  erat  cum  eis  quando  venit 
Jesus. 

2o.  Dixerttnt  ergo  ei  alii  discipuli:  Vidimus 
Dominum.  llle  autem  dixit  eis;  ISisi  videro  in 
manibus  ejus  jixuram  clavorum,  et  miltam  digi- 
tuvi  meum  in  locum  davorum.  el  milium  ii<anum 
mvam  in  latus  ejus,  non  crediim. 

2(>.  Et  post  dies  oclo,  iterum  eranl  discipuli 
ejus  intus,  et  Thomas  cum  eis.  Venit  Jesus,  ja- 
nuis  clausis,  et  stetit  in  medio;  et  dixit:  Pax 
vobis. 

27.  Deinde  dicit  Thomce:  Infer  digituin  tuum 
hue,  et  vide  inanus  meas,  et  affer  ntanuin  tuam, 
et  mitle  in  latus  meum,  et  noli  esse  incredulus, 
sed  fidelis. 

28.  Respondit  Thomas,  et  dixit  ei:  Dominus 
meus,  et  Deus  mens. 

29.  Dixit  ei  Jesus:  Quia  vidisti  me,  Thoma, 
credidisti:  beati  qui  nun  viderunt,  et  crediderunt. 

30.  *  Multa  quidem  et  alia  signa  fecit  Jesus  in 
conspectu  discipulortim  suoru?n,  quce  non  suntscri- 
pta  in  libra  hoc.  *  Inft.  ii,  25. 

51.  Hcec  autem  .cipta  sunt,  ul  credatis  quia 
Jesus  est  Christus  Filius  Dei,  et  ut  credentes  vi- 
tam  habeatis  in  nomine  ejus. 


CAPUT  XXI. 

Piscaalibus  discipulis  coaiprebeudere  facit  Jesui  copiosani  pifcium 
multitudinem ;  quo  signo  Pclrus  per  Joaniiem  DomiDum  agiio- 
sccns,  mittit  se  m  mare;  et  facto  praiiJio,  dc  amore  in  Christum 
ler  iiiterrogatus,  ler  accipit  pasceadas  ipsius  ovesj  et  de  futura 
passione  sua  adnionetur,  frustra  de  Joanais  morte  curiuse  scruta- 
IDS.  Non  omnia  Christi  facta  seripta  sunt. 


i.  Postea  manifestavit  se  iterum  Jestis  discipu- 
lis  ad  mare  Tiberiadis.  .Vanifestavit  autem  sic: 

2.  Erant  simul  Simon  Petrus,  et  Thomas,  qui 
dicilur  Didymus,  el  IS'at/ianael,  qui  erat  a  Cana 
Galihece,  el  filii  Zebedcei,  et  alii  ex  discipulis 
ejus  duo. 

3.  Dicit  eis  Simon  Petrus:  Vado  piscari.  Di- 
cunt  ei:  Veniinus  el  nos  tecum.  Et  exierunt,  et 
ascenderunt  in  navim:  et  ilia  node  nihil  prendi- 
derunt. 


di  Cristo  fii  data  alia  Chiesa,  e  ai  ministri  di  essa,  quella 
potesla  veramente  divina  di  perdonare  nel  Sacramento 
della  Penilenza  i  peccati  a  lutli  coloro  che  a  Dio  ritornatio, 
confessando  le  loro  iuiquita  con  vero  dolore ,  e  con  vo- 
lonla  di  eraendare  la  loro  vita. 

Vers.  27.  Melti  qua  il  tiio  dito.  Ripete  a  una  a  una  le 
parole  stesse  di  san  Toramaso ,  per  fargli  conoscere  die 
nulla  i  occullo  a  lui. 

Vers.  28.  E  Dio  mio.  Quesia  e  la  prima  volta  che  nel 
Vangelo  Cristo  e  chiamato  Dio,  avendo  gia  tnoslrato  evi- 
denlemente  di  esserlo  con  la  sua  gloriosa  risurrezione. 

BIBBIl    VOL.    IV. 


24.  Ma  Tommaso,  uno  de'dodici,  soprannomi- 
nato  Didimo,  non  si  trovo  eon  essi  al  venire  di 
Gesii. 

2o.  Gli  dissero  pero  gli  altri  discepoli :  Abbiam 
veduto  il  Sigiiore.  Ma  eglidisse  loro:  Se  non  veggo 
nelle  niani  di  lui  la  fessura  de'chiodi,  e  non  mello 
il  mio  dilo  nel  luogo  de'chiodi,  e  non  niello  la 
niia  niano  nel  suo  coslato,  non  credo. 

2(>.  Otto  giorni  dope,  di  nuovo  erano  i  disce- 
poli in  casa,  e  Tonnnaso  con  essi.  Viene  Gesii,  es- 
sendo  chiusc  le  porte,  e  si  pose  in  mezzo,  e  disse 
loro:  Pace  a  voi. 

27.  Quindi  dice  a  Tommaso:  Melli  cjua  il  tuo 
dilo,  e  osserva  le  mani  mie,  e  accosta  la  tua  ma- 
no,  e  nietlila  nel  mio  coslato  ;e  non  essere  incre- 
dulo,  ma  fedele. 

28.  Rispose  Tommaso,  e  dissegli:  Signer  mio, 
e  Dio  mio. 

29.  Gli  disse  Gesii:  Perche  hai  vedulo,  o  Tom- 
maso, hai  creduto:  beati  coloro  che  non  hanno 
^eduto,  e  hanno  creduto. 

50.  Vi  sono  anche  moiti  altri  segni  fatti  da  Gesii 
in  presenza  de'suoi  discepoli,  che  non  sono  regi- 
strati  in  questo  libro. 

51.  Qucsli  poi  sono  stati  registrati,  affinche 
crediale  che  Gesii  e  11  Cristo  Figliuolo  di  Dio,  e 
affinche  credendo  otlenghiate  la  vita  uel  noma 
di  lui. 

CAPO  XXI. 

I'etcando  i  disccpolij  Gcsu  fa  che  prendano  gran  copia  di  pesci;  ondc 
PielrOj  avvisato  da  Giovanni^  riconosce  it  Signore  ^  e  si  getla  nel 
mare  ;  e  dopo  il  pranzo,  inlcrrogalo  tre  mite  da  Cristo  se  lo  amas- 
se,  tre  volte  gli  sono  date  a  pascere  le  pecorellc  di  Cristo,  il  quale 
gli  annunzia  la  futura  passione.  htdariKt  egli  ccrca  curiosamcnle  di 
sapcr  qualche  cosa  della  morte  di  Giovanni,  ^on  tutti  i  fatti  di  Cri- 
sto sono  stati  seritti. 

1.  Dopo  di  cio  manifestossi  di  nuovo  Gesii  ai 
discepoli  al  mare  di  Tiberiade.  E  si  manifesto  in 
questo  modo: 

2.  Erano  insieme  Simon  Pielro,  e  Tommaso, 
soprannominato  Didimo,  e  Natanaele,  il  quale  era 
di  Cana  della  Galilea,  e  i  figliuoli  di  Zebedeo,  e 
due  altri  de'suoi  discepoli. 

5.  Disse  loro  Simon  Pletro:  Vo  a  pescare.  Gli 
risposero:  Venghiamo  anche  noi  leco.  Partirono, 
ed  entrarono  in  una  barca:  e  quella  nolle  non 
presero  nulla. 

Vers.  31.  Otlen/jhiate  la  vita  nel  iiome  di  lui.  Nel 
Dome  di  lui,  cioe  per  i  meriti  del  suo  sangue  e  della  sua 
morte. 

Vers.  a.  E  quella  nolle  non  presero  nulla.  Beuche  sia 
la  nolle  il  tempo  piu  proprio  per  la  pesca.  Ma  al  mislero, 
die  in  questo  raffiguravasi ,  si  conveniva  che  non  si  fa- 
cesse  presa  alcuna,  prima  die  venisse  Cristo,  e  mostrasse 
ai  pescatori  quello  che  doveau  fare. 
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4.  Mane  autem  facto,  stetit  Jestis  in  littore:  non 
tameii  cognoverunt  discipuli  quia  Jesus  est. 

5.  Dixit  ercjo  eis  Jesus :  Pueri,  nvmquid  pul- 
tnentarium  habetis?  Responderunt  ei:  Non. 

6.  Dicit  eis:  Mittite  in  dexteram  navigi  rete, 
et  invenietis.  Miserunt  ergo,  et  jam  non  valebant 
illud  trahere  pree  multiludine  piscium. 

7.  Dixit  ergo  discipulus  ille,  qtiem  diligebat  Je- 
sus, Petro:  Dominus  est.  Simon  Petrus,  cum  au- 
disset  quia  Domiaus  est,  tunica  succinxit  se  (erat 
enim  nudusj,  et  misit  se  in  mare. 

8.  Alii  autem  discipuli  navigio  venerunt  (non 
enim  longe  erant  a  terra,  sed  quasi  cubitis  ducen- 
tisj,  trahentes  rete  piscium. 

9.  [It  ergo  descenderunt  in  terram,  viderunt 
prunas  positas,  et  piscem  superpositum,  et  panem. 

10.  Dicit  eis  Jesus:  Afferte  de  piscibus  ,  quos 
prendidistis  mmc. 

11.  Ascendit  Simon  Petrus,  et  traxit  rete  in 
terram,  plenum  magnis  piscibus  centum  quinqua- 
ginta  tribus.  El  cnhi  tanti  essent,  non  estscissum 
rete. 

12.  Dicit  eis  Jesus:  Venite,  prandete.  Et  nemo 
audebat  discumbentium  interrogare  eum :  Tu  quis 
es?  scientes  quia  Dominus  est. 

15.  Et  venit  Jesus,  et  accipit  panem,  etdat  eis, 
et  piscem  similiter. 

14.  Hoc  jam  tertio  manifestatus  est  Jesiis  disci- 
pulis  suis,  cum  resurrexisset  a  mortuis. 

15.  Cum  ergo  prandissent,  dicit  Simoni  Petro 
Jesus :  Simon  Joannis,  diligis  me  plus  his  ?  Dicit 
ei:  Etiam,  Domine,  tu  scis,  quia  amo  te.  Dicit  ei: 
Pasce  agnos  meos. 

16. Dicit  ei  iterum:  Simon  Joannis,  diligis  me? 
Ait  illi:  Etiam  Domine,  tu  scis  quia  amo  te.  Dicit 
ei:  Pasce  agnos  meos. 


Vers.  6.  Non  poievano  piu  tirarta  a  causa  delta  gran 
quantita,  ec.  Figura  delPiufinito  numero  di  uoniini,  i  quali 
doveano  essere  tratti  alia  Cliiesa  per  opera  degli  apostoli 
guidati  dallo  spirito  di  Cristo. 

Vers.  9.  Feggono  preparato  it  carbone ,  ec.  II  carbone 
acceso,  il  pesce,  il  pane  erauo  slati  niiracolosamente  pro- 
dotli  da  Cristo,  clie  voile  in  tal  guisa  far  nioslra  della  su- 
prema  sua  potesla,  afCue  di  avvivare  niaggiormente  la  fede 
degli  apostoli. 

Vers.  12.  Nissuno...  ebbc  ardire  di  domandargli :  ec. 
Quantunque  vedessero  in  lui  quel  nou  so  clie  di  sovru- 
raano  ,  die  nol  lasciava  parer  quello  stesso,  die  avea  si 
famigliarinente  trattato  con  essi  nei  tempi  addietro ;  con 
tutto  queslo  nissuno  si  arrischio  a  domandargli  clii  egli 
fosse,  perche  alia  voce  e  a'latti  couoscevan  clie  era  Gesu. 

Vers.  15.  Siinone,  fiyliuolo  di  Giovanni,  mi  ami  tu  piii 
che  questi  ?  Rararaenlaudo  a  Pietro  il  noriiu  di  suo  padre, 
vuole  che  si  ricordi  della  bassa    sua  orisiiie.   Ed    e  certa- 


4.  E  faltosi  giorno,  Gesii  si  pose  sul  lido :  i  di- 
scepoli  peio  non  conobbero  che  fosse  Gesii. 

3.  Disse  aduiique  loro  Gesii:  Figliuoli,  avete 
voi  companatico?  Gli  risposer  di  no. 

6.  \A  egli  disse  loro:  Gellale  la  rete  dalla  parte 
destra  della  barca,  e  Iroverete.  La  gitlarono  adun- 
que,enon  potevano  piii  tirarla  a  causa  della  gran 
quantita  di  pesci. 

7.  Disse  percio  a  Pietro  quel  discepolo  amato 
da  Gesii:  Egli  e  il  Signore.  E  Simon  Pietro, senlilo 
che  c  il  Signore,  si  mise  la  tonaca  ( imperocche 
egli  era  nudo),  e  gittossi  nel  mare. 

8.  E  gli  altri  discepoli  si  avanzarono  colla 
barca  ( imperocche  non  erano  lungi  da  terra , 
ma  circa  a  dugento  cubiti),  e  liravan  la  rete  coi 
pesci. 

9.  E  quando  furono  a  terra,  veggono  preparato 
il  carbone  (sul  quale  era  stato  messo  del  pesce),  e 
del  pane. 

10.  Disse  loro  Gesii:  Date  qua  del  pesci,  che 
avete  presi  adesso. 

11.  Ando  Simon  Pietro,  e  tiro  a  terra  la  rete 
plena  di  centocinquanlatre  grossi  pesci.  E  seb- 
bene  erano  tanti,  la  rele  non  si  strappo. 

12.  Disse  loro  Gesii:  Su  via,  desinate.  Nissuno 
pero  de'  discepoli  ebbe  ardire  di  domandargli :  Chi 
se'tu?  sapendo  che  era  il  Signore. 

15.  Si  appressa  dunque  Gesii,  eprende  del 
pane,  e  lo  distribuisce  ad  essi,  e  similmente  il 
pesce. 

14.  Cosi  gia  per  la  terza  volta  si  manifesto  Gesii 
a'suoi  discepoli,  risiiscitalo  che  fu  da  morte. 

15.  E  quando  ebbero  pranzato,  disse  Gesii  a 
Simon  Pietro:  Simone,  figliuolo  di  Giovanni,  mi 
ami  tu  piii  che  questi?  Gli  disse:  Certamente,  Si- 
gnore, tu  sai  che  io  ti  amo.  Dissegli :  Pasci  i  miei 
agnelli. 

16.  Dissegli  di  nuovo  per  la  seconda  volta:  Si- 
mone, figliuolo  di  Giovanni,  mi  ami  tu?  Ei  gli 
disse :  Certamente,  Signore,  tu  sai  che  io  ti  amo. 
Dissegli :  Pasci  i  miei  agnelli. 

menle  mirabile  la  sapienza  e  la  bonta  di  Cristo  in  questa 
interrogazione.  Pietro  si  era  vantato  di  superar  tutli  nel- 
r  amore  del  suo  Maestro:  Qxiand'  anchv  tulti  si  scandatiz- 
zassero ,  io  non  mi  scandalizzero  giamniai ;  di  poi  lo 
avea  negato  tre  volte.  Gli  somministra  adesso  Y  occasione 
di  dare  una  pubblica  soddisfazione  a  lui,  per  averlo  brut- 
lamente  negato,  e  a'  compagni,  del  quali  si  era  creduto  piu 
forte. 

Vers.  16.  Signore,  In  sai  che  io  ti  amo.  Non  dice:  Ti 
amu  piii  che  questi;  la  sua  caduta  lo  aveva  reso  piii 
umile.  «  Gli  baslo  (dice  sant'Agoslino)  di  rendere  teslimo- 
nianza  del  proprio  cuore,  non  voile  esser  giudice  del  cuore 
altrui.  a  —  Pasci  i  miei  agnelli.  Quesle  parole ,  aggiunte 
da  Cristo  dope  la  triplice  solenne  interrogazione,  dimo- 
strauo  evidenlenienle  che  qualche  cosa  dicde  Cristo  in 
tale  occasioue  a  san  Pietro,  che  agli  altii  apostoli  nou  fu 
data :  e  questa  fu  certamente  la  suprema  polestii  di  pascere 
e  goveruare  la  Cliiesa,  la  qual  potesta  nou  uel  solo  Pietro 
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17.  Dicit  ei  tertio:  Simon  Joannis,  amas  me  ? 
Contristatus  est  Petrus,  quia  dixit  ei  tertio,  Amas 
me?  et  dixit  ei:  Domine  tu  omnia  nosti ,  tu  scis 
quia  amo  te.  Dixit  ei :  Pasce  oves  meas. 


18.  *  Amen,  amen  dice  tibi:  Cum  esses  junior, 
cingebas  te,  et  ambulabas  ubi  rolebas:  cum  autetn 
senueris,  extendes  manus  tuas,  et  alius  te  cincjet, 
et  ducet  quo  tu  noti  vis.  •  2  Petr.  i,  u. 

19.  Hoc  antem  dixit,  significans  qua  morte  da- 
rificaturus  esset  Deum.  Et  cum  hoc  dixisset,  dicit 
ei:  Sequere  me. 

20.  Conversus  Petrus  ,  vidit  ilium  discipulum, 
quem  diligebat  Jestis,  sequentem,  qui  et  *  recubuit 
in  caena  super  pectus  ejus,  et  dixit :  Domine,  quis 
est  qui  tradet  te  ?  •  Supr.  is,  23. 

21.  Hunc  ergo  cum  vidisset  Petrus,  dixit  Jesu: 
Domine,  liic  autem  quid? 

22.  Dicit  ei  Jesus :  Sic  eiim  volo  manere  donee 
veniam,  quid  ad  te?  tu  me  sequere. 

25.  Exiit  ergo  sermo  iste  inter  fratres.  quia  di- 
scipulus  ille  non  moritur.  Et  non  dixit  ei  Jesus: 
Non  moritur;  sed:  Sic  eum  volo  manere  donee 
vcniam,  quid  ad  te? 

24.  Hie  est  discipulus  ille,  qui  testimonium  per- 
Itibet  de  his,  et  scripsit  hcee:  et  scimus  quia  verum 
est  testimonium  ejus. 

dovea  fermarsi,  ma  in  tulti  i  successor!  di  lui  trasfondersi 
sino  alia  fine  del  mondo.  Iraperocche  adempie  qui  Gesu 
Cristo  quello  che  aveva  gia  promesso  a  Pieiro  (Mattk. 
XVI,  18),  e  come  dice  san  Cipriano ,  «  sopra  di  lui  solo 
edifica  la  sua  Chiesa,  e  a  lui  coraraette  di  governare  le 
sue  pecorelle.  »  E  non  questa  o  quella  parle  di  gregge, 
raa  tutte  le  pecorelle ,  e  tutlo  il  gregge ,  come  noto  san 
Bernardo. 

Vers.  47.  Si  contristo  Pieiro.  Teraeche  forse,  com'era- 
gli  accaduto  altra  volla,  Gesu  non  vedesse  nel  suo  cuore 
un  araore  raolto  piij  scarso  di  quello  che  a  lui  pareva 
d'avere. 

Vers.  i8.  In  verita...  Quando  eri  giovine ,  ec.  Consola 
finalmente  Pietro;  iraperocche  mostra  che  ha  per  vera  la 
sua  risposta ,  e  nello  stesso  tempo  gli  raelte  davanti  agli 
occhi  la  diflicolla  e  la  malagevolezza  deir  ufficio ,  al  quale 
lo  eleggeva.  L'  adempire  le  tue  parti  ti  ha  da  coslare,  oltre 
le  immense  fatiche,  la  perdita  delia  liberta ,  e  anche  della 
vita,  la  quale  finirai,  a  irailazione  di  me,  sopra  una  croce. 
Questo  e  quello  che  Gesu  Cristo  vuol  fargli  intendere,  al- 
lorche  dice ,  che  da  giovane  era  in  sua  liberta  T  andare 
dove  voleva ;  venuta  poi  la  vecchiezza ,  Sara  costretto  a 
stendere  le  mani,  e  lasciarsi  legare,  e  audare  alia  raorte, 
dalla  quale  per  naturale  islinto  Puomo  abborrisce. 

Vers.  49.  Indioando  con  qual  morte  fosse  per  qlorifi- 
care  Die.  La  morte  di  Pietro,  come  quella  di  tulti  i  mar- 
tiri,  glorifica  Dio,  perche  soflerla  in  conferma  della  verita. 

Vers.  20.  A'frfe...  quel  discepoto...  {il  quale  anche  nella 
cena,  ec).  Tutte  queste  cose  sono  qui  dette  per  far  inten- 
dere che  Pietro,  a vendole  in  vista  dopo  aver  ricevuto  Tan- 
nunzio  da  Cristo  di  dover  dare  per  lui  la  vita,  crede  che 
quest'  altro  discepolo  poteva  essere  destinato  alia  raede- 
siraa  sorte. 


17.  Gli  disse  per  la  terza  volta:  Simone,  fi- 
gliuolo  di  Giovanni,  mi  ami  tu  ?  Si  contristo  Pie- 
tro, perche  per  la  terza  volta  gli  avesse  detto: 
Mi  ami  tu  ?  e  dissegli :  Signore,  tu  sai  il  tutto,  tu 
conosci  che  io  ti  amo.  Gesu  dissegli :  Pasci  le  mie 
pecorelle. 

18.  In  verita,  in  verita  ti  dice:  Quando  eri 
giovine,  ti  cingevi  la  veste,  e  andavi  dove  ti  pa- 
reva: ma  quando  sarai  invecchiato  stenderai  le 
tue  mani,  e  un  altro  ti  cingera,  e  ti  menera  dove 
non  vuoi. 

19.  Or  questo  lo  disse,  indicando  con  qual 
morte  fosse  per  glorificare  Dio.  E  dopo  di  cio  gli 
disse:  Seguimi. 

20.  Pietro,  voltatosi  indietro,  vide  che  gli  an- 
dava  appresso  quel  discepolo  amato  da  Gesii  ( il 
quale  anche  nella  cena  poso  sul  petto  di  lui,  e 
disse:  Signore chi  e  colui  che  ti  tradira?). 

21.  Pietro  adunque  avendolo  veduto  disse  a 
Gesu:  Signore,  e  di  questo  che  sara? 

22.  Dissegli  Gesu:  Se  io  vorro  che  questi  ri- 
manga.  sino  a  tanto  che  venga  io,  che  importa  a 
te?  tu  seguimi. 

25.  Si  sparse  percio  questa  voce  tra  i  fratelli , 
che  quel  discepolo  non  muore.  E  Gesii  non  disse : 
Ei  non  muore:  ma:  Se  voglio  che  egli  rimanga 
sino  a  tanto  che  io  venga,  che  importa  a  te? 

24.  Questo  e  quel  discepolo  che  attesta  queste 
cose,  e  le  ha  scritte:  e  sappiamo  chee  veridica  la 
sua  testimonianza. 

Vers.  22.  Se  io  vorro.  Se  a  me  piacera ,  che  egli  resti 
nel  raondo  sino  alia  mia  venuta,  che  importa  a  te^  Tale  e 
il  senso  del  greco.  seguilato  da  san  Girolamo,  e  general- 
mente  da  tutti  i  cattolici  interpret!.  E  certaraente  per  er- 
rore  de'  copisti  si  legge  nella  \  olgata  Sic  in  cambio  di  Si. 
E  piu  difficile  di  spiegare  quel  che  significa:  sino  a  tanto 
che  io  venga.  Aicuni,  corae  sant'Agostino ,  voghono  che 
sia  lo  stesso  cbe  dire:  Sino  ch' io  venga  a  condurlo  nella 
mia  gloria ,  per  mezzo  di  una  raorte  naturale.  Altri  in- 
tendono  per  questa  venuta  la  rovina  di  Gerusalemme;  la 
qual  roviua  altre  volte  nel  Vangelo  e  auuunziata  sotto  il 
nome  di  venula  di  Cristo.  (Ved!  Matlh.  xvi,  28;  xxiv,  29, 
30,  34.)  San  Giovanni  in  fatti  non  mori  se  non  circa 
trent'  ann!  dopo  la  distruzione  di  Gerusalemme. 

Vers.  23.  Tra  i  fratelli.  IVon  vuol  dire  tra' discepoli , 
ma  tra  !  Cristiani,  vale  a  dire  tra  quell!  che  credettero 
alia  predica/.ione  degli  aposloli,  i  quali  Cristiani  tra  di 
loro  chiamavansi  col  nome  di  frateiU.  —  Ma:  Se  voglio,  che 
egli  rimanga  sino  a  tanto  che  io  venga  _,  ec.  Queste  pa- 
role sino  a  tanto  che  io  venga,  le  intesero  molt!  dell' ul- 
timo giorno  del  mondo,  giorno  della  venuta  di  Cristo;  e 
credettero  che  in  conseguenza  non  dovesse  san  Giovanni 
ne  morire ,  ne  resuscitare ,  ma  vivere  sino  a  quel  di  per 
passare  dalla  vita  lemporale  all'eterna  con  Gesii  Cristo. 
Or  il  sanlo  evangelista  dice  che  questa  interprelazione  non 
era  adallata  alle  parole  di  Cristo,  il  quale  non  aveva  detto 
ma!  di  escluder  Giovanni  dalla  morte ,  e  ne  men  di  la- 
sciarlo  nel  mondo  sino  alia  sua  ultima  venuta,  ma  sera- 
plicemente,  se  paresse  a  me  di  lasciarlo,ec.,che  importa 
a  te  questo? 

Vers.  24.  E  sappiamo  die  c  veridica,  ec.  San  Giovanni 
comincia  la  sua  prima  Epistola  quasi  nello  stesso  modo  , 
col  quale  pon  fine  al  Vangelo :    Quello  che  fu  da  princi- 
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26.'  Sunt  autem  et  alia  mxdta,  qua  fecit  Jesus; 
quw  si  scribantur  per  singula,  nee  ipsiim  arbitror 
rnundum  capere  posse  eos,  qui  scribendi  snnl,  li- 


bros. 


Sopr.  20,  30. 


piOj  quello  che  udimmo,  quello  che  ledemmo  co'  nostri 
occhi,  quello  che  conlemplammo  e  c/ie  colle  mani  noslre 
toccammo  di  quel  l-'erbo,  ili  lila  ;  onde  con  poca  ragione 
lianno  taluni  immaginato,  che  gli  ullimi  due  Vfrsi  di  que- 
sto  capo  fossero  stali  aggiunii  dalla  Chiesa  di  Efeso  ,  pa- 
reudo  loro ,  che  non  istesse  beue  in  bocca  dello  slesso 
Giovanni  questo  lal  quai  elogio  della  verila  delia  sua  sto- 
ria.  Poteva.senza  offeudere  ia  modestia,  parlare  cosi  un 
uomo  pieno  dello  Spirito  di  Die,  pieno  di  santila ,  di  au- 
torila,  e  anche  di  giomi. 


23.  Soiio  molte  altre  cose  fatte  da  Gesii;  le 
quali  se  si  scrivessero  a  una  a  una,  credo  che 
nemmen  tutla  la  terra  capir  potrebbe  i  libri  che 
sarebber  da  scriverne. 

Vers.  2S.  Credo  che  nemmen  tulta  la  terra,  ec.  Eun'i- 
perbole,  con  la  quale  il  santo  evangelisla  vuole  che  s'  in- 
tenda  V  infinilo  numero  di  cose  operate  da  Crislo,  non  re- 
gislrate  da  lui ,  ne  da  alcun  allro  degli  evangelisli,  delle 
quali  cose  era  fresca  ancor  la  inenioria,  essendo  non  molto 
prima  passati  alPaltra  vita  quelli  che  ne  erauo  stati  testi- 
moni  oculari. 


SAGGIO  DI  VARIE  LEZIONI 


TRATTE  DAL  TESTO  GRECO. 


DA  S.  GIOVANNI. 


VOI^CJATA. 


9.  Quegli  era  la  luce  vera,  che  illumina  ogni 
uonio  che  viene  in  queslo  mondo. 

IS.  t  da  piii  di  me  (ante  me  (actus  est). 


18.  Ce  lo  ha  rivelato. 


28.  A  Betania. 

29.  Ecco  I'Agnello,  ec. 
42.  Pietra. 

31.  Vedrete. 


3.  Da  capo. 


S.  E  dello  Spirito  Santo. 
12.  Di  cose  della  terra. 

18.  Perche  non  crede,  ec. 
22.  Nella  Giudea. 


35.  Depone  che  Dio,  ec. 

CAPO  IV. 

11.  Quell'acqua  viva. 
42.  II  Salvator  del  mondo. 


GRECO. 


9.  II  greco  puo  tradursi:  Quegli  era  la  vera 
luce,  la  quale  venendo  in  questo  mondo  illumina 
ogni  uomo. 

IS.  E  da  piu  di  me.  Tra  le  molte  maniere  di 
traduzione  che  pu6  ammettere  I'uno  e  I'altro  te- 
sto,  ho  preferita  questa,  perche  rende  piu  da  vi- 
cino  r  espressione  degli  altri  vangelisti,  i  quali  in 
simil  luogo  hanno  'd/upoTepo;  laxiv  [Matth.  in,  11 ; 
Marc.  I,  7;  Luc.  iii,  16). 

18.  £'?v)Yvi<iaTo :  II  verbo  ll-f\-(ioiJ.ai  adoprasi  per 
significare  la  sposizione  o  manifestazione  di  cose 
oscure,  sublimi  e  divine. 

28.  In  Bethabara. 

29.  Er.co  quell' agnello,  ec. 

42.  TTETpo;.  Nel  greco  non  e  nome  proprio,  e  non 
altro  signilica  che  pietra,  sasso. 
SI.  Da  questo  punto  vedrete. 


3.  avtoOev :  La  Volgata  ottimamente  ha  espresso 
piuttosto  il  senso  che  la  ordinaria  significazione 
di  questa  voce  (Vedi  Gal.  iv,  9). 

S,  E  dello  Spirito. 

12.  Tct  iTc'Yeia.  Puo  tradursi :  cose  che  si  fanno 
sulla  terra. 

18.  Perche  tion  credette,  ec. 

22.  SIC  TouSaiav  y^v:  Notisi  che  Gesu  Cristo  era 
gia  nella  Giudea.  Potrebbe  anche  tradursi:  In  una 
parte  (o  luogo)  delta  Givdea. 

33.  edtppaftCTev:  Suggello,  fe'protesta  che  Dio,  ec. 


11.    TO   U  Swp  TO   5<3v. 

42.  II  Cristo,  il  Salvatore  del  mondo. 
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46.  Un  regolo. 
48.  Se  non  vcdefe. 


non  credete. 


2.  Havvi...  la  piscina  probatica,  che  in  lingua 
ebrea  si  chiaraa  Belhsaida. 

4.  E  I'acqua  era  agitata. 

16.  Per  questo  i  Giudei  perseguitavan  Gesii, 
perche,  ec. 

27.  E  gli  ha  dato  podesta  di  far  giudizio. 

43.  In  cui  vol  confidate. 


1.  Di  la  dal  mare  di  Galilea,  cioe  di  Tiberiade. 


11.  Li  distribui  a  coloro  che  sedevano. 

22.  11  di  seguente,  la  turba  che  era  restata  di 
la  dal  mare ,  avea  veduto  come  aitra  barca  non 
v'era  fuori  di  una  sola,  e  che  Gesu  non  era  en- 
trato  in  quella  co'suoi  discepoli,  ma  i  soli  disce- 
poli  erano  partiti. 

40.  Conosce  il  Figliuolo. 

S2.  fi  la  carne  mia  per  la  salute  del  mondo. 

34.  Se  non  mangerete...  non  avrete. 
67.  Da  indi  in  poi. 

70. 11  Cristo  Figliuolo  di  Dio. 


8.  Id  non  vo  a  questa  festa. 
26.  Che  egli  sia  il  Cristo? 

51.  Di  quello  che  questi  fa? 

52.  Che  tali  erano  nel  popolo  i  susurri  riguardo 
a  lui. 

39.  Non  era  ancora  stato  dato  lo  Spirito. 
S2.  Esamina  le  Scritture,  e  vedrai,  ec. 


CAPO  vin. 

9.  Udito  che  ebber  questo,  uno  dopo  1'  altro,  ec. 

—  Principiando  da'piii  vecchi. 
to.  Gesu  alzatosi,  le  disse:  ec. 


46.  pagiXijcoc".  Cortigiano,  o  minislro  regio. 
48.  Se  non  redeste...  non  crederexte;  ovvero: 
se  non  aveste  vedulo,  non  avreste  crediito. 


2.  Havvi...  prexso  la  f  porta  J  probatica  (  delle 
pecore'l  detta  in  ebreo  Bethesda. 

4.  E  agitava  I'acqua. 

16.  Per  questo  i  Giudei  perseguitavan  Gesu ,  e 
cercavano  di  ucciderlo,  perche,  ec. 

27.  E  gli  ha  dato  podesta  anche  di  far  giudizio. 

4o.  In  cui  avete  riposta  vostra  speranza. 


1.  Di  la  dal  mare  delta  Galilea  di  Tiberiade. 
Notando  cosi  quella  parte  del  mare  di  Galilea,  la 
quale  prendeva  11  nome  dalla  vicina  citta  di  Ti- 
beriade ;  e  questa  lezione  del  teslo  originale  mo- 
stra  che  il  tragitto  di  Gesii  Cristo  fu  non  dall"  una 
riva  del  lago  all'  opposta.  ma  dalla  punta  di  un 
seno  del  detto  lago  aH'altra.  dove  la  turba  poteva 
a  piedi  seguirlo,  passando  il  Giordano. 

11.  Li  distribui  ai  discepoli,  e  i  discepoli  a  co- 
loro che  sedevano. 

22.  //  rfi  seguente,  la  turba  che  era  restata  di 
Id  dal  mare,  avendo  veduto  come  ultra  barchetta 
iii  non  era,  fuori  di  quella  sola  nella  quale  entra- 
rono  i  discepoli  di  Gesu,  e  che  egli  non  era  an- 
dato  insieme  co'  discepoli,  hta  questi  erano  partiti 
soli: 

40.  Ostopcov  TOV  u'lOV. 

02.  E  la  came  mia,  che  io  daro  per  la  vita  del 
mondo. 

o4.  Se  non  mangiate...  non  avete. 
67.  Puo  tradursi  anche:  Per  questo  motivo;  ex 
in  vece  di  Siot,  come  ne'  buoni  scrittori. 
70.  //  Cristo,  il  Figliuolo  di  Dio  vivente. 


8.  Io  non  vo  ancora  a  questa  festa. 
26.  Che  egli  sia  veramente  il  Cristo? 

51.  Di  quello  che  questi  ha  fatto? 

52.  Puo  anche  tradursi:  Che  tali  cose  si  anda- 
van  bucinando  tra  il  popolo  riguardo  a  lui. 

59.  Non  era  ancora  lo  Spirito  Santo. 
o2.  Fa  ricerca,  e  vedi;  oppure:  Disamina ,   e 
vedi,  ec. 


9.  Udito  che  ebber  questo ,  e  riconvenuti  dalla 
propria  coscienza,  uno  dopo  I'altro.  ec. 

—  Principiando  da'piii  vecchi  inftno  ayli  ultimi. 

10.  Gesu  alzatosi,  e  non  veggendo  alcuno  se  non 
la  donna,  le  disse:  ec. 
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11.  Nerameii  io  ti  condannero. 

17.  E  nella  vostra  legge,  ec. 

2o.  II  piincipio,  io  che  a  voi  parlo. 


27.  Ed  essi  non  intesero  che  Padre  suo  diceva 
essere  Iddio. 


29.  Non  mi  ha  lasciato  solo. 
39.  Se  siete  figliuoii  di  ,\bramo,  fate  le  opere 
di  Abramo. 

49.  Mi  avete  sviluperato. 

39.  Ma  Gesii  si  nascose,  e  usci  dal  tempio. 


CAPO  IX. 

8.  L'  avevan  prima  veduto  mendicare. 
Io.  E  veggio. 

17.  Tu,  che  dici  di  colui  che  ti  ha  aperti 
occhi? 

21.  Parli  egli  da  se  di  quel  che  gli  tocca. 
24.  Di  bel  nuovo. 

26.  Gli  disser  percio. 

27.  E  r  avete  udito. 


S.  Ma  non  vanno...  anzi  fuggono,  ec. 

8.  Quanti  sono  venuti,  ec. 

24.  Dillo  a  noi  apertamente. 

26.  Non  siete  del  numero  deile  mie  pecorelle. 

31.  Dieder  percio...  di  piglio,  ec. 

38.  Quando  non  vogliate  credere  a  me,  cre- 
dete,  ec. 

—  E  io  nel  Padre. 

39.  Tentavano  pertanto  di  prenderlo. 
42.  E  molti  credettero  in  lui. 


6.  Si  fermo  allora  due  di  nello  stesso  luogo. 
11.  Dor  me,  ec. 

27.  II  Figliuolo  di  Dio  vivo,  che  sei  venuto  in 
questo  mondo. 

29.  Alzossi  in  frella,  e  ando  da  lui. 
50.  Ma  era  tuttavia  in  quel  luogo. 
57.  Al  cieco  nato. 

38.  Arrivo  al  sepolcro. 

39.  Ei  puzza  gia. 


11.  Nemmen  io  ti  condanno. 

17.  E  nella  legge  die  pur  e  vostra,  ec. 

2o.  /o  sono  quel  die  vi  ho  detto  fin  dct  princi- 
pio.  La  volgata  dee  aver  seguito  altra  lezione;  im- 
perocche  dal  greco  comune  non  puo  trarsi  il 
senso  che  per  rispetto  della  raedesima  Volgata 
abbiamo  esposto. 

27.  E  non  intesero  die  parlava  loro  del  Padre. 
E  nella  stessa  Volgata  in  qualche  edizione  legge- 
si :  Et  non  intellexerunt  quia  Patrem  eis  dicebat. 
Deum. 

29.  Non  mi  ha  lasdato  solo  il  Padre. 

39.  Se  fosle  figliuoii  di  Abramo,  fureste  le  opere 
di  Abramo. 

49.  Mi  sviluperate. 

S9.  Ma  Gesu  si  nascose,  e  usci  dal  tempio,  es- 
sendo  passato  per  mezzo  a  loro;  e  cosi  se  ne  ando. 


8.  L'avevano  prima  veduto  cieco. 

16.  E  vidi. 

17.  Che  dici  tu  di  lui,  quanto  all' aver  ti  aperti 
gli  occhi?  Volendo  dire:  in  di  di  sabato. 

21.  Renderd  egli  da  se  conto  di  se. 
24.  Per  la  seconda  volta. 

26.  Gli  disser  percio  la  seconda  volta. 

27.  E  non  avete  dato  retta. 


S.  Ma  non  andranno...  anzi  fuggiranno,  ec. 
8.  Quanti  son  venuti  innanzi  di  me,  ec. 
24.  Dillo  a  noi  liber amente. 
26.  Non  siete  del  numero  delle  mie  pecorelle, 
come  io  v'ho  detto. 

31.  Dieder  di  bel  nuovo...  di  piglio,  ec. 

58.  Quando  bene  non  crediate  a  me,  credete,  ec. 

—  E  io  in  lui. 

59.  Tentavan  pertanto  nuovamentedi prenderlo. 
42.  E  quivi  molti  credettero  in  lui. 


6,  Si  fermo  nel  luogo  in  cui  si  trovava  due 
giorni. 

11.  Dormi:  ha  dormito;  ed  anche:  e  morto.  E 
per  questo  e  preferibile  la  lezione  della  Volgata, 
che  lascia  luogo  all'equivoco. 

27.  Il  Figliuolo  di  Dio,  che  uvea  da  vetiire  al 
mondo. 

29.  Si  alza  in  fretta,  e  va  da  lui. 

50.  Ma  era  in  quel  luogo. 

37.  Del  cieco. 

58.  Va  al  sepolcro. 

59.  Ei  gia  spande  odore:  iW.  E  detto  Io  stesso 
con  maggior  rispetto. 
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41.  Levaron  duiique  la  pielra. 

44.  E  coperto  il  vollo,  ec. 
SO.  Pel  popolo. 

S5.  Pensarono  a  dargli  morte. 
S4.  Ma  ando  in  una  regione,  ec. 
oG.  Che  ve  ne  pare  del  non  esser  lui  venulo  alia 
festa? 


1.  Lazzaro  gia  morto,  e  risuseitato  da  Gesii. 
4.  Giuda  Iscariote.  il  quale,  ec. 

7.  Lascialela  fare,  die  riserbi  questo  pel  di  della 
niia  sepollura. 

19.  ^'on  facciam  nulla? 
52.  Trarro  tutto  a  me. 


24.  A  questo  percio  fece  cenuo  Siuiou  Pietro,  e 
dissegli:  Di  cbi  paiia  egli  ? 


5.  Verro  di  nuovo,  ec. 
7.  Lo  conosccrete,  e  lo  avete  veduto. 
9.  E  non  mi  avete  conosciuto? 
—  Chi  vede  me,  vede  anche  il  Padre. 
11.  iN'on  credete  voi  che  io  sono  nel  Padre. 
Se  non  altro  credetelo  a  riflesso,  ec. 

17.  Lo  conoscerete,  perche  abitera,  ec. 

18.  Tornero  a  voi. 


2.  Li  rimondera,  ec. 

6.  Quel  che  non  si  terranno  in  me...  secche- 
ranno...  e  li  raccoglieranno.  e  li  butteranno  sul 
fuoco,  e  bruceranno. 

8.  E  siate  miei  diseepoli. 

13.  Non  vi  chiamero,  ec. 
20.  Che  precede  dal  Padre. 


10.  E  gia  non  mi  vedrete. 

13.  V'insegnera  tutte  le  verila. 


CAPO  xvn. 
lo.  Li  guardi  dal  male. 
17.  Nella  verita. 


41.  Levaron  diinque  la  pietra  di  dove  era  collo- 
calo  il  ninrlu. 

44.  E  la  di  lui  faccia  involta,  ec. 

SO.  Si  puo  anchc  tradurre:  In  camhio,  in  voce 
del  popolo. 

55.  Tenevano  consigli  insieme  per  dargli  morte. 
S4.  Ma  ando  di  li  in  una  regione,  ec. 

56.  Clie  ve  ne  pare?  cti'ei  non  venga  alia  fesia? 


1.  Lazzaro,  il  morto,  cni  cgli  suscito  dai  ntorti. 

4.  Giuda  Iscariote,  figtitwlu  di  Sitnune,  il  qua- 
le, ec. 

7.  Lasciala  fare;  lo  aveva  riserbato  pel  di  della 
Vila  sepoltura. 

19.  3o)i  fate  nulla? 

32.  Trarro  tulli  a  me. 


24.  A  questo  fece  cenno  Simon  Pietro,  che  do- 
mandxisse  di  chi  egli  [Gcsii]  parlava. 


3.  Vengo  di  nttoto,  ec. 
7.  Lo  avete  conosciuto,  e  lo  conoscete. 
9.  E  non  mi  hai  conosciuto? 
—  Chi  ha  vedulo  me,  ha  veduto  il  Padre. 
11.  Credetemi,  io  son  nel  Padre...  Se  non  altro 
credete  a  me  a  ri/Iesso,  ec. 

17.  Lo  conoscete,  perche  abila,  ec. 

18.  Torno  a  voi. 


2.  Li  rimonda,  ec. 

6.  Se  alcuno  non  di)nora  in  me...  diventa  sec- 
co...  e  lo  raccohjono,  e  lo  buttano  sul  fuoco,  e 
brucia. 

8.  E  sarete  miei  diseepoli.  Intendesi  ripetuto: 
in  questo,  ovvero,  con  questo. 

IS.  Aon  vi  chiamo,  ec. 

20.  Che  parte  dal  Padre.  Ovvero:  che  emana 
dal  Padre. 

CAPO    XVI. 

10.  E  non  piii  mi  vedele. 

13.  Vi  aprira  la  strada  a  tutte  le  verita:  vi  sard 
guida  in  ogni  verita. 

CAPO  xvn. 

IS.  Puo  anche  tradursi:  Dal  maligno,  cioe  dal 
diavolo. 

17.  Nella  tua  verita. 
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1.  Di  la  dal  torrente  Cedron. 
12. 11  Iribuno. 

18.  Stavano  i  servi  e  i  niiaislri  al  fuoco,  ec. 

20.  Dove  si  radunano  lulti  i  Giudei. 
22.  Diede  uiio  schiaffo  a  Gesii. 


3.  E  si  accostavaa  a  lui,  e  dicevano:  ec. 
56.  Non  romperete  nessuiia  delle  sue  ossa. 

C\PO  XX. 

18.  Ho  vedulo  il  SigHore,  e  mi  ha  dclto,  ec. 
2o.  La  fessura  de'  chiodi. 

CAPO    XXI. 

18.  Ti  cingevi  la  veste. 


I.  Di  Id  dal  torrente  de'Cedri. 

12.  //  chiUarco.  Cioe:  il  coinandante  di  niille 
uoinini. 

18.  f  servi  e  i  ministri  stavan  quivi  ritli,  a^^endo 
(iccesi  de' airboni.  ec. 

20.  Dfne  concorrono  d'otjni  parte  i  Giudei. 

22.  Diede  una  bacchettata  a  Gesii. 


5.  E  dicevano:  ec. 

36.  Osso  non  sard  rotto  di  esso. 


18.  Come  ai:ea  \cduto  il  Sitjnore,  e  (juello  die 
le  avea  detlo. 

2o.  La  fnjvra  de' chiodi.  li  cosi  forse  fu  seiiUo 
anche  nella  Volgala:  fifjiiravi ;  lo  the  fu  poi  per 
errore  cangialo  in  (ixuram. 

CAPO  XXI. 

18.  Ti  cingevi  da  te  stesso  la  veste. 


SIBBIi,    VOL.    liT. 


46 


PREFAZIONE 


SOPRA 
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Uopo  la  storia  della  Riparazione  dell'  uman 
genere  dal  quattro  santi  evangelist!  descritta, 
e  condoUa  flno  alia  Risurrezione  e  Ascen- 
sione  del  Salvatore  Dio  nostro  Gesu  Cristo , 
la  divina  Provvidenza  ha  voluto  che  noi  aves- 
simo  deltato  dallo  stesso  Spirito  di  verita  il 
racconto  della  predicazione  degli  apostoli ,  e 
delle  prime  origini  della  Chiesa  Cristiana.  Qui 
un  nuovo  amplissimo  teatro  e  aperto  alia 
fede.  Si  vede  un  piccol  nuraero  di  predicatori, 
sprovveduti  al  di  fuori  di  tutto  quello  che 
servir  puo  a  conciliare  slima  e  autorita  presso 
degli  uomini,  intraprendere,  secondo  I'ordine 
ricevuto  dal  Salvatore ,  di  persuadere  agli 
Ebrei  che  quello  stesso  Gesu  ,  perseguitato  e 
messo  a  morte  dalla  lore  nazione  egli  e  il 
solo  nome  dato  sotto  del  cielo  agli  uomini 
come  principio  e  sorgente  di  lor  salute ;  di  ri- 
chiamare  tutti  i  Gentili  dal  dominante  an- 
tico  culto  de'  falsi  dii  alia  cognizione  del  solo 
vero;  e  (quel  che  e  forse  piu)  di  ritrarli  dalla 
orribil  inveterata  corruzione  de'costurai  per 
condurli  a  un  sistema  di  vita  che  abbia  per  fon- 
damento  I'annegazione  dell'  uomo  vecchio  e 
i'  amor  della  croce:  e  tutto  questo  senz'  altra 
sparanza  che  quella,  amplissima  certamente  e 
infinita,  mapoco  per  I'uom  corrotto  attraente, 
della  beatitudine  della  vita  avvenire.  Disegno 


si  vasto,  si  inaudito,  non  pu6  sembrare  stol- 
tezza  a  noi,  i  quali  nell'Autore  di  esso  ricono- 
sciamo  congiiinto  ad  una  infinita  sapienza 
un  immense  potere,  e  lo  stesso  disegno  veg- 
giamo  condotto  a  fine ;  ma  qual  idea  ne  avrebbe 
formata  secondo  i  suoi  corti  lumi  I'umana  sa- 
pienza? La  prodigiosa  propagazione  della  dot- 
trina  di  Cristo  per  tali  mezzi ,  quali  li  veg- 
giamo  descritti  in  questa  storia,  ella  e  la  piu 
completa  e  invitta  dimostrazione  della  divinita 
della  nostra  santissima  religinne;  dimostra- 
zione, alia  quale  1'  incredulo  non  trovera  ne 
esempio  da  contrapporrene' fasti  del  mondo, 
ne  schermo  o  artifizio  per  ripararsi  dalla  sua 
forza.  In  un  sol  secolo  illustrato  quant'altro  mai 
dalla  luce  delle  lettere ,  e  della  filosofia ,  un 
piccol  numero  di  uomini  ebrei  (nazione  quasi 
non  altronde  nota  tra  i  coiti  Greci,  e  tra  i 
Romani ,  che  pel  disprezzo  che  ne  facevano  i 
loro  sapienti),  privi  d'ogni  tintura  di  umano 
sapere,  portano  il  nome  e  la  gloria  del  Cro- 
cifisso  non  solo  nelle  piu  illustri  citta  del- 
rOriente,  Antiochia,  Corinto,  Efeso,  Atene, 
ma  fin  nella  stessa citta  reginadel  mondo:  e, 
secondo  I'argomento  di  sant'Agostino,  o  Dio  fu 
quegli  che  fece  tutto .  e  la  religione  di  Cristo 
hal'approvazione  del  Cielo;  o  senza  miracolo 
cid  fecero  questi  uomini,  e  la  conversione  del 
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mondo,  falta  senza  miracolo,  ella  e  tal  mira- 
colo,  chc  il  simile  non  si  vide  ne  mai  vedrassi 
sopra  la  terra.  Ma  certamente  Dio  fii  con  que- 
s!i  iinniini ,  c  noi  ne  vedrerno  evidentissime 
prove:  e  qiiestc  prove  due  effetti  debbon  pro- 
durre  nc'cuori  sinceramentc  fedeli.  Imperoc- 
che  elle  debbono,  in  primo  luogo  ,  riempirli 
di  dolce  consolazione  in  vedendoquanlo  saldi 
c  immobili  siano  i  fondamenti  della  lor  fede; 
in  sccondo  luogo,  soslener  debbono  la  loro 
speranza  ne' tempi  di  aiHizione,  ne'giorni  di 
nuvolo  e  di  caligine,  i  quali  permette  Dio  che 
talora  sopravvengano  alia  sua  Chiesa.  Impe- 
rocche  da'fatti  slessi  qui  registrali  apprender 
dobbiarao,  come  la  stessa  mano  che  formolla, 
ella  e  quella  stessa  che  in  ogni  tempo  la  regge, 
e  la  sostiene;  che  nelle  stesse  tempeste  egli 
e  sempre  con  essa,  e  da  queste,  sa  non  solo 
salvarla,  ma  ingrandirla  e  glorificarla. 

Questo  libro  ba  indubitatamente  per  au- 
tore  san  Luca,  come  ci  viene  atteslalo  da  tutla 
I'anlicbita.  Egli  e  intitolalo  Attidegli  Apostoli, 
perclie  di  due  apostoli,  Pietro  e  Paolo,  si  rife- 
riscono  principalmente  le  geste,  e  degli  altri 
apostoli  alcuna  cosa,  sebben  di  passaggio  si 


trova  pur  qui  raccontata,  ed  e  quasi  tutto 
quello  che  intorno  ad  essi  possiam  noi  sa- 
pere;  dappoiche  della  vita  e  delle  azioni  de' 
medesimi  scarsissime  sono  Ic  memorie  che 
ne'Padri  o  negliStorici  della  Chiesa  si  trovino: 
anzi  dal  capo  xvi  in  poi,  san  Luca,  divenulo 
compagno  indivisibile  di  Paolo ,  di  lui  solo 
continua  a  parlare  si  no  alia  fine ,  vale  a  dire 
sino  all'arrivo  dello  stesso  Paolo  a  Roma, 
dove  per  due  interi  anni  in  libera  custodia 
fu  ritenuto.  Questo  libro  e  uno  de'piu  oscuri 
del  nuovo  Testamento;  e  per  nostra  disgrazla 
assai  poco  hanno  scritto  intorno  al  medesimo 
gli  antichi  Padri.Senzauscire  dai  termini  della 
consueta  mia  brevita  ,  ho  procurato  con  ogni 
studio  di  far  in  modo  che  leggere  e  studiar  si 
possa  con  frulto  anche  da'  piii  semplici  que- 
sto ammirabil  ritratto  della  Chiesa  nascente, 
e  de'grandi  uomini  che  Dio  ci  diede  come  co- 
lonne  di  nostra  fede  (nei  trent'  anni  che  cor- 
sero  dair  ascensione  del  Signore  sino  alia  li- 
berazione  di  san  Paolo,  due  anni  dopo  il  sue 
arrivo  a  Roma  ,  cioe  dall'  anno  34  sine  al- 
I'anno  64  di  Gesu  Cristo). 
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CAPUT  I. 

Jesus,  promittens  apostolis  S[)irltun»  Sanctum, tUcIl,  non  esse  ip'^o- 
rum  scire  secreta  rcruni  fiilurarunl  teinpora  ;  et  post  ipsius  iu 
cocluni  ascensum  dicilur  ab  angelis  similiter  veutuius.  Numiiia 
apostolorum.  Oratio  Petri  tie  uno  in  locum  Judie  protiitoris  suffi- 
ciendo,  ubi  priemissis  precibus  cligitur  sorte  Mattbius. 


1.  Primum  quklem  sermonem  feci  de  omnibus, 
0  Tlieophile,  qua  ccRpit  Jenus  facere  et  docere, 

2.  Usque  in  diem,  qua  pracipiens  apostolis  per 
Spiritum  Sancluin.  quos  elegit,  assuiiiptus  est: 

3.  Quibus  et  prwbuit  seipsu?n  vivum  post  pas- 
sionem  suam  in  multis  arcjumentis,  per  dies  qua- 
draginta  apparens  eis,  et  loquens  de  regno  Dei. 

4.  Et  convescens,  *  prwcepit  eis  ab  Jerosolymis 
ne  discederent,  sed  expectarent  promt ssioneni  Pa- 
Iris,  -J-  quam  audistis  (inquitj  per  os  meum : 

•  Luc.  24,  i'J.  Joan.  14,  26.  f  Matth.  3,  il. 
Maic.  i,  S.  Luc.  3,  id.  Joan.  I,  26. 

5.  Quia  Joannes  quidem  baptizavit  aqua,  vos 
autem  baptizabimini  Spiritu  Sancto  non  post  muU 
tos  hos  dies. 

Vers.  1.  Ho  parlalo  in  prima  tuogo,  ec.  Vale  lo  stesso 
die  se  dicesse:  lo  ho  in  uu  allro  libro  descritte  le  azioni 
e  grinsegnamenti  di  Gesij  Crislo.  Cosi  san  Luca  accenna 
il  Vangelo  da  se  scritto.  —  Principio ....  a  fare  e  ad  in- 
scgnare.  Maniera  di  dire  allre  volte  usata  da  san  Luca 
(Luc.  XI,  29),  che  significa  niente  piii  che  fece  e  dixse, 
Alcuni  interpreti  nondimeno  hanno  creduto  volersi  dal 
Santo  Islorico  far  intendere  con  queste  parole,  che  Gesu 
Cristo  lascio  agli  iipostoli  rincumbenza  di  fornire  P  opera 
della  predicazione  del  Vangelo,  e  della  conversione  del 
inondo,  cui  egli  avea  date  principio  nei  tre  anni  del  suo 
puhblico  ministero. 

Vers.  2.  Jn  cui,  dati  per  mezzo  dello  Spirito  Santo  i 
suoi  ordini,  ec.  Dopo  aver  islruiti  i  suoi  apostoli  di  quello 
che  far  doveano  per  fondare  e  reggere  la  nuova  Chiesa, 
islruzioni  allamenle  scolpite  neMoro  cuori  dalla  viva  voce 
di  Crislo,  c  dairiuterior  magistero  dello  Spirito  Santo, 
I'  unzione  di  cui  uianifestar  doveva  agli  stessi  apostoli  e 
alia  Chiesa  tiilte  le  cose:  LJnclio  ejus  doccl  vos  de  omni- 
hiis  (i  Joan.  II,  27). 

Vers.  3.  Con  molte  riprove.  Con  indubitali  riscontri, 
(jiiali  sono  quplli  di  caniminare,  parlare,  mangiare,  here, 


CAPO  I. 

Ccsii  promellt  agti  aposloli  lo  Spiriln  Sanln.  Dice  non  csse-r  cosa  da 
loro  it  saperc  gli  axcosi  tempi  detle  cose  future.  Asceso  ch'egti  e 
at  cielOi  gli  aiigeti  diconOj  che  egli  nclia  stessa  guisa  terra,  .\omi 
degli  aposloU.  Ragionametilo  di  Pieiro  inlornn  at  sostituire  un  apo- 
slolu  in  tuogo  del  tradilore.  Premcssa  t'orazione,  e  elello  a  sorts 
Matlia. 

1.  lo  lio  parlato  in  primo  luogo,  o  Teofilo,  di 
tutto  quello  che  principio  Gesii  a  fare  e  ad  inse- 
gnare, 

2.  Sino  a  quel  giorno  in  cui,  dati  per  mezzo 
dello  Spirito  Santo  i  suoi  ordini  agli  apostoli,  che 
aveva  elelli,  fu  assunto: 

3.  A'quali  ancora  si  diede  a  veder  vivo  dopo 
la  sua  passione  con  molte  riprove,  appareiido  ad 
essi  per  quaranta  giorni ,  e  parlando  del  regno 
di  Dio. 

4.  Ed  essendo  insieme  a  mensa,  comando  loro 
di  non  allonlanarsi  da  Gerusalemmc,  ma  di  aspet- 
tare  la  promessa  del  Padre,  la  quale  (disse)  avele 
udita  dalla  mia  bocea: 

5.  Imperocche  Giovanni  battezzo  bensidiacqua, 
ma  voi  sarete  battezzati  nello  Spirito  Santo  di 
qui  a  non  moiti  giorni. 

lasciarsi  toccare,  ec.  —  Parlando  del  regno  di  Dio.  Delia 
fondazione  di  sua  Chiesa  ,  dei  sacramenti,  e  degli  allri 
raezzi  di  salute  preparali  da  lui  agli  uomini  a  fine  di  sta- 
bilire  in  essi  il  regno  di  Dio,  e  condurii  al  conseguimento 
della  elerna  felicita. 

Vers.  4.  Comando  loro  di  non  allonlanarsi  da  Gcrii- 
salemme ,  ec.  Gli  apostoli  si  trovavano  allora  con  Crislo 
sul  monte  Oliveto,  il  quale  sla  a  cavaliere  di  Gerusalem- 
me,  e  non  dovevan  essere  molto  disposti  a  tornare  cosi 
presto  in  quella  cilia,  dopo  Porrendo  sirazio  fatto  quivi 
del  loro  ^laeslro;  ma  Gesu  Crislo  fa  prova  della  loro  it'de, 
e  ordiua  die  in  (ierusalemnie  sen  vadauo  ad  aspellare  la 
venuta  dello  Spirito  Santo,  il  quale  ivi  dovea  discendere 
sopra  di  essi,  afEiiche  quel  popolo  stesso  die  era  slalo  te- 
slinione  delle  sue  uniiliazioni  e  della  sua  niorte,  fosse  an- 
cor  tesliiiione  della  sua  gloria,  inanil'estata  dallo  Spirito 
Sanio  per  mezzo  de'  prodigiosi  eOetli  che  dovea  operare 
negli  stessi  apostoli. 

Vers.  o.  Sarete  battezzali  nello  Sjjirito  Santo.  Chiama 
Batlesimo  dello  Spirito  Santo  Teflusione  copiosa  del  me- 
desirao  divino  Spirito  falla  nel  giorno  della  Penlecoste. 
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6.  Igitur  qui  convenerant ,  interrofjabant  eum, 
dicenles:  Doniine,  si  in  tempore  hoc  restitues  re- 
gnutn  Israel? 

7.  Dixit  nutem  eis:  Nan  est  veslrum  nosse  tem- 
pora  vel  momenta,  qua  Pater  posuit  in  sua  po- 
testate: 

8.  *  Sed  accipietis  virtutem  supervenientis  Spi- 
ritus  Sancti  in  vos,  ■\-  et  eritis  mihi  testes  in  Je- 
rusalem, et  in  omni  Judcea,  el  Samaria,  et  usque 

ad  ultimum  terra.  •  Infr.  2,  2.  f  Luc.  24,  48. 

9.  Et  cum  hcBc  dixisset ,  videntibus  illis,  eleva- 
tus  est:  et  nubes  suscepit  eum  ab  oculis  eorum. 

10.  Cumque  intuerentur  in  caluni  euntem  il- 
ium, ecce  duo  viri  astiterunt  juxta  illos  in  vesti- 
bus  albis; 

11.  Qui  et  dixerunt :  Viri  Galilcei,  quid  statis 
aspicientes  in  ccelum?  Hie  Jesus.,  qui  assttmplus 
est  a  vobis  in  ccelum,  sic  veniet  quemadmodum  vi- 
distis  eum  euntem  in  caelum. 

12.  Tunc  reversi  sunt  Jerosolymam  a  monte 
qui  vocatur  Otiveti,  qui  est  juxta  Jerusalem,  sab- 
bati  habens  iter. 

15.  Et  cum  introissent  in  ccenaculuni,  ascende- 
runt  ubi  manebant  Petrus  et  Joannes,  Jacobus  et 
Andreas,  Philippus  et  Thomas,  Bartholomceus  et 
Matthceus,  Jacobus  Alphcei,  et  Simon  Zelotes,  et 
Judas  Jacobi. 

Vers.  6.  Utiitisi  insieme.  Mi  e  paruto  questo  il  vero 
senlimeDto  del  sacro  Storico,  il  quale  ha  voluto  accennare, 
come  si  unirono  tutti  a  fare  questa  domanda,  la  quale  non 
avrebbe  ardito  di  fare  nissun  di  loro  iu  parlicolare,  onde 
fecero  che  a  norae  di  tuUi  uno  parlasse.  —  Bentterai  tu 
adesso  il  regno  ad  Israele?  II  regno  (voglioao  essi  dire) 
tolto  al  popolo  d'Israuie  da'Roraani,  o  da  Erode?  Impe- 
rocche  quantunque  gia  inlendessero,  che  la  venuta  di  Cri- 
sto  nel  niondo,  e  la  sua  vila,  e  la  sua  inorte  aveano  per 
principale  oggelto  la  salute  delle  anime,  nulladimeno  cre- 
devano  che,  per  il  pieno  aderapimenlo  delle  Scritture,  do- 
vesse  egli  ancora  reslituire  alia  nazione,  dalla  quale  era 
nato,  e  a  cui  principaliuenle  era  state  mandato ,  T  antica 
sua  gloria,  reddendo  il  regno  d' Israele  a'legiltimi  succes- 
sor! discendenti  di  Davidde,  dai  quali  avea  pur  egli  voluto 
uascere.  Gli  apostoli  forse  ebber  qui  in  vista  il  vers.  27 
del  capo  vii  di  Daniele,  intendendo  del  regno  temporale  e 
terreno  quello  che  ivi  sta  scritto  iutomo  al  regno  spirituale 
del  Messia. 

Vers.  8.  Sarete  a  me  testimoni,  ec.  Sarete  testimoni 
della  raia  iucarnazione,  della  niia  morte  e  risurrezione, 
della  santita  della  mia  dottrina,  e  sopratutto  delPinfinita 
raia  carita  verso  degli  uomiui. 

Vers.  y.  <!>(  alzo  in  alto.  Per  effetto  di  sua  propria  vir- 
tij,  e  per  Tagilita  della  quale  era  dotato  il  suo  corpo  glo- 
rilicato.  Quella  nuvola,  la  quale  col  fulgore  della  sua  luce 
lo  fe'perdere  di  vista  agli  apostoli,  era  indizio  della  niae- 
sta  divina  del  Salvatore  (Vedi  san  Matteo  xvu,  3;  xxiv,  30). 

Vers.  11.  Cosi  verra  come,  ec.  Scendera  nella  stessa 
guisa  che  or  lo  vedete  salire,  rivestilo  del  niedesimo  cor- 
po, cou  la  stessa  gloria  e  maesta. 

Vers.  12.  Dal  monte  che  dicesi  dell' Oliveto .  San  Luca 
nel  suo  Vangelo  dice,  che  il  Salvatore  sail  al  cielo  dalla 
Belania ,  ma  cio  non  discorda  da  quello  che  leg£;iamo  in 
questo  luogo;  perche  la  Betania,  come    abbianio  detto  al- 


6.  Ma  quegli ,  unitisi  insieme  ,  gli  domanda- 
vano,  dicendo :  Signore,  renderai  tu  adesso  il  re- 
gno ad  Israele? 

7.  Egli  pero  disse  loro:  Non  si  appartiene  a  voi 
di  sapere  i  tempi  e  i  momenti  i  quali  il  Padre  ha 
ritenuti  in  poter  suo : 

8.  Ma  riceverete  la  virtii  dello  Spirito  Santo,  il 
quale  verra  sopra  di  voi,  e  sarete  a  me  testimoni 
e  in  Gerusalemme,  e  in  tutta  la  Giudea,  e  nella 
Samaria,  e  sino  all'estremita  del  mondo. 

9.  E  detto  questo,  a  vista  di  essi  si  alzo  in  alto: 
e  una  nuvola  lo  tolse  agli  occhi  loro. 

10.  E  in  quello  che  stavano  fissamente  mirando 
lui,  che  saliva  al  cielo,  ecco  che  due  personaggi 
in  bianche  vesti  si  appressarono  ad  essi ; 

11.  1  quali  anche  dissero:  Uomini  di  Galilea, 
perche  state  mirando  verso  del  cielo?  Quel  Gesii, 
il  quale,  tolto  a  voi,  e  stato  assunto  al  cielo,  cosi 
verra  come  1'  avete  veduto  andare  al  cielo. 

12.  Allora  ritornarono  a  Gerusalemme  dal 
monte  che  dicesi  dell' Oliveto,  il  quale  e  vicino 
a  Gerusalemme,  quant' e  il  viaggio  d'un  giorno 
di  sabato. 

15.  E  giunti  ch'ei  furono,  salirono  al  cenacolo 
(in  cui  alloggiavano)  Pletro  e  Giovanni,  Giacomo 
e  Andrea,  Filippo  e  Tommaso,  Bartolommeo  e 
Matteo,  Giacomo,  figliuolo  di  Alfeo,  e  Simone  Ze- 
lole,  e  Giuda,  fratello  di  Giacomo. 

trove,  era  una  parte  del  moute  Oliveto.  Da  questo  luogo, 
dove  avea  tante  volte  passato  le  nolti  in  orazione,  dove 
avea  principiato  la  sua  passione,  dove  era  stato  da  Giuda 
tradito,  e  falto  prigione,  da  questo  luogo  sail  al  cielo  su 
gli  occhi,  per  cosi  dire,  della  ingrata  Gerusalemme;  con- 
ciossiache  questo  monte  dominava,  come  abbiam  detto, 
tulta  quella  citta.  —  Quant' e  it  viaggio  d'un  giorno  di 
sabalo.  Quasi  tutti  gli  scrittori  ebrei  convengono  in  asse- 
rire,  che  in  giorno  di  sabato  non  fosse  lecito  di  fare  piii 
di  un  miglio,  e  il  raiglio  grande  degli  Ebrei  credesi  eguale 
al  romano. 

Vers.  13.  Salirono  al  cenacolo.  Quella  parte  superiore 
della  casa  dove  gli  Ebrei,  egualmente  che  i  Romani,  ave- 
vano  stauze  grandi  per  i  conviti  e  le  adunanze.  A  chi  si 
appartenesse  questa  casa,  nella  quale  si  ritirarono  gli  apo- 
stoh  e  i  discepoli  di  Cristo,  e  ove  dimorarono  sino  al  di 
della  Pentecoste,  nol  sappiamo.  Vogliono  alcuni,  che  fosse 
quella  stessa ,  neUa  quale  Gesii  fece  P  ultima  cena.  Altri 
poi  credono,  che  questo  cenacolo  fosse  una  di  quelle  sale 
annesse  al  tempio,  che  eran  quasi  parte  di  quel  vastissimo 
edificio.  Le  ragioni  di  questa  opinione  sono:  primo,  per- 
che san  Luca  nel  suo  Vangelo  dice  che  gli  apostoh,  ritor- 
nati  in  Gerusalemme  dopo  1"  Asceusione ,  se  ne  stavano 
continuamente  nel  terapio;  secondo,  perche  lo  stesso  san 
Luca  al  capo  seguente  pare  che  accenni,  che  lo  Spirito 
Santo  scendesse  sopra  gli  apostoh  nel  tempio,  narrando, 
come  subito  la  moltitudine  fu  informata  del  miracolo  delle 
lingue,  e  come  san  Pietro  le  parlo  per  ispiegarle  Porigine 
dello  stesso  miracolo ;  terzo  tinalmente.  perche  serabra  piii 
conveniente  che  un  falto  si  grande  seguisse  in  un  luogo 
eletto  da  Dio  stesso  per  abitazione  della  sua  gloria ,  in  un 
luogo  che  era  figura  del  Messia,  e  che  tante  volte  era  stato 
onorato  della  presenza  del  niedesimo.  Ne  farebbe  gran  dif- 
ficolta  il  dirsi  da  san  Luca,  nel  capo  che  segue:  Biempi 
(il  vento  gagliardo)  tutta  la  casa;  iraperocche  col  nome 
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14.  Hi  omnes  erant  perseverantes  unanimiter 
in  orations  cum  mulieribus,  et  Maria,  matre  Jesu, 
et  fratribus  ejus. 

16.  In  diebus  illis  exsurgens  Petrus  in  medio 
fratrum,  dixit  (erat  autem  turba  homimim  simiil 
fere  centum  ^igintij : 

16.  Viri  fratres,  oportet  impleri  Scripturam, 

*  quani  prcedixit  Spiritus  Sanctus  per  os  David  de 
Juda,  -^  qui  fuit  dux  eorum  qui  comprehenderunt 

Jesum  :  '  Psal.  40,  9.  f  Joan.  13,  18. 

17.  Qui  connumeratus  erat  in  nobis,  etsortitus 
est  sortem  ministerii  hujus. 

18.  *  Et  hie  quidem  possedit  agrum  de  mercede 
iniqxntalis,  et  suspensus  crepuit  medius ;  et  diffusa 
sunt  omnia  viscera  ejus.  •  Matth.  27,  7. 

19.  Et  notum  factum  est  0)ntiibus  habitantibus 
Jerusalem ,  ita  ut  appellaretur  ager  ille,  lingua 
eorum,  Haceldama,  hoc  est  Ager  sanguinis. 

20.  Scriptum  est  enim  in  libro  Psalmorum  : 

*  Fiat  commoratio  eorum  deserta,  et  non  sit  qui 
inhabitet  in  ea;  \  et  episcopatum  ejus  accipiat  al- 
ter. '  Psal.  68,  36.  f  Psal.  108,  7. 

21.  Oportet  ergo  ex  his  viris ,  qui  nobiscum 
sunt  congregati  in  omni  tempore,  quo  intravit  et 
exivit  inter  nos  Dominus  Jesus, 

22:  Incipiens  a  baptismate  Joannis  usque  in 

di  casa  per  eccellenza  dinotavasi  il  lerapio,  come  appari- 
sce  da  Aggeo  {cap.  ii,  8,  10),  e  da  molli  altri  luogbi. 

Vers.  14.  Jnsieme  colle  dotine,  e  con  Maria,  ec.  A  gran 
ragione  da  tutte  le  altre  donne,  le  quali  si  trovavano  in  quella 
Santa  adunanza,  distingue  Maria  come  la  piu  singolare,  anzi 
unica,  non  solo  per  la  sua  dignita  di  raadre  del  Salvatore, 
ma  anche  per  la  eccellenza  della  virtii  e  del  merilo. 

Vers.  15.  Era  il  tiumero di  circa  centoventi.  Da  si 

piccoli  principj  si  alzo,  e  per  tutto  il  mondo  vincltrice  si 
stese  la  Chiesa  di  Cristo,  come  vedremo  e  da  questa  islo- 
ria,  e  dalle  Epistole  di  san  Paolo.  E  ben  vero,  che  questo 
numero  vuolsi  probabilmente  intendere  solamente  di  co- 
lore i  quali  s'  erano  dati  a  seguitar  Gesii  Cristo  fin  dal 
J  rincipio  della  sua  predicazione ,  non  lasciando  egli  d'  a- 
vere  in  Gerusalemme  un  numero  di  discepoli,  parte  oc- 
culti ,  parte  frescamente  convertiti ;  contuttocio  qual  pro- 
porzione  vi  ha  tra  un  si  piccolo  corpo  di  uomini  con- 
finato  in  un  angolo  della  terra ,  e  le  innumerabili  nazioni, 
tra  le  quali  fu  sparsa  in  si  poco  tempo  e  con  tanto  frutto 
la  seraeuza  deirEvangelio?  Imperocche  sant'Ireneo,  poco 
piii  di  cento  anni  dopo  la  morte  di  Cristo,  rammenta  «  le 
Chiese  delle  Gerraanie,  delle  GalUe ,  delle  Spagne,  del- 
rOrieute,  deU'Egitto,  della  Libia  e  del  Mezzogiorno:  »  e 
non  raolto  dopo,  Tertulliano  tra  le  nazioni  gia  cristiane 
noveraeivarj  popoli  de"  Gentili,  e  molte  regioni  de' Mauri, 
e  i  paesi  della  Britannia  stati  fino  a  quell' ora  inaccessibili 
a'Romani,  e  i  Sarmati,  e  i  Daci,  e  gli  Sciti,  e  molte  na- 
zioni ai  medesimi  ignote. 

Vers.  17.  Ed  el/be  in  sorte  questo  stesso  ministero.  La 
dignita  dell'  apostolato  dicesi  data  a  sorte,  perche  la  ebbero 
gli  apostoli  non  per  successione  di  eredita,  come  i  sacer- 
doti  dell"  ordine  di  Aronne ,  non  per  diritto  o  per  merito 
alcuno,  ma  per  mera  degnazione  e  grazia  di  Dio. 

Vers.  18.  Quegli  adunque  acquislo  un  campo.  Dice,  che 
acquisto  un  campo   col  denaro  datogli  in  prezzo  del  suo 


14.  Tutti  questi  perseveravano  di  concordia 
neH'orazione  insieme  colle  donne,  e  con  Maria, 
niadre  di  Gesii,  e  co'fratelli  di  lui. 

lo.  E  in  que'giorni  alzatosi  Pietro  in  mezzo  ai 
frateili  ^era  il  numero  delle  persone  adunale  di 
circa  centoventi),  disse: 

16.  Frateili,  fa  di  mestieri  che  si  riduca  ad  ef- 
fetto  quel  che  fu  scritto  e  predetto  dalle  Spirito 
Santo  per  bocca  di  Davidde  intorno  a  Giuda,  il 
quale  fu  il  caporione  di  coloro  che  catturarono 
Gesii: 

17.  Egli,  che  fu  annoverato  tra  noi,  ed  ebbe  in 
sorte  questo  stesso  ministero. 

18.  Quegli  adunque  acquisto  un  campo  per  ri- 
compensa  deU'iiiiquita,  e  appiccatosi  crepo  pel 
mezzo ,  e  si  sparsero  tutte  le  sue  viscere. 

19.  E  la  cosa  si  e  risaputa  da  tutti  quanti  gli 
abitatori  di  Gerusalemme,  per  modo  che  quel 
campo  e  venuto  a  chiamarsi,  nel  loro  linguaggio, 
Haceldama,  cioe  Campo  del  sangue. 

20.  Ora  sta  scritto  nel  libro  de' Salmi:  Diventi 
la  loro  abitazione  un  deserto,  ne  siavi  chi  abiti 
in  essa;  e  I'ufficio  di  lui  lo  abbia  un  altro. 

21.  Bisogna  adunque  che  di  questi  uomini,  i 
quali  sono  stati  uniti  con  noi  per  tutto  quel  tem- 
po, in  cui  fe'sua  dimora  tra  noi  il  Signore  Gesii, 

22.  Cominciando  dal  battesimo  di  Giovanni 

tradimento ,  mirando  non  alia  intenzione  di  Giuda ,  ma 
aHavveniraento,  perche  fu  efTettivamente  con  quel  denaro 
comperato  un  campo.  Forse  anche  voile  con  questa  raa- 
niera  di  parlare  manifestarci  lo  Spirito  Santo,  che  Giuda 
nel  vendere  il  suo  Maestro  ebbe  disegno  di  coraperarsi  del 
terreno  pel  suo  raantenimento,  quando  fosse  venuto  a  man- 
care  Gesii;  il  che  vedeva  dover  essere  assai  presto,  atteso 
I'odio  che  aveano  concepito  contro  di  lui  i  capi  della  Si- 
nagoga.  Per  la  qual  cosa  dice  adesso,  che  Giuda  fece  acqui- 
sto di  un  campo,  ma  in  modo  assai  diiTerente  da  quello 
che  aveva  pensato.  Ne  e  nuovo  il  dirsi ,  che  uno  abbia 
comperato  quello  che  col  denaro  di  esso  e  stato  comperato. 

Vers.  19.  E  tenulo  a  chiamarsi ,  nel  loro  linguagyio , 
Haceldama ,  ec.  ISel  linguaggio  e  nel  proprio  dialetto  de' 
Gerosoliraitani,  partecipi,  anzi  autori  della  scelleraggine 
di  Giuda,  fu  quel  campo  chianiato  Campo  del  sangue,  si 
per  essere  slalo  comperato  col  prezzo  dalo  pel  sangue  di 
Cristo,  e  SI  ancora  perche  macchiato  in  certo  modo  del 
sangue  di  Giuda,  a  cui  (a  causa  di  morte. 

Vers.  20.  Diventi  la  loro  abitazione  un  deserto.  II 
Salmo  Lxvni,  dal  quale  (r.  26)  e  presa  la  prima  parte  di 
questo  versetto,  e  il  Salmo  cvui,  di  cui  (f.  7)  son  quelle 
parole:  L' ufpcio  di  lui  lo  abbia  un  altro,  appartengono 
evidenteraente  alia  storia  di  Cristo ;  ma  lo  Spirito  Santo 
ce  ne  da  qui  uniufallibile  riprova,  facendo  sapere  a  noi, 
che  degli  Ebrei  e  di  Giuda,  uccisori  di  Cristo,  avea  par- 
lato  Davidde  in  queste  due  profezie. 

Vers.  21.  Bisogna  adunque  che  di  questi,  ec.  Gli  apo- 
stoli come  fondatori  della  Chiesa  Cristiana  dovean  essere 
dodici,  secondo  il  numero  delle  tribu  onde  era  composta 
la  Sinagoga. 

Vers.  22.  Cominciando  dal  battesimo  di  Giovanni,  ec. 
Vale  a  dire  dal  battesimo  che  riceve  Gesu  da  Giovanni: 
imperocche  da  quel  tempo  ditde  principio  Gesu  alia  sua 
predicazione.  Vuole  Pietro,  che  il  nuovo  aposlolo  si  scelya 
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diem,  qua  assu7)iplus  est  a  nobis,  testem  resurre- 
ctionis  ejus  nobiscuni  fieri  iinum  ex  istis. 

25.  Et  statuerunl  duos,  Joseph,  qui  vocabatur 
Barsabas ,  qui  cognominatus  est  Justus  et  Ma- 
th iam. 

24.  Etorantes  dixeiunt:  Tu,  Domine,  qui  corda 
nosti  oinniunt,  ostende  quern  elegeris  ex  his  duo- 
bus  unuin 

23.  Accipere  locu>n  ministerii  hujus,  et  aposlo- 
lalus,  de  quo  prwiaricatus  est  Judas,  ut  abiret  in 
locum  suum. 

26.  Et  dederunt  sortes  eis,  et  ceciditsors  super 
Mathiam,  et  annumeratus  est  cum  undecim  apo- 
stolis. 

CAPLT  //. 

Effuso  super  discipulos  Spiritu  Sancto  die  Pentecoslcs,  admiraDtur 
Judsi,  quod  omnium  luquanlur  linguis;  diceutes  autem,  musto 
plenos  esse,  confutat  Petrus,  citata  inter  alia  suee  coneiouis  pro- 
pbetia  Joel;  compunclique  Judxi,  audito  Petri  consilio,  conver- 
tuolur  ad  Christum  tria  cirtiter  anilia;  simolque  perseverant  iu 
doctrina  apostolorum,  fraclioue  paais,  et  orationibus,  babentes 
omnia  eommuuia 

1.  Et  cum  complerentur  dies  Pentecostes,  erant 
o:-:nes  pariter  in  eodem  loco; 

2.  El  (actus  est  repente  de  coelo  sonus,  tamquam 
advenientis  spiritus  <;ehementis,  et  replevit  totam 
domum,  ubi  erant  sedentes. 

5.  Et  apparuerunt  illis  dispertitce  lingum  tam- 
quam ignis,  seditque  supra  singulos  eorum: 

4.  *  Et  repleti  sunt  omnes  Spiritu  Sancto,  et 
cceperunt  loqui  variis  Unguis,  prout  Spiritus  San- 
ctus  dabat  eloqui  illis. 

*  Matth.  3,  H.  Marc.  1,  8.  Lac.  3,  16. 
Joan.  7,  39.  Supr.  1,  S.  Infr.  U,  i6;  19,  6. 

dal  nuinero  di  coloro  i  quali  avevano  in  ogni  terapo  se- 
guilato  Gesu,  dopo  clie  quesli  ebbe  dato  principio  al  suo 
pubblico  ininislero,  onde  erano  pieDamente  informali  della 
vita  e  della  dottrina  del  Salvatore.  —  Sia  coslituilo  testi- 
mone  con  noi  della  risiirrezione  di  lui.  E  per  conse- 
guenza  degli  allri  misteri  dell' incarnazione,  passione  e 
inorte,  i  quali  dalla  slcssa  risurrezione  sono  supposti. 

Vers.  25.  Per  andare  al  suo  litogo.  Al  luogo  che  si 
conveuiva  (come  dice  san  Bernardo,  Serm.  8  in  Ps.  xc) 
al  traditore  del  vero  Dio  e  vero  Uomo,  venule  dal  cielo 
per  operare  la  salute  nel  mezzo  della  terra ,  il  qual  tradi- 
tore non  potea  ne  riceverlo  il  cielo,  ne  sostenerlo  la  terra. 

Vers.  4.  Sill  finire  de'  giorni ,  ec.  Significa  che  era  gia 
passato  lo  spazio  corrente  tra  la  Pasqua  e  la  Pentecoste,  la 
qual  festa  era  cost  denominata  perche  celebravasi  il  cin- 
quaulesimo  giorno  dopo  la  Pasqua ,  e  oella  mattina  del 
giorno  cinquantesimo  successe  quello  che  riferisce  san 
Luca.  Era  quel  giorno  della  Pentecoste  gran  festa  tra  gli 
Ebrei  in  memoria  della  Legge  in  tal  di  ricevuta:  ein  quel 
di  medesimo  lo  Spirito  Santo  discese  sopra  gli  apostoli,  e 
sopra  gli  altri  fedeli,  per  iscrivere  neMoro  cuori  la  nuova 
legge,  compimenio  e  perfezione  deiranlica. 

Vers.  J.  E  venue  di  repente  dal  cielo  un  suono ,  come 
se  lecato  si  fosse  un  lento  ,  ec.  Questo  suono  era  desti- 
Dato  e  a  rendere  atlenli  i  fedeli  alia  discesa  dello  Spirito 


sino  al  giorno  in  cui,  tolto  a  noi,  fu  assunto,  uno 
di  quesli  sia  costiluito  testimoue  con  noi  della  ri- 
surrezione  di  lui. 

25.  E  ne  nominarono  due,  Giuseppe,  delto  Bar- 
saba,  soprannoniinato  il  Giusto,  e  .Mattia. 

24.  E  fecero  orazione,  dicendo:  Tu,  o  Signore, 
che  vedi  i  cuori  di  tuUi,  dichiara  quale  di  questi 
due  abbi  eletto 

2o.  S.  ricevere  il  posto  di  questo  ministero  e 
aposlolato,  da  cui  tra\  io  Giuda  per  andare  al  suo 
luogo. 

26.  E  tirarono  a  sorte,  c  tocco  la  sortc  a  Mal- 
tia,  ed  egli  fu  aggregato  agli  undici  apostoli. 

CAPO  II. 

Discesa  la  Spirito  Sanio  nel  di  della  Penlecosie  sopra  gli  apasloli,  i 
Giudei  reslano  ammirali,  com'cssi  purlino  in  lulle  le  Hague.  Pietro 
confuta  guei  che  dicevano  che  egli  erano  ubbriachi.  cilando  tra  le 
attre  cose  la  profezia  di  Gioete  ;  c  compunti  i  Giudeit  udita  t'esor- 
tazione  di  Pietro,  si  eonvertono  circa  tremila  persane  a  Crista  ;  per- 
severano  insieme  nella  dottrina  degli  apostoli ,  nella  frazione  del 
pane,  e  neU'araziane,  avendo  tutte  le  case  in  comune, 

1.  Sul  finire  de'  giorni  della  Pentecoste,  stavauo 
tulti  insieme  nel  medesimo  luogo ; 

2.  E  venne  di  repente  dal  cielo  un  suono, 
come  se  levato  si  fosse  un  vento  gagliardo,  e  rieni- 
pie  lutla  la  casa,  dove  abitavano. 

5.  E  apparvero  ad  essi  delle  lingue  bipartite 
come  di  fuoco,  e  si  poso  sopra  ciasclieduno  di 
loro : 

4.  E  furon  futti  ripieni  di  Spirito  Santo,  e  prin- 
cipiarono  a  parlare  varj  linguaggi,  secondo  che  lo 
Spirito  Santo  dava  ad  essi  di  favellare. 


Santo,  e  a  risvegliare  la  curiosita  de' Giudei,  onde  concor- 
ressero  al  luogo  dove  questo  suono  s'udiva.  —  E  riempic 
lutta  la  casa,  ec.  Argoraento,  che  doveva  nella  slessa  guisa 
rieinpire  tulto  il  raondo ,  pel  quale  dovea  stendersi  la 
Chiesa. 

Vers.  3.  E  apparvero  ad  essi  delle  lingue  bipartite  co- 
me di  fuoco.  Queste  lingue  rappresentavano,  come  la  luce 
della  verila  predicata  dagli  apostoli  accender  dovea  negli 
uomini  il  desiderio  e  1' amore  delle  cose  celesti:  sembra 
anche  aver  voluto  Dio  con  questo  simbolo  farci  iotendere 
che,  se  la  divisione  delle  lingue,  fatta  gia  per  punire  la 
superbia  degli  uomini ,  servi  per  dispergerli ,  e  separarii 
gli  uni  dagli  altri,  il  dono  delle  lingue  servir  dovea  a  riu- 
nirli  tutti  iu  un  solo  popolo  raediante  il  Vangelo.  —  E  si 
poso  sopra  ciascheduno  di  loro.  II  ferniarsi  die  fece  so- 
pra le  teste  di  chiascheduno  de'  fedeli  adunati  questo  fuoco 
celeste,  iudica  come  la  Chiesa  sarebbe  stata  in  ogni  tempo 
assislita  da  questo  stesso  Spirito,  dal  quale  fu  congregata. 

Vers.  4.  Secondo  che  to  Spirilo  Sanlo  dava  ad  essi  di 
favellare.  Conforme  piaceva  alio  Spirito  Santo  di  ispirarli 
a  parlare  or  Tuna  or  I'altra  lingua.  Alcuni  interpreti  hanno 
credulo ,  che  gli  apostoli  parlando  in  un  sol  linguaggio 
fossero  intesi  da  tutti  gh  udilori,  beuche  di  nazione  e  di 
lingua  differenli;  la  qual  cosa  benche  non  si  nieghi  che 
possa  essere  talvolta  accaduta,  nondiraeno  in  questo  luogo 
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S.  Erant  autem  in  Jerusalem  habitantes  Jiidcei, 
viri  religiosi  ex  omni  nalione,  qua:  sub  coelo  est. 

C.  Facta  autem  hac  voce,  convenil  mullitudo,  et 
mente  confusa  est,  qtioniam  audiebat  unusquisque 
lingua  sua  illos  loquentes. 

7.  Stupebant  autem  ontnes,  et  mirabantur,  di- 
centes:  Nonne  ecce  omnesisli.  qui  loqnuntur,  Ga- 
lilaii  sunt? 

8.  Et  quomodo  nos  audivimus  unusquisque  lin- 
guam  noslrani,  in  qua  nati  sumus? 

9.  Parthi,  et  Medi,  et  ^lamitw,  etqui  habitant 
JUesopotamiam,  Judceam,  et  Cappadocium,  Poulum, 
et  Asiam, 

10.  Phrygian! ,  et  Pamphyiiam ,  jEgijptuni,  et 
partes  Libyce,  qum  est  circa  Cyrenen  ,  et  advenw 
romani, 

11.  Judcei  quoqiie,  et  proselyti,  Cretes.  et  Ara- 
bes,  audivimus  eos  loquentes  nostris  Unguis  ma- 
gnalia  Dei. 

12.  Stupebant  autem  omnes,  et  mirabantur  ad 
invicem,  dicentes:  Quidnam  vult  hoc  esse? 

15.  Alii  autem  irridentes  dicebant:  Quia  mu- 
sto  pleni  sunt  isti. 

14.  Stans  autem  Petrus  cum  undecim,  levavit 
iiocem  suam,  et  locutus  est  eis:  Viri  Judcei,  et  qui 
habitatis  Jerusalem  iiniversi,  hoc  vobis  notum  sit, 
et  auribns  percipite  verba  mea. 

13.  Non  enim,  sicut  vos  cestimnlis,  hi  ebrii  sunt, 
cum  sit  hora  diei  tertia; 

16.  Sed  hoc  est  quod  dictum  est  per  prophetam 
Joel: 

san  Luca  dice,  che  essi  parlavano  varj  linguaggi.  Vedre- 
nio  in  qual  inodo  di  qiiesto  stesso  dono  (che  per  assai 
luiigo  tempo  coDtinuo  nella  Chiesa)  parii  TAposlolo  nella 
sua  prima  Lettera  a  que'di  Corinto. 

Vers.  5.  Abilavano  in  Geriisalemme,  ec.  Oltre  le  altre 
rayioni ,  le  quali  polevano  attirare  di  continuo  a  Geriisa- 
leinmc  un  gran  numero  di  Giudei  dispersi  per  tutlo  I'uni- 
verso,  una  in  questi  tempi  si  era  la  comune  credenza,  che 
prossima  e  imminente  fosse  la  venuta  del  Messia.  II  sacro 
Slorico  pero  dicendo  che  qucsli  erano  twniini  religiosi, 
ha  dato  motivo  a  moili  di  credere ,  che  fossero  Genlili 
d"origiue,  ma  converliti  al  Giudaismo:  non  sembra  pero 
verisimile,  che  si  gran  numero  di  persone  di  tante  nazioui 
fosser  lulti  proseliti.  E  quantunque  questa  maniera  di  par- 
lare  si  adoperi  talora  nelle  Scrilture  per  signihcare  i  pro- 
seliti; nulladimeuo  puo  anche  preudersi  nel  sense  piu  sem- 
plice,  come  pare  che  la  stessa  espressione  vada  intesa  nel 
capo  Tur,  11.  2.  Imperocche  e  una  stessa  paroia  greca  quella 
die  in  questo  luogo  la  Volgata  ha  Iradotto  colia  voce  re- 
ligiosi, e  nel  detto  capo  viii  con  quella  di  timorati ,  vale 
a  dire,  persone  divole,  e  amanti  della  pieta,  e  adoratrici 
del  vero  Dio. 

Vers.  7.  Non  sono  eglino...  Galilei  tuUi  quanlif  Vale 
a  dire  d'un  paese  di  niuna  coltura,  e  dove  lo  stesso  co- 
mun  linguaggio  si  parla  assai  male,  come  per  lo  piu  ad- 
diviene  ne'  luoghi  rimoti  dalla  capitale. 

Vers.  9.  Elamiti,  ec.  Nazione  che  era  di  mezzo  tra  i 
Medi  e  la  Mesopotamia :  la  sua  capitale  era  Elimaide.  — 
Della    Giudca,  ec.  I  Giudei    paritivan  siriaco ,  o  piultosto 
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'6.  Or  abitavano  in  Gerusalemme  degli  Ebrei, 
uomini  religiosi  di  tutte  le  nazioni,  che  sono  sotto 
del  cielo. 

6.  E  divolgatasi  una  tal  voce,  si  rauno  niolta 
genie,  e  riniase  attonila ,  perche  ciasclieduno  gli 
udiva  parlare  nella  sua  propria  lingua. 

7.  E  si  slupivano  tutti,  e  facevan  le  niaraviglie, 
dicendo:  iNon  sono  eglino  costoro,  che  parlano, 
Galilei  tutti  qtiaiiti?  '^ 

Si.  E  come  niai  abbianio  udito  ciaschcduiio  di 
noi  it  nostro  linguaggio,  nel  quale  sianio  nali? 

9.  Parli ,  c  Medi,  ed  Elamiti,  e  abitatori  della 
Mesopolaniia,  della  Giudea,  e  della  Cappadocia, 
del  Ponlo,  e  dell' Asia, 

10.  Della  Frigia,  e  delta  Panfdia,  deU'Egitto, 
e  de'  paesi  della  Libia,  che  e  intorno  a  Cirene,  e 
pellegrini  romani, 

11.  Taiilo  Giudei,  come  proseliti,  Cretensi,  ed 
Arabi,  abbianio  udito  costoro  discorrere  nelle  no- 
stre  lingue  delle  grandezze  di  Dio. 

12.  E  lulti  si  stupivano,  ed  eran  pieni  di  mera- 
viglia  ,  dicendo  1'  uno  all'  altro  :  Che  sara  mai 
qucslo  ? 

15.  Altri  poi  facendosi  beffe  dicevano:  Sono 
pieni  di  vino  dolce. 

14.  Ma  levatosi  su  Pietro  con  gli  undici,  alzo 
la  voce,  e  disse  loro:  Uomini  Giudei,  e  voi  tutti 
che  abitate  Gerusalemme,  sia  nolo  a  voi  questo, 
e  aprite  le  orecchie  alle  mie  parole. 

13.  Imperocche  non  sono  costoro,  come  voi  vi 
pensale,  ubbriachi,  mentre  e  la  lerza  ora  del  di; 

16.  Ma  questo  e  quello  che  fu  detto  dal  profeta 
Gioele: 

caldaico,  come  anche  i  popoli  della  Mesopotamia,  ma  cou 
dialetto  niolto  diverso.  Ed  e  da  notarsi ,  che  in  tutto  quel 
gran  tratto  delPAsia,  di  cui  sono  nominati  in  questo  ver- 
setto  gli  abitatori,  eccetto  pochissimi  Greci,  tutlo  il  rima- 
nente  era  popolato  da  geuti  barbare;  e  di  queste  genti 
erano  le  ventidue  lingue  le  quali  parlava  Milridate  (Vedi 
Strab.  lib.  xn).  —  Dell' Asia ,  ec.  Asia  in  questo  luogo  si 
e  la  regione  di  tal  nome,  che  stendesi  sino  alia  Propontide. 

Vers.  10-H.  De'  paesi  della  Libia,  che  e  intorno  a  Ci- 
rene. Onde  dicesi  Libia  Cirenaiea.  —  Pellegrini  romani, 
tanlo  Giudei,  come  proselili,  ec.  Vale  a  dire  nati  in  Ro- 
ma, o  di  slirpe  ebrea ,  o  Gentili  d' origine ,  ma  divenuti 
Giudei  di  religione.  Molti  di  questi  proseliti  erano  in  Roma 
in  questi  tempi ,  come  rilevasi  dagli  scrittori  di  quella  eta. 

Vers.  13.  Allri  poi  facendosi  beffe,  ec.  Forse  gli  Scribi 
e  i  Farisei,  i  quali  bestemmiavauo  secondo  il  loro  costu- 
me quello  che  non  intendevano. 

Vers.  14.  Ma...  Pielro,  ec.  Come  a  capo  e  pastore  del 
nuovo  gregge,  a  lui  si  apparteneva  di  preuderne  la  dife- 
sa,  e  di  rinluzzare  gli  scherni  degli  avversarj. 

Vers.  IS.  Mcnlrc  *  la  terza  ora  del  di.  L' ora  terza 
dope  il  levare  del  sole,  la  quale  verrehbe  a  fare  per  noi 
le  nove  della  mattina,  era  il  tempo  deslinalo  alia  orazione, 
alia  qual  orazione  (particolarmente  ne'di  festivi)  andavan 
digiuni;  e  questa  orazione  della  mattina  durava  sino  alia 
sesta ,  che  era  T  ora  del  desinare.  Ed  era  segno  d'  intem- 
peranza  grande  il  mangiar  la  mattina  nvanti  il  mezzodi 
(Vedi  Eccl.  x,  16,  17;  Isai.  v,  11).  Gli  Ebrei  non  face- 
vano  se  non  due  pasli,  a  mezzogioruo  e  alia  sera. 
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17.  *  Et  erit  in  novissimis  diebus  (dicil  Domi- 
nusj  ,  eflundam  de  Spiritu  meo  super  omnem 
carnem:  et.  proplietnbimt  filii  veslri  et  fitiw  ve- 
strcB  ;  et  juvenen  vestri  visiones  videbunl.  el  se- 
niores  vestri  somnia  somniabunt. 

'  Isai.  44,  3.  Joel,  2,  28. 

18.  Et  quideni  super  servos  meos,  et  super  an- 
cillas  meas,  in  diebus  illis  effundam  de  Spiritu 
meo,  et  prophetabiint: 

19.  Et  dabo  prodigia  in  ccelo  surstim,  et  signa 
in  terra  deorsum,  sanguinem,  et  ignem,  et  vapo- 
rem  fumi. 

20.  Sol  convertetur  in  tenebras,  et  luna  in  san- 
guinem, antequam  veniat  dies  Domini  magnus  et 
manifestus. 

21.  *  Et  erit,  omnis  qiiictimque  invocaverit  no- 
men  Domini,  salmis  erit.     '  Joel,  2,  32.  Rom.  10,  ii. 

22.  Viri  Israelite,  audite  verba  licec:  Jesum 
Nazarenum,  virmn  approbatum  a  Deo  in  vobis, 
virtutibus,  et  prodigiis,  et  signis,  qtiw  fecit  Detis 
per  ilium  in  medio  vestri,  sicut  et  vos  scitis: 


23.  Hunc  dujihl'.Li  cunsilio  et  prcescientia  Dei 
traditum,  per  manus  iniquorum  affligentes  intere- 
mistis: 

24.  Quem  Deus  suscitavit,  solutis  doloribus  in- 

Vers.  17.  Jmerrd  negtl  uUimi  giorni,ee.Quesli  gioroi 
sono  i  giorni  del  Messia ;  iraperorche  avea  gia  detto  il  Si- 
gnore  per  bocca  dello  stesso  Gioele  {Joel,  ii,  23):  Fi- 
gliuoii  (Ii  Sioti ,  esullate  e  rallegralevi  net  Signore  Dio 
vosiro,  perche  egli  vi  ha  clalo  it  maestro  della  giuslizia. 
E  questi  giorni  sono  detti  ullimi,  perche  concessi  da  Dio 
air  ingrata  Sinagoga  per  ravvedersi ,  e  riconoscere  il  suo 
Liberatore  esailato  alia  destra  di  Dio ,  e  gloriticalo  con  la 
risurrezione  da  morle,  e  con  la  missione  dello  Spirilo 
Santo;  dopo  i  quali  giorni  rimanendo  essa  nella  incredu- 
lita,  nuU'altro  dovea  aspeltarsi,  die  la  lolale  sua  desola- 
zione  e  roviua.  —  Sopra  ttilli  ijli  uomini.  Senza  distin- 
zione  d'Ebreo  o  Genlile.  —  E  la  vosira  giOKenlu  vedra 
delle  visioni.  Iminagini  o  rappresentazioni  mandate  da 
Dio,  visibili  talvolla  a'soli  occhi  della  menle,  talvolla  an- 
che  agli  occlii  del  corpo.  Delle  une  e  delle  allre  sono  fre- 
quenti  gli  esempj  nci  Profeli,  e  anche  in  qiieslo  stesso  li- 
bro.  —  Sogneranno  de'sogni.  Sappiamo  iDlatli  che  di  tali 
sogni,  ne' quali  con  interna  locuzione,  o  illuslrazione,  fa- 
ceva  sentire  alle  anime  la  forza  della  verila,  e  I'efficacia 
della  sua  grazia ,  di  tali  sogni ,  dico ,  si  servl  il  Signore 
per  converlire  nioltissinii  infedeli;  e  cio  accadeva  tuttora 
frequenlemeute  anche  a'  tempi  di  Tertulliano ,  come  egli 
stesso  racconta. 

Vers.  18.  E  sopra  i  miei  scrvi  e  sopra  le  7nic  serve. 
NelPebreo  e  semplicemenle :  E  sopra  i  serci  e  sopra 
le  serve,  senza  il  pronome.  II  che  manifesta  piu  chiara- 
mente,  come  lo  Spirito  Santo  inondar  dovea,  per  cosl  dire, 
tutta  quanta  la  Chiesa,  comunicandosi  anche  alle  persone 
piu  piccole  e  abietle,  secondo  il  moudo.  San  Luca  ha  se- 
guilo  nella  citazione  di  queslo  teslo,  come  di  altri,  la  ver- 
sione  dei  Seltania  (senza  pero  legarsi  alia  lettcra);  e  cio 
ha  egli  fatto,  perche  la  detta  versione  era  per  le  mani  di 
colore  pei  quali  scriveva.  Ma  anche  secondo  la  lezioue  dei 
Settanta  e  della  nostra  Volgala ,  il  senso  e,  T  islesso ,  per- 
che signilica  che  lo  Spirilo  Santo  saia  diffuse  sopra  ogni 


17.  Avverra  negli  ullimi  giorni  (dice  il  Signo- 
re), die  io  spandero  il  mio  Spirito  sopra  tutli  gli 
uomini:  e  profelcranno  i  \us\v\  (igliuoli  e  le  vo- 
stre  figliuole;  e  la  vostra  gio\entii  vedra  delle  vi- 
sioni. e  i  \ostri  vecchi  sogneranno  de'sogni. 

18.  E  sopra  i  miei  servi  e  sopra  le  mie  serve 
spandero  in  que' giorni  il  mio  Spirito,  e  profete- 
ranno: 

19.  E  faro  de'prodigi  su  in  cielo,  c  de'segni 
giii  nella  terra,  sangue,  e  fuoco,  e  vapore  di  fumo. 

20.  11  sole  si  cangera  in  tenebre,  e  la  luna  in 
sangue.  prima  chegiunga  il  giorno  grande  e  illu- 
stre  del  Signore. 

21.  E  avverra,  che  chiunque  avra  invocato  il 
uome  del  Signore,  sara  salvo. 

22.  Uomini  Israelili.  udite  queste  parole:  Gesii 
Nazareno,  uomo  cui  Dio  ha  renduto  irrefragabile 
testimonianza  tra  di  voi  per  I'lezzo  delle  opere 
grandi,  e  de'prodigi,  e  de'miracoli,  i  quali  per 
mezzo  di  lui  fece  Dio  su  gli  occhi  vostri  ,  come 
voi  stessi  sapete: 

25.  Questi  per  detLiiiiiiialo  consiglio  e  pre- 
scienza  di  Dio  essendo  stato  tradito,  voi  trafiggen- 
dolo  per  le  mani  degli  empi  lo  uccideste: 

24.  Cui  Dio  risuscito,  sciolto  avendolo  dai  do- 

genere  di  persone,  senza  differeuza  non  solameDle  di  ses- 
so,  ma  anche  di  condizione,  e  fine  sopra  i  servi  e  le  ser- 
ve, quando  questi  e  queste  siano  servi  di  Dio,  e  a  lui  cer- 
chino  di  piacere  anche  piu  che  agli  uomini. 

Vers.  19-20.  E  faro  de'prodigi  su  in  cielo,  ec.  I  pro- 
digi  descritii  in  questi  due  vcrselli  sono  quelli  che  dove- 
van  prccedere  la  fulura  desolazione  di  Gerusalenime  presa 
da'Romani.  II  giorno  in  cui  dovea  succedere  Teccidio  di 
qucUa  infelice  citta,  giotno  grande  e  illusire,  cioe  memo- 
rabile  per  lulli  i  secoli,  si  chiama  giorno  del  Signore,  per- 
che e  uso  della  Scrittura  il  dire  giorni  del  Signore  quelli 
che  sono  contrassegnati  o  coi  beuefizj  o  coi  gaslighi  di  Dio. 

Vers.  22.  (iesii  ^''azureno.  Lo  chiama  col  nome  col 
quale  erano  soliti  di  chiamarlo,  e  i  piu  per  disprezzo.  — 
Cui  Dio  ha  renduto  irrefragabile  testimonianza  Ira  di 
voi  per  mezzo  delle  opere,  ec.  Dichiaralo  da  Dio  suo  fi- 
gliuolo  e  suo  Cristo  con  argomenli  evideuti,  quali  furono 
i  miracoli  senza  numero  da  lui  operati  a  vista  di  tutta 
Gerusalemme. 

Vers.  23.  Per  determinato  consiglio  e  prescienza  di 
Dio  essendo  stato  tradito.  II  decreto  di  Dio  riguarda  la 
passione  del  Salvalore ,  ordinata  ne"  suoi  eterni  consigli 
per  la  riparazione  del  genere  umano;  la  prescienza  ri- 
guarda Pempiela  de'nemici  di  Cristo,  i  quali,  secondo  il 
bel  dftto  di  san  Leone,  nelP  esecuzione  della  loro  scelle- 
raggine  servirono  a' disegni  del  Salvatore.  In  tal  maniera 
Papostolo  va  iuconlro  alio  scandalo  prodolto  negli  animi 
de'  Giudei  dalla  croce  di  Cristo.  Dove  la  Volgala  dice 
Iradilum ,  il  greco  propriamenle  dice  dato  nelle  mani, 
vale  a  dire  consegnato,  non  taulo  da  Giuda  quanto  da  Dio 
medesimo,  in  vostro  polere,  onde  volontariamenle  e  libe- 
ramenle  bevesse  il  calice  datogli  dal  Padre  suo.  —  Per  le 
mani  dcgli  cmpi.  Per  le  mani  di  Pilato,  e  de' soldali  ro- 
mani  costretti  da  voi  a  crocifiggere  Tlnnocente. 

Vers.  24.  Sciolto  avendolo  dai  dolori  dell'  inferno.  La 
voce   inferno  sovenle  nelle  Scritture  significa  lo  stato  di 
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ferni,  juxta  quod  impossibile  erat  teneri  ilium 
ab  eo. 

26.  David  enim  dicit  in  eiuii  :  *  Provide- 
bam  Dominuin  in  conspecin  meo  semper;  qiio- 
niam  a  dextris  est  mi  hi,  ne  commovear. 

'  Psal.  15,  S. 

26.  Propter  hoc  Icelatuvi  est  cor  meum,  et  exitl- 
tmit  lingua  mea,  insuper  et  caro  mea  requiescet 
in  spe; 

27.  Quoniam  7ion  derelinques  animani  meam  in 
inferno,  nee  dabis  Sanctum  tuunt  {.idere  corru- 
ptioneni. 

28.  JSotas  mihi  fecisti  vias  vit(e;  etreplebis  me 
jucundilate  cum  facie  tua. 

29.  Viri  fratres,  liceat  audenter  dicer e  ad  vos 
de  patriarclta  Dai.id,  '  quoniam  defunctus  est,  et 
sepultus  :  et  sepulcrum  ejus  est  apud  nos  usque  in 
Iwdiernum  diem.  •  3  Reg.  2,  lo. 

oO.  Propheta  igilur  cum  esset,  etsciretquiaju- 
rejurando  *  jurasset  illi  Deus  de  fructu  lumbi 
ejus  sedere  super  sedem  ejus;  •  Psai.  i3i,  ii. 

31.  Providens  locutus  est  de  resurrectione 
Christi,  '  quia  neque  derelictus  est  in  inferno,  ne- 
que  caro  ejus  vidit  corruptionem. 

'  Psal.  15,  iO.  Infr.  13,  35. 

32.  Hunc  Jesum  resuscitavil  Deus.  cujus  omnes 
nos  testes  sumiis. 

55.  Dextera  igitur  Dei  exaltatus ,  et  promis- 
sione  Spiritus  Sancti  accepta  a  Patre,  effudit  hunc, 
quern  vos  videtis.  et  auditis. 


morte,  e  cosi  porta  ii  leslo  greco.  Sciolto  dai  dolori  di 
morle,  e  lo  stesso  che  pssere  liberato  e  rendulo  vincitore 
di  luorle  dolorosa  e  crudele.  Lu'alira  inlerprelazione  pa- 
rimeate  letlerale,  e  coerenle  si  al  testo  greco  come  alia 
Volgata,  sarebbe:  Seiolli  i  dolori  delta  mortc:  con  che 
verrebbe  a  significarsi  distrulla  da  Cristo  la  podesta  che 
esercitava  la  raorte  sopra  gli  uomini;  nientre  questa  dopo 
i:i  morle  e  la  risurrezione  del  Salvatore  non  e  piu  og^etto 
di  dolore  e  di  aflanno,  ma  di  letizia  pe'buoni,  come  pas- 
saggio  ad  una  vita  raigliore  ed  eteroa:  QuIladimeDo  le  pa- 
role die  seguono,  raeglio  si  adattaDO  alia  prima  interpre- 
tazione.  —  Siccome  era  impossibile,  ec.  Noo  poteva  Cri- 
sto essere  ritenuto  sotlo  il  dominio  della  morle,  la  quale 
non  avea  alcun  dirilto  sopra  di  lui,  che  era  senza  peccato. 

Vers.  2o.  Di  lui  dice  Davidde.  Gli  Ebrei  erano  per- 
suasi,  che  Davidde  era  un'espressissima  figura  deirasnet- 
lalo  Messia;  onde  non  e  meraviglia,  che  san  Pietro  dica 
j'rancamenle  a"suoi  uditori,  che  in  queslo,  come  in  tanti 
allri  luoghi  de"  Salmi,  le  parole  di  Davidde  sono  parole  di 
Gesii  Cristo,  in  cui  piii  letteralmente  che  nello  stesso  Da- 
vidde si  sono  verificale.  —  lo  aulivedeca  sempre,  ec.  In 
tulle  le  niie  azioni  e  in  tulti  i  miei  patimenti  ebbi  sempre 
dinanzi  agli  occhi  la  volonla  del  Signore,  e  Taraorosa  e 
polente  sua  protezione.  Sotlo  gli  occhi  di  tal  coudottiere 
mi  animai  a  combattere,  e  la  pietosa  assistenza  di  lui  con- 
fortando  in  me  il  valore  e  le  forze,  quindi  venne  la  mia 
costanza  a  fronle  di  tanti  furibondi  nemici. 

Vers.  27.  IVon  abbandonerai  I'anima  mia  neU'inferno. 
Anclie  in  questo  luogo  la  voce  inferno  intendesi  o  dello 
stato  di  morte,  ovvero  del  sepolcro.  E  sovente  nelle  Scrit- 
lure  e  lo  stesso  il  dire  i'anima  mia,  che  il  dire  me.  — 


lori  deir  inferno,  siccome  era  impossibile  che  da 
questo  fosse  egii  ritenuto. 

2o.  hnperocche  di  lui  dice  Davidde:  lo  antive- 
deva  sempre  il  Signore  dinanzi  a  me;  perche  egli 
sta  alia  mia  destra,  affinche  io  non  sia  commosso. 

26.  Per  questo  rallegrossi  il  mio  cuore,  ed  esulto 
la  mia  lingua,  e  di  piii  la  mia  came  riposera  sulla 
speranza. 

27.  Che  tu  non  abbandonerai  I'anima  mia  nel- 
r  inferno,  ne  permelterai  che  il  tuo  Santo  vegga 
la  corruzione. 

28.  Mi  insegnasti  le  vie  della  vita;  e  mi  ricol- 
merai  di  allegrezza  colla  tua  presenza. 

29.  Fratelli.  sia  lecito  di  dire  liberamente  con 
\oi  del  patriarca  Davidde,  che  egli  mori,  e  fu 
sepollo:  e  il  suo  sepolcro  e  presso  di  noi  sino  al 
di  d'oggi. 

50.  Essendo  egli  adunque  profeta,  e  sapendo 
che  Dio  promesso  aveagli  con  giuramento,  che 
uno  della  sua  stirpe  doveva  sedere  sopra  il  suo 
trono: 

51.  Profeticamente  disse  della  risurrezione  del 
Cristo,  I'heegli  non  fu  abbandonato  neU'inferno, 
ne  la  carne  di  lui  vide  la  corruzione. 

52.  Questo  Gesii  lo  risuscito  Iddio,  della  qual 
cosa  siaino  testimoni  tutti  noi. 

55.  Esaltato  egli  adunque  alia  destra  di  Dio.  e 
rice\  ula  dal  Padre  la  promessa  dello  Spirito  Santo, 
lo  ha  diffuso,  quale  voi  lo  vedete,  e  lo  udite. 


_Ve  permelterai  ctie  il  tuo  Santo,  ec.  Quesle  parole  sono 
una  dichiarazione  delle  precedcnli:  uoii  abbandonerai  me, 
il  corpo  niio  nel  sepolcro,  ne  vorrai,  che  il  tuo  Santo  sia 
soggetto  alia  putrefazione,  si  corrompa,  e  torni  in  polvere, 
come  agli  allri  uoraini  avviene.  Santo  di  Dio  per  eccel- 
lenza  e  chiamalo  anche  nel  Vangelo  Gesu  Cristo. 

Vers.  28.  Mi  insetjnasti  le  vie  della  vita;  ec.  Mi  mo- 
strasti  la  strada  per  giugnere  a  nunva  vita,  vale  a  dire, 
mi  richiamasli  alia  vita  e  ad  una  vita  plena  di  conten- 
tezze  inellabili,  delle  quali  saro  ricolmo  dalla  tua  pre- 
senza nel  cielo. 

Vers.  29.  .s'io  lecito  di  dire  liberamente  con  voi,  ec. 
Con  molta  grazia  s'insinua  negli  animi  degli  Ebrei  I'apo- 
stolo,  volendo  far  loro  coiioscere,  come  si  alte  cose  non 
potevano  a  Davidde  (benche  tale  e  si  gran  patriarca  egli 
fosse)  applicarsi  letteralmente.  —  E  il  suo  sepolcro  e  presso 
di  noi,  ec.  Davidde  mori,  fu  sepollo,  e  nel  suo  sepolcro 
si  giacque,  e  soffri  la  corruzione;  Cristo  mori,  fu  sepolto, 
ma  non  resto  luugamente  nel  sepolcro,  ne  senti  la  corru- 
zione. Di  Cristo  adunque,  e  non  di  Davidde,  si  paria  in 
quel  saimo. 

Vers.  30.  Che  uno  della  sua  stirpe.  Intendesi  la  Ver- 
gine,  del  seme  di  Davidde,  dalla  quale  nascer  dovea  il 
Cristo,  il  quale  dovea  come  Davidde  regnare  sopra  il  po- 
polo  di  Dio,  composto  pero  non  de'soli  Ebrei,  ma  ancora 
de'  Gentili. 

Vers.  32.  Siamo  testimoni  tutti  noi.  Cbe  lo  abbiamo 
non  solo  udito  e  veduto,  ma  anche  toccato. 

Vers.  33.  E  ricevuta  dal  Padre  la  promessa  dello  Spi- 
rito Sun  to.  Ricevuta  dal  Padre  la  podesta  di  mandare  lo 
Spirito  Santo,  promesso  da  lui  a  noi  suoi  discepoU.  —  Lo 
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54.  Non  enhn  David  ascendit  in  calum ;  dixit 
auteni  ipse:  *  Dixit  Dotninus  Domino  meo:  Sede 
a  dextris  mcis,  •  Psai.  109,  i. 

33.  Donee  ponam  inimicos  titos  scabellum  pe- 
dum tuoruiH. 

5G.  Certissitne  sciat  errjo  omnis  donms  Israel , 
quia  et  Dominum  eiim ,  et  Christum  fecit  Deus , 
hunc  Jesum,  quem  vos  cnicifixistis. 

57.  His  autem  auditis,  compuncti  sunt  corde,  et 
dixerunt  ad  Petrum  et  ad  reiiqitos  aposlolos :  Quid 
faciemus,  viri  fratres? 

58.  Petrus  vero  ad  illos :  Poenitenliam  {inquit) 
agite,  et  baptizetur  unisqitisque  vestrum  in  no- 
mine Jesu  Ckristi ,  in  remissionem  peccatorum 
vestrorum;  et  accipietis  donum,  Spiritus  Sancti. 

59.  Vobis  enim  est  repromissio,  et  filiis  vestris, 
et  omnibus  qui  lonye  sunt,  quoscumque  advocave- 
rit  Dominus  Deus  noster. 

40.  Aliis  etiam  verbis  plurimis  testificatus  est, 
et  cxhor labatur  eos,  dicens:  Salvamini  a  genera- 
tione  ista  prava. 

41.  Qui  ergo  receperunt  sermonetn  ejus,  bapti- 
zati  sunt;  et  appositce  sunt  in  die  ilia  animcB  cir- 
citer  tria  millia. 

42.  Erant  autem  perseverantes  in  doctrina  apo- 
stolorum,  et  communicatione  fractionis  panis,  et 
orationibus. 

45.  Fiebat  autem  omni  animw  timor ;  multa 
qiioque  prodigia  et  signa  per  apostolos  in  Jerusa- 
lem fiebant,  et  metus  erat  magnus  in  unirersis. 

44,  Omnes  etiam,  qui  credebant,  erant  par  iter , 
et  hubebanl  omnia  communia. 

45,  Possessiones  et  substantias  vendebant,  et  di- 
videbant  ilia  omnibus,  prout  cuique  opus  erat. 

46,  Quotidie  quoque  perdurantes  unanimiter  in 

ha  diffusa,  qual  voi  lo  vedele,  ec.  Dai  prodigiosi  suoi  ef- 
fetti,  che  opera  in  tutii  noi.  Lo  vedete  nella  coslanza,  colla 
quale  vi  annuuzianio  If  gloiie  del  Crislo  da  voi  crocifisso; 
nella  dotlrina,  con  la  quale  vi  spiegliianio  i  piia  alii  sensi 
delle  Scritlure:  lo  udile  nella  variela  delle  liugue,  delle 
quali  ci  e  slato  conferilo  il  dono  dal  medesimo  Spirito. 

Vers.  54.  Imperocclie  non  salt  Davidde  ul  cieto.  Se 
non  sail  al  cielo  Davidde,  non  a  lui,  ma  al  Crislo  risusci- 
lato  da  niorle  luiono  delle  dal  Siguore  quelle  parole  del 
Salnio  cix  (V.  iiJatth.  xxu,  44).  Con  quesle  prova  san 
Pietro  la  divinita  di  Gesu  Crislo. 

Vers.  36.  Dio  ha  cosliluilo  SUjnore  e  Crista,  ec.  Lo  ha 
costituilo  Signore  di  lulle  le  cose,  dandogliene  il  dorainio 
assoluto ;  e  Crislo,  cioe  Re  del  popolo  di  Dio. 

Vers.  38.  Net  name  di  Gesii  Crista  per  la  remissiane 
de"  voslri  peccati.  Ricevele  il  batlesimo,  e  con  esso  la  re- 
missione  de' peccati,  merilala  da  Crislo  coo  la  sua  passio- 
ne,  e  con  lo  sparginienio  del  suo  sangue.  Dove  e  da  os- 
servarsi,che  san  Pieiro  non  avendo  in  niira  di  porlar  qui 
la  forma  del  ballesimo  prescrilla  gia  da  Gesii  Crislo,  raa 
solamenle  d'  insegnare  agli  Ebrei  illuminati  e  convertiti 
quello  die  far  doveano  per  esser  salvi ,  non  e  percio  me- 
raviglia  die  abbia  solamenle  falla  nienzioue  del  nome  di 
Crislo,  e  non  ancora  del  Padre  e  dello  Spirilo  Sanio,  per- 
che  quello  che  maggiormenle  preinevagli,si  era  d'iusegnar 


54.  Imperocche  non  sali  Davidde  al  cielo;  ep- 
pure  egli  dissc:  Ha  detto  il  Signore  al  mio  Signo- 
re: Siedi  alia  mia  destra. 

53.  Sino  a  tanlo  che  io  ponga  i  tuoi  nemici  sga- 
bello  a' tuoi  piedi. 

56.  Sappia  adunque  indubitatamente  tulta  la 
casa  d'lsraele,  che  Dio  ha  costituito  Signore  e 
Cristo  questo  Gesii,  il  quale  voi  avete  crocifisso, 

57.  Udile  qucslc  cose,  si  compunsero  di  cuore, 
e  dissero  a  Pietro  e  agli  altri  apostoli :  Fratelli,  die 
dobbiam  fare? 

58.  E  Pietro  disse  loro:  Fate  penitenza,  e  si 
battezzi  ciascheduno  di  voi  nel  nome  di  Gesii  Cri- 
slo per  la  remissione  de'  voslri  peccati ;  e  riceve- 
rele  il  dono  dello  Spirito  Santo. 

39.  Imperocche  per  voi  sla  la  promessa,  e  pe' vo- 
slri figliuoli,  e  per  tutli  i  lonlani,  quantunque  ne 
chiamera  il  Signore  Dio  nostro. 

40.  E  con  altre  nioltissinie  parole  li  persuadeva, 
e  li  ammoniva,  dicendo:  Salvalevi  da  questa  per- 
versa generazione. 

41.  Quegli  adunque  che  ricevettero  la  parola 
di  lui,  furon  batlezzati;  e  si  aggiunsero  in  quel 
giorno  circa  tremila  anime. 

42.  Ed  erano  assidui  alle  istruzioni  degli  apo- 
stoli, e  alia  comune  frazione  del  pane,  e  nella  ora- 
zione. 

45.  E  lutfa  la  gente  era  in  apprensione:  e  moiti 
segni  e  miracoli  si  facevano  dagli  apostoli  in  Ge- 
rusalemme,  e  lutti  stavano  in  gran  timore. 

44.  E  tutli  icredenti  erano  unili,  e  avevan  lulto 
comune. 

43.  E  vendevano  le  possessioni  e  i  beni,  e  di- 
stribuivano  il  prezzo  a  lulti,  secondo  il  bisogno 
di  ciascheduno. 

46,  E  ogni  giorno  trattenendesi  lungamente 

lord  a  riguardare  Gesij  Cristo  crocifisso  come  quel  solo 
nome  dato  agli  uomini  per  principio  e  fondamenlo  di  loro 
salute.  —  liiceverete  il  dona  dello  Spirito  Santo.  Cio  pu6 
inlendersi,  prinio,  della  grazia  e  de'doni  inleriori  confe- 
rili  per  mezzo  del  batlesimo,  e  anche  della  Coufermazio- 
ne,  il  qual  sacrame»to  ue'prinii  tempi  della  Chiesa  si  ara- 
minislrava  insieme  col  batlesimo.  Secondo,  puo  inlendersi 
anche  de' doni  eslerui  concessi  o  tulli  a  ciascheduno,  o  a 
chi  Puiio,  a  chi  lallro. 

Vers.  39.  Imperocche  per  voi  sta  la  promessa...  e  per 
tutti  i  lonlani.  Lonlani  da  Dio,  dalla  fcde,  e  dalla  salute 
erano  i  Gentili,  i  quali  dice  Pietro  dover  esser  chiamali 
anch'essi  alia  fede,  e  riceversi  nella  Chiesa. 

Vers.  41.  E  si  aggiimscro.  Vuolsi  intendere  alia  Chie- 
sa, ossia  a  quella  compaguia  di  centovenii  Crisliani. 

Vers.  42.  Ed  erano  assidui  alle  istruziotii,  ec.  Sembra 
che  qui  si  adombrino  le  Ire  paili  del  sacrifizio  crisliano, 
I'orazione,  Tislruzione,  e  la  comunione  del  corpo  del  Signo- 
re, la  qual  comunione  indubitatamente  s'inlende  per  la 
frazione  del  pane.  E  di  quesle  Ire  parti  e  stata  sempre 
ed   e  tutlora  composia  la  Messa. 

Vers.  46.  E  ogtii  rjiorno  t)-altenendosi  lungamenle...  net 
lempio.  Principalmenle  nelle  ore  deslinate  alPorazione: 
ed  e  da  osservarsi  come,  quantunque  facessero  le  loro 
adunanze  or  in  questa  or  in  quella  casa,  non  abbandona- 
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templo.  et  frangentes  circa  dotnos  panem,  sume- 
banl  cibum  cum  exultatione  et  simpUcitate  cordis, 

47.  Collaiidantes  Deum,  et  habentes  gratiam  ad 
omnem  plebem.  Dominiis  autem  augebat  qui  saki 
fierent  quotidie  in  idipsum. 

CAPUT  Hi. 

PetTQS  cam  Joanne  claudum  a  mntris  ntero  sanat ,  ac  docet ,  ipsos  id 
fecisse  per  6Jem  nominis  Christi;  quern  ostendit  esse  Messiam 
promissum  per  Moysen,  et  prophetas,  ipsique  Abrahze. 

1.  Petrus  autem  et  Joannes  ascendebant  in  tem- 
pluvi,  ad  horam  orationis  nonam. 

2.  Et  quidam  vir,  qui  erat  claiidus  ex  utero  ma- 
tris  stiw,  bajulabatur :  quern  ponebant  quotidie  ad 
portam  tempH.  quce  dicilur  Speciosa,  lit  peleret 
eleemosynam  ab  introeuntibus  in  lemplum. 

5.  Is,  cum  lidisset  Petrum  et  Joannem  incipien- 
tes  introire  in  templum,  rogabat  ut  eleemosynam 
acciperet. 

4.  Jntuens  autem  in  eum  Pelrus  cum  Joanne, 
dixit:  Respic^  in  nos. 

3.  At  Hie  ill  .ndebat  in  eos,  sperans  se  aliquid 
accepturum  ab  eis. 

G.  Petrus  autem  dixit:  Argentu7n  et  aurum 
non  est  mihi;  quod  autem  habeo,  hoc  tibi  do:  In 
nomine  Jesu  Christi  Aazareni  surge  et  ambula. 

7.  El  apprehensa  manu  ejus  dextera.  allevavit 
eum,  et  protimis  consolidatce  sunt  bases  ejus  et 
plantw. 

8.  Et  exsiliens  stetit,  et  ambulabat:  et  intravil 
cum  Hits  in  templum.  ariibulans ,  et  exsiliens,  el 
laudans  Deum. 

9.  Et  vidit  omnis  populus  eum  ambulantem.  et 
lattdantem  Deum. 

10.  Cognoscebant  aittem  ilium,  quod  ipse  erat 
qui  ad  eleemosynam  sedebat  ad  Speciosam  portam 
templi :  et  impleli  sunt  stupore,  et  extasi,  in  eo 
quod  conligerat  illi. 

11.  Cu7n  teneret  autem  Petrum  et  Joannem, 
cticurrit  omnis  populus  ad  eos.  ad  porticum  quce 
appellalur  Salomonis,  stupentes. 

12.  Videns  autem  Petrus,  respondit  ad  popu- 
him:  Yiri  Isrc.litce,  quid  iniramini  in  hoc,  aut 

van  percio  le  pubbliche  aduaanze ,  ne  il  tempio.  —  E 
spezzando  il  pane  per  le  case,  prendevan  cibo.  Ragion 
vuole  clie,  moUiplicati  i  fedeli,  in  diversi  luoghi  quesli  si 
adunassero.  Ognuno  poi  sa  che  alia  Eucaristia  succedevano 
i  conviti  di  fratellevole  carita,  delli  Arjape ,  nei  quali  non 
la  suntuosita  dell'apparalo,  ne  la  squisilezza  delle  vivande 
ma  la  pura  e  schietta  benevolenza ,  di  santo  gaudio  ricol- 
inava  i  fedeli. 

Vers.  {.  .Sulla  7iona ,  ora  di  orazione.  Le  ore  princi- 
palmente  deslinate  all' orazione  erano  la  prima,  la  terza, 
e  la  nona  ora  del  di.  Questa  era  la  vespertina,  cbe  prin- 
cipiava  la  sera  col  declinar  del  sole. 


tutli  d'accordo  nel  tempio ,  e  spezzando  il  pane 
per  le  case,  prendevan  cibo  con  gaudio  e  sempli- 
cita  di  cuore. 

47.  Lodando  Dio.  ed  essendo  ben  veduti  da 
tutto  il  popolo.  II  Signore  poi  aggiungeva  alia 
sfessa  soeieta  ogni  giorno  gente  che  si  salvasse. 

CAPO  III. 

Pieiro  eon  Giovanni  risana  uno  zoppo  daU'ulrro  della  moire  ;  e  di- 
chiara,  che  cid  essi  han  (alio  in  virlu  della  fede  nel  name  di  Crista. 
Dimoslra  che  quesli  e  il  Mcssia  promcsso  da  .Vosi,  e  da'profeli,  e 
fino  ad  .ibramo. 

1.  Pietro  e  Giovanni  salivano  al  tempio  sulla 
nona,  ora  di  orazione. 

2.  E  veniva  portato  un  certo  uomo  stroppiato 
daila  nascila;  il  quale  posavano  ogni  giorno  alia 
porta  del  tempio  chiamata  la  Speciosa,  perche  chie- 
dcsse  limosina  a  quel  che  entravan  nel  tempio. 

3.  Questi  avendo  vedulo  Pietro  e  Giovanni,  che 
stavano  per  entrare  nel  tempio,  si  raccomandava 
ad  essi  per  aver  limosina. 

4.  E  Pietro  fissamente  miratolo  con  Giovanni, 
disse:  Volgiti  a  noi. 

o.  E  quegli  guardavali  attentamente,  sperando 
di  ricevere  da  essi  qualche  cosa. 

6.  Ma  Pietro  disse:  lo  non  ho  argenlo  ne  oro; 
ma  quello  che  ho,  te  lo  do:  Nel  nome  di  Gesii 
Cristo  Nazareno  alzali  e  cammina. 

7.  E  presolo  per  la  mano  destra,  lo  alzo,  e  in 
un  attimo  se  gli  consolidarono  gli  slinchi  e  le 
piante  de'piedi. 

8.  E  si  rizzo  d'un  salto,  e  camminava:  ed  en- 
tro  con  essi  nel  tempio,  camminando,  e  saltando, 
e  lodando  Dio. 

9.  E  tutto  il  popolo  lo  vide  che  camminava,  e 
lodava  Dio. 

10.  E  lo  conoscevano,  che  era  quello  che  si 
stava  sedendo,  e  chiedendo  la  limosina,  alia  porta 
Speciosa  del  tempio;  e  furon  ripieui  di  stupore, 
ed  erano  fuori  di  se  per  quello  che  era  in  lui 
avvenuto. 

11.  E  mentre  egli  teneva  stretti  Pietro  e  Gio- 
vanni, tutto  il  popolo  stupefatto  corse  verso  di 
loro  nel  portico  detto  di  Salomone. 

12.  Lo  che  avendo  vedulo  Pietro,  rispose  al  po- 
polo :  Uomini  Israeliti,  perche  vi  raeravigliate  voi 

Vers.  2.  Alia  porta  del  tempio  chiamata  la  Speciosa. 
Era  una  delle  porte  dell'  atrio  detto  de'  Giudei ,  cosi  chia- 
mata per  la  sua  bellezza. 

Vers.  8.  E  si  rizzo  d'  un  salto.  Dal  lelto  sul  quale  stava 
giacendo. 

Vers.  H.  E  mentre  egli  teneva  stretti,  ec.  Per  effetto 
certamenle  di  araore,  e  di  gratiludine.  bramando  di  far 
conoscere  a  lutta  la  genie  i  suoi  liberatori.  —  Xel  portico 
detlo  di  Salomone.  Secondo  niolti  inlerpreli  questo  por- 
tico apparteneva  all"  atrio  detto  de"  Giudei. 
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nos  quid  intuemini,  quasi  nostra  virtute  aut  pole- 
state  fecerimus  liuiic  ambulare? 

15.  Deus  Abraltnm,  et  Deus  Isaac,  et  Deus  Ja- 
cob, Deus  patrum  noslrorutn  glorificavit  Filium 
suum  Jesuiii,  quern  vos  quidem  tradidistis,  et  ne- 
gastis  ante  fuciem  Pllati,  judicuiite  illo  diiiiitli. 

14.  *  Vos  aulem  Sanctum  el  Justum  iiegastis, 
et  petistis  i:iru}n  homicidam  donari  vobis: 

•  Matth.  2",  20.  .Marc.  15.  H.  Luc.  23,  IS.  Joan.  IS,  iO. 

lo.  Auctorem  vero  vitae  inter fecistis  ,  quern 
Deus  suscitarit  a  mortuis ,  cujus  nan  testes 
sumus. 

16.  Ef  in  fide  nominis  ejus,  hunc,  qnem  vos  c?- 
distis  et  noslis,  confirmavit  nomen  ejus  ;  et  fides, 
qua'  per  eum  est,  dedil  inlegram  sanitatem  istam 
in  conspectu  omnium  vestrum. 

17.  Et  nunc,  fratres,scioquia  per  ignoranliam 
fecistis,  sicut  et  principes  vestri. 

18.  Deus  autem ,  quce  pranuntiacit  per  os 
omnium  prophetarum ,  pati  Christum  suum,  sic 
impleKit. 

19.  Panilemini  igitur.  et  convertimini.  ut  de- 
leantur  peccata  vestra: 

yO.  it  cum  venerint  lempora  refrigerii  a  con- 
spectu Domini,  et  miserit  eum,  qui prcedicatus  est 
twbis,  Jesum  Christum, 

21.  Quem  oporlet  quidem  ccelum  suscipere  us- 
que in  tempora  restitutionis  omnium,  quoi  tocutus 
est  Deus  per  os  sanctorum  suorum  a  swculo  pro- 
phetarum. 

22.  iMoyses  quidem  dixit:  *  quonia)n  jrophe- 
tam  suscilabit  cobis  Dotninus  Deus  vester  de  fra- 
tribus  {.estris ,  tamquam  me  :  ipsum  audietis 
juxta  omnia  qucecumque  locutus  fuerit  vobis. 

•  Deut.  18,  15. 

Vers.  45.  Ma  I' autore  delta  Vila  voi  lo  uccidesle ,  ec. 
Salvaste  la  vita  ad  uno  che  T  aveva  ad  altri  tolta,  e  face- 
ste  iiiorire  colui  che  e  autore  e  principio  della  vita  tanlo 
temporale  che  eteriia.  Poue  diiianzi  agli  occhi  de  Giudei 
Talrocita  del  gran  delilto:  ma  lo  fa  cou  terniiui  e  con  pa- 
role si  misurate  da  muoverli  non  ad  ira  e  sdegno,  ma  a 
vergogna  e  pentimento. 

Vers.  46.  E  meiliante  la  fede  net  di  lui  name,  ec.  Di- 
raostra  I'apostolo  come  a  Gesu  Crislo  solo  dovea  rilerirsi 
la  gloria  del  miracolo  operato  dal  solo  nome  di  lui  invo- 
calo  con  fede,  con  quella  fede  che  viene  dallo  stesso  Salva- 
tore,  il  quale  l"ha  nieritala,e  accesa  nel  cuore  degh  uomiui. 

Vers.  18.  Ma  Dio  cost  ha  adempito  quello ,  ec.  Dio, 
colla  inliuita  sua  sapienza  traendo  dal  male  il  bene,  ha 
falto  si  che  la  vostra  ignoranza  e  il  voslro  peccalo  ser- 
vissero  alTesecuzione  degli  allissimi  suoi  disegni,  condu- 
cendo  a  fine  la  redcnzione  dell'  uman  genere  per  mezzo 
de'palimenti  e  della  morle  soHerla  da  Gesu,  conforrae  a 
quello  che  dai  profeli  era  stato  predetlo. 

Vers.  20.  Oiide  leiiga  it  lempo  della  consolazio7ie  dalla 
faccia  del  Signore,  ec.  11  Crisostomo,  e  dietro  lui  raolli 
interpreti  iiitendono  quesle  parole  del  tempo  del  finale 
giudizio,  quaudo  Dio  dara  a"  suoi  servi  la   felicita  e  il  ri-  | 


di  quesfo,  o  perche  lenele  gli  occhi  sopra  di  noi, 
quasiche  per  virtti  o  per  potesta  nostra  abbiamo 
fatlo  si  che  cestui  camiiiini? 

ir».  II  Dio  di  Ahranio.  e  di  Isacco,  e  di  Giacob- 
be,  il  Dio  de'padri  iiostri  ha  glorificalo  il  suo  fi- 
gliuolo  Gesu,  il  quale  voi  avete  tradito,  e  rinne- 
gato  davanti  a  Pilato,  quando  questi  avea  giudi- 
cato  di  liberario. 

14.  Ma  voi  riiinegaste  il  Santo  e  il  Giusto,  e 
chiedeste  che  fossevi  dato  per  grazia  un  omicida: 

13.  Ma  r  autore  della  vita  voi  lo  uccideste,  cui 
Dio  risuscito  da  morte ,  di  che  siamo  noi  testi- 
moni. 

IG.  E  niediante  la  fede  nel  di  lui  nome,  que- 
st'uomo.  che  voi  vedete  e  conoscele.  lo  ha  fortifi- 
cato  il  di  lui  nome;  e  la  fede,  che  vien  da  lui,  ha 
dato  a  costui  questa  perfetta  salute  a  vista  di 
tulti  voi. 

17.  Or  io  so,  fratelli,  che  lo  avete  fatto  per 
ignoranza,  come  anche  i  vostri  capi. 

18.  Ma  Dio  cosi  ha  adempito  quello  che  per 
bocca  di  tutti  i  profeti  avea  predetto,  dover  pa- 
tire  il  suo  Cristo. 

19.  Fate  adunque  penitenza,  e  convertitevi, 
perche  siano  cancellati  i  vostri  peccati ; 

20.  Onde  venga  il  tempo  della  consolazione 
dalla  faccia  del  Signore,  ed  egli  mandi  quel  Gesii 
Cristo,  il  quale  fu  a  voi  predicato, 

21.  11  quale  conviene  che  ricevuto  sia  nel  cielo 
sino  ai  tempi  della  ristaurazione  di  tutte  le  cose, 
del  che  ha  Dio  parlato  gia  tempo  per  bocca  dei 
suoi  saiiti  profeti. 

22.  Imperocche  Mose  disse:  II  Signore  Dio  vo- 
stro  fara  a  voi  sorgere  uno  Ira  i  vostri  fratelli, 
profeta  come  me:  a  lui  presterete  fede  in  lutto 
quello  che  vi  dira. 


poso  eterno  in  ricompensa  de'  lore  palimenti.  Altri  le  iu- 
tendono  del  tempo  della  rovina  di  Gerusalemme,  con  la 
quale  ebbe  fine  la  persecuzione  de  Giudei  contro  la  Chiesa, 
e  i  fedeli  ebbero  per  questa  parte  pace  e  riposo.  Imperoc- 
che quanto  alle  persecuzioui  de'Gentili,  san  Pietro  non  ue 
parla,  forse  per  non  atterrire  avanti  tempo  le  anime  ancora 
deboli.  E  aggiungendo:  Ed  egli  mandi  quel  Gesit  Cristo, 
iniila  la  maniera  di  parlare  dello  stesso  Salvatore,  il  quale 
rapprescntava  sovente  la  futura  desolazione  di  Gerusalem- 
me come  1  ultima  sua  venula,  perche  la  vendetta  terribile, 
che  egli  voleva  esercitare  sopra  quella  scellerata  citta,  era 
una  flgura  delle  piu  terribili  vendelte,  che  egli  esercilera  con- 
tro i  reprobi  nel  giorno  estrerao  (Vedi  jlioi/A.  xvi,  27,28; 
XXIV,  SO,  31). 

Vers.  21.  //  quale  conviene  che  ricevuto  sia  nel  cielo 
sino,  ec.  Dee  rimanere  nel  cielo,  dove  e  stato  assunto,  e 
dove  siede  alia  destra  del  Padre  lino  all' ultimo  giorno, 
allora  quando  veslito  di  maesta  e  di  gloria  scendera  di  bel 
nuovo  a  dare  un  uuovo  ordine  a  tutte  le  cose,  chiamando 
i  giusti  alio  stato  di  perfetta  beatitudiue  e  d"  immortalita, 
rigorosa  giustizia  facendo  degli  empi ,  e  mandandoli  nel 
luogo  dovuto  a'  loro  niisfatti. 

Vers.  22.  t'rofeta   come   tne:  ec.  Si  paragona  qui  mis- 
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25.  Erit  nutem,  omnis  anirtia  qua;  non  audierit 
proplielam  ilium,  exterminabitur  de  plebe. 

24.  Et  oiitnes  propltelce  a  Samuel,  el  deinceps, 
qui  loctili  sunt,  annuntiaverunt  dies  islos. 

2o.  Vos  estis  filii  prophetarum ,  et  lestamenti 
quod  disposvil  Deus  ad  patres  nostras ,  dicens  ad 
Abraham:  *  Et  in  semine  tuo  benedicentur  omnes 
familice  terrw.  '  Gen.  12,  3. 

26.  Vobis  primum  Deus  suscitans  Filiutn  suum, 
misit  eum  bentdicentein  vobis;  ut  convertat  se 
unusquisque  a  nequilia  sua. 

CAPUT  tV. 

Apostoli,  post  rccliisioncm  in  custodia  examinati  declaudi  curadone, 
ostendunt,  in  solo  Clu'isto  lapide  anguiari  esse  salntem,  nee  prin- 
cipibus  contra  Dei  jussura  obtemperant  cessando  a  doctrina  no- 
minis  Christi;  diniissi  vero,  et  orantes,  accipiunt  siqna  dati  Spi- 
ritns  Sancti.  Nullus  ipsorum  quidquam  proprium  habebit ,  scd, 
suis  divenditis ,  faciebal  preliiim  esse  commune,  sicut  fecit  Barna- 
bas, divendito  agio  suo. 

i.  Loquentibus  autem  illis  ad  populum,  stiper- 
venerunt  sacerdotes,  et  magistratus  templi,  et  Sad- 
dnccei, 

2.  Dolentes  quod  docerenl  populum,  et  annun- 
tiarent  in  Jesu  resurrectionem  ex  mortuis. 

3.  Et  injeceriint  in  eos  manus,  et  posnerunt  eos 
in  cnstodiam  in  crastimim :  erat  enitn  jam  ve- 
spera. 

sione  con  inissioue,  non  gia  la  dignila  e  il  merito  perso- 
nate delPuno  e  dell'altro  profeta.  Mose  era  slato  mandate 
da  Dio ,  e  da  Dio  fu  mandate  Gesu  Crislo;  ma  come  11 
fine  della  missione  di  Gesii  Crislo  era  infinilameule  piu 
sublime  che  quello  per  cui  era  slalo  spedito  Mose,  cosi 
infinilamenle  superiore  era  la  dignita  del  secondo  a  quella 
del  primo,  il  quale  nulla  ebbe  di  piu  grande,  che  Pessere 
viva  figura  di  Gesu  Cristo.  (Vedi  la  Lellera  agli  Ebrei.) 

Vers.  23.  .Surd  scaucellafo  dal  pupolo.  Ovvero:  sarri 
sicrminato  dal  popolu  rf'  hraele ,  punilo  non  lanlo  di 
morte  violeuta  in  questo  secolo,  ma  anche  di  eterna  morte 
nel  I'uluro. 

Vers.  24.  Da  Samuele  in  poi.  Pone  Samuele  come  il 
primo  tra'  profeli  dopo  Mose,  perche  avanli  di  lui  era  raro 
il  dono  di  prol'ezia ,  come  abbiamo  dal  primo  dei  Re 
(cop.  m,  1).  —  Nanno  prcdclli  qnesli  fjiorui.  Haiino 
profetizzato  la  venuta,  i  miracoli,  e  il  regno  di  Crislo,  e 
anche  il  tempo  in  cui  questo  regno  dovea  venire,  come 
Ira  gli  allri  Daniele. 

Vers.  25.  f'oi  siele  i  fujliuoli  de' profeti ,  c  del  lesta- 
meulo ,  ec.  Figliuoli  de'proleti  secondo  la  religione,  vale 
a  dire  discepoli  degli  slessi  profeti,  ed  eredi  deiralleanza 
stabilila  da  Dio  con  Abramo,  e  co'discendenli  di  Abramo. 
Per  lo  stesso  molivo  I'Aposlolo  cbiama  gli  Ebrei  pgliuoli 
della  promessa  {Hum.  i\,  8;  Gal.  iv,  28). 

Vers.  26.  Per  vol primariamente  Diorisuscilato  agendo 
il  suo  Fiyliuolo.  La  benedizione  promessa  ad  Abramo  ha 
da  eslendersi  a  lulte  le  genii;  ma  tra  Uille  voi  siele  i  pre- 
dilelti,  e  per  voi  primariamente  e  slalo  mandalo  il  Cristo, 
e  per  voi  principalmenle  quesli  ha  mandalo  lo  Spirito 
Sanlo.  Ma  si  osservi,  di  grazia,  con  qual  forza  d'eloquenza 
si  msmui  V  aposlolo  a  couvincere  e  muoverc  i  cuori  de' 
suoi  udilori  in  qucsta  perorazioue.  Gli  Ebrei  aveauo  un'al- 


25.  Chiunque  poi  non  ascoltera  questo  profeta, 
sara  scancellato  dal  popolo. 

24.  E  tufti  i  profeti,  che  hanno  piirlato  da  Sa- 
muele in  poi,  hanno  predetli  quest!  giorni. 

23.  Voi  siele  i  figliuoli  de' profeti.  e  del  tesla- 
mento  stabililo  da  Dio  co'padri  nostri,  allorche 
disse  ad  Abramo:  E  nel  tuo  semesaran  benedette 
tutte  le  famiglie  della  terra. 

2G.  Per  voi  primariamente  Dio  risuscitalo 
avendo  il  suo  Figliuolo,  lo  ha  mandato  a  bene- 
dirv  i ;  aflinche  si  converta  ciascheduno  dalle  sue 
iniquita. 

CAPO  IV. 


Gli  aposloli  arrcslali  c  tlisamiuali  sapra  la  gum-i'gionc  dcllo  znppo, 
dimostrano  che  net  solo  Gesu  Cristo,  pictra  angolare,  c  salute,  nc 
ubbitlisco7io  at  prineipi  contro  it  comando  di  Dio,  nc  ecssano  di  prc- 
diearc  it  name  di  Crislo.  Liberati,  stando  in  orazionc,  riccvono 
uuoi'i  segni  delta  Spirilo  ^anlo.  IS'iuno  de' Crisliani  avca  cosaatcuna 
in  proprio,  ma,  venduto  it  suo,  mcttcva  tutto  in  comunc,  come  fcce 
Darnaba,  venduto  un  podcre. 

1.  Ma  mentre  essi  parlavano  al  popolo,  soprag- 
giunsero  i  sacerdoti,  e  il  magistrato  del  tempio,  e 
i  Sadducei, 

2.  1  quali  non  potevan  patire  che  islruissero  il 
popolo,  e  aununziassero  in  Gesu  la  risurrezionc 
da  morte. 

5.  E  miser  loro  le  mani  addosso,  e  li  fecero  cu- 
stodire  pel  di  seguente:  perche  era  gia  sera. 


tissima  venerazione  per  Mose,  si  gloriavano  al  sommo  di 
essere  figliuoli  de' profeti,  eredi  dell' alleanza  falta  da  Dio 
con  Abramo,  e  della  benedizione  promessa  mediante  quel 
gran  profeta  che  della  stirpe  di  lui  dovea  nascere.  L' apo- 
slolo pone  egli  stesso  in  bella  vedula  quesli  gran  privilegi 
accordali  da  Dio  a  Israele;  ma  fa  loro  inlendere  a  un  tempo 
che  I'unica  via  di  conservarli  si  e  di  credere  in  (iesii  Cri- 
slo, predello  gia  da  Mose,  aunuoziato  chiaramente  da  lulti 
quanii  i  profeli,  mandato  dal  Padre  alle  sole  pecorelle  di- 
sperse della  casa  d' Israele,  la  riunione  delle  quali  cerco 
questo  carilalevol  Paslore  in  tulto  il  tempo  della  sua  pre- 
dicHzione,  messo  finalmente  a  morle  per  esse,  ma  esallato 
dal  Padre  nella  sua  risurrezione,  e  costituito  unico  autore 
e  priiicipio  di  salute,  di  benedizione  e  di  grazia,  come 
apcrlamenle  si  dimoslrava  dai  prodigiosi  effelli  prodotii 
nei  credenii  dallo  Spirilo  Santo  da  lui  mandalo,  il  quale 
rendeva  in  tal  maniera  teslimonianza  dell'  essere  di  Gesii 
Cristo,  come  egli  avea  gia  predello:  Ille  testimonium 
per/iibebit  de  me  {Joan,  xv,  26).  —  Affmche  si  converta, 
en.  Imperocche  la  grazia  del  Salvalore  apparve,  come  dice 
I'Aposlolo  (Tit.  n,  14),  per  illuniinarci,  afiinche  I'empiela 
rinnegando  e  i  desiderj  del  secolo,  lemperalamenle,  e  giu- 
slamenle,  e  piamente  viviamo  in  questo  mondo. 

Vers.  2.  Non  polevan  palire  che...  annttnziassero.... 
la  risurrezione.  Cio  vuolsi  inlendere  de'Sadducei,  i  quali 
negavano  questo  mislero  (vedi  Liic.  x\,  27);  e  percio  si 
riscaldavano  piu  degli  allri  conlro  gli  aposloli,  non  .solo 
per  I'odio  che  porlavano  a  Crislo  e  a'siioi  discepoli,  ma 
ancora  per  I'  impegno  di  soslenere  la  propria  dotlrina  e 
riputazione  conlro  de'Farisei,  i  quali  avrebbero  trionfalo, 
quando  la  risurrezione  fosse  slala  stabilila  con  un  esempio 
tanio  recenle  e  tanio  illuslre. 

Vers.  3.  E  li  fecero  custodirc,  cc.  LI  li  crro  .irreslarc  c 
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4.  lUulti  autem  eorum  qui  audierant  verbum, 
crediderunt:  el  facltis  est  Humerus  virorum  quin- 
que  niillia. 

U.  Factum  est  autem  in  crastinum  tit  congrega- 
rentur  principes  eorum,  et  seniores,  el  scribal  in 
Jerusalem ; 

C>,  El  Annas,  princeps  sacerdolum,  et  Caiphas, 
et  Joannes,  et  Alexander,  et  quotquol  crmit  de  ge- 
nere  sacerdotali  : 

7.  Et  slatuenles  eos  in  medio,  inter rogabnnt:  In 
qua  virtute,  ant  in  quo  nomine  fecistis  hoc  vos? 

8.  Tunc  repletus  Spiritu  Sancto  Petrus,  dixit 
ad  eos:  Principes  popuii  et  seniores,  audite: 

9.  Si  nos  liodie  dijndicamur  in  benefacto  liomi- 
nis  infirnii,  in  quo  iste  salvus  factus  est, 

10.  Nolum  sit  omnibus  vobis,  et  omni  plebi 
Israel,  quia  in  no)iiine  Domini  nostri  Jesu  Christi 
Nazareni,  quern  vos  crucifixistis,  quem  Deus  su- 
scitavit  a  mortuis,  in  hoc  isle  astat  coram  vobis 
sanus. 

11.  *  Hie  est  lapis  qui  reprobatus  est  a  vobis 
mdificantibus,  qui  (actus  est  in  caput  anguli; 

'  Psal.  117,  21.  Isai.  28,  16,  Matth.  21,  42.  Marc.  12,  10. 
Luc.  20,  17.  Rom.  9,  33.  1  Pclr.  2,  7. 

12.  Et  non  est  in  alio  aiiqiio  salus:  nee  enim 
aliud  nomen  est  sub  coelo  datum  hominibus,  in  quo 
oporteat  nos  sahos  fieri. 

13.  Videntes  autem  Petri  constanliam  et  Joan- 
nis,  comperto  quod  homines  essent  sine  litleris  et 
idiolce,  admirabantur ;  el  cognoscebant  eos,  quo- 
niarn  cutn  Jesu  fuerant: 

1-4.  Hominem  quoque  videntes  stantem  cum  eis, 
qui  curatus  fuerat,  nihil  poterant  contradicere. 

13.  Jusserunt  autem  eos  foras  extra  concilium 
secedere ;  et  couferebant  ad  inviceni, 

Ifi.  Dicentcs:  Quid  faciemus  hominibus  islis? 
quoniam  quidem  nolum  signum  factum  est  per  eos. 
omnibus  habitanlibus  Jerusalem:  manifestum  est. 
et  non  possumus  negare. 


guiirdare  a  vista  senza  inelterli  in  prigloiie.  Cosi  il  Signore 
andava  avvezzando  a  poco  a  poco  i  suoi  discepoli  a  por- 
tare  la  ioro  croce. 

Vers.  i.  Circa  cinquemila  uomini.  Tutti  questi  furono 
convertiti  al  secondo  sermone  di  Pietro ,  e  in  questo  nu- 
mero  non  s'  iucludono  le  donue  e  i  fanciulli. 

Vers.  S.  Si  aduiiurono in  Geriisalemvic.  Cos!  ci  fa 

intondere  san  Luca ,  che  furono  chiamali  e  fatii  venire  a 
qiieslo  slraordinario  consiglio  anclie  le  persone  di  autorila 
c  doltrina,  che  erano  fuori  di  cilia,  afliiiciie  piii  solenne  e 
rispcUabile  fosse  Paduuanza. 

Vers.  G.  E  Anna,  jirincipc  ilc' Sacerdoli,  e  Cnifa.  Anna 
era  slato  sommo  ponlelice,  e  forse  ne  riteneva  il  nonie, 
perclie  solto  il  poutificalo  del  genero  Caifa  aveva  egli  lulta 
rautorila.  —  E  Giovatini,  e  Alessanilro.  Di  quesli  fa  men- 
zioue  Giuseppe  ebreo  (Dc  bcllo  .lutl.   \i,  2a;  Anliq.  xx, 


4.  Moiti  pero  di  coloro  che  udilo  a\evanoquel 
sermone,  credellero:  e  furono  in  uunierodi  circa 
cinqueiniia  uomini. 

il  II  di  seguenle  si  adunarono  i  Ioro  caporioni, 
e  i  seniori,  e  gli  scribi  in  Gerusalemme; 

G.  E  Anna,  i)rineipe  de' sacerdoli,  e  Caifa,  e 
Giovanni,  e  Alessandio.equanti erano  della  stirpe 
sacerdolale: 

7.  E  falliii  venire  alia  Ioro  presenza,  gli  inter- 
rogavano:  Con  qual  podesta,  o  in  nouie  di  ciii 
avele  ^oi  falto  questo? 

8.  Allora  Pietro,  ripieno  di  Spirito  Santo,  dissc 
Ioro:  Principi  del  jjopolo  e  seniori,  ascollate: 

0.  Giacche  noi  in  quest' oggi  sopra  I'averfatto 
bene  ad  un  uomo  ammalato  sianio  disaminali,  in 
qual  modo  questi  sia  stato  risanato, 

10.  Sia  nolo  a  tutli  voi,  e  a  tutlo  il  popolo  d'l- 
sraele  ,  come  nel  nome  del  Signore  nostro  Gesii 
Cristo  Nazareno  da  voi  crocifisso,  cui  Dio  risu- 
scito  da  morle,  in  questo  nome  costui  si  sta  di- 
nanzi  a  voi  sano. 

11.  Questa  e  la  pietra  rigettala  da  voi,  che  fab- 
bricate,  la  quale  e  divenula  testala  deirangolo; 


12.  Ne  in  alcun  allro  e  salute:  imperocche  non 
havvi  softo  del  cielo  altro  nome  dato  agli  uomini, 
merce  di  cui  abbiaino  noi  ad  essere  salvati, 

13.  Vedendo  queili  la  costanza  di  Pietro  e  di 
Giovanni,  sapendo  per  cerlo  che  erano  uomini 
senza  leltere  e  idioti,  si  maravigliavano;  e  li  ri- 
conoscevano,  che  erano  quei  che  erano  stati  con 
Gesii: 

14.  E  osservando  stante  in  piedi  con  essi  quel- 
r  uomo  che  era  stato  guarito,  non  polevano  dir 
nulla  in  contrario. 

lo.  Ordinaron  pero  che  si  ritirassero  fuori  del- 
I'adunanza;  e  faces  an  consulla  tra  di  Ioro, 

16.  Dicendo:  Che  farem  noi  di  costoro?  con- 
ciossiache  un  miracolo  illustre  e  slato  fatto  da  essi, 
noto  a  lulti  gli  abitanti  di  Gerusalemme;  ue  pos- 
siamo  noi  negarlo : 


3).  —  E  quanli  cranu  della  stirpe  sacerdolale.  Puo  io- 
tendersi  de'fratelli  e  de'prossinii  parenii  de'soinmi  poiile- 
fici,  i  quali  fossero  slali  ascrilli  al  gran  Sinedrio. 

Vers.  7.  Con  qual  podcsla,  o  in  nome  di  chi ,  cc.  Vale 
a  dire:  Agile  voi  o  con  autorila  di  profeti  nel  nome  di 
Dio,  o  per  parte  e  virtu  di  niagia  nel  nome  del  demonic? 
L'  uno  e  T  allro  di  quesli  casi  erano  di  ispezione  del 
Sinedrio. 

Vers.  12.  Non  havvi  sotlo  del  cielo  altro  nome,  ec.^oii 
v'ha  ne  patriarca,  ne  profeta,  ne  sacerdole,  ne  re,  ne  al- 
tro nome  sopra  la  terra  ,  dal  quale ,  secondo  gli  ordini 
della  provvidenza  divina ,  possano  gli  uomini  conseguir 
vita  e  salute. 

Vers.  16.  Che  farcm  noi  di  costoro?  Quesle  parole  di- 
mostrauo  che  quesli  giudici  sentivann  interiormente  la 
forza  della  verila;  ma  in  canibio  di  cedcre  e  abbracciarla, 
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17.  Sed  ne  amplius  dividgetur  in  populum, 
commiuemnr  eis,  ne  ultra  loquantur  in  nomine 
hoc  ulli  hominuin. 

18.  Et  vocantes  eos,  denitniiacentnt  ne  oninino 
loquerenhir  neque  docerent  in  nomine  Jesn. 

19.  Pctrus  vero  et  Joannes  respondenles,  dixe- 
runi  ad  eos:  Si  jiistum  est  in  conspecta  Dei  vos 
potins  audire  quam  Deum,  jndicate : 

20.  Non  enim  possumus  qucs  vidimus  et  audivi- 
mus  nan  loqui. 

21.  At  illi  comminanles,  dimiserunt  eos,  non 
inrenienles  quomodo  punirent  eos,  propter  popu- 
lum, quia  omnes  clari/icabant  id  quod  factum  fue- 
rat  in  eo  quod  acciderat. 

22.  Annorum  enim  erat  amplius  quadrarjinta 
homo,  in  quo  factum  fueral  signum  istud  sanitatis. 

25.  Dimissi  autejn  ,  venerunt  ad  stios ;  et  an- 
mmtinverunt  eis  quanta  ad  eos  principes  sacerdo- 
tu7n  et  seniores  dixissent. 

24.  Qui  cum  audissent,  unanimiter  levaverunt 
vocem  ad  Deum,  et  dixerunt:  Domine,  tu  es  qui 
fecisti  calum,  et  terram,  mare,  el  omnia  quce  in 
eis  sunt; 

2o.  Qui  Spiritu  Sancto  per  as  patris  nostri  Da- 
vid, pueri  tui,  dixisti:  *  Quare  fremuerunt  gen- 
tes,  et  populi  meditali  sunt  inania?        •  Psai.  2,  i. 

26.  Astiterunt  reges  terrw,  et  principes  conve- 
nerunt  in  unum,  adversus  Dominum,  et  adversus 
Christum  ejus? 

27.  Comenerunt  enim.  vere  in  civitale  ista  ad- 
versus sanctum  puerum  tuum  Jesum,  quern  unxi- 
sti,  Herodes  et  Pontius  Pilatus,  cum  gentibus  el 
populis  Israel, 

28.  Facere  quce  manus  tua  et  consilium  tuum 
decreverunl  fieri. 

29.  El  nunc,  Domine,  respice  in  minas  eorum, 
et  da  servis  tuis  cum  omni  fiducia  loqui  verbum 
tuum, 

50.  In  eo  quod  manum  tuam  extendas  ad  sani- 
tates, et  signa,  et  prodigia  fieri  per  nomen  sancti 
filii  tui  Jesu. 

per  ud"  orribile  cecita  si  oslinauo  a  cercare  dei  raezzi  per 
opporsi  al  progressi  che  ella  andava  facendo  nel  popolo. 

Vers.  1"J.  Se  sia  fiiusto  dinanzi  a  Dio.  Tale  e  slata  in 
ogni  tempo  la  dotlrina  de'  veri  discepoli  di  Gesii  Cristo. 
II  j;ran  vescovo  e  martire  san  Pol.carpo  percio  diceva: 
«  Abbiam  iniparalo  a  rendere  alle  podesta  ordinate  da 
Dio  queiPonore  che  si  conviene,  e  che  non  si  oppone  alia 
nostra  salute.  « 

Vers.  20.  Xon  possiamo  nonparlare,  ec.  Avendoci  Gesii 
ordinato  di  rendere  testimonianza  di  quello  che  abbiamo 
udito  e  veduto,  non  e  lecito  a  noi  di  tacere  per  paura  de- 
gli  uomini. 

Vers.  22.  Aveva  piii  di  quaranf  anni  quell' noma.  Era 
di  un'eta  che  rendeva  piu  difficile  la  guarigione ,  e  piu 
evidente  e  innegabile  il  miracolo. 

BlBBLi  ,    \OL.    IV. 


17.  Ma  affinche  noD  si  divulghi  maggiormente 
tra'l  |)opolo,  con  gravi  miiiacce  proibiamo  loro 
che  non  pailino  piti  di  questo  nome  con  alcun 
iiomo. 

18.  E  cliianiatili,  inlimaron  loro  che  in  nissiin 
modo  parlasseroneinsegnassero  nel  nome  di  Gesii. 

19.  Ma  Pietro  e  Giovanni  risposero,  e  disser 
loro:  Se  sia  giusto  dinanzi  a  Dio  I'ubbidire  piut- 
tosto  a  voi  che  a  Dio,  giudicatelo  voi : 

20.  Imperocche  non  possiamo  non  parlare  di 
quelle  cose  che  abbiamo  vediite  e  udite. 

21.  Ma  quelli  minacciatili,  11  rimandarono  non 
trovando  il  modo  di  casligarli,  rispetto  al  popolo, 
perche  tutti  celebravano  quello  che  era  avvenuto. 

22.  Imperocche  aveva  piti  di  quaranf  anni 
queH'uomo,  sopra  di  cui  era  stata  operata  quclla 
miracolosa  guarigione. 

25.  Ed  eglino,  posti  in  liberta,  se  n'  andarono 
da'  suoi ;  e  fecer  loro  parte  di  quanto  aveangli 
detlo  i  principi  de'sacerdoti  e  i  seniori. 

24.  E  quelli,  udito  cio,  alzarono  concordemenic 
la  voce  a  Dio,  e  dissero:  Signore,  tu  se'che  face- 
sti  il  cielo,  e  la  terra,  il  mare,  e  lutte  le  cose  che 
sono  in  essi ; 

23.  11  quale ,  parlando  lo  Spirito  Santo  per 
bocca  di  Davidde,  padre  nostro,  tuo  servo ,  dice- 
sli;  Perqual  motivo  tumultuarono  le  genti,  ei 
popoli  si  sono  prese  inutili  cure? 

2G.  Si  fecero  innanzi  i  regi  della  terra  ,  e  i 
principi  si  adunarono  insieme  contro  il  Signore  e 
contro  il  suo  Cristo? 

27.  Imperocche  veramente  si  unirono  in  que- 
sta  citta  contro  il  santo  tuo  figliuolo  Gesii  ,  unto 
da  te,  ed  Erode  e  Ponzio  Pilato,  con  le  genti  e  con 
i  popoli  d'Israele, 

28.  Per  far  quello  che  la  tua  mano  e  il  tuo  con- 
siglio  preordiuo  che  si  facesse. 

29.  E  adesso ,  o  Signore,  rifletti  alle  loro  mi- 
nacce,  e  concedi  a'  servi  luoi  di  parlare  con  tutta 
fidanza  la  tua  parola, 

50.  Slendendo  la  tua  mano  a  risanare ,  e  ad 
operar  segni  e  miracoli  per  mezzo  del  nome  del 
tuo  santo  figliuolo  Gesii. 

Vers.  27.  Unto  da  te.  Qual  profeta,  e  sacerdote ,  e  re 
di  tutte  le  genti.  —  Con  i  popoli  d'Israele.  Le  diverse 
tribii  d"  Israele  sono  piu  volte  considerate  nella  ScriUura 
come  tanti  distinti  popoli.  iVedi  Gen.  xxviii,  3;  xlviii,  4.) 

Vers.  28.  Per  fur  quello  che  la  tua  mano...  preordino. 
Per  eseguire  gli  ordini  della  onnipotente  tua  volonta,  la 
quale  ordino  la  morte  di  Cristo  a  salute  di  tutte  le  genti. 
Senza  ne  volere  ne  ordinare  il  peccato  degli  Ebrei,  e  di 
Ponzio  Pilato,  la  provvidenza  divina  si  servi  (come  dicono 
i  Padri)  della  ingiustizia  de'nemici  del  Salvalore  ad  ese- 
guire per  mano  di  essi  le  altissirae  dispo.sizioni  della  sua 
misericordia. 
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51.  Et  cum  orassent,  motus  est  locus  in  quo 
erant  congrerjali :  et  repleti  sunt  omnes  Spiritu 
Sancto,  et  loquebanlur  verbum  Dei  cum  fiducia. 

32.  Multitudinis  autem  credentium  erat  cor 
unum,  et  anima  una:  nee  ijuisquam  eorum,  quce 
possidebat,  aliquid  suum  esse  dicebat,  sed  erant 
illis  omnia  communia. 

53.  Et  irirtute  magna  reddebant  apostoli  testi- 
monium resurrectionis  Jesu  Christi  Domini  no- 
atri:  et  gratia  magna  erat  in  omnibus  illis. 

54.  Neque  enim  quisquam  egens  erat  inter  il- 
los:  quotquot  enim  possessores  agrorum  aut  do- 
morum  erant,  vendentes,  afferebant  pretia  eorum 
quce  vendebant, 

3o.  Et  ponebant  ante  pedes  apostolorum;  divi- 
debatur  aute?n  singulis,  prout  cuique  opus  erat. 

56.  Joseph  autem,  qui  cognominatus  est  Barna- 
bas ab  apostolis  (quod  est  interpretatum  Filius 
con  sola  lionisj,  levites,  Cyprius  genere, 

37.  Cum  haberet  agrum ,  vendidit  eum  ,  et 
attulit  pretium,  et  posnit  ante  pedes  apostolorum. 

CAPUT  V. 

Ananias  et  uxor  sua  Saphira  ,  agro  divendito,  prelii  partem  sibi  ser- 
Tant ;  quod  tameii ,  interrogantn  Pelro,  faelum  esse  negant.  Quam 
ob  causam  ad  verbum  Petri  uxor  post  maritum  subita  iiiorte  pep- 
cutitur.  Mulla  per  apostolos,  et  maxime  per  Petrum,  fiunt  sigua  : 
ipsique  in  custodia  reclusi  ab  angelo  educuutur  ,  et  rursum  ap- 
preheDsi ,  nou  consentiuut  ut  a  prtedicaliune  numinis  Christi  ces- 
seot.  Gamalielis  autem  cousilio  cieai  dimittuntur,  gaudeiites,  quod 
pro  Cbristi  nomine  c^edi  merui&seut,  quern  coutiuue  anountiaut. 

1.  Vir  autem  quidam  nomine  Ananias,  cum  Sa- 
phira, uxore  sua,  vendidit  agrum, 

2.  Et  fraudai,'it  de  pretio  ayri,  conscia  uxore 
sua;  et  afferens  partem  quaindam,  ad  pedes  apo- 
stolorum posuit. 

5,  Dixit  autem  Petrus:  Anania,  cur  tentavit 
Satanas  cor  tuum,  mentiri  te  Spiritui  Sancto,  et 
fraudare  de  pretio  agri  ? 

Vers.  31.  Si  scosse  il  luoqo  dove  slavano.  Queslo  scuo- 
timento  era  segno  dell' efficacia  e  virlii  grande,  colla  quale 
Dio  avrebbe  scossa  e  agitata  tutta  la  terra  alia  predica- 
zione  del  Vaogelo,  conforrae  era  stalo  predetto  dal  profeta 
Aggeo  {cap.  viu,  7):  /incora  una  volla,  e  ioscuotero  non 
solamente  la  terra,  ma  anche  il  cielo  (Vedi //e6r.  xii,  26). 

Vers.  32.  Un  sol  cuore  e  un' anima  sola.  Vero  e  gran- 
diose caraltere  dei  veri  discepoli  di  Crislo.  A  questo  ca- 
rattere  debbono  essere  riconosciuti  dal  nioudo,  .secondo  la 
parola  del  Salvatore  {Joan,  xin,  5b).  Uuione  di  sentiraenlo 
nella  stessa  fede,  unione  di  cuori  nella  niutua  carita. 

Vers.  33.  E  grande  era  in  tutli  loro  la  grazia.RispIen- 
deva ,  e  nelle  parole  e  nelle  opere  di  tulti ,  la  celeste  gra- 
zia,  della  quale  erano  ripieni. 

Vers.  36.  Levita,  nativo  di  Cipro.  Vale  a  dire,  della 
tribij  di  Levi,-bench6  nato  neH'isola  di  Cipro,  ox  vero  di 
genitori  che  facevano  Tordinaria  loro  dimora  iu  quell' isola. 
Imperoccbe  gli  Ebrei  erano  spatsi  per  tullo  il   moudo.  fe 


31.  E  falla  ch'ebber  questa  orazione,  si  scosse 
il  luogo  dove  stavano  adunali :  e  furon  lutli  ri- 
pieni di  Spirilo  Santo,  e  parlavano  con  fidanza  la 
parola  di  Dio. 

32.  E  la  uiollitudine  dei  credenti  era  un  sol 
cuore  e  un' anima  sola;  ne  v'  era  chi  delle  cose  , 
clie  possedeva,  alcuna  dicesse  esser  sua,  ma  tulto 
era  Ira  essi  coniune. 

33.  E  con  efficacia  grande  rendevano  gli  apo- 
stoli lestimonianza  della  risurrezione  di  Gesii  Cri- 
sto  Signor  nostro:  e  grande  era  in  tutti  loro  la 
grazia. 

34.  E  non  vi  eraalcun  bisognoso  tra  loro:  men- 
tre  tutli  coloro  die  possedevano  terreni  o  case,  li 
vendevano,  e  portavano  il  prezzo  delle  cose  ven- 
dute, 

3o.  E  lo  deponevano  a'  piedi  degli  apostoli ;  e  si 
dislribuiva  a  ciascheduno  secondo  il  suo  bisogno. 

56.  E  Giuseppe  ,  soprannominato  Barnaba  da- 
gli  apostoli  ^che  si  interpreta  Figliuolo  di  conso- 
lazioneU  levita,  nativo  di  Cipro, 

37.  .\vendo  un  podere ,  lo  vende  ,  e  porto  il 
prezzo,  e  lo  poso  a'  piedi  degli  apostoli. 

CAPO    v. 

.inania  e  la  moglie  Saffira,  vendulo  un  podere,  si  n'lengono  parte  del 
prezzo,  e  interrogati  da  Pielro,  negano  il  faito  ;  per  la  gual  cosa 
alia  parola  di  Pielro  il  mitrito  e  la  moglie  sono  da  repentina  morte 
cotpili.  Gli  apostoli,  e  particotarmente  Pietro,  fanno  molti  tmra- 
.  coll,  e  messi  in  carcere,  sono  liberati  dall' angelo,  e  prtsi  di  nuo- 
vn,  non  s'inducono  a  tralasciar  la  predicazione  del  nome  di  Crista. 
Per  consigtio  di  Gamaliele  sono  tiecnziati  dopo  le  battiture,  lieti  di 
aver  meritato  di  patire  per  il  nome  di  Crista,  cui  toman  tosto  a 
predicare. 

1.  Ma  un  cert'uomo  detto  .\nania,  con  Saffira, 
sua  moglie,  vende  un  podere, 

2.  E,  d'accordo  con  sua  moglie.  ritenne  del 
prezzo  ;  e  portandone  una  tal  qual  porzione ,  la 
pose  a' piedi  degli  apostoli. 

3.  E  Pielro  disse :  .\nania ,  come  mai  Satana 
lento  il  cuor  tuo  a  mentire  alio  Spirilo  Santo,  c 
ritenere  del  prezzo  del  podere? 

pero  da  credersi  che  Barnaba  fosse  stato  e  allevato  e  istruito 
nelle  sacre  lettere  in  Gerusalemme,  come  Saulo  nativo  di 
Tarso. 

Vers.  37.  Acendo  un  podere ,  lo  vende,  ec.  I  leviti  non 
polevano  possedere  stabiliti  nella  terra  di  Cbanaan ,  se- 
condo la  legge  (Num.  xviii,  20).  Alcuni  percio  sono  di 
stntiniento  che  questo  stabile  fosse  venuto  a  Barnaba  per 
eredila  della  moglie.  E  questo  parrai  lo  scioglimenlo  pii 
probabile. 

Vers.  2.  Bitenne  del  prezzo.  La  frase  greca  significa 
propriaraente  mellere  a  parte,  e  con  cio  viene  a  spiegare, 
che  cosloro  imitando  all'  esterno  il  distaccamento  da"  beni 
della  terra ,  e  1'  amore  della  poveria  de'  quali  vedevano 
esempi  si  grandi  nella  Chiesa  na^cente ,  niossi  da  spirilo 
di  dilEdenza  pensavano  al  tempo  stesso  a  provvedere  alle 
loro  occorrenze. 

Vers.  3.  .4  mentire  alio  Spirilo  Santo.  Dice  san  Pielro 
che  .^nauia  ba  meulito  alio  Spirilo  Santo,  o  perche  avendo 
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4.  Nonne  manens  tibi  manebat,  et  vemimdatnm 
in  Ina  erat  potestale?  Qiiare  posuisti  in  corde  tuo 
Itanc  retn?  Not  es  tnentiliis  Itoniinibus,  sed  Deo. 

3.  Audiens  aulem  Ananias  h(FC  lerba,  cecidit, 
et  expiravit.  Et  [actus  est  timor  magmis  super 
omnes  qui  audierunt. 

6.  Surgentes  autemjuvenes,  amoveriint  eum,  et 
efferentes  sepelierunt. 

7.  Factum  est  aulem  quasi  horarum  trium  spa- 
tium,  et  uxor  ipsius,  nesciens  quod  factum  fuerat, 
inlroivit. 

8.  Dixit  autem  ei  Pet)-us :  Die  mihi,  tnulier, 
si  tanti  agrum  vendidistis?  At  ilia  dixit:  Etiam 
tanti. 

9.  Petrus  autem  ad  earn:  Quid  utique  convenit 
vobis  tentare  Spiritum  Domini?  Ecce  pedes  eo- 
rum  qui  sepelierunt  virtim  tuum  ad  ostium,  et 
efferent  te. 

10.  Confestim  cecidit  ante  pedes  ejtis,  et  expi- 
ravit. Intrantes  autem  juvenes,  invenerunt  illam 
mortuam,  et  extulerunt,  et  sepelierunt  ad  virum 
suum. 

11.  Et  factus  est  timor  magmis  in  universa  Ec- 
clesia,  et  in  omnes  qui  avdientnt  liwc. 

12.  Per  manus  autem  apostolorum  ftebant signa 
et  prodigia  multa  in  plebe.  Et  erant  iinaniiniler 
omnes  in  porticu  Salomonis. 

15.  Ceterorum  autem  nemo  aiidebat  se  conjun- 
gere  illis;  sed  magnificabat  eos  populus. 

egll  proinessa  a  Dio  e  alia  Chiesa  P  intera  offeria  de'  suoi 
beni,  ne  aveva  ritenuta  con  frode  una  parte,  quasi  polesse 
ingannare  Dio  non  raeno  che  gli  uomini ,  e  violando  un 
volo,  col  quale  la  cosa  olTerta  veniva  ad  essere  santificata 
e  consacrata,  avea  fatta  iugiuria  alio  Spirilo  Sanlo,  cui  par- 
ticolarmenle  atlribuisconsi  le  opere  di  santificazione;  o  per- 
che  fioto  avea  di  fare  per  ispirito  del  Signore  la  stessa  of- 
feria, quando  a  farla  non  era  slato  consigliato  se  non  da 
Tanita,e  da  desiderio  di  lode,  come  appariva  dal  furlo  sa- 
crilege nella  offeria  medesima  da  lui  coraniesso.  A  quesia 
seconda  inlerprelazione  e  favorevole  la  frase  greca. 

Vers.  4.  Non  e  ef/li  vera,  che  conservandolo  slava  per 
le^e  vendulo  era  in  tuo  potere?  II  senso  di  quesle  parole 
si  e:  Se  tu  amavi  lanto  il  tuo  podere,  ovvero  temevi  di 
polere  averne  un  di  bisogno  pel  luo  sostenlamento,  nissuno 
li  coslringeva  ne  a  venderlo ,  ne  a  far  done  del  prezzo 
dopo  di  averlo  venduto;  e  il  fondo  e  il  prezzo  erano  cosa 
tua,  ed  eri  padrone  di  disporne  a  tuo  talenio  prima  d' averlo 
offerto  al  Signore. 

Vers.  5.  Cadde,  e  spiro.  La  voce  di  Pieiro  fu  come  un 
fulniine  che  allerro  il  peccalore.  Con  si  lerribile  esempio 
voile  Dio  imprimere  ne'fedeli  un  sanlo  timore,  e  rendere 
vie  pill  rispellabile  I"  autorila  de'  Paslori.  Un  aniico  nemico 
del  Crislianesimo  ebbe  ardire  d'accusare  di  crudella  san 
Pieiro  per  aver  punilo  con  lanto  rigore  Anania  e  la  mo- 
glie ;  ma  non  si  accorgeva  cnstui ,  cbe  la  sua  beslemmia 
andava  a  ferire  piulloslo  Dio  che  Taposlolo,  perche  Dio 
(come  osservo  san  Girolamo),  e  non  Pieiro,  fu  quegli  che 
Tunc  e  I'allra  puni  con  lal  morte  ,  essendo  Dio  solo  pa- 
drone del  la  vita  e  della  niorle  delP  uomo.  Alcuni  Padri 
sono  di  senlimenio  che  castigando  cosloro  con  la  morte 
temporale,  li  salvasse  Dio  dalla  eterna,  medianle  la  contri- 


4.  Non  e  egli  vero ,  che  conservandolo  stava 
per  le,  e  vendnlo  era  in  tuo  potere  ?  Per  qual 
motive  ti  se' messa  in  cuore  tal  cosa?  INon  hai 
mentito  agli  uomini,  ma  a  Dio. 

o.  Udite  che  ebbe  Anania  queste  parole,  cadde, 
e  spiro.  E  gran  timore  entro  in  tutti  quei  che 
udirono. 

G.  E  si  mosser  de'  giovani,  e  quindi  lo  tolsero , 
e  portaronlo  a  seppellire. 

7.  Era  trascorso  lo  spazio  di  circa  tre  ore  , 
quando  la  di  lui  moglie ,  non  informata  del  suc- 
cesso,  arrive. 

8.  E  Pietro  le  disse;  Dimmi,  o  donna,  avete  voi 
venduto  il  podere  peril  tal  prezzo?  Ed  elia  disse: 
Cosi  appunto. 

9.  E  Pietro  a  lei :  Per  qual  motivo  vi  siete  ac- 
cordati  a  tentare  lo  Spirito  del  Signore?  Ecco , 
sono  alia  soglia  i  piedi  di  coloro  che  hanno  data 
sepollura  a  tuo  marito.  e  ti  porteranno  fuori. 

10.  E  immantinente  elia  cadde  a' suoi  piedi,  e 
spiro.  Ed  entrati  que'giovani,  trovaronla  morta  , 
e  la  portarono  a  seppellire  accanto  a  suo  marito. 

1 1.  E  gran  timore  ne  nacque  in  lutta  la  Chiesa, 
e  in  tulti  coloro  che  udirono  tali  cose. 

12.  E  raolti  segni  e  prodigi  facevansi  nel  po- 
polo  per  le  mani  degli  apostoli.  E  se  ne  stavano 
tulti  d'  accordo  nel  portico  di  Salomone. 

15.  Degli  allri  poi  nissuno  ardiva  di  affratel- 
larsi  con  essi ;  ma  il  popolo  li  celebrava. 


zione  del  cuore,  che  in  essi  infuse  in  quegli  ultimi  momenti. 
Vers.  6.  E  si  mosser  dt'  giovani.  Sembra  che  quesd 
fossero  gia  desliuali  a  rendere  gli  ullimi  uffizj  di  carila  a' 
defunli.  11  che  da  a  conoscere,  con  quanlo  ordine  si  faces- 
sero  le  cose  fino  da  que'  primi  di  nella  Chiesa.  In  pro- 
gresso  di  tempo  noi  troviamo  nelle  grandi  Chiese  una 
classe  d'  uomini  aggregati  al  clero,  e  depulali  specialmenle 
alia  cura  de'  morii ,  e  parlicolarmente  de'  poveri.  Quello 
che  la  nostra  Volgala  ha  tradollo:  E  quiitdi  lo  tolsero, 
puo  forse  anche  Iradursi:  Lo  foscinronn :  e  con  questo  si 
alluderebbe  alia  consueludine  degli  Orienlali  di  fasciare  i 
cadaveri  prima  di  porlarli  alia  sepollura;  e  varie  aniiche 
version!  comprovano  quesia  inlerprelazione. 

Vers.  12.  Facevansi  nel  popolo  per  le  mani  degli  apo- 
stoli. Vale  a  dire,  che  i  favori  e  le  grazie  del  cielo  erano 
coraunicale  insierae  con  la  fede  al  popolo  semplice  e  do- 
cile: mentre  i  grandi  e  i  nobili  con  la  loro  increduUta  a 
superbia  il  fonle  chiudevansi  della  divina  beneficenza.  Per 
le  mani  degli  apostoli  e  lo  stesso  die  dire  per  minislero, 
per  opera  degli  apostoli,  secondo  la  frase  ebrea  ripetuta 
pill  voile  nelle  Scrillure.  Nulladimeno  puo  ancora  aver 
voluto  il  sacro  Islorico  accennare  ,  come  quesli  miracoh 
erano  ordinariamente  operati  medianle  la  imposizione 
delle  mani.  —  Nel  portico  di  Salomone.  Queslo  portico 
era  mollo  vaslo,  ed  era  nell'alrio  dello  de'Genlili:  onde 
ivi  polevano  con  raaggior  liberta  e  concorso  di  gente  pre- 
dicare  il  Vangelo. 

Vers.  13.  Degli  altri  poi  nissuno  ardiva,  ec.  Chi  siano 
quelli  de' quali  debbano  intendersi  queste  parole,  non  e 
cerlo  presso  gl'interpreli.  L'opinione  piu  verisimile,  e 
(quanto  a  me)  quasi  carta,  si  e,  che  si  accennino  i  ma- 
gnali ,  i  principi ,  i  nobili ,  a  in  una  parola  le  persona  di 
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14.  Magis  autem  augebahir  credentium  in  Do- 
mino mullitudo  virortim  ac  mulieruui, 

lo.  ha  ut  in  platens  ejicerenl  infirmos,  et  po- 
nerent  in  lectulis  ac  (jrabalis.  tit.  >:eniente  Petro, 
saltern  umbra  illiits  obumbrarel  quemquam  illo- 
runi,  et  tiherarentur  ab  infirmHalibus  suis. 

IG.  Concurrebat  autem  et  multitudo  vicinarum 
civitatum  Jerusalem,  alferenles  ipgro.f,  et  rexatos 
a  spiritibus  imniundis;  qui  curabantur  omnes. 

17.  Exsurgens  autem  princeps  sacerdotum.  et 
omnes  qui  cum  illo  oant  (quw  est  hwresis  Saddu- 
cmorum),  repleli  sunt  zelo: 

18.  Et  injecerunt  inanus  in  apostolos,  et  posue- 
rtint  eos  in  custodia  publica. 

19.  Angelus  autem  Domini  per  iioclem  aperiens 
januas  cnrceris,  et  educe iis  eos,  dixit: 

20.  Ite,  et  stantes  loquimini  in  templo  plebi 
omnia  verba  vilK  hujus. 

21.  Qui  cum  audissent,  intraverunt  diluculo  in 
templum,  et  docebant.  Adreniens  autem  princeps 
sacerdotum ,  et  qui  cum  eu  erant,  convocaverunt 
concilium,  et  omnes  seniores  flliorum  Israel:  et 
miserunt  ad  carcerem,  ut  adducerentur. 

22.  Cum  autem  venissent  ministri,  et  aperto 
careers  J  non  invenissent  illos,  reversi  nuntiave- 
runt, 

25.  Dicentes:  Carcerem  quidem  invenimus  clau- 
sum  cum  omni  diligentia  et  custodes  stantes  ante 
januas;  aperientes  autem,  neminevi  intus  inve- 
nimxis. 

24.  Ut  autem  audierunt  lios  sermones  magistra- 
tus  templi,  et  principes  sacerdotum,  ambigebant 
de  illis  quidnaiu  fieret. 

2ti.  Adveniens  autem  quidam ,  nuntiavit  eis: 


maggior  ripiilazione  in  Gerusalerame,  le  quali,  o  per  av- 
versione  al  Vangt-lo  ,  o  per  tiniore  de'magistrali ,  o  per 
altri  uniani  rispetti,  non  avean  cuore  di  unirsi  alia  Cliiesa, 
e  trauquilli  spellatori  reslavansi  delle  inaraviglie  clie  ope- 
ravano  gli  apostoli,  e  della  propagazione  del  Vangelo,  al 
quale  soggetlavasi  il  semplice  popolo,  animiratorc  delle 
azioni  e  della  dottrina  dei  niedesimi  apostoli. 

Vers.  14.  £  piu  c  piu  cresceva,  ec.  L'esempio  de'gran- 
di,  ai  quali  suole  d'ordinario  il  popolo  conformarsi ,  non 
impediva  in  alcuu  modo  la  prodigiosa  dilalazioue  della  fede. 

Vers.  15.  Affmchi' ,  passamto  Pieiro ,  ee.  Clii  vide  niai 
(mi  sia  lecito  di  cosi  parlare)  sopra  la  terra  polesta  simile 
a  quella  coucedula  da  Crislo  al  capo  de'suoi  apostoli V  II 
toccamento  della  vesle  del  Salvatore  avea  guarito  qualche 
malato ;  la  sola  ombra  di  Pietro  e  feconda  di  rairacoli  e 
di  guarigioni.  Cosi  adenipie  Cristo  quello  clie  avea  gia 
dello  (Joan,  xit,  12):  C/ii  crede  in  me,  farci  aiic/te  ecjli 
le  opere  che  io  fo,  e  ne  fari'i  delle  mayijiori  di  quesle. 
Sant' Agostino  nel  libro  De  catechizatidis  rudibus,  cap.  xxii, 
riferisce  come  storia  indubitata,  che  Toinbra  di  Pietro  reu- 
dette  a  un  inorto  la  vita. 

Vers.  17.  Che  c  la  sella    de'  .taddiicei.    II   gnm   seualo 


14.  E  piu  e  piu  cresceva  la  luoltiludine  di  quei 
che  crede\ ano  nel  Signorc,  uoinini  e  donne, 

15.  TalniL'nte  che  portavaiio  fuori  neile  piazze 
i  niaJati ,  e  li  mellevano  sopra  ielti  e  slrapunti  , 
aflinche,  passando  Pietro,  1'  ombra  almeno  di  lui 
adonibrasse  alcuno  di  essi,  e  fossero  liberati  dalle 
h)ro  infermila. 

IG.  Coneorreva  eziandio  a  (ierusalemnie  moila 
gente  dalle  vicine  citta  ,  porlaiido  dei  maiati  ,  e 
vessali  dagli  spiriti  imnioiidi:  i  quali  erano  lull! 
quanti  risanali. 

17.  Ma  esacerbato  il  principe  de' sacerdoti ,  e 
tulti  quelli  del  suo  partilo  (che  e  la  sella  de'Sad- 
ducei^,  si  riempiron  di  zelo: 

18.  E  miser  le  mani  addosso  agli  apostoli ,  e  li 
posero  nella  pubblica  prigione. 

19.  Ma  I'angelo  del  Signore  di  nolle  tempo 
apri  le  porle  della  prigione  ,  e  condollili  fuora  , 
disse: 

20.  Andate,  e  slalevi  nel  tempio  a  predieare  al 
popolo  tulle  le  parole  di  quesla  scienza  di  vita. 

21.  Ed  essi,  udito  questo,  enlrarono  sul  far  del- 
r  alba  nel  tempio  ,  e  insegnavano.  Ma  veiiuto  il 
principe  de'  sacerdoti ,  e  quelli  del  suo  partito, 
convocaronoilsinedrio,e  tutliiseniori  de'figliuoli 
d'  Israele  ■.  e  maiidarono  alia  prigione,  perche  fos- 
sero condolli  loro  davanti. 

22.  E  andali  i  minislri ,  e  aperta  la  prigione  , 
non  li  Irovando,  lornarono  indietro  a  recar  que- 
sla nuo\a, 

25.  Dicendo:  Quanto  alia  prigione.  I'abbiamo 
trovala  chiusa  con  tulta  puntualita,  e  le  guardie 
fuori  in  piedi  alle  porle ;  ma  apertala,  niuno  vi 
abbiamo  trovalo  denlro. 

24.  Udile  tali  parole  ,  il  prefetlo  del  tempio  e 
i  principi  de'  sacerdoti  stavan  perplessi  ,  dove 
quesle  cose  andassero  a  finire. 

2o.  Ma  sopraggiunse  chi  diede  loro  questo  av- 


degli  Ebrei  era  diviso  in  due  fazioni,  de"  Farisei  e  de'  Sad- 
ducei:  dice  pero  adesso  san  Luca,  che  e  il  sommo  ponle- 
tice  e  quelli  del  suo  partilo  erano  Sadducei,  nemici  della 
risurrezione;  e  percio  da  doppia  causa  slimolati  ad  opporsi 
al  \  angelo  ,  lo  zelo  del  giudaismo  e  la  dilesa  della  loro 
sella,  alia  quale  dava  uu  colpo  mortale  la  risurrezione  di 
Cristo  predicata  dagli  apostoli. 

Vers.  20.  Tulle  le  parole,  ec.  Parole  di  vita  etema,  per- 
che dell'eterna  vita  procurano  agli  uoiuini  la  coguizioue  e 
Tamore;  e  custodite,  alia  vita  elerna  conducono. 

Vers.  21.  /(  Sinedrio,  e  tulli  i  seniori.  Convocarono 
tulti  gli  altri  primarj  sacerdoti,  e  gli  Scribi,  e  di  piii  tulti 
i  senatori  di  Gerusalemme,  e  forse  anche  i  senalori  d'alire 
cilia,  i  quali  a  Gerusalemme  trovavansi  in  occasione  della 
festa ;  cosi  1'  adunanza  dovette  essere  solennissima.  Gli 
Ebrei  dicono,  che,  oltre  il  Sinedrio  dei  Seltautadue,  in 
Gerusalemme  e  nelle  altre  primarie  citta  eravi  uu  Senate 
dello  dei  Ventilre. 

Vers.  23.  L' abbiamo  trocata  chiusa  con  tulla  puntua- 
lila.  Senza  cbe  da  alcun  segno  polesse  conoscersi  che  fosse 
slala  slbrzata. 
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Quia  ecce  liri,  quos  posuistis  in  carcerem,  sunt 
in  templo  stantes,  et  docentes  populum. 

26.  Tunc  abiit  ntagistratus  cum  ministris,  et 
adduxit  illos  sine  ci;  limebant  enim  populum,  ne 
lapidarentur. 

27.  Et  cum  adduxissent  illos,  statuerunt  in 
concilia;  et  inter ro'ja<: it  eos  princeps  sacerdotum , 

28.  Dicens :  Precipiendo  prcecepimns  robis  ne 
doceretis  in  nomine  isto:  et  ecce  replestis  Jerusa- 
lem dnctrina  leslra,  et  lullis  inducere  super  nos 
sanguinem  hominis  istius. 

29.  Respondens  autem  Petrus,  etapostoli,  dixe- 
runt:  Obedireoportet  Deo  mwjis  quam  hominibus. 

50.  Dens  patrum  noslrorum  suscilavit  Jesum, 
quern  vos  interemistis,  suspendenles  in  li'jno. 

r>l.  Hunc  principem  et  satvatorent  Deus  exalta- 
vit  dextera  sua.  ad  dandant  poinitentiam  Israeli, 
et  remissionem  peccatoruni. 

52.  Et  nos  sumus  testes  horum  verborum,  et 
Spiriius  Sanctus.  queni  dedit  Deus  omnibus  obe- 
dientibui  sibi. 

33.  Hwc  cut"  audissent,  dissecabantur,  et  cogi- 
tabant  inter ficere  illos. 

34.  Surgens  auteiit  quidam  in  concilia  phari- 
sceus  ,  nomine  Gamaliel,  legisdoctor,  honarabilis 
universce  plebi,  jussit  foras  ad  breve  homines 
fieri; 

30.  Dixitque  ad  illos:  Viri  IsraeliCF.  attendite 
vobis  super  hominibus  istis  quid  acturi  sitis. 

36.  Ante  has  enim  dies  extilit  Theodas,  dicens 
se  esse  aliquetn,  cui  consensi!  numerus  virorum 
circiter  quadringentorum  :  qui  occi-ms  est .  et 
omnes  qui  credebant  ei,  dissipati  sunt ,  et  redacti 
ad  nihilum. 

Vers.  28.  E  vi'ete  renderci  responsabili,ec.  Que-sto  di- 
scorso  dimoslra  che  gli  animi  di  costoro  erano  non  sola- 
mente  persuasi ,  che  mimcolosamenle  erano  gli  aposloli 
usciti  di  prigione,  ma  erano  anche  commossi  da  un  avve- 
oiniento  si  grande;  imperocche  non  solo  non  rimprove- 
rano  ad  essi  il  fatto,  ne  ii  minacciano.  ma  affellando  man- 
sueludine  e  umaaita,  si  lamenlano  solamente  con  gli  apo- 
sluli,  che  raancando  essi  all"  ordine  dato  loro  di  non  piii 
parlare  di  Gesii  Cristo,  e  predicandolo,  e  guadagnando 
a  lui  de"  seguaci .  \  enissero  a  renderii  odiosi  al  popolo  ,  e 
li  mellessero  in  pericolo  non  solo  deU'onore,  ma  anche 
della  vita,  come  quelli  che  aveano  data  morfe  a  colui  che 
egUno  come  vero  Messia  predicavano  pubblicamente. 

N  ers.  30.  //  Dio  de'padri  noslri,  ec.  Affinche  non  po- 
tessero  opporre  che  altro  Dio  fosse  predicate  e  riconosciulo 
da'  seguaci  del  Vangelo,  dice  Pieiro,  che  lo  slesso  Dio  che 
lu  adoralo  da  Abrarao ,  da  Isacco,  da  Giacobbe,  e  quegli 
che  ha  risuscilato  Gesii  Cristo. 

Vers.  34.  Que  to  principe  e  salvalore  to  esalto  Iddio... 
per  dare...  la  ptnilenza,  ec.  Quesli  due  canitteri  di  re  e 
liberatore  aver  dovea  il  Messia  aspettato  dagU  Ebrei;  dice 
adunque  Pieiro,  che  ambedue  convengono  a  Cristo,  ma 
dice  anccrri  -li  qual  sorla  sla  il  suo  r  jno,  e  quale  sia  la 


viso  :  Ecco  che  quegli  uomini.  che  furouo  niessi 
da  voi  in  prigione.  stanno  ardilamente  nel  tem- 
pio.  e  insegnano  al  popolo. 

26.  .\llora  ando  il  magistrate  con  i  ministri.  e 
li  meno  via.  non  con  violenza:  imperocche  teme- 
van  di  non  esser  lapidati  dal  popolo. 

27.  E  li  condussero  .  e  presentarono  al  consi- 
glio  :  e  il  sommo  sacerdote  li  interrogo. 

28.  Dicendo:  Noi  \\  abbiamo  strettamente  or- 
dinato  di  non  insegnare  in  quel  nome  :  ed  ecco 
cbe  avele  riempito  Gerusalemme  della  vostra  dot- 
trina.  e  volete  renderci  responsabili  del  sangue  di 
queir  uomo. 

29.  Rispose  Pietro.  e  gli  apostoli .  e  dissero  : 
Bisogna  ubbidire  a  Dio  piuttosto  che  agli  uo- 
mini. 

50.  Ii  Dio  de"  padri  nostri  ha  risuscitato  Geiu  , 
cui  voi  uccideste.  appesolo  ad  un  legno. 

31.  Questo  principe  e  salvalore  lo  esalto  Iddio 
colia  sua  destra.  per  dare  ad  Israele  la  peniteuza 
e  la  remissione  de'  peccati. 

52.  E  noi  siamo  testimoni  di  queste  cose .  ed 
anche  lo  Spirito  Santo,  dalo  da  Dio  a  tuUi  quelli 
che  a  lui  ubbidiscono. 

55.  Quelli.  udite  tali  cose.  smania\ano.  e  trat- 
tavan  di  metterli  a  raorte. 

54.  Ma  levatosi  su  uno  del  consiglio.  chiamato 
Gamaliele.  fariseo.  dottor  della  legge.  rispettato  da 
tutto  il  popolo,  ordino  di  metier  fuora  per  un  po' 
di  tempo  quegli  uomini ; 

oo.  E  disse  loro:  Uomini  {■^raeliti.  Ladate  bene 
a  quel  che  siete  per  fare  riguardo  a  quesli  uo- 
mini. 

56.  Imperocche  prima  di  quesli  giorni  scappo 
fuori  Teoda.  dicente  se  essere  qualche  cosa  .  col 
quale  si  associo  un  numero  di  circa  quattrocento 
uomini:  il  quale  fu  ucciso:  e  tutti  quelli  che  gli 
credevano,  furono  dispersi  e  ridotti  a  niente. 

liberazione,  della  quale  egU  e  principio  e  autore:  egli  dee 
regnare  nei  cuori  degii  uomini  purificati  per  la  penitenza 
e  mediante  la  remissione  de" peccati,  effetto  della  morle 
del  SaKatore;  imperocche,  secondo  il  delto  di  san  Cle- 
mente  pontefice  e  martire,  o  il  sangue  di  Cristo  ha  prodolto 
al  mondo  lutta  la  grazia  della  penitenza.  » 

Vers.  32.  Ed  anche  lo  Spirito  Sanlo.  Non  solamente 
noi,  ma  lo  stesso  Spirito  Sanlo  con  infallibili  testiraoniauze 
dimostra  la  Terita  della  nostra  predicazione,  ecu  i  miracoli 
che  egli  opera  per  le  mani  di  noi  ministri  del  \  angelo,  e 
con  la  prodigiosa  elJusione  de'  doni  suoi  ne  fedeli. 

Vers.  34.  Gamaliele ,  ec.  Questi  e  il  maestro  dell'apo- 
stolo  Paolo  (Jcl.  xxii,  5),  e  mori  cristiano,  e  le  sue  reliquie 
con  quelle  del  protoiuarlire  Sietano,  di  Mcodemo,  e  di 
Abiba,  figliuolo  dello  stesso  Gamaliele,  furono  trovale  dal 
santo  sacerdote  Luciano,  I" anno  ilo,  presso  il  borgo  di 
Cafargamala.  discosto  \enti  miglia  da  Gerusalemme. 

Vers.  56.  Prima  di  quati  giorni  scappo  fuori  Teoda, 
ec.  Sotto  Timpero  di  Augusto.  Giuseppe  poi  fa  menzione 
di  un  altro  impostore  dello  stesso  nome,  il  quale  fu  uc- 
ciso da  Cuspio  Fado,  preside  della  Giudea,  l"  anno  quarto 
deir  impero  di  Claudio. 
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57.  Post  hunc  extitit  Judas  Galilcpus  in  diebus 
professinnis,  et  arertit  populum  post  se,  et  ipse  pe- 
riit;  et  ovines,  q)iotquot  consenserunt  ei ,  dispersi 
sunt. 

58.  Et  nvnc  itaque  dico  vobis  :  Discedite  ab  ho- 
minibus  istis  ,  et  sinite  illos  ;.  quoniain  si  est  ex 
hominibus  consilium  hoc,  aut  opus,  dissolretur : 

59.  Si  vero  ex  Deo  est,  non  poteritis  dissolvere 
illud ;  ne  forte  et  Deo  repugnare  im-eniamini. 
Consenserunt  autem  illi. 

40.  Et  convocantes  apostolos.  cwsis  denuntiave- 
runt  ne  ojnnino  loquerentur  in  nomine  Jesu,  et  di- 
miserunt  eos. 

41.  Et  illi  quidetn  ibant  gaudentes  a  conspectu 
concilii ,  quoniam  digni  habiti  sunt  pro  notnine 
Jesu  conturneliam  pnti. 

42.  Omni  autem  die  non  ressabant,  in  templo  et 
circa  domos,  docentes  et  cvangelizantes  Christum 
Jesuyn. 

CAPIT    17. 

Elettio  seplem  diaconorum ,  crescsnle  in  dies  credeDtiam  numero. 
Slephani  vehementia  cum  siguis  et  prodigiis.  in  quern  plurinii  ia- 
surgunt  Juda?i;  cunique  eum  non  possent  couvincere,  fjUis  tesli- 
bus  nituDtur  oppriuiere. 

1.  In  diebus  autem  illis ,  crescente  numero  di- 
scipulorum,  factum  est  murmur  Grcecorum  adver- 
sus  Uebrcp.os,  eo  quod  despicerentur  in  ministerio 
quotidiano  viduce  eorum. 

2.  Convocantes  autem  duodecim  multitudinem 
discipulorum,  dixerunt:  ^on  est  wquum  nos  de- 
relinquere  verbum  Dei,  et  ministrare  mensis. 

Vers.  57.  Giuda  il  Galileo  nel  tempo  delta  descrizio- 
ne,  ec.  Queslo  Giuda  credono  aicuni  esscre  lo  stesso  che 
quello  cui  Giuseppe  da  il  soprannonie  di  Gauionite,  dal 
luogo  della  sua  nascita.  I  giomi  della  descrizione  soDo  i 
giorni,  ovvero  il  tempo,  in  cui  facevasi  il  censo.  Questo 
Giuda  diceva,  che  non  dovea  il  popolo  fedele  servire  a' 
Romani ,  n^  gli  era  lecito  di  pagare  il  tributo,  ne  di  rico- 
noscere  allro  padrone,  che  Dio. 

Vers.  39.  yon  potrete  disfarla;  ec.  Imperocche  non  vi 
ha  consiglio,  ne  polere,  ne  forza  contro  il  Signore. 

Vers.  41.  Per  esser  ttati  falli  degni  di  palir  contu- 
tnelia ,  ec.  Le  battiture  erano  l'  ordinario  casligo  degli 
schiavi;  per  questo  dice:  di  palir  conlumelia ,  cioe  a 
dire,  non  solamenle  un  trattamento  ingiusto  e  crudele,  ma 
anche  obbrobrioso.  E  cerlamente  un  gran  done  il  patire 
perCristo;  onde  quelle  belle  parole  dell" A postolo  a'Filippesi 
(cap.  1,  29):  ^  voi  i  stato  donate  per  Crista  non  solo  il 
credere  in  lui,  ma  anche  il  patire  per  lui. 

\  ers.  1.  Moltiplicandosi  i  discepoli.  Vale  a  dire  i  Cri- 
sliaui,  come  furono  di  poi  chiamati  quelli  che  la  fede  ab- 
bracciavano.  —  Si  querelavano  i  Greci  contro  qli  Ebrei. 
Aicuni  interpreli  hanno  creduto  che  quesli  Greci  fossero 
veri  Ebrei  dorigine,  ma  che  dimorassero  tra  i  Greci,  e 
non  altra  lingua  parlassero  luori  della  greca;  e  do  preten- 
dono  significarsi  dalla  voce  Ellenisti,  di  cui  si  vale  san 
Luca  nel  teslo  originale.  E  questo  e  il  senlimento  de'  Pa- 
dri  greci.  Altri,  che  per  questi  Greci  abbiansi  a  intendere 
uoiuini  Geutili  d'origine,  ma  divenuti  Elbrei  di  religioue, 


57.  Dopo  questo  scapp6  fuori  Giuda  il  Galileo 
nel  tempo  della  descrizione.  e  si  tiro  dietro  il  po- 
polo, ed  egli  ancora  peri:  e  furono  dissipati  tutti 
quanti  i  suoi  seguaci. 

58.  E  adesso  io  dico  a  voi :  Non  toccate  quesli 
uomini.  c  lasciateli  fare  :  conciossiache  se  questo 
pensiero.  o  quest' opera,  viene  dagli  uomini,  sara 
disfatta: 

59.  Se  poi  ell'e  da  Dio  ,  non  potrete  disfarla  ; 
che  non  sembri  che  fate  guerra  anche  a  Dio.  E 
approvarono  il  suo  parere. 

40.  E  chiamati  gli  apostoli,  battuti  che  li  eb- 
bero.  intimaron  loro  di  non  parlare  ne  punto  ne 
poco  nel  nome  di  Gesii,  e  li  rilasciarono. 

41.  Ed  essi  se  ne  andavan  contenti  dal  cospetto 
del  consiglio,  per  esser  stati  fatti  degni  di  patir 
contumelia  pel  nome  di  Gesij. 

42.  E  ogni  di  non  cessavano,  e  nel  tempio  e 
per  le  case,  di  insegnare  e  di  evangelizzare  Gesii 
Cristo. 

CAPO  VI. 

Ettzione  de'  setle  diaeoni,  crescendo  di  di  in  di  il  numero  dei  fedtli. 
Veemenza  diSlefano,  e  suoi  miracoli.  Contro  di  lui  insorgono  mot- 
tiss.'mi  Giudei,  e  non  potendo  eonvincerto,  procuran  d'  opprinerto 
per  mezzo  di  falsi  leslimoni. 

1.  Or  in  que' giorni.  moltiplicandosi  i  discepoli, 
si  que^ela^  ano  i  Greci  contro  gli  Ebrei ,  perche 
nel  giornaliero  ministero  non  si  facesse  caso  delle 
loro  vedove. 

2.  E  i  dodiei.  convocata  la  moltitudine  de"  di- 
scepoli. dissero  :  Non  e  ben  fatto  che  noi  abban- 
doniam  la  parola  di  Dio  per  servire  alle  mense. 

i  quali  eran  chiamati  proseliti ;  e  di  questi  sappiamo.  grande 
essere  slalo  il  numero  in  que"  tempi.  —  Perche  nel  gior- 
naliero ministero.  La  piu  probabile  spiegazione  di  quesle 
parole  si  e,  che,  depulandosi  nella  Chiesa  nasceote  delle 
vedove  di  raatura  eta  e  sperimentata  prudenza  pei  mini- 
steri  piu  bassi ,  come  pel  servizio  de"malali,  pel  sostenta- 
mento  de'  poveri,  e  per  provvedere  ai  comuni  e  parlico- 
lari  bisogni  de'  fedeli ,  a  questi  ministeri  eran  fino  a  quel 
tempo  stale  deputate  le  vedove  ebree,  o  come  piu  prati- 
che,  o  come  meglio  conosciute  dagli  apostoli. 

Vers.  2.  Per  sercire  alle  mense.  Inlendesi  con  queste 
parole  tutto  cio  che  riguarda  la  cura  e  rararainistrazione 
delle  cose  temporali,  alia  quale  dicono  gli  apostoli  non  es- 
ser lodevole  che  impiegasser  eglino  un  tempo,  che  a  mi- 
glior  uso  aveano  destinato.  E  di  qui  impararono  i  santi 
vescovi,  i  Basilii,  i  Gregorii,  gli  Agoslini,  a  sgravarsi  in- 
teramente  della  amministrazione  de'beni  temporali  della 
Chiesa,  trasmettendone  il  governo  in  persone  Cdate,  secondo 
le  diverse  usaoze  nelle  loro  Chiese  iutrodotte.  Mold  Padri 
spiegano  queste  parole,  per  sercire  alle  mense,  non  solo 
dell" amroinistrazione  del  temporale,  e  del  cibo  corporate 
da  provvedere  a  lutla  la  comunita,  ma  ancora  del  cilx)  spi- 
rituale,  e  della  distribuzione  del  Corpo  e  Sangue  del  Si- 
gnore, la  quale  continue  luogamente  ad  essere  nella  Chiesa 
UDO  degli  uftizj  de"  diaeoni.  E  benche  santo  fosse  e  divino 
un  tale  ufhzio,  preferivauo  a  questo  gli  apostoli  la  predi- 
cazione  ,  come  anche  al  battezzare  la  preferiva  1'  apostolo 
san  Paolo  (Vedi  la  prima  ai  Corinti). 
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3.  Considerate  ergo,  fratres,  viros  ex  vobis  boni 
testimonii  septem,  plerios  Spiritu  Sancto  et  sapien- 
tia,  quos  conslilmimus  super  hoc  opus. 

4.  I\'os  vera  orationi  et  ministerio  verbi  instan- 
tes  erimus. 

J5.  Et  placuit  sermo  coram  omni  multitudine. 
Et  elegerunt  Stephanum ,  virum  plenuin  fide  et 
Spiritu  Sancto,  et  Philipptan,  et  Prochorum  ,  et 
Nicdnorem,  et  Timonem,  et  Parmenam,  et  Nico- 
laum,  advenam  antiochenum. 

6.  Hos  statuerunt  ante  conspectum  apostolo- 
rum;  et  orantes  imposuerunt  eis  manus. 

7.  Et  verbum  Domini  crescebat,  et  rnultiplica- 
batur  Humerus  discipulorum  in  Jerusalem  valde: 
multa  ctiam  turba  sacerdotuni  obediebat  fidei. 

8.  Stephanus  autem ,  plenus  gratia  et  fortitu- 
dine,  faciebat  prodigia  et  signa  magna  in  populo. 

Vers.  3.  Sce(/liete  adunque,  ec.  Quantunque  potessero 
gli  apostoli  di  loro  autorita  scegliere  i  setii  diaconi,  ne  la- 
sciano  alia  mollitudine  T  elezione,  riseibandosi  Taulorila 
di  ordinarli,  e  di  assegoare  ad  essi  la  parte  del  miaistero, 
per  cui  erano  creati.  In  questa  forma  furono  per  niolti  se- 
coli  nella  Chiesa  elelti  noQ  solo  i  primarj  rainistri,  ma 
anche  i  sacerdoti  e  i  cherici  inferiori,  TapprovazioDe  del 
popolo  avendosi  in  que' tempi  per  molto  conveniente,  non 
solamenle  secondo  la  piacevolezza  del  governo  ecclesiastico 
ma  anche  per  onore  del  ministero,  e  per  una  certa  caparra 
della  ubbidienza  dello  stesso  popolo.  Questa  laudevole 
usanza  non  fu  cangiata,  se  non  dopo  che,  ralfreddatasi  la 
carita,  e  risveglialasi  Tambizione  e  lo  spirilo  di  partito,  la 
necessita  de'  tempi  e  il  timore  de'  mali  provenieati  dalla 
discordia  indussero  la  Chiesa  a  cangiare  di  sistema  in  que- 
slo  punto  di  disciplina.  —  Setle  twmini.  Questo  numero 
dovea  essere  baslante  per  provvedere  alle  occorrenze  della 
Chiesa  di  Gerusalemme;  nondimeno  anche  in  molte  delle 
piu  grandi  e  antiche  Chiese  riraase  fermo  e  invariabile,  e 
la  prima  di  tutte,  la  Roniana,  non  ebbe  piu  di  setle  dia- 
coni. —  Di  buona  ripulazione ,  pieni  di  Spirilo  Santo  e 
di  sapienza,  ec.  Le  doti  che  gli  apostoli  richiedono  in  co- 
loro  che  debbono  essere  presceiti  pel  diaconato ,  danno 
insieme  un' altissima  idea  di  tal  ministero,  e  della  virtu 
grande  che  k  necessaria  per  la  santa,  e  retta,  e  fedele  di- 
spensazioue  de'  beni  ecclesiastici. 

Vers.  4.  Noi  poi  ci  occuperemo ....  all'orazione  e  al 
ministero  della  parola.  Col  nome  di  orazione  inteudesi 
qui,  prirao ,  quelle  che  in  oggi  da  noi  si  dice  1'  uffizio  di- 
vine, ossia  r  orazione  pubblica,  alia  quale  adunavasi  lutlo 
il  popolo,  presedendo  gli  apostoli,  e  offerendo  essi  il  sagri- 
fizio:  in  secondo  luogo,  anche  la  privata  orazione,  nella 
quale  impiegavano  il  tempo  che  potevano  aver  libero  dalle 
laboriose  funzioni  dell'apostolato,  seguitando  anche  in  que- 
sto I'esempio  del  divine  lore  Maestro,  e  ad  iniilazione  di 
lui  ritraendosi  di  tanto  in  tanto  dalla  distrazione  delle 
azioni  esteriori,  benche  lodevoli  e  sante,  nella  seliludine 
del  cuore  per  trattare  con  Die,  e  de'preprj  bisegni,  e  dei 
pubblici  interessi  della  sua  Chiesa. 

Vers.  5.  Elessero  Stefano,  uoino  pieno  di  fede,  ec.  Non 
si  sa  se  Stefano  e  gli  allri,  che  furono  eletti  diaconi,  fos- 
sere  del  numero  dei  discepoli  di  Gesu  Cristo,  oppure  con- 
vertiti  alia  fede  dagli  apostoli ,  essendo  su  questo  punto 
diversi  i  sentimenti  degli  antichi  Padri.  L'isloria  del  mar- 
tirio  di  Stefano  ci  fara  conoscere  lino  a  qual  segno  egli 
fosse  pieno  (come  qui  si  dice)  di  fede  e  di  Spirilo  Santo. 


T».  Scegliete  adunque  ,  o  fratelli ,  tra  voi  sette 
uomini  di  buona  ripulazione ,  pieni  di  Spirito 
Santo  e  di  sapienza  ,  a'  quali  diasi  da  noi  1'  in- 
cumbenza  di  tali  occorrenze. 

4.  Noi  poi  ci  occuperemo  totalmente  all'  ora- 
zione e  al  ministero  della  parola. 

5.  E  piacque  questo  discorso  a  tutta  la  molti- 
tudine.  Ed  elessero  Stefano,  uomo  pieno  di  fede  e 
di  Spirito  Santo,  e  Filippo,  c  Procoro,  e  Nicanore, 
e  Timone,  e  Parraena,  e  Nicolao,  proselito  antio- 
cheno. 

6.  E  licondussero  davanti  agli  apostoli;  iquali, 
fatla  orazione,  imposer  loro  le  mani. 

7.  E  la  parola  di  Dio,  fruttificava,  e  molliplica- 
vasi  forte  il  numero  de'  discepoli  in  Gerusalem- 
me: ed  anche  gran  turba  di  sacerdoti  ubbidiva 
alia  fede. 

8.  Stefano  poi ,  pieno  di  grazia  e  di  fortezza  , 
faceva  prodigi  e  segni  grandi  tra  '1  popolo. 

Di  Filippo  si  fa  menzione  nel  capo  vni  di  questa  storia,  e 
nel  capo  xxi :  egli  era  di  Cesarea  della  Palestina.  Di  Pro- 
coro, Nicanore,  Timone,  e  Parmena  molte  cose  sono  state 
scritte  da  autori  greci  dei  bassi  secoli,  alle  quali,  come  non 
appoggiate  a  nissun  antico  documenio,  non  possiamo  pre- 
stare  sicura  fede.  La  Chiesa  lalina  e  la  Chiesa  greca  cou- 
vengono  nell'onorarli  col  titole  di  Martiri.  Quanto  al  dia- 
cono  Nicolao ,  dalle  parole  di  san  Luca  veggiamo  come 
egli  era  di  origine  Gentile,  ma  avea  poi  abbracciata  la  re- 
ligione  giudaica ,  e  finalmenle  si  era  fatto  cristiano ,  e  noa 
ordinaria  convien  dire  che  fosse  la  sua  virtii ,  mentre  per 
giudizio  di  tanti  Santi  ebbe  luogo  si  oneralo  nella  Chiesa 
di  Die.  Ma  se  prestisi  fede  a  sant' Epifauio,  a  si  bei  prin- 
cipj  il  fine  non  corrispose;  imperecclie  dopo  essersi  per 
amore  della  castita  volontariamente  separate  dalla  sua  me- 
glie,  torno  di  poi  a  ripigliaria,  e  per  I'oslinazione  di  di- 
fendere  il  proprio  errere,  diede  in  istrane  e  abbominevoli 
dottriue ,  le  quali  furono  pei  il  patrimonio  degli  Eretici 
detii  Gnostici^  e  anche  Nicolaiti,  dal  nome  di  questo  dia- 
couo.  Ma  san  Clemente  d' Alessandria  c  sant'Agostino  di- 
cono,  che  del  nome  di  Nicolao  abusarene  indegnamente 
questi  Eretici  per  dar  corse  e  ripulazione  alle  loro  osce- 
nissime  e  mostruose  invenziooi,  sinistramenle  interprelande 
qualche  sue  delle,  quantunque  ed  egli,  e  un  sue  figliuelo, 
e  le  sue  figlie  risplendessero  singolarmente  per  la  loro 
castita. 

Vers.  6.  Falta  orazione,  imposer  loro  le  mani.  Gli  or- 
dinarono  pel  servizio  deU'altare,  mediante  1' orazione  e  la 
imposizione  delle  mani ,  con  la  quale  imposizione  davasi 
ad  essi  lo  Spirito  Santo^  e  la  grazia  per  degnamente  adem- 
pire  le  funzioni  del  ministero.  Con  questo  rite,  venule  a 
noi  sine  dagli  apostoli ,  sono  stall  sempre  ordinati  nella 
Chiesa  i  diaconi.  E  queste  parole  di  san  Luca  dimostrano 
evidenleraenle,  che  i  sette  diaconi  non  furono  elelti  sola- 
menle per  ramministrazione  del  lemporale,  ma  anche  pel 
ministero  spiriluale,  e  particolarmenle  per  assistere  al  sa- 
grifizio  dell'allare,  e  per  dispensare  il  Corpe  e  il  Sangue 
del  Signore  a'  fedeli  adunali ,  e  anche  per  portarlo  nelle 
case  a  quelli  che,  per  malattia  o  altro,  non  aveano  poluto 
intervenire  alia  celebrazione  de' sacri  misteri,  come  rac- 
conta  san  Giustino  martire  (Apolog.  n). 

Vers.  7.  Gran  turba  di  sacerdoti  ubbidioa  alia  fede.  I 
sacerdoti  giudei  erane  in  grandissimo  numero ,  come  si 
puo  vedere  dal  libre  prime  di  Esdra  (cop.  n,  36),  e  non 
v'ha  dubbio,  che  da' tempi  di  Esdra  in  poi  fossero  gran- 
demenle  moltiplicati. 
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9.  Surrexeruntautem  qitidam  de  si/narioga,  quce 
appellahir  Liberiinornm,  el  Cyrenensium,  et  Ale- 
xandrinofuni,  eleontmqid  erantaCilicia,  et  Asia, 
dispulanles  cum  Stephano; 

10.  Et  noil  polerant  resistere  sapienlice.  et  Spi- 
ritui.  qui  loquebatur. 

11.  Tunc  summiserurit  viros  ,  qui  dicer ent  se 
audivisse  euni  dicentem  verba  blasphemice  in  Moy- 
sen  et  in  Deiim. 

12.  Commoverunt  itaque  plebem,  et  seniores,  et 
scribas :  et  concurrentes  rapuerunt  euni,  et  addn- 
xerunt  in  concilium; 

15.  Et  statuerunt  falsos  testes,  qui  dicerent: 
Homo  iste  non  cessat  loqui  verba  adversus  locum 
sanctum  et  legem: 

14.  Audivimiis  enim  eum  dicentem  :  Quoniam 
Jesus  Nazarenus  liic  destruet  locum  islum,  et  mu- 
tabit  traditiones,  quas  tradidit  nobis  lyorses. 

iJj.  Et  intuentes  eum  omnes  qui  sedebant  in 
concilio,  viderunt  faciem  ejus  tamquam  faciem 
angeli. 

CAPUT  VMI. 

Stephanus,  data  respondendi  facultale,  multa  refcrt  de  pacto  Dei  cum 
Abraham  c jusque  minoribus ,  de  Moyse  et  egrcssione  flliorum  Is- 
rael ex  ililgj-pto,  de  tabernaculo  tcslimonii  et  templo  per  Salomo- 
nem  aid ificato;  Juda!Os  reprehcndens,  quod  ipsi  el  patres  eorum 
Spiritui  Sancto  semper  rcstiterint.  Cum  autem  diceret,  se  Jesum 
a  dextris  Dei  videre,  lapidatur,  testibus  vestimenta  ad  pedes  Sauli 
dcponeiitibus;  oratque  pro  lapidantibus. 

i.  Dixit  autem  princeps  sacerdotum:  Si  hcec 
ita  se  habent? 

2.  Qui  ait:  Viri  fratres.  et  patres,  audite:  Dens 

Vers.  9.  Delia  sinagofia,  delta  del  Libertini,  alcuni  e 
Cirenei ,  ec.  Si  paria  di  una  sola  sinagoga  frequenlata  da' 
Libertini,  tanto  Cirenei,  che  Alessandrini,  e  delia  Cilicia,  e 
dell"  Asia.  Lil)ertini  dicevansi  generalmente  in  queslo  tempo 
gli  schiavi  rimessi  in  liberta,  la  condizione  de' quali  .si  ri- 
pulava  inleriore  a  quella  di  chi  non  era  niai  stato  in  ser- 
vilii;  onde  meraviglia  non  e,  se  tra  le  diverse  sinagoghe 
di  Gerusalemnie  una  ve  n'  avea  deslinata  pei  Libertini 
giudei,  i  quali  erano  in  grandissimo  niiinero  in  quesli 
tempi,  dopo  die  i  Romani,  e  dalla  Palestina  e  dalle  allre 
parti  deli'Oriente,  condolto  aveano  a  Roma  un  grandis- 
simo numero  di  Ebrei  faiti  schiavi  uella  guerra,  molli  de" 
quali  avevano  di  poi  ricuperala  la  lore  liberla ,  come  ve- 
dianio  da  qiiello  che  racconta  Tacilo  ne'suoi  annali,  dove 
dice  che  Tiberio ,  cacciar  volendo  di  Roma  la  supersli- 
zione  de' Giudei,  quattro  mila  Libertini  di  questa  nazione 
mando  in  esilio  nella  Sardegna,e  gli  allri  discaccio  dall'I- 
lalia.  Notisiche  in  Gcrusalemme,  non  tanto  per  i'anipiezza 
della  citta,  ma  anche  pel  concorso  degli  librei  da  tulte  le 
parti  del  mondo,  era  un  grandissimo  numero  di  sinagoghe, 
cioe  fino  a  quattrocento  ottanla ,  volendo  ogni  nazione 
avervi  la  sua.  (Vedi  Lighlfoot,  Hor(B  Hebr.  in  Mallh. 
prooem.  xxxvi.) 

Vers.  10.  jVon  potevan  resislere  alia  sapienza ,  e  alio 
Spirilo,che parlava.  Veilesi  qui  I'adempimento  della  pro- 
messa  di  GesOi  Crislo ,  il  quale  delto  avea  che  darehbe 
a' predicalori   del  suo  Vaugelo   lo  Spirilo   del    Padre,  il 


9.  Ma  si  le\arono  su  della  sinagoga  ,  detla  dei 
Libertini,  alcuni  e  Cirenei.  e  .\lessandrini,  e  uo- 
n\ini  della  Cilicia,  e  dell'Asia  ,  a  dispulare  con 
Slefano ; 

10.  E  non  potevan  resistere  alia  sapienza ,  e 
alio  Spirito,  che  parlava. 

11.  .\llora  mandaron  sottomano  alcuni,  che  di- 
cessero  di  avergli  sentito  dire  parole  di  bestem- 
mia  contro  .Mose  e  contro  Dio. 

12.  Mossero  pertanto  a  (umulto  la  plebe,  e  i 
seniori,  e  gli  scribi;  e  corsigli  sopra  ,  lo  afferra- 
rono,  e  lo  trassero  al  consiglio; 

15.  E  produssero  de' falsi  testimoni ,  i  quali 
dissero:  Costui  non  rilina  di  parlare  contro  il 
luogo  santo  e  la  legge : 

14.  Imperocche  gli  abbiam  sentito  dire,  che 
quel  Gesii  Nazareno  distruggera  questo  luogo  ,  e 
caugera  le  tradizioni  dale  a  noi  da  .Mose. 

13.  E  niiratolo  fissamenle  tutti  que'  che  se- 
devano  nel  consiglio  ,  videro  la  sua  faccia  come 
faccia  di  un  anaelo. 


CAPO   VII. 

Slefano  avula  la  permissione  di  rispondere,  dice  molle  rose  inlorno  al- 
I'atlcanza  di  Din  eon  Abramn,  e  co' suoi  discendenli ;  di  iVosi,  e 
dell'uscila  de' figtiuoti  d' Israel e  dall'Egillo,  e  del  labernaeolo,  e 
del  tempio  cdifiealQ  da  Salomonc;  riprendcndo  i  Giudei  per  avere 
ed  essie  i pndri  loro  resl.ililo  alio  Splriln  Sanlo.  Dieendo  poi,  ehe 
vedefa  Gesii  sedenle  alia  desira  di  Din,  egli  e  lapilalo,  deponendo 
i"  leslimoni  le  vesli  loro  a'  picdi  di  Saulo.  Egli  prega  per  colore  che 
lo  lapidavano. 

1.  Disse  adunque  il  principe  de'sacerdoti:  Que- 
ste  cose  stanno  elleno  eosi  ? 

2.  Ma  egli  disse:  Uomini  fratelli,  e  padri,  udite: 

quale  per  bocca  di  essi  parlerebbe  con  forza  tale_  che  non 
saprebbero  resislervi  i  loro  avversarj.  (Wdi  Mallh.  \,iO.) 

Vers.  H.  I'arole  di  l/cslemmia  coniro  Mose  c  coniro 
Dio.  INou  vi  volea  nulla  di  piii  a  concitare  la  moltitudine 
contro  del  sanlo  diacono  ,  che  I'arlo  apparir  reo  di  raan- 
canza  di  rispello  riguardo  a  Mose ,  di  cui  si  vanlavano 
tanto  d' esser  discepoli;  e  tutto  quello  che  pretendevano 
aver  lui  detio  contro  Mose,  tendeva  a  ingiuria  di  Dio  me- 
desimo,  del  quale  era  Mose  ministro  e  ambasciadore.  Con 
tali  calunnie  procurano  di  Irarre  la  plebe  a  opprimere  per 
impelo  di  lalso  zelo  1'  innocente,  cui  non  avrebbero  potuto 
per  le  ordinarie  vie  di  ragione  loghere  la  vita. 

Vers.  14.  Dislrtiqfieru  questo  luogo,  e  cangera  le  tra- 
dizioni,  ec.  Se  e  un' empieta  il  dire  che  il  tempio  debba 
essere  distrullo,  Daniele  ha  predello  la  stessa  cosa  {cap.ix, 
2()),  e  Geremia  (cap.  xxvi,  6).  Quanto  alle  tradizioni,  lorse 
Stefano  avea  citato  il  luogo  di  Malachia  {cap.  i,  H),  e  altri 
simili,  dove  si  dice,  che  in  luogo  di  tanti  sagrifizj  sarebbesi 
ort'erta  pel  mondo  tulto  una  oblazione  monda,  non  da  un 
solo  popolo,  ma  da  tulle  le  genti,  le  quali  dovevano  cono- 
scere  6  adorare  il  Signore. 

Vers.  IS.  Come  faccia  di  un  aiigelo.  Comparve  nel 
volto  di  lui  uno  splendore  sovrumano  e  celeste,  lampeg- 
giando  anche  all'esterno  qualche  raggio  della  grazia  inte- 
riore,  ond'egli  era  ripieuo. 

Vers.  2.  Ma  egli  disse;  ec.  Slefano  i  ;:i  stato  accusato  e 
di  avere  dello  male  di  Mose,  e  di  aver  predelta  la  dislru- 
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glorim  apparuit  palri  nostra  Abrahce  ,  cum  easel 
in  Mesopotamia,  prius  quam  morarelur  in  Charan, 

5.  Et  dixit  ad  ilium:  *  Exi  de  terra  tua,  et  de 
cognatione  tua,  et  vent  in  terrain,  quam  monslra- 
vero  tibi.  '  Gen.  \%  i. 

4.  Tunc  exiit  de  terra  Clialdworum,  et  liabila- 
vit  in  Charan.  Et  inde,  postqitam  mortuus  est  pa- 
ter ejus,  Iranslulit  ilium  in  terram  istam,  in  qua 
nunc  vos  habitatis: 

5.  Et  non  dedil  illi  hereditalem  in  ea,  nee  pas- 
sum  pedis  ;  sed  repromisit  dare  illi  earn  in  pos- 
sessionem, et  semini  ejus  post  ipsum,  cum  non  lia- 
beret  filiuni. 

6.  Locutus  est  autem  ei  Deus:*  Quia  eril  semen 
ejus  accola  in  terra  aliena.  et  servituti  eos  snbji- 
ci'e/U,  et  male  tractabunt  eos  annis  quadrimjentis : 

•  Gen.  15,  13. 

7.  Et  genlem,  cui  servierint,  judicabo  ego,  di- 
xit Dominus ;  et  post  licecexibunt,  el  servient  mihi 
in  loco  isto. 

8.  *  Et  dedil  illi  testamentum  circumcisionis:  ■\- 
et  sic  genuit  Isaac,  et  circumcidil  eum  die  octavo; 
et  Isaac  Jacob;  et  Jacob  duodecim  Patriarchas. 

•  Gen.  17,  10.  f  Gun.  21,  2,  4;  25,  26;  29,  32;  35,  22. 


zione  del  lempio.  Per  dimostrare  la  vaoila  di  tali  accuse, 
e!:;li  tesse  in  rislietto  una  magnifica  storia  della  religione 
giudaica,  nella  quale  la  vedere:  prirao,  che  egli  uou  ha 
offeso  il  rispetto  dovuto  a  Mose  cou  predicare  Gesu  Cri- 
sto ,  raeiitre  questi  e  quel  Profela  proniesso  dallo  stesso 
Mose,  e  aspeltalo  dalla  nazioue,  e  di  cui  lo  stesso  Mose 
avea  ordinato  die  si  ascoilassero  e  si  eseguissero  gP  inse- 
gnamenti;  in  secoudo  luogo,  che  la  religione  non  e  slata 
mai  ristrelta  ne  al  taberuacolo,  ne  al  tenipio;  e  fmalmenle, 
che  gli  Ebrei,  se  con  equita  e  giustizia  disaminano  sestessi, 
e  riguardano  quali  siauo  stati  verso  Dio,  e  verso  lo  stesso 
Mose  e  gli  altri  profeti  mandati  da  Dio,  niuna  ragione  tro- 
veranno  di  preltjrirsi  alle  nazioui  idolatre.  —  (Jomini  fra- 
lelli,  e  padri,  ec.  Rivolge  il  suo  discorso,  in  prinio  luogo, 
a  tullo  il  popolo,  e  dice  fratelli,  rammentando  loro  come 
egli  era  unilo  con  essi,  non  tanto  per  la  comune  origiue 
da  Abramo ,  ma  molto  piu  per  la  comunione  della 
stessa  leggc,  e  pel  culto  e  per  la  fede  nello  stesso  Dio,  e 
per  la  parlecipazione  delle  medesime  promesse.  In  secondo 
luogo,  s'indirizza  ai  .senalori,  e  ai  capi  della  nazione,  che 
gli  eran  dappresso.  —  II  Dio  della  gloria.  Quel  Dio,  che 
e  lonte  e  cagione  di  tutta  la  gloria  che  possano  avere  gli 
angeli  e  gli  uomiui.  Con  queste  sole  parole  distrugge  la 
calunnia  appostagli,  come  se  beslemmiato  avesse  non  solo 
contro  Wose,  ma  anche  contro  Dio  medesimo  (cap.  ti, 
11).  —  Appari  al  padre  nosiro  Abramo.  Questa  appari- 
zione  non  e,  almeno  cosi  chiaramente,  registrata  uella  Ge- 
nesi  (dove  si  ha  rapparizione  di  Dio  ad  Abramo  per  farlo 
uscire  di  Charan  dopo  la  morle  di  Thare);  ma  erasi  con- 
servata  nella  tradizione.  Comincia  santo  Stefano  da  Abra- 
mo, perche  questi  era  stalo  il  prinio  padre  e  patriarca  de- 
gli  Ebrei ,  e  il  primo  cui  fosse  proraesso  il  Crislo ,  che 
dovea  nascere  della  sua  stirpe.  —  Mentre  era  nella  Me- 
iojiolamia.  Nella  Genesi ,  Ur,  patria  di  Abramo,  si  dice 
che  era  nella  Caldea;  ma  la  Caldea  stendeasi  anche  nella 
Mesopotamia,  onde  non  v'ha  discrepanza  Ira  Mose  o  Ste- 
fano. —  Prima  che  nbilasse  in  Charan.  Charan,  o  Haran, 
ovvero  Carre,  citlii  anch'essa  della  Mesopotamia  verso  la 
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il  Dio  della  gloria  appari  al  padre  nostro  Abramo, 
meiilre  era  nella  Mesopotamia,  prima  che  abilasse 
in  Charan, 

3.  E  dissegli:  Parti  dalla  tua  terra,  e  dalla  tua 
parentela,  e  vieni  in  quel  paese,  che  io  ti  nio- 
strero. 

4.  Allora  iisci  dalla  terra  de'Caldei  ,  e  abilo  in 
Charan.  E  di  la,  morto  che  fu  suo  padre,  traspor- 
lollo  (Dio)  in  questo  paese,  dove  ora  voi  abilale: 

5.  E  non  gli  diede  di  esso  in  proprieta  neminen 
tanio  da  posare  il  piede;  ma  gli  promise  di  fame 
padrone  lui ,  e  la  sua  discendenza  dopo  di  lui , 
non  avendo  egli  prole. 

6.  E  Dio  gli  disse:  Che  la  discendenza  di  lui 
sarebbe  pellegrina  in  paese  altrui,  e  la  avrebbero 
posta  in  ischiavitii ,  e  sarebbe  mallrattata  per 
quattrocento  anni : 

7.  E  la  nazione ,  di  cui  sara  stata  schiava ,  la 
giudichero  io,  disse  il  Signore;  e  dopo  queste  cose 
usciranno,  e  serviranno  a  me  in  questo  luogo. 

8.  E  diedegli  I'alleanza  della  circoncisione :  e 
cosi  egli  genero  Isacco,  e  lo  circoncise  1'  ottavo 
giorno;  e  Isacco  Giacobbe;  e  Giacobbe  i  dodici  Pa- 
triarchi. 


terra  di  Chanaan,  nella  qual  citia  dimoro  Abramo  alcuni 
anni  (Vedi  Gen.  xi,  31,  32). 

Vers.  S.  E  non  gli  diede  di  esso  in  proprieta,  ec.  Iddio 
(dice  Stefano)  non  fece  padrone  Abramo  neniraeno  di  un 
palmo  di  questa  terra,  dtlla  quale  voi  vi  gloriate  d'essere 
possessor!,  benche  gliela  avesse  promessa;  e  quello  che  e 
pill,  I'avea  promessa  a  lui  e  alia  sua  discendenza  in  tempo 
che  egli  non  avea  ligliuoli,  e  non  avea  quasi  piu  speranza 
di  averne.  Cosi  fece  Dio  prova  della  fede  di  Abramo,  il 
quale  credette  a  Dio,  e  fu  beato  non  per  la  possessione  di 
questa  terra ,  ma  bensi  per  la  sua  fede.  Cosi  viene  santo 
Stefano  a  insinuar  di  passaggio  ,  che  anche  i  discendenti 
di  Abramo  non  avranno  ne  salute,  ne  felicita,  se  non  me- 
diante  la  fede. 

Vers.  6.  In  paese  altrui Per  quallrocento  anni.  E 

nella  terra  di  Chanaan  e  nelP  Egitto  abitarono  e  Abramo  e 
la  sua  discendenza  come  foiestieri  e  pellegrini.  Questo  nu- 
mero  di  quatlrocent'anni  si  ha  anche  dalla  Genesi  (cap.  xv, 
13);  ma  nelTEsodo  (top.  xii,  40),  e  iielP Epistola  a'Galati 
(cop.  Ill,  17),  si  notano  quattrocentrent'anni.  Questa  diffe- 
renza  nasce  dalle  differenti  epoche  che  si  prendono  in  questi 
diversi  luoghi  per  compulare  gli  anni  sino  all'  uscita  dal- 
r  Egitto.  Imperocche  se  si  comincia  a  contare  dalP  ingresso 
di  Abramo  nella  terra  di  Chanaan,  sono  anni  quattroceu- 
totrenta  sino  alia  liberazione  dalP Egitto;  se  poi  si  conti 
dalla  nascita  d' Isacco,  in  cui  fu  stabilita  da  Dio  la  discen- 
denza di  Abramo  (Gen.  xxi,  12),  sono  anni  quattrocento- 
cinque  E  questo  ci  basti  di  aver  detto  intorno  ad  una 
difficolla,  nello  scioglimento  della  quale  in  diverse  opinioni 
son  divisi  gPinterpreli. 

Vers.  7.  La  niudichero  io.  La  puniro  con  flagelli  straor- 
dinarj,  inusitati ,  e  tali,  die  faccian  fede  e  della  potenza 
niia,  e  della  costante  protezione,  con  la  quale  difendo  il 
inio  popolo. 

Vers.  8.  E  diedegli  I'alleanza  delta  circoncisione:  ec. 
Perche  non  si  creda,  che  Pubbidienza  prestata  al  patto 
della  circoncisione  fosse  in  qualche  modo  cagione  delle 
grandiose    promesse   falle   ad  Abramo,  e  alia  sua  discen- 
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9.  Et  Patriarchce  cemulantes,  *  Joseph  vendide- 
runt  in  jEgyplum:  et  erat  Deus  cum  eo; 

'  Gen.  37,  28. 

10.  Et  eripuit  eum  ex  omnibus  trihulalionibus 
ejus,  et  *  dedit  ei  fjratiam  et  sapientiam  in  con- 
spectu  Pharaonis,  regis  jEgypti,  et  conslituit  eum 
prcBposilum  supei'  Mgyptum,  et  super  omnem  do- 
mum   SUam.  '  Gen.  -41,  37. 

1 1 .  Venit  axitem  fames  in  universam  Mgyptum, 
et  Chanaan,  et  tribttlatio  magna:  et  non  invenie- 
bant  cibos  patres  nostri. 

12.  *  Cmn  audisset  autem  Jacob  esse  frutnen- 
tum  in  Mgypto,  misit  patres  nostras  prirnum: 

'  Gen.  42,  2. 

13.  *  Et  in  secundo  cognilus  est  Joseph  a  fra- 
tribus  suis,   et  manifestatum  est  Pharaoni  genus 

ejus.  '  Gen.  45,  3. 

14.  Mittens  autem  Joseph,  accersivit  Jacob  pa- 
trem  suuni,  et  omnem  cognationem  suam  in  ani- 
viabus  septuaginta  quinque. 

15.  *  Et  descendit  Jacob  in  Mgyptum,  et  defun- 
ctus  est  -j-  ipse,  et  patres  tiostri. 

'  Gen.  46,  5.  f  Gen.  49,  32. 

16.  Et  translali  'iint  in  Sichem,  et  positi  sunt 
in  sepulchro  *  quod  emit  Abraham  pretio  argenti 
a  filiis  Hemor  filii  Sichem. 

•  Gen.  23,  16;  50,  5,  13.  Jos.  24,  32. 

17.  Cum  autem  appropinquaret  tenipus  promis- 
sionis,  quam  confessus  erat  Deus  Abrahce,  *  crevit 
populus  et  multiplicatus  est  in  JEgypto, 

'  Exod.   1,  7. 

18.  Quoadusque  surrexit  alius  rex  in  Mgypto, 
qui  non  sciebat  Joseph. 

19.  Hie  circumveniens  genus  nostrum ,  afflixit 
patres  nostros,  ut  exponerent  infantes  sues ,  ne 
vivificarentur. 

denza,  nota  Stefano,  che  la  circoDcisione  fu  come  il  sigillo 
e  il  pegno  delle  stesse  anieriori  promesse ,  in  virtu  delle 
quali  ancora  venne  al  nioudo  Isacco ,  figura  della  grazia 
gratuitaraente  conccssa  mediante  il  Vangelo. 

Vers.  9.  Ma  Dio  era  con  lui.  Quasi  voglia  dire  santo 
Stefano,  non  essere  cosa  uuova  nello  stesso  popolo  di  Dio 
la  persecuzione  e  V  odio  delle  persone  alio  stesso  Dio  piii 
care. 

Vers.  44.  Di  setlantacinque  anime.  Questo  numero  con- 
corda  con  la  Geuesi  {cap.  xlvi,  27)  secondo  la  versione 
greca  dei  Settanta,  della  quale  servendosi  in  que"  tempi 
comuneraente  gli  Ebrei,  non  e  percio  meraviglia ,  se  se- 
condo la  stessa  versione  conti  santo  Stefano  seltantacinque 
persone.  Imperocche  alle  settanta  del  teslo  ebreo  aggiunse 
la  greca  versione  Macliir,  figliuolo  di  Manasse,  Galaad,  fi- 
gliuolo  di  Machir,  Suthala  e  Thehen,  figliuoli  di  Ephraini, 
ed  Eren  (ovvero  Reran)  figliuolo  di  Suthala,  la  qual  giunta 
k  presa  dal  capo  xxvi  dei  Numeri. 

Vers.  46.  Net  sepolcro  comperato  da  Abramo...  da'  fi- 
gliuoli di  Emnior  figliuolo  di  Sichem.  Non  volendo  mel- 
tere  la  mano,  come  arditamente  (per  non  dir  altro)  fanno 
taluni,  nel  testo  sacro,  e  mutare  a  capriccio  quello  die 
non  s'  intende,  bisogna  dire  che  la  corapera,  della  quale  si 
parla  in  questo  luogo ,  sia  quella  di  cui  fassi  menzione 
nella  Genesi  al  capo   xxiii,   compera    falla  da  Abramo,  e 


9.  I  Palriarchi  poi  per  invidia  venderon  Giu- 
seppe,  onde  fu  condolto  in  Egitto:  lua  Dio  era 
con  lui  ; 

10.  Kd  c'gli  io  eavo  fiiora  di  tulle  ie  sue  tribo- 
lazioni ,  e  gli  diedc  grazia  e  sapieiiza  dinan/.i  a 
Faraone,  re  d'Egillo,  onde  lo  costilui  soprainten- 
denle  dell'EgiUo  e  di  tulta  la  sua  casa. 

11.  Venne  di  poi  la  fame  sopra  tulto  rEgitto,  e 
nella  Cananea,  e  miseria  grande:  e  i  padri  nostri 
non  troN  avano  da  mangiare. 

12.  E  avendo  udito  Giacobbe,  che  vi  era  del 
grano  in  Egitto,  inando  da  prima  i  padri  nostri : 

13.  E  la  seconda  volta  fu  riconosciuto  Giu- 
seppe da' suoi  fratelli,e  si  rendette  nota  a  Faraone, 
la  stirpe  di  lui. 

14.  E  Giuseppe  niando  a  chiamare  il  padre  suo 
Giacobbe,  e  lutta  la  sua  faniiglia  di  setlantacin- 
que anime. 

lo.  E  ando  Giacobbe  in  Egitto,  e  mori  egli,  e  i 
padri  nostri. 

16.  E  furon  trasporlali  a  Sichem ,  e  posti  nel 
sepolcro  comperato  da  Abramo  a  prezzo  di  de- 
naro  da' figliuoli  di  Emmor  figliuolo  di  Sichem. 

17.  Ma  avvicinandosi  il  tempo  della  promessa 
giurata  da  Dio  ad  Abramo,  crebbe  e  molliplico  il 
popolo  nell'Egitto, 

18.  Sino  a  tanto  che  venne  un  altro  re  dell'E- 
gitto,  il  quale  non  sapeva  nulla  di  Giuseppe. 

19.  Questi ,  usando  astuzie  contro  la  nostra 
stirpe,  mallratt6  i  padri  nostri  di  modo  che  espo- 
nessero  i  propri  ligli,  perche  non  si  propagassero. 

non  di  quella  rammemorata  nel  capo  xxxui,  fatla  da  Gia- 
cobbe, il  nome  del  quale  vorrebbero  in  questo  luogo  so- 
sliluire  alcuni  in  canibio  di  quello  di  Abramo.  Parla  santo 
Stefano  di  una  compera  di  sepolcro ,  e  di  compera  fatta 
con  denaro  elletlivo.  La  compera  di  Giacobbe  fu  di  un 
campo  per  alzarvi  un  altare,  e  il  prezzo  fu  di  cento  agnelli. 
Una  diSicolla  vi  resta  da  sciogliere,  ed  e  che  Abramo  com- 
pero  da  Ephron  figliuolo  di  Seor,  dove  Stefano  dice  que- 
sto sepolcro  essere  stalo  comperato  da'  figliuoli  di  Emmor. 
A  questo  rispondesi ,  che  il  padre  di  Ephron  pote  avere 
due  nomi,  e  chiamarsi  e  Seor  ed  Emmor;  e  quel  Sichem, 
di  cui  qui  si  dice  che  Emmor  era  figliuolo,  e  differente 
dalP  altro  Sichem  di  cui  si  parla  nella  Genesi  (cap.  \i\i\i). 
Ma  dicendosi  nel  libro  di  Giosue  (cap.  xxiv,  5i) ,  che  Ie 
ossa  di  Giuseppe  furouo  sepolte  in  Sichem  in  quel  campo 
che  Giacobbe  compero  da'  figliuoli  di  Emmor ,  converra 
dire  che  in  quel  primo  luogo  comperato  da  Abramo  se- 
polti  (t)ssero  i  fratelli  di  Giuseppe,  e  nell" altro  il  solo 
Giuseppe. 

Vers.  47.  II  tempo  della  promessa,  ec.  II  termine  di 
quattrocent'  anui ,  dopo  i  quali  gli  Ebrei  doveano  enlrare 
nella  terra  di  Chanaan ,  secondo  Ie  promesse  fatte  da  Dio 
ad  Abramo,  e  coufermate  con  giuramento  (Vedi  Ge»j.  xxii). 

Vers.  49.  Usando  astuzie  contro  la  nostra  stirpe,  ec. 
Stefano  ha  in  vista  Ie  parole  di  Faraone:    f'cnilc,  oppri- 
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20.  *  Eodem  tempore  natus  est  Moyses,  et  fuit 
gratns  Deo  ,  qui  nutritus  est  tribus  mensibus  in 

domO  pa  Iris  Sui.  *  Exod.  2,  2.  Hebr.  n,  23. 

21.  Exposilo  autem  illo,  sustulit  eum  filia  Pka- 
raonis,  el  nutrivit  eum  sibi  in  filitim. 

22.  Et  eritditns  est  Moyses  omni  sapientia  Egy- 
pliorum  ,  et  erat  potens  in  verbis  et  in  operibus 
suis. 

23.  Cutn  autem  impleretur  ei  quddraginta  an- 
norum  tempus ,  ascendit  in  cor  ejus  ut  visitaret 
fratres  suos,  filios  Israel. 

24.  *  Et  cum  vidisset  quemdam  injuriam  pa- 
tientem,  vindicavit  ilium  ;  et  fecit  ultionem  ei  qui 
injuriam  sustinebat,  percusso  Mgyptio. 

•  Exod.  2,  12. 

25.  Existimabat  autem  intelligere  fratres,  quo- 
niam  Deus  per  manum  ipsius  daret  salulem  illis: 
at  illi  noH  intellexerunt. 

26.  *  Sequenti  vero  die  apparuit  illis  litiganti- 
bus  ;  et  reconciliabat  eos  in  pace ,  dicens  :  Viri, 
fratres  estis;  ut  quid  nocetis  alterutrum? 

•  Exod.  2,  U. 

27.  Qui  aute7n  injuriam  faciebat  proximo ,  re- 
pulit  eum,  d/cens;  Quis  te  constituit  principem  et 
judicem  super  nos? 

28.  Numquid  interficere  me  tu  vis,  quemadmo- 
dutn  interfecisti  heri  JEgyptium  ? 

29.  Fugit  autem  Moyses  in  verbo  isto;  et  factus 
est  advena  in  terra  Madian ,  ubi  generavil  filios 
duos. 

30.  *  Et  expletis  annis  quadraginta  ,  apparuit 
illi  in  deserto  montis  Sina  angelus  in  igne  flammw 
rubi.  '  Exod.  3,  2. 


miamo  cosloro  con  saviezza  {Exod.  1,  10).  —  Di  modo 
chc  espoiiessero ,  ec.  Faceodo  linalmente  questo  lirauno 
giierra  manilesia  agli  Ebrei,  li  coslrinse  ad  esporre  i  pro- 
prj  Bgliuoli,  per  sottrarii  alle  spade  de' caroefici ,  con  che 
a  poco  a  poco  dovea  venire  ad  eslinguersi  la  nazione. 

Vers.  22.  Fu  addollrinalo  Mose  in  lulta  la  sapienza 
degli  Egiziani.  Fu  grande  per  inoiti  secoli  la  riputazione 
degli  Egiziani  nelle  scienze  e  nelle  arli. 

Vers.  23.  Gli  entro  in  cuore  di  visitare,  ec.  Mose  sa- 
peva  la  sua  origine,  ma  era  stalo  allevato  tra  le  grandezze 
e  le  delizie  della  corte:  Ira'suoi  fralclli  iion  vedeva  se  uon 
oggetli  d'aftlizione  e  di  dolore.  Cou  tutto  questo  (dice 
r  Apostolo)  ricusando  di  essere  figliuolo  della  figlia  di  Fa- 
raone,  voile  piuttosto  aver  parle  alPalllizione  del  popolo 
di  Dio,  maggior  ricchezza  slimando  gli  obbrobrj  di  Cri- 
sto,  che  i  tesori  dell'Egillo;  conciossiache  avea  ia  vista  la 
ricompensa  (Hebr.  xr,  24-26). 

Vers.  24.  Fece  le  vendeKe ,  ec.  Mose  in  questo  falto  fu 
condotto  da  parlicolar  niovinienlo  dello  Spirito  del  Siguo- 
re,  come  osserva  saut'Agoslino  (Quwst.  11  in  Exod.).  Dio 
avea  destiuato  Mose  ad  essere  il  liberalore  del  suo  popolo 
dalla  tirannia  degli  Egiziani;  e  sanlo  Slelano  nel  versetto 
seguente  insinua  chiarameule  ,  che  Dio  inlondeodo  nel 
cuor  di  Mos6  Tardire  di  spargere  con  lanto  suo  risico  il 
sangue  dell'Egiziauo  per  salvare  uno  de'suoi  fralelli,  avea 
voluto  far  intendere  agli  Ebrei,  come  per  mano  di  lui  vo- 
leva  dar  salute  al  suo  popolo,  avvicinandosi  gla  il  tempo 
prefisso  alia   lore    liberazione,  ed  essendo  probabilmente 


20.  Nello  stesso  tempo  nacque  Mose ,  ed  era 
caro  a  Dio,  il  quale  fu  nudrito  per  tre  mesi  nella 
casa  di  suo  padre. 

21.  E  quando  fu  esposto,  lo  raccolse  la  figliuola 
di  Faraoue,  e  se  lo  allevo  come  figliuolo. 

22.  E  fu  addoUrinato  Mose  in  tutta  la  sapienza 
degli  Egiziani,  ed  era  potente  in  parole  e  in 
opere. 

23.  Compiuta  poi  che  ebbe  1'  eta  di  quarant'anni, 
gli  entro  in  cuore  di  visitare  i  suoi  fratelli,  i  fi- 
gliuoli  d'  Israello. 

24.  E  vedutone  uno  che  veniva  maltrattato, 
prestogli  ajuto  ;  e  fece  le  vendette  dell'oppresso  , 
avendo  ucciso  I'Egiziano. 

2i>.  Ed  egli  si  pensava  che  i  suoi  fratelli  in  - 
tenderebbono  ,  come  Dio  per  mano  di  lui  dava 
loro  la  salute:  ma  essi  non  I'intesero. 

2G.  11  di  seguente  si  fece  vedere  ad  essi,  men- 
tre  altercavano;  e  li  esortava  alia  pace,  dicendo : 
0  uomini ,  voi  siete  fratelli ;  perche  vi  fate  del 
male  I'uno  all'altro? 

27.  Ma  colui  che  faceva  ingiuria  al  prossimo, 
lo  respinse,  dicendo:  Chi  ti  ha  costituito  principe 
e  giudice  sopra  di  noi? 

28.  Vuoi  tu  forse  uccidermi ,  come  uccidesti 
jeri  I'Egiziano? 

29.  A  questa  parola  fuggi  Mose  ;  e  stetle  pelle- 
grino  nella  terra  di  Madian,  dove  genero  due  fi- 
gliuoli. 

30.  E  passati  quarant'anni,  gli  appari  nel  de- 
serto del  monte  Sina  1'  angelo  nel  fuoco  fiammante 
di  un  roveto. 


non  ignoto  agli  stessi  Ebrei,  in  qual  modo  aveva  Dio  non 
solamente  salvalo  quest' uomo  dalle  acque,  ma  condottolo 
nella  stessa  corle  di  Faraone,  avea  disposlo,  che  fosse  per 
mezzo  di  una  educazione  nobile  e  generosa  renduto  ido- 
neo  alle  grandi  cose  che  dovevano  per  lui  eseguirsi.  Mos6 
adunque  in  quest' alio  comiucio  ;i  t-.^iicitare  la  missione 
impostagli  da  Dio,  e  a  fare  vendetta  deH'ingiusta  oppres- 
sione ,  sotto  la  quale  da  tanto  tempo  geraevano  i  suoi 
fratelh. 

Vers.  27.  Chi  ti  ha  costituito  principe,  ec.  In  tutto  que- 
sto discorso  santo  Stefano  ponendo  in  bella  veduta  la  virlii 
di  Mose,  e  soprallutto  la  sua  carita  ,  rappresenta  ancora 
quanto  male  lu  egli  in  ogni  tempo  corrisposto  dagli  Ebrei: 
econ  questo  fa  vedere,  ch'egli  sa  rendere  a  Mose  Tonore 
che  gli  e  dovuto ,  e  distrugge  la  calunnia  di  chi  lo  accu- 
sava  di  far  poca  stima  di  quel  gran  legislatore,  e  Taccusa 
ritorce  contro  gli  stessi  avversarj. 

Vers.  29.  Nella  terra  di  Madian,  ec.  II  paese  di  Ma- 
dian, dove  fuggi  Mose,  e  quello  che  e  situato  sul  lido 
orientale  del  mar  Rosso,  e  non  Taltro  che  Irovasi  a  le- 
vaute  del  mar  Morto. 

Vers.  30.  IVel  deserto  del  monte  Sina.  II  Sina,  monte 
ne'  deserti  di  Arabia  ,  quello  stesso  dove  fu  poi  data  la 
legge.  —  L' angelo.  Dicendo  Mose  nell' Esodo ,  che  il  Si- 
gnore  gli  parlo  dal  roveto,  quindi  e,  che  molti  Padri,  e 
greci  e  anche  latini,  hanno  creduto  che  quest'  angelo  fosse 
Gesii  Cristo  medesimo ,  cui  si  da  nella  Scriltura  il  norae 
di  Angelo  del  gran  consiglio.  Altri  Padri,  come  sant'Ago- 
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51.  Moyses  aulem  videns,  admiratus  est  ^isum; 
et  accedente  illo,  ut  consideraret,  facta  est  ad  earn 
vox  Domini,  dicens: 

32.  Erjo  sum  Detis  palrum  tuornm.  Deus  Abra- 
ham, Deua  luaac,  et  Deus  Jacob.  Tremefactus  au- 
tem  Moyses.  non  audebat  considerare. 

oo.  Dixit  aulem  illi  Dominus:  Solve  calcea- 
menlum  pedum  tuorum ;  locus  eiiini,  in  quo  stas, 
terra  sancta  est. 

34.  Videns  vidi  afflictionem  populi  mei,  qui  est 
in  jErjypto,  et  gemitum  eorum  audivi,  et  descendi 
liberare  eos.  Et  nunc  veni,  et  mittam  te  in  ^gy- 
ptum. 

3o.  Hunc  Moysen,  quern  neqaveruni,  dicenfes: 
Quis  te  constituit  principem  et  judicem  ?  hunc 
Deus  principem  et  redemptorem  misit  cum  manu 
angeli,  qui  apparuit  illi  in  rubo. 

3G.  *  Hie  eduxit  illos,  fuciens  prodigia  et  signa 
in  terra  .iEgypti,  et  in  Rubro  mari,  et  in  deserto 
annis  quadraginta.  '  Exod.  7;  s;  9;  lO;  H  ;  44. 

37.  Hie  est  Moyses,  qui  dixit  fitiis  Israel:  Pro- 
phetam'^ suscitabit  lobis  Deus  de  fratribus  vestris. 
tamquam  me :  ipsum  audielis.  •  Dent,  is,  15. 

38.  Hie  est  qui  fuit  in  ecclesia  in  solitudine 
cum  angelo  ,  qui  toquebatur  ei  in  monte  Sina,  et 
cum  patribus  nostris ;  *  qui  accepit  verba  vitw 
dare  nobis  :  •  Exod.  19,  3. 

39.  Cui  noluerunt  obedire  patres  nostri ;  sed 
repulerunt,  et  aversi  sunt  cordibus  suis  in  Mgy- 
ptum, 

40.  Dicentes  ad  Aaron  :  *  Fac  nobis  deos  .  qui 
prcecedant  nos ;  Moyses  eiiim  hie.  qui  eduxit  nos 
de  terra  jEgypti,  nescimus  quid  factum  sit  ei. 

*  Exod.  32,  1. 

41.  Et  vitulum  ftcerunt  in  diebus  illis,  etobtu- 
lerunt  hostiam  simulacro,  et  Icetabantur  in  operi- 
bus  manuum  suarum. 

42.  Convertit  aulem  Deus,  et  tradidit  eos  ser- 
vire  militice  cceli .  sicut  seriptum  est  in  libro  pro- 
phetarum:  *  ISumquid  vietimas  et  hostias  obtuli- 
stis  viihi  annis   quadraginta  in  deserto^  domus 

Israel?  •  Amos  5,  25. 

stino,  hanno  crediito  che  la  voce  iidila  da  'Slose  fosse  di 
un  angelo  spedito  da  Dio  per  significare  a  Mose  la  sua 
volonta. 

Vers.  ».".  Cdvali  da' luoi  piedi  le  scarpe :  ec.  Nella 
stessa  guisa  1" angelo  che  apparl  a  Giosue  {Jos.  v.  lb),  gli 
ordino  di  scalzarsi  iu  segno  di  rispelto  e  di  umilla.  E  quindi 
venne  che  poi  stabilito  fosse  nellantica  legge,  che  i  sacer- 
doti  facessero  nel  (empio  le  loro  fiinzioni  a  piedi  scalzi ;  e 
siccome  era  proprio  degli  schiavi  I'andarecosi  scalzi,  quindi 
e,  che  questo  rito  veniva  a  indicare  qual  debba  essere  lo 
spirito  di  riverenza,  di  soggezione,  e  di  timore  e  treraore, 
con  cui  dee  slarsi  dinanzi  al  gran  Padrone  dell' universe, 
nelle  mani  del  quale  sta  la  vita  e  la  raorte  di  lutli  gli 
uomiiii. 

\ers.  3S.  Queslo  Mose,  cui  ripularono .. .  e  principe  e 
liberalore,  ec.  Seguita  ad  esaltare  i  benelizj  fatti  al  popolo 
da  Mose,  e  la  gloria  alia  quale  Dio  innalzo  questo  libera- 
lore, onde  piu  insoffribile  apparisca  Tingraliludine   degli 


51.  Vedulo  cio  si  stupi  .Mose  della  apparizione ; 
e  accostandosi  cgli  per  osservare ,  udi  una  voce 
del  Signore,  che  dissegli: 

32.  Id  sono  il  Dio  de'padri  luoi,  il  Dio  di 
Abraino.  il  Diod'Isacco,  il  Dio  di  Giacobbe.  At- 
territo  Mose,  non  ardiva  di  osservare. 

55.  .Ma  il  Signore  gii  disse :  Cavati  da'  tuoi 
piedi  le  scarpe ;  perche,  il  luogo,  dove  stai,  e  terra 
santa. 

54.  Ho  veduto  ,  ho  vedulo  1'  aftlizione  del  po- 
polo inio,  che  e  in  Egitto,  e  ho  uditi  i  loro  gemiti, 
e  sono  disceso  per  liberarli.  Ora  vieni,  e  ti  man- 
dero  in  Egitto. 

3o.  Questo  .Mose,  cui  rifiutarono  col  dire;  Chi  ti 
ha  costituito  principe  e  giudice?  questo  e  prin- 
cipe e  liberatore  mandollo  Iddio  per  ministero 
dell' angelo.  che  gli  appari  nel  roveto. 

56.  Questi  li  trasse  fuori,  avendo  latto  segni  e 
prodigi  nella  terra  di  Egitto,  e  nel  mar  Rosso,  e 
nel  deserto  per  quarant'anni. 

57.  Questi  e  quel  Mose  .  che  disse  a  iigliuoli 
d'lsraele:  Dio  suscitera  a  voi  un  profeta  del  nu- 
raero  de'vostri  fratelli,  come  me:  lui  ascolterete. 

58.  Questi  e  che  fu  colla  adunanza  del  popolo 
nel  deserto  coll' angelo,  che  gli  parlava  nel  monte 
Sina ,  e  con  i  padri  nostri :  e  ricevette  le  parole 
di  vita  per  darle  a  noi : 

59.  Al  quale  non  vollero  essere  ubbidienti  i  pa- 
dri nostri;  nia  lo  rigettarono,  e  si  rivolsero  co'loro 
cuori  alTEgitto, 

40.  Dicendo  ad  Aronne:  Fa  a  noi  degli  dei,  i 
quali  ci  vadano  innanzi:  perche  di  quel  .Mose, 
che  cl  ha  tratti  dalla  terra  di  Egitto.  non  sappiamo 
quel  che  ue  sia  sfato. 

41.  E  fecero  di  que'  giorni  un  vitello,  e  offeri- 
rono  sagrifizio  a  un  simulacro  ,  e  si  rallegrarono 
delle  opere  delle  loro  mani. 

42.  Ma  Dio  da  lor  si  rivolse,  e  li  diede  a  ser- 
vire  alia  milizia  del  cielo,  come  sta  scritto  nel  li- 
bro de'profeti :  Mi  avete  voi  forse  ofTerto  vittime  e 
ostie  per  quaranta  anni  nel  deserto  ,  o  casa  d'  I- 
sraele"? 

Ebrei,  e  vie  piii  ferma  ed  infallibile  la  testimonianza  di 
questo  sommo  profela  a  favore  di  Gesii  Cristo  ,  e  final- 
menle  s"  intends,  non  essere  da  meravigUarsi,se  i  Hgliuoli 
di  coloro  die  rigettaron  Mose ,  rigeltino  aocora  e  perse- 
guitino  Gesii  Cristo. 

Vers.  39.  Si  riiolsero  co'loro  cuori  all'Egitlo.  Brama- 
rono  di  rilomare  nell"  Egitto,  e  lontani  di  la  col  corpo, 
tenevano  i  loro  cuori  rivolli  agli  dei  di  quel  paese,  di- 
menlichi  oramai  della  durissima  schiavitu ,  nella  quale 
aveano  dovuto  vivere,  e  ribelli  non  meno  a  Dio  che  a 
Jlose. 

Vers.  41.  E  fecero...  un  vitello.  A  imitazione  degli 
Egiziani ,  i  quali  aveano  per  principale  divinita  il  dio 
Apide. 

Vers.  42.  Ma  Dio  da  lor  si  rivolse,  e  li  diede  a  ter- 
vire  alia  milizia,  ec.  Dio  gli  abbaadono,  e  niutalosi  di 
padre  benefico  in  giudice  rigoroso,  lasciolli  condurre  dalle 
pravc    loro    incliuazioni    ad   adorare  quai  numi   la  milizia 
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43.  El  suscepislis  tabernaculum  Moloch,  el  ni- 
dus dei  vestri  Rempham  ,  (igurns ,  quas  fecistis  , 
adorare  eas.  El  Iransferam  vos  trans  Babylonem. 

44.  Tabernaculum  iestimonii  fuit  cum  patribus 
nostris  in  deserto  ,  sicut  disposuit  iliis  Deus ,  lo- 
quens  ad  Moysen,  *  ul  faceret  illud  secundum  for- 
mam  quam  viderat.  •  Exod.  25,  40. 

45.  *  Quod  el  induxerunt  suspicientes  patres 
nostri  cum  Jesu  in  possessionem  gentium,  quas 
exptdit  Deus  a  facie  patrum  nostrorum  ,   usque 

in  diebus  David,  •  Jos.  3,  H.  Hebr.  8,  9. 

46.  *  Qui  im^enit  gratiam  ante  Deum,  -J-  et  pe- 
tiit  ttt  invenirel  tabernaculum  Deo  Jacob. 

•  1   Reg.  16,  43.  t  Psal.  131,  5. 

47.  *  Salomon  aulein  cedijicavil  illi  domum. 

•  3  Reg.  6,  1.  1  Par.  17,  12. 

48.  *  Sed  non  Excelsus  in  manufactis  habitat, 
sicut  propheta  dicit :  *  infr.  17,  24. 

40.  *  Ccelum  mihi  sedes  est ;  terra  autem  sea- 
bellum  pedum  meorum.  Quam  domum  wdificabitis 
mihi?  dicit  Dominus  ;  aut  quis  locus  requietionis 

meCB  est?  •  Isai.  66,  1. 

30.  Nonne  viumis  mea  fecit  hac  omnia? 

SI.  Dura  cervice ,  et  incircumcisis  cordibus  et 
auribus,  vos  semper  Spiritui  Sancto  resistilis  ; 
sicut  patres  vestri,  ita  et  vos. 

del  cielo,  cioe  il  sole,  la  lima,  la  slelle;  vale  a  dire,  che 
dal  cullo  di  un  falso  dio  al  cullo  di  molli  allri  si  avanza- 
rono,  Don  meno  T  Isi  e  bugiardi  ( Vedi  Deut.  xvii,  5).  — 
Mi  avele  voi  forse  offerlo,  ec.  Queste  parole  del  profeta 
Amos  soDo  simili  a  quelle  del  Deulerononiio  (cap.  xx.'sii, 
17):  Ojjeriron  villime  non  a  Dio,  ma  ademonj,agU  dei 
non  conosciuti  da  loro.  Come  se  dicesse  Dio  agli  Ebrei: 
II  vostro  cuore  essendo  tullo  rivollo  agli  dei  delrEgitto,  i 
sacrKizj  che  olTeriste  nel  deserto,  non  erano  offerli  a  me, 
ma  agli  idoli,  che  occultamenle  adoravate.  Imperocche  se  il 
cnllo  di  Dio  neiramore  di  Dio  consisle,  secondo  il  detto  di 
sanf  Agostino,  come  mai  puo  avere  Dio  per  oiTerto  a  se 
quello  che  da  un  cuore  precede  avverso  a  lui,  e  da  altro 
reo  amore  occupato? 

Vers.  43.  Avete  portato  il  padiglione  di  Moloch.  Era 
cosa  usitata  tra  gli  idolatri  il  porlare  intorno  i  simulacri 
deMoro  dii  solto  magnifici  padiglioni.  Moloch,  giusia  il 
senlimento  di  molli  interpreli,  e  lo  slesso  che  Baal.  Si  dice 
adunque,  che  finalmeute  precipilo  Israele  in  pubblica  e 
infame  idolalria.  —  E  I' astro  del  vostro  dio  Rempham, 
ec.  Sopra  questo  dio  Rempham  molte  sono  e  diverse  le 
opinioni  degli  interpreli.  La  piu  probabile  si  e  che  s'in- 
lenda  Salurno,  il  di  cui  pianeta  fu  adorato  dagli  Egiziaiii, 
c  lo  adorarono  anche  gli  Ebrei. 

Vers.  44.  Ebbero...  il  tabernacolo  del  teslimonio.  Chia- 
mato  anche  tabernacolo  {  ovvero  tenda  )  deWadunanza, 
dove  Dio  soleva  parlare  al  popolo,  e  fargli  inlendere  la 
sua  volonla,  come  egli  dice  nelPEsodo  (cap.  xxix,  42,  43). 
In  esso  porlavasi  TArca  delPalleanza,  cosi  delta  perche 
conleneva  le  tavo'  della  legge.  Sanio  Stel'auo  viene  qui  al- 
rallra  parte  del  suo  ragionamento,  che  risguarda  il  luogo 
del  pubblico  cullo;  e  dimosira  che  queslo  luogo  vario, 
senza  che  la  religione  variasse,  donde  ne  segue,  che  ella  non 
i  a  un  cerlo  luogo  rislrelta. 


43.  Ma  voi  avete  portato  il  padiglione  di  Mo- 
loch ,  e  r  astro  del  voslro  dio  Rempham  ,  figure 
fatte  da  voi  per  adorarle.  E  io  vi  trasportero  di 
la  da  Babilonia. 

44.  Ebbero  i  padri  nostri  il  tabernacolo  del  te- 
st! monio  nel  deserto,  conforme  aveva  ordinato 
Dio,  dicendo  a  Mose,  che  lo  facesse  secondo  il  mo- 
dello  che  avea  veduto. 

4o.  II  quale  ricevuto  di  mano  in  mano  lo  con- 
dussero  seco  i  padri  nostri  con  Gesu  a  prender 
possesso  delle  nazioni ,  le  quali  ando  Dio  scac- 
ciando  dal  cospetto  de'  padri  nostri  fino  ai  giorni 
di  Davidde ; 

46.  II  quale  trovo  grazia  davanti  a  Dio,  e  preg6 
di  trovare  un  tabernacolo  pel  Dio  di  Giacobbe. 

47.  Salomone  poi  edifico  casa  per  esso. 

48.  Ma  non  abita  in  tempi!  manofatti  rEccelso, 
come  dice  il  profeta: 

49.  II  cielo  e  il  mio  trono;  e  la  t«rra  sgabello 
a'  miei  piedi.  Qual  sorta  di  casa  mi  edilicherete  ? 
dice  il  Signore;  o  quale  sara  il  luogo  del  mio  ri- 
poso? 

so.  Non  ha  ella  fatlo  la  mano  mia  tutte  queste 
cose? 

SI.  Duri  di  cervice,  e  incirconcisi  di  cuore  e 
di  udito,  voi  sempre  resistete  alio  Spirito  Santo ; 
come  i  padri  vostri,  cosi  anche  voi. 

Vers.  46.  E  prego  di  trovare  un  tabernacolo.  Chiese 
al  Signore  di  poler  edificare  un'abitazione,  e  una  casa  al 
Dio  d' Israele. 

Vers.  48.  Ma  non  abita,  ec.  La  presenza  di  Dio,  che 
ha  per  suo  proprio  atlributo  Pimmensita,  non  puo  esser 
compresa  da  un  lempio  materiale.  I  profeti  piu  volte 
avean  avverliti  gli  Ebrei  di  non  porre,  come  facevano, 
una  eccessiva  e  vana  fidanza  nel  loro  lempio,  e  piu  volte 
ancora  ne  avevano  predetta  la  distruzione  (Vedi  Jerem. 
cup.  Vll). 

Vers.  SI.  Duri  di  cervice,  e  incirconcisi  di  cuore,  ec. 
Pieno  il  santo  diacono  di  uno  zelo  ardenlissimo  della  la- 
lute  della  sua  genie,  vedendo  che,  invece  d'umiliarsi  e 
compungersi  deMoro  errori,  si  accendevano  sempre  piu 
d'ira  e  di  furore  coniro  di  lui,  lasciata  da  parte  la  sua 
dolcezza,  dimoslrando  quanto  poco  caso  facesse  delle  loro 
minacce,  rimprovera  loro  le  antiche  e  le  nuove  scellera- 
tezze,  toglie  loro  la  gloria  della  circoncisione  di  cui  tanio 
andavan  superbi,  moslrando  che,  se  souo  circoncisi  iiella 
came,  sono  incirconcisi  di  cuore  e  di  spirito,  come  taute 
volte  Iddio  avea  rinfacciato  ad  essi  nelle  Scritture  (vedi 
Levil.  XXVI,  4 1 ;  Jcrem.  ix,  25,  26) ;  ne  solamenle  li  con- 
fonde  cogli  idolatri,  ma  li  dichiara  peggiori  di  essi,  per 
Tenorrae  abuso  delle  grazie  divine  e  per  la  loro  crudelta 
verso  i  profeti  maudati  da  Dio  per  la  loro  conversione  e 
salute,  e  finalmenle  per  I'orrendo  misfalto  commesso  nella 
persona  del  Giusto,  Iradito  e  ucciso  da  essi.  —  f'oi  sem- 
pre resistete  alio  Spirito  Santo.  Voi  v^opponele  e  coulrad- 
dite  alio  Spirito  del  Signore,  il  quale  io  tante  guise  alia 
penilenza  v'  invila,  e  alia  conversione.  Peggiori  Bgliuoli  di 
genitori  perversi. 
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S2.  Quern  prophetarum  non  sunt  persecuti  pa- 
tres  veslri?  El  occiderunl  eos  qui  prwnuntiabant 
de  adventu  Justi,  cujus  vos  nunc  proditores  et  ho- 
micidce  fuislis; 

33.  Qui  accepistis  legem  in  disposilione  ange- 
lorum,  et  non  custodistis. 

S4.  Audientes  autem  hcec  dissecabantur  cardi- 
bus  suis,  et  stridebant  denlibus  in  eum. 

33.  Cum  autem  esset  plenus  Spiritu  Sancto,  in- 
lendens  in  ccelum,  Kidit  (jloriain  Dei,  et  Jesum 
slantem  a  dextris  Dei.  Et  ait :  Ecce  video  ccelos 
apertos,  et  Filium  hominis  stantem  a  dextris  Dei. 

3G.  Exclamantes  autem  voce  magna ,  continue- 
runt  aures  suas,  et  impetum  fecerunl  unanimiter 
in  eum. 

57.  Et  ejicientes  eum  extra  civitatem  ,  lapida- 
bant ;  et  testes  deposuerunt  vestimenta  sua  secus 
pedes  adolescenlis,  qui  vocabalur  Saultts. 

58.  Et  lapidabant  Stephanum  invocanlem ,  et 
dicentem :  Domine  Jesu,  suscipe  spiritum  meum. 

39.  Positis  autem  genibus,  clamavit  voce  ma- 
gna, dicens:  Domine  ,  ne  statuas  illis  hoc  pecca- 
tum.  Et  cum  hoc  dixisset.  obdormivil  in  Domino. 
Saulus  autem  erat  consentiens  neci  ejus. 

CAPUT   Via. 

In  persecutione  disperguntur  onines  ,  prster  apostolos ,  Saulo  deva- 
stante  Ecclesiara.  Philippusplurinios  in  Samaria  convflrlit,et  in  iiis 
Simonem  magum  baptizal.  Missi  ab  apostolis  Petrus  et  Joannes 
oralione  ac  manunm  impositione  irapetrant  credentibus  Samarita- 
nis  SpirituDi  Sanctum  ;  Simon  autem  volens  Spiritus  Sancti  datio- 
nem  pecunia  emere,  dure  a  Petro  corripitur.  Pbilippus  ab  angelo 
mittitur  ad  euaucbum ;  quem  ubi  credeatem  baptizasset,  a  Spiritu 
raptus  defertur  in  Azolum. 

I.  Facta  est  autem  in  ilia  die  persecutio  magna 
in  Ecclesia  ,  quce  erat  Jerosolymis  ,  et  otnnes  di- 
spersi  sunt  per  regiones  Judwce  et  Samarice,  prceter 
apostolos. 

Vers.  S5.  fide  la  gloria  di  Dio.  Ovvero:  II  Dio  delta 
gloria.  Vide  Dio  nella  sua  gloria,  quaiito  puo  \edersi  da 
uoiiio  mortaie.  —  Ecco  che  io  veggo  aperli  i  cicli,  e  il 
Figliuolo  dell'uomo  stantc,  ec.  Vide  Gesii  Crislo,  non 
sedente  alia  destra  della  virlii  di  Dio,  ma  stanle  in  piedi, 
quasi  per  animare  e  soccorrere  il  suo  Martire  nel  combalti- 
raento. 

Vers.  56.  Gli  corsero  addosso.  Ne' tempi  della  lore  li- 
berla  gli  Ebrei  avevano  un  giudizio  che  dicevasi  giiidizio 
di  zelo,  e  consisleva  in  lapidare  a  I'uria  di  popolo  cliiuu- 
que  sollecilasse  la  gente  aU'idolatria.  Slefano  uon  era  cer- 
taniente  reo  di  simil  delitto  ,  e  percio  non  seuza  somnia 
ingiustizia  potevano  gli  Ebrei  prendere  questa  sirada  per 
toglierselo  davanii;  e  tanto  piii  che  in  questi  tempi  il  di- 
rillo  di  vita  e  di  morle  era  stato  lor  tollo  dai  Roinani ; 
anzi  Taudacia  e  la  tracotauza  di  questi  falsi  e  furiosi  zela- 
lori  fu  quella  che  finalnieute  stauco  la  pazieuza  de  Romani, 
e  fu  cagione  della  rovina  della  cilta  e  del  tempio. 

Vers.  87.  E  cacciatolo  fuora  della  cilta,  ec.  Quasi  te- 
raendo  che  la  citta  uon  venisse  a  contaminarsi  collo  spar- 
gimeato  del  sangue  del  preteso  bestemniiatore.  E  secoudo 


32.  Qual  de'  profeti  non  perseguitarono  i  padri 
vostri?  E  uccisero  coloro  che  predicevan  la  ve- 
ntila  del  Giusto,  di  cui  voi  siete  slali  adusso  i  tra- 
ditori  e  gli  oiiiicidi; 

33.  I  (juali  avete  ricevuto  la  legge  per  niini- 
stero  degli  aiigeli,  e  non  1' avete  osservata. 

34.  Air  udir  tali  cose  si  rodevano  ne'Ioro  cuori, 
e  digrignavano  i  denti  contro  di  lui. 

33.  Ma  egli ,  pieno  essendo  di  Spirito  Santo , 
fiso  mirando  il  cielo,  vide  la  gloria  di  Dio,  e  Gesii 
stante  alia  destra  di  Dio.  E  disse:  Ecco  che  io 
veggo  aperti  i  cieli,  e  il  Figliuolo  dell'  uonio  stante 
alia  destra  di  Dio. 

36.  Ma  quelli  alzando  le  grida  ,  si  luraron  le 
orecchie  ,  e  tutti  d'  accordo  gli  corsero  addosso 
con  furia. 

37.  E  cacciatolo  fuora  della  citta,  lolapidavano; 
e  i  testiiuoni  posarono  le  loro  vesti  ai  piedi  di  un 
giovanotlo,  chianiato  Saulo. 

38.  E  lapidavano  Stefano,  il  quale  orava,  e  di- 
ceva:  Signore  Gesii,  ricevi  il  inio  spirito. 

39.  E  picgate  le  ginocehia,  grido  ad  alta  voce, 
dicendo:  Signore,  non  imputar  loro  questa  cosa  a 
peccato.  E  detto  questo  si  addorinento  nel  Si- 
gnore. E  Saulo  era  consenziente  alia  morte  di  lui. 

CAFO    VIII. 

i^e//a  pcrsecuzi'one  sono  tutti  dispersi,  fuorche  gli  apostoU,  Saulo  de- 
vasla  la  Chiesa.  Filippo  converte  tnoltissima  gente  nella  Samaria, 
€  tra  quesli  battezza  Simon  mago.  Pietro  c  Giovanni,  mandati dagli 
aposlolif  con  la  orazione  e  la  imposizione  dctlc  mani  impelrano  Io 
Spirito  Santo  ai  Samaritani  fcdeli.  Simone  volcndo  comprar  con 
dcnaro  la  potestd  di  dare  Io  Spirito  Santo,  vicn  riprew  severa- 
mentc  da  Pietro.  Filippo  e  viandalo  da  un  angelo  all'eunuco,  c  bat- 
tezzato  questo,  che  diventa  fedcle,  egli,  rapito  datlo  Spirito  e  por- 
tato  iM  Azoto, 

1.  E  si  levo  allora  una  grande  persecuzione 
contro  la  Chiesa,  che  era  in  Gerusalemme,  e  tutti 
si  dispersero  pei  paesi  della  Giudea  e  della  Sama- 
ria, fuori  che  gli  apostoli. 

r  uso  la  lapidazione  facevasi  fuori  di  cilta.  —  E  i  testi- 
nioni  posarono  le  loro  vesti,  ec.  Quantunque  il  martirio 
di  Stefauo  fosse  effetlo  di  sollevazioiie  sediziosa,  con  tutto 
questo  vollero  osservare  Tanlico  rito,  che  i  testimoni  fos- 
sero  i  primi  a  scagliar  la  pietra  coniro  del  reo  (  Vedi 
Dcut.  xiu,  9;  XVII,  7).  —  ^i  piedi  di  »n  giovanotlo.  Si 
crede  die  allora  Saulo  avesse  circa  Ireut'anni.  Eglij  come 
dice  sant'Agoslino,  slando  a  custodire  le  vesti  di  coloro 
che  lapidavano  santo  Stefano,  faceva  di  piu  che  se  avesse 
tirato  de'sassi  al  santo  martire. 

Vers.  S9.  E  piegale  le  ginocehia, grido  ad  alia  voce,  ec,' 
Che  graudezza  d'animo  superiore  a  tutte  le  forze  della 
natural  S'iuginocchia  per  orare  con  iulensioue  ed  affetto 
raaggiore,  alza  la  voce  per  sempre  piu  dimostrare  T  ar- 
dente  affetto  di  carita  e  di  compassione  verso  de'suoi  inu- 
maui  fralelli,  pe'quali  doraanda  la  grazia  di  conversione; 
grazia  che  egli  inipetro  per  Saulo,  e  forse  anche  per  altri, 
non  poleudo  Dio  niuna  cosa  negare  a  una  tal  carita. 

Vers.  1.  Una  grande  persecuzione  eonlro  la  Chiesa,  ec. 
San  Paolo  in  questo  libro  (cap.  xxvi,  v.  10)  accenna  che 
questa  persecuzione  diede  non  pochi  martiri  a  Gesii  Cri- 
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2.  Curaverunt  autein  Stephanum  viri  timorati, 
et  fecerutit  planchim  magnum  super  enm. 

5.  Sauliix  fiutem  devastabat  Ecclesiam  ;  per  do- 
nios  inlrans,  et  trahens  viros  ac  rmdieres ,  trade- 
bat  in  custodiam. 

4.  Igitur  qui  dispersi  erant,  pertransibant  evan- 
gelizantes  verbtim  Dei. 

6.  Philippus  autem,  descendens  in  civilatem  Sa- 
marice,  prcedicabat  iliis  Christum. 

6.  Intendebant  autem  turbce  his  quw  a  Philippo 
dicebantur,  unanimiter  audientes,  et  videntes  si- 
gna  quw  faciebat. 

7.  fllulli  enim  eoritm  qui  hahebant  spiritus  im- 
mundos,  clamantes  voce  magna  exibant. 

8.  Multi  autem  paralijtici  et  claudi  curati  sunt. 

9.  Factum  est  ergo  gaudium  magnum  in  ilia 
civilate.  Vir  autem  quidam,  nomine  Simon  ,  qui 
ante  fuerat  in  civitate  magus  ,  seducens  gentem 
SamaricB,  dicens  se  esse  aliquem  magnum ; 

10.  Cui  auscultabant  omnes,  a  minima  usque  ad 
maximum,  dicentes:  Hie  est  virtus  Dei,  quw  vaca- 
tur magna. 

11.  Attendebant  autem  eum,  propter  quad  multo 
tempore  magiis  suis  dementasset  eos. 

12.  Cum  vera  credidissent  Philippo  evangeli- 
zanti  de  regno  Dei,  in  nomine  Jesu  Chrisli  bapti- 
zabantur  viri  ac  muiieres. 

sto.  —  E  tulti  si  dispersero,  ec.  Alcuni  interpret!  credono 
che  per  questa  parola  tulti  abbiansi  ad  intendere  quei 
cenlovenli  discepoli  di  Crislo,  de'quali  si  parla  nel  capo  i, 
V.  lb,  i  quali  come  piii  conosciuti,  e  come  ministri  della 
parola,  erano  esposti  a  maggior  pericolo.  Di  questo  nu- 
mero  i  soli  apostoli  rimasero  in  Gerusalemrae  per  conso- 
lare  e  confermare  la  Cliiesa,  preservandoli  Dio  miracolosa- 
mente  dal  furore  di  Saulo  e  di  tanti  altri  arrabbiati  ueraici 
di  Gesii  Cristo. 

Vers.  2.  Fecero  il  funerate  di  Stefano.  La  voce  lalina 
curare  significa  tulti  gli  estremi  uffizj,  cbe  rendevansi  al 
morto,  il  lavarlo,  Pinibalsamarlo,  portarlo  alia  sepoltura. 
L'originale  greco  usa  una  voce,  la  quale  propriameute  si- 
gnifica  il  trasporto  che  si  fa  dei  frutti  nella  terra  nelle  celle 
a  cio  destinate,  come  se  dir  volesse :  Riposero  Stefano, 
quasi  frutto  primaticcio  del  martirio,  nella  terra,  donde 
poi  fosse  trasferito  mediante  la  risurrezione  nel  cielo.  — 
E  fecero  gran  pianio,  ec.  Era  questa  una  specie  d'onore 
che  rendevasi  al  morto  tra  gli  Orientali.  Ma  lo  onoro 
molto  il  Siguore  con  gP  iunuraerabili  e  stupendi  rairacoli 
operali  dalle  sue  preziose  reliquie,  sopra  di  che  e  da  ve- 
dersi  sanl'Agostino  {De  Civit,  Dei,  lib.  22,  cap.  viii;  e 
Epist.  103). 

Vers.  3.  E  strascinando  via,  ec.  Si  vede  da  cio  la  ra- 
gione  per  cui  egli  di  poi  confessava  d'essere  stato  non 
solamenle  persecutore,  ma  anche  oltraggiatore  violento 
della  Chiesa  (i  Tim.  i,  13).  Li  faceva  mettere  in  prigione. 
Intendesi  per  ordine  del  Sinedrio,  il  quale  anche  in  questo 
tempo  avea  diritto  e  d'  imprigionare  e  di  far  flagellare  gli 
Ebroi. 

Vers.  4.  Andavan  da  iin  tuogo  all'allro,  ec.  Dal  capo  xi, 
V.  19,  si  vede  che  non  Mndarono  solamente  qua  e  la  per 
le  citia  della  Giudea  e  della  Samaria,  ma  si  stesero,  al- 
meno  alcuni,  anche  a  paesi   piij  lontani.   Cosi   la   provvi- 


2.  Ma  uoniini  timorati  fecero  il  funerale  di  Ste- 
fano, e  fecero  gran  pianto  sopra  di  lui. 

3.  Saulo  poi  devastava  la  Chiesa;  eatrando  per 
le  case,  e  strascinando  via  uomini  e  donne,  li  fa- 
ceva  mettere  in  prigione. 

4.  Quelii  fiattanto,  che  si  erano  dispersi ,  an- 
davan da  un  luogo  all'  altro  annunziando  la  pa- 
rola di  Dio. 

6.  E  Filippo  ,  arrivato  alia  citta  di  Samaria  , 
predicava  loro  Cristo. 

6.  E  la  moltitudine  concordemente  prestava 
attenzione  a  quello  che  diceva  Filippo,  ascoltan- 
dolo,  e  vedendo  i  miracoli  che  egli  faceva. 

7.  Imperocche  da  molti ,  che  avevano  spiriti 
immondi.  uscivan  questi,  gridando  ad  alta  voce. 

8.  E  molti  paralitici  e  zoppi  furon  sanati. 

9.  Per  la  qual  cosa  fu  grande  allegrezza  in 
quella  citta.  Ma  un  cert'  uorao,  chiamato  Simone, 
stava  gia  tempo  in  quella  citta  esercitando  la 
magia,  e  seduceva  la  gente  di  Samaria,  spaccian- 
dosi  per  qualche  cosa  di  grande  ; 

10.  Cui  davano  tutti  retta,  dal  piii  piccolo  fino 
al  piij  grande,  e  dicevano :  Questi  e  quella  virtii 
grande  di  Dio. 

11.  E  lo  ubbidivano,  perche  da  molto  tempo  li 
aveva  ammaliati  coUe  sue  magie. 

12.  Ma  quando  ebbero  creduto  a  Filippo  ,  che 
evangelizzava  loro  il  regno  di  Dio,  si  battezza- 
rono  nel  nome  di  Gesii  Cristo  e  uomini  e  donne. 

denza  divina  fece  che  servisse  ad  accelerare  la  propaga- 
zione  del  Vangelo  la  stessa  persecuzioae,  al  qual  Vangelo 
preparavano  le  vie  i  Cristiani  dispersi,  portando  per 
tanti  paesi  la  notizia  del  nome  di  Gesu  Cristo,  il  dono 
de' miracoli  e  delle  lingue,  e  la  seraenza  della  dottrina 
cristiana. 

Vers.  5.  E  Filippo,  arrivato,  ec.  Questo  Filippo  non  e 
Tapostolo,  ma  il  diacono  mentova  to  di  sopra  (cap.  vi,  u.  S), 
come  apparisce  evidentemente  e  dalPaver  lasciato  Geru- 
salemme,  lo  che  non  fecer  gli  apostoli  (vers.  1),  edalnon 
aver  questo  Tautorita  d'imporre  le  mani,  cioe  di  dare  il 
Sacramento  della  Confermazione  {vers.  li).  —  Alia  citta 
di  Samaria.  Alia  capitale  deSamaritani  chiamata  una 
yolla  Samaria,  di  poi  Sebaste ,  nome  datole  da  Erode  in 
onore  di  Augusto,  dopo  che  lo  stesso  Erode  la  ebbe  e  ri- 
messa  in  piede  e  abbeUita,  essendo  stata  poco  avanti  ro- 
vinata  interamente  da  Ircano,  come  racconta  Giuseppe 
(Antiq.  xui,  18).  —  Predicava  loro  Cri's^o.  I  Samaritani  di 
quel  tempo  potevano  considerarsi  come  Ebrei,  non  solo 
perche  vi  era  ancora  tra  essi  qualche  numero  di  Israeliti , 
ma  anche  perche  e  aveano  la  circoncisione,  e  ricevevano 
le  Scritture,  e  si  gloriavano  di  avere  Abramo  per  padre , 
quantunque  la  maggior  parte  fosser  Gentili  d'  origine,  e  il 
culto  del  vero  Dio  contaminassero  con  I'idolatria.  Gesii 
Cristo  medesimo  avendo  predicato  in  Sichar,  e  convertiti 
molti  Samaritani,  aveva  dato  motivo  di  riguardare  i  Sa- 
maritani  come  compresi  nell'alleanza. 

Vers.  10.  Questi  e  quella  virtii  grande  di  Dio.  San  Giu- 
stino,  parlando  di  Simone,  dice,  che  molti  lo  adoravano 
come  il  sommo  Dio.  E  lo  stesso  raccontano  sant'Ireneo,  san 
Girolamo,  e  altri  Padri.  Diceva  adunque  questo  mago,  se 
essere  quel  Dio  il  quale  era  sotto  varj  nomi  onorato  da 
tutte  le  genti,  come  il  primo  e  piu  grande  di  tutti. 
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13.  TiJuc  Simon  et  ipse  credidit;  et  cum  bapti- 
zatus  csset,  adhierebat  Philippo  :  videns  ctiam  si- 
gna  etvirtiites  maximas fieri,  stupens admirabatur. 

li.  Cutn  autem  audiasent  apostoli ,  qui  erant 
JerosoUjmis,  quod  recepisset  Samaria  verbiim  Dei, 
miseriuit  ad  eos  Petrum  et  Joannem. 

13.  Qui  cunt  Kenissent,  oraverunt  pro  ipsis,  ut 
acciperent  Spirilum  Sanctum  : 

16.  Nondu7n  eiiim  in  quemquam  illorum  vene- 
rat,  sed  baplizati  tantum  erant  in  nomine  Domini 
Jesu. 

17.  Tunc  imponebant  manus  super  illos,  et  ac- 
cipiebant  Spiritum  Sanctum. 

18.  Cum  vidisset  atttem  Sitnon  quia  per  impo- 
sitionem  nianus  apostolorumdaretur  Spiritus  San- 
ctus,  obtulit  eis  pecuniam, 

19.  Dicens:  Date  et  mihi  hanc  potestatem  ,  ut 
cuicumque  imposuero  manus,  accipiat  Spiritum 
Snnctwn.  Petrus  autem  dixit  ad  eum  : 

20.  Pecunia  lua  tecum  sit  in  perditionem;  quo- 
niam  donum  Dei  existimasti  pecunia  possideri. 

21.  Non  est  libi  pars  neque  sors  in  sermone 
i.'.to  :  cor  enim  tuum  non  est  rectum  coram  Deo. 

22.  Pmnitentiam  itaque  age  ab  hac  neqnitia 
tua;  et  roga  Deum  ,  si  forte  remittatur  tibi  hwc 
cogitatio  cordis  tui: 

Vers.  43.  Simone  anch' egli  credelte;  ec.  Credelte  ia 
apparenza,  Rose  di  credere,  si  per  non  restar  solo,  nientre 
tutii  i  suoi  discepoli  credevauo  a  Filippo,  e  ricevevano  it 
ballesirao,  e  si  ancora  per  la  vana  speranza  d'ottenere  la 
podesta  di  far  rairacoli :  cosl  sant'  Ireneo,  san  Girolanio,  e 
altri  Padri. 

Vers.  15.  Pregaron  per  essi ,  ec.  Da  queslo  e  siniili 
esempi  si  vede,  come  la  Chiesa  ha  seinpre  fatto  precedere 
r  orazione  all' amminislrazione  de'sacramenii,  per  doman- 
dare  a  Die  le  disposizioni  necessarie  e  per  chi  gli  ammi- 
nistra  e  per  chi  li  riceve. 

Vers.  46.  Erano  stati  batlezzali  net  nome  del  Signore 
Gesil.  CoDviene  guardarsi  dal  credere  die  queste  parole 
significhino,  che  a  questi  Samaritani  fosse  stato  couferilo  il 
battesimo  con  V  invocazione  del  solo  nome  di  Gesu  Cri- 
sto,  cioe  di  una  sola  delle  Persone  della  santissima  Trinila. 
La  forma  invariabile  di  questo  sacraiiiento  e  sempre  slata 
quella  iiisegnata  da  Gesu  Crislo  medesimo:  lo  ti  ballvzzo 
net  nome  del  Padre,  del  Fiqliuolo,  e  delta  Spirito  .Sunlo. 
Essere  adunque  baltezzato  nel  nome  di  Gesu ,  vuol  dire 
essere  baltezzato  nella  fede  di  Gesii  Crislo,  per  divenire 
membro  del  Corpo  mistico  di  Gesu  Cristo. 

Vers.  47.  .4llora  iiiiponevano  ad  essi  le  mani ,  e  rice- 
vevano lo  Spirilo  Santo.  II  molivo  aduuque,  per  cui  an- 
daron  a  Samaria  Pietro  e  Giovanni ,  fu  per  amminislrare 
H  quel  neofiti  il  Sacramento  della  Confermazioue,  o  sia 
della  Cresima,  il  qual  Sacramento  non  poleva  loro  confe- 
rire  san  Filippo,  che  era  semplice  diacono.  Questo  Sacra- 
mento ne'  primi  secoli  della  Chiesa  si  dava  immedialaraenle 
dopo  il  battesimo,  dandosi  in  esso,  come  dice  sau  Cipriano, 
la  perlezione  del  crisiianesimo;  ed  era  in  questo  tempo 
ordinariamenle  accompagnato  dai  doni  de^  miracoli ,  di 
profezia,  delle  lingue,  ec. 

Vers.  18.  ^vendo  adunque  veduto  Simone,  ec.   Anche 


13.  AUora  Simone  anch'  egli  credelte  ;  e  bat- 
tezzalosi,  era  intinio  di  Filippo  :  e  osservando  i 
segni  e  i  iniracoli  grandi  che  seguivano,  andava 
fuori  di  se  per  lo  stupore. 

14.  Or  avendo  udito  gli  apostoli,  che  erano  in 
Gerusalcmme  ,  come  Samaria  ave\a  abbracciata 
laparoiadi  Dio,  vi  mandarono  Pietro  e  Giovanni. 

lo.  I  quali  arrival!  che  furono  .  pregaron  per 
essi,  affinche  ricevessero  lo  Spirito  Santo. 

16.  Imperocche  non  era  per  anco  disceso  in  al- 
cuno  di  essi,  ma  soiamente  erano  stati  baltezzati 
nel  nome  del  Signore  Gesii. 

17.  Allora  imponevano  ad  essi  le  mani,  e  rice- 
vevano lo  Spirito  Santo. 

18.  Avendo  adunque  veduto  Simone  come  per 
1'  imposizione  delle  mani  degli  apostoli  davasi  lo 
Spirito  Santo,  offerse  loro  del  denaro. 

19.  Dicendo  :  Date  anche  a  me  questo  potere  , 
che  a  chiunque  imporro  le  mani ,  riceva  lo  Spi- 
rito Santo.  iMa  Pietro  gli  disse: 

20.  11  tuo  denaro  perisca  con  te;  mentre  hai 
giudicato  die  il  dono  di  Dio  per  denaro  si  ac- 
quisti. 

21.  Tu  non  hai  parte  ue  ragione  in  queste 
cose :  perche  il  tuo  cuore  non  e  retto  dinanzi 
a  Dio. 

22.  Fa  adunque  penitenza  di  questa  tua  mal- 
vagita ;  e  raccomandati  a  Dio,  se  a  sorte  ti  fia  per- 
donato  questo  vaneggiamenlo  del  tuo  cuore: 

queste  parole  diraoslrano  che  V  operazione  interiore  dello 
Spirito  Santo,  comunicato  dagli  apostoli  a'neofili,  si  ma- 
nifestava  con  esterni  segni  sensibili,  quali  erano  la  profe- 
zia, le  lingue,  il  curare  le  malallie,  ec;  quindi  ebbe  raotivo 
Simone,  animato  dallo  spirito  d'ambizione  e  di  superbia, 
e  forse  anche  di  avarizia,  di  tentare  in  qualunque  maniera 
di  far  acquislo  della  podesta  che  vedeva  essere  negli  apo- 
stoli (Vedi  ccrs.  11). 

Vers.  20.  Hai  qitidicato  che  il  dono  di  Pio  per  denaro 
si  acquisti,  I  doni  di  Dio  sono  liberi  e  graluili;  le  cose 
sante  non  debbono  stimarsi  a  prezzo  di  denaro,  ne  ven- 
dersi,  ne  comprarsi,  come  si  fa  delle  cose  terrene.  Queslo 
era  lerrore  gravissimo  di  Simone,  e  questo  e  stato  nella 
Chiesa  il  principio  d'infiniti  mali,  ogni  volta  che  le  cose 
divine,  le  dignila  ecclesiastiche,  i  sacramenli,  ec,  sono  di- 
venuti  materia  di  trafBco;e  quindi  Teresia  de'Siraoniaci, 
coniro  de' quali,  ad  imilazione  di  I^ielro,  bauno  fulminalo 
lanti  anatemi  i  Padri,  e  i  Concilj,  e  i  romani  pontefici. 

Vers.  24.  Tu  non  hai  parte  ne  raijione  in  queste  cose: 
perche  il  tuo  cuore,  ec.  Da  queste  parole  pare  che  possa 
inl'erirsi,  che  Simone  si  fosse  veduto  privo  di  quei  doni 
soprannaturall,  che  risplendevano  o  in  tutti,  o  nella  mag- 
gior  parte  di  coloro  che  erano  stati  conlermati  nello  stesso 
tempo;  onde  pieno  d'invidia  teiito  stollamente  di  corrom- 
pere  gli  apostoli ,  coine  se  fossero,  questi,  padroni  delle 
grazie  celesli.  E  sembra  ancora ,  che  Tapostolo  altribuisca 
alia  segrela  infedelta  di  Simone  il  non  averlo  Dio  arric- 
chito  dei  doni  concessi  agli  altri. 

Vers.  22.  Se  «  sorte  ti  pa  perdonato,  ee.  In  questa  ma- 
niera Taposlolo  lasciando  il  suo  luogo  alia  speranza  fon- 
data  nella  iiifinita  bonia  di  Dio,  procura  di  far  compren- 
dere  a  Simone  la  gravezza  delPingiuria  fatia  alio  Spirito 
Santo,  e  la  difficolta  del  perdouo. 
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25.  In  felle  enim  amaritudinis ,  et  obligatione 
iniquitalis,  video  te  esse. 

24.  Bespoiidens  aulem  Simon,  dixit:  Precamini 
vos  pro  me  ad  Doniinuni,  ut  nihil  veniat  super  me 
horum  qiice  dixistis, 

25.  Et  illi  quidem  testificati ,  et  locuti  verbum 
Domini,  redibant  Jerosolymam,  et  muUis  regioni- 
biis  Samaritanorum  evangelizabant. 

26.  Angelus  autem  Domini  locutus  est  ad  Phi- 
lippum  ,  dicens :  Surge ,  et  vnde  contra  meridia- 
nnni,  ad  viam  quce  descendit  ab  Jerusalem  in  Ga- 
zam:  hcec  est  deserta. 

27.  Et  surgens  abiit.  Et  ecce  vir  jElhiops,  eu- 
nuchus,  potens  Candacis,  reginw  jEthiopum,  qui 
eral  super  omnes  guzas  ejus  ,  venerat  adorare  in 
Jerusalem : 

28.  Etrevertebatur,  sedens  super  currumsuum, 
legensque  Isaiam  prophetam. 

29.  Dixit  aulem  Spirilus  Philippo  :  .Iccerfe,  et 
adjunge  le  ad  currum  islum. 

50.  Accurrens  autem  Philippus ,  audivit  eum 
legentem  Isaiam  prophetam,  el  dixit:  Pulasne  in- 
telligis  quce  legis  ? 

51.  Qui  ait:  Et  quomodo  possum,  si  non  aliquis 
ostenderit  mild?  Rogavitque  Philippum  ut  ascen- 
derel  et  sederet  secum. 

52.  Locus  autem  Scripturce,  quern  legebat,  erat 
hie:  '  Tamquam  ovis  ad  occisionem  ductus  est;  et 

Vers.  23.  Picno  di  amarissimo  fiele,  ec.  Veggo  il  tiio 
cuore  pregno  di  inortale  veleno  per  Tambizione,  la  su- 
perbia,  I'invidia,  Pipocrisia,  le  qiiali  passioni  li  baniio  pre- 
cipitate ne''peccati  da'quali  ti  trovi  avvolto. 

Vers.  24.  Preqalc  voi...  affmche  non  cada,  ec.  Simoiie 
terae  che  Pieiro  non  lo  punisse  con  repentina  niorte,  come 
gia  Anania;  e  questo  tiinore  e  quello  che  lo  induce  a  dar 
segni  di  pentiniento.  IMa,  scosso  ben  presto  questo  timore, 
quest' infelice  non  solamente  ritorno  ad  esercitare  il  suo 
prirao  mesliere  di  mago  ,  ma  si  abbandono  eziandio  alle 
piij  infami  dissolulezze,  e  divenne  uno  dei  piii  arrabbiati 
nemici  del  nonie  crisliano.  Trovandosi  a  Roma  in  tempo 
che  regnava  Nerone,  presso  del  quale  era  in  gran  credito 
la  magia  ,  Simone  promise  all'imperalore  di  volare  e  di 
salire  al  cielo,  e  portato  dal  demonj  si  alzo  efFetlivamente 
in  alto;  ma  san  Pieiro  e  san  Paolo,  postisi  in  ginocchio,  e 
invocato  il  nome  di  Gesu ,  alterrirono  iu  guisa  i  demonj 
cbe  abbandonarono  il  mago,  il  quale  precipitato  per  terra 
miseramente  peri. 

Vers.  26.  I^'erso  mezzoqiorno  alia  slrada  che  mcna  da 
Gerusalemme  a  Gaza.  Filippo  era  tultora  in  Samaria , 
quando  Pangelo  gli  ordino  di  andare  verso  mezzodi  sulla 
slrada  da  Gerusalemme  a  Gaza.  In  fatti  la  citta  di  Gaza 
resta  verso  mezzodi  riguardo  a  Samaria.  Gaza  era  slala 
interamente  distrutla  da  Alessandro  il  Grande;  ma  era 
slat^  di  poi  riedilicata  in  luogo  piu  viciuo  al  mare.  —  Que- 
sta  e  deserta.  Questo  alcuni  lo  inlendono  della  cilia,  ma 
sembra  piu  verisimile  die  debba  intendersi  della  slrada  , 
volendo  Pangelo  avverlire  Filippo  di  non  prendere  la 
slrada  comune  e  piii  ballula,  che  menava  da  Gerusalemme 
a  Gaza;  ma  quella  cbe  era  abbandonata  e  deserta,  perche 
questa  slrada  faceva  Teunuco.  D'allra  parte  non  si  vede 
il  motivn  per  cui  fosse  necessario  di  avverlire  che  la  citta 
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25.  Imperocche  io  ti  veggo  pieno  di  amarissimo 
fiele,  e  tra  i  lacci  della  iniquita. 

24.  Rispose  Simone,  e  disse  :  Pregate  voi  per 
me  il  Sigiiore  ,  affinche  non  cada  sopra  di  me 
niente  di  quello  che  avete  detto. 

2;5.  Ed  eglino,  dopo  aver  predicalo  e  renduto 
testimonianza  alia  parola  di  Dio,  se  ne  tornavano 
a  Gerusalemme,  eannunziavanoil  Vangeloa  molte 
terre  de'Samaritani. 

26.  Ma  I'angelo  del  Signore  parlo  a  Filippo,  e 
dissegli :  Levati  su,  e  va  verso  mezzogiorno,  alia 
strada  che  mena  da  Gerusalemme  a  Gaza:  questa 
e  deserta. 

27.  E  si  alzo ,  e  parti.  Ed  cccoti  un  uomo  di 
Etiopia,  eunuco,  che  molto  poteva  appresso  Can- 
dace,  rcgina  degli  Eliopi,  e  aveva  la  soprainten- 
denza  di  tutti  i  suoi  tesori  ,  il  quale  era  stato  a 
Gerusalemme  a  fare  adorazione  : 

28.  E  se  ne  tornava,  sedendo  sopra  il  suo  coc- 
chio,  e  leggendo  il  profeta  Isaia. 

29.  E  lo  Spirito  disse  a  Filippo :  Va  avanti ,  e 
accostati  a  quel  cocchio. 

50.  E  portatovisi  di  corsa  Filippo,  lo  senti  che 
leggeva  il  profela  Isaia,  e  disse :  Intendi  tu  quello 
che  leggi  ? 

51.  E  quegli  disse  :  Come  lo  poss'  io,  se  qual- 
cheduno  non  mi  insegna?  E  prego  Filippo  che 
salisse  a  sedere  con  lui. 

52.  II  passo  della  Scrittura  ,  che  egli  leggeva  , 
era  questo:  Come  pecorella  e  stato  condolto  al 

di  Gaza  (quella  rovinata  da  Alessandro)  era   spopolala. 

Vers.  27.  Un  uomo  di  Etiopia,  cc.  La  patria  di  quesl'eu- 
nuco  era  I'isola,  o  peuisola  di  Meroe,  la  quale  faceva  parte 
delPEliopia,  e  dove  regnavano  le  donne,  e  quesle  regine 
da  Augusto  sino  a  Vespasiano  porlarono  tulle  (come  rac- 
conla  Sirabone)  il  nome  di  Candace.  E  da  nolarsi,  come 
presso  gli  Ebrei  era  in  somrao  dispregio  il  nome  dietiope. 
Cosi  Dio  da  a  vedere,  che  nissun  genere  di  uomini  e  escluso 
dalla  grazia  del  Salvatore.  —  yi  fare  adorazione.  Benche 
alcuni  Padri  abbian  creduto  che  questo  eunuco  fosse  Gen- 
tile, nondinieno  generalmente  vien  egli  creduto  proselito; 
il  che  puo  intendersi  non  solamente  dall'essersi  portato  al 
tempio  per  orare,  ma  molto  piii  dallo  studio  che  faceva 
delle  divine  Scrillure. 

Vers.  2'J.  E  lo  spirito  disse  a  Filipjio:  ec.  Lo  Spirilo 
Sauto  con  interna  ispirazione  fece  inteudere  a  Filippo  di 
accompagnarsi  con  P  eunuco. 

Vers.  31.  Come  lo  poss'io,  se  qiialcheduno ,  ec.  Quella 
specie  d' uomini  i  quali  ardiscono  di  spacciare  che  la  Scrit- 
tura sacra  e  plana  e  intelligibile  per  tutti ,  e  che  non  v'  e 
bisogno  ne  degli  insegnamenti  de' Padri,  ne  dello  Spirito 
che  assiste  alia  Chiesa  per  essere  guidali  a  penetrarne  i 
misleri  ,  sono  ben  lonlani  dalla  modestia  e  dalla  sincera 
umilla  di  questo  eunuco ;  e  menlre  in  questa  difficile  na- 
vigazione  non  solo  non  cercano  di  bussola  che  li  guidi,  ma 
presuntuosaraenle  la  sprezzano  e  la  rifiulano,  e  al  proprio 
spirito  si  abbandonano ,  tradili  dalla  falsa  opinione  del 
proprio  sapere,  con  gli  infiuiti  errori  ne" quali  vanno  ad 
uriare,  faranno  fede  in  ogni  tempo,  che  la  sola  autorila  la- 
sciata  da  Dio  nella  sua  Chiesa  puo  c  lissare  la  vera  inteU 
ligenza  della  divina  parola,  e  conservarne  Pintegrita. 

Vers.  32.  Come  pecorella,  ec.  II  luogo  di  Isaia  e  citato 
secondo  la  versione  dei  Setlanla. 

SO 
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sicut  agnus  coram  tondente  se  ,  sine  voce,  sic  Jion 
aperuit  os  suutn:  •  isai.  53,  7. 


55'.  In  humilitate  judicium  ejus  sublatum  est: 
(jenerationem  ejus  quis  enarrabit,  qiioniam  toUe- 
(itr  de  terra  liln  ejus? 

oi.Bespondensauteni  eunuchus  Philippo,  dixit: 
Obsecro  te,  de  quo  propheta  dicit  hoc?  de  se,  an 
de  alio  aliquo? 

3o.  Aperiens  aiitem  Philippus  os  suum ,  el  in- 
cipiens  a  Scriptura  ista,  evangelizavit  illi  Jesum. 

36.  Et  dum  irent  per  viam,  venerunt  ad  quam- 
dam  aquavi  ;  et  ait  eunuchus:  Ecce  aqua,  quid 
prohibct  me  baptizari? 

57.  Dixit  autem  Philippus  :  Si  credis  ex  toto 
corde,  licet.  Et  respondens  ait:  Credo  Filiuin  Dei 
esse  Jesum  Christum. 

^8.  Et  jussit  stare  curru77i  ;  el  descenderunt 
vterque  in  aquam,  Philippus  et  eunuchus  ,  et  ba- 
ptizavit  eum. 

59.  Cum  autem  ascendissent  de  aqua,  Spiritus 
Domini  rapuit  Philippum  ,  et  amplius  non  vidit 
eum  eumcchus.  Jbat  autem  per  viam  suam  gau- 
dens. 

40.  Philippus  autem  inventus  est  in  Azoto ,  et 
pertransiens  evangelizabat  civitatibus  cunctis,  do- 
nee veniret  Casaream. 


CAPUT  MX. 

Adniiranda  Saiili  pcrsecutoris  conversio ,  Domino  ei  apnarentc,  el 
Aiiania  ad  ipsum  niisso,  a  quo  baptizatus,  ca?pit  Damasci  acerrinic 
tueri  Jesum  esse  Clirislum;  disoijiuli  vcro  ipsuni  dimittunt  per 
marum,  propter  Juda^orum  insidias.  Quern  Barnabas  Jerosolymis 
ducit  ad  aposlolos;  unde  rursum  propter  insidias  dimitlitur  Tar- 
sum.  Petrus  Lydda  sanat  jEneam  paralyticum  ,  et  in  Joppe  Tabi- 
tham  resuscitat. 

i.  *  Saulus  autem,  adhuc  spirans  minarum  et 
ccedis  in  discipulos  Domini,  ar.cessitad  principem 
sacerdotum,  •  Gal.  i,  13. 

2.  Et  petiit  ab  eo  epistolas  in  Dnmascum  ad  sy- 

Vers.  33.  ydla  sua  depressionc  fn  scaiicelliila,  ec.  Dopo 
Pumiliazioiie  che  egli  soflrivolonlariamenle.eslala  rivocata 
la  senlenza  di  morle  portata  contro  di  lui,  egli  e  slato  liberate 
dalla  tnorte  e  dal  sepolcro,  essendo  risuscitalo  con  lania  glo- 
ria. L'ebreo  legge /"«  Irallo  fiiora  rial  chiostroe  dalgiudi- 
zio  :  viene  a  dire,  dal  sepolcro  e  dalla  morte  alia  quale  era 
stato  condannalo. —  Chi  spieghera  la  di  lui  generazione, 
percfie,  ec.  Ctii  piio  spiegare  la  elerna  allissiina  genera- 
zione del  Verbo  di  Dio,  il  quale  ("alio  uonio  per  ubbidire 
al  Padre,  ha  consentilo  che  tolla  gli  fo-sse  conie  a  malfat- 
tore  la  vita  sopra  la  terra? 

Vers.  oi.  Di  sc,  o  di  alcun  altro?  L'eunuco  leggendo 
le  Scrilture,  avea  iinparato  che  Isaia  avea  solTerto  molte 
pcrsecuzioni  e  disastri;  quindi  non  sapeva  se  di  se  stesso 
potesse  avere  scrilto  quesle  cose  il  profela. 

Vers.  3o.  E principiando  da  qncsla  Scritlura  ,  cc.  II 
discorso  di  Filippo  non  pote  esser  breve;  imperocche  fece 
vedere  alleunuco  in  Gesii  Crislti  avvtrate  perfellanieule 
le  insigni  profezie  di  quel  profela,  del  quale  niuno  parlo 
pill  altainente  .  ne   pin  minulamenle.  di  lullo  qucllo  che 


macello :  e  come  agnello  che  si  sta  mulo  dinanzi 
a  colui  che  lo  tosa.  cosi  egli  non  ha  aperto  la  sua 
bocca : 

35.  Nella  sua  depressione  fu  scancellata  la  sua 
condannazione :  chi  spieghera  la  di  lui  genera- 
zione, perche  e  tolta  dal  mondo  la  di  lui  vita? 

54.  Rispose  a  Filippo  1'  eunuco  ,  e  disse :  Ti 
prego,  di  chi  il  profela  dice  egli  queste  cose  ?  di 
se,  0  di  alcun  allro? 

5o.  E  Filippo,  aperta  la  bocca,  e  principiando 
da  questa  Scritlura.  gli  evangelizzo  Gesii. 

3G.  E  seguitando  a  caraminare  ,  arrivarono  a 
un'  acqua  ;  e  1'  eunuco  disse  :  Ecco  dell'  acqua  , 
qual  ragione  mi  viela  d' esser  baltezzato? 

57.  E  Filippo  disse  :  Se  credi  di  tutto  cuore  , 
cio  e  permesso.  Ed  egli  rispose,  e  disse:  Credo  che 
Gesii  Crislo  e  Figliuolodi  Dio. 

58.  E  ordino  che  il  cocchio  si  fermasse:  e  sce- 
ser  nell'  acqua  1'  uno  e  1'  allro,  Filippo  e  1'  eunuco, 
e  lo  battezzo. 

59.  E  usciti  che  furon  dall'  acqua  .  lo  Spirito 
del  Signore  rapi  Filippo,  e  I' eunuco  nol  vide  piii. 
E  se  n'andava  aliegramcnte  al  suo  viaggio. 

40.  E  Filippo  si  Irovo  in  Azoto,  e  in  passando 
predicava  il  Vangelo  a  tutle  le  cilia  finche  giunse 
a  Cesarea. 


C.4PO  IX. 

ilirabile  coiwersiotic  di  Saulo  persccutort,  II  Stgnore  apj)arisce  a  lui 
per  CKip^in,  ed  c  inandalo  a  ttii  Atlanta,  f  batkzzato,  prinfipia  a 
soslciicre  arditatttetitc  iti  Damaxco,  cite  Gesti  e  il  Crista.  I  dixcepoli 
per  tintore  dcltc  iitsidie  dc'Giudei,  lo  calatto  dalle  mura.  In  Gc' 
rtisalemitie  Barnnim  lo  ntena  agti  apostoli.  Esseitdogli  quivi  tese 
iitsidie,  egli  r  tttandain  a  Tarxo.  Pieiro  in  Lidda  risana  Enea  pa- 
ralitico,  e  in  Joppe  nituscita  Tabita. 

1.  Ma  Saulo,  tuttnra  spirante  minacce  estrage 
contro  i  discepoli  del  Signore,  si  presenlo  al  prin- 
cipe  de'sacerdoti . 

2.  E  gli  domando  lettere  per  Damasco  alle  si- 

riguardava  il  Messia  e  il  Salvalore  di  tulte  le  genii.  E  di 
piu  lo  istrui  della  necessita  e  \irlii  del  battesimo. 

Vers.  38.  Scescr  ncH' acqua  I' uno  e  rnllro,ec.  II  bal- 
tesimo  si  dava  allora,  e  conlinuo  a  darsi  per  molto  tempo, 
per  immersioue. 

Vers.  39.  Lo  .''pirilo  del  Signore  rapi  Filippo,  e  I' eu- 
nuco, ec.  Filippo  fu  trasportato,  come  gia  Habacuc  (Vedi 
Daniel,  xiv,  53).  Quest"  eunuco  divenne  l"aposlolo  della 
sua  nazione,  e  gli  Abissini  anche  oggigiorno  si  gloriauo  di 
aver  da  lui  ricevulo  la  fede. 

Vers.  40.  Filippo  si  trovd  in  Azolo.  Questa  citta  era 
de'Filistei,  lontana  dugentosettanta  stadj  da  Gaza,  secondo 
Diodoro  Siculo.  —  .4  Cesarea.  Delia  Cesarea  di  Stratone, 
la  quale  sembra  essere  stata  la  patria  di  Filippo  (V.  yict. 
XXI.  8). 

Vers.  1.  .1/a  ."^aulo ,  lullnra ,  ec.  Non  contento  della 
morte  di  Stefano  e  degli  altri ,  che  diedero  la  vila  per 
Gesii  Crislo  nella  persecuzione  menloval^i  di  sopra  ^eay>. 
vin,  1). 

Vers.  2.  Gli  donmndo  letlere ,  cc.   I  Romani  avean  la- 
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nagogas,  tit  si  quos  invenisset  Inijus  viw  viros  ac 
midieres,  vinclos  perduceret  in  Jeruscdem. 

5.  *  Et  cum  iter  faceret,  contigit  ut  appropin- 
quaret  Damasco  ,   et  subito  circumfiilsit  enm  Itix 

de  CCelo.  *  Infr.  22,  6.  ^  Cor.  15,  S.  2  Cor.  12,  2. 

4.  Et  cadons  in  terram,  audivit  vocem  dicentem 
sibi :  Saule,  Saiile,  qind  me  perseqiieris? 

o.  Qui  dixit:  Qui  es,  Domine?  Et  Hie:  Ego 
sum  Jesus,  quem  tu  persequeris  :  durum  est  tibi 
contra  stimulum  calcitrare. 

G.  Et  tremens,  ac  stupens,  dixit :  Domine,  quid 
me  vis  facere  ? 

7.  Et  Dominus  adeum:  Surge,  et  ingredere 
civitatem,  et  ibi  dicetur  tibi  quid  te  oporteat  facere. 
Viri  axitem  illi  qui  comitahantur  cum  eo,  slabant 
stupefacli,  audientes  quidem  vocem,  neininem  au- 
tern  videntes. 

8.  Surrexit  autem  Saulus  de  terra ,  apertisque 
oculis,  nihil  videbat.  .id  manns  autem  ilium  tra- 
lientes,  introduxerunt  Damascum. 

9.  Et  erat  ibi  tribns  diebus  non  videns,  et  non 
manducavit,  neque  bibit. 

10.  Erat  autem  quidam  discipulus  Damasci , 
nomine  Ananias;  et  dixit  ad  ilium  in  visa  Domi- 
nus: Anania.  At  Hie  ait:  Ecce  ego.  Domine. 

11.  Et  Dominus  ad  eum:  Surge,  et  vade  in  vi- 
cum  qui  vacatur  Rectus;  et  quaire  in  domo  Judce 
Saulum  nomine,  Tliarsensem:  ecce  enim  oral. 


sciala  al  Sinedrio  la  facolla  di  fare  imprigionare  e  ballere 
i  Giudei ,  non  solo  nelia  Palestina  ,  ma  aiiche  negli  allri 
paesi  dove  erauo  sinagoghe  ,  le  quali  sinagoglie,  in  tulto 
cio  die  riguardava  la  religione,  rispeltavaiio  Paiitoriti  del 
Sinedrio  di  Gerusaleranie.  I  Giudei  erano  in  grandissimo 
numero  a  Damasco.  —  A f fine  di  menar  legali  a  Geru- 
salemme,  ec.  Quasi  non  lidandosi  clie  le  sinagoghe  di  Da- 
masco li  trattassero  cosi  rigorosamente  com'egli  desidera- 
va,  e  come  credeva  che  merilassero. 

Vers.  3.  Una  luce  del  cielo  gli  folgorerir/ii)  d' inlorno. 
Questo  segui  sul  mezzogiorno;  lo  che  fa  vedere,  che  (|ue- 
slo  splendore  celeste  lu  straordinariamente  grande,  men- 
tre  supero  la  piena  luce  del  sole.  Questo  splendore,  sim- 
liolo  della  luce  interiore,  che  dovea  illuminare  gli  occhi 
della  menle  e  del  cuore  di  Saulo,  e  simbolo  ancora  della 
luce  di  santila  e  di  dotlrina  che  doveva  spargere  per  ogni 
parte  dopo  la  sua  conversione:  questa  luce,  secondo  alcuni 
inlerpreti,  era  tramandala  dal  -corpo  glorioso  di  Gesii  Cri- 
sto,  che  appari  a  Saulo. 

Vers.  4.  Saulo ,  Saulo,  cc.  Questa  doppia  chiamata  e 
indizio  e  della  durezza  del  cuore  di  Saulo,  e  delP  amore  e 
della  compassione  di  Cristo  verso  di  lui.  —  Perche  mi 
perseguiti ?  Gesii  Cristo  e  la  Chiesa  sono  un  solo  corpo, 
e  percio  gli  dice:  Perche  perseguiti  me,  cioe  a  dire,  me, 
che  ti  amo,  e  che  tanlo  ho  fatto  e  palilo  per  te? 

Vers.  ^.  Dura  cosa  e  per  te  it  ricalcitrare ,  ec.  Pro- 
verbio  assai  noto ,  die  si  dice  di  chi  con  la  propria  osti- 
nazione  oflende  se  stesso.  E  un  lal  rimprovero  quadrava 
in  Saulo,  il  quale,  per  odio  contro  il  nonie  Cristiauo,  cor- 
reva  da  cieco  alia  sua  perdizione. 

Vers.  6.  Signore,  che  vuoi  tu  ch'io  faccia?  Queste  pa- 
role diniostrano  un  anirno  gia  ammollilo,  che  si  abbandona 
in  lullo  e  per  tutto  alia  volonia  del  Signore. 


nagoghe  ,  affine  di  menar  legati  a  Gerusalemme 
quaiiti  avesse  trovati  di  quella  professione  ,  uo- 
mini  e  donne. 

3.  V.  nell'andare,  successe  che,  avvicinandosi 
egli  a  Damasco  ,  di  repente  una  luce  del  cielo  gli 
folgoreggio  d'intorno. 

4.  E  caduto  per  terra  ,  udi  una  voce  ,  che  gli 
disse;  Saulo,  Saulo,  perche  mi  perseguiti? 

5.  Ed  L'gli  rispose:  Chi  sei  tu,  Signore?  Ed  egli: 
lo  sono  Gesii,  cui  tu  perseguiti:  dura  cosa  e  per 
te  il  ricalcitrare  contro  il  pungolo. 

6.  Ed  egli  treinante,  e  attonito,  disse:  Signore, 
che  vuoi  tu  ch'io  faccia? 

7.  E  il  Signore  a  lui:  Levati  su,  ed  entra  in 
citta,  e  ivi  ti  sara  detto  quel  che  tu  dehha  fare.  E 
quel  che  lo  accompagnavano,  se  ne  stavano  stu- 
pefatti,  udendo  la  voce,  ma  non  vedendo  alcuno. 

8.  E  Saulo  si  alzo  da  terra,  e  avendo  gli  occhi 
aperli,  non  vedeva  niente.  Ma  menandolo  a  mano, 
lo  condussero  in  Damasco. 

9.  E  quivi  tre  giorni  stette  senza  vedere,  e  non 
mangio,  ne  bevve. 

10.  Ed  era  in  Damasco  un  certo  discepolo,  per 
nome  Anania;  cui  in  visione  il  Signore  disse: 
Anania.  Ed  egli  rispose:  Eccomi,  Signore. 

11.  E  il  Signore  a  lui  :  Alzati,  e  va  nella  con- 
trada  chiamata  la  Dii  itta;  e  cerca  in  casa  di  Giuda 
uno  di  Tarso,  che  si  chiama  Saulo:  imperocche  ei 
gia  fa  orazione. 

Vers.  7.  Udendo  la  voce,  ec.  Udivano  i  compagni  la 
voce  di  Saulo,  ma  senza  sapere  a  chi  egli  indirizzasse  le 
sue  parole,  e  senza  sapere  perchfe  egli  parlasse  cosi ;  ineu- 
tre  di  colui  col  quale  egli  parlava,  non  udirono  essi  la 
voce,  come  si  ha  nel  capo  xxii,  v.  9. 

Vers.  8.  Non  vedeva  uienle.  Questo  state  di  Saulo,  che 
ad  occhi  aperti  non  vede  nulla ,  rappresentava  quelle  che 
egli  si  era  avanti  la  sua  conversione.  Compariva  agll  altrui 
sguardi  come  uomo  zelante ,  erudite  nella  scienza  della 
legge ;  ma  non  era  in  fatii  se  non  un  cieco  che  niente  ve- 
deva, ne  intendeva  delle  cose  di  Die  e  della  religione. 

Vers.  9.  E  quivi  tre  giorni  sictle ,  ec.  In  questi  tre 
giorni,  clie  egli  passo  nelPesercizio  deU'orazione  e  della 
penitenza,  ossjrvando  un  rigoroso  digiuno,  gli  fu  insegnato 
per  immediala  rivelazione  da  Gesii  Cristo  il  Vangelo,  il 
qual  Vangelo  coraincio  imraediatamente  a  predicare  con 
tanto  fervore. 

Vers.  10.  jinania;  ec.  Questo  Anania  era  celebre  Ira  i 
fedeli  di  Damasco.  Non  sappiaine  di  certo,  s'ei  fosse  sa- 
cerdote,  o  diacono,  e  mollo  meno  se  del  numero  dei  set- 
tauladue  discepoli,  come  alcuni  hanno  delto  (Vedi  Act.  xxii, 
12).  —  Ed  egli  rispose:  Eccomi,  ec.  Dicendosi  apertamente 
che  Gesii  appari  non  in  sogno,  ma  in  visioue  ad  Anania, 
la  risposta  che  egli  da,  sembra  dimostrare  che  riconobbe 
subilo  Gesii  Cristo,  e  die  non  era  nuovo  per  lui  un  tal 
favore. 

Vers.  H.  Cerca  in  casa  di  Giuda,  ec.  fe  credibile  che 
Saulo  avesse  di  lunga  mano  ospizio  in  casa  di  questo 
Giuda,  e  che  ivi  fosse  selile  di  abitare,  quando  andava  a 
Damasco.  —  Gia  fa  orazione.  Ei  non  e  piii  quel  perse- 
culore  che  era  prima,  non  teraere  di  lui;  egli  sta  orandu 
per  impelrare  misericordia,  e  prepararsi  al  baltesinio. 
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12.  (Et  vidit  vinim.  Ananiam  nomine,  introeun- 
tern,  etimponentem  sibi  manna,  xitvisiim  recipial.J 

13.  Respondit  autem  Ananias:  Domine.  aiidivi 
a  miiltix  de  li'co  hoc,  quanta  mala  fecerit  sanclis 
tuts  in  Jerusalem  ; 

14.  El  hie.  Itabet  potestatem  a  principibus  sacer- 
dotum  alligandi  omnes  qui  invocant  nomen  tuum. 

15.  Dixit  autem  ad  eum  Dominus  :  Vade,  quo- 
niatn  vas  electioiiis  est  mihi  isle,  ul  portet  nomen 
meuni  coram  gentibus,  et  regibus  et  filiis  Israel. 

16.  Ego  enim  ostend'tmilli  quanta  oporleat  eum 
pro  nomine  meo  pali. 

17.  Etabiit  Ananias,  et  introivit  in  domnm,  et 
itnponens  ei  manus,  dixit:  Saule  frater,  Dominus 
niisit  me  Jesus,  qui  apparuit  tibi  in  via  qua  venie- 
bus,  tit  videas,  et  implearis  Spiritu  Sanctn. 

18.  Et  confestim  cecidernnt  ab  oculis  ejus  tam- 
qtiam  squamw,  et  visum  recepit:  et  surgens  bapti- 
zatus  est. 

19.  Et  cum  accepisset  cibum  ,  confortatns  est. 
Fuit  autem  cum  discipulis,  qui  erant  Damasci,  per 
dies  aliquot. 

20.  Et  continuo  in  synagogis  prwdicabat  Jesnm, 
quoniam  hie  est  Filius  Dei. 

21.  Stupebant  autem  omnes  qui  aicdiebant ,  et 
dicebant:  ISonne  hie  est,  qui  expugnabat  in  Jeru- 
salem eos  qui  inrocabant  nomen  istud ,  et  hue  ad 
hoc  i^enit,  ut  vinctos  illos  dueeret  ad  principes  sa- 
cerdotum  ? 

22.  Saulus  autem  multo  magis  eonvalescebat,  et 
confundebat  Judieos  qui  habitabant  Damasci,  af- 
firmans  quoniam  hie  est  Christus. 

2o.  Cum  autem.  implerentur  dies  mulli .  consi- 
lium fecerunt  in  nnum  Judcei  ut  eum  interji- 
cerent. 

24.  Aolce  autem  faetw  sunt  Satilo  insidia;  eo- 

Vers.  12.  ^E  ha  veduto...  un  uomo^  ec.)  Anclie  queste 
parole  sono  del  Signore,  il  quale  con  esse  fa  aiiimo  ad 
Anania ,  perche  non  tenia  di  aodiir  a  trovare  colui ,  the 
era  prima  un  lupo  rapace,  ma  e  oramai  divenuto  un 
aguello  della  greggia  del  SigDore ,  e  amalo  e  favorito  da 
Dio  con  visioni  ed  estasi  mera\igliose. 

Vers.  14.  £■  qui  egli  ha  aulorild  dai  principi  de' sa- 
cerdoti ,  ec.  Dal  Sinedrio,  di  cui  questi  erano  parte  prin- 
cipalissima. 

Vers.  15.  Dinanzi  alle  genii,  ec.  Delle  quali  si  gloriava 
egli  poi  di  essere  aposlolo  specialmente  mandalo  ad  esse, 
come  Pieiro  a'  Giudei.  Si  allude  qui  a  quel  luogo  di  Isaia, 
cap.  XLix,  c.  6. 

Vers.  16.  lo  gli  faro  vedere  guanto,ec.  Gli  faro  inlen- 
dere  come  avra  da  soffrire  Podio  della  sua  iiazione,  il  fu- 
ror de' Genlili,  le  ballilure,  la  fame,  la  sele.  i  naufragj,  la 
morte.  ISe  tulto  ques'.o  sara  valevole  ad  eslinguere  o  intie- 
pidire  il  suo  zelo. 

Vers.  17.  E  impostegli  Ic  manij  ec.  Quesia  cerimonia 
non  ebhe  altro  tiue  che  di  rendere  a  Saulo  la  visla.  Ricu- 


12.  (E  ha  veduto  in  visione  un  uomo.  di  norae 
Anania.  aiidare  a  imporgli  le  man!,  aflinclie  ricu- 
peri  la  \ista.) 

lo.  E  Anania  rispose:  Signore,  da  molti  ho 
sentito  dir  di  quest' uomo,  quanli  mali  abbia  fatti 
a' tuoi  santi  in  Gcrusalenime  : 

14.  E  qui  egli  ha  aulorita  dai  principi  de' sa- 
cpi'doti  di  legare  tutti  quelli  ehe  invoeano  il  tuo 
nonie. 

lo.  Ma  il  Signore  gli  disse :  Va  ,  che  cestui  e 
uno  stromento  eletto  da  me  a  porlare  il  nome 
mio  dinanzi  alle  genti ,  e  ai  re  e  a'  flgliuoii  d'  1- 
sraele. 

16.  Imperocche  io  gli  faro  ^  edere  quanto  debba 
egli  patire  per  il  nome  mio. 

17.  Ando  Anania,  ed  entro  nella  casa  :  e  impo- 
stegli ie  mani,  disse:  Fralello  Saulo.  mi  ha  man- 
date il  Signore  Gesii ,  die  li  appari  nella  strada 
per  cui  venivi,  afllnche  ricuperi  la  vista,  e  sii  ri- 
pieno  di  Spirito  Santo. 

18.  E  subito  caddero  dagli  occhi  di  lui  certe 
come  scaglie  ,  e  ricupero  la  visla  :  e  alzatosi ,  fu 
baltezzato. 

19.  E  cibatosi  .  ripiglio  le  forze.  E  si  stette  al- 
cuni  di  co'  discepoli  che  erano  a  Damasco. 

20.  E  immediatamente  nelle  sinagoghe  predi- 
cava  Gesii.  dicendo:  Questi  e  il  Figliuolo  di  Dio. 

21.  E  restavau  slupefatti  tutti  que" ehe  1'  udi- 
vano,  e  dicevano:  Non  e  egli  colui  che  in  Geru- 
salemme  dispergeva  quelli  che  invocavano  questo 
nome,  ed  e  qua  \  enuto  a  questo  line,  di  condurli 
legati  ai  principi  de'sacerdoti? 

22.  Ma  Saulo  sempre  piii  si  faceva  forte,  e  con- 
fondeva  i  Giudei  abitanti  in  Damasco.  dimostrando 
che  quello  e  il  Cristo. 

23.  Passato  poi  lungo  spazio  di  tempo ,  fecero 
risoluzione  gli  Ebrei  di  ucciderlo. 

24.  E  Saulo  riseppe  le  loro  insidie.  Ed  eglino 


perala  la  vista  ,  Saulo  fu  batlezzato ,  e  riceve  lo  Spirito 
Santo :  ed  effetto  del  batlesimo  fu  la  pienezza  dello  stesso 
Spirito  a  lui  conferila  per  formarlo  in  un  Iralto  non  solo 
perfetio  cristiano,  ma  ferveulissimo  predicalore  del  Vangelo. 

Vers.  IH.  Certe  come  scaglie  ^  ec.  O  sia  come  squame 
di  pesci,  le  quali  coprendo  semplicemenle  gli  occhi,  non 
aveano  offeso  V  organo  della  vista. 

Vers.  19.  E  si  stelte  alcuni  di  co' discepoli ,  ec.  Con  i 
Cristiani,  de' quali  non  piccol  numero  dovea  essersi  rili- 
rato  a  Damasco  nel  bollore  della  persecuzione  dopo  la 
morte  di  Slefano. 

Vers.  23.  Passato  poi  lungo  spazio  di  tempo,  ec.  Co- 
muneraente  si  crede  tre  anni  dopo  la  sua  conversione. 
Imperocche ,  dopo  essere  stato  alcuni  giorni  eo"  discepoli , 
come  si  dice  nel  vers.  19,  se  ne  ando  ntir.\rabia,  chi  dice 
per  predicarvi  il  Vangelo,  e  chi  per  prepararsi  alia  predi- 
cazioue.  Dall' Arabia  lorno  in  Damasco,  dove  si  fermo  sino 
alia  line  del  terzo  auno  dopo  la  sua  conversione,  e  allora 
gli  accadde  quello  che  si  descrive  in  questo  luogo  (Vedi 
I'Epistola  a'Galati). 
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rum.  Cuslodiebant  aiitem  et  portan  die  ac  node,  ut 
eum  interficerent. 

26.  *  Accipienles  atitem  eum  discipuli  node,  per 
murum  dimiserunt  eum,  submitlenles  insporta. 

'  2  Cor.  M,  32. 

2G.  Cum  autem  venisxet  in  Jerumlem,  tentabat 
se  jungere  discipulis ;  el  omnes  timebant  eum,  non 
credentes  quod  essel  discipnlus. 

27.  Barnabas  autem  appreliensum  ilium  duxit 
ad  apostolos,  et  vnrravit  illi:i,  quomodo  in  via  vi- 
disset  Dominnm,  et  quia  locufuf:  est  ei,  el  quomodo 
in  Damasco  fiducial  iter  ecjerit  in  nomine  Jesu. 

28.  Et  erat  cum  illis  intrans  et  exiens  in  Jeru- 
salem, et  liducinliler  agens  in  nomine  Domini. 

29.  Loquebatur  quoque  gentibiis  ,  et  disputabat 
ciwi  GriPcis :  illi  autem  quwrebanl  occidere  eum. 

50.  Quod  cum  cognovissent  fratres,  deduxerunl 
eum  Cwsaream,  et  dimiserunt  Tarsum. 

51.  Ecclesia  quidem  per  tolam  Judieam.  et  Ga- 
liheam,  et  Samarium  liabebat  pacem,  et  wdi/ivaba- 
tur  ambulans  in  timore  Domini,  et  consolatione 
Sancli  Spiritus  replebatur. 

52.  Factum  est  autem  ,  til  Petrus  ,  dum  per- 
transiret  universe  <,  deveniret  ad  sandos  qui  habi- 
tabant  Lyddm. 

55.  Invenit  autem  ibi  Iwminem  quemdam  ,  no- 
mine jEneaiii,  ab  annis  ocio  jacentem  in  grabalo, 
qui  erat  paralyticus. 

54.  Et  ail  illi  Petrus:  Mnea,  sanat  te  Dominus 
Jesus  Christns  :  surge,  et  sterne  tibi.  Et  conlinuo 
surrexit. 

Vers.  24.  Facevu.no  guard'm  alle  porle ,  ec.  Avevano 
essi  in  loro  favore  il  re  Areta,  come  si  vede  da  quelio  die 
dire  lo  slesso  Apostolo  (ii  Cor.  xr,  32). 

Vers.  26.  Jtecan  paura  di  lui ,  non  credendo,  ec.  La 
distanza  considerabile  da  Damasco  a  Gerusalemme ,  e  i 
nimori  della  guerra  die  si  preparava  tra  Arela  ed  Erode, 
e  licalmeQle  la  persecuzione  non  ancora  calmata  nella  Giu- 
dea ,  polevano  esser  causa  clie  da  Damasco  non  fosse  an- 
cora pervenuta  a  Gerusalemme  la  nuova  delia  conversione 
di  Saulo. 

Vers.  27.  Ma  Barnuba,ec.  Barnaba  conosceva  di  lunga 
mano  Saulo,  per  essere  slati,  come  dicesi,  ambidue  scoiari 
di  Ganialiele;  e  conoscendo  il  carallere  di  lui  alieno  dalla 
finzione  e  dalla  nienzogna,  piu  facilmenle  clie  niun  allro 
gli  presto  fede. 

Vers.  2tf.  E  parlaca  anche  co''  Genlili,  e  dispulava  co' 
Greet:  ec.  II  siro  e  Parabo,  e  anclie  gli  anticlii  esemplari 
della  versione  lalina,  Icggoiio  come  nel  greco:  E  pur  lava 
anche,  e  dispulava  co'  Greet;  e  quella  giunla  de'  Genlili 
non  puo  star  con  la  sloria,  percbe  non  era  ancora  slala 
aperia  a'Geutili  la  porta  del  Vangelo,  onde  si  crede  iutrusa 
quella  parola  da  qualcbe  ignorante  copista.  I  Greci  poi 
sono  i  Giudei  forestieri  in  Gerusalemme,  die  mm  altra 
lingua  parlavaoo  die  la  greca  (Vedi  Jet.  v: ,  1).  —  Ma 
quelli  cercavuno  di  ucciderlo.  Gli  Ebrei,  de' quali  e  par- 
lato  nei  verseiti  23 ,  24,  erano  quelli  che  \olevano  ucci- 
dere  Saulo,  come  ben  avverli  il  Crisoslomo. 

Vers.  30.  Lo  accompaiinaroito  a  Cesarea,  ec.  Non  si  sa 
se  qui  si  parli  di  Cesarea,  citta  marittima,  detia  anche 
Torre  di  Stratoiie,  o  di  Cesarea  di  Filippo,  vicina  al 
monte  Libano,  —  Lo  inviarono  a  Tarso,  Dove  tra  molli 


Cacevano  guafdia  alle  porte  di  e  notte,  per  ain- 
mazzai'lo. 

26.  Ma  i  diseepoli  lo  presero  di  nottetempo,  e 
lo  miser  giii  dalla  muraglia  ,  calandolo  in  una 
s  porta. 

20.  Ed  essendo  egli  andato  a  Gerusalemme  , 
ceri  ava  di  unirsi  con  i  diseepoli ;  ma  tutli  avevan 
paura  di  lui,  non  credendo  ch'  ci  fosse  discepolo. 

27.  Ma  Barnaba,  presolo  seco,  lo  meno  agli  apo- 
stoli,  ed  espose  loro,  come  egli  avesse  veduto  per 
islrada  il  Signore  ,  il  quale  gli  avea  parlato ,  e 
come  in  Damasco  predicato  avesse  con  liberta  nel 
nome  di  Gesii. 

28.  E  andava  estava  con  essi  in  Gerusalemme, 
predicando  liberamcnte  nel  notne  del  Signore. 

29.  E  parlava  anche  co'Gentili,  e  dispulava  co' 
Greei:  ma  quelli  cercavano  di  ucciderlo. 

50.  Lo  che  risaputosi  dai  fratelli,  lo  accompa- 
gnarono  a  Cesarea,  e  indi  lo  inviarono  a  Tarso. 

51.  La  Chiesa  adunque,  per  tutla  la  Giudea,  e 
Galilea,  e  Samaria,  avendo  pace,  si  edificava,  e 
camminava  nel  timor  del  Signore,  ed  era  ricolma 
della  consolazione  dello  Spirilo  Sanlo. 

52.  Or  avvcnne  che  Pietro,  visitandole  lutte  , 
giunse  ai  santi  che  abitavano  in  Lidda. 

55.  Ed  ivi  Irovo  un  uomo,  per  nome  Enea,  che 
da  olio  anni  giaceva  in  lello,  essendo  paralitico. 

54.  Cui  disse  Pietro:  Enea,  ti  risana  il  Signore 
Gesu  Cristo:  levati  su,  e  aggiiistati  il  lello.  E  que- 
gli  subilo  si  rizzo. 

parenti  e  amici  poleva  esser  meno  csposto  alle  insidie  de- 
gli   Ebrei,  benclie  di  quesli  ne  fossero  anche  in  Tarso. 

Vers.  31.  La  Chiesa...  accndo  pace,  ec.  Calmata  gia  la 
persecuzione.  —  Si  edificava,  ec.  Lo  voce  greca  propria- 
mente  signilica  quelio  clie  si  la  inlorno  a  una  casa,  la 
quale,  dopo  che  si  e  fabbricata,  si  orna  e  si  abbellisce;  e 
con  queslo  sail  Luca  viene  a  significare,  che  le  Chiese, 
resliluila  la  pace,  si  aiidavan  perfeziouando,  ponendo  gli 
aposloli  le  cose  lutte  in  buon  ordine,  e  aumentandosi  ogni 
di  il  numero  deTedeli,  e  crescendo  quesli  nella  cognizione 
della  verita,  nella  pieta,  e  nella  mutua  dilezione. 

Vers.  32.  Pielro,  cisilandole  lulle,  ec.  lutende  le  Chiese 
fondate  da' diseepoli  sparsi  per  ogni  parte  iiel  tempo  della 
persecuzione.  Pietro,  come  capo  di  tutta  la  Chiesa,  va  a 
visitarle,  affine  di  confermarle  nella  fede  ,  di  provvedere 
alle  loro  occorrenze,  e  sopra  tutto  per  ordinare  de'pa- 
stori,  secondo  il  bisogno  di  ciascheduna.  —  Giunse  ai 
sanli  che  aOilavano  in  Lidda.  II  nome  di  Santi  fu  dale 
Pino  da  que' tempi  aCristiani,  perche  chiamati  alia  santita, 
sautificati  nel  battesinio,  e  viventi  con  una  singolare  purita 
di  costunii.  Lidda,  dice  Giuseppe  (Antiq.  x\,  S)  che  era 
una  terra  poco  inferiore  a  una  citta,  ebbe  di  poi  il  nome 
di  Diospoh,  ed  era  poco  piii  di  venti  miglia  lontana  da 
Gerusalemme,  non  lungi  dal  mare  Mediterraneo. 

Vers.  33.  Un  uomo,  per  nome  Enea,  ec.  Benche  il  nome 
di  quest' uomo  sia  greco,  contuttocio  egli  era  giudeo,  per- 
che inolti  Giudei,  abitanii  Ira  i  Greci,  avevano  doppio 
nome,  uuo  ebreo,  I" allro  greco;  della  qual  cosa  abbiamo 
altri  esempi  in  questa  storia. 

Vers.  34.  Aggiuslali  il  lello.  In  prova  del  vigore  di 
sanila  reslituito  alle  tue  membra. 
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33.  Et  videi'unt  eum  omnes  qui  habilabant 
LyddcB  et  Sarona',qui  couversi  sunind  Dominnm. 

56.  In  Joppe  atitem  fnit  qwvdnm  discipula,  no- 
mine Tabillia  ,  qua'  interpretuta  didtur  Dorcas. 
HcBC  eral  plenaoperibus  bonis,  el  eleviiiosynis  quas 
faciebat. 

57.  Factum  est  autem  in  diebus  illis  ,  ul  infir- 
mata  moveretur.  Quam  cum  lavissent,  posuerunt 
earn  in  cmnaculo. 

38.  Cum  autem  prope  esset  Lyddn  ad  Joppen  , 
discipuli  audientes  quia  Peirus  esset  in  ea,  mise- 
runt  duos  vivos  ad  eum,  rogantes :  Ne  pigriteris 
venire  usque  ad  nos. 

39.  Exurgens  autem  Petrus ,  venit  cum  illis. 
Etcum  advenisset,  duxerunt  ilium  in  cwnacuium  ; 
et  circumsteterunt  ilium  omnes  viduw  flentes,  et 
ostendentes  ei  tunicas  et  vestes ,  quas  faciebat  illis 
Dorcas. 

40.  Ejectis  autem  omnibus  foras  ,  Petrus,  po- 
nens  genua,  oravil;  et  conversus  ad  corpus,  dixit: 
Tabitlia,  surge.  At  ilia  aperuit  oculos  sues,  et  viso 
Petro,  resedit, 

Al.  Dans  autem  illi  manum ,  erexit  cam.  Et 
cum  vocasset  sanctos  et  viduas ,  assignavit  eam 
vivam. 

42.  Notum  autem  factum  est  per  universam 
Joppen:  et  crediderunt  mulli  in  Domino. 

45.  Factum  est  autem,  ul  dies  multos  morare- 
tur  in  Joppe,  apud  Simonem  quemdam  coriarium. 


CAPUT   X. 

Jussu  angeli  accersit  Cornelius  centurio  Petrum,  qui  per  lintei  visio- 
uem  ailmoiiitus,  gentes  ad  Evangelium  admilteiidas  esse,  venil  ad 
Uluiii;  curaque  super  omnes  vcrbum  ejus  de  Cliristo  audientes  Spi- 
ritus  Sanctus  descendisset,  jussit  eos  baptizari. 


•1.  Vir  autem  quidam  erat  in  Qcsarea,  nomine 
Cornelius,  centurio  cohortis,  quce  dicitur  Ilaiica, 

2.  ReligiosHS,  uc  timens  Deum  cum  omni  domo 
sua,  faciens  eleemosynas  multas  plebi ,  el  depre- 
cans  Deum  semper. 

Vers.  35.  Gli  ahilaiori...  delta  Sarona,  ec.  fequeslo  un 
tratlo  di  paese  tra  il  tnonle  Tabor  e  il  lago  di  Tiberiade, 
da  Cesarea  dulla  Pakstina  sino  a  Joppe. 

Vers.  36.  Tabita  ,  die  iiiterpretalo  luol  dir  Dorcade. 
San  Luca  rende  con  la  parola  greca  la  significazione  del 
nome  siriaco.  Dorcade  vuol  dir  capra.  Cosi  Toraraaso  fu 
dello  Didimo   in  greco,  e  Cepha  fu  detio  Pietru. 

Vers.  37.  E  tavata  clie  i ebbero ,  ec.  Queslo  rilo  di  la- 
vare  i  torpl  dei  defunti  fu  niollo  in  uso  presso  tiitte  le 
nazioni,  e  passo  anche  tra'Cristiani ,  come  racconia  Ter- 
lulliano  (Apolociel.  cap.  xxii);  e  puo  riguardarsi  come  un 
segno  della  coniune  speranza  della  futura  risurrezione.  — 
La  posero  net  cenacolo.  Nella  parte  superiore  della  casa , 
die  era  a  guisa  di  lerrazzo  scoperto,  come  allrove  si  e 
detto. 

Vers.  39.  Gli  mostravano  le  tonache  e  le  vesti,  ec.  La 
tunaca  e  la  vesle  iuteriore,  la  vesle  e  il  pallio ,  clie  erano 


3u.  E  lo  videro  ludi  gli  abilatori  di  Lidda  e 
della  Sarona,  i  quali  .si  convcilirono  al  Signorc. 

50.  In  Joppe  poi  vi  era  una  cerla  discepola  , 
per  nome  Tabita,  die  interpretato  vuol  dir  Dor- 
cade. Ella  era  plena  di  buone  opere,  e  di  limosine 
che  face\a. 

57.  Ed  avvonneche  in  quc'di  ammalafasi  mori. 
E  lavata  che  1' ebbero,  la  posero  nel  cenacolo. 

38.  Ed  essendo  Lidda  vicino  a  Joppe,  i  disee- 
poli  avendo  sentito  che  (juivi  Pietro  si  rilrovava, 
gli  mandaron  due  uomini.  che  lo  pregassero:  Non 
ti  paja  grave  di  venire  sino  a  noi. 

39.  E  Pietro  si  alzo .  e  ando  con  essi.  E  arri- 
vato  che  fu,  lo  condussero  al  cenacolo  ;  e  gli  fu- 
rono  intorno  tutle  le  vedove  piangenti ,  le  quali 
gli  mostravano  le  tonache  e  le  vesli.  che  Dorcade 
faceva  per  esse. 

40.  Ma  Pietro,  fatti  uscir  tutti  fuora,  piegate  le 
ginocchia,  oro;  e  risoltosi  al  corpo,  disse:  Tabita, 
levati  su.  Ed  ella  apri  i  suoi  occhi,  e  veduto  che 
ebbe  Pietro,  si  mise  a  sedere. 

41.  E  datale  mano,  la  fece  alzare.  E  chiamati  i 
santi  e  le  vedove,  la  presento  loro  viva. 

42.  E  si  seppe  cio  per  tutta  Joppe:  e  molti  cre- 
detlero  nel  Signore. 

43.  E  ne  avvenne,  che  si  ferrao  molti  giorni  in 
Joppe,  in  casa  di  un  certo  Sinione  cuojajo. 

CAPO   .\. 

Corndio,  centurione,  per  comando  di  un  angeto  manda  a  chiamar  Pi'e- 
tro,  i/  quale,  con  la  visionc  del  lenzuolo  avendo  inteso  doversi  am- 
metter  le  genti  al  Vangelo,  va  a  Irovarlo.  E  diseeso  lo  Spirito  Santo 
sopra  luUi  ^uelli  cite  iidivano  le  sue  parole,  ordina  che  siano  bat- 
lezzati. 

1.  Ed  era  in  Cesarea  un  uomo ,  chiamato  Cor- 
nelio,  conturione  di  una  coorte,  delta  ITtaliana. 

2.  Religiose  ,  e  timorato  di  Die,  come  tutta  la 
sua  casa,  il  quale  dava  molle  limosine  al  popolo, 
e  face^  a  orazione  a  Dio  assiduameute. 


i  due  vestiinenli  comuni  in  quei  tempi  all'uno  e  alPaltro 
sesso. 

Vers.  43.  7/1  casa  di  «n  cerlo  Simone  cuojajo.  O  sia 
conciatore  di  cuoja. 

Vers.  1.  Era  in  Cesarea  un  uomo,  chiamato  Corne- 
lia, ec.  Questa  Cesarea  e  quella  di  Palestina ;  e  Cornelio 
era  certamente  cittadino  di  Roma,  dove  era  antichissima 
e  illuslre  la  famiglia  Cornelia.  —  Cinlurione  di  una 
coorte,  della  I'lluliana.  La  coorte  era  la  decima  parte  di 
una  legione,  e  la  legione  in  questi  tempi  conteneva  cinque 
e  talora  fino  a  sei  mila  uomiui;  onde  la  coorte  ne  avea 
cinquecento  o  seicento,  e  ogni  coorte  ebbe  fino  a  sei  cen- 
turiuiii.  Le  coorti  non  aveaoo  nome  |,articolare.  ma  bensi 
le  li'gioni;  onde  dicendosi:  di  una  coorle,  della  I'lluliana, 
vuol  dire:  centurione  di  una  coorle  della  legione  delta 
I'llaliixna. 

Vers.  2.  Belii/ioso,  e  liinoralo  di  Dio,  ec.  Aveva  cono- 
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3.  Is  vidil  in  visu  manifeste ,  quasi  hora  diei 
nona,  angelum  Dei  introeuntem  ad  se,  et  dicen- 
teiii  sibi:  Corneli. 

4.  At  ille  intuens  eum,  timore  correptus,  dixit: 
Quid  est,  Domine?  Dixit  atitem  illi :  Orationes 
tuce  et  eleemosynw  tuce  ascenderunt  in  memoriam 
in  conspeclu  Dei. 

6.  Et  nunc  mitte  vivos  in  Joppeii,  etaccersi  Si- 
monetn  quemdam,  qui  cognominatur  Petrus: 

6.  Hie  hospitatur  apud  Simonem  quemdam  co- 
riariutn  ,  cujus  est  domus  juxia  mare;  liic  dicet 
tibi  quid  le  oporteat  facere. 

7.  Et  cum  discessisset  anrjelus  qui  loquebatur 
illi,  vncavit  duos  domesticos  suos,  et  militem  me- 
tuentetn  Dominum,  ex  his  qui  illi  par ebant. 

8.  Quibus  cum  narrasset  omnia,  misit  illos  in 
Joppen. 

9.  Postera  autem  die  .  iter  Hits  facientibiis  et 
appropinquantibus  civitati,  ascendit  Petrus  in  su- 
periora,  ut  oraret  circa  lioram  sextam. 

10.  Et  cum  esuriret,  voluitgustare.  Pnranlibus 
autem  illis,  cecidit  super  eum  mentis  excessus  : 


sciulo  il  vero  Dio,  e  lasciata  Tidolalria,  passava  la  vita  nel 
fare  tutto  quelle  che  conosceva  di  bene:  non  era  pero  cir- 
conciso,  come  apparisce  dal  capo  xv,  dove  Pieiro  colP  e- 
sempio  di  lui  prova  non  essere  necessaria  la  circoncisione. 
Era  in  una  parola  di  que' proselili  che  chianiavansi  delta 
por/o,  obbligati  all' osservanza  de'precetti  dati  da  Dio  a 
Noe,  e  i  quali,  perche  incirconcisi,  erano  dagli  Ebrei  te- 
nuti  per  Gentili,  e  non  era  lecilo  di  avere  con  essi  com- 
mercio. 

Vers.  3.  fide  chiaramente  in  una  visione ,  eirca  la 
nona  ora,  ec.  Vide  con  g!i  occlii  del  corpo,  essendo  non 
solamente  svegliato  ma  applicato  all'orazione.  che  facevasi 
alle  tre  ore  dopo  mezzogiorno ,  in  tempo  del  sagrifizio 
chiamato  vesperlino,  o  sia  della  sera;  vide,  dico,  1' angelo 
del  Signore  spedilogli  da  Dio  per  fargli  conoscere  quella 
(che  unica  omai  doveva  essere  per  lulti  gli  uoraini)  via 
della  salute,  la  fede  in  Crislo,  morto  e  risuscitato  per  salute 
di  tutli. 

Vers.  i.  Le  tun  orazioni  e  le  tue  limosine.  Si  dice  che 
r  orazione  ha  due  ali  per  giuguere  fino  a  Dio,  la  limosina 
e  il  digiuno;  e  questo  ancora  accompagnava  le  orazioni 
di  Cornelio,  come  apparisce  da!  vers.  30,  secondo  il  teste 
originale.  —  Sono  salile  a  memoria  net  cospello  di  Dio. 
Vuol  dire:  Dio  si  e  ricordalo  delle  tue  orazioni  edellelue 
limosine.  Ma  la  frase  ebrea  ba  origine  dal  fumo  e  dalP  o- 
dore  dell'incenso,  e  delle  vittinie,  il  quale  dicesi  sovente 
nelle  Scritlure  salire  verso  il  cielo,  e  far  si  che  Dio  si  ri- 
cordi  di  colui  che  tali  cose  oBeriva;  e  nissuno  iguora,  che 
le  orazioni  e  le  buone  opere  erano  rappresenlale  uell'in- 
censo  e  nelle  oslie  che  si  ofTerivano  (Vedi  lEpistola  a'  Fi- 
lippesi,  cap.  iv,  18;  e  quella  agli  Ebrei,  cap.  xni,  16).  La 
Scrittura,  parlandoagli  uomini,  adopera  il  loro  linguaggio; 
e  perche  noi  siamo  balbuzienii,  si  fa  ella  stessa  balbuziente 
con  noi.  Quindi  e  cbe  Dio,  cui  sono  le  cose  lutte  in  ogui 
tempo  presenii,  si  dice  essersi  adesso  ricordato  delle  ora- 
zioni e  delle  buone  opere  di  Cornelio,  perche  adesso,  e 
non  prima,  voile  moslrargliene  il  suo  gradimento  col  far- 
gli il  niassimo  di  tutli  i  benefizj,  conducendolo  alia  cogni- 
zione  del  Vangelo.  E  opinioiie  comune,  che  Coruelio,  ben- 
che  uou  credessc  ancora  che  fosse  venule  il  Messia ,   cre- 


5.  Ed  egli  vide  chiaramente  in  una  visione , 
circa  la  nona  ora  del  di ,  venire  a  se  1'  angelo  di 
Dio,  e  dirgli :  Cornelio. 

4.  Ma  egli  flssamente  mirandolo ,  preso  dalla 
paura,  disse:  Che  e  queslo,  Signore?  E  quegli  ri- 
spose  :  Le  tue  orazioni  e  le  tue  limosine  sono  sa- 
lite  a  memoria  nel  cospetto  di  Dio. 

o.  E  adesso  spedisci  qualcheduno  a  Joppe  a 
chiamare  un  tal  Simone,  soprannominato  Pietro: 

6.  Quesli  e  ospite  di  un  certo  Simone  cuojajo, 
che  ha  la  casa  vicino  al  mare  ;  egli  ti  dira  quel 
che  tu  debba  fare. 

7.  E  partitosi  1' angelo  che  gli  parlava,  chiamo 
duede'suoi  servitori ,  e  un  soldato  timorafo  di 
Dio,  di  que' che  erano  ad  esso  subordinati. 

8.  E  raccontata  a  questi  ogui  cosa  ,  ii  spedi  a 
Joppe. 

9.  II  di  seguente,  essendo  questi  in  viaggio  ,  e 
approssimandosi  alia  cilta  ,  Pietro  sali  alia  parte 
superiore  della  casa,  per  fare  orazione  circa  I'ora 
di  sesta. 

10.  E  avendo  fame .  bramo  di  prender  cibo. 
E  mentre  glielo  appareccliiavano ,  fu  preso  da 
un'  estasi : 

deva  pero  almeno  implicitamente  nel  Messia  venture,  e 
puo  anch"  essere  che  avesse  udito  parlare  della  predica- 
zione  e  della  raorte  del  Salvatore,  e  desideroso  di  piacere 
a  Dio  in  ogni  cosa,  non  poleva  lasciare  di  pregarlo  con- 
tinuamente  a  fargli  inlendere  la  verita.  alia  quale  final- 
mente  fu  condotte  dalla  sua  carita. 

Vers.  S.  A  chiamare  un  tal  <Simone,  ec.  II  principe  de- 
gli  apesloli,  costituito  da  Dio  parlicolarmente  ministro  dei 
circoncisi,  al  quale  aveva  dato  il  Signore  iu  mode  speciale 
rauterita  di  sciogliere  e  di  legare  anche  i  vincoli  della 
legge  Mosaica,  e  deslinato  da  Dio  ad  aprire  la  porta  della 
Chiesa  a'Genlili,  affinche  airautorila  di  un  tanto  apostelo 
piii  facilmente  si  arrendessero  anche  gli  Ebrei  converliti, 
ne' quali  regnava  tutlora  lantico  pregiudizio,  e  T  innate 
disprezzo  delle  altre  nazioni,  contro  il  qual  pregiudizio  noi 
vedreme  che  ebbero  molto  da  affaticarsi  gli  apostoli,  e  Ira 
quesli  parlicolarmente  san  Paolo,  come  diraoslra  tra  le  al- 
tre la  sua  lettera  ai  Remani. 

Vers.  7.  E  un  soldato  limorato  di  Dio,  ec.  Degne  per- 
cio  di  essere  con  amore  e  confidenza  particolare  riguar- 
dato  da  un  tal  capitano. 

Vers.  y.  Sali  alia  parte  superiore  della  casa,  per  fare 
orazione.  Le  case  degli  Ebrei  finivano  in  un  terrazzo  sco- 
perlo.  come  abbiam  detio  allrove ,  e  vi  stavano  volentieri 
gli  Ebrei  a  farvi  orazione,  si  per  essere  piii  lontani  da  ogni 
sirepite .  e  si  ancora  per  avere  la  veduta  libera  del  tera- 
pio.  —  Circa  I'ora  di  sesla.  Circa  il  mezzogiorno  ,  era 
anche  questa  di  orazione :  cosi  Pietro  ,  in  quelle  che  po- 
leva stare  col  Vangelo.  non  lasciava  i  riti  del  Giudaismo. 

Vers.  10.  Eavendn  fame,  bramo  di  prender  cibo.  L'use 
ceslante  degli  Orientali,  come  de'Romaoi,  era  di  mangiare 
una  sola  volta  il  giorno,  e  questo  la  sera;  e  se  talvolta 
qualcbe  cosa  prendevasi  all" era  di  mezzogiorno,  era  piut- 
tosto  una  leggiera  colazioue,  che  un  desinare.  Pietro  adun- 
que,  sentendosi  niolla  fame,  ebbe  velonia  di  prendere 
qualcbe  cosa.  —  Fu  preso  da  un'cslasi.  Legali  i  sensi 
quasi  da  un  profondo  Sonne,  il  di  lui  spirito  fu  condelloa 
inlendere  i  misteri  del  cielo,  per  rivelargli  i  quali  quesla 
estasi  gli  fu  mandata  da  Dio. 
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11.  Et  vidit  caluni  apertiim,  et  descendens  vas 
quoddam,  vehit  linteinn  mafjnum,  quatuor  initiis 
submiUi  de  cmlo  in  terrarii, 

12.  In  qno  erant  omnia  quadnipedia,  et  serpen- 
tia  terrcv,  et  volalilia  cwli. 

15.  El  facta  est  roac  ad  eum :  Surge,  Petre,  oc- 
cide,  et  manduca. 

li.  Ail  autem  Pelrns:  Absil,  Domine  ;  quia 
niimquam  manducavi  omne  commune  et  immun- 
dum. 

13.  Et  vox  ilerum  secundo  ad  eum:  Quod  Deus 
purificavit,  tu  commune  ne  dixeris. 

16.  Hoc  aulem  facUim  est  per  ter,  et  slalim  re- 
cepttim  est  vas  in  coRlum. 

17.  El  dum  intra  se  hcesitarel  Pelrus,  quidnam 
esset  visio  quam  vidisset,  ecce  viri  qui  missi  erant 
a  Cornelio,  inquirentes  domum  Simonis,  astilerunt 
ad  januam. 

Itt.  Et  cum  mcassenl,  inlerrogabanl  si  Simon  , 
qui  cognominalur  Pelrus,  iltic  haberet  hospitium. 

19.  Pelro  aulem  cogitante  de  visione,  dixit  Spi- 
ritus  ei :  Ecce  viri  Ires  qucerunt  te  : 

20.  Surge  itaque  ,  descende  .  et  vade  cum  eis 
nihil  dubitans,  quia  ego  misi  illos. 

21.  Descendens  anion  Pelrus  ad  viros ,  dixit: 
Ecce,  ego  sum  quern  quwritis  :  quce  causa  est  pro- 
pier  quam  venistis  ? 

22.  Qui  dixerunl:  Cornelius  cenlurio  ,  vir  Ju- 
stus et  limens  Deum  ,  et  testimonium  habens  ab 
universa  gente  Judceorutn  ,  responsum  accepil  ab 
angelo  sanclo,  accersire  te  in  domum  suam,  et 
audire  verba  abs  le. 

23.  inlroducens  ergo  eos,  recepit  liospilio.  Se- 
quenti  aulem  die  surgens,  profeclus  est  cum  illis; 
et  quidam  ex  fralribus  ab  Joppe  comilali  sunt  eum. 


Vers.  H.  E  vide  aperlo  il  cielo ,  e  veiiir  giii ,  ec.  Vide 
con  gli  occhi  dcllo  spirilo.  Queslo  lenzuoio  lo  vide  Pieiro 
venire  dal  cielo,  affinche  intendesse,  che  Dio  era  I'aulore 
della  lilieria  di  tulle  le  genii,  niediante  colui  che  era  Sal- 
vatore  di  tutli. 

Vers.  42.  Ogni  sorta  ili  quadritpedi ,  ec.  Senza  distiu- 
zione  alcuna,  e  mondi  e  inimondi. 

Vers.  15.  Uccidi  e  manqia.  Mangia  di  quelio  che  pii'i 
li  aggrada,  non  badar  pill  alia  dislinzione  posla  per  giusti 
fini  nelPanlica  legge,  perclie  qiiesta  dislinzione  non  e  piii. 
E  in  piili  alio  seuso  voleva  dire  quesla  voce :  Conversa  e 
mangia  con  lutli,  tanto  Giudei  che  Genliii,  perche  nissuno 
sara  da  ora  in  poi  escluso  dalla  nieusa  del  Signore. 

Vers.  44.  Nienle  di  coinnne  e  di  impiiro.  Puo  anche 
Iradursi:  nienle  di  profauo  c  di  imnioitdo  ;  imperocch^ 
cotnnne  era  il  conlrario  di  sanio  j  e  chiamavano  comuni 
quelle  cose  delle  quali  si  cibavano  comunenienle  le  genii, 
ma  noti  il  popolo  sanlo,  a  ciii  niolle  di  tali  cose  eran  vie- 
tale  dalia  legge,  o  dalla  Iradizione  de'maggiori. 

Vers.  4S.  Non   cliiamar   tu   comnne  quelio,  ec.  Non 


11.  E  vide  aperfo  i!  cielo,  e  venir  giii  un  certo 
arnese  ,  come  an  gran  lenzuoio,  il  quale  .  legato 
pe'quattro  angoli,  veniva  calalo  dal  cielo  in  terra, 

12.  In  cui  eravi  ogni  sorta  di  quadrupedi,  e 
serpenli  della  terra,  e  uccelli  dell'  aria. 

15.  E  ndi  questa  voce:  Via  su,  Pieiro,  uccidi  e 
mangia. 

14.  Ma  Pietro  disse:  No  certamente,  o  Signore; 
conciossiache  non  ho  mai  iiiangiato  niente  di  co- 
mune  e  di  impuro. 

15.  E  di  nuovo  la  voce  a  lui  per  la  seconda 
volla:  Non  chiamar  tu  comune  quelio  che  Dio  ha 
purificato. 

IG.  E  questo  segui  fino  a  tre  volte,  e  subita- 
mente  1' arnese  fii  ritirato  nel  cielo. 

17.  E  nientre  Pietro  se  ne  stava  incerto  dentro 
di  se,  di  quel  che  volesse  signiticare  la  vcduta  vi- 
sione, ecco  che  gii  uomini  mandati  da  Cornelio , 
avendo  fatto  inchiesla  della  casa  di  Simone,  arri- 
varono  alia  porta. 

18.  E  avendo  chiamato  qualcheduno,  interro- 
garono  se  ivi  avesse  ospizio  Simone,  soprannomi- 
nalo  Pietro. 

19.  E  rivolgcndo  Pietro  per  la  menle  quella 
visione,  dissegli  lo  Spirito:  Ecco  tre  uomini  che 
cercano  di  te : 

20.  Su  via  scendi,  e  va  con  essi  senza  pensarc 
ad  altro,  iinperocche  son  io  che  li  ho  mandati. 

21.  E  Pietro  scese  ,  e  disse  a  quegli  uomini : 
Eccomi,sono  io  quelio  che  voi  cercate  :  qual  e  la 
cagione  per  cui  siete  venuti  ? 

22.  E  quelli  dissero:  Cornelio  centurione,  iiomo 
giusto  e  timorato  di  Dio  ,  e  riputato  presso  tutta 
la  nazione  de'Giudei,  ha  avuto  ordine  da  un  an- 
gelo sanlo  di  chiamarti  a  casa  sua  ,  e  inlendere 
da  le  alcune  cose. 

23.  Allora  (Pietro)  condotlili  dentro  ,  li  riceve 
in  ospizio.  E  il  di  seguenle  Icvatosi,  parti  con  essi ; 
e  alcuni  de'  fratelli  che  erano  in  Joppe,  lo  accom- 
pagnarono. 


avere  in  luogo  di  profani,  e  di  estranei  riguardo  al  Van- 
gelo,  quelii  die  Dio  stesso  ha  slabililo  di  purificare  per 
mezzo  della  fede  in  Gesii  Crislo.  Tullo  il  gcnere  uraano 
e  in  un  vero  senso  inleramente  profano  perche  lulto  mac- 
chialo  di  peccalo:  il  sangue  del  Salvatore  e  quelio  che 
reude  mondi  coloro  che  per  la  loro  viziala  origioe  na- 
scono  immoodi;  e  queslo  i  slalo  sparse  non  per  i  soli  fi- 
gliuoli  d'Israele,  ma  per  lulli  i  discendenti  di  Adamo. 

Vers.  4G.  Fino  a  Ire  voile,  ec.  E  cosa  mollo  ordinaria, 
che  eerie  visioni  divine,  riguardanli  cose  di  gran  rilievo  , 
siano  ripelule  piu  voile.  (Vedi  Acl.  xi,  40;  ii  Cor.  xn,  8.) 

Vers.  49.  Pisseijli  lo  Spirilo:  ec.  Lo  Spirilo  Sanlo  in- 
leriornieule  gli  fece  inlendere  quelio  che  segue.  Le  allre 
cose  precedenii  gli  furono  delle  dalla  voce  dell' angelo. 

Vers.  22.  7'imoralo  di  Dio,  ec.  Adoralore  del  vero  Dio, 
del  Dio  de'Giudei,  non  de"  falsi  dei  de'Genlili. 

Vers.  2J.  E  alcuni  de'  fraleili .. .  lo  accompagnarono. 
Quesli  voile  Dio,  che  fossero  leslimoui  di  quelio  die  av- 
venne  in  occasione  di  tanla  imporlauza. 
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24.  Altera  autem  die  introivit  Cwsaream.  Cor- 
nelius vera  expectabat  itlos,  convocatis  cognatis 
suis,  et  necessariis  amicis. 

2o.  Et  factum  est  cum  introisset  Petrus  ,  ob- 
K'ius  veuit  ei  Cornelius,  et  procidens  ad  pedes 
ejus,  adora^it. 

26.  Petrus  vero  elevadt  euni.  dicens:  Surge,  et 
ego  ipse  homo  sum. 

27.  Et  lojuens  cum  illo,  inlravit ,  et  invenit 
7nullos  qui  comenerant; 

28.  Dixitque  ad  illos:  Vos  scitis  quomodo  abo- 
minatuin  sit  viro  Judao  conjungi  out  accedere  ad 
alienigenam ;  serf  mihi  ostendit  Deus,  neminem 
communem  aut  immundum  dicere  hominern. 

29.  Propter  quod  sine  dubitatione  veni  accer- 
situs.  Interrogo  ergo,  quam  ob  causam  accersi- 
stis  me? 

50.  Et  Cornelius  ail:  A  nudiusquarta  die  us- 
que ad  hanc  Itoram ,  orans  eram  fiora  nona  in 
domo  mea,  et  ecce  vir  stetit  ante  me  in  teste  Can- 
dida, et  ait  : 

51.  Corneli,  exaudita  est  oralio  tua,  et  eleemo- 
synw  tuw  commemoralce  sunt  in  conspectu  Dei. 

52.  Mitte  ergo  in  Joppen,  et  accersi  Simonem, 
qui  cognominatur  Petrus:  hie  kospitatur  in  domo 
Simonis  coriarii,  juxta  mare. 

55.  Confestim  ergo  misi  ad  te ;  et  tu  bene  feci- 
sli  veniendo.  ISunc  ergo  omnes  nos  in  conspectu 
tuo  adsumus,  audire  omnia  qucpcnmque  tibi  prie- 
cepta  sunt  a  Domino, 

54.  Aperiens  autem  Petrus  os  suum,  dixit:  In 
veritate  comperi  *  quia  non  est  personarum  acce- 
ptor Deus.  •  Deut.  iO,  17.  J  Par.  19,  7.  Job.  U,  19. 
Sap.  6,  8.  Eccli.  35,  15.  Rom.  2,  11.  Galat.  2,  6. 
Ephes.  6.  9.  Colos.  3,  25.  1  Petr.  1.  17. 

53.  Sed  in  omni  gente  qui  timet  eum,  et  ope- 
ratur  justitiam,  acceptus  est  illi. 

56.  Verbiim  misit  Deus  fdiis  Israel,  annuntians 
pacem  per  Jesum  Christum  (hie  est  omnium  Do- 
minus). 

Vers.  24.  Baunali  i  suoi  parentis  e  i  piit  intimi  ami- 
ci,  ec.  Gli  aduno  ,  perche  anch''essi  potessero  partecipare 
della  gPdzia  che  il  SigDore  voleva  fargli. 

Vers.  2S.  E  gillalosi  a'  suoi  piedi,  lo  adorb.  Presso  gli 
Orienlali  un  tale  onore  rendevasi  non  solo  ai  re,  ma  an- 
che  ad  altre  persone  cosliliiile  in  dignila.Fors'aDche  Cor- 
nelio  considero  Pielro  quasi  un  angelo ,  e  lo  adoro  con 
quella  adorazione  chiamata  di  duli'a  ,  e  questo  pare  che 
accennino  le  parole  di  Pielro  nel  verselto  seguente :  lo 
pure  sono  un  tiomo. 

Vers.  28.  Ma  Dio  mi  ha  inseqnato  a  non  chiamare,ec. 
Questo  era  slalo  insegnalo  a  Pietro  con  la  allegoria  degli 
animali  veduti  da  lui  (vers.  15).  Questo  muro  di  divisione 
alzato  non  sopra  la  legge  di  Mose  ,  ma  sulle  opinioni  dei 
dollori  del  Giudaismo.  lo  loglie  Pielro  con  la  sua  autorita, 
e  col  sue  esempio.  Dice  adunque,  che  la  iramoudez^a  ce- 
reraoniale,  per  la  quale  era  gia  cosa  abbominevole  pel 
Giudeo  1"  accosiarsi  al  Gentile,  o  mangiare  con  esso,  que- 
sla  ironT-'idezza  e  gia  tolla ,  e  che   niuno  sara   da   ora  in 
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24.  E  il  giorno  dopo  entrarono  in  Cesarea.  E 
Cornelio  ,  raunati  i  suoi  parenti ,  e  i  piii  intimi 
ainici,  stava  aspeltandoli. 

2o.  E  in  quel  che  Pielro  stava  per  entrare,  an- 
dogli  incontro  Cornelio,  e  gittatosi  a'  suoi  piedi , 
lo  adoro. 

26.  Ma  Pietro  lo  alzo  ,  dicendo  :  Levati  su,  io 
pure  sono  un  uomo. 

27.  E  discorreudo  con  lui,  entro  in  casa,  e  trovo 
molti  insieme  adunati: 

28.  E  disse  loro :  Voi  sapete  come  e  cosa  abbo- 
minevole per  un  Giudeo  I'unirsi  o  accostarsi  a 
uno  di  altra  nazione  ;  ma  Dio  mi  ha  insegnato  a 
non  chiamare  comune  o  immondo  alcun  uomo. 

29.  Per  questo.  essendo  chiamalo,  sono  venuto 
senza  difllcolta.  Domando  adunque,  per  qual  mo- 
tivo  mi  avete  chiamato? 

50.  E  Cornelio  disse :  Sono  adesso  quatlro 
giorni  che  io  me  ne  stava  orando  all' ora  di  nona 
in  casa  mia .  quand'  ecco  mi  comparve  dinanzi 
un  uomo  vestito  di  bianco,  e  disse : 

51.  Cornelio,  e  stata  esaudita  la  tua  orazione,  e 
le  lue  limosine  sono  state  ricordate  al  cospetto 
di  Dio. 

52.  .Manda  adunque  a  Joppe  a  chiamare  Simone, 
soprannominato  Pietro:  questi  e  ospite  in  casa  di 
Simone  cuojajo.  vicino  al  mare. 

55.  Subito  adunque  mandai  da  te  :  e  tu  bene 
hai  fatto  a  \enire.  Ora  tutti  noi  siamo  dinanzi  a 
te.  per  udire  lulto  quello  che  Dio  ti  ha  ordinato. 

54.  E  Pietro  apri  la  bocca,  e  disse  :  Veramente 
io  riconosco  che  Dio  non  e  accetlator  di  persone; 


3o.  Ma  in  qualunque  nazione  chi  lo  teme  ,  e 
pratica  la  giustizia.  e  aecetto  a  lui. 

56.  La  qual  cosa  fece  egli  sapere  a'figliuoli 
d'Israele,  evangelizzando  la  pace  per  Gesii  Cristo 
(questi  e  il  Signore  di  tuttii. 

poi  o  chiamalo  santo  solaraenle  per  esser  circonciso,  o  di- 
chiarato  immondo  per  non  avere  la  circoncisione. 

Vers.  30.  Io  me  ne  staia  orando,  ec.  11  greco  dice:  /O 
slava  sino  a  quest' ora  digiunando ,  e  all' ora  di  nona 
facaa  orazione;  e  raoiti  Padri  tra  le  buone  opere  di 
Cornelio  annoverano  il  digiunare. 

Vers.  34.  fiiconosco  che  Dio  non  e  accetlator,  ec.  Vedo 
e  tocco  con  raano,  che  Dio  nel  dare  le  sue  grazie  non  ha 
riguardo  alia  differenza  che  noi  fin  qui  ponevamo  tra  il 
Giudeo  e  il  Gentile. 

Vers.  3S.  Chi  lo  teme,  ec.  II  limore  di  Dio  abbraccia 
lutto  il  culto  dovuto  a  Dio ,  e  principalmeute  la  fede ,  la 
quale  non  manco  a  Cornelio,  nella  maniera  che  abbiamo 
delto  al  vers.  4. 

Vers.  36.  La  qwil  cosa  fecc  egli  sapere,  ec.  Dio  aveva 
anche  ne' tempi  precedenti  dimostrata  una  tal  veritaecon 
gli  oracoli  de'  profeti  ,  e  con  gli  esempi  di  Melchisedecco  , 
di  Giobbe.  di  >aamano,  i  quali,  senza  essere  Ebrei  di  na- 
zione, furoDO  araali  e  favoriti  da   Dio;   raa   I' ha  piii  chia- 
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37.  Vos  scilis  quod  faclum  est  rerbiim  per  uni- 
versam  Juda'ani :  incipient  enim  a  *  Gnlilma,  post 
baptismmn  quod  prcedicavit  Joannes,     *  Luc.  4,  H. 

38.  Jesum  a  Nazareth  ,  quomodo  iinxit  eum 
Deus  Spiritu  Sancto  et  rirtute ,  qui  perlrnnsiit 
henefaa'cndo,  et  sanando  omues  opprcssos  a  dia- 
bolo;  quoniam  Deus  erat  cum  illo. 

30.  Et  Jto.s  testes  sumtis  omnium  quw  fecit  in 
reqione  Jiidxporum.  et  Jerusalem  ;  qnemocciderunt 
suspendenles  in  ligno. 

40.  Hunc  Deus  suscitavittertia  die,  etdedit  eum 
manifestum  fieri, 

41.  Non  omni  populo,  sed  testibus  prwordina- 
tis  a  Deo:  nobis ,  qui  inanducavimus  et  bibiinus 
cum  illo,  postquam  resurrexit  a  morluis. 

42.  Et  prcecepit  nobis  prwdicare  popiilo,  et  te- 
stificari  quia  ipse  est  qui  constitutus  est  a  Deo  ju- 
dex vivorum  et  mortuorum. 

45.  *  Huic  omnes  prophetw  testimonium  perhi- 
bent,  remissionetn  peccalorum  accipere  per  nomen 
ejus  omnes  qui  credunt  in  eum. 

*  Jer.  31,  34.  Mich.  7,  U. 

44.  Adhuc  loquente  Petro  verba  bcec ,  cecidit 
Spiritus  Satxctus  super  omnes  qui  audiebant 
verbum. 

45.  Et  obstupuerunt  ex  circumcisione  fideles  , 
qui  venerant  cum  Petro,  quia  etin  naliones  gratia 
Spiritus  Sancti  effusa  est. 

46.  Audiebant  enim  illos  loquentes  Unguis,  el 
magnificantes  Deum. 

47.  Tunc  respondit  Pelrus  :  Numquid  uquam 
quis  prohibere  potest,  ut  non  baptizentur  hi  qui 
Spiritum  Sanctum  acceperunt  sicut  et  nos? 

48.  El  jussit  eos  baplizari  in  nomine  Domini 
Jem  Christt.  Tunc  rogavvrunt  eum.  ut  maneret 
apud  eos  aliquot  diebtis. 

ramente  annunziata  per  Gesii  Crislo.  —  Qucsli  r  il  Signorc 
di  Itilti.  IN'on  de'  soli  Elirei,  ma  anclie  He'  Geiilili. 

Vers.  37.  //  voi  e  nolo,  ec.  La  fama  de'miracoli  e  della 
prcdicazione  di  Gesii  Crislo  e  arrivala  ctrlaiiieiile  sino  a 
voi.  Di  lui  vi  parlo  anch'io  come  leslinione,  con  liiUi  gli 
allri  aposloli,  di  tullo  quelle  die  egli  ha  fallo  e  patilo  per 
la  salute  degli  uomini. 

Vers.  38.  Come  Pio  tmse  di  Spirilo  Santo  c  di  virlii,  ec. 
Fa  allusione  al  celebre  luogo  di  I''nia  rapporlalo  nel 
capo  IV,  V.  18,  di  san  Luca.  La  parola  lirlii  significa  il 
dono  de' miracoli ,  i  quali  Piciro  rammcnly  a  Cornelio, 
come  infallibile  prova  della  missione  di  Gesii  Cristo,  e 
dell'essere  lui  quell'Unto  del  Signore  prcdelto  da  tulli  i 
profeli. 

Vers.  41.  Non  a  tutto  il  jwpolo,  ec.  \)\o  voile  clie  la 
risurrezione  di  Crislo  si  rendesse  maiiifesla  non  a  quegli 
oslinali  e  harliari  Ebrei,  die  non  avcvano  avuto  rilirezzo 
di  uccidere  Paulore  della  vita,  ma  a  un  nuircro  di  leslimoni 
elelli,  ai  quali  non  polessero  negar  credenza  le  animc  do- 
cili,  Irallaudosi  di  una  cosa  gia  predetia  i!a  Gesi'i  Crislo, 
c  rhiarila  e  loccala  rou  mano  da  laulc  persone.  colic  quali 
egli  converso  e  mangio  per  quaranla  iuUri  giorni  dopo  di 
essere  risorlo. 


37.  A  voi  e  nolo  quello  che  e  accadulo  per 
tutta  la  Giudea,  principiando  dalla  Galilea,  dopo 
il  baflesimo  predicato  da  Giovanni. 

38.  Come  Dio  unse  di  Spirilo  Santo  e  di  virlii 
Gesu  di  Nazareth,  il  quale  forni  sua  carriera  fa- 
cendo  del  bene,  e  sanando  tutli  coloro  che  erano 
oppress!  dal  diavolo;  conciossiacheDioeraconlui. 

39.  E  noi  siam  teslimoni  di  tulle  le  cose  che 
egli  fece  nel  paese  de'Giudei ,  e  in  Gerusalemme; 
nia  lo  uccisero,  sospesolo  a  un  legno. 

40.  Iddio  pero  risuscilollo  il  terzo  giorno,  e 
fece  che  si  rendesse  visibile, 

41.  Non  a  tullo  il  popolo,  ma  ai  teslimoni  preor- 
dinati  da  Dio:  a  noi,  i  quali  abbiamo  mangiatoe 
bevuto  con  lui,  dopo  che  risuscilo  da  merle. 

42.  E  ordino  a  noi  di  predicare  al  popolo  ,  e 
allestare  come  egli  da  Dio  e  stalo  costituito  giu- 
dice  de'vivi  e  de'  morti. 

43.  Di  lui  teslilicano  tutli  i  profeli.  che  la  re- 
niissione  de'peccati  riceve  pel  nome  di  lui  chiun- 
que  in  lui  crede. 

44.  Mentre  ancor  Pielro  diceva  queste  parole, 
lo  Spirilo  Santo  discese  sopra  tutli  coloro  che 
ascolta\ano  questo  sermone. 

43.  E  rimasero  stupefatli  i  fedeli  circoncisi, 
che  eran  venuli  con  Pietro ,  che  anche  sopra 
le  genii  si  fosse  dilTusa  la  grazia  dillo  Spirilo 
Santo. 

46.  imperocche  gli  udivano  parlare  le  lingue,  e 
glorificare  Dio. 

47.  Allora  disse  Piciro :  Vi  ha  egli  forse  alcuno 
che  possa  proibire  Taccpia,  perche  non  siano  bal- 
lezzati  cosloro ,  che  hanno  ricevulo  lo  Spirilo 
Santo  come  noi  ? 

48.  E  ordino  che  fossero  battezzati  nel  nome  del 
Signore  Gesu  Crislo.  Allora  lo  pregarono  che  si 
rcstasse  quaiche  giorno  con  lore. 

Vers.  44.  Lo  SiJirilo  .Santo  discese  sopra  tulli,  ec.  Per 
un  aniicipalo  favore  Oio  diffuse  sopra  lulli  que'Gcnlili  lo 
Spirito  Santo,  aflinche  compreudesse  sempre  piii  Piciro, 
e  per  mezzo  di  Pielro  gli  aposloli  e  la  Cliiesa  lulla.  die 
non  era  gia  tempo  di  dubilare,  se  dovessero  amniellcrsi  al 
ballesimo  coloro  ai  quali  comunicavasi  visibilmenle  lo 
Spirilo  Sanlo.  Da  quello  che  dice  Pielro  nella  fine  del 
vers.  47,  pare  clie  debba  dirsi,  die  si  rinnovo  allora  il 
miracolo  delle  liugue,  die  coir.parirooo  nella  prima  veuula 
dello  Spirilo  Santo  sopra  i  fedeli. 

Vers.  48.  E  ordino  die  fossero  ballezzali  nel  nome  del 
Signore  Gesii  Crislo.  Li  fece  baltczzare  da'suoi  compagni, 
i  quali ,  o  lulli  o  parte,  dove\  ano  esser  ascritti  al  clero 
della  Cliiesa  di  Joppe.  Gli  aposloli  per  lo  piii  non  ammi- 
nistravano  cssi  stessi  il  ballesimo  ,  nia  lasciavano  quesia 
funzione  a'sacerdoti,  e  a'diacoiii  (Vcdi  i  Cor.  i,  17).  Cosl 
il  Salvalcrc  lasciava  agli  aposloli  ia  fiinz'one  di  battezzare 
(.foan.  IV.  2).  II  ballesimo  in  nome  del  Signore,  ovvero  in 
nome  del  Signori'  Gesu  Cristo,  come  lia  la  N'olgata,  e  il 
batlesifiio  inslituito  da  Crislo,  ma  conferilo  colla  forma  iii- 
segnata  da  Cristo,  cioe  nel  nome  di  tutte  Ire  le  divine 
Personc,  come  si  e  notato  ancbe  di  sopra.  Del  rimancnle 
con  la  coiiversione  di  Cornelio  si  tomincio  a  vedere  Tadem- 
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Pe(rus,  disccptantibus  fratribus.  quod  ad  gentes  accessisset.  rei  ordi- 
nem  exponil.  Slullis  Aniiocbiae  conversis  priedieatione  discipulo- 
rum,  mitlitur  ad  eos  Bsrnabas  ab  Ecdesia  jerosolMuitana  ,  qui. 
niuUis  conversis.  adJucit  eo  et  Saulum  a  Tarso,  cum  quo  milti- 
tar  Jerusalem,  ul  iu  fameni  ab  Agabo  propbela  pisedictam  ferant 
fratribus  eleemosviiarum. 


\.  Audierunt  aiitem  apostoli ,  et  fratres ,  qui 
erant  in  Judwa,  riuoiiiam  et  gentes  recepernnl  ver- 
bum  Dei. 

2.  Cum  autem  ascendisset  Petrus  Jerosolymam, 
disceptabant  ad^^ersus  ilium,  qui  eranl  ex  ciixum- 
cisione, 

^.  Dicentes :  Quare  introisti  ad  viros  pnepulium 
liabentes,  et  manducasti  cum  illis? 

4.  Incipiens  atitevi  Petrus  exponebat  illis  ordi- 
nem,  dicens : 

3.  Ego  eram  in  vivitate  Joppe ,  orans  ;  et  vidi 
in  excessu  mentis  visionem,  descendens  vas  quod- 
dam,  {.flut  linteuin  magnum,  quatu  r  initiis  sub- 
milti  de  coelo,  et  cenit  usque  ad  me. 

6.  In  quod  inluens  considerabam  ,  et  vidi  qua- 
drupedia  terra,  et  bestias.  et  reptilia,  et  volatilia 
cceli. 

7.  Audiii  autem  etvocem  dicentem  mihi :  Surge, 
Petre  ,  occide,  et  manduca. 

8.  Dixi  autem  :  Nequaquaiii  ,  Domine  ;  quia 
commune  aul  immundum  numquaiu  introivit  in 
OS  meum. 

9.  Respondit  autem  vox  secundo  de  coelo:  Qute 
Deus  mundavit,  tu  ne  commune  dixeris, 

10.  Hoc  autem  factum  est  per  ter:  et  recepla 
sunt  omnia  rursum  in  ccclum. 

il.  Et  ecce  viri  tres  confestim  astiterunt  in  do- 
mo,  in  qua  eram,  missi  a  Ciesarea  ad  me. 

12.  Dixit  autem  Spiritus  mihi,  nt  irem  cum  il- 
lis, nihil  Ixpsitans.  Venerunt  autem  mecum  et  sex 
fratres  isti,  et  ingressi  sumus  in  doinum  viri. 

15.  IS'arravit  autem  nobis,  quomodo  vidisset  an- 
gelum  in  domo  sua  stantem  ,  et  dicentem  sibi  : 
Mitte  in  Joppen.  et  accersi  Simonem.  qui  cognomi- 
natur  Petrus, 

14.  Qui  loquetur  tibi  verba  ,  in  quibus  salvus 
eris  tu,  et  universa  domus  tua. 


pimento  delle  profezie  rigiiardanii  ia  Chiesa  Crisliana, 
composla  noii  di  ua  solo  popolo,  ma  di  tulli  i  popoli  della 
terra  riimiti  uel  cuilo  di  un  solo  Dio,  e  nella  inedesiraa 
ftde,  cliiaiuali  luUi  ad  essere  membra  di  un  curpo  il  di 
cui  capo  e  Gesii  Crislo. 

Vers.  2.  Contendevano  con  lui  quelli  die  craiio  della 
circoncisione.  Questa  maniera  di  parlare  seiubra  che  dia 
tullo  ii  foudameuto  a  credeie,  che  gli  apostoli  iiou  ebbero 
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Pieiro,  tsscnHo  malconlenii  i  fralelli,  pcrche  cgli  si  era  accostalo  ai 
Genlili,  racconta  per  ordme  il  faUo.  Esscndosi  convertiti  moUi  in 
Aitlioehia  per  la  predicazione  clei  discepoli,  e  mandalo  dalta  Cli'esa 
di  Gerusulemme  Barnaboj  il  quale,  convertita  molta  gente,  vi  con- 
duce anche  Saulo  da  Tarso,  e  con  esse  e  mandalo  a  Qerusalemme, 
per  porlarc  a'ffalelli  dcllc  limosine  nella  careslia  predella  da  Agabo 
profela. 

1.  Udirono  gli  apostoli ,  e  i  fratclli ,  che  erano 
nella  Giiidea,  come  anche  i  Genlili  ricevuto  ave- 
vano  la  parola  di  Dio. 

2.  E  allorche  Piefro  fu  tomato  a  Gerusalemme, 
contendevano  con  lui  quelli  che  erano  della  cir- 
concisione, 

o.  Diceudo  :  Perche  se'  tu  entrato  in  casa  di 
uomini  non  circoncisi,  e  hai  mangiato  con  essi? 

4.  Ma  Pietro  comincio  a  esporre  le  cose  per  or- 
dine,  dicendo  : 

8.  lo  era  nella  citta  di  Joppe,  e  orava;  e  vidi 
in  un' estasi  questa  visione:  scendeva  un  certo 
arnese  come  un  gran  lenzuolo,  iPquale  pe'  qiiat- 
tro  angoli  veniva  calato  dal  cielo ,  e  arrivo  fino 
a  me. 

6.  lo  lo  considerava  guardandolo  fissamente,  e 
osservai  e  quadrupedi  della  terra,  e  fiere ,  e  ret- 
tili,  e  uccelli  dell' aria. 

7.  E  udii  una  voce,  che  a  me  diceva:  Via  su , 
Pietro  ,  uccidi,  e  mangia. 

8.  lo  risposi  :  No  certo.  o  Signore :  perche  non 
e  enlratu  mai  nella  mia  bocca  cosa  conunie  o  ini- 
monda. 

9.  Mi  replico  la  voce  per  la  seconda  volta  dal 
cielo:  Non  voler  tu  chiamare  immondo  quelle  che 
Dio  ha  purificato. 

!  0.  E  questo  accadde  per  tre  volte :  e  di  poi  I'u 
ritirata  ogni  cosa  in  cielo. 

11.  Ed  ecco  in  quel  punto  tre  uomini  soprag- 
giunsero  alia  casa ,  dove  io  mi  stava,  mandati  a 
me  da  Cesarea. 

12.  E  disserai  lo  Spirito  ,  che  andassi  con  loro 
senza  diflicolta.  E  nieco  vennero  anche  questi  sei 
fralelli,  ed  entrammo  in  casa  di  quell'  uoiuo. 

15.  Ed  egli  ci  racconto,  come  avea  veduto  in 
casa  sua  farsegli  davanti  un  augelo,  il  quale  gli 
disse:  .Manda  a  Joppe  a  chiamar  Simone,  sopraa- 
nominato  Pietro, 

14.  II  quale  ti  annunziera  parole,  per  le  quali 
sarai  salvo  lu,  e  tulta  la  tua  casa. 

parte  a  questa  dispula,  ma  che  ella  nacque  dalle  anime 
pill  debol],  le  quali  peuavano  somraamente  a  distaccarsi 
dai  pregiudizj  dellc  tradizioni  giudaiclie. 

Vers.  i.  AJa  I'ietro  comincio,  ec.  Pielro,  il  quale  avrebbe 
polulo  far  uso  dellaulorila  di  Capo  della  Chiesa,  vuole 
piullosto  render  ragione  del  suo  operate,  e  giustificare  la 
sua  coudotla,  per  calmare  Tagilazione  de'fedeli. 
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lo.  Curn  autem  coepissem  loqui ,  cecidit  Spiri- 
tus  Sanctus  super  eos,  sicut  el  in  nos  in  initio. 

16.  Recordatus  sum  autem  verbi  Domini,  sicut 
dicebat :*  Joannes  quidem  baptizavil  aqua ,  vos 
autem  baptizabimini  Spirilu  Sancto. 

•  Mallh.  3,  II.  Marc.  I,  &.  Luc.  3,  16. 
Joan.  I,  26.  Sapr.  1,  5.  Infr.  -19,  i. 

17.  Si  ergo  eamdem  qraliam  dcdit  illis  Deus  , 
sicut  et  nobis,  qui  credidimus  in  Dominum  Jesum 
Christum  :  ego  quis  eram  ,  qui  possem  prohibere 
Deum  ? 

18.  His  auditis ,  tacuerunt;  et  glorificaverunt 
Deum,  dicentes :  Ergo  et  gentibus  pmnitentiam  de- 
dit  Deus  ad  iitarn. 

19.  Et  illi  quidem  qui  dispersi  fueranl  a  tribu- 
latione  quce  facta  fuerat  sub  Stephano.  peramhu- 
laverunt  usque  Phaenicem  etCijprum,  et  Antio- 
chiam  ,  nemini  loquentes  verbum  ,  nisi  solis  Ju- 
dceis. 

20.  Erant  autem  quidatn  ex  eis  viri  Qf-prii,  et 
Cyrencei.  qui  cum  introissent  Atitiochiam  .  loque- 
bantur  et  ad  Grmcos  .  annunliantes  Dominum 
Jesum. 

21.  Et  erat  manus  Domini  cum  eis:  multusque 
Humerus  credenlium  conversus  est  ad  Dominuni. 

22.  Pervenit  autem  sermo  ad  aures  Ecclesiw  , 
qu(P  erat  Jerosoh/mis  super  istis  :  et  inisetunt 
Barnaham  usque  ad  Antiocliiam. 

25.  Qui  cum  pervenisset_,  et  iidisset  graliam 
Dei,  gai:isus  est:  et  hortabatur  omnes  in  propo- 
sito  cordis  permanere  in  Domino: 

24.  Quia  erat  iw>  bonus,  et  plenus  Spiritu  San- 
cto, et  fide.  Et  apposita  est  multa  turba  Domino. 

2o.  Profectus  est  autem  Barnabas  Tarsum  ,  tit 
quKrerct  Saulum  ;  quern  cum  incenisset,  perduxit 
Antiocliiatn. 

2fi.  El  annum  totum  conversati  sunt  ihi  in  Ec- 
clesia;  et  docuerunt  turba/n  rnultam  ,  ita  ut  co- 
gnominarentur  primum  Antiocliiw  discipuli,  Cliri- 
stiani. 

Vers.  18.  La  penilenza,  afftnclie  abbiano  lila.  Ha  dalo 
alle  genii  la  grazia  e  il  frullo  della  penileozii,  ilqual  (rullo 
e  il  perdono  de'peccali,  onde  Iraslerite  da\  regno  delle 
tenebre  nel  regno  della  luce,  abbiano  vila  e  salute  in 
Gesu  Crislo.  Benefizio  si  grande  credevano  o  che  dovesse 
essere  privalivaraente  per  il  solo  popolo  di  Dio,  o  che  ad 
esso  non  potessero  aver  parte  i  Gentili,  se  noa  passando 
per  la  circoncisione,  e  per  la  osservanza  della  legge  di  Mos^. 

Vers.  19.  Xon  predicando...  se  non  a'xoli  Giudei.  II 
sacro  Istorico  oota  quesia  parlicolarita,  alEache  si  sappia, 
che  Pietro  fu  il  primo  e  il  solo  che  Gno  a  quel  tempo 
avesse  parlato  di  Vangelo  a' Gentili. 

Vers.  20.  Parlniano  anclte  ai  Greci,  ec.  Bisogna  asso- 
lulamcnle  dire,  che  i  Greci,  de'quali  qui  si  parla,  uou 
erano  se  non  veri  Giudei,  chiamali  Greci  perche  non  al- 
tra  lingua  parlavano  se  non  la  greca,  la  quale  era  la  lin- 
gua comune  di  .^ntiochia,  e  la  stessa  Scrittura  non  legge- 
vano  se  non  nella  greca  versione  dei  Settanta ;   iniperoc- 


lo.  Or  avendo  io  principiato  a  parlare,  disccse 
lo  Spirilo  Santo  sopra  di  essi,  come  sopra  di  noi 
al  principio. 

16.  E  rilornonimi  a  memoria  la  parola  del  Si- 
gnore,  coiuei  diceva  :  Giovanni  battezzo  eoH'ae- 
qua,  ma  voi  sarete  baHezzati  nello  Spirito  San(o. 


17.  Se  adunque  egual  grazia  ha  dato  Dio  a 
loro  ,  che  a  noi ,  i  quali  abbiam  credulo  nel  Si- 
gnore  Gesu  Cristo  :  e  cbi  era  io  ,  che  pofessi  op- 
pormi  a  Dio  ? 

18.  Udite  tali  cose,  si  acchetarono;  e  glorifica- 
vano  il  Signore  ,  dicendo  :  .\dunque  anche  alle 
genii  ha  conceduta  Dio  la  penilenza ,  affinche 
abbiano  vita. 

19.  Qiielli   perlanto   clie  erano  slati    dispersi 
dalla  triliolazione  succediita  per  causa  di  Stefano,       j 
arri\arono  sino  alia  Fenicia,  e  in  Cipro,  e  ad  .\n- 
tiochia,  non  predicando  la  parola  se  non   a'  soli 
Giudei. 

20.  Ed  erano  tra  e.ssi  alcuni  Cipriotti,  e  Cire- 
nei.  i  quali,  entrati  in.\ntiochia,  parlavano  anche 
ai  Greci.  evangelizzando  il  Signore  Gesii. 

2 1 .  E  la  mano  del  Signore  era  con  essi ;  e  gran 
gente  avendo  credulo.  si  converti  al  Signore. 

22.  E  venne  quesia  nuova  alle  orecchie  della 
Chiesa,  che  era  in  Gerusaleiiime :  e  mandarono 
Barnaba  (ino  ad  .\ntiochia. 

25.  11  quale  arrivato  che  fu.  avendo  vedulo  la 
grazia  di  Dio,  si  rallegro:  ed  esorlava  tulti  a 
perseverare  nel  Signore  con  cuore  risoluto; 

24.  Perche  egli  era  uomo  dabbene,  e  pieno  di 
Spirito  Santo,  e  di  fede.  E  si  acquisto  gran  mol- 
tiludine  di  gente  al  Signore. 

2o.  E  Barnaba  si  parti  per  Tarso,  a  cercare  di 
Saulo;  e  trovatolo,  lo  condusse  ad  .\nliochia. 

26.  E  per  un  anno  intero  si  trattennero  in 
quella  Chiesa;  e  istruirono  una  gran  moltiludine, 
talmente  che  in  .\ntiochia  fu  dato  per  la  prima 
volta  a'discepoli  il  nome  di  Cristiani. 

che  nel  versello  precedente  ha  detio  san  Luca,  che  i  di- 
scepoli  dispersi  ^del  numero  de"  quali  erano  questi  Cipriolli 
e  Cireoei)  non  predicavano  Crislo  se  non  a"  soli  Giudei. 
II  lesto  greco  favorisce  questa  inlerprelazione,  e  quelli  che 
vogliono  che  si  intendano  o  veri  Gentili,  o  proselili  Gen- 
tih,  non  sono  assistiti  da  alcuna  buona  ragioue;  perche 
quanto  a"  proselili,  per  ordinario  san  Luca  sa  distiuguerii 
con  dare  loro  il  titolo  di  re/igiosi,  o  di  timorad,  e  i  Gen- 
tili sono  chiarainente  esclusi  dalle  parole  del  versello  pre- 
cedente. 

Vers.  21.  E  la  mano  del  Signore  era  con  es$i ;  ec.  Con- 
ferraando  la  dollrioa,  che  annuoziavaao ,  con  molli  e  fre- 
quenti  miracoli. 

Vers.  23.  .-Icen  io  vedulo  la  grazia  di  Dio,  ec.  La  gra- 
zia diflusa  sopra  i  fedeli,  la  fede,  la  carita,  e  i  doni  dello 
Spirito  Santo,  comunicati  in  gran  copia  a  quella  nuova 
Chiesa. 

Vers.  26.  In  Anliochia  fu  dalo...  a'discepoli   il   name 
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27.  In  his  autem  diebtis  supervciiertint  ab  Je- 
rosolymis  propliehe  Antiochiam : 

28.  Et  svrgens  unus  ex  eis ,  nomine  Acjabus  , 
signiftcabat  per  Spiiidini  famem  niarjnam  futuram 
in  unicerso  orbe  terraruin  ,  quw  facia  est  sub 
Claud  io. 

29.  Discipuli  autem.  prout  quis  habebat,  pro- 
posuerunt  singuli  in  ininisterium  mittere  habitan- 
tibus  in  Judwa  fralribus  : 

30.  Quod  el  f.cvrunl,  millentes  ad  seniores,  per 
mantis  Barnabce  el  Sauli. 


CAPUT   XI I. 

Herodes,  occiso  Jacobo  ,  Pelrum  retrudii  in  carcerein,  cupiens  post 
Pascha  eum  tradere  populo  occiilenduni ;  sed  orante  pro  eo  sine 
intermissione  Ecclesia,  ani^elicu  cductus  auxilio,  fratribus  magnum 
attulit  gaudium.  F.i^ta  aulfra  dc  curceris  custodibus  inquisitione, 
Herodes  prnficiscitur  Cjesarc;irn  ;  curaque  divinos  honores  a  po- 
pulo oblato-i  non  respueiet,  pt:rcussus  est  ab  angcio,  el  consum- 
pUis  a  vcrmibus  c\iiir;nlt. 

1.  Eodem  autem  tempore  misit  //erodes  rex 
manus,  ut  afjligeret  quosdam  de  Ecclesia. 

2.  Occidit  autem  Jacobiim  ,  fratrem  ./oannis  , 
gladio. 

5.  Videns  autem  quia  placeret  Judceis.  apposuit 
lit  upprehenderet  et  Pelrum.  Erant  autem  dies 
azymoriim. 

di  Crisliani.  AbbiHmo  veduto  die,  per  I'addietro,  colore 
clie  abbracciavano  il  Vangelo,  eraiio  iliiamali  discepoli, 
credenti,  fralclli;  Hflfsso  vien  dalo  lore  un  nuovo  nome, 
secondo  la  predizione  dl  Isaia  (cop.  lxv,  v.  IS);  e  Don  e 
da  dubitarsi,  che  queslo  uoine  fosse  preso  per  movimento 
dello  Spirilo  Sanio  con  pubblico  cousiglio  dalla  Chiesa 
di  Aniiocbia,  dirella  ailora  dai  due  apostoli,  Paolo  e 
Barnaba. 

Vers.  28.  /Igabo  di  nome,  ec.  Di  lui  si  parla  ancora 
nel  capo  xxi,  v.  10.  La  (ame  predella  da  qutsto  profeta 
si  crede  essere  stata  quella  delPanuo  quarto  deiriinperio 
di  Claudio,  44  di  Gesu  Crislo.  Giuseppe  {ylnliq.  xx,  2) 
parla  di  questa  fame,  la  quale  afflisse  parlicolariiiente  la 
Giudea.  —  Per  lullo  il  mondo,  ec.  Vale  a  dire,  per  tutlo 
Pimpero  romano. 

\'crs.  2'J.  Ai  fralctti  abitanii  nella  Giudea.  I  Cristiani 
della  Giudea  erano  luUi  poveri ,  avendo  venduli  lutli  i 
loro  beni ,  come  ba  gia  racconlato  san  Luca.  Per  questo 
la  Chiesa  di  Antiocliia,  raossa  dallo  spirito  di  fralerna 
carila,  penso  a  soccorrerli  quanio  mai  si  poteva,  in  tempo 
di  una  calaniila,  c!i  lla  quale  sentiva  ella  pure  la  sua  parte. 

Vers.  30.  Mandandolo  a'scniori,  ec.  Questi  seniori ,  se- 
condo la  signilicazione  della  parola  greca,  sono  quelii  che 
noi  chiamiamo  sacerdoti,  o  sia  preti,  de'quali  si  fa  ora 
per  la  prima  volla  menzione.  E  che  fino  da  quel  tempo 
vi  fossero  de' sacerdoti  ordinati  dagli  apostoli  pel  servizio 
della  Chiesa,  mi  pare  cosl  evidente  dalle  Letleie  di  san 
Paolo,  e  da  altri  mouumenti  dei  tempi  apostolici,  che  io 
per  me  noni  so  vedere  come  possa  sostenersi  V  opinione 
d'alcuni  interpret!,  i  quali  h.inno  asserilo,  che  la  Chiesa 
Crisliana  non  ebbe  ne'suoi  principj  allri  minisiri,  che  dei 
vescovi  e  de'diaconi(Veggasi  i  'J^iiti.  ni,  2,  8;  v,  1,  17,  19. 
Til.  I,  S).  Le  limosine  adunque  della  Chiesa  di  Auliochia, 
portate  a  Gerusalemme  per  le  mani  di  Saulo  e  di  Barnaba, 
lijrono   rimesse  a"  sacerdoti  della  Chiesa  di  Gerusalemme, 


27.  Di  que'giorni  vennero  da  Gerusalemme  ad 
Antiocliia  de' profeti : 

28.  E  alzatosi  iino  di  questi,  Agabo  di  nome, 
faceva  sapere  per  virlii  deilo  Spirito,  come  una 
gran  fame  dovcva  essere  per  tulto  il  mondo,  la 
quale  anclie  fu  solto  Claudio. 

29.  E  tulli  i  discepoli,  secondo  la  possibilita  di 
ciasclieduno,  determinarono  di  mandare  soccorso 
ai  fratelli  abitanii  nella  Giudea: 

50.  Come  pur  fecero,  mandandolo  a' seniori, 
per  le  mani  di  Barnaba  e  di  Saulo. 

CAPO   XiB. 

Erode,  ucciso  Giacomo.  fa  metier  Pieiro  in  priqione,  volcndo  dopo  la 
Pasf/ua  condurlo  darauti  al  populo  per  farlo  morire.  Ma  faeendn 
conlinuamcntc  orazione  per  lui  ia  Cltiesci,  trallo  fuora  coH'njutodi 
un  anfjelfif  porta  grande  altegrezza  u'fratelli.  Mesne  alia  lorlura 
le  guardie  delln  prigione.  Erode  va  a  Cesarea;  c  vtenire  non  ri- 
getta  (jlt  onori  dii>ini  offtrtigti  dai  popolo,  c  percosso  da  un  angch, 
e  mangiato  da'vermi  sen  muore. 

1.  In  quel  tempo  mcdesimo  il  re  Erode  comin- 
cit)  a  mallrattare  alcuni  della  Cliicsa. 

2.  E  uecise  di  spada  Giacomo,  fralello  di  Gio- 
vanni. 

3.  E  vedendo  che  cio  dava  piacere  a'Giudei, 
aggiunse  di  far  catturare  anche  Pietro.  Ed  erano 
i  giorni  degli  azzimi. 

i  quali  che  avessero  fin  d' ailora  parte  al  governo  della 
Chiesa  sotto  gli  apostoli  e  i  rispeltivi  vescovi,  apparisce 
da  questo  slesso  libro  {cap.  xv,  2;  cnp.  x\i,  18).  Non 
sappiamo  di  certo,  se  san  Giacomo  il  minore,  vescovo  di 
Gerusalemme,  fosse  anciregli  parlito  come  gli  altri  apo- 
stoli, ovvero  ivi  risedesse.  Se  egli  vi  si  trovava,  non  e  da 
dubitarsi,  che  a  lui  rimellessero  i  due  apostoli  le  limosine 
dei  Crisliani  Antiocheui,  secondo  ranlichissinia  regola  ec- 
clesiastica,  che  tutti  i  beni  della  Chiesa  fossero  a  disposi- 
zione  del  vescovo,  e  da  lui  passasser  le  dette  limosine 
nelle  mani  de' sacerdoti  e  de'dlaconi  per  esser  distribuite 
a" poveri;  ma  il  non  farsi  menzione  alcuna  in  questo 
luogo  di  detto  aposlolo  ,  puo  dar  motivo  di  credere  che 
egli  ancora  fosse  occupalo  nella  fondazione  di  allre  Cliiese, 
e  die  quella  di  Gerusalemme  fosse  governata  dai  celo  dei 
suoi  sacerdoti. 

Vers.  1.  In  quel  Icmpo  medesimo.  In  quello  stesso  anno 
quarto  di  Claudio  imperatore ,  44  di  Gesu  Cristo.  — •  Jt 
re  Erode,  ec.  Erode  Ai,'rippa,  figliuolo  di  Arislobulo,  ni- 
pote  di  Erode  il  Grande.  Egli  regno  setle  anni,  e  nell'ul- 
limo  anno  mosse  persecuzioae  alia  Chiesa.  —  Alcuni  della 
Chiesa.  La  frase  greca  da  luogo  di  credere  che  san  Luca 
voglia  dire,  che  la  persecuzione  di  questo  priucipe  pren- 
desse  di  mira  i  capi  della  Chiesa  Crisliana,  e  cosi  sono 
state  inlese  queste  parole  in  qualche  aniica  versione.  Erode 
pole  esser  mosso  a  perseguilare  i  Cristiani  dallo  zelo  die 
egli  aveva  per  li  rili  e  le  cerinionie  giudaiche;  ma  e  pii'i 
verisimile  che  il  solo  desiderio  di  dar  nel  genio  agli  Ebrei 
Io  incilasse  a  incrudelire  contro  la  Chiesa,  e  san  Luca  Io 
dice  assai  cbiaramenle  nel  versetto  seguenle.  San  Giacomo, 
detto  il  maggiore,  fralello  di  Giovanni  Tevangelisla,  era 
figliuolo  di  Zebedeo  e  di  Salome,  e  probabilmente  nalivo 
di  Betsaida.  Cosi  Giacomo  bevve  il  cahce  promessogli  dai 
Siguore  (Matlh.  xx,  23). 

Vers.  S.  £d  erano  i  yiorni  degli  azzinti.  Queslo   fu   il 
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4.  Quern  cum  apprehendisset,  misit  in  cnrcerem, 
tradeits  quatuor  (/Katernionibus  mililuru  cuslodieti- 
dtim,  eolens  post  Pasvlia  producer e  eum  populo. 

o.  Et  Pelnis  quideni  serrabniur  in  carcere.  Ora- 
tio  autem  fiebat  sine  inlermissione  ab  Ecclesia  ad 
Deum  pro  eo. 

6.  Cum  autem  productiirus  eum  esuet  Herodes , 
in  ipsa  node  erat  Pelrus  dormieis  inter  duos 
milites,  vinclus  catenis  duabus  :  et  custodes  ante 
ostium  custodiebant  cnrcerem. 

7.  El  ecce  nngelus  Domini  aslitlt.  et  lumen  re- 
fulsit  in  liabitaculo;  percussoque  latere  Petri  , 
excitaviteum, dicens:  Surge  velociter. Elceciderunt 
catenw  de  manibus  ejus 

8.  Dixit  autem  angelus  ad  eum:  Prcecingere  , 
et  calcea  te  caligns  luas  El  fecit  sic.  Et  dixit  illi: 
Circumda  tibi  vestimentum  tuuni .  et  sequere  me. 

9.  Et  exiens  sequebatur  eum  ,  et  nosciebat  quia 
verum  est  quod  fiebat  per  angelum  ;  existimabat 
autem  se  visum  lidere. 

10.  Tranaeuntes  autem  primam  et  secundnm 
custodiam,  renerunt  ad  portam  ferream.  quce  ducit 
ad  civitatem  ;  quw  ultro  aperta  est  eis.  Et  exeunles 
processerunt  iicu7n  unum  :  et  continue  discessit 
angelus  ab  eo. 

11.  Et  Petrus  ad  se  reversus,  dixit :  i\ unc  scio 
vere  quia  misit  Duminus  angelum  suum.  et  eripuit 
me  de  7nanu  Herodls,  et  de  omni  expectatione  ple- 
bis  Judceorum. 

12.  Consideransqne  veuit  ad  domum  Maricp  , 
matris  Joannis,  qui  cognominatus  est  Marcus,  ubi 
et  ant  multi  congregati,  et  orantes. 


raotivo  per  cui  sau  Pietro  fu  niesso  in  prigione,  e  noii  im- 
medialamenle  ucciso;  perche  Erode  non  voile  funeslare 
que'giorui  cou  ispargimenlo  di  sangue.  San  Giaconio  era 
stale  ucciso  alcuni  giorni  prima. 

Vers.  4.  J  qualiro  quarlhie  di  so/rfafij  ec.  I  quali.quat- 
Iro  alia  volla,  lo  cuslodivauo,  dandosi  il  cambio  di  tre  in 
Ire  ore,  e  stando  roiuiuuamente  due  alia  porta,  e  due  nel 
carcere  con  Pietro,  e  forse  legali  anch'essi  con  le  slesse 
caleue,  onde  egli  era  legato.  Erode  lo  faceva  forse  si  slret- 
lamente  guardarc,  perclie  aveva  risaputo  i  graudi  miracoli 
die  Pietro  faceva,  e  che  un'  altra  volla  era  uscito.  senza 
die  si  sapcsse  il  come,  dalla  prigione  (/t/e/.  v,  19).  —  Pre- 
senlnrlo  al  pofolo.  Per  soddisfazione  degli  Ebrei.  facendo 
lore  vedere  in  catene  un  uomo,  cui  lanio  odiavano,  per- 
clie tanii  della  nazione  aveva  acquislati  a  Gesu  Crislo,  e 
lasciando  ad  essi  T  arbitrio  del  genere  di  merle  col  quale 
volessero  fame  (iue. 

Vers.  6.  Pietro  dormica  . . .  legato  con  due  catene:  ec. 
In  qualunque  stale  di  cose  e  sempre  leggiero  e  tranquillo 
il  sonno  di  un  giusto  Ira  le  hraccia  della  provvidenza 
divioa.  Le  due  catene  le  avea  Pietro  alle  mani  (come  si 
vede  nel  vers.  7). 

Vers.  8.  Cincjiti,  c  letjali  i  tuoi  sdndali.  I  Giudei  ave- 
vano  vesti  larghe  e  lunghe,  le  quali  serravanoalU  vita  con 
uii  cinlolo,  e  se  avevaoo  a  dorroire  vesliti,  si  levavano  il 
cintolo.  —  Btttlati  addosso  il  tuo  pallio,  ec.  Questo  si 
usava  ordinariamenle  nelPaudare  luori  di  casa. 

Vers.  0.  A'  non  sapeca  die  fosse  cero...   ma   si  credea 


i.  E  avutolo  iielle  mani ,  lo  mise  in  prigione, 
dandolo  in  guardia  a  qualtro  quLirtine  di  soldali, 
\olcndo  dopo  la  Pasqua  presentarlo  al  popolo. 

i>.  Pielro  adunqiic  era  custodito  neila  prigione. 
Ma  orazione  eoiitinua  face\asi  a  Dio  dalla  Cliiesa 
per  lui. 

a.  Ma  quando  Erode  stava  per  presentarlo,  la 
notte  slessa  Pietro  dormiva  in  mezzo  a  due  sol- 
dati.  legato  con  due  catene:  e  le  guardie  alia  porta 
custodi\ano  la  prigione. 

7.  Ed  ecco  che  sopraggiunse  un  angelo  del  Si- 
gnore,  e  splende  una  luce  iieirabitazione:  e  per- 
cosso  Pietro  nel  fianco.  il' angelo)  lo  risveglio  di- 
cendo:  Levati  su  prestamente.  E  caddero  dalle 
mani  di  lui  le  catene. 

8.  E  r  angelo  gli  disse:  Cingili,  e  legati  i  tuoi 
sandali.  Ed  egli  fece  cosi.  E  gli  disse :  Biittati  ad- 
dosso  il  tuo  pallio.  e  sieguiini. 

9.  Ed  egli  uscendo  lo  seguiva,  e  non  sapeva 
che  fosse  vero  quello  che  faceasi  dall' angelo;  ma 
si  credea  di  vedere  una  \  isione. 

10.  E  passata  la  prima  e  la  seconda  guardia  , 
giunsero  alia  porta  di  ferro ,  che  metle  in  cilta  ; 
la  quale  s'  apri  loro  da  se  niedesima.  E  uscili  fuora, 
andarono  avanti  una  contrada:  e  subilamente  si 
parti  da  lui  1' angelo. 

11.  E  Pietro  .  rientralo  in  se,  disse:  Adesso  ve- 
ramente  so  che  il  Signore  ha  mandato  il  suo  an- 
gelo ,  e  mi  ha  tratto  dalle  mani  di  Erode,  e  da 
tutto  quello  che  si  aspettava  il  popolo  de' Giudei. 

12.  E  considerata  la  cosa ,  ando  alia  casa  di 
Maria, madre  di  Giovanni,  soprannominato  Marco, 
dove  stavauo  congregati  moltiefacevano  orazioue. 


rfi  ledere  una  visione.  La  cosa  era  tauto  nuova  e  meravi- 
gliosa,  che  egli  credeva  quelle  cbe  udiva,  e  vedeva,  piut- 
losto  una  visioue  intellelluale  mandalagU  da  Dio  per  far- 
gli  intendere  quel  cbe  una  volla  dovesse  succedere,  che 
un  reale  ed  ellelivo  successo. 

Vers.  10.  ^tla  porta  di  ferro,  che  metle  in  citta  ;  ec. 
Queste  parole  nou  ci  obbligano  a  credere  die  la  prigione 
fosse  fuora  della  cilia,  ne  rbe  quesia  porta  di  ferro  debba 
iuleudersi  la  porta  della  cilia,  ma  l>ensi  cbe  fosse  la  porta 
della  stessa  prigione;  e  dice  die  melte  in  citta,  per  far 
intendere  cbe  questa  era  la  lerza  porta  per  la  quale  passar 
doveva  Pietro  per  enlrare  in  cilia,  e  avendo  passato  col- 
1" angelo  le  altre  due,  restavagli  quesia,  che  era  la  piu 
difficile,  percbe  era  di  ferro. 

\'ers.\i.  E  Pietro, rientralo  in  se,  disse:  Adetto...  so,  ec. 
Riscbiaralo  a  poce  a  poco  lo  stupore,  per  cui  era  slalo 
quasi  fuora  di  se,  vide  fiualiiiente  avverale  in  se  quelle 
parole  di  Isaia  (Cap.  xxi,  lo):  Hanno  fuggito  il  terror 
della  spada ,  il  terror  della  spada  pendente,  il  terrore 
delt'arco  teso,  il  terrore  del  duro  cumbattimento. 

Vers.  12.  E  considerata  la  cosa,  ec.  Avendo  pensalo 
alcun  poco  a  quel  che  far  dovesse  in  tali  circostanze.  — 
/indo  alia  casa  di  Maria,  madre  di  Giocanni.  Giovanni 
Marco,  dilTerente  da  Marco  evangelisia,  era  cugiuo  di  Bar- 
naba;  di  lui  si  parlera  allre  volte  in  questo  libre.  —  Doce 
stavano  congregati  molti,  ec.  Imperocche  molte  aduuauze 
doveauo  farsi  in  luolie  e  diverse  case  de'  Crisliaai ,  cbe 
erano  in  lanlo  nuiuero  in  Gerusalemine. 
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13.  Pulsanle  autem  eo  ostium  januw,  processit 
ptiella  ad  audieudtrm,  itomine  Rhode. 

14.  Et  lit  cognovit  vocem  Petri,  prw  gaudio  non 
aperuit  jnntiam.  aed  intra  currcna.  nuntim^it  stare 
Petruni  ante  januaw. 

13.  At  illi  dixerunl  ad  earn  :  liisanis.  Ilia  autem 
affirmabal  sic  se  habere.  Illi  autem  dicebanl:  An- 
gelus  ejus  est. 

IG.  Petrus  autem  perseverabat  pulsans.  Cum 
autem  aperuissent,  vidertiiit  eum,  el  obstiipuerunt. 

17.  Annuens  autem  eis  mami  vt  tncerent,  nar- 
ravit  quomodo  Dominus  eduxisset  eum  de  carcere, 
dixitque:  IS'unlinle  Jacobo  et  fratribus  lio'C.  Et 
egressus  abiit  in  alium  locum. 

18.  Facta  autem  die,  erat  non  parva  turbatio 
inter  iiiililes,  quiduam  factum  exset  de  Petro. 

in.  Herodes  autem  cum  requisisset  eum,  et  non 
incenisset,  inquisitione  facta  de  cuslodibus  ,  jussit 
eos  duci :  descendensque  a  Jndcea  in  Ccesaream  , 
ibi  commoratus  est. 

20.  Erat  autem  iralus  Tyriis  et  Siduniis.  At  illi 
unanimes  reneruiit  ad  eum  ,  et  perstiaso  Blasto  , 
qui  erat  super  cubirulum  regis,  poslulabant  pacem, 
eo  quod  alerentur  regiones  eorum  ah  illo. 

21.  Statuto  autem  die  ,  Herodes  ,  vestitus  veste 
regia,  sedit  pro  Iribunali  ,  et  concionabatur  ad 
eos. 

22.  I^opulus  autem  acclamabat :  Dei  i'oces  ,  et 
non  hominis. 

25.  Confeslim  autem  percussit  eum  angelus  Do- 
mini, eo  quod  non  dvdisset  honorem  Deo  :  et  con- 
sumptus  a  vermibus,  expiravit. 

Vers.  13.  Una  fanciuUa,  per  nome  Jiode,  ec.  Rode  e  lo 
stesso  clie  Rosa. 

Vers.  IS.  Egli  e  il  s>io  aiir/elo.  Vogliono  dire,  che  era 
Pangelo  di  Pieiro,  che  aveva  preso  la  figiira  delPaposlolo, 
forse  per  lar  sapere  qualclic  cosa  ai  fralelli  per  parte  di 
lui.  Queslo  e  uno  di  que'luoglii  della  Scritlura  ,  sopra  i 
qiiali  e  fondala  raolica  opinioue,  adollala  poi  dalla  Chiesa, 
che  Die  abbia  dato  a  ciascun  uomo  uii  angelo  per  custode 
e  difensore  (Vedi  Matlli.  xviii.  10). 

\crs.  17.  Fate  sojicr  queste  cose  a  Giacomo,  ec.  A 
san  Giacomo  il  minore,  fralello  cioe  parenle  del  Signore, 
vescovo  di  Geriisalemme,  il  quale  trovavasi  probahilmente 
nascosto  in  qualche  luogo  a  cagione  della  persecuzione. 

Vers.  19.  Diilln  Giudeii  a  Cesarea,  ec.  Cesarea  non  era 
compresa  nel  paese  propriamenle  dello  la  Giudea,  ma 
bcnsi  nella  Palestina.  —  Qiiivi  si  fermb.  Vi  si  fernio  per 
non  niollo  tempo,  perthe  Eusebio  raccouta  cbe  es}\  niori 
poco  dopo  le  crudella  estrcilate  coniro  la  Cliiesa,  nel  che 
pare  appoggiato  alTaulorita  di  san  Luca,  che  descrive  dopo 
il  suo  arrivo  la  sua  morte. 

Vers.  20.  Era  efili  iralo  co'Tirii  e  co' Sidonii.  Cilta 
soggette  a'  Romani,  ma  con  una  certa  ombra  di  liberla. — 
Domandavano  pace,  perche  egli  riava  al  loro  paese,  ec. 
11  lerritorio  di  Tiro  e  di  Sidone  non  produceva  abbastanza 
di  grano  da  soslenlarc  quelle  due  cilta  popolalissime  a 
cagione  del  gran  conimercio,  le  quali  avevano  percio  bi- 
sogno  di  eslrarne  dalla  Giudea,  dalla  Galilt-a,  Samaria,  ec, 
che  erano  del  dominio  di  Erode. 


13.  E  avendo  egli  picchiato  all'uscio  del  cor- 
tile,  una  fanciulla,  per  nome  Rode ,  ando  a  pren- 
dere  I'imbasciata. 

14.  E  riconosciuta  la  voce  di  Pieiro.  per  I'al- 
legrezza  non  apri  la  porta .  ma  correndo  dentro  , 
diede  la  nuova  che  Pietro  era  alia  porta. 

lo.  Ma  quelli  le  dissero :  Tu  se'impazzita.  Ella 
pero  asseri\a  che  era  cosi.  Ed  eglino  dissero:  Egli 
e  il  suo  angelo. 

16.  Ma  Pietro  continuava  a  picchiare.  E  aperlo 
che  ebbero,  lo  videro,  e  riinasero  slupefalti. 

17.  Ma  fallo  lor  segno  con  mano,  che  si  laces- 
sero  ,  raccoiito  in  qual  modo  il  Signore  lo  avesse 
cavato  di  prigione,  e  disse:  Fate  saper  queste  cose 
a  Giacomo  e  ai  fralelli.  E  pailitosi  ando  alfrove. 

18.  Ma  fatlosi  giorno,  era  non  piccol  rumore 
tra'  soldali  sopra  quel  che  fosse  seguilo  di  Pietro. 

19.  Ed  Erode,  fatto  corcar  di  lui  .  ne  aveudolo 
trovato.  disaminati  i  cuslodi,  coinando  che  fosser 
menati  (alia  morte):  e  andalo  dalla  Giudea  a  Ce- 
sarea, qui\i  si  fermo 

20.  Era  egli  irato  co'  Tirii  e  co'  Sidonii.  Ma 
questi  di  comune  consenso  andaron  da  lui,  e  col 
favore  di  Blasto  ,  cameriere  del  re,  domandavano 
pace,  perche  egli  dava  al  loro  paese  onde  sussi- 
stere. 

21.  E  il  di  stabililo,  Erode,  veslito  di  abito 
reale  ,  e  sedendo  sul  trono  ,  parlamentava  con 
essi. 

22.  E  il  popolo  acclamava:  Voce  di  un  Dio  , 
e  non  di  un  uomo. 

23.  Ma  subitamentc  1'  angelo  del  Signore  lo 
percosse,  perche  non  a>eva  dato  gloria  a  Dio:  e 
roso  da'  vernii,  spiro. 

Vers.  21.  E  il  di  slabililo,  ec.  II  secondo  giorno  dei 
giuochi  dati  da  Agrippa  in  onore  di  Claudio  imperatore 
(Vedi  Giuseppe,  ^nlifj.  xis,  7).  —  yestilo  di  abito  rea- 
le, ec.  Di  tela  di  argenio  cou  rare  artifizio  tessuta  (come 
dice  lo  stesso  Giuseppe),  la  quale  batlula  dai  raggi  del  sole 
tramandava  maraviglioso  splendore. 

Vers.  22.  E  it  popolo  acclamava:  ec.  Ecco  la  vauita  e 
la  superbia  uniana  nel  suo  maggior  Irionfo.  Erode  in  abito 
reale  sedendo  sul  suo  trono,  cinio  dai  grandi  del  regno,  e 
dai  ministri  della  sua  corte;  dinanzi  a  lui  gli  ambasciadori 
di  due  potenti  citl.i  che  gli  domandano  la  pace,  della 
quale  hanno  bisogno;  un  popolo  imnienso,  che  lo  ania,  e 
Tonora,  e  giugne  fine  ad  agguagliarlo  con  islrabocchevole 
adulazione  a  una  divinila.  Ma  noi  vedremo  ben  presto  av- 
verato  quello  che  Gesu  Cristo  aveva  detto  nel  suo  Van- 
gelo,  che  cio  cbe  e  alto  e  grandioso  negli  occhi  degli  uo- 
mini,  e  abbominevole  innanzi  a  Dio. 

Vers.  2.1.  L'anrulo  del  Siqnore  lo  percosse,  perclie  non 
aueva  dato  gloria  a  Dio:  ec.  Non  aveva  represse  e  riget- 
tate  le  voci  degli  adulator!,  che  lo  agguagliavano  a  Die. 
Cou  queste  poclie  parole  il  noslro  divino  Slorico  giustifica 
la  vendtlla  cbe  Dio  si  preso  di  queslo  re,  il  quale  aveva 
ardito  di  porlare  la  sua  superbia  fino  al  cielo.  Da  Giu- 
seppe ebreo  sappiamo,  che  egli  permetteva  che  i  suoi  adu- 
latori  lo  chian)assero  Dio,  e  lo  pregassero  d'esser  loro  pro- 
pizio.  Un  uomo  che  dai  suo  solo  spirilo  fosse  stato  gui- 
dalo,  si  sarebbe  egli  conlentato  di  passarsela  si  leggermenle 
sopra  la  intoUerabilc  arioganza  di  Agrippa    (  vale    a    dire 
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24.  Verbitm  autem  Domini  crescebat,  et  nntlli- 
plicabalnr. 

26.  Barnabas  autem  el  Savins  reversi  sunt  ab 
Jerosolyviis,  * e.rpleto  ministerio,  assumpto  Joanne, 
qui  cognoniinatus  est  Marcus.  •  Supr.  i\,  30. 

CAPUT  XUl. 

Sauius  ct  Barnabas  jiibeiitur  a  Spirilu  Sanclo  segregari  ad  opus  prie- 
dicationis  inter  gentes ;  et  Barjesu,  sive  Elyma  mago,  qui  eoium 
prsdicationi  resislebal,  ad  Pauli  verbuni  excaicalo,  cit'dit  Scr(;ius 
Paulus.  In  Anliocliia  Pisidia>  Paulus  in  synagoga  lalius  de  Cluisto 
disserit;  sed  Judscis  biaspliemautibus,  et  persccutionem  in  eos 
excitantibus,  converluntur  ad  gentes,  juxta  isaiie  vaticinium. 


1.  Erant  autem  in  Ecclesia,  qu(e  erat  AntiochicB, 
proplietce,  etdoctores,  in  quibus  Barnabas,  et  Simon, 
qui  vocubalur  ISiger,  el  Lucius  Cyrenensis,  el  3Ia- 
nalien,  qui  erat  Herodis  lelrarclice  collactaneus , 
et  Sauius. 

2.  M inis Iran ti bus  autem  illis  Domino,  et  jeju- 
nantibus,  dixit  illis  Spiritus  Sanctus:  Segregate 
mihi  Sauiurn  et  Barnabam  in  opus  ad  quod  as- 
sumpsi  eos. 

5.  Tunc  jejunantes  et  orantes ,  imponenlesque 
eis  manus,  dimiserunt  illos. 

4.  Et  ipsi  quidem  niissi  a  Spirilu  Sanclo,  abie- 
runt  Seleuciam,  et  inde  navigaverunl  Cyprum. 

3.  Et  cum  i,->enissenl  Salaminam  ,  pr(edicabant 
verbum  Dei  in  synagogis  Judceorum.  Habebant 
autem  et  Joannem  in  ministerio. 


di  un  nemico  crudele  della  Chiesa  di  Gesu  Cristo),  come 
fa  San  Luca?  Avrebb'egli  populo  aslenersi  dalle  riflessioni 
che  si  polevano  Irarre  da  si  gran  fatio  a  favore  della 
Chiesa  e  de'discepoli  del  Salvalore?  II  solo  Spirito  di  Die 
pole  render  capace  di  tanta  moderazioue  un  minislro  si 
zelanle  della  Chiesa,  come  era  I'aulore  di  questa  sloria; 
e  quesia  moderazione,  e  questa,  per  cosi  dire,  spassiona- 
tezza,  la  quale  in  queslo  libro  spicca  conlinuamenle.  reude 
a  noi  quasi  visibile  quella  inmiutabile  e  a  lulti  gli  umani 
affelti  inaccessibil   sapienza,  che  lo  detto. 

Vers.  i.  De' pnifeli  e  dei  doltori,  ec.  Quanto  ai  profeli, 
abbiam  vedulo  che  queslo  dono  era  assai  comune  nella 
Chiesa  di  Dio.  Quanto  poi  a'  doltori,  sono  diversi  tra  loro 
i  scntiinenii  degli  interpreti.  Pare  a  me  verisimile,  che 
questi  fossero  <|ue'sacerdoli  ,  de'quali  parla  san  Paolo 
(I  Tim.  V,  17),  i  quali  essendo  preposli  alle  diverse  adu- 
nanze  de'fedeli,  le  quali  dovevano  essere  iion  poche  nelle 
grandi  citta,  si  affaticavano  nell'islruire  il  popolo,  nelPin- 
lerprelargli  le  Scrilture,  e  nel  dirigerlo  uelle  vie  del  Si- 
gnore;  sacerdoli  insonima,  che  facevano  allora  quello  che 
e  Tuffizio  de'nosiri  parrochi.  —  Simotie....  e  Lucio....  e 
Manaheii.  Di  questi,  che  erano  allora  ragguardevoli  perso- 
naggi  nella  Chiesa  di  Anliocliia,  nulla  abbiamo  di  cerlo 
nella  storia  della  Chiesa.  I  nomi  dei  primi  due  si  Irovano 
nei  martirologi  lalini.  • —  Fralello  di  lalle,  ec.  La  voce 
greca  puo  anche  signiticare,  che  Manahen  fosse  slato  alle- 
vato  insieme  con  Erode,  il  quale  Erode  e  quello  che  uccise 
Giovanni  Battisla.  In  ogni  niodo  si  vede  che  questo  Ma- 
nahen era  di  famiglia  grande  e  potente   nel  inondo. 

Vers.  2.  Or  mcnlre  essi  ol}'eriea>w...i  sucri  misteri,ec. 
La  voce  greca  puo  significare  anche  le  allre  funzioui  pro- 
prie   de'sacerdoti,  o   de'vescovi;    ma   in    queslo  luogo  il 


24.  Ma  la  parola  di  Dio  crcsceva ,  e  fruttifi- 
cava. 

23.  E  Barnaba  e  Saiilo  rilornaron  da  Geru- 
salemme,  adcnipiiito  il  loro  ministcro ,  a^e^do 
condollo  seco  Giovanni,  soprannoniinalo  .Marco. 

CAPO  XIII. 

Lo  Spirito  Santo  ordhia  che  ^aulo  c  Ihrnaba  siano  scgrfgaliper  predi- 
care  tra  i  Gentiti;  cd  esiejuto  alia  voce  di  Paolo  dtvcniato  cieco 
liorje&u,  0  sia  Etima  mago,  i7  ^uale  si  oppuneva  alia  loro  predi' 
cazionCj  Sergio  Paolo  abbracc.a  la  fede.  In  Antioeh'O  della  Pisidia 
Paolo  dispnta  inlorno  a  Crista  nella  sinagoga,  ma  bestemmiando  i 
(jitiilei,  e  sollcvando  pcrsecuzione  contro  di  essi,  s.  rivolgono  ai 
Geulili,  secoudo  la predizione  di  Isaia. 

1.  Erano  nella  Chiesa  di  Antiochia  de'profeti  e 
dei  doltori  ,  Ira' quali  Barnaba  ,  e  Simoiie  ,  chia- 
nialo  11  iNero,  e  Lucio  di  Cirene,  e  Manahen  ,  fra- 
tello  di  lalle  di  Erode  telrarcn,  e  Saulo. 

2.  Or  mentre  essi  offerivano  al  Signore  i  sacri 
misleri,e  digiunavano,  disse  loro  lo  Spirilo  Santo: 
Melletemi  a  parte  Saulo  e  Barnaba  per  uq' opera 
alia  quale  gli  ho  destinali. 

o.  Allora,  dopo  di  aver  digiunato  e  orato  ,  im- 
posle  loro  le  niani.  li  licenziarono. 

4.  Eglino  adunque,  inandali  dallo  Spirito  Santo, 
andarono  a  Seleucia.  e  di  li  navigarono  a  Cipro. 

3.  E  giunli  a  Salaniina,  annunziavano  la  parola 
di  Dio  nelle  sinagoghe  degli  Ebrei.  E  avevano 
Giovanni  per  ajulo. 

senso  che  le  abbiam  dalo,  sembra  il  piii  naturale.  —  Mcl- 
lelemi  a  parte  Satilo  e  Barnaba  per  un' opera,  ec.  Per 
andare  a  predicare  alle  genii,  come  la  serie  della  storia  ci 
fa  conoscere.  Questa  parola :  meltere  a  parte,  separare, 
si  adopera  nelle  Scrilture  per  significare  come  una  cosa  si 
segrega  da  ogni  umano  commercio  per  consacrarla  al  Si- 
gnore; cosi  la  separazione  de'priniogeniti,  cosi  quella  dei 
frutti  della  terra,  cosi  finalmenle  quella  de' sacerdoli  e  dei 
leviti  i  notata  nel  Vecchio  Testamenlo.  E  nella  stessa 
guisa  nella  nuova  legge  si  segrega  dal  rimanenle  de'fedeli 
un  nuniero  di  uomini  eletti  per  essere  interamente  consa- 
crati  al  servizio  di  Dio  e  della  sua  Chiesa. 

Vers.  3.  Allora,  dopo  di  aver  digiunato  e  orato ,  im- 
poste  loro  le  mani,  ec.  In  lal  modo  si  facevano  fin  d' al- 
lora le  ordinazioni  de'ministri  della  Chiesa.  Quesle  erano 
spesse  volte  precedule  da  qualche  rivelazione  o  espresso 
coinandamento  dello  Spirito  Santo,  accompagnale  dai  di- 
giuui,  dalla  obblazione  dell'incruento  sacrifizio  dell'allare, 
e  dairimposizione  delle  mani,  con  la  quale  si  conferiva 
la  grazia.  Cosi  questa  ordinazione  di  Saulo  e  Barnaba  i 
slala  il  niodello  di  tulle  le  ordinazioni  celebrate  dalla 
Chiesa  in  lulti  i  secoli  susseguenti.  E  Simone,  e  Lucio,  e 
Manahen  dovevano  essere  gia  stall  ordinati  vescovi  dagli 
apostoli,  e  di  qui  ancora  imparo  la  Chiesa  quella  sua  an- 
lichissima  regola,  che  il  vetcovo  non  sia  ordinate  se  non 
da  Ire  vescovi. 

Vers.  4.  Andarono  a  Seleucia...  e  di  li...  a  Cipro.  Seleu- 
cia, cilia  popolala,  e  celebre,  vicino  ad  Antiochia,  e  dirim- 
pello  airisola  di  Cipro.  Cipro  era  la  palria  di  Barnaba,  ed 
era  pienissima  di  Ebrei.  Salamiua  era  la  capilale  dell'i- 
sola. 

Vers.  8.  E  avevano  Giovanni  per  ajulo.  Per  sollevare 
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6.  Et  cum  perambulassent  universam  insulam 
usque  Paphum  .  hnenerunt  quemdam  virum  ma- 
gum,  pseudoprophelam,  Judwum  ,  cui  nomen  erat 
Barjesit. 

7.  Qui  erat  cum  procnnsule  Sergio  Paulo,  viro 
prudenle.  Hie,  accersitis  Barnaba  et  Saulo  ,  desi- 
derabat  audire  verbum  Dei. 

8.  Resixlebat  autetn  illis  Elymas  tnagus  (sic 
enim  interpretatur  nomen  ejus),  quwrens  avertere 
proconmlem  a  fide. 

9.  Saulus  antem,  qui  el  Paulus  ,  repletus  Spi- 
ritu  Sancto.  intuens  in  eum. 

10.  Dixit :  0  plene  omni  dolo  et  omni  fallacin, 
fili  diaboli,  inimicc  omnis  justitiie ,  non  desinis 
subvertere  vias  Domini  rectas. 

11.  Et  nunc  ecce  manus  Domini  super  te  ,  et 
eris  cwcus,  non  videns  solem  usque  ad  tempus. 
Et  confestim  cecidit  in  eum  caligo ,  et  tenebrWj  et 
circuiens,  quwrebat  qui  ei  manum  daret. 

12.  Tunc  proconsul ,  cum  vidisset  factum  cre- 
didit,  admirans  super  doclrinn  Domini. 

15.  Et  cum  a  Pnpho  navigassent  Paulus  et  qui 
cum  eo  erant,  venerunt  Pergen  Pamphyliw.  Joan- 
nes autem,  discedens  ab  eis,  reversus  est  Jeroso- 
lymam. 

14.  lUi  vera  perlraiiseuntes  Pergen  ,  venerunt 
Antiochiam  Pisiiice  :  et  ingressi  synagogani  die 
sabbalorum,  sederunt. 

lo.  Post  lectioneni  autem  legis  et  prophetarum, 
miserunt  principes  synagogce  ad  eos  .  dicentes  : 
Viri  fratres  ,  si  quis  est  in  {;obis  sermo  exhorta- 
tionis  ad  plebem,  dicite. 

gli  aposloli  nelle  iuferiori  funzioni.  Puo  essere  che  egli 
fosse  diacono. 

Vers.  6.  Trovarono  un  eerlo...  mago...per  nome  Barjesu. 
V'erano  in  quesli  lerapi  Ira  i  Giudei  molli  di  quesli  ma- 
ghi,  i  quali  facevano  tulli  i  loro  sforzi  per  contraffare  col- 
r  ajuto  dei  demonj  i  miracoli  di  Gesii  Cristo  e  de'  suoi 
aposloli.  Barjesu  signiGca  figliuolo  di  Gesu  ovvero  di 
Giosue. 

Vers.  7.  Era  col  procotisole  Sergio  Paolo.  1/isola  di 
Cipro  era  in  quesli  lempi  governala  da  un  pretore,  enou 
da  un  proconsole;  ma  siccome  aitre  voile  aveva  avulo  dei 
proconsoli,  non  e  da  meravigliarsi  se  i  Greci,  raolio  I'acili 
ad  abbondare  ne"  litoli  d"onore.  conliouassero  a  chiamare 
proconsole  uno  che  era  solamenle  pretore. 

Vers.  8.  Elima  il  mago  {imperocche,  ec).  Eliraa  evoce 
arabica,  che  significa  mago,  o  sia  sapienle,  e  percio  si  puo 
credere  che  coslui  fosse  Arabo  di  nazione. 

Vers.  9.  Ma  Saulo,  il  quale  si  chiama  anche  Paolo. 
E  col  nome  di  Paolo  sara  da  ora  in  poi  chiamalo  sempre 
da  san  Luca;  della  qual  cosa  voiendo  render  ragione  ^li 
inlerpreli,  ne  avendosi  nulla  di  certo  su  queslo  punio,  si 
abbandonano  chi  ad  una  e  chi  ad  un'aitra  conqellura.  La 
piii  verisimile  sembra  esser  quesia,  cbe  I'Aposlolo  avesse 
due  nomi,  uno  ebreo  e  Taltro  romano  (essendo  egli  Giu- 
deo  di  origine  e  di  religione .  e  cilladino  romano  per  es- 
ser  08'"  in  Tarso),  e  che  del  nome  roraauo  si  coraincio  a 

BI8BU  ,   vot.   IV. 


6.  E  avendo  seorsa  tutta  1' isola  sino  a  Pafo, 
trovarono  un  certo  uonio  mago ,  falso  profeta , 
Giiideo.  per  nome  Barjesu. 

7.  II  quale  era  col  proconsole  Sergio  Paolo , 
uomo  prudente.  Quest! ,  chiamati  a  se  Barnaba  e 
Saulo.  bramava  di  udire  la  parola  di  Dio. 

R.  Ma  Elima  il  mago  (imperocche  questa  e  I'in- 
terpretazione  del  di  kii  nomei  si  opponeva  loro, 
cercando  di  alienare  ii  proconsole  dalla  fede. 

9.  .Ma  Saulo  ,  il  quale  si  chiama  anche  Paolo  , 
ripieno  di  Spirito  Santo ,  mirando  fissamenle 
colui, 

10.  Disse  :  0  tu,  che  sei  pieno  d'ogni  inganno 
e  di  ogni  falsi ta,  figliuolo  del  diavolo,  nemico  di 
ogni  giustizia  ,  tu  non  rifini  di  perverlire  le  \ie 
diritte  del  Signore. 

11.  Or  ecco  adunque  la  mano  del  Signore  so- 
pra  di  te  .  e  resterai  cieco  ,  senza  vedere  il  sole 
per  un  tempo.  E  subitamente  una  lenebrosa  cali- 
gine  cadde  sopra  di  lui .  e  aggirandosi  intorno  , 
cercava  chi  gli  desse  mano. 

12.  Allora  il  proconsole ,  \eduto  il  fatto  ,  cre- 
dette  ammirando  la  doftrina  del  Signore. 

lo.  E  da  Pafo  partitisi  Paolo  e  quelli  che  erano 
con  lui  .  arrivarono  a  Perge  della  Panfiiia.  .Ma 
Giovanni  ,  separatosi  da  essi  ,  ritorno  a  Gerusa- 
lemme. 

14.  Eglino.  lasciata  Perge.  giunsero  ad  Anlio- 
chia  della  Pisidia:  ed  entrali  nella  sinagoga  il 
giorno  di  sabato,  si  misero  a  sedere. 

lo.  E  fatta  che  fu  la  lettura  della  legge  e  de' 
profeti ,  i  capi  della  sinagoga  mandarono  a  dir 
loro:  Fratelli,  se  avete  qualche  discorso  da  islruire 
il  popolo,  parlate. 

servire  allorche  principio  a  Iraltare  co'Gentih,  per  esser 
queslo  piu  nolo  e  ai  Greci  e  ai  Lalini. 

Vers.  10.  Tu  non  rifini  di  perverlire  le  vie  diritledel 
Signore.  Tu  non  cessi  di  porre  inciarapo  a  chi  sarebbe 
disposlo  a  ballere  le  vie  del  Signore,  d'impedire  la  pro- 
pagazione  del  Vangelo  con  le  tue  fabila,  e  con  le  tue 
male  arti. 

Vers.  U.  Resterai  cieco,  senza  vedere  il  sole  per  un 
tempo.  Quesia  cecita  temporaria  era  piultosto  una  raedi- 
cina,  che  una  pena.  Con  essa  voile  Dio  rendere  la  luce 
dell"  anima  a  queslo  mago,  il  quale  in  faiti  si  converii,  e 
fece  penilenza,  e  abbraccio  egli  pure  il  Vaugelo,  secondo 
che  afferraano  e  Origene  e  san  Giovanni  Crisostomo. 

Vers.  13.  Ma  Giovanni,  separatosi  da  essi,  ec.  Gli  in- 
lerpreli greci  dicono  che  cio  egli  fece  per  eccessiva  ap- 
prensione  de'pericoli  e  delle  faliche  conlinue;  altri,  che 
pel  Iroppo  affello  verso  la  madre.  Comunque  sia,  egli  in 
queslo  manco,  e  san  Paolo  puni  quesia  sua  deserzione, 
come  vedremo  nel  capo  xv. 

Vers.  IS.  Fatta  die  fu  la  lettura  della  legge  e  de'pro- 
feti,  cc.  La  lellura  della  legge  si  faceva  per  regola  intro- 
dolla  dallo  slesso  Mose,  e  rinnovellata  da  Esdra,  il  quale 
aggiunse  a  queslo,  che  si  leggesse  ancora  ogni  sabalo 
qualche  capilolo  de"  profeli.  Gli  Ebrei  dicono,  che  quando 
.4nlioco  Epifane  proibi  solto  pena  di  morle  i  libri  delia 
legge,  gli  Ebrei  sostiluirono  la  lellura  de' profeli,  la  quale, 
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16.  Surgcns  autcin  Paulus  ,  et  mana  silentium 
indicens,  ait :  Viri  hraelilce,  et  qui  timelis  Deum, 
(ludite  : 

17.  Deus  plebis  Israel  elegit  patres  nostros  ,  et 
plebem  exallmit ,  cum  essent  incolw  *  in  terra 
/Erjypli.  \  et  in  bracliio  exceho  eduxit  eos  ex  ea; 

•  Exod.  1,  1.  t  Exod.  43,  21,  22. 

^8■'  Et  per  qiiadraginta  anuorunt  tempus  mores 
corum  sustinuit  in  deserto.  *Exod.  16,  3. 

19.  Et  destruens  gentes  septem  in  terra  Cha- 
naan,  *  sorte  distribuit  eis  terram  eorum, 

'  Jos.  a,  2. 

20.  Quasi  post  qnadringentos  et  quinquaginta 
annos,  *  et  post  hcec  dedil  judices  usque  ad  Samuel 
prophelam.  •  judic.  3,  9. 

21.  Et  exinde'  postulaverniit  regem  ;  et  dedit 
illis  Deus  Saul,  filium  Cis,  virum  de  tribu  Benja- 
min, annis  quadraginta  :     •  i  Reg.  s,  a;  a,  16;  lo,  i. 

22.  Et  amoto  illo,  *  suscilavit  illis  David  regem. 
cui  testimonium  perhibens, dixit:  Invent  j  David, 
/ilium  Jesse,  virutn  secundum  cor  meum,  qui  faciet 
omnes  i^oluntates  tneas. 

•  I  Rrg.  13,  14;  16.  13.  f  Psal.  88,  20. 

23.  Hujus  Deus  ex  semine.  *  secundum  promis- 
sionem,  eduxit  Israel  Salvatorem,  Jesum , 

•  Isai.  11.  1. 

24.  *  Prcedicante  Joanne  ,  ante  faciem  adventus 
ejus,  baptismum  pa^nitcntiw  omni  populo  Israel. 

•  Matth.  1,  3.  Marc.  1,  i.  Luc.  3,  3. 

2o.  Cum  impleret  autem  Joannes  ciirsutn  stium, 
dicebat  :  Quern  me  arbitramini  esse  ?  Aon  su)n 
ego  ;  *  sed  ecce  venit  post  me  ,  cujus  non  sum  di- 
gnus  calccamenta  pedum  solvere. 

•  Matth.  3,  11.  Marc.  1,   7.  Joan.  1,  20,  27. 

passalo  il  pericolo,  rilennero  insieiiie  colla  legge.  —  Se 
(iKcIc  qtialc/ie  iliscorso  da  islruirf ,  cc.  E  da  supporre 
clie  Paolo  e  Barnaba  erano  col.i  arrivali  qii.ilclie  gioriio 
prima,  e  avcvano  comincialo  a  parlare  della  dottrina  del 
Vangelo,  e  percio  erano  conosciuli  dai  capi  della  sinagoga 
i  quali,  portando  Tiiso  die  dope  la  letlura  sacra  alouDO 
I'acesse  rislruzioiie  al  popolo,  offersero  questo  onore  ai 
due  aposloli,  come  a  Ibreslieri. 

Vers.  16.  E  lo/  die  Icmele  Dio,  ec.  Pare  iiiduliitalo  che 
queste  parole  indichino  i  proselili,  o  sia  i  Genlili  conver- 
lili  al  Giudaismo,  i  quali  inlervenivauo  cogli  Ebrei  alle 
pubbliclie  adunanze.  Cio  appariscechiararaenle  dai  vers.  26, 
42,  SO. 

Vers.  17.  Elcsse  i  pailri  nostri,  ec.  Vale  dire,  li  scelse 
Ira  lutli  i  popoli  del  mondo.  per  formare  della  loro  di- 
scendenza  un  popolo  coDsacrato  al  cullo  del  solo  vcro  Dio. 
—  Ed  esallo  il  popolo^  menlre  abitacuiio  pe/lefiriiii,  cc. 
Questo  popolo  forestiero  uill'Egitlo,  fece  Dio  che  enlrasse 
in  grazia  a  Faraone  per  mezzo  di  Giuseppe;  la  qual  cosa 
grandemente  servi  ad  aumentarlo  e  ingrandirlo.  ■  -  E  al- 
zato  il  .suo  braccio,  ec.  Ha  qui  in  visla  TAposlolo  le  pa- 
role dell"  Esodo,  cap.  vi,  i;.  6. 

Vers.  18.  Soj'portb  i  loro  costumi  nel  deserto.  Sopporlo 
Dio  con  lunga  e  ammirabil  pazienza  le  niorniorazioni,  I'in- 
gralitudine,  linfedella  degli  Ebrei  nel  de.srrlo.  e  sebbene 
li  puni  sovcnle  per  la  loro  oslinal.i  d  .-.ubbidienza,  conlul- 
locio  Don  rigello  la  nazione,  ne  privolla  delle  continue  di- 
moitrazioni  della  sua  carila. 


IG.  E  Paolo  alzalosi ,  e  faccndo  colla  niano  se- 
gno di  tacere,  disse  :  Uomini  Isracliti ,  e  vol  che 
temete  Dio,  udile: 

17.  II  Dio  del  popolo  d'Israele  elesse  i  padii 
nostri,  ed  esalto  il  popolo,  menlre  abitavano  pel- 
legrini  nella  terra  di  Egitlo,  ealzato  il  suo  braccio, 
li  trasse  fuori  di  cssa; 

1».  E  per  lo  spazio  di  quarant'  anni  sopporlo  i 
loro  costumi  nel  deserto. 

10.  Dislrutte  poi  sette  nazioni  nella  terra  di 
Chanaan,  distribui  loro  a  sorte  la  terra  di  esse, 

20.  Circa  quattrocento  cinquant'anni  dope: 
e  di  poi  diede  i  giudici  fino  e  Samuele  profeta. 

21.  E  poseia  chiesero  un  re;  e  Dio  diede  loro 
.Saulle ,  figliuolo  di  Cis,  iiomo  della  tribu  di  Be- 
niamin,  per  anni  quaranta: 

22.  E  tolto  lui.  suscilo  loro  per  rcDavidde,  cui 
rendendo  testimonianza  ,  disse:  Ho  trovato  Da- 
vidde.  figliuolo  di  Jesse  ,  uomo  secondo  il  cuor 
mio,  il  quale  fara  tutti  i  miei  voleri. 

23.  Del  seme  di  questo  trasse  Dio  ,  secondo  la 
promessa,  il  Salvatore  per  Israele,  Gesii, 

24.  Avendo  predicato  Giovanni  dinanzi  a  lui, 
che  veniva.  il  battcsimo  di  penilenza  a  tutto  il 
popolo  d'  Israele. 

2o.  E  terminando  Giovanni  la  sua  carriera  , 
dice^a■.  Chi  credete  voi  che  io  mi  sia?  Nou  soiio 
io  quello:  ma  ccco  che  viene  dopo  di  me  uno,  di 
cui  non  son  degno  di  scioglier  da'  piedi  i  sandali. 


Vers.  19-20.  Distribui  loro...  la  terra  di  esse,  circa 
quattrocenio  cinquanl'anni  dopo.  Vale  a  dire,  quallro- 
ceoto  ciuquanlanni  dopo  la  promessa  fattane  da  Dio  ad 
Abramo,  o  piulloslo  dopo  la  nascila  d'Isacco;  ed  ecco  in 
qual  modo  si  conlano  questi  quallrocento  cinquanl'anni: 
dalla  nascila  d'Isacco  alia  nascita  di  Giacobbe,  sessaula: 
da  quesia  fino  al  tempo  delfingresso  uell"  Egitlo,  cento 
trenla  ;  da  questo  fino  alPuscita  dall'Egilto,  dugenio  quin- 
dici;  ddUuscila  di  Egillo  lino  all'enlrare  nella  terra  di 
Cbanaan.  atmi  quaranta,  ai  quali  aggiunii  selte  anni  fino 
al  tempo  della  dislribuzione  falla  della  medesima  terra, 
souo  in  tullo  anni  quattrocento  cinquanladue,  cioe  a  dire, 
circa  quattrocento  cioquanl'anui,  confurnie  leggesi  anclie 
nel  greco. 

Vers.  21.  Diede  loro  Saulle....  per  anni  quaranta. 
CoDlando  dai  lenipo  in  cui  cgli  fu  unto  in  re  fino  alia  sua 
tnorte.  Allri,  seguendo  lordme  della  .Scrillura  sacra,  nella 
quale  il  governo  di  S-imuele  e  dislinio  da  quello  degli  al- 
lri giudici  d'Israele,  credono  che  que.sli  quarant'aniii  sian 
composli  c  del  tempo  in  cui  Samuele  governo  in  qualila 
di  giudice,  e  di  qui  Hi  nei  quali  in  certo  modo  regno  in- 
sieme  con  .SaulU- ,  assislendolo  co'suoi  consigli.  fino  al 
tempo  cioe  in  cui  Saulle  fu  riprovalo,  cd  eletlo  Davidde. 

Vers.  2S.  E  Icriiiinando  (Hocdiini.  .   diceva:   Chi   cre- 

dele,  ec.  La    predicazione   di   Giovanni   aveva    fallo   gran 

rumore   presso  gli  Ebrei,  e  il  uonie  di  questo  profela  era 

sparso   per   ogni  parte.  Si  serve  adunque  TApostolo  del- 

I  I'aulorila  di  Giovauiii  per  dinioslrare  che  Gesi'ie  il  Messia. 
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26.  Viri  fratres,  filii  generis  Abraham  ,  et  qui 
in  vobis  (iment  Deuin,  ro6/.s  verbum  salulis  hiijiis 
mis  sum  esl. 

27.  Qui  enim  habiiabnnl  Jerusalem,  el  princi- 
pes  ejus,  hunc  ignorantes ,  el  Koces  prophelaruiii  , 
qiice  per  omne  sabbalum  legiintur,  judicantes  im- 
pleveriint: 

28.  Et  nullain  causain  mortis  invenientes  in 
eo,  *  petierunt  a  Pilalo  ul  interficerent  etim. 

•  Malth.  27,  20,  23.Mai-c.15,  13. Luc.  23,  IS;  21,23.  Joan.  19,  15. 

29.  Cumque  consiinimassetit  omnia  qum  de  eo 
scriptaerant,  deponeiites  eum  de  ligtio,  posuerunt 
eum  in  momtniento. 

30.*  Dens  vero  suscitavit  eum  a  mortuis  terlia 
die  :  qui  visus  esl  per  dies  mutlos  his, 

•  Matth.  28.  Marc.  16.  Luc.  24.  Joan.  20. 

31.  Qui  simul  ascenderant  cum  eo  de  Galila'a 
in  Jerttsalem,  qui  usque  nunc  sunt  testes  ejus  ad 
plebem. 

52.  Et  nos  vobis  annunliamus  earn,  quce  ad  pa- 
tres  nostras  repromissio  (acta  est. 

55.  Quoviani  hanc  Deusadimplevitfiliis  nostris, 
resuscitiins  Jesuui  ,  sicut  el  in  Psalnto  secundo 
scriplum  est :  '  Filius  mens  es  tu:  ego  hodie  ge- 

nui  te.  ■  PsaL  2,  7. 

54.  Quod  autem  suscitavit  eum  a  mortuis,  am- 
pliiis  jam  non  reversurum  in  corruptionem ,  ila 
dixit :  *  Quia  dabo  vobis  sancta  David  jidelia. 

'  Isai.  55,  3. 

30.  Ideoque  et  alias  dicit : '  Aon  dabis  Sanctum 
tuum  videre  corruplionem.  •  Psai.  is,  lo 

56.  David  enim  in  sua  yeneratione  cum  admi- 

Vers.  27.  Coiulannalo  lui,  le  adempirono.  Era  scritio 
lie' profeli,  (lie  il  Alessia  dovevH  essere  perseguilato,  riget 
lato,  e  condamialo  a  inorle  dal  suo  stesso  popolo.  Queste 
prolezie,  le  quali  a  ogni  Giudeo  dovevaao  essere  uolissime 
(nientre  ogni  sabalo  leggevaosl  nelle  sinagoghe),  non  I'u- 
rono  intese  da  nissuno  degli  abitanii  di  Gerusalemme, 
lanto  era  grande  la  loro  cecila;  e  senza  saperlo,  le  adem- 
pirono in  tiitle  le  loro  parti. 

Vers.  29.  Depmlolo  dal  lef/no,  lo  poscro,  ec.  Bench^ 
quelli,  die  un  lale  uffizio  rendellero  al  corpo  di  Gesii  Cri- 
sto ,  fossero  non  neniici  ,  ma  discepoli  del  Salvatore , 
san  Paolo  li  unisce  con  gli  allri  abitatori  di  Gerusalemme, 
in  qiiello  che  e  d"aver  fallo  tali  cose,  senza  sapere  clie 
adeinpivano  le  voci  de'profeli. 

Vers.  31.  1  quali  erano  aiulati  insieme,  ec.  Non  sola- 
mente  agli  aposloli,  ma  anclie  alle  donne,  le  quali  erano 
con  lui  andate  a  Gerusalemme  pochi  di  avanli.  E  altrove 

10  stesso  aposlolo  dice,  che  il  Salvatore  risuscilato  apparve 
una  volla  a  piii  di  cinquecento  persone  insieme. 

Vers.  33.  La  lia  Dio  adeiiipiula  pe'noslri  figlmoli,  ec. 

11  greco  dice:  La  lia  Dio  adempiiita  per  noi,  fiqliuoli  di 
essi;  il  che  sembra  piii  nalurale  e  piano.  Nondimeno  puo 
sostenersi  an.'he  il  senso  della  Volgata,  dicendo,  che  il  re- 
gno di  Gesi!i  Crislo  non  si  vide  in  tutia  la  sua  grande/za 
se  non  dopo  la  morte  degli  apostoli.  —  Siccowe  anche  iiel 
Sulmo  secondo...  Tu  se'  mio  Figliuolo,  ec.  Questo  passo 
del  Salmo  ii  (y.  7)  non  lo  adduce  P  Aposlolo  per  provare 
la  risurrezione  di  Gesii  Cristo;  imperoccbe  di  questa  co- 
mincia  a  disputare  nel  versetio  seguente,  dicendo:  Come 
poi  to  hu  risuscilato  da  morte,  ec.  Vuole  aduuque  TApo- 


26.  lomini  fratelli ,  ligliuoli  della  stirpe  di 
Abramo,  e  chiunque  Ira  voi  teme  Dio  ,  a  voi  la 
parola  di  qiiesia  salute  e  stata  mandata. 

27.  Imperocclie  gli  abitanti  di  Gerusalemme  , 
e  i  di  lei  principi,  non  avendo  cognizione  di  lui  , 
ne  deile  voci  de'profeti,  le  quali  si  leggono  ogni 
sabato,  condannato  lui,  le  adempirono: 

28.  E  non  avendo  trovalo  in  lui  causa  alcuna 
di  morte,  chiesero  a  Pilato  ch'  ei  fosse  ucciso. 

29.  E  eonsumafe  che  ebbero  lutle  le  cose  che 
erano  stale  scritle  di  lui,  deposlolo  dal  legno,  lo 
posero  nel  monumento. 

50.  Ma  Dio  lo  risuscito  da  morte  il  terzo  giorno: 
e  fu  vediito  per  molli  di  da  coloro, 

51.  I  quali  erano  andati  insieme  con  lui  dalla 
Galika  a  Gerusalemme  ,  i  quali  lino  a  quest'  ora 
sono  suoi  testimoni  presso  del  popolo. 

52.  E  noi  vi  annunziamo  come  quella  pro- 
messa,  la  quale  fu  fatta  a'  nostri  padri, 

55.  La  ha  Dio  adempiuta  pe'noslri  figliuoli , 
avendo  risuscilato  Gesii,  siccome  anche  nel  Salmo 
secondo  sta  scritto:  Tu  se'mio  Figliuolo:  oggi  io 
ti  ho  generato. 

34.  Come  poi  lo  ha  risuscilato  da  morte ,  e 
come  non  debbe  piii  ritornare  nella  corruzione, 
lo  disse  in  queslo  modo:  Faro  che  siano  ferme 
per  voi  le  promesse  falte  a  Davidde. 

53.  Per  questo  anche  altrove  dice :  Non  per- 
mellerai  che  il  tuo  Santo  vegga  la  corruzione. 

56.  Imperoccbe  Davidde  avendo  nella  sua  eta 

slolo  dimoslrare  con  la  risurrezione  di  Gesu  Crislo  (la 
quale  per  adesso  suppone  certa),  che  Dio  ha  verificata  la  pro- 
niessa  falla  ai  padri,  e  a  Davidde,  registrata  nel  Salmo  ii. 
Or  iu  queslo  salmo  si  prometle  alia  Chiesa  uu  re,  il  quale 
essere  doveva  Figliuolo  di  Dio  ,  generato  da  Dio  ab 
eterno,  che  e  quello  che  significa  la  parola  oggi,  perche 
dinanzi  a  Dio  tutto  e  sempre  presente.  Quesla  promessa, 
dice  r Aposlolo,  e  stata  adempiuta  in  Crislo,  il  quale  e 
Figliuolo  elerno  di  Dio,  come  Dio  .stesso  ha  ben  dato  a 
coiioscere  con  risuscilarlo  da  morte,  la  qual  morte  non 
pole  dominare  sopia  di  lui,  perche  era  Figliuolo  di  Dio. 
Quesla  spiegazione  e  fondala  sopra  V  unanime  consenso 
de' Padri  nell'intendere  della  generazione  eterna  del  Verbo 
le  parole  sopra  cilate  Tu  se'  il  mio  Figliuolo ;  oggi  io  ti 
lio  geiieralo.  E  lenendosi  a  questa,  sembra  che  resli  assai 
chiaro  il  discorso  di  san  Paolo. 

Vers.  34.  Farii  cite  siano  ferme  per  voi  le  promesse 
falte  a  Davidde.  II  ragionamento  dell' Aposlolo  e  questo: 
Dio  in  queste  parole  d'Isaia  afferma,  che  le  promesse  falte 
a  Davidde,  e  per  mezzo  di  lui  a  lulla  la  terra,  non  man- 
cheranno.  Ma  se  Cristo  fosse  morlo,  e  non  fosse  risuscilato, 
queste  promesse  .sarebbero,  per  cosl  dire,  morte  cou  lui. 
Bisogna  adunque  che  egli  sia  risuscilato,  affiuche  salde  e 
immutabili  rimangano  queste  promesse. 

Vers.  3t;.  Avendo  nella  sua  eld,  ec.  Davidde  dopo  avere 
servilo  per  tutto  il  tempo  di  sua  vita  al  Signore,  mori,  e 
fu  sepollo  come  i  suoi  padri;  e  il  suo  corpo  pali  corru- 
zione. Non  sono  adunque  detle  di  lui  tali  cose,  ma  bensi 
di  colui  del  quale  Davidde  era  figuia  ,  di  colui  che  del 
seme  di  David  dovea   nascere,  cioe  di  Crislo.   Quesli   es- 
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nistrassel  voluntali  Dei,  *  dortnivit,  el  apposiHts 
est  ad  patres  suos,  et  iJjdit  corruptivnem. 

•  i  Beg.  2,  40  . 

57.  Quem  vero  Deus  suscitavit  a  mortuis  ,  non 
vidit  corruptionem. 

58.  Notum  igitur  sil  vobis  ,  viri  fratres,  quia 
per  htinc  vubis  remissio  peccatorum  annuntiatur ; 
et  ab  omnibus  quibus  non  potuislis  in  lege  Moysi 
justificari, 

59.  In  hoc  omnis,  qui  credit,  jiisti/icaiur. 

40.  Yidete  ergo  ne  supervenial  vobis  quod  di- 
ctuin  est  in  prophelis  : 

41.  *  Videte  ,  contemptores  ,  et  admiramini ,  et 
disperdimini ;  quia  opus  operor  ego  in  diebus  ve- 
stris,  opus  quod  non  credelis,  si  quis  enarraverit 

vobis.  '  Habac.  4,  5. 

42.  Exeuntibus  autem  illis,rogabant  ut  scquenti 
sabbato  loquerentur  sibi  verba  hive. 

45.  Cumque  diinissa  esset  synagoga,  secuti  sunt 
multi  JudcBorum  etcolentium  advvnarum  Paulum 
et  Barndbum  :  qui  loquentes  suadebant  eis  nt  per- 
manerenl  in  gratia  Dei. 

44.  Sequenti  vero  sabbato  pene  universa  civitas 
convenil  audire  verbum  Dei. 

413.  Yidentes  autem  turbas  Judaei ,  repleti  sunt 
zelo,  el  contradicebant  his  qucc  a  Paulo  dicebantur, 
blasphemantes. 

4C.  Tunc  constanter  Paulus  et  Barnabas  dixe- 
runt:  Yobis  oporlebat  priinunt  loqui  verbutn  Dei: 
sed  quoniam  repelUtis  illud,  et  indigiios  vos  judi- 
caiis  (eternw  vitce,  ecce  convertiiiiiir  ad  gentes. 

47.  Sic  eniin  prcecepil  nobis  Dominus:  Posui 
te,  in  lucern  geniiuiu  ,  ut  sis  in  salutem  usque  ad 
extremum  terrw.  "  isai.  49,  6. 


seudo  figliuolo  di  David,  e  iioiiio,  e  come  uoiiio  e  soggetio 
alia  iiioile,  nia  perche  Palleaiiza,  clie  posa  tutia  sopra  di 
lui,  e  elerua,  e  iiecessario  die  egli  risorga  per  vivere  elcr- 
nameiite. 

Vers.  38-39.  Dai  peccati:  e  da  lutte  quelle  cose ,  ec. 
Dalla  falsa  lidanza  che  avevano  nella  legge,  li  rappella  a 
Crislo  flue  delia  legge,  nel  quale  dice  clie  avraniio  uua 
niiglior  redenzione. 

Vers.  41.  Mirale  vol,  disprezzatori,  cc.  Quesle  parole 
del  prolela  Habacuc  {cap.  i.3),  le  quali  lelleralmenic  cou- 
leiigono  la  niinaccia  falla  da  Dio  agli  Ebrei  di  puuire  la 
loro  iugraliludine  per  mezzo  de'Caldei,  significavano  an- 
cora,  .'iecoDdo  f  iiileuzioae  dello  Spirilo  Santo,  Paccecamento 
e  la  riprovazione  de'Giudei  ribelli  alia  fede,  e  la  voca- 
zione  delle  genii. 

Vers.  42.  E  uscendo  essi  fdalla  siiiaqoguj,  li  iirci/a- 
roiio,  ec.  Paolo  e  Barnaba  ,  terminalo  il  loro  discorso, 
lasciarono  P  aduuanza  ;  e  la  richiesta  che  fu  loro  falta  di 
parlare  ancbe  nel  sabato  vegnenle,  venne  siouramenle  dai 
capi  della  slessa  siuagoga. 

Vers.  43.  .Molli  dc' Giudei  e  de' pruselili  religiosi  se- 
guilarono  Paolo,  ec.  Questi  erano  slali  couviuli  della  ve- 
rity  del    Vangelo,   e    per   questo  andarono  a  Irovare  gli 


servito  alia  volonta  di  Dio  ,  si  addornienlo  ,  e  fu 
aggiunto  a'  suoi  padri,  e  vide  la  corruzioiie. 

57.  Ma  qucgli  cui  Dio  risuscito ,  non  vide  la 
corruzionc. 

58.  Sia  adunque  nolo  a  voi ,  uoiiiini  fralelli , 
come  pur  lui  e  annunziala  a  voi  la  liberazione 
dai  peccali ;  e  da  IuUl-  quelle  eose  dalle  quali  non 
a\ele  polulo  esseie  giuslilicati  nella  legge  di 
Mose. 

59.  Ill  lui  e  giustilicalo  chiunque  crede. 

40.  Badate  adunque  che  nun  venga  sopra  di 
voi  quel  clie  sla  scrilto  ne' profeli : 

41.  Mirale  voi,  disprezzatori,  e  slupite  ,  e  an- 
datc  in  dispersione;  conciossiache  fo  io  un'opera 
ne'  vostri  giorni,  opera  clie  \oi  non  crcderete,  se 
alcuno  ve  la  racconlera. 

42.  E  uscendo  essi  (dalla  sinagoga),  li  prega- 
rono  the  discorressero  di  quesle  cose  il  sabato 
seguente. 

45.  E  licenziala  I'adunanza,  niolti  de' Giudei 
e  de'])roselili  religiosi  seguitarono  Paolo  e  Bar- 
naba:  e  questi  con  le  loro  paiole  persuadevan 
loro  a  star  fermi  nella  grazia  di  Dio. 

44.  E  il  sabato  seguente  quasi  tulla  la  cilia  si 
rauno  per  sentire  la  parola  di  Dio. 

43.  Ma  i  Giudei,  vedulo  quel  concorso,  si  riem- 
piron  di  zelo,e  conlraddicevano  a  quel  che  diceva 
Paolo,  beslemmiando. 

40.  Allora  con  fermezza  dissero  Paolo  e  Bar- 
naba; A  \o\  primainenle  doveva  essere  della  la 
parola  di  Dio  :  nia  giacche  la  rigellale,  e  \i  sen- 
lenziale  come  indegni  della  vita  elerna,  ecco  che 
ci  rivolgiamo  alle  genii. 

47.  Imperocche  cosi  ci  ha  ordinalo  il  Signore: 
Ti  ho  costiluilo  luce  delle  genii,  per  essere  salute 
lino  alle  lerre  piii  rimole. 


apostoli;  e  questi  esorlandoli  a  stare  coslanti  uella  grazia 
cbe  avevano  ricevula  da  Dio,  presero  lempo  per  nieglio 
istruirli  e  ammetleili  al  batlesimo.  Grazio  t/i  ZJi'o  si  cliiama 
la  fede,  la  quale  non  e  concessa  se  non  prr  insigne  heue- 
fizio  di  Dio  (V.  Hebr.  xii,  13;  i  I'eir.  v,  12). 

Vers.  4S.  f'edulo  quel  concorso,  si  ricmpiron  di  zelo,ec. 
Di  uno  zelo  falso,  non  secondo  Dio,  ne  secondo  la  la- 
gione,  zelo  che  era  vera  invidia,  perche  non  potevuno  pa- 
tire  di  vedere  agguagliati  a  se  i  Gentili ;  quindi  6che  pieui 
di  furore ,  e  quasi  fuori  di  se  stessi ,  prorompevano  in 
aperte  bestemmie. 

Vers.  46.  /i  voi  primamente  doveva  essere  delta,  ec.  A 
voi  come  figliuoli  ed  eredi  de' padri,  a'quali  fu  proinesso 
il  Cristo ,  e  pe' quali  egli  slesso  dichiaro  di  essere  slato 
mandalo.  —  E  vi  seuleiiziate  coins  indegni,  ec.  Giacche, 
riliutando  il  Vangelo,  che  e  la  semenza  di  vila  eterna,  ve- 
nite  a  dichiararvi  indegni  di  aver  parte  a  questa  vita. 

Vers.  47.  Imperocche  cosi  ci  ha  ordinalo  il  Signore: 
Ti  ho  rosliluilo,  ec.  II  passo  di  Isaia  {cup.  xlix,  6)  citato 
dalf  Aposlolo  e  assai  chiaro,  e  gli  Ebrei  naveauo  sot!o 
gli  ocelli  I'adempinienlo,  la  qual  cosa  avrebbe  dovulo  ser- 
vire  non  ad  irritarii,  ma  ad  uiniliarli  e  confonderli. 
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■48.  Audientes  aitlem  fjenles  ,  gavisvn  sunl ,  et 
fjlorificabant  vcibum  Dontini :  et  crediderunt  quot- 
quot  ernnt  pnvordinati  ad  vilam  wiernam. 

49.  DisseDiinabalur  (ititeni  verbuiti  Domini  per 
tiniversatn  reijioneni. 

oO.  Judcei  aulem  concilaverunt  nnilieres  reli- 
giosas  et  honeslas,  et  prinios  civitatis,  et  excitave- 
ruut  perseculiouem  in  Paulum  el  Barnabant :  et 
ejecerunt  eos  de  /inibus  suis. 

»l.  '  At  illi,   etcusso  pulvere  pedum   in  eos, 

Venenint  Iconiuill.    ■  Jlalth.  lO,  a.  Marc.  6,11.  L»c.  9,  9. 

32.  Discipuli  (jtiuque  replebantur  gaudio  et  Spi- 
ritu  Sancto. 


CAPUT  All. 

Multis  Judaorum  ac  ellmicoruin  Iconii  fideni  in  Chrislum  suscipien- 
libus,  concilutur  a  JuJseis  tuiniillus  iu  apostolus,  qui  Lystram  fu- 
giuDl,  ubi  Paulus  claudiini  a  matris  uleio  curat;  pupuluiuque  uc 
sacerdotes  ob  id  ipsis  tJiuquam  diis  sacrificare  volcntcs  ,  !Egre 
compescuut.  Sed  concilata  a  Judaeis  supervenientibus  lurba,  Pau- 
lus  lapidatur,  et  pro  morluo  rulinquitur;  cumquesurrexissel  ipse 
el  Baruabas  discipulos  per  varia  loca  e.vbortaules,  ct  prcsbytcros 
ordiaautes,  revertunlur  Antiochiam. 


1.  Factum  est  atttein  Iconii,  ut  siinul  introirent 
in  synagogam  Judceoruin  ,  et  loquerentur ,  ita  ut 
crederet  Judworum  et  Grwcurum  copiosa  mulli- 
tudo. 

2.  Qui  i:ero  increduU  fuerunt  Judwi ,  suscita- 
xwrnnt  et  ad  iracundiam  concilaverunt  animas 
gentium  adversus  fralres. 

o.  Multo  igitur  tempore  demorati  sunt,  jiducia- 
liter  agentes  in  Domino  ,  testimonium  perhibente 
verbo  gratiw  sua; ,  danle  signa  et  prodigia  fieri 
per  manus  eorum. 

4.  Divisa  est  autem  multitudo  civitatis;  et  qui' 
dam  quidem  erant  cum  Judwis,  quidam  Kero  cum 
apostolis. 

Vers.  48.  E  credetlero  liilli  quelli  che  erano  preordi- 
nati,  ec.  Da  queste  parole  soveule  saul'Agostino  ne  lia 
interito,  che  I'elezione  alia  gloria  dipende  dalla  sola  libera 
volonla  di  Die,  uon  dai  nicriti  degli  elelli,  die  anzi  ella  e 
antcriore  a  qualunque  previsioiie  di  nierili.  Si  dice  adiin- 
que,  che  abbracciarono  la  fede  tiilli  quelli  cfae  erauo  pre- 
desliuatj  alia  gloria,  dando  loro  Dio,  e  allora  e  in  lullo  it 
tempo  della  loro  viii,  le  grazie  iiecessarie  per  conseguire 
I'elerna  felicita.  Riniasero  gli  allri  nella  iucredulita,  e  vi 
rimasero  per  loro  colpa. 

Vers.  30.  Miser  su  delle  malrone  limorale,  ec.  Queslo 
epileto,  timorulej  dimosira  che  queste  malrone  erano  pro- 
selile  zelanti  dell'ouore  del  Giudaismo,  mogli  o  congiunle 
di  sangue  con  i  proselili  di  quella  cilta.  Queste  incitarono 
i  niariti,  i  pareuli,  e  auche  le  donue  pagaue.  —  /  princi- 
pali  uo)iiini  della  cilia,  ec.  I  prinii  decurioni,  detii  in  la- 
tino principali,  eraiio  dove  cinque,  dove  dieci,  e  in  qual- 
che  citla  fmo  a  venti. 

Vers.  SI.  Scossa  conlro  di  coloro,  ec.  Osservano  alia 
lettera  il  comando  I'atto  loro  da  GesiiCnslo  {Ma tth.x,  14), 
pronunziando  in  ceilo  modo  con  questo  fatlo  senlenza  di 
maledizioue  contro  qiiegli  incieduli  Ebrei. 


48.  Cio  udentlo  i  Gentili,  si  rallegravano  e  glo- 
rilic-avaiio  la  parola  del  Sigiioie:  c  credeltero  tulti 
quelli  clie  erano  preordiiiali  alia  vita  eteriia. 

49.  E  la  parola  di  Dio  si  spargeva  per  lutto 
quel  paese. 

uO.  Ma  i  Giudei  miser  su  delle  malrone  limo- 
rale e  ragguardevoli,  e  i  principali  uomini  della 
cilia,  e  suscilarono  persecuzioue  contro  di  Paolo 
e  Barnaba  ;  e  li  scacciarono  dal  loro  terrilorio. 

31.  Eglino  pero.  scossa  conlro  di  coloro  la  pol- 
vere  de'  loro  piedi,  andarono  a  Iconio. 

32.  1  discepoli  poi  erano  ripieni  di  gaudio  e  di 
Spirilo  Santo. 


CAPO  A IV. 

Ahbracciando  in  Iconio  la  fede  mollt  Giudei  e  Gentili,  gli  Ebrei  miio- 
t'oii  lumullo  conlro  gli  uposloli,  i  9UU/1  fiiggono  a  LisCra,  dove  Paulo 
risana  un  uomo  zoppo  dall'utero  della  viadre,  A  mala  pena  conten- 
goNO  il  popolo,  the  volcua  percio  offerire  ad  essi  i-atri^z/o ,  come 
a  dei:  ma  sopraggiunti  1  Giudei,  da  tfuesti  e  mossa  a  lumullo  la 
molliludinc.  Paolo  e  lapidato  c  lusciulo  per  morU.  l)opo  che  si  fu 
ri«c«/o,  tanlo  egli  che  Barnaba  vanno  in  varj  luoqhi,  aniniando  1  di- 
scepoli, e  ordinando  de'sacerdoli,  e  lurnano  in  Anliochia. 


1.  .\vvenne  similmenle  in  Iconio,  che  entrarono 
insieme  nella  sinagoga  de'  Giudei.  e  ragionarono 
di  modo  che  una  gran  mollitudine  di  Giudei  e 
di  Greci  credetle. 

2.  Ma  i  Giudei  che  si  rimasero  iiicreduli,  miser 
sue  irritarouo  gli  animi  de' Gentili  conlro  de' 
fratelli. 

o.  Si  fermarou  pero  molto  tempo,  jiredicando 
liberamente,  affidati  nel  Signore,  il  quale  confer- 
mava  la  parola  della  sua  grazia.  concedendo  che 
segni  e  prodigi  fossero  per  le  loro  mani  operati. 

4.  E  si  di  vise  il  popolo  della  cilia;  e  alcuni  erano 
pe' Giudei,  altri  per  gli  apostoli. 


Vers.  S2.  /  discepoli  poi  erano  ripieni,  ec.  Cio  s'ia- 
lende  deM'edeli  acquislati  a  Cristo  in  Anliochia,  i  quali 
beuche  lasciali  dagli  apostoli  in  mezzo  al  furore  de"nemici 
della  fede,  erano  pero  consolati  e  iuanlinili  dalla  speranza 
de'beni  celesti,  e  dalla  grazia  dello  Spirilo  Santo. 

\  ers.  1.  Entrarono  insieme  nella  sinagoga,  ec.  Paolo 
e  Barnaba  con  i  compagui:  imperocche  e  certo  che  Ti- 
moteo  seguiva  V  apostolo  Paolo  in  questo  viaggio  (11  Tim, 
m,  10,  11). 

Vers.  2.  Ma  i  Giudei...  miser  su.  II  greco  puotradursi: 
corruppero,  ovvero,  indussero  con  mate  arli. 

Vers.  3.  Si  fermaron  pero  mollo  tempo...  affidati  nel 
Signore,  ec.  Lasciandosi  guidare  da  Dio,  uon  peusando  a 
salvare  la  vita,  raa  a  fare  la  sua  volonta,  non  ritiraudosi 
per  cagione  della  persecuzioue,  se  non  quando  Dio  faceva 
loro  conoscere  die  il  traltenersi  piii  luugamente  in  un 
luogo  non  era  piii  utile  al  bene  delle  anime,  e  non  ad  al- 
Iro  avrebbe  servilo  che  a  far  loro  perdere  la  vila,  la  quale 
potevano  altrove  impiegare  con  frutlo. 
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3.  Ctiiii  auleni  faclits  esset  impetus  Genlilium 
el  Judd'oniiii  cum  prindpibiis  suis,  id  conlumeliis 
afficerent  et  Uipidarent  eos, 

0.  Inlellirjenles.  confugerunt  ad  civitales  Lyciio- 
tike,  Li/stiaiii  et  Derbeii,  et  universum  in  circuilu 
regionem,  et  ibi  evangelizantes  erant. 

7.  Et  quidam  vir  Lystris  infirmus  pedibus  se- 
debat,  claudus  ex  utero  iiiatris  sua,  qui  numquaiu 
ambulaveral. 

8.  Hie  audivit  Puulutn  loquenlem.  Qui  intuilus 
eum  ,  et  videns  quia  (idem  liuberet  tit  salvus  /ieret, 

9.  Dixit  magna  voce:  Surge  super  pedes  tuos 
rectus.  Et  exilivit,  et  ambulabat . 

10.  Turb(F  autem  ,  cum  vidissent  quod  fecerat 
Pauliis,  lei:ai.erunl  ioceni  suaui.  lycaonice  dic.en- 
tes:  Da  similes  facli  houiinibus  descenderunt  ad 
nos. 

11.  Et  vocabant  Bamabam  Jovem  ,  Paulum 
rero  Mercurium  ;  quoniam  ipse  erat  dux  verbi. 

12.  Sacerdos  qiioque  Joris.  qui  erat  ante  cirila- 
lem.  lauros  et  coro)ias  ante  jnnuas  afferens  ,  cum 
populis  volebat  sacrificure. 

15.  Quod  ubi  audierunt  apostoli  Barnabas  et 
Paulas,  conscissis  tunicis  suis  ,  exilierunt  in  lur- 
bas,  cla mantes, 

14.  El  dicentes:  \  iri,  quid  licec  facitis  ?  Et  nos 
morlales  sunnis  ,  similes  vobis  liomines,  annun- 
tiantes  {obis  ab  his  vanis  converti  ad  Deum  vh'hwj, 
*  qui  fecit  caelum  ,  et  terram  ,  et  mare  ,  el  omnia 
qute  in  els  sunt : 

•  Gen.  1,  i.  Psal.  145,  4.  Apoc.  14,  7. 

Id.  Qui  in  prceteritis  generationibus  dimisit 
omnes  gentes  ingredi  vias  suas. 

Vers.  8.  yedendo  che  aveca  fede,  ec.  Conoscendo  con 
profetico  spirilo  nel  cuore  di  quest'uomo  un  vivo  desi- 
derio  della  snlule,  non  taulo  corporale,  quanto  deiranima. 

Vers.  10.  IVel  linguangio  di  Licaonia:  cc.  Probabil- 
ineule  queslo  era  un  dialello  deila  lingua  greca ,  ma  assai 
corrollo. 

Vers.  14.  E  duL'unu  a  Barnaba  il  nome  di  Giove ,  ec. 
Forse  perche  era  di  grande  slatura ,  laddove  san  Paolo 
era  piccolo ,  e  di  poca  presenza ;  oude  il  Crisoslomo  lo 
chiania  un  iiomo  di  Ire  cubili ,  che  sormoula  i  cieli;  e 
vede%ano  die  Baruaba  se  ne  stava  con  gravita  tacendo, 
nientre  Paolo  faceva  quasi  da  suo  uiessaggiero ,  come  fin- 
gevano  i  Genliii,  che  facesse  Mercurio  a  Giove.  Mercurio 
era  anche  il  dio  della  eloqueoza;  e  Teloquenza  vera,  forle, 
piena  di  spirilo  e  di  nii'esla  non  mancava  a  san  Paolo  , 
e  ne  fanno  fede  le  sue  Leilere  ,  le  quali  erano  anunirate  , 
come  dice  il  Crisoslomo,  e  dagli  Ebrei  e  da"Pagaui. 

Vers.  12.  II  qual  fGiove)  era  all'  entrare  della  cilta,ec. 
Vuol  dire ,  che  avea  teinpio  e  allare  nei  sobborghi.  — 
Cuiidotii  de'  tori  con  le  corone.  Tori  iocoronali,  secondo 
il  rito  de'pagani  sacrilizj.  —  Dinanzi  ulle  purte  ,  ec.  Si 
puo  inlendere  benissimo  :  dinanzi  alle  porle  della  cilia , 
supponendo  che  quivi  fosscr  gli  apostoli  a  predicare ;  e 
non  fa  alcuna  difKcolla  il  dirsi,  nel  versetto  18,  che  Paolo 


d.Ma  solle\alisi  Gentili  e  Giudei  con  i  loro  capi, 
affinc  di  ollraggiarli  e  iapidarii, 

6.  Considerata  la  cosa  ,  si  rifugiarono  per  le 
cilta  di.'lla  Licaonia  ,  Listra  e  Derbe  ,  e  per  lullo 
il  paesc  all'  inlorno  ,  »;  quivi  si  stavano  evange- 
lizzando. 

7.  Or  in  Li.stra  IrovavaM  un  uomo  impotente 
nelle  ganilje,  stroppiato  fin  dali'iitero della  madre, 
il  (jiiale  non  si  era  mai  mosso. 

8.  Quesli  slellca  scntire  i  ragionaraenti  di  Paolo. 
II  quale,  a\  endolo  niirato ,  e  vedendo  che  aveva 
fede  d'essere  salvalo, 

0.  Ad  alia  voce  disse:  Alzati  ritto  su'  luoi  piedi. 
E  salto  su,  e  camminava. 

10.  Ma  le  lurbe,  veduto  quello  che  aveva  fatlo 
Paolo,  alzaron  la  voce,  dicendo  nel  linguaggio  di 
Licaonia  :  Sono  discesi  a  noi  degli  dei  in  sem- 
bianza  di  uomini. 

11.  E  davano  a  Barnaba  il  nome  di  Giove,  e 
quel  di  Mercurio  a  Paolo :  perche  quesli  era  che 
poi'lasa  la  parola. 

12.  E  di  pill  il  sacerdote  di  Giove,  il  qua! 
^Giove)  era  aU'enlrare  della  cilta  .  condoUi  de' 
tori  con  le  corone  dinanzi  alle  porte ,  voleva  in- 
sieme  con  le  lurbe  far  sacrifizio. 

15.  La  qual  cosa  udilo  avendogli  apostoli  Bar- 
naba e  Paolo,  straccialesi  le  lonache,  saltarouo  in 
mezzo  alle  lurbe.  gridando, 

14.  E  dicendo:  0  uomini.  perche  fate  voi  que- 
slo? Anche  noi  siam  uomini  morlali  simili  a  voi. 
che  vi  predicliiamo  di  rivolgervi  da  qiieste  va- 
nila  a  Dio  vivo,  che  fece  il  cielo,  e  la  terra  ,  e  il 
mare,  e  tullo  quello  che  e  in  essi; 

lo.  II  quale  nelle  eta  passate  permise  che  tutte 
le  genii  camminassero  le  loro  \  ie. 


fu  slrascinato  fuori  della  cilia,  perchi  queste  cose  non  av- 
vennero  lulte  in  un  tempo,  come  poira  riconoscerechiun- 
que  consideri  tutia  la  serie  della  sloria,  non  essendo  pos- 
sibile  che  il  popolo  da  un  estremo  alTello  e  riverenza  pas- 
sasse  in  un  punio  ad  una  eslreuia  crudella.  E  cerlanienle 
san  Luca,  cosi  parco  e  rislrello,  non  a  caso  ha  detto  che 
un  lempio  di  Giove  era  fuori  di  Lislra. 

Vers.  13.  Slraccialcsi  le  lonache,  ec.  Abbiamo  gia  ve- 
dulo ,  che  cio  soleva  farsi  dagli  Ebrei  nell"  udire  qualche 
parola  di  beslemmia;  or  qui  vedevano  gli  apostoli  P  incre- 
dibile  cecila  degli  idolairi,  i  quali,  non  conoscendo  piii  il 
loro  Crealore,  erano  pronli  ad  adorare  uomini  mortal!  e 
simili  a  loro. 

Vers.  14.  A  Pio  vivo,  che  fece  il  cielo  ,  ec.  Queslo  at- 
tributo  di  vivo  e  dalo  qui  a  Dio  per  contrapporlo  aglidei 
senz'auiina  e  senza  vita,  falli  di  leguo,  o  di  melallo,  ado- 
rali  dagli  idolairi;  e  Taltro  allnbulo  di  Crealore  del 
cielo,  ec,  distingue  da  quelli  mollo  bene  il  vero  e  solo  Dio. 

Vers.  15.  Permise  che  tulle  le  genii  camminassero,  ec. 
Lo  abbandouo  ai  desiderj  del  corrollo  loro  cuore.  La  qual 
cosa  non  vuule  intendersi,  come  se  Dio  le  avesse  lasciate 
prive  d'ogni  ajulo  per  rivolgersi  alia  verila  e  alia  virtii; 
imperocche  dimoslrera  ben  rAposlolo  nella  Epislola  a'Ro- 
mani,  che  quantunque  Dio  nun  desse  alle  nazioni  ne  legge 
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IG.  El  quhlem  non  sine  testimonio  semetipsum 
reliquit,  beuefaciemt  de  calo.  dans  pluvias  et  lem- 
pora  fructifera,  iniplens  cibo  el  Icelitia  corda  no- 
stra. 

17.  Et  li(vc  dicentes ,  cjj  sedaveniiit  lurbas  ne 
sihi  immolareitt. 

1ft.  Siipervenervnt  atilen)  quidnw  ab  A:,tiocltia 
et  Iconio  Judcvi ;  et  persiwsis  turbis  ,  lapidantes- 
que  Pauliim  ,  traxerunt  extra  civilatem  .  existi- 
mantes  euni  }nortini>ii  esse. 

19.  Circtimdantibiis  autem  eii7n  disciptilis,  sur- 
gens  intravit  ciritalefu  .  et  postera  die  profectus 
est  cum  Barnaba  in  Derben. 

20.  Cumqiie  evavgelizassent  civilati  illi ,  et 
docuissent  ihullos ,  reversi  sunt  Lystram  ,  et  Ico- 
nitim,  et  AntiocUiaiu, 

21.  Coii/irmantes  nniwas  discipulorum .  exhor- 
lantesque  ut  permanerent  in  fide  ;  et  quoniam  per 
multas  tribulationes  oporlet  nos  intrare  in  regnum 
Dei. 

22.  Et  cum  consliluissent  illis  per  sinqulas  Ec- 
clesias  presbyteros  ,  et  orassent  cum  jejunationi- 
bus,  commendaverunt  cos  Doniino  ,  in  quern  cre- 
diderunt. 

25.  Transeuntesque  Pisidiam.  venerunt  in  Pam- 
philiam  : 

24.  £<  loquentes  verbum  Domini  in  Perge  , 
descenderunt  in  Atlaliam  : 

26.' Et  inde  navigavernnt  Anliocliiani  .  unde 
erant  tradili  gratia-  Dei  in    opus  quod  complete- 

runt.  •  Supr.  13,  1. 

26.  Cum  anlem  renissenl  .  et  congregassent  Ec- 
clesiam ,  retulerunt  quanta  fecissel  Deus  cum 
illis,  et  quia  aperuisset  gentibus  ostium  jidei. 


scrilla,  ne  profeli,  ne  molle  altre  grazie,  Helle  quali  fu  li- 
berale  col  popolo  ebreo ,  nulladinieno  soiio  elleno  inescu- 
sabili,  percbe  ebbero  da  liii  la  legge  naturale,  e  il  senti- 
raento  inleriore,  col  quale  disliiiguere  il  bene  dal  male;  e 
i!  maleseguirono  volonlarianienle  e  liberamenle;  e  soprat- 
liillo  percbe  dalle  slesse  cose  create  potendo  tacilmente 
comprendcre  P  csislenza  del  Crealore  ,  e  i  proprj  doreri 
inverse  di  lui,  Irasporlarono  Ponore  di  lui  alia  creatura, 
irrilando  Dio  con  le  loro  viluperevoli  siiperslizioni. 

Vers.  16.  Scbbene  iion  lascio  se  medesinio  senzu  lesti- 
monianza.  Non  bo  stinialo  di  dover  canibiare  nella  tra- 
duzione  quesia  frase  sonimamenle  espressiva ,  e  piena  di 
energia.  Lo  scrillore  dell"  opera  della  Vocazione  delle 
genii  mirabilmenle  illuslra  il  detio  delPAposlolo,  dicendo: 
«  Abbenche  per  ispecial  cura  e  indulgenza  di  Dio  sia  slato 
elello  Israele...  nulladimcno  a  niuu  genere  di  uomini  sot- 
Irasse  Dio  i  doni  di  sua  bonta  in  guisa  cbe  con  qualche 
significanza  non  gli  avvisasse  a  conoscerlo ,  e  a  lemerlo... 
Fu  data  mai  senipre  a  tulti  gli  uomini  una  ceria  raisura 
della  dotlrina  celeste,  la  quale  benche  di  piu  parca  e  oc- 
culta grazia,  baslava  pero,  secondo  i  giudizj  del  Signore, 
ad  alcuni  per  rimedio,  a  tutii  per  leslinioniaoza.  » 

Vers.  18.  Lapidato  I  nolo.  Parla  di  queslo  fallo  I'Apo- 
slolo  nella  seconda  ai  Corinii  (cap.  xi,  25). 

Vers.  19.  Si  atzb ,  ed  ciilro  in  cilia  ,  ec.  Rendendogli 
Dio  in  un  punio  la  sanita  c  le  forze  per  poler  continuare  a 
operare,  e  palire  per  lui.  1  discepoli  die  lo  coprirono  dal 


16.  Sebbene  non  laseio  se  medesinio  senza 
testimonianza  ,  facendo  benefizj ,  dando  dal  cielo 
le  piogge  e  le  stagioni  fruUifere,  dando  in  abbon- 
danza  il  nudrimento  e  la  lelizia  a'  nostri  cuori. 

17.  E  con  dir  tali  cose,  appena  trattennero  il 
popolo  dal  fare  ad  essi  sagrifizio. 

18.  Ma  sopraggiunsero  da  Antiochia  e  da  ico- 
nio alcuni  Giudei ;  e  svolsero  la  inoltitudine  ,  e 
lapidato  Paolo  ,  lo  strascinarono  fuori  della  citta, 
giudicando  ch'  ei  fosse  niorto. 

19.  .Ma  avendolo  atlorniato  i  discepoli.  si  alzo, 
ed  entro  in  citta  .  e  il  di  seguente  si  parti  con 
Barnaba  per  Derbe. 

20.  E  avendo  annunziato  il  Vangelo  a  quella 
citta ,  e  faltivi  niolti  discepoli  ,  riloriiarono  a  Li- 
stra,  e  a  Iconio,  e  ad  .\ntiochia. 

21.  Conforfando  le  anime  dei  discepoli,  e  am- 
monendoli  a  star  fernii  nella  fede;  e  dicendo, 
come  al  regno  di  Dio  arrivar  dobbianio  per  via 
di  molte  tribolazioni. 

22.  E  avendo  ordinato  ^dopo  1'  orazione  e  ii 
digiuno^  de'  sacerdoli  per  essi  in  ciascheduna 
Chiesa,  Ii  raccomandarono  al  Signore,  nel  quale 
avevano  creduto. 

25.  E  scorsa  la  Pisidia  ,  giunsero  nella  Pan- 
filia  : 

24.  E  annunziata  laparola  del  Signore  in  Perge, 
scesero  ad  Attalia: 

23.  E  di  Ii  navigarono  ad  Antiochia  ,  di  dove 
erano  stall  posti  nelie  mani  della  grazia  di  Dio 
per  r  opera  che  avevano  compiuta. 

26.  E  al  primo  loro  arrivo,  adiinala  la  Chiesa , 
raccontarono  (juanto  grandi  cose  avesse  fallo  Dio 
con  essi.  e  come  avesse  aperlo  alle  genti  la  porta 
della  fede. 

furore  del  popolo,  sono  i  Giudei  e  i  proselili  da  lui  con- 
vertiti  a  Listra.  —  Per  Derbe.  Citta  ancb'essa  della  Li- 
caonia. 

Vers.  21.  Come  al  regno  di  Dio  nrricar  dobbiamo,  ec. 
Questo  e  tulto  quello  che  promeltevano  gli  apostoli  a  co- 
loro  a"  quali  annunziavano  11  Vangelo;  e  la  cosa  parlava 
da  .se  in  que" tempi,  ne'quali  Pessere  Crisliano  era  lo  stesso 
cbe  viver  sempre  o  sofferendo  o  temendo  la  persecuzione. 
Ma  col  cangiarsi  de' tempi  non  si  e  cangiala  quesia  ve- 
rila  ,  percbe  sara  sempre  vero  (dice  sanlAgostino),  die 
«  cbiunque  vorra  vivere  santamente  in  Crislo  Gcsu,  pa- 
lira  la  persecuzione  »,  secondo  la  parola  del  medesimo 
Apostolo. 

Vers.  22.  £■  avendo  ordinalo...  de' sacerdoli ,  ec.  La 
voce  Presbyleri  si  prende  per  significare  anclie  i  vescovi, 
e  lo  slesso  e  della  voce  Sacerdoli  in  latino;  ed  ecredibile 
cbe  e  de"  vescovi  e  de"  sacerdoli  eleggissero  in  queste  cilia,  i 
quali  collivassero  nella  fede  i  nuovi  Crisliani,  e  arriccbis- 
sero  la  Chiesa  di  nuove  conquiste. 

Vers.  24.  .4d  ^llulia.  Citta  mariltima  della  Panfilia. 

Vers.  2S.  Ad  Anliochia,  di  dove  erano  slali  posli ,  ec. 
Inlendi  Anliochia  della  Siria  .  di  dove  aveano  cominciato 
il  loro  viaggio,  ed  essendo  slali  prima  con  digiuni  e  ora- 
zioni  raccomandali  alia  provvidenza  del  Signore,  per  cui 
intraprendevano  un"  opera  piena  di  faliche  e  di  pericoli , 
opera  che  essi  avevano  si  ben  fornila  (Vedi  Act.  .vim,  .i). 

Vers.  26.  Quanlo  grandi  cose  uiesse  fallo  Via  con  es- 
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27.  Morali  stmt  autem  temptis  non   modicum 
cum  discipulis. 

CAPUT  XV. 

Oria  Aniiochiic  seditione  propter  Judoeos,  volciitfs  gentes  ad  Dcum 
oonversas  circuincidi,  Paulus  ct  Barnabas  rem  ad  aposlolos  refe- 
runl,  qui,  post  Petri  et  Jacob!  sulTragia,  conimiMii  decreto  per  llt- 
teras  statuunt,  gentes  conversas  non  ligari  lege  Moysis.  Paulus, 
cupiens  ab  Anliochia  iiivisere  loca  in  (luibus  prfpdicaverat,  separa- 
tur  a  Barnaba,  eo  quod  nollet  Joannem  assumi. 


1.  Et  quidani  descendentes  de  Judma  ,  docebant 
fratres:  *  Quia  nisi  circumcidamini  secundum  mo- 
rem  3Ioysi,  non  poleslis  saliari.  •  Gal.  s,  2. 

2.  Facta  errjo  seditione  non  tninima  Paulo  et  Bar- 
nabce  adversvs  illos,  statueruntulascenderent Pau- 
lus et  Barnabas, etquidam  alii  ex  aliis,  ad  apostolos 
et  presbyteros  in  Jerusalem  super  hacquwstione. 

0.  lilt  ergo  deducti  ab  Ecclesia  ,  pertransibant 
Phwnicem  et  Samarium,  narrantes  conversionem 
gentium  :  et  faciebant  gaudium  magnum  omnibus 
fralribus. 

4.  Cum  autem  venissent  Jerosolymam,  suscepti 
sunt  ab  Ecclesia  ,  et  ab  aposlolis  ,  et  senioribus  , 
annuntiantes  quanta  Deus  fecisset  cum  illis. 

5.  Surrexernnt  autem  quidam  de  hceresi  Pha- 
ris(eorum,  qui  crediderunt,  dicentes :  Quia  oportet 
circumcidi  eos  ,  prcecipere  quoque  servare  legem 
Moysi. 

6.  Conveneruntque  apostoli  et  seniores  videre 
de  verbo  hoc. 

l.Ctim  autem  magna  conquisitio  fieret,  sur- 
gens  Petriis,  dixit  ad  eos:  '  Viri  fratres,  vos  sci- 
tis  quoniam  ab  antiquis  diebus  Deus  in  nobis  ele- 
git, per  OS  meum  audire  gentes  verbum  Evangelii, 
et  credere.  '  Supr.  la,  20. 

8.  Et  qui  novit  corda  Deus.  testimonium  perhi- 
buit,*  dans  illis  Spiritum  Sanctum  sicul  et  nobis; 

'  Supr.  40,  45. 

9.  Et  nihil  discredit  inter  nos  et  illos,  fide  pu- 
rificans  corda  eorum. 

si,  ec.  Nod  ritengoiio  per  se  la  gloria  dell'avere  inlrodotlo 
nella  Cliiesa  tanii  Gentili;  ma  la  rifoiidono  in  Dio,  dalla 
grazia  del  quale  riconoscono  tullo  quelle  die  ha  operato  di 
bene  la  loro  predicazione,  perche  sapevano  che,  se  it  Si- 
(jnore  non  edifica  la  casa,  invano  s'  affalicano  quelli  che 
I'edijicano  (['sal.  cxxvi). 

Vers.  1.  E  alcuni,  che  eran  venuti ,  ec.  Sanl'Epifanio 
dice  clie  quesli  erano  e  Cerinto  e  i  discepoli  di  questo  ere- 
siarca.  E  pero  vero  die,  quanio  alia  circoncisioue,  la  que- 
slione  die  nasceva  adesso  rispelto  ai  Gentili  converliti  al 
Vangelo,  era  agitata  di  lunga  maiio  tra  gli  Elirei  rispelto 
a'Gentili  convertiti  al  Giudaismo,  temendo  alcuni,  che  alia 
circoncisione  nou  fossero  tenuti  se  uon  i  discendenti  d"A- 
bramo;  aitri  poi  pretendendo  d'obbligare  ad  essa  cliiun- 
que  volesse  abbracriare  la  vera  religione. 

Vers.  5.  Accomi>agnati  dalla  Chiesa,  cc.  Accompagnali 
per  onore  dai  fedeli ,  almeno  dai  priucipali,  e  probabil- 
nieiito  da    tutti  i    iniuistri  dclla    Cliiesa,   per  un    tratto  di 


27.  E  si  fraltenner  non  poco  tempo  con  i  disce- 
poli. 

CAPO  XV. 

Sedizione  in  Anlincbia  per  cagi'one  de'Giudei,  i  qiiall  vnlevano  che  si 
Circonchlesscro  i  Gentili,  Paolo  c  Burnoha  danno  parU  di  cio  agli 
apostoli,  I  qiiali,  dopo  il  parcrc  di  Pictru  c  di  Giacnmo,  di  comuiie 
xcntimcntn  xrrirono,  che  le  genii  cotivertile  non  xonn  ostrcttc  nlta 
leffge  di  Monc.  Paolo,  vnlcndo  visitafc  i  Inoifht  nc*  quali avea  pre- 
dicato,  si  scpara  in  .intiochta  da  Barnaba,  pcrchc  non  voleva  che 
anflassc  in  loro  compagnia  Giovanni. 

1.  E  alcuni,  che  eran  venuti  dalla  Giudea  .  in- 
segnavano  ai  fratelli:  Sc  voi  non  vi  circoncidete 
secondo  il  rito  di  Mo.se,  non  potele  essere  salvi. 

2.  EsscndoN  i  adunque  stalo  iioti  piccol  contra- 
slo  di  Paolo  e  di  Barnaba  con  essi,  fu  stabilito  che 
Paolo  e  Barnaba,  e  alcuni  dell'altra  parte,  andas- 
sero  per  tal  quistione  a  Gerusalemnie  dagli  apo- 
stoli e  da'seniori. 

5.  Eglino  adunque,  accompagnati  dalla  Chiesa, 
si  partirono,  e  passarono  per  la  Fenicia  e  per  la 
Samaria,  raccontando  la  conversione  delle  genti, 
e  apporlando  grande  allegrezza  a  tutti  i  fratelli. 

4.  E  arrivati  a  Gerusalemme  ,  furono  ricevuti 
dalla  Chiesa,  e  dagli  apostoli,  e  da'seniori,  c  rac- 
contarono  quanto  grand!  cose  avesse  Dio  fatte 
con  essi. 

5.  Ma  (dicevano")  si  .sono  levati  su  alcuni  della 
sctta  de'  Farisei,  i  quali  hanno  credufo,  e  dicono, 
che  e  necessario  che  essi  si  circoncidano,  e  si  in- 
timi  loro  I'osservanza  della  legge  di  Mose. 

6.  E  si  adunarono  gli  apostoli  e  i  sacerdoti  per 
disaminar  questa  cosa. 

7.  E  dopo  matura  discussione,  alzalosi  Pietro, 
disse  loro  :  L'omini  fratelli  ,  voi  sapete  come  fin 
da  principio  Dio  fra  noi  elesse,  che  per  bocca  mia 
udissero  i  Gentili  la  parola  del  Vangelo  ,  e  cre- 
dessero. 

8.  E  Dio,  conoscitore  dei  cuori,  si  dichiaro  per 
essi,  dando  loro  lo  Spirito  Santo,  come  anche 
a  noi ; 

9.  E  non  fece  differenza  alcuna  tra  loro  e  noi , 
purificando  con  la  fede  i  loro  cuori. 

slrada.  Alcuni  intendono  cio  dei  depulali  della  Chiesa  an- 
tiochena,  i  quali  accompagnarono  gli  apostoli  sino  a  Ge- 
rusaleninie:  ina  la  prima  spiegazione  e  piu  couforme  alia 
lellera  e  del  greco  e  della  Volgata. 

Vers.  0.  .S'i  sono  levati  su,  ec.  Queste  parole  sono  di 
Paolo  e  di  Barnaba,  i  quali  espongono  alia  Chiesa  di  Ge- 
rusalemine  la  cagione  della  loro  venuta. 

Vers.  7.  I^oi  sapele  come  fin  da  principio  Dio  fra  tioi 
elesse,  ec.  Vuol  dire,  die  sino  da' primi  gioroi  (per  cosi 
dire)  della  Chiesa  Dio  con  particolare  rivelazione  lo  avea 
mandato  a  dar  principio  alia  conversione  de'Geutili,  come 
dimostra  il  fatto  di  Corntlio  succeduto  sedici  anni  prima. 

Vers.  8.  Si  dichian'i  per  essi,  ec.  Dimostro  evidente- 
menle,  die  anche  i  Gentili  appartengono  al  regno  di  Cri- 
slo,  inentre  fe'loro  parte  del  suo  spirito,  non  ineno  che  ai 
circoncisi  ubbidienti  alia  legge  di  Mose. 

Vers.  !).  Purificando  con  In  fede  i  loro  cuori.  Adunque 
nou  sono  piii  immoudi,  ue  haouo  bisoguo   oraraai  della 
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10.  Nunc  ergo  quid  tentnlis  Deum  .  iiiiponere 
jufjum  super  cervices  discipulorum  ,  quod  ueque 
palres  mistri  neque  nos  portare  poluimus? 

11.  Sed  per  qratiaw  Domini  Jesii  Christi  cre- 
dimus  salrari.  quemadinodum  et  illi. 

12.  Tacuit  aulem  oinnis  ntultitudo  :  et  andie- 
bant  Barnabam  et  Paulum  .  narrantes  quanta 
Deus  fecisset  signa  et  prodigia  in  gentibus  pereos. 

15.  Et  postquam  tacuerunt,  respondit  Jacobus , 
dicens  :  Viri  fratres,  audite  me. 

14.  Simon  narravit  queinadmodum  primum 
Deus  visitavit  sumere  ex  gentibus  populum  no- 
mini  suo. 

13.  El  huic  concordant  verba  proplietarum  , 
stent  scriptum  est: 

16.  *  Past  hcec  reverlar  ,  et  recedificabo  taber- 
naculum  David,  quod  decidit:  et  dirula  ejus  rew- 
dificabo,  et  erigam  illud  :  *  Amos,  9,  U. 

17.  it  requirant  ceteri  hominum  Dominum,  et 
omnes  gentes,  xuper  qnas  inrocatum  est  nomen 
ineum,  dicit  Dominus  juciens  licec. 

18.  Nolum  a  scecuio  est  Domino  opus  suum. 

19.  Propter  quod  ego  judico,  non  inquietari  eos 
qui  ex  gentibus  convertuntur  ad  Deum; 

20.  Sed  scribere  ad  eos  lit  abstineant  se  a  con- 
taminationibus  simulacrorum,  et  fornicatione,  et 
suffocatis,  et  sanguine. 

cirr.oncisione  o  delle  ceriraonie  della  legge  per  essere 
mondali. 

Vers.  10.  Adesso  adunque  perclic  lenlate  coi  Dio ,  per 
iniporre,  ec.  Posle  lali  cose  note  oniai  a  lutla  la  Chiesa , 
donde  vienc  die,  quasi  la  cosa  fosse  ancora  diil)bia,e  come 
se  Dio  sleiso  non  avesse  manifestameate  dimosiro  non 
essere  i  Gentili  obbligatial  peso  della  circoncisione  e  della 
legge,  vol,  tentando  Dio,  noo  solo  ne  disputate ,  ma  vor- 
reste  ancora  che  la  Chiesa  tutta  concorresse  ad  approvare 
le  vostre  pretensioni?  —  Ln  gioao ,  che  ne  i  padri  no- 
slri  ne  noi  ^  ec.  \  ale  a  dire,  un  giogo  che  a  raala  pena 
abbiamo  potuto  portare  noi ,  nali  e  cresciuli  sotto  di  esso 
giogo,  diflicilissimo  a  portarsi,  non  tanto  per  la  gravezza, 
quanto  pel  gran  numero  e  per  la  varieta  de'  precelti.  Si 
paria  senipre  della  sola  legge  ceremoniale. 

Vers.  H.  Ma  per  lagrazia  del  Signore  Gesu,Crislo,ec. 
Qiiesle  parole  possono  avere  tanto  Tuno  che  Taltro  di 
quesli  due  sensi :  «  Noi  crediamo ,  che  noi  stessi  Giudei 
abbiamo  salute  non  dalla  legge  ,  nia  dalla  grazia  di  Gesii 
Crislo  nello  stesso  niodo  che  i  Gentili;  »  ovvero:  «  >oi 
crediamo,  che  per  la  grazia  del  Siguore  Gesii  Cristo  siano 
salvali  i  Gentili  nello  stesso  modo  che  quelli,  cioe  i  padri 
nostri.  »  Questa  seconda  spiegazione  e  di  sant'.'^gostino. 
Ma  e  nell'una  e  nell'altra  viene  qui  a  insinuare  san  Pie- 
tro  ,  che  le  ceriraonie  saranno  abolite,  perche  non  sola- 
meate  non  sono  piii  necessarie,  ma  sono  anche  inutili. 

Vers.  43.  E  con  questo  vanno  d'accordo  le  parole  de' 
profeli,  ec.  San  Pietro  avea  provatt)  la  liberla  dei  Gentili 
con  i  miracoli,  per  mezzo  de'quali  aveva  Dio  appro vato 
che  i  Geulili  fossero  aramessi  nella  Chiesa,  seuza  farli 
prima  in  certo  modo  Giudei,  cioe  seoza  soggetlarli  alia 
circoncisione  e  alia  legge  di  Mose.  Sau  Giaconio  dimostra 


10.  Adesso  adunque  perche  tentate  voi  Dio  , 
per  iniporre  sul  colic  de'  discepoli  un  giogo,  che 
ne  i  padri  nostri  ne  noi  abbiam  potuto  portare? 

11.  Ma  per  la  grazia  del  Signore  Gesii  Cristo 
crediamo  essere  salvali  nello  stesso  modo  che 
essi. 

12.  E  tutta  la  moltitudine  si  tacque :  e  ascol- 
lavano  Barnaba  e  Paolo  raccontare  quanti  e  segni 
e  miracoli  avesse  falti  Dio  tra  le  genti  per  mezzo 
di  essi. 

15.  E  dopo  che  questi  ebber  fatto  silenzio  ,  ri- 
spose  Giacomo,  e  disse  :  I'omini  fratelli ,  ascol- 
tate  me. 

14.  Simoneha  racconlato  come  da  principio  Dio 
dispose  di  prendere  dalle  genti  un  populo  pel  suo 
nome. 

16.  E  con  questo  \anno  d'  accordo  le  parole 
de'profeti,  come  sta  scritto: 

16.  Dopo  queste  cose  io  ritornero ,  e  riedifi- 
chero  il  taberiiacolo  di  Davidde  ,  che  e  cadulo:  e 
ristorero  le  sue  ro\inc.  e  lo  rimettero  in  piedi: 

17.  .Affinche  cerchino  il  Signore  tulti  gli  altri 
uomini.  e  le  genti  tutte.  le  quali  da  me  hanno  il 
nome.  dice  il  Signore  che  fa  queste  cose. 

18.  E  nota  ab  eterno  a  Dio  1' opera  sua. 

19.  Quindi  io  liiudico  .  che  non  s'inquietino 
quelli  che  dal  gentilesimo  si  convertono  a  Dio; 

20.  Ma  che  scrivasi  loro.  cho  astengansi  dalle 
immondezze  degli  idoli ,  e  dalla  fornicazione  ,  e 
dal  soffosato.  e  dal  sangue. 


la  stessa  verita  per  mezzo  delle  profezie ,  nelle  quali  era 
predetta  la  vocazione  delle  genti. 

Vers.  16.  Dopo  queste  cose...  riedificherd  il  labernacolo 
di  Davidde,  ec.  Queste  parole  del  profeta  Amos  (c.  ix,  11) 
sono  cilaie  secondo  la  versione  dei  Setlanta.  II  tabemacolo 
di  Davidde  e  lo  stesso  che  la  casa  di  Davidde,  o  sia  il  re- 
gno di  Davidde ,  il  quale  dovea  rimettersi  in  piede  dal 
Messia ,  ed  essere  ingrandito  e  nobilitato  con  1"  aggrega- 
zione  di  tutii  i  popoli  della  terra,  i  quali  vinti  per  mezzo 
della  sola  spada  della  parola  divina,  e  soggeltati  alia  fede, 
adorano  il  lor  vincitore,  e  da  lui  hanno  nome. 

Vers.  17,  Dice  il  Siqnore  che  fa  queste  cose.  Lo  stesso 
Dio,  che  le  fara,  egli  stesso  le  predice  per  bocca  mia,  dice 
il  profeta. 

Vers.  20,  Che  astenqansi  dalle  immondezze  degli  idoli, 
e  dalla  fornicazione,  ec.  E  da  notarsi,  che  tutto  quello 
che  fu  ordinato  in  questo  concilio  di  Gerusalemme ,  ri- 
guarda  solameule  i  Gentili,  a' quali,  dopo  averli  dichiarati 
liberi  dalle  cerimouie  della  leg^e,  si  ordino  d'  astenersi  da 
alcune  cose,  parte  assolutamenle  necessarie,  perche  appar- 
tcnenti  alia  legge  dei  costumi;  parte  non  necessarie,  raa 
tali  che  avrebbero  potuto  offendere  e  disgustare  gli  Ebrei, 
e  impedire  Tunione  di  cuore  e  di  sentimenti  Ira  quesli  e 
i  Gentili.  Non  lu  parlalo  adunque  in  quel  tempo  di  quello 
che  polesse  ancora  pennetlersi  agli  Ebrei  riguardo  all'  os- 
servanza  della  legge  ceriraoniale,  la  quale  non  era  ancora 
tempo  d'abollre  inleraraenle ,  raa  di  quello  che,  per  ri- 
guardo agli  ste.ssi  Ebrei ,  e  per  non  offendere  le  inferme 
loro  coscienze,  dovessero  schivare  i  Gentili,  e  percio  fu 
prescrilta  faslinenza  dal  soffogalo  e  dal  sangue.  Quanto 
alie  cose  necessarie,  uou  si  prescrive  ue  T  adorazioue  di 
un  solo  Dio,  ne  di  fuggire  1' omicidiu,  radullerio,   le  ra- 
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21.  flloyses  enim  a  temporibus  antiqiiis  habel 
in  smrjulis  civitatibus  qui  eum  prcpdicent  in  sy- 
narjogis,  ubi  per  omne  sabbatum  lecjitur. 

22.  Tunc  placuil  apostoiis  ,  et  senioribus  cum 
omni Ecclesia,  eliqere  viros  ex  eis,  et  mittere  An- 
tiorhiam  cum  Paulo  et  Barnaba  ,  Judnm ,  qui  co- 
gnominabalur  Barsabas,  et  Silam,  tiros  primos  in 
frntribus ; 

25.  Scribentes  per  mantis  eorum  :  Apostoli  et 
seniores  fratres  his  qui  sun(  Antiuchia>,  et  Syrice, 
et  Cilicice,  fratribus  ex  gentibus,  saiulem. 

24.  Quoniam  audi{:imus  quia  quidam  ex  nobis 
exeuntes,  turbat^erunt  vns  verbis,  everlentes  ani- 
mas  vestras,  quibus  non  mandavimus : 

23.  Placuit  nobis,  collectis  in  unum,  eligere  vi- 
vos, et  mittere  ad  vos  cum  charissimisnoslris  Bar- 
naba et  Paulo, 

26,  Hominibus  qui  tradiderunt  animas  suas 
pro  nomine  Domini  nostri  Jesu  Chrisli. 

27.  Misimus  ergo  Judam  et  Sila}n .  qui  et  ipsi 
vobis  verbis  referent  cadem. 

28,  Visum  est  enim  Spiritui  Sancto,  et  nobis  , 
nihil  ultra  imponere  vobis  oneris  ,  quam  liwc  ne- 
cessaria : 

pine,  perch^  tali  cose  erano  gia  note  a  quei  nuovi  Cri- 
stiani;  ma  due  soli  punti  si  toccano:  primo  ,  le  immon- 
dezze  degli  idoli;  secoodo,  la  fornicazione.  Quanto  al  primo 
si  vieta  il  mangiar  delle  carni  offerte  agli  idoli.  Ne'sacri- 
fizj  de'Gentili  una  parte  delle  carni  immolate  era  riserbata 
pel  banchetto  che  ordinariamente  facevasi  dope  il  sacrifi- 
zio.  Quindi  ^  che  il  raartire  sau  Giustino,  nel  suo  dialogo 
con  Trifone,  dice,  cbe  i  Crisliani  qualunque  pena  soppor- 
tano,  e  ancbe  la  morte  «  per  non  idolalrare,  e  per  non 
mangiare  cose  agli  idoli  offerte.  »  —  La  semplice  fornica- 
zione non  era  considerala  come  un  peccalo  presso  di  molli 
Pagani.  Confessavano  bensi,  che  le  donne  dl  mala  vita  fos- 
sero  degne  di  biasimo  e  di  ignominia;  ma  non  credevano 
che  dalla  legge  naturale  proibito  fosse  d'  aver  coramercio 
con  tali  donne.  Fmo  a  questo  segno  era  giunta  la  corru- 
zione  del  cuore  umano  e  1"  accecamento  dell"  intelletto  an- 
cbe ne'piii  celebri  e  illustri  filosofi  del  paganesimo.  Fu 
percio  necessario,  alTine  di  unire  piu  facilmeute  gli  Ebrei 
co'Gentili,  di  far  inlendere  ,  che  quest!  dovevano  rigoro- 
samente  osservare  la  purita  dei  costumi  prescrilta  ancbe 
dalla  legge  di  Mose.  Havvi  chi  crede ,  che  le  due  proibi- 
zioni,  delle  carni  immolate  agli  idoli,  e  della  fornicazione, 
siano  state  fatte  per  distruggere  I'eresia  de'Nicolaiti,  i  quali 
Tuna  e  Taltra  cosa  credevano  permessa.  — Dal  soffoqalOj, 
e  dal  smigue.  L'uso  del  sangue,  o  Iratto  dai  corpi  degli 
animali,  o  lascialo  nei  medesimi  corpi,  era  stato  vietato  da 
Dio  primieramente  a  Noe  (Gen.  ix,  4-b),  e  di  poi  nella 
Legge  (Levit.  vn,  26,  27),  perche  il  sangue  era  deslinato 
alia  espiazione  del  peccato  {Levit.  xvw,  H);  e  con  tal  proi- 
bizione  voile  anche  il  Signore  ispirare  agli  uomini  un 
certo  orrore  dal  sangue,  e  per  conseguenza  dalPomicidio. 
E  questa  regola  di  disciplina  fu  lungo  tempo  osservata 
dalla  Chiesa,  dove  piii ,  dove  meno  severamenle.  Sant'A- 
gostino  (conlr.  Faust,  n,  13)  racconla  che  a"  suoi  tempi 
non  era  generale  I"  uso  di  astenersi  dal  sangue  lasciato 
nelle  carni  degli  animali,  o  sia  dal  soffogalo.  Sicconie  que- 


21.  Imperoeclie  Mose  fino  dagli  antichi  tempi 
ha  in  ciascuna  cilta  chi  lo  prcdica  nelle  sinago- 
ghe.  dove  \  ien  ietto  ogni  sabalo. 

22.  Allora  piacque  agli  apostoli ,  e  a'  sacerdoli 
con  tutta  la  Chiesa  .  che  si  mandassero  persone 
elette  dei  loro  ad  Antiochia  con  Paolo  e  Barnaba, 
cioe  Giuda,  sopi-annominato  Barsaba,  e  Sila  ,  uo- 
mini de'  primi  tra  i  frateili ; 

25.  Ponendo  nelle  loro  mani  questa  lettera: 
Gli  apostoli  e  i  sacerdoti  frateili  ai  frateili  Gcntili, 
che  sono  in  Antiochia,  nella  Siria,  e  nella  Ciiicia, 
salute. 

24.  Giacche  abbiamo  udito  che  i  discorsi  di 
alcuni  venuti  da  noi  (a'  quali  non  ne  abbiam  dato 
commissione)  vi  hanno  arrecato  turbamento,  scon- 
volgendo  gli  animi  vostri : 

2o.  E  paruto  a  noi,  ragunati  insierne ,  di  eleg- 
gere  alcuni  uomini,  e  mandarli  a  voi  con  i  caris- 
simi  nostri  Barnaba  e  Paolo, 

26.  I  omini  che  hanno  esposle  le  loro  vite  pel 
nome  del  Signor  nostro  Gesii  Cristo. 

27.  Abbiamo  pertanto  mandato  Giuda  e  Sila,  i 
quali  vi  riferiranno  aneh'  essi  a  bocca  le  stesse 
cose. 

28.  Imperocche  e  paruto  alio  Spirito  Santo,  e  a 
noi.  di  non  imporre  a  voi  altro  peso ,  fuori  di 
queste  cose  necessarie: 

sto  comandamento  degli  apostoli  era  diretto  solamenle  a 
togliere  1'  impedimenio  gravissimo  che  si  opponeva  alia 
unione  degli  Ebrei  con  i  Gentili;  perche  i  primi  non  si 
sarebbero  giammai  indotti  a  vivere  e  conversare  con  chi 
si  fosse  fatio  lecito  di  violare  un  rito  chiaramente  e  repli- 
catamente  ordinalo  da  Dio,  e  osservato  per  lanii  secolicou 
soramo  rigore  dalla  sinagoga  ;  siccome,  dico,  il  comanda- 
mento degli  apostoli  non  ebbe  altro  fine,  che  quello  ili 
guadagnare  piu  facilmente  gli  Ebrei;  quindi  e  che,  tollo 
di  mezzo  un  tal  fine,  pote  la  Chiesa  non  piii  esigere  una 
tale  osservanza,  e  rimettere  i  Crisliani  nella  loro  naturale 
liberla,  sopra  di  che  vedremo  quello  che  insegnasse  T  a- 
postolo  Paolo  in  piii  d'una  delle  sue  Epistole. 

Vers.  21.  Imperocche  Mose  fino  dagii  antichi  tempi,  ec. 
In  varie  maniere  si  spiegano  dagli  interpreti,  e  antichi  e 
moderni,  le  parole  di  queslo  versetto.  II  sense  piu  ovvio 
parmi  die  sia  questo:  non  esservi  occasione,  ne  motivo, 
di  raccomandare  a"  Giudei  1  osservanza  di  quello  che  erasi 
stabilito;  perche  questi  di  tali  cose  erano  stall  di  lunga 
raano  islruiti  da  Mose,  e  dalla  lettura  che  ogni  sabato  si 
faceva  della  legge ,  erano  conlinuamente  stimolati  a  pra- 
ticarle. 

Vers.  22.  De' primi  tra  i  frateili,  ec.  Da  questa  maniera 
di  parlare  vogliono  alcuni  inferirne,  cbe  e  Giuda  e  Sila 
fossero  del  numero  de'  setlantadue  discepoli  del  Signore ; 
ma  checchesiasi  di  queslo,  pare  almeno  indubilato  ciie  am- 
bedue  Ibssero  del  ceto  ecclesiaslico. 

Vers.  24.  f'i  hanno  arrecato  turbamento ,  ec.  Vale  a 
dire:  Vi  hanno  ripieni  di  timori  e  di  ansiela,  facendo  il 
possibile  per  persuadere  a  voi ,  che  non  basti  la  profes- 
sione  del  Cristianesimo  sola  per  la  salute. 

Vers.  2fi.  E  paruto  alio  Spirito  Santo,  e  a  noi.  Questo 
concilio  di  Gerusalenime  e  slalo  il  modello,  secoudo  ii 
quale  si  sono  nella  Chiesa  adunati  i  concilj  geuerali  per 
decidere  le  controversie  nate  nel  popolo  cristiano  intorno 
alle  cose  della  fede  e  della  discipUna  ecclesiaslica.  A  que- 
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29.  Ut  abstineatis  vos  ab  immolatis  si»iulacro- 
rum,  et  sanguine  ,  et  snffocato,  et  fornkatiune  ;  a 
quibus  custodientes  vos,  bene  agetis.  Valele. 

30.  Illi  ergodimissi,  descenderunt  Anliochiam  ; 
el  congregata  multitiidine,  tradiderunt  epistolam. 

31.  Quam  cum  legissent,  gavisi  sunt  super  con- 
solatione. 

o2.  Judas  auton  et  Silas,  et  ipsi  cum  essent 
prophelce,  verba  plurimo  consolati  sunt  fratres,  et 
confirmaverunt. 

35.  Facto  autem  ibi  aliquanto  tempore,  dimissi 
sunt  cum  pace  a  fratribus  ad  eos  qui  miserant 
illos. 

54.  Visum  est  autem  Sil(s  ibi  remanere:  Judas 
autem  solus  abiit  Jerusalem. 

33.  Pauius  autem  et  Barnabas  demorabantur 
Antiochicp, ,  docenles  et  evangelizantes  cum  aliis 
pluribus  verbum  Domini. 

3G.  Post  aliquot  autem  dies  dixit  ad  Barnabain 
Pauius  :  Bevertentes  visitemus  fratres  per  uni- 
cersas  civilates ,  in  quibus  prwdicavimus  verbum 
Domini,  quomodo  se  habeant. 

37.  Barnabas  autem  rolebat  secum  assmnere  et 
Joannem,  qui  cognominabatur  Marcus. 

38.  Pauius  autem  rogabat  eum  (ut  qui  disces- 
sisset  ab  eis  de  Pamphylia  ,  et  non  isset  cum  eis 
in  opus)  non  debere  recipi. 

39.  Facta  est  autem  dissensio  ,  ita  ut  discede- 
rent  ab  invicem  ;  et  Barnabas  quidem  ,  assumpto 
Marco,  navigaret  Cyprum. 

40.  Pauius  vera,  electa  Sila,  profectus  est.  tra- 
ditus  gratiw  Dei  a  frulribus. 

il.  Perambulabat  autem  Syriam  et  Ciliciam, 
confirmans  Ecclesias  :  prcecipiens  custodire  prce- 
cepta  apostolorum  et  seniorum. 


sti  concilj  presiedono  i  successor!  di  Pielro,  i  roniaui  pon- 
tehci.  V'intervengono  i  vescovi  e  que'sacerdoli,  i  quali, 
secondo  i  canoui,  vi  hanno  volo ;  si  disamina  coQ  le  Scrit- 
lure,  e  con  la  tradizione  alia  mano,  la  materia  sopra  la 
quale  debbono  formarsi  le  decisioni;  e  quesle  decisioni 
sono  riveslite  di  un''  autorila  non  uraana,  ma  divina.  E  pa- 
rtilo  alio  Spirilo  Santo,  ea  noi:  cosl  parlano  gli  apostoli 
in  queslo  primo  concilio,  e  nella  slessa  guisa  puo  sempre 
parlare  la  Cliiesa  adunala  ne'generali  concilj,  merce  di 
lui  che  ha  promesso  di  essere  con  essa  fino  alia  consuma- 
zione  de'secoli;  e  che,  dovunque  ella  sia  congregata 
nel  nome  di  lui ,  ivi  egli  sara  in  raezzo  della  medesiraa 
Chiesa. 

Vers.  31.  Si  rallegrarono  della  consolazione.  Vale  a 
dire,  della  consolazione  che  questa  letlera  arrecava  a'  Gen- 
lili,  mentre  faceali  cerli  di  poter  consegnire  la  salute  senza 
soggettarsi  alia  circoncisione  e  all' osservanza  delle  ceri- 
monie  della  legge. 

Vers.  32.  Essendo  anch'essiprofeli,  ec.  Essendo  ripieni 
dcUo  Spirito  del  Signore,  e  avendo  il  dono  d'  inlerpretare 
e  spiegare  nella  Chiesa  le  divine  Scritture. 


29.  Che  vi  astenghiate  dalle  cose  immolate  agli 
idoii,  e  da!  sangue,  e  dal  soffogato  ,  e  dalla  forni- 
cazione ;  dalle  quali  cose  guardandovi,  ben  farete. 
State  sani. 

30.  Quelli  adunque  licenziatisi ,  andarono  ad 
Antiochia  ;  e  raunata  la  moltitudine,  consegna- 
ron  la  lettera. 

31.  Letta  la  quale,  si  rallegrarono  della  conso- 
lazione. 

32.  Giuda  poi  e  Sila,  essendo  aneh'essi  profeti, 
con  luDghi  ragionamenli  consolarono  e  conforla- 
rono  i  frateili. 

33.  E  ivi  essendosi  traltenuti  per  qualche 
tempo,  furono  dai  frateili  rimandati  in  pace  a 
que' che  li  avevano  inviati. 

34.  Piacque  pero  a  Sila  di  restar  ivi ;  e  Giuda 
solo  se  n'  ando  a  Gerusalemme. 

3o.  Paolo  poi  e  Barnaba  dimoravano  in  An- 
tiochia, insegnando  ed  evangelizzando  con  moiti 
altri  la  parola  del  Signore. 

3G.  E  dopo  alcuni  giorni  disse  Paolo  a  Btr- 
naba  :  Torniamo  a  visitare  i  frateili  in  tutte  le 
cilia,  nelie  quali  abbiam  predicato  la  parola  del 
Signore  (per  vedere)  come  se  la  passino. 

57.  Ma  Barnaba  voleva  prender  seco  anche 
Giovanni,  soprannominato  Marco. 

38.  E  Paolo  gli  metteva  in  vista  ,  che  uno  che 
si  era  ritirato  da  essi  nella  Panfilia  ,  e  non  era 
andato  con  loro  a  quella  irapresa,  non  doveva  ri- 
ceversi. 

39.  E  ne  segui  dissensione  ,  di  modo  che  si  se- 
pararono  1'  uno  dall'  altro  ;  e  Barnaba,  preso  seco 
Marco,  navigo  a  Cipro. 

40.  E  Paolo  ,  elettosi  Sila,  si  parti ,  raccoman- 
dato  da'  frateili  alia  grazi;i  di  Dio. 

41.  E  fece  il  giro  della  Siria  e  della  Cilicia,  con- 
fermando  le  Chiese:  comandando  che  si  osservas- 
sero  gli  ordini  degli  apostoli  e  de'  sacerdoti. 


Vers.  33.  Eurono  dai  frateili  rimandati,  ec.  Furono 
liceuziati,  ovvero  fu  loro  permesso  di  rilornare  cola  donde 
erano  stati  inviati,  benche  poi  il  solo  Giuda  n'andasse  a 
Gerusalemme. 

Vers.  38.  Che  uno  che  si  era  ritirato.  Alterrito  dalle 
faticbe  e  dai  perlcoli. 

Vers.  39.  E  ne  segui  dissensione ,  di  modo  che,  ec. 
Paolo  parlava  per  giustizia,  Barnaba  per  indulgenza  e  com- 
passione ;  ma  la  diversa  maniera  di  pensare  in  questo 
fatto  fu  senza  alterare  Ira"  due  apostoli  la  carita:  e  fu  or-j 
dinata  dalla  Provvidenza  :  primo,  alia  dilatazione  del  Van- 
gelo;  perche  sepuratisi  Barnaba  e  Paolo,  scorsero  maggior 
nuraero  di  provincie  ,  portando  a  tulte  la  luce  del  Van- 
gelo.  Secondo  ,  fu  ancora  ordinata  a  provare  la  virtu  di 
Marco,  e  a  fortificarlo  nella  fede;  onde  merilo  di  poi  di 
essere  ricevuto  nuovamente  da  Paolo  in  sua  compagnia,  e 
di  essere  lodato  da  lui ,  come  utile  operajo  nel  rainistero 
del  Signore  (n  Tim.  iv,  H).  Parla  ancora  di  lui  lo  slesso 
Apostolo  nella  Letlera  ai  Colossesi  (cap.  iv,  v.  10),  e  in 
quella  a  Filemone  (v.  24).  Egli  e  onorato  nella  Chiesa 
ai  27  di  settenibre. 


420 


AHI  DEGLl  APOSTOLI  TAP.  XVI. 


CAPUT    XVi. 

Paulas  Lvstris  assumptum  Timotheom  circnmcidit,  cl  per  varias  ci- 
vilatcs  trailit  servanda  apostolorum  dogmata.  Vetanlur  a  Spiritu 
Saiicto  prsdicarc  in  Asia  el  Bithynia;  vocalo  autcui  per  visioncm 
Paulo  iri  Slacedoniam.  proficiseunlur.  primumquc  Philippis  prsc- 
dicanlcs,  liospitio  excipiuntur  apud  Lydiam ;  sed  ejecto  per  Pau- 
luni  spiritu  pvthone,  virgis  c«si  mittuntur  in  earcerem,  ubi  facto 
terra:  motu,  soiutisque  eorum  vinculis,  cuslos  carceris  convcrti- 
tiir,  pusteroque  die  magistratus  oranl  ul  civitatem  egrediantur. 

1.  Pervenit  autem  Derben,  et  Lystraiu.  Et  ecce 
discipuliis  qnida)ii  erat  ibi.  noiinne  Timolheus  , 
filius  mulieris  Jud(sce  fidelis.  pnlre  Gentili. 

2.  Hide  testimonium  bonum  reddebant  qui  in 
Lystris  erant  et  Iconio  fratres. 

5.  Hunc  voluit  Paulas  secum  piolicisci :  et  as- 
sumens,  circumcidit  euiii  propter  Judfeos  qui  erant 
in  illis  locis  ;  sciebant  enim  onines  quod  paler  ejus 
erat  Gentilis. 

4.  Cum  autem  pertransirent  civitates,  trade- 
bant  eis  custodire  dogmata  qu(v  erant  decreta  ab 
ajostolis,  et  senioribus,  qui  erant  Jerosohjmis. 

i>.  Et  Ecdesim  quidem  confirmabantnr  fide,  et 
abundabant  numero  (juotidie. 

0.  Transeuntes  autem  Phryqiam  ,  et  Galaliw 
rerjioneni.  retati  sunt  a  Spiritu  Sancto  loqni  ver- 
bum  Dei  in  Asia. 

7.  Cum  venissent  autem  in  Mijsiam  .  tentubant 
ire  in  Bithyniam  ;  et  non  permisit  eos  Spiritus 
Jesu. 

8.  Cum  autem  pertransissent  Mysiam  ,  descen- 
dernnt  Troadem: 

Vers.  1.  A  Derbe,  e  a  Lislra.  Due  cilta  della  Licaonia. 
In  questa  seconda  Paolo  trovo  Tinioteo.  —  Di  una  donna 
gimlea  fedele.  II  sue  nome  era  Eunice ,  ed  ella  era  stata 
delie  prime  a  credere  ia  Gesii  Crislo.  -  -  Di  padre  Gen- 
tile. II  testo  originale  porta :  Di  padre  greco  ,  die  e  lo 
slesso,  e  vuol  (\'tc  '■'  s  rrn  Slorico,  che  il  padre  di  Timo- 
leo  era  Gentile  di  origiiie  e  di  religione.  Non  era  lecito  a 
un  uonio  ebreo  di  sposare  una  donna  straniera ,  ove  que- 
sta  non  abbracciasse  la  legge  di  Mose ;  ma  secondo  1'  uso 
d'allora  non  era  vietato  alle  donne  ebree  di  prendere  per 
marito  uno  straniero,  purche  questi  fosse  di  buoni  costurai 
e  temesse  Dio,  come  erano  non  pochi  Gentili  gia  persuasi 
della  vanita  dell"  idolalria,  e  con  qualclie  lume  del  vero 
Dio,  acquistato  per  mezzo  de'libri  santi ,  i  quali  libri  si 
erano  sparsi  per  tutto  il  mondo  con  la  nazione  che  gli 
aveva  in  deposito ,  e  per  mezzo  del  comraercio  con  la 
stessa  nazione. 

Vers.  2.  A  liii  rendevano ,  ec.  E  raolto  probabile  che 
san  Paolo  conoscesse  di  lunga  mano  Timoleo  ,  e  per  con- 
seguenza  la  sua  pieta,  la  sua  Cede,  ec;  nondimeno  a  occu- 
parlo  nel  ministero  ecclesiastico  si  determiuo  non  tanlo 
per  quel  che  di  lui  conosceva,  quanto  per  la  pubblica  Hima 
di  sue  virtu.  Cosi  in  ogni  tempo  la  Chiesa  ha  richiesto  e 
richiede  nelle  persone  da  prorauoversi  a'  sacri  ordini  la 
pubblica  opinione  di  virtu,  di  pieta,  e  di  santi  costumi. 

Vers.  3.  Lo  circoncise  per  riguardo  de'Giudei ,  ec. 
Tulli  poteano  sapere  che  Timoteo  non  era  circonciso,  per- 
che  la  madre,  Giudea,  non  avea  potesta  di  cio  fare  coulro 
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Paolo  in  Lisiri,  preso  xeco  Timoleo,  lo  eireonclde,  c  in  rarie  cilia  tntt- 
qna  /'  osxerratiza  dt'precfUi  apostntici.  Lo  Spirito  Santo  proihisce 
loro  di  prtdicare  nclt'Asia  e  nella  Bitinia.  Cltiamalo  in  visione  Paolo 
nrlla  Macrdonia,  ranno  eolu,  e  prrdicandn  da  prima  in  Fitippi, 
sono  ricevuli  in  casa  da  Lidia ;  ma  avendo  Paolo  caccialo  uno  spi- 
rilo  piloncj  batluli  con  verghe,  sono  messi  in  carccrt.  Snceede  un 
Iremuolo  ;  c  spezzati  i  loro  legami,  it  euxtode  delta  carcere  si  con- 
vene. II  di  seguenlc  imagislrali  tiprcgano  a  parlirsi  dalla  cilia. 

1.  Arrivo  adunque  a  Derbe.  e  a  Listra.  Ed  ecco 
che  quivi  si  ritrovava  un  cerlo  disccpolo  ,  per 
nome  Timoteo,  figliuolo  di  una  donna  giudea  fe- 
dele. di  padre  Gentile. 

2.  A  lui  rendevano  buona  lestimonianza  i  fra- 
telli  che  erano  in  Listra  e  in  Iconio. 

3.  Voile  Paolo  che  questi  andasse  seco:  e  pre- 
solo,  lo  circoncise  per  riguardo  de'Giudei  che 
erano  in  que'luoghi:  perehe  tulti  sapevano  che 
il  padre  di  lui  era  Gentile. 

4.  E  passando  di  citt;i  in  citta,  raccomandavan 
di  osservare  le  regole  stabilite  dagli  apostoii  e  dai 
sacerdoti  che  erano  in  Geriisaiemme. 

3.  E  le  Chiese  si  assodavano  nella  fede  ,  c  di- 
ventavano  ogni  giorno  piii  numerose. 

G.  Passata  poi  la  Frigia  .  e  il  paese  della  Gala- 
zia.  fu  loro  vietato  dallo  Spirito  Santo  di  annun- 
ziar  la  parola  di  Dio  nell'Asia. 

7.  Ed  essendo  giunli  nella  Misia,  tentavano  di 
andare  nella  Bitinia:  ma  nol  permise  lore  lo  Spi- 
rito di  Gesii. 

8.  E  traversata  la  Misia,  giunsero  a  Troade: 


il  volere  del  padre  Genlile.  San  Paolo  adunque,  il  quale 
si  prometteva  che  Timoteo  farebbe  gran  frulto  Ira  gli 
Ebrei  di  Macedonia,  sapendo  die  questi  non  piccola  pena 
avrebbero  avuto  a  trattare  con  un  uorao  incirconciso ,  e 
non  avrebbero  forse  per  tal  cagione  voluto  ascoltarlo ,  de- 
termino  pel  maggior  ben-'  '!'  '  n  Tiilesa  di  circoncidere 
Timoteo.  Egli  fu  in  cio,  come  dicono  i  Padri,  guidato  dailo 
stesso  Spirito  di  Dio,  il  quale  in  altra  occasioue  (come  si 
ha  nell"  Epislola  a'  Galali)  lo  aveva  rendulo  intlessibile  verso 
coloro  i  quali  volevano  che  egli  soggettasse  alia  circonci- 
sione  il  suo  discepolo  Tito ;  cosi  in  dilTerenli  circostanze 
dimoslro  col  falto,  che  la  circoncisione  non  era  necessaria 
alia  salute .  ne  catllva  per  se  medesinia.  E  con  mirabil 
temperametilo  seppe  indirizzare  lutle  le  cose  alia  gloria  e 
alia  dilatazione  della  Chiesa  di  Cristo. 

Vers.  6.  Fu  loro  vietato...  di  annunziar  la  parola  di 
Dio  nell'Asia.  Vale  a  dire,  nell" Asia  proconsolare  alPin- 
torno  di  Efeso.  A  Dio  solo  son  note  le  cagioni  per  le  quali 
voile  che  PAposlolo,  lasciato  da  parte  un  paese,  a  cui  si 
trovava  vicino  ,  andasse  in  piu  reniota  parte  a  porlare  la 
luce  del  Vangelo.  A  uoi  tocca  di  adorare  e  teraere  le  sue 
disposiziooi  sempre  giuste  e  sante.  iNon  ando  molto 
che  a  lui  piacque  che  lo  stesso  Apostolo  andasse  ad  Efeso, 
e  vi  si  tratlenesse  per  due  interi  anni  con  molto  frutlo. 

Vers.  8.  Giunsero  a  Troade.  Questa  Troade  e  la  pro- 
vincia  cosi  chiamala,  che  conliene  la  parte  marillinia  della 
Frieia. 
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9.  Et  visio  per  noctem  Paulo  ostensa  est.  Vir 
Macedo  quidam  erat.  stans,  el  deprecans  eum  ,  et 
dicens :  Transiens  in  Macedoniam,  adjuva  nos. 

10.  Ut  aiitem  visum  vidit,  statim  qucesinmus 
pro/icixci  in  Macedonian!,  certi  facli  quod  vocassel 
nos  Dcus  evangeiizare  eis. 

11.  Naviqanlex  autem  a  Tronde  ,  recto  cursii 
renimris  Samothrnciam ,  et  scquenii  die  Nea- 
polim  ; 

12.  Et  inde  Pit  Hippos  ,  quie  est  prima  partis 
Macedonia  civitas,  colonia.  Eramus  autem  in  hac 
urbe  diebus  aliquot,  conferenles. 

15.  Die  autem  sabbatorum  egressi  sumus  foras 
porlam  juxta  (lumen,  ubi  videbatur  oratio  esse  ;  et 
sedentes,  loq aebamur  mulieribus  qme  convenerant. 

14.  Et  qucedam  mulier ,  nomine  Lydia,  purpu- 
raria  civitatis  Thyatirenoruni,  colens  Deum,  au- 
divit ;  cnjus  Dominus  aperuit  cor  intendere  his 
quce  dicebanlur  a  Paulo. 

15.  Cum  autem  bnptizata  esset,  et  domus  ejus, 
deprecata  est  dicens :  Si  judicastis  me  fidelem  Do- 
mino  esse,  inlroite  in  domum  meam  ,  et  manete. 
Etcoegit  nos. 

16.  Factum  est  autem,  euntibus  nobis  ad  ora- 
tionem,  puellam  quamdam  habentein  spiritum  py- 
thonem  obviare  nobis;  quce  qumslum  magnum 
prwstabat  dominis  suis  divinando. 

17.  //fee,  subsecuta  Paulum  et  nos  ,   clamabat 

Vers.  9.  Un...  iiomo  di  Macedonia,  ec.  L'angelo  tu- 
lelare  della  Macedonia,  il  quale  si  fece  vedere  alTApostolo 
veslito  alPuso  di  Macedonia,  e  parlaudo  it  liaguaggio  di 
quel  paese. 

Vers.  10.  Cercammo  di  partire,  ec.  Qiiesia  maniera  di 
pariare  dimostra  che  san  Luca  era  gia  divenuto  connpa- 
gno  delPAposlolo,  cui  egli  di  poi  seguito  in  lulti  i  suoi 
viaggi,  come  osserva  san  Girolamo. 

Vers.  U.  Da  Troade...  anihnmno  a  Samolracia ,  e  il 
di  seguenle  a  Napoli.  Imbarcalisi  nel  porlo  di  Troade, 
passarono  all'isola  di  Samotracia  ,  donde  navigarono  fine 
aNapoli,  piccola  citia  nel  seno  Strimonico,  sui  contini 
della  Tracia  e  della  Macedonia,  uon  lontana  da  Filippi. 

Vers.  12.  Filippi,  colonia,  die  c  la  prima,  ec.  Quesla 
cilta  era  stala  cosi  chiamata  da  Filippo  re  di  Macedonia, 
padre  di  Alessandro  il  Grande.  Ella  era  colonia  romana , 
vale  a  dire  abitata  da  citladiui  rotnani ,  i  quali  vi  erano 
slati  Irasportati  tiffme  di  ripopolaria  dopo  le  ulliine  guerre, 
e  perche  servissero  come  di  presidio  per  tenere  in  sog- 
gezione  il  paese  conquistato  da'Romani.  San  Luca  dice 
che  Filippi  era  la  prima  cilia  di  quella  parte  di  Macedonia, 
non  contando  ISapoli,  o  perche  uon  fosse  cilia,  ma  un 
semplice  borgo .  o  perche  quesla  fosse  considerala  piullo- 
sto  per  cilia  della  Tracia,  clie  della  Macedonia. 

Vers.  13.  Dove  pareva  che  fosse  I' orazione ;  ec.  La 
voce  greca ,  <:he  puo  aver  doppio  sen.so  ,  e  stala  tradotla 
dair  aulore  della  nostra  Volgala  con  la  voce  orazione ; 
ma  proprianieule  in  questo  luogo  va  inteso  il  luogo  della 
orazione.  La  voce  proseuca  in  significazione  di  sinagoga, 
o  sia  di  luogo  deslinalo  alle  adunanze  degli  Ebrei ,  e  co- 
iiosciuta  e  usala  anclie  dagli  scrillori    laliiii.  La  differenza 


9.  E  fu  vediita  la  notte  da  Paolo  una  visione. 
Un  certo  uonio  di  Macedonia  se  gli  presenlava  , 
pregandolo,  e  dicendo:  Passa  ncila  Macedonia,  e 
ajulaci. 

10.  E  subito  che  egli  ebbe  veduta  quesla  vi- 
sione, cercauinio  di  parlire  per  la  Macedonia,  ac- 
certati  die  ci  avesse  il  Signore  chiamati  ad  evan- 
gelizzare  cola. 

11.  Efatta  vela  da  Troade,  a  diritturaandammo 
a  Samotracia,  e  il  di  seguenle  a  Napoli: 

12.  E  di  li  a  Filippi.  colonia  .  clie  e  la  prima 
citta  di  (juella  parte  di  Macedonia.  E  dimorammo 
in  questa  citta  alcuni  giorni. 

15.  E  il  giorno  di  sabato  uscimmo  fuori  di  porta 
vicino  al  fiume,  dove  pareva  che  fosse  1'  orazione; 
e  poslici  a  sedere,  parlavamo  alle  donne  congre- 
gate. 

14.  E  una  certa  donna  ,  per  nome  Lidia ,  della 
cilia  di  Thiatira,  che  vendeva  la  porpora ,  timo- 
rata  di  Dio,  ascolto;  cui  il  Signore  apri  il  cuore 
per  attendere  a  quello  che  diceva  Paolo. 

13.  E  battezzata  che  fu  ella .  e  la  sua  famiglia, 
prego,  dicendo :  Se  avete  giudicato  die  io  sia  fe- 
dele  al  Signore ,  venite  ,  e  fermalevi  a  casa  mia. 
E  ci  fe'  forza. 

IG.  Accadde  poi,  che  andando  noi  all' orazione, 
una  serva,  che  avea  lo  spirito  di  pitone,  ci  venne 
incontro ;  ella  portav:i  molto  guadagno  a'  suoi 
padroni  col  fare  I'indovina. 

17.  Costei,  seguitando  Paolo  e  noi,  gridava: 

tra  le  sinagoghe  e  le  proseuche ,  pare  che  fosse  la  stessa 
che  quella  che  i  tra  le  chiese  e  gli  oralorj ,  le  sinagoghe 
essendo  nelle  grandl  citta,  dove  i^ri  ^ivinde  il  numero  de- 
gli Ebrei,  e  le  proseuche  fuori  delle  porle,  ne'  luoghi  dove 
o  pochi  erano  gli  Ebrei,  o  non  si  permetteva  loro  di  avere 
sinagoga  nella  citta.  Contuttocio  e  Giu.seppe  ebreo  e  Fi- 
loue  usano  talvolta  ambedue  queste  voci  nel  niedesimo 
senso,  e  le  proseuche  pongono  anche  nelle  citta. 

Vers.  l-i.  Una  certa  donna...  delta  cilia  di  Thiatira,  ec. 
Oriunda  di  Thiatira,  benche  abilasse  con  la  sua  famiglia 
in  Filippi,  dove  probabilmente  faceva  smercio  delle  vesti 
di  porpora,  clie  si  lavoravano  eccellentemente  dalle  donne 
di  Lidia,  dove  e  Thiatira.  —  Timorala  di  Dio.  Gentile  di 
origine,  ma  Giudea  di  religione,  o  sia  proselita.  —  Cui  il 
Sicjiiore  apri  il  cuore,  ec.  Mosse  con  Tinleriore  sua  grazia 
Dio  il  cuore  e  la  volonia  di  questa  donna  ad  abbrarciare 
la  verita  predicata  da  Paolo. 

Vers.  15.  E  ci  fe' forza.  Con  le  sue  islanii  e  affettuose 
preghiere,  dalle  quali  si  scorgeva  quanto  bene  conoscesse 
ella  la  grandezza  del  benefizio  ricevulo  da  Dio  per  mezzo 
di  Paolo  e  de'suoi  compagni. 

Vers.  16.  Clie  acea  lo  spirito  di  pitone ,  cc.  Pilone  e 
uno  dei  nomi  dali  ad  Apollo,  dal  rispoiidere  che  egli  fa- 
ceva a  chi  andava  a  consullarlo.  Questo  me.stiero  faceva 
quesla  serva  posscdula  dal  demonio,  per  mezzo  di  cui 
aveva  acquislato  nome  di  indovina  con  molto  vantaggio 
dei  padroni. 

Vers.  17.  Quesli  iiomini  sono  servi  di  Dio.  Pole  il  de- 
monio render  questa  testimonianza  alia  verita  ,  o  forzata- 
mente  per  volere  di  Dio ,  secondo  il  sentimenlo  di  alcuni 
Padri,  a  conlusione  e  ravvedimeiito  di  coloro  che   presta- 
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dicens:  Isti  liominen  servi  Dei  excelsi  sunt ,  qui 
annuntiant  vobis  viam  salutis. 

18.  Hoc  autem  faciebat  multis  diebus.  Dolens 
autem  Paulus,  el  conversus,  spirilui  dixit :  PrK- 
cipio  tibi  in  nomine  Jesu  Cliristi  exire  ab  ea.  Et 
exiit  eadem  hora. 

19.  Videntes  autem  domini  ejua  .  quia  exivit 
spes  quwstus  eorum  .  apprehendentes  Paulum  et 
Silam,  perduxerunt  in  forum  ad  principes; 

20.  Et  offerentes  eos  magistratibus,  dixerunt : 
Hi  hominea  conturbant  civita'em  nostram  ,  cum 
sint  Judwi ; 

^\.  El  annuntiant  morem,  quern  non  licet  no- 
bis suscipere,  neque  facere,  cum  simus  Romani. 

22.  Et  cucurrit  plebs  adversus  eos:  et  magi- 
stratus,  scissis  tunicis  eorum,  *  jusserunt  eos  vir- 

gis  cadi.  •  2  Cor.  ll.  25.  Phil.   1,  13.  1  Thess.  2,  2. 

2o.  Et  cum  multas  plagas  eis  imposuissent,  mi- 
serunl  eos  in  carcerem  ,  prwcipientes  custodi  ut 
diligenter  custodirel  eos. 

24.  Qui  cum  tale  prceceptum  accepisset,  misit 
eos  in  interiorem  carcerem,  et  pedes  eorum  strin- 
xit  ligno. 

23.  Media  autem  node.  Paulus  et  Silas  orantes 
laudabanl  Deum  ;  et  audiebant  eos,  qui  in  custo- 
dia  erant. 

2G.  Subito  rero  terrwmotus  (actus  est  magYius, 
ita  ut  moverentur  fundamenta  carceris.  El  statim 
aperta  sunt  omnia  ostia  ,  et  universorum  f^incula 
soluta  sunt. 

vano  fede  alle  sue  parole  e  alle  sue  predizioni ;  ovvero , 
come  altri  pensauo ,  di  siio  proprio  capriccio  per  adulare 
e  renders!  favorevole  I'Apostolo  e  i  suoi  compagni,  per 
tenlarli  di  vanagloria,  e  far  loro  lutto  il  male  die  polesse, 
prima  di  esser  da  essi  cacciato  da  quella  donna,  come  lo 
era  slato  da  tante  persone  per  opera  dei  discepoli  di  Gesii 
Cristo. 

Vers.  48.  Ma  Paolu  amtojato.  Non  polendo  soffrir  piii 
lunganiente  le  lodi  dategli  da  questo  padre  della  bugia, 
col  quale  nissuna  comunicazione  aver  dee  un  Crisliano. 

Vers.  19.  .^»  decurioni.  I  decurioni  erano  il  pubblico 
consiglio  delle  colonie :  e  quesli  cerlaraenle  ha  volnto 
indicare  la  Yolgata  con  la  parola  principi,  o  sia  prin- 
cipali. 

Vers.  20.  Essendo  Giudei.  II  norae  di  Giudeo  era  odioso 
presso  i  Romani.  Quesli,  non  mollo  soUecili  di  informarsi 
delle  cose  riguardanti  il  Cristianesimo,  conlusero  nei  prirai 
tempi  comunemente  i  Cristiani  con  i  Giudei,  e  credettero 
che  fossero  una  cosa  medesima. 

Vers.  21.  E  predicano  cerimonie,  ec.  I  Romani  aveano 
per  massima  di  goveruo  di  non  permeltere  che  si  adoras- 
sero  ne  altri  dii,  ne  con  allro  culto,  che  con  I'usato  nella 
loro  repubblica.  E  pero  vero,  che  con  tullo  questo  Roma 
fu  in  ogni  tempo,  e  principalmenle  uegli  ullimi  periodi 
della  sua  grandezza ,  comune  ricelto  di  tutte  le  supersti- 
zioni,  e  di  tulle  le  maniere  di  idolatria ;  onde  fu  d"  uopo 
sovenle  di  rinnovare  questa  legge,  la  quale  non  poleva  es- 
sere  ne  giusia,  ne  utile  alia  societa,  se  non  supposta  la 
verita  della  religione  che  si  teueva  da'  Romani.  .Ma  P  as- 
surdita  e  la  falsila  delle  opinioni  allora  regnanti  intoruo  al 


Quesli  uomini  sono  servi  di  Dio  allissimo ,  che 
annunziano  a  voi  la  via  della  salute. 

18.  Cio  ella  faceva  per  molti  giorni.  Ma  Paolo 
annojato.  rivoltosi,  disse  alio  spirito  :  Ordino  a  te 
nel  nome  di  Gesii  Cristo .  che  esca  da  costei.  E 
nel  medesinio  punlo  ci  se  n'ando. 

19.  .Ma  vedendo  i  padroni  di  lei ,  che  se  n'era 
andata  la  speranza  del  loro  guadagno .  presero 
Paolo  e  Sila  ,  e  li  condussero  nel  foro  ai  decu- 
rioni; 

20.  E  presentatiJi  ai  niagistrati,  dissero:  Quesli 
uomini  niettono  sossopra  la  nostra  cilta,  essendo 
Giudei: 

21.  E  predicano  cerimonie  ,  le  quali  non  e  le- 
cito  a  noi  di  abbracciare,  ne  di  praticare,  essendo 
noi  Romani. 

22.  E  insieme  la  moUitudine  insorse  centre  di 
essi:  e  i  raagistrati,  lacerate  loro  le  vesti,  ordina- 
rono  che  fossero  battuti  con  le  verghe. 

25.  E  date  loro  raolte  battiture.  li  cacciarono 
in  prigione,  dando  ordine  al  custode  che  facesse 
buona  guardia. 

24.  11  quale  ,  ricevuto  simil  comando  ,  li  mise 
nella  piii  profooda  segreta  ,  e  strinse  in  ceppi  i 
loro  piedi. 

2.^.  E  su  la  mezzanotle  Paolo  e  Sila  oravano  , 
cantando  laudi  a  Dio  :  e  i  carcerati  li  udivano. 

26.  Ma  a  un  tratto  venne  un  gran  tremuolo,  e 
tale  che  si  scossero  le  fondamenta  della  prigione. 
E  si  apriron  di  subito  tutte  le  porte,  e  si  sciolsere 
a  tutti  le  catene. 

cullo  divino  essendo  manifesta,  non  era  egli  da  desiderare 
e  da  chiedere,  che  un  miglior  lume  venisse  a  dissipare  si 
dense  tenebre,  a  stabilire  de'senlimenti  piu  unifornii,  piii 
retii  e  piii  convenevoli  inlorno  alPessere  divino,  e  intorno 
alle  regole  de'coslumi  da  osservarsi  per  meritare  I'appro- 
vazione  e  i  favori  del  cielo  ? 

Vers.  22.  Lacerate  loro  le  eesti,  ec.  Quelli che  doveano 
battersi,  secondo  Puso  de"  Romani,  si  nudavano,  e  cio  fa- 
cendosi  dai  littori  con  poco  riguardo  alPumanila,  per  lo 
piii  in  cambio  di  cavare  ai  condanuati  le  vesti,  gliele  slrac- 
ciavano  indosso. 

Vers.  23.  Dando  ordine  al  cuslode ,  ec.  Alcuni  antichi 
hanno  lasciato  scrilto,  che  questo  custode  si  chiaraasse  Ste- 
fana,  e  che  fosse  quello  slesso  di  cui  parla  san  Paolo  nella 
sua  prima  Lettera  a  quel  di  Corinto  (cap.  i,  16;  cap.  xvi, 
IS,  17). 

Vers.  24.  E  strinse  in  ceppi  i  loro  piedi.  II  greco  dice 
net  legno.  Questo  era  composlo  di  due  pezzi ,  i  quali  si 
riunivano  insieme,  e  aveano  a  varie  dislanze  delle  aper- 
ture, nelle  quali  si  incaslravano  i  piedi  de' carcerati,  a  mag- 
giore  o  niinore  distanza  un  piede  dalPaliro,  secondo  che 
si  voleva  rendere  maggiore  o  minore  il  tormento. 

Vers.  io.  Orarano,  cantando  laudi ,  ec.  Ringraziando 
Dio  delPonore  che  faceva  loro,  facendoli  degni  di  palire 
pel  nome  di  Gesii  Crislo.  Imperocche  tale  era  il  costume 
degli  aposloli  in  simili  circostanze. 

Vers.  26.  I'enne  un  gran  tremuolo.  Con  questo  voile 
Iddio  fare  intendere,  che  udiva  le  voci  dei  due  santi ,  ed 
era  intento  a  hberarli.  —  E  si  sciohero  a  tutti  le  catene. 
Non  solo  a  Paolo,  e  a  Sila ,  ma  aucora  a  tutti  i  carcerdli , 
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27.  Expergefactus  aulem  custos  carceris  et  vi- 
dens  januas  apertas  carceris,  eraginato  gladio,  vo- 
lebat  se  inlerficere,  wstimans  fwjisse  vinctos. 

28.  Clamavit  atitem  Paulus  voce  magna ,  di- 
cens  :  Nihil  tibi  malt  feceris ;  universi  enim  hie 
siimus. 

29.  Petitoque  lumine,  introgressus  est;  et  tre- 
mefactus  procidit  Paulo  et  Silw  ad  pedes; 

50.  Et  producens  eos  foras  ,  ait :  Domini,  quid 
me  oporlet  facere  ut  salvus  fiam  ? 

51.  At  illi  dixerunt:  Crede  in  Dominum  Je- 
sum,  et  salvus  eris  tu,  et  domus  tna. 

52.  Et  locuti  sunt  ei  verbum  Domini,  cum 
omnibus  qui  erant  in  domo  ejus. 

55.  Et  tollens  eos  in  ilia  liora  noctis,  lavit  pla- 
gas  eorum :  el  baplizatus  est  ipse,  et  omnis  domus 
ejus  continuo. 

54.  Cumque  perduxisset  eos  in  domum  suam, 
apposuit  eis  mensam ,  et  Icetatus  est  cum  omni 
domo  sua  crcdens  Deo. 

5o.  Et  cum  dies  (actus  esset ,  miserunt  magi- 
stratus  lictores,  dicenU^:  Dimitte  homines  illos. 

5(3.  Nuntiavit  aulem  custos  carceris  verba  hcec 
Paulo:  quia  miserunt  magistratus  ut  dimittamini ; 
nunc  igitur  exeuntes,  ite  in  pace. 

57.  Paulus  aulem  dixit  eis:  C(BS0s  nos publice, 
indemnatos,  homines  liomanos,  miserunt  in  car- 
cerem,  et  nunc  occulte  nos  ejiciunt?  Non  ila:  sed 
veniant. 


a'  quali  voile  Dio  far  sentire  il  vantaggio  di  essere  in  com- 
pagnia  de'suoi  servi. 

Vers.  27.  I'oleva  uccidersi,  ec.  Per  liraore  di  uon  es- 
sere puuito  ,  quasi  per  sua  negligenza  I'ossero  scapp^ti  i 
prigioni.  Uno  de'  gravissiiiii  errori  del  Paganesimo,  errore 
tenuto  e  seguilato  non  solainenle  dal  popolo  ignoranle,  ma 
anclie  da'  priraarj  filosofi  della  Grecia,  sloici,  epicurei,  pla- 
louici,  e  da  quesli  tramandato  a'Romaui,  i  quali  anche  piii 
dei  Greci  lo  niettevauo  in  pralica,  si  lii ,  die  fosse  lecilo 
airuomo,  quando  clie  a  lui  piacesse,  di  privarsi  della  vita. 
I  Cristiani  per  lo  conlrario  tenuero  sempre  per  infallibile, 
die  ne'  piu  duri  cimenli  la  pazienza  e  la  rassegnazione  ai 
voleri  diviui  debbe  essere  la  forlezza  delP  uomo ,  e  cbe 
qualunque  niorle  e  crudele  e  obbrobriosa  debba  egli  piul- 
losto  aspettarsi,  die,  cedendo  vilmente  all'avversita  e  ai 
palimenti,  iufierire  contro  se  stesso.  (Vedi  il  gran  inartire 
San  Giuslino,  .^poloq.  i ;  san  Cleinente,  Slrom.  4.) 

Vers.  29.  .V«  fiiltd  a'piedi  di  Paolo,  ec.  !Non  poteva  non 
fare  una  grande  inipressione  nello  spirilo  di  queslo  uomo 
il  vedere,  come  Dio  si  era  si  visibilraenle  dichiarato  in  I'a- 
vore  de'suoi  santi,  e  come  quesli  potendo  sicuramente 
liiggirsi  dalla  prigione,  non  lo  avevano  falto.  Ma  il  Signore, 
die  il  tulto  aveva  ordinate  alia  salute  e  conversione  di 
lui,  e  della  sua  famiglia,  niaggiorniente  lo  illuniino,  e  il 
cuore  toccogli  con  la  interiore  sua  grazia ;  onde  tutti  i  suoi 
pensieri  rivolge  ad  imparare  la  via  di  piacere  a  Dio,  e 
salvarsi. 

Vers.  33.  E  fu  battezzalo  cgli...  immcdialamenle.  Al- 
Iri  esenipi  di  batlesimo  conferito  seuza  ritardo  abbiamo  in 
queslo  libro  (cap.  vw,  58;  x,  47  ;  \\i,  15).  Gli  aposloli  in 


27.  E  risvegliatosi  il  custode  della  prigione,  e 
vedute  aperte  le  porte  della  prigione,  sguainata 
la  spada,  voleva  uccidersi,  credendo  che  i  prigioni 
fossero  fuggiti. 

28.  Ma  Paolo  grido  ad  alta  voce,  dicendo :  Non 
fare  a  te  male  alcuno ,  mentre  siam  qui  tulti 
quanli. 

29.  E  quegli  avendo  chiesto  del  lame  ,  entro 
dentro  ;  e  tremante  si  gitto  a'  piedi  di  Paolo  e  di 
Sila; 

50.  E  menatili  fuora,  disse:  Signori,  che  deggio 
fare  per  esser  salvo? 

51.  Ed  essi  dissero  ;  Credi  nel  Signore  Gesu ,  e 
sarai  salvo  tu,  e  la  tua  famiglia. 

52.  E  parlarono  della  parola  del  Signore  a  lui, 
e  a  quanti  erano  nella  di  lui  casa. 

55.  E  presili  seco  in  quella  stessa  ora  di  nolle, 
lavo  le  loro  piaghe :  e  fu  baltezzato  egli ,  e  lulta 
la  sua  famiglia  immediataraente. 

54.  E  condoltili  a  casa  sua,  apparecchio  loro  da 
mangiare  ,  e  fece  festa  dell'avere  creduto  a  Dio 
con  tutti  i  suoi. 

5o.  E  fallosi  giorno  ,  i  magislrati  mandarono  i 
litlori  a  dire:  Metti  in  liberla  quegli  uoniini. 

56.  E  il  cuslode  porto  quesla  nuova  a  Paolo  : 
I  magistrati  hanno  mandalo  a  liberarvi;  or  dun- 
que  uscite,  e  andalevene  in  pace. 

57.  Ma  Paolo  disse  loro  :  Ci  hanno  batluli  pub- 
blicamente  senza  che  fossimo  condannali,  Romani 
come  siamo  ,  e  messi  in  prigione,  e  ora  nascosta- 
mente  ci  mandan  via?  INon  sara  cosi :  ma  ven- 
gano, 

questi  casi  conolibero  col  lume  celeste,  ond"  erano  ripieni, 
die  Dio  supplito  avea  con  la  pienezza  della  sua  grazia  in 
quesli  neoliti  al  bisogno  di  piii  lunga  islruzione. 

Vers.  33.  Mandarono  i  UUoria  dire:  cc.  1  litlori  erano 
propriamente ,  corae  diremmo  noi ,  i  donzelli  de'  consoli 
romani ,  i  quali  porlavano  un  fascio  di  vergbe  legate  iu- 
sieme  con  in  mezzo  la  score  in  segno  della  suprema  po- 
tesla.  Qui  significa  i  donzelli  de'decurioni  di  Fillppi  ,  i 
quali  porlavano  un  bastone  per  indizio  del  loro  miuislero. 
Sembra  cbe  i  magislrali  si  fossero  gia  penlili  di  quello  die 
avevano  fallo,  e  avessero  riconosciulo  I'ingiuslizia  com- 
messa  in  mallratlare  Paolo  e  Sila  senza  cognizioue  di  causa, 
e  solamenle  per  compiacere  la  moltiludme. 

Vers.  37.  Ci  hanno  batluli  pubblicamenle  senza  che 
fossimo  condannali,  ec.  San  Paolo  sapea  valersi  per  onore 
della  innocenza,  e  della  causa  del  Vangelo ,  anclie  del  fa- 
vor delle  leggi.  Era  proibilo  nella  ragion  romana  ,  non 
meno  che  per  dirillo  nalurale  ,  di  coudanuare  un  uomo 
seuza  aver  prima  esaminala  la  causa,  senlili  i  testimoni, 
pesate  le  prove,  e  udile  le  dilese;  mollo  piu  il  punirlo 
senza  aver  premesse  lali  cose.  In  secondo  luogo ,  le  leggi 
non  permetlevano  cbe  un  cilladino  romano  fosse  batluto  , 
se  non  in  caso  cbe  fosse  slalo  condauualo  alia  niorle.  E 
in  ambedue  quesle  maniere  erano  slati  ollraggiali  da  quel 
magislralo  i  diritti  di  cilladino  romano  pubblicamenle.  Al- 
lorcbe  si  Irattava  di  patire,  di  essere  slrapazzato,  baltuto, 
imprigionalo  per  Gesu  Cristo,  san  Paolo  non  apri  bocca; 
ma  sicconie  un  sihiile  Iratlamento  seguito  in  pubblica 
piazza  poleva  esser  preso  per  una  peiia  dovula  a  qualdie 
loro  delillo,  affinche  il   disouore   de'  minisUi    del  Vau^elo 
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."^8.  Et  ipsi  nos  ejiciant.  Nuntiaverunt  autem 
>i:  rjistratibxts  lictores  verba  lime.  Timuenmlque  , 
audilo  quod  liomani  essent ; 

39.  lit  venienles  deprecali  suni,  eos,  et  educen- 
tes  rogabanl  tit  egrederentttr  de  urbe. 

40.  Exeiinte.t  autem  de  carcere,  introierunt,  ad 
Lydiam  :  et  visis  fratribus,  consotati  sunt  eos,  et 
profecti  sunt. 

VAPUT  XVlt. 

Facto  Tlicssalonicw  magno  frutlu  per  Pauli  pr;e(licationoni,coneitalur 
adversus  cum  a  Juila>is  sedilio,  siniililer  et  Bcricic.PauliisAllieiiis 
cum  .Jud;eis  et  pliilosuphis  disserit,  ac  Dioujsium  Aicopagitam  ad 
Christum  convertit  cum  quibusdara  aliis. 

1.  Cum  autem  perambulassent  Amphipolim  et 
Apolloniam,  venerunt  Thessaloiiicam,  ubi  erat  sij- 
naifoga  JudKonini. 

2.  Secunduin  consuetudinem  autem  Paulus  in- 
troiiut  ad  eos,  et  per  sabbata  Iria  disserebat  eh  de 
Scrip  tur  is, 

5.  Adaperiens  ,  et  insinuans  ,  quia  Christum 
oportuitpati  d  rc^urqore  a  mortuis ;  et  quia  hie 
est  Jesus  Christus,  qticm.  eqo  annuntio  vobis. 

^i.  Et  quidam  ex  eis  erediderunt ,  et  adjimeti 
sunt  Paulo  et  Sita-.  et  de  colentibus  Gentilibusque 
multitudo  maqna,  et  mulieres  nobites  non  paucw. 

S.  Zelantes  autem  Judwi ,  assumentesque  de 
vulgo  viros  quosdam  malos,  et  lurba  facta,  conci- 
tacerttnt  civitatem  :  et  assistentes  dumui  Jasonis, 
quwrebant  eos  producere  in  populum. 

fi.  Et  cum  non  intwnissent  eos,  trahebant  Jaso- 
nem  et  quosdatn  fralres  ad  principes  civitatis  , 
clamantes :  Quoniam  hi  qui  urbem  coneitant ,  et 
hue  venerunt, 

in  pregiudizio  del  Vniigelo  slesso  non  ridondasse,  pretese 
I'Aposlolo,  die  1  inagistrali  medesimi  pubhlicamente  rico- 
noscessero  la  loro  imiocenza ,  e  la  ingiuslizia  della  peiia 
alia  quale  li  avevano  condannati.  Che  san  Paolo  godesse 
delPonore  e  dei  dirilii  di  cilladino  romano  si  vede  da 
queslo  liiogo,  e  anche  dal  capo  xxii,  i'.  23.  In  qual  modo 
egli  fosse  non  (alio,  ma  nalo  cilladino  rnniano ,  non  pos- 
siamo  con  certezza  spiegarlo.  Alcuni  credono  die  Tarso , 
sua  palria,  godesse  per  privilegio  della  citladinanza  ro- 
niaua,  ma  cio  non  dimoslrano  con  alcun  valido  argomeiilo; 
altri  prelendono  die  il  padre  o  I'avo  comprato  avesse  un 
lal  diritio,  come  molli  facevano,  la  qual  cosa  farebbe  sem- 
pre  piii  conoscere  die  san  Paolo  era  di  ricca  e  doviziosa 
faniiglia,  come  banno  lasciato  scrillo  varj  inlerpreti  greci. 

Vers.  38.  Ebber  paura.  Gonciossiaclie,secoudo  le  leggi, 
rofleiidere  un  cittadino  romano  era  lo  stesso  clieotfendere 
la  maesia  del  popolo  romano  (V.  A',  xxn,  ii)). 

Vers.  39.  Li  preiiaronu  lii  purlirsi,  ec.  Adducendo  pro- 
babilniente  per  ragione  la  malevoleuza  del  popolo  contro 
di  essi. 

Vers.  40.  i'ediiU  i  frutelli,  ec.  INon  solo  Luca  eTimo- 
teo,  ma  aucora  i  nuo\i  Crisliani  di  Filippi,  i  quali  lurono 
come  pieire  londamenlali  d'una  ChieJa  mollo  celebre,  la 
quale  conservo  mai  senipre  un  teuerissimo  aftello  verso 
san  Puolu,  e  nolle  sue  necessila  porse  a  lui  piii  volte  soc- 


58.  Ed  egliiio  ci  traggan  fuora.  Riferirono  i  lit- 
tori  quesle  parole  a'  magistrati,  i  quali  ,  sentendo 
che  eraiio  Romani,  eblter  paura  ; 

59.  E  andarono  ,  e  fecer  loro  buone  parole ,  e 
Irallili  fuora.  li  pregarono  di  partirsi  dalla  citta. 

40.  Ed  eglino  useili  di  prigioue,  enlrarono  in 
casa  di  Lidia  :  e  veduli  i  fratelli ,  li  consolarono , 
e  si  parlirono. 

CAPO  YVII. 

La  prctlicazionr  di  Paolo  produce  gran  friillo  iu  Tcssalmiica.  Sedizione 
mossa  conlro  di  tui  da'Giudci;  it  simile  in  Bcrca.  Paolo  in  Alcnc 
dispula  eon  i  Giudeiceon  i  filosofijC  convene  a  Critlo  Dionigi  Areo- 
pagita,  c  alcuni  altri. 

1.  E  passando  per  Amfipoli  e  per  Apoilonia , 
arrivarono  a  Tessaloiiica,  dove  era  la  sinagoga  de' 
Giudei. 

2.  E  Paolo,  secor.do  il  suo  solilo,  ando  da  loro, 
e  per  tre  sabati  dispute  con  essi  sopra  le  Scrit- 
ture, 

3.  Facendo  aperto,  e  dimostrando,  come  il  Cri- 
sto  dovea  palire  e  risuscitare  da  niorte ;  e  come 
questo  e  GesuCristo.cui  (diceva)ioannunzioa  voi. 

4.  E  alcuni  di  essi  credettero,  e  si  unirono  con 
Paolo  e  Sila,  come  pure  una  gran  nioltitudine  di 
proselili  e  di  Gentili ,  e  non  poche  matrone  pri- 
marie. 

S  Ma  i  Giudei,  mossi  da  zelo  ,  prendendo  seco 
alcuni  catlivi  uoniini  del  volgo  ,  e  falla  gente  , 
niisero  la  citta  in  lumullo  ;  e  attorniala  la  casa  di 
Giasone,  cercavano  di  tirarii  davanti  al  popolo. 

6.  E  non  avendoli  trovati ,  strascinaron  Gia- 
sone e  alcuni  fratelli  ai  capi  della  citta,  gridando 
Que'  che  nieltono  soltosopra  la  terra,  sono  venuti 
anche  qua, 

corso,  e  si  merilo  con  la  sua  sanlita  T  amore  e  gli  elogi 
del  medesinio  Apostolo,  come  vedremo  nella  bella  lellera 
cbe  egli  le  scrisse. 

Vers.  1.  Passando  per  Amfipoli  e  per  Apoilonia,  arri- 
varono a  Tessalonica,  ec.  Non  si  sa  se  in  quelle  due  prime 
cillii  predicasse  san  Paolo.  Eraiio  ambedue  sulla  strada  per 
andare  da  Filippi  a  Tessalonica.  Questa  era  citta  primaria 
della  Macedonia,  e  quasi  ua'allra  metropoli.  —  Dove  era 
la  sinagoga,  ec.  Questa  maniera  di  parlare  forse  vuol  in- 
dicare  che  in  quelle  allre  citta  non  avevano  i  Giudei  si- 
nagoga. 

Vers,  2.  Secondo  il  suo  solilo.  Egli  cominciava  in  ogni 
luogo  la  sua  predicazione  da'Giudei  (Ael.  xni,  46). 

Vers.  S>.  Del  volijo.  Della  plebaglia.  II  greco  dice  del 
foro  o  sia  della  turba  forense ;  perche  nella  piazza,  dove 
traltavansi  i  pubblici  e  privati  iiegozj  ,  viveva  una  quan- 
tila  di  gente  vile,  venale,  e  proiila  ad  ogni  male  per  gua- 
daguare.  -  La  casa  di  Giasone ,  ec.  Viene  a  indicare 
san  Luca,  die  in  questa  casa  albergavano  Paolo  e  i  coin- 
pagui.  Giasone  presso  ai  Greci  e  lo  slesso  die  Gesii  presso 
gli  Ebrei.  Quesli  dovea  essere  alcuno  di  que'  Giudei  i 
quali ,  divenuti  Crisliani,  erau  fuggiti  dalla  Giiidea  nella 
persecuzioiie  di  Steliino. 

Vers.  6.  Que' die  metlono  sotlo.'iopru  li  terra,  ec.  Que- 
sta calunnia  lu  npetuta  soveute   contro  i  Cnstiaui    e  cou- 
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7.  Quos  suscepit  Jason  ;  et  hi  omnes  contra  de- 
crela  Ccesaris  faciunt,  regent,  aliutn  dicenles  esse, 
Jestim. 

8.  Concitaverunt  uutem  plebem,  et  principes  ci- 
vitatis  audientes  hac. 

9.  Et  accepta  satisfactione  a  Jasone,  et  a  cwteris, 
dimisernnt  eos. 

10.  Fratres  vero  confestim  per  noctem  dimise- 
runt  Pallium  et  Silnm  in  Berceam.  Qui  cum  ve- 
nissent,  in  synatjogam  Judceorum  introierunt. 

11.  Hi  auteiii  erant  nobiliores  eortun  qui  sunt 
Tlu'ssalonicce,  qui  susceperunt  rerbum  cum  omni 
aviditate,  quotidie  scrutantes  Scripturas  ,  si  luec 
ita  se  liaberent. 

12.  Et  multi  quidem  crediderunl  ex  eis,  et  niu- 
lierum  Gentilium  honestarum,  et  viri  non  pauci. 

15.  Cum  aulem  cognovissetit  in  Thessalonica 
Judiei,  quia  et  Berwiv  prmiicatum  est  n  Paulo  ver- 
bum  Dei,  venerunt  et  illuc  commoventes  et  tur- 
bantes  multitudinem. 

14.  Statimque  tunc  Paulum  dimisernnt  fra- 
tres, ul  iret  usqne  ad  mare:  Silas  aulem  et  Ti- 
motheus  remanserunt  ibi. 

So.  Qui  aulem  deducebant  Paulum  ,  perduxe- 
runt  eum  usque  Alhcnas  ;  et  acceplo  mandato  ab 
eo  ad  Silam  et  Timotheum,  ut  quam  celeriter  ve- 
nirent  ad  ilium,  profecti  sunt. 

16.  Paulus  autem  cum  Athenis  eos  expeclaret, 
incitabatur  spiritus  ejus  in  ipso  ,  videns  idolola- 
triw  dedilam  cirilalem. 

17.  Disputabat  igilur  in  sgnagoga  cum  Ju- 
dieis,  et  colentibus,  et  in  foro ,  per  omnes  dies  ad 
eos  qui  aderant. 

Iro  il  Crislianesimo.  Gli  Ebrei,  ai  quali  importava  molto 
di  scredilare,  quanlo  fosse  possibile,  il  nome  di  Gesu  Cri- 
slo,  furoDO  i  primi  a  spargeria  per  lullo  il  niondo ,  e  ad 
inventare  un  infinilo  nuinero  di  falsila  per  sostenerla,  e 
per  far  comparire  Gesu  Crislo  e  i  suoi  discepoli  come 
una  turba  di  gente  sediziosa,  neinica  di  Dio ,  e  degli  uo- 
mini,  e  di  lulte  ie  leggi.  Tali  erano  le  disposizioni  che  Iro- 
vava  il  Vangelo  nella  maggior  parte  degli  uoniini.  pocliis- 
sinii  essendo  quelli  che  avessero  o  la  volonia  o  la  facolta 
di  chiarirsi  del  vero ,  riguardo  a  tutlo  il  male  che  si  di- 
ceva  de'  predicalori  dello  stesso  Vangelo.  La  sola  mano  di 
Dio  pote  vincere  con  gli  allri  infioili  ostacoli  anche  quesla 
lerribile  prevenzione,  e  vincerla  con  tanta  facilila,  come 
ci  fa  conoscere  questa  sloria. 

Vers.  7.  Dicendo  esservi  iin  altro  re ,  Gestt.  Re  non 
della  sola  Giudea  ,  ma  di  tutlo  il  raondo ;  col  qual  tilolo 
si  chiamavano  grimperatori  romani,  e  quiudi  accusano  i 
Crisliani  di  lesa  maesta,  perche  essi  davano  coraunemeiile 
a  Gesii  il  titolo  di  Sigoore,  che  era  lo  stesso  che  dire  Re. 
Cosi  anche  quesli  Ebrei  di  Tessalonica  per  solo  odio  del 
twme  Cristiano  rinunziavano  pubblicaraente  alia  speranza 
del  Messia,  il  quale,  e  secondo  i  loro  profeti,  e  secondo  la 
loro  tradizione,  doveva  esser  Re  e  Signore. 

Vers.  9.  Fatlo  dare  nuilleiadore  a  Giasone  e  aali  al- 
lri, ec.  Tale  e  il  seuso  di  queslo  versetlo,  secondo  le  an- 
liche  vcrsioni  e  secondo  la  Volgala.  Giasone  e  gli  altri , 
die  erano  slali  presi,  diedero  mallevadore,  obbllgandosi  a 
far  si,  che  Paolo  e  Sila  si  presentassero  in  giudizio  qua- 
lunque  volla    occorrcsse.    Ma  siccouie   quesli  si   parlirono 
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7.  A'  quali  ha  dato  ricetto  Giasone;  e  tutli  co- 
storo  fanno  contro  gli  edilti  di  Cesare,  dicendo 
esser\i  un  altro  re,  Gesii. 

8.  E  commossero  la  moltitudine  e  i  niagistrati 
che  udi\ano  tali  cose. 

9.  Ma  fatto  dare  mallevadore  a  Giasone  e  agli 
altri,  li  rimandarono. 

10.  E  i  fratelli  pero  immediatamente  la  notte 
avviarono  Paolo  e  Sila  a  Berea.  1  quali  subito  ar- 
rivati,  andarono  alia  sinagoga  de'  Giudei. 

11.  Questi  erano  pii'i  generosi  di  quelli  die 
erano  in  Tessalonica,  e  ricevettero  la  parola  con 
tiitta  avidita,  esaoiinando  ogni  di  nelle  Scritlure, 
se  le  cose  slesser  cosi. 

12.  E  niolli  di  loro  credeltero,  e  delle  nobili 
donne  Genlili.  e  degli  uomini  non  pochi. 

15.  Ma  come  ebber  inteso  i  Giudei  in  Tessalo- 
nica, che  anche  in  Berea  era  stata  predicala  da 
Paolo  la  parola  di  Dio.  vi  si  porlarono  a  incitare 
e  muovere  a  tumulto  la  moltitudine. 

14.  E  subito  allora  i  fratelli  niandaron  via  Paolo, 
perche  andasse  fiuo  al  mare:  esi  restarou  ivi  Sila 
e  Timoteo. 

lo.  Quelli  poi  che  accompui^iiavano  Paolo,  lo 
condusser  fino  ad  .\lene  ;  e  avuto  ordine  da  lui 
per  Sila  e  Timoteo,  che  speditamente  andassero  a 
lui,  si  partirono. 

IG.  E  mentre  Paolo  li  attendeva  in  Atene,  si 
aflliggeva  in  lui  il  suo  spiriio,  \eggendo  quella 
citta  abbandonata  all' idolatria. 

17.  Disputa%a  egli  pertanto  nella  sinagoga  con 
i  Giudei ,  e  co'  proseliti,  e  nel  foro,  ogni  giorno 
con  chi  vi  si  inconlrava. 

immedialaraente  per  Berea,  fu,  per  quanto  si  puo  arguire, 
quietato  il  tumullo,  e  Giasone  e  gli  altri  Cristiani  non  fu- 
rono  piii  molestali,  conlentandosi  i  Giudei  di  avere  inipe- 
dita  la  ulteriore  propagazione  del  Vangelo  in  Tessalo- 
nica. 

Vers.  10.  .4  Berea.  Cilia  della  slessa  Macedonia ,  non 
molto  lonlaua  da  Tessalonica. 

Ve.-s.  H.  Questi  erano  piu  r/enerosi ,  ec.  D'iudole  piii 
civile  e  umana.  .\mavano  d'  iraparare,  cercavano  la  verita. 
Tale  e  in  questo  luogo  il  senso  della  parola  (jenerosi,  come 
apparisce  da  quel  che  segue.  —  Esaminando  orjtii  dinette 
.'icrillure,  se  le  cose,  ec.  Paragonando  la  dollrina  predi- 
cala da  Paolo  con  quello  che  era  scrillo  nella  legge  e  nei 
profeli,  affine  di  conoscerne  la  cotiformita.  Facevano  que- 
sli Ebrei  quello  che  Gesii  Crislo  insegnava  di  fare  a  quel 
di  Gerusalemme,  dicendo,  che  se  esaminavano  le  Scrit- 
lure, avrebbero  pur  dovulo  conoscere  che  quesle  di  lui 
parlavano. 

Vers.  16.  Si  affliggeva  in  lui  il  suo  spiriio ,  veggendo 
quella  ciltu,  ec.  La  veemenza  del  suo  zelo  torniaitava 
PApostolo  al  vedere  una  citta  cosi  nobile  e  colla ,  di  tutte 
le  arti  e  di  tulle  le  scienze  umane  aniichissimo  albergo, 
cieca  e  pieii:i  d'igiioranza  in  quello  che  piu  iraporlava  di 
sapere,  abbandonala  lalmente  al  cullo  de'  falsi  dei,  che  se- 
condo le  relazioni  degli  stessi  storici  greci,  avea  dentro  le 
sue  mura  maggior  nuinero  d'  idoli  di  quel  che  ne  fosse  in 
lullo  insieme  il  reslo  della  Grecia;  e  un  autore  latino  scrive, 
che  nel  paese  di  Atene  era  piii  facile  trovare  un  dio ,  che 
un  uomo. 
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18.  (Juidam  aulem  epicurei  et  stoici  philosophi 
disserebcnii  cum  eo  .  et  quidavi  dicebant :  Quid 
vult  seiiiinivcrbius  Itic  dicere  ?  Alii  rt'co;  AoiO- 
ru»i  dwnwnioru7)i  videlur  unnuntiiitor  esue;  quia 
Jesinn  ct  resurreclionem  annuntiabat  eis. 

19.  Et  apprehensum  ettm  ad  Areopagum  du- 
xerunt ,  dicentes:  Possumus  scire  quce  est  hose 
nova,  quce  a  te  dicitur.  doctrina  '? 

20.  i\ova  enim  qtiwdam  infers auribus  noslris ; 
volumus  ergo  scire  quidnum  velint  Itcrc  esse. 

21.  (Athenienses  atitem  omnes  ,  et  adrencc  lio- 
spites,  ad  nihil  aliiid  racabant .  nisi  aut  dicere  , 
ant  aiidire  aliquid  noiri.) 

22.  Stans  autem  Paidus  in  medio  Areopagi , 
ait:  Viri  Athenienses  .  per  omnia  quasi  supersti- 
tiosiores  vos  video. 

23.  Prceteriens  enim  ,  et  widens  simulacra  ve- 
stra ,  inveni  et  aram ,  in  qua  scriptum  erat: 
IGiSOTO  DEO.  Quod  ergo  ignorantes  colitis,  hoc 
ego  annuntio  vobis. 

24.  *  Deus,  qui  frc't  mundunt  ,   et  omnia  quce 


Vers.  18.  E  alcuni  filosofi  epicurei ,  e  stoici,  ec.  Que- 
ste  due  setle  avevano  tali  doinmi,  che  le  rendevano  nimi- 
cissime  del  Cristianesimo.  Gil  Epicurei,  togliendo  a  Dio  la 
creazione  del  mnndn  p  la  provvidenza,  e  negando  i  prenij 
e  le  pene  dell"  allra  vila,  venivano  per  conseguenza  a  to- 
gliere  interamenle  dal  mondo  la  religione.  Gli  Stoici ,  i 
quail  un  anlico  scriltore  chiarao  olri  pieni  rfi  vane  opi- 
nioni,  negavano  airuomo  il  libero  arbilrio;  anteponevano 
Tuorao  sapiente  a  Dio  medesimo,  dal  quale  dicevano  po- 
ter  venire  bensi  le  ricchezze  e  la  vila  ,  ma  non  la  virlii  e 
la  saviezza  ;  lodavano  il  darsi  la  morte  per  fuggire  la  ser- 
vitiJ,  i  dolori  delle  malallie,  o  alcuu"  allra  soria  di  raale. 
Ecco  con  qual  razza  di  dottori  ebbe  a  combattere  PApo- 
stolo.  Di  lui  dice  percio  TertuUiano:  «  Egli  era  stalo  ad 
»  Atene  ,  e  avea  conosciulo  familiarmenle  quella  umana 
»  sapienza,  che  fa  boria  della  verita,  e  la  cirrompe.  »  — 
Pare  die  sia  anniinzialore  di  nuoci  dii.  Credeltero  que- 
sti,  che  Paolo  nuiraliro  volesse  che  far  ascrivere  nel  nu- 
mero  degli  dei  d'Alene  non  solo  Gesu,  ma  anche  la  ri- 
surrezione ,  senlendo  come  dell' uno  e  dell"  allra  parlava 
tanlo.  La  qual  cosa  di  leggieri  avrebbero  accordata  per  la 
grande  facilila  che  avevano  a  ricevere  uuovedivinita.  Pau- 
sania  dice  che  vi  erano  altari  eretii  al  pudore,  alia  faraa, 
al  desiderio,  ec. 

Vers.  49.  E  presolo,  to  condussero  all'Areopago,  ec.  II 
termine  greco  non  significa  alcuna  violenza ,  raa  che  lo 
prendessero  per  mano.  L'Areopago  era  uno  de'  quartieri 
d'Atene,  cosl  nomiuato  da  Marie,  il  quale  vi  avea  il  suo 
tempio ,  vicino  al  quale  dimoravano  gli  Areopagili ,  col 
qual  Dome  si  chiamava  il  senato  di  .\lene,  celebre  in  lulto 
il  mondo  per  la  sapienza  e  per  la  giuslizia.  A  lui  s'appar- 
teneva  rainmetlere,  o  il  rigettare  le  nuove  divinila.  Da 
questo  senalo  erano  slati  condannati  Diagora,  Prolagora.e 
Socrate,  i  quali  riconosciuto  avendo  per  ragion  naturale 
la  necessita  d'un  solo  Dio,  si  facevano  beffe  di  tanti  dei 
adorati  da  Atene. 

Vers.  20.  Imperocche  tu  ci  suoni  alle  orecchic,  ec.  Le 
verita  predicate  da  Paolo  non  avevano  niente  che  fare 
con  le  idee  degli  Ateniesi  riguardo  alia  diviuila  e  alia  re- 
ligione. Un  Dio  solo,  eteriio,  iiifiuilo,  crcalore  di  lullo,  la 


18.  E  alcuni  filosofi  epicurei,  e  stoici,  lo  altac- 
cavano,  e  alcuni  dicevano:  Che  vuol  egli  dire 
quest  >  chiacchicrone  ?  .•Mtri  poi:  E'  pare  che  sia 
aiinuiizialore  di  nuo\idei;  perche  aununziaxa 
lore  Gesii  e  la  risurrezione. 

19.  E  presolo.  lo  condussero  all'Areopago,  di- 
cendo:  Possiam  noi  saperc  quel  che  siasi  questa 
nuova  doltrina.  di  cui  tu  parli? 

20.  Imperocche  tu  ci  suoni  alle  orecchie  eerte 
nuove  cose:  vorremmo  adunque  sapere  quel  die 
cio  abbia  da  essere. 

21.  \Ora  gli  .\leuiesi  lutti,  e  i  foreslieri  ospili, 
a  niun'  allra  cosa  badavano.  che  a  dire  o  ascollare 
qualche  cosa  di  nuovo.^ 

22.  E  Paolo,  stando  in  piedi  in  mezzo  dell'  A- 
reopago  ,  disse  :  Uoniini  .\tenicsi.  io  vi  veggo  in 
tutte  le  cose  quasi  piii  che  religiosi. 

25.  Imperocche  passando  io,  e  considerando  i 
vostri  simulacri.  ho  trovato  anche  un'  ara,  sopra 
la  quale  era  scritlo:  ALD101G>0T0.Quello  adun- 
que cui  voi  adorate  senza  conoscerlo,  io  annunzio 
a  voi. 

24.  Dio,  il  quale  fece  il  mondo,  e  le  cose  lulte 


corruzione  dell'uomo  per  il  peccato,  il  rimedio  preparalo 
all"  uomo  da  Dio  col  mandare  il  suo  proprio  Figliuolo  a 
paiire  e  morire  per  lui,  la  risurrezione  del  Salvatore,  e 
quella  di  tuiti  gli  uomini  per  ricevere  in  un'altra  vila  o 
elerna  mereede,  o  elerna  pena;  lulte  queste  erano  graudi 
novila  per  un  popolo  in  cui  le  tracce  della  religione  na- 
turale erano  caucellate  alTatto,  e  dislrutle. 

Vers.  24.  A  niun'  allra  cosa  lindacano,  ec.  Quesla  leg- 
gerezza  e  rimproverala  agli  Ateniesi  anche  dai  lore  slessi 
antichi  oratori  e  filosofi.  In  una  cilia  plena  di  grandi  in- 
gegui,  di  filosoli,  di  slrauieri,  che  vi  andavano  per  iinparare 
la  eloquenza  e  le  scienze,  aggiuoto  lo  spirilo  di  liberla, 
non  niancava  ne  chi  conlinuainente  inveotasse  cose  nuove, 
ne  chi  le  ascoltasse. 

\'ers.  22.  Jo  vi  veggo  in  lulte  le  cose  quasi,  ec.  Vaole 
r.Aposlolo,  per  aprirsi  la  sirada  ad  insinuare  piii  faciimenle 
la  sua  doltrina,  saper  grado  agli  Ateniesi  della  loro  solle- 
ciludine  riguardo  alia  religione ,  onde  in  questo  amasstro 
d'ecceder  piultoslo,  rhe  di  mancare.  Questo  piccolo  esor- 
dio  e  pieuo  di  gratia  e  di  destrezza  inimitabile,  ed  e  de- 
gno  di  queir.\postolo  che  sapeva  farsi  tutto  a  tutti  per 
guadagnar  lutli  a  Cristo. 

Vers.  23.  Considerando  i  vostri  simulacri, ec.  II  greco 
porta  :  Considerando  le  cose  che  sono  tra  voi  sacre  :  lo 
che  abbraccia  e  templi,  e  altari,  e  statue,  e  nionumenli,  e 
tutto  quello  che  la  religione  consacra  alfonore  della  divi- 
nila. —  jit  Dio  ir/nolo.  AlHne  di  non  lasciare  per  igno- 
ranza  alcuno  degli  dei  senza  culto,  avenno  consacrato  Tal- 
lare  con  quesla  iscrizroue.  Cosi  Laerzio  racconta  ,  che  in 
occasione  di  pestilenza  ,  non  sapendo  pill  a  quale  dio  ri- 
correre,  furouo  consigliali  ad  oflerir  sacrifizio  a  quel  Dio 
che  era  :li  raqione ,  vale  a  dire  a  quello  cui  si  apparle- 
neva  di  sedare  la  pesle.  —  Quelto  adunque  cui  voi  ado- 
rate,  ec.  II  Dio  vero,  il  Dio  degli  Ebrei  non  aveva  alcuu 
nome  che  nolo  Ibsse  ai  Genlili ,  i  quali  nemmeuo  sape- 
vano  chi  fosse  quel  Dio  che  avea  crealo  il  cielo  e  la  terra. 

Vers.  24.  Essendo  egli  il  Signorc  del  cielo...  non  abita 
in  lempli  manofalli.  jNou  e  legato  ad  alcuu  luogo  deler- 
minato,  ne  circoscritto  dal  recinto  di  uu  tempio.  Dio  crea- 
lore  di  questa  ampia  mole ,   che  da  uoi  chiainasi  mondo  , 
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in  eo  sunt,  hie  acli  el  terrw  cum  sit  Domimis,  -]- 
lion  in  maniifncds  lemplis  habitat; 

■  Gen.  d,  t.  t  Supr.  7,  48. 

2f>.  IVec  vianibtis  hmnanis  colitur  indigens  all- 
quo,  cum  ipse  del  omnibus  vilatn  ,  et  inspiratio- 
nem,  et  omnia  : 

20.  Fecilc/ue  ex  uno  onine  rjenus  hominum  in- 
liabilare  super  universam  faciem  temp,  definiens 
slaluta  lempora  et  tenninos  habitatiunis  eoruni, 

27.  Quwrere  Deum  ,  si  forte  altreclent  eum  , 
out  inveniant,  quamvis  non  longe  sitab  unoquoque 
nostrum. 

28.  In  ipso  enim  vivimus,  et  tnovemur  ,  et  su- 
7UUS ;  sicut  et  quidani  vestrorum  poetarum  dixe- 
runt:  Ipsius  enim  et  genus  snmus. 

29.  Genus  ergo  cum  siuius  Dei ,  non  debemus 
(eslimare  auro,  aut  argenlo,  aut  lapidi,  sculpturce 
arlis,  etcogilationis  hominis.  divinum  esse  simile. 

30.  El  teiupora  quidem  livjus  ignorantiw  despi- 
ciens  Deus.  nunc  annunlial  liominibus,  ut  omnes 
nbique  poinitentiam  aganl. 


non  puo  essere  conlenuto  da  cssa,  allriinenll  sarebhe  mi- 
nore  delT  opera  clie  egli  ha  falla.  E  adunque  itifiaito ,  e 
incompreusibile. 

Vers.  2S.  Ed  ei  non  e  serviio  per  le  mani  degli  vo- 
mini,  ec.  Non  ha  bisogao  che,  come  fanno  i  servi  m  loro 
padroni,  si  affalichino  a  preslare  a  lui  servigio  alcuno  le 
mani  degli  uomini.  INon  ha  bisogno  del  iiostro  culto  egli , 
cbe  di  nulla  abbisogua  ;  ma  queslo  cullo  e  necessario  per 
noi,  ed  e  di  nostro  dovere,  e  nulla  possiamo  olTerirgli  che 
non  sia  sue ,  mentre  non  solo  le  esleriori  cose  tulte  da 
lui  rireviamo ,  ma  fmo  io  slesso  vital  respire  abbiamo 
da  lui. 

VtTS.  26.  E  fece  da  un  solo  la  proqenie,  ec.  Diede  un 
solo  uomo  per  capo ,  origine ,  e  principio  di  lulle  le  di- 
verse generazioni  degli  uomini ,  per  unirii  insieme  co'  le- 
gami  di  si  slretta  consanguinila,  e  per  rendere  vie  piu  am- 
iiiirabile  la  sua  sapicn/i  .■  ;l  suo  infinito  potere  nella  va- 
riela  infinila  degli  aspeiti,  delle  voci,  i'  dalle  inclinazioni 
di  laute  creature  derivate  da  un  solo.  —  Fissali  acendo  i 
ileterminati  tempi  e  i  confini  delta  tore  abilazione.  Sta- 
bililo  avendo  e  assegnato  i  tempi,  denlro  dequali  dovesse 
liascheduna  nazione,  denlro  rerti  confini,  abitare  e  posse- 
dere  una  data  jarle  della  terra  ,  slabilila  la  durazione  dei 
regni,  e  la  loro  estensione,  e  la  trasmigrazione  de'popoli, 
secondo  gli  arcani  cousigli  della  sua  provvidenza.  —  Nelle 
prime  parole  di  queslo  versetio  voile  illimiinare  gli  Ate- 
uiesi,  richiamandoli  al  generale  principio  da  cui  Uilti  gli 
uomini  traggono  la  loro  origine;  e  per  la  siretia  fralellanza 
die  v'ha  tra  essi,  jnanifesla  rendere  la  vanila  dello  slesso 
popolo  di  Alene,  il  quale  per  differenziarsi  da  lulli  gli 
allri,  ed  essere  credulo  il  piii  aniico  di  tulli ,  stoltamente 
vantavasi  di  essere  stalo  da  quella  stessa  sua  terra  prodollo. 
Nella  seconda  parte  poi  combatle  gli  Epicurei,  i  quali  gli 
avvenimenti  lulti ,  che  si  vedono  sopra  la  terra,  attribui- 
vano  al  caso. 

Vers.  27.  Perclii  cercassero  Dio,  se  a  sorle  tasteggian- 
do,  ec.  Tulle  quesle  cose  fece  Dio ,  affinche  gli  uomini  Io 
cercassero,  cioe  a  dire  procurassero  di  couoscerlo  almeno 
in  quel  modo  ^dice  PApostolo)  che  puo  conoscersi  un  tale 


die  in  esso  sono,  essendo  egli  il  Signore  del  cielo 
e  della  terra,  non  abita  in  tenipli  inanofatli ; 

23.  Ed  ei  non  e  servito  per  le  mani  degli  uo- 
mini, quasi  di  alciina  cosa  abbisogni,  egli  che  da 
a  tulti  la  vita,  il  respiro,  c  tutte  le  cose: 

26.  E  fece  da  un  solo  la  progenie  tulta  degli 
uomini ,  che  abilasse  tulla  quanta  1'  estensione 
della  terra,  fissati  avendo  i  determinati  tempi  c  i 
confini  della  loro  abitazione, 

27.  Perche  cercassero  Dio  ,  se  a  sorte  tasteg- 
giando  io  rinvenissero,  quantunque  e'  non  sia 
Inngi  da  ciascheduno  di  noi. 

28.  Iniperocche  in  lui  viviamo,  e  ci  muoviamo, 
e  siamo:  come  anche  taluni  dc'vostri  poeti  han 
detto:  iniperocche  di  lui  eziandio  siamo  progenie. 

29.  Essendo  adunque  noi  progenie  di  Dio,  non 
dobbiamo  stimare  che  I'esser  divino  sia  simile 
air  oro,  o  all'  argenlo,  o  alia  pietra  scolpita  dal- 
I'arle,  e  daH'invenzione  dell' uomo. 

30.  Ma  sopra  i  tempi  di  una  tale  ignoranza 
avendo  Dio  chiusi  gli  occhi,  intima  adesso  agli 
uomini,  che  tutti  in  ogni  luogo  facciano  peni- 
tenza. 


essere  dalPumano  intellelto  nell'oscurita  in  cui  egli  6  in- 
volto,  andando  tenlone,  e  passo  passo  per  via  delle  crea- 
ture lino  a  toccar  quasi  piullosto  con  mauo  il  Creatore, 
che  a  vederlo,  arrivando  cioe  per  tal  mezzo  non  a  inten- 
dere  quale  egli  sia,  ma  ad  accerlarsi  che  egli  e.  Esprime 
con  molla  grazia  TAposlolo  gli  sforzi  della  umana  sapieuza 
nella  ricerca  di  Dio,  e  1'  uso  a  cui  dee  rivolgersi  la  scienza 
della  nalura. 

Vers.  28.  Imperocchi  in  lui  viviamo,  e  ci  muoviamo , 
e  siamo...  Imperocchi;  di  lui  eziandio  siamo  progenie. 
Quesli  versi  di  Arato,  poela  i\.V.\  (',iH(!a,  conlengono  ve- 
rita  conosciute  da'  filosofi  pagaui  cui  lume  naturale.  San 
Paolo  applica  al  vero  Dio  quello  che  Arato  diceva  di  Giove, 
ma  i  Gentili  per  Giove  intendevano  il  Dio  somnio,  e  mas- 
simo  di  lulli.  La  slretta  alleanza  dell"  uomo  con  Dio  A 
fondata  nella  similitudine  che  ha  colPessere  divino  Tanima 
umana,  creata  ad  immagine  del  sun  F  illnre. 

Vers.  29.  Essendo  adunque  not  pruyenie  di  Dio ,  non 
dobbiamo  stimare,  ec.  L'aninia,  secondo  la  quale  noi  siamo 
progenie  divina,  non  puo  efilgiata  rappresenlarsi  ne  in 
oro,  ne  in  argenlo,  ne  in  marmo ;  mollo  meno  i  simulacri, 
che  di  tali  niaterie  formali  sono  per  mano  e  arte  umana, 
alii  sono  a  rappresenlare  un  es.sere  purissimo ,  semplicis- 
simo  e  immaleriale,  quale  e  Dio.  Tali  malerie  sono  di  pre- 
gio  molto  inferiore  alP  artefice  che  le  pone  in  opera;  e 
come  non  sono  elleno  infiuitanienle  pu'i  sproporzionate 
alia  immensa  grandezza  del  Creatore  di  tulle  le  cose?  II 
ragionamento  dell'Apostolo  tende  a  correggere  la  bassa 
idea  che  di  Dio  si  forniavano  i  Pagani ,  e  a  dislruggere  il 
funeslo  vaneggiamenio  per  cui  il  nome  di  dei  davano  a 
pezzi  di  oro,  di  argenlo,  di  pietra,  di  legno,  ne'quali 
il  comune  del  popolo  ravvisava  e  credeva  ristrelta  la  di- 
vinita. 

Vers.  30.  .Va  sopra  i  tempi  di  una  tale  ignoranza 
avendo  Dio  citiusi  gli  occhi ,  ec.  Dio  dopo  avere  lunga- 
menle  dissimulala  una  tal  cecila  lasciando  le  nazioni  tulte 
immerse  nel  cullo  di  quelli  che  non  scno  dei,  con  disprezzo 
del  Creatore,  finalmente  con  occhio  di  coinpassione  mi- 
randole,  alia  penileuza  le  invila,  e  alia  salute. 
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51.  Eo  quod  slattiif,  diem  in  quo  judicaturm  est 
orbcm  in  wquitale.  in  viro  in  quo  slatuil ,  fidem 
prcebens  omnibus,  suscitans  cum  a  morluis. 

r»2.  Cum  audissent  aulem  resurreclionem  tnor- 
luorum,  quidain  quidein  irridebnnl ,  quidam  vero 
dixerunt:  Audiemus  tede  hoc  iteruin. 

3o.  Sic  Paulns  exivil  de  medio  eorum. 

54.  Quidam  vero  viri  adhwrentes  ei ,  credide- 
runt:  in  quibus  et  Dionysius  Areopagila,  etmuiier 
nomine  Damaris,  et  alii  cum  cis. 

CAPUT  XV m. 

Paulus  Coi'inthi  suum  exercel  artilicium  apuil  A<iuilam,  et  qiiamquam 
ad  ejus  prxiiieationeni  blasphcinarcnl  Jiuhri.  audit  lamen  in  vi- 
sione,  niultum  ibi  populum  ad  lidcm  coitverteiuliim ;  venmi  post 
sesquiannuin  accusatur  a  Judo^isapiid  Gallioiicm  proconsiilem,  et 
post  multos  dies  venit  Epliesnm,  ac  variis  rcgionibus  fralrcs  con- 
finual.  Apollo  vehemcnter  Judieos  convincit,  osteiidens  ex  Scriptu- 
ris,  Jesum  esse  Christum,  quam(|uam  tantuin  nosset  baptisnia 
Joaunis. 

1.  Post  liwc  eqressus  ab  Athvnis ,  venit  Covin- 
tlium : 

2.  Et  inveniens  quemdam  Jtidwum  ,  nomine 
Aquilam,  Ponlicum  genera,  qui  nuper  venerat  ab 
Italia,  el  Priscillam,  nxorem  ejus  (eo  quod  prw- 
cepissetClaudiusdiscedere  omnes  Judwos  a  Roma), 
accessit  ad  eos. 

5.  Et  quia  ejusdem  erat  artis  ,  manebal  apud 
eos  ,  et  operabatur  (erant  aulem  see  no  facto  riw 
artisj. 

Vers.  ."1.  Conciossiache  ha  fissato  un  giorno,  ee.  L' in- 
vito die  Dio  la  a  lultl  yli  uoniiiii  di  ridursi  a  peiiitenza,  e 
avvalorato  dalla  iiiiiiiicia  del  giudizio  estremo,  die  egli , 
nel  giorno  stabililo  da  lui,  tara  per  mezzo  di  Gesii  Cnsto, 
cui  e  slata  data  la  podesla  di  Tare  queslo  giudizio;  della 
qual  cosa  lia  voluto  Dio  dare  inanifesia  prova  col  risusd- 
lare  lo  stesso  Crislo.  La  risurrezione  di  Cristo  e  portata 
dali'Aposlolo  in  prnva  dell' assoliila  potesta  '^itagli  da  Dio 
di  giudicar  lutli  L,li  u  iijiiiu",  perclie  in  latti  la  risurrezione 
niedesinia  serve  a  diniostrare  la  verila  del  Vangelo  e  della 
dotlrina  del  Salvatore,  dalla  quale  abbiaino  iiiiparalo  come 
egli  fu  costituito  giudice  di  tutti  gli  uoniini  {Joan,  v,  2b). 

Vers.  52.  Alcuni  ne  fecer  befjfe,  cc.  Gli  Epicurei  dice- 
vano  essere  iiiipossibile  la  risurrezione  de'niorli,  gli  Sloici 
per  lo  contrario  la  credevano  possibilc. 

Vers.  34.  DionUji  Areopagila.  Dionigi  senatore  dell'A- 
reopago.  Egli  I'u  poi  fatto  vescovo  di  Corinto  dallo  stesso 
san  Paolo  ;  e  uon  e  da  dubitare  che  la  conversione  di  un 
uonio  di  tania  dignita  contribuisse  mollissimo  alia  propa- 
gazione  del  Vangelo  nell'Atlica.  Si  ha  fondamenlo  di  cre- 
dere che  egli  lini  la  vita  col  marlirio,  ma  alcuni  scriltori 
de'  tempi  piii  bassi  lo  baniio  senza  ragione  conluso  con 
san  Dionigi,  inarlire  di  Parigi,  sotto  Decio,  nientre  il  primo 
probabilmente  inori  sollo  Doniiziano. 

Vers.  1.  A  CoriH^o.  Capilale  dell'Acaja,  nobilissima  cilia, 
e  ricca  pei  due  porli,  it  Lecdieo  e  Cencrea ,  i  quali  le 
procuravano  gran  commercio.  Era  plena  di  filosofi  e  di 
orator! :  ma  di  cattivo  noine  riguardo  ai  cos'uini  sonima- 
nienle  corrotti  de'suoi  cittadini. 

Vers.  2.  Nativm  di  Pontn,  cc.  Provincia  pienissima  di 
Giudei.  Di  Aquila  e  di  Priscilla  la  onoralissiina  menzione 


51.  Conciossiachc  ha  fissato  un  giorno  in  cui 
giudicliera  con  giustizia  il  mondo,  per  mezzo  di 
un  uoiiio  slaliililo  da  lui,  come  ne  ha  fatto  fedc  a 
lulti  con  risiiscitario  da  inorte. 

52.  Senlila  noiniiiare  la  resurrezione  de'morti, 
alcuni  ne  fecer  helTe.  alfri  poi  tiissero :  Ti  ascolte- 
remo  sopra  di  cio  un'allra  volta. 

55.  Cosi  Paolo  si  parti  da  loro. 

54.  Alcuni  pero,  insinuatisi  con  lui,  credeltero: 
tra  i  quali  e  Dionigi  Areopagita,  e  una  donna  per 
nome  Damaride,  e  altri  con  questi. 

CAPO    XVIII. 

Paolo  ill  Corinlo  esercita  il  siio  tiieslierc  in  casa  di  .iquila  ,  e  quanlun- 
{juc  eotitrti  la  prcdicazione  di  lui  hcxtenimiassero  i  Giudei,  .tentr 
pvro  in  una  visionCf  che  gran  tnollitudine  di  popolo  ivi  xi  conoertirii . 
Dnpo  un  anno  e  mezzo  c  accusalo  da'tjiudcidinanzia  Gallionc  pro. 
console,  c  inoltigiorni  appresso  va  ad  Efexo,  e  in  varj  paesi  con- 
ferma  i  fralclli.  Apollo  con  grand' cffieacia  conm'nee  i  Giudti,  fa- 
cendo  vedcre  con  le  Scrilture,  che  Gesii  c  //  CristOf  bcnchc  sotamtnic 
conoscesse  il  ballesirno  di  Giovanni. 

1.  Di  poi  partito  da  Atene,  ando  a  Corinlo: 

2.  E  avendo  trovato  un  certo  Giudeo,  per  nome 
Aquila,  nati\o  di  Ponto,  il  quale  era  venuto  di 
fresco  dairitalia,  e  Priscilla,  sua  moglie  (essendo 
che  Claudio  aveva  ordinato  che  partisser  da  Roma 
tulti  i  Giudei),  ando  a  star  con  essi. 

5.  E  perche  aveva  lo  stesso  mestiere,  abilava 
in  casa  loro,  e  lavorava  (perche  I'arte  loro  era  di 
far  le  tende). 

anclie  TApostolo  {/lom.  xvi,  4).  —  Essendo  che  Claudio 
aueva  ordinalo,  ec.  Queslo  imperalore  ne'principj  delsuo 
governo  era  slato  favorevole  atiiudei,  permetlendo  loro 
di  vivere  secondo  i  loro  coslumi;  ma  olio  anni  dopo  lece 
Pedilto  di  cui  si  parla  in  queslo  luogo.  Svetonio  dice,  che 
Claudio  li  caccio  di  Roma,  perche  a  istigazioue  di  Creslo, 

0  sia  di  Cristo,  come  altri  leggono,  moveano  coutinui  lu- 
multi.  L'odio  de"Giudei  contro  il  noma  Cristiano  puoaver 
dato  occasionc  anche  in  Rojh  •  ■<  p.i'i  di  una  di  quelle,  vio- 
lenze  che  accadevano  sovente  uegli  allri  luoghi,  come  veg- 
giaino  da  quesla  istoria:  e  siccome  i  Romani,  poco  infor- 
inali  delle  cose  de' Giudei,  facevan  di  questi  e  de'Crisliani 
(dei  quali  i  primi  eran  Giudei  di  origine)  un  solo  corpo, 
Svetonio,  avendo  udilo  dire  che  la  cagione  di  tali  discor- 
die  veniva  dalla  dotlrina  di  Cristo,  abbracciala  dagli  uni 
e  rigellala  dagli  allri,  si  immagino  che  Crislo  fosse  un  dol- 
tore  ancora  vivente,  e  che  fosse  scisma  di  due  fazioni  giu- 
dee  quello  che  era  Ira  i  Giudei  e  i  Crisliani.  Del  rima- 
nenle  I'editio  di  Claudio  uon  ebbe  lunga  vita,  come  ve- 
dremo  aiidando  avanti,  e  forse  per  queslo  non  ne  fa  men- 
zione Giuseppe  ebreo. 

Vers.  .».  E  perche  aveva  lo  slesso  maliere . . .  lavora- 
va, ec.  II  mestiere  era  di  fare  delle  tende  per  i  soldati,  e 
qucste  erano  di  pelle.  Quesla  regola  di  guadagnarsi  il  vilto 
con  le  proprie  inani,  se  I' era  prescrilla  I' Aposloio  lino 
dal  principio  delta    sua  predicazione    (V.    i    Cor.   iv ,   ii; 

1  Thess.  II,  9;  ii  Thess.  ui,  8).  E  osservano  gli  eru- 
diti,  essere  stati  solili  anche  i  primi  dotlori  ebrei  d'ini- 
parare  un  mestiere,  onde  sosteulare  in  certe  occasion!  la 
vita  senza  essere  d'aggravio  altriii.  Egli  non  ignorava  che 
Gesii  Cristo  permetteva  a'sr.oi  iniiiislri  di   ricevere  il  hi- 
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4.  Et  disputabat  in  synagoga  per  omne  sabba- 
turn,  interponens  nomen  Domini  Jesu  ,  suadebat- 
que  Jiidwis  et  Gr(Pcis. 

6.  Cum  {;e)ussent  aulem  de  Macedonia  Silas  et 
Tirnolheus.  instabal  verbo  Paulas,  teslificans  Ju- 
d<eix  esse  Christum  Jesum. 

G.  Contradicenlibus  autem  eis,  et  blaspemanti- 
bus,  excutiens  iestimenta  sua,  dixit  ad  eos:  San- 
guis vester  super  caput  vestrum :  mundus  ego,  ex 
hoc  ad  gentes  tadam. 

7.  Et  migrans  inde,  intravit  in  domum  cujus- 
dam,'  nomine  Titi  Justi,  colentis  Deum,  cujus  do- 
nius  erat  conjuncta  synagogce. 

8.  Crispus  autem  urcliisijtiagogus  credidit  Do- 
miuo  cum  omni  domo  sua:  et  multi  Corinlhiorum 
audieutes  credebant,  el  baplizabantur. 

9.  Dixit  autem  Dominus  nocte  per  visionem 
Paulo:  Aoli  timere,  sed  loquere,  et  ne  taceas; 

10.  Propter  quod  eg-'  sum  tecum:  et  nemo  ap- 
ponetur  tibi  ut  noceat  te,quoniam  populus  est  milti 
multus  in  iiac  ciiitate. 

1 1.  Sedit  autein  ibi  annum  et  sex  menses ,  do- 
cens  apud  eos  verbum  Dei. 

12.  GaUionc  autem  proconsule  Achaiw ,  insur- 
rexerunt  uno  animo  Judcei  in  Paulum  ,  et  addu- 
xerunt  eum  ad  tribunal. 

15.  Dicenles:  Quia  contra  legem  hie  persuadet 
hominibus  colere  Deum. 

li.  Incipiente  autem  Paulo  aperire  os ,  dixit 
Gallio  ad  Jud(E0s:  Si  quidem  esset  iniquum  ali- 
quid,  aut  facinus  pessimutn  ,  o  ^iri  Juda;i ,  recte 
vos  suslinerem. 

16.  Si  vero  qucesliones  sunt  de  verbo,  et  nomi- 
uibus,  et  lege  Qestra,  {os  ipsi  videritis :  judex  ego 
horum  nolo  esse. 

16.  Et  minavit  eos  a  tribunali. 

17.  Apprehendentes  autem  omnes  Sosthenem  , 
principem  si/nagogie,  percutiebant  eum  ante  tribu- 
nal:  et  nihil  eorum  Gullioni  curce  erat. 


sof^evole  pel  proprio  raanteoimento  da  colore  a'quali 
predicavano  la  parola;  ma  sapeva  con  soraiiia  discrezione 
e  sapienza  adallarsi  a"  luoghi  e  alle  drcostanze,  e  conser- 
vando  Ponore  del  \  augelo,  far  conoscere  a  tutii,  cbe  cio 
clie  egli  cercava,  erano  le  anime.  e  non  il  vile  guadagno. 

Vers.  5.  Ma  ruaiido  ftirono  arrUati  ilnlla  Macedo- 
nia, ec.  Dove  erano  slali  da  liii  mandati  per  la  seconda 
volta  da  Alene.  (Vedi  i  Thess.  in,  1-4.) 

Vers.  6.  /(  vostro  sangue  sul  lostro  capo:  ec.  Col  nonie 
di  sanque  si  intende  qui  T  esterminio,  la  rovina,  la  distru- 
zione  degli  Ebrei,  della  quale  dice  TAposlolo  che  sono 
essi  slessi  la  cagione  e  i  rei. 

Vers.  7.  E  iiscito  di  It,  ec.  Dalla  casa  di  Aquila ,  dove 
lino  a  queir  ora  aveva  abitato,  ando  a  stare  in  casa  di 
Tito  proselito;  la  qual  casa  era  conligua  alia  sinagoga,  mo- 
slraudo  cosi  agli  tbrei,  cbe  quanlo  a  se  egli  era  senipre 
viciao  ad  essi  col  cuore  e  col  desiderio  di  illuminarii,  ten- 
(ando  insienie  di  eccitare  eniulazione  Ira  essi  e  i  Gentili, 
i  quali  accorrevano  a  lui. 


4.  E  disputava  nella  sinagoga  ogni  sabato,  in- 
lerpont'iido  il  iiome  del  Signore  Gesii,  e  convin- 
ce\a  i  Giudei  e  i  Greci. 

6.  Ma  quando  furono  arrivati  daila  Macedonia 
Sila  e  Timoteo.  accudiva  assiduamenlc  Paolo  alia 
parola .  seguilando  a  prolestare  a'  Giudei .  die 
Gesii  era  il  Cristo. 

6.  E  contraddicendo  quelli ,  e  bestemmiando, 
scosse  egli  le  sue  vesti.  e  disse  loro:  II  vostro  san- 
gue sul  vostro  capo  :  io  non  ci  ho  colpa,  d'  ora  in 
poi  andero  ai  Gentili. 

7.  E  uscito  di  li,  ando  in  casa  d'uno,  chiamalo 
Tito  Giusto,  che  onorava  Dio.  la  casa  di  cui  era 
conligua  alia  sinagoga. 

8.  E  r  archisinagogo  Crispo  credette  al  Signore 
con  tutta  la  sua  famiglia:  e  molti  de'Corinti  ascol- 
tandolo  credevano.  ed  erano  battezzati. 

9.  E  il  Signore  disse  la  nolle  a  Paolo  in  una 
visione  :  Non  lemere.  ma  parla,  e  non  tacere ; 

10.  Conciossiache  io  son  teco:  e  nissuno  si 
avanzera  a  farti  male,  perche  io  ho  un  gran  po- 
polo  in  questa  citta. 

1 1.  E  si  fermo  un  anno  e  sei  mesi,  insegnando 
tra  loro  la  parola  di  Dio. 

12.  Essendo  poi  Gallione  proconsoie  deH'Acaja, 
si  levaroa  su  tutti  d'accordo  i  Giudei  contro 
Paolo,  e  Io  menaron  al  tribunate, 

15.  Dicendo:  Costui  persuade  alia  gente  di  ado- 
rare  Dio  contro  il  tenor  della  legge. 

14.  E  in  quel  che  Paolo  cominciava  ad  aprir 
bocca,  disse  Gallione  a" Giudei:  Se  \eramente  si 
trattasse  di  qualche  ingiustizia,  o  di  delitto  grave, 
io,  0  Giudei,  con  ragione  vi  sopporterei. 

Io.  .Ma  se  sono  questioni  di  parole,  e  di  nomi, 
e  intorno  alia  vostra  legge,  pensaceei  voi:  io  non 
voglio  esser  giudice  di  tali  cose. 

16.  E  li  niando  via  dal  tribunate. 

17.  .Ma  quelli  avendo  tutti  preso  Sostene.  prin- 
cipe  della  sinagoga.  Io  battevano  dinanzi  al  Iribu- 
nale:  e  Gallione  non  si  prende\a  fastidio  di  niuna 
di  queste  cose. 

Vers.  8.  E  molti  de'Corinti,  ec.  Tra  quesli  fa  raeDzione 
TApostolo  di  Gajo  e  di  Stefana  (i  Cor.  i,  14-16).  Delia 
stessa  cilia  erano  ancbe  probabilmeiile  Sostene  (r  Cor.  i,  1), 
ed  Epeneto  (Bom.  xvi,  o). 

Vers.  12.  Essendo...  Gallione  proconsole ,  ec.  L'Acaja 
era  proviucia  consolare,  e  questo  Gallione,  il  quale  la  go- 
vernava,  era  fralello  del  filosofo  Seneca,  lodalo  da  questo 
per  la  sua  dolcezza,  affabilita  e  scbietlezza. 

Vers.  13.  Contro  il  tenor  della  legge.  Vale  a  dire  della 
legge  di  .Mose,  cbe  cosi  I'inlese  Gallioue  (v.  lb);  e  non 
come  voglioQO  alcuni,  della  legge  romana. 

Vers.  IS.  iUa  se  sono  questioni  di  parole,  e  di  nomi, 
e  intorno,  ec.  Se  si  tratta  solo  di  sapere  se  Gesii  sia  il 
Cristo,  o  il  Jlessia,  o  se  vada  adorato  Dio  in  un  raodo,  o 
in  un  altro.  Gallione  Gentile  Iralla  con  disprezzo  questa 
sorta  di  conlroversie,  delle  quali  non  si  cura  di  informarsi, 
D' .suadendosi  essere  dispute  di  sole  parole,  e  nou  di  cose 
gravissime,  come  elle  pur  erano. 

Vers.  17.  Ma  quelli  acendo  tutti  preso  Sostene,  prin- 
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18.  Pauliis  vera  cum  adfnic  sustinuisset  dies 
multos,  fralribm  {;alcl(iciens,  navigavil  in  Syriam 
(el  ciitii  eo  Priscilla  el  AqiiilaJ,  qui  sibi*  totonde- 
rot  in  Cencliris  caput:  habebat  eniin  votum. 

■  Num.  6,  IS.  Infr.  21,  24. 

19.  Devenitqite  Epitesum,  et  illos  ibi  reliquit. 
Ipse  vero  inqressus  synaqaqam,  disputabat  cum 
Jiidwis. 

20.  Roganlibus  mtloii  cis  ut  ampliori  tempore 
maneret,  non  consensit: 

21.  Sed  xmlefaciens.  et  dicens :  Iteiutn  r  ever  tar 
ad  vos.  Deo  volente,  profectus  est  ah  Epheso. 

22.  Et  descendens  Cmsuream,  ascendit,  et  salu- 
tavit  Eccleaiam,  et  descendit  Antiochiam. 

23.  Et  facto  ibi  aliquanto  teinpure.  profectus 
est,  perambulans  ex  ordine  Galaticain  regionem, 
et  Plirygiam,  conftrmans  omnes  discipulos, 

24.  Judwus  auteiii  qtiidani,  Apollo  nomine.  Ale- 
xandrinus  genere,  vir  eloqnens,  dcvenil  Ephesum, 
potens  in  Scripturis. 

23.  Hie  erat  edoctus  viam  Domini :  et  fervens 
spiritu  loquebatur ,  et  docebat  diiigenter  ea  quce 
sunt  Jesu,  sciens  tantum  baptisma  Joannis, 

2C.  Hie  ergo  coepit  fiducialiter  agere  in  synago- 
ga.  Quern  cum  audissent  Priscilla  el  Aquila,  as- 
snmi)serunt  eum.etdiligenlius exposuerunt  ei  viam 
Domini. 

27.  Cum  autem  vellet  ire  Achaiam,  exhortati 
fratres,  scripserunt  discipuiis  ut  susciperent  eum. 

cipe  delta  sinagoga,  cc.  Non  e  iiecessailo  di  dire  ne  che 
queslo  Sdstene  fosse  succeduto  a  Crispo  nel  governo  della 
sinagoga,  ne  die  t'i,'li  fosse  capo  di  uii'alira  sinagoga,  die 
alcuni  si  imniagiiiuDvi  tsscie  slata  in  Corinto.  Egli  non  era 
arcbisinagogo,  ma  uno  de" principali  della  sinagoga,  afle- 
zionalo  all"  Apostolo,  come  da  lui  converlilo  ;  e  sopra  di 
lui  vollero  sfogare  in  parte  gll  Ebrei  la  loro  rabhia,  non 
avendo  ardire  di  leutar  nulla  coutro  saii  Paolo,  persiiasi 
clie  egli  era  prolello  dal  proconsole,  il  quale  lo  aveva  ri- 
raandato  bbero,  e  in  LtrUi  modo  assoluto.  (Vedi  il  Cri- 
sostomo,  Hon).  29  in  Jet.) 

Vers.  48.  Fennutusi  aneora  per  molli  giorni,  cc.  01- 
tre  ai  diciollo  mesi,  alia  fine  de'quali  successe  quello  cbe 
e  raccontato  di  sopra.  —  Tosalosi  egli  il  capo  in  Cen- 
crea:  pcrchc  aieca  colo.  San  Paolo,  il  quale  non  faceva 
difficolla  di  farsi  Gitideo  co'Giudei  (i  Cor.  ix,  2),  aveva 
fallo  un  voto  simile  a  quello  de'INazarei,  il  quale  era  di 
aslenersi  per  un  dalo  tempo  ( ordinariameiite  per  Irenla 
giorni)  dal  vino  e  da  ogtii  liquore,  e  di  lasciar  crescere  i 
capelli,  i  quali  il  JN'azareo  si  tagliava  poi  alia  porta  del  ta- 
bernacolo,  ofl'erendo  certi  sacrifizj  {Num.  vi\.  San  Paolo, 
Irovandosi  al  termine  del  suo  voto  luiigi  dalla  Palestina, 
.si  toso  il  capo  nel  porto  di  Cencrea,  prima  di  imbar- 
carsi,  riserbandosi  di  adempire  il  resto  in  Gerusalemme , 
secondo  Tuso. 

Vers.  19.  E  qiiivi  li  lascio.  Cio  e  detto  per  anticipa- 
zione,  percbe  non  li  lascio  nellarrivare,  ma  solo  quando 
si  parii  da  quella  citia,  metropoli  dell'Asia  minore. 

Vers.  22.  A'  sbarcalo  a  Cesurea,  cc.  Si  puo  intendere 
quella  detta  Cesarea  di  Stralone.  Da  Cesarea,  dice  il  Cri- 
sostorao  cbe  Paolo  ando  ad  Antiochia  della  Siria;  onde, 
secondo  lui,  non  audo  quesia  volta  Paolo  a  Gerusalemme; 


18.  E  Paolo  fermatosi  aneora  per  molli  giorni, 

dato  addio  ai  fratelli.  na\  igo  vltso  la  Siria  (e  con 
lui  I'liscilla  e  Aquilal  losalosi  egli  il  capo  in  Cen- 
crea: perelie  ave\a  voto. 

1$).  Ed  arrivo  ad  Efeso,  e  qtiivi  li  lascio.  Ed 
egli  entrato  nella  sinagoga, dispulavaconi  Giudei. 

20.  E  pregandolo  questi  che  si  fermasse  piii 
lungamente  non  loro,  non  condiscese: 

21.  Ma  licenziatosi,  e  dicendo  :  Un'  altra  volta, 
a  Dio  piacendo,  tornero  da  voi.  fece  vela  da  Efeso. 

22.  E  sbarcato  a  Cesarea,  si  ])orl6  a  salutare  la 
Cliiesa,  e  ando  ad  Antiochia. 

25.  E  ivi  fermatosi  per  alquanto  tempo,  ne 
parti  scorrendo  per  ordine  il  paese  della  Galazia, 
e  la  Frigia,  confermando  tutti  i  discepoli. 

24.  Ma  un  certo  Giiideo,  per  nome  Apollo,  iia- 
ti\o  di  Alessandria,  uomo  eloquente,  e  potente 
nelle  Scrillure,  giunse  ad  Efeso. 

2n.  Questi  a%  ea  ap[)reso  la  via  del  Signore ;  e 
fervoroso  di  spirito  parlava,  e  insegnava  esalta- 
mente  le  cose  di  Gesu,  conoscendo  solo  il  batlc- 
simo  di  Giovanni. 

26.  Questi  adunque  comincio  a  parlare  libera- 
uiente  nella  sinagoga.  E  Priscilla  e  Aquila  aven- 
dolo  ascoltato.  lo  preser  seco,  e  gli  esposero  piii 
minutamente  la  via  del  Signore. 

27.  E  avendo  e^ll  volonla  di  andare  nell'Acaja. 
i  fratelli  a^endoneIo  stimolato,  scrisscro  ai  disce- 


e  seguitando  la  Volgala,  si  puo  dire  che  o  egli  non  fece 
quel  viaggio,  o  che  San  Luca  lo  ha  assolutamenle  passalo 
sotio  silenzio:  imperorcbe  la  Chiesa  di  cui  qui  si  paria, 
non  pare  cbe  altra  possa  e.sscrc  clie  quella  di  Cesari  a ;  e 
quella  parola  rotia  ascese,  sulla  quale  alcuni  si  fondano 
per  dire  cbe  va  soltinleso  a  Gerusalemme,  non  porge  se 
non  una  mescbinissima  congettura,  la  quale  sparisce  e  va 
in  funio,  spiegando,  come  abbiamo  fatto,  si /J0r/6,conforme 
in  molti  altri  luoghi  significa  la  voce  ascendere.  —  Quauto 
al  testo  greco,  dicendo  san  Paolu  nel  vers.  21,  secondo  il 
detio  teslo:  Bisoqna  che  io  faccia  la  fesla ,  die  e  immi- 
nvnte  in  Gerusalemme ;  converra  dire,  che  san  Luca  ba 
omesso  di  poi  di  parlare  di  questa  andata,  come  gia  ba- 
slantemente  ivi  acccunata,  o  cbe  san  Paolo  ebbe  volonla 
e  desiderio  di  andarvi,  ma  cbe  Dio  non  gliel  permise 
per  qualche  ragione  concernente  i;li  inleressi  della  sua 
Chiesa. 

Vers.  23.  E  ivi  fermalosi,  ec.  Egli  vi  aveva  gia  de'  di- 
scepoli. (Vedi  Jet.  XI,  26.) 

Vers.  25.  Conoscendo  solo  il  battesimo  di  Giovanni. 
Egli  era  semplice  calecumeno,  come  quelli  dei  quali  si  parla 
nel  capo  xix  {d.  1-7). 

Vers.  26.  Priscilla  e  Aquila...  lo  preser  seco,  ec.  La 
lunga  familiarita  cbe  questi  avevano  avuto  con  san  Paolo, 
attissimi  li  rendeva  a  si  alto  magislero.  Sono  da  ammirarsi 
le  disposizioni  di  Dio  non  solo  nelPinfondere  tanta  virtii  in 
un  calecumeno,  ma  di  piu  in  servirsi  ancbedi  una  donna  a 
perfezionare  questo  catecumeno  nella  cognizione  di  Gesii 
Cristo ,  e  degli  altissimi  misteri  della  sua  Chiesa.  Di 
Apollo  si  parla  nella  prima  Leltera  ai  Corinli  {cap.  ill,  4 ; 
IV,  6). 


ATTl  DEGLl  APOSTOLl  CAP.  XVOl, 
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Qui  cum  venissel,  contulil  nndtum  his  qui  credi- 
deranl. 

'28.  Vehementer  eiiini  Judwos  revincebat  publi- 
ce,  ostendeiisper  Scripiuraa,  esse  Christum  Jesuin. 


CAPUT  XIX. 

Paulus  Ephcsi  quosdam  dUclpulus,  Joannis  lanlum  baptismatc  bapli- 
tMos,  jubet  in  Jesu  nomine  baplizari,  ac  manunm  irapositione  Spi- 
rilum  Sanctum  ipsis  impetrat,  ibique  prxdicans  mulla  edit  signa. 
Dc  Judieis,  qui,  non  credentes,  conabantui-  nomine  Jesu  a  Panlo 
prsedicati  adjurare  dfemonia,  muUi,  peccata  confitenlcSj  iibros  su- 
|)crslitiosos exuruut.  Demetrius  argcntarius  gravem  adversus  Pau- 
lurn  seditioDe  excilat,  quam  segre  tandem  sedat  Alexander. 


1.  Factum  est  autem.  cum  Apollo  essel  Coriu- 
tlii,  ul  Paulns,  perarjiatis  supenoribus  partibus, 
venirel  Ephcsum ,  et  inveniret  quosdam  disci- 
pulos; 

2.  Dixitque  ad  eos:  Si  Spirituni  Sanctnin  acce- 
pistis  credentes?  At  illi  dixeriint  ad  eum :  Sed 
neque  si  Spiritus  Sarictus  est,  atidivitnus. 

3.  Jlle  vera  ait:  in  quo  ergo  baptizati  estis  ? 
Qui  dixernnt :  In  Joannis  baptismate. 

4.  Dixit  aatem  Paulus:  *  Joannes  baptizavit 
baplismo  poenitentia'  populum,  dicens:  In  eum 
qui  venlurus  esset  post  ipsum,  ut  crederent,    hoc 

est,  in  Jesum.  '  Slalth.  3,  ll.  Mai-c.  d,  S.  Luc.  3,  16. 

Joan,  i,  26.  Supr.  i,  5;  11,  16. 

o.  His  auditis,  baptizati  sunt  in  nomine  Do- 
mini Jesu. 

6.  Et  cum  iniposuisset  illis  manus  Paulus,  ve- 
nit  Spiritus  Sand  us  super  eos,  et  loquebantur 
linyuis,  et  prophetabant. 

7.  Erant  aulem  omnes  viri  fere  duodecim. 

8.  Inlrogressus  aulem  synarjoqam,  cum  fiducia 
loquebaiur  per  tres  menses,  dispulans,  et  suadens 
de  regno  Dei. 


Vers.  4.  Scorse  It  provincie  superiori,  ec.  Vale  a  dire 
setleulrionali ,  come  il  Ponlo,  la  Bitiaia,  la  Galazia,  la 
Frigia. 

Vers.  2.  /ivcte  voi  rkecuto  lo  Sjiii  ilo  Santo,  cc.  11  sa- 
cnimenlo  della  Conferniazioiie,  il  quale  si  conleriva  per 
lo  piu  immedialaineQle  dopo  il  baltesimo.  Quesli  disce- 
poli,  trovandosi  a  Gerusaleinme,  avevano  udilo  la  predi- 
cazione  del  Precursore,  e  ricevuto  da  liii  il  siio  battesinio, 
e  sulla  lestiraonianza  del  Baltisia,  e  per  quello  che  ave- 
vano udilo,  e  forse  vedulo  di  Gesii  Crisio,  avevan  creduto 
che  egli  era  il  JMessia,  ma  non  erano  ancora  slali  islruiti 
abbaslanza  nella  fede;  onde  ignoravano  la  necessila  del 
battesimo  isliluito  da  Gesii  Crisio.  —  Son  abbiamo  nem- 
meno  sentito  a  dire,  ec.  Queste  parole  non  vogliono  asso- 
lutamenle  inlendersi  come  se  cosloro  dicessero  di  non 
avere  idea  alcuua  dello  Spirilo  Sanlo,  e  di  non  averne 
inai  scntllo  parlare:  imperocclie  di  quisia  Persona  della 
saulissimu  Triuila  si  paria  soveiile  nel  Veccbio  Tesla- 
menlo,  e  per  ispiraziouc  di  essa  tulti  sapevaiio  avere  i  pro- 


poli  di  riccverlo.  Ed  egli  esseadovi  arrivato,  fu  di 
iiiolto  vantaggio  a  quelli  che  avevan  creduto. 

28.  Imperocchc  con  gran  forza  convinceva 
pubblicamenle  i  Giudei,  mostraado  con  le  Scrit- 
lure,  Gesii  essere  il  Crisio. 

CAPO   XIX. 

Paolo  ill  Efeso  ordina  che  atctini  cliseepoti  (^chc  ernno  slali  solamenic 
batlczzati  col  ballcsimo  di  Giovanni)  siano  batlezzali  net  name  di 
Gcsit,  e  con  la  imposizione  dclle  mani  impctra  ad  essi  lo  Spirito 
Sanlo,  cd  ivi prcdScandn  fa  molti  miracoli.  Dc'Gindci,  i  quali,  non 
credendo,  tentavano  di  cacciare  idenionj  nel  nonic  di  Gesi'i  prtdicato 
da  Paolo,  molti,  confessando  i  loro  peccati,  ahliruciano  i  liliri  5(t- 
jH-rstiziosi.  Dcmelrio  orpfice  muove  gran  sedizionc  contra  di  Paolo, 
la  quale  finahnenle  i  sedata  con  gran  pcna  da  Alessandro. 

1.  Or  egli  avvenne  che  ,  nienlre  ,\pollo  era  in 
Corinto.  Paolo,  scorse  le  provincie  superiori,  giiinse 
ad  Efeso,  e  vi  trovo  alcuni  discepoli ; 

2.  E  (lisse  loro:  Avete  voi  ricevuto  lo  Spirilo 
Santo  dopo  che  avete  creduto?  Ma  quelli  gli  dis- 
sero:  Non  abbiamo  nemmeno  sentito  a  dire  se 
siavi  lo  Spirito  Sanlo. 

5.  Ed  egli  disse:  Come  adunquesiete  slali  bal- 
tezzati"?E  quelli  dissero:  Col  ballesimo  di  Gio- 
vanni. 

4.  .Ma  disse  Paolo:  Giovanni  battezzo  col  bal- 
lesimo di  penitenza  il  popolo.  dictMidi) ;  cbfc  cre- 
dessero  in  quello  il  quale  dovea  venir  dopo  di 
lui,  cioe  in  Gesii. 

o.  Udite  tali  cose,  furono  battezzati  nel  noine 
del  Signore  Gesii. 

6.  E  avendo  Paolo  imposle  loro  le  mani,  venne 
sopra  di  essi  lo  Spirito  Santo,  e  parlavan  le  lin- 
gue,  e  profeta\ano. 

7.  Questi  erano  in  tutlo  circa  dodici  uomini. 

8.  Ed  entrato  nella  sinagoga,  parlava  libera- 
nienle,  disputando  per  Ire  mesi ,  e  reiidendo  ra- 
gione  delle  cose  del  regno  di  Dio. 


feli  parlato;  ma  voglion  dire,  cbe  non  solo  non  hamio  ri- 
cevulo  lo  Spirilo  Sanlo.  ma  nt[)pur  sanno  cbe  siavi  nella 
Cbies  I  polesia  di  couferirlo  ai  credenii;  vale  a  dire,  non  solo 
non  ban  ricevuto  il  Sacramento  di  Confcrmazione,  ma 
neppur  sanno  cbe  siavi  lal  Sacramento. 

Vers.  4.  Giovanni  batlezzo,  ec.  Vale  a  dire,  il  lialtesinio 
di  Giovanni  era  destinalo  a  preparare  il  popolo,  per  mezzo 
della  penilcnza,  a  ricevere  Tannunzio  di  grazia  e  il  batte- 
sinio di  Gesu  Crisio.  Infatii  egli  non  predicava  quasi  allro, 
ne  ad  allro  esorlava,  che  a  credere  in  colui  cbe  venivagli 
appresso,  cioe  in  Gesii  Cristo,  da  cui  ricever  doveano  una 
cognizione  piii  inlera  e  perfetia  del  regno  di  Dio  ,  e  i 
doni  celesli,  de'quali  era  venulo  a  far  parte  a  tulti  gli 
uomini. 

Vers.  6.  E  avendo  Paolo  iiujiosle  Joro  le  mani,  ec.  Di 
qui  puo  inferirsi,  cbe  il  battesinio  non  fu  ammiuislrato  ad 
essi  da  Paolo,  ma  da  alcuuo  de'suoi  conipHgui,  de'quali  si 
fa  menzione  nei  vers.  22,  29. 
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ATTI  DEGLI  APOSTOLI  CAP.  XIX. 


9.  Cum  autem  qiiidam  indnrarenlur ,  et  non 
CI  ederent,  nialedicentes  viani  Domini  coram  imd- 
titudine.  discendcns  ab  eis,  se<jrc(favit  discipulos, 
quotidie  dispulans  in  schola  Tyranni  cujusdam. 

10.  floc  aiUeni  factum  est  per  biennium.  ila  nt 
omnes  qui  hubitabanl  in  Asia,  audirent  verbtiin 
Domini.  Jndad  alque  Gentiles. 

H.  Virtutesqne  non  quaslibct  faciebat  Deits  per 
manum  Pauli ; 

12.  Ila  nt  eliam  super  lanxjnidos  deferrentur  a 
corpore  ejus  sudaria  ct  semicinctia,  et  reccdebant 
ab  eis  tanyuores,  et  spiritus  neqnam  egredicbantur. 

15.  Tentaverunt  aule7n  quidam  et  de  circumeun- 
tibus  Jitdwis  exorcislis,  invocare  super  eos  qui  ha- 
bebant  spiritus  malos,  nomen  Domini  Jesu,  dicen- 
tes :  Adjuro  vos per  Jetuni,  quetn  Paulux  praidicat. 

£4.  Erant  autem  quidam  judwi  Scevw,  prin- 
cipis  sacerdotum,  septein  /ilii,  qui  hoc  faciebant. 

iS,  Respondens  autem  spiritus  nequam ,  dixit 
eis:  Jesum  novi,  et  Paulum  scio:  vos  autem  qui 
estis  ? 

t  a.  Et  insiliens  in  eos  homo,  in  quo  eral  dmmo- 
nium  pessimum,  et  ddminatus  amborum,  invaluit 
contra  eos,  ila  ut  nudi  et  vulnerati  effugerent  de 
domo  ilia. 

17.  Hoc  auli'iH  itoUnn  factum  est  omnibus  Ju- 
dans,  alque  Genlilibus,  qui  habitabant  Ephesi;  et 
cecidit  timnr  super  omnes  illos,  et  maqniflcabatur 
nomen  Domini  Jesu. 


Vers.  9.  ScfirCfju  i  discepoli,  e  (lisjiulavu  oqtii  di  nella 
scHola  di  un  ccrlo  Tirunno.  Ne  voile  egli  audar  pii'i  nella 
siuagoga,  ne  clie  vi  andassero  i  siioi  neofili,  e  ando  a  in- 
segnare  nella  scuola  di  un  sofista,  o  sia  rellore  Gentile, 
chianialo  Tiranno. 

Vers.  10.  E  cib  fu  per  due  anni,  ec.  In  quesli  due 
aiini  non  si  conlano  i  Ire  niesi  ne'quali  egli  frequento  la 
sinagoga.  —  Tutti  quelli  che  abilavan  neW  Asia ,  ec.  II 
liingo  soggiorno  fatto  da  Paolo  in  Efeso,  citia  frequenlala 
da  lutla  PAsia  a  molivo  principalmente  del  lenipio  di 
Diana ,  die  quivi  era  coinune  a  lutti  gli  Asialici,  qiieslo 
lungo  soggiorno  servi  a  spargere  per  tulle  quelle  parti  la 
luce  deir  Evangelic. 

Vers.  12.  /  fazzoletii  e  Ic  fasce,  ec.  La  voce  sudaria 
significa  certaniente  fazzoletii  da  asciugare  il  sudore;  Pallia 
parola  semicinctia  puo  significare  e  le  fasce,  die  alPuso 
orienlale  si  avvolgevano  alia  testa,  e  andie  i  grembiuli,  o 
di  lino  o  di  pelle,  de'qnali  si  servono  gli  arligiani  uel  la- 
vorare;  ma  senza  entrare  in  piii  lunga  discu.ssione  inlorno 
al  senso  di  quesle  due  parole,  osservianio  piultoslo,  die 
non  a  caso  il  Signore  lia  volulo  die  in  un  libro  dettalo 
dallo  Spirilo  Sanio  Ibsse  scrillo  Puso  die  larevano  i  fedell 
di  rose  in  apparenza  si  vili,  ma  santificale  in  cerlo  modo 
dal  loccamenio  del  corpo  delPApostolo  per  operare  guari- 
gioni  di  malati,  e  liberazioni  di  ossessi.  Conciossiadie  erano 
per  venire  un  giorno  degli  uomini,  i  quali,  vanlaudosi 
continuamente  della  scienza  delle  Scritture,<^  a  jiicna  bocca 
gloriandosi  di  non  avere  allra  regola  della  lor  lede  die  i 
sacri  lilirl,  dovevano  giungere  a  taulo   di  tciiKiila  e  d'ar- 


9.  Ma  iiiduiaiidosi  alcuni,  e  non  credendo,  c 
diccndo  male  della  via  del  Signore  dinaiui  alia 
molfiludinc,  riliiatosi  da  coloro,  sea;reg6  i  disce- 
poli, e  dispulava  ogni  di  nella  scuola  di  un  certo 
Tiraiinp. 

10.  E  cio  fu  per  due  anni,  talmente  che  tulti 
quelli  che  abitavan  nell'Asia ,  udirono  la  parola 
del  Signore,  e  Giudei  e  Greci. 

11.  E  niiracoli  non  ordinarj  faccva  Dio  per 
mano  di  Paolo; 

12.  Di  modo  che  peisino  portavarisi  ai  nialali 
i  fazzolelti  e  le  fasce  stale  sul  corpo  di  lui,  e  par- 
livaiisi  da  essi  le  malallie,  e  gli  spirili  caltivi  ne 
uscivano. 

15.  E  si  provarono  anche  alcuni  di  que'  che 
andavano  allorno  esorcisti  Giudei,  a  invocare  il 
nome  del  Signore  Gesu  sopra  coloro  che  avevano 
degli  spirlti  catlivi,  dicendo:  Vi  scongiuro  per 
quel  Gesii  predicalo  da  Paolo. 

14.  Que' che  faeevan  queslo,  erano  selte  figli 
di  Sceva  giudeo,  principe  de'  sacerdoti. 

13.  Ma  il  malo  spirilo  rispose,  e  disse  loro:  Co- 
nosco  Gesii,  e  so  chi  e  Paolo:  ma  vol  chi  siete  ? 

16.  E  saltato  loro  addosso  quell' uouio  ,  iu  "ui 
era  lo  spirito  pessiino,  e  polendone  piu  di  loro 
due,  li  strapazzo  in  guisa  che  ignudi  e  ferili  si 
partirono  da  quella  casa.  ' 

17.  E  questa  cosa  la  riseppero  e  i  Giudei  lull! 
e  i  Genlili  che  ahilavano  in  Efeso;  ed  eiitro  in 
tulti  loro  timore,  e  raagnificavasi  il  nome  del  Si- 
gnore Gesii. 


roganza,  che  non  dubitassero  di  accusare  la  Chiesa,  loro 
madre,  di  superstizione  nel  rispelto  e  nelPonore  die  ella 
professa  di  rendere  alle  reliquie  de'Sanli.  Accusino  adun- 
(]ue  cosloro  anclie  i  fedeli  dei  primi  giorni  del  Cristiane- 
sinio  di  superstizione,  perclie  i  fazzoletti  e  le  fasce  usate 
da  Paolo  cuslodivano  per  valersene  a  pro  de' malati,  e,  se 
crediamn  al  Crisoslomo  anche  a  risuscilare  dei  niorti. 

Vers.  13.  Alcuni  di  que' cite  andavano  allorno  esorci- 
sti Giudei,  ec.  Da  san  Matteo  ancora  (cap.  xii,  27)  appa- 
risce,  die  eranvi  tali  esorcisti  presso  i  Giudei,  e  da  san 
Luca  inipariaino  die  alcuni  di  quesli,  non  riuscendo  loro 
come  prima,  di  scacciare  i  demonj  nel  modo  usato,  si  va- 
levano  con  felice  successo  del  noino  di  Gesu  Cristo 
(Luc.  IX,  49). 

Vers.  14.  Di  Sceva  qiudeo,  principe  de'  sacerdoti.  Vale 
a  dire  capo  di  una  delle  fainiglie  sacerdolali;  iinperocche 
non  abbiamo  fondamento  alcuno  per  credere  die  egli  losse 
stalo  sonimo  pontefice. 

Vers.  lU.  Conosco  Gesu,  e  so  chi  e  I'aoto.  Tulla  la  slo- 
ria  della  Chiesa  e  plena  di  illusiri  eseinpi  della  autorila 
esercilala  da'Cristiani  contro  il  deinonio,  e  del  potere  de- 
gli esorcismi  nel  nome  di  Gesu  Crislo,  ma  qui  il  demonio 
con  ragione  doinanda  a  costoro,  onde  abbiano  ricevulo 
Pautorili)  di  coinandare  a  lui,  mcuire,  qiiantunqueil  nome 
di  Gesii  invodiino,  non  credono  pcro  in  lui,  e  nulla  hanuo 
di  coinune  co'suoi  discepoli. 

Vers.  10.  E  potcndonc  pii(  di  loro  due,  ec.  Due  soli 
de'figliuoli  di  Sceva  si  trovaroiio  a  qurslo  fatto. 
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18.  Multique  credentium  veniebant,  confitentes 
et  annunliantes  actus  suos. 

Id.  Mulii  autem  ex  eis  qui  fuerant  curiosa  se- 
ctati ,  contulernnt  libros,  et  coinbusstrtint  corai.i 
omnibus:  cl  computalis  pretiis  illurum  ,  inve- 
nerunt  pecuniam  denariorum  quinquaginla  mil- 
Hum. 

20.  Ita  fortiter  crcscebat  verbuni  Dei,  et  confir- 
mabatur. 

21.  His  autem  expletis,  proposuit  Paulus  in 
Spirilu,  tratisita  Macedonia  et  Achnia,  ire  Jeroso- 
lymam,  dicens:  Quoniam  postquam  fuero  ibi,  opor- 
tet  vie  et  Romam  videre. 

22.  Mittens  autem  in  Mucedonium  duos  ex  mi- 
nistrantibus  sibi,  Timotheum  et  Erastum,  ipse  re- 
tnansit  ad  tempus  in  Asia. 

25.  Facta  est  autem  illo  tempore  turbatio  non 
minima  de  via  Domini. 

24.  Demetrius  etiini  quidam  nomine,  argenta- 
rius,  faciens  cedes  argenteas  Diana;  prwstabat  ar- 
tificibus  non  modicum  qucestnm. 

2o.  Quos  convocans,  et  eos  qui  hujusmodi  erant 
opi/ices,  dixit:  Viri.  scitis  quia  de  hoc  artificio  est 
nobis  acquisitio; 

20.  Et  videtis.  et  auditis,  quia  non  solum  Epiie- 
si,  sed  pene  totius  Asia,  Pardus  hie  suadens  aver- 
lit^  7nultum  lurbam,  dicens:  Quoniam  non  sunt 
dii,  qui  manibus  fiunt. 

27.  Non  solum  autem  hwc  periclitabitur  nobis 
pars  in  redargutionemvenire.sed  et  magnce Dianw 
lempluni  in  nihilum  reputiibilttr ,  sed  et  destrui 
incipiet  majestas  ejus,  quam  tota  Asia  et  orbis 
CO  lit. 


Vers.  18.  E  motti  di  quelli  che  avevanocreduto,  veni- 
vano  a  confessare  e  manifestare  le  opcre  loro.  A  gran 
ragione  gl"  interpret!  greci,  e  dopo  di  essi  i  leologi,  ravvi- 
sauo  in  questt'  parole  una  confessione  sacramentale  fatta 
dopo  il  battesimo  da'  fedeli  di  Efeso.  E  in  falti  non  puo 
restringersi  il  seuso  di  questo  versetto  a  una  generica  e 
pubhiica  protesta  d'aver  peccato. 

Vers.  1!).  E  molli  di  quelli  che  erano  andali  dielro  a 
cose  vu)ie,  ec.  Vuolsi  iulendere  la  magia  e  le  arti  che  con 
quesla  coufinano,  Tastrologia  giudiciaria  e  la  genetliaca. 
Di  tutle  queste  cose  facevasi  studio  in  Efeso  piij  che  in 
qualunque  altro  luogo.  Tesliraoui  que'caratteri  magici  co- 
nosciuti  col  nonie  di  Lettere  efesine ,  e  rammentali  da 
molli  scritlori.  E  da  credere  che  i  libri  di  queste  diaboli- 
che  scieuze,  che  furono  portati  a  bruciare ,  fussero  nelle 
mani  non  dei  gia  baltezzati  fedeli,  ma  de'semplici  catecu- 
meni.  —  Trovaron  la  somma  di  cinquantatnila  denari. 
Verisiinile  essendo  che  san  Luca  abbia  fatto  questo  com- 
pulo  piuHoslo  a  nionela  ebrea,  che  roraana,  o  greca,  o 
asialica,  preudendo  la  parola  denuro  per  il  siclo  d'argen- 
lo ,  questa  somma  ascenderebhe  a  piu  di  quattordicimila 
scudi  romani,  la  qual  somma  graodissima  in  quel  tempi, 
ue'quali  il  denaro  era  lanlo  piii  raro  che  nei  nosiri,  viene 
a  manifestare  la  grandezza  della  vittoria  riportala  dall'A- 
postolo  in  Efeso  sopra  P  inferno. 

Vers.  22.  E  mandali  nella  Macedonia  due,  ec.  Questi 
furono  mandati  e  a  preparargli  la  strada  alia  predicazione 
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18.  E  molti  di  quelli  che  avevano  credulo,  ve- 
nivano  a  confessare  e  manifestare  le  opere  loro. 

19.  E  molti  di  quelli  die  erano  andati  dietro  a 
cose  vane,  portarono  a  furia  i  (ibri,  e  li  bruciarono 
in  presenza  di  tutti :  e  calcolato  il  valore  di  essi, 
trovaron  la  somma  di  cinquantamila  denari. 

20.  Cosi  cresceva  forte,  e  si  stabiliva  la  parola 
di  Dio. 

21.  Terminate  queste  cose,  propose  Paolo  in 
Ispirilo,  girata  la  Macedonia  e  I'Acaja,  di  andare 
a  Gerusalemme,  dicendo :  Dopo  che  io  saro  stato 
la,  bisogna  ch'  io  vcgga  anche  Roma. 

22.  E  mandati  nella  Macedonia  due  di  quelli 
che  Io  assistevaiio,  Timoteo  ed  Erasto,  si  rimase 
egli  per  un  tempo  nell'Asia. 

25.  E  allora  nacque  non  piccol  tumulto  per  ca- 
gione  della  via  del  Signore. 

24.  Imperocche  un  certo  orefice,  per  nome  De- 
metrio,  il  quale  faceva  in  argento  dei  templi  di 
Diana,  dava  non  poco  guadagno  agli  artigiani. 

23.  Convocati  i  quail,  e  quelli  che  di  cose  si- 
mili  lavoravano,  disse :  0  nomini.  voi  sapete  che 
da  questo  lavorio  vien  la  nostra  ricchezza  ; 

26.  E  vedete,  e  sentite,  che  non  solo  in  Efeso, 
ma  in  quasi  tutta  I'Asia ,  questo  Paolo  con  sue 
persuasion!  ha  fatto  cambiare  di  sentimento  a 
molta  gente,  affermando :  Che  non  sono  dei  que' 
che  si  fan  con  le  mani. 

27.  E  non  solo  e  pericolo  che  questa  nostra  pro- 
fessione  \ituperevole  divenga,  ma  di  piu,  il  tem- 
pio  della  grande  Diana  sara  contato  per  niente,  e 
comincera  a  distruggersi  la  maesta  di  lei ,  cui 
I'Asia  tutta  e  il  mondo  adora. 


della  parola,  e  a  farvi  una  colletta  per  sovvenire  la  Chiesa 
di  Gerusalemme  (i  Cor.  it,  17;  ii  Cor,  ix,  3,  4).  Di  Era- 
sto si  fa  menzione  nella  seconda  Leilera  a  Timoteo 
{cap.  IV,  20). 

Vers.  24.  Faceva  in  argento  dei  templi  di  Diana,  ec. 
Faceva  in  argento  la  figura  del  tempio  di  Diana  per  sod- 
disfare  la  curiosila  e  la  divozione  de' pellegrini,  i  quah, 
concorrendo  da  lutle  le  parti  del  mondo  ad  ammirare 
quella  ricchissima  e  vastissima  mole,  araavano  di  riportarne 
e  averne  seco  una  memoria.  Pliuio  racconta,  che  la  fabbrica 
di  quel  tempio,  contato  Ira  i  sette  rairacoli  della  terra,  co- 
sto  dugentovent'anni  di  tempo. 

Vers.  25.  Convocati  i  quali,  e  quelli  che  di  cose  simili 
lavoravano,  iC.  Raunati  non  solo  quelli  ai  quali  dava  egli 
da  lavorare  per  le  figure  del  tempio,  ma  anche  gli  altri 
orefici,  scultori,  piltori,  ec,  i  quali  s'impiegavano  simil- 
niente  in  lavori  riguardanti  il  culto  deglidei;  imperocche, 
come  dice  Io  stesso  Demetrio  (v.  26),  san  Paolo  non  sola- 
meute  scredllava  Diana  e  il  suo  tempio,  ma  anche  di  tutti 
gli  dei  si  faceva  bell'e,  dicendo  non  potere  essere  dei  quei 
che  si  facevano  con  le  mani. 

Vers.  27.  Cui  I'Asia  tutta  e  il  mondo  adora.  Era  tal- 
mente  universale  nel  mondo  il  culto  di  Diana  efesina,  che 
Ulpiano  giurecousulto  osserva  che  Ira  i  pochi  dei,  i  quali 
era  permesso  a' Romani  d'istituire  suoi  eredi,  era  Diana 
efesina. 


SS 
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28.  His  auditis,  repleti  sunt  ira,  et  exclamave- 
rtint,  direntex:  Magna  Diann  Ephesiorum. 

29.  Et  impleta  est'civitax  confusione,  et  impe- 
tum  fecerunt  tow  ani»io  in  Iheatrxiin,  raplo  Gajo 
et  Aristarcho,  macedonibus,  cumilibus  Pauli. 

50.  Paulo  autem  volente  intrare  in  populum, 
non  perniisenint  discipuli. 

51.  Quidam  autem  et  de  Asi(i>  principibus,  qui 
eraiit  aniici  ejus,  miserunt  ad  eum  rogantes  ne  se 
daret  in  tlieatrnm. 

52.  Alii  autem  aliud  claniabanl ;  erat  enim  Ec- 
ctesia  confusa:  et  plures  nesciebant  qua  ex  causa 
conrenissent. 

55.  De  turba  auten/  detrarerunt  Alexandrum, 
propellentibus  eum  Judwis.  Alexander  autem, 
manu  silentio  postulato.  volebat  reddere  rationem 
populo. 

54.  Quern  ut  cognoverunt  Jud(eu7n  esse,  vox 
facta  una  est  omnium,  quasi  per  horas  duas  cla- 
mantium:  Magna  Diana  Ephesiorum. 

53.  Et  cum  sedasset  scriba  turbas,  dixit:  Viri 
Ephesii,  quis  enim  est  hominum,  qui  nesciat  Ephe- 
siorum ci^itntem  cultricem  esse  magnw  DiancB, 
Jovisque  prolis'.' 

56.  Cum  ergo  his  contradici  non  possit,  oportet 
vos  sedatos  esse,  et  nihil  temere  agere. 

37.  Adduxistis  enim  homines  istos,  neque  sacri- 
legos,  neque  bla.tphemantes  deam  vestram. 

58.  Quod  si  Demetrius,  et  qui  cum  eo  sunt  ar- 
tifices, habent  adversus  aliquem  causam,  conven- 
tus  forenses  aguntur,  et  proconsules  sunt:  accu- 
sent  imicem. 

59.  S?  quid  autem  alterius  rei  qucerilis ,  in  le- 
gitima  Ecclesia  poteritabsolvi. 


Vers.  28.  Gran  Diana  decjli  Efeshii.  Quasi  volessero 
dire:  non  perira,  ma  durera  in  eterno  la  gran  Diaua,  chec- 
che  dicasi  Paolo,  e  i  suoi  discepoli. 

Vers.  29.  Al  teatro,  ec.  Nelle  cilia  della  Grecia  il  po- 
polo  soleva  adunarsi  nel  teatro  per  Irattare  i  pubblici  al- 
fari;  onde  Giovenale  parlando  di  Deinostene  dice,  che  egli 
con  la  sua  eloquenza  affrenava  il  pieno  teatro.  —  Gajo  e 
Arislarco,  ec.  Gajo  era  di  Tessalonica,  ma  originario  di 
Derbe  (c.  xx,  i).  Di  Aristarco  si  parla  nel  capo  xx,  v.  i, 
e  piii  volte  nelle  epistole  di  Paolo. 

Vers.  30.  E  volendo  Paolo,  ec.  LWpostolo  voleva  tarsi 
vedere  al  teatro  o  per  acquietare  il  popolo,  o  per  morire 
per  Cristo. 

Vers.  51.  Alcuni  eziandio  degli  Asiarcfii,  ec.  Questi 
erano  i  principali  sacerdoli  dell' Asia,  eletti  dalle  piii  ric- 
che  e  potenti  famiglie,  i  quali  facevano  la  spesa  de'giuo- 
chi  pubblici,  a'quali  presiedevano,  ed  erano  anche  i  prinii 
magistrati  del  paese.  Lo  slesso  era  delle  altre  provincie; 
onde  troviamo  i  Bitiniarchi,  i  Cappadociarchi,  ec,  princi- 
pali  sacerdoti  della  Bitiuia,  della  Cappadocia,  ec. 

Vers.  33.  Fu  poi  tratio  fuor  della  turba  Alessandro,  ec. 
E  verisiinile  che  i  Giudei  leraendo  per  loro  stessi,  nota 
essendo  la  loro  avversione  alfidolatria,  vollero  separare 
la  causa  propria  da  quella  de'Cristiani,  e  a  questo  fine 
raisero  inuanzi  questo  Alessandro,  il  quale  doveva  essere 
uoiuo   eloqueute,  e  beu  vislo  dal  popolo,  affiuclie  discol- 


28.  Udilo  questo,  coloro  si  riempiroD  di  sdegno 
e  sclaniaron,  dicendo:  Grau  Diana  degli  Efesini. 

20.  E  si  riempie  la  citta  di  confiisione,  e  corser 
tuUi  d"  accordo  al  teatro.  slrascinando  Gajo  e  Ari- 
starco. niacedoiii.  compagni  di  Paolo. 

50.  E  volendo  Paolo  affacciarsi  al  popolo,  nol 
pennisero  i  discepoli. 

51.  .\lcuni  eziandio  degli  Asiarchi.  che  erangli 
amici,  mandarono  a  pregarlo  che  non  si  esponesse 
a)  teatro. 

52.  E  quelli  gridavano  ehi  in  un  modo  e  chi 
in  un  altro;  essendo  I'adunanza  in  confusione: 
e  i  pill  non  sapevano  il  perche  si  fossero  adunati. 

53.  Fu  poi  tratto  fuor  della  turha  Alessandro, 
spingendolo  avaiiti  i  Giudei.  E  .\lessandro.  fatto 
segno  con  inano  che  si  tacessero.  voleva  dir  sua 
ragione  al  popolo. 

34.  Ma  subito  che  I'ebber  couosciulo  per  Giu- 
deo,  si  fece  di  lutti  una  sola  voce,  che  per  quasi 
due  ore  gridavano  :  Gran  Diana  degli  Efesini. 

53.  E  avendo  il  segretario  calmata  la  turba, 
disse:  Uoruini  Efesini,  e  qual  e  uomo  che  non 
sappia  che  la  citla  di  Efeso  e  adoratrice  della 
grande  Diana,  prole  d^  (iiovi-  ? 

56.  Non  potendo  adunque  contraddirsi  a  que- 
sto, convenevol  cosa  si  e  che  voi  vi  acquietate,  e 
nulla  facciate  temerariamente. 

57.  Imperocche  avete  condolti  questi  uomini, 
ne  sacrileghi.  ne  bestemniiatori  della  vostra  dea. 

58.  Che  se  Demetrio,  e  gli  artefici  che  sono  con 
lui.  hanno  da  dire  contro  qualcheduno  .  vi  sono 
i  giorni  ne'  quali  si  tien  ragione,  e  vi  sono  i  pro- 
consoli:  se  la  dispulino  tra  di  loro. 

59.  Che  se  alcun'altra  cosa  voi  braniate  ,  in 
una  legittima  adunanza  potra  decidersi. 


passe  la  sua  nazioue,  e  raostrasse  che  non  i  Giudei,  ma  i 
Cristiani,  e  Paolo  loro  maestro,  erano  cagione  che  Diana 
e  il  suo  terapio  cadesse  in  disprezzo.  Ma  il  popolo  non 
voile  ricevere  le  scuse  di  un  Giudeo,  ne  lasciargli  profe- 
rire  parola,  sapendo  che  come  tale  non  poteva  essere  neni- 
men  egli  adoralore  di  Diana,  ne  del  suo  tempio. 

Vers.  3o.  E  avendo  il  segretario,  ec.  La  Volgata  dice 
lo  scriba.  Si  crede  che  questo  fosse  uno  degli  uffiziali  che 
presiedevano  ai  giuochi  pubblici,  elelto  dal  popolo,  e  a  lui 
si  apparlenesse  lo  scrivere  i  nomi  dei  vincitori,  e  i  premj  che 
questi  aveaa  riportato.  —  Prole  di  Gioie.  II  greco  da  piut- 
toslo  un  altro  senso ,  ed  e  :  E  del  simulacro  disceso  da 
Gioie.  Imperocche  la  stalua  di  Diana  efesina.  come  niolte 
di  allri  celebri  templi  pagani,  si  diceva  esser  venuta  dal 
cielo. 

Vers.  37.  iVe  sacrileghi,  ne  bestemmiatori  della  vostra 
dea.  Puo  essere  che  questo  segretario  non  facesse  difficolta 
di  dir  bugia,  afiSne  di  sedare  il  popolo:  e  puo  anchessere 
che  san  Paolo  e  gli  aitri,  contentandosi  di  moslrare  I'assur- 
dita  dellidolatria,  si  asteuessero  dal  nominare  Diana,  o  al- 
tro dio  in  particolare. 

Vers.  38.  E  vi  sono  i  proconsoli.  Vale  a  dire  il  procou- 
sole,  e  il  legato,  o  sia  vicario  del  proconsole. 

Vers.  39.  In  una  legittima  adunanza,  ec.  Convocala 
da' magistrati  secondo  le  leggi,  seoza  confusione  e  senza 
tumullo. 
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40.  Nam  et  periclitamur  argui  seditionis  lio- 
dier)>m ;  mm  nnlltis  obnoxius  sit  ( de  quo  possi- 
tnus  reddere  raWmem)  concursiis  istius.  Et  cum 
hwc  dixis'iet,  dimisil  Ecdesiam. 


CAPUT  XX. 

Paulus ,  peragiatis  variis  purlibus  Macedoniae  et  Graeciae,  conciona- 
tur  Troadc  in  mediiim  noctcin,  cumque  adolescens  Eutychus ,  ca- 
dens  a  tcrtio  ca-naeulo  ,  moituus  essel,  Paulus  euro  resuscitavil ; 
et  variis  locis  peragratis,  advocates  ex  Eplieso  presbyteros  ex- 
hortatur,  ut  vigilantes  sint  in  regenda  Ecclesia,  praidicens,  quod 
non  essent  amplius  eum  visuri. 

1.  Poslquam  autem  cessavit  tumultus,  vocatis 
Paulus  discipulis,  vt  exhor talus  eos,  Kuledixil.  et 
profectus  est  ut  irel  in  Mcicedoniam. 

2.  Cum  autem  perambulasset  partes  iltas,  el 
exitortatus  eos  fuisset  mullo  servione ,  venit  ad 
Grwciam  ; 

5.  Ubi  cum  fecisset  menses  tres,  factce  sunt  ill! 
insidiai  a  Judwis  naviquturo  in  Si/riam :  liabuit- 
que  consilium  ut  reverteretur  per  Macedonian!. 

4.  Comitatus  est  autem  eum  Sopater  Pijrrhi 
Beroeensis,  T/iessalonicensiutn  vero  Aristarclius  et 
Secundus.  et  Gajus  Derbeus.  et  Timotlieus;  Asiani 
vero  Tychicus  et  Trop/timus. 

o.  Hi  cum  prwcessissent ,  sustinuerunt  nos 
Troadc : 

0.  Nos  vero  navigavimus  post  dies  azymorum 
a  Pliilippis,  et  venimus  ad  eos  Troadem  in  diebus 
quinque,  ubi  demorati  sumus  diebus  septem. 

7.  Una  autem  sabbati.  cum  convcnissemus  ad 
frangendum  panem,  Paulus  disputabat  cum  eis, 
profecturus  in  crastinum,  protraxitque  sermonem 
usque  in  medium  noctem. 

8.  Erant  autem  lampades  copiosce  in  cwnaculo. 
ubi  eramus  congregnti. 

9.  Sedens  autem  qtiidum  adolescens,  nomine 
Eutychus,  super  fenestram.  cum  mergeretur  so- 
mno  gravi,  disputante  diu  Paulo,  ductus  somno. 

Vers.  40.  Imperocche  siamo  in  pericolo,  cc.  Atlerrisce 
i  sediziosi  col  timore  dellimperalore  e  del  proconsole: 
iraperocche,  a  tenore  della  legge  roniana,  chiunque  avesse 
fatio  raunata  di  gente,  o  inosso  il  popolo  a  tumulto  ,  era 
reo  di  delitto  capitale. 

Vers.  3.  Gli  lesero  iitsidie  i  Giudei,  ec.  Qiieslo  stesso 
avevano  fatIo  allre  volte  (xiv,  2,  5;  xviii,  12,  15).  San  Luca 
non  dice  qual  raodo  lenessero  i  nemici  di  Paolo  per  averlo 
nelle  niani,  e  fors'anche  per  rubargli  il  denaro  che  egli 
porlava  a'poveri  di  Gerusalemme;  ma  dice  che,  aven- 
done  Paolo  avuta  nolizia ,  si  delermino  a  fare  il  viaggio 
per  terra,  almeno  per  quanto  avesse  potuto. 

Vers.  4.  Supatro...  Ticltico,  ec.  Sopntro  e  lo  stesso  nome 
the  Sosipatro,  e  Berea,  sua  patria,  era  citta  della  Macedo- 
nia. Di  Tichico  fa  soveute  menzione  san  Paolo  nelle  sue 
lettere.  Degli  allri  compagni  deirApostolo  si  e  parlato  di 
sopra.  E  probabile  che  di  questi  debbano  inlendersi  quelle 
parole  della  seconda  ai  Corinti,  dove  parla  degli  apostoli 


40.  Iniperocche  siamo  in  pericolo  di  essere  ac- 
cusal! di  sedizione  per  le  cose  di  questo  giorno  ; 
non  essendovi  chi  abbia  dato  causa  (di  cui  pos- 
siani  render  ragionei  a  questo  sollevamento.  E 
detto  questo,  iicenzio  I'adunanza. 

CAPO  XX. 

Paofo,  scorse  tvirt'e  parti  delta  Macedonia  c  della  Grecian  predica  in 
Troade  fino  a  mezzanotte  ;  ed  esscndo  morto  EulicOj  giovinello  ca- 
duto  dal  terzo  ccnacolOf  Paolo  lo  risuscHo  ;  e  seorsi  varj  paesi, 
ckiamati  a  se  i  sacerdoti  di  Efeso,  gli  esorta  ad  esser  vigilanti  net 
govemo  della  Cluesa,  predicendo  toro  che  non  I'avrelibero  piu  ve- 
duto. 

1.  Quietato  che  fu  il  tumulto.  Paolo,  chiamati  i 
discepoli,  e  fatto  loro  un'esortazione,  e  delto  ad- 
dio,  si  parti  per  andare  nella  Macedonia. 

2.  E  avendo  scorsi  que'  paesi  ,  e  fatlevi  molte 
istruzioni,  passo  in  Grecia  ; 

5.  Dove  avendo  passati  tre  mesi.  gli  tesero  in- 
sidie  i  Giudei  nella  navigazione  che  era  per  fare 
verso  la  Siria:  e  prese  il  partito  di  ritornare  per 
la  Macedonia. 

4.  E  lo  accompagnarono  Sopatro  di  Pirro  di 
Berea,  e  dei  Tessalonicesi  Aristarco  e  Secondo,  e 
Gajo  di  Derbe.  e  Timoteo ;  e  gli  Asiani  Tichico  e 
Trolimo. 

3.  Questi  essendo  partiti  avanti,  ci  aspettarono 
a  Troade : 

6.  Noi  poi  facemmo  vela  dopo  i  giorni  degli 
azzinii  da  Filippi,  e  in  cinque  giorni  li  raggiun- 
gemmo  a  Troade,  dove  ci  fermammo  selte  di. 

7.  E  il  primo  di  della  scttimana  ,  essendoci 
adunati  per  ispezzare  il  pane  ,  i^uulo,  che  stava 
per  partire  il  giorno  di  poi,  parlava  ad  essi,  e  al- 
lungo  ii  discorso  fino  alia  mezzanotte. 

8.  Ed  eranvi  molte  lampane  nel  cenacolo,  dove 
eravamo  adunati. 

9.  E  un  giovinetto,  per  noiiie  Eiilico,  stando  a 
sedere  sopra  unalinestra.  irainerso  inun  profondo 
sonno,  mentre  Paolo  tirava  in  lungo  il  sermone, 

delle  Clikse,  gloria  ili  Crislo,  mandati  dalle  stesse  Chiese 
con  lui  per  porlare  le  coUelte  a  Gerusalemme  (u  Cor.  vm, 
23).  Tra  questi  I'u  anche  san  Luca,  come  apparisce  da 
questo  e  dal  seguente  verselto. 

Vers.  6.  E  in  cinque  giorni  li  raggiungemmo  a  Troa- 
de, cc.  La  signilicazione  di  quesle  parole  e  quesia,  che  i 
compagni  di  Paolo  non  aspettarono  il  suo  arnvo  a  Troa- 
de, se  non  cinque  giorni. 

Vers.  7.  //  primo  di  delta  setlimana,  ec.  La  doraenica, 
giorno  consacrato  alle  adunanze  cristiane,  corae  dice  il 
gran  raarlire  san  Giuslino,  e  alia  celebrazione  de'sacri  mi- 
steri;  la  qual  celebrazione  e  indicata  con  le  parole  per 
ispezzare  ilpane,  come  abbiamo  veduto  altrove,  e  cosi  le 
lianno  inlese  le  antiche  versioni,  e  i  Padri;  la  cena  del 
Signore  era  accompagnata  dal  convito  di  carita,  come  si 
vedra  meglio  dalla  prima  Epistola  ai  Corinti. 

Vers.  9.  Slando  a  sedere  sopra  tina  fmestra,  ec.  Dove 
e  verisimile  che  si  era  egli  poslo  per   poter  senlire  il  di- 
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ceciditde  tertio  ccenaculo  deorsum,  el  sublattis  est 
mortuus. 

10.  Ad  quern  cam  descendisset  Paulus,  incubitit 
snper  eiini,  et  complejus,  dixit:  ISolite  turbari ; 
anima  enim  ipsius  in  ipso  est. 

11.  Ascendens  autem,  frangensqiie  panem,  et 
gustans,  satisque  allocutus  usque  in  lucem,  sic 
profectus  est. 

12.  Adduxerunt  aulem  puerum  vii^entem,  et 
consolati  sunt  non  minime. 

15.  Aos  autem  ascendenles  navem,  navigavi- 
nnis  in  Asson,  inde  susceptiiri  Pavhtni:  sic  enim 
dispostierat  ipse  per  terram  iter  facturus. 

14.  Cum  autem  convenisset  nos  in  Asson,  as- 
sumpto  eo,  r:eninnis  Milylenem. 

13.  El  inde  navigantes ,  sequenti  die  venimus 
contra  Chinm,  el  alia  up]  licuimus  Samum,  et  se- 
quenti die  venimus  Miletum. 

16.  Proposuerat  enim  Paulus  transjiavigare 
Ephesum,  ne  qua  mora  illi  fieret  in  Asia.  Festi- 
nabal  enim,  si  possibile  sibi  esset,  ut  diem  Pente- 
cosies  faceret  Jerosolymis. 

17.  A  Milcto  autem  mittens  Ephesum,  vocavit 
majores  natu  Ecclesice. 

18.  Qui  cum  venissent  ad  euni,  et  simul  essent, 
dixit  eis:  Yos  scitis,  a  prima  die  qua  ingressus 
sum  in  Asia7n,  qualiter  vobiscum  per  omne  tempus 
fuerim, 

19.  Serviens  Domino  cum  omni  huynilitate,  et 
lacrymis,  et  tentationibus,  quce  mihi  acciderunt 
ex  insidiis  Judceorntn  : 


scorso  delPApostolo,  essendo  pieno  il  cenacolo,  e  aperia 
la  finestra  per  diminuire  il  calore  cagionalo  daila  raoltilu- 
dine  della  gente  e  da  tante  lainpane  accese.  II  giovinello 
pare  che  cadesse  non  nel  cenacolo,  ma  si  nella  corle  della 
casa,  perche  si  diiK  tlic  P.]o!o  discese. 

Vers.  10.  Si  gillo  sopra  di  ltd,  e  abbraccialolo,  disse... 
I'anwia  sua  e  in  lui.  San  Paolo  iinita  il  falto  di  Eliseo 
(iv  Jieg.  IT,  32).  Quando  egli  dice  che  il  giovinetto  era 
vivo,  o  era  gia  seguito  il  niiracolo,  o  san  Paolo  ne  parla 
come  di  cosa  fatta  ,  perclie  infallibilmenle  dovea  suc- 
cedere. 

Vers.  41.  Avendo  bastevolniente parlalo  sino  all'alba,  ec. 
Non  so  quel  die  sia  piu  da  aminirare,  o  la  indel'essa  e  in- 
vitta  carita  delPApostolo,  o  la  fame  di  qiiesti  Cristianiper 
la  parola  di  Dio,  e  la  invincibile  perseveranza  nella  ora- 
zione:  imperocche  ambedue  questecose  occuparono  TApo- 
slolo  per  tulto  quel  lungo  tratto  di  tempo,  I'orazione  non 
meno  che  la  predicazione  avendosempre  accompaguato  la 
frazione  del  pane.  Le  adunanze  dei  Cristiani  in  giorno  di 
domenica  priuripiavano  sempre  avanii  giorno,  come  si  ri- 
cava  da  sicurissmii  nionumenti.  lla  quand'anche  quella, 
di  cui  si  parla,  fosse  cominciala  solamente  verso  la  sera 
(della  qual  cosa  abbiamo  qualche  leggiero  indizio,  ma  non 
certezza),  ognun  vede  pero  quante  ore  dovettero  quel 
buoni  Cristiani  starsene  adunati  nel  luogo  della  comune 
orazione. 

Vers.  13.  /id  Asson.  Cilia  delP  Eolide,  ovvero  della  Mi- 


trasporfafo  dal  sonno  ,  cadde  dal  terzo  piano  a 
basso,  e  fu  levato  di  terra  raorlo. 

10.  Ma  disceso  Paolo ,  si  gitlo  sopra  di  lui  ,  e 
abbraccialolo,  disse:  ^on  vi  affannate;  i' anima 
sua  c  in  lui. 

11.  E  risalilo  che  fu,  spezzalo  i!  pane,  e  gusta- 
lone,  e  a^endo  bastevolmeiile parlalo  sino  all'alba, 
eosi  si  parli. 

12.  E  rimenarono  vivo  il  giovinello,  e  furono 
consolali  non  poco. 

15.  Ma  noi,  enlrali  in  nave  ,  andammo  ad  As- 
son, per  quindi  riceser  Paolo  :  imperocche  eosi 
aveva  ordinato ,  dovendo  egli  fare  quel  viaggio 
per  lerra. 

14.  Venuto  che  egli  fu  a  noi  in  Asson  ,  preso 
lui,  andammo  a  .Mitilene. 

16.  E  di  li  falla  vela,  il  di  seguenle  arrivammo 
dirimpetto  a  Chio,  e  il  giorno  di  poi  prendemmo 
terra  a  Sanio  ,  e  ncU'altro  di  giungemrao  a  Mi- 
leto. 

16.  Imperocche  aveva  stabilito  Paolo  di  frapas- 
sare  Efeso,  per  non  esser  trallenulo  poco  o  assai 
nell'Asia.  Conciossiache  si  affretlava,  afline  di  cc- 
lebrare,  se  gli  fosse  slalo  possibile,  ildi  della  Pen- 
tecoste  in  Gerusaienmie. 

17.  Ma  da  Milelo  inando  a  Efeso  a  chiamare  i 
senior!  della  Chiesa. 

18.  I  quail  venuli  da  lui ,  e  slando  insieme  , 
egli  disse  loro  :  Voi  sapete  ,  dal  primo  giorno  che 
io  entrai  nell'Asia  ,  in  qual  modo  io  mi  sia  slalo 
con  voi  per  luUo  queslo  tempo. 

19.  Servendo  al  Signore  con  tutta  umilta  Ira 
le  lagrime.  e  le  lenlazioni,  che  mi  assalirono  per 
le  insidie  de'Giudei: 


sia,  chiamata  ancbe  ApoUonia.  San  Paolo  voile  fare  queslo 
viaggio  a  piedi  e  solo,  e  per  ispirito  di  penilenza,  e  per 
tratleuersi  piii  liberamente  con  Dio,  e  forse  per  prendere 
nello  slesso  viaggio  lulle  le  occasioni  di  spargere  la  semenza 
del  Vangelo. 

Vers.  14.  A  Mitilene.  Citla  priiicipale  dell'isola  di 
Lesbo. 

Vers.  lii.  ^  Chio,  ec.  Isola  situata  in  mezzo  tra  quella 
di  Lesbo  e  quella  di  Samo.  —  A  Milelo.  Cilia  illuslre  della 
Caria. 

Vers.  17.  A  chiamare  i  seniori  della  Chiesa.  Non  solo 
della  citla  di  Efeso,  ma  anche  de'luoghi  vicini  fece  venire 
i  vescovi  e  i  sacerdoli,  come  dice  sant'Ireneo  {lib.  3, 
cap.  14). 

Vers.  18.  In  qual  modo  io  mi  sia  slalo  eon  voi,  eo. 
Vale  a  dire:  In  qual  modo  io  mi  sono  comporlalo  verso 
di  voi  nel  mio  rainislero. 

Vers.  19.  Sercendo  al  Signore  con  tutta  umillu  tra  le 
lagrime,  e  le  lenlazioni,  ec.  Si  ritletta  un  monienlo  sopra 
qucsta  maniera  di  parlare  di  un  aposlolo  si  grande,  dopo 
tante  conquisle  fatle  jiel  regno  di  Dio:  ma  si  notino  par- 
ticolarmente  quelle  parole:  tra  le  lenlazioni,  che  mi  as- 
salirono per  le  insidie,  ec.  dove  un  lanto  uonio  pone  per 
fondaniento  della  umilta,  nella  quale  si  era  sempre  manle- 
nuto,  il  timore  di  perdersi,  e  di  non  reggere  alle  afflizioni, 
alle  niinacce,  agli  slrapazzi,  ciie  quasi  abbondante  raccolta 
gli  venivano  da'  Giudei  in  ricompensa  della  carita  arden- 
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20.  Qiwmodo  nihil  subtraxerim  utilium,  qiio- 
minus  anmintiarem  vobis,  et  docerem  vos  piiblice, 
et  per  domos, 

21.  Testificans  Judieis  atque  Gentilibus  in 
Deum  pcenilenliam  ,  el  [idem  in  Domiitum  no- 
strum Jesnni  Christum. 

22.  Et  nunc  ecce  alligatus  ego  Spiritu,  vado  in 
Jerusalem,  quw  in  ea  ventnra  sintmihi.  ignorans ; 

23.  Aisi  quod  Spiritus  Sanctus  per  omnes  civi- 
tales  mihi  proleslalur,  dicens:  Quoniam  uncula 
et  tribulationes  Jerosolymis  me  manenl. 

24.  Sed  nihil  horum  vereor ;  nee  facia  animam 
meant  pretiosiorem  quam  me,  dummodo  consum- 
mem  cursum  menm,  et  minislerium  rerbi,  quod 
accepi  a  Domino  Jesu,  testificari  Erangeliutn  gra- 
tice  Dei. 

25.  Et  nunc  ecce  ego  scio  quia  nmplius  non  vi- 
debitis  faciem  meam,  vos  omnes,  per  quos  trnn- 
sivi,  prwdicans  regnum  Dei. 

2G.  Quapropler  coiitestor  vos  hodierna  die,  quia 
mundus  sum  a  sanguine  omnium. 

27.  Non  enim  sublerfugi,  quominu^  anmintia- 
rem omne  consiliun^  Dei  i^obis. 

28.Atlendile  Kobis,  et  universo  Qregi,  in  quo  vos 
Spiritus  Sanctus  posuit  episcopos,  regere  Eccle- 
siam  Dei,  quam  acquisivit  sanguine  suo. 


te,  che  nulriva  per  essi.  Questo  linguaggio  e  queste  di- 
sposizioni  di  cuore  non  sono  meno  animirabili  che  le  vil- 
lorie  riporlale  da  liii  sopra  I'inferuo,  anzi  sooo  elleno  ap- 
punlo  il  principio  e  il  fondaraenlo  delle  slesse  vittorie. 

Vers.  20.  Sia  in  piibbiko ,  sia  per  le  case.  Affeltuosa 
cura  prendendo  e  di  tiilli,  c  di  ciasclieduno  in  parlicolare. 
Imperocche  uffizio  del  vero  pastore  della  Chiesa  e  di  imi- 
tare  quanto  mai  sia  possibile  il  Principe  de'Pastori,  di  cui 
e  proprio,  come  dice  sanl'Agostino,  di  aver  cura  e  di  tuiti 
come  di  un  solo,  e  di  un  solo  come  di  tutti. 

Vers.  21.  La  penilenza  inrerso  Dio,  e  la  fede,  ec.  La 
penilenza,  e  la  rnnvLisn  iic  ui  cuore,  e  il  credere  in 
Gesu  Crislo,  il  quale  giustifica  Penipio  niediante  la  fede 
animata  dalla  carila,  sono  quasi  il  compendio  di  tutio  il 
Vangelo. 

Vers.  22.  Legato  dallo  Spirito,  ec.  Per  impulso  e  co- 
mando  dello  Spirito  Santo,  il  quale  le  azioni  mie  e  tulla 
la  mia  vita  regge  e  governa.  Queste  parole  tendono  a  per- 
suadere  a'suoi  uditori,  che  non  cerchino  di  opporsi  al  suo 
viaggio,  come  ordinate  da  Dio;  e  a  mostrare  che,  se  egli 
continua  nella  sless:i  deliberazione,  dope  i  consigU  e  le 
predizioni  dei  proleti,  e  della  Chiesa,  cio  non  precede  ne 
da  oslinazione,  ne  da  disprezzo,  ma  si  da  superiore  auto- 
rila  ,  alia  quale  couviene  che  ubbidisca.  —  Non  sapendo 
quali  cose,  cc.  Vale  a  dire:  abbeuche  lo  Spirito,  che  mi 
ha  commesso  di  andare,  non  abbia  a  me  rivelato  qual  sia 
per  essere  Pesito  dei  mio  viaggio. 

Vers.  23.  Se  7ion  che  lo  Spirito  Sanlo,  ec.  Ma  quello 
che  lo  Spirito  Santo  non  ha  rivelato  a  me,  lo  ha  rivelato 
ai  profeti  della  Cli'csa,  i  quali  per  parte  di  lui  in  tutle  le 
citta,  dove  io  passu,  mi  annunziano  e  catene  e  tribolazioni 
da  soffrire  in  Gerusalemme. 

Vers.  24.  Ne  tengo  la  mia  Vila  per  piii  preziosa  di 
me,  ec.  Io  non  fo  piii  conto  della  mia  vita ,  che  di    lutto 


20.  In  qual  niodo  io  non  mi  sia  ritirato  dal- 
I'annunziarvi  c  insegnarvi  alcuna  delle  cose  iitili, 
sia  in  pubbiico,  sia  per  le  case, 

21.  Inculcando  a'Giudei  e  ai  Gentili  la  peni- 
lenza inverso  Dio  ,  e  la  fede  nel  Signore  nostro 
Gesii  Crislo. 

22.  Ora  poi  ecco  che  io,  legato  dallo  Spirito, 
vado  a  Genisalemme,  non  sapendo  quali  cose  ivi 
lui  abbiano  ad  accadere  ; 

23.  Se  non  che  lo  Spirito  Sanlo  in  tutte  le 
cilta  mi  assicura  ,  e  dice:  Che  catene  e  tribola- 
zioni mi  aspetlano  a  Gerusalemme. 

24.  Ma  niuna  di  queste  cose  io  temo;  ne  tengo 
la  mia  vita  per  piu  preziosa  di  me ,  purche  io 
termini  la  mia  carriera  ,  e  il  ministero  della  pa- 
I'ola  ricevuto  dal  Signore  Gesii ,  per  render  testi- 
monianza  al  Vangelo  della  grazia  di  Dio. 

2o.  E  ora  ecco  che  io  so  che  non  vedrete  piu  la 
mia  faccia  ,  voi  tutti,  tra' quali  io  sono  passafo  , 
predicando  il  regno  di  Dio. 

26.  Per  la  qual  cosa  vi  prendo  a  testimonj  in 
questo  giorno  ,  come  io  sono  mondo  dal  sangue 
di  tutti. 

27.  Conciossiache  io  non  mi  sono  ritirato  dal- 
I'annunziarc  a  voi  tutti  i  consigli  di  Dio. 

28.  Badale  a  voi  stessi,  c  a  lulto  il  gregge,  di 
cui  lo  Spirito  Santo  vi  ha  costituiti  vescovi  per 
pascere  la  Chiesa  di  Dio ,  acquistata  da  lui  col 
proprio  sangue. 

me  slesso ;  e  sapendo  che  la  necessila  mi  incombe  di 
predicare  il  Vangelo,  e  senza  perder  me  slesso  non  po- 
trei  tralasciare  di  farlo  (i  Cor.  i\,  16),  sono  pronto  per 
una  tal  causa  a  dare  anchela  vita,  purche  io  termini  la 
mia  carriera  con  gaudio.  Tale  sembra  essere  il  senso  di 
queste  parole.  II  greco  dice:  Ne  i  cam  u  luc  la  mia  vita, 
purclie  termini,  ec. 

Vers.  25.  Io  so  che  non  vedrete  piii  la  mia  faccia,  ec. 
E  senlimento  assai  coraune,  che  contro  i'espetlazione  del- 
I'Apostolo  voile  Dio  die  egli  tornasse  neU'Asia:  per  la 
qual  cosa  queste  parole  fiirono  delte  da  lui  nella  ferraa 
persuasione,  che  egli  aveva,  di  nun  poteie  umanamente 
sottrarsi  ai  pericoli  che  gh  sovrastavano  in  Gerusalemme, 
dove  quegli  stessi  Giudei,  i  quali  egli  aveva  io  ogni  luogo 
provali  nemici  si  implacabili  e  luribondi,  erano  molto  piii 
potenti  che  in  verun  altro  paese.  Ma  Dio  altriraenti  dispose 
contro  ogni  sua  speranza. 

Vers.  26.  Sono  mondo  dat  sangue  di  lulli.  Non  sono 
cagione  della  perdizione  di  veruno,  ne  chi  perira,  per  colpa 
mia  perira. 

Vers.  27.  2'utli  i  consigli  di  Dio.  Tutlo  quello  che  Dio 
vuole  che  da  ciascheduno  di  voi  si  faccia  pel  conseguimento 
della  salute. 

Vers.  28:  Bndate  a  voi  stessi,  e  a  lutto  il  gregge,  di 
cui  lo  Spirito  Sanlo  vi  ha  costiluiti  vescovi,  ec.  Pensate, 
in  primo  luogo,  alia  propria  vosira  perfezione  e  salute: 
imperocche  chi  non  e  buono  per  se  slesso,  potrehb'egli 
esser  buono  per  altri?  In  secondo  luogo,  alia  perfezione  e 
salute  del  gregge  alia  vostra  cura  commesso.  Paria  qui 
I'Apostolo  ai  vescovi  di  tutto  il  paese  alPintorno  di  Efeso; 
ma  le  sue  parole  si  eslendono  proporzionatamente  anche 
ai  sacerdoli,  secondo  la  porzione  loro  assegnala  delle  fun- 
zioni  e  dei  diritti  pastorali.  Egli  dice,  che  i  vescovi  sono 
slati  costituiti  dallo  Spirito  Sanlo,  perche  Tordine  episco- 
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29.  Ego  scio  quoniam  intrabunt  post  discessio- 
nem  meam  lupi  rupaces  in  i^os,  non  parcentes 
gregi. 

30.  Et  ex  tobis  ipsis  exurgent  viri  loquentcs 
perversa,  tit  abducant  discipulos  post  se. 

51.  Propter  quod  vigilate,  memoria  retinentes 
quoniam  per  Iriennium  node  et  die  non  cessatn, 
cum  lacrymis  monens  unumquemque  vestrum. 

5*2.  El  mntc  couirnendo  vos  Deo,  et  verbo  gra- 
tia; ipsius,  qui  potens  est  wdi/icare,  et  dare  liwre- 
ditalem  in  sanctificatis  omnibus. 

53.  Argentum,  et  aurum ,  aut  veslem  nuliius 
concupivi,  sicut 

54.  Ipsi  scitis ;  *  quoniam  ad  ea  qum  mihi 
opus  erant,  et  his  qui  mecum  sunt  ,  ministrave- 
runt  manus  istce. 

•  i  Cor.  4,  i2.  1  Thess.  2,  9.  "2  Thess.  3,  S. 

53.  Omnia  ostendi  vobis  quomam,  sic  laboran- 
tes.  oportet  suscipere  in/lrmos,  ac  meminisse  verbi 
Domini  Jesu;  quoniam  ipse  dixit:  Bealius  est  ma- 
gis  dare,  quant  accipere. 

5G.  Et  cum  hcec  dixisset,  positis  genibus  stds, 
oravil  cum  omnibus  illis. 

57.  Magnus  autem  fletus  [actus  est  omnium : 
et  procumbentes  super  colluni  Pauli,  osculaban- 
tur  eum , 

58. Dolenles maxime  in  verbo  quoddixerat,  quo- 
niam amplius  faciem  ejus  non  essent  visuri.  Et 
dedticebant  eum  ad  navem. 


pale  vieiie  dallo  tjpinlu  Santo,  e  dallo  Spirito  Santo  rice- 
vettero  gli  aposloli  la  potesta  di  consacrare  dei  siiccessori 
nei  loro  ministero.  —  Per  pascere  la  Cliiesa  ili  Dio, 
acquistala  da  tui  col  propria  sanque.  Abliiamo  qui  una 
illuslre  prova  deirunione  delle  due  nature  in  Gesu  Cristo, 
e  di  quella  die  i  teologi  cliiamano  comunicazione  degli 
idiomi,  o  sia  delle  propriila.  Gesu  Cristo,  vero  Dio  e 
uonio,  col  sangue  die  sparse,  die  era  sangue  di  uii  Dio, 
Ce'acquisto  della  Cliiesa,  sua  sposa.  Quanto  forte  molivo 
e  questo  al  cuore  di  uu  vero  paslore  per  amare  un  gregge 
arquistato  da  un  Dio  a  prezzo  del  proprio  sangue  i 

Vers.  29.  Entreranno  Ira  voi  de'lttjii  crudcli ,  ec.  Per 
quesli  lupi  vogliono  intendersi  gli  Eretici,  i  quali  I'ecero 
inliniti  niali  alia  Cliiesa  in  quel  prinii  tempi. 

Vers.  30.  E  anche  di  mezzo  a  voi  stessi,  ec.  Tra  i  fe- 
deli  stessi  delPAsia  si  leveranno  su  de' falsi  apostoli,  mae- 
stri di  perverse  dotlrine,  come  Imeneo  e  Alessaudro  (i  Tim. 
1,  20),  e  Figello  ed  Ermogene  (u  Tim.  1,  15).  —  Per 
Iriirai  dietro  de'discepoli.  (ili  Eretici  non  cercano  de'di- 
scepoli  per  Cristo,  ma  per  loro  stessi. 

Vers.  32.  E  alia  parola  delta  ijrazia  di  lui,  ec.  Ab- 
bianio  veduto  in  altri  luoglii,  die  la  parola  di  grazia  e  il 
Vangelo,  nel  qual  Vangelo  brama  TAposlolo  che  dopo  Dio 
trovino  i  ledeli  la  loro  consolazioiie  e  la  loro  pace.  —  Jl 
quale  e  potettte  per  edipcare,  ec.  Per  condurre  a  fine  la 
fahbrica  in  voi  cominciata  della  vostra  santiticazione,  fa- 
cendovi  crescere  continuaniente  nella  fede,  e  frutli  rendere 
di  buone  opere,  per  poi  farvi  parte  della  eredita  eterna 
uella  societa  de'sauti. 


29.  lo  so  che  dopo  la  mia  partenza  entreranno 

tra  voi  de'  lupi  cnideli,  che  non  risparmieranno 
i!  gregge. 

50.  E  anche  di  mezzo  a  voi  stessi  si  leveranno 
su  degli  uomini  a  insegnare  cose  perverse  ,  per 
trarsi  dietro  de'  discepoii. 

51.  Per  la  qual  cosa  siate  vigilanti ,  rammen- 
tandovi  come  per  Ire  anni  non  cessai  di  e  notte 
di  ammonire  con  lagrime  ciascheduno  di  voi. 

52.  E  ora  vi  raccotiiando  a  Dio  ,  e  alia  parola 
della  grazia  di  lui ,  il  quale  e  potente  per  edifi- 
care,  e  dare  a  voi  1" eredita  con  lulti  i  santificati. 

55.  L'  argento,  e  I'oro,  o  le  vestimenta  di  nes- 
suno  non  ho  io  desiderato,  conforme 

54.  Voi  sapete;  conciossiache  al  bisogno  mio,  e 
di  quelli  che  sono  con  me,  servirono  queste  mani. 


55.  In  tutto  vi  ho  diinostrato  come,  in  tal  guisa 
lavorando,  comiene  sostenere  i  deboli ,  e  ricor- 
darsi  della  parola  del  Signore  Gesii ;  poiche  egli 
disse :  £  niaggior  veulura  ii  dare  ,  che  il  ri- 
cevere. 

56.  E  detle  che  ebbe  tali  cose,  piegate  le  ginoc- 
chia,  on')  con  essi  lutli. 

57.  E  fu  grande  di  tutti  il  pianto:  e  gitlandosi 
sul  collo  di  Paolo,  lo  baeiavano, 

58.  Afflitii  massimamente  per  quella  parola 
detta  da  lui,  che  non  erano  per  vedere  mai  piii 
la  sua  faccia.  E  lo  accompagnavano  alia  nave. 


Vers.  33.  L'argenlo,  e  I'oro,  ec.  Samuele  si  gloriava  in 
faccia  a  tutto  Israele  di  avere  nelPaniniinislrazione  della 
giustizia  conservale  pure  le  sue  mani  dai  donativi  (i  Jieq. 
XII,  5,  4,  5).  San  Paolo  si  gloria  di  non  avere  nemnien 
voluto  ricevere  mercede  alcuna  per  le  continue  i'atidie 
solTerte  nelP insegnare  il  Van^rlo. 

Vers.  35.  Jn  tal  guisa  lavorando ,  conciene  soslencrc  i 
deboli,  ec.  Per  coloro  die  sono  ancora  deboli  nella  fede, 
niuna  cosa  puo  cssere  maggiormente  d'inciampo,  die  il 
sospetto  una  volta  concepilo,  die  il  niinistro  del  Vangelo 
faccia  servire  a'proprj  vantaggi  la  predicazione  della  pa- 
rola. Quest'  inciampo  voile  Paolo  the  dal  suo  esempio  ini- 
parassero  a  togliere  di  mezzo  i  prelati  della  Cliiesa.  Que- 
sla  slessa  massima  di  guadagnare  col  sudore  del  suo  volte 
il  proprio  soslentaniento,  piuttosto  che  esser  di  peso  o  di 
scandalo  ai  deboli,  la  vedremo  anclie  meglio  spiegata  nelle 
Epistole  di  questo  Apostolo.  II  lesto  greco,  dove  noi  di- 
ciamo:  conviene  sostenere,  porta:  convien  porgere  la 
mano  ai  deboli,  come  per  reggerli,  perche  non  cadano. 
—  E  maggior  ventura  il  dare,  cc.  Quesla  sentenza  do- 
veva  essersi  conservata  nella  iiieino"ia  de'primi  discepoii 
di  Gesii  Cristo,  e  ripetuta  da'medesimi  come  utilissima 
per  accendere  i  fedeli  a  lutte  le  opere  della  misericordia  e 
della  liberalita  cristiana.  II  ricevere  e  conlrassegno  di  po- 
verla  e  di  indigenza;  il  dare,  di  abbondanza  e  di  genero- 
sita;  e  questa  generosila,  ben  regolata,  olliene  e  I'affetto 
degli  uomini,  e  la  mercede  e  la  ricompensa  da  Dio  uella 
vita  avvenire. 
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CAPUT  XXi. 

Paulo,  Jerosolymam  tendeati  post  varias  navigationes,  vaticinatur 
Agabus  pro[iheta  afdictioncs  quas  passurus  cral  Jerosolymis;  nee 
tamen  aniicoruo)  lacrymis  averti  potest  ne  ascendat  Jeriisalem . 
paratus  pro  Cbristoetiam  morteoi  subire ;  camque  Jerusalem  |)er- 
veuisset,  Jacobus  ipsi  soadet  ut  cum  quinque  viris  votum  baben- 
tibus  se  saDclificet.  Quod  cum  faceret ,  rapilur  a  Judaeis  ;  sed  ex 
eorum  manibus  eripitur  a  tribuno,  a  quo  catenis  alligatus  duci- 
lur  in  castra;  impetrat  tamen  facultatem  loquendi  ad  populum. 

1.  Cum  autem  factum  esset  ut  na^^igaremus  ab- 
stracti  ab  eis.  recto  cursu  lenitnus  Cou7n,  et  se- 
quenli  die  Rhodum,  et  inde  Patarain. 

2.  Et  cum  invenissemus  navem  transfrelantem 
in  Phceniceti.  ascendenles  na<;iriarimus. 

o.  Cum  apparuissemus  autem  Cypio,  reliiiquen- 
tes  cam  ad  sinistram,  navigavimas  in  S)rinm,  et 
venimus  Tyrum  :  ibi  enim  naiis  expositura 
erat  onus. 

4.  Inventis  autem  discipnlis,  mansimus  ibi  die- 
bus  septem.  Qui  Paulo  dicebant  per  Spiritum  ne 
a.icenderet  Jerosolymain. 

6.  Et  expletis  diebus,  profecti  ibamus,  deducen- 
tibus  nos  omnibus  cum  uxoribus  et  filiis  usque 
foras  civitatem:  et  posilis  genibus  in  lilore,  ora- 
vimus. 

6.  Et  cum  lalefecissemus  invicent,  ascendi/mts 
nai:etn;  itli  autem  redierunt  in  sua. 

7.  Aos  iero,  vnviija'ione  expleta,  a  Tyro  de- 
scendimus  Ptolemaidam :  et  salutatis  fratribus, 
mansimus  die  una  apud  illos. 

8.  Alia  autem  die  profecti.  venimus  Cwsaream  ; 
et  intrantes  domum  Philippi  evangelists ,  '  cpii 
erat  unus  de  septem,  tnansimus  apud  eum. 

'  Supr.  6,   5 ;  S,  5. 

9.  Huic  autem  erant  quatuor  filice  virgines  pro- 
plietantes. 

10.  Et  cum  moraretnur  per  dies  aliquot,  super- 
venit  quidam  a  Judcsa  propheta,  nomine  Agabus. 

11.  Is  cum  venisset  ad  nos.  tulit  zonarn  Pauli, 
et  alligans  sibi  pedes  et  manus,  dixit:  Hwc  dicit 
Spiritus  Sanctus:  Virum  cujus  est  zona  hwc,  sic 
alligabunl  in  Jerusalem  Judcei,  el  tradent  in  ma- 
nus gentium. 

Vers.  i.  Jndammo  a  diriltura  a  Coo,  ec.  Una  delle 
isole  dette  Cicladi ,  rinoraala  IraGenlili  pel  tempio  di 
Esculapio  e  di  Giunoae.  Fiodi,  alira  isola  celebre  per  il 
suo  colosso.  Pd/orOj  citia  mariltima  della  Licia. 

Vers.  i.  Questi,  essendo  inspirali,dicevano  a  Paolo,  ec. 
Essendo  stato  rivelato  ad  essi  dallo  Spirilo  Santo  quel  che 
dovea  succedere  a  Paolo  in  Gerusalemnie,  e  noii  sapendo 
come  voler  di  Dio  e  del  suo  Spirilo  era  che  egli  vi  au- 
dasse,  lo  esortavano  a  non  far  quel  viaggio.  Imperocche 
creder  polevano,  che  a  questo  fine  avesse  Dio  dato  loro 
quel  lume  che  avevano  delle  persecuzioni  preparate  al- 
r  Apostolo. 

Vers.  8.  Filippo  evangelisia,  ec.  Di  cui  si  egia  parlalo 
(cop.  VI,  b;  VIII,  0,  38).  Egli  e  chiamato  qui  evangelista, 
cioe  predicalore  del  Vangelo. 


CAPO  XXI, 

.indando  Paolo  verso  GerusaleB>me<loporarienav'gazioiu',.igabopro- 
felft  gti  prcdice  i  malt  che  patir  d'jvca  in  Geriisalemrne  ;  ne  pud  es- 
^ererimosso  daWandarvi per  le  lagrime  dcgliamici, essendo  pronto 
a  palire  anche  la  morte  per  Cristo.  Arrivalo  a  Gtrusalemme  ,  Gia- 
como  lo  consiglia  a  santi/icarsi  insiemc  con  cinque  uoinini,  che  ate- 
vano  un  voto  ;  e  menlre  egli  cid  faceva.  gli  Ebrei  gli  rnetton  le  mani 
addosso,  ma  e  liberato  dot  Iribuno,  it  quale  lo  manda  incatenaio 
agli  alloggiantenii;  ottien  peril  la  permissione  di  parlare  at  popolo. 

f .  E  allorche  distaccatici  da  essi  avemino  fatto 
vela,  andammo  a  diritlura  a  Coo,  e  il  di  seguente 
a  Rod!,  e  di  li  a  Patara. 

2.  E  ti'ovata  una  nave  che  passava  nella  Feni- 
cia.  ci  imbarcanimo.  e  faceinmo  vela. 

5.  E  avendo  in  vista  Cipro,  lascialala  alia  sini- 
stra, tirammo  verso  la  Siria,  e  arrivaiiinioa  Tiro: 
perche  qui  si  doveva  la  nave  lasciare  il  suo  ca- 
rico. 

4.  E  avendo  frovato  dei  discepoli,  ci  feraiani- 
mo  ivi  sette  giorni.  Questi,  essendo  inspirati,  di- 
cevano  a  Paolo  che  non  andasse  a  Gerusaiemme. 

o.  E  finiti  que' giorni,  ci  partivamo.  accompa- 
gnandoci  tutti  con  lemoj:!i  e  i  ligliuoli  sin  fuori 
della  citta:  e  piegate  le  giaocchia  sul  lido,  facem- 
mo  orazione. 

6.  E  abbracciatici  scambievolniente,  entraraiuo 
noi  nella  nave:  e  quelli  tornarono  alle  case  loro. 

7.  E  noi,  terminaado  la  navigazione.  da  Tiro 
arrivammo  a  Tolemaide :  e  abbracciati  i  fratelli , 
ci  ferniammo  con  essi  un  giorno. 

8.  E  partiti  il  di  vegnente ,  andammo  a  Cesa- 
rea;  ed  entrati  in  casa  di  Filippo  evangelista 
iche  era  uno  dei  selte).  ci  fermammo  da  lui. 

9.  Questi  aveva  quattro  (igliuole  vergini  che 
profetavano. 

10.  Ed  essendoci  trattenuti  pii'i  giorni  .  ar- 
rive dalla  Giudea  un  certo  profela ,  per  nome 
Agabo. 

11.  E  venuto  da  noi.  prcse  la  cintola  di  Paolo, 
e  legandosi  i  piedi  e  le  mani ,  disse :  lo  Spirito 
Santo  dice  cosi :  L'  uomo  di  cui  e  questa  cintola, 
lo  legheranno  cosi  i  Giudei  in  Gerusaiemme,  e  lo 
daranno  nelle  mani  de'Gentili. 

Vers.  9.  Questi  aveva  quatiro  [igliuole  vergini  che 
profetavano.  Cosi  voile  Dio,  fin  dai  primi  giorni  della 
Chiesa,  uobilitare  la  professione  della  verginita  con  doni  e 
grazie  particolari.  Imperocche  e  san  Girolamo  e  altri  Pa- 
dri  uon  dubilano,  che  lo  spirito  di  profezia  fosse  concesso 
a  queste  fanciulle  in  grazia  della  conservala  purita.  (Vedi 
san  Girolamo,  ep.  8;  e  I'epilaflBo  di  Paola  dello  stesso 
Santo,  ep.  78.) 

Vers.  10.  Un...  profela,  per  nome  Agabo.  E  lo  stesso 
che  quello  rammemorato  nel  capo  xi,  v.  i%. 

Vers.  H.  Prese  la  cintola  di  Panto,  ec.  Nou  e  rara 
De'profeli  questa  maniera  di  predire  il  future  per  mezzo 
di  falti.  (Vedi  Jerem.  xiii,  i :  xxvii,  2,  5.) 
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12.  Quod  cum  audissemus,  rogabamus  nos,  el 
qui  loci  illius  erant,  ne  ascenderet  Jerosolyiiiam. 

15.  Tunc  respond  it  Pan  lus,  et  dixit:  Quid  fa- 
cilis  fentes,  et  affliijcules  cor  7}ieuni?  Ego  enim 
non  solum  alligari,  sed  et  mori  in  Jerusaletn  pa- 
ratus  sum  propter  nomen  Domini  Jesu. 

14.  El  cum  ei  snadere  non  possetnus,  quievi- 
mus,  dicenles:  Domini  voluntas  fiat. 

li».  Post  dies  aulem  istos  prwpardti,  ascende- 
bamus  in  Jerusalem. 

16.  \enerunt  nutem  el  ex  discipulis  a  Ccpsarea 
nobiscum,  addncentes  secuin,  cpud  quern  hospila- 
remur,  Mnasonem  quemdam  Cyprium,  antiquum 
discipulum. 

17.  Et  cum  venissemus  Jerosolijmam,  libenter 
exceperunt  nos  fralres. 

18.  Sequenti  aulem  die  inlroibat  Paulus  no- 
bi.^cHm  ad  Jacobum,  omnesque  collecli  sunt  se- 
niores. 

19.  Quos  cu?nsalutasset.  narrabat  per  singula, 
qum  Deus  fecisset  in  genlibus  per  ministerium 
ipsius. 

'20.AtUli,  cum  audissent,  magnificabant Deum, 
dixeruntque  ei:  Vides,  frater,  quot  mitlia  suntin 
Jud(eis,  qui  crediderunt,  et  07nnes (emulatores sunt 
leg  is. 

21.  Audieruitl  aulem  de  te  quia  discessionem 
doceas  a  Moyse  eorum,  qui  per  gentes  sunt,  Ju- 
d(Porum_,  direns,  non  debere  eos  circumcidere  fi- 
lios  suos,  neque  secundu7n  consuetudinem  ingredi. 

22.  Quid  ergo  est?  Clique  oportet  convenire 
viultitudinem ;  audient  enim  te  supervenisse. 


Vers.  12.  Quelli  che  eran  di  quel  luogo,  ec .  I  Crisliani 
di  Cesarea. 

Vers.  13.  Piagnendo,  e  affliqgendo  it  mio  cuorc?  ec. 
La  lezione  greca  e  questa:  Piangendo  e  accordandoni  a 
indebolire  il  mio  cuore:  espressione  adatlatissima  a  nio- 
slrare  il  tenerissimo  amor  di  Paolo  verso  i  fralelli ;  men- 
Ire  egli,  che  per  nissuna  apprensioue  de'maggiori  mali 
movevasi,  si  sentiva  quasi  infiacchire  ed  abbattere  per 
compassione  al  dolore  degli  slessi  fratelli. 

Vers.  16.  Conducendo  seco  colui  che  ei  doveva  allog- 
giare,  Ulndsone,  ec.  Questo  IMnasone  si  vede  che  aveva 
casa  fissa  in  Gerusalemme,  e  che  aveva  avuto  la  sorte  di 
iidire  e  seguitare  Gesi'i  Cristo.  mentre  chiamavasi  antico 
discepolo.  Egli  era  nativo  di  Cipro,  e  tornava  in  quel 
tempo  a  Gerusalemme,  incoutratosi  in  Cesarea  con  Paolo, 
gli  offerse  la  sua  casa  per  ospizio  in  quella  cilia. 

Vers.  18.  In  casa  di  Giacomo,  ec.  Giacomo  il  minore, 
vescovo  di  Gerusalemme,  il  solo  aposlolo  che  allora  si  tro- 
vasse  in  Gerusalemme,  cui  san  Paolo  doveva  anclie  cou- 
seguare  !e  limosine  raccolle  per  sovvenimenio  dei  poveri 
di  quella  Chiesa.  —  E  tutti  i  seniori  si  rauuarono.  Tullo 
il  celo  ecclesiaslico  di  Gerusalemme. 

Vers.  20.  Tu  vedi,  o  fratello,  quante  migliaja,  ec.  II 
greco:  Quante  miriadi,  cioe,  quante  decine  di  migliaja; 
\o  che  spiega  auche  meglio  la  prodigiosa  fruttificazione  di 
quel   grauello    gillalo   nella   terra,   e    morto  sopra  di  essa. 


12.  Udila  la  qual  cosa,  e  noi,  e  quelli  che  eran 

di  quel  luogo,  lo  pregavamo ,  che  non  andasse  a 
Gerusalemme. 

13.  Allora  rispose  Paolo,  e  disse:  Che  fate  voi 
piagnendo,  e  aflliggendo  il  mio  cuore  ?  Concios- 
siache  io  per  nie  son  pronto  non  solo  a  essere  le- 
gato, nia  anche  a  morire  in  Gerusaiennne  per  il 
nome  del  Signore  Gesii. 

14.  E  non  polendo  persuaderlo,  ci  chetammo, 
dicendo :  La  volonta  del  Signore  sia  fatla. 

li>.  Pas.sati  que'  giorni.  ci  poneiumo  in  ordine, 
e  partinnno  per  Gerusalemme. 

16.  E  venner  con  noi  anche  alcuni  de'  disce- 
poli  da  Cesarea,  conducendo  seco  colui  che  ci  do- 
veva alloggiare,  .Mnasone  Cipriotto,  anlico  disce 
polo. 

17.  E  quando  fuminoin  Gerusalemme,  ci  rice- 
vettero  con  piacere  i  fratelli. 

18.  E  il  di  vegnente  enlro  Paolo  con  noi  in 
casa  di  Giacomo,  e  tutti  i  seniori  si  raunarono. 

19.  E  salutati  clie  li  ebbe .  esponeva  egli  una 
per  una  le  cose  che  Die  avev;i  fatto  per  suo  niini- 
stero  tra  le  genii. 

20.  Ed  eglino,  udito  cio  .  magnificarono  il  Si- 
gnore. e  gli  dissero  :  Tu  vedi  ,  o  fratello,  quante 
migliaja  di  Giudei  vi  sono,  che  hanno  crcdulo,  e 
tutti  sono  zelatori  della  letrae. 

21.  Or  essi  hanno  udito  die  tu  insegni  a  tutti 
i  Giudei ,  che  sono  tra  le  genti .  a  separarsi  da 
Mose,  dicendo.  che  non  circoncidano  i  figliuoli , 
ne  vivano  secondo  le  consuetudini. 

22.  Che  e  adunque  questo?  Certamente  biso- 
gna  che  si  aduni  la  moltitudine;  imperocche  sa- 
pranno  che  sei  arrivalo. 

Questa  fruttificazione,  iramensa  nel  popolo  Genlile,  fu  molto 
grande  anche  Ira' Giudei  della  Palestina ,  benche  poco  se 
ne  parli  in  queslo  libro.  L'andala  di  Paolo  a  Gerusalemme 
si  pone  circa  veulicinque  anni  dopo  la  morle  di  Cristo. — 
E  tutti  sono  zelatori  della  legge.  Vale  a  dire,  osservatori 
zelanti  della  legge,  la  quale  volevan  ritenere  iusieme  col 
Vangelo.  II  detreto  fatio  dagli  apostoli  non  era  se  non  pei 
Gentili  neofili.  Quanto  a' Giudei,  gli  aposloh,  non  trala- 
sciando  d'insegnareche  le  cerimonie  della  legge  non  erano 
necessarie  per  la  salute,  si  guardavauo  dal  condannarle, 
perche,  come  dice  sant' Agoslino,  in  quanto  ad  esse  la 
lesige  di  Mose  era  veramente  gia  raoria,  ma  non  era  per 
auche  morlifera;  e  con  saggia  economia,  iuspirala  loro  da 
Dio,  tolleravasi  dagli  apostoli  ne"  Giudei  I"  osservanza  delle 
stesse  cerimonie,  venerabili  presso  di  essi  per  la  loro  in- 
stituzione  e  auticbila,  e  dalle  quali  percio  non  era  facile  il 
divezzarli. 

Vers.  21.  Hiiniw  udito  che  lu  inseqni ,  ec.  Per  letlere 
di  que"  Giudei  che  avevario  dato  tanti  travagli  a  Paolo  nel- 
r.^sia,  i  quali  calunniosameule  lo  accusavano  di  biasimare 
e  rigettare  tanto  la  circoncisione  che  i  rili,  come  cattivi 
e  nocevoli  a  praticarsi:  dalla  qual  cosa  erasi  tenuto  raolto 
lontano  PApostolo. 

Vers.  22.  Che  e  adunque  queslo?  Dove  va  egliaparare 
questo  discorso,  e  che  dee  adunque  i'jrsi?  Imperocche, 
quando  sapranuo  che  lu  sc'arrivato,  si  adunerauuo  tutti  i 
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25.  Hoc  ergo  fnc  quod  tibi  dicimus:  Sunt  nobis 
viri  qualuor  votum  liabentes  super  se. 

24.  His  assumplis,  sanctifica  te  cum  illis;  et 
inipende  in  illis,  '  ut  radant  capita:  el  scient 
omnes  quia  qucc  de  te  aiidierunt,  falsa  sunt,  sed 
anibulas  el  ipse  custodiens  legem. 

•  Num.  6,  IS.  Supr.  IS,  IS. 

2o.  De  his  autem  qui  crediderunt  ex  yentibus, 
*  nos  scripsintus,jitdicanles  ut  abslineant  se  ah  ido- 
lis,  immolalo,  et  sanguine,  et  suffocato,  et  fornica- 

Hone.  •  Supr.  15,  20,  29. 

2G.  Tunc  Paulas,  assumptis  viris,  postera  die 
purificalus  cum  illis  intravit  in  templtini,  annun- 
tians  expletionem  dierum  purificalionis,  donee  of- 
ferretur  pro  unoquoque  eorum  oblatio. 

27.  Dutn  autem  sepletn  dies  consummarentur, 
hi,  qui  de  Asia  erant,  Jadwi,  cum  vidissent  eum 
in  templo,  concitaverunt  omnem  populum,  et  inje- 
cerunt  ei  manus,  clamantes: 

28.  Yiri  Israeli tw,  adjuvate:  hie  est  homo  qui, 
adversus  populum,  et  tpqem,  et  locum  hunc,  omnes 
ubique  doeens,  insujn.  et  Gentiles  induxit  in  tem- 
plum,  et  violavit  sanctum  locum  islam. 

29.  Viderant  enim  Trophimum  Ephesium  in 
civitate  cum  ipso,  quern  (estimaverunt  quoniam  in 
lemplum  introduxissel  I'aulus. 

30.  Commotaque  est  civilas  Iota,  et  facta  est 
concursio  populi.  Et  apprehendetites  Paulum,  tra- 
hebant  eum  extra  lemplum:  et  statim  clausce  sunt 
januw. 

31.  Qucereutibus  auletn  eum  occidere,  nuntia- 
tum  est  tribuno  cohortis :  Quia  tola  confunditur 
Jerusalem. 


Giudei  convertiti,  per  vederti,  e  udire  quel  che  sopra  tal 
materia  tu  pensi. 

Vers.  23.  Haiuio  un  volo  sopra  di  se.  Si  soiio  obbli- 
gati  al  voto  de'Nazarei,  il  quale  scioglieraiiuo  taceudosi 
tosare ,  e  offreudo  Ic  ostie  prescritte  nella  legge  (Vedi 
Num.  VI.  18).  Allri  iulendouo  di  ua  volo  fatto  per  causa 
di  malattia,  o  di  pericoio.  Ma  la  prima  spiegazione  senibra 
piu  vera. 

Vers.  24.  E  sanlificali  con  essi:  ec.  Fatti  Nazareo  con 
essi,  parlecipando  alia  loro  buona  opera.  —  E  spendi  per 
loro,  che  si  radano,  cc.  Fa  la  spesa  della  ceriinonia;  la 
quale  spesa  consisteva  neirollerta  di  un  agnello,  di  una 
pecora  e  di  un  caprelto,  ofleria  che  facevasi  alia  porta 
del  tabernacolo  e  del  lempio.  Ofl'eriva  aucora  il  Nazareo 
altre  cose,  descrille  nel  libro  de'Numeri  (cap.  vi  ).  Era 
uu' opera  di  pieta  il  contribuire  alPadenipimento  del  volo 
di  un  Nazareo,  facendo  in  tullo  od  in  parte  la  spesa  oc- 
correule.  San  Giacomo  consiglia  a  Paolo  di  valersi  di  que- 
slo  mezzo,  per  far  conoscere  non  esser  vero  die  egli  di- 
spregiasse  le  cerinionie,  e  per  conlentare  i  fedeli  delia  cir- 
concisione. 

Vers.  2S.  Quanta  poi  a  que'  Genlili,  ec.  Altra  e,  dice 
Giacomo,  la  causa  de' Genlili  convertiti,  i  quali  sono  in- 
teramente  liberi  dal  peso  della  legge,  come  noi  abbiamo 
definito. 
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23.  Fa  adunque  quelle  che  ti  diciamo:  Noi  ab- 
biamo quatlro  uoiiiiiii  che  hanno  uu  voto  sopra 
di  se. 

24.  Prendi  teco  cosloro,  e  sanfificati  con  essi ; 
e  speiidi  per  loro  ,  che  si  radano  il  capo  :  e  sap- 
piaijo  tutti,  che  di  quelle  che  hanno  udito  di  te  , 
non  e  nulla,  ma  cammini  tu  ancora  nell'  osser- 
vanza  della  legge. 

23.  Quanto  poi  a  que'Gentili  che  hanno  ere- 
duto,  noi  abbiamo  scrilto  ,  determinando  che  si 
astengano  dalle  cose  offerte  agli  idoli,  dal  sangue, 
dal  soffogato,  e  dalla  fornicazione. 

26.  Allora  Paolo,  presi  seco  quegli  uomini ,  il 
di  seguenle  purilicato  con  essi  entro  nel  tempio  , 
dando  parte  del  compimento  de'giorni  della  pu- 
rificazione  ,  sino  a  tanto  che  si  offerisse  per  cia- 
scheduno  di  essi  I'oblazione. 

27.  Ma  (|uando  erano  sul  finire  i  selte  giorni,  i 
Giudei  dell'Asia,  \  edutolo  nel  tempio,  concitarono 
tulto  il  popolo,  e  gli  misero  le  mani  addosso,  gri- 
dando : 

28.  Uomini  Israeliti,  ajuto:  questi  e  quell'uomo 
il  quale  insegna  a  tutti  per  ogni  dove  contro  il 
popolo ,  e  la  legge  ,  e  queslo  luugo  ;  e  di  piii 
ha  introdotto  de'Genlili  nel  tempio,  e  ha  contami- 
nato  questo  luogo  santo. 

29.  Imperocche  avean  veduto  con  lui  per  la 
citta  Trotimo  Efesio,  il  quale  credettero  che  Paolo 
avesse  introdotto  nel  tempio. 

30.  E  si  mosse  a  rumore  tutta  la  citta  ,  e  ac- 
corse  il  popolo.  E  preso  Paolo  ,  lo  strascinaron 
fuora  del  tempio  ;  e  subito  furon  chiuse  le  porte. 

"1.  E  mentre  cercavan  d'  ucciderlo  ,  fu  avvi- 
sato  il  tribuno  della  coorte ,  come  tutta  Gerusa- 
lerame  era  in  tumulto. 

Vers.  26.  Dando  parte  del  compimcnlo  de' giorni  della 
purificazione,  ec.  Facendo  sapere  al  sacerdole  qual  fosse 
il  giorno  in  cui  spirava  il  tempo  del  voto  di  que'Nazarei, 
e  per  conseguenza  il  giorno  in  cui  dovean  farsi  le  offerte 
e  i  sagrifizj,  secondo  la  legge.  11  tempo  del  uazareato  di- 
pendeva  dalla  volouta  di  chi  ne  faceva  il  voto. 

Vers.  27.  AJa  quando  erano  sul  finire  i  selte  giorni. 
Dopo  Parrivo  di  san  Paolo  a  Gerusalemme.  —  /  Giudei 
dell'Asia,  ec.  Questi  Giudei  erano  venuli  a  Gerusalemme 
o  per  occasione  della  fesla  di  Pentecoste,  come  alcuni  vo- 
gliouo,  ovvero  a  solo  line  di  procurare  la  raorte  dell'A- 
postolo. 

Vers.  28.  //a  in/rorfo»o  de'CenM/i,  ec.  Ha  condotto  seco 
nel  tempio,  cioe  nell' atrio  de' Giudei,  uomini  greci,  ai  quali 
cio  e  proibito  sollo  pena  di  morte. 

Vers.  29.  Trofimo  Efesio,  cc.  (Vedi  Jet.  xx,  li,;nTim. 
IV,  20.) 

Vers.  30.  Lo  strascinaron  fuora  del  lempio:  ec.  Per 
ucciderlo  liberamente,  e  non  contaminare  il  luogo  santo 
col  di  lui  sangue.  E  per  lo  slesso  fine,  che  il  tempio  non 
venisse  ad  essere  prol'anato  in  tempo  di  tal  sedizione,  i 
leviti,  che  stavano  a  guardia  delle  porte,  le  chiusero,  come 
dice  san  Luca. 

Vers.  31.  //  tribuno  della  coorte,  ec.  II  Iribuno  che  co- 
mandava  a'soldati  roniaui,  i  quali  si  tenevano  sempre  al- 

!)6 


442 


ATTI  DEGLI  APOSTOH  CAt*.  XX!. 


52.  Qui  statim  assumptis  militibus  et  ceniurio- 
nibus,  decunit  ad  illos.  Qui  cum  vidissent  tribu- 
num  et  iiiUile>i,  cessaverunt  perciitere  Paiiluin. 

33.  Tunc  accedeiis  Iribunu.s,  apjireliendil  eum, 
etjussit  eum  allifjari  calenis  duobus ;  et  inlerro- 
gahttt  quis  essel,  et  quid  feci^set. 

34.  Alii  autetn  aliud  clamabant  in  tiirba.  Et 
cu7n  non  posset  certum  cofjnoscere  prce  tunuiltu, 
jussil  duci  eum  in  caslra. 

33.  Et  cum  venisset  ad  gradus,  contiijit  ut  por- 
taretur  a  militibus  propter  vim  populi. 

5G.Sequcbatur  enim  maltitndo  populi,  damans: 
Tolle  eum. 

37.  Et  cum  ccepisset  itiduci  in  castra  Poulus, 
dicit  tribuno:  Si  licet  mihi  loqui  aliquid  ad  te? 
Qui  dixit :  Greece  nosti? 

58.  Nonne  tu  es  JEgyplius,  qui  ante  hos  dies  tu- 
mullum  concitasti,  et  eduxisti  in  desertum  quatuor 
millia  lirorum  sicariorum? 

39.  Et  dixit  ad  eum  Paulus:  Ego  homo  sum  qui- 
dem  Judceus  n  Tnrso  C'HcifE,  non  ignotw  civilatis 
municeps.  liogo  autem  le,  permitte  mihi  loqui  ad 
pop  ul  urn. 

40.  Et  cum  ille  permisisset,  Paulus,  stans  in 
gradibus,  annuitmanu  adplebem;  et  magna  si- 
lentio  facto,  allocutus  est  lingua  hebrcea,  dicens: 


CAPUT   XXII, 

Ubi  Paulus  in  sui  excusalionem  narrasscl  sua;  conversionis  ordinem, 
vociferantur  Judxi ,  ipsum  de  terra  tollenduui,  eo  quod  diceret  se 
a  Deo  niissura  fuisse  ad  pra'dicanduni  gentibus;  a  tiibuno  aulem 
jussus  flagellis  c<edi  et  lorqueri ,  liberatas  est  dicendo  se  ci?eni 
I'omanum  esse. 

I.  Viri  fratres,  et  patres,  audite  quam  ad  vos 
nunc  reddo  rationem. 

Terta  in  una  citia  si  popolala  e  ioquieta,  per  le  occasion! 
di  lumullo  o  di  sedizione.  Qiiesti  soldali,  i  qimli  sollo  il 
loro  tribuno  corsero  a  ralireuare  ii  popolo,  non  dovevano 
essere  ne  inlorno  al  lempio,  ne  mollo  lontani  dal  niede- 
sinio;  lo  ehe  apparira  manifesto  a  chiunque  riflella  sulle 
parole  di  san  Luca. 

Vers.  33.  Con  due  calene,  cc.  Una  all' una  mano,  ePal- 
Ira  all'altra  {Act.  xn,  6,  7). 

Vers.  34.  Agli  alloggiamenti.  INelia  torre  chianiala  An- 
lonia,  dove  era  il  campo  delle  truppe  roniane  die  sla- 
vano  in  Gerusalemme;  la  qual  torre  era  in  luogo  alquanlo 
piu  rilevalo  che  il  tempio,  come  si  vede  dalle  parole  del 
seguente  versetto. 

Vers.  35.  E  Quando  c' fu  arrivato  at  gradini,  ec.  II 
popolo  furioso,  veggendo  Paolo  vicino  ad  essergli  levato 
dagli  ocelli,  e  poslo  in  sicuro,  con  nuovo  impeto  tento  di 
ripigliarlo;  onde  fu  d'uopo  die  i  soldali  se  lo  prendessero 
di  peso,  e  lo  porlassero  sopra  la  scalinata.  Cio  fu  taoto 
piu  necessario,  perdie  e  da  credere  die  rAposlolo  fosse 
niolto  nial  concio  dalle  pcrcosse  e  dagli  strapazzi  fattigli 
da  que' furiosi  per  quel  poco  tempo  die  lo  elibero  nelle 
niani. 


52.  II  quale subito  presi  seco  i  soldali  e  i  cen- 
turioiii.  corse  a  colore.  1  <}uali,  visfo  il  tribuno  e 
i  soldali,  si  lislellero  dal  bailer  Paolo. 

35.  .\llora  accoslalosi  il  tribuno,  lo  prese,  e  or- 
dint)  che  fosse  legato  con  due  calene;  e  doniando 
chi  egli  fosse,  e  quel  die  avessc  fatlo. 

54.  Delia  lurba  chi  gridava  una  eosa  e  chi 
un'allra.  E  non  polendo  sapere  il  certo  per  causa 
del  luiuullo.  ordino  che  fosse  condolto  agli  allog- 
giamenli. 

5ij.  E  quando  e'  lu  arrivato  ai  gradini ,  con- 
\enne  che  fosse  porlato  da' soldali  a  cagionedella 
violenza  del  popolo. 

56.  Iniperocehe  la  moltitudine  del  popolo  lo 
seguila\a,  gridando:  Levalo  dal  mondo. 

37.  E  stando  Paolo  per  entrare  negli  alloggia- 
menti ,  disse  al  tribuno :  Mi  e  egli  permesso  di 
dirli  qualche  cosa?  E  quegli  disse:  Sai  il  greco'? 

58.  Non  se'  tu  quell'Egiziano ,  il  quale  nei  di 
passati  niovesli  sedizione,  e  conducesti  al  deserto 
quattromila  sicarj? 

59.  E  Paolo  dissegli  :  lo  sono  certamente  uonio 
giudeo,  ciltadino  di  Tarsn  nella  Cilicia,  citta  non 
ignota.  Ma  pregoti,  pci  rii  I'inii  di  parlare  al  po- 
polo. 

40.  E  avendoglielo  quegli  permesso  ,  Paolo , 
stando  in  piedi  su  la  scalinata ,  fece  cenno  con 
mano  al  popolo ;  e  fallosi  un  gran  silenzio,  parlo 
loro  in  lingua  ebrea,  dicendo: 

CAPO   XXII. 

Paolo  per  sua  difefta  racconta  per  ordinc  la  sua  conversions  Gli  Ebrei 
gridaito,  che  dee  togtiersi  dal  tiiondOf  pcrche  dice  di  essere  stala 
mandalo  da  Dio  a  predicnre  allc  f/enti.  Avendo  il  tribuno  data  or- 
dine  ch*  ei  fosse  /latjcllalo  e  incsso  alia  lorlura,  Paolo  si  libera  col 

dire  di'  ef/li  f  cittadino  romano. 

I.  Uomini  fratelli  e  padri,  udite  la  mia  difesa. 
la  quale  io  fo  adesso  dinanzi  a  voi. 

Vers.  38.  3'o»  se"  tu  quell'Egiziano,  ec.  Di  lui  parla 
Giuseppe  ehreo  (.-tnliij.  sx,  8;  dc  Bel.  Jud.  n,  15),  ed 
Eusebio  {Hist.  ]i,  21).  Questi  si  spacciava  per  proleta ,  e 
rauno  uu"  immensa  lurba  di  sicarj  e  di  genie  scellerata.  I 
sicarj  furon  cosi  diiamati  da  un  certo  pugnale,  che  por- 
lavano  gli  uomini  facinorosi  solto  le  vesti,  per  ammazzare 
piu  occullaraente  e  speditaraente  chi  lor  piaceva;  queslo 
pugnale  chianiavasi  sica. 

Vers.  39.  Cilia  non  ignota.  Cosi  Paolo  con  raolta  mo- 
deslia  ;  imperocche  Tarso  era  capitale  della  Cilicia.  Ma 
sua  niassima  gloria  Sara  in  ogui  tempo  I'averdalo  a  Gesij 
Crislo,  e  a  noi,  un  lale  Aposlolo. 

Vers.  40.  Slando  in  piedi  su  la  scalinata.  Delia  for- 
tezza  Anlonia.  —  Fece  cenno  con  mano,  ec.  Non  lo  im- 
pediva  di  cio  fare  la  sua  catena,  percheera  lunga  e  tenuta 
da  un  soldato.  —  In  lingua  ebrea,  ec.  Vale  a  dire  nella 
lingua  usata  allora  dagli  Ebrei  in  Geruisalemme,  la  quale 
era  in  gran  parte  siriaca. 

Vers.  1.  Uomini  fralelli,  c  padri,  ec.  San  Paolo,  ol- 
tre  il  noroe  di  fratelli,  aggiuoge  quelle  dt  padri,  per 
rispelto  de'senatori,  de' sacerdoti ,  e  altri ,  che  erano  in 
dignita. 
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2.  Cum  audissent  autem  quia  hebrcea  lingua 
loqueretur  ad  illos,  magis  prcestiterunt  silentium. 

Tt.Et  dicit:  Erjo  sum  virjudwus,  nalus  in  Tamo 
Ciliciw,  uutrilus  autem  in  ixta  civitate  seats  pedes 
Gamaliel,  erudilus  juxla  veritatem  paternw  legis, 
(emulator  legis,  sicut  et  ios  omnes  eslis  liodie : 

4.  *  Qui  hanc  viam  persecutus  sum  usque  ad 
mortem,  alligans  et  Iradens  in  custodias  viros  oc 
mulieres,  "  Supr.  8,  3. 

'&.  Sicut  princeps  sacerdotum  milii  testimonium 
reddit,  et  omues  majores  natu,  *  a  quibus  et  epi- 
stolas  accipiens,  ad  fratres  Dawascum  pergebam, 
ut  adducerem  inde  iinctos  in  Jerusalem,  ut  puni- 
rentur.  '  Supr.  9,  2. 

G.  Factum  est  autem,  eunte  me.  et  appropin- 
quanle  Damasco,  media  die,  subito  de  ccelo  ctrctim- 
fulsit  me  tux  copiosa; 

7.  Et  decidens  in  terram,  audivi  vocem  dicen- 
tem  milii:  Saule,  Saule,  quid  me  persequeris? 

8.  Ego  autem  respoudi:  Quis  es,  Domine?  Di- 
xitque  ad  me :  Ego  sum  Jesus  Nazarenus,  quern 
tu  persequeris. 

9.Et  qui  mecum  erant,  lumen  qnidem  viderunt, 
vocem  autem  non  audierunl  ejus  qui  loquebatur 
mecum. 

10.  Et  dixi :  Quid  faciam  ,  Domine?  Dominus 
autem  dixit  ad  me:  Surgeus,  vade  Damascum  ;  et 
ibi  tibi  dicetur  de  omnibus  qum  te  oporteat  facere. 

11.  Et  cum  non  viderem  pnn  claritale  luininis 
illius,  ad  manum  deduclus  a  comilibus,  <:eni  Da- 
mascum. 

12.  Ananias  uutem  quidam,  vir  secundum  le- 
gem, testimonium  liabens  ab  omnibus  cohabitanti- 
bus  Judceis, 

13.  Veniens  ad  me,  et  astans,  dixit  mild :  Saule 
frater  respice.  Et  ego  eadem  hora  respexi  in  eum. 

14.  At  ille  dixit:  Ddits patrum  nostrorum  prce- 
ordinavil  te ,  ut  cognosceres  voluntatem  ejus,  et 
iideres  Juslum,  et  audires  vocem  ex  ore  ejus; 

15.  Quia  eris  testis  illius  ad  omnes  homines  eo- 
rum  qu(s  vidisii  et  audisti. 

16.  Et  nunc  quid  moraris?  Exsurge,  et  bapli- 
zare,  et  ablue  peccala  tua,  iuvocato  nomine  ipsius. 

Vers.  3.  AUcvato  in  quesia  cilia  ai  piedi  di  Gamaliele, 
islruilo  secondo,  cc.  Twite  quesli-  parlicolarita  della  sua 
vita  importa%'ano  mollissiiiio  alia  causa  dell' Apostolo,per- 
che  fanno  conoscere,  die  non  polevasenza  qualchegrande 
ragione  essere  avvenuta  la  mulazione  che  in  lui  scorsevano. 
Dice  di  essere  stato  allevalo  in  GLrusalemine ,  sede  della 
religione  non  ineuo  die  degli  sludj ;  di  avere  avuto  per 
maestro  Gamaliele,  uonio  celebratissimo  e  notissimo  a  lutli 
i  Giudei;  che  non  solamenle  ha  sludiato  da  lui  la  legge, 
ma  la  ha  studiata  secondo  i  principj  e  le  niassime  di  quella 
scuola,  die  era  ripulata  come  la  piii  esatta  e  la  piu  scru- 
pnlosa  nella  inlerpretazione  della  medesima  legge,  vale  a 


2.  E  avendo  qiielli  sentito  che  parlava  loro  in 
lingua  ebrea,  tanto  piii  gli  prestaron  silenzio. 

5.  Ed  egli  disse:  lo  sono  uonio  giudeo,  nato  in 
Tarso  nella  Ciiicia,  ma  allevalo  in  quesia  cilfa  ai 
piedi  di  Gamaliele.  islruilo  secondo  la  verila  della 
palerna  legge,  zelalor  della  legge,  come  tulti  voi 
oggi  siete : 

4.  II  quale  ho  perseguilato  lino  a  morte  questa 
scuola,  legando  e  mettendo  in  prigione  uomini  e 
donne, 

5.  Come  ne  e  a  me  testimone  il  principe  de'sa- 
cefdoli  ,  e  lutli  i  seniori  ,  dai  quali  rieevute  lel- 
tere  per  Damasco  ai  fratelli.  io  me  ne  andava  per 
condurli  di  cola  legati  in  Gerusalemme  ,  perche 
fosser  puniti. 

6.  Or  avvenne  che,  mentre  faceva  strada,  e  mi 
avvicinaxa  a  Damasco,  di  mezzogiorno  ,  repenti- 
namenle  mi  folgoreggio  d'intorno  una  gran  luce 
da!  cielo  ; 

7.  E  cadulo  sul  suolo,  udii  una  voce  che  a  me 
diceva  :  Saulo,  Saulo,  perche  mi  perseguiti? 

8.  E  io  risposi :  Chi  se'lu,  Signore?  E  dissemi: 
Io  sono  Gesii  il  ^'azareno,  cui  lu  perseguiti. 

9.  E  quelli  che  eraa  meco,  videro  la  luce,  ma 
non  sentirono  la  voce  di  lui  che  meco  parlava. 

10.  E  io  dissi  :  Che  faro  io,  o  Signore?  E  il  Si- 
gnore mi  disse  :  Alzali  ,  va  in  Damasco  ;  e  quivi 
li  sara  parlato  di  tutto  quello  che  dcM  fare. 

i  1.  E  non  avendo  1'  uso  degli  occhi  per  cagione 
del  chiarore  di  quella  luce  ,  nienato  a  mano  dai 
compagni,  giunsi  a  Damasco. 

12.  E  un  certo  Anania  .  iiomo  pio  secondo  la 
legge,  lodalo  per  testimoniaiiza  di  lutti  i  Giudei 
che  ivi  dimorano, 

lo.  Venulo  da  me,  e  slandomi  davanli,  disse  : 
Saulo  frateIlo,apri  gli  occhi.  E  io  nello  stesso  punto 
Io  mirai. 

14.  Ed  egli  disse:  II  Dio  de'  pndri  noslri  ti  ha 
preordinalo  a  conoscere  la  sua  volonla  ,  e  a  ve- 
dere  il  Giusto,  e  a  udire  la  voce  della  sua  bocca  ; 

lo.  Conciossiache  sarai  teslimone  a  lui  presso 
tulti  gli  uomini  di  quelle  cose  che  hai  vedute  e 
udite. 

16.  E  ora  che  aspetti  tu"?  Sorgi,  e  sii  batlezzato, 
e  lava  i  fuoi  peccali ,  invocato  il  nome  di  lui. 

dire  della  scuola  de'Farisei;  finalmenle  dice  di  essere  stato 
zelalor  della  le^ge,  come  crede  che  fossero  tulli  quelli  ai 
quali  parlava,  e  non  meno  di  alcun  di  loro;  della  qua! 
cosa  poria  in  appresso  evidenii  riprove. 

Vers.  9.  Ma  non  scniirono,  ec.  (Vedi  Act.  ix,  7.) 
Vers.  lA.  Ed  egli  disse:  ec.  Quello  che  siegue,  lo  disse 
Anania,  riportando  a  Paolo  la  visioue  avuta  da  Dio. —  Ti 
ha  preordinalo...  a  vedere  il  Giuslo,  ec.  Sta  negli  eterni 
suoi  consigli  stabilito,  che  fosse  a  te  concesso  di  vedere 
con  gli  ocelli  anche  del  corpo  il  Giuslo,  cio6  Gesu  Cristo, 
e  udir  la  sua  voce. 
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17.  Facliim  est  autein  revertenti  mihi  in  Jeru- 
salem, et  oranti  in  templo,  fieri  me  in  stupore 
mentis, 

18.  Et  videre  ilium  dicentem  mihi :  Festina,  et 
exi  velociler  ex  Jerusalem,  quoniam  non  recipient 
testimoniutn  tuum  de  me. 

19.  Et  ego  dixi:  Domine,  ipsi  sciunt*  quia  ego 
eram  concludens  in  carcerem,  et  cadens  per  sy- 
7iagogas  eos  qui  credebant  in  te:  '  Supr.  8,  3. 

20.  El  cum  funderetur  sanguis  Stepltani,  te- 
stis tui,  '  ego  astabam,  et  r.onsentiebam,  et  custo- 
diebam  vestimenta  inter ficienlium  ilium. 

'  Sapr.   7 ,   57. 

21.  Et  dixit  ad  me:  Vade,  quoniam  ego  in  na- 
tiones  longe  miltam  te. 

22.  Audiebant  autem  eum  usque  ad  hoc  per- 
bum,  et  levaverunt  vocem  suam,  dicentes:  Totle 
de  terra  hujusmodi;  non  enim  fas  est  eum  vivere. 

23.  Vociferandbus  autem  eis,  et  projicientibus 
vestitnenta  sua,  et  pulverem  jactantibus  in  aerem, 

24.  Jussit  tribunus  induci  eum  in  castra,  et 
(lagellis  cwdi,  et  lorqueri  eum,  ut  sciret  propter 
quam  causam  sic  acclamarent  ei. 

2o.  Et  cum  adstrinxissent  eum  loris,  dicit 
aslanti  sibi  centurioni  Paulus:  Si  hominem  roma- 
nam  et  indemnalu7n  licet  vobis  flagellaref 

26.  Quo  audita,  centurio  accessit  ad  tribunum, 
et  nuntiavit  ei,  dicens:  Quid  acturus  es?  hie  enim 
homo  civis  romanus  est. 

27.  Accedens  autem  tribunus,  dixit  illi :  Die 
mihi,  si  tu  Romanus  es?  At  ille  dixit:  Etiam. 


Vers.  17.  Ed  esscndo  io  ritornalo  in  Gerusalemme,  mi 
avvenne  die,  orundo  nel  ttmpio,  ec.  Quests  e  una  di 
quelle  rivelazioni  straordinarie  rammeraorate  uella  seconda 
ai  Corinti  (cup.  su).  Questa  si  crede  the  accadesse  la 
prima  volta  cbe  tgii  auMO  a  Gerusalemrae  dopo  la  sua 
conversione;  e  pare  che  le  parole  dell' Apostolo,  e  la  serie 
del  racconlo,  non  permellano  di  rapporlarla  ad  alcun  allro 
de'viaggi  latli  da  Paolo  a  quella  citla. 

Vers.  19.  Signore,  eglino  sanno,  ec.  Paolo  come  ud  al- 
lro Mose,  combatte  con  la  sua  carita  la  irrilala  giuslizia 
del  Signore,  moslrando  esservi  pur  ancora  speranza  che 
i  suoi  fratelli  si  ravvedauo  e  si  converlano,  ove  conside- 
rino  il  miracolo  della  sua  propria  conversione.  Con  queslo 
racconlo  fa  conoscere  a'Giudei  il  desiderio  che  egli  aveva 
avuto  di  reslar  con  essi,  e  che  a  predicare  alle  genii  era 
andalo  non  per  sua  elezione,  ma  per  divino  coniando. 

Vers.  22.  E  fino  a  queata  parula  to  ascollacano,  ec. 
Non  lo  iulerruppero  sino  a  lanlo  che  venne  a  dichiarare  la 
missione  iugiunlagli  da  Dio  presso  le  genii;  ma  udito  que- 
slo, non  I'urono  piii  capaci  di  Irallenere  Tira,  perche  nou 
polevan  patire  che  si  dicesse,  che  anche  i  Genlili  potes- 
sero  giugoere  alia  salule,  e  fossero  anche  pret'erili  al  po- 
polo  di  Dio. 

Vers.  23.  E  scagliando  via  le  loro  vesli.  Forse,  non 
avendo  pietre  alle  raani  per  lapidarlo  qual  bestemmia- 
tore,  molti  de'piii  furiosi  vollero  indicare  il  casligo ,  di 
cui  lo  credevano  meritevole,  con  lo  »cagliare  le  loro  vesti. 


17.  Ed  essendo  io  ritornato  in  Gerusalemme  , 
mi  avvenne  che,  orando  nel  lempio,  fui  rapito 
fuor  di  me  stesso. 

18.  E  vidi  lui,  die  a  me  diceva:  Spicciali .  ed 
e.sci  presto  di  Gerusalemme,  perche  non  riceve- 
ranno  la  tua  lestimonianza  rigiiardo  a  me. 

10.  E  io  dissi:  Signore  ,  eglino  sanno  che  era 
io  che  melteva  in  prigione,  e  balteva  per  le  sina- 
gogbe  quelli  che  credevano  in  te: 

20.  E  meiitre  spargevasi  il  saiiguc  di  Slefano  , 
tuo  leslimone,  io  era  presenle,  e  consenzientc.  e 
custodiva  le  vesti  di  coloro  che  lo  uccidevano. 

21.  Ed  ei  disse  a  me:  Va,  che  io  ti  spediro  alle 
nazioni  rimole. 

22.  E  tino  a  questa  parola  lo  ascoltavano  ,  ma 
alloraalzarono  la  voce,  dicendo:  Togli  da!  mondo 
costui  :  imperocche  non  e  giusto  ch'  ei  viva. 

25.  E  gridando  quelli.  e  scagliando  via  le  loro 
vesti,  e  gettando  la  pohere  in  aria, 

24.  Comando  il  Iribuno,  che  egli  fosse  menato 
negli  alloggiamenti  ,  e  fosse  flagellato.  e  inlerro- 
gato ,  affin  di  scoprire  per  qual  motivo  cosi  gri- 
dassero  contro  di  lui. 

23.  E  legato  che  1'  ebbero  con  corregge  ,  disse 
Paolo  al  centurione,  che  gli  sta%a  davanti:  E  egli 
lecito  a  voi  di  flagellare  un  uomo  romano  non 
condannato  ? 

2G.  La  qual  cosa  avendo  udito  ,  il  centurione 
ando  dal  tribuno,  e  diegiiene  avviso,  dicendo: 
Che  e  qnello  che  lu  sei  per  fare  ?  mentre  que- 
st' uonio  e  cittadino  romano. 

27.  E  poi  tatosi  da  lui  il  tribuno,  gli  disse:  Dim- 
mi,  sei  tu  Romano"?  Ed  egli  disse:  Si  veramente. 


o  sia  i  mantelli,  verso  il  luogo  dove  stava  Paolo.  —  E 
(jetlando  la  polvere  in  aria.  Ovvero:  facendo  votar  in 
aria  la  polvere,  col  p€slar  de'  |)iedi,  e  col  hattere  furiosa- 
menle  la  lerra.  Segni  tulli  di  estrerao  furore. 

Vers.  U.  E  fosse  flagellu''  ,■  :,'urrogato,  affin  di 
scoprire,  cc.  II  Iribuno,  vedendo  lanla  escandescenza  e 
tanta  rabbia  nel  popolo,  credette  che  Paolo  potesse  aver 
mallrattalo  la  nazione  nel  suo  discorso,  da  lui  non  inteso, 
perche  1"  Apostolo  pariava  ebreo;  e  per  essere  informalo 
di  quel  che  egli  avesse  delto,  ordina  che  a  forza  di  balli- 
ture  lo  costriogano  a  confessare  il  moiivo  che  egli  avesse 
dalo  al  popolo  di  gridare  come  faceva.  Ma  era  egli  giuslo 
di  punire  PAposlolo  per  i  soli  insensali  clamori  di  un 
popolaccio  infuriato?  E  si  apparteneva  egli  allWposlolo  di 
indovinare  i  motivi  delle  loro  slrida?  II  leslo  greco  dice: 
e  che  fosse  co' fiagelli  inlerrogalo.  Cosi  non  sono  due 
pene  la  flagellazione  e  la  tortura,  ma  una  sola,  volendo  il 
tribuno  a  forza  di  batlilure  ricavare  da  Paolo  quel  che  egli 
avesse  delto  al  popolo  di  oflensivo. 

Vers.  25.  E  legato  che  I' ebbero  con  corregge,  ec.  II 
greco  porla:  E  disleso  che  I' ebbero  con  corregge  di  bue, 
disleso  cioe  per  lerra,  lenendolo  legato  per  la  testa  e  pei 
piedi  con  le  delle  corregge,  affioche  i  soldati  polessero 
balterlo  per  tulto  il  corpo.  —  yll  centurione,  che  gli  slava 
davanti.  Per  assistere  alia  tortura  ordinata  dal  tribuno. 
E  egli  lecito  a  voi,  ec.  (Vedi  cop.  xvi,  37.) 
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28.  Et  respondit  tribunus :  Ego  multa  mmma 
ckilitatem  Itanc  consecutiis  sum.  Et  Paulus  ail: 
Ego  autem  et  natus  sum. 

29.  Protinus  ergo  discesserunt  ab  illo,  qid  eum 
tortiiri  eranl.  Tiibunux  qiioque  tiniiiit.  postqiiam 
rescivit  quia  civis  romanus  esaet,  el  quia  alligas- 
set  eum. 

50.  Postera  nulem  die,  I'olens  scire  diligentius 
qua  ex  causa  accusarelur  a  Judwis,  solnil  earn,  el 
jussit  sacer dotes  convenire,  et  omne  concilium;  et 
produceiis  Pautuni,  slaluit  inter  illos. 


CAPUT  XXiil. 


Paulus,  coram  sacerdotibus  et  toto  concilio,  principeni  sacerdoturo  , 
qui  ipsum  jusserat  in  faciein  percuti ,  (licit  parielem  dealbatum; 
scd  excusat  se ,  quod  nesuissct  esse  principeni  sacerdotuni.  Cuni- 
qae  ibidem  dixisset  se  Pharisaium ,  et  de  resurreclione  mortuo- 
I'um  judicari ,  orta  est  inter  PliarisEEOs  et  Sudduc^eos  magna  dis- 
sensio.  Dominus  node  Pautum  confortat ,  prijedicens  quod  etiam 
RoratE  csset  deipso  testiflcaturus.  Oelecla  niuitorura  do  occidendo 
Paulo  conjuralione  ,  tribunus  niiltit  cum  Caesaream ,  militibus 
stipatum,  ad  Felicera  praesideni,  scriptis  ad  eum  liltcris,  qu.x  hie 
rcferuntur. 


I.  fntendens  autem  in  concilium  Paulus,  ait: 
Viri  fratres,  ego  omni  conscienlia  bona  conversa- 
tus  sum  ante  Deuni  usque  in  liodiernum  diem. 

2.Princepsautem  sacerdotuni  Anaiiias  pracepit 
astantibus  sibi  percutere  os  ejus. 

3.  Tunc  Paulus  dixit  ad  eum :  Percutiet  te  Deus, 
paries  dealbate.  Et  tn  sedens  judicax  me  secundum 
legem,  et  contra  legem  jubes  me  percuti? 

4.  Et  qui  astabant,  dixerunt:  Summum  sacer- 
dotem  Dei  maledicis  ? 

3.  Dixit  autem  Pauhis  :  ISesciebam,  fratres  , 
quia  princeps  est  sacerdotum.  Scriptum  est  enim  : 
*  Principeni  populi  tui  now  mnledices. 

'  Exod.  22,  2S. 

Vers.  29.  Ebbe  paura...  anche  perche  lo  aveva  legato. 
Imperocche  era  delillo  di  lesa  niaesta  anche  il  solo  legare  un 
citladino  romano  (V.  cap.  xvi).  Ma  coq  tutlo  questo  il  tri- 
bune non  disciolse  1' Apostolo,  come  si  vede  da  lulto  quelle 
che  siegue. 

Vers.  1.  Con  liilta  buona  coscienza  mi  son  portalo  di- 
nanzi  a  Dio,  ec,  Senza  alTetlazione,  o  ipocrisia,  sono  vis- 
suto  sino  a  questo  giorno  uella  maniera  die  parvemi  piii 
accella  a  Dio,  da  principio  secondo  le  regole  de'  Farisei, 
di  poi  secondo  Crislo. 

Vers.  2.  Ma  il  principe  de'  sacerdoti  Anania,  ec.  Que- 
sti  fu  figliuolo  di  Nebedeo,  e  si  dice  che  lenne  il  ponliticato 
sedici  anni.  Egli  ordina  che  Paolo  sia  percosso  nella  bocca, 
come  per  aver  bestemmiato  con  dire  di  aver  cammiualo 
sino  allora  secondo  Dio. 

Vers.  3.  Percimlera  te  Iddio,  mitrarilia  imbiancala. 
Gesu  Cristo  avea  chiamati  gli  scribi  sepolcri  imbiancati 
{Match,  xxiii,  27),  esprimendo  cosi  la  loro  ipocrisia,  ed  e 
proprio  de'proi'eli  non  raeno  il  reprimere  talora  con  forza 
e  con  liberla  i  nemici  del  Signore,  che  il  tendere  Paltra 


28.  E  il  tribnno  rispose :  Fo  a  earo  prezzo  ho 
oUenutti  qucs(a  citladinanza.  EPaolodisse:  lo  poi 
tale  anche  sono  nalo. 

29.  Siihito  adunque  si  ritiraron  da  iui  qnelli 
che  slavaii  per  Italterlo.  E  lo  stesso  Iribuno  ehbe 
paura,  dopo  che  seppeesser  Iui  citladino  romano, 
anche  perche  lo  aveva  legato. 

T>0.  E  il  di  scguente ,  volendo  cerziorarsi  del 
motivo  per  cui  fosse  accusato  da'Giudei ,  lo  di- 
sciolse, e  ordino  che  si  adunassero  i  sacerdoti , 
e  tutto  il  sinedrio;  e  nienato  fuora  Paolo,  lo  pose 
loro  dinanzi. 


CAPO  XXIII. 

Paolo,  dinanzi  a'  sacerdoti  e  a  tutto  il  conKifflio,  dice  at  principe  de* 
sacerdoti  (il  quale  aveva  comandato  che  fjli  fosse  data  uno  scli'af- 
fo).  che  cffli  e  una  viuraglia  imbiancala,  ma  si  scusa,  diccndo  di 
non  aver  .lapulo  che  riuegli  fosse  il  principe  de' sacerdoti.  Avendo 
delta  se  cssere  Fariseo,  cd  cssere  in  giiulizio  per  la  causa  dclla  ri- 
surrezione  de'  morti,  ne  nasce  gran  contesa  Ira  i  Farisei  ed  i  Sad- 
diicei.  II  Signore  la  nolle  incoraggisce  Paolo,  predicendogli  che  an- 
clie  in  lioma  lo  confessera.  f^copertasi  una  congiura  di  mollc  pcr- 
sone  per  togticre  la  vita  a  Paolo,  il  Iribuno  lo  manda  a  Cesarea, 
attornialo  da'  soldati,  al  preside  Felice  con  una  leltcra,  che  i  r/ui 
riporlala. 

1.  E  mirato  fissamente  il  sinedrio,  disse  Paolo: 
Uomini  fratelli,  io  con  tutfa  buona  coscienza  mi 
son  portato  dinanzi  a  Dio  fino  a  questo  giorno. 

2.  Ma  il  principe  de'sacerdoti  Anania  ordino  a' 
circoslanli  che  lo  percuotessero  nella  bocca. 

5.  Allora  i'aologli  disse:  Percuolera  le  Iddio  , 
niuraglia  imbiancala.  E  tu  siedi  a  giudicarmi  se- 
condo la  legge,  e  contro  la  legge  ordini  che  io  sia 
percosso  ? 

4.  Ma  i  circoslanli  dissero  :  Tu  oUiaggi  il  som- 
mo  sacerdole  di  Dio? 

5.  E  Paolo  disse:  Fralelli,  io  non  sapeva  che 
egli  e  il  principe  de'  sacerdoti.  Imperocche  sta 
scrillo:  Non  ollraggiare  il  principe  delpopolo  tuo. 


guancia,  allorche  sono  stati  battuti  in  una;  e  quelle  parole 
delP  Aposlolo:  Percuolera  le  Iddio,  non  sono  una  mi- 
naccia,  ma  una  profezia,  la  quale  ebbe  il  suo  adempimenio 
racconlalo  da  Giuseppe  ebreo  (de  Bel.  Jud.  ii,  32).  In  tutlo 
questo  non  ebbe  parte  oe  Tira,  ne  I'impazienza ,  ma  il 
vero  zelo  della  giustizia;  e  di  cio  e  anche  una  manil'esla 
prova  la  risposia  piena  di  uniilta  data  da  Paolo  a  chi  lo 
avviso  che  il  personaggio,  con  cui  parlava,  era  il  sommo 
ponlefice. 

Ver.  S.  Fralelli,  io  non  sapeva,  ec.  Paolo  per  moiti 
anni  era  slalo  in  paesi  lontani  da  Gerusalemme,  e  in  tutlo 
quel  tempo  non  aveva  riveduto  quella  cilia,  se  non  alcune 
voile  per  pocbissimi  giorni ;  e  di  ^>iii  tale  era  in  que' tempi 
I'anarchia  e  la  confusione  di  tutte  le  cose,  che,  non  osser- 
vandosi  piii  alcun  ordine  nella  successione  de'pontefici,  e 
comprandosi  le  piii  voile  quella  dignila  a  denaro  conlante, 
si  videro  taiora  de'pontefici  di  pochi  giorni;  onde  non  e 
meraviglia  ,  se  non  sapesse  che  Anania  era  riveslilo  del 
sommo  sacerdozio;  e  puo  anch'essere,  ch'eglipoco  prima 
ottenulo  avesse  quel  poslo. 


446 


ATTI  DEGLI  APOSTOL!  CAP.  XXDI. 


6.  Sciens  mitem  Paiilm  quia  una  pars  esset 
Sadduccporum,  et  altera  Plinrisworiiin,  exdamamt 
in  concilio:  Viri  fralros,  *  eijo  Pituriswus  sum,  fi- 
lius  Phariswornm ,  de  spe  el  resiirrectioiie  mor- 
luoruin  ego  judicor.  '  Philipp.  3,  5. 

7.  Et  cum  Ikvc  dixissel,  facta  est  dissensio  inter 
Phariswos  et  Sadduc(EOs,  et  soluta  est  tnullitudo. 

8.  *  Sadduca'i  enini  dicunt  non  esse  resurrectio- 
nem,  neque  angeluni.  neque  spiritum;  Phariso>i 
auteni  utraque  confitentur.  *  Maiih.  22,  23. 

9.  Factus  est  aulem  clamor  magnus.  Ft  surgen- 
tes  qnidam  Pliarisworum,  pugnabant,  dicentes  : 
Nihil  mali  inrenimus  in  homine  isto:  quid  si  spi- 
ritus  locutus  est  ei,  aut  angelus? 

10.  Et  cum  magna  dissensio  facta  esset,  timens 
tribunus  ne  discerperetur  Paulns  ab  ipsis,  jussit 
milites  descendere,  et  rapere  eum  de  medio  eortim, 
ac  deducere  eum  in  caslra. 

11.  Seqiienti  aulem  node  assistens  ei  Dominus, 
ait:  Constans  esto;  sicul  enim  lestificalus  es  de  me 
in  Jerusalem,  sic  te  oportet  et  Roma!  testificari. 

12.  Facta  autem  die,  collegerunt  se  qnidam  ex 
Judteis,  et  devoverunt  se,  dicentes.  veqne  mandu- 
caiuros,  neque  bibituros,  donee  occiderent  Paulum. 

15.  Erant  aulem  plus  quam  quadraginta  viri, 
qui  lianc  conjurationem  feceranl ; 

14.  Qui  accesserunt  ad  principes  sacerdolum , 
et  seniores  ,  et  dixertint:  Devotione  derovimus, 
nos  nihil  gustaturos,  donee  occidamus  Paulum. 

15.  Nunc  ergo  ros  notxim  facite  tribuno  cum 
concilio,  tit  producat  ilium  ad  ^^os,  tamquam  ali- 
quid  certius  cognituri  de  eo.  Nos  i'ero  prius  quam 
appropiet,  parati  sumus  inter ficere  ilium. 

16.  Quod  cum  uudissct  filius  sororis  Pauli  in- 
sidias,  venit,  et  intravit  in  castra,  nunliavitque 
Paulo. 

17.  Vocans  autem  Paulns  ad  se  unum  ex  cen- 

Vers.  6.  Una  parte  erauo  Sadducei ,  e  I'allra  Fari- 
sei,  ec.  Di  queste  due  sette  si  parla  piu  volte  nei  Vangeli, 
come  al)bi:inio  vedulo.  Anania  era  sadduceo  ,  al  dire  di 
Giuseppe  (Antiq.  xx,  8).  In  queslo  fallo  niostro  TAposlolo 
di  saper  uiiire  per  difesa  di  un'otlima  causa  la  prudenza 
del  serpente  alia  sempiicila  della  colomba. 

Vers.  7.  E  la  moltitudine  fa  dtcisa.  11  ceto  de' senator! 
si  divise  iu  due  partili,  uno  lavorevole,  e  raliro  contrario 
airApostolo. 

Vers.  8.  IVoii  esservi  rhurrezione,  nc  anrjelo,  ec.  Nega- 
vano  la  vita  f'ulura,  negavano  die,  eccettuato  Dio,  vi  fosse 
cosa  non  soggetta  ai  sensi ,  negavano  finaliiieute  die  le 
anime  sopravvivessero  ai  corpi ,  e  negavano  per  conse- 
gueuza  la  risurrezione.  Alcuni  vogliono  che  credessero  die 
Dio  stesso  fosse  corpo.  —  /  Farisei  poi  confessano  atn- 
bedue  queste  cose.  E  la  vita  futura,  e  Tesistenza  degli  es- 
seri  incorporali,  cio6  degli  angeli  e  degli  spiriti. 


6.  E  sapiMido  Paolo  come  una  parte  erano  Sad- 
ducei, e  Tallra  Farisei,  disse  ad  alta  voce  nel  si- 
nedrio:  Uoiiiini  fratelli,  io  sou  Fariseo ,  fiu;liiiolo 
di  Farisei.  soiio  cliiainato  in  i>iudizio  a  cagiouc 
della  sperauza  deila  risiu'rezione  de'  niorti. 

7.  K  dello  elregii  ebbe  queslo,  iiacqtie  dispa- 
rere  tra  i  Farisei  e  i  Sadducei  ,  c  la  molUludine 
fu  divisa. 

8.  linperocche  i  Sadducei  dieouo  non  esservi 
risurrezione ,  ne  angelo,  ne  spirito;  i  Farisei  poi 
confessano  anibedue  queste  cose. 

9.  E  vi  furon  de'  claiuori  uraiidi.  E  alzatisi  al- 
cuni de'Farisei,  contendevano,  dicendo:  Non  tro- 
viain  male  alcuno  in  quest' uomo  :  chi  sa  se  uno 
spirito,  o  un  angelo,  gli  abbia  parlafo  ? 

10.  E  suscitatasi  unagran  dissen6ione,temendo 
il  tribuno  che  Paolo  non  fosse  da  essi  fatto  in 
pezzi,  ordino  che  scendessero  i  soldali,  e  Io  traes- 
ser  di  mezzo  a  coloro,  e  Io  conducessero  agli  al- 
loggiamenti. 

11.  E  la  nottc  seguente  gli  apparve  il  Signore, 
e  di.sse:  Fatti  aninio ;  imperocche,  siccome  hai 
renduto  per  me  testimonianza  in  Gerusalemme  , 
cosi  fa  d'  uopo  che  tu  la  renda  anche  In  Roma. 

12.  E  fattosi  giorno,  si  unirouo  alcuni  deGiu- 
dei,  e  anatematizzarono  se  stcssi ,  dicendo  ,  che 
non  avrebber  mangiato  ,  ne  bevuto,  finche  non 
avessero  ucciso  Paolo. 

15.  Ed  erano  piii  di  qnaranta  quelli  che  ave- 
vano  fatta  quesia  congiiira; 

14.  1  quali  andaron  dai  principi  de'  sacerdoti, 
e  dai  senior! ,  e  dissero  :  Ci  siamo  obbligali  con 
analema  a  non  prender  cibo,  finche  non  ammaz- 
ziaiuo  Paolo. 

Io.  Ora  dunque  voi  col  sinedrio  fate  sapere  al 
tribuno  ,  che  Io  conduca  alia  voslra  presenza  , 
come  se  foste  per  iscoprir  qualche  cosa  di  piii  si- 
euro  intorno  a  lui.  E  noi  prima  che  egli  vi  si  ac- 
costi,  siamo  pronti  a  ucciderlo. 

16.  Ma  avendounfigliuolo  della  sorella  di  Paolo 
avuta  notizia  di  queste  insidie,  ando,  ed  entro  ne- 
gli  alloggiamenti,  e  ne  diede  parte  a  Paolo. 

17.  E  Paolo,  chiamalo  a  se  uno  de'  cenlurioni, 

Vers.  H.  Fatii  animo;  imperocclie,  ec.  Cosi  il  Signore 
viene  ad  assicurarlo  che  tulto  il  furore  de'suoi  nemici  non 
poira  niiocergli  ,  percli^  ha  altri  disegui  sopra  di  lui ,  i 
quali  saranno  eseguiti. 

Vers.  12.  E  analemalizzarono  se  slessi ,  dicendo,  ec. 
Facer  voto  accompagnalo  da  gravissime  imprecazioni  , 
quaudo  avessero  mancato  di  ridurlo  ad  effetio  ,  come  di 
essere  cacciali  dalla  sinagoga,  di  essere  sterininati,  ec. 

Vers.  IS.  I^'oi  col  sinedrio  fate  sapere  al  tribuno,  ec. 
Impiegale  Paulorila  di  tulto  il  senato  della  nazione,  affin- 
che  il  tribuno  non  possa  disdire.  —  Prima  che  egli  ii  si 
accosli,  siamo  pronti  a  «ccirffr/o.  L'uccideremo  prima  che 
egli  giuoga  al  luogo  dove  voi  sarete  adunati,  allinche  non 
abbia  a  sospettarsi  che  abbiate  voi  parte  all'  impress. 
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turionibus,  ait:  Adolescentem  hunc  perdue  ad  tri- 
bunum,  h.abet  enirii  aliquid  indicare  illi. 

18.  Et  ille  quidem  assumens  eum,  duxit  ad  Iri- 
bumaii,  el  ail:  Vinctux  Paulus  rogavit  me  liimc 
adolescentem  perdiicerc  ad  tc,  habentem  aliquid 
loqui  libi. 

19.  Apprehendens  aniem  tribnnus  manum  il- 
litis,  secessit  cum  eo  seorsum ,  et  intenogavit  il- 
ium: Quid  est,  quod  fiabes  indicare  tnihi? 

20.  Ille  aiilem  dixit:  Judwis  convenit  rogare 
le,  ttt  crastina  die  producas  I'aulum  in  concilium, 
quasi  aliquid  cerlius  inqnisituri  siut  de  illo; 

21.  Tu  vera  ne  credideris  illis  :  insidiantur 
enim  ei  ex  eis  viri  ainplius  quam  quadraqinia , 
qui  se  deroverunl  non  monducare,  neque  bibere, 
donee  inter ficianl  eum:  el  nunc  parati  sunt,  expe- 
ctanles  promissum  tuum. 

22.  Tribumis  igitur  diniisit  adolescentem.  prw- 
cipiens  ne  ctii  loqueretur  quoniam  hcec  nota  sibi 
fecisset. 

25.  Et  vocatis  duobus  centiirionibus,  dixit  illis: 
Parate  milites  ducrnlos.  ul.  eant  usque  Ccesareaiu, 
el  equites  septnayi,il>i  .  fl  lancearios  ducentos,  a 
tertia  Itora  noctis; 

24.  Etjmnenta  prceparate:  ut  imponentes  Pan- 
lum,  salvum  perducerent  ad  Felicem  prcesidem. 

23.  (Timuit  eiiiin  ne  furie  raperent  eum  Judcei, 
et  occiderent,  et  ipse  poslea  calumniam  sustineret, 
tamquam  accepturus  pecuniam.) 

26.  Scribens  epistolain  conlinentem  liwc:  Clau- 
dius Lysias  optimo  prwsidi  Felici,  salutem. 

27.  Virum  hunc,  comprehensum  a  Judceis,  et 
incipientem  inler/iciabeis,  supenenienscum  exer- 
citu  eripui,  cognito  quia  Romanus  est: 

28.  Volensque  scire  causam,  quam  objiciebant 
illi,  deduxi  eum  in  concilium  eorum. 

29.  Quern  inveni  uccusari  de  quwstionibus  legis 
ipsorum ,  nihil  vero  dignum  morte  aut  vinculis 
habentem  criminis. 

50.  Et  cum  mihi  perlatum  esset  de  insidiis  quas 
paraverant  illi,  misi  eum  ad  te,  denuntians  et  ac- 
cusatoribus  ut  dicant  apud  te.  Yale. 

51.  Milites  ergo,  secundum  prceceptum  sibi,  as- 
sumentes  Paulum,  duxerunt  per  noctetn  in  Anti- 
pa  tr  idem. 

Vers.  21.  Aspcltandosi  die  lu  loro  it  prornetta.  Al  tri- 
buno  non  era  ancora  stalo  parlato  di  condur  Paolo  al  si- 
nedrio;  onde  dice  il  gioviuello  ,  che  i  Giudei  si  aspella- 
vano  che  egli  non  avrebbe  rigellala  la  loro  dimanda  ,  e 
con  tal  sicurezza  slavano  preparali  per  fare  il  loro  colpo. 

Vers.  23.  Per  la  tcrza  ora  delta  nolle.  Non  laiito  per- 
clie,  in  iin  paese  qual  e  la  Siria,  era  piu  comodo  il  viag- 
giare  di  nolle  in  lale  slagione,  quanlo  per  porre  Paolo  in 
sicuro,  prima  che  i  suoi  nemici  polessero  o  saperlo,  o  teu- 
lar  allre  cose  conlro  di  lui. 


disse:  Conduci  questogiovinetto  al  tribuno,  per- 
che  ha  qualche  cosa  da  fargli  sapere. 

18.  E  quegli  lo  prese,  e  lo  condusse  al  tribuno, 
e  disse:  Quel  Paolo  che  e  in  calene,  mi  ha  pre- 
gato  di  condurre  a  te  questo  giovinetto,  il  quale 
ha  da  dirti  qualche  cosa. 

19.  Allora  il  tribuno,  presolo  per  mano,  si  tiro 
con  esso  in  disparte,  e  lo  interrogo:  Che  e  quello 
che  tu  hai  da  farmi  sapere? 

20.  E  quegli  disse:  I  Giudei  si  sono  accordati  a 
pregarti.  che  domane  tu  conduea  Paolo  al  si ne- 
drio,  come  per  esaminarlo  piu  diligeniemente; 

21.  Ma  tu  non  fare  a  modo  loro :  iniperoeche 
tendono  insidie  a  lui  piii  di  quaranta  uomini  dei 
loro ;  i  qnali  hanno  anatematizzato  se  stessi,  che 
non  maugeranno,  ne  beranno  ,  sino  a  tauto  che 
non  r  abbiano  ucciso:  e  adesso  stanno  preparati, 
aspettandosi  che  tu  loro  il  prornetta. 

22.  II  tribune  adunque  rimando  il  gi.ivinelto, 
ordinandogii  di  non  dire  ad  alcuno  di  averyli 
notificalo  tali  cose. 

25.  E  chiamati  due  centurioni ,  disse  loro: 
Mettete  all'ordine  dugento  soldati  ,  che  vadano 
tino  a  Cesarea,  e  seltanta  cavalii  ,  e  dugento  uo- 
mini arraati  di  lancia ,  per  la  terza  ora  della 
nolle ; 

24.  E  preparate  le  cavalcature:  sulle  quali  salvo 
conducesser  Paolo  al  preside  Felice. 

23.  (Imperocche  ebbe  Umore  che  forse  i  Giu- 
dei non  lo  involassero ,  e  lo  uccidessero,  ed  egli 
poi  fosse  calunniato ,  quasi  avesse  tiralo  al  de- 
naro.) 

26.  E  scrisse  lettera  di  tal  tenore:  Claudio  Li- 
sia  a  Felice  ottimo  preside,  salute. 

27.  Quest' uomo  preso  da' Giudei,  e  vicino  ad 
essere  ucciso  da  essi,  sopraggiunto  io  co' soldati  lo 
liberal,  avendo  inteso  com'  egli  e  Romano: 

28.  E  volendo  sapere  di  qual  delitto  lo  accu- 
sassero,  lo  condussi  al  loro  sinedrio. 

29.  Ma  trovai  che  egli  era  accusato  per  conlo 
di  question!  della  loro  legge  ,  senza  pero  avere 
delitlo  alcuno  degno  di  morte  o  di  calene. 

50.  Ed  essendo  io  stalo  avverlilo  delle  insidie 
ordile  contro  di  lui ,  lo  ho  mandalo  a  te  ,  inti- 
mando  ancheagliaccusatori  che  la  discorrano  in- 
nanzi  a  te.  Sla  sano. 

51.  I  soldati  adunque,  secondo  I'ordine  dale 
ad  essi ,  preser  seco  Paolo ,  e  lo  condusser  la 
notte  ad  Anlipatride. 

Vers.  24.  Al  preside  Felice.  Questi  era  fratello  di  Pal- 
laote,  uomo  che  godeva  tiitio  il  favore  di  Claudio  Cesare. 
t>i  questo  Felice  scrive  Tacilo,  che  essendo  slato  mandato 
al  governo  della  Giudea,  aSidato  alia  potenza  del  fratello, 
era  persuaso  che  impunile  sarebbero  rimase  tutle  le  sue 
iniquila  {/liinnl.  xii). 

Vers.  31.  Ad  Anlipatride.  Cilia  a  mezza  strada  tra  Joppe 
e  Cesarea.  Fu  fabbricala  da  Erode  il  Grande,  e  cosi  nomi- 
nata  in  ouore  di  Anlipatro,  padre  dello  sicsso  Erode. 
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r»2.  Et  postera  die,  dimiisis  eqiiitibus  lit  cum  eo 
irent,  reversi  sunt  ad  caslra. 

55.  Qui  cum  venissetit  Coesaream,  et  tradidis- 
seiit  rpistolam  prcesidi,  slaluerunt  ante  ilium  et 
Paulum. 

54.  Cum  legisset  uiitem,  et  interrogasset,  de 
qua  proviiicia  esset,  et  cognoscens  quia  de  Cilicia: 

53.  Audiam  te,  inqiiit.  cum  nccusatorcs  lui  ve- 
nerint.  Jussitque  in  prcetorio  Uerodis  custodiri  eum. 


CAPUT  XXIV. 

Accusatus  Piiulus  curaui  Felix  prscside  a  Tertullo,  Juilsoium  oralo- 
re ,  respondcl  negans  imposila  sibi  cnniina,  confllcns  tanien  se 
Christianum ,  et  dixisse  se  de  resurreclione  morluorum  judicari. 
Felix  et  Drusilla,  ipsius  uxor,  Judtea,  audiunt  Paulum  de  fide 
cliristiana;  cum  aulem  iioii  acciperet  a  Paulo  pecuniain,  reliquit 
eum  vJHCtum  successor!  suo  Porlio  Feslo. 


1.  Post  quinque  autem  dies  descendit  princeps 
sacerdotum,  Ananias,  cum  senioribus  quibusdani, 
et  Tertallo  qaodam  oratore,  qui  audierunt  prwsi- 
dem  adversus  Paulum. 

2.  Et  citato  Paulo,  ccepit  accusare  Tertullus, 
dicens:  Cum  in  multa  pace  aganius  per  te,  et 
multa  corrigantur  per  tuam  providentiam  ; 

o.  Semper  et  i''ir;iie  suscipimus ,  optinie  Felix, 
cum  omni  graliurum  uctione. 

4.  Ae  diutius  autem  te  protraham,  oro,  breviter 
audias  nos  pro  tua  dementia. 

5.  Invenimus  hunc  hominem  pestiferum,  et  con- 
citantem  seditiones  omnibus  Judceis  in  universe 
orbe,  et  auctorem  seditionis  sectce  Nazarenorum : 

6.  Qui  etiam  templum  violare  conatus  est,  quern 
et  apprehensum  voiuimiis  secundum  legem  no- 
strani  judicare. 

Vers.  32.  E  il  di  seguenle ,  lasckinilo  i  curulieri...  ri- 
lurnarono ,  ec.  Cessaiido  ogni  tiniore  di  qualsivoglia  at- 
lenlalo  per  parle  de'  Giudei  ,  a  molivo  della  distanza  da 
Gerusalemme,  iion  era  piii  necessaria  laiila  geute. 

Vers.  3S.  lYel  preturio  di  Erode.  Nel  palazzo  publilico, 
dove  stava  lo  slesso  preside,  ii  qiial  palazzo  era  stalo  fab- 
bricalo  da  Erode.  Ivi  pure  convien  dire  die  fosser  le  pub- 
blicbe  prigioni. 

Vers.  1.  E  di  li  a  cinque  giorni,ec.  Cinque  gionii  dopo 
Parrivo  di  Paolo  a  Cesarea.  —  Con  un  certo  Terlullo 
oratore,  ec.  Questo  Terlullo  era  un  avvocato  romano ,  e 
per  conscgiienza  pratico  della  nianiera  di  Irallare  le  cause 
nel  foro  romano ,  niollo  nieglio  clie  i  Giudei ,  e  per  que- 
sto lo  condussero  qucsli  seco  a  Cesarea  per  accusar  Paolo 
dinanzi  a   Felice. 

Vers.  2.  Che  molla  pace  noi  per  le  godiamo  ,  ec.  Fe- 
lice, benche  fosse  un  governatore  avaro  e  crudele,  nulladi- 
meno  avea  procuralo  la  quittc  e  la  Iranquillila  del  paesc, 
liberandolo  da  una  lurba  di  assassiiii,  de'qualiera  capo  un 
cerlo  Eleazaro ,  e  dalP  Egiziano  di  cui  si  fa  menzione  in 
questo  libro  {cap.  \%.\,  38). 


52.  li  il  di  seguente  ,  lasciando  i  cavalieri  che 
aiidasser  con  lui,  ritornaroiio  agli  alloggiameiili. 

55.  E  quelli,  entrati  in  Cesarea,  e  data  la  let- 
lera  al  preside,  gli  presenlarono  eziandio  Paolo. 

54.  E  jellala  il  preside,  e  interrogatolo,  di  qual 
paese  egli  fosse,  e  senlilo  che  era  di  Cilicia: 

5i>.  Ti  ascolteio,  disse,  arrivali  ehe  siano  i  luoi 
accusatori.  E  ordino  che  fosse  cuslodilo  net  prc- 
torio  di  Erode. 

CAPO  XXIV. 

Paolo  accusato  dinanzi  a  Felice  da  Tertullot  oratore  de'Giudei,  ri- 
sponde  ncgando  (  deliui  che  gli  erano  apposite  nia  confesxandosi 
Crisllano,  c  di  aver  doilo  di  essere  in  giudizio  per  causa  delta  ri- 
surrezione  dc'morli.  Felice  con  Drusilla  sua  mogtie,  Giudea.ascol- 
Inno  Paolo  sopra  la  fedc  di  Crislo;  ma  non  cssendogli  dato  denaro 
da  Paolo,  to  riserba  in  calcne  at  suo  succcssorc  Porzio  Feslo. 

1.  E  di  li  a  cinque  giorni  arrive  il  principe 
de'sacerdoti  ,  Anania ,  con  alcuni  dei  senior! ,  e 
con  un  certo  Tertullo  oratore,  i  quali  dieder  coni- 
parsa  al  preside  contro  Paolo. 

2.  E  citato  Paolo  ,  coniiucio  Tertullo  I'accusa- 
zione,  dicendo :  Che  inolta  pace  noi  per  le  go- 
diamo, e  molte  cose  siano  ammendate  dalla  tua 
provvidenza; 

5.  Lo  ricoiioscianio  senipre  e  in  ogni  luogocon 
tutta  la  gralitudine,  o  otiiino  Felice. 

4.  Ma  per  non  disturbarti  troppo  lungamente, 
pregoti  che  per  brev'ora  ci  ascolli  con  la  tua 
umanita. 

5.  Abbiam  trovato  questo  uomo  pestileoziale  , 
che  istiga  a  sedizione  tutti  i  Giudei  per  tutlo 
il  niondo  ,  c  capo  della  ribellione  della  setta  dei 
Nazarei : 

6.  II  quale  ha  tentato  eziandio  di  profaoare  il 
tenipio,  e  avendolo  noi  preso,  volenimo  secondo 
la  nostra  legge  giudicarlo. 


Vers.  5.  Capo  delta  ribellione  della  sella  de'  IVazarei. 
Cosi  cliiamavansi  per  ischerno  i  Cristiani  da' Giudei,  e  cosi 
anclie  in  oggi  sono  cliiamali  e  dagli  slessi  Giudei  e  dai 
Maoniettani.  Terlullo  dice  che  Paolo  era  capo  della  ribel- 
lione della  sella  (ovvero  della  sella  ribelle)  de'Nazarei, 
quasi  volendo  dare  ad  inlendere ,  non  allro  essere  il  Cri- 
slianesinio ,  die  una  sella  di  Giudei  ribelli  alia  legge  di 
Mos4,  e  alia  podesia,  e  al  governo  giudaico. 

Vers.  6.  Ha  tenlulo  eziandio  di  profanarc  il  tempio,  ec. 
Inlroducendo  dei  Genlili  nell'alrio  de' Giudei;  lo  che  era 
delillo  capilale ,  come  racconta  Giuse,)pe  (de  Bel.  Jud. 
lib.  vi).  Terlullo  dice  die,  avendo  Paolo  commesso  simile 
delillo  ,  aveano  volulo  i  Giudei  fame  giudizio  secondo  la 
legge;  ma  tie  erano  slati  impedili  dal  Iribuno.  Abbiamo 
pero  vedulo  (cap.  xxi ,  31)  come,  sopra  un  seniplice  e 
falso  sospello,  cercavano  non  di  condurlo  dinanzi  a' giudici, 
ma  di  ucciderlo.  Queslo  solo  sia  dello  sopra  quesia  accusa, 
la  quale  allro  non  e  che  una  serie  di  inenzogne  e  di  fal- 
sila ,  troppo  facili  a  coufularsi ,  e  troppo  ben  confulate  da 
Paolo. 
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7.  Superveniens  aiitem  Iribiinus  Lysias,  cum  vi 
magna  cripuit  eum  de  manibus  fiostri.i. 

8.  Jiibena  accusalores  ejus  ad  te  ^'enire :  a  quo 
poteris  ipse  judicans,  de  omnibus  islis  cognoscere, 
de  quibus  iios  acrusawns  eiini. 

9.  Adjecerunt  auleni  et  Judcei,  dicentes  liwc  ila 
se  habere. 

!0.  [iespotulil  aulem  Paulus  fannucnie  sibi 
prwsidc  dicerej :  Ex  multis  annis  te  esse  jvdicem 
genii  Iniic  sciens,  bono  animo  pro  me  satisfaciani. 

11.  Poles  enim  cognoscere  quia  non  plus  sunt 
mi  hi  dies  quam  duodecim,  ex  quo  asceiidi  adorare 
in  Jerusalem  : 

12.  Et  neque  in  lentplo  imenerunl  me  cum  ali- 
quo  disputanlem.  aut  concursum  facientem  turbw, 
neque  in  synagogis, 

13.  Neque  in  cirilate ;  neque  probare  possunt 
tibi  de  quibus  nunc  me  accusant. 

H.  Confiteor  aulem  hoc  tibi ,  quod  secundum 
seclam,  quam  dirnnt  bceresim.  sic  deservio  Patri 
et  Deo  meo,  credens  omnibus  qum  in  lege  et  pro- 
phelis  scripta  sunt; 

16.  Spem  habens  in  Deum,  quam  et  hi  ipsi  ex- 
pectant, resurrectionem  futuram  juslorurn  et  ini- 
quorum. 

IG.  In  hoc  et  ipse  studeo  sine  offendiculo  con- 
scientiam  habere  ad  Deum  et  ad  homines  semper. 

17.  Post  annas  aulem  pltires,  eleemosynas  fa- 
clurusin  gentcm  meam,  veni,  et  oblationes,  et  vota. 


Vers.  8.  E  da  lui  potrai  tu,  ec.  Si  puo  anche  tradurre: 
iiiellcndolo  a'  lonnenli,  ovvero:  dandoijH  la  torlura. 

Vers.  10.  Sapendo  die  da  molti  anni,  ec.  Queste  cose 
avveunero  alia  fine  del  governo  di  Felice,  il  quale  fu  pre- 
side per  oUo  o  nove  anui.  Vuol  dire  adunque  TAposlolo, 
cbe  di  buou  aaimo  si  difendera  dinanzi  a  lui  conlro  le  ac- 
cuse daUgli  di  sedizioso  e  di  ribelle  ,  perche  egli  ha  ben 
polulo  sapere ,  se  in  tuUi  quegli  auni  addieiro  vi  fosse 
Iraccia  ch'egli  macchinato  avesse  contro  il  Goveruo  o  con- 
tro  lo  Slalo  degli  Ebrei. 

Vers.  H.  7'»  puoi  ventre  in  chiaro ,  ec.  Tu  ben  puoi 
per  mezzo  di  lestinioni  verilicare  da  quanto  tempo  io  sia 
arrivalo  in  Gerusalemme.  Pare  cbe  Terlullo  voglia  far  cre- 
dere, die  da  lungo  tempo  io  sia  qua  a  ordir  caLale  e  se- 
dizioni;  ma  tu  puoi  facilraente  informarli ,  e  sapere  cbe 
non  sono  cbe  dodici  giorni  dei  quali  sette  gli  bo  passati  in 
calene.  E  egli  possibile,  o  verisimile,  cbe  in  cinque  giorni 
un  uomo  solo,  senza  parligiani,  senza  aderenze ,  possa 
aver  potuto  far  tanto  da  concilare  una  sedizione  V  —  Per 
far  la  mia  adorazione.  iMolivo  ben  differenle  da  queilo 
per  GUI  si  dice  esser  io  andalo  nel  tempio,  motivo  pero 
di  cui  si  hanno  le  prove  ,  percbe  appunto  mentre  alle 
cose  di  pieta  e  di  religione  io  era  inleso  nello  slesso  tem- 
pio ,  fui  preso  dai  Giudei.  (Vedi  rcrs.  18.) 

Vers.  12.  E  non  mi  hanno  Irovalo  a  dispular,  ec.  JHoii 
dice  questo  perche  fosse  proibilo  il  disputare  nel  tempio 
intorno  alle  cose  spettanli  alia  legge ,  ma  per  far  meglio 
couosc'  •'•  essere  lui  stato  loulauo  anche  da  ogni  apparenza 
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7.  Ma  sopraggiunlo  il  Iribuno  Lisia ,  lo  tolsc 
con  niolta  violenza  dalle  noslre  niani. 

8.  Avendo  ofdinato  die  venisser  da  te  i  suoi 
accusalori:  c  da  lui  potrai  tu,  disaminandolo,  es- 
sere informato  di  tulte  queste  cose,  delle  quali 
noi  lo  accusiaino. 

9.  E  i  Giudei,  soggiunsero ,  che  le  cose  stavan 
cost. 

10.  E  Paolo  (avendogli  il  preside  falto  segno 
che  parlasse)  rispose:  Sapendo  die  da  molti  anni 
tu  govcrni  questa  nazione,  di  buon  animo  daro 
conto  di  me. 

11.  Imperocdie  tu  puoi  venire  in  chiaro  come 
non  sono  piti  di  dodici  giorni ,  die  io  arrival  a 
Gerusalemme  per  far  la  niia  adorazione: 

12.  E  non  mi  hanno  trovato  a  disputar  con 
alcuno  nel  tempio  ,  ne  a  far  sollevamento  di  po- 
polo  nelle  sinagoghe, 

15.  0  per  la  citta;  ne  possono  addurre  dinanzi 
a  le  prova  delle  cose  onde  ora  mi  accusano. 

14.  lo  pero  ti  confesso  che,  secondo  quella 
scuola  ,  die  essi  chiamano  eresia  ,  cosi  servo  al 
Padre  e  Dio  mio,  credendo  tutte  quelle  cose  le 
quali  nclla  legge  e  ne'profeti  sono  scritte  ; 

lo.  A\endo  speranza  in  Dio,  che  verra  quella, 
che  essi  mcdesimi  aspettano,  risurrezione  de'giu- 
sti  e  degli  iniqui. 

16.  Per  le  quali  cose  io  mi  studio  di  conservar 
sempre  incontaminata  la  coscienza  dinanzi  a  Dio 
e  agli  uomini. 

17.  E  dopo  \arj  anni  sono  venulo  a  portare 
delle  limosine  alia  mia  nazione,  e  (presentare) 
oblazioni,  e  voli. 


di  volere  per  alcuna  via  iusinuarsi  col  popolo,  o  far  adu- 
nanza.  —  Xelle  sinagoghe.  Le  quali  erano  in  gran  numero 
in  Gerusalemme,  e  piene  di  gente,  la  quale  vi  concorreva 
per  lo  studio  della  legge. 

Vers.  14.  Secondo  quella  scuola....  servo  al  Padre... 
credendo  tulle  quelle  cose ,  ec.  Apparteneva  all'  onore 
di  Gesu  Crislo  questa  confessione  dell'Apostolo,  nella  quale 
consisleva  pero  lutto  il  suo  reato.  Confessa  adunque  di  es- 
sere Crisliano  ,  checcbe  di  questo  nome  e  di  questa  setta 
dicano  gli  Ebrei,  setta  la  quale  professa  di  onorare  e  cre- 
dere tutto  queilo  che  delle  cose  di  Dio  sta  scrilto  nella 
legge  e  ne'profeti,  o  sia  in  tullo  il  Vecchio  Testaraento. 

Vers.  IS.  Che  verra  quella,  che  essi  medesiiui  aspetta- 
no, ec.  La  risurreziono  e  Toggetto  principalissimo  della 
fede,  e  come  tale  era  riguardata  anche  da'  Giudei. 

Vers.  16.  Per  le  quali  cose  io  mi  studio,  ec.  La  intima 
persuasione  di  questa  iraporlantissima  verita  mi  tiene  in 
una  grande  attenzione  di  fuggir  lutto  queilo  cbe  possa  of- 
fendere  Dio,  o  dispiacere  agli  uomini.  Questo  e  infatti  il 
naturale  eDetto  che  dee  produrre  la  viva  fede  delta  risur- 
rezione, e  della  vita  avvenire. 

Vers.  17.  E  dopo  varj  anni.  Vuol  dire,  dopo  varj 
anni  d"  asseuza  da  Gerusalemme.  —  Sono  venulo  a  por- 
tare delle  limosine,  e  {presentare)  oblazioni,  e  voli. 
Quasi  dicesse:  In  lutto  questo  vi  ha  egli  cosa  cbe  sia  con- 
traria  o  alia  carita  cbe  debbo  alia  mia  nazione,  o  alia  legge, 
ovvero  al  rispetto  e  alia  venerazione  dovula  al  tempio? 
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18.  *  In  quibus  inveneridit  tne  ptirificatitm  in 
templo:  noncum  ttirba,  neque  cum  tumultu. 

■  Supr.  21,  26. 

19.  Quidam  autem  ex  Asia  Jiidwi,  qitos  oporte- 
bat  apiid  te  prwslo  esse,  el  accusare,  si  quid  habe- 
rent  adversum  me; 

20.  Aiit  hi  ipsi  dicant,  si  quid  invenerunt  in 
me  iniquitalis,  cum  stem  in  concilio, 

21.  I\isi  de  una  hac  solummodo  voce,  qua  cla- 
mavi  inter  eos  stans:  *  Quoniam  de  resurrectione 
mortuorum  ego  judicor  Itodie  a  vobis. 

'    Supr.    23,    i;. 

22.  DistuUt  autem  illos  Felix,  cerlissi7nc  sciens 
de  via  hac,  dicens:  Cum  tribunus  Lysias  desceii- 
derit,  audiam  vos. 

23.  Jussitque  centurioni  cuslodire  euni,  et  ha- 
bere requiem,  nee  quemquam  de  suis  prohibere 
ministrare  ei. 

24.  Post  aliquot  autem  dies,  veniens  Felix  cum 
Drusilla,  uxore  sua,  quce  erat  Judtea,  vocavit 
Paulum,  et  audivit  ab  eo  fidem  qua;  est  in  Chri- 
stum Jesum. 

2o.  Disputante  autem  illo  de  justitia.  et  casti- 
tate,  el  de  judicio  futuro,  tremefactus  Felix  re- 
spondit:  Quod  nunc  attinet,  vade;  tempore  autem 
opportuno  accersam  te. 

2G.  Simul  et  sperans,  quod  pecunia  ei  darelur 
a  Paulo:  propter  quod  et  frequenter  accersens 
exim,  loquebatur  cum  eo. 

27.  Biennio  autem  expleto,  accepit  successorem 
Felix  Portium  Feslum.  Volens  autem  gratiam 
prcestarc  Judais  Felix,  reliquit  Puulum  vinctum. 


Vers.  18.  E  Ira  quesle  cose  mi  lianno  trovalo  purifi- 
calo,  ec.  Paolo  era  stalo  prcso  ,  mentre  con  i  Xazarei  era 
inteso  ad  ufEzj  di  piela  (cap.  \\\,  26,  27).  Riliula  qui  in- 
vincibilmente  le  due  accuse.  La  prima  di  prolauazione  del 
tempio ,  nioslraiido  die  non  vi  e  entrato  se  non  dopo  es- 
sersi  purificato  secondo  la  legge ,  e  per  fini  di  religione. 
La  seconda,  di  sedizione,  pcrche  era  con  sole  quatiro  per- 
sone,  occupalo  a  lulfaliro  che  a  far  combriccole  o  raunar 
della  genie. 

Vers.  49-20.  E  que'  certi  Giudei  dell' Asia,  ec.  Bisogna 
unire  quesli  due  versetli  per  intendere  il  sentimenio  del- 
TAposlolo.  Dice  egli  adunque:  Che  slo  io  a  dilcndermi  nel 
riballere  i  delilli  apposlimi  da"  niiei  ncmici  ?  Dicano  quei 
certi  Giudei  asiatici ,  che  mossero  a  riunore  e  lumulto  la 
cilia  tulta  contro  di  me,  dicano  essi;  ma  giacrhe  quelli, 
che  avrebbero  pur  dovuto  coniparire  alia  lua  presenza  a 
sostenere  le  loro  accuse,  non  sono  venuli,  dicano  almeno 
quesli  slessi  Giudei  che  sono  qui  presenli,  se,  ailorche  I'ui 
presenlalo  al  loro  sinedrio ,  fu  recala  prova  di  alcun  de- 
lilto  da  me  commesso. 

Vers.  21.  Eccelluala  qiiclla  sola  voce.  Se  pure  (aggiu- 
gne  PAposlolo)  non  e  um  delillo  Paver  io  ad  alia  voce 
professalo  di  credere  la  risurrezione  ,  e  Paver  dello  ,  die 
per  cagione  di  quesla  io  era  slato  condollo  in  giudizio. 
Quesle  parole  ferivano  e  Anania  e  gli  allri  Sadducei. 
Vers.  22.  I\la  I'elicc,  infonnato  uiipiciio  di  queHadul- 


18.  E  tra  quesle  cose  mi  hanno  trovato  puri- 
ficalo  nel  tempio:  seoza  raunata  di  gente,  e  senza 
lumullo. 

11).  E  que' certi  Giudei  deir.\sia,  i  quali  dove- 
van  pur  coraparire  davanli  a  te.  e  accusarmi,  se 
alcuna  cosa  avessero  contro  di  me: 

20.  Ovvero  questi  stessi ,  dicano  se  banno 
trovato  in  me  colpa,  quando  io  sono  slato  nel  si- 
nedrio. 

21.  Eccelluala  quella  sola  voce,  onde  gridai 


stando  in  mezzo  di  essi :   Io  sono  oggi 
da  voi  sopra  la  risurrezione  dei  niorti. 


2iudicalo 


22.  iMa  Felice,  informato  appienodi  quella  dol- 
trina.  diede  loro  una  proroga  .  dicendo  :  Venuto 
die  sia  il  tribuno  Lisia,  vi  ascoltero. 

25.  E  diede  ordine  al  cenlurione  che  custo- 
dissc  Paolo,  ma  che  fosse  meglio  Iraltalo,  ne 
si  vietasse  ad  alcuno  de'  suoi  di  preslargli  assi- 
stenza. 

24.  E  passati  alcuni  giorni,  tornato  Felice  con 
Drusilla.  sua  moglie,  la  quale  era  Giudea,  chiamo 
Paolo,  e  Io  udi  parlare  della  fede  in  Gesii  Cristo. 

23.  E  disputando  egli  della  giustizia.  della  ca- 
slita,  e  del  giudizio  futuro,  atterrito  Felice,  disse: 
Per  adesso  vallene  ;  e  a  suo  tempo  li  chiaraero. 

26.  E  insicme  stava  in  isperanza  che  Paolo  gli 
avrebbe  date  del  denaro  ;  per  la  qual  cosa  fre- 
quenlemenle  faceudolo  a  se  venire  ,  discorreva 
con  lui. 

27.  E  finiti  i  due  anni,  Felice  ebbe  per  succes- 
sore  Porzio  Festo.  E  Felice  \olendo  ingrazianirsi 
co' Giudei,  lascio  Paolo  in  catene. 


Irina  ,  diede  loro  una  prorata,  ec.  Felice,  dopo  un  go- 
verno  di  otlo  o  nove  anni  nella  Giudea,  dovea  ben  sapere 
che  il  Crislianesimo  non  era  una  scuola  d'uomini  inquieti 
e  sediziosi.  Con  luUo  queslo ,  e  con  lulta  I'tvidenle  inno- 
cenza  delPApostolo,  non  Io  libero.  Le  ragioni  si  vedranno 
{vers.  26,  27):  solamente  ordino  che  fosse  Iraltato  nieno 
male. 

Vers.  24.  Tornato  Felice  con  Drusilla,  ec.  Tornato  da 
qualche  breve  viaggio.  Drusilla  era  figlia  di  Agrippa  1,  re 
de"Giudei,  sorella  di  Agrippa  il  giovine,  donna  di  pessimi 
costunii,  la  quale,  per  isposar  Felice,  aveva  abbandonato 
il  suo  prinio  marilo,  Aziz,  re  degli  Emeseni. 

Vers.  25.  Delia  niuslizia ,  della  castilu,  e  del  giudizio 
futuro  ,  ec.  Felice  era  ingiuslo  e  avaro,  ed  egli  e  la  sua 
moglie  erano  adulter!,  e  Paolo,  come  uo  altro  Giovanni, 
parla  liberamenle  di  quesle  due  virtii,  fondamenlo  della  vita 
crisliana ,  e  iioalmenle  gli  alterrisce  con  la  niinaccia  de' 
caslighi  clerni.  inevilabili  per  gli  empj. 

Vers.  27.  Finiti  i  due  anni,  ec.  lolendonsi ,  secondo 
Popioione  comune,  i  due  anni  di  prigionia  di  San  Paolo 
iu  Cesarca.  —  Porzio  Festo.  Questi  ando  al  governo  della 
Giudea  Panno  di  Crislo  60.  —  Felice  rolendn  inr/razia- 
nirsi  co'  Giudei,  ec.  Penso  colla  pena  di  un  iTinocenle  di 
poter  placare  le  slrida  de' Giudei  contro  il  suo  governo 
ingiuslo  e  crudele;  ma  non  Pottenne,  pcrche  i  Giudei  Pac- 
cusarouo   davanli  a  Neroue ,  e  non  salvo  la  vita ,  se  nou 
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CAPUT  XXV. 

Festus  non  obsequilur  Judaeis ,  insidiose  pelentibus  ul  Paulus  Jero- 
solymam  dutatur;  scd  Caesareffl  audit  ejus  accusatorcs  et  Pauli 
responsionem.  Qui  a  Festo  roquisitus,  an  vellet  de  his  judi'^ari  Je- 
rosolymis,  appellat  Cjpsareni.  Festus  Pauli  causam  regi  Agripp^e 
indical,  qui  ipsuni  audirc  cupit,  posteroque  die,jubeule  Festo,  ad- 
dueitur  coram  Agrip[)a  el  Bei-nice. 


i.  Festus  ergo  cum  venisset  in  provinciatn,  post 
triduum  ascendit  Jerosoljimam  a  Ccesarea. 

2.  Adierunt jue  eum  principea  saceidotum,  et 
primi  Judaorum  .  advcrsus  Paulum  ;  et  loga- 
bant  eum. 

5.  Postulantes  gratiam  adrersus  eum,  nt  juhe- 
ret  perduci  emu  in  Jerusalem,  insidins  tendentes 
ut  interfcercnt  eum  in  via. 

^i.  Festus  autein  respondit,  serrari  Paulum  in 
Ccesarea;  se  aulem  inaturiusprofecturum. 

u.  Qui  ergo  in  vobis  (ail)  poten'es  sunt,  descen- 
dentes  simul,  si  quod  est  in  c/co  crimen,  accusent 
eum. 

0.  Demoratus  aulem  inter  eos  dies  non  an>plius 
quam  oclo  aut  decern,  descendit  Ciesaream,  et  al- 
tera die  sedit  pro  tribunali,  el  jussit  Paulum  ad- 
duci. 

7.  Qui  cum  perductus  esset,  circuinsteterunt 
eum,  qui  ab  Jero^olyma  descenderant  Judiei,  mul- 
las  et  graves  causas  objicicntes,  quas  nun  poterant 
probarc, 

8.  Paulo  rationem  reddente :  Quoniam  neque  in 
legem  Judworum,  neque  in  templuui,  neque  in  Cai- 
sarem  quidquam  peccavi. 

9.  Festus  aulem  volens  gratiam  pnesture  Ju- 
dceis,  respondens  Paulo,  dixit:  Vis  JerosoUjmam 
asceiidere,  et  ibi  de  his  judicari  apud  vie? 

10.  Dixit  autem  Paulus:  .Id  tribunal  Ccesaris 
sto,  ibi  me  oportet  judicari.  Judwis  non  nocui,  sicul 
tu  melius  nosti. 


pel  favore  del  fralello  Pallaiile,  accredilalissimo  nella  corte 
di  Nerone. 

Vers.  3.  Tendendogli  insidie  per  ammazzarlo  net  viaij- 
ijio.  La  Giudea  era  in  que'tenipi  pieua  di  assassini ,  di 
inodo  die  non  sarebbe  stato  difficile  agli  Ebrei  di  con- 
durre  a  fine  le  loro  tranie.  Festo  probabilmenle  ne  lu  in- 
lormato,  e  nou  diede  orecchio  alia  domanda  de'  Giudei. 

Vers.  4.  liispose,  che  Paolo  era  cuntodilo  in  Cesarta,  ec. 
Vale  a  dire ,  che  slava  bene  dove  era ,  ne  era  necessario 
di  farlo  venire,  perch^  anclie  cola  potevano  andare  gli  ac- 
cusatori,  e  larsi  il  giudizio. 

Vers.  8.  Aon  ho  niente  peccalo  ne  conlro  la  legije  de' 
Giudei,  ne  conlro  il  lempio ,  ?ie  conlro  Ctsare.  Non  ho 
peccato  contro  la  legge,  avendola  senipre  osservala;  non 
contro  del  tenipio,  in  cui  non  souo  enlralo  se  non  dopo 
essermi  piirificalo,  e  non  vi  ho  inlrodotio  ,  toni'essi  dico- 
no,  alcuno  slraniero;  non  contro  Cesare,  perche  nou  ho 
fallo  ne  raacchiuato  sedizione  di  sorle  alcuna. 

Vacs.  9.  Ma  Festo  volendo...,  disse:  l-'uoi  lu,  venire  a 


CAPO  XXV. 

Festa  non  condiscende  a'Giudei,  i  quali  con  frodc  chiedcvano  che  Paolo 
fosse  condoUo  a  Gerttsatemme  ;  ma  ascolla  in  Cesarca  gli  accusa- 
lori,  e  In  r:$posla  di  Paolo  ,  il  ijuttle  inlerrogalo ,  se  i-olesse  esserc 
gitidicato  in  Gerusalemmi',  oppella  a  Ccsarc.  Feslo  da  notizia  dclla 
causa  di  Paolo  ad  Agrippa  ,  il  quale  Ijraina  di  udirlo  ,  e  il  di  se- 
QueiUc  J  per  ordine  di  Fcslo  ,  cgli  c  condoUo  dinanzi  ad  Agrippa  c 


1.  Feslo  adunque  entrato  nella  pro\  incia  ,  tre 
giorni  dopo  ando  da  Cesarea  a  Genisalenime. 

2.  E  comparvei'O  dinanzi  a  lui  i  principi  de'sa- 
eerdoti ,  e  1  piu  ragguardevoii  Giudei ,  contro 
Paolo;  e  lo  prcgavano, 

5.  Chiedendogli  grazia  conlro  di  lui ,  che  co- 
mandasse  di  farlo  condurre  in  Gerusalemme.  ten- 
dendogli insidie  per  anunazzarlo  nel  viaggio. 

4.  Ma  Feslo  rispose,  che  Paolo  era  custodilo  in 
Cesarea;  e  che  egli  stesso  parlirebbe  in  breve. 

o.  Quelli  adunque  (disse  egli)  di  voi  che  pos- 
sono  farlo,  vengano  insieme,  e  se  alcun  delilto  e 
in  quest'  uomo,  lo  accusino. 

6.  Ed  essendo  restato  tra  di  loro  non  piii  di 
otto  0  dieci  giorni ,  ando  a  Cesarea  ,  e  il  di  se- 
guenle,  sedendo  a  tribunale,  ordino  che  fosse  con- 
dollo  Paolo. 

7.  Ed  essendo  egli  stato  eondolto,  lo  circonda- 
rono  que'Giudei,  che  eran  venuli  da  Gerusalem- 
me ,  porlando  molte  e  gravi  accuse  contro  di 
Paolo,  le  qiiali  non  potevano  provare, 

8.  Difendendosi  Paolo  con  dire:  No  ho  niente 
peccato  lie  contro  la  legge  de' Giudei,  ne  conlro 
il  lempio.  ne  conlro  Cesare. 

9.  Ma  Feslo,  volendo  far  cosa  grata  a'  Giudei , 
rispose  a  Paolo  ,  e  disse:  Vuoi  lu  venire  a  Geru- 
salemme, e  quivi  essere  sopra  queste  cose  giudi- 
cato  dinanzi  a  me? 

10.  Ma  Paolo  disse:  Slo  dinanzi  al  tribunale 
di  Cesare,  ivi  fa  di  meslieri  ch'  io  sia  giudieato. 
A'Giudei  non  ho  fatto  torlo ,  come  tu  sal  benis- 
sirao. 

Gerusalemme ,  ec.  Festo  non  aveva  piu  la  costanza  delta 
quale  aveva  dato  saggio  in  Gerusalemme:  coinincia  a  pro- 
pendere  per  i  Giudei ;  raa  per  non  parere  ingiusto  conlro 
un  ciltadino  roniano,  nou  comanda  ,  ma  in  cerlo  modo  lo 
prega  a  conlentarsi  di  cangiare  il  luogo  del  giudizio  senza 
mutare  la  giurisdizione,  poiche  dice:  E  quid  essere  sopra 
quesle  cose  giudicalo  dinanzi  a  me.  Ma  Paolo  aveva  mo- 
tivo  di  leniere,  che  Festo  dopo  il  prirao  passo  non  facesse 
il  secondo  di  darlo  nelle  mani  de' Giudei. 

Vers.  10.  Ma  Paolo  disse:  Sto  dinanzi  al  tribunale  di 
Cesare,  ec.  Paolo  lemeva  Gerusalemme,  il  viaggio,  e  lo 
slesso  giudice,  il  quale  vedeva  gia  parziale  pe'suoi  nemici: 
quindi  risolulamente  dice ,  che  ha  delerminato  di  stare  al 
tribunale  di  Cesare  ,  veneudo  a  dirgli ,  che  il  mandarlo  a 
Gerusaleujme  era  quasi  lo  slesso  che  soltrarlo  alia  giuris- 
dizione di  Cesare  per  melterlo  nelle  mani  de' Giudei,  i 
quali  non  avrebbero  lascialo  luogo  a  Feslo  di  termiuare  il 
suo  giudizio ,  perche  lo  avrebbero  violenlemenle  privalo 
di  vita. 
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11.  Si  eniiii  nocui,  aut  dignum  morte  atiquid 
feci,  non  reciiso  luori :  si  vera  nihil  est  eoruin  quw 
hi  accusant  me,  nemo  potest  me  illis  donare.  Cce- 
sarem  appello. 

12.  Tunc  Festus  cum  concilio  locutus,  respon- 
dit:  CcBsarem  appellasli?  ad  Cwsarem  ibis. 

lo.Etcuindies  aliquot  trunsacii essent,  A(jrippa 
rex  et  Bernice  descenderunt  Ccesaream  ud  salu- 
tandum  Fe^tum. 

14.  El  cum  dies  plures  ibi  demorarenlur,  Fe- 
stus reiji  indicaiit  de  Paulo,  dicens:  Vir  quidain 
est  derelictus  a  Felice  vinctus, 

lo.  De  quo  cum  essem  Jerosolyntis,  adiei  unl 
me  primipes  sacerdotum,  et  seniores  Judceorum, 
postulantes  adversus  ilium  damnationem. 

IG.  Ad  quos  respondi:  Quia  non  est  Romanis 
consuetudo  dainnare  aliqueni  hominem  ,  prius 
quam  is  qui  accusatur,  prwsenles  habeat  accusa- 
tores,  locumque  defendendi  accipiat  ad  abluenda 
crimina. 

17.  Cum  ergo  line  convenissent  sine  ulla  dila- 
tione,  sequenti  die  sedens  pro  ti  ibunali,  jussi  ad- 
duci  virum. 

18.  De  quo,  cum  stetissent  accusatores,  nullam 
causam  deferebant,  de  quibus  eqo  suspicabar  ma- 
lum ; 

19.  Qucsstiones  vera  qunsdam  de  sua  supersti- 
tione  Itubebant  adversus  eum,  et  de  quodam  Jcsu 
defuncto,  quern  affirmabat  Paulus  vivere. 

20.  Hcesitans  autem  eijo  de  liujusmodi  qua-stio- 
ne,  dicebam  si  vellet  ire  Jerosoli/mam,  et  ibi  judi- 
cari  de  is  lis. 

21.  Paulo  aulem  appellante,  ut  servarelur  ad 
Augusti  cogniiionem,  jussi  servari  eum,  donee 
mittam  eum  ad  Cwsarem. 


Vers.  41.  Nissuno  pud  ad  essi  donarmi.  Farli  padroni 
della  mia  vita:  con  ie  quali  parole  tacitainente  riconviene 
il  preside.  —  Appello  a  Cesarc.  Queslo  appello  eia  giu- 
slo  ,  e  secoudo  le  leggi  romaiie  ,  perilie  Fcslo  dava  segno 
di  essere  disposlo  ad  abbandonare  un  ciltadino  roriiano  , 
couosciulo  da  lui  iunocente,  in  potere  degli  Ebrei.  1  Padri 
ritlellono,  che  non  il  desiderio  della  vila,  raa  I'amore  e  il 
bene  della  Cliiesa  lo  inspiro  ad  appeliare  a  llonia  ,  dove 
tanio  egli  doveva  operare  per  la  gloria  di  Cristo  ,  come  il 
Siguore  gli  aveva  raanifeslalo  in  quella  visione  ( cap. 
xxiii,  11). 

Vers.  12.  AKcndone  discorso  in  consiglio ,  ec.  Con  i 
suoi  assessor!. 

Vers.  13.  /;  re  Agrippa  e  Berenice,  ec.  Agrippa  II,  fi- 
gliuolo  di  Agrippa  I,  re  di  Giudea.  Egli  fu  da  priucipio 
re  di  Calcide,  e  poi  della  Traconillde ,  della  Gaulonilide , 
e  di  allri  paesi.  Berenice  era  sorella  di  Agrippa,  la  quale 
ebbe  per  prinio  niarito  Erode,  suo  zio,  e  di  poi  Polemo- 
ne,  re  della  Cilicia,  col  quale  ben  presto  fece  divorzio.  Ella 
era  screditatissinia  in  materia  di  costumi. 

Vers.  18.  Non  gli  opponecano  delilto  alcuno  di  quelli 
die  io  sospetlava.   Festo ,  cousideralo  il  ca'ore  col  quale 


11.  liiiperocelie  se  ho  fatto  torto,  o  se  ho  falia 
cosa  degiia  di  morte,  uoii  ricuso  di  raorii-e:  die 
se  non  e  nulla  di  tullo  quello  oude  questi,mi 
accusauo,  nissuno  puo  ad  essi  donarmi.  .\pdello 
a  Cesare.  / 

12.  Ailora  Festo  ,  aveudoiie  discorso  in  consi- 
glio ,  rispose:  Hai  appellato  a  Cesare?  a  (jfesare 
aiidrai.  ' 

1.".  E  passali  alcuiii  giorui.  il  re  Agrippa  e  Be- 
renice si  portarono  a  Cesarea  per  salutareyVestn. 

/ 
li.  Ld  esseiidovisi  Irattenuli  per  s/i']  giorni, 
Festo  pario  di   Paolo  a  I   re,  dicendo:  Hav\i  un 
cert'uoino  laseialo  in  catene  da  Felice, 

13.  Per  cagion  del  quale  ,  essendo  io  a  Geru- 
saleinme,  vennero  a  trovarnii  i  priiicipi  de' sa- 
cerdoli ,  e  i  seniori  de'Giudei  ,  chiedendo  eh'  ei 
fosse  condaniiato. 

iG.  .V  quali  io  risposi :  Non  essere  costume  dei 
Romani  di  condannare  alcuii  uoino,  prima  che 
I'accusato  abbia  present!  gli  accusatori ,  e  gli  sia 
dato  luogo  di  difesa  per  purgarsi  dalle  accuse. 

17.  Eglino  adunque  essendo  imuiedialamenlc 
concorsi  qua.il  di  vegnente,  sedendoa  tribunale, 
ordinai  che  fosse  condolto  quell'  uomo. 

IS.  Di  cui  presentatisi  gli  accusatori ,   non  gli 
opponevano  delitto  alcuno  di  quelli  che  io  so-     ^ 
spettava ;  I 

19.  Ma  avevano  alcune  dispute  contro  di  lui 
intorno  alia  loro  superstizione  ,  e  intorno  a  un 
certo  Gesii  morto,  che  Paolo  dice\a  esser  vivo. 

20.  E  stando  io  irresoluto  sopra  tal  queslione, 
io  diceva  se  avesse  vol.ito  andare  a  Gerusalemme, 
e  ivi  essere  giudicato  sopra  queste  cose. 

21.  Ma  avendo  Paolo  interposto  appello,  affine        i 
di  essere  riserbato  al  giudizio  di  .\ugusto,  ordi- 
nai che  fosse  custodito  .  lino  a  tanto  che  io  lo 
mandi  a  Cesare. 

gli  Ebrei  avevau  parlato  a  lui  contro  Paolo ,  considerato 
cbe  Felice  lo  aveva  lascialo  in  prlgione,  dove  slava  tia  da 
piu  (!i  due  anni,  aveva  ragioue  di  credere,  cbe  non  sareb- 
bero  mancali  agli  accusatori  de'gravi  e  capitali  delitli  da 
opporgli,  e  dei  quali  provarlo  reo. 

Vers.  19.  Dispute  contra  di  lui  inlorno  alia  loro  su- 
perstizione ,  ec.  Queslo  Geiilile  paria  empiamenle  della 
sola  vera  religione,  ma  cosi  parlavano  i  Romani  della  re- 
ligioue  degli  Ebrei,  la  quale  non  con  allro  norae,  che  di 
superstizione  giudaica,  viene  rammemorata  dagli  scrillori 
lalini.  Ma  quello  che  e  piu  da  ainmirare  si  e,  che  Festo 
parii  in  lal  guisa  in  faccia  ad  Agrippa  e  Berenice,  che  pur 
erauo  Giudei. 

Vers.  20.  E  slando  io  irresoluto,  ec.  Si  poteva  rispon- 
dere  a  queslo  giudice ,  che  non  avendo ,  come  egli  stesso 
confessa,  gli  accusatori  provato  alcun  delitlo  coramesso  da 
Paolo,  Pobhligo  suo  era  di  assolverlo  a  tenor  delle  leggi. 
Ma  egli  cerca  di  nascondere  la  sua  colpa,  e  dice  clie,  non 
essendo  egli  Uienle  al  fatto  delle  dispute  verleuli  tra  Paolo 
e  i  Giudei  in  materia  di  religione ,  era  stato  incerlo  di 
quello  cbe  avesse  a  fare;  e  vuol  dire,  se  dovesse  inetterio 
nelle  mani  de'  Giudei,  i  quali  sopra  tali  cose  lo  giudicassero. 
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22.  A(jrippaaute7n  dixit  ad  Feslum:  Volebam 
el  ipse  hominem  audire.  Cras.  inquil,  audies  eum. 

23.  Altera  aitlem  die,  cum  veiiisset  Agrippa  et 
Bernice  cunt  nntUa  ambilione.  et  introissent  in 
auditorium  cum  Iribunis  et  viris principalibiis  ci- 
vilatis,  jubente  Festo,  adductus  est  Paulus. 

24.  Etdicit  Festus :  Agrippa  rex,  et  omnes  qui 
simul  adestis  iinliiscum  viri,  videtis  hunc,  de  quo 
omnis  mullitudo  Judworum  interpellnvit  me  Jero- 
solijiiiis,  petentes  et  acclamantes  non  oporlere  eum 
vivere  ampHus. 

2i5.  Ego  vera  comperi  nihil  diguuin  morte  eum 
admisisse.  Ipso  autem  line  appellante  ad  Augit- 
stum,  jttdicavi  mittere. 

26.  De  quo  quid  cerium  scribam  domino,  non 
liabeo.  Propter  quod  produxi  eum  ad  vos,  et  ma- 
xime  ad  te,  rex  Agrippa,  ut  inter rogatione  facta, 
habeam  quid  scribam. 

27.  Sine  ratione  enim  mihi  videtur  mittere  vin- 
ctnm,  et  causns  ejus  non  significare. 


CAPUT  XXV i. 

Paulus  coram  Agrippa  suam  causam  Jerendit,  refercns  sus  ad  Chri- 
stum conversionis  ordinem  ,  et  sc  Judaeis  ac  gentibus  sub  divina 
protcetione  pra:dicasse,  ostendens ;  Festoque  ipsum  ex  nimia  seicn- 
tia  iusanire  dieeuti  respoiidet ,  omnesque  optat  esse  Chrislianos. 
Agrippa  dicit,  eum  putuisse  dimilti,  nisi  Ca?sareni  appeliasset. 


1.  Agrippa  vera  ad  Paulum  ait:  Permiltilur 
tibi  loqui  pro  temetipso.  Tunc  Paulus,  extenta 
vianu,  cwpit  rationem  reddere. 

2.  De  omnibus,  quibus  accusor  n  Judceis,  rex 
Agrippa,  eestimo  me  bealum,  apud  te  cum  sim  de- 
fensurus  jwe  hodie, 

5.  Muxime  te  scienle  omnia,  et  qu(p  apud  Ju- 
dwos  sunt  consuetudines,  el  quwstiones ;  propter 
quod  obsecro  patten ter  me  audias. 

4.  Et  quidem  vitatn  meam  a  juventute,  quae  ab 
initio  fuil  in  gente  mea  in  Jerosolijmis,  noverunl 
omnes  Judcei: 

5.  PrcEscientes  me  ab  initio  (si  velinl  teslimo- 


\ers.  23.  Enlrati  nell' udilorio.  Appresso  i  giurecon- 
sulli  roraani  udilorio  siguifica  ii  luogo  dove  seggono  i  giu- 
dici. 

Vers.  !!G.  Da  sricere  at  siqnore.  A  Neroiie.  II  titolo 
di  signore  comiucio  a  darsi  agli  irnperalori  di  Roma  da 
quesli  tempi  in  poi,  avendolo  accellato  Nerone,  beuche  lo 
avessero  rifiutalo  non  solamenle  Augiisto  ,  ma  anche  Ti- 
berio  con  pubblici  editli.  —  E  pri  net  pa  linen  te  dinanzi  a 
le ,  0  re,  ec.    Vale  a  dire,  cbe  Agrippa,  come  iuformato 


22.  E  Agrippa  disse  a  Festo:  Ancor  io  brame- 
lei  di  sentire  quest' uoino.  E  quegli :  Doiiiane  , 
disse,  io  sentirai. 

23.  E  il  di  seguente ,  essendo  audali  .\grippa 
e  Berenice  eon  molla  magniticenza  ,  ed  entrati 
nell'uditorio  co' Iribuni  e  colie  persoiie  princi- 
pal! deila  citta,  fu,  per  ordine  di  Festo,  condotto 
Paolo. 

24.  E  Feslo  disse:  Agrippa  re  ,  e  voi  lutti  che 
siete  qui  insieme  con  noi,  voi  vedete  quest'uonio, 
contro  del  (|uale  tulta  la  luoltitudine  de'Giudei 
ha  fatlo  ricorso  a  me  in  Gerusalemiue,  gridaiido 
che  non  conviene  ch'  ei  \iva  pii'i. 

2o.  Io  pert)  lio  riconosciuto  ciie  non  ha  falto 
nulla  che  nierili  niorte.  .Ma  avendo  egli  stesso  ap- 
pellate ad  Auguslo  ,  ho  determinato  di  mandar- 
glielo. 

2G.  Intorno  al  quale  nulla  ho  di  certo  da  scri- 
vere  al  signore.  Per  la  (pial  cosa  1'  ho  falto  venire 
dinanzi  a  voi,  e  principalniente  dinanzi  a  le,  o 
re  Agrippa,  aflinche,  disaminatolo,  io  abbia  qual- 
che  cosa  da  scrivere. 

27.  Imperocche  contro  ogni  ragione  mi  sem- 
bra,  mandare  un  uomo  legato,  seuza  accennare  i 
motivi. 

CAPO  XXVI. 

Paolo  fa  le  sue  difese  iimanzi  ad  Agrippa  ,  racconlando  per  ordine  la 
sua  eonvcrsione  a  Cristo  ,  e  dimostrando  come ,  protcUo  da  Dio , 
avtfa  predicafo  a'  Giudei  cd  a*  Genldi ;  e  dicendo  Festo  ,  ehe  egli 
per  troppo  saperc  dava  in  pazzic  ,  Paolo  gli  rispoiule  ,  e  desidcra 
a  lullf  che  divenlino  Crisliani.  Agrippa  dice  ,  che  egli  potcva  cssere 
libcrato,  se  non  nvesse  appellalo  a  Ccsare. 

1.  Agrippa  percio  disse  a  Paolo:  Ti  e  perniesso 
di  parlare  per  te  stesso.  Allora  Paolo ,  stesa  la 
mano,  principio  a  far  sua  difesa. 

2.  lo  mi  stimo  fortunate,  o  re  Agrippa,  perche 
sono  per  dir  mia  ragione  quest' oggi  alia  tua 
presenza  su  tutti  i  capi,  ond'io  sono  accusato  dai 
Giudei, 

3.  .Massimamenle  essendo  tuconoscitoredi  tutte 
le  consueludini  e  quistioni  che  sono  tra  gli  Ebrei ; 
per  la  qual  cosa  ti  prego  di  udirmi  pazienle- 
mente. 

4.  E  quanto  alia  vita  che  io  ho  menato  dalla 
giovenlii  tra  que'  della  mia  nazione  in  Gerusa- 
lemme  fino  da  principio,  ella  e  no  la  a  lutti  i 
Giudei : 

3.  I  quali  (se  rend'er  vogliono  testimonianza) 

delle  leggi  e  delle  conlroversie  vertenti  tra' Giudei  (impe- 
rocche del  Giudaismo  e  del  Cristianesimo  ne  facevano  i 
Romaui  una  sola  rtligione) ,  avrebbe  potulo  contribuire  a 
melterlo  al  falto  delle  ragioni  che  polevaoo  avere  i  Giudei 
di  cliiedere  con  tanta  ostinazione  la  morte  di  Paolo;  sic- 
che  mandaudolo  egli  a  Cesare ,  pulesse  ancora  reudergli 
couto  de'  molivi  pei  quali  era  slato  imprigioualo. 

Vers.  1.  Slesa  la  mano.  Come  suol  farsi  da  uno  che  co- 
miucL  a  parlare. 
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niiim  perhiberej  quoniam  secundum  certissimain 
sectatn  nostrte  relkjionis  vixi  pliariswus. 

6.  Et  nunc  in  spe,  quae  ad  patres  nostras  repro- 
missionis  facia  est  a  Deo,  sto  judicio  subjectiis: 

7.  In  qitam  duodecini  tribus  nostra),  node  ac 
die  deservienles,  sperant  devenire.  De  qua  spe  ac- 
cusor  a  Judmis,  rex. 

8.  Quid  incredibile  jvdicalur  apud  vos,  si  Deus 
mortuos  snscitat? 

9.  Et  ego  quidem  existimaveram,  me  adversus 
nomen  Jesu  Nazareni  debere  multa  contraria 
acjere  : 

10.  *  Quod  et  feci  Jerosoh/mis,  et  tnullos  san- 
ctorum ego  in  carceribus  inclusi,  a  principibus 
sacerdotum  poteslatc  accepla;  et  cum  occiderentur, 
detidi  sententiam.  •  Supr.  s.  3 

H.  Et  per  oinnes  synagogas  frequenter  puniens 
eos,  compellebam  blasplieriiure ;  et  ainplius  insa- 
niens  in  eos,  persequebar  usque  in  exterascivitntes. 

12.  In  quibus* dam  irem  Damascuni  cum  pole- 
state  et  perinissu  principum  sacerdotum, 

'  Supr.  9,  2. 

13.  Die  media  in  via  vidi,  rex,  de  coelo  siipra 
splendorem  solis  circumfulsisse  me  lumen,  et  eos 
qui  niecum  simul  erant. 

14.  Omnesque  nos  cum  decidissemus  in  terram, 
audiiH  vocem  loquenlem  milii  hebraica  lingua: 
Saule,  Saule.  quid  me  persequeris?  durum  est  tibi 
contra  stimulmn  calcilrare. 

15.  Ego  autem  dixi:  Quis  es ,  Domine?  Do- 
minus  autem  dixit:  Ego  sum  Jesus,  quem  tu  per- 
sequeris. 

10.  Sed  exsurge,  et  sta  super  pedes  tuos:  ad 
hoc  enini  apparui  tibi,  utconsiituam  te  ministrum 


Vers.  S.  Secondo  la  piu  sicura  sella,  ec.  Vale  a  dire,  la 
pill  approvata,  la  piii  severa  in  comparazione  di  qiiella  dei 
Sadducei. 

Vers.  6.  Per  la  speranza  dvlla  proiitessa,  ec.  Pone  la 
speranza  della  vita  futura  per  la  slessa  vita  liiluia,  oggello 
della  speranza  degli  aniichi  Padri ,  i  quail  in  lullo  quello 
die  fecero,  o  palirono  per  onore  di  Dio ,  fiirono  sosleuuli 
dair  aspellazione  di  una  vita  imniorlale. 

Vers.  7.  /ilia  t/uale  fprotucssaj  ledodici  nostre  tribii,ec. 
Dice,  die  per  rouseguire  P  efletlo  di  questa  stessa  promessa 
tutto  il  corpo  della  nazione  ebrea  aveva  servito,  e  serviva 
dl  e  notte  al  Signore  coi  sacrifizj,  con  le  orazioni,  e  con  tutte 
le  cerinionie  della  legge ,  e  die  tutto  il  cullo  giudaico  era 
fondalo  sulla  speranza  della  iinmortalita,  evidenleniente  sta- 
bilila  da  tutle  le  divine  Scritture,  e  creduta  in  ogni  tempo 
dal  popolo  Ebreo.  Da  queste  parole  dell'Apostolo  nasce 
una  difficolla,  perclie  e  paruto  ad  alcuni,  die  egli  in  que- 
sto  luogo  supponga  die  gli  Ebrei  ,  conlinuando  ml  loro 
culto  senza  riconoscere  Gesii  Crislo ,  e  credere  in  lui,  po- 
tessero  salvarsi  ,  e  giungere  alia  vita  beala.  11a  sembra  a 
ine  chiaro ,  cbe  non  dice  ne  suppone  tal  cosa  TAposlolo , 
ma   solamente   cbe  la  speranza    della    risurrezione  e  della 


prima  d'  ora  hanno  saputo  com'  io  da  prima,  se- 
condo la  piii  sicura  sella  della  nostra  religione, 
vissl  fariseo. 

0.  Ora  i)i)i  ,  per  la  speranza  della  promessa 
falla  (la  Dio  ai  padri  aoslri,  sto  qual  reo  in  giu- 
dizio : 

7.  Alia  quale  (promessa)  le  dodici  noslre  tribii, 
ser\  endo  nolle  e  giorno  a  Dio  ,  sperano  di  arri- 
vare.  Per  cagionc  di  questa  speranza  sono  io  ac- 
cusalo  da'Giudei,  o  re. 

8.  Come  incredibil  cosa  si  giudica  da  vol,  che 
Dio  risusciti  i  morti? 

9.  E  quanlo  a  me,  io  mi  era  messo  in  cuoredi 
dover  fare  da  neniico  molte  cose  contro  il  nome 
di  Gcsi'i  ^azareno•. 

10.  Come  anclie  feci  in  Gerusalemme,  e  uioiti 
de'sanii  io  cliiusi  neile  itrigioni ,  avulone  il  po- 
lere  dai  principi  de' sacerdoli ;  e  quando  erano 
uccisi,  io  dicdi  il  mio  vote. 

11.  E  per  tulle  le  sinagoglie  spesse  volte  a 
forza  di  caslighi  li  costriiigeva  a  beslemmiare ;  e 
sempre  piu  infuiiando  contro  di  essi,  li  persegui- 
tava  anche  per  le  citla  di  fuora. 

12.  Tra  le  quali  cose  essendo  io  andato  in  Da- 
masco  con  potesla,  c  per  commissione  dei  principi 
de' sacerdoli, 

13.  Di  mezzogiorno  vidi,  o  re,  nella  strada  una 
luce  del  cielo  piu  splcndente  del  sole  lampeggiare 
inlorno  a  me,  e  a  quel  che  eran  meco. 

14.  Ed  essendo  noi  lulli  caduli  per  terra,  udii 
una  voce,  cliea  me  diceva  in  ebreo:  Saulo,  Saulo, 
perche  mi  perseguili?  dura  cosa  e  per  teil  rical- 
citrare  contro  il  pungolo. 

13.  Allora  io  risposi :  Chi  se'tii,  o  Signore?  E 
quegli  disse :  Io  sono  Gesii,  cui  tu  persegiiiti. 

IG.  Ma  levali  su,  e  sta  rilto  su'  tuoi  piedi :  im- 
perocche  a  queslo  fine  li  sono  apparito ,  per  co- 


felicita  elerna  avevano  per  oggelto  gli  Ebrei  net  servigio 
e  nel  cullo  che  a  Dio  rendevano.  Questa  speranza  aveva 
sostenuto  i  padri,  die  a  tal  vita  erano  pervenuti,  mediante 
la  lede  nel  venturo  Messia :  questa  aniinava  i  veri  loro  li- 
gliuoli  ,  i  quali  non  potevano  piu  arrivarvi  ,  se  non  me- 
diante la  Cede  nel  Messia  gia  venuto.  Ed  e  da  uotare,  die 
TApostolo  parla  della  doltrina  della  risurrezione,  come  pro- 
fessata  da  tutto  il  popolo  ebreo,  niuu  conto  facendo  di  certi 
indegni  ligliuoli  di  Abramo,  i  quali  einpianiente  la  rigetta- 
vano. 

Vers.  8.  Incredibil  cosa  si  giudica  ,  ec.  Parla  contro  i 
Sadducei,  ai  quali  dice:  E  egli  adunque  incredibile  die  un 
Dio,  creduto  anche  da  voi  onnipotente,  possa  rlsuscitare  i 
niorti  V 

Vers.  11.  Li  costringeva  a  bestemmiare ,  ec.  Non  sola- 
mente a  rinunziare  a  Gesii  Cristo,  ma  anche  a  maledire  il 
suo  nome.  —  Anche  per  le  citla  di  fuora.  Per  le  cilia 
fuori  della  Giudea,  come  Damasco. 

Vers.  14.  Jn  ebreo.  Questa  parlicolarila  (come  alcune 
altre)  non  era  slala  della  nel  capo  is.  E  queslo  linguaggio 
ebreo  e  verisimilmente  il  gerosolimilano,  come  nel  capo 
XXI,  V.  40. 
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et  testem  eorum  qtice  vidisti,  et  eonim  quibiis  ap- 
parebo  libi; 

17.  Eripiens  te  de  populo.  et  gentibus,  in  rjuas 
nunc  e(jo  mitio  te. 

IQ.  Aperire  oculos  eonim,  ut  convertanfiir  a 
lenebris  ad  litcem,  el  de  potentate  i^atance  ad  Deum, 
ut  accipiant  remissionem  peccatornm ,  et  sorlem 
inter  sanctos,  per  fidem  quce  est  in  me. 

19.  Unde  rex  Agrippa,  non  fui  incrednliis  ca- 
lesti  visioni : 

20.  *  Sed  his,  qui  sunt  Damasci  primttm,  et 
Jerosohjmis,  et  in  ontnetn  reqionem  Judwie ,  et 
gentibus  annunliabam.  ut  pcenitenliam  agerent,  et 
converter entur  ad  Deuin.  digna  poenilenli(v  opera 

facientes.  ■   Supr.   9,  -20;  43,  14. 

21.  Hac  ex  causa  me  Judiei,  cum  esseni  in  tern- 
plo,  '  comprehpnsu))i  tenlabant  interficere. 

•  Snpr.  21,  31. 

22.  Auxilio  autem  adjutiis  Dei,  usque  in  ho- 
diernum  diem  slo.  tesliftcans  minori  alque  majori, 
nihil  extra  dicens  quam  ea  quce  prophelce  lucuti 
sunt  futura  esse,  el  Moyses: 

25.  Si  passibilis  Christus,  si  primus  ex  resur- 
rectione  mortuorum,  lumen  annuntiuturus  est  po- 
pulo et  gentibus. 

24.  ficec  loqtiente  eo,  el  ralionem  reddente,  Fe- 
stus  magna  voce  dixit:  Insanis.  Paule;  mullK  te 
littercB  ad  insaniam  convertunt. 

23.  Et  Paulus:  Aon  insanio  (  inquitj  ,  opiime 
Feste,  sed  veritalis  el  sobrietalis  verba  loquor. 

26.  Scil  enim  de  his  rex,  ad  quem  et  conslanler 
loquor:  latere  enim  eum  nihil  horum  arbitror. 
ISeque  enim  in  angulo  quidquam  horum  ge- 
stum  est. 


Vers.  16.  E  di  quelle  per  le  (/uali  li  appariro.  Da  que- 
slo  luogo  intendiamo,  die  Cristo  appari  piii  voile  airApo- 
slolo,  c  molle  cose  gli  rivelo.  (Vedi  yict.  xviii,  9  ;  xxjii,  1 1 ; 
II  Cor.  XII,  2.) 

Vers.  18.  Ad  aprire  i  loro  occlii,  ec.  Ad  illuminare 
quei  che  giacciono  nelle  lenebre  e  ncUe  ombre  ilella  mor- 
te  ;  imperocche  e  Giudei  e  Genlili  erano  pieui  d'ignoranza 
e  di  cecila.  I  primi,  leggeudo  contiuuamenle  e  dispulando 
sopra  le  Scritlure,  non  avevano  sapulo  ravvisarne  radeiii- 
plmento  nella  persona  di  Gesii  Crislo ,  e  avevano  perse- 
guitato  e  niesso  a  morle  il  loro  Salvalore.  I  Genlili  erano 
perdiiti  dietro  alT  idolalria ,  e  non  avevano  piii  idea  del 
vero  Dio.  E  gli  uni  e  gli  altri  erano  imniersi  ne'  vizj  ,  e 
nelle  iniquila.  Era  proprio  di  Gesi'i  Crislo  il  rendere  la 
visia  a  tanlo  numero  di  riechi,  ina  egli  comiinica  qui  I'o- 
nore  di  tale  inipresa  al  niinisiro  chianialo  ad  elTeltuarla. 

Vers.  21.  Per  qtiesta  cagionc,  ec.  Non  come  ribelle,  ne 
come  profanalore  del  lempio,  ma  come  aposlolo  e  predi- 
catore  di  Gesii  Cristo,  mi  presero  i  Giudei  nel  lempio,  e 
vollero  uccidermi. 

Vers.  22.  Niun'  altra  cosa  dicendo  fiiori  di  quello  che 
I  profcli ,  ec.   Onde  non  possono  gli  Ebrei  accusare  me 


stltuirti  ministro  e  testimone  delie  cose  che  hai 
vediife,  e  di  quelle  per  lequali  ti  appariro  ; 

17.  E  ti  liberero  da  questo  popolo  ,  e  da' Gen- 
lili, Ira  i  quali  ora  ti  mando, 

18.  Ad  aprire  i  loro  occhi,  affinche  si  conver- 
tano  dalle  tenebre  alia  luce  ,  e  dalla  podesta  di 
Satana  a  Dio,  affinche  ricevano  la  remissione  dei 
peccati,  e  Teredita  tra  i  santi ,  mediante  la  fede 
che  e  in  me. 

19.  Per  la  qual  cosa,  o  re  Agrippa,  non  fui  ri- 
belle alia  celeste  visioiie: 

20.  .Ma  priniieraniente  a  quelli  che  sono  in 
Damasco,  e  in  Gerusalerame,  e  per  tutto  il  paese 
della  Giudea,  di  poi  anche  alle  genii,  predicava 
che  si  penlissero,  e  si  convertissero  a  Dio  ,  e  fa- 
cessero  degne  opere  di  penitenza. 

21.  Per  questa  cagione  i  Giudei,  avendomi 
preso  nel  lempio,  lentavano  di  uccidermi. 

22.  Ma  sostenulo  dall'ajuto  divino  ,  ho  perse- 
veralo  sine  a  questo  giorno  ,  insegnando  ai  pic- 
coli  e  ai  grandi,  niun' altra  cosa  dicendo  fuori  di 
quello  clie  i  profeti  e  Mose  hanno  delto  dover 
succedere : 

25.  Che  il  Crislo  dovea  patire,  che  essendo  egli 
il  primo  a  risorger  da  morle  ,  annunziar  dee  la 
luce  a  questo  popolo  e  alle  nazioni. 

24.  Tali  cose  dicendo  egli  in  sua  difesa,  Feslo 
ad  alia  voce  disse:  Tu  se'  impazzito,  o  Paolo  ;  la 
molla  dotlrina  ti  fa  dare  in  pazzie. 

2».  Ma  Paolo  :  Non  son  pazzo  (disse) ,  o  otfimo 
Festo ,  ma  proferisco  parole  di  verita  e  di  sag- 
gezza. 

26.  Imperocche  son  note  queste  cose  al  re,  di- 
nanzi  a  cui  liberamente  ragiono:  dacche  niuna 
di  queste  cose  credo  nascosta  a  lui.  Conciossia- 
che  nienle  di  questo  e  stato  fatlo  in  un  cantone. 


senza  dare  una  mentita  ai  profeti,  e  anche  alio  stesso  Mose, 
di  cui  si  gloriano  di  essere  discepoli. 

Vers.  25.  Che  il  Cristo  dovea  patire.  Verila  capitale 
della  nuova  Chiesa,  ma  veril.i  die  era  di  scandalo  per  gli 
Ebrei.  —  Che  essendo  egli  il  primo  a  risorger ,  ec.  Vale 
a  dire,  il  primo  che  risuscitasse  per  non  morire  giammai. 
—  A)inuiiziar  dee  la  luce.  L'Apostolo  ne'due  punli  pre- 
cedent! ha  avulo  in  vista  i  moiti  luoghi  delle  Scritture  ri- 
guardanti  il  Messia  ucciso ,  e  il  Messia  risusritato ;  qui 
pero  sembra  che  accenni  un  celebre  passo  d'  Isaia  ( cap, 
XLUj  6):  Ti  ho  cosHtuito  riconciliatore  del  popolo,  luce 
delle  nazioni. 

Vers.  24.  Tu  sc' iHi;w(iri7o.  II  mistero  della  Croce  di  Cri- 
sto sembra  sloltezza  e  pazzia  a  questo  Gentile. 

Vers.  26.  Xiente  di  qiieslo  e  slalo  (alto  in  un  cantone. 
Agrippa  non  poteva  igoorar  tante  cose  avvenule  pubbli- 
camenle  nella  Giudea,  riguardanli  la  persona  di  Gesii  Cri- 
sto, prima  e  dopo  la  di  lui  morte  ;  non  poteva  ignorare  i 
niiracoli  senza  numero  falli  da  Gesii  Cristo,  e  da'suoi  di- 
scepoli ;  non  vi  restava  allro  da  fare,  die  paragonare  que- 
st! fatti  con  le  Scritlure  per  ravvisare  il  Messia. 
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27.  Credis,  rex  Agrippa,  proplietis?  Scio  quia 
credis. 

28.  Agrippa  ante»i  ad  Paiilum  :  hi  nwlico  sun- 
dcs  me  chrislianum  fieri. 

29.  /.7  Pnuliis:  Oplo  apud  Deutn.  el  in  modico 
el  in  magno,  non  lantum  te,  sed  etiain  oinnes  qui 
midiunt,  hodic  fieri  tales,  qitalis  el  ego  sum,  exc.e- 
ptis  vincHlis  his. 

t>0.  Et  exsurrexit  rex,  el  prwses,  el  Bernice,  el 
qui  assidebant  eis. 

ol.  Et  cum  secessisseni,  loquebnnlur  ad  imi- 
cem,  dicentes:  Quia  nihil  viorte  aut  vinculis  di- 
gnum  quid  fecit  homo  isle. 

52.  Agrippa  avlem  Festo  dixit:  Dimitli polerat 
homo  hie,  si  non  appellasset  Cwsarem. 

CAPVT  XXVii. 

Paulus  a  centurione  Julio  ducitur  Romam  versus  ,  navigans  per  variii 
loca;  atl\ci'sautc  aulcm  ipsis  veiUo,  vix  pcrveniunt  ad  qucmdaoi 
in  Crela  locum  ,  a  quo  ,  licet  prwdiccrel  Paulus  periculosam  esse 
navigationem  ,  disccdcntes  ,  paliuntur  ingenlem  lempestalem  ; 
tanderaque  posl  Pauli  consotaliouem ,  qui  narrans  factam  sibi  dc 
omnium  salute  revelatiunem,  liortabalur  eos  adcibum  sumendum, 
passi  naufragium.  omnes  evadunt  iucolumes. 

1.  it  aulem  jiidicatum  est  nw.igare  emn  in  Ila- 
liam,  el  Iradi  Paulum  citvi  reliquis  cuslodiis  cen- 
turioni,  nomine  Julio,  cohortis  Aiigustce, 

2.  *  Asccndenles  nai.em  adrumetinam,  incipicn- 
tes  narigarc  circa  Asi(P  loca.  sustulimiis,  perseve- 
rantc  nobiscum  Aristarcho  Macedone  Thessaloni- 

Censi.  '  2  Cor.  n,  25. 

3.  Sequenti  aittem  die  deveninnis  Sidonem,  Hu- 
mane autem  tractans  Julius  Paulum,  permisit  ad 
amicos  ire,  et  curaiu  sui  agere. 

4.  Et  inde  cum  sustulissemus,  subnai;igavimus 
Cyprum,  proplerea  quod  essent  venii  conlrarii. 

o.  El  pelagus  Cilici(V  et  Painphi/liw  nai.igantes, 
venimus  Li/stram,  quce  est  Lyciw : 

G.  Et  ibi  inveiiiens  centurio  navem  alexandri- 
nam  navigantem  in  Ilaliam,  transposuit  nos  in  earn. 


Vers.  29.  Quale  son  io,  cccelluale  q iiesle  calene.  Vao\o 
desidera,  e  domanda  a  Dio  pe' suoi  uditori,  che  tali  di- 
venlino ,  quale  egli  e.  Eccetlua  le  calene ,  con  le  quali 
era  legato,  non  perche  o  creda  un  male  queste  calene,  o 
se  ne  vergogni,  quando  al  conlrario  riponeva  in  esse  la 
sua  gloria  e  la  sua  consolazione;  ma  perclie  qiielli  non 
con  lo  slesso  occhio  le  riguardavano,  e  avrebbero  ascrillo 
a  graude  ingiuria,  che  una  simile  umiliazione  loro  augu- 
rasse. 

Vers.  I.  Dopo  chefu  stabililo,  ec.  Da  Festo.  —  Centu- 
rione della  coorle  Augusta.  Ovvero  di  una  coorle  della 
legioue  chiamala  Augusta. 

Vers.  2.  Enlrali  in  una  nave  di  Jdrumelo,  ec.  Adrii- 
nieto  era  citia  niaritlima  delTAlFrica,  ed  era  molto  celebre 
pel  suo  traffico  (Vedi  Procopio,  Hist.  I'andal.  2).  Quesla 
nave  era  venuta  con  merci  di  AllVica  per  la  Siria,  ed  avea 
preso  il  carico  di  merci  della  Siria  per  porlarle  nella  Licia 
[(ccrs.  S).  —  .Iccompagnandoci  ./risdircOj  Cf.  Quesli,cou- 


27.  Credi  tu,  o  re  Agrippa  ,  ai  profeti?  So  che 
tu  credi. 

28.  Ma  Agrippa  disse  a  PaOlo:  Quasi  quasi  mi 
pcrsuadi  a  dlNcntar  cristiano. 

29.  E  Paolo  :  Bramo  da  Dio,  che  ,  o  quasi  o 
scnza  quasi ,  nou  solamenle  tu  ,  ma  aiiche  lutli 
quei  che  mi  ascoltano,  diveutiale  oggi,  quale  son 
io.  eccettuate  quesle  calene. 

50.  E  si  aizo  il  re,  e  il  preside  ,  e  Berenice  ,  e 
quclli  che  sedevano  con  essi. 

51.  E  ritiratisi  in  disparte ,  discorrevan  Ira 
loro.  dicendo  :  Quest'  uomo  non  ha  falto  cosa  che 
raeriti  morte  o  prigionia. 

52.  E  Agrippa  disse  a  Festo  :  Quest'  uomo  po- 
leva  esser  iiberato.  se  non  avesse  appeilalo  a  Ce- 
sare. 

CAPO  XXVII. 

Paolo  e  condollo  verso  Roma  da  Giulio  cenliiriont :  natiga  per  larj 
paesi  J  ma  aveiido  d  venlo  conlrario  .  appena  arrivano  ad  un  certa 
luogo  della  Cnndla ;  da  cui  par  lendo  f  benche  predicesse  Paolo, 
che  la  navigazione  era  pericolosaj  patiscono  gran  tempesto.  E  fi- 
natmcnlCf  consoUiti  da  Paolo,  il  quale  racconta  ta  rivetazione  avuta 
della  salvezza  di  tulti,  e  gti  esorta  a  prendcr  eibo,  (alio  naufragio, 
arrivano  lutli  a  salvamento. 

1.  Dope  die  fu  stabililo  che  Paolo  andasse  per 
mare  in  Italia,  e  che  fosse  conscgnalo  con  gli  al- 
tri  prigionieri  ad  un  centurione  della  coorte  .Au- 
gusta, chiamato  Giulio, 

2.  Entrati  in  una  nave  di  Adrumeto.  facemmo 
vela,  costeggiando  i  paesi  deH'Asia.  accompagnan- 
doci  Arislarco  .Macedone  di  Tessalonica. 

5.  E  il  di  seguente  arrivammo  a  Sidone.  E  Giu- 
lio. traltando  Paolo  umanamente.  gli  permise  di 
andardagli  amici.  e  di  ristorarsi; 

A.  Di  li  fatta  vela  ,  navigaramo  sotlo  Cipro  ,  a 
motivo  che  erano  contrarj  i  venti. 

3.  E  traversando  il  mare  della  Cilicia  e  della 
Panfilia,  arrivammo  a  Listra  della  Licia  : 

6.  E  quivi  avendo  il  centurione  Irovata  una 
nave  alessandrina  che  andava  in  Italia  ,  ci  tras- 
porlo  sopra  di  essa. 

vertilo  da  Paolo  nella  Macedonia,  Io  avea  accompagnato 
fino  a  Gerusalemme,  e  lo  accompagna  adesso  da  Cesarea 
tino  a  Roma,  dove  preslar  doveagli  gran  soccorso  e  con- 
solazione, e  avere  anclie  parte  alle  catene  delP  Apostolo. 
(Vedi  TEpislola  ad  Coloss.  iv,  10;  e  quella  ad  Philem. 
V.  2i.) 

Vers.  3.  A  Sidone.  CitIa  non  mollo  lontana  da  Cesarea. 

Vers.  4.  ^'al:igammo  sutio  Cipro,  ec.  Avendo  il  venlo 
conlrario,  in  cambio  d'andare  a  diritlura  da  Sidone  a 
Jlira  della  Licia,  lasciando  Cipro  alia  desira,  fummo  ob- 
bligali  a  lorcere  11  nosiro  camniiao,  e  lasciare  Cipro  alia 
sinistra,  e  percio  a  far  quasi  il  giro  dell'isola. 

Vers.  5.  Arriianinio  a  Listra  della  Licia.  Quesla  Listra 
della  Licia  non  e  conosciuta  da'geografi  ,  onde  si  crede 
che  abbia  a  leggersi  Mira,  come  si  ha  nel  greco  Icslo,  e 
Don  Listra. 

Vers.  C.  Cna  nave  alessandrina  che  andava  in  Italia,  ec. 
Venivauo  da  Alessandria  d'Egillo  raolle   merci   di  Persia 
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7.  Et  cum  mnltis  diebiis  tarde  navigarenms,  el 
vix  devenissemus  contra  Gniduin,  prohibente  nos 
vento,  adnavigavimus  Crelw  juxta  Salmonein  : 

8.  Et  {ix  juxta  navigantes  ,  veniinus  in  locum 
quemdam,  qui  iwcatnr  Boniportus,  cui  juxta  erat 
civitas  Thalassa. 

9.  Mitlto  autem  tempore  peratlo,  el  cum  jam 
non  essel  tula  navigalio,  eo  quod  et  jejunium  jam 
prwteriissel,  consolabalur  eos  Paulus, 

10.  Dicens  eis:  Viri.  video  qnoniam  cum  inju- 
ria et  muUo  damno ,  non  solum  oneris  el  navis, 
sed  etiam  animarum  nostrarum,  incipit  esse  na- 
vigalio. 

11.  Cenlurio  autem  gubernatoriel  nauclero  ma- 
gis  credebat,  quam  his  quce  a  Paulo  dicebanlur. 

12.  Et  cum  aptus  portus  non  esset  ad  hieman- 
dum,  plurimi  statuernnl  consilium  navigare  inde, 
si  quomodo  possent ,  devenienles  Plioenicen,  hie- 
mare,  porlum  Cretce  respicientem  ad  Africum  et 
ad  Coram. 

13.  Aspirante  autem  Austro,  mstimantes  pro- 
positum  se  tenere,  cum  sustulissent  de  Asson,  le- 
gebant  Cretam. 

14.  Non  post  multwn  autem  tnisit  se  contra 
ipsain  renins  typhonicus,  qui  vocatur  Euroaquilo. 

13.  Cumque  arrepla  esset  navis,  et  non  posset 
conari  in  venlum,  data  nave  flatibns,  ferebamur. 

16.  In  insulam  autem  quamdam  dccurrentes, 
qua;  vocatur  Cauda, poluimus  vix obtinere  scapham. 

17.  Quo  sublata,  adjutoriis  utebanlur,  accin- 


e  delle  Indie,  e  parlicolarnienle  grandissinia  quanlila  di 
grano  deirEgitIo,  il  qiial  paese  era  quasi  uno  de'granaj 
di  Roma  in  que' tempi,  ne'quali  era,  percosi  dire,  immensa 
la  popolazione  di  quella  citla. 

Vers.  7.  Navicjando  leiitamenle...  arricali  diriinpetlo  a 
GnidOj  ec.  Gnidu  e  Pisola  di  lal  nome,  celebre  pel  tempio 
di  Venere  ;  ella  e  posia  tra  i'isola  di  Candia  e  il  promon- 
lorio  cliiamalo  pur  Gnido.  Vuol  adunque  dire  San  Luca, 
clie,  arrivati  dirimpetio  a  Gnido,  seguitarono  la  punta 
orlenlale  della  Candia  verso  capo  Salnione. 

Vers.  8.  Buoniporii,  ec.  Ovvero  Beiporli,  come  ha  il 
greco,  6  porlo  della  Candia  nella  eslreraila  orienlale  di 
quell'  isola. 

Vers.  9.  Perchr  era  passato  il  tligiuno,ec.  Vale  a  dire, 
era  passato  il  tempo  del  digiuno  solenue  degli  Ebrei,  chia- 
mato  il  giorno  della  espiazione,  die  era  ai  dieci  del  mese 
Tirsi ,  clie  e  quanio  dire  verso  la  fine  di  settembre ,  o  ai 
prinii  di  oltobre,  nel  qual  tempo  principia  il  mare  ad  es- 
ser  procelloso ;  onde  dice  giudiziosamente  san  Luca,  che 
essendo  gia  passato  il  giorno  del  digiuno ,  non  potevano 
piu  promettersi  navigazione  tranquilla. 

Vers.  10.  lo  vcr/go  ^  0  uomini ,  ec.  Paolo  vedeva  cio , 
non  lanto  dalle  regole  ordinarie  della  natura  ,  quanto  per 
rivelazione  divina. 

Vers.  12.  Fenicc  (porlo  della  Candia  vnllo  ad  Jffrico 
e  a  f'oro).  Questo  porto  di  Fenice  ,  siluato  in  una  punta 
di  terra  ,  volgeva  da  differenti  parti  ad  ambedue  questi 
venli  diversi ,  Aflrico  ,  che  soffia  da  occidenle  d'  inverno  , 
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7.  E  per  moiti  giorni  navigaiido  lentamente,  ed 
essendo  con  difficolla  arrivati  dirimpeltoa  Gnido, 
perehe  il  \ento  ci  impediva,  cosleggiammo  la 
Candia  liingo  Salnione; 

8.  E  slenlatamenle  costeggiandoia,  arrivanimo 
a  un  cerlo  luogo,  chiamato  Buoniporii,  vicino  al 
quale  era  la  citla  di  Talassa. 

9.  E  avendo  consumato  niollo  tempo,  e  non  es- 
sendo pill  sicuro  il  navigare ,  perclie  era  passalo 
il  digiuno,  Paolo  gli  amnioniva, 

10.  Dicendo  loro:  lo  veggo,  o  uomini ,  che  la 
navigazione  comincia  ad  essere  con  nocumenlo  e 
perdita  grande,  non  solo  del  carico  e  della  nave , 
ma  ancora  delle  noslre  vite. 

11.  Ma  il  centurione  credeva  piu  al  piloto  e 
al  padron  della  nave,  clie  a  quanto  diceva  Paolo. 

12.  E  non  essendo  buono  quel  poito  per  isver- 
narvi,  la  maggior  parte  furono  di  senlimento  di 
partirne,  e  se  in  alcun  modo  avessero  potuto 
giugnere  a  Fenice  (porto  della  Candia  volto  ad 
Affrico  e  a  Coro),  ivi  svernare. 

13.  E  spirando  leggiermente  I'Austro  ,  creden- 
dosi  sicuri  del  loro  intento  ,  avendo  salpato  da 
Asson.  costeggiavano  la  Candia. 

14.  Ma  poco  dopo  si  spinse  contro  di  essa  un 
vento  procelloso,  che  si  chiama  Euro-aquilone. 

13.  Ed  essendo  portata  via  la  nave,  ne  polendo 
far  fronle  al  vento,  abbaudonata  al  vento  la  nave, 
eravamo  portati. 

16.  E  correndo  sotto  una  certa  isolelta,  chia- 
inata  Cauda,  a  mala  pena  potemmo  renderci  pa- 
droni dello  schifo. 

17.  Ma  tiratolo  su,  si  valevano  degli  ajuti,  fa- 


Coro ,  o  Cauro  ,  da  occidenle  estivo.  Noi  chiamiamo  il 
primo  Libeccio,  V  allro  Maestro. 

Vers.  13.  E  spiraru'  leggiermente  VAuslro,  credendosi 
sicuri,  ec.  E  solfiando  il  vento  Noto,  ma  si  leggiermente , 
che  non  impediva  di  far  tenere  alia  nave  il  suo  corso ; 
prendendoli  queslo  e  a  poppa  e  dal  fianco  sinisiro  ,  onde 
non  permelleva  loro  di  allonlanarsi  dalla  Candia,  si  lene- 
vano  come  sicuri  di  arrivare  a  Fenice ,  che  e  dallo  stesso 
lato  deir isola  ,  dov'e  Buoniporii,  e  in  poca  distanza  da 
quello.  —  Avendo  salpalo  da  Asson  j  costeggiavano  la 
Candia.  Non  si  fa  mcnzione  da  nessuno  degli  anlichi  geo- 
grafi  di  alcun  porlo  di  queslo  nome  nella  Candia.  11  greco 
porta:  tiranrio  acanti ,  costeggiavano  piii  da  vicino  la 
Candia. 

Vers.  14.  Si  spinse  contro  di  essa,  ec.  Cioe  conlro  I'i- 
sola  di  Candia  ,  dalle  cosle  della  quale  fu  porlala  via  la 
nave.  —  Euro-aquilone.  Dice  san  Luca,  che  queslo  vento, 
apportatore  di  lempesla,  era  I'Euro-aquiloiie,  cioe,  chesof- 
fiava  tra  levante  e  setlentrione,  conlrarissinio  a  chi  dovea 
andare  verso  1'  Italia. 

Vers.  16.  holclla,  chiamata  Cauda,  ec.  Cauda,  o  Clau- 
dia, isolelta  viciua  alia  Candia.  —  A  mala  pena  potemmo 
renderci  padroni  dcllo  schifo.  Tale  era  la  furia  del  vento 
e  lo  sconvolgimenio  del  mare,  che  appena  potemmo  trar 
dentro  la  nave  lo  schifo  ,  affine  di  impedire  che ,  urtando 
continuamenle  nella  nave ,  non  la  danneggiasse ,  e  non 
fosse  csso  pure  fracassato. 

Vers.  17.  Si  valevano  degli  ajuti,  ec.  Secoiidol'uso or- 
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gentes  navem,  timentes  ne  in  syrlim  inciderent, 
sumniisso  iase,  sic  ferebanlur. 

18.  Valida  aiilein  nobis  lempcstate  jactatis,  se- 
rjuenii  die  jactinn  fecenmt: 

19.  Et  lertia  die  suis  manibus  armamenla  navis 
projeceriint. 

20.  Neqne  ntileni  sole,  neqtie  sideribus  appa- 
rentibiis  per  plures  dies,  et  tempeslate  nan  exirjnn 
imminenle,  jam  ablata  eroJ  spes  omnis  salutis 
nostra'. 

21.  Et  cum  mnlta  jejiinatio  fuisset,  tunc  stans 
Panliis  in  medio  eorum,  dixit:  Oportebal  quidem, 
0  viri,  audita  me,  non  lollere  a  Crela,  lucriqne 
facere  injuriam  hanc  et  jacturam. 

22.  Et  nunc  suadeo  vobis  bono  animo  esse: 
amissio  enim  nullius  animce  erit  ex  robis,  prce- 
terqiiam  navis. 

25.  Astitit  enim  mihi  line  nocte  angelus  Dei, 
cHJus  smn  ego,  et  cui  deservio, 

24.  Dicens:  Ne  timeas,  Paitle ;  Cwsari  te  opor- 
let  assisterc :  et  ecce  donavit  tibi  Deus  omnes  qui 
navigant  tecum. 

2o.  Propter  quod  bono  animo  estate,  viri:  credo 
enim  Deo,  quia  sic  erit,  quemadmodum  dictum  est 
mihi. 

26.  In  insulam  autem  quamdam  aportel  nos  de- 
venire. 

27.  Sed  posteaquam  quartadecima  nox  superve- 
nit,  navigantibus  fiabis  in  Adria,  circa  mediam 
Hoctem,  suspicabantnr  nautce  apparere  sibi  ali- 
quam  regionem. 

28.  Qui  et  siimmittentes  balidem,  invenerunt 
passus  viginli;  et  pusillum  inde  separati,  invene- 
runt passus  qxtindecim. 

29.  Timentes  autem  ne  in  aspera  loca  incidere- 
mus,  de  puppi  mittentes  anchoras  quatuor,  apta- 
bantdiem  fieri. 

dinario  della  parola  greca,  ajuli  in  questo  luogo  sono  gli 
operaj  di  diverse  arti ,  i  quali  si  lenevano  sopra  ie  navi 
per  gli  usi  necessarj,  come  leguajuoli,  fabbri,  ec.  E  talvolta 
anche  ricorrere  agli  ajuli  dicevansi  i  marinari ,  quando  a 
quello  che  essi  soli  non  avrebbero  poluto  fare,  si  facevano 
prestare  ajulo  dalle  persone  di  qualsisia  condizione ,  die 
nella  nave  si  trovavano,  soldati,  passaggeri,  ec.;  come  qui, 
dove  si  tratlava  di  cingere  con  grosse  funi  i  tianchi  della 
nave  per  rinforzaria  conUo  T  impeto  de'  venti  e  de"  tlulti. 
—  E  temendo  di  dar  nelle  secclu:  la  una  delle  due 
sirti ,  o  sia  seui  pieni  di  arena  ueirAffrica  verso  le  quali 
infalli  portavali  il  venlo  neraico.  —  Calalo  I' albero ,  ec. 
Suole  calarsi ,  e  anche  ne'  repenlini  pericoli  lagliarsi  1'  al- 
hero  maestro ,  afllnche ,  battuto  dal  vento,  non  faccia  pie- 
gare  od  aflondare  la  nave. 

Vers.  21.  Ed  essendo  giit  lungo  il  dir/iuno ,  ec.  ha 
grande  agitazione  non  solo  toglie  ogni  desiderio  di  cibo , 
ma  cagiona  eziandio  somma  inappetenza  e  nausea,  al  die 
si  aggiunga  il  linior  della  morte  imminenle. 

Vers.  24.  Dio  ti  ha  futto  dnno,  ec.  Ha  fatto  dono  a  te, 
alia  tua  carita,  alle  orazioni  die  tu  hai  fatio  per  la  comune 
salule.  della  vita  di  lutti  colore  che  sono  teco.  Tanto  puo 
presio    Dio  il  raerito  e  Y  orazione  di  un  giusto'ancor   vi- 


sciando  con  funi  la  nave,  e  temendo  di  dar  nelle 
sccfhe,  calato  1'  albero.  cosi  erano  portali. 

18.  Ma  essendo  noi  baltuli  gagliardamente  dalla 
lempesla,  il  di  seguente  fecer  getto  delle  merci; 

19.  E  il  teizo  giorno  colle  loro  mani  giltarono 
via  gli  atlrezzi  della  nave. 

20.  E  non  essendo  comparso  ne  sole  ne  stelle 
per  pill  giorni,  e  premendoci  la  burrasea  non 
piccola,  era  gia  tolla  a  noi  ogni  speranza  di  sa- 
lute. 

21.  Ed  essendo  gia  lungo  il  digiuno,  allora 
stando  in  piedi  Paolo  in  mezzo  di  essi,  disse: 
Conveniva,  o  uomini,  che,  facendo  a  raodo  mio, 
non  vi  foste  allontanati  dalla  Candia  ,  e  vi  foste 
risparmiato  questo  strapazzoe  questo  danno. 

22.  Ma  ora  vi  esorto  a  star  di  buon  animo:  im- 
perocche  non  si  perdera  anima  di  voi  altri ,  ma 
solo  la  nave. 

25.  Imperocche  mi  e  apparito  questa  notte  I'an- 
gelo  di  quel  Dio,  di  cui  io  sono,  e  a  cui  servo, 

24.  Dicendomi:  Non  temere.o  Paolo;  fad'uopo 
che  tu  sii  presentato  a  Cesare  :  ed  ecco  che  Dio 
ti  ha  fatto  dono  di  tutli  quelli  che  teco  navisiano. 

2o.  Per  la  qual  cosa  state  di  buon  animo  ,  o 
uomini:  imperocche  ho  fede  in  Dio,  che  sara  , 
come  e  stato  a  me  detto. 

26.  Noi  dobbiamo  dare  in  una  cerla  isola. 

27.  Ma  venuta  la  quartadecima  notte ,  navi- 
gando  noi  pel  mare  Adriatico,  circa  la  meta  della 
notte,  i  marinari  sospicavano  che  si  avvicinassc 
loro  qualche  paese. 

28.  E  gettato  lo  scandaglio ,  trovaron  venti 
passi ;  e  tirando  un  pochetto  innanzi,  trovarono 
quindici  passi. 

29.  E  temendo  di  non  dare  in  luoghi  aspri , 
calate  da  poppa  qualtro  ancore  ,  bramavano  che 
venisse  il  giorno. 

vente !  Sia  cio  detto  in  grazia  di  quegli  Erelici,  i  quali  cre- 
dono  che  sia  far  lorlo  a  Gesu  Cristo  il  confidare  nella  pro- 
tezione  dei  Santi.  Certanienle  ad  una  tal  conlidenza  ci  ha 
animali  Dio  slesso  con  molli  esenipi  delle  Scritture  ,  uno 
dei  quali  e  quello  die  qui  veggiarao ,  raentre  alia  virlii  e 
alle  preghiere  di  Paolo  concesse  le  vite  di  lulte  le  persoue 
che  erano  in  quella  nave. 

Vers.  27.  Sospicavano  che  si  avvitiinasse  loro  qualche 
paese,  Questa  frase,  che  si  acvicinasse,  vieue  da  quello  die 
sembra  accadere  in  mare,  che  ad  uno  die  va  verso  terra, 
senibra  la  terra  stessa  accostarsi.  Poterono  i  marinari  aver 
indizio  di  terra  vicina  da  qualche  vento  che  si  sentisse  da 
quella  parte;  imperocche  vederla  non  potevano,  per  1' o- 
scurila  del  cielo,  e  perche  era  mezzanotle. 

Vers.  28.  Trovarono  venti  passi,  ec.  II  passo  de'Lalini 
e  una  misura  lunga  quanl'e  lo  spazio  che  corre  tra  le  estre- 
mita  delle  due  braccia  dislese.  Al  primo  scandaglio  trova- 
rono venti  di  quesle  misure  di  profondita  di  mare,  al  se- 
condo  quindici,  argomento  che  si  avvicinavano  a  terra. 

Vers.  2'J.  In  luoghi  aspri ,  ec.  Vale  a  dire  in  luoghi 
pieni  di  scogli ,  che  moiti  di  tali  luoghi  soglioQ  essere  in- 
toruo  alle  isole. 
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50.  l\'aHtis  vero  quwrenlibus  fitgere  de  navi, 
cum  viisissenl  scapham  in  mare,  sub  obtentu  quasi 
inciperent  a  prora  anclioras  extendere, 

51.  Dixit  Paulus  cenlurioni  et  militibus:  Nisi 
hi  in  navi  manserint,  vos  salci  fieri  non  potesiis. 

52.  Tunc  absciderunt  milites  funes  scaplnc,  cl 
passi  sunt  earn  excidere. 

55.  Et  cum  lux  inciperet  fieri,  rogabat  Paulus 
omnes  suwere  cibum,  dicens:  Quartadecirna  die 
liodie  expectanles  jejuni  permanetis,  nihil  acci- 
pientes. 

54.  Propter  quod  rorjo  vos  accipere  cibum  pro 
salute  i^estra:  quia  nullius  vestruni  capillus  de 
capite  peribit. 

^6.' Et  cum  hwc  dixisset,  sumens  panem,  gra- 
tias  egit  Deo  in  conspectu  omnium;  etcum  [regis- 
set,  cwpit  manducare. 

5G.  Animcequiores  autem  facti  omnes,  et  ipsi 
sumpserunt  cibum. 

57.  Eramus  vero  universcv  animce  in  nuin  du- 
centce  septuaginla  sex. 

58.  Et  satiati  cibo,  alleviabant  navem,  jactantes 
triticum  in  mare. 

59.  Cum  aulem  dies  [actus  esset,  terrain  non 
agnoscebant:  sinum  vero  quemdam  considerabant 
habenlem  litus,  in  quern  cogitabant,  si  possent, 
ejicere  navem. 

40.  Et  cum  auclioras  sustulissent,  commiltebant 
se  mari ,  sitnul  laxantcs  juncturns  gubemaculo- 
rum;.et  leralo  artemone,  secundum  aurw  [latum 
tendebant  ad  litus. 

41.  Et  cum  iucidissemus  in  locum  dithalassum, 
impegerunt  navem:  et  prora  quidetn  [ixa  mancbat 
immobilis;  puppis  vero  solvebatur  a  vi  maris. 

42.  Mililum  aulem  consilium  [ait  ut  custodias 
occiderent;  ne  quis,  cum  enatasset,  e/fugeret. 

45.  Centurio  autem  vulens  servare  Paulum, 
prohibuit  fieri;  jussitque  eos  qui  possent  nature, 
emittere  seprimos,  et  evadere,  et  ad  terram  exire  : 


Vers.  30.  Col  preleslo  di  cominciar  a  slendere  le  an- 
core  delta  prora.  Dicendo  di  voler  servirsi  dello  scliifo  a 
line  di  andare  ad  atlaccare  le  ancore  pii'i  lungi  dalla  prora. 

Vers.  31.  Se  cosloro  non  restano ,  ec.  Se  fuggono  que- 
sli,  che  sono  capaci  di  regolare  la  nave,  voi  vi  perderele. 
Dio  gli  avea  proniesso  la  salule  di  tutii;  nja  bio  aveva 
ordinalo,  e  voleva,  die  tntli  si  adoperassero  i  mezzi  umani 
the  loro  reslavano  per  ajularsi. 

Vers.  34.  A  premier  cibo ,  affine  di  salvare  voi  slessi. 
Perclie  possiale  reggere  alle  taticlie  e  ai  patimenli  clieau- 
cor  vi  restano  da  soflrire. 

\ers.  3'J.  Osservarouo  un  certo  seiio  che  aveva  lidn,ec. 
Uii  seno  di  marc,  il  quale  nou  come  sono  molli  allri,  era 
cmto  di  rupi  e  scogli,  ma  da  un  lido  comodo  per  isbarcarvi. 

Vers.  40.  E  Urate  su  le  ancore,  si  aObandonavano  al 
mare,  ee.  Yoleano  prevalersi  del  vento,  e  percio  Irassero 


50.  E  cercando  i  marinari  di  fuggir  della  nave, 
e  avendo  messo  in  mare  lo  scliifo  col  preteslo  di 
cominciare  a  stendere  le  ancore  della  prora, 

51.  Disse  Paolo  al  cenlurione  ea'soldati:  Se 
cosloro  non  restano  nella  nave ,  voi  non  polete 
esser  .salvi. 

52.  Allora  i  soldati  troncarono  Ic  funi  dello 
schilo,  e  lasciarono  che  se  n'  andassc. 

55.  E  principiando  a  farsi  giorno,  Paolo  esor- 
lava  tutti  a  prender  cibo,  dicendo:  Oggi  e  il 
quartodecimo  giorno  che  aspellando  ve  ne  slate 
digiuni,  senza  prendere  cosa  alcuna. 

54.  II  perche  \i  esorto  a  prender  cibo,  affine 
di  salvare  voi  slessi:  iniperocche  non  perira  un 
capello  della  testa  di  alcun  di  voi. 

53.  E  detto  questo,  prese  del  pane ,  ringrazio 
Dio  alia  presenza  di  tutti;  e  spezzatolo,  comincio 
a  mangiare. 

50.  E  tutti,  ripreso  coraggio,  anch'essi  piglia- 
rono  nutriuiento. 

57.  Eravamo  nella  nave  in  tutto  dugenlosel- 
tantasei  aniuie. 

58.  E  saziati  di  cibo,  alleggiavano  la  nave,  gel- 
lando  in  mare  il  grano, 

59.  E  fattosi  giorno,  non  riconoscevano  quelia 
terra:  uia  osserxarono  un  certo  seno  che  aveva 
lido,  al  quale  avevano  pensalo  di  spinger  la  nave, 
se  avesser  potulo. 

40.  E  tirate  su  le  ancore,  si  abbandonavano  al 
mare,  avendo  insiememenle  allargati  i  legami  de' 
timoni ;  e  alzato  rartimoue,  secondo  il  soKiare  del 
vento,  andavano  verso  il  lido. 

41.  iMa  esscndoci  imbattuti  in  una  puuta  di 
terra,  che  aveva  da  due  lati  il  mare,  arenarono; 
e  la  prora  affondatasi  rimanea  immobile ;  la  poppa 
poi  per  la  violenza  del  mare  veniva  a  sfasciarsi. 

42.  11  disegno  de' soldati  si  fu  di  ammazzare  i 
prigioni;  aflinche  qualcheduno,  salvatosi  a  nuolo, 
non  iscappasse. 

45.  Ma  il  centurione,  bramoso  di  salvar  Paolo, 
impedi  loro  di  cio  fare:  e  ordino  che  quelli  che 
potcvan  nuotare,  si  geltasser  giii  i  primi,  e  an- 
dassero  a  terra : 


nella  nave  le  aucore  die  avevano  gellate  la  notte.  —  Jt- 
largati  i  legami  de'  timoni.  Vuoisi  supporre  die  le 
navi  in  anlico  avessero  due  timoni.  Allargati  i  legami  dei 
timoni,  venivano  questi  a  dar  giii  iu  mare,  e  col  loro  peso 
facevano  die  la  nave  non  potesse  si  I'acilmeute  esser  rove- 
sciata  dai  venti.  —  E  alzato  fartimone ,  secondo  il  sof- 
fiare  del  venio ,  ec.  1/  artimoue  e  una  piccola  vela  die  si 
poue  dalla  parte  di  dietro  della  nave.  Con  quesla ,  pren- 
deudo  un  mediocre  vento,  procuravauo  die  la  nave  si  an- 
dasse  accostando  al  lido. 

Vers.  42.  /(  disegno  de' soldati ,  ec.  Questi  temevano , 
the  i  prigiouieri,  per  la  viciuanza  del  liilo,  non  fuggissero 
a  terra  ,  dove  non  sarebbe  stalo  lacile  di  poterii  riavcre 
nelle  mani,  con  pericolo  di  restare  essi  iucolpati  della  loro 
luga.  Md  anche  questa  volta  la  presenza  di  Paolo  e  salu- 
lare  a  molti  iufelici. 
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44.  El  ceteros  alios  in  labulis  ferebnnt,  quosdam 
super  ea  cjiiw  de  navi  erant.  El  sic  faclum  est  ut 
omnes  animce  evadcrenl  ad  lerram. 


CAPUT  WVIIl. 

Paulus  ccteiique  ipsiiis  comitcs  humane  a  barbaris  excipiunlur  in  in- 
sula Melita,  in  qua  pcrcussus  a  vipera  Paulus  nihil  mali  patitur, 
patrenique  Publii  priiicipis  insula;  sanitati  rostituil,  ac  alios  mul- 
tos  curat;  ct  ah  co  loco  naviganlcs  tandem  Roniam  perveniunt, 
ubi  Paulus  convocatis  primis  JuiLxorum  ,  causam  exponit  cur 
Ca?sarem  appcllaverit,  liicque  ab  ipsis  constiluto  pricilical  ile  Cbri- 
sto;  cujus  verbis  mulli  nou  crcJunt,  quod  Paulus  oslendit  ab  Isaia 
prwdictum  esse ;  et  per  biennium  dc  fide  in  Christum  pncdical 
omnibus  ad  ipsum  accedentibus. 

1.  Et  cum  evasissevius,  tunc  cofjnovinius  quia 
Melila  instila  vocabalur.  Barbmi  vcro  prwstabanl 
iion  modicam  hunianilatem  nobis. 

2.  Accensa  enim  fii/ra,  reficiebaiil  nos  omnes, 
propter  imbrem,  qui  iiiiminebat,  el  friqus. 

5,  Cu7n  conqreyassel  auleni  Paulus  sannenlo- 
rum  ttliquanlam  muliiludineni ,  el  imposuissel  su- 
per ignem,  vipera  a  calure  cum  processissel,  in- 
vasil  inanum  ejus. 

4.  Ut  vera  viderunl  barbari  pendenlem  besliam 
de  manu  ejus,  ad  invicem  dicebant:  Ulique  liomi- 
cida  est  homo  liic,  qui  cum  evaseril  de  mari,  uliio 
non  sinil  eum  viiere. 

3.  Et  ille  quidem  exculiens  besliam  in  iqneni 
nihil  mali  passus  est. 

G.  At  illi  exislimabanteum  in  lumorem  conver- 
tendum,  el  subito  casurum  ,  et  mori.  Diu  aulem 
illis,  expeclanlibus,  el  videntibus  nihil  mnli  in  eo 
fieri,  converlenles  se,  dicebant  eum  esse  Denm. 

7.  In  locis  aulem  illis  erant  prcedia  principis 
insnke,  nomine  Publii,  qui  nos  suscipiens,  Iriduo 
benigne  exhibuil. 

Vers.  1.  Chiamavasi  Malta.  Qiiesl' isola  Malta,  o  Me- 
lila, come  porta  il  greco ,  e ,  secoudo  la  piij  coimiue  opi- 
nione,  quella,  die  auclie  oggigiorno  ritiene  lo  slesso  nome, 
posla  Ira  PAdrica  e  la  Sicil!a,  divenuta  celebre  per  essere 
la  sede  deil'Ordine  de'Cavalieri  di  san  Giovanni  di  Geru- 
salemme;  in  quest' isola  avevano  niandato  una  colonia  i 
Carlaginesi,  della  qual  colonia  rimanevano  ancora  in  parte 
i  discendenii,  almeno  nelle  campagne;  e  qucsli  sono  qiielli 
che  san  Luca  cliiama  barbari,  essendo  Pisola  gia  da  molto 
tempo  soggella  ai  Romani  ,  dopo  clie  i  Greci  di  Sicilia  e 
i  Carlaginesi  ne  avevano  avulo  il  doniinio. 

Vers.  3.  Una  vipera,  sallala  fuori,  ec.  Qiiesia  vipera 
nascosla  tra  quel  sarmenii ,  prima  intorpidila  dal  freddo , 
di  poi  riavula  ,  e  alia  fine  olTesa  dal  calore  del  fuoco ,  ne 
salto  fuori,  e  si  appicco  alia  niano  di  Paolo  per  niorsicar- 
lo ,  come  pur  fece;  ma  Dio  impedl  njiracolosaniente  I'ef- 
felto  del  veleno,  affinche  si  adempisse  la  promcssa  di  Gesii 
Crislo  {Luc.  X,  19),  e  avesser  que"l)»rbari  motivo  di  mag- 
giormenle  rispetlare  la  persona  di  Paolo ,  e  iidire  i  suoi 
insegnamenli. 

Vers.  4.  Or  tosto  die  videro  i  barbari,  cc.  11  veleno 
della  vipera  ill  molti  luoglii  opera  rapidaineule  ,  e  uccide 
in  pocbissimo  tempo.  —  Cerlo  che  tin  qiialclie  omici- 
(la ,  ec,  L'  opinione    clie    Dio    non    lasci    mai   impunile  le 


44.  Gli  allri  poi  li  porlarono  parte  sopra  tavo- 
le,  parte  sopra  gli  ssfaseiumi  della  nave.  E  cosi  ne 
avvenne  che  tutli  scaniparono  a  terra. 

CAPO  XXVIII. 

Paolo  e  i  compagni  sono  bcnignantcnle  accalti  dai  barbnri  ne//'  isola  di 
Malta,  dove  Paolo  morso  dn  una  vipera,  non  ne  riscnte  alcun  dan- 
110  ,  c  risana  il  padre  di  Publio  principe  dell'  isola  ,  e  molli  allri. 
(Juindi  imbarcatisi,  /inatmcnte  giungono  a  Roma,  dove  Paolo,  rau- 
nati  i  principali  Giiidei,  raceonta  il  motivo  per  cui  avrva  appellato 
a  Cesare,  e  in  un  giorno  slabilito  prcdica  ad  essi  GeitH  Crislo,  Molti 
non  credono ,  e  cii)  Paolo  dimostra  essere  stato  predelto  da  Isaia. 
Per  due  anni  predica  la  fede  di  Crista  a  quanti  andavano  a  ritro- 
varlo. 

1.  E  usciti  che  fiimmo  fuor  di  pericoio,  allora 
conoscemuio che I'isola  chiamavasi  Malta.  Eci  tral- 
taroii  que' barbari  con  niolfa  tunanita. 

2.  Imperocche,  aceeso  il  fuoco  ristoraron  tuKi 
noi  dalla  umidita  cite  ci  oOendeva,  e  dal  freddo. 

5.  Ma  avendo  Paolo  raccollo  alquanli  sarmenii, 
e  messili  sul  fuoco,  una  %ipera,  saltala  fuori  dal 
caldo,  se  gli  attacco  alia  maiio. 

4.  Or  tosto  che  videro  i  barbari  il  serpente  pen- 
dergli  dalla  mano,  dicevano  Ira  di  loro:  Certo 
che  un  qualehe  omicida  e  coslui,  cui  salvato  dal 
mare,  la  \  endetta  (di  Dio)  non  permelte  che  viva. 

3.  Egli  pero,  scosso  il  serpe  nel  fuoco,  non  ne 
pati  male  alcuno. 

0.  Ma  quelli  si  aspeltavano  ch'egli  avesse  a 
gontiare ,  e  a  cadere  a  un  tratlo,  e  morire.  Ma 
avendo  aspeltato  molto,  e  non  vedendo  venirgli 
alcun  male,  cangiato  parere,  dicevano  ch'egli  era 
un  dio. 

7.  Intorno  a  quel  luogo  a\  eva  le  sue  possessioni 
il  principe  dell'  isola,  per  nome  Publio,  il  quale  ci 
accolse,  e  ci  tratto  amorevolmente  per  tregiorni. 

scelleraggini,  era  comune  presso  tutle  le  nazioni:  P  errore 
consisteva  in  credere  cbe  gli  empi  siano  puniti  sempre  in 
quesia  vita ,  e  cbe  dalle  prosperita  ,  o  avversita,  che  ven- 
gono  ad  un  uomo ,  si  possa  inferire  s'ei  sia  giusto  o  in- 
giusto.  —  La  vendclla.  La  giuslizia  divina. 

Vers.  6.  Ch'egli  uvesse  a  ijonliarc ,  ec.  Propriamente  il 
greco  dice :  che  avesse  a  bruciare,  efielto  di  queslo  veleno 
essendo  di  cagionare  uno  smisurato  ardore  accompagnato 
da  gonfiezza  universale.  E  queslo,  e  ancbe  quello  che  ag- 
giunge  san  Luca,  die  que' barbari  si  aspeltavano  che  egli 
cadessc  morto ,  e  Pammirazione  eccessiva  che  nacque  in 
essi  dal  vedere  <be  Paolo  restava  sano  e  illeso,  servono  a 
dimoslrare  cbe  il  veleno  delle  vipere  di  quelP  isola  era 
grandemente  potente.  Or  nolissima  cosa  essendo,  che  niun 
serpenle  si  trova  presenlemenle  a  Malta,  che  alibia  veleno, 
non  e  percio  senza  giuslo  motivo  cbe  alia  benedizioue  e 
e  alle  orazioni  delPAposlolo  si  allribuisse  questa  proprieta, 
la  quale  non  era  nalurale  a  quegli  animali.  —  Dicevano 
ch'egli  era  tin  dio.  Forse  Ercole  Ophioclono,  vale  a  dire 
uccisor  di  serpenli,  perche  si  racconlava  nelle  favole  avere 
lui  bambino  di  culla  uccisi  i  serpenti.  Egli  era  il  dio  dei 
Mallesi. 

Vers.  7.  11  principe  dell'  isola.  II  comandanle,  o  gover- 
iialore ,  il  quale  cliiamavansi  con  greco  vocabolo  il  prolo. 
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8.  Contigit  antem,  patrem  Publii  febribiis  el  dy- 
senteria  vexatuin  jacere.  Ad  quern  Paulus  intravit; 
et  cum  orasset,  et  imposuisset  ei  mamts,  salvavit 
eum. 

9.  Quo  facto,  omnes  qui  in  insula  habebant  in- 
finnitates,  accedebant,  el  curabanlur : 

10.  Qui  etiam  mullis  lionoribus  nos  li07)orave- 
runt,  et  navigantibus  imposuerunt  qucB  necessaria 
erant. 

11.  Post  menses  autem  Ires,  navigamus  in  navi 
alexandrina ,  quw  in  insula  /tiemaveral,  cui  eral 
insigne  Caslorum. 

12.  Et  cum  ieuisseinus  Syracusani ,  niansimus 
ibi  triduo. 

13.  Inde  circumlegenles  devenimus  Rhegium  ; 
et  post  unum  diem,  flante  Austro,  secunda  die  ve- 
7timus  Puleolos, 

14.  ibi  inventis  fralribus,rogati siimus  manere 
apud  eos  dies  septem:  et  sic  renimus  Romam. 

Iji.  El  inde  cum  audissent  fralres,  occurrerunt 
nobis  usque  ad  Appii  forum,  ac  Ires  Tabernas. 
Quos  cutn  vidisset  Paulus.  gralias  agens  Deo,  ac- 
cepil  fiduciom. 

10.  Cum  autem  venissemus  Romam,  permissum 
est  Paulo  manere sibimetcumcustodiente  se  milite. 

17.  Post  terlium  aulem  diem  conrocavil  primos 
Judceorum.  Cumque  convenissent ,  dicebal  eis  : 
Ego,  viri  fralres,  nihil  ad^ersus  plebem  faciens, 
aut  morem  paternum.  vinctns  ab  Jerosolymis  Ira- 
dilus  sum  in  mamts  Ro)nanon^m  ; 

18.  Qui  cum  interrogalionem  de  me  liabuissent, 
vohierunt  me  dimitlere,  eo  quod  nulla  esset  causa 
mortis  in  me. 


il  prima.  Alcuni  credono  che  fosse  un  liberie  dell'iinpera- 
tore.  Certamente  egli  era  molto  ricco,  dappoiche  diede  da 
inaDgiare  per  tre  ciorni  a  ducentosellantasei  persone. 

Vers.  10.  .■Jllorc/u-  i-nlrainmo  in  naire ,  vi  miser  so- 
pra,  ec.  Non  vi  volea  poco  per  provvedere  ai  bisogui  di 
(anta  gente,  alia  quale  nulla  era  restalo  dopo  il  naufragio, 
fuorche  la  vita. 

Vers.  ^l.  Avea  svernato  neW  isola.  Si  polrebbe  piu 
esattamente  Iradurre:  avca  passato  ta  calliva  slatjione 
netr isola;  imperocclie  Tinverno  non  era  ancora  finite  , 
mentre  supponeiido  che  san  Paolo  fosse  arrivato  a  iMalta 
ai  piii  lardi  alia  flue  di  otiobre ,  la  sua  partenza  sarebbe 
slata  a'prirni  di  fei.brajo.  —  .^ceL■a  V  inseijna  de' Cdstori. 
Cioe  di  Caslore  e  Polluce,  i  quali  erano  invoiati  da"inari- 
nari  come  dei  tutelari  del  mare.  Avean  le  navi  de'Gen- 
tili  alia  prora  Pinsegna  di  quello,  o  fosse  die  o  allra  cosa, 
che  dava  il  nonie  alia  nave,  e  alia  poppa  avevano  la  ligura 
del  dio,  o  dea,  cui  la  slessa  nave  era  raccomandala.  Qui 
Castore  e  Polluce  davano  il  nome  a  quesla  nave  di  Ales- 
sandria, e  percio  era  alia  prora  la  loro  insegna. 

Vers.  12.  Ci  fermammo  ivi  Ire  giorni.  Forse  perche  la 
nave  doveva  lasciarvi  parte  del  carico. 

Vers.  13.  J  Reggio.  Porto  della  Calabria  vicinissimo 
alia   Sicilia.  —  A  Pozzuolo.   Cilia   della  Campania  (non 


8.  E  accadde  che  il  padre  di  Pubiio  slava  in 
lelto  tormentalo  dalle  febbri  e  da  dissenteria.  E 
andato  da  lui  Paolo,  e  fatta  orazione,  e  inipostegli 
le  niani.  lo  guar). 

9.  Dopo  il  qiial  fatlo,  tutli  qiielli  che  avevano 
mulattie  nell' isola.  venivaiio,  ed  erano  sanati: 

10.  I  quali  anche  ci  fecero  molti  onori,  e  allor- 
che  entranimo  in  nave,  vi  miser  sopra  le  cose  ne- 
cessarie. 

1 1.  E  dopo  tre  mesi  partimnio  sopra  una  nave 
alessandrina,  la  quale  avea  svernato  nell' isola,  e 
aveva  1' insegna  de'Caslori. 

12.  E  arrivati  a  Siracusa,  ci  fermammo  ivi  tre 
giorni. 

13.  E  di  li  facendo  il  giro  della  costa,  giun- 
gemmo  a  Reggio;  e  dopo  un  giorno,  sofliando 
Austro,  arrivammo  in  due  di  a  Pozzuolo, 

14.  Dove  avendo  tro\alo  dei  fratelli,  fuinmo 
pregati  a  star  con  essi  selle  giorni:  e  cosi  ci  in- 
camminammo  verso  Roma. 

15.  E  di  la  avendo  udite  i  fratelli  le  cose  no- 
stre,  ci  vennero  inconfro  sine  al  foro  di  .\ppio,  e 
alle  tre  Taberne.  I  (luali  veduti  che  ebbe  Paolo, 
rendette  grazie  a  Dio,  e  si  consolo. 

16.  E  quando  fummo  arrivati  a  Roma,  fu  per- 
messo  a  Paolo  di  starsene  da  se  con  un  soldato 
che  lo  custodiva. 

17.  E  tre  giorni  dopo,  convoco  Paolo  i  princi- 
pali  Giudei.  I  quali  essendo  insieme  venuti,  disse 
loro:  Uomini  fratelli,  io  non  avendo  fatlo  nienle 
confro  il  popolo,  o  contro  le  consueludini  palrie, 
incatenalo,  fui  messo  da  Gerusalemme,  nelle  mani 
de'Romani : 

18.  I  quali,  avendomi  disaminato,  volevano 
meltermi  in  liberta,  per  non  essere  in  me  colpa 
alcana  degaa  di  morte. 


molto  lontana  da  IN'apoli ,  a  cioquanta  leghe  da  Roma), 
dove  ordinariamenle  solevano  approdare  le  navi  prove- 
nienti  da  Alessandria,  e  dalla  Siria. 

Vers.  14.  Z)ore  avendo  Irovato  dei  fratelli ,  ec.  V^ale  a 
dire  de'  Crisliani  ,  dei  quali  era  gia  gran  moltitudine  nel- 
r  Italia. 

Vers.  13.  Ci  vennero  incontro  sino  al  foro  di  Appio , 
e  alle  Ire  Tat/erne.  Vuol  dire,  che  gli  uni  audarouo  loro 
incontro  sino  al  foro  di  .4ppio,  gli  altri  sino  alle  tre  Ta- 
berne. II  primo  di  questi  luogbi  e  lontano  da  Roma  piii 
di  cinquanla  miglia  sulla  via  Appia ,  cosi  nominata  da 
quelPAppio  Claudio  che  P  aveva  fatta,  e  di  cui  la  stalua 
trovasi  nel  detlo  luogo.  L'altro  luogoeiu  distanza  di  tren- 
tatre  miglia  dalla  stessa  cilta. 

Vers.  16.  Con  un  soldato  che  lo  custodiva.  Gli  fu  per- 
messo  lo  starsene  in  una  casa  presa  da  lui  a  pigione,  con 
la  condizione  pero  di  avere  seco  un  soldato  che  lo  custo- 
disse,  legato  alia  stessa  catena  con  lui.  Tale  era  P  use  dei 
Romani. 

Vers.  17.  Convoco....  i  principali  Giudei.  I  Giudei 
erano  stati  discacciali  da  Roma  1' anno  9  di  Claudio,  31 
di  Cristo ,  ma  i  da  credere  che ,  niorto  quel  nrincipe ,  vi 
rilornassero. 
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19.  Contradicentibus  autem  Judms,  coaclussmn 
appellare  Cwsarem,  non  quasi  gentem  nieaiu  lia- 
bens  aliquid  accitsare. 

W.  Propter  lianc  irjitur  causatu  rorjavi  vos  vi- 
dere,  el  alloqui.  Propter  spem  enim  Israel  catena 
liac  circu7ndatus  sunt. 

21.  At  illi  dixerunt  ad  eum:  Nos  neque  litteras 
accepivms  de  te  a  Judiea,  neqtte  odvetiiens  aliquis 
fratrum  nuntiavil ,  mil  locuttis  est  quid  de  te 
malum. 

22.  liocjamus  aulem  a  te  audire  quce  sentis : 
nam  de  secta  hac  nutum  est  nobis  quia  ubique  ei 
contrudicilur. 

25.  Cum  consliluissent  autem  illi  diem,  vene- 
riint  ad  eum  in  hospilium  plurimi,  quibus  expo- 
nebat  testificans  reqnuni  Dei,  swnlensque  eis  de 
Jesu  ex  lege  Moysi,  etprophetis,  a  mane  usque  ad 
vesperam. 

24.  El  quidam  credebant  liis  quce  dicebantur  ; 
quidam  I'ero  non  credebant. 

20.  Cumque  iniicem  non  essent  consentientes, 
discedebant,  dicente  Paulo  unum  \erbum:  Quia 
bene  Spiritus  Sanclus  locutus  est  per  haiam  pro- 
phelam  ad  patres  nostros, 

2G.  Dicens:  *  Vade  ad  populum  istum,  et  die 
ad  eos:  Aure  audietis,  et  non  inlelligelis ;  et  vi- 
denles  videbitis,  et  non  perspicietis:        '  isai.  6,  9. 

Matlh.  13,  14.  Marc,  i,  12.  Luc.  S,  10.  Joau.  12,  40.  Rom.  11,  8. 

27.  hicrassatum  est  enim  cor  populi  Inijus,  et 
auribus  graviter  audierunt ,  et  oculos  suos  coni- 
presserunt,  ne  forte  videant  oculis,  et  auribus  au- 
dianl,  et  corde  intelligant,  et  convertantur,  et  sa- 
nem  eos. 

28.  Notum  ergo  sit  vobis  quoniam  gentibus  inis- 
sum  est  hoc  salutare  Dei,  et  ipsi  audient. 

29.  Et  cum  h(EC  dixisset,  exierunt  ab  eo  Jtidwi, 
mxdlam  liabentes  inter  se  qucestionem. 

50.  Mansit  autem  biennio  loto  in  suo  conduclo: 
et  suscipiebat  omnes  qui  ingrediebantur  ad  eum, 


Vers.  19.  iVon  come  se  fossi  per  acctisare ,  ec.  Non  e 
mia  intenzione  di  rendermi  accusatore  del  mio  popolo  di- 
naiizi  a  Cesare ,  nia  si  di  difeudere  la  causa  di  Crislo ,  e 
la  mia  innoceuza,  senza  oirendere  i  raiei  nemici.  Iiilalli  ab- 
biam  veduto  con  quanta  inoderazione  si  diportasse  TApo- 
slolo  davanti  a'  magislrali  roniani  ,  con  quale  rispelto  egli 
fosse  solito  di  parlare  degli  Ebrei  nelle  occasion!  stesse 
nelle  quali  si  trattava  di  difendere  I'onore  non  solo,  ma 
auclie  la  vita.  Accusato  da'Giudei  come  sedizioso  e  ribelle, 
poteudo  con  lanta  verila  rigellare  I'accusa  sopra  di  essi , 
seppe  aslenersene.  In  una  parola  la  sua  apologia  fu  sem- 
pre  tale  da  guadagnargli  la  sliraa  e  I'inclinazione  delle  per- 
sone  sensate  ,  le  quali  ravvisavano  nelle  sue  parole  ,  non 
come  uegli  allri  rei  il  linguaggio  della  passione,  ma  quello 
dell'  innocenza  e  della  vera  saegezza. 


19.  Ma  opponcndovisi  i  Giudei,  soiio  stato  co- 
slrello  ad  appellare  a  Cesare,  non  come  se  fossi 
per  accusare  in  qualche  co.sa  la  mia  nazione. 

20.  Per  qiiC!?to  molivo  adunque  ho  chiesto  di 
vedervi,  e  di  parlare  con  voi.  Conciossiache  a  ca- 
gione  della  speranza  d'lsraele  da  quesla  catena 
sono  ciiilo. 

21.  Eglino  pero  gli  dissero:  iNoi  ne  abbiamo 
rice\  uto  lettere  intorno  a  te  dalla  Giudea,  ne  e 
vciuito  alcuno  de'fratelli  ad  avvisarci,  o  dirci  al- 
cun  male  di  te. 

22.  Braineremmo  pero  di  udire  da  le  i  tuoi 
senlimenti:  imperocche,  riguardo  a  questa  selta, 
e  nolo  a  noi  come  ella  ha  in  ogni  luogo  contrad- 
diltori. 

25.  E  fissatogli  il  giorno,  andarono  da  lui  nel- 
I'ospizio  molli,  ai  quali  esponeva  e  dimostrava  il 
regno  di  Dio,  e  li  convinceva  di  quel  the  riguar- 
dava  Gesii  per  mezzo  della  legge  di  xMose,  e  dci 
profeli,  dalla  mallina  sino  alia  sera. 

24.  E  alcuni  credevano  a  quello  che  si  diceva ; 
altri  non  credevano. 

2o.  Ed  essendo  discordi  tra  di  lore,  se  ne  anda- 
vano,  dicendo  Paolo  sol  questa  parola:  Lo  Spirilo 
Santo  bene  ha  parlato  per  Isaia  profeta,  ai  padri 
noslri, 

2G.  Dicendo:  Va  a  queslo  popolo,  e  di'loro: 
Con  le  orecchie  udirete,  e  non  intenderele:  e  ve- 
dendo  vedrete,  e  non  distinguerele: 

27.  Imperocche  si  e  incrassato  il  cuore  di  que- 
slo popolo,  e  sono  duri  di  orecchie,  e  hanno  ser- 
rali  i  loro  occlii,  onde  a  sorte  non  veggan  con  gli 
occhi,  e  con  le  orecchie  odano,  e  col  cuore  inten- 
dano,  e  si  convertano,  e  io  li  sani. 

28.  Siavi  adunque  nolo  come  allegenti  e  stala 
mandata  questa  salute  di  Dio ,  ed  elle  ascolle- 
ranno. 

29.  E  delte  che  egli  ebbe  queste  cose,  si  parti- 
rono  da  lui  i  Giudei ,  quistionando  forte  tra  di 
loro. 

50.  E  Paolo  dimoro  per  due  interi  anni  nella 
casa  che  aveva  presa  a  pigione:  e  riceveva  tulli 
que' che  andavan  da  lui, 

Vers.  20.  A  catiione  della  speranza  d'lsraele,  A  mo- 
livo della  fede  della  risurrezione  (V.  cap.  xxvi,  6,  7);  ov- 
vero  del  Messia  promesso  ad  Israele ,  la  venuta  del  quale 
io  predico. 

Vers.  23.  E  li  convinceva  di  quel  che  riguardava  <-e- 
sii ,  ec.  Facendo  vedcre  ,  con  le  Scritlure  alia  mano  ,  die 
Gesii  era  il  promesso  Messia,  perclie  in  lui  si  era  avveralo 
tulto  quello  clie  nella  legge  e  nei  profeli  era  slalo  scrillo 
e  predelto  del  Messia. 

Vers.  26.  fa  a  queslo  popolo.  Sopra  queslo  passo  d'l- 
saia,  vedi:  Matlh.  xni,  U,  lb;  Marc,  iv,  12;  Luc.  viii, 
10;  Joan,  xn,  40. 

Vers.  30-31.  Dimoro  per  due  interi  anni  nella  casa 
che  aveva  presa...  predicando  il  regno  di  Dio,  ec.  L'Apo- 
slolo  adunque  si  fermo   questa  volta  due  anni  in  Roma , 
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31.  Prwdicans  regnum  Dei,  et  docens  qiics  sunt 
de  Domino  Jesu  Clirislo,  cum  omni  fuhtcia,  sine 
prohibitione. 

piuttosto  come  predicalore  di  Gesi'i  Crislo ,  cLe  come  reo 
e  prigioniero ,  e  couverli  un  gran  numero  di  persone 
di  ogni  condizione ,  e  fino  dclla  stessa  casa  di  Nerone , 
come  vedesi  dalla  sua  Lettera  ai  Filippesi.  Non  sappiamo 
per  quali  mezzi  gli  rtiidesse  Dio  la  liberta,  ne  qiiello  die 
egli   I'acesse  fiuo  alia  sua  morte.  Soiameute  sappiamo  che 


51.  Predicando  il  regno  di  Dio,  e  insegnando 
le  cose  speltanti  al  Signore  Gesii  Cristo,  con  ogni 
liberta,  senza  che  gli  fosse  proibito. 

egli  inlraprese  nuovi  viaggi ,  e  a  moltissimi  altri  luogbi 
ando  a  porlare  la  cognizioiie  di  Gesii  Cristo  e  la  luce  del 
suo  Vangelo  ,  e  die  finalmeiite  in  Roma  termino  la  glo- 
riosa  sua  vita  con  un  illuslre  martirio  raiiiio  15  dell'im- 
pero  di  Neroue,  67  di  Gesi'i  Crislo. 


SAGGIO  DI  VARIE  LEZIOM 


TRATTE  DAL  TESTO  GRECO. 


ATTI  DEGLI  APOSTOLI. 


VOI.GATA. 


4.  Ed  essendo  insieme  a  mensa. 

18.  E  appiccatosi. 

20.  La  loro  abitazione. 

SS6.  Fu  aggregalo  agli  undici. 

CAPO    II. 

I.  Sul  finire  de'giorni  della  Pentecosle. 


4.  Varj  linguaggi. 

8,  H.  Abbiamo  udilo. 

23.  Trafissendolo. 


24.  Sciolto  avendolo  dai  dolori  dell' inferno. 
oO.  Che  uno  della  sua  stirpe  do\eva  sedere 
sopra  11  suo  trono. 

43.   In  Gerusalemme,  e  tutli  slavano  in  gran 
limore. 

47.  Alia  slessa  sociela  (in  idipstim). 


12.  0  per  polesta  nostra. 

20.  II  quale  fu  a  voi  predicalo. 

22.  Mose  disse. 


21.  Perche  tulti  celebravano  quello  che  era  av- 
venuto. 


GRECO. 


4.  E  raunalili  insieme. 

18.  E  precipitatosi. 

20.  La  abitazione  di  lui. 

20.  Fii  aggregalo  di  comun  consenso  agli  undid. 


I.  Sul  finir  del  giorno  della  Pentecoste.  I  ma- 
noscritli  pii'i  antichi  hanno  tx;  r,}i-io%^  come  lesse 
il  latino  interprete. 

4.  Altri  linguaggi:  oltre  cioe  il  loro  proprio. 

8,  11,  Udiamo. 

23.  •i:po(7~v5;avT£; ;  do^  e  nella  volgala  leggesi 
affligentes,  e  errore  di  copista,  e  dee  porsi  affi- 
genles. 

24.  Sciolli  i  dolori  di  morte. 

50.  Clie  del  frutto  de'  suoi  lombi ,  secondo  la 
came,  farebbe  sorgere  il  Crista,  perche  sedessc 
sopra  il  suo  Irono. 

45.  Manca  nel  greco. 

47.  l-\  TO  x'JTo  U:  In  quello  stesso  f  tempo  J. 
Quesle  parole  che  nel  greco  formano  il  principio 
del  capo  seguente  le  lesse  il  nostro  interprete  in 
questo  luogo,  e  diede  loro  altro  senso. 


12.  0  per  la  nostra  pield. 

20.  //  quale  fu  prima  a  ioi predicalo.  Cioe  nelle 
scritture  del  Vecchio  Testamento. 
22.  Mosi'  disse  ai  padri. 


21.  Perche  tutti  rendevan  gloria  a  Dio  per 
quello,  ec. 
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24.  Signore,  lu  se'che  facusti,  cc. 

2rt.  II  quale,  parhmdo  lo  Spirilo  Saiito  per 
bocca  tli  Da\icUle,  padre  noslro.  tuo  servo,  dice- 
sti,  ec. 

CAll)    V. 

1.  Un  podcre. 


5.  Tenlo. 

—  Mentire  alio  Spirilo  Santo. 
24.  II  prefetto  del  teiiipio  e  i  principi  de'sacer- 
doli.  ec. 

28.  Noi  vi  abbiamo,  ec. 


8.  Pieiio  di  gra/.ia. 

10.  E  alio  Spirilo,  die  parlaxa. 

15.  NoQ  rilina  di  pariarc  coiilro,  cc. 

CAPO  VII. 

20.  Era  care  {fuit  gratus)  a  Dio. 
24.  E  fece  le  vendeUe  dell'oppresso. 
So.  Per  iiiiuiblero  deijli  anaeli. 


12.  Che  e\angelizzava  loro  il  regno  di  Dio,  si 
ballezzaron  nel  nome  di  Gesii  Crislo,  ec. 
52.  Non  ha  aperto,  ec. 


18.  E  ricupero  la  visla. 

57.  iVel  cenacolo. 

59.  Che  Dorcade  facex  a  jwr  esse. 


I.  Cenlurioiic  di  una  coorle. 


7.  Di  que'che  eranoad  esse  subordinali. 


serpenti  della 


11.  E  venir  giii,  ec. 

12.  Ogni  sorta  di  quadruped!, 
terra,  e  uccelli  dell' aria. 

10.  E  subilamenle,  ec. 
52.  Vicino  al  mare. 

55.  Siaruo  dinanzi  a  le. 


17.  A  loro,  che  a  noi,  i  quali  abbiani  creduto. 

BIBBU,  VOL.   IV, 


24.  Signoie,  lu  il  Dio  die  facesti,  ec. 

25.  Svi  lu  che  per  la  bocca  di  Doiidde,  tuo  ser- 
vo, diccsli,  ec. 


I.  Una  pos'ie.isione :  xT/;,aa.  Parola  piii  genera- 
le,  che  puo  intendersi  e  di  un  podere,  e  di  una 
casa,  ec. 

5.  Occupo,  riempic. 

—  Menlire  (ovvero  fiugere^  lo  Spirilo  Santo, 

24.  II  poulefice.  e  il  prefetto  del  lempio  e  i  prin- 
cipali  sacerdoli,  ec. 

28.  E  non  ri  abbiamo  noi,  ec. 


8.  Pieno  di  fede. 

10.  E  alio  Spirilo,  con  cui  pnrhna.  Forse  nella 
volgala  fu  intruso  qui  in  \ece  di  quo. 

15.  i\on  rifina  di  dir  parole  di  besteimnia  coji- 
tro,  ec. 

CAPO  vn. 

20.  Era  divinamente  bello :  iiy^Cioii  rw  0eio. 
24.  E  diede  soccorso  all'  oppresso. 
So.  Per  le  >,chiere  degli  angeli. 


12.  Che  evanrjeli-zava  loro  il  regno  di  Dio  e  H 
nome  di  Gesn  Crislo^  si  ballezzarww,  ec. 
52.  Non  apre,  ec. 


18.  In  nn  attimo  ricupero  la  vista. 
57.  jTicpola.  La  parte  superiore  delta  casa. 
59.   Che   Dorcade  faceva  ,   quand'  era   Ira  di 
loro. 

CAPO.  X. 

I.  £x  (TTre-pii;:  della  legione ;  ma  nel  Nuovo  Te- 
stamento,  drrEipx  si  prende  per  eoorle.  {Malth. 
xxvu,  27.  Marc.  xv.  IG.  Joan,  xviu,  5,  12.) 

7.  Di  que' che  eran  sempre  con  lui.  L  pin  che 
probabile  che  il  parebanl  del  laliiio  sia  slalo  in- 
Iruso  in  luogo  di  apparebant. 

II.  E  venir  gilt  verso  di  se,  ec. 

12.  Ogni  sorla  di  quadrupedi  della  terra,  e 
fiere,  e  reltili,  e  uccelli  dell' aria. 

16.  £  (//  nuovo,  ec. 

52.  Yicino  al  mare,  e  tosto  che  sard  venuto,  H 
parlerd. 

55.  Siamo  dinanzi  a  Dio. 


17.  .1  loro,  cite  a  noi,  qnando  han  credufo. 
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2'i.  Mandaron  Bariiaba  Hno  ad  Aiitiochia. 


26.   E  per  uii   anno  inticro  si  Iralteiinei'o  in 
queiia  Chiesa. 


17.  II  Dio  del  popolo  d'lsraele. 


20.  Circa  quattroccntocinquanranni  dopo;  e 
di  poi  diede  i  i;iiulici.  ec. 

42.  E  iiscendo  essi^dalla  siiiagogaV  li  preaaroiio 
che  discorressero  di  queste  cose  il  sabato  seguenlc. 


CAPO  XIV. 

14.  Sianio  uomini  niortaii  siniili  a  voi. 


25.  E  i  sacerdoti  fratelli  ai  fratclli,  ec. 
24.  Sconvolgendo  gii  anirai  vostri. 

R5.  A  que'ehe  li  avevano  inviati. 

34.  E  Giuda  solo  sc  n'ando  a  Gerusaleinme. 

41.  Coniaiidando  che  si  osservassero,  ec. 


19.  Li  condussero. 
29.  Entro  dentro. 


2.  Sopra  le  Scrilture. 

4.  Di  proseliti  c  di  Genlili. 

5.  Wa  i  Giudei,  niossi,  ec. 
—  Callivi  uomini  di  voigo. 

14.  Perche  andasse  fine  ai  mare. 
26.  E  fcce  da  un  solo  la  progenie,  ec. 


4.  Inlerponendo  il  nome  del  Signorc  Gesii. 
o.  Aecudiva  assiduamenle  Paolo  alia  parola. 
21.  Ma  licenziafosi.  e  dicendo:  Un'alira  volta, 
a  Dio  piacendo,  lornero  a  voi. 


C.\PO  X.X. 

4.  E  lo  accompagnarono  Sopatro,  ec. 

15.  Per  terra. 

IJi.  L  nell'  altro  di,  ec. 


22.  Mandaron  Barnaba,  perclie  andaxse  fiiio  ad 
Antiochia.  Cosi  sarebhe  egli  slato  maiidato  anche 
per  visilare  aitrc  Cliiese  pin  \  icine. 

26.  E  tie  serju'i,  che  per  lo  spazio  d'  un  anno  in- 
tero  si  raunavano  nella  Cliiesa. 


17.  //  Dio  di  (jiieslo  popolo  d' Israeli'.  Cosi  seni- 
bra  aecennarsi  che  I'adunanza  fosse  composta 
anche  di  proseliti  (V.  qui  sotto  il  v.  42). 

20.  Dopo  di  qiiesto,  per  lo  spazio  di  circa  qitat- 
hocenlocinqiianl'anni,  diede  i  giiidici,  ec. 

A^l.  E  Hsciti  i  Giudei  della  sinatpuja,  i  Genlili 
prefjarono  che  nel  lenipo  di  mezzo  Ira  i  due  sabali 
fosse  loro  raijionato  di  tali  cose. 


14.  Siatno  uomini  come  voi,  c  soggetii  alle  vie- 
desime  infcrmita. 

CAPO  XV. 

2".  E  i  sacerdoli,  e  i  fratclli  ai  fratelli,  ec. 
24.  Sconvolgendo  i  vostri  spiriti,  parlando  del 
cirr.o)icidersi  e  osscrvare  la  legge. 

33.  Agli  aposloli. 

34.  Manca  nel  greco. 
41.  Manca  nel  greco. 


19.  Li  trascinarono. 
29.  Salto  dentro. 


2.  Per  ina  di  Scrilture. 
4.  Di  Greci  religio.'ii. 

3.  Ma  i  Giudei  che  non  credevano,  inossi,  ec. 
—  Uomini  malragi  delta  gente  di  piazza. 
14.  Come  per  andar  fino  al  mare. 

26.  E  fece  d'  un  niedesimo  sanguc  la  proge- 
niCj  ec. 

CAPO  XVIII, 

4.  Manca  nel  greco. 

5.  Angustiara  Paolo  nello  spirilo. 

21.  Ma  si  licenzio  da  loro,  dicendo:  Bisogna 
che  in  tulli  i  modi  io  faccia  la  fesia  prossimu  in 
Gerusaleinme;  un' altra  volta,  a  Dio  piacendo, 
tornero  a  voi. 


4.   E  lo  accompagnarono  fino  in  Asia   Sopa- 
tro, ec. 

13.  A  piedi. 

13.  E  fermatici  a  Troghillio,  nell'altro  d'l,  ec. 
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23.  Delerniinando  clie  si  astengano,  cc. 


o.  Secondo  la  verila  della  patcrna  logge,  zela- 
tore  della  legaie. 

i).  Per  coiulurli  di  cola  Icgali  in  Gcnisalemmc, 
perche  fossero  puDiti. 

G.  Di  mezzo  giorno. 

9.  Vider  la  luce. 

20.  E  consenzieDte,  ec. 


9.  Alcuni  de'Farisei. 

—  Chi  sa  se  uno  spirito,  o  un  angeio,  gli  abbia 
pariato. 

2o.  (iiuperocche  ebbe  timore,  ec! 

50.  Lo  ho  niandalo  a  te,  intimando  anche  agli 
accusalori  chc  la  discorraiio  iiinanzi  a  te. 


CAPO  XXIV. 

2.  E  niolle  eose  siano  ammendate  dalla  tua 
provvidenza,  cc. 

i1.  Capo  della  ribellioiie  delia  sella  de\\azarei. 

14.  Al  Padre  e  Dio  niio. 

22.  Ma  Felice,  informalo  appieiio  di  (piella  dot- 
Irina,  diede  loro  una  proroga,  dicendo;  Venulo 
che  sia  il  Iribiino  Lisia,  ^i  ascollero: 


CAPO    XXV. 

24.  In  Gerusalemme,  gridando,  ec. 

CAPO  XXVI. 

TtO.  E  si  alzo  il  re,  ec. 

CAPO  XX VU. 

i">.  A  Listra. 

7.  Arrivati  dirinipello  a  (jiiido. 

8.  Di  Talassa. 

14.  Euro-aquilone. 
13.  Fa;'  Ironte. 


IG.  Cauda. 

19.  ilolle  loro  niani  gillarono. 

27.  Na\  igando  noi.  ec. 


23.  Determinando  che  nissuna  di  tali  cose  os- 
servino,  ma  si  astemjano,  ec. 


o.  Secondo  la  piii  esatla  forma  della  lecjqe  dei 
padti,  zelalore  di  Dio. 

o.  Per  condur  legati  a  Gerusalemme  anche 
tutu  quelli  che  ivi  trovavansi,  perche  fossero  pu- 
nt ti. 

6.  Circa  il  mezzorjiorno. 

9.  Vider  la  luce,  e  ne  fiirono  sblgottiti. 

20.  E  consenzieitte  alia  di  lui  uccisioiie,  ec. 


9.  Gli  scribi  della  setta  de'  Farisei. 

—  Se  poi  uno  spirito  a  un  angelu  gli  ha  pariato, 
uon  combattiamo  coniro  Dio. 

23.  Tullo  qucsto  verselto  nianca  nel  greco. 

oO.  Lo  ho  mandato  a  te ,  facendo  saper  anche 
agli  accusatori  che  espongan  dinanzi  a  te  quel  che 
hanno  contra  di  lui. 


2.  E  preclare  cose  siano  per  la  tua  proaidenza 
stale  fatte  da  te  a  questa  nazione.  ec. 

3.  Capo  dell'  eresia  de'  Nazarei. 
14.  Al  Dio  de' padri  miei. 

22.  Udite  queste  cose,  Felice  die  loro  una  pro- 
roga, dicendo:  Tcrminero  il  vostro  affare,  venulo 
che  sia  il  Iribuno  Lisiu,  e  quando  sard  meglio  in- 
formalo  delle  cose  riguardanli  questa  dottrina. 

CAPO    XXV. 

24.  In  Gerusalemme,  e  qui  gridando,  ec. 

CAPO    XXVI. 

oO.  E  detto  che  egli  ebbe  questo ,  si  alzo  il 
re,  ec. 

CAPO    XXVII. 

S.  A  Mira. 

7.  Arrivati  a  costeggiare  Gnido. 

8.  Di  Lasea. 
14.  Eur  iclidone. 

13.  y"v-&58xXuc'iv :  regger  I'occhio.  Notisi  che 
una  parte  della  prora  chiaraavasi  I'occhio (V.  Pol- 
lux, I,  9). 

16.  Clauda. 

19.  Colle  nostre  mani  gittammo. 

27.  Esscndo  noi  qua  e  hi  sbulzati,  ec. 
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35.  E  principiando  a  farsi  giorno,  ec. 


16.  E  quando  fummo  arii\ali  a  Roma,  fw  per- 
mcsso  a  Paolo,  oe. 


53.  E  aspettando  cite  si  facesse  ijiorno,  ec. 
CAI'O   xxviu. 

16.  E  qiKindo  [ummo  arriviti  a  Roma,  il  cen- 
turione  consegno  i  prigionieri  al  capituno  delle 
(juardie;  ma  fa  permesso  a  Paolo,  ec. 

Coniandava  Afraiiio  Burro,  create  prefelto  del 
pretorio  I'anno  al  da  Claudio,  tnorfo  I'anno  32. 
Kgli  era  mollo  lodato  per  la  sua  moderazione  e 
sa\iezza. 


I 


ETTERE  m  S.  PAOLO 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  LETTERA  AI  ROMANl 


Le  Lettere  di  san  Paolo  fiirono  in  ogni  tempo 
I'amore  e  la  deliziadel  popolocrisliano.  come 
quelle  nelle  quali  non  solo  i  dommi  della  no- 
stra sanlisslnia  religione  ,  ma  tulll  ancora  i 
principj  dcUa  morale  e  della  disciplina  cri- 
stiana  contengonsi,  con  incredibil  forza  di 
ragionamerito  stabiliti ,  e  con  quella,  chc 
tiitta  e  propria  di  lui,  sovrumana  eloquenza 
renduti  non  solo  credibili ,  ma  anche  ama- 
bili.  Ne  alcnno  sia  che  si  meravigli  se  elo- 
qiiente  ancora  diciam  quell'Apostolo,  il  quale 
dichiarar  si  voile  imperilo  quanto  al  par- 
lare,  benche  non  quanto  al  sapere.  !mpe- 
rocche  egli  e  verissimo  che  niuno  studio  egli 
pose  sopra  quella  raaniera  di  eloquenza,  la 
quale  lia  per  mira  la  scelta  delle  voci ,  la 
eleganza  delle  esprossioni,  il  giro  e  Tarnionia 
de'periodi:  ma  quella  eloquenza,  la  quale  nel 
grande  e  nel  sublime  de'  concetti  consiste  ,  e 
nella  vivezza  delle  figure  appropriate  a'grandi 
pensieri;  questa,  che  sola  ad  un  predicator 
della  verita  si  conveniva,  non  ricercata  artifi- 
ciosamente  da  Paolo,  non  fu  mai  scompagnata 
dalla  sapienza  di  Paolo.  Sant'Agoslino,  buon 
giudice  quant'  altri  mai  anche  di  tali  cose , 
dopo  di  aver  riportati  esempi  di  questa  elo- 


quenza, tratti  da  varj  luoghi  di  queste  Lettere, 
ottimamonte  soggiunge:  «  Queste  cose  non 
sono  state  con  umana  induslria  composte,  ma 
da  una  mente  divina  gettale  con  sapienza  e 
con  eloquenza,  non  essendo  la  sapienza  intesa 
al  bel  parlare ,  ma  non  discostandosi  la  fa- 
condia  dalla  sapienza.  ->  Ma  senza  far  uso 
di  domestichc  autorita ,  non  solo  i  falsi 
apostoli ,  perpetui  nemici  di  san  Paolo  le 
Lettere  di  lui  confessarono  piene  di  gravitii 
e  di  robustezza;  ma,  quel  che  e  piii,  i  Gen- 
lili  medesimi,  dai  quali  erano  ricercate,  per 
atteslazione  del  Crisostomo  ,  stettero  in  dub- 
hio  se  Paolo  preferir  dovessero  al  piii  su- 
blime de'loro  fllosofi  ,  voglio  dire  a  Platone. 
Ma  non  e  mio  pensiero  di  tentar  di  descrivere 
laincomparabilbellezzadi  queste  Lettere,  cosa 
troppo  superiore  alle  mie  forze;  mi  fermero 
solo  per  un  momento  a  considerarlecome  un 
supplimento  o  una  sposizione  del  Vangelo, 
e  percii)  come  una  evidentissima  conferma- 
zione  della  verila  e  della  divinita  dellostesso 
Vangelo.  San  Paolo,  avendo  fatli  i  suoi  sludj 
in  Gerusalemme,  avea  da  Gamaliele  imparato 
la  scienza  delle  Scritture;  ma  quanto  poco 
servi  a  lui  questa  scienza  per  arrivare  fino  al 
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grandc  oggclto  dollc  Scrilture,  lino  alia  cogni- 
zione  del  Liberator  d'Israele!  Paolo,  non  so- 
lamcnte  infedelc,  ma  furioso  neinicoc  persc- 
culor  della  Cliiesa,  convertilo  prodigiosamenle 
da  Gcsu  Crislo  nell'alto  che  andava  da  Geru- 
salemmc  a  Damasco  a  farvi  prigioni  quanti 
potea  trovarvl  adoratori  del  Crocifisso,  baltez- 
zato  da  Anania,  destinato  vedendosl  per  or- 
dine  di  Cristo  a  predicar  la  sua  fede,  non  ri- 
lorna  egli  gia  a  Gerusalemme  a  trovarc  gli 
aposloli  piu  anziani,  e  neppur  in  Damasco  si 
intrattiene  nell' apprendere  da' piu  provetli 
discepoii  la  doltrina  dl  Gesii  Cristo,  ma  inco- 
mincia  Dn  da  quel  pun  to  a  predicar  nelle  si- 
nagoghe  di  quella  citta  la  parola  di  Cristo,  e 
con  tanto  spirilo,  e  con  tale  energia  la  pro- 
dica,  che  slorditi  gli  incrcduli  Ebrei,  non  al- 
tra  macchina  sanno  imniaginare  valevole  ad 
impedire  le  conquiste  del  nuovo  Apostolo,  se 
non  il  disperafo  spediente  di  ucciderlo.  Paolo 
adunque,  di  perseculore  del  Croflcisso,  diventa 
in  un  attiraoadoratore  del  Crociflsso,  e  neofito; 
di  neofito  diventa  maestro,  e  tal  maestro,  che  la 
dottrina  di  lui  e  approvata  e  canonizzata  da- 
gli  altri  apostoli  e  singolarmente  dal  principe 
di  questi,  san  Pietro,  il  quale,  con  elogio,  di 
cui  nissun  altro  esernpio  si  trova  presso  que- 
sti nostri  sacri  scrittori,  voile  rendere  solenne 
lestimonianza  alia  sapienza  del  nostro  Apo- 
stolo. Dopo  tali  cose,  non  solamente  riferite 
negli  Atti,  ma  ripelute  piii  volte  con  generosa 
fidanza  in  faccia  ai  suoi  slessi  nemici  da  san 
Paolo,  io  ragiono  cosi:  Laperfettacouformita 
d'insegnamenti  tra  san  Paolo  e  gli  altri  apo- 
stoli, i  qnali  dalla  viva  voce  di  Crislo  appresa 
aveano  tutta  la  celeste  dottrina,  questa  con- 
formita  non  ci  sforza  ella  da  se  sola  a  rico- 
noscere  e  confessare,  che  non  altronde,  fuori 
che  per  superiore  rivelazione,  pote  Paolo  ap- 
parare  il  Vangelo?  E  poslo  cio,  la  missione 
di  Paolo,  anche  senza  tener  conto  de'prodigj 
grandissimi  ond'ella  fu  e  preceduta  e  accom- 
pagnata,  porta  seco  unachiarissima  dimoslra- 
zione  della  verita  del  Vangelo.  Ma  niun  argo- 
mento  piu  forte,  e,  per  cosi  dire,  piu  palpa- 
bile  di  questa  verita,  che  gli  scritti  medesinii 
deir  Apostolo,  ne'quali  lo  8pirito,  che  dettolli, 
lampeggia  in  tal  guisa,  che  hen  apparisce  come 
nonaltrove  che  in  cielo  appreseeglii  misleri 
grandi  de'quali  e  si  pieno,  e  soprallutto  I'al- 
lissima  scienza  delle  grandezze  ineffabili  di 
quel  Salvatore,  in  cui  piacque  al  Padre  di 
rinnovar  tutte  quante  le  cose,  e  nel  ciclo,  c 


nella  terra.  E  in  vero,  non  e  giammai  san 
Paolo  tanto  grande,  e  direi  quasi  superiore  a 
se  stesso,  come  allora  quando  si  tratta  di 
porre  in  vista  le  incoraprensihili  ricchezzeche 
abbiamo  in  Gesu  Cristo,  e  gli  immensi  bene- 
flzj  recati  da  lui  al  genere  umano,  e  quella, 
che  ogni  pensiero  sorpassa,  eccessiva  sua  ca- 
rita.  Di  qualumjue  cosa  egli  parli,  fa  d'uopo 
che  fratlo  Iratto  di  Crislo  favelli,  di  cui  I'ado- 
rabil  nonie  quasi  ogni  linea  delle  sue  Lettere 
orna  e  distingue.  A  questo  amabile  oggetlo 
ogni  occasion  lo  rappella,  da  lui  tutti  principia 
i  suoi  ragionamenli,  e  con  lui  li  finisce:  im- 
perocche,  di  quello  fa  d'uopo  die  egli  parli, 
ond'ha  il  cuore  ripicno.  «  Paolo  (dice  ii  Cri- 
sostomo)  vivendo  aiicor  suUa  terra,  cola  di- 
njorava,  e  stanziava,  dove  si  stanno  i  Serafl- 
ni,  pin  vicino  a  Cristo  di  quel  che  siano  ai  re 
della  terra  i  lor  -corligiani  e  le  loro  guardie. 
Egli  a  nissuna  delle  terrene  cose  badando,  gli 
occhi  della  mente  al  suo  Re  teneva  conlinaa- 
mente  rivolti. »   Quindi  e  che  con  gran  ra- 
gione  pote  egli  gloriarsi,  non  solo  di  aver 
avulo  per  ispeciale  prerogativa  una  cognizione 
molto  grande  di  Gesii  Cristo ,  ma  di  cssere 
eziandio    stato  in   modo    particolare  elelto 
a  comunicar  questa  scienza  a  tutta  la  Chicsa. 
Dalle  quali  cose  agevolmente  comprendesi  di 
quanta  utilitii  possa  essere  a'Crisliani  lo  stu- 
dio e  la  medilazione  di  queste  Lettere,   e 
quanlogiustamente  il  Crisostomo,  nell'intra- 
prcndere  la  sposizionc  di  qsiesla  ai  Romani, 
al  popolo  di  Antiochia  dicesse:  « Grande  alTii- 
zione  e  acerbo  dolore  io  scnto,  perche  non 
tutti,  quanto  dover  vorrebbe,  un  tanto  uonio 
conoscono...  No  cio  addiviene  perche  incapaci 
siano  di  intenderlo,  ma  perche  non  voglion 
con  questo  Santo  conversare  frequentemente: 
imperoccho  noi  medesimi  quello  che  ne  sap- 
piamo  (se  pur  qualche  cosa  ne  sappiamo), 
non  per  acutezza  d'  ingegno  il  sappiamo , 
ma  perche  gli  scritti  di  lui  maneggiamo  di 
continuo,  e  con  massimo  aflfetlo  lo  amiamo... 
Per  la  qual  cosa,  se  a  leggerlo  atlenderete  con 
diligenza,  di  null' altro  avrete  bisogno,  dap- 
poiche  vera  e  quella  senlenza:  Cercate,  e  tro- 
verete;  picchiate,  e  saravvi  aperto.» 

Tra  queste  Lettere,  il  primo  luogo,  fino  dai 
piu  rimoli  tempi,  fu  dato  a  quella  che  scrisse 
san  Paolo  a'fedeli  di  Roma,  e  in  cio  fare  eb- 
besi  riguardo,  non  all'ordine  cronologico,  ma 
si  alia  dignita  di  quella  grandissima  Chiesa, 
la  quale  fin  da  quo'primi  giorni  (testimone 
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lo  slesso  Apostolo)  ogni  Uiogo  del  mondo 
riempiva  de!  buon  odoic  della  sua  fede.  Iib- 
pcrocche.  qiianlo  al  tempo,  ella  e  posteriore 
a  varie  allre,  e  principalmenle  alle  due  scrille 
a'Cristiani  di  Coriulo,  e  la  dala  di  essa  cre- 
desi  dell'anno  58  di  Gesii  Cristo.  Seinbra  non 
sol  verisimile,  ma  anche  certo,  die  san  Pielro 
fosse  allora  assentc  da  Roma,  occupalo  iiella 
fondazione  di  allre  chiese;  imperocclie,  non 
avrebbe  san  Paolo  Iralascialo  almeno  di  saUi- 
tarlo;  e  forse  la  lontananza  del  primo  pastore 
fu  qnella  cbc  die  coraggio  a'nemici  uomini 
di  seminar  la  zizzania  nel  campo  del  Signore. 
Quesli  di  origine  Ebrei,  ma  convertlti  alia  fede 
di  Crislo,  per  ismodato  affetto  a  Mose  e  alia 
legge,  volevano  clie  i  fedeli  del  gentilesimo  al- 
r  osscrvanza  delle  cerimonie  legali  si  sogget- 
tassero.  Questa  era  come  la  catlivaradice,  onde 
pullularon  sovente  grand!  dispulo,  per  le  quali 
ad  alterarsl  veniva  la  concordia  e  la  tranquil- 
lila  delle  Chiese.  I  Crisliani  del  gentilesimo, 
ben  istruiti  dai  loro  predicatori,  si  opponevano 
(talora  con  non  molla  modcrazione)  alle  in- 
giuste  pretension!  degli  Ebrci.  Quest! ,  van- 
tando  la  loro  origine  da  Abramo,  padre  de! 
credenti,  le  promesse  fatle  da  Dio  a'  loro  pa- 
dri,  il  deposito  della  legge  c  delle  Scritture 
confldato  alia  loro  nazione,  disprezzavano  ! 
Gentili,  ai  quali  rinfacciavano  la  passata  loro 
obbrobriosa  idolatria,  e  la  orrenda  deprava- 
zione  degli  antich!  loro  coslumi.  I  Gentili  dal- 
r  allra  parte  non  si  scordavano  di  esaltare  la 
sapienza  di  lant!  illusiri  legislatori,  !1  vaslo 
sapere  de'loro  fdosofl,  ed  anche  le  azioni 
grand! elevirtii  moral!  di  molt!  de'loro  eroi; 
e  a!  rimproveri  degli  Ebrei  rispondevano  con 
altr!  rimproveri ,  rauunentando  loro  come 
erano  stat!  ma!  sempre  ingrati  e  Infedel!  a 
Dio,  violator!  della  legge,  e,  quel  che  e  piii, 
traditor!  e  omicidi  del  Cristo;  per  le  quali 
cose  venivano  a  concluderc  che,  ben  lung!  che 
!  privileg!  conceduti  da  Dio  ad  Israele  !1  ren- 
desser  degno  di  essere  preferito  a' Gentili  nel 
regno  di  Dio,  lo  facevauo  anz!  piu  reo,  e  !m- 
meritcvole  di  aver  parte  a  un  favor  cos!  gran- 
de;  onde  di  fatto  la  massima  parte  degli  Ebrc! 
neir  incredulita  eran  rimasi,  quando  !  Genlil! 
in  grandissimo  numero  abbracciato  avevano, 
ed  abbracciavan  tuttodi,  !1  Vangelo.  A  solfocar 
la  semenza  di  queste  dispute,  e  gli  un!  e  gli 
altr!  umilia  il  noslro  Apostolo,  dimostrando, 
come  gli  uomini,  divenuti  pel  peccato  del  co- 
mune  progenilore  figliuoli  dell'ira,  tutti  hanno 


peccato,  !  Gentili  contro  la  legge  di  natnra, 
gli  Ebrei  contro  la  legge  scrilta;  per  la  qual 
cosa  niunoha  onde  gloriarsi;  che  lavocazione 
alia  fede  e  un  dono  puramente  graluito;  che 
la  sola  legge  di  Mose,  e  mollo  meno  la  legge 
di  natura,  non  polean  condur  I'uomo  alia 
vera  giuslizia,  ne  renderlo  capace  di  meritar 
la  grazia  della  fede;  che  questa  fede,  animata 
dalla  carita,  e  qnella  che  giusti  ci  rende  di- 
nanzi  a  Dio;  e  che  tutte  le  altre  cose  a  nulla 
servono  senza  la  fede.  Con  tale  occasione  passa 
anclie  a  discorrcre  del  rigettamento  del  po- 
polo  ebreo,  e  della  futura  di  lui  conversione, 
come  anche  deU'aUissimo  mistero  della  pre- 
dcslinazione  e  della  riprovazione.  Tale  c  al- 
I'ingrosso  la  materia  del  primi  undici  capiloli, 
dopo  de'qual!  cominciano  leammirabil!  istru- 
zioni  inlorno  a'costumi  e  alia  disciplina  del 
popolo  cristiano. 

Questa  leltera  e  tanto  sublime,  che  non  fia 
meraviglia  se  molte  difficolla  s'  incontrano 
nell'esporla;  e  io,  ben  consapevole  della  raia 
corta  capacita,  non  m!  sarei  arrischiato  a  si 
fatla  Impresa  senza  una  guida  autorevole  c 
fedele,  la  quale  il  filo  porgessemi  per  pene- 
trare  negl!  altissini!  sens!  d!  san  Paolo,  e  mi 
conducesse  passo  passo  ad  osservare,  e  notare 
a  parte  a  parte,  !l  disegno,  I'ordine,  la  tessi- 
tura dell'inimitabil  lavoro  di  quella  mente 
divina.  Questa  guida  e  stato  per  me  1'  angelico 
dottor  san  Tommaso,  !  comment!  del  quale, 
pieni  della  sostanza  e  del  sugo  degli  antich! 
Padr!  ed  esposilori, hanno  a  me  somministrato 
in  gran  parte  quello  che  saravvi  di  buono  in 
queste  annotazioni.  Non  ho  gia  io  tralasciato 
di  leggere,  e  di  far  uso  delle  fatiche  degli  al- 
tr! interpret!,  ma  sinceramentc  confesso  che 
la  lettura  di  quest!  ha  servito  raoltissimo  ad 
affezionarmi  a  questo  Santo,  e  a  farmelo  eleg- 
gere  per  mio  autore  in  tulta  questa  parte 
deir opera,  la  qual  parte  esenz'alcun  dubbio 
la  piu  scabrosa.  E  infatti  di  quest!  comment! 
parlando  un  celebre  critico  (*),  assai  piii  incli- 
nalo  a  niordere  che  ad  esaltare  gli  antichi,  c 
particolarmente  gli  scolastici ,  non  ha  potuto 
far  a  menodi  confessare,  che  sono  ess!  opera 
degna  di  san  Tommaso,  e  che  in  essa  egli  di- 
mostra  un  gran  capitale  di  erudizione  e  una 
vasta  lellura,  per  cu!  niente  lascia  a  des!- 
derare  sopra  gli  argoraent!  ch'  ei  prende  a 
trattare. 

Troppo  sare!  !o  uscitodaiconflni  della  con- 

(^)  K.  Simon,  Hist.  crit.  des  Comm.  dii  N.  T.,  c.  33. 
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siieta  brevila,  se  ai  liioghi  piu  difficili  Inlte 
avcssi  voUito  riferir  Ic  senterizc  degli  anlichi 
e  nioderni  iiilcrprcti,  c  ho  di  piii  semprc  cre- 
diilo  clic  la  molliplicita  dcllc  sposizioni  sia 
piiittoslo  valevole  a  recar  confusione  nella 
nienlc  de'piccoli,  die  ad  istniiiii  c  illumi- 
narli.  Qiiindi  e,  clic  dopo  maiiiro  esanie  (piella 
ho  elelta  che  mi  e  paruta  la  piii  vera,  la  me- 
glio  fondala  neiraiitorila  de'santi  Padri  e  la 
pill  coiiforme  agli  insegnamcnti  riceviiti  co- 
slanleniente  nella  Chiesa.  Siipposla  la  fedele 
letteral  Iraduzione  del  sacro  teste,  con  la  quale 
niolte  diflicolta  si  prevengono,  per  ic  quali 
assai  difTicile  e  osciira  riesce  sovcnte  la  latina 
versione,  le  annotazioni  consislono  per  lo  piu 
in  una  breve  parafrasi,  nella  quale  ho  pro- 
curato  di  espor  con  chiarezza  le  parole  e  le 
frasi  dell'Apostolo,  indi,  con  discorso  alquanlo 
pill  largo,  il  senso  di  esse  si  iiluslra.  Queslo 
metodo  serve  niolto  alia  brevila;  ma  esso  ri- 
chiede  un  leltore  allenlo,  il  quale  non  si  con- 
tenli  di  un'occliialasuperficiale,  ma  si  posi  e 
si  fermi  sopra  quelle  che  e  scritlo ,  e  faccia 
suo  quel  die  legge,  e  col  leslo  medesimo  con- 
fronli  le  annotazioni;  un  leltore  finalmentc, 
il  quale  non  diffidi  di  poler  la  seconda  volta 


vedere  e  capire  quello  che  non  vide  o  non 
ben  inlese  la  prima.  Anzi  a  diiiinque  vera- 
mente  desideri  di  iiilernarsi  nei  sentimenti  c 
nella  dollrina  di  san  Paolo,  io  darei  per  con- 
siglioche,contenlandosi  sul  principiodi  quello 
che  Dio  si  degnera  di  fargli  comprendere,  alio 
difficolla  che  forse  lo  arreslassero,  non  si  affati- 
chi  di  cercare  la  soluzione,  se  non  in  una  re- 
plicata  lellura  di  lutta  la  Lellera:  imperocche 
potra  di  Icggieri  avvenire,  che  o  in  uno  o  in 
un  altro  luogo  vengagli  fatlo  di  rilrovare 
quanto  basti  a  facililargliene  rinteliigenza. 
La  somma  gravilii  e  imporlanza  delle  nialerie 
che  sono  qui  tratlale,  e  il  desiderio  della  co- 
mune  utilita ,  emini  paruto  che  esigesser  da 
me  anche  quesle  piccole  avverlenze;  quello 
pero  che  sopra  d'ogni  altra  cosa  io  desidero, 
si  e  che  i  Cristiani,  i  quali  a  mcdilar  si  por- 
ranno  quesla  gran  Lellera,  a  Dio  primiera- 
menle  chieggano  I'ajulo  di  quello  Spirilo,  da 
cui  tante  cose ,  e  si  grandi,  per  ulile  nostro 
furon  dellale,  e  da  queslo  aspellino  quella 
luce  celeste,  che  solaci  puocondurre  non  solo 
ad  intender  la  verila,  ma  anche  ad  amaria,  e 
a  Irarne  il  migliore,  il  solido  fruUo,  il  miglio- 
ramento  de'  nostri  costumi. 


LETTERA  DI  PAOLO  APOSTOLO 


Al  ROMAN!. 


CAPIT   I. 

Paulus,  conimcmlato  suo  muncre  evangclico,  ob  maiinum  prxtlicandi 
Evaiigelii  zclum  ,  opiabat  Rumanos  iiiviscre,  oslcndens  clhnicus 
qui  ei  crealuris  Deuin  cognosceiitcs ,  illius  cullum  a  se  aljjece- 
raut,  coleiido  crcaturai'um  imagines,  merito  a  Deo  de$ertu5,  et 
ID  p<Euam  illius  iu  abominauda,  quae  liic  receasentur ,  incidisse 
scelera. 


1.  Paulus,  Kerens  Jesu  Cliristi,  focatus  aposlo- 
/iiy,  *  segrefjdtus  in  EvaiKjcUuin  Dei,      *  Act.  13,  2. 

2.  Quod  ante  promiseraf  per  piophetas  suos  in 
Scripturis  Sanctis, 

0.  De  Filio  suo,  qui  [actus  est  ei  ex  semine  Da- 
vid secundum  carneui, 

4.  Qui  prwdesliuatus  est  Filius  Dei,  in  vir- 
lule,  secundum  spiritum  sauctificationis  ,  ex  re- 

\ers.  1.  Paolo.  lolorno  a  qiieslo  nome,  vedi  gli  .\lli 
(  cap.  XIII ,  V.  9  ).  —  Serco  di  Gtsit  Crista.  Con  quesia 
espressione  vuole  IWposlolo  dicliiararc,  come  eg!i  e  tutio 
di  Gtsii  Cristo;  per  lui  evaugelizza,  per  liii  si  afFatica  nella 
salute  de'prossimi,  per  lui  vive,  consacralo  a  lui  per  uua 
servilii  di  amore  e  di  dilezione,  della  quale  si  gloriava  si 
fattameule,  clie  spesso  si  fa  onore  di  queslo  lilolo  di  servo 
di  GeSLi  Cristo.  —  Chiuinato  aioslolo.  Puo  anclie  Ira- 
dursi:  per  vocazione  aposlolo  ;  vale  a  dire,  condotlo  al 
ministero  aposlolico  per  una  parlicolar  chianiala  di  Dio  (vedi 
ylct.  \iu),  non  dulla  aiiibizione,  o  dal  desiderio  di  gloria 
umaua.  E  alludesi  ai  fainosi  priuripi  delle  Iribii ,  i  quali 
con  simllnomedi  c/iiainali  si  ram:neraorano  (Xuiii.i,  16)^ 
secoiido  il  leslo  originale.  Or  qucsli  eran  figure  degli  apo- 
stoli  di  Gesi'i  Cristo.  —  Segregate  pel  I'angelv.  Queste 
parole  lianno  manifesta  relazione  a  quelle  degli  Atli  {cap. 
xiii,  i;.  2),  dove  lo  Splrito  Sanio  ordino  clie  si  segregas- 
sero  Saulo  e  Baruaba,  per  niandarii  a  predicare  alle  genti  il 
Yangelo. 

Vers.  2.  //  fjiial  (I'angelo)  avcva  egli,  ec.  Quasi  volesse 
dire:  queslo  Vangelo,  alia  predic  izione  di  cui  sono  io  slalo 
chiamato ,  non  e  una  novita  ,  come  Ibrse  laluno  si  pensa. 
Egli  era  stato  promcsso  e  profelizzato  da  Dio  in  lulte  le 
ScriUure  e  da  tulti  i  proltli  de"  secoli  precedenti ;  anzi 
tulle  le  ScritUire,  e  i  profeti,  e  la  legge  ,  non  ad  allro  fu- 
rooo  deslinali  clie  a  condurre  gli  uomini  a  Cristo  e  al 
Vangelo:  imperocche,  come  dice  lo  slesso  Aposlolo,  fine 
delta  legge  e  Crista  (A'om.  x,  4). 

Vers.  3.  fiisguardantc  il  Figliuol  sua.  Quello  die  segue 
dopo   quesle   parole ,   lino   alle  ultinie  del  vers.  4 ,  le  iio 

BIBBIi  ,   VOL.   IV. 


CAPO  I. 

Paoto  commcuda  it  suo  rm'nislero  evaritjelicOf  c  per  to  zelo  grande  di 
spargerc  dapperlullo  it  Vangeto,  dcsidera  di  vedere  i  Homani.  Di- 
mostra  cfie  i  Gentitif  i  fpioti,  cottnsciuto  Dio  pfr  mezzo  delte  crea- 
lure,  aveiano  riijellalo  il  cullo  del  jhedcsimo,  adoramlo  te  imma- 
gini  di  cose  create j  crano  stati  gittstnrneute  abbandonati  da  Dio,  9 
in  pena  di  tale  ingraliludine  eran  caUuli  netle  orrende  scelleralez- 
ze,  che  son  qui  noverate. 

1.  Paolo,  servo  di  Gesii  Cristo,  chiamalo  apo- 
slolo, segregato  pel  Vangelo  di  Dio, 

2.  II  qual  (Viingeio)  aveva  egli  anticipatamenle 
proniesso  per  mezzo  de'suoi  profeti  nelle  sanle 
Scritture, 

o.  Risgiiardante  il  Figliuol  suo  (fatto  a  lui  del 
seme  di  Davidde  secondo  la  carne, 

4.  Predestinato  Figliuolo  di  Dio  per  propria 
virtti,  secondo  lo  spirito  di  santificazione,  per  la 

cliiuse  in  parenlesi  per  chiarezza  maggiore.  In  quesle  egli 
dice,  clie  il  Vangelo  lia  per  materia  e  argomenlo  il  Fi- 
gliuol di  Dio;  «  il  quale  (dice  sant"  Ilario,  rfe /"rni.)  e  vero 
e  proprio  Figliuolo  di  origine,  non  di  adozione,  in  realla, 
e  non  di  nome,  per  nascila,  non  per  creazione. »  —  Falto 
a  lui  del  seme  di  Davidde  secondo  la  carne.  II  qual  Fi- 
gliuolo fu  nella  generazione  temporale  falto  a  lui  (  cioe  a 
Dio),  o  sia  per  gloria  di  lui,  del  seme  di  David,  se- 
condo la  carne,  cioe  a  dire  secondo  runiana  natura.  Ha 
voluto  TApostolo  piulloslo  dire /(i»o  ,  clie  /la^Oj  perche 
propriameule  nalo  si  dice  quello  clie  secondo  Tordine  na- 
turale  vien  prodollo,  come  il  frulto  dall'albero;  fatto  di- 
cesi  quello  die  dalla  volonla  d'  un  libero  ageute  produ- 
ces! ,  non  secondo  T  ordine  nalurale.  Crislo  precede  dalla 
Vergine,  parte  secondo  P  ordine  naturale,  percbe  fu  con- 
ceputo ,  e  prese  carne  nel  seno  di  lei  ,  e  fu  portalo  uove 
mesi  nel  verginale  suo  cliiosiro ;  ma  essendo  slato  conce- 
pulo  senza  opera  di  uomo  ,  per  queslo  riguardo  non  di- 
ces! nato,  ma  fatto.  Cos!  Eva  nelle  ScriUure  dicesi  latta  di 
Adarao  ,  non  da  lui  uala;  Isacco  poi  ,  nato  di  Abramo  ,  e 
non  fatto  di  Abramo.  Vuolsi  ancora  osservare  come  I'A- 
poslolo,  per  rilevare  la  dignita  reale  di  Cristo,  voile  dirlo 
fatto  del  seme  di  David ,  piuttoslo  cbe  del  seme  di  yibra- 
mo.  Finalmente  rillcllasi  come  ,  in  queste  poche  parole: 
il  Figliuol  suo  fatto  a  lui  del  seme  di  Davidde  secondo 
la  carne,  da  a  vedere  TApostolo  come  queslo  Figliuolo  e 
dislinto  dal  Padre,  e  ha  due  nature,  divina  Tuna,  uinana 
Taltra,  ed  e  una  sola  persona  e  un  sol  figliuolo. 

Vers.  4.  Predestinato  Figliuolo  di  Dio  per  propria  vir- 
lit,  Celebra  qui  nuovamenle  la  graudezza  di  Ciisio ,  par- 
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surreclione  niorttionim ,  Jesu  Cliristi  Domini 
nostri: 

i>.  Per  quern  accepimus  (jraliatn  el  apostolatnm, 
ad  obedieiulum  fidei  in  omnibus  (jentibua  pro  no- 
mine ejus. 

G.  hi  quibus  eslis  el  vos  iocali  Jesu  Chrisli; 

7.  Omnibus,  qui  sunt  Romcc,  dilectis  Dei,  vo- 
cntis  Sanctis:  Gratia  vobis,  el  pax  a  Deo,  Patre 
nostra,  el  Domino  Jesu  Christo. 

8.  Primum  quidem  qratias  aqo  Deo  meo  per 
Jcsvm  Cliristum  pro  omnibus  vobis,  quia  fides  re. 
stra  aiinuntiatur  in  universo  mtindn. 

licolarnienle  secondo  la  carne ;  e  per  inlelligenza  di  que- 
sle  parole  e  da  osservarsi ,  cbe  essendo  in  Crislo  due  na- 
ture, la  divina  e  la  uniana,  di  lui  porcio  possono  dirsi  al- 
cuue  cose  secondo  la  divina,  allre  secondo  I'umana  nalu- 
ra :  lo  e  il  Padre  siaino  una  sulacosa,  conviene  al  Verbo 
incarnalo  secondo  la  nalura  divina ;  Crislo  e  morto,  con- 
viene alio  slesso  Verbo  secondo  P  cssere  di  uomo :  nella 
slessa  guisa  si  dice  adesso,  die  lo  slesso  Crislo,  in  quanio 
uomo,  fu  predestinato  dal  Padre  ad  essere  Figliuolo  di 
Dio;  cioe  a  dire,  cbe  la  nalura  umana  fu  predesliiiata  ad 
essere  unita  alia  nalura  divina  del  Figliuol  di  Dio  in  una 
slessa  persona,  come  si  direbbe  cbe  un  uomo  fu  predesli- 
nalo  ad  essere  unilo  a  Dio  per  la  grazia  e  per  I'unione  di 
adozione  ,  la  quale  unione  e  elTello  del  ballesimo  (  Vedi 
sanl'Agoslino ,  Tr.  lOo  in  Joan,  in  fin.).  E  affincbe  nes- 
suno  credesse  cbe  Figliuolo  di  Dio  fosse  Crislo  solamenle 
per  adozione,  aggiugne  quelle  parole  per  virlii ,  ovvero , 
jjer  propria  lirtii,  volendo  dire,  cbe  egli  fu  predestinato 
ad  essere  lal  Figliuolo,  cbe  avesse  egual  virtii  e  potenza, 
anzi  la  slessa  virlu  e  poltnza  del  Padre.  A  queslo  senli- 
menlo  di  sau  Paolo  banno  relazione  quelle  parole  del- 
I'Apocalisse  (cap.  v,  v.  12):  E  degno  C.ifinello ,  che  e 
slato  ucciso ,  di  ricecere  la  virtii,  e  la  dicinilii  ,  e  la 
sapienza  ,  e  la  forlezza  ,  ec.  —  E  in  queslo  discorso 
delPAposlolo  si  osservi  come  egli,  spiegaudo  il  mislero 
della  incaruazione  ,  scende  dal  Figbuolo  di  Dio  alia  car- 
ne ,  e  da  quesia  per  mezzo  della  predeslinazione  sale 
nuovamente  al  Figliuolo  di  Dio ,  affincbe  si  venisse  ad 
inleudere,  come  ue  la  gloria  della  divinita  lolse  di  mezzo 
r  infermila  dtUa  carne ,  ne  quesia  diminui  in  Crislo  la 
niaesla  dell'esser  diviuo.  —  In  vece  di  prideslinalo,  cre- 
dono  alcunl  cbe  il  greco  possa  Iradursi:  dichiarato ,  di- 
moiiralo  ;  ma,  in  primo  luogo,  i  Padri  lalini  leggono  tulli 
come  la  nostra  Yoigata,  e  aucbe  alcuni  de' Padri  greci;  in 
secoudo  luogo  ,  uon  abbiamo  esempi  per  provare  cbe  in 
queslo  secondo  significalo  sia  usala  la  voce  grcca  nelle 
Scritlure.  Conlutlocio  il  Crisoslonio,e  allri  inlerpreli  greci, 
la  banno  presa  in  queslo  secondo  senso,  ed  ella  vorra  dire, 
cbe  Cristo  e  statu  dicbiaralo  ,  dimoslralo  Figliuolo  di  Dio 
per  la  virtii  o  sia  poksia  de'miracoli  falti  in  prova  di  sua 
divinita.  —  Secondo  lo  spirilo  di  sanlipcazione ,  per  la 
risurrezione  da  nwrte.  Cbe  Gesii  Crislo  sia  Figliuolo  na- 
turale  di  Dio  apparisce ,  primo  ,  dallo  Spirilo  santificaule 
difTuso  da  lui  ne' cuorl  de"fedeli;  secondo  dalla  risurre- 
zione da  niorle  ,  la  qual  risurrezione  e  portala  frequenle- 
iiieute  nelle  Sciitluie,  come  evidenlissima  prova  della  di- 
vinita di  Gesu  Crislo:  e  puo  ancbe  cio  inUudersi  della  ri- 
surrezione degli  uomini,  i  qua!i  t(diranno  la  voce  del  Fi- 
gliuolo di  Dio  nell'ullimo  giorno ,  e  al  comando  di  lui 
usciranno  da'sepolcri;  e  finalmenle  puo  pariinenle  spie- 
garsi  della  risurrezione  spiriluale  dalla  niorle  del  peccalo, 
come  insegna  sau  Tommaso. 

Vers.  5.  Per   cui  ricceulo   abbiamo  la  ijiazia  e  I'apo- 


risurrezione  da  niorle)  Gesii  Cristo  Signer  noslro: 

o.  Per  cui  riccMilo  abljiauio  la  grazia  e  I'apo- 
slolalo  piesso  tulte  ie  genti,  aflinche  alia  fede  nel 
nonie  di  lui  ubbidiscano, 

6.  Tra  le  (juali  sietc  ancbe  voi  cbiaiiiali  di  Gesii 
Cristo ; 

7.  A  tutti  que' (he  sono  in  Roma,  dilelti  di  Dio, 
chiatiiati  santi :  Grazia  a  \  oi,  e  pace  da  Uio,  Padre 
nostro.  e  dal  Sigiiore  Gesii  Cristo. 

8.  E  primieranienle  grazie  rendo  al  mio  Dio 
per  Gesii  Crislo  a  riguardo  di  tutti  voi,  perche  la 
vostra  fede  vicn  celebrata  pel  inondo  tutto. 

slolalo  ,  cc.  Col  nome  di  grazia  inlendesi  il  bpnefi'.io  di- 
vino  della  rigenerazione,  bencfizio  comune  a  tulli  i  fede- 
li;  Taposlolalo  poi  e  un  dono  spcciale  con!(?rilo  da  Crislo 
ad  alcuni  minislri  elelli,  ordinalo  pero  al  bene  comune  e 
generate,  cioe  a  far  si,  che  tulle  le  genti  (noii  i  soli  Ebrei, 
o  alcune  determinate  nazioni)  obbediscano  alia  lede ,  vale 
a  dire  alia  dollrioa  della  fede.  —  Xel  nome  di  lui.  Ub- 
bidiscano alia  fede  per  nutorild  dello  slesso  Cristo.  Im- 
peroccbe  nella  slessa  guisa  che  Crislo  venne  nel  nome 
del  Padre  ,  cioe  per  autorita  del  Padre ,  cosl  gli  aposloli 
sono  mandali  da  Crislo,  riveslili  della  aulorila  coraparlita 
ad  essi  dal  Salvalore,  come  a  suoi  ambasciadori  e  mi- 
nislri. 

Vers.  6.  Tra  le  quali  sielc  anche  voi  chiamati  di 
Gesii  Crislo.  Tra  quesle  nazioni  avele  luogo  ancbe  voi,  o 
Romani,  i  quali  se  vi  gloriate  del  fasloso  titolo  di  Signori 
del  mondo,  molto  piu  dovele  gloriarvi  del  nome  di  servi, 
discepoli  e  figliuoli  di  Gesii  Crislo,  a  tanto  onore  cbiamati 
nello  slesso  niodo  cbe  gli  allri  popoli  ,  per  gralulla  mise- 
ricordia  divina.  La  Volgala  non  ha  polulo  con  la  voce 
chiamati  esprimere  la  forza  della  voce  greca,  cbe  a  quella 
corrisponde.e  nello  slesso  caso  siamo  noi,  ma  con  essa  dinota 
r.-^poslolo  il  dono  della  eiezione  di  Dio.  e  T invito  divino, 
per  cui  egli  i  cbiamati  riceve,  e  liene  per  suoi,  un  nuovo 
dominio  acquislando  sopra  di  essi  per  tal  chiamata.  Veg- 
gasi  Isai.  xlvui,  12,  e  Marc,  xui,  27,  dove  la  .slessa  voce 
si  adopera,  ed  ba  la  stessa  enfasi,  come  ancbe  nel  versello 
seguente,  e  in  allri  luoghi  di  queste  Epistole. 

Vers.  7.  Dilelti  di  Dio.  Ecco  la  prima  origine  della 
grazia,  la  dilezione  di  Dio,  imperoccbe  I'amore  di  Dio 
verso  la  crealura  da  alcun  bene,  cbe  sia  in  essa,  non  ua- 
sce  (come  nelPamore  degli  uomini  addiviene) ,  ma  quesia 
slessa  dilezione  di  liillo  il  bene  della  crealura  e  sorgenle; 
dappoicbe  in  Dio  voler  bene  e  lo  slesso  che  fare  del  bene, 
la  volonia  di  Dio  essendo  delle  cose  lullecagione.  —  Chia- 
mati santi.  Falli  per  mezzo  della  inleriore  vocazione  san- 
ti ,  santificali  per  mezzo  della  grazia  e  dei  sacramenli  di 
grazia.  —  Grazia  a  voi  .  e  pace.  La  grazia  e  il  primo  e 
massiino  di  tulli  i  doni  di  Dio ,  e  col  nome  di  pace  s"  in- 
lende  nelle  Scrillure  il  coniplesso  di  tulli  i  beni,  e  parlico- 
larmenle  de"  beni  spiriluali.  —  Da  Dio,  Padre  nostro.  Da 
lui,  cbe  e  noslro  Dio,  ed  e  divciiulo  nostro  Padre,  inentre 
ci  ha  adollati  in  figliuoli  per  Gesii  Crislo.  —  E  dal  Si- 
gnore  Gesii  Cristo.  Cosi  sempre  piii  diinoslra  che  e  il  Pa- 
dre e  il  Figliuolo  hanno  eguale  la  polenza  e  la  divinila. 

Vers.  8.  yit  mio  Dio  per  Gesii  Crislo,  ec.  Dice  mio  Dio 
per  gratiludine  dcl'a  grazia,  colla  quale  (come  disse  net 
versetio  primo)  fu  segregato  pel  Vangeio  dello  slesso  Dio: 
e  aggiugeiido  per  Gesii  Crislo,  il  medialore  accenna  tra 
Dio  e  gli  uomini ,  per  le  niani  di  cui  presenliamo  a  Dio 
le  orazioni  noslre  e  i  nosiri  riogiaziameuli  ,  affincbe  con 
lo  slesso  ordine  ,  col  quale  a  noi  vengouo  le  grazie  o  i 
doni  celesli,  con  quel  medesimo  rilorniuu  a  Uio  le  dimo- 
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9.  Testis  eiiiiti  mild  est  Deii^,  cui  seroio  in  spi- 
I'itu  meo  in  Evangelio  Filii  ejus,  quod  sine  inter- 
inissionc  memoriam  vestri  facio 

10.  Semper  in  oralioiiibus  meis:  obsecrans,  si 
qiwiiwdo  tiindein  aliquando  prosperiim  iter  lia- 
beam  in  volualale  Dei,  veniendi  ad  vos. 

i  I.  Desidero  enim  videre  vos,  ut  aliqiiid  imper- 
liar  tobis  gratitf)  spiritiialis  ad  confirniandos  vos, 

12.  Id  est,  simul  consolari  in  vobis  per  earn, 
quw  iiivicem  est,  [idem  veslram,  atque  mcam. 

lo.  IVolo  antem  {-os  iqnorare,  fratres,  qitia  swpe 
proposui  venire  ad  vos  (el  prohibilus  sum  usque 
adiiucj,  ut  aliquem  fruclum  liabeam  el  in  vobis, 
sictit  et  in  d'teris  gentibus. 

l^i.  Grwcis  ac  Barbaris,  sapientibus  et  insipien- 
tibus,  debitor  sum  : 

IS.  Ila  (quod  in  me)  promptum  est  et  vobis, 
qui  RomcE  estis,  evangelizare. 

1(5.  Aun  enim  cmbesco  Evangelium.  Virtus 
eniin  Dei  est  in  salutem  omni  credenti,  Judceo 
primum,  el  Grwco. 

17.  Justitia  enim  Dei  in  eo  revelatur  ex  fide 

siraziuiii  della  nostra  graliludine;  cioe  per  mezzo  di  Gesu 
Crislo ,  che  e  il  principio  e  l;i  sorgenle  di  ogiii  bene  per 
noi,  e  per  cui  sono  grate  a  Dio  le  ollerle,  che  tioi  gli  faccia- 
Nio.  Su  tale  fondanicnlo  la  Cliiesa  ogni  sua  piegliiera  a 
Dio  indirizza  per  Gesu  Cristn.  Rende  a  Dio  grazie  per  la 
eccellenza  deTloinani  nella  lede,  riguardando  in  questo 
dono  di  Dio  nou  solo  il  proprio  lor  bene  ,  ma  anche  il 
vanlagglo  clie  agli  allri  popoli  derivare  doveva  dalPesem- 
pio  di  una  cilta,  die  era  capo  di  si  grande  impero. 

Vers.  9.  Cui  io  servo  col  mio  spirito.  Servire  in  que- 
sto luogo  propriamente  e  rcndere  a  Dio  il  cullo  di  reii- 
gione  che  gli  e  dovulo.  Ora  TApostolo  dice  che  il  cullo, 
che  egli  a  Dio  rende  ,  uon  e  un  culto  carnale ,  qual  era 
quelle  delle  cerimonie  e  de'sacrifizj  legali,  ma  spirituale  e 
di  amore,  nel  quale  amore  principalmente  consisle  (come 
dice  sant'Agoslino)  il  cullo  crisliano. 

Vers.  10.  Chicdendo  che ,  sc  mai ,  ec.  Tulte  quesle  pa- 
role unite  con  quelle  del  vcrsetio  precedenle ,  che  legano 
con  esse,  dipingouo  la  viva  e  ardenle  carita  delTApostolo 
verso  la  Chiesa  di  Roma. 

Vers.  H-12.  lirumo  di  veiervi  ,  affine ,  ec.  II  motivo 
del  desiderio  che  ho  di  vedervi ,  si  e  per  farvi  alcuna 
parte  delle  grazie  e  de' lumi  celesli  comuuicali  a  me  da 
Dio  per  vantaggio  dc'Cristiani  del  Gentiiesimo  ,  de'quali 
io  sono  aposlolo.  —  Per  vusiro  confurlo.  Non  vuol  dire 
aperlaiiiente  che  i  Roinani  avesseio  bisogno  delle  sue  istru- 
zioni ,  come  deboli  ancor  nella  fede;  ma  Io  accerina  ap- 
pena  con  molto  riguardo ,  e  addolcisce  ancor  piu  quesle 
parole  si  misurale ,  con  dire  nel  versetlo  seguente ,  che  il 
line  cirei  si  prellgge,  nou  e  solo  di  recare  ad  essi  con- 
lorto  e  consolazione,  ma  di  riceverr.e  aucora  da  essi,  trat- 
tando  insieme  delle  cose  apparteucuti  a  (juella  fede  e  dot- 
trioa,  che  avevano  comune  con  lui.  Modeslia  degna  della 
carila  deirApostolo,  il  quale,  dovendo  di  poi  riprendere  i 
Romani ,  si  caltiva  cosi  la  loro  beuevolenza  ,  e  li  dispone 
ad  ascollare  con  niaggior  iVutlo  i  suoi  avverlimenli.  fVota 
Teodorelo ,  che  Paolo  dice:   afjinc  di  comunicare  a  voi 


!).  impci'oeche  e  a  me  teslitiioiie  Dio,  cui  io 
servo  col  miospirilo  in  evangelizzando  il  siio  Fi- 
gliiioio.  come  di  continuo  fo  memoria  di  voi 

10.  Scniprc  nclle  mie  orazioni;  chiedeado  clie, 
se  mai  (itialmenfe  una  volta  mi  fia  concesso  nella 
voionla  di  Dio  un  felice  viaggio,  a  voi  io  ne 
venga. 

11.  Conciossiache  bramo  di  vedervi,  affine  di 
comunicare  a  \oi  qualche  parte  di  grazia  spiri- 
tuale per  voslro  conforto, 

12.  Viene  a  dire,  per  consolarmi  insieme  con 
voi,  per  la  scambievole  fede  e  vostra  e  niia. 

ir».  Or  io  non  voglio  che  siavi  ignoto,  o  fra- 
telii ,  come  feci  spesso  risoluzione  di  venire  da 
voi  per  fare  qualche  frutto  anche  Ira  \o\,  come 
tra  le  allre  nazioni;  ma  sono  slalo  lino  a  quest'ora 
impedito. 

14.  Sono  debitore  ai  Greci  e  ai  Barbari,  ai 
saggi  e  agli  sloiti : 

13.  Cosi  (quanlo  a  me)  sono  pronto  ad  annun- 
ziare  il  Vangelo  anche  a  voi,  die  siele  in  Roma. 

IC.  Imperocche  io  noti  mi  vergogno  del  Van- 
gelo. Conciossiache  egli  e  la  virlii  di  Dio  per  dar 
salute  a  ogni  credenle,  prima  al  Giudeo,  e  poi  al 
Greco. 

17.  Imperocche  la  giustizia  di  Dio  per  esse  si 

qualche  parte  di  (jrazia  spirituale,  perche ,  quanto  alia 
dollrina  evangelira,  la  avevano  ricevuta  i  Romani  dal 
grande  apostolo  Pietro. 

Vers.  13.  J\fa  sono  slalo  lino  a  quest' ora  impedilo.  E  da 
clii  era  egli  slalo  impedito,  se  non  da  Dio,  da  cui  sono 
tutti  dirciti  i  passi  de'suoi  predicatori  ? 

Vers.  14.  Sono  debitore  ai  Greci  e  (ti  Barbnri.  Col 
uome  di  Greci  comprende  le  nazioni  piiicolle,  tra  le  quali 
aveano  il  primo  luogo  i  Romani  ei  Greci;  i  Barbari  erano 
le  nazioni  piu  rozze  e  feroci,  le  quali  non  conoscevano 
le  arii  ne  le  scienze  de' Greci.  Non  fa  egli  parola  de'Giu- 
dei  ,  perche  la  sua  missione  era  principalmente  pei  Geu- 
tili.  —  Ai  saqgi  e  nqli  stolli.  Qjeste  parole  sono  una  spie- 
gazione  delle  precedenii .  perche  i  Greci  si  arrogavano  il 
Dome  di  sapienti,  e  le  nazioni  barbare  disprezzavano  cotne 
ignorauli  e  prive  di  buon  senso. 

Vers.  10.  iVon  mi  vergoqno  del  ranqelo.  Checehe  si 
giudichi  il  inondo  della  dottrina  die  io  prcdico ,  e  quan- 
tunque  ella  senibri  sloltezza  a  molti  de'  Genlili ,  io  non 
mi  sono  vergogn^ito  di  predicaria  anche  nelle  cilta  piii  il- 
lustri  e  colte,  come  Atene,  Anliochia  ,  Corinio  ,  e  non  mi 
vergogneii)  di  predicaria  quando  die  sia  nella  sle.ssa  sede 
delr  impero  ,  e  delle  arli  ,  e  delle  scienze.  —  Egli  i  la 
virlii  di  Dio  per  dar  salute  a  ogni  credenle.  Elogio  ma- 
gnifico  del  Vangelo.  Egli  e  la  virtii  di  Dio,  la  potenza,  o 
V  i.'.trumenio  della  potenza  di  Dio,  per  cui  si  oltiene  la  re- 
missione  depeccali,  e  la  grazia  sanliHcanle  ,  e  per  esso  e 
condolto  I'uomo  alia  salute,  e  alia  vita  elerna  per  mezzo 
della  fede.  —  I'rima  al  Giudeo  ,  e  poi  at  Greco.  Quanto 
al  fine,  cioe  quanto  al  conseguir  la  salute  medianle  il  Van- 
gelo, nou  vi  ha  dislinzione  tra  'I  Giudeo  e  il  Geullle;  im- 
perocche a  lulli  e  olferto  il  Vangelo:  quanlo  alfordine, 
sono  primi  invilali  al  Vangelo  i  Giudei  ,  perche  a  questi 
fu  promesso  il  Messia. 

Vers.  17.  La  giustizia  di  Dio  per  esso  si  inanifesla  di 
fede  in  fcdc.  La  giustizia  di  Dio,  uon  la  giustizia  giudai- 
ca ,  non  la  giustizia   apparenle  dei  sapienti  del  Gentilesi- 
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in  fidem,  sicut  scriptum  est:  *  Justus  autcm  ex 

fide  <;ivit.  •  Habac.  2,  i.  Gal.  3,  H.  Hdu-.  40,  3S. 

18.  Revehlur  euim  ira  Dei  de  ccelo  super 
omncm  impielntem  ct  injiistitiaiii  Iiominum  eorum, 
qui  i:erilalem  Dei  iit  injiistitia  dctinent ; 

lit.  Quia  quod  untum  est  Dei,  manifcstum  est 
in  illis.  Deus  enim  Hits  manifestavit. 

20.  Invisibilia  enim  ipsius,  a  creatura  inundi, 
per  ea  quce  facta  sunt,  intellecta  conspiciunlur : 
sempilerna  quoque  ejus  v/»7ns  el  divinilas,  ila  ut 
sint  inexcusabiles. 

21.  '  Quia  cum  cognovissent  Deum,  non  sicut 
Deurn  (jloriftcaveruni ,  aut  gralias  e'jerunt;  sed 
evanuerunt  in  cofjitationibus  suis.  et  obscuratum 
est  insipiens  cor  eorum.  '  Eph.  i,  ii. 


mo;  ma  qiiella  giuslizia  clie  vieue  da  Dio  ,  quella  ,  di  cui 
egli  riveste  V  uomo  allorche  giujlifica  Tempio,  quella,  per 
cui  siamo  falli  giusli  uegli  occlii  di  lui ,  si  maoifesla  pel 
Vangelo  (saiit'Agosliuo,  De  sp.  et  HI.  cap.  9).  Conciossia- 
clie  per  la  fede  del  Vangelo  I'urono  e  sono  giustificati  gli 
uomini  in  qualuuque  stagione,  e  rome  dice  lAposlolo,  di 
fede  in  fede,  passando  cioe  dalla  fede  del  Veccliio  Tesla- 
menlo  alia  I'ede  del  >'uovo:  perche ,  siccome  uel  Yecchio 
Teslamenlo  ricevevano  gli  uomini  la  giuslizia  per  la  fede 
in  Cristo  venluro  ,  cosl  nr-l  Nuovo  per  la  fede  in  Crislo 
venulo  Sono  giuslificali.  —  //  giiislo  vice  di  fede.  Che 
della  fede  in  Crislo  si  parli  in  quesle  parole  di  Hdbacuc, 
evidenlemenle  apparisce  da  quel  cbe  precede ,  dove  una 
chiarissiraa  profezia  Irovasi  riguardante  il  medesimo  Cri- 
slo :  Colui  che  finora  e  tedulo  da  Itinoh  verra  egli  pure 
alia  line,  e  nnn  mentirit  :  se  jiorru  induqio  ,  e  lu  aspel- 
lalo ;  perocche  certamente  egli  terra,  c  iion  lardcru.  Or 
chi  e  incredulo,  non  avra  in  sc  un'anima  rella:  il ijiu- 
sto  poi  nella  fede  sua  vicera  {Habac.  ii,  3,  4).  II  giusto 
adunque  vive  di  fede,  vale  a  dire,  lia  la  vila  della  grazia 
medlante  la  fede ;  egli,  che  era  morto  per  lo  peccalo ,  ri- 
cevula,  la  giuslizia  della  fede,  vive  a  Dio.  Nou  solanieule 
pero  la  fede  giuslifica  I'uomo,  ma  la  giuslizia  di  lui  nu- 
Irisce  e  promuove,  e  nelle  afilizioni  lo  sostiene;  onde  di 
queste  slesse  parole  del  profela  si  valse  I'Aposlolo  a  con- 
forlare  la  pazietiza  dcgli  Ebrei  (Hibr.  x) ,  diceudo  die  il 
giuslo  vive  uel  bene,  sla  fermo  nel  bene  medianle  la  fede 
aspedanle  i  beni  futuri.  Viene  aduoque  dalla  fede  si  la 
piima  giuslizia  ,  per  cui  ruomo  di  neinico  di  Dio  divenia 
amico  e  figliuolo  ,  e  si  ancora  la  seconda  giuslizia  ,  che  e 
I"  augumenio  e  progresso  della  giuslizia;  dalla  fede  pero 
non  iufornie ,  ma  formala  ,  e  viva,  e  operanle  per  la  ca- 
rila. 

Vers.  IS.  Jmpcrocchc  si  ninnifesla  I' ira  di  Dio  da  I 
cielo  ,  ec.  Fa  vedere  che,  cooforme  avea  dello  ,  la  virlii 
della  grazia  evangelica  e  a  lulli  gli  uomini  principio  di  sa- 
lute; ed  e  necessaria  primieramenle  a'Geulili,  perche  la 
uniana  sapienza  e  filosolia  non  aveva  poUilo  condurli  a 
salute  ,  e  di  poi  moslrcra  ,  come  clla  e  necessaria  ,  in  se- 
condo  luogo,  auche  al  Giudeo,  cui  ne  la  legge ,  ne  le  ce- 
rimouie  della  legge  erano  stale  sufficienii  per  conseguire 
la  giuslizia  e  la  salute.  Cominciaudo  adunque  da"  Gentili , 
dice  che  pel  Vangelo  si  rivela  dal  cielo  ( di  dove  Dio  le 
cose  di  quaggiu  governa)  la  vendetia  che  Dio  sta  per  fare 
della  empieta,  vale  a  dire  de'peccati  rommessi  coniro  Dio, 
e  deiringiustizia,  che  vuol  dire  de'peccati  coniro  il  pros- 
simo  ;  e  con  quella  parula  ,  dal  cielo  ,  due  cose  dunosira 


manifesta  di  fede  in  fede,  conforme  sta  scritto:  11 
giusto  %ive  di  fede. 

18.  Iniperocclie  si  manifesta  I'ira  di  Dio  dal 
cielo.  coniro  ogni  empieta  e  iiigiustizia  dcgli  uo- 
mini, come  quelli  i  quali  la  verita  di  Dio  ritjn- 
gono  iieir  iiigiustizia; 

19.  Conciossiache  quello  die  di  Dio  puo  cono- 
scersi,  e  in  essi  manifesto:  dappoiche  Dio  lo  ha 
ad  essi  raanifestato. 

20.  Imperocclie  le  invisiltili  cose  di  lui,  dopo 
creato  il  mondo,  per  le  cose  fatle  comprenden- 
dosi,  si  Neggono:  anche  la  eterna  potenza  oil  di- 
vino  essere  di  lui,  onde  siano  inescusabiii. 

21.  Perche  avendo  conosciulo  Dio.  nol  glorili- 
».irono  come  Dio.  ne  a  lui  grazie  rendeltero;  ma 
in^atuirono  nei  loro  pensamcnti,  e  si  otlenebro 
lo  s'olto  lor  cuore: 


rApostolo  :  primo,  coniro  gli  Epicurei,  la  provvidenza  con 
la  quale  Dio  le  cose  umaue  tulle  regge  e  dispone;  secon- 
do,  linfallibilita  delle  m'macce  falle  nel  Vangelo  agli  empi 
e  agli  ingiusli  come  quelle  die  dal  cielo  e  da  Dio  stesso 
vengono ,  e  sono  serine  nel  Vangelo  per  divina  rivela- 
zioue  detlalo.  —  La  teritd  di  Dio  rilengono ,  ec.  La  co- 
guizione  del  vero  Dio  conduce  a  ben  fare;  ma  ella  e  come 
legata,  e  reuduta  schiava  da'pravi  aflclli ,  onde  innalzarsi 
non  possa  alle  opere  di  pieta.  Poteva  dire:  rilengono  la 
rerita  di  Dio  nell'  errore ,  il  che  era  pur  vero,  perche 
molte  opinioni  falsissime  inlorno  alia  nalura  divina  ebbero 
corso  Ira  i  Pagani ;  ma  ha  voluto  dire:  nell'  ingiuslizia  , 
per  significare  la  sonima  ingiuria  lalta  a  Dio  da  cosloro,  i 
quali  avendo  conosciulo  che  uno  e  il  vero  Dio,  crealore  c 
conservalore  di  tutte  le  cose,  lungi  dal  rendere  a  lui  il 
cullo  dovuto ,  onorarono  in  vece  le  di  lui  creature ,  e  gli 
stessi  demonj. 

Vers.  \9.  Quello  cite  di  Dio  pud  conoscersi ,  c  in  essi 
manifesto.  Nell"  interuo  lume  donalo  loro  da  Dio  chiara- 
ramcnle  conoscono  quello  die  della  divinita  puo  sapersi 
quaggiu  dall"  uomo.  «  L"  inlima  persuasione  di  un  Dio  e 
lin  da  principio  la  dote  dell"  anima  ,  »  dice  Terlulliano 
{contr.  Marcion.). 

Vers.  20.  Imperocche  le  incisibili  cose  di  lui,  ec.  h'es- 
sere  di  Dio,  non  quale  e  in  se  stesso,  dall"  uomo  si  cono- 
sce  in  quesia  vita;  e  per  questo  non  dice:  lo  invisibile , 
ma  le  invisibili  cose  di  lui;  imperocche  da  quegli  allri- 
buti  i  quali  sparsi  nelle  creature  si  osservano,  falte  da  lui, 
veniamo  a  conoscere  e  conlemplare  l"essere  divino,  era 
come  bonia,  ora  come  sapienza,  o  potenza,  o  giuslizia,  ec. 
—  Per  le  cose  falle  comprendendosi,  si  veggono.  Spiega 
con  mirabile  brevita  ed  enfasi  il  magislero  di  Dio  per  farsi 
conoscere  agli  uomini.  Egli  e  invisibile,  e  rimoto  da"  sen- 
si  ,  ma  si  e  renduto  visibile ,  e  quasi  sensibile  all"  uomo 
nelle  sue  creature.  —  Onde  siano  inescusabiii.  San  Ci- 
priano  {i>e  idol,  lanit.):  a  II  massinio  dei  delitti  si  e  di 
non  voler  conoscere  colui,  cui  lu  non  puoi  ignorare. » 

Vers.  21.  A'o(  glorificarono  come  Dio  ,  ec.  Conosciulo 
Dio,  non  lo  adorarono,  ne  lo  servirono,  ne  grali  furono  a 
lui  de"beni  ricevuli,  auzi  per  una  orribile  depravazione  di 
cuore  allribuirono  qiiesli  beni,  dei  quali  godevano  ,  o  al 
caso ,  o  alia  fortiina,  o  alle  slelle,  o  fiualmenle  a  se  stessi, 
e  alia  propria  prudenza  e  virlii.  Per  questo  aggiunge:  in- 
faluirono  nei  loro  pensamenti.  in  luogo  della  vera  .sa- 
pienza ,  alia  quale  facevano  professione  di  aspirare ,  die- 
dero  in  una  orribile  stupidila ,  e  dopo  lanti  sludj  e  ricer- 
che,  si  condussero  ad  abbracciare  e  coiisacrare  lerrore. 
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22.  Dicentes  enini  se  esse  sapienles,  stulti  fa- 
cti  sunt. 

23.  Et  mulavcrimt  gloriam  iacorrnplibiUs  Dei 
in  similitudincm  iniaginis  corriiplibilis  /tominis , 
et  vohicrum,  et  quadruped  am,  el  serpenliuin. 

25.  Propter  quod  tradidit  illos  Deus  in  deside- 
ria  cordis  eorum,  in  immunditiam ;  ut  contume- 
His  afficiunt  corpora  sua  in  senietipsis : 

2i).  Qui  commutaverunt  Keritateni  Dei  in  men- 
dacium,  et  colucrunt  et  servierunt  creaturm  potius 
quam  Cretttori,qm  est  benediclus  in  swcula.  Amen. 

20.  Propterea  tradidit  illos  Deus  in  passiones 
ignominiw.  Nam  fwminai  eorum  imniutaveriint 
naturalem  usum,  in  eum  itsum  qui  est  contra  na- 
turam. 

27.  Similiter  autem  et  masculi,  relicto  naturali 
usu  fceminw.,  exarserunt  in  desideriis  suis  in  invi- 
cem,  masculi  in  mascnlos  (urpitudinem  operantes, 
et  mercedem,  quam  oporluit,  erroris  sui  in  seme- 
tipsis  recipientes. 


Vers.  22.  Dkciitlo  di  esser  sai/gi,  r.c.  Ecco  il  principio 
e  Torigine  di  qiuala  deplorabile  cecila.  Pieiii  di  se  stessi , 
e  affidali  inlieramenle  a  se  slessi  ,  si  credcllero  pervenuli 
a  qiiella  sapit'iiza,  die  da  Dio  solo  puo  conccdersi  all'  uo- 
ino ;  e  pena  di  quesla  supcrbia  si  In  la  ignoranza  e  stol- 
Iczza  eslrema  nella  quale  precipilarono.  N'uoisi  osservare, 
clie ,  quanluiique  PAposlolo  preoda  di  niira  in  qiit'Sto  di- 
scorso  tullo  il  corpo  de'Genlili,  iinpugiia  pero  principal- 
nieiite  le  molle  e  varie  setle  deTilosofi,  i  quali'  nelle  na- 
zioni  piii  celcbri,  ronie  Greci,  Romani ,  Eiriischi,  Egizia- 
ni,  ec,  erano  quasi  i  depositarj  della  scienza  delle  cose  di- 
vine, e  i  inat'Siri  delle  regole  del  costume. 

Vers.  23.  E  cancjiarono  la  gloria  dell'  incorrutlibile 
Dio,  cc.  Trasjiorlaron  la  gloria  di  Dio,  I'onore  dovuto  a 
Dio,  Pinconuiiiicabil  nonie  di  Dio,  non  solo  a  uoinini  cor- 
rullibili,  ma  fino  al  legiio,  alia  pietra  ,  ai  melaili  :  rendet- 
tero  ciillo  alle  slalue  di  uomiiii  uon  solo  niorlali,  ma  mor- 
li,  come  Giove  ,  Mercurio,  cc.  ,  e  alle  inimagini  di  uc- 
celli,  e  di  allri  animali;  imperocclie  non  vi  fu  quasi  crea- 
lura  al  mondo,  la  quale  da  qualche  nazione  non  fosse  ado- 
rala. 

Vers.  24.  I'er  la  qual  cosa  abbandonoUi  Iddio ,  ec. 
Ecco  la  pena  corrispondenle  a  si  cnornie  delillo:  siccome 
Tuonio  non  ebbe  orroie  d'  allribuire  alle  slesse  beslie  I'es- 
ser  di  Dio;  cosi  Dio  perniise ,  die  la  parte  divina  del- 
r  uomo  dlvenisse  soggetta  a  quello  die  T  nomo  ha  di  si- 
mile alle  beslie,  cioe  all'appetito  seusuale.  Non  dicesi  die 
Dio  abbandoni  gli  uomini  alTimpurita,  perclie  egli  inclini 
diretlamente  al  male  i'  alTello  dell"  uomo,  la  qual  cosa  non 
fa  Dio ,  pcrcbe  tulto  egli  ordina  per  la  sua  gloria  ,  alia 
quale  si  oppone  il  peccato;  ma  dicesi  cbe  abbandona  I'uo- 
ino  al  peccato ,  in  quanio  sotlrae  con  giuslizia  agli  empi 
la  grazia  ,  per  mezzo  di  cui  erano  rattenuli  dal  peccare. 
lasciai,  dice  Dio  nel  Salmo  lxxx  (c.  H),  che  andasssro 
dietro  ai  desiderj  del  loro  cuore;  cammineraiino  secondo 
le  luro  invenziuui.  Quindi  accade  sovente  ,  die  il  primo 
peccato  e  cagion  del  secondo ,  ed  il  secondo  e  pena  del 
primo ;  cosi  san  'iummaso  dopo  sanl'Agostino  (Coitt.  Jul. 
V,  5;   De  Grat.  et  lib.  arb.  cap.  21). 

Vers.  25.  Cambiaroiiu  la  verila  di  Dio  per  la  menzo- 
gna.    Eglii'.o ,  die  in  cainbio   del  vero   Dio  adorarono  gli 


22.  Imperocche  dicendo  di  esser  saggi,  diven- 
larono  stolli. 

25.  E  cangiarono  la  gloria  dell' incorrutlibile 
Dio  per  la  figura  di  uii  siiiiulacro  di  uomo  cor- 
ruHibile,  e  di  uccelli,  e  di  quadruped!,  e  di  ser- 
penti. 

24.  Per  la  qual  cosa  ahbaiidoiiolli  Iddio  ai  de- 
siderj del  loro  cuore,  alia  immondezza;  taluiente 
die  disonorassero  in  se  slessi  i  corpi  loro: 

2ij.  tlglino,  die  cambiarono  la  verila  di  Dio 
per  la  menzogna,  e  rendellero  onore  e  serviroiio 
alia  crealura  piultosto  die  al  Crealore,  il  quale  e 
bencdello  ne'secoli.  Cosi  sia. 

2G.  Per  ([ueslo  li  diede  Dio  in  balia  di  ignoiui- 
niose  passioni.  Imperocelie  le  slesse  loro  doiine 
Tordine  poslo  dalla  nalura  cambiarono  in  disor- 
dinc  conlrario  alia  nalura. 

27.  E  gli  uomini  similmente,  lasciala  la  natural 
unione  della  donna,  ne'loro  desiderj  arsero  scam- 
bievolmente,  facendo  cose  obbrobriose  I'un  verso 
I'allro,  e  riporlando  in  se  stessi  la  condegna  mer- 
cede  del  proprio  errore. 


idoli ,  die  altro  non  sono  die  menzogna,  e  col  nome  di 
menzogna  e  di  vanita  son  nominati  nelle  Scritture.  —  II 
quale  c  benedclto  ne'secoli.  Quesla  maniera  di  adorazio- 
ne,  cbe  e  inolto  frequente  nelle  Scritture,  e  usata  qui  dal- 
PApostolo  come  per  rimettere  Dio  in  possesso  delf  onore 
die  egli  si  merila  da  lutti  gli  uomini ,  il  quale  onore  era 
a  lui  tollo  dagli  erapi. 

Vers.  2G.  Li  diede  Dio  in  balia  di  ignoiniiiiose  i)as- 
sioni.  Vale  a  dire  a  passioni  non  nominande ;  lo  che,  se 
dee  osservarsi  tra'Crisliani  riguardo  a  qualsiasi  peccato 
di  impurila,  molto  piu  ba  luogo  in  qiie'terribili  disordini, 
nei  quali  permise  Dio  cbe  precipitasse  tullo  il  Gentilesimo; 
disordini,  i  quali  I'Apostolo  e  coslrelto  a  ranimenlare: 
primo,  per  risvegliare  una  salutare  confusione  ne'Genlili 
non  couvertiti,  alliuclie  riconoscano  dalla  qualita  dei  frutli 
quanio  fosse  abominevole  la  superstiziosa  loro  credenza, 
dalla  quale  erano  o  scusali  ,  o  ancor  approvati  lali  disor- 
dini; secondo,  affiucbe  si  ricordiuo  i  convertiti  Gentili,  da 
qual  abisso  di  corruzione  li  abbia  Iralli  la  diviua  miseri- 
cordia,  e  a  lei  grazie  ne  rendano ,  e  una  simil  niisericor- 
dia  domandino  per  gli  altri.  Quesla  rillessione  tocca  an- 
clie  adcsso  ciasdieduno  de'Crisliani ,  i  quali  da  queslo 
breve  racconto  cbe  la  PAposlolo  della  perversita  de'co- 
slumi  della  idolatria  (racconto,  nel  quale  egli  dice  assai 
meno  di  quello  cbe  da  aulori  profani  e  coiilemporanei  e 
stalo  scritto  ) ,  debbono  prenderne  argomento  di  benedire 
e  lodare  il  Signore  per  Gesu  Cristo  Signor  nostro,  il  quale 
ci  chiamo  dalla  immondezza  alia  sanliticazioiie  ,  e  dal  re- 
gno delle  tenebre,  e  del  peccato  ,  alia  luce  della  verila  ,  e 
alia  purita  de'costumi;  onde  dice  allrove  PAposlolo:  Que- 
slo voi  gia  foslc,  ma  siele  stall  iiiondati ,  siele  stall  san- 
tificati,  ec.  (i  Cor.  vi,  11.) 

Vers.  27.  fliporlando  in  si  stessi  la  condeqna  merce- 
de,  ec.  Nella  delbrmazione  della  loro  nalura  ( degradata  e 
avvilita  sollo  la  condizione  delle  beslie,  le  quali  non  co- 
noscono  tanla  infamita)  ricevono  costoro,  secondo  Pordine 
della  giuslizia  divina,  la  pena  dovuta  alP  errore  volonla- 
rio  e  funesto ,  per  cui  disonorala  avendo ,  quant'  era  in 
loro,  la  nalura  divina  ,  furono  abbandonali  fino  a  disono- 
rare  la  propria  loro  naliua. 
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28.  Et  sicitt  iwn  pro'javentnt  Deum  habere  in 
notilia,  trndldit  illos  Deus  in  reprobum  senstim, 
tit  faciant  ea  qucB  non  conveniunt: 

UO.  Repletos  umni  iniqnilale,  malilia.  fornica- 
tione,  marilia,  ncquilia.  plenos  invidia,  homicidio, 
conlenlione,  dolo,  malignitale,  susur rones, 

50.  Detraclores ,  Deo  odihiles.  conlumeliosos, 
superbos,  elatos,  inventores  Dialunim ,  parentibiis 
non  obedienles, 

51.  Insipientes  ,  incompositos.  sine  affecdone, 
absque  fisdere,  sine  misericordia. 

52.  ^((i  cum  justiliam  Dei  cofjno{:issent,  non 
inlellexerunt  quoniani  qui  lalia  aqunt,  diqni  sunt 
morle ;  et  non  solum  qui  ea  faciunl.  sed  eliam  qui 
consentiunt  facientibus. 


CAPUT  li. 

Jadxos  reJarguit ,  qai  ex  data  sibi  lege  gentes  condemnabant,  eadem 
ipsi  paliantes,  euiu  Deus  unicuique  reddituru5  sit  juxla  ipsius 
opera,  adeo  ut  eliam  gentes,  ea,  quce  legis  sunt,  naturali  lumiiie 
priestantes,  pro  circumcisis  habendce  sint,  eosque  judicalurx,  qui 
ex  sola  legis  cognitione  et  carnis  circumcisioae  gloriautur,  contra* 
ria  legi  operantes. 


1.  Propter  quod  inexcusabilis  es,  o  homo  omnis, 
qui  judicas.  *  /«  quo  enim  judicas  alterum,  tei- 
psum  condemnas:  eadem  eniin  aqis,  qu(s  judicas. 

•  JIatth.  7,  5. 

2.  Scimus  eniiii  quoitiam  judicium  Dei  est  se- 
cundum verilatern  in  eos  qui  talia  aqunt. 

5.  Exislimus  autem  hoc,  o  homo,  qui  judicas 
eos  qui  talia  agunt,  et  facis  ea,  quia  tu  effugies 
judicium  Dei' 

4.  An  divitias  bonilatis  ejus,  et  palientice,  et 

Vers.  28.  E  siccome  non  sicurarono  di  riconoscere,ec. 
E  siccome,  quanlunqiie  e  pel  luiiie  naturale  e  per  le  cose 
create  couosccssero  Dio  ,  giudicarooo  raeglio  di  raostrare 
di  Don  conoscerlo,  affine  di  piii  liberameule  peccare ;  cosi 
una  lal  perversila  di  raenle  puni  Dio  coq  periuettere,  che 
desstro  lu  reprobo  seuso,  cioe  in  reprobo  e  storto  giudi- 
zio  ,  lalinenie  che  le  cose  slesse  ,  Je  quali  col  solo  lume 
naturale  si  conoscono  illecile,  come  lecile  dilendessero  e 
lacessero  contmuamenle. 

Vers.  32.  /  quali,  conosciuto  avendo,  ec.  I  quali  cono- 
sciulo  avendo  cbe  Dio  e  giuslo ,  conluttocio  ,  accecati 
dalla  loro  malizia  ,  credettero  cbe  egli  di  tali  peccati  non 
losse  per  lar  vendetta .  ne  volesse  di  eterua  inorte  puuire 
e  cbi  li  la,  e  cbi  con  approvarii  se  ue  rende  debitore.  L"A- 
postolo  conquide  con  queste  ullime  parole  i  filosoti,  moiti 
de"  quali ,  couosceudo  e  la  vanila  dell'idolatria  e  la  brut- 
tezza  dei  vizj,  o  dissimulavano  per  umauo  rispetto,  o  ezian- 
dio  approvavano  le  niaggiori  scelleratezze  ,  come  tra  gli 
allri  lacevano  tulli  quelli  i  quali  soslenevano  ,  niuna  cosa 
essere  disonesia  di  sua  natura ,  ma  solo  per  legge  umana. 
E  cbi  riunir  volesse  le  strane  doltrine  di  tulli  i  filosoli  di 
diQerenli  nazioui  intorno  alie  regole  de'cosluini,  \errebbe 
a  conoscere,  niuna  specie  di  iniqujia  polersi  o  commetlere, 


2f5.  E  siccoaie  noii  si  curarono  di  riconoscere 
Dio,  abbandonolli  Iddio  a  un  reprobo  senso,  onde 
facciano  cose  non  convenevoii: 

29.  Ricolini  d'ogiii  iniquita.  di  malizia,  di  for- 
nicazione,  di  a\arizia.  di  nialvai^ila.  pieiii  d"iii\i- 
dia.  di  omieidio,  di  discordia.  di  frode,  di  mali- 
gnila,  susurroni. 

50.  Detrattori.  nemici  di  Dio,  oltraggiatori.  su- 
perbi,  millantatori,  inventori  di  male  cose,  disub- 
bidienli  ai  genitori. 

51.  Stoili,  disordinali,  senza  amore,  senza  leg- 
ge, senza  compassione. 

52.  1  quali ,  conosciula  avendo  la  giuslizia  di 
Dio,  non  intesero  come  chi  fa  tali  cose,  e  degno 
di  niorte:  ne  solamentc  chi  le  fa.  ma  ancbe  chi 
approva  coloro  che  le  faiino. 


CAPO  II. 

Riprenilf  i  Giudfi,  i  fjHali,  pet-  cnginne  delta  Ugge  cJie  ad  essi  era  stala 
data,  condaunavano  i  (ieiUiti,  mentre  esst  pure  le  stesse  eose  face- 
vano.  Dio  reiiderd  a  ciaschcduno  secondo  le  opere  ehe  avrd  faUe, 
latmente  clic  anctte  i  Genlili,  i  quali  cot  lume  naturale  osserrano 
quel  che  ordina  la  legge,  snno  da  aversi  per  eirconeisi,  e  saranno 
gi'udiCi  di  coloro  i  quali,  delta  sola  cttgnizione  delta  legge  e  delta 
circoncisione  glor  ajidosi,  (anno  it  coiilrario  delta  legge. 

1.  Per  la  qual  cosa  inescusabiie  se'tu,  o  uomo 
chiunque  lu  sii,  che  giudichi.  Imperocche  neJlo 
stesso  giudieare  altrui,  te  stcsso  condanni:  meii- 
tre  le  stesse  cose  fai.  delle  quali  tu  giudichi. 

2.  Or  noi  sappiamo  essere  il  giudizio  di  Dio 
secondo  la  verita  contro  di  colore  che  fanno  tali 
cose. 

5.  E  ti  pcnsi  tu  forse,  o  uomo,  il  quale  giudi- 
chi chi  fa  tali  cose,  e  le  fai.  che  sfuggirai  il  giudi- 
zio di  Dio? 

4.  Disprezzi  tu  forse  le  riechezze  della  bonta  , 

o  imroaginare,  la  quale  non  abbia  Irovato  presso  alcuni  di 
essi  patrocinio  e  ditesa. 

Vers.  i.  Inescusabiie o  uomo,  ec.  I  Giudei  disprez- 

zavauo  i  Geulili  per  cagion  dell'idolatria,  per  la  man- 
canza  di  legge  scritia ,  e  per  la  somma  corruzione  di  co- 
stumi.  L'.ipostolo,  avendo  nel  capo  preccdente  umiliati  i 
Geulili,  umilia  adesso  i  loro  riprensori ,  i  Giudei ;  .e  per- 
cio  dice:  Tu  j  o  uomo  ,  tu ,  o  Giudeo ,  che  ti  fai  giudice 
dell"  altrui  vita,  tu  sei  aduuque  senza  scusa ,  che  vaglia  a 
coprirti  :  imperocche  puoi  forse  allegare  ignoranza  lu , 
che  sai  cosi  bsne  portar  giudizio  de'  peccati  degli  altri  7 
Puoi  tu  crederii,  o  spacciarii  per  innocente,  meotre  quello 
stesso  tu  fai,  che  in  allri  condauni?  Tu  ,  che  aizi  tribu- 
nale  cosi  severe  contro  i  vizj  degli  allri  uoroini ,  se'  tu 
stesso  maccbiato  de'  medesirai,  o  di  altri  cgualmenle ,  che 
quelli  condannati  dalla  legge  naturale  e  dalla  rella  ra- 
gione. 

Vers.  2.  Or  noi  sappiamo  essere  it  giudizio  di  Dio,  ee. 
Quanlo  i  giudizj  degli  uomini  sono  vani  ,  perclie  corrolti 
Iroppo  sovenle  dalle  passioni,  altreltanto  stabile,  iocorrotlo, 
e  secondo  la  verita  e  il  giudizio  divino,  da  cui  niun  uomo 
jotra  soltrarsi. 

Vers.  4.  Disprezzi  lu  forse ,  ec.  Forse  percbe  Dio  dif- 
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longnnimitatis  conicwnis?  lynoras  quoniam  beni- 
gnitas  Dei  ad  pcenitentiani  te  adducit? 

o.  Secundum  aulem  duritiam  tuarii,  et  imposni- 
tens  cor,  Ihesaurizas  tibi  iram  in  die  irce,  et  re- 
velationis  justi  judicii  Dei, 

G.*  Qui  reddet  unicuique  secundum  opera  ejus: 

•  Malth.  IG,  27. 

7.  lis  quidem,  qui  secundum  patienliam  boni 
operis,  gloriam,  et  honorem,  incorruptionem  quae- 
runt,  vitam  wiernam; 

8.  lis  autem,  qui  sunt  ex  conlentione,  etquinon 
acquiescunt  veritati,  credunl  autem  iniquitati,  ira 
et  indiqnalio. 

9.  Tribulatio  et  angustia  in  omnem  animam 
hominis  operantis  malum ,  Judoei  primum  ,  el 
Gneci ; 

10.  Gloria  autem,  et  honor,  et  pax  omni  ope- 
ranti  bonum,  Judceo  primum,  el  Grceco: 

!l.  *  Non  enitn  est  acceptio  personarum  apud 
Deum. 

'  Deut.  10,  17.  2  Par.  19,  7.  Job.  34,  19.  Sap.  6,  8. 

12.  Quicumque  enim  sine  lege  peccaverunt, 
sine  lege  peri  bunt ;  et  quicumque  in  lege  peccave- 
runt, per  legem  judicabuntur : 


ferisce  il  casligo,  lasciando  luogo  a!la  ppnilPtiza  ,  per  que- 
slo  li  credi  di  sfuggire  la  condannazione?  Forse  per  que- 
slo  disprezzi  la  sua  sonima  pazienza  ,  cui  dei  pur  ren- 
dere  molli  e  inolli  ringraziaineuli ,  perclie  quesia  lia  io 
niira  la  lua  conversione  ? 

Vers.  S.  Ma  lu  colla  lua  durezza,  ec.  La  bonta  di  Dio 
li  niena  a  penilcnza;  la  tua  durezza  e  il  luo  cuore  impe- 
iiilenle  li  nienano  a  perdizione.  Ecco  a  qual  pericolo  li 
e.sponi ,  disprezzando  la  pazienza  e  longanimila  del  Si- 
gnore. 

Vers.  6.  Ilendern  a  ciascheduno  secondo,  cc.  Vale  a  dire, 
alle  male  opere  il  ca.sligo ,  alle  buone  il  preniio ;  e  queslo 
premio ,  il  quale  sara  sempre  superiore  al  nierito  della 
rrealura,  sara  regolalo  con  la  sua  proporzione,  daudo  Dio 
il  bene  a'buoni  ,  il  inegiio  a' niigliori.  Qiiella  parola  ren- 
dera  eila  dimoslr-i,  ilie  siccoine  la  peiia  elerna,  cosl  la  glo- 
ria elerna,  dclle  operazioni  delP  uonio  e  merccde.  Che  se 
il  Calvinista  ci  oppone,  die  le  buone  opere  dell' uorao 
non  possono  aver  proporzione  con  la  gloria  celeste ,  noi 
rispondiamo,  che  cio  e  vero,  in  quauto  queste  sono  opere 
delPuonio,  ma  non  in  quanio  sono  insieniemenle  e  prin- 
cipalmenle  opere  della  grazia  ,  la  qua!  grazia  ,  e  per  sua 
propria  naUira  ,  e  secondo  le  proniesse  di  Dio,  e  semenza 
di  vita  elerna. 

Vers.  7.  ./  (juelli  i  quali,  coslanli,  cc  Dara  vita  etcrna 
e  beala  a  quelli  i  quali,  con  la  perseveranza  ntl  bene,  un 
onore  e  una  gloria  si  cercano  non  Iransiloria  ,  ma  incor- 
rultibilcj  e  pcrmanenle  dinanzi  a  Dio. 

Vers.  8.  A  quelli  poi  che  sono  perlinaci ,  ec.  A  quelli 
i  quali  oslinalamenle  coutraddicono  alia  verita  ,  e  piullo- 
sto  che  abbracciar  questa  ,  seguono  I'  ingiuslizia  (  vale  a 
dire  I'empiela),  per  qiiesli  sla  riserbala  ira  e  castigo 
tterno. 

Vers.  9.  Dil  Giiideo  prima  ,  poi  del  Greco.  Le  stcsse 
ragioni  per  le  quali  il  Giudco  e  preterilo  al  (ientile,  piu 
grave  rendono  il  pecrato  del  Giudeo  di  quel  die  sia  qiiello 
del   Gentile,  c  percio  da   lui  coniincira  la  punizione.  Ini- 


e  pazienza,  e  tolleranza  di  lui?  Non  sai  lu  clie  la 
bonta  di  Dio  a  penitenza  ti  scorge? 

S.  Ma  tu  colla  tua  durezza  e  col  cuore  impeiii- 
tente,  li  accumuli  un  tesoro  d'ira  pel  gioino  dei- 
I'ira,  e  della  manifestazione  del  giu.sto  giudizio 
di  Dio, 

G.  II  quale  rendera  a  ciascheduno  secondo  le 
opere  sue, 

7.  A  quelli  i  quali,  coslaiili  nel  bene  operare, 
cercano  la  gloria,  1' onore  e  rimmortalita,  (ren- 
dera )  vila  elerna; 

8.  A  quelli  poi  che  sono  pertinaci,  e  non  danno 
rellaalla  verita,  ma  ubbidiscono  alia  ingiuslizia, 
ira  e  indignazione. 

9.  Affanno  ed  angustia  perranima  di  qualun- 
que  uomo  che  male  opera,  del  Giudeo  prima,  poi 
del  Greco: 

10.  Gloria,  e  onore,  e  pace  a  chiunque  opera 
il  bene,  al  Giudeo  prima,  poi  al  Greco: 

11.  Imperocche  non  c  dinanzi  a  Dio  accella- 
zione  di  persone. 

12.  Conciossiache  lulli  quelli  che  senza  Icgge 
hanno  peccalo,  periran  senza  legge;  e  tutti  quelli 
che  con  la  legge  hanno  peccato,  saran  condannati 
dalla  legge : 


perocche,  come  osserva  sanl'Agoslino  (De  vera  retiijione, 
cap.  6) :  «  La  legge,  proibendo  lutti  i  delitii,  viene  a  rad- 
doppiarli;  conciossiache  non  e  un  semplice  male  il  fare 
una  cosa,  la  quale  non  solo  e  cattiva,  ma  ancor  pioibita. » 
E  la  slessa  regola  ,  come  osserva  qui  San  Tommaso  ,  vale 
contro  i  Crisliani ,  i  quali  per  Io  stesso  peccato  saranno 
piii  severamenle  puniti,  che  i  Genlili. 

Vers.  10.  A  chiunque  opera  il  bene.  S'inlende  e  de' 
Giudei  e  de'  Genlili,  i  quali  o  prima  o  dopo  la  venula  di 
Cristo,  fecero  il  bene  mediante  la  fede  e  la  grazia  di  Cri- 
sto.  Imperocche  il  bene,  di  cui  si  parla,  e  quello  die  buoni 
e  giusti  ci  rende  dinanzi  a  Dio,  ovvero  egli  e  la  perfelta 
osservanza  della  legge  ,  la  quale  perfetia  osservanza  non 
puo  aversi  senzn  la  fede  e  la  grazia  del  Salvatore;  e  que- 
sta fede  e  quesia  grazia  ebliero  ,  anche  Ira' Genlili  ,  que' 
giusti  che  furono  prima  della  venula  di  Cristo,  come  Mel- 
chisedech.  Giobbe,  ec.  (Vedi  il  Crisoslonio.) 

Vers.  H.  Non  c  dinanzi  a  Pio  acccUazione  di  persone. 
Viiol  dire,  che  Dio  non  fa  dilTerenza  Ira  Giudeo  e  Gen- 
tile, sia  nel  punire,  sia  nel  premiare;  ma  solo  Iia  riguardo 
alle  opere.  Si  osservi  ancora  con  san  Tommaso,  che  I'ac- 
cettazione  di  persone  si  oppone  alia  giuslizia  ,  e  non  puo 
aver  luogo  ,  se  non  in  quello  che  si  d.i  per  debilo;  onde 
che  Dio  chiami  un  peccatore ,  mcnlre  un  allro  peccalore 
abbandona,  non  vi  ha  in  cio  accellazione  di  persone,  per- 
che  gratuilamenle  chiama,  chi  egli  chiama. 

Vers.  42.  Conciossiachi"  tnlti  quelli  che  senza  lern/e 
hanno  peccalo ,  ec.  I  Genlili  ,  i  quali  ,  non  avendo  legge 
scrilla  ,  hanno  peccalo  (  violando  rioe  la  Icgge  naUirale), 
periranno  senza  legge,  condannati  non  da  (juella  legge  che 
mai  non  ebbero  ,  ma  dalla  legge  di  nalura  ;  i  Giudei,  i 
quali  hanno  ricevula  la  Icgge  .■icritta,  contro  la  legge  pec- 
cando  ,  in  virtu  della  slessa  legge  saran  condannati.  E  da 
queslo  dimosira  I'Aposlolo,  che  non  e  Dio  accellator  di  per- 
sone ,  perche  egli  punisce  il  peccnlo  ,  si  nel  (iiudeo,  e  s\ 
ancora  uel  Gentile,  senza  dislinzione. 
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13.  *  Non  enirn  audilores  legis  justi  svnt  apud 
Dcmn,  sed  faclorcs  legis  juslificabuntnr. 

•  Eccli.  35,  15.  Act.  10,  3.1.  Matlh.  7,  21.  Jac.   1,  22. 

14.  Cum  eniin  geiites,  qmn  legem  non  habeni, 
naturaliter  en,  qna;  legis  sunt,  faciunt,  ejusmodi 
legem  non  luibentes,  ipsi  sibi  sunt  lex: 

13.  Qui  oslendunt  opus  legis  scriptum  in  cor- 
dibns  suis,  leslimonium  reddente  illis  conscientia 
ipsorum,  et  inter  se  invicem  cogitalionibns  accu- 
sanlibus,  aid  etiam  defendentibns, 

16.  In  die,  cum  judicabit  Dens  occulta  liomi- 
num ,  secundum  Evangelium  meum,  per  Jesum 
Cliristum. 

17.  Si  aulem  la  Judwus  cognominaris,  et  requie- 
scis  in  lege,  el  gloriaris  in  Deo, 

1!$.  El  nosti  volun'alem  ejus,  etprobas  ntiliora, 
instrnctus  per  legem. 

If).  Coiifidis  teipsum  esse  ducem  ccecorum,  lu- 
men eoruni  qui  in  tenebris  sunt. 


Vers.  13.  Imperocchi  non  qucUi  che  ascoUano  la  leg- 
ge,  ec.  Parla  de'Giudei,  i  quali  si  gloriavano  della  legge 
scritta  ,  data  loro  da  Dio ,  e  non  data  a'Gentili.  Checche 
ne  pensino  gli  uoinlni,  V  onibra  della  leggc  non  fara  si  clie 
siano  ripulali  giusli  dinanzi  a  Dio  qiielli  die  solo  la  ascol- 
taiio  ,  Mia  que'  die  la  osservano.  Essere  ginsliftcalo  ,  vale 
qui  csser  taiiulo ,  ovvero  dichiarato  e  ricotiosciuto  per 
giuslo  (Vedi  Mattli,  xii,  37;  Luc.  vu,  29;  i  Tim.  iii,  10). 

Vers.  14.  Quando  le  genii,  te  quali  non  hanno  legge, 
fanno  nalnralniente  le  opere  della  legge,  ec.  Ogni  volla 
die  i  Genliii,  a'quali  non  e  slala  data  la  legge  scritta,  fanno 
iiaturalnienle  (doe  il  naturale  lunie  .seguendo  della  ragione, 
iiella  quale  e  Tinimagine  di  Dio)  le  opere  della  legge,  die 
e  quanto  a  dire,  osservano  i  precetii  niorali,  clie  pur  sono 
dellame  della  retta  ragioue,  quesli  tali  Genliii  tengono  a 
se  stcssi  luogo  di  legge ,  dappoidie  con  lo  slesso  lunie  di 
ragione  si  reggono,  e  al  heue  s'indirizzano.  N'uolsi  osser- 
vare  ctie  quella  parola  na<Mrn/)»ie(i/e  e  posia  dalPAposlolo 
per  significare  il  magistero  della  ragion  ualurale  non  illu- 
slrala  dalla  dollrina  della  legge  scritta  ;  non  e  pero  die 
con  qucsto  escluder  voglia  la  necessilji  della  grazia  per 
muovere  rafletlo  a  lien  operare,  nediealibia  egli  pensato 
gianiniai  die  con  le  sole  forze  della  natura  osservar  si 
possano  i  coniandameuti  morali  della  legge :  imperocclie 
qucsto  era  Terrore  de'Pelagiani  ,  condannalo  niille  voile 
dalla  Cliiesa  ,  e  prima  di  ogiii  altro  da  san  Paolo,  con- 
forme  vedremo.  Vcdi  sai.l'Agoslino  (/'e  sp.  et  lit.  cap.  26 
et  sc^-  I.  Questo  santo  dotlore  iotese  queste  parole  come 
detle  dci  Gentili  convertili  giii  alia  fede  di  Gesu  Crislo ; 
onde  disse  die  la  voce  naturalmenle  delibe  esporsi  per 
la  valura  ajulala  dulla  grazia.  Ma  la  prima  sposizione 
scinbra  pii'i  naturale  e  plana ,  ed  e  porlala  ,  anclie  da  san 
Tommaso  dopo  il  Crisoslonio,  Girolamo,  ec.  Imperocclie 
semlira  indicare  PApostolo  quei  giusti  del  genlilesimo,  i 
quali  .senza  alcun  lume  di  legge  scritia  ,  medianle  P  ajulo 
divino  ,  conolibero  il  vero  Dio,  e  la  legge  naturale  osser- 
varono,  onde  a  se  medesimi  tennero  luogo  di  legge. 

Vers.  15.  I  qriali  fanno  vedere  scritio  ne'  loro  cuori,  ec. 
Ecco  in  qual  modo  sono  legge  a  se  stessi.  Mostrano  scrillo 
ne'loro  cuori  il  tenor  della  leege ,  la  cognizione  di  qucllo 
die  e  lecilo  o  proibilo,  di  quel  die  c  lodevole  dinanzi  a 
Dio,  di  qucllo  die  nierita  pcna  e  condaunazione.  Cosi  por- 
lano  inipressi  uci  loro  cuori  quegli  stessi  comandamenli , 
the  in  ta\ole  di  pielra  riceveltero  gli  Ebrei.  —  Tcslimonc 


15.  Imperocclie  non  quejli  che  aseollano  la  leg- 
ge, sono  giiisli  dinanzi  a  Dio;  ma  quei  die  la  legge 
mellono  in  pralica,  saranno  giustilicati. 

14.  Imperocclie  quando  le  genii,  le  quali  non 
hanno  legge,  fanno  naturalmenle  le  opere  della 
legge,  cosloro,  che  legge  non  hanno,  sono  legge  a 
se  stessi : 

V6.  1  quali  fanno  vedere  scrillo  ne'loro  cuori 
il  tenor  della  legge,  testimone  anelie  la  loro  co- 
scienza,  e  i  pensieri  che  a  vicenda  tra  di  loro  si 
accusano,  od  anche  si  difendono, 

16.  Per  quel  di  nel  quale  giudichera  Iddio  i 
segreti  degli  uomini,  per  Gesu  Crislo,  secondo  il 
mio  Vangelo. 

17.  Che  se  tu  ti  nomi  Giudeo,  e  sopra  la  legge 
riposi,  e  in  Dio  li  glorii, 

18.  E  la  sua  volonla  conosci,  c  addottriiialo 
dalla  legge  distingui  (|uel  die  pii'i  giova, 

19.  E  li  conlidi  di  essere  guida  de'ciechi,  luce 
a  quei  die  son  nelie  tenebre, 


anche  la  loro  coscicnza,  e  i  pensieri,  ec.  Prova  evidenle 
di  questa  legge  scrilla  nel  cuore  di  ogni  uomo  si  e  la  co- 
scienza  di  ciascheduno,  da  cui  ciasdieduna  azione  e  o  con- 
dannala  od  approvala.  Tutli  i  filosofi  genliii  hanno  ri- 
conosciuto  Pinevilabile  aulorila  di  questo  inlerno  giudizio 
della  coscicnza,  inlorno  al  quale  uii  aniico  poeta  ha  la- 
sciato  scritio,  che  la  prima  vendetta  clie  si  faccia  del  mal 
operare,  si  e  die  niuno  scellerato  dal  suo  proprio  giudizio 
e  assolulo  giammai. 

Vers.  16.  Per  quel  di ,  ec.  I  relli  pensieri  e  le  riflos- 
sioni  clie  accusano  adesso  segretamenle  ,  od  approvano  le 
azioni  fatle  dal  Genlile  privo  di  legge  scrilla,  serviranno 
per  assoluzione  o  per  condanna  in  quel  giorno,  in  cui  sjra 
ogni  uomo  giudicato  da  Dio  anche  sopra  i  piii  segreli  mo- 
vinienti  del  cuore,  iuaccessibile  alio  sguardo  degli  uomini, 
ma  non  a  Dio,  cui  lutto  e  aperlo.  I  Giudei  la  somma  della 
loro  giustizia  ponevano  nelle  eslerne  opere  della  legge; 
per  questo  nola  T  Aposlolo  ,  che  Dio  giudichera  non  solo 
r  esterno,  ma  anche  lullo  Tuomo  inleriore.  —  Secondo  il 
mio  t^angelo.  Secondo  il  Vangelo ,  di  cui  io  sono  niini- 
slro ,  dal  qual  Vangelo  e  i  Giudei  e  i  Genliii  vengono  a 
sapere ,  che  Gesu  Crislo  e  slalo  cosliluilo  giudice  de'vivi 
e  de'morli  dal  Padre. 

Vers.  17.  C'/jc  se  In  li  nomi  Giudeo,  i:c.  Si  rivolge  con 
molta  enfasi  a  ciascun  Giudeo  in  particolare  ,  per  dimo- 
slrare  quanio  ingiuslamenle  si  arrogassero  qualclie  cosa 
sopra  le  allre  nazioni ,  dappoidie  i  privilegi  concessi  loro 
da  Dio  inulili  rendevano  con  la  prevaricazione  della  legge. 
Dice  adunque :  Se  tu  ti  chiami  Giudeo ,  che  e  nome  di 
onore ,  significante  un  uomo  consacrato  al  cullo  del  vero 
Dio;  se  allribuisci  a  le  slesso  un  nome  taulo  glorioso  ,  e 
conlento  di  essere  menibro  di  una  nazione  di  cui  Dio 
Stesso  ha  volulo  essere  il  proprio  legislatore,  a  un  tal  pri- 
vilegio  ti  aflidi ,  e  li  fiii  gloria  di  conoscere  e  adorare  il 
Dio  vivo  e  vero  ,  senza  prenderii  pensiero  ne  di  adeni- 
piere  la  legge,  ne  di  onorare  Dio  con  la  sanlitii  della  vita. 
11  senso  di  questo  e  degli  allri  versilli  e  sospcso  lino  al 
vers.  21. 

Vers.  18.  Dislingui  quel  che  piil  gima.  Illuminalo 
dalla  legge  non  solo  il  buono  conosci,  ma  sai  addilare  an- 
che il  perfello. 

Vers.  I'j.  E  ti  conlidi  di  essere  gtiida ,  ec.  li  con  lali 
I'ondameiili  prcsumi  di  poter  illuminare  i  Genliii  acce- 
cali  dalla  idolalria,  e  di  trarii  dalle  tenebre;  nelle  quali  si 
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20.  Eruditorem  insipientitim  ,  magistriim  in- 
[anlitnn,  liabentein  fonnam  scienti(B  et  verilatis 
in  lege : 

21.  Qui  ergo  aliuin  doces,  teii)sum  non  doces: 
qui  pradicas  non  furandtim,  fitraris: 

22.  Qui  dicis  non  ntoecliandum,  mcer.liaris:  qui 
abominaris  idola,  sacrilegiuin  facis: 

25.  Qui  in  lege  gloriaris,  per  p)(e(:aricalioneni 
legis  Deuni  inltonorns. 

24.  ('  IS'omen  enitn  Dei  per  vos  blaspliematur 
inter  genles,  sicut  scriptum  est.) 

•  Isai.  32 ,    5.  Ezech.  S6,  20. 

2o.  Circumcisio  quidem  prodcst,  si  legem  ob- 
serves; si  auteni  prwvaricalor  legis  sis,  circumci- 
sio tua  pr(eputiuni  facta  est. 

2G,Siigitur  prwputiumjuslilias  legis  custodial, 
nonne  prwpuliuin  illius  in  circumcisionein  repu- 
labitur? 

27.  Et  judicabit  id  quod  ex  natura  est  prwpn- 
tiutn,  legem  consummans,  te,  qui  per  lilleratn  et 
circumcisionem  prcevaricator  legis  es^l 

28.  Non  enini  qui  in  manifesto,  Juda;Hs  est; 
neque  quae  in  manifesto,  in  came,  est  circumcisio  : 

29.  Sed  qui  in  abscondito,  Judceus  est;  et  cir- 
cumcisio cordis  in  spiritu,  non  littera;  cujus  laus 
non  ex  hominibus,  sed  ex  Deo  est. 


giacciono  quasi  sepolti.  Qucsli  falsi  maestri  e  vero  clie  ri- 
ducevano  lalvolla  alia  profcssione  della  vera  religione  qual- 
clie  Geolile  ,  anzi  in  queslo  si  afialicavaao  di  conlinuo  , 
ma  igtiorauli  com'  erano  del  vero  spirilo  della  religione  , 
e  dalTallra  parle  pieni  di  corrolle  niassime  a  di  pei  versi 
coslumi  ,  corrorupevano  e  perverlivano  i  loro  proseliti 
(Vedi  .Mullli.  xxm,  io).  Tanio  e  vero,  clie  non  puo  es- 
sere  buouo  per  allrui  chi  non  e  buouo  per  se  mede- 
sinio. 

Vers.  21.  7'u  die  prcdichi  chc  iton  dee  farsi  fiirlo  , 
rubi.  E  queslo ,  e  gli  allri  vizj ,  dc"quali  riconviene  qui 
Paoio  i  Giudei,  essere  slali  familiarissimi  e  coniuni  negli 
ultinii  tempi  di  quelia  infelice  nazione,  apparisce  (per  ta- 
cere  di  moiti  altri  nionumenti)  dallo  slorico  Giuseppe. 

Vers.  25.  liolando  la  legrje,  disonori  Dio.  L'osservanza 
della  legge  e  occasione  allrui  di  lodare  Dio  autore  della 
''•'gS^)  '"  trasgressione  e  occasione  di  bestemmiarlo,  come 
dimoslra  TApostolo  con  un  passo  d'  Isaia ,  il  quale  egli 
cita  senza  nominarne  1"  autore  ,  perclie  parlava  a"  Giudei 
versali  uelle  Scrilture. 

Vers.  2S.  La  circoncisione  qiova.  Tra  i  precetii  legali 
il  primo  era  la  circoncisione.  Di  quesia  Paolo  discorre  in 
queslo  luogo  secondo  la  condizione  del  tempo  in  cui  era  in 
vigore  la  legge,  cioedel  tempo  precedente  la  morte  di  Cristo, 
e  secoudo  i  sentimeuli  e  V  opinione  de'  Giudei.  —  Se  osserii 
la  legrje.  Primieramenle  nolisi,  che  la  voce  Ic^jge  in  questo 
luogo  signilica  i  precetii  morali,  oi.orar  Dio,  non  rubare, 
non  ammazzare,  ec. ,  i  quali  precetii  una  perpetua  e  invaria- 
bile  ouesla  naturale  coiitengono.  Dice  adunque  essere  cosa 
indubitaia,  che  la  circoncisione  non  giova  (e  lo  slesso  vale 
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20.  Precellore  degli  slolli,  maestro  de'pargo- 
lelli,  come  quegli  che  hai  nella  legge  la  idea  della 
scienza  e  della  verila: 

21.  Tu  adunque  che  insegui  ad  allri,  non  in- 
segiii  a  te  slesso:  lu  che  predichi  clie  non  dee 
farsi  furto,  rubi: 

22.  Tu  che  dici  non  doversi  commeltere  adul- 
lerio,  sei  adultero:  tu  che  hai  in  abominazione 
gli  idoli.  fai  sacrilegio: 

23.  Tu  che  li  fai  gloria  della  legge,  \iolando  la 
legge,  disonori  Dio. 

24.  (Imperocche  il  nome  di  Dio  per  cagion  vo- 
stra  e  bestemmiato  tra  le  genii,  come  sta  scritto.) 

23.  Imperocche  la  circoncisione  giova,  se  os- 
servi  la  legge;  che  se  tu  sei  prevaricatore  della 
legge,  tu  con  la  tua  circoncisioie  diventi  un  in- 
circonciso. 

20.  Se  adunque  uno  non  circonciso  osservera 
i  precetii  della  legge,  non  sara  egli  queslo  incir- 
conciso  riputato  come  circonciso? 

27.  E  colui  che  per  nascita  e  incirconciso,  os- 
servando  la  legge ,  giiidichera  te,  il  quale  con 
la  leltera  c  con  la  circoncisione  trasgredisci  la 

28.  Imperocche  non  quegli  che  si  seorge  al  di 
ftiori,  e  il  Giudeo;  ne  la  circoncisione  e  quelia 
che  apparisce  nella  carne: 

29.  .Ma  il  Giudeo  e  quello  che  e  tale  in  suo  se- 
greto;  e  la  circoncisione  e  quelia  del  cuore  se- 
condo lo  spirilo,  non  secondo  la  leltera;  questa 
ha  lode  non  presso  gli  uomini,  ma  presso  Dio. 

riguardo  agli  altri  precetii  legali),  se  non  supposla  l'os- 
servanza dei  precetii  morali.  E  clii  puo  dubitarne,  se  la 
circoncisione  era  una  pubblica  protesta  d'obbligarsi  ad  os- 
servare  lutta  quanta  la  legge?  come  dice  san  Paolo,  nella 
Leltera  ai  Galati  (cap.  v).  —  Che  se  III  sei  prevaricatore 
della  Icfjije ,  ec.  Violando  adunque  la  legge  lu ,  abbenche 
circonciso,  non  sarai  da  piu  del  Genlile  incirconciso,  anzi 
sarai  veramente  tenuto  per  incirconciso,  percbe  privo  di 
quelia  spiriluale  circoncisione ,  della  quale  fa  conto  Dio 
molio  piu  cbe  della  eslerna  e  carnale;  siccome  per  lo 
conlrario  un  incirconciso  osservator  della  legge  sara  ri- 
putato qual  circonciso,  e  conlalo  per  membro  del  popolo 
di  Dio. 

Vers.  27.  Giudiclierd  te ,  il  quale  con  la  leltera,  ec. 
Vale  a  dire,  le  che  hai  la  legge  e  la  circoncisione,  e  con 
tullo  cio  violi  la  legge.  Chiama  lellera,  ovvero  scrltlura, 
la  legge  nuda  ,  cioe  separata  da  Cristo.  A  questa  leltera 
oppone  il  noslro  Apostolo  lo  spirilo ,  e  la  grazia  di  Cri- 
sto, per  cui  sono  vivificati  i  credenti. 

Vers.  29.  /(  Giudeo  e  quello,  ec.  II  vero  Giudeo  e  quello 
che  e  tale  secondo  lo  spirilo.  Imperocche  Dio  e  spirilo,  e 
il  culto  dello  spirilo  e  del  cuore  e  a  lui  principalmeule 
dovulo.  —  E  la  circoncisione  e  quelia  del  cuore  secondo 
to  spirilo,  non  secondo  la  lellera.  Questa  slessa  circonci- 
sione spiriluale  e  inleriore  commendavasi  nelle  Scrilture 
(Vedi  Deuler.  x,  16).  E  lo  slesso  Filone  Ebreo  dice,  che 
la  circoncisione  della  carne  era  simbolo  del  Ironcamenio 
delle  prave  cupidita.  —  Quesia  fia  lode.  Queslo  Giudeo , 
che  tale  e  secondo  lo  spirilo,  e  questa  circoncisione  spiri- 
luale, dico  che  trovera  lode  e  mertede  diuanzi  a  Dio,  che 
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CAPUT    III. 

Quodain  niotlo  prreccllunt  Judici  propter  factas  illis  a  Deo  promissio- 
ncs,  qua;  complebuiilur,  quamquani  nnnriulli  corum  fueniil  incrc- 
duli;  omncs  autcin,  ct  Juda;i  ct  Gcnlilcs,  pcccalo  sunt  obnoxii,  a 
quo  noil  liberal  lex,  scd  lidcs  in  Cllri^tuln  propitialorem,  ut  non 
sil  cuiquani  dc  legis  operibus  glorianduni. 

1.  Quid  cryo  amplius  Judwo  est?  aulquw  uiili- 
las  circumcisionis? 

2.  Midlum  per  oinnem  modiiru:  primum  quidcm 
quia  credita  sunt  illis  eloquia  Dei. 

5.  Quid  enim  si  quidaiii  illortim  non  crcdide- 
runt?  *  Numquid  incredutltas  illorum  (idem  Dei 
evacuabit?  AOsit.  •  2  Tim.  2,  13. 

4.  *  Est  uutem  Deus  verux;  onuiis  antein  homo 
viendax,  sicut  scriplum  est:  -]-  Ul  juslificeris  in 
sermonibus  litis,  et  vincas  cum  judicaris. 

'  Joan.  3,  33.  Psal.  115,  2.  f  I'sal.  .•.0,  5. 

o-  Si  aiitein  iniquilas  nostra  justitiam  Dei  coin- 
mendut ,  tjuid  dicemus?  ISumquid  iniquus  est 
Deus,  qui  infert  iram? 

G.  (Secnndiun  liominem  dico.J  Absit:  aiioquin 
quomodo  judicahit  Dens  liunc  munduni? 

7.  Si  enim  Veritas  Dei  in  meo  mendacio  abun- 
davit  in  gloriam  ipsius;  quid  adhuc  et  e<jo  tam- 
quam  peccator  judicor  ? 

e  verila;  nou  dico  diuanzi  agli  uomini ,  clie  sono  nienzo- 
gna,  e  uon  giudicauo  se  non  dell'  esterno ,  ma  dinanzi  a 
Dio. 

Vers.  1.  Che  ha  actunque  di  piii  H  Giudco?  ec.  Se  au- 
che  senza  circoncisione  e  senza  legge  scrilla  pu6  1'  uonio 
piacere  a  Dio,  non  ha  egli  adunqiie  alcuua  cosailGiudeo 
sopra  il  Genlile?  E  i  privilegi  concessi  da  Dio  al  siio  po- 
polo  sou  eglino  lornali  a  nulla?  No  cerlanienle. 

Vers.  2.  Molto  per  or/ni  verso,  ec.  De'  privilegi  del  po- 
polo  chreo  parlera  egli  piu  anipianiente  (  cap.  ix  ,  4 ,  5  ). 
Qui  un  solo  ne  annovera,  clio  e  Tessere  slalo  queslo  po- 
polo  costituilo  da  Dio  ciistode  e  deposilario  delle  Scrilture 
divine ,  e  particolarnii'nte  delle  promesse  concerneuti  il 
Messia  e  il  Crislo,  il  quale  doveva  uscire  da  quel  popolo 
per  salute  di  lutti  i  popoli  della  terra.  Privilegio  priniario, 
e  nel  quale  lutti  gli  altri  sono  in  certo  modo  coiiipresi. 

Vers.  3.  Iiiiperocche  che  iinporla  che  alcimi,  ec.  Potra 
alcuno  oppornii ,  dice  I'Apostolo,  die  una  parte  de'Giu- 
dei  sono  slati  increduli  ed  infedeli  a  Dio  :  non  credettero 
a  Mose ,  non  credettero  a'  profeli ,  non  lianno  crcduto  al 
Vcrbo  di  Dio.  La  iucrcdulila  di  costoro ,  risponde  TApo- 
slolo,  non  pote  logliere  a  Dio  la  I'edelta  uelP  adempicre  le 
sue  promesse.  Egli  non  lia  lasciato  per  questo  di  niandar 
loro  il  Messia  nato  del  seme  di  Davidde  secondo  la  carne, 
e  inviato  specialniente  per  le  pecorclle  smanite  della  casa 
di  Israele. 

Vers.  4.  Dio  e  veracc ;  gli  uomini  poi  lulli  mvnzo- 
gneri.  Dio  e  verace,  cioe  fermo ,  costanle  nelle  sue  paro- 
le; Tuomo  per  lo  conlrario  da  se  stesso ,  secondo  riucli- 
nazione  della  sua  natura  corrotta,  e  mutabile  ed  iucostante, 
e  percio  sovente  nelle  sue  parole  6  inledele.  —  Coiifuriiic 
sla  scriHo:  Onde  tti  sii  gimtificalo  nelle  luc  iiarolc. 
Tanto  e  lungi  dal  vero,  che  P  inl'edelta  degli  uomini  possa 
far  SI  che  Dio  non  sia  senipre  mantenilore  I'edele  di  sua 
parola ,  che  anzi  la  perlidia  e  la  inltdelta  degli  uomini 
serve  adar  nuovo  risalto  alia  ledeltii  e  voracila  di  Dio;  lo 
che   diiiiostra    PApostolo  con   le  parole  e  col  (alto  di  Da- 


C.4PO  III. 

In  /fiial  modo  i  Giudci  abbian  prefercnza  a  tnotivo  delte  promesse  folic 
loro  (la  fh'o,  le  qvali  saruuuo  utlcmplute,  (juanlunt/ue  alcuni  di  essi 
non  ahbiun  creduto.  Tulli,  c  Giudci  e  (ientili,  souo  sotto  il  peccato, 
dn  ctti  uon  libera  la  leffgc,  ma  la  fvde  in  Crislo  propizialore,  onde 
nhtno  ijloriar  si  dec  delle  opere  della  Icrjfje. 

1.  Che  ha  adunqiie  di  piii  il  Giudco?  od  a  che 
giova  la  circoncisione? 

2.  Mollo  per  ogni  verso:  e  principalmenle  per- 
che  sono  slali  conddali  ad  essi  gli  oracoli  di  Dio. 

o.  hnperoeclie  die  imporia  che  aleuni  di  essi 
non  abbiano  creduto?  Forse  che  la  loro  incredu- 
lila  leiiderii  vana  la  fedella  di  Dio?  Mai  no. 

4.  Dio  (i  verace;  gli  uomini  poi  tuUi  menzogne- 
ri ,  conforuie  sla  serillo:  Onde  tu  sii  giuslilicato 
nelle  lue  parole,  e  riporli  villoria  quando  sei 
chiaiiiato  in  giudizio. 

ii.  Che  se  I'ingiuslizia  nostra  iimalza  la  giu- 
stizia  di  Dio,  che  direin  noi?  E  egli  ingiuslo  Dio, 
che  castiga? 

G.  (Parlo  secondo  ruomo.)  Mai  no:  altrimenli 
in  che  modo  giudichera  Dio  questo  mondo? 

7.  Imperoeche  se  la  veritii  di  Dio  ridondo  in 
gloria  di  lui  per  la  mia  menzogna;  perche  son  io 
lultora  giudicato  qual  peccatore? 

vidde.  Questo  piincipe  avendo  bfieso  Dio  col  doppio  de- 
lilto  di  adulterio  e  di  oniicidio  ,  uon  aveva  egli  lagion  di 
temere,  che  Dio  altresi  non  ritirasse  le  sue  promesse?  Ma 
lo  stesso  re  prot'eta,  in  un  salmo  in  cui  deplora  con  lante 
lagrime  il  suo  fallo ,  dice,  che  si  parra  la  giustizia  di  Dio 
nelPesecuzione  di  sue  promesse,  e  trionlera  de' vani  giu- 
dizj  degli  uomini ,  i  quali,  se  disaminar  vorranno  la  con- 
dotla  di  lui ,  e  quasi  chiamarlo  in  giudizio ,  saranno  co- 
stretti  a  conoscere  e  confessare,  che  egli  e  glusto  e  verace, 
a  die  questi  suoi  divini  altrihuli  dalla  ingratiludine  ed  iu- 
giuslizia  degli  uomini  non  saranno  olTuscali  giaminai ,  ma 
posli  in  piu  chiaro  lume  {Psal.  l,  v.  3). 

Vers.  5.  Che  se  I'  ingiuslizia  nostra  inimlza  ,  ec.  Pre- 
viene  PApostolo  una  obbiezione,  die  dalla  precedente  dol- 
Irina  cavano  gli  empj,  come  apparisce  da  Origene  (conlra 
Cclsuin) ,  da  cui  la  stessa  obbiezione  vien  riferita  e  confu- 
tala.  Abbiam  delto  gia  con  Davidde,  che  I'ingiuslizia  del- 
I'uoino  chiara  rende  e  manilesta  la  giustizia  dlvina.  Se 
questo  e  aduuquc,  e  se  tale  e  I'elTi^tto  del  peccalo ,  e  per 
qual  raotivo  poi  Dio  il  peccalo  stesso,  e  la  ingiuslizia  pu- 
nisce  ,  onde  egli  gloria  ed  esaltazione  rilragge?  Sara  egli 
percio  ingiuslo?  A  quesia  illazione  non  risponde  qui  di- 
rettamenle  I'Apostolo ,  content^ndosi  di  niostrare  die  ella 
e  empia  ,  e  mauifeslamente  falsa.  Rispondera  alia  mede- 
sima  dillicolta  direllamenle  nel  capo  vi. 

Vers.  G.  Parlo  secondo  I'  tiomo.  Vale  a  dire ,  secondo 
queir  uonio  di  cui  (come  disse  di  sopra)  e  proprio  Perrore 
e  la  menzogna,  secondo  quell' uomo  carnale  ,  che  nulla 
comprende  delle  rose  dello  spirilo.  —  Allrimcnli  in  che 
modo  riiudicliera  Dio  questo  mondo  ?  Se  fosse  vero  che 
il  pecialo  de'iP  uomo  fosse  diiettamenle  e  di  sua  natura 
ordinalo  alia  esaltaz'one  della  giustizia  di  Dio,  ne  verreb- 
bc,  che  ingiustamcn'c  piinirilihesi  da  Dio  il  peccalo;  e  se 
Dio  fosse  ingiuslo  ,  come  mai  potrebbe  a  lui  convenire  il 
caraltcre  di  giudice  supremo  degli  uomini,  qual  egli  e? 

Vers.  7-8.  Imperoeche  se  la  verita  di  Dio  ,  ec.  Conti- 
nua   PApostolo  a  riballere  la  precedente   obbiezione,  e  a 
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o.  Et  uon  (sicut  blasphetuaiiiur,  et  sicut  ajiint 
qukiam  nos  dicere)  faciamiis  mala  ut  veniaiit 
bona?  quorum  daninatio  justa  est. 

9.  Quid  ergo?  i)ra>celli>nus  eos?  Nequaquam. 
*  Causali  en'un  aumus  Judwos  el  Grwcos  oiiines  sub 
peccalo  esse,  *  Gal.  3,  -22. 

10.  Sicul  scriptuui  est:  *  Quia  uon  est  Justus 
quisquam;  '  Tsal.  43,  3. 

1 1  Nouestintelliqens,  non  est  requirens  Deum. 

12.  Omnes  declinaverunt,  simul  iiiuliles  facli 
sunt :  non  est  qui  facial  bonum,  non  est  usque  ad 
unuui. 

15.  *  Sepulcrum  patens  est  qutlur  eorum.  Un- 
guis suis  dolose  wjebant :  -j-  venenum  aspidum  sub 
labiis  eorum;  •  Psal.  5,  10.  f  ''sal.  139,  3. 

14.  *  Quorum  os  mnledictionc  el  amaritudine 
plenum  est:  •  rsai.  9,  -27. 

lo.  *  Veloces  pedes  eorum  ad  elfundendum  san- 
cjuinem:  •  isai.  59,  :.  Prov.  i,  16. 

IG.  Contritio  el  infelicitas  in  I'iis  eorum: 


fame  vedere  1'  assiirdila.  Se  e  vero  die  il  mio  errore  ,  la 
inia  menzogna ,  la  mia  ingitistizia  direltainente  teuda  a 
rendere  a  Dio  gloria,  perclie  e  occasioue  a  Dio  di  mani- 
festare  la  sua  giustizia  e  veracila  ,  e  per  qua!  molivo  son 
io  giudicato  come  reo  e  peccatore,  non  solo  davanli  a  D'lo, 
ma  anclie  presso  degli  iiomiui?  Clie  se  giuslo  e  il  giudi- 
zio  con  cui  gli  skssi  uomini  qua!  reo  mi  cocdannano  per 
le  trasgressioui  cominesse  contro  la  legge ,  non  sara  dun- 
que  sciisabile  il  peccalo,  ne  lascera  diesserdeguo  di  pena, 
abbenclie,  poslo  il  peccalo,  la  sapienza  iofinila  di  Dio  sap- 
pia  prenderue  argomenlo  per  la  sua  gloria,  e  per  la  esal- 
tazione  della  sua  elerna  giustizia;  e  sara  empia  eziaudio 
quell'  allra  conseguenza  allribuitu  a  noi  predicalori  del 
Vangelo ,  cbe  sia  da  larsi  un  tal  male ,  qual  e  il  peccalo , 
per  procurare  uu  lanto  bene ,  quale  e  la  gloria  di  Dio. 
Que'  perversi  calunnialnri ,  cbe  si  empia  doltrina  lalsa- 
nienle  impulano  a  noi ,  avranno  la  dannazione  cbe  ben  si 
merilano.  Gli  aposloli  per  conforlo  e  coosolazione  de'cre- 
denli  erano  solili  di  fare  uso  di  quelle  grandi  verila,  che 
Tabbondan^a  e  la  moltiludine  dei  peccali  veuiva  a  rico- 
prirsi  dell'  abbondanza  della  gnizia  del  Salvalore ,  e  che , 
dove  era  slalo  abbondanle  il  peccalo  ,  ivi  era  abbondanle 
la  grazia.  Proposizioni  verissime ,  e  ramraenlate  non  una 
volla  dal  nosiro  Aposlolo,  dalle  quali  i  nemici  del  Van- 
gelo, e  singolarmente  i  Giudei  int'edeli,  ne  ioferivano  quella 
orribile  conseguenza. 

Vers.  9.  Sia  mo  noi  da  piii  di  essi?  Ha  gia  mostrato 
(  vers.  {  )  cbe  ,  quaulo  a'  benefizj  divini ,  banno  i  Giudei 
delle  prerogative  cbe  sopra  i  Geulili  gli  innalzaao;  viene 
adesso  a  dimoslrare ,  die  ingiustanienle  da  cio  vogliono 
trarre  i  Giudei  eonvertiti  occasioue  di  preferirsi  superba- 
mente  alle  genti  couvertite  alia  lede,  come  se  pe'loro  rae- 
rili ,  per  virtii  della  legge  o  della  circoncisiune  fossero 
stall  chiamati  alia  fcde  ed  alia  giustizia  di  Crislo.  E  su 
qual  fondamenlo  puo  mai  posare  una  tal  prelerenza,  dice 
qui  I'Apostolo,  mtntre  abbiam  delto  e  provalo  die,  quanio 
alio  slalo  dtlla  colpa  ,  diflerenza  non  bavvi  tra  "1  Giudeo 
e"l  Gentile,  e  cbe  gli  uni  e  gli  ailri  sono  peccalori:  i  Gen- 
tili,  perche  uella  empiela  rileonero  la  giustizia  di  Dio  co- 
nosciuia;  i  Giudei,  percbe,  ricevula  la  legge,  con  la  pre- 
varicazione  della  legge  disonorarouo  il  Legislalore '!  Ora 
pero ,   affine  di  maggiormenle  confondere  ed   umiliare  il 


G.  Li  perclie  (come  malauienle  ilicoiio  di  noi,  e 
come  spacciano  alciini  die  si  dica  da  noi)  non 
faccianio  il  male  aflinche  ne  venga  il  bene?  dei 
quali  e  giusla  la  dannazione. 

9.  Che  e  aduntjue'?  siamo  noi  da  piii  di  essi? 
Cjrto  che  no.  liuperoeehe  abbiam  dimostralo  che 
e  Giudei  e  Greci  tuUi  sono  sollo  il  peccato, 

10.  Conforme  sia  scritlo:  Non  v'ha  chi  sia 
giusto; 

11.  Non  havvi  chi  abbia  intelligenza,  non  v'ha 
chi  cerchi  Iddio. 

12.  TuUi  sono  uscili  di  strada,  sono  insieme  di- 
ventali  inulili:  non  v'ha  cbi  faccia  il  bene,  non 
ve  n'  ha  neppur  uno. 

15.  La  loro  gola  e  un  aperlo  sepolcro,  Icssono 
inganni  colle  loro  lingue  :  chiudon  veleno  di 
aspidi  ie  loro  labbra ; 

14.  La  bocca  de' quali  e  ripiena  di  maledizione 
e  di  amarezza: 

lo.  I  loro  piedi  veloci  a  spargere  il  sangue : 

16.  Nelle  loro  vie  e  afflizione  e  calamifa: 


Giudeo,  la  stessa  verila  pone  in  chiaro  con  le  parole  della 
Scrillura. 

Vers.  40.  Non  v' ha  chi  sia  oiusto.  (jueste  parole  di 
Davidde  {Ps.  xin,  3^  possouo  aver  due  sensi ,  e  ambedue 
convenire  possouo  all' intenziotie  ilell' Aposlolo.  In  primo 
luogo  possono  significare:  niuno  di  per  se  e  giuslo  ,  cioe 
per  le  forze  nalurali ,  ma  tulli  per  propria  origine  e  per 
la  corruzione  della  loro  nalura  son  peccalori  {Exod. 
xxxiv,  7).  In  secondo  luogo:  niuno  vi  ba  che  sia  in  ogni 
parle  e  pert'ellamcnle  giuslo,  e  cbe  in  molle  cose  non  pec- 
chi.  II  primo  senso  pero  sembra  da  preferirsi  in  queslo 
luogo. 

Vers.  12.  Sono  insieme  divenlati  inulili.  Sono  dive- 
nuli  incapaci  di  ogni  buona  azione:  come  i  tralci  staccalt 
dalla  vile  non  son  piii  buoni  a  dar  frutlo  ;  cosi  gli  uomini 
allonlanatisi  da  Dio  inulili  si  rendouo ,  cioe  nienle  buoni 
pel  line  per  cui  furou  fatii,  cbe  e  Dio  slesso. 

Vers.  13.  La  loro  gola  e  un  aperlo  sepolcro.  Dopo  i 
peccali  di  omissione,  notali  ne'  precedent!  verselti ,  pone  i 
peccali  della  lingua  ,  indi  quelli  di  opera :  e  prima  dice , 
che  la  loro  gola  e  u:i  aperlo  sepolcro;  imperocche  siccome 
di  cio  die  abbonda  nel  cuore ,  paria  la  bocca  ,  il  cuore , 
pieno  di  corruzione,  insopporlabile  felore  tramanda  di  im- 
purila.  —  Chiudon  veleno  di  aspidi.  Vuolsi  intendere  il 
veleno  della  maldicenza  e  della  caluonia,  ed  eziandio  del- 
r  empiela;  cosi  in  queslo  versello  e  nel  seguente  con  som- 
nia  eofasi  si  pone  io  vista  I'  orribile  abuso  lallo  dall'uonio 
di  uno  dei  piii  bei  doni  di  Dio,  qual  si  e  quello  della  pa- 
rola,  dono  cbe  sovenle  si  adopera  ad  oflTendere  e  beslein- 
raiare  il  Donatore ,  a  scandalizzare  le  auime ,  a  danneg- 
giare  finalmenle  il  prosslino  ,  sia  nelP  onore  ,  sia  nella 
roba. 

Vers.  14.  La  bocca  de'quali  e  ripiena  di  maledizione  e 
di  amarezza.  ISolisi,  come  la  gola,  la  lingua,  le  labbra,  e 
finalmenle  la  bocca,  islrumenli  della  loquela ,  si  inducono 
qui  a  uno  a  uno  come  rei  delle  coipe  che  con  la  parola 
comraetlonsi. 

Vers.  13.  /  loro  piedi  veloci,  ec.  Non  solameute  fanno 
il  male,  ma  lo  fanno  con  prontezza  e  con  piacere,  tal  cbe 
si  conosce  cbe  del  male  slesso  si  pascono,  ed  e  un  giuoco 
per  essi  lo  spargere  il  sangue  dei  loro  fralelli. 

Vers.    16.   Nelle  loro  vie  e  afflizione  e  calamila.  La 
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17.  El  liam  pads  non  cognoverunt: 

18.  *  IS'on  est  tinior  Dei  ante  octilos  eorum. 

'  Psal.  35,  {. 

10.  *  Scimus  autem  qiioniam  qtiwcumque  lex 
loquitur,  iis,  qui  in  lege  sunt,  loquitur ;  ut  omne 
OS  obstruatur,  et  subditus  fiat  omnis  mundtis  Deo  : 

•  Gal.  2.  ^G. 

20.  Quia  ex  operibiis  legis  non  justiftcabilur 
omnis  caro  coram  illo.  Per  legem  enim  cognilio 
peccali. 

21.  Nunc  autem  sine  lege  ju^titia  Dei  manifc- 
stata  est,  testificata  a  lege  et  prophetis. 

22.  Jtislilia  autem  Dei  per  fidem  Jesn  Cliristi 
in  omnes  ,  et  super  omnes  qui  credunt  in  eum; 
non  enim  est  dislinclio: 


voce  vie  siguifica  qui,  come  in  niolli  allri  luoglii  della 
Scriltura  ,  la  maniera  di  fare ,  di  agire ,  di  vivere.  Dice 
adunque  il  Profela  ,  che  il  far  di  cosloro  ,  e  il  loro  genio 
si  e  di  affiiggere,  di  vessare  e  opprimere  i  prossimi. 

Vers.  17.  £■  non  Uan  conosciiila  la  via  ilella  pace.  Non 
sanno  che  sia  T  aver  pace,  il  vivere  in  pace;  le  risse ,  le 
discordie ,  le  scisme,  le  violenze  sono  il  loro  pascolo.  Gli 
Ebrei  a'lempi  di  san  Paolo  erano  realmente  tali,  quali 
sono  iu  qiiesto  luogo  descrilli.  Clii  vuci  vederne  la  prova 
puo  prendtre  in  niano  la  sloria  di  Giuseppe,  il  quale  a 
quesla  orribile  perversila  di  coslumi  allribuisce  le  iuliuile 
calamila,  dalle  quali  fu  oppressa  quesla  infelice  nazione. 

Vers.  18.  Non  c  dinanzi  a' loro  occhi,  ec.  Se  1"  amor 
della  pace  non  li  rallrena  ,  polrehbe  alineno  dal  male  ri- 
Irarli  il  timore  della  giustizia  divina,  ma  ne  rispellano  gli 
uoinini,  ue  lemono  Dio. 

Vers.  19.  Or  hoi  saf^piamo,  ec.  ISe  alcuno  stia  a  dirmi 
^  dice  r.^postolo  ) ,  die  quesla  telra  pillura  rappresenti 
non  il  popolo  Giudeo  ,  ma  piutloslo  il  Genlile.  Con- 
ciossiaclie  e  nolo  a  cliiunque  delle  sacre  lellere  ha  ro- 
gnizione  ,  che  la  Scriltura  a  quelli  e  di  quelli  parla  ,  pe' 
quali  primieramenle  fu  falla,  e  i  quali  dalla  slessa  Scriltura 
han  la  norma  del  vivere  e  dell"  operare.  li  se  lalora  di 
qualche  allro  popolo  iu  essa  si  parii ,  di  lui  fassi  espressa 
menzione  ,  come  presso  Isaia  de'Caldei,  e  allrove  dell' E- 
gitto,  di  Edom,  di  Mnive  (Vedi  il  Crisoslomo).  —  La  voce 
legge  signilica  lalora  la  sola  legge  di  >lose,  o  sia  il  Pen- 
lateuco,  e  lalora  lo  slesso  Pentateuco  e  iusieme  lutti  i  pro- 
ftli  e  i  salmi.  —  Ontte  si  chiuila  ogni  Oocca,  ec.  Attir.che 
repressa  sia  la  vanila  delPuomo,  e  niuuo  sia  piu,  die  ar- 
disca  di  gloriarsi  di  t-ssere  esenle  da  peccalo,  ma  ricono- 
sciuta  la  propria  inalvagita  ,  si  umilii  ogni  uomo,  e  a  Dio 
si  soggelli ,  e  a  Cristo,  come  un  malato  bramoso  di  sanila 
al  suo  medico  si  soggelta,  e  ajuto  e  riiiiedio  chiede  a'suoi 
niali.  Impei'ocche  a  questo  line  la  Scritlura  a  lutto  il  ge- 
nere  uinauo  rimprovera  la  sua  ingiustizia. 

Vers,  20.  Conciossiache  non  sara  giustipcato ,  ec.  Po- 
lea  rispondere  il  Giudeo  :  Confesso  chic  son  peccatore  , 
ma  io  ho  nella  legge  le  lustrazioiii ,  i  sacrifizj  per  lo  pec- 
calo; onde  dallo  slesso  peccalo  posso  mondarmi.  .\  que- 
sto replica  I'.Apostolo,  e  dice  :  Le  opere  della  legge  (  vale 
a  diie  I'osservanza  ddia  legge  e  de' precelli  ceremcniali 
e  inorali)  non  polran  conlerire  ad  alcuno  la  vera  giustizia. 
Quesla  e  la  conseguenza  che  vuol  dedurre  TAposlolo  dalla 
descrizioue  lalta  dal  Profela  della  universal  con  uzione  de- 
gli  uomini,  nella  qual  descrizione  egli  ha  ollimamente  no- 
talo  che  sono  primariamcnle  compresi  gli  Ebrei.  Ma  que- 
sla conseguenza  conic  puo   ella   stare  con  quelle  che  ha 


17.  E  non  han  conosciuta  la  \ia  della  pace: 

18.  Non  e  dinanzi  a'loro  occhi  il  timore  di  Dio. 

19.  Or  noi  sappiamo  che  lutto  quel  che  dice  la 
legge,  per  quelli  lo  dice,  che  sono  solto  la  legge; 
onde  si  cliiuda  ogni  bocca,  e  il  mondo  tutto  di 
condannazione  sia  degno  dinanzi  a  Dio: 

20.  Conciossiache  non  sara  giuslificato  dinanzi 
a  lui  alcun  uomo  per  le  opere  della  legge.  Im- 
perocche  dalla  legge  vien  la  cognizione  del  pec- 
cato. 

21.  Adesso  poi  senza  la  legge  si  e  manifestata 
la  giustizia  di  Dio,  coniprovata  dalla  legge  e  dai 
profeti. 

22.  La  giustizia  di  Dio  per  la  fededi  Gesii  Cri- 
sto in  tutli,  e  sopra  lutti  quelli  che  credono  in 
lui;  imperocche  non  v'ha  distinzione: 


delto  il  medesimo  Aposlolo  (rap.  n,  15):  Que'  che  osser- 
lan  la  legge ,  saraimo  giuslificati?  A  cio  si  risponde , 
che  in  questo  luogo  parla  egli  delle  opere  separate  dalla 
fede  e  dalla  grazia  di  Gesii  Cristo  ,  e  di  queste  dice,  che 
non  possono  condurre  Tuomo  alia  giuslizia.  E  cerlaraente 
i  giusli  dell"  anlica  legge  nnn  furon  tali  se  non  per  mezzo 
della  fede  in  Crislo  venture ,  e  mediante  la  grazia  di  lui 
(Vedi  santWgostino  ,  De  sp.  et  tit.  8;  De  Grat.  et  lib. 
arbilr.,  12).  —  Imperocche  dalla  legge  vien  la  cogni- 
zione del  peccalo.  La  legge  fu  data  all"  uomo,  perche  egli 
sappia  quello  che  dee  fare  e  quel  die  ha  da  fuggire.  Ella 
supplisce  alia  ignoranza  dell'iiomo,  e  lo  illumina,  e  lo  cor- 
regge  ,  quando  egli  esce  di  strada ;  ma  quesla  legge  non 
basla  perche  Tuomo  faccia  il  bene  e  fugga  il  male.  Un 
allro  rimedio  ancora  vi  vuole,  merce  di  cui  la  concupi- 
scenza  reprimasi,  e  il  cuore  si  riempia  della  dilellazione  de' 
comandanienii  divini. 

Vers.  21.  y^desso  poi  senza  la  legge,  ec.  Ma  adesso  ces- 
sando  la  vecchia  legge ,  quella  giuslizia  di  Dio  ,  mediante 
la  quale  Tuomo  divenia  giusto,  quella  giustizia,  che  nou 
poteva  ollenersi  per  mezzo  della  legge ,  e  veouta  in  que- 
sti  noslri  tempi  a  manifeslarsi  nella  conversione  principal- 
menle  dei  Gentili.  Imperocche  che  quesli  in  gran  numero 
siano  stati  giuslificati  evidentemente  apparisce  dai  moiti 
esterni  segni,  coi  quali  si  miiiiifestu  lo  Spirilo  sanlificalore 
che  abila  in  essi.  A  quesla  giuslizia  non  ha  parte  alcuna 
la  legge  di  Mose,  la  quale  era  ignota  ai  Gentili;  ma  que- 
sla slessa  giustizia  cristiana  e  quella  di  cui  nella  legge  di 
Mose  e  in  tutli  i  libri  de'  profeti  si  parla,  dove  ella  fu  gia 
secoli  predella  e  preligurala.  Nulla  adunque  io  annunzio 
di  nuovo,  nulla  che  conlraddica  alia  legge.  E  osservisi  con 
sant'.Agostino,  die  non  disse  Paolo:  la  giuslizia  dell'  uo- 
mo ,  ovvero,  la  giustizia  della  propria  volonta  ;  raa:  la 
giustizia  di  Dio,  non  quella  per  cui  Dio  e  giusto,  ma  quella 
di  cui  egli  rivesle  Tuorno,  allorche  giuslilica  T  empio  (  De 
sp.  el  lit.,  9). 

Vets.  22.  La  giustizia  di  Dio,  ec.  Questa  giustizia  viene 
dalla  fede  in  Ges6  Cristo.  Ora  e  da  nolarsi  che  si  dice 
che  la  fede  in  Gesii  Cristo  fa  giusto  I'uomo  ,  non  perche 
cosa  dell'uomo  ella  sia,  e  per  essa  si  ineriti  Tuomo  dies- 
sere  giuslificato  come  dicevano  i  Pelagiani ;  ma  perche  la 
slessa  fede  e  la  via  e  il  mezzo  per  ottenere  la  giustizia 
(Vedi  cap.  x).  Imperocche  clii  a  Dio  siaccosta,  fa  d'uopo 
che  creda  (HtOr.  xi,  6);  la  fede  pero,  da  cui  la  giustizia 
precede,  non  e  una  fede  informe  e  sen/a  vita,  ma  una  fede 
ubbidienle  e  aiiimala  dalla  carila,  onde  dice  T  aposlolo  san 
Giacerao ,  che  la  fede  spogliala  di  opere  e  morta  (  Jac. 
II,  17).  —  In  tutli ,  e  sopra  lulti  quclti  che  credono  in 
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25.  Omnes  enint  peccavenint ,  et  egent  glo- 
ria Dei; 

24.  Justificati  gratis  per  graliam  ipsius,  per 
redetnptionem  quce  est  in  Cliristo  Jesu, 

23.  Quern  propositil  Deus  propitiationem  per 
fidem  in  sanguine  ipsius,  ad  ostensionem  juslilice 
sum ,  propter  remissionem  proecedentium  deli- 
ctorum, 

26.  In  sustentatione  Dei.  nd  ostensionem  jiistitiw 
ejus  in  hoc  tempore:  nt  sit  ipse  Justus,  et  justifi- 
cans  eum  qui  est  ex  fide  Jesti  Cliristi. 

27.  Ubi  est  ergo  gloriatio  tua?  Exclusa  est. 
Per  quam  legem?  Fnctortim?  Non:  sed per  legem 
fidei. 


lui.  A  questa  giuslizia  puo  aspirare  egualmente  e  il  Giu- 
deo  e  il  Gentile;  conciossiaclie  ella  6  preparata  senza  di- 
stinzione  per  tutli  coloro  che  credono  in  Gesu  Crislo,  ed 
ella  e  la  stessa  per  tulti ;  ed  e  in  tutti ,  perclifi  nel  loro 
cuore  risiede,  ed  e  sopra  Initi,  percbe  e  le  umane  facolla, 
e  i  nierili,  e  le  forze  delluonio  di  gran  lunga  sorpassa,  ed 
e  puro  dono  del  cieio.  In  tutli  significa  T  universalila 
(  per  cosi  dire )  e  la  diiTusione  di  quesia  giuslizia ;  sopra 
tutli  dinola  la  sua  altissima  dignila. 

Vers.  23.  Imjierucclie  tutli  hanno  peccnlo.  Vale  a  dire: 
non  e  da  maravi^liarsi ,  che  Dio  nel  tallo  della  giuslilica- 
zione  non  ponga  diflerenza  Ira  i  Genlili  e  i  Giiidei,  men- 
Ire  e  gli  uni  e  gliallri  quanio  alio  slalo  della  colpa  non 
sono  Ira  lor  dillerenli,  perche  Uilli  son  peccalori,  come  ab- 
hiamo  gia  dimoslralo.  —  E  hanno  bisoijno  della  tjloria  di 
Dio.  Hanno  bisogno  della  graluila  remissione  de'peccali,  e 
della  giuslificazione  ,  dalla  quale  im' ampia  messe  di  gloria 
raccoglie  la  miserirordia  e  bonia  di  Dio.  San  Cirillo  spiega: 
Hanno  bisogno  di  Crislo,  che  e  la  gloria  del  Padre,  come 
quegli  die  e  Redenlore  e  giuslificalore  degli  uomini.  Santo 
Agostino  e  san  Girolamo  sembra  che  leggessero :  haH)io 
bisogno  della  grazia  di  Dio,  che  e  il  senso  dellWpostolo. 
II  teste  greco  pare  che  debba  Iradursi  cosi :  Non  hanno 
onde  gloriarsi  dinanzi  a  Dio.  Quesia  6  la  sentenza  che 
sopra  quesia  gran  causa  pronunzia  definitivaraente  I'Apo- 
stolo. 

Vers.  24.  GiusUficati  graluitamente.  Senza  merilo  pre- 
cedenle  di  soria  alcuna  ,  anzi  con  niolli  prccedcnii  denie- 
rili  per  parte  dell'  uomn.  Imperocche  non  graluilainenle 
siamo  giuslificali  riguardo  a  Crislo,  il  quale  pago  il  prezzo, 
e  prezzo  grande  ,  del  noslro  riscallo.  Ma  eftelto  fu  della 
sola  bonIa  di  Dio  il  dare  a  noi  un  lal  Redentore.  E  ag- 
giungasl  ancora  col  sanio  Concilio  di  Trento  (  Sess.  vr, 
cap.  VI),  che  con  quella  parola  9n(<((i(a??7e«/e  non  si  esclu- 
dono  dalla  giuslificazione  le  disposizioni  di  limore,  di  spe- 
ranza,  di  dolore  de' peccati,  di  proponimenio  di  nuova  vita, 
le  quali  disposizioni  sono  in  niille  luoghi  richieste  dalla 
Scrillura;  ma  si  esclude  qualunque  merilo  delTuomo, 
onde  ognuuo  degiuslilicati  dir  debba  con  san  Paolo:  Per 
la  grazia  di  Dio  sono  guet  chUo  sono.  —  Per  mezzo 
della  redenzione,  che  e  in  Crislo  Gesit.  Per  mezzo  del  ri- 
scallo, di  cui  Crislo  slesso  fu  il  prezzo;  egli ,  che  essendo 
senza  peccalo  e  uomo  e  Dio  ,  pole  oflerire  al  Padre  una 
condegna  soddisfazione  pe'  noslri  peccati,  e  raeritare  a  noi 
la  riconciliazione  con  Dio,  e  la  vera  giuslizia. 

Vers.  2S.  //  quisle  da  Dio  fu  preordinalo  propizialore 
in  virtu  del  suo  sangue  per  mezzo  della  fede.  Egli  fu  gia 
in  lulla  la  serie  della  legge ,  e  in  tulli  gli  oracoli  de'  pro- 
fcli  ,  moslralo  da  Dio   qual  villima  di  propiziazione ,  che 


23.  Impei'oeche  Uitti  hanno  peccalo,  e  hanno 
bisogno  della  gloria  di  Dio ; 

2i.  Sendo  giuslificali  gratuitamenle  per  la 
grazia  di  lui,  per  mezzo  della  redenzione  che  e 
in  Crislo  Gesii, 

2i}.  II  quale  da  Dio  fu  preordinalo  propizialore 
in  virtu  del  suo  sangue  per  mezzo  della  fede,  af- 
fine  di  far  conoscere  la  sua  giuslizia  neila  remis- 
sione de'precedenli  delilli, 

2G.  Sopporlali  da  Dio  (ino  che  facesse  cono- 
scere la  sua  giuslizia  nel  lempo  d'adesso:  onde 
sia  egli  giuslo,  e  giuslo  faccia  chi  ha  fede  in  Gesti 
Crislo. 

27.  Dove  e  adunque  il  luo  vantamenlo?  E  lolto 
via.  E  per  qual  legge?  Delle  opere?  No:  ma  per 
la  lease  della  fede. 


tale  doveva  egli  essere  con  lo  sparginiento  di  tutio  il  suo  san- 
gue; propiziazione  di  cui  siamo  falli  parleclpi  niedianle  la 
fede,  per  la  quale  crediamo,  aver  lui  col  suo  sacrifizio  re- 
denli  gli  uomini ,  e  cancellala  col  sangue  suo  la  sentenza 
di  dannazione  da  noi  merilata  pe'  noslri  falli.  —  Jffme 
di  far  conoscere  la  sua  giuslizia  nella  remissione  de' 
precedenli  delilli.  Con  la  giuslificazione,  che  noi  abbiamo 
nel  sangue  di  Crislo  per  mezzo  della  fede ,  e  venuto  Dio 
a  manifeslare  al  niondo  qual  sia  quella  giuslizia  (che  giu- 
slizia di  Dio  si  chiama,  perche  da  lui  viene)  per  cui  I'uomo 
divien  giuslo  dinanzi  a  Dio ,  ha  manifeslala  ,  dice ,  e  ren- 
dula  palese  quesia  giuslizia  col  rimeltere  i  precedenli  pec- 
cati ;  imperocche  con  la  remissione  di  quesli ,  dai  quali 
niuno  poleva  essere  liberalo  per  mezzo  della  legge ,  egli 
ha  fallo  a  tulli  conoscere,  come  necessaria  e  all'uoino  una 
giuslizia  procedenle  da  Dio.  Or  non  in  allra  maniera  fuori 
che  pel  sangue  di  Crislo  polevano  essere  rimessi  i  pec- 
cati, non  solo  presenti,  ma  anche  i  passali,  perche  la  virlu 
del  sangue  di  Crislo  il  suo  eftetio  produce  medianle  la 
fede,  la  qual  fede,  in  Crislo  e  nel  sangue  di  lui  ebbero  i 
giusli  che  precedellero  la  passione  del  Salvatore,  come 
quelii  che  furono  dopo  di  essa. 

Vers.  26.  Sopporlali  da  Dio  (ino  che  facesse  conosce- 
re ,  ec.  Sopporlo  Dio  con  molla  pazicnza  gli  infinili  pec- 
cati, e  la  universale  corruzione  degli  uomini,  dal  principio 
del  mondo  fino  alia  venuta  di  Crislo ,  nel  qual  tempo , 
tempo  di  grazia  e  di  salute,  fe'bella  inosira  di  sua  giusli- 
zia con  la  piena  e  perfella  remissione  de'peccali  ,  con  ri- 
veslirci  di  quella  giuslizia,  la  quale  a  Dio  accelli  ci  rende, 
e  lava  le  nosire  sozzure,  e  le  nostre  piaghe  risana ,  e  dal 
languore  ci  libera  ,  nel  quale  pei  precedenli  peccali  era- 
vanio  caduli :  onde  si  conosca  ,  come  egli  e  giuslo  in  s4 
stesso,  perche  e  proprio  di  sua  giuslizia  il  dislruggere  il 
peccalo,  e  condurre  gli  uomini  alia  vera  giuslizia;  e si  co- 
nosca eziandio  ,  che  egli  e  autore  della  vera  giuslizia  per 
r  uomo  che  a  lui  s'  accosta  ,  e  da  lui  aspella  la  giuslizia 
per  mezzo  della  fede  in  Crislo  Gesii.  —  Or  Dio  sopporlo 
siuo  al  tempo  di  grazia  i  peccali  degli  uomini ,  allinche 
reslasse  convinto  V  uomo  della  propria  ignoranza,  per  cui 
in  gravissimi  errori  cadde  nel  tempo  della  legge  di  Da- 
tura, e  della  sua  naturale  infermila  e  corruzione,  per  cui 
anche  dopo  dala  l.i  legge  scrilta  ,  che  die  lume  a  cono- 
scere il  peccalo,  tiiUora  pecco,  onde  dalla  sperimenlal  co- 
gnizione  de'  proprj  mali  spinio  fosse  a  desiderare  quel 
medico,  da  cui  solo  sperare  poleva  conforlo  e  salute. 

Vers.  27.  Dove  e  adunque  il  luo  vanlamenlu  ?  E  lolto 
via.  Dappoiche  lu  ,  o  Giudeo,  sei  non  men  del  Gentile 
solto  il  peccalo,  e  lu  e  il  Genlile  siele  giustiQcati  all'i- 
stessa  guisa   per    mezzo  della  fede,  dove  6  ora  il  vantarli 
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28.  Arbilramiir  enim  ju^lificari  lioiiiinem  jier 
fidem  sine  operibus  legis. 

2J),  An  Judwornm  Dens  tantuni?  Nonne  etrjen- 
tium?  Iinmo  el  (jeiiiiani: 

00.  Quoniam  quideni  units  est  Deus,  r/ui  jusli- 
ficnt  ciicmncisionem  ex  fide ,  ct  prcppulium  ])er 
fid  em. 

51.  Legem  ergo  deslrtiimus  per  fidem?  Absit : 
sed  legem  slatuimus. 

CAPUT  IV. 

PJon  ex  legis  operibus  conlingit  jiislificnlio,  sed  ex  llile  in  Dcuni,  quae 
Abraham  reputala  fuit  atl  justitiiini^  iuite  lialam  ipsi  circuinci' 
sioncm  ;  quam  poslea  aecepil,  fuliiius,  non  lege  sed  juslilia  fidei , 
pater  umnium  qui  ipsius  fidem  iniilareiitur ;  crcdidil  aulein  Deo, 
se  patrcm  fore  niullarum  gentium  per  promissum  sibi  semen, 
cura  tarn  ipse  quam  uxor  ejus  Sara  annos  excessissent  aptos  ad 
gcnerandum. 

1.  Quid  ergo  dicemus  invenisse  Abrahmn,  pa- 
trem  nostrum,  secundum  carnem? 

die  fai  della  legge,  della  circoncisione,  e  delle  opere  della 
legge?  Non  e  piii  luogo  a' tuoi  vaiitaraenli.  E  perche  mai? 
Forse  perthe  in  luogo  delPantica  lua  legge  un^allra  venga 
era  inlrodolla,  legge  di  opere,  diilla  quale  siano  prescrille 
altre  opere  di  maggior  virtu  e  di  maggior  nierito?  IVo 
cerlanienle.  Imperocche  la  tua  vauila  e  repressa  e  anni- 
chilata  per  una  legge  nuova  ;  ma  legge  di  fede,  e  non  gia 
di  sole  opere.  Osserva  sanl'Agoslino  (Pe  ij).  el  lit.,  13), 
clie  legge  di  opere  e  quella  che  insegtia  quel  che  ^  da 
farsi,  e  tale  era  la  veccliia  legge;  legge  di  fede  e  la  slessa 
fede,  la  quale  impetra  la  grazia  di  (are  quel  die  coraanda 
la  legge.  Quindi  e  die  dalla  fede  ha  principio  il  merilo , 
non  dalle  opere,  come  dice  allrove  lo  slesso  Sanio,  eTuo- 
inn  e  graluilanieiile  giustificalo,  perche  dono  di  DIo  e  la 
fede,  secondo  la  dollrina  del  niedesimo  Aposlolo:  Per 
grazia  siele  stali  scitcati  mcdiante  la  fede,  e  qucsto  non 
viene  da  roi ;  itiiperocclie  e  dono  di  Dio  {Epiies.  ii,  8). 

Vers.  2S.  Concluiliamo  che  C  uoino  e  giustificalo  ,  ec. 
Resli  adunque  fernio  e  indubitato,  che  T  uonio  ,  sia  Giu- 
deo,  sia  Gentile,  la  giuslizia  riceve  medianle  la  fede,  senza 
che  alihianvi  parle  le  opere  della  legge,  e  non  solo  senza 
le  opere  ordinate  da'precetii  ceremoniali,  ma  anche  senza 
le  opere  prescrille  dui  precelli  morali ,  perche  come  al- 
trove  dice  I'Apostolo:  ^Vi  i;  mostrnla  a  voi  la  benignila  e 
timanita  del  Sulcatore,  iiostro  Dio,  7ion  per  le  opere  di 
giuslizia,  che  da  noi  siansi  fatte,  ec.  {Tit.  in,  4,  o.)  Tutio 
queslo  pero  non  esclude  le  opere  che  seguano  e  acconi- 
paijnino  la  fede,  delle  quali  quando  sia  ella  nii-.ncante,  non 
e  se  non  fede  niorla,  e  pereio  incapace  di  far  giusto  I'uo- 
mo  dinanzi  a  Dio.  Veggasi  san  Tommaso  in  queslo  luogo. 

Vers.  'ill.  li  egli  forse  Dio  dc'  soli  Giitdei?  ec.  La  giu- 
slizia e  per  tutti,  ed  e  per  tutti  la  slessa  ,  per  tulli  gli  uo- 
niini,  dico,  e  Giudei  e  Genlili,  perche  Dio  vuole  che  lutli 
gli  iiomini  siano  salvi,  e  arrivino  alia  cognizione  del  vero, 
perche  egli  e  Dio  egualmente  di  tulli  gli  uoniini,  benclie 
per  loro  Dio  lo  avessero  spccialmenle  una  volta  gli  Ebrei, 
per  lo  speciale  cidlo  che  a  lul  reudevano,  e  per  la  special 
protezioue  die  egli  aveva  di  essi.  «  Egli  lu  (dice  qui  il 
Crisoslomo  )  anche  prima  Re  di  lutli  gli  uomini ,  perche 
di  tulli  I'acilorc  e  artefice:  ma  egli  adesso  e  Re  ancor  di 
coloro  die  di  buon  grado  vogliono  a  lui  soggellarsi ,  e  la 
grazia  di  liii  conlessaDO.  II  cbe  e  grandenienle  da  ammi- 


!if5.  Iniperocclie  coiiciudiatiio  ciif  1'  uoino  c  giu- 
stificato  per  mezzo  della  fede  senza  le  opere  della 
legge. 

20.  K  egli  forse  Dio  de'soii  Giudei?  Non  e 
egli  ancor  delle  genii  ?  Certaiiiente  anche  delle 
genii: 

00.  Iniperocclie  uno  e  Dio,  il  quale  giustilica  i 
circoncisi  per  mezzo  della  fede,  e  gli  incirconcisi 
per  mezzo  della  fedo. 

51.  Dislruggiamo  noi  adunque  la  legge  con  la 
fede?  Mai  no:  anzi  confermiatiio  la  legge. 

CAPO  IV. 

Ln  gmslipcnzione  nnn  vime  dalle  oprrc  dcUn  Icur/e,  mn  dalla  fede  m 
Dio,  la  finale  fa  impulala  a  fjiuslizia  ad  .ibramn,  prima  cli'ct/li 
ai^esse  ricevula  la  circoncixione,  F.ijU  direnne^  non  per  la  ter/ge  ma 
per  la  tjiuslizia  della  fede,  pailrc  di  lulti  colora  che  imitussero  la 
di  lui  fede.  Egli  crcdette  a  Dio  di  dovcr  exxvrc  padre  di  mnlle  genii 
per  jnezzn  del  figliuolo  promessorjti,  quonda  tanio  egli  che  Sara , 
sua  moglie,  arcrano  ollrepa.ssata  I 'eta  alia  alia  genorazione. 

1.  Clie  dircm  noi  adunque  che  abbia  secondo 

la  cariie  gtiadagnalo  Abramo,  padre  noslro? 

rarsi,  come  quelii ,  che  ne  avevano  mai  letti  i  profeli ,  ne 
erano  slali  educali  nclla  legge ,  ma  di  coslumi  erano  si- 
milissimi  a'bruli,  furono  in  un  allimo  in  si  falla  guisa  can- 
giati  da  quel  di  prima,  che,  rigellali  lulli  i  loro  errori ,  a 
lui  si  sottomisero ,  non  due,  o  Ire,  o  quallro,  o  dieci  na- 
zioni,  ma  tulli  delTuniverso  gli  abilalori.  » 

Vers.  30.  Uno  e  Din,  il  quale  giuslifica  ,  ec.  Dio,  che 
e  uno,  e  di  lulli  Siguore  e  Re ,  e  parinienle  per  tuiti,  e 
circoncisi  ed  incirconcisi ,  principio  e  fonle  di  giuslizia  , 
medianle  la  fede. 

Vers.  31.  Dislruggiamo  noi  adunque  la  legge,  ec.  INe 
alcuno  si  creda  (dice  PAposlolo)  die,  sosliluendo  noi  alia 
legge  di  opere  la  legge  di  fede,  ad  abolire  si  venga  la 
legge  di  IVIose.  JXo  cerlanienle,  anzi  per  lo  conlrario  le 
coiiserviamo  intero  T  onore  che  ella  si  merila:  imperoc- 
che se  parlisi  de' precelli  ceremoniali  della  legge,  lutli  que- 
sli  essendo  figura  del  regno  di  Cristo,  il  suo  adempimenio 
ricevono  nella  verila  di  queslo  regno  dimoslralaci  dalla 
fede,  per  cui  sappianio,  che  Gisi'i  Grislo  e  morlo  ed  e  rl- 
suscitalo  per  essere  assolulo  Signore  de'vivi  e  de' morli. 
Che  se  de'preceiti  morali  della  legge  sitratti,  la  stessa 
fede  impetra  la  grazia  necessaria  per  osservarli,  c  alcuui  lo- 
devoli  consigli  uggiungeudo  alia  legge,  pin  sicuro  rende , 
e  perfetlo,  della  slessa  legge  T  adempimenio  (Veggasi  santo 
Agostino,  De  spii'.  et  til.,  50). 

Vers.  i.  Che  direm  noi  adunque,  ec.  Aveva  delto  I'A- 
poslolo  {cap.  Ill,  21),  die  la  giuslizia  della  fede  era  com- 
provata  dalla  legge  e  dai  proleli;  cio  viene  egli  adesso  a 
provare  con  un  nohile  eseinpio,  che  e  quello  di  Abramo, 
padre  di  lulli  i  credenii,  e  di  poi  con  le  parole  di  David- 
de.  E  nello  slesso  tempo,  dopo  aver  gia  lollo  agli  Ebrei 
ogni  ragion  di  vanlarsi ,  e  di  preferirsi  agli  allri  popoli 
per  cagionc  della  legge,  fa  vedere  adesso ,  che  non  hanno 
nemmeno  onde  gloriarsi  per  riguardo  alia  circoncisione. 
Comincia  adunque  con  dire:  Se  Dio  giustifica  i  Gentili , 
che  non  hanno  la  circoncisione,  come  i  Giudei ,  ai  quali  la 
circoncisione  fu  comandala,  die  vaulaggio  avra  avulo  se- 
condo la  came  (vale  a  dire  secondo  la  circoncisione  della 
carne)  Abramo,  padre  noslroV  (Juesia  e  la  dillicolla  pro- 
posla  in  questo  primo  versetlo.  Vediamo  cio  che  risponde 
TAposlolo. 
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2.  Si  enim  Abraham  ex  operibiis  justiftcatus 
est,  habet  gloriam,  sed  noii  apud  Deioii. 

3.  Quid  enim  dicit  Scripliira?  *  Credidit  Abra- 
ham Deo,  et  reputaliim  est  illi  ad  jitstiliam. 

'  Gen.  15,  G.  Gal.  3,  6.  Jac.  2,  23. 

4.  Ei  aiitem  qui  operatnr,  merces  non  impu- 
tatur  secundum  graliam,  sed  secundum  debitum. 

5.  Ei  vero  qui  non  operalur,  crcdenii  attlem  in 
eum  qui  justificat  itnpiuni.  repulatur  /ides  ejus  ad 
juslitiam  secundum  propositvm  gralioi  Dei. 

6.  Sicui  et  David  dicit  beatitudinem  liominis, 
cui  Duus  accepto  fert  justitiam  sine  operibus: 

7.  *  Beati,  quorum  reniiss(v  sunt  iniquilates,  et 
quorum  tecta  sunt  peccala.  •  Psal.  31,  i. 

8.  Beatus  vir  cui  non  impularit  Dominus  pec- 
calum. 

I).  Beatitudo  ergo  hwc  in  circumcisione  tantum 
Vianet,  an  eliam  in  pripputio?  Dicimus  enim  quia 
repulata  est  Abrahw  (ides  ad  Juslitiam. 

10.  Quomodo  ergo  reputala  est?  In  circumci- 
sione, an  in  prcepuiio?  Non  in  circumcisione,  sed 
in  praepulio. 


Vers.  2.  Se  Jbramo  i  slalo  giuslificato  per  mezzo  delle 
opere.  So  Abramo  fu  giustificato  in  virlii  delle  opere,  ab- 
bia  egli,  se  vuoisi,  qualche  gloria  presso  degli  iiomiai,  ma 
non  I'avra  presso  Dio.  Imperocchs  se  la  giiislizia  di  Abra- 
mo cominciasse  dalle  opere  ,  clla  non  sarebbe  piii  giusti- 
zia  vera,  giiisllzia  inleriore,  giuslizia  di  Dio,  td  egli  nou  sa- 
rebbe veramente  giuslo  appresso  Dio,  e  al  pin  al  piu  polrcb- 
be  esser  riputalo  giuslo  dagli  noniini.  «  Gloria  dinanzi  a  Dio 
e  quella  onde  Dio  e  gloriticalo,  e  non  Piionio,  quando  que- 
sli  nou  niedianle  le  opere ,  ma  per  virlit  della  fede  viene 
ad  essere  giustilicalo,  talmenle  cbe  lo  slesso  bene  operare 
da  Dio  rireva,  dappoiclie  niun  frtdio  puii  il  Iralcio  pro- 
dxtrre  da  sc  meilcsimo  (Joun  xv,  4)...Grazia  di  lui  ella 
e  quesia,  e  percio  non  nostra  ma  di  lui  e  la  gloria  «  (Sanio 
Agostino  Trad.  82  in  Joan.). 

Vers.  3.  Cosa  dice  la  Scrittura?  abramo  credette  a 
Dio ,  ec.  Vuol  provare  ciie  Abramo  fu  giuslilicalo ,  in  tal 
guisa  die  ebbe  gloria  appresso  a  Dio.  Che  cosa  si  dice  di 
Abramo  nella  ScritluraV  Abramo  credille  a  Dio  (che  pro- 
mellevagli  la  moltiplicazione  della  sua  slirpe),  e  fugli  i»i- 
putato  a  yiiislizia  {Gen  xv,  6);  vale  a  dire  fu  giuslilicalo 
per  la  sua  fede.  Ecco  come  Abramo  ricevesse  quella  giu- 
slizia,  cbe  non  vien  dalle  opere,  ma  da  Dio  per  mezzo 
della  fede'. 

Vers.  4-5.  Or  a  colui  che  opera,  ec.  Espone  I'Aposlolo 
in  questo  e  nel  seguente  versello  le  parole  della  Genesi 
gia  cilate;  colui  cbe  fa  buone  opere,  e  per  esse  confida  di 
acquislar  la  giuslizia,  se  venisse  per  esse  ad  essere  giusli- 
fuato,  sarebbe  giustificalo  per  merilo,  non  per  grazia;  per 
lo  conlrario  poi  a  colui  die  non  fa  le  buone  opere  pel 
fine  di  essere  per  mezzo  di  quesle  giuslificato ,  ma  crede 
in  colui  che  giuslifica  Pempio,  e  inipulala  quesia  fede  a 
giuslizia  sccondo  i  graluili  e  misericordiosi  decreti  di  Dio, 
non  quasi  con  la  sua  fede  si  nierili  la  giuslizia,  ma  per- 
clie  la  stessa  sua  fede  e  il  priino  alio  di  giuslizia,  che  Dio 
opera  in  lui.  Qual  merilo  aveva  Abramo  allorche  Dio 
cliiamollo  da  Ur .  e  la  terra  promisegli,  e  disrendenza,  e 
lii'iicdiziune?  Egli  I'u  giuslilicalo  non  solo  avauti  la  legge. 


2.  Dappoiclie,  se  Abramo  e  stafo  giuslificato 
per  mezzo  delle  opere,  egli  ha  onde  gloriarsi,  ma 
non  appresso  a  Dio. 

5.  Imperocche  cosa  dice  la  ScriUura?  Abramo 
credette  a  Dio,  e  fugli  impufato  a  giuslizia. 

A.  Or  a  colui  clie  opera  ,  la  ricompensa  non  e 
imputala  per  grazia,  ma  per  dcbito. 

5.  A  clii  poi  non  fa  le  opere,  ma  crede  in  co- 
lui che  giuslifica  I'empio,  gli  e  imputala  la  fede 
a  giuslizia  secondo  il  proponiinenlo  della  grazia 
di  Dio. 

6.  Confornie  anche  Davidde  chiama  beato  I'uo- 
mo,  cui  Dio  impula  la  giuslizia  senza  le  opere: 

7.  Beali  coloro  ai  quali  sono  slate  rimesse  le 
iniquila,  e  i  peccali  de'cjuali  sono  slati  ricoperli. 

8.  Beato  I'uomo  cui  Dio  non  impulo  delillo. 

9.  Quesia  beatitudine  aduuque  e  clla  soiamenle 
pe'circoncisi,  ovvero  anche  per  gli  incirconcisi? 
Imperocche  noi  diciamo  che  fu  ad  Abramo  impu- 
tala a  giuslizia  la  fede. 

10.  Come  adunque  fu  ella  imputala?  Dopo  la 
circoncisione,  o  prima  della  circoncisione?  INon 
dopo  la  circoncisione,  ma  prima  di  essa. 


ma  anche  avanti  la  circoncisione.  La  giuslizia  adunque 
di  lui  non  venne  dalla  legge ,  o  dalle  opere  della  legge ; 
non  venne  nemmeno  dalla  circoncisione,  ma  dalla  fede ; 
e  dalla  fede  avranno  la  giuslizia  anche  tuiti  i  verifigliuoli 
di  Abramo. 

Vers.  6-8.  Conforme  anche  Davidde  citiama,  ec.  Vale 
a  dire:  Davidde  descrive  nelle  scguenll  parole  la  bealilu- 
dine  di  quell' uomo,  cui  Dio  graluilamente  dona  la  giu- 
slizia ,  senza  che  alcuna  opera  precedenle  vi  abbia  parle. 
Imperocche  egli  dice  :  Hculi  coloro  ai  <iuuli  suno  state  ri- 
messe le  iniquila,  che  vuol  dire,  sono  slale  condonale  per 
grazia;  e  di  cui  sono  stall  coperii  (con  la  giuslizia  e  iu- 
uocenza  otleiiula  per  la  fede)  i  peccali.  E  finalniente ; 
Beato  /' MOiHO  cui  Dio  non  impula  delillo:  die  e  quanio 
dire:  Bealo  colui  cui  Dio  piii  non  liciie  per  peccatore,  e 
i  peccali  del  quale  sono  come  .se  mai  non  fossero  slali  , 
sono  slali  lavali  e  cancellali,  e  piii  non  sono. 

Vers.  9.  Quesia  beatitudine  adunque,  ec.  Da  quesia 
bella  dollrina  del  re  profela  si  fa  slrada  P.Aposlolo  a  ri- 
ballere ,  e  vie  piii  slabilire  il  principalc  suo  assunlo ,  che 
e  come  abbiam  gia  vedulo ,  che  la  giuslizia  provenienle 
dalla  fede  e  uguaiineute  pe' Genlili,  che  pe'Giudei.  E  que- 
sia imporlanlissima  verila  e  manilcslameule  annunziala 
nelle  parole  di  Davidde ,  il  quale  non  mile  opere  della 
legge  coslilui  il  principio  della  giuslizia,  ma  nella  pura  li- 
beralila  e  grazia  di  Dio  ;  ma  anche  piu  evidenlenienle  que- 
sia verila  e  dimoslrala  nel  fallo  di  Abramo,  al  quale  percio 
ritorna  I'Aposlolo  per  convincere  assolulumenle  e  i  Giu- 
dei ,  die  non  credevano  ancori:  al  Vangelo  ,  e  i  giudaiz- 
zanti  Cristiani,  i  quali  volevau  congiuiigere  col  Vangelo  la 
legge. 

Vers.  10.  Come  adunque,  ec.  Abbiam  dello  che  ad 
Abramo  fu  impulala  a  giuslizia  la  fede,  e  cio  dalle  parole 
della  ScriUura  sacra  si  fa  manifeslo.  Dimini  adunque,  n 
Giudco,  in  quale  slalo  Irovavasi  allora  Abramo?  Era  egli 
gia  circonciso  ,  o  era  incirconciso  ?  La  ScriUura  ci  fa  ve- 
flere  che  egli  era  ancora  incirconciso;  e  secondo  i  conti 
di  alcuui  iulcrprtli ,  quallordici  anni  prima  die  egli  fosse 
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II.*  Et  signnm  accepit  circumcisionis,  sigiia- 
culum  juslitiw  fidei,  qiiw  est  in  prwpulio:  ut  sit 
pater  omnium  creilenliuin  per  pra-pulium,  ut  re- 
putetur  et  illis  ad  justitiain;  •  Ccn.  i",  lo,  ii. 

1*2.  Et  sit  paler  circumcisioriisj  non  lis  tantum 
qui  sunt  ex  circutncisione,  scd  et  iis  qui  sectantur 
vestigia  fidei,  quce  est  in  prwputio  patris  nostri 
Abraltw. 

15.  Non  enim  per  Icrjem  proitiissio  Abrahw, 
aut  semini  ejus,  ut  /teres  essct  mundi,  sedper  ju- 
stiliani  fidei. 

14.  Si  enim  qui  ex  lege,  lieredes  sunt,  exina- 
nita  est  fides,  abolita  est  promissio. 

lo.  Lex  enim  iram  operatur.  L'bi  enim  non  est 
lex,  nee  pnevaricalio. 

10.  Idea  ex  fide,  nt  secundum  (jratiam  firtna  sit 
promissio  omul  semini,  non  ei  qui  ex  lege  est  so- 
lum, sed  et  ei  qui  ex  fide  est  Abraliw,  qui  pater 
est  omnium  nostrum. 


circonciso  ,  secondo  ;i!lri,  veulicinque  auni  avanli ,  si  dice 
che  ff//i  credette ,  e  fugli  impulato  a  (jitistizia.  Se  aduu- 
que  Abranio  ,  Don  ancora  circonciso ,  la  giustizia  ottenne 
nicdianle  la  lede ,  non  i  soli  circoncisi ,  ma  anclie  i  Geu- 
tili  alia  vera  giuslizia,  alia  giustizia  della  fede  lianno  parte. 

Vers.  H-12.  Ed  egli  ricaetle  il  segnacolo  della  cir- 
concisione,  sigillo,  ec.  Vale  a  dire:  la  circoncisione  di 
Abramo  non  era  cagione  della  giustizia ,  ma  segno  sacro 
della  giuslizia  da  lui  ricevula,  ed  era  quasi  sigillo  con  I'ini- 
pressione  di  cui  ralificava  Dio  e  confermava  la  giustizia  con- 
ferita  ad  Abramo  quando  era  aucora  iucirconciso:  e  in 
quella  slessa  guisa  (dice  il  Crisostomo)  che  le  note  ini- 
presse  sulla  pelle  del  soldato  mostravano  che  il  soldato 
apparteneva  al  generale,  di  cui  portava  Timpronta;  cosl  il 
segno  della  circoncisione  inipresso  nella  carne  di  Abramo 
faceva  fede  delPalleanza  e  amicizia  stabilita  da  Dio  con 
lui,   giustillcato    per  la  fede.  —  Onde  divenisse  padre  di 

tulli  i  credenti  incirconcisi E  padre  sia,  ec.  Abramo 

giustificato  per  la  fede  prima  della  circoncisione,  ricevette 
poi  la  circoncisione,  aflinche  e  de' circoncisi  e  degli  incir- 
concisi sia  padre;  padre  degli  incirconcisi,  ;i  quali  credono 
come  Abranio,  ed  a'quali  e  imputala  a  giustizia  la  fede;  pa- 
dre de' circoncisi  che  da  lui  sono  discesi ,  di  quelli  soli 
pero  i  quali  non  solo  abbiano  ,  ad  imilazione  di  lui ,  il 
segnhcolo  della  circoncisione,  ma,  quel  che  pin  importa, 
le  vestigia  seguano  e  gli  csrmpi  della  fede,  che  fu  in  .\bra- 
mo  prima  clie  egli  fosse  circonciso. 

Vers.  13.  lin]jerocchc  non  in  virlii  della  Icgge,  ec.  La 
proniessa  falta  da  Dio  ad  Abramo  di  farlo  erede  del  mondo 
(vale  a  dire  ,  che  in  lui  avrebljero  benedizione  lutte  le 
genii)  Don  fu  mai  detto  che  avere  dovesse  il  siio  elTello 
mediante  la  legge,  e  quesia  legge  non  fu  data  se  non  quat- 
troccntolrenranni  dopo  di  tale  proniessa.  Ella  fu  adunque 
quesia  proniessa  senza  condizione  di  sorta  veruna  ,  e  pu- 
ramente  gratuila ,  e  mediante  la  giustizia  della  fede  il  suo 
adempirnento  riceve. 

Vers.  14.  Imperocchc  se  gli  eredi ,  ec.  Dimostra  che  la 
promessa  di  Dio  e  adempiuta  mediante  la  giuslizia  della 
fede,  come  disse  di  sopra  ,  e  ragioua  in  lal  guisa:  «  Se 
Teredila  promessa  ad  Abramo  a  quei  soli  reslringesi ,  i 
quali  hauiio  ricevulo  c  osservato  la  legge,  inutile  fu  aduu- 


11.  Ed  egii  ricevette  il  segnacolo  della  circon- 
cisione, sigillo  della  giustizia  ricevula  per  la  fede, 
prima  della  circoncisione:  onde  divenisse  padre 
di  tulli  i  credenti  incirconcisi,  affinche  sia  ad  essi 
pure  impiitata  a  giuslizia  (la  fede); 

12.  E  padre  sia  dei  circoncisi,  di  quelli  i  quali 
non  solanienle  hanno  la  circoncisione,  ma  di  piii 
seguono  le  vestigia  della  fede,  che  fu  in  Abramo, 
padre  nostro,  non  ancor  circonciso. 

15.  Impcrocche  non  in  virlii  della  legge  fu 
promesso  ad  Abramo,  e  al  seme  di  lui,  che  sa- 
rebbe  erede  dell'  universe,  ma  in  virtu  della  giu- 
slizia della  fede. 

14.  Imperocche  se  gli  eredi  son  quelli  che  ven- 
gono  dalla  legge,  fu  inutile  la  fede.  e  abolita  la 
promessa. 

lo.  Conciossiache  la  legge  produce  I'ira.  Alte- 
soche  dove  non  e  legge,  non  e  prevaricazione. 

16.  E  pero  dalla  fede  e  la  promessa,  aflinche 
(quesia)  sia  gratuila  e  stabile  per  tulla  la  discen- 
denza,  non  per  quella  solamente  che  e  dalla  leg- 
ge, ma  per  quella  ancora  che  c  dalla  fede  di  Abra- 
mo, il  quale  e  padre  di  tulli  noi, 

que  la  fede  di  Abramo  precedente  alia  legge ,  ridotta  e 
a  nulla  la  promessa  di  Dio  precedente  anch'  essa  alia 
legge.  « 

Vers.  13.  (Conciossiache  la  legge,  ec.  Prova  la  slessa 
proposizione  di  sopra.  La  legge  ben  lungi  dal  procurare 
r  acquisto  della  promessa  eredila  ,  produce  piulloslo  un 
efTetlo  contrario,  che  e  di  accendere  I'ira  di  Dio  coniro 
degli  uomini  Irasgressori  della  medesima  legge.  La  legge 
adunque  non  per  proprio  difetto,  ma  per  colpa  degli  uo- 
mini ,  vendetta  e  maledizione  pr.icura  ,  piuttosto  che  ere- 
dila e  benedizione.  —  AllesocUe  dove  )iOn  e  legge,  ec.  Jvon 
puo  esservi  Irasgressione  della  legge,  se  non  dove  sia  stala 
data  la  legge,  e  quantunque  aiicbe  il  Gentile,  che  non  avea 
legge  scritta,  peccar  polesse  in  quello  die  e  di  gius  nalu- 
rale,  egli  e  pero  pii'i  grave  mancamenlo  il  peccare  contro 
la  legge  di  natura  insieme  e  coniro  la  legge  scritta  ,  che 
coniro  la  sola  legge  di  natura.  Quindi  e  che,  data  la  legge, 
crebbe  la  prevaricazione ,  e  lo  sdegno  di  Dio  maggior- 
mente  contro  i  prevaricatori  si  accese. 

Vers.  16.  E  pero  dalla  fede ,  ec.  [ja  promessa  di  Dio 
dovea  adempiersi  o  mediante  la  legge,  o  mediante  la  fede. 
Abbiani  moslralo  che  per  la  legge  uon  puo  ella  essere  adem- 
piuta; resia  adunque  che  adenipiasi  mediante  la  K-de.  E  cio 
vien  coinprovato  sempre  piii  dalTApostoIo  con  queslo  argo- 
mento,  che  in  tal  guisa  la  promessa  di  Dio  sara  stabile,  per- 
che  appoggiata  alia  virlii  della  divina  grazia  giustificante 
Puomo  mediante  la  fede;  laddove,  se  dalla  legge  venir  do- 
vesse relfello  della  promessa  ,  sarebbe  quesia  mal  sussi- 
stente  a  molivo  della  dtbolezza  e  infermita  delPuomo,  che 
puo  niancare  alia  legge.  —  Per  lulla  la  disccndenza,  ec. 
Queste  parole  un  nuovo  argomenlo  raccliiudono,  col  quale 
continua  PAposlolo  ad  illustrare  la  dollrina  allisslma  della 
fede.  Abramo  ha  de' discendenii  di  due  maniere:  gli  uni 
souo  suoi  discendenti  secondo  la  carne,  allri  poi  secondo 
lo  spirilo.  Or  se  la  proniessa  dovesse  essere  adempiuta  in 
virlii  della  legge,  pe'soli  Giudei,  discendenti  di  Abramo 
secondo  la  carne,  sarebbe  adempiuta,  perche  a  quesli  soli 
fu  data  la  legge;  ma  ove  quesia  promessa  s'adeinpia  me- 
diante la  fede,  la  quale  ai  Giudei  e  ai  Genlili  e  comune  , 
non  pei  soli  discendenti  carnali  di  Abramo  verrii  ad  adem- 
piersi ,  ma  anche  pe" discendenti  di  lui  secondo  lo  spirito. 


Al  ROMANI  CAP.  IV. 


489 


17.  fSicut  scriptum  est:  *  Quia  patrem  mulla- 
rum  gentium  posui  lej  ante  Detinu  ciii  credidit, 
qui  viii/icat  morliios,  et  vocal  ea  qum  non  sunt, 
tamquam  ea  quce  sunt:  •  Gen.  17,  4. 

18.  Qui  contra  spcni  in  spem  credidit,  ut  fieret 
pater  inullaruvi  gentium,  secundum  quod  dictum 
est  ei:  *  Sic  erit  semen  tuum.  •  Gen.  15,  5. 

19.  El  non  in/irmatus  est  fide,  nee  consideranit 
corpus  suum  emortuum,  cum  jam  fere  centum  es- 
set  annorum,  et  emortuam  vulvam  Sarce. 

20.  /ft  repromissione  etiam  Dei  non  hcesitavit 
diffidentia,  sed  conforlatus  est  fide,  dans  glo- 
riam  Deo: 

21.  Plenissime  sciens  quia,  qucBCunique  promi- 
sit,  potens  est  et  facere. 

22.  Idea  et  repulatum  est  illi  ad  justitiam. 

25.  Non  est  autem  scriptum  tantuin  propter 
ipsum,  quia  reputatum  est  illi  ad  justitiam; 

24.  Sed  et  propter  nos,  quibus  repntabitur  ere- 
dentibus  in  euiu  qui  suscitavit  Jesum  Cltristutn 
Dominum  nostrum  a  mortuis: 

2cj.  Qui  traditus  est  propter  delicta  nostra,  et 
resurrexit  propter  justificationem  noslram. 


che  sono  i  Genlili  ,  i  quali  le  vestigia  seguono  della  fede 
di  Abramo,  padre  di  luUi  noi,  cioea  dire,  di  lulli  i  credenii, 
e  Giudei  e  Genlili. 

Vers.  17.  Coini:  sla  scrillo  :  Ti  ho  slabililo  padre  di 
molle  genii.  Con  quesle  parole  della  Genesi  prova  TApo- 
slolo,  cbe  Abramo  e  padre  di  lulli  coloro  che  tredooo,  di 
qualunque  nazioue  essi  siano.  Ed  e  da  uolarsi,  per  liatel- 
ligenza  di  quel  che  segue,  cbe  iJio  noi)  dice  ad  .\branio: 
Ti  faro  padre  ,  li  stabiliro  jmdre  ,  ma  :  Ti  ho  sUibililo  ; 
quasi  fosse  gia  fallo  quello  che  dopo  molli  secoli  dovea 
avveaire ,  perche  davaali  a  Dio  lullo  e  presente.  —  A 
somiqlianza  di  Dio,  cui  credelle ,  ec.  Abramo  adunque 
acquislo  per  la  fede  una  palernila  simile  a  quella  di  Dio  , 
paleroila  universale,  palernila  spirituale  riguardaule  tuiti 
i  fedeli,  che  sono  o  saranuo  (V.  il  Crisoslomo ,  Teodore- 
to,  ec).  —  //  quale  da  Vila  a'morti,  e  chiuma  lecose,ec. 
E  in  qual  niodo  compisce  Dio  quesia  promessa  lalla  ad 
Abramo,  di  dargli  una  innumerabile  poslerila?  Dio  vivi- 
fica  per  mezzo  della  fede  e  della  grazia  il  Giudeo  ,  privo 
della  vita  spinluale  per  cagione  de'  peccali  commessi  con- 
tro  la  legge ;  chiaraa  alia  fede  e  alia  grazia  i  Genlili ,  cbe 
eran  riguardo  a  Dio  quasi  come  se  piii  non  fossero  ,  alie- 
Dati  dal  lor  Crealore,  e  senza  Dio  in  queslo  moudo ;  que- 
st! egli  chiama  nella  stessa  maniera  che  quel  cbe  sono , 
vale  a  dire  i  Giudei  ,  cbe  Dio  conoscevano  ,  e  avevano  le 
promesse  e  la  speranza  di  un  Salvalore.  Cosi  ci  insegna 
TApostoio  a  coDsiderare  la  conversione  de' Giudei  come 
una  risurrezioue  da  morle  a  vila,  la  conversione  de'Gen- 
tili  come  una  nuova  creazione  dnl  uienle;  perche  quesli  , 
alieuali  da  Dio,  immersi  nell' idolalria  e  nelT  abisso  de' 
loro  vizj,  erano  quasi  non  fossero  dinanzi  a  Dio. 

Vers.  18.  //  quale  coitiro  speranza  credelle  alia  spe- 
ranza, cc.  Si  celebra  qui  magnificamente  la  fede  di  Abra- 
mo. Dio  aveva  promessa  a  queslo  gran  palriarca  una  po- 
sterity eguale  di  numero  alie  slelle  del  cielo  ,  e  alle  arene 
del  marc  (Gut.  \\\i,  17):  .\brurao  in  virlii  di  quesia  pro- 
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17.  (Come  sta  seritfo:  Ti  ho  slabililo  padre  di 
molle  genii)  a  somiglianza  di  Dio,  cui  trcdetle.  il 
quale  da  vita  a'morli,  e  chiama  le  cose  che  non 
sono,  come  quelle  che  sono: 

18.  li  quale  conlro  speranza  credelle  alia  spe- 
ranza di  divenir  padre  di  molle  nazioni,  secondo 
quello  che  a  lui  fu  delto:  Cosi  sara  la  lua  discen- 
denza. 

19.  E  senza  vacillar  nelia  fede,  non  considero 
ne  il  suo  corpo  snervato,  essendo  egli  di  circa 
cenlo  anni,  ne  I'utero  di  Sara,  gia  senza  vita. 

20.  ^e  per  diflidenza  esito  sopra  ia  promessa 
di  Dio ,  ma  robusla  ebbe  la  fede,  dando  gloria 
a  Dio; 

21.  Pienissimamenle  persuaso  che  qualunque 
cosa  abbia  promesso,  egli  e  potente  ancora  per 
farla. 

22.  Per  lo  che  eziandio  fugli  impulato  (cio)  a 
giuslizia. 

25.  Or  non  per  lui  solo  fu  scrilto,  che  fugli  im- 
pulato a  giustizia; 

24.  iMa  anche  per  noi,  ai  quali  sara  impulato 
il  credere  in  eolui  che  risuscilo  da  morte  Gesu 
Cristo  noslro  Signore: 

2o.  II  quale  fu  dalo  a  morte  per  i  nostri  pec- 
cati,  e  risuscito  per  nostra  giustificazione. 


raessa  spero ,  e  si  aspello  con  sicurezza  quesia  poslerila ; 
ma  la  spero  conlro  ogni  umana  speranza,  menire  alPelTel- 
luazione  di  lal  promessa  le  nalurali  cagioni  uraane  si  oppo- 
nevano,  come  spiega  in  appresso  san  Paolo. 

Vers.  19.  E  senza  vacillar  nella  fede,  non  conside- 
ro, cc.  Fu  grande  la  fede  di  Abramo,  e  robusla,  e  invilta, 
nieulre  a  tali  difficolla  si  soslcnne.  Non  considero  la  sua 
vecchiezza,  imperocche  avea  gia  poco  meno  di  cento  anni, 
ne  la  vecchiezza  di  Sara,  rimasa  sterile  fino  all'ela  di  no- 
vanf  anni. 

Vers.  20.  Dando  (jloria  a  Dio.  Con  riconoscere  e  con- 
fessare  la  sua  onnipoleoza.  Toglie  adunque  a  Dio  la  glo- 
ria chiunque  dubita  o  della  sua  veracila,  o  della  sua  infi- 
nita  potenza. 

Vers.  23-24.  Or  non  per  lui  solo  fu  scrillo,  ec.  Abra- 
mo, in  qualila  di  padre  di  lulli  i  credenii ,  la  persona  di 
essi  rappreseulava;  oude  quello  che  di  lui  fu  scrillo,  di 
essi  ancora  e  per  essi  fu  scrillo  ,  e  neila  slessa  guisa  che 
fu  a  lui  impulala  a  giuslizia  la  sua  fede,  impulato  sara  a 
uoi  il  credere  in  Dio ,  il  quale  da  morle  chiamo  alia  vila 
Gesu  Cristo  noslro  Signore.  La  risurrezioue  di  Crislo 
e  il  primario  oggelto  della  fede  cristiana ,  come  allrove 
si  e  osservalo.  Credere  in  Dio  ,  ciie  risuscilo  da  mor- 
le, ec,  e  qui  lo  slesso  the  il  credere  la  risurrezione  di 
Crislo,  il  quale  per  virlii  della  sua  onuipoteuza  divina  ri- 
loruo  dalla  morte  alia  vila. 

Vers.  io.  11  quale  fu  dalo  a  »iO;/ej  ec.  .Mori  per  offerire 
a  Dio  il  prezzo  de'  noslri  peccali ,  onde  merilarne  a  noi 
il  perdono.  Mori  non  solo  per  noslro  bene,  ma  di  piii  in 
luogo  di  noi,  rei  di  morle  per  le  nosire  iniqulla,  ma  in- 
capHci  di  soddisfare  per  esse.  Mori  iinalmenle  come  raal- 
levadore  dei  noslri  debili ,  i  quali  egli  sovrabbondanle- 
mente  pago  col  suo  proprio  sangue.  —  Hisuscilo  per 
nosira  qiuslificazione.  Uisuscilalo  da  morte,  divenne  prin- 
cipio  della  risurrezioue  nostra  spirituale  dalla  morle  del 
peccalo  alia  vila  della  grazia. 
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Ex  fide,  inqnit,  justificati,  non  solum  spe  gloriamur,  verum  etiiim  in 
adversitatibus ;  nam  si  Christus  pro  nobis  ailliuc  impiis  mortuus 
esl,  multo  magis  salvabit  jam  juslilicutos  per  sanguinem  ipsius; 
et  sicut  per  unam  Adce  inobedientam  omnes  peccavimus,  ae  raui-- 
tui  sumus,  ita  per  unius  Cbristi  obcdicntiam  ex  mullis  delictis 
justificamur  ad  vitam. 

1.  Justificati  ergo  ex  fide,  pacem  liabeamus  ad 
Deum  per  Domimim  nostrum  Jesum  Christum: 

2.  *  Per  quern  et  liabe)iius  accessum  per  fidem 
in  gratiam  islam,  in  qua  stamus,  et  gloriamur  in 
spe  gloricB  filiorum  Dei.  ■  Ephes.  2,  is. 

3.  Non  solum  autem :  sed  et  gloriamur  in  tri- 
bulationibus,  *  scientes  quod  tribulatio  patientiam 
operatur,  •  jac.  \,  3. 

4.  Patientia  autem  probalionem,  probalio  vero 
spent  : 

5.  Spes  autem  non  confundit;  quia  charitas  Dei 
diffusa  est  in  cordibus  nostris  per  Spiritutn  San- 
ctum, qui  datus  est  nobis. 

6.  Ut  quid  enim  Christus,  cum  adliuc  infirmi 
essemus,  *  secundum  tempus,  pro  impiis  mortuus 

est?  •    Hebr.  9,  28.  i  Petr.  3,  18. 

Vers.  1.  Giustificati  adunque,  ec.  Dimoslrala  gia  la  ne- 
cessila  della  grazla  di  Gesii  Crislo ,  perclie  senza  di  que- 
sta  ne  la  cognizione  del  vero  ai  Gentiii ,  ue  la  circonci- 
sione  e  la  legge  a'  Giudei  furono  utili  per  la  salute,  prio- 
cipia  adesso  a  diiuoslrare  la  virtii  della  grazla  ,  lacendo 
prima  vedere  i  beui  partorill  a  noi  dalla  mcdesiina  gra- 
zla, indi  da  quali  inali  ella  ci  liberi.  Esorta  aduDqiie  i  fe- 
deli  giustificati  niediante  la  fede  a  conservare  iuviolala  la 
pare,  e  la  riconcillaziotie  con  Die,  alia  quale  sodo  perve- 
nuti  per  mezzo  di  Gesii  Crislo ,  clie  e  state  il  mediatore 
della  stessa  riconciliazione;  onde  e  egli  stesso  la  nostra 
pace  (Ephes.  ii,  14). 

Vers.  2.  Per  cut  abbiamo  adilo  iti  virlu  della  fede  a 
shnil  firazia.  Per  opera  di  questo  uostro  mediatore  arri- 
vati  siamo  a  questo  stato  di  grazia  non  pei  meriti  nostri , 
nia  pel  dono  della  fede. —  Nella  quale  stiamo  saldi,  e  ci 
gloriaino  della  speranza,  cc.  In  questa  grazia  noi  stiamo 
elevati  dalla  terra  ,  e  dagli  affeiti  terreni ,  e  col  cuore  ri- 
vollo  verso  del  cielo,  gloriandoci  nel  Signore  per  le  gran- 
diose speranze  die  a  noi  sono  dale  di  cntrare  a  parte  uu 
giorno  della  gloria  riserbata  ai  figliuoli  di  Dio,  mentre  per 
mezzo  della  grazia  medesima  conseguilo  abbiamo  lo  spirito 
de' figliuoli  adotliv: ,  ai  quali  Teredila  del  padre  e  do- 
vula. 

Vers.  3.  I\'e  solo  queslo ;  ma  ci  gloriamo  ,  ec.  Questa 
speranza  de' figliuoli  di  Dio  e  plena  di  atlivita  e  di  ardore, 
e  indizio  di  questo  si  e  il  soflrir  volentieri  qualunque  cosa, 
per  amara  e  penosa  die  siasi,  purdie  a  couseguire  li  ajuti 
cio  die  da  loro  si  spera.  Or  siccome  sta  scritlo,  che  per  via 
di  molte  tnbolazioni  entrasi  nel  regno  de'cieli,  quindi  e  che 
delle  Iribolazioui  si  gloria  1"  uonio  fedele  e  di  quelle  prin- 
cipalmenle  che  egli  come  Cristiauo  patisce.  Si  partiian 
gli  aposloli  ddl  conciUo  ,  pieni  di  allegrezza  per  essere 
stall  qindicali  degni  di  soffrir  'contumelia  pel  uome  di 
Gem  (.Jet.  V,  41).  —  Sapendo  come  la  tribolazione  pro- 
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Dice  che,  giuslificali  per  mezzo  della  fede,  ci  ijloriamo  non  »o/o  della 
ypcranza  nostra,  ma  aiicht  delle  tribolazioni ;  conctossiachc,  se 
Cristo  mori  per  noi  quandn  eravamo  cmpi ,  mollo  piii  egli  ci  sal- 
vera  ora  ehe  siamo  giiisti/tcati  pet  sangue  di  lui.  Siccome  per  la 
sola  disubbidienza  di  Adamo  tuUi  peccammo,  cost  per  la  ubbidienza 
del  solo  Crislo  da  mollidelilli  siam  giuslificali  per  vivere. 

1.  Giuslificali  adunque  per  mezzo  della  fede, 
abbiam  pace  con  Dio  per  mezzo  del  Signor  nosiro 
Gesii  Cristo: 

2.  Per  cui  abbiamo  adilo  in  virtu  della  fede 
a  simil  grazia,  nella  quale  stiamo  saldi,  e  ci  glo- 
riamo della  speranza  della  gloria  de'  figliuoli 
di  Dio. 

5.  ^e  solo  queslo ;  ma  ci  gloriamo  eziandio  delle 
tribolazioni,  sapendo  come  la  tribolazione  produce 
la  pazienza, 

4.  La  pazienza  lo  sperimento,  lo  sperimento  la 
speranza: 

3.  La  speranza  poi  non  porta  rossore;  percbe 
la  carila  di  Dio  e  stata  diffusa  ue' nostri  cuori 
per  mezzo  dello  Spirito  Santo,  il  quale  estato  a 
noi  dato. 

6.  Imperocche  per  qual  raotivo,  quando  noi 
eravamo  tuttora  infermi,  Crislo  a  suo  tempo  raori 
per  gli  empi? 

diice  la  pazienza.  La  tribolazione  esercitando  la  pazienza, 
la  perfeziona. 

Vers.  4.  La  pazienza  lo  sperimento.  La  pazienza  eser- 
citata  prova  la  fede,  la  speranza,  e  I'amore  de'  veri  figliuoli 
di  Dio,  secondo  quel  delto  dello  Spirito  Santo :  Col  fuoco 
fassi  sarigio  dell' oro  e  dell' arqento  :  deqli  uomini  poi 
accellevoli  prooa  si  fa  nella  fnrnace  della  uiniliazione 
(Eccli.  11,  b).  —  Lo  sperimento  (produce)  la  speranza. 
La  prova  stessa  che  fa  Dio  de'  suoi  figliuoli  per  mezzo 
della  tribolazione,  rinvigorisce  e  auinenta  la  cristiana  spe- 
ranza. Cosi  la  tribolazione  da  vigore  e  robustezza  alia  spe- 
ranza. 

Vers.  S.  La  speranza  poi,  ec.  Dimoslra  la  fermezza  della 
speranza  cristiana  con  due  argomenli.  Dice  adunque ,  che 
la  speranza  non  porta  rossore,  vale  a  dire,  non  e  la  no- 
stra speranza  simile  alle  speranze  umane,  appoggiate  alia 
fedelta  e  al  potere  degli  uomini,  e  pero  fallaci  come  son 
essi.  La  speranza  nostra,  appoggiata  alia  bonta  e  alle  pro- 
messe  di  Dio,  e  saldissima,  ne  puo  ella  di  sua  natura  man- 
care,  ove  noi  a  lei  non  manchiamo,  ed  eccone  una  dimo- 
slrazione  evidente.  In  primo  hiogo,  la  carita  di  Dio  e  stata 
dlllusa  nei  nostri  cuori  per  mezzo  dello  Spirito  Santo  dato 
a  noi.  Questa  carita ,  con  la  quale  noi  amianio  Dio ,  que- 
sta carita,  die  e  dono  di  Dio,  cerii  ci  rende  dellamore  che 
Dio  ha  per  noi,  e  certi  che  egli  dara  a  noi  quei  beni  che 
tien  preparati  per  chi  lo  ania  ,  giusia  quelle  parole  del 
Salvatore:  Chi  ama  me,  sard  amalo  dal  Padre  mio  ;  e 
io  lo  amcro ,  e  gli  manifeslcro  me  slesso  {Joan.  \\i,  21). 
Mirabilmenle  pero  I'Aposlolo,  per  dar  inaggior  forza  al 
suo  argomento  ,  non  dice  che  sono  stall  comunicali  a  noi 
i  doni  dello  Spirito  Santo,  ma  che  lo  slesso  divino  Spirito 
e  slalo  a  noi  dalo,  alfinche  egli  abiti  nei  nostri  cuori,  onde 
consorti  diveniamo  della  divina  natura. 

Vers.  6.  Per  qual  molivo ,  quando  noi  eravamo,  ec. 
Ecco  il  secondo  argomento,  col  quale  si  prova  la  lermezza 
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7.  Vix  eniin  pro  justo  quis  moritur:  nam  pro 
bono  forsilan  quis  audeat  viori. 

8.  Conunendal  autem  caritatem  sucim  Deus  in 
nobis;  quoniam  cum  adliuc  peccalores  esscmiis, 
secundum  tempus, 

9.  Christies  pro  nobis  mortuus  est:  mnlto  ifjitur 
magis  nunc,  justificali  in  sanquine  ipsius,  salvi 
erimus  ab  ira  per  ipsum. 

10.  Si  enim,  cum  inimici  essemvs,  reconciliati 
siimus  Deo  per  mortem  Filii  ejus;  mullo  maqis, 
reconciliati,  salvi  erimus  in  vita  ipsius. 

11.  Non  solum  autem ;  sed  et  gloriamur  in  Deo 
per  Dotninum  nostrum  Jesum  Christum  ,  per 
quern  nunc  reconciliationem  accepimus. 

12.  Propterea  sicut  per  nnum  liominem  pecca- 
tum  in  hunc  mundum  intra^it,  et  per  peccatum 
mors,  et  ita  in  omnes  homines  mors  pertransiit, 
in  quo  omnes  peccaverunt. 

lo.  Usque  ad  legem  enim  peccatum  erat  in 
mundo;  peccatum  autem  non  imputabatur,  cum 
lex  non  esset: 

14.  Sed  regnavit  mors  ab  Adam  usque  ad  Moy- 
sen,  etiam  in  eos  qui  non  peccaverunt  m  similitu- 
dinem  prcevaricationis  Adce,  qui  est  forma  futuri. 


della  nostra  speranza ,  la  carila  di  Cristo  morto  per  noi , 
quando  eravamo  peccatori.  La  speranza  nostra  non  poria 
rossore;  imperocche  per  qual  ragione  ,  giacendo  noi  nel 
morlale  langiiore  del  pectato ,  Crislo  nel  tempo  stahilito 
ne'divini  consigli ,  e  predetto  da'profeti,  morl  per  gli 
empi  V  Gran  cosa  e  quesia  ,  se  si  rillella  ,  e  clii  era  colui 
cbe  soUri  la  niorle,  e  per  chi  la  soffri.  Or  a  qual  6ne  raai 
tal  cosa  fu  fatia? 

Vers.  7.  Or  a  mala  pena ,  ec.  E  rara  cosa  clie  iin  uomo 
sacrificlii  la  propria  vita  alia  salvezza  dun  innocenle;  pur 
nondinieno  havvi  di  cio  qualcbe  esempio ,  come  quelle  di 
Gionata,  che  a  grandi  pericoli  per  Davidde  si  espose. 

Vers.  8.  Ma  da  a  conoscere  Dio,  ec.  Carita  senza  esem- 
pio  ,  carita  inaudila  ,  carita  che  ogni  umano  inteudimento 
sorpassa,  e  slata  quella  di  Dio  verso  degli  uoniini  in  aver 
date  il  suo  Figliuolo  alia  morte,  alliathe  soddisfacesse  per 
noi,  e  dalla  eterna  morte  ci  liberasse. 

Vers.  9-10.  Mollo  piii  adunque  al  presente,  gittstipca- 
11,  ec.  Era  quasi  incredibil  cosa,  e  sopra  ogni  umano  pen- 
siero,  cbe  per  noi  pecciilori  morisse  un  Dio;  nulladimeno 
queslo  e  gia  avvenuto.  Or  quanto  pn'i  avremo  noi  ragione 
di  sperare  cbe  ,  ora  cbe  siamo  slati  vivificati  nel  sangue 
di  Gesii  Cristo  ,  sarerao  salvi  per  esso  dalla  eterna  dan- 
nazioueV  e  se  i  nemici  riconciliali  furooo  con  Dio  medianle 
la  morte  dell' unico  Figlio,  molto  piii  i  riconciliali  e  ri- 
messi  neiramicizia  di  Dio,  avranno  salute  per  mezzo  di 
Gesu  Cristo  risuscilalo ,  e  vivente,  e  sedente  alia  destra 
del  Padre ,  dove  V  uifizio  esercita  di  nostro  Pontefice. 

Vers.  41.  3'e  queslo  nolo;  ma  ci  ijloriatno  in  Dio,  ec. 
E  non  soiamente  saremo  salvi  dai  mali  eterni ,  ma  ancbe 
nel  tempo  di  questa  vita  morlale  ci  gloriamo  in  Dio  come 
Padre  nostro ,  cui  siamo  unili  per  la  carita ,  e  da  cui  ri- 
cevuto  abbiamo  la  grazia  dell'  adozione ,  non  per  alcun 
noslro  merito,  ma  per  Gesii  Cristo  ,  per  cui  siamo  adesso 
con  Dio  riuniti. 

Vers.  12.  Per  la  qual  cosa,  siccome per  un  sol  uomo,  ec. 


7.  Or  a  mala  pena  alciino  morira  per  un  giu- 
slo :  ma  pur  forse  saravvi  chi  abbia  cuor  di  mo- 
rire  per  un  uomo  dabbene. 

8.  iMa  da  a  conoscere  Dio  la  carita  sua  verso 
di  noi;  nientre  essendo  noi  tullor  peccatori,  nel 
tempo  opportuno. 

9.  Cristo  per  noi  mori:  molto  piii  adunque  al 
presente,  giuslificali  nel  sangue  di  lui,  sarem  sal- 
vati  dair  ira  per  mezzo  di  lui. 

10.  Che  se,  quando  eravamo  nemici,  fummo 
riconciliati  con  Dio  mediante  la  morte  del  Fi- 
gliuolo suo:  molto  piii,  essendo  riconciliati,  sa- 
remo salvi  per  lui  vivente. 

11.  Ne  queslo  solo;  ma  ci  gloriamo  in  Dio  per 
Gesii  Cristo  Signor  nostro,  per  mezzo  di  cui  ab- 
biamo adesso  ricevuto  la  riconciliazione. 

12.  Per  la  qual  cosa,  siccome  per  un  sol  uomo 
entro  il  peccato  in  questo  mondo,  e  pel  peccato 
la  morte,  cosi  ancora  a  tutti  gli  uomini  si  stese  la 
morte,  nel  qual  ^uomo)  tuiti  peccarono. 

15.  Imperocche  sino  alia  legge  il  peccato  era 
nel  mondo;  ma  il  peccato  non  s'imputava,  non 
essendovi  legge: 

14.  Eppure  regno  la  morte  da  Adamo  fino  a 
Mose,  anche  sopra  coloro  che  non  peccarono  di 
prevaricazione  simile  a  quella  di  Adamo,  il  quale 
e  figura  di  lui  che  dovea  venire. 


Gesu  Cristo  e  principio  e  fonte  di  questa  riconciliazione 
per  noi,  percbe,  siccome  per  colpa  del  primo  Adamo  ca- 
denimo  nella  colpa,  cosi  per  grazia  del  nuovo  Adamo  ri- 
condotti  siamo  alia  giustizia.  Enlro  il  peccato  nel  mondo 
per  un  sol  uomo ,  non  lanto  (come  dicevano  i  Pelagiani) 
percbe  Adamo  fu  imitato  e  seguito  nella  colpa  da'suoi  di- 
scendenli,  ma  ancora,  e  mollo  piu,  percbe  il  peccato  di 
Adamo  si  propago  e  si  Irasfuse  in  tutti  i  suoi  figliuoll.  Di 
quel  peccalo  adunque  qui  paria  PAposlolo,  il  quale  dalla 
corrotia  origine  nostra  in  noi  si  deriva;  onde  ancbe  ori- 
ginale  si  cbiama,  e  per  cui  nasciamo  tutti  figliuoli  dell"  ira. 
—  E  pel  peccato  la  morte,  cosi,  ec.  Dielro  al  peccalo 
entro  nel  mondo  la  morte  minacciala  da  Dio  al  primo 
uomo ,  se  avesse  peccato ;  e  il  morire  cbe  fanno  tutti  gli 
uomini,  dimostra  come  lutti  in  Adamo  banno  peccato.  Im- 
perocche pena  ,  o  sia  (come  la  cbiama  TApostolo)  slipen- 
dio  del  peccalo  e  la  morte.  —  Nel  qual  {uomo)  luUipec- 
carono.  In  lui  peccarono  come  in  capo,  principio ,  radice 
di  tulto  il  genere  umano. 

Vers.  13-14.  Imperocche  sino  alia  legge  il  peccato  era 
nel  mondo;  ma,  ec.  Abbiamo  detto  che  tulli  gli  uomini 
sono  peccatori  in  Adamo,  e  cio  e  tanto  vero,  che  la  raorle 
(la  quale  e  pena  del  peccalo)  regno  nel  mondo  anche 
avauli  la  legge,  e  da  Adamo  sino  a  Mose  ,  da  cui  fu  data 
la  legge;  lo  che  prova  cbe  regno  sempre  il  peccato,  e  re- 
gno sopra  quegli  slessi  i  quali  non  violarono  alcun  espresso 
comando  di  Dio,  come  fece  Adamo  ,  ma  o  del  solo  pec- 
cato originale  furono  rei,  come  i  bambini  avanti  P  uso  di 
ragione,  o  la  legge  naturale  trasgredirono  ,  la  qual  legge 
naturale  non  porlava  la  minaccia  di  morte  lemporale,  come 
il  comandamento  fallo  da  Dio  ad  Adamo.  —  //  peccalo 
non  s'impulava,  non  essendovi  legge.  Vuol  dire,  non  irapu- 
lavasi  a  pena  lemporale,  o  sia  non  punivasi  con  pena  di 
morte,  ovvero  (come  altri  spiegano)  era  meno  impulato , 
noo  era  lanto  raerilevole  di  casligo.  Cosi  evidentemente  di- 
moslra  ,  che  la  raorle  entro  nel  mondo  per  lo  peccalo  di 
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13.  Serf  710H  sicut  delictum,  itaetdonum:  si 
enim  unius  delicto  mulli  mortui  sunt,  mullo  ?««- 
fjis  (jratia  Dei,  et  doniim  in  (jralia  unius  liominis 
JesH  Christi  in  pliaes  abnndavit, 

16.  Et  non  sictit  per  tinurn  peccdtum,  ita  el  do- 
num.-  nam  judicium  quidem  ex  iino  in  condemnn- 
tionem;  gratia  autem  ex  multis  deliclis  in  juslifi- 
cationem : 

17.  Si  enim  unius  delicto  mors  regnavit  per 
iinum;  multo  macjis  abundantiam  gratiw,  etdona- 
lionis,  et  justiliw  accipicntes,  in  vita  regnabunt 
per  tinum  Jesnm  Christum. 

Itt.  Igilur  sicut  per  unius  delictum  in  onuies 
homines  in  condemnationem,  sic  et  per  unius  ju- 
stiliam  in  omnes  homines  in  justificationem  vilw. 


10.  Sicul  enim,  per  inobedientiam  unius  homi- 
nis,  peccatores  constituii  sunt  mulli;  ita  et  per 
unius  obeditionem,  jusli  constiluenlur  mulli. 


Adamo ,  ed  e  pena  di  queslo  peccato ,  dalla  quale  niuno 
\u  esenle.  <—  //  quale  r  figura  di  lui  che  dovca  venire. 
Adamo  ligura  di  Crislo,  ma  iu  lal  forma,  clie,siccome  per 
Adamo  entro  il  peccalo  e  la  morle  nel  moiido ,  cosi  per 
Cristo  tntrovvi  la  giusllzia  e  la  vila.  Qiiesta  comparazione 
e  magnilicamenle  illuslrala  ne'seguenli  versetli.  (Vedi  saiif 
Agostino,  Pe  nnpliis,  27.) 

Vers.  15.  Ma  non  quale  il  delitio ,  ec.  Perclie  io  ab- 
hia  delto  ciie  il  veccliio  Adamo  del  nuovo  e  ligura,  niuno 
sia  che  si  pensi,  die  nella  loro  contrariela  uguali  siauo  gli 
elFelli  derivati  iu  uoi  dall'uno  e  dalPaliro:  niuno  creda, 
che  di  tanta  eflicacia  fosse  il  dolitlo  di  Adamo  per  nuo- 
ccre,  quanto  il  dono  di  Crislo  per  giovare  e  salvare.  — 
AJolto  piii  la  grazia  e  la  liljeralild,  ec.  Con  la  voce  (ira- 
zia  ha  voluto  probabilmente  TApostolo  inleudere  la  re- 
missione  del  peccati ,  o  sia  la  giuslificazione ;  con  la  pa- 
rola  dono,  ovvero  liberalila,  inlende  i  doui  spirituali  ag- 
giunli  alia  remissioiie  de' peccati.  Se  pel  peccalo  di  Ada- 
mo il  peccalo  e  la  morle  passarono  in  molli  altri  (perche 
in  lulti  i  suoi  discendenti  passarono),  mollo  piii  la  grazia 
e  la  liberalila  divina  si  e  comunicata  con  gran  pienezza 
a  niolti,  nieiilrc  non  solo  quesia  grazia  celeste  si  e  comu- 
nicata a  molli  per  cancellaie  il  peccato  ,  di  cui  erano  rei 
in  Adamo,  ma  eziandio  per  dislruggere  molli  peccati  at- 
luali,  e  couftrire  inlinili  beui  spirituali.  E  tullo  questo  in 
grazia  d'  un  solo  uomo,  che  e  Gesii  Crislo,  della  pienezza 
di  cui  lulti  hanno  rlcevuto  (Joan,  i,  l(j). 

Vers.  46.  E  non  c  lale  il  dono,  quale  la  preiarica- 
zione ,  ec.  E  non  e  nella  ristorazione  del  genere  umano , 
latla  per  Crislo,  succedulo  adesso  come  quaudo  uno,  cioe 
Adamo,  pecco,  Imperocche  il  giudizio,  o  sia  la  pnnizione 
divina  dal  peccalo  di  un  solo  uomo  passo  alia  condauna- 
zione  di  molli,  perche  in  esso  peccarouo;  la  grazia  poi  da 
Dio  conlerita  agli  uomiui,  per  Gesii  Crislo,  dai  molli  pec- 
cati,  cioe  non  solo  dalToriginale,  ma  dagli  inlinili  alluali, 
giuslifica  e  monda  graUiitamenle  tuiti  i  credenli. 

Vers.  17.  Se  per  to  delillo  di  un  solo,  ec.  DImostra 
qui  PApostolo  quelio  che  sopra  avcva  dello,  die  la  grazia 
di  Gesu  Crislo  da  molli  delitli  conduce  alia  giuslifica- 
zione:  per  la  qual  cosa  egli  cosi  ragiona;  siccome  la  dan- 
Uazione  di  morle  viene  dal  peccalo  di  un  solo  ^del  prime 


li>.  Ma  non  quale  il  clelitlo,  tale  e  il  dono :  con- 
ciossiache  se  pel  delilto  di  iino  molli  perirono, 
niolto  pill  la  grazia  e  la  liberalila  di  Dio  e  stala 
ridondante  in  molti  in  grazia  di  un  uomo  (cioe) 
di  Gesu  Cristo. 

IG.  E  non  c  lale  il  dono,  quale  la  prevarica- 
zione  per  uno  che  pecco:  imperocche  il  giudizio 
da  un  delillo  alia  condannazione;  la  grazia  poi 
da  molti  delilli  alia  giuslificazione: 

17.  Imperocche  se  per  Io  delillo  di  un  solo,  per 
un  solo  regno  la  morle:  mollo  piii  quel  che  hanno 
ricevuto  I'abbondanza  della  grazia,  del  dono  e 
della  giuslizia  ,  regneranno  ncl'.a  vila  pel  solo 
(Jesii  Cristo. 

18.  Quindi  e  che,  siccome  pel  delillo  di  un 
solo  (la  morle)  sopra  luUi  gli  uomini  per  dan- 
nazione,  cosi  per  la  giuslizia  di  un  solo  ( la  gra- 
zia )  a  tulti  gli  uomini  per  giuslificazione  vivifi- 
cante. 

19.  Conciossiache  siccome,  per  la  disubbi- 
dienza  di  un  uomo,  molli  sono  cosliliiili  peccalo- 
ri;  cosi  per  la  ubbidienza  di  uno,  molti  saran  co- 
stituili  giusli. 

padre),  cosi  il  regno  della  vita  viene  dalla  grazia  di  Cri- 
slo; e  siccome  al  regno  della  vila  niuno  puo  arrlvare  se 
non  per  la  via  della  giuslizia,  quindi  e,  die  mediante  la 
grazia  di  Crislo  la  giuslizia  ricevesi.  //  regno  ilella  vila 
egli  e  la  vila  elerna  ,  la  qual  vila  Gesii  Crislo  venne  a 
dare  aMedeli.  Io  sono  venuto  perche  abbiano  vila  (Joan. 
X,  10).  E  questa  vila  egli  da  loro,  come  accenna  TApo- 
slolo  ,  per  mezzo  dell"  abbondanle  sua  grazia  ,  vale  a  dire 
mediante  la  plena  remissione  dei  peccati  (la  qual  remis- 
sione  non  puo  essere  precedula  da  alcun  merilo  umano), 
e  per  mezzo  del  dono  della  giuslizia,  di  cui  graluitamenle 
e  ornalo  da  Dio  colui  che  crede.  Si  puo  anche,  con  San 
Tommaso  ,  per  quella  parola  dono  iulendere  i  favori  e  i 
doni  dello  Spirito  ,  per  mezzo  de'quali  sono  ajutali  gran- 
demenle  i  fedeli  nclf  opera  della  loro  sanlilicazione:  e  per 
la  giuslizia  si  puo  iulendere  la  relliludine  delle  opere,  che 
lutla  ci  viene  da  Crislo  (/7  quale  fu  da  Dio  giuslizia  per 
tloi),  e  per  la  quale  i)  merilo  della  elerna  gloria  si  acquisla. 
Vers.  18.  Quindi  e  che,  siccome  pel  delilto  di  un  solo,  ec. 
Siringe  la  comparazione  tra  Adamo  e  Cristo ,  compara- 
zione vanlaggiosa  al  sommo  per  la  gloria  del  nostro  Libe- 
ratore,  e  per  consolazione  degli  uomini.  II  delilto  di  Ada- 
mo ,  principio  e  causa  di  condannazione  per  tutti  gli  uo- 
mini, i  quali  da  lui  discendono  secondo  la  carne ;  la  giu- 
slizia di  Crislo,  o  sia  i  meriti  di  Crislo,  principio  di  giu- 
stilicazione  per  lulti  quelli  i  quali  spirilualmenle  rinasroDo 
per  grazia  di  lui.  Si  dice  eziandio,  che  la  giuslizia  di  Cri- 
slo e  giuslificazione  di  lutli  quanti  gli  uomini,  perche  sola 
basia  a  polerli  lulti  giuslificare,  benclie  i  soli  fcdcli  siano 
di  fallo  giustilicati;  onde  di  Gesu  Cristo  dice  allrove  I'A- 
postolo,  che  egli  e  salcalore  di  lulli  gli  uomini,  c  prin- 
cipalmcnlc  de' fedeli  (i  Tim.  iv,  10).  —  Da  quesia  dot- 
Iriiia  dell'Aposlolo  deve  aucora  inferirsi,  che  siccome  niuno 
muore  se  non  a  cagioue  del  peccato  di  Adamo,  cosi  niuno 
e  che  sia  giuslificalo .  se  non  per  la  giuslizia  di  Cristo  ;  e 
quesia  giuslizia,  come  abbiam  vedulo  nel  capo  in,  e  dalla 
lt;de  di  Crislo ,  in  cui  credeltero  e  i  giusli  die  l"  incarua- 
nazione  di  lui  precedellero,  e  quelli  che  dopo  di  essa  sono 
slali,  e  saranno. 

Vers.  19.  Siccome,  per  la  disubbidienza  di  un  uomo,ee. 
[  Ripete  Io  slesso   senlimenlo  del  veisello  preceJenle  iu  al- 
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20,  Lex  (lutem  subintravil  ut  abumlarel  deli- 
ctum. Ubi  autein  abnndwit  delictum  ,  svperabun- 
davit  gratia  : 

21.  Ut  sicut  regnavit  peccatum  in  mortem,  ita 
et  gratia  regnet  per  justitiam  in  vitam  wternam, 
per  Jesum  Christum  Dominum  nostrum. 


CAPVT   VI. 

In  Cliristo  baplizali  sumus,  ut  mortui  peccato  deinceps  in  novitalc 
vitx  ambulemus,  sicut  Christus  seme)  mortuus  ac  sepuUus,  ad  no- 
vam  vitam ,  non  amplius  nioriturus  ,  resnrrexit.  Non  ergo  jam 
obcdiamus  pfccalo  aut  concupiscentiis ;  sed  soiuti  a  lege,  liberali- 
que  per  Cbi'isli  graliam  a  peccato ,  ct  scrvi  facti  jaslitiee,  Irada- 
mus  membra  nostra  in  obsequium  juslilis  ad  vitam,  qu.-e  piius 
tradideramtis  immunditiie  ad  mortem. 


1.  Quid  ergo  diceimis?  Permanebimus  in  pec- 
cato, ut  gratia  abundet? 

2.  Absit.  Qui  eiuni  mortui  sumus  peccato,  quo- 
modo  adhuc  vivemus  in  illo? 

5.  *  An  ignoratis,  quia  quicumque  baptizati  su- 

tri  termini ,  percbe  d'l  consegiieoza  somma  e  questa  dot- 
liina.  Che  tiiolti,  cioe  tutti  gli  uomitii  siano  riguardati  da 
Dio  come  peccatori  ,  e  peccalori  siano  realinente ,  cio  na- 
sce  dal  peccato  di  luIuI,  da  cui  lutli  discendono  ,  11  quale 
disubbidito  avendo  al  coinando  di  Dio,  nella  stessa  daniia- 
zione  trasse  tutti  i  suoi  posleri ;  similmenle  pero  per  I'ub- 
bidienza  di  Crislo  fioo  alia  morle,  e  inorle  di  croce,  niolli 
saranno  giuslificali :  dove  e  da  uolare,  che  non  a  caso  I'A- 
poslolo,  in  canibio  di  dire  souo  giiislificati,  disse  saranno 
giuslificali;  imperoccbe  esprinier  voile  la  virlii  ed  eflica- 
cia  infinita  di  questa  ubbidienza  di  Cristo,  efficacia  che  ad 
ogni  tempo  si  eslende,  sino  alia  fine  de'secoli  e  del  mon- 
do  ,  a  vanlaggio  di  tutli  gli  uomini ,  o  siano  quesli  rei  del 
solo  originale  peccato,  o  anclie  di  molte  colpe  altuali. 

Vers.  20.  La  leqge  j/oi  subenlrb.  Finora  ba  parlalo  I'A- 
poslolo  dello  slato  del  mondo  da  Adamo  fine  alia  legge ; 
e  ha  dimostrato  che  per  la  grazia  di  Cristo  il  peccalo  si 
toglie ,  che  era  enlralo  nel  mondo  per  colpa  di  Adarao. 
Ma  affincbe  niuno  si  pensasse  die  la  legge  data  a  Mose 
avpsse  avulo  virtu  di  liberare  dal  peccalo,  per  queslo  sog- 
giugne  adesso:  Eniro  in  certo  modo  tra  Adarao  e  Cristo  la 
legge,  data  non  per  doverdurare  perpeluamenle,  ma  a  lem- 
po,  come  si  da  un  precetlore  a  un  fanciullo.  E  che  ne  avven- 
ne?  Abbondo  sempre  piii  il  peccato,  non  per  colpa  della  leg- 
ge, la  quale  era  buoua  e  utile,  ma  per  la  pravila  e  corruzione 
dell"  uomo.  Perche  abbondasse  it  peccalo.  La  parola  per- 
che  in  questo  luogo,  come  in  allre  delle  Scritlure,  non  in- 
dica  r  intenzione  e  il  line  per  cui  la  legge  fu  data  ,  nia 
TelTetto  che  segui.  .abbondo  adunque  il  peccato  dopo  data 
la  legge,  in  primo  luogo  ,  elieltivamente,  perche  di  Tatlo 
crebber  di  numero  e  di  gravezza  i  peccati:  di  numero , 
perche,  come  osserva  il  nostro  Apostolo  {cap.  vn,  1 1),  la 
proibizione  della  legge  servi  ad  irritare  la  concupiscenza; 
di  gravezza,  pel  disprezzo  della  medesima  legge.  /tbhondo, 
in  secondo  luogo,  il  peccato,  quaulo  alia  cognizione  degli 
uomini;  imperoccbe  dalla  legge  e  la  cognizione  del  pec- 
cato ,  e  per  essa  videro  gli  uomini  quante  cose  fossero 
proibile  da  Dio ,  le  quali  essi  credevano  prima  permesse. 
Abbondo  adunque  il  peccato  dopo  la  legge,  permettendolo 
Dio,  affincbe  ruomu  superbo  a  conoscer  veuisse  una  volta  la 
propria  infermita,  e  sirello  quindi  dai  terrori  della  legge,  indi 
•'alia  coscieuza  de'-suoi  falli  e  della  sua  eslrema  fiacchezza, 


20.  La  legge  poi  subenlro  perche  abbondasse 
il  peccato.  Ma  dove  abbondo  il  peccato,  soprab- 
bondo  anclie  la  grazia : 

21.  Onde,  siccome  regno  il  peccato  dando  la 
morle,  cosi  pure  regni  la  grazia  medianle  la  giu- 
slizia,  per  dare  la  vita  eterna  per  Gesii  Cristo  Si- 
gnor  nostro. 

CAPO  VI. 

^imno  tmllezzali  in  Crislo,  affinchc,  morii  al  peccalo,  eamminiamo 
nclla  novila  della  vita;  come  Cristo,  morto  wm  volta,  c  sepoltn, 
a  iiKofa  vita  risuscito,  prr  non  piii  morirc.  j\o«  dobbiam  pcrciii 
uljhidire  al  peccato  o  alle  concupisccnze  ;  ma  sciolti  drtlla  legge,  e 
libcrali  per  grazia  di  Crislo  dal  peccato,  c  falli  serx/i  della  giusli- 
zia,  impieghiamo  in  osseguio  della  giuslizia,  per  ollenere  la  vila, 
lenostrc  membra,  le  quali  prima  avevamo  impicgate  per  la  immon- 
dezza  con  meritare  la  morle. 

1.  Che  direm  noi  adunque?  Rimarremo  noi 
nel  peccato,  affinche  sia  abbondante  la  grazia? 

2.  Dio  ce  ne  guardi.  Imperoccbe  se  noi  siaino 
niorti  al  peccato,  come  viveremo  tuttora  in  csso? 

5.  Non  sapete  voi  forse,  che  quanti  siamo  stati 

a  colui  si  volgesse ,  il  quale  da  lanle  anguslie  potea  libe- 
rarlo,  a  quelP  unico  Salvatore  promesso  nella  legge,  aspet- 
talo  dalle  nazinni,  da  cui  la  remissions  de' peccati  ottenes- 
se,  e  la  grazia  per  adempier  la  legge.  —  Ma  dove  abbon- 
do il  peccalo,  ec.  All'  abbondanza  del  peccato  fu  contrap- 
posla  Pabbondanza  della  grazia;  imperoccbe  presso  a  Dio, 
che  e  ricco  in  misericordia,  P  abbondanza  del  peccalo  nou 
Irallenne  la  risoluzione  di  salvare  con  redenzione  copiosa 
il  genere  umano. 

Vers.  21.  Siccome  regno  il  peccalo,  dando  la  mortc,  ec. 
II  peccalo  inlrodotio  nel  mondo  dal  primo  uomo,  e  dive- 
nulo  piii  forte  dopo  la  legge ,  esercilo  un  pieuo  dominio 
sopra  degli  uomini,  conducendoli  alia  morle  non  solo  lem- 
porale  ma  anche  eterna;  la  grazia  di  Dio  per  mezzo  della 
giuslizia,  che  ella  apporia  agli  uomini ,  debbe  in  essi  re- 
gnare,  lino  a  lanto  che  li  conduca  alia  vila  eterna  per 
Gesii  Cristo  nostro  Signore,  daloie  della  grazia,  e  fallo  da 
Dio  nostra  giuslizia  ,  dai  merili  del  quale  riconosciamo  la 
vita  elerna,  che  egli  da  a" suoi  fedeli  (Joan,  x,  28). 

Vers.  \.  C/ie  direm  noi  adunque?  Himarremo  noi  nel 
peccalo,  ec.  Rilorna  adesso  TAposlolo  alia  queslione  pro- 
posta  nel  capo  m  (v.  8),  e  dice:  Vi  sara  egli  forse  chi , 
dalPaver  noi  delto  che  doce  abbondo  il  delillo  ,  soprab- 
bondo  la  grazia ,  venga  ad  inferirne ,  che  sia  da  amarsi 
lo  slato  del  peccalo,  e  sia  da  farsi  il  male  con  la  cerlezza 
di  si  gran  bene  V  Quasi  noi  dello  avessimo  che  il  peccato 
fu  la  vera  cagione  della  sovrabbondanza,  e  non,  come  ve- 
ramenle  diciamo,  T  occasione  per  cui  la  grazia  e  la  beni- 
gnila  del  Salvalore,  nosiro  Dio,  mirabilmenle  rifulse. 

Vers.  2.  Se  noi  siamo  morli,  ec.  Una  tale  empiela, dice 
TApostolo,  non  enlrera  in  menle  di  alcun  fedele.  Imperoc- 
cbe nostra  dollrina  si  e,  che  i  Crisliani  sono  morli  al  pec- 
calo: se  noi  adunque  al  peccalo  siam  morli,  sara  egli  pos- 
sibile  che  vogliam  vivere  nel  peccalo  ?  Come  egli  e  fiiora 
di  ogni  ordine  nalurale ,  che  un  corpo  privo  di  anima,  e 
di  vila ,  senlimenio  abbia ,  o  inclinazione  per  cosa  alcuna 
del  mondo;  cosl  e  fuori  di  ogni  ordine,  che  Puomo  cri- 
sliano  al  peccalo  rilorni ,  a  cui  rinunzio,  a  cui  morl  net 
ballesimo. 

Vers.  5-4.  Non  sapcle  voi  forse,  ec.  Dimosira  che  i  fe- 
deli sono  morli  al  peccato.  E  chi  e  tra  vol  che  non  sap- 
pia,  che  tutti  noi,  che  siamo  stall  battezzati  in  Cristo  Gesii, 
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mus  in   Christo  Jesu,  in  inorte  ipsiits  baptizali 

SUmtlS?  •  Ga\.  3,  27. 

4."  Consepulti  enini  sunms  cum  illo  per  baptis- 
muin  in  mortem;  nt  r/uomodo  Chrislus  surrexit  a 
mortuis  per  (jlorinm  Patris,  ila  el  nos  in  novitate 
vitw  ambulemiis.  *  Coi.  2,  12.  Ephcs.  i,  23. 

Ilebr.  12,  \.  \  Petr.  2,  1. 

3.  Si  etiim  complantati  facli  siimus  similitudini 
mortis  ejus,  simul  el  resurrectionis  erimus  : 

6.  Hoc  scientes,  quia  veins  homo  noster  simul 
crticifixus  est,  ut  destruatur  corpus  peccati,  et  ul- 
tra HOH  serviamns  peccato. 

7.  (Jui  enim  mortmis  est,  jnslificalus  est  a  pec- 
cato. 


siaiiio  slali  hatlezzali  a  somiglianza  della  morle  del  me- 
desimo  Crislo,  della  niorle  di  cui  fu  una  rappresentazione 
il  nostro  baltesimo?  Ed  e  da  nolarsi ,  clie  allude  qui  al 
batlesimo  (corae  si  dava  in  que' tempi)  per  immersione; 
e  la  Irina  immersione,  clie  facevasi  del  calccumeno,  adoni- 
brava  non  solo  il  niistero  della  sanlissima  Trinila,  ma  an- 
cora  i  tre  giorni  della  sepollura  di  Cristo ,  come  osserva 
sanl^Agoslino  ,  e  dieiro  a  lui  san  Tommaso.  E  veramente 
nel  batlesimo  de'fedeli  vien  significato  insieme  e  adeni- 
pito  cio  che  nella  morle  di  Crislo  era  figurato,  cioe  a  dire 
la  morle  dell'uomo  veccliio.  E  ancora  da  osservarsi  con 
san  Tommaso,  die,  quaiilunque  I'ordine  nalurale  sia,  clie 
r  uomo  prima  niuore,  e  di  poi  si  seppellisce,  nulladimeno 
la  cosa  va  diversamente  nel  batlesimo:  vale  a  dire,  clie  la 
sepollura  (o  sia  la  Irina  immersione  ,  in  cui  e  adombrala 
la  sepollura)  cagiona  e  opera  la  morle  del  pcccalo  e  cio, 
pel  niolivo  che  i  sacramenii  della  nuova  legge  quello  ope- 
rano  che  significano ;  onde  la  sepollura  clie  si  fa  nel  bal- 
tesimo, signilicando  la  morle  del  peccato  nell'uom  ballez- 
zato,  la  slessa  morte  ella  opera  ;  e  queslo  e  cio  clie  lia  vo- 
luto  spiegare  PAposlolo  con  dire:  Siamo  slali  insieme 
C071  lui  sejwlli  ...per  morire;  il  che  inlendesi  del  morire 
al  peccato.  —  Affmclte  siccome  Crislo  risitscilo,  ec.  Ecco 
dalle  premesse  verila  la  conclusione  evidente  e  necessa- 
ria,  che  e,  uon  dover  noi  piu  vivere  al  peccalo,  ma  cam- 
minare  una  nuova  vila.  11  batlezzato  che  esce  dalle  acque 
salutari  del  batlesimo,  ci  pone  davanii  agli  occhi  un'im- 
magine  della  risurrezioae  del  Salvatore  ,  il  quale  ritorno 
alia  vita  per  gloria  del  Padre,  conforme  egli  slesso ,  della 
sua  risurrezione  parlando,  avea  dello  (Juan,  xvii,  1):  Pa- 
dre...  glorifica  il  tuo  Finliuolo,  afjlnehe  il  Itio  Figliiiolo 
glorifichi  le;  imperocche  T  esaltazione  del  (igliuolo,  e  la 
gloria  di  lui  risuscilato,  e  regnanle ,  onora  e  glorifica  il 
Padre,  per  cui  egli  vive  risuscilato  (iufra  vers.  10).  Nella 
slessa  guisa  adunque  il  Crisliano ,  il  quale  animalo  da 
nuovo  spirito  esce  dal  lavacro  di  rigeneiazione,  non  deve 
piu  vivere  se  non  per  la  gloria  di  Dio,  facendo  opera  de- 
gne  della  nuova  vita  ricevuta  nel  batlesimo. 

Vers.  S.  Jmperocclii  se  noi  siamo  stall  inneslati,  ec.  II 
Crisliano,  il  quale  nel  suo  baltesimo  porta  la  similitudine 
di  Crislo  morlo ,  deve  portare  eziaudio  la  somiglianza  di 
Crislo  risuscilato.  Conciossiache  pel  batlesimo  siamo  in- 
neslati a  Gesii  Crislo  ,  e  diveniamo  membri  del  mislico 
corpo  di  cui  egli  e  capo,  e  Iralci  di  quella  vite  cui  egli 
slesso  ha  volute  rassomigliarsi  nel  Vangelo.  Or  la  condi- 
zione  de' membri  di  un  corpo,  e  deVami  di  una  piania  si 
6  ,  die  morendo  il  corpo  o  la  pianta,  i  membri  e  i 
rami  pur  muojono;  vivendo  il  corpo,  o  la  pianta,  vivono 
i  membri  e  i  rami.  La  comuuione  adunque  che  noi  ab- 
liiamo  con  Cristo,  e  la  parte  che  a  noi  locca  de'suoi  mi- 


baltezzati  in  Cristo  Gesii,  nella  morle  di  lui  siamo 
slali  ballezzati  ? 

4.  Imperocche  siamo  slali  insieme  con  lui  se- 
polli  pel  ballesinio  jier  morire;  aflinche  siccome 
Crislo  risuscilt)  da  morle  per  gloria  del  Padre, 
cosi  noi  nuova  vita  viviamo. 

o,  Imperocche  se  noi  siamo  stati  inncstali  alia 
rafligurazione  della  sua  morte,  lo  saremo  eziandio 
alia  risurrezione: 

G.  Sapendo  noi  come  il  nostro  uomo  vecchio  e 
slatoconcrocifisso, aflinche  sia dislrul toil  corpo  del 
peccalo,  onde  noi  non  serviamo  piu  al  peccato. 

7.  Imperocche  colui  che  e  morto,  e  stato  giusti- 
licato  dal  peccato. 


steri,  esige  necessariamente ,  che,  come  a  somiglianza  di 
lui  moriamo  nel  batlesimo,  cosi  a  somiglianza  di  lui  nello 
slesso  batlesimo  alia  vita  risusciliamo  della  innocenza  e 
della  santila;  onde  (come  parla  allrove  lo  slesso  Apostolo) 
si  avveri  in  noi,  che  con  lui  siamo  morti,  e  con  lui  pur 
viviamo  (u  Tim.  n,  11). 

Vers.  (J.  Siiijenclo  noi  come  il  nostro  uomo  vecchio,  ec. 
II  vecchio  uomo  e  Tuonio  peccatore  ,  o  sia  lo  stato  del 
peccato,  clie  si  oppone  all' uomo  nuovo,  rinato  alia  giu- 
stizia  per  mezzo  del  sanlo  baltesimo.  Queslo  uomo  vecchio 
e  stato  conlitio  Sulla  medesima  croce  ,  sulla  quale  (a  que- 
slo line  appunio  di  distruggere  il  peccalo)  Crislo  spiro. — 
Ma  qui  e  ne' preredenli  versetii  e  da  nolarsi  attenlamente 
in  qual  maniera  PAposlolo  faccia  comuni  ai  fedeli  i  mi- 
steri  del  Salvatore.  «  Gesu  Cristo  (dice  mirabilmeate  aaa 
Leone  illuslrando  quesia  nobilissima  doltrina  del  nostro 
Apostolo) ,  che  aveva  la  slessa  natura  di  lulli  noi ,  scevra 
di  colpa,  la  causa  di  lulli  traltava  »  {Sernt.  vm  de  pas.). 
Noi  adunque  ha  egli  rappresentato  ne'  suoi  misteri  ,  e  in 
nostro  nome  gli  lia  adempiuti;  e  a  noi  comunicandone  il 
frullo  e  il  merilo  ,  ci  ha  con  cio  obbligati  a  ricopiarli ,  a 
porlarne  in  noi  P  impronla  e  P  immagine,  e  a  conlinuarii 
in  certa  guisa  e  a  rappresentare  lui  slesso  con  questa  imi- 
lazione  de'suoi  misteri,  come  egli  ha  rappresentato  noi 
allorche  gli  adempiva  ne' giorni  della  sua  vita  mortale. 
Per  queslo,  secondo  la  dollrina  delP  Aposlolo,  dicesi,  che 
noi  siamo  stati  crocilissi  insieme  con  lui ,  con  lui  siamo 
morti,  con  lui  sepolli,  e  con  lui  linahnenle  risuscilali.  «  Tra 
i  ligliuoli  degli  uomiui  (segue  a  dir  san  Leone)  solo  fu  il 
Signor  nostro,  in  cui  lulli  lurono  crocilissi,  lulli  inorirono, 
lulli  lurono  sepolli,  lulli  ancora  furono  risuscilali »  (Serm. 
XII  (/e  pas.).  Le  conseguenze  di  quesia  doltrina ,  e  la 
stretta  obbligazione  che  ha  P  uomo  I'edele  di  ricopiare  e 
rappresentare  nella  propria  vita  gli  stessi  misteri,  sono  con 
grande  energia  spiegale  da  san  Paolo  .>.i  in  quesia ,  e  si 
nelle  allre  sue  Letlere.  E  noi  lo  vedremo  ritoccare  sovenle 
questi  grandi  principj  della  vila  e  della  perlezione  cristia- 
na.  —  Afjiiiclie  sia  dislrullo  il  corpo  del  peccalo,  ec.  La 
massa  delle  male  opere  e  de'  peccati  lulli  degli  uomini  ^ 
chiamala  qui  il  corpo  del  jjeccato ;  la  qual  massa  6  con- 
siderala  dalPAposlolo  come  un  corpo  composlo  di  raolle 
membra  ,  che  sono  la  superbia ,  P  avarizia,  la  libidine,  ec. 
Con    la  crocifissione   adunque   del    nosiro  uomo  vecchio  ^ 

lalla  sulla  slessa  croce  del  Salvatore,  questi  due  grandi  ef-  I 

felli  si  ollennero:  prinio ,   che  abolila   fosse  e  dislruUa  la  f 

massa  di  lulli  i  precedenti  peccali;  secondo,  che  P  uomo 
crisliano  non  serva  piu  at  peccato  ,  che  e  quanto  dire , 
niedianle  Pajulo  divino  non  obbedisca  omai  piu  alia  con- 
cupiscenza. 

Vers.  7.  Imperocche  colui  che  e  morlo ,  ec.  Colui  che 
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8.  Si  autetn  mortui  siimus  cum  Clirislo,  credi- 
vius  quia  simul  etiam  vivemus  cum  Chrisio: 

9.  Scientes  quod  Christus  resurgens  ex  mor- 
tuis  jam  non  moritur,  mors  illi  ultra  non  domi- 
nabitur. 

10.  Quod  enim  mortuus  est.  peccato  morluus 
est  semel ;  quod  auteni  invito  livit  Deo. 

11.  lla  et  vos  existimate,  tos  mortuos  quidem 
esse  peccato.  viventes  autem  Deo.  in  Christo  Jesit 
Domino  nostra. 

12.  ISon  ergo  regnet  peccatum  in  vestro  mortali 
corpore,  ut  obediatis  concupiscentiis  ejus. 

13.  Sed  neque  exitibeatis  membra  vestra  arma 
iniquitatis  peccato:  sed  exiiibele  vos  Deo,  tam- 
quam  ex  mortuis  vicentes,  et  membra  vestra  arma 
juslilim  Deo. 

14.  Peccatum  enim  <:obis  non  dominabitur  j  non 
enim  sub  lege  estis,  sed  sub  gratia. 


e  morlo  mediante  il  battesirao  ,  e  assolulo  dal  peccato ,  e 
con  cio  Irasportato  nello  stalo  di  giuslizia.  Questa  inter- 
pretazione ,  die  e  di  san  Basilio  e  di  san  Toinmaso  ,  rai 
sembra  la  vera ;  e  con  quesia  rillessione  serapre  piu  si 
conferma  la  dotlrina  del  verselto  precedente  :  per  la  croce 
di  Crislo  muore  Puorao  a  I  peccato,  ne  viene  adunque  che 
egli  sia  giuslificalo,  e  fitialmente  distrutto  sia  il  corpo  del 
peccato,  ne  piu  si  serva  al  peccato. 

Vers.  8.  Che  se  siamo  morli  con  Crislo,  crediamo,  ec. 
11  secondo  ellelto  rammentato  da  noi  di  sopra  iu  questa 
guisa  comprovasi:  colui  clie  muore  spiritualmente  con  Cri- 
slo morlo,  risuscita  aiicora  con  Cristo  risuscilalo ;  ma  Cri- 
slo risuscilo  per  non  morire  mai  piii:  dunque  cbi  e  morlo 
al  peccato,  in  tal  modo  vive  con  Crislo  risuscitato,  che 
non  ritornera  piii  a  morire  per  lo  peccato.  Noi  sperian)o, 
anzi  tenghiarao  per  fermo  ,  dice  I'Aposlolo  ,  che  perseve- 
reremo  neila  nuova-  vita  ricevuta  nella  nostra  rigenera- 
zione,  e  viveremo  con  Crislo,  e  uuili  a  iui,  vita  di  grazia 
e  di  giuslizia  in  queslo  secolo ,  e  vita  di  gloria  nel  secoio 
avvenire. 

Vers.  9.  La  morte  piu  noi  doniinerd.  Egli  non  e  piu 
soggelto  alia  giurisdizione  della  morle ;  in  tal  luogo  egli 
si  trova,  dove  non  ha  polere  la  morte,  e  donde  anzi  egli 
ha  polesta  assoluta  sopra  la  morte  (^poc.  i,  18). 

Vers.  10.  Mori  ....  una  lotta.  Mori  una  sola  volta,  con 
una  sola  oblazione  soddisfacendo  pei  peccali  di  lulti  gli 
uoinini ,  da  .^danio  lino  all"  ultimo  uomo  che  nascera  alia 
fine  del  mondo.  —  I'ive  per  Dio.  Vive  per  virtu  di  Dio ; 
e  percio  vita  divina  e  immorlale  e  quella  cli'  egli  ha  ac- 
quistato. 

Vers.  11.  r^'ella  slessa  guisa  anche  voi,  cc.  Cristo  mori 
alia  vita  lerrena  e  mortale ,  e  non  rilorna  piu  a  morire , 
ma  vive  una  vita  immorlale  e  divina:  nella  slessa  (brma 
anche  voi,  couformandovi  a  Crislo,  diportatevi  come  morli 
al  peccato  e  alia  concupiscenza  ,  cui  non  rilorniale  giam- 
mai  ad  ubbidire  ,  e  come  vivi  a  gloria  di  Dio  per  Gesii 
Cristo  Signor  nosiro  ,  per  Iui,  dico  ,  per  grazia  del  quale 
e  siamo  morli  al  peccato,  e  a  Dio  viviamo.  Queste  parole: 
^'iui  per  Dio  in  Gesii  Crislo,  ec. ,  possono  iolendersi  an- 
che in  queslo  mode :  vivi  a  gloria  di  Dio  in  Gesu  Cri- 
sto a  cui  siamo  incorporali ;  onde  per  la  morte  di  Iui 
niorti  siamo  al  peccato,  e  per  la  risurrezione  di  iui  vivia- 
mo a  Dio, 


8.  Che  se  siamo  morti  con  Crislo,  crediamo  che 
viveremo  ancora  con  Iui : 

9.  Sapendo  noi  che  Cristo  risuscitato  da  morte 
non  muore  piu,  la  morte  pii  noi  dominera. 

10.  Imperocche  quanto  all'essere  Iui  morto, 
mori  per  lo  peccato  una  volfa ;  quanto  poi  al  vi- 
vere,  ei  vive  per  Dio. 

11.  Nella  stessa  guisa  anche  voi  fate  conto  che 
siete  morli  al  peccato,  e  vivi  per  Dio  in  Gesii 
Cristo  Signor  nostro. 

12.  Non  regni  adunque  il  peccato  nel  corpo  vo- 
stro  morlale,  onde  serviate  alle  sue  concupiscenze. 

15.  E  non  imprestate  le  vostre  membra  quali 
strumenti  d'iniquita  al  peccato:  ma  ofterite  a  Dio 
voi  stessi,  come  viventi  dopo  essere  stati  morti, 
e  le  vostre  membra  a  Dio  come  strumenti  di  giu- 
stizia. 

14.  Imperocche  il  peccato  non  vi  dominera ; 
atteso  che  non  siele  solto  la  iegge ,  ma  sotto  la 
grazia. 


Vers.  12.  -Ton  regni  adunque  il  peccato ,  ec.  Anche 
qui  col  nome  di  peccato  s' inlendu  la  concupiscenza,  chia- 
mala  peccato,  perche  e  dal  peccato  ci  e  venuta,  e  al  pec- 
cato ci  inclina.  Ed  e  da  osservarsi  quanto  propriaraente, 
della  concupiscenza  parlando,  dica  TApostolo:  Non  regni. 
Imperocche  non  poteva  dire  non  sia  la  concupiscenza,  ec. , 
perche  fino  a  tanlo  che  il  corpo  nosiro  sara  vivo  e  mor- 
tale ,  non  puo  non  essere  in  noi  il  fomile  del  peccato ,  o 
sia  la  concupiscenza;  ma  dice  non  regni,  perche  essendo 
noi  stall  mediante  il  battesimo  liberati  dal  regno  del  pec- 
cato ,  con  ogni  studio  procurare  dobbiamo  die  il  peccato 
non  riprenda  I'anlico  dominie  che  aveva  sopra  di  noi.  — 
Onde  serviate  alle  sue  concupiscenze.  Regna  nell'  uomo 
il  peccato  in  due  modi:  primo,  col  cousentire  che  fa  T  a- 
nimo  ai  .pravi  affelli  inleriormente;  secondo,  con  eseguire 
aH'esterno  con  I'opera  le  suggeslioni  della  concupiscenza. 
Del  primo  parla  TAposlolo  in  queste  parole,  con  le  quali 
vieta  air  uomo  crisliano  di  servire  o  soggellarsi  ai  desi- 
derj  del  peccato.  Del  secondo  parla  nel  verselto  se- 
guenle. 

Vers.  13.  E  non  imprestale  le  vostre  membra,  ec.  Guar- 
dalevi  dairimpreslare  le  vosire  membra  alia  concupiscenza 
come  istrumeuli  per  commettere  Tiniquila;  imperocche 
adoperando  a  suggeslione  della  concupiscenza,  per  esem- 
pio  ,  la  lingua  per  dir  male  del  prossirao  ,  le  mani  per 
raaltratlarlo,  e  gli  occhi  per  mirare  cio  che  non  debbe  de- 
siderarsi,  s  impiegano  quesli  membn  come  mezzi  per  far 
Irionfare  la  concupiscenza,  la  quale  di  poi,  per  la  consue- 
tudine ,  pill  forte  e  imperiosa  diventa.  —  Ma  offerile  a 
Dio  voi  stessi,  ec.  Ma  per  lo  conlrario,  invece  di  darvi  a 
queslo  implacabile  nemico  vosiro ,  oiTeritevi  a  Dio  come 
uomiui  Iratii  dalla  morle  della  colpa  alia  vila  della  grazia; 
onde  i  voslri  pensieri  e  gli  alVelli  vosiri  degui  siano  della 
nuova  vila,  alia  quale  siete  stall  raisericordiosamcnte  risu- 
scitati,  vivendo  non  per  voi  stessi,  ma  per  colui  che  mori 
per  dare  tale  vita  a  voi :  e  le  slesse  vostre  membra  a  Dio 
siano  olferle  e  consacrale  come  strumeuli  ad  esercitare  le 
opere  della  giuslizia;  onde  e  le  inleriori  potenie  dell' a- 
nima  ,  e  i  sensi  tulli  corporali  delP  uomo  rigeneralo,  alia 
virtu,  alia  giuslizia,  e  al  servlgio  di  Dio  sian  consacrali. 

Vers.  M.  Iniperocclic  il  peccato  non  vi  dominera;  alleso 
che,  cc.  Mi  opporrele  forse,  dice  TAposlolo,  la  forza  della 
concupiscenza,   la  quale  al  buon    vulere  conlrasta;  ma  io 
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iii.  Quid  ergo^  Peccabimus,  qiwniam  non  su- 
inus  sub  lege,  sed  sub  gratia?  Abxit. 

16.  *  Aescilis  quoniam  cut  txhibelis  tos  servos 
ad  obediendum,  serci  eslis  ejus,  cui  obeditis,  site 
peccali  ad  tiiorlem,  sire  obedilionis  ad  juslitiam? 

•  Joan.  S,  34.  i  Pur.  J.  19. 

17.  Gralias  aulem  Deo,  quod  fuisfis  servi  pec- 
cali. obedistis  autem  ex  corde  in  earn  formam  do- 
ctrimr,  in  quam  Iraditi  estis. 

18.  Liberali  aulem  a  peccalo,  serri  facti  eslis 
justilicF. 

10.  Humanum  dico  propter  infinnitatem  carnis 
veslrce :  sicut  enim  exhibuistis  membra  vestra  ser- 
lire  immunditite  el  iniquilali  ad  iniquitatem,  ita 
nunc  exhibete  membra  restra  sertire  justitiee  in 
sanclificalionem. 

20.  Cum  enim  seni  esselis  peccati,  liberi  ftii- 
stis  justitice. 

vi  dico,  cbe  la  concupiscenza  nou  avra  iropero  sopra  di  Toi, 
percbe  voi  siete  uon  piu  servi ,  ma  liberi.  nou  piii  sollo  la 
leggedi  Mose,  ma  sollo  la  grazia  di  Gesii  Crlslo:  uon  siete 
sollo  la  servilii  della  lesrge,  la  quale  con  srandi  raiuacce  vi 
siringa  alPosservanza  de'siioi  precfiti  seuia  darvi  fona 
per  osservarli;  ma  siete  solto  il  regno  della  graiia,  e  me- 
diaute  questa  graiia  si  vince  il  peccalo .  e  si  adempie  la 
legge.  Ecco  sopra  quesle  parole  la  spiegaziooe  di  sant'A- 
goslino  (Pf  Oral,  et  lib.  arbilr.,  13):  «  11  peccato  uon 
■ri  dominera:  iraperocche  non  siete  sotio  la  legge,  ma  sotto 
la  graiia:  non  perctie  calliva  sia  la  legge,  ma  perche  sotto 
di  lei  sono  coloro  i  quali  ella  fa  rei ,  dvndo  loro  de'co- 
mandanienti,  nia  non  ajulandoU;  conciossiacbe  la  ^azia  e 
quella  che  da  I'ajulo.  affinche  ogniino  sia  osservalore  della 
legge  ,  quando  senza  di  lei  sarehbe  solo  uditore  della  leg- 
ge.  »  —  In  qiieslo  e  in  allri  luoghi  parla  IWpostolo  della 
legge  come  opponendola  alia  grazia ,  in  qiianto  la  consi- 
dem  come  separata  dalla  fede  e  dalla  grazia  del  Salvatore. 
I  giiisli  del  Vecchio  Testamento ,  bencbe  fo^er  sotto  la 
legge,  perclie  tenuli  ad  osservarla  quanto  ad  ambedue  le 
specie  di  comandamrnti,  e  ceremouiali  e  morali,  apparle- 
uevano  noudimetio  al  regno  della  gr;izia  per  la  lede .  e 
per  la  speranza  che  avevano  Del  Messia. 

\ers.  IS.  £■  ehe  aduitque  '  Pecchfremo  Hoi,er.H»  per- 
die  noi  non  siamo  piu  sotto  la  legge,  raa  sotto  la  graiia, 
vi  Sara  egli  chi  vos'ia  quiudi  inlerire ,  che  possiam  dun- 
que  peccare,  violando  i  precelli  morali,  e  facendo  cio  che 
dalla  legge  vien  proibilo  ?  Lunsi  da  noi  una  tal  raaniera 
di  peiisare:  imperocdie,  come  dice  allrove  IWpostolo.  roi", 
fralelli  miei  ,  siete  slati  chiamati  alia  tiberia  ,  a  atadi- 
tiour  inrr»  eAe  la  liberla  non  ferra  alia  lieeitza  delta 
eame  (Gatitl.  v.  13). 

Vers.  16.  XoH  sitpete  roi",  eSe  a  i-tiiuHque  ri"  diate  ptr 
ubbidire,  ec.  Non  vi  e  Ibrse  nolo  come,  chiiinqiie  voi  in>- 
prvndiate  a  ubbidire.  di  colui  diventate  servi,  a'voleridel 
quale  vi  soggetlate?  E  cio  si  avvera  mai  sempre ,  sia  die 
ubbidir  vogliale  alia  conciipisceoza,  la  quale  a  morte  con- 
duce, sia  che  ubbidiate  alia  lede.  per  mezzo  di  cui  corse- 
guile  la  giuslizia.  La  voce  ukbiditHza  siguifica  in  questo 
luogo  /<!  fede,  ovvero  la  osservanza  de'divini  con»uda- 
menti.  E  quesia  M&6ii<iVn:a  si  oppone  al  ;^cc<i(o,il  quale, 
come  die*  sant'Amhrogio,  e  una  disubf>idirnzaaieomamii 
del  eielo. 

Vers.  17-18.  .Wo  arete  NMidifo  di  cuore,  ec.  E  liberati 
dal  pecciilo.  cc.  Cumlerma  seuipre  piii  la  sua  ctMidusiooe, 


lo.  E  che  adunquef  Pcceheremo  noi.  perche 
noil  sianio  sollo  la  legize.  tna  soUo  la  graiia?  Dio 
ce  ne  guard!. 

16.  .\on  sapete  >oi,  che  a  chiunque  vi  diate 
per  ubbidire  quai  sor\  i .  di  lui  siete  servi.  cui 
ubbidile.  sia  del  peccalo  per  morle.  o  sia  della 
ubbidienza  per  la  giuslizia? 

17.  Ginizie  pero  a  Dio.  che  foste  servi  del  pec- 
cato. Hia  avete  ubbidilo  di  cuore  secondo  quella 
fonuL)  di  dottrina.  dalla  quale  siele  slati  formati. 

10.  E  liL>erati  dal  peccalo,  siele  divenuti  servi 
della  giuslizia. 

19.  Parlo  da  uomo  a  ricuardo  della  debolezza 
della  vostra  came:  iuipeixKche  siccome  deste  le 
vosli^^  membra  a  sertire  alia  immondezza  e  alia 
iniquila  i^ter  la  iniquila .  cosi  date  adesso  le  vo- 
sli-e  membra  a  servire  alia  giuslizia  per  la  santi- 
licazione. 

20.  Imperocche  quando  eravate  servi  del  pec- 
cato. eravate  fraucati  dalla  giuslizia. 

doe  a  dire ,  non  dover  noi  con  ubbidir  al  peccato  ritor- 
nare  uuovamente  alia  servitu  dello  slesso  peccalo.  Impe- 
rocdie,  in  primo  luogo ,  insigue  grazia  e  bene6zio  divino 
tu  la  nostra  liberazione  da  quella  misera  e  ver^ognosa 
servilii;  e  percio  quanto  strana  ingratiludine  sarebbe  la 
nostra,  se  volontariamente  rilomassimo  all'antica  catena? 
In  secondo  luogo ,  siamo  stati  ridotti  in  Uberta  non  per 
esser  assoluti  padroni  di  noi  medesimi  .  ma  per  diveoire 
a  nostra  gloria  e  vantaggiu  servi  della  giustizia :  e  quale 
obbrobrioso  ciuubio  sarebbe .  di  servi  della  giustizia  trsi 
servi  ddia  iniquila?  L'una  e  I'altra  ragione  pone  I'.^po- 
stolo  sotto  gli  occfai  de'  Romani .  aggiugnendo  insieme 
per  consolarli .  e  rianiraarii  al  liene .  queslo  breve  no- 
bilissimo  elogio.  che.  sebbene  f  rano  slati  una  volla  servi 
del  peccato.  si  crano  pero  .<oggellati  di  cuore,  vale  a  dire 
cou  piena  lede  e  sinceni,  a"  prin -ipj  di  quella  dottrina  ce- 
leste, che  era  stala  loro  insegnala .  e  da  ctii  nuova  forma 
e  nuoTO  aspetto  avean  preso  i  loro  costumi  e  la  loro 
vita. 

Vers.  49.  Parlo  da  uomo  a  riguardo  ,  ee.  Diro  cosa 
non  grave ,  ne  superiors  alia  capacita  e  alle  lone  di  un 
uomo  in  cui  uon  e  anoora  pertellamente  sanata  rintennila 
della  came;  dacche  tale  e  il  vosiro  stato.  E  quel  che  io 
dico,  si  e,  che  in  quella  guisa  che  impiegaste  una  volla  il 
corpo  vostro  a  servire  all'  immondezza  e  all'  iniquila  per 
commellere  ogni  soria  di  mslvagita ,  neilo  sJesso  modo 
adesso  posti  nella  iiberta  della  graxia ,  le  vosire  membra 
siaiio  occvipate  a  servire  nell' esercizio  deile  buone  opere 
all.1  dtistizia  per  vostra  sanliticazione;  vale  a  dinf,  affinche 
avanziate  ogni  di  uelU  sanlita  propria  del  carallere  de'  li- 
gliuoli  di  Dio.  Un  tale  insegnamc nio.  dice  I'Apostolo .  ba 
assai  ddfumano  e  deU'iniperfello;  conciossiache  ogni  ra- 
gion  vorrebbe.  cbe  molto  piu  finesse  I'uomo  per  amor 
ddIa  giuslizia ,  di  quel  che  abbia  Ctlto  per  amor  del  pec- 
cato. 

Vers.  24.  Imperoeeke  quando  eracate  servi,  ee.  Per 
servitu  del  peccato  inleodasi  con  san  Tominaso  la  incii- 
nazicne  del  libero  arbitrio  al  male,  avvalorala  dairabilo 
del  peccato :  servitu  del  peccalo ,  da  cui  e  tirato  Tuomo 
ad  acconsentire  al  peccalo  contro  il  chiaro  lurae  della  r»- 
gione.  Dice  adunque  I'Apostolo:  (,)uaodo  voi  eravale  servi 
del  peccalo,  li>s(e  liberi  dalla  giustizia  .  non  p:u  ritenuli, 
ue  sovemali  dal  freno  ddla  giustizia  ;  ma  qual  soria  di 
lilieria  e  mai  quesia  ?  Corrcre  senza  lume  .  setua  guida . 
senza  riteguo  per  una  stnJa  souiiuamenie   lubrica  ,  il  cut 
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21.  Quern  ergo  frucliim  habtiistis  tunc  in  illis, 
in  quibus  nunc  erubescitis?  j\(im  finis  illorum 
?nors  est. 

22.  Nunc  vera  liberati  a  peccato.  serci  autem 
facti  Deo,  liabetis  fruclutn  vestruin  in  sanctifica- 
tionein;  finem  vera  {itam  cBternam. 

2r!.  Slipendia  eniiu  peccaii,  mors.  Gratia  au- 
tem Dei,  iita  ceterna,  in  Cliristo  Jesu  Domino 
nostra. 

CAPLT  VII. 

In  siiDililuclinera  mulieris  ciijiis  vir  defunclus  est,  nos  per  Christum 
sululi  suraus  a  lege,  qua  peccatoruni  aflectus  reddebaiilur  vehc- 
mentiorcs,  ut  scrviamiis  Cliristo  in  novitate  spiritus.  Occasione 
autem  legis  peccaluni  judicanlis,  magis  se  cxeruil  et  crevit  pec.ca- 
tuDi,  quaniquani  lex  sancta  esset  ac  spiritualis;  imo  et  nunc,  ad- 
versantc  carnis  fumite.  ailicimur,  quantunivis  repugiiantes,  ad  ea 
qua;  secuuduni  rationcni  detestaniur,  legique  suut  coiitraria. 

1.  .4)1  ignoralis,  fralres  (scientibus  enim  legem 
loqnor),  quia  lex  in  liomine  dominaliir  quanto 
tempore  vivil? 

2.  *  Nam  qum  sub  viro  est  mulier,  vivenle  viro, 
alVnjata  est  Icgi;  si  autem  mortuus  fuerit  vir  ejus 
soluia  est  a  lege  viri.  •  \  Cor.  7,  39. 

3.  Igilur .  virente  viro,  rocabilur  adultera,  si 
fuerit  cum  alio  viro;  si  anion  mortuus  fuerit  nr 
ejus,  liberata  est  a  lege  viri,  ut  non  sit  adultera, 
si  fuerit  cum  alio  viro. 

4.  Itaque ,  fratres  viei,  et  vos  mortificati  estis 

termine  e  la  perdizione  e  la  inorle,  si  dira  queslo  un  es- 
sere  in  liberla  V 

Vers.  21.  f,  qttal  frtitto  uduitque  ,  ec.  Hiportasle  voi 
frutlo  alciino,  cli  ciii  possiate  vautarvi,  da  tali  opeie,  delle 
qiiali  lullo  quello  die  or  vl  rimane  ,  si  e  la  vers^ogua  e  la 
conl'usione  d'averle  falle?  —  Conciossiiiclie  il  fine  di  esse 
e  In  morle.  Tutio  quello  die  dal  peccato  raccogliesi,  e  la 
morte  iion  sol  temporale,  ma  anclie  Peteroa,  perclie,  come 
disse  <li  sopra  :  coloro  che  (anno  lali  cose  ,  ilenni  sono 
di  morle  (ra/i.  i,  v.  5i). 

Vers.  22.  Ailisso  poi  liberati  dal  peccato,  e  fall!  scrci 
di  Pio,  ec.  Tulto  all'  opposto  va  la  bisogua  adesso  ,  dopo 
clie  voi  riiiati  in  Gesii  Crislo ,  e  mondali  dal  peccato  ,  e 
liberal!  dalla  tirannia  delle  coocupisceuze,  avete  per  frulto 
del  vosiro  ben  vivere  il  diveuire  ogni  giorno  piu  puri  e 
santi,  e  perline  la  beatitudine  elerna,  la  quale  cou  le  buoue 
opere  vi  merilale. 

Vers.  23.  Imperocclic  la  p'iga  del  peccato,  ec.  Dopo 
avere  ne'due  precedenti  verselti  esposlo  il  fine  dei  callivi, 
e  il  fine  de"  biioni,  reude  ragione  dclla  dilTerenza  di  que- 
st! fini.  II  fine  adunque  de' callivi  e  la  morle,  perche,  la 
paga  di  chi  serve  al  prccalo,  e  railila,  per  cosl  dire,  sotto 
le  sue  bandiere,  altro  non  e  che  la  morte;  dopo  di  cio 
pare ,  clie  avrebbe  TApostolo  dovuto  dir  parimeute:  La 
paga  delta  giiislizia  ."  la  vila  elerna  ;  ma  egli  dice;  Gra- 
zia  di  Pio,  ec.  ,  vale  a  dire,  per  mezzo  delta  sola  qrazia 
conseguisce  I' uomo  la  vila  elerna.  bnperoccbe  avendo 
egli  delto  (lers.  22)  che  i  buuni  avranno  la  vila  elerna, 
ha  volulo  dichiararc  quesia  proposizione ,  allinrhe  niuno 
s' immaginasse,  che  le  buone  opere  delTuomo  per  propria 
loro  ualuia,  e  ittoudo  il  princlpio  del  libeio  arbiuio,  da 
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21.  E  qual  friitto  adunque  avesle  allora  da 
quelle  cose,  delle  quali  avele  adesso  vergogna  ? 
Coticiossiatlie  il  (inedi  esse  e  la  morte. 

22.  Adesso  poi  liberati  dal  peccato,  e  fatli  ser\  i 
di  Dio,  avete  per  vosiro  frulto  la  santificazione; 
per  fine  poi  la  vita  elerna. 

25.  Iniperocche  la  paga  del  peccato  si  e  la  mor- 
te. Grazia  di  Dio  i^e)  la  vita  eterna  in  Crislo  Gesu 
noslro  Signore. 

CAPO    VII. 

A  somiglianza  delta  donna  cut  c  morto  it  martlo,  7ioi  stamo  per  Crislo 
sciolli  dalla  Icgrje,  per  la  quale  I'  affetto  al  peccato j  pin  veemenlc 
rendevtixi,  affinchp  scrvinmo  a  Crislo  nella  twrita  dcUo  spiriio. 
Con  r  occasione  detin  le^gc,  die  vieta  il  peccato,  si  dilntb  e  crcbbc 
to  sttsso  peccato,  abbnichc  sanla  e  spiriluale  fosse  la  legge  ;  anzi 
anche  adesso,  combaltuti  dal  fomile  dclla  came,  siamo  solletieali, 
benche  contro  nostra  voglia,  a  guelle  cose  le  quali,  secondo  la  ra- 
gione, detesliamo,  e  sono  conlrarie  alia  legge. 

1.  Non  sapete  voi,  o  fratelli  (imperocche  con 
persone  perite  delta  legge  io  pario),  che  la  legge 
air  uomo  impera  sino  che  egli  vive? 

2.  Imperocche  la  donna  soggetla  ad  un  marilo 
e  legala  per  legge  al  marilo  vivenle;  che  se  que- 
sti  \enga  a  morire ,  e  sciolta  dalla  legge  del 
marilo. 

5.  Per  la  qual  cosa,  vivenle  il  marilo,  sara 
chiamala  adultera,  se  stia  con  altro  uomo:  morto 
poi  il  marilo ,  e  sciolla  dalla  legge  del  marilo  , 
onde  non  sia  adultera,  se  stia  con  altro  uomo. 

4.  Cosi  anche  voi,  fralelli  niiei,  siete  morti  alia 

cui  procedouo,  meritar  possano  la  vita  elerna  ;  nientre  af- 
fetto e  della  grazia,  che  T  uomo  operi  il  bene,  e  che  il 
bene  da  lui  operalo  degno  sia  delT  eterna  vila,  e  tulto  que- 
slo abbiamo  da  Crislo  ,  cui  e  unito  il  fedele  raediante  la 
fede  e  la  carila. 

Vers.  1.  -Vou  sapele  voi,  o  fralelli  {imperocche  ...par- 
io), ec.  Dopo  aver  dimoslralo  che  per  la  grazia  di  Gesii 
Crislo  siam  morll  al  peccato ,  viene  adesso  a  far  vedere 
come,  per  la  raedesima  grazia.  siam  liberati  dalla  servilii 
della  legge.  E  parlando  ai  convertiti  Giudei  di  soverchio 
alTezionali  alia  legge  di  Mose,  coniro  di  essi  corabatle  con 
simililudini  e  ragioni  Iralle  dalla  medesima  legge.  Dice  egli 
adunque:  la  legge  comanda  alPuomo,  fino  a  lanio  che 
egli  e  vivo;  imperocche  essendo  dala  la  legge  per  diri- 
gere  le  azioni  dell'  uomo  ,  ne  viene  in  couseguenza  ,  che 
per  la  morte  dell'uomo  si  sciolga  il  vincolo  della  legge. 

Vers.  2-3.  Imperocche  la  donna,  ec.  La  donna,  la  quale, 
secondo  la  parola  della  Genesi  (ni,  16),  e  sotto  la  potesia 
del  marilo  ,  e  tenula  ,  secondo  la  legge ,  a  convivere  col 
marilo  fino  a  tanio  che  egli  vive:  morto  lui,  ella  e  sciolta 
dalla  legge  del  marilo  ,  o  sia  dalla  legge  del  matrimonio ; 
e  cio  e  lauto  vero  ,  che  se  darassi  ad  un  allro  uomo  ,  vi- 
venle il  primo  marilo,  sara  ella  condannata  come  adultera; 
Io  che  non  accadera,  quando,  morto  quello ,  ne  sposi  un 
altro. 

Vers.  4.  Cosi  anche  voi ....  siete  morli  alia  legge  pet 
corpo  di  Crislo.  Nella  slessa  guisa  esseudo  voi  divenuli 
membri  del  corpo  di  Crislo ,  ed  essendo  morti  e  sepolli 
con  lui,  conforme  si  e  gia  vedulo,  e  finito  riguardo  a  voi 
rimpcro  della  legge.  e  voi  siete  ad  essa  morli.  Forse  per 
non  disguslare  di  soverchio  i  Giudei,  non  dice  I'Aposlolo, 
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legi  per  corpus  Cliristi;  ut  sitis  alterius,  qui  ex 
mortuis  resurrexit,  rit  frudipcenms  Deo. 

Jj.  Cimi  enini  csscmus  in  came,  passiones  pec- 
catorum,  qiiw  per  legem  ernnt,  opcrabantur  in 
membris  nostris,  ut  fruclificarent  morli: 

6.  Nunc  autem  soluti  sumus  a  lege  mortis,  in 
qua  detinebamur ,  ita  ut  serviamus  in  novitate 
spiritus,  el  non  in  vetustate  HUera'. 

7.  Quid  ergo  dicemus  ?  Lex  peccalum  est?  .16- 
sit.  Sed  peccalum  non  cognovi,  nisi  per  legem  ; 
nam  concupiscentiam  nesciebam,  nisi  lex  dicer et: 
*  Non  concupisces.  •  Exod.  20,  i7.  dcui.  s,  21. 

8.  Occasione  autem  accepta,  peccatum  per  man- 
datum  operatum  est  in  me  omnem  concupiscen- 
tiam. Sine  lege  enim  peccatum  mortuum  erat. 

seguendo  il  filo  della  simililudine :  la  legge  c  morta  per 
vol,  ma  piutlosto :  voi  siele  morli  alia  legge,  benche  dal- 
r  una  cosa  T  altra  ne  venga;  imperocche  siccome  ,  morto 
uno  de'due  conjugi,  si  scioglie  d'ambe  le  parti  il  vincolo 
del  matrimonio,  cosi  ,  snpposla  la  nostra  morte ,  la  morte 
ancor  della  legge  se  ne  inl'erisce,  cbe  e  per  riguardo  a  noi 
come  se  piu  ncn  fosse.  —  Jfftnche  siate  di  un  allro,  ec.  Al- 
lude tutlora  alia  simililudine  del  matrimonio,  e  vuol  dire, 
essere  noi  morti  alia  legge,  e  la  legge  a  noij  affinche  come 
la  donna  libera  dal  primo  vincolo  puo  conlrsrre  con  un 
allro  iiomo,  cosi  potessimo  noi  liberi  dalla  legge  essere  di 
un  altro,  vale  a  diredi  Gesii  Cristo,  il  quale  risuscito  da 
raorle  ,  perche  r,oi  pure  con  lui  risuscilassimo;  e  dive- 
nuti  in  lui  nuove  creature,  e  nuovi  uomini,  camminassinio 
secondo  la  legge  non  della  letlera  ,  ma  dello  spirito.  — 
Onde  friilli  porliaiiio  per  Iddio.  Fa  anche  qui  allusione 
alia  simililudine  del  matrimonio  ;  e  siccome  il.  frutio  di 
qucsta  unione  e  la  prole ,  cosi  il  frulto  di  colore  i  quali , 
morti  alia  legge,  e  risuscitati  con  Cristo,  e  con  esso  uniti, 
nelle  vie  della  nuova  vita  camminano  ,  il  loro  frutto  sono 
le  buone  opere,  per  le  quali  Dio  e  onorato. 

Vers.  5.  Imperocche  quando  noi  eravaino  {uoniini)  car- 
nali,  ec.  Nel  precedente  slato  nostro,  solto  la  servitu  della 
legge,  non  uomini  spirituali  eravamo  noi,  ma  carnali,  po- 
chi  essendo  quelli  che  in  tale  slato  vivessero  secondo  lo 
spirito,  e  que'  che  tali  erano,  apparlenovano  al  regno  non 
della  legge,  ma  della  grazia,  come  abbianio  dello  piu  voile. 
Aggiungasi  a  queslo,  die  i  precelli  di  Mose  erano  carnali, 
come  la  circoncisione;  e  le  promesse ,  e  le  minacce  della 
legge ,  prese  lelleralmente ,  alia  vita  tcmporale  si  riduce- 
vano.  Con  grande  energia  pero  PApo-slolo  spiegar  volendo 
la  infinita  diflerenza  Ira  lo  slato  della  legge  e  quel  della 
grazia ,  il  primo  dice  che  fu  uno  slato  di  uomini  carnali, 
il  secondo  di  uomini  vivenli  e  operant!  secondo  lo  spi- 
rito. —  Le  affezioni  peccaininose,  occasionalc  dulla  legge, 
agivano  nelle  noslre  membra,  ec.  In  tale  slato  adunque  i 
rei  e  peccaminosi  afl'elli ,  irrilati  dalla  slessa  proibizione 
della  legge ,  niovevano  le  noslre  membra ,  onde  di  islru- 
menti  servissero  a  produrre  velenosi  e  mortiferi  frutii  di 
opere  ree. 

Vers.  6.  Ma  adesso  siamo  sciolH  dalla  legge  di  morle, 
cui  eravamo  legati.  Ora  poi ,  dopo  la  morte  delP  uomo 
vecchio ,  mediaiile  il  baltesimo  siamo  liberal!  da  quella 
legge,  la  qjale,  quantuuque  buona,  e  santa,  e  giusta  in  se 
stessa ,  era  a  noi  per  nostra  colpa  occasione  di  peccalo  e 
di  morle ,  solto  la  qual  legge  eravamo  lenuli  quai  servi. 
—  yiffnche  serviamo  secondo  il  ntiovo  spirilo,  non  secondo 


legge  pel  corpo  di  Cristo;  affinche  siate  di  un  al- 
tro, il  quale  risuscito  da  morte,  onde  frutti  por- 
liamo  per  Iddio. 

6.  Imperocche  quando  noi  eravamo  (uomini) 
carnali,  le  affezioni  pcccaminose,  occasionalc  dalla 
legge,  agivano  nelle  nostre  memijra  per  produr 
frulli  di  morte: 

6.  Ma  adesso  siamo  sciolti  dalla  legge  di  morle 
cui  era\amo  legati,  affinche  serviamo  secondo  il 
nuovo  spirilo,  non  secondo  I'antica  leltera. 

7.  Che  direiuo  adunque?  La  legge  e  ella  un  pec- 
calo? Mai  no.  Ma  io  non  ho  conosciuto  il  peccalo, 
se  non  per  mezzo  della  legge;  imperocche  io  non 
conosceva  la  concupisccnza,  se  la  legge  non  avesse 
detto  :  non  desiderare. 

8.  Ma  il  peccalo,  presa  occasione  da  quel  co- 
mandamenlo,  cagiono  in  meogni  cupidila.  Impe- 
rocche senza  la  legge  il  peccalo  era  morto. 

I'antica  letlera.  Affinche  alia  giuslizia  serviamo,  e  a  Dio, 
seguendo  il  nuovo  spirito,  che  abbiamo  ricevuto,  e  per  la 
grazia  di  queslo  spirilo  adempiendo  i  divini  comanda- 
menti  e  non  seguendo  la  nuda  letlera  della  legge,  la  quale 
scompagnata  dalla  grazia  dello  Spirito  Santo  faceva  cono- 
scere  il  male  senza  curarlo.  L'antica  letlera  signitlca  la 
vccchia  legge ,  presa  nel  senso  puramente  letterale ,  scol- 
pila  in  lavole  di  pietra ,  e  non  animala  dalla  grazia  dello 
Spirito  Santo.  La  novitd  dello  xpirilo  e  la  legge  nuova 
avvivata  dalla  grazia  dello  Spirilo  Santo,  e  da  lui  scolpila 
ne' cuori  de'fcdeli:  Daro  a  voi  un  cuor  nuoro ,  e  uno 
spirilo  nuovo  porro  in  mezzo  a  voi  {Ezech.  xxxvi,  26). 

Vers.  7.  Che  dircmo  adunque?  ec.  Se  le  afl'ezioDi  pec- 
carainose  hanno  presa  dalla  legge  occasione  d'iniperver- 
sar  maggiormenle,  e  di  (ar  produrre  a  noi  frutti  di  mor- 
le ,  e  se  percio  la  slessa  legge  puo  in  cerlo  modo  chia- 
niarsi  legge  di  morte ,  si  polra  egli  dire  che  la  legge  un 
male  sia,  e  un  peccalo,  onde  non  senza  colpa  sia  il  Legis- 
latore,  che  diede  tal  legge  ?  Guardici  Dio  da  simil  besleni- 
mia.  —  jVa  io  non  ho  conosciuto  il  peccalo  ,  ec.  Prima 
clie  fosse  data  la  legge,  poteva  I'uomo  ignorare  che  alcune 
cose  fossero  peccalo;  ma  data  la  legge,  in  cui  tali  cose  fu- 
rono  espressamenle  vietate,  non  rimase  ombra  di  preteslo  al- 
I'uorno  per  ricoprire  la  sua  ignoranza  e  malvagita.  I  de- 
siderj  pravi  del  cuore  non  ridotti  ad  efletlo ,  nou  erano 
creduli  peccaminosi  generalmenle  presso  i  pagani,  e  quel 
che  k  piu,  neppur  eran  creduli  tali  da  molli  Ebrei.  (Vedi 
Giuseppe,  Anliq.  lib.  xii,  cap.  xiii;  e  IHatth.  v,  27.)  — 
Imperocche  io  non  conosceva  la  concupiscema  sc  la 
legge ,  ec.  La  concupisccnza  e  chiamata  da  sant'Agostino 
peccalo  generate,  perche  radice  e  causa  di  ogni  peccato 
si  e  mai  sempre  una  qualche  speciale  concupisccnza.  Ora 
la  concupisccnza  di  cio  che  e  vielalo  ,  e  un  male  interno , 
e  del  cuore,  ed  e  proibita  dalla  legge  di  Dio,  non  da  al- 
cuna  umana  legge,  perche  Dio  solo  vede  il  cuore  delluo- 
mo ,  e  1  uomo  slesso  condanna  per  aver  dcsiderato  in 
cuor  suo  cio  che  e  vielalo,  quanlunque  il  desiderio  stesso 
passalo  non  sia  ad  alcun  alto  esteriore.  E  adunque  bene- 
iizio  della  legge,  che  il  peccalo  concscasi,  ne  alcuno ,  che 
io  pensi,  avra  ardimento  di  biasimare  percio  la  legge. 

Vers.  8.  Ma  il  peccalo,  presa  occasione,  ec.  Col  norae 
di  peccato  anche  qui  intendcsi  la  abituale  concupiscenza  , 
fonte  e  fomite  di  tulli  i  peccati.  Vuoisi  di  piu  osservare , 
che  I'Apostolo  trasferisre  nella  propria  persona  quello  che 
a  tullo  il  suo  popolo  era  comune,  si  per  umilta  ,  e  si  an- 
cora  perche  delle  cose  odiose  suole  egli  sempre  cosi  par- 
lare ,  come  osserva  il  Crisostomo ,  afliue  di  insinuarsi  piii 
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9.  Ego  aulem  vivebam  sine  lege  aliquando.  Sed 
cum  venisset  ntandatum,  peccatum  revixit; 

10.  Ego  autem  mortiius  sum:  el  invenhan  est 
mild  mandatum,  quod  erat  ad  vitam,  hoc  esse  ad 
mortem. 

H.  Na7n  peccatum,  occasione  accepta  per  man- 
datum,  seduxit  me,  et  per  illud  occidit. 

12.  Itaque  *  lex  qnidem  sancta,  et  mandatum 
sanclum,  et  jusluni,  et  bonum.  '  i  Tim.  i,  s. 

15.  Quod  ergo  bonum  est,  viihi  factum  est 
mors?  Absit.  Sed  peccatum,  ut  appareat  peccatum, 
per  bonum  operalum  est  mihi  mortem;  ut  fiat  su- 
pra modum  peccans  peccatum  per  inandatum. 


14.  Scimus  enim  quia  lex  spiritualis  est:  ego 
autem  carnalis  sum,  venundatus  sub  peccato. 


facilmente  uegli  animi  degli  uditori  facendo  suoi  proprj  i 
raali  di  lulli.  Dice  egli  adunque ,  che  la  concupiscenza  da 
quel  comandaniento:  Non  dcsiderare,  prese  occasione  di 
eccilare  in  lui  ogni  sorla  di  pravi  dcsiderj :  non  dice  che 
a  tali  desiderj  abbia  dalo  occasione  quel  comandaniento 
della  legge,  ma  die  la  concupiscenza  prese  dalla  legge  oc- 
casione di  fare  lullo  il  conlrario  di  quelle  clie  comandava 
la  legge.  Cosl  la  legge  e  cscnte  da  ogni  biasimo  ,  perch^ 
dimoslrando  quel  die  eia  male,  e  victandolo,  non  lece  se 
non  quel  die  era  utile  e  buono  per  gli  uomini  ,  e  della 
sola  concupiscenza  e  la  colpa,  perclie  ella  prese  da  un  bene 
occasione  di  male.  —  Imperocchc  senza  la  IcQje  il  pec- 
calo  era  inorlo,  II  peccato,  avanti  die  fosse  data  la  legge, 
era  come  morlo ,  sia  perclie  nou  era  couosciuta  ancora 
tulta  la  raalizia  del  pcccalo ,  sia  perclie  potea  ripularsi 
come  abbaltuto  e  debilitalo  a  paragone  di  quello  che  fu 
dopo  la  legge ,  allorche  lo  stesso  peccato  in  cerlo  niodo 
viprese  vita  ,  e  con  furore  piii  grande  si  levo  su  ai  danni 
deiruonio.  Da  queste  terribili  verila  vuole  che  s'intenda 
TAposlolo ,  quanto  poco  fosse  sperabile  di  conseguir  la 
giuslizia  medianle  la  legge,  dalla  qual  legge  non  solo  non 
fu  vinto  o  represso  il  peccato  ,  ma  crebbe  queslo  fuormi- 
sura,  e  vincilore  si  slese  per  ogni  parte,  prendeudo  occa- 
sione dalla  Itgge  medesinia  di  fortificarsi  e  farsi  signore 
degli  uomini. 

Vers.  9.  lo  poi  una  volla  senza  letjrje ,  ec.  Trasferisce 
anclie  qui  nella  sua  persona  cio  che  era  coninne  a  lutti 
gli  uomini,  facendo  egli  la  figura  di  ciascheduuo  di  essi,  e 
adattando  a  ciascuno  lo  stato  di  tulto  il  genere  uniano. 
Quindi  egli  dice:  io  viceva,  o  piutlostOj  mi  credeva  vivo 
una  volta,  essendo  senza  le'ge,  menire  non  era  a  me  nolo, 
che  il  peccato  mi  aveva  data  la  morle.  Ecco  in  queste 
brevi  parole  lo  stato  dciruomo  avanti  la  legge.  —  AJa 
venulo  il  comandaniento,  il  peccato  tomb  a  riuivere. 
Data  di  poi  la  legge ,  quel  peccato,  che  prima  era  come 
niorlo  (sia  perche  non  lo  ravvisava  io  in  me  slesso ,  sia 
perche  era  meu  forte  e  nieno  potente),  ripiglio  nuova  vita 
e  Duove  forze. 

\ers.  10.  E  io  morii.  E  io,  illuminate  dalla  legge  mi 
conobbi  morlo,  vale  a  dire,  reo  di  elerna  morle.  —  E  si 
trovo ,  ec.  E  di  fatto  avvenne ,  che  quella  legge ,  che  mi 
era  stata  data  per  condurnii  alia  vita  ,  divento  occasione 
di  morle  per  me,  come  trasgressore  della  medesima  legge. 

Vers.  H.  fmperocche  il  peccato,  ec.  E  cio  avvenne, 


9.  lo  poi  una  volta  senza  legge  viveva.  Ma  ve- 
nuto  il  comaiidamenio,  il  peccalo  lorno  a  rivi- 
vere : 

10.  E  io  morii :  e  si  trovo  che  quel  comanda- 
mento,  dato  per  vita,  fu  morte  per  me. 

11.  Imperoeche  il  peccato,  presa  occasione  da 
quel  comandaniento  ,  mi  sedusse,  e  per  esse  mi 
uccise. 

12.  Per  la  qual  cosa  la  legge  (e)  santa,  e  il  co- 
mandamcnto  santo,  e  giusto,  e  buono. 

lo.  Una  cosa  adunque  che  e  buona,  si  fe' morte 
per  me?  Mai  no.  Bensi  il  peccato,  affinche  appa- 
riscacome  il  peccato  per  mezzo  di  una  cosa  buona 
manipolo  per  me  la  morte;  onde  divenisse  il  pec- 
cato eccessivamente  peccatore  per  ragion  del  co- 
mandaniento. 

14.  Imperoeche  sappianio  che  la  legge  e  spiri- 
tuale:  ma  io  sono  carnale,  venduto  (schiavo)  al 
peccato. 


perche  la  concupiscenza  vieppiii  accesa  dalla  slessa  proi- 
bizione  della  legge,  da  questa  prese  occasione  di  alienarmi 
sempre  piii  con  Ic  sue  lusinglie  dalle  vie  della  giuslizia,  e 
della  legge  si  valse  per  darnii  piu  sicuramente  la  morte , 
inducendomi  a  trasgredire  la  slessa  legge.  La  vita  e  la 
morte,  di  cui  si  paria  nel  versello  precedente  e  in  questo, 
sono  la  vila  elerna  e  la  morte  elerua. 

Vers.  12.  Per  la  qual  cosa  la  legge,  ec.  La  legge  adun- 
que di  Dio  e  santa,  e  ciascheduno  de'  comandamenti  della 
stessa  legge,  come  quello:  Non  desiderare,  ec,  6  santo, 
e  giusto,  e  buono. 

Vers.  13.  Una  cosa  adunque  che  e  buona,  si  fe' morte 
per  me  I' :  Una  cosa  che  e  buona  in  se  slessa  ,  poteva  ella 
mai  esser  vera  causa  di  morte  per  me?  Risponde  TApo- 
stolo,  che  cio  non  puo  esser  giammai ,  e  che  altrove,  che 
nella  legge,  cercar  si  dee  la  vera  causa  e  il  vero  princi- 
pio  di  nostra  morte.  —  Bensiil  peccalo.  JSonla  legge ,  ma 
il  peccato  fu  la  vera  causa  della  mia  morte;  e  qui  ancora 
il  peccato  significa  la  concupiscenza  ,  foniile  del  peccato. 
—  Affmchi  upparisca,  ec.  Oude  conoscasi ,  avere  il  pec- 
calo cagionata  a  me  la  morle  per  mezzo  di  un  bene,  qual 
e  la  legge:  lo  che  dimostra  quale  sia  la  nialiguila  del  peccato, 
il  quale  cambio  in  veleno  lo  stesso  rimedio.  —  Onde  dive- 
nisse it  peccato  eccessivamente  peccatore  per  ragion  del 
comandamento.  Onde  della  legge  stessa  (data  per  repri- 
raere  il  peccalo)  abusandosi  il  peccalo,  e  prendcndo  dalla 
medesima  occasione  di  dilatare  il  suo  regno,  si  molliplicasse 
e  cresccsse  oltre  ogni  inisura  lo  stesso  peccato ,  per  la 
stessa  ragione  per  cui  doveva  esser  represso  e  abbatluto; 
vale  a  dire  ,  per  ragion  della  legge ,  che  lo  condannava. 
Parla  TApostolo  del  peccato  come  di  una  persona,  e  quasi 
di  un  tiranno,  le  di  cui  mire  tendono  lutte  ad  accrescere 
senza  moderazione  alcuua  per  qualunque  via  la  sua  po- 
lenza.  Cosl  s'  intende,  in  qual  modo  per  ragion  della  legge 
divenisse  il  peccato  eccessivamente  e  fuormisura  peccato- 
re; divenuta,  per  la  stessa  proibizione  della  legge,  piu  fu- 
riosa  la  concupiscenza,  divenuta  di  maggior  malizia  e  gra- 
vezza  la  colpa  del  disprezzo  della  legge,  e  finalmeute  molle 
cose  di  nuovo  ordiuandoj  o  vielando  la  legge,  e  non  dando 
forze  e  virlii  per  T  adempimento  di  quello  che  comandava, 
crebbero  airinfinito  le  trasgressioni  e  i  peccati. 

Vers.  14.  Imperoeche  sappiamo  che  la  legge  e  spiri- 
tuale.  Dopo  aver  dimostralo  che  buona  e  sauta  e  la  legge, 
e  che  non  dalla  legge,  ma  dal  peccalo  venne  alP  uoaio  la 


soo 
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13.  Quod  enim  operor,  noii  inlelligo:  non  eiiim 
quod  volo  bonum,  hoc  afjo;  sed  quod  odi  malum, 
ilium  facto. 

16.  Si  autem  quod  nolo,  illudfacio;  consenlio 
lerji,  qunniam  bona  est. 

17.  Aituc  autem  jam  non  e(jo  operor  illud,  sed 
quod  habitat  in  me,  peccatum. 

18.  Scio  enim  quia  non  habitat  in  me,  hoc  est 

morte ,  viene  adesso  a  provare  la  bonta  della  medesima 
legge  dalla  ripiignanza  che  Tuomo  lia  al  bene,  ripugnanza 
cbe  non  puo  essere  tolta  o  superata  dalla  legge  ,  e  dalla 
qual  ripugnanza  precede  che  non  sia  stata  la  legge ,  ri- 
legno  e  freno  al  peccalo ,  ma  piulloslo  incitamenlo.  La 
legge  adunqiie  e  siiiriluale ,  la  qual  cosa  dice  Paolo,  es- 
sere nola  a  cbiunque,  come  egli ,  diHe  cose  della  legge  e 
inlelligenle:  sappiamo.  E  da  notarsi ,  che  secondo  il  lin- 
guaggio  del  noslro  Apostolo,  due  cose  tra  lor  conlrarie 
ed  opposle  sono  lo  spirilo  e  la  came;  per  lo  spirilo  in- 
lendendosi  la  naUira  delluomo  divina,  e  inlera  ,  e  incor- 
rolla;  e  per  la  came  la  nalura  deiruomo  lerrena,  e  gua- 
sla ,  e  soggetlala  al  giogo  del  peccalo.  Quindi  spirituale 
e  la  legge ,  perche  perfttlaraenle  concordanle  con  le  no- 
zioni  e  co'lumi  dello  spirilo  ,  e  della  ragione ,  che  e  nel- 
r  uomo.  —  Ma  'o  iono  corna/e.  ec.Non  sono  d'accordo  griu- 
terpreli  inlorno  alia  spiegazione  di  quesle  parole  di  san 
Paolo ,  e  di  tuUo  quello  che  segue  in  queslo  capilolo ,  a 
motivo  che  alcuni  banno  credulo  ,  che  TAposlolo  in  per- 
sona propria  parlar  voglia  dell"  uomo  non  ancor  rigene- 
ralo  ,  o  sia  apparlenenle  Uillora  al  regno  della  legge;  al- 
tri  poi,  che  egli  parli  dell'  uomo  gia  rinalo  alia  vila  spiri- 
tuale, e  apparlenenle  al  regno  della  grazia.  Sant'Agoslino, 
che  una  volla  aveva  inteso  secondo  quel  primo  senso 
queslo  luogo  deU'Aposlolo,  conobbe  di  poi,  che  veramente 
non  r  aveva  nienle  inleso;  e  lo  stesso  avvenne  a  san  Gi- 
rolamo,  il  quale,  cangiala  similmenle  opinione,  al  secondo 
senso  si  allenne ,  al  quale  da  ancora  gran  peso  I'aulorila 
di  sant'  llario  ,  di  san  Gregorio  iNazianzeno ,  di  saufAm- 
brogio  presso  lo  slesso  Agoslino  (Contr.  Jul.  lib.  vi.  11), 
e  queslo  segiiirenio  noi  con  quesli  Padri,  e  con  san  Tom- 
niaso,  come  piii  nalurale  e  piii  adallalo  alle  tspressioni  e 
ai  principj  deU'Aposlolo.  Quesia  paroia,  io ,  s'iutende  di 
quella  parle  dell' uomo,  die  e  in  lui  la  piii  nobile  ed  enii- 
nenle,  cioe  a  dire  la  ragione ,  per  la  quale  egli  dai  bruli 
animali  dislinguesi.  —  Per  la  qual  cosa,  io  sono  camale, 
lo  stesso  significa  ,  che  se  dicesse:  la  mia  ragione  c  cur- 
nale ;  e  si  dice  camale  la  ragione  anche  dell' uomo  ri- 
nalo ,  perche  comballula  dalle  suggeslioni  e  dagli  appelili 
della  came  ;  iinperocche  non  e  eslinta  in  lui  lolalmenle  la 
concupisceuza,  ond"  egli  porlando  in  se  quesia  tunesla  sor- 
genle  di  pravi  desiderj,  e  quesia  corrolla  inclinazione,  nou 
senza  difficolla  ubbi<iisce  alia  legge ,  e  resisle  al  peccalo. 
Quesia  ribellion  della  came  coniro  lo  spirilo  e  originala 
dal  peccalo  di  Adamo,  come  si  e  dello  piii  voile. —  /V«- 
dulo  {schiaio)  al  peccalo.  Schiavo  del  peccalo  ,  vendulo 
al  peccato,  ricecuta  in  prezzo,  dice  sant'.Agoslino,  la  dol- 
cezza  di  un  piacer  temporale.  Ora  gli  uomini  che  sono 
rinati  alia  vila  dell'anima,  quanlunque  liberi  siano  ed 
esenti  dalla  lirannia  del  peccalo  per  virlii  della  grrzia  , 
non  sono  pero  inlerameule  sciolti  e  franchi  dai  lacci  del 
peccalo,  ma  servi  del  peccalo  secondo  la  carne,  e  per  ra- 
gione della  originale  corruzione ,  e  della  inl'ermila  della 
slessa  carne;  servi  non  volonlarj ,  ma  che  T  ingiuslo  do- 
minio  vorrebbero  scuolere ,  e  sospirano  ansiosamenle  la 
perfella  liberla. 

Vers.  15.  Imperocche  quello  che  io  fo  ,  non  inlendo. 
Inlendere,  in  queslo  luogo,  significa  approvare,  volere,  ac- 
consentirc.  Dice  adunque  1'  uomo  rigonerato :  Quello  che 


16.  Impet'ocche  quello  die  io  fo,  nou  intendo: 
dappoiclie  non  fo  il  bene  che  amo:  ma  quel  male 
che  odio.  quello  io  fo. 

16.  Che  se  fo  quello  che  non  amo;  come  buona 
approvo  la  legge. 

17.  Adesso  poi  non  lo  fo  gia  io,  ma  il  peccato, 
che  abila  in  me. 

18.  Imperocche  so  che  non  abita  in  me,  vale  a 

io  fo,  non  approvo;  vale  a  dire,  i  movimenii  della  con- 
cupisrenza,  che  in  me  si  fanno  senza  che  la  ragione  o  I'inlel- 
lello  abbiavi  parle ,  perche  la  concupiscenza  previene  il 
giudizio  deiriulcllello,  da  cui  lali  cose  sono  aborrile.  — 
Xon  fo  il  (tciie  che  aitio:  ma  fiuel  male  che  odio,  ec. 
L'uomo  sollo  la  grazia  con  plena  volonia  desidera  di  con- 
servare  il  cuore  e  la  menle  libera  dalle  prave  atfezioni ; 
ma  nol  fa  a  molivo  de'  disordinali  movimenii  della  con- 
cupiscenza, che  nel  sensibile  appetilo  continuamente  si 
svegliano.  E  proprlo  adunque  dell' uomo  rigeneralo  il  vo- 
ler  sempre  il  bene,  ma  non  senipre  ei  lo  fa,  e  nol  fa  sera- 
pre  perfellamenle.  Ed  ^  proprio  dello  slesso  uomo  di  non 
volere  il  male,  e  di  odiarlo,  ma  pur  talora  egli  lo  fa  per 
lo  meno  con  azione  impertella,  cousislenle  nella  sola  con- 
cupisceuza dell'appelilo  seusilivo,  factndo  con  la  carne 
quello  che  con  la  menle  delesla.  «  Imperocche  il  raflre- 
nare  i  primi  inoli  della  concupiscenza  (dei  quali  parla  qui 
TApostolo)  e  cosa  ardua  e  difficile;  impossibile  il  toglierli 
inleramenle ,  »  corae  dice  sant'Ambrogio.  Queslo  inlemo 
comballimenio  con  molla  vivezza  e  dipinio  da  sant' Ago- 
slino {Confess.  I.  vm,  c.  xi;  Serm.  xlv,  de  lemp.),  e  da 
san  Bernardo  (Serin,  in  ccena  Dam.  de  bapt.  et  Sacram. 
AIL). 

Vers.  16.  Che  se  fo  quello  che  non  amo:  come  buona 
approvo  la  legqe.  Da  queslo  slesso  inleruo  comballimenio 
che  e  nell'  uomo ,  chiaramenle  apparisce  che  buona  e  la 
legge :  imperocche  V  avversione  che  io  ho  al  male  ,  che  e 
pur  anco  proibilo  dalla  legge,  e  un' approvazione  della  leg- 
ge ;  non  vorrei  far  quel  die  fo,  perche  credo  che  e  male, 
ed  in  conseguenza  io  vengo  a  riconoscere,  che  buona  e  la 
legge  che  lo  condauna. 

Vers.  17.  Adesso  poi  non  lo  fo  gin  io ,  ma  il  peccalo , 
che  abita  in  me.  Io  ho  dello  che  con  la  volonia ,  e  con 
I'inlellello  ,  vo  d'accordo  eon  la  legge;  ora  poi  menlre 
opero  coniro  la  legge,  non  sono  io  che  deliberalamente 
operi ,  ma  bensl  il  peccato  cbe  abila  in  me ,  vale  a  dire 
la  concupiscenza ;  doude  apparisce,  che  io  non  sono  an- 
cora in  perfella  liberla.  Sono  adunque  lullora  servo  del 
peccalo,  perche  egli  opera  in  me,  come  se  avesse  impero 
sopra  di  me.  Quesle  parole,  come  dietro  a  saut'Agoslino 
osserva  I'angelico  Dollore,  nou  possono  inlendersi  se  non 
dell'  uomo  che  sia  sollo  la  grazia.  Imperocche  laddove 
r  uomo ,  non  ancora  rigeneralo ,  fa  il  male  non  solo  se- 
condo la  carne,  o  sia  coll' appetilo  seusilivo,  ma  anche  con 
la  menle  e  con  la  volonia;  l'uomo  rigeneralo,  per  lo  con- 
Irario,  il  male  die  opera,  non  lo  fa  con  la  menle  e  con  la 
volonia  ma  per  la  inclinazione  rca  della  concupiscenza; 
onde,  siccome  a  queslo  male  la  ragione  e  la  volonia  non 
ha  parle,  cosi  rellamenle  si  dice,  cbe  non  egli,  ma  il  pec-' 
calo  abilanle  in  lui  (vale  a  dire  la  concupiscenza,  che  mai 
non  abbandona  1"  uomo)  fa  il  male.  Imperocche  ,  adegua- 
lamenle  parlaudo  ,  non  opera  fuomo  se  non  quello  che 
il  principio  della  volonia  opera  in  lui ;  onde  i  movimenii 
della  concupiscenza ,  i  quali  dalla  volonia  non  procedono, 
non  sono  opere  deU"  uomo.  ne  egli  e  che  le  faccia,  ma  il 
peccalo. 

Vers.  18.  Imperocche  so  che  non  abita  in  me,  vale  a 
dire  nella  mia  carne,  il  bene.  Dimosira  corae  il  peccalo 
abilanle  nell' uomo  fa  il  male.  Confesso  (dice  egli)  la  mia 
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in  came  mea,  boiiuin.  Nuin  vdle,  adjacet  mihi ; 
perficere  autem  bonuin,  non  invenio. 

19.  Non  enini  quod  volo  bonuin,  hoc  facio ;  sed 
quod  nolo  malum,  hoc  ago. 

20.  S/  autem  qnod  nolo,  illud  facio,  jam  non 
ego  operor  illud,  sed  quod  habitat  in  me,  pec- 
cat  um. 

21.  Invenio  igitur  legem,  volenti  mihi  facere 
bonum,  quoniam  mihi  malum  adjacet: 

22.  Condelector  enim  legi  Dei  secundum  inte- 
rioieni  hominem; 

2o.  Video  autem  aliain  legem  in  membiis  meis, 
repugnantem  legi  mentis  inece,  et  ouplivantem  tne 
in  lege  peccati:  qua;  est  in  membris  meis. 


infermila;  imperocche  p.  per  ragione  e  per  esperienza  io 
so ,  che  quanliinque  rinovalo  io  sia  e  riformato  per  la 
grazia  del  Saivalore,  iioii  abita  in  me  (in  quanto  alia  carne 
e  airappelilo  sensitivo)  alciin  bene.  Egli  e  qui  da  nolarsi 
come  in  queslo  e  inmolli  allri  luoglii  la  parola  ciirne  ado- 
prasi  per  significare  liitto  T  uomo  ,  in  quanio  egli  e  car- 
iiale  e  corrollo.  Ora  quesla  corruzione  delP  uomo  non  e 
solamenle  nella  carne  ,  in  quanio  dall'anima  si  distingue  , 
benche  nella  carne  massiinamenle  si  scorga  per  la  ribel- 
lionc  de'sensi  e  d^  I'e  membra;  quesla  corruzione  e  ancora 
neir  anima,  e  da  lei  sono  i.vizj  dello  spirito ,  la  superbia, 
r  invidia,  ec. ,  i  quali  perci6  sono  chiamati  dal  noslroApo- 
stolo  opere  delta  carne  (Gal.  v,  19).  Siccome  aduncpie 
Tuomo  anclie  rigeneralo ,  rimane  tutlora  inferino  ed  incli- 
nalo  al  male,  in  quanio  e  carnale,  quindi  e  che  dice  TA- 
poslolo:  Non  abita  il  bene  in  we  ,  cale  a  dire  nella  mia 
carne;  imperocche  non  nelTuomo  carnale  e  corrollo,  ma 
in  im  allro  uomo  chiamalo  allrove  da  Paolo  I'uorno  ascoso 
del  cuore  (i  Cor.  mv,  2)),  in  queslo  uomo,  e  nel  cuore 
di  lui  abita  il  bene.  —  II  volcrc  Io  ho  dappresso.  II  vo- 
Icre  il  bene  e  quasi  in  mano  mia,  e  in  mio  polere,  perclie, 
come  dice  san'Agoslino  (De  lib.  arbilr.,  I.  m,  c.  ni); 
«  Niuna  cosa  e  lanto  in  polere  delP  uomo,  quanio  la  vo- 
lonla  dell'uomo.  »  —  Ma  di  fare  il  bene  interamenle  non 
troio  via.  Non  egualmcnte  e  facile  a  me  di  fare  il  bene , 
come  di  volerlo ;  Irovo  facolla  per  volerlo ,  non  la  Irovo 
per  farlo.  I  Pelagiani  abusavano  di  queslo  versello  ,  e  ne 
inferivano,  che  adinque,  secondo  la  menle  di  Paolo,  il 
principio  di  ogni  opera  buona  e  da  noi,  e  dalle  forze  del 
nostro  libero  arbilrio ,  perche  da  noi  slessi  voglianio  il 
bene;  ma  siccome  in  queslo  luogo  si  parla  delPuomo  ri- 
generalo .dalla  grazia  di  Gesu  Crislo,  egli  e  uu  efielto  della 
medesima  grazia  il  buon  volere  delPuomo;  e  per  queslo 
allrove  disse  Io  slesso  Aposlolo:  Dio  c  queqli  che  opera  in 
noi  il  volere,  e  tl  fare  (I'hilip.  ii,  15).  Mediaule  adunque 
la  grazia  e  voglio  il  bene,  e  qualclie  bene  ancora  io  opero, 
perclie  e  la  concupiscenza  reprinio,  e  al  conlrario  delle 
sue  suggestioni  cerco  di  agire  guidalo  dallo  spirilo;  ma 
non  Irovo  in  me  polesta  di  fare  il  bene  perfellamente , 
sicclie  da  lullo  quello  che  io  opero,  resli  la  concupiscenza 
del  lullo  esclusa. 

Vers.  i9.  Conciossiache  non  fo  il  bene...  ma  quel 
male,  ec.  Ripele  quel  che  aveva  dello  nel  versello  IS, 
provando  dalle  azioni  slesse  dell'uomo  riuato ,  che  egli 
non  ha  facolla  di  fare  il  bene  perfellamente  (Vedi  vers.  2a). 
Vers.  20.  Ckc  sv  lO  fo,  ec.  Qui  pure  ripele  il  versello  17. 
Con  quest' argomenlo  dimoslro  la  bonla  della  legge  (vers. 
16,  17).  Qui  poi  con    Io  stesso  dimostra  come  uell' uomo 


tlire  nella  mia  carne,  il  bene.  Perche  ii  volere  Io 
ho  ilappresso;  ma  di  fare  il  bene  interamente  non 
(rovo  via. 

19.  Conciossiache  non  fo  il  bene  che  voglio  ; 
ma  quel  male  che  non  voglio,  quello  io  fo. 

20.  Che  se  io  fo  quel  che  non  voglio,  non  son 
gia  io  che  Io  fo,  ma  il  peccato,  che  abila  in  me. 

21.  Io  trovo  adunque,  nel  voler  io  far  il  bene, 
esservi  quesla  legge,  che  il  male  mi  sta  dap- 
presso : 

22.  Imperocche  mi  diletto  nella  legge  di  Dio 
secondo  I'uomo  interiore; 

25.  Ma  veggo  un'altra  legge  nelle  mie  membra, 
che  si  oppone  alia  legge  della  mia  menle,  e  mi  fa 
schiavo  della  legge  del  peccato,  la  quale  e  nelle 
mie  membra. 

domini  il  peccato ,  che  opera  in  lui  contro  la  sua  vo- 
lonla. 

Vers.  ?1.  Io  trovo  adunque,  nel  voter  io  far  il  bene , 
esservi  quesla  le.gqe ,  che  il  male  mi  sla  dappresso.  Io 
tocco  con  mano  per  la  quotidiana  esperienza,  die  volendo 
operare  il  bene,  una  legge  vi  e  per  me,  cioe  contro  di  me, 
clie  e  la  legge  del  peccato,  da  cui  come  da  un  nimico,  che 
slamrai  dappresso,  e  dapperlullo  mi  siegue ,  incilalo  sono 
a  peccare.  Altri  in  allra  guisa  spiegano  queste  parole  ,  e 
come  se  PApostolo  volesse  dire:  «  Io  speiimento  adun- 
que, che  la  legge  6  d'accordo  con  me,  che  amo  di  fare  il 
bene,  ed  e  conforme  alia  mia  ragione,  per  cui  approvo  il 
bene,  e  deleslo  il  male;  e  queslo  era  uecessario ,  perche 
il  male  mi  sla  vicino,  abilando,  per  cosi  dire,  presso  la  mia 
ragione,  perche  abila  nella  mia  carne.  »  La  prima  spiega- 
zione  e  piu  semplice  e  naturale. 

Vers.  22.  Mi  diletlo  nella  ler/qe  di  Dio  secondo,  ec.  Ap- 
provo con  r  inlellello,  e  abbraccio  con  amore  la  legge  di- 
vina  secondo  V  uomo  interiore,  secondo  la  menle  e  la  ra- 
gione illuminata  dalla  grazia,  e  fortificata  dallo  spirito  del 
Signore.  Quesla  dilettazione  non  apparliene  se  non  al  giu- 
slo,  e  non  al  giuslo  imperfetlo  ,  ma  si  al  perfetio ,  e  non 
nasce  se  uon  da  una  grazia  grande  di  Dio,  come  dice  sanlo 
Agostino  (Oc  nupt.,  etc.,  30). 

Vers.  23.  Ma  vcgqo  un'altra  legqe.  La  concupiscenza 
6  chiamata  legge,  perclie  siccome  la  legge  indirizza  eguida 
gli  uoniini  al  bene,  cosi  la  concupiscenza  Ii  guida  al  male. 
Per  un'altra  ragione  ancora  la  concupiscenza  puo  dirsi 
legqe ,  ed  e  perche  non  solo  ella  ebbe  per  sua  cagione  il 
peccato,  il  quale,  preso  il  domitiio  del  peccalore,  Io  sollo- 
pose  alia  concupiscenza  quasi  a  una  dura  legge;  ma  di 
piu  fu  ella  anche  una  giusta  pena  imposia  da  Dio  alTuomo 
peccalore,  che  dopo  die  egli  ebbe  disubbidito  al  suo  Crea- 
tore,  la  parte  inferiore  delT  uomo  non  prestasse  piii  ubbi- 
dienza  alia  superiore;  e  quesla  disubbidienza  ,  e  quesla 
ribellione,  die  cliiamasi  concupiscenza,  si  dice  legge,  per- 
che nelle  mani  della  slessa  concupiscenza  fu  lasciato  Tuomo 
per  legge  della  divina  giuslizia,  e  per  giuslo  divino  giu- 
dizio  ,  come  osserva  san  Tomrnaso  dopo  sanl'Agoslino  e 
sanrAnselmo.  —  Nelle  mie  membra.  Vuol  dire :  in  me 
(Vedi  cap.  vi,  19).  — Che  si  oppone  alia  legge  delta  mia 
menle.  Quesla  legge  fa  due  efletti  nell'uomo:  priino  ,  re- 
siste  alia  relta  ragione  e  alle  natural!  nozioni  del  giuslo  e 
deir  oneslo,  che  e  quello  die  V  Aposlolo  dice  leqge  della 
menle,  scrilla  nel  cuore  degli  uomini ,  come  si  e  detlo 
(cap.  IT,  lb);  e  della  conlraddizione,  che  e  Ira  queste  due 
leggi ,  si  dice  allrove  :  La  carne  desidera  contro  to  spi- 
rilo ,  to  spirito  contro  la  carne  (Galat.  v ,  17).  —  E  mi 
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24.  Infelix  crjo  homo!  quis  me  liberabil  de  cor- 
pore  mortis  hujus? 

25.  Gratia  Dei  per  Jesnm  Christum  Dominum 
nostrum.  Igitur  ego  ipse  menle  servio  leiji  Dei; 
came  aiitem  legi  peccati. 

CAPUT  Vlll. 

ConduJit,  Cliristo  per  baplismum  insitos  ab  omni  ilamnatione  esse 
libcros,  qui  iion  carnem  scctanlur,  scd  spiritum,  queiii  acceperunt, 
jpiritum,  inquam,  adoptionis,  qui  Dei  filios  ac  futura;  gluria;  cum 
Chi'islo  coliajrcdcs  cfficilj  ad  cujus  gtorix  revelatioucin  nou  solum 
nniversa  aspirat  crcatura,  vanitati  interim  subjccta,  scd  et  hi  qui 
spiritus  acceperunt  primitias,  illam  certa  spe  expectant ,  spiritu 
eos  roborante,  et,  quid  orandum  sit,  inslruenle.  Dcclaral  etiam 
incumparabilem  Dei  erga  suos  exliibitam  in  Christo  cliaritatcm,  as- 
serens,  niliil  posse  eos  a  charilale  Dei  scparare,  quce  est  in  Cliristo 
Jesu. 


1.  Nihil  ergo  nunc  damnatinnis  est  iis  qui  sunt 
in  Christo  Jesu,  qui  non  secundutn  carnem  am- 
bulaiH. 

2.  Lex  enim  spiritus  vitw  in  Christo  Jesu  libe- 
ravit  me  a  lege  peccati  et  mortis. 


fa  scltiavo  clella  legr/e  del  jjeccalo.  Ecco  il  secondo  elTello 
della  slessa  Icgge,  il  quale  si  e,  die  ella  la  Ibrza  continua- 
menle  per  condurre  I'uanio  sollo  la  Icgge  del  peccalo,  o 
sia  nella  scliiaviliidine  del  peccalo:  tale  i  la  spiegazione 
die  da  sant"Agostino  a  qucsia  parola  captivaiilem.  San 
Toiiimaso  poi  ,  suppoiit  ndo  con  lo  slesso  sanrAgoslino , 
die  qui  si  parii  senipre  delPiiomo  rinalo  alia  grazia,  spiega 
la  slessa  parola  relalivanieiile  ai  moli  della  concupiscenza, 
secondo  i  quail  puo  dirsi ,  che  anclie  questo  uoino  sia 
scliiavo  della  li'gge  del  peccalo  (Vedi  quelle  die  abbiara 
detio  al  vers.  IS). 

Vers.  24.  Infelice  me!  chi  mi  libcrera  ,  ec.  Alia  trisia 
e  umilianle  pillura  f'atia  di  sopra  dell' interna  conlraddi- 
zione  die  e  nelP  iionio  ,  da  TAposlolo  T  ultima  niano  con 
quesia  palelica  esclaniazione :  Infelice  me!  Parola  di  un 
uomo ,  die  di  conlinuo  e  vigorosamenle  comballe  coniro 
la  legge  del  peccalo,  come  nolo  sanl'Agoslino  {Scrm.  43  de 
lemp.).  Ei  vorrebbe  non  seinpre  vincer  pugnaudo ,  ma 
giugnere  finalmente  alia  pace;  quindi,  confcssata  umilniente 
la  propria  miseria,  va  cercaiido  consolazione  e  soccorso ; 
e  percio  domanda  chi  mai  fia  che  lo  liberi  da  un  corpo 
soggetio  alia  niorle  per  cagion  del  peccalo.  E  per  qual 
molivo  domanda  egli  di  essere  libcralo  dal  corpo  morlale, 
se  non  perche,  durante  la  vila  presente,  la  legge  e  la  ser- 
vilu  del  peccalo  tultora  rimane  nel  inodo  gia  detloV  Bra- 
ma  adunque  un  corpo  inimorlale ,  e  hbero  della  corru- 
zione  del  peccalo ,  come  avrallo  il  giuslo  nella  risurre- 
zione. 

Vers.  2o,  La  grazia  di  Dio  per  Gesii  Crislo  Sitjnor  no- 
stra. Si  consola  colla  rimembranza  della  grazia  di  Dio,  la 
quale  dice  die  libero  lo  rrndera  inleranienle  dalla  corru- 
zione  del  corpo  per  Gesii  Crislo.  —  Dunqne  to  slesso ,  ec. 
Jo  mcdesiino,  io  im  solo  e  medesimo  uomo,  ajulato  dalla 
grazia  ,  con  la  menle  niia  servo  alia  legge  di  Dio,  appro- 
vandone  la  giuslizia,  ed  amandola ;  con  la  came,  e  se- 
condo P  uomo  vecchio,  servo  alia  legge  del  peccalo  e  alia 
concupiscenza  ,  la  quale  cogli  sregolali  suoi  movimenii ,  i 
quali  io  non  posso  inipedire ,  resisle  alia  Icgge  di  Dio , 
benche  allesuggeslioni  di  lei  io  nonacconsenta.  P>co  i  due 
me,  tra  loro  si  opposli  e  discordi,  che  Irova  in  se  il  giuslo, 
onde  e  la  sua  miseria  deplora,  e  la  liberazione  domanda, 


24.  Infelice  lue  I  chi  iiii  liberera  da  questo  corpo 
di  niorte? 

2o.  La  grazia  di  Dio  per  Gesii  Cristo  Signop 
noslro.  Dunque  io  slesso  con  la  nieiite  servo  alia 
legge  di  Dio ;  con  la  carne  poi  alia  legge  del 
peccalo. 

CAPO  VIII. 

Conclude,  che  inncslali  a  Crislo  pel  batltsimo,  sono  liberi  da  ogni  con- 
daimazioue  eoloro  cite  non  scgiwno  la  carne,  m«  lo  spirilo,clielian 
riccvulo,  spirito  di  adozioiic,  it  f/uale  ci  rende  ftgliuoli  di  Dio,  e 
cocrcdi  con  Crinto  della  gloria  futura.  Alia  manifestazionc  diguesfa 
gloria  Hon  solo  aspirano  tulte  te  creature  soqgette  per  ora  alia  fa- 
nilii,  ma  anchc  eoloro  che  han  licevute  te  primizie  dcllo  Spirilo,  la 
aspettatio  con  fcrma  speranza,  conforlati  dallo  Spirito.  il  quale  in- 
segna  loro  quel  che  dehbano  domandarc.  Diehiora  V  ineomparabil 
earitii  di  Dio  rerito  i  suoi  dimostrala  in  Cristo,  affermando,  die 
niuna  co-fa  pud  separarli  dalla  canVrt  di  Dio,  la  quale  e  in  Cristo 
(iesu. 

1.  Non  e  adunque  adesso  condannazionealcuna 
per  eoloro  che  sono  in  Crislo  Gesii  ,  i  quali  non 
cainminano  secondo  la  carne. 

2.  Imperocche  la  legge  dello  spirito  di  vita  in 
Cristo  Gesii  mi  ha  liberato  dalla  legge  del  peccalo 
e  della  morte. 

e  dalla  sola  grazia  dd  Salvalore  P  aspella,  il  quale  rifor- 
mera  il  corpo  di  nuslra  bassezza  raffigurato  al  corpo 
della  sua  gloria  {I'hilip.  in,  21). 

Vers.  1.  !Von  c  adunque  adesso  condannazione ,  ec. 
Avendo  gia  dinioslrato  come  per  la  grazia  di  Crislo  siam 
liberali  e  dal  peccalo  e  dalla  legge,  vieue  ora  a  conclu- 
dere  come ,  per  la  medesinia  grazia  ,  nulla  si  rilrovi  die 
degno  sia  di  condannazione  in  eoloro  i  quali ,  primiera- 
nicnle,  so7io  in  Gesii  Crislo,  cioe  a  dire,  sono  incorpo- 
rali  a  Crislo  per  mezzo  della  fede  e  della  carita;  in  se- 
condo luogo,  non  seguono  osia  non  acconseiilono  alia  con- 
cupiscenza della  carne  ,  quanlunque  i  moli  pur  sentano 
di  essa  concupiscenza  (Vedi  Cone.  Trid.  sess.  iii,  cap.  S.). 
—  Dicendo  I'Aposlolo  ,  die  non  e  dannazione  per  eoloro 
i  quali  sono  in  Crislo  ,  e  non  seguono  la  concupiscenza  , 
quanlunque  loro  malgrado  senlano  e  solVrano  i  movimenii 
della  medesima,  come  fu  dello  nel  capo  precedente ,  non 
e  mancalo  chi  da  quesia  dollrina  inferisse,  che  i  primi 
moli  della  concupiscenza  negll  infedeli  (i  quali  non  sono 
in  Gesu  Crislo)  siano  peccati  degni  di  condannazione,  an- 
che  quando  ad  essi  non  acconsenlono,  e  per  conseguenza 
non  cainminano  secondo  la  carne.  Ma  egregiamenle,  e  se- 
condo la  cattolica  dollrina,  dimosira  san  Tonimaso,  che  i 
primi  moli  della  concupiscenza  non  possono  negli  slessi 
infedeli  essere  peccati  mortali,  perche  a'  medcsimi  non  ha 
parte  la  ragione.  (Vedi  lo  slesso  san  Tonimaso  si  in  que- 
sto luogo,  e  si  ancora :  1,  ■i,  quwst.  89,  art.  S.) 

Vers.  2.  Imperocche  la  legge  dello  spirilo  di  vita  in 
Crislo  Gesii  mi  ha  liberalo ,  ec.  Legge  dello  spirilo  si 
cliiama  qui  la  nuova  legge  scritla  dallo  Spirilo  Santo  ne' 
cuori  degli  uoniini,  legge  di  grazia  edicarila:  quesia  legge 
e  causa  e  principio  di  vita ;  imperocche,  come  dice  il  Si- 
gnore  (Joan.  \i,  64),  lo  Spirito  e  quello  che  da  la  vita: 
e  siccome  lo  spirilo  iimano  da  vila  nalurale  alPuomo,  cosi 
lo  Spirito  divino  gli  da  la  vita  di  grazia  ,  e  quesia  vita  e 
in  ('rislo  Gesii:  vale  a  dire,  die  in  Gcsi'i  Cristo  la  hanno 
lulti  eoloro  che  incorporali  sono  a  Gesu  Cristo,  come  a 
loro  capo.  Della  legge  di  Mose  disse  di  sopra  PApostolo , 
che  ella  era  spirituale:  la  nuova  legge  non  solanienle  6 
spii  ituale ,  ma  e  legge  di  Spirilo ,  o  piultoslo  e  lo  Spirilo 
slesso  divino,   I'tinzione  del  quale  insegna  a'fedeli  lullo 
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5.  Nam  quod  impossibile  erat  lerji,  in  quo  in- 
lirmabatur  per  carnein  ;  Deus  Filiu)n  suuin  mit- 
tens in  simililitdinem  carnis  peccali,  etde  peccato 
damnavit  peccalum  in  came, 

4.  Ut  justiflcatio  legis  impteretur  in  nobis,  qui 
7ion  secundum  carnem  ambulamus,  sed  secunduin 
spiritum. 

6.  Qui  enim  secundum  carnem  sunt,  quce  car- 
nis stmt,  sapiunt:  qui  vera  secundum  spiritum 
sunt,  qucB  sunt  spiritus.  sentiunt. 

G.  Nam  prudenlia  carnis  mors  est:  prudentia 
autem  spiritus  vita  et  pax. 

7.  Quoniam  sapientia  carnis  inimica  est  Deo; 
lege  enim  Dei  non  est  subjecta,  nee  enim  potest. 

8.  Qui  aulem  in  earns  sunt,  Deo  placere  non 
possunt. 


quello  che  debbono  fare,  e  il  cuore  inclina  a  farlo.  —  Que- 
sla  legge,  dice  TAposIolo ,  che  libera  dalla  legge  del  pec- 
calo  e  della  niorle ,  die  e  quanlo  dire  dal  domiuio  e  dal 
realo  della  concupisceuza ,  die  indina  al  peccalo,  e  dalia 
iDorle  sia  dello  spirilo,  sia  ancora  del  corpo,  come  si  I'ara 
cliiaro  ill  appresso.  Tutlo  cio  fa  la  nuova  legge  .  perche 
legge  di  spirilo  di  vila  ,  ovvero  di  spirilo  licificanle ,  e 
di  essa  vogliono  intendersi  le  profeliche  parole :  l^ieni  a 
Spirilo,  dni  quallro  venii,  e  soffia  sopra  quesli  uccisi,  e 
risorgano  {Ezcc/tiel.  xxxvir,  9).  La  concupisceuza  e  legge 
del  peccalo  ,  perche  e  foinile  del  peccato ;  ed  e  legge  di 
morte,  perche  stipendio  del  peccalo  e  la  morle. 

Vers.  3.  Jmperocche  quello  c/ie  far  non  potea  la  legge, 
perche  era  inferma  per  ragione,  ec.  La  legge  infernia  e 
inefficace,  a  molivo  nrincipalineule  della  infermita  e  debo- 
lezza  delP  iiomo  corrollo  per  lo  peccalo,  non  poleva  abo- 
lire  il  peccalo.  Ma  Dio  Padre  inandalo  avendo  il  siio  pro- 
prio  Figliuolo  rivcslilo  di  came  simile  a  quella  delPuomo 
peccalore,  per  via  di  iln  atroce  peccalo  commesso  coiiiro 
di  Crislo  da'suoi  crocifissori,  aboli  e  dislrusse  neHa  cnj'ne 
(cioe  negli  uomini ,  ovvero  ,  come  altri  spiegauo ,  nella 
came  di  Crislo)  il  peccato.  —  Gesu  Crislo  conceputo  nel 
sen  della  Vergine  per  operazione  dello  Spirilo  Santo  (del 
quale  e  proprio  il  logliere  il  peccato),  e  rivestito  di  una 
carne  santa,  e  irnniacolala,  dice  nondiineno  TApostolo,  che 
fu  raandato  al  mondo  dal  Padre  in  carne  simile  a  quella 
del  peccalore,  perche  passibile  era  la  di  lui  carne  come  quella 
delP  uomo  peccalore,  la  quale  irapassibile  era  una  volta , 
cioe  prima  del  peccalo.  lu  qucsta  carne  adunque  del  Si- 
gnore  innocente,  simile  in  lullo  e  per  Uilto  alia  carne  del 
reo,  e  del  peccalore,  fu  distrulto  e  abolito  il  peccalo,  per- 
che allora  quando  il  demonio  col  raassimo  di  lulti  i  pec- 
cali ebbe  ardire  di  porre  a  raorle  V  innocente  ,  sopra  di 
cui  non  aveva  vet  una  ragione ,  merilo  di  perder  Timpe- 
rio  che  si  era  usurpalo  sopra  tulto  il  geuere  umano;  e 
per  lal  guisa  Gesu  Crislo,  diveuulo  per  uoi  peccalo  (ii  Cor. 
V,  21),  cioe  oslia  e  sacrifizio  per  li  peccali  degli  uomiui , 
die  pienissima  salisfazione  per  noi .  e  lolse  i  peccali  del 
mondo  (V.  sant'Agoslino,  Contra  duas  ep.  Pelag.,  I.  in, 
c.  6). 

Vers.  i.  Affmcke  la  giuslizia  della  legge  si  adempisse 
in  noi,  ch-e  non  camniiniamo  sccondo  la  came ,  ec.  Af- 
finche  quella  giuslizia ,  che  era  promessa  dalla  legge ,  e 
cLe  alcuni  inulilmenle  speravano  dalla  legge,  fosse  inlera 


5.  Imperocche  quello  che  far  non  polea  la  legge, 
perche  era  inferma  per  ragion  della  carne;  Dio 
avendo  mandalo  il  suo  Figliuolo  in  carne  simile 
a  quella  del  peccato,  col  peccato  aboli  nella  carne 
il  peccato, 

4.  Aftinche  la  giuslizia  della  legge  si  adempisse 
in  noi,  che  non  camininiamo  secondo  la  carne, 
ma  secondo  lo  spirilo. 

o.  Imperocche  coloro  che  sono  secondo  la  car- 
ne, gustano  le  cose  della  carne:  coloro  poi  che 
sono  secondo  lo  spirilo,  le  cose  guslano  dello 
spirilo. 

6.  Imperocche  la  saggezza  della  carne  e  raorle : 
la  saggezza  dello  spirilo  e  vita  e  pace. 

7.  Dappoiche  la  sapienza  della  carne  e  nimica 
a  Dio;  perche  non  e  soggella  alia  legge  di  Dio,  ne 
puo  esserlo. 

8.  E  que' che  sono  nella  carne,  a  Dio  non  pos- 
son  piacere. 


e  perfetla  in  noi,  cbe  siamo  in  Crislo  Gesii ,  e  come  Cri- 
sliaui  non  solo  di  nome ,  ma  ancor  di  fatli  ,  cainmiiiiamo 
non  secondo  la  carne,  ma  secondo  lo  spirilo.  Imperocche 
Gesu  Crislo  non  e  solamenle  oslia  per  noi  per  liberarci 
dal  peccato ,  ma  egli  e  eziandio  nostra  giuslizia ,  cioe 
fonle  e  principio  di  giuslizia ,  e  sanlificazione  per  noi  (u 
Cor.  v). 

Vers.  3.  Coloro  che  sono  secondo  la  carne,  guslano,  ec. 
Sono,  o  sia  vivono  secondo  la  carne  quelli  che  si  soggel- 
tano  alia  concupiscenza,  e  di  costoro  e  propria  quella  che 
dicesi  dalPAposlolo  sapienza  della  carne,  la  quale  consiste 
neU'approvare  e  aniare  come  un  bene  vero  e  reale  lullo 
quello  cbe  place  e  lusinga  Puomo  carnale.  Sono  o  vivono 
secondo  lo  spirilo  lulli  quelli  che  i  moviinenli  e  la  guida 
seguono  dello  Spirilo  del  Signore ,  e  di  quesli  e  propria 
quella  saggezza  dello  spirilo  ,  per  cui  e  slimauo  e  amano 
i  veri  beni  spiriluali ,  e  come  dice  lo  stesso  Aposlolo  ,  i 
frutti  dello  spirilo  {Galat.  v,  22). 

Vers.  6.  La  saggezza  della  came  e  morle  ,  ec.  Sapulo 
quel  che  siasi  la  saggezza  della  carne,  s'intende  subilo  il 
perche  ella  sia  morle;  e  inteso  quel  che  sia  la  saggezza 
dello  spirilo ,  s'  inlende  il  perche  questa  sia  vita,  e  pace. 
Chi  semina  per  la  sua  carne,  dalla  came  mielera  la 
corruzione ;  chi  poi  semina  per  lo  spirilo,  dallo  spirilo 
mielera  la  vita  elerna  (Galat.  vi,  8). 

Vers.  7.  La  sapienza  della  carne  e  nimica  a  Dio; 
perche  non  e  soggella,  ec.  Questa  falsa  sapienza  e  ni?ni- 
sla  (cosi  il  greco)  contro  Dio,  alia  legge  del  quale  non  uh- 
bidisce,  ne  ubbidir  puo,  perche  Iroppo  conlrarie  sono  Ira 
di  loro  la  legge  di  Dio  e  la  legge  della  carne. 

\ers.i.  E que' che  sono  nella  carne,  a  Dio  non  posson 
piacere.  Come  i  suddili  ribelli  non  possono  non  essere  in 
disgrazia  del  re.  E  cerlamente  a  un  uomo  in  cui  sprnti 
afTallo  non  siano  i  lumi  della  ragione  e  de'.la  fcde  ,  nulla 
puo  dirsi  di  piii  grave  a  terriblle  di  questa  iulimazione , 
che  il  suo  slato  non  puo  piacere  a  colui ,  in  niano  del 
quale  e  la  vita  e  la  morle,  la  salute  e  perdizione  dell'uomc. 
Bisogna  aduuque  abbandonare  la  sapienza  della  carue,  la 
quale  indirlzzaudo  tutta  la  vila  delPuomo  a  cose  basse  e 
terrene,  gli  fa  perder  di  visia  il  sublime  altissimo  fine  per 
cui  da  Dio  fu  creato  ,  il  qual  fine  conosciuto  non  e,  e 
amalo  ,  se  non  dalla  sapienza  dello  spirilo  ,  al  quale  an- 
cora si  apparliene  la  scella  dei  mezzi  necessarj  per  conse- 
guire  queslo  line. 
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9.  Vos  auteni  in  came  non  estis,  sed  in  spiritu, 
si  tntiivn  Spiriliis  I'ei  habitat  in  fobis.  Si  quis 
autem  Spiritum  Christi  non  liabet,  hie  non  est 
ejus. 

10.  St  autem  Christus  in  7obis  est,  corpus  qui' 
dem  mortiium  est  propter  peccatum;  spiritus  vero 
vivit  propter  jusiificationem. 

11.  Quod  si  Spiritus  ejus,  qui  suscitavit  Jesum 
a  niortuis,  habitat  in  vobis;  qui  suscitavit  Jesum 
Christtim  a  mortuis ,  vivijicabil  el  mortalin  cor- 
pora \estra,  propter  inhabitantern  Spiritum  ejus 
in  lobis. 

12.  Ergo,  fratres,  debitores  sumus  non  carni, 
ut  secundum  carnem  vivumus. 

15.  Si  enim  secundum  carnem  vixerilis,  morie- 
mini;  si  autem  spiritu  facta  carnis  inortificuKeri- 
tis,  vivetis. 

14.  Quicumque  enim  Spiritu  Dei  aguntur,  ii 
stmt  fllii  Dei. 

15.  *  Non  enim  accepistis  spiritum  servitutis 


Vers.  9.  J'oi  pero  non  stele  nelta  came,  ma  nello  spi- 
rito.  Voi  non  vivPle  secondo  le  inclinazioni  della  came , 
iTia  secondo  la  norma  dello  spirilo.  —  Se  pure  to  Spirilo 
di  Dio  abila  in  voi.  Reslringe  la  precedentc  proposizione, 
perclie  quanlunque  liiiti  i  fedeli  di  Roma,  ai  ijuali  parlava, 
ricevulo  avessero  nel  Ballesimo  lo  Spirilo  Santo ,  poleva 
pero  cssere  die  alcuno  di  essi  perdula  avesse  la  grazia  , 
e  lo  Spirilo  del  Signore  si  fosse  da  lui  rilirato;  e  percio 
dice:  Se  pure  abila  in  voi,  e  come  in  templi  di  sua  cara 
abilazione  risiede  e  posa  lo  Spirilo  Sanlo.  —  Che  se  uiio 
non  lia  lo  Spirilo  di  Crista,  quesli ,  cc.  Quello  clie  di  so- 
pra  cliiamo  Spirilo  di  Dio,  lo  cliiaina  adesso  Spirilo  di  Crista, 
si  perclie  dal  Figliuolo  come  dal  Padre  precede  lo  Spirilo 
Sanlo,  e  si  ancora  perche  non  si  da  ad  alcuno  lo  Spirilo 
Sanlo  ,  se  non  per  Gesii  Cristo  ,  die  i  quegli  die  lo  lia 
mandalo  a' suoi  fedeli:  II  Paraclilo  die  io  i'(  mandeio 
dal  Padre  (Joun,  xvi ,  26).  Siccome  adunque  non  e  vivo 
memhro  del  corpo  nosiro  quello  die  non  e  vivificalo  dallo 
spirilo  nosiro  ,  cosi  non  e  vivo  membro  di  Crislo  quel- 
lo die  vita  non  riceve  dallo  Spirilo  di  Cr'islo:  Da  (jtic- 
slo  conosciaiiio  die  eijli  e  in  noi ,  perche  ha  dalo  a  noi 
del  suo  Spirilo  (i  Joan,  iv,  13). 

Vers.  10.  Se  poi  Crislo  e  in  voi,  it  corpo  veramenle  e 
morlo ,  ec.  Vieue  adesso  a  dimoslrare  PApostolo  in  qual 
nianiera  la  li't;ge  di  spirilo  di  vita  ci  liberi  dalla  morle 
(Vedi  V.  2).  Se  Cristo  abila  in  voi ,  cbe  e  lo  slesso  die 
se  dicesse,  se  avele  in  voi  lo  Spirilo  di  Crislo,  veramenle 
il  corpo  vosiro  e  mortale ,  soggcllo  alia  morle  per  cagion 
del  peccalo  ,  perclie  la  morle  e  tulle  le  niiserie  di  quesia 
vila  dal  peccalo  originale  provengono,  e  quesia  pena  del 
peccalo  ai  giusli  ancora  si  cslende  ;  nia  il  vosiro  spirilo 
riniiovalo,  e  purilirato  vive  di  luiova  vila  per  eficllo  della 
giustizia  ,  di  cui  siete  rivestiti  e  oniali  medianle  la  grazia 
giustilicante.  Quesia  grazia  si  contrappone  dall'Apostolo  al 
peccalo  originale,  e  da  lei  abbiamo  la  giustizia,  la  quale 
e  principio  per  noi  di  vila  eterna.  Bcnclie  adunque  sia 
mortale  tullora  quel  corpo  ,  onde  siaino  ciuti ,  abbiamo 
per6  nella  nostra  rigenerazione  il  cotniiiciamenio  di  una 
vita  eterna ;  onde  non  abbiamo  da  dubilare  di  vedercene 
un  giorno  in  piciio  e  sicuro  possesso  nella  risurrezione. 

Vers.  H.  C/ie  se  lo  Spirilo  di  lui,  che  risui'Cild,  ec.  Se 
abila  in  voi  lo  Spirilo  di  Dio  Padre ,  egli ,  cbe  risuscilo 
Crislo  da  morle,  la  slessa  cosa  dee  fare  anclie  in  voi, 
liuova  vila  e  immortale  reiidendo  a'voslri  corpi  niortali  per 


9.  Voi  pero  non  sie!e  nella  carne,  ma  nello  spi- 
rilo, so  pure  io  Spirilo  tli  Dio  abila  in  \o\.  Che 
se  uno  non  lia  lo  Spirilo  di  Crislo,  quesli  non  e 
di  lui. 

10.  Se  poi  Cristo  e  in  voi,  il  corpo  veramenle 
e  morlo  per  cagione  del  peccalo;  ma  lo  spirilo 
vive  per  effelto  della  giustizia. 

11.  Che  se  lo  Spirilo  di  lui,  cjie  risuscilo  Gesii 
da  morle,  abila  in  voi ;  egli,  che  risuscilo  Gesii 
Crislo  da  morle,  vivilichera  auche  i  corpi  vostri 
morlali,  per  mezzo  del  suo  Spirilo  abitanle  in  voi. 

12.  Sianio  adunque,  o  fratelli,  debilori  non  alia 
carne,  sicclie  secondo  la  carne  vi\  iamo. 

ir».  Iniperocche  se  viverele  secondo  la  carne, 
morrele;  se  poi  con  lo  spirilo  darele  morle  alle 
azioni  della  carne,  \i\erete. 

14.  Conciossiaclie  lulti  quelii  che  sono  mossi 
dallo  Spirilo  di  Dio,  sono  (igliuoli  di  Dio. 

13.  Imperocehe  non  avele  ricevulo  di  belnuovo 


virtu  dello  Spirilo,  che  in  voi  fa  sua  dimora;  vale  a  dire,  die 
e  giusto  die  a  lal  vila  risorgano  que' corpi,  che  sono  slati 
falli  degui  di  divenire  abilazione  dello  Spirilo  di  Dio.  E 
si  osservi,  come  in  quesle  poche  parole  dimostri  la  fuliira 
gloriosa  risurrezione  de' giusli,  primo,  con  la  onuipotenza 
di  Dio,  cbe  risuscilo  il  Salvalore,  e  polra  nella  slessa  guisa 
risuscitare  lulti  i  giusli;  secondo  ,  col  (alto  slesso  di  Dio, 
il  quale  risuscilo  il  Crislo,  vale  a  dire  il  Capo  nosiro ,  il 
nostro  Salvalore,  il  Priniogcnilo  di  molli  fratelli,  e  risusci- 
tando  lo  slesso  Cr:'lo,  si  inipegno  in  ccria  guisa  a  risusci- 
tare anclie  le  membra  di  queslo  Capo  divino  ,  e  i  fratelli 
di  queslo  Primogenilo;  in  lerzo  luogo  finalmente,  prova 
la  slessa  verita  per  mezzo  di  qudla  virtu  die  e  propria 
dello  Spirilo  Santo,  che  e  il  porlare  la  vila  dovunque  ei  sia 
diffuso;  e  siccome  egli  abila  lie' giusli,  i  quali  per  lui  vi- 
vono  nella  giuslizia  e  nella  grazia  ,  cosi  da  lui  slesso  con- 
vieue  che  risuscitali  siano  i  loro  corpi  alia  gloria:  impe- 
rocclie  quella  prima  vita  e  pegno  della  seconda. 

Vers.  42.  Siaino  ailwique....  debilori,  ec.  In  virtu  adun- 
que dello  spirilo  di  vila,  che  abbiam  ricevulo,  non  per 
nierilo  nostro,  ma  per  graluilo  dono  di  Dio,  sianio  debi- 
lori non  alia  carne  ,  lalche  siaci  permesso  di  vivere  se- 
condo la  carne;  ma  bensi  alio  spirilo,  onde  secondo  lo 
slesso  spirilo  ci  conduciamo. 

Vers.  13.  Iniperocche  se  vioerele  secondo  la  came, 
morrele;  se  poi  con  lo  spirilo,  ec.  Morrele  di  morle  eter- 
na,  quando  alibiate  cuore  di  vivere  secondo  la  carne; 
cbe  se  con  la  virtu  dello  Spirilo  darele  morle  alle  opere 
della  carne ,  vale  a  dire  alle  concupiscenze  dell'  iiom  car- 
nalc,  vivrete  adesso  della  vita  della  grazia,  e  uel  secolo 
avvenire  della  vila  della  gloria. 

Vers.  14.  Tutii  quelii  die  sono  niossi  dallo  .'Spirilo  di 
Dio,  ec.  Segue  a  mostrare,  come  per  lo  Spirilo  Santo  sara 
data  a  noi  una  vHa  eterna  e  gloriosa,  che  logliera  da'corpi 
nosiri  tullo  cio  die  lianno  di  mortale  e  passibile.  Chiun- 
que  e  governalo  dallo  Spirilo  di  Dio,  e  ligliuolo  di  Dio, 
non  per  nalura  ,  ma  per  adozione  e  per  grazia  :  iniperoc- 
che se  Adamo  fu  dello  figliuol  di  Dio,  per  quel  soffio  vi- 
lale  che  Dio  inspire  in  lui,  qiianto  piii  sara  chiamato  con 
ragione  figliuolo  di  Dio  uno  ,  in  cui  Dio  diffuse  lo  slesso 
suo  Spirilo,  come  pegno  della  slessa  adozione,  e  principio 
di  vila  eterna  ? 

Vers.  IS.  Dfon  avele  ricevulo  di  bel  nuoco  I o  spirilo  di 
servilu ,  ec.  Quel   limore,  che  riguarda  i  iiiuli  minucciati 
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iterutn  in  timore;  sed  accepistis  -J-  spiritum  ado- 
ptionis  filiont))!,  in  quo  clamamus:  Abba  (Paler). 

'  3  Tim.  d,  7.  -j-  Gal.  4,  5. 

10.  Ipse  enim  Spiritiif;  testiinoniuin  reddit  spi- 
ritui  noslro,  quod  sumus  filii  Dei. 

17.  5«  auteiii  filii ,  et  liwredes,  Itceredes  quidem 
Dei,  coliceredes  aulem  Clirisli:  si  tanien  compati- 
mur,  2it  etconrjlorificemur. 

18.  Existinio  enim  quod  non  sunt  condignce  pas- 
siones  liujus  temporis  ad  futuram  gloriam,  quce 
revelabilur  in  nobis. 

19.  Nam  expectalio  creaturw  revelationem  fi- 
liorum  Dei  expeclat. 

20.  Yanitati  enim  creatura  subjecta  est  non  vo- 


Hh  Dio  ai  trasgressori  della  sua  legge  ,  e  lodevole,  perche 
e  limore  di  Dio,  e  quanlo  a  queslo  riguardo ,  egli  viene 
dalio  Spirito  Sanio;  ma  in  quanlo  egli  e  limore  non  del 
peccalo  ma  della  sola  pena ,  egli  e  difeltoso  ,  e  secoudo 
queslo  riguardo,  non  vieoe  dallo  Spirilo  SanIo,  in  quella 
maniera  appunlo ,  dice  san  Toramaso  ,  clie  la  fede  viene 
dallo  Spirilo  SanIo  ,  raa  da  lui  non  viene  il  difetio  della 
fede,  qual  e  Tessera  inforrae,  cioe  separata  dall'araore.  E 
percio  quanlunque  per  un  lal  timore  Tuomo  faccia  il  bene, 
nol  fa  perfetlamenle,  percbe  non  di  spontanea  volonia  egli 
opera,  ma  forzato  dal  limore  della  pena ;  lo  clie  e  proprio 
de'se^^■i,  onde  lal  limore  si  chiama  servile.  L"anlica  legge 
adunque  elibe  per  suo  proprio  carallere  il  limore ,  e  cio 
vollero  sigoificare  i  luoni,  la  tempesta,  il  fuoco,  il  fumo,  ec., 
clie  accompagnarono  la  proniulgazione  della  slessa  legge 
(Exod.  XIX ;  Hcbr.  xu).  Qucsta  adunque  conducendo  gli 
uomini  all'osservanza  de"  comandamenii  con  la  minaccia 
de'castigbi,  ebbe  uno  spirito  di  servitii.  Dice  percio  a' fe- 
deli  I'Apostolo:  Voi  non  avete  ricevuto  di  bel  nuovo,  come 
nella  aniica  legge,  lo  spirito  di  servitii  per  lemere  la  pena, 
e  fare  il  bene  a  niotivo  di  lal  timore;  ma  avete  ricevuto 
lo  spirito  di  adozione,  vale  a  dire  lo  spirilo  di  carita,  per 
cui  adoltati  siete  in  ligliuoli ,  il  quale  spirito  il  carallere 
costitulsce  e  Tessenza  della  nuova  legge,  e  da  cui  avete  la 
liberla  propria  de'  figliuoli,  i  quali  volonlarianiente  e  per 
principio  di  amore  si  impiegano  in  render  onpre  al  Pa- 
dre; e  dallo  slesso  spirito  viene  finalmente  la  dolce  lidan- 
za ,  con  cui  a  Dio  volgendoci ,  piii  ancora  col  cuore  che 
colle  labbra  lo  chiamiamo  nostro  Padre.  —  E  da  notarsi, 
come  TAposlolo  unisce  qui  due  voci,  che  hanno  lo  slesso 
significato ,  Abba ,  Padre ;  la  prima  delle  quali  e  siriaca  , 
Taltra  e  greca,  e  da'Greci  la  presero  i  Lalini :  e  cio  egli 
fa  o  per  meglio  esprimere  raflello,  con  cui  Tuorao  rigeue- 
ralo  a  Dio  si  rivolge ,  e  col  dolce  uome  di  Padre  lo  iu- 
voca ;  ovvero  per  significare  ,  come  agli  Ebrei  e  ai  Greci 
comune  era  quesla  adozione.  E  con  queslo  nome  di  Pa- 
dre cominciavano  (come  si  fa  tultora)  a  chiaraar  Dio  i 
Crisliani ,  subilo  dopo  il  loro  ballesimo  ,  rinsegnameuto 
seguendo  del  Salvatore ,  il  quale  a  tanla  speranza  ci  sol- 
levo. 

Vers.  16.  Lo  slesso  Spirito  fa  fede  al  nostro  spirilo.  Ecco 
onde  Dasca  e  come  in  noi  sia  autorizzata  una  tale  fidanza; 
ella  viene  dallo  slesso  Spirilo  divino,  il  quale  con  la  ca- 
rila  ,  che  dilfonde  ne'  nostri  cuori,  sicuri  interiormeule  ci 
rende  delfaugusta  dignila  che  abbiamo  ollenuta  di  figliuoli 
di  Dio,  perche  tfletto  di  queslo  aniore  figliale  e  P  interno 
grido  del  cuore,  col  quale  il  Padre  invochiamo. 

Vers,  17.  E  se  figliuoli ....  anche  credi,  ec.  Non  sola- 
mente  ai  figliuoli  adottivi  e  dovula  Teredita,  che  anzi  non 
souo   adoltati   se   non   per  essere  eredi.  Se  adunque  noi 
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lo  spirito  di  servitii  per  teuiere;  ma  avete  rice- 
vuto lo  spirito  di  adozione  in  figliuoli,  merce  di 
cui  gridiamo:  Abba  (Padre). 

1(5.  Imperocche  lo  stesso  Spirito  fa  fede  al  no- 
stro spirito.  che  noi  sianio  figliuoli  di  Dio. 

17.  E  se  figliuoli.  (sianiol  anche  eredi,  eredi  di 
Dio,  e  coeredi  di  Crislo:  se  pero  patiamo  con  lui 
per  p^sere  con  lui  glorificati. 

18.  Imperocche  io  tengo  per  certo  che  i  pati- 
menti  del  tempo  presentenon  han  che  fare  colla 
futura  gloria,  che  in  noi  si  scoprira. 

19.  Imperocche  questo  mondo  creato  sla  alle 
vedette,  aspettando  la  manifestazione  dei  figliuoli 
di  Dio. 

20.  Imperocche  il  mondo  creato  e  stalo  sog- 


siamo  figliuoli,  siamo  necessariamente  anche  eredi;  eredi 
di  Dio  Padre,  i  beni  del  quale  (o  piutlosto  lui  slesso,  cbe 
e  il  somrao  bene)  abbiamo  in  eredila ;  coeredi  di  Gesii 
Crislo,  che  e  noslro  fratello  primogenilo,  ed  erede  princi- 
pale ,  per  grazia  di  cui  abbiamo  parte  all'  eredila.  —  Sc 
peri)  patiamo  con  lui  per  essere,  ec.  Crislo,  il  primo  de- 
gli  eredi  non  entro  in  possesso  del!a  eredila  ,  se  non  per 
mezzo  de"  patimenti :  Non  era  egli  7iecessario  che  il  Cri- 
slo palisse,  e  cosi  enlrasse  nella  sua  gloria?  (Luc.  xxiv, 
26);  la  slessa  adunque  e  de' coeredi  la  condizione.  Poteva 
alcuno  opporre  alPApostolo:  Se  noi  siam  figliuoli  ed  eredi 
di  Dio,  ond'e  cbe  afQitii  siamo  e  perseguitatiV  Per  questo 
appunlo,  dice  egli,  perche  noi  siam  figliuoli  ed  eredi ,  af- 
llilti  siiimo  e  perseguilati.  Cosi  si  fa  egli  strada  ad  esor- 
t:ire  i  Roniani  alia  coslanza  e  fortezza  nella  tribolazione , 
e  pone  loro  davanti  la  massima  di  tulle  le  consolazloni , 
cbe  e  quesla,  che  non  sono  essi  ne  primi  ne  soli  a  patire, 
ma  dieiro  a  Crislo  e  con  Crislo  paliscono. 

Vers.  18.  lo  tengo  per  certo,  ec.  Non  promette  qui  I'A- 
postolo alia  pazieuza  (come  nota  il  Crisostonio'>  Talleggia- 
niento  de'mali,  ma  qualche  cosa  di  molto  piii  grande,  ed 
e  la  gloria  derivante  dalla  pazienza ;  a  quesla  gloria,  dice 
che  non  son  degni  di  essere  paragonati  i  patimenii  della 
vila  presente.  E  di  quesla  gloria  alcune  condizioni  sono 
nolale  in  quesle  parole.  Ella  e  futura,  che  e  quanlo  dire 
do[  o  il  tempo  della  vila  presente,  e  per  conseguenza  ella 
e  elerna  ,  perche  al  tempo  succede  reternita.  Ella  e  una 
gloria  che  si  scoprira ,  vale  a  dire  si  raanifestera  al  co- 
spello  di  tutti  gli  uomini,  e  buoni  e  callivi,  essendo  che  ella 
e  gia  preparala ,  ma  non  ancora  renduta  visibile  e  mani- 
fesla.  Ella  e  finalmente  quesla  gloria  in  noi ,  a  differenza 
della  gloria  vana  e  fallace ,  la  quale  in  tali  cose  consisle , 
che  sono  fuori  dell'uomo;  come  sono  le  ricchezze,  la  stima, 
e  r  approvazione  degli  uomini ,  ec.  Qual  relazione  a  una 
lal  gloria  aver  possono  le  brevi  alflizioni  della  vita  pre- 
sente? 

Vers.  19.  Queslo  mondo  creato  sla  alle  vedette,  ec.  Per 
raettere  in  certo  modo  sotto  degli  occhi  la  grandezza 
di  quesla  gloria,  introduce  tutio  il  raondo  sensibile ,  vale 
a  dire  i  cieli,  gli  elementi,  e  lulte  le  altre  cose  create  per 
servire  a'  bisogoi  dell'uomo ,  le  quali  con  grande  ansieta 
stanuo  aspettando  il  momento  in  cui  i  figliuoli  di  Dio  sa- 
ranno  elorilicati.  Imperocche  siccorae  allora  di  sopranna- 
turale  gloria  saranno  questi  adornali,  cosi  le  creature  sen- 
sibili ,  che  hanno  ad  essi  servilo  ,  la  loro  gloria  e  perfe- 
zione  nella  glorificazione  de'medesimi  ritroveranno ;  onde 
nell'Apocalisse  promeltesi  un  nuovo  ciclo ,  e  una  nuora 
terra    (Apoc.  xxi  ,  I.  Hebr.  xu  ,  26,  u  Petr.  in,   10,  13). 

Vers.  20.  II  mondo  creato,  e  stato  soggetlalo  alia  va- 
nitu  non  per  suo  volere,  ec.  La  parola  vanitd,  in  questo 
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lens,   sed  propter   eum   qui  subjecit  earn   in  spe  : 

21.  Quia  el  ipsa  creatura  liberabilur  a  senitute 
corruplionis  in  libertatem  glorice  filioruin  Dei. 

22.  Scimus  enim  quod  omnis  creatura  ingemi- 
scit,  et  parturit  usque  adhuc. 

23.  Nos  solum  autem  ilia,  sed  et  nos  ipsi  pri- 
?nitias  Spirilus  habentes,  el  ipsi  intra  nos  'jemi- 
mus,  adoptionem  filiorum  Dei  expectantes,  redem- 
ptionem  corporis  nostri. 

24.  .S/)e  eniiH  sulci  facli  surnus.  Spes  autem  qu(P 
videtur,  nan  est  spes :  nam  quod  videt  quis,  quid 
sperat? 

2u.  .Si  autem,  quod  noti  videmus.  speramus.  per 
patietttiam  expectamus. 

2G.  Similiter  autem  et  Spiritus  adjuvat  infir- 
initatem  nostram:  nam  quid  oremus,  sicut  oporlet, 
nescimus;  sed  ipse  Spiritus  postulat  pro  nobis  (je- 
milibus  inenarrabilibus. 


luogo  ,  significa  la  mutabilitd  e  la  iucostanza.  A  quesia 
niulabilita  sono  soggetle  le  sensibili  cose,  non  per  jocliti;!- 
zione  della  loro  natura,  per  cui ,  ben  lungi  flair  amare  la 
corruzione  o  la  vecchiezza,  che  da  tale  niutabilita  in  esse 
deriva,  amano  anzi  la  propria  couservazione ;  ma  nulladi- 
meno  alia  slessa  inutabiiila  sono  stale  .-ioggellale  per  ordi- 
nazione  di  Dio ,  il  quale  rendendole  ad  essa  soggetle ,  ha 
lasciato  loro  la  speranza  della  futura  rinnovazione. 

Vers.  21.  Che  anct.e  il  mondo  crealo  ,  ec.  Ecco  Tob- 
bielto  della  speranza  delle  creature  sensibili.  Esse  aspet- 
tano  di  diventare  quando  che  sia  libere  dalla  servitii  della 
corruzione ,  vale  a  dire  dalla  rautabilila  dello  slato  loro 
preseote;  e  quesia  liberla  la  aspetlano  per  quel  tempo  in 
cui  i  figliuoli  di  Dio  entreranno  nella  perfetta  liberla  della 
gloria:  afficche  (come  spiega  il  Crisostomo)  raaggiore  di- 
yenga  la  gloria  degli  stessi  figliuoli ,  per  la  nuova  perfe- 
zione  che  sara  data  in  grazia  loro  alle  slesse  creature  sen- 
sibili ,  come  appunlo  un  padre  volendo  far  comparire  al 
pubblico  il  suo  figliuolo  gli  stessi  servi  per  onore  del  fi- 
glio  splendidamente  rivesle. 

Vers.  22.  Sappiamo  che  tulle  insieme  le  creature  so- 
spirano,  e  sono  ne'dolori  del  parlo  fmo  ad  ora.  Sant'A- 
gostino  (prop,  no) :  «  jNon  dobbiarao  credere  che  il  senti- 
menlo  di  sosplrare ,  o  di  dolersi ,  sia  negli  alberi,  ne"  le- 
gumi ,  e  nelle  pieire ,  e  in  tali  altre  cose.  »  II  sospirare 
adunque ,  e  V  essere  nei  dolori  del  parto  dee  spiegarsi  fi- 
guralamente,  e  come  abbiamo  di  sopra  spiegale  le  parole 
non  per  suo  rolere.  Bramano  adunque  in  cerlo  modo  tutle 
le  creature  sensibili  la  loro  rinnovazione,  e  perche  quesia 
dalla  perfella  liberazione  de"  figliuoli  di  Dio  dipende,  quindi 
e,  che  fino  a  quest"  ora  in  tale  espettazione  si  afBiggono 
per  la  difTerita  speranza,  e  sono  quasi  donna  gravida,  che 
la  fine  sospira  de'  suoi  dolori  con  lo  sgravarsi  del  parto. 

Vers.  23.  E  non  esse  sole,  ma  noi  pure  che  abbiamo 
le  primizie  dello  .'ipirilo,  ec.  Alcuni  interpreti  hanno  cre- 
duto  che  con  quella  parola  HOi  siano  indicati  gli  aposloli, 
ma  serobra  piii  naturale  il  sentimeulo  del  Crisostomo ,  e 
di  allri  Padri .  che  debbano  inlendersi  in  ^enerale  i  Cri- 
stiani,  de'quali,  e  di  sopra  e  in  appresso,  si  paria  in  que- 
sia Epistola.  Noi  pure,  a'  quali  e  slalo,  prima  che  agli  al- 
tri ,  daio  un  saggio  del  doni  dello  Spirilo ,  e  che  siarao 
conic  Ic  primizie   legali   de"campi,  le  quali   coosacrate  al 


gellalo  alia  vanita  non  per  suo  volere,  ma  di  co 
lui  che  lo  ha  soggellato  con  isperanza: 

21.  Che  anche  il  niondo  crealo  sara  renduto 
libero  dalla  servitii  della  corruzione  alia  liberla 
della  gloria  de'ligliuoii  di  Dio. 

22.  Conciossiache  sappiamo  che  lutle  insieme 
le  creature  sospira  no,  e  sono  ne'dolori  del  parto 
fino  ad  ora. 

25.  E  non  esse  sole,  ma  noi  pure  che  abbiamo 
le  primizie  dello  Spirilo,  anehe  noi  sospiriamo 
dentro  di  noi,  I'adozionc  aspcltando  de'ligliuoii 
di  Dio.  la  redenzione  del  corpo  noslro. 

24.  linperocche  in  isperanza  siaino  slali  sal- 
vali.  Or  la  speranza  che  si  vede,  non  e  speranza: 
conciossiadie  comesperare  quel  che  uno  vede? 

2o.  Che  se  quello  che  non  vediamo,  noi  lo  spe- 
rianio,  lo  aspetliamo  per  mezzo  della  pazienza. 

2G.  Nello  stesso  modo  lo  Spirilo  sostcnla  la  de- 
bolezza  nostra:  imperocche  non  sappiamo,  come 
con\  errebbe ,  quel  che  abbiani  da  domandare : 
ma  lo  Spirilo  istesso  sollecila  per  noi  con  gemili 
inesplicabili. 

Signore  erano  pegno  e  speranza  di  uberlosa  messe ,  noi 
pure  sospiriamo  in  cuor  noslro  ,  aspeltando  coo  ansiela, 
che  r  adozione  nostra  sia  compiuta  una  volta ,  e  perfetta, 
ed  il  corpo  noslro  redento  pur  sia  e  liberalo  dalla  corru- 
zione della  concupiscenza  e  dalle  altre  niiserie  di  questa 
vila. 

Vers.  2i.  In  isperanza  siamo  slali  salcati.  Dissi  che 
noi  sospiriamo,  e  aspetliamo  T  adozione  de*  figliuoli,  per- 
che non  ancora  di  falto,  ma  solo  in  isperanza  siamo  slali 
salvati,  e  per  mezzo  di  quesia  speranza  corriamo  alia  sa- 
lute. —  Or  la  speranza  che  si  vede,  non  e  speranza.  Una 
cosa  che  si  vede,  e  si  ha  di  preseole ,  non  si  puo  dire  in 
alcun  modo  che  ella  si  speri :  conciossiache  la  speranza  e 
di  cosa  futura,  e  non  puo  sperarsi  quel  che  gia  si  possie- 
de.  La  voce  speranza  e  usata  nel  primo  luogo  per  la  cosa 
sperata. 

Vers.  2o.  Che  se  quello  che  non  vediamo,  ec.  Da  tullo 
questo  adunque  dobbiamo  concludere  (dice  PAposlolo), 
che  se  la  pienezza  dell'adozione,  non  vedula  ne  posseduta 
ancora  da  noi,  della  nostra  speranza  e  I  oggetto,  ua  tanlo 
bene  aspeltar  dobbiamo  soffcrendo  con  longanimila  e  pa- 
zienza i  mali  di  questa  vita :  imperocche  non  e  sterile  e 
infrultuosa  questa  speranza ;  ma  il  coraggio  produce  iu 
noi  ,  e  la  costanza  per  vincere  ie  diflBcolla ,  che  nella  via 
del  Signore  ci  si  altraversano. 

Vers.  26.  JVello  slesso  modo  lo  Spirilo  soslenla  la  de- 
bolezza  noslra.  Ollre  la  speranza,  e  la  pazienza,  che  da 
quella  denva  ,  1'  ajuto  abbiamo  e  il  conforto  dello  Spirilo 
Santo,  il  quale,  agi^ravali  ver^cndoci  dalla  nostra  mortalita, 
dalla  ignoranza  e  dalla  concupiscenza,  per  cui  lardi  e  de- 
boli  siamo  al  bene,  con  la  prcseute  sua  grazia  ci  regge  e 
consola.  —  yon  sappiamo,  co'nie  converrehbe ,  quel  che 
abbiam  da  domandure:  ma  lo  Spirilo  islesso ,  ec.  Non 
sappiamo  come  converrebbe ,  vale  a  dire,  nop  sappiamo 
abbastauza  conoscere  i  parlicolari  noslri  bisogui,  ne  quello 
che  domandar  dobbiamo  per  la  salute.  Per  la  qual  cosa 
I'ajuto  dello  Spirilo  e  a  noi  uectssario,  non  solo  per  fare 
e  patire  quello  che  conosciamo  che  Dio  vuole  ,  ma  ezian- 
dio  per  conoscere  quello  che  chiedere  a  lui  si  debba  nella 
orazione.  Tali  sono  le  lenebre  nelle  quali  vivouo  gli  stessi 
figliuoh  di  Dio,  e  tale  e  1" ignoranza  nostra  in  quelle  cose 
medesime  che  laulo  iuiporlauo  pel  couseguimeulo  del  uo- 
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27.  Qui  auteni  scrutatur  corda,  scit  quid  desi- 
deret  Spirilus;  quia  secundum  Deum  postulat  pro 
Sanctis. 

2Q.  Scimus  antem  quoniain  diligentibus  Deum 
omnia  cooperantur  in  bonuin,  iis  qui  secundum 
propositum.  vocati  sunt  Sancti. 

29.  Nam  quos  prcescivit,  et  prwdestinavit  con- 
formes  fieri  imaginis  Filii  sui,  ut  sit  ipse  primo- 
(jenitus  ill  mullis  fralribus. 

30.  Quos  autem  prcpdestinavit,  has  et  vocanit; 
et  quos  vocavit,  hos  et  jusiificavit ;  quos  mitemju- 
stificavit,  illos  el  rjlorificavit. 

51.  Quid  ergo  dicemus  ad  licec?  si  Dens  pro 
nobis,  quis  contra  nos? 

stro  ultimo  fine.  Diflicilissinia  cosa  e  il  sapere  quel  clie 
ahbiamo  da  flesiderare.  —  Ma  lo  slesso  divino  Spirito,  av- 
vocato  e  palrociriatore  rioslro ,  sollecita  per  noi:  egli  i 
sanii  e  relli  dcsiderj  i  isveglia  in  noi  ,  e  T  orazioiie  nostra 
aniniando ,  fa  si,  che  con  gemili  iiiesplicaijill ,  e  da  noi 
mcdesinii  non  inlesi  ,  le  richieste  nosire  a  Dio  presenlia- 
mo.  «  Come  un  precettore,  clie  i  prinii  rudiment!  insegna 
al  rozzo  scoiaro,  alia  ignoranza  di  lui  adaltandosi,  pronun- 
zia  egli  prima  le  letlere,  e  va  innanzi  alio  scoiaro,  affinche 
questi,  ripetendo  quello  che  ode ,  lo  imparl ;  cosl  lo  Spi- 
rito Santo,  allorclie  vede  ,  dalle  terrene  allezloni  turbalo 
il  noslro  spirito  non  sapere  quel  che  dehba  chiedere,  I'o- 
razione  comincia  egli  slesso,  e  alTanimo  nostro  la  ispira , 
aflinche  il  nostro  spirito  la  continui :  ei  propone,  e  risve- 
glia  in  noi  i  gemiti,  affinche  il  nostro  spirito  a  gemere  im- 
parl per  renders!  propizio  il  Signore.  «  Origene  in  questo 
luogo. 

Vers.  27.  E  coliii  che  e  scrulatore  de'  cuori ,  conosce 
quel  che  brami  lo  Spirito;  men  Ire ,  ec.  Ecco  come  e 
quanto  efficace  e  utile  per  noi  sia  T  ajulo  di  questo  Spi- 
rito. Colui  che  penelra  i  cuori  degli  uomini,  ben  sa  cono- 
scere  e  vedere  quello  che  con  tali  gemiti ,  eccilati  in  noi 
dalle  Spirito  Santo  (e  dei  quali  non  sappiamo  noi  stessi  il 
termine) ,  per  noi  s'inlenda  e  si  chiegga  ,  perche  egli  ne^ 
Sanii,  e  pe'Santi,  domanda  sempre  quello  che  e  conlorme 
al  divin  beneplacilo ;  donde  viene  la  certezza  d'  irape- 
trare. 

Vers.  28.  Le  cose  tulte  tornano  a  bene.  Poteva  opporsi 
alPApostolo:  se  Dio  esaudisce  i  Santi,  perche  sono  eglino 
nella  tribolazione  ?  perche  deholi ,  e  circondall  da  igno- 
ranza ,  ec?  E  cosa  cerla  e  notissima  a  noi  (dice  Paolo), 
che  qualuuque  cosa  succeda  a'  Sanii,  o  al  di  fuori  o  den- 
tro  di  essi  (e  fin  le  stesse  loro  cadute),  al  bene  e  alia  sa- 
lute de'  medesimi  conferiscono  ;  e  lutte  insieme  le  cose  per 
divina  ordiuazione  eospirano  e  concorrono  alio  spirituale 
loro  vantaggio ,  e  alia  loro  glorificazione.  —  Per  coloro 
che  amano  Dio.  Che  hanno  la  dilezione  di  Dio  per  lo  Spi- 
rito, che  abita  in  essi  (cup.  V,  v.  5). —  Per  coloro  i  quali, 
secondo  il  proponimenlo  (di  lui),  sono  slali  chiamali 
Sanii.  Tre  cose  tocca  TApostolo  in  quesle  parole :  primo, 
la  predestinazione  di  Dio  eterna,  in  quelle  parole  secondo 
il  proponimcnlo  [di  lui);  secondo,  la  vocazione  nel  tempo, 
sono  stali  chiamali;  lerzo  finalineute,  la  sanlificazione , 
Sanii,  Tornano  a  bene  tutte  le  cose  per  coloro  che  araano 
Dio,  che  sono  stali,  predeslinali,  chiamali  e  santificati. 

Vers.  2!).  Coloro  che  eqli  ha  prevcduli ,  gli  ha  anche 
predeslinali  ad  esser ,  ec.  Niuua  cosa  puo  uuocere  a  co- 
loro che    Dio   prolegge.  Dunoslra  questa  verila  I'Apostolo 


27.  E  colui  che  e  scrutatore  de' cuori,  conosce 
quel  che  branii  lo  Spirito;  nienlrc  egli  soilecitu 
pei  Sanii  secondo  Dio. 

2}).  Or  noi  sappiamo  che  ie  cose  tutte  tornano 
a  bene  per  coloro  che  amano  Dio  ,  per  coloro  i 
quali,  secondo  il  proponimento  (di  lui),  sono  stati 
chiamati  Santi. 

20.  Imperocche  coloro  che  egli  ha  preveduti, 
gli  ha  anche  predeslinali  ad  esser  conformi  al- 
I'immagine  del  Figliuol  suo,  ond'egli  sia  il  pri- 
mogenito  Ira  molti  frateili. 

50.  Coloro  poi  che  egli  ha  predestinati,  gli  ha 
anche  chiamati;  e  quelli  che  ha  chiamati,  ^li  ha 
anche  giustilicati;  e  quelli  che  ha  giustificati,  gli 
ha  anche  glorificati. 

51.  Che  diremo  adunque  a  tali  cose?  se  Dio  e 
per  noi,  chi  fia  contro  di  noi? 

con  evidenlissime  ragioni  in  tutti  i  seguentl  verselli.  Que- 
sta previdenza  di  Dio,  secondo  la  maniera  di  parlare  della 
Scritlura ,  significa  la  predilezione  con  cui  Dio  riguardo 
ab  elerno  gli  elelti ;  la  predestinazione  significa  il  propo- 
nimento che  Dio  fece  pur  ab  elerno  a  favore  degli  eletli. 
Quelli  adunque ,  che  egli  provide ,  li  predestino  eziandio 
ad  essere,  conlormi  alia  immagine  del  FigSiuol  suo,  la  qual 
conformila  e  effetto  della  slessa  predestinazione.  In  quesia 
conformila  consiste  1'  adozione  in  figliuoli ,  perche  colui 
che  e  adoltalo,  vien  renduto  conforme  al  vero  Figliuolo  di 
Dio  ,  priniieramente  ,  nel  dirilto  di  aver  parte  alia  eredila 
della  gloria;  secondo,  nella  partecipazione  dello  splendore 
del  I'"igliuolo,  il  quale  generato  dal  Padre  come  splendore 
della  sua  gloria  ,  col  iume  della  sua  sapienza  e  della  sua 
grazia  rischiara  i  Santi.  —  Conformi  all'  immagine  del 
Figliuol  suo.  In  cambio  di  dire  al  Figliuol  suo,  si  espri- 
me  in  quest'altra  raaniera  TAposlolo,  o  per  signilicare  che 
il  Figliuolo  e  immagine  del  Padre,  immagine  di  Dio  invi- 
sibile,  come  altrove  egh  lo  chiama  (Coloss.  i,  lb);  ovvero 
perche  egli  6  il  nostro  modello,  di  cui  dobbiamo  portare 
la  somighanza,  primieramenle  nella  croee,  di  poi  nella  glo- 
ria. (Vedi  I  Cor.  xv,  49.)  —  Ond' eqli  sia  il  priinoge- 
tiilo,  ec.  Onde  il  Verbo  incarnato,  non  solo  per  la  somi- 
glianza  della  nostra  nalura  ,  ma  ancora  per  aver  comuni- 
cata  con  noi  la  sua  figliazione,  il  primogenito  divenisse,  e 
il  capo  di  una  lamiglia  di  molti  frateili  composta. 

Vers.  30.  Coloro  poi  che  egli  ha  predeslinali ,  gli  ha 
anche  chiamali.  Dopo  la  previsione,  e  la  predestinazione, 
che  sono  ab  elerno  ,  va  ora  individuando  quello  che  Dio 
ha  fatto  nel  tempo  a  favore  dei  Santi.  Chiamo  adunque 
tfiicacemenle  i  predestinati  alia  fede  e  alia  virtii ,  con  vo- 
cazione ed  esteriore  per  mezzo  del  Vangelo,  e  iuteriore  e 
spirituale  per  mezzo  della  grazia;  vocazione  necessaria , 
perche  non  rivolgerebbesi  a  Dio  il  cuore  delP  uomo ,  se 
Dio  a  se  noi  tirasse  (Joan,  vi ,  44).  —  £  quelli  che  ha 
chiamali,  gli  ha  anche  giusliftcali.  Sopra  (caj)  in,  v.  24) 
disse :  Gli  ha  gratuitamenle  yiustificali  per  la  sua  gra- 
zia; dando  loro  la  fede,  la  penilenza,  e  la  remissione  de' 
peccati.  —  E  quelli  che  ha  giusliflcali,  gli  ha  anche  glo- 
rificali.  Non  dice:  li  glorifichera;  ma:  gli  ha  gid  glori- 
ficali ,  alTin  di  esprimere  la  certezza  e  infallibilila  della 
sorte  degli  eletli.  Ecco  fin  dove  conduce  la  gradazione 
dell'Aposlolo ,  ed  ecco  in  qual  mode  egli  dimosiri  che 
niuna  cosa  puo  nuocere  agli  eletli. 

Vers.  51.  Che  diremo  adunque....?  ec.  Che  puo  mai  op- 
porsi a  lutto  questo  ?  La  cura  che  Dio  ha  degli  eletli,  non 
rende  ella  cerlo  il  loro  trionfo?  Vi  sara  egli  polenza  al- 
cuna  sopra  la  terra ,  per  cui  vaui  e  inutih  rendansi  i  be- 
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52.  Qui  etiam  propria  Filio  sua  non  pepercit, 
sed  pro  nobis  omnibus  tradidit  ilium:  quoinodo 
non  etiam  cum  illo  omnia  nobis  donavit? 

53.  Quis  ttccusabit  adversus  e.leclos  Deif  Deus, 
qui  jusUjical. 

7>'i.  Quis  est  qui  condemnet?  Christus  Jesus, 
qui  mortutis  est,  immo  qui  vt  resurrexit,  qui  est 
ad  dexteram  Dei,  qui  eiiam  inlerpellat  pro  nobis. 

5J5.  Quis  ergo  nos  separabit  a  cliaritate  Christi? 
tribulatio?  an  anquslia?  un  fames?  an  nuditas? 
an  periculum?  an  persecutio?  an  gladius? 

56.  (Sicut  scriptum  est:  *  Quia  propter  te  mor- 
tijicamur  tola  die;  cestimali  sumus  sicut  oves  occi- 

sionis.J  •  Psal.  43,  21. 

57.  Sed  in  his  omnibus  superamxis,  propter 
eum  qui  dilexit  nos. 

38.  Certus  sum  enim  quia  neque  mors,  neque 
vita,  neque  angeli,  neque  principatus,  neque  inr- 
tntes,  neque  instantia,  neque  futura,  neque  forti- 
tudo, 

59.  Neque  altitudo ,  neque  profundum ,  neque 
creatura  alia  poterit  nos  separare  a  charitate  Dei, 
quw  est  in  Christo  Jesu  Domino  nostro. 

nefizj  divini?  Se  Dio  e  per  noi ,  come  si  vede  nella  pre- 
deslinazione,  nella  vocazione,  nella  giuslificazione,  ec,  chi 
ardira  dicbiararsi  per  nostro  avversario? 

Vers.  32.  Ef/li,  che  non  risparinio  nemmeno ,  ec.  Egii 
die  per  la  nostra  salute  non  ebbe  dilficolta  di  .speadere  il 
proprio,  vero,  unico  Figlio,  ma  alia  passione  e  alia  niorle 
lo  diede  per  noi;  clii  puo  dubitare  che  tutio  quello  the  e 
necessario ,  o  utile  per  noi ,  non  ci  abbia  gia  dalo  a  un 
tempo  nel  darci  Gesu  Cristo? 

Vers.  33-34.  Chi porlerii  nccusa  r.oniro  ijti  eletti  di  Dio? 
Chi  polra  aver  coraggio  di  accusare  coloro  che  sono  gli 
elelli  di  Dio,  e  percio  approvati  sono  da  Dio?  Dio,  die  i: 
quel  che  gli  assolve  ?  Avrann'eglino  forse  questi  eletti  da 
temere  o  I'accusa,  o  la  coudannazione  di  Gesu  Cristo  ,  il 
quale  mori  pe"  uostri  peccati,  anzi  risuscito  per  nostra  giu- 
slificazione, e  per  nostra  gloria  siede  alia  destra  di  Dio  , 
dove  le  parti  adempie  di  nostro  avvocato?  Sanl'Agoslino 
(De  doctr.  chrisl.  lib.  iii,  cap.  3)  avverte,  die  questi  due 
versciti  si  debboiio  leggere  e  prouunziare  in  questa  ma- 
niera:  Chi  porlera  accnsa  couiro  ijH  elelli  di  Dio:'  Id- 
dio,  che  (jiuslifica?  E  chi  c  che  coudnnni?  Gesii  Crislo, 
che  e  morlo,  anzi  che  e  anche  risuscilalo,  che  i  alia  de- 
stra di  Dio,  die  anche  .lollecila  per  noi?  Questa  lezione 
rende  piii  chiaro  senso,  al  quale  da  anche  niaggior  forza; 
e  non  e  incredibile,  che  per  sola  colpa  de' copisli  sia  in 
oggi  diversa  V  intcrpunzione  della  Volgata. 

Vers.  35.  Chi  ci  divideru  adumine  dalla  carila  di  Cri- 
sto? A  vista  di  tauti  beni  ricevuti  da  Dio,  i  quali  tutti 
sono  destinali  a  far  si  che  noi  sianio  radicnii  e  fondali 
nella  carilu,  chi  potra  dividerci  dall'amore  che  portiarno 
a  Gesu  Cristo?  Pone  di  poi  in  veduta  IWpostolo  i  mali  e 
le  afflizioni  della  vita  presente,  arditaniente  negando ,  che 
lulto  qucsto  torrenle  di  pene  possa  aver  forza  di  separare 
da  Dio  un'anima  fedele. 

Vers.  36.  Confnrme  sla  scritlo  :  Per  le  noi  siamo  oqni 
di  messi  a  morte ,  ec.  lo  non  parlo  (dice  TApostolo)  per 
una  lal  qual  supposizione;  iinperocdie  a  lulle  queste  cose 


52.  Egii,  clie  non  risparniio  nemmeno  il  pro- 
prio Figiiuolo,  ma  lo  ha  dato  a  morte  per  tutli 
noi :  come  non  ci  ha  egii  donate  ancora  con  esso 
tulle  le  cose? 

55.  Chi  portera  accusa  contro  gli  eletti  di  Dio? 
Dio  e,  che  giustifica. 

3-5.  Chi  e  che  condanni?  Cristo  Gesii  e  quegli, 
che  e  mcrlo  ,  anzi  cite  e  anche  risnscilalo,  che 
sta  alia  destra  di  Dio.  che  anche  sollecila  per 
noi. 

5o.  Chi  ci  dividera  adunquc  dalla  carita  di 
Crislo?  forse  la  triholazione?  forse  I'angustia? 
forse  la  fame?  forse  la  nudila?  forse  il  risico? 
forse  la  persecuzione  ?  forse  la  spada? 

56.  (Conforme  sta  scritto:  Per  te  noi  siamo 
ogni  di  messi  a  morte;  siam  riputati  come  pecore 
da  maccllo.) 

37.  Ma  di  tulle  queste  cose  siam  pin  che  vin- 
citori,  per  colui  che  ci  ha  amati. 

58.  Imperocche  io  son  sicuro  che  ne  la  morle, 
ne  la  vita,  ne  gli  angeli,  ne  i  principati,  ne  le  vir- 
ludi,  ne  cio  che  ci  sovrasta,  ne  quel  che  ha  da 
essere,  ne  la  fortezza, 

5J).  Ne  I'allezza,  ne  la  profondila,  ne  alcun'al- 
tra  cosa  creata  polra  dividerci  dalla  carita  di  Dio, 
la  quale  e  in  Cristo  Gesii  Signor  nostro. 

debbono  esser  preparali  i  Santi,  e  tulte  ad  rssi  sovrastan- 
Do ,  e  le  sofTriranno  per  amore  di  Cr!.slo;  dappoicbe  per 
essi  pure  fu  scritto  quello  che  si  ha  nel  Salmo  xlui  (i".  21); 
e  dagli  Atti  dcgli  Apostoli ,  e  da  queste  Epistole,  e  dalla 
Storia  della  Chiesa  puo  rilevarsi  fino  a  qual  segno  giungesse 
contro  i  fedeli  il  furore  de'  loro  persecutor!,  e  del  diavolo. 

Vers.  37.  Siam  piu  che  vincitori.  Ho  procurato  di 
espriniere  la  forza  della  parola  greca ,  con  la  quale  si  fa 
giusto  elogio  alia  incredibile  fortezza  degli  apostoli ,  e  de' 
martiri;  nicntre  tali  cose  solTrivano  uon  solo  pazientemcnie, 
ma  anche  con  vero  gaudio.  Prodigio  della  carita,  attestato 
e  ainmirato  dagli  stessi  scritlori  pagani.  —  Per  colui  che 
ci  ha  amati.  Per  amor  di  colui  che  fu  il  primo  ad  amar- 
ci ;  ovvero,  mediante  I'ajuto  e  la  grazia  con  la  quale  in 
mezzo  alle  nostre  tribolazioni  ci  assisle,  e  ci  conforta  egii, 
che  ci  ha  tauto  amati. 

Vers.  38-39.  lo  son  sicuro  che  ne  la  morle ,  ec.  Con- 
clude con  dimostrare  che  e  insuperabile  la  carita  dei  Santi. 
So  di  certo,  che  ne  il  timor  della  niorle,  ne  I"  amor  delta 
vita,  ne  tjli  angeli,  ec,  ne  i  mali  presenli,  ne  i  mali  fu- 
luri,  ne  la  forza  di  qualuuque  creatura,  ne  C  allezza,  da 
cui  alcuno  volcsse  precipitarmi ,  ne  un  abisso  prolbndo  . 
aperlo  davanti  a  me  per  ivi  seppellirmi ,  ne  alcun'  altra 
cosa  creata  potr.i  separarci  dalla  carita  di  Dio ,  la  quale  e 
stata  in  noi  accesa  da  Cristo,  perche  egii  ci  diede  lo  Spi- 
rilo  Santo.  —  II  dire  I'Apostolo,  che  ne  gli  angeli  ne  i 
principati,  ne  le  virtudi  avranno  potenza  di  separar  I'uo- 
mo  fedele  dalla  carita,  ec,  dee  considerar.si  come  detto  per 
una  supposizione  plena  di  enfasi  e  di  somma  energia,  con- 
forme  osserva  il  Crisostomo:  «  Non  e  die  gli  angeli  po- 
tesser  tcntare  giamiiiai  di  separarlo  da  Crislo,  ma  le  cose 
ancora  impossibili  ad  essere  riguardo  egii  come  piu  facili 
ad  accadere  di  quel  che  fosse  la  sua  separazione  da  Cristo, 
afline  di  fare  inlendere  e  porre  dinanzi  agli  occhi  la  forza 
di  quella  carita  divina,  che  era  in  lui ...  Tutle  le  cose  che 
sono,  e  tulte  quelle  die  saranno ,  e  che  possono  essere ,  e 
quelle  ancora  die  uou   possono  essere  ,  abbraccia  egii  in- 
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CAPUT   IX. 

Propter  Judaeornm  ruinam,  de  qua  vehementcr  dolet,  promissiones 
lion  fruslrari  asserit  Israelitis,  facias  a  Deo  Abraha:  filiis ;  nimi- 
rum  cum  illffi  nou  perlineant  ad  oranes  earnales  Abrahie  Alios,  sod 
tantuni  ad  cos  qui  ex  Judsis  et  Gentilibns,  graluita  Dei  eleclione, 
lilii  Abrahae  per  lidem  constiluuntur.  Deus  auteiu,  cujiis  vult,  mi- 
serelur,  et  quern  vuU,  iiidurat;  Judaeivero,  quia  non  ex  tide  Chri- 
st! ,  quem  rejeceraul,  sed  ex  legis  operibus  justitiara  quierebant, 
sunt  in  sua  iiiiquitate  relicli,  gentibus  per  fidem  Cliristi  jusli- 
licatis. 


1.  Veritalein  dico  in  Cliristo,  non  mentior,  te- 
stimonium milii perliibente conscientia  mea  in  Spi- 
ritu  Sancto: 

"i.  Quoniam  tristitia  milii  magna  est,  et  conti- 
nuus  dolor  cordi  meo. 

3.  *  Optabam  enim  ego  ipse  anathema  esse  a 
Cbristo  pro  fratriOus  meis,  qui  sunt  cognati  mei 
secundum  carnem,  •  Act.  9.  3.  i  Cor.  1.5,  9. 

4.  Qui  sunt  Israelii^,  quorum  adoptio  est  filio- 
rum,  et  gloria,  et  teslamentum,  et  legislatio,  et 
obsequium,  et  promissa: 


sierae ,  e  confonde ,  e  a  tulte  superior  si  diraoslra.  «  {De 
compunct.  cordis,  lib.  i,  cap.  viu.)  —  Quelle  parole  del- 
PApostolo :  fo  son  sicuro,  ec. ,  debboDo  considerarsi  come 
delte  in  rapporlo  a  lulti  i  predeslinati,  in  persona  de'quali 
ei  parlava,  e  dei  quali  dice,  cbe  non  puo  niancare  la  ca- 
rita  a  raotivo  della  certezza  della  predestinazione.  Che  se 
vogliasi  in  ogni  luauiera ,  cbe  Paolo  abbia  parlato  di  se 
medesirao,  una  tale  certezza  non  pole  egli  averla,  se  non 
per  divina  rivelazioue.  Del  riniaueute  e  verissimo  il  dello 
dello  Spirito  Santo,  die  itoit  sa  I'  uomo  ,  che  d'  amor  sia 
deijno,  oi;i:ero  di  udiu  (Eccles.  ix,  1).  E  il  santo  Concilio 
di  Trento  (sess.  ;■■ ,  cap.  xii) :  «  Niuno,  fiutanloche  si  vive 
nello  slalo  di  uomo  morlale,  dee  talmenle  presumere  del- 
Parcano  niislero  della  divina  predestinazione,  cbe  diasi 
per  sicuro  di  esser  iiel  nuinero  de' predeslinati;  come  se 
vero  fosse  cbe  V  uomo  giustilicato  piii  non  potesse  pecca- 
re  ,  o  quando  pecchi ,  debba  come  sicuro  prometlersi  il 
ravvedimento;  iinperocche  non  per  allro  mezzo,  che  di 
una  divina  rivelazione ,  si  puo  sapere  chi  siano  que'  cbe 
Dio  ha  eletli;  e  lo  stesso  dicasi  del  dono  della  perseve- 
ranza.  » 

Vers.  1.  Dico  la  verild  in  Crista,  ec.  Comincia  a  trat- 
tare  in  queslo  capitolo  il  grande  argomento  della  origine 
della  grazia,  prendendone  occasioue  dalla  riprovazione  de' 
Giudei,  e  dalla  vocazione  de"  Geutili.  In  queslo  capitolo 
parla  principalmenle  della  eleziooe  de'  Genlili ,  e  uel  se- 
guenle  della  cadula  de'  Giudei.  — In  primo  luogo  dimo- 
slra  una  gran  lenerezza  d'affetio  verso  la  sua  nazione ,  di 
cui  lesse  un  magnifico  e  i  uslo  elogio ,  affincbe  nissuno 
credesse,  che  in  Kilo  quelle  che  egli  era  per  dire,  avesse 
parte  lavversione,  o  il  disprezzo.  L' ardente  brama ,  cbe 
egli  ha,  di  essere  ascollato  e  credulo  da  quell'  infelice  po- 
polo,  fa  si,  che  con  le  piii  vive  ragioni  procuri  di  renderli 
persuasi,  cbe  per  solo  amore  della  verila  e  per  loro  bene 
egli  parla:  Dico  la  verila,  come  predicalore  della  verila, 
in  Crista  cioe  teslimoue  Crislo ,  testirnone  la  mia  coscien- 
za,  lestiraone  lo  Spirilo  Santo,  il  quale  vede  la  mia  slessa 
coscienza.  Cosi  egli  Ire  leslimoni  adduce  maggori  di  ogni 
eccezione,  CristOj  la  coscienza,  lo  Spirito  Santo. 

Vers.  2.  Che  io  ho  tristezza  grande,  ec.  Quesia  trislezza 
secondo  Dio,  perche  origiuala  dalla  carila,  dice  I'Apostolo,  | 


CAPO  IX. 

Per  la  rovintt  de'  Giudei  {'delta  quale  moUo  si  a/fUQgeJ,  dice  non  rcn- 
dersi  vane  le  promesse  falle  da  Dio  agli  Israeiili,  figliiioti  di  Abra- 
mo  ;  dappoiche  fpteste  non  apparlengono  a  tutti  i  figliuoti  carnati 
di  Abramo,  ma  solo  a  giitlli  i  r/uali,  o  Giudei  o  Genlili  che  siano, 
per  grafuita  elezionc  di  Dio  sono  coslituili  figliuoli  di  Abramo  me' 
dianle  la  fcdc.  Dio  Ita  misericordia  di  chi  imote,  e  indura  chi  miole. 
I  Giudei,  perchv  cercavano  la  giustizia  nnn  nclla  fcde  di  Gesit  Cri'- 
slo,  che  fu  da  cssi  rigeltalo,  ma  si  nctic  operc  delta  legge,  sono  ab- 
bmUonali  nella  loro  iniquilii,  e  giuslificali  i  Genlili  per  la  fcde  di 
Crista. 

1.  Dico  la  verita  in  Cristo,  non  mentisco,  facen- 
done  a  me  fede  la  mia  coscienza  per  lo  Spirito 
Santo: 

2.  Che  io  ho  tristezza  grande,  e  continuo  af- 
fanno  in  cuor  mio. 

o.  Perocche  brama^  a  di  essere  io  stesso  separato 
da  Cristo  pe'  miei  fratelli ,  die  sono  del  sangue 
mio  secondo  la  carne, 

4.  Che  sono  Israeiili,  de'quali  e  I'adozione  in 
figliuoli,  e  la  gloria,  e  I'alleanza,  e  rordina/.ion 
della  legge,  e  il  culto,  e  le  promesse : 


che  era  grande,  continua,  e  dell'inlimo  del  suo  cuore,  af- 
fiilto  senza  misura  per  la  terribil  cadula  de'  suoi  fra- 
telli. 

Vers.  3.  Bramaia  di  essere  io  stesso  separato,  ec.  Nel 
greco  e  nella  Volgata  e  analema,  la  qual  voce  (oltre  va- 
rie  altre  significazioni)  si  inlende  delle  cose  separate  dal- 
I'uso,  e  dalla  comunione  degli  uomini,  nou  come  sacre , 
ma  come  esecrabili ,  e  degne  di  essere  sterminate  (Vedi 
Num.  XXI,  3.  Josue,  vi,  17).  Dice  adunque  I'Apostolo,  che 
bramerebbe  di  essere  separato  almen  per  un  tempo ,  non 
dalla  carila  e  dalla  grazia  di  Crislo ,  ma  dalla  beatitudine 
e  dalla  gloria  di  Cristo.  E  vuol  dire:  quantunque  tali  e 
lanii  siano  i  beni  che  abbiamo  in  Crislo,  vorrei  piutlosto, 
se  cio  fosse  lecito,  di  lutli  quesli  essere  privo,  che  vedere 
i  miei  I'ralelli  perire  (Vedi  san  Tommaso).  La  carila,  dice 
il  Cri.soslomo ,  avea  talmenle  occupalo  I'anirao  dell'Apo- 
slolo,  che  quello  stesso  che  sopra  tulle  le  cose  era  deside- 
rabile,  cioe  I'esser  con  Cristo,  queslo  ancora  egli  per  pia- 
cere  a  Crislo,  e  per  condurre  a  lui  i  suoi  cari  fratelli,  egli 
il  poneva  in  non  cale  {De  comptinct.  lib.  i,  cap.  viii).  Pu6 
anche  inlendersi,  che  bramasse  che  sopra  di  loi,  come  so- 
pra un  analema,  fossero  rovesciati  i  niali  preparati  da  Dio 
alia  sua  nazione ,  purcbe  potesse  ad  essa  recar  salute.  — 
Che  sono  del  sangue  mio  secondo  la  carne.  Fratelli ,  e 
dello  stesso  sangue  secondo  la  comune  origine  di  Abramo, 
ma  non  ancora  fralelli  secondo  la  comunione  della  liede, 
come  io  pur  vorrei. 

Vers.  i.  Che  sono  Israeiili.  Discendenti  di  Giacobbe , 
cui  fu  dato  I'onorevole  noine  d'Israele  {Gen.  xxxii).  —  De' 
quail  e  I'  adozione ...  e  la  gloria.  Quesia  adozione  fu  per 
gli  uomini  spiriluali,  che  furono  nel  popolo  ebreo :  iinperoc- 
che gli  Ebrei  carnali  ebber  lo  spirilo  non  di  adozione,  ma  di 
servilu,  come  si  vede  nel  capo  -rnL-La  gloria,  puo  inlendersi 
o  quella  cui  ILi  inualzala  quesia  nazione  per  lauli  illuslri  bene- 
fizj  diviui,  e  per  lanii  prodigi  falli  per  essa,  ovvero  la  gloria 
stessa  dell'adozione.  —  E  I'alleanza.  11  patio  slabillto  da  Dio 
con  Abramo  e  co'suoi  discendenti.  —  E  I'ordinazion  della 
legge.  La  legge  data  alio  slesso  popolo  per  minislero  di 
Mose.  —  E  il  cullo.  II  greco  dice:  e  la  lalria ,  vale  a 
dire  il  culto  supremo  religioso  rendulo  al  solo  vero  Dio, 
a  diOercuza  di  tulle  le  alUe  uazioni,  dalle  quali  molli  falsi 


>10 


Al  ROMANI  CAP.  IX. 


Ji.  Quorum  palres,  et  ex  quibus  est  ChristuK  se- 
cundum carnem,  qui  est  super  omnia  Deus  bene- 
dictus  in  swcula.  Amen. 

Ci.  Non  aulem  quod  exciderit  verbutn  Dei.  Aon 
enim  cmnes  qui  ex  Israel  sunt,  ii  sunt  Israelitce; 

7.  Neque  qui  semen  sunt  Abraliw,  omnes  fllii: 

*  sed  in  Isaac  <,'Ocabitur  tibi  semen:     •  Gen.  21,  12. 

8.  Id  est,  non  qui  filii  carnis,  hi  filii  Dei;  sed 

*  qui  filii  sunt  promissionis,  a'stimantur  in  semine. 

•  Gal.  i,  2S. 

9.  Promissionis  enim  verbum  hoc  est:  *  Secun- 
dum hoc  tempus  veniam;  et  erit  Sarce  filius. 

•  Gen.  i%,  10. 


dei  erano  adorali.  Queslo  ciillo  comprende  tulte  le  pre- 
scrizioni  della  leggecerimoniale,  il  sacerdozio,  i  sacrifizj,  ec. 

—  E  le  promesse.  Le  promesse  del  Veccliio  Teslamento 
adempiule  in  Crislo  furono  principalmenle  lalle  agli  Ebrei: 
iniperocclie  Gesii  Cristo  (come  dice  allrovc  lo  stesso  Apo- 
slolo)  fti  ministro  de^  circoncisi  per  eserjuir  Ic  promesse 
falte  ai  Padri  (lioin.  xv,  8^.  Per  la  qual  ragione  lo  stesso 
Saivalore  disse  (Malth.  xv,  24):  Non  sono  stuto  mandalo,se 
non  II  lie  pecorcllc  lUsperse  della  casa  d' Jsraele.  (Vedi 
Act.  u,  .'(),  39;  xni,  46.) 

Vers.  S.  De'quali  i  padri  sono  quelU,  ec.  Questi  Ebrei 
sono  discendenti  di  que'  Patriarclii  a  Dio  laulo  cari ,  dai 
quali  ba  volulo  discendere  anche  il  Messia  secondo  la  car- 
ne,  facendosi  uonio  nel  sen  di  una  Vergine  delia  slirpe  e 
famiglia  di  Davidde.  E  queilo  che  maggiormenle  dimosira 
la  grandezza,  anzi  riminensila  di  tal  benefizio,  si  e  che, 
queslo  discendenle  di  Davidde  secondo  la  carne,  e  insienie 
vero  Dio  laudnbile  per  lulti  i  secoli,  come  cola  TApostolo. 

—  Questo  versello  dislriigge  quallro  dilTerenli  cresie: 
primo,  quella  de'Manichei  i  quali  dicevano  che  Crislo  non 
ebhe  un  vero  corpo,  ma  apparenle,  e  fantastico ;  or  con- 
Iro  di  essi  dice  I'Apostolo,  che  Cristo  fii  discendente  di 
Davidde,  secondo  la  carne  :  secondo,  quella  de'  Valentiniani, 
i  quali  dicevano  che  il  corpo  di  Gesii  Crislo  non  era  della 
comune  massa  del  genere  uniano  ,  ma  venule  dal  cielo ;  e 
qui  si  dice  che  il  niedesimo  Crislo  era  Giudco ,  secondo 
la  carne:  terzo ,  quella  di  Nestorio ,  il  quale  diceva  altra 
cosa  essere  il  Figliuolo  deiruomo,  altta  il  Figliuolo  di  Dio; 
e  qui  noi  leggiamo  die  colui ,  che  e  secondo  la  carne  fi- 
gliuolo di  Davidde,  e  insienie  Dio,  e  sopra  tulte  le  cose: 
quarto  finalmenle  ,  quella  di  Ario  ,  il  quale  asseriva  die 
Cristo  e  minore  del  Padre,  e  crealo  dal  nienle;  laddove 
I'Apostolo  e  Dio  lo  appella,  e  dice  che  egli  e  sopra  tutle 
le  cose,  ed  e  laudabile  per  tutti  i  secoli ;  parole  che  a  Dio 
.solo  convcngono,  e  di  lui  solo  si  dicono  nelle  Scrillure.  — 
La  lezione  greca  e  ancora  piii  forte  della  Volgata,  perche, 
laddove  qucsta  porta  come  abhiani  tradotio ,  quella  sla  in 
questa  guisa :  Dai  quali  e  il  Crislo  secondo  la  carne,  il 
quale  essendo  Dio  sopra  tutle  le  cose ,  e  laudabile  ne' 
secoli. 

Vers.  6.  Xon  qia  che  sia  andata  a  vuolo ,  ec.  Quelle 
die  io  ho  dello  della  afflizioue  che  in  me  cagiona  lo  slalo 
presenle  della  mia  nazione ,  non  fho  dello  peiche  io  mi 
creda  che  sia  ,  per  la  riprovazione  de'Giudei  .  andala  in 
fumo  la  parola  di  Dio ,  vale  a  dire  le  promesse  falle  ad 
Abramo,  le  quali  il  loro  adempimento  doveano  ricevere  in 
Uiio  spiriluale  Israele.  iVon  lulli  quelli  che  vingono  da 
Israele,  sono  Israelili.  Sara  sempre  fernia  e  immulabile  la 
parola  di  Dio,  perche  se  in  tanti  dei  discendenti  di  Giaeobbe 
ella   uou   ha   iuogo ,   cio  succede  perche  questi  non  sono 


3.  De'quali  i  padri  sono  quelli.  dai  quali  e 
anche  il  Ciislo  secondo  la  carne,  il  quale  e  sopra 
luUe  le  cose  bencdelto  Dio  ne' secoli.  Cosi  sia. 

6.  Non  gia  die  sia  andata  a  vuolo  la  parola  di 
Dio.  Imperocche  non  tulti  quelli  che  vengoiio  da 
Israele,  sono  Israelili; 

7.  iNe  quei  che  sono  slirpe  di  Abramo,  (sono) 
lulli  figliuoli:  ma  in  Isacco  sara  la  tua  discen- 
denza : 

8.  Vale  a  dire,  non  i  figliuoli  della  carne  sono 
figliuoli  di  Dio;  ma  i  figliuoli  della  promessasono 
conlali  per  discendenti. 

J).  Imperocche  la  parola  della  promessa  e  tale : 
Verro  circa  questo  tempo;  e  Sara  avra  un  fi- 
aliuolo. 


suoi  veri  figliuoli ,  ne  degni  del  noma  che  a  lui  fu  impo- 
slo  da  Dio,  allorche  chianiollo  Israele  (Gen.  xxxii,  28);  e 
in  altri  avra  Iuogo  la  slessa  parola,  degni  di  si  bel  nome. 
Del  norae  di  veri  Istraeliti  os.ierva  Terlulliano ,  che  souo 
sppcialmenic  degni  i  martiii  della  Chiesa  Cristiana  ,  supe- 
riori  agli  angeli  in  questo ,  die  ebber  la  sorle  di  morire 
per  Dio,  clic  e  il  massimo  segno  d'aniore,  cui  arrivar 
possa  una  creatura.  La  inUrprclazioue  piu  giusta  del  nome 
Israele,  secondo  san  Girolamo  {Dequcest.  Hebr.in  Gen.), 
si  e:  Forte  a  petto  a  Dio. 

Vers.  7.  Ne  quei  che  sono  slirpe  di  Abramo  ,  {sono) 
tutu  finliuoli.  Non  lutti  quelli  i  quali  vengono  da  Abramo 
per  carnale  generazione,  soiio  suoi  figliuoli  secondo  lo  spi- 
rilo,  ed  eredi  delle  promesse,  e  della  benedizione  di  Dio. 
—  .'/a  in  Isacco  sara  la  lua  discendenza.  Dimosira  con 
le  parole  delle  da  Dio  ad  Abramo ,  allorche  ordinogli  di 
scacciare  il  suo  figliuolo  Ismaele ,  che  non  lutti  quelli  che 
disccndono  da  Abramo  secondo  la  carne,  sono  quel  seme 
cui  falta  fu  la  promessa.  Imperocche  Dio  espressamenle 
dichiara  ad  .Abramo ,  che  quanlunque  due  fossero  i  suoi 
figliuoli ,  i  discendenti  del  solo  Isacco  sarauno  quella 
slirpe  in  cui  passeranno  le  ragioni  delle  promesse  di 
Dio. 

Vers.  8.  f-'ale  a  dire,non  i  fiqliuoti  delta  carne  sono  fi- 
qliuoli  di  Dio,  ec.  Fiqiiuolo  delta  carne  s\  dice  qui  Ismae- 
le, nato  di  Abramo  e  di  Agar,  ambedue  in  eta  ancor  ve- 
geta.  Fiqliuolo  della  promessa  si  chiania  Isacco,  nato  anche 
egli  di  Abramo  e  di  Sara,  nia  che  eraoo  ambedue  in  eta 
avanzata,  quandu  per  consegueuza,  secondo  I'ordinario  tc- 
nore  della  natura,  non  polevano  sperar  figliuoli.  nato  per- 
cio  in  virlii  della  speciale  promessa  che  Dio  gli  fece  di 
dargli  questo  figliuolo  {Gen.  xviii).  —  Dice  adunque  I'.A- 
poslolo,  che  dalle  parole  di  Dio,  e  dal  falto  stesso.  rilevasi 
che  in  figliuoli  di  Dio  non  souo  adollali,e  falli  eredi  delle 
promesse,  que' che  non  allro  litolo  hanno  die  di  essere 
figliuoU  di  Abramo  secondo  la  came;  ma  hens'i  i  figliuoli 
nali  a  lui  in  virlii  della  promessa  divina  sono  i  veri  di- 
scendenti di  -Abramo  ,  per  1'  imilazione  della  fedc  di  que- 
sto patriarca.  E<l  ecco  la  ragione  per  cui,  discaccialo  Ismaele 
nato  secondo  la  carne ,  Isacco  fu  tenulo  per  figliuolo  ed 
erede. 

Vers.  9.  La  parola  della  promessa  e  tale:  rerro  circa 
questo  tempo;  cc.  Riporta  le  parole  della  promessa,  dalle 
quali  apparisce  che  Isacco  e  figliuolo  di  .Abramo  non  se- 
condo la  carne,  ma  concedulo  a  lui  per  dono  di  Dio  in  virlu 
della  stessa  promessa;  per  la  qual  cosa  in  lui  sono  figu- 
rali  tutti  quelli  che  sono  figliuoli  della  promessa.  —  Ferro 
circa  questo  tempo.  Si  accenna  il  tempo  della  grazia , 
la  pieuezza  del  tempo,  quaudo  Dio  inando  il  suo  fiqliuo- 
lo, ec.  {Galal.  iv.)  —  E  Sara  avra  un  figliuolo.  Io  virlii 


Al  ROMANI  CAP.  IX. 


311 


10.  Non  solum  autein  ilia ;  sed  et  Rebecca  '  ex 
uno  coiicubito  Itabens  Isaac  patris  nostri. 

'  Gen.  25,  24. 

11.  Cu)ii  enim  nondum  nati  fuissent,  atit  a  li- 
quid boni  egissentaut  ?iiali  (ul  secundum  electio- 
nem  propositunt  Dei  maneretj, 

12.  Aon  ex  operibus ,  sed  ex  vocante,  dictum 
est  ei  : 

13.  Quia  major  serviet  minori;  sicut  scriptum 
est :  *  Jacob  dilexi,  Esau  nulem  odio  habui. 

*    Gen.   25,  23.  Mai.  i,  2. 

14.  Quid  ergo  dicemus?  l\umquid  iniquilas 
apud  Deum?  Absit. 

lo.  Moysi  enim  dicit:  *  Miser ebor  cujus  mise- 
reor,  el  misericordiam  prceslabo  cujus  miserebor. 

'  Exod.  33,  19. 


della  promessa  roedesiraa,  che  or  io  ne  fo.  La  geaerazione 
aHunque  di  Isacco  fu  figura  della  rigenerazione,  e  adozioue 
gratuita  ,  si  delle  genii,  a  .si  ancora  dello  slesso  Israele, 
come  il  discacciamento  di  Isniaele  adombro  la  riprovazioue 
degli  Ebrei  carnali. 

Vers.  10.  Ne  ella  solamente  ;  ee.  Non  solamenle  Sara 
ebbe  un  figliuolo ,  di  cui  le  era  sl;ita  falla  promessa ,  raa 
ancbe  Rebecca ,  raoglie  di  Isacco,  la  quale  divenne  in  un 
solo  alto  gravida  di  due  figliuoli.  Dimosira  con  un  altro 
esenipip,  cbe  i  soli  figliuoli  della  promessa,  vale  a  dire  gli 
eletli ,  sono  salvali.  All'esempio  de"figliuo!i  di  Abramo 
polea  forse  il  Giudco  rispondere,  che  Ismaele  era  nato  di 
una  serva,  Isacco  di  donna  libera,  e  forse  anrhe,  che  Ismaele 
111  generalo  da  Abramo  prima  che  ei  fosse  circonciso , 
Isacco  dopo  la  circoncisione.  Poria  adunque  rApostolo  un 
esempio  di  due  figliuoli  non  solo  dello  slesso  padre ,  ma 
anche  della  medesiiiia  inadre  ,  concepuli  iu  un  medesimo 
tempo  ,  de"  quali  V  uno  e  elelto,  Paltro  e  riprovato  ,  onde 
non  possa  il  Giudeo  la  sperauza  della  salule  riporre  nei 
merili  de'padri,  ne  vantarsi  superbamenle  con  quelle  pa- 
role: Abbiamo  Abramo  per  padre  (Matlh.  iii,  9);  ne  su 
tale  presunzione  si  scandalizzassero  della  prefereuza  die 
Dio  dava  a'Gentili. 

Vers.  41-12.  Non  esicndo  quelli  aiicora  nali  (i  due  fi- 
gliuoli Esau  e  Giacobbe).  I  .Manichei  dicevano,  che  la  di- 
versila  della  sorle  che  tocca  a  ciaschedun  uomo  in  quesia 
vita,  nasce  dalla  diversa  costellazione  ,  sollo  di  cui  uno  e 
nato;  conlro  dei  quali  egregiamente  sanl'Agostino  .si  vale 
di  questo  esempio  dei  due  figliuoli  di  Isacco,  dei  quali 
prima  che  venissero  alia  luce  fu  predella  e  stabilita  la 
sorle.  —  £  itoii  uvenilo  fatio  Hi'  bene  nc  mute.  Con  que- 
sle  parole  si  bulla  a  lerra  la  dollrina  de'Pelagiani,  i  quali 
dicono  che  pe"  merili  precedeuti  si  concede  la  grazia.  — 
Affinche  fermo  ilesse  il  proponimcnlo  di  Dio  ,  che  e  se- 
condo  /'e/czioKC,  ec.  Affinche  slesse  fermo  il  propouimento, 
o  sia  il  volere  di  Dio  (cbe  aveva  delerminato  di  esallare 
uno  de"  due  gemelli  sopra  delPaliro),  il  qual  proponi- 
menlo  non  ha  origine  dai  merili,  ma  dalla  libera  clezione, 
per  cui  Dio  di  spontanea  volonia  Tunc  elesse,  e  non  I'al- 
tro  ,  e  lo  elesse  non  perche  fosse  gia  saulo  ,  raa  affinche 
saulo  divenisse.  Non  per  riguardo  adunque  a  merilo  al- 
cuno,  raa  per  inera  grazia  di  Dio,  che  cliiamo  Giacobbe , 
fu  dello  a  Rebecca,  che  il  maggiore  sarebbe  servo  del  mi- 
iiore,  cangialo  in  tal  modo  anche  il  dirillo  della  primoge- 
nilura  tanio  slimalo  prc'sso  gli  Ebrei  (Vedi  Gen.  xxvu,  57; 
c  circa  1"  adempin)euto  letlcrale  di  quesia  promessa  ,  vedi 
gli  Inlerpreli   sopra  queslo   luogo  del   Gcuesi}.  Nel  seuso 


10.  IN'e  ella  solamente;  ma  anche  Rebecca, 
avendo  concepulo  in  un  alio  (due  figli)  a  Isacco 
nostro  padre. 

11.  Peroccbe  non  essendo  quelli  ancora  nati,  e 
non  avendo  fatto  ne  bene  ne  male  (affinche  fermo 
stesse  il  propouimento  di  Dio,  che  e  secondo  I'e- 
lezione), 

12.  Non  per  riguardo  alle  opere,  ma  a  colui 
che  chiamo,  fu  detto  a  lei : 

15.  II  maggiore  sara  servo  dei  minora ;  con- 
forme  sta  scritto :  Ho  amato  Giacobbe,  e  ho  odiato 
Esaii. 

14.  Che  direm  noi  adunque  ?  E  in  Dio  ingiu- 
stizia  ?  Mai  no. 

lo.  Conciossiache  egli  dice  a  .Mose :  .\vr6  mi- 
sericordia  di  colui  del  quale  ho  misericordia , 
e  faro  misericordia  a  colui  di  cui  avro  miseri- 
cordia. 

spirituale  inleso  qui  particolarmenle  da  Paolo,  cosi  lospiega 
sanl'Agostino  {In  Psal.  xl):  «  II  figliuolo  maggiore  e  il 
popolo  primogenito  riprovato,  il  figliuolo  minore  e  il  nuovo 
popolo  elelto.  II  maggiore  servira  al  minore;  questo  si  e 
adesso  verificato ,  adesso  i  Giudei  souo  nostri  servi ,  por- 
tano  i  libri  sanii  a  noi,  che  li  sludiaiiio.  «  E  in  altro  seuso 
ancora  piii  generale  quest" oracolo  si  adempie  negli  elelti 
e  ne'  reprobi ,  percbe  tutto  quello  che  fassi  da'  reprobi ,  o 
inlorno  ad  essi,  al  bene  serve  e  alia  salule  degli  eletli. 

Vers.  13.  Conforme  sta  scritto:  llo  amato  Giacobbe,  e 
ho  odiato  Esaii.  Cila  TAposlolo  le  parole  di  Dio  presso 
Alalacbia  (cap.  i,  v.  2,  3),  le  qunll  parole  non  alle  sole 
persone  de'due  fralelli,  ma  ancora  a'loro  posleri  debbono 
riferirsi,  si  nel  senso  lellerale,  e  si  ancora  nello  spirituale. 
La  dile/.ione  di  Dio  appartiene  alia  elerna  predestinazione 
di  Dio  a  favore  degli  elelti  ;  I"  odio  di  Dio  alia  riprova- 
zioue eterua  appartiene,  con  la  quale  rigelta  Dio  i  pecca- 
lori :  imperoccbe  null'  altra  cosa  puo  esser  oggello  dell'  o- 
dio  di  Dio  ,  fuori  che  il  peccato.  La  differenza  che  passa 
tra  Tuna  e  I'allra  si  e  rhe  la  predestinazione  porta  scco  la 
preparazione  de' merili,  mediaule  i  quali  si  arriva  alia  glo- 
ria; ma  la  riprovazioue  di  Dio  non  porta  seco  la  prepa- 
razione de'  peccati ,  i  quali  alia  pena  eterna  conducono. 
Dal  che  ne  segue,  che  la  prescienza  de'  merili  non  puo  es- 
sere  in  verun  modo  cagione  della  predestinazione  di  Dio, 
perche  questi  entrano  anzi  nella  predestinazione,  e  da  essa 
hanno  origine;  ma  la  previsione  dei  peccati  e  cagione 
della  riprovazione ,  quanto  alia  prna,  proponendo  Dio  di 
puoire  i  caltivi  a  motive  de'  peccati,  che  hanno  da  loro 
stessi,  e  non  da  Dio,  nella  stessa  guisa,  che  dispose  di  ricoin- 
pensare  i  giusli  a  motivo  de'm.rili,  die  da  loro  slessi  nou 
hanno,  ma  per  Tiijulo  della  grazia:  La  pcrdizione  tua ,  o 
Israele ,  viene  da  le:  da  nie  ciene  solamente  il  tuo  soc- 
corso  {Osee,  xni,  9). 

Vers.  14.  Che  direm  noi  adunque  i'  ec.  L'uomo  car- 
iiale  e  superho  non  polendo  comprendere  inislero  si  gran- 
de,  in  vece  di  adorare  la  profoiidila  dei  giudizj  divini,  e 
confessare  la  propria  ignoranza  ,  in  vece  di  prendere  da 
tali  verila  un  ulilissimo  argomento  di  vera  cristiana  umilla, 
e  di  quel  sanio  liinore  e  tremore,  col  quale,  giusia  1"  av- 
viso  di  Paolo,  operar  dobbiamo  la  nostra  salute,  si  inal- 
bera,  e  inormora  contro  Dio,  e  quasi  quasi  ardisce  di  du- 
bilare  di  sua  giuslizia.  A  cestui  risponde  Paolo  con  quello 
che  segue. 

Vers.  13.  Eyli  dice  a  Mose:  ec.  Questo  luogo  dell'Esodo 
(xxxiii,  i9)  nella  nostra  Volgata  sta  in  quesia  guisa:  Aero 
misericordia  di  chi  vorro ,  e  tisero  tlcmenza   com  c/ii  a 
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IG.  lyitttr  non  volenlis,  neque  cnrrentis,  serf 
miserends  est  Dei. 

17.  Dicit  eniiii  Scriptura  Pliaraoni:  *  Quia  in 
hoc  ipsum  excitaxi  le,  utoslendain  in  te  virtutem 
meam,  et  ut  annuntietur  nonien  nietnn  in  tiniversa 
terra.  •  Exod.  9,  ic. 

10.  Ergo  ciijiis  {uU  ininerehir  ,  et  quern  vult 
indurat. 


me  piacera  ,•  della  qual  versione  il  senso  e  assai  chiaro. 
E  nello  stesso  senso  e  citato  dalPAposlolo  ,  benchii  egli  il 
riferisca  secondo  la  versione  dei  Sellanla.  Ora  dalle  cilale 
parole  apparisce,  clie  la  ragione  dclla  niisericordia  e  pre- 
deslinazione  di  Dio  non  e  ne'merili,  che  o  precedano,  o 
seguano  la  grazia  ,  ma  iiella  sola  volouta  divina  ,  per  cui 
alcuui  libera  con  niisericordia.  Or  egli  e  da  osservare,  die 
dove  non  e  debito,  non  havvi  ne  obbligazione  di  dare,  ue 
ingiustizia  in  non  dare.  Onde  e,  chc  se  un  uomo,  di  due 
poveri  che  inconiri  in  eguale  necessila,  dia  all"  uno  lutto 
quel  che  puo  dare  in  liniosina ,  e  niente  doni  all'aliro , 
egli  fa  niisericordia  al  prime  ,  e  non  fa  ingiustizia  al  se- 
condo. Essendo  adunque  gli  uoraini  lutli  pel  peccato  di 
Adamo  rei  di  eterna  dannazione ,  quelli  che  Dio  libera  , 
per  sola  niisericordia  son  liberati ,  e  con  questi  e  niiseri- 
cordioso;  con  quelli  che  non  libera,  usa  di  sua  giustizia. 
Dov'e  adunque  la  prelesa  ingiustizia  di  Dio?  Si  potraella 
arguire  o  dal  bene  ,  die  per  pura  demenza  egli  (a  ad  al- 
cuni ,  o  dalla  giustizia  stessa  ,  che  egli  esercita  verso  di 
allriV 

Vers.  16.  NoH  e  adunque  {cid)nedi  clii  vnole^ec.  Con- 
clusione  evidenle  della  dottrina  premessa  si  e  che  ne  dal 
volere  delT  uomo ,  ne  dalle  esteriori  operazioui  dell"  uomo 
viene,  die  uno  sia  slato  eletto  da  Dio.  Correre,  in  questo 
luogo  e  in  altri,  e  usato  dairAposlolo  per  siguificare  Teser- 
cizio  delle  buone  opere  nella  via  della  salute;  ma  fa  egli 
aucora  allusione  al  fatto  di  Giacobbe  ,  e  di  Esaii ,  poiche 
questi  e  branio  la  benedizione,  e  corse  alia  caccia  per  ca- 
parraisi  vieppiu  la  predilezione  del  padre  (Vedi  Gen.  xxvu). 
—  Ella  e  adunque  opera  della  sola  niisericordia  di  Jiio  la 
elezione  di  coloro  che  sono  da  lui  hberati :  ne  togliesi  per- 
cio  in  alcun  modo  il  libero  arbitrio,  perclie  1"  uomo  dopo 
che  e  stato  chianiato  e  prevenuto  dalla  grazia  di  Dio,  alia 
vocazione  acconsente  liberamente,  e  alia  giustizia  si  pre- 
para,  e  divenuto  giuslo  ,  corre  nella  via  della  salute  ope- 
rando  il  bene ,  onde  della  propria  vocazione  ed  elezione 
si  certifira  ,  come  dice  altrove  TAposlolo.  Ma  a  questo 
passo  ascollisi  saot'Agostino  (Enc/iirid.  cap,  xxxii) :  «  E 
in  qual  modo  si  dice  egli,  che  non  e  ne  di  chi  vuole,  ue  di 
chi  corre,  ma  di  Dio,  che  fa  misericordia ,  se  non  perche 
dal  Signore  e  preparata  la  volonta  stessa  deiruomo'/  Im- 
perocclie  se  cio  fosse  dello  sul  riflesso ,  che  (la  ilezione) 
viene  dall'uDO  e  dalPaltro,  rioe  a  dire,  e  dalla  volonta 
dell"  uomo,  e  dalla  niisericordia  di  Dio ,  quasi  dir  volesse 
TAposlolo,  non  basta  la  sola  volonta  dell'uomo,  se  la  mi- 
sericordia divina  essa  pure  non  inlervenga ,  si  polrebbe 
dire  ancora  per  converse :  non  da  Dio  ,  che  fa  misericor- 
dia, ma  dall'uomo,  che  vuole,  iiicntre  la  sola  misericordia 
non  fa  il  lulto.  Che  se  niun  Crisiiano  osa  di  cosi  parlare 
per  non  conlraddire  alPApostolo,  rimane  adunque ,  che 
intendasi  avere  in  tal  guisa  parlato  lo  stesso  Aposlolo  , 
perche  tullo  si  altribuisca  a  Dio,  il  quale  la  buona  volonta 
dell"  uomo  prepara  per  ajutarla,  e  Tajuta  quando  essa  e 
preparata.  « 

Vers.  17.  Imperocche  dice  la  Scrittiira  a  Faraonc: 
Per  qticslo  apptinlo  It  ho  snscilafo.  Ha  provato  di  so- 
pra,  che  non  e  ingiuslo  Dio  uell'aiiiare  ab  elerno  i  glu- 
sli ;   prova    adesso ,    che    egli    uou  e  ingiuslo  nd    ripro- 


IG.  Non  e  adunque  (cio)  ne  di  clii  vuole  ,  ne 
di  chi  corre,  ma  di  Dio,  che  fa  misericordia. 

17.  Iniperocdie  dice  la  Scriltura  a  Faraone: 
Per  questo  appunto  li  ho  suscitalo,  affine  di  far 
vedere  in  te  la  niia  polenza  ,  e  aflinche  annuu- 
ziato  sia  il  nome  mio  per  tutlo  il  mondo. 

18.  Egli  ha  adunque  niisericordia  di  chi  vuole, 
e  indura  chi  vuole. 


vare  ab  eterno  i  cattivi.  II  passo  dell'Esodo  (ix,  16)  citato 
dall'Apostolo,  nell"  edizione  de"Seltanta  porta:  Ti  ho  ser- 
balo ;  ma  leggendosi  anche  come  porta  qui  la  Volgala , 
non  varia  il  sentiniento.  Essendo  tu  degno  di  niorle  (dice 
Dio  a  Faraone),  ti  ho  serbato  ancor  in  vita  ,  ovvero  ,  es- 
sendo tu  in  certa  guisa  gia  morlo  dinanzi  a  me  per  le  lue 
male  opere,  ti  bo  quasi  risuscitato,  accordandoti  vita,  af- 
fine di  dimostrare  in  te  la  niia  onnipolcnza.  Non  e  Dio 
adunque  cagione  della  malizia  di  Faraone,  ma  come  que- 
gli  che  sa  colla  infinita  sua  sapienza  trarre  il  bene  dal  male, 
la  malizia  stessa  di  Faraone  servir  fece  alia  mauiftstazione 
di  sua  poteuza  e  di  sua  giustizia,  allorche,  giunta  al  colmo 
la  oslinazione  di  quel  regnante ,  coi  noli  tremendi  casti- 
ghi  punl  la  di  lui  enipieta  e  le  crudclta  esercitate  coniro 
il  popolo  d"Israele.  Per  giusto  adunque  e  terribil  giudizio 
permette  talora  Dio,  che  in  pena  delle  precedenti  iniquita, 
in  altre  e  piii  gravi  trabocchi  il  peccatore,  abusando  egli, 
pel  perverso  uso  che  fa  del  suo  libero  arbitrio  ,  di  quelle 
cose  medesime,  le  quali  atle  sono  a  indurlo  al  bene.  II 
fatio  stesso  di  Faraone  da  luce  a  questa  dottrina.  E  do- 
vere  dei  sovrani  la  difesa  dello  Slato.  Faraone  di  un  tal 
sentiniento  ,  che  viene  da  Dio ,  si  servi  come  di  pretesto 
per  opprimere  il  popolo  di  Wio.  II  popolo  de'  figliuoli  d'J- 
sraele,  dice  egli  (Exod.  \,  9,  10) ,  e  assai  nuuuroso :  ve- 
diamo  di  opprimerlo  con  arte,  affinchc  non  si  vada  in- 
grossando,  e  in  caso  chc  ci  sia  luossn  riturra  ,  si  unisca 
co'  nostri  ncinici.  iVon  poleva  egli  provvedere  alia  sicu- 
rezza  del  regno  per  altre  vie ,  e  particolarmente  con  ca- 
parrarsi  Taniore  degli  Israeliti  per  mezzo  di  un  moderate 
e  dolce  governo?  Si  certamente.  Ma  un  tal  pensiero  mat 
potea  combinare  colle  idee  e  co'senlimenti  di  quel  cru- 
dcle  e  superbo  monarca.  (\  eggasi  qui  san  Tommaso,  e 
Ben.  Pererio,  Dispiil.  vin,  in  cap.  xi  Exod.  ;  e  Pispul.  ix 
in  cap.  IX  Ep.  ad  Jioin.)  —  Affine  di  far  ledere  in  te,  ec. 
a  Sa  Iddio  far  buon  uso  de"  cattivi,  i  quali  non  sono  stali 
da  lui  creati  per  esser  cattivi,  ma  li  sopporta  egli  pazien- 
ttnunte  per  avverlimenio  de"cattivi ,  e  per  esercizio  de' 
buoni  ,  e  tulto  questo  affinche  aiinunziato  sia  il  suo  nome 
per  lulta  la  terra,  »  dice  sant'Agoslino  (?rii(,'.  32.  in  Exod.). 
Cosi  adunque  dimostrasi,  come  la  divina  Sapienza  alia  ma- 
nifestazione  della  sua  gloria  rivolge  la  malizia  stessa  degli 
uomini ,  ordiiiando  Dio  al  bene  la  stessa  malizia,  della 
quale  egli  non  e  Tautore. 

Vers.  18.  Ha  ....  misericordia  di  chi  vuole,  e  indura 
chi  vuole.  La  prima  parte  di  questo  versetlo  e  evidenle 
per  le  cose  dette  di  sopra.  Quanto  alia  seconda  parte,  Tin- 
duramento  del  cuore  non  viene  da  Dio  dircttamente,  quasi 
egli  sia  autorc  della  oslinazione  dei  reprobi  nel  lore  mal 
fare,  ma  bens'i  indirettamenle,  permeltendo  die  perseverino 
e  crescano  nella  malizia,  negando  loro  la  grazia;  onde 
dice  sant"Agosiino ,  che  indurare  e  lo  stesso  che  non  vo- 
lere far  misericordia,  non  voler  animollire  il  cuore  del  pec- 
calore.  Quindi  lo  stesso  sanio  dice :  «  Dio  rende  male  per 
male,  perche  e  giusto ;  rende  bene  per  male ,  perche  egli 
e  buono ;  rende  bene  per  bene,  perche  egli  e  buono  e  giu- 
sto ;  non  rende  giammai  male  per  bene,  perche  uou  e  iu- 
giusto  »  (De  Grat.,  et  lib.  arb.,  cap  xxni). 
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19.  Dicis  itaqti?  mihi :  Quid  adfttic  queritur? 
Vnlnntad  enim  ejus  qitis  resislit? 

20.  0  homo,  til  qiiis  ea,  qui  respondeas  Deo?  ' 
Nuniquid  dicit  fujmentutn  ei  qui  se  finxit:  Quid 

me  fecisli  sic?  '  Sap.  15,  :.  Isai.  i.i,  9.  Jer.  18,  6. 

21.  An  noil  fiabet  poteslatem  figulus  luti  ex 
eadein  iiiassa  facere  aliud  quidcin  vas  in  lionorem, 
nliud  vero  in  contumeliniu? 

22.  Quod  si  Deus,  volens  ostendere  ii-ain,  el 
nolani  facere  polentiam  suam,  susdnuit  in  mulla 
patienda  vasa  irce,  apla  in  interitum, 

2o.  Ut  oslenderet  divitias  gloriw  siiw  in  easa 
viisericordicp,  qua  prwparavit  in  gloriam. 

24.  Quos  et  vocavit  nos  non  solum  ex  Judccis, 
sed  eliam  ex  genii  bus, 

2o.  Sicut  in  Osee  dicit:  '  vocabo  non  plebem 
ineam,  plebem  meam;  et  non  dileclam,  dileclam  ; 
et  non  viisericordiam  consecutam,  misericordiam 

COnseCutam.  •  Osee,  %  u.  l  Petr.  J,  -10. 


Vers.  19.  Mi  dirai  peri):  E  percbe  lutlor  si  querela' 
Conciossiache  chi  resisle,  ee.  Coniro  quesf  ultima  conclu- 
sione  potevauo  opporre,  i  Giudei  a  Paolo:  Se  Dio  fa  mi- 
sericordia  a  clii  viiole ,  e  iudura  chi  vuole  ,  perdife  adun- 
que  si  lamenta  egli  di  queche  noo  si  converlono  per  es- 
sere  salvi  ?  conciossiaclie  chi  e  che  al  volere  di  lui  possa 
opporsi. 

Vers.  20-21.  O  uomo ,  chi  se'  lu ,  che  stai  a  tii  per  lu 
con  Dio  ?  Poleva  subito  rispondere  che  Dio  a  ragion  si 
lamenta  dei  peccalori ,  perche  volonlariaineiile  e  libe- 
ranienle  peccauo ;  ma  i  suoi  conlraddillori  merilavaao  di 
essere  ripresi  e  svergognali  della  temerila  ,  cou  la  quale 
ardivauo  di  inlaccare  i  consigli  di  Dio;  e  pcrcio  a  lore 
si  volge  con  questa  severa  intcrrogazione:  O  uomo,  econ 
qual  lilolo  ti  arroghi  lu  di  disculere  i  giudizj  divini ,  tu, 
che  allrc  nou  sci  che  ceciia  e  miseria  ?  —  Dira  forse  il 
vaso  di  terra ,  ee.  Se  ua  artcfiro  illuslre  conipone  di  vil 
materia  un  vaso  degno  per  sua  bellezza  di  servir  di  or- 
namento  alia  casa  di  un  grande  ,  cio  si  ascrive  alia  bonta 
delPartefice;  se  della  slessa  vil  materia  la  un  altro  vaso 
ad  usi  iuferiori ,  queslo  vaso ,  se  di  ragione  fosse  dotalo  , 
uon  avrebbe  certo  ne  raotivo  ne  ardir  di  lagnarsi;  po- 
Ircbbe  in  certo  inodo  lagnarsi ,  se  essendo  di  nobil  mate- 
ria coinposlo,  ad  usi  vili  fosse  impiegato.  L"  uomo,  come 
dice  Giobbe  (xxx  ,  19),  e  poragonnlo  al  fanqo ,  di  cui 
fu  formalo,  nia  infinilamenle  piii  vile  e  abbietto  cgli  e  di- 
venulo  per  la  corruzione  del  peccato  originale.  Debbe  egli 
adunque  riconoscere  dalla  bonta  e  clemenza  di  Dio  tulto 
quello  che  riceve  di  bene.  Che  se  Dio  a  maggior  grado 
non  lo  promuove,  ma  nella  sua  miseria  lo  lascia,  niuna  in- 
giuria  gli  fa,  ne  egli  ha  onde  dolersi.  II  reprobo  non  puo 
dire  a  Dio  (come  osserva  saot'Agostino)  «  perche  mi  hai 
tu  falto  un  vaso  di  iguominia  ?  Imperocche  egli  e,  come 
tutti  gli  uomini ,  della  massa  del  fango  ,  cioe  del  peccato 
dopo  la  prevaricazione  di  Adamo.  Per  la  qual  cosa  (segue 
a  dire  it  santo  Dollore)  se  to,  o  uomo,  vuoi  poler  dire  a 
Dio,  perche  mi  hai  fatlo ,  ec. ,  uon  voler  piu  esser  fango . 
ma  procura  di  diveutare  figliuolo  di  Dio  medianle  la  di 
lui  misericordia.  » 

Vers.  22.  Che  se  Dio,  toleiido  mosliare  I' ira  sua,  ec. 
Si  dee  qui  sottinlendere:  E  che  avrai  lu  da  dolerti ,  a 
da  opporre  alia  condolla  di  Dio,  sc  egli  volendo,  ec.  Si- 
mili  relicenze  sono  faraigliari  all.^poslolo;  ma  qui  ha  gran 
forza  questa  mauie.u  di  pariarc  rolia  e  veemente,  Irallan- 
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19.  Mi  dirai  pero:  E  perche  tutlor  si  querela? 
Conciossiache  chi  resiste  al  voler  di  lui"? 

20.  0  uotno.  chi  se'tu,  che  stai  a  lu  per  lu  con 
Dio"?  Dira  forse  il  vaso  di  terra  al  vasajo:  Perche 
mi  hai  tu  fatlo  cosi"? 

21.  Non  e  egli  adunque  il  vasajo  padrone  della 
creta,  per  far  della  medesiitia  pasta  uti  vaso  per 
uso  onorevole,  un  allro  per  uso  \ile? 

22.  Che  se  Dio,  volendo  moslrare  I'ira  sua,  e 
far  conoscere  la  sua  potenza,  con  pazienza  moita 
sopporto  i  vasi  d'  ira  alii  alia  perdizione, 

25.  Per  far  conoscere  i  tesori  della  sua  gloria 
a  pro  de'  vasi  di  misericordia,  i  quali  egli  prepare 
per  la  gloria. 

24.  Di  noi,  i  quali  di  piii  egli  chiamo  non  solo 
dal  Giudaismo.  ma  anche  dalle  nazioni, 

23.  Come  ei  dice  in  Osea:  Chiamero  mio  po- 
polo  il  popolo  non  mio;  e  diletta  la  non  diletla: 
e  pervenula  a  misericordia  quella  che  non  aveva 
conseguito  misericordia. 


dosi  di  ribatlere  le  ingiustissime  quereledegli  enipi,  i  quali 
volevano  atlribuire  a  Dio  slesso  Torigine  della  loro  perdi- 
zione,  come  vedesi  nel  verselto  19.  Repressa  adunque  la 
superbia  de'suoi  conlraddiltori,  o  piultoslo  de'uemici  della 
verita,  passa  I'Apostolo  a  porre  in  veduta  alcune  ragioni, 
per  le  quali  e  piaciuto  a  Dio  di  fare  misericordia  ad  al- 
cuni,  bsciando  gli  allri  nella  loro  miseria,  che  e  lo  stesso 
che  dire,  di  eleggere,  i  primi ,  e  riprovare  i  secondi.  — 
11  fine  di  tutle  le  opere  di  Dio  e  la  manifestazione  della 
sua  gloria.  Manifesta  egli  la  sua  giuslizia  in  quelli  che  pe' 
loro  demerili  ad  elerni  castighi  condanna;  manifesta  la  mi- 
sericordia in  quelli  che  sono  da  lui  liberati.  Dio  adunque 
volendo  mostrare  /'  ira  sua ,  vale  a  dire  la  sua  vendica- 
Irice  giustizia,  e  la  potenza  infiuita,  con  la  quale  sa  assog- 
geltare  e  doraare  i  superbi ,  con  longanimita  e  pazienza 
grande  sopporto  que'  che  altro  non  sono  che  vasi  e  stru- 
menli  d'ira,  o  sia  di  punizione  e  di  vendetta,  alti  alia 
perdizione,  die  e  la  dannazione  eterna.  di  cui  si  sono  per 
propria  loro  colpa  renduti  degni.  Rilrae  adunque  in  tal 
modo  Iddio  la  sua  gloria  dalla  riprovazione  de'  peccatori, 
esaltando  nella  loro  depressione  la  sua  giustizia  ,  e  la  sua 
potenza  ,  e  anche  la  pazienza  divina  ,  con  la  quale  lunga- 
mente  li  tollera  prima  di  castigarli. 

Vers.  23.  Fer  far  conoscere  i  tesori,  ec.  La  perdizione 
de'reprobi  da  gran  risalto  alia  carita  di  Dio,  dalla  quale 
sola  riconoscer  debbono  i  Santi  la  loro  liberazione  dagli 
inliniti  mali.  ne"  quali  senza  di  lei  sarebhero  anch'essi  ca- 
duti.  Questi  percio  sono  detii  vasi  di  misericordia,  cioe 
strumeuli.  de' quali  si  serve  Dio  per  raanifeslare  la  sua 
misericordia.  Questi  egli  va  disponendo  e  preparando  alia 
gloria  eterna,  onde  di  essi  sta  scritto:  n  Dio,  che  prepara 
i  moiiti  con  la  sua  forlezza ,  eon  la  sua  fortezza  ( dice 
sant-Agoslino ) ,  non  con  la  fortezza  che  abbiano  essi... 
raonti  umili  e  bassi  in  se  slessi,  eccelsi  in  Dio.  » 

Vers.  24.  /  r/udli  di  piii  egli  chiamo  non  solo  dal 
Giudaismo,  ec.  Questi  vasi  di  misericordia  da  lui  prepa- 
rali.  egli  trasse  con  sua  chiamala  non  solo  dal  popolo 
ebreo.  ma  ancora  dalle  nazioni,  o  sia  da  tulto  il  Gentile- 
simo.  Verita,  come  abbiam  detto  piii  volte,  udila  mal  vo- 
lentieri  dal  superho  Giiidco,  dimostrata  dairAposlolo  colla 
teslimonianza  irrefragabile  delle  Scritlure. 

Vers.  !o-26.  Chiamero  mio  popolo,  ec.  In  qucsto  primo 
luogo  di  Osea  si  promelte  a'Genlili,  che  saranno  a  parte 
anch"  eisi  una  volta  del  noma  di  popolo  di  Dio,  di  popolo 
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2G.  *  Et  erit,  in  loco  uhi  dictum  est  eis:  Non 
plebs  wea  vos ;  ibi  Kocabuiilnr  jiln  Dei  vii^i. 

•  Osee,  I,  10. 

27.  Isaiiis  autinn  clamat  pro  Israel:  '  Si  fuerit 
nttmerus  pliuriim  Israel  laiiKjuam  urcua  maris, 
reliqiiim  salrw  ftent.  •  Uai.  lo,  22. 

28.  Verbuni  eiiim  consttinmans  et  abbrevians 
in  (eqtiilate  ;  qiiin  verbum  brevialuin  faciei  Doiiii- 
ntis  super  terrain. 

29.  Et  sicut  pr(edijit  Isaias:  *  iMsi  Domimis 
sabaolh  reliquisset  nobis  semen,  sicul  Sodoma  fa- 
cti  essetmis,  et  sicut  Comorr/ta  similes  fuissemiis 

•  Isai.  i,  9. 

30.  Quid  ergo  diccmdf?  Quod  (jentes,  quw  non 
xectabanlur  justitiam,  upprelienderunl  jitstitiam, 
justitiam  oidem,  qu(P  ex  fide  est. 

J51.  Israel  vera,  sectando  legem  justitio',  in  le- 
ffem  jtistitiuf  non  pervenit. 

52.  Qtiare?  Quia  non  ex  fide,  sed  quasi  ex  ope- 


dilello,  di  popolo  riguarriato  con  occhio  di  niisericordia. 
iVel  segucnte  poi  e  loro  promessa  di  pii'i  la  slessa  ado- 
zione  iu  figliuoli  di  Dio.  I  Giiidei,  come  da  parte  di  Die 
.stesso,  dicevano  ai  Geiilili,  i-Oi  tion  side  mio  popolo,  e 
Dio  dice ,  che  uei  liioghi  niedesinii  dove  fit  rinfacciala  ai 
Gentili  la  loro  niiseria,  ivi  si  udira  il  noine  di  (igliuoli  di 
Dio  vivo,  conniuiciilo  agli  slessi  Genlili. 

Vers.  27.  /siiia  jioi  sclama  sopra  Israele.  11  nuovo  po- 
polo adunque  sari  composlo  priricipalmtnle  di  Gentili,  i 
quali  sotio  stall  rinmiuati  i  prinii  dall' Apostolo  per  dare 
a  intendere  a'Giudei  la  preferenza  else  quegli  avrebbcr 
sopra  di  loro;  in  secoudo  luogo,  entreraono  nel  nuovo 
popolo  di  Dio  i  Giudei,  ai  quali,  come  dice  I' Aposlolo, 
con  liberta  grande  Isaia  dichiara,  quaulo  scarso  sarehbe 
stato  il  numero  di  coloro  che  dovevano  credere  ed  esser 
salvi;  iniperocche  queslo  numero  e  paragonato  dal  prol'eta 
a  que'poclii  Giudei  i  quali,  dopo  la  dispersione  delle 
dieci  Iribii,  lornarono  a  rivedere  la  patria,  ovvero  a  quelli 
cbe  avanzarono  alia  orribile  slrage  f'alla  da  Sennacberib. 
Si  prova  adunque  dalle  parole  del  profela  e  la  vocazione 
de' Giudei,  e  la  riprovazione  della  massima  parte  della 
nazione. 

Vers.  28.  Pcrocche  (Dio)  consumerii,  ecXsuMt  axes  Aeno 
di  sopra,  cbe  di  un  popolo  grande  quale  era  TEbreo  alia 
venuta  del  Messia  si  salverebbero  solamenle  gli  avanzi : 
conferina  adtsso  la  niedesinia  predizione,  dicendo  che  Dio 
dara  compimento  alia  sua  parola,  riduceiido  con  giuslo 
giudlzio  a  breve  e  scarso  numero  gli  Israelili,  che  crede- 
rauno,  e  otterranno  s:ilute,  nienlre  la  i^ran  niollitudiiie 
peririi  nella  sua  miscredenza.  Per  la  parola  abbreoiala 
iotendesi  la  stessa  protVzia  di  abbrtviazione  (per  coisi  dire) 
.secondo  la  qual  profezia  il  numero  degli  Israelili  fedeli 
sara  abbreviato  e  rislrello  sgli  avanzi.  Tale  e  la  prima 
sposi?ione  Utterale  di  questo  lungo.  Havvi  ,  in  sero;ido 
luogo,  cbi  crede  descriversi  dal  profeta  la  virtu  della  pa- 
rola evatigelica,  la  quale  e  parola  consumula,  perche  tro- 
vasi  ill  essa  il  pertello  adempimenio  della  ligge,  ed  e  pa- 
rola accorciata,  perche  tolta  la  moltiplicila  dei  sacrifizj  e 
de'preceiti  morali,  con  un  solo  .sMcrifiiin  e  con  due  soli 
coniaiidamenti  abbraccio  tulle  le  figure  deirautica  legge, 
e  tulli  i  prccetti  morali;  e  lulto  rio  Sara  ibtlo  coji  cquita, 
perche  nulla  sara  tralascialo  di  quello  che  utile  sia  da  os- 
servarsi.  Ma  quello  die  e  da  nolarsi  priiieipalmeu,.  ,■  e, 
cbe  quesla  pa7ola  sard  fatta  dal  Signori- sopra  hi  terra: 


2G.  E  avverra.  che  <1ove  fu  lorodcllo:  Non 
(siele)  voi  niio  popolo;  quivi  saran  cliianiali  fi- 
gliuoli lii  Dio  ^ivo. 

27.  Isaia  poi  stitinia  sopra  Israele:  Se  sara  il 
numero  de' (igliuoli  d' Israile  come  1' arena  del 
mare,  se  ne  salveranno  gli  avanzi. 

28.  Perocche  n)io)  constimera  e  abi)reviera  la 
parola  eon  eqiiita;  parcila  abbreviata  fara  il  Si- 
gnore  sopra  la  terra. 

20.  E  come  prima  disse  Isaia:  Se  il  Signore 
degli  esercili  non  avesse  lasciato  di  noi  senieiiza, 
saremnio  diventali  come  Sodoma  ,  e  saremmo 
slati  simili  a  Gomorra. 

50.  Clie  diremo  adunque?  Clie  le  genii,  le 
quali  non  seguivaiio  la  jiiustizia,  hanno  abbrae- 
ciala  la  giuslizia.  qiiella  giustizia  che  vienc  dalla 
fede. 

51.  Israele  poi,  che  seguiva  la  legge  di  giusti- 
zia, non  e  pervenuto  alia  legge  di  giuslizia. 

52.  E  perche?  Perche  non  (la  cerco)  dalla  fede, 


vale  a  dire,  dal  Signore  abitaute  sopra  la  terra,  vestito  di 
uniana  carne,  perche  in  falli  di  moltu  maggior  virlu  ed 
ellicacia  dcbb' esser  quella  parola,  la  quale  dallo  stesso 
Verbo  iiicarnato  fu  aununziala,  clie  quella  che  per  ordine 
di  hii  (11  preiniilijata  dal  suo  minisiro  Mose.  San  Cipriano. 
e  sao  Girolaino,  e  allri  Padri,  in  quelle  parole:  una  pa- 
rola aljbrevinia  fara  it  Sir}norc  sopra  la  term,  hanno 
ncor.osriulo  espiessamente  dicbiaralo  il  niislero  della  in- 
caruazione.  «  Una  parola  abbreviata  (dice  san  Girolamo) 
hbrc.  Dio  nella  sua  equila,  atlin  di  salvare  per  mezzo  della 
umilta  e  della  incarnazione  di  Crislo  tulli  coloro  che  cre- 
dessero  in  lui.  »  (/fd  Hebid.  fjiKesl.  30.) 

Vers.  2'J.  Se  il  Sirinore  ilegtiesercili  lion  aresse  lasciato 
di  noi  scmeriza ,  saremmo  diienlati,  ec.  Se  alia  venuta 
del  Crislo  non  avesse  Dio  nella  generale  ribellione  del 
popolo  ebreo  separato  un  pircol  numero  di  giusli,  che 
credeltero  al  Vangelo,  quesia  nazione  infelice  sarebbe  slala 
interameiile  riprovala,  e  sleriiiinata  nou  men  che  Sodoma 
e  Gomorra.  linperocche  il  peccato  degli  Ebrei  urcisori  del 
Cristo  fu  ancor  piu  grave  ed  enorme,  che  quello  di  So- 
doma e  di  Gomorra  [Jerein,  Tliren.  iv,  6). 

Vers.  30.  C/ic  diremo  aduiiqut?  Che  le  yenli,  ec.  Che  in- 
ferireino  uoi  da  tali  verita?  Che  hanno  abbracciata  la  giu- 
stizia le  genti,  quelle  genii  che  la  giuslizia  ne  cercavano, 
ne  conosccvauo;  dal  che  apparisce  come,  per  pura  c 
gratuita  niisericordia  di  Dio,  pervcnule  sono  a  quella  giu- 
stizia, che  non  si  otiiene  per  mezzo  delle  opere,  ma  me- 
diaute  la  Cede,  die  e  quanto  dire  alia  giustizia  non  della 
legge  giudaica  ma  del  Vangelo. 

Vers.  31.  Isrfele  poi,ctie  senu'va  la  leijge  di  giuslizia, 
non  e  pervenuto,  ec.  Notisi,  che  degli  Ebrei  parlando,  non 
dice  IWpostolo,  die  seguissero  la  giuslizia,  ma  bensl  die 
seguivaiio  la  legge  di  giiistizij  ;  coiiciossiache  delle  opere 
aucor  della  legge  erano  privi.  vivendo  male  e  peccando ; 
ma  contutlocio,  essi  si  vatilavano  della  legge.  e  professavano 
di  osservarla:  ma  alia  vera  giuslizia  non  perveonero,  non 
avecdo  penetralo  sino  al  termine  della  legge,  ma  essendosi 
perduli.  per  cosi  dire,  suHa  fine  del  crr.'o,  meiilre  rigetta- 
rono  e  crocilisser  colui,  che  era  il  fine  di  tutta  la  legge,  e 
I'oggelto  di  tulte  le  speranze  degli  "o-nini. 

Vers.  32.  J^  perche T  Perche  non  (la  cerco)  dalla  fede, 
Hiu  (  •litsi  dalle  operCj  ec.  Restarcuo  adunque  delusi  mi- 
scramente.  perdie  lutla  la  speranza  di  e.>;.M.-re  giustificati 
riposero  nolle   opere  prescrille  dalla    legge.  c  non  nella 
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ribus;  offenderunt  eniin  in  lapidein  olfensioiiis, 

5S.  Sicut  scriptwn  est:  *  Ecce  pono  in  Sion  la- 
pidein o/lensionis.  el  petram  sanidali;  et  oniuis 
qui  credit  in  eum,  non  confuiide/ur. 

•  Isai.  8,  14;  2S,  16.  1  Ptir.  2,  7. 


CAPIT   X. 


Oral  Apostolus  pro  Judaris,  quos  zelum  Dei  el  legis  habere  asseril  .non 
secundum  scicntiani;  nam  Christum  (inem  legis  igiioranles,  e^i  le- 
gis operihus  ju^litium  quierebant.  De  diversitate  justitiseex  operi- 
bus  h'gis  ab  ea,  qufs  ex  tide  est,  qu.*?  tarn  Judeo  quam  Grteco  in 
Christum  crevleiiti  communis  est.  Ubique  auteni  terrarum  prsdi- 
cala  &>t  Christi  tides,  quam  ,  repellenlibus  Judxis,  susceperuut 
genles. 


1.  Fratres,  voluntas  quidem  cordis  met,  et  ob- 
sccratio  ad  Deum,  fit  pro  illis  in  salutem. 

2.  Testimonium  enim  perltibeo  illis  quod  cemu- 
lationein  Dei  liabent ,  sed  non  secundum  scien- 
liam. 

3.  Ignorantes  enim  jusliliam  Dei,  et  suant  qtice- 
rentes  statuere,  justiiiw  Dei  tion  sunt  subjecti. 

4.  Finis  enim  legis,  Christus.  ndjustiliam  omni 
credenti. 


fede  del  Salvalore,  e  atleneiidosi  alle  ombre  e  alle  figure, 
ripudiarono  la  verila.  Giudicarono  o  die  le  opere  della 
legge  fosscr  va'.evoli  ad  olleiicr  la  vera  giuslizia,  qiiando 
valevoli  realtnenle  non  erano,  ovvero,  die  la  giustizia  die 
per  esse  opere  poteva  otienersi  ,  fosse  la  vera,  qiiando 
vera  giuslizia  non  era  (Vedi  sopra  cap,  in).  —  Intperoc- 
che  urtiirinio  nella  pklra  d'  incianipo.  La  piclra  e  Cri- 
sto,  diveiiulo  occasione  J'iudampo  per  li  Giudei  a  nio- 
livo  della  umilla  e  della  infermila  della  came,  di  cui  ve- 
slilo  coinparve:  Era  quasi  ascoso  il  suo  voIlOj  e  vilipeso, 
onde  noi  non  ne  facemmo  akun  conlo  (Isaia,  lui,  5). 

Vers.  33.  Cume  ski  scritlo :  Ecco  cite  io  poitgo  in  lion 
una  pielra  d'  inciampo,  ec.  Era  egli  credibile  die  il  po- 
polo  di  Die  iu  si  grau  cecila  cadesse,  die  inciampo  e  ro- 
vina  fiisse  per  hii  quel  Crislo,  die  aspellava  con  tanla  an- 
siela?  Cio  non  era  solamenle  credibile,  nia  cerlissinio;  im- 
peroc(  he  lan.o  leinpo  aviali  Tavea  predello  Isaia,  e  la  sua 
profezia  e  slala  leila  e  rilella  da' Giudei,  senza  die  mai 
ne  pcnelrassero  il  vero  senso.  lo  porro  (dice  Dio)  in  Sion 
(cioe  nella  Cliiesa,  che  ebbe  sua  culla  in  Gerusaleiiime) 
una  pietra,  la  quale  diverra  pitlra  d' inciampo  per  niolli 
a  niolivo  della  loro  perversa  nializia,  bcnclie  ella  sia  per 
se  slessa  pieira  aiigolare  e  fondaiiienlale  delU  medesiina 
Cliiesa,  e  base  di  ogni  salute  per  quelli  tbi'  in  lui  crede- 
ranno,  i  quali  non  saranno  uelle  loro  speranze  deliisi.  — 
Queslo  verselto  e  cavalo  da  due  differeuli  luoghi  di  Isaia, 
il  principio  e  la  fine  del  capo  wviii.  v.  16,  e  il  di  mezzo 
dai  cajio  vui,  v.  14,  valendosi  al  solilo  lAposlolo  della 
versione  dei  Setlanla. 

Vers.  1.  Jl  dcsiderio  del  mio  cuore,  e  I'orazione  che 
io  foj  ec.  Voleiido  parlare  della  caduta  de'Giudei,  princi- 
pia  con  dimoslrare  la  conipassioiie  che  ha  di  essi,  e  come 
islanlemenle  a  Dio  donianda  la  loro  salute. 

Vers.  2.  Fo  loro  fede,  che  haiino  zelo  di  Dio,  ma  non 
secondo  la  scicuza.  Ecco  un  motive  di  conibassione.  Per- 


iiia  quasi  (Jalle  opere;  iraperocche  urlarono  nella 
pic'tra  d' inciampo, 

55.  Come  .sta  scritto:  Ecco  che  io  pongo  in  Sion 
una  pietia  d" inciampo,  pidra  di  scandaio;  e  chi 
crede  in  lui,  non  reslera  confuso. 


CAPO   X. 


L'Apostoii)  preya  pe'Giurhi,  i  i/iiali  (Her  die  lianno  zeto  diOio  e  drlla 
Icflge  unH  secondn  la  saenza  ;  mentre  non  connsctndn  Cristo,  finr 
dcllu  Icggc,  la  giusLzia  cercarano  per  mezzo  delle  opcrc  della  leg- 
ge.  Dit'crstta  della  g  usiizia  delle  opere  tetjoti  da  quella  ehe  vien 
dalla  ftJe,  la  quale  v  comune  lanto  al  GiuHeo  ehent  Grtco  credenle 
in  Crislo.  In  ogni  luogo  del  mondo  e  slala  predicala  la  fede  di  Cri- 
$10,  la  quale,  r,geUata  da'  Giudei,  e  abbraceiala  dalle  genii. 


1.  Frateili,  il  desiderio  del  mio  cuore,  e  i'ora- 
zione che  io  fo  a  Dio,  e  per  la  loro  salvezza. 

2.  Imperocche  io  fo  loro  fede  che  hanno  zelo  di 
Dio.  ma  non  secondo  la  scienza. 

5.  Imperocche  non  conoscendo  la  giuslizia  di 
Dio,  e  cercando  di  stabilire  la  propria,  non  si  sono 
soggeltati  alia  giuslizia  di  Dio. 

4.  Imperocche  il  termine  della  legge  e  Crislo, 
per  dare  la  giuslizia  a  luUi  coloro  che  credono. 


seguitano  Cristo  e  la  sua  Chiesa  per  ignoranza  piutlosto 
die  per  malizia,  mossl  da  zelo,  ma  da  zeb  non  diretto 
dalla  scienza  e  dalla  cognizioue  del  vero.  Nello  stesso  caso 
si  era  trovalo  san  Paolo ,  come  egli  stesso  racconta 
(  Philip.  Ill ,  6  )  :  Per  zelo  ho  perseguitalo  la  C/iieaa 
di  Dio. 

Vers.  3.  Imperocche  non  conoscendo  la  giuslizia  di 
Dio,  e  cercando  di  slabilire,  ec.  La  loro  ignoranza  con- 
siste  nel  non  conoscere  quella  giuslizia,  per  la  quale  Tuo- 
mo  diviene  yeramente  giusto  dmanzi  a  Dio,  quella  giu- 
slizia die  viene  da  Dio  mediante  la  fede  di  Gesu  Crislo. 
(Jiiindi  e  clie  con  lanlo  calore  si  sludiano  di  accredirare 
la  propria  giuslizia,  quella  giuslizia  che  non  aspellano  da 
Dio,  ma  dalle  proprie  opere  e  dalle  forze  della  natura, 
giuslizia  umaua,  che  non  e  giuslizia  al  pii!i  al  piu  se  non 
prcsso  gli  uomini,  ina  non  davanli  a  Dio  (^Vedi  cup.  iv). 
E  da  qutsia  deplorabile  ignoranza  e  prccedulo,  che  non 
hanno  volulo  soggeltarsi  alia  giuslizia  di  Dio,  cioe  a  Cristo, 
per  la  fede  del  quale  sono  giuslificali  gli  uomiui  dinanzi 
a  Dio. 

\ers.  4.  11  termine  delta  legqe  e  Crislo  per  dare  la 
giuslizia.  Gli  Ebrei  ignorano  la  vera  giuslizia,  perche  non 
sauno  the  lulla  quanta  k  Icgge  ha  per  termine,  p^r  fine, 
e  per  iscopo  il  Crislo,  per  cui  debbono  gli  uomini  conse- 
gair  la  vera  giuslizia,  la  qual  giuslizia  non  poteva  darsi 
dalla  legge,  btnche  a  queslo  orduiala  fosse  la  slessa  legge; 
per  la  qual  cosn  oggello  della  legge  si  e  di  condurre  gli 
uomiui  a  Crislo,  il  quale  da,  a  cin  con  fide  viva  in  lui 
crede,  e  la  remissione  de'peccati,  e  la  riconciliazione  con 
Dio.  —  II  greco  puo  anclie  Iradursi:  Crislo  e  il  comple- 
niento,  o  sia  la  perfezione  della  legge;  vale  a  dire,  che 
per  lui  si  ademp^e  con  perfezione  la  legge,  efassi  acquislo 
della  vera  giuslizia,  dando  Dio  per  Crislo  e  la  remissione 
de'peccati  ai  credeuti,  e  la  grazia  di  viver  bene. 
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5.  Moyses  enim  scripsit  quonkwijuslitiam,  qucB 
ex  lege  est,  *  qui  fecerit  homo,  vivel  in  ea. 

•  Levil.  IS,  5.  Ezech.  20,  11. 

6.  Quce  autem  ex  fide  est  juslilia,  sic  (licit: 
' Ne  dixeris  in  corde  tuo:  Quis  ascendel  in  calum  ? 
id  est  Christum  deducere:  •  Dcut.  3u,  12. 

7.  Aut  quis  descendet  in  nbyssum?  hoc  est, 
Christum  a  jnortuis  revocare. 

0.  Sed  quid  dicit  Scriplura?  *  Prope  est  ver- 
bum  in  ore  tuo  et  in  corde  tuo:  hoc  est  verbutn  fi- 
dei,  quod  prwdicamus.  •  Deut.  30,  ii. 

9.  Quia  si  confitearis  in  ore  tuo  Dominum  Je- 
sum,  et  in  corde  tuo  credideris  quod  Deus  ilium 
suscitavit  a  mortuis,  salviis  eris. 

10.  Corde  enim  creditur  ad  jusiiliam  ;  ore  au- 
tem confessio  fit  ad  salulern. 

Vers.  D.  Imperocche  Mose  scrisse  cjie  I'  uoino  il  quale 
aord  adempiula,  ec.  Con  le  parole  dellostesso  legislatore 
Mose  diraosira  rAposlolo  la  diversa  condizione  della  giu- 
slizia  legale,  e  della  giuslizia  di  Dio.  Mose  dice  (Lecit. 
xviii,  0),  clie  il  frutio  clie  ricevera  1"  uonio  dall'osser- 
vanza  della  legge,  sara  di  doii  esser  puuito  di  niorle  come 
trasgressore  della  legge;  imperocche  come  parla  lo  slesso 
Aposlolo  {HeOr.  x,  18):  Chiunqiie  viola  la  legge  di  Mo- 
se... muore  senza  ulciina  reniissione.  Restringevaosi  le 
proraesse  della  legge,  secoudo  la  lellera,  alia  vita  preseu- 
te ;  che  se  ia  san  .Matleo  si  dice  ^xix,  17):  Se  itiui  (jiun- 
gere  alia  vila  (elcrnaj,  osserva  i  couiandainenti,  cio  debbe 
intendersi  secondo  il  senso  spiriluale  della  legge,  il  qual 
seuso  coDliene  la  fede  in  Gesu  Cristo:  laddove  .si  parla 
in  queslo  luogo  secondo  il  senso  lellerale  ed  esterior  della 
legge,  e  in  questo  senso  la  legge  non  fa  nienzione  del  pre- 
mie della  vila  eterua.  San  Tommaso,  e  saut'Agoslino 
{Contra  duas  ep.  Pelag.  t.  iv,  c.  a.). 

Vers.  6.  .1/0  la  giuslizia  che  vicn  dalla  fede,  dice  cosi: 
Xon  istare  a  dire...  Chi  salira  in  cielo?  ec.  E  da  notare, 
in  prinio  luogo,  cbe  1'  Aposlolo  cila  qui  le  parole  del  capo 
XXX  del  Deiiterouomio,  delte  da  Mose  riguardo  alia  legge, 
e  quesle  parole  le  applica  a  Crislo  e  al  Vangelo.  La  qual 
cosa  dee  I'arci  ammirare  raltissinia  sapienza  di  Paolo,  per 
la  quale  peiielrando  oltre  la  corleccia  e  il  velo  della  lel- 
lera, vide  e  scoprl  Telogio  della  lede  di  Crislo  in  quesle 
parole,  nelle  quali  senza  di  lui  avrenimo  sen)prc  credulo 
che  non  di  allro  si  favellasse,  che  della  legge  di  .Mose.  Ma 
adesso  illumiuati  da  lui,  o  piultoslo  dallo  Spirilo  diviuo, 
che  in  lui  parlava,  noi  comiiiciamo  a  ripensare,  che  Mose 
non  fu  solanienle  medialore  del  Vecrhio  Teslamenlo,  ma 
anche  insigne  profela;  che  la  doUrina  inseguala  da  lui 
come  principale  oggello  riguarda  il  Crislo,  e  che  Gesii 
Crislo  medesimo  di  quesla  importanlissima  verila  ci  ha 
islruili,  dicendo:  Di  lue  egli  (MoscJ  serine  (Joan.  cap.  v, 
46).  \  alendosi  adunque  nel  seuso  piu  nobile  e  sublime 
delle  espressioni  di  .Mose,  viene  in  primo  luogo  a  moslrare 
r. Aposlolo  la  fermezza  della  fede. —  La  giuslizia  che 
vien  dalla  ftde,  dice  cosi:  ec.  Non  e  Mose,  che  della  sua 
legge  ragioui  al  popolo,  ella  e  la  giuslizia  derivaule  dalla 
fede  di  Crislo  quella  che  parla,  ponendo  in  visia  i  due 
principalissimi  oggelli  della  crisliana  credenza,  Tincarna- 
zione  del  Verho  disceso  dal  Cielo  a  veslirsi  di  umana 
earne,  e  la  sua  risurrezione  da  raorle;  e  quaulo  al  primo, 
ella  dice:  Niuco  sia,  che  per  debolezza  di  spirilo  vada  di- 
sputando  in  cuor  suo ,  e  dicendo:  chi  sara  che  al  cielo 
possa  salire  ?  Che  e  quanlo  a  dire :  chi  e  che ,  giun:o 
fm   colassii ,    dal   seno  del   Padre   ue   iragga    il    Crislo, 


6.  Imperocche  Mose  scrisse  che  ruomo  il  quale 
avra  adempiula  la  giuslizia,  che  vien  dalla  legge, 
per  essa  vivera. 

6.  .Ma  la  giuslizia  che  vien  dalla  fede,  dice 
cosi:  Non  istare  a  dire  in  cuor  tuo:  Chi  salira 
in  cielo?  viene  a  dire,  per  fame  scendere  il 
Crislo : 

7.  0  chi  scendera  nell'abisso?  viene  a  dire,  per 
risusf  ilare  il  Crislo  da  morle. 

8.  Ma  che  dice  la  Sciillura?  Tu  hai  presso  di 
le  la  parola  nella  tua  bocca  e  nel  cuor  tuo:  que- 
sta  e  la  parola  della  fede,  che  noi  predichiamo. 

9.  Perche  se  con  la  tua  bocca  confesserai  il  Si- 
gnore  Gesii,  e  crederai  in  cuor  tuo  che  Dio  lo  ha 
risuscilato  da  niorle,  sarai  salvo. 

10.  Imperocche  col  cuore  si  crede  a  giuslizia; 
e  con  la  bocca  si  fa  confessione  a  salute. 

perche  a  liberarci  egli  venga  ?  Queslo  dubbio  e  sciollo 
dalla  fede,  per  cui  siamo  cerli,  cbe  Crislo  per  propria 
virlu  misericordiosaraenle  discese  dal  cielo,  ed  esinanilo 
per  noi  apparve  sopra  la  terra ,  e  fe'  sua  dimora  Ira  gli 
uomini. 

Vers.  7.  O  chi  scendera  nell'abisso?  viene  a  dire,  per 
risuscilare,  ec.  Nella  slessa  guisa  niuno  sia,  che  vada  sofi- 
slicando  inlorno  al  inistero  di  Crislo  risuscilalo,  con  dire: 
chi  scendera  nell'  abisso,  o  sia  nel  seno  della  lerra,  e  nel 
sepolcro  per  Irarne  il  Crislo,  affinche  egli  possa  rilornare 
alia  luce  del  giorno  e  alia  vita  ?  .4cche  queslo  dubbio  i 
sciollo  dalla  fede,  merce  di  cui  noi  sappiamo  ciie  Crislo 
era  padrone  a  di  deporre  la  sua  vila,  e  di  ripigliaria, 
come  egli  dice  in  san  Giovanni  {cap.  x,  p.  17),  e  per 
propria  virtu  sua  risuscilo.  Cosi  dimostrasi  la  fermezza  della 
lede. 

Vers.  8.  Ma  die  dice  la  Scrillura?  Dappoiche  la  Scrit- 
lura  ne'due  precedenli  verseiti  ha  delto  quello  che  noi 
non  dobbiamo  dire,  vediamo  adesso  quel  che  ella  dica. 
—  Hai  presso  di  le  la  parola  nella  tua  bocca  e  nel 
cuor  tuo:  cc.  La  parola  Jella  fede  e  a  le  vicina,  onde 
e  rammenlarla  puoi  con  la  bocca,  e  conservaria  nella  lua 
memoria  e  nel  cuor  tuo.  La  slessa  parola  del  Padre  in- 
carnala  si  e  falla  dappresso  per  istruirii  della  parola  della 
fede,  vale  a  dire  del  Vangelo,  die  devi  abbracciHre  con 
fede.  Quesla  parola  (che  e  parola  di  fede,  pertlie  Iratia 
della  fede  di  Crislo)  e  quella  che  io  e  gli  allri  aposloli 
predichiamo,  dice  T  Aposlolo. 

Vers.  9.  Perche  se  con  la  tua  bocca  confesserai  il  Si- 
gnore  Gesii,  e  crederai....  che  Dio  lo  ha  risuscilalo  ,  ec. 
-4vrai  la  salule  e  la  vila  elerna ,  se  e  conlesserai  con  la 
bocca  il  Signore  Gesii  (vale  a  dire  se  confesserai  per  tuo 
unico  Salvatore  il  Verbo  fallo  carne),  e  col  cuore,  cioe 
con  fede  auimala  dalla  carila,  confesserai  che  egli  risuscilo 
da  morle  per  virlii  di  Dio,  cioe  per  quella  potenza  che 
egli  ha  come  Dio  in  comune  col  Padre.  In  (|uesli  due 
pninaij  arlicoli  della  crisliana  credenza,  comballuti  allora 
piu  di  ogni  allro  e  da'Giudei  e  da'Genlih,  si  iutendouo 
compI■e^i  anche  gli  allri. 

Vers.  10.  Col  cuore  si  crede  a  giuslizia.  Col  cuore  o 
sia  con  la  volonia  s;  crede,  perche,  come  dire  sanfAgo- 
stino,  non  puo  credere  se  uou  chi  vuole.  Si  crede  adun- 
que con  la  voloDia,  e  per  mezzo  di  quesla  fede  della  giu- 
slizia si  fa  acquislo.  —  Con  la  bocca  si  fa  confessione  a 
salute.  Giuslificalo  che  e  Tuoino  medianle  la  lede,  per 
cooseguir  la  salule  fa  d'uopo  che  operi  in  lui  la  fede  per 
mezzo  della  carila,  e  percio  dice  T Aposlolo:  Con  la  bocca 
si  fa  confessione  a  salute,  dove  per  la  confessione  di  Cri- 
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11.  Dicit  etiim  Scriptura:  *  Omnis  qui  credit 
in  ilium,  non  confundetur.  '  isai.  28,  ig. 

12.  IS'onenim  est  distinctioJudaii  et  Greed:  nam 
idem  Dominus  omnium,  divea  in  omnes  qui  into- 
cant  ilium. 

15.  *  Omnis  enim  quicumque  invocaverit  no- 
men  Domini,  snlvus  erit.         •  Joel,  2, 32.  Act.  2,  21. 

14.  Quomodo  ergo  invocabunt,  in  quem  non  ere- 
diderunt?  Aut  quomodo  credent  ei,  quem  non  au- 
dierunl?  Quomodo  autem  audientsine prwdicante? 

15.  Quomodo  vero  prcedicabuiit,  nisi  mittantur? 
sicut  scriptum  est:  '  Qunm  speciosi  pedes  evanqe- 
tizantium  pacem,  evangelizanlium  bona! 

•  Isai.  52,  7.  Nab.  1,  15. 

16.  Sed  non  omnes  obediunt  Evangelio.  Isaias 
enim  dicit:  *  Domine,  quis  credidit  auditui  no- 
stra? '  Isai.  53,  1.  Joan.  12,  3S. 

17.  Ergo  fides  ex  auditu .  auditus  autem  per 
verbum  Cliristi. 


sto  si  intende  e  la  confessione  clie  si  fa  del  suo  iionic  e 
de'misleri  della  sua  ledc,  qualunque  volta  cio  sia  di  ine- 
stieri,  e  la  confessione  della  nostra  fede,  che  si  fa  con  le 
buone  opere  ,  per  le  quali  diventianio  ii  buon  odore  di 
Crislo,  e  dlamo  Oecasione  agli  uomini  di  glorificare  il  no- 
slro  celeste  Padre. 

Vers.  11.  Dice  la  Scriltiira:  Chiunque  in  luicrede,  ec. 
Qualuuque  tiomo  di  qualunque  nazione  egli  sia ,  die 
creda  in  Crislo,  non  rimarra  deluso,  ne  confusione  e  ros- 
sore ,  nia  gloria  e  innalzamento  gli  recliera  la  sua  fede. 
Qui  pure  inlendasi  quella  fede,  cui  vivilica  e  auiina  la 
carita. 

Vers.  12-13.  Nnn  vi  ha  (J/s(i»:ionCj  ee.  Nell' affare  della 
salute  non  si  fa  di^linzlone  tra  Greco  e  Giudeo,  primie- 
ramente  perclie  tulli  gli  uomini  lianno  uno  slesso  padrone, 
alia  bonia  di  cui  si  appartiene  di  provvedere  alia  salute 
di  tuiti;  .secoudariamente  perclie  queslo  padrone  e  ricco 
di  bonta  ,  misericordia  e  poteuza,  per  salvar  tutii  coloro 
cbe  invocheranno  il  suo  nome,  come  egli  stesso  ha  detto 
iu  Gioele  (n,  52). 

Vers.  14.  Ma  come  invocheranno  uno,  in  cui  non 
lianno  credulo  ?  Dalle  parole  di  Gioele  prende  molivo 
TApostolo  di  loiuare  al  principaie  suo  argoniento,  che  e 
di  provare  che  dalla  fede  ne  viene  e  la  giustizia  e  la  sa- 
lute, per  passare  di  poi  a  far  inlendere  come  il  Vangelo 
non  e  pe'soli  Giudei,  ma  dee  essere  predicate  alle  genii, 
ne  dtbbono  olleudersi  di  cio  i  medesimi  Ebrei.  Chiunque 
invochtra  il  nome  del  Sipnore,  saru  saloo,  dice  il  pro- 
fela.  Ma  puo  ej;li  invocare  il  nome  del  Signore  uno,  che 
in  lui  non  creda  ?  no  certamenle :  imperocche  1'  iuvoca- 
zione  appartiene  alia  confessione  della  bocca,  e  la  confes- 
sione Sulla  bocca  procede  dalla  fede  del  cuore.  —  Ecume 
credcranno  in  uno,  di  cui  non  hunno  sentilo  parlare  ? 
E  necessario  di  credere,  dunque  e  necessario  di  udire ; 
imperocche  credere  vuol  dire  lenere  per  vero  quello  che 
uno  non  ha  veduto,  ma  udito  da  altri.  —  Come  poi  ne 
scnliranno  parlare  senza  clii  predichi  ?  E  adunque 
ancor  necessaria  la  predicazione  e  promulgazioue  del 
Vangelo. 

Vers.  15.  Come  poi  predicheranno,  sc  non  sono  man- 
dati  f  Non  e  anibasciadore  di  uii  priucipe  se  non  colui 
che  e  spedito  dal  principe.  il  quale  gli  ha  contidate  le 
«ose  delle  quali  dee  trallare  iu  suo  nome.  Coloro  adunque 


11.  Imperocche  dice  la  Scrittura:  Chiunque  in 
lui  crede,  non  sara  confiiso. 

12.  Imperocche  non  vi  ha  distinzione  di  Giu- 
deo 0  di  Greco:  conciossiache  io  slesso  e  il  Si- 
gnore  di  tulli,  ricco  per  lulli  coloro  che  lo  invo- 
cano. 

15.  Conciossiache  chiunque  invochera  il  nome 
del  Signore,  sara  salvo. 

14.  Ma  come  invocheranno  uno,  in  cui  non 
hanno  creduto?  E  come  credcranno  in  uno,  di 
cui  non  hanno  senlito  parlare?  Come  poi  ne  scn- 
liranno parlare  senza  chi  predichi  ? 

13.  Come  poi  predicheranno,  se  non  sono  man- 
dali?  come  sia  scritto:  Quanto  sono  belli  i  piedi 
di  coloro  che  cvangelizzano  novella  della  pace, 
che  cvangelizzano  novella  di  felicita! 

10.  Ma  non  tulli  ubbidiscono  all' Evangelio. 
Menlre  Isaia  dice:  Signore,  chi  ha  creduto  quello 
che  ha  senlito  da  noi? 

17.  La  fede  adunque  dall'  udito.  1'  udito  poi  per 
la  parola  di  Crislo. 


che  quasi  ambasciadori  di  Crislo  vanno  a  predicare  la 
sua  fede,  debbono  essere  spedili  da  lui,  come  lo  furono 
gli  aposloli,  e  colla  aulorila  di  lui  dalla  Chiesa  e  dai  pre- 
lati  della  Chiesa.  —  Come  sta  scrilto:  (Juanlo  sono  belli,  ec. 
Quesla  missione  la  ebbero  da  Crislo  gli  aposloli;  imperoc- 
che di  essi  Isaia,  che  in  ispirito  li  previde,  parlo  nelle  parole 
qui  riferile:  Quanto  sono  belli,  ec;  vale  a  dire,  quanio  i 
cara  e  gradita  la  venuta  di  quesli  uomini,  che  porlan  novella 
dlpace!  Quesla  pace  signilica  la  riconciliazione  delfuomo 
cou  Dio  annunziata  dai  sanii  aposloli,  dalla  qual  pace  ne 
viene  eziandio  la  pace  deiruonio  co'suoi  prossimi,  e  la 
pace  con  se  mcdesimo,  la  quale  egli  conseguisce  per  la 
vitloria  delle  passioni  soggettale  alio  spirlto  medianle  la 
grazia  di  Gesii  Crislo.  —  Clie  cvangelizzano  novella  di 
felicita.  Non  solo  predicano  i  beni  che  abbiamo  di  pre- 
senle  per  mezzo  di  Crislo  e  del  Vangelo,  ma  quelli  an- 
cora  che  speriamo,  i  beiii  elerui  proniessi  alia  lede.  — 
Si  puo  ancor  dire,  che  per  i  piedi  degli  aposloli  venga 
signiiicala  la  purila  e  sanlita  deirallL'tto,  con  cui  quesli 
andarono  a  predicare  la  diviiia  parola,  annunziando  Cri- 
slo non  per  umano  inleresse ,  ne  per  desiderio  di 
lode,  ma  per  vanlaggio  degli  uomini,  e  per  gloria  del 
Salvalore. 

Vers.  16.  Ma  non  tulli  ubbidiscono  all' Evangelio.  Ma 
non  tulli  quelli  che  ascollano  colui  die  lo  predica,  cre- 
dono  al  Vangelo;  con  le  quali  parole  viene  a  significare, 
che  inescusabili  sono  i  Giudei,  a" quali  il  Vangelo  e  slalo 
annuuzialo  da'predicalori  spedili  loro  da  Dio,  armali  di 
polere  divino  per  conferniare  con  i  miracoli  la  verita, 
e  nulladimeno  non  hanno  gli  slessi  Giudei  credulo  n^  ai 
predicatori  ne  a  Dio.  —  Isaia  dice:  Signore,  chi  ha  cre- 
duto, ec.  Parla  il  profela  in  persona  degli  aposloli,  i  quali 
si  querelatio  con  Dio,  perche  pochissimi  degli  Ebrei  ab- 
bian  creduto. 

Vers.  17.  La  fede  adunque  dall' udito,  V udito  poi  per 
la  parola  di  Crista.  Secondo  le  ordinarie  regole  della 
provvidenza  divina  dalPudito  e  la  fede,  perche  fa  d'uopo 
aver  udito  la  verita  predicata  per  credere,  oude  a  Corne- 
lio  fu  mandato  San  Pietro  per  islruirlo  nella  fede:  che  poi 
la  predicazione  si  oda,  e  per  essa  si  insinui  nello  spirito 
la  verita,  cio  viene  dalla  parola  di  Crislo,  che  sped!  i  suoi 
ambasciadori  ad  annunziarla. 


SIS 
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18.  Sed  dico:  Numquid  non  audierunt?  Etqui- 
dem  '  in  omnem  lenam  exivit  soiius  eonnn,  et  in 
fines  orbis  lerra>  verba  eorum.  '  Psal.  is,  i. 

19.  Sal  dico:  Numquid  hrael  nnn  cnqnoi>ilf 
Prinnis  Moyses  dicit:  '  Eqo  ad  wnnilalioitem  vos 
adducam  in  non  genlem ;  in  (jenlem  iusipienlem , 
in  iram  vos  miltam.  '  Deut.  32,  21. 

20.  ham'!  aiitem  avdet,  et  dicit:  *  Inventus  sum 
a  non  quwrentibus  me :  palam  apparui  iis  qui  me 
non  interroqabaitl.  •  isai.  Go,  i. 

21.  Ad  hrael  autem  dicit:  '  Tola  die  expandi 
manus  meas  ad  popidum  non  r.redentcm  et  con- 
tradicentem.  '  isai.  65.  s. 

CAPUT  XI. 

D<'us  quosrtam  e\  populo  judaico  graluila  sua  eleclione  sibi  scrvavit, 
per  liilem  in  Chi-isluiii  salvandos,  reiiquis  ob  iiicrcdalitalcm  in 
sun  csEoilale  ju\la  iirciplietarum  valiciiiia  reliclis,  ac  geiitibus  in 
locum  ipsoium  ex  graluita  Dei  bunilale  asfiimplis,  quas  monci 
Aposlolus  lie  adversus  Judaos  glorieulur,  quodque  Judei  ad  leiii- 
pus  deserti  laudcm  ad  Christum  couvertentop,  exclamans  ob  di- 
vinae  sapientiie  incumpriheusibiliUtem. 

1.  Dico  ergo:  Numquid  Deus  repulit  populum 
suum?  Absit.  Nam  et  etjo  hraelita  sum  ex  semine 
Abraham,  de  tribu  Benjamin  : 

2.  Non  repulit  Deus  plebem  suam.  quam  prce- 
scivit.  An  nescilis  in  Elia  quid  dicit  Scriptura  ? 

Vers.  18.  Ma,  tlico  io:  Forse  die  nun  hanno  setililo?  cc. 
Ala  potranao  forse  srusarsi  gli  F.hrei  con  dire,  die  11011  e 
stale  ad  essi  anmiiiiialo  il  Vansjilo ,  die  nnn  ne  lianiio 
scntito  parlare?  Anzi,  come  dice  bavidde,  il  suono  dei 
predicalori  df!!o  slesso  Vancelo  si  e  sparse  per  lulla  la 
terra,  od  e  arrivato  siuo  agli  iillimi  confiui  del  mondo. 

Vers.  19.  Ma,  dico  io:  Forse  Israele  non  tie  seppe  nul- 
la? ec.  E  egli  forse  stato  Israele  senra  alcun  limie  inloriio 
al  niislero  di  Crislo,  inloino  alia  vocazione  delle  geuli,  e 
inlorno  alia  riprovazione  de'Giudei?  No  certaiiiei;!^.  La 
slessa  legi^e  di  tulle  queste  verila  doveva  islruirlo.  Mose, 
il  priino  de'profeti  c  lore  legislatore,  dice,  (he  Dio,  alla- 
iiienle  disgiislalo  coniro  i!  sun  popolo,  inn^lzalo  avrelibe 
a  tania  gloria  quelle  genti,  rlie  gli  ELirei  non  credevano 
degne  dei  nonie  di  genti,  perclie  nou  riutiile  nel  cultodel 
vero  Dio;  quelle  genii  stolle,  perche  prive  di  ogni  luiiie 
della  vera  religione,  avrebbe  disliiile  con  favori  si  grandi, 
die  diverrebbono  oggello  d'invidia  e  di  sdegno  per  i 
Gi'.idei.  Quesla  proffzia  si  vedeva  adempiula  fino  dai 
tempi  degli  apostoli  con  gli  aniiniiHbili  e  iiiuiiensi  doni  di 
ogni  grazia  e  virli!i  sparsi  dalio  Spirito  Santo  sopra  le 
CliiL'St  tiirnia'e  dal  Geiililesinio  (Vcdigli  Au't). 

Vers.  20.  Isaia  poi....  Mi  lianuo  Irocalo,  ec.  Cou  mag- 
gior  energia  ancora  si  spiega  Isaia,  predicaiido  la  stessa 
vocazione  delle  genti,  stnza  far  caso  dellodio,  die  per 
una  lal  predizioiie  si  acquislava  prcsso  la  sua  nazione.  Mi 
lianno  Irovalo  (dice  il  proi'eta  in  persona  di  Dio)  que'cTie 
uon  cercavano  di  me,  die  non  solo  non  avevairo  merilo, 
ma  neppure  inltuzione,  ue  desiderio  di  rilrovariiii.  Mi 
sono  daio  a  conosccre  ad  uomini  che  nulla  pensavano  a 
me,  e  dediti  iuteramente  a'  loro  idoli,  uon  curavauo  la  una 
dottritia. 

Vers.  21.  yl  Israele,  poi  rf/ce;  ec.  II  greco  puo  tradursi: 
Coitlro  Israele  poi  dice:  Dopo  la  vocuzione  delle  geuli,  Io 


18.  Ma,  dico  io:  Forse  che  non  hanno  senlito? 
Anzi  per  Itilta  la  lerra  si  e  sparse  il  su^no  di  essi, 
e  le  ioro  parole  iiiio  iille  estreinita  della  terra. 

19.  Ma  dico  io:  Forse  Israele  non  ne  seppe 
nulla?  .Mose  e  il  prinio  a  dire:  Vi  nieltero  a  picca 
con  una  nazione  che  non  e  nazione;  con  una  na- 
zione slolla  ^  i  muovero  a  sdegno. 

20.  Isaia  poi  pin  francamente  dice:  Mi  hanno 
trovalo  coloro  che  non  mi  cercavano;  mi  sono 
fallo  puliblicamente  vedere  a  coloro  che  non  do- 
niandavano  di  me. 

21.  k  Israele  poi  dice:  Tullo  il  di  slesi  le  mani 
mie  al  popolo  incrednlo  e  eontraddittore. 


CAPO   XI. 

Dio  pfr  siia  gratutia  etezione  si  f  riserbato  atcuni  del  pnpolo  giudco 
jter  S'llvarii  iiirdtanic  la  fcdf  di  Cristn,  ta&ciantio  qli  altri ,  cnme 
iiicredulij  nclla  Inro  cecilii  necondo  le  pred  zioni  de'  profcli,  e  so* 
stiluenilo  ad  essi  per  nraluila  bantii  sun  i  *'CnUli,  i  tjuali  aveerte 
I'Apostulo  a  non  iusuperbirsi  cotUro  i  Giudci.  Che  i  Giudei  abban- 
donati  per  un  tempo  si  conttertrranno  fifinlmente  a  Crislo.  Esclama- 
Z'oue  sopra  la  incomprensib.lita  detla  div-'tui  sapienza. 

1.  Adunqiie  io  dico:  Forse  che  ha  Iddio  riget- 
tato  il  suo  popolo?  Mai  no.  Conciossiache  io  pure 
sono  Israelita,  del  seme  di  Abramo,  della  tribti  di 
Beniamino: 

2.  Non  ha  rigettato  Dio  quel  pnpolo.  che  egli  ha 
preveduto.  iNon  sapete  voi  quel  che  dice  la  Scrit- 

stpsso  prol'ela  predisse  chiaramenle  la  riprovazione  del  po- 
polo ebreo.  Per  hocca  di  kii  dice  Crislo:  Tultodi,  cioe 
p<  r  tulto  il  leiiino  della  niia  vila  inorlale ,  ste<i  ie  mani 
mie  a  questo  pjpolo  lucreduln,  che  sempre  si  e  opposto 
a  me,  e  alia  verita,  e  io  a  me  Io  iiivilai  con  la  mia  voce, 
co' iniei  miracoli,  co'miei  benelizj.  quasi  lenera  madre,  la 
quale,  benche  disguslata  per  le  disubbidienze  del  figliiioln 
pure  nondimeno  coo  faccia  tra  dolce  e  severa,  le  braccia 
ver  lui  dislende  per  invilarlo  a  ritornare  al  suo  seno,  e  a 
ricordarsi  delPamor  suo.  —  Alcuni  inler|)reti  queste  pa- 
role intendono  come  delte  di  Gcsii  Cnsto,  che  slese  in 
croce  le  mani  sue  verso  il  pop  /Io,  nel  qual  tempo,  quan- 
tunque  e  il  sole  si  oscurasse,  e  i  .sepolcri  si  aprissero,  e  si 
scuoipsse  la  terra,  e  si  spezzassero  i  sassi,  i  Giudei  pur 
nondimeno,  ben  lungi  dalPessere  coramossi,  seguitarono  a 
besltniiniarlo.  In  quesla  interpretazione  quelle  parole,  tullo 
il  rfij  dovranno  iutendersi  deila  parte  priocipale  del  gioroo, 
cioe  dalt'ora  sesia  fino  alia  sera. 

Vers.  1.  fla  Iddio  rigetlulo  il  suo  popolo?  ec.  Ha  egli 
Dio  rigettato  si  geiierr.imeute  il  suo  popolo,  die  iiiuiia  parte 
egli  abbla  alia  benedizione  proniessa  in  Crislo?  No  certa- 
nieute;  iiiipe.-occi.e  io  slesso,  che  parlo ,  sono  Giudeo  ,  e 
disceiideule  da  Abramo  stcondo  la  carne ,  e  dell' ultima 
delle  tribu  d'  Israele,  e  nondmieiio  non  sono  stato  riget- 
tato, ma  anzi  chiaiiiato  alia  grazia  del  Vangelo  edelt  .Apo- 
stolato. 

Vers.  2.  Ncn  lia  rijellalo  Dio  quel  pnpolo,  cite  egli  ha 
prcccdulo.  E  noil  solaineule  10  suno  stalo  rigettato,  ma 
ncssuno  di  qutlli  che  sono  stati  predesliiiali  di  questo  po- 
polo .Sara  rigettato.  —  Non  sapele  voi,  ec.  Vuole,  coU'esera- 
pio  di  quello  die  avvenne  a  tempo  di  Elia,  spiegare  come 
un  numero  di  elclli  avea  tutlora  Dio  nel  popolo  di  Israele. 
Voi  sapete  quel  die  si  legge  nella  Scrittura  comedettoda 
Eiia  ai  Signore,  allorche  egii  Io  sollecitava  a  punire  Israele 
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qtiemadmoduminterpellat  Deum  adversum  Israel? 

3.  *  Dowiiie,  prophetas  fuoi  occiderunt,  atlaria 
tua  svlfodeiunt :  et  ego  relictits  sum  solus,  el  qnw- 
runt  aniniam  meant.  '  3  Reg.  19,  lo. 

4.  Sed  quid  dicit  illi  dkinum  responsum?  lie- 
liqui  *  7nihi  septeni  niillia  {.irortim,  qui  nan  cur- 
vaverunt  (jeiwa  ante  Baal.  '  3  Reg.  19,  is. 

g.  Sk  ergo  et  in  hoc  (empire  reliquiw  secundum 
electionem  qratiw  salvw  faclm  sunt. 

6.  Si  auteni  gratia,  jam  non  ex  operibus:  alio- 
quin  gratia  jam  non  est  gratia. 

7.  Quid  ergo?  quod  quwreOat  Israel,  hoc  non 
est  consecatus :  eleclio  uutein  consecuta  est:  celeri 
vero  exccecati  sunt; 

8.  Sicut  scriptiim  est :  *  Dedit  illis  Deus  spiri- 
tuni  cowpunctionis,  oculos  ul  non  videant.  et  au- 
res  ut  non  audiant,  usque  in  hodiernurn  diem. 

•  Isai.  6,  9.  Maltb.  13,   U.  Joan.  12,  40.  Act.  2S,  S6. 


della  sua  empielii.  Dove  e  da  osservarsi,  che  in  tre  modi 
si  dice  che  i  proleli  e  i  santi  cliiedano  da  Dio  vendetta 
coDiro  de'peccatori.  lo  prinio  luogo,  allorche  sapendo  di 
cerlo  clie  Dio  viiol  dar  di  niano  a!  rasligo  ,  alia  voloiita 
di  iui  si  coiifonnano  con  la  ioro  Voloiila;  onde  sla  scritto: 
■<i  rallegrera  it  rjiuslo  quanio  veiird  la  vendella.  In  se- 
condo  luogo,  pregando  per  la  dislruzioiie  non  deqii  uo- 
niini,  ma  bensi  del  peccalo,  adiiicha  tolla  sia  dal  nioiido 
la  offesa  di  Dio.  In  lerzo  luogo,  lalora  non  pregano  Dio, 
che  faccia  vendetta,  ma  la  vendetta  niedesima  aununziano 
e  inlimano  ai  peccalori :  siano  coiifusi  coloro  che  mi  per- 
seguitano,  dice  Gereniia,  vale  a  dire,  saranno  confusi. 

Vi  rs.  3.  Signore,  lianno  uccisi  i  tuoi  profeli.  (Vedi  ui 
fieq.  XIX.)  —  Han  rocinali  i  (uoi  allari.  Quesli  altari  si 
crede  es.^ere  slati  eretti  dagli  uomini  timorali  ,  per  quel 
tempo  in  cui  non  era  Ioro  perniesso  di  andare  al  temnio 
per  otTerirvi  i  Ioro  sacrifizj:  imperocclie  in  tali  cirtoslanze 
pareva  die  cessasse  il  divieto  di  erigere  allari  I'uori  di  Ge- 
rusalemtnc.  Quesli  slessi  allari  adunque ,  dice  Elia  che 
erano  s'.  'i  distrulli  dagli  empi,  alTinche  niuno  vesligio  re- 
stasse  del  culto  di  Dio.  —  E  io  sou  ritnaso  solo  ,  c  vo- 
'lliono,  ec.  Sono  omai  solo  ad  adorare  il  vero  Dio,  e  mi 
tendoao  insidie  per  uccidermi,  at'finche  non  resli  sopra  la 
terra  chi  ti  adori. 

Vers.  i.  Mi  son  riserbxlo  stltemi'.a  uomini.  Con  que- 
st© modo  di  parlare  si  esprime  mirahilmenle  la  virtu  della 
grazia,  come  osserva  sanl^Agostino,  per  cui  nella  univer- 
sale rovina  ques'.i  si  resscro,  e  perseverarono  nel  culto  di 
Dio,  e  dice  sellemila  per  signilicare  un  gran  nuinero; 
ma  adopf-ra  la  Sorittura  uu  nsirrjero  fisso  e  determinato, 
perche  inlendasi  roine  presso  a  Dio  tulle  le  cose  sono 
certe  e  distmle.  —  J  ijuali  non  fiaji  piegaln  il  ginotchio,  ec. 
Non  liBU  ripudiato  il  vero  Dio  per  adorare  Tidolo  di 
Baal,  il  culto  del  quale  era  stato  introdotio  dall'empia 
Jezabele. 

Vers.  S.  iS'ellu  slesso  moilo.  .  ancliv  udesso  sono  slali 
salvali  i  riserbali.  ec.  Cosi  ade.sso  a!la  venula  del  Van- 
gelo  li:irno  ottenuto  salute  quegli  Ebrei.  che  Dio  si  e  ri- 
serb.'i'o,  eleegendoli  per  mcra  gru.:ia. 

Vers.  6.  Ji  se  ^cr  grazia ,  dmique  non  per  le  opere  : 
allrimenli,  ec.  E  s-"?  sono  stall  riscibati  e  salvali  per  gra- 
zia, e  evidente  die  in  rio  non  ha  a"uto  p^-ie  il  merito 
delie  opert:  Non  per  Ij  opere  di  giustizia  fatle  da  uoi, 
ma  per   .iUi    miserirordia    ci   ha  fulli  sulci  (Til.  ni,  S), 


tura  in  persona  di  Elia?  e  come  egli  soliecita  Dio 
contro  isi'acic? 

5.  Sigiiofe,  hrsnno  uccisi  i  tuoi  profeli.  han  ro- 
vinali  i  tuoi  allari ;  c  io  son  ritnaso  solo,  e  vojiliono 
ia  inia  vita. 

4.  Ma  che  dice  a  Iui  la  risposta  di  Dio?  Mi  son 
riserbalo  selleniila  uomini,  i  quali  non  han  pic- 
gato  il  ginoccliio  dinanzi  a  Baal. 

5.  .\ello  slesso  modo  adunque  ancheadesso  sono 
slali  salvati  i  riserbali  secondo  la  elezione  della 
grazia. 

G.  E  se  per  grazia,  dunque  non  per  le  opere: 
allrimenli  la  grazia  non  e  piu  grazia. 

7.  E  clie  adunque  ?  Israeic  non  ha  conseguilo 
quel  checercava:  lo  hanno  conseguilo  gli  elelti: 
tulli  gli  allri  poi  si  sono  accecali ; 

8.  Come  sla  scrillo:  Dio  diede  Ioro  lo  spirilo 
di  stupidila,  occhi  perche  non  veggano,  e  orecchi 
perche  non  odano,  fino  al  giorno  d'oggi. 


Tutti  quelli  die  hanno  credulo,  souo  slati  riserbati,  e  se- 
parali  dalla  massa  degli  increduli  per  una  elezione  tolal- 
menle  graluita.  —  Allrimenli  la  grazia  non  e  piii  grazia. 
Non  puo  stare  insieme  il  dire,  che  l"  elezione  sia  per  gra- 
zia, e  sia  insieme  pel  merito  delle  opere:  imperocche  cosi 
la  grazia  f.liamcnle  chiamerebbesi  gr«ia  menlre  realniente 
sarebbc  non  grazia,  ma  mercede  c  ricompensa. 

Vers.  7.  Eche  adunque?  Jsraele  non  ha  conseguilo,  cc. 
Da  tali  cose  premesse  che  ne  inferiremo  noi?  Che  Israele 
(vale  a  dire  la  mas.sima  parte  di  Israde)  non  ha  otienuto 
quella  giustizia  che  egli  cercava  (Vedi  cap.  ix.  311. 
lo  hanno  conseguilo  gli  elelti;  lutli  gli  allri  poi,  ec 
Quella  giustizia,  che  e  lutlora  inutilmenle  cerrata  daH7iu- 
doi,  la  han  trovata  gli  eletti,  e  la  hanno  trovata  in  viiUi 
della  stessa  Ioro  el.-zi,  ,  cui  son  debitcri  di  lulto  qudlo 
che  hanno  di  bene.  Gli  allri  poi  sono  tutii  rimasi  come 
ciechi  volontarj,  onde  non  han  saputo  veJere  ne  la  luce 
del  Vangelo,  ne  la  via  della  giustizia,  la  quale  giustizia 
vanno  lutlora  cercando  nelle  cpere  della  legge,  dove  non 
possono  trovarla,  mentre  cercar  la  dovrebbero  nella  gra- 
zia di  Gesu  Cristo,  da  cui  avrebber  potulo  otteneria  nie- 
di.  .ite  la  fede. 

Vers.  8.  Come  sla  scrillo:  Dio  diede  Ioro  lu  spirilo 
di  stupidila.  I  Vedi  Isaia,  vi,  9;  xxix,  '0:  imperocche  da 
da  due  differenli  luoghi  di  Isaia  snno  tralle  le  parole  qui 
riferite.)  Dice  adunque,  che  agii  Ebrei  increduli  fn  dalo 
da  Dio  uno  spirilo  di  stupidila  e  di  inseusataggine;  onde 
ne  avvenne,  che  avessero  ocdii ,  ma  per  non  vedere, 
orecchie  ,  ma  per  non  udire:  con  le  quali  parole  vuolsi 
significuc  il  terrlbile  accecamen'o  di  lanii  Ebrei,  a  quail 
la  piedicazione  dd  Vangelo,  accompagnata  da  tanli  mira- 
ccli,  nulla  servi  p.^rdie  conoscessero  il  Satvatore.  Qiiclle 
parole:  Diede  Ioro  lo  spirilo  di  slup>''ilJ,  signif'cano  che 
Dio  perniise  per  la  Ioro  malizia,  che  cadcssero  "-d.osnin'o 
d' inseusataggine,  soltraeiido  Ioro  la  grazia,  e  abbannonan- 
doli  alle  tembr.-  della  Icro  meule.  E  in  quello  che  scjue, 
non  debbe  inteodeisi  che  Dio  avcssedato  Ioro  <<ch.  per- 
che non  vedesjero,  orecchie  perclie  non  udissero;  ma 
bensi  che  D;o  permi^e,  che  di  quegli  occhi,  die  Ioro  diede 
p^T  vedere.  no?)  se  ae  cei  »  ssero  per  Ioro  salute,  cioe  a 
diI^  che  non  rifletle.  sero  sopra  [s  co.se  vedute  e  udite  da 
lore;  ed  e-ano  stati  sbbaudonal;  da  Dio  in  quell-  ifelire 
slalo,  a  ci  per  h  lore  pervers''"  si  erano  ridolti,  e  in 
cui  a  gaisa  di  uomini    presi  da   prc'undo  lelargc  ,  nissuii 


sso 
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9.  Et  David  dkit:  *  Fiat  mensa  eorum  in  la- 
quenm  ,  et  in  cnptionem,  et  in  scandalum,  et  in 
retribiilionem  illis.  •  Pial.  68,  23. 

10.  Obscurentur  oculi  eorum ,  ne  videant ;  et 
dorsum  eorum  semper  incurva. 

11.  Dico  enjo:  Aumquid  sic  offendcrunt  ut  ca- 
derent?  Absit.  Sed  illorum  delicto,  salus  est  (jenti- 
bits,  ut  illos  cemulentur. 

12.  Quod  si  delictum  illorum  divitiw  sunt  mun- 
di,  et  diminutio  eorum  divitiw  gentium;  quanlu 
mafjis  plenitudo  eorum''? 

15.  Yobis  euim  dico  genlibus:  Quamdiu  quidem 
ego  sum  gentium  apostolus,  ministerium  meum 
honori  ficabo , 

14.  Si  quomodo  ad  (emulandum  provocem  car- 
nem  meam,  et  salvos  faciam  aliquos  ex  illis. 


uso  facevano  de'loro  sensi,  e  de!le  facolla  nalurali  per  in- 
tendere  la  verita.  —  Fhio  al  giorno  d'ogqi.  Q.-:esle  pa- 
role le  ha  aggiunte  di  suo  TApostoio,  e  le  ha  aggiunle 
per  temperare  e  addoicire  Tasprezza  dalle  precedeiiti  ve- 
rita; imperocche  egli  vuol  dire:  Cos!  vanno  le  cose  degli 
Ebrei  siiio  a  questo  giorno;  ma  non  sempre  Sara  cosi :  si 
converliranno  un  di,  e  con  aniore  e  compunzione  volge- 
ranno  gU  sguardi  a  colui  che  hanno  trafilto  nella  sua  pro- 
pria persDua,  e  perseguitano  uellc  persone  de'santi. 

Vers.  9.  E  Daridde  dice:  La  loro  mensa  diventi  per 
essi,  ec.  Di  qiiesti  lali  (dice  PAposlolo)  ha  volute  parlar 
Davidde,  allorche  non  predicendo  solamente,  nia  appro- 
vando  come  giusta  e  voluta  da  Dlo  la  loro  punizione,  di- 
ceva:  La  parola  della  salute,  la  quale  doveva  esser  per 
essi  cibo,  e  bevanda  dolce  e  salulare,  si  converte  in  lac- 
ciuolo,  e  in  cappio,  oude  restino  presi  dal  diavolo,  e  di- 
vorati ;  sia  per  essi  occasione  di  caduta,  e  restino  cosl  pu- 
uile  le  loro  iuiquita. 

Vers.  10.  Si  offuschino  i  loro  occhi,  sicche  uon  veg- 
gano.  In  mezzo  alia  luce  vivissima  tramandata  dal  sole  di 
giustizia  si  oscuri  e  si  appanni  la  loro  visia,  onde  la  ve- 
rita non  conoscano,  benclie  chiara  e  presente.  —  E  aq- 
grava  mai  sempre  il  loro  dorso.  Vuol  dire,  lascia,  per- 
metti,  che  in  cambio  di  alzare  la  testa  ai  beni  celesti,  c 
alia  eterna  vita  promessa  dal  Vangelo,  si  incurvino  ogni 
di  piii,  e  si  pieghino  dai  veri  beni  ai  falsi  della  vita  pre- 
senle,  dalla  rettitudine  della  giustizia  alP aniore  dell' iui- 
quita. 

Vers.  H.  /o  dico  adunque:  Hanno  eglino  inciampalo... 
(solo)  per  cadere?  A  lale  stato  di  infelicita  essendo  ridolli 
gli  Ebrei,  egli  e  da  vedcre,  se  Dio  abbia  permesso,  che 
Pinciampare  che  han  falto  nella  pietra,  die  c  Cristo,  av- 
venulo  sia  non  per  altro,  se  nou  perche  cadessero,  senza 
che  alcuna  utilila,  o  per  c.'^si  o  per  altri,  siasi  Dio  propo- 
sto  di  trarre  da  tal  caduta,  ovvero  se  abhia  permesso  che 
cadessero  per  non  mai  pii'i  risorgere.  In  ambcdue  questi 
sensi  possono  preudersi  queste  parole,  e  ad  ambedue  con- 
viene  la  risposia  ddl"  Apostolo  ,  il  quale  dice,  in  primo 
luogo,  che  dalla  loro  sciagura  un  gran  bene  derive  nei 
Geutili;  in  secoudo  luogo,  che  gli  Ebrei  ricouoscerauno 
una  volla  il  Cristo,  e  da  lui  riceveranno  salute.  —  Ma  il 
loro  dvlitto  e  sulule  a  lie  r/cnli.  II  delitlo  ^o  come  ha  il 
greco,  la  caduta)  degli  Ebrei  e  I'aver  rigellato  Crislo,  e 
la  dottrina  di  Cristo.  Questo  delitto  e  stato  orrasionc  di 
salute  per  i  Geutili,  perche,  rigetlato  il  Vangelo  dagli 
Ebrei,  ai  quali  doveva  essere  priniamente  predicate,  fu 
portato  scuza  slcuna  dilazione  alle  genti,  !e  quali  furono 
surrogate   agli   stessi  Ebrei:  onde  dicono  loro  gli  apostoii 


9.  E  Davidde  dice:  La  loro  luensa  diventi  per 
essi  un  latTiiinlo,  e  tin  cappio,  e  un  inciampo,  e 
cio  per  giusia  lor  punizione. 

10.  Si  offuschino  i  loro  occhi,  sicche  non  veg- 
gano;  c  aggraxa  mai  sempre  il  loro  dorso. 

11.  lo  dico  adunque:  llanno  eglino  inciampalo 
in  tal  guisa  (solo)  per  cadere?  Mai  no.  Ma  il  loro 
delitlo  e  salute  alle  genti,  ond'essi  prendano  ad 
eniularle. 

12.  Che  se  il  loro  delitto  e  la  ricchezza  del 
mondo,  e  la  loro  scarsezza  e  ricchezza  delle  na- 
zioni;  quanto  piii  la  loro  pienezza? 

15.  Imperocche  a  voi.Genlili,  io  dico:  In  quanto 
io  sono  apostolo  delle  genti,  faro  oiiore  al  niio  mi- 
nislero, 

14.  Se  mai  provocassi  ad  emulazione  il  mio 
sangue,  e  salvassi  alcuni  di  loro. 


{^ct.  xm,  46):  A  voi  priniamente  doveasi  annunziare  la 
parola  di  Dio,  tna  giacche  I'aiete  rigitlala...  ecco  che  ci 
ricolgiamo  alle  genii.  Oltre  a  cio  gli  Ebrei  dope  il  gran 
rifiuto  esuli  dalla  loro  patria,  e  dispersi  per  lutlo  il  mon- 
do, hanno  per  ogni  dove  portato  iasieme  co'libri  santi  i 
documenti  irrefragabili  della  verita  del  Vangelo ,  i  quali 
servirono  ad  illumiuare  le  genti  tulte,  e  ad  appianare  la 
via  alia  loro  conversione.  Imperocche  di  niaggior  peso 
veniva  ad  essere  la  teslimonianza  reudula  a  Crislo  dalla 
legge  e  dai  profeti,  allorche  questa  teslinionianza  traevasi 
dalle  mani  de'uemici  stessi  di  Cristo,  Tinfelice  slate  dei 
quali  nueva  luce  porgeva  alle  stesse  Vangelo,  nel  quale 
lo  slerminio  di  quel  popolo  era  slate  evidentemente  pre- 
deilo.  —  Ond'essi  prendano  ad  einularte.  Onde,  vedendo 
la  conversione  delle  genii,  e  come  le  proraesse  falle  ai  loro 
padri,  negletle  da  e.ssi,  sono  slate  trasporlale  alle  slesse 
genii,  e  a  graiide  loro  vaotaggio  adempiule,  di  una  sania 
invidia  si  accendano,  e  ad  imitarle  si  rouovano.  Ecco 
un'altra  soria  di  bene,  che  dal  delitlo  de'Giudei  seppe 
cavare  la  Provvidenza  a  favore  degU  slessi  Ebrei. 

Vers.  12.  Cbe  se  il  loro  delitto  e  la  ricchezza,  ec.  La 
incredulila  degli  Ebrei  parlori  inestimabile  abbondanza  di 
beni  celesti  a'Genlili,  e  lo  scarso  numero  che  rimase  in 
piedi  di  quel  popolo,  fu  T  occasione  per  cui  tanlo  ricca  e 
copiosa  fu  la  conversione  delle  genti ;  quanto  maggiore 
adunque  sara  il  vantaggio  che  ridondera  alia  Chiesa  dalla 
plena  e  inlera  conversione  delle  slesso  popolo,  quand'ella 
succedera? 

Vers.  13.  Imperocche  a  voi,  Genlili,  io  dico:  In  quanta 
io  sono  apostolo  delle  genii,  ec.  Fioora  aveva  parlalo  in- 
distintamenle  a  lulti  i  fedeli  di  Roma;  si  rivolge  adesso  a 
quelli  che  si  enmo  converliti  dal  Gentilesimo.  Egli  era 
stato  spcrialmente  costituito  dalle  Spirito  Santo  apostolo 
dei  Genlili  ^vedi  Act.  xin,  5).  Dice  percio,  die  per  la  parle 
che  e  a  lui  toccata  nelP  .\poslolalo  delle  genii,  egli  e  colle 
parole,  e  co' fatti,  e  con  i  miracoli,  e  con  i  patimenti  onora 
il  suo  ministero  per  gloria  di  Cristo. 

Vers,  ii.  Se  mai  proiocassi  ad  cinulozione  it  mio  san- 
gue, e  salvassi  alcuni  di  loro.  E  in  quelle  che  io  fo  per 
soddisfare  in  tutte  le  parti  airohbligo  del  mio  ministero, 
e  come  Apostolo  de'Gentili,  non  solo  io  non  mi  scordo 
di  colore  rhe  sono  del  mio  sangue,  che  anzi  ho  sempre 
per  oggello  di  tentare  se  mai,  nobililando  in  ogni  ma- 
niera  possibile  la  mia  predlcazione,  mi  riusci-se  di  ri- 
svegliare  in  essi  la  buona  emulazione  inverse  di  voi;  onde 
a  voi  divenissero  compagui,  e  fratel'i,  per  la  fede,  e  qual- 
che  numero  ahneno  ne  conducessi  alia  salute. 
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lo.  Si  enini  amissio  eorum  recoucilialio  est 
tnundi;  qme  assumplio,  nisi  vita  ex  mortitis? 

16.  Quod  si  delibatio  sancla  est,  et  tnassa;  et  si 
radix  sancta,  etrami. 

17.  Quod  si  aliqiti  ex  ramis  fracli  sunt,  tu  au- 
tem  cum  oleaster  esses,  insertus  es  in  illis,  et  so- 
cius  radicis  et  pinguedinis  olivce  factus  es, 

18.  Noli  gloriari  adversus  rainos.  Quod  si  glo- 
riaris,  nan  tu  radicem  portas,  sed  radix  te. 

19.  Dices  ergo:  Fracli  sunt  rami  ut  ego  in- 
serar. 

20.  Bene :  propter  incredulitatem  fracli  sunt. 
Tu  autem  fide  stas:  noli  altum  sapere,  sed  time. 


Vers.  la.  Se  it  loro  rigettamento  e  la  riconciliazione 
del  wondo;  che  sara,  ec.  Lo  sviscerato  aflelto  (dice  TA- 
postolo),  con  cui  desiiiero  e  cerco  la  salule  del  niio  po- 
polo,  e  utile  e  vantaggioso  ancbe  pei  Genlili ;  raentre  se 
la  riprovazione  degli  Ebrei  fti  occasione  di  salute  per  le 
genti,  come  abbiamo  detlo,  qual  bene  non  ne  sentiranno 
le  stesse  genti,  quando  eglino  siano  tuiti  uuovainente  riu- 
niti  neila  fatniglia  di  Dio  ?  Cerlamente  una  lal  riuuione 
degli  Ebrei  co'Gentili  in  un  solo  corpo,  e  sotto  di  un  sol 
capo ,  sara  come  una  risurrezione  del  mondo.  Si  cbiama 
risurrezione  la  giuslificazione  degli  uomini,  che  e  un  pas- 
saggio  dalla  morle  del  peccalo  alia  vita  della  grazia.  Vuole 
adunque  adombrare  PApostolo  gli  ammirabili  ellctli  che 
saranno  prodotti  dalla  plena  conversione  degli  Ebrei ,  i 
quali  consoleranno  la  Chiesa  nella  sua  vecchiezza,  e  riac- 
ceuderanno  il  fervore  della  capita  ,  che  sara  allora  vicino 
gia  a  spegnersi  ne"  fedeli  del  Gentilesimo,  come  Gesu  Cri- 
sto  stesso  predisse  (Matlh.  xxiv).  Onde  il  ravvedimento 
del  popolo  ebreo ,  e  il  nuovo  spirito  di  cui  egli  sara  ri- 
pieno ,  richiamera  a  nuova  vita  lutti  gli  antichi  fedeli  i 
quali ,  scossa  la  lor  tiepidezza ,  con  i  nuovi  converlili  ga- 
reggeranno  nella  santita  de'  costumi,  e  neiramore  di  Gesu 
Cristo. 

Vers.  16.  Che  se  le  primizie  sono  sante ,  lo  e  pur  la 
massa.  La  Volgata  dice  saqgio,  dove  il  greco  ha  primi- 
zie, ma  il  senso  e  lo  stesso.  Se  e  santo  il  saggio,  ovvero 
le  primizie ,  che  a  Dio  sono  oflferte ,  saula  e  ancora  la 
massa  ,  onde  il  saggio  e  le  primizie  sono  tralte  ,  la  qual 
massa  per  T  oblazione  slessa  delle  primizie  riraane  in  certo 
modo  a  Dio  consacrata.  Queste  primizie  del  popolo  ebreo, 
couvenevolmente  si  iutende  che  siano  gli  apostoli  e  i  primi 
fedeli  che  abbracciarono  il  Vangelo,  i  quali  furono  Ebrei. 
—  E  se  santa  la  radice ,  ec.  La  radice  del  popolo  ebreo 
e  Abramo,  e  gli  altri  patriarclii,  dai  quali  derivo  lo  stesso 
popolo.  Santa  e  la  radice;  dunque  sanii  sono  anche  i  rami. 
L'uoa  e  1"  altra  similitudine  teude  alio  stesso  fine.  Impe- 
rocche  siccome  tra'  fedeli  eranvi  degli  Ebrei  di  orlgine,  i 
quali  riguardavano  tuttora  con  poca  stima  i  Gentili  con- 
vertili  (come  abbiam  veduto  ne' primi  capitoli  di  questa 
Leltera);  cosi  vi  erano  pure  dei  Gentili  convertili,  i  quali 
disprezzavano  i  Giudei,  considerandoli  come  traditori  e  omi- 
cidii  del  Cristo.  E  coniro  di  questi  ultirni  parla  adesso 
PApostolo,  dimostrando,  che  in  cio  che  concerne  la  salute 
e  la  grazia  di  Gesii  Cristo,  non  solo  non  sono  da  disprez- 
zare  i  Giudei,  ma  possono  questi  eziandio  con  miglior  ra- 
gione  de' Gentili  esser  fatii  partecipi  dei  doni  di  Dio,  e  di- 
venire  santi  perche  sono  della  stessa  massa  di  coloro  che 
sono  slati  le  primizie  del  Vangelo,  i  quali  sono   santi,  e 
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io.  Irapei'ocche  se  il  loro  rigettamento  e  la  ri- 
conciliazione del  mondo ;  che  sara  il  loro  ricevi- 
mento,  se  non  una  risurrezione  da  morte? 

10.  Che  se  le  primizie  sono  sante,  lo  e  pur  la 
massa;  e  se  santa  la  radice,  santi  anche  i  rami. 

17.  Che  se  alcuni  de'rami  sono  stati  svelti,  e 
tu  essendo  un  ulivo  salvatico,  se'stato  in  loro 
luogo  innestato,  e  fatto  consorte  della  radice  e  del 
grasso  dell' ulivo, 

18.  Non  voler  vanlarti  contro  a  que' rami.  Che 
se  ti  vanti,  tu  non  porti  gia  la  radice,  ma  la  ra- 
dice porta  te. 

19.  Dirai  pero:  Que' rami  furono  svelli  perche 
io  fossi  innestato. 

20.  Bene:  sono  stati  svelti  per  I'incredulita.  E 
tu  stai  saldo  per  la  fede :  noa  levarli  in  superbia, 
ma  temi. 


sono  figliuoli  di  padri  santi ,  e  merobri  di  un  popolo  gia 
a  Dio  consacrato. 

Vers.  17.  Che  se  alcuni  de'rami  sono  slati  svelli,  ec. 
Veggo  il  niotivo,  per  cui  tu  ,  o  Gentile ,  ti  levi  in  super- 
bia. Di  questi  rami  alcuni  sono  stati  recisi ,  a  tu ,  che  eri 
ramo  inutile,  e  infrultuoso  di  un  ulivo  salvatico ,  sei  state 
innestato  al  domestico  ulivo  ,  e  sei  nudrito  del  sugo ,  il 
quale  ricevulo  dalla  terra,  e  concotto  nella  radice  ,  viene 
da  questa  diffuse  per  tutti  i  rami.  Secondo  le  regole  della 
natura  I'  innesto  non  si  fa,  se  non  di  una  marza  presa  da 
pianta  domeslica,  la  quale  si  unisce  a  una  pianta  salvati- 
ca  ;  ma  tu,  ramo  salvatico,  non  buono  ad  altro  che  ad  es- 
sere  gettato  sul  fuoco  ,  se'stato  innestato  all' ulivo  dome- 
stico ;  e  questa  stessa  inusitata  maniera  di  innesto  la  gran- 
dezza  del  benefizio  divino  ti  manifesta. 

Vers.  18.  iVo/i  voler  vantarli  contro  a  que' rami.  Tu 
adunque,  o  Gentile,  che  eri  una  volta  slraniero  riguardo 
all' alleanza,  senza  speranza,  senza  promesse,  e  senza  Dio 
in  questo  mondo,  essendo  stato  per  mera  grazia  sostituito 
alia  dignila  d'  Israele  ,  e  associate  alia  fede  de'  patriarch!  , 
e  nudrito  del  sugo  vitale,  vale  a  dire  dello  spirito  di  gra- 
zia a  te  trasme.sso  per  mezzo  di  quelli ,  avrai  tu  ardire 
d"  insultare  a  que'  rami,  i  quali  per  loro  sventura  furono 
recisi?  — Che  se  ti  vanli,tu  non  porti.  Che  pur  osi  d' in- 
sultare alia  loro  miseria,  ricorditi,  che  tu  non  altre  sei  che 
un  ramo  innestato  alia  fede,  e  alia  Chiesa  de'  Giudei,  che 
nulla  percio  quelli  debbono  a  te ,  ma  molto  tu  devi  ad 
essi  ,  ed  e  cosa  irragionevole  e  ingiusta,  che  il  ramo  inne- 
stato, contro  i  rami  naturali,  e  contro  la  stessa  pianta,  che 
per  suo  lo  accelse,  e  come  sue  le  nudri,  superbamente 
infierisca.  La  salule  e  da'Giudei,  disse  Cristo  (Joan,  iv,  22), 
perche  dalla  Chiesa  Giudaica  ricevette  la  Gentilita,  il  Van- 
gelo e  la  fede.  E  da  quelle  che  in  questi  due  precedenli 
versetti  dice  PApostolo,  vien  dimostrate  chiararaente ,  che 
la  slessa  fede  e  lo  stesse  spirito  di  grazia  ebbere  i  giusti 
delPuno  e  dell' altro  Testamento. 

Vers.  19.  Dirai  perb:  ec.  Mi  dirai  che  Dio,  appunte 
perche  tu  fossi  innestato,  perraise  che  gli  Ebrei  abbando- 
nassero  la  fede  de'lore  padri;  sembra  adunque,  che  quindi 
ragionevolmente  si  inferisca  una  predilezione  parlicolare 
d)  Dio  verso  i  Gentili. 

Vers.  20.  Bene:  sono  stall  s\elti per  I' incredulita.  Dici 
bene,  che  perche  tu  fossi  innestato  permise  Die,  che  quelli 
fossero  recisi :  ma  rifletti  un  po' ,  che  la  cagione  per  cui 
dalPalbero  del  popolo  fedele  questi  furono  svelti,  si  fu  per- 
che non  vollero  credere,  etu  al  fruttifere  ulivo  se' in- 
nestato non  per  luo  merito,  e  non  per  le  opere  tue ,  ma 
bensi  per  la  fede.  Non  presumere  adunque  di   te   stesso, 
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21.  Si  enim  Deus  tiaturalibus  ramis  nonpeper- 
cit,  ne  forte  7iec  tibi  parcat. 

22.  Vide  ergo  bouitatem  et  severitatem  Dei :  in 
eos  quidem,  qui  ceciderunt,  severitatem  ;  in  teau- 
tern  bonilatem  Dei,  si  pernmnseris  in  bonilate, 
alioquin  et  lu  excideris. 

25.  Sed  et  illi,  si  non  permanserint  in  incredu- 
Utate,  iiiserentur:  potens  est  enim  Deus  iterum 
inserere  illos. 

24.  Nam  si  tu  ex  naturali  excisus  es  oleastro, 
et  contra  naturam  insertus  es  in  bonam  olivam  ; 
quanta  magis  ii  qui  secundum  naturam  inserentur 
Slice  olivcB? 

25.  iVo/o  enim  vos  ignorare,  fratres,  mysteritim 
hoc  fut  non  sitis  vobisipsis  sapientesj,  quia  co'ci- 
tas  ex  parte  contigit  in  Israel,  donee  pleniludo 
gentium  inlraret, 

26.  Et  sic  07nnis  Israel  sakus  (ieret,  sicut  scri- 
ptum  est:  *  Veniet  ex  Sion,  qui  eripiat  et  avertat 
impietatem  a  Jacob.  *  isai.  so,  so. 

27.  Et  hoc  illis  a  me  testamenlum,  cum  abstu- 
lero  peccata  eorum. 

28.  Secundum  Evangelium  quidem ,  inimici 
propter  ws;  secundum  electionem  aittem,  charis- 
simi  propter  patres. 

ma  terai  che  a  te  pur  non  avveuga  la  stessa  sciagura;  iin- 
perocche  tu  ancora  puoi  e  cadere  nell'  incredulila ,  ed  es- 
sere  svelto. 

Vers.  21.  Se  Dio  non  perdonb  ai  rami  naturali,  ec. 
Se  a'Giudei,  figliuoli  di  Abranio,  ed  eredi  delle  promesse 
fatte  ai  padri,  non  ebbe  riguardo  il  Signore ,  ma  permise 
che  fossero  recisi  ;  teini  ,  che  forse  ei  non  permetta ,  che 
tu  ancora  traviando  dalla  fede  cada  nello  stesso  castigo. 
Vuol  dire  I'Apostolo  die  un  uomo  ,  il  quale  ,  nel  tempo 
che  un  allro  cade,  riceve  la  grazia  ,  iunalzarsi  non  debbe 
contro  quell' iufelice  che  e  caduto ,  anzi  argomenlo  pren- 
derne  di  timor  santo ,  perche  siccome  la  superbia  e  ori- 
gine  di  cadula,  cosi  il  timore  e  principio  di  vigilanza  e  di 
cautela  per  non  cadere. 

Vers.  22.  Osserva  adunque  la  bonta  e  la  severitd  di 
Dio:  ec.  Considera  attentamenle  i  giudizj  divini :  considera 
la  stretta  severita,  con  cui  Dio,  trallo  quei  che  caddero ,  o 
sla  che  uriarono  nella  pieira,  che  e  Cristo;  considera  la 
bonta  con  la  quale  egli  opera  in  te,  con  questo  pero,  che 
alia  stessa  bonta  tu  ti  atteuga  costantemente,  perseverando 
in  quelle  stato  in  cui  Ii  ha  posto  Dio ;  imperocche  altri- 
menti  saresti  svelto  anche  tu.  —  Puo  adunque  Tuomo 
giustificato  decadere  dallo  slato  di  grazia  e  di  giustizia ,  e 
niuno  puo  essere  infallibilmente  cerlo  della  propria  per- 
severanza.  Questa  dottrina  della  Chiesa  Cattolica  si  fre- 
quentemente  ripetuta  nelle  Scritture ,  e  si  utile  per  man- 
tenere  T  uomo  in  quel  santo  e  casto  timore,  per  mezzo  di 
cui  egli  operi  la  propria  salute,  temerariaineute  fu  riget- 
tata  dagli  Eretici  degli  ultimi  tempi. 

Vers.  23-24.  Ed  eglino  pure,  se  non  resteranno  nell'in' 
credulitd,  ec.  E  quello  che  la  bonta  di  Dio  ha  falto  per  te, 
lo  fara  anche  per  quelli  che  or  sono  stati  recisi ,  ogni  volta 
che  abbraccino  la  fede:  imperocche  non  manca  a  Dio  po- 
lere  e  virtu  per  nuovamente  iunestarii ;  e  quello  che  con- 
tro r  ordine  naturale  e  stato  fatto  da  Dio  per  te,  innestan- 
doti  (IjLnche  ramo  di  ulivastro)  all'  ulivo  doraestico,  molto 


21.  Imperocche  se  Dio  non  perdono  ai  rami 
naturali,  non  perdonera  neppure  a  te. 

22.  Osserva  adunque  la  bonla  e  la  severita  di 
Dio:  la  severita  verso  di  quelli  che  caddero;  la 
bonta  di  Dio  verso  di  te,  se  ti  alterrai  alia  bonta, 
altrinienti  sarai  reciso  anche  tu. 

23.  Ed  eglino  pure,  se  non  resteranno  nell'  in- 
credulila, saranno  innestati:  conciossiache  potente 
e  Dio  per  nuovamente  innestarli. 

24.  Imperocche  se  tu  sei  stato  staccato  dal  na- 
turale uli\ astro,  e  contro  nalura  sei  stato  inne- 
stato  al  buon  ulivo;  quanto  piii  quelli  che  sono 
della  stessa  natura,  saranno  al  proprio  ulivo  in- 
nestati? 

26.  Imperocche  non  voglio  che  siavi  ignoto,  o 
fratelli,  questo  mislero  (aflinche  dentro  di  voi  non 
vi  giudichiate  sapienti),  che  I'induramentoe  av- 
venuto  in  una  parte  a  Israele,  perfino  a  lanto  che 
sia  entrata  la  pienezza  delle  genti, 

2G.  E  cosi  si  salvi  tutto  Israele,  conforme  sta 
scritto:  Verra  da  Sion  il  liberatore,  e  scaccerii  la 
empieta  da  Giacobbe. 

27.  E  avranno  essi  da  me  questa  alleanza. 
quando  avro  tolto  via  i  loro  peccati. 

28.  Riguardo  al  Vangelo,  nemici  per  cagione 
di  \  oi ;  riguardo  poi  alia  elezione,  carissimi  per 
cagione  de' padri. 

pill  facilmeule  lo  fara  per  i  rami  dell'  ulivo  domestico,  pe" 
6gliuoli  di  Abramo ,  e  de'Santi;  onde  alia  antica  pianta 
siano  riuuili  mediante  la  fede. 

Vers.  2b-27.  -Von  vo'ilio  che  siavi  ignoto....  {affinche 
dentro  di  voi  non  vi  giudichiate  sapienti),  ec.  Or  affin- 
che  non  vi  lasciate  trasporlare  alia  presunzione  e  giudi- 
cando  gli  allri  secondo  il  corto  vosiro  peusare,  non  vi  le- 
viate  in  superbia,  io  voglio  per  ulil  vosiro  svelarvi  un  mi- 
stero ;  e  questo  mislero  si  e,  die  I'induramenlo  in  cui 
non  tutto  il  Giudai.smo ,  raa  una  parte  del  Giudaismo  e 
cadula,  ha  un  termine  prescrilto  ne' divini  consigli;  e  que- 
sto lermine  ,  ollre  il  quale  non  sara  prolungata  la  cecita 
degli  Ebrei,  si  e,  quando  sara  enlralo  nella  Chiesa  il  corpo 
o  sia  il  niaggior  numero  di  tulle  le  nazioni;  dopo  di  che 
tutia  la  nazione  d' Israele  ricevera  il  Vangelo,  e  la  salute, 
conforme  fu  predelto  da  Isaia  ,  allorche  disse :  f^erra  di 
Sion,  dagli  Ebrei,  tra'quali  prendera  came  uraana,  i7  Li- 
beratore ,  e  scaccerd  t' empieta  da  Giacobbe  ,  e  saranno 
ricevuti  in  quesia  {nuova)  mia  alleanza  ,  quando  avro 
tolti  via  i  loro  peccali ,  i  quah  non  erano  stall  tolti  dalla 
prima  alleanza  {Isai.  lix  ,  20  ,  versione  dei  Setlanta).  La 
qual  profezia  non  e  ancor  adempiula,  perche  paria  il  pro- 
feta  di  una  liberazione,  la  quale  a  tutti  si  estenda  i  posteri 
di  Giacobbe ,  vale  a  dire ,  si  eslenda  a  tulle  le  tribu  le 
quali  abbracceranno  generalraenle  la  nuova  alleanza.  Sara 
adunque  aderapiuta  alia  fine  del  niondo  ,  come  spiegano 
tutti  i  Padri. 

Vers.  28.  Riguardo  al  Vangelo,  nemici  per  cagione  di 
voi.  Questi  Ebrei,  se  si  considerino  relativameute  al  Van- 
gelo ,  al  quale  contraddicono  ostinatamente ,  sono  miei  e 
vosiri  nemci;  e  sono  nemici  per  cagiotie  di  voi ,  vale  a 
dire,  perche  I'alienazione  che  hanno  dal  Vangelo  ,  nasce 
principalmente  dal  vedere,  che  a  voi  pure ,  benche  Gen- 
tili,  la  porta  dello  stesso  Vangelo  da  noi  e  aperta.  Queste 
parole ,  per  cagione  di  voi,  possono  anche  spiegarsi  per 
util  vostro,  essendo  stata  la  avversione  che  gli  Ebrei  hanno 
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29.  Sine  podnitentia  enim  sunt  dona  el  voca- 
tio  Dei, 

50.  Stent  enim  aliquando  et  vos  non  rredidislis 
Deo,  nunc  autern  misericordiam  consecuti  estis 
propter  incredulitatein  illonim ; 

51.  ha  et  isti  nunc  non  credidentnt  in  vestram 
misericordiam  ,  tit  et  ipsi  misericordiam  conxe- 
quantur. 

52.  Conclusit  enim  Dens  omnia  in  increduli- 
tate,  itt  omnium  tnisereatur. 

55.  0  ttltitudo  dixitiarum  sapientiw  et  scientice 
Dei!  quam  incomprehensibilia  sunt  judicia  ejus, 
et  investigabiles  viw  ejus! 

54.  *  Quis  enim  cognovit  sensum  Domini?  aut 
quis  consiliarius  ejus  fuit? 

•  Sap.  9,  13.  Isai.  40,  13.  1  Cor.  2,  16. 

55.  Aut  quis  prior  deditilli,  et  retribuetur  ei? 


al  Vangelo,  occasione  a  Dio  di  operar  la  salute  delle  na- 
tioni.  —  Biguardo  poi  alia  elezione,  carissimi  per  ca- 
gione  de' padri.  Per  ragione  poi  della  elezione  alia  salute 
faltaoe  da  Dio  ,  la  quale  elezione  avra  una  volta  il  suo 
pieno  effetto,  non  sono  nemici,  no,  ma  amici  sominaniente 
cari  a  cagione  de'sanli  ioro  padri  ,  la  fede  de'quali  a  Dio 
piacque  lanto,  clie  per  amore  di  essi  per  suo  popolo  elesse 
la  lor  discendenza:  Amo  (Dio)  i  padri  tuoi ,  ed  elesse  i 
Ioro  poster i  dopo  di  essi  {Deuler.  iv,  37). 

Vers.  29.  /  doni  e  la  vocazione  di  Dio  non  soggiacio- 
no,  ec.  ^la  dira  alcuno  :  i  Giudei  cari  a  Dio  una  volta  , 
ma  nemici  adesso  della  fede  e  del  Vangelo,  saranno  esclusi 
dalla  salute.  Mai  no,  dice  TApostolo:  imperocche  il  dono 
della  vocazione  divina  e  immulabile.  Parla  qui  TApostolo 
delle  proniesse,  e  della  vocazione,  che  nasce  dalla  elerna 
elezione  di  Dio.  Quelli  aduuque  che  Dio  determino  di 
cliiamare,  e  di  arricchirli  de'suoi  doni,  non  gli  abbnudo- 
nera  giammai.  Non  mutera  adunque  Dio  per  la  incredu- 
lita  di  un  nuniero  di  Ebrei,  aucorche  grande,  quello  che 
stabill  ab  eterno  di  fare  una  volta  per  questo  popolo  gia 
suo,  e  anche  in  questo  tempo  per  molli  del  medesimo  po- 
polo. 

Vers.  30.  Siccome  anche  loi,  ec.  Dico  che  tutto  Israele 
Sara  salvo  un  giorno ,  bencbe  sia  adesso  nemico  della  sa- 
lute; appunto  come  voi,  che  eravate  una  volta  senza  fede 
e  senza  Dio,  avete  adesso  olleniito  misericordia,  e  la  slessa 
Ioro  incredulita  e  stata  occasione  di  salute  per  voi. 

Vers.  31.  Cost  a/ich'essi  adesso  non  han  credtito,afpn- 
che,  ec.  Per  simil  maniera  i  Giudei  non  banno  adesso 
creduto,  affinche  apertasi  quindi  per  voi  la  slrada  alia  sa- 
lute ,  per  la  misericordia  a  voi  fatta  provocati  fossero  a 
cercare  e  abbracciare  anch' essi  la  stessa  misericordia.  Mi 
^  paruto  questo  il  vero  senso  delPApostolo ,  e  credo  che 
tale  parra  a  cbiunque  vorra  riflettervi  alcun  poco,  e  con- 
frontare  il  greco  con  la  Volgata  ,  T  oscurita  della  quale 
viene  dall'avere  rilenuto  la  pretta  costruzioue  greca.  Lo 
scopo  delle  parole  dell'Apostolo  si  e  di  persuadere,  e  agli 
Ebrei  e  a"  Gentili  converliti  di  non  riraproverarsi  recipro- 
caraente  il  precedente  Ioro  stato;  raa  che  e  gli  uni  e  gli 
altri  conoscendosi  debilori  alia  slessa  misericordia  della 
nuova  Ioro  sorte,  lodino  con  un  sol  cuore  I'autore  della 
salute. 

Vers.  32.  Hestrinse  Dio  tutti  nella  incredulita,  "fp"  '^i 
usare  a  tutti  misericordia.  Permise  Dio  ,  che  tutto  il  ge- 
nera uraano  (bencbe  non  tutti  gl'  individui  di  esso)  e  Giu- 
dei e  Gentili  chiusi  fossero  dalla  incredulita  quasi  in  car- 
cere  oscuro;  da  cui  ne  per  le  proprie  forze,  ne  pe'proprj 


29.  Conciossiache  i  doni  e  la  vocazione  di  Dio 
non  soggiaciono  a  pentimento. 

50.  Imperocche  siccome  anche  voi  una  volta 
non  credeste  a  Dio,  e  ora  conseguito  avete  mise- 
ricordia per  la  Ioro  incredulita; 

51.  Cosi  anch' essi  adesso  non  han  creduto,  af- 
finche per  la  misericordia  fatta  a  voi  consegui- 
scano  anch' essi  misericordia. 

52.  Imperocche  restrinse  Dio  tutti  nella  incre- 
dulita, affin  di  usare  a  tutti  misericordia. 

55.  0  profondita  delle  ricchezze  della  sapienza 
e  della  scienza  di  Dio!  quanto  incomprensibili 
sono  i  suoi  giudizj,  e  impcrscrutabili  le  sue  vie! 

54.  Imperocche  chi  ha  conosciuto  la  mente  del 
Signore?  o  chi  a  lui  die  consiglio? 

3S.  Ovvero,  chi  e  stato  il  primo  a  dare  a  lui,  e 
saragli  restituito? 


meriti  uscir  potevano  senza  il  soccorso  della  grazia,  affin- 
che in  tutti  gli  uomini  risplendesse  la  grandezza  della  di- 
vina misericordia.  Cosi  ritorna  I"  Apostolo  a  quello  che  fin 
dal  principio  di  questa  ammirabile  Epistola  imprese  a  di- 
raostrare,  vale  a  dire,  die  tutti  gli  uomini  e  Greci  e  Giu- 
dei son  peccatori,  ne  bauno  onde  gloriarsi,  e  hanno  tutti 
bisogno  di  essere  per  pura  e  gratuita  misericordia  giusti- 
licati  da  Dio  mediante  la  fede,  per  la  quale  aperto  il  car- 
cere  di  infedelta  ,  in  cui  stavano  miseraraente  rinchiusi , 
celebrino  e  aramirino  la  misericordia  ,  da  cui  furono  li- 
berali. 

Vers.  33.  O  profondita  delle  ricchezze  della  sapienza 
e  della  scienza  di  Dio.  Dopo  che  ha  procurato  I'Apostolo 
di  portare  alcune  ragioni  per  far  intendere  in  qualche 
modo  i  niisteri  della  elezione  e  della  riprovazione ,  si  ri- 
conosce  e  confessa  adesso  come  incapace  a  investigare  cose 
si  grandi ;  e  percio  esclama:  O  profondita  '.  ammirando  la 
intinita  eccellenza  della  sapienza  divina  ,  che  quasi  abisso 
d'immensa  profondita  non  puo  essere  penetrata  da  mente 
umana.  .■Mcuni  credono  ,  che  slgnifichi  lo  slesso  il  tesoro 
della  sapienza,  e  il  tesoro  della  scienza  di  Dio.  SunTom- 
maso  pero  la  sapienza  crede  dirsi  delle  cose  di  Dio  stesso, 
de'suoi  divini  atlributi,  del  suo  inlimo  essere,  ec;  e  che 
per  la  scienza  intendasi  la  cognizione  di  tutto  cio  che  ri- 
guarda    le   cose  create.   —    Quanto  incomprensibili  sono 

i  suoi  giudizj .'   Quanto  sono  incomprensibili  all'uomo 

le  ragioni  dei  giudizj  di  Dio,  le  quali  ragioni  nella  infinita 
sapienza  di  Dio  sono  ascose?  —  E  imperscrutabili  le  sue 
vie '  E  quanto  astruse,  e  fuori  della  sfera  delle  umane  ri- 
cerche ,  son  le  nianiere  onde  opera  Dio  nelle  sue  crea- 
ture! 

Vers.  34.  Chi  a  lui  die  consiglio?  V'ha  egli,  chi  inter- 
venuto  sia  nei  consigli  di  Dio,  a  proporre  e  suggerire  le  roa- 
niere  di  eseguire  cio  che  Dio  avea  determinato?  Di  tali 
coDsiglieri  han  di  mestieri  i  re  della  terra,  ma  Dio  nissun 
uomo  amraette  a" suoi  consigli.  Questo  versetto  e  preso  da 
Isaia,  cap.  xl  ,  it.  13,  14,  secondo  la  versione  dei  Set- 
lanta. 

Vers.  3S.  Chi  e  stato  il  primo  a  dare  a  lui,  e  saragli 
restituito?  (Vedi  Job,  xli  ,  2.)  V'ha  egli  alcuno  che  di- 
chiarar  si  possa  creditore  di  Dio  per  avergli  dato  qualche 
cosa  del  suo,  onde  obbligato  sia  Dio  stesso  a  restituzione 
e  a  gratitudine  ?  No  ,  Dio  non  dee  nulla  ad  alcuno,  perchi 
nienle  puo  dar  V  uomo  a  Dio,  che  prima  non  lo  abbia  egli 
da  Dio  ricevuto.  Verila  che  si  prova  anche  nel  versetto 
seguente. 
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36.  Qiioniam  ex  ipso,  el  per  ipsum,  el  in  ipso 
sunt  omnia :  ipsi  gloria  in  swcula.  Amen. 

CAPUT  Xli. 

Instruil  Romanos,  ut,  a  saeculi  vanitate  abstracli,  totos  se  Deo  dcdaiit, 
de  siisceptis  donis  non  se  eflcrcntcs,  aut  illorum  limilcs  transgrc- 
dientes;  sed  in  modum  membrorum  cjusdcm  corporis  omnia  ad 
proximi  utilitateni  ordinantcs  ,  ipsis  quoquc  inioiicis  benefa- 
cianl. 

1.  Obsecro  itaque  vos,  fralres,  per  miserico?'- 
diam  Dei,  *  ut  exhibealis  corpora  veslra  hosliam 
viventem,  sanctam,  Deo  placenlem,  ralionabile  ob- 
sequium  vestrum.  '  Philip.  4,  a. 

2.  Et  nolile  conformari  huic  saculo,  sed  refor- 
mamini  in  novilale  sensus  vestri,  '  ut  probelis 
quae  sit  voluntas  Dei  bona,  et  beneplacens,  et  per- 

fecla.  ■  Epbes.  a,  17.  d  Thess.  -4,  3. 

5.  Dico  enim,  per  gratiatn  qum  data  est  milii, 
omnibus  qui  sunt  inter  vos:  Aon  plus  snpere, 
quam  oportet  sapere,  sed  sapere  ad  sobrielalein, 
*  et  unicuique  sicut  Deus  divisit  mensuram  fidei. 

•  i  Gor.  12,  11.  Ephcs.  4,  7. 

Vers.  36.  Va  luij  e  per^lui,  e  a  lui  sono  lulle  le  cose. 
Tutte  quaule  le  cose  sono,  primo,  da  lui,  come  causa  clie 
lia  lor  dato  Tessere;  secoudo,  sono  jjer  lui,  come  conser- 
valore  e  custode;  terzo,  aono  a  lui,  come  ad  ultimo  line, 
essendo  tutle  lalte  a  gloria  di  lui.  Con  queste  tre  diverse 
raaniere,  onde  a  Dio  apparlengono  le  creature,  ha  volulo 
TAposlolo  non  solo  porre  in  vista  i  raolti  e  diversi  bene- 
tizj  clie  riceviamo  da  Dio,  ma  eziandio  adombrare  la  Tri- 
nita  delle  persone  in  un  solo  Dio ;  imperocche  da  lui  si- 
gnilica  il  Padre ,  per  lui  dimostra  il  tigliuolo ,  o  lui  ac- 
cenua  lo  Spirito  Santo.  11  Padre  e  principio  senza  princi- 
pio;  il  Figliuolo  e  la  persona  di  mezzo,  per  la  quale  T  o- 
peraziooe  ricevuta  dal  Padre  trasmettesi  alio  Spiulo  Santo, 
il  quale  nella  Trinila  e  come  line ,  perche  nou  si  va  piii 
avanli  ad  alcuna  altra  persona.  —  ^J  lui  gloria.  Indica 
adesso ,  cbe  le  Ire  divine  Persone  sono  uu  solo  Dio.  A 
lui,  dice  TApostolo,  e  dovuto  ouore  e  gloria  da  tutle  le 
creature:  niuua  ha  diritto  di  giudicare  de'suoi  consigli ;  niu- 
na  di  domaudargli  ragione  di  cio  che  egli  la;  uiuna  di  do- 
lersi,  come  se  egli  tosse  mgiusto;  ma  tutte  debbouo  ouo- 
rarlo  e  glorihcailo  per  tulti  i  secoli  de'secoli,  o  sia  pel 
tempo,  e  ueireternila.  E  a  gran  ragione  hnisce  I'Apostolo 
il  suo  epilbnenia  con  porre  in  bocca  a  tutte  le  creature  Tap- 
provazione  di  si  giusta  seutenza,  dicendo:  Cosi  sia. 

Vers.  4.  yi  scongmro....  per  la  iniscricordia  di  Dio , 
che  prescntiate  i  voslri  corpi ,  ec.  Dope  la  dottrina  della 
lede,  insegnala  in  tutli  i  precedeuti  capiloli ,  vieue  adesso 
a  proporre  i  principj  e  le  regole  della  vita  cristiana.  Ed 
e  degna  di  ammirazione  la  umilta ,  e  la  veemenza  della 
carita,  con  la  quale  da  principio  a  quesla  esortazione,  pre, 
gaudoli,  anzi  scongiuiandoh  ,  per  quella  stessa  raisencor- 
dia  da  cui  sono  stati  salvati ,  a  tare  lutto  quello  cbe  per 
gratitudiue  e  per  proprio  loro  bene  far  debbono;  e  pri- 
mieramente  dice  :  come  uua  volta  i  sacerdoli  presentavauo 
all'  allare  del  Signore  i  corpi  degli  animali  per  essere  of- 
ferti  e  consumali  iu  onore  di  Dio,  cosi  presentate  voi  adesso 
i  corpi  vostri  qual  ostia  sempre  tiuoj  e  sempre  sacrilicala; 
santa ,  cioe  pura  e  senza  maccbia;  gradevole  a  Dio,  cui 
sono  accetle  tab  ostie  inlinitamente  piu  che  tutte  quelle 
che  una  volta  se  gli  oflerivano :  ora  per  un  tal  sacritizio 
e  sacerdote  ogni  Crisliano,  —  (Che  e)  il  razionale  vostro 


36.  Conciossiache  da  lui,  e  per  lui,  e  a  lui  sono 
tutte  le  cose:  a  lui  gloria  pe' secoli.  Cosi  sia. 

CAPO   XII. 

Esorta  i  liomani,  cite,  abbandonala  la  vanfla  del  necnlo,  .tt  diatio  i«- 
leramctiU  a  Din,  non  si  invaniscano  de*  doni  ricevuli ,  ne  oltre  la 
tmstira  di  (/ucsti  prcsutnano ;  ma  a  snmiglianza  dc' membri  del 
corpo  ordinando  ogni  cosa  al  ben  comune,  faccian  del  bene  anche 
ai  ncmici. 

1.  lo  vi  scongiuro  adunque  ,  o  fraldli,  per  la 
misericordia  di  Dio,  che  presentiate  i  vostri  corpi 
ostia  viva,  santa,  gradevolea  Dio  (che  e)  il  razionale 
vostro  culto. 

2,  E  non  vogliate  conformarvi  a  questo  secolo, 
ma  riforiuate  voi  stessi  col  rinnovellamenlo  della 
vostra  nieute,  per  ravvisare  quale  sia  la  volonta 
di  Dio,  buona,  gradevole,  e  perfelta. 

5.  Dico  adunque,  per  la  grazia  che  mi  e  slala 
data,  a  quanli  son  tra  di  voi:  Che  non  siano 
saggi  piii  di  quel  che  convenga  esser  saggi,  ma  di 
essere  moderatamente  saggi,  e  secondo  la  niisura 
della  fede  distribuita  da  Dio  a  ciascheduno. 

culto.  E  un  tal  sacrifizio  comprende  quel  culto  della  mente 
e  della  ragione ,  il  quale  uon  nei  riti  purameute  esterni , 
ma  nello  spirito  e  nella  sanlita  della  vita  consiste,  come 
dice  il  Crisostomo. 

Vers.  2.  E  non  vogliate  conformarvi  a  questo  secolo. 
Nou  siano  le  vostre  idee ,  i  sentimenti ,  gli  alletti  simili  a 
quelli  degli  uomini  del  secolo;  fuggile  auzi  una  tal  somi- 
gliauza.  cui  rinunziato  avete  nel  vostro  baltesimo.  —  Ma 
riformate  voi  stessi  cut  rinnovellamenlo  della  vostra 
mente.  Pouele  ogni  studio  di  riformare  il  vostro  uomo  inle- 
riore  con  rinnovare  e  ripurgare  ogni  giorno,  la  vostra  mente 
con  la  mortificazione  de'pravi  alletti,  che  pullulano  dicon- 
linuo  dalla  corrotta  nostra  natura.  —  Per  ravvisare  quale 
sia  la  volonid  di  Dio,  buona,  gradevole,  e  perfelta.  Que- 
sla rinoovazione  e  riformazione  dell' uomo  interiore  e  ne- 
ccssaria  ,  dice  TAposlolo,  allin  di  poter  conoscere  quella 
volonta  di  Dio,  secondo  la  quale  indirizzare  dobbiamo  e 
regolare  le  nostre  azioui:  volonta  buona,  vale  a  dire,  se- 
condo la  quale  Dio  non  ci  prescrive  se  non  quello  che  e 
buono  e  onesto;  volonta  gradevole  a  chiuuque  ha  il  cuor 
ben  disposto;  volonta  perfelta,  ne  solamenle  utile  al  con- 
seguiinento  del  nostro  line,  ma  cbe  quasi  con  lo  stesso  line, 
che  e  Dio,  ci  conglunge.  A  ravvisare  e  distioguere  in  ogni 
cosa  questa  amabile  volonta  divina,  la  rinnovazione  con- 
tinua  e  la  non  interrotla  riforina  dell'  uomo  interiore  vi 
bisogoa.  Conciossiache  se  purgato  non  sia  e  sano  I'alVelto, 
non  puo  giudicar  reltameule  inlorno  al  bene ,  come  chi 
ha  guasto  il  palato  giudicar  non  puo  dei  sapori;  ma  quanto 
piii  la  rinnovazione  dell"  uomo  audra  avauzando,  lanto  an- 
dra  cresctndo  la  cognizione  ch'egli  avra  di  cio  che  Dio 
da  lui  vuole ,  e  distinguera  il  meglio,  e  quello  che  e  piii 
perfelto ,  e  I'amore  stesso  della  volonta  divina  in  lui  cre- 
scera. 

Vers.  3.  Dico  adunque ,  per  la  grazia  che  mi  e  statu 
data,  a  quanli  son  tra  di  voi.  Viene  a  specilicare  quello 
cbe  aveva  detto  nel  versetto  precedente  inlorno  al  cono- 
scere la  divina  volonta  in  tutte  le  cose  per  farla.  Indica 
adunque  molte  cose  che  Dio  vuole  da  essi ,  e  ne  gli  ay- 
visa  per  r  autorita  che  egli  ha  in  qualila  di  apostolo; 
ma  e  ben  degna  di  rillessione  la  maniera  ond'  egli  il  suono 
di  questa  sua  autorita  (che  pur  dovea  raninientare  per  es- 
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4.  Sicut  enim  in  tino  corpore  mulla  7nembra 
liabemus,  omnia  autetn  membra  7ion  eundem  actum 
habent ; 

5.  Ita  multi  unimi  corpus  suvius  in  Chrislo, 
singuli  autetn  alter  alteriux  membra: 

6.  Habentes  autem  donationes,  secundum  gra- 
dam  quce  data  est  nobis,  di/ferentes:  s/re  prophe- 
tiam,  secundum  rationem  fidei ; 

7.  Siee  minislerium ,  in  ministrando;  sive  qui 
docet,  in  doctrina ; 

8.  Qui  exhorlalur,  in  exhortando  ;  qui  tribuit, 
in  simplicitate ;  qui  pr(eest,  in  solliciludine;  qui 
miseretur,  in  liilaritate. 


sere  con  docilita  ascollalo)  tempera  e  raddolcisce,  affinch^ 
niun' appareoza  le  resli  di  rigore,  o  di  impero:  Dico  a  voi 
tutii,  e  a  qudoli  siete  fedeli  in  Roma,  e  per  quella  grazia 
vel  dico,  per  cui,  di  quello  ihe  era,  diveulai  quel  cheora 
sono ,  Apostolo  delle  genti ,  e  percio  ancora  vostro  Apo- 
slolo.  —  CAe  non  siano  saggi  piii  di  quil  che  conienga 
esser  saggi,  ma  di  essere  moderatamenle  saggi,  e  secondn 
la  misura  delta  fede,  ec.  iSiuno  di  voi  pensi  Iroppo  alta- 
niente  di  se  medesimo,  niuno  di  sovercliio  presuma  della 
propria  sapienza,  onde  Irapassando  i  proprj  confini,  mag- 
giori  cese  intraprenda  di  quel  che  porii  il  proprio  lalen- 
to  ;  ma  ognuno  modestamenle  pensi  di  se  slesso,  e  secondo 
quella  misura  di  fede  cbe  e  stala  data  a  ciascuno  da  Die. 
Per  la  fede  inteuile  qui  tutti  i  doni  divini  dati  da  Dio  a 
ciascheduno,  o  per  la  fede,  o  insieme  con  la  fede;  ma  no- 
mina  solo  la  fede,  perche  ella  gli  allri  doni  tutti  regola  e 
governa,  e  perciie  la  misura  della  fede,  degli  altri  doni  di- 
vini e  misura :  «  Quanto  portiamo  di  capacita  e  ampiezza 
di  fede,  tanio  della  ridondante  grazia  attmgliiamo  »  ,  dice 
san  Cipriano.  Siccome  adunque  diffe-rente  e  la  misura  della 
fede,  cosi  diOerenle  e  la  misura  dei  doni  celesti.  Secondo 
quesla  misura  adunque  si  regoli  ciascheduno  nell'inlra- 
prendere  alcun  nauistero ;  conciossiache  non  tutti  a  tulto 
son  buoni. 

Vers.  4-S.  Siccome  in  un  sol  corpo  abbiam  molle  mem- 
bra, ec.  Paragona  il  corpo  mistico,  cioe  la  Chiesa,  al  corpo 
naturale.  In  questo  corpo  naturale,  dice  egli ,  sono  molte 
raerabr.a,  ma  non  lutle  hauno  lo  stesso  uso,  la  stessa  fun- 
zione ;  si  appartiene  all' occhio  il  vedere,  all'oreccbio  I'u- 
dire ,  ec.  >ella  stessa  guisa  i  molli  fedeli  un  corpo  solo 
compongono  in  Cristo ,  il  quale,  medianle  il  suo  spirito, 
ci  unisce  Ira  noi,  e  con  Dio;  e  ciascun  di  noi  siani  mem- 
bri  I'uno  dell'altro,  vale  a  dire  ognuuo  dei  fedeli  e  mem- 
bro  che  giova  aU'aliro,  e  tutti  sono  moiti  raembri,  i  quali 
con  le  varie  loro  funzioni  si  ojutano  scambievolmente .  e 
hanno  bisogno  I'uno  deiraltro,  come  nel  corpo  umano  il 
piede  puo  dirsi  aiembro  delP occhio,  perche  P occhio  av- 
vicina  agli  oggetti,  e  Tocchio  raembro  del  piede,  perche  il 
piede  indirizza  nel  camniinare. 

Vers.  6.  Abbiamo  pero  doni  dicersi ,  secondo  la  grazia 
che  ci  e  stala  d.la.  Queste  parole  si  riferiscono  al  ver- 
sello  precedenle.  Siamo  merabri  gh  uni  degli  altri,  e  raem- 
bri che  diverse  abbiamo  le  funzioni  ,  perche  diversi  sono 
i  doni  cbe  abbiamo,  .secondoche  Dio  per  sua  grazia  gli 
ha  a  noi  comunicali.  —  CIti  la  profezia,  (la  usij  secondo 
la  regola  della  fede.  Solto  il  nome  di  profezia  si  intende, 
in  questo  luogo,  il  dono  d'interpretare  la  divina  Scriltura, 
e  di  spiegare  i  misteri  della  religioue;  e  cio  dice  1" Apo- 
stolo, che  dee  farsi  secondo  T  analogia  della  fede,  il  che 
vuol  dire,  che  nii.ua  dottrina  si  mescoli,  che  non  sia  con- 
forrae  alle  verita  rivelate. 

Vers.  7.  Chi  il  minislero ,  amministri.  La  parola  mi- 


4.  Imperocche  siccome  in  un  sol  corpo  abbiam 
molte  membra,  e  non  tulle  le  membra  hanno  la 
stessa  azione; 

o.  Cosi  siamo  moiti  un  solo  corpo  in  Cristo,  e  a 
uno  a  uno  membra  gli  uni  degli  allri: 

6.  .\bbiamo  pero  doni  diversi,  secondo  la  grazia 
che  ci  e  stala  data:  chi  la  profezia.  (la  usi)  secondo 
la  regola  della  fede: 

7.  Chi  il  minislero,  amministri:  chi  I'insegna- 
re,  insegni; 

8.  L'ammonitore  aramonisca;  chi  fa  allrui  parte 
del  suo.  (la  faccia^  con  semplieila;  chi  presiede, 
sia  soliecilo;  chi  fa  opere  di  misericordia,  (le  fac- 
cia)  con  ilarila. 

nislero  significa  ne'  libri  del  Nuovo  Testamento  talora 
geueralmente  tutto  il  minislero  ecclesiaslico,  e  tutte  le  fun- 
zioni de"  ministri  della  Chiesa  ,  de'  vescovi ,  de"  sacerdoti , 
de"  diacoui ,  ec. ;  talora  quella  parte  del  minislero  che  ri- 
guardava  i  bisogni  corporali  de'  fedeli,  come  la  dispensa- 
zione  delle  liraosine,  la  cura  e  il  mantenimenlo  de'malati, 
degli  orfani,  ec.  E  in  questo  senso  la  greca  voce  diaconia 
fu  adoperata  costantemente  ne'  tempi  susseguenii ,  perche 
una  tale  ispezione  fu  confidala  specialmente  ai  diaconi , 
onde  diaconie  sono  presso  gli  scrillori  ecclesiastici  chia- 
mali  que'  luoghi  pii,  che  in  gran  numero  furono  ben  pre- 
sto eretti  dai  Crisliani  pel  sovvenimento  dei  ledeli ,  come 
gli  spedali,  le  case  per  gli  orfani,  ec. ;  e  in  questo  ul- 
timo senso  pur  crederei  che  debba  prendersi  la  voce  mi- 
nislero in  questo  luogo,  perche  le  aitre  parti  del  minislero 
ecclesiaslico  sono  e  avtnti  e  dopo  assai  chiaramente  de- 
scritle.  Dice  adunque,  che  a  chi  e  stala  confidala  la  grazia 
di  tale  minislero,  in  esso  si  eserciti  con  umilta,  come  cbia- 
mato  non  a  un  posto  di  onore,  ma  di  iaiiche.  —  Chi  I'in- 
segnare,  insegni.  Chi  e  stato  deslinalo  ad  istruire  dei  do- 
veri  del  Cristianesimo  i  fedeli ,  faccia  uso  della  grazia  che 
ha  ricevuto  pel  bene  de'fratelli.  Questa  e  un'altra  maniera 
di  profezia  diversa  da  quella  del  versetto  6,  perche  ivi  si 
parla  della  sposizloue  delle  Scritlure  e  dei  misleri  del  Van- 
gelo ,  qui  poi  di  un  magistero  inferiore,  qual  e  quello  del 
catechisli. 

Vers.  8.  L'  ammonilore  ammonisca.  Chi  e  stato  dotato 
da  Dio  di  talenlo  per  consolnre,  o  esorlare,  lo  ponga  in 
opera:  imperocche  sonovi  nella  Chiesa  delle  persone,  alle 
quali  e  data  da  Dio  particolar  grazia  per  consolare  e  con- 
fortare  gli  afflitti,  gl'mfermi,  i  carcerali,  ec. ;  conciossiache 
niuno  oggetto  fuggiva  aila  carila  de"  Crisliani.  —  Chi  fa 
allrui  parle  del  suo.  II  greco  porta  questo  senso,  e  questo 
senso  e  conforme  alia  interpretazioiie  degli  aniichi  Padri. 
Vuol  dire  adunque ,  che  colui  che  ba  avuto  dal  Signore 
la  comodila  e  la  volouta  di  ajutare  col  suo  i  fratelli ,  con 
pura  e  relta  iutenzione  lo  faccia,  non  per  fine  mondano. 
—  Chi  presiede,  sia  soliecilo.  Si  parla  qui  di  que'seniori 
di  ciascheduna  Chiesa,  i  quali  avevano  la  principal  parte 
nel  ministero  ecclesiaslico  dopo  i  vescovi,  ei  quali  noi  chia- 
raiamo  adesso  curali,  o  parrocchiani.  A  quesli  dice  r.\- 
postolo,  che  una  tale  soprintendenza  alle  pecorelle  di  Cri- 
sto e  ufficio  di  sollecitudine,  di  zelo,  di  attivita,  non  argo- 
mento  di  arabizioue.  —  Chi  fa  opere  di  misericordia,  ec. 
Chi  e  chiamalo  alle  opere  di  misericordia ,  di  qualunque 
specie  elle  siano,  si  ricordi,  che,  perche  queste  divengano 
ulili  e  alle  anime  e  ai  corpi ,  e  necessario  che  siano  falte 
con  soavita  di  maniere,  e  con  quella  ilarila  di  spirito,  cbe 
dimostra  la  pienezza  dell'afletto,  con  cui  si  fan  tali  opera, 
e  per  la  quale  principalmente  sono  le  stessa  opere  amate 
da  Dio  (ii  Cor.  ix,  7). 
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9.  Dilectio  sine  simulationt:  *  odientes  nmlum, 
adh(erentes  bono:  '  Amos,  s,  45. 

10.*  Charitate  fraternitatis  invicem  diligentes: 
honore  inricem  pr(ecenientes : 

•  Ephes.  4,  3.  1  Pelr.  I.  17. 

11.  Sollicitudine  non  pigri:  spiritu  ferventes  : 
Domino  servientes : 

12.  Spe  gaudentes:  in  tribulatione  patientes: 
oralioni  instantes  : 

15.  Necessitatibus  sanctorum  communicantes :* 
hospitalitatem  sectantes.       •  Hcbr.  is,  2.  1  Poir.  4.  9. 

14.  Benedicite  persequentibus  ws:  benedicile, 
et  nolite  maledicere. 

13.  Gaudere  cum  gaudentibus,  flere  cum  flen- 
tibus  : 

16.  Idipsurn  mcicem  sentientes:  non  alta  sa- 
pientes,  sed  humilibus  consentientes.  ISolite  esse 
prtidentes  apud  tosmetipsos : 


Vers.  S.  Dilezione  non  finta  :  abborrimento  del  male, 
affezione  al  bene.  La  carita  e  il  dono  coniune  a  tutti  i 
fedc'li:  e  qui,  come  iiota  il  Crisoslomo ,  parlasi  delta  ca- 
rila  del  prossimo,  la  quale  dicelWpostolo,  che  non  e  finta, 
o  (come  porta  il  greco)  e  senza  ipocrisia,  la  carita  cri^tiaua 
consistendo  non  nelle  parole ,  o  nella  lingua ,  ma  nelle 
opei^  e  nella  verita  (i  Joan,  in,  18);  e  pereio  egli  ancora 
aggiunge  ,  che  aniandosi  il  fratello  ,  il  male  di  lui  non  si 
ami.  Tale  a  dire  il  peccalo  die  e  in  e:>so,  ma  il  male  si 
abborrisca  dovunque  egli  sia  ,  e  cio  per  la  siretta  unione 
che  avremo  col  bene,  o  sia  con  la  virtu. 

Vers.  10.  .'imandovi  scambievohnente  con  fralerna  ca- 
rita. ^el  versetto  precedente  ordino  la  carita  verso  tutti 
gli  uomini;  qui  raccomanda  quella  clie  dee  avere  un  Cri- 
stiano  per  I'altro,  secondo  la  stretta  fratellanza  posta  Ira  loro 
da  Gesii  Crislo:  amandovi  scambievolmenle.  La  parola 
greca  non  signifies  solamente  amore,  ma  amore  (dirocosi) 
appassionato.  £  da  questo  veemente  afielto  ne  venga  la 
pronlezza  deiraoimo,  e  la  reciproca  gara  ,  che  sara  tra' 
tVatelli  di  prevenirsi  Tun  Taltro  con  tutti  i  segni  e  dinio- 
strazioni  di  stima  e  di  onore.  Tanto  e  considera  e  ama 
PApostolo  tutle  le  cose  ancor  piccole ,  e  in  apparenza  di 
poco  momento,  quando  servir  possono  a  sempre  piii  for- 
lemenle  stringere  i  vincoli  della  mutua  dilezione. 

Vers.  H.  Per  solleciludine  non  tardi:  fervorosi  di  spi- 
rito :  sercendo  noi  al  Signore.  Raccomanda  la  sollecitu- 
dine  nelle  opere  di  piela  ,  e  negli  ullizj  di  carita  verso  il 
prossimo:  e  questi  vuole  che  siano  falti  come  per  un  certo 
impelo  di  quel  fuoco  divino,  da  cui  sono  mossi  i  figliuoli 
di  Dio;  onde  dice  ferr'orosi,  di  spirito,  vale  a  dire  ar- 
denti  per  la  carita  diffusa  in  noi  dal  divino  Spirito:  e  cio 
ben  si  conviene  a  noi,  i  quali,  in  ogni  cosa  che  facciamo, 
non  altra  mira  dobbiamo  avere ,  che  di  servire  e  piacere 
al  Signore. 

Vers.  12.  Lieti  per  la  speranza:  ec.  Servire  al  Signore 
era  lo  stesso  in  quel  tempi,  che  esporsi  alle  persecuzioni. 
Tre  rimedj  adunque  suggerisce  a  quei  Cristiani  nelle  loro 
afllizioni :  primo ,  la  speranza  de'  beni  etemi,  la  quale  ,  se 
e  viva  e  ardente,  riempie  e  consola  il  cuore  e  lieto  e 
contento  lo  rende :  secondo,  la  pazienza  necessaria  per  con- 
seguire  gli  stessi  beni  proroessi ;  terzo ,  1'  assiduita  e  la 
perseveranza  nell'  orazione,  per  cui  Tajuto  divino  si  im- 
petra. 

Vers.  13.  Entrando  a  parte  de'bisogni  dei  santi:  ec. 
Esprime  mirabilmente  V  effetto  che  dee  (are  nell"  uomo 
cristiano  il  veder  il  prossimo  stretto  da  necessita.  che  e  di 


9.  Dilezione  non  finta:  abborrimento  del  male, 
affezione  a!  bene: 

10.  .\mandovi  scambie\olmente  con  fralerna 
carita:  prevenendovi  gli  uni  gliaitri  nel  rendervi 
onorc : 

11.  Per  sollecitudine  non  tardi :  fervorosi  di 
spirito:  servendo  noi  al  Signore: 

12.  Lieti  per  la  speranza:  pazienti  nella  tribo- 
lazione:  assiiliii  nclTorazione: 

13.  Entrando  a  parte  de'bisogni  dei  santi :  pra- 
ticando  ospilalita. 

14.  Benedite  coloro  che  vi  perseguitano:  bene- 
dite,  e  non  vogliate  nialedire. 

13.  Rallegrarsi  con  chi  si  rallegra,  piangere  con 
chi  piange: 

16.  Avendo  gli  stessi  sentiment!  I'uno  per  I'al- 
tro: non  affettando  cose  sublimi,  ma  adattandovi 
alle  eose  basse.  Non  vogliate  esser  sapienti  negli 
occhi  vostri: 

sentire  gl'  iocomodi  di  lui ,  come  li  sentirebbe  egli  sles.«o, 
se  li  patisse ;  onde  a  sovvenirlo  si  accinga  giusta  sua  pos- 
sa.  II  lilolo  di  santi  fu  dato  convenevolmente  a' Cristiani, 
come  abbiamo  notato  negli  .\tti.  Molli  eraoo  in  quel  tempo 
i  Cristiani  che  si  trovavano  in  miseria  per  cagione  delle  per- 
secuzioni ,  o  pubblicbe  o  private ,  e  molli  erano  costretti 
ad  abbandonare  la  patria  e  i  parent! ,  irrilati  contro  di 
essi  per  odio  della  fede :  ora  tutii  questi  niuno  ajuto  po- 
tevano  altronde  sperare,  se  non  dalla  carita  degli  altri  Cri- 
stiani. Quindi  e  che  IWpostolo  forlemente  raccomanda  I'as- 
sistenza  che  lor  si  doveva  ,  e  la  ospitalita  da  praticarsi 
verso  di  tali  Cristiani,  poveri ,  esiliati ,  e  perseguitati  per 
Cristo. 

Vers.  14.  Benedite  coloro  che  ri  perseguitano  :  bene- 
dite, ec.  Desiderate  ogni  bene  a"  vostri  perseculori ,  e  do- 
mandatelo  a  Dio  per  essi;  e  guardatevi  dal  mandare  ad 
essi  imprecazioni.  La  ripetizione  della  voce  benedite,  e  il 
vietare  ,  clie  fa,  1"  opposto  ,  dicendo:  benedite  ,  e  non  vo- 
gliate maledire,  iudica  T  imporlanza  di  tale  insegnamento 
e  quanto  stia  a  cuore  all'  Apostolo ,  che  sia  osservato.  Ed 
e  da  notare,  com"  egb  non  dice:  amate  coloro  che  viper- 
teguiiano;  ma:  benedite;  perche  egli  vuole,  che  all' af- 
fetto  interiore  vadano  unite  le  esteriori  dimostrazioni  di 
carita ,  delle  quali  la  massiina  e  quella  di  pregare  il  Si- 
gnore a  illurainare  e  converlire  gli  stessi  persecutori,  e  in 
questa  le  altre  si  intendono  comprese. 

Vers.  IS.  /lallegrarsi  con  chi  $i  rallegra,  piangere ,  ec. 
ha  comunione  sociale  de'raembri  di  uno  stesso  corpo  porta 
di  sua  natura ,  che  del  bene  di  un  membro  gli  altri  pur 
!;odano ,  e  nella  stessa  guisa  ne  risentano  il  male.  Cosi  il 
Cristiano  godera  e  si  rallegrera  del  bene ,  che  rallegra  il 
suo  fratello  (di  quel  bene  che  tale  e  secondo  la  fede,  non 
di  un  bene  f^lso  o  dannoso) ,  e  si  afUiggera  con  1'  af- 
flitto,  entrando  a  parte  delle  sue  pene  per  ajutarlo  a  por- 
tarle  con  cristiana  pazienza. 

Vers.  16.  .ivendo  gli  stessi  scntimenti  f  uno  per  I'al- 
tro. Abbiate  la  stessa  stima  e  concetto  V  uno  dell"  altro  , 
ne  perche  uno  sia  vantaggialo  sopra  degli  altri  o  per  le 
ricchezze,  o  per  onori,  o  per  dotlrina,  si  creda  pereio  mi- 
gliore,  e  ad  altri  si  preferisca.  Dopo  le  lezioni  sopra  la  ca- 
rita aggiugne  quella  della  umilta.  Origene  espone  queste 
parole  in  un  senso  alquanto  diverso ,  e  forse  piu  adattato 
al  lesto  greco:  Siale  talmente  unanirai  tra  di  voi,  cbe  quelle 
che  uno  vuole,  e  ama  per  se ,  lo  ami  e  lo  v  c^Iia  pel  suo 
prossimo.  —  Xon  affettando  cose  sublitni ,  ma  adattan- 
dovi alle  cose  basse.  Queste  parole   sono  come  una  spie- 
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17.  i\u!li  malum  pro  malo  reddentes :  provi- 
dentes  bona  *  non  tantum  coram  Deo,  sed  etiam 
coram  omnibm  hominibm :  '  i  Cor.  %,  ji. 

18.  *  Si  fieri  potest,  quod  ex  vobis  est,  cum 
omnibus  hominibus  pacem  habenles  : 

'    Hebr.   48,    U. 

19.  *  Non  vosmetipsos  defendentes,  charissimi ; 
sed  date  locum  tree.  Scriptum  est  enim:  -^  Mihi 
vindicta,  ego  retribuam,  dicit  Dominus. 

'  Eccli.  !S,  i.  Matth.  5,  39.  f  Deut.  .32.  .35.  Hebr.  10,  30. 

20.  *  Sed  siesurierit  inimicus  luus,  ciba  ilium; 
si  sitit,  potum  da  illi:  hoc  enim  faciens,  carbones 
ignis  congeres  super  caput  ejus.  •  Prov.  25,  21. 

21.  Noli  vinci  a  malo,  sed  vince  in  bono  malum. 


gazione  delle  precedeoti ,  perch^  cbi  superbamente  pensa 
e  presume  di  se  stesso ,  necessariamente  disprezza  gli  al- 
tri.  Dice  adunque :  Guardatevi  dall'  arroganza  e  dal  genio 
di  scvraslare ,  anzi  pensale  bassamenle  di  voi  medesimi  , 
e  voloolieri  abbracciate  lulto  quello  che  il  inondo  reputa 
piccolo  6  vile.  In  cambio  di  dire:  adattandovi  alle  cose 
basse,  si  puo  aocbe  Iradurre :  adatlandoci  agli  umili ,  ai 
piccoti ;  vale  a  dire  ai  poveri ,  agli  igDoranti ,  e  anche  ai 
meno  perfetii ,  e  prestandovi  volentieri  a  lulti  con  vera 
umilta.  —  yon  toqliale  esser  sapienti  negli  occhi  voslri. 
Non  abbiate  si  falsa  opiDioae  di  voi ,  che  crediate  di  ba- 
stare  a  voi  stessi ,  e  che  ne  di  consiglio,  ne  di  amraoni- 
zione,  ne  di  ajuto  altrui  abbiate  bisogno. 

Vers.  17.  iVon  rendendo  male  per  male.  Tollerate  le 
ingiiirie,  guardandovi  dal  rendere,  per  ispirito  di  vendet- 
ta, male  a  cbi  ha  fatto  del  male.  —  Acendo  cura  di  ben 
fare  non  solo  negli  occhi  di  Dio  ,  ec.  Sia  tale  la  vostra 
condotta  ,  che  non  solamente  possiate  esser  cerli  di  pia- 
cere  a  Dio  secondo  la  testimonianza  della  vostra  coscienza, 
ma  roeritiate  eziandio  Tapprovazione  degli  uomini,  niuno 
de'  quali  possa  con  ragione  biasimarvi.  Quesle  parole  pos- 
sono  legarsi  con  le  precedenli,  delle  quali  conlengono  una 
ragione,  come  se  dicesse  PApostolo:  non  reodele  male 
per  male  a  nissun  uomo.  Gentile  o  Ebreo  che  sia,  percbe 
sommamente  imports,  che  nissuuo  dalle  vostre  opere  pren- 
da  occasione  di  scandalo,  come  avverrebbe  sc  facesle  il  con- 
Irario;  essendo  a  tutii  noto,  come  dal  nostrodivino  Legisla. 
lore  ci  e  slate  prescrilto  T  amore  de"  nemici  e  il  perdono 
delle  ingiurie. 

Vers.  18.  5e  e  possibile,  per  quanlodavoi  dipende,  ec. 
La  proibizione  fatta  nel  versetto  precedente  di  rendere 
male  per  male  tende  a  conservare  la  pace ;  e  questa  pace, 
dice  TApostolo,  dee  mantenersi  con  tutti  gli  uomini,  an- 
che con  gP  idolatri  ,  per  quanto  e  possibile ,  vale  a  dire , 
salvi  gl'interessi  della  giustizia,  della  pieta,  e  della  verita: 
imperocche  vi  sono  degli  uomini  co' quali  non  puo  aversi 
la  pace,  se  non  secondando  le  loro  passioni ;  ma  anche  in 
tal  caso,  per  quanto  da  lui  dipende,  procurera  I'uomo  cri- 


17.  Non  rendendo  male  per  male:  avendo  cura 
di  ben  fare  non  solo  negli  occhi  di  Dio.  ma  an- 
che in  quelli  di  tutti  gli  uomini: 

18.  Se  e  possibile,  per  quanto  da  voi  dipende. 
avendo  pace  con  tutti  gli  uomini :         . 

19.  Non  vendicandovi  da  voi  stessi.  0  carissimi; 
ma  date  luogo  all'ira.  Imperocche  sta  scritfo  :  A 
me  la  vendetta,  io  faro  ragione,  dice  il  Signore. 

20.  Se  pertanto  il  nemico  tuo  ha  fame,  dagli 
da  mangiare:  se  ha  sele,  dagli  da  here:  imperoc- 
che cosi  facendo,  ragunerai  carboni  ardenti  sopra 
la  sua  testa. 

21.  Non  voler  esser  vinto  dal  male,  ma  vinci 
col  bene  il  male. 

stiano  di  diportar^i  pacificamente  con  quelli  ancora  che 
odiano  la  pace. 

Vers.  19.  iVon  vendicandovi  da  voi  stessi.  Tolto  il  de- 
siderio  della  vendetta,  niente  vi  sara  che  impedisca  la 
pace.  —  Date  luoqo  all'  ira.  Qtieste  parole  possono  avere 
tre  sensi  diversi.  Primieramente  con  varj  Padri  possono 
spiegarsi  cosi :  «  Date  luogo  alP  ira  ,  cioe  alia  giustizia  di 
Dio,  che  vendichera  le  ingiurie  fatte  a"  suoi  santi;  non  vi 
vendicate .  ma  rimettete  nelle  mani  di  Dio  le  voslre  ven- 
delte.  »  Secondariamente :  a  Reprimete  Io  sdegno,  dategli 
luogo  che  parta  da  voi.  »  Finalmente:  a  Date  luogo  al- 
l'ira del  vostro  nemico,  cedetegli ,  ritiratevi  altrove  ,  la- 
sciate  che  egli  si  sfoghi.  »  La  prima  sposizione  convienc 
meglio  di  ogni  altra  con  quello  che  segue :  A  me  la  ven- 
detta, ec. 

Vers.  20.  Se  per  tanlo  il  nemico  tuo  ha  fame,  ec.  Spie- 
gasi  in  questo  luogo  con  due  particolari  esempli  il  precetto 
generale  di  Cristo :  Fate  del  bene  a  quel  che  vi  odiano 
(Matth.  v,  4ii.  E  sotto  que"  due  esempli  viene  compresa 
qualunque  specie  di  necessita  in  cui  si  ritrovi  il  nemico, 
cui  siamo  tenuti  di  prestare  il  convenevole  soccorso,  per- 
cbe il  non  farlo'  sarebbe  una  specie  di  vendetta.  —  Cosi 
facendo,  ragunerai  carboni  ardenti  sopra  la  sua  testa. 
Facendo  bene  al  tuo  nemico  ,  accenderai  nelfa  mente  di 
lui  il  fuoco  della  carita.  Imperocche,  come  dice  sant'Ago- 
stino :  n  Nluna  cosa  provoca  si  efficacemente  I"  amore  , 
quanto  il  prevenir  con  1' amore;  ed  e  stranamente  duro 
quel  cuore  il  quale,  se  non  voile  esibire  la  carita ,  ricusi 
di  reslituiria  »  (£>e  catech.  rud.  cap.  4.).  Questa  sposizione 
e  manifestamenle  la  vera  per  quello  che  segue. 

Vers.  21.  .Von  voler  esser  vinio  dal  male,  ma  vinci 
col  bene  il  male.  Se  tu  li  vendichi,  il  male,  cioe  P  ingiu- 
ria  ricevuta ,  ti  vince ,  e  tragge  anche  te  a  fare  un  altro 
male,  qual  e  la  vendetta.  Ah !  non  voler  esser  vinto  in  tal 
guisa.  Ma  vinci  piuttosto  con  la  lua  bonta  la  malizia  e  per- 
versita  del  nimico ,  e  co'  tuoi  benefizj  guadagnalo  a  Cri- 
sto, e  a  te. 
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CAPUT  Xill. 

Hortutur  ut  supeiioribus  oblemperent  iiiferiorcs,  etiam  propter  con- 
scienlium,  quamquum  civilem  tantuin  gcrant  niagistraluiii,  onini- 
busquc  debila  reililant.  De  proximi  dileclionc,  ad  quara  univcrsa 
lex  rcducitur;  et  de  tempore  gratia,  ut  transaclls  legis  teiiebris, 
relictis  vitiis,  amplectantur  Christi  virlutes. 

1.  *  Omnis  anima  poteslatibiis  sublimioribus 
subdita  sit:  non  est  eniin  potestas,  nisi  a  Deo  ; 
qxtcE  autem  sunt,  a  Deo  ordinatw  sunt. 

•  Sap.  6,  4.  i  Petr.  },  13. 

2.  Itaque  qui  resistit  potestali,  Dei  ordinalioni 
resistit.  Qui  autem  resistant,  ipsi  sibi  damnalio- 
nem  acquirunt: 

5.  Nam  principes  non  sunt  timori  boni  operis, 
sed  mali.  Vis  autem  non  timere  potestatem?  Bo- 
nuin  fac,  et  habebis  laudetn  ex  ilia: 

i.  Dei  enim  minister  est  libi  in  bonum.  Si  au- 
tem malum  feceris,  lime:  non  enim  sine  causa 
gladium  portat.  Dei  enim  minister  est,  vindex  in 
iram  ei  qui  malum  agil. 


Vers.  1.  Ogni  anima  sio  sonqetta  alle  podesta  stipe- 
riori.  Dopo  i  precelli  e  le  regole  de'coslunii ,  secondo  le 
quali  indirizzar  dee  la  sua  vila  il  Cristiano,  come  menibro 
di  quel  niislico  corpo  di  cui  e  capo  Gesu  Crislo,  viene  a 
parlare  dei  doveri  dello  slesso  Cristiano,  iu  quanio  eeii  e 
menibro  della  civil  sociela,  affiiie  di  chiudere  la  bocca  a' 
Genlili,  i  quali  sparlavano  su  lal  proposilo  de'Crisliani , 
come  men  rispellosi  verso  de'principi,  e  facili  a  ribellarsi 
coniro  gli  ordini  de'  niedesimi.  Quesia  calunnia,  alia  quale 
pote  dar  luo^o  il  caratlere  inquielo  e  lurbolento  degli 
Ebrei,coi  quali  Ebrei  confondevansi  dai  Geulili  i  Crisliani, 
come  abbiamo  veduto  negli  Alii,  quesia  calunnia  e  smenlila 
qui  dall'Apostolo  col  dimoslrare,  clie  non  e  abolila  in  questa 
parte  la  legge  di  Mose,  e  che  i  Cristiani  viventi  sotio  allro 
dominio  lenuli  sono  ad  osservarne  le  leggi  secondo  I'ordina- 
zione  di  Dio  medesimo,  da  cui  stabilile  sono  le  polesia 
pel  pubblico  bene.  Dice  adunque ,  che  ogni  anima ,  cioe 
ogni  uomo  ha  da  vivere  soggcllo,  e  subordinato,  e  ubbi- 
dienle  alle  podcsia  superior! ,  che  viiol  dire,  a  colore  che 
con    a.ssolula   aulorila   governano   lo  Slato  ,  e  sono ,  come 

dice  nil  antico  scriltore,  lutori  dello  Stalo.  linperocche 

non  e  podcsia  se  non  da  Dio  ;  e  quelle  che  sono,  son  da 
Dio ,  ec.  Ogui  podesia  nella  sua  isliluzione  vien  da  Dio, 
per  cuiregnano  i  regi  {Prov.  viu,  15).  Ella  viene  da  Dio 
come  autore  e  principle  di  lulto  il  bene;  da  Dio,  il 
quale  ha  voluto  che  gli  uomiui  riuniti  iu  societa  avessero 
un  capo,  per  mezzo  del  quale  fossero  direlti  al  bene  co- 
inuiie,  nel  quale  anche  il  bene  privalo  rilrovasi,  per  mezzo 
del  quale  repressi  fossero  i  vizj  ,  onorata  e  riconipensala 
la  virtii,  e  mantenuta  la  giuslizia  e  la  pace,  n  Noi  (dice 
TerluUiano,  parlando  a  nome  di  tulli  i  Crisliani  nell'Apo- 
logelico)  veneriamo  negli  imperalori  il  giudizio  di  Dio,  il 
quale  ha  dalo  ad  essi  Piiiipero  delle  uazioni  «  ;  e  in  allro 
luogo  (ad  ScapuL):  «  II  Cristiano  non  e  nimico  di  chic- 
chessia,  mollo  nieno  delPimperalore,  perche  sapendocgli, 
che  quesli  e  slalo  costituito  dal  suo  Dio,  non  puo  fare  a 
nieno  di  amarlo ,  di  riverirlo  e  onorarlo  ,  e  di  bramargli 
salute.  »  La  proposizione  adunque  e  generale,  e  inchiude 
tutte  le  podels.i  anche  Gentili  e  nemiche  della  fede;  tulte 
sono  da  Dio,  e  ordinate  tutte  e  coslituile  da  Dio. 


CAPO  XIII. 

Ammonisce  gli  i'nfcnon,  che  Kiano  ubbitUenti  at  superiori,  e  a' magi- 
strati  civiti  anche  per  principio  di  coscienza.  Dtll'amore  del  pro»- 
simOf  a  cui  riducesi  lutta  la  leggc ;  e  del  tempo  di  grazia,  in  cui, 
passatc  le  tenebrc  delta  teggc,  abbandonati  i  vizj,  si  abbraccino  le 
le  virtu  di  Crista. 


1.  Ogni  anima  sia  soggelta  alle  podesta  supe- 
rior]: imperocche  non  e  podesia  se  non  da  Dio  : 
e  quelle  che  sono,  son  da  Dio  ordinate. 

2.  Per  la  qua!  cosa  chi  si  oppone  alia  podestci, 
resiste  alia  ordinazione  di  Dio.  E  que'clie  resisto- 
no,  si  comperano  la  dannazione; 

o.  Imperocche  i  principi  sono  il  terrore  non 
delle  opere  buone,  ma  delle  caltive.  Vuoi  tu  non 
aver  paura  della  podesta?  Opera  bene,  e  da  essa 
avrai  lode: 

4.  Imperocche  ella  e  ministra  di  Dio  per  te  per 
il  bene.  Che  se  fai  male,  temi :  conciossiache  non 
indarno  porta  la  spada.  Imperocche  ella  e  mi- 
nistra di  Dio,  vindicatrice  per  punire  chiunque 
mal  fa. 

Vers.  I.  Per  la  qttal  cosa  chi  si  oppone  alia  ptdesU'i,  ec. 
Chi  adunque  non  ubbidisce  alia  podesia,  niega  ubbidlenza 
a  una  isliluzione  di  Dio  medesimo ,  e  si  merila  castigo  e 
dalla  podesta  medesima,  cui  ha  insultato,  e  anche  da  Dio, 
il  quale  con  pena  eterija  punirii  una  tale  disiibbidienza. 
Ma  come  adunque  gli  apostoli,  e  infinili  Cristiani  ,  pole- 
rono  con  quesli  principj  disubbidire  a'giudici,  a'magistrali, 
e  agli  stessi  imperalori  ?  Quesia  diPficolla  e  sciolta  da 
quella  bella  risposta  data  daiPaposlolo  Pietro  al  sinedrio  giu- 
daico,  allorche  da  queslo  gli  fu  inlimalo  di  non  predicare 
piij  il  nome  di  Gesu  Cristo.  Imperocche  abbiamo  veduto, 
come  egli  rispose ,  che  era  conveniente  di  ubbidire  a  Dio 
piuUoslo  che  agli  uomini ,  risposia  plena  di  sapienza  ce- 
leste. Conciossiache  anche  secondo  le  leggi  umane  uu 
uomo,  il  quale,  per  ubbidire  al  precise  comando  del  prin- 
cipe ,  r  ordine  trasgredisca  di  un  giudice ,  o  di  un  magi- 
strate infrriore ,  non  si  dira  che  abbia  percio  disprezzato 
la  podesia.  (Vedi  .-Id.  iv,  18-20.) 

Vers.  3.  /  principi  sono  il  lerrore  non  delle  opere 
buone,  ma  delle  cattive.  Dopo  di  avere  mostrato  quanio 
sia  degna  di  rispetle  la  pubblica  podesta  a  motive  della 
sua  erigine,  diinoslra  la  stessa  verila  dal  fine,  cui  la  slessa 
podesta  e  erdinata  e  direlta.  I  principi  come  tali  ,  e  se- 
condo la  legge  della  lore  costituzionp,  sono  posli  per  raf- 
frenare  ed  allerrire  i  callivi  con  la  minaccia  del  presenle 
castigo,  non  per  rilrarre  ruome  dal  bene. —  f^uoi  tu  non 
aver  paura  della  podcsia?  Opera  bene,  ec.  La  maniera 
di  non  lemeie  la  pena  minacciata  dalle  leggi  della  ci%'il 
podesia  si  e  di  sempre  ben  fare,  che  cosi  non  limore  e 
pena,  ma  pace  e  onore  si  avra.  Ma  in  qual  maniera  tulto 
quelle  che  si  dice  in  queste  verselle,  polea  verificarsi  selto 
il  governe  de'  Nereni,  dei  Caligoli,  ec. ,  allora  quande  e  i 
caslighi  erano  pei  buoni,  Tiinpunita  e  gli  onori  per  i  cal- 
tivi?  Puo  benissime  verificarsi,  perche  se  talora  da  un  in- 
giuslo  principe  e  perseguitato  Tuomo  dabbene,  non  ha  que- 
st! pero  ragion  di  teraere,  perche  egli  ben  sa,  che  il  male 
slesso,  che  gli  vien  fallo,  in  sue  bene  e  onore  rideudera: 
Se  alvuna  cosa  palite  per  la  giustizia ,  beali  voi  (i  Pelr. 
Ill,  14). 

Vers.  i.  Ella  e  ministra  di  Dio,  ec.  Questa   podesia  e 
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o.  Ideo  necessitate  subditi  estate,  non  soliitn  pro- 
pter iram,  sed  etiam  propter  conscientiam. 

6.  Ideo  enim  et  tributa  prcestatis:  ministri  enim 
Dei  sunt,  in  hoc  ipstim  servientes. 

7.  *  Reddile  ergo  omnibus  debita:  ctii  tributum, 
Iribulum  ;  cui  vectigal,  vectigal ;  cui  timorem,  ti- 
morem;  cuihonorem,  honorem.  •  Maiih.  2J,  21. 

8.  Nemini  quidquam  debeatis,  nisi  ut  invicem 
diligatis;  qui  enim  diligit  proximum.  legem  im- 
plevit. 

9.  Nam:  *  Non  adullerabis :  non  occides ;  non 
furaberis ;  non  falsiim  testimonium  dices;  non 
concupisces ;  et  si  quod  est  aliud  7nttnd(itiim.  in 
hoc  verba  instauratur :  -^^  Diliges  proximum  tuum 

sicut  teipsum.  •  Exod.  20,  14.  Deat.  5,  18. 

t  Levit.  19,  18.  Matlh.  22,  39.  Marc.  12,  31. 

Gal.  5,  14.  Jac.  2,  8. 

10.  Dilectio  proxirni  malum  non  operatur.  Pie- 
nitudo  ergo  legis  est  dilectio. 


ministra  di  Dio  per  vanlaggio  di  ciaschedun  uomo,  e  per 
il  bene  generale:  ora  conciossiache  lo  stesso  fine,  le  ."Jlesse 
inleuzioui  debbe  avere  il  ministro,  che  il  padrone,  da  cui 
ei  riceve  l"aulorila,  quindi  e  die  la  podesla  civile,  bene 
ordinala  ,  a  quel  fine  si  indirizza  per  cui  Dio  la  slaliili , 
che  e  di  punire  il  male,  promuovere  il  bene.  Chi  fa  adun- 
que  del  male  ha  gran  ragione  di  lemere  quesia  podesla, 
la  quale  ha  in  mano  la  spada  per  casligare ,  e  uccidere 
chiunque  mal  fa. 

Vers.  S.  Per  la  qual  cosa  siale  soggetti ,  com'e  neces- 
sario,  non  solo  per  lema,  ec.  E  necessario  adunque,  che 
siale  soggelli  e  ubbidienli  alle  podesla ,  perche  Dio  cosl 
vuole ,  e  che  lo  siale  non  lanio  per  liniore  del  casligo , 
quanio  per  principio  di  coscienza  ,  persuasi  cioe,  che  ai 
principi  dee  ubbidlrsi,  come  ai  mioislri  e  luogolenenli  di 
Dio  medesimo,  coniro  di  cui  si  pecca,  quando  coniro  una 
podesla  da  lui  slabilila  si  pecca.  Da  questa  senlenza  del- 
PAfjoslolo  ne  inferiscono  i  leoloj;i,  che  le  leggi  umane  le- 
gillimaraente  promulgate  obbligano  non  solo  nel  foro 
esleriore,  com'essi  dicono,  ma  ancheneirinteriore  della  co- 
scienza, il  che  vuol  dire,  che  chi  le  Irasgredisce,  non  solo 
e  degno  del  casligo  lemporale.  ma  e  reo  di  peccalo  e  de- 
gno  del  casligo  di  Dio.  (Vedi  il  Crisoslomo  sopra  que- 
sto  luogo.) 

Vers.  6.  Imperoeche  per  queslo  pure  voi  pagate  i  iri- 
buti.  Per  le  slesse  ragioni  detle  di  sopra  si  pagano  al  prin- 
cipe  i  tribuli,  i  quali  sono  una  ricognizione  della  lore  po- 
desla ,  e  un  segno  di  soggezione  in  chi  lo  paga.  —  Con- 
ciossiache sono  minisiri  di  Dio ,  ec.  Ripele  con  piacere 
la  denorainazione  dala  ai  principi  di  rainislri  di  Dio , 
come  quella  che  inGnilainenle  rileva  Tauguslo  loro  carat- 
tare,  e  fa  intendere  qual  sorla  di  riverenza  e  di  ossequio 
sia  lor  dovulo.  Essi  adunque  come  minisiri  di  Dio  a  lui 
servoDO,  e  alle  ordinazioni  della  sua  Provvidenza,  per  ra- 
gione di  quello  slesso  comuii  bene,  di  cui  si  e  parlalo; 
quali  cure  pero  ,  quali  moleslie ,  e  difficolla ,  e  spine  non 
porta  seco  un  tal  minislero?  A  ragione  pero  se  gli  pagano 
i  tribuli ,  senza  de'  quali  non  polrebbero  ne  sosleuere  il 
proprio  slalo,  ne  soddisfare  agli  obblighi  del  lor  minislero. 
E  da  uolarsi,  che  sollo  il  Dome  di  Iribulo  (che  era  in  que' 
tempi  r;'i"1Io  che  noi  diciarao  il  lestatico)  si  comprendoDo 
emiA ,  VOL.  IV. 


o.  Per  la  qual  cosa  siate  soggetti,  com'e  neces- 
sario. non  solo  per  tema  dell'ira,  ma  anche  per 
risguardo  alia  coscienza. 

G.  Imperoeche  per  qiiesto  pure  voi  pagate  i  tri- 
buli: conciossiache  sono  ministri  di  Dio,  che  in 
qtiesto  stesso  lo  servono. 

7.  Rendele  adunque  a  tutti  quel  che  e  dovuto: 
a  chi  il  Iributo.  il  Iributo;  a  chi  la  gabella,  la 
gabella;  a  chi  il  timore.  il  timore;  a  chi  I'onore, 
rouore. 

8.  Non  vi  resti  con  chicchessia  altro  debito,  che 
quello  dello  scambievole  amore:  imperoeche  chi 
ama  il  prossirao,  ha  adempiuta  la  legge. 

9.  Imperoeche:  II  non  commelter  adulterio; 
non  aminazzare;  non  rubare;  non  dire  il  falso  te- 
slimonio :  non  desiderare ;  e  se  alcun  altro  coman- 
damento  vi  e,  egli  e  rinnovellato  in  questo  par- 
lare:  Amerai  il  prossimo  tuo  comete  stesso. 


10.  La  dilezione  del  prossimo  non  fa  il  male. 
La  dilezione  adunque  e  il  complemeuto  della  legge. 


lutle  le  gravezze  pubbliche  delle  quali  una  e  la  gabella 
speciBcata  nel  versicolo  seguente. 

Vers.  7.  Rendele....  a  tulti  quel  che  e  dovuto:  a  chi  il 
Iribulo,  il  Iribulo;  a  chi  la  gabella,  ec.  II  iributo,  la  ga- 
bella, il  timore  di  riverenza,  I'onore  e  il  rispetlo  sono  do- 
vuti  a'  principi  per  obbligo  di  religione  e  di  coscienza,  se- 
condo  I'Aposlolo.  Veggasi  inlorno  a  lulli  quesli  |iunti  PApo- 
logetico  di  Tertulliano,  dove  evidenlenienle  dimosira,  cbe 
Roma  roigliori  suddili  ne  piii  fedeli  nou  aveva  de'Cristia- 
ni;  e  tali  saran  sempre  i  sudditi,  quando  siano  veramenle 
Crisliani.  E  in  proposilo  delle  gabelle  egli  dice:  «  Le  ga- 
belle  renderanno  grazie  ai  Crisliani ,  i  quali  pagano  quel 
che  debbono  con  la  slessa  fede,  con  cui  ci  guardiamo  dal 
rubare  I'  allrui.  » 

Vers.  8.  Non  vi  resli  con  chicchessia  altro  debito,  ec. 
Pagate  a  ciascheduno  quello  che  gli  dovete,  in  guisa  che 
non  altro  debito  vi  rimanga,  che  quello  che  non  puo  mai 
eslinguersi ,  il  debito  della  carila.  Gli  a'iri  debiti,  pagati 
una  volla ,  piii  non  sono:  il  debito  di  amare  si  paghera 
sempre,  e  rimarra  sempre,  perche  rimane  sempre  viva  la 
causa  di  questo  debito  di  amore,  vale  a  dire  la  somiglian- 
za,  e  di  natura  e  di  grazia,  cbe  ha  con  noi  il  noslro  pros- 
simo. —  Imperoeche  chi  ama  il  prossimo,  ha  adempiuta 
la  legge.  Non  potele  liberarvi  dal  debilo  di  amare  il  pros- 
simo, menire  in  questo  amore  posa  il  pieno  adempimento 
di  tulla  la  legge.  Parla  qui  TAposlolo  o  solamente  di  quella 
parte  della  divina  legge,  che  riguarda  i  doveri  deli'uorao 
verso  dell'uomo,  o  se  di  tutia  la  legge  divina  si  vuol  che 
egli  parli.  inlenderassi  compreso  nelT  amore  del  prossimo 
r amore  di  Dio,  e  cio  non  senza  ragione,  perche  non  si 
ama  veramenle  il  prossirao  ,  se  non  quando  in  Dio  e  per 
Dio  si  ama. 

Vers.  9.  Imperoeche:  II  non  commelter  aduilerio  :  ec. 
Novera  varj  comandamenti  divini  ,  i  quali ,  come  tutti  gli 
altri  dice  che  conlenuti  souo  quasi  in  compendio  in  quella 
parola  del  Levitico  {cap.  xix,  18)  ripelula  da  Crislo: 
.^merai  il  prossimo  tuo  come  le  slesso.  Che  vuol  dire, 
amerai  luUi  gli  uoraini  con  amore  simile  a  quello  che  porti 
a  te  stesso.  volendo  e  desiderando  il  loro  bene ,  e  procu- 
randolo  giusta  tua  possa. 

Vers,   10.  La   dilezione  del  prossimo  non  fa  il  male. 
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il,  Et  hoc  scienles  tenipus,  quia  hora  est  jam 
nos  de  somno  ^tirgere.  ISunc  enini  propior  est 
nostra  salus,  qiiam  cum  credidimus. 

12.  Nox  pr(ecessit,  dies  anlem  appropinquavit. 
Abjiciamus  ergo  opera  tenebrarum,  et  induaviur 
arnia  lucis. 

15.  *  Sictit  in  die  honeste  ambulemus ,  non  in 
coinessutionibus  et  ebrielalibns,  non  in  cubilibus  et 
impndicitiis.  non  in  contentione  et  wmulatione : 

•  Luc.  21,  34. 

14.'  Sed  imluimini Dominum  Jesum  Christum, 
et  carnis  curam  ne  fecerilis  in  desideriis. 

•  Gal.  5,  16.  1  Petr.  2,  H. 

CAPUT   \tV. 

Fide  firmiores  debent  eos,  qui  adhuc  infirmi  sunt,  fovere  et  non  con- 
(eninere,  et  nee  hi  ncc  illi  judicare  quemquam  ob  ciborum  out 
dierum  discrimeii,  scienles  (juod  onines  eundem  habcnmus  Domi- 
num, cui  et  viv.mus  et  moriniur,  cui  eliam  rutionem  qui^que  pro 
se  reddilurus  est;  cl  quamquam  nullus  cibusjam  sit  immundus, 
nemo  laraen  quidquam  edere  debet  aut  cum  fraliis  offendiculo, 
aut  contra  saam  conscienliam. 

1.  Infirmum  auleni  in  fide  assumite,  non  in  di- 
sceptationibus  cogitationum. 

2.  Alius  enim  credit  se  manducare  omnia :  qui 
nutem  infirmus  est,  olus  manducet. 


Chi  ama  il  prossimo  non  gii  fa  alcuno  de'mali,  die  sono 
proibiti  dalla  legge :  donde  efficacemente  conclude  .  die  il 
comandameulo  delia  dilezione  lulli  gli  aliri  comandanienii 
contiene,  e  che,  osservato  questo,  si  ha  la  piena  e  perfella 
osservanza  delta  leijoe. 

Vers.  11.  E  cid  (fate)  avencio  riflesso  al  tempo,  perche 
e.  gia  ora ,  ec.  Quello  che  si  e  delio  delP  ohbligo  di  ren- 
dere  e  pralicare  mai  senipre  la  carila,  viene  ancora  piu  a 
proposilo  riguardo  alia  condizioue  del  tempo  in  cui  sianio, 
conciossiaclie  e  ora  che  ci  svegliamo  dal  sonno  ,  vale  a 
dire  dalla  lorpidezza  e  dalla  negligenza,  nienlre  al  terniine 
della  nostra  corsa  ci  avanzianio,  menire  la  salute,  die  Cri- 
sto  ci  ha  merilald,  e  mollo  piii  a  noi  vicina  ade.sso  ,  che 
altera  quando  abhracianimo  la  fede.  Maggiore  adiinque 
dee  essere  e  la  nostra  vigilanza,  e  1"  ardore  della  canta. 

Vers.  12.  La  nolle  e  avanzala,e  il  di  si  acvicina.  Gel- 
tiam  via,  ec.  La  nolle  di  queslo  secolo,  piena  di  teuebre, 
di  ignoranza  e  di  errore  ,  sla  gia  sul  finire  per  noi ,  e  si 
approssima  il  giorno ,  giorno  desiderevole  e  lit- lo ,  in  cui 
olterreino  la  salute  e  la  gloria,  che  aspelliamo.  Rigetliamo 
adunque  con  abhorrinienio  e  orrore  lungi  da  noi  le  opere 
delle  lenebre,  cioe  i  peccali ,  e  rivestiamoci  delle  lucide 
armi  della  crisliana  niilizia  ,  con  le  quali  arnii  possiamo 
difenderci  coniro  i  nosiri  neniici,  i  quali  se  in  cgni  leinpo 
si  aggirano  inlorno  a  noi  per  divorarci  ,  niollo  piii  lo  la- 
ranno,  allorche  veggono  che  poco  lempo  lor  resla. 

Vers.  13.  Caiiiitiiniamo  con  oncsia,  come  esseiido  gior- 
no, ec.  L'avvicinamenio  stesso  del  nosiro  giorno  ci  av- 
verte  di  far  si  che,  riguardo  a  Dio  e  alia  salute,  sia  la  no- 
stra rnaniera  di  vivere  di  onesla  adorna  e  di  virlu,  lal- 
inenle  che  il  cliiarore  del  giorno  nulla  discopra  in  noi , 
onde  abbianio  da  vergognarci. 

Vers.  14.  Ma  rivestilcvi  del  Signore  Gesii  Crista.  Higet- 
tale  le  opere  delle  tenebre  ,  riveslitevi  di  Gesii  Crislo , 
delle  sue  virtu,  del  sue  Spirito,  della  sua  grazia.  —  E  non 


il.  E  cio  (fate)  avendo  riflesso  al  tempo,  per- 
che e  gia  ora  che  ci  svegliamo  d;il  sonno.  Impe- 
rocclie  pill  vicina  e  adesso  la  nostra  suiute,  che 
quando  credemmo. 

12.  La  nolle  e  avanzata,  e  il  dl  si  avvieina.  Get- 
liam  via  adunque  le  opere  delle  tenebre,  e  rive- 
stiamoci delle  armi  della  luce. 

15.  (amminiamo  con  onesta  .  come  essendo 
giorno.  non  nelle  crapule  e  nelle  ubbriachezze, 
non  nelle  morbidezze  e  nelle  disonesta,  non  nella 
discordia  e  nella  invidia: 

14.  Ma  rivestitevi  del  Signore  Gesii  Cristo,  e 
non  abbiate  cura  della  carne  nelle  sue  concupi- 
scenze. 

CAPO  XIV. 

Coloro  cite  souo  pin  soldi  nella  fedf,  debbono  ajutarc,  non  dispregiarc 
i  dtbjli,  e  ne  quesli  nc  f/itelli  giudicare  di  alcuno  rispelto  alia  dif- 
fcrenza  dc' cibi,  o  del  gimrni,  snpendn  che  abblam  lulli  In  slesso  pa- 
drone, per  cui  vivinnio,  e  a  cui  cinscuno  renders  conto  di  se  slesso  ; 
c  scbbene  gia  nissun  cibo  c  immondo,  niuno  perb  dee  mangiare  di 
una  cosa  a  con  iscandalo  del  fralello,  o  coniro  la  propria  eo- 
scienza. 

1.  Porgete  la  mano  a  coliii  che  e  debole  di  fede, 
non  disputando  delle  opinioni. 

2.  Imperocche  uno  crede  di  mangiare  qualun- 
que  cosa :  quegli  poi  che  e  debole,  mangi  degli 
erbaggi. 

abbiate  cura  della  carne  nelle  sue  concupiscenze.  Vuol 
dir  TAposlolo:  lo  non  vi  proibisco  di  aver  cura  assolula- 
niente  della  carne  anche  in  quanto  una  lal  cura  moderala 
e  necessaria  al  sostenlamenlo  della  vila;  vi  dlco  bensi  di 
guardarvi  dall'averne  cura  per  secondare  gli  sregolali 
suoi  appelili :  imperocche  in  questo  seuso  e  verissimo  che 
nulla  dobbiamo  alia  carne,  ne  dee  camminare  secondo  la 
carne,  cbi  e  slato  chiamalo  a  camminare  e  vivere  secondo 
lo  spirito. 

Vers.  1.  Porgete  la  mano  a  colui  che  e  debole  di  fe- 
de, ec.  Dal  precello  della  carila  esposto  di  sopra  deduce 
adesso  TApostolo  alcune  conseguenze  raollo  opportune  a 
conservare  la  pace  e  1'  unione  nel  popolo  crisliano,  com- 
poslo  di  Giudei  (i  quali  non  era  cosi  agevol  cosa  di  di- 
slaccare  interamente  dalP  amore  e  dalP  osservanza  de'  riti 
mosaici)  e  di  Gentili,  i  quali  ben  sapendo  che  quesli  rili 
non  erano  piii  ne  ulili  ne  necessarj  dopo  la  morte  di  Cri- 
sto, non  polevaii  patire  che  i  primi  li  volesser  lutlora,  in 
parte  alineno,  osservare ,  e  li  disprezzavano  percio  come 
ignorant!  o  supersliziosi.  Queslo  punio  da  cui  uascevano  con- 
linuamenle  molli  bisbigli  e  dissapori ,  e  polevano  nascerne 
eziandio  de'inaii  maggiori ,  prende  a  trallare  I'Aposlolo 
con  la  solila  sua  ammirabil  sapienza  e  discrczione ,  e  le- 
neudo  la  via  di  mezzo  .  fa  ogni  sforzo  per  ridur  lulti  al- 
P  unila  e  alia  pace  medianle  la  mulua  soffcrenza.  Comin- 
cia  adunque  con  dire,  che  esige  la  carila,  che  a  colui  che 
e  debole  di  fede,  si  porga  la  mano  per  soslenerlo.  Or  de- 
bole di  fede,  o  nella  fede,  e  colui  il  quale  non  eancor  ben 
capacilato ,  che  la  dislinzione  dei  cibi  e  de'  giorni  non  e 
piii  ne  necessaria  ne  utile  per  la  salute.  A  un  tal  uomo 
adunque  dec  porgersi  la  mano,  vale  a  dire,  convien  tolle- 
rarlo  con  pazienza  e  aniore,  tralasciando  di  disputare  in- 
lorno alle  opinioni  diverse,  che  son  Ira  voi,  riguardo  alia 
crisliana  liberla. 

Vers.  2.  Imperocche  uno  crede  di  mangiare  qualunque 
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3.  Is  qui  manducat ,  non  manducantem  non 
speniat;  el  qui  non  tnanducat.  manducantem  non 
judicet :  Deus  enim  illiun  assumpsit. 

4.  *  Tu  quis  es,  qui  judicas  alienum  serviim? 
Domino  suo  stil,  aul  cadit :  slabit  autem;  patens 
estenini  Deuin  stiluere  ilium.  '  Jac.  4,  13. 

o.  ISam  alius  judical  diem  inter  diem;  alius 
autem  judical  omnem  diem:  unusquisque  in  suo 
ie7isu  ubundet. 

6.  Qui  sapit  dietu.  Domino  sapit.  El  qui  man- 
ducat. Domino  manducat :  qratias  enimagil  Deo. 
El  qui  non  manducat.  Domino  non  manducat.  el 
gratias  agil  Deo. 


cosa:  quegli  poi  cite  e  debole,  mangi  deqli  erbaqqi.  Ecco 
UDo  de'punii  conlroversi  tiitlora  Ira' Crisliani  del  Genlile- 
siiiio  e  qiielli  del  Giudaismo.  II  Gentile  ,  o  anclie  il  Giu- 
dto,  perlellamente  islrullo  nella  lede,  liene  per  lerino  che 
e  lecito  niangiare  di  qualuoque  cosa,  perclie  sa  di  non  es- 
ser  tenulo  a  osservare  la  dislinzione,  die  si  fa  nella  legge 
inlorno  a  quello  che  poleva  o  non  poleva  mangiarsi.  Ma 
iin  Giudeo  tullora  dehole  nella  fede,  afline  di  porsl  al  si- 
curo  di  uon  Irasgredire  i  rili  della  legge ,  si  coulenia  di 
non  mangiar  allro  clie  erbaggi:  imperocclie  nediversi  ge- 
neri  di  animali  molle  erano  le  proibizioni  della  legge;  ina 
niuna  proibizione  era  slala  fdlta  di  niuna  soria  di  erbaggi. 
Si  asleuevano  adunque  cosloro  dalle  carui  degli  animali 
per  niaggior  caulela  e  rispello  della  projbizioue  legale ,  e 
dovevauo  essere  in  cio  tollerali,  lino  a  lanlo  che  fosse  ve- 
nuto  il  tempo,  die  per  pubblico  giudizio  della  Cbiesa  al- 
trinieuli  fosse  ordinalo.  Erano,  dico,  da  tollerarsi,  nienlre 
lo  facevauo  per  ubbidire  alia  legge:  iniperocche  se  fatio 
Pavessero  per  niaggior  perl'ezione ,  e  per  mortiticazione 
della  carne ,  sariano  stali  anche  degui  di  lode ;  onde  di 
San  Matteo  scrive  Cleniente  Alessandriao,  che  non  di  altra 
cosa  cibavasi,  che  di  semi,  e  di  Irutli,  e  di  erbaggi,  senza 
carne  di  sorIa  alciina  {Pedaq.  2);  e  di  san  Giaconio,  iVa- 
tello  del  Sigaore,  il  simile  racconta  sant'Agoslino;  e  Pal- 
ladio  della  celebre  Oliinpiade ,  diaconessa  della  Chiesa  di 
Costanlinopoli. 

Vers.  3.  Colui  che  manqia,  non  dispreqi  colui  che  iton 
mangia.  Clii  niangia  de'cibi  che  erano  gia  proiliiti  dalla 
legge,  uon  disprezzi  il  fratello,  il  quale,  per  un  rispetto  die 
piu  non  dovrebbe  alia  legge ,  non  ardisce  di  mangiarue. 
—  E  colui  che  non  mangia,  non  condanni  uno  che  man- 
gia: perche  Dio  to  ha  preso  per  se.  Alia  slessa  maiiiera 
colui  die  si  asliene  da  que'cdii,  non  si  faccia  lecito  di  con- 
danuare  il  Gentile,  die  con  sicura  coscienza  ne  mangia; 
non  si  faccia  lecito  di  condannarlo  ,  conciossiache  dee  sa- 
pere  che  Dio  lo  ha  acceltalo  per  suo  servo,  suo  adorulore, 
per  uno  di  sua  famiglia,  per  membro  della  sua  Chiesa. 

Vers.  4.  Chi  se^  tu,  che  condanni  il  serco  allrui!  Parla 
TApostolo  primieranienle  col  Giudeo,  perche  egli  era  ve- 
rainenle  ueU'errore.  Chi  se'  tu,  e  donde  vieni ,  e  da  chi 
liai  ricevuto  aulorila  di  giudicare  i  servi  non  tuoi,  nia  di 
Dio?  —  Egli  sla  ritlo,  o  cade  pel  suo  padrone:  ma  egli  sturd 
rilto;  ec.  11  bene  e  il  male  del  servo  tocca  tuilo  al  pa- 
dronCj  a  cui  egli  appartleue  in  proprio.  Cosi  il  servo  di 
Dio  se  sta  fcrmo  nel  bene,  da  gloria  al  padrone;  se  male 
opera,  e  cade,  disonora  il  padrone:  e  al  padrone  si  appar- 
tiene  di  giudicare,  se  egli  slia  fernio,  o  cada :  se  pecchi,  o 
no.  lo  pero  ti  dico  che  egli  si  terrii  fermo  nel  bene,  per- 
che non  raanca  di  virtu  il  padrone  per  sostenerlo,  allinche 
uon  vacilli,  e  non  cada.  Cosi  si  uniilia  la  superbia  delPuo- 
mo,    il    quale  uiuna  cosa  Irova  piii  facile,  e  nalurale,  che 


3.  Colui  che  niangia,  non  dispregi  coltii  che 
non  mangia;  e  colui  che  non  mangia,  non  con- 
danni uno  che  mangia:  perche  Dio  lo  ha  preso 
per  se. 

4.  Chise'tu,  che  condanni  il  servo  altrui?  Egli 
sla  rilto,  o  cade  pel  suo  padrone:  ma  egli  slara  rit- 
lo; perche  potente  e  Dio  per  sostenerlo. 

o.  lm|)erocche  uno  distingue  tra  giorno  e  gior- 
no  :  un  ailro  poi  tutli  i  giorni  confonde:  ognuno 
segua  il  jjioprio  parere. 

0.  Chi  lien  conto  di  un  giorno,  ne  tien  conto 
per  amor  del  padrone.  E  chi  mangia,  mangia  pel 
padrone:  imperocche  rende  grazie  a  Dio.  E  chi 
non  mangia,  non  mangia  pel  padrone,  e  a  Dio 
rende  grazie. 

il  giudicare  il  suo  prossimo.  Mi  sembra  assai  verisimile  il 
sentimenio  di  un  dotlo  inlerprele,  che  i  Giudei  convertili, 
osservando  la  liberla,  di  cui  facevano  uso  i  Crisliani  del 
Gentilesinio,  nel  niangiare  indiflerentemente  di  tuiti  i  cibi 
anche  vielati  da  Mose,  prevenuti  dalPidea  della  proibi- 
zione  della  legge,  che  non  inlendevano  ancora  essere  iu 
cio  abolita,  di  leggieri  si  inducessero  a  giudicare  essere 
questo  un  passo  che  lacevano  i  Genlili  per  rilornare  agli 
autichi  errori. 

Vers.  S.  Uno  distingue  tra  giorno  e  giorno;  un  allro 
poi  tutli  i  giorni  confonde.  Non  convengono  gli  interpreti 
iutorno  a  quel  che  si  abbia  da  inlendere  per  la  distinzione 
o  diflerenza  de' giorni  nolata  qui  dall"  Apostolo,  come  os- 
servala  dagli  uni,  cioe  da'Giudei,  rigellata  dagli  altri,  cioe 
da"  Genlili  convertiti.  San  Tommaso  spiega  questo  luogo 
della  astinenza  da  certi  cibi  osservata  in  alcuni  giorni,  e 
non  in  altri,  perche  in  quelli  era  prescritta  lal  astinenza 
o  dalla  autica  legge,  come  ne' giorni  di  solenne  digiuno,  o 
in  quelli  ne'quali,  secondo  la  consueludine  degli  uoinini 
limorati,  soleva  da'Giudei  pralicarsi  lo  stesso  digiuno.  I 
Giudei  adunque  osservavano  scrupolosainente  I' astinenza 
in  que' giorni;  i  Gentili  poi  non  badavauo  a  nulla  di  que- 
sto, nia  conlentandosi  di  niorlificare  col  digiuno  la  carne 
non  nieno  de'Cristiani  Giudei,  non  credevano  che  nulla 
rilevasse  che  cio  si  facesse  o  in  questo  o  in  quel  giorno. 
E  nulla  in  falli  cio  iniportava,  quando  non  si  losse  con- 
Iravvenulo  a  qualche  ordinazione  o  consueludine  della 
Chiesa.  Imperocche  (per  esempio)  siccome  non  fu  niai  co- 
stume tra'Cristiani  di  digiunare  in  domenica,  cosi  il  di- 
giuno del  mercoledi  e  del  venerdi  si  trova  praticato  fino 
dai  primi  tempi  per  quasi  general  costumanza  di  tutti  i 
buoni,  oMOrandosi  con  la  niortilicazione  corporale  que'due 
di  della  setlimana  come  consacrati  alia  memoria  della  pas- 
sione  di  Cristo.  —  II  Giudeo  adunque,  dice  1' Apostolo, 
poiie  diflerenza  tra  uuo  e  un  altro  giorno;  il  Gentile  poi 
non  bada  a  tal  diflerenza,  e  uguali  sono  per  lui  tutli  i 
giorni.  Che  s'avra  egli  a  dire  sopra  una  tal  discrepanza? 
Che  ognuno  segua  liberamente  il  proprio  parere,  mentre 
non  si  tratta  qui  di  cosa  appartenenle  alia  fede,  ma  di  cosa 
tuttora  indifl'erente,  non  essendo  ancora  stata  proibita  ai 
Giudei  baltezzali  I'osservanza  di  tali  rili.  Vedremo  come 
r Apostolo  tratti  questa  materia  nelP  Epislola  a'Galati. 

Vers.  ft.  Chi  lien  conlo  di  un  giorno,  ne  lien  conto  per 
amor  del  padrone.  E  chi  mangia,  ec.  Chi  pone  nel  modo 
gia  delto  diflerenza  tra' giorni,  cio  fa,  perche  crede  che  al 
padrone,  cioe  a  Cri.sto,  piaccia  cosi.  Nella  stessa  guisa  chi 
niangia  de'cibi  proibiti  nella  legge,  ba  in  cuore  di  dar 
gloria  al  padrone;  conciossiache  (come  e  costume  Ira  noi 
Cristiani)  reude  a  Dio  grazie  prima  di  mangiare,  lodando 
la  sua  benelicenza ,  e  usando  della  hberia  datagli  dallo 
stesso  padrone  di  mangiare  di  ogni  cosa.  E  siniiimentechi  di 
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7.  ISemo  enim  7iostrinn  sibi  vivit,  et  nemo  sibi 
moritur. 

8.  Site  enini  vivinms,  Domino  i^ivimus :  sive 
morimur,  Domino  morimnr.  Sive  ergo  vivimns, 
sivc  morimur,  Domini  sumtis. 

9.  In  hoc  enim  Cliristus  mortuus  est  el  resurre- 
xit.  Ml  el  morluorum  et  vivorum  dominetur. 

10.  Tuaulcm  quid  judicas  fralrem  tmim?  aut 
tu  qitare  spernis  fratrem  tuitm?  "  Omnes  enim 
stabimus  ante  tribunal  Cliristi.  *  2  Cor.  5,  lO. 

11.  Scriptum  est  enim:  *  Vivo  ego  ,  dicit  Do- 
minus  ,  quoniam  milti  (lectetur  omne  genu  :  et 
omnis  lingua  confitebitur  Deo. 

•  Isai.  ib,  24.  PhiUp.  2,  10. 

12.  Itaque  unusqiiisque  nostrum  pro  se  ratio- 
neni  reddet  Deo. 

15.  A'o?i  ergo  amplius  invicem  judicenms:  sed 
hocjudicate  magis,  ne  ponatis  offendicuhim  fratri. 
vel  scandalum. 

tali  cibi  non  luangia,  se  ne  astiene  per  amor  del  padrone, 
temendo  i  suoi  comandamenti,  persuaso  essendo  che  a  liii 
non  piaccia  che  di  tali  cibi  si  I'accia  use,  e  Dio  riograzia 
della  volonta  e  virtu  che  gli  da  di  astenersene. 

Vers.  7-8.  Jmperocche  niuno  di  noi  per  se  medesimo 
vive,  e  niuno,  ec.  Quanlo  a  noi  Cristiani ,  niuno  v'ha 
che  per  se  stesso  viva,  per  suo  coraodo,  per  sua  gloria; 
e  parinienle  uiuno  di  noi  per  se  muore.  Imperocclie  e  la 
vita  e  la  niorte,  e  tuito  qiiello  che  fanno,  riferiscouo  i  fe- 
deli  alia  gloria  del  loro  Signore,  beu  sapeudo  che  un  servo 
nulla  in  proprio  possiede.  Parla  I'Apostolo  anche  della 
raorle,  perche  s'inlenda,  che  il  dominio  di  Crislo  sopra  i 
redeuti  risguarda  non  solo  il  secolo  presenle,  ma  anche  il 
t'uluro. 

Vers.  9.  Imperocclie  Crislo  ed  e  morto  ed  e  risusci- 
lato,  ec.  Rende  ragione  di  quello  che  avea  delto  nei  due 
precedenii  versetti,  vale  a  dire  che  noi  siauio  di  Cristo  in 
virlu  del  dominio  che  egli  acquisto  sopia  di  noi  con  ino- 
rire  e  risuscitare  per  noi,  o  sia  col  redimerci  dalla  scliia- 
vitii  del  peccato  col  prezzo  del  sangue  suo.  Parla  della  risur- 
rezione,  perche  dopo  di  essa  coraincio  Cristo  ad  esercitare 
il  Duovo  dominio  ch'  egli  si  era  acquistalo  sopra  gli 
uomini. 

Vers.  10.  Ma  tu  perche  giudichi  il  tuo  fralello?  ok- 
vero  perche,  ec.  Ma  tu  qual  hai  diritto  di  far  giudlzio  di 
un  fralello,  ovvero  di  disprezzar  un  fralello?  Ne  la  carila 
permette,  che  un  fratello  leggermente  disprezzi  il  proprio 
iratello;  ai  la  giusllzia  comporta,  che  un  fralello  aizi  tri- 
bunale  contro  il  fralello.  —  Imperocche  tutti  comparire- 
mo,  ec.  E  chi  avra  ardire  di  mischiarsi  in  un  giudizio  che 
e  riserbato  al  tribunale  di  Cristo  dove  lulli  senza  ecoezione 
dovrem  comparire  a  render  ragione  del  bene  e  del  male 
che  avrem  fatlo? 

Vers.  44.  Sta  scrilto:  Hao  io,  dice  il  Signore,  a  me 
pieghera$xi,  ec.  Le  parole  di  Isaia  (xlv,  24)  citale  dall'A- 
postolo  per  dimoslrare  la  podesta  che  ha  Cristo  di  giudi- 
care  i  vivi  e  i  morti,  nella  nostra  Volgata  sono:  Per  me 
medesimo  ho  giurato,  dice  il  Signore;  a  me  piegherassi 
ogni  rinocchio,  e  giurerd  (per  me  J  ogni  lingua.  E  con 
poco  o  niun  divario  i  Sellanta.  L'Aposlolo,  prendendo  il 
senso  del  Profeta,  voile  esprimere  la  parola  del  giuranien- 
to,  il  qual  giuramento,  come  osserva  allrove  I'Apostolo 
(Hebr.  vi,  13),  Dio  che  non  ha  maggiore  di  se,  non  puo 
fare  se  non  per  se  slesso :  onde  la  forraola  di  un  tal  giura- 
mento 6  frequentemente  espressa  nelle  Scritlure  con  quelle 
parole:  yivo  io,  vale  a  dire,  per  la  vita  che  io  ho  essen- 


7.  Imperocche  niuno  di  noi  per  se  medesimo 
vive,  e  niuno  per  se  muore. 

a.  Iiiiperocciie  se  viviamo,  viviamo  per  il  pa- 
drone; sc  muojamo,  muojamo  per  il  [)adrone.  0 
muojanio  adunque.  o  viviamo,  siamo  del  padrone. 

9.  Imperocche  Cristo  ed  e  morto  ed  e  risusci- 
tato,  afdne  di  essere  Signore  de' vivi  e  de'  morti. 

10.  .Ma  tu  perche  giudichi  il  tuo  fratello?  ov- 
vero perche  disprezzi  il  tuo  fratello?  Imperocche 
tutti  compariremo  davanti  al  tribunale  di  Cristo. 

11.  l^onciossiache  sta  scrilto:  Vivo  io,  dice  il 
Signore,  a  me  piegherassi  ogni  ginocchio ;  e  tutte 
le  lingue  coufesseranno  Dio. 

12.  Ognun  di  noi  adunque  rendera  di  se  conto 
a  Dio. 

13.  ^on  ci  giudichiamo  adunque  piii  gli  uni 
gli  altri:  raa  piuttosto  vostra  sentenza  sia,  che 
non   ponghiate  inciampo  o  scandalo  al  fratello. 

ziahnente,  e  necessariamente ,  io  giuro,  ec.  Similmente 
quelle  parole:  Ogni  lingua  (per  me)  giurera,  le  lia  cam- 
biate  Paolo  con  quelle:  Mi  confessera  Dio:  spiegando  il 
senso  di  Isaia:  imperocche  suole  nelle  Scritlure  per  giu- 
ramento inlendersi  tutlo  il  culto  che  a  Dio  si  rende,  per- 
che la  sovrana  polenza  di  Dio  sopra  degli  uomini  e  rico- 
nosciuta  col  giuramento  che  si  fa  nel  nome  di  lui.  Ora 
in  quesle  parole  si  ha  una  magnilica  dimostrazione  della 
divinita  di  Gesii  Cristo,  non  poleodosi  dubitare,  dopo  la 
applicazione  die  ne  ha  a  lui  fatia  I'Apostolo,  che  egli 
slesso  nou  sia,  che  in  tal  guisa  parlo  per  bocca  di  Isaia: 
I'ico  io,  dice  il  Signore,  tulle  la  creature  si  soggetleranno 
a  me,  e  mi  adoreranno,  e  tutte  le  nazionivarie  di  lingue 
e  di  facelle  mi  confesseranuo  Dio.  La  qual  profezia  sara 
in  tutia  la  sua  pienezza  adempiula  nel  future  giudizio,  al- 
lora  quaudo  tutti  gli  uomini  saranno  soggetti  a  Cristo  e 
alia  sovrana  sua  podesia,  i  buoni  voloDlariamenle,  i  cal- 
tivi  necessariamente,  e  contro  lor  voglia,  meotre ,  nel 
tempo  presenle,  non  veggiamo  ancora  ,  che  tulle  le  cose 
a  lui  siano  sogrjelte  (Hebr.  n,  8). 

Vers.  42.  Ognun  di  noi...  rendera  di  se  conto  a  Dio. 
Ciascheduno  Sara  giudicalo  da  Cristo  intoroo  alle  sue  pro- 
prie  azioui,  non  sopra  le  altrui.  Imperocche  quantunque  si 
dica,  che  i  superiori,  per  esempio,  saranno  giiidicati  so- 
pra le  azioni  de'  loro  inferior!,  il  vero  pero  si  e,  che,  esat- 
lamente  parlando,  dee  dirsi,  che  saran  giudicati  intomo  a 
quello  che  lumuo  fatlo,  o  non  fatto,  riguardo  aU'obbligo 
che  avevano  di  ben  governarli. 

Vers.  13.  Non  ci  giudichiamo...  piit  gli  uni  gli  altri. 
Niuno  adunque  si  faccia  lecito  omai  di  giudicare  il  proprio 
fratello,  vale  a  dire  di  condaunarlo  e  lenerlo  per  reo  nelle 
cose  che  non  sono  evidentemente  conlrarie  al  volere  di 
Dio,  che  queslo  e  quel  giudizio  che  chiamasi  temerario. 
—  Ma  piuttosto  vostra  sentenza  sia,  che  tion  ponghiate 
inciampo,  ec.  Che  se  pur  vi  piace  di  giudicare  intorno  ai 
vosiri  fralelli,  il  giudizio  e  la  sentenza,  che  io  vi  propongo, 
si  e,  che  non  dovete  dare  ad  essi  occasione  d"  inciampo,  o 
di  scandalo.  Con  molta  acutezza  I'Aposlolo  trafigge  la  ma- 
lignila  di  coloro  i  quali  si  aCfacendauo  per  trovar  materia 
di  biasimo  ne'prossimi  loro,  e  niun  riflesso  mai  fanno  so- 
pra la  qrande  obbligazione  di  non  iscandalezzare  il  fra- 
tello. Una  slessa  cosa  significano  inciampo  e  scandalo,  ed 
e  dall' Aposlolo  usala  quesia  ripetizione  per  meglio  incul- 
care  la  gravezza  del  male,  che  fassi  in  dare  al  prossimo 
occasion  di  caduta. 


Al  ROMAN!  CAP.  \IV. 
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14.  Scio,  et  confido  in  Domino  Jesu,  quia  nihil 
commune  per  ipsum .  nisi  ei  qui  existimat  quid 
commune  esse,  illi  commune  est. 

lo.  Si  enim  propter  cibum  fraler  tiius  contri- 
statur ,  jam  non  secundum  carilatem  ambulas. 
*  Noli  cibo  tuo  ilium  perdere,  pro  quo  Christus 
mortuus  est.  •   i  Cor.  8,  li, 

16.  Non  ergo  blasphemetur  bonum  nostrum. 

17.  Non  est  enim  regnutn  Dei  esca  etpotus,  sed 
justitia,  et  pax,  et  gaudium  in  Spiritu  Sancto : 

18.  Qui  enim  in  lioc  servit  Clirislo,  placet  Deo, 
et  probatus  est  hotninibus. 


Vers.  44.  lo  so,  •  ho  fidanza  net  Sifinore  Gesii ,  che 
noyi  v'  ha  cosa  impura  di  per  se  stessa.  lo  so,  e  lio  ferma 
opinione  (percbe  cosi  mi  lia  insegnato  Gesii  Crislo),  che 
niuna  cosa  e  impura  o  immonda  per  sua  propria  nalura. 
Sopra  di  die  e  da  osservare,  che  gh  Ehrei,  i  quali  per  la 
maggior  parle  il  vero  uso  ignoravaiio  delle  cerimouie  le- 
gali,  porlavano  altatnenle  radicata  questa  opinione,  che  i 
cibi  proibili  nella  legge  iminondi  fossero  per  se  stessi,  e 
per  tal  ragione  proibiti,  e  nou  (come  era  in  verila)  che 
immondi  fossero  \i.  iche  erano  proibiti.  E  che  essi  cosi  si 
pensassero,  maoifestamenle  apparisce  dal  vedere  come  da 
essi  erano  ripulali  impuri  e  immondi  i  Gentili,  i  quali  di 
lali  cibi  maogiavano,  benche  non  avessero  quesli  ricevuta 
la  legge,  in  cui  lal  proibizione  era  slala  intiinala.  L'  Apo- 
stolo  per  lo  conlrario  dichiara  (e  con  Paulorila  avuta  da 
Cristo  il  dichiara),  che  tutte  le  cose  uscile  dalle  mani  del 
Creature  supremo  sono  pure  per  se  medesime  e  monde. 
—  Eccetto  che  per  chi  lienc,  ec.  Niuna  cosa  e  impura 
per  se  slessa,  nia  accidenlalmenle  puo  avvenire,  che  al- 
cana cosa  per  un  uomo  divenga  impura,  ed  e  cio  per  co- 
lui  il  quale,  con  erronea  coscienza,  crede  che  quella  tal 
cosa  sia  impura;  e  che  mangiandone  conlrarra  immon- 
dezza,  e  pecchera.  Or  quesli,  che  cosi  pensa  erroneamenle, 
e  pur  tenulo  ad  aslenersi,  e  m-mgiandone  fara  peccato, 
perch^  le  azioni  dell'unmo  la  loro  estimazione  Iraggono 
dalla  volonta  deiruomo;  onde  clu  vuole,  per  esempio, 
mangiare  di  cio  cho  crede  proibito  da  Dio,  benche  falsa- 
menle  lo  creda,  vuol  olTendere  Dio,  e  lo  oflende. 

Vers.  13.  Ma  se  per  un  ciOo  il  tno  fralelto  resla  con- 
turbalo,  ec.  II  Genlile  poteva  qui  rispondere  alTApostolo: 
Se  niuna  cosa  e  immonda  per  se  stessa,  percbe  non  potro 
io  di  qualunque  cosa  cibarmi?  Ma  risponde  PApostolo: 
Tu  il  puoi,  assolulamente  parlando;  nol  polrai  pero,  ove 
venga  ad  essere  offesa  la  carila,  perche  diasi  al  I'ratello 
occasione  di  scandalo.  Ponghiamo,  che  il  tuo  fralello  Giu- 
deo,  vedendoli  mar^iare  di  un  cibo  che  egli  crede  pur 
proibito,  giudichi  che  tu  faccia  peccato  in  mangiandone,  e 
se  ue  affliEga,  o  anrhe  ne  prenda  ira  e  avversione  conlro 
di  te;  gia  tu,  niangiando  di  quel  cibo,  dal  quale  puoi 
aslernerti,  ofTendi  la  carila,  per  la  quale  se'tenuto  a  fare 
pel  fratello  quello  che  per  te  vorresli  che  fosse  falto,  e  a 
preferire  la  quiele  del  fralello  a  qualunque  cibo,  e  a 
sopporlare  la  sua  soverchia  timidita  di  coscienza,  e  la 
sua  ignoranza.  —  Non  volere  per  il  luo  cibo  mandar  in 
rottina,  ec.  Credi  lu  che,  cio  facendo,  piccolo  e  leggiero 
sia  il  male  che  tu  commelliV  Guarda,  dico  io,  che  per  vo- 
lere liberamente  usare  di  ogni  e  qualunque  cibo,  tu  se'oc- 
casion  di  rovina  a  un  fratello,  per  cui  Crislo  ben  altro 
fece,  che  quello  che  or  si  chiede  da  te,  mentre  per  lui 
sofTerse  Cristo  la  morte.  Manda  adunque,  secondo  I'Apo- 


14.  Io  SO,  e  ho  fidanza  nel  Signore  Gesii ,  che 
non  v'ha  cosa  impura  di  per  se  stessa,  eccetto 
che  per  chi  tiene  che  una  cosa  e  impura,  per  lui 
ella  e  impura. 

lo.  Ma  se  per  un  cibo  il  tuo  fratello  resta  con- 
turbato,  gia  lu  non  cammini  secondo  la  carila. 
Non  volere  per  il  tuo  cibo  mandarin  rovina  uno, 
per  cui  e  morlo  Cristo. 

16.  Non  sia  adunque  besteminiato  il  bene  no- 
stro. 

17.  [mperocche  il  regno  di  Dio  non  e  cibo  e 
bevanda,  ma  giustizia,  e  pace,  e  gaudio  nello  Spi- 
rilo  Santo: 

18.  Imperocche  chi  in  quesle  cose  serve  a  Cri- 
sto, place  a  Dio,  ed  e  approvato  dagli  uoniini. 


stolo,  quanfe  da  se,  in  perdizione  il  suo  prossimo  chi  le 
occasioni  di  peccare  gli  somminislra. 

Vers.  16.  A'OM  sia  adunque  Oeslemmiato  il  bene  nostra. 
Non  si  dia  adunque  occasione  che  sia  bestemmiata,  cio6 
vituperata  e  calunniata,  la  liberla  che  abbiam  ricevula  da 
Crislo,  la  quale  e  un  bene  per  se  medesima;  ma  quando 
servir  si  faccia  a  divenire  causa  di  scisme  e  di  divisioni, 
ne  prenderebbero  motivo  e  gli  infedeli  e  i  deboli  di  bia- 
simarla,  e  di  credere  che  non  per  principio  di  religione , 
ma  per  licenza  della  carne,  e  in  favore  della  gola,  intro- 
dotta  siasi  questa  liberta  di  mangiar  di  ogni  cosa. 

Vers.  17.  Imperocche  il  regno  di  Dio  tion  e  cibo  e 
bevanda,  ma  giustizia,  ec.  Regno  di  Diochiama  in  questo 
luogo  PAposlolo  quelle  cose,  medianle  le  quali  Iddio  re- 
gna  in  noi,  e  noi  arriviamo  al  suo  regno.  Del  numero  di 
tali  cose  non  e,  dice  TApostolo,  ilcibo  e  la  bevanda.  Im- 
perocche, come  dice  sant' Agoslino  :  «  I  figliuoli  della  Sa- 
pienza  ben  sanno ,  che  non  nelT  aslinenza,  ovvero  nel 
mangiare  consisle  la  giustizia  ,  ma  si  nella  rassegnazione 
con  cui  la  mancanza  del  necessario  sopportasi,  e  nella 
temperanza,  per  cui  Tuomo  per  Pabbondanza  non  si  cor- 
rompe,  ne  per  Teccesso  in  cibarsi,  o  in  non  cibarsi.  Ne 
imporia,  quali  alimenli,  o  quanti,  uno  prenda  (purche  os- 
servi  quel  che  si  conviene.  secondo  la  qualita  degli  uo- 
mini,  Ira"  quali  vive,  e  della  propria  persona,  e  secondo 
la  esigenza  della  sua  sanila);  imporia  bensi,  con  qual  li- 
berla e  severita  di  spirito  di  quesli  si  privi ,  o  allorch^ 
conviene ,  o  allorche  e  necessario  di  esserne  privo  u 
(  Qucest.  Eiang.  lib.  i,  cap.  xi).  11  regno  adunque  di  Dio 
e  dentro  delPuomo,  come  dice  Gesu  Crislo,  e  consisle 
nella  giustizia,  cioe  nella  ferma  volonta  di  rendere  a  cia- 
scheduno  quello  che  gli  e  dovulo,  e  nelPamor  della  pace 
e  con  Dio  e  con  gli  uomini,  e  finalmente  nel  gaudio  spi- 
riluale;  quel  gaudio,  che  e  fondalo  nello  Spirito  Santo, 
ed  e  elTetlo  tle'li  carila  diffusa  dallo  slesso  Spirito  ne'no- 
slri  cuori,  dalla  quale  ne  viene,  che  e  amiamo  e  procu- 
riamo  la  gloria  di  Dio,  e  il  bene  de'prossimi.  Quesle  tre 
cose,  nelle  quali  dice  TAposlolo  essere  poslo  il  regno  che 
debbe  Dio  avere  in  noi,  le  quali  a  Dio  ci  uaiscono,  non 
possono  aversi  da  noi  se  non  imperfeltamenle  in  questa 
vita;  le  avremo  perfettamenle  allora  quando  si  adempia 
quello  che  tullo  giorno  chieggiarao  a  Dio,  dicendogli : 
Fenga  il  luo  regno. 

Vers.  18.  Chi  in  quesle  cose  serve  a  Crislo,  place  a  Dio, 
ed  e  approvato  dagli  uomini.  Chi  a  Cristo,  che  e  il  nosiro 
Re,  serve,  vivendo  nella  giustizia,  nella  pace,  e  nel  gaudio 
dello  spirito,  place  a  Dio,  perche  proinuove  il  suo  regno, 
ed  e  approvato  dagli  uomini,  perche  con  essi  manliene  Tu- 
nione  e  la  pace.  E  parla  certamenle  I'Aposlolo  di  quegli  uo- 
mini i  quali  nello  slesso  regno  hanno  parte,  ciod  dei  buoni. 
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Al  ROMANl  CAP.  XIV. 


19.  Itaque  quce  pads  sunt,  sectemur :  et  quai 
tedilicalionis  sunt,  in  invicem  custodiamus. 

20.  Noli  propter  escam  destrtiere  opus  Dei. 
Omnia  quidem  *  sunt  munda;  sed  muluin  est  lio- 
mini,  qui  per  offendiculum  manducat.     •  Tit.  i,  15. 

21.  *  Bonuin  est  non  vianducare  carnem,  et 
non  bibere  mnum,  neque  in  quo  (rater  tuns  offen- 
ditur,  aut  scandalizatur,  aul  infiriuatur. 

•    1    Cor.  S,  13. 

22.  Tu  [idem  liabes?  penes  temelipsuni  luibe 
coram  Deo.  Beatus  qui  non  judical  semetipsum  in 
eo  quod  probat. 

23.  Qui  autem  descernit,  si  manducai^erit,  da- 
mnalus  est;  quia  non  ex  fide.  Onine  autem  quod 
non  est  ex  (ide,  peccatuni  est. 

CAPUT    XV. 

Firmiores  debeni  inlirniorum  feme  et  siiblevare  imperlectiones  non 
suce,  sed  proximoriim  utiiilali  ac  nuitiire  paci  stiideiites  Clirislus 
juxta  facias  palrtbus  proinissioiies  preedicitvit  Judieis;  gi'iilibus 
vero  ex  misei-icui'dia  apostoli,  noii  prreviis  promissiuiiibus.  Exru- 
sat  se  Paulus,  quod  liberius  Hoiiianis  scripserit  taniquam  gentium 
apostolus,  osteiidens  quomodo  sit  hoc  niunus  cxocutus,  dicens 
quod  ad  ipsos  quoque  sil  venlurus,  ubi  d.itani  a  Macedoiiibus  clce- 
mosynam  elargitus  fueril  jerosolyiuitauie  Ecciesije,  petens  ut  pro 
se  interim  orcnt. 


I.  Debenius  autem  nos,  firmiores.  imhecillitates 
infirmorum  sustinere,  et  non  nobis  placere. 


Vers.  19.  Allenijliiamoc.i  udmique  a  cid  che  giova 
alia  pace  ■  e  osservianio,  cc.  Per  arrivare  adunque  al 
regno  di  Dio  lacciaiii  liilto  quello  clie  e  in  noi  per  maii- 
lenere  la  pace,  e  sludiamoci  di  pralicare  lutlo  quello  die 
e  utile  a  conservare  il  bene  die  e  in  lutli  noi,  e  ad  accre- 
scerlo. 

Vers.  20.  Noit  volcre  per  wi  cibo  dislrui;gere  I' opera 
di  Dio.  Non  volere  per  tin  cibo,  per  una  cosa  corruKihile, 
e  di  si  poco  moniento,  corrompere  e  guaslare  Toperaddla 
grazia,  vale  a  dire  la  carila,  e  la  pieta  del  dibole  fralello. 
—  Tittle  le  cose  veranieule  sono  monde;  fa  pero  male 
un  1101)10,  ec.  So  andi'io,  die  tulle  le  cose,  e  di  loro  na- 
tura,  e  per  la  permissione  di  Ciislo,  .sono  pure;  ina  so  aii- 
cora,  die  quando  un  uonio  con  delrimeiilo  spiriluale  del 
fratello  luangia  un  cibo  anche  lecilo,  la  male,  e  pecca  of- 
fendeiido  la  canla. 

Vers.  21.  Bene  sla  di  non  mangiar  came,  e  di  non 
ber  vino,  ne  cosa,  ec.  INiuno  uegbera,  die  cosa  buona 
sia,  e  sanla,  e  utile  per  la  comune  edilicazione,  Taste- 
nersi  non  solo  da  quel  che  era  prolbilo  nella  legge,  ma 
e  dalle  carni  in  generale,  e  anche  dal  vino ,  e  da  ogni 
allra  cosa,  per  ragion  della  quale  il  tuo  fratello  venga 
ad  iuciampare,  e  scaudalizzarsi,  e  indebolirsi  vie  piii  Delia 
I'ede. 

Vers.  22.  Tu  hai  la  fede  1  abbila  prei^so  di  le  dinanzi 
a  Dio.  Mi  dirai  forse,  die  lu  hai  la  lede,  la  quale  li  in.se- 
gna  esser  lecilo  I'uso  di  qualuiique  cibo,  e  che  vuoi  far 
palese  questa  tua  fede,  mangiaiido  di  ogni  cosa  senza  ri- 
guardo  V  Ma  io  ti  dico,  tieni  pure  costantemenle  questa 
credenza,  che  e  vera,  e  retta;  ma  uon  voler  fame  uso  im- 
prudentemeDte  con  daaoo  altrui :  ttenla  in    tuo  segreto,  e 


19.  Attenghiaraoci  adunque  a  cio  che  giova 
alia  pace:  e  osserviamo  quello  che  fa  per  la  nau- 
tua  edificazioiie. 

20.  Non  \  iilere  per  un  cibo  distrnggere  I'opera 
di  Dio.  Tulle  le  cose  veramenle  sono  monde  ; 
fa  pero  male  un  uomo,  che  mangia  con  iscan- 
dalo. 

21.  Bene  sla  di  non  mangiar  carne,  e  di  non 
ber  vino,  ne  cosa,  per  cagion  della  quale  il  tuo 
fratello  inciampa,  od  e  scandalizzato,  o  si  indebo- 
lisce. 

22.  Tu  hai  la  fede?  abbila  presso  di  te  dinanzi 
a  Dio.  Bealo  chi  non  condanna  sestesso  in  quello 
che  elegge. 

23.  Ma  chi  fa  dislinzione,  se  mangia,  e  con- 
dannato;  perche  non  secondo  la  fede.  Or  tutto 
quello  che  non  e  secondo  la  fede,  e  peccato. 

CAPO  XV. 

/  piu  robnsti  pnrlar  dtbbono,  e  snllcvare  te  imperfezium  de'  itboU, 
mironilo  nmi  td  prnprio  vnntnrigw,  ma  a  quel  de'  prnssimi,  e  alia 
vtutiia  co'icordia.  Crista,  accond'i  te  promesse  f.ilie  a'  pndri,  pre- 
dico  a'  G.'udet ;  ai  Genliti  p.ii  per  effetto  di  misericordia  mando  gli 
apostoli  seitza  preccdentc  promessa.  Fn  sue  scuse  I'  Apnstoto  pei- 
nt'ere  scrillo  un  pv'  libcrainenlc  ai  Itomani,  come  apnstolo  delte 
genti ;  c  dice  in  quai  inofto  nbbia  esffpn'ta  questa  sua  ineumbenza, 
e  che  andrd  a  vedcre  unch'  essi,  qnnndo  avra  rimesso  alia  Chiesn 
di  Gerusalemme  le  limosinc  date  dai  Mneednni  ,  e  the  fraltanio  to 
njtttinn  cuUe  torn  ornzin/ti. 

1.  Or  dobbiamo  noi  piii  forti  sostenere  la  liac- 
chezza  dei  deboli.  e  non  aver  compiacenza  di  noi 
stessi. 

davanii  a  colui  cui  i  segreli  lutli  sono  aperti  e  palesi.  il 
Crisostomo  e  sant' Ambrogio  per  la  paroU /erfe  iDtendouo 
qui  la  iiitima  persuasione  della  coscienza.  Ma  cio,  come 
ognun  vede,  non  varia  il  senso.  —  Bealo  chi  non  con- 
danna so  stesso  in  quello  cite  eleqi/e.  Quesie  parole,  se- 
coudo  Popinioue  piii  verisimile,  risguardano  (come  il  ver- 
setlo  segueule)  il  Giudeo  converlito ,  il  quale,  spinio  o 
dalTesempio  o  dalT  inlempfranza  ,  avesse  contro  la  pro- 
pria coscienza  mangialo  di  alcuua  di  quelle  cose,  che 
credeva  tultor  proibile.  Coslui  eleggendo  di  far  uso  di 
un  tal  cibo  contro  la  propria  beuche  falsa  credeuza,  ve- 
niva  a  pronunziare  sentenza  coutro  di  se  slesso,  e  a 
condaniiarsi.  Beato  colui  che  niuaa  cosa  fa  contro  co- 
scienza. 

Vers.  23.  Clii  fa  dislinzione,se  mangia,  e  condannalo; 
perche  non  secondo  la  fede.  Dimoslra  la  venia  della  pre- 
cedenle  proposizione.  Chi  fa  dilTercnza  Ira  cibo  e  cibo, 
perche  altri  ne  crede  permessi,  allri  tuttor  vielati,  si  con- 
danna da  se  medesiiuo  di  peccalo,  se  mangia,  perche 
opera  non  secondo  la  coscienza.  Fede  in  queslo  luogo  si 
puo  prendere  per  la  coscienza,  come  abbiam  fatto;  e  puo 
anche  prendersi  nel  suo  ordinario  signilicato,  per  la  virtii 
che  chiaiuasi  lede.  bnperocche  quello  che  in  universale 
insegna  la  fede,  verbigrazia,  che  Tuso  de'lali  cibi  e  lecilo, 
o  illecito,  la  coscieuza  lo  applica  alPazione  fatia ,  o  da 
farsi :  oude  riman  sempre  lo  stesso  senso.  —  Or  lutlo  quello 
che  non  e  secondo  la  fede,  e  peccato.  Tutto  cio  che  si  la 
uon  secondo  il  detlaine  della  coscienza,  6  peccato  (Vedi 
il  verselto  14). 

Vers.  i.  Or  dobbiamo  noi  piit  forli  sostenere  la  fiac- 
eheiza    dei   deboli.  Siamo   obbligati    noi,  che  siamo   piu 
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2.  Unusquisque  vestrum  proximo  suo  placeat  in 
bonum,  ad  wdificationem. 

3.  Etenim  Christus  noii  sibi  placuit,  sed  siciit 
scriptitm  est;  *  Improperia  iinproperantiiim  libi 
ceciderunt  super  me.  '  Psai.  68,  lo. 

4.  Qtiacumque  enim  scripla  sunt,  ad  nostrum 
doctrinam  scripta  sunt;  ut per  patientiam,  etcon- 
solationem  Scripturnrum,  speni  habeamus. 

5.  Deus  autem  patientice  et  solatii  *  del  tiobis 
idipsum  sapere  in  alterutrum  secundum  Jesum 
Christum;  •  i  Cor.  i,  lo. 

6.  El  nnanimes  ano  ore  lionorificetis  Deurn  et 
Patrem  Domini  nosiri  Jesu  Citrisli. 

7.  Propter  quod  suscipite  invicem ,  sicut  et 
Christus  suscepit  vos  in  honorem  Dei. 

8.  Dico  enim  Christum  Jesum  ministrum  fuisse 
circumcisionis  propter  veritatem  Dei,  ad  confir- 
mandas  promissiones  patrum: 


fermi  nella  fede  ,  non  cbe  a  guardarci  dal  dar  loro  occa- 
sione  di  scandalo,  siam,  dico,  anche  obbligati  a  sollevare, 
e  porger  la  mano  ai  piu  deboli,  nou  coDlraddicei)do  loro 
fuori  di  tempo,  ma  sopporlaiidoli,  e  illuminaodoli  se- 
condo  ropportiinita,  e  rincorandoli.  —  E  non  aver  com- 
piacenza  di  noi  stessi.  La  dtbolezza  di  alcuni  de'fralelli 
non  dee  servire  di  molivo  a  noi  per  invanirci,  ne  per 
istabilire  un  falso  concetto  di  noi  medesimi  sul  disprezzo 
degli  altri. 

Vers.  2.  Orjiiun  di  voi  $i  renda  gralo  al  prossimo  suo 
net  bene,  per  edi[ica:ione.  Ognun  di  -voi  per  mezzo  della 
crisliaca  condisceudenza  si  renda  accello  al  suo  prossimo 
quanto  puo,  non  per  ambizione ,  o  per  altro  fine  umano, 
ma  per  bene,  e  per  edificazione  deilo  stesso  prossimo,  il 
quale,  raediante  una  tale  condiscendeoza  ,  sara  piu  facil- 
niente  mosso  ad  abbracciare  quel  die  e  piu  perfelto. 
Abbiamo  in  queste  poclie  parole  delPAposlolo  e  il  precelto 
della  condisceudenza  di  carila,  e  i  srgui  ai  quali  si  rico- 
nosce  questa  santa  condiscendenza,  e  il  fine  cui  ella  dee 
lendere. 

Vers.  3.  Imperocche  Crista  niun  rirjuardo  ebbe  a  se, 
ma  come  sta  scrilto:  ec.  Dimoslra  la  giustizia  del  coman- 
damento  precedinte  coll'esempio  di  Crislo,  il  quale,  chec- 
cbe  gli  convenisse  percio  di  soHVire,  con  immenso  amore 
non  badando  a  se  slesso.  ma  al  bene  nosiro,  elesse  di 
soggetlarsi  a  tullo  queilo  che  piii  displace  alPuomo:  onde 
egli,  per  bocca  di  Davidde  parlando  col  Padre  suo,  dice, 
che  erano  caduli  sopra  le  sue  spalle  tutti  gli  improper}, 
cioe  lutte  le  scelleraggini.  con  le  quali  i  Giudei,  iucreduli, 
(ijcevaDO  a  Dio  onia  e  disonore. 

Vers.  4.  Imperocche  tulle  le  cose  che  sono  slate  scritle, 
per  nosiro  ammaeslrnvienlo  furono  scritle:  affinche  mc- 
diante,  ec.  Queslo  e  Tesempio  die  il  Crisliano  debbe  imi- 
lare;  conciossiache  queslo,  e  lutlo  queilo  che  e  stato  scritto 
uelle  Scrillure,  per  noi.  e  per  nostra  regola  e  istruzione 
si  Irova  scrilto.  Or  dopo  queilo  che  e  fine,  e  lermine,  e 
complemeulo  di  tutta  la  legse,  quale  e  1"  oggetio,  per  cosi 
dir,  principale  delle  divine  Scrillure?  la  pazienza  de'giu- 
sti,  la  consolazione  de'giusli;  la  pazienza,  con  la  quale 
sostennero  i  mail  e  le  tribolazioni  della  vita  presenle;  la 
consolazione,  cod  cui  Dio  li  sostenne:  e  I'una  e  Taltra 
cosa  e  per  noi,  cbe  in  islato  simile  al  loro  ci  troviarao,  e 


2.  Ognun  di  voi  si  renda  grato  al  prossimo  suo 
nel  bene,  per  edificazione. 

o.  Imperocche  Crislo  niun  riguardo  ebbe  a  se, 
ma  come  sta  scrilto:  Gli  improperj  di  colore  che 
te  oltrai-'giavano,  caddcro  sopra  di  me. 

4.  Imperocche  (utte  le  cose  che  sono  state  scrit- 
le. per  nostro  aiumaestramento  furono  scritle; 
affinche  medianle  la  pazienza  e  la  consolazione 
delle  Scrillure  abbiamo  speranza. 

D.  II  Dio  poi  della  pazienza  e  della  consola- 
zione dia  a  voi  di  avere  uno  slesso  animo  gli  uni 
per  gli  altri  secondo  Gesii  Crislo; 

G.  Onde  d'  uno  slesso  animo  con  una  sola  bocca 
glorifichiate  Dio,  Padre  del  Signor  nosiro  Gesii 
Crislo. 

7.  Per  la  qual  cosa  accoglietevi  gli  uni  gli  al- 
tri ,  come  anche  Crislo  accolse  voi  per  gloria  di 
Dio. 

8.  Imperocche  io  dico  che  Crislo  Gesti  fu  mi- 
nislro  di  qiielli  della  circoncisione  per  riguardo 
della  veracila  di  Dio,  aftine  di  dar  effcUo  alle  pro- 
messe  fatte  ai  padri : 

dal  loro  esempio  appariam  la  costanza,  e  della  loro  stessa 
consolazione  resliamo  consolati,  e  finalmeote,  raediante 
quesia  pazienza  e  questa  consolazione,  ferma  serbiamo  e 
vivace  la  speranza  de'beni  elerni,  ai  quali  quelli  perven- 
nero,  e  noi  pure  per  la  stessa  via  perverrenio. 

Vers.  o.  Il  Dio  poi  della  pazienza  e  della  consola- 
zione, ec.  .Ma  un  lal  bene,  un  lanio  bene,  qual  e  Timita- 
zione  della  stessa  carita  di  Gesii  Crislo,  non  e  da  sperarsi 
dalle  sole  forze  dtlruorao.  Ricorre  percio  rApostolo  a 
Dio,  da  cui  e  la  pazienza  viene,  e  la  consolazione;  e  lo 
prega,  che  tolte  le  dissensioni  e  le  dispute,  riunisca  tutti  i 
tedeli  di  Roma  nei  medesimi  sentiraenti;  onde  tutti  lo 
stesso  pensino  secondo  Gesii  Crislo,  vale  a  dire,  secondo 
la  dottrina  di  Crislo,  secondo  il  Vangelo:  e  con  questo 
dimoslra  PAposlolo,  che  aveudo  sommaniente  a  cuore  gli 
inleressi  della  carita,  non  si  dimenlica  pero  di  quelli  della 
verila,  braniando  e  chiedendo  a  Dio,  che  tutti  siano  d'ac- 
cordo;  non  pero  in  una  falsa  dottrina,  ma  in  quella  che  e 
secondo  Gesii  Crislo,  cioe  secondo  la  verila. 

Vers.  6.  Onde  d' uno  slesso  nnimo  con  una  sola  boc- 
ca, cc.  Affinche  divenuti  tutti  un  solo  spirito  per  Tunione 
nella  fede  e  nella  carita.  da  una  sola  bocca  si  parta  il  sa- 
crifizio  di  lode,  che  offerite  a  Dio,  Padre  di  Gesu  Cristo, 
per  cui  siamo  tutti  un  solo  corpo.  L'unione  adunque  dei 
senlimenti  in  cio  che  riguarda  la  fede,  e  mollo  piii  l'u- 
nione di  carita  e  necessaria,  affin  di  poter  con  frulto  oOe- 
rire  a  Dio  le  orazioni  nostre,  e  i  rendimenii  di  grazie  pei 
suoi  benefizj. 

Vers.  7.  yiecoolietevi  gli  uni  gli  allri,  come  anche  Cri- 
slo, ec.  Abbracciatevi  adunque  gli  uni  gli  altri,  sopporla- 
tevi,  ajutatevi  scambievolmeute:  imperocche  cosi  lece  Cri- 
sto, il  quale  per  gloria  di  Dio  voi  tutti  accolse;  e  voi  pure 
la  stessa  carila  imitate,  affinche  Dio  siane  glorificato. 

Vers.  8.  Imperocche  io  dico  che  Crislo  Gesii,  ec.  Aven- 
do  delto  PAposlolo  a"Romani,  che  Cristo  gli  aveva  ac- 
colti  tutti  per  gloria  di  Dio,  e  Giudei  e  Gentili,  spiega 
adesso  in  qual  modo.  E  primieramente,  quanto  a' Giudei, 
dice  che  Gesii  Cristo  fu  prediratore,  o  (come  egli  dice) 
mitiistro  de'circoncisi,  ea  quesli  soli  predico,  essendo  stato 
mandalo  solamente  per  le  pecorelle  disperse  della  casa 
d'Israele,  ed  essendo  stato  a  queste  mandalo,  per  riguardo 
della  veracila  di  Dio,  cioe  affin  di  moslrare,  come  Dio  e 
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9.  Gentes  autem  super  misericordia  konorare 
Deiim,  sicut  scriptum  est:  *  Propterea  confitebor 
libi  in  geniibiis,  Dotiine,  el  nomiiii  luo  canlabo. 

•  2  Reg.  22,  no.  Psal.  17,  49. 

10. Et  iterum  dicit:  Lmtamini,  gentes, cumplebe 
ejtis. 

11.  El  iterum  :  *  Lmidate,  omnes  gentes,  Do- 
minnm  :  et  tvagnificale  eiim,  omnes  populi. 

•  Psal.  41fi,  i. 

12.  Et  ritrsus  Isaias  ait:  *  Erit  radix  Jesse,  et 
qui  exurget  regere  gentes ,  in  earn  gentes  spera- 

bunt.  '  Isai.  11,  10. 

13.  Deus  autem  spei  repleat  vos  omni  gaudio  et 
pace  in  credendo;  ut  abundelis  in  spe,  et  virtute 
Spiritus  Sancti. 

14.  Certus  sum  autem,  fratres  mei,  el  ego  ipse 
de  vobis,  quoniam  et  ipsi  pleni  estis  dilectione,  re- 
pleti  omni  scientia,  ita  ut  possitis  alterutrum  mo- 
nere. 

15.  Audacius  autem  scripsi  vobts,   fratres,  ex 


verace,  e  fedelmenteeseguiscequel  chepromette;  eavendo 
promesso  a'palriarchi  di  quella  nazione  di  inviare  a  lei 
il  Messia,  a  lei  lo  niantlo.  Mostra  PAposlolo  la  preroga- 
tiva  degli  Ebrei,  a'quali  era  stalo  promesso  il  Cristo  e  ai 
quali  venne  egli  a  predicare  il  Vangelo  in  virlii  di  qiiesla 
promessa:  e  cio  egli  la,  affin  di  allulire  i  Genlili  converliti, 
onde  non  faccian  si  poco  conlo  degli  Ebrei. 

Vers.  9.  le  (irnii  jioi  die  rcndano  gloria  a  Dio  per  la 
misericordia.  Dio  doveva  mandare  ilCrislo  agli  Ebrei  per 
dimostrare  la  sua  verarila,  aveiidolo  misericordiosamcnle 
promesso  ai  lor  palriarcbi,  Ma  le  genii  ebbero  Ibrse  alcuua 
sorta  di  ragione  a  si  gran  bene  per  qualclie  simile  pro- 
messa ?  Mai  no:  rendano  adunqiie  gloria  a  Dio  per  la  mi- 
sericordii,  in  virlu  dclla  quale  sono  slate  falle  partecipi 
della  grazia  di  Gesu  Cristo;  per  la  misericordia,  dalla 
quale  sola  debbono  riconoscere  il  felice  passaggio  che  ban 
fatio  dalPerrore  e  dalle  kntbre  alPammirabil  lucodiCri- 
slo.  Ecco  in  qiial  modo  e  Giudei  e  Genlili  sono  slali  lulli 
accolli  da  Gesu  Cristo.  —  Come  sla  scrillo:  Per  queslo 
io  ti  confessero  tra  le  fienli...  e  laude  canlero  al  nomc 
tuo.  In  quesle  parole  conliensi  un  rendimenlo  di  grazie 
falto  da  Cristo  al  Padre  per  la  conversione  de' Genlili,  ed 
elle  son  prese  dal  Salmo  xvn  (o.  49),  il  quale  appartiene 
a  Cristo,  come  qui  ci  insegna  PAposlolo,  e  come  la  cosa 
slessa  il  dimosira:  conciossiacbe  cerlamente  Davidde  non 
ebbe  giammai  speranza  di  vedere  seco  unite  le  genii  nel 
celebrar  il  nome  di  Dio.  Dice  adunque  il  vero  Davidde, 
cio6  Crislo  al  Padre:  Rendero  grazie  a  le  per  la  voca- 
zione  e  conversion  delle  genii  eseguila  da  me,  e  celebrero 
il  nome  tuo  per  la  misericordia  usata  con  esse. 

Vers.  10.  E  di  7iuovo  dice:  Halleriralevi ,  o  nazioni, 
col  popolo  di  lui.  Molti  essendo  i  luoghi,  ne'' quali  queslo 
slesso  sentimcnto,  bencbe  con  qualclie  variela  di  parole, 
si  trova  nelle  Scrillure,  non  si  saprebbe  di  ccrto  quale  di 
quesli  luoghi  abbia  in  vista  qui  PAposlolo,  se  ricorrendo 
alia  edizione  dei  Sellanla,  di  cui  egli  la  uso  costanlemente, 
non  Irovassimo  le  slesse  formali  parole,  die  egli  adduce, 
nel  libro  del  Deulerononiio  (cap.  xxxii,  45).  Or  con  esse 
si  invilano  le  nazioni  a  uniisi  in  far  fesla  col  popolo  di 
Dio.  II  clie  manilestamente  vuol  dire  che  egli  comune  Dio 
sara  delP  uno  e  delPallro  popolo,  e  comune  sara  il  gaudio, 
perche  anche  le  nazioni  saranno  fatte  partecipi  de'bene- 
fizj  del  niedesimo  Dio  per  Gesu  Cristo. 

Vers.  H.   £'  di  nuovo:  Nazioni,  lodate,  ec.  Auclie  in 


9.  Le  genii  poi  elle  rendano  gloria  a  Dio  per 
la  misericordia.  come  sta  scritlo:  Per  queslo  io  ti 
confessero  Ira  le  genii,  o  Signore,  e  laude  canter6 
al  nome  luo. 

10.  K  di  nuovo  dice:  Rallegralevi.  o  nazioni, 
col  popolo  di  lui. 

11.  E  di  nuovo:  Nazioni,  lodale  tulle  il  Signo- 
re: popoli  lutti,  magnificalelo. 

12.  E  di  nuovo  Isaia  dice:  Avverra  che  nella 
radice  di  Jesse,  e  in  colui  che  sorgera  per  gover- 
nare  le  nazioni,  in  esso  spereranno  le  genii. 

Io.  E  il  Dio  della  speranza  vi  ricolmi  di  ogni 
gaudio  e  di  pace  nel  credere;  onde  di  speranza 
abbondiate,  e  di  \  irli'i  dello  Spirilo  Sanlo. 

14.  Io  son  peri)  pcrsuaso  riguardo  a  voi,  fra- 
lelli  miei,  che  anche  da  voi  siele  pieni  di  carita, 
ricolmi  di  ogni  sapere,  onde  possiate  ammonirvi 
gli  uni  gli  altri. 

13.  Ma  vi  ho  scritto  un  po' ardilamente,  o  fra- 


quesle  parole  del  Salmo  lxvi  (u.  1),  secondo  la  versione 
dei  Sellanla,  si  suppone  la  misericordia  falla  alle genii,  per 
cui  loderanno  e  benediraniio  il  Signore. 

Vers.  12.  Isaia  dice:  Avverra  che  nella  radice  di  Jes- 
se, ec.  Anclie  quesle  parole  di  Isaia  (xi,  10)  sono  prese 
dalla  edizione  dei  Sellanla.  Radice,  nelle  Scrillure,  figura- 
lamente  significa  e  il  capo  e  Porigine  di  una  slirpe,  e 
que' che  da  essa  sono  derivali;  e  percio  Cristo  si  dice  neU 
I'Apocalisse  (v,  3;  xxii,  16):  liadice,  o  sia  slirpe  di  Da- 
vid. Qui  egli  e  chiamalo  radice  di  Jesse,  cioe  discendenle 
di  Jesse,  padre  di  Davidde.  In  queslo,  dice  Isaia,  che  si 
levera  per  comandare  alle  genii,  e  riunirle  sotio  di  se  in 
un  sol  corpo,  spereranno  le  (/ctili,  vale  a  dire,  lo  ricono- 
sccranno  per  loro  Dio,  aulore  e  principe  della  salute. 

Vers.  13.  E  il  Dio  della  speranza  vi  ricolmi  di  ogni 
gaudio,  e  di  pace  nel  credere;  ec.  Dio,  aulore  della  spe- 
ranza, rieinpia  il  cuor  vostro  di  quel  gaudio  inenarrabile 
che  nasce  dalla  cognizione  degli  immensi  benefizj  ricevuli 
da  Cristo,  e  lo  ricolmi  ancora  di  quella  vera  pace  che  ha 
per  fondamenio  la  vera  fede;  onde  andiale  sempre  cre- 
scendo nella  speranza  e  nella  carila,  la  quale  e  diOusa  in 
noi  dallo  Spirilo  Sanlo. 

Vers.  1-4.  Io  son  perb  persuaso  riguardo  a  voi....  che 
anche  da  voi,  ec.  Raddolcisce  e  indora  PAposlolo,  al  suo 
solilo,  la  severita  delle  sue  ammonizioni  con  dire  a'Ro- 
mani,  che  egli  i  ben  persuaso,  che  non  ne  avevano  biso- 
gno,  ma  e  per  la  carita,  e  per  la  sapienza,  di  cui  erano 
stati  abbondevolmenle  lornili,  potevano  da  lor  mcdesimi 
e  avverlirsi  e  islruirsi  gli  uni  gli  altri  in  ogni  occorrenza. 
Ed  era  vero  di  una  parte  di  quella  gran  Chie.sa  cio  che 
egli  dice  in  comune  di  tulli ;  arlifizio  innocenle  ,  degno 
della  carila,  della  prudenza,  dello  spirilo  e  della  umilta  di 
Paolo,  il  quale  e  quelli  stessi  che  avea  ripresi,  e  corretli, 
rianinia,  e  riconoscendo  le  grazie  falle  loro  da  Cristo  ,  gli 
infervora  a  santamenle  impiegarle.  Osserva  sauTomniaso, 
come  accenna  qui  PAposlolo  i  due  requisili  che  necessarj 
sono  per  ulilmenle  ammonire  i  fratelli,  vale  a  dire,  la  ca- 
rila e  la  scienza. 

Vers.  IS.  I'i  ho  scrillo  un  po'arditamente....  quasi  per 
rtsvegliar....  sul  riflesso  della  3rn:ia,<;c.  Segue  PAposlolo 
a  scusare  quella  lal  quale  liberia,  che  spira  in  quesla  sua 
Leilera,  e  due  sono  le  sue  scuse :  piima,  che  veramente 
egli  non  ha  scritlo  per  correggerli,  e  riprenderii,  o  come 
ignoranti,  o  come  disubbidienti ;  ina  conoscendo  e  la  loro 
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parte,  tamquam  in  memoriam  vos  reducens,  pro- 
pter gratiam  qua  data  est  niihi  a  Deo, 

16.  Ut  sim  minister  Cliiisli  Jesu  in  gentibtis, 
sanctificans  Evangelium  Dei,  nt  fiat  ablatio  gen- 
tium accepta  et  sanctificata  in  Spirilu  Sancto. 

17.  Habeo  igitur  gloriam  in  Christo  Jesu  ad 
Deum. 

18.  J\on  enim  attdeo  aliquid  loqiii  eormn,  quce 
per  me  non  efftcil  Cliristus,  in  obedientiam  gen- 
tium, {.'erbo  et  factis, 

19.  In  virtute  signoruvi  et  prodigiorum.  in  vir- 
tute  Spiritus  Sancli ;  ita  ut  ab  Jerusalem  per  cir- 
cuitumusque  adlllyricum  repleverim  Evangelium 
Christi. 

20.  Sic  autem  prcedicavi  Evangelium  hoc,  non 
ubi  noininatus  est  Cliristus ,  ne  super  alienum 
fundamentum  eedificarem;  sed  sicutscriptum  est  : 

21.  *  Qnibus  non  est  annuntiatum  de  eo,  vide- 
bunt;  et  qui  non  audierunt,  intelligent. 

■   Isai.    52,   15. 

Sdpienza  e  la  loro  docilita  ,  ha  creduto  die  solo  avesser 
bisogno  di  chi  rimettesse  loro  a  meraoria  alcune  cose,  che 
potevano  aver  forse  dimeiilicatc.  La  secouda  scusa  si  e, 
rhe  in  cio  fare  egli  ha  avulo  pensiero  di  dod  mancare  agh 
obbligbi  del  suo  apostolalo,  il  quale,  come  egli  suole,  de- 
scrive  con  quelle  parole,  la  qrazia  che  mi  c  stala  ilala, 
quasi  dica  anche  qui,  come  in  altro  luogo,  quella  grazia 
per  cui  son  cio  die  sono,  grazia  non  mprilala  da  rae ,  ma 
concessami  da  Dio  per  pura  misericordia. 

Vers.  Ifi.  Perche  io  sia  ministro  di  Gesit  Crislo  presso 
le  nazioni ,  faccndola  da  saccrdole  del  f'angelo  di  Dio  , 
uffinche  I' oblazioiie  delle  genti,  ec.  Or  quesia  grazia  mi 
e  stala  data  per  servire  a  Crislo  nella  conversioiie  e  san- 
tificazione  delle  geuli,  onorando  e  con  le  parole  e  coi  falli 
il  Vangelo  di  Dio ,  affinche  le  slesse  genti  convertile  pel 
inio  miuislero  siano  fatle  degne  d'  essere  offerle  per  le 
mie  maoi  a  Dio,  come  sacrifizio  accellevole,  sanlificato  dal 
fuoco  divino  dello  Spirilo  Santo,  vale  a  dire,  per  Pardente 
carita  e  per  gli  allri  doni  del  medesimo  Spirito.  E  in  que- 
ste  parole  rAposiolo  una  principalissima  parte  descrive 
del  sacerdozio  crisliano ,  che  e  di  preparare  a  Dio ,  per 
mezzo  dell'esempio.  della  predicazione  ,  dell' islruzione  e 
dell"  orazione,  delle  vive  viltime  piacenti  a  Dio ,  degne  di 
essere  a  lui  presentale  in  odore  di  soavita,  come  si  oflerse 
lo  stesso  Crislo. 

Vers.  47.  Ho  adunque  onde  gloriarnii  appresso  Dio 
in  Crista  Genii.  E  tale  essendo  il  mio  minislero  e  il  ser- 
vigio  sacro  a  cui  sono  stalo  chiaraato,  io  posso  gloriarmi 
davanti  al  Signore,  non  per  quello  che  io  abbia  fatto.  ma 
per  quello  bensi  che  Gesu  Crislo  ha  fatlo  per  mezzo  mio. 
U  motivo  di  sanlamente  gloriarsi  (non  per  iunalzare  se 
stesso ,  ma  perche  conosciuto  sia  Dio  ,  e  ringrazialo  per 
quelle  che  faceva  a  pro  de"  Gentili)  lo  tragge  TAposlolo 
dai  progress!  grandi  che  faceva  per  la  sua  predicazione 
il  Vangelo,  come  dice  in  appresso. 

Vers.  18.  IVon  sosterrei  di  raccotttar  cosa  ,  ec.  Io  in- 
lorno  al  frulto  del  mio  minislero  non  diro  cosa,  che  efTet- 
tivamente  non  sia  stala  operata  da  Crislo  per  mezzo  mio: 
cosl  dispone  i  Roraani  a  credere  quel  poco  che  in  gene- 
rale   rionrta    delle   sue    immense  conquiste ,  e  per  conse- 
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lelli,  quasi  per  risvegliar  la  vostra  memoria,  sul 
riflesso  della  gra/ia  che  a  me  e  sfata  data  da 
Dio, 

16.  Perche  io  sia  ministro  di  Gesii  Cristo  presso 
ie  nazioni,  facendola  da  sacertode  del  Vangelo  di 
Dio.  affinche  1'  oblazione  delle  genti  diventi  ac- 
cetta  e  santifioata  dallo  Spirito  Santo. 

17.  Ho  adunque  onde  gloriarmi  appresso  Dio 
in  Cristo  Gesii. 

18.  Imperocche  non  sosterrei  di  raccontar  cosa. 
che  non  abbia  operate  Crislo  per  mezzo  mio,  per 
ridurre  all'  ubbidienza  le  genti,  con  la  parola  e 
co'  fatti, 

19  Con  ia  virtu  de'miracoli  e  de'prodigi,  con 
la  virtu  dello  Spirito  Santo;  talmente  che  da  Ge- 
rusalerame  e  da'paesi  airintorno  sino  ail'lllirico 
tutto  ho  ripieno  del  Vangelo  di  Cristo. 

20.  Stndiatomi  cosi  di  predicare  questo  Van- 
gelo, non  dove  era  stato  nominate  Cristo,  per  non 
fabbricare  sopra  gli  altrui  fondamenii :  ma  come 
sta  scritto: 

21.  Quelli  che  non  hanno  .sentita  nuova  di  lui, 
lo  vedranno;  e  que'  che  non  liiauno  udito,  lo  in- 
tenderanno. 

guenza  delle  immense  fatiche  sofferle  per  ridurre  tante 
genti  all"  ubbidienza  della  fede. 

Vers.  19.  Con  la  virlit  de'mirucoli  e  de' prodigi ,  con 
la  virlii  dello  Spirilo  Santo.  Tre  cose  nota  PApostolo  , 
delle  quali  fece  uso  la  Provvidenza  per  la  conversione 
degli  uomini  a  Cristo:  prime,  la  parola  divina  (mentovala 
nel  versetto  precedente);  secondo ,  il  dono  dei  miraceli ; 
lerzo,  r  operazione  interna  dello  Spirilo  del  Signore ,  per 
cui  mirabilissime  e  repentine  conversioni  furono  fatle.  — 
Talmente  che  da  Gcrusalemme  e  da'paesi  all'  intorno 
iino  all'  Illirico ,  ec.  San  Paolo  adunque  aveva  gia  pre- 
dicate in  lulti  i  paesi  inlorno  a  (ierusalemme,  vale  a  dire, 
nella  Fenicia,  e  in  altre  parti  della  Siria,  nelPArabia,  nel- 
TAsia  Minere,  nella  Grecia,  nella  Macedonia,  e  nella  Dal- 
mazia,  che  era  parte  dell"  anlico  Illirico.  Tutto  cio  echiare 
dagli  Alii  degli  Aposloli. 

Vers.  20.  Sludiatomi  cosi  di  predicare....  non  dove  era 
stato  nominato  Cristo,  ec.  Procurava  PApostolo  ordinaria- 
mente  di  spargere  la  semenza  del  Vangelo  in  que'  luoghi, 
dove  Crislo  non  era  ancera  conosciuto ,  fondande  di  con- 
tinue nuove  Cbiese ,  affinche  piii  presto  fosse  portata  per 
ogni  dove  la  notizia  del  Vangelo;  e  lo  slesso  facevasi  an- 
cera dagli  allri  apesteli;  e  percio  egli  dice  di  non  aver 
predicate  dove  aliri  geltato  a%'esse  i  fondamenii  di  nuova 
Chiesa. 

Vers.  21.  Quelli  che  non  hanno  sentita  nuova  di  lui,  ec. 
In  queste  parole  di  Isaia  (lii,  lb)  era  neu  solo  predetta 
la  vecaziene  de"  Gentili,  ma  di  piu  ancora  il  vaulaggio  che 
quesli  avrebbone  avute  sopra  gli  Ebrei,  mentre  questi  eb- 
bero  notizia  de'raisteri  di  Cristo  per  le  parole  de'prefeti, 
i  Gentili  videro  adempiuli  quesli  misteri.  Quelli  adunque, 
oi  quail  niente  era  stato  prcdetto  intorno  al  Cristo,  ve- 
dranno cose  non  prima  annunziate,e  inlenderanno  cose 
non  prima  udite.  Per  adenipiere  adunque  questa  gran 
prediziene ,  dice  PApostolo ,  che  nen  era  sue  costume  di 
trattenersi  a  parlare  di  Cristo  ,  dove  il  suo  neme  e  il  suo 
Vangelo  era  gia  note,  ma  di  andar  sempre  avanti ,  por- 
tando  lo  slesse  Vangelo  a  nuovi  popoli  ,  e  a  nuevi  paesi, 
dove  non  era  ancor  penetrata  la  luce  della  verita. 
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22.  Propter  quod  el  impediebar  plurimum  ve- 
nire ad  vos,  el  prohibitus  sum  usque  adiiuc. 

23.  Nunc  i,ero  ullerhis  locum  non  habens  in 
his  regionibus ,  cupiditatem  autem  habens  ve- 
niendi  ad  vos  ex  multis  jam  prfecedentibus  annis; 

24.  Cum  in  Hispaniam  proficisci  ccepero,  spero 
quod  prwteriens  videam  vos,  el  a  vobis  deducar 
illtic,  si  vobis  primum  ex  parte  fruitus  fiiero. 

25.  Nunc  igitur  proficiscar  in  Jevusalemmini- 
strare  Sanctis. 

2C.  Probaverunt  enim  Macedonia  et  Achaja  col- 
lationem  aliquam  facere  in  pauperes  sanctorum, 
qui  sunt  in  Jerusalem. 

27.  Placuit  enim  eis;  et  debitores  sunt  coruin. 
*  Nam  si  spiritualiiim  eorum  participes  facti  sunt 
Gentiles,  debent  et  in  carnalibus  ministrare  illis. 

•  \  Cor.  9,  H. 

28.  Hoc  ioitur  cum  consummavero,  et  assiqna- 
vero  eis  fructum  tunc,  per  vos  proficiscar  in  Hi- 
spaniam. 

29.  Scio  autem  quoniam  veniens  ad  vos  in 
abundantia  benedictionis  Evangelii  Christi  ve- 
niam. 

30.  Obsecro  ergo  vos,  fratres  .  per  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum,  et  per  chnritatem  Sancti 

Vers.  23.  Ora  poi  non  essendovi  piii  luoqo  per  me  in 
quesli  paesi,  ec.  Paria  della  Grecia,  dove  egli  allor  si  Iro- 
vava,  e  dove  non  rinianeva  piu  luogo ,  in  cui  egli  avesse 
da  gellare  i  fondamenli  del  Cristianesimo. 

Vers.  24.  Qtiaixlo  m'  incamminerb  verso  la  Spagiia  , 
siiero  chc  di  passaf/gio  vi  vedrd,  e  da  loi  acrb,  cc.  Uise- 
gnava  PAposlolo,  com''  egli  dice,  di  andare  a  predicar  Cri- 
slo  nella  Spagna  ,  e,  passando  per  T  Italia,  di  vcdere  an- 
che  Roma  ,  e  Iraltenersi  alciin  poco  con  i  fedeli ,  die  in 
gran  numero  si  Irovavauo  in  quella  capilalo  del  mondo  , 
e  avere  da  lore  clii  come  pralico  di  que'  paesi  ve  lo  ac- 
compagnasse.  Imperocclie  tutii  i  pussi  e  tulle  le  mire 
delPApostolo  lendevano  ad  adempiere  il  sue  ministero. 
V'ha  chi  crede  clie  egli  andasse  mile  Spagne  dopo  la  sua 
prima  comparsa  a!  tribunal  di  Nerone ,  e  a  cio  polrebbe 
Ibrse  alludere  san  Clemenle  P.  M.  nella  sua  Leilera  ai  Co- 
rinti,  dove  dice,  die  Paolo  era  stalo  bandilor  del  Vangelo 
e  nell'Oriente  e  nell'Occideiite.  Ma  Iroppo  scarsi  sono  i 
lumi  che  abbianio  intorno  alia  storia  aposlolica.  Quel'o 
che  possiamo  con  sicurezza,  per  quanlo  parmi,  iuferiro  da 
questo  versetto,  si  e,  che  nelle  Spagne  Jion  era  ancoia  stalo 
predicate  Gesu  Cristo;  e  di  piu,  che  avendo  inlenzioue , 
come  egli  dice,  di  aver  da  Roma,  chi  nel  viaggio  verso  la 
Spagna  lo  accompagnasse,  non  pare  che  sia  da  dubitare, 
rlie  il  suo  viaggio  avrebbe  fatto  per  le  Gallic,  paese  omai 
Molissimo  ai  Romaiii ,  non  men  che  la  slessa  Italia:  onde 
dicendo  I'Aposlolo  di  voler  a  diriltura  andar  ndla  Spa- 
gna, sembra  piu  che  verisimile,  che  ei  gia  sapesse  che  nelle 
Gallic  era  nolo  il  Vangelo.  Iniperocche  ebbe  egli  per  rc- 
gola  di  non  predicaie,  dove  altri  avesser  gia  predicalo.  — 
Dupo  essernii  in  paile  sa-ialo  di  vol.  INon  poleva  TApo- 
slolo  con  msggior  enfasi  esprlmere  Tardenle  affelto  ,  la 
slima,  e  il  desiderio  di  vedere  i  Romani. 

Vers.  2S-26,  Adesso  poi  anderb  a  Gerusalemme  in  ser- 
vigio  de"  santi.  Imperocclie  la  Macedonia ,  ec.  Adduce  il 
molivo  per  cui  e  costrelto  a  diflerire  il  suo   viaggio ,   do- 


22.  Per  il  qual  motive  pur  molle  volte  mi  fu 
irapedilo  il  venir  da  vol ,  e  mi  e  impedito  sine 
adesso. 

23.  Ora  poi  non  essendovi  piu  luogo  per  me 
in  qucsti  pacsi,  e  avendo  da  moll!  anni  in  qua 
desiderio  di  venir  da  vol ; 

24.  Quando  m'incamminero  verso  la  Spagna, 
spero  che  di  passaggio  vi  vedro,  e  da  vol  avro 
compagnia  per  cola,  dopo  essermi  in  parte  sa/.iato 
di  voi. 

25.  Adesso  poi  andero  a  Gerusalemme  in  ser- 
vigio  de'  sanli. 

26.  Impcrocche  la  Macedonia  e  TAcaja  hanno 
slimato  bene  di  fare  qualche  collelta  pei  poveri, 
che  sono  tra  i  santi  di  Gerusalemme. 

27.  Hanno,  dico,  stimalo  bene;  e  sono  debitori 
ad  essi.  Imperocclie  se  i  Gentili  sono  stati  fatti 
partecipi  delle  cose  spiriluali  di  essi,  debbono 
ancora  sovvenirii  nelle  temporal!. 

28.  Terminato  adunque  questo,  e  consegnato 
che  avro  loro  questo  frutto,  di  costa  partiro  per 
la  Spagna. 

29.  lo  poi  so  che  venendo  da  voi,  verro  con 
la  pienezza  della  benedizione  del  Vangelo  di 
Cristo. 

30.  Vi  scongiuro  adunque.  o  fratelli,  per  il  Si- 
gnor  nostro  Gesii  Cristo.  e  per  la  carita  dello  Spi- 

vendo  allora  andare  a  Gerusalemme  a  portarvi  le  collelte 
delle  Chiese  della  Macedonia  e  deirAcaja  per  sovvenire  i 
poveri  della  Chiesa  di  Gerusalemme,  come  si  e  vedulo  ne- 
gli  Aiti  (to/),  xi).  Ma  si  osservi  com' egli ,  raccoolando 
questo  impcdimento  del  suo  viaggio,  taritamente  vada  in- 
sinuando  a"  Romani  di  imitare  la  carila  de'  Macedoni,  e 
degli  Achei,  per  sollievo  de'Crisliani  di  Gerusalemme. 

Vers.  27.  E  .tono  debitori  ad  essi.  Quesia  non  e  pura 
liberalila,  e  un  debito  ;  perche  i  Gentili  sono  stall  falli  par- 
tecipi del  Vangelo  c  delle  grazie  del  Vangelo  per  iniui- 
stero  d'uomini  niandali  dalla  Chiesa  di  Gerusalemme  a 
predicar  Cristo  a  tulle  le  genii,  le  quali  per  queslo  mezzo 
hanno  godulo,  e  godono  de'beni  spiriluali  di  quella  me- 
desima  Chiesa.  Chi  neghera  adunque,  che  lenuli  non  siano 
lutti  i  feddi  del  Gentilesimo  a  .soccorrere  i  poveri  di  Ge- 
rusalemme ne'lemporali  loro  blsogni? 

Vers.  28.  Consennulo  clie  avro  loro  queslo  fntllo.  CWia- 
ma  frttlto  quella  collelta,  quasi  produzione  di  una  pianta 
coltivala  con  niolla  cura  da  Kii,  vale  a  dire  della  fede  de" 
Gen'.ili  della  Macedonia  e  dell'Acaja. 

Vers.  29.  Jo  poi  so  die  venendo  da  voi,  verro  con  lu 
pienezza,  cc.  So  clie  venendo  da  voi,  vi  Irovero  ripieni 
di  lutli  i  doni  di  Cristo.  Cos!  espone  queste  parole  il  Cri- 
soslonio;  c  questa  inlerpretazione  pare  chc  sia  Concorde 
a  quel  die  diccsl  nel  versetto  14;  onde  verrebbe  I'Apo- 
slolo,  lodando  i  Romani,  ad  esorlarii  di  far  si,  die  egli  an- 
dando  da  loro,  li  Irovi  quali  qui  li  suppone.  Altri,  come 
saiit' Ambrogio,  piu  semplicemente  le  espoDgono ,  e  quasi 
dicesse  Paolo:  So  che  la  mia  venula  sara  utile  per  la  vo- 
slra  perfezione ,  perche  meco  avro  la  benedizione  di  Cri- 
sto, e  la  pienezza  de'suoi  doni. 

Vers.  30.  yi  sconpiiiro  . . . .  per  il  Sii/nor  nosiro  Gesit 
Cristo,  cc.  E  degno  di  riflessione  questo  luogo  non  solo 
per  I'ammirabile  esempio  di  cordiale  umilla  che  ci  da  I'A- 
poslolo ,  ma  ancora  perche  puo  servire  a  ricoprir  di  ver- 
gogna  quegli  Eretici,  i  quali  stimano  che  Dio  resli  ofFeso, 
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Spiritus,  tit  adjuvetis  me  in  oi-alionibus  veslris 
pro  we  ad  Deuni, 

31.  it  liberer  ab  infidelibiis,  qui  sunt  in  Jn- 
dma,  et  obsequii  niei  oblatio  accepta  fiat  in  Jeru- 
salem Sanctis, 

o2.  it  veniam  ad  ios  in  gaudio  per  volunlatem 
Dei,  et  refrigerer  vobiscum. 

33.  Deus  autem  pads  sit  cum  omnibus  vobis. 
Amen. 

CAPUT  XVI. 

Cooimrndat  .Apostolus  quosdam  apud  Romanos,  propler  nonnullas 
eorum  praeemiiienlias  iiominatim  salulaiulos;  quosduni  vero  vi- 
taados  hortatur;  ct  de  aliis  diiit,  quud  salutant  Romanos. 

1.  Commendo  autem  vobis  Phoeben  sororem  no- 
stram,  quce  est  in  ministerio  Ecclesice,  qua  est  in 
Cenchris ; 

2.  Ut  earn  suscipiatis  in  Domino  digne  Sanctis, 
et  assistatis  ei  in  quocumque  negotio  vestri  indi- 
guerit:  elenim  ipsa  quoque  astitit  rnultiS;  et  mihi 
ipsi. 

5.  Salutate  '  Priscaiu  el  Aquilam,  adjutores 
meos  in  Chrislo  Jesu  ;  '  Act.  18,  2,  ie. 

quando  uu  uomo  fedele  iniplora  Pinlercessione  de'Sauli, 
che  iu  cicio  regnaiio  cou  Cr:slo;  nieiilre  lApuslolo  con 
lanio  aflello  ,  con  si  graiide  elTusione  di  cuore  iinplora  il 
soccorso  e  le  oraziom  di  uoraioi  viatori ,  e  iiou  tuili  per- 
fetti,  ne  sanii:  Vi  scongiuro,  o  fralelli,  per  il  Signer  noslro 
Gesii  Cristo,  in  cui  noi  siamo  una  slessa  cosa,  e  per  la  co- 
mune  carita,  che  abbiam  ricevuta  dallo  Spirilo  Saulo,  che 
comballiate  nieco  ( cosi  il  greco  )  con  le  voslre  orazioui 
per  ine  dinanzi  a  Dio. 

Vers.  31.  Afpnchi  to  sia  Uberalo  dagli  infedeii ,  ec. 
Dalle  maui  degli  increduli  e  fuiiosi  Giiidei.  Iraperocrhe 
egli  ben  sapeva  quel  che  avea  da  ierner  da  coioro  (Vedi 
Act.  XXI,  II).  —  £  afjinche  I' oblazione  del  mio  ministe- 
ro,  cc.  Affiuche  eziandio  la  liniosiua  ragunala  per  mio  nii- 
nislero  sia  gradila  dai  sanii  di  Gerusalenjine,  A  questi  era 
stalo  detto  male  deirAposloIo,  quasi  poco  risptllo  avesse  per 
Mose,  onde  egli  raccomanda  a' Romani ,  che  chieggano  a 
Dio,  die  non  voglia  pennettere  che  a  motivo  di  sua  per- 
sona fosse  meno  accetio  il  sovvenimento,  che  egli  ad  essi 
portava.  (Vedi  Act.  xxi.) 

Vers.  32.  Affinuhe  con  ijatidio  io  venga  a  voi  per  vo- 
lontd  di  Dio.  Oude  niuna  cosa  possa  piii  impedirrai  dal 
venire,  come,  a  Dio  piacendo,  faro  con  mollo  gaudio,  per 
prendere  Ira  di  voi  qualcbe  ristoro  e  conforlo  alle  molle 
raie  Iribolazioni. 

Vers.  33.  11  Dio  delta  pace  sia  con  tutti  voi.  La  pace 
domando  a  Dio  pei  Roniani  nel  principio  di  quesia  divi- 
uissinia  Leltera ;  la  pace  domanda  nel  fine  di  essa.  E  non 
poleva  in  verun  allro  niodo  raccomandare  cosi  eldcace- 
mente  quesia  pace,  quanio  con  dire  che  Dio  e  il  Dio  delta 
pace,  araatore  e  aulore  della  pace. 

Vers.  1.  1 1  raccomando  la  nostra  soretla  Fefce.  Per  le 
inanl  di  quesia  pia  donna,  credesi  che  I'Apostolo  inviasse 
a'  Romani  quesia  sua  Lellera.  Dice  soretla  nostra ,  cioe 
cosira  e  mia  soretla,  vale  a  dire  in  GesCi  Crislo.  —  Che 
serie  la  Cfiiesa  di  Cencre.  Cencre,  ovvero  Cencrea,  era  uuo 
de'porll  di  Corinto  (^Vedi  Act.  win,  18).  Alia  Cliitsa  che  era 
in  Cencre,  serviva  quesia  pia  douoa  in  qualila  di  diaco- 
nessa  ,  giusta  il  sentinienlo  di  Origenc  e  del  Crisoslomo. 
Queslc  diacoiK'sse  furono  per  molli  secoli  nella  Chiesa ,  e 


rito  Santo,  che  ini  ajutiate  coUe  vostre  orazioni 
per  nie  dinanzi  a  Dio. 

5i.  Affinche  io  sia  liberato  dagli  infedeii,  che 
soiio  nella  Giiidea,  e  affinche  l'  oblazione  del  mio 
ministero  sia  accetta  in  Gerusaleuime  ai  santi, 

52,  .\flinche  con  gaudio  io  venga  a  voi  per 
volonla  di  Dio,  e  con  voi  mi  rinconforti. 

33.  Il  Dio  della  pace  sia  con  tutti  voi.  Cosi  sia. 

CAPO  XVI. 

Fa  mtnzione  I'Apostolo  di  alcuni  Ira'  Romani,  i  quali  per  Io  $pecittU 
loro  merito  vut.t  che  siano  notninutomente  satutali;  da  allri  esorUt 
a  guafdarsi;  tli  ullri  porge  i  satuli  ai  Romani. 

1.  Vi  raccomando  la  nostra  sorella  Febe,  che 
serve  la  Chiesa  di  Cencre ; 

2.  Affinche  la  accogliate  nel  Signore,  come  si 
conviene  ai  santi,  e  la  assistiate  in  qualunque 
cosa  avra  bisogno  di  voi:  imperocche  ella  pure 
ha  assistilo  molli,  e  anche  me  stesso. 

3.  Salutate  Prisca  e  Aquila,  miei  cooperalori 
in  Gesu  Cristo ; 

il  loro  uffizio  e  slalo  conservalo  in  alcune  Chiese  sino  a' 
tempi  ncjSlri  ,  conic  nella  Chies:i  Pisaua.  Erano  o  vergini , 
o  vedove  di  un  sol  niarllo,  di  eta  malura  e  di  specchiala 
bonla  di  vila ,  elelle  da'vescovi  e  aramesse  al  ministero 
raediante  1"  iniposizione  delle  raaoi.  Cio  pero  non  vuol 
dire  che  avessero  parte  al  sacerdozio,  o  ad  alcuna  funzione 
del  sacerdozio  :  imperocche  non  allro  era  quesia  iinposi- 
zione,  se  non  una  benedizioae,  con  la  quale  le  slesse  dia- 
conesse  erano  quasi  consacrale  al  ministero  e  al  servizio 
della  Chiesa.  Uffizio  delle  dihconesse  era  ,  primieramente, 
di  assistere  al  baltesimo  delle  donne ,  affinche  con  tutto  il 
decoro  e  onesia  si  araminislrasse  queslo  Sacramento  in 
que'  tempi,  nei  quali  e  battezzavasi  per  immersiooe,  e  le  per- 
sone  che  si  baltezzavano ,  erano  adulle  e  grandi.  In  se- 
condo  luogo,  di  istruire  le  calecuraeue  de'primi  rudlmenii 
della  fede,  non  nella  chiesa,  nia  nelle  case  private.  Terzo, 
visitare  !e  ammalate  e  le  afflille.  Quarto ,  sovveoire  a" 
bisogoi  de'  Crisliani  posti  in  carcere  per  cagion  della  fede, 
ufGzio  a  cui  meglio  eran  atte  che  gli  uomini,  la  raisericor- 
dia  naturale  verso  il  loro  sesso  facililando  ad  esse  la  li- 
berla  di  accostarsi  alle  prigioni  senza  dar  orabra  a'nemici 
della  fede.  Quinio ,  siccome  in  molli  tenipli  crisliani  per 
una  porta  enlravan  le  donne,  per  I"  allra  gli  uomini,  alia 
porta  delle  donne  stavano  le  diaconesse.  Dalle  quaii  cose 
apparisce  grandi  cssere  slati  i  servigi,  che  alia  Chiesa  ren- 
lievano  quesle  pie  femmine,  delle  quaii  siccome  anche  in 
altri  luoghi  si  parla  da  sau  Paolo  ,  ho  voluto  qui  notare 
il  loro  essere,  e  i  loro  ministeri. 

Vers.  2.  Affinche  la  accogliate  nel  Signore ,  come  si 
conviene  ai  santi.  Ricevetela  in  quella  guisa  che  i  santi 
debbono  ricevere  i  santi ,  cou  plena  e  schiella  carita.  — 
E  la  asiistialc  in  qiialiiiiqiie  cosa  avra  biiogno  di  voi: 
imperocchv,  cc.  Questa  Febe,  che  era,  come  veggiamo ,  e 
pia,  e  nobile,  e  facollosa  ,  doveva  avere  in  Roma  de'  ne- 
gozj  da  spedire;  e  percio  I'.^postolo  raccomanda  a"  Roma- 
ni, che  a  lei  preslino  assislenza  e  ajuto ,  nella  slessa  ma- 
uiera  che  ella  soleva  ass'islere  a  molli,  e  anche  alio  stesso 
Aposlolo. 

Vers.  3-4.  Salutate  Prisca  e  Aquila,  ec.  Di  questi  si  la 
pur    lodevoL-    inenzione   negli   .\tli  ^xvni ,  9  .   26).  Impe- 
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4.  fQiii  pro  anima  viea  suas  cervices  supposue- 
ruiit:  qnibus  non  solus  ego  gratias  ago,  sed  et 
cuucKe  Ecclesia;  gentium) 

6.  Et  doineslicam  Ecclesiam  eoruiu.  Salulate 
Epwnetum  dilectuiii  wilii.  qui  est  primitivm  Asia: 
in  Cliristu. 

6.  Salutate  Mariam,  guw  iiiultum  laboravit  in 
Kobis. 

7.  Salutate  Andronicuin  et  Juniaiu,  cognalos 
el  concaptivos  lueos  ;  qui  sunt  nobilesin  apostolis. 
qui  et  ante  me  fuerunl  in  Christo. 

8.  Salutate  Ampliatuin  dilectissiiuum  uulii 
in  Domino. 

9.  Salutate  Urbanum,  adjutorem  nostraiti  in 
Christo  Jesu,  et  Stachyn  dilvclum  meum. 

10.  Salutate  Apellen  probum  in  Christo. 

11.  Salutate  eos  qui  sunt  ex  Aristoboli  domo. 
Salutate  Ilerodionem,  cognatum  meuin.  Salutate 
eos  qui  sunt  ex  Narcissi  domo,  qui  sunt  in  Do- 
mino. 

12.  Salutate  Trijph(rnam  et  Tryphosam.  qnce  la- 
borant  in  Domino.  Salulate  Persidem  charissi- 
mam,  qute  mulluin  laboravit  in  Domino. 

15.  Salulate  Rufum  electum  in  Domino,  el 
viatrem  ejus,  et  meant. 


rocche  Prisca  e  lo  stesso  Dome  di  Priscilla,  essendo  Pri- 
scilla  dimidulivo  di  Prisca ,  come  Claudilla  di  Claudio, 
Livilla  di  Livia ,  e  simili.  (Vedi  ancora  i  Cor.  xvi ,  19.) 
L'elogio  the  fa  a  quesia  illustre  coppia  r.'iposlolo  ,  di 
aver  soUoposlo  quasi  alia  scure  le  loro  teste  persalvar  lui, 
uon  sappiamo  bene  a  quale  occasione  possa  riterirsi ,  se 
non  fosse  o  a  quella  del  capo  win  degli  Alii ,  ovvero  al- 
Pallra  del  capo  xix  :  imperocche  sembra  cerlo  che  in  quelle 
due  occasioni  eiano  con  Paolo  i  due  conjugi.  A  ragione 
pero  dice  Paolo,  cbe  i:un  solo  egli  professava  ad  essi  molta 
riconoscenza  per  tanta  loro  geuerosita,  ma  tulle  ancora  le 
Chiese,  alle  quali  tanio  era  a  cuore  la  conservazione  del 
comune  maestro. 

Vers.  5.  E  anche  la  Chiesa  delta  loro  casa.  E  i  fedeli 
tulli  che  si  adut)ano  nella  loro  casa  per  la  frazione  del 
pane,  per  udir  la  parola  di  Dio,  e  per  la  comune  orazione. 
Imperocche ,  o  non  esseudovi  ancora  pubblici  lempli ,  o 
non  essendo  quesli  capaci  di  tutta  la  moltitudine  de"  Cri- 
sliani ,  dovevano  quesli  radunarsi  nelle  case  piu  comode. 
—  Satulale  Epeiielo....  frutlo  primaliccio,  ec.  Nella  prima 
ai  Corlnii  (xvi,  13),  si  dice  che  Slefana  era  frutlo  prima- 
ticcio  deU'Acaja,  cioe  il  primo  cbe  abbracciata  avesse  la 
fede  nelPAcaja,  e  cio  dimostra  come  la  lezioue  della  no- 
stra Volgala  e  la  vera  ;  imperocche  il  greco,  che  legge  qui 
/ichaja  in  cambio  di  ^sia  ,  non  puo  stare  con  il  delto 
luogo  deir  Epistola  ai  Corinti ;  e  molti  manoscritli  greci 
leggono  come  la  Volgata. 

Vers.  6.  Salulate  .Varia ,  la  quale  mollo  ^  ec.  La  fede 
e  la  carita  di  quesia  donna  era  giunia  fino  alle  orecchie 
di  Paolo;  ed  egli  tenendo  per  fallo  a  se  tutto  quello  che 
era  falto  per  Crislo,  pel  Vangelo,  e  pei  sanii,  la  saluta  ono- 
revolnicnte  heuche  mai  veduta  non  P  avesse. 

Vers.  7.  .Andronico  e  Giunia,  miei  parenti,  slali  meco 
in  prigione.  E  da  credere  che  fosser  marilo  e  moglie  Andro- 
nico  e  Giunia;  e  uon  poco  onore  faceva  ad  essi  la  paren- 
tela  die  avevan  con  rApo^lnlo.  ina  molto  piu  la  sociela 
ch'-  ebber  con  lui  ne'patinieuti.  iSon  si  sa  in  quale  occasione 


4.  (I  quali  hanno  esposlo  le  loro  teste  per  niia 
salvezza:  ai  quail  non  solo  io  rendo  grazie,  ma 
anche  tulte  le  cliiese  de'Genlili) 

o.  E  anche  la  Chiesa  della  lore  casa.  Salutate 
Epeneto  mio  dilello.  frutlo  primaliccio  deir.\sia 
in  Ciisto. 

0.  Salulate  .Maria,  la  quale  niolto  ha  faticato 
tra  di  \oi. 

7.  Salulate  Andronico  e  Giunia,  miei  parenti, 
stall  meco  in  prigione;  i  quali  bOno  llluslri  Ira 
gli  aposloli,  e  prima  di  me  furono  in  Cristo. 

8.  Salutate  Amplialo,  a  me  carissimo  uel  Si- 
gnore. 

9.  Salulate  Urhano.  nostro  cooperatore  in  Cri- 
slo Gesii.  e  Slaclii  mio  dilello. 

10.  Salutate  Apelle.  che  ha  dato  saggio  di  se 
In  Cristo. 

1 1.  Salulate  la  casa  di  Aristobolo.  Salulate  Ero- 
dlone,  mio  parenle.  Salutate  quelli  della  casa  di 
Narcisso,  che  sono  nel  Slgnore. 

12.  Salutate  Trifena  e  Trilosa,  le  quali  faticano 
nel  Signore.  Salutate  la  dilella  Perside,  la  quale 
lia  faticato  molto  nel  Slgnore. 

13.  Salutate  Rufo  eletto  nel  Signore,  e  la  niadre 
di  lui,  e  mia. 


avessero  la  sorte  di  essei  e  iucarcerati  con  lui  ,  dappoich^ 
Paolo  piu  voile  fu  messo  in  prigione  (ii  Cor.  vi,  3).  San 
Cleiiiente  dice  che  cio  gli  avvenne  selle  volte  (Epist.  ad 
Corinlh.).  —  Soiw  iltusiri  Ira  qli  aposloli ,  e  prima  di 
me,  ec.  Due  allri  litoli  di  onore  per  questi  due  parenii  di 
Paolo  :  primo  ,  che  avevaiio  abbracciata  la  fede  prima  di 
lui;  secondo,  che  iiou  conteuti  di  credere,  si  aOaticavano 
per  Irarre  allri  a  Crislo ;  onde  il  loro  nome  era  celebre 
tra  gli  aposloli,  vale  a  dire  Ira  gli  operaj  del  Vangelo. 

Vers.  8.  Amplialo,  a  me  curi:<simo  nel  Signore.  Caris- 
simo non  per  alcun  titolo  od  onore  mondano,  ma  per 
aniore  del  Signore,  a  cui  solo  egli  serve. 

Vers.  K.  Urbano,  nostro  cooperatore  in  Cristo.  II  quale, 
come  me ,  si  impiega  in  quel  che  riguarda  il  servigio  di 
Crislo. 

Vers.  10.  Apelle ,  che  ha  dalo  saggio  di  se  in  Cristo. 
Cbiunque  si  losse  queslo  Apelle,  egli  si  era  distinto  per 
la  sua  lede,  per  cui  probabilmente  avea  patilo,  onde  aveva 
dato  a  conoscere  come  ben  pura  e  siucera  fosse  in  lui  la 
carita  di  Cristo. 

Vers.  H.  Salulate  quelli  della  casa  di  Narcisso.  Si 
crede  che  queslo  Narcisso  fosse  un  liberto  dell"  imperator 
Claudio,  che  e  famoso  nella  storia  romana  ,  della  famiglia 
di  cui  non  pochi  avessero  abbracciato  il  Vangelo. 

Vers.  12.  Trifena  e  Trifosa ,  le  quali  faticano,  ec. 
Quesle  due  doone  potevano  essere  due  diaconesse;  e  lo 
spirito  di  carilii,  onde  erano  animate,  puo  averle  portate 
a  servire  alia  conveisione  deprossimi  anche  oltre  i  con- 
fini  prescriiti  al  loro  sesso  ,  come  di  Priscilla  si  vede  ne- 
gli  Alii  (xviii,  26  i.  E  lo  stesso  si  dica  di  Perside,  distinta 
da  Paolo  col  lilolo  di  dilella. 

Vers.  13.  Hiifo  eletto  nel  Signore,  e  ta  madre  di  lui,  e 
mia.  Polrebbe  Rufo  essere  uno  de"  due  ligliuoli  di  Simone 
Cireneo  (\edi  Marc,  xv  ,  i\).  La  madre  di  Rufo  chiama 
r.\postolo  madre  anche  sua  pel  rispello  che  portava  alia 
virlu  di  lei.  p  ner  I"  amore  che  ella  aveva  per  esse. 
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14.  Salutate  Any  iter  Hum,  Plile<jontein,  Her- 
mam,  Palrobam,  Mermen,  et  qui  cum  eis  sunt, 
fratres. 

16.  Salutate  PhUologum  et  Juliam,  Nereum  et 
sororem  ejus,  et  Olympiadem,  e(  omnes,  qui  cum 
eis  sunt,  sanctos. 

IC.  Salutate  invicem  in  oscnlo  sancto.  Salutant 
ros  omnes  Ecclesice  Christi. 

17.  Rogo  aulein  vox.  fratres,  ut  osbervetis  cos 
qui  dissensiones  c'  offendicula,  pra-ter  doctrinam  , 
quam  vos  didicisti^,  faciunt:  et  declinate  ab  iltis. 

18.  Hujuscemodi  enim  Christo  Domino  nostra 
non  seniiint,  sed  suo  venlri :  et  per  dulces  sermo- 
jies  et  benedictiones  seductmt  corda  innocentium. 

19.  Vestra  enim  obedientia  in  omnem  locum 
divulgata  est.  Gundeo  igilnr  in  <.obis.  Sed  volo  vos 
sapienles  esse  in  bono,  et  stjnplices  in  malo. 

20.  Deus  aulem  pads  conterat  Salanam  sub 
pedibus  vestris  velociter.  Gratia  Domini  nostri 
Jesu  Christi  vobiscum. 

21.  '  Salutat  vos  Timotlieus ,  adjutor  mens,  et 
Lucius,  et  Jason,  et  Sosipater,  cognati  mei. 

•   Act.  i6,  i. 

22.  Saluto  ro«  ego  Terlius.  qui  scripsi  episto- 
latn,  in  Domino. 


Vers.  14.  Jsincrito,  Flegonte,  Erma,  ec.  Erma  alcuni 
credono  che  possa  rssere  V  HUtore  di  iin  libro ,  the  e  ve- 
iiiilo  sino  a  noi,  iniilolato  il  Pastore.  Degli  allri  nominali 
e  in  queslo  e  nel  seguente  versello  nulla  sappiamo.  Ma  ri- 
lleltasi  un  po',  e  si  ammiri ,  sino  a  qual  segno  fosse  in- 
Ibrniato  il  noslro  Aposlolo  delle  cose  della  Cliiesa  di  Roma, 
e  cjual  distinta  notizia  egli  avesse  di  tanle  persone  che  mai 
non  avea  vedule. 

Vers.  16.  Salnlatevi  scambievolmeiile  col  bacio  santo. 
Col  bacio  della  carila  usalo  Ira'  Crisliani  al  fine  della  co- 
mune  orazione,  il  qnal  bacio  chiamavasi  ancora  pace,  per- 
clie  davasi  in  segno  di  pace  e  di  dilezione.  Ed  era  tenuta 
per  gran  inancanienio  V  omissione  di  queslo  bacio  di  sanlo 
affetio,  nel  quale  conlenevasi  il  volo,  per  cosi  dire ,  della 
pace  e  della  unila  ;  onde  Tertulliaiio  (De  Orat.):  «  Qual 
orazione  e  inlera,  se  e  dal  bacio  santo  divisa  ?  Che  sacri- 
fizio  e  quelto ,  da  cui  seuza  il  bacio  della  pace  uno  si 
parte?  » 

Vers.  17.  f^i  prego....  che  ubbiate  gli  occhi  addosso  a 
quelli  cite  pongonn  ,  ec.  Ponele  tnenle  a  lulto  quello  che 
van  facendo  certi  spiriti  inquieli ,  che  non  cercano  che  di 
seniinare  piati  e  discordie,  affin  di  corrompere  la  dottrina 
che  voi  avele  appresa,  pura  e  sincera.  —  E  riliralevi  rfo 
loro.  Fuggiteli  come  pesle ;  non  conversate  giammai  con 
essi. 

Vers.  18.  IVon  servono  a  Crista. ...  ma  al  propria  lor 
venire;  e  can  le  nielale  parole^  ec.  Costoro  sono  ben  lon- 
lani  dal  far  quel  che  fanno  ,  per  gloria  di  Crislo  :  impe- 
rocche  solto  preic  lo  del  nome  di  Crislo  e  del  Vangelo , 
al  proprio  utile  e  al  vil  guadagno  sol  peosano ,  e  con  le 
doici  parole,  e  con  le  false  lodi  lenlano  di  insinuarsi  ne' 
cuori  de'semplici   per  sedurii  e  trarii  in  rovina. 

Vers.  19.  La  vnstra  tibbidienza  (•  divolgata  per  ogni 
dove.  Mi  rallegro   udunque   per    rigiiardo  a  voi,  a  nola 


14.  Salutate  Asincrito,  Flegonte,  Erma,  Patro- 
ba,  Ernie,  e  i  fratelli  che  son  con  essi. 

13.  Salutate  Filologo  e  Giulia,  Nereo  e  la  sua 
sorella,  e  Olinipiade,  e  tulti  i  santi  che  sono  con 
essi. 

16.  Sakitatevi  scambievolmente  col  bacio  san- 
to. Vi  salutano  lulte  le  Chiese  di  Cristo. 

17.  lo  poi  vi  prego,  o  fratelli.  che  abbiale  gli 
occhi  addosso  a  quelli  che  pongono  dissensioni  e 
inciampi  contro  la  dottrina  che  voi  avete  appa- 
rata:  e  ritiratevi  da  loro. 

18.  linperocche  questi  tali  non  servono  a  Cri- 
sto Signor  nostro,  ma  al  proprio  lor  ventre;  e 
con  le  melatc  parole  e  con  I'adulazioneseducono 
i  cuori  de'semplici. 

19.  Imperocchelavostra  ubbidienza  e  divolgata 
per  ogni  dove.  Mi  rallegro  adunque  per  riguardo 
a  voi.  Ma  bramo  che  voi  siate  sapienti  nel  bene, 
semplici  quanto  al  male. 

20.  II  Dio  poi  della  pace  striloli  Satana  sotto 
de'  vostri  piedi  tostamente.  La  grazia  del  Signor 
nostro  Gesii  Cristo  con  voi. 

21.  Vi  saluta  Timoteo,  mio  cooperatore,  e  Lu- 
cio,  e  Giasone,  e  Sosipatro,  miei  parenti. 

22.  Vi  saluto  nel  Signore  io  Terzio,  che  ho 
scritta  la  lettera. 


per  lullo  il  mondo  la  docilila ,  con  la  quale  avele  abbrac- 
ciato  il  Vangelo;  e  cio  porge  a  me  motive  di  grande  al- 
legrezza  per  il  bene  che  ne  e  a  voi  derivato.  Cosi  sa  I'A- 
postolo  con  soavila  e  prudenza  mirabile  raddolcire  1'  a- 
maro  dell'ammonizione  che  vuol  dare  a'Romani,  e  della 
quale  sapeva  egli  il  bisogno.  —  Bramo  che  voi  siate  sa- 
pienti nel  bene ,  semplici  quanlo  al  male.  Bramo  che  in 
tulto  quello  che  e  bene,  niuna  cognizione  a  voi  manchi , 
niuna  caulela  per  guardarvi  dai  sedutlori,  niuna  prudenza: 
del  male  poi  siate  alfatto  ignoranti.  In  una  parola  ,  dice 
I'Apostolo:  Vi  desidero  lanio  prudent!,  che  non  siate  in- 
gannati  e  distolti  dal  bene;  lanto  buoni,  che  non  sappiate 
iugannar  chicchessia. 

Vers.  10.  //  Dio  poi  della  pace  stritoli  Satana,  ec. 
L'  autore  della  pace  abbatta  ai  vostri  piedi  il  demonio  , 
maestro  e  capo  delle  dissensioni  e  delle  scisme ,  che  era 
insidia  al  vosiro  calcagno  per  mezzo  de'suoi  emissarj,  che 
non  rifinano  di  accendere  il  fuoco  della  discordia  tra  voi. 
—  La  grazia  del  Signar  nostro  Gesit  Cristo  con  voi.  Aju- 
tivi  ad  ottener  questo  e  ogni  allro  bene  la  grazia  del  Sal- 
vatore,  che  non  mai  vi  abbandoni.  La  stessa  orazione,  per 
Irasporlo  di  aDfelto,  ripete  nel  vers.  24. 

Vers.  21.  Fi  saluta  Timoteo....  Lucia,  e  Giasone,  e  So- 
sipatro ,  miei  parenti.  A  Timoteo  sono  scritte  due  Lel- 
tere  di  Paolo,  e  di  lui  anche  si  paria  negli  Alii  {cap.  xvi). 
Lucio  per  comun  parere  e  san  Luca  (declinando  queslo 
nome  secondo  Puso  latino),  scritlore  del  Vangelo,  e  degli 
Alii  aposlolici.  Giasone  e  celebre  per  Tospizio  che  dava 
a  Paolo  in  Tessalonica  [Act.  xvii,  5).  Sosipatro  era  di 
Berea  {Act.  xx,  4). 

Vers.  22.  Fi  saluto...  io  Terzio,  ec.  Terzio  era  il  se- 
gretario,  il  quale  a  deltatura  di  Paolo  scrisse  quesia  Let- 
tera ;  quello  che  segue  sembra  che  lo  scrivesse  Paolo  di 
sua  mano. 
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23.  Salutat  vos  Cajus,  lioapes  mens,  et  unwersa 
Ecclesia.  Salulat  vos  Erastus  arcariua  cwitalis,  et 
Quarliis  frater. 

24.  Gratia  Domini  noslri  Jesu  Cliristi  ciirn 
oiunibus  vubis.  Amen. 

2o.  Ei  aulein ,  qui  polens  est  vos  conftrmare 
juxta  Evaiujeliuin  meum  el  proedicationem  Jcsu 
Clirisli,  seciindintt  revelationem  mysterii  tempori- 
bus  ceternis  taciti. 

26.  (Quod  nunc  patefactum  est  per  Scripturas 
prophelarum.  secundum  prcRceptum  leterni  Dei, 
ad  obeditionem  (idei )  in  cunclis  gentibus  cogniii, 

27.  Soli  sapienti  Deo  per  Jesum  Cliristum,  cui 
honor  et  gloria  in  scccula  sceculorum.  Amen. 


Vers.  23.  //  saliita  Gajo ,  mio  albergalorc ,  e  lulla 
quanta  la  CIdesa.  Egli  era  di  Coriuto  ^i  Cor.  1,141,(1011- 
de  puo  cerlamenle  iaff  rirsi,  die  da  Coriiito  scrisse  Paolo 
a'  Roiiiani.  Origene  diic  ,  clie  fu  di  poi  Gajo  vescovo  di 
Tessalonica.  Ei;ii  (come  lia  il  greco)  raccellava  Paolo  e  lulla 
la  Cliiesa  di  Corinio,  e  vuol  dire,  die  egli  dava  lospizio 
a  Paolo  ,  e  iti  casa  di  lui  si  adutiavauo  lutti  i  fedeli  per 
udire  la  parola  di  Dio ,  pel  sacrifizio  dell'allare,  ec.  — 
Eraslo  tesoriere.  I  Romaoi  chiaiimvano  questore  quello  die 
aveva  la  cassa  pubblica.  —  E  it  fralelto  Quarto.  Vuol 
dire:  Quarto,  cite  e  nostra  fratello  in  Crista. 

Vers.  2S-'i7.  .^  tut  poi,  c/te  c  polenle,  cc.  Questi  ullimi 
tre  versetli  si  ordinano  in  quesla  maniera:  Gloria  per 
Gesii  Cristo  ne'secoli  a  Dio,  che  solo  e  sapiente ,  ed  ha 
virtu  e  potere  di  rendervi  coslanti  nel   cuslodire  il  Vau- 


23.  Vi  saliita  Gajo,  mio  albergatore,  e  tutta 
quanta  la  (.liiosa.  Vi  saluta  Eraslo  tesoriere  delia 
cilia,  c  il  fratello  Quarto. 

2'i.  La  i;razia  del  Signor  iiostro  Gesii  Cristo 
con  lulli  \oi.  Cosi  sia. 

23.  A  lui  poi,  clu!  e  potenle  per  rcnder\i  co- 
slanti ncl  mio  Vangeio  e  neila  predicazioue  di 
Gesii  Cristo,  sccondo  la  ri\  elazione  del  mislero, 
che  fu  taciuto  pe'secoli  eterni, 

2G.  E  ora  poi  e  slato  svelato  e  notificato  a  lulte 
le  geali  per  mezzo  delle  Scritture  de'  profeti,  giu- 
sla  I'ordinazione  dell'eterno  Iddio,  affinche  si  ub- 
bidisse  alia  fede. 

27.  A  Dio  solo  sapienle,  onore  e  gloria  per  Gesii 
Cristo  ue'sucoli  de"  secoli.  Cosi  sia. 

gelo  ,  e  quello  die  vi  bo  predicato  intoruo  a  Gesii  Cri- 
slo.  Quesla  predicazioDe  conceroe  la  rivelazione  di  quel 
gran  inistero ,  di  cui  uon  e  slato  parlato  se  non  oscura- 
meule  in  lulte  le  elii  prccedeuli :  equcsto  mislero  e  quello 
della  vocazione  de'Geutili,  die  e  slalo  adesso  iiianilLStato 
e  reiidulo  palese  a  tulto  il  nioudo  medianle  la  sposizione 
delle  prot'ezie,  nelle  quali  era  predelto  ,  ed  e  slalo  maui- 
feslalo  per  f'isposizione  dt-ireleriio  Iddio,  perche  lulli  ub- 
bidissero  alia  lede.  Quelle  parole,  gloria  per  Gvsii  Cristo 
a  Dio,  signilicano  il  desid^rio  di  Paolo ,  die  Dio  sia  glo- 
rificalo  da  lulli  gli  uoinioi  medianle  la  Cede  di  Crislo,  cui  lutti 
si  assoggellino.  E  aocora  come  noi  i  noslri  ringrazianieuli 
a  Dio  offeriaino  per  Gesii  Cristo ,  cosi  per  lui  raedesiino 
sli  indirizzianio  delle  noslre  lodi  il  Iribulo. 


Fine  dell.a  Lettera  di  .^an  Paolo  ai  Romam 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  PRIMA  LETTERA  AI  CORINTI. 


\  iorinto,  nobilissima  citta  dell'Acaja,  e  da  un 
grande  oralore  chiainata  lume  di  tutta  la  Gre- 
cia,  celebre  per  la  mercaliira  e  per  le  ricchez- 
ze,  ma  diflamata  pel  suo  liisso  e  per  la  incre- 
dibile  depravazioiie  de"cosluini,  cbbe  per  lo 
spazio  dl  diciollo  mesi  la  sorle  di  udir  la  voce 
di  Paolo,  e  di  ricevere  da  liii  Ic  prime  nolizie 
dell'Evangelio.  11  Signore,  il  quale  in  una  rive- 
lazione  avevadetlo  airApostolo:  Unpopolgran- 
de  ho  io  in  qitesia  cittd  (Act.  xviii,  10),  fece 
mirabilmcnle  friiUificare  la  semenza  della  pre- 
dicazione  inafflala  dai  siidori,  eda'patimenti 
grandissimi,  che  ebbe  Paolo  da  softrire  prin- 
cipalmente  da'suoi  giurati  nemici,  gli  Ebrei. 
Da  Corinto  es^sendo  egli  passato  ad  Efeso,  ivi 
ricevette  la  trisla  nuova  dclle  divisioni  sasci- 
tate  in  quella  Chiesa  da'  falsi  aposloli,  e  di 
varj  disordini  che  in  essa  si  erano  dopo  la 


sua  partenza  introdotli.  Di  tutli  questi  punti 
egli  tratta  in  questa  gran  Lettera,  dettala  da 
quella  ardenle  carita,  per  la  quale  le  infermi- 
la,  e  le  cadute,  e  gli  scandal!  de'figliuoli  ri- 
sentiva  egli  nell'intimo  del  suo  cuore,  ne  pace 
sapea  trovare,  o  riposo,  sino  a  tanto  che  per 
lutli  i  mezzi  suggeriligU  dal  suo  zelo  portato 
vi  avesse  opportune  rimedio.  Di  Efeso  fu  scrit- 
ta  questa  Lettera,  come  abbiam  detto,  e  come 
apparisce  dal  capoxvi  {v.  8),  e  giusia  la  piii  co- 
mune  opinione  I'anno  56  di  Gesu  Crislo,  vale 
a  dire  due  anni  in  circa  prima  di  quella  ai 
Romani.  Non  islimo  necessario  di  dar  un  ri- 
slretio  delle  materie  traltate  qui  dall'Apostolo, 
le  quali  son  molte,  e  gravissime,  e  di  grande 
islruzione  per  tulU  i  Cristiani,  i  quali  molto 
meglio  le  impareranno  dalle  parole  islesse  di 
Paolo. 


LETTERA  !.  DI  PAOLO  APOSTOLO 

Al  CORINTI. 


CAPUT   i. 

Paulus  Deo  grulias  ogil  de  donis  dalis  Corinlliiis;  cctcrum  dolel  quod 
de  baptizaloribus  cssent  inter  ipsos  scliismata,  gaudciis  quod  mis- 
sus ad  pncdicanduiii  Evangplium  paucos  baptizaverit,  oslendens 
etiam  rcprobalam  niundi  sapienliam,  cl  clcclossimplices;  sicul  el 
s'lta  est  salus  in  Cliristi  inorte,  cujus  pn-edicalio  judicalyr  mundo 
stullilia,credenlibus  vero  virtus  ac  sapientia.  Ideo  cuini  contem- 
ptibilia  niundi  elegit  Deus,  ne  quis  in  se  glorietur. 


1.  Paulus,  vocatus  ajwslotus  Jesn  Cliristi  per 
voUtntaleni  Dei,  et  Sosthenes  frater, 

VL.  EcclesiK  Dei,  qua;  est  Corinthi,  sanctiflcalis 
in  Christo  Jesu,  vocatis  sanciis,  cum  omnibus  qui 
invocant  nonien  Domini  nostri  Jesu  Cliristi,  in 
omni  loco  ipsorum  et  noslro. 

5.  Gratia  iwbis,  et  pax  a  Deo,  Patre  noslro,  et 
Domino  Jesu  Christo. 

■i.  Gratias  ago  Deo  lueo  semper  pro  vobis  in 
gratia  Dei,  quce  data  est  vobis  in  Christo  Jesu: 


Vers.  I.  Paolo,  chiaiiialo  uposfolo  di  Gcsii  Crista  per 
volonta  di  Dio.  Sopra  quelle  parole,  chiainalo  aposlolo , 
vedi  la  Leltera  ai  Romani  (cop.  i,  v.  ^).  Aggiugne  qui, 
per  volonia  di  Dio,  che  vuol  dire  per  divioo  beneplacilo, 
assegnando  lorigine  del  suo  aposlolalo  al  volere  supremo 
di  Dio,  affinclie  uiuno  si  pensasse  ,  clie  egli  si  fosse  usur- 
pato  il  tilolo  clie  porlava.  —  E  Sdslene  frutello.  Questo 
Sdstene  probabilnienle  e  quell' islesso  di  cui  si  paria  negli 
Alii  (xvni,  17),  e  allora  Irovavasi  con  Paolo  in  Efeso ;  e 
seco  lo  noniina  Paolo ,  |ierclie  era  egli  di  Corinio ,  e  noa 
tornava  male,  per  repiimere  i  superbi  che  inquielavano 
quella  Chiesa  ,  clie  si  sapesse  che  a  Paolo  andava  unilo 
Soslene ,  loro  fraletlo ,  e  uoriio  di  virlii  e  di  merilo  non 
ordinario.  Allri  voglioiio  ,  che  sia  falla  nienzione  di  lui , 
perche  egli  a  dellalura  delPapostolo  scrivesse  questa  Let- 
tera :  ma  quesia  opinione  nou  e  appoggiata  a  verun  fon- 
dameolo. 

Vers.  2.  iilla  Chiesa  di  Dio,  che  e  in  Corinto,  ai  san- 
lificali  in  Crislo  Gesii  ,  chiamali  sanli.  Vale  a  dire,  ai 
fedeli  di  Crislo  che  soiio  in  Coi  into,  alia  congregazione  di 
coloro  i  quali  sono  slab  sanlificali  per  la  lede,  per  la  pas- 
siane  ,  e  pel  sacramenio  di  Crislo  Gesii ,  cioe  pel  batlesi- 
mo,  imperocche  con  quelle  parole,  in  Crislo  Gesix, ,  vuole 
iudicare  che  abbia  loro  merilala  la  saiilificaiione",  cotne 
•mil,  VOL.  rv. 


CAPO  I. 

Paolo  rcndc  grazi'c  u  Dio  dci  doni  dati  ai  Coriitti ;  »ia  si  duole  che 
sianvi  Ira  loro  dcUe  scisme  per  catfione  di  eoloro  che  li  avevano 
ballezzati;  e  gndc  che  pochi  egli  ne  abbin  bnttezzaii,  essendo  stalo 
mandato  per  predicare.  Diinos/ra  come  e  slala  riprovala  la  sa- 
p^'enza  del  moiido,  c  sono  elrtti  i  scmplici.  in  solute  e  posta  netta 
morte  di  Cristo,  la  cui  prcdtcazione  c  giudicnfa  did  mondo  slol- 
tezza,  ed  c  pe'credend  tirlu  e  sap'cnza  ;  cortciossiaehc  per  gucsto 
elessc  n,o  le  piil  spregiale  cose  del  mondo,  of/iitchc  nissttno  in  sc 
stcsso  si  glorii. 

1.  Paolo,  chiamato  apostolo  di  Gesii  Cristo  per 
volonta  di  Dio,  e  Sostene  fratello, 

2.  Alia  Chiesa  di  Dio,  che  e  in  Corinto,  ai  san- 
tificati  in  Crislo  Gesu,  chiamali  sanli,  con  lulli 
quelli  che  invocano  il  nome  del  Signer  noslro 
Gesii  Cristo,  in  qiialunque  luogo  loro  e  noslro. 

5.  Grazia  a  voi,  e  pace  da  Dio,  Padre  noslro, 
e  dal  Signore  Gesii  Cristo. 

4.  Rendo  grazie  al  mio  Dio  conlinuamente  per 
voi  per  la  grazia  di  Dio,  che  e  stata  a  voi  data 
in  Gesii  Cristo : 

r  origine  della  medesima  grazia  egli  accenDa  ,  dicendo , 
chiamali  sanli ,  chiamali  alia  santila ,  medianle  la  grazia 
della  vocazione  (sopra  di  che  vedi  Bom.  viir,  30).  —  Con 
lulli  quelli  che  invocano  il  nome,  cc.  Vuol  dire:  e  a  tutii 
i  Crisliaui,  in  qualunque  luogo  essi  diniorino,  i  quali  hanno 
lulli  lo  sicsso  Signore,  e  nolla  fcde  di  lui  sono  riunili.  II 
greco  puo  avere  un  senso  piii  hello,  cd  e:  con  lulli  co- 
loro die  sono  cliiamali  col  nome  di  Gcsii  Cr(s/o,  in  quella 
guisa  che  dal  nome  dello  sposo  la  sposa  si  appella;  econ 
quesle  parole  vuol  inlendere  I'Aposlolo  anche  lulli  que' 
Crisliani  che  son  fuori  di  Corinio,  ue'liioghi  allinlorno; 
anzi  Corinto  slesso  aveva  piu  Chiesc,  menire  abbiara  ve- 
duto  come  I'Aposlulo  (/lOi/i.  xvi,  1)  distingue  la  Chiesa  di 
Cencre,  che  era  uno  dei  due  porli  di  Corinio.  Indiiizza  adun- 
que  generalmenle  V  Aposlolo  quesia  sua  Lettera  a  lulti  i 
Crisliani  dell'Acaja. 

Vers.  3.  Grazia  a  voi,  e  pace ,  ec.  Vedi  il  primo  capo 
della  Leilera  ai  Romani  (v.  7). 

Vers.  4.  flendo  grazie  al  mio  Dio  conlinuamente  per 
voi  per  la  grazia,  ec.  Li  prcpara  alia  correzioue  con  una 
dimoslrazioue  di  grande  alfetto ,  dicendo ,  che  egli  rende 
iucessanlemenle  grazie  a  Dio  per  i  molli  beni  che  egli  ha 
diffuso  sopra  di  essi  per  Gesii  Crislo;  e  dice:  a/  mio  Dio, 
I  per  iignilkazione  di  amore  e  di  speranza. 
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S.  Quod  in  omnibus  diiites  facti  estis  in  illo, 
in  omni  verbo,  et  in  onnii  scientia; 

G.  Sicut  leslinionium  Cliristi  confirmatum  est 
in  vohis; 

7.  Ita  vt  nihil  robis  desil  in  iilla  gratia,  expe- 
ctantibus  revelationcm  Domini  nostri  Jesu  Christi. 

8.  Qui  et  confirmabil  cos  usque  in  fincm  sine 
crimine ,  in  die  adventus  Domini  nostri  Jesu 
Christi. 

9.  *  Fidelis  Deus;  per  quern  rocati  estis  in  so- 
cietalem  Filii  ejus  Jesu  Christi  Domini  nostri. 

'  1  Thess.  5,  21. 

10.  Obsecro  antem  vos,  fratres,  per  no7nen  Do- 
mini nostri  Jesu  Christi  ,  ut  idipsum  dicatis 
otnnes,  et  uon  sint  in  robis  schis7Hala;  sitis  au- 
tern  perfecti  in  eodem  sensu  el  in  cade)n  sententia. 


Vers.  5.  In  tulle  le  cose  siele  divenlali  ricchi.  Yale  a 
dire ,  ricclii  di  lutti  i  beni  die  servono  alia  salute.  —  In 
lui,  di  ouni  {dono  di)  parola ,  e  di  orjni  scienza.  Ricchi 
in  Gesii  Crislo,  ovvero  per  Gesii  Crislo,  dalla  pienezza  di 
cui  lutli  derivano  i  beni  di  grazia  :  ricchi  e  in  ogni  ma- 
niera  di  parola,  e  in  Oi^ui  nianicra  di  dotlrina;  tloqiienli 
per  ispieyare  le  verila  dtlla  fede,  dotti  nella  scienza  delle 
cose  divine.  Un'altra  spiegazione ,  che  piii  mi  piace ,  sa- 
rebbe :  abbondanle  di  predicalori  e  di  maestri ,  che  vi 
espongono  i  niisleri  delT  Evangelio,  e  per  conseguenza  di 
ogni  scienza  celeste. 

Vers.  6.  Per  le  quail  cose  e  slata  tra  di  voi  confer- 
mala,  ec.  Per  le  quali  grazie  e  doni,  a  voi  comunicali  in 
gran  ropia ,  un  nuovo  luslro  e  confermazione  ha  ricevnio 
la  teslimonianza  renduta  presso  di  voi  a  Gesii  Crislo  da 
chl  vi  ha  annunziato  il  Vangelo.  La  predicazione  del  Van- 
gelo  anche  in  allii  liioglii  si  chiama  teslimonianza  di  Cri- 
sta, o  sia  rendula  a  Crislo,  pcrche  con  essa  si  mauifcsla 
agli  uomini  quello  clie  Gesu  Cristo  e  per  essi ,  e  quelle 
che  di  lui  debbon  credere  (Vedi  .4ct.  cap.  xxii,  18). 

Vers.  7.  Pi  modo  che  nulla  manchi  di  rjrazia  alctina 
a  voi,  ec.  Parlando  a  tutia  la  Chiesa  di  Corinto,  dice  per- 
cio,  che  niuna  soria  di  grazia  niancava  Ira  que' fedeli  presi 
insieme,  essendovi  in  diverse  persone  lulle  le  diverse  gra- 
lie ,  delle  quali  lo  Spirilo  del  Signore  arrirchiva  le  allre 
Chiese.  E  con  cio  puo  stare  quello  che  vedremo  andando 
avanii ,  cioe  ,  che  non  maucasse  tra'Crisliani  di  Corinto 
chi  fosse  povero  di  grazia,  e  dehole,  e  infernio  di  fede.  — 
A  voi,  che  aspcltate ,  ec.  Quesle  parole  sono  una  descri- 
rione  delPuomo  crisliano,  il  cui  proprio  carallere  ,  come 
in  molli  altri  luoghi  dice  PApostolo,  si  e  di  aspetlare  la 
venuta  di  quel  giorno  in  cui  Crislo  si  nianifesti  nella  sua 
gloria,  per  la  qual  maniteslazione  sara  bealo  P  uonio  in 
realta,  come  per  la  aspetlazione  di  esso  egli  e  in  isperanza 
beato:  f'i  siele  conrcrlili  a  Pio  per  sereire  a  Pio  vivo 
e  vera,  e  per  aspetlare  il  Ficjliuolo  di  lui  dal  cielo  (i 
Thessal.  i,  9,  10). 

Vers.  8.  //  quale  eziandio  vi  confortera  sino  al  fine 
irreprensibili,  per  il  giorno,  ec.  Quesia  cspetlazione  non 
k  vana,  cd  incerla,  perche  ella  e  accompagnnia  dall'ajuto 
divine,  col  quale  Dio  vi  rendera  forii  e  slabili  nella  grazia 
da  voi  ricevula,  aflinche  perseveranti  ed  irreprensibili  vi 
trovi  il  giorno  della  venula  di  Gesu  Cristo.  San  Tommaso 
ed  allri  inlerpreti  osservano  che  non  dice  PAposlolo ,  che 
i  Corinii  abbiano  ad  cssere  senza  peccato,  ma  bensi  senza 
grave   fallo ,  per  cui  possono   essere  chiamali  in  giudizio, 


u.  Perclie  in  tiitte  le  cose  sicte  divenlali  ricchi 
in  Itii,  di  osni  (dono  di)  parola.  e  di  ogni  scienza; 

G.  Per  le  quali  cnse  e  .slata  Ira  di  voi  confer- 
mala  la  teslimonianza  renduta  a  Cristo; 

7.  Di  modo  die  nulla  manchi  di  grazia  alcuna 
a  Noi,  che  aspettate  la  manifestazione  del  Signer 
nostro  Gcsi'i  Crislo, 

8.  II  qutile  eziandio  vi  confortera  sino  al  fine 
irreprensibili,  per  il  giorno  delta  \enuta  del  Si- 
gner nostro  Gesii  Cristo. 

9.  Fedeie  IHo  :  per  cui  siete  stati  chiamati  alia 
sociela  del  Figliuol  suo  Gesii  Cristo  nostro  Si- 
gnore. 

10.  Or  io  vi  scongiuro,  o  fratelli,  pel  nome  del 
Signor  nostro  Gesii  Cristo,  die  diciatc  tutti  il  me- 
dcsimo,  e  non  siano  scisme  tra  \  oi ;  ma  siute  per- 
felti  nello  stesso  spirilo  e  uello  slesso  senti- 
meulo. 


e  condannati  ,  che  e  il  senso  del  greco ,  dove  la  Volgat* 
dice  irreprensibili ,  ovvero  senza  delitto.  Siccome  poi  lo 
stato  in  cui  ci  troveremo  il  di  del  finale  giudizio ,  sara 
quello  slesso  in  cui  saremo  stall  trovali  alPora  della  morle, 
COS]  senza  parlare  di  quesia ,  le  mire  dei  fedeli  rivolge  a 
quel  gran  giorno,  in  cui  del  bene  e  del  male  operato  dal- 
Puomo  sara  falta  pubblica ,  solenne  ed  universal  discus- 
sione. 

Vers.  9.  Fedeie  Dio;  per  cui  siele  stati  chiamati  alia 
societa  del  Figliuol  suo.  La  ragione  e  il  foudamento  della 
speranza  che  ho  di  voi  (dice  I'.Aposlolo),  e  poslo  nella  fe- 
della  di  Dio;  egli  e  verace  e  coslanle  nelle  sue  promesse, 
ed  egli  e  die  vi  ha  chiamali  ad  avere  sociela  con  Gesii 
Crislo,  ad  essere  simili  a  lui  nella  vita  presente  per  la 
partecipazione  della  sua  grazia,  e  nella  vita  avvenire  per  la 
partecipazione  della  sua  gloria.  Or  Dio  non  sarebbe  fedeie, 
com'egli  e,  se  dopo  di  averei  chiamali  alia  societa  di  Cri- 
sto, gli  ajuti  non  ci  accordasse,  per  mezzo  de'  quali  possiam 
giugnere  a  lui. 

Vers.  10.  yi  scongiuro,  o  fratelli,  pel  nome  del  Si- 
gnor nostro  Gesii  Cristo,  die  diviate  tulli  il  me^lesimo. 
Vuol  passare  lApostolo  al  graade  argomenio  della  sua 
Letlera,  ma  con  qual  finezza  di  carila,  con  quanta  e  bonta 
ed  umilla  si  apre  egli  la  strada  a  Irallarue!  Vi  scongiuro, 
o  fratelli,  per  quel  nome,  fuori  del  quale  allro  nome  non 
havvi  sotto  del  cielo  dato  agli  uomini  per  loro  salute;  per 
Gesii  Crislo  Signor  nostro  vi  scongiuro,  che  quanio  alia 
regola  della  fede  un  solo  sia  il  sentimento  di  tulli  voi,  af- 
finche  lo  slesso  sia  di  tulli  il  linguaggio.  A  quesia  unita 
di  senlimenti  si  oppone  I'eresia,  la  quale  cousiste  nella 
falsa  dotlrina  conlraria  alia  dotlrina  della  Chiesa.  —  E 
non  siano  scisme  tra  voi.  La  scisma  presso  gli  aiitori  ec- 
desiaslici  significa  la  disunione  degli  animi  ,  e  la  lacera- 
zione  del  corpo  mislico  di  Gesii  Cristo,  originalo  o  dalla 
falsa  dotlrina,  ovvero  da  conlrariela  di  opiuione  intorno 
a  quello  che  dee  farsi  o  non  farsi.  L'Aposlolo  non  prende 
qui  quesia  parola  nel  iienso  suo  rigoroso  ,  non  paria  cio^ 
di  quclla  discrepanza  di  senlimenti  per  cui  un  uomo  ab- 
bandoui  P  unila  della  Chiesa;  ma  iiilende  ogni  diversila 
di  opinioni  e  di  senlimenti  ,  per  cui  resli  offesa  la  carila; 
per  queslo  egli  agyiugne:  stale  perfetii ,  ovvero  insieme 
couipagi7iuti  (come  ha  il  greco)  in  una  slessa  mente ,  cui 
si  apparliene  di  giudicare  della  veritii  delle  cose  ,  e  nello 
slesso  sentimento,  vale  a  dire  nel  giudizio  pralico  inlorno 
a  quello  che  sia  da  farsi,  o  non  farsi;  e  con  questo  vuol 
rimossa  ogni  scmenza  di  di\isione. 


I.  Al  CORINTl  CAP.  I. 


647 


11.  Significutmn  estenim  mild  de  vobis,  fratres 
mei,  ab  Us  qui  sunt  Chloes,  quia  contentiones  sunt 
inter  vos. 

12.  Hoc  autem  dico.  quod  unusquisque  vestrum 
dicit:  Efjo  quidcin  sunt  Pauli;  erjo  aulein*  Apollo; 
ego  vero  Cephw;  ego  auteiii  Chrifiti.     *  Act.  is,  24. 

15.  Divisus  est  Cliristus  ?  Nuinquid  Paulus 
crucifixus  est  pro  ^^obis?  ant  in  nomine  Pauli  bu- 
plizali  eslis? 

14.  Gratias  ago  Deo,  quod  neminem  vestrum 
baptizavi,  *  nisi  Crispum  et  Cajum;     '  xa.  n,  8. 

13.  Ae  quis  dicat  quod  in  nomine  meo  baplizati 
tslis. 

16.  Baptizavi  autem  et  Stephana'  domum :  ce- 
lerum  nescio  si  quem  alium  baptizaverim. 

17.  ISon  enim  misit  me  Cliristus  baptizare, 
sed  evangelizare:  '  non  in  sapientia  terbi,  ut  non 
evacuetur  crux  Christi.     '  infr.  2,  i,  4.  a  Peir.  i,  16. 

18.  *  Yerbum  enim  crucis  pereunlibus  quidem 

Vers.  II.  £  slato  a  me  significalo.  Spiega  TAposloIo 
i  niolivi  che  avera  di  inculcare  P  amor  della  pace,  e  della 
uoila,  perche  egli  era  stato  avvertilo  clie  purlroppo  eranvi 
in  Corinto  delie  division i  e  delie  conlese.  Dice  di  aver 
cio  saputo  da  persoue  della  famiglia  di  Chloe,  la  quale  do- 
veva  essere  douna  di  virlii,  e  ripulata  assai  Ira  que'fedeli; 
e  forse  esprimendo  per  qual  mezzo  era  a  liii  pervenula  si 
trisia  nuova ,  voile  lacilamente  riconvenire  colore  i  quali 
avrebber  dovulo  essere  i  primi  a  renderlo  ioleso  di  tali 
cose,  voglio  dire  i  sacerdoli  che  erano  in  Corinlo. 

Vers.  12.  Parlo  di  qucsto,  che  ciasclicduiio  di  eoi  dice: 
lo  sono  di  Paolo  ,  ec.  Ecco  il  primo  argomento  di  divi- 
sione  tra' Corinli ;  si  vantavano  clii  d' uno ,  chi  d'aliro 
predicalore  e  maestro  nella  fede.  Gli  uni  dictvano:  lo  sono 
stato  islniilo  da  Paolo;  altri ,  da  Apollo  (Vedi  gli  Alii, 
CO]},  xviu  ,  24).  Quesli  e  da  credere  che  fossero  i  Genlili 
converlili  in  Corinlo  da  Paolo  e  da  Apollo.  Altri:  lo  sono 
scolare  di  Ctfa  ,  cioe  di  Pieiro  aposlolo  e  principe  degli 
aposloli;  a  quesli  probabilmenle  erano  Giudei  della  stessa 
cilia  di  Corirlo  ,  i  quali  avevano  udilo  la  predicazione  di 
Pitlro  nella  Giudea  ,  ed  avevano  da  lui  ricevuto  la  fede 
ed  il  ballesimo.  Allri  finalinenle  con  gran  verila  e  sa- 
pienza  facean  professione  di  non  vantarsi  ne  di  questo  ne 
di  quel  maestro  ,  e  di  non  avere  allro  partilo  ,  che  quelle 
di  Gesii  Cristo ;  e  quesli  soli  rcttamente  pensavano,  e  ret- 
lamenle  operavano  ,  nitnlre  ,  quant'  era  in  essi ,  l;i  radice 
troncavano  della  divisione,  riduceudosi  a  quel  solo  fonda- 
mento  della  salute  e  della  unila  ,  fuori  di  cui  niun  allro 
puo  esser  poslo,  che  e  Gesu  Cristo.  —  II  Crisoslorao,  sant' 
Ainbrogio,  sanl'llario,  ed  allri  sono  di  parere  die  I'Apo- 
stolo,  sollo  i  nomi  di  Paolo,  Apollo,  e  Cefa  ,  abbia  voluto 
uascondere  i  capi  delle  fazioni  che  erano  nella  Chiesa  di 
Corinto ,  risparmiando  a  costoro  la  vergogna  che  merita- 
vano,  e  insieme  moslrando  die,  se  error  grande  egli  era 
di  prendere  molivo  di  vauita  e  di  superbia  dall'aver  avulo 
per  maestro  un  Apollo ,  un  Paolo,  un  Pietro ,  molto  piii 
era  viluperevole  ed  obhrobrioso  il  ] prendere  nomc  e  par- 
tilo dai  falsi  aposloli.  E  quesia  opiuione  sembra  evidente 
per  quel  che  si  legge  nel  capo  iv  {v.  Q). 

Vers.  13.  £  egli  diciso  Crista?  E  egli  Cristo  diviso  in 
molli,  onde  uno  sia  quello di  Paolo,  un  allro  quello  di  Apollo, 
un  allro  quello  di  Cel'a  ?  Non  e  egli  lo  stesso  Crislo  quello  che 
da  tulti  quesli  e  predicato?  —  E  forse  stalo  crocijisso  per 


11.  Iinperccche  e  stato  a  me  significato  riguar- 
do  a  voi,  fratelli  miei,  da  que'di  Chloe,  che  sono 
Ira  voi  delle  contese. 

12.  Parlo  di  questo,  che  ciascheduno  di  voi  di- 
ce: lo  sono  di  Paolo;  e  io  di  Apollo;  c  io  di  Cefa; 
e  io  di  Crislo. 

15.  t  egli  diviso  Cristo?  £  forse  stato  crocifisso 
per  voi  Paolo?  ovvero  siele  stati  battezzati  nel 
nome  di  Paolo? 

14.  Rendo  grazie  a  Dio,  che  nissun  di  voi  io  ho 
battezzalo,  fuori  che  Crispo  e  Gajo ; 

Id.  Perche  alcuno  non  dica  che  siate  stati  bat- 
tezzati nel  nome  mio 

16.  E  battezzai  pure  la  famiglia  di  Stefana: 
del  resto  non  so  se  io  mi  abbia  battezzato  alcun 
altro. 

17.  Imperocche  non  mi  ha  mandato  Cristo  a 
battezzare,  ma  a  predicare  ii  Vangelo:  non  con 
la  sapienza  delle  [)arole,  affinclie  inutile  non  di- 
venti  la  croce  di  Cristo. 

18.  Imperocche  la  parola  delta  croce  e  stoltezza 

voi  Paolo?  ovvero  side,  ec.  Non  noraina  I'Aposlolo  se  non 
se  stesso,  ma  quello  che  egli  dice  di  se ,  debbe  intendersi 
detto  anche  degli  allri  minislri  del  Vangelo.  E  egli  niorto 
per  riscallarvi  o  Paolo,  o  Apollo,  o  Cefa?  Ovvero  siele 
voi  stati  ballczzali  per  aulorila  e  per  virtii  di  Paolo  ,  rae- 
dianle  T  iuvocazione  del  nome  di  Paolo?  (Del  ballesimo 
nel  nome  di  Crislo  vedi  gli  Alii.) 

Vers.  14-16.  Rcndo  grazie  a  Dio,  che  nissun  di  voi  io 
ho  battezzalo  ,  ec.  E  slata  disposizione  della  provvidenza 
divinaj  che  pochissimi  siano  slali  quelli  che  io  bo  di  inano 
mia  battezzati:  imperocche  il  calore  della  dispula  ,  chi  sa 
che  non  avesse  porlalo  taluno  lino  a  dire  di  essere  stalo 
battezzalo  nel  nome  di  Paolo?  E  pochissimi  io  ne  battez- 
zai, perche  il  line  principale ,  per  cui  sono  stato  mandato 
da  Dio  tra  di  voi ,  lii  nou  di  battezzare  ,  ma  di  predicare 
Gesu  Crislo.  La  predicazione  era  la  parle  piu  difficile , 
piu  necessaria  e  piii  pericolosa  del  minislero,  onde  quesia 
per  se  si  riserbava  Paolo ;  e  lo  stesso  e  da  credere  che 
Cacessero  gli  altri  aposloli ,  lasciando  agli  inferiori  mini- 
slri r  ufiizio  di  battezzare.  Di  Crispo  ,  \edi  gli  Alii  {cap. 
.win,  SS);  di  Gajo,  ovvero  Cajo,  e  I'alla  raenzione  nella  Let- 
tera  ai  Romani  (cap.  xvi,  23). 

Vers.  17.  IVon  con  la  sapienza  delle  parole,  affmche 
inutile  non  diventi  la  croce  di  Cristo.  Con  molto  arlifi- 
zio  passa  lAposlolo  ad  un  allro  punlo ,  sopra  di  cui  me- 
rilavano  riprensione  i  Coriuli;  imperocche  dalP  aver  dello 
di  essere  stato  mandato  nou  a  battezzare,  ma  bensl  a  pre- 
dicare ,  preude  occasione  di  dire  qual  foggia  di  predica- 
zione fosse  la  sua  ,  e  quella  dei  veri  aposloli.  Dice  adun- 
que ,  che  il  suo  forte  non  era  la  sapienza  delle  parole , 
vale  a  dire,  ralleltala  eloquenza  ricca  e  lussureggianle  per 
lulli  i  colori  della  reltorica,  quale  era  Teloquenza  de'Greci 
sofisli ,  che  aveano  gran  voga  in  Corinto.  Imperocche  se 
per  simile  maniera  i  predicalori  del  Vangelo  annunziassero 
Gesii  Crislo,  quasi  inulile  ed  infrutluosa  verrebbe  a  ren- 
dersi  la  croce  di  Crislo :  dappoiche  si  polrebbe  credere , 
che  non  per  virlii  della  croce  del  Salvalore,  ma  per  P  ef- 
ficacia  deir  uniana  eloquenza  tratti  fos.sero  gli  uoraioi  a 
credere,  e  ad  adorare  il  Crocifisso. 

Vers.  18.  La  parola  della  croce  e  stoltezza  per  quei 
che  si  perdono.  Dagli  increduli  e  dai  perversi  uomini,che 
corrono  quai  ciechi  alia  loro  rovina,  la  predicazione  della 
croce   salvatrice    degli    uoniini  e  lenuta  per  istoltezza;  un 
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stidlilia  est;  Us  autem  quisalvi  fiunt,  id  est  nobis, 
Dei  virlus  est.  '  Rom.  i,  16. 

19.  Scriplian  est  cnim:  *  Perdam  sapienliam 
sapientium,  et  prudenliam  prudenlium  reprobabo. 

•  Isala.  29,  14. 

20.  *  Ubi  sapiens?  ubi  scriba?  iibi  conquisilor 
hujus  secnli?  JS'onve  stiillam  fecit  Deus  sapien- 
liam Itiijus  mundi?  '  isai.  33,  is. 

21.  Aam,  quia  in  Dei  sapientia  noii  cognovit 
mundiis  per  snpientiavi  Deum,  placuil  Deo  per 
stuUiliam  prwdiculionis  salvos  facere  credenlcs. 

22.  Qiioniain  et  Judo'i  sirjna  pelnnt,  el  Grind 
sapieniiavi  qmerunl: 

23.  !\'os  auletii  praedicamus  Christum  crucifi- 
xam,  Judwis  quidem  scandaluni.  ijentibus  autem 
stiiltilia7n; 

24.  Jpsis  autem  vocatis,  Jtidwis  atque  Gra'cis , 
Christum,  Dei  virtulem  et  Dei  sapienliam  : 

2o.  Quia  quod  stultum  esl  Dei,  sapientius  est 
hominibus ;  et  quod  injirmum  est  Dei,  fortius  est 
hominibus. 

Dio  falto  uomo ,  morlo  sopra  una  croce  per  dare  vita  e 
salute  a  lulto  il  gencre  umano,  quesle  proposizioni  sem- 
brano  all'uomo  carnale  nou  solo  incredibili ,  ma  stolle  ,  e 
da  non  udirsi.  —  Per  qnelli  poi  che  sono  salcnti,cioe  per 
not,  ella  c  la  virlic  di  Dio.  Ma  per  ooi ,  che  siamo  arri- 
vati  a  salute,  la  parola  della  rroce  e  slrumenlo  della  virtii 
e  della  poleiiza  diviiia;  perclie  da  lei  e  stala  poleoteiiiente 
optrata  la  nostra  conversione,  e  la  nostra  salute. 

Vers.  VJ.  Sjerdcro  la  sagriezza  rie'saoj,  ec.  Nod  e  cosa 
uuova,  dice  1  Aposlolo,  die  Dio  umilii,  e  coiifonda  ,  e  ri- 
duca  a  nienle  la  sapienza  e  la  prudenza  niondana:  Isaia 
lo  avea  prtdetlo  si  della  sapieiiza  degll  Scribi  e  de' Fari- 
sei,  e  si  ancora  di  quella  del  fiiosofi ,  e  di  tulti  i  falsi  sa- 
pienli  del  secolo  {/sai.  xxix,  14). 

Vers.  20.  Pov' e  il  sacio?  docc  lo  scriba?  dove  I'  inda- 
galore  di  queslo  secolo?  Vuol  dimostrare  clie  si  e  adeni- 
piuta  di  lalto  Bella  conversione  e  salute  del  mondo  la 
predizione  di  Isaia.  Qual  parte  ha  avuto  od  ha,  in  opera 
si  grande,  o  il  filosofo  che  facea  proltfssione  di  condur  gli 
uoinini  alia  scienza  delle  cose  divine  e  alia  dollrina  dei 
coslumi ;  o  lo  scriba  maestro  e  sposilor  della  legge ;  o  II- 
nalmente  colui  the  sollilmenle  indaga  le  cose  della  natu- 
ra,  e  alle  sue  cagloni  riporia  tulto  quello  che  in  queslo 
mondo  si  vede  accadere  V  Si  e  egli  servito  Dio  d'  alcuno 
di  cosloro  a  persuadere  al  mondo  la  verita  del  Vangelo  ? 
Anzi  non  ha  egli  Dio  evidenlemenle  dimostro,  come  lulla 
la  mondana  sapienza  e  fatuilii  e  sloltezza  ,  tscludendo  to- 
talmenle  questa  sapieuza  dalla  massiina  delle  opere  della 
sua  elerna  ed  infinita  sapienza  ,  quale  si  e  certamente  la 
conversione  del  mondo  tutlo  alia  lt;de?  —  Si  puo  anche 
dire,  die  Dio  fe'vedere  la  vanita  delP  umana  sapienza, 
perche  dinioslro  com' ella  era  per  se  medesinia  assoluta- 
raente  incapace  di  giugnere  alia  dottrina  della  salute ,  e 
perche  gli  iuliniti  trrori ,  che  nelle  materie  piu  essenziali 
al  vero  bene  dell'  uomo  si  spaceiavano  come  tanti  assiomi 
evidenii  nelle  scuole  della  inondana  sapienza,  disvelati  fu- 
rono,  e  rigeltati  dalla  luce  dell'evaugelica  verita. 

Vers.  21.  Dopo  che  nella  sapienza  di  Dio  il  mondo  non 
conobbe  Dio  per  jnezzo  della  sapienza  ,  piacque ,  ec.  II 
mondo  non  avea  saputo  valersi  a  suo  pro  delle  cognizioni 
umaue  e  della  sapienza  naturale  per  conoscere  Dio  nelle 
opire  dtir  inlinila  sapienza,  die  per  ogni  parte  si  preseu- 


per  quel  che  si  perdono;  per  qnelli  poi  che  sono 
salvati,  cioe  per  noi,  elia  e  la  virlii  di  Dio. 

19.  Imperoeche  sta  serilto:  Sperdero  la  sag- 
gezza  de'  sa^  j,  c  rigellero  la  prudenza  dei  pru- 
denli. 

20.  Dov'  e  il  saNio  ?  dove  lo  scriba?  dove  Tin- 
dagalore  di  queslo  secolo?  Non  ha  egli  Dio  iiifa- 
luata  la  sapienza  di  queslo  mondo? 

21.  Conciossiache  ,  dopo  che  nella  sapienza  di 
Dio  il  mondo  non  conobbe  Dio  per  mezzo  della 
sapienza,  piacque  a  Dio  di  sahare  i  credenti  per 
mezzo  della  sloltezza  della  predicazione. 

22.  Dappoiclie  c  i  Giudei  chieggono  i  miracoli, 
c  i  Greci  cercano  la  sapienza  : 

25.  Ma  noi  prcdichiamo  Crislo  crocifisso,  scan- 
dalo  pe'  Giudei,  slollezza  pe'Genlili: 

24.  Per  quelli  poi  clie  sono  chiamali,  e  Giudei 
e  Genlili,  Cristo  \irlii  di  Dio  e  sapienza  di  Dio  : 

2u.  Pcrocche  la  slollezza  di  Dio  e  piu  saggia 
degli  uomini;  e  la  debolezza  di  Dio  e  piii  robusta 
degli  uomini. 

lano  agli  occhi  dell'  uomo.  Dio  percio  con  misericordioso 
consiglio  una  nuova  via  aperse  alia  salute  dell'uomo  ,  e 
questa  si  I'u  la  predicazione  della  croce ,  la  qual  croce  e 
sloltezza  per  gli  enipi,  salute  per  li  credenti.  Cosi  alia  inu- 
tile umana  sapienza  Dio  sostilul  la  scmplicila  della  fede 
evangelica  plena  di  virtu  e  di  efficacia  per  la  salute  del 
mondo. 

Vers.  22-23.  E  i  Giudei  chiegrjono  i  miracoli,  e  i  Greci 
cercano  la  sapienza:  ma  noi,  ec.  Espone  in  qual  modo 
a  tutta  r  umana  sapienza  abbia  Dio  sostituita  la  croce,  e 
Gesu  croiilisso  come  priucipio  e  cagione  di  salute  per 
lulli  gli  uomini.  II  (iiudeo  non  vuol  credere,  se  la  dollrina 
che  se  gli  predica  non  e  autenlicala  con  i  miracoli ,  che 
egli  vuole,  e  domanda  (Vedi  Mallh.  xii ,  58;  xvi,  I).  I 
Greci  (o  sia  i  Gentili  i  quali  da' Greci  appresero  la  loro 
decantata  sapienza)  vogliono  la  sapienza,  vale  a  dire,  die 
con  naturali  e  filosoliclie  ragioni  si  renda  conto  di  quello 
die  loro  si  annunzia  delle  cose  di  Dio.  Che  rarciamo  noi 
dunque  per  rendere  soddisfatii  e  quelli  e  quesli  V  Noi  pre- 
dichiaino  Gesii  Crislo  crocifisso,  scandalo  pe' Giudei,  i 
quali  im  Messia  aspettandosi  pieno  di  gloria  e  di  magni- 
(icenzi  lerrena  ,  non  vollero  credere  in  un  uomo  morlo 
sopra  una  croce;  slollezza  pe'  Genlili,  i  quali  come  lole 
e  sogni  riguardano  quello  che  si  dice  da  noi,  che  un  Dio 
sia  morlo,  die  un  uomo  crocilisso  sia  salvalore  di  tulti  gli 
uomini  ,  e  die  la  fede  nel  crocifisso  sia  Tunica  slrada  di 
salute  per  P  uomo. 

Vers.  24.  I'er  quelli  poi  che  sono  chiamali ,  ec.  Ma  lo 
slesso  Crislo,  che  e  scandalo  e  slollezza  per  gli  increduli, 
e  Giudei  e  Gentili,  egli  e  la  viilu  di  Dio,  e  la  sapienza 
di  Dio  per  coloro  i  quali,  secondo  Teterna  predestinazione 
di  Dio ,  son  chiamali  alia  lede.  La  virlii  di  Dio ,  perche 
ebbe  forza  di  trarre  il  gencre  umano  dalle  inani  del  suo 
crudel  nemico,  die  e  il  demonio:  la  sapienza  di  Dio,  per- 
che, col  pill  convenieute  di  tulti  i  riniedj ,  salute  e  rime- 
dio  porse  ai  mail  dell'  uomo ,  riscatlando  per  mezzo  del- 
r  uniilt.i  di  Crislo  1'  uomo  cadulo  per  la  superbia.  Cosi 
noi  soddisfacciarao  agli  Ebrei,  die  vogliono  un  Messia  po- 
lente,  e  a"  Greci,  che  cercano  un  maestro  sapienle. 

Vers.  2S.  ta  slollezza  di  Dio  e  piu  saggia  degli  uomi- 
ni ;  e  la  debolezza,  ec.  Quello  die  nelle  opere  di  Dio  sem- 
bra  argomento  e  ludizio  di  sloltezza   o   di  debolezza  ,  egli 
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26.  Videte  enim  vocationevi  vestram,  fratres, 
quia  non  nnilli  sapienles  secundum  cariiem,  non 
multi potentes.  non  mulli  nobiles: 

27.  Sed  quw  stulla  sunt  muudi,  eleijit  Deus,  ut 
confundat sapientes ;  et  inftnna  muiidi  elegit  Deus, 
ut  confundat  forlia; 

28  Et  irjnobilia  mundi  et  conlemptibilia  elegit 
Deus,  el  ea  quw  non  sunt,  ut  ea  qucp  sunt  de- 
stiueret: 

29.  Ul  non  glorietur  omnis  caro  in  conspectu 
ejus. 

oO.  Ex  ipso  aulem  vos  esiis  in  Cliristo  Jesu. 
qui  faclus  est  nobis  sapientia  a  Deo,  et  '  juslitia, 
et  sanclificatio,  et  redemptio ;  •  Jerem.  23,  5. 

51.  Ut,  quemadmoduni  scriptum  est:  *  Qui  glo- 
riatur.  in  Domino  glorietur. 

■    Jer.  9,  33,  21.  S  Cor.  10,  17. 

e  sapieDza  e  fortezz^  lale  ,  che  infmilamenle  sorpRSsa 
tiitia  e  la  sapieoza  e  la  forlezza  degli  uomini.  L"  incaraa- 
zione  del  Verbo  di  Dio  e.  uegli  occchi  dell'  uomo  caroale 
e  superbo,  quasi  sloltezza  e  inferm'ua  ;  ma  qiiali  tesori  in 
lal  mistero  si  ascoodouo  di  sapienza  e  di  virlu  diviDa? 

Vers.  2tJ-28.  Imptrocchi  considerate  la  vosira  voca- 
zioiie ....  come  tion  motli  sapienli ,  ec.  Miraie  in  qual 
raodo  e  per  mezzo  di  quali  uomini  siele  slali  voi  cbiamali 
alia  fede;  voi  sapele  cbe  il  Vangelo  non  e  stato  annun- 
zialo  a  voi,  od  .T^li  allri  popoli,  da  un  numero  di  uomini 
potenii  nel  secolo,  nobili  e  dislinii  secondo  il  secolo;  ma 
quelli  cbe  a  si  grand' opera  elesse  Dio,  furono  uomini  ri- 
pulati  come  slolli  dal  niondo,  destiUiili  di  ogoi  umana  po- 
lenza,  ignobili  ed  abbielli  nel  secolo,  rozzi,  e  pescalori,  e 
da  essere  in  una  parola  considerali  come  un  puro  nieute 
dal  raondo;  e  per  mezzo  di  quesli  voile  Dio  conlondere  i 
sapienli  del  secolo,  i  quali  non  compresero  la  verila  rive- 
lala  a'  piccoli  e  a'semplici;  voile  confoodere  i  forii  e  i  po- 
lenli  del  mondo.  che  non  poterono  impedire  di  lali  predi- 
calori  i  progress!  e  le  conquisle,  e  voile  per  mezzo  di  tali 
strumenii  dislruggere  quello  che  era  piu  slimato  e  rispet- 
lato  nel  mondo,  vale  a  dire  I'antica  regnanle  superslizione, 
il  cullo  degli  idoli  e  de'demonj,  i  pregiudizj  e  gli  errori, 
accreditati  e  rispetlati  all"  ombra  della  religione  e  della 
protezione  del  principato.  —  Allri  inlerpreli  riferiscono 
quelle  parole:  considerate  la  loslra  vocazione,  agii  slessi 
tlilamali  alia  fede,  quasi  volesse  dire:  Considerale  chi 
siele  voi,  o  Cris'!  ni  di  Corinio,  e  chi  pur  siano  quelli  che 
in  allri  paesi  banno  gia  abbiaecialo  la  fede,  couciossiache 
pochi  Ira  voi  sono  i  polenii,  pochi  illusiri  per  nascila,  ma 
la  maggior  parte  ignobili,  rozzi,  plcbei,  privi  di  riccbezze, 
di  aulorila  ,  di  polenza.  Ed  iufalli  queslo  rimprovero  era 
fallo  nei  primi  len)pi  dai  Genldi  alia  Chiesa,  che  ella  fosse 
composia  di  bassa  genie,  di  servi,  di  arligiani,  di  persone 
rozze  e  ignoranti ,  e  prive  di  quelle  doli  esleriori ,  delle 
quali  sole  il  raondo  sa  fjre  slima.  Ben  presto  pero  locco 
ad  essi  di  vederf  smenlila  ancbe  questa  opposizione  per 
I'afQuenza  grande  dei  genj  piii  subliroi,  che  si  unirono  al 


26.  Imperocche  considerate  la  vostra  vocazio- 
ne, 0  fratelli.  come  non  molli  sapienti  secondo 
la  carne,  non  molti  potenti,  non  molli  nobili: 

27.  .Ma  le  cose  stolte  del  mondo  elesse  Dio  per 
confondere  i  sapienti:  e  le  cose  deboli  del  niondo 
elesse  Dio  per  confondere  le  forli; 

28.  E  le  ignobili  cose  del  niondo  e  le  sprege- 
voli  eles.sc  Dio,  e  quelle  che  non  sono,  per  di- 
strugger  quelle  che  sono: 

29.  Aflinche  nissuna  carne  si  dia  \anto  dinanzi 
a  lui. 

50.  Ma  da  esso  siefe  voi  in  Cristo  Gcsii,  il  quale 
e  da  Dio  stato  fallo  sapienza  per  noi.  e  giustizia, 
e  santificazione,  eredenzione: 

51.  Onde,  conforme  sla  scritto:  Chi  si  gloria, 
si  glorii  nel  Signore. 


Cristiane.simo.  Quanlunque  anche  quesla  sposizione  possa 
convenire  alle  ptirole  dell'Aposlolo ,  nondimeno  la  prima 
sembra  alle  medesime  piu  addllala,  e  piii  nalurale. 

Vers.  29.  Affinchc  nissuna  carne  si  dia  vanlo,  ec.  Af- 
finche ,  veggetidosi  adesso  come  Dio ,  per  la  conversione 
del  mondo ,  di  niuna  si  e  servilo  di  quelle  cose  cbe  il 
mondo  slima  ed  apprezza,  ma  di  cose  lolalmenle  conlrarie, 
nou  abbia  pii  ardire  alcun  uomo  di  gloriarsi  appello  a 
Dio,  quasi  egli  di  uomo  alcuno  o  di  mezzi  uN)ani  abbiso- 
gni  per  condurre  a  line  i  suoi  disegni.  Argomenio  invin- 
cibile  per  la  verita  e  divinila  del  Vangelo,  pianlato  da  Dio 
e  slabililo  nel  mondo  con  mezzi  lulti  opposti  a  quelli 
cbe  r  umana  sapienza  suggerili  avrebbe  ,  se  a"  conslgll  di 
Dio  la  sapienza  umana  fosse  cbiamata.  Ma  dopo  che  ebbe 
Dio  dimosiro,  con  tanta  chiarezza,  che  opera  sua  e  il  Van- 
gelo, voile  pur  far  conoscere,  come  son  doni  suoi  e  i  la- 
lenli  dello  spirito,  e  la  nobilla  del  s.mgue,  e  1'  aulorila ,  e 
le  riccbezze,  e  la  pudesla;  e  con  la  sua  infinila  sapienza 
di  lulle  quesle  cose  si  valse  alia  propagazion  della  fede. 

Vers.  30.  Ma  da  esso  siele  i-oi  in  Crislo  Gesii,  il  qua- 
le ec.  Da  queWo  che  si  e  delto  finora  chiarameule  apparisce, 
come  la  vostra  conversione  atlribuir  non  si  puo  a  un  uomo, 
ma  a  Dio  slesso,  per  virlii  del  quale  siete  voi  unili  e  in- 
corporali  a  Gesii  Crislo;  iraperccche,  come  dice  lo  slesso 
Aposlolo,  noi  (come  crisliani)  sianio  fatlura  di  Dio, 
creati  in  Crislo  Gesii  {^Ephes.  n,  10).  —  II  quale  e  da 
Dio  sin  to  fallo  sapienza  per  noi,  ec.  II  quale  ci  e  state 
dalo  da  Dio  perclie  fosse  nostra  sapienza  ,  vale  a  dire , 
perche  incorporali  a  lui,  cbe  e  la  sapienza  del  Padre,  noi 
pure  della  sua  celeste  sapienza  fossimo  a  parte;  perche 
fosse  nostra  r/iuslizia,  mentre  per  la  fede  di  lui  siamo  giu- 
stificali;  nostra  santificazione,  menlre  per  lui  a  Dio  siamo 
unili ;  nosira  redeuzione,  nienlre  per  lui  dalla  servitii  del 
peccalo  siam  liberal!. 

Vers.  31.  Onde,  conforme  sla  scritlo:  Clii  si  gloria,  ec. 
Se  adunque  non  dall'uorao,  ne  da  alcuna  umana  cagiooe, 
ma  dalla  sola  virlij  di  Dio  e  condotio  I'uomo  a  salute, 
non  air  uomo,  ma  a  Dio  solo  ue  e  dovula  la  gloria. 


»so 
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CAPUT  U. 

Osleiidit  Paulus.  sc  Christum,  el  Iiiiuc  cnicifixum,  mngna  modeslia 
vcrbistjiie  sim[ilicibiis  pra'dicasse  Corintliiis,  qtiamquam  perfcclis 
loqueictur  eliani  $3piciiliam  mundo  abscondilam,  quK  solo  Dei 
Spirilu  cognosci  potest;  animalis  enim  nou  percipit  qux  Dei 
snnt. 

1.  Et  ego,  cum  venissem  ad  cos,  fratres,  reni 
non  *  in  sufjlimilate  sermonis,  au!  sapientice,  an- 
iiuntians  t^bis  lesliinonium  Cliristi.      •  Supr.  i,  17. 

2.  Aon  enitn  judicavi  vie  scire  aliquid  inter 
vos,  nisi  Jesum  Christtim,  et  Itunc  cnicifixum. 

3.  •  Et  efjo  in  infirmilate,  et  limore,  et  tremore 
nmllo  ftii  apud  vos:  *  Act.  is,  i. 

4.  Et  sermo  mens,  et  prwdicatio  mea,  non  in 
persuasibilihus  Itumance  sapientice  verbis,  '  sed  in 
ostensione  spiritus  et  virtulis;  *  2  Petr.  ^,  ic. 

a.  Ut  fides  iestra  non  sit  in  sapientia  liominum, 
sed  i)i  rirtnte  Dei. 

G.  Sapientiam  autem  loquimur  inter  perfectos: 
sapientiam  vera  nou  liujiis  swculi,  neque  princi- 
pum  hiijus  swculi,  qui  destruuntur; 

7.  Sed  loquimur  Dei  sapientiam  in  mysterio, 
qucB  abscondita  est,  quam  prcedestinavit  Deus  ante 
scEcula  in  gloriam  nostrum: 

Vers.  1.  Quando  venni  a  loi....  ad  annunziarvi  la  te- 
stimonianza  di  Crista,  ec.  Dimosira  I'Aposlolo,  come 
egli  avea  esaltamente  sostenulo  il  carallere  di  vcro  predi- 
calore  evangelico  presso  i  Coriuli.  Quando  io  (dice  egli) 
yenni  a  Corinloper  annuuziare  a  voi  la  teslimonianza  clie 
noi  rendiamo  delPessere  di  Gesii  Crislo,  io  non  veuni 
per  guadagaarvi  coi  sublinii  ragionamenii,  o  coulapompa 
di  una  afleltala  sapienza. 

Vers.  2.  iVon  tiii  credeiti  di  sapere  allra  cosa....  se 
non  Gesii  Crislo,  cc.  Quatilunque  io  noa  fossi  ignoranle 
delle  uinane  scienze  (vedi  ii  Cor.  \i,  6),  io  mi  diporlai 
tra  di  voi  come  se  nuU'altro  avessi  saputo,  die  Gcsii  Cri- 
slo, e  Gesu  Cristo  crocifisso;  quasi  di  Gesu  Cristo  mede- 
simo,  in  cui  sono  tuiti  i  lesori  deila  sapienza  e  della 
scienza,  nienle  io  .sapessi,  se  non  la  sua  croce,  i  suoi  ob- 
brobrj,  le  infermila  della  carne  soflerte  per  noi. 

Vers.  3.  EJ  io  fid  Ira  di  voi  con  mollo  abbattimenio, 
e  tiiitore,  e  trcmorc.  I  giorni  clie  io  passai  Ira  di  voi,  fu- 
rono  per  me  giorni  di  aftlizione  di  spirilo,  di  conlinui  ti- 
morl  e  treraori,  per  le  tribolazioni  clie  ebbi  a  soffrire,  per 
li  pericoli,  ne'quali  mi  Irovai  per  le  insidie  de'neniici 
miei  c  del  Vangelo.  Cosi  dopo  aver  dinioslrato,  nel  ver- 
seUo  precedenle ,  clie  la  sua  predicazione  nou  era  slala 
sosteuuta  dalla  umana  sapienza  ,  fa  adesso  vcdere  come 
roollo  meno  era  stata  fianclieggiala  dalla  umana  polenza. 

Vers.  4.  E  il  tnio  parlare ,  e  la  mia  predicazione  fu 
non  nclle  persuasive,  ec.  Io  con  procurai  di  accredilare, 
come  i  sapienli  del  secolo,  la  mia  dollrina  coi  lumi  e  con 
rarlifizio  deU'eloquenza,  ma  questa  mia  dollrina  fu  soste- 
nuta,  in  primo  luogo,  dallo  Spirilo  Sanio,  che  era  quegli 
cbe  parlava  per  bocca  mia,  conforme  poleva  cliicchessia 
riconoscere  dal  comunicarsi  che  fdceva  Io  slesso  Spirilo  a 
chiunque  credeva;  in  secoudo  luogo,  questa  dollrina  fu 
soslenula  con  le  opere  della  polenza  e  virlu  di  Dio,  cio^ 
a  dire  con  i  miracoli  senza  nuraero  falli  in  couferraazione 
della  fede. 


CAPO  II. 

D'mosira  Paolo  com'  egli  afrva  prediealo  Ctislo,  t  qutsto  croeifi^$o, 
a'CoriitIi  con  rjran  modcslin,  e  con  xemplicila  di  parole,  sebbtne 
ai  ptrfelli  spicgat'a  una  sapienza  ascoxa  al  mondo,  la  quale  per 
mezzo  del  solo  Spirito  di  Dio  pud  inUndersi ;  perclie  t'uomo  ani- 
male  le  cose  di  Dio  non  eomprcnde. 

1.  Io  poi,  quando  vcnni  a  voi,  o  fralelli.  ad  an- 
nunziarvi la  Icslinionianza  di  Cristo,  ^enni  non 
con  subliniila  di  ragionamento  o  di  sapienza. 

2.  Iniperocche  non  mi  credeiti  di  sapere  altra 
cosa  tra  di  voi.  se  non  Gesii  Crislo,  e  questo  cro- 
cifisso. 

5.  Ed  io  fui  tra  di  voi  con  mollo  abbattimento, 
e  limore,  e  tremore: 

4.  E  il  mio  parlare.  e  la  mia  predicazione  fu 
non  nelle  persuasive  della  umana  sapienza,  ma 
nella  manifestazione  di  spirilo  e  di  virlii; 

ii.  .\ffinche  la  vostra  fede  non  posi  sopra  I'u- 
mana  sapienza,  ma  sopra  la  polenza  di  Dio. 

6.  Tra  i  perfelli  poi  noi  parliamo  sapienza:  ma 
sapienza  non  di  questo  secolo,  ne  de'  principi  di 
questo  secolo,  i  quali  sono  annichilati; 

7.  Ma  parliamo  della  sapienza  di  Dio  in  miste- 
ro,  di  qujjla  occulta,  di  quella  preordinata  da  Dio 
prima  de' secoli  per  nostra  gloria: 

Vers.  S.  Affmchi  la  vostra  fede  non  posi,  ec.  E  cio 
essendo,  appoggiata  non  e  la  fede  vostra  all'  umana  in- 
gannevole  sapienza,  ma  bensl  alia  virtu  di  Dio,  il  quale 
ne  puo  cadere  in  errore,  ne  puo  ingannare. 

Vers.  6.  Tra  i  perfelli  poi  noi  parliamo  sapienza:  ma 
sapienza  non  di  queslo  secolo,  ec.  La  sola  cosa  cbe  io 
prcdicai  Ira  di  voi,  come  ho  delto,  si  fu  Gesii  Crislo  cro- 
cifisso: questa  e  la  somma,  il  compendio,  e  la  soslaoza 
del  Vangelo;  ma  qual  profondila  di  misteri,  e  quale  e 
quanta  sapienza  compreudesi  in  queslo  compendio  del 
Vangelo,  cbe  fu  della  predicazione  mia  I'argomento?  Or 
di  questa  sapienza  gli  arcani  si  svelano  da  noi  agli  uoniini 
perfelli,  vale  a  dire  a  coloro  i  quali,  dislaccali  dalle  cose 
sensibili,  a  Dio  si  innalzano  con  lulle  le  forze  della  lore 
voloula,  e  lui  solo  amano,  e  i  suoi  comandamenli.  Con 
qucsli  comunicbiamo  noi  gli  insegnamenii  e  gli  arcani 
della  sapienza;  e  di  qual  sapienza!  i\on  della  sapienza  del 
secolo,  ne  di  quella  di  cui  fanno  professione  quei  filosofi, 
i  quali  son  rispellati  nel  secolo,  come  guide,  e  maestri,  e 
condoltieri  degli  allri  uomini.  Di  quesli  dice  il  profeta: 
Slolti  i  principi  di  Tancs,  i  sapienli  consiglieri  di  Fa- 
raone  {Isaia  xis,  li).  Or  quesli  con  la  loro  sapienza  si 
perdono,  e  come  dice  un  allro  profeta,  sono  slerminali 
(Baruch,  in,  19),  perclie  lulta  rautorila  che  si  erano  in- 
•jiustamente  arrogala  sopra  del  popolo,  viene  loro  lolta, 
dappoicbe  alia  luce  della  verila  discopronsi  adesso  gli  or- 
rendi  traviamenti  di  quesli  falsi  sapienli  inlorno  alfessere 
di  Dio,  inlorno  all"  origine  dell'uomo,  e  inlorno  al  sue 
fine,  e  inlorno  ai  mezzi  che  a  queslo  fine  conducono.  Si 
scopre,  in  una  parola,  che  cio  che  essi  vendevano  al  po- 
polo come  dogmi  di  sapienza  e  di  verila,  erano  illusioni, 
ed  errori  infiiiilameole  pregiudicevoli  airuomo,  e  smenliti 
dalla  stessa  umana  ragione. 

Vers.  7.  AJa  parliamo  della  sapienza  di  Dio,  ec.  Quale 
e  adunque  la  sapienza,  di  cui  facciamo  parte  ai  perfelli? 
Ella  e  la  sapienza    che   propriaraenle   sapienza  di  Dio  si 
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8.  Quam  nemo  principitm  hujus  smculi  cogno- 
vit; si  enim  cognovissent ,  numquam  Dominum 
gloricB  crucifixissent. 

9.  Sed  sicut  scriptiim  esl:  *  Quod  oculus  nan 
vidit,  nee  aiiris  audivit,  nee  in  cor  lioiiiinis  asceii- 
dit,  quce  pra'paravit  Deus  iis  qui  diligunt  ilium; 

'  Isai.  G4,  4. 

10.  Aobis  antem  revelavit  Deus  per  Spiritum 
suum:  Spiritus  enim  omnia  scrutatur,  cliam  pro- 
funda Dei. 

11.  Quis  enim  hominum  scit  quce  sunt  liominis, 
nisi  spiritus  Iwminis,  qui  in  ipso  est?  lla  et  c^uce 
Dei  sunt,  nemo  cognovit,  nisi  Spiritus  Dei. 

12.  Nos  autem  non  spiritum  liujus  mundi  acce- 
pimus ,  sed  Spiritum  qui  ex  Deo  est;  ut  sciamns 
quce  a  Deo  donala  sunt  nobis: 

13.  *  Quce  et  loquimur  non  in  doctis  humanie 


appella,  perche  le  divine  cose  riguarda,  e  da  Dio  solo  e 
coiiiunicala  a  ciiiunque  egli  viiol  degnarsi  di  rivelarla.  Di 
qucsia  sapienza  occiiila  ed  ascosa  agii  uoniini,  e  inaccessi- 
bile  alle  ioro  ricerclie,  coinunicala  pero,  secondo  I'tlerna 
ordiiiazione  di  Dio,  a  noi,  affinclie,  predlcandola,  un  lesoro 
di  gloria  ci  acquislassiiiio  presso  Dio;  di  qiiesta  sapienza, 
dico,  noi  parliamo  in  qutHa  sola  nianiera  die  di  Iti  puo 
parlaisi,  vale  a  dire,  mister iosamenle,  per  via  di  segni, 
di  figure  e  di  enimmi  intelligibili  non  al  comun  degli 
uoniini ,  ma  si  ai  perfelli.  In  qiiesta  sposizione  quclP  in 
mislero  si  riferisre  al  vcrbo  parliamo,  come  liamio  fallo 
Tertulliano,  Tintcrprele  siro,  ed  allri.  San  Girolamo  pero 
da  un  altro  senso,  ed  e  queslo;  parliamo  della  sapienza 
di  Dio,  la  quale  e  (ovvcro  si  Irova)  nel  mislero,  vale  a 
dire  in  quello  grandlssimo  della  incarnazione  del  Verbo 
e  della  redenzione  del  gentre  umano  operata  da  Crislo, 
la  quale  sapienza  da  nissun  uomo  col  solo  lume  nalurale 
puo  essere  inlesa. 

Vers.  S.  La  quale  da  niiino  dc'j'rincipi  cli  qncslo  secolo 
fit  conosciiila ;  iinperocc/ie,  cc.  Sapienza  di  cui  non  eb- 
bero  idea  giammai  i  sapienti  del  secolo,  i  quali,  ansicsa- 
menle  cercando  la  prudenza  e  la  sci:  nza ,  di  quesla  sa- 
pienza  le  vie  non  conobbero  (Baruch,  ni,  -la).  Imperocclie 
se  questa  da  alcuno  dei  sapienli  del  mondo  fosse  slala  mai 
conosciula,  conosciula  Pavrebbero  i  Farisei  e  gli  Scribi,  i 
quali  e  per  mezzo  dei  nalurali  talenti,  e  niollo  piu  pe'lumi 
e  per  le  nolizieclie  Irar  polevano  dalle  Scrillure,  piii  facile 
accesso  aver  dovevauo  alia  stessa  sapienza.  Ma  come  Phan- 
n'eglino  conosciula  cosloro,  i  quali  lo  slesso  Signer  della 
gloria,  prmcipio  e  fonle  della  sapienza,  anzi  la  slessa  Sa- 
pienza del  Padre  uccisero  e  crocilisseroV  Che  i  Farisei, gli 
Scribi,  e  i  capi  pel  popolo  ebreo,  non  conoscessero  la  di- 
vinila  di  Gesii  Cristo,  e  detto  da  san  Pieiro  uegli  Alii 
(cap.  Ml,  17).  Dicendo  PApostolo  che  1  falsi  sapienli  della 
nazione  ebrea  crocifisscro  il  Siquore  (o  sia  il  Vio)  della 
gloria  ,  viene  a  dimoslrare  con  qiieste  parole:  primo, 
che  in  Gesii  Crislo  son  due  nalure,  la  divina  e  Puinana, 
e  in  quesla  scconda  nalura  egli  pali  e  fu  crocifisso,  non 
polendo  la  divina  natura  ai  patimenii  ed  alia  morle  es- 
sere soggella;  secondo,  clie  quesle  due  nalure  sono  in 
Cristo  unite  in  una  sola  persona,  per  la  quale  unione, 
di  Crislo  si  dire  quello  che  alP  una  o  alPaltra  di  esse 
nature  couviene  (Vedi  il  Vangelo  di  san  Giovanni,  cap.  i). 

Vers   9.  Ma  come  sla  scritlo:  Nc  occfiio  vide,  cc.  Di- 


8.  La  quale  da  iiiiino  de'principi  di  questo  se- 
colo fu  conosciula;  imperocclie  se  i'avesser  co- 
nosciula, non  avrebber  giammai  crocifisso  il  Si- 
gnor  della  gloria. 

9.  Ma  come  sta  scritlo:  Ne  occliio  vide,  ne  orec- 
clii  udi,  ne  entro  in  cuor  dell'  uomo,  quali  cose 
ha  Dio  preparate  per  coloro  che  lo  amano; 

10.  A  noi  pero  le  ha  rivelafe  Dio  per  mezzo 
del  suo  Spirito:  imperocche  lo  Spirito  penetra 
lutte  le  cose,  anclie  la  profondila  di  Dio. 

11.  Imperocche  chi  tra  gli  uomini  conosce  le 
cose  deiruomo,  fuorche  lo  spirito  dell'uomo,  che 
sta  in  lui?  Cosi  pure  le  cose  di  Dio  niuno  le  co- 
nosce, fuorche  lo  Spirito  di  Dio. 

12.  Noi  pero  abbiam  ricevuto  non  lo  spirito  di 
queslo  mondo,  ma  lo  Spirito  che  e  da  Dio;  affin- 
che  conosciam  le  cose  che  sono  state  da  Dio  do- 
nate a  noi : 

15.  Delle  quali  pur  discorriarao  non  coi  dotti 


roostra ,  con  le  parole  di  Isaia  (lxiv  ,  4) ,  come  niuno  dei 
priucipi,  e  sapienti  del  secolo,  la  sapienza  conobbe  prepa- 
rala  e  ordinala  da  Dio  per  gloria  dei  predicatori  del  Van- 
gelo ,  e  di  lutli  color  o  che  credono  al  Vangelo.  I  misleri 
di  Cristo  incarnate,  i  benefizj  e  le  grazie  da  lui  conferile 
agli  uomini,  sono  inaccessibili  non  solo  ai  sensi,  raa ezian- 
dio  alia  ragione  delPuomo  carnale. 

Vers.  10.  A  noi  pero  le  ha  rivelale  Dio  per  mezzo,  ec. 
Poteva  opporsi  alPApostolo:  se  di  quesla  sapienza  le  vie 
non  possono  essere  investigate  dalPuomo,  e  perche  ci  af- 
falicherera  noi  per  rinvenire  la  slessa  sapienza?  Risponde 
egli  pero,  che  appunio  per  rivelare  agli  uoniini  quesla  ce- 
leste sapienza  Iddio  ha  mandalo  il  suo  Spirito,  il  quale  la 
rivelo  agli  Apostoli,  e  ai  primi  fedeli,e  la  rivelera  a  tutti 
coloro  die  crederanno  in  Gesii  Crislo.  —  Imperocche  to  Spi- 
rito penclra,  ec.  Tulti  i  misleri,  tutti  i  consigli  di  Dio, 
anche  i  piii  profondi,  sono  conoscluti  ed  inlesi  dallo  Spi- 
rito di  Dio.  Si  puo  anche  spiegare:  lo  spirito  fa  che  noi 
pcnetriamo  little  le  cose ,  come  allrove  dice  PApostolo, 
che  lo  slesso  Spirito  chiede ,  genie,  grida  per  noi;  die 
vuol  dire  :  fa  die  chieggiamo,  gridiamo,  ec.  [Bom.  viii,  26; 
Gal.  IV,  6.) 

Vers.  H.  Imperocche  chi  Ira  gli  uomini  conosce ,  ec. 
dimoslra  con  una  similitudine,  che  il  solo  Spirito  di  Dio , 
die  ha  la  stessa  nalura  di  Dio,  cOnoscer  puo  la  nalura  di 
Dio,  i  suoi  segreti  consigli,  la  sua  provvidenza,  e  partico- 
larniente  le  allissime  disposizioni  deila  sua  misericordia 
per  la  salute  degli  eletli:  imperocche  cosi  a  niun  uomo  e 
dato  di  peuelrare  gli  inliini  pensieri  ,  e  gli  aslrusi  niovi- 
menli  del  cuor  delPuoino,  ma  quesli  al  solo  spirito  del- 
Puomo son  nianifesti.  Notisi  ,  die  dice  PApostolo:  Chi 
degli  uomini^  aSinche  niun  cicdesse,  che  egli  tolga  a  Dio 
la  cognizione  de'piu  segreli  nascondigli  dd  cuore  umano. 

Vers.  12.  iVoi  pero  abbiam  riccculo  non  lo  spirilo  di 
queslo  mondo  ,  ma ,  ec.  Quindi  e  die  noi  alP  inlelligenza 
dei  doni  divini,  dei  quali  siamo  slali  ricohni  per  Gesii  Cri- 
sto ,  siamo  inlrodolli  non  dalla  sapienza  mondaiia ,  ma 
bensi  da  quello  Spirito  divino  che  abbiam  ricevuto,  e  dal 
quale  tulle  le  verita  ulili  per  la  salute  sono  a  noi  iose- 
gnale  [Joan,  xiv,  26). 

Vers.  13.  Pclle  quali  ptir  diseorriamo  non  coi  dolli 
sermoni,  ec.  Quesla  eccelsa  sapienza  dello  Spirilo  si  espone 
da  noi,  e  si  predica,  non  con  le  parole  artillciose  delP  u- 
maua  eloqutuza,  ma  con  quelle  die   iiileriormenle  a    noi 
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sapientiw  t'erbis,  sed  in  doclrina  Spiritiis,  spiri- 
tualibus  spiritualia  cumparantes. 

•  Supr.  \,  17;  2,  1,  4.  2  Pelr.  1,  16. 

14.  Animalis  antem  homo  non  perripit  ea  quce 
sunt  Spiiihis  Dei;  stultitia  enim  est  iUi:  et  7wn 
potest  iutelligere;  quia  spiritualiter  exaniinatur. 

l^.  Spiritualisaulem  jitdicat  omnia;  et  ipse  a 
nemine  judicatur. 

IG.  *  Qiiis  enim  cognovit  sensuin  Domini,  qui 
iustruateum  ?  Aos  autem  sensnm  Christihabemus. 

■  Sap.  9,  IS.  Isai.  40.  13.  Rom.  11,  34. 

CAPUT    iii. 

Coriathiis  adbuc  carnalibus  non  potuit  Paulas  prsedicare  recondila 
fidei  mysteria;  coiilcndebant  enim  de  liis  qui  tanlum  niinisiri 
erant,  cum  solus  Deus  possit  gratia;  ac  virlutum  dare  incronionla, 
solusque  Chiislus  sit  (idci  fundamentum,  super  quod  qui*  bene 
aut  male  superaedificaveiil,  palebil  in  die  examinis.  Non  est  vio- 
landiira  Dei  templum,  quod  sumus  uos,  nee  in  Dei  miuislris  glo- 
riandum. 

1.  Et  erjo,  fralrcx,  non  potui  robis  loqui  quasi 
spiritiiaHbus ,  sed  quasi  carnalibus.  Tamquum 
parvtilis  in  Christo, 

2.  Lac  vobis  potmn  dedi,  non  escam;  nonduin 
enim  poteratis :  sed  nee  nunc  quidem  potestis, 
adliiic  enim  carnales  estis. 

3.  Cum  enim  sit  inter  vos  zelus  et  contentio, 
nonne  carnales  estis,  et  secundum  hominem  am- 

bulatis? 


detia  lo  sle.sso  Spirilo;  onde  si  legge  negli  Atli  (ii,  4) : 
Ftirono  tutli  ripieni  di  Spirilo  Sanlo,  e  cominciarono  a 
parlare.  ^^  Adatlando  cose  spirituali  a  cose  spiriltiali. 
Adatlaodo  le  parole  alle  cose,  delle  quali  Iralliamo,  e  la 
nostra  dollrina,  chee  tutia  spiriluale,  esponendo  con  quella 
maniera  di  discorso  ,  clie  e  suggerila  a  noi  dallo  Spirilo , 
o  Iralla  dalle  divine  Scrillure,  e  non  apparala  nellescuole 
della  moudaiia  eloquent.  Cos!  il  Crisoslomo. 

Vers.  14.  Ma  I' iiomo  atiimalc  non  capisce. ...  per  lui 
sono  stollezza,  ec.  L'liomo  animale,  o  sia  carnaie  ,  vale  a 
dire,  1' uomo  il  quale  ne'suoi  giudizj  dal  solo  appelilo 
della  carne  e  dirello,  ne  iuleiide,  ne  puo  intendere  le  cose 
spiriluali  ,  come  quelle  che  solo  per  mezzo  dello  Spirilo 
di  Dio  possono  inlendcrsi;  qiiindi  e  che  ,  beslemmiando 
quello  cli'  ei  non  capisce  ,  i  dogini  siessi  della  divina  ,sa- 
pienza  repula  come  parole  e  discorsi  da  menlecalli.  Tali 
cose  per  un  la!  uomo  non  sono  falle,  onde  sla  scritio:  Di- 
scorre  con  una  c/ic  dorme ,  chi  della  sapienza  con  lo 
sloilo  ragiona  (Eccli.  xxii,  9). 

Vers.  IS.  Ma  lo  spiriluale  giudica  di  tulle  le  cose; 
ed  ei  non  e,  ec.  L' uomo  spiriluale,  che  e  illuminalo 
nella  raente,  e  regolalo  ne'suoi  affelli  dallo  Spirilo  Sanlo, 
cgli  solo  e  capate  di  dar  retio  giudizio  di  tulle  le  cose 
che  alia  salute  apparlengoiio  ;  ed  egli  mod  e  soggello  al 
giud  zio  di  alruii  uomo,  che  spiriluale  non  sia.  L' uomo 
perfetio  nel'a  via  dello  spirilo  non  si  regola,  in  cio  che 
egli  opera ,  dal  giudizio  e  dalla  maniera  di  pcnsare  degll 
uomini ,  ma  secondo  gli  insegnamenli  e  la  direzione  dello 
Spirilo  del  Signore;  e  indarno  e  lemerariamenle  di  lui  giu- 
clica  (hi  di  lale  Spirilo  e  pri\o. 


sernioni  dell'  umana  sapienza,  ma  colla  dottrina 
dello  Spirilo.  adattando  cose  spiriluali  a  cose  spi- 
riluali. 

lA.  .Ma  r  uomo  animale  non  capisce  le  cose 
dello  Spirilo  di  Dio  ;  conciossiacbe  per  lui  sono 
stoltezza:  ne  puo  intenderle;  perche  spiritual- 
menle  discernonsi.  * 

lo.  Ma  io  spiriluale  giudica  di  tulle  le  cose; 
ed  ei  non  e  giudicalo  da  alcuno. 

16.  Imperocche  chi  ha  conosciuta  la  mentedel 
Signore,  onde  lo  amniaeslri  ?  Noi  pero  abbiamo 
il  sense  di  Cristo. 


CAPO  111. 

A'Corinti  tuUora  carnali  nnn  pale  Paolo  predicare  i  misleri  recondtti 
della  (ede ;  mentre  ditpulavano  inlomo  u  coloro  the  attro  noii 
crano  che  niinistri,  potendo  Dio  solo  dare  faeercseimento  della 
(jTozia  e  delta  vlrlu,  ed  essendo  solo  Cristo  il  fondameitto  della  /e- 
def  sopra  di  cui  ehi  arra  bene  o  mat  fubhricato,  apparird  net  di 
del  giudizio.  Aon  viidare  il  lempio  di  Dio,  ehc  iiamo  noi,  ne  gto- 
ricirsi  de'ihinistri  di  Dio. 


1.  Ed  io,  0  frafelii,  non  potei  parlare  a  voi , 
come  a'  spiriluali,  ma  come  a'  carnali.  Come  a' 
pargoletli  in  Crislo, 

2.  Vi  nutrii  con  lalle,  non  con  cibo;  imperoc- 
che non  ne  eravate  per  anco  capaci :  anzi  noi 
siete  neppur  adesso,  dappoiche  siele  ancora  car- 
nali. 

r>.  Imperocche  essendo  tra  voi  li\ore  e  discor- 
dia,  non  siele  voi  carnali,  e  non  camminale  voi 
secondo  I'uomo"? 


Vers.  16.  Chi  ha  conosciula  la  mentedel  Signore, onde 
lo  amtnacstri?  Noi  pero,  ec.  Vi  ha  egli  alcuno  tra  gli  un. 
mini,  il  quale  con  T  allezza  del  suo  ingegno  giunio  sia  a 
comprendere  la  meole  di  Dio,  e  sia  percio  capace  di  en- 
trare  a  parte  de"  suoi  consigli,  e  di  dare  giudizio  delle  cose 
di  DioV  E  se  nissuu  uomo  e  da  tanto  ,  che  co' nalurali 
suoi  lunii  giudicar  possa  delle  cose  di  Dio,  niuno  pari- 
tneule  sara  che  giudicar  possa  gli  uomini  spiriluali,  i  quali 
la  scieuza  di  Dio  e  delle  cose  divine  hanno  ricevuta  dallo 
slesso  Cristo",  noi,  dico ,  a"  quali  come  ad  amici  suoi  egli 
ha  manifeslalo  tullo  quello  che  a  lui  fu  rivelalo  dal  Padre 
(Joan.  XV,  13\ ,  noi,  che  siamo  slati  faiti  degni  della  co- 
muuicazione  dello  spirito  e  della  mcnie  del  hiedesimo  Cri- 
sto. Vedrenio,  nel  capo  seguenle,  per  qual  molivo  I'Apo- 
stolo  ponga  qui  in  vista  i  privilegi  e  la  dignity  degli  uo- 
mini spiriluali,  cioe  perfelli  nella  cognizione  e  nell"  amore 
di  Crislo,  quali  erano  priucipalmente  gli  apostoli. 

Vers.  1-0.  Ed  io  . . .  .  non  potei ,  ec.  Io  non  potei  nella 
raia  predicazioiie  parlare  a  voi ,  come  ad  uomini  perfelli 
e  veraniente  spiriluali:  imperocche  una  lal  inaniera  di  pre- 
dicare  era  superiore  alia  vosira  capacila,  essendo  voi  tut- 
lora  deboli  nella  fede ,  pargoletli  nella  sapienza  del  Van- 
gelo,  a' quali  non  il  solilo  tibo  (che  e  per  gli  uomini  falli) 
si  cnnvcniva,  ma  il  lalle,  vale  a  dire  i  priini  elemcnli  della 
dottrina;  e  quello  che  piii  mi  allligge  ,  si  e  che  anche 
adtsso .  dopo  tanio  tempo  da  che  ricevesle  la  fcde ,  voi 
siele  lullora  nella  medesima  infanzia ,  e  sempr.e  incapaci 
di  digerire  quel  cibo,  che  e  proprio  dt  gli  aduiti,  e  perfelli 
nella  cognizione  e  neUainore  di  Crislo  (Vedi  Hebr.  v,  13, 
14).  Non  dice  TApo-stolo:  io  non  lolli ;  ina :  io  non  polei 
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4.  Cum  enim  qitis  dicat :  Ego  quidem  sum 
Pauli ;  nliiix  antem:  Erjo  Apolln;  nonnc  Iioitiines 
eslis?  Quid  vjihir  est  Apollo?  quid  rero  Patiliis? 

5.  3Jinit>tri  cju.t  cui  credidislis  ,  et  unicuique 
stent  Dominus  dedit. 

G.  Ego  planfmi,  Apollo  rigavit :  sed  Deus  in- 
crementum  dedil. 

7.  Itaque  iieque  qui  planlal  est  aliquid,  neque 
qui  rigal:  sed,  qui  iucrenwntum  dat,  Deus. 

8.  Qui  anlcm  planlal,  ct  qui  rigat,  nnum  sunt. 
*  Unusquisque  (iiilcm  propriam  merccdcm  accipiet 
secundum  suum  lahoreiu. 

•  Psal.  61,  11.  Mallh.   16,  27.  Rom.  2,  6.  Gal.  6,  5. 

nudrirvi  di  sulido  cibo;  s'l  pcrclie  non  fosse  ascritio  a  su;i 
inanc»nza  I'averii  cost  Iralluli  ,  e  si  ancorn  per  dcpriniert' 
il  loro  faslo.  Etl  e  aiuora  da  nolarsi,  die  quanluiiqiie  non 
liilli  i  Cristiani  di  Coiinio  dillo  sicsso  male  fossero  infelli, 
coutullocio  alU'ibuisce  a  tuiti,  i  difelli  ne'quali  ii  mau'^ior 
Duniero  aveva  parte.  Finaliiieule  si  osservi ,  come ,  dopo 
averii  rliiamali  ctintali,  la  sua  riprtnsione  ei;li  milit;a  con 
ispiegare  qutilo  clie  con  cio  voglia  s:giiJlloare,  vale  a  dire 
il  ];oco  avanzameiilo  die  iianiio  fallo  nella  cognizioiie  e 
Deli' amor  ddia  verila,  c  la  debolozza  ddia  lor  I'ede,  onde 
non  erano  da  aversi  se  non  come  priiicipiaiili  e  neolili 
ripuardo  alia  pralica  del  Vangelo  (Vedi  Isai.  xxviii,  9). — 
Essenilo  tni  i^ui  licore  c  diicurdia,  non  sieic  vui,  vc.  Non 
siele  voi  Itillora  alineiio  in  parte  carnali ,  e  non  avele  voi 
tultura  niolto  delTuomo  veccliio,  meniro  si  manifestano  in 
voi  le  opere  della  carne  e  le  concupiscenze  delTuomo  non 
rinnovalo  ancora  |ierfellainente  dalla  grazia  ,  qiiali  souo 
I'invidia  e  la  dissensioue  ?  (Vedi  Gal.  v,   19-21.) 

Vers.  4  S.    QuunUo    iiiio  dice:   Jo  .<oii  di  I'aolo;  ec.  I 

capi  della  discordia  nascondevano  sollo  il  nome  di  Paolo, 

e  di  Apollo,  la  propria  ambizlone  e  il  desideiio  di  sovra- 

slare  ,   con>e  appari.sce  dal    capo   vi  (v.  6).  Altro  adunqnc 

era  il  vero  mollvo   delle    disscnsioni ,    altro  d  pn  leslo    di 

cui  si  servivan    costoro    per    accendere   la  guerra.  SI  mo- 

Stravano  in  pubblico  zelauli  dell'  oiiore  del  rispellivi  loro 

maestri  e  prcdiralori ,  ma  sollo  tali    appareiize   allri   pen- 

sieri  covavano,  ed  allri  di.srgni.  Ma  supponendo   per  vero 

il  principio  da  cui  si    moslravano   iiidoili   ad    Oj  porsi    gli 

uni  agli  allri,  con  ragione  dire  loro  I'Aposlolo,  cbe  qnesto 

stesso  impegno   di  innalzar   un  prcdicalote  sopra  I'  altro , 

e  una  prova  die  vivono  tultora  in  essi  le  idee  e  le  inclina- 

rioni  dell' uoino  carnale.  —  Che  e  aduiique  Apullo  ?  c  che 

i  tgli  Paolo?  AJiuisIri  di  colui....  e  secuiiflo  qucl^ec.Cbo 

sono  niai  riguardo  a  voi  e  Paolo  e  Apollo,  e   qualsivnglia 

allro  uomo  die  abbia  a  voi  annunzialo  il   Vangelo?   Sono 

eglino  forse  aulori  della  vosira  fede?  Quale  la  lor  podesla'^ 

Son  eglino  padroni  assobili  di  quella  greggia  ,    cbe  baiiiio 

riuiiita    ntl    nome  di  Gesii  Crislo '!  li)ssi   non  sono  ,se  non 

minislri  dipendeiili  dal  piiino  grande  ed  uiiico   Padrone; 

sono  paslori,  ma  subordinali  al   rrimo  Vescovo  e  Paslore 

delle  anime;  minislri  di  Gesii  Crislo ,  cui  avele   credulo, 

vale  a  dire  di  iiii  cui   voi  siele  congiunii  per  mezzo  della 

fede,  di  liii  rhe  e  I'  autore  e  il  consumaloie  della  I'tde,  da 

cui    quesli    slessi  minislri  lullo  banno  ricevuto  quello  die 

liannu  conuinicHio  a  voi,  e  lanto  ban    ricevuto  ,  quanto   e 

piaciuto  alio  stesso  Padrone  per  mera  sua  iiberalila  di  con- 

cedere  od  all'uuo   od  all'aliro;   imperocdie   n.iino  di  essi 

qualclie  rosa  ba  del  suo,  iiiuiio  puo  arrcgarsi  aleuna  parte 

ne'doni    della   grazia  ,   tiiiino  vantaisei;e,  come  se  non  Ii 

avesse  ricevuli  di  sopra. 

Vers.  6,  /o  /liitiildi ,  /Apollo  inaffio:  mu   Die  diede  il 
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4.  Imperocche  qiiando  uno  dice:  lo  son  di  Pao- 
lo; c  III)  allro:  lo  son  di  Apollo;  non  side  voi  no- 
mini?  Cho  e  adunque  Apollo?  o  clic  c  cgli  Paolo? 

3.  iMinislii  di  colui  cui  \o\  avele  ci'edulo,  ese- 
condo  quel  die  a  ciaseheduno  lia  concesso  il  Si- 
gnore. 

0.  lo  piantai,  Apollo  inaflio:  uia  Die  diede  il 
eresccre. 

7.  Di  modo  clie  non  e  nulla  ne  colui  die  pian- 
ta,  iiti  colui  che  inaflia:  lua  Dio,  die  da  il  ere- 
sccre. 

0.  E  una  slossa  cosa  e  qucgli  die  pianta,  e  que- 
gli  die  inaflia.  E  ognuno  ricevera  la  sua  inercede 
a  proporzione  di  sua  falica. 


crcscere.  Le  funzioui  de' minislri  evangelic!  sono  Ira  loro 
dillerenli,  ma  molto  pii'i  sono  dilfercnti  le  operazioni  loro 
dalle  operazioni  di  iJio:  rassomiglia  I'Aposlolo  eio  che  si 
fa  dagli  slessi  minislri  intorno  alle  anime,  a  queilo  die  da 
un  agricollore  si  fa  intoino  a  una  pianta,  lo ,  dice  egli  a' 
Coriiili ,  fui  deslinato  a  pianlare  ne' vosiri  cuori  la  fede, 
di  cui  da  me  ricevesle  la  prima  stmeiiza;  Apollo  di  poi 
la  fede  gia  fondata  ajulo  e  promnsse  grandi'nienle  con  le 
sue  istruzioni  (Vedi  gli  Alii,  cd/i.  xviii,  24-28).  Qiiesle  ope- 
razioni dilTLrenli  Ira  loro  ban  queslo  di  .simile ,  die  sono 
piiramente  esleriori ;  ma  I'operazione  inlenore,  per  cui 
la  parola  della  fede  al  cuor  si  apprende,  e  germina,  e  cre- 
sce  in  pianta  rigogliosa  e  fecouda,  quesia  operazione  e  da 
Dio  ,  in  quella  guisa  appunto  die  il  pianlare  e  I'  inaffiare 
e  proprio  dell'  agricollore ,  ma  il  barbicare  e  il  crescerc 
della  pianta  naturale  viene  dalla  terra,  madre  e  nulrice  di 
tutii  i  vegelabili.  E  adunqiie  necessario  ,  oltre  I'eslerna 
dollrina,  I' ajulo  interior  della  grazia,  aKiuclie  il  iniui- 
slero  eslerioie  giovi  a  salule. 

Vers.  7.  A'o«  e  nulla  nc  colui  che  pianla  ,  ne  co/«» 
che  inafjia  :  ma  ,  ec.  Tulla  I'operazione  esteriore  de' mi- 
nislri del  Vangelo  e  un  nulla,  ove  si  paiagoiii  all' interna 
operazione  di  Dio;  imperocche  da  quesia  sola  viene  la 
sanlilicazione  delle  anime,  e  senza  di  quesia  inutili  e  vane 
riuscirebbero  lulle  le  faliche  e  tulle  le  solleciludini  degli 
slessi  minislri.  Quesli  aduiique  sono  un  nulla  per  se  me- 
desimi  diuanzi  a  Dio  ,  e  un  nulla  e  lullo  quello  die  essi 
fir  possono  a  pro  delle  anime,  se  all' opera  loro  non  va 
congiuuta  I'azione  interna  della  grazia  del  Saivatore  ,  alia 
quale  tutio  atlribuir  si  deve  il  lavoro  della  sanlilicazione. 
Vers.  8.  E  una  slessa  cosa  c  qncgli  che  pianla,  ec  Ad 
un  fine  niedesitno  tende  e  il  miuistro  die  |>ianla,  e  il  mi- 
nislro  die  inaflia;  imperocrhe,  come  cooperatori  dello 
stesso  padrone,  iiel  condiir  gli  uomiiii  a  Dio  lo  stesso  ne- 
gozio  tratlano.  Di  tali  uomiiii  adunque  inlimamente  con- 
giunii tra  loro  per  la  condizione  del  coniuii  niinislero,  e 
per  I'invioldjile  unione  di  volonia  in  un  metlesimo  og- 
gello,  \i  sara  egli  clii  debba  ardire  di  formaisene  lanli 
capi  di  diU'erenle  paitilo,  di  opporre  I'mio  all' altro,  e  col 
nome  di  tssi  dare  nome  e  corpo  alle  dissensioni  ed  alle 
fazioni  della  Cliiesa  di  DioV  —  E  otjnuno  ricecera  la  sua 
^lurcedc  a  proporzione  di  sua  falica.  Qiianlunque  Dio 
solo  sia  quegli  die  da  il  crescere,  e  ilsoloaulor  della  fede 
e  della  sanlilicazione,  nondinieno  a'miuislri  della  parola, 
i  quali  esleiiormenle  si  adoperano  per  pianlare  ed  irrigare 
ne' cuori  degli  uoinini  la  slessa  lede  ,  e  dovula  la  ricom- 
pensa,  e  qursla  ricompensa  sara  iiiaggioreo  minorea  pro- 
porzione delle  fatidie  sofl'i-rle.  Non  dice  rApostolo,  che  la 
rironqieiisa  abbia  da  essere  proporzionala  al  fnilio  the 
avia  prodolto  la  loro  predicazione  ,  nia  bensi  alle  fatidie 
di  ciasdieduuo:  imperocche  non  e  iu  potesla  del  niiiiistio 
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9.  Dei  enim  sumus  adjutores:  Dei  agricultura 
estis,  Dei  wdificnlio  cslis. 

10.  Seciiiiduvi  gralinvi  Dei,  quw  data  eat  vnlii, 
ut  sapiens  anliiteclux  fiindavieulum  po\ui ;  alius 
aiitem  niipera'dificcK.  Unusqiiixque  autem  vidcal 
quo7nodo  supera'dilicet. 

11.  Fundamenttim  enim  aliud  nemo  potest  po- 
nere,  prater  id  quod  positum  est,  qnod  est  Chri- 
stus  Jesus. 

12.  .Sj  quis  autem  superwdificat  super  funda- 
nientum  hoc,  aurum,  argentum,  lapides  pretiosos, 
ligna,  fcenum,  slipulam. 

15.  I'niuscujusque  opus  7}ianifi'slum  erit :  dies 
tnim  Domini  dularabit,  quia  in  igne  revelabiltir ; 
$t  uniuscujusquc  opus  quale  sit,  ignis  probabit. 

14.  Si  cujus  opus  manserit  quod  supercedilica- 
vit,  tnercedem  accipiet. 

il  frulto  Hella  sua  prcdicazione ,  ma  a  lui  s'appartiene 
(I'impiegarsi  cosUuitimentc  senza  restrizioiie  e  riserva  a 
piocurare  la  salute  dellc  aninic,  iion  guardaiido  alio  lati- 
ehe  ,  a'<lisaslri  ,  rd  alia  persccuzione  die  aviii  da  sollVire 
per  si  bella  cagioiie.  12  ancor  da  nolare,  clie  I'ugua^lianza 
di  proporzioue  Ira  le  falielie  e  la  rifomponsa  e  seiiipre  re- 
laliva  alia  ijrandezza  della  rarila,  da  ciii  procedouo  le  luuine 
opere:  onde  e  rlie,  se  iiguali  fossero  di  due  sauli  e  le  f.i- 
tiche  e  la  carita ,  uguale  sara  la  loro  ricompensa;  die  se 
diversa  fosse  la  rarila,  maggior  preiiiio  avra  clii  con  mag- 
eior  carila  ininori  I'alirhe  e  paliinenli  soft'erse  per  Crislo , 
e  niinore  dii  con  carita  iniiiore  inagyiornieute  pall  (Vedi 
san  Tommaso  in  questo  luogo). 

Vers.  9.  Siamo  cooperalori  di  Oio :  ctilliira  di  Dio 
sietc  vol  ,  voi  tdifizio  ,  cc.  Nostro  ullizio  si  e  di  srrvire  a 
Dio  di  sirunienii  per  la  vosira  sanlilicazione,  in  lal  guisa 
pero ,  die  opera  di  Dio  e  lavoro  di  Dio  si  e  lo  stesso 
cooperar  che  faccianio  con  Dio,  e  lo  stesso  nostro  lavoro; 
voi  il  terreno  preparalo  e  lavoralo  da  Dio,  in  cui  i  gli  per 
le  nosire  niani  la  preziosa  senienza  sparse  della  fede  ,  la 
quale  per  virlu  della  grazia  fniltilidii  abliondante  raccolta 
di  buone  opere:  voi,  edili/.io  di  Dio,  laberiiacolo  eretto 
dalPArdiitelto  sovrano  per  cssere  abitaziotie  del  inedesimo 
Dio.  Quesli  e  il  primo  cultore  ed  il  prinio  ardiiletlo,  cui 
nella  cullura  dille  anime  e  nolla  edilicazione  de"  tenipli  vivi 
del  Si"nore  servouo  e  gli  aposloli  e  i  miuistri  lulli  della 
Chiesa. 

Vers.  40.  Secondo  la  orazia  di  Dio,  cite  r  slala  a  mc 
concessa  da  prrilo  archilcllo,  ec.  Secondo  I"  obbligazione 
del  niinistero  aposlolico,  die  e  slalo  per  grazia  di  Dio  a  me 
confidato  ,  io  getlai  tra  voi  il  fondamento  della  fede,  vale 
a  dire,  venui  io  il  primo  ad  annuiiziarvi  Gesi'i  Crislo :  al- 
tri  poi  vi  sono,  die  sopra  il  fondamento  da  me  gettalo  si 
sludiaoo  di  accrescere,  dl  tirare  in  alto ,  e  di  abliellire  la 
fabbrica  ,  iinpiegandosi  nelP  esporre  gl"  insegnamenti  della 
fede  e  della  morale  per  coiilermare  e  perfezionare  i  fedeli. 

Badi  yeru  ogiiuno  al  modo,  ec.  Quelle  die  importa  si 

e,  cbe  ognuno  di  cosloro  atlenlamenle  consider!  quali  siano 
i  materiali,  onde  si  serve  per  ingrandire  la  fabbrica,  quale 
sia  la  maniera  di  dollrina  cbe  egli  prcdica  ,  se  Iralla  da 
private  opinion!,  se  allinta  dalla  mondatia  tilosofia  ,  se  fi- 
nalnienle  piu  arguta,  che  sollda :  imperoccbe  plena  di  dif- 
flcolta  e  di  pcricoli  si  e  di  tali  operaj  Pimpresa. 

Vers.  41.  Jllro  fondameiilo  noii  piio  qetlar  chicches- 
sia,  ec.  A  questi  io  fo  sapere  ,  die  allro  fondamento  non 
dtbbono  lie  possono  gellaie  ,  fuori  di  quello  die  e  slato 
lU  n.c  ^•Italo;  e  questo  fondamento  e  Gesii  Cristo,  pre- 


9.  Iinperocche  noi  siamo  cooperalori  di  Dio : 
oiilltira  (li  nio  sitte  \oi,  voi  cclKizio  tli  Dio. 

10.  Sccoiido  la  m\'i7ia  di  Dio.  che  v.  slala  a  me 
coiiccssa,  da  pt-rilo  arcliilclto  io  getlai  il  foiida- 
niciilo;  tin  allro  jioi  ^i  fal)l)rica  sopra.  Badi  pero 
ogiumo  al  modo  oiido  lira  sii  la  fabbrica. 

1 1.  Imperocclie  allro  fondaniciilo  non  puo  get- 
lar  cliicclie.ssia,  ftiori  di  quello  die  e  slato  gettalo, 
clie  e  Cristo  Gesi'i. 

12.  Clie  se  uno  sopra  questo  fondamento  fab- 
brica oro,  argeiito,  pielre  preziose.  Icgna,  fieno, 
stoppie. 

15.  Si  fara  manifesto  il  lavoro  di  ciaseheduno: 
imperocclie  il  di  del  Signore  lo  porra  in  chiaro, 
dajipoiclic',  sara  disvelato  per  mezzo  del  fiioco;  e  il 
fuoco  pro\  era  quale  sia  il  lavoro  di  ciaseheduno. 

15.  Se  sussislera  il  lavoro  che  uno  vi  ha  sopra 
edificalo,  ne  avra  ricompcnsa. 

dicato  da  me  non  meno  che  dagli  allri  apostoli ;  egli  i  U 
pieira  angolare  ,  cui  si  appoggia  la  vostra  fede,  e  la  dol- 
lrina di  lui  e  il  fondamento  della  vosira  salute. 

Vers.  42.  ('lie  sc  mm  sopra  qxeslo  fundameiito  fabbrica 
oro,  cc.  Contiuua  TAposlolo  la  nietafora  della  fabbrica,  e 
propone   da    una    parte  un   edifizio    nobile ,  e  veramente 
reale,  il  quale,  fondato  sopra  salda  base,  ricco  sia  e  splen- 
dcnlo  per  Toro  e  Pargento,  e  per  le  pielre  preziose;  edal- 
Paltra  parte  una  fabbrica  ,  la  quale  sopra   il  nobile  fonda- 
mento sia  da  impirilo   ardiitello  continuata  col  miscuglio 
di  materiali  vili  e  soggettl  piu  d'  ogni    altra  cosa  alia  cor- 
ruzione  e  alPinceudio,  come  sono  il  legno.  il  fieno,  le  slop- 
pie.  II  fondamento  delPuiia  e  dell' altra  fabbrica  e  lo  stes- 
so, e  questo  fondamento  e  la  fede  di  Crislo  ,  o   sia  Crislo 
stesso;  loro,  1"  argenio  e  le  pielre  preziose,  onde  va  adorna 
la  prima,  significano  la  doltrlna  e  le  islruzioni  pure,  e  sin- 
cere, e  ulili  alia  mutua  edificazione,  con  le  quali  i  ministri 
della  Chiesa  si  sludiano  di  nutrire  la  fede,  e  di  accendere 
la  carilii   do' fedeli,   onde  per  ogni   sorta  di  bunne  opere 
risplendano  dinanzi  a   Dio,  e  dinanzi  agli  uomini;  il  legno 
poi,  il  fieno,  le  slop^ne  ,  dalle  quali   sfigurato  resia  il  se- 
condo edifizio  (che   lia  pur   il  medesimo  fondamento) ,  di- 
notano  gl"  insegnamenti  non  eretici  e  perniciosi ,    ma  iuu- 
lili  e  supeiflui,  ed  atli  piullosto  a  p.iscere  la  vana   curio- 
sil,i   di   colore    che   li   ascollano  ,   clie   a   conli'rmarli  nella 
fede  e  nella  soda  carit.i  ,  insegnamenti  ne' quali  ,  alio   spi- 
rilo  del  Vangelo  di  Gesii  Cristo,  si  cerclii   di  inneslare  le 
invenzioni  della  mondana  lilosofia,  o  le  giudaiche  tradizioni. 
Vers.  43.  Si  fara  maiiifisto  it  laioro  di  ciaseheduno  : 
imperocclie  il  di  del  Siiinore,  ec.  Xel  tempo  presenle  non 
puo  senipre  si  agevolmente  discerner.si  clii  nella  prima  ma- 
niera   lavori ,  e  chi  nelP  altra;  si   vedra  pero  chiaramente 
nel  di   del  Signore ,    vale  a  dire  nel   giorno  delP  eslremo 
giudizio.    Ill   quel    giorno    sara  pubblicamente   manifestala 
la  qualita  dd    lavoro  di   ciaseheduno  ,    per  mezzo  di  quel 
fuoco    die    prccedeia    la    venuta    di   Gesil    Crislo.  Questo 
fuoco,  secondo  le  determinazioni  del  Giudice  eterno,  pro- 
vera  le  opere  e  la  vita  di  ciascun  uomo;  perdie  i  perfelli 
passeranno  illesi  per  quell"  incendio  al  rei^no  di  Dio;ire- 
probi   saranuo   dallo    stesso    fuoco    lornientati    in    eterno ; 
gP  imperfetti,  e  men  purl,  per  esso  saranno  purgati.  Qiie- 
sla  sposizione  k  di  san  Basilio,  e  di  molli  Padri  latini,  ed 
e  una  delle  Ire  riferite  da  san  Tommasn,  e  sembra  la  piu 
semplice  e  nalurale.  Delle    opere    di    tuiti    gli   uomini    di- 
mostrer.i  il  valore,  e  il  bene,  ed  il  male  quel  fuoco,  ma  cio 
parlicolarmeute  far.i  delle  opere  de'minisiri  di  Gesu  Cristo. 
Vers.  44.  Se  susiitlera  il  lavoro....  ne  avra  ricompensa. 
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lo.  S»  cujus  opus  arserit,  detrimentum  palie- 
tur:  ipse  autem  salens  erit;  sic  tamen,  quasi  per 
ignein. 

10.  Nescitis  quia  lemplum  Dei  estis,  el  Spiri- 
tus  Dei  habitat  in  vobis  ? 

17.  Si  quis  autem  templum  Dei  violaverit,  di- 
sperdet  ilium  Dens.  *  Templum  enim  Dei  sanctum 

est,   quod  estis  VOS.  •  Infr.  6,  19.  2  Cor.  6,  10. 

18.  Aetno  se  seducat:  si  quis  videtur  inter  vos 
sapiens  esse  in  hoc  saculo,  stullus  fiat,  ut  sit  sa- 
piens. 

19.  Sapientia  enim  hujus  mundi  stullitia  est 
apud  Deum.  Scriptum  est  enim  :  *  Comprehendam 
sapientes  in  aslutia  eoruin.  •  Job,  5,  13. 

20.  Et  iterum:  '  Dominus  novit  corjitationes 
sapientium  quoniam  vanm  sunt.  •  Psal.  93,  ii. 

21.  I\'emo  itaque  glorietur  in  hominibus. 

Se  il  lavoro  di  un  niiiiislro  evaogelico  sara  qual  prezioso 
roelallo  trovato  e  saldo,  e  puro,  e  perfello ,  oade  dull"  at- 
livila  di  quel  fuoco  noii  sia  dislallo ,  ne  ricevera  egli  dal 
Giudice  elerno  la  ricompensa  della  gloria  celeste,  la  quale 
ai  fedeli  ininisiri  fu  proniessa  da  Ciislo. 

Vers.  IS.  .Se  di  alcuno  it  lai:uro  ardera  ,  tie  soffrira 
egli  il  danno.  Se  di  un  allro  doUore  evangeiico  sara  arso 
e  cousunio  il  lavoro  ,  nella  slessa  guisa  die  e  le  legiia  ,  e 
il  neno,  e  le  sloppie  col  fuoco  si  riducono  iu  cenere  ,  pa- 
tira  egli  il  danno  della  perdila  del  suo  lavoro  ,  rilrovato 
iinperlello  e  corrollo  alPesame  del  fuoco.  —  Ma  sura  sal- 
valo  ;  cost  pcro,  come,  ec.  Nou  perira  egli  in  elerno,  ma 
conseguira  la  salute,  perclie  quantuiique  egli  abbia  laljbri- 
cato  male,  ha  nondimeno  fabbricato  sopra  il  vcro  fonda- 
nienlo  ,  die  e  Gfsii  Cristo.  Sara  adunque  salvalo,  ma  per 
mezzo  di  quel  medesimo  fuoco,  da  cui  sara  allora  lormenlato, 
e  per  cui  sarauno  purgali  i  falli  da  lui  coiiimessi  nellVser- 
cizio  del  minislero.  .-Vlcuni  Padri  e  inlerpreti  per  questo 
fuoco  intendono  le  afflizioui,  e  le  pene  teniporali ,  con  le 
quali  punisce  il  Signore  i  difelli  c  le  coipe  degli  uomini, 
o  nella  vila  presenle,  ovvero  nel  fuoco  del  purgalorio. 

Vers.  16-17.  IVon  sapele  voi,  die  side  teinijio  di  Dio...? 
Se  alcuno  vioUra,  ec.  Ne' versetli  precedenli  ha  parlato  e 
della  niercede  dovuta  a  colore  chesantamenle  s' impiegano 
nella  edilicazione  del  raislico  tempio  di  Dio  ,  e  del  danno 
che  dovranno  solirire  coloro  i  quali  ,  benche  retlaniente 
edifichino  (in  quanlo  al  fondamento  si  atlengono ,  che  fu 
slabililo  da  Dio) ,  pcccano  nondimeno ,  perclie  con  molle 
imperfezioui  deforniano  la  loro  fabbrica ;  viene  adesso  a 
discorrere  di  coloro,  i  quali  non  edilicano,  ma  distruggo- 
no,  perclie  lolgono  il  fondamento,  seiiza  di  cui  niuua  fab- 
brica puo  sussistere.  E  perclie  meglio  comprendasi  I'alro- 
cita  del  delillo,  che  da  cosloro  si  commelte,  ranimenia  a' 
Corinti  una  verila  nota  a  lulli  i  Crisliani,  vale  a  dire,  che 
i  fedeli  souo  tempio  di  Dio;  lo  die  pur  dimoslra,  aggiun- 
gendo  che  in  essi  abita  lo  Spirito  di  Dio.  Souo  essiadun- 
que  abitazione  di  Dio,  tabernacolo  di  Dio,  tempio  di  Dio, 
perche  in  essi  fa  Dio  sua  diniora  mediaule  la  fede  e  la  ca- 
rita.  Ora  se  la  perdizioue  eterna  fu  niiuacciata  da  Dio  a' 
violator!  del  tempio  materiale  delP  Allissimo  ,  potra  forse 
fuggire  tal  pena  chi  lo  spirituale  tempio  di  Dio  corrtim- 
pe  I  Se  il  tempio  materiale  (the  dello  spirituale  e  figura) 
si  chiama  ,  ed  e  ,  santo ,  molto  dee  credersi ,  e  chiamarsi 
Santo  il  tempio  spirituale.  Poira  egli  adunque  un  tal  tem- 
pio impunemeute  profanaisi  ?  Potra  egli  soltrarsi  alia  giu- 
sta  ira  di  Dio  chi  con  falsa  dottrina,  conlraria  al  Vangelo, 
le  anime  corrompe  de'  semplici ,  e  le  ritrae  dalla  rettilu- 
dine  della  fede? 


lo.  Se  di  alcuno  il  lavoro  ardera,  ne  soffrita 
egli  il  danno:  ma  sara  salvato ;  cosi  pero,  come 
per  mezzo  del  fuoco. 

IG.  Non  sapete  voi,  che  siete  tempio  di  Dio,  e 
che  lo  Spirito  di  Dio  abila  in  voi? 

17.  Se  alcuno  \iolera  il  lempio  di  Dio,  Iddio  lo 
sperdera.  Iniperocche  santo  e  il  tempio  di  Dio, 
che  siete  voi. 

18.  iMuno  inganni  se  stesso:  se  alcuno  tra  di 
voi  si  tiene  per  sapienle  secondo  questo  secolo, 
diventi  slolto,  affine  di  essere  sapiente. 

19.  Imperocche  la  sapienza  di  questo  mondo  e 
stoitezza  dinanzi  a  Dio.  Imperocche  sla  scritto: 
lo  impigliero  i  sa|)ienli  wiWd  loro  astuzia. 

20.  E  di  nuovo:  II  Signore  conosce  comesono 
vani  i  pensamenti  de'  sapienti. 

21.  Muno  adunque  si  glorii  sopra  di  uomini. 

Vers.  18.  Niuno  inganni  se  slesso:  se  alcuno  tra  di 
voi  si  tiene  per  sapiente ,  ec.  Guardinsl  i  vostri  dotlori  e 
maestri  dall' ingannare  se  medesinii,  e  dall'andarsi  stolta- 
mente  lusingaudo ,  che  non  sia  per  cadere  sopra  di  essi 
il  castigo  ,  di  cui  sono  da  me  minacciati.  Che  se  gonfi  e 
superbi  della  filosofia  del  secolo  ,  di  cui  fanno  pompa,  in 
concetto  si  tengono  di  sapienti,  prendano  questo  utile  con- 
siglio:  rinunzino  a  quesla  sapienza  ammirata  dal  mondo, 
e  si  eleggano  di  divenlare  stoili  negli  occhi  del  secolo, 
lutta  la  loro  gloria  ponendo  non  nelle  umane  scienze,  raa 
nella  sola  croce  di  Gesii  Cristo. 

Vers.  19.  La  sapienza  di  questo  mondo  e  stoitezza  di- 
nanzi a  Dio.  Ne  un  tal  cousiglio  induce  a  rigetlare  la  sa- 
pienza, ma  ad  attencrsi  alia  vera ;  imperocche  quella  che 
il  moudo  chiama  sapienza,  e  vera  stoitezza  dinanzi  a  Dio, 
il  giudizio  del  quale  non  e  ad  errore  soggetlo.  Ella  non 
e  utile  al  grande  afiare  della  salute ,  e  Dio  la  lia  manife- 
staniente  riprovata,  mentre  niun  uso  ha  voluto  fare  di  essa 
per  la  propagazione  del  Vangelo.  Paria  r.\poslolo  della 
tilosofia  pagana  e  de'  varj  sislemi  che  avean  voga  in  que' 
tempi,  e  di  lutte  le  .scienze  ed  arii ,  delle  quali,  secondo 
I'opinione  dei  doiti,  doveva  essere  islruito  1' uomo  perac- 
quistar  il  titolo  di  sapiente.  Tutto  questo  vauo  apparato 
di  cognizioni  e  di  dottrine,  le  quali  non  avevano  per  og- 
getto  ne  la  cognizione  di  Dio  ,  ne  il  fine  di  onorarlo,  dice 
r.'^poslolo  essere  pretta  stoitezza.  —  Jo  imyiijliero  i  la- 
pienli  nella  loro  astuzia.  Con  quesle  parole  del  libro  di 
Giobbe(v,  13)  vuol  diraostrare  la  vanila  della  umana 
sapieuza:  Dio  impiglia  ed  iimilia  i  sapienti  con  gli  stessi 
ritrovali  delle  astruse  loro  speculazioni,  facendo  die  quello 
che  r  uno  edilica  ,  sia  distrulto  dall"  altro  ,  e  servendosi 
della  inlinita  diversita  di  pareri  e  di  senlimenti,  die  e  tra 
di  essi,  per  render  palese  la  loro  ignoranza  e  stoitezza. 

Vers.  20.  II  Signore  conosce  come  sono  vani  i  penta- 
menli  de' sapienti.  In  queste  parole  del  Salnio  xciii  ^u.  11) 
I'Apostolo  ha  cangiato  la  parola  uomini  in  quella  di  «o- 
pienli;  e  nou  v' ha  dubbio  che  questi  principalmente 
avesse  di  mira  Davidde  in  questo  luogo.  Dice  adunque: 
Ben  vede  il  Signore,  come  lutli  i  pensamenti  e  le  ricerche 
di  coloro,  i  quali  si  tengon  per  saggi,  siano  inuiili  e  vane, 
mentre  sono  insufficienti  per  coudurii  a  quel  terniine  cui 
debbono  essere  indiritti  gli  sludj  dell' uomo,  vale  a  dire 
il  conoseimento  di  Dio  e  della  verila  di  Dio. 

Vers.  21-22.  !\'iuno  adunque  si  glorii  sopra  di  uomini. 
Imperocclte  ,  ec.  Ritorna  T.Aposlolo  a  quel  punto  di  cui 
parlato  aveva  di  sopra  ,  vale  a  dire  ,  non  essere  da  glo- 
riarsi  de'  predic^lori  e  maestri.  Voi  (dice  egli)  gloriandovi 
di  essere  chi  discepolo  di  Paolo,  chi  di  Apollo,  ec. ,  peusate 
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22.  Omnia  evim  veatrn  sunt,  site  Paiilus,  sice 
Apollo,  sne  Cephas,  sive  muudus,  sive  vila,  sive 
mors,  she  prwseiitia,  sive  fnttira;  oiunia  enijn 
vesira  sunt: 

23.  Vos  aulein  Christi:  Christus  aiilem  Dei. 

CAPUT  11'. 

Nou  Icmerc  jnd'Icandnm  fsl  dc  Dei  niini<lri«.  Rcprchcndontur  Corin- 
lliii,  qui  de  niiiiisliis  cl  accri  ti:s  donis  gloriubanliir,  ac  !>i  ilia  a  sc 
lubcrt'iil.  ct  se  o\tol!ciites  cuiileniiu'bant  cli^ni  oposlolos.  qu^m- 
quam  Paultis  illos  iti  Ciirislo  gciiucrat.  Dicit  se  brevi  vciiturum 
Corinthum,  quo  pscuduapo^tulos  redarguat. 

1.  '  S/c  nos  exislitnet  homo  utministros  Christi 
el  dispensatores  ^lyslcrionnn  Dei.         •  «  Cor.  G,  i. 

2.  Hie  jam  quwritiir  inter  dispensatores  ut  fi- 
delis  qnis  invenialiir. 

o.  Mihi  autcin  pro  niiniiiw  est  ut  a  vohis  judi- 
cer,  aiit  ab  litiniano  die:  serf  neque  meipsum  ju- 
dico. 

4.  !\ihit  eniin  mihi  conscius  ^um :  scd  nnn  in 
hoc  justificalus  sum:  qui  auteoi  judical  me.  Domi- 
nus  est. 

o.  /laque  nolile  ante  tempus  jndicnre,  quoadus- 
que  venial   Dominus;  qui  el  illuminabil  ubscon- 

e  parlale  di  voi  itiedcsimi ,  come  se  fosle  di  Paolo ,  di 
Apollo,  e  per  essi  fosle  lullo  qui  Ho  che  siele.  51a  la  cosa 
e  tulla  al  conlrario  :  imperocclie  lulle  !e  cose  ,  e  llo  gli 
stessi  maesiri,  sono  per  voi,  doq  voi  per  essi.  Al  vosiro  pro- 
fillo.  alia  vostra  sani  ficazioiie  sono  ordinali  da  Dio  e  i  iniui- 
slri  del  \  angcio,  e  lullo  quelio  die  e  in  questo  mondo,  e  lullo 
qucllo  cl)e  in  qui  slo  sprolo  puo  arcadere  inlorno  a  voi  , 
come  il  vivere,  die  ddilie  essere  per  la  gloria  di  Dio,  il 
morire,  elie  diLbe  a  lui  nuairvi,  le  cose  pre.senii  ,  per  le 
quali  merilar  dovele  la  gloria,  e  le  cose  fulure,  delle  quali 
un  di  godcrcle  con  DiO,  lullo  e  vosiro,  lullo  conlribuisce 
al  vosiro  vanlaegio,  lullo  per  vosiro  bene  e  slalo  disposlo, 
e  vosire  souo  luile  le  cose,  die  son  di  Crislo. 

Vers.  23.  *'oi  loi  rii  Crislo:  e  Crislo  di  Pio.  Voi  poi 
siele  Don  di  Paolo,  non  di  Apollo,  o  di  alcun  allro  uoino, 
chiuiique  eL;li  Sia  ,  ma  si  di  Crislo,  die  e  vosiro  uiiico  e 
vero  macsiro,  vosiro  capo  ,  e  vosiro  Sigoore,  perdie  egli 
comprovvi  a  prezzo,  e  prezzo  grande,  ODtie  pitno  cd  as- 
soiulo  dominio  acquislossi  snpra  di  voi.  Di  lui  adunque 
voi  sitie ,  ed  egli  e  di  Dio ,  in  quanto  uoino ,  e  per  Dio 
egii  vive,  e  gloria  di  Dio  sola  cerro  in  lullo  il  Icmpo  dclla 
sua  vila  niorlale,  e  per  Dio  fu  ubbldienle  sino  alia  morle, 
e  morle  di  croce.  Ed  essendo  Crislo  di  Dio,  voi  pure,  che 
siele  di  Ciisto,  insieme  con  lai  di  Dio  siele,  e  a  Dio  ap- 
parlenele,  e  per  Dio  solo  dovele  vivere.  e  di  Dio  .scio 
gloriarvi,  a  cui  le  cose  lulle  come  ad  ultimo  semplicissimo 
fiue  si  nfniscono. 

Vers.  i.  y'lii  consider!  ognutio  come  minisiri  di  Cri- 
tic, ec.  Avendo  di  sopra  rimprovcraio  a'Corinli  clieollre 
modo  si  gloriass«ro  de'loro  niaesiri ,  viciie  adcsso  a  dire 
quel  die  sia  in  soslanza  il  iniiiislero  aposlolico,  ciEiidie  e 
DiUDO  di  ccloio  che  a  lale  ul'izio  scno  cli:aiiiali  ,  si  arro- 
ghi  piii  di  quelio  die  se  g!i  convirne  ,  e  iic  abbiaro  gli 
Bilri  uua  giusta  sliina.  Dice  perlanto  :  Quelio  che  di  uoi 
dee  credere  cgni  ucmo,  si  e,  (he  noi  sianjo  servi  ed  eco- 
Doroi  del  padre  di  faniiglia,  che  e  Crislo ,  ed  elelli  da  lui 
per  dispensare  i  suoi  doni  ai  nienibri  della  slessa  ramiglia. 
Quesli   doui  suuo  i  niislcri  e  la  duUrina  del  Vangelo ,  ed  | 


22.  Imperocchc  tuUe  le  cose  sono  vostre,  o  sia 
Paolo.  0  .via  .\pnllo,  o  sia  Ci-fa,  o  il  nionflo,  o  la 
^  ila  ,  0  la  morle ,  o  le  cose  presenli ,  o  le  fu- 
lure: impei'oci  lie  (ullo  e  vostro: 

23.  \o\  poi  di  Crislo:  e  Crislo  di  Dio. 

CAPO  IV. 

Come  non  si  dee  lemerarhmmle  ijimlhare  dt'  miiti'tfri  dt  Dio.  Riprende 
i  Coriiil,',  penhe  si  fihriavaiio  de'  Motiitr.,  e  dc' doni  r^eVKti ,  t 
innnlznndo  se  stessi,  d  sprezzipano  gli  stessi  aposlnli,  benehi 
Paolo  f/li  avcsse  in  Crista  generati.  Dice  che  in  breve  andra  a  Co' 
rinto,  per  riconcenire  i  falsi  apostoli, 

1.  Cos!  noi  consideri  ognuno  come  mioistri  di 
Crislo  c  dispensatori  de'  misleri  di  Dio. 

2.  Del  rcslo  poi  ne'  dispensatori  ricercasi  che 
sian  Irovali  fedeli. 

3.  .\  me  poi  poeliissimo  importa  di  essere  giu- 
dicalo  da  \oi,  o  in  giudizio  umano:  anzi  nem- 
meiio  io  fo  giudizio  di  ine  ruedesiiiio. 

4.  Imperocihe  non  sono  a  me  eonsapevole  di 
cosa  alcuna:  ma  non  per  queslo  sono  giustifica- 
to:  e  clii  mi  giudiea,  e  il  Sigiiore. 

o.  Per  la  ([ual  cosa  noii  vogliale  giudicare 
prima  del  tempo,  fin  tanlo  che  venga  il  Signore; 


i  sacrameiili  della  Cliiesa.  Non  e  cerlaraenle  di  poco  pre- 
gio  una  lale  aulorila  ,  menire  ella  ci  cosliluisce  in  ccrla 
guisa  medialori  tra  Crislo  e  i  fedeii ;  con  lullo  cio  ogoun 
sa,  che  e  gli  ecouomi  e  i  dispensieri  i>on  ban  padronanza 
o  dominio  delie  cose  die  amminislrano ,  impcrocche  que- 
slesoii  del  padrone,  e  al  padrone  debbon  essi  render  conto 
della  loro  ainininistrazione. 

Vtrs.  2.  Xe'  disj.eiisalori  ricercasi  c/ie  sian  trorali  fe- 
deli. Tulle  le  doli  die  in  i;n  ininistro  di  Crislo  si  riccr- 
cano,  reslringere  si  possono  alia  sola  fedella  ,  per  cui  non 
ad  allro  i  gli  sia  inleso  ncIT  e.^ercizio  dtl  suo  minislero  , 
die  a  prccurare  la  gloria  di  Dio,  e  lo  spiriliKile  vaiilaggio 
delle  membra  di  Crislo.  In  queslo  sia  la  sua  gloria,  e  per 
queslo  vien  cclebralo  allameiile  Mose  (fUbr.  iii,   S). 

Vers.  3-4.  A  me  poi  poc/iissinio  iniporia,  cc.  Di  questa 
fedella  ,  rosi  essenziale  al  minislero  erclesiaslico ,  non  e 
giudice  r  ucmo,  ma  Dio;  e  percio  io  non  rai  mello  in 
peiia  di  quel  che  si  giudiibi  inlorno  a  me,  o  prcsso  di  voi, 
o  Coriiili  ,  od  in  qualunque  allro  Iribunale,  che  umano 
sia ;  anzi  quanlunqiie  a  nissiinn  persona  pcssa  essere  I'uo- 
mo  piii  cognilo ,  die  a  se  siesso ,  uon  ardirei  io  pero  di 
porlar  scnienza  snpra  di  me,  sopra  le  optre  mie,  .lopra  le 
mie  slesse  inlenzioni.  Imperocrhe  quanlunque  di  alcuna 
cosa  non  mi  riprendi  la  mia  coscieuza,  non  per  queslo  io 
ho  una  iiifallibiic  cerlezza  di  essere  giuslo,  molle  cose  po- 
lendo  esservi  alia  mia  ignoranza  nascose,  per  le  quali  non 
giuslo,  ma  pcccalore.  mi  conosca  colui  che  dice:  Proco  e 
il  cuore  deqli  uomini,  praco  e  imperscrulabile  ;  rhi  po- 
Ira  giudicurneT  lo  .Sir/uore,  die  le  inleriora  dimmino , 
e  sono  scrulalore  de'  cuori  {Jerem.  xvu  ,  9  ,  10).  Al  giu- 
dizio adunque  di  lui  io  riinello  me  siesso  ,  e  !iii  aspello , 
die  inlorno  alia  mia  fedtlla  proiiunzi  la  sua  senlenz.i. 

Vers.  S.  .'•'oil  vogliale  qimliiore  prima  del  lempo ,  ee. 
Non  prevenile  adunque  il  giudizio  di  Dio  ,  per  non  giu- 
dicare lenierariameiile:  aspeltale  che  venga  il  Signore,  e 
colla  divina  sua  luce  i  cupi  nasroudigli  deile  uinane  co- 
scienze  riscbiari.  e  il  bene  e  il  male  di  ogni  uomo  renda 
palese ,  e  in  faccia  ai  luoudo  lullo  disveii,  le  inlenzioni,  i 
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dila  tenebranoii,  el  mnnifestabit  consilia  cordiuin : 
et.  lunc  laiis  crit  unictiiqiie  a  Deo. 

0.  H(ec  aulcm,  fratres,  tranxfujuravi  in  vie  et 
ApoHo,  propter  vos  ;  tit  in  nobis  discalis,  ne  supra 
qnani  scriptum  est,  units  adversus  alterum  infletur 
pro  alio. 


7.  Quis  enim  te  discernit?  Quid  autetn  habes, 
quod  non  accepisli?  Si  aulem  accepisti,  quid  glo- 
riaris,  quasi  non  acccperis? 

8.  Jam  saturati  estis,  jam  diviles  facti  estif, 
sine  nobis  rcfjnalia:  et  ulinam  regnctis,  ut  et  nos 
^obiscum  reijuinnus ! 

9.  Pitto  enim  quod  Di'us  nos  cpostolos  novissi- 
mos  oslendit,  Inmquani  morti  destinalos ;  quia  spe- 
ctaculum  facti  suintis  mundOj  el  angelis,  et  homi- 
nibus. 


fini,  i  disegni ,  clie  ciascimo  ebhe  nell'  operare  anclie  il 
bene;  e  ullora  clii  sara  degno  di  lode,  la  lode  avra  non 
da  giudice  iimano,  ma  si  da  Din,  e  percio  s;:ra  lode  vera, 
lode  giusla.  Lascia  TAposlnlo  the  inlendasi,  the  all'islesso 
niodo  giu.'-lo  hiasinio  a\ra  tlii  di  biasiino  e  di  condanua- 
zione  sara  degnci. 

Vers.  G.  Or  qucsic  cn.ie....  le  ho  in  prjtira  Irosporlale 
sopra  di  nic  c  di  Apollo  ,  pir  rigiiardo  a  voi.  Parlando 
PAposloio,  nel  capo  priino  ,  delle  dissensioni  di  Connio , 
avfa  dalo  liiogo  di  ptnsare,  clie  qucsle  nale  (osscro  per 
cagione  dci  veri  predicalori  del  Vangelo,  quali  erano  Ci  (a, 
Paolo,  Apollo,  clasi  lieduno  de'quali  avtiido  coiidollo  alia 
fede  una  porzione  dei  fedeli  di  queila  Cliiesa  ,  la  sinode- 
rata  allezione,  the  oguuuo  di  quesli  fedeli  porlava  al  pro- 
prio  maestro,  cingiunla  col  disprezzo  degli  allri ,  cagio- 
nalo  avesse  la  tlivisione  e  la  discordia.  ^ui  pero  egli  ti  la 
sapere,  die  sollo  il  proprio  siio  nome,  e  sollo  il  norr.e  di 
Ctfa,  e  di  Apollo,  aveva  volulo  inditare  altri  predicalori 
e  maestri,  de'quali  taceva  il  nonie  per  rispello  di  colore 
ai  qiiali  scriveva,  e  «i  quali  certamenle  non  recava  onorc 
r  iinpcgno,  con  ciii  conlendevano  tra  loio  per  aniore  de' 
falsi  aposloli.  • —  Afjhivhi:  per  mezzo  di  not  imparinte  , 
oni/e  di  la  da  quel  che  si  e  serillo,  ec.  AKinrhe  da  qiiello 
clie  vi  ho  detto,  parlando  di  noi  siessi ,  aposloli  del  Si- 
gnore ,  iinpariale  come  e  ingiubl  i  cosa  ed  irragionevole  , 
che  per  rignardo  ilel  inaisiro  (ciminque  egli  sia)  si  levi  in 
supeibia  nn  fralello  cootro  Pallro  fratello.  bnperocclie  se 
una  tale  discordia  sar(  bbe  insoflribile  antlie  qiiando  si 
Iraltasse  di  veri  aposloli  e  maestri  ,  quali  per  grazia  del 
Signore  siamo  noi ,  lo  i  molto  piu  era  ,  die  per  cagione 
di  falsi  maestri  ella  e  nala.  Quelle  parole:  di  Id  da  quel 
die  si  e  serillo,  le  riferisco  a  qiiello  che  sopia  tal  dissen- 
sione  avea  de;lu  I'Apostolo  ne'capi  prccedenii ,  parlando 
sempre  figuralameute  de'  falsi  maestri  sollo  il  nome  di 
Paolo,  Apollo,  ec. 

Vers.  7.  Clii  e  che  le  differcnzia  ?  ec.  In  qurslo  ver- 
setlo  alcuni  inlerpreli  credoiio  che  san  Paolo  parli  ai  mae- 
stri, per  cagione  de'quali  crano  i  Coiinii  in  d:scordia.  Al- 
tri poi  indiU'ereiilemeiile  io  appllcano  ai  discepnli ,  come 
ai  matslri.  La  prima  opinione  siinhra  piii  verisiniile.  Vuole 
PAposlolo  repriinere  la  supeibia  di  coloro ,  i  quali  pei 
loro  lalenti  erai.o  allamenle  ammirati  in  Corinio  ,  onde 
coir  aura  popolare,  the  godevano,  si  innalzavauo  liior  di 
misura  conlro  gli  stessi    aposloli.   Suppone  adunque   I'A- 


il  quale  rischiarera  i  nascoiidigli  delle  lenebre,  e 
ni.'uiiri'slera  i  consigli  tki  ctiori:  e  allora  ciuschc- 
diitio  a\ la  hide  da  Dio. 

G.  Or  quesfe  cose,  o  rrateili,  le  lio  in  fiajura 
Irasporlale  sopra  di  me  e  di  Apollo,  por  riguardo 
a  voi  ;  aflinelie  per  mezzo  di  noi  impariale,  oiide 
di  la  da  quel  clie  si  e  serillo,  non  si  Ie\i  in  su- 
perbia  1' uiio  sopra  dell' allro  per  cagion  di  un 
allro. 

7,  Inipcrocche  chi  e  die  te  differcnzia?  E  che 
liai  In,  die  non  lo  ablii  riecvuto?  E  se  lo  hai  ri- 
cevulo,  perdi(3  ne  fai  lu  boria,  come  se  non  lo 
a\essi  rice\ulo? 

i^.  Gia  side  satolli,  gia  side  arriccliili,  senza  di 
noi  regnale  :  e  voglia  Dio  che  regtiiale,  aflinche 
noi  pure  con  voi  regniaino! 

9.  l:'<perocdie  io  mi  peiiso  che  Dio  ha  esposli 
noi  iilliiiii  aposloli,  come  deslinali  alia  morle; 
conciossiaciic  siam  falli  spettacolo  al  mondo,  agli 
angdijcd  agli  uoinini. 


poslolo,  che  siano  in  cosloro  delle  doli  e  delle  prerogative 
non  ordiiiarie;  ma  dice  egli  a  ciascuno  di  essi :  Chi  e  che 
te  dillerenzia  '!  Vale  a  dire,  clii  e ,  che  ti  fa  superiore  agli 
allri  luoi  halelli  nelle  grazie  e  nei  doni,  pe'quali  se' mon- 
talo  in  superbiaV  Cerlamenle  Dio  e  quegli,  die  le  ha  di- 
slinlo  sopra  degli  allri ;  perclie  adunque  ti  insuperbisci 
coiitro  il  luo  prossimo?  —  Ma  quesle  parole  possono  avere 
eziandio  un  senso  piu  sublime,  e  riferirsi  a  quulla  separa- 
zionc  che  Iddio  fa  di  un  uomo  dalla  massa  di  perdizione, 
e  in  qiieslo  senso  le  iotese  sant'Agoslino  ,  e  alcuni  anlichi 
Conciij  e  san  Tonimaso;  e  secondo  qiiesla  iiiterprelazione 
ollimamente  da  quesle  parole  si  inferisce,  die  liilto  quel 
die  di  bene  ha  I' uoino ,  come  le  virtu,  la  cooperazione 
alia  grazia,  il  coiisenso  della  voloiila  ,  ec,  tullo  deve  ri- 
foiidersi  nclPaulore  e  donalore  di  ngni  bene.  E  qucsto  se- 
condo senso  lesla  confermato  dalle  parole  die  seguono: 
Clie  hiii  lu,  die  non  lo  abbi  ricceulo?  le  quali  sembrano 
una  spiegazione  delle  prime.  Tu  sei  stato  separalo  ,  e  di- 
slinlo  ,  e  .segregalo  da  lanti  allri  uomini  ,  non  per  opera 
lua  propria,  ma  si  di  Dio;  ma  se'  lu  forse  slalo  segrcgato 
per  a!cunrt  cosa  die  fosse  in  te,  che  degna  fo.sse  della  pre- 
dilezione  di  Dio?  iMai  no.  Imperocdie  lu  nul'a  hai,  che 
non  sia  slalo  a  le  dalo  dal  medesimo  Dio.  Perdie  adimijue 
di  quello  die  hai  ,  li  glorii,  come  se  non  da  Dio  ti  fosse 
venulo  ,  ma  acquislato  lo  avessi  con  la  tua  induslria  e 
filica? 

Vers.  8.  Gia  siele  salolli,  (jid  side  arriccliili,  scnzadi 
noi  regnale :  e  vorjlia  Dio  die ,  ec.  Deride  qui  giusla- 
menle  I'A  poslolo  la  presunzione  di  cosloro:  Voi  giii  siele 
pieni  di  scienza  e  di  dollrina  ,  niima  cosa  oiiiai  piu  vi 
manca,  per  cui  d'uopo  siavi  di  ricorrere  da  noi  aposloli; 
siele  anzi  in  tale  abbondanza,  die  de'vostri  tesori  allrui 
polele  far  parte.  Qiiindi  e,  che  con  assolula  polesia  gover- 
iiate  e  regnale  uella  Cliiesa  di  Dio,  e  il  maggior  vosiro 
trionfo  si  e  tli  rcgnaie  senza  di  noi  ,  die  siam  esdusi  dal 
vosiro  consorzio.  E  volesse  pur  Dio  ,  che  veramcnle  re- 
gnasle  in  qudia  guisa  die  dee  regnare  un  macsiro  della 
verita  ,  vale  a  d/re,  clie  in  Crislo  e  per  Crislo  regnasle, 
onde  il  vosiro  regno  fisse  tullo  indirillu  a  prijrurare  la  sa- 
lute de'Coiinli;  nnn  invidierernmo  a  voi  un  lal  regno,  che 
anzi  parribbe  a  noi  di  esserne  a  parte,  e  ci  crederemino 
felici  per  la  vosira  felirila. 

Veis.  9.  lo  mi  penso  die  Dio  ha  esposli  noi  ullimi 
aposloli,  come  destinati  alia  morle;  ec.  Avendo  dipinto 
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fO.  Nos  stulli  propter  Christum, vos  auleinpru- 
denies  in  Chrislo:  nos  inftnni,  vos  auletii  fortes: 
vos  nobiles,  nos  autcm  ignobiles. 

11.  Usque  in  hanc  horam  vl  csurimus,  et  siti- 
mus,  et  nudi  sumus,  clcolaphis  cwdimur,  et  insta- 
biles  su)itus, 

12.  *  Et  laboramus  opcrantcs  VKUiibus  nostris: 
malcdicimur ,  et  benedicimus :  perseculionern  pa- 
limur,  et  sustinemus :  •  Aci.  20,  34. 

i  Thcss.  2,  9.  S  Thess.  3,  8. 

15.  Blaspliemnmur ,  el  obsecramus:  tamquum 
ptirgamenta  liujus  mundi  facti  sumus,  omnium 
peripscma  usque  adiiuc. 

14.  Aon  tit  confundam  vos,  liwc  seribo;  sed  ul 
filios  meO'S  charissimos  moneo. 

13.  Nam  si  decern  vtillia  pwdarjorjorum  habealis 
in  Chrislo,  sed  non  tnullos  patres.  Nam  in  Chri- 
slo Jesu  per  Evangelium  ego  ios  yenui. 


I'Aposlolo  il  caratlere  de" falsi  maestri  nel  vcrsetto  prece- 
denle,  viene  adesso  a  rappresenlare  la  figura  dti  veri  apo- 
sloli  di  Gcsii  Cristo:  nei  primi  spira  per  o^ni  parte  la 
vanita,  la  supcrbia,  Timpero;  in  quesli  risplendoiio  Tu- 
milla,  la  niansuetudine,  i  palinienti,  yli  obbrobrj  sofTcrliper 
Cristo.  Primieranieule,  parlando  e  di  se  e  degli  allri  apo- 
sloli ,  suoi  colleghi ,  dice:  lo  mi  ptnso  che  noi  altri  apo- 
sloii ,  a'  quali  da  quesli  niiovi  maestri  appeua  e  concesso 
r  infimo  luogo  Ira"  ledeli,  noi  ha  Dio  esposti  agli  occlii  di 
tulli ,  come  uomini  condannati  a  combattere  iiell'  aufilea- 
Iro  coniro  le  beslie,  vale  a  dire ,  come  uomini  deirullima 
e  piij  miserabile  condizione.  1  Romaiii  si  dilcllavano  del 
barbaro  e  crudele  spetlacolo  de'gladiatori,  i  quali  lalora 
combatlevano  tra  di  lore  nell' aDiileatro  lino  alia  morle, 
lalora  cuniro  bestie  fcroci ,  tori,  leoui ,  ligri ,  orsi,  ec.  In 
cambio  de'vcri  gladialori ,  allcvati  per  queslo  crudo  me- 
sliere ,  eran  lalora  condannati  ed  esposti  alle  beslie  i  rei 
di  gravi  delilli,  e  quesia  maniera  di  morle  soflrirono  fre- 
quentemente  i  Crisliani  uei  tempi  delle  pcrsecuzioni ,  e 
frequentenienle  udivasi  ne'teatri  e  nelle  adunanze  de' Pa- 
gani  quella  voce  inumana:  /  Crisliani  alle  bestie.  —  Siam 
falli  sjieltacolo  al  inondo ^  agli  aiigcli ,  ed  agli  uomini. 
Fatii  per  servire  di  spetlacolo  al  mondo  lullo,  die  lia  gli 
occhi  sopra  di  noi  ;  vale  a  dire,  spetlacolo  agli  angeli ,  ai 
buoni  angeli ,  che  accorrono  per  nosiro  conlorlo ,  ai  cal- 
livi  angeli,  che  ci  odiano  e  ci  perseguilano;  spetlacolo 
agli  uomini  e  buoni  e  caltivi :  i  prmii  rimirano  con  piacere 
gli  esempi  che  noi  diam  loro  di  pazienza  ;  i  secondi  ci  de- 
ridouo,  e  delle  nosire  pene  si  pascono.  Ecco  quel  motido, 
che  per  dill'ereuli  raolivi  sta  osservaudo  i  uosiri  combal- 
timenli,  e  con  eguale  avidila  il  fine  aspetta  di  nostra  scena. 
Vers.  40.  A'oi  stolti  per  Cristo,  e  voi  prudenli  in  Cri- 
sto, ec.  INoi  stolti  per  aniore  di  Cristo ,  per  cui  ci  espo- 
niamo  seuza  riguardo  ai  lormenli  ed  alia  morle ;  voi ,  a 
giudizio  vosiro ,  prudenti  in  Cristo  ,  raenire  il  Vaogelo  e 
la  doltrina  di  lui  predicate,  ma  schivale  cautamente  i  pe- 
ricoli  di  palire  e  di  essere  perseguitali  per  simil  cagione. 
Noi  deboli,  cioe  miseri,  ed  alllitti  pe'niali  che  iuconlriamo 
conlinuamenle;  voi  lorti,  die  rolla  vostra  iudustria,  e  per 
mezzo  drgh  amici  che  avele  nel  mondo,  teiiete  lontana  da 
voi  U  Iribolazione:  voi  gloriosi  presso  i  Corinii  per  la 
eloquenza  e  per  la  scienza  mondana ;  noi  disonorati  e 
presso  di  voi  ,  che  avele  rossore  della  nostra  rozzezza  ,  e 
presso  il  mondo  lutto,  che  ci  perseguila  e  ci  detesla. 


10.  Noi  stolti  per  Cristo,  e  voi  prudenti  in  Cri- 
sto :  noi  deboli,  e  voi  forli:  voi  gluriosi,  e  noi  dis- 
onorati. 

ii.  Fino  a  queslo  punto  noi  soffriamo  la  fame 
e  la  sete,  e  siaino  ignudi,  e  siaino  schiaffeggiati, 
e  non  abbiamo  dove  star  fermi, 

12.  E  ci  affanniarao  a  iavorare  colie  nostre 
niani :  maledetli  benediciamo:  perseguitati ,  ab- 
biamo pazienza  : 

13.  Beslemmiati,  porgiamo  suppliehe:  siam  di- 
vcnuti  come  la  spazzalura  del  mondo,  la  feccia 
di  tulti  sino  a  qiiesto  punto. 

i\.  Non  per  fare  a  voi  vergogna,  scrivo  que- 
ste  cose  ;  ma  come  miei  ligliuoli  carissimi  vi  am- 
nion isco. 

lii.  Imperocclie  quando  voi  aveste  diecimila 
prccetlori  in  Cristo,  non  avete  pero  molli  padri. 
Conciossiache  in  Cristo  Gesii  io  vi  ho  generati 
per  mezzo  del  Vangelo. 


Vers.  H.  Fino  a  queslo  punto  noi  soffriamo  la  fame 
e  la  sete,  e  siamo  ignuili.  Dal  principio  della  nostra  pre- 
dicazione  lino  a  questo  tempo,  in  cui  io  vi  parlo  ,  il  le- 
nore  di  nostra  vita  non  si  e  mai  cangiato  ;  a  noi  locca  a 
mancare  del  necessario  per  soslenlare  la  vita,  di  cibo,  di 
bevanda,  e  fino  di  veste  acconcia  a  coprirci  dalle  iogiurie 
delle  slagioni.  —  E  siamo  schiaffeqgiali.  K  noi  tocca  il  pa- 
lire  Irattanienii  obbrobriosi  e  crudeli.  —  E  non  ahbiamo 
(Iwe  slur  fermi.  Sbalzali  conlinuamenle  dalla  furia  della 
persecuzione  d'un  luogo  in  ud  altro ,  niun  riposo  e  con- 
cesso ne  al  nosiro  spirilo,  ni  al  nostro  corpo. 

Vers.  ii.  E  ci  affanniamo  a  Iavorare  colli:  nosire 
mani.  Abbiamo  vcdulo  anche  uegli  Atti ,  che  lApostolo 
lavorava  per  guadagaare  col  sudore  della  sua  fronte 
lauto  da  soslentarsi  per  non  essere  d'aggravio  ad  alcuno, 
e  per  dare  esempio  a'fedeli  di  fuggir  I"  ozio.  E  questa ,  e 
altre  cose,  che  del  suo  aposlolato  raccoola  Paolo,  sono  da 
lui  racconlate  a  coulusioue  de' falsi  aposloli  di  Corinto,  i 
quali  ben  luugi  dal  fare  o  palire  alcuna  di  tali  cose  per 
il  Vaugelo,  dal  Vangelo  auzi  ricavavaa  lucro  ed  onore. 

Vers.  13.  Beslemmiati ,  porgiamo  suppliehe.  Ollesi  con 
parole  d"  improperio ,  porgiamo  suppliehe  a  Dio  per  chi 
ci  beslemmia,  rendendo  il  bene  per  male,  secondo  il  pre- 
cetlo  di  Cristo.  —  Queste  parole  pero  possono  anche  in- 
lerpretarsi  in  questa  guisa  :  porgiamo  suppliehe ,  vale  a 
dire,  rispondiamo  con  umilta,  e  in  aria  di  supplichevoli.  — 
Divenuli  come  la  spazzalura  ... .  la  feccia  di  tulti,  ec. 
Siamo  riguardali  dagli  uomini  come  la  feccia  del  genere 
umano  ,  i  piu  vili  di  lutti  i  morlali ,  e  come  degni  di  es- 
sere ligettali  dal  cousorzio  degli  uomini. 

Vers.  14.  Won  per  fare  a  voi  vergoqna ,  scrieo  quelle 
cose.  Dopo  cspresse  le  note  e  i  segni  del  vero  aposlolato,  e 
poslo  tacitamente  in  confronto  co' falsi  dollori  il  caratlere 
de'  veri  ,  rivolge  V  Aposlolo  le  sue  parole  a'  fedeli  di  Co- 
rinlo.  Io,  dice,  non  iscrivo  a  voi  queste  cose  per  farvi  ar- 
rossire  della  ingiusia  preferenza  che  date  a'  vostri  mae- 
stri sopra  di  noi ,  dopo  lutto  quello  che  abbiam  fatio  e 
palito  per  il  Vangelo  e  per  voi;  ve  lo  scrivo  bensl  come 
a  figliuoli,  die  con  aifetlo  palerno  io  amo,  per  ammonirvi| 
come  pur  dtbbo. 

Vers.  lli.  Quando  voi  avcsle  diecimila  precetlori  in 
Cristo  ,  ec.  Voi  potete  a\ere  quanti  precellori  a  voi  pla- 
ce, i  quali  istruiscano,  e  si  adoperino  a  formare  la  vostra 
vita  e  i  vosiri  coslurai  secondo  Cristo,  e  il  Vangelo^  ma 
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16.  Bogo  ergo  vos,  itnitalores  mei  estate,  siatt 
et  ego  Christi. 

17.  [deo  ntisi  ad  vos  Timoiheum,  qui  est  films 
mens  charissimus,  et  (idelis  in  Domino;  qui  vos 
commonefaciel  iias  meas,  quce  funt  in  Cliristo 
Jesu,  sicut  ubique  in  omni  Ecclesia  doceo. 

18.  Tamqtiam  non  I'enttirits  sim  ad  vos,  sic  in- 
Pali  sunt  qiiidatn. 

19.  Veniain  aulem  ad  vos  cito,  si  Dominus  vo- 
Itieril;  et  cognoscam  non  sernioneni  eorum  qui  in- 
flali  sunt,  sedvirtutem. 

20.  Aon  enim  in  seinyione  est  regnum  Dei,  sed 
in  eirlule. 

21.  Quid  vullis?  in  ^irga  veniam  ad  vos,  an 
in  cliaritate  et  spiritu  mansuetudinis? 


CAPUT  V. 

C»rinlhioi  repreliendit,  quod  in  incestu  publice  viventem  tolerarent; 
quern  absens  tradit  SataniP,  moiiens  ut,  expurgate  vitioruin  fer- 
mcnto,  puri  Pasclia  cclcbreiil  ;  iiec  vult  cos  commisceii  Chiislia- 
nis  palam  crimincsis* 


I.  *  Omnino  audilur  inter  vos  m  fornicatio,  et 
talis  fornicatio,  qualis  nee  inter  gentes,  itautitxo- 
rem  patris  sui  aliquis  habeat. 

'   Levit.  18,  7,  8;  20,  H. 


dei  padri  un  solo  ne  avcle,  e  questo  padre  sono  io  slesso 
clie  vi  ho  general!  alia  vila  spiriliiale  medlanle  la  I'cde, 
ciie  a  vol  predicai ,  nou  essendovi  ella  anrora  slala  pre- 
dicala  da  altri:  la  qual  cosa  elletio  fu  noa  della  niia  pro- 
pria virlu  ,  ma  della  grazia  di  Gesu  Crislo.  Or  ramore  e 
la  solleriludiue  di  tulti  i  vosiri  precellori  agguagliar  non 
poira  giaiiimai  Tamore  d' un  padre,  ne  la  solleciludine 
d'  un  padre  pel  vostro  bene. 

Vers.  16.  S'iale . . . .  viifi  imitntori ,  come  io  di  Crislo. 
E  proprio  debiioni  figliuoli  il  seguire  le  Irarce  del  pa- 
dre. Imitate  adunque  me,  voslro  padre;  ne  qoesia  iniita- 
jioiie  e  iitipossibile,  inentre  io  imilo  Io  slesso  Crislo;  anzi 
per  questo  appunio  debbo  esscre  imitato  da  voi  ,  perclie 
imilo  Gesi'i  Crislo.  Avverlimenio  imporlanle,  dice  san 
TomiTiaso,  per  le  persone  subordinate  all'  altrui  podesia  , 
le  quali  sono  tenule  a  imilare  i  superiori ,  ma  solo  in 
quanto  questi  imilano  Gesii  Crislo. 

Vers.  17.  Per  questo  hovvi  mandato  Timoteo  ,  ec.  Ed 
affinche  la  maniera  di  imitarmi  seinpre  piu  iinpariate,  ho 
spedilo  a  voi  Timoteo,  il  quale  per  1' imilazione  della  mia 
vita,  e  a  me  in  luogo  di  caro  figlio,  ed  amato  da  me  con 
affelto  veramente  palerno.  Egli  vi  ridurra  a  memoria  la 
via  e  il  sistema  che  io  lengo  nel  conversare  e  nel  predi- 
care  secondo  la  dnttrioa  di  Ciisto  Gesii,  che  e  quella  die 
viene  da  me  insegoata  in  tulle  le  Chiese.  Iraperocche  cjuello 
die  a  vni  ho  insegnalo,  insegnato  Io  ho  ancora  a  lutti  i 
fedeli,  ne  alcuna  cosa  ingiuiigo  a  voi ,  che  io  non  abbia 
ingiunta  a  tulti  gli  altri. 

Vers.  18.  Come  se  non  fossi  io  per  venire,  ec.  Paria 
di  coloro  i  quali,  dalla  sua  assenza,  prendevano  ardimenio 
di  insolentire,  e  di  lurbare  la  Chiesa  con  le  loro  fazioni. 
Intends  cgli  anche  qui  i  maestri,  de' quali  ha  parlato  di 
sopra. 

Vers.  19.  I'erro....  e  disaminero  non  i  disconi ..  ma 


IG.  Per  la  qual  cosa  siate  (vi  prego)  inici  imi- 
latori,  come  io  di  Cristo. 

17.  Per  questo  hovvi  mandato  Timoteo,  che  e 
mio  figliuolo  earissimo,  e  fedelc  nel  Signore;  il 
quale  vi  ridurra  a  memoria  le  vie  che  io  seguo 
in  Cristo  Gesu,  conforme  insegno  dappertutto  in 
tutte  le  Chiese. 

18.  Come  se  non  fossi  io  per  venire  a  voi,  ta- 
luni  si  sono  gonfiati. 

19.  Ma  verro  in  bre%'e  da  voi,  se  il  Signore  Io 
vorra;  e  disaminero  non  i  discorsi  di  quclli  che 
si  sono  gonfiati,  ma  la  virtu. 

20.  Impcrocche  non  ista  il  regno  di  Dio  nella 
parole,  nia  si  nella  virlii. 

21.  Che  volete?  che  io  venga  a  roi  colla  ver- 
ga,  0  con  amore  e  spirito  di  mansuetudine? 

CAPO  V. 

Riprenrle  i  Corinli,  perchi  lolleravmo  un  pubblico  intesluaso ;  tqli, 
bntrhc  axsenle,  da  questo  tale  nellc  mani  di  Sata»a.  Li  ammonisce, 
elic,  lotto  via  it  fcrmenlo  dc'vizj,  ceUltrino  la  Pasqtia  eon  purila, 
e  proibiscc  di  avcre  commercio  con  i  Cristiani  rei  di  pubblici 
pcccati. 

i.  Iiisomma  si  parla  tra  di  voi  di  fornicazione, 
e  di  tale  fornicazione,  quale  neppur  tra  le  genti, 
talmente  che  uno  ritenga  la  moglie  del  proprio 
padre. 


la  virlii.  L'intenzione  di  Paolo  era  di  seguir  dappresso 
Timoteo  per  portarsi  a  Corinlo,  ma  nol  pole  fare  ,  almen 
cosi  presto ,  onde  scrisse  la  seconda  sua  Letlera.  Dice 
adunque,  che,  giunio  ch'ei  sia  a  Corinlo,  disaminera  uon 
le  belle  parole,  ne  gli  sludiali  ragionamenii  di  coloro  che, 
in  sua  assenza,  si  erano  arrogati  I'assoluto  governo  dei 
fedeli  di  quella  Chiesa,  ma  bensl  la  virtii,  vale  a  dire  Tef- 
ficacia  della  loro  prcdicazione ,  e  il  frulto  che  avran  |)ro- 
dolto  le  loro  parole  ed  il  loro  governo;  imperocche  da 
queslo  si  conoscera  quale  sia  il  loro  mtrito ,  e  di  quale 
slima  sian  degni. 

Vers.  20.  Noti  istd  il  repno  di  Dio,  ec.  II  regno  di 
Dio,  vale  a  dire  la  perfezioue  cristiana  ,  per  la  quale  Dio 
regna  nelle  anime  dei  fedeli,  non  cousisle  nell'abboiidaiiza 
delle  parole,  ma  uella  virtu  e  nella  sanlita  de'coslumi 
(Vedi  Matth.  vii,  21). 

Vers.  21.  Che  volete!'  cite  io  venrja,  ec.  Minaccia  a i  Co- 
rinli la  correzione  ,  indicala  per  la  verga  ,  che  e  propria 
del  padre;  ma  insieme  come  padre  desidera  che  si  risol- 
vano  di  ripararsi  dal  castigo ,  correggendo  essi  stessi ,  ed 
emendando  i  loro  mancamenii ,  otid'egli  abbia  luogo  di 
comparir  tra  di  loro  non  con  aria  di  severila ,  raa  con 
lulte  le  dimostrazioni  di  airetto  e  di  dolcezza. 

Vers.  1.  Insoinma  si  parla  Ira  di  voi  di  fornicazione, 
e  di  tale,  ec.  Aveva  minacciala  a' Corinli  la  verga,  viene 
adesso  a  dimostrare,  che  cio  non  aveva  egli  falto  senza 
grave  motivo.  Li  rimprovera  adunque  che  tollerassero  im- 
punita  la  colpa  di  un  Cristiano  reo  di  fornicazione,  di  for- 
nicazione puliblira  e  noloria  ,  di  fornicazione  da  cui,  se- 
condo i  principj  dclPonesia  oaturale,  si  astenevano  gli 
stessi  Gentili,  prcsso  de'quali  la  seniplice  fornicazione  non 
si  credeva  peccato  (\'edi  y^ct.  xv  ,  20).  Cos!  dipinge  TA- 
postolo  la  enormila  del  delitio  commesso  da  queslo  Cii- 
stiano,  di  cui    lace  il  nome  ,    ed  il  quale   feneva   come  in 


am 
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f;2.  Et  ^os  inflali  estis;  et  tion  magis  Iticttim  lia- 
buistis,  ut  tollalur  de  medio  iestnim  qui  hoc  opus 
'fecit. 

o.  '  Hgo  quidem  absens  corpore,  prcesem  aniem 
spiritii,  jam  judicavi  ut  prcesciis,  eiim  qui  sic  ope- 
ratus  est,  •  coi.  5,  5. 

4.  Ill  nomine  Domini  nostri  Jesu  Clirisli,  con- 
gregalis  iobis  et  meo  spiritu,  cum  virtute  Domini 
nostri  Jesu, 

3.  Tradere  hujusmodi  Salanw  in  inlerilum  car- 
nis,  lit  spiritus  salvus  sit  in  die  Domini  nostri 
Jestt  Cliri-:li. 

G.  '  Aon  est  bona  qloriaiio  vestra.  .\escilis  quia 
modicum  fermentuin  totani  massam  corrtnnpilf 

'  Gal.   5.  9. 

luogo  di  moglie  la  moglie  del  pndrc  ,  o  sla  la  malrigna. 
Or  quhnlutiqiie  Ira  le  tencbre  del  Genlilesimo  la  corru- 
zione  de'coslumi  giungesse  talora  fino  ali'oscurare  nes-li 
animi  ilegli  unniini  i  luiiii  dello  slesso  dirillo  n;ilnr:ile, 
onde  di  si  nrnhili  congiiuizioni  sioa  poclii  esem|ii  si  leg- 
gcuo  iiella  sloria  prolair.i;  nulladiineno  erano  cjiiesle  alj- 
boininate,  e  sotio  gravissime  peuc  proihile  dai  popoli  piii 
colli,  e  presso  Cicerote,  leggiamo,  die  una  lale  scelle- 
raggiiie  era  inaudila.  Da  quclio  clie  Ifggesi  ne'la  seconda 
Leilcra  ai  Coriiili  {icp.  vii ,  12),  alcuni  credotio  polersi 
inferire,  die  losse  lullnr  vivcnle  il  padre  dell'  iiicesluoso, 
lo  die  reiidcva  piii  alroce  e  insoffriliile  s!  empio  allentalo. 
Ma  da  dello  luogo  cio  non  puo  dediirsi  con  cerlezza. 

Vers.  2.  E  ioi  siele  qonji;  e  tion  piiillostn  aiele  pian- 
to.  E  vol  dalla  orreuda  cadula  di  iin  fralello  argoiiiento 
prendete  di  vanila ,  nieulre  paragonandovi  col  pecca- 
tore ,  vi  tenele  per  ionocenli  e  per  sanii;  quando  era 
tempo  non  di  ievarsi  in  superbia ,  ma  si  di  umiliarsi  e 
di  plan g' re  per  la  niorle  ?piriliiale  dello  slesso  fralello,  e 
per  lo  scandalo  dalo  a  liilla  la  Cliiesa  ,  oude  col  Proftla 
{Jtriiii.  IX  ,  1  )  dovevaie  pur  dire:  Chi  tlora  (icqua  al'a 
inia  lesla  ,  e  u(]li  occlii  vtiei  una  fonlana  rti  laqrime? 
e  piani/ero  di  e  nolle  fill  uccisi  della  fi-ilia  del  popot 
mio.  (Vedi  Conslil.  npuslol.  I.  II,  il;  Origene.  Cunlr. 
Ce's.  I.  5.)  —  Afliiitlte  fusse  lollo  di  mezzo  a  voi,  ec.  La 
esclusione  de'  puliliiici  pcrcalori  dalla  Cliiesa  era  arcoin- 
pagnala  dal  lullo  di  lulli  i  ledeli,  i  quali  come  morlopian- 
gevano  il  fralello  separalo  dalla  coniunione  di  Ciisto  e 
de'suoi  iiienibri.  Viiol  dire  adunque  TAposlolo,  die  avreb- 
bero  doviiio  piangere  I'incesiuoso  come  degno  di  essere 
sconiiinicalo  e  lollo  dalla  soclela  crisiiana. 

N  ers.  3-0.  /o  pero  asienle  corpoialinenle,  ma  presen- 
te,  ec.  R:mproverala  a"Coriali  la  negligeoza,  con  la  quale 
disslmulavauo  si  gran  disordiiie  commesso  sollo  de'loro 
ocelli,  supplisce  egli  con  la  sua  auloriia  al  loro  manca- 
nienlo.  lo  assenle  corporalmente  .  ina  presenle  in  ispirilo, 
cioe  con  Panimo  e  con  la  solleciludine  di  paslore ,  ho 
nieco  slesso  deierminalo ,  the  colui  il  quale  e  reo  di  si 
enorme  allenlalo  ,  raunali  nel  noine  di  Gesii  Crislo  lulli 
voi  col  mio  spirilo,  sia  d:ilo  ndle  iiiaiii  di  S^ilana.  perclie 
quesli  aflligga  la  di  lui  carnc,  onde  piirificalo  per  la  lem- 
porale  vessazione  e  per  la  penilenza  lo  spirilo,  si  ricon-, 
cilii  con  Dio  ,  e  consf  guisca  salute  nel  di  del  Signore.  -^ 
Sopra  qiieste  parolee  da  osservare,  primieramrnle,  come 
vuole  TAposlolo,  die  la  sua  senlenza  coniro  I'incesiuoso 
sia  prcftnia  neH'adunauza  di  lulli  i  I'edcli,  congregati  nel 
Dome  di  Gesii  Crislo;  e  cio  egli  vuole  die  sia  fallo,  noii 
percbe  a  lulli  si  apparleuesse  il  dirillo  di  condannare 
il  reo ,  ma  al'lincbe  piii  solenne  fosse  il  giudizio  proferilo 
dal  vescovo  e  da' saci-rdoli,  e  a  lulli  fosse  nolo  e  la  gra. 
vezia  del  delilto,  e  ia  giustizia  della   senlenza:   secondo , 


2.  E  voi  siete  gonfi  ;  e  non  piiilloslo  avele 
pianto.  affiiiclie  fosse  lollo  di  mezzo  a  voi  chi  ha 
f;illo  tal  eosa. 

r>.  lo  pero  assente  corporalnienle,  ma  presenle 
in  ispirilo,  Iio  gia  come  presenle  giudicalo,  che 
coliii  il  quale  Ita  altenlalo  lal  cosa, 

4.  (Congregati  \oi  e  il  mio  spirilo  nel  nome  del 
Signer  nosiro  Gesii  Crislo^  con  la  polesla  del  Si- 
gner noslro  GesiJ, 

o.  Sia  dalo  qnesto  tale  nclle  mani  di  Satana 
per  mortc  della  carne.  aflinclie  lo  spirilo  sia  salvo 
nel  di  del  Signer  noslro  Gesii  Crislo. 

G.  Voi  \i  gloriale  senza  ragione.  Non  sapele 
voi.  die  un  poco  di  licvito  fa  fermeutare  tullo 
1'  impaslo? 

die  se  san  Paolo  condanna  il  reo  assenle  e  senza  udir  sue 
difese,  cio  egli  fa,  come  dice  il  Crisoslomo,  e  Teodorelo, 
perclie  il  delillo  era  pulibiiro,  e  lale,  die  non  poleva  con 
alcun  ripiego  celarsi:  lerzo,  die  I' auloriia  con  la  quale  la 
Cliii  sa  dal  mislico  corpo  di  Crislo  reride  i  menibri  cor- 
rolli,  ella  e  Paulorila  dello  slesso  Gesii  Crislo,  per  cui  ba 
vi'^orc  e  fermezz;i  il  giudizio  della  medesima  Cliiesa.  — 
Alcuni  inlerpreli  banno  credulo  die  il  dar  nelle  mani  Hi 
Salana  queslo  inresluoso ,  allro  non  sia  in  soslanza  die 
scoiiiunicarlo,  vale  a  dire,  dividerlo  dalla  sociela  de'fedeli, 
die  e  la  Cliiesa  di  Crislo ,  e  in  consegucnza  privarlo  dei 
beni  che  sono  proprj  della  slessa  soclela ,  come  sono  le 
orazioni,  la  parlecipazione  de'sacramenii,  la  speciale  pni- 
lezione  divina  ,  er. ,  e  lasciarlo  esposlo  aile  insidie  e  alia 
lirannia  di  Salana,  il  quale  fuori  della  Cliiesa  ha  il  suo  re- 
gno; e  secondo  quisia  inlerprelazione  quelle  parole  del- 
I'Aposlolo,  per  morte  della  earne,  le  spiegano  della  morle 
della  conciipiscenza  carnale  ,  la  quale  col  senliiuenio  dtl 
casligo  vfnga  ad  essere  morlilicala,  e  rendula  soggella  alia 
ragione  e  a  bio:  e  in  significalo  di  toncH/d'scenio  carnn/e 
si  adopera  la  voce  earne  nella  Leilera  ai  Romani  (vii,  5; 
viii,  9),  e  allrove.  —  Allri  riconoscendo  nella  Cliiesa  di 
Dio  la  ordinaria  polesla  di  punire  con  la  .scomunica  i 
peccalori ,  ravvisaiio  in  queslo  fallo  una  siraordiiiaria  po- 
lesla concessa  da  Crislo  a'  soli  aposloli  di  dare  nelle  mani 
del  demonio  i  peccalori ,  affindie  da  ques'o  fosaero  tor- 
menlali  c  punili  nel  corpo  p^er  salule  dell'uuima;  onde 
riguardo  airincesluoso  abbia  fallo  san  Paolo  quelle  slesso 
die  ftce  Dio  riguardo  a  Giobbe,  beiiclic  non  per  lo  slesso 
molivo  ,  avendo  Dio  dalo  facolla  al  demonio  di  allliggere 
il  sanin  Giobbe  per  provare  la  virU'i  di  lui  ,  e  simile  fa- 
colla  dandogli  I' Aposlolo  sopra  Piiicesluoso  in  pena  del 
peccalo ,  e  aflinclie  a  penilenza  si  riducesse.  —  Questa 
sposizlone  e  conforme  al  senlimenlo  di  niolli  Padri:  basli 
per  lulli  saiil'.Aiiibrogio  (De  pOBnilenlia ,  lib.  i,  cap.  13): 
«  Una  gran  podesia  ella  e  quesia,  e  giazia  grande,  il  ro- 
maiidare  al  diavolo,  die  se  slesso  dislrugga:  conciossiadie 
egli  dislrugge  se  slesso,  quando  colui  die  egli  cerca  di 
gfllar  per  lerra  per  mezzo  della  lenlazione ,  di  debole  lo 
rende  forle,  allesoche,  menlre  la  carne  debilila ,  la  menle 
di  lui  rinvigorisce.  » 

Vers.  6.  ^01  vi  gloriale  senza  ragione.  !fon  sapele, ec. 
Voi  vi  gloriale  di  essere  sapieiili,  nia  dov'c  la  voslra  sa- 
pienza  ,  quaudo  in  si  orrendo  disordine  dissimulale  e  ta- 
cele?  Ignorale  voi  ,  che  sicconie  un  poco  di  lievilo  il  suo 
sapore  coinunica  »  tulla  quanta  la  pnsla  ,  rosi  a  lulla  la 
.sociela  si  tsleude  la  conlagione  di  un  solo  peccalore?  Si 
esiende  la  conlagione,  e  perche  I'esenipio  di  lui  serve  agli 
allri  di  incitameulo  a  peccare,  e  perche  del  peccalo  di  lui 
veugonogli  allri  ad  essere  parted  pi  col  lor  conseuso,  men- 
lre nou  lo  correggono  (Rom.  i,  52). 
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7.  Expurgate  vetus  fermentum,  ut  silis  nova 
conspersio,  .ticitt  eslis  azi/ini.  Eleniin  Pascha  no- 
slriiin  iinmolalus  est  Chriitus. 

8.  Itaqne  epiilemur,  non  in  fermento  vcteri,  ne- 
que  ill  fermento  malilia'  et  nequiticB,  sed  in  azy- 
mis  sincerilatis  ct  verilalis. 

9.  Scripsi  i;obis  in  epistola:  Ae  commisceamini 
fornicariis. 

10.  Non  uliqiie  fornicariis  linjus  tnundi,  aut 
avails,  aut  rapacibus,  aut  idolis  servicntibus : 
atioquin  debueratis  de  hoc  muiido  exiisse. 

11.  i\'unc  aulem  scripsi  vobis  non  commisceri ; 
si  is  qui  fraler  nominalur  ,  est  fornicator,  aut 
avarus,  aut  idolis  serviens,  aut  matedicus,  aut 
ebriosus,  aut  rapax :  cum  ejusmodi  nee  cibum  su- 
mere. 

12.  Quid  enini  mihi  dc  iis  qui  foris  sunt,  jndi- 
care?  Nonnc  de  iis  qui  intus  sunt,  vos  judicalis? 

13.  Nam  eos  qui  foris  sunt,  Deus  judicabit.  Au- 
ferte  malum  ex  vobis  ipsis. 


Vers.  7.  Togliele  via  il  vecchio  fermento,  affinche,ec. 
Dall'amniouijione  parrirolare  fa  passaggio  ad  una  gene- 
rale  islriuione:  iinperocclie  avendo  con  la  siniililudiiie  del 
ftrmeulo  dimoshala  la  soileciludine  clie  deve  avfrsi  Ira" 
Cristiani  per  repriniere  i  pubblici  scandali  ,  vieue  ora  a 
diinoslrare,  qua!  deljha  essere  la  purila  di  vila  degli  slessi 
Crisliaui.  Togliela  via  il  veccliio  ff  nneuto  ,  vale  a  dire  , 
luUi  i  sen'.iiiienli  e  gli  alTelli  deiruomo  veccliio,  vivenle 
secondo  la  carne ,  ncm  secondo  io  spirilo:  /;  vecchio  er- 
ror e^  come  dice  il  profeta  Isaia  (xxw  ,  o);'onde  voi  siate 
nuovo  iinpaslo,  nuova  crealura  ,  uomini  nuovi,  come  per 
la  professione  crisliana  siele  mondi  dalla  corruz-one  del 
peccato,  siele  seiiza  fermenio  ,  e  lali  dobhiam  essere  lulli 
uoi ,  pe'quali  e  slalo  immolalo  Crislo  quale  agnello  pa- 
squale,  onde  celebrando  perpeluamenle  la'memoria  dclla 
nosira  liberazione,  e  facendo  conliiiua  pas(|ua  ,  dobbiamo 
essere  mai  sempre  senza  fermenio,  va'e  a  dire,  dobbiamo 
conservare  Tinuocenza,  e  la  purila,  e  la  sanlila  della  vila 
crisliana. 

Vers.  8.  Solennizziamo  la  fe.ita ,  non  col  vecchio  He- 
vilo ,  ec.  Celcbriamo  adunque  la  nosira  pasqiia  ,  noti  alia 
maniera  della  pasqua  aniica  (la  quale  era  fif;ura  della  no- 
stra) per  selle  giorni,  ma  per  Uillo  il  tempo  della  nosira  vila; 
solennizziamo,  dico,  la  fcsia  della  nosira  llberazione, non  col 
fermenio  della  vecchia  vila  per  le  prave  passioni  infrlla  e 
corroUa  ,  ue  col  fermento  della  malizia  e  della  malvagila  , 
ma  con  i;li  azzimi  d'una  vila  pura,  e  schielta,  e  conlorme 
alia  verila  della   fede. 

Vers.  9.  f^i  ho  scrilto  per  lellera:  .A'oii  obbinle  com- 
mercio,  ec.  La  lellera  di  cui  si  paria,  secondo  alcuni  si  e 
perdula.  Aveva  egli  adunque  scrillo.  in  quella  lellera  a" 
Corinli,  di  fuggire  ogni  commercio,  ogni  relazione  ,  ogni 
societa  con  gli  impudicbi ;  imperocclie  rol  nome  di  forni- 
cazione  dt  bbe  inlendersi  in  queslo  lungo  ogni  man-era  di 
impurila.  11  Crisoslomo  ed  allti  credono  clie  PAposlolo 
alluda  qui  a  quello  clie  avea  dello  snpra  {vers.  o). 

Vers.  10-U.  Iti'a  cerlamenle  non  coi  furuica tori  di  quc- 
ito  inonilo,  ec.  1  Corinli  avean  prese  le  parole  dell'  Apo- 
siolo  in  uu  sense  getierale,  e  corae  se  egli  avesse  volulo  dire, 

UUU,  VOL.  IT. 


7.  Togliete  via  il  vecchio  fermeDlo,  affinche 
siafe  una  nuova  pasta,  come  side  senza  fermenio. 
Imperocclie  noslro  agnello  pasquale  c  slalo  immo- 
lalo Crislo. 

8.  Per  la  qual  cosa  solennizziamo  la  festa,  non 
col  vecchio  lievito,  ne  col  lievilo  della  malizia 
e  della  m:i!vagita,  ma  con  gli  azzimi  della  purila 
e  della  ^erila. 

9.  \i  ho  scrillo  per  lellera:  Non  abbiale  com- 
mercio coi  fornicalori. 

10.  Ma  cerlamenle  non  coi  fornicator!  di  que- 
slo  mondo,  o  con  gli  avari,  o  coi  ladri,  o  idoialri: 
allrimeiili  dovrcste  senz'allro  uscire  di  qucslo 
mondo. 

11.  Vi  serissi  bcnsi,  non  abbiale  commercio; 
se  laluno  clic  si  chiama  fralello,  e  fornicalore,  o 
avaro,  o  adoralore  degli  idoli,  o  maldicente,  o 
dalo  air  ubbriachezza,  o  rapace:  con  queslo  tale 
ncppur  premier  cibo. 

12.  Imperocclie  locca  egli  a  me  il  giudicarean- 
che  di  qiiei  che  sono  di  fuori  ?  Non  giudicale  voi 
ili  quelli  che  sono  denlro? 

15.  Imperocche  que'di  fuori  giudicheralll  Dio, 
Togliele  di  mezzo  a  voi  il  caltivo. 


che  non  Irallassero  con  nissun  uomo,  che  di  tal  pece  fosse 
maccbialo  ,  o  Geolile ,  o  Crisliatio  clie  egli  si  fosse.  Dice 
adunque  PAposlolo,  non  essere  queslo  il  suo  senlimento; 
conciossiaclie  quando  egli  rio  avesse  preleso  con  una  tal 
proibizione  ,  gli  avrebbe  coslretii  a  prcndersi  Pesilio  non 
solo  da  Coriolo,  o  dalPAcaja  ,  ma  da  lullo  il  mondo  ,  co- 
muni  essendo  Ira'Genlili  i  vizj  nominali  qui  clairApostolo. 
Si  spiega  adunque  egli,  e  didiiara,  die  la  sua  proibizione 
riguarda  colore  clie  portano  il  nome  di  fralelli,  e  sono 
Crisliani  di  nome,  se  non  di  fatli.  Con  quesii ,  allorclie  e 
pubblico  il  loro  peccato  d'impudicizia,  di  avarizia,  d'ido- 
lalria  ,  di  maldicenza  ,  di  ubbriachezza,  vuole  TAposlolo, 
clie  anche  avanii  che  per  pubblico  giudizio  della  Chiesa 
siano  separali  dalla  rnmuniune  de'fedeli,  rompano  questi 
ogni  commercio,  affinche,  o  per  la  vergogna  di  vedersi 
abbandonali  e  fuggili  da  tutii ,  si  ridurano  tali  percatori 
a  conversione,  o  alineno  non  si  dilali  la  ronlagione  del 
iiial  eseiiipio.  Dove  la  nosira  Volgala  dice:  Se  laluno 
{Ira  voi)  che  si  chiama  fralelln  ,  e  fornicalnrCj  ec.,  il 
grwo  puo  tradursi,  con  inolii  I'adrl  greci  e  laliui:  Se  «n 
lal  fralello  ha  nome  o  di  fornicalore ,  o  di  acaro  ,  ec. 
Donde  inlendesi  come  si  parIa  qui  di  peccali  pubblici  e 
uoiorj  e  de'  quali  accusato  sia  il  Crisliano  dalla  voce  co- 
inune. 

Vers.  42-13.  Tocca  eqli  a  me  il  rjiudicare  anche  di 
quel  che  sono  di  fuori'  ec.  La  podesia  spiriluale  ed  ec- 
clesiaslica  non  si  esleiide  se  non  ai  niembri  della  Chiesa.  Io 
non  giudico  adunque  (dice  I'Aposlolo)  di  quelli  die  sono 
tuor  della  Chiesa;  e  voi  stessi  non  devcte  giudicare,  se  non 
di  quelli  i  he  son  nella  Chiesa.  Quanio  agli  allri.  voi  dovete 
pur  sapere,  die  hanno  un  gludice  assai  piii  lerribile,  che  fara 
giudizio  e  vendetta  delle  loro  iniquitii:  onde  sebbene  non 
sono  giudicali  da  noi,  non  suranno  ptro  impunili. —  Tor/liele 
di  mezzo  a  coi  il  cullico.  Togliele  da  voi,  separate  dalla  vo- 
slra  sociela  il  male,  cioe  il  peccalo.  Si  noli  cnn  san  Tom- 
iiiaso,  che  sc  r.4|)OSloln  non  proi!):sce  a' Crisliani  di  aver 
commercio  con  gPiufdeli ,  rio  vuole  inlendersi  di  que" 
fedeli  .  i  quali  non  siano  per  la  debolezza  della  loro  fede 
in  pericolo    di    rsser   sedolti.   Colore  adunque  che  slanno 
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CAPUT  n. 

Corripit  eos  quod  jtidicio  conlcndercnt  coram  judice  cthnico,  cnnmc- 
rans  qurcd;ini  pcTiita.  quibiis  involuli  rct;nuin  Dei  non  possiilc- 
bunl.  Quaedam  licere  dicil,  qux  non  cxpediant ;  ct  varjas  ob  cuu- 
8as  oslcnJil  vitandara  fornicalionera. 

1.  Audet  aliquis  i-estrum.  Iiabens  negolium  ad- 
versua  ullenimjudicari  npud  iniqitos,  el  non  apud 
sanclos? 

2.  An  nescilis  quoniatn  sancti  de  hoc  mundoju- 
dicabitnt?  Et  si  in  vobis  judicaOilur  imtndiis,  in- 
digni  eslis  qui  de  minimis  jiidicetis? 

3.  Nescitisqiioniam  anqclosjudicabimmt  ?  quanlo 
maqis  srrcularia '? 

4.  Scvcularia  iqilur  jtidicia  si  hnbucritis,  con- 
lemplibiles  qui  sunt  in  Ecclesia,  illos  constiliiile 
ad  judicanduin. 

o.  Ad  verecundiam  lestram  dico.  Sic  non  est 
inter  los  sapiens  qnisqaam,  qui  possit judicare 
inter  fralrem  suum? 

G.  Sed  (rater  cum  fratre  judicio  contendit :  et 
hoc  apud  in/ideles? 

7.  *  Jam  quidein  omnino  delictum  est  in  vobis, 
quod  judicia  liabetis  inter  los.  Quare  non  marjis 
injuriani  accipilis?  quare  non  magis  fraudern  pa- 

timini?  •  Matlh.  5.  39.  Luc.  6,  29.  Uom.  12,  i". 

1  Thess.  4,  6. 

saldi  Delia  fede ,  possono  conversare  con  grinfedeli ,  ed 
anzi  adoperarsi  per  la  loro  conversione.  (Vedi  il  capo  x 
di  quesia  Leitera.) 

Vers.  K.  Ha  cuoreatcuno  di  voi,  acendo  lile,ec.  Viene 
adesso  lAposlolo  nd  uri  allro  capo  di  accusa  coniro  i  Co- 
rinti.  Era  avvenulo  die  qualclie  Ciisliano  avea  cilalo  in 
giudizio  al  Iribunale  de'Gerilili  un  aliro  Crisliauo,  per 
qualclie  dispula  di  imeressi,  in  cambio  di  rimeller  Paffare 
all'arbilrio  di  uiio  o  piii  fralelli.  Ed  erano  tanio  piii  degni 
di  biasinio  queili  cbe  cio  favevano ,  perclie  e  nolo  ,  die  i 
Roniaiii  permeltevano  agli  Ebrei  (Ira'qiiali  e  i  Crisliani 
niuna  diflferenza  facevasi  in  quel  tempo^  di  vivere  secondo 
le  proprie  leesji,  e  le  cause  pecuniarie  si  decldevano  nella 
sinagotcd  da"  Triumviri  a  cio  depiilali.  Riprende  adiinque 
TAposlolo  colnro  i  quali,  disprezzali  i  sanli.  cioe  i  fedeli , 
quasi  incapaci  Icssero  di  lerrniiiare  eerie  difftrenze  di  poco 
monienlo  ,  amavano  megiio  di  ricorrere  al  giudizio  degli 
ingiusli ,  vale  a  dire  degl'infedeli ,  da'quali  niun  inolivo 
aveva  un  Crisliano  di  sperare  un'esalla  giuslizia.  Gli  Ebrei 
avevano  per  massima  capitals  di  non  liligare  giammai  di- 
nanzi  a'Genlili,  e  dicevano  essere  una  profanazione  del 
nonie  di  Dio  il  cilare  un  Islraelila  al  Iribunale  de'  Genli- 
li;  e  generalmenle  parlando,  e  proprio  di  un  uomo  giu- 
slo,  il  rimellersi  piulloslo  al  parere  di  arbiiri,  die  ricor- 
rere a' pubblici  giudizj,  per  causa  di  niolti  peccali,  i  quali 
o  in  niun  inodo  o  dillicilinenle  sdil\are  si  possono  nel  li- 
tigare.  Jla  TAposlolo  mirava  principalnn  nie  alio  scandalo 
che  veniva  a  darsi  ai  Pagani  con  quesle  lili ,  nelle  quali 
con  maccbia  del  nome  crisliano  venivano  a  .scoprirsi  le 
dissensioni,  I'avarizia  e  le  Prodi  di  alcuni,  per  colpa  dequali 
era  calunniala  lulla  la  Cbiesa. 

Vers.  2-3.  A'o»  sapete  loi,  che  i  santi  giudichcranno 
il  mondo?  Che  se  per  voi^  ec.  Rileva  1' Apostolo  1' aulo- 
rita  cbr  e  data  da  Dio  ai  santi  di  giudicare  con  Cristo  nel 


CAPO  VI. 

l.{  riprende  perche  li'lignvano  dinanzi  o'  g'udici  in frdelij  t  novtrn  al- 
cuni peccali,  che  escliidono  did  regun  di  Din.  Dice  clie  alciine  ease 
sono  treile^  f  Ac  n'nt  sono  fpedienfi;  e  con  varie  ragioni  dimoitra 
doversi  fugyire  la  forn'Cazione. 

I.  Ha  ciiore  alcuno  di  voi.  avendo  lile  con  un 
allro,  di  stare  in  giudizio  dinanzi  agli  ingiusli, 
piulloslo  che  dinanzi  ai  sanli? 

!2.  Non  sapete  voi.  che  i  sanli  giudicheranno  il 
mondo?  Che  se  per  voi  sara  giiidicato  il  mondo, 
siete  voi  indegni  di  giudicare  di  cose  lenuis- 
sime? 

3.  Non  sapete  voi,  che  noi  giudicheremo  gli  an- 
geli  ?  quanlo  piii  deiie  cose  del  secolo? 

4.  Se  adunque  avrete  lite  di  cose  del  secolo, 
ponefe  a  Iribunale  per  giudicarle  queili  che  non 
sonn  iiienle  stimali  nella  Chiesa. 

5.  Dico  questo  per  farvi  arrossire.  Cosi  adun- 
que non  v'lia  Ira  voi  ncppure  un  sapiente,  che 
possa  enti'ar  di  mezzo  a  giudicare  del  fratello? 

G.  Ma  il  fi-atullo  litiga  col  fralello:  e  questo  di- 
nanzi agli  infedeli? 

7.  E  gia  assolutamente  dejitto  per  voi  I' aver 
tra  voi  delle  liti.  E  perche  non  piulloslo  vi  pren- 
dele  r  ingiuria?  perche  non  piulloslo  soffiite  il 
danno? 


futuro  giudizio  il  mondo ,  cioe  tutti  gli  uomini  .  ed  ancbe 
gli  stessi  angeli  callivi.  Se  adunque  i  sanli ,  i  fedeli  sono 
falli  degni  di  aver  parte  in  un  giudizio  di  tanta  gravita 
ed  imporlanza,  in  eui  si  traltera  dell'  acquislo  o  della  per- 
dila  di  un  bene  eterno,  vi  sara  egli  chi  ardisca  di  riGutare 
il  loro  giudizio  in  cose  di  leggerlssima  imporlanza,  in  cose 
cbe  la  sola  vita  presenle  risguardano? 

Vers.  4.  Se...  avrete  lite  di  cose  del  secolo,  ponete  a 
Iribunale,  ec.  Ne  di  lite,  ne  di  giudizio  dovrebbe  sentirsi 
il  nome  tra  voi;  ma  se,  coniro  ogni  buon  ordine.  per  ef- 
fello  della  uinana  debolfzza  a'ciina  lile  venga  a  nascere 
tra  voi  per  cose  lemporali,  prendele  per  giudici  non  i  dot- 
lori,  o  i  prelati  della  Cbiesa.  ma  i  piii  picroli,  i  meno  con- 
siderali  Ira'fratelli ,  queili  cbe  sono  giudicali  incapaci  di 
ogni  minislero  nella  Cbiesa;  questi  eleggete,  e  prendelevi 
per  giudici ,  piulloslo  che  ricorrere  ad  un  giudice  pa- 
gano. 

Vers.  S-G.  Dico  questo  per  farvi  arrossire.  Cosi  adun- 
quo  non  v'ha  Ira  voi,  ec.  \o  nnn  vi  prnpongo  queslo  par- 
tilo,  se  non  per  confondervi.  Come?  E  adunque  ridolta  a 
tale  slalo  la  Cbiesa  di  Corinio  (dove  lauli  sono  ,  cbe  di 
doltrina  e  di  sapienza  si  danno  vanto),  die  un  solo  uomo 
non  siavi  alto  ad  intromeltersi  nelle  conlroversie  cbe  na- 
scono  tra' fralelli  ,  per  comporle  amicbevolinente,  ma  sia 
necessario  di  venire  ad  un  ordinalo  giudizio  ,  e  che  que- 
slo giudizio  abbia  a  farsi  dinauzi  agli  infedeli  ? 

Vers.  7.  £  qid  assolutamente  delillo  per  voi  I'avtr  tra 
voi  delle  liti.  Osservano  i  Padri,  cbe  chiamasi  un  delitto, 
o  sia  inancamenlo  grave  I' aver  delle  lili,  non  perche  sia 
assolutamente  cosa  mala  di  sua  natura  il  ripelere  il  suo 
Dcr  le  vie  di  giuslizia,  ma  perche  ordinarianiente  Iia  seeo 
congiunii  molli  mali  e  molli  peccali;  nascendo  per  lo  piu 
le  lili  da  sovercbio  aOeito  alle  cose  lemporali,  ed  essendo 
origine   infausta   di  infiniti  sospelli ,  e  giudizj  temerarj ,  e 
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8.  Sed  vos  iiijuriam  facilis,  et  fraudatis :  el  hoc 
fratribus. 

0.  An  ne<;cilis  quia  iniqui  reqmim  Dei  noii  pos- 
sidebunt?  IVolite  errare:  iicque  fornicarii,  iieque 
idolis  servieiites,  neqne  adulleri, 

10.  I\eque  iiwlles,  neque  mascidorum  concubi- 
tores,  neque  fares,  neque  aiari,  neque  ebtiosi,  ne- 
que maledicij  neque  rapaces,  regnum  Dei  pomi- 
debunt. 

il.  Et  hcec  quidam  fuislis:  sed  abluli  estis, 
sed  sanctificati  estis.  sedjuslificatieslis  in  nomine 
Domini  nostii  Jesu  Christi,  et  in  Spirilu  Dei 
noslri. 

12.  Omnia  milii  licent,  sed  non  omnia  expc- 
diunt:  omnia  milii  licent,  sed  ego  sub  nullius  re- 
digar  poteslale. 

lo.  Hsca  ventri,  et  venter  escis  :  Dens  autem  et 
liunc  et  has  destruet :  corpus  auteyn  non  fornicatio- 
ni,  sed  Domino  ;  et  Dominus  corpori. 


maldicenze ,  e  rancori ,  con  perdila  e  del  tempo  ,  e  della 
pace  dell"  aninio  ,  e  della  mulua  carila.  —  E  perche  non 
pitilloslo  II  prendele  I' ingiuria  ?  perche ,  ec.  E  perche, 
piullosto  che  aver  lile  e  ricorrere  in  giudizio  ,  non  rice- 
vele  con  pazienza  e  moderazione  crisliaoa  il  lorio  a  voi 
fallo,  e  perclie  non  soffrile  ancora  qualunque  danno  die  a 
voi  ue   venga  ? 

Vers.  8.  Ma  voi  fate  ingiuria,  ec.  Si  rivolge  in  queslo 
versello  I'Aposlolo  a  coloro  die  erano  i  piii  rei ,  perche 
faceudo  ingiuria  a'  fralelli,  e  danneggiandoli  nelrinleresse, 
davano  occasione  alle  querele  ed  alle  lili. 

Vers.  9.  IS'on  sapele  voi ,  cc.  Voi  ,  cosi  facendo,  com- 
mellele  iiigiuslizia  coniro  i  fralelli.  Or  dee  pur  essere  nolo 
a  voi ,  che  gli  ingiusli  non  avranno  parle  nel  regno  di 
Dlo.  Non  vi  lasciale  iogannare  da  una  slolla  e  vana  opi- 
iiione,  per  ciii  crediale  die  sia  lascialo  impunito  alcun  pec- 
cato.  Sembra  che  I'Apostolo  hbbia  in  niira  la  dollrina  de- 
gli  Epicurei,  i  quali  dicevano,  clie  Dionegradiva  le  buone 
opere,  ne  si  cflendeva  delle  callive. 

Vers.  H.  E  tali  eracate  alcuni:  ma  siele  stati  mon- 
dati,  ec.  Tali  fosle  voi  una  volla  ,  almeno  una  parle,  rei 
chi  di  una,  clii  di  un'alira  delle  nominate  scelleraggini,  e 
chi  cTi  lulle  ,  ma  siele  slali  inondali  iuleriorinente  per 
mezzo  della  lavanda  di  rigeoerazione ,  sanlificali  del  San- 
gue  di  Gesii  Cnslo  ,  e  falli  parlecipi  della  vera  giuslizia 
nel  nome,  cioe,  pei  nierili  dello  slesso  Gesu  Crislo,  e  per 
virlii  dello  Spirilo  Santo  dilluso  ne"  vostri  cuori.  Con 
quanta  sollecitudiue  aduoque  guardarvi  dovele  dai  rica- 
dere  nelle  anliche  iniquila'/ 

Vers.  12.  Tullo  mi  e  permesso ,  ma  no;;  lullo  torna 
bene:  tttlto  mi  c  pcrmesio,  ma  io,  ec.  Avendo  I'Aposlolo 
biasimate  le  lili ,  anclie  quelle  nelle  quaii  uno  nou  allro 
cerchi ,  che  quello  die  per  giuslizia  gli  e  dovulo  ,  poteva 
alcuno  rispoadergli :  E  egli  adunque  assolulamenle  illecilo 
il  liligare:  A  quesla  obbiezione  risponde  adisso  I'Aposlolo 
cou  una  bella  seiitenza,  di  cui  si  serve  eziandio  in  propo- 
silo  di  un'alira  quislioue,  die  egli  locca  qui  di  passaggio,  e 
di  cui  parlera  piii  dillusameiile  nel  capo  viii ,  vale  a  dire 
intorno  alb  iudillerenza  dei  cibi.  Dice  tgli  adunque:  Tutio 
mi  e  lecilo  ,  ma  non  lulto  lorua  bene;  mi  e  lecilo,  gene- 
ralmente  parlando,  di  ripelere  il  niio  per  via  di  giudizio, 
mi  e  lecilo  di  inangiare  di  qunlunque  cibo,  e  lo  slesso  di- 
casi  di  molle  allre  cose  .  le  quali  proibile  non  sono  dalla 
legge  di  Crislo,  ne  sono  di  propria  lor  nalura  callive.  Di 


8.  >(a  voi  fale  ingiuria,  c  porlate  danno:  e  cio 
a'  fralelli. 

0.  Noil  sapefe  voi  che  c;Ii  ingiusti  non  saranno 
eredi  del  regno  di  Dio?  Badale  di  non  errare:  ne 
i  fornicalori,  ne  gli  idolatri,  ne  gli  aduUeri, 

10.  Ne  gli  effeminali,  nc  quei  che  peccano  con- 
iro nalura,  ne  i  ladri,  ne  gli  avari,  ne  gli  ubbria- 
ehi.  ne  i  maledici,  ne  i  rapaci  avranno  I'eredila 
del  regno  di  Dio. 

11.  E  lali  eravate  alcuni:  ma  siele  slali  nion- 
dati,  ma  siele  slali  sanlificali,  ma  siele  slali  giu- 
slificali  nel  nome  del  Sigiiore  noslro  Gesii  Crislo, 
e  medlanle  lo  Spirilo  del  noslro  Dio. 

12.  Tullo  mi  e  permesso.  ma  non  lullo  torna 
bene  :  lulto  mi  e  permesso,  ma  io  non  saroschia- 
vo  di  cosa  alcuna. 

15.  li  cibo  per  il  venire,  e  il  venire  per  li  cibi: 
ma  Dio  dislruggera  e  quello  e  quesli:  il  corpo  poi 
non  per  la  fornicazione.  ma  pei  Signore;  e  il  Si- 
gnore  pel  corpo. 


tali  cose  non  niego,  che  possa  dire  chicchessia :  Tutlo  mi 
e  permesso  ;  ma  fa  d'  uopo  pero  di  aggiugnere  che  non 
tutlo  c  utile  ,  ue  tullo  couvieue,  dappoiche  la  liberta  die 
in  queslo  ci  e  slata  lasciata,  debbe  essere  direila  dalle  re- 
gole  della  carila,  e  deila  inulua  cdificazione.  E  lecilo  lullo 
quello  che  non  e  proibito  ,  ma  non  lorna  bene,  e  cou  e 
sped.tnle  se  nou  cio  die,  secoudo  le  parlicolari  circoslan- 
ze,  puo  dirsi  ben  fallo.  Quiudi  aggiugne  I'Aposlolo:  Tullo 
mi  e  permesso ,  nia  io  (e  lo  slesso  debbono  pensare  an- 
clie gli  allri)  sul  prelesio  della  hberla  die  ho  iu  lali  ma- 
lerie,  non  mi  rtudero  schiavo  di  alcuna  ccsa ,  ne  mi  le- 
glieio  a  fare,  se  non  quello  die  sarii  utile  pel  servigio  dj 
Crislo  e  pel  bene  de'prossimi. 

Vers.  13.  Jl  cibo  per  il  venire,  e  il  venire  per  li  cibi: 
ma  Dio  ilislrugijerd ,  ec.  Che  e  il  cibo  ■  11  cibo  e  per  il 
venire,  in  cui  S!  coucuoce  per  somnimislrar  nudrinienlo  a 
lullo  il  corpo.  E  che  e  egli  il  venire '/  11  ventre  e  come 
un  recipitnle  deslinalo  a  ricevere  il  cibo  ,  e  a  digerirlo. 
Ma  e  r  uso  de"  cibi,  e  T  uflizio  che  ha  il  venire  nel  Icinpo 
di  questa  vita  morlale,  sara  una  voila  abolito  da  Dio.  INon 
sarebb'ella  adunque  stollezza  grande,  se  uno  per  cose  cor- 
rullibili  e  passaggiere  venisse  a  soUiir  dauuo  e  discapilo 
in  cio  che  mai  non  liuisce'/  Nou  dobbiaino  adunque  per 
amore  del  cibo,  e  della^gola,  e  del  venire ,  esporre  a  pe- 
ricolo  la  nostra  o  T  allrui  salute  elerna  ,  allercando  sopra 
tali  cose  con  iscandalo  del  fralello.  —  II  curpo  pei  non 
per  la  fornicuzione,  cc.  Rilorna  qui  I'Aposlolo  a  parlare 
della  fornicazione,  ictorno  alia  quale  nou  e  iucredibile  che 
laluno  di  auei  maestri ,  coniro  de"  quali  inveisce  egli  piii 
volte  iu  quesla  Letlera  ,  avessa  de'sentiinenii  poco  con- 
Ibrmi  alia  sanlila  e  severila  del  Vangclo.  Avendo  egli 
adunque  detio  in  allro  proposilo:  U  cibo  per  il  centre,  e 
il  venire  pe'  cibi ,  preude  da  quesle  parole  occasione  di 
far  passaggio  a  quest' altra  gravissiina  materia  ,  dicendo: 
Ma  siccome  il  venire  e  pe'cibi  deslinalo  all'  uUicio  di  ri- 
ceveili  e  di  coucuocerli  pel  soslenlamento  del  corpo,  Sara 
(gli  forse  il  corpo  deslinalo  alia  fornicazione  e  alia  ini- 
purila"?  Chi  e  die  possa  sognarsi  tal  cosa,  quuudo  ognun 
sa,  che  il  corpo  dell"  uomo  cnsliano  a  GesCi  Crislo  appar- 
liene,  che  e  il  Signor  noslro  ,  e  lo  slesso  Siguore  e  slato 
dato  agli  uomiui,  affiuche  non  solo  le  anime,  ma  anche  i 
loro  corpi  sanlilichi ,  e  conformi  un  di  h  renda  alia  sua 
propria  gloria'? 
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14.  Deui  vero  et  Dominum  suscilavit,  ct  nos 
suscilabit  per  virtittem  svam. 

13.  ISescilis  quoiiiain  corpora  vesli-a  membra 
sunt  Clir'sti'?  Tollens  erijo  nietubra  Chriili,  fa- 
ciam  iiteiiibra  iiierclriris"/  Absit. 

IQ.  An  Descilis  qvoniain  qui  adhwrct  meretri- 
CI,  unniii  corpus  efjiciiur?  *  Erunl  enim  finqitilj 
duo  in  came  unn. 

■  Genes.  2,  24.  Mallh.  19,  5.  Marc.  iO,  8.  Eplics.  5,  31. 

17.  Qui  aulem  adiuerel  Domino,  uaus  spiri- 
tus  est. 

18.  Fvgite  fornicationem.  Omne  peccahiin , 
qiiodcumque  fecerit  homo,  extra  corpus  est  ;  qui 
autein  fornicatur,  in  corpus  suam  peccut. 

IJ).  An  nescitis  quoniam  *  membrn  vestra  tern- 
plum  sunt  Spirilus  Sancti,  qui  in  vobis  est  quern 
habetis  a  Deo,  el  non  eslis  vestri? 

'  Supr.  3,  17.  5  Coi'.  C,  IG. 

20.  *  Enipti  enim  estis  pretio  tnacjno.  Glorificate 
et  portate  Deuin  in  corpore  vestro. 

•  lafr.  7,  23.  1  Petr.  1,  10. 

Vers.  H.  Iddio  pero  erisiiscilo  it  Sifjnore,  e  nol  risu- 
scilerd,  cc,  II  Pridre  risiiscilo  il  Fiyliuol  suo  Gesu  Crlslo, 
nosiro  capo  e  nosiro  prirnogenilo,  e  nella  slessa  guisH,  con 
la  slessa  poltiiza  reiidcru  la  vita  unche  a'  noslri  corpi 
morlali  (Vtdi  fluni.  mm,  II). 

Vers.  4U-4C.  Non  sapvte  voi ,  die  i  voslri  corpi  sono 
memOra  di  Crisin?  ec.  Niuno  di  voi  dee  igriorare  die 
I'uonio  crisliauo  rigeiieralo  in  Crislo  divtnla  nieniiiro  del 
mistico  corpo  di  Crislo,  clie  e  la  Cliiesa,  e  t:ile  eL;li  e  non 
solo  riguaido  all'  aniina  ,  ma  anclie  riguardo  al  corpo  , 
il  quale  scrvendo  adesso  iilPanima  d'lslrumenlo  nel  ser- 
vire  a  Crislo ,  devc  poi  esstre  iin  dl  iunalzalo  fino  alia 
parleripazione  della  gloria  dello  slesso  corpo  di  Crislo. 
E  cio  essendo ,  clii  crtdera  die  sia  da  lolleraisi ,  die  co- 
lore die  sotio  nifiiibra  di  Crislo,  il  loro  auguslo  carallere 
profanino  fino  a  tal  segno,  die  mtnibra  divengano  di  me- 
relrice?  Iniperocdie  siccome  Tunione  sania  delP  uomo 
e  della  donna  nel  legillimo  nialrinionio  fa  de' due  tin  solo 
corpo,  secoiido  rordinazione  di  Dio,  cosi  un  solo  corpo 
colla  nitrelrice  divenla  dii  ad  cssa  si  uiiisce  conlro  il  di- 
vielo  di  Dio.  Ecco  adunque  come  nflclle  san  Tomrnaso,  il 
sacrilegio  die  nel  peccalo  della  fornicazione  si  conlicne. 

Vers.  i'.  Chi  .loi  sla  uiiito  col  Siqtwre  ,  ec.  Clii  poi 
per  iiidzo  della  liile  e  della  carila  sla  unilo  a  Grsu  Cri- 
slo sposo  della  Cliiesa,  qutsli  spiiiluahiienle  e  una  slessa 
cosa  con  lui  per  la  unione  del  suo  spirilo  con  quello  di 
Crislo  (Vedi  Juuii.  xvii).  Questa  unione  lulla  saiila  e  spi- 
riluale  e  degua  dill"uomo  rigeneralo,aiizi  die  e  lulla  la  gloria 
ddluonio  rigdieralo,  quesla  unione,  dico,  Ofipone  TApo- 
tlolo  alia  obbrobriosa  congiunzione,  di  cui  ba  parlalo  nei 
due  precedenli  verselli. 

Vers.  18-19.  Fuggile  la  fornicazione.  Mollo  propria- 
mfute  TAposlulo  non  lia  dello:  Uetislete  alia  fornicazione, 


\\.  Iddio  pero  e  risuscil6  il  Signore,  e  noi  ri- 
siiscilcra  con  la  sua  poluDza. 

lii.  Noil  sapilc  voi,  die  i  vostri  corpi  sono 
nuinbra  di  Ciisto?  Prose  adiinqne  le  nicinbra  di 
(j'islo,  le  faro  niciiibra  di  iiierelrice?  Dio  me  ne 
guardi. 

10.  Non  sapelc  voi,  chc  clii  si  iiniscc  a  una  me- 
rclrice,  di\iei)  (con  essa)  un  solo  corixi?  Impe- 
rocclic  (dice)  saranno  i  due  solo  una  canic. 

17.  Chi  poi  sla  unilo  col  Signore,  e  un  solo  spi- 
rilo con  lui. 

IH.  Fu^i;ile  la  fornicazione.  Qualunque  peccalo 
clie  faccia  I'uonio,  e  fiiori  del  corpo;  nia  il  forni- 
calore  pccca  conlro  il  proprio  corpo. 

19.  .Non  sapelc  voi  clie  le  vostre  membra  son 
lempio  dello  Spirilo  Sanlo,  il  quale  e  in  voi,  ed 
il  quale  e  stato  a  voi  dato  da  Dio,  eclie  non  siete 
di  voi  slessi  ? 

20.  Imperocche  side  slali  coniperali  a  caro 
prezzo.  Glorificale  e  portale  Dio  nel  voslro  corpo. 


ma:  Fuggile  la  fornicazione;  percli^,  come  osserva  .<an 
Toniniaso,  negli  allri  vizj  quanio  piii  ruom  li  coDsidera  , 
e  sopra  di  e.«si  ragiona  ,  lanio  nieno  vi  Irova  ragione  di 
aniarii,  ma  quaiito  al  vizio  dtll"  iuipurita,  il  solo  pensar- 
vi  e  un  dare  in  niano  le  arnii  alia  concupiscenza ,  e  per- 
cio  non  si  vince  queslo  vizio  se  non  col  fuggire  e  schi- 
vare  tulli  gli  inipuri  pensieri  e  lulle  le  occasioni  peri- 
colose.  —  Qualunque  peccalo  the  faccia  I'uonio,  e 
fuori  del  corpo  ;  cc.  Adduce  T.^poslo  o  in  queslo  e  uel 
seguenle  verstllo  uua  ragione  mollo  ellicace  a  ispirare  ne' 
cuori  de'fedeli  orrore  grandissimo  al  vizio  della  iinpurita, 
come  quello  per  cui  si  disonora  quel  corpo ,  il  quale  nel 
sanlo  liallesiiiio  fu  consacralo  lempio  ed  abllacolo  dello 
Spirilo  .Sanlo,  e  queslo  Spirilo  divino  con  ingraliUidinc 
suinina  da  se  discaccia  il  Cnsliano  impudico.  Ecco  le  pa- 
role di  Terlulliano  {De  cult.  Tempi,  lib.  2):  «  Concio.s- 
siadie  uoi  lutli  sianio  Umpli  di  Dio  per  essere  slalo  in- 
Irodollo  e  consacralo  in  noi  lo  Spirilo  Sanlo,  la  cuslodee 
la  saccrdolessa  di  queslo  lempio  e  la  pudicizia  ,  la  quale 
non  dee  permellere  die  inilla  vi  sia  porlalo  deniro  di  pro- 
litno,  o  d'lmniondo,  alfindie  quel  Dio  cbe  lo  abiia,'mac- 
chiala  vrggendo  la  sua  sede  ,  disguslalo  non  la  abbando- 
ni.  »  —  Non  iietc  di  coi  slessi.  Non  siele  padroni  di  voi 
medesimi ;  e  ue  poria  la  ragione. 

\ers.  20.  Side  slali  cuuiperuti  a  caro  prezzo.  Glorifi- 
cate,  ec.  Di  Crislo  voi  siele,  il  quale  a  caro  prezzo  com- 
provvi,  vale  a  dire  cul  divino  suo  sangue.  Se  adunque 
siele  pcrcio  servi  di  Dio,  onorar  lo  dovcle  e  servirlo  non 
s<ilo  col  voslro  spirilo,  nia  andie  col  voslro  corpo,  por- 
lando  il  suo  glogo ,  allenlanicnie  guardandovi  da  lullo 
quello  die  e  conirario  al  servigio  clie  a  Dio  deve  rcudere 
auclie  il  voslro  corpo. 
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Cerinlhios  instruit  de  matrlmonio,  rjiisque  usD  et  imlissolubili  vin- 
culo, iiiniiplis  commendaiis  cxliliatuiii ;  et  quumodu  Hdelis  cum 
coiijuge  iiilitlcli  $e  habere  dcbcat-,  qiiodqtie  uiinstiuisqiie  in  <|uu 
Tilae  statu  ad  fiilem  vu';atus  est,  pcrni;ineal.  N'irginitalem  nijlri- 
inonio  prsfert,  uxorem  murluo  marilo  liberani  diccus,  ut,  cui 
velit,  iu  Domino  iiubut. 


1.  De  qnibus  autem  scrip^iistis  milti:  Bonum  est 
honiini  mulierem  non  tangere ; 

2.  Propter  fornicalionem  autetn  unusquisque 
svam  uxorem  habeal.  el  unaquceque  situm  viruiu 
littbeat. 

r>.  *  L'xori  liV  debilinn  7-eddat :  similiter  atttem 
et  uxor  viro.  •  i  Pcir.  3,  7. 

4.  Miilier  siti  corporis  polestatcm  non  liabel, 
sed  nV.  Siniiliier  autem  et  vir  sui  corporis  pole- 
slalem  non  habet,  sed  imilier. 

o.  ISolite  fraiidare  invicem,  nisi  forte  ex  con- 
sensu ad  tempus,  ut  vacelis  oralioni :  et  ilerum 
revrrtintini  in  idip^uni,  ne  tenlet  vos  Satanas  pro- 
pter inconlinentiam  vestram. 

G.  Hoc  autem  dico  secundum  indulgentiam,  non 
iecundum  inipnium. 

7.   Volo  enim  omnes  vos  esse  sicut  meipsum; 

Vers.  1.  Intorno  poi  alle  cose  delle  quali  mi  avele 
scritio:  E  Oiiona  cosa ,  ec.  Dopo  aver  parlalo  con  laula 
forza  roniro  Ih  fornioHzione,  nella  qunle  luili  comprenHe  i 
pecciili  cotiiro  la  purila,  rispnnde  adesso  ai  quesili  la'lii;li 
dai  Coritill  intorno  al  nialrimonin,  ed  alia  ver^iiiila;  e  \n 
quesia  risposia  vie  iie  a  slabilire  le  regole,  secondo  le  quali 
si  e  govrrDHia  e  lullor  si  goveroa  la  c^tlolica  Cliiesa.  Noa 
e  improbMljile,  rlie  tra'Corinli  nicdesinii  fosse  clii  per  ec- 
cessivo  zelo  coniro  la  (ornicazione  irascorresse  (ino  acou- 
dannare  o  alintn  bii^simare  il  m^lriinonio,  e  die  cio  desse 
occasione  di  rirorrere  allAposlolo  per  imparare  da  iui  i 
veri  prinripj  dclla  crisliana  dollrina  sopra  si  grave  argo- 
menlo.  Slnbilisce  e^li  adiinque,  in  priino  luogo  ,  clie  ,  ge- 
neralinenle  parlando  ,  e  bene  per  I'uonio  I' aslenersi  dal 
prender  moglie,  c-  jjer  la  slessa  ragione  dee  inlendersi,  che 
e  bene  per  la  donna  il  non  prender  marilo.  II  celibato 
adunqiie  e  buono  e  lodevoie ;  ne  adduce  le  ragiooi  nei 
vers,  oo-ao. 

Vers.  2.  Ma  per  cagione  delta  fornicmione,  ec.  Quan- 
tunqiie  il  celibalo  sia  migliore,  e  piu  utile  per  la  spiriluale 
salute  deir  uom  crisliano.  che  lo  slalo  del  raalrimonio, 
conlultocio  siccome  non  tulli  sono  capaci  di  laulo  bene, 
e  per  quesli  1"  astenersi  dal  malrimonio  servir  polrebbe  di 
occasione  di  cadei  e  nel  vizio  dclla  inipuriia  ,  quindi  dice 
che  e  r  uonio  abbia  tnoglie,  e  la  donna  abbia  marilo,  af- 
Gache  chi  non  lia  virlii  di  ralFrenare  i  proprj  atielli,  den- 
Iro  i  confini  reslringali  della  legiltinia  congiunzione,  come 
dice  il  Crisoslomo. 

Vers.  3-6.  .4lla  moglie  renda  il  marilo ,  ec.  Supposto 
che  r  uomo  e  la  donna  (bssero  unili  per  mezzo  del  ma- 
lrimonio, polea  dubilarsi,  se  fosse  in  liberia  del  marilo  di 
lenere  la  donna  piuUosIo  come  .'orella,  che  come  moglie; 
e  parimente  se  fo^se  lecilo  alia  donna,  quando  cio  le  pia- 
cesse ,  di  rilirarsi  dalle  obbligazioni  dello  slalo  malrirao- 
uiale:  e  questo  e  quel  che  nega  TApostolo,  e  ne  aggiugne 


C.4PO    VII. 

fstruisee  i  Cnrt'nti  intorno  al  matrimonio^  e  tnlarno  aU'indh$alubite  rra- 
coto  del  medeshnn,  Indundo  che  i  nofi  marifufi  si  riatangonn  nel  ce- 
tibtito.  Cnme  obbia  da  diporliirsi  il  conjitffe  frdele  con  I'infrdele, 
Oie  otjnii/10  rexti  in  qnello  stuto  di  vita,  in  cui  fn  cb^amalo  nlin  fede. 
Antepane  at  ntatrinrinio  la  verqinitd  ;  dice,  che  morto  it  marito,  la 
moglie  e  in  liberta  di  rimaritarti,  a  chi  vucle,  nel  Signore. 


1.  Inlorno  poi  alle  cose  delle  quali  mi  avele 
scrilto:  E  Luoria  cosa  per  ['uomo  il  non  loccar 
donna; 

2.  Ma  per  cagione  della  fornicazione  ognuno 
ahbia  la  sua  moglie,  e  ognuna  abbia  il  suo  ma- 
rilo. 

3.  Alia  moglie  renda  il  marilo  quello  che  le 
devc:  e  parimente  la  donna  al  marilo. 

A.  La  donna  marilala  non  e  piii  sua,  ma  del 
marilo.  E  similmenle  Tuoiiio  ammoglialo  non  e 
pill  suo.  ma  della  moglie. 

3.  Non  vi  difraudale  I'un  I'allro.  se  non  forse 
di  consenso  per  un  tempo,  affine  di  applicarvi 
air  orazione:  e  di  nuovo  riunilesi  insieme,  per- 
che  non  vi  lenti  Salana  per  la  voslra  inconti- 
nenza. 

G.  E  questo  io  dico  per  indulgenza,  non  per 
comando, 

7.  Iinperocche  bramo  che  voi  lutli  siate  qual 

la  ragione,  ed  e,  che  in  virtu  del  muluo  contralto  n^  il 
marilo  e  piu  padrone  di  se  stesso  riguardo  ai  doveri  proce- 
denli  dallo  stesso  conlrallo,  ne  similmenle  la  donna  e  pa- 
drnna  di  se  niedesiina,  ma  aiubedue  i  coiiju!,''  banno  scam- 
bievolmenle  dirilto  1' uno  sopra  deU'altro.  Oode  ne  deduce 
TApostolo  die  non  puo  una  delle  parti  togliere  ali'allra, 
o  lunilare  a  suo  capriccio  queslo  dirilto:  .^on  vi  defratt- 
date  I'un  I'  allro  ,  cc. ;  aggiungendo  pero,  clie  possano 
di  sranibievol  consenso  non  usarne  per  alcun  leinpo  ,  af- 
lid  di  impiegarsi  con  piii  libero  cuore  all'orazione,  il  che 
vuo'e  inlendersi  delle  orazioni  pubblicbe  e  solenni,  come 
ne'giorni  di  domenica,  e  nel'e  feste  delT  anno,  e  ne'giorni 
di  ijenilenza,  come  la  quaresima  :  imperocche  sappiarao 
avere  i  Crisliani  fino  da"  primi  tempi  avulo  il  costume  di 
unire  la  conlinenza  al  digiuno,  e  cio  si  ricava  anche  da 
qurslo  luo^o,  serondo  la  greca  lezione.  Oilre  quesli  con- 
fini non  vuole  IWpnslolo  che  si  eslenda  da"coiijiis;i  la  mu- 
lua  volonlaria  spparazione;  allincbe  la  poca  virli'i  dell'uno, 
o  deir  allro,  o  di  ambedue  non  li  esponga  alle  iusidie  del 
demonio.  Non  paria  egli  in  queslo  luogo  della  perpekia 
conlinenza,  la  quale  puo  osscrvarsi  di  comun  consenso  tra' 
conjugali  ,  perdie  quesia  non  era  da  cousigliarsi  general- 
mente,  non  essendo  mollo  freqiienii  i  casi.  ne'quali  la  pro- 
vata  virlii  di  anibe  le  parti  uiile  renda  e  sicuro  un  lal 
consiglio.  Havvene  pero  molii  illusiri  esempli  nella  storia 
dflla  Chiesa ;  e  che  ella  sia  da  lodarsi,  apparisce  da  quel 
cbesoggiugne  Paolo,  vale  a  dire,  che  quanto  egli  ha  delto 
del  non  defraudarsi  Tun  I'allro,  se  non  per  uo  tempo  li- 
milalo  ,  e  del  riunirsi  insieme  dopo  quel  tempo ,  cio  egli 
ha  dello  avendo  riguardo  alia  loro  debolezza,  non  perchA 
cosa  sia  da  fame  comando ,  ne  perche  assolutaraente  sia 
proibito  il  conlenersi  perpeluamenle ;  con  le  quali  parole 
tacilamente  esorta  a  questa  virtu,  e  mollo  piu  con  quello 
che  segue. 

Vers.  7.  Imperocche  bramo  che  voi  lutli  stale,  ec.  Bra- 
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sed  unusquisque  proprium  donum  liabet  ex  Deo; 
o/iH.s  qtiideiii  sic,  alius  vero  sic. 

a.  Dico  aiilcni  non  niiptis,  el  viduis:  Boiuim 
ert  illis,  si  sic  permaneant,  sicut  el  ego. 

1).  Quod  si  non  se  continent,  nubant.  Melius  est 
enini  tnibere,  quam  uri. 

10.  lis  antem  qui  malrimonio  juncli  sunt,  prw- 
cipio  non  ego,  sed  Dominus, '  uxurem  a  viro  non 

discedcre:  •  Mallli.  5,  32;  19,  9.  Maix.  10,  II.  Luc.  IG,  IS. 

11.  Quod  si  disccsserit,  inancre  innuplam,  aitt 
viro  suo  reconciliari.  El  vir  nxoreni  nun  dimillal. 

12.  Nam  ceteris  ego  dico,  non  Dominus :  Si 
quis  frater  itxorem  hiibet  infidelem,  el  licec  con- 
sentit  habilare  cum  illu.  non  dimiltal  illam. 

lo.  El  si  qua  niulier  (idelis  liabet  virum  infi- 
delem, el  hie  consenlit  liabitare  cum  ilia,  non  di- 
millal virum  : 


merei  che  lulli,  se^fosse  possibile,  abbracciassero  con  la  coti- 
tinenza,  come  io  la  osservo;  ma  non  lutli  da  Dio  ricevono 
lo  stesso  dono,  e  ad  alcuui  concede  Dio  la  grazia  di  cuslo- 
dlre  la  verginila,  ad  allri  di  sanlaniente  vivere  nel  malri- 
nionio. 

Vers.  8-9.  A  que'  cite  non  lianno  moqlic ,  e  alle  vedo- 
le,  ec.  Qucsli  due  verselti  la  sposizione  contengono  della 
precedenle  senlenza  :  imperocclie  ripelendo  egli  il  consi- 
glio  del  maggior  bene,  niiovanienle  lempera  qucslo  consi- 
glio  con  la  condizione  die  siano  1'  uomo  o  la  donna  di 
virlii  Ibrnlli  per  conlenersi;  allrimenii  al  malrinionio  ricor- 
rano,  e  al  bene  minore  si  allengatio,  piii  lollorabile  essen- 
do  la  privazione  di  un  bene  piii  grande  ,  cbe  la  perdila 
della  saliile,  nella  quale  polrtbl)e  incorrere  clii  ,  per  desi- 
derio  del  medesinio  bene,  eleggesse  uno  slalo  per  cui  non 
ba  virlii  siilTiciente.  Tale  e  la  spiegazione  di  queslo  luogo, 
in  cui  I'Aposlolo  si  serve  di  una  lt)rma  di  dire  non  inle- 
ramenle  propria,  ma  mollo  usilala  nella  comune  maniera 
di  I'avellare.  Imperocclie  dicendo :  E  meglio  conlnir  mu- 
trimonio,  clic  arcicrc ,  polrtbbe  parere ,  cli'ei  volesse  .si- 
gnilicare,  die  il  malrinionio  sia  un  male,  quaiilurique  mi- 
nora die  quelle  d'esser  vinlo  ed  arso  dal  luoco  della  concu- 
piscenza  ;  nia  da  un  lal  senlimenio  egli  e  iuriiiilamenle 
lonlano  il  nosiro  Aposloloj  e  percio  dtbbon  quesle  parole 
inlendersi  nel  modo  acccnnalo.  Siiiiili  maniere  di  parlare 
si  banno  nella  Scriltiira,  come  ne^Proverbj  {cup.  xvi):  / '«/ 
piii  il  poco  con  giuslizia,che  i  molli  bcni  colta  iniquilu 
(v.  %J  ;  e:  E  meglio  t'cssere  umiliato  co' iiiunsueli ,  cite 
sparlire  la  preda  co'sti/ietbi  (o.  \^j ,  e  cosi  in  molii  al- 
lri luogbi.  Ardere  ,  secondo  lulli  i  Padii ,  signilica  :  non 
conlenersi ,  pecearc.  In  una  parola  non  vuol  dire  TApo- 
slolo  cbe  sia  meglio  il  prender  moglie  cbe  esser  lenlalo, 
ma  die  e  meglio  il  prender  moglie  die  cedere  alle  lenla- 
zioni:  imperocclie,  come  dice  sanl'Ambrogio,  la  gloria  del 
conliiienle  non  isla  nel  non  essere  lenlalo,  ma  nel  non  es- 
ser vinlo. 

Vers.  10-H.  Ai  conjugali  poi  ordino ,  non  io ,  ma  il 
Signore,  ec.  Passa  adesso  I'Aposlolo  ad  un  argomenlo  ne- 
cessario  a  Iraltarsi  per  lo  sirano  abuso  ,  cbe  Ira'  Gcniili  e 
Ira  gli  Ebiei  slessi  regnava  ,  r'i  sciogliere  per  qualunque 
leggerissima  cagione  i  nialrimonj  conlralli.  Ella  e  duiique, 
dice  egli,  dollriua  la  quale  non  lo  vengo  adesso  ad  annun- 
ziare  a'Crisliani,  ma  predicala  prima  di  me  da  Gesii  Cri- 
ito,  che  la  moglie   non  si  separi  dal  marilo.   II  comanda- 


son  io:  ma  ciascuno  ha  da  Dio  il  suo  dono;  uno 
in  un  niodo,  uno  in  un  allro. 

n.  A  que' che  non  haiino  moglie,  c  alle  vcdove, 
io  dico  che  e  bene  per  lore  che  se  ne  sliano  cosi, 
come  anch'io. 

i).  Che  se  non  si  contengono,  con(raggano  ma- 
Irimonio.  Conciossiaciie  e  meglio  contrar  matri- 
monio,  che  ai'dere. 

10.  Ai  conjugali  poi  ordino,  non  io,  ma  il  Si- 
gnore, clie  la  moglie  non  si  separi  dal  marilo: 

11.  E  ove  siasi  separata,  si  rcsli  senza  rimari- 
tarsi,  0  si  riunisca  col  suo  marito.  E  I'uomo  non 
ripudii  la  moglie. 

I'i.  Agli  allri  i)oi  dico  io,  non  il  Signore:  Se  un 
fratello  ha  una  moglie  iiifedele,  e  qucsla  e  con- 
teiita  di  abitare  con  lui,  non  la  ripudii. 

15.  E  se  la  moglie  fedele  ha  un  marito  infedele, 
che  e  contenlo  di  abitare  con  essa,  non  lo  lasci: 


menio  di  Gesu  Crislo  e  in  san  Malleo  (cap.  xix  ,  8 ,  9.) , 
dove  e  eccelluala  la  causa  della  fornicazione ,  della  qual 
cosa  ,  come  noloria  non  men  dello  slesso  comandamenio  , 
non  fa  parola  IWposlolo,  ma  supponendola  ,  soggiiigne , 
che  ,  se  dal  marilo  dividasi  la  moglie  o  per  causa  di  for- 
nicazione, o  per  qualunque  allra  raglone  ,  non  ardisca  di 
passare,  vivenle  il  prinio  marilo,  ad  allre  nozze ,  perche 
ella  puo  ben  essere  da  lui  separala  quaiilo  al  coabilarein- 
sieme,  ma  non  quanlo  al  viiicolo  del  malrimonio  ,  il  qual 
viiicolo  e  insolubile,  oude  o  si  riconcilii  col  suo  marilo,  o 
senza  marilo  rimanga.  E  siccome  eguale  perfellameiile  e 
la  condizione  di  ambedue  i  conjugali ,  aggiunge  cbe  pari- 
mcnle  il  marilo  non  ripudii  la  moglie,  e  quaiido,  per  qua- 
lunque molivo  siasi,  la  abbia  da  se  alloiilanata,  vuole  che 
si  inlenda  ripelulo  riguardo  al  marilo  qiiello  die  dello 
avea  della  donna  ,  vale  a  dire,  die  egli  o  con  la  sua  mo- 
glie si  riunisca,  o  celibe  si  rimanga. 

Vers.  12-13.  Agli  allri  poi  dico  io  ,  non  il  Signore: 
.Se  un  fralelto,  ec.  Ila  parlalo  finora  del  malrimonio  fra 
due  persone  ledeli ;  parla  adesso  di  quel  malrimonj ,  ne' 
quail  de'due  conjugi  uno  e  li-dele,  infedele  Tallro.  Di  que- 
sli  non  avendo  Gesii  Crislo  liilla  parola,  quindi  dice  I'X- 
poslolo:  Aijli  allri  poi  dico  io,  non  il  Signore.  Supplisce 
egli  adunque,  con  I'  aulorila  di  Aposlolo  ricevula  da  Dio , 
a  cio  die  le  ciicoslauze  de'lempi  esigevano  che  slabilito 
fosse  nella  Cliiesa  daccbe  frequentemenle  avveniva  che 
uno  de'  conjugi  abbracciasse  la  lede  ,  rimanendosi  1'  allro 
nella  infcdella  :  imperocclie  lale  e  il  caso  di  cui  si  parla 
in  queslo  luogo.  Clie  un  uomo  fedele  sposi  una  donna 
infedele,  o  una  doiiua  fedele  ad  un  uomo  infedele  si  ma- 
rili,  non  lo  ha  mai  approvalo  la  Chiesa,  e  da  inolli  secoli 
nullo  era  ripulalo  e  si  repula  un  lal  malrimonio  (Vedi  Ter- 
tulliano  ,  /Id  nxor.).  Ma  se  un  fralello,  vale  a  dire  un 
uomo  divenulo  crisliano  ,  ba  moglie  ,  e  quesia  rifiula  di 
ricevere  la  fede  di  Crislo ,  nia  consenle  di  convivere  e 
coabitire  col  marito  fedele,  dice  I'Aposlolo,  die  egli  non 
la  rimaiidi.  E  lo  slesso  dice  alia  dcnna  crisliana,  la  quale 
ba  un  marilo  che  lullora  vuol  vivere  nella  iuftdella.  So- 
pra  quesle  parole  dell"  Aposlolo  e  da  vedere ,  primiera- 
meule,  se  un  comandamenio  conlengano  ,  ovvero  un  con- 
siglio  ;  e  si  risponde  csser  qucslo,  come  dice  sanl'Agoslino, 
un  consiglio  di  carila:  «  La  separazione  del  conjuge  fe- 
dele dair  infedele  ,  non  prnibila  dal  Signore  con  ordina-  I 
zione  di  legge,  perche  veramenle  una  lale  separazione  ne-        ' 
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14.  Sanclificalus  estenim  vir  infidelis  per  iiiu- 
liercm  (Idehm,  et  sanclificata  est  inulier  infidelis 
per  virum  fidelem :  alioqa'ni  filii  vestri  iinniundi 
essent,  nunc  aulem  sancli  sunt. 

lo.  Quod  si  infidelis  discedit,  discedat:  non 
enim  servitttli  subjectus  est  [rater  aut  soror  in 
Imjusmodi :  in  pace  aulem  vocavit  nos  Deus. 

10.  Unde  enim  scis,  mulier,  si  virum  salvum 
fades?  aut  unde  scis,  vir,  si  mulierem  salvam  fa- 
des ? 

17.  Nisi  unicuique  sicut  divisil  Dominus,  uman- 
quemqiie  sicut  vocavit  Deus,  ita  ambulet,  et  sicut 
in  omnibus  Ecclesiis  doceo. 

18.  Circumcisus  aliquis  tocatus  est?  non  addu- 

gli  ocelli  di  lui  non  e  in^usla  ,  viene  proibita  dall'  Apo- 
stolo  per  consiglio  di  rariia  ,  perche  recherebbe  inipedi- 
nieoto  alia  salute  degli  iufcdcli  »  {Pe  adulter,  conjuij.  lib. 
I,  cap.  18;  De  ucloginl.  qucesl).  —  In  secondo  Uiogo,  e 
da  couslderarsi  la  condizione  posta  dalPAposlolo  :  se  I'in- 
feJele  conaeiile  di  abitare  col  fedelc:  die  e  come  se  avesse 
dello:  purciie  di  plena  volonia  I'infedele  si  accord!  a  \i- 
Tere  col  fedele ,  salvo  T  onore  della  rellglone  ,  o,  come  si 
spiegaoo  comunemenle  i  leologi  dnpo  san  Tommaso,  senza 
ollraggio  del  Crealore.  Iniperocclie  qiiando  la  cosa  an- 
dasse  allrimenti,  puo  e  dee  la  parte  It^dele  separarsi. 

Vers.  14.  Jmperocclte  e  santificalo  i/  mtirito  in  fedele 
per  la  moglie  fedele,  ec.  Porta  una  ragione  del  suo  con- 
siglio,  ed  un'allra  ne  porlera  in  appresso  nel  vers.  16. 
Vuole  adcsso  principalmente  sbandire  dall' anirno  della 
donna  fedtle,  o  del  niarito  fedele,  il  liniore  die  aver  po- 
Irebbero  di  conlrarre  una  specie  di  ininiondezza  dal  coa- 
bitare  con  Tinfedele:  non  solo,  dice  egli ,  niun'ombra 
d'iinpurita  ridonda  nella  donna  fedele  dal  vivere  in  ma- 
Irimonio  con  un  uomo  infedele,  nia  anzi  dalla  santil.i  che 
quella  bain  Gesii  Cristo,  una  ceria  santila  si  diffondesopra 
il  inarito  infedele,  il  quale  eziandio  dagli  esempi  di  virlii 
e  di  piela,  die  vede  nella  sua  moglie,  viene  a  prepararsi  e 
disporsi  per  ricevere  la  vera  santila.  E  lo  stesso  opera  ri- 
guardo  alia  donna  infedele  la  unione  di  quesia  con  un 
marito  fedele.  —  Altrimenli  i  vostri  pgliuoli  sarcbbero 
imniondi,  ed  or  son  »a)ili.  .^rgoniento  onde  prova  I'Apo- 
slolo,  cbe  niuna  ininiondezza  ridonda  nel  conjuge  fedele 
dal  consorzio  con  T  infedele:  i  figli  clie  di  tal  matrimonio 
procedoiio  ,  non  solamenle  sono  capaci  di  sanliHcazione , 
ma  molli  sono  ancora  gia  saoli,  ricevuto  avendo  per  opera 
e  per  i  merili  del  conjuge  fedele  il  lavacro  della  rigene- 
razione,  e  lo  spirilo  di  santila.  Muno  adunque  ardisca  di 
cbiamare  immouda  o  vituperevole  tale  unione,  da  cui  lia 
origine  un  bene  si  grande.  —  Non  e  da  dubitare,  die 
mollo  frequent!  fossero  i  casi  ne'  quali,  per  le  sue  orazloni, 
per  le  pie  indi;strie,  per  1' esempio  di  una  vita  irrepren- 
sibile,  e  per  la  buoua  educazione,  riuscisse  al  conjuge  fe- 
dele di  poler  consacrare  a  Cristo  la  prole  di  consenso  del 
conjuge  infedele :  e  questi  casi  non  rari  tra  gli  stessi  Co- 
rinli  accenna  san  Paolo  in  quesle  parole.  Tale  e  la  spiega- 
gazione  che  a  questo  difficile  passo  da  Tertulliano. 

Vers.  la.  Che  se  l' hi  fedele  si  seprira,  sia  separalo: 
imperocc/ic,  ec.  Se,  per  esempio,  il  niarito  infedele  riliuta 
di  convivere  e  coabilare  rolla  moglie  fedele,  faccia  egli 
quello  die  vuole ;  in  tal  caso  non  e  soggetia  la  donna  fe- 
dele alia  legge,  o,  come  dice  l'.\poslolo,  alia  servitii  del  ma- 
trimonio: puo  star  separata  dal  niarilo.  —  Iddio  pero  ci  ha 
chiamati  alia  pave.  Aggiugtie  un  temperamtuto  alia  dot- 


14.  Imperocche  e  santificato  il  marito  iufedele 
per  la  moglie  fedele,  e  la  moglie  infedele  pel  ma- 
rito fedele:  allriiiieiiti  i  voslri  ligliuoii  sarebbero 
immondi.  ed  or  son  sanli. 

lo,  Che  se  I'infedele  si  separa,  sia  separalo:  im- 
perocche non  soggiace  a  servitii  il  fratello  o  la  so- 
rella  in  tal  caso:  Iddio  pero  ci  ha  chiamati  alia 
pace. 

16.  Imperocche  che  sai  tu,  o  donna,  se  tu  sii 
per  salvare  il  marito?  E  che  sai  tu,  o  uomo,  se 
tu  sii  per  salvare  la  moglie? 

17.  Solamente  ciascheduno,  secondo  quello  che 
il  Signore  gli  ha  dato,  e  ciascheduno  secondo  c!ie 
Dio  lo  ha  cliiamato,  in  quel  modo  cammini,  con- 
forme  io  pur  insegno  in  tutte  ieChiese. 

lt$.  E  stato  uno  chiamato,  essendo  circonciso? 


Irina  precedenle:  Ho  detto  che,  se  P  Infedele  vuol  sepa- 
rarsi,  rirnane  in  plena  liberia  il  conjuge  fedele;  ognuno 
pero,  ed  ognuna  ,  deve  ricordarsi  cbe  Dio  ci  ha  chiamati 
alia  pace,  e  quesia  pace  dobbiamo  procurare  d"  averla , 
per  quanlo  da  noi  dipende,  con  tutti  gli  uom'.ni  (lioin. 
X'.i,  18),  massime  poi  con  una  persona  si  sirellaniente 
congiunia,  come  e  la  moglie  al  marito,  c  il  marito  alia  mo- 
glie. K  con  questo  vuol  dire  V  Apostolo  ,  die  lullo  dee 
farsi  per  prevenire  la  divisione.  II  versello  seguente  dimo- 
slra,  se  mal  non  m'appongo,  cbe  tale  e  il  senso  di  que- 
sle parole.  —  Allri  le  spiegano,  come  se  volesse  dir  Paolo, 
die  il  fedele  debb'  essere  poslo  in  plena  liberia  ,  perche 
Dio  non  intende  cbe  sia  obbligato  il  marito  cristiano,  o  la 
moglie  crisliana ,  a  viver  in  una  societa ,  in  cui  lurbata 
sia  di  contiuuo  la  pace  del  cuore  e  la  tranquillita  deilo 
splrito. 

Vers.  16.  Imperocche  che  sai  tu,  o  donna,  ec.  La  spe- 
ranza,  che  puo  giustainente  nutrire  il  conjuge  fedele  di 
guadagnar  i'infedele  alia  fede  ed  a  Cristo,  dee  animarlo  a 
solIVire  con  pazlenzi  e  magnanlniila  le  conlraddizioni  e 
le  pene,  delle  quali  per  lo  pli'i  abbondano  lai  malriiuonj. 
Cbl  sa,  dice  l' Apostolo,  die  lu,  o  donna,  non  sii  per  es- 
sere lo  slrumenlo  di  cui  voglia  servirsi  Dio  per  condurre 
il  luo  niarilo  a  salute?  Alia  slessa  maniera  chi  sa  che  tu, 
o  uomo,  non  sii  per  essere  occaslone  di  ravvedimenlo  e  di 
salute  per  la  tua  moglie  ?Simlll  esempi  si  vedevano  allora 
frequenlemente  (Vedl  sanl' Agoslino,  De  adult,  conjug. 
lib.  1,  cop.  l-iK 

Vers.  17.  Solamenle  ciascheduno,  secondo  quello  che  il 
Signore  gli  ha  data,  ec.  .^vendo  esortato  11  conjuge  fedele 
a  non  abbandonar  riufedde,  quando  questi  disposlo  sia  a 
seco  convivere,  anzi  avendo  aiicbe  agglunto,  die  la  spe- 
ranza  della  conversione  drll'liiftdele  doveva  auiinare  il 
fedele  a  solTrir  con  pazlenza  le  pene ,  che  non  potevan 
mancargll  a  motlvo  della  diverslla  de'sentimeuti  di'era 
Ira  loro  in  materia  dl  rellglone  ,  dice  adesso,  cbe  ognuno 
abbla  In  cio  riguardo  al  dono,  cioe  a  dire,  alia  virtu  che 
ha  ricevuto  da  Dio,  alia  coslauza  ed  alia  carlla  di  cui  Dio 
lo  ha  adornalo;  e  riguardo  dee  pur  avere  a  non  cangiar 
dl  leggieri  quello  stato  di  vita,  lu  cui  egli  fu  da  Dio  chia- 
mato alia  ftde.  Cos!  I'Apostolo  e  prevleiie  11  perlcolo  della 
seduzione  del  conjuge  fedele,  e  va  inconlro  agli  inconve- 
nlenll  die  dalla  niiilazione  dello  stato,  leggermente  fatia  , 
derlvano.  Ed  affinclie  I"  linportanza  dl  quesia  doltrina  fosse 
compresa  da'suoi  Corinti,  dice  che  clo  egli  ha  iusegnato 
ed  Insegna  in  tulle  le  Cbiese. 

Vers.  18.  E  slalo  uno  chiamato  essendo  incirconci- 
so?  ec.  La  quallla  di  Cristiano  noa  obbllga  alcuno  a  caa- 
giare  quello  slato,  o  quel  genere  di  vii.i,  in  cui  si  Irovava 
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cat  prcepiilinm.  In  prcppudo  aliquis  vocatus  est? 
non  drcuwcidatnr. 

19.  Circumcisio  nihil  est,  et  prcpputiuni  nihil 
est;  sed  oOservaiio  jnandatorum  Dei. 

20.  *  rnusquisque  in  qua  vocatione  vocalus  est, 
in  ea  pertnaneal.  •  Ejihes.  4,  1. 

21.  Semis  vocatus  es?  non  sil  tibi  curw :  sed 
et  si  potes  fieri  liber,  niagis  ulere. 

22.  Qui  enim  in  Domino  vocatus  est  servus, 
libertus  est  Domini:  similiter  qui  liber  vocatus 
est,  servus  est  CUristi. 

23.  *  Pretio   empli   estis,   nolite  fieri  servi  ho- 

minum.  •   Supr.  6,  !0.  l   Pclr.  1,  19. 

24.  i'nusquisque  in  quo  vocatus  est,  frnlres,  in 
hue  permanent  apud  Deum. 

2d.  De  virrjinibus  autem  praceptum  Domini 

allorclie  Dio  chiamollo  alia  fede,  o£;ni  volta  die  un  tale 
slalo  nulla  lia  die  sia  incompatibile  con  il  Yangelo.  Cosi 
disse  di  jopra,  die  clii  e  slalo  diiarnato  menlre  Irovavasi 
nello  slalo  malrimouiale.  in  malrimonio  conliiiui  a  viverc, 
per  qiianio  (la  lui  dipeiide.  Vieiie  adesso  a  parlare  di  al- 
tre  condizionl  e  di  allri  generi  di  vita,  i  quali  nulla  lianno 
di  coDlrario  alia  salule,  e  dai  quali  non  deerercare  di  di- 
parlirsi  colui  die  ha  abliraccialo  la  fede.  Uu  Ebreo,  per 
eseiiipio ,  cui  Lio  cliiami  alia  fede,  non  si  creda  di  esser 
da  iiierio  di  un  allro  Crisliano  a  inolivo  deU'esscre  cir- 
conciso,  ne  voglia,  vergoguandosi  della  sua  circoncisioue. 
usare  induslria  o  arlifizio  per  farsi  credere  iucirconciso.  E 
i;ella  slessa  maniera  il  Crisiiano,  die  nacque  Genlile,  non 
doe  rurarsi  della  circoncisione. 

Vers.  19.  .VoH  importa  nienle....  »na  I'ossercare,  ec. 
Riguardo  alia  salule  etenia,  non  e  di  veruna  imporlanza 
o  r  aver  ricevulo  la  circoncisione,  o  il  non  a\erla  rice- 
Vula;  ma  quello  die  grandenienle  e  unicamenle  importa. 
SI  e  Posservauza  de"divini  coniandainenti.  Da  quests  pa- 
role, e  da  quelle  die  leggonsi  nell' Epislola  a"  Galati 
{cap.  V,  6i,  si  viene  ad  intendere  cbe  osse) xanza  de' co- 
mandamenli  di  Dio  rirelali  nel  Vangelo,  nel  lioguaggio 
deirApostolo  e  la  stessa  cosa  die  ta  ftUe  operaule  per 
mezzo  della  carild. 

Vers.  20.  Ognww  risti  in  quella  vocnzione,  ec.  La  pa- 
rola  tocazione,  con  cui  spiega  TAposlolo  la  conHizione,  e 
il  genere  di  vila,  in  cui  il  ftdele  si  ritrovava  allordie  fu 
cbianiato  alia  sequela  di  Crislo,  quesia  parola,  dico,  e  po- 
sla,  come  osserva  TEslio,  per  dlrnoslrare  come  si  Iralla 
qui  Gi  uno  stalo  lecilo ,  ed  approvalo  da  Dio,  ed  anzi 
nel  quale  in  certo  modo  da  Dio  slesso  (il  quale  le  cose 
tutle  dispoue  per  la  salute  degli  elelti)  sia  slalo  V  uomo 
collocalo. 

^ers.  21.  Se' lu  stalo  chiamato ,  esseudo  serto?  non 
prenderlene  a/funno.  Tu  ,  die  li  se"convertito  a  Crislo 
menlre  eri  in  islato  di  servilii,  non  li  inquielare  della  bas- 
sezza  ili  lua  condizione,  anzi  abbila  cara,  e  quand'anclie 
polesse  riuscirli  di  ricuperare  la  liberia,  rinianli  servo,  e 
della  uinilla  dello  slalo  tuo  fanne  uso  per  lua  salule,  ed 
anclie  per  la  conversione  del  tuo  padrone.  DalTepislola  di 
sanl'Ignazio  marlire  a  Policarpo  sappianio,  die  niolle  volie 
1  servi  converlili  niol' slavano  non  poco  i  vescovi,  adincbe 
questi  col  denaro  della  Cbiesa  li  riscallassero.  La  niL^eria 
di  tale  stalo.  accrcsciuta  sovente  dalla  inumanita  de'pa- 
iioui,  poleva    reudeic  in  essi  scusabilc  il  desiderio  di  ii- 


non  procuri  di  apparire  incirconciso.  £  stato  uno 
diiarnato,  cssciido  incirconciso?  uon  si  circon- 
cida. 

19.  Non  imporla  nienle  I'esscre  circonciso,  e 
non  importa  iiicnte  I'essere  incirconciso;  ma  I'os- 
servare  i  coinandaincnli  di  Dio. 

20.  Oj;nuno  resti  in  quella  vocazione  in  cui  fu 
cliiamalo. 

21.  Se'  tu  stato  chiamato,  cssendo  servo?  non 
prenderlene  alfaiino:  ma  pulendo  anche  diventar 
libero,  piultoslo  eleggi  di  scrsire. 

22.  Imperocclie  colui  ciie ,  essendo  servo,  e 
stato  chiamato  al  Signore,  e  liberie  del  Signore: 
parimente  ciii  e  stato  chiamato,  essendo  libero,  e 
servo  di  Cristo. 

25.  Siele  stali  compcrali  a  prezzo.  non  diven- 
tate  servi  degii  uomiiii. 

24.  Ogiiuno  adunquc,  o  fratelli,  qual  fu  chia- 
mato. si  resti  davanli  a  Dio. 

2o.  Intorno  poi  alia  vergini  io  non  ho  coman- 

berla ,  ma  non  la  soverdiia  sollecitudine,  e  la  indiscre- 
zione  nella  scelta  dei  mezzi  per  ottenerla.  Quindi  e,  che 
I'Apostolo  con  molta  carila  imprende  ad  auitnarii  alia 
pazienza,  facendo  lore  coiioscere  die  quella  liberia,  che  da- 
gll  uomini  cercano  con  Innla  ansiela,  la  lianno  gia  ricevula 
in  maniera  piii  nobile  e  piii  pccellenle  da  Crislo. 

Vers.  22.  Colui  che,  rsscudo  serLO,e  slalo  cliiainaio,ec. 
Rende  ragione  di  quello  die  aveva  dello  nel  verselto  pre- 
cedenle:  A'en  prenderlene  o[fanno.  Eguale  (dice  egli)  i 
in  Crislo  la  condizione  di  libero  e  quella  di  servo:  impe- 
rocclie chi,  allora  quando  fu  diiarnato  alia  fede,  era  sollo 
it  dominie  allrui ,  e  liberalo  per  Crislo  da  una  servilu 
rnollo  piu  dura  ed  ignominio.sa.  qual  e  quella  del  peccato, 
(inde  divien  liberto  di  Crislo.  Liberli  cbiamavansi  i  servi 
posli  in  liberia  dal  padrone ,  cui  erano  obbligati  a  pre- 
stare  certi  uffizj  di  riconosreiiza.  E  parimente  colui  che 
libero  si  ritrovava,  quando  fu  diiarnato  alia  fede,  divieae 
servo  di  Crislo,  come  per  lui  ricomperalo  dalla  niedesiroa 
servitu. 

Vers.  23.  Siele  slati  comperati  a  prezzo,  non  dicenla- 
le,  ec.  Tulli  voi,  e  liberi  e  servi,  a  circoncisi  e  incircon- 
cisi,  siele  slati  comperati  a  prezzo,  a  prezzo  non  solo  gran- 
de,  ma  ineslimabile;  per  la  qual  cosa  in  qualuuque  stalo 
voi  vi  troviale,  non  agli  uommi,  ma  a  Crislo  servir  dovele 
voslio  Signore,  a  gloria  di  cui  lulla  impiegar  deve  la  sua 
liberia  chi  e  libero,  e  lulla  rubbidieiiza  cbeperragion  del 
suo  slalo  rende  al  padrone  il  Crisiiano  die  e  in  servilu; 
imperocclie  comun  dovere  di  lulli  si  e  di  f^^re  la  volonla 
non  degli  uomini  ,  ma  di  Dio ,  e  qiiesla  volonla  di- 
vina  aver  per  oggello  e  per  fine  di  tulle  le  azioni  della 
vila  presente.  —  Alcuni  inlerpreli  credoiio  che  IWpostolo, 
con  quesle  parole:  A'oH  ditenlale  servi  der/li  uomini, 
parlar  voglia  di  quetla  servilu  a  cui  si  soggellavano  im- 
prudentemente  i  Corinli  per  soverclilo  alTetIo  verso  dei 
falsi  dotlori  (Vedi  //c/.  xvm).  Quasi  volesse  dire,  se  i 
grave  la  servilu  die  e  foudata  celle  leggi  e  nelle  consue- 
tudlni  delle  nazioni,  percbe  niai  vorrele  voi  solloporvi  ad 
una  non  uecessaria  .servitu,  menlre  a  si  gran  prezzo  siele 
stali  comperati  per  essere  (quanlo  alio  spirilo)  servi  di 
Crislo  solo,  e  non  degli  uomini' 

Vers.  2^.  Dacanti  a  Dio.  Salva  la  fede  e  I'ubbidienza 
dovula  a  Dio. 

Vers.  23.  Inlorno  poinl'e  vergini  io  non  ho  comanda- 
menio  del  Signore.  La  verginila  ,  o  sia  il  relibalo.  come 
spiega  sanl'Ambrogio,  e  con  esso   lutli  i  Padri.  e  materia 
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non  habeo:  consilium  autem  do,  (amquam  miseri- 
cordiam  consecutiis  a  Domino,  ul  sim  fidelis. 

26.  Existimo  ergo  hoc  bonum  esse  propter  in- 
stantem  necessilatem,  quoniam  bonum  est  liomini 
sic  esse. 

27.  Alligatus  es  uxori?  noli  queerer e  solutio- 
nem.  Solutus  es  ab  uxore?  noli  quwrere  uxorem. 

28.  Si  autem  acceperis  uxorem,  non  peccasti. 
Et  si  nupserit  virgo,  non  peccavit;  tribulationem 
tamen  carnis  habebunt  hujusmodi.  Ego  autem  vo- 
bis  parco. 

29.  Hoc  itaque  dico,  fratres:  Tempus  breve 
est:  reliquum  est,  ut  et  qui  habenl  uxores,  tam- 
quam  non  habenles  sint ; 

50.  El  qui  /lent,  tamquam  non  flentes;  et  qui 
gandent,  tamquam  non  gaudentes ;  et  qui  emunt, 
tamquam  non  possidentes  ; 

31.  Et  qui  utuntur  hoc  mundo,  tamquam  non 
utantur :  prmterit  enim  figura  hujus  mundi. 


di  voto,  non  di  precetto,  o  di  legge  generale.  —  Ma  do 
consiglio,  come  acendo  ottenulo,  ec.  Consiglio  pero  (dice 
sao  Paolo)  ad  abbracciare  queslo  stalo,  e  questo  consiglio 
io  lo  do  in  qualita  di  Apostolo  ,  qual  io  sono  per  la  gra- 
tia data  a  me  da  Dio,  alfiuch^  ftdelmeule  io  adempia  il 
inio  minislero,  e  lanio  nel  coniandare  come  nel  dar  con- 
siglio io  mi  porti  da  dispensatore  fedele  {cap.  iv,  2).  Cosl 
dimosira  esser  dcgno  di  ogni  slima  il  suo  consiijjio.  Con 
quelle  parole:  Come  avendu  ottenulo  misericord ia,  ec, 
spiega  san  Paolo  anche  in  allri  luoglii  la  sua  vocazione 
alPaposlolalo. 

Vers.  26.  Credo  adunque  die  cib  sia  uti  bene,  altesa 
la  urgenle  iiecessita,  perclir,  ec.  Quelle  parole,  la  ur- 
genle  necessitd,  sono  diversamenle  iulese  e  spiegale  da- 
gPinlerpreli;  ma  quasi  tulli  gli  anlichi,  e  greci  e  lalini,  le 
inlendono  delle  moleslie  e  delle  iuquietudini  dello  stato 
matrinioniale  ,  le  quali  piia  sollo  son  delle  dairAposlolo 
tribolazioni  della  came.  Alcuni  moderni  le  espongono 
della  necessila  di  niorire,  e  del  breve  spazio  di  vila,  die 
ci  e  dato  per  guadagnare  relcrnila.  E  quesia  sposizionc 
pare  conforme  a  quello  che  dicesi  nel  vers.  29.  Allri  in 
allre  guise  le  espongono,  die  mi  sembrano  raeno  proba- 
bili.  Dice  adunque  Paolo,  cbe  lo  slalo  delle  vergini  e  un 
bene,  e  che  e  buona  cosa  (cioe  onesta  ed  ulile)  per  anibe- 
due  i  sessi  il  rimanere  in  tale  slalo.  Sopra  quesia  dollrina 
dell' Aposlolo  sono  foudali  i  grandi  elogi  che  tulti  i  Padri 
fanno  della  verginila.  San  Cipriano  dice,  che  le  vergini 
sono  la  piij  nobile  porzioue  del  gregge  di  Crislo. 

Vers.  27.  Se'tu  legato  ad  una  nioglie?...Se'luscioUo,ec. 
Ma  quanlunque  la  verginila  e  la  conlinenza  siano  cosa 
buona,  non  e  pero  che  chi  e  legato  col  viucolo  del  nia- 
Irimonio  possa  cercare  di  sciogliersi  col  ricorrere  al  di- 
vorzio:  per  quelli  pero  the  da  un  tal  vincolo  sono  liheri, 
il  consiglio  che  io  do  loro  si  e,  che  non  cerchino  di  mo- 
glie,  non  perche  non  sia  buono  e  santo  il  nialrimonio,  ma 
perche  la  caslita  e  migliore. 

Vers.  28.  Acranno  cnstoro  tribolazion  della  came.  Ma 
io  ho  rigtiardo  a  voi.  Costoro  saranno  esposti  alle  angii- 
slie  ed  alle  afflizioni  inseparabili  dallo  slalo  niatrimoniale; 
10  pero  di  quisle  i.oii  parlo,  ina  le  lucco  solo  di  passag- 
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damenfo  del  Signore;  ma  do  consiglio ,  come 
avendo  ottenuto  dal  Signore  misericordia,  perche 
io  sia  fedele. 

2G.  Credo  adunque  che  cio  sia  un  bene,  attesa 
la  urgenle  necessila,  perche  buona  cosa  e  per 
I'uomo  starsene  cost. 

27.  Sc'  tu  legato  ad  una  moglie  ?  non  cercar 
di  essere  sciollo,  Se'  tu  scioito  dalla  moglie?  non 
cercar  di  moglie. 

28.  Che  se  prenderai  moglie,  non  hai  peccato. 
E  se  una  vergine  prende  marito,  non  ha  peccato; 
ma  avranno  costoro  tribolazion  della  carne.  Ma 
io  ho  riguardo  a  voi. 

29.  Io  dico  adunque,  o  fralelli :  II  tempo  e  bre- 
ve: resta  che  e  quei  che  hanno  moglie,  siano 
come  que'  che  non  1'  hanno; 

30.  E  quelli  che  piangono,  come  que'  cbe  non 
piangono;  e  quelli  che  sono  contenti,  come  que' 
che  non  sono  contenti ;  e  quelli  che  fan  delle  com- 
pere, come  que'  che  non  posseggono ; 

51.  E  quelli  che  usano  di  questo  mondo,  come 
que' che  non  ne  usano:  imperocche  passa  la  scena 
di  questo  mondo. 


gio  per  distogliere  dal  matriraonio  colore  che  non  hanno 
virlu  di  esser  conlincnti,  pe' quail  accenno  il  rimedio  del 
matrimonio  (Vedi  sant"  Agoslino,  De  s.  virg.  cap.  vi.). 

Vers.  2'J.  Io  dico  adunque...  II  tempo  e  breve  :  resta,  ec. 
Quello  che  a  tulti  i  Crisliani  io  dico,  si  e,  che  rislrelto  e 
il  tempo  die  omai  ci  resla,  onde  avverto  quelli  che  hanno 
moglie,  che  con  tale  dislaccamenlo  di  cuore  vivano,  come 
se  uon  r  avessero.  A  questi  tali,  che  oel  matrimonio  hanno 
in  mira  non  la  soddisl'azione  di  se  slessi,  ma  Dio  e  la  sua 
volonla,  puo  applicarsl  cio  che  sant'Agoslino  dice  di  Abra- 
nio,  vale  a  dire,  che  il  matrimonio  di  questo  gran  palriarca 
non  fu  di  merito  inferiore  alia  castita  di  san  Giovanni 
(De  bono  conjug.  cap.  xxi). 

Vers.  30.  E  quelli  che  piangono ,  come  que',  ec.  E 
quelli  che  nella  afilizione  si  trovano,  con  tal  pazienza  e 
rassegnazione  solTrano  i  mali  presenli,  che  quasi  non  si 
dislinguano  da  coloro  che  dagli  slessi  mali  sono  esenti;  si 
consolino  cioe,  e  al  palire  si  conforlino  con  la  speranza 
della  fulura  felicila.  —  E  quelli  che  sono  contenti,  come 
que',  ec.  E  quelli  che  del  presente  loro  stalo  si  godono, 
coosiderata  la  corta  durala  delle  umane  contenlezze,  simili 
siano  a  quelli  che  niuna  parte  hanno  alle  prosperila  ealle 
allegrezze  del  secolo.  —  E  quelli  che  fan  delle  compere, 
come,  ec.  E  quelli  che  di  beni  temporali  fanno  acquislo, 
e  per  uso  proprio  e  de'prossimi  li  rilengono,  non  pon- 
gano  in  tali  beni  il  cuor  loro,  ma  siano  d'ogni  atlacco 
vuoti  ,  come  se  non  li  avessero  :  «  Se  ne  servano 
(dice  san  Bernardo)  con  la  modestia  propria  di  chi  fa 
uso  di  una  cosa  imprestata,  non  con  affetlo  di  pro- 
prietarj.  » 

Vers.  31.  E  quelli  che  usano  di  questo  mondo,  come,  ec. 
Coloro  che  per  un  debilo  fine  fanno  uso  de'beni  di  questo 
mondo,  ne  usino  come  di  passaggio,  e  quanto  la  necessila 
lo  richiede,  e  siano  quanto  all'alfelto  del  cuore  eguali  a 
coloro  che  quasi  nienle  ne  usano.  II  teslo  grecodice:  Co- 
loro che  usano  di  questo  mondo,  come  que' che  non  ne 
abusano,  servendosene  smoderalamente  contro  le  inteu- 
zioni  di  Dio.  —  Imperocche  passa  la  scena,  ec.  Le  cose 
di  queslo  mondo  son  tulte  transitorie,  e  presto  si  caugia  la 
scena,  e  dal  transitorio  si  passa  alPelerno. 
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52.  Volo  aulem  ios  sine  sollicididine  esue.  Qui 
sine  tixore  est.  sollicilits  est  qttiv  Dontini  sunt, 
quomodo  placeal  Deo. 

55.  Qui  (lutein  cmn  vxore  esi,  solticitus  est  qua; 
suni  tnundi.  quomodo  placeat  uxori,  el  divisus  est. 

54.  Et  mulier  innupta  ,  et  virgo,  cogitat  qu(P 
Domini  sunt,  nl  sit  sancta  corpore  el  spirilu.  Qua; 
autem  nvpta  est,  cogitat  quw  sunt  mundi,  quomodo 
placeat  viro. 

55.  Porro  hoc  ad  ulilitale7n  i^estram  dico;  non 
tit  laqueum  vobis  injiciam,  sed  ad  id  quod  hone- 
stum  est,  et  quod  facullalem  prabeat  sine  impedi- 
menta Dominum  obsecrandi. 

56.  Si  quis  aulem  turpem  se  videri  existimat 
super  virgine  sua ,  quod  sit  superadulla,  et  ita 
oportet  fieri;  quod  ipult,  facial:  non  peccat ,  si 
nubat. 

57.  Nam  qui  staluit  in  cordc  suo  firmus,  non 
habens  necessitatem,  poteslalcin  aulem  habens  sure 
voluntatis,  el  hoc  jiaUcavit  in  corde  suo,  servare 
virginem  suam,  bene  facit. 

58.  Igilur  el  qui  nialrimonio  jungil  virginem 
suam,  bene  facit:  et  cud  non  jungil,  melius  facit. 

59.  *  Mulier  alligala  est  legi  quanta  tempore 
vir  ejus  vivit:  quod  si  dormicrit  iir  ejus,  liberata 
est:  cui  vult  nubat ;  tantum  in  Domino. 

'  Rom.  7,  2. 

40.  Beatior  aulem  eril,  si  sic  permanserit,  se- 
cundum meum  consilium:  puto  autem  quod  et  ego 
Spirilum  Dei  liabeam. 

Vers.  32-34.  Bramo  die  voi  siate  scnza  inquietezza.W 
vorrei  esenli  dnlle  cocenli  sollecitiidini  delle  cose  temporali. 
E  a  cio  niollo  giova  lo  slato  di  conlinenza,  perclie  in 
queslo  e  piii  Kicile  I'occuparsi  cou  libero  enure  nelie  cose 
di  Die,  e  nelle  opere  di  pieta,  per  le  quali  si  place  a  DIo; 
laddove  colore  clie  son  legali  in  malriiiionio,  da  niolte 
cure  niondane  sono  dislralli,  e  molle  aucora  sono  costrelli 
ad  inronlrarue  per  (onservare  la  domeslica  pace,  condi- 
scendendo  alle  inclinazioni  della  consorle:  ond'e,  die 
I'lionio  ammoglialo,  quasi  diviso  in  due,  parte  a  Dio  ser- 
ve, e  parte  al  mondo.  Dove  e  da  nolarc,  die  non  niega 
rAposlolo,  die,  qiiaotuiique  divise  siano  le  azioni  dei 
coniiigali,  possa  la  iuteiizione  di  quesli,  ajulala  dalla  gra- 
zia,  essere  una  sola,  la  quale  abbia  per  unico  scopo  Dio  e 
la  sua  volouta;  ma  signilica  die  cio  e  molto  difficile,  e  die 
per  la  corruzione  di  nostra  Datura  agevolniente  addiviene, 
die  i  pensieri  e  le  cure  temporali  dal  pensiere  di  Dio  e 
deiranima  ci  diStraggano. 

Vers.  3d.  Or  queslo  io  lo  dico,  ec.  Quelle  die  io  ho 
delto  iolorno  ai  vaiilaggi  della  conlioenza,  non  l"lio  delto 
per  imporvi  un'assoluta  necfssita  di  abbracciare  uu  tale 
stato,  ovvero  come  se  io  volessi  esporre  al  pericolo  di 
cadere  nella  fornicazione  coloro  die  non  ban  ricevulo  da 
Dio  questo  dono;  Iho  delto  bensl  per  risvegliare  in  voi 
la  stima  e  Paniore  di  una  cosa  buona  in  se  slessa,  ed  utile 
per  servire  a  Dio  con  piena  liberta  di  cuore  e  senza  di- 
slrazione. 

Vers.  36-37.  Se  poi  lino  crede,  ee.  La  cura  di  accasare 
le  (isiiie  e  i  fi;;liuoli,  secondo  la  consuetudiue   degli  Ebrei 


52.  Or  io  bfamo  che  voi  siate  senza  iiKjuielczza. 
Coiui  che  e  sciiza  mogiie,  ha  solleciliifliiie  delle 
cose  dei  Si^iioi-e,  del  come  piacere  a  Dio. 

55.  Chi  poi  c  aniinoiJtliato,  ha  snllecitudine  delle 
cose  del  mondo,  del  come  piacere  alia  moglie,  ed 
e  diviso. 

54.  E  la  donna  non  niaritafa,  e  la  verpine,  ha 
pensiero  delle  cose  del  Sii^nore,  afline  di  essere 
santa  di  corpo  e  di  spirilo.  La  maritala  poi  ha 
pensiero  delle  cose  del  mondo,  del  come  piacere 
al  marito. 

5o.  Or  queslo  io  lo  dico  per  vosfro  vantaggio; 
non  per  allacciarvi.  ma  per  qiiello  che  e  onesto, 
e  che  dia  facolla  di  servire  al  Signore  senza  im- 
pedimenlo. 

56.  Se  poi  uno  crede  di  incorrer  biasimo  per 
cagione  della  sua  fanciulla.  perche  ella  oltrepassa 
il  Core  dell'ela.  ed  e  neccssario  di  far  cosi;  fac- 
cia  quello  che  vuole:  non  pecca,  ov'ella  prenda 
marifo. 

57.  Chi  poi  ha  risolulo  fermamenle  dentro  di 
se  (non  essendo  strelto  da  neccssita,  ma  potendo 
disporre  a  suo  talento),  e  ba  determinato  in  cuor 
suo  di  serbar  vergine  la  sua  (figliuola),  ben  fa. 

58.  Chi  adunque  la  marila  fa  bene :  e  chi  non 
la  marita,  fa  meglio. 

59.  La  moglie  e  legala  alia  legge  tutto  il  tempo 
die  vive  il  marito:  che  se  muore  il  marito,  ella  e 
in  liberta:  sposi  chi  vuole  .  purche  secondo  il  Si- 
gnore. 

40.  Ma  sara  piii  beata,  se  si  restera  cosi.  se- 
condo il  mio  consiglio:  or  io  mi  penso  d'avere  io 
pure  lo  Spirito  di  Dio. 

derivala  poi  nella  Cliiesa ,  apparliene  ai  genilori.  Dice 
adunque  T  Apostolo,  c'.e  se  un  padre  ha  una  Bglia,  la 
quale  e  gia  in  eta  coinpetenle  per  prendere  uno  stato,  ed 
egli  ha  motive  di  temere  biasimo  e  disonore,  se  di  marito 
non  la  Drovvede,  e  considerata  la  iuclioazione  della  fan- 
ciulla ,  e  necessario  di  maritarla,  faccia  il  padre  cio  che 
egli  vuole,  coiiciossiach  ■  nou  e  un  male  che  una  fanciulla 
prenda  marito.  Chi  poi  senza  lasciarsi  smuovere  o  dalla 
raaniera  di  pposare  degli  allri  uomini,  o  dai  parlili  van- 
laggiosi  oft'ertigli  per  la  Gglia,  considerate  tuite  le  cese,  ba 
fissato  in  cuor  suo  di  teneria  vergine,  e  a  cangiare  il  suo 
proponimento  non  viene  astrello  dalla  diversa  volonia 
della  figlia,  cui  puo  senza  limor  di  peccalo  cleggere  a  suo 
talento  lo  stato,  lodevole  cosa  egli  fa,  dando  alia  Ggliuola  la 
parte  niigliore. 

Vers.  38.  fa  meqlio.  Nonsolamente  per  la  figliuola,  ma 
anclie  per  se  slesso,  facondosi  nierito  presso  a  Dio  dello 
stato  niigliore,  in  cui  la  colloca. 

Vers.  39.  La  moqiie  e  legala,  ec.  (Vedi  ^oiii.  vii,  2.) 
—  Purche  secondo  il  Signore.  Nen  per  inipelo  di  passio- 
ne,  ma  avendo  dinanzi  agli  ccchi  la  legge  del  Signore,  e 
il  fine  santo  del  nialrimonio:  con  queste  cnndizioni  per- 
metle  I'-Aposlole  le  seconde  nozze,  dalle  quali  braraerebbe 
che  si  asteucssero  i  Cristiani. 

Vers.  40.  Or  io  mi  penso  d'avere  io  pure  lo  Spirilo 
di  Dio.  Con  senima  modestia  ed  uinilta  dimostra  Taulo- 
rita  de'suoi  conslgli,  i  quali  dice  essire  suggerili  da  quello 
Spirite,  il  quale  a  lui,  noQ  nicno  che  agli  altri  apostoli, 
ispirava  quello  che  dovuva  iusegnaisi  nella  Ch;esa  di  Dio 
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CAPUT  Via. 


Quamquam  idolotliylis  vcsci  nun  sil  ex  se  illicituni,  cum  i.lnlum  nul- 
lius  sit  cdicaciiE  aut  potcslalis,  non  sunt  tauien  iila  ejenda  aut 
iTpugnautc  coiiscicniia,  aut  cum  inlirmarum  ulYciidkulo ;  neque 
ea  cdcrc,  aut  non  edcre,  liuniinem  cflicil  melioreni. 


1.  De  lis  aiitem  quiv  idolis  sacn'ficanlar,  scimus 
quia  omnvs  sclenliam  liabeiims.  ScieiHia  inflat,cha- 
rilas  reco  wdificat. 

2.  Si  quia  aiitem  se  existimal  scire  aliquid, 
nondiim  cognovit  quemudiuvdnm  oporteat  eum 
scire. 

3.  Si  quis  autem  diiigit  Deum,  hie  cognitus  est 
ab  eo. 

4.  De  escis  aulein  quw  idolis  immolanhir ,  sci- 
mus quia  niliil  est  idolum  in  mundo,  etquod  nul- 
Ills  est  Deus,  tiisi  uims. 

i>.  l\am  elsi  sunt  qui  dicantur  dii,  si^e  in  ccelo, 
sive  in  terra  fsiquidem  sunt  dii  mulli  et  domini 
multij  : 

a.  Nobis  tamen  unus  Dcus,  Pater,  ex  quo  omnia, 
et  nos  in  ilium;  et  unus  Dominus  Jesus  Cliristus, 
per  quern  omnia,  et  nos  per  ipsum. 


per  condurre  i  Crisliani  alia  inaggior  peiTezioDe.  Niuno 
aikirique  si  faccia  lecito  di  Iht  poco  conlo  di  quesli  consi- 
gli.  1  neinici  adurique  della  vcrginila  e  del  celibato  mani- 
feslainenle  contraddicono  iioii  solo  a  Paolo,  ma  anche  alio 
Spirilo  del  Sigaoie  parlanle  nell' Aposlolo. 

Vers.  1.  liiijmirilo  pot  alle  cose  immolate,  cc.  Nei  sa- 
crificj  pagaui  si  oU'erivano  agli  idoli  degli  aniinali,  e  delle 
cariii  di  questi  uua  parte  si  bruciava  in  onore  dell'idolo, 
un'altra  jiarte  leslava  a'sacerdoli,  ed  iiu'alira  per  quelli 
die  avevauo  oirerlo  la  villima,  i  qiiali  o  insieme  co'sacer- 
doli  nel  teinpio,  o  nella  propria  casa  iu  couvito  solenne 
se  la  mangiavaiKi,  e  lalvolla  anche  la  maiidavano  a  ven- 
dere  nelle  pul>h!iche  macellerie.  (Jueslo  era  da  dirsi  per 
Inleiligenza  di  qiiello  ,  di  clie  si  Iralla  in  questo  capilolo. 
Dice  adunque  a'Corinti  T  Aposlolo,  clie  quanlo  alle  vit- 
lime  immolate  in  onore  de' falsi  dii,  erano  ed  egli  ed  essi 
pienamenle  inforinati,  come,  secondo  la  verita  della  reli- 
gione,  le  carni  di  quelle  non  eraiio  niente  dilTerenii  dagli 
allri  cibi.  Siccome  di  questa  scienza  alcuui  abusavano,  fa- 
cendosi  lecilo  e  di  disprezzare  i  fralelli,  e  di  dare  anche 
ad  essi  molivo  di  standalo,  aggiunge  percio  per  loro  umi- 
liazione:  Sappiate  ,  che  la  scienza  e  sovente  occasione  di 
vanila  e  di  arroganza;  ma  qnella  die  ediiica,  qiiella  che 
seinpre  giova  al  uosiro  ed  allrui  avauzainenlo,  ella  e  carila. 
Unite  adunque,  dice  sanl'Agostino,  alia  scienza  la  carila, 
e  sara  utile  la  scienza. 

Vers.  2.  Che  se  uno  si  liene  di  saper  qualchecosa,ec. 
Chiunque  del  proprio  sapere  fa  pompa,  e  di  questo  solo 
si  conlenia,  costui  non  sa  aiicora  qual  sia  il  fine  e  I'uso 
della  scienza  :  «  Alcuni  (dice  san  Bernardo,  Serin,  xxxvi 
in  Canl.)  vogliono  sapere  per  solo  fine  di  sapere,  ed  e 
cunosila  turpe;  alcuni  per  essere  rinomali,  ed  e  vanita 
olibrobriosa ;  alcuni  per  vendere  il  loro  sapere,  ed  6  mer- 
cimonio  vituperevole;  allri  per  ediiicaziotie  propria,  ed  e 
prudeuza ;  allri  per  edificazione  allrui,  ed  e  carila.  « 

Vers.  3.  AJa  c/ii  ama  Dio,  ec.  Chi  poi  con  la  scienza 
na   la   carila    di   Dio  (e  in  conseguenza  quella  del  prossi- 


CAPO  VIH, 


Qimntuntiue  non  sia  per  si  slesso  itlceilo  it  cibarsl  ilellc  cose  immolate 
arjli  itloli,  non  avcndo  I'idolo  nc  virtii  ne  pnlcrc  atcuno,  non  deb- 
boiio  peril  mangiarsi  tali  cose  o  conlro  coseicnza,  o  con  iscandalo 
del  dcboli,  ne  it  mangiarne  o  il  non  mangiarne  fa,  i'uomo  migliore. 


1.  Riguardo  poi  alle  cose  inimolale  agli  idoli , 
iioi  sappianio  clie  tiilti  abbianio  scienza.  La  scien- 
za gontia,  nia  la  carila  ediiica. 

2.  Clie  se  uno  si  tiene  di  saper  qualche  cosa, 
non  ha  per  anco  saputo  come  bisogna  sapere. 

5.  Ma  chi  aaia  Dio ,  questi  e  da  lui  eono- 
sciulo. 

4.  Quanlo  adunque  al  niangiare  delle  cose  im- 
molate agli  idoli,  sappianio  clie  1'  idolo  e  un  niente 
nel  mondo,  e  non  v'  ha  Dio,  se  non  un  solo. 

o.  Imperocche  quantuiuiue  sianvi  di  quelli 
che  sono  chiamati  dii,  o  in  cielo,  o  in  terra  (dap- 
poiche  sono  molti  dii  e  molti  signori): 

6.  Quanto  a  noi  pero  un  solo  Dio,  il  Padre,  da 
cui  tutte  le  cose,  e  noi  per  esso;  e  un  solo  Si- 
gnore  Gesii  Crislo,  per  cui  tutte  le  cose  ,  e  noi 
per  mezzo  di  lui. 


mo),  quesli  e  conosciuto  ,  vale  a  dire  approvalo  da  Dio, 
aulore  della  vera  sapienza,  e  questi  retto  uso  fa  del  pro- 
prio sapere. 

Vers.  4.  Quanta  adunque  al  mangiarc,ec. QuunKo  alle 
cose  immolate  dai  Gentili ,  noi  sappianio  die  non  diven- 
tano  immonde  per  essere  stale  olferle  a'falsi  dii:  concios- 
siarhe  sappianio  che  I'idolo  e  un  puro  nome  senza  soslan- 
za,  perche  quel  dio,  clie  col  noine  dell'idolo  viene  indi- 
calo,  non  e  ue  fu  giammai  rorne  Dio,  dappoiche  v' ha  un 
solo  Dio,  e  niun  allro  Dio  fuori  di  lui.  L' idolo  di  Marte 
nulla  ha  di  sacro  o  di  divino,  e  quello  che  rappresenia  di 
vero,  si  e  la  moria  figura  di  un  uoino  niorlo,  il  quale  dal- 
I'errore  e  dalla  cecila  degli  uomini  stoltamente  fu  innal- 
zato  sopra  la  mortale  sua  condizione. 

Vers.  S.  Imperocche  quantunqiie  sianvi  di  quelli,  ec. 
Sebbene  nella  opinione  degli  idolairi  sianvi  diversi  dii  e 
nel  cielo,  come  Giove,  Marie,  Apollo,  e  nella  terra,  dove 
non  solo  i  principi  lullor  vivenii,  ma  fino  le  slesse  crea- 
ture inanimate  sono  adorale  da  diversi  popoli  quasi  tanle 
divinila,  essendoche  la  dollrina  del  genlilesimo  molti  d^i 
riconosce,  e  molti  signori;  noi  Crisliani  pero  un  solo  Dio 
riconosciamo  e  confessiamo,  che  e,  non  di  nudo  nome, 
ma  in  verita,  e  propriamente  e  soslanzialmenle  Dio. 

Vers.  6.  Jl  f'adre,  da  cui  tutte  le  cose,  e  noi  per  esso. 
II  Padre,  fonle  della  divinila  comunicala  da  lui  alle  allre 
due  Persona  divine,  e  da  cui,  come  da  principio,  ed  au- 
lore primo  e  sommo ,  sono  tulle  le  cose,  ed  in  cui  noi 
sussisliamo :  in  lui  viciamo ,  e  ci  muoviamo ,  c  siamo 
(Act.  xvii,  28).  —  E  M/i  solo  Siqnore  Gesu  Crista,  per  cui 
tutte  le  cose,  e  noi  per  mezzo  ili  lui.  II  titolo  di  Signore 
di  lulti  gli  uomini  6  dovuto  a  Gesu  Crislo  per  ragion  della 
redenzione  (Vedi  Act.  ii,  56).  Ed  anche  pel  dominio  che 
egli  ha  in  comune  col  Padre  sopra  tulle  le  cose  per  ra- 
gione  della  creazione;  imperocche  per  lui  furon  falle  tutte 
le  cose  (Joan,  i,  3),  e  noi  per  mezzo  di  lui,  come  media- 
tore,  siam  quello  che  siamo,  cioe  figliuqli  di  Dio,  e  lo 
slesso  Padre  abbiamo  per  grazia,  die  egli  ha  per  nalura. 
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7.  Sed  in  omnibus  est  scientia.  Quidam  autem 
cum  conscientia  usqrie  nunc  idoli,  quasi  idololhy- 
turn  manducnnt:  et  conscientia  ipsorum,  cum  sit 
infirma,  polluilur. 

8.  Esca  autem  nos  non  commendat  Deo.  J\eque 
enim  si  tnanducaverimns,  abundabimus ;  neque  si 
non  manducaverinins,  deficiemus. 

9.  Videtc  autem  ne  forte  hcec  licentia  vestra  of- 
fendiculum  fiat  infirmis. 

10.  Si  enim  quh  videril  eitm  qui  habet  scicn- 
tiam,  in  idolio  recumbentem:  nonne  conscientia 
ejus,  cum  sit  infirma,  cediftcabitur  ad  manducati' 
dum  idolotlnjta? 

H.  *  Et  peri  bit  infirmus  in  tiia  scientia  f rater, 
propter  quern  Cliristus  vwrtuus  est?    *  Rom.  a,  ib. 

12.  Sic  autem  peccantes  in  fratres,  et  percu- 
tientes  conscientiam  eorum  infirmam,  in  Christum 
peccatis. 

15.  *  Quapropter  si  esca  scandaiizat  fratrem 
meum  ,  non  manducabo  carnem  in  icternum,  ne 
fratrem  meum  scandalizem.  '  Rom,  14,  21. 

Vers.  7.  Ma  non  e  in  lulli  la  scicnza.  Ma  alcuni  con 
in  cuore  tuttora  I' idea,  ec.  Questa  scieuza  pero,  die  non 
sono  nienle  gli  idoli,  e  non  possono  ne  sanlificare,  ne 
conlaminare  le  cose  clie  lor  sono  oflerle,  questa  scienza, 
e  qutsia  fernia  pcrsuasione,  la  quale  lianno  moltissimi 
de'Crisliani,  non  la  lianno  tuui,  ma  iiavvene  di  quegli  i 
quali  anclie  adesso,  anthe  dopo  la  loro  conversione  ,  con 
erronea  coscienza  credendosi  die  Tidolo  sia  qualdie  cosa, 
od  abbia  qualclie  virlu,  niangiano  una  cosa  non  come  sem- 
plice  cibo,  raa  come  sacra,  e  partecipanle  un  non  so  che 
di  dlviuo,  perclie  agli  idoli  oflerla;  onde  ne  viene,  clie  la 
loro  coscienza,  non  ben  riscliiaiala  dal  lume  dclla  fede,  resta 
contaminata  per  un  tal  cibo.  Won  e  adunque  conlaminalo  o 
immondo  quel  cibo,  ina  si  Taniino  di  coloro,  i  quali  coniro 
la  propria  coscienza,  sebbene  erronea,  seguilando  I'esem- 
pio  di  quelli  cbe  son  nieglio  istruili,  ne  niangiano. 

Vers.  8.  Ma  un  cibo  non  ci  rcnde  commeudabili  presso 
Dio.  Imperocc/ie,  ec.  Quelli  i  quali  erano  meglio  informali 
della  hberla  cristiana,  e  per  cio  nissuna  diflicolla  avevano 
di  mangiare  ne'convili  le  carni  immolale,  volevano  csser 
creduli  piii  saggi  degli  allri.  A  quesli  dice  P  Aposlolo,  cbe 
se  sono  piii  scienziati  degli  altri,  debbono  ancora  sapere 
che  un  cibo  di  piii  o  di  meno  non  e  quelle  cbe  grati  ci 
renda  a  Dio,  ne  colui  die  mangia  indifierentenieute  di  tullo, 
avra  maggior  merito,  ne  clii  se  ne  aslenesse  sarebbe  percio 
piii  povero  di  virlii  e  di  grazia.  Vuol  dire:  non  giova  a 
voi  presso  Dio  Tuso  di  qucsia  voslra  libcrla,  e  nuoce  al- 
trui,  come  spiega  in  appresso. 

Vers.  9-10.  Ma  badale  die...  questa  voslra  licenza,  ec. 
Ma  e  da  osservare  altenlaniente,  se  inai  quesla  voslra  li- 
berta  possa  essere  di  scacdalo  per  coloro  che  sono  tullora 


7.  Ma  non  e  in  tulti  la  scienza.  Ma  alcuni  con 
in  cuore  tuUora  I'idea  dell'  idoio,  mangiano  una 
cosa  come  imniolata  agli  idoli:  e  la  coscienza  di 
essi,  essendo  dcbole,  resla  contaminata. 

8.  Ma  un  cibo  non  ci  rende  commendabili 
presso  Dio.  Imperocche  ne  se  mangeremo,  avrem 
qiialche  cosa  di  piii;  ne  se  non  mangeremo,  avrem 
qualche  cosa  di  meno. 

9.  Ma  badate  che  per  disgrazia  questa  vostra 
licenza  non  divenga  inciampo  pe'deboli. 

10.  Imperocche  se  uno  vegga  colui  che  ha  scien- 
za, stare  a  mensa  nel  luogo  degli  idoli:  non  sara 
ella  la  coscienza  di  lui,  che  e  debole,  mossa  a  man- 
giare delle  cose  immolate  agli  idoli? 

11.  E  per  la  tiia  scienza  perira  il  debole  fra- 
lello,  per  cui  Cristo  e  moi'to? 

12.  E  in  la!  guisa  peccando  voi  coniro  i  fra- 
tclli,  e  offendendo  la  loro  debole  coscienza,  con- 
iro Cristo  peccate. 

15.  Per  la  qua!  cosa  se  un  cibo  serve  di  scan- 
dalo  al  mio  fralello,  non  mangero  carne  in  eterno, 
per  non  dare  scandalo  al  mio  fralello. 

teneri  nella  fede,  come  sarebbe  se  uno  di  questi  deboli 
vedesse  un  Crisliano  de' meglio  istruili  starsene  a  mensa 
nel  tempio  degli  idoli,  niangiando  delle  carni  immolate. 
Imperocche  poira  dalPesempio  di  queslo  essere  mosso  il 
fralello  debole  a  mangiare  delle  slesse  cose,  quanlunque 
con  erronea  coscienza  tullora  giudiclii,  che  Tidolo  e  qual- 
che cosa,  e  che  e  male  il  mangiare  di  quelle  che  ad  essi  e 
slalo  immolalo.  —  II  vocabolo  latino  Idoliuni  alcuni  lo 
spiegano  per  la  mensa,  sopra  la  quale  ponevansi  le  carni 
sagrilicale;  allri  gli  danno  il  senso  che  noi  gli  abbiamo 
dalo  (Vedi  i  Macliab.  i,  50;  x,  83). 

Vers.  11.  E  per  la  tua  scienza  perira,  ec.  Eper  la  tua 
scienza,  di  cui  tu  vuoi  far  uso  mal  a  proposito,  pecchera 
morlalmente  (niangiando  coniro  propria  coscienza),  e  per- 
dera  relerna  salule  un  luo  fralello  ,  per  cui  salvare  soffri 
Cristo  )a  morle  (Vedi  Bom.  xiv,  lo). 

Vers.  12.  Coniro  Cristo  peccate.  Cosi  egli  avviene  che, 
oflendendo  voi  col  mal  esempio  la  debole  coscienza  dei 
vosiri  fralelll,  peccate  contro  Cristo,  di  cui  essi  sono  mem- 
bri,  coniro  Cristo,  che  per  essi  mori,  contro  Crislo ,  la  di 
cui  carila  voi  violate,  facendovi  occasioue  di  rovina  per  i 
vosiri  fralelli. 

Vers.  13.  Se  tin  cibo  serve  di  scandalo  al  mio  fralel- 
lo, non  manrjcro,  ec.  lo  per  me,  dice  Paolo,  piutloslo  che 
dare  scandalo  ad  un  fralello,  mi  eleggerei  di  aslenermi  per 
tutto  il  tempo  di  mia  vita  non  solanienle  dalle  carni  im- 
monde,  ma  eziandio  da  ogni  spezie  di  carne.  Se  adunque 
per  evilare  lo  scandalo  de'prossimi  vuole  P  Aposlolo  aste- 
nersi  da  cio  che  e  in  certo  modo  necessario  al  sostentaniento 
della  vita,  inolto  piii  e  da  aslenersi  per  siinil  causa  dalle 
cose  superflue  (Vedi  Jiom.  xiv,  20). 
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CAPUT   IX. 

Non  accipiebat  Paulus  victum  a  Corinlhiis ,  quibus  concionabalur,  ut 
omnem  amputaret  offendiculi  occasionem,  licet  hoc  sibi  fuisse  li- 
cituru  multis  piobct  argumcntis;  sed  in  omnem  formam  se  verlit, 
qno  plures  ad  Dei  ctiltum  adducat.  Corinthios  exbortando  ad  imi- 
tationem  eoium  qui  in  stadio  currunl,  aut  inagonecertant,suum 
quoque  ait  se  domare  corpus. 

1.  Non  sum  liber?  Non  sinn  apostohis?  Aonne 
Christum  Jesum  Domimnn  nostrum  vidi?  Aonne 
opus  meum  vos  eslis  in  Domino? 

2.  Et  si  aliis  7ion  sum  apostolus,  sed  tamen  vo- 
bis  sum:  nam  signaculum  apostolalus  mei  kos 
eslis  in  Domino. 

3.  Mea  defensio  apud  eos  qui  me  inlerrogant, 
hcec  est. 

4.  Aumquid  non  habemus  potestatem  mandu- 
candi  et  bibendi? 

5.  Aumquid  non  habemus  potestatem  mulierem 
sororem  circumducendi.  sicut  et  ceteri  apostoli,  et 
frntres  Domini,  et  Cephas? 

0.  Aut  ego  solus  et  Barnabas  non  habe7nus  pote- 
statem hoc  operandi? 

7.  Quis  militat  suis  slipendiis  iinquam  ?  Quis 
plantat  iineam,  et  de  fructu  ejus  non  edit?  Quis 
pascit  gregem,  et  de  lacte  gregis  non  nianducat? 

8.  Numquid  secundum  hominem  hcec  dico?  An 
et  lex  hcec  non  dicil? 

9.  *  Script um  est  enim  in  lege  Moysi:  Aon  al- 
ligabis  os  bovi  trituranti.  Aumquid  de  bobus  cura 

est  Deo?  '  Deut.  25,  i.  i  Tim.  5,  iS. 

Vers.  i.  iVon  sono  io  libera?  ?i'on  sono  io  aposlolo?  ec. 
Avendo  delto  I'Ajjoslolo,  nel  capo  precedeule,  die  biso- 
gnava  astenersi  dalle  carni  immolate  agli  idoli,  quando  col 
mangiarne  venivano  a  scaodalizzarsi  i  deboli,  porta  ade.sso 
in  conferma  di  tal  doltrina  il  suo  proprio  esempio,  avendo 
egli  per  simil  ragione  rinunzialo  a  niolte  cose,  che  erauo 
in  sua  potesla.  Voi ,  dice  egli,  per  mostrare  che  e  lecito 
di  mangiar  d'ogni  cosa  in  ogni  tempo,  e  in  qualuuqiie 
circostanza,  voi  adducete  la  liberta  cbe  avete  di  lar  uso 
di  tali  cose  immolate,  liberta  vera,  come  io  stesso  ho  gia 
detto  {cap.  viii,  4-6).  Ma  non  ho  io  una  hberta  pari  alia 
vosira?  E  quel  che  e  piu,  non  son  io  Aposlolo  del  Si- 
gnore  come  gli  altriV  Non  ho  io  veduto  Gesu  Cristo; 
la  qual  sorte  dopo  Pascensione  del  Signore  non  e  toc- 
cata a  verun  allro?  E  non  siete  voi  opera  mia,  voi,  i 
quali  io  colla  mia  predicazione  ho  generati  a  Cristo  Si- 
gnore 1 

Vers.  2.  E  se  per  altri  non  sono  aposlolo,  ec.  Quaudo 
degli  altri  popoli  niuno  mi  tenesse  per  aposlolo,  voi  pero, 
altesi  i  segni  grandi  che  avete  veduti  del  mio  apostolato, 
non  potete  gia  dubitarne:  iraperocche  siccome  il  sigillo 
impresso  ad  un  documenio  la  autenticita  ne  diinostra;  cost 
voi,  e  la  vostra  conversione,  e  la  vostra  fede  sono  la  con- 
ferma ed  il  sigillo,  che  fa  prova  della  verita  del  mio  apo- 
stolato. 

Vers.  3.  La  mia  difesa....  e  quesla.  In  questo  mode, 
con  questi  argonnnli  sono  solito  di  difenderrai,  e  pro- 
vare  il  mio  apostolato,  presso  coloro  i  quali  fanno  la  mia 
disamina  come  di  reo ;    e   con   queste  parole  son  nolati  i 


CAPO  IX, 

Paolo  non  ri'cevcva  il  villo  da'CorinIi,  a'quttU  preJicava,  per  loglier 
di  mezzo  ogni  ocrasioite  di  scandaloy  scbhene  prova  con  moUi  ar- 
gnmenti,  che  cifi  gli  era  permesso.  Ma  egliin  little Ic  figure  si  cangia 
per  qundagitar  piu  genie  al  rullo  di  Dio.  Esorta  i  Corinti  ad  imi- 
lare  coloro  che  corrono  nella  lizza,  o  coinhatlono  nell'agone,  c  dice 
che  egli  pure  doma  il  propria  corpo. 

1.  Non  sono  io  libero?  Non  sono  io  aposlolo? 
Non  ho  io  veduto  Gesii  Ci-isto  Signor  nosfro?  Non 
siete  voi  opera  mia  nel  Signore? 

2.  E  se  per  altri  non  sono  aposlolo,  almeno  per 
voi  Io  sono:  imperocche  sigillo  del  mio  apostolato 
siete  voi  nel  Signore. 

5.  La  mia  difesa  presso  coloro  che  mi  disami- 
nano,  e  ((uesta. 

4  Non  abbiam  noi  facolta  di  mangiare  e  di 
here? 

o.  Non  abbiam  noi  facolta  di  menar  per  lutto 
con  noi  una  donna  sorella,  come  anche  gli  altri 
apostoli,  e  i  fratelli  del  Signore,  e  Cefa? 

6.  Forse  solo  io  e  Barnaba  non  abbiam  facolta 
di  cio  fare? 

7.  Chi  e  mai  che  militi  a  proprie  spese?  Chi 
pianta  la  vigna,  che  non  mangi  del  frulto  di  essa? 
Chi  pasce  il  gregge,  che  del  latte  non  si  cibi  del 

8.  Forse  in  questo  parlo  da  uomo?  E  non 
dice  questo  anche  la  legge  ? 

9.  Conciossiache  nella  legge  di  Mose  sta  scritto: 
Non  metier  la  musoliera  al  bue  che  tribbia  il  gra- 
no.  Forse  che  Dio  si  prende  cura  de'  buoi  ? 

falsi  apostoli,  Tarroganza  de' quali  giungeva  fino  a  sinda- 
care  le  azioni  di  san  Paolo  per  diminuirne  la  autorlla. 

Vers.  4.  -Vo/i  abbiam  iioi  facolla  di  mangiare  e  di 
here?  Vale  a  dire,  di  ricevere  quello  che  e  necessario  per 
soslenlare  la  vita,  da'fedeli  che  abbiamo  formati- 

Vers.  5-6.  Non  abbiam  noi  facolta  di  menar,  ec.  A 
imitazione  di  Gesu  Cristo  gli  apostoli,  come  dice  qui  san 
Paolo,  avevano  seco  delle  donne  sorelle,  cioe  cristiane,  le 
quali  gli  accompagnavano  nella  loro  niissione,  e  li  servi- 
vano,  ed  anche  co' proprj  denari  supplivano  a' loro  biso- 
gni,  ed  in  molle  raaiiiere  si  adoperavano  e  conlribuivano 
alia  predicazione  della  fede.  Questa  consuetudine,  la  quale 
non  recava  ammirazione  veruna  tra  i  Giudei,  non  voile 
seguir  Paolo  tra  i  Gentili,  pe"  quali  ella  potca  di  leggieri 
divenir  argomento  di  maldicenza,  e  nella  slessa  maniera 
se  ne  asteneva  anche  Barnaba,  il  quale  per  lungo  tratto  di 
tempo  era  stalo  compagno  del  nostro  Aposlolo.  —  /  fra- 
telli del  Signore.  Sono:  Giacomo,  Giovanni,  Giuda  Tad- 
deo;  come  nota  sanfAnselmo. 

Vers.  7.  Chi  e  mai  che  milili  a  proprie  spese?  Chi 
pianta,  ec.  Dimostra  P  Aposlolo,  come  egli  ben  sapeva, 
esser  lecito  a'ministri  del  Vangelo  di  ricevere  dai  fedeli 
il  necessario  a  soslenlare  la  vita,  della  qual  cosa  porta  le 
prove,  tralte  prima  dal  gius  delle  genii,  indi  dalla  legge 
di  Mose. 

Vers.  8.  Forse  in  questo  parlo  da  uomo?  Ma  la  raia 
asserzione  e  ella  solamente  appoggiata  alle  ragioni  e  con. 
sueludini  umane? 

Vers.  9.  Ifon  metier  la  musoliera  al  ftj/e,  «e.  Gli  Orien- 
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10.  An  propter  nos  ulique  hoc  dicit?  Nam  pro- 
pter tios  scripla  sunt;  quoniam  debet  in  spe,  qui 
arat,  arare,  el  qui  tritural,  in  spe  fniclus  perci- 
piendi. 

II.' Si  nos  vobis  fipirituatia  seminniiiniiSj  ma- 
gnum est  ai  nos  carnalia  (estra  metamus? 

'  Rom.  15,  27. 

12.  Si  alii  fotestalis  veslrcB  participes  sunt, 
quare  non  potius  nos?  Sed  non  usi  svnnis  hac  po- 
Icslate:  sed  oniuia  suslinemus,  ne  quod  offendicu- 
lum  demus  Evanqelio  Clirisli. 

15.  '  Nescitis  quoniam  qui  in  sacrario  operan- 
tur ,  quw  de  sacrario  sunt,  edunt;  et  qui  allari 
deserviunt,  cum  allari  participant?      ■  Dcut.  is,  i. 

14.  Ila  et  Dominus  ordinavit  vis  qui  Evange- 
lium  annuntiant,  de  Evanqelio  vivcre. 

la.  Ego  aulem  nullo  horum  usus  sum.  Aon  ati- 
tern  scripsi  licec  ut  ita  jinnt  in  me ;  bonum  est  enim 
niilii  magis  mori,  quam  ut  gloriani  meam  quis 
evacuel. 

IC.  jYa?H  si  evangelizavero,  non  est  milii  gloria; 


tali,  ed  anclie  i  Greci,  servivansi  de'buoi  a  baltere  il 
grano,  facendone  peslare  co'  piedi  e  ronipere  le  spiglie :  lo 
che  lullora  si  pialica  in  alcuni  paesi.  I  piu  tenaci,  perche 
nel  tempo  del  lavoro  non  iiiangiassero  i  buoi  del  grano, 
mettevan  loro  la  inusoliera,  lo  che  proiblva  la  legge  per 
avvezzare  gli  uomini  alia  clemenza.  —  Forse  che  Dio,  ec. 
Questa  legge  pero  non  rigiiarda  prinoipalniente  gli  ani- 
niali,  ma  gli  uomini,  e  tra  quesli  i  predicalori  della  diviua 
parola,  e  per  quesli  ella  e  slala  scrilta,  afficcbe  e  clii  per 
benefizio  allrui  ara,  e  chi  per  altri  balle  i!  grano,  abbia  la 
speranza  di  enlrar  a  parte  del  frutto.  —  Ed  e  da  nolare, 
priniieranieiile,  clie  pel  lavoro  di  arare,  e  di  disceverare 
il  grano  dalla  paglia,  indica  PAposlolo  le  funzioni  dell'apo- 
slolalo.  lu  secondo  luogo,  che  non  dice  che  si  deliba  arare, 
o  far  altro  di  tai  lavori  per  la  speranza,  nia  con  la  spc- 
ranza,  non  dovendo  la  temporale  mercede  esscre  il  (ii:e 
del  niinistro  evangelico,  ma  dovendo  la  speranza  della 
mercede  consolare  le  fatiche,  e  i  sudori,  che  egli  sparge 
per  lo  spirituale  vanlaggio  dei  prossirai. 

Vers.  H.  Ae  iioi  ubbiam  scminalo  per  I'oi,  ec.  Colui 
che  semina,  si  aspcUa  mai  sempre  piu  di  quello  che  ha 
seminato.  Se  quello  che  abbiani  seaiinato  tra  voi,  vale  a 
dire  la  fede,  e  cosa  di  lanto  pregio,  che  ogrii  umana  cosa 
sorpassa;  Sara  ella  una  gran  cosa,  che  ricevianio  da  voi 
gli  ajuli  necessarj  per  sostentamenio  della  carne,  vale  a 
dire,  il  meno  pel  piii? 

Vers.  12.  Sc  altri  godono  di  queslo  dirilto....  perche 
nun  piutloslo  noi?  Quelli  che  usavano  tal  dirjtlo,  e  i  quali 
vuol  qui  accennare,  sono  probabilmenle  i  falsi  apostoli,  e 
i  maestri,  che  si  erano  usurpala  un'autorila  assolula  so- 
pra  i  Corinti,  come  abbiam  veduto  di  sopra.  Dice  adun- 
que,  che  quello  che  e  lecilo  a  questi,  niollo  piii  doveva 
esser  lecito  a  lui  ed  a  Barnaba,  i  quali  avevano  fondala  e 
coltivala  con  tanti  stenli  e  sudori  quella  Chiesa.  Conlulto- 
clo  soggiunge,  che  non  avevano  fatlo  uso  di  tal  dirillo,  ina 
avevano  anzi  patito  ogni  specie  d'indigenza,  per  non  da- 
re, beuche  innocenlemente,  occasione  a'  raalevoli  ed  agli 
invidiosi  di  spargere,  che  degli  altrui  tesori,  piultosto  che 
delle  anime,  essi  andassero   in   traccia,  onde  veuisse  per- 


10.  Nol  dice  forse  principalnieiite  per  noi?  Coii- 
ciossiache  per  noi  cio  e  stato  scritlo;  perche  e 
clii  ara,  debbe  arare  con  isperaiiza.  e  chi  Iribbia, 
con  la  speranza  di  parlecipare  dei  fruUo. 

11.  Se  noi  abbiam  seminalo  per  voi  semenza 
spirituale,  e  ella  una  gran  cosa  se  mieleremo  del 
vostro  temporale? 

12.  Se  altri  godono  di  questo  dirilto  sopra  di 
voi,  perche  non  piutlosto  noi?  Ma  non  abbiamo 
fallo  uso  di  questo  dirilto  :  ma  tutlosopportiamo 
per  non  frapporre  impedimenlo  al  Vangelo  di 
Cristo. 

iri.  iNon  sapele  voi,  che  quelli  che  lavorano 
per  ii  lempio,  mangiano  di  quello  del  lempio ;  e 
quelli  che  servono  all'  allare,  con  I'  allare  hanno 
parte? 

14.  Cosi  pure  ordino  il  Sigtiore  a  quelli  che 
annunziano  il  Vangelo,  di  viverc  del  Vangelo. 

lo.  lo  pero  di  nessuna  di  queslc  cose  mi  son 
prevaluto.  E  non  ho  scritlo  questo  cose  perche 
cosi  facciasi  riguardo  a- me;  imperocche  buona 
cosa  e  per  me  il  morire ,  piuttoslo  che  alcuno 
renda  vano  il  mio  vanto. 

IG.  Imperocche  se  io  evangelizzero,  non  ne  ho 


cio  (aluno  ad  alienarsl  dal  Vangelo.  Tanlo  era  sotlile,  a 
prudenle ,  e  circospetta  in  ogni  cosa  la  carita  di  Paolo. 
Esempio  grande  e  degno  di  esjere  considerate  da'pastori 
di  anime. 

Vers.  13.  Quelli  che  lavorano  per  it  lempio,  manqiano 
(Ii  quello  del  lempio.  Dopo  aver  dimoslrato,  che  a'mini- 
slri  del  \'angelo  e  dovulo  il  sostentamenio,  e  con  Tau- 
lorila  della  legge,  e  con  la  ragione  naturale,  prova  adesso 
la  slessa  cosa  con  gli  eserapi  di  quel  che  coslumavasi  nella 
sinagoga.  Gli  artefici  (dice  egli)  che  lavoravano  per  ser- 
vizio  del  lempio  ,  mangiavano  dei  provenii  e  delle  obla- 
zioni  del  tempio.  Alcuni  interpreti  credono  che  si  parii  qui 
de'levili,  come  nelle  .seguenti  parole  de'sacerdoli.  —  E 
quelli  che  servono  all'allarc,  con  I' allare  hanno  parte? 
I  sacerdoli,  die  sono  di  contiuuo  impiegali  nel  servizio 
deU'altare,  hanno  parte  insieme  a  tul to  quello  che  e  oderlo 
sopra  I'altare  (Vedi  it  Levitico,  cap.  vi  e  vn). 

Vers.  14.  Cosi  pure  ordino  il  Siqnore,  ec.  (San  Alatleo, 
cap.  X,  10;  san  Luca,  cap.  x,  8.)  Osserva  il  Crisoslonio, 
che  secondo  I'Apostolo,  e  stalo  disposlo  da  Cristo  che  i 
minisiri  del  Vangelo  vivauo  del  Vangelo,  vale  a  dire,  ab- 
biano  il  sostentamenio  da  quelli  ai  quali  predicano  il  Van- 
gelo, non  gia  che  tesoreggioo  del  Vangelo. 

Vers.  13.  Io  pero  di  nessuna  di  quesle  cose  mi  son 
prevaluto....  buona  cosa  e  per  me,  ec.  Tulle  queste  ra- 
gioui  non  mi  hanno  indollo  a  valernti  del  mio  dirillo,  e 
non  sono  da  me  addolte  per  intenziuue  che  io  m^ abbia, 
che  sia  falto  a  me  quello  che  agli  altri  si  fa ;  conciossiache 
e  meglio  per  me  non  solo  il  palir  penuria,  ma  anchc  il 
morir  di  fame,  che  perdere  la  gloria  di  aver  annunziato  il 
Vangelo  senza  alcuna  umaua  mercede.  Una  gran  genero- 
sila  diniosiro  Abramo,  allorche  nidla  voile  riserbarsi  della 
preda  acquistala  in  guerra  (Gen.  xiv,  22,  23);  ma  mollo 
maggiore  fu  quella  dell' Apostolo,  il  quale  gli  alimenli 
slessi  rifiuto  di  ricevere  in  ricompensa  di  tante,  e  si  gravi, 
e  si  profillevoli  fatiche. 

Vers.  16.  Se  io  evanqelizzerb ,  non  ne  ho  gloria;  al- 
leso  che  ne  incombc  a  me  la  necessilH:  ec.  Se  io  predico 
il    Vangelo,  io  non  ho  raolivo   di    glorlarniene,  come   se 
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necessitas  enim  mihi  incumbil:  vce  enim  milii  est, 
si  UQji  evanfjelizavero. 

17.  Si  enim  volens  hoc  ago,  mercedem  habeo; 
si  aiitem  invitiis,  dispensatio  miiii  credita  est. 

18.  QiicB  est  ergo  metces  rnea?  Ut  Evangelium 
prwdicans,  sine  sumptii  ponant  Evangelium  ,  xit 
non  abtiKir  potestate  mea  in  Evangelio. 

19.  Aain  cum  liber  essem  ex  omnibus,  omnium 
me  serrum  feci,  ul  plures  lucrifucerem. 

20.  E(  [actus  sum  JiuUeis  tamquam  Judaius,  ut 
Jiidceos  liicrarer : 

25.  lis  qui  sub  lege  sunt,  quasi  sub  lege  essem 
(cum  ipse  non  essem  sub  lege),  vt  eos  qui  sub  lege 
erant,  lucrifacerem;  iis  qui  sine  lege  erant,  tam- 
quam sine  lege  essem  (cum  sine  lege  Dei  non  es- 
sem, sed  in  lege  essem  Christi),  ut  lucrifacerem 
eos  qui  sine  lege  erant. 

22.  Foetus  sum  infirmis  infirmiis,  ut  inflrmos 
lucrifacerem.  Omnibus  omnia  (actus  sum,ut  omncs 
facerem  salvos. 

facessi  cosa  di  supererogazione,  perchi  sono  obbligalo  a 
predicare  io  virtii  del  romaDdameDto  che  io  ne  ho  avuto 
dill  Signore,  non  una,  ma  piii  voile  (Vedi  Act.  ix,  lo; 
xui,  2;  xxii,  lb);  sarei  bensi  degno  di  casligo,  anzi  deH'e- 
terna  maledizione,  se  Don  predicassi. 

Vers.  47.  Se  di  bnona  voglia  io  fo  qucslo,  ne  ho  mer- 
cecle.  Posia  la  necessila  in  cui  souo  di  predicare  il  Van- 
gelo,  se  a  questa  necessila  io  unisco  la  volonla  di  servire 
a  Dio,  e  alia  salule  de'prossimi,  onde  non  taulo  per  limor 
d<  Ha  pena,  quanlo  per  isliolo  di  carila  io  adenipio  il  niio 
mioislero,  avro  da  Dio  la  mia  ricompensa,  cioe  I'elerna 
corona.  —  Se  di  contragrjenio,  e  statu  fiJata  a  me  la  di- 
sjiensazioiie.  Che  se  pel  solo  limore,  e  quasi  perforza  io 
predichero ,  saro  allora  come  un  servo ,  cui  sia  slala 
afEdala  la  cura  di  dispensare  allrui  i  beiii  del  padrone, 
e  gioverei  bensi  a'niiei  prossimi,  ina  senza  alcun  prolitio 
per  rae. 

Vers.  18.  Qual  e  adunque  la  mia  mercede?  Ln  parola 
mercede  e  qui  posIa  per  la  causa  o  ragione  delta  mer- 
cede, e  vuol  dcre:  In  qual  modo  potro  io  conseguire  Te- 
terna  mercede?  Col  dare  ed  an:umziare  graluitamiule  il 
\'angelo,  e  lol  non  valermi  mal  a  proposilo  del  dirillo  che 
pur  avrei  di  ricevere  d  necessario  soslenlainento  da  colore 
a'quali  io  predico.  Si  osserviuo  lutle  le  parole  di  queslo 
versfllo.  Paolo,  privandosi  del  dirillo  che  ha  ogni  predi- 
catore  del  Vaugelo  di  vivere  del  Vangelo,  ed  eleggendo, 
in  mezzo  alle  faliche  del  minislero,  di  vivere  del  lavoro 
delle  sue  mani,  faceva  un' opera  so.Timamenle  uobile  e  di 
supererogazione,  un'opera  nierilevole  di  eleroa  nierrede ; 
contullocio  quesl' opera  non  vuole  egli  che  sia  considerala 
come  assolutainenle  libera,  e  di  pura  elezione,  menlre 
dice  che,  se  alirimenii  avesse  Hilto,  abusato  avrebbe  del 
proprio  dirillo,  perche  cio  polea  ridondare  in  iscapilo  del 
Vangelo  :  sopra  lali  principj  sia  slabilito  Io  zelo  che  i  mi- 
nislii  ecclesiaslici  hanno  lalora  per  i  lemporali  inleressi 
delle  loro  Chiese. 

Vers.  19.  Efsew^o  io  libera  da  lulli ,  ec.  JVon  essendo 
10  soUoposlo  alia  podesia,  ed  al  dominio  di  alcun  uomo  , 
mi  sono  volonlariamenle  fallo  quasi  servo  di  lulli,  adat- 
tandomi  alle  debolezze  ed  alle  necessila  di  lulli  aliiue  di 
guadagoare  niaggior  nuniero  di  persone  al  Vangelo. 
Vers.  20.  E  ml  son  fallo  Giiidto  co' Giudei.  Vuol  dire, 


gloria;  alteso  che  ne  inoombe  a  me  la  necessila: 
6  guai  a  me.  se  io  non  evan^'cli/.zero. 

17.  Conciossiache  se  di  iiuoiia  voglia  io  fo  que- 
sto,  ne  ho  mercede:  se  di  conlraggenio,  e  stata 
fidata  a  me  la  dispensazione. 

18.  Qual  e  adunque  la  mia  mercede?  Che  in 
e^■angelizzando  io  dia  gralis  il  Vangelo,  die  non 
abusi  del  niio  dirillo  nel  [)rediear  il  Vangelo. 

19.  Imperoeche  essendo  io  libero  da  tulti ,  mi 
sono  fallo  servo  di  lulli  per  guadagnare  que'piii. 

20.  E  mi  son  fallo  Giudeo  co' Giudei.  per  gua- 
dagnare i  Giudei; 

21.  Con  qiielli  che  sono  soUo  la  legge,  come  se 
fossi  sollo  la  legge  (non  essendo  io  solto  la  legge), 
afline  di  guadagnare  quelli  che  erano  sollo  la 
legge;  con  quelli  che  erano  senza  legge,  come  se 
io  fossi  senza  legge  (non  essendo  io  senza  legge  di 
Dio,  ma  essendo  nelia  legge  di  Crislo),  per  gua- 
dagnare quelli  che  erano  senza  legge. 

22.  .Mi  son  fallo  debole  con  i  deboli ,  per  gua- 
diignare  i  deboli.  Mi  sono  fallo  tullo  a  tulli,  per 
tutli  far  salvi. 

che  nelle  osservanze  e  ceriraonie  esleriori,  le  quali  non 
erano  conlrarie  al  Vangelo  ,  si  era  egli  sovenle  accomo- 
dato  al  genio  de'  Giudei  appassionati  per  le  aniiclie  loro 
coslumanze.  per  insinuarsi  con  lale  condiscendenza  ne'lor 
cuori.  (Vedi  .-let.  xvi,  3;  ssi,  23,  cc.^ 

Vers.  21.  Con  quelli  die  sono  i.illo  la  legge,  come 
se,  ec.  Sollo  la  legge  erano  i  proseliti,  i  quali  si  soggelta- 
vano  volonlariamenle  alia  legge.  Lo  spirilo  e  la  menle  di 
san  Paolo  sono  io  queslo  luogo  mirabilmente  espressi  da 
sanl'.Agoslino  nella  cclebre  Leilera  a  ssaii  Girolamo,  dove 
dicecosi:  «  Mi  son  fallo  Giudeo  co' Giudei,  e  lealirecose 
cbe  qui  si  dicono,  una  con)passione  esprimono  di  miseri- 
cordia ,  non  una  ingauuevole  finzione.  Imperoeche  fassi 
come  raalalo  colui  che  serve  al  malato,  non  allora  quando 
finge  di  avere  la  febbre,  ma  bensi  quando,  con  aninio  com- 
passionevole,  pensa  in  qual  modo  araerebbe  di  essere  assi- 
slilo,  se  fosse  egli  slesso  ammalalo.  Paolo  veramenle  era 
Giudeo  ;  divenulo  poscia  Crisliano,  non  avea  abbandonato  i 
sacraraenii  giudiici ,  le  cerimonie  giudaiclte ,  dale  legilli- 
raameole  a  quel  popolo  in  un  tempo  in  cui  erano  conve- 
nevoli  e  necessarie;  ed  egli  slesso,  essendo  aposlolo  di 
Crislo ,  le  aveva  pralicate  affine  d'  insegnare  che  non 
erano  nocive  a  chi  volesse  osservarle,  senza  pero  riporre 
nelle  medesime  speranza  alcuna  di  salule  ,  perclie  la  sa- 
lule figurala  io  quelle  cerimonie  era  slala  gia  recata  dal 
Signore  Gesu.  »  —  Con  quelli  cite  erano  senza  legge , 
come  se,  ec.  CoGenlili  mi  son  fallo  come  se  non  fossi  stato 
Giudeo,  ma  Geolile,  non  osservando  Ira  loro  la  legge  ce- 
rimoniale,  anzi  diporlandomi  come  se  uno  fossi  di  loro, 
die  non  ban  rivevula  la  legge ,  quanlunque  io  non  sia , 
ne  viva,  senza  legge  di  Dio,  ma  o.sservi  la  legge  di  Crislo, 
cui  sono  soggello.  Quelle  parole  ,  von  essendo  io  senza 
legge,  ec. ,  le  ha  forse  aggiunle  I'.^poslolo,  pe'che  niuno 
sinislramente  iiilerprelasse  quello  che  eg!;  aveva  delfo.  del- 
I'essersi  fallo  come  uoin  seaza  legge  per  guadagnare  i  Gen- 
tili  privi  di  legge. 

Vers.  22.  Mi  son  fallo  debole  con  i  deboli,  ec.  Mi  sono 
fallo  simile  ai  debol:,  si  nell'aniino  per  effetto  di  compali- 
menlo,  e  si  ancora  neU'operare.  accomodandomi  alia  loro 
debolezza  ed  ignoranza,  lalora  osservando  la  legge,  asleneu- 
domi  dalle  cose  immolate  agli  idoli ,  ec. ,  balbeltando  co' 
balbuzienli.facendomi  bambino  to"  bimiMiii,  Kdatlandomi  in 
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25.  Omnia  aiiteni  facio  propter  Evarujelium,  ut 
particeps  ejus  effidar. 

24.  ISescitis  quod  ii  qui  in  stadio  currunt, 
omnes  quidem  currunt,  sed  unus  accipit  Oravium? 
Sic  currite  id  coiiiprehendatis. 

2o.  Omnis  autem  qui  in  lujone  contendit,  ab 
omnibus  se  abslinet:  et  illi  quidem  ut  corruplibi- 
lem  coronam  accipiunl ;  nos  autem  incorruplam. 

26.  Erjo  igitur  sic  curro,  non  quasi  in  incertum ; 
sic  pugno.  non  quasi  in  aerem  verberans: 

27.  Sed  caslirjij  corpus  meum.  et  in  servilutem 
redifjo,  ne  forte,  cum  aliis  prwdicaverim,  ipse  re- 
p  rob  us  efficiar. 

CAPUT  X. 

Commfmoralione  ingralorum  Judi-corum ,  frequenter  ob  varia  peccala 
a  Deo  punilorum,  hos  a  similibus  abslen-et.  De  teiitalione  huma- 
na,  et  Dei  in  tentatioiiibusauxilio.  Non  solum  idololatria  fugienda 
est,  seel  et  mensa  eornm  qui  idololliytis  vcscuntur,  turn  quod  pel- 
hoc  viJeantur  aliquid  idolis  deferre,  turn  quod  scaudalo  sint  in- 
Grmioribus. 


1.  Nolo  enim  vos  iqnorare,  fratres,  quoniam 
patres  nostri  omnes  *  sub  nube  fuerunt,  et  omnes 
f  mare  transierunt ;       •  Exod.  13,  21.  f  Num.  9,  21. 

lulle  le  cose  lecite,  e  indiflerenii  ,  al  genio ,  a'coslumi,  ed 
agli  affelli  di  tulli,  e  in  lulle  le  forme  caDgiandorai  come 
porlava  il  bisogno,  o  rulilila  de'miei  prossimi. 

Vers.  23.  /Iffnie  di  aiere  ad  esso  parte.  Tale  era  Tu- 
milla  di  queslo  aposlolo  (dice  il  Crisostomo) ,  che  sorpas- 
sando  egli  di  gran  lunga  lulli  gli  allri ,  si  conlenlava  di 
aver  parte  ai  fruiti  ed  alia  bealitudine  del  Vaiigelo  anclie 
con  gli  ullimi. 

Vers.  24.  .Von  sapele  poi,  eke  qiielli  che  corronoalla  liz- 
2a,  ec.  \ieDe  a  dimoslrare,  come  non  senza  gran  motivo 
SI  sludia  egli  di  far  lullo  per  lo  Evangelio,  allpsa  la  difTicolla 
di  gmngere  al  prcmio.  La  voce  greca  stadion  significa  il 
uogo  dove  si  facevaiio  le  corse  a  piedi  o  a  cavallo.  Paragona 
TAposlolo  Piiomo  crisliano ,  il  quale  cainmlna  Delia  via 
dello  spirilo  per  arrivare  alia  elerua  fellcila,  a  colui  die 
nei  pubhlici  giuoclii  correva  per  meritarne  la  palma.  Oi- 
di  lutli  quelli  che  uella  medesima  corsa  veoivaoo  a  f.r 
prova  del  lore  valore,  e  correvano,  non  lulli,  ma  uno  solo, 
cioe  il  primo  che  giungesse  alia  mela,  era  dichiaralo  vin- 
citore,  e  ne  riceveva  in  segno  la  palma.  Nella  slessa  guisa 
appunio  i  Cristiaui ,  i  quali  uella  carriera  della  vila  spiri- 
luale  SI  trovano,  non  tulli  giuugeranno  a  conseguir  la  salute; 
ma  solamenle  quelli  i  quali  non  solo  correranno  nia  corre- 
rannocome  bisogna,  e  fino  che  bisogna,  vale  a  dire,  corre- 
ranno sccondo  i  precelli  e  le  regole  del  divino  Maestro,  e  con 
grand'  anima,  e  perseveranza  correranno.  E  quanluiique 
lu  quesia  corsa  non  uno  solo  sia  per  essere  il  vincitore  , 
come  nelP  allra,  ma  moiti,  uulladimeno  il  pericolo  di  re- 
slare  tra  quelli  i  quali  non  arriveranuo  ad  assicurarsi  del 
premio  elerno  ,  deve  impeguare  ed  accendere  lutli  noi  a 
lullo  fare  e  palire  per  un  fine  di  lanta  imporlanza. 

\ers.  2o.  Or  ttilli  (j)ielli  c/ie  ptifjnano  a' fjitioclii  di 
forza  ,  ec.  Dopo  I'esempio  della  corsa  poria  quello  degli 
alien,  i  quali  comballevano  nei  giuochi  di  forza,  come  quel 
della  lolla.  Quesli  alleti  con  grandissima  e  scrupolosissima 


25.  E  tutto  io  fo  pel  Vaiigelo ,  affine  di  avere 
ad  esso  parte. 

2i.  Non  sapete  voi ,  che  quelli  che  corrono 
alia  lizza,  corrono  veramenle  lulli,  nia  ud  solo 
riporla  la  palma?  Correle  in  guisa  da  far  vostro 
il  premio. 

2o.  Or  tulli  quelli  che  pugnano  a'  giuochi  di 
forza  sono  in  lullo  coiilinenli:  ed  eglino  per 
conseguire  una  corona  corrullibile;  ma  noi  per 
una  incorruttibile. 

26.  Io  adunque  lalmenlc  corro,  che  non  sia 
come  a  caso;  tombatlo,  non  come  battendo  I'aria ; 

27.  Ma  premo  il  mio  corpo ,  e  lo  riduco  in 
ischiavilu,  affinche  taholla  ,  predicate  avendo 
agli  allri,  io  stesso  non  diventi  reprobo. 

CAPO  X. 

Col  racconlo  delta  ingratiludine  dc*Giudei,  pum'ti  sovenle  da  Dio  per 
varj  loro  ptccali,  imol  ritrarre  i  Coriuli  da  simile  ingraliludine. 
Delta  Inilazinne  umnna,  e  dell'njulo  di  Dio  mile  lni(azioni.  iVon 
sofamentc  dee  fnqgirsi  I'  idolatria,  tna  anclic  la  mcnsa  di  coloro 
che  si  cibano  dellc  cose  offcrle  affli  idoli,  si  perchc  con  queslo  scm- 
bra  che  si  allribiiisca  i/ualche  cosa  agliidoli,  e  si  ancora  perchc 
cii)  reca  scandalo  ai  deboli. 

1.  Imperocche  non  voglio  che  voi  ignoriate,  0 
fratelli,  come  i  padri  noslri  furono  tulli  sotto 
quella  nuvola,  e  lulli  passarono  per  quel  mare; 


atlenzione  si  aslenevano  da  ogni  soria  di  cibi  e  di  piaceri, 
che  potessero  sminuire  la  robuslezza  del  corpo,  enelle  fa- 
liche  si  induravano,  e  ne'palimenii,  per  P  acquislo  di  una 
corona  corrullibile,  e  di  breve  durala,  quali  eran  quelle  di 
alloro,  di  ulivaslro,  ec. ,  che  a'vinritori  nei  diversi  giuo- 
clii della  Grecia  si  concedevano.  Che  dovrem  far  noi  (dice 
san  Paolo)  per  una  corona  che  mai  non  appassisce  ,  o  si 
secca  ma  elerna  dura  * 

Vers.  26.  Io  adunque  talnienle  corro,  ec.  Adatta  la  si- 
militudine  a  se  medesimo  ,  affinche  a  se  slessi  ancora  la 
adaltino  i  Cristiaui.  Io  corro  (dice  egli)  non  a  caso,  non 
come  se  ignorassi  il  fine  ed  il  lerniine  cui  debbo  indiriz- 
zare  la  mia  corsa.  Io  comballo  non  come  un  allela  debole 
ed  ignoianle,  ballendo  co'miel  colpi  I'aria,  ma  siil  nimico, 
cui  ho  inliinala  perpelua  guerra. 

Vers.  27.  i\Jii  premo  il  mio  corpo,  ec.  I  vincilori  dei 
giuochi  mentovati  di  sopra  avevano  per  costume  di  pre- 
nier  col  piede  1"  avversario  vinio  ed  allerralo,  significando 
con  lal  alto  la  superiorila  delle  loro  forze.  A  simililudine 
di  costoro  dice  TAposlolo,  die  egli  preme  il  suo  proprio 
corpo ,  e  con  le  auslerila  della  penitenza  lo  doma,  e  lo 
rendc  soggetio  alio  spirilo.  E  queslo  dice  che  lo  fa ,  per- 
che  non  avvenga,  che,  dopo  avere  insegnala  allrui  la  via 
della  salute,  sia  egli  dal  supremo  Giudice  di  lulli  i  com- 
ballenti  rigeltalo ,  come  indeguo  di  ouore  e  di  corona, 
Quanio  mai  il  limore  di  un  tale  Aposlolo  debbe  e  urailiare 
e  alterrire  lulli  i  Cristiaui! 

Vers.  1.  Non  voglio  che  voi  ignoriale,  ec.  Avendo  dello 
di  sopra  come  egli  casligava  il  proprio  corpo  per  non  rc- 
slar  defraudalo  del  premio  dcsideralo,  avverle  ora  i  Co- 
rinli  a  fare  allrellanio,  e  a  non  lusingarsi  di  soverchiope' 
molli  doni  da  Dio  ricevuli,  i  quali  obbligano  bensi  I'uonio 
a  maggiore  vigilanza,  ma  non  lo  pongoi;o  fuori  di  perico- 
lo. Sopra  di  che  porta  egli  quello  che  avvenne  ne'  prirai 
tempi  al  popolo  (breo,  figuni  del  nuovo   popolo  aduualo 
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2.  *  Et  omnes  in  Moyse  baptizali  sunt,  in  nube 
el  in  mari ;  ■  Exod.  14,  22. 

5.  *  Et  omnes  eamdem  escam  spiritalem  man- 
ducaverunt,  '  Exod.  16,  is. 

4.  *  Et  omnes  eumdem  potum  spiritalem  bibe- 
runt  (bibebant  autein  de  spirilali,  conseqiiente 
eos,  pctra;  petra  autem  erat  ChristusJ  : 

'  Exod.  17,  6.  Num.  20,  dl. 

5>.  Sed  nan  in  pluribus  eornm  bcneplacitum  est 
Deo;  *  nam  proslrali  sunt  in  deserto. 

•  Num.  26,  64,  65. 

G.  H(ec  autem  in  fujura  facta  sunt  nostri ,  ut 
*  non  sinms  concupisceiiles  malorum,  sicut  et  illi 
concupierunt :  ■  Psai.  105,  is. 

7.  Aeque  idololatrcv  efficinmini,  sicut  quidam 
ex  ipsis ;  quemadmodum  scriptum  est:  Sedit  * 
populus  manducare  et  bibere,  el  surrexerunt  lu- 

dcre.  •  Exod.  32,  6. 


da  Cristo.  Ricordalevi  chc  gli  aniiclii  Ebrei,  padri  nosiri, 
perche  noi  precedcltero  nella  vera  religione  e  nel  ciillo 
del  vero  Dio,  e  la  fede  di  lui  a  noi  tramandarono,  ebbero 
lulti  nel  loro  viaggio  verso  la  terra  promessa  per  guida  e 
per  riparo  contro  gli  ardori  del  sole  qiielia  nube  famosa, 
e  tutii  passarono  niiracolosameule  il  mar  Rosso. 

Vers.  2.  E  lutli  furono  Oallezzali  per  Mose,  ec.  Mose, 
mediatore  delPanlica  alleanza,  era  figura  di  Gesu  Cristo, 
e  solto  la  guida  di  lui  fu  condolto  da  Dio  il  popolo  ebreo 
nel  suo  viaggio  verso  la  terra  promessa,  e  per  lui  passo  il 
mare;  ora  in  queslo  passaggio  tulli  gli  aniichi  Padri  ban 
riconosciuto ,  dieiro  alPAposlolo,  una  espressa  figura  del 
ballesimo  di  Gesii  Cristo;  basti  per  tulli  Terlulliano,  lad- 
dove  dice:  «  Allorclie  il  popolo,  Irallo  dalPEgitIo,  pas- 
sando  per  Tacqua  del  mare  si  sollrae  al  furore  del  re  d'E- 
gitto  ,  lo  stesso  re  con  liilte  le  sue  milizie  resta  afl'ogalo 
nelle  acque.  Qual  piu  manilesla  ligura  del  Sacramento  del 
baltesimo'.  Sono  liberate  dal  secolo  le  nazioni ,  e  cio  per 
mezzo  dell'acqua,  e  lascian  sommerso  nelfacqua  il  loro  an- 
tico  signore,  il  dcmonio.  «  Per  la  nuvola  ,  varj  Padri  ed 
inlerpreti  vogliono  cbe  si  adombrasse  loSpirito  Santo,  per 
virlii  del  quale  e  data  alle  acque  la  virlii  di  niondare  e 
saulificare  le  anime.  Dice  adunque  I'Apostolo  ,  che  a  tutii 
gli  Israeliti  fu  comune  la  grazia  di  essere  in  certo  modo 
battezzati  mediante  quella  scnsibile  e  miracolosa  figura  del 
ballesimo  crisliano,  come  a  tulli  fu  comune  il  beneficio 
della  nuvola  e  del  libero  transilo  lasciato  loro  dalP acque. 

Vers.  3.  E  lulti  mangiaron  dello  slesso  cibo  spiriluale ; 
Vale  a  dire  della  manna  piovuta  nel  deserto.  E  lacliiania 
I'Aposlolo  ciLo  spiriluale,  o  perclie  data  miracolosamenle 
dal  cielo,  onde  e  anclie  delta  pane  degliangeli  [t's.  i,\xvi\, 
2S)  ,  o  perche  significava  quel  pane  vivo,  clie  doveva  di- 
scendere  dal  cielo  per  dare  al  mondo  la  vita  {Joan. 
VI,  SI). 

Vers.  4.  E  tulli  bevvero  la  slessa  bevanda  spiriluale. 
Tulli  pur  bevvero  dell'  acqua  tratia  dal  vivo  sasso  {Num. 
xxl,  e  quesla  bevanda  ancora  e  cliiamala  spiriluale,  o  per- 
che miracolosa  ,  o  perche  aveva  una  sublimissima  signifi- 
cazione ,  come  dice  di  poi  TAposlolo.  —  Bevecano  delta 
pielra....  die  li  accoinpagnava  ;  e  quella  pieira  era  Cri- 
slo,  Gesu  Cristo,  fonte  percnne  di  vila  ,  era  significalo  in 
quella  pielra,  da  cui  sgorgarono  in  abbondanza  le  acque 
a  disselare  il  popolo.  Due  voile  dalla  pielra,  percossa  con 
la  sua  verga  da  Mose,  scalurirono  vive  acque;  la  prima 
volta  vicino  a  Raphidim  il  primo  anno  dopo  f  uscita  di 
EgillOj  la  seconda  volla  vicino  a  Cades  f  anno  40.  Alcuni 
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2.  E  tulti  fiirono  battezzati  per  Mose,  nella 
nulje  e  nel  mare; 

3.  E  lutli  mangiaron  dello  stesso  cibo  spiriluale, 

4.  E  lulti  bevvero  la  stessa  bevanda  spiriluale 
(or  be\evano  della  pietra  spiriluale,  che  li  ac- 
compagnava;  e  quella  pielra  era  Cristo): 

3.  Ma  non  a  favore  de'piu  di  essi  fu  il  benepla- 
cito  di  Dio;  conciossiaclie  furono  niessi  per  terra 
nel  descrlo. 

G.  E  quesle  cose  erano  figure  di  noi,  affinche 
non  desideriamo  cose  catlive,  come  quelli  desidc- 
rarono : 

7.  Ne  siate  adoratori  dcgli  idoii,  come  alcuni  di 
loro;  conforme  sta  scritlo:  Si  adagio  il  popolo  per 
raangiare  e  bere,  e  si  alzarono  per  tripudiare. 


inlerpreti  percio  sono  di  parere,  che  la  prima  sorgenle  li 
accompagnasse  per  lo  spazio  di  Irenl"  olio  anni ,  condu- 
cendo  Dio  il  suo  popolo  per  luoglii  sempre  piii  bassi,  fine 
a  lanio  die,  o  per  provarlo  ,  o  per  puniilo,  permise  die 
r  acqua  nuovamenle  mancasse;  con  che  verrebbe  ad  in- 
tendersi  il  perche  dica  san  Paolo ,  che  la  pielra  (cioe  le 
acque  che  da  essa  uscivano)  accoinpagnava  gli  Ebrei. 
Quesla  inlerprelazione  sembra  approvata  da  Terlullia- 
no allorclie,  parlando  dell'acqua  del  ballesimo,  dice: 
n  Quesla  e  1' acqua,  la  quale  dalla  pietra  compagna  scor- 
reva;  »  e  da  San  Tommaso  in  queslo  luogo:  «  Siccome 
dalla  pietra  percossa  usci  I' acqua  ,  che  consolo  e  sostenne 
il  popolj  nel  deserto;  cosi  dal  fianco  di  Cristo  aperlo  usci 
facqua  ed  il  sangue ,  onde  sostenuli  sono  i  fedeli  nel  fa- 
ticoso  cammino  verso  la  terra  de'  vivi.  » 

Vers.  S.  Ma  non  a  favore  de'  piii  di  essi,  ec.  Abben- 
che  tulli  gli  Israeliti  che  uscirono  dall'  Egitto ,  avessero 
parte  a'  medesimi  favori  di  Dio ,  anzi  avessero  tulli  rice- 
vulo  da  Dio  in  ceria  guisa  i  medesimi  sacramenli ,  dei 
quali  siamo  noi  slati  graziali,  dappoiche  siccome  nel  pas- 
saggio del  mare  e  nella  nuvola  ebbero  una  Ggura  del  no- 
stro  ballesimo,  cosi  nella  manna,  e  nelf acqua  scalurita 
dalla  pielra,  ebbero  I'immagine  e  della  divina  Eucaristia  , 
e  degli  allri  sacramenli ;  contultocio  la  maggior  parte  di 
essi  non  furono  accelli  a  Dio,  anzi  furono  odiali  da  lui,  e 
invece  di  enlrar  nella  terra  promessa ,  miseramenle  peri- 
rono  per  viaggio  in  pena  de' loro  peccali  (Vedi  A'ldH.  xiv, 
29).  Giosue  e  Caleb  furono  i  soli  che  di  tanto  nuniero  di 
Ebrei  usrili  dall'Egillo  posero  piede  nella  terra  di  promis- 
sione. 

Vers.  6.  E  quesle  cose  erano  fiqurcdinoi,  affmche,  ec. 
Nella  sloria  del  popolo  ebreo  e  scrilla  tulta  la  sloria  della 
Chiesa  Crisliana,come  ancbe  in  allri  luoghi  dice  I'Aposlolo. 
Negli  avvenimenli  adunque  de'padri  nosiri  dobhiam  noi  rav- 
visare  quello  che  a  noi  pure  avverra ,  se  gli  imileremo.  I 
caslighi  co' quali  furon  punili  gli  Israeliti,  che  desidera- 
vano  le  CBrni  e  le  cipolle  d'Egitto,  ci  debbon  fare  avver- 
lili  a  non  desiderar  quello  che  Dio  ci  ha  proibilo  (Vedi 
Num.  xi).  Quesle  parole  di  san  Paolo  sono  indirille  a  que' 
Corinli  che  amavano  i  piaccri  della  gola. 

Vers.  7.  Ne  sialc  adoratori  degli  idoti.  ..  conforme  sta 
scritlo :  cc.  Tocca  1'  isforia  riporlata  nel  capo  xxxii  (('.  6) 
dell' Esodo,  secondo  la  versione  de'Setlanta,  e  prende 
di  niira  que' Corinli  che  si  cibavano  degli  immolali;lo 
che  o  era  culto  idolalrico,  o  almeno  un  incamminamenlo  a 
simil  culto. 
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8.  Neque  fornicemur,  *  sicut  quidam  ex  ipsis 
fornkali  sunt,  et  ccciderunt  una  die  vi(jinli  tria 
millia.  '  Num.  25,  i. 

9.  Neque  Icnlemus  Clii-islum,  *  sicut  qmdam 
eoiuni  tenluveiunt,  et  a  serpenlibus  perierunt. 

•  Num.  21,  5,  6. 

10.  *  Neque  murnntraveritis,  sicut  quidam  eo- 
rum  murmnraverunt,  et  perierunt  ub  extermina- 
tor e.  '  Num.  H,  i;  di,  2. 

11.  H(vc  aiitctn  omnia  in  figura  conlimjebant  il- 
lis:  scripta  sunt  autem  ad  correptionem  nostrum, 
in  quos  fines  saculorum  devcnerunt. 

12.  Itaque  qui  se  exislimat  stare,  videat  ne  cadat. 

15.  Tentatio  vos  non  apprehendat  nisi  humana: 
fideiis  autem  Deus  est,  qui  non  patietur  vos  ten- 
tari  supra  id  quod  potestis,  sed  faciei  eliam  cum 
tentatione  proventum,  tit  possitis  suslinere. 

14.  Propter  quod,  charissimi  mild,  fugite  ab 
idolorum  cultura  : 

13.  Ul  prudenlibus  loquor,  vos  ipsi  judicate 
quod  dico. 

16.  Culix  benedictionis,  ciii  benedicimus,  nonne 
communicatio  sanguinis  Cliristi  est?  el  pants  quern 


8.  Ne  fornicliiaino,  come  alcuni  di  essi  fornica- 
rono,  e  ne  peri  in  uii  sol  giorno  vcrililre  mila. 

9.  IVe  tenliamo  Crii^lo,  come  alcuni  di  ioro  lo 
lentarono,  e  furoiio  iiccisi  da'  serpenli. 

10.  Ne  mormoriale ,  come  alcuni  di  Ioro  mor- 
morarono,  e  furono  sj)ersi  dalio  sterminalore. 

1 1.  Or  queste  cose  tutte  aceadevan  Ioro  in  figu- 
ra: e  sono  state  scrilte  per  avvertimento  di  noi, 
ai  quali  e  vcnul;i  la  (ine  desecoli. 

12.  Per  la  qual  cosa  ciii  si  crede  di  slar  in  pie- 
di ,  badi  di  non  cadere. 

15.  Non  vi  ba  sorprcso  (cnfazione  se  non  uma- 
na;  ma  fedele  c  Dio,  il  quale  non  permettera  che 
voi  siale  lentali  oltre  il  vostro  polere,  ma  dara 
con  la  tenlazione  il  profitto,  affinclie  possiate  so- 
stenere. 

14.  Per  la  qual  cosa,  dilelli  miei,  fuggile  I'i- 
dolatria: 

lo.  Parlo  come  a  persone  intelligenti,  giudicate 
voi  di  quel  che  io  dico. 
I      16.  11  calice  della  benedizione,  cui  noi  benedi- 
j  ciamo,  non  e  egli  comunicazione  del  sangue  di 


Vers.  8.  Ne  fornicliiaino,  cc.  (Vedi  Num.  xxv,  1  ,  ec.)  j 
La  ditlerenzn  del  nuuiero  Ira  'I  leslo  di  Mose  e  ''1  iiostro, 
o  e  errore  de'copisli  ,  ovvero  dicendo  I'Apusloio ,  cbe  in 
un  sol  giorno  perirono  venlitre  mila,  non  si  escliide  che  un 
raigliaja  incirca  fossero  slali  uccisi  il  giorno  avanli ,  onde 
in  lutlo  fossero  vtnliquatlro  mila  morli,  come  scrivesine' 
Numeri.  Del  rinianenle  qiiesle  parole  di  san  Paolo  possono 
aver  relazione  al  fatlo  deiriacesluoso- 

Vers.  9.  Ne  tenliamo  Crislu ,  come,  ec.  Teulano  Dio 
coloro  che  diltidano  della  divina  polenza,  e  percio  chieg- 
gono  dei  segui.  Tale  fu  il  peccalo  degli  Israelili  (Num. 
XXI,  5),  per  cui  niando  Dio  contro  il  pcjiolo  i  serpenli 
inl'uocali.  In  qualche  anlico  codice ,  invece  di  Crista ,  si 
legge  Dio,  ma  non  e  necessario  di  variar  lezione,  mentre 
Crislo ,  il  quale  come  Dio  fu  prima  che  fosse  Abramo 
(Joan.  Mil,  38),  pole  essere  lentalodagli  iDcreduli,e  mold 
interpreli  per  quell' angelo  promesso  da  Dio  per  condut- 
tore  al  suo  popolo  (Exod.  xxni ,  20)  inleudono  il  Verbo 
di  Dio.  Forse  sou  qui  ripresi  que'Corinti  i  quail  dubila- 
vano  della  fulura  risurrezione  (Vedi  cap.  xv,  v.  12). 

Vers.  10.  Ne  mormoriale,  come,  ec.  Ne  mormoriale  o 
conlro  Dio ,  o  contro  gli  uouiiui  dalivi  da  Dio  stesso  per 
superiori ;  dappoiche  gli  Israelili  niormorulori  I'uron  uc- 
cisi dair  angelo  slerniinalore  (Vedi  Num.  xvi,  46). 

Vers.  11.  Or  queste  cose  tulle  accadecan  Ioro  in  fi- 
gura. Erano  come  laote  pitlure  profeliche,  clie  annunzia- 
vano  quelle  die  avveuir  deve  alia  Chiesa  Crisliana.  —  Ai 
quali  e  venuta  la  (ine  dc' sicoli.  Sono  stale  serine  queste 
cose  per  Tolere  di  Dio  ad  escmpio  e  ainmaestrainenlo 
per  noi ,  i  quali  ci  siam  imbatluti  nella  ultima  ela  del 
mondo  ,  che  e  quella  che  e  tra  la  venula  di  Crislo  e  la 
fine  de'  secoli.  Gli  Ebrei  dividevano  lutla  la  durazione  del 
mondo  in  Ire  parli,  avanti  la  legge,  sotlo  la  legge,  sotlo  il 
Messia.  Quest' ultima  parte  e  chianiata  da  san  Paolo  fine 
de' secoli:  e  in  questo  tempo,  che  e  il  tempo  del  Messia 
e  della  Chiesa  Crisliana,  lutte  debbono  adempirsi  le  fi- 
gure iki  tempi  auticlii  regislrate  nel  Vecchio  Testa- 
meulo. 


Vers.  12.  Chi  si  crede  di  star  in  piedi ,  badi,  ec.  Da 
tutto  il  prcredcnte  raziocinio  deduce  questa  conclusione 
I'Aposlolo ,  essere  necessaria  la  vigilanza  e  cautela  conli- 
nua  per  tutli  ,  e  principalmente  per  chi  forle  si  crede ,  e 
robusto  nella  Cede;  conciossiache  egli  pur  puo  cadere , 
come  gli  Ebrei  sopra  mentovali  caddero  e  perirono. 

Vers.  13.  Non  vi  ha  sorpreso  tenlazione  se  non  iimana. 
Credete  voi  forse  gia  provala  e  sperimenlata  ahbastanza 
la  voslra  fede?  E  come  cio,  mentre  la  tenlazione  che  avete 
fin  qui  sollerta,  non  e  stala  se  non  mollo  leggicra  e  ordi- 
naria  Ira  gli  uomini?  Puo  Dio  permettere  che  altre  lenla- 
zioni  vi  assaliscano  molto  piii  gravi  e  violente.  Non  vi 
scoraggite  pero  a  simile  annunzio  che  io  fo  non  per  al- 
terrirvi ,  ma  per  tenervi  umili  e  vigilanti;  non  vi  scorag- 
gite, mentre  Dio  e  fedele,  ed  egli  Tajuto  suo  ha  promesso 
a  coloro  che  sodo  tcntati ,  e  gli  elelti  suoi  cuslodiscc  ,  ed 
alle  Ioro  forze  proporziona  la  tenlazione :  «  Colui  (dice 
sanl'Agosliiio,  !)i  psal.  lxi)  che  da  al  demoiiio  la  licenza, 
o  la  podesla  di  tenlare ,  egli  stesso  da  la  misericordia  ai 
tentali.  »  —  Dard  con  la  tenlazione  it  profilto  ,  affin- 
che ,  ec.  Dara  con  la  tenlazione  accrescimenlo  di  grazia 
per  uscire  dalla  tenlazione  viltoriosi;  vi  dara  la  grazia 
della  perseveranza,  affiocbe  non  resliale  soccombenli. 

Vers.  IS.  Parlo  come  a  persone  inlellirienti ,  giudica- 
le ,  ec.  Loda  i  Corinli  per  rendcrli  piii  allenti  e  dccili  a' 
suoi  inscgriamenti.  Conoscendovi,  dice  egli ,  per  uomini 
bene  islruili  nelle  cose  della  fede,  non  ho  diDicoll.'i  di  ri- 
meltermi  al  giudizio  di  voi  medesimi,  in  quelle  onde  sono 
era  per  lagionarvi. 

Vers.  16.  II  calice  della  benedizione ,  cui  noi  bcnedi- 
ciamo.  E  calice  delta  benedizione  quello  in  cui  il  vino  e 
consacralo  e  converso  nel  sangue  di  Crislo  medianle  la 
parola  del  medeiimo  Crislc.  La  voce  benedizione  e  so- 
venle  usata  da'Padri  persignificare  la  consacrazione  e  Iras- 
mulazione  del  pane  e  del  vino  .  come  qui  dalPApostolo. 
Bevendo  di  questo  calice,  dice  I'Aposlolo,  cui  noi  sacer- 
doli  e  miuislrl  delPaltare  benediciamo  e  consacriamo,  non 
I  veuiaiuo  noi  a  parlecipare  del  sangue  di  Crislo?  E  mao- 
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frangimiis,  nonne  participatio  corporis  Domini 
est? 

17.  Quoniam  unus  panis,  iinum  corpus  multi 
siimus,  omnes  qui  de  una  pane  participamus. 

18.  Videle  Israel  secundum  carnem  :  nonne  qui 
edunt  liostias,  participes  suntaltaris? 

19.  Quid  erqo?  dico  quod  idolis  immolalum  sit 
aliquid?  nut  quod  idoluni  sit  aliquid? 

20.  Sed  qu(s  immolant  gentes,  dcemoniis  irnmo- 
lant,  el  non  Deo.  Nolo  nnlem  vos  socios  fieri  dee- 
moniorvm:  non  poleslis  calicem  Domini  bihere,  et 
calicem  diemoniorum : 

21.  Non  potestis  mensce  Domini  participes  esse, 
et  mensw  dwmoniorum. 

22."  An  cvmulamur  Dptninum?  Niiniquid  for- 
tiores  illo  sumus?  Omnia  mihi  licent,  sed  non 
oynnia  expediunt.  •  Supr.  6,  12. 

25.  Omnia  tnilii  licent,  sed  non  omnia  tedifi- 
cant. 

24.  Nemo  quod  suum  est  quceral,  sed  quod  al- 
terius. 

giando  il  pane  celeste,  cui  noi  sulPallare  spezziamo  ,  non 
vengliiamo  Doi  a  parlecipare  del  cprpo  di  Crislo?  E  par- 
ieeipando  al  sangue  e  al  corpo  di  Crislo  ,  non  divenghia- 
nio  noi  una  slessa  cosa  e  tra  noi  e  con  Crislo? 

Vers.  17.  Un  pane  solo,  tin  solo  corpo,  ec.  Vuol  di- 
moslrare  quello  clie  ha  acccnnato  di  sopra,  clie  lulli  i  fe- 
deli  sono  una  sola  cosa  nel  niislico  corpo  di  Crislo.  Ciban- 
doci  di  un  solo  medesimo  pane ,  noi  divenliamo  un  sol 
corpo  si  con  Crislo,  perche  il  nudrimenlo  una  slessa  cosa 
diviene  con  clii  ne  e  nudrilo,  e  si  Ira  di  noi  perche  quello 
che  due  cose  souo  riguardo  a  nn  terzo,  lo  sono  Ira  lore 
slesse ,  onde  uniti  e  incorporali  i  fedeli  con  Crislo ,  sono 
anche  tra  loro  uniti  e  incorporali.  Cosi  sanl''  Ireneo,  santo 
liario,  il  Crisoslomo,  ->d  altri.  Ed  ecco  rargomento,  clieda 
tali  preinesse  vuole  PApostolo  che  ne  deducano  i  Corinti: 
mediante  la  partecipazione  del  calice  e  del  pane  nella 
mensa  di  Crislo  ,  una  sola  cosa  divenlano  i  fedeli ,  e  tra 
loro  slessi,  e  con  Crislo.  Nella  stessa  guisa  se  il  fedele  del 
calice  de'  denionj  partecipa,  una  slessa  cosa  diviene  e  con 
essi  e  con  gli  inl'edeli. 

Vers.  48.  Mirale  Israello  carnale :  ec.  Considerate 
Israele ,  Israele ,  dico ,  non  quello  che  e  tale  secondo  lo 
spirilo  e  secondo  la  fede,  conciossiache  il  vero  Israele  siain 
noi  fedeli  (Mom.  ix,  G)  ,  ma  si  Israele  carnale  occupalo  tut- 
tora  ne"  carnali  suoi  sacrifizj.  Non  e  egli  vero,  che  coloro 
i  quali  mangiano  dell'  ostia  immolafa  secondo  la  legge , 
sono  lenuli  parlecipi  del  sacrifizio  fatio  sopra  Paltare  se- 
condo la  legge,  come  oflferlo  anche  per  essi  ?  E  da  queslo 
ancora  vuole  Paolo,  die  ne  inferiscano  i  Corinti ,  che  chi 
niangia  delle  oslie  inimolale  agli  idoli  alia  slessa  mensa 
con  gli  infedeli,  si  dichiara  di  aver  parte  ai  sacrifizj  degli 
idolatri. 

Vers.  19.  Che  dico  io  adunqiie?  ec.  Ma  con  simile  di- 
scorso  vengo  io  forse  a  distruggere  quello  che  ho  dcllo  di 
sopra  (viu ,  4),  e  a  dire  che  qualche  cosa  sia  I'idolo,  e 
qualche  forza  abbiaiio  per  nuocere  le  cose  immolate  a  un 
idolo?  INo  certamente. 

Vers.  20-21.  Ma  quello  che  le  genii  iinmolano ,  ee. 
Quantunque  un  nulla  sia  I'idolo,  e  non  possa  percio 
nulla  o  di  santo  o  di  contaminato ,   derivnre  da    lui  nelle 


Cristo?  e  il  pane  che  noi  spezziamo,  non  e  egli 
comunicazione  del  corpo  del  Signore? 

17.  Dappoiche  un  pane  solo,  un  solo  corpo  sia- 
mo  noi  moiti,  quanti  di  quel  solo  pane  parteci- 
piamo. 

18.  Mirafc  Israello  carnale:  non  e  egli  vero  che 
quelli  clie  mangiano  dell'ostia,  hanno  comunione 
coir  altare? 

19.  Che  dico  io  adunque?  che  sia  qualche  co- 
sa r  immolato  agli  idoli?  o  che  qualche  cosa  sia 
I'idolo? 

20.  Ma  quello  che  le  genti  immolano,  lo  imrao- 
lano  ai  demonj,  e  non  a  Dio.  Non  voglio  che  voi 
siate  consorti  de'  demonj :  voi  non  polele  here  il 
calice  del  Signore,  e  il  calice  de' demonj: 

21.  "Son  potele  parlecipare  alia  mensa  del  Si- 
gnore, e  alia  inensa  de'  demonj. 

22.  Provochiaiii  noi  a  cmulazione  il  Signore? 
Siamo  forse  di  lui  piii  forfi?  TuUo  mi  e  permes- 
so,  ma  non  lutto  e  speditnle. 

25.  Tudo  mi  e  permcsso,  ma  non  tullo  e  di 
edificazione. 

24.  Niuno  eerchi  quello  che  torna  a  lui,  ma 
ognuno  quel  che  torna  per  gli  allri. 

cose  che  al  medesimo  sono  immolale  ,  la  verit.a  per6 
si  e,  die  ai  deuionj  sono  immolate  le  oslie  che  agli  idoli 
sono  ollerle.  Imperocche  (tilli  rjli  dci  delle  fjenii  sono 
demonj  {Psal.  xcv,  S).  Ora  io  non  voglio,  ne  e  da  tol- 
lerarsi ,  che  alcuna  cosa  ahhiate  voi  di  coniune  con  i 
demonj.  —  Foi  non  polele  here ,  ec.  Le  lihazioni  del 
vino  in  onore  degli  dei  erano  usale  nelle  fesle  de"  Gentili. 
Or  dice  I'Aposlolo:  Non  e  ella  cosa  assurda  ,  e  perversa, 
e  (per  la  opposizione  infinita  die  e  tra  Crislo  e  il  de- 
monio)  moralmente  inipossihile  di  mescolare  il  calice  del 
Signore  col  calice  dei  demonj?  Cosi  fa  vedere  a"  Corinti 
quanto  debbano  vergognarsi  di  aver  prcleso,  che  iiuliffe- 
renlo  cosa  si  fosse  I'intervenire  a'solenni  convili  degli 
idolatri;  dappoiche  una  tale  comunione  co'denionj  non 
puo  stare  in  alcun  modo  con  la  comunione  nostra  con 
Cristo. 

Vers.  22.  Proiochiam  noi  a  ennilazione ,  ee.  AWude 
I'Aposlolo  alle  Scritlure ,  nelle  quali  Dio  e  chiamalo  un 
Dio  geloso  ,  che  non  sofTre  rivale;  cnde  dice:  Siam  noi 
tanto  sloiti ,  che  non  lemiamo  di  irritare  lo  zeFo  di  Dio, 
nientre  una  specie  di  legae  di  amicizia  facciamocol  suo  ri- 
vale e  nemico  il  demonio?  Certamente  noi  non  siamo  di 
lui  pill  forti ,  ne  vanlaggio  possiamo  sperare  da  simil 
pugna. 

Vers.  23.  Tullo  mi  e  permesso,  ma  non  tullo,  ec.  Viene 
adesso  ad  un'altra  gravissima  ragione  per  indiirre  i  Co- 
rinti ad  astenersi  dall'uso  degli  immolati.  Ha  gia  egli  detto 
pill  volte,  che  non  e,  assolutamente  parlando,  illecito  I'uso 
degli  immolati;  in  genere  di  cibi,  adunque  puo  il  Cristiano 
generalmente  far  uso  di  quello  die  piii  gli  place;  e  rela- 
tivamente  a  questa  liberla ,  dice  I'Aposlolo:  Tullo  mi  6 
permesso;  ma  con  molla  ragione  aggiugne  ,  die  non  tulto 
e  giovevole  al  bene  dil  prossimo  e  specialmente  del  pros- 
simo  debole ,  e  non  tullo  e  utile  al  vanlaggio  pubblico ,  e 
alia  edificazione  della  Chiesa. 

Vers.  24.  Niuno  eerchi  quello  che  torna  a  lui,  mn,  ec. 
Non  debbe  il  Cristiano  badare  solamente  al  suo  proprio 
comodo,  Irascurando  il  bene  de"  suoi  fratelli :  imperocche 
la  carita  non  cerca  il  proprio  suo  bene,  ma  si  Taltrui 
{cap.  xM'V 
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2o.  Omne,  quod  in  macello  venit,  manducate, 
nihil  inter  tog  antes  propter  conscientiam. 

2G.  *  Domini  est  terra  et  plenitudo  ejus. 

'  V>3\.  23,  1.  Erdi.  47,  31. 

27.  Si  quis  i'ocat  vos  infidelium,  el  vullis  ire, 
omne  quod  lobis  apponitur,  manducate,  nihil  in- 
terrofjantes  propter  conscientia)n. 

28.  Sj  quis  autem  dixerit :  Hoc  immolatum  est 
idolis;  nolite  manducare,  propter  ilium  qui  indi- 
cavil,  et  propter  conscienliatn  : 

29.  Conscientiam  autem  dico  non  tuam,  sed  al- 
terius.  it  quid  enim  liberlas  mea  judicatur  ab 
aliena  conscientia? 

30.  5!  eqo  cum  gratia  participo,  quid  blasphe- 
■nior  pro  eo  quod  gratias  ago? 

51.  *  Sive  ergo  manducatis,  sire  bibitis,  sive 
aliud  quid  facitis,  omnia  in  gloriam  Dei  facile. 

*  Col.  3,   17. 

Z2.  Sine  offensione  estote  Judwis,  et  genlibus, 
et  Ecclesice  Dei; 

35.  Sicut  etego  per  omnia  oinnibus  placeo,  non 
qucerens  cpiod  milii  utile  est,  sed  quod  mullis,  ut 
salvi  fiant. 

Vers.  2S.  Quello  che  si  vende  al  macello  ,  manqiatdo, 
senza  cercar  allro,  ec.  Maogiale  liberaracnle  delle  carui 
che  vendoGsi  alle  pubbliche  macellerie,  senza  domandare 
se  siano  state  imniolale  agPidoli,  o  non  immolate:  impe- 
rocche  il  domandarue  polrebbe  porre  scrupolo  nella  co- 
scienza  o  di  chi  si  trova  presente  quaudo  voi  le  comprate 
o  di  chi  e  alia  vosira  lavola  quando  le  mangiate.  —  Ai- 
cuni  interpreli  riferiscono  qutlle  parole ,  per  ri;juardo 
delta  coscienza,  a  quelPislesso  che  compra  le  carni,  ed  il 
quale  se  venisse  a  sapere  che  sono  carni  immolate,  leme- 
rebbe  di  non  poter  con  sicura  coscienza  cibarsene,  che  e 
il  case,  di  cui  parla  PApostolo  nel  capo  vm  (v.  7).  La 
prima  interpretazione  sembra  piu  verisimiie  ,  perche  vuol 
qui  TAposlolo  dire  quando  sia  Iccito,  o  non  lecito,  di  ci- 
barsi  degll  immolali  riguardo  al  prossimo. 

Vers.  26.  Del  Sigiiore  e  la  terra,  ec.  Potete  l-bera- 
menle  maogiare  di  lulto ,  perche  lullo  e  del  Signore  ,  e 
non  puo  f  ssere  imraoudo  quello  che  e  del  Signore. 

Vers.  27.  Cite  se  alcuno  def/li  infcdeli  ci  ineila ,  ec.  A 
privato  e  domeslico  convito ,  non  sacro,  o  fatto  in  onore 
deTalsi  dei. 

Vers.  -8.  Clie  se  uno  diraivi:  ec.  Se  uno  de' convitati, 
sia  egh  fedele,  o  sia  infedele,  vi  avveria  che  la  lal  cosa  e 
stata  iramolata  agli  idoli,  non  ne  mangiate,  per  non  iscan- 
dalizzare  colui  che  vi  ha  avverlili :  imperocchc  se  quegli 
e  uu  fedele,  o  giudichera  (esscndo  egli  debole  di  coscienza) 
die  lu  fai  peccato  a  mangiarne,  o  forse  anche  Tesempio 
tuo  lo  indurra  a  cibarsene  contro  il  dettalo  della  propria 
coscienza,  e  pecchera;  se  poi  chi  ti  avverte  e  un  infedele, 
vedendo  che  tu  avverlito  ue  maugi,  poira  di  leggieri  pen- 
sare  che  lu ,  o  per  rossore  e  rispetto  umano ,  o  per  allet- 
lamenlo  di  gola ,  dai  principj  della  tua  religione  ti  allon- 
lani,  e  perdera  ogni  concetto  di  te ,  onde  iiivece  di  gua- 
dagnare  lui  a  Cristo  (che  e  il  solo  molivo  per  cui  ti  si 
permette  di  accostarii  alia  meusa  di  un  infedele) ,  agli  in- 
sulti  e  agU  schcrni  del  niedesinio  esporrai  te  slesso  e  la 
Chiesa, 


2o.  Tutlo  quello  che  si  vende  al  macello,  man- 
giatelo,  senza  cercar  altro  per  riguardo  della  co- 
scienza. 

26.  Conciossiache  del  Signore  e  la  terra,  e 
quello  che  la  riempie. 

27.  Che  se  aicimo  degli  infedeli  vi  invita  (a 
cciia),  e  vi  piace  di  andare,  mangiate  di  tutto 
quello  che  vi  e  posto  davanli,  senza  cercar  allro 
per  riguardo  della  coscienza. 

28.  Che  se  uno  diravvi:  Questo  e  stato  immo- 
lalo  agli  idoli;  non  ne  mangiate  per  riguardo  a 
colui  che  v'  ha  avverlito,  e  per  riguardo  della 
coscienza : 

29.  Della  coscienza,  dico,  non  tua,  ma  di  quel- 
Taltro.  Itnperocche  per  qual  nioli\o  la  mia  liberla 
e  condannata  dalla  coscienza  allrui? 

30.  E  se  io  parlecipo  di  una  grazia,  e  perches! 
dice  male  di  me  per  cosa  di  cui  rendo  grazie? 

51.0  mangiate  adunque,  o  beviate,  o  facciate 
altra  cosa,  lulto  fate  a  gloria  di  Dio. 

52.  Non  slate  d'inciampo  ne  a'  Giudei,  ne  a' 
Geiitili ,  ne  alia  Chiesa  di  Dio; 

55.  Sicconie  io  pure  in  tutlo  mi  adalto  a  tutli, 
non  cercando  la  mia  utilita,  ma  quella  di  molli, 
affinche  siano  salvi. 


Vers.  29.  Della  coscienza,  dico,  non  /ho ,  ec.  Non  man- 
giare  adunque  della  cosa  immolata  per  nou  offendere,  non 
dico  la  lua  coscienza,  perche  tu  essendo  bene  islruilo,  nou 
credi  di  peccare  ,  mangiandone ;  ma  per  non  olTendere  la 
coscienza  di  lui ,  che  ti  ha  avverlito.  —  Imperocchc  per 
qual  moliio  la  mia  liberla,  ec.  Per  qual  ragione  usando 
temerariarhente  e  senza  riflesso  della  liberla  che  io  ho  di 
mangiare  di  ogni  cosa ,  mi  esporro  al  pericolo  di  essere 
condannalo  dalla  coscienza  del  mio  fralello,  di  cui  io  sono 
occasione  di  caduta?  Cerlamenle  male  io  farei ,  operando 
cosi. 

Vers.  30.  E  se  io  parlecipo  di  una  grazia  ,  ec.  Se  io 
di  qualuuque  cibo  che  prendo ,  ne  parlecipo  con  render 
le  grazie  a  Dio,  secondo  lesempio  lasciatoci  da  Gesu  Cri- 
sto ,  come  mai  vorro  io  permettere  di  essere  acciisato  o 
di  idolalria  ,  o  di  golosita ,  per  T  uso  di  un  ciho ,  per  cui 
rendo  a  Dio  grazie'  Or  cio  avverrebbe  quando,  senza  il 
riguardo  dovulo  a' miei  prossimi,  io  volessi  d' ogni  cosa 
indislinlamente  oibarmi  in  qualuuque  occasione. 

Vers.  31.  Tutlo  fate  a  gloria  di  Dio.  Ahbiate  aduuque 
e  nel  mangiare,  e  nel  here,  e  in  tulle  le  cose ,  per  iscopo 
e  per  fine  la  gloria  di  Dio,  a  promuover  la  quale  lultees- 
ser  debbono  indirilte  le  azioni  delPuomo  cristiano.  (Vedi 
sanl'Agostino,  in  psat.  cxlvi.) 

Vers.  32.  .Von  sialc  d'  inciawpo ,  ec.  Non  siale  causa, 
con  alcuna  azione  vosira,  che  sia  offeso  I'onore  di  Dio,  e 
siano  scandalizzali  o  i  Giudei,  o  i  Genlili,  oi  fedelimetn- 
bri  della  Chiesa  di  Cristo;  imperocche  e  ai  domestic!  ed 
agli  eslranei  siam  di  cio  debilori. 

Vers.  33.  Siccome  io  pure  in  lullo  mi  adalto,  ec.  Corae 
buono  ed  amante  maestro  il  suo  proprio  esempio  propo- 
ne. Io  cerco  ,  dice  egli ,  di  adatlarnii  a  tulli  ,  di  farnii  al 
gcnio  di  tulli  per  non  dare  a  nissuno  occasione  di  scan- 
dalo  per  essere  a  lutti  di  edilicazione;  a'privali  miei  co- 
modi  aniepongo  in  ogni  cosa  la  puhblica  spirituale  utilita 
dei  raolli  per  condurli  a  salute.  Fate  voi  altreltanlo. 
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CAPUT  XI. 

Vir  aperlo,  niulier  aulem  velato  debet  orare  capile.  Corinlliios  repre- 
lieiicJit,  quod  ad  celebrandam  C(rnani  dominicam  invicom  non 
e\peclarent,  sed  inter  se  dissiderent,  refei'ens  interim  sacramenti 
Eueharistiie  a  Christo  inslitutioneni,  el  scclus  ac  pocnam  indigne 
ad  illud  accedenlium. 


1.  Imitatorex  inei  estate,  stent  et  ego  Christi. 

2,  Laudo  iiittem  vos,  fratres.  quod  per  omnia 
niei  meinores  estis ;  et  sicut  tradidi  vobis,  prcece- 
pta  mea  tenelis. 

5.  Volo  aiilem  vos  scire,  *  quod  otDiiis  i'iri  ca- 
put Cliristits  est;  caput  autem  mulieris,  vir:  ca- 
put vero  Christi,  Deus.  '  Ephes.  5,  23. 

4.  Oinnis  vir  orans  autproplietans  velato  capite, 
deturpnt  caput  siittni. 

6.  Oninis  autem  muHer  orans  aut  prophelans 
non  velato  capile,  delurpat  caput  suum:  nnum 
enim  est  ac  si  decaloetur. 

G.  Nam  si  non  velatur  mulier,  tondeatnr.  Si 
vero  turpe  est  mulieri  tonderi,  aut  decalvari,  ve- 
let  caput  suum. 

7.  Vir  qiiidetn  non  debet  velare  caput  suum  ; 
quoniam  *  imaqo  et  gloria  Dei  est:  mulier  autem 
gloria  viri  est.  •  Gen.  d,  26. 


Vers.  1.  Stale  mici  imitalori ,  come  io  pure  di  Crislo. 
Anclie  nel  verscllo  ullinio  del  c;ipo  precedeule  ave:i  pio- 
posto  a' Corinti  il  suo  proprio  eseinpio  per  regola  del  loro 
operare  riguardo  a  prossinii :  il  docunienio  die  cgli  da  loro 
in  quesle  parole,  e  plii  generale,  ed  e  da  uolarsi  corn'egli 
aaiina  il  loro  coraggio,  diceudo,  die  imilino  lui,  com'egli 
iniila  Gesu  Crisln  quasi  dirvolesse:  Noi3  dovete  dis|)erare 
di  polere  iniitar  me  ,  menire  io  Io  stesso  Figliuol  di  Dio 
vado  iinilando;  anzi,  come  riflelle  sail  Tommaso,  per  que- 
sto  appunio  sono  da  csser  imilalo  da  voi,  perclie  imito 
Gesu  Crislo. 

Vers.  2.  /■;  do  lode...  perche,  ec.  Con  questa  lode  si  fa 
sirada  a  riprenderli  in  quelle  clie  avevano  di  iinpcrfelto , 
come  vedremo.  Dove  la  Volgata  dice  preceUi,  o  sia  docu- 
menli ,  il  greco  lia  tradizioni ,  ch'e  ia  dottrina  di  viva 
voce  iusegnata  c;i  lui  a'Corinii,  e  rilenuta  e  custodita  dai 
niedesimi  almeno  in  gran  parte;  oude  da  questo  luogo  an- 
cora  vieiie  a  conferniarsi  il  dogma  catlolico  risguardanle 
le  tradizioni  della  Cliiesa.  Iniperocciie  d'insegnameuli  co- 
niunicati  a  viva  voce  si  parla  in  ogni  mauiera  in  queslo 
luogo. 

Vers.  3.  Capo  d' or/iii  uomo  <■  Crislo;  capo  pot  della 
donna  c  I'nomo;  e  capo,  cc.  Voglio  die  \oi  sappiate, 
perche  e  cosa  necessaria  a  sapersi  ,  die  di  ogni  uomo  e 
capo  Gesu  CrisUi,  cui  gli  uomini  tulli  e  le  cose  tulle  sono 
soggetle  (liotn.  xiv,  9).  La  donna,  o  marilala  ,  o  non  ma- 
rilata,  ha  per  capo  luomo,  che  ad  essa  sovrasla,  e  da  cui 
tlla  debbe  csseie  governata :  capo  di  Crislo  ,  in  quanto 
uomo,  egli  e  Dio  Padre. 

Vers.  4.  Ogtii  uomo  che  era  ,  ec.  Dalle  premesse  del 
verso  precedeule  ne  deduce  ravvertimenlo ,  di  cui  eravi 
bisogno  nella  Chiesa  di  Corinio  per  conservare  la  decenza 
e  r  onesla  nelle  pubbliche  adunanze;  dove  niollo  impor- 
lava  al  buou  on  ne,  che  la  dillerenza  posla  da  Dio  tra  i 
due  sessi  fosse  osservala.  Un  uomo  che  orando,  o  profe- 
taudo   (vale   a  dire ,   spiegando  gli  arcani   delle   Scrillure 
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L'uomo  devc  orare  col  capo  scoperlo,  la  donna  col  capo  coperlo.  Ri- 
prende  i  Corinti,  perche  alln  cehbrazionc  della  cena  del  Signore 
non  St  ospetfassero  gli  itni  gli  allri.  vta  fossero  in  dissensione  Ira 
di  lorn.  Riferisce  I'insliluzione  falla  da  Crislo  del  sacramcnio  del- 
I'Eucaristia,  e  quale  xia  la  scclleraggine  e  la  pena  di  chi  indegna- 
mcnte  si  accosta  al  medcsimo. 

i.  Siafe  mici  imilatori,  come  io  pure  di  Crislo. 

2.  Vi  do  lode  pero,  o  fratelli ,  perelie  in  ogni 
cosa  vi  ricordate  dime;  e  quali  ve  gli  ho  dati, 
ritenele  i  miei  documenli. 

5.  Or  voglio  che  voi  sappiate,  come  capo  d'ogni 
uomo  e  Cristo;  capo  poi  della  donna  e  Tuomo;  e 
capo  di  Crislo  e  Dio. 

-4.  Ogni  uomo  che  ora  profela  col  capo  coperlo, 
fa  disonore  al  suo  capo. 

5.  E  qualunque  donna  che  ori  o  profetizzi  a 
capo  scoperlo,  fa  disonore  al  suo  capo:  imperocche 
e  Io  slesso  che  se  fosse  rasa. 

6.  Conciossiache  se  la  donna  non  porla  il  velo, 
si  losi  eziandio.  Che  se  e  indecenle  per  la  donna 
I'esser  tosala,  o  rasa,  veli  la  sua  tesla. 

7.  L'  uomo  poi  non  dee  velar  la  sua  testa;  per- 
che e  imniagine  e  gloria  di  Dio:  ma  la  donna  e 
gloria  deir  uomo. 


particolarmenle  profeliche,  e  i  mislerl  della  fede) ,  tenga 
il  capo  coperlo,  \a  lorlo  al  suo  capo,  cioe  a  se  slesso,  per- 
che avvilisce  la  dignila  e  la  liberla  del  suo  sesso,  menire 
vuol  teneie  sopra  la  lesla  quello  che  h  un  segtio  di  sog- 
gezione,  cioe  il  velo. 

Vers.  S-6.  Qualunque  donna  die  ori  o  profclizzi  a 
capo  scoperlo  ,  ec.  Abbiamo  nel  Vangelo  e  negli  Aiti 
esempi  di  donne ,  alle  quali  fu  comunicalo  da  Dio  Io  spi- 
rilo  di  profezia,  onde  noa  e  da  niaravigliarsi  che  parli  qui 
anche  TAposlolo  di  tali  profelesse ,  nello  slesso  senso  ge- 
nerale  in  cui  usa  la  voce  profela  nel  verso  precedeule. 
La  donna  ,  che  ha  per  sua  condizione  di  essere  soggetta 
air  uomo,  ove  voglia  profelare  ed  orare  a  capo  scoperlo, 
disonora  se  medesima,  perche  moslra  di  voler  sollrarsi  a 
quella  natural  dipendenza  ,  in  cui  fu  cosliluila ,  e  manca 
alTonesla,  e  alia  verecoodia  ,  di  cui  da  Dio  fu  dolala.  Ed 
e  eguahiienle  lurpe  per  essa  il  lasciare  il  suo  vi  Io,  die  il 
porlare  la  testa  rasa  ;  imperocche  i  capelli  sono  il  velo  na- 
turale  dalole  dalla  nalura  ,  al  quale  per  nalurale  impulse 
un  allro  ella  ne  aggiunse ,  per  dar  a  conoscere  che  per 
propria  volonta  ella  fa  quello  che  la  nalura  insegna  doversi 
fare  da  lei  ,  vale  a  dire,  di  essere  soggetla  all' uomo.  Per 
queslo  dice  TAposlolo,  che,  .se  non  vuole  portare  il  velo, 
puo  anche  losarsi. 

Vers.  7.  L'  uomo  poi  non  dee  velar  la  sua  lesla  ;  per- 
che e  immagine  e  gloria  di  Dio.  NelPuomo  inimediala- 
menle  e  principrflmenle  risplende  la  immagine  di  Dio,  ed 
egli  e  la  gloria  di  Dio,  vale  a  dire  T  opera  di  cui  Dio  piu 
si  gloria,  come  piu  bella,  e  piii  perfetla  di  ogni  allra.  Ma 
non  e  ella  anche  la  donna  immagine  di  Dio'  E  non  e 
egli  vero,  che  non  v'ha  presso  Dio  diflerenza  tra  maschio 
e  femmina  {Coloss.  ui)  'i  L'  uomo  si  dice  essere  sperial- 
mente  immagine  di  Dio  per  rigu:irdo  ad  alcune  eskriori 
prerogative,  perdie  V  uomo  e  principio  di  lutlo  il  gcnere 
umano,  come  Dio  i  principio  di  lutte  le  cose;  perche 
r  uomo    e  imniedialamenle   da  Dio ,  la  donna   imniedia< 
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8.  ISon  enini  vir  ex  muliere  est,  sed  7m(lier  ex 
viro. 

9.  *  Etenim  non  est  crealiis  vir  propter  mulie- 
rem,  sed  wulier  propter  virum.  •  Gen.  2.  23. 

10.  Ideo  deljet  i7iulier  potestalem  habere  supra 
caput  propter  anfjelos. 

11.  Verumtaiiien  neque  vir  sine  muliere,  neque 
mulier  sine  viro,  in  Domino. 

12.  Nam  sicut  mulier  de  viro,  ita  et  vir  per 
mulierem  :  omnia  aulem  ex  Deo. 

lo.  Vos  ipsi  indicate :  decet  mulierem  non  ve- 
latam  orare  Deum  ? 

14.  ISec  ipsa  natura  docet  vos,  quod  vir  quidem 
si  comam  nutriat,  iqnominia  est  illi? 

13.  Mulier  vero  si  comam  nutriat,  qlorin  est 
illi;  quoniam  capilli pro  velamine  ei  dati  sunt. 

16.  Si  quis  aulem  videtur  contenliosus  esse ; 
nos  talem  consuctudinem  non  habemus,  neque  Ec- 
clesia  Dei. 


tamente  dall'uonio;  perche  finalnienle  all"  uonio  k  slala 
data  la  preminenza  del  dominio ,  laddove  della  donna  e 
proprio  d'  esser  soggella.  —  La  do7ina  e  gloria  dcl- 
i' uoino.  Ella  fu  formala  dall'uonio,  onde  di  lei ,  come 
di  cosa  da  liii  procedonlej  puo  gloriarsi  I"  uomo  ,  dicen- 
do:  Queslo  ora  osso  delle  mie  ossa ,  v  came  della  mia 
came;  ella  dall'uomo  avra  il  nome,  perche  e  stata  Iralla 
dall'tiomo  {Gen.  11,  23).  —  L'uomo  adunque  non  deve 
porlare  velala  la  lesla  ,  si  perche ,  come  abbiam  delto ,  il 
velo  e ,  per  consetiso  delle  nazioni  ,  indizio  di  polesla  re- 
sidenle  in  un  allro,  secoudo  T  ordine  di  naliira,  e  luomo 
a  Dio  solo  immedialaniente  e  soggetto ;  in  secondo  luogo, 
perche  non  dee  nascoudersi  la  gloria  di  Dio,qual  e  Tuomo, 
come  dice  rAposlolo.  La  donna  poi  deve  porlare  il  velo, 
perche  debbe  rendere  onore  all'  uomo  con  queslo  segno 
della  sua  soggezione. 

Vers.  8.  .Von  e  dalla  donna  I'  uomo,  ec.  Dimostra  che 
gloria  delPuomo  e  la  donna,  perche  dall'uomo  ella  e  de- 
rivata,  non  1' uomo  da  lei  (V.  Gen.  11). 

Vers.  9.  Non  c  stato  crcato  I'uomoper  la  donna,  ma,  ec. 
Un"  altra  ragione  della  superiorila  dciruonio  si  e,  che  per 
lui,  come  fine,  fu  creala  la  donna  ,  vale  a  dire ,  per  esser 
ajuto  dell"  uomo ,  compagna  dell'  uomo,  e  cooperalrice  di 
lui  alia  molliplicazione  del  genere  umano. 

Vers.  10.  Dec  la  donna  aiere  sojira  il  capo  la  polcstd 
per  riguardo,  ec.  Deve  adunque  la  donna,  per  quello  che 
si  i  gia  delto ,  avere  sopra  il  suo  capo  il  velo  ,  che  e  po- 
lesla ,  cioe  segno  della  polesla  ,  cui  ella  e  soggella ,  e  cio 
ancora  per  riguardo  degli  angeli,  i  quali  in  mezzo  alle  sa- 
cre  adunauze  si  Irovano,  e  sono  testimonj  della  onesla,  e 
riverenza,  con  la  quale  i  fedeli  alle  slesse  adunanza  iuler- 
vengono.  Ivi  adunque  debbono  le  doune  esser  velale  per 
rispello  non  solo  drgli  uomini ,  ma  anche  degli  angeli  di 
Dio.  —  Alcuni  per  gli  ani/eli  inlendono  i  sacerdoli ,  e  i 
minisiri  del  sauluario  ,  per  riverenza  de'  quali ,  ed  anche 
per  loro  caulela ,  voglia  san  Paolo ,  die  non  compari- 
scano  le  donne  nella  Chiesa  ,  se  non  col  velo  sopra  la 
Usta. 

Vers.  11-12.  f'er  allro  ne  I' uomo  senza  la  donna,  tic 
la  donna,  ec.  Tempera  qui  TAposlolo  quello  che  aveva 
dello  a  favore  di  uno  de"sessi,  afliiiche  questo  non  inso- 
lenlisca,  e  si  levi  in  superbia,  diceudo,  che  quanlunque  le 
prerogative,  che  sopra  ha  nolale  nelPuomo,   siano  vere , 


8.  Imperocche  non  e  dalla  donna  V  uomo ,  ma 
daH'uonio  la  donna. 

9.  Conciossiache  non  c  slalo  creato  V  uomo  per 
la  donna,  ma  la  donna  per  Tuomo. 

10.  Per  questo  dee  la  donna  avere  sopra  il 
capo  la  polesla  per  riguardo  degli  angeli. 

11.  Per  allro  ne  V  uomo  senza  la  donna,  ne  la 
donna  senza  I'uomo,  secondo  il  Siijnore. 

12.  Imperocche  siccome  la  donna  dall'uomo, 
cosi  r  uomo  per  mezzo  della  donna :  luUo  poi 
da  Dio. 

ir«.  Slate  giudici  voi  medesimi:  e  egli  decente 
die  la  donna  faccia  orazione  a  Dio  senza  velo? 

14.  E  non  v'insegna  la  stessa  natura,  che  e  di- 
sonorevol  per  I'uomo  il  nudrire  la  chioma? 

lo.  Per  la  donna  poi  e  oiiore  il  nudrire  la  chio- 
ma; imperocche  i  capelli  le  sono  stall  dati  per  velo. 

!G.  Che  se  taluno  nioslra  di  amar  le  conlese; 
noi  non  abbianio  talc  uso,  ne  la  Chiesa  di  Dio. 


egli  e  pero  anche  vero,  che,  secondo  1' ordine  slabililo  da 
Dio,  ha  bisogno  I'uomo  della  donna,  come  la  donna  del- 
I'uomo;  e  I'uno  e  I'allra  sono  slali  faiti  da  Dio,  il  quale 
ha  volulo,  che  siccome  nella  prima  isliluzione  fu  la  donna 
formala  dell' uomo,  cosi  uelle  susseguenli  geuerazioni  fosse 
prodotio  I'uomo  per  mezzo  della  donna.  —  Tutlo  poi  da 
Dio.  E  r  uomo  e  la  donna  rappella  TAposlolo  al  principio 
sovrano  universale  di  lulle  le  cose,  che  e  Dio,  allinche 
sotlo  di  lui  (cui  I'uno  e  I'allra  essenzi.ilmenle  apparlen- 
gono),  come  sollo  del  comune  Capo  e  Signore,  si  umi- 
lino. 

Vers.  13.  Siale  giudici  voi  medesimi:  ec.  Con  grande 
artifizio  rimelte  al  giudizio  degli  slessi  Corinli  la  decisione 
della  causa. 

Vers.  1-4-la.  E  non  v' insegna  la  stessa  natura,  ec.'Sa- 
tura  chiama  TApostolo  in  queslo  luogo,  secondo  san  Tora- 
maso,  I'inclinazione  nalurale ,  dalla  quale  deriva  una  ma- 
niera  di  pensare  generale  tra  gli  uomini  riguardo  ad  al- 
cuna  cosa,  come  nel  f  illo ,  di  cui  qui  si  paria  ,  universal- 
mente  e  credula  cosa  ignominiosa  ad  un  uomo  il  nudrire, 
e  collivare,  e  ornare  la  chioma.  Riguardo  poi  alia  dnnna 
e  onorevole  per  lei  il  nudrire  la  chioma,  e  cio  ad  essa  si 
conviene,  perche  per  lei  i  capelli  sono  ii  velo  nalurale, 
sollo  di  cui  andar  ricoperla  in  segno  di  sua  soggezione , 
come  si  e  dello  di  sopra.  Per  lo  slesso  moiivo  adunque  , 
per  cui  ella  dee  lener  conio  del  velo  dalole  dalla  slessa 
nalura,  porli  ancora  sempre  rallro  velo,  che  per  una  sag- 
gia  isliluzione  le  fu  dato  presso  lulle  o  quasi  lulle  le  na- 
zioni. 

Vers.  16.  Che  se  taluno  mosira  di  amar  le  eontese;  ec. 
Che  se  v"  ha  Ira  voi  chi ,  aniando  di  dispulare,  non  si  ac- 
quieli  alle  ragioni  da  noi  delle  finora  ,  abbia  egli  quesla 
ultima  finale  risposia  da  noi,  die  ne  da  noi  aposloli,  ne  dalla 
Chiesa  di  Dio  difllisa  per  tulle  le  nazioni,  si  ammelle  che 
le  donne  orino  col  capo  sco|ierto;  e  qiiando  allra  ragione 
per  noi  non  si  adducesse,  quesla  sola  polrebbe  bastare  a 
convincere  chicchessia;  infalli,  come  osserva  sanl'Agoslino 
(ei)ist.  Lxxxvi):  «  In  lulle  le  cose,  nelle  quali  nulla  e  sla- 
bililo di  cerlo  nelle  Scrilture,  le  costiimanze  del  popolo  di 
Dio  e  le  islituzioni  de'maggiori  son  da  lenersi  per  legge. » 
—  La  parola  jjoi  la  spiegano  alcuni  inlerpreli .  come  se 
dir  volesse  1"  Aposlolo :  i\'oi  Gitidei,  da"  quali  e  slalo  an- 
nunzialo  a  voi  Corinli   il  Vangelo,  e  le  consueludini   de' 
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17.  Hoc  autein  prwdpio,  non  laudans,  quod  non 
in  melius,  sed  in  delerius,  convenitis. 

18.  Priiman  qnidem  convenientibus  vobis  in  Ec- 
clesinm,  audio  scissurus  esse  inter  vos,  et  ex  parte 
credo. 

19.  Nam  oportet  et  liwreses  ense,  ut  el  qui  pro- 
ball  sunt,  manifesli  fiant  in  vobis. 

20.  Convenientibus  erqo  vobis  in  unum,  jam 
non  est  Dominicam  ccenani  nmnducare. 

2i.  inusquisqiie  enim  suam  ccvnam  prwsuniit 
ad  manducandum.  El  alius  quidcin  esttrit,  alius 
autevi  ebrius  est. 

22.  Numqiiid  domos  non  liabe'is  ad  tnanducan- 
duni  et  bibendum?  aut  Ecclesiam  Dei  contemnitis, 
et  confuiiditis  eos  qui  non  habenl?  Quid  dicain 
vobis?  Laudo  vos?  in  hoc  non  laudo. 

23.  Eijo  enim  accepi  a  Domino  quod  et  Iradidi 
vobis,  quoniain  Dominus  Jesus,  in  qua  node  tra- 
debatur,  accepit  panem. 


quali,  allorche  soqo  ulili  per  la  edificazione,  debbono  os- 
servarsi  e  rilenersi.  Or  e  cerlissimo ,  che  le  douue  ebree 
arrdavaiio  sempre  velale. 

Vers.  17.  Di  qucsto  poi  vi  avcerlo,nonper  lodarvi,ec. 
Dopo  di  avere  con  lanlo  calore  ripreso  i  Coriuli  del  per- 
metlere  che  facevano ,  che  le  donne  loro  intervcnissero 
senza  velo  sul  capo  alle  aduuanze  della  Cijiesa,  passa  a  ri- 
prenderli  di  un  allro  disordine  inlrodoltosi  nelle  stesse 
adunanze  dopo  la  sua  partenza  da  Corinto.  Dice  adunque: 
Di  un'alira  cosa  era  vi  avverlo,  non  lodandovi.clie  ridollo 
mi  abbiale  alia  necessila  O'avvertirvi ,  quando  la  cosa  e 
tale  die  da  voi  slessi  p.olele  conoscere  quanlo  ella  sia  liia- 
simevole,  e  quanto  sia  necessario  di  porvi  rimedio.  Im- 
perocche  le  aduuanze  della  Chiesa  islituile  esscndo  per 
avanzainento  della  pielii  e  della  inulua  edilicazioue,  le  vo- 
slre  aduuanze  sono  lali ,  che  uon  solainenle  uon  souo  di 
profillo  spiriluale  per  voi,  nia  sono  anzi  di  scapilo. 

Vers.  18.  Priniuinciilc...  rudunandovi  voi  Hclla  C/iiesa, 
seiilo,  ec.  Quablunque  la  voce  Chiesa  per  lo  piii  siguifi- 
chi  in  quesli  llbri  1'  aduuanza  del  fedeli  solto  i  loro  pa- 
slori ,  conlutlncio  si  in  queslo,  e  si  ne!  seguenle  vers.  22, 
e  manifesto  die  questa  voce  significa  il  luogo  delTorazio- 
ne,  la  casa  della  pregbiera,  dove  coDcorrevano  i  fedeli  per 
la  connine  orazione,  per  udire  la  parola  di  Dio  ,  e  per  la 
celebrazioue  de'divinl  misleri.  E  che  fiuoda'piimi  tempi,  e 
avanti  le  persecuzioni,  avessero  i  Cristiani  dei  luogbi  sacri, 
o  sia  oralorj,  al  culto  divino  consacrali,  e  slato  gia  dimoslralo 
da  molli.  —  Dice  adunque  TApostolo,  essergli  slato  riferito, 
come  nelle  pubbliche  adunanze  de'Corinli,  eravi  in  prinio 
luogo,  poca  uuione,  divisi  essendo  gli  animi  e  de'  dollori  e 
de'semplici  Cristiani  per  la  diversita  de'sentimenti,  di  cui  ha 
parlalo  anclie  nel  capo  i  (v.  1 2,  ec.) ;  e  queslo  avviso,  ch'era 
slalo  a  lui  dato ,  dice  die  lo  crede  vero  riguardo  almcno 
ad  una  parte  di  loro.  , 

Vers.  i'i.  Imperocche  fa  di  meslicri  che  sianvi  cinchc 
delle  ercsie,  cc.  Non  ho  difficolla  a  prestar  fede  a  chi  di  lal 
cosa  mi  ha  avvertito,  perche  io  hen  so,  che  nou  solaniente 
scissure  e  disseusioni  debbouo  esservi  tra'  fedeli,  ma  an- 
che  aperte  eresie,  dalle  quali  sa  Uio  trar  queslo  bene,  che 
servirauno  a  dimoslrare  chi  siau  Ira  voi  queili,  la  fede  e 
pieta  dei  quali  e  degna  delfapprovazione  di  Dio.  hi  siinili 
tentazioni  Toro  cioe  i  perletli  si  afliuano,  ed  e  bruciata  la 
paglia,  cioe  griiuperfeiti,  i  quali  si  dividouo  dalla  Chiesa. 


17.  Di  qiiesto  poi  vi  avverto,  non  per  lodarvi, 
che  vi  radunate  non  con  profitto,  ma  con  iscapito. 

18.  Prinianienteadunqueradunandovi  voi  nella 
Chiesa,  sento  esservi  scissure  Ira  di  voi  e  in  par- 
te lo  credo. 

19.  Imperocche  fa  di  mestieri  che  sianvi  anche 
delle  eresie,  aflinche  si  palesino  que'  che  tra  voi 
sono  di  buona  lega. 

20.  Ouando  adunque  vl  radunale  insieme, 
non  e  gia  un  niangiare  la  cena  del  Signore. 

21.  Imperocche  ciascheduno  anlicipatanienle 
prende  a  mangiar  la  sua  ceiia.  E  uno  patisce  la 
fame,  un  altro  poi  e  ubbriaco. 

22.  Ma  e  non  avete  voi  case  per  mangiare  e 
here?  ov\ero  dispregiate  la  Chiesa  di  Dio,  e  fate 
arrossirc  queili  che  non  han  nulla?  Che  dirovvi? 
Vi  lodero?  in  queslo  io  non  vi  lodo. 

25.  Imperocche  io  ho  appreso  dal  Signore  quel- 
lo  che  ho  anche  inscgnato  a  voi,  che  il  Signore 
GesiJ,  in  quclla  nolle  in  cui  era  tradito,  prese 
il  pane. 

Con  queste  parole  TApostolo  e  consola  i  buoni,  e  rianima 
i  deboli,  moslrando  loro  il  consiglio  di  Dio  nel  perraettere 
un  male  si  grande,  quale  e  Teresia. 

Vers.  20.  IVon  c  gia  un  mangiare  la  cena  del  Signore. 
Quando  voi  vi  adunate,  le  vostre  cene  non  rapprcsentano 
la  cena  del  Signore,  e  sono  indegne  del  nome  di  cena  del 
ignore,  ed  anche  del  norae  di  /Igape,  con  cui  le  chiama- 
te:  imperocche  il  Signore  raangio  a  una  stessa  mensa  coi 
discepoli  e  co'suoi  servi,  e  uso  i  medesimi  cibi  con  essi ; 
voi  vi  fate  d(  lie  mense  a  parte,  e  delle  cene  ineguali ,  e 
da'  vosiri  baucheiti  rigetlate  i  fratelli  che  sono  poveri.  — 
La  cena  comune  delta  /igape,  cioe  dilezione ,  ovvero  eo- 
rila,  era  slata  introdolta  tra' fedeli  a  imitazione  della  cena 
in  cui  Gesu  Crislo  mangio  co'  suoi  discepoli  T  agnello  pa- 
squale  prima  d'instiluire  la  Eucaristia.  \J Agape  si  faceva 
dopo  la  celebrazioue  del  sacrilizio. 

Vers.  21.  Ciascheduno  anlicipalamenle  prende  a  man- 
giar la  sua  cena.  Cosloro,  preparate  nella  propria  casa 
le  vivande,  e  porlatele  alia  comune  adunanza  ,  serbavano 
per  loro  soli  quello  che  doveva  esser  messo  in  comune , 
e  o  escludevano,  o  non  aspettavano  gli  allri ,  onde  avve- 
nlva,  che  mentre  i  ricehi  erano  pieiii  di  cibo  e  di  vino,  i 
poveri,  che  nulla  avean  porlato ,  languissero  per  la  fame. 

Vers.  22.  Ma  e  non  aeete  voi  case  per  mangiare  e 
here  ?  ec.  Se  volete  mangiare  il  vosiro  separatamenle  da- 
gli  allri,  non  potete  farlo  nelle  vostre  case  private ,  senza 
introdurre  nella  casa  di  orazione  queslo  disordine,  dove 
non  dee  mangiarsi ,  se  non  in  comune?  Disprezzale  voi 
forse  la  Chiesa  di  Dio  ,  la  quale  per  la  maggior  parte  e 
composia  di  poveri,  o  volete  far  vergogna  a  quesli,  che 
nulla  han  da  portare  per  la  cena  comune,  e  a" quali  piu 
grave  rendete  la  poveria  col  vosiro  disprezzo  ?  \  oi  non 
prelenderete  che  in  questo  io  vi  lodi,  ne  io  certamente  vi 
lodero. 

Vers  23.  lo  ho  appreso  dal  Signore  quello  che  ho  an- 
che insegnalo  a  voij  ec.  Riporla  Tistiluzione  della  Euca- 
ristia per  rimeltere  diuauzi  agli  occhi  de'  Corinti  la  gran- 
dezza  e  dignila  di  queslo  sacramento  ,  onde  far  conoscere 
quaulo  grave  ed  euorme  fosse  il  peccalo  di  coloro,  i  quali 
alia  partecipazione  del  medesimo  si  accostavano  indegna- 
meute,  come  dispregiatori  de'poverelli  e  della  Chiesa  di  Dio. 
Dice  adunque  PApostolo,  che  dal  Signore  stesso  egli  aveva 
iraparato   quello  che  predicava  riguardo  al  mistero  di  cui 
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24.  Et  g7-atias  agens  (regit,  et  dixit:*  Accipite, 
el  manducate;  hoc  est  corpus  nieiim,  quod  pro  vo- 
bis  tradetur :  hoc  facile  in  meam  commemora- 

tionem.  *  Jlatlh.  26,  26.  Marc,  li,  22.  Luc.  22,  17. 

2o.  Similiter  et  calicem,  postquam  caenavit,  di- 
cens:  Ilic  calix  novum  testatucnluin  est  in  nieo 
sanguine:  hoc  facile,  qtioliescumque  bibelis,  in 
meam  commemorationem. 

2G.  Quoliescnmque  enim  manducabilis  panem 
hunc,  et  calicem  bibetis.  mortem  Domini  annun- 
tiabitis  donee  i;enial. 

27.  *  Itaque  quicumqite  manducaieril  panem 
hunc,  vel  biberil  calicem  Domini  indignc ,  reus 
eril  corporis  et  sanguinis  Domini.         •  Joan.  6,  59. 

28.  *  Probet  autem  seipsum  homo  ;  et  sic  de 
pane  illo  edat,  et  de  calice  bibat.  •  2  Cor.  13,  5. 

20.  Qui  enim  manducat  el  bibil  indigne,  judi- 
cium sibi  manducat  et  bibit,  nan  dijudicans  corpus 
Domini. 

50.  Ideo  inter  vos  mulli  infirmi  et  imbecilles, 
et  dormiunt  mulli. 

31.  Quod  si  nosmelipsos  dijudicaremus,  non 
ulique  judicaremur. 

52.  Dum  judicamur  aiilem,  a  Domino  corripi- 
7nur,  ut  non  cum  hoc  mundo  damnemur. 


si  Iralla.  E  queslii  maniera  di  parlare  indlca  clie  per  im- 
mediala  rivelazione  divina  era  stalo  spiegalo  a  liii  lo  stesso 
mislero,  e  cio  forse  avvenne  in  quel  suo  rallo  descrillo 
nella  seconda  a"Corinli  (cap.  xii,  \,  2).  —  In  qnella  nolle 
in  ciii  era  Iradilo.  Raniinemora  il  tempo  della  islituzione 
dell'Eucarislia  si  per  celebrare  la  carila  del  Signer  nosiro 
Gesu  Crislo,  il  quale  nel  tempo  in  cui  prtparavasi  a  sot- 
frire  dagli  uomiui  ingiurie  e  strazj  tanto  crudeli ,  in  quel 
tempo  stesso  voile  lasciare  ad  essi  un  tal  pegno  dell'ainor 
suo,  e  si  anrora  perche  s"  inleiida  quale  debba  essere  la 
riverenza  de''Crisliani  verso  un  lal  Sacramento,  clie  Crislo, 
quasi  in  audando  a  raorire  per  noi,  voile  in  sua  memoria 
lasciarci. 

Vers.  26.  Imperocclii-  ogni  rolla  che  inangcrele ,  ec. 
Spone  qui  TAposlolo  quelle  precedenli  parole  di  Crislo, 
in  monoria  di  me.  Voi  (dice  rgli)  rinnovando  queslo  mi- 
slero, il  quale  sari  ogni  di  rint'ovato  per  tulla  la  Chiesa 
fine  alia  seconda  veimla  di  Gesu  Cristo ,  rammeinore- 
rete  ogni  volla,  e  rappresenlerele  la  morte  del  Signore. 

Vers.  27.  Per  la  qua!  eosa  cliiunque  manr/era  queslo 
pane  ,  ec.  Si  noli  allentamenle  queslo  ragionamento  del- 
PAposlolo,  il  quale  quanio  e  forle  e  striugenle  secondo  la 
dollrina  della  caltolica  Chiesa,  la  quale  solto  la  specie  del 
pane  consacralo  riconosce  e  adora  il  vero  Corpo  di  Cri- 
sto, e  sotlo  le  specie  del  vino  il  vero  sangue  di  Crislo,  al- 
trellanlo  sarebbe  dtbole  ed  ancbe  falso  secondo  la  dollrina 
di  coloro  i  quali  a  una  semplire  figura  o  segno  riducono 
il  sacramenio  dellEucarislia.  Ecco  il  ragionamento  di  San 
Paolo:  Gesii  Cristo,  preso  il  pane,  disse:  Queslo  e  il  mio 
corpo;  e  preso  il  calice,  disse:  Queslo  e  il  mio  sanqiie; 
aduuque  chiunque  niangera  il  pane  e  bera  il  calice  del 
Signore  indegnamenle,  sara  reo  d'aver  di.sprezzato,  e  viola- 
to,  e  conculcato  il  corpo  e  il  sangue  del  Signore:  il  paue 
adunque  non  e  piu  pane  dopo  la  consacrazione ,  ma  e  il 
corpo  di  Cristo;  e  il  calice,  o  sia  il  vino  die  era  nel  ca- 
lice, non  e  piii  vino ,  ma  il   vero   Sangue  di  Crislo.   Ecco 


24.  E  rendute  le  grazie,  lo  spezzo,  e  disse: 
Prendete,  e  mangiate;  qinsfo  e  il  corpo  mio,  il 
quale  sara  dato  (a  morte)  per  voi:  fate  queslo  in 
memoria  di  me. 

2o.  Similmenle  aiiche  il  calice,  dopo  di  aver 
cenato,  dicendo  :  Queslo  calice  e  il  iiuono  tesla- 
meiilo  nel  sangue  mio :  fate  queslo  tulte  le  volte 
die  lo  bercle,  in  memoria  di  me. 

2G.  Imperocche  ogni  volta  die  mangerele  que- 
slo paue.  e  Lerele  queslo  calice,  anniinzierete  la 
morte  del  Signore  per  (ino  a  lanto  die  e.cli  venga. 

27.  Per  la  qual  cosa  diiuncjue  matigera  questo 
pane,  o  bera  il  calice  del  Signore  indegnamenle, 
sara  reo  del  corpo  e  del  sangue  del  Signore. 

28.  Provi  pcrcio  1'  uomo  se  stesso;  e  cosi  man- 
gi  di  quel  pane,  e  Leva  di  quel  calice. 

2'.i.  Impcroedie  clii  mangia  e  beve  indegna- 
menle. si  mangia  e  beve  la  condannazione,  non 
distinguendo  il  corpo  del  Signore. 

50.  Per  queslo  molli  tra  voi  sono  infermi  e 
senza  forze,  e  molli  dormono. 

51.  Imperocche  se  ci  giudicassimo  da  noi  stessi, 
non  saremmo  certamenti  giudicati. 

52.  Ma  quando  siam  giudicati.  siamo  castigati 
dal  Signore  ,  aftiache  non  siamo  condannati  con 
questo  mondo. 


quelle  che  san  Paolo  dallo  stesso  Crislo  immediatameule 
apparo  ,  ecco  quello  che  insegno  ai  Corinii  e  a  lutta  la 
Chiesa,  ed  ecco  quello  che  la  Chiesa  lia  insegnalo  a  noi. 
Vers.  28.  Proei  percio  I'  uomo  se  slesso;  e  cosi,  ec. 
Dice  quello  clie  debbauo  fare  per  non  farsi  rei  della  pro- 
fanazione  del  corpo  e  del  sangue  di  Crislo.  Chiami  ogni 
uomo  a  sindacalo  la  propria  coscienza  ,  aOSn  di  vedere  se 
tale  cgli  sia,  quale  esser  dee,  chi  di  lal  mensa  parlecipa  : 
imperocche  I'  Eucarislia  e  il  pane  de"  flgliuoli,  non  gia  de' 
cani ,  paue  di  vita  ,  che  non  si  da  a  coloro  che  spiritual- 
mente  non  vivono. 

Vers.  29.  Chi  mangia  e  beve  indegnamenle,  si  mangia 
e  beve  la  condannazione,  ec.  Si  converleper  lui  in  veleno 
il  cibo  di  salute,  il  corpo  del  Signore,  cui  egli  non  distin- 
gue da'cibi  corporali;  e  coniro  di  lui  sia  scrilio:  Ogni 
uomo  che  si  accoslera  alle  cose  consacrale ,  essendo  ini- 
mondo,  perira  davanli  al  Signore  (Lecit.  xxii,  5^. 

Vers.  30.  Per  questo  molli  Ira  voi  sono  infermi,  ec. 
San  Tommaso  e  molli  allri  spiegano  queslo  versello  della 
infermita  corporali  ,  e  dclle  niorii  immature  ,  con  le  quali 
sovenle  era  punilo  da  Dio  il  sacrilegio  di  coloro  che  in- 
degnamenle accostavansi  a  queslo  Sacramento.  E  varj 
esempi  di  castighi  sonori  ,  mandali  da  Dio  per  simil  ca- 
gione,  son  raccontali  da  san  Cipriano  e  dal  Crisoslomo. 

Vers.  31.  Se  ci  giudicassimo  da  noi  slessi ,  ec.  Se  di- 
saminassimo  severanienle  noi  slessi,  e  casligassimo  da  noi 
slessi  i  nostri  peccali ,  certamenle  non  sarerorao  per  essi 
giudicati  e  puniti  da  Dio. 

Vers.  32.  .l/o  quando  siam  giudicali ,  ec.  Aggiunge, 
come  amante  maestro,  alia  severila  delia  riprensione  que- 
sla  cousolazione,  die  quando  il  Signore  ci  punisce  nella 
vita  prcsente  con  le  nialallie,  e  ecu  le  afflizioni  corporali, 
cio  egli  fa  perche  desisliamo  dal  peccare,  affinche  non  in- 
corriamo  nella  dannazione  eterna,  in  lui  radono  gli  empi 
e  E:li  infedeli. 
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55.  Ilaque,  fratres  mei,  cum  convenitis  ad  man- 
ducandum,  invicem  expectate. 

54.  Si  quis  esurit,  domi  mandiicet;  ut  non  in 
judicium  conveniatis.  Cetera  autem,  cum  venero, 
dispoiiam. 

CAPUT  XI i. 

Variis  dantur  varia  ejusdem  Spiiitus  Sancli  charismata,  ul  in  itio- 
dum  huinani  corporis  quisque  suo  fung;itur  oiTicio,  et  nmtua  se 
opera  omnes  indigere  cognoscentes ,  niuluo  se  foveant ;  ct  ita 
Christus  suae  providit  Ecclesiie  de  variis  hominum  stalibus. 


1.  De  spiritunlibus  autem,  nolo  vos  ignorare, 
fralres. 

2.  Scitis  q\ioniam.  cum  gentes  essetis,  ad  siiim- 
lacra  mula,  prout  ducebamini,  euntes. 

5.  Ideo  notum  vobis  facio  *  quod  nemo  in  Spi- 
ritu  Dei  loquens,  dicil  anathema  Jesu.  Et  nemo 
potest  dicere :  Dominus  Jesus,  nisi  in  Spiritu  San- 

CtO.  '  Marc.  9,  3S. 

4.  Divisiones  vera  graliaruni  sunt,  idem  autem 
Spiritus: 

o.  Et  divisiones  ministrationum  sunt,  idem  au- 
tem Dominus: 

6.  Et  divisiones  operationum  sunt,  idem  vera 
De.us,  qui  operatur  omnia  in  omnibus. 

Vers.  33-34.  I'er  la  qua!  cosa  ,  fralelli  mici ,  allor- 
chc,  ec.  Qualunqiie  volla  vi  radunate  per  parlecipare  alia 
cena  del  Signore,  aspellatevi  gli  uni  gli  altri  per  riceverla 
tulli  insieme;  se  uno  non  piio  aspetlare  uella  Cliiesa  a  di- 
giuno,  fitio  die  tulli  siano  adunati,  mangi  quello  die  vuoie 
uella  sua  propria  casa;  conciossiaclie  il  fare  come  pel  pas- 
salo  ,  sareblie  un  raunarvi  non  per  c dificazione  e  salute , 
ina  per  vosira  condannazione.  —  ^Jlle  allrc  cose  poi ,  ec. 
Le  cose  alle  quali  pronielte  rAposlolo  di  dar  seslo  nella 
sua  andata  a  Corinto  ,  riguardauo  probabilmenle  la  raa- 
niera  di  degnamenle  ricevere  la  divina  Eucarislia,  e  forse 
anche  P  ordine  e  la  lilurgia  da  osservarsi  nella  celebra- 
zione  del  sacrifi/.io.  E  da  quesle  parole  ancora  intendesi , 
come  la  callolica  Chiesa  ha  ed  osserva  mollc  cose  isli- 
tuile  dagli  Aposloli,  e  non  conteaute  nella  Scritlura. 

Vers,  2.  l-^oi  sapele  che ,  esseyiito  i^oi  Genlili,  ec.  Vo- 
lendo  istruire  i  Corinti  iulorno  ai  doni  spiriluali,  e  inlorno 
al  fine  e  all'uso  de'medesimi  doni,  comincia  dal  ramme- 
niorare  a'medesimi  il  priinitro  loro  stato,  quando  concor- 
revano  ad  adorare  i  muti  simulacri,  e  a  sentire  lerisposle 
e  le  predizioni  de'  sacerdoli  de"  nudesimi  simulacri ,  e  vi 
coDcorrevan  non  per  movimento  di  ragione ,  ma  secondo 
che  o  dalle  istigazioni  del  denionio  ,  o  dagli  inganui  de' 
sacerdoli,  o  dal  torrenle  della  consuetudine  vi  eran  con- 
dolli.  Questa  infelice  loro  condizione  vuole  che  abbiano 
sempre  presente  i  Genlili  converlili ,  affinche  paragonau- 
dola  a  quella  luce  a  cui  per  graluita  misericordia  furou 
chiamali,  e  alia  ridoudanle  grazia  ollenuta  per  mezzo  del 
Vangelo,  di  aniore  si  accendano,  e  di  graliludiue  verso  il 
datore  di  tulli  i  doni. 

Vers.  3.  Niuno  che   parli  per  Ispirilo    di  Dlo  ,   dice 

anatemii  a  Gesii.  Dimosira  che  la  religione  de'Paganiera 

falsa,  e  procedeva  non  da  Dio,  ma  bensi  dal  denionio.  Im- 

perocche  dice  san  Paolo  non  esseie  possibile  cheun  uomo, 

aincu  ,  vol.  it. 


55.  Per  la  qua!  cosa,  fratelli  niiei,  allorche  vi 
radunale  per  niangiare ,  aspellatevi  gli  uni  gli 
altri. 

54.  Se  uno  ha  fame,  mangi  a  casa;  onde  non 
vi  raduniate  per  essere  condannali.  Alle  altre 
cose  poi ,  venuto  che  io  sia ,  daro  ordine. 

CAPO    XII. 

.a  varj  uomini  varj  doni  sono  concessi  dallo  Spi'rilo  fanto,  a/pnche  a 
siniJ,!udine  dvl  corpo  utnano  ciuscheduno  adimpia  il  propria  uffi- 
ziu  ,  e  conuscendo  di  aver  bisoijno  dill' opera  t'  uno  dell' allro, 
scambicvnlmente  si  amino ;  e  cost  Crista  diversi  stalid'uominidicde 
alia  CIticsa. 

i.  Riguardo  poi  ai  doni  spiriluali,  non  voglio 
che  voi,  0  fralelli,  siale  nell'  ignoranza. 

2.  Or  voi  sapete  che,  essendo  voi  Genlili  con- 
correvale  ai  muti  simulacri,  secondo  che  vi  era- 
vale  condolli. 

5.  Per  qucslo  vi  fo  sapere  che  niuno  che  parli 
per  Ispirilo  di  Dio,  dice  anatema  a  Gesii.  E  niuno 
puo  dire:  Signore  Gesii,  se  non  per  Ispirilo  Sanlo. 

4.  Vi  sono  pero  distinzioni  di  doni,  ma  un  me- 
desimo  Spirilo. 

o.  E  vi  sono  distinzioni  di  ministeri,  ma  un 
modesimo  Signore. 

6.  E  vi  sono  distinzioni  di  operazioni,  ma  lo 
stcsso  Dio  e  quegli  che  fa  in  tutli  tulle  le  cose. 

che  auimato  sia  dallo  Spirito  di  Dio,  beslemmii  la  dottrina 
di  Gesii  Crislo ,  come  fanno  i  Genlili ,  i  quali  anzi ,  non 
coDtenti  di  beslcnimiarla  ,  lulle  meltono  in  opera  e  le  lu- 
siughe  e  i  tornicnti  per  isforzare  i  Crisliani  medesimi  a 
beslemniiarla.  E  per  opposto  nissuno  con  vero  e  sincere 
adello  del  cuore  iuvoca  Gesii  Crislo,  e  lui  riconosce  per 
vero  Dio  Figliuolo  del  Padre,  Salvalore  degli  uomini ,  se 
non  per  movinieiilo  e  ispirazione  dello  Spirilo  Sanlo.  Non 
pos.sono  adunque  coloro  che  beslemmiano  Crislo,  aver  lo 
Spirilo  di  Dio,  ne  i  doni  dello  Spirilo,  1  quali  dallo  slesso 
Spirito  coniunicali  sono  a  coloro  che  credono. 

\ers.  4.  I'i  sono  perb  dislinzioiii  di  doni,  ma  un  me- 
desimo  Spirilo.  Sono  adunque  nella  Chiesa  i  doni  e  le 
grazie  divine;  queste  pero  sono  concesse  non  lulle  a  tutti, 
ma  a  cbi  i' una  a  chi  Tallra.  Tulte  pero  dal  medesimo 
fonle  derivano,  dal  medesimo  Spirito. 

Vers.  '1.  E  vi  sono  dislinzioni  di  minisleri,  ma  n)i  me- 
desimo Signore.  Come  diversi  sono  i  doni  dei  quali  lo 
Spirilo  orua  i  ledeli,  cosi  vari  sono  i  ministeri  nella  Chie- 
sa. Ma  uno  stesso  Signore ,  cui  tulli  servono ,  cioe  Gesii 
Crislo. 

Vers.  6.  E  vi  sono  distinzioni  di  operazioni,  ma  lo 
slesso  Dio  e  quegli  che  fa  ,  ec.  Con  questa  voce  opera- 
zioni vuole  TAposlolo  inlendere  la  facolta  di  operare  cose 
grandl  e  mirabili  per  la  edificazioue  della  Chiesa ,  come 
risanare  i  malati ,  cacciare  i  demonj ,  ec.  E  queste  facolla 
dice  che  in  diverse  persone  sono  diverse:  ma  lo  slesso 
Dio  Padre,  piincipio  e  aulore  di  lulle  le  cose,  e  quegli  da 
cui  lutle  quesle  facolla  procedouo  in  tutti  i  fedeli.  Cos! 
TAposlolo  lulti  i  doni  e  le  grazie  riporla  alio  Spirilo,  al 
Signore  Gesii,  a  Dio  Padre,  vale  a  dire  a  un  solo  princi- 
pio,  a  un  solo  Dio,  il  quale,  come  prima  cagione,  in  tulli 
opera  tulle  le  cose. 
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7.  Unicuique  autem  datur  manifestalio  Spirilus 
od  utililnle)ii. 

8.  Alii  qnidem  per  Spiritum  datiir  sermo  sa- 
pientiw:  alii  autem,  sermo  scienticB  secundum 
eumdem  Spiritum: 

i).  Alteri,  fides  in  eodem  Spiritu :  alii,  (jralia 
sanitatum  in  una  Spirilu: 

10.  Alii,  operatio  virtutum  ;  alii,  prophetia  ; 
alii,  discrelio  spirituum ;  alii.fjenera  linfjuarum  ; 
alii,  interpretatio  sermonnm. 

11.  *  Hcec  autem  omnia  operalur  im«s  atque 
idem  Spiritus,  dividens  singulis  prout  vult. 

'  Rom.  19,  3,  6.  Ephes.  4,  7. 

12.  Sicut  enim  corpus  unum  est,  et  membra  ha- 
betmulta.  omnia  autem  membra  corporis,  cum  sint 
mulla,  unum  tamen  cx)rpus  sunt:  ita  et  Chrislus. 

15.  Etenim  in  una  Spiritu  omnes  nos  in  unum 
corpus  baptizati  sumus,  sive  Judcei.  sive  Gentiles, 
site  sen; i,  sive  liber i :  et  oinnes  in  uno  Spiritu 
potati  sumus. 

Vers.  7.  A  ciascheduno...  la  manifestazione  dello  Spi- 
rito  per  titilila.  L'Apostolo  chiama  manifestazione  dello 
Spirilo  i  doni  visibili,  per  mezzo  de"  quali  si  inanifesla  !o 
Spirito  Santo  ne'fedeli.  Quesli  doni,  dice  che  ha  voluto 
Dio  die  fossero  nella  Cliiesa  ,  non  a  profitlo  od  oslenla- 
zioue  di  coloro  clie  ne  souo  arricchili,  ma  a  vantaggio  co- 
mune  di  lulta  la  Chiesa. 

Vers.  8-10.  All'iiho...  il  linc/uaggo  delta  sapienza :  al- 
l' altro  jiOi  il  linguaggio  delta  scietiza.  Viene  I'AposloIo 
a  fare  una  specie  di  enumerazione  dediversi  doni  dello 
Spirilo  Santo ,  i  quali  eran  comuni  nella  Chiesa  iu  que' 
tempi.  Non  e  cost  facile  a  noi  lo  spiegare  con  certezza 
quel  che  fosse  ciascuno  dei  doni,  de"  quali  si  paria  iu  que- 
sto  e  nel  due  seguenti  versetii,  e  lindividuarne  i  nomi , 
dopo  che  da  gran  tempo  non  abbiam  piii  la  cosa.  II  lin- 
guaggio della  sapienza ,  sau  Tonimaso  ed  allri  credono 
che  fosse  il  dono  di  persuadere  le  verita  concerneuti  i  mi- 
sleri  divini:  il  linguaggio  poi  della  scienza  ,  la  virlii  di 
far  conoscere  Dio  per  le  prove  che  di  lui .  e  desuoi  at- 
Iribuli,  abbiamo  nelle  creature.  —  La  fede.  Inleudasi  non 
di  quella  fede  che  giustifica  e  salva  Tuomo,  la  quale  e 
comune  a  tutii  i  meinbri  di  Cristo,  ma  bensi,  spcondo  il 
Crisostomo ,  la  ftde  operalrice  de'miracoli.  —  L' opera- 
zione  de' prodigi.  Signifies  i  niiracoli  piij  giandi,  come  ri- 
suscitare  i  morti,  rendere  a'ciechi  la  vista,  ec.  —  La  pro- 
fezia.  Puo  significare,  in  piimo  luogo,  il  dono  di  prcdire 
le  cose  future;  in  secondo  luogo  .  la  capacita  di  spiegare 
ed  esporre  le  Scrillure,  particolarmente  i  libri  profelici.  E 
iu  queslo  senso  e  usata  sovente  quesla  parola  nelle  Lel- 
tere  di  san  Paolo.  —  La  discrezione  degli  spirili.  Ella  e 
la  facolla  di  disliuguere  i  movimenti  e  gli  aflelti  del  cuore 
umano  ,  e  di  sapere  da  quale  spirilo  sia  mosso  un  uomo 
a  parlare  e  operare  .  se  da  Dio  .  ovvero  dal  demonio;  se 
dallo  soirito  di  carila  ,  o  dallo  spirilo  nialigno.  —  Ogni 
ijvnere  di  lingue.  II  dono  di  parlare  in  varie  lingtie,  se- 
condo la  diversila  degli  uomini  .  coi  quali  occorreva  di 
tratlare.  —  L'  inlerprelazione  delle  faielle.  Vi  erano  di 
quelli  i  quali ,  benche  avessero  il  dono  delle  lingue ,  non 
avevano  pero  quello  di  inlerprelare  quel  che  dicevano; 
queslo  dono  di  interprelare  i  rasjionamenli  fatti  da  un  aU 
Iro  i;;  l.L.gua  diversa  dalla  comune,  di  interprelarii  ,  dico, 


7.  .\  ciascheduno  poi  e  data  la  manifestazione 
dello  Spirito  per  ulilita. 

8.  E  airiiiio  e  date  per  mezzo  dello  Spirito  il 
linguaggio  della  sapienza  :  all'  altro  poi  il  lin- 
guaggio della  scienza  secondo  il  niedesimo  Spirilo: 

9.  .\  un  altro  la  fede  pel  raedesimo  Spirilo: 
a  un  altro  il  dono  delle  guarigioni  pel  medesimo 
Spirilo: 

10.  .\  un  altro  1'  operazione  de'  prodigi;  a  un 
allro  la  profezia  :  a  un  altro  la  discrezione  degli 
spirili;  a  un  altro  ogni  gcnere  di  lingue;  a  un  al- 
tro r  iiitcrpretazione  delle  favelle. 

11.  Ma  tuUe  queste  cose  le  opera  quell' uno 
istesso  Spirilo.  il  quale  dislribuisce  a  ciascuno 
secondo  che  a  lui  place. 

12.  Imperocche  siccome  uno  e  il  corpo,  ed  ha 
molte  membra  ,  e  tutte  le  membra  del  corpo,  es- 
sendo  molte.  nulladiracno  sono  un  sol  corpo:  cosi 
anche  Crislo. 

15.  Imperocche  in  un  solo  Spirito  siamo  stali 
baltezzati  tutti  noi  per  essere  un  solo  corpo ,  o 
Giudci.  o  Genlili.  o  servi,  o  liberi:  e  tutti  siamo 
stali  abbeverati  di  un  solo  Spirito. 

nella  lingua  del  popolo,  e  quello  che  e  accennato  qui  dal- 
rAposloio. 

Vers.  H.  Ma  lulle  queste  cose  le  opera,  ec.  Tuld  que- 
sli doni  si  diversi  nella  loro  soslanza  ,  e  neiruso  per  cui 
souo  dati ,  dallo  slesso  fonte  derivano ,  e  da  quel  solo  e 
medesimo  Spirilo,  che  e  bonia  ed  aniore,  il  quale  a  suo 
piacimento  li  dislribuisce  tra'fedeli,  dandone  a  chi  I' uno, 
a  chi  r  altro.  Non  si  insuperbisca  adunque  chi  ue  e  ador- 
no .  perche  non  dal  proprio  merito ,  ma  dalla  carila  di 
Dio  dee  riconoscere  quello  che  gli  e  slato  dato;  non  si 
lasci  occupar  dail'  invidia  chi  o  niuno  di  tali  doni  ba  ri- 
cevuto,  o  crede  inferiore  quello  cbe  ha  ricevuto,  perche  lo 
Spirito  Sanio  e  padrone  de'doni  suoi,  e  non  v'ha  chi  ab- 
bia  autorila  di  doniandar  ra°;ione  della  distribuzione  cbe 
egli  ne  fa. 

Vers.  12.  .Vi'econie  uno  e  il  corpo,  ed  ha  molte  mem- 
bra, ec.  \uole  spiegare  la  diversita  delle  grazie  con  la  si- 
miUtudine  de'  varj  membri  del  corpo  umano  ,  a  ciascun 
de"  quali  diverso  uso  ,  di  verso  ufficio  ,  e  diversa  facolli  e 
stata  data  per  benefizio  di  lutto  il  corpo.  II  corpo  dice 
egli,  e  uuo,  benche  composto  di  molte  membra ;  lulte  que- 
ste membra  Punila  osservano  ,  e  la  corcordia  nel  corpo. 
scambievolmenle  ajutandosi,  secondo  le  relazioni  cbe  ban 
Ira  di  loro.  Nella  stessa  guisa  Gesii  Crislo  unitamenle  con 
la  sua  Chiesa  e  un  solo  mislico  corpo,  composto  di  tanti 
membri.  quanti  sono  i  fedeli,  cbe  a  Cristo  loro  capo  sono 
riuniti. 

Vers.  13.  In  un  solo  Spirilo  siamo  slali  bettezzati . .. 
per  essere,  ec.  Per  divenire  tutli  membra  di  questo  mi- 
slico corpo  siamo  slati  tuiti  batlezzati  nella  virtii  di  un  solo 
medesimo  Spirilo  ricevuto  nel  battesimo:  ora  dove  uno 
slesso  Spirilo  e  quello  che  anima  ,  un  solo  e  il  corpo  cbe 
e  animnto.  Ma  non  solamente  una  comune  rijeneraziooe 
abbiamo  tuIti  noi  per  mezzo  del  baltesimo.  ma  anche  un 
comune  soslenlamenio  nella  Eucaristia.  dove  del  medesimo 
Spirito  siamo  anche  abbeverati,  il  quale  Spirito  si  sugge 
da  noi  insieme  col  Sangue  di  Crislo.  Non  parIa  PAposlolo 
se  DOn  della  bevaoda.  o  sia  del  calice  di  benedizione,  la- 
sciacdo  che  si  inlenda  anche  il  cibo,  cioe  il  corpo  di  Cri- 
sto. Or  non  poleva  portar  lApostolo  argomenio  piii  forte 
dell"  unila   de"  fedeli  nel   mislico   corpo  di    Cristo ,  che  la 
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^i.  Nam  et  corpus  non  est  tmurn  membrum, 
sect  mulla. 

lo.  Si  diocerit  pes:  Quoniam  non  sum  tnanus, 
non  sum  de  corpore:  mim  idea  non  est  de  corpore? 

IG.  Et  si  dixeril  amis:  Quoniam  non  sum  ocu- 
Ins,  non  sum  de  corpore:  mim  ideo  non  est  de 
corpore ? 

17.  Si  toium  corpus  oculus;  ubi  audilus?  Si 
totum  auditus ;  ubi  odoralus? 

18.  Niinc  aiHem  posuit  Deus  membra,  unum- 
quodque  eorum  in  corpore  sicul  voluit. 

19.  Quod  si  essent  omnia  imum  membrum,  ubi 
corpus  ? 

20.  Nunc  autem  mulla  quidem  membra,  unum 
autem  corpus. 

21.  Non  potest  autem  oculus  dicere  manui: 
Opera  tua  non  indirjeo;  aut  iterum  caput  pedibus: 
Non  estis  mihi  necessarii. 

22.  Sed  multo  magis  quce  videntur  membra  cor- 
poris infirmiora  esse,  necessariora  sunt: 

23.  Et  quas  pulamus  ignobiliora  membra  esse 
corporis,  Ins  honorem  abundantiorem  circumda- 
nius;  et  quce  inhonesta  sunt  nostra,  abundantio- 
rem honestatem  habent. 

24.  Honestn  autem  nostra  niillius  egent:  sed 
Deus  teniperavit  corpus  ei  cui  deerat,  abundantio- 
rem tribuendo  onorem  ; 

2o.  Ut  non  sit  schisma  in  corpore,  sed  idipsum 
pro  invicem  sollicita  sint  membra. 


comunione  die  tulli  hanno  al  vero  corpo  e  reale  di  Cri- 
slo,  tlie  e  il  Sacramento  della  nostra  unita,  come  dicono  i 
Padri. 

Vers.  14.  /(  corpo  non  e  un  solo  menibro,  ma  motli.  E  di 
essenza  del  corpo  T  essere  un  composlo  di  moiti  membri ; 
e  niuno  di  tali  membri,  per  eccellente  che  sia,  e  il  corpo, 
o  costituisce  il  corpo;  raa  lutti  insierae  compongono  il 
corpo. 

Vers.  IS.  Se  dira  ilpiede:  Non  sono  del  corpo,  ec. 
Con  molla  grazia  TAposlolo,  introduceudoalcune  membra 
del  corpo  umano,  che  si  querelano  dell'  uffizio  ad  esse  toc- 
cato  in  sorte ,  e  invidiano  la  condizione  di  qualche  allro 
raembro ,  reprime  ed  iimilia  le  invidic  e  le  gelosie  occa- 
sionale  Ira  i  Corinti  dalla  diversila  e  disparila  de'doni 
straordinarj ,  e  de'ministeri  ,  che  erano  stall  assegnati  a 
questo  od  a  quelle.  —  Se  il  piede ,  cui  e  toccato  di  pre- 
mer  la  terra ,  e  di  sostenere  il  peso  del  corpo  ,  si  quereli 
di  uon  essere  quel  die  e  la  mano,  e  per  queslo  preleuda 
di  con  essere  del  corpo ,  e  voglia  fare  scissura ,  cessera 
egli  di  esser  membro  del  corpo,  pel  solo  niolivo  che  egli 
non  e  la  mano?  Cosi  uola  san  Paolo  Tinvidia  di  coloro 
i  quali,  non  poteudo  otienere  i  primi  posli  nella  Chiesa , 
si  lamenlano  di  esser  tenuli  come  un  uienle,  e  sono  pronti 
a  separarsi  dalla  medesima  Chiesa. 

Vers.  16.  E  se  dira  /'orecc/n'o:  ec.  I  dottori  della  Chieja 
sono  gli  occhi,  i  discepoli  sono  come  gli  orecchi. 

Vers.  18.  Ora  pero  Dio  Ita  coUocato  i  iiiembri ,  ec. 
Dio  ha  dato  il  suo  poslo  e  la  propria  lunzione  a  ciasche- 
duno  de'  membri  nel  modo  che  a  lui  parve ,  e  a  queslo 
ordine  di  Dio  debhono  tutti  ubbidire;  imperocche  egli  sa 
quello  chs  al  corpo  e  a' membri  sia  piii  utile  e  conve- 
niente. 


14.  Imperocche  ii  corpo  non  e  un  solo  mem- 
bro, ma  molti. 

13.  Se  (lira  ii  piede:  Non  sono  del  corpo,  alte- 
soche  io  non  son  mano;  forse  per  questo  non  e 
del  corpo  ? 

IG.  E  se  dira  1'  orecchio:  l\on  sono  del  corpo  , 
attesoche  non  sono  occhio  :  forse  per  questo  non 
e  del  corpo? 

17.  Se  il  corpo  fosse  tutto  occhio  ;  dove  I'udi- 
to?  Se  tutto  udito;  dove  1'  odorato  ? 

18.  Ora  pero  Dio  ha  collocalo  i  membri  del 
corpo,  <;iascheduno  di  essi  nel  modo  che  voile. 

19.  Che  se  fosser  tutti  un  solo  membro,  dove 
il  corpo  ? 

20.  Ora  pero  le  membra  son  molte,  uno  il 
corpo. 

21.  E  non  puo  dire  1' occhio  alia  mano:  Non 
ho  bisoguo  deir  opera  tua  ;  o  similiiieiile  il  capo 
ai  piedi:  Non  siete  necesfarj  per  me. 

22.  Anzi  molto  piii  sono  necessarie  quelle  mem- 
bra del  corpo,  le  quali  sembrano  piij  deboli : 

25.  E  a  quelle  membra  le  quali  crediamo  le  piii 
ignobili  del  corpo ,  a  queste  melliamo  atlorno 
maggior  ornate;  ed  a  quello  che  e  in  noi  di  ino- 
nesto,  si  ha  riguardo  maggiore. 

24.  E  le  parti  nostre  oneste  non  ban  bisogno 
di  nulla :  ma  Dio  conlempero  il  corpo  col  dare 
maggior  onore  a  quelle  che  ne  mancavano  ; 

23.  Afllnche  non  siavi  scisma  nel  corpo,  ma  ab- 
biano  le  membra  la  stessa  cura  le  une  per  le 
altre. 

Vers.  19.  Dove  il  corpo  ?  II  corpo  orgauico  umano , 
che  di  sua  essenza  e  composlo  di  moile  diverse  membra. 

Vers.  21.  ISon  pub  dire  I' occliio  alia  mano:  ec.  No- 
mina due  delle  principali  membra  del  corpo,  T  occhio  e  il 
capo,  ne' quali  vuole  iuleodere  coloro  che  sono  in  grado 
pill  dislinlo  nella  Chiesa.  Ora  siccome  i  membri  del  corpo 
umano  hanno  ,  per  la  slrelta  uuione  che  Dio  ha  poslo  tra 
essi,  scambievolnienle  bisogno  dell"  opera  1' uno  deH'altro, 
e  i  principali  membri  non  potrebbero  slare  senza  il  mi- 
nislero  demeno  nobili ;  cosi  nella  Chiesa :  onde  non  deb- 
bono  gli  ordini  superior!  disprezzare  come inulili  gliinferiori. 

Vers.  22-2.).  ^nzi  mollo  piii  sono  necessarie,  ec.  Quelle 
membra  del  corpo,  che  hanno  funziooe  raeno  pregevole, 
come  il  venire,  sono  piu  necessarie  alia  vita.  E  a  quelle 
parti  del  corpo,  le  quali  son  tenute  da  noi  come  ignobili, 
e  meno  oneste ,  a  queste  usiano  maggior  riguardo ,  co- 
preudole  e  velandole  con  maggior  cura.  E  vuol  con  que- 
sto dirnostrare  la  cura  e  soUecitudine  particolare ,  che  i 
muggiori  nella  Chiesa  aver  debbono  de"  piccoli. 

Vers.  24.  Le  parti  nostre  oneste  non  lian  bisogno  di 
nulla:  ec.  Quelle  parti  del  corpo  umano,  che  sono  piu 
ragguardevoli,  non  ban  bisogno  di  alcuno  esterno  onore : 
cosi  la  faccia  ,  la  piii  bella  parte  dell'  uonio ,  non  si  vela 
mai,  ne  si  asconde,  ma  sia  sempre  scoperla.  Ma  Dio  cou 
divino  consiglio  I"  armonia  del  corpo  contempero,  e  ac- 
cordo  iu  quesia  guisa,  facendo  cioe,  che  alle  parti  per  sk 
slesse  men  nobili  rendula  fosse  maggior  cura  ed  onore. 

Vers.  2S.  Afjinchi  non  siavi  scisma  nel  corpo,  ma  ab- 
biano  le  membra  ,  ec.  Oude  uon  solo  nou  nasca  mai  di- 
scordia ,  o  divisione ,  tra  le  membra  ,  ma  tutte  anzi  cou 
eguale  studio  concorrano  alia  conservazione  del  tullo ,  ed 
al  ben  essere  le  une  delle  allre. 
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26.  Et  si  quid  palitur  union  menibruin.  compa- 
liuntur omnia  membra;  sive  gloriatur  tinum  mem- 
brum,  conrjaiident  omnia  membra. 

27.  Vos  aulem  eslis  corpus  Christi,  et  membra 
de  membra. 

20.  *  Et  cptosdam  qnidem  pnsuit  Deus  in  Eccle- 
sia  primiim  apostolos  ,  secundo  proplietas,  terlio 
doctores,  deinde  {;irlHtes,  exinde  gratias  ctiralio- 
num,  opitiilationes,  gubernationes,  genera  lin- 
guarum,  inlerpretaliones  sermonum.     Ephes.  -i,  ii. 

29.  Numquid  omnes  aposloli?  nuinquid  omnes 
prophetw?  numquid  omnes  doctores? 

oO.  i\umquid  omnes  virtntes?  numquid  omnes 
gratiam  habent  curationum?  numquid  omnes  Un- 
guis loquuntur  ?  numquid  omnes  interpretantur  ? 

31,  /Emulamini  auTem  charismata  meliora.  Et 
adhitc  excellentiorem  viam  vobis  deynonstm. 


CAPfT  Xlll. 

Ostendit  charititis  nccessilatcm,  ipsius  oflicia.  perpeluilatem,  ac  prs- 
cellentiam  supra  fideiii  ct  speru,  reliquaque  Dei  dunn. 

1.  Si  Unguis  hominum  loquar,  et  angelorum, 
cliaritatem  autem  non  habeam,  [actus  sum  velut 
(Ks  sonans,  out  cymbaluni  tinniens. 

2.  Et  si  habuero  prophetiam,  et  noverim  my- 
steria  omnia,  et  omnem  scientiam;  et  si  habuero 
nmnem  fidem,  ila  ut  monies  transferam.  charita- 
tem  autem  non  habuero,  nihil  sum. 

Vers.  27.  f^oi  siele  eorpo  di  Crista ,  ec.  Adatla  tutto 
quello  cbe  ba  dello  del  corpo  naturale ,  al  corpo  niistico 
di  Crislo,  cbe  e  ia  Cliiesa.  Voi,  fedeli ,  siele  lulli  insieme 
corpo  di  Cristo ,  e  siele  membri  fitcenii  parte  del  raede- 
simo  corpo;  inipcroccbe  non  da  voi  soli,  ma  e  da  voi  e 
da  lulli  gli  aim  I'tdcli ,  quaiili  sono  per  lutta  la  terra,  e 
cosliluilo  e  formalo  il  corpo  di  Crislo. 

Vers.  28.  In  prima  luogo  aposloli.  Spiega  a  parte  a 
parte  i  diversi  gradi  e  raioisleri  della  Cbitsa.  Gli  apostoli 
sono  quelli  cbe  erano  stati  cbiamali  da  Cristo  a  gettare  i 
roiidamt'Dli  dclle  Cbifse,  ed  a  governorle  cou  la  sttssa 
polesia  cbe  Crislo  avea  ricevuta  dal  Padre  (Joan,  xx,  21). 
—  In  secondo  luogo  profcti.  Possouo  essere  o  i  fedeli 
dotal)  di  spirito  profelico,  ovvero  quelli  a'quali  era  stale 
concesso  il  dono  di  esporre  le  divine  Scrilture  ,  o  final- 
meute  i  pastori  primarj  della  Cbiesa  ,  cioe  i  vescovi.  — 
Terzo  dotlori.  Quelli  che  haono   liQcurabeuza  di  istruire 

i  fedeli   ne'misleri  della  religiooe  (Vedi  Act.  xiii ,  i.)  

Padesta.  Secondo  la  forza  della  parola  greca ,  sembra  die 
debbano  intendersi  coloro  i  quali  avevaiio  in  grade  soninio 
la  polesta  di  far  miracoli.  —  /  sovceniintnli.  Moiti  inter- 
preli  lo  sp.egano  dei  iiiinisiri  della  Cbiesa  ,  che  ajutano  i 
vescovi  nel  governo  di  essa,  come  i  dlaconi.  — Igoierni. 
II  dono  di  governare  le  Cbiese  fondale  dagli  apostoli,  con- 
servando  il  deposilo  della  fede ,  e  le  regole  di  disciplina 
istiluile  dai  medesiini  aposloli.  Egli  e  da  notare,  cbe  enu- 
merando  TApostolo  i  diversi  doni,  nod  vuol  percio  dire , 
cbe  sempre  diverse  fossero  le  persona  cbe  dell"  uno  o  del- 
r  altro  di  essi  godevano;  imperocche  e  tutti  questi  doni 
erano  riunili  negli  apostoli ,  e  se  non  tulli ,  almeno  molli 
di  essi  erano  in  non  pocbi  de'  fedeli ,  e  parlicolarmeute 
de'rainistri  della  Cbiesa. 


2G.  E  se  uii  niembro  patisce.  patiscono  insieme 
lulli  i  nicnil)ri  :  c  se  un  niembro  gode .  godono 
insieme  tutte  le  membra. 

27.  Or  voi  siete  corpo  di  Crislo  ,  e  membri 
(  uniti  I  a  membro. 

28.  E  alcuni  ha  Dio  costiluiti  nelia  Chiesa  in 
pri mo  luogo  apostoli,  in  secondo  luogo  profeti , 
terzo  dotlori,  di  poi  le  podesla,  poscia  i  doni  deile 
guarigioni ,  i  sovveninienti.  i  govern!,  le  lingue 
d'  ogni  genere  ,  e  le  interpretazioni  delle  faveile. 

20.  Forse  tutti  apostoli?  forse  tulli  profeti? 
forse  tutti  dotlori'? 

r>0.  Forse  tutti  sono  podesta ?  forse  tutti  hanno 
il  dono  delie  guarigioni  ?  forse  tutti  parlano  le 
lingue?  forse  tutti  le  interpretano  ? 

ol.  Aspirate  pero  ai  doni  migliori.  .\nzi  \i 
insegno  una  via  piii  sublime. 


CAP©  XIII. 

yecfssila  delta  earilA,  'iffizj  delln  medttima,  sua  pcrpelui'a,  ed  eeeel- 
tenza  sopra  la  fede,  la  speranza,  e  gli  oilri  dnni. 

1.  Quand'  io  parlassi  le  lingue  degli  uomini,  e 
degli  angeli,  se  non  ho  la  carita,  sono  come  un 
broiizo  suonante,  o  un  cembalo  squiliante. 

2.  E  quando  avcssi  la  profezia,  e  intendessi 
tutti  i  misteri,  e  lutto  lo  scibile;  e  quando  avessi 
tutia  la  fede,  falmente  che  frasportassi  le  monta- 
gne,  se  non  ho  la  carita,  sono  un  niente. 

Vers.  29.  Forse  lutti  apostoli?   ec.  Non  a  tulli  e  dato 

10  sresso  dono,  ne  a  tutti  concedonsi  tutti  i  doni. 

Vers.  34.  Aspirate...  ai  doni  migliori.  Ami,  ec.  Giac- 
cbe  ambile  i  doni,  andate  dieiro  non  a  quelli  cbe  son  mag- 
giori,  a  giudizio  del  volgo,  ma  si  a  quelli  che  piii  utili 
sono  per  voi  e  per  la  Cbiesa.  Anzi  vi  insegno  adesso  la 
via  piii  sublime ,  e  piii  eccellente ,  per  cui  sicuraniente 
giugnere  alia  santila,  a  Dio,  alia  gloria  ,  lo  cbe  degli  allri 
doni  non  puo  dirsi  egualmente.  Questa  via  e  quella  della 
carita,  come  vedremo. 

\  ers.  1.    Quand'  io   parlassi    le   lingue   degli  uomini. 

11  dono  delle  lingue  era  molto  slimato  da'Corinli.  Per 
queslo  I'Apostolo  volendo  dare  ad  inlendere  la  eccelienza 
della  carila  sopra  lulli  i  doni,  de' quali  laluno  prendea  lal- 
volla  argomento  di  vanagloria,  da  queslo  dono  coniincia. 
—  E  degli  angeli.  Non  vuol  dire,  con  queslo,  che  gli  an- 
geli abbiano  lingu:i;  ma  cbe  quando  parlasse  e  tutle  le 
lingue  cbe  si  parlano  dagli  uomini ,  e  quelle  ancora  che 
parlar  potrebbero  gli  angeli,  se  avessero  lingue,  mancando 
a  lui  la  carita,  sarebbe  lo  stesso  che  se  nuUallro  fosse 
che  un  vano  suono  iusigniBcanle  ,  capace  forse  di  dilet- 
lare,  o  di  essere  in  qualche  modo  utile  agli  altri,  raa  non 
di  giovare  a  se  stesso ,  e  di  essere  buono  per  se  medesi- 
mo;  imperocche  e  queslo  e  gli  altri  doni  puo  avere  un 
uomo,  e  perdere  la  salute. 

Vers.  2.  E  quando  avessi  la  profezia  ,  ec.  II  dono  di 
conoscere  per  divlna  rivelazione  le  cose  occulte ,  parlico- 
larmcnte  )e  divine;  e  percio  a  quesia  aggiugne  rAposlolo 
la  sapienza,vale  a  dire  la  scienza  delle  rose  divine,  dei  mi- 
steri (ii  Dio.  Lo  sciOile  poi  riguarda  la  cognizione  delle  cose 
umane,  delle  loro  cause  ed  efletli.  —  Sono  un  niente.  Sono 
di  niuna  cousiderazione,  di  iiessun  pregio  riguardo  a  Dio. 
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5.  El  si  distribuero  in  cibos  paiiperum  ontnes 
facilitates  meas,  et  si  tradidero  corpus  meum  ila 
vt  ardenm,  cliaritalem  auteiii  non  habuero,  nihil 
mihi  prodest. 

•4.  Charitas  patiens  est ,  benigna  est :  chari- 
tas  non  cemulalur ,  non  acjit  perperam,  non  in- 
flatiir , 

'6.  Non  est  anibitiosa,  non  quarit  qum  sna  sunt, 
non  irrilatur,  non  cogitat  maliDii, 

G.  Non  gaudet  super  iniquitate,  congaudet  au- 
teni  veritati: 

7.  Omnia  suffert,  omnia  credit,  omnia  sperat, 
omnia  sustinet. 

8.  Cliaritas  numquam  excidit:  sive  prophetiie 
eracuabuntur,  sive  lingvw  cessabunt,  sive  scientia 
destruetur . 

9.  Ex  parte  enim  cognoscimus,  et  ex  parte  pro- 
phetamus. 

10.  Cum  autem  venerit  quod  perfectum  est,  ew- 
cuabilur  quod  ex  parte  est. 

11.  Cum  essem  parvulus,  loquebar  ut  parvulus. 


Vers.  3.  E  quando  dislribuissi ,  ec....,  e  quando  sacri- 
ficassi,  ec.  Intendiisi ,  quando  cio  pur  fiicessi  per  la  con- 
lessione  del  uonie  di  Cristo.  Ed  e  aiicor  da  nolare ,  die 
con  quesle  due  specie  di  optre ,  di  soccorreie  i  poveri,  e 
di  palire  per  la  lode ,  tutlo  coniprendesi  il  bene  clie  puo 
farsi  dalPuomo;  e  tullo  queslo  dice  TApostolo,  die  nulla 
giova  a  clii  non  ha  la  carila:  consiossiache ,  come  dice 
sanl'Agoslino,  «  inulilmenle  ha  tulle  le  cose  clii  non  ha 
quell' una,  per  mezzo  di  cui  delle  allre  lulle  ulilmenle  si 
vaglia  »  ;  e  un  allro  assioma  del  medesimo  Padre  si  e:  «Se 
quesia  nianchi ,  invano  si  avranno  lulle  le  allre  cose; 
avula  quesia,  tulle  relalivamenle  si  posseggono.  u  Non  giova 
aduuqiie ,  quanto  al  inerilo  di  vila  elerna  ( la  quale  a 
que'  soli,  che  am. .no  Dio,  e  proinessa),  ne  la  bentlirenza 
verso  de' prossimi  ,  ne  la  pnzienza  stessa  ne'tormenli  per 
la  fede  sollerli,  dove  manchi  la  carila.  II  Crisoslomo  esan 
Basifio  osservano ,  che  parla  qui  rAposlolo  condizionala- 
menle,  e  per  una  maniera  di  iperbole  ,  onde  vuol  dire  : 
Se  dar  si  polesse,  che  io,  soflTrendo  il  martirio  per  la  fede, 
senza  carila  Io  solTrissi ,  nulla  a  me  giovertbbe  Io  stesso 
martirio. 

Vers.  i.  La  cnrita  e  pazienle,  ec.  Desrrizione  ammira- 
bile  della  carila,  ijuale  non  da  allri  potea  dellarsi,  che  da 
un  cuore  pieno  di  essa.  Dopo  averne  dimoslralo  di  sopra 
la  necessita,  ne  dimosira  adesso  Pulilila  e  I'cfficacia,  per- 
che  lulle  le  opere  di  virlu  si  esercilano  mediante  la  ca- 
rila. Ella  e  paziente,  vale  a  dire,  fa  che  pazientemenle  si 
soflra  tullo  quello  die  di  avverso  e  penoso  puo  avvenire 
in  queslo  mondo.  —  E  benefica.  La  benignita  significa  la 
propensione  a  far  bene,  ed  a  giovare  a  tulli  gli  uomini; 
onde  quel  greco  proverbio:  L' iiomo  benigno  e  tin  bene 
comune.  —  IVon  e  astiosa.  Fa,  che  non  si  invidii  il  bene 
del  prossinio,  ec.  —  Non  e  insolenle.  S'intende  coniro  del 
prossimo.  —  Non  si  {lonfta.  Non  si  innalza  superbamenle 
sopra  degli  allri. 

Vers.  S.  Noti  c  ambiziosa.  II  greco,  secondo  la  interpre- 
tazione  del  Crisoslomo,  porta:  Non  e  schizzinosa  ;  vale  a 
dire,  non  teme  che  possa  recarle  disonore  qualunque  uf- 
ficio,  in  cui  ella  possa  giovare  ai  prossimi. 

Vers.  6.  Fa  stin  goditnenlo  del  godimenlo  della  veritd. 
Nobilmenle  espruiie  1"  Aposlolo  il  carallere  della  vera  ca- 
rila,' la  quale  quanio  si  afdigge  de"  peccati,  ne'  quali  vede 
cadere  i  I'ralelli,  allrellanio  si  consola  e  gode  del  bene  che 


3.  E  quando  dislribuissi  in  nudrimento  de'po- 
veri  tutte  le  mie  facolla,  e  quando  sacrificassi  il 
mio  corpo  ad  essere  bruciato,  se  non  ho  la  carita, 
nulla  mi  giova. 

A.  La  carila  e  pazienle  ,  e  benefica  ;  la  carila 
non  e  asliosa,  non  e  insolenle,  non  si  gonlia. 

o.  Non  e  ambiziosa,  non  cerca  il  proprio  inle- 
resse,  non  si  muove  ad  ira,  non  pensa  male. 

6.  Non  gode  dell'  ingiuslizia,  ma  fa  suo  godi- 
mcnto  del  godimenlo  della  verila  : 

7.  A  tullo  s'accomoda,  lullocrede,  lullo  spera, 
lullo  sopporta. 

8.  La  carila  non  mai  vien  meno:  nia  le  profezie 
passeranno,  e  cesseranno  le  lingue,  e  la  seienza 
sara  abolila. 

9.  Imperocche  imperfellamente  conosciamo,  e 
imperfellamente  profelianio. 

10.  Venulo  poi  che  sia  quello  che  e  perfello, 
sara  rimosso  quello  che  e  imperfello. 

11.  Allorche  io  era  bambino,  parlava  da  l)am- 


questi  fanno  ,  essendo  proprio  del  buon  .servo  e  fedele, 
come  dice  sant'  Ilario ,  «  di  godere  de'  guadagni  del  pa- 
drone, e  di  atlrislarsi  delle  sue  perdile.  » 

Vers.  7.  ./  tutlo  s'accomoda,  ec.  Cosi  san  Cipriano;  il 
greco  ptro  puo  tradursi :  copre  (((«o  ,  inlendendo  degli 
errori  e  mancamenti  de'fratelli;  li  dissimula  ,  non  li  pro- 
pala.  —  Tutlo  crede.  Crede  del  prossimo  tullo  quello  che 
si  puo  creder  di  bene,  non  essendo  sospellosa  la  carita, 
ma  sempre  inclinata  alia  parte  migliore.  —  Tullo  spera. 
Non  dispera  mai  ne  della  conversione,  ne  dtU' avanza- 
mento  e  perfezione  de'fratelli.  San  Tommaso  ed  allri  spie- 
gano  queslo  credere  ,  e  queslo  sperare ,  della  virlii  della 
fede,  e  della  speranza  nelle  divine  promesse.  Ma  la  prima 
spiegazione  senibra  piii  coerente  al  disegno  dell'Aposlolo.  — 
Tullo  sopporta.  Porta  con  pazienza,  e  lollera  i  mali  che  le 
sono  fdlli,  e  i  nemici,  da'  quali  le  vengono  falti.  La  Vol- 
gata  polrebbe  anche  Iradursi:  tutlo  aspelta  con  pazienza ; 
inlendendo  cio  delle  promesse  di  Dio,  quautunque  talora 
difl'erile  per  lungo  tempo. 

Vers.  8.  La  carila  non  mai  vien  meno.  Dura,  e  durerk 
mai  sempre  anche  nella  vila  avvenire,  anche  per  tulla  Pe- 
lernila.  —  Ma  le  profezie ,  ec.  Non  avra  luogo  nella  vila 
fulura  ne  la  predizione  delle  cose  future ,  ne  la  sposi- 
zione  dei  misleri ,  ne  la  variela  de'  lingiiaggi ,  ne  il  dono 
della  seienza  ,  data  da  Dio  affine  di  persuadere  la  verila 
della  religione  per  mezzo  delle  cognizioni  umane.  Nulla 
di  tutlo  queslo  rimarra  nella  perfezione  della  vila  avveni- 
re :  non  le  profezie,  perche  niuna  cosa  poira  esser  rimola 
alia  cognizione  de'beali,  i  (juali  tutlo  vedranno  in  Dio; 
non  le  lingue,  perche  saran  tutle  intese  da  tulli;  non  li- 
nalmenle  la  seienza  imperfella  e  manchevole,  qual  puo 
aversi  di  presenle ,  come  osserva  TAposlolo  nel  verseUo 
seguenle. 

Vers.  0-10.  Imperfellamente  conosciamOj  e  imperfella- 
mente profetiamo.  f^enulo,  ec.  Conosciamo,  ma.  come  si 
puo  conoscere  in  uno  slalo  d'  imperfezione,  e  profetiamo, 
perche  siamo  in  uno  slalo  d' imperfezione;  e  la  nostra 
seienza  e  il  dono  di  profelare  e  adallalo  alle  circoslanze 
e  al  bisogno  di  uomini  vialori ,  quali  noi  siamo.  Nello 
slalo  poi  di  perfezione  sara  lolla  ogni  imperfezione ,  sol- 
levato  rintelletto  dell'uomo  a  veder  lullo,  e  lullo  conoscere 
in  Dio. 

Vers.  H.  Allorche  io  era  bambino,  ec.  Con  leggiadris- 
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sapiebam  tit  pcinuius  .  cocjitabam  ut  parvulus. 
Quando  autetn  [actus  sum  vir,  evacuavi  qua;  ermit 
parvuli. 

12.  Videmus  nunc  per  speculum  in  wnigniale  ; 
tunc  autem  facie  ad  facieni.  Aunc  corjnosco  ex  par- 
te ;  tunc  aulem  cognoscam  sicut  et  cuiinitus  sum. 

ITt.  Nunc  autem  manent  fides,  spes,  charitas. 
tria  hwc  :  major  aittetn  horunt  est  charitas. 


CAPUT  XIV. 

Denura  linguarum  inferius  esse  dicit  dono  proplietiie,  imo  inutile,  si 
desit  qui  inlerpretetur.  Tiadil  ergo  eis  normani  qua  liii  douis or- 
dinate utanlur;  et  mulieres  in  Ecclesiis  silere  jubet. 


1.  Sectamini  charitatem,  cemulamini  spiritalia, 
niagis  autein  ut  propheletis. 

2.  Qui  cnim  loquitur  lingua,  tion  hominibus  lo- 
quitur, sed  Deo;  nemo  enim  audit.  Spiritu  autem 
loquitur  mysteria. 

sima  siniililudine  cerca  I'Apostolo  di  far  intendere  la  dif- 
ferenza  e  la  distanza  infinila  dello  slato  presente  al  fuluro. 
Siamo  come  fanciulli  in  queslo  secolo,  nel  quale  riceviamo, 
per  cosi  dire  ,  i  primi  rudimenti  della  nostra  esislenza  ,  e 
della  cognizioue  delle  cose  celesli,  delle  quail  non  parliamo 
se  non  come  I'auciulli,  ne  sappiamo  pensirne  se  uon  come 
fanciulli,  oscuranieute,  imperfellamenle.  Wa  noi  aspelliamo 
la  fine  di  quest' infanzia  ,  e  la  perfetta  nostra  vinliia;  al- 
lora  si  che  noi,  cangiala  in  visione  la  fede,  penseremo  da 
uomini  falti,  e  ragioneremo  da  creature  perfiitte. 

Vers.  12.  legfiiamo  udessoa  Iracerso,  ec.  Noi  non  veg- 
giamo  Dio  nella  vita  presente ,  se  non  nelia  luce  riflessa 
che  di  lui  tramandano  agli  occlii  noslri  le  creature  ,  per 
le  quali  le  iovisibili  cose  di  Dio  da  noi  si  conoscono 
(Horn.  i).  Ma  quaiJtunque  nelle  creature  lutte  mirabilnienle 
risplendauo  la  poleuza ,  la  lioiila,  la  sapienza ,  e  gli  altri 
atlributi  di  Dio,  con  tulto  cio  ne  gli  stcssi  atlributi  possiam 
chiaramente  comprendere ,  quali  essi  sono ,  ne  idea  for- 
marcene ,  se  uon  confusa ,  e  troppo  dal  vero  lontana ;  e 
percio  soggiunge  san  Paolo,  che  non  veggianio  se  non  per 
enigma,  die  vuol  dire  oscuramenle,  essendo  1' enigma  una 
maniera  di  discorso  oscuro  ed  inlrigato.  —  AUora  pot 
faccia  a  faccia.  Ora  conosco  in  parte ;  allora  poi ,  ec. 
Quando  veggianio  una  cosa  in  iino  specchio,  non  la  cosa 
slessa  veggiamo,  ma  la  immagine  di  essa  ,  come  abbiam 
detto.  Non  cosi  da  noi  tiell'sllra  vita  vedrassi  Dio,  e  tutte 
le  cose  in  lui,  ma  lo  vcdremo  qual  egli  e  ^i  Joun.  iii,  2), 
lo  \edremo  chiaramente,  dislinlamente  a  faccia  a  faccia 
nella  sua  propria  essenza.  lo  benche  apostolo ,  dice  san 
Paolo  ,  benche  rapito  al  cielo ,  in  parte ,  cioe  imperfella- 
menle,  conosco  adesso  quello  che  conosco  di  Dio;  ma  al- 
lora lo  couoscero,  come  sono  da  lui  conosciulo:  in  quclla 
Slessa  guisa  che  Tintimo  essere  mio  da  Dio  e  conosciuto, 
e  veduto,  nella  slessa  guisa  conoscero  io  pure,  e  vedro  il 
mio  Dio.  Notisi,  che  non  vuol  dire  TApostolo,  che  avremo 
cognizione  di  Dio  eguale  a  quella  che  Dio  ha  di  noi,  ma 
bensi  simile.  —  II  Crisoslomo  ed  allri  danuo  a  queste  pa- 
role,  come  io  son  pur  conosciulo,  un  senso  piu  ampio  , 
aggiungendo  alia  cognizioue  I'amore;  onde  dice  TAposlo- 
lo:  Nella  stessa  guisa  che  Dio  pria  mi  conobbe,  quando  io 
andava  lonlauo  da  lui,  e  cercomnii,  e  a  se  mi  Irasse  ,  af- 
finch6  lo  conoscessi,  lo  c ercassi ,  e  lo  amassi;  cosi  allora 


bino,  avcva  gusti  da  bambino,  pensava  da  bain- 
i)itio.  Divcnuto  poi  uomo,  ho  mandato  via  quelle 
cose  che  erano  da  bambino. 

12.  Veggiamo  adesso  a  tra verso  di  uno  spec- 
chio ,  per  enigma  ;  allora  poi  faccia  a  faccia.  Ora 
conosco  in  parte:  allora  poi  conoscero  in  (juel 
modo  slesso  ond'  io  son  pur  conosciulo. 

13.  Ora  poi  resla  la  fede,  la  speranza,  la  carita, 
queste  Ire  cose  :  la  piii  grande  pero  di  queste  e 
la  carita. 


CAPO  \IV. 

Che  it  (lono  delle  lingue  c  inftriore  al  dono  di  profciia,  ed  i  ami  inu- 
lile  ,  ove  non  siavi  chi  inlerpreli:  da  Ic  regolc  per  fare  orditialo 
uto  di  tali  doni;  e  vuole  che  le  donnc  nella  Chiesa  »i  laciano. 


1.  Tenete  dietro  alia  carita,  ambilc  i  doni  spi- 
rituali,  e  niassimamenle  il  profetire. 

2.  Imperocche  chi  parla  una  lingua,  non  paria 
agli  uomini ,  ma  a  Dio  :  conciossiache  nissuno 
I'ascolta.  Ma  parla  niisteri  per  ispirito. 

io  conoscero  quel  cliVgli  e  in  se  slesso,  e  quello  che  egli 
e  riguardo  a  me,  e  a  lui  correro,  e  in  lui  mi  immergero. 

Vers.  13.  Ora  poi  resla  la  fede,  la  speranza,  la  ca- 
rita. Nel  secolo  presente  restano  come  necessarie  per  tulti 
queste  Ire  virtu ,  a  dillbrenza  dei  doni ,  i  quali  non  sono 
di  assolula  oecessita ,  e  possono  cessare  anclie  nella  vita 
presente,  come  hanno  giii  in  grandissima  parte  cessato.  — 
Quesle  Ire  cose.  Numero  sacro,  la  qual  cosa  e  notata  dal- 
r Apostolo,  perche  queste  Ire  virlii  hanno  visibilmente  re- 
lazione  alle  Ire  divine  Persone:  la  fede  al  Padre,  da  cui 
comincia  la  dichiarazione  della  nostra  credenza  esposta 
nel  simbolo;  la  speranza  al  Figliuolo,  per  cui  siamo  al  Pa- 
dre condotli ;  la  carila  alio  Spirito  Sanio,  il  quale  e  I'amore 
del  Padre  e  del  Figliuolo.  Di  quesle  Ire  la  carila  e  la 
maggiore,  perche  clla  e  che  a  Dio  simili  ci  rende  e  a  Dio 
ci  congiunge ,  e  perclie  seuza  di  quesla  sono  inulili  le  al- 
Ire  due ,  come  disse  fin  dal  principio ;  onde  sant"  Ignazio 
marlire :  la  fede  e  principio  di  vila  ;  il  fine  della  vita  e 
la  carila.. 

Vers.  1.  Tcnele  diclro  alia  carita,  ambile,  ec.  Tali  es- 
sendo i  pregi  della  carita  quali  abbiamo  vedulo,  conclude 
lAposlolo  con  esortare  i  Corinii  a  lener  dietro,  a  seguire, 
a  non  lasciar  mai  quesla  viilii,  e  posia  che  sia  quesla  in 
sicuro,  non  proiliisce  loro  di  desiderare  eziandio  i  doni 
spiriluali,  e  parlicolarmenle  i  piu  utiii  a  promuovere  negli 
aitri  la  carita,  tra'  quali  il  primo  luogo  egli  da  al  dono  di 
profezia.  Queslo  dono  comprende,  come  abbiamo  anche 
allrove  notalo ,  non  solamente  la  predizione  delle  occulle 
cose  future ,  ma  anche  la  spiegazioue  ed  esposizione  delle 
Scriilure,  parlicolarmenle  profeliche,  con  le  quali  e  si  sla- 
bilivauo  i  dogmi  della  religione  crisliana,  e  si  illuslravano 
gli  insegnamenli  della  piela. 

Vers.  2.  Chi  parla  una  lingua,  non  parla  agli  uomi- 
ni ,  ma  a  Dio.  Colui  che  parla  in  una  lingua  non  inlesa 
da  chi  Io  ode  (quando  non  siavi  chi  il  sermone  di  lui  in- 
lerpreli), non  agli  uomini  parla,  i  quali  nulla  inlendono 
di  quel  ch"  egli  dice,  ma  a  Dio  parla,  e  a  Dio  rende  onore, 
che  e  aulore  del  dono  delle  lingue,  e  da  lui  solo  e  inteso. 
—  Ma  parla  inisleri  per  ispirito.  Quello  ch'egli  fa ,  si  e 
di  parlare,  per  islinio  dello  Spirito,  di  cose  misleriose  ed 
occulle,  non  comprese  dagli  allri. 
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5.  Nam  qui  prophetat,  hominibus  loquitur  ad 
(edificationetn,  et  cxliortalionem,  et  consolationem. 

4.  Qui  loquitur  lingua,  semetipsuin  adificat; 
qui  aulem  prophetat,  Ecclesia)n  Dei  cedificat. 

o.  Yolo  autein  omiies  vos  loqui  linquis ;  magis 
autem  prophetare.  Aam  major  est  qui  prophetat, 
quam  qui  loquitur  Unguis;  nisi  forte  interprete- 
tur,  ul  Ecdesia  tedificationem  accipiat. 

6.  Nunc  auteiii,  fralres,  si  venero  ad  vos  Un- 
guis loquens,  quid  vobis  prodero,  nisi  vobis  loquar 
aut  in  revelatione,  out  in  scientia,  nut  in  prophe- 
lia,  aut  in  doclrina? 

7.  Tamen  quw  sine  anima  sunt  vocem  dantia, 
sire  tibia„  site  cithara ;  nisi  distinctionem  sotii- 
tuum  dederint.  quomodo  scietur  id  quod  canitur, 
aut  quod  citharizatur? 

8.  Etenim  si  incertam  vocem  det  tuba,  quis pa- 
rabit  se  ad  bellum  ? 

9.  ha  et  vos  per  Unguani,  nisi  manifestum  ser- 
moneindederilis,  quomodo  scietur  id  quod  dicitur? 
eritis  enim  in  aera  loquentes. 

10.  Tarn  multa,  utpula,  genera  linguarum  sunt 
in  hoc  niundo;  et  nihil  sine  voce  est. 

11.  Si  ergo  nesciero  virlutem  locis,  era  ei  cui 
loquor,  barbarus :  et  qui  loquitur,  mihi  bar- 
barus. 

12.  Sic  et  vos,  quoniam  ceniulalores  estis  spiri- 
tuum,  ad  cedificationem  Ecclesice  qucerite  ut  abun- 
detis. 


Vers.  3-4.  Ma  colui  che  profela ,  ec.  Per  lo  conlrario 
chi  ba  il  douo  (li  profezia,  non  parla  per  se  solo,  ma  an- 
che  per  gli  allri  uoniini,  e  gli  edifica,  e  gli  ammouisce  ,  e 
li  consola  ,  e  vaulaggio  spirituale  apporta  non  a  se  solo 
^come  chi  parla  una  lingua  ignota) ,  ma  anche  alia  Chiesa 
di  Dio,  menire  con  la  sposizione  delle  Scrillure,  e  col  di- 
mostrare  i  dogmi  della  religione ,  e  i  principj  della  vita 
crisliana  ,  coopera  e  alia  sanlificazioue  de'credenli,  e  alia 
couversione  degli  infedeli. 

Vers.  S.  t'orrei  che  lulli  toi  parlaste  Ic  lingue ;  ec. 
Ditnostra  TAposlolo,  clie  se  lauto  innalza  il  dono  di  pro- 
fezia sopra  quello  delle  lingue ,  cio  non  fa  egli  perche  di 
questo  dono  nou  faccia  slima  ,  ma  perche  il  fine  di  tuUi  i 
doni  essendo  la  pubblica  tdificazione  ed  ulilila,  cerlamenle 
il  profcta  di  gran  lunga  avanza  per  tal  riguardo  il  parla- 
lore  di  lingue  ,  quando  quesli  unito  non  abbia  il  dono 
d'  inlerpretare  Delia  lingua  comune  quello  che  egli  dice  in 
lingua  siraniera. 

Vers.  6.  Che  bene  vi  faro,  eccellochc  io  vi  parli  o  con 
la  rivelazione  ^  cc.  Se  io  venissi  da  voi  (dice  TAposlolo) 
parlando  le  liugue  ,  polrei  io  rtcarvi  qualche  vanlaggio , 
se  non  avessi  insieme  lo  spirilo  o  di  sapienza,  o  di  seien- 
za,  o  di  profezia,  o  di  dollrina  V  11  dono  di  ricelazione 
senibra  che  possa  essere  quello  che  e  dall"  Apostolo  cbia- 
pialo  dono  di  sapienza  ,  nel  capo  xn  (v.  7,8),  dove  an- 
che gli  allri  Ire  rainmenlali  qui  da  lul  sono  indicali.  Dob- 
bia.no  pero  confesssre  che  non  sianio  uoi  in  istplo  d'  in- 
tendere,  in  quesle  materie,  tutte  le  parole  e  le  espressioni 
di  san  Paolo,  come  lo  crano  i  Corinli,  i  quali  avevan  sotto 
i  loro  occhi  le  cose  delle  quali  egli  ragiona.  Noi  possianio 
bensi  animirare   questa  ,  diro  co5i ,  inondazione  iiumensa 


5.  Ma  colui  che  profeta,  parla  agli  uomini  per 
edificazione,  ed  esortazione,  e  consolazione. 

4.  Chi  parla  le  lingue,  edifica  se  stesso;  ma 
colui  che  profeta,  editica  la  Chiesa  di  Dio. 

3.  Vorrei  che  tutti  voi  parlaste  le  lingue;  ma 
anche  piii,  che  profefaste.  Imperocche  e  da  piii 
chi  profeta,  che  chi  parla  le  lingue;  se  a  sorte 
non  le  interpreta,  aflinche  la  Chiesa  ne  riceva 
edificazione. 

6.  Ora  poi,  o  fratelli,  se  io  verro  a  voi  parlan- 
do le  lingue  ,  che  bene  vi  faro,  cccettoche  io  vi 
parli  0  con  la  rivelazione,  o  con  la  scienza,  o  con 
la  profezia.  o  con  la  doltrina? 

7.  Similmente  le  cose  inanimate  che  danno 
suono,  e  la  tromba  e  la  cetera ;  se  non  danno  di- 
stinzione  di  suoni,  come  si  sapra  egli  quel  che 
sulla  tromba  si  canti ,  o  sulla  cetera"? 

8.  Imperocche  se  la  tromba  dara  suono  incer- 
to,  chi  si  mettcra  in  ordine  per  la  batlaglia  ? 

9.  Cosi  voi  pure  parlando  una  lingua  ,  se  non 
farete  un  discorso  ben  intelligibile,  come  s'inten- 
dera  egli  quello  che  vien  detto  ?  coneiossiache 
parlerete  all'  aria. 

10.  Sonovi,  per  esempio,  tante  sorte  di  lingue 
nel  mondo ;  e  tutte  hanno  le  loro  voci. 

11.  Se  io  pertanto  non  sapro  il  valore  delle 
voci  saro  barbaro  per  colui  a  cui  parlo :  e  colui 
che  parla,  sara  barbaro  per  me. 

12.  Cosi  voi  pure,  dacche  siete  amanti  de'  doni 
dello  Spirito ,  fate  si  che  per  edificazione  della 
Chiesa  ne  abbondiate. 


dello  Spirito  di  Dio  ,  la  di  cui  moltiptice  virtii  in  lante  e 
si  diverse  guise  manilestavasi  tra  i  nuovi  fedeli,  che  faceva 
di  mestieri  che  i  prirai  pastori  si  applicassero  a  porre  or- 
dine e  regola  nell"  uso  di  tali  doni  per  evitare  la  coufu- 
sione. 

Vers.  7.  Simitmenle  le  cose  inanimale  che  danno  suo- 
no ,  ec.  Dinioslra  con  la  simililudine  degli  sirumenti  da 
suono,  che  le  lingue  senza  1"  inlerpretazione  non  sono  di 
alcun  giovamenlo,  nella  stessa  guisa  che  inulilmente  suo- 
nerebbero  la  tromba  e  la  cetera,  se  non  rendessero  suono 
distinio,  e  significante,  ed  atto  a  risvegliare  in  chi  lo  ode 
i  senlimenti,  e  gli  afletti ,  che  si  prefigge  di  muovere  chi 
suona  tali  sirumenti. 

Vers.  8.  .^e  la  Irotnba  dan)  suono  incerlo,  ec.  Grande 
era  presso  gli  antichi  I'uso  della  tromba  nelle  armate,  e  il 
principale  di  dar  con  essa  il  segno  della  battaglia  (Vedi 
.V/(m.  X,  6). 

Vers.  40.  SonovL..  tante  sorte  di  lingue,  ec.  Gli  Ebrei 
coDtavano  fino  a  seltanta  linguaggi  diversi. 

Vers.  H.  Sard  barbaro  per  colui,  ec.  Saro  straniero 
per  colui  a  cui  parlo,  se  non  gli  parloro  in  un  linguaggio 
che  quegli  inlenda  ,  ed  egli  similmente  sara  straniero  per 
me,  quando  in  lingua  parli  da  me  non  intesa. 

Vers.  12.  Cosi  voi  pure...  fate  si  che  per  edificazio- 
ne ,  cc.  Deve  qui  sotlintendorsi ,  dopo  il  precedente  ver- 
setto  :  Nclla  stessa  maniera  sureste  coi  barbari  gli  rini 
per  gli  nltri,  ove  tra  di  voi  parlaste  in  lingue  tra  roi 
non  intesc ;  ma  T  .\postolo ,  lasciandb  rhe  cio  s'intenda, 
conchiude  :  Perche  cio  non  avvenga,  giacche  amate  e  ain- 
bite  i  doni  dello  Spirito,  procurate  ,  rhe  non  alia  oslenta- 
zione,  o  a  risvegliare  solamcnte  in  ailrul  la  meraviglia,  ma 
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1".  Et  idea  qui  loquitur  lingua,  orct  ul  inter- 
preletur. 

14.  Aain  si  orem  lingua,  spiritus  tneus  oral, 
mens  autem  mea  sine  fructu  est. 

lo.  Quid  ergo  est?  Orabo  spiritu,  orabo  el 
niente;  psallain  spirilu,  psalhnn  et  vienle. 

16.  Ceterum  si  benedixeris  spiritu,  qui  supplet 
locum  idiolce,  quomodo  dicet:  Amen,  super  luain 
benediclionem.  quuniam  quid  dicas,  nescit? 

17.  ISarn  tu  quidem  bene  gralias  agis ;  sed  al- 
ter non  a'dificatur. 

18.  Gratias  ago  Dcomeo,  quod  omnium  f^estrum 
lingua  loquor. 

19.  Sed  in  Ecclesia  volo  quinqiie  verba  sensu 
meo  loqni,  tit  et  alios  instruam,  quam  decern  viil- 
lia  verborutn  in  lingua. 

20.  Fratres,  noVte  pueri  efflci  sensibus;  sed 
7nalilia  parvuli  estate:  sensibits  autem  perfecti 
estate. 

21.  In  lege  scriptum  est:  *  Quoniani  in  aliis 
Unguis  et  labiis  aliis  loquar  populo  huic;  et  nee 
sic  exaudient  me,  dicit  Doniinus.  •  Isai.  28,  ii. 

22.  Itaqae  linguw  in  signum  sunt  non  fidelibus, 
sed  in  fidelibus;  proplietiw  autem  non  in  fidelibus, 
sed  fidelibus. 

alia   edificazioue  della    Cliiesa   siauo   inipiegali    gii   slessi 
dooi. 

Vers,  ii-l'i.  II  mio  spirilo  ora,  ma  la  mentc  niia,  ec. 
Per  inlelllgenza  di  queslo  versetio  e  da  uolare ,  come  la 
voce  greca ,  die  vien  tradolta  nella  Vo'gala  colla  parola 
menle,  significa  lalvoita  anclie  senlimeiilo ,  concetto,  peii- 
sicro  ,  ec.  II  ragioiiameiito  aduoqiie  delTAposlolo  semhra 
che  sia  questo  :  Ho  dello,  die  colui  che  par!a  le  lingue, 
chiegga  a  Dio  la  grazia  di  inlerpretarle  :  imperocche  po- 
nele  che  io  nell"  adunanza  de'  fedeli  preglii  il  Sigtiore  in 
una  lingua  che  non  e  inlesa  dagli  allri ,  uou  v'  ha  dubbio 
che  il  inio  spirilo,  cioe  ii  niio  affello.  produrra  una  buotia 
orazione  .  ma  i  miei  pensieri ,  i  iniei  concelli  non  reche- 
ranno  agli  allri  alcuu  frullo,  perche  quesli  nulla  capiscono 
di  quello  che  io  dico.  Ecco  a  queslo  passo  la  sposizione  di 
san  Basilio,  la  quale  viene  a  confermare  la  Iradiizione  die 
abbianio  dalo  a  queslo  e  al  seguenle  versello:  n  Dioesi 
queslo  ptr  coloro  i  quali  facevano  orazione  in  una  lingua 
non  inlesa  da  quelli  che  ascollavano;  imperocche  dice  TApo- 
slolo:  Se  io  larcio  orazione  in  lingua  siraniera,  ii  mio  spi- 
rilo ora  ,  ma  il  mio  concelto  non  e  di  giovamenlo  ;  con- 
ciossiathe  qualuoque  volla  a  qutlli  che  si  trovan  presenii, 
iguole  sono  le  parole  dell"  orazione,  i  concelli  di  colui  die 
ora,  reslano  cerlamenle  infrutluosi,  perche  niuno  v"ha  che 
ne  Iragga  protillo.  Per  lo  conlrario  poi ,  quaiido  1"  ora- 
zione e  alia  a  giovare  altrui ,  ed  inlesa  da'circoslauli ,  al- 
lora  cerlamtnle  colui  che  ora,  ha  per  suo  frullo  il  miglio- 
ramenlo  e  profillo  di  coloro  ai  quali  e  di  giovamenlo.  « 
{fieg.  brev. ,  Interrog.  278.)  Orare  sjiiritmilnieiite  ,  sitl- 
meggiare  Sjiiritualineiite  signilica  orare  e  salmeggiare  per 
niovimenlo  ed  islinio  dello  Spirilo  divino,  lo  che  vuoldire 
orazione  e  salmeggiamenlo  buouo  ed  ulile  per  chi  lo  fa  , 
ma  non  sempre  per  chi  ascolta ,  se  quesli  non  iiitende 
quello  die  il  primo  nella  sua  orazione  e  ne'  suoi  canlici 
dice  al  Signorc.   Io  aduH/jue^  dice  l.Aposlulo,  orero  c  sat- 


15.  E  percio  chi  paria  una  lingua,  doraandi  la 
grazia  d'  interprctarla. 

14.  Imperocelie  se  io  fo  orazione  in  una  lingua 
ii  mio  spirilo  ora,  lua  la  menle  mia  rinian  priva 
di  frullo. 

lo.Che  faroadunque?  Orero  collo  spirilo,  orero 
colla  menle:  salmeggero  collo  spirilo,  salmeggero 
colla  menle. 

IG.  Dappoiche  se  lu  renderai  grazie  con  lo 
spirilo,  quegli  che  sla  al  poslo  dell'idiola,  come  ri- 
spondera  egli:  .\men  ,  al  luo  rendimenlo  di  gra- 
zie, menlre  non  inlende  quel  che  tu  dici  ? 

17.  Conciossiache  lu  veramente  ben  fai  il  ren- 
dimenlo di  grazie  ;  ma  Taltro  non  ne  e  edificato. 

18.  Rendo  grazie  al  mio  Dio,  che  io  parlo 
le  lingue  che  parlale  lulli  vol. 

19.  .Ma  nella  Chiesa  hramo  di  dir  piuUosto  cin- 
que parole,  sicche  io  sia  inleso,  per  islniire  anche 
gii  allri,  che  dieci  mila  parole  in  allra  lingua. 

20.  Fralelli,  non  siale  fanciulli  neirinlelligeii- 
za:  siale  bensi  pargoletli  nella  malizia:  e  perfelti 
neirinlendimenlo. 

21.  Nella  legge  sla  scrilto  :  Per  allri  linguaggi 
e  per  allre  labbra  parlero  a  queslo  popolo  ;  e 
nemmen  cosi  mi  daranno  rella  ,  dice  il  Signore: 

22.  Le  lingue  adunque  son  in  segno  non  pe'  fe- 
deli ,  ma  per  gl'  infedeli ;  la  profezia  poi  non  per 
gl'  infedeli,  ma  pe'  fedeli. 

meijfierb  spiritualmente  e  intelligibilmenle ,  afftne  rfi  «- 
ser  utile  e  a  me  stesso,  cd  anche  agli  allri. 

Vers.  16.  Se  tu  renderai  grazie  con  lo  tpirito  ,  ec.  Se 
tu  ofTrirai  a  Dio  dei  canlici  di  riugraziamenlo  e  di  lode , 
quali  in  islranio  linguaggio  Ii  sono  detlali  dallo  Spirilo,  co- 
me polra  colui  che  siede  Ira  gl"  idioli,  approvare  le  lue  laudi, 
e  i  tuoi  ringraziamenti,  e  unirsi  a' medesimi  rispondendo 
amen,  menlre  egli  non  sa  ne  compreiide  quel  che  lu  dici  ? 

Vers.  18.  Rendo  grazie  al  mio  Dio,  ec.  Vuol  far  inlen- 
dere,  die  quaulo  avea  dello  intoruo  alia  preferenza  da 
darsi  al  dono  di  profezia  sopra  quello  delle  lingue  ,  non 
polea  provenire  da  invidia  ch'egli  porlasse  a  chi  per  tal 
dono  risplendeva  lra"Corinli;  imperocche  di  questo  dono 
medesimo  era  egli  fornilo  in  guisa,  che  lutte  quelle  lingue, 
le  quali  parlavaiisi  da  lutli  i  fedeli  di  Corinlo,  egli  aacor 
le  parlava. 

Vers.  19.  Ma  nella  Cliiesa,  ec.  Nella  publilica  adunanza 
deTcdeli,  dove  moiti  si  Irovano  che  la  sola  lingua  comune 
e  volgare  inlendono  ,  amo  piulloslo  di  dir  poche  parole, 
dclle  quali  rinlciligenza  si  comunichi  per  me  agli  allri,  che 
di  parlar  mollo  in  lingua  iguota. 

Vers.  20.  Xon  siale  fanciulli  neW  intelligenza;  ec. 
Guardalevi  dal  preferire  per  debolezza  di  giudicio  i  doni 
di  maggior  comparsa  a  quelli  di  maggior  frulto  e  ulilila;  lo 
die  sarcbbe  una  puerile  vaiiita.  \'oi  dovele  essere  come 
pargoletli,  semplici  ed  ignoranli  per  lullo  clo  che  riguarda 
il  male;  ma  uomiui  adulli  e  perfelli  per  quel  che  elinlen- 
dere,  e  il  giudicare  di  tulle  le  cose,  e  per  disceruere  il 
bene  dal  male  (V.  Matth.  xviii,  o). 

Vers.  21-22.  Per  allri  linguaggi  e  per  allre  labbra 
parlero  a  questo  popolo.  Queste  parole  d'Isaia  (cop.  xxviii, 
r.  11)  sono  conformi  non  alia  versione  de'Seltanta,  ma  a 
quella  di  Aquila,  Come  osservo  gia  Origeue.  Le  parob  se- 
guenti,  e  nemmen  cosi,  ec,  sono  qui  aggiunle  dalTApo- 
sloiu  per  meglio  spicgare  il  senlimcnio  dt-l  Profcla,  ma  si 


I.  Al  CORINTI  CAP.  XIV. 


895 


25.  Si  ergo  conveniat  universa  Ecclesia  in 
tinum,  et  omnes  Unguis  loquanlur,  intrent  autem 
idiotm  aut  infideles ;  nonne  dicent  quod  iiisa- 
nitis  ? 

24.  S«  autem  omnes  prophelent,  inlret  autem 
quis  infidelis  vel  idiota,  convinciiiir  ab  omnibus, 
dijudicatur  ab  o)7inibus  : 

2o.  Occulta  cordis  ejus  manifesta  fitint ;  et  ita 
cadens  in  faciem,  adorabit  Deum,  pronunlians 
quod  vere  Deus  in  vobis  sit. 

26.  Quid  ergo  est,  fratres?  Cum  convenitis, 
unusquisque  vestrum  psalmum  habet,  doctrinam 
habet,  apocalypsim  habet,  lingnam  liabet,  inter- 
pretationem  habet:  omnia  ad  wdificalionem  fiant. 

27.  Sive  lingua  quis  loquitur,  secundum  duos, 
aut  nt  )iiultum  tres,  et  per  partes^  et  unus  inter- 
pretetur. 

28.  Si  autem  non  fuerit  interpres,  taceat  in  Ec- 
clesia, sibi  autem  loquatur  et  Den. 

29.  ProphetcB  autem  duo  aut  tres  dicant,  et  ce- 
teri  dijudicent. 

50.  Quod  si  alii  revelatum  fuerit  sedenti,  prior 
taceat. 

trovano  dopo  alcune  altre  nello  stesso  luogo.  Seguila  san 
Paolo  a  tliinostrare  la  raaggioranza  del  dono  di  profezia 
sopra  quello  deile  lingue.  Le  lingue,  abbencheservire  pos- 
sano  anche  ad  istruire,  e  confermare  iielia  verita  i  fedeli, 
sono  nulladimeno  principalmenle  ordinale  a  ridurre  con 
la  novila  di  lal  miracolo  gTinfedeli  alia  fede,  come  appa- 
risce  dalle  parole  d'lsaia,  nelle  quali  questo  miracolo  slesso 
proraette  agli  Ebrei  iacreduli  e  contradditlori  del  Messia, 
e  quesia  promessa  e  slala  gia  adempiula  sollo  de'  loro  oc- 
chi,  seiiza  che  percio  siansi  converlili,  lo  che  era  pur  pre- 
delto  da  Isaia.  Iddio  adunque,  il  qunle  mandava  agli  Ebrei 
fedeli  i  suoi  profeli,  maiido  a'medesimi  Ebrei,  divenuti  in- 
fedeli  e  persecutori  del  Crislo,  gli  aposloli,  i  quali,  ripieni 
dello  Spirito  del  Signore,  parlavano  ogni  sorta  di  lingue; 
ma  non  fu  questo  prodigio  sulBcieule  a  convertire  quella 
indurata  nazioue,  la  quale  anzi  iu  quel  niedesimo  tempo 
si  oslino  sempre  piu  nella  infedelta.  La  profezia  poi  e  pel 
popolo  fedele,  pel  popolo  di  Dio,  cui  ella  e  sempre  utile, 
confermandolo  nella  fede,  e  conducendolo  alia  plena  co- 
gnizione  de'  misteri,  e  di  lutle  le  verita  utili  a  conseguire 
la  vita  eterna:  le  lingue  poi  sono  per  gPinfedeli,  e  non 
sempre  sono  utili  alia  loro  conversione. 

Vers.  23.  Se  adunque  si  raduni....  tulla  la  Chiesa ,  e 
lulli  parlin,  ec.  Solevano  anche  i  Pagani  introdursi ,  ta- 
lora  per  mera  curiosita,  nelle  adunanze  de'Cristiani.  Dice 
adunque  san  Paolo  a'Corinli,  che  riflellano  alia  sinistra 
irapressione  che  puo  fare  nello  spirito  di  un  infedele ,  o 
di  un  uomo  rozzo  e  ignoranle,  il  senlire  nelle  chiese  cri- 
sliane  un  nuniero  di  fedeli,  che  parlino  lulti  insieme  in  di- 
versi  non  intesi  liiiguaggi.  Cerlainente  una  tal  coufusione 
non  Sara  di  edificazione  per  Pinfedele,  e  piullosto  daragli 
occasione  di  disprezzare  i  fedeli  e  la  Chiesa. 

Vers.  24.  AJa  se  tutti  prufetano ,  ed  entra  ,  ec.  Ma  se 
tutti,  in  virtij  del  dono  ricevulo  da  Dio,  profetizzano ,  ed 
espongono  le  Scritture,  e  ragionano  delle  verita  della  fede, 
e  istruiscono,  ed  esortano  al  bene,  chi  puo  dubilare,  che  ve- 
nendo  nelPadunanza  un  idiota,  o  un  inledele,  non  riraanga 
convinto  da  tutti,  e  dimostrato  reo  d'infedelta,  d'ignoranza, 
di  errorc.  di  peccato? 
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23.  Se  adunque  si  raduni  insieme  tulta  la 
Cliiesa,  e  tutti  parlin  le  lingue,  ed  enliin  dentro 
persone  idiote  o  infedeli ;  non  diran  elleno  ,  che 
siete  ammaltiti  ? 

24.  Ma  se  tutti  profetano,  ed  entra  un  infedele 
0  un  idiota,  e  convinto  da  tutti,  e  sentenziato  da 
tutti : 

23.  E  per  tal  modo  si  manifesta  quel  che  egii 
ha  occullamente  nel  cuore  ;  e  cosigittatosi  bocco- 
ne,  adorera  Dio,  dichiarando  che  Dio  e  veramen- 
te  in  voi. 

26.  Che  e  adunque  da  fare  o  fratelli  ?  Qualun- 
que  volta  vi  radunate,  ciascuno  di  voi  ha  chi  il 
cantico,  chi  1' insegnamento,  !a  rivciazione ,  le 
lingue,  I'interpretazione :  ogni  cosa  facciasi  per 
I'edificazione. 

27.  E  se  v'ha  di  coloro  che  parlan  le  lingue, 
(parlino)  due,  o  al  piii  tre  a  vicenda ,  e  uno 
interpret!. 

28.  Che  se  non  siavi  chi  interpret!,  nella  Chie- 
sa si  taciano,  nia  seco  stess!  e  con  Dio  favellino. 

29.  De'  profeti  parlino  due  o  tre,  e  gli  altri  ne 
portino  giudizio. 

50.  Che  se  ad  un  altro,  che  siede,  sia  stata  falta 
rivelazione,  il  primo  si  tacia. 

Vers.  2S.  E  per  lal  modo  si  manifesta  quel  che  egli 
ha  occullamente  nel  cuore;  e  cosi  giltalosi,  ec.  Cosi  egli 
avvieue,  che  movendo  Dio  a  suo  talenio  la  lingua  del  pro- 
fela,  viene  quesli  a  toccare  gli  occuiti  vizj  di  coloro  che 
lo  ascollano,  onde  muove  il  cuor  loro  a  delcstare  i  passati 
errori,  e  ad  umiliarsi  e  con  lo  spirito  e  col  corpo  dinanzi 
a  Dio,  e  a  riconoscere  e  confessare  che  non  allronde,  che 
da  Dio,  puo  procedere  la  unzione  e  Tefficacia  della  parola, 
da  cui  egli  sente  e  intenerilo  e  penetrato  il  suo  cuore. 

Vers.  26.  Che  e  adunque  da  fare,  ec.  Qiial  regola  do- 
vra  stabilirsi  riguardo  alPuso  di  qiiesti  doni  spirituali? 
Le  parole  che  seguono,  possono  anch'esse  leggersl  a  raa- 
niera  d'inlerrogazioae,  ma  cio  non  e  di  necessila ,  ed  il 
senso  e  lo  stesso.  Quando  vol  vi  radunate,  ogoun  di  voi, 
secondo  il  diverso  dono  che  ha  ricevuto,  si  sente  ispirato, 
chi  a  cantare  qualche  nuovo  cantico  di  lode,  di  riograzia- 
niento,  o  di  preghiera  al  Signore;  chi  ad  istruire;  chi  a  par- 
lare  lingue  ignote,  ec.  Qual  e  adunque  la  regola  che  dee 
in  tutto  e  da  tulli  principalmenle  osservarsi?  Ella  e  questa, 
che  tutio  si  faccia  per  promuovere  il  bene  della  Chiesa  di 
Cristo,  nulla  per  proprio  onore,  tutto  per  utile  de' pros- 
simi.  Novera  qui  TApostolo  cinque  doni,  sotto  de' quali 
anche  gli  altri  comprende.  Per  rivelazione  puo  intendersi 
o  la  manifestazione  fatta  ad  alcuno  delle  cose  future,  o  I'in- 
telligenza  de'piu  aslrusi  misteri. 

Vers.  27.  E  uno  inlerpreti.  Quello  che  6  stato  detto  da 
colui  che  in  lingua  ignota  favella,  sia  spiegato  in  greco  da 
uno  di  quelli  che  hanno  il  dono  d'interpretare. 

Vers.  28.  Nella  Chiesa  si  laciano,  ec.  Non  facciano  inu- 
tilmente  perdere  il  tempo  a' fedeli  congregati,  ma  parlino, 
se  cosi  lor  place,  seco  slessi  e  a  Dio  nella  propria  casa. 

Vers.  29.  E  gli  allri  ne  porlino  giudizio.  L'espressione 
gli  allri  si  riferisce  a  quelli  che  sono  ornati  di  simil  dono, 
cio^  sono  anch'essi  profeli,  e  capaci  percio  di  giudicare  se 
la  dottrina  di  colui  che  ragiona,  e  Sana  ed  utile,  affinch^ 
non  sia  ricevula  come  dottrina  dello  Spirito  di  Dio  quella 
che  potrebb'essere  talora  dello  spirito  di  errore. 

Vers.  30.  CA*  se  ad  un  altro,  ehe  siede,  ec.  Se  uno  del 
nuraero  degli  uditori  ha  da  Dio  ricevuto  una  rivelazione  e 
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31.  Potestis  enim  omnes  per  singulos  proplie- 
tare;  ut   omnex  discant,  et  omnes  exhorlenlur : 

52.  Et  spiritus  prophetarum  prophetis  subjecti 
sunt. 

55.  Non  enim  est  dissensionis  Dens,  sed  pads, 
sicut  et  in  omnibus  Ecdesiis,  sanctorum  doceo. 

34.  Mulieres  in  Ecdesiis  taceant ;  non  enim 
perniittitur  eis  loqui.  sed  subditas  esse,  *  sicut  et 

lex  dicit.  '  Gen.  3,  16. 

53.  Si  quid  aulem  volant  discere.  domi  viros 
suos  interrogent.  Turpe  est  enim  mulieri  loqui  in 
Ecdesia. 

56.  An  a  vobis  verbvm  Dei  pr-ocessil  ?  aut  j?i 
vos  solos  pervenit? 

57.  Si  quis  {'idetur  jyropheta  esse,  aut  spiritua- 
lis,  cognoscat  quce  scribo  vobis.  quia  Domini  sunt 
mandata. 

58.  Si  quis,  autem  ignorat,  ignorabitur. 

59.  Itaque,  fralres,  c^mulamini  propltetare  ;  et 
loqui  Unguis  nolile  prohibere. 

40.  Omnia  autem  honeste  et  secundum  ordi- 
nem  fiant. 

inlelligenza  parlicolare  sopra  la  materia  di  cuiilprirao  ra- 
giona,  e  si  esibisce  di  parlariie,  il  prinio  allora  si  tacia. 

Vers.  34.  Polele  tutU profelare  a  un  per  uno ;  ec.PaAa 
ai  profeli,  ai  quali  dice,  die  potraniio  uno  dopo  Tallro  pro- 
felar  lulti  (lo  die  s'iulende  in  diverse  adunanze)  ,  e  die 
inaggiore  sara  Pedificazione  degli  slessi  profeli,  inenire  a 
vicenda  insegneranno  agli  allri,  e  inipareranno  dagli  allri, 
dappoiclie  il  dono  di  Dio  secondo  una  ceria  inisura  e  con- 
cesso. 

Vers.  32-33.  Gli  spirili  de'  profeli  sou  sotloposli,  ec. 
Previene  una  diiEcoila,  che  polealirssere  opposta  da  alcuno 
di  que'  profeli,  il  quale  dicesse:  non  posso  io  raileuerelo 
Spirilo  die  paria  in  me.  Risponde  pero  l'Aposlolo,die  la 
divina  ispirazione  non  e  come  quella  de'  profeli  fanalici 
del  demonic  ,  i  quali  dal  maligno  spirilo  invasnti  ,  non 
sono  padroni  ne  della  loro  lingua,  ne  di  se  slessi  L'ispi- 
razione  di  Dio  non  isfoiza  la  volonia  deprofeli,  ma  solo 
dolcemenle  li  niuove  ,  ed  e  subordinata  non  solo  all'ar- 
bilrio  degli  slessi  profeli  (i  quali  possono  o  parlare,  o  la- 
cere,  come  fece  Giona) ,  ma  auclie  al  buon  ordine  che 
dee  osservarsi  in  Uille  le  cose,  perclie  queslo  pur  viene 
da  Dio,  die  Dio  chiamasi  nnn  del  lumullo,  o  del  disordine, 
ma  della  pace.  Vedi  qui  il  Crisosloino  (Hum.  xxis),  e  san 
GiroUino  (I'rcef.  in  .Vn/iMm.  e  Jit  epmt.ad  Epiies.  lib.  i). 

—  Coll  fur  me  io  iiisegno,  ec.  Slimola  tfficacemenle  i  Co- 
rinli  all' osservanza  di  queste  regole,  dicendo  ,  die  son  le 
stesse  die  sono  slate  insegnale  da  lui  a  luile  le  Chiese,  e 
da  lulle  le  ellipse  osservale. 

Ver.s.  34-33.  Le  duiiiie  iielle  Chiese,  ec.  Queslo  insegoa- 
menlo  dell".'^pos!olo  e  conforme  e  ali'uso  della  Sinagoga.ed 
ai  cos'.umi  di  lulle  le  nazioiii.  —  Come  dice  anche  lu  legqe. 
Ha  in  mira  TAposlolo  quel  cli'e  dello  nella  Gent  si  (in,  16). 

—  Ne  inlerrogliiito  i  /u/-o  »ui»i7i.  .\e"quali  suppoue  TApo- 
slolo  per  consegueiiza  lal  capilale  di  scieuza,  dclle  cose  di 
Dio,  da  poler  sufficienUmeule  illumioare  c  le  oiogii  e  lulla 
la  propria  famiglia;  e  massiino  cerlamenle  e  il  bene  che 
far  puo  un  marilo  cosi  illuminalo. 

Vers.  36.  E  furse  da  vol  vettula  la  parola,  ec.  Severa 
riprcusione  che  fa  ai  Corinli   PAposlolo:   Siele   voi   forse 


51.  Imperocche  polete  tiifli  profetare  a  un  per 
uno ;  affincbe  tutti  imparino ,  e  tulti  ricevano 
consolazione : 

52.  Gli  spirit!  de'  profeli  son  sotloposti  ai  pro- 
feli. 

55.  Imperocche  iddio  non  e  Dio  del  disordine, 
ma  della  pace,  conforme  io  insegno  in  lulle  le 
Chiese  de'  santi. 

54.  Le  donne  nelle  Chiese  sliano  in  silenzio ; 
imperocche  non  e  loro  permesso  di  parlare,  ma 
debbono  star  soggelle,  come  dice  anche  la  legge. 

3o.  Che  se  bramano  di  essere  islrulte  di  al- 
cuna  cosa,  in  casa  ne  interroghino  i  loro  marili. 
Conciossiacbe  e  cosa  indecenle  per  una  donna  il 
parlar  nelia  Chiesa. 

50.  E  fursc  da  voi  venuta  la  parola  di  Dio  ? 
oppure  a  \oi  soli  e  venuta? 

57.  S'j  alcii.'io  si  tien  per  profeta ,  o  per  uoino 
spirituale,  riccnosca  che  le  cose  che  io  vi  scrivo, 
sono  precetli  ujI  Signore. 

58.  Chi  poi  e    ignorante,  sara  ignorato. 

39.  Per  la  qual  cosa,  o  fratelii,  amate  di  profe- 
tare; e  non  vielate  il  parlare  le  lingue. 

40.  Ma  tulle  le  cose  facciansi  convenieatemenle 
e  con  ordine. 


stall  i  primi  a  ricevere  da  Dio  la  parola  del  Vangelo,  e  a 
predicarla  agli  allri?  ovvero  siele  voi  i  soli  che  T  abbiate 
abbracciata"/  Come  dunque  avele  ardimento  d' inlrodurre 
nuove  regole ,  e  nuove  usanze  non  approvale  dai  prinii 
fondatori  del  Crisliauesimo,  ne  ricevule  da  alcuna  di  quelle 
Chiese  die  sono  slate  fondate  prima  della  vosira?  A  quelli 
e  a  quelle  dovele  voi  conformarvi,  non  quelli  o  quelle  a 
voi.  Quesia  riprensione  e  probabile  che  riguardi  princi- 
palmente  labuso  che  era  Ira  i  Corinli  di  concedere  alle 
donne  la  liberla  di  parlare,  e  di  fare  da  doltoresse  nelle 
pubblidie  adunanze;  ma  puo  estendersi  anche  agli  altri 
abusi  arcennali  di  sopra. 

Vers.  37.  Se  alcuno  si  tien  per  profeta,  o  per  uomo 
spiriluale,  ee.  Sarebb'egli  credibile,  che  a  tali  imei  inse- 
gnamenli  si  opponessero  coloro  die  si  lengono  per  profeti,  e 
per  uomini  spiriluali,  e  forsanche  Io  sono?  No  cerlamenle: 
conciossiacbe  se  hanno  veramenle  Io  Spirilo  di  Dio,  debbono 
sapereche  i  precetli  die  io  do,  sono  precetli  di  Gesii  Cristo, 
sono  precetli  del  Signore,  ai  quali  ubbidira  chiunque  e 
servo  del  Signore. 

Vers.  38.  Chi  poi  e  irinorante ,  sard  ignorato.  Chi  fa 
I'ignorante,  e  o  dice,  o  mosira  di  non  sapere,  sedal  Signore 
vengano  tali  ordiiii,  sara  dal  Signore  ignorato,  non  sara  ri- 
conosciulo  dal  Signore  per  suo.  li  greco  legge:  CVii  t'giiora, 
ignori,  ec.  Chi  non  capisce,  o  non  vuni  capire,  non  cxpi- 
sca,  resti  nella  sua  igiioranza,  pensi  egli  stisso  al  pericolo 
in  fui  si  pone;  non  mi  prendero  io  alcun  fastidio  per  lui. 

Vers.  39.  .-Jinale  di  profetire;  e  non  cieliite,  ec.  Ri- 
torna  all'argoinenio  tialasdalo  al  vers.  53,  e  ripele  quelle 
die  giii  pill  volte  hn  incuicalo  intorno  ai  d^'ni  delio  Spi- 
rilo: Brainale  Io  spirilo  di  profezia  come  piu  utile  per  la 
conuine  ediGcazione;  ma  non  proibile  che  coloro  ai  quali 
e  slato  dalo  il  dono  delle  lingue,  ue  faccianouso:  non  di- 
sprezzale  queslo  dono,  il  quale  e  buouo  per  se  slesso ,  ed 
e  anche  utile  al  bene  della  Chiesa  ,  quando  usalo  sia  coi 
deliili  riguardi. 

Vers.  40.  .Ma  lulle  la  eose  facciinsi,  ec.  Le  parli  tulte  del 
cullo  divino  siano  lalmenle  ordinate,  che  servano  alia  glo- 
ria di  Dio,  e  all'ed.Gcazione  de'fialelli. 
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CAPUT    XV. 

Chri>lura  docet  a  luortiiis  rrsuirexisse.  niultisque  ac  tlfmiim  Paulo, 
qui  se  niiiiifiium  tlirit  apuslului'uiu,  apparuisse;  ac  nostraoi  hie 
astniit  resurrecliuiiera.  et  urdinem  ad  m(-duni  ejus,  una  cum  di- 
vcrsa  resuscitalorum  gloria,  mn  in  anima  solum,  sed  etiam  in 
corpore:  mors  autem  in  resurrectione  ahsorbebitur. 


1.  Notitm  aulem  vobis  facto,  fratres,  Evange- 
Hum,  *  quod  prwdicavi  iobis,  quod  et  accepislis,  in 
quo  et  xtatis,  *  Gal.  i,  ii. 

2.  Per  quod  et  sahamini  ;  qua  ratione  prcedi- 
ca^-erim  vobis,  si  tenelis,  nisi  frustra  credidi- 
slis. 

5.  Tradidi  enim  vobis,  in  primis,  quod  et  ac- 
cept:  *  quoniam  Chri.stus  mortuus  est  pro  peccatis 
nostris,  secundum  Scripturas:  •  isai.  53,  5. 

4.  Et  quia  sepultns  est,  et  quia  resurrexit  ter- 
tia  *  die,  secundum  Scripturas :  •  joan.  2.  i. 

3.  Et  quia*visus  est  Ceplice,  et  post  hoc  undecim : 

'  Joan.  20,  19. 

6.  Deinde  visus  est  plus  quain  quingentis  fra- 
tribussimul ;  ex  quibus  multi  tnaneni  vsque  adliuc, 
quidafn  auteyn  dormierunt  : 

7.  Deinde  visus  est  Jacobo,  deinde  apostolis 
omnibus : 

8.  Aovissime  autem  omniun,  tamrjnam  aborlivo, 
visus  est  et  mihi. 

9  *  Ego  enim  sum  jninimus  apo^ilolorum,  qui 
non  su7n  dignus  vocari  apostolus,  quoniam  perse- 
cutus  sum  Ecclesiam  Dei.  •  Aci.  h,  3.  Ephes.  3,  8. 

10.  Gratia  autem  Dei  sum  id  quod  sum,  et  gra- 
tia ejus  in  me  vacua  non  fuit;  std  abundantius 
illis  omnibus  labora\i :  non  ego  autem,  sed  gratia 
Dei  niecuni  : 


Vers.  1.  Or  io  vi  dicliiaro,  o  frateiti,  ec.  V"  erano  in 
Corinto  alcuni  i  quali,  presi  da'sofismi  de' filosofi  Genlili, 
o  negavano  la  risurrezioue  de'morii,  o  la  spiegavano  in  un 
senso  allegorico,  come  i  guoslici,  i  quali  per  risurrezioue 
intendevano  la  separazione  dagli  aftari,  e  dalle  incunibenze 
della  vita,  e  parlicolarmenle  la  fuga  dal  inalrimonio,  el  at- 
tendere  alia  sola  conlemplazione.  come  raccoura  sant'Epi- 
lauio.  Coniro  di  cosloro  prende  san  Paolo  in  questo  capi- 
toio  a  slabilire  la  fede  della  risurrez  one  della  carne.  Ram- 
nieraora  adunque  a  Coriuli,  in  primo  luogo,  quelle  die  aveva 
lor  predicalo  nel  coinunicare  ad  essi  i  primi  rudimenli  uel 
Grislianesimo. —  In  cui  voi  stale  sahli.Hi  puo  anche  tra- 
durre:  Per  cui  slate  in  piedi,  elevali  verso  le  cose  celesli 
(V.  Rom.  V,  2). 

Vers.  2.  Per  cui  siele  anche  salcali.  La  salvazione  dei 
fedeli  si  comincia  uella  vila  preseule,  si  coinpie  ntlla  vila 
fulura.  —  Eccetloclie  indarno  abbiale  crcdtilo.  Se  pure 
indarno  non  \i  gloriatedel  nome  di  Ciisliani;  imperocclie 
senza  la  fede  della  risurrezioue  inuldmenle  crederesle  lulli 
gli  altri  misleri. 

Vers.  3.  Qiiello  che  io  pur  apparai:  ec.  Da  Crislo  e 
daSlo  Spirilo  Saulo  l^Vedi  Gat.  i,  \i).  — Secundo  le  Scrit- 
turc.  Le  profezie  del  Vecchio  Testamenlo  regislrale  in 
Isaia,  in  Gercmia,  in  Dauiele,  ec. 


CAPO  XV. 


mc  Cri'iln  risuscitd'ih  vwrte,  e  n/jpnrvc  a  mnltt,  e  fnolmtnte  a  Pao- 
lo ,  che  si  cU/iima  1/  miiiiiiio  dcgli  apostoli;  diniostra  tn  fiitnra  no- 
stra r  sitrrfzione,  e  I*  ordine  e  mndo  di  essa,  e  la  d<versn  gloria 
de*  risnscitatij  non  solo  guanto  ttlt'antma,maanche  guanto  al  cor- 
po.  .^f//a  risurrezione  sara  asaorbita  la  morte. 


1.  Or  io  vi  dichiaro,  0  fratelli,  il  Vangelo  che  vi 
anniinziai  ,  il  quale  voi  pur  ricevcste ,  ed  in  cui 
voi  stale  saldi, 

2.  Per  cui  siete  anche  salvati ;  se  Io  ritenete  in 
quella  guisa  che  io  vei  predicai  eccettoche  in- 
darno abbiate  creduto. 

5.  Iniperocche  io  vi  ho  insegnato,  in  primo  luo- 
go, quello  che  io  pur  apparai:  che  Crislo  mori 
pe'  nostri  peccati,  secondo  le  Scritture  : 

4.  E  che  fu  sepolto,  e  che  risuscito  il  terzo  di , 
secondo  le  Scritture : 

o.  E  che  fu  veduto  da  Cefa ,  e  di  poi  dagli  un- 
dici: 

6.  E  di  poi  fu  veduto  da  sopra  cinquecento 
fratelli  in  una  volta  ;  de'  quali  i  piu  vivon  fino 
al  di  d'oggi,  alcuni  poi  sono  morti: 

7.  E  poi  fu  veduto  da  Giaconio,  e  poi  da  tutli 
gli  apostoli: 

8.  Per  ultimo  poi  di  tutli,  come  da  un  aborto, 
fu  veduto  anche  da  me. 

9.  Imperocche  io  sono  il  minimo  degli  apostoli, 
che  non  son  degno  di  esser  chiamato  apostolo, 
perche  ho  perseguitato  la  Cliiesa  di  Dio. 

10.  Ma  per  la  grazia  del  Signore  son  quello 
che  sono,  e  la  grazia  di  lui  ,  che  e  in  me,  non  e 
stala  infrutlifera  ;  ma  ho  travaglialo  piu  di  tutti 
loro:  non  io  pero,  ma  la  grazia  di  Dio,  che  e 
con  me : 

Vers.  4.  E  che  fu  sepolto.  Nota  TAposlolo  anche  la  se- 
pollura,  perche  questa  dimosira  che  Crislo  veramente  mori. 

Vers.  S.  E  che  fu  veduto  da  Cefa.  (V.  Luc.  xxiv,  54.) 

Vers.  C.  Da  sopra  cinquecento  fratelli,  ec.  Di  questa 
apparizione  non  abbiamo  nulla  ne'Vangeli:  con  altissimo 
consiglio  voile  Dio  moltiplirare  i  lestimoni  di  una  verila 
si  essenziale  alia  fede  crisliana,  e  tanto  superiore  ai  lurai 
della  uniana  ragione. 

Vers.  8.  Come  da  un  aborto,  fu  Keduto,  ec.  (Vedi  gli 
Atti,  cap.  IX.)  L'aborlo  e  un  parto  im.naUiro  ancora,  im- 
perfelto;  e  tale  con  grande  uniilla  si  chiania  san  Paolo, 
come  se  dicesse:  Non  son  io  vero  e  perfetto  apostolo,  ma 
un  aborto  di  apostolo,  e  (come  segue  a  dire)  il  niiuimo 
degli  apostoli.  Ed  e  da  osservare  come,  dovendo  egli,  per 
aulorizzare  la  teslimonianza  che  rendeva  alia  verila  ,  rac- 
contare  una  parte  di  quello  die  avea  operalo  per  ii  Van- 
gelo, si  uniilia  primamenle,  e  deprime  se  stesso  con  la  me- 
moria  degli  anlidii  suoi  f.illi. 

Vers.  to.  Non  io  pero,  ma  la  grazia, ec.'Honio  da  me 
solo,  o  con  le  sole  niie  furze,  ma  la  grazia  con  me.  Con 
le  quali  parole  viene  a  nolarsi  d  cooperar  della  grazia,  e 
del  libero  arbilrio  deH'uoino;  in  tal  guisa  pero,  che  lulto 
si  ascriva  alia  grazia,  con  la  qu<le  ci  da  Dio  di  volere  il 
bene,  e  di  far  il  bene.  (Vedi  I'hilipp.  ii,  13.) 
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11.  Sive  enim  ego,  site  illi,  sic  prcvdicamus,  el 
sic  credidisiis. 

12.  S(  autem  Christus  prwdicatiir,  quod  resur- 
rexit  a  tuortuis,  quomodo  quid'im  dicunt  in  vo- 
bis,  quoniiun  rcsuirectio  uiortuoruin  noii  est  ? 

in.  Si  autem  risurrectio  mortuorum  non  est, 
neque  Clirislus  resurrexit. 

li.  Si  aulem  Clirislus  non  resurrexit,  inanis 
est  ergo  pradicatio  nostra,  inanis  est  et  fides  ve- 
stra  : 

13.  Intenimur  autem  et  falsi  testes  Dei:  qiio- 
niam  testinioniuui  dixiintis  adversus  Deuiti,  quod 
suscitaverit  Cliristum,  quern  non  suscilavit,  si 
mortai  non  resurgunt. 

IG.  I\'am  si  mortui  noti  resurgunt,  neque  Cliri- 
slus resurrexit. 

17.  Quod  si  Christus  non  resurrexit,  vana  est 
fides  veslra,  adliuc  enim  eslis  in  peccatis  ve- 
slris. 

18.  Ergo  et  qui  dormierunt  in  Cliristo,  perie- 
runt. 

IQ.Si  in  hacvita  tantum  in  Cliristo,  sperantes 
suvius,  7niscrabiliores  sumus  omnibus  hominibus. 

20.  ISunc  autem  Christus  resurrexit  a  mortuis, 
primitia;  dormientium; 

21.  *  Quoniam  quidem  per  hominem  mors,  et 
per  hominem  resurrectio  mortuorxim. 

'   Col.  i,  18.  Apoc.  1,  5. 

Vers.  11.  Ed  io  adunque,  e  qiielli,...,  e  cost  avete  cre- 
duto.  Tale  e  la  fede  di  tulta  la  Chiesa;  tale  la  vostra. 

Vers.  12.  Alcuni  tra  to/.  Quesla  niauiera  di  parlare  pare 
die  insinui,  che  coloro  i  quali  negavano  la  risiirrezione, 
fossero  del  corpo  de'fedeli ;  e  lulto  il  precedenle  discorso 
delPAposlolo,  e  quello  che  segue,  senibra  clia  non  lasci 
alcun  diibbio  su  qiieslo  punlo.  Alcuui  inlerpreli  noudimeno 
hanno  credulo  polersi  cio  intendere  o  dediscepoli  di  Corioto, 
o  de"filosofi  Gentiii,  o  de'Sadducei,  che  abitassero  in  Corinto. 

Vers.  13.  Se  non  v'ha  risurrezione  de^  morli ,  neppur 
Crista  ,  ec.  Negala  la  risurrezione  de'morti,  si  viene  a  iie- 
gare  anche  la  risurrezione  di  Crislo,  perche  la  ragioue  die 
railita  per  le  membra  roilila  anche  peril  capo.  Quindi  sau- 
t'Agoslino  (.Serm.  v,  de  resurrect.):  a  Aflioche  uoi  fossimo 
pienaraenle  certi  della  I'ulura  risurrezione  dei  corpi,  si  de- 
gno  lo  slesso  Signor  nostro  di  farcela  vedere  adempiula  nel 
sue  proprio  corpo.  Risuscito  Cristo  ,  afBnche  il  crisliano 
non  dubili  cb'ei  sia  per  risuscitare;  iniperoccbe  quello 
che  avvenne  prima  nel  capo,  sara  poscia  nel  corpo.  «  E 
adunque  Crislo  e  cagione  insieme  e  modello  della  nostra 
risurrezione. 

Vers.  14.  f^ana  e....  la  nostra  predicazione ,  vana,  ec. 
Gli  apostoli  si  valevano  della  risurrezione  di  Cristo  per  di- 
moslrare  la  verila  de!  Vangelo :  conciossiache  non  avrebbe 
Dio  (dicevan  essi)  risuscitato  Cristo,  se  quesli  non  avesse 
predicato  la  verita  {/Id.,  cap.  i,  22;  ii,  52;  iv,  10,  35; 
XIII,  57;  Bom.  i,  4;  iv,  24).  Se  adunque,  dice  I'Apostolo, 
Cristo  non  e  realniente  risorlo,  falsa  e  inutile  e  la  nostra 
predicazione,  falsa  e  iuulile  la  vostra  fede. 

Vers.  15.  Siaino  anche  scoperti  lestimoni  falsi  di 
Dio:  ec.  Sarenio  anche  convinii  di  aver  renduto  liilso  te- 
slimouio  a  Dio,  dicendo  aver  lui  fatto  quello  che  mai  uon 
fece;  e  se  e  gran  peccato  fatteslare  iu  cosa  di  grave  mo- 
iiK  uUi  il  r.ilso  di  uu  uoi;:o,  che  sara  P  alteslare  il  falso  ri- 
gua-^do  H  Dio?  E  di  tale  sacrilege   temerila  siamo   rei ,  se 


11.  Ed  io  aduiicjue,  e  quelli,  cosi  predichiamo, 
e  cosi  avete  creduto. 

12.  Che  se  si  predica  Cristo  come  risuscitato 
da  morte,  conic  mai  dicoiio  alcuni  tra  voi ,  che 
non  liavvi  lisuiTczione  de'  morti  ? 

13.  Clie  se  non  v'  lia  risurrezione  de'  morti, 
neppur  Crislo  e  risuscitato. 

14.  Se  poi  Crislo  lion  e  risuscitato  ,  vana  e 
adunque  la  nostra  predicazione,  vana  e  ancora  la 
vostra  fede : 

Io.  Siamo  anche  scoperti  teslimoni  falsi  di 
Dio:  dappoiclie  abbiam  renduto  teslimoiiianza  a 
DiodeH'aNcr  lui  risuscitato  Cristo ,  cui  non  ha 
risuscitato,  se  i  morti  non  risorgono. 

Ifi.  hiiperocche  se  non  risorgono  i  morti,  nep- 
pur Crislo  e  risuscitato. 

17.  Che  se  Crislo  non  e  risorlo,  e  vana  la  vo- 
stra fede,  conciossiache  siete  tultora  ne'  voslri 
peccali. 

18.  Per  la  qual  cosa  anche  quelli  che  in  Cristo 
si  addormentarono,  sono  perili. 

19.  Se  per  quesla  vita  solamente  speriamo  in 
Cristo,  siamo  i  piti  miserabili  di  tuUi  gli  uomini. 

20.  Ora  pero  Crislo  e  risuscitato  da  morte,  pri- 
mizia  dei  dormienli; 

21.  Dappoiche  da  un  uomo  la  morte,  e  da  un 
uomo  la  risurrezione  da  morte. 


Crislo  non  e  risuscitato,  aveodo  noi  predicata  la  di  lui  ri- 
surrezione. 

Vers.  17-18.  Side  tultora  ne'  voslri  peccali.  Se  e  vana 
la  vostra  fede,  vale  a  dire  falsa  e  fallace  (lo  che  sarebbe, 
credecido  voi,  che  Crislo  sia  risuscitato,  quando  risuscitato 
non  fossel,  voi  siete  tutlora  nei  voslri  peccali,  i  quali  nou 
possono  essere  a  voi  rimessiiu  virlu  di  una  tal(ede(Vedi 
Acl.  XV,  9).  E  per  la  stessa  maniera  sono  periti  eterna- 
niente  tulli  coloro  i  quali,  con  la  fede  in  Crislo,  passaruuo 
alfallra  vita;  ne  per  essi,  ne  per  noi  v'ha  piii  speranza 
dopo  la  morte. 

Vers.  19.  Se  per  quesla  vita  solamente ,  ec.  Se  la  fede 
di  Crislo,  Tamore  di  Cri.sto  non  ci  da  speranza  alcuna  se 
nou  per  la  vila  presente,  certamenle  noi,  che  in  lui  cre- 
diamo,  noi,  che  nou  altro  ci  veggiarao  conlinuamente  da- 
vanli,  se  non  pericoli,  persecuzioni  ,  tormenti ,  e  morti , 
siamo  i  piu  iufelici  uomini  che  siano  sopra  la  terra. 

Vers.  20.  frimizia  dei  dormienli.  Crislo  adunque  risu- 
scito, e  risuscito  non  per  essere  solo  a  risorgere,  ma  per  es- 
sere il  primo  e  iu  ordine  di  tempo  e  in  dignila  Ira'risuscitati, 
come  le  primizie  de'frutli  della  terra  sono  e  anieriori  di  ma- 
turita,e  migliori  di  bonia,  che  gli  aliri  frulti.  Crislo  e  adun- 
que primizia  di  tutti  coloro  i  quali  nella  speranza  della  ri- 
surrezione dormono  e  riposano,  aspellando  il  tempo  di  ri- 
sorgere, a  iniitazione  del  loro  Capo.  I  morti  risuscilali  da 
Cristo  nel  tempo  della  sua  predicazione,  e  quelli  che  furono 
risuscilali  da  alcuni  profeli,  ricuperarono  la  vila  per  uuova- 
mente  morire,  onde  la  loro  risurrezione  non  fa  che,  anche 
riguardo  a  quesli,  non  sia  Crislo  primizia  de°  risuscilali. 
Quelli  poi  de'  quali  parla  san  .Malleo  (cap.  xxvii,  32),  si 
liene  coraunemeole  per  cerlo ,  che  non  risuscilarono  .se 
non  dopo  la  risurrezione  di  Cristo,  quantuoque  Tevangeli- 
sla,  aniicipaudo  il  racconio  di  questo  prodigio,  lo  descriva 
insieme  cou  gli  a!lri,che  accorapagnarono  la  morte  di  Cristo. 

Vers.  21-22.  Da  un  uomo  la  morte,   ec.  La  morte,  e 
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22.  Et  sicut  in  Adam  omnes  moriuntur,  ila 
et  in  Christo  omnes  vivificabuntur. 

23.  *  intisqiiiscjue  autem  in  suo  ordine :  pri- 
milice  Chtistus;  deinde  ii  qui  sunt  Clirisli.  qui  in 
adventu  ejus  credidetvnt ;  •  i  Thess.  4,  a. 

24.  Deinde  finis,  cum  Iradiderit  regnuni  Deo  et 
Patri,  cum  e^acuaverit  omnem  principalum,  el 
potestatem,  et  virtutem. 

2o.  Oportet  autem  ilium  rerjnare,  *  donee  po- 
nat  omnes  inimi'  as  sub  pedibus  ejus. 

•  Psal.  109,  2.  Hebr.  1,  43;  10,   13. 

2&.Novissima  autem  inimica  destruetur  mors  ; 
'  omnia  enimsubjecit  sub  pedibus  ejus.  Cum  autem 

dicat  :  •  Psal.  S,  7.  Hebr.  2,  S. 

27.  Omnia  subjecta  sunt  ei;  sine  dubio  prceter 
eum  qui  subjecit  ei  omnia. 

28.  Cum  autem  subjecta  fuerint  illi  omnia,  tunc 
et  ipse  Filius  subjectus  erit  ei,  qui  subjecit  sibi 
omnia,  ut  sit  Deus  omnia  in  omnibus. 


lemporale  ed  elerua,  nel  mondo  enlro  per  un  uomo;  la 
risurrezione  alia  vita,  non  lemporale,  ma  elerca  ,  per  un 
uomo  e  data  al  moudo,  ristorandosi  per  mezzo  di  un  uomo 
la  diguila  delPumai:  :  nalura  degradala  per  la  colpa  di  un 
uomo  (Vedi  Horn,  v,  14,  13,  ec).  Dal  che  ne  segue,  che 
siccome  in  Adamo  diveuimrao  tutii  soggetli  alia  moiie,  cosi 
in  Crislo  diventererao  lulli  eredi  di  una  vita  immorlale. 

Vers.  23.  Ciascheduno  perb  a  suo  luogo:  ec.  Risorge- 
remo  non  tulti  ad  un  tempo.  Crislo  come  primizia,  come 
capo  e  principe  di  lulli,  e  gia  risorto,  e  fa  a  tutii  noi  fede 
della  futura  nosira  risurrezione.  Di  poi  a  suo  lempo  risor- 
geranno  quelli  che  sono  di  Crislo,  quelli  i  quali  con  fede 
yiva  operanle  lianuo  credulo  e  aspellalo  la  seconda  venuta 
del  medesimo  Crislo  dal  cielo. 

Vers,  24.  Di  poi  la  fine,  quando  avrd  rimesso,ec.  t)opo 
questa  risurrezione  ne  viene  la  fine  di  queslo  secolo  e  di 
tulle  le  cose,  allora  quando  lulli  gli  elelti  suoi,  il  popolo 
di  sua  conquisia,  in  cui  egli  regna,  avra  condolto  diuaiizi 
a  Dio,  e  al  Padre,  e  a  lui  gli  avra  presenlali  ed  oflerli 
come  Irofeo  di  sua  villoria.  Dicendo  TAposlolo,  che  il  Fi- 
ghuolo  rimeltera  il  regno  a  Dio,  accenna  I'umanila  di  Cri- 
slo, secondo  la  quale  egli  e  crealura,  e  soggelto  a  Dio , 
aggiungendo  poi,  al  Padre,  accenna  la  nalura  divina,  se- 
condo la  quale  egli  e  uguale  al  Padre,  ed  a  lui  m  lal  modo 
riraelle  il  regno,  che  non  lascia  di  regnare  con  lui  e  con 
lo  Spirito  Sanio,  per  lulli  i  secoii.  —  Quando  avra  abo- 
lilo  ogni  principato,  ec.  Quando  saran  tolli  di  mezzo  lulli 
i  nemici  del  regno  di  Crislo  e  della  Chiesa,  e  particolar- 
menle  i  demouj,  i  quali  sono  nominali  principali,  podesia, 
virludi ,  secondo  la  gerarcbia  a  cui  appartennero  prima 
della  loro  cadula.  (Vedi  /iom.  vm,  38.  Epkes.  vi,  12.) 

Vers.  2o.  Or  e  necessario  che  egli  reqiti,  sino  a  tanto 
che,  ec.  Secondo  i  decreli  di  Dio,  fa  di  meslieri  che  egli 
regni,  governi  la  Chiesa,  conquida  i  nemici,  liberi  i  suoi 
elelti,  fino  a  lanlo  che  il  padre  i  nemici  di  lui  abbia  tulti 
a  lui  soggetlali,  onde  niun  avversario  gli  resti  piu  da  com- 
ballere  ma  lulli  alia  podesia  di  lui  resliuo  sottomessi. 
Cosi  egli  regna  adesso  in  mezzo  ai  nemici ,  de"  quali  Tin- 
sidie  e  la  forza  fa  sirvire  allamplificazione  del  suo  regno. 
—  Ma  non  rtgnera  egli  anche  in  appresso?  Si  cerlamenle, 
ma  in  differente,  maniera,  e  TApostolo  con  quella  parola, 
sino  a  lanlo  che,  ha  volulo  renderci  cerii  della  stabilila 
del  regno  di  Crislo  nel  iempo  prisenle,  in  cui  queslo  regno 
e  circoudalo  da  tanli  nemici;  che   poi   Crislo  sia  per   re- 


22.  E  siccome  in  Adamo  tutti  muojono,  cosi 
pure  lulli  in  Cristo  saranno  vivificali. 

25.  CiascliL'duno  pero  a  suo  luogo:  Cristo  pri- 
mizia; di  poi  quelli  che  sono  di  Crislo  i  quali 
nella  venuta  di  lui  haniio  creduto; 

24.  Di  poi  la  fine,  quando  avra  rimesso  il  re- 
gno a  Dio  e  al  padre,  quando  avra  abolito  ogni 
principato,  e  ogni  podesia,  e  virtu. 

2o.  Or  e  necessario  che  egli  regni,  sino  a  tanto 
che  (Dio)  gli  abbia  posli  sotto  de'  piedi  lulli  i  ne- 
mici. 

26.  L'  ultima  poi  ad  esser  distrulla  sara  la 
morte  nemica:  iinperocche  tulle  le  cose  ha  sog- 
gettate  a'  piedi  di  lui.  Or  quando  dice: 

27.  Tutte  le  cose  sono  soggelle  a  lui:  senza 
dubbio  si  eccettua  colui  che  ha  soggetlate  a  lui 
tutte  le  cose. 

28.  Allorche  poi  saranno  slate  soggeltate  a  lui 
tulle  le  cose,  allora  anche  lo  stesso  Figlio  sara 
soggello  a  lui,  che  gli  ha  assoggettala  ogni  cosa, 
onde  Dio  sia  il  tutlo  in  tutte  le  cose. 

gnare,  quando  lulli  i  nemici  saran  dislrulli,  e  lanlo  evi- 
denle,  che  non  ne  paria  I'Aposlolo,  ma  vuol  che  s'inlenda. 

Vers.  26.  L'  tillima  poi  ad  esser  distrulla  sara  la  morte 
nemica,  ec.  Se  Dio  ha  sclloposti  a'  piedi  di  Crislo  lulli  i 
nemici  ,  dunque  tra  quesli  anche  la  morte  ha  a  lui  sogget- 
tala  ,  e  questa  sara  P  ultimo  nemico  di  cui  Cristo  Irionfe- 
ra ,  nemico  che  sara  dislrutto  da  lui  per  sempre  {Isai. 
XXV,  8)  ;  e  in  conseguenza  i  morti  per  virtu  di  Crislo  ri- 
sorgeranno. 

Vers.  27.  Si  eccettua  colui  che,  ec.  Dicendo  la  Scrit- 
lura,  che  tutte  quanta  le  cose  sono  stale  soggetlate  al  Fi- 
glio, non  vuole  che  tra  quesle  si  inlenda  compreso  il  Pa- 
dre, quasi  egli  pure  a  lui  sia  soggelto,  quando  anzi  egli  & 
che  ha  tulle  le  cose  a  Cristo  rendule  soggelle.  E  niollo  pro- 
babile  che  queste  parole  siano  stale  aggiunle  dalPAposlo- 
lo ,  come  una  dichiarazione  e  limitazione  della  proposi- 
zione  generale,  alKine  di  logliere  agli  Ebrei  ogni  motivo  di 
cavillare  ,  e  affinche  quesli  non  dicessero  che  egli  facesse 
ingiuria  al  Crealore  ,  eaallaudo  sopra  di  lui  Gesii  Cristo. 
Dice  percio  TApostolo,  che  quelle  parole  slesse  del  Salrao 
(vm,  7),  benche  geiierali,  evidentemenle  si  \edechedeb- 
bono  restringersi,  escludendone  il  Padre. 

Vers.  28.  .Illora  anche  lo  stesso  Figlio  sard  soggel- 
to, ec.  Non  sono  ancora  perfellanieule  soggeltate  a  Cristo 
tulle  le  cose,  ma  quando  cio  sara  falto,  allora  lo  stesso  Fi- 
gliuolo  sara  soggelto  al  Padre,  da  cui  ha  ricevuto  asso- 
lulo  dominio  sopra  tulle  le  cose;  vale  a  dire, apparira  al- 
lora raanifeslamente  agli  occhi  del  cielo  e  della  terra,  come 
il  Figliuolo,  secondo  quella  nalura  che  assunse  (la  quale, 
benche  unita  iposlalicamente  al  Verbo,  e  per  se  stessa  in- 
finilamente  inferiore  alia  divinila)  ,  e  perfeltamenle  sog- 
gelto al  Padre,  affinche  Dio  solo  sia  riconosciulo  comeSi- 
gnore  anche  di  Crislo  in  quanlo  uomo,  e  aulore  di  lulli  i 
beui,  che  a  lui,  ed  alia  Chiesa  di  lui,  sono  slali  conceduli, 
e  Dio  solo  sia  in  tulti  gli  elelti  glorilkalo.  «  Cristo,  dice  santo 
Agoslino  {De  Trin.  i,  8),  in  quanlo  egli  e  Dio  insierae 
col  Padre  ha  noi  a  se  soggetli ;  in  quanlo  egli  e  sacerdote,  e 
insieme  con  noi  soggello  a  lui.  »  Con  quelle  parole:  Onde 
Dio  sia  iV  (i((;o,  ec.  J  vuol  dimostrare  PApostolo,  come  nella 
risurrezione  sara  inlrodolta  la  crealura  ragionevole  nella 
contemplazione  della  divinila,  nella  quale  conlemplazione 
consisle  la  beatitudine  dell"  uomo ,  e  come  Dio  solo  e  il 
fine  deir  uomo.  e  tutlo  il  bene  delP  uomo. 
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aO.  Alioquin  quid  fncient  qui  bnptizanttir  pro 
7))0rluis  .  .■>■/  ownino  itiorlui  von  resurfjunt?  ut 
quid  el  hapiizaiiltir  pro  illi.i? 

30.  it  quid  et  nos  periclitamur  onoii  liora? 

51.  Qiiolidie  morior  per  lestraDi  rjloriam.  fra- 
tres,  quam  hubeo  in  Citristo  Jesu  Domino  iioslro. 

52.  S/  fxecundnm  hominem)  ad  heslias  pugnari 
Epiiesi,  qxid  mild  prodeaf,  si  mortui  non  restir- 
gunt?* Muiiducennts  et  Libomus,  eras  enim  morie- 

niur.  '   Sap.  2,  G.  Isai.  22,   13;  56,  12. 

55.  Solite  seduci:  corruwpunt  mores  bonos  col- 
loquia  tnala. 

54.  Eiiijilate.  jiisti,  et  nol.le  peccare:  iguoran- 
tiam  enim  Dei  quidam  liabent ;  ad  reverenliani  vo- 
bis  loqvor. 

5o.  Sed  dicetaliqtiis:  Qiwmodo  resurgmit  tnor- 
tui?  quali^e  corpore  lenient? 


Verg.  29.  Che  faranno  quelli  i  quali  si  baltezzano  per 
li  tnorti ,  se ,  ec.  Kel  tempo  in  cui  fu  scrilla  qtiesla  Let- 
lera  ,  vi  erano  degli  erelici ,  e  forse  aDchc  At:  fedeli  noQ 
ben  islruiti,  i  quali  ricevevano  il  batlesimo  peloro  arnici 
o  parenti  die  lossiro  morli  senza  averlo  ricevulo.  iNon  ap- 
prova  qui  I'Aposlolo  la  coodolla  di  cosloro,  nia  vuole  clie 
qiiindi  lie  Iragyauo  i  Corinii  nuovo  argomeulo  per  la  fede 
della  lutura  risurrczioiie:  imferocche  questa  usanza ,  dice 
egli,  qualunque  ella  sia  ,  diniostra  cbe  costoro  si  persua- 
doDO,  cbe  ai  raorii  puo  giovare  quelle  cbe  per  essi  si  fa 
dai  vivi,  e  per  cuusegueuza  dimostra  Y  inimorlalila  delPa- 
iiima  ,  slabilila  la  qirjie  ,  la  risurrtzione  de"  corpi  rendesi 
come  evidente,  pcnbe  e  drguo  della  giuslizia  di  Dio,  cbe 
i  corpi.  i  quali  servirono  alle  auime  di  struiiicnii  per  bene 
o  nial  operare  ,  abbian  parte  alia  gloria  ,  o  alia  pena.  Tra 
le  molli  sposizioni  diverse,  mi  e  parula  quesia  la  piii  ve- 
ri.siiuile .  come  ella  e  la  piii  antica ,  ed  e  seguitata  anche 
da  san  Tommaso. 

\'ers.  30.  E  not  pure  perche  ci  esponghiamo^  cc.  (Vedl 
vers.  19)  La  speranza  della  vita  avvenire  sostiene  i  santi 
nelle  alliizioni  e  nelle  lempesle  della  vila  presenle,  ma  lolta 
la  risurrezione,  va  ia  lurno  quesia  speranza. 

Vers.  31.  Jo  nniojo  ogtii  giorno  [lo  qiuio)  ,ec.  Dipioge 
in  queslo  e  nel  segueiile  versello  lo  slalo  suo,  e  in  conse- 
gueuza  qurllo  di  lulti  gli  allri  predicalori  del  Vangelo.  lo, 
dice  san  Paolo,  mi  veggo  ogni  di  tra  le  fauci  della  niorte, 
lo  giuro  per  quella  gloria  cbe  e  vostra ,  percbe  voi  la 
sperale  e  la  aspetiate ,  e  cbe  e  ancbe  mia,  percbe  io  pure 
la  spero  e  la  aspetio  per  Gesii  Crislo.  Questa  gloria  e  Dio 
stesso  ,  e  per  lui  giura  TApostolo,  ed  e  pieno  di  grande 
ecfasi  questo  discorso ,  in  cui  esponeiido  egli  la  violenza 
delle  tribolazioni ,  dalle  quali  vedevasi  circondalo  di  con- 
tinuo,  risolutamente  protesta  cbe  il  suo  vivere  e  un  conti- 
nuo  morire,  e  con  soinrno  arlilizio  tie  preude  in  teslimone 
non  Dio  assolutamenle  ,  lua  Dio  come  autore  della  gloria , 
onde  son  coronati  nelP  altra  vita  coloro  cbe  quaggiii  sof- 
frono  per  Cristo ,  e  la  speranza  e  respellazione  di  quesia 
gloria  accomuuarido  a  se  stesso  .  ed  a  tulli  i  C.iriuli ,  gli 
sforza  iu  cerlo  modo  ad  iinpeguarsi  con  lutto  lo  .spirito  a 
niautenere  la  ftde  della  I'ulura  risurrezione  ,  sopra  di  cui 
tutle  posano  le  speranze  ili  quella  gloria,  cbe  e  il  coniuue 
couforlo  de' maestri  e  de' discepoli. 

Vers.  32.  Se  {per  parlure  da  uomo)  comballfi  in  Efe- 
so,  ec.  N'l.n  leggiamo  ne  uegli  Alii,  ne  in  alcutia  delle  Leltrre 
di  san  Paolo,  die  quesl'Apostolo  I'osse  condannato  alle  be- 


29.  AUrimcnli  che  faranno  quelli  i  quali  si  bat- 
tczzaiio  per  li  nioili,  se  assoltitaiiieiile  i  nioiii 
non  risofgoiio?  e  iierdii"  si  ballezzaiio  per  quelli? 

30.  E  noi  pure  percliti  ci  cspongliiamo  oi;ui  ora 
ai  peiicoli  ? 

51.  Io  muojo  ogni  giorno  do  giuro)  per  la  glo- 
ria voslra,  the  e  luia  in  Crislo  Gesu  Signor  no- 
slro. 

52.  Se  (per  parlare  da  uonio)  combaUei  in 
Efeso  con  le  Leslie,  ciie  mi  giova,  se  i  niorti  non 
risorgono?  .Mangiamo  e  beviamo,  che  doman  si 
muore. 

55.  Non  vi  lasciale  sedurre  :  i  discorsi  callivi 
corronipono  i  buoni  coslumi. 

54.  Vvgliale,  o  giusli.  e  non  peccate;  imperoc- 
c\\e  cerluni  ignorano  Dio :  parlo  perche  ne  abbiale 
rossore. 

5o.  Ma  dira  laluno:  Come  risuscitano  i  morti? 
e  con  qua!  corpo  rilorneranno? 


stie,  onde  molli  Padri  e  interpret!  vogliono  che  col  norae 
di  beslie  intendansi  in  questo  luogo  gli  uomini  di  Efeso  , 
i  quali,  pieni  d'ira  e  di  furore  contro  di  lui,  volevano 
firlo  morire,  come  leggesi  negli  Alii  (cap.  xixV  Sembrami 
cbe  le  parole  del  gran  marlire  sant"Ignazio,  nella  sua  Let- 
tera  a"Romani,  rilt-rite  da  san  Girolamo,  alludendo  a  que- 
sto luogo  dellAposlolo ,  ne  dinioslrino  il  vero  senso: 
n  Dalla  Siria  fino  a  Roma  ,  io  combalto  con  le  beslie  in 
mare  e  in  terra,  legato  con  dieci  lecpardi ,  cioe  soldali ,  i 
quali  sono  mia  guardia,  ed  a' quali  se  fai  del  bene,  diven- 
tano  peggiori,  ec.  »  La  parola  secundum  hominem  ,  allri 
I'espongono:  Quanto  e  mai  possibile  a  un  uomo  ,  quanlo 
puo  reggere  un  uomo.  Mi  e  parulo  cbe  (come  TJom.  in, 
6.  Gal.  lii.  13)  sia  usala  questa  maniera  di  dire  dall'Apo- 
stolo ,  in  questo  luogo ,  per  sigoificare  cbe  in  queslo  rac- 
conto  fa  quelle  cbesogliono  far  gli  uomini,  di  ramraemorare 
Tolenlieri  i  mali,  e  i  pericoli,  ne"  quali  si  sono  Irovati.  — 
Mangiamo  e  beiiamo,  ec.  Proverbio  f;imigliare  e  notissimo 
degli  Epicurei,  i  quali  negavano  T  immortalita  delTanima, 
e  le  pene,  e  le  ricompense  dell'  altra  vita. 

Vers.  33.  1  discorsi  calliii  corrompono ,  ec.  Cita  l'.\- 
postolo  un  verso  del  poeta  Menandro ,  dopo  di  aver  ri- 
porlato  Tinfame  dellalo  degli  Epicurei  ;  e  vuol  diraostrare 
come  e  inollo  necessario  di  tenersi  lontani  dalla  conversa- 
zione e  dalla  famigliarita  di  coloro  ,  i  quali  fanno  profes- 
sione  di  nulla  temere  e  nulla  sperare  dopo  quesia  vita , 
percbe  di  leggieri  puo  avvenire  che  un  lal  sistema  ,  favo- 
reggiante  le  passioni  e  le  prave  inclinazioni  della  corrotta 
nalura,  trovi  ingresso  nel  cuore  dell"  uomo. 

Vers.  34.  I'egtiate,  o  giusti ,  ec.  Vale  a  dire :  Io  non 
parlo  solo  per  i  dcboli  e  per  grimperfeiti ,  quando  dice 
cbe  fuggasi  la  conversazione  de'malvagi;  parlo  ancbe  a  voi. 
o  giusti  ,  e  vi  esorlo  a  vegliare  sopra  voi  stessi.  e  a  guar- 
darvi  dal  ppccalo.  percbe  I'amnre  delle  creature  puo  alie- 
narvi  dalla  fede,  e  da  Dio,  e  cio  laolo  piii,  percbe  sonovi 
tra  voi  (per  incutervi  vergogna  io  lo  dico ,  ed  affiucbe  a 
si  gran  male  procuriale  di  porre  rimedio),  vi  sono  tra 
voi  di  quelli  i  qua'.i  non  conoscono  pii'i  Dio,  i  quali,  per- 
duta  la  I'ede  della  risurrezione,  e  vivendo  non  piii  da  uo- 
mini ,  ma  da  bruli ,  iuollrati  si  souo  liuo  a  negare  Dio  in 
ciior  loro. 

Vers.  33.  Come  risuscitano...  e  cnn  qunl  corpo...? 
Viene  qui  TAposloIo  a  sciogliere  le  dillicolla  de'  tilosofi 
couiro  la  risurrezione  de'  corpi. 
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36.  Insipienn,  lit  quod  semiitas,  non  vivificatur, 
nisi  prius  moriatur. 

57.  Et  quod  sentinas,  non  corpus,  quod  futurnm 
est.  seniinas,  sed  nudum  granurn,  utpula,  trilici, 
aut  aliciijus  celerorum. 

58.  Deus  aiitem  dat  illi  corpus  sicul  vult:  et 
unicuique  seniinuin  proprium  corpus. 

59.  Aon  otnnis  caro,  eadem  caro:  sed  alia  qui- 
dem  hominum,  alia  vera  pecorum,  alia  volucrutn, 
alia  autem  piscium. 

40.  Et  corpora  cceleslia,  et  corpora  terrestria: 
sed  alia  quidem  coelestium  gloria,  alia  autem  ter- 
restrium. 

41.  Alia  claritas  solis ,  alia  clarilas  iunce,  et 
alia  claritas  stellarum.  Stella  enim  a  stella  differt 
in  claritate  : 

42.  Sic  et  resurrectio  morluorum.  Seminatur 
in  corruplione ,  surget  in  incorruplione. 

45.  Seminatur  in  ignobilitale,  surget  in  gloria  : 
seminatur  in  infirmate,  surget  in  virtute  : 

k'i.  Seminatur  corpus  animale,  surget  corpus 
spiritale.  Si  est  corpus  animale,  est  et  spiritale, 
sicut  scriptum  est: 

4S.  *  Factus  est  primus  homo  Adam  in  animam 
vivenlem;  novissinius  Adam,  in  spirituni  vivifi- 
canlem.  '  Gen.  2,  7. 

40.  Sed  tion  prius  quod  spiritale  est,  sed  quod 
animale:  deinde  quod  spiritale. 

Vers.  36-38.  Slollo ,  quel  che  lu  semitii ,  ec.  Chiama 
stollo  colui  die  con  tali  sofismi  comballe  la  risurrezione  de' 
morli.  Tu  se' stollo,  perclie  non  sai  soggetlare  il  luo  pen- 
sare  alia  sapieuza  divina,  la  quale  uelle  cose  stesse  natu- 
ral! fa  a  le  veder  di  continuo  miracoli  non  ioferiori  a 
quello  che  dalla  fede  ti  e  proposto  nella  risurrezione.  Tu 
dici,  che  non  puoi  concepire  come  sia  per  tarsi  questa  ri- 
surrezione ,  perche  i  noslri  corpi  renduti  alia  terra  ,  onde 
furono  tralti ,  si  corroinpono ,  e  se  noi  risusciliamo  uello 
slato  in  cui  siaino  adesso.  avremo  allora  le  stesse  neci^ssi- 
ta;  e  come  saremo  felici?  Ma  osserva  un  po'  quello  die 
succede  nel  granello  del  fnimeulo,  seminalo  die  sia  nella 
terra  :  quesio  granello  primierainenle  corrompesi ,  iudi 
il  gernie  si  dilala ,  e  fa  cesto ,  a  produce  il  suo  slelo ,  il 
fiore,  il  frutto.  Quello  die  tu  scinini  ,  non  e  altro  che  un 
granello,  per  esempip,  di  frumenlo,  e  ne  nasce  una  beila 
spiga,  e  lalora  aiiche  piu  spiglie,  dando  Iddio  ad  ogni  gra- 
nello la  virlii  di  riprodursi  e  iiiolllplicarsi  nella  sostauza 
che  a  Dio  piacqiie  di  daigli,  soslanza  che  e  la  pri)[)ria  di 
quel  granello,  e  diHerente  da  queila  di  qualunquealira  piau- 
la.  INella  slessa  gu'sa  i  corpi  nostri  ritoruano  ntl  sen  della 
terra,  ed  ivi  corroniponsi;  nia  Dio  liuHlmeule  quesli  corpi 
rianiiiia,  a  node  loro  la  vila,  e  que'  die  erau  prima  cor- 
ruttibili  e  inf  rmi,  nuovo  aspclto  prcndono  ,  e  nuova  glo- 
ria, divenuli  nella  risurrezione  incorruttibili  ed  immorlali, 
rendeiido  Dio  a  ciascuno  di  noi  il  suo  proprio  corpo ,  ma 
ornato  di  quelle  qualita  che  convengouo  ad  uoniiui  glo- 
riosi  e  beali. 

Vers.  39-41.  Non  ogni  came  (ej  la  s/essa  came:  ec. 
Vuole  in  quesli  Ire  verselli  porre  dinanzi  agli  ocrhi  ,  in 
primo  luogo,  la  diflpienza  che  v'lia  Ira  il  corpo  delPuomo 
morlale  e  quello  deiruomo  risuscllalo,  il  qual  corpo,  beii- 
che  sia  senipre   dtlla   slessa  nalura ,  come  dice  san  Gre- 


56.  Slolto,  quel  che  tu  semini,  non  prende  vita, 
se  prima  noii  niuore. 

57.  E  seminando,  non  semini  il  corpo  che  dee 
venire,  ma  un  nudo  granello,  per  esempio,  di  fru- 
mento,  o  di  aicun'  allra  cosa. 

58.  Ma  Dio  gli  da  corpo  nel  mode  che  a  lui 
piace  :  e  a  ciascun  seme  il  suo  proprio  corpo. 

59.  Non  ogni  came  (e)  la  stessa  carne:  ma  al- 
tra  e  la  carne  degli  uoniini,  aUra  poi  quella  delle 
bestie,  altra  quella  dcgli  uccelli,  altra  quella  de' 
pesci. 

40.  E  (v'  ha)  de'  corpi  celesti,  e  de'  corpi  ter- 
restri:  nia  allra  la  vaghezza  de'  celesti,  e  altra  de' 
terreslri. 

41.  Altra  la  chiarezza  del  sole,  allra  la  chiarez- 
za  della  luni.  e  ullra  la  chiarezza  delle  slelle.  Ira- 
perocche  v'  ha  dilTerenza  tra  Stella  e  slella  nella 
chiarezza: 

4a.  Cosi  pure  la  risurrezione  de'  morli.  Si  se- 
mina  (corpo)  corrultibile,  sorgera  incorrultibile. 

43.  Si  semina  ignobile,  sorgera  glorioso;  si  se- 
mina  inerle,  sorgera  robusto. 

44.  Si  SL-mina  un  corpo  animale,  sorgera  un 
corpo  spirituale.Se  v'ha  un  corpo  animale,  v'  ha 
pure  un  corpo  spiriluale,  come  sta  scrilto  : 

43.  11  primo  uomo  Adamo  lu  fallo  anima  vi- 
venle;  1'  ultimo  Adamo,  spirilo  vivificanle. 

46.  Ma  non  e  prima  lo  spiriluale,  ma  si  1'  ani- 
male; e  poi  lo  spiriluale. 

gorio,  e  pero  differente  per  la  nuova  gloria,  onde  e  rive- 
slilo.  In  secoudo  luogo,  vuol  aiiche  diniostrare  come  dif- 
ferenlL    saranno  i  gradi  di  gloria    nei  corpi  dei  risuscilati. 

Vers.  Ai-ii.  Si  semina  (corpo)  curruUibile ,  ec.  Parla 
delle  doli  del  corpo  risuscitalo,  die  sono  T  impassibilita , 
la  chiarezza,  Tagilita,  la  sotligliezza,  come  dopo  san  Tom- 
maso  osservano  i  teolpgi ;  alle  qiiali  doti  contrappone  sail 
Paolo  le  imperlizioni  del  corpo,  die  si  seppellisce,  poicli^ 
egli  e  per  nalura  sua  corrullibile,  e  vile,  e  greve,  e  di  per- 
peliio  iinpedmienio  ai  moli  ed  alle  azioni  dello  spirilo. 
Corpo  uniniale  dicesi  in  queslo  luogo  il  corpo  deiruomo 
prima  della  risurrezione ,  come  aggravato  dal  peso  della 
niorlalita,  per  op[>osizione  alio  slato  del  corpo  risuscitalo, 
che  sara  iiiimorlale ,  e  in  ccria  guisa  spiriluale ,  perche, 
sciollo  e  libero  da  liitle  le  qualila  terrene,  sara  in  una  per- 
felta  pace  e  concordia  con  lo  S|.irito.  (Vedi  sam'Agoslino, 
Ee  Cioil.  Dei,  tiOr.  xm.  cap.  20  ) 

Vers.  4S.  //  primo  uumo  Adamo  fu,  fallo,  ec.  Grande  e  la 
dilTerenza  che  corre  Ira  il  corpo  auimale  e  il  corpo  spiri- 
luale. Due  principj  ha  PucniOj  nno  secondo  la  vila  natu- 
rale  ,  uno  secondo  la  grazia.  L'essere  di  anima  vivenle 
(cioe  a  dire  di  soslanza  vivenle  di  quella  vila  che  viene 
dhlPanima  ,  la  quale  e  vila  animal.)  lo  ha  ogoi  uomo  da 
Adamo,  il  quale  fu  f^llo  da  Dio  anima  vivenle;  Cristo , 
secondo  Adauio,  essendo  slato  fallo  da  Dio  non  anima  vi- 
venle, ma  bensi  spirilo  licficaDle,  ha  polesia  di  comuni- 
care  non,  come  il  primo,  uua  vila  animale,  e  di  breve  du- 
rala,  ma  la  vila  spiriluale,  spiritiializzando,  per  cosi  dire, 
il  corpo  ste.sso  dell' uomo,  e  immorlale  rendendolo  per 
viru'i  dello  Spirilo  Santo. 

Vers,  'i'j  47.  Ma  non  e  prima  lo  spiriluale ,  ec.  L' or- 
diiie  Dalurale  esige  die  si  comiuci  da  quello  che  e  iraper- 
felto,  per  iudi  passare  al  perfelto.  Cosi  niuno  si  ineravigli 
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47.  Primus  lioiiio  de  terra,  terrenus ;  secundiis 
homo  de  coeln,  coelestis. 

48.  Qualis  terrenus,  tales  et  terreni ;  et  qualis 
cmleslis,  tales  et  coslestes. 

40.  Icjitur  sicut  porlavimtis  imafjinetn  terreni, 
portetnus  et  imaginem  cmlestis. 

SO.  Hoc  autem  dice,  fratres,  quia  caro  et  san- 
guis regnum  Dei  possidere  non  possunt ;  neque 
corruplio  incorriiplelam  possidebit. 

31.  Ecce  mysterium  nobis  dico:  Omnes  quidem 
resurgemus,  sed  non  omnes  immutabimur. 

32.  In  momenlo,  in  ictu  oculi,  in  novissima 
tuba:  canet  enim  tuba,  et  mortui  resurgent  incor- 
rupli;  et  nos  immutabimur. 

53.  Oporlet  enim  corruptibile  hoc  induere  in- 
corruptionem ;  et  morlale  hoc  induere  immortali- 
iatem. 

54.  Cum  autem  morlale  hoc  induerit  imviorta- 
litalem,  tunc  fiet  sermo  qui  scriptus  est:  *  Absor- 
pta  est  mors  in  victoria. 

*  Osce,  13,  14.  Hebr.  2,  H. 

55.  Ubi  est,  mors,  victoria  tua?  ubi  est,  mors, 
stimulus  tuusf 

56.  Stimulus  autem  mortis  peccatum  est:  vir- 
tus vero  peccati,  lex. 

d)  quel  ch' io  dico,  ne  cieda  che  noi  non  siamo  per  avere 
im  corpo  spirituale,  peiche  adcsso  non  Io  abbianio,  se  non 
animale.  Noi  seguiamo  Tordine  dei  noslri  due  priiicipj : 
al  priino  Adanio,  che  fu  di  polvere,  si  conveniva  un  corpo 
animale  e  lerreuo  ;  al  secondo  Adanio  ,  clie  veniva  dal 
cielo  si  doveva  un  corpo  di  quella  perfezione  clie  si  con- 
viene  a  chi  viene  dal  cielo,  e  tale  e  il  corpo  di  Gesu  Cri- 
sto  ri.suscitalo,  vale  a  dire  corpo  perfetto,  corpo  glorioso, 
corpo  spirituale. 

Vers.  48-49.  Quale  il  terreslre,  lali,  ec.  L'Adamo  ter- 
restre  trasmise  a'  suoi  figliuoli  quel  corpo  terreno  e  mor- 
tale  che  aveva  egli  stesso ,  onde  sono  lulli  terrestri ;  il 
nuovo  celeste  Adanio  i  suoi  figliuoli  (i  quali  per  la  spe- 
ranza  e  per  T  amore  vivono  gia  ne'cieli  )  gli  fa  immorlali 
e  gloriosi  anclie  secondo  il  corpo;  dappoicliii  e  necessa- 
rio  clie,  sicconie  nelia  nostra  mortalila  sjanio  slati  simili  e 
confbrnii  al  priino  Adaino ,  cost  nello  stato  d'  ininiortalila 
e  di  gloria  siamo  conformi  al  secondo,  quando  il  nostro 
corpo  Sara  corilormato  alia  cliiarezza  del  corpo  del  niede- 
sinio  Crislo.  Dove  la  nostra  Volgata  ha  portiamo,  ilgreeo 
dice  porteremo,  la  qual  lezione  meglio  lega  il  discorso  di 
san  Paolo. 

Vers.  SO.  Pko  queslo ,  o  fralelli,  perche  la  came  c  il 
sangiie ,  ec.  Dico  queslo  ,  allinche  intendiate  che  nel  re- 
gno di  Dio  ,  dopo  la  nostra  risurrezioue ,  non  sara  il  no- 
stro corpo  soggello  alia  corruzione,  non  sara  quale  Io  ab- 
biamo  su  questa  terra,  fragile,  caduco,  animale,  pieiio  d'im- 
perfezione ;  nulla  di  tutto  queslo  avra  nel  cielo  il  corpo 
nosiro,  perche  imniortale  saia,  ed  incorrutlihile.  Cosl  santo 
Agostiiio ,  san  Tominaso  ,  e  molli  altri ,  i  quali ,  per  la 
came  e  il  snngue,  intendono  la  corruzione  delta  came 
e  del  sungue. 

Vers.  SI.  Jiisorgcretno  vcramenle  /«<(/,  ec.  II  testo  greco 
e  qui  diflerenle  dalla  Volgata  ,  ma  la  lezione  della  Vol- 
gata si  trova  in  varj  inanoscritli  greci,  ed  anche  in  alcuni 


47.  II  primo  uomo  dalla  terra ,  terreslre;  il  se- 
condo uomo  dal  cielo,  celeste. 

48.  Quale  il  terreslre,  tali  anclie  i  terrestri; 
quale  il  celeste,  tali  anche  i  celestiali. 

49.  Sicconie  adiinque  abbiani  portalo  Tinima- 
gine  del  lerreno,  poitiani  anche  1'  immagine  del 
celeste. 

oO.  Dico  questo,  o  fratelli,  perche  la  carne  e  il 
sangue  non  possono  ereditare  il  regno  di  Dio;  ne 
la  corruzione  redera  I'  incorrullibilita. 

51.  Ecco  che  io  vi  dico  un  mislero:  Risorgere- 
nio  veramente  tutti,  ma  non  tulli  saremo  can- 
giati. 

52.  In  un  inomento,  in  un  batter  d'  occhio,  al- 
I'ultinia  tromba:  imperocche  sonera  la  tromba,  e  i 
raorti  risorgeranno  incorrotti ;  e  noi  saremo  can- 
giali. 

S5.  Imperocche  fad'uopoche  questo  corrutti- 
bile  deir  incorrullibilita  si  riv(sta;e queslo  mor- 
lale si  ri\esta  dell'  immortalila. 

S4.  Quando  poi  queslo  morlale  si  sara  rivestito 
della  iiiiinortalita,  allora  sara  adempiula  la  parola 
che  stascrilla:  E  slala  Iracannala  la  morte  nella 
villoria. 

o3.  Dov' e,  0  morle,  la  tua  vittoria'''  dov'e  o 
morte,  il  tiio  pungiglione? 

SG.  II  pungiglione  poi  della  morle  e  il  peccato: 
e  la  forza  del  peccalo  e  la  Icgge. 

Padri  greci,  ed  e  autorizzata,  puo  dirsi,  da  lutla  la  Chiesa 
lalina,  che  ha  sempre  lello  come  ora  leggiamo.  II  mislero 
adunque,  che  qui  propone  I'  Aposlolo,  mislero  degnissimo  di 
tutta  la  rlUessione ,  si  e ,  che  tulli  gli  uomini  nsuscileran- 
no,  ma  non  in  lulti  gli  uomini  succedera  quel  cangiamento 
felice,  che  succedera  negli  eletti ,  come  abbiam  gia  detlo. 

Vers.  S2.  Sonera  la  lromba,e  i  morii  risorgeranno,  ec. 
Quesia  tromba  ^  ( come  dice  san  Tomniaso  )  la  voce  del 
Figliuolo  di  Dio  {Joan,  v,  25),  ovvero  la  ste.ssa  presenza 
di  Crislo  ,  il  quale  in  quell'  ora  si  manifestera  a  tuiti  gli 
uomini,  i  quali  allora  risorgeranno  incorrotti ,  cioe  inleri 
e  senza  diminuzione  alcuna  quanio  alle  membra  de'  loro 
corpi,  Io  che  e  comune  a  tulli;  ma  de'soli  elelli  e  proprio 
r  essere  cangiali  ,  passando  questi  dallo  stato  di  mortalila 
e  di  niiseria  alio  stalo  di  felicila  e  di  gloria  immorlale. 

Vers.  S3.  Fa  d' uopo  eke  queslo  corrullibile,  ec.  Non 
poteva  r  Aposlolo  piu  vivamente  spiegare ,  come  in  quel 
corpo  stesso  risorgeremo,  che  adesso  porliamo:  «  Tenendo 
(dice  Tertulliano)  con  le  mani  la  propria  pelle,  ci  mosira 
clie  quella,  che  di  incorrutlibilila  e  di  immortalila  sara  un 
di  riveslita  ,  e  quella  carne  medesima  la  quale  adesso  k 
corrullibile  e  morlale.  » 

Vers.  54.  E  slata  Iracannala  la  morle  nella  vittoria. 
Quesle  parole  sono  d'Isaia  (rap.  xxv,  8),  secondo  Tebreo ; 
in  luogo  di  dire  nella  vittoria  ,  si  puo  tradurre:  per 
mezzo  delta  vittoria.  Cristo  vinse  e  debello  la  morle,  al- 
lorche  soflerse  la  morle  per  noi;  ma  il  frullo  della  vit- 
toria da  lui  riporlata  si  manifestera  pienamente  nella  ri- 
surrezione,  dopo  la  quale  non  .sara  piu  la  morle. 

Vers.  SS.  Dov'  e,  o  morte,  la  tua  vittoria  ?  Parole  di 
Osea  (xm,  14).  —  Dov' c  ,  o  morte,  il  tuo  pungiglione? 
La  metafora  k  presa  da  quegli  insciti  (come  gli  scorpioni, 
le  vespe,  e  simili),  i  quali  non  possono  far  danno,  quando 
loro  sia  lollo  il  pungiglione. 

Vers.  86,  //  pungiglione  poi  della  morle  e  il  peccalo. 
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57.  *  Deo  autem  gratias,  qui  dedit  nobis  victo- 
riam  per  Dominum  nostrum  Jesum  Christum. 

'  1  Joan.  5,  5. 

58.  Itaqne,  fratres  mei  dilecti,  stabiles  estate 
et  immobiles,  abundantes  in  opere  Domini  sem- 
per, scientes  quod  labor  tester  non  est  inanis  in 
Domino. 

CAPUT  XVi. 

Ubi  de  colligenda  pro  Cbristianis,  qui  Jerosoljinij  agebant,  eleemo- 
syna  bortalus  esset,  commeudat  eis  Timotbeum  ac  Stepbanx  fa- 
miliam;  dciade  salutationes  subjungit. 

1.  De  collectis  autem,  quce  fiunl  in  sanctos,  si- 
cut  ordinavi  Ecclesiis  Galatice,  ita  et  vos  facile. 

2.  Per  unam  sabbati  iinusquisque  vestrum  apud 
se  seponal,  recondens  quod  ei  bene  placuerit;  ut 
non,  cum  renero,  tunc  collectce  fiant. 

3.  Cum  autem  prcesens  fuero,  quos  probaveritis 
per  epistolas,  has  miltam  perferre  gratiam  ve- 
stram  in  Jerusaletn. 

4.  Quod  si  dignum  fuerit  ut  et  ego  earn,  me- 
cum  ibunt. 

5.  Yeniam  autem  ad  vos,  cum  Macedoniam  per- 
transiero:  nam  Macedoniam  pertransibo. 

6.  Apud  cos  autem  forsitan  manebo;  vel  etinm 
liiemabo;  ut  cos  me  deducatis  quocumque  iero. 


La  morte  non  avrebbe  avuto  arme  per  nuocere  airuomo, 
se  I'uorao  non  avesse  peccalo.  —  E  la  forza  del  peccalo 
e  la  legge.  Affinche  nissiin  Giudeo ,  e  nissuu  Cristiano 
giudaizzante  ,  credesse  che  la  legge  avesse  avuto  virtii  di 
vincere  il  peccalo,  e  per  conseguenza  di  frenare  la  morle, 
aggiugne ,  che  la  legge  piuttosto  diede  occasione  al  pec- 
calo di  renders!  vieppiu  lorte.  (V.  Bom.  in,  20;  v,  13  ;  e 
le  note  a'  medesimi  luoghi.) 

Vers.  S7.  €razie  a  Dio  ,  il  quale  ci  ha  dafo  villoriii 
per  Gesii  Crislo  Siqnor  nostra.  Ma  quelle  vittoria  del  pec- 
cato  e  della  morte,  la  quale  non  potevamosperare  per  virlii 
della  legge  ,  la  abbiamo  conseguita  per  la  grazia  di  Gesu 
Cristo ,  il  quale  ci  ha  redenti  dalla  tirannia  del  peccalo  e 
della  morte,  onde  dobbiamo  a  Dio  perenni  rendiraenti  di 
grazie. 

Vers.  58.  Poiche  sapete  come  il  vostro  travaglio  non 
e  iufruttuoso,  ec.  Stabilita  la  fede  della  risurrezione,  viene 
I'Apostolo  a  dinioslrare  ai  Coriuti  V  uso  che  debbon  fare 
di  questa  verita  per  coofortarsi  nel  bene ,  per  animarsi  a 
fare  sopportare  virilmente  tullo  quello  che  Dio  vuole  che 
facciano  per  la  propria  santificazione,  e  per  gloria  di  Cri- 
slo. Iiifdili  niuna  cosa  deve  parere  difficile,  o  grave,  a  chi 
la  mercede  aspelta  di  una  vila  immortale  e  beata. 

Vers.  1.  Quanlo  poi  alle  collelte  ,  ec.  San  Paolo  era 
slalo  pregalo  nel  Concilio  di  Gerusalemme  a  voler  pro- 
curare  de'soccorsi  perquei  poveri  dalle  Chiese  da  iui  fon- 
date  (Vedi  Horn,  xv,  26).  Cio  egli  fece  con  molta  sollecitu- 
dine,  e  per  porlarvi  queste  limosime  ando  poi  a  Gerusalem- 
me, dove  fu  preso  da' Giudei  {^ct.  xxiv,  i"). 

Vers.  2.  Oqni  prima  di  della  seltimana,  ec.  La  dome- 
nica ,  uel    qua!  gioriio   si   adunavano   per  la  frazione  del 
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37.  Ma  grazie  a  Dio,  il  quale  ci  ha  dato  vitloria 
per  Gesii  Cristo  Signor  nostro. 

,i8.  Per  la  qual  cosa,  fratelli  miei  eari,  siate  sta- 
bili  edimmobili,  abbondando  serapre  nell'  opera 
del  Signore,  poiche  sapele  come  il  vostro  trava- 
glio non  e  infruttuoso  nel  Signore. 

CAPO  XVI. 

Esorla  i  Corinii  a  far  la  collella  delle  lirHostne  pe'  Crisliani  di  Gerusa- 
lemme, raecomanda  loro  Timoleo,  e  la  famiglia  di  Slffana  ;  e  di 
poi  arjgiugne  i  saluli. 

1.  Quanto  poi  alle  coliette,  che  si  fanno  pe'san- 
ti,  conforme  la  regola  data  da  me  alle  Chiese  della 
Galazia,  cost  fate  anche  voi. 

2.  Ogni  primo  di  della  seltimana  ognun  di  voi 
nietta  da  parte  e  accumuli  quello  che  i;li  parra; 
affinche  non  s'  abbiano  a  far  le  coUetle,  quando 
io  saro  arrivato. 

5.  Quando  poi  saro  presente,  mandero  con  let- 
tere,  quelli  che  avrete  eletti  a  portare  il  vostro 
dono  a  Gerusalemme. 

4.  Che  se  la  cosa  meritera  che  vada  anch'  io, 
partiranno  meco. 

o.  Or  io  verro  da  voi ,  quando  avro  traversata 
la  .Macedonia :  imperocche  passero  per  la  Mace- 
donia. 

G.  Mi  tratterro  forse  presso  di  voi,  od  anche 
svernero ;  affinche  voi  mi  accompagniate  dovun- 
que  andero. 

pane,  e  per  la  coraune  orazione.  E  da  questo  ed  altri  si- 
mili  luoghi  provano  i  Padri  la  traslazione  del  sabato  dal 
settimo  al  primo  di  della  seltimana.  Vuole  adunque  TApo- 
stolo,  clie  ogni  donienica  ciaicheduno  defedeli  raelta  a 
parte  qut-'lo  che,  secondo  le  sue  facolta,  gli  parra,  ponen- 
dolo  in  luogo  separalo  nella  propria  casa,  e  vada  cosl  ac- 
cumulaudo,  fino  a  tanto  che  sia  tempo  di  riunir  tulto  in- 
sierae  per  mandarlo  a  Gerusalemme.  Cosi  aveva  insegnalo 
di  fare  a'Galali,  cosl  insegnava  a'Corinti;  e  cosi  andando 
egli  a  Corinio,  trovara  gia  preparate  e  in  ordine  le  limo- 
sine  di  tuiti  quel  fedeli. 

Vers.  o.  Mandero  con  letlere.  Con  raie  lettere  alia  Chiesa 
di  Gerusalemme,  nolle  quali  daro  parte  ai  santi  della  pro- 
pensa  vostra  carila  per  essi,  raccomandero  coloro  che  por- 
leranno  le  vosire  liniosine.  E  ammirablle  la  prudenza  del- 
I'Apostolo  in  togliere  ogni  ombra  di  sospelto  riguardo  al- 
Tamminislrazione  di  queste  limosine  ,  le  quali  nou  vuole 
egli  stesso  portare,  o  trasiuetlere  per  mezzo  di  alcuno  dei 
suoi  discepoli  a  Gerusalemme,  ma  che  vi  siano  porlate  da 
quelli  che  a  tale  uffizio  saranno  elelti  dagli  stessi  Corinti. 
Esempio  da  esscre  nolalo,  e  imilato  io  simile  materia. 

Vers.  4.  Che  se  la  casa  merilera  ,  ec.  Cosi  gli  stimola 
ad  essere  quanlo  mai  pos«ono  liberal!. 

Vers.  S  Quando  avro  traicrsala  la  Macedonia.  Seni- 
bra  che  debba  cio  intendersi  di  quel  viaggio  ch'  egli  fece 
nella  Macedonia ,  di  cui  si  paria  negli  Alti  (cap.  xix , 
u.  21). 

Vers.  G.  Mi  tratterro  forse  presso  di  voi,  od  anche  sver- 
nero. Alcimi  interpreli  credono  che  vi  si  fermasse  per  Ire 
mesi  (Vedi  j^ct.  xx,  3). 
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7.  Nolo  enim  vos  modo  in  transitu  videre,  spero 
enim  me  aliqiiantulurti  tcniporis  manere  apud  vos, 
si  Dominus  pevmiserit. 

8.  Permanebo  autem  Ephesi  usque  ad  Pente- 
costen. 

9.  Ostium  enim  milii  apertttm  est  magnum  el 
evidens  ;  et  adi-iersarii  mnlti. 

10.  Si  autem  i-enerit  Timotheus,  videte  ut  sine 
timore  sit  apud  ios:  opus  enim  Domini  operatur, 
sicut  et  ego. 

\\.  Nc  quis  ergo  ilium  spernal:  deducite  autem 
ilium  in  pace,  tit  veniat  ad  me ;  expecto  enim  il- 
ium cum  fratribus. 

12.  De  Apollo  autem  fratre,  vobis  notum  facio 
quoniam  mullum  rogavi  cum,  ut  veniret  ad  i^os 
cum  fratribus:  et  iitique  non  fuit  voluntas  ut  mine 
veniret :  vcniet  aulem  cum  ei  vacuum  fuerit. 

1 5.  Vigilate,  state  in  fide,  i^irilitcr  agile,  et  con- 
fortamini. 

14.  Omnia  vestra  in  charitate  jiant. 

13.  Obsecro  autem  vos,  fratres  :  nostis  donntm 
Stephaiim.  et  Fortunati.  et  Ac/iaici,  quoniam  sunt 
primitice  Achaiae,  et  in  minislerium  sanctorum  or- 
dinaverunt  seipsos : 

16.  Ut  et  vos  subditi  sitis  ejusnwdi,  et  onini 
cooperanti  et  laboranti. 

17.  Gaudeo  aulem  in  prcesenlia  Slepliauw,  et 
Fortunati,  et  Acltaici ;  quoniam  id  quod  vobis 
dceral,  ipsi  supplcverunt : 

18.  liefecerunt  enim  et  meum  spiritum  et  ve- 
strum.  Cognoscile  ergo  qui  hujusmodi  sunt. 

19.  Salutant  vos  Ecclesim  Asice.  Salutant  vos  in 
Domino  mullum  Aquila  el  Priscilla,  cum  dome- 
slica  sua  Ecclesia;  apud  quos  et  Itospilor. 

Vers.  8.  Mi  Iratlrrrb  in  Efeso  jiiio  alia  Penlecosle.  Fu 
costrello  a  paiiire  di  Efeso  a  cagione  della  sedlzione  di 
Denielrio  (Jcl.  xi\,  2b). 

Vers.  9.  Mi  si  e  aperia  una  porta,  cc.  Efeso,  citta  pri- 
maria  ,  frequeiilalissima  riguardo  al  leinpio  di  Diana,  por- 
geva  a  san  Paolo  grandi  e  coiilimie  occasioni  di  propagare 
il  Vangelo ;  e  nello  slcsso  tempo  vedeva  egli  i  molli  con- 
Iraddillori,  clie  avrehbe  quivi  aviilo  la  dollrina  di  Crislo  , 
e  forse  presagiva  il  tumullo ,  die  poi  lo  ohbligo  a  par- 
tirsene. 

Vers.  10-H.  Se  terra  Timoteo,  ec.  San  Paolo  lo  aveva 
mandalo  insieme  con  Eraslo  nella  Macedonia,  ed  avevagli 
ordinato  che  passasse  a  Corinto ,  e  quindi  lornasse  da  lui 
ad  Efeso  (^cl.  xix,  22).  Lo  racconianda  qui  a"  Corinti ,  e 
li  prega  a  far  si ,  die  sia  rispettalo  da  liilli  ,  e  die  niiino 
lo  disprezzi ,  for.se  a  niolivo  dtlla  sua  poca  eta.  Probaliil- 
mente  lemeva  TApostolo  il  fare  duro  e  superbo  de'  falsi 
apostoli  die  doniinavano  in  Coriuto  ,  de' quali  ha  parlalo 
piii  volte  in  quesia  Lettera. 

Vers.  12.  Quanta  poi  al  fralello  Apollo.  ..  lo  ho  pre- 
(jalo,  cc.  Egli  era  nolissinio  a'  Corinti,  tra'  quali  avea  pre- 
dicato  {j4ct.  xviii,  24;  i  Cor.  in,  4.  6);  e  .si  vede  che  i  Co- 
rinti avevano  desiderato  la  presenza  di  lui ,  perdie  con  la 
sua  autorita  e  sapienza  poteva  conlribuire  assaissimo  alia 
pace  della  loio  Cbiesa;  nia  egli  dovelle  cssere  allora  in 
cose  niulto  piii  gravi  ed  urgent!  occupalo,  per  le  quali  non 


7.  Impcrocclie  io  non  voglio  adesso  vcdervi  di 
passacgio,  nia  spcrodi  Irallcin'rnii  qualche  tem- 
po Ira  voi,  se  il  Signore  lo  poriiietleia. 

8.  Or  io  mi  Iralleno  in  Efeso  fine  alia  Pente- 
costc. 

9.  Imperocche  mi  si  e  aperta  una  porta  grande 
e  spaziosa;  e  molli  avversarj. 

10.  Che  se  verra  Tiniotio,  prociirale  che  stia 
tra  voi  st  nza  timore:  conciossiache  egli  accudisce 
air  opera  del  Signore,  come  io  stesso. 

11.  iMssuno  adunque  lo  disprezzi:  ma  accom- 
pagnatelo  con  buona  grazia,  affinche  venga  da 
me:  imperocche  aspello  lui  co'  fratelli. 

12.  Quanlo  poi  al  fralello  Apollo,  io  vi  fo  sapere 
che  lo  ho  pregalo  forle,  che  venisse  da  voi  co' 
fratelli;  ma  assolulamenle  non  ha  volulo  venire 
adesso:  ma  vena  quando  gli  sara  comodo. 

lo.  Vegliale,  siale  coslanli  nella  fede,  operate 
virilmenle,  e  fortilicatevi. 

14.  Tulle  le  cose  voslre  siano  fatte  nella  carita. 

li).  Vi  prego  poi,  o  fralelli;  voi  sapele  come  la 
famigiia  di  Slefana ,  e  queila  di  Forlunato,  e  di 
Acaico,  sono  le  primizie  dell' Acaja,  e  si  sonocon- 
sacrali  al  servigio  de'  sanli : 

10.  Che  anche  voi  siale  soltomessi  a  quesli  tali, 
e  achitiiique  coopera  e  travaglia. 

17.  Gododell'arrivodi  Slefana,  edi  Forlunato, 
e  di  Acaico;  perche  quesli  hanno  supplilo  alia 
voslra  a.«;senza: 

18.  Imperocche  hanno  rislorato  il  mio  e  il  vo- 
slro  spirilo.  Dislinguele  adunque  quei  che  sono 
tali. 

19.  Vi  salulan  le  Chiese  dell' Asia.  Vi  salutano 
nel  Signore  grandemenle  Aquila  e  Priscilla,  con 
la  domestica  loro  Chiesa:  del  quali  sono  ospite. 

si  piego  alle  pregbicre  ne  de'Corinti  ne  del  inedesirao 
Paolo,  ma  difleri  a  tempo  piu  comodo  il  suo  viaggio. 

Vers.  M.  Tulle  If  cose  voslre  siano  fntle  nella  carita. 
Tutio  si  faccia  da  voi  per  deltanie  ,  per  ordiue  della  ca- 
rita ;  per  quel  relto  sincere  cristiano  amore ,  col  quale 
amasi  Dio  in  se  stesso,  e  i  prossimi  si  amano  in  Dio. 

Vers.  IS.  I'oi  sapele  come  la  famitjlia  di  Slefana, c  queila 
di  Forlunato,  e  di  Acaico,  ec.  Qiiesti  erano  andati  a  ve- 
der  Paolo  in  Efeso ,  ed  erano  latori  di  quesia  Lettera  ,  e 
I'Aposlolo  li  raccomanda  a'  Corinti,  come  per.sone  le  quali 
gia  tempo  si  erano  addetle  al  servigio  della  Cbiesa,  e  dei 
fedeli ,  e  probabilmente  all'esercizio  della  ospitalita  verso 
i  poveri  ,  e  i  pellegrini ,  e  i  predicalori  del  Vangelo.  Di 
Slefana  vedi  sopra  (i ,  16).  II  grero  non  paria  qui  se  non 
di  lui  solo. 

Vers.  17.  Hanno  supplilo,  ec.  Hanno  supplilo  alia  pre- 
senza voslra  da  me  tanio  desiderata ;  il  veder  quesli  e 
stalo  per  me  come  se  voi  slessi  ave.ssi  veduto. 

Vers.  18.  Hanno  risloralo  ,  ec.  Non  poteva  I'Aposlolo 
con  niaggior  leiierczza  spiegare  la  forza  della  carita  che 
I'univa  a'.suoi  cari  (igliuoli  in  Gesu  Crislo,  che  dicendo 
comuue  per  lui  e  per  essi  la  consolazione  recata  al  suo 
spirito  da  Slefana,  e  Forlunato,  e  Acaico. 

Vers.  19.  Aquila  e  Priscilla,  con  la  domestica  loro 
Cliiesa.  Con  la  loro  famigiia  tutta  crisliana  (Vedi  Horn. 
xvi,  o-a).  Altri  intendono  la  voce  Cliiesa  de' fedeli,  i  quali 
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20.  Salutant  vos  omnes  fratres.  Salutate  invi- 
cem  in  osculo  sanclo. 

21.  Salulatio  mea  manu  Pauli. 

22.  Si  (]uis  non  amat  Dominum  nostrum  Jesum 
Cliristmn,  sil  anatlieriia,  Maran-Atha. 

25.  Gratia  Domini  noslri  Jesu  Christi  vobi- 
scinn. 

24.  Cliaritas  mea  cum  omnibus  vobis  in  Chrisio 
Jesu.  Amen. 

in  gran  numero  si  adunassero  nella  casa  di  Aquila  per 
udire  la  diviiia  parola,  e  offerire  il  divlu  sacrifizio. 
Vers.  20.  Col  hucio  sanlo.  (Vedi  rtom.  xvi,  16.) 
Vers.  21.  Jl  salitlo  di  mano  di  me  Paolo.  11  resto  della 
Lettera  era  stalo  scrillo  a  dellalura  di  sati  Paolo  da  allra 
roano;  qiieslo  verselto  e  i  seguenti  li  srrisse  egli  slesso  di 
pugno.  (Vedi  ii  Thcss.  iii,  17.) 

Vers.  22.  Maran-/lllia.  Secoudo  la  piu  comiine  opi- 
uiotie  quesla  espre.ssione  e  siriaca,  e  significa:  II  Siqnore 
( ovvero  U  Signor  nostro )  viene.  Molli  credono  che,  per 
quel  che  non  amano  fiesii  Crista,  radauo  iulesi  gli  Ebrei, 
i  quali  Don  solo  non  lo  amano,  ma  lo  perseguitauo;  onde 
dope  di  aver   intimato   a'raedesiini  Telerna   nialedizione , 


20.  Vi  salutano  tu(ti  i  fratelli.  Salutatevi  gli  uni 
gli  allri  col  bacio  santo. 

21.  11  saliilo  di  mano  di  me  Paolo. 

22.  Se  alcuno  non  ama  il  Signor  noslro  Gesii 
Cristo,  siii  anatenia,  Maran-Alha. 

25.  La  grazia  del  Signore  nostro  Gesii  Cristo 
con  voi. 

24.  La  carita  mia  con  tutti  voi  in  Cristo  Gesii. 
Cosi  sia. 

aggiugne  che  il   Signcre   sta  per  venire  a  punire  1"  incre- 
dulila  e  roslinazione  della  Sinagoga. 

Vers.  23.  La  grazia  del  Signore,  ec.  (Vedi  Horn,  xvi,  20.) 
Vers.  24.  La  carita  mia  con  tutti  voi  in  Cristo  Gesit. 
Sia  I'amore  per  cui  sono  uuilo  a  voi,  saldo  e  perniauente; 
lo  die  avverra,  se  slarele  tulti  saldi  nella  fede  e  neiramore 
di  Gesu  Crislo.  E  queslo  suo  desiderio  conferma  TApo- 
slolo,  soggiungendo :  Cosi  sia.  —  11  greco  porta  clie  que- 
sla Lettera  lu  scritta  da  Filippi ,  ma  sembra  evidente  che 
fosse  scritta  da  Efeso,  e  generalmenle  ie  dale  delle  Epislole 
di  san  Paolo  (quali  si  leggono  nel  greco  al  fine  di  esse ) 
sono  per  lo  piii  o  false ,  o  molto  incerle ,  essendovi  state 
apposte  mollo  tardi. 


Fine  della  pri.ma  Lettera  di  S.  Paolo  ai  Corinti. 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  SECONDA  LETTERA  AI  CORINTI. 


Dc 


'opo  scritta  la  lettera  precedente,  succedette 
in  Efeso  il  tumulto  suscitato  contro  di  Paolo 
dair  orefice  Demetrlo,  come  si  ha  negli  Alt! , 
cap.  XIX.  Ma  I'Apostolo,  pienodisollecitudine, 
e  di  penosa  espetlazione  intorno  aU'effetlo 
die  avesser  prodotto  negli  animi  de'Corinti 
le  sue  esortazioni  e  i  suoi  rimproveri,  avea 
cola  spedito  il  suo  caro  figliuolo  Tito,  affln- 
che  riconosciuto  piu  dappresso  lo  stato  delle 
cose,  gliene  porlasse  sicura  novella.  Quindi 
astretto  vedendosi  a  partire  di  Efeso,  passo  a 
Troade,  dove  sperava  di  essere  consoiato  col 
ritorno  di  Tito;  ma  non  veggendolo  compa- 
rire,  passato  il  mare,  ando  nella  iMacedonia, 
accostandosi  sempre  piu  a  Corinto,  e  quivi  di 
inesplicabil  gaudio  lo  riempie  il  Signore  per 
le  faustissime  nuove  clie  ebbe  per  bocca  del 
suo  stesso  inviato,  il  quale  a  lui  riferi,  con 
quanta  docilita,  con  qual  rispetto  e  riverenza 
fossero  state  ricevute  da  tutta  la  Chiesa  di  Co- 
rinto le  sue  ammonizioni,  e  quali  effetii  pro- 
dotti  avessero  nell'  anima  di  que'fedeli,  i  quali 


niuna  cosa  piu  ardentemenle  bramavano,  che 
di  dare  ogni  soddisfazione  al  loro  Apostolo,  e 
di  riparare  per  tutti  i  modi  possibili  le  pas- 
sate  mancanze.  Intese  pero  nel  tempo  stesso, 
che  restavan  tuttora  in  Corinto  de'  falsi  apo- 
sloli,  i  quali  cercavan  tutte  le  vie  per  fomen- 
tare  i  passati  disordini,  e  per  riuscirvi  piu 
facilmente,  ogni  opera  ponevano  in  discredi- 
tare  lui  medesimo  presso  i  Corinti,  a' quali  lo 
dipingevano  come  un  nimico  delta  legge,  e 
un  falso  dottore  senza  autorita,  senza  carat- 
tore,  senza  missione,  come  quegli  che  da  Cri- 
sto  non  era  stato  eletto  insieme  con  gli  altri 
apostoli.  A  sventare  le  mene  di  questi  mali 
uomini  scrisse  egli  questa  Lettera,  e  secondo 
la  piu  probabile  opinione,  da  Filippi  nella 
iMacedonia  ella  fu  scritta,  un  anno  in  circa 
dopo  la  precedente,  e  il  latore  di  essa  fu  il 
medesimo  Tito,  accompagnato  da  due  fratelli, 
uno  de' quali  credesi  che  fosse  san  Luca;  I'al- 
tro,  non  sappiamo  chi  egli  si  fosse. 


LETTERA  II.  Dl  PAOLO  APOSTOLO 

Al  CORINTI. 


CAPUT   I. 

Ostendit  Apostolus  ex  quanlis  in  Asia  ortis  adversitatibus  eripaeril 
eum  Dominus ,  ut  el  ipse  alios  consoliiretur,  deinde  raanifeslans 
cordis  sui  ac  doclrin;e  siacerilatem,  ostendit  quod,  licet  juxta  id 
quod  proposuerat,  ad  eos  non  venerit,  nulla  ip^ius  id  actum  est 
levitate,  asserens  Groiam  esse  sua  pracdicaliunis  veritalem. 


1.  Paitlits  apostolus  Jesu  Cliristi  per  vohtnta- 
tem  Dei,  et  Tliimotheus  fraler,  EcclesicB  Dei,  quw 
est  Corinthi,  cum  omnibus  Sanctis,  qui  sunt  in 
niiiversa  Acliaia  : 

2.  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo,  Patre  nostro, 
et  Domino  Jesu  Christo. 

5.  *  Denedictiis  Deus  et  Pater  Domini  nostri 
Jesu  Cliristi,  Pater  misericordiaritm,  et  Deus  to- 

tius  COnsolalionis,  '  Ephes.  1,  3.  l   Petr.  i,  3. 

4.  Qui  consolatur  nos  in  omni  tribulalione  no- 
stra;  ut  possimus  et  ipsi  consolari  eos  qui  in  omni 
pressura  sunt,  per  exhortationem  qua  exhortamur 
et  ipsi  a  Deo. 

5.  Quoniam  sicut  abundant  passiones  Cliristi 
in  nobis,  i'a  et  per  Christum  abundat  consolatio 
nostra. 

G.  Sire  attlem  tribulamur  pro  vestra  exhorta- 
tione  et  salute,  sive  consolamur  pro  (estra  conso- 
latione,  sive  exiiortamur  pro  vestra  exhortatione 
et  salute,  quw  operatur  tolerantiam  earumdem 
passionum,  quas  et  nos  patimur; 


Vers.  1.  E  it  fratello  Timoteo.  Timoteo  e  chiamalo  qui 
fralello  da  san  PhoIo  non  lanio  per  la  comune  fi-de,  qiianto 
per  la  dignita  del  minislt  ro  ,  perche  egli  era  predicalore 
del  Vangelo.  —  E  a  lulli  i  sanli,  che  soiio  per  lulta  I'^caja. 
Voleva  I'Aposlolo  che  da  Corioto,  inetropoli  delTAcaja, 
fosse  quesia  Letlera  comunicata  a  lulle  le  Chiese  di  quel 
paese,  e  lanio  piii  che  forse  avevano  tutte  gli  stessi  inali, 
ed  abblsognavano  di  eguali  riinedj. 

Vers.  2.  Grazia  a  loi,  epace,  ec.  (Rom.  i,  7.  i  Cor.  i,  3.) 
Vers.  3,  Benedetto   Dio  e  Padre,  ec.  Formola   solenne 
di  ringraziainento,  che  si  ha  pure  nella  Lelicra  ai  Roraani 
(i,  2b-,  IX,  5). 


CAPO  I. 

/N'arro  I'.iposlolo  rfo  quanle  an-erslla  lo  avcsse  it  Signore  liberalo  nel- 
I'.isia,  nffincfie  egit  pure  pnlessc  cotisolare  gli  altri ;  di  pot,  di' 
nwstrando  la  S'ltccrUii  del  stio  cuore  e  delta  sun  dotirina,  fa  ve- 
dere  f A-,  se  nxti  c  nudttn  da  toro,  coufnrme  aveva  risidulo,  e  cio 
occadul'^  non  per  sua  incostanza,  Dimostra  come  e  xtabite  e  ferma 
ta  I'crita  delta  sua  predtcazione. 


1.  Paolo  per  volonta  di  Dio  apostolo  di  Gesii 
Cristo,  e  il  fratello  Timoleo,  alia  chiesa  di  Dio, 
che  e  in  Corinto,  e  a  lulti  i  santi,  che  sono  per 
tuUa  r  Acaja: 

2.  Grazia  a  voi.  e  pace  da  Dio,  Padre  nostro,  e 
dal  Signore  Gesii  Cristo. 

o.  Benedetto  Dio  e  Padre  del  Signor  nostro 
Gesii  Cristo,  Padre  delle  misericordie,  Dio  di  tutta 
consolazione, 

4.  II  quale  ci  cor.sola  in  ogni  nostra  tribolazio- 
ne;  affinche  noi  pure  consolar  possiamo  coloro 
che  in  qualunque  stretlezza  si  trovano,  mediante 
la  consolazione  onde  siamo  anche  noi  da  Dio  con- 
solati. 

5.  Imperocche,  siccome  abbondano  sopra  di 
noi  i  pafimenti  di  Cristo,  cosi  pure  e  per  Cristo 
ridondante  la  nostra  consolazione. 

6.  Sia  pero  che  noi  siani  tribolati,  (lo  siamo) 
per  vostra  consolazione  e  salute,  sia  che  siam 
consolati ,  (lo  siamo)  per  vostra  consolazione  e 
salute ,  la  quale  si  compie  per  mezzo  della  soffe- 
renza  di  que'  medesimi  patimenti  che  noi  pure 
patiamo. 

Vers.  4.  Mediante  la  consolazione  onde  siamo  anche 
noi,  ec.  E  costantc  caraltere  di  san  Paolo  il  rifetire  e  lulto 
se  stesso,  e  tullo  quello  che  a  lui  avveniva,  alia  ulilila  ed 
edificazione  della  Chiesa.  Se  Iddio,  dice  egli,  mi  conforta 
in  mezzo  alle  mie  tribolazioni  con  le  sue  divine  consola- 
zioui,  cio  egli  fa  non  lanio  pel  bisogno  che  io  ne  ho,  quanto 
percli^  io  pnssa  della  slessa  consolazione  far  parte  achi  in 
angustie  e  a(Bizioni  simili  alle  mie  si  ritrova. 

Vers.  5.  /  patimenti  di  Cristo,  ec.  I  patimenti  che  Cri- 
sto sotfre  in  noi,  che  siamo  suoi  merabrl.  (Vedi  Act.  ix,  4. 
Rom.  VIII,  17.  1  Cor.  iv,  10.) 

Vers.  6.  Sia  pero   che   noi  siam    IriboUili,  Cio  siamoj 
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7.  Ut  spes  nostra  firma  sit  pro  vobis:  scientes 
quod  skiit  socii  passionum  estis,  sic  eritis  et  con- 
solationis, 

8.  Aon  enim  iolumus  ignorare  vos,  fratres,  de 
tribulalione  nostra,  qua  facta  est  in  Asia,  quoniam 
supra  modum  rjravati  siimus  supra  virtutem,  ita 
ut  twderet  nos  etiam  nuere. 

9.  Sed  ipsi  in  nobismetipsis  responsum  mortis 
habuimus,  ut  non  simus  fidentes  in  nobis,  sed  in 
Deo,  qui  suscitat  mortuos; 

10.  Qui  de  tantis  periculis  nos  eripuit,  et  eruit  : 
in  quern  speramus  quoniam  et  adlnic  eripiet, 

11.  Adjurantibus  et  Kobis  inoratione  pro  nobis ; 
ut  ex  mullorum  personis,  ejus,  qua  in  nobis  est , 
donationis,  per  multos  (jrotim  arjanlur  pro  nobis. 

12.  Nam  gloria  nostra  hcec  est,  testimonium 
conscientiw  noslrce,  quod  in  simplicitate  cordis,  et 
sinceritate  Dei,  et  tion  in  sapientia  carnali,  sed 
in  gratia  Dei,  coniersati  sumus  in  hoc  niundo  : 
abundantius  autem  ad  vos. 


per  vostra  consolazione,  ec.  A  questo  bellissimo  senliraento 
da  gran  luce  un  altro  del  capo  iii  (f.  S2)  dell'Epistola  pre- 
cedente.  Tutlo  quello  che  in  noi  succede,  o  iutorno  a  noi. 
dice  San  Paolo,  si  riferisce  tulto  al  bene  vostro,  e  al  voslro 
vantaggio.  Le  nostra  afflizioni,  sopporlate  da  noi  virilraenle, 
servono  di  eserapio  a  confortarvi  sotto  la  croce,  e  a  ren- 
dervi  forti  e  insuperabili  centre  i  mali  che  dovete  sofirire 
nella  vita  presente  per  giungere  alia  salute;  le  conselazioni, 
con  le  quali  Die  si  degna  talora  di  visilarci ,  serveno  a 
rianimare  la  vostra  speranza,  e  a  rendervi  certi  dell'ajuto 
e  deli'assistenza  divina  ne"vostri  patiraenli,  per  mezzo  de' 
quali  operate  la  vostra  salute,  alia  quale  e  noi  e  voi  non 
possiarao  per  altra  via  pervenire. 

Vers.  8.  Imperocche  non  loglinmo  che  a  voi....  sia 
ignota,  ec.  Queste  imperocche  si  riferisce  aile  ultime  pa- 
role del  vers.  6,  dove  avendo  accennato  TApostolo  le  tri- 
bolazioni,  nelle  quali  si  era  pocanzi  trovato,  viene  adesso 
a  mostrarue  la  gravezza.  La  diversila  di  senlimenti,  che  e 
Ira  gli  interpret!,  nel  deterrainare  a  quale  parlicolar  circo- 
stanza  della  sloria  di  san  Paolo  debbano  riferirsi  queste 
sue  parole,  puo  servire  d"indizio,  che  e  nielto  dubbioso, 
se  di  alcuna  si  parli  di  quelle  persecuzioni  descrille  negli 
Atti,  evvere  di  qualclie  altro  falto  non  regijtrato  da  san 
Luca.  Per  questa  seconda  opiuioue  sembra  che  faccia  il 
riflettere,  che  pochissimo  tempo  avanli  era  avvenuto  quello 
che  qui  egli  racconta,  inentre  suppone  che  niuna  nolizia 
ne  avessero  ancora  i  Corinii,  edaU'altra  parte,  dal  vers.  10, 
sembra  potersi  inferire,  che  i  nemici  deU'Apostolo  gli  aves- 
sero niesse  le  mani  addosso,  raentre  dice  che  Dio  a  tanto 
pericolo,  o  (come  legge  il  greco)  a  lal  raorte,  lo  aveva 
sotlralto;  il  che  farebbe  che  cio  non  possa  in  alrun  modo 
intendersi  della  sedizione  mossa  da  Demetrio  (Vedi^ci.  six). 
—  Sopra  niisiira.  Yuol  dire  eccessivanienle.  —  Sopra  le 
forze.  Della  natura  a  del  corpo,  non  deiranimo  rinfrancato 
dalla  grazia. 

Vers.  9.  Abbiamo  avulo  in  noi  stessi  avviso  di  morle. 
Descrive  con  molla  forza  qual  fosse  stata  la  violenza  a  la 
furia  della  terapesta,  in  cui  si  era  trovato ,  la  quale  lal- 
mente  avealo  sopraflalto,  che  nulla  piii  si  aspettava  fuori 
della  morle.  —  Affinche  non  abbiamo  piianza  in  noi,  ec. 


7.  Onde  stabile  sia  la  speranza  che  abbiamo  di 
voi :  sapendo  noi  che  siecome  siete  corapagni  ne' 
patimenti,  cosi  pur  lo  sarete  nella  consolazione. 

8.  Imperocchtj  non  vogliamo  che  a  voi  .  o  fra- 
telli.  sia  ignota  la  tribolazione  suseitata  a  noi 
nell'  .\sia,  come  sopra  misura  sopra  le  forze  siamo 
stati  aggravati,  fiuo  a  venirci  a  noja  la  stessa 
\ita. 

0.  Ma  noi  abbiamo  avulo  in  noi  stessi  awiso 
di  morle,  affinche  non  abbiamo  fidanza  in  noi, 
ma  in  Dio,  che  risuscila  i  morti; 

iO.  11  quale  da  si  gravi  pericoli  ci  ha  liberati , 
e  ci  libera :  in  cui  confidiamo  che  tuttavia  ci  li- 
berera, 

ii.  Dandoci  insieme  la  mano  anche  voi ,  con 
pregare  per  noi ;  onde  del  bene  che,  in  grazia  di 
molte  persone.  noi  abbiamo,  siano  da  molti  ren- 
dute  grazie  per  noi. 

12.  Imperocche  queslo  e  il  noslro  vanlo,  la  le- 
stimonianza  della  nostra  coscienza,  deli'  esserci 
noi  diportati  con  semplicita  di  cuore,  e  con  sin- 
cerita  di  Dio.  non  con  la  saggezza  della  carne  , 
ma  con  la  grazia  di  Dio  in  questo  mondo:  e  molto 
piii  presso  di  voi. 

Non  per  altra  cagione  ha  perraesso  il  SigDore ,  che  noi 
cadessirao  in  si  gravi  pericoli ,  in  tali  e  tante  strettezze,  e 
in  lanto  abbatlimenio  di  spirito,  se  non  perche  non  venis- 
simo  giammai  a  porre  la  nostra  speranza  in  noi  stessi ,  o 
nel  noslro  coraggio,  ma  nel  Signore;  vedendo  com' egli , 
contro  ogni  umana  speranza ,  dalla  morle  a  dal  sepolcro 
stesso  richiama  i  suoi  alia  vita  ,  quando  cosi  a  lui  place : 
senlenza  gravissima ,  a  di  grand"  uso  nella  Iribolazioni , 
dalla  quali  un  gran  bene  rilrarra  1"  uomo  giusto ,  se  im- 
parera  a  tamer  serapre  di  se  stesso,  e  a  confidare  in  Dio 
solo. 

Vers.  H.  Onde  del  bene  che,  in  grazia  di  molte  persone, 
noi  abbiamo,  ec.  Onde  siecome  alia  orazioni  di  molti  (vale  a 
chre  di  tutli  i  fedeli)  dobbiamo  i  benefizj,  e  le  grazie  che 
a  noi  sono  state  da  Dio  concessa,  e  particolarmante  la  li- 
berazione  da  tanii  pericoli ;  cosi  da  molli  ancora  siano  ren- 
dute  a  Dio  grazia  per  noi.  E  da  ammirare  grandemanta  a 
la  urailta  dell"  Apostolo,  e  la  molta  fidanza  di  lui  nell'  ef- 
ficacia  delle  comuni  orazioni  ,  alia  quali  sovanta  si  rac- 
coraanda  in  queste  sue  Letlere.  Di  questa  effEcacia  ab- 
biamo un  bell'esempio  nella  liberazione  di  san  Pietro  dalla 
prigione,  dova  Erode  I'aveva  fatto  rinchiudere  {Ad.  m); 
e  sappiamo  da  Terlulliano,  che  anche  a'suoi  tempi  i  fedeli, 
unili  in  orazioue,  otienevan  talvolta  da  Dio  anche  il  risu- 
sci'amento  de'morli.  Vuole  adunque  I'Apostolo ,  che  cio 
essendo,  i  fedeli  tutli  si  riconoscano  debilori  a  Dio  delle 
grazie  che  hanno  impetrato  per  allri  con  le  lore  orazioni, 
a  comuni  riiigraziamenti  ancor  gliene  rendano. 

Vers.  12.  Imperocche  queslo  e  il  noslro  vanlo,  la  testi- 
nionianza,  ec.  Queste  parole  legano  con  la  fine  del  vers.  10. 
Confidiamo  che  Dio  tultavia  ci  libarera;  dappoiche  noi 
possiamo  gloriarci  di  aver  procedulo  in  lullo  con  quella 
semplicita,  e  schieltezza,  e  sincerila  di  cuore  degna  di  Dio, 
di  cui  siamo  minisiri ,  che  e  effelto  non  della  saggezza 
della  carne,  ma  della  grazia  del  Signore;  cosi.  dlco,ahbiam 
procedulo  sempre,  a  in  ogni  luogo  dove  abbiamo  predi- 
cato  Crislo,  ma  in  qualcba  modo  piu  ancora  presso  di  voi, 
o  Corinli,  a'quali  abbiamo  dalo  maggiori  a  piii  evident! 
riprova  della  nostra  sincerila.  E  qui,  e  nel  versetto  se- 
i  gutule,  prenda  di  mira  i  falsi  aposloli,   superbi  per  I'alo- 
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15.  Aon  enim  alia  scribinnis  robis,  qua})!  quce 
leyistis  et  co(jnovtstis.  Spero  autem  quod  usque  in 
finem  cognoscetis, 

14.  Sicut  et  corjnovistis  nos  ex  parte,  quod  glo- 
ria t'es'ra  suinus,  sicut  et  los  nostra,  in  die  Do- 
mini noslri  Jesu  Clirisli. 

15.  Et  Itac  confidentia  volui  prius  venire  ad 
vos,  ut  secundain  graliam  liaberetis; 

16.  Et  per  vos  transire  in  JtJacedoniam,  et  ite- 
runi  a  Macedonia  venire  ad  vos,  et  a  vobis  deduct 
in  Judceam. 

17.  Cum  ergo  hoc  voluissem,  numquid  levitate 
ustis  sum?  Aut  quce  cogilo,  secundum  carnem  co- 
gito,  tit  sit  apud  me  EST  et  AON  ? 

18.  Fidelis  autem  Deus,  quia  sermo  nO'iter,  qui 
fuit  apud  vos,  non  est  in  illo  EST  et  AOA. 

19.  Dei  enim  Filius  Jesus  Cliristus,  qui  in  vo- 
bis per  nos  prcedicatus  est,  per  me,  et  Silvanum, 
et  Timoliieum,  non  fuit  EST  et  AOA,  sed  EST 
in  illo  fuit. 

20.  Quotquot  enim  promissiones  Dei  sunt,  in 
illo  EST;  ideo  et  per  ipsum  Amen  Deo  ad  glo- 
riam  nostrum. 

21.  Qui  autem  confirmat  nos  vobisctnn  in  Chri- 
sto,  et  qui  nnxit  nos,  Deus: 


quenza  e  per  la  greca  filosofia,  da  cui  procedeva  quella  che 
egli  chiama  sapienza  delta  came. 

Vers.  13.  Non  allro  scriiiamo  a  voi ,  che  quello  che 
avele  lelto,  ec.  Quelio  che  ora  vi  scrivo,  e  quello  stesso 
che  avcte  lello  nella  preccdenle  niia  Lettera;  lo  che  voi 
pure  ricoDoscete  essere  la  verila,  come  spero  die  lo  rico- 
noscerete  anche  per  Tavvenire.  La  prima  parte  di  questo 
verselto,  secoudo  il  greco,  puo  tradursi :  Imperocchc  7ion 
allro  noi  vi  scrUiaDio,  fuori  che  quello  di  che  voi  vi  ri- 
cordate,  e  che  voi  riconoscele  (essere  la  verila). 

Vers.  14.  Siccome  avcte  voi  in  purle  riconosciuto  ,  ec. 
Dice  in  parte,  perche  quantuoque  avessero  i  Corinli  ac- 
collo  con  onore  Timoleo,  e  salisl'atlo  in  gran  parte  ai  de- 
siderj  di  san  Paolo,  non  lasciavan  pero  (almeu  parte  di 
essi)  di  essere  prevenuli  pe'  falsi  apostoh,  onde  non  ave- 
vano  di  san  Puolo  quella  opinione  che  pur  dovevano. 

Vers.  15.  E  con  quesia  fidanza  colli,  ec.  Con  la  fidanza 
che  io  aveva  di  essere  pienamenle  conosciuto  da  voi ,  e  in 
conseguenza  che  non  senza  frutio  sarebbe  stata  la  mia 
venuta,  aveva  io  delerminalo  di  venire  da  voi  per  por- 
tarvi  una  seconda  grazia;  conciossiache  siccome  nella  mia 
prima  venuta  vi  portai  la  nolizia  del  Vangelo  e  la  con- 
versione  alia  fede ,  cosi  in  questa  seconda  disegnava  di 
portarvi  la  confermazione  nella  fede,  e  Tavanzameuto  nelle 
crisliane  virlii. 

Vers.  IG.  E  da  voi  essere  incamminalo  per  la  Giudca. 
Ed  avere  alcuni  di  voi  per  compagui  del  mio  viaggio  nella 
Giudea. 

Vers.  17.  Onde  sia  presso  di  me  il  si  e  il  no'!  Avendo 
io  cangialo  di  pensiero ,  lo  ho  forse  fallo  per  qualche  ri- 
flesso  uraano  e  carnale,  e  per  una  tale  incoslauza  per  cui 
il  si  e  il  no,  raffermare  e  il  negare,  sia  lo  stesso  per  nie, 
e  con  la  stessa  leggerezza  con  cui  io  delermino  alcuna  cosa, 
con  la  stessa  mi  cangi  di  sentimento  e  di  volontaV 

Vers.  18.  Fedele  Dio,  ec.  Queste  parole,  fedele  Dio, 
sono  una  sperie  di  giuraraenlo.  Chiamo  iu  testimouio  Dio, 
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15.  Imperoccbe  non  allro  scriviamo  a  voi,  che 
quello  che  avele  lello  e  riconosciuto.  E  spero  lo 
ricouoscerele  sino  al  fine, 

14.  Siccome  avele  voi  in  parte  riconosciuto, 
che  noi  sianio  la  voslra  gloria,  come  voi  pur  la 
nostra,  pel  giorno  del  Signore  nostro  Gesii  Cristo. 

13.  E  con  quesia  (idanza  volli  prima  venir  da 
voi,  affinche  avesle  una  seconda  grazia; 

16.  E  da  voi  passar  nella  Macedonia,  e  nuova- 
menle  dalla  Macedonia  venir  da  voi,  e  da  voi  es- 
sere incamminalo  per  la  Giudea. 

17.  Tale  adunque  essendo  slala  la  mia  volonta, 
sono  forse  slato  incoslanle?  Ov  vero  quello  che  io 
delibero,  lo  delibero  secondo  la  carne,  onde  sia 
presso  di  me  il  SI'  e  il  ^0? 

18.  Ma  fedele  Dio,  perche  il  nostro  ragionare, 
usato  tra  di  voi,  non  e  SI'  e  ISO. 

19.  Imperoccbe  il  Figliuolo  di  Dio  Gesii  Cristo, 
il  quale  Ira  voi  fu  prcdicalo  da  noi  ,  da  me, 
da  Silvano,  e  da  Timoleo,  non  fu  SI'  e  NO,  ma 
in  lui  fu  (sempre)  il  SI'. 

20.  Imperoccbe  tulle  quante  sono  le  promesse 
di  Dio,  sono  in  lui  SI' ;  e  in  lui  percio  (sono) 
Amen  a  Dio  per  nostra  gloria. 

21.  Or  Dio  e  quegli  die  con  voi  ci  confernia 
in  Cristo,  e  che  ci  ha  unti: 


che  e  Dio  di  verita,  che  non  e  incostanza  nel  nostro  ope- 
rare,  come  non  e  incostenza  o  falsila  ne'nostri  insegua- 
nienli. 

Vers.  19-20.  Imperoccbe  il  Figliuolo  di  Dio,  ec.  Vuol 
fare  intendere  ai  Corinti,  che  non  debbono  sospettare  che 
sia  o  falsita  od  incostanza  in  un  minisiro  evangelico  ,  in 
un  rainistro  di  Gesu  Cristo,  di  cui  la  doltrina  non  e  varia 
e  incostante,  ma  vera,  e  ferma,  e  iinmulabile.  Imperoccbe 
Gesii  Cristo  e  venuto  per  manifeslare  la  verita  delle  pro- 
messe di  Dio  (vedi  Bom.  xv,  9,  10),  le  quali  per  lui  do- 
veano  essere  adempiute,  come  lo  furono  realmenle,  onde 
per  Gesij  Cristo  diciamo  a  Dio:  Amen;  vale  a  dire:  Cosi 
e,  cosi  c  la  verilii,  rlconoscendo  e  conlessando  noi  la  vera- 
cita  e  bonta  di  Dio  ncll'adempire  le  stesse  promesse  per 
Gesii  Cristo,  nel  quale  adempimenio  la  gloria  consiste  di 
noi  miiiislri  dtllo  stesso  Cristo  nella  conversione  delle  genti. 
Erasi  obbieltato  lAposlolo,  nel  vers.  17,  che  forse  avrebbe 
potuto  da'suoi  malevoli  essere  accusato  di  incostanza,  o  di 
legt'erezza  di  animo ,  perche  dimoslrala  avendo  una  riso- 
luta  volonta  di  andare  a  rivedere  i  Corinli,  non  ne  aveva 
poi  fatto  allro;  or  una  tale  impulazione  poteva  essere  (e 
forse  era  di  falto)  rivolla  a  scredltare  non  solo  il  mini- 
siro, ma  anche  il  miuislero.  Che  fa  adunque  san  Paolo? 
Sollecito  della  aulorila  del  miuislero ,  assai  piii  che  della 
propria  persona,  prende  in  primo  luogo  a  dilendere  vi- 
gorosamente  la  sua  dollrina  in  quesli  versetii  18-2),  dopo 
di  che  fara  anche  la  propria  apologia. 

Vers.  21.  Or  Dio  e  qiieqii  che  con  voi  ci  con  ferma  in 
Cristo,  e  che  ci  ha  unli.  Da  Dio  siamo  confermali  nella 
verita  e  nella  fede  di  Cristo,  e  noi  miiiislri  del  Vangelo, 
e  voi  udilori  e  discepoli  del  Vangelo,  e  da  lui  siamo  stati 
unti  con  la  grazia  delio  Spirilo  Santo  per  aver  parte  al 
regno  e  al  sacerdozio  di  Cristo,  onde  sia  scritto:  Ci  hai 
fata  pel  noslru  Dio  regi  e  sacerdoli  (Apoc.  v,  10);  e  al- 
trove:  Voi  slirpeeletla,  sacerdozio  regale  (i  Petr.  ii,  9). 
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22.  Qui  et  signavit  nos,  et  dedit  pifjnus  Spiri- 
his  in  cordibux  nostris. 

25.  Ego  ail  tern  teslem  Detim  invocn  in  aniniam 
meavi,  quod  parcens  xwiis,  non  veni  ultra  Corin- 
thum ;  non  quia  dominamur  fidci  vcslrw,  sed  ad- 
julores  suinus  gaudii  vestri:  nam  fide  stalis. 


CAPUT   it. 

Oslendit  quod  ad  ipsos  noii  venerit  ne  majoris  csset  causa  tristitls  , 
cxhoitans  ut  fornicaiium  ilium  recipiant  in  graliam,  siinul  indi- 
cans  quod,  magiio  quidem  labore,  magno  tainen  cliara  fructu 
pracdicaveril,  licet  prxdicationis  suae  fragrantia  quibusdam  mortis 
occasio  fuerit. 

1.  Stahn  autem  hoc  ipsum  apud  me,  ne  iterum 
in  tristitia  venirem  ad  vos. 

2.  Si  eniiii  ego  contristo  vos;  et  quis  est  qui  me 
Iceli fleet,  nisi  qui  contristalur  ex  me? 

5.  Et  hoc  ipsum  scripsi  vobis,  ul  tion,  cum  \e- 
nero,  tristitiam  habeam,  de  quibus  oportuerat  me 
gaudere:  confidens  in  onniibus  vobis,  quia  meum 
gaudium  omnium  vestrum  est. 

4.  Nam  ex  multa  tribulatione  et  anguslia  cordis 
scripsi  vobis  per  mullas  lacrymas,  non  utcontri- 
stemini,  sed  tit  scialis  quam  cliarilalem  habeam 
abundantius  in  vobis. 

5.  >«'  quis  autem  contristavit,  non  me  contrista- 
vil,  sed  ex  parte,  ut  non  onerem  omnes  vos. 


Vers.  22.  //  quale  ei  ha  eziandio  sifiillali ,  ed  ha  iti- 
fuso,  ec.  E  Dio  slesso  ci  ha  sigillali  col  sigillo  della  giti- 
stizia,  e  ci  ha  dalo  lo  Spirilo  Santo  come  per  pes^no  delle 
promesse  cbe  egli  ci  ha  falte,  e  delle  quali  e  in  cerlo  modo 
niallevadore  a  noi  slessi  questo  Spiiito  divino  infiiso  nei 
noslricuori;  donde  la  fermezza  delia  nostra  speranza  ri- 
guardo  ai  beni  eterni,  clie  aspettiamo. 

Vers.  2.7.  Or  io  stilla  mia  vita,  ec.  Si  ha  qui,  come  os- 
serva  san  Tonimaso,  un  doppio  giuramcnto  ,  cioe  di  alte- 
slazione  e  di  imprecazione,  usato  dail^Aposlolo  perche  di 
cosa  traltavasi  di  grandissimo  rilievo.  Coniincia  egli  qui 
ad  addurre  i  motivi  per  cui  non  era  andalo  a  Corinto: 
Chiamo  Dio  in  testinione  conlro  la  mia  vita,  ovvero  con- 
tro  I'anima  mia,  die  se  non  son  piii  venuto  da  voi,  e  cio 
proceduto  dal  riguardo  e  dalPamore  che  ho  per  voi,  con- 
ciossiache  se  fossi  venuto,  non  poleva  io  venire  se  non 
per  riprendervi  e  casligarvi,  lo  che  io  dico  non  quasi  aspiri 
ibrse  a  farla  da  padrone  sopra  di  voi ,  per  ragione  della 
fede  che  noi  vi  abbiamo  iusegnata;  imperocclie  un  tal  pen- 
siero  e  tanto  lungi  da  me,  clie  non  ad  allro  io  aspiro,  ne 
ad  altro  mi  credo  deslinalo,  clie  a  cooperare  con  voi  al 
vostro  bene,  e  alia  vostra  consolazione,  giacche,  quantun- 
que  riprensibili  in  niolte  cose,  siete  slali  sempre  fermi  ed 
immobili  nella  fede.  —  II  senso  che  abbiamo  dalo  a  quelle 
parole:  A'oH  perche  noi  ta  facciaino  ila  padroni  sopra 
ta  vostra  fede,  e  appoggialo  alia  letlera  del  testo  greco; 
un  allro  senso  pero  polrebbe  essere:  Non  perche  ci  ar- 
roijhiamo  un  dominio ,  che  a  nui  non  compete,  sopra  la 
vostra  fede,  ne  perche  ci  facciamo  lecito  d'introdurre  nuovi 
dograi  da  credere  o  nuove  regole  di  disciplina  da  osser- 
vare  oliic  quello  che  gia  vi  insegnammo. 


22.  II  quale  ci  ha  eziandio  sigillali,  ed  ha  in- 
fuso  ne'nostri  cuori  la  capari'a  dello  Spirilo. 

23.  Or  io  sulla  mia  vila  chiamo  Dio  in  lesli- 
nione,  come  per  esser  con  voi  indulgeiite,  non 
son  piii  venulo  a  Corinlo;  non  perche  noi  la  fac- 
ciamo da  padroni  sopra  la  voslra  fede,  ma  coope- 
riamo  alia  voslra  consolazione:  dappoiche  state 
saldi  nella  fede. 

CAPO  II. 

Dice  che  non  e  andalo  rf'i'  Corinti  per  non  recar  toro  Irislezza  mag- 
fjiore,  e  gti  esorla  n  ricevcre  nella  toro  grazi'a  I'  inccstuoso,  e  in' 
sicme  par  la  delta  sua  prcdicazinne,  accnmpagnala  da  fat  clie  grandi, 
e  da  gran  frullo,  qutntunqne  I'odore  delta  sua  tnedeiima  predica- 
zione  fosse  per  atcuni  slalo  odure  di  morle. 

1.  Ho  determinato  meco  stesso  di  non  venirdi 
nuovo  da  voi  per  altrislarvi. 

2.  Imperocche  se  io  vi  contristo;  echi  e  che 
rallegri  me,  fuori  di  chi  e  slalo  da  me  conlristato? 

5.  E  queslo  stesso  ve  1'  ho  scrilto,  affinche, 
venendo  io,  non  riceva  Iristezza  sopra  Irislezza 
da  quelli  dai  quali  doveva  io  avere  allegrezza : 
fidandomi  di  tulti  voi,  che  abbiale  tulti  per  vo- 
stro il  mio  gaudio. 

4.  Imperocche  in  grande  afflizione  e  ansieta  di 
cuore  vi  scrissi  con  molle  lagrime,  non  per  con- 
trislarvi,  ma  aflinche  conosceste  la  carita  che  io 
ho  abbondanlissima  verso  di  voi. 

6.  Che  se  alcuno  fu  cagion  di  Irislezza,  non 
reco  a  me  se  non  parte  di  Irislezza,  affinche  io 
non  faccia  aggravio  a  tulti  voi. 

Vers.  1.  Ho  determinato....  di  non  venir  di  nuovo,  er. 
Dissi  che  per  riguardo  vostro  non  sono  venuto  da  voi , 
imperocche  se  fossi  venulo,  non  poleva  arrecarvi  se  non 
Irislezza  il  mio  arrivo,  menire  tanle  eran  le  cosedegne  di 
riprensione  Ira  voi.  Or  essendo  da  voi  venulo  con  mie 
lettere  una  volta  a  raltrislarvi,  mi  era  risoluto  di  non  vo- 
ler  tornare  la  seconda  volta  in  persona,  ma  di  aspettare  la 
voslra  emendazione. 

Vers.  2.  Se  io  vi  contristo;  c  clii  c  che  ratleori  me,ec. 
Venendo  io  a  conlristarvi,  da  qual  parte  poleva  io  spe- 
rare  consolazione  ed  allegrezza,  mentre  quesia  non  posso 
averia  se  non  da  voi,  miei  figliuoli,  i  quali ,  contrislali  da 
me,  non  potevate  essere  al  cuor  mio  se  non  oggello  di  tri- 
stezza  e  di  dolore  ?  Sentimento  degno  della  tenerissima  ca- 
rita dtirApostolo. 

Vers.  3.  E  tiueslo  stesso  ve  I'ho  scritto,  affinche,  venendo 
io,  ec.  Vi  ho  spiegalo  le  cagioni  per  le  quali  credei  di  non 
dover  venire  ancora  da  voi  aflinche  le  tolgliiate  assolula- 
niente  di  mezzo,  onde  succedere  non  debba  che  nella  mia 
venula,  nuovi  e  raddoppiali  motivi  di  Iristezza  e  di  alTanno 
io  Irovi  in  voi ,  da'  quali  ho  ragione  di  aspeltarmi  alle- 
grezza e  consolazione;  dappoiche  di  tutii  voi  ardisco  di  pro- 
mettermi  che  vostre  facciale  le  mie  allcgrezze  ,  come  vo- 
stro avele  I'allo  il  mio  dolore,  e  la  mia  Irislezza. 

Vers.  4.  In  grande  afflizione  e  ansieta  di  cuore  vi 
scrissi,  ec.  Dimostra  IVslrema  afflizione  recala  al  suo  cuore 
dai  disordini  della  Chiesa  di  Corinto,  i  quali  lo  avevano 
costretlo  a  scrivere  con  tania  severita,  non  per  afBiggerb, 
ma  per  far  loro  conoscere  Tampiezza  della  sua  carita  col 
vivo  acerbo  dolore  che  diniosira  de'loro  mali. 

Vers.    5.   Che   sc  alcuno  fu  cagion  di  Iristezza ,   cc. 
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6.  Sufficit  illi.  qui  ejusmodi  est,  objnrgatio  kcec, 
quw  fit  a  pliiribus  ; 

7.  Ila  lit  e  coiilrario  magis  donetis  et  console- 
mini,  ne  forte  abundantiori  tristitia  absorbealur 
qni  ejusmodi  est. 

8.  Propter  quod  obsecro  vos  ut  confirnietis  in 
ilium  cliaritatem. 

9.  Ideo  enini  et  scripsi,  ul  cognoscam  expc,  ;- 
mentunt  <;eslru)ii,  an  in  omnibus  obedientes  sitis. 

10.  Ctii  autem  aliquid  donasds,  et  ego:  nam  et 
ego  quod  donani,  si  quid  donavi,  propter  i:os  in 
persona  C/iristi, 

11.  Ut  non  circumvcniam ur  a  Satana :  nan  enim 
ignoramus  cogitationes  ejus. 


Paria  qui  cerlamciile  tlell' incesluoso  ,  priinaria  cagione 
della  Irislezza  di  Paolo.  La  Irislt'zza  e  il  dolore  di  un  male 
si  grande,  qual  si  era  il  delillo  in  cui  quest'  uomo  era  ca- 
dulo,  questa  tristezza ,  dice  I'Aposfolo,  non  fu  tulta  inia: 
non  faro  io  a  Uilli  vol  quesfaggravio;  imperocche  voi  pure, 
o   molli  almeno  di  voi ,  ne  provasle  aftlizione  e.  dolore. 

Vers.  6-8.  Busla  per  queslo  late  qnesla  riprensione 
fatia  da  molli.  Basli  ciie  queslo  lale  abbia  sofferlo  la  pub- 
blica  correzione  lallagli  da  lulla  la  Cbiesa  da  cui  e  slato 
separato,  e  dalo  nelle  niani  di  Salana;  non  se  gli  accresca 
r  umiliazione  e  la  pcua.  Alcuni  vogliono  ,  die  con  queste 
parole,  aijgiunio  anche  quello  che  dicesi  nci  due  seguenti 
verselli,  inlenda  TAposlolo,  die  I"  incesluoso  sia  omai  re- 
slituito  nella  comunione  della  Chiesa;  altri ,  che  la  indul- 
genza  da  lui  racconiandala  riguardi  solo  la  iiberazione  dai 
mali  corporali,  co'  quali  era  egli  lornienlalo  dal  demonio 
in  virtu  delb  sentenza  di  Paolo  e  della  Cbiesa  (vedi  i 
Cor.  v) ;  come  se  PAposlolo  esortasse  i  Corinii  a  dimo- 
strare  la  loro  carila  verso  di  questo  reo  con  pregare  il 
Signore  a  liberarlo  da  que'  mali.  A  considerare  atleiila- 
niente  tutte  le  parole  di  san  Paolo,  sembra  quasi  evidenle 
cbe,  quantuoque  non  niolto  lunga  fosse  stata  la  penittnza 
del  detto  incestuoso  (imperocche  non  luugo  fu  I'inttrvallo 
tra  la  prima  e  quesla  seconda  Lettera),  nulladimeno  la 
compnnzione  e  il  fervore  del  penitenle  avessero  determi- 
nalo  I'Aposlolo  a  cbiedere  agli  stessi  Corinti,  che  gli  per- 
douassero,  e  lo  assolvessero,  e  nella  loro  comunione  Io  ri- 
lornassero;  imperocche  Ira  le  allre  cose  uonveggoin  qual 
allra  maniera  possa  spiegarsi  quello  ch'cgli  dice  del  rali- 
pcare,  vale  a  dire,  del  comprovare  col  fatlo  la  carita  che 
avevano  verso  di  quel  peccatore,  se  cio  non  intendesi  del 
riceverlo  nuovaniente  nel  grembo  della  Cbiesa.  Dove  e  da 
Dotare  die  la  voce  greca,  la  quale  e  stata  da  noi  tradolta 
con  qudla  di  ralificare ,  propriamente  significa  aulenli- 
care,  ovvero  dicrclure  solcnneiitente  e  con  auturila  e  d'lce- 
vasi  di  quelle  cose  le  quali  per  pubblici  sulfragi  si  de- 
cretavano  nelle  adunanze  della  repubblica.  Oltre  di  cio  , 
e  qual  allra  cosa  significar  puo  il  condonure  ,  o  sia 
usarc  indulgcnza  ,  se  non  perdonare,  e  ricevere  in  gra- 
tia, e  riconciliare  il  penitenle  V  Queslo  poco  basli  per 
conferma  di  una  opinione,  a  mio  credere,  assai  ceria ,  e 
della  quale  avrei  parlato  anche  meno  ,  se  non  vedessi  che 
qualche  antico  scrittore  ,  ed  anche  qualche  moderno ,  ba 
abbraccialo  allra  senlenza,  non  per  allra  ragione,  cred'  io, 
se  non  perche  sembrava  loro  ,  cbe  alia  severila  dell'  an- 
tica  disciplina  non  fosse  Gonlorme  il  rinietlere  cosl  presto 
nella  comunione  della  Chiesa  un  uomo  caduto  in  si  enorme 
delilto.  Ma  lutli  coloro  che  sono  alcun  poco  versati  cello 
studio  delle  antiche    regole  della  Cbiesa ,  sanuo  che,  qua- 


6.  Basia  per  queslo  tale  qiiesta  riprensione  fatla 
(la  molli; 

7.  Onde  per  io  contrario  voi  usiale  indulgen- 
za,  e  lo  consolialc,  affinciie  per  disgrazia  non  sia 
da  eccessiva  Irislezza  assorlo  queslo  lale. 

8.  Vi  scongiuro  percio  a  ralificare  la  carita  verso 
di  lui. 

0.  Imperocche  con  questo  fine  ancora  vi  ho 
scrillo,  per  conoscervi  alia  prova,  sesiatein  tuUo 
ubbidienli. 

10.  Or  con  chi  avete  usato  voi  indulgenza,  la 
uso  anch'io:  imperocclie  io  pure,  do^e  ho  usato 
indulgenza  (se  alcuna  ne  ho  usata),  per  amor  vo- 
slro  la  ho  usata  a  nome  di  Cristo, 

11.  Aflinehe  non  siamo  soverchiati  da  Satana; 
eonciossiache  non  ci  sono  ignote  le  cabale  di  lui. 


lunque  fosse  il  rigore  della  penitenza  ordinata  pe'varj  pec- 
cati,  fu  sempre  in  mano  de'  paslori  di  accorciare  il  tempo 
della  medesima  peuilenza  ,  secondo  le  maggiori  .prove  di 
conversione  e  di  sincere  ravvedimento  ,  c  secondo  le  va- 
rie  circostanze  della  persona  e  del  tempo  ;  onde  sappiamo 
da  san  Cipriano  ,  cbe  soleva  abbreviarsi  la  penitenza,  ed 
accelerarsi  la  riconciliazione  de'peccatori  al  prinio  segno 
di  iinminente  persccuzione ,  perche ,  come  dice  lo  stesso 
Padre,  non  era  convenienle  di  lasciare  alcuno  de'fedeli 
esposlo  alia  baltaglia  senza  l.i  necessaria  difesa,  vale  a  dire, 
senza  la  comunione  del  corpo  e  del  sangue  di  Crislo. 
(Vedi  San  Cipriano,  Episl.  liv  ;  Concilio  Niceno,  coh.xii; 
Ancirano,  can.  v;  Calcedonense,  can.  xvi.)  Ma  si  riflelta, 
con  Teodoreto,  qual  fosse  la  forza  della  divina  eloquenza 
di  san  Paolo  ,  e  1'  anunirabile  cangiamento  prodolto  dalla 
sua  prccedenle  Leitera  negli  animi  de"  Corinti.  Questo  can- 
giamento fu  tale,  che,  dove  prima  egli  aveva  avuto  occa- 
sione  di  lamentarsi,  che  niuna  pena  si  fossero  presa  della 
orribil  cadula  di  un  loro  fralello,  egli  e  ora  costretio  a 
cercare  di  consolarli,  e  a  moderare  il  loro  zelo,  e  ad  esor- 
larli  con  iiiolta  sollecitudine  a  perdonare  al  reo,  e  a  resti- 
luirlo  alia  pace  e  alia  comunione  della  Chiesa. 

Vers.  9.  Con  queslo  fme  ancora  vi  ho  scrillo,  ec.  Pre- 
gandovi  e  sollecilandovi  a  ricevere  nella  comunione  della 
Chiesa  il  reo  penitenle ,  io  non  ho  in  mira  solamente  il 
bene  di  lui  ma  anche  il  vostro;  ho  in  inira  di  lar  prova 
della  voslra  ubbidienza,  e  di  vedere,  se  con  la  stessa  pron- 
lezza,  con  la  quale  mi  ubbidisle  ,  separandolo  da  voi,  mi 
ubbidirele  ntU'  ainmellerlo  alia  riconciliazione. 

Vers.  10-H.  Ur  con  chi  acele  usato  voi  in(lul(jenza,la 
uso  anch'io:  imperocche ,  ec.  Condonando  voi  alfince- 
sluoso  il  suo  failo,  gliel  condono  ancor  io ,  presente  a  voi 
col  mio  spirilo  quaiido  lo  riunite  a  voi  ed  alia  Chiesa, 
come  lo  lui  quando  dalla  Chiesa  lo  separaste ;  imperocche 
io  pure  qualunque  volla  ho  usata  indulgenza  verso  alcun 
peccatore,  la  ho  usata  per  amor  vosiro ,  vale  a  dire,  per 
vantaggio  e  utilita  della  voslra  Cbiesa  ,  e  non  di  proprio 
arbilrio ,  ma  secondo  1"  autorita  comniessanii  da  Cnsto. 
Cosi  adunque  la  d'uopo  di  leinperare  lalvolla  il  rigor  della 
legge  con  la  benignila  e  misericordia  verso  de'  peccatori, 
purche  quesla  donala  sia  e  concessa  al  maggior  bene  della 
Chiesa,  e  secondo  Cristo.  II  voler  logliere  alfallo  I'  uso  di 
quesla  salutare  indulgenza,  sarebbe  per  noi  lo  stesso  che 
esporci  ad  essere  circonvenuti  dal  nemico ,  il  quale ,  sic- 
come  molli  seduce  coll'indurli  a  peccare,  cosi  altri  ancora 
seduce  coll'  indurii  ad  essere  di  soverchio  duri  e  rigorosi 
conlro  de'peccatori.  Noi  non  ignoriamo  di  quanta  arli  e  di 
quanle  macchine  egli  si  serva  per  loglier  gli  uomini  a 
Cristo. 


619 


n.  AI  CORINTI  «p.  n. 


12.  Cum  venissem  autem  Troadem  propter 
Evangelium  Christi,  et  ostium  milii  apertum  esset 
in  Domino, 

15.  Non  liabni  requiem  spiritui  meo,  eo  qnod 
non  invenerim  Tilum,  fralrem  meum  ;  sed  vale- 
faciens  eis,  profecius  sum  in  Macvdoniani. 

14.  Deo  autem  gratias,  qui  semper  triumpltal 
nos  in  Clirislo  Jesii,  et  odorem  nutiti(B  sme  mani- 
festal  per  nos  in  omni  loco; 

15.  Quia  Christi  bonus  odor  sumus  Deo,  in  iis 
qui  salvi  fiunt,  et  in  iis  qui  pereunt: 

IG.  Aliis  quidem  odor  mortis  in  mortem;  aliis 
autem  odor  vitm  in  vitam.  El  ad  hcec  quis  lam 
idoneus  ? 

17.  i\on  enim  sumus  sicut  plitrimi  adulleran- 
tes  verbum  Dei,  sed  ex  sinccritate,  sed  sicut  ex 
Deo,  coram  Deo  in  Cliristo  loquimur. 

CAPUT    III. 

Non  egct  Apostolus  hominum  commendalioiie,  cum  frucUissureprJciii- 
calionisuumcommendet;  mullociiim  niajori  in  honoreessedcbcnt 
miuislri  Nuvi  Tcslamcnli,  ac  Spirilus,  quani  Vetcris  Teslamenli, 
ac  litleiEe;  cl  quod  Judaei  velamen  adliuc  habrbant  super  cor 
suum,  in  leclione  Scriplurarura ,  quod  fide  in  Clirislum  au- 
fertur. 

1.  liicipimiis  ilerum  nosmetipsos  commendare? 
aut  jiumquid  ecjemus  (sicut  quidam)  commendati- 
tiis  epistolis  ad  vos,  ant  ex  vobis  ? 


Vers.  12.  Or  essendo  io  giunio  a  Troade  . . .  ed  esscn- 
domi  stata  apcrla,  cc.  (Vedi  Ac/,  w,  b,  6.  ii  Titn.  iv,  13.) 
La  porla  aperta  all'  Aposlolo  in  Troade  dal  Signore  ,  si- 
gnitica  le  buone  disposizioui  tro%'ale  da  lui  negli  animi  di 
que'ciltadini  ad  ascollare  la  parola  della  salute,  dispoM- 
zioni  cbe  erano  efletlo  della  virlii  del  Signore. 

Vers.  13.  Non  eblti  requie  . . .  per  non  accr  trovalo  it 
mio  fraletlo  Tito;  cc.  L'Aposlolo  lo  aspetlava  con  grande 
iinpazienza  di  ritorno  da  Corinio ,  per  intendere  da  lui 
quale  effelto  prodotio  avesse  ne' Coriuti  la  sua  Lettera;  e 
non  trovandolo  in  Troade,  si  avanzo  uella  Macedonia  per 
avvicinarsi  a  lui,  e  vederlo  pill  presto. 

Vers.  14.  L' dore  della  cnijnizione  di  lui,  ec.  La  co- 
gnizione  del  Salvatore  data  du  Dioagli  uomini,  quasi  odore 
soavissimo ,  e  difTusa  da  Dio  per  ogni  parte ,  medianle  la 
nostra  predicazione,  aDine  di  trarre  gii  uomini  a  Crislo. 

Vers.  lS-16.  Jl  huon  odorc  di  Crista  siam  noiaDio,  ec. 
Per  ouore  di  Dio  si  sparge  da  noi  in  ogni  luogo  queslo 
huon  odore  di  Crislo,  si  con  la  predicazione  della  parola, 
e  si  ancora  colT  esempio  della  vita  cristiana  ,  clie  in  noi 
rispleudf.  E  il  buon  odore  di  Cristo  siamo  noi  ,  non  solo 
per  quelli  die  ascoltano  ed  alibracciano  la  parola,  e  si  saU 
vauo,  ma  per  quelli  ancora  clie  la  parola  rigeltano,  e  nella 
incre dulita  si  rimangono ,  e  periscono.  Cosi  lo  stesso  soa- 
vissimo odore  e  per  gli  uni  principio  di  vita ,  per  gli  al- 
Iri  e  principio  di  morie ,  convertendo  questi ,  con  la  loro 
malizia  e  perversila,  in  veleno  il  rimedio  preparalo  da  Dio 
per  loro  salute.  —  E  jier  tali  cose  chi  e  die  sia  tanio 
Ulouco!'  E  cbi  e  cbe  sia  perfettamenle  alto  a  si  gran  mi- 
nister o?  Chi  e  cbe  sia    dtguo   di  esser  cbiamalo  il  buon 


1 2.  Or  essendo  io  giunto  a  Troade  pel  Vangelo 
di  Cristo,  ed  essendomi  stata  aperta  la  porta  dal 

Signore, 

in.  Non  ebbi  reqiiie  nel  mio  spirilo,  per  non 
aver  trovato  il  mio  fralello  Tito;  ma  salutati  quel- 
li, parlii  per  la  Macedonia. 

1 4.  Grazie  pcro  a  Dio,  il  quale  ci  fa  sempre 
trioiifaiili  in  Cristo  Gesii,  e  rende  manifesto  1'  o- 
dore  della  cogni/.ione  di  lui  in  ogni  luogo  per 
mezzo  noslro; 

lo.  Dappoiche  il  buon  odore  di  Cristo  siam  noi 
a  Dio,  e  per  quel  che  si  salvano,  e  per  quel  che 
periscono : 

16.  Per  gli  uni  odor  di  morte  per  loro  niorte; 
per  gli  allri  odore  di  vita  per  loro  vita.  E  per  tali 
cose  chi  e  che  sia  tanto  idoneo? 

17.  Imperocche  non  siamo  come  moltissimi 
che  falsificano  la  parola  di  Dio,  ma  con  sincerita, 
come  da  parte  di  Dio,  parliamo  dinanzi  a  Dio  in 
Cristo. 

CAPO   111. 

L' Aposlolo  Hon  ha  bisognn  dclle  raeeomnndazioni  degli  uomini,  tua 
rnccommidazione  c^scndo  il  frullo  ililla  sua  predicazione.  Motto 
niaijgiorc  onore  i  doiiilo  ni  minisiri (let  .Vwoio  TeslameHlo,  e  dello 
Spirilo.  che  a  gueiti  del  Vecchio  Teslamenio,  e  delta  lellera ;  e 
come  i  Giudei  hanne  lutlora,  «'  /  teiji^ere  le  Scritlnrc,  sopra  del 
loro  cuore  un  velame,  ii  quale  colla  fede  in  Crislo  si  loglie. 

1.  Priocipiamo  noi  di  bel  nuovo  a  commen- 
dare noi  medesimi?  oppure  abbiam  noi  bisogno 
(come  taluni)  di  Icttere  di  raccomandazione  scrit- 
te  a  voi,  o  da  voi? 

odore  di  Cristo ,  sicche  a  lui  Iragga  gli  uomini ,  si  con  la 
predicazione  pura  e  incorrolta  della  parola  di  verila  e  si 
ancora  con  la  fragranza  di  una  vita  Santa ,  ornala  di  tutte 
le  crisliaue  virtii  ? 

Vers.  17.  Non  siamo  come  moltissimi  che  falsifica- 
no, ec.  Prende  anclie  qui  di  niira  i  falsi  dottori  di  Corinto, 
con  P  esempio  de'quali  dimostra  la  diffirolla  somma  cbe 
ba  in  se  stesso  il  niinistero  aposlolico.  E  facile  il  parlare 
di  Cristo,  e  ancora  piu  facile  il  falsificare  la  parola  di  Cri- 
sto ,  o  il  farla  servire  alle  proprie  passioni ,  a'  proprj  co- 
modi ,  e  a' proprj  interessi;  difficilissimo  (dice  san  Paolo) 
il  parlare  mai  sempre  la  pura  e  scbielta  parola  di  Dio,  il 
parlarla  come  veri  inviati  di  Dio  agli  uomini ,  il  parlaria 
come  nel  cospetto  di  Dio  niedesiuio,  lui  lenendo  mai  sem- 
pre dinanzi  agli  occbi,  leslimone  e  giudice  delle  opere  no- 
stre  ;  e  finalmenle  il  parlare  come  in  persona  dello  stesso 
Cristo,  di  cui  faccianio  le  veci. 

Vers.  1.  Principiamo  noi  di  bet  nuovo  ,  ec.  Nella  Lel- 
lera precedenle  T  Aposlolo  ,  per  rinluzzare  Torgoglio  dei 
suoi  emoli ,  molle  cose  era  stalo  coslrello  a  dire,  che  ri- 
doudavauo  in  sua  lode,  e  nel  fine  del  precedenle  capilolo, 
dopo  aver  toccata  la  grandezza  e  le  difficolta  del  laborioso 
suo  ministero,  si  era  giuslamenle  gloriato  di  averlo  adem- 
piulo  con  gran  fedelta ;  per  queslo  con  molla  grazia  dice 
adesso:  Cominceremo  noi  di  bel  nuovo  a  lessere  elogio 
di  noi  medesimi,  come  se  avessimo  noi  bisogno  di  lettere 
commendatizie,  die  a  voi  dimostriiio  quel  che  noi  siamo  , 
o  con  le  quali  da  voi  alle  allre  Chicse  si  faccia  nolo  quelle 
che  abbiam  fino  adesso  operate  e  patilo  per  il  Vangelo? 
Imperocche   tale  e  il   fare  di   taluni  (vale  a   dire  de'  falsi 
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2.  Epistola  nostra  vos  estis,  scripta  m  cordibus 
uostris,  quce  scitiir  et  legitur  ab  omnibus  liomini- 
bus  : 

5.  Manifestati  quod  epistola  eslis  Christi,  mini- 
strata  a  nobis,  et  scripta  non  atramento,  sed  spi- 
rilu  Dei  vivi;  non  in  tabulis  lapideis,  sed  in  ta- 
bulis  cordis  carnalibus. 

4.  Fiduciam  autem  talem  liabemus  per  Chri- 
stum ad  Deum; 

3.  Non  quod  sufficientes  simus  cogitare  aliquid 
a  nobis,  quasi  ex  nobis:  sed  snfficientia  nostra  ex 
Deo  est ; 

6.  Qui  et  idoneos  nos  fecit  ministros  IVovi  Te- 
stamenti,  non  littera,  sed  Spirttti :  littera  enim 
occidit,  Spiritus  autem  viiificat. 

7.  Quod  si  ministralio  mortis,  litteris  defor- 
mala  in  lapidibus,  fuit  in  gloria,  ita  ut  non  pos- 
senl  intendere  filii  Israel  in  faciem  Moysi  propter 
gloriam  vullus  ejus,  qua  ei,acuatur: 

8.  Quomodo  non  tnagis  7ninistratio  Spiritus 
erit  in  gloria? 

9.  Nam  si  ministratio  damnationis  gloria  est; 
multo  tnagis  ubundat  ministerium  justilice  in 
gloria. 


aposloli),  i  quali  con  mendicale  raccomandazioni  s'intru- 
dono  nelle  Chicse,  e  si  fanno  valere  per  qiiei  che  non 
sono.  No,  cerlamente  noi  non  faremo  cosi.  Le  raccoman- 
dazioni hanno  luogo  tra  le  persone  die  sono  ignote  Ira 
loro ;  ma  non  son  io  ignoto  ne  a  voi ,  ne  ad  alcuna  deile 
Chiese  di  Crislo. 

Vers.  2.  La  nc-.lra  lellera  siete  voi,  scrilla  sui  nosiri 
euori ,  ec.  Lettera  di  raccomandazione  per  me  siete  voi 
slessi,  la  siucera  conversione  e  la  fede  de' quali  fa  tanlo 
onore  al  mio  mioistero;  qucsta  e  la  letlera  clie  in  0£;ni 
luogo  io  porto  meco ,  leltera  scrilla  nelP  inlimo  del  mio 
cuore,  dove  io  sempre  vi  porlo,  per  la  tenera  e  dolce  me- 
moria  che  ho  di  voi,  lettera  da  tuiti  conosciula,  e  da  tulli 
It'lln,  non  essendovi  gia  angolo  della  terra,  dove  si  ignori 
che  opera  raia  siete  voi  nel  Signore,  e  sigillo  del  mio  apo- 
slolato. 

Vers.  3.  Manifeslandosi  che  voi  siete  lettera  di  Cri- 
slo, ec.  Ma  Don  sono  io  il  principale  autore  di  quesia  lel- 
lera; cgli  e  Crislo,  di  cui  voi  siele  lellera  viva,  alia  for- 
mazione  di  cui  ha  cooperate  la  nostra  mano ;  lettera  i  di 
cui  caratteri  sono  segnati  noo  con  inchiostro ,  o  con  altra 
materia  facile  a  canceilarsi ,  ma  con  la  forte  impressione 
delio  Spirito  del  Signore;  leltera  scrilla  non,  come  la  vec- 
chia  legge,  in  lavola  di  pietra  (nella  qual  pietra  era  adom- 
brata  la  durezza  liello  spirito  umano  non  ancora  ammollito 
dalla  grazia) ,  ma  nelle  tavole  de'cuori,  lavole  di  carne , 
vale  a  dire,  molli  e  cedeoti  alle  operazioni  dello  Spirito. 
(V.  Jerem.   xxxi,  55.  Ezecfi.  xxxvi,  26.) 

Vers.  4-0.  Tanta  e  la  [idanza  che  abbiamo  per  Cri- 
sta,  ec.  Se  io  mi  glorio  che  voi  siele  mia  leltera  di  rac- 
comandazione presso  tulta  la  Chiesa,  non  e  perche  a  me 
stesso  ,  a'niiei  merili ,  alle  mie  forze  io  atlribuisca  quello 
che  non  io,  ma  Dio  stesso  ha  fallo  in  voi ;  tutta  la  nostra 
fidanza  e  in  Critio,  e  per  lui  ci  gioriamo  con  verila  di- 
nanzi  a  Dio,  riconoscendoci  per  noi  medesimi  incapaci  di 
un  solo  buon  peiisicio  ,  (quauto  piii  di    volere  il  bene ,  e 


2.  La  nostra  lettera  siete  voi,  scrilta  sui  nostri 
euori,  la  quale  e  rieonosciuta  e  si  legge  da  lutti 
gii  uomini: 

5.  Manifeslandosi  che  voi  siete  lettera  di  Cri- 
sto,  fornila  da  noi,  scritta  non  con  1'  inchiostro, 
ma  per  io  spirito  di  Dio  vivo;  non  nelle  tavole 
di  pietra,  ma  nelle  tavole  di  carne  del  cuore. 

4.  Tanta  e  la  fidanza  che  abbiamo  per  Crislo 
dinanzi  a  Dio ; 

o.  Non  perche  noi  siamo  idonei  a  pensare  al- 
cuna cosa  da  noi  come  da  noi :  ma  la  nostra  ido- 
neita  e  da  Dio: 

G.  II  quale  ancora  ci  ha  falli  idonei  minislri 
del  Nuo\o  Testamento,  non  della  leltera,  ma 
delio  Spirito:  imperocche  la  lettera  uccide,  ma  Io 
Spirito  da  vita. 

7.  Che  se  un  minislero  di  niorte,  per  via  di 
Ictlerc  espresso  nelle  pietre,  fu  glorioso,  talinenle 
che  non  potevano  i  figliuoli  d'  Israele  fissar  Io 
sguardo  nel  volto  di  Mose,  a  motivo  dello  splen- 
dore  non  durevole  della  faccia  di  lui : 

8.  Come  non  sara  piii  glorioso  il  minislero 
dello  Spirito? 

9.  Imperocche  se  il  minislero  di  condanna- 
gione  e  glorioso  ;  molto  piu  e  ridondanle  di  glo- 
ria il  minislero  della  giuslizia. 


di  farlo?)  ma  persuasi  che  tutto  possiamo  mediante  I'ajuto 
di  Dio.  (  Vedi  Cone.  Trident,  sess.  xiv,  8.)  Anche  san 
Tommaso  osserva  come  da  questo  luogo  si  dimostra  evi- 
dentemenle ,  contro  de'  Pelagian!  ,  che  non  solo  il  compi- 
inenlo  della  hiiona  opera,  ma  anche  il  cominciamenio  6 
da  Dio.  Quesle  parole  hanno  relazione  a  quelle  del  capo 
precedente,  vers.  16. 

Vers.  6.  II  quale  ancora  ci  ha  falli  idonei  minislri,  ec. 
Egli  e  adunque  Dio ,  die  ci  ha  falli  non  soiamenle  mini- 
slri, ma  minislri  idonei  della  nuova  aileanza,  alleauza  non 
di  nuda  leltera,  come  quella  di  Mose,  ma  di  spi.'^ilo,  men- 
Ire  per  essa  e  dilfusa  nei  nostri  euori  la  carila  di  Dio,  nella 
quale  la  pienezza  della  legge  si  trova  ;  aileanza  di  vita  , 
perche  Io  Spirito  Santo,  che  per  essa  ci  e  dalo,  e  princi- 
pio  e  fonte  di  vila  ,  come  la  nuda  lellera  della  legge  era 
occasione  di  morte,  non  per  colpa  della  medesima  legge  , 
ma  per  colpa  delruomo.  (Vedi  Bom.  v,  io,  20;  vii,  8-10.) 

Vers.  7-8.  Che  se  un  minislero  di  morte,  ec.  Dimoslra 
che  non  soiamenle  il  minislero  della  nuova  aileanza  ,  alTi- 
dato  agli  aposloli  ,  e  di  gran  lunga  superiore  al  minislero 
deUanlica  aileanza,  conlidalo  a  Mose,  ma  che  anzi  niente 
quasi  ha  di  glorioso  Tantico  minislero  in  comparazione  del 
nuovo.  Dice  egli  adunque:  Se  la  promulgazione  della  legge 
(di  quella  legge  la  quale,  non  allro  essendo  che  una  nuda 
lettera  impre.ssa  in  tavole  di  pietra  ,  non  ad  allro  serviva 
che  ad  essere  agli  uomini  occasione  di  condannazione  e 
ii  morte) ,  se  la  promulgazione  di  questa  lepge  fu  ac- 
compagnala  da  laula  gloria,  che  non  potevano  gli  Israeliti 
fissare  Io  sguardo  nel  volto  di  Mose,  per  Peccessivo  splen- 
dore  ch'  ei  Iramandava,  abhench^  non  durevole,  ma  pas- 
saggero  fosse  queslo  splendore,  come  non  durevole  doveva 
essere  la  legge,  la  quale  doveva  far  luogo  al  Vangelo;  da 
quale  e  quanta  gloria  debbe  essere  accompagnalo  quel  mi- 
nislero per  cui  Io  Spirito  di  Dio,  e  la  vera  giuslizia,  si  co- 
raunica  a  tulli  eh  uomini? 
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10.  Nam  nee  glorificatum  est  quod  claniit  in 
hac  parte,  propter  excellenlem  gloriam. 

11.  Si  enim  qitod  eiacuatur,  per  (jloriam  est ; 
nnilto  ma(jis  quod  iiianet,  in  fjloria  est. 

12.  Habenles  irjilur  talem  spent,  niulla  fidiicia 
uliinur  ; 

^7^.  '  Et  jiOH  sicut  Moyses  ponebat  velamcn  su- 
per faciem  sucitn,  ut  non  inlenderent  filii  Israel  in 
faciem  ejus,  (juos  e^acuatur  :  '  Exod.  34,  33. 

14.  Sed  ubtusi  sunt  sensiis  eoruw.  Usque  in  ho- 
dierniim  enim  diem  idipsum  velanien  in  leclione 
Veteris  Testamenti  7hanet  non  rerelatum  fquo- 
niam  in  Cliristo  evacuatitr) ; 

13.  Sed  usque  in  hodicrnuni  diem,  cum  lerjitur 
JHoyses,  velarnen  posilurn  est  super  cor  eorum. 

IG.  Ctim  autem  conversus  fuerit  ad  Doininum, 
auferetitr  velamen. 

17.*  Dominus  autem  Spirilus  est:  ubi  nulein 
Spirilus  Domini,  ibi  libertas.  'Joan.  4. 2i. 


Vers.  10-H.  IVeppur  fu  qtorificato  quello  che  fa  (jlori- 
pcalo,  ec.  In  comparazioue  della  gloria  del  nuovo  raioislero, 
neppur  ombra  di  gloria  elibe  Tantico.  Tulta  la  gloria  clie 
ebbe  Mose  sul  Sina  ,  non  nierila  di  esser  posta  al  para- 
gone  di  quella  soprabbondanle  divine  gloria,  ond'e  da  Dio 
onoralo  il  mlnistero  aposlolico:  iniperoccbe  il  ministero  di 
Mose  non  doveva  essere  perpeluo,  ed  era  deslinato  a  con- 
durre  gli  uomiui  alia  nuova  alleanza^  la  quale  e  eterna,  a 
principiando  in  queslo  secolo,  nel  fuluro  riceve  la  sua  per- 
fezione. 

Vers.  42-13.  Acendo  noi  percio  una  tale  speranza,  ec. 
Pieni  adunque  della  speranza  di  quella  gloria  che  dal  ini- 
nislero  noslro  ci  aspelliarao,  con  molla  liberla,  e  francbez- 
za,  e  senza  oscurila  parlianio  de' misleri  del  \angelo;  ne 
imitiamo  lesempio  di  Mose,  il  quale  con  un  velo  copriva 
il  sue  vollo,  allinclie  i  figliuoli  d'Israello  vcder  non  potes- 
sero  la  chiarezza  di  quella  luce,  aU'apparir  della  quale 
cessar  dovcvano  e  dileguarsi  le  ombre  e  le  figure  della 
vecchia  legge.  Magnificamenle  1'  Apostolo  si  serve  del  ce- 
lebre  fatto  deU'Esodo  (xxxiv,  28-53),  e  niirabilmente  lo 
Volga  a  dimostrare  la  eccellenza  del  ministero  evangelico. 
Mose  die  nasconde  la  chiarezza  e  lo  splendore  della  sua 
faccia  agli  Ebrei ,  significa  che  T  oscurila  delle  figure  del- 
Tautica  legge  nascondera  a' niedesimi  Ebrei  la  luce  della 
verila,  che  doveva  succedere  alle  slesse  figure,  nascoudera 
loro  il  Crislo,  che  e  il  fine  della  legge,  e  per  conseguenza 
del  ministero  legale,  il  qual  ministero  doveva  essere  abolilo 
alia  promulgazioue  dell"  Evangelic,  per  cui,  squarcialo  ogui 
velanie,  e  aperlo  il  scoso  delle  Scritlure,  vien  nianifeslalo 
a  tutii  gli  uomini  lo  slesso  Crislo,  luce  del  mondo,  ed  og- 
gello  della  fede  a  della  speranza  di  lulli  i  secoli.  Questa 
luce  divina,  al  chiaror  della  quale  non  polevan  reggere  le 
deboli  pupille  degli  Ebrei  ,  si  e  mauifeslata  a  lutli  i  fedeli 
conforlali  dalla  grazia  dello  Spirilo  a  sostencre  la  rivela- 
zione  degli  arcani  niisteri ,  la  cognizione  de'  quali,  negala 
alia  Sinagoga,  fu  per  ispeciale  allissimo  beneficio  concessa 
alia  Cliiesa  delle  nazioni,  londala  ed  islruila  per  ministero 
degli  aposloli ,  a'  quali  fu  data  la  gloriosa  inconibenza  di 
comunicare  a  lutli  gli  uomini  questa  luce.  II  fatto  adunque 
di  Mose  nelle  disposizioni  della  provvidenza  divina  fu  un 
fatto  profelico  ,  e  dalle  parole  di  san  Paolo  puo  inferirsi , 
che  alio  stesso  Mose  non  fosse  ascoso  cio  che  con  esso  si 
prediceva. 


10.  Imperocche  neppur  fu  glorificato  quello 
che  fu  giorilicato,  in  comparazioue  e  rispello  a 
questa  gloria  trascendente. 

11.  Imperocche  se  quello  che  si  abolisce,  e  glo- 
rioso  ;  molto  piti  quello  cite  dura,  e  glorioso. 

12.  .\\eudo  noi  percio  una  tale  speranza,  par- 
lianio con  gran  liberta; 

15.  E  non  come  Mose.  il  quale  melteva  un  velo 
sopra  la  sua  faccia,  affinclie  non  llssassero  lo 
sguardo  i  (igliuoli  d'  Israele  nel  line  di  quella 
cosa,  che   non  doveva  durare: 

14.  Per  la  qual  cosa  si  soiio  indurate  le  menti 
loro.  Imperocche  anche  al  di  d'oggi  nella  leltura 
del  Vecchio  Testamento  lo  stesso  velo  rimane  non 
alzato  (conciossiache  per  Crislo  si  loglie); 

lo.  Ma  anche  al  di  d'  oggi  ,  quando  si  legge 
Mose.  il  velo  e  poslo  sopra  de!  loro  cuore. 

10.  Ma  aliorche  siasi  (Israele^  livolto  al  Signo- 
re,  sara  tolto  il  velaiue. 

17.  Or  Signore  e  lo  Spirito  :  e  dove  e  lo  Spi- 
rilo del  Signore.  ivi  liberta. 


Vers.  14-lS.  Per  la  qual  cosa  sisono  indurate  le  menti 
loro.  Imperocche,  ec.  Abbiamo,  dice  rAposlolo,  solto  gli 
occhi  1"  adempinjento  della  profezia;  imperocche  ancbe 
adesio  gli  Ebrei,  nel  leggere  il  Vecchio  Testamento,  rico- 
perto  lo  trovano  di  denso  velo,  per  cui  nulla  veggono,  uk 
intendono:  e  cio  doveva  pur  succedere,  perche  queslo  velo 
da  altri  non  puo  esser  tollo  che  da  Crislo,  nel  quale  non 
banno  voluto  credere  gli  infelici ;  ond'e,  che  anche  al  dl 
doggi,  in  mezzo  a  tania  luce,  quanta  ne  sparge  Crislo, 
chiaramenle  rivelalo  per  la  predicazione  de'ministri  evan- 
gelici ,  gli  Ebrei  hanno  velali  gli  occhi  del  loro  cuore,  a 
rigettato  il  Crislo,  perduta  banno  la  chiave  per  intendere 
e  Jlose  e  i  profdi ,  i  quali  d'  allro  non  parlano ,  se  non 
di  lui. 

Vers.  16.  Ma  allorclie  siasi  {/sracle)rii;olto  al  Siqnore, 
sara  tollo  il  velame.  La  cecita  d'  Israele  e  alia  perpetua , 
e  irreniediabile?  No:  imperocche  e  adesso  ogni  volla  che 
alcuno  degli  Ebrei  a  Crislo  rivolgesi ,  e  a  Cristo  si  sog- 
getta  per  la  fede,  e  tollo  dagli  occhi  di  lui  il  velo;  e  a 
tutia  la  nazione  ancor  sara  tolto,  quando  alia  fine  del  mondo 
lutto  Israele  si  rivolgera  al  suo  Liberalore.  Ancha  questo 
mistero  era  indicato  dal  fatto  stesso  di  .Mose,  il  quale, 
quando  tornava  a  trattar  con  Dio ,  deponeva  il  velo  che 
teneva  davanti  al  suo  vollo  ogni  volta  che  trattava  col  po- 
polo.  Siccome  adunque  Mose  velalo  era  figura  del  popolo 
giudaico  accecato  dalla  incredulila,  cosi  Mose  il  quale,  con 
la  faccia  scoperta ,  a  Dio  si  rivolge ,  era  figura  di  quegli 
Ebrei  i  qu;ili,  alia  venula  del  Messia  ,  erano  per  conver- 
lirsi  al  Signore,  ovrero  del  nuovo  spiriluale  Israello,  cui  e 
dalo  di  vedere  a  d'  intendere  i  misleri  della  salute. 

Vers.  17.  Or  Signore  ('■  lu  Spirito.  Tutti  i  Padri  greci  si 
servono  di  queslo  passo  per  dimostrare  la  divinila  dello 
Spirito  Santo;  anzi  a  il  Crisostorao,  e  Teodoreto  altamente 
dichiarano  che  quella  parola,  Siqnore,  non  voglia  ne  possa 
riferirsi  se  non  alio  Spirilo  Santo ,  ne  intendere  si  debba, 
come  laluni  banno  preteso,  di  Gesii  Cristo.  Al  sentimenio 
di  questi  Padri  mi  son  io  altenulo  nella  versione,  e  cio 
taiilo  piu  voleiitieri,  perche  questo  sentimenio  ottiraamente 
combuia  e  col  greco  e  colla  Volgata  ,  e  di  piii  lega  olti- 
mamenle  queslo  verselto  col  precedente.  L'Aposlolo  aveva 
detio,  che  il  velame  si  togliera  dal  cuore  degli  Ebrei,  quando 
al  Signore  si  rivolgeranno.  Questo  Signore  ,  segue  egli  a 
dire,  e  lo  Spirilo  Santo,  lo  Spirilo  di  Crislo,  il  quale  Spi- 
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18.  Nos  vera  omnes,  revelala  facie,  gloriani 
Domini  speciilanles,  in  eaitidem  imacjinem  Irans- 
formamur  a  claritate  in  durilalem,  lamqnaut  a 
Domini  Spirilu. 


CAPUT  IV. 

Quodsiuccra  aposlolorum  prwdicalione  verbum  Dei  omnibus  maiiife- 
statuni  est,  prailcrquam  lis  quorum  menlcs  excwcatae  sunt ;  quod 
multa  adversa  patiantur  apostuli,  numquam  tamen  succumhant; 
momentaaca  autem  tribulatio  parit  niaguam  ajleroamque  glo- 
riam. 


1.  Ideo  liabentes  administralionem,  juxta  quod 
}nisericordiam  consecuti  sianus,  non  deficimus: 

2.  Serf  abdicamus  occulta  dedecoris,  non  ambu- 
lanles  in  aslulia,  neque  adullerantes  verbum  Dei, 
sed  in  manifeslalione  veritatis  commendantes  nos- 
metipsos  ad  oninern  conscientiam  liominuni  coram 
Deo. 

5.  Quod  si  etiam  opertum  est  Evangelium  no- 
strum; in  iis  qui  pereunt,  est  opertum: 

4.  In  quibus  Dens  luijus  swculi  exccecavit  men- 
tes  infidelium,  ut  non  fidgeat  illis  illuminatio 
Evangelii  gloriw  Chrisli,  qui  est  imago  Dei. 


rito  e  Signore,  cioe  e  Dio;  queslo  Spirito  diviuo  si  da  a 
lulli  i  credenii,  e  per  qiieslo  Spirilo  dalPanlica  distinejuesi 
la  niiova  alleanza,  per  la  quale  formansi  non  degli  scliiavi, 
ma  degli  uomini  liberi,  perclie  dove  lo  Spirilo  di  Dlo  di- 
mora,  ivi  e  liberta,.  ed  ivi  pure  per  conseguenza  la  dolce 
fidanza  con  cui  a  Dio  ci  accosliamo ,  animati  e  soslenuti 
dal  niedesimo  Spirilo. 

Vers.  48.  Noi  lulli  pero,  a  fiiccia  scelatd  ,  miraitdo 
quasi  in  U7io  specchio,  cc.  Spiega  con  quesle  gravissime 
parole  gli  allissirni  elFetti,  e  i  progressi^  per  cosi  dire,  dello 
Spirito  abilanle  ne'  cuori  de'tedeii.  Toglie  adunque  egli  , 
in  primo  luogo,  da  uoi  il  velame  della  cecila  ,  delia  iguo- 
ranza ,  della  incredulila ,  quindi  la  noslra  vista  coaforta  a 
mirare  e  conleniplar  Crislo  ,  in  cui  quasi  in  lucidissimo 
specchio  senza  macihia  1"  immagine  risplende  della  glo- 
ria di  Din  Padre;  e  dalla  luce  di  questo  specchio  noi 
pure  illuminali,  e  dello  slesso  splendore  elerno  di  Crislo 
fatti  parlecipi,  neirimmagine  slessa  sianio  traslbrmali ,  si- 
mill  a  lui  divenendo,  e  della  slessa  gloria  di  lui  noi  pure 
gloriosi,  siamo  Irasforraali,  dice,  come  quelli  die  a  lauta 
gloria  e  a  tale  somiglianza  siatno  sollevali,  non  dalla  let- 
tera  della  legge,  ma  dallo  Spirilo  del  Siguore,  principio  e 
fonle  di  ogiii  dono  perfello.  Quesia  gloria  e  quesia  somi- 
glianza non  puo  esser  plena  e  perfella ,  se  non  nella  vila 
avvenire,  ed  tlla  convieue  priucipalmenle  ai  minislri,  ed 
agli  unii  del  Signore ,  i  quali  lia  in  mira  principalnieole 
PAposloIo  in  queslo  luogo. 

Vers.  1.  Jveiido  )ioi  (ill  minislero,  in  virlii  della  mi- 
sericordia,  ec.  Dopo  aver  dimoslrala  la  suLlimila  del  nii- 
nislero  aposlolico,  viene  adesso  a  dire  in  qual  modo  e  con 
qual  fermezza  di  spirito  abbia  egli  esercilalo  queslo  nilui- 
Stero,  affidato  a  lui  per  niisericordia  del  Signore.  La  gra- 
liludine,  dice  san  Paolo  cbe  abbiamo  a  Dio  per  averci  in- 
nalzati  a  lal  miuislero,  la  inlima  persuasione  cbe  Dio  e 
con  noi,  e  nelle  funzioni  dello  slesso  miuislero,  e  nei  peri- 
coli  ed  auguslie,  clie  per  esse  solTriarao,  luUo   queslo    ac- 


18.  Noi  tuUi  pero  ,  a  faccia  svelata,  mirando 
quasi  in  uno  speccliio  la  gloria  del  Signore,  nella 
slessa  immagine  siamo  Irasformali  di  gloria  in 
gloria,  come  dallo  Spirito  del  Signore. 


CAPO  IV. 

Come  la  parola  di  Dio  i  slula  per  jnczzo  drlla  siiicera  predicazione 
degli  apostuli  moyiifcslata  a  tuttf,  eceettuati  coloro  le  mentide'  quali 
sono  stale  accecale y  come  gli  aposloli  soffrono  inollc  aviersilii, 
senza  pero  soccotubcre ;  come  una  viomcntanca  tribolazione  par- 
torisce  una  gloria  grande  ed  clcrna. 

1.  Per  la  qual  cosa  avendo  noi  tal  ministero, 
in  virlii  della  niisericordia  da  noi  conseguila, 
non  ci  perdiamo  di  cuore : 

2.  Ma  rinunziamo  ai  nascondigli  della  turpitu- 
dine,  non  camminando  con  asluzia,  ne  corrom- 
pendo  la  parola  di  Dio,  ma  commendevoli  ren- 
dendoci  presso  la  coscicnza  di  lulli  gli  uomini 
dinanzi  a  Dio  medianle  la  nianifestazione  della 
verita. 

5.  Che  se  e  velato,  anche  il  noslro  Vangelo; 
per  que'  che  periscono,  egli  e  velato : 

4.  De'  quali  infedeli  il  Dio  di  questo  secolo  ha 
accecate  le  menli,  onde  non  rifulga  per  essi  la 
luce  del  Vangelo  della  gloria  di  Crislo,  il  quale  6 
immagine  di  Dio. 

cende  il  nostro  cuore,  e  fa  si,  che  non  mancbiamo  giam- 
raai  di  coraggio.  —  In  cambio  di  quelle  parole,  non  ci 
perdiamo  di  cuore,  il  greco  si  puo  tradurre:  non  siamo 
abballuli  dai  mali;  conserviamo  lo  spirito  e  il  coraggio 
che  a  tal  ministero  si  conviene. 

Vers.  2.  Ma  rinunziamo  ai  nascondigli  della  turpilu- 
dine,  ec.  IS'on  abbiamo  noi  bisogno,  per  conservare  la  ri- 
pulazione  Ira  gli  uomini,  di  cercare  de'  nascondigli  dove 
coprire  le  male  opere.  E  quesle  parole  e  tulto  queslo  ver- 
selto  vanno  a  ferire  i  falsi  aposloli,  i  quali  con  la  esteriore 
onesta  procuravano  di  coprire  le  dissolutezze  della  loro 
mala  vila  (Vedi  Ephes.  v,  12).  Segue  pero  a  dire:  INoi 
non  usiamo  furberie  ed  astuzie  per  comparire  tutl'allri  da 
quelli  cbe  siamo;  noi  non  alleriamo  il  deposilo  della  ve- 
rila  e  della  parola  di  Dio ,  o  per  ingraziaoirci  cogli  uo- 
mini, o  per  fuggire  le  persecuzioni ;  ma  la  sola  maniera 
onde  procuriamo  di  rendere  commendevole  il  noslro  mi- 
nistero presso  lulli  gli  uomini,  i  quali  di  noi  giudichino 
secondo  i  movimeuli  della  loro  coscienza,  quesia  maniera 
dico,  si  6  di  mamfeslare  e  predicare  la  verila  ,  come  nel 
cospetio  di  Dio,  cui  nudi  sono  ed  aperti  i  cuori  di  tuiti 
gli  uomini. 

Vers.  3.  Che  se  e  velaln  anche  il  nostro  I'angelo;  ec. 
Diramnii  forse  laluno:  Ma  se  luo  uCBcio  si  e  di  manifesta 
rendere  la  verila  del  Vangelo,  e  donde  vieue  che  tanii  re- 
sislono  alia  tua  predicazione?  Resistouo,  dice  san  Paolo,  e 
non  hanno  occhi  per  disceriiere  la  cbiarezza  del  Vangelo 
coloro  i  quali  per  propria  colpa  peiiseono,  i  quali  alia  pre- 
dicazione della  parola  di  sakile  oppongono  la  malizia  e 
pcrversita  del  loro  cuore,  e  Tallacco  ai  beni  visibili,  ed 
alle  loro  passioni,  dalle  quali  sono  a  morle  elerna  condotti. 
Per  quesli  lali  e  velalo  il  Vangelo. 

Vers.  4.  De'  quali  infedeli  il  Dio  di  queslo  secolo  ha 
accecale  le  menti ,  cc.  IMolli  padri  in  lal  guisa  ordinano 
quesle  parole:  De'  quali  infedeli  di  queslo  secolo  ha  Dio 
accecale   le   menti.  Or   Dio   acceca   gli   incrcduli  uon  con 
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5.  Non  enim  no^^melipsos  prcBdicamus,  sed  Je- 
suni  Chrislum  Dominum  noslrum ;  nos  autem 
servos  veslros  per  Jesuvi : 

6.  Qiionidvi  Deus,  qui  dixit  de  tenebris  lucem 
splendescere.  ipse  illitxit  in  cordibvs  noslris,  ad 
illuittinaUonem  scienlicB  claritatis  Dei,  in  facie 
Cliristi  Jesu. 

7.  ttabemus  auleni  thesaurum  istum  in  rasis 
fictilibtis  ;  lit  sublimitas  sit  virtutis  Dei,  el  non  ex 
nobis. 

8.  In  omnibt4s  tribidalionem  patinnir.  sed  non 
anyustiamur  ;  aporiamur,  sed  non  deslitnimur ; 

9.  Perseculionem  patimnr,  sed  non  derelinqui- 
nnir  ;  dejiciinur,  sed  non  perimtis  : 

10.  Semper  niorlificalionem  Jesu  in  corpore  no- 
stro  ciraniifcrenies,  tit  et  vita  Jesu  ntanifestetur 
in  corporibus  noslris. 

11.  Semper  eni}n  nos,  qui  viVi"?HM«,  in  mortem 
tradimur  propter  Jesum;  ut  et  vita  Jesu  manife- 
stetur  in  came  nostra  mortali. 

12.  Ergo  mors  in  nobis  operatiir,  vita  autem  in 
fobis. 


indurre  ne'loro  cuori  la  malizia,  raa  col  soltrarre  ad  essi 
in  pena  de  "loro  peccali  la  grazia,  come  si  e  piii  volte  spie- 
gato  neirEpislola  a"  Romaui.  Allri,  come  Ecumeoio  e  s-m 
Tommaso,  per  Die  di  questo  secolo  iQlendono  il  demonio, 
chiamalo  piii  volte  iielle  Scrilture  principe  di  questo  niondo, 
di  questo  secolo  come  qutllo  cui  servono  e  ubbidiscono 
colore,  clie  vivono  secondo  il  mondo.  Di  lui  e  proprio  I'ac- 
cecare  gli  iiomini,  Iraendoli  colle  sue  siiggeslioni  al  peccato, 
per  cui  di  teoebre  si  rieiiipie  il  loro  iute^ello,  oude  non 
veggano  la  verita,  ne  alcuna  impressione  faccia  in  essi  la 
folgoreggiante  luce  del  Vaugelo  die  e  gloria  di  Cristo,  il 
qual  Cristo  e  immagine  di  Dio  Padre.  Dove  e  da  notare, 
che  Cristo  e  immagine  di  Dio  Padre,  primo  .  secondo  la 
natura  divina,  nella  quale  egli  procede  dal  Padre  come 
immagine  similissima,  perfettameute  e  sostanzialmente  rap- 
presenlante  lo  stesso  Padre;  secondo,  in  riguardo  airuDicio 
di  mediatore,  del  qual  ufficio  la  principal  parte  si  e  di  far 
conoscere  il  Padre  e  secondo  questa  egli  e  ancora  imma- 
gine di  Dio,  perclie  da  tutto  quello  che  Cristo  e  ftce  e 
disse,  si  fe'conoscere  agli  uomini  la  sapienza  di  Dio,  la  po- 
tenza,  la  santila,  la  bouta. 

Vers.  S.  Imperocchc  not  non  predichiamo  not  slessi, 
ma  Gesii  Cristo  Siqnor  noslro;  not  poi,  ec.  'Soi  non  fac- 
ciamo  servire  alia  nostra  gloria  od  al  nostro  vantaggio  il 
N'angelo,  come  ahri  fanno.  Cristo  Signore  e  il  line,  Pog- 
getto  della  nostra  predicazione;  e  quanto  a  noi ,  noi  non 
ci  consideriamo  se  non  come  servi  non  solo  di  Cristo,  ma 
anche  vostri,  obbligati  in  tal  qualita  di  servi  a  impicgarci, 
e  a  spendere  tutii  noi  stessi  per  vostro  bene  e  salute.  E 
questa  obbligazione,  e  questo  caratlere  ci  e  imposlo  dallo 
stesso  Gcsu,  da  cui  con  tale  condizione  e  stato  a  noi  con- 
ferito  il  minislero  di  apostoli. 

Vers.  6.  Dio,  il  quale  disse  che  dalle  lenebre  splen- 
lU'sse,  ec.  Eravamo  un  di  nelle  tenebre,  come  tulti  voi, 
ma  siccome  gia  nella  creazione  delle  cose  disse  Dio,  clie 
dalle  lenebre  splecdesse  la  luce,  nella  stessa  guisa  lo  s!es5o 
Dio  lifulsene'uost.iciiori,  mediaute  la  luce  della  fede,  e  la 


3.  Imperocche  noi  non  predichiamo  noi  slessi, 
ma  Gesii  Cristo  Signor  nostro;  noi  poi  servi  vo- 
stri per  Gesii : 

C.  Conciossiache  Dio,  il  quale  disse  che  dalle 
lenebre  splendesse  la  luce,  egli  stesso  rifulse  ne' 
noslri  cuori,  perche  chiara  si  rendesse  la  cogni- 
zione  della  gloria  di  Dio,  nella  faccia  di  Cristo 
Gesii. 

7.  Ma  questo  tesoro  lo  abbiamo  in  vasi  di  cre- 
la ;  onde  la  superiorita  della  virlu  sia  di  Dio,  e 
non  da  noi. 

8.  Per  ogni  verso  siam  tribolati,  ma  non  avvi- 
liti  d'  animo;  siamo  angustiati,  ma  non  siamo  di- 
sperati  ; 

9.  Siamo  perseguilati,  ma  non  siamo  abbando- 
nali;  siamo  abbattuli,  ma  non  estinli : 

10.  Portando  noi  sempre  per  ogni  dove  la  mor- 
tificazionc  di  Gesii  Cristo  nel  corpo  nostro,  affin- 
che  la  vita  ancor  di  Gesii  si  manifesli  ne'  corpi 
nostri. 

11.  Imperocche  conlinuaniente  noi,  che  vivia- 
mo,  siam  messi  a  morte  per  amor  di  Gesii ;  af- 
finche  la  vita  ancor  di  Gesii  si  manifesti  nella 
carne  nostra  mortale. 

12.  Trionfa  adunque  in  noi  la  morle,  e  in  voi 
la  vita. 


cognizione  de'misteri  di  Cristo,  affinche  per  ministero  nostro 
altri  fossero  illustrati  con  la  cognizione  della  gloria  e  della 
maesla  di  Dio,  la  qual  gloria  divinamente  risplende  nella 
faccia  di  Cristo,  essendo  egli  immagine  di  Dio,  in  cui  Dio 
si  conosce  e  si  vede.  Ed  auche  in  -questo  luogo,  con  quelle 
parole:  nella  faccia  di  Crista  Gesii,  allude  san  Paolo  alia 
faccia  di  Mose  folgoreggiante  di  una  luce  celeste,  figura 
della  luce  sparsa  tra  gli  uomini  dal  Vangelo  di  Cristo. 

Vers.  7.  Ma  questo  tesoro  lo  abbiamo  in  lasi  di  crela; 
onde,  ec.  ^la  noi,  a' quali  tal  tesoro  di  cognizione  e  di 
scienza  celeste  e  stato  afEdato,  siamo  uomini  non  solo  mor- 
tali,  ma  anche  vili,  ed  abbieiti,  e  come  vasi  di  vil  Tango 
composti,  nulla  avendo  in  noi  di  tutto  quello  che  e  conslde- 
rato  tra  gli  uomini,  non  ricchezze,  non  digoita,  non  po- 
lenza;  da  cio  debbe  apparire  come  la  superiore  virtu,  per 
cui  siamo  sostentali  in  tanti  Iravagli,  non  e  da  uoi,  ma 
tutia  e  da  Dio,  e  da  Dio  viene  in  noi. 

Vers.  8-9.  Per  ogni  verso  slant  tribolati,  ec.  Con  molta 
enfasi  dimostra  come  dal  mondo  e  dagli  uomini  non  altro 
avevano  i  minisiri  del  Vangelo,  se  non  tribolazioni,  angu- 
stie,  persecuzioni,  nelle  quali  pero  spiccava  maravigliosa- 
niente  la  forza  delie  consolazioni  e  degli  ajuti  divini. 

Vers.  10.  Portando  noi  sempre  per  ogni  dove  la  mor- 
tijicazione  di  Gesii  Crista....  afpnche  la  vita,  ec.  In  qualita 
di  ministri  e  di  vicarj  di  Cristo,  in  ogni  luogo  e  iu  ogni 
tempo  portiauio  I'immagine  e  rappresenlazione  della  pas- 
sione  e  della  croce  del  Salvalore;  ma  cio  e  pur  neressario, 
affinche  portando  adesso  ne' noslri  corpi  la  similitudine  di 
Crislo  paziente,  portiarao  un  di  ne' medesimi  corpi  1' im- 
magine della  vita  gloriosa  ed  immortale  di  Cristo  nella 
futura  risurrezioue. 

Vers.  11.  Continuamentv  noi,  che  viviamo,ec.  Von  v'ba 
quasi  gicrno  in  cui  noi  (a'quali  non  e  stata  ancor  tolta  la 
vita,  come  a  molli  allri  Cristlani)  non  ci  troviamo  in  evi- 
decite  risiliio  di  morle  per  la  causa  di  Crislo. 

Vers.  12.  Trionfa  adunque  in  noi  la  morte,  ec.  La 
predicazione  del  Vangelo  ci  tieue  quasi  in  continua  morte. 
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15.  Habentes  antem  eumdem  spivitmn  fidei , 
sicut  scriptum  eitt:  *  Credidi,  propter  quod  locu- 
tiis  sum;  el  uos  crediinus,  propter  quod  et  loqni- 
mur :  '  Psai.  H5,  i. 

14.  Scienles  quoniam  qui  suscitavit  Jesum,  et 
nos  cum  Jesu  suscitabit,  et  constituet  vobiscum. 

lo.  Omnia  enim  propter  vos;  ut  gratia  abiin- 
dans,  per  multos  in  qrnliarum  actione,  nbundet  in 
gluriam  Dei. 

IG.  Propter  quod  nan  doficimus  :  sed  licet  is 
qui  foris  est,  noster  homo  corrumpatur ;  tamen  is 
qui  intus  est,  renovattir  de  die  in  diem. 

17.  Id  enim  quod  in  prcesenti  est  niomenta- 
neum  et  leve  Iribulationis  nostrw,  supra  modum 
in  subliniitale  wternuin  cjlurim  pondus  operulur 
in  iiobis. 

18.  Non  contem plan ti bus  nobis  quce  videntur, 
sed  quce  non  videntur.  Qu(s  enim  xndentur,  tem- 
poralia  sunt:  quie  aulem  non  videntur,  wterna 
sunt. 

CAPUT  V. 

Ex  certa  spe  fulurs  gloriee  desiderant  apostoU  absolvi  a  corpore,  cum 
aliter  c.i  frui  non  possint;  semper  autem  cupientes  Ciu'isto  om- 
nium justo  judici  placere,  dant  siiis  discipuiis  occnsionem  de  ipsis 
gtoriandi  coram  adversariis,  el  legatione  pro  Clirislo  fuiigcntes . 
ue  ipsum  quidem  Clirislum,  quera  predicant,  el  cujus  morle  re- 
(onciliatus  est  Deo  mundus,  jam  secundum  carnem  noverunl. 

1.  Scimus  enim  quoniam  si  terrestris  domus 
nostra  hujus  liabilationis  dissolvatur,  quod  cedifi- 

inentre  voi  vivete  IraBquillamente  lonlaoi  da  egni  peri- 
colo  (VeHi  il  CrisostoraoV  Altri  espongono :  Le  nostre  Iri- 
bolazioni,  i  nosiri  disasiri,  e  la  niorte,  alia  quale  ci  espon- 
ghiamo  di  conliuuo,  e  vita  per  voi,  a'quali  procuriamo  per 
tali  inezzi  la  salute  delTaninia. 

Vers.  13-14.  Afa  arendo  lo  stesso  spirito  di  fede,  con- 
forme,  ec.  Siccome  pero  noi  pure  abbiam  ricevuto  lo  stesso 
spirito  dalore  della  fede,  ch'ebbero  i  santi  del  Vecchio  Te- 
stamenlo,  e  del  quale  spirito  di  fede  fu  scrilto  da  Davidde: 
Credetli ,  per  queslo  purlai;  con  gran  (idanza  ,  a  imita- 
zione  dello  stesso  Davidde,  in  mezzo  ai  nosiri  afl'anni  e 
pericoli,  noi  pure  alzianio  la  voce,  e  con  gran  cuore  di- 
chiariamo  la  nostra  fede,  e  Ja  speranza  della  futura  nostra 
liberazione ,  e  del  nostro  risorgimenlo.  Sappiamo  adun- 
que,  e  diciamd,  die  Dio,  die  risuscilo  GesCi  Crislo,  noi 
pure  risuscitera  con  Gesij,  del  di  cui  corpo  noi  siaiiio  niem- 
bri,  e  ci  dara  luogo  Ira  voi.  Si  osservi  in  quesle  ullime 
parole  Puniilla  delPAposlolo,  il  quale,  considerando  il  bene 
di  tutii  i  t'edeli  come  Tobbielto  e  il  fine  del  suo  minislero, 
si  conlenia  di  aver  parte  alia  loro  gloria,  quando  dovea  in 
essa  precederli  per  lante  ragioni.  Le  parole  del  Salino  cxv 
(o.  1)  sono  cilale  dall'Aposlolo  secondo  i  Sellania  (cxv,  10). 
Questo  salnio  ci  rappresenia  Davidde  circondalo  di  angu- 
slie  e  di  pericoli,  che  si  consola  con  la  fede  nelle  promesse 
fategli  da  Dio. 

Vers.  la.  Imperocche  liilte  le  cose  sono  per  voi;  ec, 
Tuiti  i  palimeuli  che  noi  sopporliamo,  tutte  le  grazie  che 
ricevianio,  in  una  parola  lullo  il  nosiro  minislero  e  di- 
rello  alia  voslia  ulilila  e  alia  vosira   salute,  e  da  cio   ne 
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15.  Ma  avendo  lo  stesso  spirito  di  fede,  con- 
forme  sla  scritto :  Credetli,  i)er  questo  parlai; 
noi  pur  crediamo,  e  per  questo  anche  parliamo : 

14.  Sapendo  noi  come  colui  che  risuscitd  Gesii , 
noi  pure  risuscitera  con  Gesii;  e  ci  dara  luogo 
tra  voi. 

15.  Imperocche  tutte  le  cose  sono  per  voi;  af- 
finche  r  abbondante  grazia  ridondi  ahbondanfe- 
niente  in  gloria  di  Dio  pe'ringraziamenti  di  moiti. 

16.  Per  la  qual  cosa  non  perdiamo  coraggio: 
ma  quantunque  quel  nosiro  uomo  che  e  al  di  fuo- 
ri,  si  corrompa ;  quello  pero  che  e  al  di  dentro,  di 
giorno  in  gioi'no  si  rinnovella. 

17.  Imperocche  quella  che  e  di  presente  mo- 
menlanea  e  leggera  ti-ibolazioiie  nostra,  un  elerno 
sopra  ogni  misura  smisurato  peso  di  gloria  opera 
in  noi, 

18.  Non  mirando  noi  a  quel  che  si  vede,  ma  a 
quello  che  non  si  vede.  Imperocche  le  cose  che  si 
veggono,  sono  lemporali ;  quelle  poi  che  non  si 
veggono,  sono  elerne: 

CAPO  V. 

Per  la  speranza  della  gloria  futura  desiderano  gli  aposloli  H'  etiere 
sciolli  dal  corpo  per  godere  di  c.tna,  e  braniando  sentpre  di  piaeere 
a  Crixto ,  giudice  giuslo  di  luUi  gli  uomim\  danno  a'l<iro  discepoli 
oecasioiie  di  ghriarxi  di  essi  nel  cospclto  dc'  loro  etnoli  ,  e  facendo 
da  anibascindori  per  Crista,  lo  stesso  Crista  non  conoscono  piu  sc- 
condo  la  came,  tl  quale  essi  predicano,  c  per  la  morte  di  cui  fu  ri- 
concdiato  il  tnondo  con  Dio. 

1.  Imperocche  ci  e  nolo  che  ove  la  terreslre 
casa  di  questo  nostro  tabernacolo  venga  a  discio- 

verra,  che  la  grandezza  del  benefizio  comunicato  a  moIti 
per  mezzo  nostro,  celebrata  con  la  riconoscenza  e  coi  rin- 
graziamenli  di  molti,  in  abbondante  gloria  ritorni  del  no- 
stro Dio. 

Vers.  16.  Per  la  qual  cosa  non  perdiamo  coraqgio :  ma 
quantunque,  ec.  Sostenuli  dalla  speranza  della  gloria  fu- 
tura, non  soccombiamo  a'mali,  onde  siamo  cinti  per  ogni 
parte;  e  quantunque  la  terrestre  esterna  parte  di  noi  per 
lante  avversila  deperisca  ogni  giorno,  I'interior  parte  pero, 
vale  a  dire  lo  spirito,  si  rinnovella  conlinuamente,  avanzando 
ogni  giorno  nclla  cognizione  di  Dio  ,  nella  purezza  della 
coscienza,  e  neU'amore  della    verila   e   della  giuslizia. 

Vers.  17.  Imperocche  qttella  che  e  di  presente  momen- 
tanea.  Si  paragon!  quello  die  egli  ha  delto  in  piii  luoghi 
di  quesle  sue  lellere  intorno  ai  gravissimi  palimeuti  tolle- 
rali  da  lui  pel  Vangelo,  con  la  nianiera  onde  ne  paria  in 
questo  luogo,  quando  al  premro  aspellalo  li  paragona;  si 
osservi  ancora,  con  qual  novila  ed  energia  di  parole  cer- 
chi  di  rappresenlare  la  grandezza  di  queslo  premio,  e  da 
tulto  queslo  polreni  forse  coniprendere  in  qual  modo  iu- 
vincibil  sia  la  pazienza  ne' santi,  e  si  debole  in  noi. 

Vers.  18.  Noti  mirando  noi  a  quel  che  si  vede,  ec.  Non 
degniamo  di  uno  sguardo  tulle  le  cose  visibili;  non  ba- 
diamo  ai  coniodi,  o  agli  incomodi  della  vita  presenle;  lutto 
quaggiu  dura  un  momenio:  le  nosire  mire,  i  nosiri  aflelti, 
la  nostra  espellazione  tendono  a  quei  beni  che  sono  invi- 
sibili,  e  non  finiscono  giamniai,  e  per  conseguenza  sono 
degni  di  uno  spirito  invisibile  ed  immortale. 

Vers.  1.  Imperocche  ci  e  nolo  che  ove  la  terreslre  casa 
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cadonetn  ex  Deo  liabemus,  donium  non  niamifa- 
ctam,  (vlernam  in  cwlis. 

2.  IS'ain  el  in  hoc  ingetniscimux.  habilationeni 
nostram,  qua-  de  calo  est  supcrindui  ciipienles  : 

5.  *  Si  lamen  veslili,  non  nudi  inveniannir. 

'  Apoc.  16,  15. 

4.  Nam  el  qui  sumus  in  hoc  tabernaculo,  incje- 
miscimus  gra^ali;  eo  quod  nolumu.s  expoliari,  sed 
supervesliri,  ut  absorbeatur,  quod  mortule  est,  a 
vita. 

3.  Qui  autem  ef/icit  nos  in  hoc  ipsum,  Deus, 
qui  dedit  nobis  piguus  Spiritus. 

ii.  Audentes  igitur  semper,  scientes,  quoniam 
dttm  sutnus  in  corpore,  peregrinamur  a  Domino, 

7.  (Per  fidem  enim  ambulamus,  el  non  per  spe- 
ciemj 

8.  Audemus  autem,  et  bonam  voliintalem  habe- 
tnus  magis  peregrinari  a  corpore,  et  prcesentes 
esse  ad  Dominum. 

9.  Et  ideo  conlendimus,  sive  absentes,  sive  prw- 
sentes,  placere  illi. 

10.  *  Oniues  enim  nos  manifestari  oportel  ante 
tribunal  Christi,  ut  referat  unusquisque  propria 
corporis,  prout  gessit,  sive  bomtni,  si<:e  mnlum. 

'  Rom.  11,  10. 

di  questo  nostra  labernacolo,  ec.  La  casa  di  terra ,  nella 
quale  di  preseiite  abitiarao  nou  come  in  uu  fisso  e  stabile 
albergo,  ma  a  tempo  quasi  in  un  padiglione,  egli  e  il  corpo 
nostro  morlale;  I'edificio  non  falto  psr  maiio  di  uomo,  ma 
elerno ,  secoudo  alcuni,  .sarebbe  lo  slesso  corpo  diveimto 
dopo  la  risurrezione  glorioso,  celeste  e  spiriluale.  .Ma  mollo 
raeglio  san  Tommaso,  per  queslo  secondo  edilizio.  die  noi 
abbiamo  subitoche  il  terreno  tabernacolo  si  discioglie,  ia- 
tese  significarsi  la  gloria  eterna;  e  questa  sposizione,  che 
inollo  bene  unisce  lutta  la  serie  del  ragionamento  di  san 
Paolo,  e  appoggiata  di  piii  all'  autorita  del  Concilio  di  Fi- 
renze. 

Vers.  2.  Per  queslo  ancor  sospiriamo  ,  ec.  Argomento, 
che  questa  nuova  casa  noi  abbiamo  non  nianofalla  ,  si  e , 
cbe  per  queslo  appunto  noi  sospiriamo  conlinuanienle,  per- 
che  di  questa  gloria  celeste  vorremmo  essere  rivesliti  senza 
prima  esscre  spogliali  del  corpo;  ma  siccome  a  quella  non 
possiamo  giugnere,  se  nou  con  lo  scioglimeulo  diUa  casa 
lerresire  (al  quale  scioglimento  il  naturaledesio  si  oppone), 
sianio  combatluli  percio  quindi  dai  desiderj  inspiralici  dalla 
grazia,  e  quindi  dall'orrore  cbe  naluralmenle  abbiamo  alia 
morte.  Parla  TAposlolo  del  nuovo  glorioso  stato  del  corpo 
nella  patria  celeste  come  di  una  sopravvesto,  per  signifi- 
care  che  ivi  lo  stcsso  corpo,  bencbe  ornato  di  tante  nuove 
doli,  e  nondimeno  essenzialmente  lo  stesso  the  porliam  di 
prescnte. 

Vers.  3.  Se  pero  siam  Irovati,  ec.  Avrem  parte  a  sorte 
si  grande ,  se  saremo  Irovati  rivesliti  delle  virti!i  e  delle 
buone  opcre.  Queslo  c  il  senso  die  alcuni  danno  a  questo 
versetto.  Allri  poi  vogliono,  che  queslosi  rifensra  a  quanio 
e  esposlo  nella  prima  a'CorinIi  {cap.  xv,  i'.  SI,  32 \,  e  dir 
voglia  I'Aposlolo,  cbe  senza  niorire  e  senza  essere  spogliali 
del  corpo  rivesliti  saremo  della  gloria  e  dell'immortalila, 
se  nelPu'limo  giorno  saremo  Irovati  tultora  vivi,  e  rive- 
sliti <'<.l  corpo  mortale  (Vedi  il  dello  luogo). 


gliersi,  un  edificio  abbiamo  da  Dio.  una  casa  non 
nianofalla,  eterna  nc'cieli. 

2.  Iniperocche  per  questo  ancor  sospiriamo, 
bramando  di  essere  sopravvestiti  del  nostro  abi- 
tacolo,  che  e  celeste: 

5.  Se  pero  siam  tro\ali  iion  ignudi,  ma  vestiti. 

4.  Imperocche  noi.  che  siamo  in  questo  taber- 
nacolo, sospiriamo  aggravati  ;  alleso  che  non  vo- 
gliamo  essere  spogliali,  ma  sopravvestiti,  aflinche 
quello  che  e  mortale,  sia  assorto  dalla  \ita. 

5.  Or  colui  che  per  questo  stesso  ci  formo  e 
Dio.  il  quale  eziandio  ci  ha  data  la  caparra  dello 
Spirito. 

6.  Pieni  percio  sempre  di  (idanza,  e  conoscen- 
do,  che  mentre  siamo  nel  corpo,  siamo  lontani 
dal  Signore, 

7.  ( Dappoiche  per  fede  camminiamo ,  non 
per  visione) 

8.  Pieni  di  tidanza,  abbiamo  questa  buona  vo- 
lonta  di  dipartirci  dal  corpo,  ed  essere  presenti 
al  Signore. 

9.  E  per  questo  con  ogni  studio  cerchiamo  di  pia- 
cere  a  lui,  sia  come  pellegrini,  sia  come  ripatriali. 

10.  Imperocche  e  necessario  per  tutti  noi  di 
comparire  davanti  al  tribunale  di  Cristo,  affinche 
ciascheduno  ne  riporti  quel  che  e  dovulo  al  corpo, 
secondo  che  ha  falto  o  il  bene  o  il  male. 

Vers.  i.  Xoi,  che  sianio  in  queslo  laberuacolo ,  sospi- 
riamo, ec.  Noi,  cbe  in  questa  carne  morlale  viviamo,  dal 
peso  della  quale  siamo  conlinuamcnie  aggravati,  sospiriamo, 
perche  non  vorremmo  la  dissoluzione  del  nosiro  labernacolo, 
ma  vorremmo  die ,  senza  passar  per  la  morle  ,  cangiato 
fosse  e  riveslilo  di  quella  gloria  per  cui  la  corrutlibilita  del 
corpo  nosiro  sara  assoria  e  niulata  in  una  vila  immortale 
(Sant'Agoslino,  In  psal.  t8,  serm.  i,  3). 

Vers.  S.  Or  colui  che  per  questo  slesso  ci  formo  e  Dio, 
il  quale,  ec.  Chi  e  che  ci  ha  formali  per  quesia  felicila,  se 
non  DiO?  11  quale  anche,  in  pegno  della  stessa  risurrezione, 
ci  ha  daio  il  suo  Spirilo;  il  quale  certi  ci  rende  di  aver 
un  di  quello  die  brainiamo. 

Vers.  6-8.  Pieni  percio  sempre  di  (iriama  ,  ec.  II  desi- 
derio  inspiratoci  dalla  grazia  sormonta  il  senlimenlo  della 
nalura,  e  percio  conoscendo  che  sino  a  tanto  che  in  queslo 
corpo  morlale  viviamo,  siamo  quai  pellegrini  Icniani  dalla 
nostra  patria  e  da  Dio  (verso  di  cui  camminiamo,  portali 
dalraniore  di  quello  che  non  veggiamo,  ma  solamente  ore- 
diamo  ,  abbiamo  la  buona  volonia  di  essere  piullosto  dal 
corpo  dlsciolti  e  scparati,  e  di  giugnere  a  godere  della  pre- 
.senza  del  Signore.  N'olisi  che  qui'lle  parole: //66iam  t'0/o/i<u 
rfi  dipartirci  dal  corpo,  e  di  essere  presenti  at  .Sifinore , 
come  anche  quelle  dei  verselli  1,  2,  6,  evidenlenienle  con- 
fulano  Perrore  di  quelli  che  aflerniavano,  non  essere  data 
ai  santi,  pienamente  purificali ,  iinmediatamenle  dopo  la 
morle  la  beata  visione  di  Dio,  errore  condannalo  nel  Con- 
cilio di  Firenze. 

Vers.  9.  Sia  came  pellegrini,  sia  come  ripatriali.  E 
in  vila  e  in  morle.  Siamo  assenii  da  Dio,  a  dalla  casa  no- 
stra celeste  (i-.  1),  quando  siam  pre.senii  al  corpo;  siamo 
presenii  a  Dio,  quando  dal  corpo,  che  e  la  nostra  lerresire 
casa  (r.  I),  siano  disciolli. 

Vers.  10.  Affinchi  ciascheduno  ne  riporti  quel  che  e 
dovuto  al  corpo  ,  ec.  Quello  che  ha   nieritalo  nel   tempo 
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11.  Scienles  erijo  litiiorem  Domini,  hominibus 
siiademus,  Deo  atilem  manifesli  sumus.  Spero 
autem  et  in  conscientiis  vestris  manifestos  nos 
esse. 

12.  Non  itertim  comtnendamns  nos  <;obis,  sed 
occasionem  damns  vobis  ijloriandi  pro  nobis;  ut 
habealis  ad  eos  qui  in  facie  (jloriantur,  et  non  in 
cordc. 

15.  Sive  eniiit  mente  excediinus,  Deo  ;  sive  so- 
brii  sumus,  vobis. 

14.  Cliaritas  enim  Chrisli  urgetnos:  astiman- 
tes  lioc,  quoniam  si  unus  pro  omnibus  moriuus 
est,  ergo  omnes  morliii  sunt: 

13.  Et  pro  omnibus  luorluiis  est  Cliristus:  nt  et 
qui  vivunt,  jam  non  sibi  t^iiant^  sed  ei  qui  pro 
ipsis  mortuus  est  et  resurrexit. 

IG.  Ilaque  nos  ex  hoc  neniinem  noiimus  secun- 
dum carnem.  Et  si  corinovimus  secundum  carnem 
Christum;  sed  nunc  jam  non  noiimus. 

17.  Si  qua  enjo  in  Cliristo  nova  crealura,  Ve- 
tera Iransierunt :  *  ecce  facta  sunt  omnia  nova. 

•  Isai.  43,  19.  Apoc.  21,  5. 


clie  era  nel  corpo;  secondo  la  vila  che  tia  inenata  liDlanto- 
che  e  slato  nel  corpo  morlale. 

Vers.  H.  Sapenilo  adtinqtte  come  e  da  lemersi  it  Si- 
gnoie,  cc.  Siccome  pcro  non  ignoriamo  quanio  siano  ler- 
ril)iU  i  giudizj  di  Dio,  procuriamo  dl  rendere  persuasi  gli 
uoniini  della  nosira  relliludine  e  della  sincerila  di  menle 
neU'esercizio  del  noslro  niinislero;  imptrocche  cio  inoilo 
imporia,  affinche  ad  alcuno  non  siamo  occasione  di  scan- 
dalo:  quegli  pt-ro  che  inlimamenle  ci  vede  e  couosce,  e 
Dio,  e  spero  ancora  vhe,  deniro  di  voi  medesinii  riUet- 
lendo  al  noslro  operare ,  ci  conosciate  per  quelli  che  ci 
glorianio  di  essere. 

Vers.  12.  -Voi  non  ci  lodiamo  di  nuovo...  ma  diamo  a 
voi  occasione ,  cc.  Ne  lali  cose  diciamo  per  onor  noslro , 
ma  per  vosiro  vantaggio  ,  perciie  ran)mentandovi  la  irre- 
prensibile  condolla  nosira,  abbiate  onde  gloriarvi  di  averci 
avuli  per  maestri ,  e  siale  in  grado  di  reprimcre  la  bur- 
banza  di  colore  i  quali  dell"  eslerna  appareuza  si  gloriano, 
e  non  della  schiella  bonia  del  cuore.  Queste  parole  vauno 
a  ferire  i  falsi  aposloli ,  i  quali  andavan  fastosi  per  P  u- 
maoa  e'oqueuza  ,  per  le  ricchuzze,  per  la  nobilla ,  e  per 
allre  doll  esleriori. 

Vers.  13.  Se  siamo  fuori  di  Jioi,  {to  sinmo)  perlddio: 
se  sianto  ,  ec.  Se  parliarao  con  lode  di  noi  niedesimi ,  lo 
che  e  un  uscir  di  menle  e  uq  dare  in  follia  (  vedi  Bom. 
II,  28) ,  lo  facciamo  per  rispello  a  Dio ,  affinche  insieme 
con  noi  disprcgiala  non  sia  la  nosira  dollrina  ,  ed  aiiche 
Dio  slesso,  di  cui  sianio  ministri;  se  parliamo  da  saggi , 
e  modesli,  ed  uniili,  lo  facciamo  per  ulil  vosiro ,  per  vo- 
siro esempio,  e  per  non  oflendere  la  vostra  dehcalezza. 

Vers.  14.  Inijjerocclte  la  carita  di  Crislo  ci  stri(jne. 
E  ad  operare  in  lal  guisa  aslrtlli  siamo  dal  grande  ani- 
mirabile  esempio  della  carila  di  Crislo  verso  di  noi ,  la 
quale  non  ci  pernielle  di  trascurar  cosa  che  servir  possa 
all'edificazione  e  salule  de' noslri  fralelli.  Uno  e  morlo  per 
lulli  ,  e  in  luogo  di  luui :  dunque  lulti  in  uno  sooo  morli 
alia  veccliia  vila,  morli  a  loro  slessi,  alle  loro  passioni ,  al 
peccalo  (Vedi  Bom.  vi,  4-6 ;  xiv,  7,  8). 

Vers.  16.  Noi  perlanio  lion  conosciamo  omai  alcuno 
tecondo  la  came.  E  se  abbiam ,  ec.  Avendo   delto  di  so- 


11.  Sapendo  adunque  come  e  da  lemersi  il  Si- 
gnore,  ne  persuadiamo  gli  uomini,  ma  siamo  co- 
gnili  a  Dio.  E  spero  che  siamo  coguiti  anche 
alle  voslre  coscienze. 

12.  Noi  non  ci  lodiamo  di  nuovo  presso  di  voi, 
ma  diamo  a  voi  occasione  di  gloriarvi  per  ri- 
guardo  a  noi ;  affinche  abbiate  che  dire  a  coloro  i 
quali  si  gloriano  nella  faccia,  e  non  nel  cuore. 

15.  Conciossiache  se  siamo  fuori  di  noi,  (lo 
siamo')  per  Iddio;  se  siamo  di  mente  saaa,  (lo 
sinmo)  per  voi. 

14.  Imperocche  la  carila  di  Crislo  ci  strigne  : 
considerando  noi  queslo,  che  se  uno  e  morlo  per 
lulli.  adiiiicjue  tiitli  soiio  morli: 

lo.  E  per  lulli  Crislo  mori :  onde  quelli  che 
vivono,  gia  non  vivono  per  loro  slessi,  ma  per 
colui  che  per  essi  mori  e  risuscilo. 

IG.  Noi  perlanio  non  conosciamo  omai  alcuno 
secondo  la  carnc.  E  se  abbiam  conosciuto  Crislo 
secondo  la  carne,  ora  pero  piii  iiol  conosciamo. 

17.  Se  alcuno  perlanio  e  in  Crislo,  egli  e 
nuova  crealura;  le  vecchie  cose  sono  passate : 
ecco  che  tutte  le  cose  sono  riiinovellate. 


pra  come  i  giusti  si  van  quaggiij  preparando  alia  gloria 
fulura  col  procurar  di  piacere  a  Dio ,  e  di  esser  utili  al 
prossimo,  spiega  adesso  come  vi  si  preparino  ancora  col 
recidere  lulli  gli  affelli  carnali;  e  percio  dice:  Dovendo 
noi  vivere  non  per  noi ,  ma  per  lui ,  che  per  noi  mon ; 
quindi  e ,  che  noi  non  islimiamo  gli  uoniini  secondo  le 
qualila  lerrene  e  carnali ,  ne  secondo  gli  affelli  carnali, 
che  possono  legarri  ad  essi,  non  badiamo  ne  alle  ric- 
chezze,  ne  alia  nobilla,  ne  alia  polenza  ,  ne  alia  parea- 
tela ,  ne  ad  aloun"  allra  eslerna  qualila  passaggera ,  ma 
gli  slimiamo  secondo  le  doli  e  le  qualila  dello  spirilo; 
auzi ,  se  una  volta  nou  conoscemmo  il  Crislo  se  non 
secondo  le  idee  carnali,  sollo  le  quali,  se  lo  rappresenla- 
vano  i  Giudei ,  come  un  gran  re  della  lerra  ,  come  un 
gran  conquislalore ;  ora  pero,  illuslrali  dalla  fede  ,  in  lut- 
t' allra  maniera  pensiamo  di  lui,  e  piii  alia  idea  abbiamo 
di  lui ,  considerandolo  come  salvalore  del  mondo,  autore 
della  grazia  ,  ec.  —  Allri  Spiegano  in  allra  guisa  quesle 
parole,  e  come  se  volesse  dire  TAposlolo:  Quand' anche 
uoi  avessimo  conosciulo  una  volla  Crislo  secondo  la  carne 
nel  lenipo  della  sua  vila  morlale,  e  invilali  da'suoi  bene- 
fizj.  da"  suoi  miracoli,  lo  avessimo  amalo  allora  con  anTello"" 
carnale  ;  ora  pero  in  allra  guisa  lo  conosciamo,  e  con  al- 
Iro  spirilo  lo  onoriamo.  Alcuni  prelendoiio  che  con  que- 
sle parole  voglia  PAposlolo  allulire  la  vanila  di  alcuno  dei 
falsi  aposloli ,  il  quale  per  aver  vedulo  e  ascollalo  Crislo 
nella  Giudea,  si  preferiva  a  Paolo,  e  agli  allri  minislri  del 
Vangelo,  a' quali  non  era  loccala  lal  sorle  (Vedi  i  Cor.  1, 
12;  e  quello  che  vi  abbiam  nolalo). 

Vers.  17.  Se  alcuno  perlanio  e  in  Crislo,  egli  e,  ec. 
Chi  adunque  e  inueslalo  a  Crislo  medianle  la  fede,  e  vive 
a  Crislo,  egli  e  uomo  nuovo,  nuova  crealura,  ovvero  nuova 
creazionc,  per  mezzo  di  cui,  come  dice  sanrAgoslino,  passa 
Tuomo  dal  nulla  del  peccalo  all' essere  della  grazia.  Sono 
percio  abolile  le  vecchie  cose ,  ossia  le  cose  die  apparle- 
nevano  all"  uomo  vecchio,  come  il  peccalo,  Terrore,  gli  af- 
felli carnali;  e  lullo  Tuoino  e  rinnovellalo  ,  essendo  egli 
cliiamalo  a  servire  a  Dio  nella  novila  dello  Spirilo  (Bom. 
vii,  6):  novila  e  creazioue,  dice  sanl'Agoslino,  piii  miraco- 
losa  e  dillicile,  che  il  Irarre  dal  nulla  il  cielo  e  la  terra. 
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18.  Omnia  autem  ex  Deo,  qui  nos  reconcilia\it 
sibi  per  Christian,  el  dedit  nobis  ministerium  re- 
conciliationis. 

19.  Quoniamquidetn  Deus  eratin  Citristo  mun- 
dum  reconcilians  sibi,  nan  repiitans  illis  delicta 
ipsorwn ,  el  posuit  in  nobis  verbum  reconcilia- 
tionis. 

20.  Pro  Christo  ergo  leyatione  fungimur,  tam- 
quain  Deo  exhorlanle  per  nos.  Obsecramus  pro 
Christo,  reconciliamini  Deo. 

21.  Euni,  qui  non  noverat  peccatum,  pro  nobis 
peccatum  fecit,  ut  nos  efficeremur  justitia  Dei  in 
ipso. 


CAPUT   VI. 

Exhortatur  ne  acceptam  nrgligant  graliam.  ostendens  quantum  la- 
boravcrit,  ut  prubalum  se  Dei  miuistruni  cxiiiberel,  el  adiuooens 
ut  a  convictu  et  cousortio  inlidcliuDi  separeiitur. 

1.  Adjmmntes  autem  exiiorlamur,  ne  m  vacuum 
gratiatii  Dei  recipiatis. 

2.  Ait  enim:  *  Tempore  accepio  exaudiri  te,  et 
in  die  salutisadjnvi  te.  Ecce  nunc  tenipus  accepta- 
bile,  ecce  nunc  dies  salutis.  '  Uai.  i9,  8. 

5.  *  IVeinini  danles  ullcim  offensionem,  ut  non 
vituperetur  minisleriuin  nostrum: 

•   1  Cor.  to,  3S. 

4.  Sed  in  omnibus  exiiibenmus  nosmeripsoi 
* sicut  Dei  ministros.inniulta patientia,  in,  tribnla- 
tionibus,  in  necessitatibus,  in  angusliis,  *  i  Cor.  4,  i. 

Vers.  18.  Ma  it  tullo  da  Dto,  it  quale,  ec.  Qiieslo  gran 
cangiamenio  di  cose,  e  lulla  questa  inirabile  riunovazione 
viene  da  Dio,  Oinle  ed  aulore  di  ogiii  bene,  il  quale  ci  ha 
seco  riconciliali  nel  sangue  di  Cristo,  e  noi  aposloli  iia  desli- 
nali  ad  anuUDziare  al  iiiondo  la  grazia  di  questa  riconci- 
liazione.  Co.«i  si  fa  sirada  rAposlolo  per  (ornare  a  discor- 
rere  della  dignila  della  luiova  legge. 

Vers.  19.  Dappoiche  Iddio  era,  die  riconciliaia...  non 
inifjlitando  ,  ec.  Dio  era  qiiegli  che  seco  ricouciliava  gli 
uoniini  per  mezzo  del  .saiigue  di  Cristo:  questa  riconci- 
liazioue  suppone  la  uimicizia  che  era  tra  Dio  e  Tuomo 
per  cagione  del  percato;  Iddio,  placalo  per  la  plena  satis- 
fazione  ollerla  da  Cri.slo,  dinientito  tutii  i  peccali  degli 
uoniini,  e  la  nimicizia  lu  tolta.  Puo  anche  Iradursi:  Dup- 
poiche  Bio  era  in  Cristo  a  riconciliare  seco  il  mondo. 
Dio  era  in  Cristo,  perche  questi  e  nel  I'adrc,  e  il  I'udre 
c  in  lui  (Joan,  x,  58),  e  riconciliava  seco  il  mondo  per 
mezzo  dello  stesSo  Cristo.  —  Ha  incaricali  noi  della  pa- 
rola  di  ricoiiciliazione.  A  noi  ha  conlidata  la  potesla  e 
il  ministero  di  riconciliare  gli  uomini  con  lui. 

Vers.  20.  Facciamo  aduiuiue  le  veci  di  amOasciadori,  ec. 
Cristo  annunzio  la  riconciliazione  a  nome  del  Padre,  noi 
la  anuunzjamo  a  nome  di  Cristo,  come  soslituiti  da  lui 
al  medesimo  ufFicio,  e  Dio  stesso  e  quegli  che  per  bocca 
nostra  .vi  esorta  alia  riconcdiazione  ,  a  di  queslo  vi  scon- 
giuriamo;  per  Cristo.  Non  puo  con  maggiore  energia  espri- 
niersi  e  V  anmiirabile  carila  di  Dio  ,  il  quale ,  olleso  dagli 
uomini,  manda  loro  ambasciadori  a  pregarli  di  pace,  e  la 
malizia  a  degli  uomini,  i  quali  di  preghiere  hanno  bisogno 
per  muoversi  a  cercare  la  loro  salute. 


18.  Ma  il  lulln  da  Dio,  il  quale  ci  ha  a  se  ri- 
coiiciiiati  per  Cristo,  ed  ha  date  a  noi  il  ministero 
della  riconciliazione. 

19.  Dappoiche  Iddio  era,  che  riconciliava  con 
seco  il  mondo  in  Cristo,  non  imputando  ad  essi 
i  loro  delitti,  ed  egli  ha  incaricali  noi  della  pa- 
rola  di  riconciliazione. 

20.  Facciamo  adunque  le  veci  di  ambasciadori 
per  Cristo,  quasi  csortandovi  Dio  per  mezzo  di 
noi.  Vi  scongiuriamo  per  Cristo,  riconciliatevi  con 
Dio. 

21.  II  quale  fece  per  noi  peccato  colui  che  non 
conobbe  peccato,  aflinche  noi  diventassimo  in  lui 
giuslizia  di  Dio. 

C.4PO  VI. 

Gli  esoria  a  non  Irasciirare  la  firazia  rtcevula,  e  dimostra  quanio  ah- 
bia  snfferto  per  comlursi  da  specchiulo  ministro  di  Crista,  e  gtiam- 
:e  a  separarai  dal  cuuvillo  e  dul  eontorxio  deijli  iuftdcli. 


1.  Or  come  cooperatori  noi  vi  esorliamo,  che 
non  rice\  iale  invano  la  grazia  di  Dio. 

2.  lm[)eroeche  egli  dice:  Ti  esaudii  nel  tempo 
accellcvole,e  nel  gioriio  di  salute  ti  porsi  soccorso. 
Ecco  ora  il  tempo  accetlevole,  ecco  ora  il  giorno 
della  salute. 

5.  Non  dmdo  noi  ad  alcuno  occasione  d'in- 
ciampo,  alfiiicbe  vitupeiato  non  sia  il  nostro  mi- 
nistero: 

4.  Wa  diporliamoci  in  tutte  le  cose  come  mini- 
slri  di  Dio,  con  molta  pazienza,  nelle  tribolazioni, 
nelle  necessila,  nelle  angustie. 

Vers.  21.  II  quale  fece  per  noi  peccato  colui  che  non 
conobbe  peccato,  affinche,  ec.  Patelica  descrizione  di  Cri- 
sto in  qualila  di  mediatore  della  nostra  riconciliazione: 
Dio  anio  lalmente  gli  uomini ,  che  per  seco  riconciliarli , 
voile  che  il  Figliuol  sue  ,  che  inai  non  conobbe  peccato  , 
tratlato  fosse  come  il  massimo  de'pcccatori,  e  come  se  fosse  lo 
stesso  peccalo,  aflinche  per  lui  diventassimo  non  sologiu- 
sti  per  la  giuslizia  dataci  da  Dio ,  ma  quasi  la  giustizia 
stessa  di  Dio ,  affinche ,  uniti  a  Cristo  per  la  fede  e  per 
Taniore,  fossimo  noi  quel  che  egli  i:  «  Lo  fece  per  noi 
peccalo;  come  peccatore  permise  che  fosse  condannato,  e 
morte  soflrisse  da  scellerato  »    (Crisostomo). 

Vers.  1.  Or  come  cooperatori  noi  vi  esorliamo,  ee.  Come 
cooperatori  di  Dio,  come  slrumenti  del  primo  agente,  che 
e  Dio,  vi  esortiarao  non  a  rendcre  inutile  il  benefizio  della 
riconciliazione. 

Vers.  2.  Ti  csaudii  nel  tempo  accetlevole.  Questo  tem- 
po, die  si  chiama  accetlevole,  vale  a  dire  degno  di  cssere 
con  ricooosceuza  ed  amore  accettalo,  questo  tempo  eil  tempo 
dellEvangelio,  in  cui  Dio  voile  con  insigui  beuelizj  ricol- 
mare  gli  uomini  per  Gesii  Cristo;  e  queslo  tempo  giusta- 
niente  ancora  i  chiamato  giorno  di  salute.  Le  parole  d'l- 
saia  (xLi.\,  8)  sono  citate  secondo  i  Seltania,  e  confronlano 
con  Tebreo. 

Vers.  3,  Non  dando  noi  ad  alcuno  occasione ,  ec.  Ci 
guardiamo  dal  dare  a  chicchessia ,  o  in  faiti  o  in  parole, 
argomento  di  scandalo,  alEnclie  screditalo  non  venga  il 
ministero,  couforme  avviene  allorche  la  vita  de'miuistri 
non  corrisponde  alia  loro  dottrina. 
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o.  /»  plagis,  /n  carceribus,  in  seditionibus,  in 
laboribus,  in  vigiliis,  in  jejnniis, 

G.  In  caslitale,  in  scienlia,  in  longaniynitate,  in 
suavilate,  in  Spiritu  Sancto,  in  charitale  non  ficta, 

7.  In  verba  verilalis,  in  virtiite  Dei,  per  anna 
juslitia  a  dextris  et  a  sinislris  ; 

8.  Per  (jloriam,  et  ignobilitalem  ; per  infamiam, 
et  bonam  famain:  ut  seductores,  et  reraces ;  sicul 
qui  ignoti,  et  cogniti: 

9.  Quasi  morientes,  et  ecce  vivirmis:  ut  casti- 
gati,  et  non  morli/icati  : 

10.  Q}iasi  tristes,  semper  autem  gaudentes  : 
sicut  egentes,  multos  autem  locupletantes :  tam- 
quam  nihil  habentes,  et  omnia  possidentes. 

11.  Os  nostrum  patet  ad  I'os .  o  Corinthii;  cor 
nostrum  ditalatum  est. 

12.  I\on  angustiamini  in  nobis;  angustiamini 
autem  in  Kisceribus  vestris : 

13.  Eaiiidem  autem  habentes  remunerationem, 
tamqttam  /iliis  dico,  dilatamini  etvos. 

14.  Nolite  jugum  ducere  cum  infidelibus.  Quce 

Vers.  S.  Nelle  scdizioni,  ee.  (V.  gli  Aiti,  iiir,  bO;  xiv, 
J;  xTi,  22;  e  allrove.)  Nelle  faticlie.  Cio  puo  riferirsi  non 
solo  ai  lunslii  e  peiiosi  via^jgi,  e  alia  conlinua  predicazio- 
ne,  ma  auciie  al  iavorare  che  faceva  Paolo  per  guadagnarsi 
il  villo  colic  proprie  niani. 

Vers.  6.  Con  In  caslild.  Dopo  la  pazienza  de'mali  ai 
quali  si  trovava  esposlo  rapostolalo,  viene  a  noverare  le 
virlu  e  le  doli  necessarie  al  vero  aposlolo,  e  il  prinio  luogo 
a  gran  ragione  egli  lo  da  alia  caslila  deiranimo  e  del  corpo. 
La  gelosa  allenzi'^ne  di  san  Paolo  nel  custodire  quesia  virlii, 
lanto  essenziale  aila  buona  fama  e  al  frullo  del  niini.stero, 
si  srorge  da  varj  luoghi  di  quesle  Leilere  (  V.  i  Cor.  ix, 
S,  27).  —  Con  la  scienza.  Inlende  la  scienza  delle  cose 
divine,  e  principalirente  de' misleri  di  Cristo,  la  scienza 
de'santi.  —  Con  to  Spirilo  Santo.  Con  i  donidellj  Spirilo 
Santo,  pe'  quali  dislinguesi  il  vero  apostolo.  —  Con  la  ca- 
rild  non  si7nulala.  Con  una  carila  che  sia  non  di  nude 
parole,  ma  di  faiti,  in  virtu  della  quale  la  salute  de'pros- 
simi  si  procuri  ariche  a  costo  de''maggiori  pericoli  (  Vedi 
cap.  XI  e  \ii). 

Vers.  7.  Con  la  parola  di  verild.  Predicando  il  Van- 
gelo  puro  e  schielto,  non  adulteralo  con  le  profane  novi- 
ta  (Vedi  sopra  n,  17;  iv,  2).  —  Con  la  virlii  di  Dio,  con 
le  arnii  della  fiiiislizia  a  destra  ed  a  sinistra.  Siguitica 
die  la  parola  di  verita  e  efficace  per  la  sola  virtu  e  po- 
lenza  di  Dio,  il  quale  arma  i  suoi  ministri  con  le  armi 
della  giustizia:  arma  la  loro  destra  con  la  spada  dellozelo 
per  combatlere  l""mpieta  e  il  peccato,  arma  la  loro  sini- 
stra con  lo  scudo  delPequita  per  difendere  la  verita,  la 
giustizia  e  1'  innocenza. 

Vers.  8.  Per  mezzo  delta  gloria,  e  della  ignominia;  ec. 
Bene  o  male  che  di  noi  parlino  o  pensino  gli  uomini,  noi 
non  manchlamo  ai  doveri  del  nosiro  ministero  ;  I'igno- 
minia  o  T  onore ,  riiifamia  o  il  buon  nome  ,  I'essere  sti- 
mati  veritieri  o  sedutlori ,  1'  essere  traltati  come  persone 
ignote  ed  oscure  ,  benche  siarao  pur  conosciuti  da  tulli , 
tutto  cio  e  una  s'essa  cosa  per  uoi ;  P  approvazione  o  i 
disprezzi  degli  uomini  non  ci  fanno  torcere  un  solo  punto 
dal  nosiro  cammino. 

Vers.  9,  Come  moribondi,  ed  ecco  che  liamo  vici:  come 


3.  Nelle  battiture,  nelle  prigionie,  nelle  sedi- 
zioni,  nelle  faticlie,  nelle  vigilie,  ne'  digiuni, 

6.  Con  la  caslita,  con  la  scienza.  con  la  man- 
suetudine,  con  la  soavita,  con  lo  Spirilo  Santo , 
con  la  carita  non  simulata, 

7.  Con  la  parola  di  verita,  con  la  virtii  di  Dio, 
con  le  armi  della  giustizia  a  destra  ed  a  sinistra; 

8.  Per  mezzo  della  gloria,  e  della  ignominia ;  per 
mezzo  dell'infamia,  e  del  buon  nome:  come  se- 
duttori,  eppur  veraci;  come  ignoti,  ma  pur  co- 
nosciuti: 

9.  Come  moribondi,  ed  ecco  che  siamo  vivi : 
come  castigati,  ma  non  uccisi: 

10.  Quasi  malinconici,  e  pur  sempre  allegri : 
quasi  mendichi,  ma  che  moiti  facciamo  ricchi: 
quasi  destituiti  di  tulto ,  e  possessori  di  ogni 
cosa. 

11.  La  nostra  bocca  e  aperta  per  voi,  o  Co- 
rinti;  il  cuor  nostro  e  dilatato. 

12.  Voi  non  siete  alio  stretto  dentro  di  noi; 
ma  siete  in  istrettezza  nelle  %ostre  viscere: 

15.  .Ma  per  egual  conlraccambio  (parlo  come 
a'  figliuuii)  dilatalevi  anche  voi. 

14.  iNon  vogliate  unirvi  a  uno  stesso  giogo  con 

castigati  J  ec.  Siamo  quasi  ad  ogni  ora  tra  le  fauci  della 
morle,  tanli  sono  i  pericoli  ne'quali  ci  rilroviamo,  ma  pur 
eccoci  tullora  vivi  ,  perdie  Dio  ci  sosliene,  ed  egli  e  che 
co'diversi  flagelli  ci  castiga  e  correnge,  ma  non  ci  lascia 
in  poler  delta  morle  (  Psal.  cwii,  18).  I  sanii ,  qua!  era 
Paolo,  non  hanno  bisogno  de' flagelli  per  esser  emendati 
e  correlli;  ma  ne  hanno  bisogno  per  essere  provali,  e  per 
avanzare  nel  bene  e  nella  perlezioue. 

Vers.  10.  Quasi  malinconici,  e  pur  sempre  allegri.  Tn 
tante  avversila  e  patimenii ,  sembra  che  dobbiamo  essere 
sempre  nella  trislezza;  ma  noi  Siamo  ricolmi  di  gaudio 
per  la  testimonianza  della  buona  coscienza  ,  per  le  conso- 
lazioni  che  ci  da  Iddio,  e  per  Tonore  che  a  noi  reca  il  pa- 
lire  per  Crislo.  —  Quasi  mendichi ,  ma  che  moIti  fac- 
ciamo ricchi:  quasi  destituiti,  ec.  Spogliati  come  noi 
siamo  di  ogni  sostanza  terreua,  moIti  ricolmiamo  di  ric- 
chezze  spirituali ,  dei  doni  dello  Spirilo;  e  quantunque 
nulla  abbiamo  in  queslo  mondo,  dappoiclie  tiillo  abbiam 
lasciato  per  Cristo,  siamo  come  possessori  di  lutte  le  cose, 
percbe  nella  eslrema  nostra  poverla,  siamo  conlenti ,  ed 
ella  e  anzi  la  vera  nostra  ricchezza. 

Vers.  11.  La  nostra  bocca  e  aperta  per  voi...  il  cuor 
nostro,  ec.  Voi  vedete  ,  o  Corinti ,  con  qual  confidenza  e 
liberla  io  parli  con  voi ,  nulla  a  voi  nascondendo  delle 
cose  mie ,  che  e  il  segno  massimo  della  vera  amicizia;  il 
mio  cuore  si  apre  e  dilatasi  alia  dolce  consolazione  di 
parlare  con  voi,  e  di  raccontarvi  quello  che  noi  facciamo 
e  sopportiamo  per  gloria  del  Vangelo. 

Vers.  12.  Koi  non  siete  alio  stretto  dentro  di  noi;  ma 
siete,  ec.  Voi  siele  al  largo  nel  nostro  cuore,  il  quale  i 
dilatato  per  Tafletto  grande  che  io  ho  per  voi,  ma  le  vo- 
stre  viscere  non  sono  come  le  nosire ,  e  il  vostro  amore 
per  noi  non  corrisponde  a  quello  che  a  voi  portiamo,  anzi 
e  molto  augusto  e  rislrelto. 

Vers.  13.  Ma  per  egual  conlraccambio ,  ec.  Come  da 
figliuoli  ( i  quali  non  debbono  riamare  con  parsimonia) 
chieggo  io  da  voi  una  eguale  corrispondenza  iu  amore 
(Vedi  il  Crisostomo). 

Vers.  14.  JS'on  vogliate  unirvi  a  uno  stesso  giogo,  ee. 
Questa   proibizione   dell'  Apostolo  ,  la  maggior  parte  degli 


623 


n.  Al  CORINTI  CAP.  VI. 


enim  participatio  jusliti(e  cum  iniquitate  ?  Aul  qum 
societas  luci  ad  tenebras  ? 

13.  Quw  autem  conventio  Citrisii  ad  Belial? 
Aul  qiup  par.t  (ideli  cum  infukli  ? 

16.  Qui  autem  consensus  templo  Dei  cum  ido- 
lis?  *  Vos  enim  estis  lemplum  Dei  viii,  sicut  dicit 
Deus  :  Quoniam  inhabilubo  in  illis.  et  inambu- 
Id/jo  inter  eos,  et  ero  illorum  Deus,  et  ipsi  erunt 

mihi  populus.         *  l  Cor.  3,  16,  17  ;  6,  19.  Lcvil.  20,  12. 

17.  *  Propter  quod  exitede  medio  eorum,  et  se- 
paramini,  dicit  Dominus,  et  immmidutn  ne  teti- 
gerilis;  '  '*"'■  ^-'  i'- 

18.  El  ego  recipiam  vos:  *  et  ero  vobis  in  pa- 
trem,  et  vos  eritis  mihi  in  filios  et  filius,  dicit  Do- 
minus omnipolens.  '  Jer.  3i,  9. 

CAPUT    Ml. 

Ostendit  Apostolus  quanto  amorc  Corintliios  proscqualur,  et  quan- 
tum de  coiTccta  ipsoiuin  vita  in  inagnis  suis  tribulatiunibus  gau- 
dium  acceperil,  quantumvebonumpepeierittrislitia,  quam  ex  sua 
acceperant  epistola. 

1.  Has  ergo  habentes  promissiones,  charissimi, 
mundemus  nas  ab  omni  inquinamenio  carnis  et 
spiritus.  perficientes  sanctificationem  in  timore 
Dei. 

2.  Capite  nos.  Neminem  Iwsimns,  neminem  cor- 
rupimus,  neminen  circumvenimus. 

o.  Non  ad  condemnationem  restrain  dico:  prm- 
diximus  enim  quod  in  cordibus  nostris  estis,  ad 
commorienduni  et  ad  convivendum. 

interpreli  la  intendoQO  del  comniercio  con  gli  iofedeli , 
particolarmenle  in  lullo  quello  che  puo  odendere  la  reli- 
gione;  e  di  cio  ha  cgli  parlato  nella  sua  prima  Lellera. 
Altri  la  splegano  del  matrimonio  da  non  conlrarsi  da  una 
persona  fedele  con  una  infedele.  Fa  qui  TApostolo  allu- 
sione  alia  proihizione  del  L)eute;onomio  (xxii,  10),  di  non 
porre  sotio  lo  stesso  giogo  aniniali  di  specie  diflerenti. 

Vers.  IS.  Qual  concerto  di  Crista  con  Beliut ?  Secoado 
reliniologia  di  san  Girolanio  ,  Belial  siguifica  un  uomo 
che  non  lia  giogo,  vale  a  dire  uomo  senza  legge,  un  em- 
pio,  un  idolalra. 

Vers.  16.  £.'  qual  consonunza  ha  it  lempio  di  Dio  coi 
simulacri?  Puo  egli  mai  darsi  che  si  accordino  Ira  loro 
cose  lanlo  diveise,  come  sono  il  lempio  di  Dio  e  i  slniu- 
lacri  co"  loro  adoratori  ?  Or  voi  siele  lempio  di  fJio. 

Vers.  17.  E  non  loccate  I'  immoiido.  Per  nome  d'im- 
mondo  siulende  Tuonio  infedele,  1' idolalra. 

Vers.  18.  Ed  io  vi  accogliero.  Tenendovi  separali  da- 
gli  infedeli,  non  sarele  percio  dcsolali  ,  nienlre  ahhi'ii'o- 
nando  la  sociela  di  quelli,  passerele  ad  avere  sociela  ed 
amicizia  stretlissima  con  me.  —  E  iarocci  padre,  ec.  Vi 
adottero  in  miei  figliuoli,  e  figlie.  Alcuni  interpreli  cre- 
dono  che  dal  uominarsi  qui  Tuno  e  I'allro  sesso  ,  dehba 
inferirsi  che  la  proihizione  dell"  Aposlolo  riguardi  il  ma- 
trimonio deTedeli  con  gli  infedeli.  Quesle  parole  san  Tom- 
maso  le  crede  tralle  dal  secondo  dei  Re  (cap.  vn,  v.  14). 

Vers.  1.  Jvendo  adunque  queste  promesse ,  o  dilettis- 
timi,  mondiamoci ,  cc.   Quesle  grandiose  proniesse ,  che 


gli  infedeli.  Impcrocche  qual  consorzio  della  giu- 
slizia  con  la  iniquila?  0  qual  sociela  della  luce 
coil  le  lenebre? 

lo.  E  qual  concerto  di  Cristo  con  Belial?  0 
che  ha  di  comune  il  fedele  con  I'  infedele  ? 

16.  E  qual  consonanza  ha  il  lempio  di  Dio  coi 
siniulacii?  Impcrocche  voi  siele  tempio  di  Dio 
vivo,  come  dice  Dio:  .\biler6  in  essi,  e  cammi- 
ncro  fra  di  loro,  e  saro  loro  Dio,  ed  eglino  sa- 
raiino  niio  popolo. 

17.  Per  la  qual  cosa  uscile  di  mezzo  ad  essi, 
e  separalevene  (dice  il  Signore) .  e  non  toccale 
I'immondo; 

m.  Ed  io  vi  accogliero  :  e  sarovvi  padre,  e  voi 
mi  sarele  (igli  e  figlie,  dice  il  Signore  onnipo- 
lenle. 

CAPO   VII. 

Dimostra  t'  Aposlolo  quanto  s'a  graiule  /'  amore  cite  Pfl/i  porta  a'Co- 
riiiti,  e  quanto  siasirattcgrato  ncllesuc  tribolazionidrtta  loro  emen- 
dazionc  ,  e  quanto  gran  bene  avessc  partorito  la  trhtczza  I'arjiO' 
nala  in  essi  datla  sua  lettera. 

1.  Avendo  adunque  quesle  promesse,  o  dilet- 
lissimi,  mondianioci  da  ogni  brullura  di  came  e 
di  spirito,  conducendo  a  fine  la  (nostra)  santi- 
ficazione  nel  liiuor  di  Dio. 

2.  Dateci  laogo.  iNoi  non  abbianio  offeso  nis- 
suno,  non  abbiamo  coirollo  nissuno,  non.  ab- 
bianio messo  in  mezzo  nissuno. 

o.  ^'ol  dico  per  condannarvi:  impcrocche  dissi 
gia  che  ^oi  siele  ne'  noslri  cuori,  per  insieme  vi- 
vere  e  insieme  morirc. 


Dio  ci  ha  falte  (di  essere  noslro  padre,  di  averci  perfigli,  e 
di  abilare  in  noi  come  in  suo  lempio),  richiedono  ccrla- 
nienle  dal  canto  noslro  una  somma  puriia  a  di  corpo  e  di 
spirito;  ripurghiamoci  adunqne  da  ogni  sozzura  della  car- 
ne,  e  ancor  dello  spirito:  sozzure  della  carne  sono  i  pec- 
cati  carnali ,  come  la  gola  ,  la  lussuria  .  ec. ;  sozzure  dello 
spirito  sono  i  peccati  spiriluali ,  come  I'invidia,  la  super- 
bia,  Tidolalria,  ec.  Da  tutle  quesle  debbono  esser  niondi 
i  figliuoli  di  Dio,  i  templi  vivi  di  Dio  vi%'o,  i  quali  deb- 
bono avanzare  ogni  di  nella  santila  medianle  il  casto  e  fi- 
gliale  timor  del  Signore. 

Vers.  2.  Dateci  luogo.  Dale  luogo  neiranirao  vostro  ai 
Dosiri  avvertimeuli.  Vedi  una  simile  nianiera  di  parlare 
in  san  Malleo  {cap.  xix,  i\  II).  —  Non  at/biamo  offeso,  cc. 
E  niolto  probabile  che  quesle  parole  vadano  a  percuolere 
i  falsi  apostoli,  rel  di  queste  cose  delle  quali  rimuove  da 
se  san  Paolo  la  colpa. 

Vers.  0.  Not  dico  per  condannarci.  Non  dico  queslo 
come  se  volessi  accusarvi  di  avermi  credulo  di  lali  cose 
capace.  Altri  lo  spiegano  cosi :  Non  dico  queslo,  quasi  al- 
Iribuir  voglia  a  vol  quello  che  nego  di  aver  fatio  io;  non 
parlo  per  voi,  ma  pe" falsi  apostoli.  Quesia  seconda  spie- 
gazione  sembra  piii  naturale.  —  Dissi  gia  che  voi  siele 
ite' noslri  cuori,  ec.  Prova  del  concetto  che  ho  di  voi  si 
e  quello  che  gia  vi  dissi  (cap.  iv,  r.  12),  die  io  son  pronto 
e  a  vivere  e  a  morire  con  voi  e  per  voi.  Argomento  di 
veementissiraa  carlla. 
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4.  illiilta  mihi  fiducia  ext  apiid  i-os,  mulla  niiiti 
gloriatio  pro  robis  ;  repleltis  sum  conxolalione.  su- 
perubinido  gaudio  in  onini  tribulaiione  nostra. 

o.  Nam  etciim  venissemus  in  Mncedoniam,  mil- 
lam  requiem  habtiit  caro  nostra,  sed  omnem  Iri- 
bulationem  pissi  sumus  :  forts  pugnw,  intus  ti- 
mores. 

6.  Sed  qui  consolatur  liumiles.  consolatus  est 
nos  Deus  in  adventu  Titi. 

7.  Non  solum  aulem  in  adventu  ejus,  sed  etiam 
in  consolalione,  qua  consolatus  est  in  vobis,  refe- 
rens  nobis  vestruin  desiderium.  veslrum  (letum, 
vestram  cemiilalionem  pro  me,  ita  tit  magis  gan- 
der em. 

8.  Quoniam  ctsi  conlristain  vos  in  epislola,  non 
me  p(rnitet;  etsi  pwniteret,  videns  quod  epislola 
ilia  (etsi  ad  horam)  vos  contristavil: 

9.  Nunc  gaudco;  non  quia  conl)istati  estis,  sed 
quia  contrislali  eslis  ad  poenitentiam.  Contristati 
enim  estis  secundum  Deum,  ut  in  nulla  detrimen- 
Ivm  patiamini  ex  nobis. 

10.  *  Quw  enim  secundum  Deum  tristitia  est, 
panitentiam  in  salutem  slabilem  operalur :  sce- 
culi  autem  tristitia  morlem  operalur. 

•    i  Petr.  2,  19. 

11.  Ecce  enim  hoc  ipsum,  secundum  Deum  con- 
trislari  vos,  quantum  in  vobis  operatur  sollicitu- 

Vers.  i.  Il/olla  fiflanza  ho  io  con  voi,  motlo  mi  glorio 
di  voi.  Tale  e  ropinione  die  io  ho  di  voi,  clie  niuna  cosa 
vi  e  che  io  non  ardisca  di  dirvi  ,  niuna  rhe  io  non  isperi 
da  voi.  Molio  ho  da  gloriarnii  delia  vosira  ubbidieuza  ,  e 
del  vostro  amore  verso  di  nie. 

Vers.  S.  Alciin  risloro  non  ebbe  la  nostra  came... 
ballnglie  al  di  fiiori ,  ec.  Arrivali  uella  Macedonia  ,  non 
avemmo  respiro  alcuno  ,  secondo  I'uonjo  esleriore.  Vuol 
ecceltuare  TAposlolo  le  consolazioni  spiriluaii,  con  le  quali 
Io  andava  Dio  soslenendo.  Balla^lie  fuori  di  noi  con  gli 
infedeli,  e  co'Giiidei  nemici  del  Vangelo;  dentro  di  noi 
tiniori  ed  apprensioni,  o  per  riguardo  ai  I'alsi  fralelli  che 
ci  insidiano,  o  per  rigtiardo  ai  ledeli  ancora  deboli  nella 
fede ,  de' quail  ci  senibrava  di  vedere  imminenle  la  sov- 
versione,  o  pel  terrore  della  persecuzione  ,  o  per  le  frodi 
de' falsi  apostoli.  —  Qualche  inlerprete  riferisce  i  tiniori 
delTAposlolo  solamenle  al  pensiiro  in  cui  egli  si  trovava 
delPesilo  che  potesse  avere  avulo  la  sua  prima  Leilera  ai 
Corinii,  vale  a  dire  del  come- fosse  slata  ricevula,  delPef- 
fetlo  che  avesse  prodotlo  nelP  incest uoso,  ne' falsi  maestri, 
e  in  lulta  quella  Chiesa. 

Vers.  7.  Ma  anche  con  la  consoluzione  che  eqli  avea 
ricevula  da  voi.  Non  ci  consolo  solamenle  il  rivedere  un 
fratello  a  noi  tanto  caro,  come  e  Tilo,  ma  ci  consolo  niolto 
piu  il  vedere  quanto  rgli  fosse  soddi.sfallo  e  contenio  di 
voi.  —  //  vosiro  (lesiderio.  Puo  significare  o  il  dcsiderio 
che  avevano  mnstralo  i  Coririli  di  rivedere  il  loro  Apo- 
slolo,  ovvero  la  brania  loro  di  soddisfare  alio  slesso  Apo- 
stolo,  a  di  ubbidi  re  in  lulto  e  per  tuMo  alle  ammonizioni 
di  h\i.  —  II  vosiro  pianlo.  La  voce  greca  significa:  le  co- 
slre  strida  ,  ovvero,  il  vostro  amaro  litllo;  ed  esprline 
P  acerba  affl  izione  di  que'  fedeli  per  aver  date  tali  disgu- 
sti  all'Apostolo. 


4.  Molta  fidanza  ho  io  con  voi,  molto  mi  glorio 
di  voi;  son  ripieno  di  consolazione.  sono  inon- 
dato  dair  ailegrezza  in  mezzo  a  tulle  le  nostre 
tribolazioni. 

5.  Itnperocche  arrivali  pur  che  noi  fummo 
nella  Macedonia,  alcun  risloro  non  ebbe  la  no- 
stra carne,  ma  patimmo  d'ogni  triboiazione  bat- 
taglie  al  di  fuori,  paurc  al  di  dentro. 

6.  Ma  colui  che  consola  gli  umiii,  consolo  noi 
Iddio  coU'arriAO  di  Tito. 

7.  Ne  solamenle  coH'arrivo  di  lui,  ma  anche 
con  la  consolazione  che  egli  avea  ricevula  da  voi, 
riportando  egli  a  noi  il  vosiro  desiderio,  il  vo- 
stro pianto,  il  vosiro  ardenle  affetlo  per  me, 
ond'  io  maggiormenle  mi  rallegrassi. 

8.  Dappoiche  sebbene  vi  rallristai  con  quella 
letlera,  non  me  ne  penlo:  e  se  me  ne  fossi  pen- 
lito,  al  vedere  che  quella  leltera  (quantunque 
per  poco  tempo)  vi  raltrislo; 

9.  Godo  adesso:  non  perche  vi  siele  rattristati, 
ma  perche  vi  siete  ratlrislali  a  penitenza.  €on- 
ciossiache  vi  sicte  ratlrislali  secondo  Dio  talmen- 
te,  che  in  nissuna  cosa  avete  ricevulo  danno 
da  noi. 

10.  Imperocche  la  tristezza  che  e  secondo  Dio, 
produce  una  penitenza  slabile  per  la  salute:  la 
tristezza  poi  del  secolo  produce  la  morte. 

11.  Imperocche  ecco,  questo  stesso  esscre  stati 
voi  rattristati  secondo  Dio,  quanta  ha  prodotto  in 

Vers.  8-9.  Non  me  nepenio:  e  se  mene  fotsi  pcntito.ec. 
Quand'anche  avessi  una  volla  potuto  senlir  penlimento  di 
avervi  recato  pena  e  dispiacere  cou  quella  mia  prima  Leltera, 
il  buon  effetto  pero  che  ella  ha  prodotto,  non  mi  permette 
piii  che  mi  rincresca  del  breve  dispiacere  che  ella  vi  ha 
porlato ;  anzi  godo  adesso  non  assolulamenle  della  vostra 
afflizione  e  tristezza,  ma  godo  die  vi  siate  rattristati  se- 
condo Dio,  vale  a  dire,  per  amore  di  Dio  e  della  giusti- 
zia,  onde  ne  abbiale  cavato  il  frulto  di  una  vera  penitenza. 
Cos!  nissun  danno  ha  fatto  a  voi  la  nostra  severita ,  anzi 
un  gran  bene. 

Vers.  10.  La  tristezza  poi  del  secolo  produce  la  morte. 
Tristezza  chiania  qui  TApostolo  il  dolore  che  prova  Tuorao 
carnale  della  perdila  de'  beni  corporali,  come  sono  le  ric- 
chezze,  gli  aniici,  i  piaceri,  le  dignila,  ec.  Questa  tristezza 
essendo  eccessiva  ,  e  indizio  del  soverdiio  altacco  che  si 
ha  ai  beui  del  secolo:  or  nelT amore  del  secolo  si  trova 
la  morle  dell'anima,  perche  1' amore  del  secolo  ci  fa  ne- 
mici di  Dio  {Jacob,  iv,  i).  Per  Io  conlrario  la  tristezza  se- 
condo Dio  e  fruttuosa  e  meritoria ,  e  conduce  all'eterna 
salute. 

Vers.  14.  Imperocche  ecco,  gwslo  slesso  essere  stati 
voi  ratlrislali,  ec.  Porta  un  esetnpio  recenle  dei  frutti  che 
porta  la  tristezza  secondo  Dio.  Rattristati  voi  per  la  mia 
Leilera  ,  in  cui  vi  rimproverava  i  disordini  che  si  erano 
iniindolli  Ira  di  vol,  q\iesla  trislezza  quanta  sollecitudine 
ha  prodotto  negli  aiiimi  vostri,  per  correggere  gli  abusi  e 
per  punire  Pincesluoso,  il  di  cui  fallo  avcvate  per  I'avanti 
con  non  curanza  veduto?  Anzi  diro  di  piii,  quanto  studio 
in  fare  le  mie  difese  contro  chi  biasimava  la  mia  condot- 
la  ;  anzi  quanto  sdegrio  coniro  il  peccatore  scandaloso  ,  e 
contro  di  voi  niedesimi  per  averlo  dissimulato?  Anzi  quanto 
limore  di  non  ricadere  in  simili   mali  ?  Anzi   quanlo    ar- 
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dinem;  sed  defensionem,  sed  indignalionem,  serf 
timorem,  sed  desiderium,  sed  a'mulationem.  sed 
vindictam:  in  ownihus  exhibuistis  vus  inconlami- 
natos  esse  negotio. 

12.  Igiliir  etsi  scn'psi  vobis,  non  propter  eum 
qui  fecit  injuriam,  nee  propter  eum  qui  passus 
est;  sed  ad  nianifestandam  sollicitudinem  nostrani, 
quam  habemus  pro  vobis 

lo.  Coram  Deo:  ideo  consolati  sumiis.  In  con- 
solalione  autein  nostra,  abundantius  niaxjis  gavisi 
sumus  super  gaudio  Titi,  quia  refeclus  est  spiri- 
tus  ejus  ab  omnibus  vobis, 

14.  Et  si  quid  apud  ilium  de  vobis  gloriatus 
sum,  non  sum  confasus:  sed  sicut  omnia  vobis  in 
veritate  locuti  sumus,  ita  et  gloriatio  nostra,  quw 
fuit  ad  Titum,  Veritas  facta  est; 

lo.  Et  viscera  ejus  abundantius  in  i^nbis  suiit, 
reminiscentis  omnium  vestrnm  obedientiam ,  quo- 
tnodo  cum  timore  et  tremore  excepistis  ilium. 

10.  Gaudeo  quod  in  omnibus  confido  in  vobis. 


CAPUT  \IU. 

Horlatur  eos  ad  clcemosj'nam  paiiperibus,  qui  Jerosolyniis  agehant, 
prompto  aninio  tribuenjam  ,  turn  Macedonum  commendatione, 
lum  Christi  e^emplo,  admoncns,  ul  quod  jam  duduin  faccre  pro- 
posuerant,  id  nunc  pro  cujusque  fdcullate  praestent;  et  ministros 
collaudat,  quos  ad  earn  miltit  culligcndam. 

1.  Notam  autem  facimus  vobis,  fratres,  gra- 
tiam  Dei,  quce  data  est  in  Ecclesiis  Macedoniw: 

2.  Quod  in  multo  expcrimento  tribulationis , 
abundantia  gaudii  ipsorum  fuit :  et  allissima  pan- 
pertas  corutn  abundavit  in  divilias  simplicitatis 
eorum : 

dente  brania  di  riparare  il  male  fatlo?  Anzi  quanio  zelo 
per  la  gloria  di  Dio,  per  la  virtij  ,  per  la  giustizia?  Anzi 
quale  ardore  di  vendicare  Tonor  di  Dio,  e  sopra  Tince- 
sluoso,  e  sopra  gli  altri  peccalori,  e  sopra  voi  slessi,  umi- 
liandovi  per  la  negligenza  da  voi  usata,  e  faceiidone  severa 
penitenzaV  In  lulte  le  maniere  avele  cliiarainenle  dalo  a 
conoscere  ,  die  eravate  interainente  seuza  colpa  riguardo 
air  afiare  dell' incestuoso  ,  e  clie  non  avete  niai  avuto  in- 
tenzione  di  ricoprire  o  di  difendere  il  siio  fallo. 

Vers.  12.  Not  feci  per  rigitardo  a  colui  die  fece  I' in- 
(liuria ,  ne  per  riguardo,  ec.  Scrivendovi  nella  mauiera 
the  io  vi  scrissi,  non  ebbi  lanto  in  mira  di  confondere  il 
figliuolo  reo  delP  incesto,  o  di  vendicare  1'  oaore  del  pa- 
dre ofleso  ,  quanto  di  farvi  conoscere  la  solleciludine  e  lo 
zelo  che  abbiamo  del  vostro  bene,  zelo  conosciuto  da  Dio, 
e  approvalo  da  Dio.  —  Non  sappiamo  se  fosse  vivo  il  pa- 
dre dell'  incestuoso  quando  il  figliuolo  pecco  con  la  ina- 
trigna,  n^  cio  si  puo  inferire  da  queslo  luogo,  perche  ap- 
partiene  alia  giustizia  il  vendicare  le  ingiurie  falte  ancbe 
ai  morli. 

Vers.  13.  Per  questo  siamn  slali  consolati.  Per  queslo 
ci  ^  slalo  di  consolazione  grande  lulto  quelle  die  avete 
fallo  in  quesia  occasione  ;  ma  quesia  e  slata  anclie  nias- 
giore  pel  giubilo  die  ne  lia  avuto  Tito ,  alio  spirito  del 
quale,  abballuto  per  la  profonda  aftlizione  cbe  senliva  dei 
vcitri  mali,  rendulo  avele  V  ilarila  e  la  vita. 


voi  solleciludine;  anzi  apologia,  anzi  sdegno,  anzi 
liniore,  anzi  desiderio,  anzi  zelo,  anzi  vendella: 
per  liiUi  i  versi  avele  fallo  conoscere  che  voi  siele 
innocenti  in  quell' affare. 

12.  Sebbene  adiinque  vi  scrissi,  nol  feci  per 
riguardo  a  colui  che  fece  1'  ingiuria,  ne  per  ri- 
guardo a  colui  che  la  pati;  nia  per  far  palese  la 
solleciludine  noslra,  che  abbiamo  per  voi 

lo.  Dinanzi  a  Dio:  per  queslo  siamo  slati  con- 
solati. Ma  nella  noslra  consolazione  ci  siamo  an- 
clie piu  grandemenle  rallegrati  dell'  allegrezza  di 
Tito,  perche  e  slalo  risloralo  lo  spirilo  di  lui  da  • 
tulli  voi. 

14.  E  se  alcun  poco  mi  era  glorialo  di  voi  con 
esso,  non  son  limaso  confuso:  nia  come  in  lutle 
le  cose  abbiamo  della  a  voi  la  verila,  cosi  il  vanlo 
ch'  io  mi  era  dalo  con  Tilo,  e  slalo  una   verila; 

lo.  Ed  egli  piu  svisceralamente  vi  ama,  men- 
tre  si  sovviene  della  ubbidienza  di  liilti  voi,  e 
come  lo  accogliesle  con  limore  e  tremore, 

10.  Mi  rallegro  adunque  della  totale  fidanea 
che  ho  in  voi. 

CAPO  VIII. 

Gli  csorta  a  fare  generosajncnte  limoxina  a'povfri  di  GerusaUmme^ 
coU'esempio  dc'  Macedoni,  c  di  Crista,  avvitandoli  a  fare,  seeondo 
le  facottd  di  ciaschcduno ,  qitello  che  rfia  da  motio  tempo  avei'ano 
risoluto  di  fare;  e  toda  i  ministri  che  mandat^a  a  raccogticre  la 
slessa  timosina. 

1.  Or  vi  facciam  sapere,  o  fratelli,  la  grazia 
di  Dio  concedula  alle  Chiese  della  Macedonia  : 

2.  Come  in  mezzo  alle  molte  afdizioni,  con  le 
quali  sono  provali,  il  loro  gaudio  e  stato  abbon- 
(iante;  e  la  profonda  loro  poverta  ha  sfoggialo  in 
ricchezze  del  loro  buon  cuore  : 

Vers.  14.  E  se  atcuii  poco  mi  era  glorialo  di  voi ,  ec. 
Se  parlando  di  voi  talora  con  lo  slesso  Tilo,  mi  sono  lo- 
dalo  del  vostro  affelto,  della  vostra  fede  ,  della  vosira  ub- 
bidienza, non  ho  adesso  raolivo  di  arrossire;  egli  ha  ve- 
dulo  co'proprj  occhi  ,  che  io  non  aveva  parlato  di  voi  se 
non  secondo  la  verila;  e  siccome  in  tutte  le  cose  io  vi  ho 
sempre  delta  la  verila  ,  cosi  voi  avele  verificalo  col  fatto 
quello  di  cbe  io  mi  era  vantalo  coii  Tilo. 

Vers.  IG.  jUi  rallegro  adunque  della  tolale  fiJanza,ec. 
Godo  adunque  che  voi  siate  tali ,  che  senza  limore  di  of- 
fendervi  io  possa  liberaniente  e  riprendervi ,  e  ammonir- 
vi,  e  ordinarvi  ,  e  chiedervi  qualunque  cosa.  Cosi  ancora 
si  apre  la  sirada  a  raccomandare  le  colletle  per  la  Chiesa 
di  Gerusalemme. 

Vers.  1.  La  grazia  di  Dio  concedula  ,  ec.  Quesia  gra- 
zia e  la  generosa  liberalila  con  la  quale  i>'  Macedoni  si 
erano  mossi  a  soccorrere  i  poveri  di  Gerusalemme ,  ed  e 
ancor  la  costanza  loro  nelle  Iribolazioni.  Anibedue  queste 
cose  le  cbiania  I'Aposlolo  grazia  di  Dio,  perche  lulto  quel 
che  di  bene  fa  I'uomo,  viene  dalla  grazia  del  Signore. 

Vers.  2.  //  loro  gaudio  e  slalo  abbonriaule  :  e  la  pro- 
fonda loro  poverla,  ec.  Posli  da  Dio  (che  ha  volulo  far  ccsi 
prova  della  loro  fede)  ncila  fornace  della  Iribolazione  ,  e 
perseguilali  da'Giudei,  ed  ancora  da"  P;'gani  (.Jc<.  xvi,  20, 
21;  XVI),  3,  6,  ec),  non  ban  perdula  la  pace  del  cuore, 
ne  il  gaudio   dello  Spirilo  Sanlo';  e  ridolli   per   causa  del 
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5.  Quia  secundum  virlutem  teslimonhnn  illis 
reddo,  et  supra  virtutem  ioluntarii  fuerunt, 

4.  Cum  multa  exhortatione  obsecrantes  nos  gra- 
tiam,  et  communicationem  minislerii,  quod  fit  in 
sanctos. 

3.  El  non  sicul  speravimus,  sed  se)nelipsos  de- 
derunt  primum  Domino,  deinde  nobis  per  volun- 
talem  Dei; 

G.  Ita  ut  rogaremus  Tituni,  tit  quemadmodum 
cwpit,  ita  et  perficiat  in  vobis  etiam  gratiam 
is  tarn. 

7.  Sed  sicut  in  omnibus  abundatis  fide,  et  ser- 
mone,  et  scienlia,  et  oinni  sollicitudine,  insuper  et 
charitate  lestra  in  nos,  ut  et  in  hac  gratia  abun- 
detis. 

8.  Noil  quasi  imperans  dico;  sed  per  aliorum 
sollicitudinem,  etiam  vestra  citaritatis  ingenium 
bonum  comprobans. 

9.  Scilis  enim  gratiam  Domini  nostri  Jesu  Chri- 
sti,  quoniam  propter  vos  egenus  foetus  est,  cum  es- 
set  dives,  ut  illius  inopia  vos  divites  essetis. 

10.  Et  consiiium  in  hoc  do:  hoc  enim  vobis  utile 
est,  qui  non  solum  facere,  sed  et  velle  capistis  ab 
anno  priore : 

11.  Nunc  rero  et  facto  perficite;  ut  quemadmo- 
dum promptus  est  animus  voluntatis,  ita  sit  et  per- 
ficiendi  ex  eo  quod  habetis. 


Vangelo  di  Cristo  alia  estrema  poverta  e  miscria ,  dalla 
loro  slessa  miseria  hanno  tratto  un  capitale  abbondante 
per  sovvenire  con  generosa  bonta  e  scliiettezza  di  cuore  i 
poveri  di  Gerusaleiiime.  Con  grande  prudenza  pone  da- 
vanli  agli  ocelli  de'facoltosi  Corinli  T  esenipio  della  libe. 
ralita  de'  Macedoni,  poveri  e  vessali  dalla  persecuzione. 

Yers.  i.  Con  molle  prcghiere  scongitirandoci  die  ac- 
cetlassiino  noi ,  ec.  Hauno  pregato  con  grandi  islanze  e 
me,  e  i  miei  conipagni,  die  ricevessimo  noi  slessi  le  loro 
offerte,  e  volessimo  noi  pure  aver  parte  a  queslo  servigio, 
che  rendesi  a'santi,  col  portare  ad  essi  le  slesse  limosine. 

Vers.  S.  E  non  (han  falto)  come  speravamo,  ma  hanno 
dato  le  loro  persone,  ec.  Hanno  sorpassato  ogiii  nostra  spe- 
ranza,  mentre  (disponendo  cosi  Iddio)  hanno  olTerto  non  solo 
i  proprj  beni,  raa  anche  le  loro  persone  primieramenle  a 
Cristo,  e  poscia  anclie  a  noi  niinistri  di  Cristo ,  perche  di 
lulto  disponessimo  secondo  il  nostro  parere,  dichiaraudosi 
pronti  e  a  dare  e  a  fare  tutto  quello  che  a  noi  fosse  pia- 
ciuto. 

Vers.  6-7.  Talmente  che  abbiamo  pregalo  Tito  ,  che 
confonne  gid  ha  princii)iato ,  ec.  Questa  ammirabile  ge- 
nerosila  de' Macedoni  ci  ha  animati  a  pregar  Tito  che  cou- 
tinui  a  fare  presso  di  voi  le  collette  che  ha  gia  cominciate, 
onde  voi ,  che  siete  eccellenii  in  tulte  le  allre  doli  spiri- 
rituali ,  anche  nella  cristiana  liberalila  non  la  cediate  ad 
alcuuo.  Quelle  parole,  in  ogni  solleciludine,  s'lgmCiCdBO  io 
studio  e  la  diligenza  a  ben  fare. 

Vers.  8.  IVon  parlo  come  per  comandare ;  ma  con  la 
sollecitiidine  degli  allri ,  ec.  Non  intendo  con  questo  di 
farvi  un  precelto,  come  in  qualita  di  vostro  apostolo  po- 
trei  pur  fare;  ma  ponendovi  davanti  ramorosa  sollecitu- 
dine  de' Macedoni  uel  soccorrere  i  fratelli,  desidero  di  far 
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3.  Imperocche  sono  stati  spontaneamenle  libe- 
raii  (I'endo  ad  essi  questa  testimonianza)  secondo 
la  loro  possibilita,  e  sopra  la  loro  possibilila, 

4.  Con  molle  preghiere  scongiurandoci  che  ac- 
cetlassimo  noi  questa  beneficenza,  e  la  societa  di 
questo  servigio  che  rendesi  ai  santi. 

3.  E  non  (han  falto)  come  speravamo,  ma 
hanno  dato  le  loro  persone  primieramenle  al  Si- 
gnore,  e  poscia  a  noi  per  volonla  di  Dio; 

6.  Talmente  che  abbiamo  pregato  Tito,  che 
conforme  gia  ha  principiato,  conduca  anche  a 
termine  questa  beneficenza  tra  voi. 

7.  Ma  siccome  in  ogni  cosa  abbondate,  nella 
fede,  nella  parola,  nella  scienza  e  in  ogni  solle- 
citiidine, e  nella  carita  vostra  verso  di  noi, 
cosi  siale  abbondanli  anche  in  questa  grazia. 

8.  Non  parlo  come  per  comandare  ;  ma  con  la 
sollecitudiue  degli  altri  facendo  prova  del  buon 
genio  anche  della  voslra  carita. 

9.  Imperocche  e  a  voi  nota  la  liberalila  del  Si- 
gnor  nostro  Gesu  Cristo,  come  egli  essendo  ricco, 
divento  povero  per  voi,  affinche  della  poverta  di 
lui  voi  diventaste  ricchi. 

10.  E  in  questo  io  do  consiglio:  imperocche 
cio  e  utile  per  voi,  i  quali  principiaste  non  solo 
a  farlo,  ma  anche  a  bramarlo  fin  dall'  anno  pas- 
sato : 

11.  Ora  poi  finite  di  farlo;  onde  siccome  e 
pronto  I'aniiuo  a  volere,  cosi  Io  sia  ad  eseguire 
secondo  le  vostre  facolta. 


prova  della  sincerita  deiramor  vostro  verso  gli  slessi  fra- 
telli. ]Non  parla  TApostolo  del  precetio  della  iimosina,  ma 
Io  suppone,  e  tulto  il  suo  studio  e  di  animare  i  Corinli  a 
dare  largamenle  e  con  generosila. 

Vers.  9.  Ea  voi  nota  la  liberalila  del  Signor  nostro,  ec. 
Cristo  e  insieme  e  la  cagione  e  1"  esempio  della  liberalila 
nostra  verso  de'prossimi.  Non  e  ignoto  a  noi  quello  che  a 
lui  dobbiamo ;  non  ci  e  ignoto  come  egli  essendo  il  pa- 
drone di  tulte  le  cose ,  di  tulto  si  dispoglio  ,  e  povero  si 
fece  per  noi ,  per  noi  arricchire  di  ogni  grazia  e  di  ogni 
dono  spiriluale.  Siamo  lenuli  in  conseguenza  e  a  imitar 
Gesii  Cristo  nel  dislaccamento  de'  beni  terreni ,  e  a  pro- 
curar  di  rendere  a  lui,  nella  persona  de'suoi  poveri,  qual- 
che  parlicella  del  molto  onde  siam  debitori  alia  iraraensa 
di  lui  carita. 

Vers.  10.  Io  do  consiglio:  imperocche  cio  e  utile  per 
voi,  ec.  INon  vi  coroando  come  apostolo,  vi  consiglio  come 
amico:  la  vostra  liberalila  e  utile  a  voi,  al  vostro  bene 
spiriluale,  ed  anche  a  meritarvi  P  onore  di  essere  costaati 
nel  bene;  mentre  voi  slessi  siete  quelli  che  fino  dall'anuo 
scorso  non  solarnente  principiaste  a  fare  le  collette,  raa 
anche  a  dunostrare  per  questa  buona  opera  un  grande 
impegno.  Cosi  e  loda  i  Corinli,  che  in  qualche  modo  siano 
slali  i  priini  a  dare  agli  allri,  ed  anche  agli  slessi  Macedo- 
ni, r esempio  di  generosa  carita  ;  e  insieme  li  riprende 
tacitamenle  della  lentezza  nel  coudurre  a  fine  la  cosa;  e 
per  tulte  le  parti,  con  la  inimitabile  e  forte  sua  eloquenza, 
li  stringe  a  lodevolmenle  finire  quello  che  avevano  co- 
niinciato  si  bene. 

Vers.  H.  Secondo  le  vostre  facolta.  Toglie  ogni  pre- 
leslo  di  rilirarsi  dal  dare:  chi  non  puo  il  mollo,  dia  il 
poco. 
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12.  Si  enim  voluntas  prompta  est,  secunduin  id 
quod  liabct,  accepla  est,  non  secundum  id  quod 
tion  linbet. 

15.  Non  enim  tit  aiiis  sit  remissio,  vobis  aiitem 
tribiiltttio,  sed  ex  wqtialitnle. 

14.  In  prcvsenti  tempore  vestra  abundantia  il- 
lorum  inopiam  snppleat;  tit  el  illoruni  abundan- 
tia vestrw  inopicB  sit  supplemenlum,  ut  fiat  icqiia- 
litas,  sicut  scriptum  est : 

15.  *  Qui  multum,  non  abtindavit;  et  qui  mo- 
dicum, non  minoravit.  *  Esod.  le,  n. 

IC.  Gralias  autem  Deo,  qui  dedit  eamdeni  sol- 
licitudineiii  pro  vobis  in  corde  Tili, 

17.  Quoniam  exliorlationem  quideni  suscepit ; 
sed  cum  soliicitior  esset,  sua  voluntate  profectus 
est  ad  vos. 

18.  Jflisimus  etiam  cum  illo  fratrem,  cujus  laus 
est  in  Evangelio  per  omnes  Ecclesias  : 

19.  Non  solum  autem,  sed  et  ordinatus  est  ab 
Ecclesiis  comes  peregrinalionis  nostrce  in  hanc 
gratiam,  quce  ministralur  a  nobis  ad  Domini  glo- 
riam,  et  destinatam  voluntatem  nostram: 

20.  Devitantes  hoc,  ne  qtiis  nos  vituperet  in 
hac  plenitudine,  quce  ministralur  a  nobis. 


Vers.  12.  Dessa  e  accetta  sccondo  quello  cite  uno  ha. 
Alia  disposizioue  del  cuore,  e  alia  pronta  volonta  di  usare 
niisericordia  verso  de'  prossinii,  Dio  lia  principalmeute  ri- 
guardo  nel  falto  della  liniosina;  quaiito  a  quello  clie  si  dii 
in  limosina,  e  stimato  relativamcnle  alle  facolla  di  ciasche- 
duDO  ,  e  per  queslo  fu  celebrata  da  Cristo  la  piela  della 
vedova,  clie  due  soli  piccioli  avea  gellato  nel  gazolilacio  , 
e  la  limosina  di  lei  dichiarata  maggiore  di  quelle  degli  altri. 

Vers.  13-14.  Non  die  abbian  ad  essere  al  larqo  yli 
altri,  c  vol,  ec.  Non  dico  clie  tale  abbia  da  essere  la  vo- 
stra  limosina.  che  con  essa  i  poveri  vivano  lautamenle,  e 
voi  vi  riduciate  in  necessita;  ma  hramo  una  tal  quale 
uguaglianza,  onde  non  si  veggano  gli  uni  nuolare  nelPab- 
bondanza,  mentre  gli  allri  periscono  di  fame;  ma  hramo, 
die  avendo  voi  il  suDiciente ,  non  niancliino  i  poveri  del 
necessario;  ma  bramo,  clie  nella  vila  prescnie  le  temporali 
vosire  riceliezze  suppliscano  alle  necessita  temporali  di 
quei  sanii ,  aflinclie  eglino  ancora  nella  vita  avvenire  con 
la  spirituale  loro  abbondanza  suppliscano  alia  spirituale 
vostra  poverta  affinclie  avendo  seminato  semenza  tempo- 
rale,  arriviate  a  raccogliere  un  frutto  eterno. 

Vers.  lU.  Chi  (cbbe)  molto,  von  ne  ebbc  r'.i  piii  ;  ec. 
Con  quesia  egregia  allegorica  sposizione  di  quello  che  c 
scrilto  della  manna,  viene  a  confermare  PAposlolo  la  ugua- 
glianza desiderata  Ira  i  Crisliani  riguardo  ai  beni  neces- 
sarj  alia  vita.  Della  manna  sta  scritto ,  che  chi  maggior 
quantila  ne  raccolse,  non  ebbe  piu  di  coloro  che  ne  rac- 
colsero  di  meno.  Tuiti  ne  ehhero  egual  misura :  cosl  vuole 
Dio,  clie  neir  uso  de'beni  presenii  niuno  ritenga  ingiusla- 
nienle  il  superlluo,  niuno  sia  privalo  del  necessario  (Vedi 
TEsodo,  cap.  XVI,  v.  18). 

Vers.  16.  Grazie  pero  a  Pio,  il  quale  ha  posta  la  slessa 
sollecilvdine,  per  voi,  ec.  Osscrvisi  come  PAjioslolofa 
intendere  ai  Corinti,  che  in  questo  aflare  delle  collelte  non 
tanto  del  soUievo  si  tratta  dei  poveri  della  Giudea,quaiilo 
del  bene  degli  stessi  Corinti.  Grazie,  dice  egli,  a  Dio ,  il 
quale   lia   aniraato  lo  zelo  di  Tito  ad  attendere  cou  solle- 


12.  Impcrocclic  se  vi  c  la  pronta  volonta,  dessa 
e  accflta  secoiido  (iiicllo  che  uno  ha ,  non  ri- 
guardo a  quello  che  non  ha. 

15.  Non  che  abbian  ad  essere  al  largo  gli  altri, 
e  \oi  in  anguslia,  ma  per  far  uguaglianza. 

14.  Al  prescnie  la  vostra  abbondanza  suppli- 
sca  alia  loro  indigeuza;  aflinche  eziandio  I'ab- 
dondanza  loro  supplisca  all'  indigenza  vostra , 
onde  facciasi  uguaglianza,  conforinc  sta  scrilto: 

13.  Chi  (ebbe)  niollo,  non  ne  cbbe  di  piii;  e 
chi  (ebbe)  poco,  non  ne  ebbe  di  iiieno. 

IG.  Grazie  peio  a  Dio,  il  quale  ha  posta  la  stessa 
sollecitudine  per  voi  nel  cuore  di  Tito, 

17.  Dappoiche  e  gradi  Tesortazionc;  ed  essendo 
vieppiti  sollecilo,  sponlaneamenle  si  e  portato 
da  voi. 

18.  Abbiamo  anche  niandalo  con  lui  quel  fra- 
tello  lodalo  in  tulle  le  Chiese  per  rEvangelio  : 

19.  Ne  solo  queslo,  ma  e  stalo  anche  eletto 
dalle  Chiese  conipagno  del  noslro  pellegrinaggio 
per  quesia  beneficenza,  della  quale  ci  prcndiamo 
il  minislero  a  gloria  del  Signore,  e  per  mostrare 
la  pronta  nostra  volonta: 

20.  Guardandoci  da  queslo,  che  alcuno  non 
el  abbia  da  viluperare  per  questa  abbondanza, 
di  cui  siamo  dispensatori. 

ciludine  a  questa  buona  opera  per  bene  voslro.  Infatti  la 
limosina  e  piu  utile  a  chi  la  fa,  clie  a  chi  la  riceve;  e  per- 
cio  dice  sant'Agostino,  che  non  dobbiamo  aspettare  che  i 
poveri  chieggano,  ma  cercarne:  «  Cerca  a  chi  dare;  bealo 
colui  che  previene  la  voce  del  povero  che  stava  per  chie- 
dere  »  (In  psat.  103,  semi,  in,  10). 

Vers.  17.  E  gradi  I' esortazione :  ec.  Tito  e  condiscese 
alia  esortazione  da  me  fattagli  di  venire  da  voi  (vers.  6) , 
ed  essendo  a  cio  mollo  propenso  egli  stesso  ,  riscaldato 
ancora  dalle  nostra  preghiere ,  con  gran  cuore  si  e  posto 
di  propria  volonta  in  viaggio. 

Vers.  18.  Quel  fralello  lodalo  in  tulle  le  Chiese  per 
VEvanqelio.  Origene,  san  Girolamo,  ed  altri  antichi  e  nio- 
derni,  vogliono  che  s'intenda  cio  di  san  Luca,  celebre  al- 
lora  nelle  Chiese  o  pel  Vangelo  da  lui  scritto  (se  pure  in 
queslo  tempo  lo  aveva  gia  scrilto) ,  o  per  la  predicazione 
del  Vangelo ;  e  non  e  incredibile  che  egli  fosse  slato  eletto 
dalle  Chiese  di  Macedonia  ad  accompagnare  TApostolo  nel 
viaggio  che  far  doveva  a  Gerusalcmme  per  portarvi  le  col- 
lelte; imperoccbe  dalle  parole  di  san  Paolo  (i  Cor.  xvi,  3) 
veggiamo  come  egli  voleva,  che  quelli  che  dovevano  ese- 
guire  questa  incumbenza,  fossero  eletti  dalle  Chiese. 

Vers.  K^.  E  per  mostrare  la  pronta  nostra  volonla. 
Vale  a  dire,  ci  siamo  incaricati  di  questo  minislero ,  di 
portare  a'  santi  le  vosire  limosine,  per  gloria  di  Dio,  e  per 
far  conoscere  raffetto  noslro  verso  dei  santi  bisognosi  di 
tal  soccorso. 

Vers.  20-21.  Otwrdandoei  da  qnesto ,  che  alcuno  ,  er. 
Uende  ragione  del  niotivo  per  cui  avea  voliilo  che  tali 
persone  approvate  dalle  Chiese  avcssero  parte  in  questa 
delicata  incumbenza  di  raccoglier  limosine  per  ajuto  de'po- 
veri.  Egli  vuole  dunque  dire:  INoi  sappiamo  che  un  niini- 
stro  di  Cristo  debbe  essere  non  solamenle  innocente,  ma 
anche  superiore  ad  ogni  ouibra  di  sospetto  d'inleresse,  o 
di  cupidita.  Per  queslo  usianio  di  queste  cautele,  volendo 
noi  fare  il  bene  in  maniera,  clie  non  solo  sia  approvato  da 
Dio,  ma  ancora  non  possa  essere  inlaccato  dagli  uoniiui. 
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21.  *  Providennis  enim  bona  non  solum  coram 
Deo,  sed  eliam  coram  Itominibus.         •  Rom.  12.  it. 

22.  Misi7nus  autem  cum  illis  et  fralrem  no- 
strum, quern  probavimus  in  mullis  swpe  sollici- 
tum  esse;  nunc  aulem  mullo  sollicitiorem,  con- 
I'ldentia  nnilta  in  vos, 

23.  Sive  pro  Tito,  qui  est  socius  mens  et  in  ?o« 
adjutor,  sive  fratres  nostri.  aposloli  Ecclesiartim, 
gloria  Citristi. 

24.  Ostensionem  ergo,  quw  est  charitatis  i-eslrce, 
et  nostrcB  glorias  pro  vobis,  in  illos  ostendite  in 
faciem  Ecclesiarum. 

CAPUT    IX. 

Prosequitur  hortando  ad  elcemosynara  prompte  et  abundanler  Iri- 
buendam,  admoiiens,  ne  ex  hocinopiaraaieluant,seddivinjefidant 
providentiic ;  variosque  reccnsct  illius  elecniosyn.'e  fiuclus. 

1.  Nam  de  minislerio  ,  quod  fit  in  sanctos,  ex 
abundanli  est  milii  scrihere  vobis. 

2.  Scio  enim  promptum  nnimum  eestrum;  pro 
quo  de  vobis  glorior  apud  Macedones :  quoniam  et 
Acliaia  parata  est  ab  anno  prwterilo,  et  vestra 
cemululio  prorocavit  plurimos. 

3.  illisi  autem  fratres ;  ut  ne  quod  gloriamur 
de  vobis,  evacuetur  in  hac  parte,  ut  (cjuemadmo- 
dum  dixij  parati  sitis: 

4.  Ne  cum  venerint  Macedones  mecuni,  et  inve- 
nerint  vos  i7nparatos,  erubesramus  nos  (ul  non  di- 
camus  vosj  in  hac  substantia. 

o.  Necessarium  ergo  existimavi  rogare  fratres, 
nt  pra;veniant  ad  vos,  et  pro'parent  reproiiiissam 
benedictionem  hanc  paratam  esse,  sic  quasi  bene- 
dictionem,  non  lamquam  avariiiam. 

Vers.  22.  Abbiam  mandato  con  qnesli  anche  un  nostro 
fralello,  ec,  Non  possiamo  dire  di  cerlo,  chi  quesli  si  fosse. 
—  Molto  pill  sollecilo,  per  la  molla  futanza  in  voi.  Egli 
ha  gran  zelo  per  queste  collelle,  percbe  confida  niolto  nel 
voslro  buin  cuore. 

Vers.  23.  Biyuardo  a  Tito,...  riguardo  at  noslri  fra- 
telli...  aposloli,  ec.  Raccoinanda  i  suoi  tre  depulati,  prin- 
cipiaodo  dal  piu  dilelto,  cbe  era  Tilo.  La  voce  aposloli  si- 
gnifica  in  questo  luogo  depitlali  o  nunzj ;  ed  e  qui  ado- 
perala  quesia  voce  da  san  Paolo  mollo  propriamenle,  per- 
che,  obre  gb  altri  significali,  con  essa  erano  indicali  colore 
cbe  avevano  rincunibeuza  di  porlare  ai  levili  le  decime  e 
gli  altri  diritti  cbe  eran  loro  dovuti  (V.  Cod.  Theod.  de 
jud).  Tito  adunque  e  i  due  conipagui  meritavano  questo 
nome  per  luflizio  cbe  dovevauo  esercilare,  di  raccogliere 
le  limosine  per  i  poveri  della  Giudea. 

Vers.  24.  In  quesli  adunque,  ec.  JNell'accoglimento  die 
a  questi  farele,  conoscano  tutle  le  Cbiese,  e  Tinsigne  carila 
vostra,  e  come  non  senza  grandi  ragioni  ci  gloriamo  tanlo 
di  voi. 


21.  Imperocche  provvediamo  al  bene  non  solo 
dinanzi  a  Die,  ina  anche  dinanzi  agli  uomini. 

22.  Ed  abbiam  mandato  eon  questi  anche  un 
nosiro  fratello,  di  cui  abbiamo  speri  men  lata  so- 
vente  in  molte  cose  la  soilecitudine  ;  ed  il  quale 
e  ora  molto  piii  sollecito,  per  la  molla  fidanza 
in  voi, 

23.  Sia  riguardo  a  Tito,  egli  e  11  mio  compa- 
gno  e  coadjutore  presso  di  voi,  sia  riguardo  ai 
nostri  fratelli,  son  eglino  gli  apostoli  delle  Chiese, 
la  gloria  di  Cristo. 

24.  In  questi  adunque  fate  conoscere,  al  eo- 
spetto  delle  Chiese,  qual  sia  la  carita  vostra,  e  11 
perche  di  voi  ci  gloriamo. 

CAPO  IX. 

Contmua  ad  esorlarli  a  far  pronlamenle  e  generosamenle  la  limosina, 
c  rjliavvcrle  a  non  temere  per  qutslo  di  mancare  del  necessario, 
ma  die  si  fidino  della  provvidenza  diDio;  evarj  frutlinovera  della 
stessa  limosina. 

1.  .Ma  inlorno  a  questo  ministero,  che  si  eser- 
cita  a  pro  de'santi,  e  cosa  superflua  che  io  vi 
seriva. 

2.  Imperocche  mi  e  nota  la  prontezza  dell'a- 
nimo  vostro;  per  la  quale  di  voi  mi  glorio  presso 
i  Maeedoni:  the  lAcaja  anch'essa  e  preparata 
dall'anno  scorso,  e  il  voslro  zelo  ha  provocato 
moltissimi. 

3.  .Ma  ho  mandati  questi  fratelli;  affinche  il 
vanto  che  ci  diamo  di  voi ,  non  riesca  vano  per 
questo  lalo,  aflinche  (siccome  ho  detlo)  siate  pre- 
parati  : 

4.  Onde  venuti  che  siano  meco  i  Maeedoni, 
trovandovi  non  preparati,  non  abbiamo  da  arros- 
sire  noi  (per  non  dir  voi)  per  questo  lalo. 

3.  Ho  credulo  percio  necessario  di  pregare  que- 
sti fratelli  a  venir  prima  da  voi,  e  a  preparare  la 
gia  annunziata  vostra  benedizione,  che  sia  pre- 
parata come  benedizione,  non  come  spilorceria. 

Vers.  1.  Inlorno  a  queslo  ministero,  ec.  Chiede  in  certo 
raodo  scusa  d'aver  tanlo  raccoinandato  il  ministero  di  ca- 
rita indiritto  al  solbevo  de'Cristiani  Giudei,  ma  cbiedendo 
scusa,  con  molla  arte  si  fa  luogo  a  ritoccare  con  nuovi  ar- 
gomenli  !o  stesso  punto. 

Vers.  2.  Che  l' Aeaja  anch'essa  e  preparata  dall'anno 
scorso.  Questo  era  quello  cbe  diceva  san  Paolo  ai  Maee- 
doni. Cosi  avendo  dato  a' Maeedoni  la  gloria  di  aver  con- 
tribuilo  oltre  le  loro  forze  a  quella  buona  opera,  ai  Corinti 
lasciava  Tonore  di  averia  essi  i  primi  iutrapresa.  Cos!  delTe- 
sempio  degli  uni  si  serviva  per  accendere  lo  zelo  degli  allri. 

Vers.  3.  Afjinche  il  vanlo  che  ci  diamo  di  vot,  ec.  Af- 
fincbe  non  abbiamo  a  restar  confusi  delle  lodi  date  da  noi 
alia  vostra  carila,  conforrae  avverrebbe  se  o  scarsa  o  tarda 
fosse  la  vostra  limosina,  cbe  Puqo  e  Tallro  sarebbe  segno 
di  freddezza. 

Vers.  S.  Che  sia  preparata  come  benedizione,  non  come 
spilorceria.  Sia  preparata  come  benedizione,  vale  a  dire, 
come  doiio  di  volontaria  liberalita  e  beneficenza,  non  come 
se  dalle  mani  di  geute  avara  si  slrappasse  per  forza. 


628 


n.  Al  CORIMI  CAP.  IX. 


6.  Hoc  autem  dico  :  Qui  parce  seminat,  puree 
et  metet;  et  qui  seminal  in  benedictionibus,  de 
benedictionibus  et  metet. 

7.  Unusquisque  prout  destinavit  in  corde  suo, 
non  ex  tristilia,  aut  ex  necessitate:  hilarem*  enim 
dalorem  diliqil  Dens.  '  Ecdi.  35,  ii. 

8.  Potens  est  autem  Deus  omnem  gratiani  abun- 
dare  facere  in  vobis;  ut  in  omnibus  semper  omnem 
sufpcientiam  habentes,  abundetis  in  omne  opus 
bonum, 

9.  Sicut  scriptum  est :  *  Dispersit,  dedil  paupe- 
ribus  :  justitia  ejus  manet  in  sceculum  sceculi. 

•  Psal.  m,  s. 

10.  Qui  autem  administrat  semen  seminanti,  et 
panem  ad  manducandum  prmstabit,  et  mulliplica- 
bit  semen  vestrum,  et  awjebit  incremenia  frugum 
justitice  veslrai : 

H.  Ut,  in  omnibus  locupletali,  abundetis  in 
omnem  simpUcitatem,  qrue  operalur  per  nos  cjra- 
tiaruni  actionem  Deo. 

12.  Quoniam  minislerium  liujus  offici  non  so- 
lum supplet  ea  quw  desunt  Sanctis,  svd  eliam 
abundat  per  miillas  qratiarum  acliones  in  Do- 
mino, 

15.  Per  probaiionem  ministerii  liujus,  glorifi- 
cantes  Deum  in  obedientia  confcssionis  veslr(e,  in 
Evangelium  Christi,  et  simplicilate  communica- 
tionis  in  illos,  el  in  omnes  ; 

ii.  El  in  ipsorum  obsecratione  pro  vobis,  desi- 
deranlium  vos  propter  eminentem  graliam  Dei  in 
vobis. 

Vers.  6.  Chi  semi na  con  parsbnonia ,  mielerd ,  ec,  II 
frullo  die  raccoglie  il  semiDutoie,  e  proporzionato  alia  quau- 
tila  di  cio  die  ha  seminato:  chi  poco  semina ,  non  ha  se 
non  iscarsa  ricolla;  chi  semina  largamente  avra  larga  e  ab- 
bondante  ricolta.  Seminate  molto,  se  inoUo  volete  racco- 
gliere. 

Vers.  7.  Ciascheduno  confurme  ha  slimato  merjlio 

non  di  mala  voglia,  ec.  Ma  non  solo  nel  dare  con  abbon- 
danza  cousiste  il  merilo  di  chi  da,  ma  ancora  e  molto  piii 
nel  dare  non  per  um;!no  rispcllo,  non  di  mala  voglia  ,  o 
come  per  forza,  ma  con  pienezza  di  cuore,  e  con  vera  ge- 
nerosila  di  aninio,  e  con  sincera  allegrezza;  quesla  ma- 
niera  di  dare  e  quella  che  Dio  ama,  e  que'soli  che  danno 
in  tal  modo,  sono  approval!  da  lui  (V.  Eccli.  xxxv,  II. 
Rom.  xii,  8). 

Vers.  8.  Ed  e  Dio  potente  per  fare  che  abhondiate 
voi,  ec.  Non  temete  che  la  limosina  v'impoverisca.  Dio  e 
assai  polente  per  fare  die  quanio  piu  darete ,  tanto  piii 
siate  nell'abbondanza,  onde  conlcntandovi  del  necessario  , 
di  quello  die  basia  alia  natura,  abbiale  mai  sempre  un  ca- 
pitale  assai  grande  da  impiegare  in  ogni  sorta  di  buone 
opere.  11  parco  uso  delle  proprie  facolta  i  sempre  un  gran 
patrimonio  per  la  limosina. 

Vers.  9.  La  giuslizia  di  lui  sussiste  ne'  secoli ,  ec.  11 
frullo  delia  niisericordia  usata  a'poveri  e  eterno. 

Vers.  10.  Colui  che  somminisira  la  semenza . . .  daru 
ancora  il  jiane,  ec.  Colui  die  vi  ha  dato  il  seme  da  se- 
minare,  vale  a  dire,  vi  ha  dato  quello  che  voi  gcnerosa- 
niente  versale  nel  seno  de'  poveri,  non  lascera  niancare  a 
voi  il  pane  per  vivere,   ma  e  moUipiicbera  (quando  per 


G.  Or  io  dico  cosi:  Chi  semina  con  parsimonia, 
mielera  parcanienfe;  e  clii  copiosamente  semina, 
copiosamenle  mielera. 

7.  Ciascheduno  conforme  ha  stimalo  meglio  ia 
cuor  suo,  non  di  mala  voglia,  o  per  necessita:  im- 
perocche  Dio  ania  1'  ilare  donatore. 

8.  Ed  e  Dio  potenle  per  fare  che  abbondiate 
voi  d' ogni  bene;  lalmenfe  che  contenti  sempre 
d'avere  in  ogni  cosa  lulto  il  sufficiente,  abbon- 
diale  in  ogni  buona  opera, 

9.  Conforme  sf a  scrillo:  Profuse,  diede  a' po- 
veri: la  giuslizia  di  lui  sussisle  ne'  secoli  de'  se- 
coli. 

10.  E  colui  che  somminisira  la  semenza  a 
chi  semina,  dara  ancora  11  pane  da  mangiare,  e 
molliplichera  la  voslra  sementa,  e  accrescera  sem- 
pre piii  i  provenli  delia  voslra  giuslizia: 

11.  Aflinche  di\enuli  ricchi  in  tulle  ie  cose, 
sfoggiate  in  ogni  sorla  di  benignila,  la  quale  pro- 
duce per  parle  noslra  rendimenli  di  grazie  a  Dio. 

12.  Imperocche  il  servigio  di  quesla  sacra 
oblazione  non  solo  supplisce  al  bisogno  dei  sanli, 
ma  ridonda  eziandio  in  moili  rendimenli  di  gra- 
zie al  Signore, 

13.  Menlre  facendo  sperimento  (di  voi)  in  que- 
slo  servigio,  danno  a  Dio  gloria  per  la  soggezione 
professala  da  voi  al  Vangeio  di  Crislo,  e  per  la 
liberale  comunicazione  (voslra)  con  essi,  e  con 
lulli. 

14.  E  (ridonda)  delle  loro  orazioni  per  voi, 
araandovi  quelli  grandemente  a  molivo  delia 
eminenle  grazia  di  Dio,  che  e  in  voi, 

voi  sia  spedienle)  la  voslra  semenla,  vale  a  dire  que'bcni 
die  voi  seminale,  affinche  non  vi  manclil  ond'essere  sem- 
pre liniosinieri,  ed  egli  pure  fara  che  la  voslra  niisericor- 
dia ,  per  i  poveri ,  imniensi  fruUi  per  voi  produca  di  vita 
elerna,  che  e  il  centuplo  spirituale  proraesso  principalmente 
nel  Vangeio. 

Vers.  U.  La  quale  produce  per  parle  nostra  rendi- 
menli di  grazie.  La  voslra  benignila  e  niisericordia  sara 
(anzi  Io  e  gia  di  falto)  argomenlo  per  noi  di  benedirc  e 
ringraziare  il  Signore,  di  cui  e  dono  la  carila,  che  e  in  voi. 

Vers.  12.  Jl  servigio  di  quesla  sacra  oblazione  )ion  solo 
supplisce,  ec.  Le  vostre  oblazioni  saranno  grale  a  Dio,  non 
solo  perche  consoleranno  i  sanli  ne'  loro  urgenii  bisogni  , 
ma  ancora  perche  proclurranno  una  abbondanle  nicsse  di 
rendimenli  di  grazie  alio  slesso  Signore  dalla  parte  di  co- 
loro  che  sono  da  voi  ajutali.  Nolisi  come  TAposlolo  carat- 
terizza  la  limosina  come  sacrilizio,  ovvero  oblazione  reli- 
giosa  fatla  a  Dio  nella  persona  de' poveri. 

Vers.  13.  Menlre  facendo  sperimcnio  (di  voij  in  questo 
servigio  ,  danno  a  Dio  gloria.  Queslo  servigio  e  per  essi 
una  ceria  riprova  delia  fede  che  avete  sinceraniente  abbrac- 
ciala,  ed  eglino  danno  percio  gloria  a  Dio  dellVsservi  voi 
soggeltati  al  Vangeio,  e  del  professarlo  apcrlamenle  coTalli, 
e  del  coniunicare  che  fate  si  liberalnienle  e  con  essi  e  con 
tutti  gli  allri  Crisliani.  II  Vangeio  niuna  cosa  piu  raccomanda 
che  I'amor  de'fralelii,  e  il  soccorrerli  ne'  loro  bisogni,  ed  i 
argomenlo  di  vera  fede  il  comunicare  co'santi.  Questo  ver- 
selto  dee  chiudersi  in  parenlesi. 

Vers.  14.  E  (ridonda)  delle  loro  orazioni  per  voi,  ee. 
II  principio  di  queslo  verjetto  lega  con  la  fine  del  vers.  12. 
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16.  Gratias  Deo  super  inenarrabili  dono  ejus. 


CAPUT  X. 

Incipit  snam  aperire  potcatalem,  et  exontlatos  pro  Chrkto  labores 
propter  pseudoapostolos,  qui,  ipsuni  deprimentes  et  abjfctum  prte- 
liicanles.fructum  prsedicationis  ejus  impediebant. 

1.  Ipse  autem  ego  Paulus  obsecro  vos,  per  jhoh- 
suetudinem  et  modestiam  Chrisli,  qui  in  facie  (pii- 
dem  humilis  sum  inter  vos,  absens  autem  confide 
in  iobis, 

2.  Rogo  autem  vos  ne  prcesens  audeam,  per  earn 
conftdentiam  qua  eristimor  audere  in  quosdam, 
qui  arbitranlur  nos  tarnquam  secundu7n  carnem 
ambuleinus. 

5.  In  came  enim  atnbulantes,  non  secundum 
carnem  militamus. 

4.  Nam  arma  militice  nostr(e  non  carnnlia  sunt, 
sed  polentia  Deo  ad  destruclionem  munilionum, 
consilia  destruentes, 

o.  Et  omnem  alliludinem  extollentem  se  adrer- 
sus  scientiam  Dei,  et  in  caplivilatem  redigentes 
omnem  inlcllectum  in  obsequium  Christi, 

Rileva  qui  1'  Aposlolo  un  allro  frutlo  della  carila  de'Co- 
rinti ,  ed  e  questo,  le  orazioni  che  fauno  per  essi  i  sanii , 
provocali  dalla  loro  beneficenza,  e  ammiraDdo  la  loro  fede, 
e  i  doni  della  grazia  che  sono  in  essi,  per  i  qiiali  non  pos- 
sono  fare  a  meno  di  amarii  granderaente. 

Vers.  IS.  Grazie  a  Dio  per  lo  ineffabile  suo  dono-Teo- 
filatlo  ed  altri  sono  di  parere ,  che  il  dono ,  di  cui  rende 
grazie  a  Dio  I'Apostolo,  sia  quello  fatio  da  Dio  al  mondo, 
dandogli  Tunigenilu  suo  Figliuolo;  altri  con  sant'Agoslino 
cio  intendono  del  dono  della  carila  ,  il  quale  e  ineBiihile , 
perche  non  si  possono  con  parole  spiegare  abbastanza  gli 
ineslimabili  frutli  che  reca  alPuomo.  Cosl  san  Paolo  ter- 
mina  questa  sua  inirabile  esortazione  della  carila  con  que- 
sto bellissimo  epifonema,  col  quale  i  pregi  esalta  della  stessa 
carila. 

Vers.  1-2.  Ora  io  stesso  Paolo  cf  scongiuro.  Erano  tut- 
tora  in  Corinlo  alcuni,  sebbene  in  piccol  numero,  che  cer- 
cavano  di  screditaro,  quanto  mai  polevano,  I'Apostolo.  So- 
stiene  egli  adunque  la  propria  causa  contro  le  loro  calun- 
nie  in  questo  e  ne'segueoti  capitoli,  ne'quali  egli  paria  in 
numero  singolare,  perche  non  la  coraune  dignila  de'mini- 
stri  del  Vangelo,  ma  il  suo  apostolato  difende ,  e  la  sua 
persona  ,  presa  di  raira  in  modo  parlicolare  da  que'  falsi 
apostoli,  i  quali  erano  Giudei  s  appassionali  difensori  delle 
ceriinonie  legali.  .\bbiamo  gia  altrove  osservato  come  dalla 
sua  nazione  principalmente  ebbe  mollissimo  da  soffrire  il 
nostro  Apostolo;  cia  quelli  che  rimanevauo  nella  incredu- 
lila,  le  aperte  e  furiose  persecuzioni;  da  molli  di  quelli  che 
si  converlivano,  le  occulte  detrazioni,  le  insidie,  i  raggiri. 
Ollre  gli  altri  molivi  di  odio  (de' quali  ne  trovera  serapre 
il  deraonio  per  aizzare  gli  erelici  contro  la  Chiesa)  non  sa- 
pevano  patir  costoro,  che  Paolo,  ebreo  com"essi,  si  libera- 
mente  predicasse,  non  esser  necessaria  la  osservanza  della 
legge  di  Mose.  —  Comincia  adunque  I'Apostolo  dal  dimo- 
strare  ai  Corinti ,  che  sebbene  si  trova  forzato  a  traltare 
con  qualche  aiprezza  gli  avversarj  suoi  e  del  Vangelo,  con- 
tuttocio  il  suo  cuore  e  sempre  inclinato  alia  dolcezza;  im- 
perocche  gli  scongiura ,  per  la  raansuetudine  e  modestia 


lo.  Grazie  a  Dio  per  lo  ineffabile  suo  dono. 


CAPO  X. 

Comincia  a  spiegare  la  sua  polesia,  e  le  fatiche  lollerale  per  Crista  per 
reprimerc  i  falsi  aposloli,  i  quali  cercando  di  afrilirloj  iinpedivano 
it  frulio  della  sua  predicazione. 

1.  Ora  io  stesso  Paolo  vi  scongiuro  per  la  raan- 
suetudine e  modestia  di  Cristo.  io,  clie  in  faccia 
sono  umile  Ira  di  voi,  assente  poi  sono  ardito 
eon  voi, 

2.  Vi  supplico  adunque  che  non  abbia  io  pre- 
sente  ad  agire  ardifamente.  con  quella  franehezza 
per  la  quale  sono  creduto  ardito  contro  certuni, 
i  quali  fan  concetto  di  noi  quasi  camminiamo  se- 
condo  la  carne. 

5.  Imperocclie  camminando  noi  nella  carne, 
non  mililianio  secondo  la  carne. 

4.  Imperocclie  le  arrai  della  nostra  miiizia 
non  sono  carnali,  ma  potenti  in  Dio  a  distruggere 
ie  fortiticazioni,  distruggendo  noi  le  macchina- 
zioni, 

o.  E  quaiunque  altura  che  si  innalza  contro 
la  scienza  di  Dio.  e  in  servaggio  conducendo  ogni 
intellelto  all' ubbidienza  di  Cristo, 

(o  sia  bonta)  di  Cristo,  a  far  si,  che  egli,  il  quale  (a  delta 
de'suoi  emoli)  in  faccia  ad  essi  era  uraile  e  diraesso  ,  in 
assenza  poi  con  alterezza  ed  impero  scriveva  ,  non  abbia 
ad  esser  costretto  a  usare  di  queirimperiosila  che  venivagli 
atlribuita,  contro  coloro  i  quali  di  lui  parlavano,  e  di  lui 
facevano  concetto ,  come  di  uomo  che  nella  predicazione 
del  Vangelo  co'principj  dell'umana  politica  si  regoiasse,  o 
con  gli  umani  rispetii,  o  sopra  deboli  umaoi  ajuti  si  con- 
fidasse.  —  Sapeva  hen  Paolo  anche  da  vicino  far  valere 
1"  autorila  dell"  apostolato  ,  e  percio  senza  trattenersi  a  ri- 
spondere  alle  maligne  millanterie  de'suoi  avversarj  desi- 
dera  che  i  Corinti  lutla  adoperino  la  loro  induslria  nell'at- 
tutir  la  baldanza  di  coloro,  e  nel  ridurli  a  cangiar  la  loro 
condotta,  affinche,  giunto  che  egli  sia  a  Corinto,  non  debba 
fare  a  quelli  sentire  il  peso  della  autorita,  e  far  loro  cono- 
scere  se  egli  fosse  uomo  da  arrestarsi  per  qualche  umano 
affetto,  o  per  timore  di  alcuno,  neiradempimento  dei  do- 
veri  del  suo  ministero. 

Vers.  3.  Camminando  noi  nella  carne,  non  mililia- 
vio ,  ec.  Quanlunque  noi  siamo  uomini  simili  agli  altri 
quanto  alle  debolezze  e  infermita  della  carne,  non  ci  re- 
goliamo  pero  nella  nostra  railizia  secondo  gli  afl'etti  della 
carne.  II  ministero  nostro  egli  e  la  nostra  miiizia,  questo 
ministero  e  divino,  e  le  armi,  onde  si  esercita  ,  sono  non 
carnali,  ma  divine. 

Vers.  4-5.  Polenti  in  Dio  a  distruggere  le  fortifica- 
zioni,  distrugfjendo  noi  le  macchinazioni ,  e  quaiunque 
altura,  ec.  Le  armi  adunque  di  questo  ministero  non  sono 
simili  a  quelle  usale  dagli  uomini  per  condurre  a  fine  i 
disegni  e  le  imprese  di  questo  mondo;  le  nostre  armi  sono 
potenti  per  virlii  di  Dio  a  rovesciare  e  buttare  a  terra 
tulte  le  opposizioui  de' nemici  di  Cristo;  con  queste  noi 
dislruggiamo  lulte  le  macchine,  e  tutti  gli  stratagemmi  e 
rigiri  degli  stessi  nemici,  e  umiliamo  la  superba  presun- 
zione  de' filosofi  e  de'saggi  del  mondo,  la  quale  osa  in- 
nalzarsi  contro  la  vera  scienza  di  Dio ,  e  ogni  intellelto, 
benche  dure  e  ribelle,  riduciamo  ad  umile  servitue  ubbi- 
dienza  alia   fede.    —    Le   armi   degli   apostoli    erano   lo 
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G.  Et  in  promptu  linbentes  ulcisci  omnem  ino- 
bedienliam,  cum  impleta  fueril  vestra  obedientia. 

7.  Quis  necundnm  faciem  sunt,  videte.  Si  quis 
confidit  sibi  Chrisli  se  esse,  hoc  cogilet  iterum 
apitd  se  :  quia  sicut  ipse  Cliristi  est,  ila  et  nos. 

8.  Nam,  et  si  ampliiis  aliquid  gloriatus  fuero 
de  poteslate  nostra,  qiiam  dedit  nobis  Dominus  in 
adificationem,  et  non  in  destriiclionem  vestrum, 
non  entbescam. 

9.  Vl  autem  non  existimer  lamqtiani  lerrere 
vos  per  epis tolas: 

10.  Quoniam  quidem  epislolw,  inquiunt,  (jraK>es 
sunt  et  fortes;  pr(esentia  aulem  corporis  infirma, 
et  sermo  conleniplibilis: 

11.  Hoc  cogitet  qui  ejusmodi  est.  quia  qnales 
sumns  <.erbo  per  epistolas,  absentes,  tales  et  prce- 
sentes  in  facto. 

zelo,  la  pazienza,  la  fortezza,  la  purilii  e  santila  della  vila,  e 
tutle  le  crisliaue  virlu;  eel  erano  ancora  la  sapienza  celeste, 
la  profezia,  i  miiacoli,e  gli  altii  doni  delloSpirilo  Sanlo.  A 
queste  armi  non  pole  lungamenle  resislere  ne  Tautorila 
lie' grandi  della  terra,  ne  la  sottigliezza  e  il  saper  de'  filo- 
sofi,  ne  tulta  la  poleuza  del  secolo  iiiipeguata  a  sosleuere 
la  dominante  empiela. 

Vers.  6.  E  (ueiido  in  mano  onde  prcnder  vendetta... 
qtiando  sard  jierfezionala  ,  ec.  Ne  solamenle  siamo  nelle 
armi  nostre  potenti  a  debellare  gli  infedeli ,  ma  abbiamo 
ancora  la  podesta  di  far  vendetta  di  chiunque  disubbidisce 
alia  Chiesa.  Questa  e  quella  verga  di  cui  ba  parlato  di  sopra. 
—  Di  questa  verga  fece  uso  lo  stesso  sau  Paolo  contro  Elinia 
niago,  contro  1"  incestuoso ,  contro  Inieueo  e  Fileto,  come 
Pietro  contro  Anania  e  Saffira.  Ma  a  questa  verga  ,  dice 
TApostolo  die  non  porra  egli  mano,  se  non  allora  quando 
i  Corinii,  o  tutti,  o  almeno  la  niaggior  parte,  ricouosciule 
le  frodi  e  I'ingiustizia  de"  falsi  apostoli ,  si  saranno  scpa- 
rati  da  cosloro,  e,  pentili  di  aver  seguitato  tali  ciechi  per 
guide,  SI  ridurranno  ad  ubbidire  perletlamente  alia  Cbiesa. 
Oltima  regola  di  disciplma  canonica,  come  osserva  santo 
Agostino.  Nei  peccati  della  molliludine  non  puo  osservarsi 
la  severita  delle  regole  ecclesiasticbe,  e  il  dar  di  mano  in 
tali  casi  alle  censure  della  Chiesa  espone  la  Chiesa  stessa 
al  pericolo  di  scisma  o  di  ribellione.  I  pastiiri  sacri  percio 
si  conlentano  allora  di  pregare,  di  esortare,  di  minacciare, 
e  di  alzare  la  voce  a  Dio  per  impetrare  da  lui  il  rav- 
vedimento  del  popolo  sedotto  e  disubbidienle  (V.  santo 
Agostino,  Conlr.  cp.  Parmen.,  cap.  i,  II). 

Vers.  7.  Badale  all'  apparenza.  Se  laluno  dentro  di  se 
confida ,  ec.  Seguitate  pure  a  non  istimare  gli  uomini  se 
non  per  quello  che  apparisce  al  di  fuori;  fidatevi  defalsi 
apostoli,  perche  con  la  brillanle  lore  rettorica  s'insinuano 
presso  di  voi ,  e  a  voi  si  dipiugouo  per  altri  uomini  da 
quel  che  souo.  Vi  diro  per  altro ,  che  cosloro  che  hanuo 
tanto  credito  Ira  di  voi,  debbono  pensare,  e  ripensare,  che 
se  hanno  essi  fidanza  di  credere  che  sono  di  Gesii  Cristo, 
e  a  lui  appartengooo,  e  da  lui  sono  slati  cliiainati  al  mini- 
stero,  per  tutte  quelle  ragioni  per  le  quali  cosloro  possono 
attribuirsi  un  tal  onore,  per  le  medesime  possiamo  anche 
iioi  altribuircelo. 

Vers.  8.  Imperocclie  quand'  anche  mi  g lor iassi  un  poco 
pill  della  potesUl  nostra  . . .  non  ne  arrossirei.  Corregge 
in  certa  nianiera  quello  che  aveva  detto  di  sopra;  ma  si 
osservi  con  quanta  modestia  e  con  qual  giro  di  parole 
venga  a  dire,  che  egli  poll  ebbe  gloriarsi  di  essere  di  Cri- 


6.  E  avcndo  in  mano  onde  prcnder  vendetta 
di  ogni  disubbidienza,  quando  sara  perfezionata 
la  vostra  ubbidienza. 

7.  Badate  all' apparenza.  Se  taluno  dentro  di 
se  confida  di  essere  di  Cristo,  pensi  vicendcvol- 
menle  dentro  di  se :  the  com'egli  e  di  Cristo, 
cosi  anche  noi. 

8.  Imperocche  quand' anche  mi  gloriassi  un 
poco  piii  della  polesla  nostra,  ia-quale  il  Signore 
ci  lia  dato  per  vostra  edificazione,  e  non  per  di- 
struzione,  non  nc  arrossirei. 

9.  Ma  affinche  io  non  sia  creduto  quasi  sbalor- 
dir\  i  con  le  iettere  : 

10.  Imperocche  le  Iettere,  dicono  essi,  elle  sono 
gravi  e  robuste;  ma  la  presenza  del  corpo  e  me- 
schina,  e  il  discorso  non  val  nulla: 

11.  Pensi  chi  dice  cosi,  che  quali  siamo  a  pa- 
role per  iettera  in  assenza,  tali  ancora  (siamo)  ai 
fatti  in  presenza. 

sto  non  solamenle  come  quegli  altri,  ma  anche  pii'i  di  loro. 
Se  volessi  gloriarmi  un  poco  piii  della  potesta  datami  dal 
Signore,  non  avrei  da  arrossirne,  perche  non  sarei  ne  bu- 
giardo,  ne  arroganle.  Questa  polesla  per  altro  mi  e  stata 
data  non  per  perdere,  ma  per  salvare,  per  ajulare  gli  uo- 
mini al  conseguimenlo  del  loro  fine,  non  per  ritrarneli.  La- 
scla  qui  I'Apostolo,  die  i  Corinti  continuino  ii  discorso ,  e 
niisurando  con  questa  regola  la  condolla  de"  falsi  apostoli, 
vegg.ino  se  possono  questi  con  ragione  vanlarsi  della  usur- 
pala  autorila,  di  cui  si  servivano  non  per  salvare,  ma  per 
perdere ,  non  per  condurre  gli  uomini  a  Cristo ,  ma  per 
alienarli  da  Cristo.  Quesia  gran  verila:  die  la  podesta  e 
stata  data  da  Cristo  per  edificazione ,  non  per  dislru- 
zione  j  e  stata  e  sara  in  ogni  tempo  la  prima  regola  de' 
pastori  di  anime  nellesercizio  della  loro  autorila. 

Vers.  9.  Ma  affinche  io  non  sia  crcdulo,  ec.  Ma  io  non 
diro  alcuna  cosa  inlorno  alia  podesta  datanii  da  Cristo , 
perclie  non  voglio  che  si  dica  che  io  cerco  di  sbalordirvi 
con  le  mie  lellere. 

Vers.  10.  Imperocche  le  lellere,  dicono  essi ^  elle  sono 
gravi,  ec.  Paragonavano  i  falsi  apostoli  la  forza  e  la  se- 
verita di  Paolo  nello  scrivere,  alia  rilenutczza,  e  modestia, 
e  umilta,  con  la  quale  lo  avevano  veduto  diporlarsi  Ira" 
Corinii.  Costui ,  dicevan  essi ,  die  scrive  con  un  luoiio 
d' autorila  da  far  Ireniare  i  piii  coraggiosi ,  tuU'altra  cosa 
egli  e  da  viciho;  piccol  corpo  e  stringato,  catliva  presenza, 
discorso  triviale  e  barbaro.  Che  san  Paolo  fosse  di  piccola 
slatura,  e  non  inolto  vanlaggialo  delle  doli  del  corpo  ,  lo 
sappianio  da  antichi  scrittori ;  e  che  il  suo  parlare  non 
fosse  elegante,  ne  (come  dice  un  greco  interprele)  asperso 
di  achea  rugiada  ,  lo  confessa  egli  stesso  in  piu  luoghi 
delle  sue  Iettere.  Queste  Iettere  pero  ,  nelle  quali  nissuna 
cura  egli  si  e  preso  della  eleganza  dello  stile,  e  della  elo- 
quenza  delle  parole,  sono  tulle  piene  de'piii  nobili  tratti  di 
quella  grande  e  sublime  eloqueuza,  che  sola  conveniva  a  un 
apostolo ;  e  quanio  alio  stesso  stile,  questa  Letlera,  che  ab- 
biam  per  le  niani .  puo  baslar  sola  a  far  fede  ,  che  non 
erano  ignoli  a  lui  i  fonti  della  eloquenza  (Vedi  sanl  Ago- 
stino, Dc  Doctr.  Christ,  lib  iv,  cop.  7). 

Vers.  11.  I'ensi  chi  dice  cosi,  che  quati ,  ec.  Tenga 
per  fermo  chiunque  cosi  ragiona ,  che  io  souo  senipre  si- 
mile a  me  slesso  ,  e  che  e  preseute  ed  assenle,  quando  lo 
richiede  il  bene  della  Chiesa,  so  infatti  far  uso  della  auto- 
rila e  severita,  che  dimostro  nelle  mie  Iettere.  Vuol  dire 
TAposlolo,  che  porra  ad  elletlo  le  sue  miuacce  cou  colore 
che  nou  avranuo  fatto  uso  delle  sue  aniraonizioni,e  non  si 
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12.  Aon  enim  audemus  inserere.  aiitcomparare 
noa  quibusdavi,  qui  seipsos  commendanl :  sed  ipsi 
in  nobis  nosinelipsos  metientes,  el  comparantes 
nosnietipsos  nobis. 

15.  Nos  aulem  non  in  inimensum  gloriabi- 
nitir,  *  sed  secundum  ynensuram  re(julw,  qua  men- 
sus  est  nobis  Deus,  mensuratn  perlingendi  usque 

ad  rOS.  '  Ephes.  4,  7. 

14.  Nvn  enim  quasi  non  pertingentes  ad  los, 
superextendimiis  nos;  usque  ad  \os  enim  peneni- 
mus  in  Evangelio  Cliiisti: 

lo.  Non  in  immensum  gloriantes  in  alienis  la- 
boribus ;  spent  aulem  habentes  crescentis  fidei  re- 
strcE,  in  vobis  magnificari  secundum  regulam  no- 
stra m  in  abundonlia)n, 

16.  Etiam  in  ilia  quce  ultra  vos  sunt,  evange- 
lizare,  non  in  aliena  regula  in  iis  quce  prwparata 
sunt,  gloriari. 

17.  *    Qui   autein   gloriatur,  in  Domino  glo- 

rietur.  '  Jerem.  9,  23.  1  Cor.  i,  31. 

18.  Aon  enim  qui  seipsum  commendat,  ille  pro- 
batus  est;  sed  quern  Deus  covimendat. 


saraDDO  eraendati.  Cosi  egli  fa  intendere  che  non  a  de- 
bolezza  di  cuore  ne  a  pusillaniinita  doveva  ascriversi  I'u- 
raile  contegno  da  lui  teniilo  tra  i  Corinii ;  iinperocche  lo  Spi- 
rito  del  Signore  facevagli  conoscere  quando  convenisse  di 
procedere  con  dolcezza,  e  quaudo  con   sevprila. 

Vers.  12.  Non  abbiamo  ardire  di  melterci  in  mazzo,o 
di  paragonarci  con  cerluni,  i  quuli,  ec.  Con  questa  iro- 
nia  riprende  la  superbia  e  larroganza  de"  falsi  apostoli. 
Ci  guarderenio  ben  noi,  dice  egli,  di  far  comparazione  di 
noi  con  tali  uomini;  noi  non  aspiriamo  all' elevazione  del 
loro  ingegno,  ne  alia  grandezza  del  loro  nierito;  noi  ci 
misuriamo  con  noi  stessi ,  non  ci  faccianio  tnaggiori  di 
quello  che  siamo  ,  non  pensianio  di  noi  medesimi  se  uon 
secondo  la  verita ,  e  secondo  quella  quanlita  di  doni  e  di 
grazia  che  Dio  ha  poslo  iu  noi.  11  greco  e  qui  difl'erente, 
ma  la  lezione  della  Volgata  e  appoggiala  a  niolli  mano- 
scritti. 

Vers.  13.  Non  ci  glorieremo  formisura ,  ma  giusia  la 
maniera  di  Hii'si^a,  ec.  Non  ci  vanteremo  noi  o  di  aver 
quello  che  non  abbiamo,  o  di  aver  fatto  quello  che  non 
abbiam  fatto:  ci  restringerenio  deutro  quella  raisura  as- 
segnataci  da  Dio  per  nostra  porzione ,  sia  riguardo  alia 
quantita  de'  doni  spirituali ,  sia  riguardo  all'  ampiezza 
del  territorio  destinatoci  per  la  predicazione ;  e  deiitro 
questa  misura  ,  e  dentro  questo  territorio  siete  voi,  o 
Corinii,  a'quali  io  ho  porlato  la  prima  luce  dell' Evan- 
gelio.  E  con  queste  due  cose  TAposlolo,  primieramenle , 
pone  solto  degli  occhi  de'  suoi  avversarj  la  grande  esten- 
sione  di  paese ,  nella  quale  aveva  egli  propagalo  Tim- 
pero  di  Cristo,  dalla  Giudea  fiuo  a  Corinto;  in  secondo 
luogo,  locca  la  lemerila  degli  stessi  suoi  avversarj,  i  quali 
si  erano  intrusi  a  voler  governare,  e  far  da  padroni  in  una 
Chiesa  fondala  da  lui ,  dove  per  conseguenza  nissuno 
avrebbe  dovulo  essere  ammesso  al  ministero  senza  I'ap- 
provazione  di  lui,  che  ne  era  il  primo  pastore.  Tra  i  ca- 
noni  aniichissirai  che  si  chiamano  apostolici,  abbiamo  questa 
regola:  Clie  niiin  vcscovo  ardisca  di  entrcitare  il  mini- 
slero  fuori  de' confini  at  mcdesimo  assegnali;  e  I' uso  de- 
gli stessi  tempi  apostolici  portava,  che  il  governo  dei  po- 


12.  Imperocche  non  abbiamo  ardire  di  mel- 
terci in  niazzo,  o  di  paragonarci  con  certuni,  i 
quali  da  lore  stessi  si  celebrano :  ma  noi  misu- 
riamo noi  stessi  con  noi  medesimi,  e  con  noi 
stessi  ci  paragoniamo. 

15.  Noi  pero  non  ci  glorieremo  formisnra,  ma 
giusta  la  maniera  di  misura  che  Dio  ci  ha  dato 
in  sorte,  misura  da  arrivare  sino  a  voi. 

14.  Imperocche  non,  quasi  non  fossimo  arri- 
vali  sino  a  voi,  ci  siamo  slesi  oltre  i  limiti ;  impe- 
rocche sino  a  voi  pure  siamo  arrivati  col  Vangelo 
di  Cristo : 

lo.  Non  gloriandoci  formisura  sopra  le  altrui 
fatiche;  ma  sperando  che,  crescendo  la  vostra 
fede,  sarerao  tra  di  voi  ingranditi  nella  nostra 
misura  amplamente, 

16.  Portercmo  il  Vangelo  anche  ne'  luoghi  che 
sono  di  la  da  voi.  non  ci  glorieremo  di  cio  che  e 
coltivato  dentro  la  misura  assegnata  ad  altri. 

17.  Per  altro  chi  si  gloria,  nel  Signore  si  glorii. 

18.  Imperocche  non  e  provalo  chi  se  stesso 
commenda ;  ma  quegli  cui  Iddio  commenda. 


poli  convertiti  appartenesse  a  colore  che  avevano  ai  me- 
desimi annuuziato  la  parola  di  Cristo. 

Vers.  14.  Non,  quasi  non  fossimo  arrivati  sino  a  voi, 
ci  siamo  slesi  oltre,  ec.  V'ha  forse  alcuno  che  dir  ci  possa, 
che  noi  ci  arroghiam  di  soverchio ,  e  che  oltre  i  confini 
ci  stendiamo  stabiliti  da  Dio  al  nostro  ministero,  quando 
diciamo  che  sino  a  voi  siamo  giunti  con  la  nostra  predi- 
cazione? Voi  certamente  sapete  die  noi  siamo  statl  i  primi 
ad  arrivare  tra  voi  col  Vangelo  di  Cristo.  Anzi  bastava  il 
sapere  che  san  Paolo  avesse  predicate  in  Corinto,  per  in- 
ferirne  ch'egli  era  slato  il  primo  che  \i  avesse  parlato 
del  Vangelo  ,  nieulre  suo  costume  si  era  di  non  predi- 
care  dove  altri  avesse  gia  predicate  (Vedi  Rom.  xv,    20). 

Vers.  13-16.  Non  gloriandoci  formisnra  sopra  le  al- 
trui fatiche.  Non  ci  siara  noi  attribuilo  il  frutto  e  la  glo- 
ria delle  fatiche  degli  altri ,  come  fanno  i  nostri  calunnia- 
tori,  i  quali  non  si  espongono  gia  a  predicar  Gesu  Cristo 
dove  egli  non  e  ancora  conosciuto,  ma  vanno  per  le  Chiese 
gia  eretle  a  fare  i  dottori  e  gli  apostoli,  e  affin  di  regnare 
seminano  la  zizzania,  ed  usano  ogni  arte  per  iscreditare  nel- 
Tanimo  de'fedeli  i  primi  loro  maestri  ed  apostoli.  —  Spe- 
rando che,  crescendo  la  vostra  fcde ,  saremo  tra  di  voi 
ingranditi  nella  nostra  misura  amplamente ,  porteremo 
il  f'attgelo,  ec.  INe  voi  siete  1' ultimo  confine  del  nostro 
aposlolalo.  jSoi  speriamo ,  che ,  cresciuta  in  voi  la  vostra 
fede ,  ci  ingrandircmo  noi  pure ,  e  si  stendera  per  volere 
di  Dio  la  nostra  misura  ,  e  il  territorio  del  nostro  mini- 
stero, e  porleremo  il  Vangelo  ancbe  alle  nazioni  che  sono 
di  la  da  voi,  osservando  senipre  in\iolata  la  nostra  regola  di 
non  £;loriarci  delle  fatiche  altrui  (come  allri  pur  fapnol,  e 
di  non  porre  la  mano  al  lavoro  che  altri  abbia  incomin- 
ciato,  secondo  i  confini  che  sono  slati  da  Dio  assegnati  a 
ciascheduno  de'predicalori.  In  questa  guisa  anima  i  Co- 
rinii a  rendersi  santi  e  perfeiti  affincl^e  1'  odore  della  san- 
tita  disponga  gli  animi  degli  infedeli  ad  abbracciare  il  Van- 
gelo, per  aver  parte  al  bene  che  in  essi  ammireranne. 

Vers.  17-18.  Per  altro  chi  si  gloria,  nel  Signore  si 
glorii.  Imperocche ,  ec.  Ma  ne  noi ,  ne  uomo  alcuno ,  se 
pur  vuol  gloriarsi  ,  si  glorii  se  non  in  Dio ,  a  lui    ripor^ 
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CAPUT  Xi. 

Propter  pseudoaposlolos  pervertentcs  Panli  prsedicationem  metucns 
Corinthiis,  ostendit  quare  nihil  subsidii  ab  eis  acceperit;  dciiidc 
ul  ostendat  plus  fidei  sibi  lesUtucnJum  esse,  quam  illis,  sua  rc- 
censel  encomia,  et  prinium  adversa  qua  perpessus  est  prajdicando 
Christi  Ddem,  ct  liborcs  ac  solliciludines. 

1.  Ulinam  sustinereds  modicum  quid  insipien- 
tiw  mece!  sed  et  siipportate  me  : 

2.  JEmulor  enim  vos  Dei  amulatione.  Despotidi 
enim  vos  uni  viro  virginem  cas(am  exhibere 
Christo. 

5.  *  Timeo  autem,  ne,  sicut  serpens  llevam  se- 
duxit  astutia  sua,  ita  corrumpantur  sensus  veslri, 
et  excidant  a  simplicitate  qua  est  in  Clirislo. 

■  Gen.  3,  4. 

4.  Nam  si  is  qui  veyiit,  aliu7n  Christum  pnedi- 
cat,  quern  iwn  pra'dicavimus;  ant  alium  Spiritum 
accipilis,  quern  nan  accepislis  ;  aut  aliud  EKunge- 
lium,  quod  nan  recepistis:  rede  pateremini. 

5.  Existimo  enim  nihil  me  minus  fecisse  a  nm- 
gnis  apostolis. 

G.  ISam  etsi  imperitus  sermone,  sed  non  scien- 


tando  lulto  cio  che  puo  aver  fatto  di  bene ,  e  da  lui  con- 
fessando  di  aver  ricevuto  tutlo  quello  che  ha ;  e  a  Dio 
pure  lasci  di  giudicare  dell'uso  ch'egli  abbia  falto  de'doni 
di  Dio ;  dappoiche  non  e  uonio  provalo  chi  da  se  stesso 
si  loda,  ma  cbi  da  Dio  e  lodalo  mediante  le  buone  opere, 
clie  Dio  fa  per  mezzo  di  lui,  per  le  quali  si  riconosce  che 
Dio  k  quegli  che  opera  in  esso  ,  e  lo  miiove  e  governa  nel 
minislero  confidalogli  per  salute  delle  anime;  e  vuol  dire 
TAposlolo:  avvezzatevi  a  giudicare  de'veri  o  falsi  apostoU, 
non  dalle  parole,  ne  da  quello  che  dicono  di  lore  slessi , 
ma  dagli  elTelti.  Uomo  provato,  o  come  dice  il  greco  >  di 
buona  lega,  egh  e  colui  ciie  e  distinto  da  Dio  per  mezzo 
delle  opere,  dalle  quali  si  riconosce  il  caraltere  di  miui- 
slro  di  Gesii  Cristo. 

Vers.  1.  Dio  volesse  che  sopportaste  per  unpocolinOjCC. 
Costretlo  TApostoIo,  per  confondere  I'arroganza  de' suoi 
emoli ,  a  porre  in  vista  le  prove  del  suo  apostolato  ,  sa- 
pendo  benissimo  (come  aveva  detto  alia  fine  del  capo  pre- 
cedente)  die  niuno,  generalmenle  parlando,  dee  lodarsi  da 
se  stesso,  prega  i  Corinti  che  vogliano  soffrire  il  suo  raccon- 
to,  ch'egli  qualifica  come  un  Iralto  di  stoltezia,  beuche  in 
cio  (osse  egli  abbaslanza  giuslificato,  e  per  la  ntcessila  di 
giusia  difesa,  e  pel  fine  che  si  proponeva. 

Vers.  2.  Jo  son  rjcloso  di  voi  per  zelo  di  Dio.  In  quello 
che  io  diro,  non  ho  per  fine  il  niio  proprio  vanlaggio ,  o 
la  mia  gloria,  ma  il  bene  vostro:  io  vi  amo  con  amore 
geloso  a  causa  di  Dio;  imperocche  io  sono  stato  il  media- 
tore  dello  spirituale  sposalizio  vostro  con  un  sol  uomo, 
che  e  Cristo,  al  di  cui  talamo  io  desidero  di  presentarvi, 
qual  vergine  pura  e  senza  macchia,  vale  a  dire,  ornati  di 
fede  incorrolla  e  di  pcrfella  carila.  Per  me  side  slati  spo- 
sali,  e  per  mezzo  mio  avete  ricevuti  i  donalivi  dello  sposo. 
Come  amico  e  ministro  dello  sposo  io  veglio  per  ordine 
di  lui  alia  vosira  cuslodia,  e  del  geloso  amore  di  lui  nrin- 
veslo.  II  lilolo  e  la  qualila  di  sposa  di  Cristo  conviene 
principalmeute  alia  Chiesa  universale,  alia  quale  propria- 
mente  appartengono  le  proraesse  dotali ,  ma  anche  ogni 
(edele  della  stessa  qualita  eulra  a  parte. 


CAPO  XI. 

Paolo,  leniendo  per  i  Corinti  a  cagione  de'  falsi  aposloli  che  penerti- 
vano  la  sua  predicazione,  dice  che  non  avera  riccvulo  da'Corinti 
soccorso  alcuno  ;  indi  per  dimoslrare  com'  egli  merila  piu  fede, 
che  (juclli,  rammemora  quello  che  areva  fatto,  e  quel  che  aveva 
patito  predicanda  Cristo,  e  le  sue  fatiche  e  sollecitttdin\ 

1.  Dio  volesse  che  sopportaste  per  un  pocolino 
la  mia  stoltezzal  ma  pur  sopportatemi : 

2.  Imperocche  io  son  geloso  di  voi  per  zelo  di 
Dio.  Dappoiche  vi  ho  sposati  per  presentarvi, 
qual  pura  vergine,  a  un  solo  uomo,  a  Cristo, 

3.  Ma  io  temo,  che,  siccome  il  serpente  con  la 
sua  scallrezza  sedusse  Eva,  cosi  non  siano  cor- 
rolti  i  vostri  sensi,  e  decadano  dalla  semplicita 
che  e  in  Cristo. 

4.  Imperocche  se  chi  viene,  prcdica  un  altro 
Cristo,  non  predicate  da  noi ;  o  se  un  altro  Spi- 
rito  ricevcte,  cui  non  aMtc  rice\uto;  o  altro  Van- 
gelo,  che  non  avete  abbracciato:  a  ragione  losop- 
portereste. 

o.  Io  pero  mi  penso  di  nulla  aver  fatto  di  meuo 
de'  grandi  apostoli. 

6.  Imperocche  quanlunque  rozzo  uel  parlare, 


Vers.  3.  Afa  io  temo,  che  siccome  il  serpente,  ec.  Temo 
che  quello  che  fu  per  Eva  il  serpente,  nol  siano  per  voi  i 
falsi  apostoli,  i  quali  deviare  vi  facciano  dalla  semplice  e 
pura  fede  che  avete  in  Cristo  ,  sia  colle  invenzioni  e  no- 
vita  della  umana  sapienza,  sia  mescolando  col  Vangelo  la 
legge. 

Vers.  4.  ^e  chi  viene,  predica  un  altro  Crista,  non  pre- 
dicato  da  noi,  ec.  Per  quelle  parole,  chi  viene,  non  e  ne- 
cessario  d'intendere  alcuna  persona  in  particolare,  ma  ac- 
cenna  cosi  TAposlolo  tuiti  i  falsi  maestri  che  si  erano 
intrusi  nella  Chiesa  di  Corinto.  Or  per  intelligeuza  di  que- 
sto  verselto  e  da  dire,  che  ne  i  Corinti  avrebbero  tolleralo 
chi  si  fosse  presentato  per  annunziare  ad  essi  un  nuovo 
Vangelo,  un  altro  Spirito,  un  altro  Cristo,  e  gli  stessi  falsi 
apostoli  non  erano  tanto  stolli  da  pr«tendere  di  insinuarsi 
per  questa  straila.  Dice  adunque  PAposlolo:  Voi  non  po- 
tresle,  ne  ardireste  scusarvi  dell'aver  dato  retta  a  tali  mae- 
stri ,  pel  motivo  che  siano  egliuo  venuli  a  predicarvi  un 
altro  Cristo  di  cui  non  vi  avessimo  noi  fatta  parola;oper 
procurarvi  altri  doni ,  e  mighori,  dello  spirito,  che  quelli 
comunicativi  da  noi:  o  finalmente  per  iusegnarvi  una  dot- 
Irina  piii  pura  e  celeste ,  che  la  nostra.  Per  qual  motivo 
adunque  li  avete  voi  aramessi  a  predicare,  a  a  regnare 
Ira  voi? 

Vers.  5.  Ifulla  aver  fatto  di  meno  de' grandi  aposloli. 
II  Crisoslorao  ed  altri  credono  che  per  questi  grandi  apo- 
stoli vadano  intesi  Pietro,  Giacomo  e  Giovanni,  riguardati 
con  particolare  predilezione  da  Cristo,  e  i  quali  san  Paolo 
cliiama  colonne  della  Chiesa  {Gal.  ii,  9).  E  forse  parla  egli 
cosi  per  confondere  i  falsi  apostoli,  i  quali  falsamente  van- 
lavansi  d'aver  avuto  per  maestri  que'sanlissimi  uomini , 
tanto  celebri  per  tutlo  il  mondo;  onde  dice  I'Apostolo, 
che  e  nella  predicazione  e  ne'.le  parti  tutle  del  minislero 
non  crede  di  cedere  (non  che  a  que'  falsi  dottori)  neni- 
nieno  ai  piii  grandi  e  rinomali  aposloli  del  Signore. 

Vers.  6.  Quanlunque  rozzo  nel  parlare,  not  son  pero 
nella  scienza:  ec.  Questa  rozzezza  del  parlare  vuole  in- 
tendersi,  come  altrove  abbiamo   notato ,    della  negligeaza 
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tia  :  in  omnibus  autein  manifestati  sumus  vobis. 

7.  Aut  numquid  peccalum  feci,  meipsitm  liu- 
niilians  nt  vos  cxallemini?  Quoniam  (jratis  E\an- 
geliuiii  Dei  evangelizavi  vobis? 

8.  Alias  Ecclesias  expoliavi,  accipiens  stipen- 
dium  ad  ministerittm  i:eslrum. 

9.  Et  cum  essem  apud  vos,  el  egereni,  nulli 
onerosus  fui:  nam  quod  mild  deerat,  suppleve- 
riinl  fratres,  qui  \:eneru)it  a  Macedonia ;  et  in 
OJiiuibus  sine  onere  me  vobis  seriuvi,  et  servabo. 

10.  Est  Veritas  Cliristi  in  me,  quoniam  hwcglo- 
rialionon  infringctur  in  me  in  regionibus  Achaice. 

11.  Quare?  Quia  non  diligo  vos?  Deus  scit. 

12.  Quod  autem  facio,  et  faciam,  ut  ampntem 
occasionem  eorum  qui  volunt  occasionem,  ut  in 
quo  glorianlur,  inveniantur  sicut  el  nos. 

15.  Nam  ejusmodi  pseudoapostoli  sunt  operarii 
itibdoli,  transfiguranles  se  in  aposlolos  Cfirisli. 

14.  Et  non  mirum:  ipse  enim  Satanas  Iransfi- 
gurat  se  in  angelum  lucis. 

lo.  i\on  est  ergo  magnum,  si  minislri  ejus 
transfigurentur  velut  minislri  justitiw;  quorum 
finis  erit  secundum  opera  ipsorum. 


dello  stile,  e  del  Irascurar  die  faceva  Paolo  i  veizi  e  le 
grazie  della  rellorica.  Concede  egli  adunque  a'suoi  avver- 
sarj  r  inutile  gloria  di  parlare  coQ  pulizia  e  nettezza  di 
stile,  e  con  maggior  ponipa  ed  armouia  di  espressioni: 
lullo  cio  non  era  necessario  per  un  apostolo.  Ma  quanto 
alia  scienza  delle  cose  divine,  quanto  alia  piena  cognizione 
della  legge  e  de'misterj  delle  Scritture,  a  gran  ragione  si 
da  per  dotlo  e-  scienzialo,  e  gli  slessi  Corinli  ne  cliiama  in 
testiraonio ,  come  quelli  cbe  gia  da  niolto  tempo  lo  cono- 
scevan  perfeltaraeule. 

Vers.  7.  Pecoai  forse,  quando  umiliai  me  slesso ,  ec.  1 
falsi  apostoli  lo  screditavano ,  perche ,  predicando  in  Co- 
rinto,  si  era  egli  condotto  cou  lanta  umilta  e  modestia,  che, 
polendo  ricevere  da  quella  CLiesa  il  proprio  sostentamento, 
lavorava  colle  proprie  raani  per  guadagnarselo.  Quei  nuovi 
dotlori,  pieni  di  sapienza  carnale,  riguardavano  cio  come 
un  contrassegno  di  animo  vile.  Dice  pertanto  TApostolo: 
E  egli  adunque  un  peccato  ad  un  predicalor  del  Vangelo 
Tesser  povero  ,  T  umiliarsi ,  il  rinuiiziare  a  quello  die  po- 
Irehbe  esigersi  di  ragione?  E  quando  cio  fosse  un  peccato, 
sarebbe  egli  tale  per  voi ,  o  Corinti ,  nientre  la  inia  umi- 
liazione  tendeva  a  rendere  voi  stessi  grandidinauzi  a  Dio, 
ispirandovi  col  mio  esempio  1'  amore  della  poverta  ,  del- 
I'umilta,  e  del  disprezzo  delle  terrene  riccliezzeV 

Vers.  8.  Spogliai  allre  Chiese _,  lirundone  lo  slipen- 
dio  ,  ec.  E  cosa  inaudila ,  die  un  soldato  tiri  lo  stipendio 
da  un  principe,  mentre  serve  ad  un  altro.  lo  menlre  a  voi 
predicava,  impoverii  allre  Chiese,  dalle  quali  ricevei  il  ne- 
cessario alia  vita.  Quesle  Cbiese  erano  quelle  della  Mace- 
donia, come  egli  dice  nel  versetto  seguente,  e  Ira  le  altre 
quella  di  Filippi  (Vedi  fhilipp.  iv ,  13).  —  In  vece  di 
dire:  per  seriire  a  voi ,  il  greco   potrcbbe   tradursi:  per 
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nol  son  pei'6  nella    scienza:  ma  siamo   intera- 
menle  conosciuti  da  voi. 

7.  Peccai  forsc,  quando  umiliai  me  stesso  per 
esaltare  voi?  Quando  vi  annunziai  il  Vangelo  di 
Dio  gratuifamente? 

8.  Spogliai  altre  Chiese,  tirandone  lo  stipendio 
per  servire  a  voi. 

9.  E  stai\do  presso  di  voi,  ed  essendo  in  biso- 
gno,  non  fui  di  aggravio  a  nissuno:  itnperoeche 
a  quello  che  mi  mancava,  supplirono  i  fratelli 
vcnuli  daila  .Macedonia;  e  onninamente  non  vi 
ho  recato  aggravio,  ne  vel  rechero. 

10.  La  verita  di  Cristo  e  in  me,  come  non  mi 
sara  chiusa  la  bocca  su  questo  vanto  ne'  paesi 
dell'Acaja. 

il.  E  per  qual  motivo?  Perche  non  vi  amo? 
Sasselo  Dio. 

12.  .Ma  quello  che  io  fo,  lo  faro  tultora,  per 
troncar  i'occasione  a  quelli  i  quali  una  occasione 
desideraiio,  di  essere  (della  qual  cosa  si  gloriano) 
trovati  simili  a  noi. 

15.  Imperocche  questi  tali  falsi  apostoli  sono 
operaj  finti  ,  che  si  trastigurano  in  apostoli  di 
Cristo. 

14.  Ne  cio  e  da  ammirarsi  :  mentre  anche  Sa- 
tana  si  trasforma  in  angelo  della  luce. 

lo.  Non  e  adunque  gran  cosa  che  anche  i  mi- 
nislri di  lui  si  trasfigurino  in  minislri  della  giu- 
stizia;  la  fine  de' quali  sara  conforme  alle  opere 
loro. 


fornire  a'voslri  bisogni;  vale  a  dire,  alia  necessita  de'po- 
veri  della  Chiesa  di  Corinto :  cosi  verrenio  ad  inlendere 
come  sau  Paolo,  lavorando  delle  proprie  mani  per  vivere, 
ricorresse  alia  carita  delle  altre  Chiese,  e  le  srauogesse  in 
certo  modo ,  per  assislere  i  poveri  di  Corinto ,  i  bisogni 
de' quali  considerava  come  suoi  proprj ,  nulla  volendo  ri- 
cevere dai  ricchi  di  questa  Chiesa. 

Vers.  10.  La  verila  di  Cristo  e  in  me,  come,  ec.  Pro- 
metle,  con  una  raaniera  di  giuraraento,  di  voler  serbare 
intalla  la  gloria  di  avere  predicato  gratuitaniente  il  Van- 
gelo non  solo  in  Corinto,  raa  anche  in  tutta  I'Acaja. 

Vers.  12.  Per  troncar  I'occasione  a  quellii  quali  un'oc- 
caaione  desiderano ,  ec.  I  falsi  apostoli  esigono  da  voi  il 
loro  sostentamento,  anzi  molto  piii  (vers.  20);  non  daro 
io  occasione  o  pretesto,  a  costoro  (che  un  tal  preteslo  pur 
brainerebbono)  di  gloriarsi  che  siano  in  questo  simili  a  noi. 

Vers.  15.  Questi  tnli  falsi  apostoli.  h\  chiamH  falsi  apo- 
stoli con  gran  ragione  percli4  non  erano  stati  mandati  n^ 
da  Cristo,  ue  dai  veri  apostoli;  e  operaj  finti,  perche,  fin- 
gendo  di  avere  zelo  per  il  Vangelo  .  al  proprio  interesse 
badavano,  non  a  quel  del  Signore,  e  desolavano  la  vigna, 
nella  quale  erano  entrali  senza  missione. 

Vers.  14-15.  Anche  Sa  tana  si  trasforma  in  angelo  della 
luce.  II  demonio  stesso,  I'augelo  delle  tenebre ,  della  ma- 
lizia,  e  della  iniquita,  per  ingannare  gli  uomini  si  traveste 
talura  in  angelo  della  luce  minisiro  della  verita  e  della  giu- 
slizia  di  Dio.  Che  rairacolo  adunque,  che  uomini  nializiosi, 
e  perversi  ministri  del  diavolo,  si  travestano  talora  in  apo- 
stoli. e  zelo  fingano  della  gloria  di  Dio,  e  del  bene  delle 
aninie,  mentre  al  proprio  ventre  sol  servono?  Ma  avranno 
costoro  fine  condegna  alle  loro  opere;  conciossiache  se 
inganuano  gli  uomini,  non  ingannano  Dio. 
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16.  Iterum  dico  fne  quis  me  putet  insipientem 
esse,  alioquin  velut  insipientem  accipitc  me  ut  et 
ego  modicum  quid  (jlorier) : 

17.  Quod  loquor,  tton  loquor  secundum  Dettm, 
sed  quasi  in  insipientia,  in  hac  substantia  glorice. 

18.  Quoniam  multi  gloriantur  secundum  car- 
nem;  et  ego  gloriabor. 

19.  Libenter  enim  suffertis  insipientes,  cum  si- 
tis  ipsi  sapientes. 

20.  Sustinetis  enim  si  quis  vos  in  servitutem 
redigit,  si  quis  devorat,  si  quis  accipil,  si  quis  ex- 
tollitur,  si  quis  in  faciem  vos  cadit. 

21.  Secundum  ignobililalem  dico,  quasi  nos  in- 
firmi  fuerimvs  in  liac  parte.  In  quo  quis  audet 
(in  insipientia  dico) ,  audeo  et  ego: 

22.  Hebrcei  sunt,  et  ego;  Israelitw  stmt,  et  ego; 
se7nen  Abrahw  sunt,  et  ego; 

25.  Ministri  Chrisli  sunt  (ut  minus  sapiens 
dico),  plus  ego:  in  labor ibus plurimis,  in  carceri- 
bus  abundantius,  in  plagis  supra  modum,  in  mor- 
tibus  frequenter. 

24.  A  Judceis  quinquies  *  quadragenas,  una 
minus,  accepi.  •  Dcut.  25,  3. 

25.  *  Ter  virgis  ccesus  sum,  **  semel  lapida- 
tus  sum,  f  ter  naufragium  feci,  node  et  die  in 
profunda  maris  fui;  *Aci.  io,  22. 

"  Act.  14,  18.  t  Act.  S7,  41. 


Vers.  16-18.  Pi'issiino  mi  creda  slollo,  che  se  no,pren- 
detemi  anche  per  istollo,  ec.  Nissuno  (vi  prego)  creda  che 
io  sia  divenlalo  stollo,  perclie  mi  lodo;  ma  se  non  ottengo 
da  voi  che  stolto  e  iiDprudcnte  non  mi  crediale,  sia  come 
si  vuole ,  fa  pur  di  mestieri  die  alcun  poco  mi  glorii  an- 
ch  io ;  sebbene  io  riconosco  che  cio  non  e  secondo  ii  Signore, 
ne  conforme  alia  modestia  e  alia  umilla  crisliana,  anzi  e 
vera  sloltezza;  ma  siccome  molli  (vale  a  dire  tuui  i  voslri 
falsi  maestri)  si  vantano  di  eerie  esleriori  e  carnali  prero- 
gative, cosi  fa  d'uopo  che  io  pure  mi  glorii,  non  per  iini- 
tare  la  loro  vanita,  ma  per  sostenere  e  difendere  la  verita 
e  raulorita  del  mio  aposlolato. 

Vers.  19.  I'okntieri  tollerale  foi  gti  slolti,  ec.  Io  spero 
che  tollererete  anche  me  voi.che  con  tanta  bonarieta  sapete 
sofTrire,  da  que'saggi  che  siete,  ogni  maniera  di  slolti ,  e 
quelli  ancora  che  sono  tali  in  voslro  danno.  V'ha  qui  una 
piccante  ironia  sopra  la  eccessiva  indolenza  de'Corinti 
verso  di  que'  loro  lupi  aflamati. 

Vers.  20.  Sopporlale  chi  vi  pone  in  isc/iiai^itii.  Si  puo 
cio  intendere  o  della  servilu  della  legge,  a  cui  quesli  falsi 
aposloli  volevano  assoggellare  i  Corinti,  ovvero  della  im- 
periosa  dominazione  che  i  medesimi  si  erano  usurpata  in 
quella  Chiesa.  Chi  ri  f/iiora;  chi  divora  le  vostre  sostanze. 
Chi  vi  rubn:  Chi  non  conlento  di  quelle  che  generosa- 
mente  gli  dale,  mille  invenzioni  ritrova  per  saccheggiare  il 
voslro.  Chi  fa  il  grunde:  chi  arrogantemeute  s' innalza 
per  deprimervi  e  calpeslarvi.  Chi  vi  pcrcuole  nella  fac- 
cia:  chi  con  ogni  maniera  di  scheme  e  d'improperio  vi  ol- 
traggia. 

Vers.  21.  Dico  cio  quanto  at  disonore,  quasi  not  siamo 
stali  da  poco  per  queslo  lato.  La  Volgala  e  qui  mollo 
oscura,  e  il  greco  puo  essere,  quanto  al  secondo  niembro, 
interprelato  diversamente;  ecco  come  Io  spiega  qui  il  Cri- 


IG.  Yel  dico  di  nuovo  (nissuno  mi  creda  stolto, 
die  se  no,  prendetemi  anche  per  istollo,  affin- 
clie  mi  glorii  ancli'  io  un  tantino): 

17.  Quello  ciie  dico,  non  Io  dico  secondo  Die, 
ma  come  per  islollczza,  in  questa  materia  di  van- 
tamenfo. 

18.  Dappoiche  moiti  si  gloriano  secondo  la 
carne;  io  pure  mi  gloriero. 

19.  Conciossiaclie  volontieri  tollerate  voi  gli 
slolti,  essendo  voi  saggi. 

20.  Imperocche  sopportate  chi  vi  pone  in 
ischiavilu,  chi  vi  divora,  chi  vi  ruba,  chi  fa  il 
grande,  chi  vi  percuole  nella  faccia. 

21.  Dico  cio  quanto  al  disonore,  quasi  noi 
siamo  stati  da  poco  per  questo  lato.  Ma  per  qual- 
sivoglia  cosa  che  alcuno  prenda  ardimento  (parlo 
da  stolto) ,  Io  prendo  ancor  io : 

22.  Sono  Ebrei,  ancor  io  ;  sono  Israelii!,  ancor 
io;  discendenli  d'.\bramo,  ancor  io; 

25.  Son  ministri  di  Cristo  (parlo  da  stolto) , 
piii  io:  da  piii  ne'travagli,  da  piii  nelle  prigio- 
nie,  oltremodo  nelie  batlilure,  frequentemente  in 
mezzo  alle  morli. 

24,  Da'  Giudei  cinque  volte  ricevei  quaranta 
colpi,  meno  uno. 

2fJ.  Tre  volte  fui  baltuto  con  le  verghe,  una 
volta  fui  lapidato,  Ire  voile  naufragai,  una  notta 
e  un  giorno  stetli  nel  profondo  mare; 


sostomo:  Quello  che  io  ho  dello  del  sopporlare ,  che  voi 
fate,  chi  vi  percuole  nella  faccia ,  Io  ho  detto  riguardo  ai 
disonori  che  vi  fiinno  cosloro  ,  e  alle  ingiurie  delle  qiiali 
vi  caricano,  non  piu  facili  a  sopporlarsi  che  le  percosse 
e  gli  sfregi  falli  nella  faccia;  onde  ne  avviene  che  noi ,  i 
quali  ci  siamo  diportati  con  modestia  ed  umilta  venghiamo 
a  coiiiparire  al  paragone  quasi  uoniini  da  nulla ,  senza  al- 
cuna  aulorita  ,  o  senza  pello  da  soslcnerla.  Ma  per  qua- 
luuque  titolo  ardiscauo  di  vantarsi  costoro,  posso  anche  io 
per  Io  stesso  vantarmi  con  verita ,  benche  io  riconosco  e 
confesso  che  il  farlo  e  sloltezza. 

Vers.  23.  Ministri  di  Cristo.  Si  vanlano  eglino  (benche 
falsamenle)  di  essere  ministri  di  Cristo?  Io  prelendo  di  es- 
serlo  piii  di  loro.  E  cio  egli  dimoslra  evidenteraente  con 
quello  che  segue. 

Vers.  24.  Da' Giudei  cinque  volte  ricevei  quaranta 
colpi ,  meno  uno.  Gli  Ebrei  sollo  il  dominio  romano  eb- 
bero  la  polesia  di  punire  fino  alia  frusia  inclusivamenle. 
II  nuniero  de' colpi  era  limilalo  a  quaranta  nella  legge 
(Deuter.  xxt,  3).  L"  uso  degli  Ebrei  era  di  non  passare  i 
trenlaiiove.  Alcuui  altribuiscono  cio  ad  un  senlimento 
d'umauita:  allri  vogliono,  che  essendo  la  frusta  fatta  di  tre 
corde,  si  coulavano  i  trentanove  colpi  in  tredici  percosse 
alle  quali  non  poteva  aggiuogersi  la  quarladeciraa,  perche 
sarebbero  slati  quarautadue  colpi,  cioeduedi  pi\!i  pel  pre- 
scrillo  dalla  legge:  altri  finalmeute  cou  maggior  fonda- 
mento  dicono,  che  non  si  passava  il  numero  trentanove 
per  essere  vieppiu  certi  di  non  oltrepassare  il  numero  della 
legge. 

Vers.  2S.  Tre  volte  fui  battulo  con  le  verghe.  Dai  Gen- 
lili,  che  usavano  tal  maniera  di  casligo,  secondo  la  romana 
consuetudine.  —  Una  volta  fui  lapidato  (Vedi  Jet.  xit, 
18,  19).  —  Tre  vot'e  naufragai,  una  nolle  c  un  giqrn* 
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26.  In  itineribus  swpe,  pericuUs  fluminum,  pe- 
riculis  latroniim,  pericuUs  ex  genere,  periculis 
ex  gentibus,  periculis  in  cii:itate,  periculis  in  so- 
liludine,  periculis  in  mari,  periculis  in  falsis  fra- 
tribus: 

27.  In  labore  et  cerumna,  in  vigiliis  vmllis,  in 
fame  et  sili,  in  jejuniis  multis,  in  frigore  et  nu- 
dilate. 

28.  Prwier  ilia  quw  exirinser.us  sunt,  inslanlia 
mea  quotidiana,  solliciludo  omnium  Ecclesiarum. 

29.  Quis  infirmatur,  et  ego  non  infirmor?  Quis 
scandal izatur,  et  ego  non  tiror? 

30.  Si  gloriari  oporlel,  quce  infirmitatis  mece 
sunt,  gloriabor. 

31.  Dens  el  Pater  Domini  noatri  Jesu  Cliristi, 
qui  est  benedictus  in  scecula ,  scit  quod  no»i 
mentior. 

32.  *  Damasci  prcepositus  genlis  Arelw  regis, 
cuslodiebat  civilatem  Damascener mn,  vt  me  com- 
prelienderet:  •  Act.  9,  2i. 

53.  Et  per  fenestram  in  sporla  di/nissus  sum 
per  murnm  et  sic  efjugi  luanus  ejus. 


CAPUT  XII. 

Karraf  facias  sibi,  ante  anno«  qDatuordccim,  divinas  yisioncs,  cl  de 
dato  sibi  carnis  slimulu,  oslciidens  quod  eum  compulerint ,  ut  se 
laadaret^  cum  ab  illis  polius  debuisset  commeudari  propter  ac- 
cepta  ab  ipso  beucGcia,  pro  quorum  salute  adhnc  immolari  para- 
tus  estj  sed  metuit,  ne  ad  eus  veniens  iuveniat  aliquos  dissensio- 
nibus  aliisquc  vitiis  adbuc  involutes. 


1.  Si  gloriari  oportet  fnon  expedit  quidem), 
veniam  autem  ad  visiones  et  revelationes  Domini. 


slelli,  ec.  Quesli  Ire  naufragi  sono  certamente  anteriori  a 
qiiello  descritto  negli  Alii  (cap.  xxvii).  In  uno  di  quesli 
slelte,  coin'egli  dice,  nn  di  e  una  nolle  nel  profondo  mare, 
vale  a  dire,  come  spiega  il  Crisoslomo  ed  allri ,  lullo  un 
di  e  una  nolle  passo  sul  mare,  balzalo  qua  e  la  da'venli, 
coslrello  a  nuolare,  o  tenendosi  sopra  qualche  tavola  della 
rolla  nave. 

Vers.  26.  Pericoli  nella  sotiludlne.  Dove  gli  erano  lese 
insidie  da'suoi  ueniici.  Pericoli  da' falsi  /ra/e//i;  da  quelii 
che  si  fingevano  Crisliani,  e  gli  slavano  allorno  per  tro- 
vare  raotivi  di  scredilarlo  e  perseguilarlo  (Vedi  I'Epistoia 
ai  Galat),  ii,  i). 

Vers.  28.  Ollre  a  quello  die  viene  di  fuora,  ec.  Yale  a 
dire,  dalla  parte  de'  nemici  miei ,  e  della  Cbiesa ;  ollre  a 
questo  io  ho  le  cure  continue  per  gli  alTari  della  medesima 
Chiesa.  Dove  noi,  seguendo  le  vestigia  della  Volgata ,  ab- 
biam  dello:  le  quolidiane  cure  che  mi  lengono  sopra; 
il  greco  dice:  la  cospirazione  giornaliera  (delle  cure  ed 
affanni)  contro  di  me.  La  inBnita  mole  degli  affari  ,  cbe 
gli  si  aggiungevano  ogni  di  per  parte  delle  Chiese  da  lui 
londale. 

Vers.  29.  Chi  e  inferino,  che  non  sia  io,  ec.  Chi  e  dei 
miei  fratelli,  che  nelPafflizione  rilrovisi,  che  io  (epercom- 
passione  dello  stalo  di  lui ,  e  per  timore  ch'  ei  non  soc- 
coniba)  non  cada  loslo  nella  slessa  afflizione?  V  ha  egli 
alcuno  che  inciampi ,    o  in  pericolo  sia  di  cadere,  che  io 


26.  Spesso  in  viaggi,  tra' pericoli  delle  fiuma- 
ne,  pericoli  degli  assassini,  pericoli  da' miei  na- 
zionali,  pericoli  da'  Genlili ,  pericoli  nella  citta, 
pericoli  nella  soliludine,  pericoli  nel  mare,  peri- 
coli da'  falsi  fratelli : 

27.  iSeila  fatica  e  nella  miseria,  nelle  molte  vi- 
gilie,  nella  fame  e  nella  sete,  nei  molti  digiuni, 
nel  freddo  e  nella  nudita; 

28.  Ollre  a  quello  che  viene  di  fuora,  le  quo- 
tidiane  cure  che  mi  vengono  sopra,  la  sollecitu- 
dine  di  luUe  le  Chiese. 

29.  Cbi  e  infermo,  che  non  sia  io  infermo  ? 
Chi  e  scandalizzato,  che  io  non  arda? 

30.  Se  fa  di  lueslieri  di  gloriarsi,  di  quelle  cose 
mi  gloriero,  che  riguardan  la  mia  debolezza. 

51.  Iddio,  Padre  del  Signor  nostro  Gesii  Cri- 
sto  che  e  benedetto  ne'  secoli,  sa  ch'  io  non  men- 
lisco. 

52.  In  Damasco  colui  che  governava  la  nazione 
a  nome  del  re  Arefa,  avea  poste  guardie  intorno 
alia  cilia  di  Damasco  per  catlurarnii: 

55.  E  per  una  finestra  fui  calato  in  una  sporta 
dalla  muraglia,  e  cosi  gli  fuggii  di  mano. 


CAPO   XII. 

Raeconia  le  vmoni  divine  arule  <]uallordici  anni  prima.  Dello  slimolt 
della  came.  Si  duole  ehe  Io  aljbiano  coslrello  a  todarsi,  menire  da 
essi  piulloslo  doi'eva  esser  cj/i  lodalo  pel  bene  che  area  lor  fallo, 
essendo  ancor  pronto  a  immolarsi  per  loro.  Teme,  che  andantlo  da 
essi,  non  abbia  a  Irovarvi  qualcheduno  involto  in  discordie,  c  in 
allri  VIZ}, 


I.  Se  fa  d'uopo  gloriarsi  (veramente  cio  non  e 
utile)  ,  verro  pure  alle  visioni  e  rivelazioni  del 
Signore. 

non  mi  senta  ardere  di  zelo  o  per  soUevarlo  caduto,  o 
per  sostenerlo  pericolante ,  o  per  togliere  di  mezzo  Io 
scandalo? 

Vers.  30.  Di  quelle  cose  mi  gloriero,  che  riguardan  la 
mia  debolezza.  Mi  gloriero  non  di  quello  che  ho  falto, 
ma  di  quello  che  ho  patilo  per  Crislo.  Le  umiliazioni ,  le 
afilizioni,  e  i  patimenti  rifcriro,  piultosto  che  le  cose  grandi 
operate  da  Dio  per  raio  ministero  a  vantaggio  della  sua 
Chiesa. 

Vers.  SI.  Jddio,  Padre  del  Signor  nostro  Gesit  Crislo... 
sa,  ec.  Questo  giuramento  riguarda  e  tulto  quello  che  egli 
ha  dello  finora,  e  lulto  quello  che  e  per  dire. 

Vers.  32.  In  Damasco  colui  che  governava,  ec.  (Vedi 
/4cf.  IX,  23.)  Arela  era  re  deli'Arabia,  e  suocero  di  Erode 
Antipa,  e  a  lui  era  soggetta  in  quel  tempo  la  cilta  di  Da- 
masco vicina  all'Arabia. 

Vers.  33.  E  per  una  [ineslra.  Dalla  finestra  di  qualche 
casa  sali  sulla  muraglia ,  donde  fu  calato  dai  fratelli  in 
una  sporta.  Tulto  cio  serve  ad  esprimere  la  grandezza  ed 
evidenza  del  pericolo,  in  cui  trovossi  allora  lApostolo. 

Vers.  1.  Se  fa  d'  uopo  gloriarsi  {veramente  cio  non  e 
ulilej,  verro,  ec.  Si  osservi  quanle  volte,  e  in  quante  raa- 
niere,  TAposlolo  dimostri  la  ripugnanza  somma ,  con  la 
quale  si  induce  a  raccontare  una  parte  delle  cose  con  le 
quali  avea  Dio  confermato  il  suo  minislero. 
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2.  Scio  hominem  in  Cbrislo  ante  annos  quatuor- 
deciin  (ske  in  corpore  ncscio,  sive  extra  corpus 
nescio,  Deus  scit)  raptuni  hujusmodi  usque  ad  ter- 
tium  ccehim. 

5.  Et  scio  lirijusmodi  hominem  (sire  in  corpo- 
re, sive  extra  corpus,  nescio,  Deus  scit) 

4.  Quoniam  raptus  est  in  Paradisum ;  el  audi- 
iit  arcana  \erba.  quce  non  licet  homini  loqui. 

3.  Pro  hujusmodi  cjloriabor  :  pro  me  aulem 
nihil  gloriabor,  nisi  in  in/irmilatibus  meis. 

6.  Nam,  et  si  voluero  qloriari,  non  cro  insi- 
piens;  veritatem  enim  dicatn:  parco  aulem,  ne 
quis  me  existimet  supra  id  quod  videt  in  me,  aul 
aliquid  audit  ex  me. 

7.  Et  ne  marjnitudo  revelationum  extollat  me, 
dolus  est  mihi  slimuius  carnis  tuew,  anqvlus  Sa- 
tanw,  qui  me  colapliizet. 


Vers.  2.  Conosco  un  itomo  in  Crislo,  il  quale  quatlor- 
dici  anni  fa ,  ec  Qui  ancora  da  una  riprova  della  sua 
umilta,  menire  nou  si  noniina,  ma  paria  in  lerza  persona: 
lo  conosco  un  uonio  clie  li  in  Crislo,  vale  a  dire,  iuutslalo 
a  Crislo  mtdianie  la  fede.  Qiiallordii;i  anni  fit.  h'A^)Os[o\iy, 
che  per  tanli  anni  avea  lenulo  nastosto  queslo  insigne  fa- 
vore  faltogli  da  Dio,  non  senza  gravissima  causa  vicne  ora 
a  nianilestarlo.  Secondo  il  conipulo  di  alcuni  snia  cio  av- 
venulo  1'  anno  oUavo  dopo  1h  convcrsioue  di  Paulo.  .Toh 
JO  se  col  corpo,  nun  so  se  fuor  del  corpo,  Dio  lo  sa.  Dio 
solo  sa,  se  allora  Tanima  di  quesl'uomo  lu  realnienie  separata 
dal  corpo,  o  se  fu  solamente  alienata  da'sensi,  e  sollevata 
sopra  tulto  il  sensibiie ,  ovvero  se  iu  corpo  e  in  auima  fu 
rapito.  .-Il  terzo  ciclo.  Sant' Agoslino  ,  san  Toninia3o,e 
niolli  allri  credono  d  lerzo  cielo  essere  quello  slesso  clie,  nel 
vers.  4.  TAposlolo  denoniina  Paraid'sOj  e  che  con  anibcdue 
quesli  nomi  inlenda  egli  la  stessa  cosa,  vale  a  dire  la  raa- 
£;ione  de'beati.  Gli  Ebrei  (secondo  Posservazione  dil  Gio- 
zio)  dislinguouo  Ire  cieli:  prinio  ,  il  cielo  aerco ,  dove  si 
forman  le  nuvole,  delto  percio  da  loro  cielo  nubifero;  se- 
condo, il  cielo  dove  sono  le  slelle,  clie  chiauiano  astrifero; 
terzo  finalmeule,  il  cielo  degli  angioli,  dove  Dio  slesio  ha 
sua  abitazione:  secondo  quesia  distiuzione,  il  prinio  chia- 
niasi  cie/o  sempliccnicnle;  il  secondo, /uiHoi/ie/i(o;  il  terzo, 
cielo  de' cieli.  Golassu  adunque  lu  portato  1"  Aposlolo ,  in 
qualunque  modo  cio  avvenisse. 

Vers.  4.  E  udi  arcane  parole,  che  non  c  lecilo  ad  uomo 
di  proferire.  La  maggior  parte  de'Padri  sono  di  senli- 
mento,  clie  effeltivamente  le  cose  rivelale  airAposIolo  fos- 
sero  inefliibili,  e  delle  quali  non  e  possibile  che  un  uomo 
ne  dia  ad  un  allro  lidea.  E  sant'Agosliiipo  crede  che  fosse 
disvelala  a  Paolo  I'essenza  di  Dio,  oude  di  lui  dice  (In 
psal.  134):  Egli,  che  ascolto  parole  ineffabili ,  disse  quello 
che  poteva  dirsi  da  un  uomo,  e  tenne  denlro  di  se  quello 
che  dir  non  potevasi  agli  uoniini.  » 

Vers.  5. /I'lV/Korrio  a  quesl'uomo  poire' io  yloriarmi: 
ma  riguardo  a  me,  ec.  Finge  tutt'  ora  che  di  allro  uomo 
egli  parii,  diverso  da  quello  di  cui  parla  in  appresso,  per- 
che  sono  diverse  le  loro  qualila.  Riguardo  a  quesl'uomo, 
dice  egli  J  fallo  degno  di  si  sublimi  rivelazioni ,  poire' io 
farmi  gloria;  ma  riguardo  a  me  non  mi  vanlero  senou  di 
quello  che  ho  palilo,  delle  sole  mie  infermila  mi  faro  glo- 
ria, vale  a  dire,  delle  afflizioni  e  delle  tribolazioni  o  in- 
terne o  esterne.  Queste  chiaraa  1' Aposlolo  infermitd,  ov- 


2.  Conosco  un  uomo  in  Cristo,  il  quale  quat- 
tordici  anni  fa  (non  so  se  col  corpo,  non  so  se 
fiiori  del  corpo,  Dio  lo  sa)  fu  rapito  quest'  uomo 
fino  al  lerzo  cielo. 

o.  E  so  che  quest'  iinnio  (se  nel  corpo,  o  fuori 
del  corpo,  io  nol  so,  sallo  Dio) 

4.  Fu  rapito  in  Paradiso;  e  udi  arcane  parole, 
che  non  e  lecito  ad  uomo  di  proferire. 

o.  Riguardo  a  quest' uomo  potre'io  gioriarmi : 
ma  riguardo  a  me  di  nulla  mi  gloriero,  se  non 
delle  mie  infermita. 

6.  Imperocche  se  vorro  gioriarmi,  non  saro 
menfecatto;  atteso  che  diro  la  verila  :  ma  io  mi 
ritengo,  aflinche  nissuno  faccia  concetto  di  me  di 
la  da  quello  che  iu  me  vede,  o  di  la  da  quello 
che  ode  da  me. 

7.  E  aflinche  la  grandezza  delle  rivelazioni  non 
mi  levi  in  altura,  mi  e  slato  dalo  lo  stimolo  delta 
mia  came,  un  angelo  di  Satana,  che  mi  schiaf- 
fessi. 


vcro  debolezze,  o  perrlie  quando  da  queste  siamo  assaliti, 
senliamo  allora  particolarmente  I'infermil.'i  e  fiacchezza  della 
nostra  nalura,  od  anche  perche  in  tale  slalo  apparisce  agli 
ocelli  allrui  la  nosira  dobolezza,  nelle  nostre  querele  e  nel 
conlraslo  della  ualiira. 

Vers.  6.  Se  wrro  qtorianni,  non  saro  mentecallo ;  ec. 
Se  voiessi  farmi  onore  di  quelle  cose  le  quali  sono  stimate 
gloriose  dagli  uomini,  come  le  rivelazioni,  i  miracoli,  ec, 
non  polrei  essere  accusato  di  slollezza ,  o  di  imprudenza; 
imperocche  il  mio  raccoulo  sarebbe  appoggiato  alia  verilii. 
—  Ma  io  mi  rilengo,  affinchc  nissuno  faccia  concello  di  me 
di  la  da  quello,  ec.  Ma  sopra  tali  cose  io  mi  tacio ,  perchd 
non  voglio  che  allri  creda,  che  io  mi  sia  qualche  cosa  di 
piu  di  quello  che  dimoslrauo  le  mie  azioni  e  le  mie  pa- 
role. Piu  di  una  volta  fu  credulo  san  Paolo  piu  che  sem- 
plice  uomo  (Vedi  ylcl.  xiv,  12,  15;  xxvin,  6). 

Vers.  7.  Mi  c  slato  data  lo  slimolo  della  mia  came, 
un  angelo  di  Satana.  Per  reprimere  i  sentimenti  di  com- 
piacenza  e  di  vanita,  che  potevauo  a'zarsi  nel  cuore  di 
san  Paolo,  alia  considerazioue  de'  grandi  doni  e.privilegi 
ond'  era  egli  slalo  favorilo  ,  voile  Dio ,  che  egli  avesse  e 
provasse  queslo  slimolo  della  carne ,  e  questo  angiolo  di 
Satana,  che  lo  schialleggiasse,  vale  a  dire ,  lo  trattasse  con 
ignoininia.  Che  voglia  dire  P  Aposlolo  per  questo  stimolo, 
e  per  quest'  angelo ,  non  e  assolulamenle  cerlo ;  ma  la 
piu  comune  e  probabile  opinione  si  e  die  debba  cio  in- 
tendersi  de'movimenii  della  concupisceuza  carnale  ,  dei 
quali  egli  si  duole  piii  voile  in  allri  luoghi  (vedi  Horn. 
vii,  25),  ed  i  quali  graudemeiile  aftlijjgevanoed  umiliavano 
un  uomo  vivente  gia  inleramenle  non  secondo  la  legge 
della  carne,  ma  secondo  la  legge  dello  spirito,  onde  escla- 
inava:  Infelice  tne ,  clii  mi  liherera  da  questo  corpo  di 
morlc?  Questo  inlerno  doloroso  comballimeulo ,  da  cui 
meiliaule  la  grazia  divina  usciva  egli  sempre  vittorioso,  cu- 
slodiva  in  lui  1'  umillii,  e  a  queslo  line  era  slalo  permesso 
da  Dio  al  maligno  spirilo  di  assalire  un  lal  uomo  con  tal 
sorla  di  lentazioni.  Le  aniine  buone  Irovano  (come  osserva 
sanl'Agoslino)  in  questo  esempio  del  grande  Aposlolo  uu 
argomento  di  consoiazione,  oude  abbandouale  non  si  cre- 
dano  da  Dio,  per  quello  che  involontariamenle  senlono  ne- 
gli  inferiori  appeliti ,  purche  a  quesli  inslancabilmenle  re- 
sislano;  e  sono  insieme  istruilea  conoscere  quanto  grande 
sia  il  male  della  superbia,  la  quale  di  si  amaro  e  ingrato 
rimedio  ha  bisogno. 
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8.  Propter  quod  ter  Dominum  rogavi,  ut  disce- 
deret  a  me  ; 

9.  Et  dixit  milii :  Sufficit  iibi  gratia  mea;  nam 
cirlus  in  infirmitate  per/icititr.  Libenter  igitur 
gloriaOor  in  in/irmitatibtis  meis,  ut  inhabilet  in 
me  virtus  Clirisli. 

10.  Propter  rpiod  placeo  milii  in  infirmilatibus 
meis,  in  contunieliis,  in  necessitatibus,  in  pcrse- 
cutionibtis.  in  angnstiis  pro  Christo:  cum  enim  in- 
firmor,  tunc  potens  sum. 

11.  Factus  smn  insipiens,  vos  me  coegistis. 
Ego  enim  a  vobis  debui  commendari :  niliil  enim 
minus  fui  ab  iis  qui  sunt  supra  iKodum  aposloli. 
tametsi  nihil  su)n : 

12.  Signa  tanien  apostolntus  mei  facta  sunt  su- 
per vos,  in  om)ii  patientia,  in  signis,  et  prodigiis, 
et  virtutibus. 

15,  Quid  est  enim  quod  mintts  habuistis  prw 
ceteris  Ecclesiis,  nisi  quod  ego  ipse  non  gravavi 
vos?  Donate  mihi  fianc  injuriam. 

14.  Ecce  tertio  hoc  paratus  sum  venire  ad  vos; 

Vers.  8-9.  7're  voile  pregai  it  Signore,  che  da  me  fosse 
tolto;  e  dissemi:  Basla  a  te  la  mia  grazia.  l\  numero  finito 
e  qui  posto  per  il  luimero  indefinilo.  Soveule  la  mia  ora- 
zioue  rivoisi  al  Signore,  perclie  un  si  temiilo  neniico  alloD- 
laoasse  Ha  ine.  Jla  egli  iion  voile  farlo,  e  mi  disse,  clie  mi 
ba.slava  la  pTotezione  della  sua  grazia,  perche  non  reslassi 
vinio  dalla  concupiscenza.  —  liniicroccki'  la  putenza  mia 
arriva  al  suo  fine  per  mezzo  dclla  dcbolezza.  Dove  \a  Vol- 
gala  dice:  la  virtic,  il  greco  legge:  la  mia  polenza  ;  ma  nella 
Yolgala  la  slessa  voce  greca  si  traduce  ora  potestd,  ora 
virlii.  Onde  non  r'lia  qui  allra  dillerenza  Ira  Puno  e  I'al- 
Iro  teslo,  se  non  tlie  nella  Volgata  maiica  la  voce  Jiiia.  H 
senso  e  adunque  questo:  La  polenza  mia,  dice  Dio,  si  raa- 
uilesta  piu  chiaramenle,  a  al  suo  line  perviene,  ne'travagli 
e  nelle  lenlazioni,  nelle  quali  niirabilmenle  Irionfa  PefEca- 
cia  della  grazia  divina,  da  cui  sono  sostenuli  e  confortali 
i  giusti,  i  quali  nelle  slesse  lenlazioni,  qual  oro  nel  fuoco, 
affinano  ,  e  per  la  pazienza  arrivano  al  fine  loro  ,  alia  co- 
rona della  gloria.  —  f^olenlieri  adunqnc  mi  fitorieru  nelle 
mic  infennitu,  affmclie,  ec.  Non  solo  adunque  non  saro 
contrislalo  per  le  tlUizioni,  e  lenlazioni,  colle  quali  il  Si- 
gnore mi  esercila  ,  ma  piuttoslo  me  ne  gloriero ,  alEnche 
abili  in  me  la  polenza  di  Crislo,  quella  polenza  per  cui  di- 
vengo  polenle  a  superare  le  infermila  della  carne,  e  luUe 
le  Iribolazioni  della  vita  presenle. 

Vers.  10.  Per  queslo  mi  compiaccio  nelle  mie  infer- 
mila. Al  riflesso  del  bene  grande  clie  in  me  deriva  da 
quesli ,  menire  per  essi  spicca  in  me  la  forza  dell"  ajuto 
divino  clie  mi  conforla,  a  queslo  riflesso,  dico,  io  mi  godo 
uepalimenli  di  ogui  soria,  cbe  soflro  per  Crislo;  dappol- 
the  allora  quando  piii  aggravalo  mi  Irovo,  e  quasi  abbat- 
lulo  quanio  alle  forze  della  nalura  ,  allora  raaggiori  sono 
in  me  le  lorze  somministralemi  dalla  grazia ,  e  maggiori 
sono  gli  eOelli  cbe  Dio  opera  pel  mio  minislero. 

Vers.  11.  Son  divenlalo  itoUo,  vol  mi  acele  sforzalo. 
Imperocclie  da  voi  doceva  io^  ec.  Sono  slalo  imprudente  e 
stollo  gloriandomi,  ma  voi  dovete  compalirmi,  perclie  mi 
avele  coslrello  a  farlo  con  aver  voi  dimoslrala  lanla  sliraa 
a' miei  emoli,  e  cou  aver  preslate  le  orecchie  alle  calunnie 
che  spargono  conlro  di  me ,  quando  avreste  dovuto  voi 
Jlessi   difenderrai ,  e  rendere  a  mio   favore   testimouianza 


8.  Sopra  di  che  tre  volte  pregai  il  Signore,  che 
da  me  fosse  tolto ; 

9.  E  dissemi:  Basta  a  te  la  mia  grazia  ;  inipe- 
rocche  la  potenza  mia  arriva  al  suo  fine  per 
mezzo  della  debolezza.  Volentieri  adunque  mi 
gloriero  nelle  mie  infermita,  affinclie  ahiti  in  me 
la  potenza  di  Crislo. 

10.  Per  questo  mi  compiaccio  nelle  mie  infer- 
mila, ncgli  oltraggi,  nelle  necessita,  nelle  perse- 
cuzioni,  nelle  angustie  per  Crislo:  imperocche 
quando  sono  debole,  allora  sono  polente. 

11.  Son  diventalo  sfolto,  voi  mi  avete  sforzato. 
Imperocche  da  voi  doseva  io  essere  commenda- 
to:  dappoiclie  in  nissuna  cosa  sono  slalo  inferiore 
a  quelli  che  sono  piii  eminentemenle  aposloli, 
quantunque  io  non  son  nulla: 

lii.Ma  i  segni  del  mio  aposlolato  sono  staticom- 
piuli  tra  di  voi  in  ogni  pazienza,  ne'  miracoli,  e 
prodigi.  e  virludi. 

15.  Imperocche  die  avele  avuto  voi  di  meno 
dellc  allre  Chiese,  eccelto  che  io  non  vi  sono 
stato  d'aggravio?  Perdonalcmi  quest' ingiuria. 

14.    Ecco  che  quesla  terza  voita  sono  disposto 

voi ,  che  sapete  meglio  degli  allri ,  come  in  niuna  cosa 
sono  stalo  da  raeno  de' primi  e  maggiori  aposloli,  seb- 
bene  io  sono  un  nulla  per  me  medesimo ,  e  lutto  quello 
die  io  sono ,  e  tullo  quello  che  fo ,  alia  grazia  di  Dio 
dee  riferirsi ,  la  quale  in  me  opera  ,  e  per  me.  —  Dice 
san  Paolo,  clie  egli  non  e  inferiore  (sia  nella  dignita  del- 
r  aposlolato  ,  sia  ne'  doni  spiriluali  cbe  la  accompaguano) 
a  uissuno  de'  primarj  aposloli,  come  Pietro,  Giacomo,  ec, 
i  quali  aveano  vedulo  ed  ascollato  Gesii  Crislo  nella  sua 
carne;  percbe  i  falsi  dollori ,  che  si  vanlavano  di  avere 
avulo  quegli  aposloli  per  maestri,  dicevaoo  die  Paolo  noQ 
era  da  paragonarsi  con  quelli. 

Vers.  I'i.  Ma  i  segni  del  mio  aposlolato  sono  tlali 
compiuli  Ira  di  voi.  A  voi ,  dissi ,  loccava  di  fare  le  raie 
difcse,  a  voi,  cbe  avele  vedulo  i  segnali  in  me  dell"  apo- 
slolato, consistenii  nella  singolare  pazienza  (con  la  quale 
bo  softerto  per  amor  voslro  le  fatiche,  i  disastri,  le  ingiu- 
rie),  nei  miracoli,  e  ne' prodigi,  e  in  tulle  le  operazioni 
della  polenza  divina.  Pone  I'Apostolo  I'assoluta  pazienza 
avanii  a  tuiti  gli  allri  segni  dell'apostolato,  ed  ella  e  ve- 
ramente  il  primo  caratlere  del  vcro  apostolo. 

Vers.  13.  Che  acele  avulo  vol  di  meno  delle  allre  Cfiiese, 
eccetlt  che,  ec.  Sono  forse  slali  minori  i  doni  e  le  grazia 
celesti  comunicate  a  voi  pel  mio  minislero,  dei  doni  a 
delle  grazie  comunicale  alle  Chiese  fondale  dagli  allri  apo- 
sloli ?  La  sola  cosa  in  cui  voi  siele  stali  differenziali  dagli 
allri  Crisliani,  si  e,  che  io  uou  bo  voluto  esservi  di  aggra- 
vio,  non  ho  voluto  ricevere  da  voi  il  mio  soslentamenio,  non 
ho  voluto  prender  da  voi  onde  esentarmi  dal  lavoro  delle 
mie  maui.  Se  in  queslo  sono  stalo  ingiusto  verso  di  voi,  per- 
donaleini.  E  chiaro  che  I'Aposlolo  per  una  graziosa  ironia 
pone  in  questioner  se  in  rinunziando  al  diritio  di  ricevere 
da'Corinli   il  suo  soslentamenio,  abbia  lor  fatta  un'ingiuria. 

Vers.  14.  Ecco  che  questa  lerza  volta  sono  disposto  a 
venir  da  voi.  Notisi,  che  non  dice  che  egli  e  disposto  a 
fare  il  lerzo  viaggio,  ma  cbe  per  la  lerza  volta  e  in  pronto 
per  fare  il  viaggio  di  Coriulo.  Dico  cio  perche  da  queslo 
luogo  non  si  iuferisca ,  cbe  san  Paolo  due  volte  gia  fosse 
slalo  a  Corinio  quando  da  san  Luca  non  apparisce  che 
egli  vi  fosse  andalo  se  non  una  volta  {Act.  xvui  ,  1). 
JIa  tre  voile  si  dispose   egli  ad  andarvi  senza  venire  al- 
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et  non  ero  gravis  vobis.  Non  enini  quwro  quce  ve- 
slra  sunt,  scd  vos.  IScc  cnim  debent  filii parenlibus 
thesaurizare,  sed  parentes  filiis. 

15.  E(jo  axdem  libentissime  impendnm,  et  su- 
perimpendar  ipse  pro  anitnabus  veslris;  licet  plus 
vos  diligens,  7>iiiMs  diligar. 

16.  Sed  esto  :  erjo  {ws  non  gravavi ;  sed  cum  ex- 
scm  asttitiis,  dolo  vos  cepi. 

17.  Numquid  per  aliquem  corum  qtios  misi  ad 
vos,  cincumveni  i'os? 

18.  Rogavi  Tituni ,  et  misi  cum  illo  fratrem. 
IVumquid  Titus  kos  circumvenil?  nonne  eodcm 
spiritu  ambulaviiiius?  nonne  iisdem  vestigiis? 

19.  Olim  ptilalis  quod  excusemus  no?  apud  vos? 
Coram  Deo,  in  Clirislo  loquimnr:  omnia  autem, 
charissimi,  propter  cedificationem  lestram. 

20.  Timeo  enim  ne  forte,  cum  venero  non  qua- 
les  volo ,  inveniam  vos,  et  ego  inveniar  a  vobis  , 
qualem  non  viiltis;  ne  forte  contentiones ,  wmula- 
tioiies,  animosilates,  dissensiones,  detractiones,  su- 
stirraiiones,  inflationes,  sediliones,  sint  inter  vos: 

21.  Ne  iterum  cum  venero,  humiliet  me  Dens 
apud  vos,  et  lugeam  multns  ex  iis  qui  ante  pecca- 
verunt,  etnon  egerunt  pwnilentiam  super  immun- 
ditia,  et  fornicatione ,  et  impudicitia ,  quam  gessc- 
runt. 

reffello:  la  prima  e  accennala  negli  Atti  e  nella  prima 
Leltera  ai  Corinti  (Act.  xix,  21.  i  Cor.  xri,  S);  la  seconda 
nel  principio  di  quesia  seconda  Leltera  (ii  Cor.  i,  15);  e 
la  lerza,  adfsso.  Alciini  pcro  credono  di  trovare  un  secondo 
viaggio  aiiclie  nella  prima  a'Corinii  {cap.  xvi,  v.  7),  e  nel 
capo  xni  di  questa  (v.  2).  —  Non  debbono  i  ftgliuoli  far 
roba  pe'gcnitori,  ec.  Non  cerco  le  vostre  riccliez7.c,  ma  la 
vosira  salulp,  e  da  vero  e  buon  padre  imito  i  genitori  car- 
nali ,  i  quali  soglion  dare  a'figliuoli,  e  non  da  essi  rice- 
vere.  Non  nega  san  Paolo,  die  debbano  i  figliuoli  alimen- 
tare  al  bisogno  i  genilori,  ne  die  debbano  i  fedeli  dare  il 
sostenlamento  a'  loro  pastori ,  ma  giustifica  con  quella  si- 
mililudine  la  sua  condolla. 

Vers.  lli.  Quantiinque  amandovi  piii ,  io  sia  amalo  di 
meno.  Benche  amandovi  pii!i  di  quel  che  vi  amano  i  vo- 
stri  falsi  maestri ,  nieno  voi  mi  rendiate  di  aiiiore  clie  a 
quelli. 

Vers.  16.  Ma  sia  cosi:  io  nan  vi  ho  dalo  incomodo; 
ma  da  ftirbo,  qiial  soiio,ec.  Ma  sia  vero  quellocbe  taluni 
van  forse  dicendo :  io  non  bo  preso  del  vostro,  ma  furbe- 
scamente  mi  sono  servilo  delle  mani  altrui  per  cavare  da 
voi  cou  ioganno  queilo  cbe  da  nie  stesso  non  volli  pren- 
dere. 

Vers.  47.  ri  ho  gabbati?  Vi  ho  raessi  a  sacco,  ho  preso 
il  vostro? 


a  venir  da  voi;  e  non  vi  saro  di  aggravio.  Impe- 
rocche  noa  cerco  le  cose  vostre,  ma  voi.  Alleso- 
clie  non  debbono  i  ficliuoli  far  roba  pe' genilori, 
nia  i  genilori  pe' figliuoli. 

Io.  Io  pero  \olenlierissimo  spendero  il  mio,  e 
spendero  di  pin  me  slesso  per  le  aninie  voslre; 
quanlunque  amandovi  piii ,  io  sia  amalo  di 
meno. 

K!.  Ma  sia  cosi:  io  non  vi  ho  d;ilo  incomodo; 
ma  da  furbo,  qual  sono,  vi  ho  presi  con  inganno. 

17.  Forse  per  mezzo  di  alcun  di  quelli  che 
mandai  da  voi,  vi  ho  galiliali? 

!{'..  Pregai  Tilo,  e  mandai  con  lui  un  fralello. 
Vi  Iia  forse  gubbali  Tilo?  non  abbiani  noi  cam- 
miiiato  collo  slesso  spirito  ?  non  sulle  stesse 
pedate? 

19.  Credete  voi  gia  che  facciamo  le  noslre  di- 
fese  presso  di  voi  ?  Dinanzi  a  Dio,  in  Crislo  par- 
liamo:  e  lullo,  o  carissimi,  per  vostra  edifica- 
zione. 

20.  Conciossiache  temo,  quando  saro  venulo, 
di  trovarvi  non  quali  io  vorrci,  e  che  voi  Iro- 
viale  me  quale  non  mi  \oIele;  che  per  disgrazia 
non  siano  Ira  voi  dispute,  invidie,  contrasti,  dis- 
sensioni,  delrazioni ,  susurri ,  superbie  ,  sedi- 
zioni : 

21.  Onde  venulo  di  nuovo  che  io  sia,  mi 
umilii  il  mio  Dio  dinanzi  a  voi,  cd  io  abbia  da 
piangere  nioUi  di  quei  che  gia  lianno  peccalo,  e 
non  hanno  fatla  penilenza  della  impurita  e  for- 
nicazione,  e  impudieizia,  che  hanno  commesso. 

Vers.  19.  Credete  voi  gia  che  facciamo  le  noslre  difese 
presso  di  voi?  cc.  Credete  voi,  che  tutto  questo  noi  Io  di- 
cianio  per  fare  la  nostra  apologia  ,  o  il  nostro  elogio  di- 
nanzi a  voi  •  Nel  cospetio  di  Dio  parliamo,  secondo  Cristo, 
che  e  la  sicssa  verita,  tutlo  e  diciamo,  e  facciamo,  non  per 
nostra  gloria,  o  per  nostra  difesa,  ma  si  per  vostra  edifica- 
zione;  in  tutto  miriamo  non  a  noi  niedesimi,  ma  a  voi. 

Vers.  20.  Temo,  quando  sard  venulo,  di  trovarvi,  ec. 
Per  questo  e  parlo ,  e  scrivo,  ed  csorto,  e  riprendo ,  per- 
che  non  vorrei  alia  mia  venula  trovarvi  iuvoili  ne'pri- 
mieri  disordini,  onde  io  sia  coslretio  a  moslrarnii  rigoroso 
e  severo,  non  meno  contro  mia  voglia,  che  con  vostro  di- 
spiacere. 

Vers.  21.  Onde...  mi  umilii  il  mio  Dio  dinanzi  a  voi, 
cd  io  abbia  da  piangere,  ec.  Mi  umilierebbe  grandemente 
il  mio  Dio  nel  vostro  cospetto,  se  io ,  veuendo ,  in  luogo 
di  trovarvi  avanzati  nella  fede  e  nella  carita  ,  vedessi  tra 
voi  i  passali  disordini ,  e  mi  vedessi  costretto  con  mio 
gran  dolore  a  punire  quei  niolti ,  i  quali  avmli  la  mia 
prima  Letlera  hanno  peccato,  e  non  hanno  fatto  penilen- 
za, ne  hanno  data  salisfazioue  alia  Chiesa.  Apparlieiie  al 
carattere  di  vero  paslore  e  umiliarsi,  ed  aflliggersi  per  le 
coipe  delle  sue  pecorelle,  e  il  non  polere  senza  lagrime  e 
seuza  dolore  porre  la  niano  a"castighi,  e  parlicolarmente 
a  separare  i  rei  dalla  comunione  della  Chiesa. 
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CAPUT  Xtli. 

Comniinatur  iis  qui  peccaverunt,  quo  ad  poeniteiitiam  piovocet,  ne 
ad  ipsos  veniens  cogutur  severe  eos  casligare  dala  sibi  a  Cliristo 
poteslale,  cujus  virluiem  merilo  deberent  in  seipsis  agDoscere; 
addilque  generalom  exhortalionem,  et  salutationes. 


1.  Ecce  tertio  hoc  venio  ad  vos:  *  in  ore  duo- 
rum  vel  triimi  teatitini  slabit  omne  verbum. 

•  Deul.  19,  15.  Malth.  18.  IG.  Joan.  S,  17.  Ilebr.  10,  5S. 

2.  Pradixi ,  et  priedico  ,  tit  pnesens  ,  et  7utnc 
absens ,  iis  qui  ante  peccaverunt ,  et  ceteris  omni- 
bus, quoniam  si  venero  iterum,  non  parcam. 

5.  An  experimentum  quwritis  ejus,  qui  in  me 
loquitur  Clirislus ,  qui  in  iobis  non  inflrmatur , 
sed  potens  est  in  vobis? 

A.  Nam  etsi  crucifixus  est  ex  infirmilate  ,  sed 
vivit  ex  virtute  Dei.  Nam  et  nos  infirmi  sumus  in 
illo;  sed  vivemus  cum  eo  ex  virtute  Dei  in  vobis. 

3.  Vosmetipsos  tentate,  si  estis  in  fide:  ipsi  vos 
probate.  An  non  cognoscilis  vosmetipsos,  quia  Citri- 
stus  Jesus  in  vobis  est?  nisi  forte  reprobi  estis. 

6.  Spero  autem  quod  cognoscetis ,  quia  nos  7ion 
sumus  reprobi. 

7.  Oramus  autem  Deum,  ut  nihil  mali  faciatis, 
non  ut  nos  probati  appareamns  ,  sed  ut  vos  quod 
bonum  est  facialis :  nos  autem  ut  reprobi  simus. 


Vers.  1.  Ecco  die  vcngo  da  voi  qucsla  ierza  volta. 
Convien  dire  die  TAposlolo  o  conti  per  secondo  quel  viag- 
gio  ,  die  gia  ebbe  volonla  di  fare  ,  e  poi  Don  fece  a  Co- 
rinlo ;  ovvero  ch'  e^li  consideri  come  due  visile  falte  a 
qitella  Chiesa  T  averle  scrilto  due  volte  lungamente ,  e 
nulla  lasciando  da  parte  di  quelle  ch'  era  necessario  per 
il  buon  ordine  di  essa.  —  Sul  detio  di  due  o  tre  tesli- 
monj  sara  deciso  oijni  necjozio.  L'Apostolo  cita  qui  la 
slessa  sentenza  della  legge  di  Mose  (Dciiter.  xvn,  6;  xix , 
lb)  citata  da  Gesu  Cristo  in  san  Matleo  (xviir,  16),  e  la 
cita  quasi  nel  medesinio  sense.  L'Aposlolo  aJunque  vuole, 
che  le  due  sue  Lellere  servano  come  di  prima  e  di  se- 
conda  raonizione  ai  peccatori  di  Corinlo,  i  quali  se  a  que- 
ste  non  avranno  ubbidilo,  al  suo  arrive  a  Ceriute  si  tire- 
ranuo  addosse  il  castigo. 

Vers.  3.  Cercate  voi  di  far  prova  di  quel  Crislo  che 
par  la  in  me...?  Dubitale  vei  forse,  che  sia  Cristo  quegli 
die  parla  per  bocca  mia,  e  per  bocca  niia  vi  minaccia  ,  e 
volete  fame  prova  ,  perche  io ,  iniilando  la  mansuetudine 
del  raedesimo  Cristo  ,  nen  ho  ancora  date  mane  ai  casti- 
ghi?  —  11  quale  rispetlo  a  voi  non  c  debole,  ma  potente 
e  in  voi.  Voi  avtle  potule  conoscere  alie  prove  ,  come 
Cristo  non  e  debole  e  iiupotenle  ne'suoi  minisiri ;  impe- 
rocche  rnolli  segni  avele  veduto  Ira  voi  della  potenza  di 
lui  neila  punizione  de' delinquent!,  e  in  tanii  prodigi  ope- 
rati  Del  nonie  del  medesimo  da  noi,  suoi  minisiri. 

Vers.  i.  Sebhene  fit  crocifisso  come  debole ,  vive  perb 
per  virtti  di  Dio...  tioi  pure  siam  deboli ,  ec.  Cristo  pati 
la  croce  e  la  morte  per  la  infermita  umana  assuota  volon- 
tariamente  da  lui,  ma  risuscito  e  vive   per   divina  virtu; 


CAPO  XIH. 

Minaccia  coloro  i  ijuali  avcvano  pcccnto,  per  indurli  a  penilema,  af- 
fine  d!  non  essere  costrelto,  qunndo  vada  daloro,  a  usar  rigore 
secnndo  la  potcsla  datagli  da  Crislo,  la  virtti  del  quale,  dice  che 
dovrcbbcro  riconosccre  in  loro  stessi ;  e  agijiunge  una  gencrale 
esorlazioue,  c  i  sahiti. 

1.  Ecco  che  vengo  da  voi  questa  terza  volta: 
sul  detto  di  due  o  tre  testimonj  sara  deciso  ogni 
negozio. 

2.  Predissi,  e  predico.  come  gia  presente,  cosi 
ora  assenle,  a  que'  che  prima  peccarono,  e  a  tutti 
gli  altri,  che  se  verro  di  nuovo,  uon  saro  indul- 
gente. 

5.  Cercate  voi  di  far  prova  di  quel  Cristo  che 
parla  in  me,  il  quale  rispelto  a  voi  non  e  debole, 
ma  potente  e  in  voi"? 

4.  hiiperocche  sebbene  fu  crocifisso  come  de- 
bole, vive  pero  per  virtti  di  Dio.  Imperocche  noi 
pure  siam  deboli  in  lui;  ma  sarem  vivi  con  esse 
per  virtii  di  Dio  rispetto  a  voi. 

3  Fate  saggio  di  voi  medesimi,  se  siate  nella 
fede:  provate  voi  stessi.  Non  conoscete  voi  da 
voi  stessi,  che  Gesti  Cristo  e  in  voi  ?  se  pur  non 
siete  da  rigettare. 

6.  Io  pero  spero  che  conoscerete,  che  noi  non 
siamo  da  rigettare. 

7.  Ma  preghiamo  Dio,  che  non  facciafe  niente 
di  male,  non  perche  apparisca  la  nostra  probita, 
ma  affinche  voi  facciate  ii  bene:  noi  poi  siamo 
come  da  rigettare. 

alia  stessa  maniera  noi  minisiri  dello  stesso  Crislo,  a  simi- 
liludine  di  lui,  che  e  nostro  esemplare,  siamo  deboli,  molle 
cose  palendo  per  lui ,  ed  essendo  conlinuamenle  umiliati 
per  amore  di  lui,  ma  sarem  vivi,  com'egli  e,  per  virlu 
del  medesimo  Dio ,  ad  esercitare  rispetlo  a  voi  1'  autorila 
del  nostro  ministero,  a  giudicare  i  peccatori,  ed  a  punire 
i  peccali. 

Vers.  5-6.  Fate  saggio  di  voi  medesimi,  se  siate  nella 
fede.  Intende  o  la  fede  operante  per  la  carita,  e  da  questa 
conosce  il  fedele,  che  Cristo  abita  in  lui  (Joan,  xiv ,  25); 
ovvero  intende  la  virtu  de'niiracoli  procedente  dalla  fede, 
la  qual  virtu  e  argomento  che  Cristo  abiti  in  quella  so- 
cieta  de'fedeli,  dov'ella  sitrova(Vedi  Ga(.  iii,  5).  l^ienlrate 
in  voi  stessi,  e  diligentemenle  esaminatevi,  se  abbiate  con- 
servata  iutiera  e  viva  la  fede.  Giudicatevi  cosi  da  voi  stes- 
si, prima  di  essere  giudicali  da  noi.  Or  se  in  voi  i  la 
fede,  conoscerete  da  voi  medesimi,  in  primo  luogo ,  che 
Cristo  e  in  voi,  e  in  voi  abita  ed  opera  mediante  la  slessa 
fede;  imperocche  quando  cio  non  fosse,  saresle  voi  da  ri- 
gettare dal  numero  de'veri  fedeli:  in  secondo  luogo,  spero 
pur  che  conoscerete  die  nou  siamo  noi  da  rigettare,  che 
Cristo  e  in  noi,  e  per  noi  parla ,  e  per  noi  opera ,  e  giu- 
dica,  e  assolve,  e  coiidanna.  Da  quello  che  per  ministero 
suo  aveva  in  essi  operate  la  fede  di  Crislo,  vuole  1'  Apo- 
stolo,  che  riconoscano  i  Corinti  la  grandezza  dell'  autorila 
conferita  a  lui  da  Crislo  per  governare  e  reggere  la 
Chiesa, 

Vers.  7.  Preghiamo  Dio  ,  che  non  facciate  nienle^^di 
male,  non  perche ,  ec.  Ne  vi  pensaste,  che  per  desio  di 
far  conoscere  la  podesla  che  abbiam  ricevuta   da  Cristo , 
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8.  Aon  enim  possumus  aliquid  adversus  verita- 
tem,  sed  pro  veritnte. 

9.  Gdudeitms  enim  qitoninvi  nos  iiifirmi  sumiis, 
vos  autem  polentes  estis.  Hoc  el  oramus  ,  vestram 
consuininationem. 

10.  Ideo  luec  absens  scribo,  ut  non  prwsens  du- 
ritts  agam  ,  secunduDi  polestateni  qiiam  Dominus 
dedit  mihi  in  (xdificationem,  ct  non  in  dcstruclio- 
nem. 

11.  De  cetero,  fratres,  gaudete,  perfecti  estate, 
exhortamini,  idem  sapite,  pacem  Itabete,  el  Deits 
pads  el  dileclionis  erit  fobiscum. 

12.  Sahitnle  invicem  in  osculo  sancto.  Salutanl 
vos  oinnes  sancli. 

15.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Cliristi,  el  cha- 
ritfis  Dei ,  el  communicatio  Sancli  Spiritus  sit 
cum  otnnibus  vobis.  Amen. 

noi  non  di  mala  vogiia  eleggessimo  di  trovarvi  in  pecca- 
to ;  che  anzi  preghiamo  il  Signore ,  che  voi  siale  sempre 
lontani  da  ogni  colpa,  non  perche  diasi  gloria  a  noi  della 
vostra  innocenza,  e  della  vosira  giustizia  ,  ma  perche  voi 
siale  buoni  e  giusti:  noi  poi  siam  riputali  come  uomini  di 
rifiulo,  e  privi  di  ogni  slima  ed  aulorila  ;  ancbe  di  questo 
sarera  conlenli,  purche  voi  siale  veri  servi  di  Crislo. 

Vers.  8.  yulla  possiamo  conlro  la  veritH  ,  ec.  Rende 
ragione  di  quello  cl)e  aveva  dello ,  che  di  buona  vogiia 
si  conlenta  di  essere  senza  aulorila,  purche  essi  facciano 
sempre  il  bene.  L' aulorila  ci  e  dala  per  fame  uso  non 
conlro  la  verila  e  la  giuslizia  ,  ma  per  conservare  la  ve- 
rila  e  la  giuslizia;  nou  conlro  gl'iunocenli  ,  nja  conlro  i 
trasgressori;  ne  dessa  aulorila  ha  piii  alcun  luogo ,  dove 
la  giuslizia  e  osservata  coslanlemenle.  Vogiia  adunque  Dio 
che  voi  siale  puri  da  ogni  colpa  ,  e  che  niuna  occasione 
vi  sia  per  noi  di  esercilare  la  nosira  polesla.  quanlunque  do- 
yessimo  noi  per  questo  essere  giudicali  come  di  uiun  po- 
tere,  e  di  nissuna  considerazione  Ira  gli  uomini. 

Vers.  9.  Ci  rallegriumo  che  noi  siam  dcboU,  e  voi  po- 
tenti.  JL  queslo,  ec.  11  nosiro  vero  gaudio  si  e,  che  noi  ri- 
raanghiatno  quasi  senza  segno  di  forza  e  di  vila ,  non  es- 
sendovi  occasione  di  metlere  in  uso  la  nostra    aulorila ,  e 


8.  Imperocche  nulla  possiamo  contro  la  verita, 
ma  per  la  verita. 

9.  Conciossiache  ci  rallegriamo  che  noi  siam 
deboii,  e  voi  potcnti.  E  questo  ancora  doman- 
diamo,  la  vosira  pcrfezione. 

10.  Per  questo  tali  cose  scri\o  io  assente.  af- 
finche  presciite  non  abbia  io  da  agire  piii  dura- 
mente.  secondo  la  potesta  datami  dal  Signore 
per  edificazione,  non  per  distruzione. 

I!.  Del  rimauente,  o  fralelli,  siate  allegri,  siale 
perfetli,  consolatevi.  siate  concordi,  state  in  pace, 
e  il  Dio  della  pace  e  della  carita  sara  con  voi. 

12.  Salutatevi  gli  uni  gli  altri  col  bacio  santo. 
I  sanli  tulti  ^i  salulano. 

ir».  La  grazia  del  Signer  nostro  Gesu  Cristo.  e 
la  carila  di  Dio,  e  la  partecipazione  dello  Spirito 
Santo  sia  con  tutli  voi.  Cosi  sia. 


che  voi  siale  forii  e  polenli  in  grazia  e  in  virlii;  anzi 
chieggiamo  tultora  a  Dio,  che  perfelli  vi  renda,  e  in  ogni 
cosa  irreprensibili,  eche,  lolle  le  divisioni  e  gli  scandali, 
siale  lulli  riunili  in  un  solo  uomo  perfello. 

Vers.  10.  Tali  cose  scriio  io  assenle  ^  affinche ,  ec. 
Miuaccio  e  grido  per  non  Irovarmi  costrello  a  puuire , 
valendomi  di  quella  polesla  che  mi  ha  dala  Crislo  non 
per  nuocere,  ma  per  giovare,  non  per  la  dislruzione ,  raa 
per  r  edificazione  della  Chiesa.  Imperorche  1" edificazione 
della  Chiesa  e  il  fine  per  cui  lalora  dalla  slessa  Chiesa  si 
recide  un  menibro  infello ,  per  conservare  la  vila  e  la 
sanila  di  lullo  il  corpo. 

Vers.  12.  Salutaleci  gli  uni  gli  altri  col  bacio  sanlo 
(Vedi  Horn,  xvi,  16). 

Vers.  13.  La  grazia  del  Signor  nostro  Gesit  Crislo,  e 
la  carila  ,  ec.  Sia  con  lulli  voi  la  graluila  beneficenza  di 
Crislo,  e  Famore  con  cui  Dio,  Padre  di  Gesii  Crislo  ,  in 
Crislo  slesso  vi  ama  e  vi  liene  cari  ,  e  la  parlecipazione 
dei  doui  dello  Spirilo  Sanlo.  —  Cosi  sia.  Queslo  non  Iro- 
vasi  uegli  aniichi  codici  scrilli  a  p«una,  e  credesi  aggiunio 
dalla  Chiesa  di  Corinlo,  la  quale,  comVra  I'uso.  rispondeva 
con  quella  parola  ogni  volla  che  nelle  pubblicbe  adunanze 
erasi  lelta  quesia  divinissima  LeUera. 


Fine  della  second.^  Lettera  di  S.  Paolo  ai  Corinti. 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  LETTEHA  Al  GALATI. 


Ualazia  dicevasi  una  provincia  situata  tra  la 
Cappadocia  e  la  Frigia,  alia  qiial  provincia 
avea  dato  il  nonie  un  corpo  di  soldati  delle 
Gallic,  i  quail,  dopo  avere  scorsa  la  Grecia  e 
I'Asia  minore,  avean  ivi  posla  la  loro  sede.  A 
questo  popolo  porto  i  prinii  lunii  del  Vangelo  il 
nostro  Apostolo,  quantunque  agli  Ebrei  sparsi 
per  lo  slesso  paese  avesse  gia  predicalo  san 
Pietro,  come  rilevasi  dal  tilolo  della  sua  prima 
Lettera  indiritla  agli  Ebrei  dispersi  del  Ponto, 
della  Galazia,  ec.  Piii  voile  ando  Paolo  nella 
Galazia,  come  si  vode  dagli  Alti  {cap  xvi,  G; 
cap.  xvui,  23),  e  la  prima  volta,  credesi  die 
cio  fosse  I'anno  di  Cristo  51.  Da  quesli  repli- 
cali  viaggi,  e  molto  piii  da  lulto  il  conteslo 
di  questa  Leltera  venghiamo  ad  intendere, 
che  una  Cliiesa  mollo  grande,  anzi  piii  Chiese 
aveva  egli  fondate  in  quel  paese  assai  barba- 
ro.  Ma  qui  ancora  ebbe  egli  a  combattere  col 
falsi  apostoli  usciti  dalla  Sinagoga,  i  quali, 
benche  abbraccialo  avessero  il  Vangelo,  con- 
servando  sempre  un  ostinato  impegno  per  le 
cerimonie  legali,  procuravano  di  persuadere 
ai  Galati,  che  I'osservanza  di  queste  doveva 
congiungcrsi  col  Vangelo,  e  sfacciatamente 
vantandosi  di  aver  dalla  loro  I'aulorita  del- 
I'apostolo  Pietro,  e  la  dignila  di  lui  esaitando, 
I'aposlolalo  e  la  missione  di  Paolo  si  sludia- 


vano  di  deprimere  e  di  avvilire.  Quindi  le  di- 
vision] e  le  interminabili  dispute  tra  i  Cri- 
stiani  di  quella  Chiesa,  conservando  1  buoni, 
e  i  piu  illuminati,  coslantemente  la  doltrina 
del  loro  Aiiostolo,  impegnandosi  i  rozzi,  e  men 
fermi  nella  fede,  a  favorire  le  nuove  massime, 
6  ad  ammeltere  come  necessaria  alia  salute 
la  circoncisioneelealtre  cerimonie  della  legge. 
Per  andar  incontro  a  tanto  disordine  scrisse 
san  Paolo  qiiesta  Lettera,  plena  di  spirito  e 
di  veemenza,  nella  quale  dopo  aver  provata 
con  evidentissimi  argomenli  la  sua  missione, 
e  la  unanimila  d'  insegnamenti  che  era  tra  lui, 
e  Pietro,  e  gli  altri  aposloli,  invincibilmente 
dimoslra,  come  1'  osservanza  della  legge  non 
era  piii  ne  necessaria,  ne  utile  per  la  salute, 
e  come  mostruoso  e  irragionevole  per  ogni 
parte  ella  e  la  pretesa  alleanza,  che  far  vor- 
rebbono  i  nuovi  dottori,  del  Vangelo  colla 
legge.  Quindi  egli  passa,  second©  il  suo  solito, 
a  stabilire  alcune  regole  della  disciplina  cri- 
stiana.  Non  possiamo  flssare  con  sicurezza  in 
qual  anno  fosse  scritta  questa  Lettera ;  ma 
quanio  al  luogo  donde  ella  fii  scritta,  sembra 
che  piii  probabilc  sia  I'opinione  piii  antica, 
secondo  la  quale  si  crede  scritta  da  Efeso, 
come  nelle  antiche  iscrizioni  lalJne  si  Icggeva. 
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CAPVT   I. 

ReprebenJit  Galalas  Apoatolas  ,  quod  abJuci  se  fieriniseriul  a  veri- 
tatf,  quam  ad  ipso  acceperant,  cum  sola  hxc  tenenda  sit.  eamque 
uon  ab  bomiue,  sed  per  Cbristi  revelationcm  ipse  didicerit ,  et 
tanta  sulertia  postea  illam  docuerit,  quanta  ipsam  aniea  impu- 
goabat,  addeos  quomodo  ipsuDi  Deus  ad  evaageliiandum  segre- 
gaverit. 


i.  Paulus  apostolus  iioti  ab  homhiibus ,  neque 
per  hominem,  sed  per  Jesum  Christut7i,  et  Deiim 
Patreiu.  qui  stiscilaat  eum  a  mortuis, 

2.  Et  qui  inecuin  sunt  omnes  frntres,  Ecclesiis 
Galatiw. 

5.  Gratia  (obis,  el  pax  a  Deo  Patre,  et  Domino 
nostra  Jesu  Christo, 

4.  Qui  dedit  semetipsiim  pro  peccatis  nostris,  ut 
eriperet  nos  de  prasenti  sceculo  nequatn,  secundutti 
volunlatem  Dei  et  Patris  nostri. 

6.  Cut  est  gloria  in  swcula  sceculorum.  Amen. 
C.  Miror  quod  sic  tarn  cito  transferimini  ab  eo, 

qui  vos  I'ocavit  in  gratiam  Christi,  in  aliud  Evan- 
gelium: 

7.  Quod  non  est  aliud,  nisi  sunt  aliqui  qui  vos 


Vers.  1.  Crealo  apostolo  non  dagli  uomini ^  neper 
niezro  di  nn  uomo,  ec.  Con  quesle  parole  prcvienelApo- 
slolo  una  obbiezione,  che  gli  era  fatta  da'suoi  emoli.  lo  , 
dice  egli ,  non  ho  ricevuta  la  mia  missione  ne  dagli  apo- 
sloli,  ne  da  alcun  altro  uomo.  -Ma  cio  che  monta,  se  io  la 
ricevetli  imniedialamenle  da  Gesij  Cristo,  e  da  Dio  Padre, 
e  da  Gesii  Cristo  la  rlcevelti  non  vivente  sulla  terra  ,  ma 
risuscitato  da  morte,  e  glorioso ,  e  sedente  alia  destra  del 
Padre?  Dicendo  che  da  Cristo,  e  dal  Padre,  e  non  da  un 
uomo  egli  ha  avuto  Tapostolato,  la  divinita  ne  diraostra 
del  raedesirao  Cristo,  e  la  sua  uguaglianza  col  Padre. 

Vers.  2.  E  tiilli  i  fralelli  che  sono  meco.  Puo  signifi- 
care  (secondo  alcuni  interpreli)  i  Cristiani  delta  citta  donde 
scrisse  san  Paolo  questa  sua  Lettera.  Ma  piii  verisimil- 
mente  iulende  san  Paolo  i  suoi  compagni ,  gli  operaj  del 
\  augelo,  che  lo  seguivano  ne'  suoi  viaggi,  come  Timoteo, 
Clemente,  ec.  E  cio  serabra  naturalmenle  indicarsi  con 
queste  parole:  /  fralelli  che  sono  meco  (V.  Philipp.  it, 
21,  22). 

Vers.  4-3.  Diede  se  stesso  pe' nostri  peccati,per  cavar- 
«i ,  ec.  Diede   se  stesso  alia  morte  per  cancellare  i  nostri 


CAPO  I. 

Riprende  i  Gatatij  pcrche  ni  funero  lasciali  distogliere  dalla  feriVJ  , 
che  avevano  appresa  da  lui,  inentre  ifuesla  sola  e  da  tenergi ,  ed 
egli  non  I'  aveva  imparata  dagli  tiomini »  tna  gli  era  xtata  rivclata 
da  GeiH  Cristo,  e  la  ai-eva  insegnala  eon  tanto  zelo t  con  quanta  la 
uceva  prima  impugnala.  A'arro  come  Dio  lo  aveva  segregato  per  il 
tninistero  euattgelieo. 


1.  Paolo  creato  apostolo  non  dagli  uomini,  ne 
per  mezzo  di  un  uomo,  ma  da  Gesii  Cristo,  e  da 
Dio  Padre,  che  lui  risuscito  da  morte, 

2.  E  tutti  i  fratelli  clie  sono  meco,  alle  Chiese 
della  Galazia. 

o.  Grazia  a  voi,  e  pace  da  Dio  Padre,  e  dal  Si- 
gner nostro  Gesti  Cristo, 

4.  11  quale  diede  se  stesso  pe' nostri  peccati, 
per  cavarci  dal  presente  secolo  maligno,  secondo 
la  volonta  di  Dio  e  Padre  nostro. 

o.  Cui  e  gloria  ne'  secoli  de'secoli.  Cosi  sia. 

G.  .Mi  stupisco  come  cosi  presto  fate  passaggio 
da  colui  che  vi  chiamo  alia  grazia  di  Cristo,  ad 
un  altro  Vangelo: 

7.  Sebbene  non  ve  n'  e  altro,  ma  vi  sono  al- 


peccati  col  suo  proprio  sangue,  e  per  separarci  dall'amore 
e  dalla  conformita  del  secolo  presente ,  e  dalla  deprava- 
zione  de"costumi  regnante  nello  stesso  secolo.  —  Secondo 
la  volonld  di  Dio  e  Padre.  Tutto  cio  fece  Cristo  non  solo 
di  plena  sua  volonta,  ma  anche  secondo  il  decrelo  eteruo 
di  Dio,  che  e  nostro  Padre,  a  cui,  per  benefizio  si  grande, 
gloria  debbesi  e  laude  da  tutti  gli  uomini  per  tulti  i  se- 
coli. 

Vers.  6.  Mi  stupisco  come  cosi  presto  fate  passaggio 
da  colui,  ec.  Cominciando  TApostolo  a  eutrare  nell'argo- 
raento  (ii  questa  sua  Lettera,  dimostra  primieraraenle,  che 
tale  opinione  egli  aveva  de"  Galali ,  che  tult"  altro  si  sa- 
rebbe  da  essi  aspettalo,  che  quello  che  pur  era  costretto 
a  deplorare.  Mi  stupisco  che  cosi  presto  vi  siate  dimenli- 
cati,  non  dico  di  me  e  della  mia  predicazione,  ma  di  Dio, 
che  vi  chiamo  ad  aver  parte  alia  grazia  di  Cristo  (cioe 
alia  gratuilagiustiticazione  acquislata  agli  uomini  da  Cristo), 
per  passare  ad  un"  altra  uuova  dottrina  ,  che  qual  nuovo 
Vangelo  si  spaccia  presso  di  voi ,  per  passare  dzj  cristia- 
nesimo  al  giudaismo. 

Vers.  7.  Sebbene  non  ve  n' e  altro,  ma  vi  sono,ec.I)tss\ 
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conturbant  j    et    voiunt  convertere    EvaiKjeliuni 
Christi. 

8.  Sed  licet  noSj  aut  angelus  de  cwlo  evcmgcli- 
zet  vobis  prceterquam  quod  ei;angeli:avinius  vobis, 
anathema  sit. 

9.  Sicut  pra'diximits,  et  nunc  ilerum  dico:  Si 
qitis  vobis  erattgelizavcrit  prxter  id  quod  accepi- 
slis,  anathema  sit. 

10.  Mode  enim  liondnibus  suadco,  an  Deo?  An 
qinero  hominibus  placerc?  Si  adhuc  liomiiiibus 
placereni,  Cliristi  servus  von  esseni. 

11.  *  ISotnm  enim  vobis  fncio,  fratres,  Evange- 
lium  quod  evangelizatum  est  a  iite ,  quia  nan  est 
secundum  honiiiiem:  •  i  Coi-.  15,  i. 

12.  *  Aeque  enirn  ego  ab  hoinine  accepi  illud, 
neque  didici,  sed  per  revelatiouem  Jesu  Christi. 

•  Epiies.  3,  3. 

^o.  Audistis  enim  conrersalioneni  meum  all- 
quando  in  judaismo ;  quoniam  supra  moduni  per- 
sequebar  Ecclesiam  Dei,  et  expugnabam  illam, 

14.  Et  proficiebani  in  judaismo  supra  inultos 
cowtaneos  meos  in  genere  meo,  abundandus  (emu- 
lator existens  paternarum  mearum  Iraditionum. 

lo.  Cum  aulem  ptacuit  ei  qui  nie  segregavit  ex 
utero  7natris  luece,  et  locavit  per  gratiam  suam, 


ad  im  altro  Vangelo,  quanlunque  in  verila  allro  Vangelo 
non  v'lia  I'liori  di  qiicllo  clu'  e  slalo  a  voi  predicate;  im- 
ptrocclie  un  vangelo  falso  uon  e  vangelo:  se  non  die  con 
lal  nome  le  loro  menzogne  ricoprono  coloro  che  lurbano 
gli  animi  vosiri,  e  teiilano  di  perverlire  it  Vangelo  di  Crislo. 

Vers.  8.  Ma  qiiuitd'  aiiclte  noi .  o  un  angelo  del  cielo 
evangelizzi  a  voi  ollrc,  ec.  Diniosira  I"  inijuutabilila  della 
doltrina  crisliana,  la  quale,  venendo  da  Dio,  uon  puocm- 
giarsi  gianimai ,  ne  e  lecilo  di  aggiugnervi;  e  quando  cio 
si  facesse  o  da  un  uorao,  od  anclie,  per  impossibile,  da  un 
angelo  del  cielo,  contro  ua  lal  iiovatore  fulmina  san  Paolo 
Pelerna  nialedizione.  Lo  Spirilo  Sanio  niandalo  da  Gesu 
Crislo  agli  aposloli  insegno  loro  ,  e  per  mezzo  loro  alia 
Chiesa,  tulle  le  verita  apparlenenli  alia  fede  di  Crislo.  Que- 
sle  verita ,  contenule ,  o  implicilanienle  o  esplicitamente, 
nella  Scritlura  e  iiella  tradizione  della  Chiesa,  sono  il  pre- 
zioso  deposilo  confidato  alia  medcsinia  Cliiesa  ,  deposllo 
che  ella  conservera  incorrollo  ed  intero  sine  alia  fine  de' 
secoli;  e  chiunqne  ad  esso  prelendera  o  di  logliere,  o  di 
aggiugnere  alcuna  cosa ,  sara  separate  dalla  comunione 
della  Chiesa,  come  e  slalo  fallo  contro  Uilli  gli  erelici  dal 
principio  della  Chiesa  lino  a  quesli  iillimi  tempi.  Cos! 
contro  gli  .\riani  nel  gran  Concilio  di  JNicea ,  coniro  gli 
Eulicliiani  in  quello  di  Calcedonia,  e  cosi  finalmeute  con- 
tro i  Calvinisti,  Luteraiii,  e  simili  novatori,  nel  sacrosanto 
Concilio  di  Trento. 

Vers.  9.  Come  dissi  per  I' innanzi,  ec.  Ripete  lo  stesso 
coniando,  perche  mollo  imporlava  che  fosse  altamente  im- 
presso  negli  aninii  di  lutli  i  fedeli,  e  perelie  i  Galali  gran 
bisogno  avevano  che  fosse  loro  rimesso  dinan/.i  agli  occhi. 

Vers.  10.  .41  di  d'ofigi  predico  to  (jli  uomini ,  o  Dio? 
Cerco  io  furse,  ec.  Dopo  che  io  di  Fariseo  sono  divenuto, 
per  grazia  e  misericordia  diviua,  Apostolo  di  Gesii  Crislo, 
predico  io  foise  gli  uomini,  vale  a  dire,  dottrine  e  tradi- 
zioui  umuue,  come  quelle  de'Farisei,  ovvero  predico  Dio, 


cuni  che  vi  sconlurljaiio,  e  voglion  capivoltare  il 
Vangelo  di  Crislo. 

8.  Ala  quand'anche  noi,  o  un  angelo  del  cielo 
e\angelizzi  a  voi  oitre  quello  che  abbiamo  a  voi 
evangelizzalo,  sia  analenia. 

9.  Come  dissi  pei-  1'  innanzi,  dico  anclie  ades- 
so :  Se  alcuno  evangclizzcra  a  voi  oltre  quello  che 
avele  appreso,  sia  analenia. 

10.  Imperocche  al  di  d'oggi  predico  io  gli  uo- 
mini, 0  Dio?  Cerco  io  forse  di  piacere  agli  uomi- 
ni'? Se  tultora  piacessi  agli  uomini,  non  sarei 
servo  di  Crisfo. 

11.  Or  vi  fo  sapere,  o  fratelli,  come  il  Vangelo 
che  e  sfalo  evangelizzalo  da  me,  non  e  cosa 
umana  : 

12.  Inipcrocclie  non  lo  ho  ricevulo,  ne  lo  ho 
imparato  da  un  uonio,  ma  per  ri\  elazione  di  Gesii 
Cristo. 

lo.  Imperocche  voi  avele  sentilo  dire  com'  io 
mi  diportassi  una  volta  nel  giudaismo;  come  for- 
misiira  io  perscguitava  la  Chiesa  di  Dio,  e  la  de- 
vastava. 

14.  E  mi  avanzava  nel  giudaismo  sopra  molli 
miei  coelanei  della  mia  condizione,  piii  gran  ze- 
latore  essendo  delle  paterne  mie  tradizioni. 

lo.  Ma  allorche  piacque  a  colui  che  mi  avea 
segregalo  fin  dall' utero  di  mia  madre,  ed  il  quale 
per  sua  grazia  mi  chiamo, 

cioe  la  doltrina  ,  e  la  verita  ,  che  da  Dio  stesso  e  stata  a 
me  rivelataV  Forse  cerco  io  nel'a  mia  predicazioue  di  ren- 
derini  gralo  agli  uomini ,  e  di  mcrilare  la  loro  approva- 
zione ,  come  io  faceva  una  volla  nel  giudaismo'  Ma  voi 
sapele  come  quelli  che  prima  mi  amavano,  ora  mi  odiano 
e  mi  perseguilano;  ne  io  polrei  a  qiielli  piacere,  edessere 
a  un  tempo  servo  di  Crislo,  e  se  avessi  volulo  conservarini 
la  grazia  loro,  non  avrei  parte  adesso  alia  grazia  di  Cristo. 

Vers.  H-12.  A'j  fo  sai>cre,  o  fratelli,  come  il  (^anijelo 
che  e  elato  ,  ec.  Non  poleva  io  aver  in  mira  ia  grazia  e 
r  approvazione  degli  uomini  nella  predicazicne  del  Van- 
gelo, perche  niuna  parte  hanno  avuto  gli  uomini  alio  slesso 
Vangelo ,  ne  dagli  uomini  e  slalo  invenlalo  ,  ne  dagli  iin- 
miiii  e  slalo  a  me  inscgnalo.  Da  Crislo  io  I'  apparai  ,  per 
una  immediala  rivelazione,  in  cui  furoao  tulli  a  me  sco- 
perli  i  niisleri  di  Cristo,  de'quali  nulla  aveva  io  udilo  ne 
dairaiilico  mio  niaeslro  Gamaliele,  ne  da  allro  uomo  vi- 
vente  (Vedl  gli  .Alii  ,  cnp.  ix). 

Ver.s.  13.  Imperocche  voi  avele  sentilo  dire  com'  io,  ec. 
Fa  vedere  che  non  avea  polulo  in  alcun  modo  aver  im- 
paralo  dagli  uomini  il  suo  Vangelo.  Io,  che  era,  come  voi 
pur  sapele,  furioso  nimico  di  Crislo  e  della  sua  Chiesa, 
di  repente  divengo  servo  di  Crislo  e  predicalor  del  Van- 
gelo al  tempo  stesso.  Puo  ella  essere  opera  umana  un 
cangianienio  di  cuore  si  grande  e  si  repenlino,  ovvero  la 
subitauea  Irasformazione  di  Seltatore  studioso  e  zelaole 
della  dotlrioa  farisaica  in  predicalore  della  doltrina  di  Cri- 
stoV  Queslo  e  Pargomenlo  dell"  Aposlolo  in  queslo  e  nei 
seguenti  verseiti ,  dove  con  molla  urnilta  espone  quello 
che  era  slalo ,  e  lo  paragona  con  quello  che  subitanea- 
mente  divenne  per  la  grazia  di  Crislo. 

Vers.  14.  Zelatore  ascndo  dellc  palerne  mie  Iradi' 
zioni.  Egli  era  Fariseo,  figliuolo  (/i  Furiseo  ^Vedi  gli  Aui, 
cap.  xxni,  V.  6). 

Vers.  13.  Ma  allorche  piacque  a  colui  che  mi  aiease- 
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16.  Ut  revelaret  Filitim  stiuni  in  me  ,  ut  evan- 
gelizarem  illitm  in  gentibus  ;conlinuonon  acquievi 
carni  et  sanrjuini, 

17.  Nequc  vtni  Jerosnlymam  ad  antecessores 
meos  aposlolos:  sed  abii  in  Arabiaiu ,  et  ileium 
reversus  sioii  Damascum: 

18.  Deinde  post  annos  Ires  veni  Jerosohjmam 
viderc  Petrum  ,  et  mansi  apud  eum  diebiis  qitin- 
decim : 

i9.  Aliiim  aulein  aposlolornm  vidi  neminem, 
nisi  Jacobnm,  fratrem  Domini. 

20.  Quae  autetn  scribe  vobis  ,  ecce  coram  Deo  , 
quia  non  mentior. 

21.  Deinde  veni  in  paries  Sijrice  et  Cilicice. 

22.  Erayn  antem  irjnolus  facie  Ecclesiis  Judww, 
quw  erant  in  C/irisIn; 

25.  Tantuin  aulemanditum  habebant:  Qitoniam 
qui  persequebatur  nos  aliquando  ,  nunc  evanqeli- 
zat  fidem,  quam  aliquando  expiirjnabat: 

24.  Et  in  me  clarificabant  Deuni. 


CAPUT  II. 

Paulus  Evangelii  vcritatcm  iibere  semper  docuit  inter  gentes,  appro- 
bantibus  id  prlini?  apostolis,  et  nibil  ad  id  addentibus,  sed  Pauliim 
in  socium  recipicntibiis;  qui  eliam  palam  repreh-'ndit  Cepham , 
ostendens,  quod  non  ex  Icgis  operibus  quisquam  justificetur,  sed 
pep  fidem  in  Christum. 

I.  Deinde  post  annos  quQtuordecim ,  iterum 
ascendi  Jerosolymam  cum  Barnaba,  assiimpto  et 
Tilo. 


giegato.  Parla  della  sua  predeslinazioae  aH'apostoIato ,  e 
alia  predicailone  del  Vangelo;  e  si  dice  segregalo  pel 
yantjelo  di  Dio,  come  disse  in  aliri  luoghi  {/id.  xiii,  2; 
Horn.  \,  I).  —  Fin  dall'  utero  di  min  madre.  E  una 
niauiera  di  parlare  simile  a  quest' allre:  prima  della  crea- 
ziune  del  moiido:  dull' urii/ine  del  wondo:  dalla  foiida- 
ziulie  del  mondo ;  le  quali  sif;nificano  lo  sicsso  che  ab 
elerno.  —  11  quiiie  per  sua  grazia  mi  t/iiamo.  Mi  cliiamo 
efficacemeale  all'aposlolato  nello  stesso  punio  della  mia 
conversione. 

Vers.  4G.  Di  rivelure  a  me  il  suo  Figliuolo  ,  cc.  Que- 
ste  parole  pendono  dal  verbo  ,  piacf/ue  ,  al  prinripio  del 
versello  precedenle,  e  con  esse  indica  san  Paolo  1' interna 
altissima  rivelazione,  the  a  lui  fu  falta  de'misteri  di  Cri- 
sto,  alfmcbe  !i  predicasse  a'Gentili.  Questa  rivelazione  si 
crede  avveniila  ne'tre  giorni  passali  dallApostolo  in  per- 
petuo  digiuuo  e  ornzione  (//cf.  ix,  9).  —  Siibilamciile  )ion 
presi  consiglio  dalla  carne  e  dal  sangue.  Ubbidii  subito 
alia  vocazione  divina,  ne  pensai  a  prendeie  conslglio  da 
alcun  uomo  morlale ,  e  neppur  agli  stessi  apostoli  comu- 
nicai  allora  la  mi^  dottrina  e  Timpresa  della  mia  predica- 
zione:  non  sottoposi  all'esame  degli  uoinini  il  Vangelo  co- 
municatonii  da  Dio  per  immediata  rivelazione. 

Vers.  17.  Ma  me  ne  andai  neW Arabia.  Gli  Arabi 
adunque  furono  i  primi  clie  udirono  la  voce  del  nuovo 
aposlolo.  Di  queslo  viaggio  non  paria  san  Luca,  forse  perche 
non  era  allora  con  san  Paolo. 

Vers.  18.  Tre  anni  dopo.  Dopo  la  conversione;  e  que- 
sti  tre  auni  li  passu  la  maggior  parte    nelP  Arabia,  e  una 


IG.  Di  rivelare  a  me  il  suo  Figliuolo,  aflinciie 
io  lo  predicassi  aile  genti;  suLitamenle  non  presi 
coiisiglio  dalla  carne  e  dal  sangue, 

17.  Ne  andai  a  Gerusalemnie  da  quelli  che 
erano  apostoli  prima  di  me:  ma  me  ne  andai 
neil'Arabia,  e  di  nuovo  ritornai  aDamasco: 

18.  indi  tre  anni  dopo  andai  a  Gerusalemme 
per  visitare  Pielro,  e  stelti  presso  di  lui  quindici 
giorni : 

19.  Alcun  aitro  non  vidi  degli  apostoli,  ma  solo 
Giacomo,  frateilo  del  Signore. 

20.  In  quelle  che  a  ^oi  scrivo,  testinione  pre- 
sente  e  Dio,  che  io  non  mentisco. 

21.  Di  j)oi  andai  ne'  paesi  della  Siria  e  della 
Cilicia. 

22.  IN'e  io  era  conosciuto  di  vista  dalle  Chiese 
di  Cristo  nella  Giudea  : 

25.  E  solamenle  avevan  sentilo  dire:  Cohii 
che  una  volla  ci  perseguilava,  evangelizza  ora  la 
fede,  cui  gia  de\aslava: 

24.  E  per  causa  mia  glorificavano  il  Signore. 

CAPO  II. 

Paolo  prtdico  scmprc  libei-amcntc  la  vcfilu  tra  i  GeiiliW  con  approvn- 
zt'one  dc'  primi  apostoli,  i  qunli  nulla  vi  agqiumivro  ,  ma  aci'oUero 
Paolo  come  coinpagno.  Egli  aperlnmentc  ripresc  Ccfa.  ISitisuno  e 
giustificato  per  le  opcre  della  legfje,  ma  per  la  fede  in  Crista. 


1.  Quindi  quattordoci  anni  dopo,  andai  di 
nuovo  a  Gerusalemme  con  Barnaba,  preso  meco 
anche  Tito. 


parte  in  Damasco ,  o  alPinlorno.  —  Per  visitare  Pietro. 
La  voce  greca  propriamente  si  usa  quando  si  tralta  di 
cose ,  o  persone ,  molto  eccellenti ,  e  degne  di  essere  ve- 
dute  e  conosciule  dappresso.  Ando  adujique  san  Paolo  a 
visitare  il  primo  aposlolo  ,  non  per  iinparare  da  questo  il 
\  MPgelo,  ma  per  conoscerlo,  e  rendere  onore  al  capo  del 
Collegio  Apostolico  e  di  lulia  la  Cliiesa ;  per  apprendere 
il  V'angelo  ,  da  Pielro ,  poclii  sarebbcro  stati  i  quindici 
giorni  clie  Paolo  si  slette  con  esso. 

Vers.  19.  Ma  soln  Giacomo,  frateilo  del  Signore.  Gia- 
como figliuolo  di  Alfeo,  frateilo  cioe  cugino  di  Cristo,  e 
vescovo  di  Geru.salemmc. 

Vers.  22.  Xe  io  era  conosciuto  di  visla  'dalle  Cliiese.,, 
nella  Giudea.  Ne  in  alcuna  adunque  di  quelle  Chiese,  ne 
da'pastori  di  e,sse  imparai  il  Yangelo. 

Vers.  24.  E  per  causa  mia  glorificavano  il  Signore.  A 
Dio  attruibuivano  la  mia  conversione  e  il  mio  apostolato, 
e  a  lui  ue  davano  lode. 

Vers.  1.  Quallordici  anni  dopo,  andai  di  nuovo  a  Ge- 
rusalemme. Sembra  a  prima  visIa  quasi  certo  che  questo 
viaggio  di  san  Paolo  a  Gerusalemme  sia  lo  stesso  che 
quello  descritio  negli  Atli  (<■((/).  xv,  2-4),  e  certo  pur  sera- 
bra  ,  che  i  quattordici  anni  debbano  computarsi  dal  pre- 
cedenle viaggio  {cap.  1,  V.  18);  n)a  questo  intervallo  non 
corrisponde  con  altri  punti  fissi  della  Storia  Sacra,  e  per- 
cio  pretendono  alcuui ,  che  sia  qui  corso  errore  nel  nu- 
mero ,  e  in  vece  di  quallordici  debba  leggersi  quattro, 
Vero  e  che  frequentissimi  sono  gli  sbagli  di  questa  sorta 
ue'libri  autichi;  ma  il  consenso   di  tutti  i  codici ,  e  stam- 
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2.  Ascendi  autem  secunchnn  re<:elalionem:  el 
contuli  cu))i  illis  Evanrjelium  quod  prmdico  in  gen- 
tibus  ,  seorsiim  autem  Us  qui  videbanlur  aliquid 
esse;  ne  forte  in  vacuum  currerem,  aut cucurris- 
sem. 

5.  Sed  neque  Titus,  qui  mecum  eral,  cum  esset 
Gentilis,  conijmlsus  est  circumcidi: 

A.  Sed  propter  subintroductos  falsos  fratres,qui 
subintroieruntexplorare  Ubertalon  nostram,  quam 
habemus  in  Christo  Jesu,  nt  nos  in  servitutem  re- 
digerent. 

3.  Quibus  neque  ad  lioram  cessimus  subjectione, 
ut  Veritas  Eiangelii  permaneat  apud  ^os. 

6.  Ab  iis  autem  ,  qui  videbantur  esse  aliquid 
(quales  aliquando  fuerint ,  nihil  mea  interest: 
*  Deus  personam  hominis  nan  accipitj  :  mihi  eniyn 
qui  videbantur  esse  aliquid,  nihil  contulerunt. 

'  Deut.  10,  17.  Job.  34,  19.  Sap.  6,  S.  Eccli.  35, 15.  .id.  10,  31. 
Rom.  2,  11.  Ephes.  6,  9.  Col.  3,  25.  1  Petr.  1,  17. 

7.  Sed  econtra,  cutn  vidissent  quod  creditum 
est  mihi  Evangelium  prceputii,  sicut  et  Petro  cir- 
cinncisionis, 

8.  (Qui  enim  operatus  est  Petro  in  apostolatum 


pad  e  manoscritti,  da  peso  all'  opinione  del  Crisostorao  e 
di  allri ,  i  quali  questo  viaggio  distinguono  da  quello  de- 
scritto  da  sau  Luca  nel  delto  luogo. 

Vers.  2.  f'i  andai  per  riielazione.  Per  comando  di  Dio, 
manifestatomi  con  particolare  rivelazione.  E  cio  puo  star 
benissimo ,  ancorche  (secondo  quelli  i  quali  crcdono  che 
sia  questo  lo  stesso  viaggio  riferito  nel  capo  xv  degli  Atti) 
fosse  egli  slato  depulalo  con  Barnaba  per  andare  a  Geru- 
salerame  a  discutere  con  Pietro  ,  e  con  gli  altri  apostoli , 
la  queslione  delle  cerimonie  legali ;  imperocclie  puo  Dio 
avere  conlermata  con  una  speciale  rivelazione  fatta  all  A- 
postolo  la  delerminazione  della  Cbiesa  di  Antiocbia.  — 
Conferii  con  quelli,  ec.  Vale  a  dire  col  CoUegio  Apo- 
stolico.  —  E  distintameiite  con  quelli  che  erano  in  (jrande 
otitorila.  Cosi  il  greco ,  e  lo  stesso  e  il  senso  della  Vol- 
gala.  Vuol  denotare  Pieiro,  Giacomo,  e  Giovanni  {vers.  9). 
—  jiffinche  io  7ion  corressi,  od  aiessi  corso,  ec.  Aflincbe 
non  venissero  a  reudersi  inutili  le  passale  e  le  present! 
niie  fatiche,  ove  si  spargesse  la  voce,  clie  difl'erente  fosse 
la  niia  dottriua  da  quella  di  coloro  cbe  erano  stati  apo- 
stoli prima  di  me;  imperoccbe  qual  frutto  avrei  potuto 
sperare  di  raccogliere  dalla  mia  predicazione ,  quando  i 
miei  perpetui  avversarj  ,  gli  Ebrei ,  avessero  avuto  alcun 
fondamenio  di  dire,  cbe  io  avessi  creduto  secondo  gli  apo- 
stoli, ma  non  secondo  gli  apostoli  evaugelizzassi. 

Vers.  3-0.  Afa  nemmen  Tilo ,  che  era  meco ,  essendo 
Gentile,  fu  astretlo,  ec.  -Ma  il  falto  diinostro  cbe  io  non 
correva  invano;  conciossiacbe  una  prova  della  perfetta  uni- 
fomiita  di  sentimenti  tra  me  e  gli  altri  apostoli  fuquesta: 
che  Tito ,  il  quale  era  Gentile  di  padre  e  di  raadre ,  non 
fu  obbligalo  da  quelli  a  larsi  circoncidere,  neppur  per  sod- 
disfare  alle  premure  di  cerii  falsi  fratelli ,  i  quali,  profes- 
sando  esteriormente  molto  zelo  per  il  Vangelo  ,  si  erano 
intrusi  nella  Cbiesa,  affin  di  scoprire  qual  fosse  la  liberta 
cbe  noi  abbiamo  per  grazia  di  Cristo  dalle  cerimonie  le- 
gali. Or  il  disegno  di  quesli  falsi  fratelli  si  era  o  di  to- 
gliere  a  noi  questa  liberta,  ove  avessero  inteso  cbe  noi  per 
riguardo  degli  apostoli  avessimo  fatto  circoncidere  Tilo,  o 
di  accusarci  presso  gli  apostoli,  se  non   lo   avessimo   fatto 


2.  E  vi  andai  per  rivelazione  :  e  conferii  con 
quell!  11  Vangelo  che  io  predico  Ira  le  nazioni,  e 
dislintamente  con  quelli  che  erano  in  grande  au- 
torita ;  affinche  io  non  corressi,  od  avessi  corso 
senza  frutto. 

o.  .Ma  nemmen  Tilo.  che  era  meco,  essendo 
Gentile,  fu  aslretto  a  circoncidersi: 

4.  Cioe  a  dire  per  riguardo  di  que' falsi  fratelli, 
i  quali  si  erano  furtivamente  intrusi  ad  esplorare 
la  nostra  liberta,  che  abbiamo  in  Cristo  Gesii,  per 
ridurci  in  servitti. 

o.  A'quali  non  cedemrao  neppure  per  un  nio- 
mento  eon  assoggettaici,  aflincbe rimanesse  presso 
di  voi  la  verita  del  Vangelo. 

G.  Ma  nissuna  differenza  vi  e  da  me  a  quelli 
cbe  avevano  grande  autorita  ( checche  siano 
eglino  stati:  Iddio  non  bada  all'esteriore  del- 
I'uomo) :  imperoccbe  nulla  a  me  contribuiron  del 
loro  quelli  che  avevano  grande  autorita. 

7.  Ma  per  lo  contrario,  avendo  \eduto  come  a 
me  era  stato  affidato  il  Vangelo  per  i  non  circon- 
cisi,  come  a  Pietro  per  li  circoncisi, 
8.  (Imperoccbe  chi  die  potere  a  Pietro  per  1'  a- 


circoncidere,  e  con  T  autorita  di  essi  obbligarci  ad  osser- 
vare  la  legge.  Imperoccbe  serabrava  a  cosloro  impossibile 
cbe  gli  apostoli  non  condiscendessero  alcun  poco  al  loro 
zelo  in  cosa  che  non  poteva  dirsi  cattiva  per  se  medesima, 
quando  una  tale  condiscendenza  .sembrava  poler  ridondare 
in  bene  della  Cbiesa,  reudendo  meno  alieni  dalla  mede- 
sima gli  Ebrei,  ne' quali  tanto  grande  era  tuttora  la  pas- 
sione  per  le  anticbe  loro  costumanze.  Avrebbero  poi  ben 
saputo  abusare  di  questa  condiscendenza  que"  falsi  fratelli 
per  ridurre  tulti  i  Cristiani  sollo  Pantico  giogo;  e  per 
questo  dice  I'Apostolo,  che  non  voile  ad  essi  raai  cedere , 
ne  soggettarsi  alle  loro  prelensioni ,  ne  perraettere  che  o 
Tito  od  altri  si  circoncidesse ,  conservare  volendo  pura  e 
sincera  presso  i  Gentili  (quali  erano  i  Galati)  la  verita 
della  dottrioa  cristiana ,  secondo  la  quale  noi  non  per  la 
legge,  ma  per  la  lede  arriviamo  a  salute.  A  questa  doltrina 
avrebbe  recato  gran  pregiudizio  il  vedere  cbe  lo  stesso 
Apostolo  delle  genti  ancb'egli  in  un  cerlo  modo  giudaiz- 
zasse,  lasciando  cbe  un  suo  discepolo  Gentile  alia  circon- 
cisione  si  soggettasse. 

Vers.  6.  Ma  nissuna  differenza  vi  e  da  me  a  qutlli... 
checche  siano  eglino  stati:  Iddio ,  ec.  Nel  tradurre  que- 
sto versetto  ho  seguitato ,  quanto  al  primo  raembro,  il 
senso  piuttoslo  del  greco ,  che  della  Volgata  ,  la  quale 
non  puo  intendersi  senza  qualche  supplemento.  Tale  adun- 
que  credo  essere  il  senso  di  san  Paolo:  Quanto  alia  per- 
fetta cognizione  dell'  Evangelio  non  sono  io  di  condiziooe 
inferiore  a  quella  de'  primi  apostoli ,  de"  quali  grande  e  il 
nome  e  1"  autorita  nella  Cbiesa,  sebbene  siano  eglino  stati 
famigliari  discepoli  di  Cristo,  cjuando  io  era  Fariseo:  Iddio 
non  raisura  le  sue  grazie  agli  esleriori  privilegi  e  prero- 
gative dell'  uomo.  ed  a  lui  e  piaciuto  di  comunicare  a  me 
tanto  capitale  e  di  dottrina  e  di  autorita  ,  cbe  nulla  avessi 
bisogno  di  ricevere  da  quelli  che  i  primi  posti  occupavano 
tra  i  predicatori  di  Cristo. 

Vers.  7-10.  .1/a  per  lo  contrario,  acendo  veduto  come 
a  me  era  slalo  affidato,  ec.  Questo  versetto  7  e  legato  col 
versetto  9,  dovendosi  leggere  cbiuso  in  parentesi  il  ver- 
setto 8.  Dice  adunque  san  Paolo,  cbe  non  solamente  nulla 


Al  GALATl  CAP.  11. 


647 


circtmicisionis ,  operatus  est  el  niihi  inter  gentesj 

9.  Et  cum  cognuvissent  gratiam  ,  quos  data  est 
mihi,  Jacobtis,  et  Cephas,  et  Joannes,  qui  videban- 
lur  colnmme  esse,  dextras  dederunt  mihi,  et  Bar- 
nabce  societatis:  ut  nos  in  gentes  ,  ipsi  auteni  in 
circumcisionem ; 

10.  Tantum  tit  pauperimi  memores  essemus: 
quod  etiam  sollicitus  fui  hoc  ipsmn  facere. 

11.  Cum  aulem  venisset  Cephas  Ant iochiam,  in 
faciern  ei  restiti,  quia  reprehensibilis  erat. 

12.  Prills  enim  qitam  venirenl  quidarn  a  Jacobo, 
cum  gentibus  edebat;  cum  auteni  venissent,  sub- 
trahebat,  et  segregabat  se,  timens  eos  qui  ex  cir- 
cumcisione  erant. 

13.  Et  simutationi  ejus  consenserunt  ceteri  Ju- 
dcei,  ita  ut  et  Barnabas  duceretur  ab  eis  in  illam 
simulationem. 

14.  Serf  cum  vidissem  quod  non  recfe  ambula- 
rent  ad  veritatem  Evangelii ,  dixi  Cephce  coram 
omnibus:  Si  tu,  cum  Judmus,  sis,  gentiliter  vivis, 
et  non  judaice ;  quomodo  gentes  cogis  judnizare? 

16.  Nos  natura  Judcei,  et  non  ex  gentibus  pec- 
catores. 

ebbero  da  ripreodere  o  disapprovare  gli  apostoli  dl  Geru- 
salemme  nella  sua  dottrina  ;  ma  che  anzi  conosciuto  avendo 
csser  lui  destinalo  da  Dio  a  predicare  a'  Genlili,  come  Pie- 
tro  agli  Ebrei ,  Pieiro ,  Giacomo  ,  e  Giovanni  (che  erano 
riputati  come  le  colonne  della  Chicsa  di  Crislo)  in  con- 
fermazione  della  perletta  spirituale  iinione  ne'  medesimi 
senlimenli,  e  nello  stesso  ministero,  porsero  a  lui  e  a  Bai- 
uaba  le  loro  desire,  onde  seguitassero  essi  a  predicare  Ira 
i  Gentili,  come  quelli  Ira  gli  Ebrei,  e  li  prcgarono  di  aver 
cura  di  raccogliere  dalle  Chiese  de''  Gentili  delle  limosine 
pe'Crisliani  della  Giudea  (^ct.  xi ,  29,  30).  Da  quesia 
slessa  preghiera  ,  e  da  quesia  commissione ,  appariva  la 
comunicazione  di  afl'ello  e  di  carila  cbe  volevano  quelli 
niantenere  con  Paolo  e  con  Baruaba,  e  per  queslo  la  ram- 
menla  qui  I'Aposlolo.  Cosi  egli  forleniente  dimosira ,  che 
lo  stesso  Dio,  il  quale  co'segni  visibili  di  sua  polenza 
aveva  aulorizzalo  T  apostolato  di  Pietro  presso  gli  Ebrei , 
con  i  medesimi  segui  aveva  ancora  aulorizzalo  il  sue  apo- 
stolato presso  i  Gentili,  come  dice  nel  versello  8. 

Vers.  11.  Essendo  jioi  ventilo  Pietro  ad  Anliochia ,  ec. 
Descrive  san  Paolo  in  queslo  e  ne'seguenii  verselli  il  ce- 
lebre  falto  avvenulo  tra  san  Pieiro  e  lui,  in  Auliochia,  in 
proposilo  della  osservanza  delle  ceriraonie  legali.  Dice 
adunque ,  che  gli  resisle  in  faccia ,  cioe  aperlamenle ,  e  a 
faccia  a  faccia  lo  riprese,  perche  era  riprensibile  per  avere 
incaulamenle  siniulato  di  aderire  al  giudaismo.  Odasi  a 
questo  passo  la  bella  rillessione  di  sanl'Agoslino:  «  Quello 
cbe  da  Paolo  utilmente  facevasi  con  la  liberla  della  ca- 
rila, dallo  slesso  Pieiro  fu  ricevuto  con  sania,  e  benigoa , 
e  pia  umilta;  e  in  lal  guisa  piii  raro  e  piu  santo  eTesem- 
pio  che  lascio  Pietro  ai  successor!  di  non  isdegnare  (se  mai 
dal  rello  sentiero  traviassero)  di  essere  correlli  dagli  infe- 
rior! ,  che  quello  che  diede  Paolo  ai  niinori  di  resislere, 
salva  la  fraterna  carila ,  ai  maggiori  per  sostenere  T  evan- 
gelica  verita.  Couciossiache  piu  degno  di  amrairazione  e 
di  lode  si  e  di  ascoltar  volenlieri  colui  che  corregge  ,  che 
il  correggere  Terranle.  Ha  adunque  Paolo  la  lode  di  giu- 
sta  liberti,  ha  Pieiro  quella  di  santa  umilla.  »  (Ep.  29  ad 
Bieron.) 


postolato  de'  circoncisi,  lo  ha  dalo   anche  a  me 
tra' Gentili) 

9.  E  avendo  riconosciuto  la  grazia  conceduta 
a  me;  Giacomo,  e  Cefa,  e  Giovanni,  che  erano  ri- 
putati le  colonne  ,  porsero  le  destre  di  confedera- 
zione  a  me  e  a  Barnaba:  onde  noi  tra  i  Gentili, 
ed  eglino  tra  i  circoncisi; 

10.  Soiamente  che  ci  ricordassimo  de'  pove- 
ri:  la  qual  cosa  eziandio  fui  sollecito  ad  eseguire. 

11.  Essendo  poi  venuto  Pietro  ad  Antiochia, 
gli  resistei  in  faccia,  perche  meritava  riprensione, 

12.  Couciossiache  prima  che  arrivassero  alcuni 
da  Giacomo,  egli  mangiava  co' Gentili;  venuti 
poi  quelli,  si  ritirava,  e  tenevasi  a  parte  per  ti- 
more  di  que' circoncisi. 

13.  E  alia  simulazione  di  lui  si  accordarono 
gli  allri  Giudei,  di  modo  che  anche  Barnaba  fu 
indotto  da  loro  alia  stessa  simulazione. 

14.  Ma  avendo  io  veduto  come  non  andavano 
con  retto  piede  secondo  la  verita  del  Vangelo, 
dissi  a  Cefa  in  presenza  di  tutti :  Se  tu,  che  sei 
Giudeo,  vivi  da  Gentile  e  non  da  Giudeo  ;  come 
costringi  i  Gentili  a  giudaizzare  ? 

13.  Noi  per  natura  Giudei,  e  non  Gentili  pec- 
calori. 

Vers.  12.  I'rima  che  arrivassero  aleuni  da  Giacomo, 
egli  manr/iava  co'  Gentili.  Prima  che  arrivassero  ad  An- 
tiochia alcuni  fedeli  (Ebrei  di  nazione)  della  Chiesa  diGe- 
rusalemme,  a  cui  presiedeva  Giacomo,  Pieiro  mangiava  coi 
Genlili  converlili  ogni  sorta  di  cibi ,  anche  quelli  vietati 
dalla  legge,  dimostrando  col  suo  esempio  ,  che  non  erano 
i  Genlili  tenuti  alia  osservanza  della  medesima  legge.  Ma 
venuti  die  furono  quelli,  si  separo  di  convillo  e  di  mensa, 
temendo  di  non  offendere  que'Crisliani  circoncisi ,  e  di 
non  porgere  a' medesimi  occasione  di  scandalo  ,  quando 
avessero  saputo  che  il  loro  apostolo  ,  il  quale  osservava 
nella  Giudea  la  dislinzione  de'cibi,  la  disprezzava  in  An- 
tiochia. 

Vers.  15.  £■  alia  simulazione  di  lui  si  accordarono  gli 
allri  Giudei,  ec.  L' esempio  del  principe  degli  apostoli  fu 
imilato  dagli  allri  Ebrei  che  lo  accompagnavano,  e  la  cosa 
ando  lanlo  avanli,  che  lo  stesso  Barnaba,  collega  di  Paolo 
neir  apostolato  de' Genlili,  si  Irovo  come  porlato  di  forza 
a  seguire  la  slessa  simulazione. 

Vers.  14.  Avendo  io  veduto  come  non  andaimno  con 
retto  piede  secondo  la  verita ,  ec.  Errava  san  Pieiro  non 
nella  dottrina,  perche  e  chiaro  che  egli  pensava  e  credeva 
come  san  Paolo ,  quanlo  alia  non  necessaria  osservanza 
della  legge  cerimoniale;  ma  erro ,  perche  per  una  condi- 
scendenza  verso  gli  Ebrei  non  lodevole ,  benche  indiritla 
a  buon  fine,  asteneudosi  dal  convillo  de'Crisliani  del  gen- 
tilesimo ,  dava  agli  Ebrei  nuovo  preleslo  d'  inquietare  i 
Genlili  converlili,  e  di  aslringerli  ad  osservare  la  legge: 
cosi  veniva  ad  essere  ofTesa  nel  falto  di  Pieiro  la  veritj 
del  Vangelo.  —  Se  tu,  che  sei  Giudeo,  vivi  da  Gentile... 
come  costringi,  ec.  Se  lu,  Ebreo  di  origine ,  nalo  sotio  la 
legge  di  Mose,  non  li  credi  piu  obbligalo  alle  antiche  ce- 
rinionie,  e  vivi  con  liberta  non  da  Giudeo ,  ma  da  Gen- 
tile,  coi  Gentili  -vivendo  e  maugiando;  come  poi  provo- 
chi,  e  in  certa  guisa  costringi  col  tuo  esempio  i  Gentili  a 
giudaizzare? 

Vers.  lS-16.  Noi  per  natura  Giudei,  enoa  Genlili  pec- 
catori.  Sapendo  come ,  ec.  II  Crisostomo ,  Ilario  e  niolti 
allri,  sono  di  parere  che  questo  a  tutti  i  segueati  verselli, 
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16.  Scientes  aiilem  quod  non  justificatur  homo 
ex  operibiis  Icgis.  nisi  per  fidem  Jes)i  Christi ,  et 
nos  in  Clirislo  Jcsii  credimus,  ul  jusiificemnr.  ex 
fide  Christi,  et  non  ex  operibus  leijis :  *  propter 
quod  ex  operibus  feyin  non  jvstificabilur  oninis 

CarO.  '  Rom  .3,  2f). 

17.  Qtiod  si  qncerentes  jiistificari  in  Christo  , 
inventi  siinnis  et  ipsi  peccalores  ,  numquid  Cliri- 
stiis  peccnti  minister  est?  Absil. 

18.  Si  enirn  quw  de--truxi,  ileruni  ha'c  wdifico, 
prwraricatorem  me  constituo. 

10.  E(jo  enim  per  legem,  lerji  mortmis  sum,  nt 
Deo  vivajn :  Christo  confixtis  sum  cruci. 

20.  Vii-o  nutem,  jam  non  ego:  vicit  rero  in  me 
Christus.  Quod  antem  nunc  vivo  in  came;  in  fide 
vivo  Filii  Dei ,  qui  dilexit  me  ,  et  tradidit  seme- 
tipsum  pro  me. 

91.  Aon  abjicio  fjratiam  Dei.  Si  enim  per  le- 
gem justitia,  ergo  gratis  Christus  mortuus  est. 


sino  alia  fine  del  capitolo,  siano  uua  continuazione  del  ra- 
gionamenlo  di  Paolo  con  Pietro;  lo  die  senibra  assai  chiaro 
e  per  Tunita  del  discorso ,  e  perche  non  da  segno  di  ri- 
volgersi  a'Galali,  se  non  al  priucipio  del  capitolo  seguente. 
Noi,  dice  san  Paolo,  cioe  e  lu,  o  Pietro  ,  ed  io,  siamo  di 
prosapia  e  di  origine  Ebrei ,  nali  percio  sotto  la  legge ,  e 
uou  Genlili,  clie  e  quanlo  dire,  sciolli  da  ogni  freiio  di 
leggc,  e  per  propria  lor  condizione  profani,  privi  della  co- 
gtiizionc  del  vero  Dio,  e  (come  sogliono  chiamarsi  da  noi 
Ebrei)  peccnlori;  contutio  cio  avendonoi  conosciuto  chenon 
si  puo  pervenire  alia  vera  giuslizia  per  le  opere  della  legge, 
ma  si  per  la  fede,  noi  pure  ahbiaino  abbiacciala  la  fede  in 
Cristo,  affioe  di  ollenere  quella  giustizia  che  non  avevani  po- 
lulo  conseguire  medianle  le  opere  della  legge  (Vedi  Bom. 
ui,iv).  —  In  quelle  parole:  Dappoinhinissun  uomosarii  giu- 
stijkalo,  ec,  senibra  die  I'Apostolo  abbia  avuto  in  vista  il 
Salmo  CXLU  (r.  2),  e  forse  non  lia  acceniiato  donde  avesse 
Irallo  quel  seiilimento,  percbe  era  celebre  e  neile  bocche 
di  tutii  quel  luogo  del  profeta  ,  dal  quale  appariva  come 
I'uomo  sntio  la  legge  era  loniano  dalla  vera  giuslizia.  —  Or 
I'argonieulo  dellAposlolo  e  queslo:  Se  per  la  legge  e  per 
le  opere  della  legge  uoa  abbiain  poluto  otienere  la  giusli- 
zia noi  Giudei  ai  quali  la  legge  fu  data,  e  dalo  il  coman- 
damento  delle  opere  legali;  iiiolto  nieuo  per  simil  mezzo 
ollener  potranno  la  giustizia  i  Genlili. 

Vers.  17.  Che  sc  cercando  nni  di  esser  giustificati  in 
Cristo,  siamo  Irocati  anclie  noi,  c.c.  Ora  se  mentre  io ,  e 
lu  ,  o  Pietro  ,  bramiarao  di  essere  giustificati  non  per  le 
opere  della  legge  nia  per  la  lede  di  Gtsii  Cristo  ,  ven- 
gliianio  ad  essere  scoperti  rei  di  peccato  (come  vogliono 
cosloro,  che  giudaizzano),  percbe  Irascuriaino  le  opere  della 
legge;  che  direin  noi?  Forse  che  Cristo  e  minisiro  del 
peccato?  vale  a  dire,  clregli  slesso  c' induce  in  peccato, 
perche  ci  ritrae  dalla  legge,  necessaria  ,  al  dir  di  cosloro, 
per  la  giustificazione,  e  per  cancellare  il  peccaloV  Ah  noi 
non  diremo  certanienle,  che  Crislo,  minisiro  della  giusti- 
zia, sia  divenulo  minisiro  del  peccato  per  noi.  Duiique  ne 
noi  pecdiiamo,  non  osservando  la  legge,  ne  la  osservanza 
di  essa  e  necessaria  per  la  giustizia. 

Vers.  18.  Se  quello  che  distrussi,  di  bel  nuovo  I'edifi- 
10,  ec.  Anzi  per  lo  conlrario  ,  se  dope    aver  d.strulla  con 


16.  Sapendo  eonie  non  e  giuslificato  1'  uomo 
per  le  opere  della  legge,  nia  per  la  fede  di  Gcsu 
Cristo,  crediaiiio  anche  noi  in  (Icsu  Crislo,  per 
essere  giustificati  per  la  fede  di  Cristo,  e  non  per 
Ic  opere  della  legge:  dappoiche  nissun  uomosara 
giustifieato  per  le  opere  della  legge. 

17.  Che  se  cercando  noi  di  esser  giustificati  in 
Cristo,  siamo  trovati  aiidie  noi  pcccatori,  e  egli 
forse  Crislo  minisiro  del  peccato?  .Mai  no. 

18.  Imperocche  se  quello  che  distrus.si,  di  bel 
nuovo  Tedifico,  mi  costituisco  prevaricatore. 

10.  Ma  io  per  la  legge,  sono  morto  alia  legge 
per  vivere  a  Dio:  con  Crislo  sono  confitto  in 
croce. 

20.  E  vivo  non  gia  io,  ma  vive  in  me  Cristo : 
e  la  vita,  ond'io  vivo  adesso  nelia  carne,  la  vivo 
nella  fede  del  Figliuolo  di  Dio,  il  quale  mi  amo, 
e  diede  se  slesso  per  me. 

21.  Non  disprezzo  la  grazia  di  Dio.  Imperocche 
se  la  giustizia  e  dalla  legge,  danque  in  vano  Cri- 
slo mori. 

la  niia  predicazione  la  necessita  della  legge ,  venissi  ora  a 
rimetterla  in  piedi,  verrei  a  dimostrare  che  reo  sono  slalo, 
e  prevaricatore,  nelPabbandonare  la  legge  per  abbracciare 
la  fede. 

Vers.  19.  Ma  io  per  la  legge  sono  morto  alia  legge  per 
licere  a  Dio:  ec.  Ma  io  non  I'ui  ne  sono  prevaricatore  , 
dappoiche  in  virtu  della  stcssa  legge  sooo  morto  alia 
legge.  Non  ho  abbandonato  la  leg^e,  .sc  non  per  insegna- 
mento  e  pel  magistero  della  medesima  legge.  Ella  e  che 
dalle  sue  ombre  e  figure  a  Crislo  mi  ha  coudotto,  affinche 
per  lui  viva  a  Dio  (e  non  alia  legged  mediaote  la  vera 
giuslizia  e  la  nuova  vita  ricevula  per  benefizio  di  Crislo: 
vivo  per  Iddio;  imperocche,  coofiilo  sulla  slessa  croce  di 
Crislo  .  sono  morto  al  peccato  ,  alPuoino  vecchio  carnale  , 
ed  anclie  alia  legge. 

Vers.  20.  E  vivo  non  gia  io,  ma  vice  in  me,  ec.  Enon 
son  piii  quell"  io.  rJivenuto  uomo  nuovo  per  la  spiriluaie 
rigenerazioiie  in  Cristo  Gcsu,  vivo  una"  nuova  vita;  e  la 
mia  vita  e  Cristo ,  II  quale  in  me  opera,  cd  in  me  regna. 
E  quella  vera  vita  oiide  io  vivo,  benche  in  un  corpo  ili 
morte,  non  la  debbo  alia  legge,  ma  alia  fede  del  Figliuolo 
di  Dio,  dell'unico  Salvatore,  il  quale  e  rimelle  i  peccali,  c 
I'uomo  rinnovella.  A  lui  son  debilore  di  sorte  si  bella  ,  il 
quale  (perche,  con  bouta  degna  del  solo  Dio,  cosi  ha  cura 
di  un  sol  uomo  come  di  lutli,  e  come  dun  solo)  mi  amo, 
e  per  me  non  meno  die  per  lullo  il  genere  umano  si  diede 
alia  morte.  Cosi  magnificamente  cspouendo  i  fruiti  della 
fede  di  Crislo,  diinostra  IWpostolo  quanta  ingiuria  faces- 
sero  a  Dio  coloro  i  quali ,  riguardando  come  insufficieule 
per  la  salute  la  stessa  fede,  accompaguar  la  volevano  con 
le  opere  della  legge. 

Vers.  21.  IVon  disprezzo  la  grazia  di  Dio.  Imperoc- 
che, ec.  jNo,  io  non  saro  ingrato  a  Crislo;  or  ingrato  io 
sarei,  se  inutile  e  vaua  dicessi  es.sere  lu  grazia  che  abbiamo 
da  lui  ricevula;  e  inutile  la  direl,  se  dicessi  che  ella  sola 
non  e  sufficienle  a  salvare;  anzi  non  la  sola  grazia,  ma  la 
slessa  morte  di  Cristo,  fonte  di  ogni  grazia.  direi  inutile  e 
vana  ,  ove  dicessi  che  possa  dalla  legge  veiiir  la  giustizia. 
iS'e  di  Vangelo  ,  ne  di  grazia ,  ne  di  niorle  di  Cristo  vi 
era  bisoguo,  se  per  la  legge  giunger  polevasi  alia  giu- 
stizia. 
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CAPUT    III. 

Sicut  Abrahte ,  ita  ct  posleris,  iion  ex  legis  opei-ibus,  sed  ex'fide  in 
Cliristuni,  dalus  est  Spiiitus  Sanctiis;  subdili  aulem  Icgi,  cum 
uimo  |iiu;slel  legem,  uialedicti  suiil.  Sed  lianc  maledietioncm  Cliri- 
slus  ill  se  suseipiens,  nos  ab  ea  liberavit ;  jiromissiones  vero  fact;c 
Abralix  per  lidcm  complentur,  lieet  interim  lex  tamquam  pada- 
gogus  data  fuerit,  qua;  nun  potcral  justilicare. 


1.  0  insensati  Galatce  ,  qxiis  cos  fascinavit  non 
obedire  veri(ati ,  ante  quorum  ociilos  Jesus  Chri- 
stus  prcescriplus  est.  in  vobis  cnicifixtis? 

2.  Hoc  solum  a  vobis  volo  discere:  Ex  operibus 
legis  Spiritum  accepistis,  an  ex  audita  fidei? 

3.  Sic  stulti  estis  ,  ut  cum  Spiritu  cwperitis  , 
tittnc  cai-ne  consummemini? 

4.  Tanta  passi  cslis  sine  causa?  si  tamen  sine 
causa. 

a.  Qui  ergo  tribuit  lobis  Spiritum,  et  operatur 
inrtutes  in  vobis;  ex  operibus  legis,  an  ex  auditu 
Cidci? 

G.  Sicut  scriptum  est:  *  Abraham  credidit  Deo, 
et  reputntum  est  illi  ad  justiliam. 

'  Gen    i'a,  6.  Rom.  4,  5.  Jac.  2,  33. 

7.  Cognoscite  ergo,  quia  qui  ex  fide  sunt,  ii  sunt 
filii  Abrahm. 

Vers.  4.  O  Galali  );/('/(fcca(/i.  Esclainazione  non  di  odio, 
o  di  disprezzo ,  ma  di  zi-lo  e  di  amore  simile  a  quella  di 
Cristo:  O  slolli,  c  lardi  di  cuore  a  credere  (Luc.  xxiv,  23). 
—  Chi  vi  ha  affuscinati  talmente,  che  non  ubbidiate  alia 
verilii...?  Clii  e  che  quasi  per  arte  di  magia  ,  vi  ha  am- 
maliali  a  segno,  die  non  veggiale  piii  la  verila,  iie  alia 
verita  siale  ul'bidienti?  —  t'oi ,  dinanzi  agli  occhi  de' 
quali ,  ec.  Voi,  dinanzi  agli  occhi  de'quall  nella  niia  pre- 
dicazione  e  slalo  dipinto  e  rappresenlalo  Cristo  come  pre- 
senle;  voi  tra'quali  lo  slesso  Crislo  e  stale  quasi  nuova- 
nienle  crocifisso  nella  pirsecuzioiie  e  nella  croce  soflerta 
da  lui  nc^'suoi  membri  (\edi  vers.  4). 

Vers.  2.  Questo  solo  Oramo  di  imparar  da  voi:  Accle 
voi  riceiulo  lo  ^pirilo,  ec.  Eccovi  la  sola  inlerrogazione 
che  io  vi  faro:  Avete  voi  ricevulo  lo  Splrito  ,  vale  a  dire 
i  doni  dello  Spirilo  Santo,  le  grazie  spiriluali  iiiteriori,  ed 
anehe  le  esteriori,  la  profezia,  le  lingue,  la  virlu  de'mira- 
coli;  tutio  questo  lo  avete  voi  ricevuto  per  le  opere  della 
legge,  ovvero  per  mezzo  della  fede  predicata  da  noi,  e  da 
voi  umilmenle  ascoltata?  Certaineute  per  mezzo  della  fede, 
imperocche  essendo  voi  (ienlili ,  noa  conosrevale  ne  la 
legge,  ne  le  opere  della  legge:  se  adunque  dello  Spirilo  di 
sanlificazioue,  e  degli  altri  doni  celesti  siele  slali  I'alli  par- 
tecipi  per  mezzo  della  fede,  che  e  adunque  quello  che  voi 
cercale  dalle  o_  ere  della  legge? 

Vers.  3.  Side  lunlo  stolli,  che  acendo  princi/nato  collo 
Spirilo,  finite  ora  volla  came?  Dallo  Spitilo  Saulo  avele 
avulo  il  principio  delia  sanlifieazione,  e  della  perfezioue 
vostra;  quale  sloltezza  adunque,  e  qual  perversione  di  giu- 
dizio  si  e  la  vosira,  di  ahhassarvi  dalla  perfezioue  dello 
Spirilo  alia  imperfezione  delLi  carue,  vale  a  dire  dclle  ce- 
rimonie  carnali.  Nella  via  della  salute,  come  in  lutlo  Tor- 
dine  nalurale,  Tiinperfetlo  e  men  buono  serve  di  siradaal 
ben  migliore  ,  ed  al  perfelto.  Voi  fate  lutlo  il  coutrario  , 
meuire  dallo  Spirilo  fate  sloltameute  passaggio  alia  came, 
alia  circoiicisione,  ai  rili  dtlla  legge  mosaica. 

IIBIIA  ,    VOL.    IV. 


CAPO  Bll. 

Siccomc  ad  Abvamo,  cosi  anche  ai  pnsleri  lo  >";)i>iVo  Sanlo  e  slalo  data 
lion  per  le  opere  della  legge,  «ia  per  la  fede  in  Crislo.  Coloro  che 
40)10  suddili  della  legge  j  soito  maledelli,  perche  niuno  osserna  la 
legge;  ma  quesia  malcdzione  ,  Crislo  la  prese  sopra  di  .<:{  per  li- 
berarne  noi;  le  promcsse  falle  ad  Abramo  ,  si adempiono  medianle 
la  fede,  bcnche  frallanlo  fosse  data  rjual  pcdagogo  la  legge,  la  quale 
non  poleva  giustt/icare. 

1.  0  Galati  nientecatli,  chi  vi  lia  affascinati 
talmente,  che  non  ubbidiate  alia  verita  voi,  di- 
nanzi agli  occhi  de'qiiali  fu  gia  dipinto  Gesu  Cri- 
sto, tra  voi  crocifisso? 

2.  Questo  solo  branio  di  imparar  da  voi :  Avete 
voi  ricevuto  lo  Spirito  per  le  opere  della  legge, 
0  per  I'ubbidienza  alia  fede? 

3.  Siele  tanio  stoiti,  che  aveudo  principiato 
collo  Spirilo,  finite  ora  colla  carne  ? 

4.  Avete  patito  tanto  senza  ragione?  se  per6 
senza  ragione. 

5.  Chi  adunque  da  a  voi  lo  Spirito,  e  opera  tra 
voi  i  niiracoli,  lo  (a  egli  per  le  opere  della  legge, 
0  per  I'ubbidienza  alia  fede? 

6.  Come  sta  scritto  :  Abramo  credette  a  Dio,  e 
gli  fu  imputato  a  giustizia. 

7.  Inlendete  adunque,  che  quelli  che  sono 
della  fede,  son  figliuoli  di  Abramo. 

Vers.  4.  .-Ivete  patito  tanto  senza  ragione ?  se  pero,  ec. 
Voi  avele  palile  lanle  tribolazioui  e  persecuzioni  per  aver 
professalo  la  fede  di  Cristo.  A  quesle  tribolazioui  agevol- 
nienle  polcvate  sotlrarvi ,  professando  il  giudaismo  ,  a  cui 
non  e  latta  guerra,  come  si  fa  ai  Crisliani,  Avete  adunque 
patilo  senza  ragione,  senza  profitto;  se  pero  vostra  volonta 
si  e  di  aver  paiito  e  patire  senza  profillo,  e  non  piuttosto 
di  aprire  gli  occhi  alia  verila,  onde  utile  siavi  perTeterna 
salute  quello  che  avele  sofferto.  Da  questo  passo  ne  infe- 
riscoRO  1  teoloji,  che  le  buone  opere  per  lo  peccato  sutse- 
gueute,  rimangono  iiifruttuose,  o,  come  essi  dicono  ,  mor- 
lificulc,  e  medianle  la  penilenza  si  ravvivano. 

Vers.  5.  Chi  adunque  da  a  voi  lo  Spirilo,  e  opera  tra 
voi  i  miracoli,  ec.  La  magglor  parte  degli  irilerpreti  pren- 
dono  queste  parole  per  una  ripetizione  dell'argomenio  pro- 
poslo  nel  vers.  2;  altri,  tra'quali  san  Tommaso,  credouo 
conlenersi  in  quesle  un  nuovo  ragionainento ,  e  cio  mi 
sembra  assai  piii  verisimile.  I  minislri  di  Crislo,  dice  I'Apo- 
stolo,  i  quali  coinunicano  a  voi  lo  Spirilo  Santo  per  la  im- 
posizioue  delle  mani  nel  saciamenlo  del  ballesimo  e  della 
conferniazione ,  e  operauo  Ira  di  voi  i  miracoli ,  fanno 
eglino  cio  come  .seguaci  delle  opere  della  legge,  o  in  qua- 
lila  di  ulibidienti  discepoli  della  fede'.'  Cerlameute  non  le 
opere  della  legge,  ma  la  fede  di  Cristo  e  quella  ,  iu  virlu 
della  quale  ho  io ,  voslio  Aposlolo,  ricevulo  quello  die  a 
voi  ho  comuiiicato  ,  lo  Spirito  Sanlo,  e  i  doni  del  mede- 
simo  Spirilo. 

Vers.  6.  Abrar,io  creJelle  a  Dio,  cc.  Dio  ha  comunicalo 
a  noi  lo  spirilo  medianle  la  fi  de,  e  non  medianle  le  opere. 
Come  coiiiiiuico  la  giusiizia  ad  Abramo  non  per  le  opere, 
ma  per  la  fede.  Dimostra  questa  verila  T  Aposlolo  col  ce- 
lebre  luogo  della  Genesi  (xv,  6)  cilato  anche  nella  Leitera 
ai  I\oinani  {cap.  iv,  3,  16,  18,  ec). 

Vers.  7.  Quelli  die  sono  della  fede ,  son  fifiliuoli  di 
Abramo.  Figliuoli  spiriluali  di  Abramo  sono  gli  imilalori 
della  fede  di  Abramo,  e  a  quesli  apparliene  la  benedizioue. 
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8.  Providens  avtem  Scriptura  quia  ex  fide  ju- 
stificat  fjenles  Detis,  pi(e»unlimit  Abrahw: '  Quia 
benedicentur  in  te  omnes  genles. 

•  Gen.  12,  3.  Ecdi.  44,  20. 

0.  Igitur  qui  ex  fide  sunt,  betiedicentur  cum  fi- 
deli  Abraham. 

10.  Quicumque  enim  ex  operibux  leqis  sunt , 
sub  vralediclo  sunt.  Scriptum  est  enim  :  Maledictus 
omnis  *  qui  non  permanserit  in  omnibus  quw 
scriptc  sunt  in  libro  legis,  tit  facial  ea. 

•  Deut.  27,  26. 

H.  Quoniam  outem  in  lege  nemo  justi/icalur 
apud  Deum  manifestnm  est; '  quia  Justus  ex  fide 

{•ivit.  '  Habac.  2,  4.  Rom.  i,  il. 

12.  Lex  autem  non  est  fide;  sed:  '  Qui  fecerit 
ea,  <,'ivet  in  iliis.  '  Levii.  is,  5. 

15.  Christus  nos  redemit  de  vialedicto  legis,  fa- 
ctus  pro  nobis  maledictum:  qum  scriplum  est: 
*  Maledictus  omnis  qui  pendel  in  ligno: 

•  Deut.  21,  23. 

14.  Ut  in  gentibus  benedictio  Abtahce  fieret  in 

la  giustizia,  e  la  salute  promessa  ad  Abramo  (V.  Bom.  iv, 
10,  12). 

Vers.  8-9.  Ma  la  Scrillura  preiedendo  in  futuro,  come 
Dio  era ,  cc.  Paria  dpila  Scriltura  come  di  una  persona 
annunziante  agli  uomini  i  misteri  di  Dio.  La  Scriltura,  cui 
era  noto  come  Dio  avea  delermiiu:!j  di  glusliGcare  non 
solo  i  Giudei,  ma  tutte  le  genii  per  raezzo  della  fede,  mollo 
avanti  alia  legge  di  Mose,  anzi  mollo  prima  che  fosse  data 
ad  .\brarao  la  circoncisione ,  anuunzio  ad  Abramo  la  pa- 
rola  del  Vangelo,  in  cui  si  propone  la  fede  di  Cristo,  ori- 
gine  della  vera  giustizia,  allorche  disse:  Saranno  in  le  be- 
nedetle  little  le  fjenli.  Quesla  benedizione  universale,  non 
rislretla  a  quella  nazione  che  discende  da  quel  patriarca 
secondo  la  came,  alia  qual  nazione  fu  data  la  circoncisione 
e  la  legge,  quesla  betiediiione  non  puo  essere  se  non  per 
coloro  i  quali  siano  figliuoli  di  Abramo  secondo  lo  Spirilo, 
e  per  la  imitazione  dclla  fede  di  lui  ,  padre  de' credent!  , 
cirroncisi  o  incirconcisi ,  i  quali  con  lo  slesso  Abramo  fe- 
dele  saran  benedetli.  Per  maggior  cbiarezza  riducasi  il  di- 
scorso  dell"  Aposlolo  a  quesla  argomenlazione:  La  Scril- 
tura prometlendo  ad  Abramo  cbe  in  lui  saran  benedette 
tutte  le  genii ,  suppone  die  per  lo  sles<;o  mezzo  siran"  el- 
leno  benedette,  per  cui  Abramo  fu  benedetto:  ma  Abramo 
ebbe  la  benedizione  per  mezzo  della  fede;  tutte  le  nazioni 
adunque  saran  benedette  per  la  imitazione  della  fede  di 
Abramo. 

\  ers.  10-H.  Tutu  quelli  che  sono  per  le  apcre  delta 
lefKjc ,  sono  sotlo  hi  mnledizione.  Imperocchc ,  cc.  Dimo- 
stra  PAposlolo  come  elTellivamente  dalle  opere  della  legge 
non  poleva  in  alcun  modo  provenir  !a  benedizione.  Coloro 
che  sono  per  le  opere  della  legge  ,  e  quasi  in  esse  e  per 
esse  sussislono,  e  in  quesle  pongono  la  loro  speranza,  ben 
hmgi  dalP  aver  parte  alia  benedizione  di  Ab.-amo ,  sono 
anzi  degni  di  pena,  e  soggelli  alia  maledizioue:  sono  sog- 
gelti  alia  maledizione,  perche  nella  stessa  legge  e  dichia- 
ralo,  che  e  maledelto  chiunque  non  osserva  lulla  quanta 
la  legge;  ma  coloro  i  quali  nelle  opere  pongono  la  loro 
fidanza,  non  oss'rvano  tulta  la  legge;  sono  adunque  sotlo 
la  maledizione,  dalla  quale  non  ponno  esscr  liberali  giammai 
per  mezzo  della  stessa  legge;  perche  la  vera  giustizia , 
quella  che  ri  libera  dal  peccalo,  e  giusti  ci  rende  dinanzi  a 
Dio,  nri!  viene  se  non  dalla  fede,  secondo  quella  parola 
del  pioicla:  //  glmlu  vice  per  la  /cde.  Sopra  qucsto  passo  | 


8.  Ma  la  Scriltura  prevcdcndo  in  futuro.  come 
Dio  era  per  giustificare  i  Gentili  per  mezzo  della 
fede,  anticipatamente  evangelizzo  ad  Abramo: 
Saranno  in  le  Lenedeltc  tulle  le  genii. 

0.  Quelli  adunque  che  sono  per  la  fede  saranno 
benedetli  con  .\Lranio  fedele. 

10.  Imperocche  tutti  quelli  cite  sono  per  le 
opere  della  legge,  sono  sotlo  la  maledizione.  Im- 
perocche sta  scrillo:  Maledelto  chiunque  non  si 
terra  fermo  a  tutte  quelle  cose  che  sono  serille 
nel  libro  della  legge,  per  adempierle. 

11.  Che  poi  nissuno  sia  giustificato  appresso 
Dio  per  mezzo  della  legge,  e  manifesto ;  dappoi- 
che  11  giusto  vive  per  la  fede. 

12.  Or  la  legge  non  e  per  la  fede;  ma;  Chi  fara 
quelle  cose,  avra  vila  per  esse. 

13.  Cristo  ci  ha  redenli  dalla  maledizione 
della  legge,  divenuto  per  noi  maledizione  perche 
sla  scritto  :  Maledelto  chiunque  pende  sul  legno: 

14.  Affinche  alle  genti  pervenisse  la  benedi- 


di  Habacuc  (n,  4)  vedi  la  Lettera  ai  Roman!  (cap.  i,  17); 
che  poi  la  legge  non  potes.se  osservarsi  senza  la  fede  e 
senza  la  grazia  di  Cristo,  e  diraostralo  nella  stessa  Lettera 
(cap.  Ul).  i 

Vers.  12.  Or  la  lefine  non  c  per  la  fede;  ma:  Chi  n 
fara,  ec.  II  profela  dice  che  i7  giusto  vive  e  vivera  per  la 
ftde  ,  lo  che  non  puo  inlendersi  se  non  della  vita  che  a! 
giusto  conviene  in  quanto  e  giusto,  vale  a  dire  della  vita  spiri- 
tuale.  La  legge  poi,  senza  parlar  della  fede,  dice,  che  chi  fara 
le  cose  cbe  ella  prescrive,  avra  vita  per  esse;  vale  a  dire,  non 
la  vita  sriiriuiale,  ma  la  temporale,  e  i  temporali  beni  pro- 
messi  dalla  lettera  della  legge.  Per  la  qual  cosa,  egli  e  evi- 
dente,  primo,  che  la  giuslificazionee  li  vila  spirituale  viene 
dalla  fede,  la  quale  e  vita  del  giusto,  come  dice  il  profeta; 
secondo,  che  se  in  un  senso  spirituale  la  legge  proniette  la 
vita  anche  spirituale  a  chi  fara  tullo  quello  che  nella  stessa 
leage  e  prescrillo,  cio  debbe  inlendersi  per  coloro  i  quali 
non  carnalmente  osservassero  la  legge ,  ma  spiritualmente 
vivessero  nella  legge,  in  virtu  delia  fede  del  Mediaiore  , 
la  quale  a  tutti  i  tempi  si  estese.  «  T  giusli,  dice  sanr.^go- 
slino  (Evist.  cvii^  ,  vale  a  dire  i  veri  adoralori  di  Dio,  e 
prima  e  dopo  Pincarnaiione  di  Crislo  ,  non  vissero  o  vi- 
vono  se  non  per  la  fede  della  iiicarnazione  di  Crislo  ,  in 
cui  la  pienezza  ritrovasi  della  grazia;  code  quel  che  sla 
scrillo,  non  esservi  altro  iiome  solto  del  cielo,  percuidob- 
biamo  noi  avere  la  salute,  ebbe  forza  per  salvare  il  geoere 
uniano  fin  da  quel  tempo  in  cui  Tuomo  fu  vizialo  in  Ada- 
mo  »    (V.  anche  Epist.  \u\;  e  Confess,  x,  43). 

Vers.  13.  Crislo  ci  ha  redenli  dalla  maledizione ,  ec. 
Quello  che  non  poleva  (arsi  dalla  legge  (AfoHi.  vni ,  3),  lo 
ftce  Dio  per  Gesii  Crislo,  il  quale  ci  ha  liberali  dalla  pena 
e  diilla  maledizione  minacciala  a  noi  dalla  legge,  e  incorsa 
da  tutti  noi  Irasgressori  della  legge.  E  in  qual  modo  ha 
egli  queslo  divino  IMediatore  operata  la  nostra  liberazione? 
Col  divenire  egli  slesso  oggetto  di  maledizione  e  di  esecra- 
zione,  anzi  la  stessa  maledizione.  Sopra  di  lui  verso  Dio , 
tullo  il  furore  dell'  ira  sua  ,  perche  sopra  di  lui  pose  le 
iuiquila  di  tutti  noi ,  e  sopra  di  lui  ne  prese  vendetta , 
e  a  quella  sorla  di  supplicio  lo  soggello,  la  quale  lo  faceva 
disting'jere  come  SDeciahnenle  maledelto  da  Dio  ,  perchfe 
nialedello  dichiarasi  nella  legge  Tuom  crocifisso. 

Vers.  14.  Affinche  alle  tjenti  pervenisse ,  ec.  Ci  ba  re- 
denli dalla  maledizione ,  affinche  la  benedizione  promessa 
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esi 


Christo  Jcsu,  ut  pollicitationem  Spiritus  accipia- 
mus  per  /Idem. 

lo.  Fratres  (^secundum  hominem  dicoj,  tamen 
hominis  *  confirmatam  teslamentum  nenio  spernit, 
ant  superordiniil.  "  Hebr.  9,  ii. 

16.  Abrahm  dictie  siiiH  promissiones,  et  semini 
ejus.  I\on  dicit:  Et  neminibns,  quasi  in  multis: 
sed  quasi  in  iino:  Et  semini  tuo,  qui  est  Cliristus. 

17.  Hoc  autem  dico:  testamentum  confirmatum 
a  Deo,  quce  post  quadringeutos  el  triginta  annos 
facta  est  lex  ,  non  irritum  facit  ad  e^acuandam 
promissionem. 

18.  Aawi  si  ex  lege  liereditas,  jam  no;i  ex  pro- 
missione.  AbralicB  aittem  per  repromissionem  do- 
navit  Deus. 

in.  Quid  igitur  lex?  Propter  transgressiones 
posita  est  donee  veniret  semen,  cui  promiserat,  or- 
dinata  per  angelos  m  manii  medialoris. 


no.  Mediator  autem  unius  non  est:  Deus  au- 
tem unus  est. 

ad  Abramo  (nella  quale  la  rinuovazione  intiera  delPuonio 
e  la  sua  beati(udine  si  coiitieiie)  comunicata  fosse  a  tutte 
le  genii,  e  in  esse  fosse  adempiula  perGesii  Ciislo;e  iiie- 
diaute  la  fede  ricevessiiiio  noi  quello  Spirilo,  cbe  e  la  parle 
principale  della  slessa  promessa,  Spirito  non  di  serviliinel 
timore,  ma  di  adozione  in  figliuoli. 

Vers,  la-16.  A  tin  leslamenlo  benche  di  uomo,  auten- 
licalo  che  c  ,  nessuno  ilu  di  bianco,  ec.  Mi  serviro  di  uu 
argomeuto  preso  da  quello  che  e  ricevuto  per  generale 
consuetudine  Ira  lulli  gli  uomiiii:  nissuuo  ardisce  di  can- 
giare  o  di  alterare  anclie  in  minima  parle  il  leslamenlo 
Ipgalmenle  fallo  da  un  uomo.  La  promessa  falla  da  Dio 
(e  ripelula  piii  voile)  ad  Abramo,  ella  e  in  sostanza  uu  le- 
staraento,  ed  un  pallo  di  Dio  con  Abramo  e  col  seme  di 
lui ;  imperoccbe  uon  ad  Abramo  solo ,  ma  ancbe  al  serae 
di  lui  furono  falle  le  promesse  (Ge^i.  xxii,  18).  Ed  e  da  no- 
lare,  dice  TAposlolo,  che  secondo  i  termini  della  Scritlura 
quesle  promesse  sono  falle  ad  Abramo  e  al  seme  ,  o  sia 
alia  discendenza  di  Abramo;  e  tion  dice  ai  semi ,  quasi 
di  raolle  discendenze  si  parlasse,  ma  ad  uu  solo  seme,  cbe 
e  Crislo,  in  quanto  egli  ha  a  se  ed  in  se  unilo  lulto  quel 
popolo  di  fedeli,  i  qua!i  in  qualunque  tempo,  e  in  qualuuque 
luogo  della  terra ,  sono  o  furono  imilatori  della  fedc  di  Abra- 
mo. Quesla  discendenza  di  Abramo,  questo  popolo  imitatore 
di  Abramo  fedele ,  ed  ere de  dello  spirito  e  della  lede  di 
quel  palriarca,  questo  popolo  e  quello  a  cui  uel  senso  piu 
nobile  e  piu  sublime  speltano  le  promesse  fatle  da  Dio  ad 
Abramo. 

Vers.  17-18.  Or  io  dico  cost:  il  leslamenlo  confer- 
malo,  ec.  Spiegato  che  ha  il  senso  della  promessa,  ritorna 
I'Aposlolo  airargomeulo  principialo  nel  vers.  lb.  II  tesla- 
mento  fallo  con  Abramo,  confermalo  con  giuramento  da 
Dio  (vedi  Hebr.  vi,  17,  18),  non  e  aduuque  auuullato  dalla 
legge  (dala  quallrocenio  e  piu  annl  dopo  sul  nionle  Sinai) 
con  abolire  la  promessa  falla  alio  spiriluale  seme  di  .\bramo. 
Or  io  dico  ,  che  la  legge  verrebbe  a  render  vaila  e  senza 
effello  la  promessa,  se  fosse  vero  che  la  benedlzione  pro- 
messa ad  Abramo,  e  da  lui  quHsi  pieziosa  credits  tnisme.'isa 
ai  figliuoli,  si  consegusse  medianle  la  legge;  iinperocche 
in  tal  caso  non  vorrebbe  piii   la   slessa    benedizione   dalla 


zione  di  Abramo  in  Cristo  Gesii,  affinche  noi  rl- 
cevessimo  la  promessa  dello  Spirito  per  mezzo 
della  fede. 

Io.  Frafelii  (io  parlo  da  uomo),  a  un  testa- 
menlo  benciie  di  uomo,  autenticato  che  e,  nis- 
suno  da  di  bianco,  o  vi  aggiiinge. 

IG.  .\d  .\bramo  furono  annunziate  le  promesse, 
e  al  seme  di  lui.  iNon  dice:  C  ai  semi,  come  a 
molli;  ma  come  ad  uno:  E  al  seme  tuo,  il  quale 
e  Cristo. 

17.  Or  io  dico  cosi:  il  festameiito  confermato 
da  Dio  non  e  rendulo  vano  da  quella  legge  che 
fu  falta  quattrocento  e  Ircnta  anni  dopo,  lalmente 
che  abolita  sia  la  promessa. 

IV>.  Imperocche  se  1'  eredita  e  per  la  legge,  gia 
non  e  ella  piii  per  la  promessa.  Ma  Dio  gratifico 
Abramo  per  mezzo  della  promessa, 

19.  A  che  adunqiie  la  legge?  Fu  ella  aggiunta 
a  causa  delle  trasgressioni  per  sino  a  tanto  che 
venisse  quel  seme,  cui  era  stata  fatta  la  promessa, 
ed  era  stata  intimata  per  ministero  degli  angeli 
in  mano  del  mediatore. 

20.  Ma  il  mediatore  non  e  di  un  solo:  e  Dio 
e  uuo. 

gratulta  promessa  di  Dio,  ne  dovremmo  aspeltaria  da  Cri- 
slo: or  la  slessa  benedizione  fu  con  gratuito  irrevocabil 
dono  concessa  da  Dio  ad  Abramo;  la  legge  adunque  nulla 
puo  sopra  la  promessa,  ne  la  benedizione  e  per  la  legge , 
e  chi  Tuole  attenersi  alia  legge  ,  rinuncia  alle  promesse  e 
conlraddice  a  Dio  stesso,  le  promesse  del  quale  cosi  au- 
tenliche  e  solenni  riduce  a  niente  (Vedi  Itoiu.  iv,  14). 

Vers.  19.  A  die  adunque  la  legge?  Fu  ella  aggiunla,  ec. 
A  qual  fine  adunque  fu  pubblicala  la  legge?  Ella  fu  pro- 
mulgala  a  causa  delle  trasgressioni ,  vale  a  dire  ,  primo  , 
per  reprimere  co'lerrori  e  con  la  minaccia  delle  pene  i 
peccali  degli  uomini;  secondo,  per  far  conoscere  gli  stessi 
peccali,  e  raanifcstare  rinfermila  della  nalura,  affinche  quel 
popolo  superbo  per  mezzo  della  legge  venisse  a  couo- 
scere  i  proprj  raali,  e  a  desiderare  il  suo  Liberatore  {Horn. 
VII,  lo).  Quindi  durar  dovea  la  slessa  legge  sino  alia  ve- 
nala  di  quel  seme  di  Abramo,  a  cui  era  slata  promessa  la 
benedizione  da  diffondersi  sopra  tutte  le  genii ;  cbe  e  quanlo 
dire,  sino  a  Cristo,  fine  della  legge  (Vedi  Piom.  vii).  E 
quesla  legge  fu  intimata  dagli  angeli  colla  interposizione 
del  mediatore  Mose  (Vedi  Deiil.  xxxin,  2;  Act  vii,  38; 
Hebr.  II,  2).  Dove  la  nostra  Volgata  dice  che  la  legge  fu 
posla  _,  il  greco  dice:  fu  aggiunla:  lo  che  viene  ollima- 
mente  a  spiegare  come  la  legge  non  fu  sostiluita  alia  pro- 
messa, ma  bensl  fu  aggiunla  alia  promessa,  come  per  ser- 
vire  di  preparazione  all'  aderapimento  della  stessa  pro- 
messa. 

Vers.  20.  Ma  il  mediatore  non  e  di  un  solo :  e  Dio  e 
uno.  Seguila  a  far  vedere  come  la  legge  non  puo  essere 
opposla  alia  promessa.  iSella  legge  ebbe  luogo  un  me- 
diatore, cbe  fu  Mose,  perche  di  un  pallo  Iraltavasi  tra  Dio 
e  gli  uomini,  in  virlu  del  quale  Dio  promise  agli  uomiui 
la  vita,  gli  uomini  promisero  a  Dio  ubbidienza  e  fedelta. 
jN'ella  promessa  non  ebbe  luogo  la  mediazione  di  un 
uomo,  perche  Dio  fu  quegli  che  da  se  fece  graluilamente, 
e  senza  pallo  di  mezzo,  il  douo  della  promessa,  ed  egli  i 
uno,  au^or  della  legge  e  della  promessa,  ue  egli  puo  discor- 
dare  da  se  stesso ,  e  percio  alia  proraessa  non  puo  esser 
contraria  la  legge. 
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21.  Lex  errjo  adversus  protnissa  Dei?  Absit.  Si 
enim  data  esfet  lex  quw  posset  viviftcare,  vere  ex 
lege  esset  justitia. 

22.  *  Sed  concliisitScriptura  omnia  sub  peccalo, 
ut  proniissio  ex  fide  Jesu  Cliristi  darelur  creden- 
tibus.  '  Rom.  3,  9. 

23.  Prills  autem  qiiam  veniret  fides  ,  sub  lege 
cuslodiebavitir  ,  cnncliisi  in  earn  fidem  qme  reve- 
landa  erat. 

24.  Itaque  lex  pcedagoyiis  nosier  fuit  in  Cliri- 
sto,  tit  ex  fide  justificemur. 

2o.  At  ubi  vcnit  fides,  jam  non  sumus  sub  pm- 
dagogo, 

20.  Omncs  enim  filii  Dei  eslis  per  fidem  quw 
est  in  Chrislo  Jesu. 

27.  *  Quicuiitque  enim  in  Chrislo  baplizati  estis, 
Christum  induistis.  •  Rom.  6,  3. 

2?<.  iSon  est  Judceus ,  neque  Grwcus;  non  est 
servus,  neque  liber  ;  non  est  masculus  ,  neque  fe- 
mina.  Omnes  enim  vos  unum  estis  in  Christo  Jesu. 

20.  Si  autem  kos  Christi ;  ergo  semen  Abrahce 
estiSj  secundum  promissionem  heredes. 


Vers.  21.  La  legrje  adiinqiie  c  ella  contro  le  promesse 
di  Dio  ?  cc.  Se  la  legge  non  e  slain  dala  se  non  per  far 
conoscere  e  rafl'renare  il  peccalo ,  sembra  che  ella  venga 
percio  ad  esser  conlraria  alle  promesse  di  Dio;  impproc- 
che  siccome  non  toglie  ella  il  peccalo ,  ma  piutloslo  (non 
persiia  colpa,  ma  per  la  malizia  delPuomo)  accresce  il  pec- 
calo, sembra  clie  sia  piulloslo  un  oslacolo  airadempimenlo 
delle  promesse  di  l)io ,  perche ,  secondo  la  slessa  legge, 
non  la  benedizioue,  ma  la  maledizione  si  conviene  ai  Iras- 
gressori.  Quesia  e  Tobbiezione  che  si  fa  san  Paolo:  ma 
no,  dice  egli ,  la  legge  non  uria  o  combatte  le  promesse 
diDio;anzi  comballerebbe  le  slesse  promesse,  se  avesse 
forza  di  logliere  ie  trasgressioni,  e  dare  la  vila  della  gra- 
zia,  e  la  elerna  felicita:  imperocche  in  lal  caso  farebbe 
la  legge  quello  cbe  (come  gia  piii  voile  abbiam  delto)  si 
apparliene  alia  fede,  e  inulile  allora  sarebbe  la  fede,  inutili 
le  promesse,  menire,  senza  che  fossero  quesle  adempiule, 
il  lullo  farebbesi  dalla  legge.  Cosi  TAposlolo  rivolge  la 
slessa  obbiezione  in  una  nuova  dimoslrazione  del  .suo  as- 
sunlo. 

Vers.  22.  Ma  la  Scrillura  tullo  chitise  sollo  il  peccato, 
affmchf'  la  promessa  fosse  dala,  ec.  Ma  non  solo  non  si 
oppone  la  legge  alle  promesse,  ma  serve  anzi  alPadempi- 
menlo  delle  slesse  promesse;  cd  ecco  in  qual  modo:  La 
Scrillura  (vale  a  dire  la  legge  scrilla  nelle  celebri  lavole) 
fe'vedere  come  lulli  gli  uomioi  slavano  rinchiusi  e  prigio- 
nieri  sollo  la  lirannla  del  peccalo,  affinche,  conosciulo  lo 
slalo  ioro,  si  rivolgessero  a  Crislo,  onde  la  promessa  libe- 
razione  concessa  fosse  a  lulli  i  Ggliuoli  di  Abramo  fcdele 
medianle  la  (tde  di  Crislo. 

\  ers.  23-24.  Ma  avanii  che  venisse  la  fede,  eravamo 
cuslodili  sollo  la  legge,  chiusi,  ec.  Conlinua  a  dimnslrare 
in  qual  modo  la  legge  per  ammirabile  provvidenza  di  Dio 
servisse  a  preparare  gli  uomini  a  Crislo.  Prima  che  ve- 
nisse la  fede  ( ossia  la  doUriua  evangelica  predicanle  la 
fede),  noi  Giudei  eravamo  cuslodili  quai  servi  sollo  I'im- 
pero  della  legjje  ,  chiusi  denlro  i  confini  di  essa  dal  limor 
delle  pene,  allincbe  non  prorompessimo  e  nella  idolalria , 
e  nelle  piii  orribiii  scelleralezze;  ma  in  talc  slrella   cuslo- 


21.  La  legge  adunque  eella  contro  le  promesse 
di  Dio?  Mai  no.  Imperocche  se  fosse  slala  data 
una  legge  che  potesse  vivificare,  dalla  legge  sa- 
rebbe veramente  la  giustizia. 

22.  Ma  la  Scrittura  liitto  chiiise  sotto  il  pec- 
calo, aflinehii  la  promessa  fosse  data  a'  crcdenli 
medianle  la  fede  di  Gesii  Crislo. 

23.  .Ma  avanii  che  venisse  la  fede,  eravamo  cii- 
stoditi  sollo  la  legge.  chiusi  in  espettazione  di 
quella  fede  che  doveva  essere  rivelala. 

24.  Fu  adunque  la  legge  il  nostro  pedagogo 
per  condurci  a  Crislo,  affinche  fossimo  giustifi- 
cali  per  la  fede. 

2o.  Ma  venula  la  fede.  non  siamo  gia  piii  soUo 
pedagogo. 

2G.  Imperocche  lulti  siete  figliuoli  di  Dio  per 
la  fede  in  Crislo  Gesu. 

27.  Conciossiache  tutli  voi,  che  siele  stall  bat- 
tezzali  in  Crislo.  vi  siete  ri\esliti  di  Crislo. 

28.  Non  v'ha  Giudeo,  ne  Greco ;  ne  servo, 
ne  libero:  non  v'ha  maschio,  ne  femmina.  Impe- 
rocche lulli  voi  siele  uno  solo  in  Crislo  Gesii. 

29.  Che  se  voi  siele  di  Crislo;  dunque  siete 
seme  di  .\bramo,  eredi  secondo  la  promessa. 


dia,  angustiati  dalla  cognizione  de'  Dostri  mali,  e  dal  limor 
decaslighi,  aspirassimo  alia  liberla  de' figliuoli,  e  ci  pre- 
parassimo  a  Crislo,  e  a  quella  fede  la  quale,  sollo  molli 
segni  e  figure  ascosa  nel  tempo  della  legge ,  dovea  rive- 
larsi  nel  tempo  di  grazia.  Cosi  la  legge  per  noi ,  deboli 
ancora  e  fanciulli  nella  scienza  di  Dio  ,  e  proclivi  al  male, 
fece  ruflizio  di  pedagogo,  e  a  Cristo  ci  condusse ,  vero 
maestro  della  giuslizia,  onde  da  lui  la  giuslizia  roedesima 
ricevessiroo  non  per  la  legge,  o  per  le  opere  della  legge, 
ma  per  la  fede. 

Vers.  2S-2G.  Ma  venufa  la  fede,  non  siamo,  ec.  Yeaulo 
il  Vangelo,  non  siamo  piii  sollo  pedagogo ,  abbiamo  can- 
gialo  di  slalo  e  di  condizione;  non  siam  piu  tratlati  da 
servi,  ma  da  liberi,  e  da  figliuoli;  e  figliuoli  siete  tutli  voi 
che  avele  abbracciato  la  fede,  venuti  o  dal  giudaismo  che 
vi  cuslodi  per  Crislo  sino  al  tempo  della  fede,  o  dal  gen- 
tilesimo,  donde  senza  bisogno  di  pedagogo  siele  stati  tras- 
porlali  nel  regno  di  Dio. 

Vers.  27.  Tutli  loi ,  cfte  siele  stall  ballezzati  in  Cri- 
sto, ec.  Ballezzati  nel  nome  e  nella  professione  di  Cristo, 
spoglialo  r  uomo  vecchio,  rivesllli  vi  siele  del  nuovo,  che 
e  Crislo,  a  cui  siele  ancor  divenuli  conformi  per  la  ioiila- 
zione  delle  sue  slesse  virlii  (V.  Bom.  ti,  !5,  1). 

Vers.  28.  Xon  v'ha  Giudeo,  ne  Greco:  ec.  In  Cristo 
non  vha  diflerenza  ne  di  nazione ,  ne  di  condizione  per- 
sonale,  ne  di  se.sso.  Ed  affinche  niimosi  pensasseche  qual- 
che  cosa  almeno  conseguisser  di  piii  coloro  i  quali  dalla 
disciplina  della  legge  passavano  alia  fede  di  Cnslo  ,  dice 
percio,  in  primo  lupgo  ,  che  non  v"ha  piii  disliuzione  al- 
cuiia  tra"Giudeo  o  Genlile.  Tutli  i  Crisliani  sonocomeun 
sol  uomo .  divenuti  lulli  nel  ballesimo  un  sol  corpo ,  di 
cui  Crislo  e  il  capo  (V.  /lorn.  xu\. 

Vers.  29.  Clie  se  voi  siele  di  Crislo;  dunque  tiele ,  ec. 
In  Secondo  luogo,  voi  siele  mtmbri  di  Crislo ,  inneslati  a 
lui  nel  baltesiii.c;  siele  adunque  il  vero  spiritual  seme  pro- 
messo  ad  Abramo,  perche  Crislo  e  quel  seme;  e  figliuoli 
siete  di  Abrarao ,  non  solo  per  V  imitazione  della  fede  di 
lui ,  ma  nnche  perche  incorpnrati  a  CriSlo ,  figliuolo  di 
Abramo;   siele   adunque  eziandio  eredi  della  benedizioue 
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CAPUT  IV. 

Anle  Christum  natum  Jadsi  (in  modum  heredis  adhuc  parvuli)  sub 
lege  conlinebanlur,  tamquam  sub  tutore;  conatur  aulcm  cos  a 
legis  scrvitulft  revocare,  cum  fide  acccperint  (iliorum  adoptionem* 
eommcmorans  quanio  fervore  ipsum  ac  prKdicationem  ipsius 
nntea  acceperant,  et  simul  ad  hoc  typum  adfercns  de  duobus 
Abrahse  (iliis  duo  testamenta  designantihus,  per  quod  docet,  legis, 
semulutores  a  Chrisli  ha?reditale  ejiciendos. 

1.  Dico  milem:  Quanio  tempore  heres  parvu- 
lus  est ,  nihil  differt  a  servo  ,  cum  sit  dominus 
omnium : 

2.  Sed  sub  tiitoribus  et  actoribus  est,  usque  ad 
prefinitum  tempns  a  patre  : 

").  [ta  et  nos,  cum  essemus  parvuli,  sub  elenien- 
tis  mundi  eramus  servienles. 

4.  At  ubi  venit  pleniludo  temporis,  misit  Deus 
Filium  sttutn,  factum  ex  muliere,  factum  sub  Icfje, 

5.  Ut  eos  qui  sub  lege  erant ,  redimeret,  ut 
adoptionem  fiUorum  recit  eremus. 

a.  Quoniam  autcm  estis  filii,  misit  Deus  Spiri- 
turn  Filii  sui  in  corda  vestra,  clamantem :  Abba, 
Pater. 

7.  llaque  jam  non  es  servus  ,  sed  filius.  Quod 
si  filius,  et  lierrs  per  Deuni. 

8.  .Serf  tunc  quidem  ifjnorantes  Deum,  iis  qui 
natura  non  sunt  dii,  serviebalis. 

9.  Nunc  nutem  cum  cofjnoverilis  Deum,  immo 

promesfa  a  quel  palrlarca  ,  simili  percio  non  ad  Ismaele 
escliiso  dalla  eredila  del  padre,  ma  ad  Isacco.  Cosi  umilia 
lApostolo  larroganza  degli  librei  (V.  Bom.  ix,  8). 

Vers.  4-2.  Finn  a  tanio  che  t'eredc  e  fanchillo ,  ec. 
Porta  I'Aposlolo,  per  confermare  il  suo  assunto ,  la  simi- 
litudine  di  un  pupillo,  il  quale,  benclie  per  ragione  di 
erede  e  per  volonla  del  padre  sia  padrone  di  lutlo  il  pa- 
trinionio  ,  nulladimeno  e  nella  paterna  casa  qual  servo  , 
perche  governalo  dalP  arhilrio  dei  curalori,  o  tutori ,  (ino 
al  tempo  fissalo  dal  padre. 

"Vers.  3.  Cosi  anclie  noi,  quaud'  eravamo  fanciiilll,  ec. 
Nella  stessa  guisa  anche  noi  Giudei,  allorclieeravaiiio  fan- 
ciulli,  cioedeboli.  ed  imperfetii,  e  rarnali,  e  porlati,  come 
esser  sogliono  i  fanciulli,  alle  cose  sensibili ,  eravamo  as- 
soggeltati  al  magistero  della  legge,  e  ai  rili  sensibili,  i  quali, 
paragonati  alia  liide  e  alia  scienza  del  Vangelo  ,  altro  non 
souo  che  quasi  i  primi  rudimenli  clie  diede  Dio  al  inondo 
della  dottrina  celeste,  affine  di  prepararlo  alia  plena  co- 
gnizioiie  della  verila,  la  quale  nianifestare  doveasi  per  Cri- 
sto.  Quest!  rudimenli  gli  apparavano  con  gran  diflicolta  i 
Giudei,  ed  in  essi  con  gran  pena  si  psercitavano  ,  senza 
conoscere  (la  nii'.gior  parte  di  essi)  qual  fosse  il  vantag- 
gio  die  da' medesimi  dovevan  trarre,  nella  stessa  guisa  die 
i  fanciulli  i  primi  elemeuli  sludiano  dtlle  leltere  senza  sa- 
pere  a  che  giovar  possa  lo  studio  die  in  essi  fanno. 

Vers.  4-3.  Ma  venula  la  pienezza  del  tempo  ,  ec.  Ma 
venule  quel  tempo  slabdilo  da  Dio  Padre,  in  cui ,  fmita 
la  servilii  della  legge,  principiar  dovevamo  ad  essere  trat- 
lati  da  eredl,  mando  dal  suo  seno  il  suo  Unigenilo,  il  quale 
talio  di  donna  (vale  a  dire,  presa  umaua  carue  dal  seno 
di  una  donna  senza  opera  di  uomo),  soggctio  non  per 
obbligazione  ma  per  propria  sua  volonta  alia  Ifgge,  libe- 
"■isse ,  pagato  il  prezzo ,  colore  die  alia  legge   erano  sog- 


CAPO  IV. 

Prittia  della  naseUa  di  Crista  i  Giudei  ('come  si  fa  eon  un  erede  di  le- 
nera  ctaj  crano  tenuti  sotto  In  legge ,  tjuasi  sotlo  tutore.  Si  sforza 
di  ritrarti  dalln  servitii  delta  legge,  come  guclli  che  riceviito  ave- 
ra»o  I'adnzione  in  figliuoli.  Rnmmenta  con  qunnto  fervore  avevano 
accolto  lui  e  la  sua  prcdicazione.  .illcgnria  de'  due  figliuoli  di 
Abramo  significanlc  i  due  teslameiiti.  Gli  jelatori  delta  teqge  saraii 
discacciali  datl'ercditii  d'l  Crista. 

1.  Or  io  dieo:  Fino  a  tanto  che  1' erede  e  fan- 
ciiillo,  ci  non  e  differenfe  in  cosa  alcana  da  un 
servo,  essendo  padrone  di  tutto; 

2.  Ma  e  sotto  i  tutori  ed  econoini,  sino  al  tempo 
stabilito  dal  padre: 

3.  Cosi  anche  noi.  quand' eravamo  fanciulli, 
eravamo  servi  dei  rudiniunti  dati  al  niondo. 

4.  Ma  venuta  la  pienezza  del  tempo,  ha  nian- 
dato  Dio  il  Figliuol  suo,  fatto  di  donna,  fatlo  sotlo 
la  legge, 

5.  Affinche  redimesse  quelli  che  erano  sotto  la 
legge,  aflinche  ricevessimo  I'adozione  in  figliuoli. 

G.  Or  siccome  voi  siete  figlitioii,  ha  mandato 
Dio  lo  Spirito  del  Figliuol  suo  ne'  vostri  cuori,  il 
quale  grida:  Abba,  Padre. 

7.  Diinque  non  se'pii'i  servo,  ma  figliuolo.  E 
se  figliuolo,  anche  erede  per  Dio. 

8.  Ma  allora  non  conoscendo  Dio,  eravate  servi 
di  quelli  i  quali  realinente  non  sono  dii. 

9.  Ma  adesso  avendo  conosciuto  Dio  ,  anzi  es- 

getti,  onde  per  grazia  del  Figliuol  nalurale,  divenulo  uomo 
come  noi,  e  nosiro  fratello,  divenissimo  noi  figliuoli  adot- 
livi. 

Vers.  G.  Or  siccome  voi  siele  fitjliuoli ,  ec.  Applicata  a 
se  ed  agli  Ebrei  la  proposta  simililudine  ,  si  rivolge  san 
Paolo  a'  Galati,  i  quali  avrebbero  potuto  dire  :  Se  i  Giu- 
dei dalia  scrvilu  della  legge  sono  passati  all' adozione  dei 
figliuoli,  dovremmo  anche  noi  soggettarci  alia  legge  per 
conseguire  la  grazia  della  adozione.  !Ma  no  ,  dice  I'Apo- 
slolo, voi  non  avete  bisogno  della  tutela  della  legge  perch^ 
gia  siete  figliuoli  di  Dio,  e  posti  gia  nella  liberla  de'  figliuoli; 
e  della  vosira  rompiula  adozione,  pegno  infallibile  si  (i  lo  Spi- 
rito del  Figliuolo,  mandate  nei  vostri  cuori  da  Dio,  dal  quale 
Spirito  la  fiducia  e  I'aflelto  in  voi  nasce,  col  quale  a  Dio 
rivolgendovi,  con  gran  sentimento  sclamate:  Padre,  Padre. 
—  I'Apostolo  dice  qui,  che  lo  Spirito  Santo  e  Spirito  del 
Figliuolo,  o  sia  di  Cristo,  non  lanio  per  indicare  che  dal 
Figliuolo  egli  precede,  come  dal  Padre  ,  quanle  per  ram- 
memorare  a  chi,  della  nostra  adozione  e  dello  Spirito  rice- 
vuto,  siatno  noi  debitor!  (V.  /!om.  viii,  13,  16). 

Vers.  7.  Dunque  non  se'  piit  serco ,  cc.  Dal  plurale 
passa  al  singolare,  e  cosi  esprime  con  grand'energia  come 
ciascheduno  de'  fedeli  ha  parte  a  un  bene  si  grande.  Tu 
dunque,  o  Galata,  chiunque  sei,  tu,  e  Cristiane  una  volta 
Gentile,  non  devi  essere  sotlo  tulere,  neu  sotto  la  servilu 
della  legge,  ma  figliuolo  ed  erede  per  misericerdia  di  Dio, 
come  gli  tbrei  per  la  promessa  (fwrn.  x\,  9,  10,  ec). 

Vers.  8.  Ma  allora  non  conoscendo  Dio,  ec.  Ma  voi,  o 
Galati,  ne'  passati  tempi  eravate  in  una  servitii  molte  dif- 
ferente  da  quella  degli  Ebrei;  imperocche  non  conoscendo 
il  vero  Dio,  vi  eravate  addeiti  al  servigio  ed  al  culto  di 
quelli  che  non  son  dii,  ne  di  dii  meritano  il  norae. 

Vers.  9.  Acemlo  conosciuto  Dio,  at\zi  etsendo  da  Dio 
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cogniti  silis  a  Deo,  quomodo  convertimini  iterum 
ad  infirma  et  erjenn  elemeiita ,  quibus  denuo  ser- 
vire  vidlis? 

10.  Dies  observatls  ,  et  tnenses  ,  et  Icmpora  el 
annos. 

11.  Timeo  vos,  ne  forte  sine  causa  laboraverim 
in  vobis. 

12.  Estate  sicut  ego,  quia  et  ego  sicut  vos ;  fra- 
tres,  obsecro  vos:  nihil  me  kesistis. 

15.  Scitis  autem  quia  per  infirmilatem  carnis 
evangelizavi  <:obis  jampridem :  et  tentalionem  ve- 
stram  in  came  iiiea, 

14.  iS'on  sprevistis,  nequc  respuislis:  sed  sicut 
angelum  Dei  excepistis  me,  sicut  Christum  Jesum. 

16.  Ubi  est  ergo  bealitudo  iestra?  Testimonium 
enim  perhibeo  vobis,  quia  si  fieri  posset,  oculos  ve- 
stros  eruissetis,  et  dedissetis  milii. 

16.  Ergo  inimicus  vo6(s  facttts  su?n,  verum  di- 
cens  vobis? 

17.  /Emulnnttir  vos  non  bene:  sed  excludere 
vos  volunt,  ut  illos  oemulemini. 

18.  Bonum  autem  cemulamini  in  bono  semper, 
et  non  tantutn  cum  prvesens  sum  apud  vos. 


eonosciuli,  come  vi  rivolgetej  ec.  Ora  pero  voi  conoscete 
Dio,  anzi,  per  parlare  piii  esatlameiile,  siele  conosciuti  da 
lui,  cbe  per  suoi  vi  ha  accolli,  e  vi  ha  dala  la  fede ,  che 
e  suo  doDO.  Or  cio  essendo  ,  e  coiue  mai  volele  adesso 
volgervi  indielro  a  quelle  cerimoDJe,  che  altro  gia  non  fu- 
rono  che  seinpiici  rudinienli  imperfelti,  e  poveri  di  virtu 
e  d:  ellicacia,  a"quali  pur  volele  servire?  La  legge  fu  ceme 
la  prima  istiluzione  delculto  di  Dio,  ed  eila  avea  per  iscopo 
e  per  lermine  di  condurre  gii  uoniini  a  Crislo.  Or  come 
niai  voi,  che  a  queslo  [ermine  siete  gia  pervenuli ,  volele 
rilornare  indielro  al  cullo  giudaico?  —  Chiania  egli  ru- 
dimenli  cleboli  e  poceri  le  cerimonie  legali ,  perche  consi- 
derate nella  propria  loro  essenza  ,  e  separalamenle  dalla 
fede  in  Crislo,  non  conferivano  la  grazia,  ne  la  sanlita,  u^ 
avevano  virlii  di  giuslificare  (V.  Hcbr.  vu).  .Ala  concios- 
siacbe  parii  TAposlolo  non  de"  Gentih,  i  quali  uon  erano 
stali  giammai  sollo  le  cerimonie  legali,  si  doraauda  il  per- 
che egli  dica :  n  rivolgete  di  nuovo  ai  deboli  e  poveri 
rudimenli.  Ma  si  puo  rispondere,  che  o  eranvi  tra  i  Ga- 
lati  anche  degli  Ebrci  couvertili,  o  che  P  idea  di  unirecol 
Vangelo  la  legge  non  poleva  essere  venula  se  non  da  que' 
falsi  apostoli,  i  quali,  Ebrei  di  nazione  ,  appassioualissimi 
per  la  legge,  anche  dopo  avere  abbracciala  la  ftde,  anda- 
vano  qua  e  la  per  le  Chiese  inspirando  ai  nuovi  Cristiani 
le  loro  slorle  immaginazioni ;  e  con  questi ,  come  autori 
di  lulti  i  mali,  se  la  prende  I'Aposlolo. 

Vers.  10.  I'oi  tenite  conio  de' yiorni ,  de'mcsi,  ec.  Voi 
osservate  supersliziosamente  i  di  feslivi  secoudo  la  legge , 
e  i  niesi  (cioe  a  dire  i  novilunj ,  e  il  primo  e  il  seltimo 
mese>,  e  i  tempi  slabilili  per  le  grandi  solennila,  e  Tanno 
setlimo  di  remissione  ,  e  1"  anno  del  giubileo.  Sollo  quesle 
cerinioniali  osservanze  dei  tempi  comprende  TApostolo 
lutlo  il  restacte  dei  rili  giudaici. 

Vers.  12.  i'iale  cotne  me ,  dappoiche  to  pur  son  come 
voi.  Prendete  i  miei  senllraenti,  com'  io  ho  preso  i  voslri. 
lo  giudeo,  nalo  nella  legge,  nu  sono  accomodalo  alia  ma- 
niera  di  vivere  di  voi  Genlili;  perche  non  farete  voi  quello 


sendo  da  Dio  conosciuti,  come  vi  rivolgete  indie- 
lro ai  deboli  e  poveri  rudimenli,  ai  quali  volete 
da  capo  tornare  a  servire? 

10.  Voi  tenete  conto  de'giorni,  de'mcsi,  de' 
tempi,  degli  anni. 

1 1.  Teino  per  voi,  ch'  io  non  mi  sia  for.^e  inu- 
tilmenle  affalicato  tra  voi. 

12.  Slate  come  me,  dappoiche  io  pur  son  come 
voi;  ve  ne  scongiuro,  o  fratelli:  voi  uon  mi  avete 
offeso  in  nulla. 

I'.  E  sapete  come  tempo  fa  tra  le  afflizioni 
della  carne  vi  annunziai  il  Vangeio,ela  lentazione 
voslra  ne'  patimenli  della  mia  carne, 

m.Nonladispregiaste,  neravesteinobbrobrio: 
ma  la  riceveste  come  un  angeJo  di  Dio,  come  Cri- 
slo Gesti. 

13.  Dov'e  dunque  queila  voslra  felicila?  Im- 
perocche  vi  fo  fede.  che,  se  fosse  slalo  possii)ile, 
vi  sareste  cavali  i  \oslri  ocehi  per  darii  a  me. 

16.  Son  io  dunque  diventato  vostro  nemico  a 
dirvi  la  verila? 

17.  Sono  gelosi  di  voi  non  rettamenle  :  ma  vo- 
glion  mellervi  fuora,  affinche  amiale  loro. 

18.  Siate  amanti  del  bene  per  buon  fine  sem- 
pre  ,  e  non  solamente  quand'  io  son  presente  tra 
voi. 


che  ho  fallo  io  ?  —  I'oi  Jio)i  mi  acele  offeso  in  nulla. 
Voi  non  mi  avele  falto  alcun  torlo  nella  mia  propria  per- 
sona; onde  le  raie  riprensioni  nascer  non  possono  da  sde- 
gno,  ch'io  mi  abbia  contro  di  voi,  ma  da  araore  derivano, 
e  da  zelo  della  voslra  salute. 

Vers.  13-14.  Sapeic  come  tempo  fa  tra  le  afflizioni 
della  carne  fi  annunziai  il  P\tn<ielo :  ec.  Ed  ho  ben  io 
ragioue  di  amarvi ;  imperocche  io  ben  rai  ricordo ,  e  voi 
slessi  sapete,  come  la  mia  predicazione  tra  di  voi  fu  cor- 
tcggiata  da  niolle  Iribolazioni ,  onde  io  fui  afllillo  neila 
carne;  ma  quesle  Iribolazioni  (le  quali  erano  per  voi  una 
lentazione  capace  d'indurvi  a  disprezzar  me  e  il  Vangelo 
da  me  predicate  ) ,  non  le  dispregiasle ,  ma  mi  ricevesle 
con  quell'onore,  con  cui  avresle  accolto  un  angelo  del  Si- 
gnore ,  che  fosse  tra  voi  comparso ,  e  come  Cristo  luede- 
simo,  se  fosse  venulo  in  carne  Ira  voi. 

Vers.  Io.  Doi'e  dunque  queila  voslra  felicila?  Impe- 
rocche vi  fo  fede  ,  ec.  Felici  io  vi  chiamai  allora  per  la 
voslra  fede  ed  amore  al  Vangelo.  Jla  doveandala  adesso 
queila  voslra  felicila  ?  Dove  T  alfello  per  me,  che  era  tale, 
che  io  posso  con  verila  altermare  che  gli  occhi  slessi  avre- 
sle voluto  poler  Irarvi  dalla  lesla  per  darli  a  me? 

Vers.  16.  Son  io  dunque  diventato ,  ec.  Mi  credele  voi 
adesso  voslro  nemico  perche  vi  dico  la  verila ,  e  i  voslri 
errori  correggo? 

Vers.  17.  Sono  (jclosi  di  voi  non  rellamcnle :  ec.  Ac- 
cenna  la  vera  causa  del  poco  amore  che  avevano  per  lui 
allora  i  Galali.  Quesli  voslri  nuovi  maestri,  dice  egli,  sono 
gelosi  di  voi,  e  me  considerano  come  loro  rivale ,  perche 
vi  amano  con  amore  non  rello  e  santo,  ma  falso  e  mleres- 
salo ;  vogliono  Separarvi  da  me ,  col  quale  eravale  prima 
una  cosa  slessa  ,  afliuche  non  allri  amiale  fuora  di  essi 
(Vedi  il  Crisoslomo). 

Vers.  18.  Siiite  amanti  del  bene,  ec.  Voi  mi  amerele  sera- 
pre,  e  vicmo  e  lonlano,  quando  amerele  il  bene,  e  lo  ame- 
rele non  per  umani  riguardi,  ma  con  relto  e  sanio  fine. 
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19.  Filioli  niei ,  quos  iterum  parturio  ,  doijec 
formetur  Cliristus  in  vobis. 

20.  Velleni  autem  esse  apud  vos  modo  ,  el  vni- 
tare  iwcem  meam :  quoniam  confundor  in  vobi^. 

21.  Dicite  milii,  qui  sub  lerje  vultis  esse,  legem 
non  leqislis? 

22.  Scriplum  est  enitu:  Quoniam  Abraham 
duos  /ilios  habuit,  *  unum  de  ancilla,  et  ttnum  de 
libera.  •  Gen.  ie,  is;  21,  2. 

23.  Sed  qui  de  ancilla,  secundum  caniem  na- 
tus  est;  qui  autem  de  libera,  per  repromisdonem: 

24.  Quw  sunt  per  alleqoriam  dicta.  Hcec  enim 
sunt  duo  testamenta.  Unum  quidem  in  monte  Sina, 
in  servitutem  qenerans ;  quw  est  Agar: 

2o.  Sina  enim  tnons  est  in  Arabia,  qui  conjun- 
clus  est  ei  qua  nunc  est  Jerusalem,  et  servit  cu)n 
filiis  suis. 

26.  Ilia  autem  quce  sursum  est  Jerusalem ,  li- 
bera est;  quw  est  mater  nostra. 

27.  Scriptum  est  enitn:  *  Leetare,  sterilis,  qucB 
7ion  paris;  erumpe,  et  clama,  quve  non  parturis: 

Vers.  49.  Ficjl'nwlini  miei ,  i  quali  io  porlo  ntwva- 
iiicnle ,  ec.  In  allri  luoghi  TApostolo  si  paragons  ad  iin 
pndre  lenero  ed  appassionato  verso  i  suoi  figliuoll  spi- 
rilu.-iH;  qui  si  paragona  ad  una  madre ,  e  quesia  compa- 
razione  e  piu  propria  a  spiegare  le  moleslie,  e  gli  aflanni, 
che  era  coslalo  a  lui  il  parlorirli  a  Cristo,  e  la  nuova  pena 
ch'egli  doveva  sofTrire,  dopo  die  i  Galali,  devialo  avendo 
dalla  fede ,  e  dalla  somiglianza  di  Cristo ,  avean  bisogno 
ch'egli  con  nuova  fatica  e  dolore  li  riformasse  (Vedi  il 
Crisostomo). 

Vers.  20.  E  camOiare  la  mia  voce;  conciossiaehe  sono 
perplesso,  ec.  Vorrei  esservi  dappresso,  aflin  di  conoscere 
le  disposizioni  degli  animi  vosiri,  e  alle  niedesime  adatlare 
la  mia  voce  e  le  mie  parole;  irnperocclie  Ira  mille  diversi 
pensieri  ondeggia  il  niio  spirilo  in  ritlettendo  alio  stato 
vostro  present e. 

Vers.  21.  Dilemi  eoi,  che  colele  essere  sotio  la  lerifje,  ec. 
Viene  lApostolo  ad  esporre  ai  Galali  un  argonienio  Iralto 
dalla  medesima  legge ,  cioe  da  quello  che  vien  rif'erilo 
Delia  Genesi  (cap.  xvi.  lb;  xxi,  2).  Voi  ,  dire  egli  ,  dive- 
nuti  in  oggi  zeiatori  della  legge  ,  avele  voi  considerate 
giammai  net  legger  la  legge.  il  mistero  ascoso  nel  falto  dei 
due  ligliuoli  di  Ahramo?  Se  voi  Io  avesle  considerate,  ne 
avresle  cerlamenle  inferito,  cbe  la  stessa  legge  v'indirizza 
a  Crislo. 

Vers.  23.  Nacque  sccondo  la  came.  Ismaele  nacque  se- 
condo  il  consuelo  ordine  nalnrale  ,  perci.e  Abranio  ,  ben- 
clie  di  eta  avanzata,  non  era  aucora  decrepito,  e  Agar  era 
giovine.  —  In  rirlit  della  protnessa.  Non  secondo  P  or- 
dine naUirale.  ma  per  una  siraordinaria  virlii  pro:nessa  da 
Dio  a'gfnitori  narque  Isacco  .  percbe  quelli  erano  ambe- 
due  in  ela  da  non  dover  piii  sperar  prole. 

Vers.  24.  Le  quali  cose  sono  -itule  delle  per  alleqoria. 
L'allegoria  e  quando  una  cosa  si  dice,  e  se  ue  sigiiifica 
un'alira,  ed  liavvi  una  specie  d'allegoria  di  parole,  allra 
difatii;  e  di  allegorie  parlirolarmenle  di  qucsta  seconda 
specie  sono  piene  le  sacre  leltere.  Dice  adunque  PApo- 
slolo  ,  cbe  la  storia  dei  due  figliuoli  di  Abranio  ba  un 
senso  allegorico,  percbe  adorabra  il  mistero  de'  due  lesla- 
iiituli,  de"  quali  il  prime,  dalo  sul  monle  Sina,  fa  non  dei 


19.  Figliuolini  miei.  i  quali  io  porto  nuova- 
meiite  nci  mio  seno,  siiio  a  tanfo  che  sia  fonnalo 
in  voi  Cristo. 

20.  Ma  vorrei  essere  era  presso  di  voi.  e  cani- 
biare  la  mia  voce;  conciossiaehe  sono  perplesso 
riguardo  a  voi. 

21.  Ditemi  voi,  che  volete  essere  solto  la  legge, 
non  avete  lella  la  legge? 

22.  Imperocche  sta  scritto:  Che  Abramo  ebbe 
due  figliuoli,  uno  della  schiava;  e  uno  della  li- 
bera. 

23.  Ma  quello  della  schiava  nacque  .secondo  la 
carne;  quello  poi  della  libera,  in  virtii  della  pro- 
messa : 

24.  Le  quali  cose  sono  slate  delte  per  allegoria. 
Imperocche  quesli  sono  i  due  teslanienli.  I  no  del 
monte  Sina,  che  genera  schiavi ;  questo  e  Agar: 

2o.  Imperocche  il  Sina  e  un  monte  dell'Arabia, 
che  corrisponde  alia  Gerusaleninie  che  e  adesso, 
la  quale  e  serva  insiemeco'suoi  figliuoli. 

26.  Ma  quella  che  e  lassuso  Gerusalenime,  ella 
e  libera;  e  dcssa  e  la  madre  nostra. 

27.  Imperocche  sta  scritto:  Rallegrati,  0  steri- 
le, che  non  partorisci;  prorompi  in  laudi,  egrida, 

figliuoli,  ma  degli  schiavi ,  come  eran  gli  Ebrei ,  i  quali  a 
Dio  servivano  in  ispirito  di  timore  solto  le  ombre  di  molte 
e  gravose  cerimonie  carnal! ;  e  questo  lestamenlo  e  signi- 
ficato  per  Agar  ancella. 

Vers.  2.S.  //  Sina  e  un  monte  dell'Arabia ,  che  corri- 
sponde, ec.  II  mcnte  Sina  e  nell'Arabia  Petrea,  e  per  con- 
seguenza  mollo  rimolo  da  Gerusalenime;  ma  questo  mon- 
te, sopra  di  cui  Pu  data  la  legge,  ba  molta  relazione  alia 
Gerusalenime  del  tempo  di  adesso,  cioe  a  dire  del  secolo 
presente  alia  Gerusalemme  terrena  ;  pert-he  questa  e  la  sede 
del  popolo  Ebreo;  perche  se  sul  Sina  fu  data  la  legge.  iu  Ge- 
rusalemme primieramente  regna  la  legge;  percbe  finalmenle 
uno  stesso  popolo  e  quello  rh'ebbe  la  legge  sul  Sina,  e 
in  Gerusalenime  rombatle  p^r  la  legge;  e  quesia  e  quella 
Gerusalemme  ,  la  quale  con  lutti  i  suoi  figliuoli  e  serva, 
come  Agar,  solto  la  legge.  Ecco  la  bella  sposizione  del 
Crisostomo  e  di  san  Girolamo:  Agar  S'gnifica  abilazioue 
passeggiera:  Siua  vuol  dir  tenlazione;  Arabia,  occaso; 
Ismaele,  uno  die  asrolla  Dio.  Per  Agar  adunque  viene  a 
significarsi  che  il  Vecchio  Testamente  nen  doveva  esser 
perpeluo;  pel  Sina,  ch'ei  sarebbe  stale  argomento  di  len- 
lazione;  per  T Arabia,  che  egli  avrebbe  avuto  fine;  per 
Ismaele,  che  ascolla  ma  non  melle  in  pralica  i  comanda- 
menli ,  per  queslo  uomo  aniico  ,  SHnguinnrio,  nunico  dei 
Iratelii ,  sono  slgn'ficati  i  Giudei  duri  e  feroci,  nemiri  dei 
Crisliani,  i  quali  Giudei  ascoltano  la  legge,  ma  non  la  os- 
servano. 

Vers.  26.  Ma  quella  che  e  lassuso  Gerusalemme ,  ec. 
5Ia  il  secoudo  Ti  stamento,  la  Chiesa  Crisliaua  (cui  11  noiiie 
di  Gerusalemme  veracemenle  conviensi ,  che  significa  ci- 
sioii  della  pace),  la  quale  la  sua  origine  ha  nel  cielo, 
donde  venne  il  suo  Capo,  e  dove  dietro  al  sue  Capo  ella 
aspira  continuamenle,  quesia  Gerusalemme,  e  questa  nuova 
Sara  ,  ella  e  libera  dal  giogo  della  legge  mesaica  ,  ed  ella 
e  nostra  madre. 

Vers.  27.  Rallegrati,  o  sterile,  ec.  In  questa  magnlfica 
predizione  d'Isaia  (liv,  1)  si  fa  manifesta  allusione  a  Sara 
sterile,  e  ad  Agtr  feconda;  e  quanlunque  nel  senso  slo- 
rico  e  lellerale  il  profeta  avesse  probabilmente  in  mira  i 
tempi  ne" quali  la  cilta  di  Gerusalemme,  per  lungo  letnpo 
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quia  multi  filii  desertce,  7>iafjis  quam  ejus  qua  lia- 
bet  virum.  '  isai.  54,  i. 

28.  *  Aos  (lulevi.  fralrcs,  secundum  Isaac  pro- 
tnissionis  filii  sumus.  •  Rom.  9,  8. 

29.  Sed  quoinodo  tunc  is  qui  secundum  caniem 
nalus  fuerat ,  perscquebatur  ettni  qui  secundum 
spiriluin;  ita  et  nunc. 

r>0. ^"e(/  quid  dicit  Scriptura?' Ejice  ancillain,  et 
filium  ejus:  non  eniin  heres  erit  /ilius  ancillce 
cum  jilio  libera.  •  cen.  21,  10. 

51.  Itaque,  fratres,  non  sumus  ancillie  filii,  sed 
liberce,  qua  libertale  Christus  nos  liberavit. 


iAPVT  V. 

Qui  Icgis  o|iciibus  juslificari  cupil,  expcrs  est  fruclus  Christi,  in  quo 
nee  pro<le»t  circumcisio  nee  pispulium,  sed  fides  viva.  Hortalur 
ergo  ut  caveant  a  seducloribus,  studeantquc  niutucc  dileclioni. 
Caro  aulem,  semper  repugnans  spiritiii,  Iraliit  ad  carnis  opera  , 
quae  separaiit  a  regno  talorum ;  spiritus  oiitem  adfert  fructus, 
quibus  illud  consequiniur,  elianisi  Icgis  opera  non  proestcmus. 


1.  Slute,  et  nolite  iterum  juqo  servilulis  conti- 
neri. 

2.  *  Ecce  ego  Paulus  dico  vobis,  quoniam  si  cir- 
cwncidaminij  Christus  fo6is  nihil  proderit. 

•  .\ct.  15.  1. 

5.  Testificor  autem  rursus  onuii  homini  circum- 


abbandonata  e  priva  di  regno,  rifiorir  doveva,  e  ripopo- 
larsi  piu  di  lulli  gli  allri  paesi;  con  lullo  cio  in  un  senso 
piii  cerlo ,  e  piu  sublime ,  della  nuova  Gerusalemrae  e^li 
parla,  della  Chiesa  del  Nuovo  Teslamenio,  divenuta  in  un 
niomento  feconda  di  figli  mollo  piu  della  Sinagoga ,  la 
quale  da  lanii  secoli  si  vantava  di  avere  Dio  per  isposo 
per  ragioa  del  cullo  clie  a  lui  rendeva.  La  Chiesa  Cri- 
sliana  adunque,  la  quale,  iu  lutli  i  secoli  precedenii,  quasi 
niuno  de' Genii  li,  e  pociiissimi  degli  Ebrei  slessi  accolse 
in  seno  ,  considerata  percio  ,  e  lasciala  per  islerile  come 
Sara,  vuole  il  profela,  che  con  inni  feslosi,  e  con  laudi  pe- 
renni,  renda  grazie  a  colui  il  quale  di  prole  la  arricchi,  nu- 
merosa  come  le  stelle  del  cielo  e  come  le  arene  del  mare. 

Vers.  28.  .Voi  percio...  siamo  come  Isacco,  ec.  Noi  nali, 
come  Isacco,  di  madre  sterile,  siamo,  com'egli,  figliuoli 
della  proniessa,  siamo  lo  spiriluale  seme  di  .\biamo,  i  le- 
gillimi  rif;li  td  eredi  delle  promesse  filte  a  quel  patriarca. 

Vers.  29.  AJa  siccoine  allora  quegli  die  era  tuito  sc- 
condo  la  came ,  ec.  Secondo  il  sentimento  di  dotli  inler- 
preli,  I.smaele  derideva  la  [.ieta  d' Isacco  (Vedi  fieii.  xxi,  9). 
Siccome  adunque  in  quel  tempo  il  ligliuolo  della  scliiava 
perseguilava  il  (igliuolo  della  donna  libera  per  ragioue  della 
piela,  cosi  adesso  Israele  carnale  alio  .ipiriluak-  Israelo  fa 
guerra,  cos!  gli  Ebrei  oslinatamenle  impegnali  a  sostenere 
qiie'rili  elie  voi  volete  irailare,  o  Galati,  odiauo  e  persegui- 
lano   il  Cristianesimo. 

Vers.  oO.  Ma  che  dice  la  Scriltura?  jMelli  fuori,  ec. 
Clie  e  egli  adimque  da  fare?  Quello  appunlo  che  in  si- 
mile circoslanza  fu  scritio  {Gen.  xxi  ,  10).  Dio  orduio  che 
la  srhiava  e  il  figliuolo  della  schiava  lossero  cacciali  fuori 
della  casa  di  Abramo ,  perdie  il  figliuolo  della  schiava 
uon  doveva  aver  parte  alf  eredilii  del  lij,liuolo  di  Sara  U- 


tu  che  non  sei  feconda:  imperocche  raol  i  piii 
sono  i  (igiiuoli  della  abbanilonala,  che  di  colei 
che  ha  niarito. 

28.  ^oi  percio,  o  fralelli,  siamo  come  Isacco  fi- 
gliuoli della  proinessa. 

2!».  Ma  siccome  ailora  quegli  che  era  nato  se- 
condo la  came,  perseguilava  colui  che  era  se- 
condo lo  spirito;  cosi  anche  di  presente. 

50.  .Ma  che  dice  la  Scriltura?  .Metli  fuori  la 
schiava,  e  il  ligliuolo  di  lei:  imperocche  non  sara 
erede  il  ligliiiol  della  schiava  col  (igliuolo  deila 
libera. 

51.  Per  la  qual  cosa,  o  fralelli,  noi  non  siamo 
figliuoli  della  schiava.  ma  della  libera,  edi  quella 
liberta  a  cui  Cristo  ci  ha  affrancali. 

CAPO  V. 

Chi  vuot  essere  giasti/icato  per  U  operc  dtUa  Icfjge,  non  parteeipa  del 
ft'utto  di  Cristo  ,  in  cui  non  giova  I'  esscre  circonciso,  o  I'esscre  in- 
ciiconcisOf  ma  la  fedc  viva.  Gli  esorta  a  gnariiarsi  dai  sedutlort,  c 
a  collivare  la  mutua  caritii.  La  carnCf  seinprc  ripugnanlc  alto  spirito, 
Irac  Vuomo  allc  opcrc  della  carnc,lc  f^uali  separano  dal  regno  de' 
cicli ;  lo  spirilo  produce  frulti^  mediante  i  qnoli  conseguianio  lo 
stcsso  regno,  benclie  non  facciamo  le  opere  della  legge. 

1.  Siale  adunque  costanti ,  e  non  vogliate  di 
nuovo  lasciarvi  impigliare  dal  giogo  di  servilu. 

2.  Ecco  che  io  Paolo  vi  dico,  che  se  vi  circon- 
cidete,  Cristo  non  vi  giovera  niente. 

5.  Imperocche  io  fo  di  nuovo  sapere  a  qualun- 

bera.  L'Apostolo  non  va  piu  avanti  ,  ma  lascia  ai  Galali 
la  cura  di  trarre  da  questo  terribile  esempio  la  piu  lerri- 
bile  conseguenza  del  ripudio  della  Sinagoga  ^la  quale  sara 
cacciata  dalla  casa  e  dal  popol  di  Dio,  cioe  dalla  Chiesa), 
e  della  abolizione  dei  rili  e  delle  cerimonie  giudaiche  (V. 
Matlh.  xxiii,  3d,  56,  ec). 

Vers.  31.  .ToH  siamo  figliuoli  della  schiaia ,  mo  della 
libera,  e  di  quella  liberta  ,  ec.  Ricordiaraoci  adunque  ,  o 
fratelli,  die  noi  siamo  discendenii  uou  d'Isiiiaele,  ma  d"I- 
!!acco  ,  non  servi ,  ma  liberi  dalla  servilu  della  legge,  in 
virtu  di  quella  liberta  che  Crislo  lia  a  noi  acquislata. 

Vers.  1.  Siale  adunque  co.'^lanli,  ec.  Posti  in  liberta  da 
Cristo,  non  vogliate  lornare  indietro  a  sottoporvi  al  giogo 
delle  cerimonie  S'udaiche 

Vers.  2.  Io  I'aolo  vi  dico  ,  che  se  ii  circoticidele ,  ec. 
Con  Taulorita  di  .Aposlolo  io  vi  fo  sapere,  che  se  voi , 
ciedendo  neressaria  alia  salute  la  circoncisione,  vi  circou- 
cidete,  a  nulla  vi  gioveia  il  cristianesimo,  cui  riuuuciale 
con  quella  aperta  professione  del  giudaismo.  Abbiamo  <  .s- 
servrtto  niolte  altre  volte ,  come  la  circoncisione  pern-  t- 
levasi  lullcra  in  que' tempi  a"  Giudei  per  una  cerl;-.  cco- 
nomia  :  qu:>nto  ai  Gtntili ,  romerauo  i  Galati,  \  •  ggiami. 
da  tulto  il  conteslo  di  quista  Leltera ,  che  i  Ic' »  uuov 
maestri  predicavauo  la  necessil.i  di  uuire  col  Vaugelo  la 
legge,  e  percio  con  lania  forza  grida  PAposlolo,  che,  se 
si  circoncidono  (e  lo  slesso  s'inlenda  delle  altre  osser- 
vanze  legali),  rinunclano  al  cristianesimo,  perclie  venivano 
a  dicliiarare  con  lal  alto  non  essere  siifKciente  per  la  sa- 
lute la  giuslizia  die  vien  dalla  fede  in  Crislo. 

Vers.  3.  Fo  di  niioco  sapere  a  quuUtnque  uomo  che 
si  circoncide  ,  ec.  San  GiroUnio,  e  dietro  a  lui  allri  iu- 
terprtti  crcdouo   che  i    lalsi  apostoli  de"  Galali  si  conlcn- 
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cidenti  se ,  quoniam  debitor  est  universw  legis  fa- 
ciendce. 

4.  Evacuati  esHs  a  Christo,  qui  in  lege  justifi- 
camini:  a  gratia  excidistis. 

3.  Nos  enim  Spiritti,  ex  fide,  spem  justilice  ex- 
pectamiis. 

6.  Nam  in  Christo  Jesu  neqae  circumcisio  ali- 
quid  valet,  neque  prKputium:  sed  fides  qiue  per 
charitdlem  operalur. 

7.  Currebatis  bene :  quis  vox  impedivit  veritati 
non  obedire? 

8.  Persuasio  hcec  non  est  ex  eo  qui  vocat  vos. 

9.  *  Modicum  fermentum  totam  massam  cor- 
runipit.  *  I  Cor.  5,  6. 

10.  Ego  confido  in  vobis  in  Domino,  quod  nihil, 
aliud  sapietis :  qui  autem  conturbat  vos  ,  portabit 
judicium,  quicumque  est  tile. 

11.  Ego  autem,  fratres  ,  si  circumcisionem  ad- 
huc  prcedico ,  quid  adhttc  persecutionem  patior? 
Ergo  evacuatum  est  scandalum  crucis. 


tassero  della  circoncisione,  e  di  qualche  altra  piccola  parte 
de'riti  mosaicl,  affin  di  soltrarsi  alle  persecuzioni  de'Giu- 
dei  (comparendo  tra  essi  come  Giudei),  ed  anclie  de'Gen- 
tili,  da  quali  era  tollerato  il  giudaismo,  e  la  stessa  regola 
dovevano  insegnare  anche  a'Galali.  Ma  TAposlolo  fa  loro 
sapere  clie  (come  avea  derio  allre  voile)  chiunqne  rice- 
veva  la  circoncisione,  si  sottoponeva  aiPosservanza  di  lulta 
quanta  la  iegge,  perche  se,  secondo  la  falsa  loro  opinione, 
la  Iegge  e  necessaria  per  la  salute ,  bisogna  osservarla  in- 
teramente,  anzi  la  circoncisione  stessa  e  come  una  prote- 
stazione  pubblica,  di  abbracciare  e  meltere  in  pratica  tutla 
la  Iegge. 

Vers.  4.  IVon  siele  piii  nulla  rigtiardo  a  Crista  voi,ec. 
Voi ,  che  pretecidele  di  acquislar  la  giustizia  mediante  la 
Iegge  ,  Don  avete  piu  che  fare  con  Cristo,  non  avete  piii 
parte  con  lui,  avete  perduta  la  grazia  del  Vaugelo.  I  veri 
Cristiani  la  giustizia  non  aspettauo  se  non  da  Cristo,  me- 
diante la  fede. 

Vers.  S.  IVoi  dallo  Spirilo,  per  la  fede  ,  aspetliamo  la 
speranza  della  cjiustizia.  Noi  apostoli ,  ovvero  noi  Cri- 
stiani del  Giudaismo ,  i  quali  crediamo  in  Cristo  ,  come 
dee  credersi ,  aspettiarao  dallo  Spirito  (cui  siam  debitori 
della  nostra  adozione),  mediante  la  fede,  aspettiamo,  dico, 
i  beni,  die  sono  la  speranza  dei  giusti.  E  se  cosi  pensiamo 
noi  Giudei,  nati  nella  Iegge,  quanto  piu  voi  Gentili  ? 

Vers.  6.  Imperocche  in  Cristo  Gesu  nulla  imporla,  ec. 
Nel  regno  di  Cristo  ,  nella  Chiesa,  non  e  utile ,  o  impor- 
taute  per  la  salute,  Tavere  o  il  non  avere  la  circoncisione, 
o  r  osservare  le  altre  parti  della  Iegge;  ella  non  giova  ne 
a  couseguire  la  giustizia,  ne  ad  otienere  la  salute;  la  no- 
stra speranza  e  appoggiala  alia  fede ,  ma  alia  fede  non 
oziosa,  ma  operante,  o  (come  nieglio  puo  tradursi  il  greco) 
perfezionata  per  mezzo  della  carita.  Queslo  luogo  d  simile 
a  quello  delPaposlolo  Giacomo :  La  fede  senza  le  opere  e 
morta  {Jac.  u ,  20 ,  26).  E  questo  stesso  luogo  da  luce  a 
que'molli  altri ,  dove  TApostolo  dice,  che  il  giiisto  Vine 
della  fede,  che  la  fede  giustificn,  e  simili,  i  quali  luoghi, 
secondo  la  dottrina  cattolica ,  intendonsi  della  tcde  viva 
operante  per  la  carita. 

Vers.  7-8.  Correoate  a  maraviglia:  chi  viraltenne,ec. 
Rassomiglia  sovente   I'Apostolo    la    vita  crisliana  ad  una 
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que  uomo  che  si  circoncide,  che  egli  e  debitorc 
dell'osservanza  di  tulta  la  Iegge. 

4.  Non  siete  piii  nulla  riguardo  a  Cristo  voi, 
che  cavate  la  giustizia  dalla  Iegge:  siete  decaduti 
dalla  grazia. 

3.  Imperocche  noi  dallo  Spirito,  per  la  fede, 
aspettiamo  la  speranza  della  giustizia. 

G.  Imperocche  in  Cristo  Gesii  nulla  importa 
I'essere  circonciso,  o  I'essere  incirconciso:  ma  la 
fede  operante  per  la  carita. 

7.  Correvate  a  maraviglia :  chi  vi  rattenne  dal- 
I'ubbidire  alia  verita? 

8.  Questa  persuasione  non  vien  da  colui  che 
vi  chiama. 

9.  Un  po'  di  lievito  altera  tutfa  la  massa. 

10.  lo  confido  nel  Signore  riguardo  a  voi,  che 
non  avrete  sentimento  di  verso:  ma  chi  vi  scon- 
turba,  chiunque  siasi,  portera  la  condannagione. 

11.  Quanto  a  me,  o  fratelli,  se  tuttora  predico 
la  circoncisione,  e  perche  tuttavia  soffro  la  perse- 
cuzione  ?  Dunque  e  tolto  via  lo  scandalo  della 
croce. 

corsa  (Vedi  i  Cor.  ix  ,  !4;  Gal.  ir,  t;  ec).  Voi  correvate 
felicemente  nella  via  della  fede  e  della  pieta  alia  corona 
delPimmortalita;  chi  e  colui  che  vi  ha  posto  inciampo 
tra'piedi  per  rattenervi?  Chi  e  colui  che  tanto  ba  potuto 
sopra  di  voi,  die  dalla  ubbidienza  che  professavate  al  Vau- 
gelo vi  ha  stiascinali  al  giudaismo?  Questa  vostra  credu- 
lita  non  vien  certamente  da  colui  che  vi  chiamo  alia  gra- 
zia, e  tuttora  vi  chiama.  Vuole  I'Apostolo  che  intendano 
che  dal  diavolo,  e  da'ministrl  del  diavolo,  viene  un  can- 
gianiento  cosl  funesto. 

Vers.  9.  Un  po'  di  lievito,  ec.  Queste  parole  possono  in- 
tendersi  delle  poche  cerimonie  legali  ricevute  tra'Galati, 
e  aggiunle  al  Vangelo  a  persuasione  de' maestri,  e  allora 
vorra  dire  TApostolo:  Non  crediate  che  piccol  male  sia 
r  aver  ammesso  solamente  una  piccola  porzione  de'  riti 
giudaici:  qualunque  cosa ,  per  piccola  ch'ella  sia,  che  si 
aggiunga  alia  dottrina  di  Cristo  ,  ne  altera  la  sincerita  e 
rintegrita.  Sembra  pero  piii  naturale  il  riferire  le  stesse 
parole  al  piccol  numero  de" Giudei,  i  quali  cercavano  di 
tirare  i  Galali  all'  osservanza  della  Iegge,  da' quali  deb- 
bono  guardarsi  i  Galati  attentaniente ,  perche  con  molta 
facilita,  cominciando  da' poclii,  si  propaga  I'infezione  della 
prava  dottrina. 

Vers.  10.  Chi  vi  sconlurba...  portera  la  condannagione. 
Sembra  che  qui  I'Apostolo  abbia  in  vista  il  principale  au- 
tore  della  divisione,  il  caporione  de'falsi  apostoli  ,  cui  mi- 
naccia  o  la  scomunica  o  la  vendetta  del  cielo ;  mentre  dei 
Galati,  i  quali,  piuttosto  per  leggerezza  e  timore,  che  per 
malizia,  eran  caduli,  ha  ferma  speranza  che  si  ridurranno 
alia  prima  loro  docilita  e  sincerita  nella  fede. 

Vers.  H.  Se  tullora  predico  la  circoncisione,  e  perche 
tuttavia  soffro  ,  ec.  I  falsi  apostoli  ,  per  dar  credilo  alle 
novita  che  introducevano  tra  i  Galati,  non  dubitavano  di 
andare  spargendo  che  lo  stesso  Paolo  avea  i  medesimi 
sentimenti ;  probabilmente  a  persuadere  questa  falsita  abu- 
savano  della  coudiscendenza  di  Paolo  nel  fare  circoncidere 
il  suo  Timoteo.  San  Paolo  pero  rigetta  questa  calunnia 
con  un  solo  argomento ,  ma  tale  che  puo  bastare  per 
molli.  Costoro  ,  dice  egli ,  che  cosi  parlano ,  nou  parlano 
solamente  contro  la  verita,  parlano  eziandio  coutro  la  pro- 
pria opinione;    imperocche  se  io  giudaizzo  ,  com' essi  di- 
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12.  Ulinam  et  abscindantur  quivosconturbant. 

13.  Vos  enim  in  libertatem  tocati  estis,  frutres; 
tanlum  ne  liber lalem  in  occasionem  detis  carnis, 
sed  per  charitatem  Spiritus  servile  invicem. 

14.  Omnis  enim  lex  in  uno  sermone  impletur: 
*  Diliges  proxinmm  tuum  sicut  teipsum. 

•  Levit.  19,  18.  Mallh.  22,  39.  Rom.  13,  8.  1  Pclr.  2,  H. 

15.  Quod  si  invicem  mordctis,  et  cotneditis ;  vi- 
dete  ne  ab  invicem  consutnamini. 

16.  Dico  anient:  Spiritti  ambulate,  et  desideria 
earnis  non  perficietis. 

17.  Caro  enim  concupiscit  ndversus  Spiritum; 
Spiritus  atitem  adversus  carnem:  hwc  enim  sibi 
invicem  adversantur ,  ut  non  qmecumque  vultis  , 
ilia  facialis. 

18.  Quod  si  spiritu  ducimini,  non  estis  sub  lege. 

19.  Manifesta  sunt  autern  opera  carnis;  quce 
tunt:  fornicatio,  immunditia,  impudicitia,  luxuria, 

20.  Idolorum  servitus  ,  veneficia  ,   inimicitice  , 

CODO,  ond'  e  che  io  sono  si  oslinatamente  perseguilato  da- 
gli  slessi  Giudei ,  miei  nazionali  ,  pel  solo  motivo  dclla 
legge,  di  cui  mi  considerano  come  np.iiico  ,  e  come  lale 
mi  odiano ,  e  cercano  la  mia  morte  ?  Se  io  insieme  con 
la  croce  di  Cristo  predicassi  la  circoticisione  e  la  legge , 
sarebbe  tolto  Io  srandalo  de"  Giudei ,  i  quaii  non  lanio  si 
offendono  della  predicazione  della  croce,  quanlo  delPabo- 
lizione  della  legge  ,  la  qual  abolizione  patir  non  possono 
che  si  predichi  da  me  e  dagli  allri  apostoli  nali  giudei , 
nali  sotio  la  legge.  Se  adunque  e  la  croce  e  la  legge  io 
congiungesii ,  non  si  opporrebbero  piu  alia  mia  predica- 
zione, mi  sopporterebbeio,  come  soppoitano  colesti  vosiri 
maesiri ,  i  quali  sanno  essere  insieme  e  Giudei  e  Cri- 
sliani. 

Vers.  12.  Dio  voglia  che  siano  anclie  recis<,  ec.  Tolga 
Dio  di  mezzo  a  voi  gli  aulori  della  divisiouc.  Inipreca- 
zione  nascenle  non  da  odio,  ma  da  amoie  della  giustizia, 
della  gloria  di  Dio  ,  e  del  ben  della  Chicsa  ,  alia  quale  si 
grave  scandalo  porlavauo  i  seminatori  delle  nuove  dollri- 
ne,  a' quali  con  profetico  spirito  minaccia  I'imminente  di- 
vina  vendella. 

Vers.  43.  I'urche  della  liberid  non  facciale  un'occa- 
sione,  ec.  iJojio  aver  dinioslralo  si  I'orlemenle ,  che  i  Cri- 
sliani  sono  liberi  daila  legge  e  dal  limore  servile,  da  cio 
prende  occasione  di  indicare  i  coufini  della  crisliana  li- 
berla.  Yoi  siele  liberi  ,  [jerche  Crislo  vi  lia  chiamali  alia 
liberla,  e  della  liberla  ha  a  voi  fallo  dono;  ma  questa  li- 
berla  dello  spirilo  non  dee  servite  di  occasione,  o  di  pre- 
lesto,  per  viverc  stcondo  la  carne;  iinperocche  qiiesla  li- 
berla non  vi  esime  dalla  nalurale  e  divitia  legge  della  ca- 
rila,  secondo  la  quale  tenuli  siete  a  servire  volonlaria- 
menle  gli  uni  agli  allri  con  lulti  gli  uffici  di  benevolenza 
e  di  amore. 

Vers.  14.  Tiitia  la  legge  comprenileii ,  ec.  (V.  Horn. 
xn\,  8,  9.)  Ed  e  da  notare  che  TAposlolo  non  esclude  qui 
I'amore  di  Dio;  ma  Io  suppone  quasi  radice  da  cui  pul- 
lula  Pamor  del  prossinio  (Mallh.  vii ,  12;  xxn,  39). 

Vers.  IS.  Cke  se  vi  mordete,  ec.  Questi  dissidj,  odj,  de- 
trazioni.  che  erano  Ira'Galati,  e  mollo  probabile  che  aves- 
sero  tiigine  dalle  dispute  intorno  alle  stesse  cerimonie  le- 


12.  Dio  voglia  che  siano  anche  recisi  quelli 
che  vi  sconlurbano. 

15.  Imperocche  voi  siete  stati  chiamali,  o  fra- 
lelli,  alia  liberla;  purche  della  liberla  non  fac- 
ciale un'  occasione  per  la  carne,  ma  servite  gli 
uni  agli  allri  per  la  carila  dello  Spirito. 

14.  Conciossiache  lutla  la  legge  comprendesi 
in  questa  parola:  Ama  il  prossimo  tuo  come  te 
slesso. 

13.  Che  se  vi  mordete  gli  uni  gli  allri ,  e  vi 
raangiale;  badate  di  non  consumarvi  gli  uni  gli 
allri. 

IG.  Or  io  dico:  Camminate  secondo  Io  Spirito, 
e  non  salisfarete  i  dcsiderj  della  carne. 

17.  Imperocche  la  carne  ha  desiderj  contrarj 
alio  Spirilo;  Io  Spirito  desiderj  contrarj  alia  car- 
ne; dappoiche  quesle  cose  sono  opposle  Ira  loro, 
onde  voi  non  facciale  lullo  quel  che  volele. 

18.  Che  se  voi  siete  guidati  dallo  Spirilo,  non 
siete  sollo  la  legge. 

19.  Or  manifesle  sono  le  opere  dclla  carne;  Io 
quali  sono:  radullerio,  la  fornicarione,  I'impu- 
rita,  la  lussuria. 

20.  L'idolatria,  i  veneficj,  le  nimicizie,  le  con- 

gali  Or  il  line  di  tali  dissidj,  se  voi  non  vi  riroediate  in 
tempo,  Sara,  dice  san  Paolo,  la  perdita  della  carita  e  della 
piela,  la  rovina  di  tutii  (V.  Iletr.  xii,  29V 

Vers.  16.  Camminate  secondo  Io  Spirilo  ,  e  non  salis- 
farete,  ec.  La  somma  de'miei  avvertimenii  e  questa:  or- 
dinate la  vosira  vita  secondo  Io  spirito  di  Crislo,  e  i  de- 
siderj della  carne  saran  ralTrenali  da  questo  Spirito,  onde 
non  acconsentiate  a' medesimi  ,  ne  ad  essi  vi  soggetliate 
(Bom.  XIII,  14). 

Vers.  17.  ia  cnrne  ha  desiderj  contrarj  alio  Spirito,  ec. 
La  concupiscenza  carnale  e  il  principio  funeslo  di  tutti  i 
desiderj  contrarj  alio  Spirito  del  Signore;  e  Io  Spirito  del 
Signore  e  il  principio  de' desiderj  sanii  opposti  alia  slessa 
concupiscenza.  La  carne  e  Io  Spirito,  i  desiderj  della  carne  e 
i  desiderj  dello  Spirilo,  sono  cose  tra  loro  opposle,  e  que- 
sto inlerno  coniballimento  che  e  nelP  uomo  nel  tempo  di 
questa  vita,  fa  si,  die  la  volonl.'i  delPuomo  rigenerato  non 
possa  tullo  quello  clie  bramerehbe.  Vorrebbe  essere  esente, 
per  esempio  ,  dai  movimenti  dell'  ira  e  della  impurila ,  e 
non  puo  esserlo  durante  la  mortalita  presente.  (Vedi  Fxom. 
VII ;  vni,  13;  ec.) 

Vers.  18.  Se  voi  siele  guidati  dallo  Spirito  ,  ec.  Esscr 
guidato  dallo  Spirilo  e  Io  stesso  che  disse  di  sopra,  cammi- 
nure  secondo  to  Spirilo.  Se  voi  adunque,  o  Galati,  dallo 
Spirilo  di  Dio  siele  condotii  e  governali,  non  siele  adun- 
que ornai  pill  soggetti  alia  ligge.  Ndu  siele  snggetii  alia 
legge  cerinioniale  ,  come  abbiam  vedulo  finora ;  non  siele 
soggetti  neppure  alia  ligge  morale,  o  sia  riguardanle  i  co- 
stunii.  in  quanlo  quesia  legge  ha  per  siio  proprio  caraltere 
Io  spirilo  di  |i  rrore  e  di  cnazioiie,  perche  Io  Spirilo  da  cui 
siete  guidali  nella  osservanza  della  legge  morale  ,  non  6 
Spirilo  di  timore,  ma  di  carila ,  per  cui  volonlariamen'.e  e 
spoulaneamenle  fate  quello  clie  daila  slessa  legge  e  pre- 
scritto;  cosi:  Dov'e  to  Spirilo  di  Dio^ivi  e  liberla  (ii  Cor. 
m,  17). 

Vers.  19-21.  Or  manifesle  sono  le  opere  della  carne,  ec. 
Per  dimoslrare  in  quale  abisso  di  mali  precipili  la  concu- 
piscenza non  frenala  dallo  Spirito  del  Signore ,  Dovera 
TAposlolo  molti  de'piu  gravi  disordini  originati  dalla  slessa 
concupiscenza.  Dove  vuolsi  osservare,  che  opera  della  came 
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contenlioues,  cemulationes,  irw,  rixce,dissensiones, 
sectce, 

2\.lnvidi(e,homicidia.ehrietates,conie.i.<iationes, 
et  his  similia;  qua  prwdico  vobis  ,  siciit  prwdixi. 
quoniain  qui  kilia  agunt ,  regnuin  Dei  non  con- 
sequenlur. 

22.  Frtictus  autem  Spiritus  est:  char  Has,  gau- 
diuni.  pax,  palientia,  benignitas  ,  bonitas  ,  longn- 
nitnitas. 

25.  Mansuetudo  ,  fides,  modeslia,  continentia , 
castilas.  Adversus  hujnsmodi  non  est  lex. 

24.  Qui  autem  sunt  Christi,  carneni  suam  cru- 
cifixerunt  cum  vitiis  et  concupisceutiis. 

2o.  Si  Spiritu  livijnus,  Spirilu  et  anibulemus. 

26.  Non  pfficiamur  inanis  glorice  cupidi,  invi- 
ctm  provocanles,  invicem  invidentes. 


CAPLT   11. 

Com  humilitate  juvandus  est  proximas,  Dec  aliorum  laudcscuraodx; 
lemperque  bene  opcrandum  est,  ut  tempore  suo  melamus  vitam 
aeternani.  Rur>um  monet  ut  caveaot  a  seductoribus,  qui  cum  le- 
gem suadeaut.  ipsi  illam  nou  t/bscrvant.  Pautus  autem  in  solo  Cliri- 
ito  cruciGxo  glorialur,  ad  quern  nee  circumcisio  nee  prxputium 
quidquam  faciunl. 

1,  Fratres  ,  ct  si  prceoccupatus  fuerit  homo  in 
aliquo  delicto,  ros,  qui  spirituales  eslis,  liujusmodi 
instruite  in  spiritu  lenitatis,  considerans  teipsinn, 
ne  et  lu  tenteris. 


cbiama  V  Aposlolo  tutlo  quello  che  viene  dalf  uoino  ,  in 
quanto  egli  e  corrollo ,  e  guidalo  dal  solo  amor  proprio. 
—  I  veneflcj.  Queslo  e  il  proprio  significato  della  voce 
greca,  la  quale  pero  suole  esteudersi  anche  a'  maleficj  ,  ed 
alle  opere  di  raagia,  colle  quali  per  operazione  diabolica 
si  fa  del  male  agli  uomiDi. 

Vers.  22-2.'.  Frutto  poi  dello  Spirilo  si  e:  ec.  Dopo  le 
mortifere  produzioui  della  carne,  raramemora  le  produ- 
zioni  dolcissime  e  saluberrime  dello  Spirilo,  le  quali  lutte 
cliiama  egli  frutto,  come  se  fossero  uua  sola  cosa,  perclie 
di  lallo  soDO  tulle  unite  insieme  nella  cariia.  —  /(  gaudio 
(Ham.  Mv,  17).  —  Coiitro  queste  cose  non  e  la  leyge.  II 
greco  puo  aoche  Iradursi:  Coniro  loloro  che  sono  tali  (vale 
a  dire,  clie  di  lali  virlii  sono  ornali,  e  di  talidoni);  coniro 
di  essi  ,  e  coniro  le  opere  che  essi  fanuo ,  non  e  la  legge, 
onde  non  la  pena  e  ad  essi  dovula  ,  ma  la  gloria  ed  il 
regno. 

Vers.  24.  Quei  che  so»o  di  Crista,  hanno  crocifissa  la 
loro  curiie,  tc.  Coloro  clie  sono  membri  di  Gesii  Crislo 
raorlificano  e  reprimono  per  virlii  dello  Spirilo  la  concu- 
piscenza  caruale  con  luUi  i  vizj  e  passioni  (Bum.  \:i\). 

Vers.  23.  ie  viciamo  di  SpirilOjCamtniniamo,ec.(\ed[ 
Bom.  viii,  3.) 

Vers.  26.  I\'on  siamo  acidi  di  gloria  vana ,  provocan- 
doci ,  ec.  Da  queslo  versello  comincia  I' Aposlolo  gli  spe- 
cial! aVTeriimtiili,  de  quali  abbisognarauo  i  Galali;  ed  e 
da  osservare  come,  e  per  un  Irallo  di  uinilla,  e  per  insi- 
nuarsi  piii  dolcenieule  iiegli  auimi  di  que'Crisliaui,  arco- 
muna  qui  a  se  slesso  T  inipcrtaute  iuseguamenlo  di  non 
andvr  dietro  aUa  gloria  vana  e  caduca  ,  per  ragion   della 


tese,  I'emulazioni,  le  ire,  le  risse,  le  discordie,  le 
selte, 

21.  Le  invidie,  gli  omicidj,  le  ubbriachezze,  le 
gozzo\  iglie,  e  cose  simili  a  queste  ;  sopra  le  quali 
vi  prevengo.  come  vi  diss!  gia,  elie  clii  fa  tali 
cose,  non  conseguira  il  regno  di  Dio. 

22.  Frulto  poi  dello  Spirilo  si  e:  la  capita,  il 
gaudio,  la  pace,  la  pazienza,  la  benignila,  la  bonta, 
la  longanimita, 

25.  La  niansuetudine,  la  fedella,  la  modestia, 
la  continenza,  la  castita.  Contro  queste  cose  non 
e  la  legge. 

24.  Or  quei  che  sono  di  Cristo,  hanno  croci- 
fissa la  loro  carne  co'  vizj  e  con  le  concupiscenze. 

2o.  Se  vivianio  di  Spirito,  camruiniamo  in 
Ispirilo. 

20.  ^on  siamo  avidi  di  gloria  vana,  provocan- 
doci  gli  uni  gli  altri,  e  portando  invidia  gli  uni 
agli  altri. 

C.4PO  VI. 

Come  debbesi  ajulare  il  prossimo  con  umitia,  ni  ai  deelener  conto  delte 
lod,  degtiuomi'ni.  Operarsempre  bene,af/inclie  a  suo  tempo  possiamo 
mielere  la  vita  eterna.  yuQvame»te  gli  esorta  a  guardarsi  dai  sedul- 
tori,  i  quali.  predtcando  la  legge,  non  la  osservano.  Paolo  si  gloria 
solo  in  Cristo  crocipsso,  riguardo  a  cui  nulla  importa  I'etsere  cir- 
conciso,  0  it  non  esserlo. 

1.  Fratelli,  se  un  uomo  sia  state  preoccupato 
sgrazialamente  in  qualche  fallo,  voi,  che  siete  spi- 
ritual!, istruite  questo  tale  in  ispirito  di  dolcezza, 
e  pon  mcnte  a  te  stesso,  che  tu  pure  non  caschi 
in  tentazione. 

quale  i  piii  arditi  e  superbi  con  facilila  si  portano  a  cer- 
car  dispute  e  conlese,  e  i  piii  deboli  ad  invidiare  ed  aver 
aslio  a  chi  rimane  superiore.  Si  puo  ben  credere,  che  que- 
sll  mali  fossero  tra  i  Galali  un  effelto  dello  spirilo  di  par- 
tito,  e  delle  division!  suscitatevi  da' falsi  aposloli. 

Vers.  i.  Se  un  uomo  sia  slato  preoccupalo  sgraziata- 
mcnle  in  qualche  fallo,  ec.  Conlinua  1' Aposlolo  la  sua 
esorlazione,  e  in  questo  versello  esoria  i  Galali  alia  man- 
suetudme  verso  di  qiie'fralelli  i  quali,  piulloslo  per  infer- 
mila  ed  imprudenza,  che  per  malizia,  erano  caduti  in  qual- 
che mancamenlo;  e  quaolunque  parli  generalmente  di 
qualunque  peccato,  egli  ha  pero  in  vista  parlicolarmenle 
quello  contro  di  cui  ha  parlalo  in  lulla  la  Leltera,  vale  a 
dire  rairetlo  alle  cerimonie  giudaiche,  come  bene  osserva 
San  Girolamo.  Ordina  adunque ,  che  quesli  lali  islruiti 
siano  e  correlli  in  ispirilo  di  dolcezza,  vale  a  dire,  non  con 
durezza  e  rigore,  ma  con  soave  benignila;  e  per  un  trallo 
delPardente  suo  zelo,  e  per  la  ardenle  sua  brama  di  ira- 
primere  forlemenle  neirauimo  de'suoi  CgliuoU  un  precelto 
si  grave,  e  si  opporluno  a  molivo  delle  passale  division! , 
cangiando  numero,  si  rivolge  a  colui,  chiunque  sia,  che 
medila  di  porsi  all' opera  di  correggere  il  fralcllo  che  lia 
peccato,  e  gli  dice:  Considera  quel  the  tu  sei;  che  tu  sei 
fragile,  e  puoi  ed  esser  ttnlalo  e  cadere.  II  pensiero  della 
propria  fragilila  ti  ispirera  mansueludine  e  boula  verso  i 
debuli.  Quelle  parole:  t^ui ,  che  side  spirituali ,  le  rileri- 
riscouo  alcuoi  ai  sacerdoli  della  Chiesa  de'Gaiati,  i  quali 
dovevano  parlicolarmeule  essere  pieni  dello  Spinlo  di  Uio, 
ed  avevaiio  principalmente  Tobbligo  di  piocurare  Temenda- 
zione  de'lraviali.  Allri  le  intendouo  plii  generalmente  come 
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2.  Alter  alterins  onera  portate,  et  sir.  adiniple- 
bitis  legem  Christi. 

5.  Aam  si  quis  cxistiviat  se  aliquid  esse,  cum 
nihil  sit,  ipse  se  seducit. 

4.  Opus  autem  stium  probet  unusquisque,  et  sic 

in  semetipso  lantum  (jloriam  habebit ,   el  non  in 
allero. 

5.  *  Unusquisque  enim  onus  suu}n  portabit. 

'  i  Cor.  3,  S. 

6.  Communicet  aulem  is  qui  calechizatur  verbo, 
ei  qui  se  catecltizat,  in  omnibus  bonis. 

7.  Nolite  errare :  Deus  non  irridetur. 

8.  Quw  enim  seminaveril  homo ,  hwc  et  metet. 
Quoniatn  qui  seminal  in  came  sua,  de  came  et 
metet  corruptionem:  qui  aulem  seminal  in  spirilu, 
de  spirilu  metet  vilam  coleruam. 

9.  *  Bonum  autem  facientes ,  non  deficiamus: 
tempore  enim  suo  melemus,  non  de/icientes. 

•  i  Te«.  3,  13. 

10.  Ergo  dum  lempus  liabemus,  operemur  bo- 
num  ad  omnes,  maxime  autem  ad  domesticos  fidei. 


dette  a  tulli  i  Galati ,  e  relalivamente  alia  fraterna  corre- 
zione,  la  quale  pero  principalmente  conviene  a  coloro  cbe 
dallo  Spirilo  di  Dio  son  goveru;ili  (Vedi  Horn,  xv,  1).  Dove 
la  nostra  Volgala  dice:  istruile ,  il  greco  poria:  rimellete 
a  luogo,  e  propriamenle  significa  quello  che  si  fa  riguardo 
al  corpo  umano  quando  alciin  osso  si  e  slogalo  ,  che  per 
opera  di  perilo  cliirurgo  rimetlesi  a  suo  luogo.  Cosi  (dice 
san  Paolo)  rimellele  a  luogo  il  fedele  uscilo  fuori  dallor- 
dine ,  cbe  rompe  il  concerto  del  Corpo  mistico ,  che  e  la 
Chiesa,  traviaudo  dagli  insegnamenli  di  lei;  riraettetelo  al 
suo  luogo,  ma  cio  fate  con  raano  dolce  e  carilatevole. 

Vers.  2.  Portale  gli  uni  i  pesi  degli  allri ,  e  cosi,  ec. 
Non  y'  ha  dubbio  che  questi  pesi  siano  i  peccati,  i  dit'elli, 
le  imperfezioni :  porta  i  difetti  del  fralello  il  Crisliano ,  il 
quale  non  dispregia  colui  clie  e  caduto ,  raa  corapassiona 
il  di  lui  slato,  e  spera  ii  suo  risorginienlo,  e  sopporta,  e 
dissiraula,  e  Dio  prega  per  lui.  Cosi  la  legge  di  Cristo 
adempiesi ,  vale  a  dire,  il  precelto  della  niutua  dilezione 
(Joan,  xiu,  13). 

Vers.  3.  Se  alctino  si  liene  di  essere  qualche  cosa ,  ec. 
Alia  mansueludine  raccoinandata  di  sopra  si  oppone  ia  su- 
perbia  ,  e  lo  smoderato  amore  di  se  stesso.  Or  sopra  cio 
dice  san  Paolo:  Si  allonlana  dalla  verita  un  uorao  die  si 
crede  di  essere  qualche  cosa ,  mentre  egli  e  veramente 
un  mero  nulla.  L"uomo  nulla  e,  e  nulla  ha  da  se  stesso, 
ma  per  sola  grazia  di  Dio  egli  e  tutto  quello  che  e  (i  Cor. 
XV,  10). 

Vers.  i.  Ciascheduno  disamini  I'opera  sua,  e  cosi,  ec. 
Chiami  ciascheduno  a  sindacato  la  propria  vita ,  le  pro- 
prle  azioui,  prima  che  quelle  del  fratello,  e  se  avverra  che 
egli  Irovi  di  aver  camminate  le  vie  della  giustizia,  avra  in 
se  stesso  onde  gloriarsi  della  teslimonianza  della  buona 
eoscienza  (u  Cor.  i,  12^,  e  non  andera  a  niendicare  la  glo- 
ria dagli  allri  uomini,  nel  paragone  ch'cgli  tara  di  se  stesso 
eon  quelli  cbe  sono,  o  son  creduli  da  lui,  peggiori. 

Vers.  S.  Ciascheduno  portera  il  proprio  peso.  Ognuno 
pensi  al  conto  che  dee   rendere  di  se  al  Giudice  di  tutli: 


2.  Portate  gli  uni  i  pesi  degli  allri,  e  cosi  adem- 
pirele  la  legge  di  Cristo. 

o.  Imperocclie  se  alcuno  si  tiene  di  essere  qual- 
che cosa  mentre  non  e  nulla,  questi  seduce  se 
stesso. 

4.  Ma  ciasclieduno  disamini  Popera  sua,  e  cosi 
sol  in  se  stesso  avra  gloria,  e  non  presso  altrui. 

3.  Conciossiache  ciascheduno  portera  il  pro- 
prio peso. 

C.  Quegii  poi  che  e  catechizzato  nella  parola, 
faccia  parte  di  tutto  quello  che  ha  di  bene,  a  cbi 
lo  catechizza. 

7.  Non  ingannale  voi  stessi :  Iddio  non  si  scher- 
nisce. 

8.  Imperocche  quello  che  1'  uonio  avra  semi- 
nato  ,  quello  ancor  mietera.  Onde  chi  semina 
per  la  sua  carne,  dalla  came  mietera  la  corru- 
zione:  chi  poi  semina  per  lo  spirito,  dallo  spirilo 
mietera  la  vita  elerna. 

9.  iNon  ci  stanchiarao  nel  far  del  bene :  con- 
ciossiache non  istancandoci,  mieleremo  a  suo 
tempo. 

10.  Per  la  qual  cosa  fino  che  abbiam  tempo, 
facciam  del  bene  a  tutti ,  massimamente  pero  a 
quelli  che  per  la  fede  sono  della  stessa  famiglia. 

debbe  ognuno  maggior  cura  avere  di  ben  esaminare  e  giu- 
dicare  se  stesso,  che  gli  allri. 

Vers.  6.  Qucgli  poi  che  e  calechizzalo  nella  parola,  ec. 
Colui  che  e  islruito  nella  parola  della  fede,  nel  Vangelo , 
e  tenuto  ad  assislere,  di  tutto  quello  che  Dio  gli  ha  dalo 
di  beni  esleriori,  il  proprio  maestro;  cosi  e  tenuto  ad  as- 
sisterlo  non  solo  con  le  ricchezze  per  prOTvedere  al  di  lui 
sostentamento,  ma  anche  con  Tautorila,  col  coDsiglio,e  con 
ogui  uQizio  di  carita. 

Vers.  7-8.  Ifon  ingannale  voi  slessi:  Iddio  non  si  scher- 
nisee.  Imperocche ,  ec.  Riprende  la  leoacila  de"riccbi,  i 
quali  cercano  sovente  i  pretesti  per  esiraersi  dall'lnsegna- 
raento  posto  nel  verselto  precedente.  Non  ingannate  voi 
stessi:  gli  uomini  possono  forse  appagarsi  delle  frivole  e 
false  scuse;  ma  niuno  sara  che  di  Dio  si  burli  irapune- 
mente ,  ed  e  regola  iofallibile ,  che  T  uomo  mieta  di  quel 
che  ha  seminato ,  e  che  la  mercede  corrisponda  alia  qua- 
lita  delle  opere:  chi  semina  per  la  came,  vale  a  dire,  chi 
per  la  came  e  per  le  camali  cupidita  vive  ed  opera,  dalla 
carne  mietera  la  corruzione  e  la  morte  eterna;  chi  per  lo 
Spirito  di  Dio  vive  ed  opera,  dallo  Spirito  dj  vita  ricevera 
vita  e  felicita  eterna. 

Vers.  9.  IVon  ci  stanchiamo  nel  far  del  bene:  ec.  Non 
ci  stanchiamo  di  escrcitare  la  carila  e  la  beneficenza ,  ne 
per  la  ingralitudiue  o  indegnita  degli  uomini ,  ne  per 
alcun  allro  umano  riguardo;  non  bisogna  prelendere  di 
raccogliere ,  quando  e  il  tempo  di  seminare;  seminiamo 
adesso  con  costanza  e  fervore,  e  raccoglieremo  a  suo  tem- 
po, nel  tempo  proprio,  nel  tempo  della  raccolla,  nella  vita 
avvenire. 

Vers.  40.  Fino  che  abbiam  tempo  facciam  del  bene,  ec. 
Non  sappiamo  quanto  ancor  ci  rimanga  di  tempo  per  far  la 
nostra  sememe;  nou  lasciamo  luggire  percio  niuua  occasione 
di  far  del  bene  a  tutti  gli  uomini  uniti  a  uoi  per  la  comuue 
somigliaDza  con  Dio,  particolarmente  pero  a  quelli  i  quali 
sono  con  noi  cougregali ,  per  mezzo  della  fede,  in  una 
sola  famiglia,  famigha  di  Dio,  che  e  la  Chiesa. 
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11.  Videte  qualibus  litteris  scripsi  vobis  mea 
manu. 

12.  Qnicumque  enim  volunt  placere  in  came  , 
In  cogunt  vos  ciraimcidi,  tuntum  lit  crucis  Chrisli 
persecutionem  non  paliantur. 

13.  Neque  enim  qui  circumciduntur,  legem  cm- 
stodiunt:  sed  volunt  vos  circumcidi ,  ut  in  came 
vestra  glorientitr. 

14.  Mihi  autem  absit  gloriari ,  nisi  in  crttce 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  per  quern  mihi  mun- 
dus  cmcifixiis  est,  el  ego  mundo. 

15.  In  Christo  enim  Jesu  neque  circumcisio  ali- 
quid  valet,  neque  prceputiiim,  sed  nova  creatura. 

16.  Et  qnicumque  hanc  regulam  secuti  fuerint, 
pax  super  illos  etmisericordia,  et  super  Israel  Dei. 

17.  De  cetera  nemo  mihi  molestus  sit:  ego  enim 
stigmata  Domini  Jesu  in  corpore  meo  porto. 


Vers.  14.  Guardate  che  lettera  vi  ho  scritlo  di  propria 
pugno.  San  Paolo,  il  quale  non  sapeva  formare  molto  pu- 
lilamenle  i  caralleri  greci ,  soleva  percio  detlar  ad  altri  le 
sue  leltere  (come  osserva  il  Crisostomo),  e  sottoscriverle, 
aggiungendo  talora  di  propria  mano  il  saluto.  Questa  Let- 
tera, per  una  dimoslrazione  di  ardeute  aflelto  verso  de'Ga- 
lali,  e  per  far  loro  meglio  conoscere  la  solleciludine  e  la 
pena  somma  in  cui  si  trovava  per  le  divisioni  nale  tra  loro, 
la  scrisse  tutta  di  pugno ,  e  cio  era  molto  per  un  uomo 
circondato  da  lanle  cure. 

Vers.  12.  Coloro  che  vogliono  esser  (jraditi  secondo  la 
came ,  ec.  E  costume  di  sau  Paolo  di  rilornare  nel  fine 
delle  sue  lettere  a  ritoccare  brevemente ,  ma  con  gran 
forza  ,  il  principale  argomento  di  esse.  Cos!  fa  egli  qui 
adesso,  dove,  non  contenlo  di  tutto  quello  die  avea  scritto 
sul  punto  delle  cerimonie  legali,  riballe  lo  stesso  chiodo: 
Coloro  che  vogliono  piacere  agli  uomini,  non  secondo  Dio, 
nia  per  fine  uniano  e  carnale,  vogliono  che  da  voi  si  ag- 
giuuga  la  circonrisione  al  Vangelo ,  non  per  allro  molivo, 
che  per  sottrarsi  alia  persecuzione  che  soffrono  per  la 
croce  di  Crislo  da' Giudei  coloro  i  quali  e  Crislo  e  la  dot- 
trina  della  croce  predicano  con  sincerila,  e  senza  il  mi- 
scuglio  de'rili  giudaici.  (Vedi  san  Girolamo ,  in  questo 
luogo;  e  saut'Agostino,  n.  62.) 

Vers.  13.  Ncppur  quelli  che  si  circoncidono ,  osservan 
la  legge:  ma  vogliono,  ec.  Nonelozelo  della  legge  quello 
che  muove  e  fa  agire  costoro  che  son  circoiicisi;  imperoc- 
che  essi  stessi  in  molle  cose,  secondo  il  loro  capriccio,  non 
fan  caso  della  legge.  Non  altro  essi  vogliono,  che  guada- 
gnare  la  gloria  di  avervi  condotti  a  professare  il  giudaismo, 
di  cui  portiate  teslimonianza  nella  circoncisione  della  carne. 
Con  queslo  vogliono  e  ingrazianirsi  e  acquislar  rinomanza 
presso  i  Giudei. 

Vers.  14.  Lungi  da  me  il  gloriarmi,  ec.  La  mia  gloria 
non  e  foudala  se  non  nella  dotlrina  e  nell'amore  di  Gesu 
Crislo  crocifisso,  per  amor  del  quale  il  mondo,  con  lulli  i 
suoi  falsi  beni  e  con  tutta  la  sua  falsa  gloria  ,  e  per  me 
morlo  e  crocifisso,  com'io  son  morlo  e  crocifisso  al  mondo 
{Rom.  VI,  2 ;  vii,  4).  Sant'Agostino  {Serm.  xi,  de  verb.  Ap.) : 
u  Avrebbe  potuto  1'  Apostolo   gloriarsi   della   sapienza  di 


11.  Guardate  che  lettera  vi  ho  scritto  di  pro- 
prio  pugno. 

12.  Tulti  coloro  che  vogliono  esser  graditi  se- 
condo la  carne,  questi  vi  sforzano  a  circoncidervi, 
solo  per  non  patire  persecuzione  per  la  croce  di 
Crislo. 

13.  Imperocche  neppur  quelli  che  si  circon- 
cidono ,  osservan  la  legge:  ma  vogliono  che  vi 
circoncidiate  per  glorificarsi  sopra  la  vostra 
carne. 

14.  Ma  lungi  da  me  il  gloriarmi  d'  altro  , 
che  della  croce  del  Signor  nostro  Gesti  Cristo , 
per  cui  il  mondo  e  a  me  crocifisso ,  e  io  al 
mondo. 

lo.  Imperocche  in  Cristo  Gesu  non  fa  nulla 
r  essere  circonciso,  ne  I'essere  incirconciso,  ma 
la  nuova  creazione. 

IG.  E  quanti  seguiranno  questa  norma,  sopra 
di  essi  pace  e  misericordia,  e  sopra  Israele  di  Dio. 

17.  Del  rimanente  nissuno  m'inquieti:  impe- 
rocche io  porto  le  stimate  del  Signore  Gesii  nel 
mio  corpo. 


Cristo,  avrebbe  potuto  gloriarsi  della  maesta,  della  potenzi, 
e  con  verila  poleva  gloriarsene;  ma  disse:  Nella  Croce. 
Dove  il  moudano  filosofo  trovo  vergogua  ,  ivi  T  Apostolo 
trovo  il  suo  tesoro,  onde  chi  si  gloria,  nel  Signore  si  glo- 
rii;  e  in  qual  Signore?  In  Crislo  crocifisso:  doveTumilta, 
ivi  la  maesta;  dove  I'infermita,  ivi  la  poteuza;  dove  la 
morle,  ivi  la  vita:  se  a  questa  tu  vuoi  pervenire,  non  vo- 
ter disprezzare  quelle  cose,  non  volere  arrossirne;  per 
questo  appunto  nella  fronte,  nella  sede  del  rossore  hai  ri- 
cevuto  il  segno  della  Croce.  » 

Vers.  IS.  In  Cristo  Gesii  non  fa  nulla  I'essere,  ec.  Ri- 
guardo  a  Gesij  Crislo ,  ed  alia  salute ,  che  per  kii  solo  si 
otlicne,  non  serve  a  nulla  che  uno  sia  o  circonciso  o  in- 
circonciso; r  essenziale ,  il  tutto  si  e,  che  uno  sia  nuova 
creazione,  uomo  nuovo,  rinato  per  mezzo  delTacqua  e  dello 
Spirilo  Santo,  crealo  per  tulte  le  buone  operc,  e  per  por- 
tare  1'  immagine  del  nuovo  celeste  Adamo  (V.  Isai.  xui. 
Horn.  VI,  4.  II  Cor.  v,  17). 

Vers.  16.  E  quanti  seguiranno  questa  norma,  cc.  Que- 
sts e  la  norma,  la  regola  del  vero  cristianesiino,  alia  quale 
debbe  confurmarsi  tutta  la  vita  cristiaiia;  e  tulti  coloro,  e 
Giudei  e  Genlili,  che  a  questa  regola  si  alterranno,  trove- 
ranno  pace  e  misericordia,  perche  il  vero  Israele  son  essi, 
risraele  spiriluale,  i  veri  figliuoli  di  Giacobbe,  non  secondo 
la  carne,  ma  secondo  lo  Spirilo;  quelTIsraele,  che  sua  glo- 
ria ripone  non  nella  circoncisione  della  carne,  raa  in  quella 
dello  Spirilo. 

Vers.  17.  Del  rimanente  nissuno  m'inquieti:  imperoe- 
che  io  porto,  ec.  Nissuno  per  I'avvenire  venga  piii  a  par- 
larmi  di  circoncisione,  o  di  allra  cerimonia  legale.  E  note, 
e  pubblico  a  tutli,  a  qual  padrone  io  apparlenga;  impe- 
rocche nel  mio  corpo  io  porto  impressi  i  segni  del  mio 
padrone,  che  e  Cristo;  io  porto  i  segni  de'flagelli,  delle 
lapidazioni,  e  di  ogni  genere  di  patimenti  sofferti  per  Cri- 
sto. Ecco  le  prove  di  mia  milizia;  da  quesle  e  facile  in- 
tendere  chi  io  mi  sia,  se  servo  della  legge,  o  di  Cristo.  I 
soldati ,  ed  anche  i  servi ,  solevano  contrassegnarsi  con 
certi  segni  impressi  nella  pelle ,  indicanti  il  loro  capitano, 
o  padrone. 
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18.    Gratia  Domini  nostri  Jesu  Christi    cum 
spirit u  vestro,  fr aires.  Amen. 

Vers.  18.  La  grazia  del  Sic/nnr  nostra. ...col  voilro xpi- 
rito.  Maiiiera  di  saluto  degnn  di  uii  tale  Aposlolo  solleclio 
del  vcro  beue  spirituale  de'suoi  lijjiiuoli,  lauto  stiniata  dalla 


18.  La  grazia  del  Signor  iioslro  Gesii  Crislo  col 
vostro  spirilo,  o  fralelli.  Cosi  sia. 

Chiesa,  la  quale  ne  ha  fallo  sempre  uso  nella  celebrazione 
del  sagrifizio  della  .Messa  ,  come  apparisce  da  tuUa  U  li- 
turgie  e  greclie  e  laliue. 


Fine  della  Lettera  di  S.  Paolo  ai  Galati. 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  LETTERA  AGLI  EFESINI. 


La  citta  di  Efeso  era  la  capitale  dell' Asia  mi- 
nore ,  ed  era  celebre  per  tulto  il  mondo  a 
mollvo  del  famoso  tempio  di  Diana,  e  per 
lo  studio  clie  quivi  faceasi  della  vanissima 
arte  della  magia.  Paolo  partitosi  da  Corin- 
to,  come  si  racconla  negii  Alti  (ca;).  xviii) , 
passo  ad  Efeso  ,  predico  nella  sinagoga ,  ma 
per  pocliissimo  tempo,  ed  ivi  lascio  Aquila  e 
Priscilla,  a'quali  si  aggiunse  di  poi  un  Giu- 
deo  alessandrino  ,  uomo  eloqueiite,  e  versato 
nelle  sacre  letlere,  il  quale  benclie  noii  ancor 
cristiano  se  non  di  cuore  (come  quegli  che 
altro  battesimo  non  aveva  ancor  ricevuto  se 
non  quel  di  Giovanni),  assislito  da  Aquila  e 
da  Priscilla,  continuo  per  qualche  tempo  ad 
annunziar  nella  sinagoga  il  nomedi  Gesii  Cri- 
sto.  Rilorno  ad  Efeso  la  seconda  volta  il  no- 
stro  Apostolo,  e  vi  si  fermo  per  tre  intieri  an- 
ni,  fondandovi  una  nobilissima  Chiesa,  la 
quale  fu  poi  fatta  degna  di  avere  per  suo  spe- 
cial pasture  un  altro  aposlolo,  cioe  sail  Giovan- 
ni. A  questi  cari  flgliuoli,  i  quali  Ira  moiti  pa- 
timenti  e  falicliegenerati  aveva  a  Gesii  Crislo, 
scrisse  Paolo  questa  Lettera,  e  secondo  la  piii 


probabil  sentenza,  da  Roma  la  scrisse  in  uno 
di  que' due  anni,  nei  quali,  come  si  ha  negll 
Atli  (cap.  xxvin) ,  in  quella  citta  dimoro  pri- 
gione  per  la  causa  di  Cristo.  Imperocche  io 
non  credo  che  al  secondo  viaggiodisan  Paolo 
a  Roma  possa  ella  riferirsi,  come  nol  credette 
san  Girolamo,  checche  alcuni  abbiano  scritto, 
mentre  questo  santo  dice  chiaramente ,  che 
agli  Efesini  scrisse  Paolo  da  Homa  ncllo  slesso 
tempo  in  cui  scrisse  a  que'di  Colosse,  a  que' 
di  Filippi ,  ed  a  Filemone;  e  queste  Letlere  e 
fuor  d'ogni  dubbio,  che  in  que'  due  anni  fa- 
rono  scritle.  Questa  agli  Efesini ,  come  gia 
noto  lo  stesso  san  Girolamo,  ed  il  Crisostomo, 
ella  e  una  delle  piu  difiicili,  sia  per  riguardo 
alio  stile  rolto  e  conciso,  sia  per  la  sublimita 
della  materia.  Ne'tre  primi  capitoli  sono  espo- 
sli  grandiosamente  i  piii  alii  misleridi  nostra 
fede;  ne'tre  seguenti  si  danno  le  regole  della 
vita  crisliana,  secondo  le  condizioni,  egli  stall 
diversi,  die  sono  nella  Cliiesa.  II  lalore  della 
Lettera  fu  il  diacono  Tichico,  come  di  quella 
ai  Colossesi  {Ephes.  vi,  21,  22;  Coloss.  iv, 
7,  8), 


LETTERA  DI  PAOLO  APOSTOLO 

AGLI  EFESINI. 


CAPVT   i. 

Dcuni  bcnedieit  Apostolus,  qui  prmlesliiialos  plurimis  iisque  ma\imis 
per  Christum  Filiuin  alTccit  beneficiis,  agitque  Deo  gratias  oli  (i- 
dcm  ac  dilectionem  Ephcsioium  ciga  proximos,  orans  ut perfeclam 
adipiscantur  sapientiam,  ostcndens  cliam  Christi  a  nioi'tuis  su- 
scitati  exaltationem,  qui  constilutus  est  caput  super  omneni  Ec- 
clesiam. 


1.  Paulus,  apostolus  Jesu  Christi  per  voluntatem 
Dei,  omnibus  Sanctis,  qui  sunt  Epitesi,  et  fidelibus 
in  Cliristo  Jesu. 

2.  Gratia  i^obis,  et  pax  a  Deo,  Patre  nostro,  et 
Domino  Jesu  Chrislo. 

5.  *  Benedictus  Deus  el  Pater  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  qui  benedixit  nos  in  omni  benedi- 
ctione  spirituali  in  ccelestibus  in  Christo, 

•  11  Cor.  1,  3.  1  Petr.  1,  3. 

4.  Sicut  elegit  nos  in  ipso  ante  mundi  consti- 
tutionem,  ut  essenn(s  sancti  et  immaculati  in  con- 
spectu  ejus  in  cliaritate. 

6.  Qui  prwdeslinavit  nos  in  adoptionem  filio- 
rum  per  Jesum  Christum  in  ipsum,  secundum 
propositum  voluntatis  slice. 

Vers.  I.  Paolo,  per  volonta  cli  Die  apostolo ,  cc.  (Vedi 
1  Cor.  1 ,  1;  II  Cor.  i,  1.)  —  ^i  sanii  tntli . . .  e  fedeli  in 
Cristo  Gesii.  La  voce  fedeli  puo  prendersi  e  nel  signifi- 
calo  di  credenii ,  onde  verra  a  dire:  Ji  sanIi  di  Efeso, 
che  hanno  fede  in  Crislo  Gesii ;  ma  piu  propriamente  si 
spieghera  della  fedelta  nel  nianleuere  le  prornesse  falte  a 
Crislo  priniieranieule  nel  batlesimo:  Ji  sanIi  di  Efeso  che 
ntantengono  fedclla  a  Cristo  Gesu  ;  e  con  cio  viene  a  io- 
darli  non  solo  delPesser  sanli,  ma  anche  del  couservare 
la  sanlita  in  mezzo  alle  lentazioni,  ond'era  provala  la  lore 
fede. 

Vers.  2.  Grazia  c  pace  a  i'oi\,  ee.  {Horn,  i,  7;  i  Cor.  i, 
3;  u  Cor.  i,  2;  Gal.  i,  3.) 

Vers.  3.  Benedetto  Dio  e  Padre  del  SiQnor  nostro  Gesii 
Cristo  ,  ec.  C'.omincia  dalle  laudi  di  Dio ,  come  fa  anche 
nella  prima  ai  Corinli  (i,  3).  Egli,  dice  P Apostolo,  ci  ha 
henedeiti  con  ogni  maniera  di  beuedizione  (ovvero  con 
piena  e  perfelta  bcnedizione),  non  temporale  e  terrena  , 
come  quella  promcssa  nel  Vecchio  Teslamento,  ma  spi- 
rituale,  e  del  cielo  ,  percbe  iu  cielo  siamo  stall  benedetti 
da  lui  in  Crislo ,  il  quale  ivi  fu  in  suo  e  in  nostro 
nome    beuedelto  da  Die ,  onde   noi ,   come  incorporali  a 

CIBBTA,    VOL.      IV. 


CAPO  I. 

L' Apostolo  bcnedicc  Dio,  il  quale  ricolmodimollissimicgrandissimibe- 
nijizj  i  prvdestiitali,  c  rcnde  grazie  a  Dio  per  la  fede  degli  Efesini 
c  per  la  loro  caritii  verso  i  prossimi  e  prega  per  essi^pcrehcacqui- 
slino  perfelta  sapienza.  Spiega  I'esaltazione  di  Crista  risuscitato  da 
morte  ,  e  eostiluito  capo  di  tutta  la  Chicsa. 


1.  Paolo ,  per  volonla  di  Dio  apostolo  di  Gesii 
Crislo,  ai  santi  tulti,  che  sono  in  Efeso,  e  fedeli 
in  Cristo  Gesu. 

2.  Grazia  e  pace  a  voi,  da  Dio,  Padre  nostro,  e 
dal  Signore  Gesu  Cristo. 

5.  Benedetto  Dio  e  Padre  del  Signor  nostro 
Gesii  Cristo,  il  quale  ci  ha  benedetti  con  ogni  be- 
nedizione  spirituale  del  cielo  in  Cristo, 

4.  Siccome  in  lui  ci  elesse  prima  della  fonda- 
zione  del  niondo,  affinche  fossimo  santi  ed  im- 
macolati  nel  cospelto  di  lui  per  carita. 

o.  II  quale  ci  predestino  all'adozione  de'ligliuoli 
per  Gesu  Cristo  a  gloria  sua,  secondo  il  benepla- 
cito  della  sua  volonta, 

Cristo,  e  membri  di  lui  nostro  capo,  per  mezzo  di  lui ,  e 
per  lui  come  cagion  d'  ogni  nostro  bene,  abbiamo  ricevuto 
la  benedizione  del  Padre  suo,  che  e  pur  nostro  padre. 

Vers.  4.  Siccome  in  lui  ci  elesse  prima  della  fonda- 
zione  del  mondo  ,  ec.  E  che  Dio  ci  abbia  cosl  benedetti, 
non  e  stato  od  a  caso,  e  senza  fermo  consiglio,  ne  per  al- 
cun  nierito  o  prerogaliva  che  avessimo  noi  sopra  degli 
altri  uoniini ;  imperocche  mentre  Dio  adesso  ci  benedice, 
altro  non  fa  egli  che  dare  a  noi  ora  nel  tempo  i  benefizj 
e  le  grazie  ,  le  quali  avea  determinato  fino  ah  elerno  di 
darci;  conciossiache  egli  con  una  liberalissima  elezione  (la 
quale  di  tutte  le  benedizioni  per  noi  fu  sorgente  ed  ori- 
gine)  eletti  ci  aveva  per  efietto  di  sua  carila  ad  essere 
santi,  medianle  la  remissione  de'  peccati,  ed  il  rinnovella- 
niento  delP  uomo  interiore,  e  immacolati,  cioe  senza  mac- 
chia  di  colpa  per  Tesatla  osservanza  de'comandamenli  di- 
vini ;  sanlita  e  purezza  non  esteriore  solamente ,  o  appa- 
rente,  ma  vera,  e  interiore,  che  tale  e  negli  occhi  di  Dio, 
che  tutto  vede. 

Vers.  S.  //  quale  ci  predestino  nil'  adozione  de'flqliuoli 
per  Gesii  Crislo  ,  ec.  E  per  eifetlo  della  medesima  carila 
Iddio,  secondo  il  beneplacito  della  sua  volonta  ,  ci  prede- 
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6.  In  laudem  rjlorim  gralke  suce,  in  qua  ijrati- 
ficavit  nos  in  dileclo  Filio  suo. 

7.  In  quo  habemus  redemplionem  per  samjul- 
nem  eju^,  reniissionem  peccaloritm,  secundum  di- 
vitins  gratiw  ejus, 

8.  Quce  superubundavit  in  nobis,  in  omni  sa- 
pienlia  el  prudentia  ; 

9.  Ct  notum  facerel  nobis  sacramentum  iolun- 
tads  sua',  secundu7n  beneplacituni  ejus  quod  pro- 
posuit  in  eo, 

10.  In  dispensadone  plenitudinis  temporum , 
instaurare  omnia  in  Chrislo,  quce  in  calls,  et  quce 
in  terra  sunt,  in  ipso: 

1 1.  In  quo  etiam  et  nos  sorte  vocati  suyims,  prce- 
destinati  secundum  propositum  ejus,  qui  operatur 
omnia  secundum  consilium  voluntatis  suce: 

12.  Ut  sinnis  in  Inudeui  rjloria  ejus,  nos  qui 
ante  speravimus  in  Christo: 


sliuo  ad  essere  figliuoli  suoi  adotlivi  per  mezzo  di  Gesu 
Crislo  divenuto  nostro  fralello,  e  nostro  medialore,  e  cio 
a  gloria  del  inedesirao  Cristo.  —  Quelle  parole  ,  secondo 
il  beneplacilo  delta  sua  volontii,  indicano  ,  come  osser^a 
sati  Tommaso,  la  causa  efKciente  della  predesliiiazione,  che 
e  la  sola  buona  volonla  di  Dio  verso  ui  noi. 

Vers.  6.  Onde  si  celebri  la  gloria  della  f/razia  di  lui, 
mediante  la  quale,  t-c.  Porta  qui  I'Apostolo  la  causa  fi- 
nale della  predeslinazione,  la  quale  si  e,  cbe  conoscasi 
quanio  Iddio  sia  da  lodarsi  e  glorificarsi  per  ragioue  di 
UQ  benefizio  si  grande ,  per  cui  graliludine  infinila  dob- 
biamo  alia  grazia  di  lui ,  mediante  la  quale  senza  alcun 
merito  precedenle ,  anzi  essendone  affalto  indegni ,  siam 
divenuti  cari  ed  accelii  a  lui  nel  dilelto  suo  FIglio;  onde 
siccome  nel  Vecchio  Tesiamento  dicliiaro  Dio  piu  volte, 
che  il  bene  che  faceva  al  popolo  ebreo  gliel  faceva  a  ri- 
guardo  di  Abramo,  di  Giacobbe,  e  degli  allri  santi;  cosi 
adesso  con  mollo  maggior  verita  si  dica,  che  Pamore  che 
Dio  ha  per  Cristo,  e  slato  la  causa  per  cui  souo  beneficali 
da  Dio  coloro  che  credono  in  Cristo ;  imperocche  Crislo 
e  quegli  che  ha  a  noi  raerilato  Tamore  del  Padre  suo  ,  e 
Tadozione,  e  la  grazia. 

Vers.  7.  In  cui  abbiamo  la  redeuzione ,  ec.  hi  Cristo 
adunque  siamo  stati  amali  dal  Padre,  e  in  Cristo  abbiamo 
la  liberazione  dal  peccato,  dalPimpero  del  diavolo,  e  della 
morte.  Liberazione  eflettuala  non  senza  gran  prczzo,  anzi 
col  prezzo  infinilo  del  sangue  sparso  dal  llediatore  nostro 
sopra  la  croce,  dove,  pagata  la  pena  de'nostri  falli,  ne  me- 
rito a  noi  la  piena  e  perl'elta  remissione;  e  tulto  cio  e  ef- 
fello  di  quella  veramente  ahbondante  e  divina  bonta  ,  la 
quale  per  salvare  i  nemici  diede  a  morte  lo  stesso  Figlio. 
Quesia  bonta  mosse  il  Padre  a  darci  il  proprio  Figliuolo , 
e  raosse  il  Figlio  a  dar  la  vita  per  noi. 

Vers.  8.  La  quale  ha  soprabbondalo  in  noi,in  ogni,ec. 
Quesia  bonta  con  sovrabbondanza  grande  si  ecomunicala 
a  noi,  e  in  noi  ha  sfoggiato,  riempiendoci  di  tutia  la  scienza 
delle  cose  celesli  ,  e  di  tutta  la  prudenza  de'  figliuoli  di 
Dio,  affinche  conosciamo  perfetlaraente  in  qual  maniera 
camminar  dobbiamo  nelle  vie  della  giuslizia.  Paria  qui  san 
Paolo  degli  apostoli,  e  di  se  stesso,  e  de'primi  fedeli. 

Vers.  9-40.  I'er  fur  nolo  a  noi  il  mislero  ...  di  riu- 
nire,  ec.  Qu«sla  slessa  soprabbondante  grazia  e  bonta,  co- 
rounicuUsi  a  noi,  c' introduce  alia   coguizione  del  sublime 


6.  Onde  si  celebri  la  gloria  della  grazia  di  lui, 
nicdianle  la  quale  ci  ha  renduli  accelti  nel  dilelto 

suo  Figlio. 

7.  In  cui  abbiamo  la  redenzione  pel  sangue  di 
lui,  la  remissione  de'pcccati  per  la  do\izia  della 
sua  grazia. 

8.  La  quale  ha  soprabbondalo  in  noi.  in  ogni 
sapienza  e  prudenza; 

9.  Per  far  noto  a  noi  il  mislero  della  sua  vo- 
lonta,  secondo  il  suo  beneplacilo,  che  aveva  egli 
seco  slabilito, 

10.  Di  riunire  ,  nella  ordinala  pienezza  de' 
tempi,  in  Cristo  tulle  le  cose,  e  quelle  che  sono 
ne'cieli,  e  quelle  che  sono  in  terra: 

11.  In  lui,  nel  quale  eziandio  fummo  noi  chia- 
mati  a  sorte,  predestinati  giusta  il  decreto  di  lui, 
che  opera  il  tutto  secondo  il  consiglio  della  sua 
volonla: 

12.  Aflinche  siamo  argomento  di  lode  alia  glo- 
ria di  lui,  noi  cbe  abbiamo  i  primi  sperato  in 
Cristo : 


arcano  consiglio  della  divina  volonla,  consiglio  fondato  nel 
divino  .suo  beneplacilo,  consiglio  che  Dio  aveva  nell'  infi- 
nita  sua  meiite  fissato  ab  eterno.  Or  questo  consiglio  e 
queslo  altissimo  mislero  si  e  la  elerna  delerminazione 
di  riunire  in  Cristo  (quando  compiuto  fosse  il  prefisso 
spazio  de' tempi)  tutle  le  cose,  e  le  celesti  e  le  terrene. — 
In  Cristo  ha  Dio  riunilo  ,  o  (come  dice  il  greco)  ha  reca- 
pitolate  tutte  le  cose ,  perche  lulto  quello  che  Dio  di  se 
rivelo  ai  palriarchi  nella  legge  di  nalura  ,  tutio  quello  che 
manifesto  ai  profeti  nella  legge  mosaica  ,  tulto  quello  che 
fii  adombrato  nelle  figure  e  ne'simboli  dell"  antico  Testa- 
mento,  in  Cristo  si  trova  riunilo,  adempiuto  e  ridotlo  alia 
.sua  perfezione.  In  Crislo  riunile  sono  le  cose  non  solo 
della  terra,  ma  anche  del  cielo,  perche  in  lui  e  per  lui  e 
slato  riconciliato  a  Dio  il  genere  uinano,  congregati  in  una 
medesima  fede  Ebrei  e  Gentili ;  in  lui  ,  rotio  il  muro  di 
divisione,  fu  riaperto  il  cornmercio  tra  il  cielo  e  la  terra, 
tra  Dio  e  gli  uomiui,  tra  gli  uoniini  e  gli  angeli,  de'quali 
angeli  il  nuraero  sminuito  per  la  cadula  di  molli ,  vien 
riparato  nella  salvazione  degli  eletti.  In  Crislo  finalmenle 
e  gli  angeli  del  cielo  e  gli  uoniini  della  terra  riunili  sono 
quasi  in  una  sola  societa,  di  cui  egli  e  il  capo,  capo  degli 
angeli  secondo  la  nalura  incorporea,  degli  uoraini  secondo 
la  carne.  Cosi  il  Crisostomo.  sanOAgostino,  ed  allri.  Ecco, 
dice  P.Apostolo,  il  mislero  altissimo  che  Dio  si  e  coropia- 
ciulo  di  rivelarci ,  mislero  ascoso  fin  da'  secoli  eterni  in 
Dio ;  mislero  che  doveva  eseguirsi  nel  debito  tempo  sta- 
bilito  da  Dio,  e  prescritio  e  annunziato  secondo  I'ordine 
di  Dio  dai  profeti.  Queslo  mislero  e ,  come  ognun  vede , 
Pincarnazione  di  Cristo;  ma  quanto  nobile  ,  e  grande,  e 
divina  e  P  idia  die  in  poche  parole  ne  da  PApostolo  con 
la  descrizione  di  uno  degli  effelli  della  medesima  incarna- 
zione. 

Vers.  H-12.  In  lui,  nel  quale  eziandio  fummo  noi 
chiamali  a  sorte ,  ec.  Unisce  PApostolo  queslo  versetto 
col  precedenle  con  una  sludiala  ripetizione,  affinedimag- 
giormenle  imprimere  negli  animi  de'  fedeli  la  grandezza 
de'benefizj  che  abbiam  ricevuto  per  Crislo.  Di  sopra  ha 
generalmenle  parlato  de' Crisliani:  in  quesli  due  versetti 
parIa  degli  Ebrei  cliiamati  i  primi  alia  grazia  del  Vangelo, 
e  chiamali  a  sorte  ;  con  la  qual  parola  vuole  escluso  ogni 
merilo,  ogni  iuduslria  e  qualita  personale,  come  dice  santo 
Agoslino,  e  alio  stesso  line  aggiunge:    Predestinati  giusla 
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13.  In  quo  et  vos,  cutn  audisselis  verbum  ve- 
ritatis  fEvangeliinn  salutis  veslrce)  ,  in  quo  et 
credentes  sujnali  eslis  Spiritu  promissionis  sancto, 

14.  Qui  est  pignus  licereditatis  nostra',  in  re- 
demptionem  ucquisilionis,  in  laudem  gloria  ipsius. 

13.  Propterea  et  ego  audiens  fidem  vestram,  qfirv 
est  in  Domino  Jesu,  et  dilectionem  in  oinnes 
sanctos, 

16.  IS'on  cesso  gralias  agens  pro  vobis,  memo- 
riam  vestri  faciens  in  oralionibus  tneis  ; 

17.  it  Dcus  Domini  nosiri  Jesu  Christie  Pater 
gloria,  del  vobis  spiriluin  sapienlim  el  revelatio- 
nis,  in  agnitione  ejus: 


il  decreto  di  liii,  il  quale  le  cose  tulte,  enell'ordine  Jelia 
Datura  e  iu  quel  della  grazia,  ordina  e  dispone  non  meno 
liberamenle,  clie  con  sapienza  e  giustizia  infinila.  Ed  e  da 
notare ,  die  i'Aposlolo  cliiama  consiqlio  delta  volonla  di 
Dio  il  decreto  divine ,  non  perche  Dio  ahbia  bisogno  di 
far  coDSulle  e  ricerche  alia  nianiera  degli  uoniini,  ma  per 
significare  come  ,  in  quelle  che  Dio  per  sua  volonta  libe- 
ramenle determina,  e  insienie  infinila  sapienza  e  certezza. 
Quesla  predestinazione  e  vocazione  degli  Ebrei  dice  TA- 
poslolo,  cbe  ebbe  per  causa  finale  cbe  Die  glerificalo  fosse 
per  la  conversiene  de'medesimi  Ebrei,  i  quali ,  avendo 
prima  de'Gentili  speralo  in  Crislo,  dovevano  porlare  per 
lullo  il  mondo  la  parola  di  Dio,  e  comunicare  a!le  genii 
la  grazia  del  Vangele. 

Vers.  13.  In  cui  [avete  speralo)  anche  vol.  Paria  qui 
agli  Efesini,  e  in  essi  a  tulli  i  Gentili,  posteriori  nella  vo- 
cazione  e  nella  fede  agli  Ebrei.  —  La  parola  di  verila. 
Cbiama  cosi  il  Vangelo,  non  sole  perche  egli  e  verila  per 
eccellenza  ,  perche  conliene  la  verila  rivelala  da  Dio  ,  ma 
piii  parlicolarmente  in  queslo  luogo,  perche  vuole  coulrap- 
porle  alle  ombre  delT  antica  legge.  —  ^oete  ricefulo  I'im- 
pronla  delta  Spirilo  di  proiuissione  santo.  Come  peco- 
relle  della  greggia  del  Signore ,  ricevute  avele  Timpronta 
per  cui  siele  gloriesamente  distinti  :  siele  stall  adunque 
centrassegnati  non  con  qualche  segno  esleriore  impresso 
nella  carne,  come  prima  i  Giudei ,  ma  col  done  dello 
Spirilo  Santo  promesse  gia  dai  profeli,  e  da  Crislo  stesso 
ai  credenti,  e  in  virtii  della  stessa  promessa  a  lutli  era  ce- 
niunicalo.  —  Questo  Spirilo  e  il  sigille  della  vostra  santi- 
ficazione,  ed  e  T  auguslo  segnale  per  cui  siele  riconosciuli 
tigliuoli  di  Dio.  Ush  sovenle  rApeslelo  di  quesla  simililu- 
dme  del  sigillo  ,  od  impronta  ,  per  cui  o  si  cenlrassegna 
alcuna  cosa,  o  si  ralilica  qualche  falto  ,  o  islrumento  ,  per 
ispiegare  uno  dei  priocipali  elfelli  dello  Spirilo  Santo  in 
uoi,  che  e  di  rendi're,  come  dice  egli  allrove  (Horn,  viii,  16), 
leslimonianza  al  nostro  spirilo,  che  noi  siam  figliuoli  di 
Dio.  —  E  per  verila  qual  niiglior  prova  di  queslo,  che  il 
vedere  1  Gentili,  alieni  gia  dal  vere  Dio,  avuli  in  sommo 
dispregio  e  abominazione  da  quel  popolo  che  sole  sopra 
la  terra  il  vero  Dio  conosceva  ed  adorava,  il  vedere,  dice, 
quesli  Gentili  non  solo  converliti  al  Die  vivo  e  vero,  ma 
agguagliali  repenlinamenle  a'  profeli  e  ai  maggiori  uomini 
del  Vecchio  Teslameulo  uei  doni  siraordinarj  di  lingue , 
di  guarigioni,  di  profezia,  e  simili?  Quesli  doni  erano  pei 
credenti  manifesto  segno  della  palerna  benevolenza  di  Dio 
verse  di  lore;  e  quesli  erano  doni  dello  Spirilo  Santo. 

Vers.  14.  II  quale  e  caparra  della  noslra  eredild,  per 
la  redenzione  del  popolo  d'acquisto.  Se  figliuoli,  adunque 
eredi  (Rom.  viii ,  17),  eredi  di  Dio,  coeredi  di  Crislo:  e 
di  quesla  eredila  6  una  caparra    il  raedesimo  Spirilo ,  il  | 


15.  In  cui  i^avete  sperato)  anche  voi,  udita  la 
parola  di  verita  (il  Vangelo  della  voslra  salute), 
al  quale  avendo  anche  creduto,  avele  rieevuto 
I'impronta  dello  Spirito  di  proniissione  santo. 

14.  II  quale  e  caparra  della  nostra  eredita,  per 
la  redenzione  del  popolo  d'  acquislo,  a  lode  della 
gloria  di  lui. 

13.  Per  questo  io  pure  udita  la  fede  vostra  nel 
Signore  Gesii,  e  la  dilezione  verso  tutti  i  santi, 

IG.  Non  cesso  di  render  grazie  per  voi,  facendo 
di  voi  menioria  nelle  mie  orazioni; 

17.  Aftinche  il  Dio  del  Signor  nostro  Gesii  Cri- 
slo, il  Padre  della  gloria,  dia  a  voi  Io  spirito  di 
sapienza  e  di  rivelazione,  pel  conoscimento  di 
lui: 

quale  anche  per  queslo  tilolo  e  Spirito  di  promissione , 
perche  sicuri  ci  rende  della  promessa  eredila,  di  cui  egli 
ci  da  gia  come  un  saggio.  Imperocche  per  mezzo  dello 
Spirito  Santo,  che  e  Spirilo  di  carita,  abhiamo  una  parle- 
cipazione  della  divina  carita.  Or  quesla  caiila,  la  quale,  a 
dilferenza  degli  allri  doni,  non  dee  togliersi  a  noi,  ma  dive- 
nir  plena  e  perfetia  nella  vita  avvenire  (i  Cor.  xm,8-10), 
ella  e  il  cominciamenio  della  lolale  rigenerazione noslra,  la 
perfezione  della  quale  avremo  nella  palria  celeste.  —  La 
caparra  e  iusiememente  pegno  del  future  pagamenle  del 
prezzo  di  una  cosa  coniprata,  ed  e  anche  parte  del  prezzo 
stesso ;  e  percio  meglio  si  dice  che  le  Spirilo  Santo  e  ca- 
parra della  futura  noslra  eredila,  che  pegno,  perche  (con- 
forme  osservo  san  Girolamo,  e  sant'Ageslino)  11  pegno  ed 
e  cosa  per  Io  piii  diversa  da  quella  per  cui  si  da,  e  avula 
la  cosa  (verbigrazia  il  prezzo  della  cosa  vendula),  il  pegno 
si  rende;  ma  non  cosi  della  carita  che  abbiamo  dalle  Spi- 
rito Santo  ,  secondo  che  abbiam  dello.  —  Per  la  reden- 
zione del  popolo  d' acquislo.  II  greco  puo  anche  tradursi: 
fino  alia  redenzione  del  popolo  d'acquislo ;  Io  che  slgnl- 
ficherebbe,  essere  slate  date  Io  Spirilo  Santo  come  caparra 
della  futura  nostra  eredila  fino  alia  plena  e  perfetia  libe- 
razione  di  lulto  quel  popolo  che  Gesu  Crislo  si  e  acqui- 
stato  col  prezzo  del  sangue  suo  (Act.  xx,  28;  i  Pelr.  i,  19). 
Ma  seguendo  il  sense  della  Volgala  ,  dira,  esserci  date  Io 
Spirito  Santo  come  caparra,  ec. ,  per  dare  al  popolo  di 
acquislo  un  pegno  ed  un  saggio  della  sua  perfetia  libera- 
zione,  la  quale  non  Sara  se  non  nella  futura  risurrezione, 
quando  libero  T  uome  da  lutle  le  niiserie  e  infermita  non 
sole  deiranimo,  ma  anche  del  corpe,  sara  coslituilo  in  una 
beata  elerna  immulabilila.  —  A  lode  della  gloria  di  hii. 
Ripele  pill  volte  TApostolo  quesle  parole  trallande  debe- 
nelizj  che  abbiam  ricevull  da  Die  per  Gesii  Crislo ,  affin- 
che  non  ci  dimenlichiamo  giammai  dl  renderne  i  dovuti 
ringraziamenli  alTaulore  di  tanio  bene. 

Vers.  13-16.  Per  queslo  io  pure  tidila  la  fede  voslra... 
non  cesso  di  render  grazie,  ec.  Aveva  dello  di  sopra  agli 
Efesini,  che  anch'essl  erano  stall  chiamali  a  partecipare 
di  si  bella  sorle ,  onde  aggiunge  adesso ,  cbe  per  questo 
appunto  godende  del  lore  bene,  e  uditl  ancora  1  projressl 
che  dope  la  sua  parlenza  avevan  falto  nella  fede  di  Crislo 
e  nella  carita ,  continue  grazie  ne  rende  a  Dio  nelle  sue 
orazioni.  Unisce  la  carita  e  la  fede,  le  quail  due  cose  sono 
tulle  ruemo  cristiane  ,  e  unisce  ancora  il  rendimento  dl 
grazie  alP  orazione,  e  cosi  egli  fa  quasi  senipre:  II  ringra- 
ziamenlo  riguarda  1  faveri  passali,  I 'orazione  e  pe'futuri; 
e  la  graliludine  per  li  precedenll  e  scala  per  arrlvare  ai 
futuri. 

Vers.  17.18.  Affinche  il  Dio  del  Sigtior  nostro  Gesii 
Crista...  dia  a  voi,  ec.  Ecco  rargomenlo  delP orazione  del- 
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18.  Illuyyiinafos  oculos  cordis  vestri,  ut  sciatis 
quce  sit  spes  rocalionis  ejus,  et  quce  divitiw  cjloriw 
hwreditatis  ejus  in  Sanctis, 

19.  Et  quce  sit  supereiiiinens  niagnitudo  virtu- 
tis  ejus  in  nos,  qui  credimus  *  secundum  opera- 
tionem  polenliw  virtulis  ejus,  '  infr.  3,  ". 

20.  Quant  operatus  est  in  Christo,  suscitans 
ilhan  a  niortuis,  et  constiluens  ad  dexteram  suam 
in  cwlestibus, 

21.  Supra  otnnem  principalum,  et  polestatem, 
el  virluleni,  el  dominationem,  el  onine  nomen, 
quod  nominatur  non  solum  in  hoc  swculo,  sed 
etiam  in  fuluro. 

22.  *  Et  omnia  snbjecit  sub  pcdibus  ejus  :  et 
ipsuin  dedit  caput  supra  omneni  Ecclcsiani, 

'  Psal.  S,  7. 

25.  Quw  est  corpus  ipsius.  et  plenitudo  ejus, 
qui  omnia  in  omnibus  adimpletur. 

TAposIolo  pt'i  Crisliani  di  Efeso,  orazione  degna  di  uu  tal 
padre ,  e  di  lali  figliuoli ,  pieni  di  viva  fede  e  di  ardente 
araore  dei  veri  beni.  Dice  adunque  die  la  piegliiera,  clvei 
fa  per  essi,  consiste  in  cliiedere  clie  Dio  (il  qual  e  Dio  an- 
che  di  Cristo  in  quanto  uomo) ,  Padre  iulinitanienle  glo- 
rioso  ,  dia  loro,  cioe  accresca  in  loro  il  dono  della  sapieuza 
spiriluale,  di  qiiella  sapienza  a  cui  scoperli  sono  i  misteri 
celesti ,  inaccessibili  all"  umana  ragione ,  e  i  quali  per  la 
sola  rivelazione  divina  si  intendono;  clie  illumiiii  gli  ocelli 
del  loro  cuore,  onde  ogni  di  meglio  comprcndano  qual  sia 
quel  bene  che  sperano  coloro  che  sono  stali  chiamati  alia 
grazia  del  Vangelo ,  e  qiutnto  'grande,  e  splendida ,  e 
magnifica  sia  la  gloria  di  quella  celeste  eredila ,  che  ai 
santi ,  cioe  a'  fedeli ,  e  pruniessa. 

Vers.  19-21.  E  quale  sia  la  sopreminenle  rjrandezza 
della  virtii  di  lui  in  noi ,  ec.  E  aflincbe  comprendiale 
quanto  sia  sovragrande  quella  potenza  e  virlii  clie  Dio  lia 
dimostrala  in  noi  nell"  operare  il  gran  prodigio  della  con- 
versione  nostra  alia  fede,  nel  trarci  dalle  lenebre  delPiu- 
fedella  alia  ammirabil  luce  di  Cristo,  dal  peccato  alia  gra- 
zia, e  dalla  servilu  del  demonio  al  regno  del  Figliuol  suo. 
—  I  Padri  paragonano  la  conversione  del  peccatore  al  risu- 
scitamento  di  un  morto,  e  la  Cbiesa  dice,  che  Dio  la  po- 
tenza sua  nianifesta  massimamente  nel  perdonare  e  nel- 
V  usare  misericordia  ;  e  TApostolo  couferma  questa  gran 
verita  nclle  parole  che  seguono.  —  Secondo  I'opcrazione 
delta  polenic  tirlii  di  hii ,  dispiegala  efficacemcnte  in 
Cristo,  ec.  Dice  I'Apostolo,  che  la  potenza  di  Dio  risplende 
Delia  vocazioue  nostra  alia  fede  ,  come  iiella  risurrezione 
di  Cristo  da  morle.  EgU  ci  ha  couvertiti  e  coiidolti  nella 
sua  casa  ,  che  e  la  Chiesa  ,  con  operazione  della  poteute 
virtu  sua,  virtii  simile  a  quella  che  egli  fe'risplendereagli 
occhi  di  tutti  gli  uomini  nella  persona  del  inedesimo  Cri- 
sto in  quanto  uomo,  allorche  risuscilollo  da  niorte ,  e  in 
quieto  possesso  lo  colloco  della  suprema  felicita  e  dignita, 
che  a  lui  era  dovula.  Dignita  superiore  a  quella  di  tutti  i 
cori  degli  angeli,  e  a  quella  di  qualunque  nalura,  o  an- 
gelica od  umana,  di  cui  o  in  cielo  o  in  terra  si  faccia  rnen- 
zione.  —  L'.4poslolo  dopo  aver  detto  die  Dio  ha  dlmo- 


18.  llluininati  gli  occhi  del  vostro  cuore,  affin- 
che  sappiate  quale  sia  la  speranza  della  voca- 
zione  di  lui,  e  quali  le  riechezze  della  gloria  del- 
I'oredita  di  lui  per  li  sanii, 

19.  E  quale  sia  la  sopreniinente  grandezza  della 
virlti  di  lui  in  noi,  che  crediaiiio  secondo  1' ope- 
razione della  potente  \irlu  di  lui, 

20.  Dispiegala  efficacemenle  in  Cristo,  risu- 
scilandolo  da  morte,  e  collocaudolo  alia  sua  de- 
stra  ne'  cieli, 

21.  Al  di  sopra  di  ogni  principalo.  e  polcsta, 
e  \  irtu,  e  dotninazione,  e  sopra  qualunque  nome, 
che  sia  nominato  non  solo  in  questo  secolo.  ma 
anche  nel  ftituro. 

22.  E  le  cose  lutle  pose  sotto  i  piedi  di  lui:  e 
lui  costilui  capo  sopra  tutta  la  Chiesa, 

2r>.  La  quale  e  il  corpo  di  lui,  ed  il  corapie- 
nienlo  di  lui,  il  quale  tutto  in  tutti  si  compie. 

slralo ,  net  condurre  gli  uomini  alia  fede,  la  stessa  virtii 
che  dimostro  nel  risuscitar  Gesii  Cristo  da  raorte,  trascorre 
a  descrivere  la  sublime  allissima  podesta  ,  a  cui  fu  innal- 
zalo  questo  divin  nostro  Mediatore  dal  Padre ,  non  solo 
perche  dalla  esallazione  del  capo  si  rilevasse  la  gloria  fu- 
tura  de'niembri,  ma  ancora  perche  si  ravvisi  nella  risurre- 
zione, enelPesallazione  di  Cristo  il  pegno  della  risurrezione 
ed  esaltazione  nostra  fulura,  e  da  tutto  questo  comprendasi 
la  dignita  delluomo  cristiano  per  cui  Dio  lante  cose  ha 
fatto  e  si  grandi,  e  tanle  e  si  grandi  e  per  fdrne. 

Vers.  22.  E  le  cose  tulle  pose  sollo  i  piedi  di  lui.  Si 
fa  qui  una  taclta  coinparazione  tra  Adarao  e  Cristo  ,  cui 
Paolo  applica  cio  che  nel  Salmo  viii  (v.  6)  fu  detto  di 
Adamo.  A  Cristo  aduiique  furono  assoggeltate  tutte  le  crea- 
ture, senza  escludeme  i  cori  st^ssi  degli  angeli,  quando  ad 
.\damo  furono  soggettati  i  buoi,  gli  armenti,  ec.  —  Capo 
sopra  lulla  la  Chiesa.  E  militanle  e  Irionfanle.  Or  Cristo 
e  capo  della  Chiesa  non  solo  perche  egli  la  governa,  e  la 
ha  a  se  soggetta ,  ina  egli  e  in  piii  stretto  senso  capo  di 
lei  secondo  la  relazione  del  capo  delP  uomo  con  le  mem- 
bra deir  uomo  ,  perche  egli  ha  la  stessa  natura  di  lei ,  e 
in  essa  influisce  e  trasfonde  con  segreto  mirabil  modo  i 
doni  della  sua  grazia,  e  tutta  la  virtu  di  operare  che  hanno 
le  membra,  perche  egli  e,  che  a  tutto  il  mistico  corpo  suo 
da  con  occulta  azicne  la  forza,  il  nioto ,  il  senso ,  e  la 
vita. 

Vers.  23.  La  quale  c  il  corpo  di  lui,ed  il  complemenio 
di  lui.  La  Chiesa  e  il  mistico  corpo  di  Cristo,  ed  e  percio 
il  coniplemento  di  Cristo ,  perche  nella  stessa  guisa  che  il 
capo  da  ornato,  e  compimento,  e  integrila  alle  membra , 
cosi  nell"  unione  che  con  lui  hanno  le  membra,  riceve  il 
capo  la  sua  perfezione.  Siccome  il  corpo  umano  fatto  per 
Tauima  umana  e  il  complemento  dell"  auima  umana,  cosi 
la  Chiesa  fatta  per  Cristo  e  il  complemento  di  Cristo.  — 
II  quale  lulloin  tulli  si  compie.  II  quale  fa  un  tutto  cora- 
piuto  e  perfitto  nella  unione  con  lutti  i  suoi  membri,  vale 
a  dire ,  uneudo  a  se  i  fedeli  che  coiupougon  la  Chiesa  ,  e 
rendeudoli  degni  di  averlo  per  capo. 
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CAPUT  II. 

Pcccatis  antea  raoiliii  per  Christum  vivificali  sunt  non  suis operibus, 
sed  gratis  per  fidem.  Ostciidit  gentes,  quae  prius  alienre  crant  a 
Dei  proniissionibus,  jam  per  Cliristum  el  fulcni,  qua;  Dei  donum 
est;  factas  esse  sanctorum  concives,  idemque  liabere  rundamentum 
cum  patriarchis  ac  prophetis. 

I.*  Et  vos,  cum  esselis  morlui  delictis  et  pec- 
catis  vestris,  •  Col.  2,  13. 

2.  In  quibiis  aliquando  antbnlastis  secundum 
saculiiii}  mundi  hujus,  secundum  principem  po- 
lestatis  aeris  hujus,  spiritus  qui  nunc  operalur 
in  filios  diffulenlitP, 

o.  In  quibus  et  nos  omnes  aliquando  conversati 
sumus  in  deside)-iis  carnis  nostra',  facientes  vo- 
luntatem  carnis  et  corjitationum,  et  eramus  na- 
turn  filii  irw,  sicut  et  ceteri: 

4.  Dens  aulem,  qui  dives  est  in  misericqrdia, 
propter  nimiam  charitatem  sitam ,  qua  dilexil 
nos, 

3.  Et  cum  essemus  morlui  peccatis,  convi<:ifica- 
vit  nos  in  Clirisio  {cujus  ijratia  eslis  sahmti), 

G.  £t  conres.iscitavit,  et  consedere  fecit  in  ccele- 
stibus  in  Christo  Jesu; 


Vers.  1.  Ell  a  voi  {die  vita),  quamlo  eravate  morli 
pe'...  peccati,  ec.  Essendo  voi  raorti  spirilualmenle  per  ra- 
gion  del  peccato,  die  e  moile  dell'anima  (Vedi  /iom.  ti  , 
ull).  —  ftli  son  fallo  lecito  di  aggiungere  le  parole  ,  ilie 
vita  ,  tralle  dal  vers.  S  ,  per  reiidere  chiaro  e  correnle  il 
discorso  <leU'Api  lolo,  il  quale  con  gran  forza  rappreseula 
agli  Ei'esiui  1'  anlico  loro  slalo  ,  perche  ,  paragonalolo  col 
presente,  di  gratitudioe  si  accendano  e  di  amore  verso 
Cristo,  aiitore  di  caugiamenlo  si  grandc. 

Vers.  2.  Ne' qiiali  i:oi  viceste  una  volta  sccondo  il  co- 
slunie  di  qitesto  mondo.  Nei  peccati  e  nelle  iniqtiila  voi 
viveste,  gli  esempi  segucndo,  e  le  tracce  dcgli  allri  Gen- 
tili,  die  da  niondani  vivevauo  in  questo  mondo.  I  costumi 
dt'gli  Et'esini  eran  mollo  corrotti,  e  la  niagia  era  una  scienza 
niolto  accredilala  in  quella  cilia  (V.  ^ct.  xix).  — Secondo 
il  principe  die  esercila  polesld  sopra  di  quesl'aria.  Le 
isligazioni  seguendo  e  gli  inipuisi  di  quel  principe ,  e  li- 
ranno  criidelu,  il  quale  suo  polere  esercila  nelP  aria  a  noi 
soprapposla.  «  E  dollrina  di  lulli  i  dotlori  (dice  san  Gi- 
rolarao),  clie  Taria,  die  e  di  mezzo  tra  '1  cielo  e  la  terra, 
sia  piena  di  nimidie  podesta.  «  Sarebbe  egli  forse ,  che 
voglia  con  quesle  parole  TAposlolo  acccnnare  agli  Efesini 
chi  fosse  il  vero  autore  delle  slraordioarie  apparenli  ope- 
razioni  de'magbi  in  Efeso  ,  dove  per  queslo  lato  piu  cbe 
in  altra  cilia  si  era  il  demonio  callivale  le  menli  degli  uo- 
mini?  —  Spirilo  che  adesso  domina  ne'figliiwli  dell'in- 
credulila.  Spirilo  il  quale  adesso,  vinlo  e  soggiogato  da  Cri- 
sto, sua  liranuia  non  esercila,  se  non  sopra  coloro  che  vo- 
gliono  ,  sopra  gli  iocreduli  ,  che  resistono  al  Vangelo  di 
Cristo. 

Vers.  3.  Tra  i  quali  anche  tulli  noi ,  ec,  Del  numero 
di  quesli  ribelli  al  Vangelo  fumiiio  ancbe  noi  Giudei , 
prima  die  ci  acci -alassimo  a  Cristo:  cosi  addolcisce  quelle 
cbe  aveva  delto  della  mala  vita  de'  Gentili ,  accomunando 
a  »i  ed  a  lulta  la  sua  nazione  la  slessa  sciagura.   —    Per 


CAPO  II. 

/  CrisV'am  morti  al  ptccato  sono  vivlpcati  per  Crista  nan  per  le  loro 
operc,  ma  gratnitumcnle  per  mezzo  della  fede.  Dimostra  come  t 
Gentil\i  quali  prima  cano  eslranei  rigtmrdn  allc  promesse,  sonn 
gia  per  Cristo  e  mediante  la  fede,  cite  e  dono  di  Dio,  concitladini 
de'santi,  cd  lianno  to  stesso  fondamenio  che  i  patriarch'  e  i profeli. 

1.  Ed  a  voi  (die  vita),  qiiando  eravale  morti 
pe'delitti  e  peccati  voslri, 

2.  Ne'  quali  voi  vive-te  una  volla  secondo  il 
costume  di  questo  mondo,  secondo  il  principe 
die  esercila  potesta  sopra  di  quest'  aria,  spirito 
che  adesso  domina  ne'figliuoli  dell'  incredulita, 

5.  Tra  i  quali  anche  tulti  noi  siamo  una  volta 
vissuli  a  seconda  de'desiderj  della  nostra  carne, 
facendo  i  voleri  della  carne  e  degli  appetili,  ed 
eravam  per  natura  (igliuoli  dell'ira,  come  tulti 
gli  altri: 

4.  Ma  Dio,  che  e  ricco  in  misericordia,  per  la 
eceessiva  sua  carita,  con  cui  ci  amo, 

3.  Essendo  noi  morli  per  li  peccati,  ci  convivi- 
fico  in  Cristo  (per  la  grazia  del  quale  sietc  stati 
salvati), 

G.  E  con  lui  ci  risuscito,  e  ci  fece  sedere  nei 
cieli  in  Cristo  Gesu; 


naliira  figliuoli  dell'ira,  come  tulli  gli  allri.  Queste  pa- 
role conlengono  aperlamente  il  dogma  calloliio  del  pec- 
cato originale,  come  osservo  gia  sant'Agostino,  ed  allri  Pa- 
dri.  Noi  stessi  Ehrei,  popolo  di  Dio  ,  eravamo  per  nascita 
e  per  la  degradazione  dell'uniana  natura,  corrotla  pel  pec- 
cato del  primo  uomo,  eravamo  figliuoli  dell'ira,  cioe  rei 
dell'  ira  e  della  vendetta  divina  ,  come  tiilti  gli  allri  uo- 
mini,  sopra  de'  quali  nulla  avevamo  noi,  quanto  a  cio,  di- 
stinzione  o  privilegio  (Vedi  sanl'Agostinn,  In  Joan  tract. 
44).  Cos!  quegli  Ebrei  niedesimi ,  i  quali  dispregiavano 
come  immondi  e  peccalori  i  Gentili ,  perche  figliuoli  di 
genitori  idolatri,  erano  anch'essi  (per  la  condizione  della 
natura  ricevuta  dai  loro  genitori  benche  fedeli)  rei  del- 
rira,  rei  della  peiia ,  rei  dell' inferno  ,  perche  peccalori 
(Vedi  Bom.  v).  Ed  e  come  se  dicesse  I'Aposlolo:  Gloria- 
moci  noi  Giudei ,  quanto  a  noi  pare ,  di  avere  Abramo 
per  padre;  ma  ricordiamoci  ,  che  sebbene  discendenti  di 
quel  palriarca,  noi  siamo  nati  peccalori,  come  egli  nacque, 
e  come  tulli  uascono  gli  uomiui  per  la  prevaricazione  del 
padre  comune  di  lulli,  Adamo. 

Vers.  4-6.  Ma  Dio  ,  che  e  ricco  in  misericordia...  es- 
sendo noi  morti,  ec.  Dopo  la  trista  pitlura  delf  infelicis- 
simo  slalo  di  lulli  gli  uomini  sollo  il  peccato,  pone  in  ve- 
dula  il  trioufo  della  misericordia  divina  a  pro  di  tutli ,  e 
Giudei  e  Gentili ;  e  nolisi  come  egli  oppone  alia  morte 
del  peccato  la  risurrezione  e  la  vita  die  abbiamo  in  Cri- 
sto,  uniti  a  lui  per  la  fede  e  per  1' amore;  alia  schiavitii 
nostra  sollo  il  demonio  oppone  la  gloria  ed  il  regno  nei 
cieli.  Ed  anche  da  queslo  luogo  apparisce  come ,  secondo 
la  dollrina  di  san  Paolo  spiegala  allrove,  noi  abbiam  parte 
a  tulti  i  misteri  di  Cristo,  come  uniti  a  lui  con  triplice  uodo: 
primo,  per  Teterna  predestinazione,  per  cui  fumino  desti- 
nati  ad  esser  membri  del  corpo  di  esso;  secondo,  per  la 
comuuione  della  natura  assunta  da  lui ;  terzo ,  per  la  par- 
tecipazione  del  suo  Spirito. 


070 


AGLl  EFESINI  CAP.  C. 


7.  L't  ostenderet  in  smculis  svpervenienlibus 
abimdantes  divilias  fjratue  shcb  in  bonitnte  sitper 
nos  in  Chrislo  Jesu. 

8.  Gratia  enim  estis  salvali  per  jidcm,  el  hoc 
non  ex  vobis :  Dei  enim  donuin  est; 

9.  Aon  ex  operibus,  ut  ne  quis  (jlorielur. 

10.  Ipsius  enim  sumiis  factura,  creali  in  Chri- 
slo Jesu  in  operibus  bonis,  qum  prwparavit  Deus, 
ut  in  illis  ambulemus. 

11.  Propter  quod  memores  eslole  quod  aliquan- 
do  vos  genles  in  came,  qui  diciniini  prwputium 
ab  ea  quw  dicitur  circumcisio  in  came,  manu 
facta, 

12.  Quia  eratis  illo  in  tempore  sine  Chrislo, 
alienali  a  conversatione  Israel,  et  hospiles  testa- 
mentorum,  proiiiissionis  spem  non  habentes,  et 
sine  Deo  in  hoc  mundo. 

15.  Nunc  aulem  in  Chrislo  Jesu  vos,  qui  ali- 


Vers.  7.  Affin  di  moslrare  a'secolisiisserinenti,ec.Que- 
sle  parole,  a'secoli  susseguenli ,  possono  inleudersi  o  del 
secolo  futuro,  cioe  dopo  Puniversale  risurrezione,  allorche 
perfellissimameiite  sara  conosciula  e  dichiarata  ne'cieli  la 
grandezza  della  grazia  divina  sopra  gll  elelli ;  e  possono 
anclie  prendersi  pei  lenipi  posteriori  alia  predicazione  del 
Vangelo  sino  alia  fine  del  mondo,  ai  quali  tempi  voile  Dio 
dare  un  saggio  della  iminensa  sua  misericordia  con  la  ri- 
velazione  del  mistero  della  salute  di  lutli  gli  uomini  ope- 
rata  per  Cristo. 

Vers.  8-9.  J'er  grazia  side  stuti  salvali  mediante  la 
fede,  e  questo  non  (cien)  da  voi:  ec.  Alia  grazia  dovete 
la  vosira  giuslificazione,  e  la  vostra  salute,  alia  grazia  di 
Gesu  Cristo  mediante  la  fede ;  e  questa  fede  e  ella  stessa 
un  dono  di  Dio,  perche  a  credere  a  salute  il  libero  arbi- 
trio  non  basta ,  e  non  e  efll^tto  delle  uniane  forze  o  di 
argomenti  uniani  la  fede.  E  adunque  dalla  grazia  anche  la 
fede.  Ne  la  giustizia  viene  dalle  opere  precedent!  la  fede, 
ma  da  Dio,  affmche  nissuno  ardisca  di  gloriarsi  in  se  stcsso, 
o  nelle  forze  della  propria  natura  (i  Cur.  i). 

Vers.  10.  Di  lui  siamo  faltura,  creali  in  Cristo  Gesii. 
In  qualila  di  Crisliani  siamo  fattura  di  Dio ,  perche  tutto 
quelle  die  abhiamo  ,  lo  abbiamo  da  lui ,  come  quelli  clie 
tali  siamo  slati  fatti  dal  niente ,  creati  da  Dio  per  Gesii 
Cristo;  cosi  nuova  creatura,  o  sia  nuova  creazione  eTuomo 
cristiano,  come  dice  lo  stesso  Apostolo  (Gal.  vi,  15),  per- 
che nulla  ha  poslo  del  suo  P  uomo  nelP  opera  della  sua 
giustificazione.  —  Per  le  buone  opere  preparale  da  Dio , 
affinchc,  cc.  Le  opere  buone ,  le  quali  non  sono  cagion 
della  grazia  ,  sono  eflelli  della  grazia ;  per  produr  buone 
opere  fummo  da  Dio  novellamente  creati  e  rigenerati ;  il 
perche  nissun  creda,  che  T  essere  salvati  per  grazia  tolga 
r  obbligazione  e  la  nccessita  di  fare  il  bene;  ma  questo 
stesso  far  il  bene  e  un  dono  di  Dio,  e  percio  queste  stesse 
opere  ha  disposto  Iddio  ab  eterno  di  darle  a  noi;  dap- 
poiche  egli  e  che  da  il  volere  ed  il  fare ,  cooperando  noi 
col  nostro  libero  arbilrio,  ajutato  dalla  grazia  ,  alle  mede- 
simc  opere ,  le  quali  sono  anche  nostre ,  perche  in  esse , 
mediante  la  grazia,  noi  carominiamo,  come  dice  I'Apostolo. 
In  poche  parole  mirabilmente  sant'Agostino:  «  Siamo  fatti 
adunque,  cioe,formali  e  creati  per  le  opere  buone,  le  quali 
non  abbiamo  preparate  noi,  ma  le  ha  preparate  Dio,  perche 
in  esse  noi  camminiamo  »  {De  Grat.  et  lib.  arb. jVWjiO). 

Vers.  11.   Jbbiale  a  memoria  che  voi  una  votla  Gen-  \ 


7.  Affin  di  moslrare  a'secoli  susseguenli  le  ab- 
bondanti  ricchezze  della  sua  grazia  per  mezzo 
della  benignita  sua  sopra  di  noi  per  Cristo  Gesii. 

8.  Imperocche  per  grazia  siete  stati  salvati  me- 
diante la  fede,  e  questo  non  (vien)  da  voi;  im- 
perocche e  dono  di  Dio; 

0.  Non  in  virtu  delle  opere,  affinche  nissuno 
si  glorii. 

10.  Imperocche  di  lui  siamo  fattura,  creali  in 
Cristo  Gesii  per  le  buone  opere  preparale  da  Dio, 
affinche  in  esse  camminiamo. 

H.  Per  ia  qual  cosa  abbiale  a  memoria  che 
voi  una  volta  Gentili  di  origine,  che  eravate  delli 
incirconcisi  da  quelli  che  circoncisi  s' appellano 
secondo  la  carne  per  la  manofatta  circoncisione, 

12.  Eravate  in  quel  tempo  .senza  Cristo,  alieni 
dalla  sociela  d'Israele,  stranieri  rispelto  ai  testa- 
menti,  senza  speranza  di  promessa,  e  senza  Dio 
in  questo  mondo. 

13.  Ma  adesso  in  Cristo  Gesii  voi,  che  eravate 


lili ,  ec.  I  versetll  precedenti  sono  egualmente  e  per  gli 
Ebrei  e  per  i  Gentili ,  pari  e.ssendo  la  causa  degli  uni  e 
degli  allri  riguardo  alio  stato  del  peccalo  ,  da  cui  furon 
tratti ,  e  riguardo  alia  gratuita  giustificazione,  alia  quale 
giuDgono  per  Gesii  Cristo.  Qui  adesso  si  rivolge  ai  Gen- 
tili, la  condizione  de' quali  era  nielto  pe ggiore ,  e  piii  in- 
felice,  che  quelia  degli  Ebrei  ;  onde  ad  essi  dice  con  niolto 
affelto :  Abbiate  a  memoria  quelle  che  foste,  perche  cio  vi 
fara  intendere  quello  che  dobbiate  a  Dio  per  quello  che 
or  siete.  Voi  Gentili  secondo  P  origine  carnale  ,  voi  chia- 
mati  per  vilipendio  incirconcisi  dagli  Ebrei,  i  quali  cir- 
concisi si  chiamano  per  la  circoncisione  che  portano  nella 
lor  carne,  circoncisione  che  e  segno  dell'  alleanza  fatta  da 
Dio  con  Abramo.  Non  a  caso,  parlando  della  circoncisione 
giudaica,  dice  I'Apostolo,  ch'ella  si  fa  nella  carne,  e  per 
mano  d'nomo,  accennar  volendo  1' allra  circoncisione  del 
cuore,  propria  del  Vangelo  ,  di  cui  parla  nella  Lettcra  ai 
Colossesi  (n,  H). 

Vers.  12.  Erai,mle . .  .  senza  Crista.  Voi  senza  Cristo, 
unica  speranza  degli  uomini ,  fondamcnio  di  tutli  i  beni 
che  possono  aspettarsi  da  Dio.  Le  proniesse  del  futuro 
Messia  erano  state  annunzlate  ai  soli  Giudei  (Bom.  ix,  4). 
—  Alieni  dalla  sociela  d''  Isracle.  Voi  separati  e  dlsgre- 
gali,  per  ordine  dello  stesso  Dio ,  da  quel  popolo  il  quale 
solo  sopra  la  terra  conosceva  e  adorava  il  vcro  Dio ,  da 
cui  ricevuto  avea  le  sue  leggi,  la  polizia ,  e  il  culto  reli- 
giose (V.  Deuter.  vii).  —  Stranieri  rispetloai  teslarncnli. 
Dice:  ai  leslamenli ,  intendendo  delle  replicate  alleanze 
falle  da  Dio  e  con  Abramo,  e  con  Isacco,  e  con  Giacobbe, 
e  finalmente  con  tutlo  il  popolo  per  mezzo  di  Mose.  In 
qursti  patti  niuna  parte  avevano  i  Gentili.  —  Senza  speranza 
di  promessa.  II  Cristo  promesso  era  I'unico  oggetto  della 
speranza  del  mondo;  ma  niuna  notizia  del  futuro  Wessia 
avevano  i  Gentili ,  e  percio  erano  senza  speranza.  —  E 
senza  Dio  in  questo  mondo.  Puo  essere  che  molti  tra  gli 
Efesini,  per  lestrema  corruzione  de'costumi,  fossero  ca- 
duti  anche  nelPateisiiio,  ma  anche  senza  di  questo,  veris- 
simo  6  il  senlimento  dell'Aposlolo  riguardo  a  tutti  i  Gen- 
tili, privi  della  notizia  e  del  culto  del  vero  Dio  (V.  i  Tkess. 
IV,  S). 

Vers.  13.  Ma  adesso  m  Crislo  Gesii  voi,  ec.  Voi  una 
volta  riraoti  di  cuore  e  di  spirito  dalla  cognizione  di  Dio, 
e  dalla  speranza  de'beni  celesti ,  vi  siete  adesso  accostati 
«  Dio  in  Gesu   Cristo,  cui   siete  incorpoiali  mediante  la 
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quando  eratis  longe,  facti  estis  prope  in  sanguine 
Christi. 

14.  Ipse  enim  est  pax  nostra,  qui  fecit  ulraque 
unum,  et  iuediuni  parietem  maceria;  sulvenSj  ini- 
micHias  in  came  sua: 

13.  Legem  mandatorum  decretis  evacuans,  ut 
duos  condat  in  senietipso  in  unum  nofum  liomi- 
nem,  faciens  pacem, 

16.  Et  reconciliet  umbos  in  una  corpore  Deo 
per  crucem,  interficiens  inimicitias  in  semelipso. 

17.  El  veniens  evangelizavit  paceni  vobis,  qui 
longe  fuistis,  et  pacem  iis  qui  prope. 

18.  *  Quoniam  per  ipsum  Jtabemus  accessum 
ambo  in  uno  Spirilu  ad  Patrem.  •  Rom.  5,  2. 

19.  Ergo  jam  non  estis  liospiles  et  adiena;;  sed 
estis  ciVe5  sanctorum,  el  domeslici  Dei, 

20.  Supercedificati  super  fundajuenlum  aposto- 
lorum  et  prophetarum.  ipso  sutnmo  angulari  la- 
pide  Chrislo  Jesu: 

21.  In  quo  omnis  wdificatio  conslructa  crescil 
in  templum  sanctum  in  Domino; 

22.  In  quo  et  vos  cocedipcamini  in  habitaculum 
Dei  in  Spirilu. 

fede,  e  per  la  redenzione  merilata\i  da  lui  colsuo  sangue. 

Vers.  44.  Eijli  e  nostra  pace  ,  egli  che  delle  due  cose 
ne  ha  fatia  una  sola,  ec.  Cristo  e  nostra  pace,  percbeegli 
e  cbe  di  due  popoli  tra  loro  si  opposti  di  coslurai,  di  ge- 
nio,  di  culto,  De  fece  un  solo ,  egli  che  col  sagrifizio  della 
sua  came  ha  annullato  e  lollo  di  mezzo  il  rauro  di  divi- 
sione,  la  Dimista,  e  il  muluo  disprezzo,  e  ra\Tersione  antica 
che  rejnava  Ira'Giudei  e  i  Genlili.  —  Di  quesia  nimisla, 
era  segno  il  chiuso  di  pielra.  il  quale  nel  tempio  di  Gcrusa- 
lerame  separava  Talrio  de'Geulili  da  quello  degli  Israeliti.  A 
queslo  credono  alcuni  interpret!  che  vogUa  alludere  TApo- 
stolo,  quasi  dicesse:  II  muro  e  aunullalo,  la  divisione  e  finita. 
i  due  popoli  sono  riuniti  in  un  solo  popolo ,  in  una  sola 
Chiesa  ,  da  Cristo ,  e  cio  non  per  mezzo  de'  sagrifizj  degli 
animali,  come  solevano  una  volta  stabilirsi  le  alleanze,  ma 
col  sagrifizio  del  proprio  suo  corpo. 

Vers.  13-46.  Jbolendo  co'suoi  precetli  la  legge  dei 
rili,  ec.  Togliendo  co'suoi  insegnamenti  la  legge  cerimo- 
niale,  come  riraperfello  pel  perfetto.  e  Torabra  e  la  figura 
per  la  verita,  e  levando  di  mezzo  la  cagione  dei  dissidj,  e 
rappacificali  i  due  popoli.  e  riunitili  in  se,  come  iu  centre, 
e  formatone  un  solo  corpo,  e  quasi  un  solo  uomo  nuoTO, 
gli  ha  riconciliati  con  Dio  pel  raerito  de'suoi  patimenti , 
per  mezzo  della  sua  croce ,  distruggendo  in  se  slesso  le 
nimisla,  morendo  per  tutii  gli  uomini,  e  Giudei  e  Gentili, 
e  cancellando  con  la  sua  morle  il  peccalo ,  unica  causa  di 
divisione  tra  Puomo  e  Dio. 

Vers.  47-48.  Pace  a  voi ,  che  eraiate  lontani ,  e  pace 
a' licini.  Benche  Cristo  non  annunziasse  in  persona  la  pace 
ai  Gentili,  ma  solo  agli  Ebrei,  pe'quali  era  stato  mandato 
prinripalmente;  contultocio  predisse  e  dichiaro  aperta- 
mente  la  riunione  del  popolo  Gentile  con  TEbreo,  e  Tag- 
gregazione  del  medesimo  alia  Chiesa  (Matlh.  tiii,  II;  xxi, 
43;  ec.l,  e  raando  di  poi  a"Gentili  i  suoi  ambasciatori , 
cioe  gli  apostoli  ad  invitar  tulli  alia  pace.  Cosi  e  i  Gen- 
tili rimoti  da  Dio,  perche  privi  di  ogni  lume  di  verita ,  e 


una  volta  lontani,  siete  diventali  vicini  merce 

del  sangue  di  Cristo. 

14.  Iraperocche  egli  e  nostra  pace,  egli  che 
delle  due  cose  ne  ha  fatta  una  sola.  annuUando 
la  parete  intermedia  di  separazione,  le  nimista, 
per  mezzo  delia  sua  earner 

lo.  Abolendo  co'suoi  precetti  la  legge  dei  riti, 
per  formare  in  se  stesso  dei  due  un  solo  uomo 
nuovo.  facendo  pace, 

16.  Per  riconciliarli  ambedue  in  un  sol  corpo 
con  Dio  per  mezzo  della  croce.  distruggendo  in 
se  stesso  le  nimista. 

17.  E  \enne  ad  evangelizzare  la  pace  a  voi,  che 
eravate  lontani,  e  pace  a' vicini. 

18.  Conciossiache  per  lui  abbiamo  e  gli  uni  e 
gli  altri  accesso  al  Padre  mediante  un  medesimo 
Spirito. 

19.  Voi  non  siete  adunque  piii  ospiti  e  pere- 
grini;  raa  siete  concittadini  de's"nli.  e  siete  della 
famiglia  di  Dio. 

20.  Edificali  sopra  il  fondamento  degli  apo- 
stoli e  de'  profeti.  pietra  maestra  angoiare  essendo 
lo  stesso  Cristo  Gesii : 

21.  Sopra  di  cui  I'edificio  tutto  insieme  con- 
nesso  si  innalza  in  tempio  santo  del  Signore; 

22.  Sopra  di  cui  voi  pure  siete  insieme  edifi- 
cati  in  abitacolo  di  Dio  mediante  lo  Spirito. 

gli  Ebrei  accosli  a  Dio  per  la  legge  e  pel  culto,  ricevettero 
lo  stesso  lietissimo  annunzio  di  pace;  e  questa  pace  con- 
siste  neir  aver  tutli  per  Cristo  accesso  al  Padre  mediante 
quell'uno  Spirito  dato  a  tulti  i  credenti,  dal  quale  Spirito 
sono  tutti  animati  ad  invocare  con  liberta  e  fiducia  grande 
Dio  loro  padre  (Bom.  vin.  lb:  Gat.  iv,  6). 

Vers.  19.  yon  siete  adunque  piii  ospiti  e  peregrin! : 
ma  siete  concittadini  de'sanii,  ec.  Non  siete  piii  esclusi 
dal  diritto  di  cittadinanza  nel  popolo  di  Dio ,  come  per 
Tavanli ;  ma  siete  gia  ascrittl  nella  mistica  Gerusalerame , 
concittadini  di  tutti  i  santi  che  furono  o  saranno,  concitta- 
dini de'  patriarchi ,  e  de'  profeti ,  e  degli  slessi  angeli  (V. 
Hebr.  xii,  22,  io\;  e  per  conseguenza  appartenete  alia  fa- 
miglia di  Dio  in  qualita  di  figliuoli. 

Vers.  20.  Edipcali  sopra  il  fondamento  degli  apostoli 
e  de' profeti,  pielra  maeslra  ,  ec.  II  fondamento  gettato 
dagli  apostoli,  e  da' profeti,  egli  e  Cristo,  predetio  chiara- 
mente  da  quest!,  e  predicate  da  quelli;  sopra  questo  fon- 
damento e  edificata  la  Chiesa,  fondamento  che  dicesi  anche 
pietra  per  dinotare  la  sua  fermezza,  e  pietra  maeslra  ango- 
iare, perche  siccome  alia  testata  dell'aDgolo  in  una  fabbrica 
si  uniscon  le  due  pareti ,  cosi  i  due  popoli  in  Cristo.  Se- 
condo  i  diversi  riflessi  dicesi  lo  stesso  Cristo  or  fondamento, 
or  pietra  angoiare,  or  tempio,  porta,  ec. 

Vers.  24.  Sopra  di  cui  U  edificio  lulto  insieme  connes- 
so ,  ec.  Sopra  di  questa  pietra  fondamentale  tutto  posa 
I'edificio,  e  tulte,  e  ciascheduna  delle  parti  dell'edificio,  le 
quali  convenieotemente  disposte  ai  loro  luoghi,  e  unite  al 
fondamento,  vanno  formando  il  tempio  santo  di  Dio. 

Vers.  22.  Sopra  di  cui  voi  pure  siele  insieme  edip- 
eati  J  ec.  Sopra  lo  stesso  fondamento  anche  voi ,  Gentili , 
siete  (come  gli  altri  fedeli  veoienti  dal  giudaismo^  edificati 
con  essi  in  abitacolo  del  Signore  per  operazione  dello 
Spirito  Santo,  il  quale  con  la  sua  carita  vi  lega  insieme  , 
e  tulti  riunisce  in  un  solo  corpo,  in  una  sola  fabbrica,  in 
un  solo   tempio ,   di   cui  pero  anche  ciascuna  parte  nella 
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CAPUT  III. 

Paulus  ilocuit  hoc  myslcrium,  pioplielis  el  aposlolis  rcvelatum  quod 
gentcs  cssenl  per  Clirisluiu  participes  prouiissionum  Dei,  quern 
oral,  111  Spirilu  corroboreiUur,  el  in  tliaritalc  radical!,  ad  plciiuni 
ia  divinis  mysteriis  cdoceaiifur. 

1.  Hujus  rei  gratia,  eyo  Paulus i^iitclus  Christi 
JesH  pro  vobis  gentibus, 

2.  S(  tamen  audistis  dispensationeui  gratia  Dei, 
qua;  data  est  milii  in  vobis: 

5.  Quoniam  secundum  revclationem  notum  milii 
factum  est  sacramentnm,  sicut  supra  scripsi  in 
brevi; 

4.  Prout  potestis  legentes  intelligere  pruden- 
tiam  nieam  in  myslerio  Christi, 

o.  Quod  aliii  generationibus  non  est  agnitum 
filiis  lioininuni,  sicuti  nunc  revelatum  est  Sanctis 
apostolis  ejus  et  prophelis  in  Spiritu, 

C.  Gentes  esse  cohcredes,  et  concor  par  ales,  et 
comparticipes  promissionis  ejus  in  Christo  Jesu 
per  Evangelium, 

7.  Cujus  [actus  sum  minister,  secundum  donum 
gratiw  Dei,  qua^  data  est  mild  *  secundum  opera- 
ttonem  virtutis  ejus.  '  Supr.  d,  19. 

8.  *  Mihi  omnium  sanctorum  mininio  data  est 
gratia  luec.  in  gentibus  eKangelizare  investigabiles 
divitias  Christi,  •  i  Cor.  15, 9. 

slessa  guisa  in  ispecial  tempio  di  Dio  si  lavora  (i  Cor.  iii, 
16,  17;  VI,  19.  II  Cor.  vi,  16). 

Vers.  1.  Per  questa  cugiotie  to  Paolo  (sonoj  it  pri'jio- 
nicro_,  ec.  Per  IVsecuzione  de'dlsegni  di  Dio,  die  vuol  riu- 
nire  tulti  gli  uotniui  in  una  sola  fede  sollo  il  cotnune 
Capo  e  SaKalore  Gesii  Cristo ,  sono  io  Paolo  divenuto  il 
prigioniero  di  Cristo,  di  cui  difeudo  la  causa,  e  prigioniero 
parlicolarraeute  per  aniore  di  voi  Gcniili;  conciossiache 
per  aver  invitalo  le  nazioni  incirconcise  al  N  angelo ,  sono 
stato  perseguilalo  da'  Giudei,  e  dai  inedesimi  accusalo ,  e 
quindi  coudotto  a  Roma  in  catene. 

Vers.  2.  Se  jiur  siele  slati  informali  del  ministero,  ec. 
Chiania  qui  al  suo  solilo  ministero  deila  grazia  di  Dio 
I'apostolalo,  come  conlerilogli  per  pura  grazia  del  Signore; 
ed  era  celebre  in  lutta  ia  Cliiesa  la  vocazione  di  Paolo  al- 
Taposlolato  de'Geulili,  oude  non  poleva  cio  essere  ignoto 
agli  Efesini,  tra'quali  egli  avea  predicalo.  Qucslo  modo  di 
dire,  se  pur  sieic  slati  informali,  e  usato  da  lui  non  per 
segno  di  dubitazione,  ma  di  costante  credenza. 

Vers.  3-0.  Per  rieclazione  fuame  noliftcalo  queslo  mi- 
stero,  con  forme,  ec.  Inleude  per  queslo  mistero  ia  sua  niis- 
sione  Ira  le  genti  per  annunziare  ad  esse  il  Vangelo  ,  e  la 
riunione  de'due  popoii  per  mezzo  dello  stesso  Vangelo, 
della  quale  ha  parlalo  ne'due  capitoli  precedeuli ,  e  dice 
di  averne  parlalo  loro  non  come  avrebbe  richieslo  la  gran- 
dezza  di  lal  mislero,  ma  brevemente,  e  lanio  solamenle 
da  far  conoscere  ad  essi  la  scienza  che  era  stala  a  lui  data 
dello  stesso  mistero  di  Cristo  per  divina  rivelazione.  Quc- 
slo mistero,  aggiunge  non  essere  slato  mai  conosciuto  nelle 
precedenii  ela  dagli  uomini  con  quella  chiarezza  con  la 
quale  fu  manifestato  dallo  Spirito  del  Signore  agli  apostoli 
ed  ai  profeli  della  legge  evangelica.  Imperocche  quantun- 
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Paolo  insegno  queslo  mislero,  rivelalo  ai  profeli  ed  agli  apostoli,  che  i 
Gentiti  trano  fatii partectpi  per  GesH  Cristo  dtlle  promcsse  di  Dio, 
eiii  egli  prega,  affmehe  cornbori  nello  Spirito  e  ratlich  nella  eanla 
(jii  Efesini,  pcrcbc  pienamenle  comprendimo  i  dieini  mistert. 

1.  Per  questa  cagione  io  Paolo  (sono)  il  prigio- 
niero di  Cristo  Gesii  per  voi  Gentili, 

2.  Se  pur  siete  stati  informali  del  ministero 
della  grazia  di  Dio,  che  fu  a  nie  conceduto  per 
voi: 

3.  Conciossiache  per  rivelazione  fu  a  me  noti- 
ficato  questo  mistero,  conforme  ho  scrillo  breve- 
mente di  sopra; 

■4.  Dal  the  potete  in  leggendo  conoscere  la 
scienza  clie  io  ho  del  mistero  di^risto, 

ft.  II  quale  non  fu  conosciuto  nelle  altrc  eta 
dai  (igliuoli  degli  uomini.  nella  maniera  che  ora 
e  slato  rivelalo  ai  sanli  apostoli  di  lui  e  a' profeli 
dallo  Spirito, 

6.  Che  le  genti  sono  coeredi,  e  dello  stesso 
eorpo,  e  consorti  della  promessa  di  lui  in  Cristo 
Gesii  raedianle  il  Vangelo, 

7.  Del  quale  son  io  slato  fatto  ministro,  per 
dono  della  grazia  di  Dio.  Ia  quale  e  slata  confe- 
rita  a  me  secondo  Tefficacia  della  polenza  di  lui. 

fi.  A  me,  menomissimo  di  tulli  i  santi,  e  stata 
data  questa  graziii,  di  evangelizzare  Ira  le  genti 
le  incomprensibili  ricehezze  di  Cristo.       -' 

que  ed  agli  antichi  patriatcbi  ed  ai  profcti  non  fosse  ascosa 
la  futura  vocazione  de'Genlili,  conlullocio  la  cognizione 
clie  quelli  n"  ebbero ,  fu  mollo  scarsa  e  limilata,  in  coni- 
parazione  di  quella  die  meritamenle  lu  data  ai  minisiri 
del  Vangelo ,  per  mezzo  de'  quali  dovea  ridursi  la  slessa 
vocazione  ad  eflelto  (Veggasi  il  capo  x  degli  Atli,  ed  an- 
che  il  capo  xv,  v.  1). 

Vers.  6.  Clie  le  genii  sono  coeredi,  e  dello  slesso  corpo, 
e  consorli  della  promessa  di  lui  in  Crislo  Gesii,  ec.  Che 
i  Gentili ,  rimanendo  nella  loro  liberta ,  senza  divenire 
prima  proseliti,  siano  coeredi  degli  stessi  Giudei,  cbiamali, 
come  quesli,  alia  vita  celeste,  e  siano,  com" essi,  membra 
delio  stesso  corpo  ,  di  cui  Crislo  e  il  capo  ,  e  siano,  non 
men  che  quelli  ,  fatti  partecipi  delle  promesse  fatie  ad 
Abramo,  fatti  partecipi  dello  Spirito  di  promissione  sanlo 
per  Crislo  Gesii  mediante  il  Vangelo  dalle  stesse  genii 
abbracciato.  Questo  mistero  riempie  di  stupore  lulla  la 
nuova  Chiesa  di  Gerusalemme,  allora  quando  per  bocca 
di  Pietro  le  fu  manifestato,  come  Dio  con  ispeciale  rivela- 
zione e  con  evidentissimi  segni  avea  dimostrato ,  essere 
stala  per  Cristo  aperla  anclie  ai  Gentili  la  via  della  peni- 
tenza  per  giungere  alia  salute  (Vedi  .4cl.  xi,  18). 

Vers.  7.  Del  quale  son  io  slalo  fatlo  minislro per  dono 

della    grazia  di  Dio confer  Ha   a  me,  ec.   Di   queslo 

Vangelo  son  lo  slalo  fatto   ministro   per   hberale   gralullo 

dono  di  Dio,  da  cui  e  slala  comunicata  a  nie  la  virlu  e  la 

podesia  de"rairacoli  in  coufermazione  dello  slesso  Vangelo. 

I       Vers.  8.  ^  me,  menomissimo  di  lulli  i  sanli,  ec.  Non 

dice  solamente  degli  apostoli ,  ma  di  tulli  i  santi ,   vale   a 

dire  di  tutti  i  fedeli.  La  umilta  con  cui  sente  egli   e   paria 

I  mai  sempre  della  propria  persona,  e  uguale  aU'elevazione 

1    de'suoi  senliraeuti  intorno  alia  subliniila  del  ministero  af- 
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9.  Et  illuminare  omnes,  quce  sit  dispensatio  sa- 
cramenti  absconditi  a  scecnlis  in  Deo,  qui  omnia 
creavit ; 

iO.  Ut  innotescat  principatibus  et  potestadbus 
in  coelestibus  per  Ecclesiam  multiformis  sapientia 
Dei, 

11.  Secundum  prwfinitionem  swculorum,  quam 
fecit  in  Christo  Jesii  Domino  nostro, 

12.  In  quo  habemiis  flduciam  et  accessum  in 
confidentia  per  fidem  ejus. 

15.  Propter  quod  peto  ne  deficiatis  in  tribula- 
tionibus  meis  pro  vobis;  quce  est  gloria  vestra. 

14.  Hujus  rei  gratia  flecto  genua  mea  ad  Pa- 
trem  Domini  nostri  Jesu  Cliristi, 

13.  Ex  quo  omnis  paternitas  in  caelisetin  terra 
nominatur ; 

16.  Ut  det  vobis  secundum  divitias  gloriw  shcb, 
virlute  corroborari  per  Spiritum  ejus  in  interio- 
rem  hominem, 

17.  Christuvi  habitare  per  fidem  in  cordibus 
vestris:  in  charitate  radicati  et  fundati, 

18.  Ut  possitis  comprehendere  cum  omnibus 
Sanctis,  quce  sit  latitudo,  et  longitudo,  et  sublimi- 
tas,  et  profundum  ; 

19.  Scire  etiam  supereminenlem  scientice  cha- 
ritatem  Cliristi,  ut  impleamini  in  omnem  plenitu- 
dinem  Dei. 


fidatogli  da  Cristo.  Cosl  egli  e  uno  di  coloro  de'quali  sla 
scritto  in  Isaia  (lx,  22):  II  miniino  dioentera  mille ,  e  il 
pargoletlo  crescera  in  popolo  fortissimo.  E  cosi  si  avvero 
lu  parola  del  Signore:  Sii  tu  principe  di  cinque  o  di  died 
ritia  {Luc.  xi\,  17,  19);  imperocche  di  quaote  cilta  e  di 
quanti  popoli  divenne  paslore  e  capo  quest' uomo,  clie 
chiama  se  stesso  il  menomissimo  tra  tulli  i  Cristiani? 

Vers.  9.  E  di  disvelare  a  tutli,  quale  sia  la  dispensa- 
zione  del  mislero ,  ec.  E  a  rae  e  stalo  dato  di  far  cono- 
scere  a  tutti  gli  uoniini,  come  Dio  abbia  voluto  in  questo 
lempo  adempiere  quel  mistero  ascoso  per  tutti  i  secoli 
addietro  nella  mente  del  raedesimo  Dio,  il  quale  creo  tutte 
le  cose  ,  ed  ora  le  restaura ,  e  siccome  tulte  le  creo  per 
mezzo  del  suo  Figliuolo ,  cosl  per  lo  stesso  Figliuolo  suo 
Gesu  Cristo  adesso  le  rinnovella. 

Vers.  10.  Onde  adesso  per  mezzo  delta  Chiesa  sia  co- 
nosciuta  dai  principal},  ec.  Quanlo  grande  ouore  si  e  per 
la  Chiesa  Cristiana,  cbe  nella  formazione  di  lei,  e  in  tutto 
quelle  cbe  Dio  fece  e  fa  per  essa ,  abbiano  i  piii  sublimi 
beati  spiriti  discoperto  nliovi  tesori  della  iiifinita  sapienza 
di  Dio? 

Vers.  H.  Secondo  la  determinazione  elerna ,  che  egli 
ne  fece  in  Cristo  Gesii.  Tutto  cio  che  Dio  ha  fatto,  o  nei 
secoli  precedenti  per  preparare  le  vie  a  Cristo,  o  nel  tempo 
presenle  per  la  edificazione  del  corpo  niistico  del  mede- 
sirao  Cristo,  tulto,  dice  I'Apostolo,  era  stalo  determinato 
in  Dio  ab  eterno  per  quella  sapienza  per  cui  tutte  quesle 
cose  sono  state  adempite,  vale  a  dire,  per  Gesii  Cristo  Si- 
gnor  noslro. 

Vers.  12.  In  cui  abbiamo  fiducia  ed  accesso,ec.  In  Cri- 
slo,  cui  siamo  innestali  ed  incorporali  abbiara  fiducia  per 
accostaici  .1  Dio,  e  per  invocarlo  come  padre  uostro,  per- 
BWIU,  TOL.  IV. 


9.  E  di  disvelare  a  tulti,  quale  sia  la  dispensa- 
zione  del  mistero  ascoso  da'  secoli  in  Dio,  che  ha 
create  tutte  le  cose ; 

10.  Onde  adesso  per  mezzo  della  Chiesa  sia 
conosciuta  dai  principati  e  dalle  podesta  ne'cieli 
la  moltiforme  sapienza  di  Dio, 

11.  Secondo  la  determinazione  eterna,  che  egli 
ne  fece  in  Cristo  Gesii  Signor  nostro, 

12.  In  cui  abbiamo  fiducia  ed  accesso  (a  Dio) 
con  fidanza  per  mezzo  della  fede  dl  lui. 

15.  Per  la  qual  cosa  io  vi  chieggo  che  non  vi 
perdiafe  d'  animo  per  le  tribolazioni  che  io  ho 
per  voi;  le  quali  sono  vostra  gloria. 

14.  A  questo  fine  piego  le  mie  ginocchia  di- 
nanzi  al  Padre  del  Signor  nostro  Gesii  Cristo. 

13.  Da  cui  tutta  la  famiglia  e  in  cielo  e  in  terra 
prende  nome ; 

16.  Affinche  conceda  a  voi  secondo  1'  abbon- 
danza  della  sua  gloria,  che  siate  corroborati  in 
virtii  secondo  1'  uomo  interiore  per  mezzo  del  suo 
Spirito, 

17.  Che  Cristo  abiti  ne'  cuori  vostri  mediante 
la  fede:  essendo  voi  radicati  e  fondall  nella  ca- 
rita, 

18.  Perche  possiate  con  tutti  i  santi  compren- 
dere,  quale  sia  la  larghezza,  e  la  lunghezza,  e  I'al- 
tezza,  e  la  profondita ; 

19.  Ed  intendere  eziandio  quella,  che  ogni 
scienza  sorpassa,  carita  di  Cristo,  affinche  di  tutta 
la  pienezza  di  Dio  siate  ripieni. 

che  padre  di  Cristo,  sostenuti  dalla  fede  per  cui  lo  ricono- 
sciarao  come  datoci  dai  Padre  per  nostro  mediatore,  e  pro- 
pizialore,  e  sola  nostra  salute. 

Vers.  13.  Per  la  qual  cosa  io  vi  chierjgo,  ec.  E  avendo 
noi  tanta  ragione  di  confidare  nella  bonta  di  Dio,  guarda- 
tevi,  vi  prego,  o  Efesini,  dai  turbarvi ,  o  smarrirvi  per  le 
afflizioni  che  io  soffro  per  la  causa  della  Chiesa  di  Cristo, 
che  e  vostra  causa,  come  le  slesse  mie  afflizioni  sono  vo- 
stra gloria;  conciossiache  in  confermazione  della  vostra 
fede  io  le  soffro. 

Vers.  15.  Da  cui  tutta  la  famiqlia,e  in  cieloe  in  terra 
prende  nome.  Gli  Ebrei  cbiamavano  gli  angeli,  la  fami- 
glia superiore  di  Dio;  i  giusti ,  la  famiglia  infer  lore. 
San  Paolo  dice  che  da  Dio,  Padre  di  Cristo,  prende  nome 
e  la  famiglia  del  cielo,  e  quella  che  in  tulte  le  parti  del 
mondo  il  nome  di  lui  riverisce  e  adora  per  Gesii  Cristo, 
con  che  viene  a  repriraere  la  superbia  degli  Ebrei,  i  quali 
alia  loro  nazione  restringevano  il  titolo  di  famiglia  di  Dio. 

Vers.  16-17.  Che  siate  corroborati  in  virtu,  ec.  Ecco 
quello  che  con  tanto  affetto  chiede  a  Dio  I'Aposlolo  pe'suoi 
cari  figliuoli :  che  i!  Signore  conlorti  per  mezzo  del  suo 
Spirito  il  loro  uomo  interiore  ,  il  loro  spirito  ,  che  abiti 
Cristo  in  essi  mediante  la  fede  (fondamento  di  tutte  le  virtu) 
accompagnata  dalla  carita,  in  cui  siano  ben  radicati,  e  fon- 
dati,  perche  non  altro  che  ottimi  frulli  nascer  possonoda  tal 
radice ,  e  ferrao  e  stabile  sara  redificio  che  sopra  tal  fon- 
damento s'innalzi. 

Vers.  18-19.  Perche  possiate  con  tutli  i  santi  compren- 
dere,  ec.  Affinche  non  solo  inlendiate  con  la  mente,  ma, 
quel  che  e  piii,  sliraar  sappiate,  e  apprezzare  con  T  affetto 
del  cuore  la  dignita,  la  grandezza,  la  maesta ,  V  iramensita 
del  mistero  della  redenzione  degli  uomini,  e  conoscere  an- 
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20.  Ei  autem,  qui  polens  est  omnia  facere  su- 
perabundanter  qiiam  petimus,  aut  intelligimus, 
secundum  virtutem  quw  operatur  in  nobis; 

21.  Ipsi  gloria  in  Ecclesia,  et  in  Clirislo  Jesu, 
in  omnes  generationes  saculi  swculorum.  Amoi. 


CAPUT    MV. 

Ad  unilalem  spiritus  horlatur,  ostcndcns  Clirislum  diversa  diversis 
dedisse  cliarisraata,  et  ad  sui  corporis  ajdificationcni  varios  in  Ec- 
clesia instituisse  ordines  ad  fincm  usque  mundi,  Monet  igitur,  ut 
exuto  veteri  Iioniiue  novum  induaat,  uti-iusquc  paries  explicans; 
rursumque  moncl,  ul  in  lioc  corpoic  maiienlcs,  scparenlur  ab  iis 
qui  mente  exciccati  sequunlur  cffnene  cainis  desideria,  et  novos 
induaut  mores,  damnalis  prioribus. 


1.  Obsecro  Hague  vos,  ego  vinctus  in  Domino, 
*  ut  digne  ambuletis  vocatione  qua  vocati  estis, 

•  i  Cor.  7,  20.  Pliil.  i,  27. 

2.  Cum  omni  humilitate  et  mansuetudine,  cum 
palientia,  supporlantes  invicem  in  cliaritate, 

5.  *  Solliciti  servare  unitatem  spiritus  in  vin- 
culo pads.  '  Rom.  12,  iO. 

4.  Unum  corpus  et  unus  spiritus.  sicut  vocati 
estis  in  una  spe  vocationis  vestrw. 

8.  Unus  Dominus,  una  fides,  iinum  baptisma. 


cora  ,  qiianto  incoucepibile  sia  a  menle  iimana  ,  e  quanto 
tulli  i  lunii  delPuniano  sapere  ollrepassi  1'  immensa  carita 
dinioslrala  da  Crislo  verso  di  noi.  L'AposloIo,  per  diiio- 
tare  in  qualchc  nioclo  I'incomprcnsibilila  del  mislero  della 
redenzione  iimana.  alle  tre  diniensioni  del  corpo  nalurale 
aggiuDge  la  qiiarla  clie  e  luor  di  nalura  ,  facendolo  non 
solo  luDghissinio,  e  larghissimo,  e  profondissimo,  ma  anclie 
altissinio.  —  .iffinclii-  cli  tutla  la  pienezza  di  Vio  stale 
ripieni.  AfEnche  ahbiate  una  perfetia  parlecipazione  di 
lulli  i  doni  di  Die;  in  questa  vila  la  pienezza  delle  virlii, 
nell'altra  la  pienezza  della  beafiludine  e  della  gloria. 

Vers.  20-21.  Ea  lui ,  che  e  potenle ,  ec.  All' orazione 
aggiunge  il  rendiniento  di  grazie.  Qiiesli  due  verselli  si 
ordinano  c  spiegano  in  questa  guisa:  Gloria  rendasi  per 
tulli  i  secoli  e  per  tulle  le  generazior.i  nella  Cliiesa  per 
Crislo  Gesii  a  lui,  clie  puo  fare  per  noi  ogni  cosa  con  so- 
prabbondanza  eccedenle  e  le  nostra  prcghlere  e  la  slessa 
nostra  inlelligenza;  a  lui,  clie  puo  e  sa  fare  per  noi  non 
solo  lulto  quello  che  doniandiamo,  ma  quello  ancora  die  non 
saprenimo  noi  ne  immaginare  ne  desiderare,  confornie  appa- 
risce  da  quello  che  egli  lia  fallo  e  fa  tullora  in  noi,  e  per  noi. 
Infalli  clii  avrcbbe  sapulo  giammai  stendere  lant"  ollre  il 
volo  de'proprj  pensieri,  clie  giugner  potesse  a  immaginare 
i  niezzi  die  elelli  furono  da  Dio  per  operare  la  redenzione 
dell'uomo?  Qii  avrebbe  pensato  die  Dio  si  avesse  a  far 
uomo  per  fare  deli'  uomo  un  Dio  per  la  parlecipazione 
della  natura  diviua?  E  lo  slesso  dicasi  delle  tanle  mirabili 
cose  fatte  da  Dio  per  la  formazione  della  Cliiesa,  posle  in 
fanta  luce  dal  nostro  Aposlolo,  e  altrove  ,  e  si  particolar- 
niente  in  quesia  altissima  Letlera. 

Vers.  1.  I'i  scongiuro,  adunque,  io  prigioniero ,  cc. 
Dopo  la  sposizione  della  dotlrina ,  passa  ,  secondo  il  suo 
solilo,  alle  csorlazioni  ealle  regolc  del  coslumc.  E  in  primo 


20.  E  a  lui,  che  e  potente  per  fare  tutte  le  cose 
con  SON  rabbondanza  superiore  a  quel  che  doman- 
diamo,  o  coniprendiamo,  secondo  la  virtu  die 
sfoggiafamenle  opera  in  noi ; 

21.  A  lui  gloria  nella  Chiesa,  e  in  Crislo  Gesii, 
per  tulle  le  generazioni  di  tutli  i  secoli.  Cosi 
sia. 

CAPO  IV. 

Gli  esoria  alia  unila  dello  spirilo,  dimoslranilo  come  Crislo  ha  dalo  a 
chi  un  dono,  a  chi  I'  altro,  e  ha  tnstituili  nella  sua  Chiesa  varj  or- 
di'nt  per  Itt  cdifcttzionc  del  suo  mistico  Curpo  sino  alia  fine  del 
mondo,  Gli  amtnoniscc  cite  spofiliadsi  dell'uomo  fccchi'o,  si  rive- 
stano  del  nuovo,  e  dell'uno  e  dell'allro  ne  spiega  Ic  parti;  edipiu 
gli  avfcrte,  che  rtmanendo  uniti  a  queslo  corpo,  si  separino  da  co- 
lore I  quali,  occecali  nell*  anima,  seguono  sfrenatamenU  i  desi' 
derj  della  came,  e  che  ripudiuli  gli  onlichi  coslumi,  abbraccino  i 
nuovi. 

1.  Vi  scongiuro,  adunque,  io  prigioniero  pel 
Signore,  che  camminiate  in  nianiera  cnnvenevole 
alia  vocazione  a  cui  siete  slati  chiamati, 

2.  Con  Uilla  umilla  e  mansuetudine ,  con 
pazienza,  sopportandovi  gli  uni  gli  altri  per  ca- 
rita, 

3.  SoUeciti  di  conservare  1'  unita  dello  spirilo 
mediante  il  vincolo  della  pace. 

4.  Un  solo  corpo  e  un  solo  spirilo,  come  siete 
ancora  stall  chiamati  ad  una  sola  speranza  della 
voslra  vocazione. 

5.  I'n  solo  Signore,  una  sola  fede,  un  solo  bat- 
tesimo. 

luogo,  dalle  cose  detle  di  sopra,  gli  ammonisce  in  generale 
die  procurino  di  vivere  in  quella  guisa  che  si  conviene  a 
persone,  le  quali  sono  memori  e  da  chi,  e  in  qual  modo, 
e  per  qual  fine  furon  cliiamale  alia  dignila  di  figliuoli  di 
Dio  e  di  membri  di  Gesii  Cristo. 

Vers.  2.  Con  liitla  umilta.  Vale  a  dire,  con  la  umilla  e 
inleriore  cd  esteriore.  La  meinoria  di  quello  che  fu  1' uomo 
prima  die  dislinio  fosse  dalla  grazia,  dee  risvegliare  in  lui 
quesia  cordiale  profouda  umilla,  virtu  ignola  a  lulta  la  fi- 
losofia  del  genlilesimo ,  virlu  die  e  il  fondamento  della 
vila  crisliana,  e  percio  .si  sovenle  racconiandata  nel  iVuovo 
Teslamento. —  Sopportandovi  gli  uni  gli  allri  per  carila. 
Sopporlando  ciascuno  i  mancanienii  e  le  debolezze  del 
prossimo  per  ispirito  di  carila ,  e  secondo  le  regole  della 
carila,  vale  a  dire  non  per  indoienza,  non  per  umano  ri- 
spello,  non  coniro  il  bene  spiriluale  de'medesimi  pros- 
simi  e  della  Cliiesa. 

Vers.  0.  SoUeciti  di  conservare  I'ttnita  dello  spirilo,  ec. 
Ecco  il  fine  principale  della  mansuetudine,  deH'umilla,  della 
pazienza :  queslo  fine  si  e  di  conservare  inviolata  lunione 
saiila  e  spitiUiale  de'feddi,  mediante  il  viucolo  della  pace, 
la  quale  non  si  polra  conservare,  ove  regni  la  superbia  , 
r  ira  ,  r  inipazienza.  Quesia  unione  e  di  lania  imporlanza 
che  debbe  il  Crisliano  ogni  sludio  e  ogni  sollecitudine 
impiegare  per  maulenerla. 

Vers.  4.  Un  solo  corpo  e  tin  solo  spirilo ,  come  siete 
ancora,  cc.  Tulli  i  fedeli  insicmo  una  sola  cosa  compon- 
gono,  che  e  il  misliro  corpo  di  Cristo;  un  solo  corpo  non 
debbe  avere  se  ncn  uno  spirilo  solo;  voi  dovele  adunque 
essere  tulli  una  slessa  cosa,  non  solo  per  I'esterna  visibile 
unione,  ma  ancora  per  I"  unione  di  spirilo ,  come  un  solo 
e  I'oggello  delle  speranze  di  lulli  voi,  la  vila  elerna. 

Vers.  S-6.  Un  solo  Signore,  una  sola  fede,  un  solo  bat- 
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6.  *  Umis  Deus  el  Pater  omniinn,  qui  est  super 
omnes,  et  per  omnia,  et  in  omnibus  nobis. 

•  Mai.  2,  \0. 

7.  *  Unicuique  auleni  nostrum  data  est  gratia 
secundum  mensuram  donationis  Cltristi. 

*  Rom.  12,  3.  1  Cor.  12,  11.  2  Cor.  10,  13. 

8.  Propter  quod  dicit :  *  Ascendens  in  altum, 
captivam  duxit  captivilatem ;  dedit  dona  homini- 

('tis.  '  Psal.  67,  19. 

9.  Quod  autem  ascendit,  quid  est,  nisi  quia  et 
descendit  primum  in  inferiores  partes  terrw? 

10.  Qui  descendit,  ipse  est  et  qui  ascendit  super 
omnes  ccelos,  ut  impleret  omnia. 


tesimo.  Un  solo  Dio  e  Padre,  ec.  I  fedeli  tutii  un  solo  Si- 
gnore  lianno,  ed  un  solo  capo  cheeCristo;  lianno  una  sola 
fede,  la  medesima  die  ebhero  tutli  i  sanli  prima  del  Van- 
gelo  ,  e  Sara  in  lutti  i  santi  siiio  alia  fine  del  nioudo;  ed 
hanuo  tulli  lo  slesso  solo  batlesirao  ,  vale  a  dire ,  siccome 
hanno  una  slessa  unica  fede,  cosl  anclie  i  niedesimi  eslerni 
simboli  della  fede.  Lo  slesso  Dio  e  Dio  e  Padre  di  luUi  i 
fedeli  adollali  da  lui  in  Crislo.  Qiianle  e  quanto  forti  ra- 
gioni  di  unione  e  di  fralellevole  intensissimo  amore!  — 
Clie  e  sopra  di  tulli ,  e  per  Itille  le  cose ,  e  in  tulli  noi. 
II  greco  puo  Iradursi:  C/ie  e  sopra  tulle  le  cose,  e per  tulle 
le  cose,  e  in  tulli  voi.  Frequenlemenle  I'Apostolo,  quando 
gli  occorre  di  nominare  Dio,  aggiiinge  al  nonie  di  lui  qual- 
clie  elogio:  qui  adunque  dice  che  egli  e  sopra  tulle  le  cose, 
e  per  lutle  si  slende  la  immensa  sua  providenza,ed  e  spe- 
cialmenle  per  grazia  in  tulli  i  credenti,  i  quali  a  lui  sono 
unili  per  Crislo.  II  padre  e  principio  e  fonle  della  divinita, 
e  percio  di  lui  dicesi  che  e  sopra  tulle  le  cose:  del  Fi- 
gliuolo  ,  che  e  la  sapienza  del  Padre ,  per  cui  furon  (atle 
tulle  le  cose,  si  dice  che  egli  e  per  tulle  le  cose:  dello 
Spirilo  Sanio,  che  egli  abila  ne' credenti  medianle  la  carila. 

Vers.  7.  J  ciasc/ieduno  di  noi  e  stata  data  la  cjrazia 
secondo  la  niisura,  ec.  A  ciascheduno  di  noi  quelia  grazia 
che  ha,  e  stata  data  da  Crislo  secondo  il  beneplacito  di  lui, 
non  secondo  la  dislinzione  de'meriti,  o  delle  qualila  per- 
sonali,  onde  nissuno  ha  niotivo  o  di  insuperbirsi,  o  di  do- 
lersi,  o  di  porlare  invidia  al  fralello.  Questa  verita  leude 
anch'essa  a  conservare  Tuoila  dello  spirilo  ne' fedeli.  (Vedi 
Bom.  XII,  3,  6,  ec.) 

Vers.  8.  Per  la  qual  cosa  dice:  /Isceso  in  alto,  ec. 
Cristo  adunque,  come  raediatore  uostro  e  capo  della  Chiesa, 
e  la  causa  e  Y  unico  autore  di  lulte  le  grazie  e  dei  doni 
distribuiti  con  dilferenle  niisura  a"  fedeli ",  lo  che  prova  PApo- 
slolocon  le  parole  del  Salmo  lxvu  {c.  19),  dove  il  Proleta 
dice  di  CriSlo,  che  egli ,  salendo  al  cielo ,  coloro  seco  vi 
condusse,  che  erano  lenuli  in  servilu  dal  comune  uemico, 
da  cui  li  libero  ,  facendoli  suoi  servi  ,  e  dislribui  agli  uo- 
mini  i  doni  celesti.  Le  parole  del  salmo  della  nostra  Vol- 
gata  sono:  Se' asceso  in  alto,  hai  presa  prigioniera  la 
scltiai-ilii,  hai  riceiitto  doni  per  gli  !(0»ii«i.  Chein  queste 
parole,  come  in  tutto  quel  salmo,  si  parii  del  Re  profeta, 
del  Messia ,  lo  riconoscono  e  confessano  gli  slessi  Ebrei. 
Davidde  adunque  mirando  con  gli  occhi  della  sua  profe- 
lica  raenle  il  Irionfo  di  Cristo ,  il  quale  ,  viucitore  della 
morte  e  del  dcmonio ,  ascende  al  trono  della  sua  gloria 
alia  desira  del  Padre ,  e  nel  Irionfo  del  capo  mirando  an- 
cora  la  glorificazione  delle  membra  ,  con  lui  si  rallegra 
dei  grandi  rairabili  eflelti  che  seguir  dovevano  la  sua  vil- 
toria  ,  per  la  quale  dovevano  gli  uomini  essere  sciolli 
dalle  catene  della  durissima  antica  loro  schiavitu  ,  per 
seguire ,  liberi  e   vincitori ,   il  loro  conquislatore  ne'cieli 


6.  Un  solo  Dio  e  Padre  di  tuUi,  che  e  sopra  di 
tutu,  e  per  tutte  le  cose,  e  in  lutti  noi. 

7.  .Ma  a  ciascheduno  di  noi  e  stata  data  la  gra- 
zia secondo  la  misura  del  dono  di  Cristo. 

8.  Per  la  qual  cosa  dice:  Asceso  in  alto,  ne 
meno  schiava  la  schiavitu;  distribui  doni  agli 
uomini. 

9.  Ma  che  e  1' essere  asceso,  se  non  che  prima 
anche  discese  alle  parti  infiine  della  terra? 

10.  Colui  che  discese,  e  quell' istesso  che  anche 
asccse  sopra  tutti  i  cieli ,  per  dar  compimento  a 
tutte  le  cose. 


a  ricevere  da  lui  il  dono  della  gloria,  al  quale  gli  ha  pre- 
parali  co'doni  della  sua  grazia.  Quesli  doni,  Cristo  in 
quanto  uonio  li  ricevclte  da  Dio ,  e  li  ricevette  per  ar- 
ricchirne  il  gencre  umano  ,  confomie  dice  lo  stesso  sal- 
mo; per  la  qual  cosa  con  lulta  ragione  I'Apostolo,  raccon- 
lando  di  Cristo  quello  che  a  Crislo  slesso  disse  il  Profeta,  ha 
potuto,  in  luogo  di  quelle  parole:  Hai  ricevulo  doni  per 
gli  uomini,  soslituire  queste  altre:  Ha  dalo  doni  agli  uo- 
mini. San  Girolamo  osserva,  che  benissimo  disse  san  Paolo 
aver  Crislo  dislribuilo  agli  uomini  que" doni,  i  quali  il 
Profeta  dice  che  Crislo  ricevette  per  gli  uoraini  perche 
d'una  cosa  futura  pariava  il  Profeta,  TApostolo  poi  di  cosa 
gia  fatta. 

Vers.  9.  .1/(1  che  e  V  essere  asceso  ,  se  non  che  prima 
anche  discese,  ec.  Quello  che  dice  il  Sahnista,  che  Cristo 
ascese,  porta  di  necessila  ch'  egli  fosse  disceso.  Ma  fin  dove 
discese  egli?  Fino  alle  infime  parti  della  terra,  risponde 
I'Apostolo,  vale  a  dire,  fino  all'  inferno  per  consolare  e  li- 
berare  i  suoi  santi.  Si  puo  anche  dire  che  Crislo  discese 
alle  infime  parti  della  terra  ,  perche  dal  seno  del  Padre 
calo  nel  sen  della  \ergine  ad  assumervi  la  ualura  del- 
Tuomo  lerreno  e  morlale.  —  E  da  nolare  pero,  in  primo 
luogo  ,  che  TAposlolo  nella  discesa  di  Crislo  tulle  coin- 
prende  le  umiliazioni ,  e  i  palimenli ,  ai  quali  egli  si  sot- 
lopose  per  noi,  come  nell'asccnsione  tutio  quello  che  alia 
glorificazione  di  Crislo  si  appartiene.  Secondo,  che  in  que- 
slo  vcrselto  si  confulano  due  diverse  eresie ,  e  di  coloro 
che  dicevano  che  Cristo  non  era  prima  di  Maria ,  e  di 
quelli  che  due  figliuoli  e  due  persone  si  figuravano  in  lui, 
il  Figliuolo  di  Dio  e  ilFigliuolo  dellUomo.  L"  istesso  Crislo 
e  quello  che  discese  e  quello  che  ascese.  In  quanto  Dio 
discese  non  con  passare  da  un  luogo  ad  un  allro,  ma  con 
assumere  una  nalura  inferiore;  ascese  allorche ,  vinla  la 
morte,  sali  al  cielo  come  uomo ,  donde  non  si  era,  in 
quanto  Dio,  partilo  giammai.  Fmalnienle,  nel  falto  di  Cri- 
slo insinua  TAposlolo  un  efficace  documeulo  di  uniilla  , 
moslrando,  come  la  via  di  salire  e  quelia  di  volonlaria- 
menle  discendere  ed  abbassarsi. 

Vers.  19.  Asccse  sopra  tulli  i  cieli ,  per  dar  compi- 
mento a  Initio  le  cose.  Penetro  i  cieli,  e  s'innalzofino  alia 
desira  del  Padre ,  si  per  adempiere  tutto  quello  che  era 
stalo  scrillo  di  lui  nel  Veccliio  Teslamenio,  e  si  ancora 
per  riempiere  de'doni  spiriluali  tutto  il  genere  umano,  ov- 
vero,  come  allri  spiegano,  allinche  in  tutli  i  luoghi  mani- 
fesla  si  rendesse  la  gloria,  la  polenza,  il  Irionfo  di  Crislo, 
nella  terra,  nelf  iuferno,  e  nel  cielo  stesso.  Da  Cristo  adun- 
que, umilialo  per  noi  fino  all' inferno  ,  esallalo  di  poi  fioo 
al  piu  alio  de' cieli,  provengono  tulli  i  beui  e  le  grazie 
spiriluali,  delle  quali  va  adorna  e  ricca  la  Chiesa ,  e  cia- 
scheduno de'suoi  membri. 
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11.  El  ipse  dedit  *  quosdam  quidem  apostolos, 
quosdam  autem  prophelas,  alios  vero  ei;angelistas, 
alios  autem  paslores,  et  doctoreSj       •  i  Cor.  12,  2s. 

12.  Ad  coiisiDitmationem  sanctorum,  in  opus 
ministerii,  in  wdificationem  corporis  Clirisli ; 

15.  Donee  occttrratnus  omnes  in  unitatem  fidei, 
et  agnitionis  Filii  Dei.  in  virum  perfectum,  in 
mensuram  wtatis  pleniludinis  Christi ; 

14.  Ut  jam  nan  simus  parvuli  fluctuantes,  et 
circumferamur  oinni  tento  doctrin(e  in  nequilia 
hominum,  in  astutia  ad  circumvenlionem  erroris. 

lo.  Veritatem  autem  facientes  in  charitate,  ere- 
scatnus  in  illo per  omnia,  qui  est  caput,  Christus ; 

16.  Ex  quo  totum  corpus  compactum  et  con- 
nexum  per  omnemjuncluramsubministrationis,  se- 
cundum operationem  in  mensuram  uniuscujusque 
memhri,  augmentum  corporis  facit  in  cedificatio- 
nem  sui  in  charitate. 


Vers.  H.  Ed  egli  altri  coslitui  aposloli ,  ec.  Novera  i 
priucipali  doni  dali  da  Crislo  alia  sua  Chiesa  ,  o  sia  i  di- 
vers! slali  ed  uffici,  die  furono  da  lui  ordinati  per  I'edifi- 
cazioue  del  suo  mistico  corpo ;  e  primieramenle  gli  apo- 
sloli, a"  quali  fu  data  la  pienezza  della  grazia  ,  e  della  po- 
lesla,  per  formare  e  governare  il  popolo  di  Dio.  Agli  apo- 
sloli unisce  immediatamenle  i  profeti  (come  sopra,  cap. 
Ill,  V.  5;  e  I  Cor.  xii ,  28),  perclie  quesli,  corae  abbiam 
gia  dello  piii  volte  ,  eraao  dotati  di  special  grazia  e  sa- 
pienza  per  la  sposizione  delle  Scritlure ,  e  particolarmeute 
dei  libri  profetici  del  Vecchio  Testaniento,  onde  ulilissimo 
era  il  lor  minislero ,  e  per  coQvincere  gPinfedeli ,  e  per 
confermare  i  ueofiti  oella  fede.  Evangelisti  erano  quelli 
che  avevano  singolarmenle  il  dono  della  predicazioue,  ed 
erauo  per  lo  piii  ajuli  e  compagni  degli  aposloli.  —  Pa- 
$lori ,  e  ciolturi.  Secondo  sant"  Agostioo  uu  solo  uflicio  e 
minislero  signiCcano  queste  due  parole ,  che  e  quello  dei 
vescovi,  i  quali  ottimamente  vengono  descritii  col  litolo  di 
pastori  e  dollori,  perche  ad  essi  si  spetta  di  pascere  il  po- 
polo COQ  la  parola  di  Dio  e  COQ  la  dotlrina. 

Vers.  12.  Per  il  perfezionamenio  de'  santi,  pel  taiorio 
del  minislero ,  per  la  edificazione  ,  ec.  Spiega  qui  I'Apo- 
slolo  il  triplice  ti-ullo  dei  mentovati  doui  ed  uffici  posti  da 
Crislo  nella  sua  Chiesa.  Primo  ,  di  promuovere  la  perfe- 
zicne  e  santificazione  di  colore  che  hanno  abbracciata  la 
fede,  affinche  ciascuno  di  quesli  nel  suo  grado  risplenda, 
corae  degno  merabro  di  Crislo;  secondo,  di  santiticare 
gli  slessi  raiuislri  nel  laborioso  esercizio  de"loro  doveri, 
pel  servigio  che  rendooo  a  Dio  ed  al  prossimo;  lerzo  fi- 
nalmenle  ,  per  I"  avaDzamento  e  dilatazione  della  Chiesa  , 
mediante  la  conversione  degl'  inli^deli  e  dei  peccalori. 

Vers.  13.  Fino  a  lanlo  die  ci  riuniamo,  ec.  Ecco  Tul- 
limo  lerraine  a  cui  e  diretto  il  minislero  ecclesiastico.  Que- 
slo  adunque  avra  luogo  nella  Chiesa  di  Crislo  insino  a 
lanto  che  tutli  coloro  che  sono  destiuati  alia  vita  gli  uni 
dopo  gli  altri,  forli  diveugano  e  robusti  nella  fede  e  nella 
cognizione  di  Crislo  ,  e  siano  tutu  corae  un  solo  uomo 
perfetio,  un  solo  mistico  Corpo  di  Crislo  nella  sua  plena 
viiile  eta.  Cosi  interprelano  questo  luogo  comunemente  i 
Padri  greci,  e  san  Girolaiuo,  e  sanl'Ambrogio.  Molli  pero 
dtr'  Padri   latini  lo  spiegauo   della  futura  geuerale  risurre- 


11.  Ed  egli  altri  costitui  apostoli,  altri  profeti, 
altri  evangelisti,  altri  pastori,  e  dottori, 

12.  Per  il  perfozionamento  de' santi,  pel  lavo- 
rio  del  ministero,  per  la  edilicazioue  del  corpo 
di  Cristo; 

lo.  Fino  a  tanto  che  ei  riuniamo  lutti  per  I'u- 
nita  della  fede,  e  della  cognizione  del  Figliuolo 
di  Dio,  in  un  uomo  perfetto,  alia  misura  della  eta 
piena  di  Cristo; 

14.  Onde  non  piii  siamo  fanciuUi  vacillanti,  e 
portati  qua  e  la  da  ogni  vento  di  doltrina  pei  rag- 
giri  degli  uomini,  per  le  astuzie  onde  seduce  I'er- 
rore. 

13.  Ma  scguendo  la  verita  nella  carita,  andiam 
crescendo  per  ogni  parte  in  lui,  che  e  il  capo, 
(cioe)  Cristo; 

16.  Da  cui  tutto  il  corpo  compaginato  e  com- 
messo  per  via  di  tutte  le  giunture  di  comunica- 
zione,  in  virtu  della  proporzionata  operazione 
sopra  di  ciascun  meuibro,  I'augumento  prende 
proprio  del  corpo  per  sua  perfezione  mediante  la 
carita. 

zione ,  nella  quale  i  fedeli  acquisteranno  un  corpo  simile 
a  quello  del  loro  Capo,  quanio  alia  ela,  alia  robustezza,  e 
alle  doti  gloriose  delle  quali  saranno  ornati.  E  da  questo 
pur  ioferiscono  che  i  santi  risuscileranno  nella  slessa  eta 
in  cui  Cristo  inori  e  risuscito  (V.  Philipp.  m,  21).  La 
prima  sposizione  sembra  piu  naturale,  e  piii  adatlata  a 
quello  die  segue. 

Vers.  14.  Onde  non  piii  siamo  fanciulli ,  ec.  Viene  a 
spiegare  piu  chiaramenle  quale  sia  la  robuslezia,  e  la  vi- 
rile perletta  eta  delluomo  cristiano,  portando  la  compara- 
zione  di  coloro  i  quali  non  sono  ancor  giunli  a  quello 
stato.  Tulto  questo  si  fa,  dice  egli,  affinche  noi  non  siamo 
piii  come  piccoli  pargoletti,  die  raal  posano  su"  loro  pledi, 
e  ad  ogni  piccolo  inciampo  vacillano  ,  e  slan  per  cadere; 
perche  non  siamo  piii  sommossi,.e  trasportati  or  in  una 
ora  in  allra  parte,  dalle  diverse  dollrine  contrarie  alia  fede, 
or  de'  Pagani  filosofanli,  or  de'  Giudei ,  or  degli  Erelici,  i 
quali  co'raggiri  e  con  le  astuzie,  delle  quali  si  serve  I'er- 
rore  per  insinuarsi  negli  anirai  semplici ,  ci  allonlanino 
dalla  retta  via  della  fede. 

Vers.  13.  Ma  scguendo  la  verita...  andiam  crescendo,  ec. 
Ma  leoendo  coslantemenle  la  vera  dotlrina,  e  nelle  parole 
a  ne'fatli,  insieme  con  la  carita,  procuriamo  di  ingrandirci 
ogni  di  in  ogni  maniera  di  virtii  e  di  grazia,  fino  a  giun- 
gere  a  quella  corrispondenza  che  dobbiamo  avere  noi 
membri  col  capo  nostro  ,  che  e  Cristo.  Questo  e  il  vero 
senso  di  questo  versello  nel  greco,  ed  anche  nella  Volgata, 
sebbene  in  questa  non  e  cosi  chiaramenle  espresso,  corae 
non  ho  potuto  esprimerlo  assai  chiaramenle  nella  tradu- 
zione.  Ma  non  si  lasci  di  osservare  T  altissimo  documento 
che  si  da  ai  Crisliani  in  questo  luogo,  riguardo  all'ob- 
bligo  che  hanno  di  andarsi  ogni  di  perfezionando  nelle 
virtii.  Questa  obbligazione  nasce  ,  secondo  il  senllmenio 
dell'Apostolo,  dalla  necessaria  relazione  e  corrispondenza, 
che  aver  debbono  le  membra  del  mistico  Corpo  col  di- 
vino  loro  capo  Cristo,  alia  immagine  del  quale  fa  d'uopo 
che  sismo  conformi ,  come  allrove  dice  lo  slesso  Aposlolo 
{Rom.  WW,  29),  conlbrmila  alia  quale  dee  tendere  T  uomo 
cristiano  in  tutto  il  tempo  di  questa  vita. 

Vers.  16.  Da  cui  tullo  il  corpo  compaginato  e  com- 
metso ,  ec.  Da  Crislo,  come  dal  suo  capo,  tulto  peude  ;! 
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17.  *  Hoc  igitur  dico,  et  teslificor  in  Domino, 
tit  jam  non  ambulelis,  sicut  et  (jentes  ambulant  in 
vanilale  sensus  sui,  '  Rom.  i,  21. 

18.  Tenebris  obscuratnm  liabenles  intellectum, 
alicnati  a  vita  Dei,  per  ignorantiam  quw  est  in 
illis,  propter  coecitatem  cordis  ipsorum, 

19.  Qui  desperantes,  semetipsos  tradiderunt 
impudicilice,  in  nperalionem  immunditice  omnis, 
in  avaritiam. 

20.  Yos  autem  non  ila  didicistis  Christum, 

21.  Si  tamen  ilium  audistis,  et  in  ipso  edocti 
estis,  sicut  est  Veritas  in  Jesu : 

21J.  *  Deponere  vos  secundum  pristinam  conver- 
sationem  veterem  liominem,  qui  corrumpitur  se- 
cundum desideria  error  is.  *  Col.  3,  8. 

25.  *  Renovaiiiini  autem  spirilu  mentis  vestrce, 

'  Rom.  6,  4. 

24.  *  Et  induite  novum  hominem.  qui  secundum 
Deum  creatus  est  in  juslitia  et  sanctitate  veritatis. 

'  Col.  3,  12. 

23.  *  Propter  quod  deponentes  viendacium,  lo- 

mistico  corpo,  che  siamo  noi,  e  riguardo  a  questo  suo  mi- 
stico  corpo ,  fa  Ci  islo  le  slesse  funzioni  ed  iiffici ,  i  quali 
nel  corpo  nalurale  al  capo  si  apparlengono.  Crislo  adun- 
que,  dice  TApostolo,  e  aduna  solto  di  s6  tulte  le  membra, 
e  con  ordine  e  disposizione  conveniente  le  lega  e  con  se 
stesso  e  Ira  di  loro,  per  mezzo  della  fede,  e  dei  doni  dello 
Spirilo ,  e  de'sacraraenli  ,  e  per  mezzo  delle  stesse  voca- 
zioni  e  funzioui  diverse,  die  sono  nelia  Cliiesa;  e  questi 
stessi  vincoli  di  unione  sono  ancora  canali  di  comunica- 
zione  si  Ira  '1  cap<  e  le  membra,  e  si  ancora  tra  1' uno  e 
Tallro  dei  nienibri,  i  quali  reciprocamente  si  ajulano,  e  lo 
spirito  vilale  Irasmellonsi.  Qiiindi  in  virlii  delPoperazione 
o  sia  delP  influsso  del  caposopra  ciaschedim  membro  (ope- 
razione  ed  influsso  che  e  scnipre  proporzionalo  al  bisogno, 
e  alle  rispeltive  funzioni,  per  cui  quel  tal  membro  fu  de- 
slinato)  ,  il  corpo  lulto  riceve  e  il  suo  complemento  e  la 
perfetta  sua  coslruzione  medianle  la  carita ,  che  6  V  aninia 
di  tutlo  il  lavoro,  ed  6  quella  che  edifica. 

Vers.  17.  Queslii  adimque  io  dico,  ec.  Ritorna  alPesor- 
tazione  incominciata  dai  prinii  verselti  di  questo  capo, e  in 
primo  luogo  con  molla  lenerezza  li  prega  pel  Signore , 
cioe  per  Gesu  Cristo,  di  cui  (secondo  la  dollrina  spiegata  di 
sopra)  sono  gia  divenuti  membri,  che  si  allontanino  inte- 
ramente  da  quella  vila  che  i:  comune  alle  nazioni  non  an- 
cora converlite,  le  quali  son  lutte  inlese  ed  occupate  nelle 
vanita  delle  cose  presenti. 

Vers.  18.  Hanno  I'  inleltetlo  ottenebrato.  Sono  immerse 
nelle  tenebre  deli'  ignoranza  e  dell'  errore ,  riguardo  alle 
cose  di  Dio  e  della  vita  futura.  —  Aliene  dal  viver  se- 
condo Dio  ,  per  la  icpioranza  che  c  in  loro  a  causa,  ee. 
Lonlane  da  quella  vita  di  cui  e  principio  la  cognizione  di 
Dio  in  Cristo ,  per  P  ignoranza  che  doniina  in  esse  dopo 
Taccecamenlo  o  (come  dice  il  greco)  V  induramento  del 
loro  cuore. 

Vers.  19.  Prive  di  speranza,  abbandonale  si  sono  ,  ec. 
Serabra  che  T  Apostolo  abbia  avute  in  mira  le  parole  di 
Geremia  (xvni,  li;:  Non  abbiam  piu  speranza  :  anderem 
segueiido  i  tioslri  pensieri,  e  farein  ciascheduno  quel  che 
gli  suggerisce  la  depravazione  del  catlivo  suo  cuore.  — 
Per  commettere  a  gara  qualunque  infamila.  La  Volgata 
dice  che  costoro  fanno  tali  cose  per  acarizia  ;  ma  questa 


17.  Questo  adunque  io  dico,  e  vi  scongiuro 
nel  Signore,  che  non  camniiniale  piu,  come  caiii- 
niinano  le  nazioni  nella  vanita  de'loro  pensa- 
nienti, 

18.  Le  quali  hanno  I'intelleHo  oltenebralo, 
sono  aliene  ilal  viver  secondo  Dio,  per  la  igno- 
ranza che  e  in  loro  a  causa  dell' accecaniento  del 
loro  cuore. 

19.  Le  quali  prive  di  speranza,  abbandonale 
si  sono  alia  impurita,  per  commettere  a  gara  qua- 
lunque infamita. 

20.  Ma  voi  non  cosi  avete  apparalo  Cristo, 

21.  Se  pure  lo  avele  ascoltato ,  e  in  lul  siete 
stati  ammaestrati,  come  in  Gesii  e  verita: 

22.  Che  voi  riguardo  alia  vita  passala  vi  spo- 
gliale  del  vecchio  uomo,  il  quale  per  le  inganna- 
trici  passion!  si  corrompe. 

25.  E  vi  rinnovelliate  nello  spirito  della  vostra 
mente, 

24.  E  vi  rivesliate  dell' uomo  nuovo,  creato  se- 
condo Dio  nella  giuslizia  e  nella  vera  santila. 

2o.  Per  la  qual  cosa  rigeltata  la  menzogna, 

stessa  espressioae  e  spiegata  da  san  Tommaso  per  I'ardente 
appetito  di  mal  fare,  lo  che  con  maggior  euergia  6  signi- 
ficato  nel  greco,  col  dire  die  fanno  a  gara  a  chi  piu  si 
immerga  in  ogni  sorta  di  iniquita. 

Vers.  20.  f-'oi  non  cost  avete  apparalo  Crislo.  Ma  non 
sono  tali  i  principj  e  le  regole  di  vita  che  avete  appreso 
da  Crislo.  Cosi  insegna  la  scuola  di  Simone,  e  de'  Gnosti- 
ci ,  nou  differenti  in  cio  dai  Gentili ,  ma  non  quella  di 
Cristo. 

Vers.  21-22.  Se  pure  lo  avete  ascoltato ,  e  in  lui  siete 
stati  ammaestrati.  Dico  che  voi  nou  cosi  avete  imparato, 
perche  certanieute  avete  ascoltato  Ciisto  e  la  dottrina  di 
lui,  anzi  nella  divina  persona  del  medesimo  Cristo  vedulo 
avete,  e  imparato,  gli  insegnamenti  di  giustizia  e  di  verita, 
non  solo  nelle  parole,  ma  anche  ne'fatti  sempre  conform! 
alle  parole.  Ora  quesla  verita  vi  insegna,  che  dovete  spo- 
gliarvi  deH'uomo  vecchio,  il  quale  accecato  dallo  spirito  di 
errore,  piu  reo  e  piu  corrolto  diviene  ogni  giorno ,  se- 
guendo  le  prave  sue  cupidila  (V.  Horn,  vi,  6). 

Vers.  23.  Nello  Sfiirilo  delta  uos(ra  »i!en(e.  Spirito  della 
mente,  val  qui  lo  slesso  che  la  mente  dell'  uomo,  la  quale 
e  spirituale,  come  nola  sant'Agostino.  Dice  adunque  I'Apo- 
stolo,  che  rinnovellar  si  debbono  in  quella  parte  deH'uomo, 
dalla  quale  I'uomo  lutto  si  regge  e  si  governa. 

Vers.  24.  E  vi  rivesliate  dell'  uomo  nuovo  ,  creato  se- 
condo  Dio  ,  ec.  Quest'  uomo  nuovo  e  Gesii  Cristo  {Rom. 
xin,  14).  Imperocche.  come  osserva  san  Girolamo,  «  tutto 
h  nuovo  nelluomo  assunto  dal  nosiro  Salvatore;  nuova 
la  maniera  di  nascere,  nuova  la  dottrina,  la  vita,  le  virtu, 
e  finalmente  la  croce,  la  passioue,  la  risurrezione,  la  salita 
al  cielo.  Questo  e  ruomo  creato  veramente  nella  giustizia 
e  nella  santita  della  verita  ,  perche  fu  vero  Dio,  Figliuolo 
di  Dio  vero ,  e  tulta  la  religiooe ,  e  la  giustizia  di  Dio  in 
lui  ebbe  con  verita  il  suo  complemento.  Per  la  qual  cosa 
chi  imita  la  vila  di  lui  e  le  virlii  ne  ricopia  in  s6  slesso , 
di  modo  che  sia  mansueto  ed  umile  di  cuore ,  e  percosso 
non  risponda ,  e  nialedetto  non  reuda  maledizione ,  ma 
vinca  coll'  urailta  la  superbia,  questi  deH'uomo  miovo  rive- 
stesi.  » 

Vers.  2S.  Rigeltata  la  menzogna ,  parli ,  ec.  Tra  i  ca- 
ratteri  dell'  uomo  vecchio ,  di  cui  dee  spogharsi  il  Crislia- 
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quimini  veritatem  iinusquisque  cum  proximo  mo: 
quoniam  suinus  invicem  membra. 

'  Zach.  8,  -16.  i  Pctr.  2,  1. 

2G.  *  Irascimini,  et  nolite  peccare;  sol  nan  oc- 
ciclat  SKper  iracundiam  vestram.  •  Psal.  4,  4. 

27.  *  Nolite  locum  dare  diabolo:         •  jac.  4,  -,. 

28.  Q\ti  fiirabatnr,  jam  non  fiirctur;  7)iaqis 
autem  laboret  opcrando  maitibus  suis  quod  bonnm 
est,  ut  habeat  unde  tribual  necessitalcm  patienti. 

29.  Omnis  sermo  malus  ex  ore  vestro  non  pro- 
cedat:  sed  si  quis  bonus  ad  wdificationem  fidei, 
ut  det  qratiam  audientibus. 

50.  Et  nolite  contristare  Spiritum  Sanctum  Dei, 
in  quo  signati  estis  in  diem  redemptionis. 

51.  Omnis  amaritudo,  et  ira,  et  indignatio,  et 
clamor,  et  blasphemia  lollatur  a  vobis,  cum  omni 
malilia. 

52.  Estote  autem  inricem  benigni,  misericor- 
des,  *  donantes  imicem,  sicut  et  Dcus  in  Cliristo 
donavit  vobis.  •  Coi.  3,  u. 

CAPUT    V. 

Hortalur  ut  Christum  iiuiteutur,  longe  separnti  ab  omni  vitio  ac  sce- 
lerato,  et  redinienlcs  lempus,  assumant  spiritualia,  qaie  trailit, 
exercitia.  Uxores  vull  subditas  esse  viris,  viros  autem  diligere 
uxores,  sicut  Chiistus  dilexil  Ecelesiam. 

1.  Estote  ergo  imitatores  Dei,  sicut  ftlii  charis- 

simi ; 

uo,  pone  qui  in  primo  luogo  la  menzogua,  come  quel  vi- 
zio  die  e  soninitimenle  contrario  alia  vera  giuslizia  e  al 
bene  clella  sociela.  Tra  i  caralterl  per  conseguenza  dcU'uonio 
nuovo  viene  priniieramente  la  sincerila  e  semplicila  cri- 
stiana :  siatno  menibri  di  un  niedesimo  corpo;  ora  non  si 
e  udito  giaiiimai  clie  un  membro  del  corpo  naturale  of- 
fenda  Paltro,  raa  tulli  scambievolmenle  s'ajulano  tra  di  lore. 
Cos!  debbono  le  membra  del  mistico  corpo  di  Cristo  so- 
slenlarsi  le  une  le  altre ,  c  non  oflendersi  con  la  falsita  e 
con  la  doppiczza. 

Vers.  26-27.  Se  vi  ail  irate  ,  giiarflateci  dal  pcccarc  : 
non  Iruiiwnti  il  sole,  cc.  Le  prime  parole  sono  prese  dal 
Salmo  IV  (  r.  4):  Adiratevi ,  e  non  peccale  ;  la  qual  ma- 
niera  di  dire  e  simile  a  quella  delPEcclesiastico  (xxx,  9). 
Piarjgia  il  figliuolo ,  e  ti  dard  da  pensare;  scherza  con 
tui ,  e  ti  dara  de'dolori:  vale  a  dire,  sc  pia(igerai ,  se 
scherzerai.  Dice  adunque ,  cbe  ove  qualche  movimenio 
d'ira  insorga  enlro  di  noi,  ci  guardiamo  dal  secondarla,  e 
dal  prorompere  in  iugiurie,  e  dal  nial  fare  ,  ma  anzi  pro- 
curiamo  di  reprimerla  e  deporia  immediatamente.  Irape- 
rocche  Tira  covala  nel  cuore  partorisce  lodio  c  il  deside- 
rio  della  vendetta ;  onde  il  demonio  si  rende  padrone  del- 
Tiracondo,  e  ad  ogni  piii  orribile  atlentalo  puo  traspor- 
larlo,  Repriniasi  adtmque  I'ira  per  cliiudere  al  demouio 
I'ingresso  nel  noslro  cuore. 

Vers.  28.  Cohii  clie  rubaia  ,  non  rubi  piii;  ma  anzi 
lavori,  ec.  Si  puo  domaudare  il  perche  I'Aposlolo  ordiui 
a  colui  cbe  ba  rubalo,  di  lavorare ,  e  non  aucbe  di  resti- 
tuire  quel  cbe  ba  rubato ;  ma  si  risponde,  cbe  vietando  il 
rubare,  viene  a  ordinarsi  il  restiluire,  perche  clii  non  re- 


parli  ciascheduiio  al  suo  prossimo  secondo  la  ve- 
rita:  conciossiache  siamo  niembri  gli  uni  degli 
altri. 

26.  Se  vi  adiratc,  guardatevi  dal  peccare:  non 
traiiionti  il  sole  sopra  dell' ira  vostra. 

27.  Non  date  luogo  al  diavolo: 

28.  Colui  clie  rubava,  non  rubi  piii;  nia  anzi 
la\ori  coJIe  proprie  mani  a  qualche  cosa  di  one- 
sto,  di  niodo  clie  abbia  da  dare  a  clii  palisce  ne- 
cessita. 

2i>.  i\on  esca  dalla  vostra  bocca  alcun  eaftivo 
discorso:  ma  tale,  che  buono  sia  per  1' edifica- 
zione  della  fede,  onde  dia  grazia  a  quelli  che 
ascoltano. 

50.  E  non  contristate  lo  Spirito  Santo  di  Dio, 
merce  di  cui  siete  slati  marcati  pel  giorno  della 
redenzione. 

51.  Qualunque  amarezza,  e  seandescenza,  e 
ira,  e  claniore,  e  inaldicenza  sia  rimossa  da  voi, 
con  ogni  sorta  di  malvagila. 

52.  Ma  siale  benigni  gli  nni  verso  dcgli  altri, 
misericordiosi,  facili  a  perdonare  seambievol- 
niente,  come  anche  Dio  ha  a  voi  perdonato  per 
Cristo. 

CAPO  V. 

Gli  esorla  ad  imilarc  Crislo,  lencndos'  lonlani da  ognivi'zio  e  scellerag- 
/jinp,  e  occupnndtis/' nellc  biione  opcre.  Le  mngli  siano  soggette  ai 
mariti;  t  mariti  amino  le  mogli,  come  Cristo  amo  la  Chiesa, 

1.  Siate  adunque  imifatori  di  Dio,  come  fi- 
gliuoli  benamali : 

slituisce,  quando  puo,  persevera  nel  peccato  di  furlo ,  ed 
6  sempre  ladro  delP  allrui.  Dice  adunque ,  cbe  cbi  prima 
d"esser  crisliano  prendeva  P allrui,  si  dia  a  lavorare  inde- 
fessamente  con  le  proprie  mani  per  guadagnare  e  da  vi- 
vere  per  se ,  ed  eziandio  da  poter  assislere  colore  cbe  in 
necessit.T  si  ritrovano.  Ma  e  da  notare,  come  avvediitamente 
PApostolo  dice,  cbe  lavori  non  a  qualunque  cosa,  o  a  qua- 
lunque mestiero,  ma  si  ad  un  mestiero  di  ulilila,  quale  so- 
lamente  conviene  ad  un  Cristi.mo;  lavori  per  i  bisogni 
corporali  del  prossimo,  non  mai  in  cose  onde  ne  riceva  il 
prossimo  occasione  di  danno  nelPanima. 

Vers.  29.  Onde  dia  grazia  a  quelli  che  ascoltano.  II 
discorso  atlo  a  corroborare  la  fede  nel  cuore  di  cbi  ascolla, 
dicesi  cbe  a  qucsli  da  grazia,  quando  delPuomo  e  del  di- 
scorso delP  uomo  si  serve  Iddio  per  conferir  grazia  agli 
uditori. 

Vers.  30.  Non  contristate  lo  Spirito  Sanio  di  Dio,  ec. 
Si  contrisia  lo  Spirito  Santo  per  gli  osceni  discorsi,  perche 
per  essi  si  contristano  gli  uoniini  pii  ne"  quali  e  lo  Spirito 
Santo,  e  percbe  lo  stesso  Spirito  odia  e  detesta  tali  discor- 
si. Questo  Spirito  abbiamo  noi  ricevuto  come  marco  di 
onore  e  di  distinzione ,  come  sigillo  impresso  nelle  anime 
nostre ,  e  come  pegno  il  quale  certi  ci  rende  della  plena 
e  totale  nostra  liberazione,  che  sara  nelP  ultimo  giorno 
(Horn,  viii  ,  23).  San  Tommaso  lesse:  net  giorno  della 
redenzione ;  e  lo  iuterpreta  del  di  del  nostro  battesimo; 
ma  il  greco  e  la  Volgata,  qual  e  di  presenle,  hannoraiglior 
senso. 

Vers.  1.  Siale  adunque  imilaluri  di  Dio,  ec.  Queslo 
versello   lega   coll  ultimo  del  capo  precedenle.  E  proprio 
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2.  *  Et  ambulate  in  dilectione,  siait  et  Christiis 
dilexit  nos,  et  tradidit  semetipsum  pro  nobis  obla- 
tionem  et  hostiam  Deo  in  odorem  suavitatis. 

•  Joan.  13,  34;  15,  12.  i  Joan.  4,  21. 

5.  *  Fornicatio  autem,  et  omnis  immunditia, 
aut  avaritia,  nee  nominelnr  in  vobis,  sicut  decet 
sanctos  :  '  Coi.  3,  5. 

4.  Aut  turpitude,  aut  stultiloquium,  aut  scur- 
rilitas,  quae  ad  rem  non  pertinet:  sed  magis  gra- 
tiarum  actio. 

6.  Hoc  enim  scitote  intelligenles,  quod  omnis 
fornicator,  aut  immundus,  aut  avarus,  quod  est 
idolorum  servitus,  non  liabet  liwreditatem  in  re- 
gno Cbristi  et  Dei. 

6.  *  ISemo  vos  seducat  inanibus  verbis :  propter 
hwc  enim  venit  ira  Dei  in  filios  diffidentice. 

•  Matth.  24,  4.  .Marc.   13,  5.  Luc.  21,  S.  Thess.   2,   3. 

7.  Nolile  ergo  effici  participes  eorum. 

8.  Eratis  enim  aliquando  tenebrm;  nunc  aulem 
lux  171  Domino:  ut  /ilii  lucis  ambulate. 

9.  Frtictus  eniin  lucis  est  in  onini  bonilate ,  et 
justitia,  et  leritale: 

10.  Probantes  quid  sit  beneplacilum  Deo: 

11.  Et  nolite  communicare  operibus  infructuosis 
tenebrarum,  magis  autem  redarguite. 

de"  figliuoli  piii  araali  Timilare  i  loro  padri.  Imilate  adun- 
que  voi  il  vosiro  Padre  celeste,  da  cui  siele  si  teneranienle 
amati,  iniilalelo,  dico,  nella  benignila,  nella  misericord ia, 
Del  perdono  delle  oflese. 

Vers.  2.  Camminale  neWamore ,  conforme  anche  Cri- 
sta J  ec.  La  carila  animi  e  governi  tutia  la  vosira  vila  ,  e 
con  cio  rendiamo  a  Die  sacrifizio  di  aniore ,  per  quell"  a- 
more  con  cui  egli  ha  amalo  noi.  e  si  e  sacrificato  per  noi, 
olilazione  ed  ostia  di  gratissiino  odore  sopra  la  croce.  Da 
un  tale  esempici  di  carita  vuole  I'Apostolo  ,  che  s'intenda 
fino  a  qual  segno  debba  estendersi  Tamore  de'  fralelli. 

Vers.  i.  Xe  sciocc/ti  cliscorsi ,  o  buffoncrie...  ma  piul- 
loslo.ec.  Grandissimo  era  nelle  cilta  grandi,  e  popolale , 
e  piii  colte,  come  Efeso,  il  furore  de'Pagani  per  gl'istrioni, 
e  mimi ,  e  sirail  razza  di  gente ,  cbe  aveva  per  sua  unica 
occupaziooe  di  diverlire  il  popolo,  di  risvegliare  il  riso  con 
iscapito  sovente  della  modestia  e  della  nalurale  onesta. 
L'Aposlolo  tullo  cio  proibisce  ai  fedeli,  perche  raal  si  con- 
viene  con  la  gravita  cristiana ,  e  con  la  saota  severila ,  di 
cui  fan  professione;  e  certamente  il  tempo  di  questa  vita 
non  e  per  Tuomo  crisliano  tempo  di  riso  e  di  piaceri,ma 
di  combaltimenlo  e  di  croce.  Cercbi  Tuomo  crisliano,  dice 
lApostolo,  il  suo  sollievo,  la  sua  consolazione,  nel  canlare 
|e  laudi  di  Dio,  negli  inni  di  ringraziamenlo  alSignoreper 
gli  imniensi  benefizj  a  noi  fatli:  questi  siano  e  la  materia 
de' ragionamenti  famigliari  Ira' Cristiani,  e  il  dolce  condi- 
raento  delle  loro  fatiche  (V.  il  vers.  19). 

Vers.  S.  O  avaro ,  che  tuol  dire  idolalra.  L'avaro  e  il 
suo  fine  e  tutta  la  sua  fiducia  colloca  nelle  ricchezze;  per. 
cio  si  dice,  cbe  le  ricchezze  adora  come  suo  nume.  51i  sia 
lecito  pero  di  dire  cbe  queste  parole,  cite  vuol  dire  idola- 
trOj  volentieri  le  riporterei  non  solo  all'  avaro,  ma  ancbe 
al  fornicatore  e  alPimpudico,  perche  questi  aucora  per  lor 
fine  banno  la  creatura  cbe  amano  :  e  la  lellera  del  testo 
originale  non  e  conlraria  a  questa  interprclazione  (V.  Co- 
loss.  Ill,  o). 


2.  E  caraminate  neli'amore.  conforme  anche 
Cristo  ha  amato  noi,  e  ha  dalo  per  noi  se  slesso 
a  Dio  oblazione  e  ostia  di  soave  odore. 

5.  E  non  si  senta  neppur  nominare  tra  voi  for- 
nicazione.  o  quaJsiasi  impurila,  o  avarizia,  come 
a'santi  si  conviene: 

4.  >'e  oscenila.  ne  sciocchi  discorsi,  o  buffone- 
rie,  che  son  cose  indeeenli:  ma  piuUoslo  il  ren- 
dimento  di  grazie. 

o.  Imperocche  voi  siete  inlesi,  come  nissun 
fornicatore,  o  itiipudico,  o  avaro,  che  vuol  dire 
idolatra,  sara  erede  nel  regno  di  Cristo  e  di  Dio. 

6.  Niuno  vi  seduca  con  vane  parole:  imperoc- 
che per  tali  cose  viene  1'  ira  di  Dio  sopra  i  figliuoli 
contumaci. 

7.  Non  vogliate  adunque  aver  sociela  con  essi. 

8.  Conciossiache  una  volla  eravate  tenebre; 
ma  adesso  luce  nel  Signore:  camminale  da  fi- 
gliuoli della  luce. 

9.  Or  il  frutto  della  luce  consiste  in  ogni 
specie  di  bonta  ,  nella  giustizia  ,  e  nella  verita  : 

10.  Disaminando  voi  quello  che  sia  accello  al 
Signore ; 

11.  E  non  vogliate  aver  parte  alle  opere  in- 
frutluose  delle  tenebre,  die  anzi  riprendetele. 

Vers.  6.  Xitmo  vi  seduca  con  vane  parole :  imperocche 
per  tali  cose,  ec.  Non  vi  lasciate  gabbare  da  chi  con  fal- 
laci  sofismi  procura  di  ricoprire  o  difeudere  tali  peccati; 
imperocche  io  dico ,  che  per  questo  appunto  e  preparata 
la  vendetta  di  Dio  contro  quegli  uomini  i  quali  disubbi- 
discono  alia  legge  di  Dio  e  ai  lurai  della  stessa  ragione, 
per  cui  condannati  soeo  quesli  stessi  peccati.  Nee  impro- 
babile  cbe  iutenda  qui  TAposlolo  di  parlare  de'filosoG 
del  paganesimo,  i  quali  spacciavano  per  lecite  cbi  V  una 
e  cbi  I'altra  delle  piii  infami  scelleratezze.  Ma  puo  accen- 
nare  ancbe  i  Gnostici .  la  impurissima  dottrina  de' quali  e 
riferita  da  sanfEpifanio,  dove  tratia  della  loro  eresia;  e 
il  comandamenlo  ch'egli  fa  agli  Efesiui,  nel  verso  seguente, 
di  separarsi  da  costoro,  rende  a  me  verisimile  che  piutto- 
sto  di  falsi  Crisliani  favelli  I'Apostolo,  cbe  di  Genlib. 

Vers.  8.  Eravate  tenebre :  ma  adesso  luce,  ec.  Eravate 
gia  non  solo  nelle  tenebre  e  nelP  ignoranza  ,  ma  eravate 
tulti  tenebre  e  ignoranza;  ma  ora  ,  per  grazia  e  favore  di 
Cristo,  divenuti  siete  luce,  cioe  giustizia  diDio;  fate  adun- 
que co'  vostri  costumi  conoscere ,  che  voi  della  luce  siete 
figliuoli,  cbe  a  Cristo  appartenete,  vera  luce  di  tutii  gli 
uomini. 

Vers.  9.  //  frullo  della  luce,  ec.  Novera  il  frutto,  o  sia 
le  opere  della  luce:  la  bonta  si  oppone  all'ira;  la  giustizia 
air  avarizia  ,  e  alle  frodi  cbe  per  essa  si  fanno;  la  verita 
alia  menzogna. 

^'ers.  10.  Disaminando  voi  quello  die  sia  accello  al 
Signore.  Come  alia  luce  del  nostro  sole  si  ravvisano  le 
qualila.  e  il  buono  e  il  catlivo  di  ciascuna  cosa;  cosi  nella 
luce  di  Dio  ,  vale  a  dire  .sopra  le  regole  di  verita  inse- 
gnale  da  Cristo  Signore,  debbe  disaminarsi  la  bonta  o  la 
reila  delle  azioni  umane,  per  distinguere  quali  siano  quelle 
che  piacciono  a  Dio. 

Vers.  H.  yon  vogliate  aver  parte  alle  opere  infrut- 
iuose  delle  tenebre,  che  anzi,  ec.  he  opere  delle  tenebre 
nissun  frutto  recano,  se  non  la  morle  (Rom.  vi,  21;    Gal. 


680 


AGLI  EFESINI  CAP.  V. 


12.  Quw  enim  in  occulta  fiunt  ab  ipsis,  tiirpe 
est  et  dicere. 

lo.  Omnia  autem  qu(S  arguuntur,  a  lumine 
manifeslantur  :  omne  enim  quod  manifestatur,  lu- 
7nen  est. 

14  Propter  quod  dicit:  Surge,  qui  dormis,  et 
exurge  a  mortuis,  et  illu77iinabit  te  Christus. 

lo.  Videte  itaque,  fratres,  quomodo  caute  am- 
buletis ;  '  non  quasi  insipientes,  •  Col.  4,  5. 

10.  Sed  ut  snpientes  ;  redinietites  tempus,  quo- 
niam  dies  mali  sunt. 

17.  *  Propterea  nolite  fieri  imprudentes;  sed 
intelligentes  qua  sit  voluntas  Dei. 

'  Rom.   12,  2.  1  Thess.  1.  3. 

18.  Et  nolite  inebriari  vitio,  in  quo  est  luxuria: 
sed  implemini  Spiritu  Sauclo, 

19.  Loquentes  lobismetipsis  in  psalmis ,  et 
hymnis,  et  canlicis  spiritualibus ,  cantantes  et 
psallentes  in  cordibus  vestris  Domino, 

20.  Gratias  agentes  semper  pro  o)unibus,  in 
7iomine  Domini  nostri  Jesu  Cliristi,  Deo  et  Patri. 


Ti,  8).  A  queste  puo  aversi  parte  in  molte  raaniere:  con 
la  cooperazione,  con  1"  ajuto  ,  col  coDsigiio  .  col  consenso , 
con  la  connivenza,  tacendo,  dissimulando.  Or  TApostolo  e 
prolbisce  che  in  alcun  modo  a  quesle  opere  di  morle 
partecipl  I'uomo  cristiano  ,  e  vuole  di  piu  che  ,  non  tanto 
con  le  parole ,  quanto  col  proprio  esempio ,  e  con  i  co- 
slumi  totalmente  contrarj ,  si  condannino  da  lui  le  stesse 
opere. 

Vers.  12.  ie  cose  che  da  coloro  si  faimOjecParh  TApo- 
stolo  della  setta  de'Simoniani  e  de'Gnostici,  maestri  di 
ogni  piu  aborainevole  impurita. 

Vers.  13.  Tulle  le  cose  che  sono  da  riproearsi ,  son 
messe  in  chiaro  lialla  luce.  Fate  voi  Tufficio  di  veri  fi- 
gliuoli  delia  luce;  imperocche  e  proprio  della  luce  che  per 
lei  si  discernono  le  opere  delle  tenebre.  Sia  la  vostra  yita 
una  tacila ,  raa  efficace  correzione  de'  pravi  costumi  dei 
peccalori ;  porli  ella  nelle  loro  coscienze  la  luce  per  ravvi- 
53re  la  propria  iniquita  ,  e  per  cominciare  ad  aborrirla. 
—  Tullo  quello  che  luanifesta  (le  cosej ,  e.  luce.  La  luce 
rivela  e  manifesta  tulte  le  cose.  Voi  siele  luce;  rendete 
adunque  con  la  luce  della  vostra  buona  vita  manifesta  agli 
erapii  la  loro  ingiuslizia,  aBinche  ne  abbiano  vergogna  ed 
orrore,  e  si  couverlano,  e  luce  anch'essi  divengano  nel  Si- 
gnore. 

Vers.  14.  Lecati  su ,  tu  che  dormi,  e  risuscita,  ec.  E 
san  Paolo  e  gli  altri  apostoli  si  servono  delle  autorita  tolte 
dal  Vecchio  Testamento,  uon  sempre  pero  riportandone  le 
stesse  precise  parole,  ma  i  sentimenti,  e  quesli  slessi  adat- 
tando  al  bisogno,  come  osservo  san  Girolamo;  ed  e  per- 
cio  talvolta  difficile  di  poter  dire  da  qual  luogo  de"sacri 
libri  abbiano  preso  questa  o  quella  autorita,  dappoicbe  si- 
raili  pensieri  in  molli  luoghi  ritrovansi  delle  Scritlure.  Veg- 
gasi  il  testo  di  Isaia,  ix,  2;  xxti.  19;  lx,  i,  2;  dove  non 
la  parola,  ma  il  senso  e  quasi  lo  stesso  che  quello  di  que- 
sto  luogo  dell'Apostolo.  Dice  egli  adunque:  O  tu  che  nel 
sonuo  dormi  e  neila  raorle  del  peccato,  levali  su,  risuscita, 
perche  Crislo  stesso,  luce  vera,  sole  di  giuslizia,  ti  illuminera 
con  la  sua  grazia  talmente,  che  con  la  stessa  luce  tu  possa 
illuminare  degli  altri,  e  far  ad  essi  conoscere  le  lenebre , 
nelle  quali  camminano. 

Vers.  13-17.  Badale....  di  camminar   caulamente ;  ec. 


12.  Imperocche  le  cose  che  da  colore  si  fanno 
di  nascosto,  sono  obbrobriose  anche  a  dirsi. 

15.  Ala  tulte  le  cose  che  sono  da  riprovarsi, 
son  messe  in  chiaro  dalla  luce :  dappoiche  tulto 
quello  che  manifesta  de  cose\  e  luce. 

14.  Per  la  qual  cosa  dice:  Levati  su,  tu  che 
dormi,  e  risuscita  da  morte,  e  Cristo  ti  illumi- 
nera. 

lo.  Badate  adunque,  o  fratelli,  di  camminar 
cautamente;  non  da  stolti, 

16.  .Ma  da  prudenti ;  ricomperando  il  tempo, 
perche  i  giorni  sono  cattivi. 

17.  Per  questo  non  siate  imprudenti;  ma  in- 
telligenti  dei  voleri  di  Dio. 

18.  E  non  vi  ubbriaeate  col  vino,  nel  quale 
e  lussuria  :  ma  siate  ripieni  di  Spirito  Santo. 

19.  Parlando  Ira  di  voi  con  salmi,  e  inni,  e 
canzoni  spirituali,  cantando  e  salmeggiando  coi 
vostt'i  cuori  al  Signore, 

20.  Rendendo  sempre  grazie  per  ogni  qualun- 
que  cosa  a  Dio,  e  Padre,  nel  nome  del  Signer  no- 
stro  Gesii  Cristo. 

Servitevi  della  luce  ricevula  da  Crislo  per  diportarvi  iii 
guisa,  che  a  tutli  diate  edificazione,  come  saggi  in  Cristo; 
e  non  come  imprudenti  ed  incauli  siate  di  inciampo  agli 
altri,  e  particolarroenle  agli  inledeli,  voi  che  dovete  essere 
la  luce  di  essi.  —  Ricomperando  il  tempo, perche  irjiorni 
sono  cattivi.  Secondo  la  piu  comune  e  fondala  opinione 
vuol  qui  r  Apostolo  dimostrare  1"  uso  della  crisliana  pru- 
denza  nelle  circostanze  in  cui  trovavasi  il  Cristianesimo. 
I  giorni  sono  cattivi ,  i  nemici  della  fede  vanno  cercando 
tutti  i  prelesli  di  perseguitaria ;  non  ne  date  loro  occasione 
con  uno  zelo  non  secondo  la  scienza ,  ma  piuttosto  gua- 
dagnate  tempo,  non  attizzate  Podio  degli  infedeli,  raa  aspet- 
tate  nella  pazienza  e  nel  silenzio  tempi  migliori;  e  percio 
domandate  a  Dio,  che  intendere  vi  faccia  quel  che  egli 
vuole  che  voi  facciate  ,  onde  ne  il  tempo  di  operare  si 
perda  ,  ne  fuori  di  tempo  si  operi  ,  non  sol  senza  frutto , 
ma  con  danno  della  Chiesa. 

Vers.  18.  yon  vi  ubbriaeate  col  vino....  ma  siate  ri- 
pieni, ec.  a  Non  possiamo  (dice  san  Girolamo)  essere  ri- 
pieni a  un  tempo  stesso  di  Spirito  e  di  vino;  imperocche 
chi  e  pieno  di  Spirito,  ha  la  prudenza,  la  mansueludine,  la 
verecondia,  la  castita;  chi  e  pieno  di  vino,  ha  la  stoltezza, 
il  furore,  la  sfacciataggine,  la  libidine.  »  Alcuni  interpret! 
credono  che  san  Paolo  abbia  in  raira  le  feste  di  Bacco  ce- 
lebrate da"Gentili  in  Efeso  con  ogni  sorta  d' interaperanza. 

Vers.  19-20.  Parlando  tra  di  voi  con  salmi ,  ec.  Ha  la 
sua  ebrieta  anche  lo  Spirito  del  Signore.  Coloro  che  sono 
zeppi  di  vino,  ciarlano,  e  garriscono,  e  cantano  tutto  quel 
che  loro  viene  alia  bocca.  L'uomo  cristiano,  ebrio  dello 
Spirito  del  Signore,  prorompe  per  1' ardor  dello  Spirito, 
onde  e  acceso  il  suo  cuore,  in  salmi,  in  canzoni  spirituali, 
in  inui  di  ringraziamento  al  Signore,  per  tutto  quello  che 
di  dolce  o  di  amaro,  di  felice  o  di  avverso  riceve  da  lui. 
Abbiamo  veduto  (i  Cor.  xiv ,  15)  come  frequentemente 
erano  ispirati  da  Dio  ai  fedeli  dei  cantici  spirituah,  i  quali 
egiino  poi  cantavano  nelle  sacre  adunanze.  E  quanto  ai 
salmi  di  Davidde,  sappiamo  essere  stati  in  ogni  tempo  il 
pascolo  pii!i  dolce  della  piela  dei  Cristiani,  talmente  che  non 
solo  nella  Chiesa  ,  ma  eziandio  nelle  case  private ,  e  in 
mezzo  ai  lavori  ed  alle  fatiche,  erano  continuamente  nelle 
boccbe  di  lutti  i  Cristiani. 
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21.  Subjecti  invicem  in  timore  Cliristi. 

22.  *  MuUeres  Kiris  suis  snbditce  sint,  stent  Do- 
mino: *  Gen.  3,  16.  Col.  3,  18.  1  Pelr.  3,  1. 

25.  *  Quoniam  vir  caput  est  muiieris:  sicut 
Christits  caput  est  Ecclesite;  ipse  Salvalor  corpo- 
ris ejus.  '  1  Cor.  11.  3. 

24.  Sed  sicut  Ecclesia  subjecta  est  Christo,  ita  et 
muiieres  viris  suis  in  omnibus. 

2o.  *  Viri,  diligite  uxores  vestras,  sicut  et  Cliri- 
stus  dilexit  Ecclesiam,  et  seipsum  tradidit  pro  ea, 

•  Col.  3,  19. 

26.  [ft  illam  sanctificaret,  tnundans  lavacro 
aquw  in  verba  vitce, 

27.  Ut  exhiberet  ipse  sibi  gloriosam  Ecclesiam, 
non  habentem  maculam,  aut  rugam,  ant  aliquid 
hujusmodi,  sed  ut  sit  sancta  et  immacnlata. 

28.  Ita  et  viri  debent  diligere  uxores  suas  ut 
corpora  sua.  Qui  suam  uxorem  diligit,  seipsum 
diligit. 

29.  Nemo  enini  ungnnm  carnem  suam  odio  ha- 
bail:  sed  nutril,  et  fovet  earn,  sicut  et  Christus 
Ecclesiam; 

30.  Quia  membra  sumus  corporis  ejus,  de  came 
ejus,  et  de  ossibus  ejus. 

Vers.  21.  Subordinali  rjli  uni  agli  allri  net  limore  di 
Crislo.  Vuol  dire ,  cbe  secondo  I'ordine  slabilito  da  Cristo 
siano  gll  inferiori  subordinali  e  soggetti  ai  superiori. 

Vers.  22-24.  Le  donne  siano  sorjqette ,  ec.  Quesia  so^- 
gezione  include  ia  reverenza  e  I"  ubi)idienza  dovula  dalla 
moglie  al  marito,  come  quello  in  cui  la  raogiie  dee  cousi- 
derare  ed  amare  lo  slesso  Cristo ;  onde  dice,  die  la  moglie, 
come  a  Cristo  ubbidisce,  cosi  ubbidisca  al  raarilo,  percbe 
il  marito  e  Timmagine  di  Crislo  (Y.  i  Cor.  xi,  3).  —  Crislo 
e  capo  della  Cbiesa,  cui  egli  regge  e  governa  per  yantaggio 
di  essa;  Tuoino  e  capo  della  donna,  cui  debbe  regu;ere  e 
governare  pel  bene  e  di  lei  e  di  tulta  la  famiglia.  Cristo,  capo 
della  Cbiesa,  e  aucora  Salvatore  di  essa,  e  ad  eserapio  di 
Cristo  deve  il  marito  procurare  alia  raogiie  tutii  i  mezzi  e 
gli  ajuti  per  la  di  lei  santificazione  e  salute.  Per  la  qual 
cosa  se  la  donna  ama  la  propria  salute,  Sara  volentieri 
soggetta  al  marilo.  La  conclusione  di  tutto  questo  si  e, 
che,  come  la  Cbiesa  ama  Cristo,  cosi  la  donna  ami  il  raa- 
rilo; come  la  Cbiesa  ubbidisce  a  Cristo,  la  moglie  al  ma- 
rito ubbidisca.  Abbiamo  in  questi  Ire  versetli  mirabilmente 
spiegati  i  principj ,  e  le  regole ,  e  i  confiui  dell'  araore  ri- 
verenziale  della  moglie  cristiana  verso  il  marito. 

Vers.  25.  (Jomini,  amale  le  vostre  mogli ,  come  anche 
Cristo  amo  la  Chiesa.  Vale  a  dire,  con  amore  sincero, 
grande,  santo  e  casto;  del  quale  amore  Cristo  diede  mas- 
sima  prova  alia  Cbiesa  nel  dare  pel  bene  di  lei  la  sua 
propria  vita. 

Vers.  26.  Affme  di  santipcarla...  colla  lavanda  di  acqxta 
medianle  Id  parola  di  vita.  Non  e  da  dubitare  che  quesia 
lavanda  di  acqua,  con  la  quale  Cristo  monda  e  sautifica 
la  Cbiesa ,  sia  il  batlesirao.  Per  la  pnrola  di  vila  inten- 
dono  i  Padri  comunemenle  la  forma  di  questo  Sacramento. 
Sanf  Agosliuo  pero  cio  inlende  della  parola  della  fcde , 
quasi  TApostolo  abbia  ripelula  in  questo  luogo  la  sentenza 
di  Crislo:  C/ii  credera  e  sard  battezzato,  sard  saloo. 

Vers.  27.  Per  fnrsi  comparir  davaiili   la    Chiesn  ,    ec. 
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21.  Subordinali  gli  uni  agli  altri  nel  timore  di 
Cristo. 

22.  Le  donne  siano  soggette  ai  loro  mariti , 
come  al  Signore: 

25.  Conciossiaclie  1'  uomo  e  capo  della  donna, 
come  Cristo  e  capo  della  Chiesa  ;  ed  egli  e  Salva- 
tore del  corpo  suo. 

24.  Quindi  siccome  la  Chiesa  e  soggetta  a  Cri- 
sto ,  cosi  ancora  le  donne  ai  loro  mariti  in 
tutto. 

23.  I'omini,  amate  le  vostre  mogli,  come  anche 
Crislo  amo  la  Chiesa,  e  diede  per  lei  se  stesso, 

26.  Affine  di  santificarla,  mondandola  colla  la- 
vanda di  acqua  mediante  la  parola  di  vita. 

27.  Per  farsi  comparir  davanti  la  Chiesa  ve- 
slita  di  gloria,  senza  maccbia,  e  senza  grinza, 
od  altra  tal  cosa,  ma  che  sia  santa  ed  immaco- 
lata. 

28.  Cosi  anche  i  mariti  amar  debbono  le  loro 
mogli,  come  i  corpi  proprj.  €bi  ama  la  propria 
moglie,  ama  se  stesso. 

29.  Conciossiache  nissuno  odio  mai  la  propria 
carne:  ma  la  nudrisce,  e  ne  lien  conto,  come  fa 
pur  Cristo  della  Chiesa; 

50.  Percbe  siamo  membra  del  corpo  di  lui, 
della  carne  di  lui,  e  delle  ossa  di  lui. 

Questa  Chiesa  avendola  Cristo  trovala  deforme ,  e  non 
convenendo  ad  un  tale  sposo  se  non  una  sposa  veslita  di 
gloria,  santa,  immacolala,  senza  imperfezione  o  difetio,  per 
renderla  tale,  e  percbe  tale  dinanzi  a  lui  comparisse,  diede 
egli  per  lei  la  vila.  Siano  egualmente  gelosi  i  mariti  della 
interna  spiriluale  bellezza  delle  loro  mogli.  —  E  da  notare, 
come  la  perfetta  santificazione  della  Cbiesa,  quale  ce  la  de- 
scrive  P  Apostolo  ,  e  incominciata  al  presente  ne'membri 
della  medesima  Chiesa ,  ma  non  sara  compiuta  e  perfetta 
se  non  nel  secolo  futuro. 

Vers.  28.  /  mariti  amar  debbono....  come  i  corpi  pro- 
prj. A  imilazione  di  Cristo,  il  quale  ama  la  Cbiesa  come 
suo  proprio  corpo,  deve  il  raarilo  crisliano  amare  la  mo- 
glie come  suo  proprio  corpo;  imperocche  dall' uomo  fu 
formala  la  prima  donna,  onde  ella  e  in  certa  guisa  come 
una  parte  dell'uorao;  e  percio  soggiunge  I'Apostolo,  che  il 
marilo,  amando  la  moglie ,  araa  se  slesso ,  percbe  il  capo 
ed  ii  corpo  una  sola  slessa  cosa  coslituiscono. 

Vers.  2'J.  Nissuno  odio  mai  la  propria  carne:  ma 

ne  tien  conto,  ec.  Tocca  in  questo  luogo  T  Apostolo  un 
gran  mislero  della  polenza  e  sapienza  di  Dio,  il  qual  mi- 
stero  consiste  nelfavere  unito  nelPuomo  una  sostanza  spi- 
riluale con  la  materia ,  e  averla  unita  per  roodo  si  intimo 
ed  incompreusibile,  che  Panima  quasi  di  continuo  confonde 
se  slessa  col  proprio  corpo,  e  come  suo  bene  o  suo  raale 
riguarda  quello  cbe  e  utile  o  dannoso  al  corpo,  e  i  pen- 
sieri  e  i  sentimenii  di  lei  quel  colore  vestono  perpetua- 
raente,  che  alio  slato  del  corpo  conviensi.  Questa  mira- 
bile  unione  Ira  due  sostanze,  delle  quali  T  una  e  destinata 
al  comando,  Taltra  alia  soggezioue ,  quesia  unione,  dico, 
porta  egli  per  immagine  di  quella  che  debbe  esser  tra  il 
marilo  e  la  moglie,  secondo  I'ordine  di  Dio,  affinche  que- 
sta di  un  piu  sublime  ed  augusto  mislero  divenga  figura , 
come  spiega  in  appresso. 

Vers.  30.  Siamo  membra  del  corpo  di  lui ,  della  car- 
ne,  ec.  Talli  noi  fedeli ,  quanti  siamo,  siamo  membri  del 
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51.  *  Propter  hoc  relinquet  homo  palrem  et 
mntrem  siiani,  et  adhwrebit  iixori  siice ;  et  erunt 
duo  in  came  una. 

■  Gen.  2,  24.  Matlli.  19,  5.  Maic.  10,  7.  1  Cor.  6,  16. 

52.  Sacranienlvm  hoc  maynum  est.  ccjo  aulem 
dico  in  Cliriflo  et  in  Ecclesia. 

55.  Verunitanien  et  vos  singuli .  untisquisque 
vxorem  siiam  sicut  seipsutn  diligat:  uxor  aulem 
timeat  virum  smon. 

CAPUT   If. 


Filii  parentibus,  serviqiie  ilominis  obediaiit;rursumqueparenleserga 
filios,  et  clomini  erga  servos  sui  nieinores  sint  odicii.  Monet,  Oei 
aruiaturam,  cnjus  paries  explicat,  iiiduendam  ad  resistendum 
spiritualibus  inimicis,  pelens  eliam  ut  pro  se  orenl. 


1.  Filii.  obedite  parentibus  vestris  in  Domino: 
hoc  enim  justu7n  est. 

2.  *  Uonora  patrem  tuitm  et  matrem  tuam ; 
quod  est  niandalutn  primum  in  promissione: 

•  Exod.  20,  12.  Deut.  1,  56.  Eccli.  3,  9. 
Mallh.  15,  4.  Marc.  7,  10.  Col.  3,  20. 

5.  Ut  bene  sit  tibi,  et  sis  longwvus  super  terram. 

4.  Et  vos,  patres.  nolite  ad  iracundiam  provo- 
care  filios  iestros:  sed  educate  illos  in  disciplina 
et  correplione  Domini. 

3.  *  Servi.  obedite  dominis  carnalibus  cum  ti- 
niore  et  tremore,  in  simplicitate  cordis  restri,  si- 
cut  Chrislo;  •  Coi.  3,  22.  Tit.  2,  9.  i  Petr.  2,  n. 

6.  IS'on  ad  oculum  servientes,  quasi  hominibus 


mislico  corpo  di  Crislo,  siamo  della  carcedi  lui  e  delle  ossa 
di  lui ,  perrhe  siamo  di  quella  stessa  naltira  clie  egli  as- 
sunse  per  noi.  Oltre  di  qufsto  senso  proprio,  un  allro  aii- 
cora  spiriluale  e  iiirt  forico  puo  darsi  a  qiiesle  parole  se- 
condo  il  quale  significano  la  inislica  spiriluale  uoione  die 
noi  abbiamo  con  Crislo  per  mez7o  della  fede  e  dello  Spi- 
rilo  ShuIo  dilVuso  ne' noslri  cuori ,  della  quale  unione  il 
crisliauo  nialriinonio  e  figura. 

Vers.  31.  Per  qiieslo  I'uonio  atbandonerd  il  padre,  ec. 
Per  le  gia  delle  ragioni  apparisce  liusolubilila  del  inalrimo- 
nio,  stabilila  fin  dall'origine  del  mondo,  e  1"  indissolubilila 
della  spiriluale  unione  della  Cliiesa  con  Crislo. 

Vers.  32.  Qi(e.<tto  sacrumetilo  e  grande,  iopero  parlo,  ec. 
L"  unione  indissolubile  deli"  uoino  e  della  donna  e  un  sa- 
crannenlo  grande.  perclie  rappresenla  la  sirella  indissolu- 
bile unione  di  Crislo  roD  la  sua  Chiesa.  E  siccome  il  nia- 
rito  abbandoiia  per  la  moglie  il  padre  e  la  inadre,  cosi  il 
Verbo  di  Dig,  lascialo  il  seno  del  Padre  ,  discese  in  lerra 
per  unirsi  alia  Chiesa  ,  per  la  quale  abbandouo  eziandio 
la  Sinagoga,  sua  madre,  per  rinianere  unilo  a  lei,  non  solo 
nel  Ifnipo,  ma  anclie  nella  elernila.  II  malrimonio  di  Adanio 
figurava  quesia  congiunzione  divina  ,  e  per  queslo  dire 
TAposlolo,  che  le  cilale  parole  della  Genesi  scno  slsle  da 
lui  rilVrile  ed  applirale  a  Crislo  ed  alia  Cbiesa;  e  I'unione 
di  Crislo  e  della  Chiesa  (unione  significata  e  predella  in 
quelle  parole)  e  il  modello  e  la  forma  del  malrimonio  cri- 
stiano,  e  levalo  da  Cristo  alia  digniia  di  Sacramento  della 
sua  nuova  legge. 

Vers.  33.  Ognun  di  voi  ami  la  propria   moglie ,  come 


51.  Per  questo  1'  uonio  abbandonera  il  padre 
c  la  madre  sua.  e  slai'a  uuilo  alia  sua  moglie;  e  i 
due  sarauno  una  carne. 

52.  Questo  sacrameiilo  e  grande.  io  pero  parlo 
riguardo  a  Cristo  e  alia  Cbiesa. 

55.  Per  la  qual  cosa  anche  ognun  di  voi  ami 
la  propria  moglie  come  se  stesso:  la  moglie  poi 
rispetti  ii  marito. 


CAPO  VI. 

I  figlitioli  ubbi'dixeano  at  tienitorif  t  i  scfvi  ai  padroni ;  e  vicendevot- 
mente  xi  r  corditio  de'toro  dorcri  i  tjenitori  invcrso  d('figlinoli,  e  i 
padroni  verso  dt-  servi:  esorta  a  imbraeciare  I'armatura  di  Dio  (iU 
cui  ne  spiega  tc  partij  per  resislere  a'nemici  spiriluali,  e  domanda 
che  preghino  per  lui. 

1.  Figliuoli,  siate  ubbidienli  a'voslri  genitori 
nel  Signore:  imperocche  cio  e  giusto. 

2.  Onora  il  padre  tuo  e  la  madre  lua;  che  e  il 
primo  comandamento  che  ha  promessa: 


5.  Affinche  lu  sii  felice,  e  viva  lungamente  so- 
pra  la  terra. 

4.  E  voi,  padri,  non  provocate  ad  ira  i  vostri 
fjgliuoli:  ma  alievateli  nella  disciplina  e  nelle 
islruzioni  del  Signore. 

o.  Servi,  siate  ubbidienti  ai  padroni  carnali 
con  riverenza  e  solleciludine,  nella  semplicita  del 
cuor  voslro,  come  a  Cristo; 

G.  Servendo  non  all'occhio,  quasi  per  piacere 


se  slesso:  la  moglie  poi,  ec.  Conclude  il  precedente  ragio- 
namcnlo.  II  marilo  ami  la  moglie,  come  quella  che  e  una 
slessa  cosa  con  lui,  e  un  allro  lui  .  e  amando  lei  ama  se 
slesso;  la  moglie  renda  al  marilo  obbedienza  e  rispello. 

Vers.  1.  Figliuoli,  stale  ubbidienli....  Jiel  Signore:  ec. 
Lubbidieuza  a'gtnilori  e  limilala  con  quesle  parole,  net 
Signore ,  cioe  lino  a  quel  segno  che  la  dotlrina  di  Cristo 
il  comporla,  oude  il  solo  Dio,  e  la  sua  volonia,  al  rispetto 
de' genitori  si  prelerisca. 

Vers.  3.  Jf/i/iche  lit  sii  felice,  e  citjo,  ec.  PiclU  promessa 
della  felicita  e  della  vita  temporale  si  najcondeva  Tallra 
raaggior  promessa  della  vila  e  felicita  elerna. 

Vers.  i.  E  voi,  padri,  non  proiucale  ad  ira  i  vosiri  fi- 
gliuoli: ec.  Con  la  pccessiva  severila,  con  la  durezza,  con 
le  callive  parole,  cou  le  minacce  (V.  Coloss.  w,  21). 

Vers.  3.  yii  padroni  carnali ,  ec.  A  colore  die  banno 
potesla  sopra  di  voi  in  quanto  al  corpo;  imperocche,  come 
dice  Seneca:  .Tom  cade  iopra  tiillo  I' uonto  la  serrilit , 
t'unimo  c  ecccllualo.  —  Come  o  Crislo.  Servendo  a  Cri- 
slo, e  la  vol(.ula  di  lui  facendo  nel  servire  a'voslri  pa- 
droni, il  quale  e  vede  il  cuore  degli  uomini ,  e  senza  di- 
stinzione  di  servo  o  di  libero,  premiera  tutio  quelle  che 
per  suo  amore  Sara  falto. 

Vers.  6.  Servendo  non  all'occhio ,  quasi  per  piacere 
agli  vomini.  Servire  alp  ocdiio  del  padrone  si  e  servirlo 
per  pi  ro  limore,  o  per  acquistarne  la  grazia.  Per  un  mo- 
tivo  pill  alio  vuole  I'Aposlolo  che  il  servo  opcri ,  come 
servo  di  Crislo  per  piacere  a  Dio. 
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placenles,  sed  ut  servi  Christi,  facientes  volunta- 
tem  Dei  ex  animo, 

7.  Cum  bona  voluntate  servientes,  sicut  Domi- 
no, et  non  hominibus: 

8.  Scienles  quoniam  unusquisque,  quodcumque 
fecerit  bonumj  hoc  recipiet  a  Domino,  sive  servus, 
sive  liber. 

9.  El.  vos,  domini,  eadem  facile  illis,  remitlen- 
tes  yninas :  scienles  quia  el  illorum,  et  vester  Do- 
minus  est  in  coe/j.s-;  *  et  personarum  acceptio  non 

est  apild  eiim.       •  Deul.  lO,  17.  '2  Par.  lil,  7.  Job.  34,  19. 
Sap.  6,  8.  Eccli.  35,  15.  .4cl.  10,  34.  Rom.  2,  11.  Col.  3,  25. 

1  Petr.  1,  17. 

10.  De  celero,  fralres,  conforlamini  in  Domi- 
no, el  in  polentia  virttiiis  ejus. 

11.  Induile  vos  arniaiuram  Dei,  td  possitis  stare 
adversHS  insidias  diaboli  : 

12.  Quoniam  non  est  nobis  colluclalio  adversus 
carnem  et  sanguinem  ;  sed  adversus  principes  el 
potestates,  adversus  mttndi  reclores  lenebrarum 
harum,  contra  spiritwdia  nequilice  in  ccelestibus. 

13.  Proplerea  accipile  armaluram  Dei,  ul  pos- 
sitis resislere  in  die  malo,  el  in  omnibus  perfccti 
stare. 

14.  Slate  ergo  succincti  lumbos  vestros  in  ve- 
rilate,  et  induii  loricam  jusliliw, 

lo.  Et  calceati  pedes  in  prmparalione  Evangelii 
pads  : 

IG.  In  omnibus  sumentes  scutum  fidei,  in  quo 
possilis  omnia  tela  nequissimi  ignea  exlinguere : 


Vers.  9.  Non  igtioratido  die  il  vostro  e  it  loro  pa- 
drone,  ec.  Padroni,  trallate  parimenle  e  a  proporzione  i 
servi  con  amore,  come  vostri  IVatelli,  perclie  e  voi  ed  essi 
siete  tulli  servi  dello  stesso  padrone,  ed  egli  non  bada  alia 
dislinzioue  delle  persone ,  ma  ai  merili  di  ciasclieduno.  I 
padroni  avevano  sopra  de' servi  un  inipero  assolulo,  e  co- 
munemenle  Irallavanii  con  molla  iniimanila.  II  Crisliane- 
simo  raddoici  assai  la  condixione  di  quegli  infelici ,  e  a 
poco  a  poco  aboli  quasi  affatlo  quel  noine,  e  qiieilo  slalo; 
onde  dice  Latlanzio:  «  Quaulunque  diversa  sia  la  condi- 
zione  dei  corpi,  conlutlocio  i  servi  per  noi  non  son  servi, 
ma  li  slimiamo  e  li  cliiamiarao  fralelli  quanto  alio  spirito, 
conservi  quanto  alia  religione.  » 

Vers.  41.  Biveslilevi  di  lulla  I' armalura  di  Dio.  D\ 
tulte  le  armi  spirituali,  onde  si  arma  il  soldato  di  Crislo 
(ii  Cor.  X,  i;  I  Thcss.  v,  8). 

Vers.  li.  Non  abbiamo  da  lollare  con  la  came  e  col 
sanfiue;  ina  co'  principi ,  cc.  Noi  abbiam  da  combaltere 
nonconlro  gli  uomini  di  questo  mondo,  ma  coniro  i  maligni 
spirili,  coniro  i  principalie  le  potesia,  le  qviali  hanno  domi- 
nio  sopra  quesl'aere  lenebroso,  dominio  dalo  loro  da  Dio 
in  pena  deU'uom  peccalore;  del  quale  dominio  gli  slessi 
spiriti  mali  si  servono  o  per  lenlar  I'uomo,  o  per  uuorergli. 
Con  questi  abbiamo  noi  da  combaltere,  nemici  oslinali  e 
poleuti,  i  quali  e  del  mondo  stesso  e  degli  uomini  si  ser- 
vono come  di  islrumenti  per  farci  guerra.  Da  qui  I'Aposlolo 
agli  angeli  cattivi  i  nomi  de'gradi  degli  angeli  buoni ,  e 
lo  stesso  fa  allrove  (Rom.  vn,  58,  39;  i  Cor.  xv,  24;  Co- 
loss,  ir,  IS). 

Vers.  13.  Net  giorno  caUivo.  Nel  tempo  della  tenta- 


agli  uomini,  ma  come  servi  di  Cristo,  facendo  di 
cuore  la  volonla  di  Dio, 

7.  Con  amore  servendo,  come  pel  Signore,  non 
come  per  gli  uomini: 

8.  Lsscndo  a  voi  nolo,  come  ognuno  o  servo, 
0  libero,  rieevera  dal  Signore  tulto  quel  che  avra 
falto  di  bene. 

9.  E  voi,  padroni,  fate  altretlanto  riguardo  ad 
essi,  ponendo  da  parte  I'asprezza:  non  ignorando 
che  il  \ostro  e  il  loro  padrone  e  ne'cieli;  e  che  egli 
non  e  acceltator  di  persone. 


10.  Del  resto,  fralelli.  siate  forli  nel  Signore, 
e  nella  virtu  potente  di  lui. 

H.  Rive-stitevi  di  tulla  I'armatura  di  Dio, 
affinche  possiate  resislere  alle  insidie  del  dia- 
volo : 

12.  Imperocclie  non  abbiamo  da  lollare  con  la 
carne  e  col  sangue;  ma  co'  principi  e  colle  pode- 
sta,  coi  dominanli  di  questo  mondo  tenebroso, 
con  gli  spiriti  maligni  dell' aria. 

13.  Per  questo  prendele  tutta  1'  armalura  di 
Dio,  perche  possiate  resislere  nel  giorno  cattivo, 
e  preparati  in  tulto  soslenervi. 

14.  Stale  adunque  cinti  i  vostri  lombi  con  la 
verita,  e  vestiti  della  corazza  di  giustizia, 

13.  E  calzati  i  piedi  in  preparazione  al  Van- 
gelo  di  pace: 

IG.  Sopratulto  dale  di  mano  alio  scudo  della 
fede,  col  quale  possiate  estinguere  tulli  gli  info- 
cati  dardi  del  maligno: 

zione  proveniente  dai  nemici  della  fede,  da'tiranni,  dagli 
erelici,  dal  demonio.  A  questo  tempo  debbe  star  sempre 
preparato  il  Crisliano,  perche  la  vita  cristiana  e  una  per- 
pelua  milizia. 

Vers.  14.  Cinli  i  vostri  lombi  con  la  verita,  ec.  Espone 
a  parte  a  parte  lulla  V  armalura  dell'  uomo  crisliano  per 
la  guerra  spirituale.  Gli  da  adunque,  in  primo  luogo  il  cin- 
golo  militare,  o  sia  balteo,  il  quale  striugeudo  i  lianchi,  li 
rinforza  ,  e  questo  balteo  6  la  verita  ,  vale  a  dire,  la  ret- 
tiludine,  la  sincerita  senza  ipocrisia,  la  quale  da  una  gran  for- 
za,  perche,  come  sta  scrittorCAi  cammina  con  semplicila, 
cammina  con  fidunza  (Prov.  x,  9).  In  secondo  luogo,  la 
corazza,  che  e  la  giustizia,  vale  a  dire  il  complcsso  delle 
crisliane  virtij. 

Vers.  15.  Calzati  i  piedi ,  ec.  Terzo ,  i  calzari ,  o  sia  i 
borzacchini  militari,  e  questi  difendevauo  il  piede  e  la 
gamba.  Vuole  adunque  che  il  Crisliano  sia  sempre  pronto 
a  camminare  nella  via  del  Vangelo,  e  a  faria  conoscere  agli 
altri,  e  dice:  //  Vangelo  di  pace  ,  perclie  la  sostauza  di 
esso  e  la  doltrina  della  pace  e  della  capita. 

Vers.  16.  Dale  di  mano  alio  scudo  della  fede,  ec. 
Quarto  ,  la  fede  cristiana  ,  in  quanto  ella  riguarda  le  pro- 
messe  fatleci  da  Dio  per  Gesu  Cristo,  e  lo  scudo  col  quale 
in  quesla  guerra  rispingonsi  tulli  i  colpi  del  nemico  delle 
nostre  anime.  La  fede ,  ponendoci  dinanzi  agli  occhi  la 
immensita  di  quel  bene  che  occhio  non  vide,  ec. ,  ci  da 
virtu  di  superare  tulle  le  tentazioni  del  demonio,  della 
carne,  e  del  mondo.  Quindi  lanle  grandi  cose  si  leggono 
operate  per  mezzo  della  fede  (tlebr.  xi;  i  Pelr.  v,  9). 
Chiama,  cou  raolla  enfasij  infuocati  i  dardi,  co' quali  il  ne- 
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17.  *  Et  (jaleam  salutis  usstimite ;  et  gladiiim 
spiritus  (quod  est  verbum  Dei)  : 

'  Isai.  69,  17.  1  Thcss.  5,  8. 

18.  Per  omnem  orationem  et  obsecrationem 
orantes  omni  tempore  in  spiritu ;  et  in  ipso  *  vi- 
gilantes in  omni  instantia,  et  obsecralione  pro 
omnibus  Sanctis;  '  Coi.  i,  2. 

19.  *  Et  pro  me,  ut  detur  milii  sermo  in  aper- 
tione  oris  inei  cum  fidvcia,  notum  facere  myste- 
rium  Evaiigelii,  •  2  Thess.  3,  d. 

20.  Pro  quo  legalione  fttngor  in  catena,  ita  ut 
in  ipso  audeam,  prout  oportet  me,  loqui. 

21.  Ut  autem  et  kos  sciatis  qme  circa  me  sunt, 
quid  agam,  omnia  vobis  nota  faciei  Tychicus,  cha- 
rissimus  frater,  et  fidelis  viinister  in  Domino; 

22.  Quern  misi  ad  vos  in  hoc  ipsum,  ut  cogno- 
scatis  qttce  circa  nos  sunt ,  et  consolelur  corda 
vestra. 

23.  Pax  fratrihus,  et  charilas  cum  fide,  a  Deo 
Patre,  et  Domino  Jesu  Cliristo. 

24.  Gratia  cum  omnibus  qui  diligunt  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum  in  incor  nip  tione.  Amen. 


raico  iufernale  cerca  di  acceodere  nel  nostro  cuore  il  fuoco 
della  inipurila,  delPira,  della  vendelta,  ec,  alludendo  alle 
gliiande  di  piombo,  le  quali  scagliate  dai  fiondatori ,  nel 
rapidissinio  loro  molo  s'iofiainmavano. 

Vers.  17.  Jl  cimiero  delta  salulc.  Quinlo,  il  capo,  che 
i  la  parte  principale  del  soidalo ,  ha  bisogno  di  partico- 
lare  difesa  ;  I'Apostolo  gli  da  un  cimiero,  che  e  la  viva 
speranzH  della  salute  (Vedi  1  Thess.  v  ,  8).  —  Seslo ,  la 
spaJa  dello  spirilo  e  la  parola  di  Dio,  spada  a  due  lagli, 
anzi  pill  penelrante  di  ogni  spada  a  due  tagli,  come  dice 
il  noslro  Aposlolo  {Hebr.  iv,  12).  Ella  e  che  lella  ,  e  me- 
dilata,  ci  fa  conoscere  i  nostri  bisogui,  i  nostri  pericoli,  e 
i  mezzi  di  vincere  i  nostri  nemici.  Con  questa  sola  il  noslro 
Capo  divino  pugno  centre  il  demonie ,  e  lo  vinse.  (Vedi 
Matth.  IV.) 

Vers.  18.  Con  ogni  sorla  di  pref/hicre  e  di  sitppli- 
che,  ec.  La  settima  parte  e  questa  deH'armatura  delPuomo 
cristiano ,  senza  la  quale  eziandio  non  sarebbero  le  altre 
abbastanza  efficaci ;  imperocche  per  quanto  vantaggiosa- 
niente  sia  annate  il  Cristiano ,  egli  non  dcbbe  ignorare , 
che  lulta  la  sua  forza  dee  venire  da  Dio ;  quSndi  osservisi 
con  quanta  preniura  la  orazione ,  e  la  orazipne  instanca- 
bile,  si  raccomandi  qui  dalPApostolo,  come  il  mezzo  ordi- 
nate da  Die  per  impelrare  gli  ajuli  cclesti.  Quest'orazione 
debbe  avere  per  oggetlo  noii  solo  i  particojari  bisogni  di 
ciaschedune ,  ma  ancora  i  geuerali  della  Chiesa  ,  e  quelli 
di  tutti  i  fedeli. 

Vers.  19.  Eper  me,  affmche  a  me  data  sia  ta  parota,  ec. 
Ecco  quanto  stimasse  San  Paolo  le  erazioni  de'  buoni. 
Egli,  die  era  di  tanto  merite  dinanzi  a  Dio,  chicde  Tajuto 
delle  orazioni  de'  suoi  figliuoli  vivenli  sopra  la  terra.  Chi 
credera  che  inutili  possano  essere  le  preghiere  di  un  san 
Paolo  regnanle  in  cielo  con  CristoV  Ma  un' altra  verila  ci 
vien  ioeulcala  qui  dali'Apostole,  ed  ella  riguarda  Tobbligo 


17.  E  prendete  il  cimiero  della  salute;  e  la 
spada  deilo  spirilo  (che  e  la  parola  di  Dio) : 

18.  Con  ogni  sorla  di  preghiere  e  di  suppliche 
orando  conlinuamente  in  ispirito;  e  in  questo 
slessovegliandocon  tulta  perseveranza,  pregando 
pe'santi  lutli; 

19.  E  per  ine,  affinche  a  nie  data  sia  la  parola, 
onde  aprire  con  fidanza  la  mia  boeca  per  mani- 
festare  il  mistero  del  Vangelo, 

20.  Del  quale  sono  ambasciadore  io  alia  cate 
na,  af/incbe  con  fidanza  io  ne  parli,  come  si  con- 
viene. 

21.  Or  affinche  voi  pure  siate  inforraati  delle 
cose  mie,  di  quel  ch'io  mi  faccia,  il  tutlo  saravvi 
notificato  da  Tichico,  carissimo  fratello,  e  mini- 
stro  fedele  nel  Signore; 

22.  II  quale  ho  spedito  a  voi  a  questo  stesso 
fine,  perche  siate  informati  delle  cose  mie,  ed  egli 
consoli  i  vostri  cuori. 

25,  Pace  a'  fralelli,  e  carita  e  fede,  da  Dio  Pa- 
dre, e  dal  Signore  Gesii  Cristo. 

24.  La  grazia  con  lutti  coloro  i  quali,  ineor- 
rotti,  amano  il  Signor  nostro  Gesii  Cristo.  Cosi 
sia. 

che  hanno  i  Cristiani  di  raccomandare  a  Die  parlicolar- 
mente  i  ministri  di  Cristo  e  della  Chiesa ,  affinche  egli  di 
virtu  gli  armi,  e  di  forza  per  annunziare  con  santa  liberta 
il  Vangelo  ,  e  le  loro  fatiche  benedica  con  V  abbondanle 
sua  grazia. 

Vers.  20.  Del  quale  sono  ambasciadore  io  alia  catena. 
Questo  ambasciadore  di  Cristo,  incalenate  [Act.  xxviu,  20), 
non  solo  non  arrossisce  delle  sue  calene,  ma  ne  fa  gloria, 
e  non  cessa  in  tale  slate  di  iulimare  gli  ordini  e  le  volonta 
del  padrone,  da  cui  e  spedito,  e  combalte  Pidolalria,  e  va 
distruggendo  continuameute  nella  capitale  del  mondo  il 
regno  del  diavele. 

Vers.  21.  Da  Tichica.  carissimo  fratello.  Egli  era  del- 
TAsia,  e  forse  della  stessa  cilta  di  Efeso ,  ed  era  ministro 
della  Chiesa  alia  quale  serviva,  accompagnando  e  servende 
Paolo  fJct.  XX,  4). 

Vers.  22.  Ed  cfili  consoli  i  vostri  cuori.  VI  conselicol 
racconto  de'  progress!  del  Vangelo,  affinche  vedendo  come 
non  sono  sterili  Ic  mie  catene,  prendiate  animo,  e  non  vi 
lasciate  abbatlere  dalle  tribolazioni  che  io  sopporto. 

Vers.  23.  Pace  u' fralelli ,  e  carita  e  fede,  da  Dio  Pa- 
dre,  e  dal  Signore  Gesii  Cristo.  In  queste  Ire  cose  do- 
manda  pe'  suei  figliuoli  tutto  quello  che  puo  roai  deside- 
rarsi  per  uu  Cristiano.  La  pace,  e  interiore  con  Dio,  ed 
esleriore  con  gli  uomiui ,  e  la  fede  animala  dalla  carita 
chiede  egli  per  essi  da  Dio,  autor  d'  ogni  bene,  e  da  Cri- 
sto nostro  medialore ,  il  quale  tutle  queste  cose  ha  a  nei 
meritate  con  la  sua  merle. 

Vers.  24.  la  griizia  con  tutti  coloro,  ec.  La  grazia  ab- 
braccia  lutli  i  beuelizj  e  favori  diviui  riguardanti  la  sa- 
lute delPanima.  Questa  grazia  domanda  san  Paolo  per  tutti 
coloro,  i  quali  amano  Gesii  Cristo,  e  per  lui  si  conservane 
puri  ed  immacolati  da'vizj  del  secelo. 


Fine  della  Lettera  di  S.  Paolo  agli  Efesini. 


PREFAZIONE 


SOPRA 
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egli  Atti  {cap.  xvi)  si  e  veduto,  come  Paolo, 
ricevuto  da  Dio  in  sogno  l'  ordiiie  di  andar 
nella  Macedonia,  arrivo  a  Filippi ,  celeJDre 
colonia  romana ,  e  vi  predico  il  Vangelo  fln 
a  tanto  die ,  per  aver  liberata  dal  demonio 
un'  ossessa ,  fu  egli  con  Sila  battuto  coUe 
verghe  ,  c  cacciato  in  prigione ,  e  di  poi 
pregato  da'  magistrati  a  ritirarsi  dalla  citla. 
Non  sappiam  di  certo  se  altra  volta  egli  vi  ri- 
lornasse,  ma  cio  sembra  molto  probabile  dal 
vedere  come  una  ragguardevolissima  Chiesa 
fu  ivi  ben  presto  fondata ,  la  quale  conservo 
sempre  un  tenerissimo  affetto  verso  I'Apostolo. 
E  a  lui  ne  diedero  assai  riprove  i  Filippesi,  e 
particolarmente  col  sovvenirlo  piii  volte  nelle 
sue  necessita.  San  Paolo,  il  quale  per  onor  del 
Yangelo  nissuna  retribuzione  o  ricognizione 
voile  mai  ricevere  da  alcuna  di  tante  altreChie- 
se,  ch'erano  opera  sua  nel  Signore,  non  poteva 
dare  piu  certu  dimoslrazione  dell'amore  che 
portava  a'suoi  Filippesi,  che  quella  di  accet- 
tar  di  buon  grado  i  loro  soccorsi.  Essendo  a 
notizia  di  questi  venuto  come  Paolo  si  trovava 
a  Roma  in  catene,  spediron  losto  Epafrodilo, 
loro  vescovo ,  o  almen  sacerdote  delta  loro 
Chiesa ,  affinche  non  solamente  col  denaro  , 


che  per  loro  commissione  portavagli ,  ma 
anche  coUa  propria  persona  assistesse  e  con- 
solasse  1'  Apostolo  ,  la  qual  cosa  esegui  egli 
con  tanto  amore ,  che  si  espose  fino  al  pe- 
ricolo  di  perdere  la  vita.  Cadde  egli  di  poi 
in  gravissima  malaltia ,  della  quale  essendo 
pervenula  la  nuova  a  Filippi,  riempie  di  cor- 
doglio  que'buoni  Cristiani,  onde  per  loro  con- 
solazione  fu  d'uopo  che  affrettasse  egli  il  suo 
ritorno.  Al  suo  partire  di  Roma  gli  rimise 
Paolo  questa  Leltera,  lutta  spiranle  un  tene- 
rissimo affetto ,  e  plena  di  contrassegni  di 
stima  grande  pei  Filippesi ,  argomento  mas- 
sinio(come  nolo  il  Crisoslomo) della  loro  virtu, 
la  quale  niuna  occasione  lasciava  alle  ripren- 
sioni  del  maestro.  E  pero  vero  che  i  Filippesi 
non  erano  stati  esenti  dalla  infestazione  del 
falsi  aposloli,  e  di  que'giudaizzanti  Cristiani, 
i  quali  aggiunger  volevano  al  Vangelo  I'osser- 
vanza  della  legge;  e  contro  di  essi  tuona  san 
Paolo  anche  in  questa  Lettera:  ma  non  do- 
vevan  costoro  aver  fatto  breccia  in  quegli  ani- 
mi  troppo  bene  stabiliti  nella  sana  dottrina, 
e  ne'principj  della  vera  fede,  per  la  quale 
erano  stati  falli  gia  degni  di  patire,  come  si 
ha  da  questa  medesima  Lettera  (cap.  i,  v.  29). 


LETTERA  DI  PAOLO  APOSTOLO 


Al  FILIPPESI. 


CAPUT   1. 

Ex  niagno  atfeclu  quem  habel  erga  Pliilippenses,  manifeslat  eis  quod 
pressura?  sua?  in  mnjorem  Evanpelii  fruclum  cesserinl;  quam  uti- 
litatem  si  non  speclaret,  omnino  dissoiri  cupcret,  et  esse  cum 
Chi'isto  ;  eosque  adhurtalur,  ul  digne  ad  Chrisli  Evangelium  con- 
versenlur,  dicens,  quod  pro  ipso  jam  affiicliones  sustiuuerint. 

1.  Patilus  et  Timotheus,  serpi  Jesu  Cliristi, 
omnibus  Sanctis  in  Cliristo  Jesu,  qui  sunt  Philip- 
pis,  cum  episcopis  et  diaconibus. 

2.  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo,  Patre  nostro, 
et  Domino  Jesu  Chrislo. 

5.  Gratias  ago  Deo  meo  in  onini  memoria  ve- 
stri, 

4.  Semper  in  cunclis  oruiionibus  nieis  pro  omni- 
bus vobis  cum  gaudio  deprecalionem  faciens, 

3.  Super  communicattone  \~eslra  in  Evangelio 
Chrisli  a  prima  die  usque  nunc. 

G.  Confidens  hoc  ipsum.  quia  qui  co'pit  in  robis 
opus  bonum,  perftciel  usque  in  diem  Chrisli  Jesu  : 


Vers.  1.  Paolo  e  Timoico ,  sent  di  Gesii  Cristo.  Ag- 
giugne  il  nome  di  Timoleo  rome  di  persona  niollo  ben 
conosciula  e  arnala  da'Filipptsi ,  perclie  egli  era  slalo  a 
Fiiippi  con  san  Paolo,  qiiando  quesli  ando  a  getlare  i  fori- 
damenli  di  quelia  Chiesa,  e  di  poi  allre  voile  (Vedi  //c<. 
XVI,  1.  12;  xi\,  22;  xx,  4,  6).  Ed  e  da  ainmirare  la  uniiila 
di  Paolo,  il  quale  per  uguagliare  a  se  il  suo  Timoleo  ,  da 
a  se  e  a  lui  il  comune  nome  di  servi,  cioe  minisiri  di  Cri- 
sto. Egli  non  aveva  bisogno  di  far  valere  T  aulorila  e  di- 
gnila  d'Aposlolo  a  Filippi ,  dove  ella  era  rispetlata  e  ve- 
nerala  ,  e  percio  non  si  qualifica  ,  come  in  allre  lellere , 
Aposlolo  di  Gesii  Crislo.  —  Co'vescoi-i  e  diaconi.  Tra 
tulli  i  sanii,  cioe  fedeli,  di  Filippi,  distingue  in  primo  iuogo 
i  vescovi,  indi  i  diaconi.  3Ia  eravi  forse  pin  d'un  vescovo 
a  Filippi?  Vescovo  di  quelia  cilia  comunemente  credesi 
ciie  fosse  Epafrodilo,  il  quale  allora  trovavasi  in  Roma  presso 
di  Paolo,  come  vedremo.  Ma,  in  primo  Iuogo,  quesia  Let- 
tera  e  l)ensi  scritta  principaimente  per  la  Chiesa  di  Filippi, 
la  quale  per  aver  la  prima  di  tulle  abbracciala  la  fede ,  a 
per  essere  cilia  primaria  della  Macedonia  {/4cl.  xvi,  12), 
era  considerala  come  capo  e  nielropoli  delle  allre  di  quel 
paese,  ma  doveva  anclie  a  quesle,  secondo  Tuso,  comuni- 
carsi ;  e  per  questa  ragione  puo  dirsi  die  nomini  TApo- 
stolo    in   plurale  i  vescovi.  In  secondo  Iuogo ,  il  nomc  di 


CAPO  I. 

Pel  granite  affello  che  egli  ha  verso  i  FUippesi',  fa  laro  sapcre  come  le 
sue  offliziuni  haiino  recalo  gran  frullo  at  Vangeto ;  ta  qiiat  cosa 
se  not  ritenesse,  bramerebbe  assolulamenlc  di  csser  disciollo,  e  di 
esser  con  Crista.  Gti  esorla  a  nicnare  vila  degna  del  Vangeto  di 
Crislo,  per  cut  avevano  gia  sofferle  tribotazionl. 


\.  Paolo  e  Timoleo,  servi  di  Gesu  Crislo,  a  tulli 
i  santi  in  Cristo  Gesii,  che  sono  a  Filippi,  insierae 
co' vescovi  e  diaconi. 

2.  Grazia  a  voi,  e  pace  da  Dio,  Padre  nostro, 
e  dal  Signore  Gesu  Cristo. 

3.  Rendo  grazie  al  mio  Dio  ogni  volla  che  mi 
ricordo  di  voi, 

4.  (Porgendo  sempre  suppliche  per  tulli  voi  in 
ogni  mia  orazione  con  gaudio) 

5.  A  niolivo  della  partecipazione  voslra  al  Van- 
gelo  di  Cristo  dal  primo  di  lino  ad  ora. 

C.  Avendo  pur  quesia  sperauza,  che  colui  il 
quale  ha  priucipiato  in  voi  la  buona  opera,  la 
perl'ezionera  lino  al  giorno  di  Crislo  Gesu: 

vescovi  davasl  in  quel  tempo  anclie  a'sacerdoti  indicati 
talora  anclie  col  nome  di  paslori,  die  nni  diremmo  adesso 
curali  o  parroccliiani  delle  cliiese,  si  della  cilia  e  si  ancora 
della  campagna  (Vedi  il  Crisoslomo).  Col  nome  di  diaconi 
comprende  tulli  gll  allri  minisiri  inferiori. 

Vers.  4.  Con  rjandio.  Vale  a  dire  ,  con  molla  consola- 
zione  dell'aniino  mio,  per  le  buone  nuove  che  io  ho  di 
voi,  della  voslra  fede,  della  voslra  virlu.  Queslo  versello  va 
chiusoin  parenlesi,  legandoollimameuleil  terzo  col  quinlo. 

Vers.  S.  .-1  molif.-'O  della  partecipazione  voslra  al  ^an- 
(jclo,  ec.  II  motive  de'  miei  rendimenti  di  grazie  a  Dio  si 
e  per  esser  voi  venuti  alia  partecipazione  del  V^angelo,  ab- 
bracciando  la  fede,  e  conservandola  pura  e  perfetta  fino  a 
quest"  oggi.  Veramenle  comunicarc  al  I'amivlo  ,  partcci- 
pare  al  rangclo,  in  allri  luoghi  di  quesle  lellere  significa 
contribuire  alia  propagazione  dello  slesso  Vangelo  ,  som- 
ministrando  gli  ajuti  temporali  ai  minisiri  di  esso  ,  ed  au- 
che  sofirire  e  palire  per  Io  slesso  Vangelo;  ma  ne  T  ima 
ne  1'  altra  di  queste  due  sposizioni  mi  sembra  che  possa 
quadrare  a  queslo  Iuogo,  a  motivo  di  quelle  parole:  Dal 
primo  di  fmo  ad  ora,  con  le  quali  niun'alira  cosa  puo  me- 
glio  signiCicarsi,  che  la  costanza  de'Filippesi  nel  custodire 
il  deposito  della  fede. 

Vers.  0.  Colui  il  quale  lia  principialo  in  voi  la  buona 
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7.  Sicut  est  mihi  justum  hoc  sentire  pro  omni- 
bus vobis;  CO  quod  habeam  vos  in  corde,  el  in  vin- 
culis  meis,  ct  in  dejensione  et  conflrmalione  Evan- 
gelii,  socios  gaudii  mci  omnes  vos  esse. 

8.  Testis  eniin  mihi  est  Deus,  quomodo  ciipiam 
omnes  vos  in  visceribus  Jesu  Christi. 

9.  Et  hoc  010,  ut  charitas  vestra  maxjis  ac  ma- 
gis  abimdel  in  scienlia,  et  in  omni  sensn; 

10.  Ut  probetis  potiora,  nt  silis  sinceri  et  sine 
offensa  in  diem  Christi, 

1 1 .  Repleti  frnctu  justitice  per  Jesum  Christum, 
in  ffloriam  et  laudcm  Dei. 

12.  Scire  antem  iros  volo,  fratres,  quia  qitce 
circa  me  sunt,  mafjis  ad  prufeclum  venerunt  Evan- 
gelii ; 

13.  Ita  ut  vincula  mea  mnnifesta  flerenl  in  Chri- 
slo  in  omni  prcelorio,  et  in  ceteris  omnibus: 

1-5.  El  plures  e  fratribus  in  Domino  confiden- 
tes  iiiiculis  meis,  abundantius  auderent  sine  ti- 
more  verbum  Dei  loqui. 

13.  Quidam  quidem  et  propter  invidiam  etcon- 
tentionem,  quidam  aulem  el  propter  bonam  volun- 
tatem  Christum  prwdicant: 

opera,  la  perfezionera,  ec.  nlddio  (diceilsacrosanto  Con- 
cilio  fli  Trento)  siccome  V  opera  Iniona  ha  incomincialo  , 
cosi  pure  ,  se  eglino  alia  grazia  dl  lui  non  maiicliiuo ,  la 
compiera,  operando  il  volere  e  il  fare.  »  (Sess.  vi,  15.) 

Vers.  7.  Conforme  e  giuslo  ch'  io  pensi  cosi  di  tutti 
vol;  a  motivo,  ec.  Io  ho  buone  ragioui  per  pensare  e spe- 
rar  lauto  bene  di  voi;  imperocche  e  seinpre  presenle  al- 
Panimo  mio  quella  carila  ,  per  la  quale  avele  volulo  en- 
trare  a  parte  di  tutle  quelle  cose  ,  che  sono  T  argomenlo 
della  mia  cousolazione,  si  delle  mie  catene,  nieutre  prigio- 
niero  per  Crislo  mi  avele  con  lanta  generosila  assistito,  e 
SI  della  difesa  e  couferniazione  del  Vangelo  ,  inenlre  per 
Io  slesso  Vangelo  avete  patito,  e  palile  tuttora.  (Vedi  vers. 
29,  50.)  Quando,  come  porta  il  greco,  si  legga:  Compar- 
tecipi  della  grazia  die  ho  io,  ovvero,  della  grazia  falla 
a  me,  si  avra  piu  chiarameule  Io  stesso  senso.  Imperocche 
e  Paolo  e  i  santi  tutli  come  un  vero  gaudio  e  una  di- 
slinta  grazia  considerano  il  patire  per  Cristo  (Vedi  Ja- 
cob. I,  2). 

Vers.  8.  Nelle  viscere  di  Gesu  Crislo.  Vi  amo  con  un 
amore  non  uniano  o  carnale  ,  ma  spirituale ,  fondato  in 
Cristo,  nel  quale  e  per  il  quale  io  vi  amo,  come  suoi  veri 
ligliuoli. 

Vers.  9.  Domando,  che  la  carila  voslra  aOhoiidi  ancora 
piii  e  piu  ,  ec.  Ed  ecco  quello  che  il  mio  amore  mi  detta 
di  chiedere  a  Dio  per  voi:  io  chieggo  a  Dio  il  continuo 
augumento  della  voslra  carila,  colfandar  voi  senipre  avaull 
nella  cognizione  delle  cose  celesli  e  nel  discernere  il 
vero  bene. 

.  Vers.  10.  Sc.hielli  e  sicuri  da  inciampo  fmo  al  gionio 
di  Crislo.  Affmche  in  tutlo  vi  appigliate  al  meglio  in  ogni 
cosa,  ma  parlicolarmente  nella  I'ede,  e  in  quesia  vi  conser- 
viale  schielti  e  sinceri ,  scnza  mescolamento  di  errore ,  e 
lungi  dalP  essere  a  chicchessia  con  le  azioni  vostre  occa- 
sione  di  scandalo  (Vedi  i  Cor.  x,  52). 


7.  Conforme  e  giusto  ch'io  pensi  cosi  di  tulti 
voi: a  motivo  che  ho  fisso  incuore,comevoi,  e  nelle 
mie  catene,  e  nella  difesa  e  confermazione  del 
Vangelo,  siete  tutti  compagni  del  mio  gaudio. 

8.  Imperocche  teslimone  e  a  me  Dio,  in  qual 
modo  io  ami  tutti  voi  nelle  viscere  di  Gesu 
Cristo. 

9.  E  questo  io  domando,  che  la  carita  vostra 
abbondi  ancora  piii  e  piii  in  cognizione,  e  in  ogni 
discernimento ; 

10.  Affinche  eleggiate  il  meglio ,  affinche  siate 
schietti  e  sicuri  da  inciampo  fino  al  giorno  di 
Crislo, 

11.  Ricolmi  di  frutti  di  giuslizia  per  Gesii  Cri- 
sto, a  lode  e  gloria  di  Dio. 

12.  Or  io  voglio  che  voi  sappiate  ,  o  fratelli , 
come  le  cose  avvenutemi  si  sono  maggiormenteri- 
volle  in  profillo  del  Vangelo; 

15.  Di  modo  che  le  catene  mie  per  Cristo  son 
diventate  note  a  tutto  il  pretorio,  e  a  tutti  gli 
altri : 

14.  E  moiti  de' fratelli  nel  Signore ,  preso  co- 
raggio  dalle  mie  catene ,  hanno  avuto  maggior 
ardimento  di  annunziare  senza  liuiore  la  parola 
di  Dio. 

13.  Alcuni  veramente  per  invidia,  e  per  picca, 
alcuni  poi  ancora  con  buona  volonta  predicano 
Cristo ; 

Vers.  H.  Ricolmi  di  fnitli  di  giuslizia  per  Gesii  Cri- 
slo. Frutti  della  giuslizia  crisliana  sono  le  buone  opere,  e 
quesli  frutti  noi  non  li  produciamo  se  non  per  la  gra?.ia 
di  Crislo,  senza  di  cui  nulla  possiamo  far  noi  (Joan,  xv,  S). 
Di  quesli  frutti  desidero  che  voi  abbondiate,  non  per  vo- 
slro  onore,  o  mio,  ma  perche  Dio  ne  sia  lodato  e  glorifi- 
calo  dai  prossirai  edificati  dalle  vostre  virtuose  e  sanle 
opere. 

Vers.  12.  Si  sono  magqiormenle  ricolte  in  profillo  del 
Cangelo.  La  mia  prigionia,  le  mie  catene,  i  patimenti  che 
io  soffro  in  Roma  ,  ben  lungi  di  rifermare  il  corso  del 
Vangelo,  Io  hanno  accelerato  grandemenle.  Cosi  Dio  con- 
fonde  i  consigli  e  i  disegni  degli  uomini ,  cosi  sa  far  ser- 
vire  a' suoi  altissimi  fiui  le  loro  contraddizioni ,  e  gli  im- 
pediment! stessi_  che  teutano  di  I'rapporre  alP  esecuzioue 
de'suoi  voleri. 

Vers.  13.  Le  calene  mie  per  Crislo  son  diventate  note 
a  lullo  il  pretorio,  e  a  tiilli  gli  altri.  La  fama  delle  ca- 
tene che  io  porlo  per  Cristo,  ha  penetrato  nella  corte  del- 
riniperatore,  ed  in  tutti  gli  angoli  di  Roma.  E  unanime 
seutiinento  de'Padri  greci,  che  per  nonie  di  pretorio  debba 
inlendersi  la  casa  di  Nerone,  perche  sebbene  la  casa  del- 
r  iniperatore  si  chiamasse  palazzo,  e  non  pretorio,  e  pero 
molto  facile  che  i  Greci ,  avvezzi  a  chianiare  col  nome  di 
pretorio  la  casa  del  preside  della  provincia,lo  stesso  nome 
dessero  anche  alia  casa  delPimperatore  (V.  cap.  iv,  22). 

Vers.  14.  E  molli  de'  fraUlii  nel  Signore ,  preso  co- 
ruggio  ,  ec.  Animali  e  incoraggiti  dagli  sicssi  mici  pati- 
menti,  e  daireft'elto  che  producevano  le  mie  calene  per 
la  propagazione  del  Vangelo,  molli  fratelli  in  Cristo,  che 
prima  erano  piu  timidi ,  nuovo  ardimento  hanno  preso 
per  annunziare  francamente  il  Vangelo. 

Vers.  lS-17.  Alcuni  vcraincnlc  per  invidia  e  per  picca, 
ulcuni  poi  ancora  con  buona  volonta,  ec.  Quesli  fratelli, 
che  predicano  il  Vangelo,  uol  predicano  tutli  con  Io  stesso 
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16.  Quidam  ex  charitate,  scientes  quonia7n  in 
defensionem  Eiangelii  posittis  sum; 

17.  Quidatn  aulern  ex  contentioiie  Clirislum  an- 
nuntiant  non  sincere,  existimantes  pressuram  se 
susdtare  vinculis  tneis. 

18.  Quid  eniin?  Dum  omni  modo,  sive  per  oc- 
casionem,  sive  per  veritatem,  Citrislus  annunlie- 
tur,  et  in  hoc  (jaudeo,  sed  et  gaudebo. 

10.  Scio  enim  quia  hoc  mihi  proreniet  ad  sa- 
lutem,  per  vestratn  oralionem,  et  subministratio- 
nem  Spirilus  Jesu  Christi, 

20.  Secundum  expeclationem  et  spem  meant, 
quia  in  nullo  confundar :  sed  in  omni  fiducia,  sicut 
semper,  et  nunc  magnificabitur  Christus  in  cor- 
pore  tneo,  sive  per  vila7n.  sice  per  mortem. 

21.  jflihi  enim  vivere  Christus  est,  et  mori  lu- 
crutn. 

22.  Quod  si  dvere  in  came,  hie  mihi  fructus 
operis  est,  et  qttid  eligam,  ignoro. 

25.  Cuarctor  autem  e  duobus;  desiderium  ha- 
bens  dissolvi,  et  esse  cum  Chrislo,  multo  magis 
melius: 

24.  Permanere  autem  in  came,  necessarium 
propter  vos. 

23.  Et  hoc  confidens,  scio  quia  mancbo  et  per- 
manebo  omnibus  vobis  ad  profecluni  vestrum,  et 
gaudium  ftdei; 

26.  Ut  gratulatio  vestra  abundet  in  Christo  Jesu 
in  me,  per  meum  adientum  iterum  ad  vos. 


affetto  e  cou  la  medesima  inlenzione.  Alcuni  per  invidia 
e  per  picca,  e  gelosi  della  gloria  die  mi  hanno  acquistata 
le  mie  caleue  e  i  sudori  sparsi  per  la  fade,  Don  siiiceramen- 
le,  non  cou  relto  animo  annunziano  !o  stesso  Vangelo,  cre- 
dendosi  di  aggiungere  aRlizione  a  rae  aftlillo,  perche  figuran- 
dosi  clie  io  sia,  cora'essi,  iavidioso  e  avido  di  ouore,  age- 
volraenle  si  persuadono,  cbe  io  non  possa  senza  grau  pena 
vedermi  lolla  da  essi  la  gloria  di  aver  propagata  la  fede 
nella  capilale  del  niondo.  Altri  poi  predicano  con  vera  ca- 
pita,  senza  invidia,  senza  picca  inverso  di  me,  cui  anzi 
portano  aflello,  perclie  sanno  come  da  Dio  sono  stalo  de- 
slinato  a  sostenere  la  causa  delp  Evangelic.  Quindi  amaodo 
Crislo,  e  la  salute  dei  prossimi ,  ed  anche  me  slesso ,  vo- 
lentieri  cospirano  raeco  alio  stesso  fine. 

Vers.  18-20.  Ma  che?  Purche  in  ogni  modo,  ec.  Mi  of- 
fendero  io  forse  dell"  animo  poco  retto  de'prirai?  Mai  no. 
Si  predicLi  pur  Crislo,  sia  con  buono  e  vero  zelo,  sia  con 
zelo  Don  vero,  ma  che  serva  a  coprire  le  passioni  de'pre- 
dicatori  ,  io  ne  ho  sempre  e  ne  avro  consolazione.  Inipe- 
rocche  io  so  che  lulto  queslo  sara  utile  per  me ,  e  per  Ja 
roia  salvezza  spirituale ,  ajutandomi  le  vosire  orazioni  e 
Tasslstenza  dello  Spirilo  Santo;  imperocche  io  mi  aspetto, 
e  spero ,  che  otiimo  lice  avranno  i  raiei  desiderj ,  e  cou 
soffriro  vergogna  o  scorno  per  vedere  deiuse  le  mie  spe- 
ranze ,  ma  come  per  tullo  il  passato  tempo  ,  cosi  anche 
adesso  conservaudo  io  lulla  la  liberta  nectssaria  per  pre- 
dicare ,  e  sostenere,  e  difendere  il  Vangelo ,  verra  ad  es- 
sere  esaltato  grandiosanienle  Cris!o  nel  mio  corpo,  sia  che 
io  viva,  sia  che  io  rauoja:  conciossiache  vivendo  spendero 
il  mio  corpo  in  servigio  di  Crislo,  morendo  Io  stesso 
corpo  ofieriro  ostia  a  Crislo,  e  sigillero  col  mio  sangue  il 
Vangelo  (V.  i  Tim.  iv ,  6).  Ecco  lulte  le  speranze  e  tutti 
i  desiderj  di  Paolo,  la  glorificazione  di  Crislo. 

•IMU  ,  VOL.   IT. 


16.  .\Icuni  per  carita  ,  sapendo  com'  io  sono 
stato  collocato  alia  difesa  del  Vangelo; 

17.  Altri  poi  per  picca  annunziano  Crislo  non 
sinceramente,  credendo  di  aggiugnere  afflizioni 
alle  mie  catena. 

18.  Ma  che?  Purche  in  ogni  modo ,  o  per  pre- 
testo,  0  con  lealta,  Cristo  sia  predieato,  di  questo 
io  pur  godo,  e  ancora  ne  godero. 

19.  Imperocche  io  so  che  questo  gioverammi  a 
salule,  per  la  vostra  orazione,  e  pel  soccorso  dello 
Spirito  di  Gesii  Cristo. 

20.  Secondo  la  espettazione  e  speranza  mia,  che 
in  niuna  cosa  saro  confuse:  ma  con  tutta  lidanza, 
come  sempre,  cosi  adesso  sara  esaltato  Cristo  nel 
corpo  mio,  sia  per  la  raorte,  sia  per  la  vita. 

21.  Imperocche  il  mio  vivere  e  Cristo,  e  il  mo- 
rire  un  guadagno. 

22.  Se  poi  questo  vivere  nella  carne  comple  a 
me  pel  lavoro,  e  io  qual  cosa  mi  elegga.  non  so. 

25.  E  sono  messo  alle  strette  da  due  lati;  bra- 
mando  di  essere  disciolto,  e  di  essere  con  Cristo, 
che  e  meglio  d'assai: 

24.  Ma  il  restar  nella  carne  (e)  necessario  ri- 
guardo  a  voi. 

23.  E  affidato  su  questo ,  io  so  che  restero  e 
faro  mia  dimora  con  tutti  voipervostro  profitto, 
e  per  gaudio  delta  fede; 

26.  Onde  piii  abbondanli  siano  le  vostre  con- 
gratulazioni  riguardo  a  me  in  Cristo  Gesii  ,  nel 
mio  nuovo  ritorno  a  voi. 

Vers.  21.  /;  mio  vifere  e  Cristo,  e  il  morire,  ec.  S' io 
vivo,  Cristo  e  la  causa  finale  per  cui  io  Tivo,  a  lui  e  con- 
sacrata  tutta  la  mia  vila  ;  e  se  io  muojo,  e  per  rae  un  gua- 
dagno la  morte,  perche  e  per  me  strada  a  Crislo.  Alcuni 
traducono  il  greco  in  quesla  forma  :  Crislo  e  il  mio  gua- 
dagno e  in  Vila  e  in  merle. 

Vers.  22-24.  ^e  poi  queslo  vivere  nella  carne  comple 
a  me  pel  lavoro ,  ec.  Se  il  vivere  e  utile  a  me  per  il  la- 
voro del  minislero,  per  condurre  molli  a  Crislo,  io  non  so 
risolvermi  a  prefcrire  il  mio  proprio  bene  al  ben  del  pros- 
simo ,  che  anzi  sono  lutlora  incerto ,  quale  delle  due  cose 
io  mi  elegga,  o  di  vivere,  o  di  morire;  onde  stretlo  mi 
trovo  tra  due  difl'erenti  desiderj  ,  dal  desiderio  d'  essere 
sciolto  dalla  carne,  ed  andare  a  Crislo,  Io  che  sarebbe  in- 
finitamente  meglio  per  me;  ma  il  restare  nella  carne  (la 
qual  cosa  non  sarebbe  per  me  in  alcun  modo  desidera- 
bi'e)  e  piu  necessario  per  I'utilila  vosira  e  di  tullii  fedeli. 
Delle  due  cose  adunque  Tuna  braraa  ardenletuenle  PApo- 
slolo,  Taltra  la  soflre  per  amore  deTratelli. 

Vers.  23.  E  affidalo  su  queslo ,  io  so  che  restero ,  ec. 
Assicuralo  dallo  Spirito  del  Signore,  che  e  in  rae,  il  quale 
mi  dice  che  e  cecessario  che  io  viva  pel  bene  vosiro ,  io 
mi  persuade  che  reslero  in  vila,  e  restero  con  tutti  voi, 
per  vosiro  avanzanienlo ,  e  per  consolazione  della  vostra 
fede.  San  Paolo  fu  di  fallo  liberalo  dalla  prigione ,  anzi 
da  queslo  luogo  n'caviamo  che  questa  Letlera  fu  scrilta 
nel  tempo  della  prima  sua  prigionia ,  la  quale  duro  due 
auni. 

Vers.  26.  Onde  piu  abbondanli ,  ec.  Onde  tornando  io 
a  voi .  sempre  maggiori  motivi  abbiate  di  congratularvi 
per  causa  mia  ,  considerando  la  polenza  e  la  carila  dimo- 
strata  da  Cristo  nella  mia  persona,  per  avermi  tratto  fuora 
da  tanii  pericoli  ed  alTlJzioni. 
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27.  '  Taitlum  digue  Evnnrjeiio  Cliristi  conver- 
samini;  ut  sive  cum  venero,  et  videro  vos,  sive 
cibsens  uudiam  de  vobis,  quia  slalis  in  uno  spritti 
nnnnimes,  collaboranlcs  fidei  Evangelii, 

•  Eplu-s.  4,  \.  Col.  \,  10.  \  Thess.  2,  12. 

28.  El  in  mtllo  terreamini  ab  adversariis:  quw 
Hits  est  cmisa  yerdilionis,  vobis  autem  salulis,  et 
hoc  a  Deo; 

29.  Quia  vobis  donalum  est  pro  Cbrislo,  non 
solum  lit  in  cum  credatis,  sed  nt  etiam  pro  illo 
paliamini, 

no.  Idem  cerlamen  Itabenles,  quale  et  ^idistis 
in  me,  et  nunc  audistis  de  me. 

CAPUT  11. 

Ad  itiutiiam  dilectioncm  ct  concordiam,  aniniiqiie  modeslium  niiro  af- 
fectu  eos  hortaUir  exempio  Cliristi,  in  cujiis  nomine  onine  genu 
nunc  flcctilur,  utque  suam  in  tiniore  operentur  salutera.  Con- 
gratulatur  lum  illis,  quod  inter  malos  sancte  vivant,  turn  sibi, 
quod  tales  habeal  discipulos.  Tiraotlieum  laudat  a  siiicera  Evan- 
vangelii  praedicalione  ed  obedicntia  ;  similiter  el  Epapliroditum. 
quern  ad  eos  roittit,  postquam  ab  a'griludine  convaluit. 

1.  Si  qua  ergo  consolatio  in  Christo,  si  quod  so- 
latium citaritatis,  si  qua  societas  spiritus,  si  qua 
viscera  miserationis ; 

2.  Implete  gaudium  meum,  ut  idem  sapiatis, 
eamdem  charilatem  habentes,  unanimes,  idipsum 
sentienles: 

5.  Niliil  per  contentionew,  neque  per  inanem 
gloriam;  sed  in  umilitate  superiores  sibi  invicem 
arbilrantes, 

4.  JSon  quw  sua  sunt  singuli  consideranles,  sed 
ea  quw  aliortim. 


Vers.  27.  Dlporlalevi  soltanio  come  esirjc  il  f'angelo^  ec. 
lo  cerlamente  non  dubilo  ,  che  tornero  a  rivedcrvi;  nia 
quello  pero  die  I'rallanto  io  vi  racconiando,  si  e,  the  ine- 
niale  una  vita  degna  della  fede  vosira  ,  onde  ,  quand'  lo 
verro,  vegga  da  me  slesso,  e  quando  saro  loulano  ,  seula 
dire  di  voi ,  che  siele  tulti  costanli  in  uno  stesso  fervore 
di  fede,  e  in  una  perfella  unione  di  senlimenli ,  e  insienie 
con  uoi  vi  adoperate  per  vanlaggio  della  fede  evangclica. 
Tiitli  adunque  i  cristiani ,  di  qualunque  orditie  o  grado 
sian  essi,  servir  debbono  alia  fede  e  al  Vangelo  di  Crislo, 
gli  uni  col  predicate ,  altri  con  esortare  e  consolare  i  fe- 
deli,  quelli  con  le  orazioni ,  quesli  co'soccoisi  teinporali, 
tulti  finalmenle  colPesempio  delle  cristiane  virlii. 

Vers.  28-30.  Pfe  per  cosa  alctcna  siale  atlcrriti  dagti 
avversarj :  ec.  Questi  avversarj  sono  i  Gentili ,  i  Giudei , 
gli  Eretici.  Non  tcmete,  dice  san  Paolo ,  la  rabhia  di  co- 
storo;  i  loroatlcntati  contro  di  voi  e  contro  la  verilii  sono 
causa  della  loro  perdizione,  e  sono  ad  uu  tempo  primipio 
di  salute  per  Toi,  i  quali  con  cristiana  pazlenza  li  lollorate. 
E  tutio  queslo  viene  da  Dio ,  da  cui  avele  voi  ricevuto 
non  solo  la  grazia  di  credere  in  lui,  ma  quella  ancora  piii 
grande  di  patire  per  aniore  di  lui ,  avendo  voi  sostenulo 
un  combatliinento  simile  a  quello,  clie  me  vedeste  sosle- 
nere  una  volla  in  Filippi  {.lc(.  xvi ,  10,  tc.)  ,  ed  a  quello 
die  era  udile  soslenersi  da  me  in  Roma. 

Vers.  1-2.  Se  adunque  alctina  consolazione  in  Crista, 
sc  alcun  conforlo,  ec.  Sommamenle   forle   e   palelica  ella 


27.  Dipi!rl:ile\i  .solfanio  tome  csige  il  Vangdo 
di  Cristo;  affiiiche.  o  veiiga  io,  e  vi  vegga,  o  Ion- 
tano  senla  pariar  di  voi,  slate  coslanli  in  un  solo 
.spiiito,  in  una  sola  aninia,  cooperando  per  la  fede 
del  Vangelo, 

28.  Nc  per  cosa  aieuna  slate  atterriti  dagii  av- 
versarj: quel  che  c  per  essi  causa  di  perdizione, 
lo  e  di  salute  per  vol,  e  questo  e  da  DIo; 

29.  Iniperocche  per  mezzo  di  Cristo  a  voi  e 
stalo  dato  il  dono ,  non  solo  di  credere  in  lui  , 
ma  anclie  di  patire  per  lui, 

50.  Sostenendo  lo  stesso  conllitto  ,  che  vedeste 
in  me,  e  ora  avete  udito  di  me. 

CAPO  Bl. 

Con  wirabile  affctto  ffli  csnria  alia  jnultia  dilezioiif  ,  alia  eoncord'a  , 
alia  vmilla  eou  I'cscmpio  di  Crislo,  »cl  name  del  quale  piegasi  ogui 
yinocchin  :  die  ojierino  nel  santa  titiwre  la  tora  salute,  Sicongratida 
e  con  cssij  che  vivano  sanlamenle  lya  i  caltivi,  c  seco  slesso  dell' aver 
tali  disccpnli.  Loda  T-  moleo  come  predicatore  sineero  dell' Evaage- 
lio  J  c  similmentc  Epofrodito ,  il  quale  ,  quurilo  dalla  sua  malauia, 
rimanda  ad  essi, 

\,  Se  adunque  alcuna  consolazione  in  Cristo  , 
se  alcun  conforto  della  carila  ,  se  alcuna  comu- 
nione  di  spirito,  se  viscere  di  compassione; 

2.  Rendete  compiulo  il  mio  gaudio  con  essere 
corcordi,  con  avere  la  stessa  carita,  una  sola  ani- 
nia, uno  stesso  senlimento: 

5.  Nulla  (fate)  per  picca ,  o  per  vana  gloria; 
ma  per  umilta  I'uno  creda  I'altro  a  se  superiore, 

4.  Ognuno  faccia  attenzione  non  a  quello  che 
torni  bene  per  lui ,  ma  a  quello  che  torni  bene 
per  gli  allri. 

e  quesla  esorlazione  dell' Aposlolo;  ne  piu  efficaci  e  po- 
tent! motivi  poteva  egli  immagiuare  per  ispirare  a'suoi  fi- 
gliuoli  Tamor  della  pace  e  della  conrordia.  Se  vi  e  dalla 
parte  vosira  consolazione  alcuna  per  me  in  Cristo ,  se 
qualcbe  conforto  procedeiite  dalla  vosira  carila  verso  di 
me,  se  vi  e  tra  voi  e  me  comunlone  di  spirito  ,  di  senli- 
menli e  di  alTetti ,  se  viscere  di  compassione  per  me  pri- 
gionicro  per  la  causa  di  Crislo  ,  per  lutlo  questo  io  vi 
prego,  che  quel  gaudio  che  io  provai  e  provo  della  vosira 
conversione  alia  fede,  queslo  gaudio  rendialepieno  e  per- 
felto,  con  essere  perfeltamcnie  concordi  per  la  mutua  ca- 
rila, per  I'unioue  de'sentimeuti  e  delle  volonla. 

Vers.  3.  Nulla per  picca  ,  o  per  vana  gloria:  ma 

per  umitld  runo  creda,  ec.  Nissuna  cosa  Ira  voi  si  faccia 
per  ispirito  di  dissensione ,  per  capriccio  e  discordia ,  ne 
per  desiderio  di  gloria  falsa  e  menzognera;  ma  peristinlo 
di  santa  umillii  ognuno  di  voi  creda  migliore  di  se  il  pro- 
prio  fralello.  Segieto  mirabile,  ma  inlallibile,  per  couser- 
vare  la  concordia  e  la  pace.  E  proprio  caiattere  della 
vera  luuilla  il  pensare  sempre  meglio  degli  allri ,  che  di 
sk  slesso. 

Vers.  4.  Ognuno  faccia  attenzione  non  a  quello  che 
torni  bene  per  lui,  ma  a  quello,  cc.h'simore  di  se  stesso, 
del  proprio  con;odo,  del  proprio  ouore,  unito  al  disprezzo 
d'altrui,  e  la  sorgi  nte  delle  division!  e  delle  discordie.  E 
per  questo  egli  vuole  the  nissuuo  preferisca  il  suo  private 
vanlaggio  alia  comune  ulilila,  e  alia  salute  di  tulti. 
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o.  Hoc  enim  sentile  in  vobis  quod  el  in  Chrifto 
Jesu: 

0.  Qui  cutu  in  forma  Dei  essct,  non  rapinam 
arbilratiis  est  esse  se  cpqualem  Deo; 

7.  Sed  semelipsiim  exinanh'it .  formam  servi 
accipiens,  in  simililiidinem  honiinum  factun,  et 
liabitu  inrenttta  vt  homo. 

G.  *  Humiliavil  semelipsiim,  faclits  obediens 
tisque  ad  morleui,  mortem  aulem  cruets. 

•  Hebr.  »,  0. 

9.  Propter  quod  el  Deus  exaltavil  ilium,  etdo- 
na^it  illi  nomen  quod  est  super  omne  nomen: 

10.  *  Ul  in  noiiiine  Jesu  omne  qenu  flectatur, 
ccelestium,  ierrestrium  et  infernorum  ; 

■  Isai.  45,  2i.  Rom.  H,  II. 


Vers.  3.  Si  albiano  Ira  di  voi  gli  slessi  sentinienli,  ec. 
Gli  esorta  eOicacemeule  alia  carita  e  alia  umilla  con  pro- 
porre  Gisii  Crislo  per  esemplare  e  raodello  di  atnbedue 
qiiesle  virlii. 

Vers.  6-7.  11  qiiale  esscnda  nelta  forma  di  Dio ,  non 
credelle  che  fosse  una  rapina  quel  suo  esscre ,  ec.  Crislo 
essendo  Figliuolo  di  Dio,  Dio  vero,  espressa  inimagiQe  del 
Padre  {Coloss.  i,  lb;  Htbr.  i,  3),  si  umilio  e  si  anuicliilo; 
lie  cio  egli  Icce  perche,  couoscendo,  o  credendo,  die  Tes- 
sere  di  Dio  e  ruguaglianza  col  Padre  fosse  una  sua  usur- 
pazione ,  e  un  appropriarsi  cio  clie  a  lui  non  si  apparte- 
neva,  pensasse  percio  a  rientrare  nel  suo  ^rado  colPumi- 
liarsi;  ma  egli  esseudo  veramenle  e  realnienle  Dio,  si  an- 
uicliilo, prese  la  natura  urnana  con  tutle  le  sue  proprieta, 
discese  alia  condizione  del  suo  servo,  lallo  simile  in  lutto 
agli  allri  uoniini ,  ecceUo  il  peccalo;  e  nel  suo  fare,  e 
uel  suo  dire,  e  mollo  piii  nel  piilire  e  morire  per  gli  uo- 
miui,  fu  riconosciulo  per  iiomo.  —  Nolisi,  in  primo  luogo, 
che  volendo  I'Aposloio  rappresentare  I'  altissirao  esempio 
di  umilla  dato  a  noi  da  Crislo ,  propone  primieramenle 
quel  cli'egli  era,  vale  a  dire,  vero  e  perfeilo  Figliuolo  di 
Dio,  della  stessa  nalura  di  Dio,  e  eguale  a  Dio,  come  avenle 
lutla  la  nalura  del  Padre.  —  In  secondo  luogo,  con  quelle 
parole:  -Von  credete  che  fosse  una  rapina  quel  suo  essere 
uguale  a  Dio,  allude  alia  superbia  del  diavolo  e  deiruomo, 
i  quali  ebbero  ardimenlo  di  voler  essere  simili  al  mede- 
simo  Dio,  e  furouo  percio  a  gran  ragione  umiliali  e  de- 
press!. Ma  cerlamcnle  non  cosi  Crislo ,  il  quale  per  ren- 
dere  anzi  soddisfazione  al  Padre  per  la  dall'  uomo  tenlala 
rapina,  venue  al  mondo,  onde  a  lui  si  convengono  quelle 
parole  di  Davidde:  Pagai  quello  che  io  non  rapii;  le 
quali  parole  Iralle  da  un  salrao  il  quale,  per  lesliraonianza 
e  di  san  Giovauni  e  di  san  Paolo  (Joan,  n,  17;  Horn.  \y,Z), 
a  Crislo  apparlieue,  signilicano,  come  Crislo,  essendo  Fi- 
gliuolo di  Dio  per  nalura  nou  per  usurpazione,  o  rapina, 
per  essersi  dicbiaralo  Figlio  di  Dio ,  fu  crocifisso  come 
usurpalore  della  divlnila  (\ .  sanrAgoslino,  in  Psal.  lxviii, 
V.  S).  —  Terzo,  Crislo  annichilo  se  slesso,  non  perclie  de- 
ponesse  la  sua  divinila ,  ma  perche  occullala  la  maesta  e 
la  gloria  della  divinila  assunse  la  umana  nalura  con  lutle 
le  iulermila  della  carne,  lo  che  spiegando  piu  ampiamente 
TAposlolo,  aggiunge,  che  egli  prese  la  forma,  cioe  la  na- 
tura del  servo ,  divenulo  simile  agli  uomini ,  e  ^come  al- 
trove  dice)  simile  a'fratelli,  e  qual  vero  uomo  fu  ricono- 
sciulo da  luUo  quello  che  di  lui  appariva  agli  occhi  degli 
uomini.  —  Quarlo ,  con  quesla  nianiera  di  parlare,  anni- 
chilo se  stcsso  ,  umilio  se  slesso,  ha  volulo  dimostrare 
come  e  di  piena  sua  volouta  e  liberla  il  Verbo  di   Dio  si 


6.  Si  abbiano  tra  di  voi  gli  stessi  senlimenli 
che  (^furono)  in  Cristo  Gesii: 

G.  II  quale  essendo  nelia  forma  di  Dio,  non  cre- 
delle che  fosse  una  rapina  quel  suo  essere  uguale 
a  Dio; 

7.  Ala  annichilo  se  slesso ,  presa  la  forma  di 
servo,  fatlo  simile  agli  uomini  ,  e  per  condizione 
riconosciulo  per  uomo. 

8.  Umilio  se  slesso  .  fatlo  ubbidienle  sino  alia 
mortc,  e  morle  di  croce. 

9.  Per  la  qual  cosa  Dio  pur  lo  esallo,  e  gli  dono 
un  nome  sopra  qualunque  nome; 

10.  Onde  nel  nome  di  Gesii  si  pieghi  ogni  gi- 
nocchio,  in  cielo,  in  lerra,  e  neH'inferno ; 


fe"  carne,  e  come,  in  cio  facendo,  rimase  sempre  quel  che 
egli  era. 

Vers,  8.  Fatlo  ubbidienle  sino  alia  morle,  e  morle  di 
croce.  L'ubhidire  e  prcprio  della  umiha,  e  percio  in  prova 
deirallissima  umilla  di  Crislo  poria  I'ubbidienza  di  Crislo, 
la  quale  ubbidienza  dimosiro  egli  in  lullo  il  lempo  della 
sua  vita  ,  come  quegli  che  scese  dal  cielo  per  fare  non  la 
sua  voionia,  ma  quella  del  Padre  (yoan.  vi,  38);  ma  singo- 
larmeute  dimostrolla  allora  quando  per  ubbidire  al  de- 
creto  del  Padre,  eseguendo  I'opera  imposlagli  della  reden- 
zione  dell'umano  genere,  si  sollopose  non  solo  alia  morte, 
ma  alia  maniera  di  morte  la  piii  ignominiosa  e  crudele, 
che  fosse  conosciula  tra  gli  uomini.  Cosi  egli  ebbe  gran 
ragione  di  dire :  Imparale  da  me  che  sono  mansueto  erf 
umile  di  cuore  (Mallh.  xi,  29). 

Vers.  9.  Per  la  qual  cosa  Dio  pur  lo  esallo,  e  gli  dono 
un  nome,  ec.  Or  perche  egli  si  coulenio  di  essere  umiliato 
ed  annichilalo  in  ta!  guisa,  si  merilo  che  il  Padre  lo  esaU 
tasse.  II  Padre  aduoque  lo  esallo  risuscilandolo  da  morte, 
facendolo  satire  al  cielo ,  ed  ivi  sedere  alia  sua  desira ,  e 
dandogli  un  nome  che  e  sopra  qualunque  nome  che  in 
cielo  od  in  terra  si  nomini,  Questo  nome,  secondo  alcuni 
interpreli ,  e  il  nome  di  Gesii,  o  sia  Salvatore,  il  quale, 
quantunque  fosse  dato  a  Cristo  anche  prima  della  incarna- 
zione,  conlullocio  in  parlicolar  guisa  a  lui  si  convenne ,  e 
gli  fu  dovuto,  quando,  vinta  la  morte  e  debellato  il  diavolo 
e  il  peccalo ,  perfeltamente  compie  la  redenzione  degli 
uoniini ;  e  quesla  sposizione  sembra  appoggiala  a  quello 
che  siegue:  Onde  nel  nome  di  Gesii,  ec.  —  Gli  int^r- 
preti  greci,  sant'Agoslino,  ed  altri,  cio  intendono  del  nome 
di  Figliuolo  di  Dio,  il  qual  nojue  dices!  che  fu  dalo  a  Cri- 
sto dal  Padre,  quando  di  queslo  nome  manifesto  il  valore 
a  la  dignila,  cioe  dopo  la  risurrezione,  perche  dope  di  que- 
sla risplende  tulla  la  dignila,  la  gloria,  la  niaesla  di  Crislo, 
come  Dio  e  Figliuolo  di  Dio. 

Vers.  10.  Onde  nel  nome  di  Gesii  si  pieghi  ogni  ginoc- 
chio  ,  cc.  Onde  e  gli  angeU,  e  i  sanli  del  cielo,  e  gli  uo- 
mini della  terra,  e  i  demonj,  e  i  danuali  nell"  inferno  rico- 
noscano  e  adorino  la  suprema  maesla  di  Gesii  Crislo  Fi- 
gliuolo di  Dio,  e  a  lui  siano  soggeiti:  gli  uni  per  volonla- 
ria  e  hbera  elezione,  come  gli  angeh ,  i  sanii  del  cielo ,  e 
gli  uomini  vivenii  in  lerra  ,  che  amauo  Dio,  e  quelli  che 
sollo  lerra  purgano  nel  fuoco  le  loro  macchie;  gli  allri  per 
necessila,  e  forzatamente,  come  i  demonj  ,  e  gli  einpj  che 
'sono  ueir  inferno,  e  i  cauivi  che  lo  offendono  e  lo  besiera- 
miano  sopra  la  terra,  i  quali  saran  lulli  coslretii  a  ricono- 
scere  e  provare  per  loro  sciagura  la  potenza  infinila  di 
Cristo. 
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11.  Et  omnis  lingua  confiteatur  quia  Dominus 
Jesus  Christus  in  gloria  est  Dei  Patris. 

12.  Itaqne,  cliarissimi  mei,  {siciit  semper  obedi- 
stis)  non  ut  in  praisenlia  mei  tantum,  sed  mullo 
magis  nunc  in  absentia  mca,  cum  melu  et  tremore 
vestram  salutem  operamini. 

lo.  Deus  est  enim  qui  operatur  in  vobis  et  velle 
et  perficere,  pro  bona  voluntate. 

14.  *  Omnia  auteni  facite  sine  tmtnnuralioni- 
bus  et  hcBsilalionibus,  •  i  Pctr.  ^,  •). 

13.  Ut  sitis  sine  querela,  et  simplices  jilii  Dei, 
sine  reprehensione,  in  medio  nationis  pravw  et 
perversa;  inter  quos  lucetis  sicut  luminaria  in 
mundo, 

IG.  Verbum  vitw  contiiientes  ad  gloriatn  meam 
in  die  Clirisli,  quia  non  in  vacuum  cucurri,  ne- 
que  in  vacuum  laboravi. 

17.  Sed  et  si  immolor  supra  sacrificium  et  obse- 
quiuni  fidei  vestrm,  gaudeo,  et  congratulor  omnibus 
vobis. 

Vers.  H.  E  ogni  linfiua  confessi,  ec.  E  tulle  le  lingue, 
di  tutli  "li  angeli  e  di  tutii  gli  uomini  ,  coalessino  clie  il 
Signore  Gesii  Cristo  e  nella  gloria  di  Dio  Padre  ,  vale  a 
dire ,  ha  la  stessa  gloria  col  Padre.  II  greco  legge :  C/ic 
Gesii  Cristo  e  Sigiiorc,  a  gloria  del  /'adrcj  die  Gesii  Cri- 
sto 6  Signore  assoluto  di  lulle  le  creature,  la  qiial  cosa  ri- 
douda  in  onore  e  gloria  del  Padre,  il  quale  onoroed  esallo 
il  Figliuolo,  per  le  uiniliazioui  die  quesli  sofTerse  per  pro- 
curare  la  gloria  del  medesimo  Padre  {Joan,  xvii,  b,  6). 

Vers.  i'i.  Laonde...  (siccoiiie  sempre  side  slali  itbbi- 
dienli)  non  solo  come  quando  io  era  prcsentc ,  ec.  Rilorna 
alia  sua  esortazione,  valendosi  di  quelle  die  lia  detio  iutorno 
alia  umilti)  ed  ubbidien/a  di  Crislo,  per  concludere  in  qual 
modo  debbano  egliiio  diportarsi  per  conseguir  la  salule. 
Voi  siete  slali  in  ogni  Itnipo  obbedieuli  al  Vangelo ,  ed 
aeU  insegnamenti  de'vosiri  pastori;  conlinuate  con  la  slessa 
disposizione  di  cuore  ad  operare  la  voslra  salute  con  ti- 
more  e  tremore,  \ale  a  dire,  con  uua  santa  ed  umile  solle- 
citudine  di  spirito,  teniendo  sempre  di  voi  stessi ,  e  diffi- 
dando  delle  proprie  forze  per  conlidare  in  Dio  solo.  Eque- 
sla  disposizione  di  aiiinio  io  bramo  cbe  sia  in  voi ,  non 
.solo  quale  ella  era  allorcbe  io  mi  Irovava  tra  voi,  ma  an- 
clie  maggiore  adesso  che  io  sono  assenle,  adesso,  dico,  cbe 
souo  cresciuli  di  numero  i  sedultori,  e  diminuili  gli  ajuli. 

Vers.  13.  Dio  e  che  opera  in  voi  e  ilvolcrc  eilfare,cc. 
Argomeulo  allissinio  e  a  persuadere  rumillii  e  il  santo  ti- 
more ,  e  a  conforlare  insieme  la  sperauza  dell'  uomo  cri- 
stiano  nelle  dillicolla,  e  pcricoli,  die  s'incontrano  nella  via 
della  salute.  Egli  e  Dio,  c  non  I'uomo,  che  opera  neiruomo 
il  volere  e  il  fare ,  secondo  la  buotia  volonia  sua  verso 
dell'uomo.  Quesia  bella  dollrina  delPAposlolo  confula  quat- 
tro  dilTerenli  error!;  iniperoccbe  per  essa  dimoslrasi,esser 
falso  die  possa  Tuomo  per  virli'i  del  suo  libero  arbilrio  ar- 
rivare  a  salule  senza  I'ajulo  di  Dio.  Secondo,  cbe  Puonio 
non  abbia  libero  arbilrio;  or  qui  si  dice,  che  il  volere  e 
il  fare  e  nelP  uomo.  Terzo ,  che  il  volere  e  per  con- 
seguenza  T  eleggere  sia  tullo  delPuomo,  it  compiere  To- 
pera  sia  da  Dio ;  e  Paolo  insegna  ,  die  da  Dio  e  I'  una 
e  Palira  cosa  egualnienle.  Fiualiiunle,  che  luilo  fa  Dio  in 
noi  per  li  nierili  noslri ;  ed  a  queslo  errore  si  oppoue  TA- 
poslolo  con  quelle  parole:  Secondo  la  biiuna  volonia  ;  non 
pe'  merili  noslri ,  perchfe  nissun  merilo  e  neiruomo  prima 
della  grazia.  Tulla  quesia  dollrina  delP  Aposlolo  e  mira- 


11.  E  ogni  lingua  confessi  che  il  Signore  Gesii 
Crislo  e  neila  gloria  di  Dio  Padre. 

12.  Laonde,  dileUissiini  niiei,  (siccome  sempre 
siete  stall  ubbidienti)  non  solo  come  quando  io 
era  presentc,  nia  moilo  piii  adesso  nella  mia  as- 
senza,  con  limore  c  tremore  operate  la  vostra 
salute. 

15.  Imperoeche  Dio  e  die  opera  in  voi  c  il  vo- 
lere e  il  fare,  secondo  la  buona  volonia. 

14.  Tulto  fate  senza  mormorazioni  ne  dispute, 

15.  Affinche  siate  irreprcnsibili,  e  sinceri  fi- 
gliuoli  di  Dio,  scevri  di  colpa,  in  mezzo  ad  una 
nazionc  prava  e  perversa;  tra  di  cui  risplen- 
dete  come  luminari  del  mondo, 

16.  Portanti  la  parola  di  vita  per  gloria  mia 
nel  giorno  di  Cristo,  perche  non  ho  corso  in  vano, 
e  non  ho  lavorato  in  vano. 

17.  Ma  e  quando  io  sia  offerto  in  libagione  so- 
pra  il  sacrifizio  e  I'oslia  della  voslra  fede ,  io  ne 
godo,  e  me  ne  congralulo  con  tutli  voi. 


bilmenle  illuslrata  da  sanl'Agoslino  in  varie  sue  opera,  ma 
parlicolarnienle  nel  libro:  De  gratia  Clirisli ,  cont  Pclag. 
io  cilero  solameole  uii  bel  passo  di  uua  celebre  lellera  di 
Celeslino  1,  ponldice,  a'vescovi  delle  Gallie :  n  In  lal  ma- 
nicra  Iddio  con  le  palerne  ispirazioni  sue  tocca  il  cuor  dei 
fedeli,  die  ogni  qual  volla  noi  alcun  bene  facciamo,  e  sen- 
liamo  che  non  manca  a  noi  il  noslro  arbilrio,  e  non  dubitia- 
nio  che  in  ciascuno  de'  buoni  movimenli  dell'  umana  vo- 
lonia piii  vale  I'ajulo  di  lui,  il  quale  ajulo  lalmenle  opera  nei 
cuori  degli  uomini,  cbe  il  saiilo  pensiero,  la  pia  risoluzioue, 
e  ogni  moto  di  buon  volere  viene  da  Dio,  dappoiche  per  lui 
possiamo  qualche  cosa  di  bene,  senza  del  quale  nulla  pos- 
siamo.  «  E  sau  Leone  Ulagoo  {Serm.  8,  de  Epiphan. 
Dom.) :  «  Dicendo  il  Signore  ai  discepoli :  Senza  di  me  non 
polele  far  nulla,  non  vi  ha  piii  alcun  dubbio,  che  Tuomo 
che  fa  il  bene ,  da  Dio  riceve  e  1'  elTello  dell'  opera  e  il 
principio  della  volonia,  oiide  dice  I'Aposlolo:  Con  limore 
e  Iremore  operate  la  nostra  salute:  perocehe  Dio  e  che 
opera  in  voi  e  il  volere  e  il  fare ,  secondo  la  buona  vo- 
lonia. » 

Vers.  14.  Tullo  fate  senza  mormorazioni  ne  dispute, 
Non  siano  tra  voi  ne  mormorazioni  conlro  de' superior], 
ne  dispule  co'fralelli  intorno  a  quelle  die  viene  ordinate 
di  fare.  Cosi  li  conferma  nella  umilla,  repriraendo  questi 
vizj  die  sono  efteiti  della  superbia. 

Vers.  IS-IB.  In  mezzo  ad  una  nazione  prava  e  perver- 
sa ;  ec.  Intende  i  Genlili ,  de'  quali  era  lullora  plena  la 
Macedonia,  e  gran  numero  dovea  pur  esserne  in  Filippi. 
Voi  vivele  (dice  san  Paolo)  in  mezzo  agli  empj ,  i  quali 
per  la  loro  perversilii  di  leggieri  censurano  le  slesse  buone 
opere.  Splendele  nell'oscurila  delle  loro  lenebre  collo  splen- 
dore  della  dollrina  celeste,  della  parola  di  vila  elerna ;  la 
luce  di  questa  parola  innalzale  per  illuminare  colore  che 
sono  nell'oscurila  c  nelle  ombre  della  morle:  cosi  avro' 
molivo  di  gloriarmi  di  voi  nel  di  del  Signore,  e  di  conso- 
larmi  delle  laliche  della  mia  predicazione  per  la  santila  e 
virlu  de'ligliuoli  da  me  general!  in  Crislo. 

Vers.  17-48.  iMa  e  quando  io  sia  offerlo,  ec.  Ne'sagri- 
lizj  legal!  I'oslia  inimoLila,  e  posia  sopra  I'allare,  si  asper- 
geva  (e  quesia  aspersione  dicevasi  libagione)  Ira  le  allre 
cose  col  vino,  che  e  figure  del  sangue  (Exod.  w\\ ,  40; 
Num.  XV ,  S,  7 ;  e  allrove).  Col  uorae  di  villima  (hostia) 
cbiama  I'Aposloio  i  fedeli    {[iom.    xii,  1  ;  v,  2;    I'hilipp. 
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18.  Idipsiini  autem  et  vos  gaudete,  etcongiatu- 
lamini  mild. 

19.  *  Spero  autem  in  Domino  Jesu ,  Timo- 
tlieum  me  cilo  tnittere  ad  vos;  ut  etego  bono  am- 
ino sim,  cognitis  quce  circa  vos  sunt.       '  Aci.  16,  i. 

20.  A'eminem  cnim  habeo  tarn  nnanimem,  qui 
sinceia  a/jfectione  pro  vobis  sollicitus  sit. 

21.  *  Omiies  enitn,  quw  sua  sunt,  qucerunt,  non 
quce  sunt  Jesu  Chrisli.  '  i  Cor.  13,  5. 

22.  Experimentum  autem  ejus  cognoscile , 
quia,  sicut  patri  filius,  mecum  servivit  in  Evan- 
gelio. 

23.  Hunc  igitur  spero  vie  mittere  ad  vos,  mox 
ut  vidcro  quce  circa  me  sunt. 

24.  Confido  autem  in  Domino,  quoniam  et  ipse 
veniam  ad  vos  cito. 

2o.  JS'ecessarium  autem  existimavi,  Epaphrodi- 
tum,  fratrem  et  cooperatorem.  et  commilitonem 
meum  ,  vestrum  autem  apostolum  ,  et  ministrum 
necessitatis  meoe,  mittere  ad  vos. 

2G.  Quoniam  quidem  omnes  vos  desiderabat; 
el  7)i(eslus  erat ,  proplerea  quod  audieratis  ilium 
infirmatum. 

27.  IS  am  ct  infirmatus  est  usque  ad  mortem: 
serf  Deus  miser! 'IS  est  ejus;  non  solum  autem  ejus, 
veram  eliam  et  mei.  ne  trisliliam  super  tristiliam 
haberem. 

28.  Festinantius  ergo  misi  ilium  ,  ut ,  viso  eo, 
ilerum  gaudeatis  et  ego  sine  trislitia  sim. 

29.  Excipite  Hague  ilium  cum  omni  gaudio  in 
Domino,  et  ejusmodi  cum  lionore  habetole: 

IV,  18).  Dice  ;idunque  Paolo,  clie  se  dopo  di  aver  olTerlo  a 
Dio  i  suoi  Filippesi,  e  la  lore  lede,  come  oslia  a  Dio  cara, 
dovra  egli  stesso ,  niorendo  per  Crislo ,  aspergere  col  sue 
saugue  quesf  oslia,  affiuche  nulla  manclii  alia  di  lei  ohla- 
zione  ,  egli  e  contenio  di  quesia  sorle;  e  anticipaSamente 
se  ne  congratula  ecu  essi,  pel  bene  die  doveva  ad  essi  ve- 
nire dalla  sua  morle,  la  quale  servito  avrt- bl)e  a  couferma- 
zione  deila  loro  ffde,  e  ad  animare  la  loro  coslanza ;  per 
la  qual  cosa  soggiunge,  cbe  eglino  pure  dovrebbero  di  cio 
godere ,  e  far  Testa  ,  in  vece  di  rallrislarsi ,  e  dovrebbero 
con  lui  congralularsi  di  lanlo  bene.  Tanto  era  Tardore 
col  quale  PAposlolo  bramava  di  niorire  per  Cristo. 

Vers.  21.  TuUl  pensano  alle  cose  loro ,  ec.  Vuol  dire 
TAposlolo  ,  die ,  tollo  Timoteo  ,  non  saprebbe  chi  poter 
mandare  a  Filippi ,  che  perfettamente  coucorresse  ne"  suoi 
sentimenti ,  e  simil  premura  avesse  delle  cose  di  quella 
Chiesa,  e  per  amore  di  lei  si  esponesse  a  si  lungo  viaggio, 
perclie  la  maggior  parle  pii!i  erano  intesi  alia  propria  co- 
inodila,  che  agli  inleressi  di  Cristo. 

Vers.  22.  E  a  vol  nolo  il  sagpio,  ec.  I  Filippesi  e  ave- 
vaiio  veduto  cogli  occlii  proprj  il  rispelto,  T  ubbidienza  e 
I'amore  di  Timoteo  verso  di  Paolo  {Jcl.  xvi),  e  avevano  di 
poi  senlilo  parlare  delP  assistenza  da  lui  prestala  alPApo- 
stolo,  parlico'.irmente  nel  tempo  che  era  in  catene. 

Vers.  23.  Sultilo  die  avro  vedulo  ,  ec.  Subilo  che  io 
vegga  il  fine  della  mia  prigionia.  jNon  poteva  rAposlolo  , 
fino  a  tanto  che  noa  fosse  posto  in  liberia,  privarsi  di  Ti- 
moteo. 

Vers.  1A.'Confi<fo  poi  net  Sigiiore,  ec.  Ando  di  fatio  a 


18.  E  voi  di  questo  stesso  godetene,  e  congra- 
tulalevene  meco. 

19.  Spero  nel  Signore  Gesu  di  mandare  spedi- 
tamente  da  voi  Timoteo ;  affinche  io  pure  stia  di 
Luon  animo,  informato  die  io  sia  delle  cose  vo- 
stre. 

20.  Imperocche  non  ho  nessuno  cost  unanime, 
che  con  sincera  affezione  si  affanni  per  voi. 

21.  Imperocche  Intli  pensano  alle  cose  loro, 
non  a  quelle  di  Gesti  Crislo. 

22.  Or  e  a  voi  noto  il  saggio  che  egli  ha  dato 
di  se,  mcnlre,  come  un  figliuolo  col  padre ,  ha 
servito  con  me  al  Vangelo. 

25.  Lui  adunque  spero  di  niandar  da  vol,  su- 
bilo che  avro  \eJuto  Io  stato  delle  cose  niie. 

24.  Confido  poi  nel  Signore,  che  verro  io  pure 
spedilamente  da  voi. 

2o.  Ma  ho  creduto  necessario  di  mandarvi 
Epafrodito,  fralello,  e  cooperatore,  e  deila  slessa 
milizia  con  me,  e  vostro  apostolo,  ed  il  quale  ha 
sovvenuto  alle  mie  necessila. 

26.  Conciossiache  bramava  ardentemente  di 
riveder  tutli  voi;  ed  era  afflilto,  perche  si  fosse 
sapulo  da  voi  come  egli  era  slalo  nialato. 

27.  Imperocche  veramente  e  stato  malato  fino 
a  morle;  ma  Dio  ha  avuto  compassione  di  lui; 
ne  solamcnte  di  lui,  ma  anehe  di  me,  aflinehe 
non  avessi  dolore  sopra  dolore. 

28.  Lo  ho  adunque  mandato  piii  spedilamente, 
affinche,  vedutolo,  di  nuovo  vi  rallegriate,  e  io 
sia  fuori  di  pena. 

29.  Accoglietelo  adunque  nel  Signore  con  ogni 
allegrezza,  e  tencte  in  onore  tali  persone: 

Filippi  san  Paolo ,  secondo  la  piii  comune  opinione,  due 
anni  appresso ,  cioe  I'anno  64  di  Cristo  ,  dopo  d'  essere 
stato  in  molti  altri  luoghi  a  predicare  il  Vangelo. 

Vers.  23.  Epafrodito ,  fralello,  e  cooperatore ,  e  delta 
slessa  milizia  con  me  ,  e  vostro  aposlo'o  ,  ec.  I  Filippesi 
avevano  mandato  a  Roma  Epafrodito,  non  solo  perche 
porlasse  alPApostolo  del  denaro  pel  di  lui  sosleutanienio, 
ma  perche  ancora  lo  assislesse  nella  priglone ,  e  non  si 
parlisse  da  lui  fino  a  tanto  che  lo  vedesse  in  liberia.  Epa- 
frodito esegui  con  tanto  zelo  la  fua  commissione ,  che 
cadde  percio  graveinenle  iiifermo.  Paolo  prese  risoluzione 
di  rimandarlo  a  Filippi  per  consolazione  degli  stessi  Fi- 
lippesi, i  quali,  saputa  la  nialallia  di  lui,  se  ne  erano  gran- 
deniente  alflitli.  —  I'ostro  apos/ofo.  Questo  parole  possono 
signilicare  vostro  nicssOj  vostro  mandato,  e  allora  spieghe- 
rebbero  I'incumbenza  data  da'Filippesi  ad  Epafrodito  per 
servigio  di  Paolo.  Molti  pero  le  intendono  del  minislero 
apostolico  esercilalo  da  Epafrodito  in  Filippi,  in  qualila  di 
vescovo  di  quella  Chiesa. 

Vers.  27.  Ha  avuto  compassione  di  lui:  ne  solamente 
di  lui,  ec.  Dio  ha  usato  misericordia  con  lui  ,  e  non  solo 
con  lui,  raa  anche  con  me,  e  non  ha  volulo  ,  che  oltre  il 
dolore  che  bo  provato  della  malaltia  sopraggiiiutagli ,  io 
abbia  eziandio  dovuto  piangere  la  sua  niorte. 

Vers.  28.  E  io  sm  fuori  di  pena ,  ec.  Tale  era  la  ca- 
rita  di  Paolo  verso  de'suoi  figliuoli  ,  che  consenle  di  pri- 
varsi delf  ajuto  di  un  tal  uoiiio  per  recar  loro  la  consola- 
zione di  rivederlo,  meno  sentendo  il  dispiacere  di  tal  pri- 
vazione,  che  hi  afllizione  de'  Filippe.si. 
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50.  Qnoniatn  propter  opus  Clirisli  xisque  ad 
mortem  accessit,  Irailens  animam  svatn,  ul  imple- 
ret  id  quod  ex  vobis  deerat  erga  meum  obsequium. 


CAPUT  ill. 

Nemo  in  Icgalibtis  gloriari  potest ;  alioqui  Paulo  id  niaximc  convcni- 
rct,  qiii  tanien  omnia  liax  dclrimcntuni  arbitiatus  est,  quo  Dei 
justitiam  ex  fide  in  Cliristum  adipisccrctur,  semper  proficiens,  ut 
tandem  perfcclioneui  conscqucictiir.Quapropter  Pliilippmseslior- 
tatur,  ul  ipsum,  ct  ncn  discolos  crucis  Chrisli  inimicos,  imilentur. 


1.  De  cetera,  frntres  mei ,  gandele  in  Domino. 
Eadem  vobis  scribere,  mihi  qiiidem  non  pigrum, 
vobis  autcm  necessaritnn. 

2.  Videte  canes,  tndele  malos  operarios ,  videte 
concisionem. 

5.  Nos  enim  siinius  circumcisio,  qui  spirilu  ser- 
vimus  Deo,  el  gloriamur  in  Chrislo  Jesu,  et  non 
in  came  fiduciaiii  liabentes: 

4.  Quamqjiatn  ego  fiabeam  confidenliam  et  in 
came.  Si  qnis  alius  videtur  confidere  in  came,  ego 
niagis, 

'6.  Circumcisus  octavo  die,  ex  ginere  Israel,  de 
tribu  Benjamin  ,  *  I/cbrceus  ex  Hebrnis;  secun- 
dum legem,  PharisKUs;  •  Act.  23,  6. 

6.  Secundum  wmulalionem  ,  persequens  Eccle- 
siam  Dei ;  secundum  justitiam  quw  in  lege  est,  con- 
versatus  sine  querela. 

Vers.  30.  Per  siipplire  al  difctio  dcgli  nffici  vostri,  ec. 
Per  recdere  a  me  gli  ullici  di  carilii,  i  quali  not)  potevale 
voi  renderini,  egli  ha  esposia  volenlicri  la  vita.  Alcuni  in- 
terpreli  aniiclii  credono  the  I'Aposlolo  fosse  per  qualche 
tempo  tenuto  in  pii!i  slrella  eriyorosa  prigioue,  e  che  Epa- 
frodilo ,  senza  temere  T  ira  di  Nerone ,  Irovasse  modo  di 
peoetrare  a  gran  rischio  nella  carcere  a  visilare  PAposlolo. 
E  verameule  dove ,  srguendo  la  Volgata  ,  si  e  dello :  fa- 
ccndo  gelto  delta  propria  vita  ,  il  greco  piu  sirellamenle 
significa  :  mellendo  in  pericolo  la  vila. 

Vers.  1.  Del  rimatienle . . . .  stale  alleriri  nel  Signore. 
consola  i  Filippesi,  aKlilli  per  la  sua  prigiooia  e  per  la 
malallia  di  Epafrodito.  Aveudo  adunque  dello  lore  come 
ed  Epafrodilo  rimesso  in  salute  tornava  a  rivederli  , 
e  come  egli  sperava  di  esser  ben  toslo  in  liberla  per  fare 
Jo  slesso,  conclude  con  dire  che  sliano  sempre  ailegri  per 
la  confidenza  in  Cristo,  autore  di  lulli  i  beni,  che  e  quel 
gaudio  santo  del  cuore  che  ben  si  conviene  a'  Crisliani. 
—  £  necessario  per  voi ,  che  to  vi  scrioa  le  sicsse  cose. 
Non  e  a  me  di  peso  o  di  noja  lo  scrivervi  per  lellera  quelle 
stesse  cose  che  vi  ho  detle  piia  voile  a  bocca,  perche  que- 
slo  e  necessario  per  coufermare  la  vosira  fede  e  rendervi 
cauli  ne'pericoli.  Que.ste  parole  riguardano  gli  avverli- 
nienti  che  seguono. 

Vers.  2.  Giiardalevi  dai  cani,  fiiiardatevi,ec.  Ghesorla 
fortemenle  e  guardarsi  dai  falsi  apostoli.  Quesli,  veuuti  dal 
giudaismo  alia  fede ,  volevano  al  solilo  congiuiigere  col 
crislianesimo  la  circoncisione  e  le  cerinioiiie  legali  (vedi 
la  Lellera  a'  Galati).  Paolo  li  chiama  cani ,  probabilmenle 
alludendo  al  celtbre  dello  de' Proverhj  (xxvi,  il):  II  cane 
che  Ionia  a  quel  die  avea  voinilalo;  iniperocche  cosloro 
rilornali  al  giudaismo,  cercavauo  di  Irarvi  anche  allri;  oy- 
vero   cosi  li  chiama    per  esprimcre  la  loro  impudenza,  e 


00.  Con(;i()ssiacl)e  per  servigio  di  Crislo  si  e 
avvicinalo  siiio  alia  niortc,  facendo  gclto  della 
propria  vita  per  siipplire  al  difelto  degli  uffici  vo- 
slri  verso  di  me. 

CAPO  III. 

Ai'i/no  pud  farsi  gloria  dclle  osscrvanze  legnli;  imperocche  cid  mruxi- 
mameiue  coiivcrrebbe  a  Paolo  ,  it  quale  tali  cose  ha  slimnto  lutle  un 
di&capito  per  cnitscguire  fa  giustizia  di  Dio  per  la  fede  in  Cristo  , 
scmpre  avanzandosi  per  giugncre  finalmente  nlla  pcrfezione,  Laonde 
raorta  i  Fil'ppeni,  che  se  stesio  imitino  ,  e  non  gli  insolcnti  neniici 
della  croce  di  Cri'ito. 

1.  Del  rimanenfe,  frateiii  niiei,  slate  allegri  ncl 
Signore.  Non  rincresce  a  me,  ed  e  necessario  per 
voi,  che  io  vi  scriva  le  stesse  cose. 

2.  Guardatevi  dai  cani,  guardatevi  dai  caltivi 
operaj,  guardatevi  dal  taglio. 

5.  Imperocche  i  circoncisi  siam  noi ,  che  scr- 
^iamo  a  Dio  in  ispirito,  e  ci  gioriamo  in  Cristo 
Gesu,  e  non  ponghianio  fiducia  nella  carne : 

-5.  Quanlunque  io  abbia  onde  confidare  anche 
nella  carne.  Se  alcun  altro  vuol  conlidarc  nella 
carne,  maggiornienle  io, 

S.  Circonciso  rollavo  giorno,  Israelita  di  na- 
zione,  della  tribti  di  Benjamin,  Ebreo  (nato)  di 
Ebrei,  secondo  la  legge,  Fariseo; 

G.  Quanto  alio  zelo,  persecutor  della  Chiesa  di 
Dio;  quanto  alia  giustizia  consistente  nella  legge, 
irreprensibile. 

voracila,  e  avarizia.  Li  chiama  ancora  cattivi  operaj,  per- 
che perverlivano  il  V'angelo  di  Crislo  ,  del  qual  \  angelo 
si  vaiitavano  di  essere  ininisiri  e  predicalori.  —  Guarda- 
tevi dal  taglio.  Non  dice  circoncisione,  ma  taglio,  per  di- 
sprezzo,  dirnoslrando  che  quel  rilo,  il  quale  uella  vecchia 
legge  era  di  lania  importanza  ,  non  e  ade-sso  nella  nuova 
legge ,  e  dopo  la  vera  circoncisione  del  cuore  introdolta 
da  Crislo,  se  non  un  taglio  iuulile  e  di  niun  valore. 

\"ers.  3.  /  circoncisi  siam  noi ,  ec.  La  vera  circonci- 
sione e  quella  del  cuore ,  per  cui  i  pi-avi  alFelti  recidonsi, 
e  le  disordinale  passioni ;  onde  sla  scrilto  :  Circoncidete 
i  vostri  cuori  {Jerem.  iv ,  4).  I  vcri  circoncisi  adunque 
siam  noi,  i  quali  a  Dio  serviamo  non  per  gli  eslerni  rili, 
ma  secondo  lo  Spirilo  di  Dio ,  die  i  cuori  puiilica ,  e  di 
sanio  amore  li  rienipie  per  camminare  con  soavita  e  pron- 
lezza  nella  via  de'divini  comandanienli.  Noi,  i  quali  rico- 
nosciair.o  lulti  i  beni,  e  la  virlu,  e  la  piela,  e  la  speranza 
delle  eterne  promosse  da  Crislo,  e  non  daile  cerimonie 
carnali,  o  dalla  circoncisione  della  carne. 

Vers.  4-6.  Quanltinque  io  al>bia  onde  confidare  ,  ec. 
Ne  io  cosi  ragiouo ,  perche ,  come  suol  talora  avveuire , 
qucllo  disprczzi  die  io  non  ho.  Imperocche  se  tali  cose 
fosser  materia  od  argomeulo  di  gloria  o  di  fiducia ,  avrei 
io  ragione  e  di  gloriarmi  e  di  aver  fidanza  quanto  chic- 
chessia,  e  ancor  di  vanlaggio  :  io  circonciso  Pottavo  giorno 
come  Isacco,  e  come  i  posleri  d'lsacco ,  io  Ebreo  di  Ebrei, 
non  ammesso  tra  quesli  per  grazia  come  prosdilo  ,  come 
gli  Ismadili  e  gli  Idumei,  ma  per  nascita  e  per  ragione  di 
sangue;  Israelita,  cioe  discendente  di  Giacobbe ;  io  della 
nobile  tribu  di  Beniamino  dalla  quale  fu  preso  il  primo  re 
dlsraello,  Iribii  sirellamenle  congiunla  con  quella  di  Giu- 
da;  io  quanto  all'osservanza  della  legge,  Fariseo  di  proles- 
sione  e  di  sella,  quanto  all'amore  e  zelo  della  legge,  vio- 
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7.  Sed  qinc  milii  fuvniitt  hicra,  Itwc  arbilralus 
sunt  propter  Christum  delrimenta. 

ii.  Verumlamcn  exislimo  omnia  detriinentiim 
esse  propter  eininenlem  scicnliam  Jesu  Citristi 
Dotiiiiil  mei;  propter  quern  omnia  detrinienttnn 
feci,  el  arbitror  lit  slci  cora,  ttt  Cliristum  Iticrifa- 
ciaiu, 

9.  Et  inveniar  in  illo,  non  habcns  meam  justi- 
tiam  qiue  ex  lege  est ,  sed  illam  que  ex  fide  est 
Christi  Jesu;  qum  ex  Deo  est  justilia  in  fide, 

10.  Ad  corjHOScendum  ilium,  et  virtutem  resur- 
rectionis  ejus,  et  socielatem  passionum  illius,  con- 
figiiratus  morti  ejus; 

11.  Si  quo  iiiodo  occurrani  ad  restirrectionern  . 
qucs  est  ex  mortuis  : 

12.  Aon  quod  jam  acceperim,  aut  jam  perfeclus 
sim:  sequor  autem,  si  quomodo  coiuprehendam  in 
quo  et  coniprehensHS  sum  a  Cliristo  Jesu. 

15.  Fratres,  ego  me  non  arbitror  comprelien- 
disse.  Unum  autem,  qtice  quidem  retro  sunt  obli- 
visccns  ,  ad  ea  vera  quie  sunt  priora  ,  exlcndens 
meipsum, 

lenlo  persecutor  della  Chiesa ;  io  finalmente ,  secondo  il 
gius  e  le  regole  e  le  prescrizioni  legali,  assokitamente  tale 
da  non  poter  essere  in  alcuua  anche  minima  cosa  biasimato 
o  rlpreso.  Ecco  tjuelio  cb'io  era  sotlo  la  legge;  di  altret- 
tanlo  si  vantino  i  falsi  apnstoli,  miei  avversarj. 

Vers.  7.  Ma  quclli  cite  crano  i  miei  fiuadagni,  cc.  M.i 
queste  eccellenze,  le  quali,  secondo  I'opinione  raia  e  degli 
allri  uomini ,  erano  considerate  come  cose  utili  per  la  sa- 
lute, io  le  ho  stiinale,  rispelto  a  Crisio  ,  non  solo  inutili  , 
ma  dannose,  come  quelle  chenii  tratlenevano  dal  ricevere 
la  verila  e  la  Sidule  da  Crisio. 

Vers.  8.  ^nzi  io  ijiudico  che  Ic  cose  tittle  siano  perdi- 
la ,  ec.  Ne  solo  quesle ,  ma  anche  lutte  le  altre  cose  del 
mondo,  e  lulli  i  beni  di  esso,  e  la  stessa  vita  io  credo  es- 
sere un  discapito,  in  comparazione  della  salutare  sublimissi- 
ma  ed  efficacissima  cognizione  di  Cristo,  come  Signore  e  Sal- 
vator  mio,  per  amor  del  quale  tulte  queste  cose  ho  ripu- 
tato  che  fossero  per  me  un  discapito  mentre  per  esse  tras- 
curava  le  ricchezze  di  Cristo,  e  come  le  piu  vili  cose  io 
le  rigetto,  per  entrare  a  parte  de'beni  merilati  agli  uomini 
da  Cristo.  La  giustizia  legale  e  coniparata  in  questo  kiogo 
alle  cose  piCi  vili  dalPAposlolo,  come  gia  da  Isaia  (lxiv.  6), 
per  riguardo  a  quegli  Ebrei  che  facevano  le  opera  della 
legge  senza  la  fede  in  Crisio,  e  in  tali  opere  ponevano  la 
loro  fidanza ,  persuasi  di  avere  per  la  sola  legge  la  vera 
giustizia  ;  opinione  falsa  e  superha  ,  la  quale  infeltava  le 
loro  opere  (V'edi  la  Letlera  a'Romani). 

Vers.  9.  Ed  essere  Irovato  in  tui ,  non  avendo  la  mia 
fjiuslizia,  ec.  Notisi  che  esser  Irovato  e  un  ebraismo,  che 
vuol  dire  essere.  Conlinua  il  ragionamento  del  verso  pre- 
■  cedente.  Io  slinio  un  nulla  tulte  le  cose,  e  le  rigetto  per 
far  acquislo  di  Cristo,  ed  essere  in  Cristo,  come  il  Iralcio 
nella  vite,  mediante  la  giustizia  (non  quella  mia  antica  pre- 
tesa  giustizia,  eflfetto  delle  mie  proprie  forze  e  della  nuda 
letlera  della  legge),  ma  mediante  quella  giustizia  che  pro- 
vien  dalla  fede  in  Crisio  Gesii,  giuslizia  che  vien  da  Dio, 
perche  egli  e  che  la  opera  in  noi ,  ed  clla  posa  sopra  la 
Cede,  vale  a  dire,  ha  per  fondamento  la  fede  (V.  lioiH.iii, 
21,  22;  X,  3;  il  Crisostomo,  ed  altri). 

Vers.    10.  /if/in  di  conoscer  lui ,   e  I'efjicacia ,  ec.  Ha 


7.  Ma  qtielii  che  erano  i  miei  g'ladagni,  gli  sti- 
mai  a  causa  di  Cristo  mie  perdite. 

8.  Anzi  io  giudico  che  le  cose  tutte  siano  per- 
dila  rispelto  ali'eminente  cognizione  di  Gesii  Cri- 
sto mio  Signore;  per  causa  di  cui  ho  giudicalo 
un  discapito  tutle  le  cose,  c  le  stimo  come  spaz- 
zatura.  per  fare  acquisto  di  Cristo, 

9.  Ed  essere  trovato  in  lui,  non  avendo  la  mia 
giustizia  che  vien  dalla  legge,  ma  quella  che  vien 
dalla  fede  di  Cristo  Gesii;  giuslizia  che  viene  da 
Dio  (che  posa)  sopra  la  fede, 

10.  Aflin  di  conoscer  lui,  e  1'  efOcacia  della  sua 
risurrezione,  e  la  partecipazione  de'suoi  patimen- 
ti,  conformatomi  alia  morte  di  lui: 

li.  Sein  qualche  modo  giunga  io  alia  risurre- 
zione  da  morte: 

12.  Non  che  io  gia  tutto  abbia  conseguito,  o 
che  io  sia  gia  perfetto:  ma  tengo  dieiro  a  stu- 
diarmi  di  prcndere  quella  cosa,  per  cui  io  pure 
fui  preso  da  Cristo  Gesii. 

15.  Io,  fralelli,  non  mi  credo  di  aver  toccata 
la  meta.  Ma  questo  solo,  che  dimentico  di  quel 
che  ho  dietro  le  spallc,  verso  le  cose  stendendomi, 
che  mi  stanno  davanli, 

dcscritto  di  sopra  e  la  manlera  onde  si  acquisla  la  giusli- 
zia cristiana,  e  Paulore  diessa;  viene  adesso  a  descriverne 
i  frutti,  e  per  tal  modo  fa  anche  conoscere  quello  che  egli 
abbia  guadagnajo  coirabbandono  del  giudaisrao.  II  frulto 
adunque  si  e  di  conoscere,  in  prinio  luogo,  non  solo  per 
la  luce  imprestataci  dalla  fede,  ma  anche  col  fatto  e  con  la 
propria  esperienza ,  quel  che  sia  Gesii  Cristo  parlicolar- 
mente  riguardo  a  noi,  vale  a  dire ,  come  egli  e  I'autore  e 
consumatore  della  nostra  fede,  il  Salvatore  nostro  e  Media- 
tore ;  in  secondo  luogo,  di  conoscere  la  virtii  della  risurre- 
ziooe  di  lui,  la  quale  e  modello  della  nostra  risurrezione 
(Vedi  Bum.  vi,  4;  Eplies.  u,  10);  in  lerzo  luogo,  di  cono- 
scere la  raaniera  di  imitarlo,  la  quale  cousisle  nelia  parte- 
cipazione  de'  patimenti  di  Cristo,  e  nel  portare  net  nostro 
corpo  la  morlificazione  di  Gesi'i  Crisio  ,  per  la  quale  alia 
passione  e  morte  di  lui  ci  rendiamo  conlormi. 

Vers.  41.  Se  in  qualche  modo  qiuiiga  io ,  ec.  Questa 
maniera  di  parlare  indica  la  grandezza  e  la  difficolla  del- 
r  impresa,  e  il  desideiio  ardenle  di  giungere  e  di  giunger 
tosto  a  quel  lermine.  Per  tali  vie  (dice  egli)  io  mi  incam- 
mino  verso  la  beata  risurrezione,  dopo  la  quale  ne  la  mor- 
le,  ne  alcun  male  avra  piii  luogo. 

Vers.  12.  Non  die  io  gia  lullo  abbia  conscguilo ,  ec. 
Affinche  niuno  creda  che  egli  si  arroghi  di  essere  gia  de- 
guo  della  risurrezione  e  della  immorlalita  beata,  per  que- 
sto dice :  Non  e  gia  che  io  mi  pensi  di  aver  ricevulo  lutta 
quella  perfelta  cognizione  di  Cristo ,  di  cui  ho  di  sopra 
parlalo  ,  o  di  essere  lalmenle  perfetio  nella  imilazione  di 
Crisio,  che  nulla  mi  manchi  per  ricevere  il  premio;  ma 
fo  ben  io  lulli  i  miei  sforzi  per  preudere  quell' allezza  di 
perfezioue,  alia  quale  perche  io  giungessi,fui  preso  e  tratlo 
da  Gesii  Crisio,  allora  quando  fuggilivo  ed  erranle  audava 
lontauo  da  lui. 

Vers.  13-14.  /Oj  fralelli,  non  mi  credo,  ec.  Coo  que- 
sl'aposlrofe  ai  Filippesi  vuole  ispirar  loro,  col  proprio  esem- 
pio ,  r  amore  della  umilla.  Io ,  da  tanto  tempo  aposlolo 
di  Gesii  Cristo,  non  mi  credo  sicuro  di  esser  giunio  a  quel 
segno  di  perfezione ,  a  cui  pur  aspiro;  questo  soio'io  so, 
che  posto  in  dimenticanza  (come  di  poco  pregio)  quello 
che  ho  fatlo  e  soflVrto  uella  eta  precedente,  non  badando 
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14.  Ad  destinatum  persequor,  ad  braviutn  su- 
pernce  vocalionis  Dei  in  Cltrislo  Jesu. 

lo.  Quicumque  ergo  perfecli  sumits.  hoc  sentia- 
mus:  et  si  quid  aliler  sapitis ,  et  hoc  vobis  Deus 
revelabit. 

IG.  Verti7ntamen  ad  quod  pervenimus,  ut  idem 
sapiamus,  et  in  eadem  pennaneamus  regula. 

17.  Imilalores  mei  eslote,  fralres ,  el  obscrvate 
eos  qui  Ha  ambulant ,  sicut  habetis  formam  no- 
sir  am. 

18.  *  Mulli  enini  ambulant,  quos  so'pe  dicebam 
vobis  fnunc  autem  et  flens  dice)  inimicos  crucis 
Christi:  '  Rom.  le,  n. 

19.  Quorum  finis  interilus;  quorum  deus  ven- 
ter est;  et  gloria  in  confusione  ipsorum,  qui  ter- 
rena  sapiunl. 

20.  Nostra  autem  conversatio  in  coeiis  est;  nnde 
etiam  Saliatoreni  expecla)mis,  Dominum  nostrum 
Jesum  Christum, 

21.  Qui  reformabit  corpus  humilitatis  nosirw, 
configuratum  corpori  claritalis  suce ,  secundum 
operationem,  qua  etiam  possit  subjicere  sibi  omnia. 


a  quello  spazio  cbe  ho  gia  Irapassalo  della  mia  corsa,  .il- 
luDgando  il  passo ,  e  con  tulto  lo  sforzo  stendendomi  a 
quello  che  mi  resta  ancora  da  correre ,  verso  il  segno  mi 
avanzo  e  verso  la  palma,  a  cui  ci  ha  Dio  chiamali  dal  cielo 
per  Gesu  Crislo,  cioe  mediante  la  fede  di  Cristo  e  i  nierili 
di  Cristo.  I  Ire  precedeuli  verseiti  ballono  Uilli  sopra  una 
continua  bellissima  comparaziene  della  vita  crisliana  con 
la  corsa,  uno  de'giuochi  o  sia  de'certami  tanlo  celebri 
nella  Grecia,  e  con  somma  grazia  ed  eleganza  fa  uso  I'A- 
poslolo  dtlle  voci  proprie  di  qiiesto  giuoco ,  come  hanno 
osservalo  gli  inlerpreli.  Jla  quello  che  piii  imporia  ,  si  e 
di  trarre  da  tulto  cio  Tulile  gravissimo  documeulocheegli 
ebbe  in  mira.  Colui  che  rorre  nello  stadio,  non  solo  non  si  ar- 
resla  giammai,  ne  indieiro  riguarda  lo  spazio  percorso,  ma 
tulto  il  suo  studio  e  tulto  I'inimo  ha  rivolto  a  Irapassare 
i  compptitori,  e  gli  octhi  di  lui  non  allro  veggono  che  il 
segno,  e  il  fine  della  corsa,  e  il  premio  deslinato  pel  vin- 
citore.  Inipariamo  da  coloro  i  quali ,  come  allrove  dice 
r  Apostolo  ,  per  una  corrutlibile  corona  comballono,  con 
quale  impeguo  e  costanza  doliblamo  combalter  noi  per 
una  corona  iDfinitamente  piii  nobile  e  iucorruttibile.  Qua- 
lunque  cosa  abbia  gia  fallo  Tuomo  per  meritaria,  eg'i  dee 
pensare  ad  ogni  monienlo  di  essere  come  sul  bel  princi- 
pio  della  sua  corsa;  dee,  ad  imilazione  deH'Apostolo,  porre 
ogni  studio  per  avanzarsi  alia  perfezione,  perche  uella  via 
della  salute  il  non  andare  avauti  e  lo  stesso  che  relroce- 
dere;  dee  avere  conlinuamenle  davanti  aglioochi  quel  ler- 
mine  beato  ,  cui  non  si  giunge  se  non  per  mezzo  della 
perseveranza,  alia  quale  il  premio  eterno  e  proraesso. 

Vers.  15.  Quanti  adunqtie  siamo  pcrfelti,  pensianio  in 
tal  guisa:  e  se  in  alcuna  cosa  ,  ec.  Noi  tulli  adunque,  i 
quali  nella  cognizione  delle  cose  divine  andiamo  inuanzi 
agli  allri,  riconosciamo  tulli ,   che  non  siamo  ancora  arri- 


14.  Mi  avanzo  verso  il  segno,  verso  il  premio 
della  superna  voeazione  di  Dio  in  Cristo  Gesii. 

13.  Quanli  adunque  siamo  perfelti,  pensiamo 
in  tal  guisa:  e  se  in  alcuna  cosa  pensate  allrimen- 
ti,  anche  in  questo  Dio  vi  illuminera. 

16.  Quanlo  pero  a  quello  a  che  siam  gia  arri- 
vati,  tengliiamo  gli  stessi  sentimenti ,  e  perseve- 
riamo  nella  stessa  regola. 

17.  Siate  miei  imitatori,  o  fratelli,  e  ponete 
mente  a  quelli  che  camminano  secondo  il  modello 
che  avete  in  noi. 

18.  Imperocche  moiti,  dei  quali  spesse  volte  \i 
ho  parlato  (e  ve  ne  parlo  anche  adesso  con  lagri- 
me),  si  diportano  da  nemici  della  croce  di  Cristo: 

19.  La  fine  de'  quali  e  la  perdizione:  il  diode' 
quali  e  il  ventre:  i  quali  della  projjria  confusione 
fan  gloria,  attaccali  alle  cose  della  terra. 

20.  Ma  noi  siam  ciltadini  del  cielo;  donde  pur 
aspclliamo  il  Salvatore,  il  Signer  noslro  Gesii 
Crislo, 

21.  II  quale  frasformera  il  corpo  di  nostra  vi- 
lezza,  perche  sia  conforme  al  corpo  della  sua  glo- 
ria, per  quella  potenza,  con  la  quale  puo  ancor 
soggeltare  a  se  tuttele  cose. 

vati  a  quel  segno ,  cui  fa  d'  uopo  di  giungere ,  come  ho 
dello  ,  e  che  a  questo  dobbiamo  con  ogni  sforzo  tendere 
conlinuamenle;  che  se  alcuno  per  disgrazia  allriraenti  pen- 
sasse,  e  si  credesse  gia  al  termine  della  perfezion",  io  con- 
fido  che  Dio  non  permettera  ch'  egli  resli  nel  suo  errore , 
ma  con  inlerna  luce  gli  fara  conoscere  anche  in  queslo  la 
verita. 

Vers.  16.  Quanlo  pero  a  quello  a  che  siam  gia  arri- 
vali,  lenghiamo  gli  slessi  sentimenii ,  ec.  Riguardo  poi  a 
quelle  cose  !e  quali  con  lume  di  fede  abbiamo  gia  cono- 
sciute,  si  lengano  da  tulli  noi  i  medesimi  sentimenti;  non 
si  abbandoni  la  comune  regola  della  fede.  Ha  in  raira  quello 
che  di  .sopra  inseguo  contro  i  cristiani  giudaizzanli. 

Vers.  18.  Nemici  della  croce  di  Crislo.  iNemici  della 
croce  di  Crislo  erano  coloro  i  quali  insegnavano  che  non 
vi  fosse  salute  senza  la  legge. 

Vers.  19.  Della  propria  confusione  fan  gloria,  ec.  Si 
glorian  di  quello  onde  dovrebbero  vergognarsi,  ne  d'allro 
si  dan  pensiero,  che  della  vita  presenle,  de'beni  della  ter- 
ra, e  de'piaceri,  e  della  gloria  del  sec«lo. 

Vers.  20.  Ma  noi  siatn  cilladini  del  cie/o  ;  ec.  E  percio 
non  alle  cose  terrene  pensiamo,  ma  alle  celesli:  quesle 
cercbiamo,  quesle  di  coutinuo  abbiam  nella  mente  e  nel 
cuore.  11  cristianesimo  e  professione  di  vita  celeste.  Siamo 
quaggiu  come  ospili  e  pellegrini.  La  nostra  patriae  il  cielo, 
donde  aspelliamo  colui  il  quale  verra  un  giorno  a  trasfor- 
niare  il  corpo  noslro,  vile  ed  abbiel'o,  in  un  corpo  incor- 
rullibile,  esente  dalle  miserie  ed  infermita,  alle  quali  siamo 
soggetti  uclla  vita  presente;  in  un  corpo  simile  al  suo  pro- 
prio  corpo  glorioso;  e  cio  Cristo  fara  con  quella  stessa  po- 
tenza con  cui  soggetlera  a  s6  tulle  le  cose ,  vale  a  dire , 
con  la  sua  divina  polenza. 
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CAPLT    IV. 

Ad  persevcraiiliani  el  s|>!rilua!e  gauilium,  moilesliam,  preces  et  gra- 
tiaruin  actioiics  cos  cuniponit,  pacein  Dei  ipsis  exoptans,  utque 
mordicus  tcncaut  qu;ECumque  Dei  sunt;  laudaus  ipsus,  quod  per 
EpapLroditum  oecessaria  ad  ipsum  iDiseriul. 


1.  Ilaque,  fratres  met  cliarissiini  el  desideratis- 
simi ,  rjaudium  vteuin  et  corona  mea,  sic  slate  in 
Domino,  cliarissiini. 

2.  Evodiam  rorjo ,  el  Synlyclten  deprecor ,  idi- 
psum  sapere  in  Domino. 

o.  Eliam  rofjo  et  te ,  rjennane  compar  ,  adjuva 
illas,  qucB  mecum  laboraiertint  in  Evangelio  cum 
Clemenle,  et  ceteris  adjutoribus  meis,  quorum  no- 
7nina  sunt  in  libra  vitce. 

A.  Gaudete  in  Domino  semper:  iterum  dico  , 
fjaudete. 

o.  Modestia  veslra  nola  sit  omnibus  honiinibus : 
Dominus  prope  est. 

G.  Miliil  solliciti  sitis :  sed  in  ontni  oratione,  et 
obsecralione  ,  cum  gratiarum  actione  ,  petitiones 
vestrce  innolescant  apud  Deum. 

7.  Et  pax  Dei,  qua  exsuperat  omnem  sensum  , 
cwilodiat  corda  veslra  ,  et  intelligentias  veslras  , 
in  Clirislo  Jesu. 

8.  De  cetera  ,   fratres  ,  qucecumque  sunt  vera , 

Vers.  4.  Mio  gaudio  e  mia  corona,  ec.  Voi,  mia  dolce 
consolazione  e  mia  gloria  per  la  fcde  e  carita,  di  cui  date 
si  belli  esempi,  perseverale  nel  modo  clie  vi  ho  gia  detlo, 
coslanti  nel  servizio  e  nelTamor  del  Signore. 

Vers.  2.  Prego  Evodia  ,  e....  Sinliche,  che  abbiano ,  ec. 
Tra  quesle  due  donne  priucipali  di  quella  Chicsa  qualthe 
leggier  dissapore  era  nalo,  probubilmenle  per  inotivi  ri- 
guardanli  la  religione  e  la  piela  ,  come  senibra  iusinuare 
lAposlolo  in  quello  che  dice  di  esse  nel  versetto  seguente. 
Le  prega  adunque  di  star  unite  di  senlimenti  nella  carita 
di  Crislo.  Qualclie  interprete  moderno  ha  creduto  che  il 
nonie  di  SiDllclie  debba  aversi  per  di  uomo  e  non  di 
donna,  ne  puo  negarsi  che  la  voce  greca  abbia  maggior 
rapporlo  al  mascolino  che  al  feiiiniinino;  raa  siccome  il 
Crisostomo,  e  Teodorelo,  ed  allri  Greci  lo  hauno  preso  per 
norae  di  donna,  per  tale  possiamo  prenderlo  anche  noi  col 
maggior  numero  degli  interpreli. 

Vers.  3.  Prego  anche  le,  compngtio  fedele,  ecTion  sap- 
piamo  con  certezza  a  chi  egli  parla  con  queste  parole;  elle 
sono  indirilte  a  un  uomo  che  aveva  mollo  operalo  in  ser- 
vigio  della  Chiesa  di  Filippi  insienie  con  Paolo  ,  e  a  lui 
Paolo  raccomanda  di  adoperarsi  a  riunire  gli  animi  di  que- 
ste due  donne.  Di  quesle,  egli  dice,  che  avevano  insierae 
con  lui  comballulo  per  il  Vangelo,  vale  a  dire  avevano  soste- 
uulo  afflizioni,  e  faliclie,  e  pericoli.servendo  alia  fede,  parti- 
colarmente  nel  procurare  la  conversione  delle  altre  donne,  e 
nell'istruire  le  convcrlile.  -  Con  Clemenle,  e  con  oli  allri 
mici  ajuti,  i  nomi  lie'  qnali ,  ec.  Origene,  san  Girolamo , 
Eusebio ,  Epifanio  ed  altri ,  credono  che  queslo  Clemente 
sia  lo  slesso  che  fu  poi  successor^  di  san  Pietro  dopo  san 
Lino  e  san  Clelo,  e  la  Chiesa  lalina  ha  dalo  peso  a  que- 
sta  opinione  col  leggere  alfallare  nel  giorno  della  fesia  di 
san  Clemente,  papa,  queslo  luogo  delTEpistola  a'Filippcsi. 
Gli  altri,  che  egli  non  nomina  ,  ma  dice  che  sono  con  lo 


CAPO  IV. 

Gli  esoria  alia  perseveranza,  al  gaudio  spiriluale,  alia  modesliii,  alia 
orazioitc  e  al  rend''mcnto  di  grazi'e;  dvsidera  ad  esai  la  pace  di  Din, 
e  che  cos^antementc  osservino  lullo  quello  ehe  a  Dio  place;  lodanduli 
per  ai'er  essi  mandato  a  lui  quello  di  che  abbisoguava  ,  per  mezzo 
di  Epafrodilo. 

1.  Per  la  qual  cosa,  fratelli  miei  carissimi  e 
amalissiiiii,  mio  gaudio  e  mia  corona,  per  tal 
modo  tenete\i  saidi  nel  Signore,  o  carissimi. 

2.  Prego  Esodia.  e  prego  Sintiche,  che  abbiano 
gli  stessi  sentimenli  nel  Signore. 

5.  Prego  anche  te,  compagno  fedele,  porgi  la 
mano  a  quesle,  le  quaii  hanno  mcco  combaltulo 
per  il  Vangelo  con  Clemente,  e  con  gli  altri  miei 
ajuti,  i  nomi  de'quali  sono  nel  libro  della  vita. 

4.  Slate  allegri  senipre  nel  Signore:  lo  dico  per 
la  seconda  volta,  state  allegri. 

o.  La  vostra  modestia  sia  nota  a  tutti  gli  uo- 
mini:  il  Signore  e  vicino. 

G.  .Non  vi  affunnale  per  niente:  ma  in  ogni  cosa 
siano  manifestate  a  Dio  le  vostre  richieste  per 
mezzo  deli'orazione  e  delle  suppliche  unite  al 
rendimento  di  grazie. 

7.  E  la  pace  di  Dio,  la  quale  ogni  intendimento 
sormonta,  sia  a  guardia  de'  vostri  cuori  e  delle 
vostre  menti  in  Cristo  Gesii. 

8.  Del  rimanenle,  o  fratelli ,  tutto  quello  cbe  e 

slesso  Clemente  scritti  nel  libro  della  vita,  si  puo  credere 
che  fossero  i  sacerdoti  ed  altri  ministri  di  quella  Chiesa , 
alia  fondazione  della  quale  mollo  avevano  contribuito  come 
ajuti  del  nostro  Aposlolo. 

Vers.  4.  Stale  ullerjri  sempre  nel  Signore:  ec.  Ripete  con 
grande  aflelto  la  stessa  cosa  delta  g:a  {cap.  iii,  1),  perch^ 
in  grandi  travagli  si  trovavano  que'Crisliani. 

Vers.  S.  La  vostra  modestia  sia  nola  a  tulti  gli  uomi- 
ni:  il  Signore  e  vicino.  Diportalevi  con  tulla  moderazione 
e  dolcpzza  verso  di  tulti  gli  uon>ini,  anche  Genlili,  anche 
nemici  della  fede;  il  Signore,  che  e  rimuneralore  de'buo- 
ni,  sia  per  venire;  non  sara  lungo  il  tempo  di  sofFrire,  la 
ricompensa  e  vicina,  ed  ella  e  eterna. 

Vers.  6.  .Von  vi  affannate per  nienle:  ma  in  ogni  cosa,  ec. 
Non  vi  prendele  soverchia  pena  ed  aflanno  per  qualunque 
cosa  che  vi  accada,  lo  che  sarebbe  indizio  di  animo  che  dif- 
fida  della  providenza  divina  e  delle  promesse  del  Signore; 
raa  in  qualsisia  negozio  scabroso  e  dilScile,  alPorazione  ri- 
correle.  e  in  essa  a  Dio  esponcle  i  vostri  desiderj ,  e  le  vo- 
ire pelizioni  accompagnate  siano  dal  rendimento  di  grazie. 
AU'orazione  di  domanda  va  unita  sempre,  secondo  I'Apo- 
stolo,  Porazione  di  ringraziamento ,  quella  pe'beoetizj  fu- 
turi,  quesia  per  i  passati  (V.  i  Cor.  xiv,  lG;Ephes.  v,  4). 

Vers.  7.  E  la  pace  di  Dio,  la  quale  ogni  intendimento 
sormonla  ,  ec.  La  pace  di  Dio  ella  e  la  tranquillilii  della 
coscienza  ,  nascente  dalla  viva  speranza  in  Dio,  cui  siamo 
slati  riconciliali  per  Crislo:  e  una  tal  pace  e  un  bene  in- 
coinprensibile  ad  uomo  niorlale.  0"esta ,  dice  san  Paolo, 
sia  a  guardia  de"  vostri  cuori ,  perche  non  si  allontanino 
giammai  d.il  bene,  e  sia  a  guardia  delle  vostre  menti,  per- 
che non  abbandonino  giammai  il  vcro  mediante  la  grazia 
di  Gtsii  Crislo. 

Vers.  8-9.  Tullo  quello  che  e  vera,  ec.  In  queslo  lungo 
vero  si  jnifica  schicllo,  sincero,  scnza  ipocrisia.  Raccomanda 
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quaciimquv  pudica,  ciiKvcmnque  jusUi,  qxiaxtnnque 
sancta,  quwcuniquc  (imabitia,  quacunique  bona  fa- 
mw  ,  si  qua  virtus  ,  si  qua  laus  disciplinw  ,  liwc 
cogitate. 

9.  Qua  et  didicislis  ,  el  accepistis ,  el  cnidislis  , 
et  vidistis  in  me,  licec  agile:  et  Deus  pads  erit  po- 
biscum. 

10.  Gavisus  sum  autem  in  Domino  veJiementer, 
quoniam  tandem  aliquando  reporuistis  pro  me 
sentire,  sicut  et  sentiebatis :  occupaii  autem  eratis. 

11.  Aon  quasi  propter  pemtriam  dico:  ego  enim 
didici ,  in  quibus  sum,  sufficiens  esse. 

12.  Scio  el  humiliari,  scio  el  abundare  (ubique 
el  in  omnibus  inslitutus  sum) ;  el  saliari ,  el  esu- 
rire;  et  abundare,  el  pemtriam  pati. 

15.  Omnia  possum  in  eo  qui  me  conforlal. 

li,  Verumtamen  bene  fecistis ,  coinmunicantes 
tribulalioni  mew. 

16.  Scilis  autem  et  ^'os  ,  Philippenses,  quod  in 
principio  Evangelii,  quando  profectus  sum  a  Ma- 
cedonia, nulla  mild  Ecclesia  communicavil  in  ra- 
lione  dali  el  accepli,  nisi  vos  soli; 

16.  Quia  el  Tliessalonicam  semel  el  bis  in  usum 
mihi  misislis. 

17.  Non  quia  queero  datum,  sed  rcquiro  fructum 
abundanlem  in  ratione  veslra. 

18.  Habeo  autem  omnia  ,  et  abundo:  repletus 
sum,  acceptis  ab  Epaphrodilo  quce  jnisislis,  '  odo- 
rem  suavilalis,  hosliam  acceplani,  placenlem  Deo. 

•  Rom.  12,  i. 

in  queslo  versetio  tiilli  i  doveri  della  vita  crisliana :  la  sem- 
plicila,  lonlana  da  ogni  liiizione  o  menzogoa;  la  purita 
nelle  parole,  ne'porlameiiti ,  e  uelle  azioni;  la  giuslizia, 
che  reiide  agli  allri  quel  die  a  ciascuno  e  dovulo;  la  san- 
lita,  die  lullo  ruonio  consacra  a  Dio  e  al  siio  servizio; 
tulle  quelle  cose  per  le  quali  Tuomo  si  rende  amabile  al 
prossiino;  lulle  quelle  per  le  quali  si  acquista  buoti  nome; 
lesercizio  di  lulle  le  virlii,  secondo  i  tempi  e  le  circoslau- 
ze;  finalmenle  una  disdpliua,e  un  contegno,  die  sia  non  solo 
irreprensibile,  ma  degno  di  lode.  Questc  cose  vuole  egli 
che  abbiano  conlinuamenle  nelPaniino,  le  quali  egli  aveva 
loro  iusegnale,  e  quasi  poste  nt  He  mani,  e  delle  quali  aveva 
dalo  ad  essi  I'esenipio :  esenipio  vedulo  da  essi  co'proprj 
ocelli  quando  egli  era  presenle ,  e  udilo  quando  egli  era 
lonlano  da  loro;  queste  vuole  che  pratichino,  alBache  ab- 
biano con  seco  il  Dio  della  pace. 

Vers.  10.  lo  mi  son  poi  rirandemente  rallegraloncl  Si. 
gnore  ,  die....  stale  rifiorili ,  cc.  Mi  sono  rallegrato  non 
per  riguardo  a  me  slesso,  ma  per  aniore  del  Signore  Gesu 
Cristo,  che  sia  in  cerlo  mode  rifiorita  in  voi  la  soliecilu- 
dine  vostra  e  benevolenza  verso  di  me,  la  quale  veramente 
non  e  niancala  in  voi  gianunai,  ma  vi  mancava  Topportunila 
di  dimoslrarla  all'cstrrno.  La  mclafora  e  presa  ilallepianle, 
che  nell'iuven.o  sembraiio  morte,  ma  alia  primavera  fiori- 
couo;  cosi  i  Filippesi,  dopo  lungo  spazio  di  tempo,  avean 


vero,  tiilfo  quelio  clic  e  purn,  tiitio  quello  che  e 
giiisto,  lulto  quello  die  e  saiilo,  lullo  quello  che 
rcnde  amabili,  lulto  quello  che  fa  buon  nome,  se 
qualche  viiiii,  se  qualche  lode  di  disciplina,  a 
quesle  cose  pensale. 

9.  Le  quali  e  apparaste,  e  riceveste,  e  udiste, 
e  vedesle  in  me,  queste  niellete  in  pi-alica:  e  il 
Dio  della  pace  sara  con  voi. 

10.  lo  mi  son  poi  giandemenle  rallegrato  nel 
Signore,  che  finalmenle  una  volta  siafe  rifiorili  a 
pensare  a  me,  come  pur  pensavale  :  ma  non  ave- 
vate  opportunita. 

11.  Non  parlo  come  per  riguardo  alia  (raia) 
indigenza;  imperocche  ho  imparalo  ad  essere  con- 
lento  di  quello  che  io  mi  trovo. 

12.  So  essere  umiliato,  so  anche  esser  nell'ab- 
bondanza  (dappcrtuUo  e  a  lutte  le  cose  sono  stalo 
avvezzalo):  ed  esser  satollo,  e  palir  la  fame ;  e 
aver  copia,  e  palire  inopia. 

15.  Tulle  le  cose  mi  sono  possibili  in  colui  che 
e  mioconfdilo. 

14.  Per  altro  ben  avete  voi  fatlo  nell'essere  en- 
trail  a  parte  della  mia  Iribolazione. 

lo.  Ma  voi  pur  sapete,  o  Filippesi.  come  nel 
principio  del  Vangelo,  allorche  io  parlii  dalla  .Ma- 
cedonia, nissuna  Cliiesa  ebbe  eomunicazione  con 
me  in  ragione  di  dare  e  di  avere,  eccelluali  voi 
soli; 

16.  Imperocche  anche  a  Tessalonica,  mi  man- 
dasle  una  e  due  voile  il  bisoinevole. 

17.  iVon  che  io  cerehi  il  dono,  ma  cerco  ii  frulto 
abbondante  a  vostro  conto. 

18.  Ed  io  ho  ritiralo  il  lulto,  e  sono  nell'  ab- 
bondanza:  sono  ripieno,  ricevuto  aveiido  da  Epa- 
frodito  quello  che  avete  mandato,  odore  soave, 
ostia  accetta,  grata  a  Dio. 

dato  airApostolo  una  nuova  dinioslrazione  della  lorocarita 
col  mandargli  socrorso  di  denaro  nella  sua  prigionia. 

Vers.  H-13.  Non  parlo  come  per  rinuardo  ,  ec.  ^'on 
parlo  di  questa  vosira  beneficenza  relalivameole  al  bisogno 
che  io  ne  aveva,  ma  piulloslo  relalivamenleal  vosiro  bene, 
e  al  merilo  da  voi  acquislalo  con  quesia  buoua  opera 
(vers.  17);  imperocche,  quanto  a  me,  io  so  adallarmi  e  al 
bene  e  al  male,  ajulandomi  il  Signore,  die  e  mia  consola- 
zione  e  mio  soslegno,  e  mediaute  la  grazia  del  quale  tutio 
e  a  me  possibile. 

Vers.  14.  Per  itllro  ben  avete  voi  fallo ,  ec.  Ne  questo 
io  dico  perche  non  sia  gralo  e  ricoiioscenleal  vosiro  amo- 
re;  anzi  vi  rendo  grazie,  che  essendo  io  afiflitlo  e  bisognoso 
d'ajiilo,  e  abbiale  avulo  compasslone  delleraie  tribolazioni, 
e  rai  abbiale  sovvenulo  generosamenle. 

Vers.  15.  AJa  voi  ptir  sapete,  o  Filippesi,  come  nel  priii' 
cipio,  cc.  Ed  in  cio  seguitalo  avete  il  vosiro  coslunie;  im- 
perocche fino  da  quando,  semiiialo  la  prima  volla  il  Van- 
gclo  nella  Macedonia,  io  mi  parlii  per  andare  nell'Allica 
{Act.  xvii),  voi  Sapele  come  da  nissun' allra  Chiesa  ,  fuori 
che  da  voi ,  io  non  ricevetti  alcun  soccorso  lemporale  a 
conto  de'beni  spiriluali,  i  quali  aveva  io  comunicali  alle 
niedesime  Chiese  medianle  la  predirazione  della  li'de. 

Vers.  18.  Ho  ritiralo  il  lullo.  Ho  prociiralo  di  espri- 
iiiere  la  I'orza  della  parola  grcca,  la  quale  siguifica  ricevere 
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19.  Deus  autem  meus  impleat  omne  desideriiim 
.  vestrum ,   secnndttm  divilias  siias ,  in  gloria  in 

Cliristo  Jesu. 

20.  Deo  aittem  el  Patri  nostro  gloria  in  smcula 
sceculorum.  Amen. 

2i.  Salulate  omnem  sanctum  in  Chrislo  Jesu. 

22.  Salutant  vos,  qui  mecum  sunt,  fratres.  Sa- 
lulant  cos  omnes  sancti,  maxime  autem  guide  Cce- 
saris  domo  suut. 

25.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Chrisli  cum  spi- 
ritu  vestro.  Amen. 

alcuna  cosa  come  frulto  di  un'  allra  ,  come  il  fillo  di  un 
podcrc,  o  mercede  di  un  Invoro;  imperocclie  viiole  sera- 
pre  I'Aposlolo  insinuare  come  la  mercede  e  dovuta  a'pre- 
djcalori  del  Vangelo.  —  Odore  sooce^  ee.  (Vedi  j-tcl.  x,  i; 
Ephes.  V,  2.) 

Vers.  19.  Secondo  le  stic  ricchezze ,  con  la  gloria  in 
Crista  Gesil.  lo,  dice  san  Paolo ,  sono  povero ,  ne  posso 
corrispondere  alia  vosira  liberaiiln  ,  ma  il  mio  Die  e  ric- 
clsissimo:   egli  vi  reiida  la  ricompensa;   ma    ve   la   reiida 


19.  II  mio  Dio  poi  adempia  tutti  i  vostri  desi- 
derj,  secondo  le  sue  ricchezze,  con  ia  gloria  in 
Cristo  Gesii. 

20.  A  Dio  poi  e  Padre  nostra  gloria  nei  secoli 
dei  seco'i.  Cosi  sia. 

21.  Salulaleciascuno  de'santi  in  Crislo  Gesii. 

22.  Vi  salntano  i  fratelii  die  sono  con  me.  Vi 
saUilano  tudi  i  sanli,  e  principalmente  quelli  die 
sono  dclla  casa  di  Cesare. 

25.  I.a  grazia  del  Signor  nostra  Gesii  Cristo 
col  vostro  Spirito.  Cosi  sia. 

principalraenle   uella  eterna  beatiludine  per  Gesi'i  Cristo , 
per  cui  noi  abbiamo  ogni  bene. 

Vers.  22.  Quelli  che  sono  delta  casa  di  Cesare.  Fino 
nella  casa  di  iNerone  adunqiie  avea  V  Apostolo  inlrodolto 
il  nome  e  il  ciilto  di  Gesu  Cristo,  cangiando  in  una  Cliiesa 
la  casa  del  suo  tiranno  e  persecutore ,  Ibrmando  in  certo 
modo  un  regno  a  Cristo  in  mezzo  air  inferno.  (Vedi  san 
Girolamo,  in  Epist.  ad  Philem.) 


FlNF  I)ELL.\  LETTF.riA  DI  S.  P.AOLO  A!  FlI.IPPESf. 


PUEFAZIONE 


SOPRA 


LA  LETTEHA  Al  COLOSSES 


'jolosse,  0  (come  altri  scrivoiio)  Colasse,  era 
una  dellc  principali  citlii  della  Frigia.  San 
Paolo,  bonche  fosse  stalo  in  que'  paesi,  non 
avea  pero  giammai  predicato  a  Colossc,  come 
vedesi  chiaramcnte  da  quel  ch'  ei  dice  nel  capo 
II  (r.  H)  di  questa  Lettera.  Diedero  occasione 
a  lui  di  scrivcria  i  falsi  apostoli,  1  quali,  se- 
condo  il  loro  costume,  andavano  attorno  per 
le  Chiese  predicando  a'  Gentili  convertili  la 
necessita  della  legge  di  Mose  e  della  circonci- 
sione;  e  di  piii,  innestando  al  giudaismo  i 
principj  della  profana  fllosofla,  erano  giunti  a 
tanto,  d'indurre  alcuni  ColossesI  ad  abbrac- 
ciare  iin  nuovo  suporstizioso  culto  degli  an- 
geli,  i!  qual  cullo  tendeva  a  ritrarre  solto  false 
specie  di  umilla  i  fedeli  da  Gesii  Grislo.  San 
Paolo,  comeapostolode'Gentili,  informato  ap- 


pena  di  si  pericolose  novila,  scrisse  questa  Let- 
tera ai  Golossesi,  della  quale  la  bellezza,  la 
gravita  e  la  energia,  di  lunga  mano  sorpassa 
tutto  quello  ch'  io  possa  dirnc.  Veggasi  con 
quale  ammirazione  ne  parli  il  Gi'isostomo,  o 
piuttoslo  leggasi  la  stessa  Lettera,  la  quale 
sono  certo  che  fara  da  se  sola  sentire  a  qua- 
lunque  uomo  l'  efficacia  di  quell'  altissimo 
Spirito  da  cui  fu  dettata.  Ella  potrebbe  sola 
bastare  a  darci  una  giusta  idea  di  quello  che 
e  Gcsii  Grislo  in  se  stesso,  di  quello  che  Gesn 
Gristo  e  per  noi,  e  di  quel  che  dobbiamo  esser 
noi  per  lui.  Ella  fu  scritta  nel  tempo  che  san 
Paolo  era  a  Roma  prigione,  e  poco  prima  della 
sualiborazione,  e  latori  di  essa  furono  Tichico 
ed  Onesimo. 


LETTERA  DI  PAOLO  APOSTOLO 


AI  COLOSSESI. 


CAPiJT   I. 

Audita  fide,  cliaritalc  ac  spc  Colossensium,  oiat  pro  ipsis  apostolus , 
quo  ill  scienlia  Dei  bonisquc  opiribus  porliciantur.  Cliristum  Dei 
iniaginem  dicit,  per  (|ucni  uniiiia  areata  suul,  el  qui  cajiut  est  Ec- 
elesicE;  quo  omnia  pacificata  sunt.  Ilortatur  ergo,  ut  ininiubiles  in 
fide  pennancant,  sequc  dicit  efTeclum  Clirisli  niinistrum  ad  pricdi- 
candam  mysterium  a  steculis  absconditum ,  et  nunc  manife- 
statum. 

1.  Paulus.  apostolus  Jesii  Chrisli  per  volunta- 
tem  Dei,  et  Timotheiis  {rater, 

2.  Eis ,  qui  sunt  Colossis,  Sanctis  et  fidelibus 
frulribus  in  Chrislo  Jesu. 

5.  Gratia  iobis,  et  pax  a  Deo  Patre  nostro ,  et 
Domino  Jesu  Clirislo.  Grntias  aqimns  Deo  et  Pa- 
tri  Domini  nostri  Jesu  C/iristi,  semper  pro  vobis 
orantes: 

A.  Aitdientes  [idem  r^estram  in  Chrislo  Jesu,  et 
dileclionem  quam  habetis  in  sanclos  omnes, 

'6.  Propter  spem  qua  reposita  est  vobis  in  caelis; 
qtiam  audistis  in  verba  veritatis  Evangelii; 

G.  Quod  pervenit  ad  vos  ,  sicut  et  in  universo 
mundo  est,  et  fructificat,  et  crescit,  sicut  in  vobis, 
ex  ea  die  qua  audistis  et  cognovistis  gratiam  Dei 
in  veritate. 

7,  Sicut  didicistis  ab  Epaphra,  charissimo  con- 
servo  nostro ,  qui  est  fidelis  pro  vobis  minister 
Christi  Jesu, 

Vers.  4-5.  Avendo  udilo  la  fede  vostra...  e  la  caritd... 
per  la  sperama,  ec.  La  fede  e  il  principio  della  vita  spi- 
riluale  ,  ma  la  fede  senza  la  capita  e  niorla  ;  il  frulto  poi 
delia  carita  uoo  e  per  la  vita  presciite  ,  nia  per  \y  fulura; 
e  per  questo  pone  TApostolo  nel  suo  elogio  de'  Colossesi 
la  fede  operante  per  la  carita,  per  la  speranza  de'beni  av- 
venire,  riposli  e  preparali  iie'cieli  per  colore  che  credono, 
ed  aniano,  e  sperano.  E  di  qiicsta  speranza,  aggiuuge  che 
fiiron  essi  islruiti  per  la  predicazione  del  Vangelo,  che  e 
la  parola  di  verila. 

Vers.  0.  CoDic  anche  per  lullo  il  mondo.  Quesia  leltera 
si  crede  scrilla  circa  Tanno  62  di  Crislo;  e  da  qucsle  pa- 
role di  sail  Paolo  vpggiamo  i  iticravigliosi  progress!  die 
in  si  corto  spazio  di  lt:mpo  uvea  falto  il  Vangelo,  predicato 
per  ogni  dove  dagli  apostoli  e  dai  loro   disi  epoli.  Cosi  si 
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Essendo  shilo  ragduaijlkilo  della  fcdc  ,  c  ciirilu  ,  c  spcrunza  dc'  Ciilos- 
sesi,  prrr/a  ;>cr  essi,  a/pnihc  difenr/ano  perfcllincllascienza  di  Dia 
e  ncltc  buone  opere.  Dice  c/ie  Crislo  cimmaijiiie  di  Dio,  pir  cui lulls 
le  cose  fiiron  create  ,  ed  il  quulc  e  cupn  della  Cliiesa  e  paeifcalore 
di  tulle  Ic  cose,  Gli  esoria  a  stare  iviinobUi  ntllu  fede;  c  dice  co- 
m'egli  i  slato  minisiro  di  Crislo  per  predieare  il  mislcro  ascoso  da 
tutu  1  secoli,  e  munifcslato  in  questo  tempo. 

1.  Paolo,  per  volonla  di  Dio  apostolo  di  Gesii 
Cristo,  e  il  fraleiio  Timoleo, 

2.  A  quelli  che  sono  a  Colosse ,  santi  e  fedeli 
fralelii  in  Cristo  Gesii. 

5.  Grazia  a  voi,  c  pace  da  Dio,  Padre  nostro,  e 
dal  Signore  Gesu  Cristo.  Noi  rcndiamo  grazie  a 
Dio  e  Padre  del  Sigiior  nostro  Gesi^i  Crislo,  sem- 
pre  orando  per  voi: 

fi.  Avendo  udilo  la  fede  vostra  in  Crislo  Gesii, 
e  la  carita  die  avele  per  lutti  i  santi, 

o.  Per  la  speranza  che  e  riposla  per  voi  ne' 
cieli;  la  quale  voi  gia  apparaste  medianle  la  pa- 
rola  di  verila,  il  Vangelo; 

G.  II  qu;ile  e  pervenuto  a  voi,  come  anche  per 
lullo  il  uiondo,  e  fruttifica,  e  cresce,  come  pur 
Ira  di  voi,  fin  da  quel  giorno  in  cui  voi  vera- 
mente  ascoltaste  e  conosces'e  la  grazia  di  Dio. 

7.  Conforme  avele  anche  imparato  da  Epafra, 
conservo  nostro  carissimo,  il  quale  e  fedele  mi- 
nisiro di  Cristo  Gesu  per  voi, 

adempiva  la  promessa  di  Crislo  (Mallli.  xxiv,  14).  —  La  gra- 
zia di  Dio.  II  Vangelo  ,  o  sis  la  dotlrina  clie  concerne  la 
gratuila  bentficenza  di  Dio  ,  per  cui  determico  di  salvare 
gli  uomini. 

Vers.  7.  Conforme  avctc  anche  imparato  da  Epafra, ec. 
Credesi  ciregli  fosse  convertito  alia  fede  da  san  Paolo,  al- 
lorclie  quesli  predicava  nella  Frigia.  Dopo  di  essersi  rl- 
pieno  della  scieuza  del  suo  maestro,  eg!i  divcnne  apostolo 
della  sua  palria,evi  fondcV  una  Cliiesa  molto  illuslre. 
Arido  di  poi  a  Roma  a  visitare  TAposlolo,  ed  ivi  fu  niesso 
in  prigione,  come  si  vede  dalla  Leltera  a  Filemone.  Negli 
anlichi  martirolo.  j  sta  scritio  ,  che  egli  essendo  vescovo 
di  Colosse  ,  in  questa  cilta  diede  la  vila  per  Gesu  Cristo. 
Abbiamo  allrove  notalo  che  Epafra  e  un'abbreviazione  di 
Epafrodilo. 
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C.  Qui  eliam  manifeslavit  nobis  dilcctionent 
vestram  in  sptritti  : 

9.  Ideo  ct  nos  px  qua  die  audivitnus ,  non  ccs- 
saiiius  pro  vobis  orantes,  et  posltilantes  ut  iwplea- 
mini  orjnitione  voluntatis  ejus  ,  in  omni  sapientia 
et  intellectu  spiritali; 

10.  Ut  ambuletis  dicjne  Deo  per  omnia  placen- 
lef,  in  omni  opere  bono  friwti/icantes,  ct  crcsren- 
tes  in  scientia  Dei: 

1!.  In  omni  Kirtute  confurtati  secundum  poten- 
tiatn  ckiiitatis  ejus,  in  omni  paticntia  ct  lomjani- 
milttte  cum  rjaudio, 

12.  Gratias  arjcn/cs  Deo  Patri ,  rpii  diijnos  nos 
fecit  in  partem  sortis  sanctorum  in  lumine: 

lo.  ^((i  eripuit  nos  de  potestale  tenebrarum,  et 
Iranstulit  in  rcgnum  Filii  dilectionis  suw, 

14.  In  quo  habemus  redemptionem  per  sanrjui- 
nem  ejus,  reniissionem  peccatorum : 

15.  Qui  est  imago  Deiinvisibilis,  primogenitus 
omnis  creaturce; 

16.  *  Quoniam  in  ipso  condita  sunt  unicersa  in 
coelis  et  in  terra  ,  visibilia  et  invisibilia ,  site 
throni,  sive  dominationes,  sive  principalus ,  sive 
potestates:  omnia  per  ipsum  et  in  ipso  creala  sunt: 

'  Joan,  i,  S. 


Vers.  9.  Dill  yiorno  cite  (cio)  ndiinmo.  Da  quel  pimto 
in  cui  fummo  la  prima  volla  iiiformali  della  vostra  conver- 
sione  alia  Cede. — ■  Clie  siale  ripieni  di  cognizioiie  dd'a  vo- 
lunla  di  lui ,  ec.  Qiiesia  cognizione  della  volonia  di  Dio 
abbraccia  iion  solo  tullo  quello  die  deve  credersi ,  ma 
quelle  ancora  clie  deve  farsi  per  la  salute ;  e  percio  ag- 
giunge  la  sapicii:a ,  per  cui  s'inlende  la  rivelazione  dei 
misteri,  e  V  intcUicjcnxa  spirilualc,  per  cui  la  cognizione 
degli  stcssi  misteri  si  applica  alle  azioni  e  alia  coodotta 
della  vita. 

Vers.  10.  In  maniera  der/nn  di  Dio.  Allrove  dice:  In 
nianiera  degna  della  vocazioue  cristiana  (Ephcs.  iv,  1): 
e  altrove:  In  maniera  degna  dell'  Ecangclio  di  Crialo 
(Philipp.  I,  27).  —  Crescendo  nella  scienza  di  Dio.  Pre- 
dica  IWpostolo  in  tutte  le  sue  let  I  ere ,  ollre  P  obbligo  di 
avanzarsi  nel  bene,  quello  senza  di  cui  questo  priiiio  non 
puo  adcmpirsi ,  clie  e  di  avanzarsi  nella  cognizione  delle 
cose  celesli ,  de' misteri  della  fede,  delle  verita  essenziali 
del  cristiauesimo  ,  per  mezzo  della  raeditazione  della  pa- 
rola  di  Dio. 

Vers.  11.  Corrohoruli  con  ogni  sj'ccie  di  fortezza  ,  ec. 
Desidf  ra,  oltre  le  cose  predelle,  ogni  specie  di  fortezza  , 
per  resistere  ad  ogni  specie  di  tenlazioni,  ma  una  tal  for- 
tezza e  eflelto  della  potenza  di  Dio  in  noi ,  la  quale  sola 
puo  isplrarci  una  costante  pazienza  e  longanimita  per  sof- 
frire,  ncn  solo  con  rassegnazioue,  ma  anche  con  gaudio,  i 
mali  dtlla  vita  presente;  carattere  proprio  del  cristianesimo 
come  apparisce  da  innumerabili  luogbi  del  JVuovo  Testa- 
menlo  e  dalla  slessa  sperienza  de'  sanli. 

Vers.  12-13.  Ci  ha  ftitli  degni  diparlecipare alia  soric 
dei  sanli  nella  luce:  ec.  Si  e  degnato  di  amnielteici  ad 
aver  parte  all'eredila  dcslinala  ai  santi,  ai  veri  Israeliti  nel 
regno  di  Dio,  cbe  e  regno  di  luce,  cioc  di  jjloria  immor- 


8.  I!  quale  ha  anche  manifesfata  a  noi  la  spi- 
riiuale  carila  nostra: 

9.  Per  questo  anche  noi  dal  giorno  che  (cio) 
udiuimo,  non  cessiamo  di  orare  per  voi,  c  di  do- 
mandare  che  siate  ripieni  di  cognizione  della  vo- 
lonia di  lui,  con  ogni  sapienza  e  intelligenza  spi- 
rituale; 

10.  Onde  camminiale  in  maniera  degna  di  Dio, 
piaccndo  (a  lui)  in  tutte  le  cose,  producendo 
frutti  di  ogni  buona  opera,  e  crescendo  nella 
scienza  di  Dio; 

11.  Corroborati  con  ogni  specie  di  fortezza  per 
la  gloriosa  potenza  di  lui,  nella  perfetla  pazienza 
e  longanimita  con  gaudio, 

12.  Grazie  rendendo  a  Dio  Padre,  il  quale  ci 
ha  fatti  degni  di  partecipare  alia  sorte  dei  santi 
nella  luce: 

13.  II  quale  ci  ha  tralti  dalla  potes^ta  delle  tene- 
bre.  e  ci  ha  trasportati  nel  regno  del  Figliuolo 
deiramor  suo, 

14.  In  cui  abbiamo  la  redcnzione  mcdiante  il 
sangue  di  lui,  la  remissione  de'  peccati : 

10.  11  quale  e  immagine  dell'invisibile  Dio,  pri- 
mogenito  di  tutte  le  creature ; 

16.  Impcrocche  per  lui  sono  state  fatte  tutte  le 
cose  ne'cieli  e  in  terra,  le  visibili  e  le  invisibili, 
sia  i  troni,  sia  le  dominazioni,  sia  i  principati, 
sia  le  polesta:  tutto  per  lui  e  a  riflesso  di  lui  fu 
creato: 


tale  (i  Tim.  vi,  16).  A  questa  eredita  siamo  stall  chiamati 
per  mezzo  del  Vangelo,  e  siamo  stati  cbiamati  mentreera- 
\anio  sotto  la  potesta  delle  teuebre,  cioe  del  demonio , 
priucipe  delle  lenebre,  dalle  quali  Dio  misericordibsamcnte 
ci  trasse  per  trasporlarci  nella  Cliiesa ,  die  e  il  regno  del 
suo  dilello  Figliuolo  (V.  /Ipon.  v,  10). 

Vers.  14.  In  cui  abbiamo  la  redenzionc ,  ec  Ecco  in 
qual  modo  fummo  noi  trasportati  dal  regno  d«lle  lenebre 
al  regno  di  Cristo.  Cristo  fatto  iiomo  per  noi ,  oDferendcsi 
in  sacrificio  per  uostro  riscatio,  ci  libero  dalla  servitii  del 
demonio  col  sangue  suo,  col  quale  a  noi  merito  la  remis- 
sione de'peccati  e  la  riconciliazione  con  Dio. 

Vers.  15.  /(  quale  e  immagine  deW  invisibile  Dio.  Cri- 
sto e  immagine  del  Padre  per  la  comuneessenza,che  egli 
ha  col  Padre  neU'tlerna  generazioiie.  Egli  e  perc;6  imma- 
gine somigliantissima,  perclie  e  perfettamenle  ed  essenzial- 
mtute  simile  al  Padre  nella  natura,  nella  potenza,  nella  sa- 
pienza, ed  e  coeterno  al  Padre,  consustanziale  al  Padre,  e  in 
tutto  uguale  al  Padre.  Lo  stesso  diccsi  allrove  (ii  Cor.  iv,  4; 
I  Tim.  ill,  16;  Hebr.i.o).  —  Primorjcnito  di  tulle  le  crea- 
ture. Generate  prima  di  lutle  le  creature,  cioe  a  dire,  ab 
etcrno.  E  crn  gran  mistero  ha  voluto  T.^postolo  unilamenle 
alPeternila  del  Verbo  far  menzione  delle  creature.  alHne 
d'indicare  come  lo  stesso  Verbo  era  slalo  nel  tempo  prin-  ■ 
cipio  eflicieute  di  tulle  le  cose  create  (V.  hebr.  i,  2,  6).         I 

Vers.  16.  Per  lui  sono  state  fatte  tutte  le  cose,  ec. 
Espooe  I'  Aposlolo  quello  cbe  aveva  accennalo  nel  verso 
precedente,  che  il  Verbo  e  prlncipio  elHcieiite  di  tutte  le 
creature,  le  quali  per  lui  furou  fatte,  e  le  celesli,  e  le  ler- 
reslri ,  e  i  corpi  visibili  ,  e  gli  spirili  invisibili  .e  tuiti  gli 
ordiiii  angelici,  tutto  fu  creato  per  lui  come  causa  eflicienle, 
e  tutto  a  riflesso  di  lui,  vale  a  dire  per  lui  come  causa  fi- 
Dale,  ^ffioche  di  tulle  le  cose  fosse  egli  Signore. 
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17.  Et  ipse  est  ante  omiies  ,  et  omnia  in  ipso 
constant. 

18.  Et  ipse  est  caput  corporis  Ecclesice  ,  qui  est 
*  principium,  primogeiiitus  ex  mortuis;  ut  sit  in 
omnibus  ipse  primatum  tenens. 

'  i  Cor.  15,  20.  Apoc.  I,  5. 

19.  Quia  in  ipso  complacuit  omnem  plenitudi- 
nem  inltabitare; 

20.  Etper  eum  reconciliare  otiniia  in  ipsum, 
pacificans  per  saiiguinem  crucis  ejus,  sice  quce  in 
terris,  site  quce  in  ccelis  sunt. 

21.  Et  vos  cum  essetis  aliquando  alienati  etini- 
mici  sensu  inoperibus  malis, 

22.  l\u7ic  autem  reconciliavit  in  corpore  carnii 
ejus  per  mortem  ,  exhibere  vos  sanctos ,  et  imma- 
cuialos,  et  irreprehensibiles  coram  ipso  : 

25.  Si  tamen  permanetis  in  fide  fundali  et  sta- 
biles, et  immobiles  a  spe  EKangelii.  quod  audistis, 
quod  prwdicatum  est  in  iiniversa  creatura  quw  sub 
coelo  est,  cujus  (actus  sum  ego  Paulus  tninister. 

24.  Qui  nunc  gaudeo  in  passiunibus  pro  vobis  , 
et  adimpleo  ea  qua}  desunl  passionum  Chrinti ,  in 
came  mea,  pro  corpore  ejus,  quod  est  Ecclesia, 


Vers.  17.  Egli  e  avanti  a  tulle  le  cose  ,  e  le  cose  tulle 
per  Itti  sussislono.  Egli  precede  lulle  le  cose  in  dignila  e 
in  origiue,  pcrclie  e  elerno,  ed  e  Dio;  e  liitte  le  cose  a  lui 
debbouo  la  loro  sussislenza  e  couservazioiie.  Nuova  evi- 
dente  prova  dclla  divinila  del  Verbo,  perclie  dod  e  men 
proprio  di  Dio  la  conservazione,  cbe  la  creazioue  delle 
cose. 

Vers.  IS.  Capo  del  corpo  delta  C/iiesa  ,  ec.  Capo  di 
lulla  la  Cbiesa,  die  e  il  corpo  di  lui  {Ephes.  i,  22).  —  // 
princijiio.  Priucipio  di  lulle  le  cose ,  come  si  e  dello ,  ma 
particolarnieule  principio  della  sua  Cbiesa,  e  principio  di 
rigenerazione,  e  come  dice  altrove  san  Paolo,  della  uuova 
creazione,  secoiido  la  quale  riceviarao  da  lui  il  nuovo  es- 
sere,  e  la  nuova  vita,  cb'egli  comunica  ai  menibri  del  suo 
niislico  corpo  coUa  sua  grazia.  —  J I  prima  a  rinascere 
Italia  morle.  Considera  sau  Paolo  la  risurrezione  corae 
una  nuova  nalivita.  Dice  adunque ,  cbe  Crislo  e  il  priino 
Ira  i  risuscilili.  II  primo,  percbe  di  lulti  maggiore ;  il  pri- 
ino, perclie  Ira  lull!  egli  solo  per  sua  propria  polenza  ri- 
suscilo ;  il  prinio,  percbe  la  risurrezione  di  lui  e  causa  e 
modello  della  risurrezione  degli  allri  uomini.  —  Ond' egli 
abbia  in  ogni  cosa  ,  ec.  Onde  in  lulle  le  cose  abbia  egli 
sempre  il  primalo,  e  quanlo  ai  doni  della  grazia,  de'quali 
egli  e  il  principio,  e  quanlo  ai  doni  della  gloria,  percbe 
egli  e  il  primogenilo,  lerede,  il  Signore. 

Vers.  19.  Conciossiache  fu  beneplacito  {del  Padre)  che 
in  lui  abitasse  ogni  pienezza.  Fu  volonia  di  Dio,  che  nel- 
Tuomo  assunio  dal  Verbo,  in  uuila  di  persona  risedesse 
perpetuamcnie  e  inseparabilinenle  la  pienezza  della  divi- 
nila, e  con  f  ssa  la  pienezza  di  lutli  i  doni. 

Vers.  20.  E  che  per  lui  fosser  riconciliale  seco  tulle 
le  cose,  rappacificando ,  ec.  E  fu  ancora  volonia  di  Dio, 
cbe  per  lui ,  e  non  per  mezzo  di  alcun  angelo  (come  di- 
cevauo  i  Simoniani ) ,  fosse  operata  la  riconciliazione  di 
lulle  le  cose  con  Dio ,  togliendo ,  per  mezzo  del  sangue 
sparso  da  Gesu  Crislo  sulla  croce ,  le  nimicizie  cbe  erano 
Ira  il  cielo  e  la  lerra,  Ira  Dio  6  P  uomo,  Ira   1'  uoiiio  e  gli 
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17.  Ed  egli  e  avanti  a  tutle  le  cose,  e  le  cose 
tutfe  per  lui  sussislono. 

18.  Ed  egli  e  capo  del  corpo  deila  Chiesa,  ed 
egli  e  il  principio,  il  primo  a  rinascere  dalla  mor- 
le; end'  egli  abbia  in  ogni  cosa  il  primato. 

19.  Conciossiache  fu  beneplacito  (del  Padre) 
che  in  lui  abitasse  ogni  pienezza; 

20.  E  che  per  lui  fosser  riconciliale  seco  tutte 
le  cose,  rappacificando.  medianle  il  .«angue  della 
croce  di  lui,  e  le  cose  della  lerra,  e  le  cose  del 
cielo. 

21.  E  voi,  che  eravale  una  volta  avversi  e  ne- 
mici  di  animo  per  le  male  opere, 

22.  Vi  ha  adesso  riconciliali  nel  corpo  della  sua 
carne  con  la  sua  morle,  affine  di  presenlarvi  san- 
ti,  e  imraacolati,  e  irreprensibili  dinanzi  a  se: 

23.  Se  pero  perseverale  ben  fondali  e  saldi 
nella  fede,  e  immobili  sulla  speranza  del  Vangelo, 
ascollato  da  voi,  e  predicate  a  lulle  quante  le 
creature  che  sono  solto  de'cieli,  del  quale  sono 
state  fatto  minislro  io  Paolo. 

24.  lo,  the  adesso  godo  di  quel  che  palisco  per 
voi,  e  do  nella  carne  mia  compimento  a  quello 
che  rimane  de'palimenti  di  Crislo,  a  pro  del  corpo 
di  lui,  che  e  la  Chiesa, 


angeli  (Ephes.  i,  id;  sanVAgoshno,  Enchirid.  cap.  61,  6f). 
Vers.  21-22.  E  voi,  che  eravale  una  volta  avversi  e  nc- 
inici  di  (ininio  per  le  male  opere ,  ec.  E  voi  pure,  i  quali 
una  volta  eravale  avversi  dal  cullo  di  Dio,  dal  Crislo,  dalla 
speranza  di  salute ,  e  neraici  di  Dio  per  le  scelleraggini 
cbe  accompagnano  Teinpiela,  voi  pure  ba  Dio  riconciliali 
seco  per  mezzo  del  vero  carnale  corpo  di  Crislo  oflerto 
alia  raorte  per  voi.  Dio,  il  quale  era  in  Crista,  e  in  Cri- 
slo riconcitiaca  seco  il  mondo  (ii  Cor.  y,  18),  ba  eseguito, 
dice  TApostolo,  si  gran  disegno  con  un  islrumento  in  ap- 
parenza  si  leuue,  qual  e  un  corpo  di  carne,  o  sia  la  carne 
di  Crislo  immolala  sopra  la  croce.  — -  .-Ifftne  di  presen- 
larvi santi ,  ec.  Spiega  il  fine  di  questa  riconciliazione  , 
cbe  e  la  sanlificazione  de'fedeli  riconciliali,  i  quali  sono 
ornali  da  Dio  di  quella  sanllla ,  e  purila,  e  scbittlezza  di 
coslumi,  die  rende  T  iiomo  commendevole  non  dinanzi 
agli  uomini,  ma  dinanzi  a  Dio  (V.  Ephes.  i,  4). 

Vers.  23.  Se  pero  perseverale  ben  fondati  [e  saldi ,  ec. 
Ma  per  conscguire  si  alto  fine  fa  d'uopo  cbe  voi  perseve- 
riate  fermi  e  stabili  nella  fede  ,  la  quale  e  il  fondamenio 
della  fabbrica  spirituale,  ne  per  alciina  esterna  violenza  vi 
dislacchiale  dalla  speranza  dei  beni  celesli  promessi  dal 
Vangelo.  —  Ascollato  da  voi,  e  predicato,  ec.  Non  a  caso 
TAposlolo,  e  dopo  aver  esorlati  i  Colossesi  a  lener  ferma 
la  fede,  e  a  star  saldi  alle  speranze  proposte  nel  Vangelo, 
aggiunge  cbe  questo  Vangelo,  ricevuto  ed  accolto  dai  Co- 
lossesi ,  era  slalo  gia  predicato  a  lulle  le  nazioni  e  a  lulti 
gli  uomini  della  terra ;  imperoccbe  con  questo  dimostra 
radempimeato  della  profetica  parola  di  Crislo:  Predicale 
il  I'angelo  a  tulle  le  creature  {Marc,  xvi ,  lb).  Grande 
argomeulo  per  confermare  nella  fede  e  nella  speranza  i 
Crisliani. 

Vers.  24.  Io,  che  adesso  godo  di  quel  che  palisco  per  voi. 
Di  questo  Vangelo  son  io  minislro,  ed  e  tanto  infalllbile  la 
verila  dello  slesso  Vangelo ,  cbe  volentieri  e  con  gaudio 
sopporto  i  miei  palimenii  per  confermare  voi  nella  fede. 
—  E  do  nella  carne   mia  compimento  a  quello  che  ri- 

89 


706 


Al  COLOSSESI  GAl'.  !. 


2o.  Ciijus  factus  sum  ego  viinister  secundum 
dispensulionem  Dei.  quce  data  est  mihi  in  vos  ,  ut 
impleam  verbum  Dei: 

2G.  Mijslcrium  quod  absconditum  fuit  a  saculis 
et  (jencrationibus  >  nunc  au tern  wanifestalimi  est 
saiiclis  ejus, 

27.  Quibus  voluit  Deum  notas  facers  divilias 
cjloriw  sacramenti  liujus  in  genlibus ,  quod  est 
Cliristus,  in  vobis  spes  cjlorice, 

28.  Quern  nosannuntiamus,  conipientes  omnem 
hominetn  ,  et  docenles  omnem  hominem ,  in  omni 
sapienlia  ,  ut  exitibeamus  omnem  lioininem  pcr- 
fectum  in  Cliristo  Jesu  : 

29.  In  quo  et  laboro,  certando  secundum  opera- 
tionem  ejus,  quam  operatur  in  me  in  KirtiUe. 


CAPUT  11. 

Iloi'latur,  lit  cavcant,  ne  uUis  aut  persuasionibus  aut  impostuiis  plii- 
losophorum  seu  legem  iiiilueere  volenlium  seJucanlur  a  Clirisli 
fide,  per  quem  a  percalis,  a  potestale  dUiboli,  et  ab  adverso  ipsis 
fhirograpbo  liberati  sunt,  ut  nunc  legalia  dccrcla  nullo  in  pretio 
sint  habenda. 


1.  Volo  enim  vos  scire  qualem  solliciludinem 
habeam  pro  vobis  ,  et  pro  iis  qui  sunt  LaodicicB  , 
et  qtiicumque  non  viderunt  faciem  meam  in  came  : 


mane  de'patimenli  di  Crislo^  a  pro  del  corpo  di  lui,  ec. 
La  redenzione  di  Cristo  e  pieiia  e  perfetia,  e  infiniti  sono 
p  inesausli  i  merili  e  la  virlii  del  saugue  die  egli  sparse 
per  noi.  Mon  vuol  dire  adunque  i"Aposlolo,  che  la  pas- 
sioue  di  Crislo  abbia  bisogno  di  supplcmenlo,  o  che  alcuna 
cosa  debbano  ad  essa  aggiungere  i  palimeuti  de'sanli,  ma 
consideraudo  Gesu  Cristo  e  la  Chiesa  come  una  sola  per- 
sona, della  quale  il  capo  e  Crislo,  e  i  giusli  sono  le  mem- 
bra, e  sapendo  ancora  come  e  volere  di  Dio  ,  che  a  imi- 
tazione  del  loro  capo  dtbban  palire  e  portar  la  loro  croce 
anche  i  menibri  per  arrivare  alia  gloria  ,  i  patiraeiUi  die 
soflrono  gli  stessi  menibri,  figura  come  sodcrli  dal  mede- 
simo  Cristo  per  1'  inlinia  conuessione  di  ainore  e  di  carita 
che  regna  Ira  qiiesto  e  quelli ;  onde  con  cnfasi  grande  dice 
san  Paolo,  che  quello  chVgli  sodre  nclla  sua  carne,  e  per 
corapicre  per  la  sua  parte  la  misura  di  quei  patimenti  che 
Cristo  soflrira  ne'  suoi  membri  sino  alia  fine  del  niondo. 

Vers.  25.  Secondo  la  dispeiisuzione  di  Dio^  falla  a  me 
per  voi.  Secondo  la  prowida  disposizione  del  padre  di 
famigha,  il  quale  dislribuisce  uella  sua  casa  il  suo  ulllzio  a 
ciasrheduno  de' scrvi,  e  tullo  per  il  bene  gcnerale  ddla  fa- 
miglia,  nd  qual  bene  generale  Irova  ciasclieduno  de'do- 
raestici  il  suo  bene  parlicolare.  Principalniente  pero  il  mi- 
nistro  della  Cliiesa  e  falto  e  consacralo  al  servigio  del 
corpo  de"  ledeli,  come  tante  \olte  ha  gia  detlo  lApostolo. 
—  Affinehc  to  dia  compimenlo  alia  parola  di  Dio.  At- 
finche  io  riempia  lulti  i  luoghi  della  terra  della  predica- 
zione  del  Vangelo ,  o  da  me  slesso ,  o  per  mezzo  de'  miei 
discepoli. 

Vers.  26.  Mislero  ascoso  ai  secoli  ed  allc  generazio- 
ni,  ec.  Quesia  parola,  che  io  predico,  coulienc  il  niistero 
di  Cristo  rivelato  alle  genii.  Qucsto  luogo  e  tolalnienle  si- 
mile a^quello  dell'Epistola  agli  tfesioi  ^iii,-3,  9). 


2S.  Della  quale  sod  io  stalo  falto  niinislro  se- 
condo la  dispcnsazione  di  Dio,  falla  a  me  per  voi, 
aflinclie  io  dia  compimenlo  alia  parola  di  Dio  : 

2G.  Mislero  ascoso  ai  secoli  e  alle  generazioni, 
manifestalo  pero  adesso  ai  santi  di  Ini. 

27.  ki  quali  voile  Dio  far  conosccre  quali  siano 
le  ricchezzc  della  gloria  di  queslo  mislero  tra  le 
nazioni ,  che  e  Crislo ,  in  voi  spcranza  della 
gloria , 

28.  Cui  noi  prcdichiamo,  correggendo  ogni 
uomo,  e  insegnando  ad  ogni  uonio  tulla  la  sa- 
pienza,  afline  di  rendere  perfelto  ogni  uomo  in 
Crislo  Gesu: 

29.  Al  qual  fine  ancora  io  fo  tulli  i  miei  sforzi, 
comballendo  secondo  Poperazione  di  lui,  la  quale 
in  me  agisce  potenlemenle. 

CAPO  II. 

Gli  esoTia  a  guardarsi  di  non  essere  scdolli  e  aliciiali  dalla  fede  di  Cri- 
sta per  le  pcrsuanioni  0  iniptistttrc  dc' filoso/i ,  o  di  r/uelti  i  tjuali 
vofjliono  ittlrodur  I'oxscrvanza  della  leggc  Come  per  Crislo  tono 
slali  libcrali  dai  peecall,  dalla  polcslii  del  diavolo,  e  dal  chirografo 
che  era  loro  contrario  ;  onde  di  niun  v>gore  siano  adesso  le  9rdi' 
nazioni  legali. 

1.  Imperocche  io  bramo  che  voi  sappiale  qual 
sollecitudine  io  abbia  per  voi,  e  per  quelli  di 
Laodicca,  e  per  tuUi  quelli  che  non  hanno  veduto 
la  faccia  mia  corporale: 

Vers.  27.  Ai  quali  voile  Dio  far  cotioseere  quali  siano 
le  ricchezze  della  gloria  di  queslo  mislero  Ira  le  nazioni, 
che  e  Crislo.  Ai  santi  apostoli  e  proTeli  del  Xuovo  Tesla- 
mento  voile  Dio  far  conoscere  le  immense  ricchezze  di 
gloria  (cioe  di  misericordia,  di  poleuza  e  di  sapienza,  che 
a  Dio  procurauo  lanta  gloria)  contenule  in  questo  mislero 
predicato  alle  genii ,  del  qual  mislero  il  subbielto  egli  e 
Crislo  abilaule  in  voi,  autore  della  sperauza  che  voi  avete 
della  cterna  gloria  nel  regno  celeste. 

Vers.  28.  Cui  noi  predichiumOj  correggendo  ogni  uo- 
mo. Lo  slesso  Crislo  e  quello  che  noi  apostoli  annunzia- 
mo,  correggendo  gli  uomini ,  vale  a  dire,  ricliiamandoli 
dalla  pravila  de'loro  coslumi  alia  purila  della  vila  crisliana, 
e  comunicando  loro  la  sapienia  del  cielo  per  rendere  per- 
felto Puomo  medianle  la  cognizione  del  vero ,  e  medianle 
Taniore  e  la  pralica  del  bene  e  della  piela.  Ecco  Tobbiello, 
a  cui  non  pole  mai  pervenire  la  filosoBa  del  secolo,  ed  a 
cui  rairabilmente  condusse  gli  uomini  il  Vangelo. 

Vers.  29.  Secondo  V  operazione  di  lui,  la  quale ,  ec. 
Confidalo  non  in  me  slesso,  ma  in  Crislo,  la  grazia  del 
quale  opera  in  me  eflicaccmente,  e  idoneo  rendenii  a  fare 
ed  a  palire  lulto  quello  che  esige  da  me  il  mio  minislero. 

Vers.  1.  E  per  quelli  di  Laodicca ,  ec.  Laodicea  ,  me- 
Iropoli  della  Frigia,  era  vicina  a  Colosse,  e  nella  Chiesa  di 
I^aodicca  doveva  pur  leggersi  questa  Lellera  (co/i.  iv,  16); 
dove  ancora  e  molto  probabile  clic  i  sedullori  avessero 
sparse  il  veleno  della  prava  dotlriua.  Quindi  dice  TApo- 
stole,  die  in  gran  sollecitudine  e  quasi  in  perpeluo  corabal- 
limento  egli  vive  per  riguardo  e  ai  Colossesi,  e  a  quelli  di 
Laodicca,  e  a  lutli  i  Crisliani  abitauli  quel  Iratto  di  paese, 
dove  egli  non  era  stalo  colla  preseoza  corporale,  ma  vi  si 
Irovava  mai  sempre  secondo  lo  spirilo  ,  e  secondo  1 1  sol- 
IcciUidine   di  Paslore  c  di  Aposlolo;   imperocche  fa   egli 
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2.  Ul  consolentttr  corda  ipsoniiii ,  instrucii  in 
charilale,  et  in  omnes  divitias  plcniludinis  intel- 
Icctus,  in  (Kjnilionem  mysterii  Dei  Patris  et  Cltri- 
sU  Jesii ; 

3.  In  quo  sunt  omnes  thesauri  sapientice  et 
scenliw  absconditi. 

4.  Hoc  aulem  dico,  lit  nemo  vos  decipiat  in  su- 
blimilate  sermon u m . 

5.  *  Nuni  eisi  corpore  absens  sum,  sed  spiritu 
^obiscum  sum;  (jaudens,  et  videns  ordinem  ve- 
strum,  et  firmamenlum  ejus,  quae  in  Cliristo  est, 
fldei  veslrw.  '  i  Cor.  5,  3. 

6.  Sicut  ergo  accepistis  Jcsuin  Chrislum  Domi- 
num,  in  ipso  ambulate, 

7.  liadicali  et  siipero'dificali  in  ipso ,  et  confir- 
mati  fide  ,  sicut  et  didicislis ,  abxindantes  in  illo 
in  gratiarum  actione. 

8.  Videle  ne  quis  vos  decipiat  per  philosopliiam 
et  inanem  fullaciam,  secundum  tradilionem  homi- 
num ,  secundum  elementa  mundi ,  el  non  secun- 
dum Chrislum: 

9.  Quia  in  ipso  inhabilat  omnis  pleuitudo  divi- 
nitatis  corporaliter ; 


qui  inleodere  die  dovuuqiie  era  crislianesimo,  ivi  egli  Iro- 
vavasi  colP  aOelto  del  cuore ,  e  con  la  premura  continua 
del  bene  della  Cliiesa,  e  generale  e  particolare. 

Vers.  2.  Perchi  siano  coiisolati  i  loro  cuori ,  ec.  La 
sollecitudine  dell'Apostolo  tendeva  a  liberare  i  Cristiani 
di  quelle  Cliiese  dairerrore ,  dai  dubbj  ,  e  dalle  division! 
inlrodoltevi  da'  f^lsi  aposloli.  Egli  adunque  porsje  ad  cssi 
la  opporluna  consolazione,  e  prende  ad  istruirli ,  affinche, 
unili  insienie  per  la  carila,  siano  ripieni  della  piii  iulera 
e  perfella  inlelligenza  a  conoscere  la  vera  dollrina  del  Van- 
gelo ,  il  qual  Vangclo  comprende  i  misleri  di  Dio  Padre 
e  di  Cristo;  iniperocclie  Dio  e  il  sue  Cristo  sono  gli  og- 
gelli  primarj  del  Vangelo. 

Vers.  3-4.  In  ciii  sono  ascosi  tulli  i  iesori ,  ec.  Cristo 
e  la  sapienza  del  Padre ,  ,egli  e  luce  e  verila ;  in  lui  per 
cio  sono  lulti  i  tcsori  della  sapienza  e  della  scienza,  ascosi 
iigli  uoinini  carnali ,  ma  visibili  a  coloro  cbe  hanno  occlii 
per  vedere  le  cose  spiriluali.  In  vece  di  ascosi  si  puo  egual- 
nienle  dire  riposti.  L'Aposlolo  coniincia  a  dimostrare  la  stol- 
lezza  di  coloro  die  prelendevano  di  trovar  la  scienza  delle 
cose  divine  fuori  di  Crislo  e  del  Vangelo  ;  quindi  soggiun- 
ge:  E  qiidio  die  io  dico,  e  die  e  cerlameule  amniesso  per 
vrro  da  voi,  puo  servire  di  sufficienle  preservative  contro 
le  sotligliezze  e  i  sofismi  de' sedullori.  Or  egli  inlende  qui 
i  Simoniani,  i  quali  pieni  delle  pill  acute  che  vcre  specu- 
lazioui  deirumana  (ilosofia,  e  lascialo  Cristo  da  parte  ,  in- 
troducevano  il  culto  superslizioso  degli  angeli.  Allri  vo- 
gliono  die  Tcresia  conibatluta  qui  dall'Aposlo'o  fosse  queila 
detta  (dal  paese  dove  ella  iiacque)  dei  Catafrigi  ,  la  prima 
semenza  della  quale  coniinciasse  a  pullular  fin  d'allora. 

Vers.  G.  Come  adunque  riceveste  Gesu  Cristo  per  Si- 
gnore,  ec.  Come  adunque,  con  la  fede  predicatavi  da  Epa- 
fra,  riceveste  Cristo  per  Signore,  e  capo,  e  unico  vosiro  me- 
diatore,  tale  voi  continuate  a  ritenerlo  e  adorarlo. 

Veis.  7.  Crescendo  in  essa  con  rendimeiiti  di  grazie. 
Avanzalevi  conlinuamenle  in  quesia  fede,  e  ben  lungidal- 
r  indurvi  ad  abbaudonarla,  perpetue  gmzie  rendtte  al  da- 
tor  d'ogni  bene,  cbe  di  essa  \i  abbla  cliianiali  a  parte. 

Vers.  8.  Per  mezzo  di  filosofm  inutile  e  ingannalrice, 
secondo  la  Iradizionc  degli  uomini.  Cosi  caratterizza  con 


2.  Perche  siano  consolafi  i  loi'o  cuori,  uniti  in- 
sienie nclia  carila,  e  in  lulta  I'abbondanza  della 
piena  inlelligenza,  per  conoscere  il  niistero  di  Dio 
Padre  e  di  Cristo  Gesu ; 

5.  In  cui  sono  ascosi  tulti  i  lesorl  della  sapienza 
e  della  scienza. 

4.  Or  io  dico  questo,  affinche  nissuno  v'inganni 
eo'sottili  discorsi. 

5.  Imperocche  quantunque  assente  col  corpo, 
sono  pero  con  voi  con  Io  spirito;  godendo  in  ve- 
dere il  vostro  buon  ordine,  e  la  saldezza  della  fede 
voslra  in  Cristo. 

G.  Come  adunque  riceveste  Gesu  Cristo  per  Si- 
gnore, in  lui  caiiiininate, 

7.  Radical!  e  edificali  in  lui,  c  corroborati  nella 
fede  (conforme  gia  apparaste),  crescendo  in  essa 
con  rendimenti  di  grazie. 

8.  Badate  clie  alcuno  non  vi  seduca  per  mezzo 
di  filosofia  inutile  e  ingannatrice,  secondo  la  tra- 
dizione  degli  uomini,  secondo  i  principj  del  mon- 
do,  c  non  secondo  Cristo: 

9.  Imperocche  in  lui  abita  tutta  la  pienezza 
della  disinila  corporalmente; 


gran  ragione  I'Apostolo  la  corrotlissinia  dotlrina  de'filo- 
sofi  del  paganesimo  inlorno  a  Dio  e  intorno  alle  cose  del- 
Pallra  vita,  dottrina  introdotia  a  capriccio  da  uomini  privi 
di  ogni  lume  di  tali  cose,  e  spogliali  d' ogni  autorila.  — 
Secondo  i  principj  del  mnndOj  e  non  secondo  Crislo.  Se- 
condo i  principj  e  i  rudimenti  del  secolo,  vale  a  dire  del 
gentilesimo,  non  secondo  la  dotlrina  di  Crislo,  venuta  dal 
cielo  e  confermata  solennemente  da  Dio.  — Alcuni  inter- 
preli  questi  principj ,  o  elemcnli  o  rudimenti  del  secolo 
credono  essere  i  rili  mosaici ,  diiamati  daU'Apostolo  ele- 
menli  del  mondo  {Gal.  iv,  5,  9).  Altri  poi  sono  di  senti- 
nienlo,  cbe  si  parli  qui  e  contro  i  filosofi  e  contro  i  pro- 
tettori  del  giudaismo,  percbe  gli  stessi  eretici  erano  infa- 
tuati  e  della  pagana  filosofia  e  delle  giudaicbe  cerimonie,  e 
delPuna  e  dell'altre  formavansi  un  nuovo  capriccioso  si- 
steiiia  di  religione. 

Vers.  9.  In  lui  abila  lulta  la  pienezza  della  divinila 
corporalmente.  A  costoro  ,  i  quali  non  volevano  che  Cri- 
slo fosse  da  se  solo  sufficiente  a  salvare  gli  uomini,  e  alia 
cognizione  e  dollrina  di  lui  volevano  aggiungere  e  le  in- 
venzioni  della  profana  filosofia  e  i  rili  mosaici,  a  costoro, 
dico,  pone  davanli  agli  ocelli  Gesii  Cristo,  qual  egli  e,  di- 
cendo  che  in  lui ,  come  in  propria  sede  ,  abila  non  una 
parte  della  divinila  (se  nella  divinila  puo  esser  parte  o  di- 
visione) ,  ma  la  pienezza  della  divinila,  e  vi  abita  corpo- 
ralmente, cioe  unita  la  divinila  alia  umana  nalura,  e  non 
solo  all'  auima  umana  ,  nia  anche  alia  soslanza  corporea. 
iNo' sauti  abita  Dio  per  la  cognizione  e  per  I'amore;  ma 
in  Cristo  abila  la  divinila  corporalmente,  perche  essendo 
unite  in  Cristo  le  due  nature  ,  divina  ed  umana ,  in  una 
sola  persona,  non  solo  I'aninia  umana,  ma  anche  la  umana 
carne,  e  abilazione  del  Verbo.  Allri  sono  di  sentimento, 
che  quesia  voce,  corporalmente,  voglia  dire  Io  slesso  che 
csscnzialmeiitc,  sostanxialmentc ,  non  figuratamenle,  vale 
a  dire,  die  la  pienezza  della  divinila  abita  in  Cristo  nou 
come  nei  santi  per  le  operazioiii  che  fa  in  essi,  o  per  Tas- 
sistenza  (he  ad  essi  presla  ,  ma  abita  in  Cristo  personal- 
mente;  imperocche  la  voce  corjio  presso  gli  Ebrei  signi- 
fica  anche  essenza  e  soslanza.  Quesia  seconda  spiegazione 
mi  sembra  anch'essa  as.sai  fondala,  e  parra  ibrse  nou  solo 
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10.  Et  estis  in  illo  repleti,  qui  est  caput  otmiis 
principatus  et  potestatis: 

i  1.  In  rpio  et  circiimcisi  estis  circumcisione  non 
manu  facta  in  expoliatione  corporis  carnis ,  sed 
in  circumcisione  Cliristi; 

12.  Consepulti  ei  in  baplismo,  in  quo  el  resur- 
rexistis  per  fidem  operationis  Dei,  qui  suscitavit 
ilium  a  mortuis. 

I7i.  '  Et  vos,  cum  mortui  essetis  in  deliclis  ,  et 
prwputio  carnis  vestrw  convivi ficaril  cum  illo,  do- 
nans  vobis  omnia  delicta:  '  Ephes.  2,  \. 

14.  Delens,  quod  adversus  nos  erat ,  cliirogra- 
phum  decreli,  quod  erat  conlrarium  nobis  et  ipsum 
tulit  de  medio,  af/irjens  illud  cruci: 

lis.  Et  expoiians  principatus  et  poleslates  ,  tra- 
duxit  confidenter  ,  palam  triumphans  illos  in  se- 
melipso. 

16.  Nemo  ergo  vos  judicet  in  cibo,  aut  in  potu, 

la  migliore  ,  ma  la  vera  ,  quando  si  osservi  clie  in  simile 
sigoificalo  e  usata  la  voce  corpo  AA  nosiro  Apostolo 
{vers.  17). 

Vers.  10.  E  in  lui  siele  ripieni.  La  mislica  unione  die 
lian  con  Cristo  i  fedeli,  e  la  causa  e  Porigine  della  perfe- 
zione  de' fedeli,  e  quesia  verita  e  indicala  dalP  Apostolo  , 
menlre  dice,  che  in  Cristo  sono  ripieni  di  doni  e  di  gra- 
zie  celesli.  Cos!  Cristo  ed  e  in  se  pieno  di  tulli  i  beni ,  e 
di  beni  ricolma  anche  i  suoi  fedeli.  Come  adunqne  di  al- 
tra  cosa  possono  aver  bisogno,  o  di  altro  ajuto,  coloro  i 
quali  sono  unili  si  strellamenle  al  fonte  stesso  di  tiiiti  i 
beni?  —  II  quale  e  capo  di  ogni  principato  e  polesla. 
Egli  ba  domiuio  ed  iropero  sopra  tiitli  gli  ordini  degli  an- 
geli.  Queste  parole  vanno  a  ferire  i  Simoniani ,  addelti  al 
culto  superslizioso  degli  angeli. 

Vers.  H.  Circoncisi  con  circoncisione ,  non  manofal- 
la,  ec.  Passa  alia  circoncisione,  della  quale  dimosira  Tinu- 
tilita  per  ragion  della  nuova  vera  circoncisione  spirilualcj 
di  cui  la  carnale  circoncisione  era  figura.  In  Cristo  voi  ri- 
cevete  la  circoncisione  non  quella  cbe  e  opera  di  niano  di 
uonio,  e  consiste  nel  laglio  del  corpo  carnale,  nia  la  cir- 
concisione di  Cristo,  che  e  opera  della  virlij  dello  spirito, 
circoncisione  non  .secondo  la  lettera ,  ma  secondo  lo  spi- 
rito (/lorn.  II,  28,  29). 

Vers.  12.  Sepoiti  con  lui  nel  battesimo,  nel  quale  siele 
uncora  risttscitali.  Dimosira  come  la  spirituale  vera  cir- 
concisione si  riceve  per  Cristo  nel  battesimo,  il  qual  bat- 
tesimo e  morte  e  sepoltura  dvW  uonio  vecchio  (Horn,  vi, 
3,  4);  e  come  nello  stesso  battesimo  si  la  passaggio  alia 
nuova  vita  spirituale.  Abbiamo  gia  altrove  osservalo  come 
nel  battesimo  che  chiamasi  d'immersione,  si  figurava  la 
morte  e  la  sepoltura  e  la  risiirrezione  di  Cristo,  e  la  morte 
e  sepoltura  e  risurrtzione  spirituale  delT  uomo  crisliano. 
—  Medianlc  la  frde  della  operazione  di  Dio,  il  quale  lo 
risuscito  da  morle.  A  questa  spirituale  circoncisione  si  per- 
viene  per  la  fede ,  con  la  quale  crediamo  che  Dio  per 
la  sua  onnipolenza  risuscito  Cristo  da  morte;  e  credendo 
la  risurrezione  di  Cristo ,  della  risurrezioue  enlrianio  noi 
pure  a  parte. 

Vers.  13.  E  a  voi,  che  eravale  morti  come  pcccnlori , 
e  incirconcisi ,  ec.  Per  mezzo  dello  stesso  battesimo,  a 
voi  the  eravale  spirllualmente  morti ,  perche  privi  della 
vita  della  grazia  e  della  pace  con  Dio  per  li  vostri  delltii, 
e  per  le  opere  della  carne  significate  per  la  qualita  d'  in- 
circoncisi, a  voi,  dico,  rendelte  Dio  la  vita  della  grazia,  af- 
finche  viveste  con  Cristo,  rimeltendovi  graluilameute  tulli  i 


10.  E  in  lui  sicte  ripieni ,  il  quale  e  capo  di 
ogni  principalo  e  polcsla: 

li.  In  cui  sietc  sfafi  ancor  circoncisi  con  cir- 
concisione non  manofalla  con  lo  spogjiamento  del 
corpo  della  carne ,  ma  con  la  circoncisione  di 
Cristo; 

12.  Sepoiti  con  lui  ncl  battesimo,  nel  quale 
siete  ancora  risuscitati  mediante  la  fede  della  ope- 
razione di  Dio,  il  quale  lo  risuscito  da  morte. 

15.  E  a  voi,  die  eravate  morti  come  peceatori, 
e  incirconcisi  nella  vostra  carne,  rendetle  vita 
insieme  con  lui,  condonando\i  tulli  i  peccali; 

14.  Scancellato  il  disfavorcvole  a  noi  chirografo 
del  decreto,  die  era  contro  di  noi,  ed  ei  lo  tolse 
di  mezzo,  affiggendolo  alia  croce: 

lo.  E  spogliati  i  principati  e  le  potesta,  li  meno 
gloriosamente  in  pubblica  niostra,  avcndo  di  lor 
trionfato  in  se  stesso. 

16.  Nissuno  adunque  vi  condanni  per  ragione 

peccati.  E  tutto  cio  essendo  certissimo,  con  qual  ardire  si 
esige  adesso  che  voi,  giustificati  e  vivificali  in  Cristo  quando 
eravate  non  sol  peccalori,  ma  anche  incirconcisi ,  abbrac- 
cihte  la  circoncisione  e  le  allre  cerimonie  legali ,  per  le 
quali  non  oltennero  giammai  i  Giudei  quello  che  voi  per 
la  sola  fede  in  Crislo  avete  gia  conseguito. 

Vers.  14.  Scancellato  il  disfaiorevole  a  noi  chirogra- 
fo ,  cc.  Spiega  con  grande  energia  T  Apostolo  quello  che 
ha  delto  nel  verso  precedente,  che  Dio  ci  ha  nel  baltesimo 
riniessi  gratuitainente  tutii  i  peccati.  II  chirografo  da  cui 
apparivano  i  uoslri  debiti  con  Dio,  chirografo  che  era  con- 
tro di  noi,  chirografo  in  cui  era  scrillo  il  decreto  di  nostra 
condannaziooe,  Dio  lo  cancello,  ne  solamenle  lo  cancello, 
ma  lo  tolse  di  mezzo,  ne  solo  lo  tolse  di  mezzo,  ma  lo 
lacero  ,  affiggendolo  alia  croce ,  affioche  e  agli  uomini  e 
agli  angeli  fosse  nolo,  come  Cristo  avea  pienamente  pe' 
nosiri  debiti  soddisfatlo  sopra  la  croce.  Sant'Ippolito  mar- 
tire  lesse:  Scancellato  il  chirografo  de'peccali  {in  Daniel, 
num.  xv). 

Vers.  13.  E  spogliati  i  principati ,  ec.  Non  solo  Crislo 
cancello,  e  tolse  di  mezzo ,  e  lacero  il  decreto  di  nostra 
condannazione,  ma  vinse  lutti  i  nosiri  ncmici,  i  quali  spo- 
gliati (vale  a  dire  disarmali),  pubblicamenle  meno  in  mo- 
stra  prigionieri ,  trionfato  avendo  de'medesimi,  non  per 
mezzo  de'sudori  e  del  sangue  allrui,  come  i  mondani  im- 
peratori,  ma  per  se  stesso  e  per  sua  propria  virtii,  e  non 
col  combattere,  ma  con  patire.  Nuova  mauiera  di  viucere 
degna  della  sapienza  e  dell' onnipolenza  di  Dio,  il  quale 
fece  servir  la  croce  di  Cristo  alia  maggiore  di  lutte  le  vitlorie 
contro  nemici  tanto  polenti,  com'erano  i  demonj.  —  Gl'in- 
tcrpreli  greci,  in  luogo  di  spogliati  i  principati  e  le  ■pote- 
sta, Icggouo:  e  spogliatosi, owero,  e  spogliato  sc  stesso;  vale 
a  dire,  spogliatosi  delta  mortalita  della  carne,  come  spiega 
sant'Agoslino  {Contra  Faust,  lib.  xvi,  29),  dove  ha  la  delta 
lezione,  seguilala  anche  da  sant'Uario  (De  Trinil.  lib.  i) , 
benche  nel  resto ,  riguardo  al  senso  di  queslo  versetto , 
non  sia  inticramenle  d' accordo  con  sant' Agoslino.  Alte- 
nendoci  adunque  al  sentiniento  de' Padri  greci,  si  Iradurra 
in  lal  giusa :  «  E  spogliato  se  stesso ,  meno  in  moslra  i 
principati  e  le  potesia  pubblicamenle ,  trionfato  avendo  di 
essi  sopra  la  stessa  (crnce^,  »  alia  quale  fu  alfisso  il  de- 
creto di  nostra  condannazione,  come  e  dello  nel  versello 
precedente.  (Vedi  anche  sanl'Ambrogio ,  De  fide,  lib.  in, 
cap.  u.) 

Vers.  16.  Per  ragione  di  cibo,  o  di  hevanda.  Intorno 
alia  dislinzione    de'cibi,   fondata  nella  iegge,  abbiamo  gia 
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aut  in  parte  diei  festi,  ant  neomeniw,  aat  sabbato- 
rum  ; 

17.  Qttw  sunt  ximbra  futurorum:  corpus  nulcvi 
Chrisli. 

10.  *  Nemo  ros  seducat ,  volens  in  tiumilitate 
et  religione  anrjelorum,  quw  nan  vidit  anibulans, 
fruslra  inflattis  sensu  carnis  suw,       *  Maith.  2i,  4. 

19.  El  non  tenens  caput,  ex  quo  totum  corpus, 
per  nexus  et  conjunctiones  subminislraliim  el  con- 
structum,  crescit  in  augmenluiu  Dei. 

20.  Si  ergo  mortui  estis  cum  Chrislo  ah  ele- 
menlis  liujus  mundi;  quid  adliuc,  tamquamvii-en- 
tes  in  niundo,  decernitis? 

21.  Ne  tetigeritis,  neque  guslaverilis,  neque  con- 
trectaveritis : 

22.  Qu(e  sunt  omnia  in  interitum  ipso  nsu,  se- 
cundttm  prwcepla  et  doctrinas  hominum: 


parlato  piii  volte.  Quanio  alle  lievande  ,  sappiaino  die  ai 
Na/areiii  era  proibito  1"  uso  del  vino  ncl  tempo  del  loro 
voto,  e  nou  e  impiobabile ,  come  osservano  alcuni  inter- 
preti,  die  allre  proibizioni  e  dislinzioni  intorno  alle  be- 
vande  si  fossero  inlrodolte  dagli  Scribi.  II  Grozio  crede 
die,  comballeiido  PAposlolo  in  questa  Leileia  contro  i  fi- 
losofanli  noil  meno  che  contro  i  giudaizzanli ,  prenda  in 
quesle  parole  di  niira  i  Pilagorlci ,  i  quali  e  si  aslencvano 
pcrpi'luamente  dal  vino  ,  e  da  mollo  maggior  numero  di 
cibi  die  gli  Ebrei.  —  O  rispetto  al  fi'iorno  fesliuo  ,  o  at 
novilunio  ,  oil  ai  sabuli.  Queste  parole  riguardano  cerla- 
mente  i  Giudei ,  ed  i  faulori  del  giudaismo.  //  (jiorno  fe- 
slivo,  o  sia  la  fesia,  la  solcnnila,  s'intende  di  quelle  festc 
che  toruano  inia  sola  volta  Paniio,  come  la  Pasqiia,  la  Pen- 
tecosle,  i  Tabernacoli. 

Vers.  17.  Lc  quali  cose  sono  ombra  (Idle  future;  ma 
il  corfio  e  ili  Cristo.  Tutle  quesle  dlstinzioni  di  cibi  ,  di 
bcvande  ,  di  giorni  feslivi  e  non  festivi  ,  ec.,  tutte  sono  fi- 
gure ed  ombre  de'niisleri,  i  quali  dovevano  essere  adeni- 
piuti  in  Cristo  come  sono  gia  adempiuti :  la  verita,  la  realla 
e  la  sostanza  ascosa  sotio  tutte  queste  figure  ella  e  di  Cri- 
sto. Nissuno  adunque  mi  dica  die  tutti  que'riti  fiirono  or- 
dinati  da  Dio,  e  die  percio  debbano  ritenersi ;  imperocclie 
io  rispondo,  die  dovevano  osservarsi  fino  alia  venuta  di 
Crislo,  il  quale  ha  compiuli  i  misleri,  che  con  tali  cerimo- 
nie  si  adoinbravano,  e  lia  data  a  noi  la  sostanza  e  la  ve- 
rita delle  cose,  onde  non  dobbiamo  omai  piii  tener  dielro 
alle  ombre  ed  alle  figure. 

Vers.  18.  Nissuno  vi  svpplanlia  suo  capriccio  per  via 
di  vmilla,  ec.  Badale  che  nissuno  s'insinui  tra  voi  con  in- 
tenzione  di  sedurvi  per  mezzo  di  finia  umilta,  per  cui  iu- 
Iroduca  un  nuovo  superstizioso  culto  degli  angeli,  e  gon- 
fio  per  la  sua  canvile  sapienza,  ardisca  di  voler  penelrare 
fino  a  quelle  cose  die  mai  non  vide,  ne  intese.  Da  queste 
parole  delPApostolo  si  rileva,  primo,  che  questi  falsi  dot- 
tori  introducevano  un  nuovo  superstizioso  cullo  degli  an- 
geli sotto  preteslo  di  umilta  ,  condannando  di  soverehio 
ardimento  il  rivolgersi  diretlamente  a  Dio,  la  di  cui  mae- 
sla  e  invisibile,  ed  inaccessibile  all'uomo  niortale;  secondo, 
che  infinite  speculazioni  facevano  sopra  la  natura  ,  e  gli 
uflSci,  e  i  diversi  ordini  degli  angeli,  spacciando  superba- 
mente  le  loro  vanf  immaginazionl  sopra  cose  oscurissi- 
nie,  e  alTalto  ignole,  come  tante  luminose  e  certissime  ve- 
rita; terzo,  che  la  dottrina  di  costoro  gettava  a  terra  i 
fondainenli   del  cristianesimo ,   e   alienava   gli   uoniini   da 


(Ji  tibo,  0  di  bevanda,  o  rispetlo  al  giorno  festivo, 
0  al  novilunio,  od  ai  sabali; 

17.  Lc  quali  cose  sono  ombra  dolle  future:  ma 
il  corpo  e  di  Cristo. 

18.  INissuno  vi  supplanti  a  suo  capriccio  per 
via  di  umilta  col  superstizioso  culto  degli  angeli, 
ingercndosi  in  quel  che  non  vide,  vanamente 
gonfio  de'carnali  suoi  pensamenti, 

11).  E  non  attenendosi  al  capo,  da  cui  tutlo  il 
corpo,  disposto  e  compaginato  per  mezzo  dei  le- 
gamenti  e  delle  giunlure,  cresce  con  augumento, 
che  e  da  Dio. 

20.  Se  adunque  in  Cristo  siete  morti  agli  de- 
menti di  qiiesto  mondo;  e  perche  tuttora,  quasi 
viveste  nel  mondo,  disputate  di  rili? 

21.  (Non  mangiate,  non  gustale,  non  maneg- 
giate:) 

22.  Le  quali  cose  tutte  per  Io  stesso  uso  peri- 
scono,  secondo  i  precetti  e  le  dottrine  degli  uo- 
mini : 

Cristo,  Id  che  apparisce  anche  piu  chiaramente  dal  ver- 
setto  segu;;ute.  E  infatii  sappiamo  da  Tertulliano  (/'e  prce- 
script.  cap.  43)  che  e  Simone  e  Cerinto  co'loro  disce- 
poli  preferivano  la  mediazione  degli  angeli  a  quella  di 
Gesii  Cristo  (Vedi  sant'Agostino,  Confess,  lib.  x,  42). 

Vers.  19.  E  non  allenendosi  al  capo  ,  da  eui  lullo  il 
corpo,  ec.  In  tali  enormissimi  errori  sono  precipilati  co- 
storo, perche  non  si  sono  lenuti  a  Cristo,  capo  non  solo  degli 
uoinini,  ma  andie  degli  angeli.  Da  queslo  capo  divino  tutto  il 
corpo  della  Cliiesa  e  tulli  i  membri  di  lei  la  vita  ricevono  e 
Taugu  nienlo,  che  Dio  da  loro  per  mezzo  di  tulle  quelle  cose, 
per  le  quali  uiiiti  sono  e  con  Crislo  e  tra  di  loro  i  mede- 
simi  membri.  Questi  Icgatnenti  e  queste  giunture  sono  la 
fede  e  Pamore  di  Gesu  Cristo,  per  le  quali  i  membri  sono 
uniti  col  loro  capo;  e  la  niutua  carita  e  la  partecipazione 
de'sacramenti,  per  le  quali  tra  di  loro  e  con  Cristo  hanno 
lega  i  membri  del  mistico  corpo.  (Vedi  san  Tommaso  in 
queslo  luogo,  ed  anche  Eplies.  v,  IS,  16.) 

Vers.  20.  Se  adunque  in  Crislo  siete  morti  agli  elementi 
di  queslo  mondo;  e  perche,  cc.  Se  in  virtii  della  morte 
di  Crislo  voi  siete  morti  alle  cerimonie  legali ,  e  per  lui 
pill  non  siele  tenuti  all'osservanza  deVili  che  erano  come 
i  primi  rudimenti  degli  uomini,  e  figure  della  verila  adein- 
piuta  da  Cristo,  e  come  mai,  quasi  fosle  tullora  sotto  al 
regno  di  tali  elementi  del  mondo,  e  non  nel  regno  spiri- 
tuale  di  Cristo,  di  tali  cerimonie  tra  voi  si  disputa?  (Vedi 
Gal.  IV,  3,  9.) 

Vers.  21-22.  fNon  mangiate,  non  gustale,  nou  maneg- 
ginte):  le  quali  cose  tittle  per  la  stesso  iiso pcriscono.  Per 
maggior  diiarezza  si  diiudano  queste  parole  in  parentesi. 
Rapprcsenia  PAposlolo  la  maniera  di  parlare  de' falsi  mae- 
stri, i  quali  non  altro  quasi  avevaiio  in  bocca  continuamente, 
che  quesfi  precetti,  Puno  piii  strelto  e  rigorosodelPaliro:  A^ow 
mangiate, non  guslate,non  maneggiate ;  Io  che  s'intende 
de'cibi  pretesi  impuri  ed  iinmondi.  Or  qual  follia  e  questa 
(soggiunge  san  Paolo)  di  cercare  la  santil.a  e  la  giuslizia 
per  mezzo  di  cose  le  quali  sono  destinate  ad  uso  del  corpo, 
e  per  Puso  stesso  si  consumano  e  periscono,  e  nissuna  ef- 
ficacia  aver  possono  ne  per  nuocere  spirilualmente  a  chi 
ne  faccia  uso,  ne  per  saulificare  chi  se  ne  aslenga?  (Vedi 
Slaltli.  XV,  II,  17;  Horn,  xiv,  17;  e  san  Girolatno  in  que- 
slo luogo.)  —  Secondo  i  precetti  e  tc  dottrine  degli  uo- 
mini. In  queste  parole  si  contiene  un  nuovo  argomento 
contro  la  dottrina  dei  falsi  apostoli.  Tutte  quesle  dlstin- 
zioni di  cibi  mondi,  o  iinmondi,  come  lulte  le  altre  ccri- 
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23.  Quce  sunt  ralionem  quidem  habenlia  sa- 
pientUe  in  superstitione,  el  Itiunililale ,  et  non  ad 
parcendiim  corpori,  non  in  lionotc  aliquo  ad  satu- 
ritatem  carnis. 

CAPLT    III. 

In  moribus  eos  informal,  ut  cxulo  veteri  liominc  cum  aclibussuis, 
quos  hie  explicat,  novum  induant,  in  quo  non  csl  dislinctio  na- 
lionis  aul  condlliunis:  assumantque  virlulcs,  ac  variis  modis 
Deum  laudent,  cuncia  ad  ipsum  rcfercntcs.  Docct  deind^,quomodo 
se habere debeanl  uxores  et  maiili,  (ilii  it  palics,  servi  ac  doniini. 

1.  fgilur  ,  si  consurrexistis  citin  Citrislo ,  qiiw 
sursum  sunt  quxrite  ,  ubi  Chrislus  est  in  dextera 
Dei  sedens. 

2.  Qiiw  sursum  sunt  sapite,  nun  qua  super  ler- 
ram. 

3.  Mortui  enini  estis,  et  vita  vestra  est  abscon- 
dita  cum  Christo  in  Deo. 

4.  Cum  Chrislus  apparuerit,  vita  vestra,  tunc  et 
vos  cpparebitis  cum  ipso  in  gloria. 

o.  *  Mortificale  ergo  membra  ^■estra ,  quce  sunt 
sttper  terram:  fornicationem,  immunditiam ,  libi- 

inonie,  noQ  sono  piu  fondate  ue'  precetti  e  negli  insegna- 
menti  divini,  in  pnmo  luogo,  perche  se  di  tali  cose  si  parlava 
gia  nella  legge,  quesia  e  slala  gia  da  Dlo  rivocala,  e  uon  ha 
piu  luogo  dope  la  niorle  di  Crislo;  per  la  qual  cosa  non  da 
Dio,  ne  dalla  leggp,  ma  da  privati  uomini  senza  aulorila  e 
senza  carallere,  di  tali  riti  ii  peso  viene  ad  esservi  inipo- 
slo.  lu  secondo  luogo,  perclie  quesli  nuovi  maestri  le  ce- 
riraonie  prescribe  gia  nella  legge  vogliono  clie  voi  osser- 
viale,  non  pure  e  schielte,  ma  allerale  e  corrotle  co'loro 
nuovi  ritrovamenti.  Clii  potra  credere  aduuque  clie  in 
tali  onlinazioui  e  precetti  slia  la  salute  deiruomo?  (V.  il 
Crisostomo  e  san  Tommaso.) 

Vers.  23.  Hanno  leramente  rayioti  di  sapienza,ec.  Con 
niolla  ragione  ha  condannato  finora  V  Apostolo  la  disliu- 
zioue  e  I'astinenza  da  cerii  cibi,  perche  i  falsi  apostoli  la 
predicavauo  come  necessaria  alia  salute.  I\la  quesia  stessa 
aslineuza  puo  essere  utile  per  uu  allro  riflesso  alio  spiri- 
tuale  profilto  deiruomo  cristiano.  Quindi  dice  egli  stesso, 
che  quest' asliucnza  sara  cooforme  alia  saggezza  cristiana  , 
purche,  in  primo  luogo,  si  riguardi  come  un  cullo  libero 
e  volonlario,  non  comandalo,  ne  nascente  da  avversione 
alle  cose  create  da  Dio  ,  e  quasi  si  detestassero  (come  si 
legge  nel  can.  31  degli  apostoli);  in  secondo  luogo,  que- 
st'astinenza  sia  accompagnala  da  umilla,  talmeute  che  non  si 
condaimi  chi  la  slcssa  aslinenza  non  pralica;  in  lerzo  luogo 
finalmeule,  si  abbia  per  fine  la  macerazione  del  corpo ,  di 
Iratlarlo  con  severita,  e  di  non  contentare  la  carne  col  sa- 
tollarla.  Altri  iuterpreti  danno  a  questo  luogo  un  seuso  dif- 
fereute,  e  credouo  che  voglia  dire  rAposlolo:  L'astenersi 
che  fanno  costoro  da  certi  cibi ,  ha  qualche  apparenza  di 
pieta,  perche  tende  a  morliflcare  ed  affliggere  la  carne; 
ma  qucsta  stessa  aslinenza  e  corrolta  dalla  superstizione  e 
dall'ipocrisia,  e  vessando  di  sovercbio  il  corpo ,  e  privan- 
dolo  del  necessario  sosleutamenlo,  inetto  lo  rendealladem- 
pimenlo  de'suoi  doveri.  La  prima  spiegazione  sembra 
piu  nalurale  e  semplice,  e  piu  couforme  al  testo  originale. 
La  seconda  e  meglio  fondala  nell'aulorila  de'sanli  padri 
Crisostomo,  Ambrogio  e  Girolamo.  Ma  egli  e  mirabile  che 
non  solo  dal  Grozio,  ma  auche  da  Haramondo  sia  soste- 
nula  la  prima,  secondo  la  quale,  come  ogiiuu  vcde,  soiio 


23.  Le  quali  cose  hanno  veramente  ragion  di 
sapienza  e  nel  ^olontaiio  cuUo,  e  nella  uniilta, 
e  nel  non  perdonaila  al  corpo, e  nel  non  aver  cura 
di  saziare  la  carne. 


CAPO  Ell. 

Rrgolc  di  eiislumi.  Spor/tialo  I'uomo  recchio  con  lutlc  le  sue  azioni  ('Ic 
quali  sono  (jui  iiorcralej,  dcbbono  riveslirsi  del  nutvo,  nel  quale 
uon  c  diilinziune  di popolo,  o  di  condizione ,  e  miiarsi delle  iir/ii. 
Gti  esorla  a  celebrarp  le  todi  di  Dio  in  varie  mariierc,  a  lui  ripor' 
lando  luUe  ic  cose,  tnsegna  le  oliblignzioni  dclle  mOQli,  de'  marili, 
de'  figtiuoli,  de' gcnilorij  dc' scrii  e  de'  padroni. 

1.  Se  adunque  siete  risuscilali  con  Cristo,  ccr- 
cate  le  cose  di  lassu,  dove  e  Crislo  scdenle  alia 
dcslra  di  Dio: 

2.  Abljiale  pensicro  delle  cose  di  Jassii  non  di 
quelle  delta  terra. 

3.  Imperocche  siete  niorti,  e  la  voslra  vita  e 
ascosa  con  Cristo  in  Dio. 

-5.  Quando  Cristo,  vostra  vila,  comparira,  al- 
lora  anc-lie  voi  coniparirete  con  lui  nella  gloria. 

o.  Mortilicate  adunque  le  vostre  membra  ter- 
rene: la  fornicazione,  rimmondezza,  la  libidine, 

giustificate  le  morlificazioni  e  le  penilenze  corporali,  conlro 
le  quali  hanno  si  stoitamente  declamato  i  Proteslanti. 

Vers.  1-2.  Se  adunque  side  risuscilali  con  Crislo  ,  ec. 
Alle  verila  della  fede  fa  succedcre  i  precetti  e  le  regole 
della  vita  cristiana,  appoggiate  ai  principj  della  medesima 
fede.  Egli  ha  dimoslralo  di  sopra  (cap.  n,  12,  13)  die  Dio 
ci  ha  risuscilali  in  Cristo,  mediante  il  baltesimo,  a  nuova 
vita.  Se  adunque  voi  siete  risuscilali,  dice  egli,  amate,  e 
cercate ,  e  sforzatevi  di  oltenere  quelle  cose  le  quali  alia 
voslra  vila  uuova  e  celeste  appartengono;  abbiate  il  cuore 
lassii,  dove  Cristo,  principio  e  model  lo  della  vostra  risur- 
rezione,  siede  alia  de.stra  del  Padre  suo.  Di  quesle  abbiate 
cura  e  .sollecitudine,  non  di  quelle  della  terra. 

Vers.  3.  Imperocche  side  morli ,  c  la  vostra  vita  ,  ec, 
Imperocche  quanto  alle  cose  della  terra,  quanio  al  mondo, 
alia  carue,  agli  aflTelli  terreni,  voi  gia  siete  morli,  e  la  vila 
spiriluale  e  sopranuaturale  di  cui  ora  vivele,  e  ascosa  in 
Dio  con  Gesii  Cristo,  il  quale  e  principio  e  fonte  di  quesia 
vila.  II  mondo  non  vcde  nei  santi  se  nou  le  iiifermila  della 
carne,  le  afflizioni,  le  persecuzioni  che  soflrono  per  aniore 
di  Cristo.  La  vita  iuteriore,  ond"essi  vivono  non  e  intel- 
ligibile  se  non  alia  fede  ed  alfamore  di  Dio,  perche  nella 
cognizione  ella  consiste  e  nelPamore  di  Dio. 

Vers.  i.  Quando  Cristo,  lostra  vita,  camparira ,  allo- 
ra,  ec.  Quel  che  sia  la  vila  de'sanli  si  manifcslera  alia  fine 
de  secoli ,  quando  Cristo,  che  e  la  loro  vila,  comparira 
glorioso  a  vista  di  tulii  gli  uomini;  imperocche eglino  pure 
appariranno  allora  rivestiti  di  gloria,  fiitti  couformi  a  Cri- 
slo, perche,  come  dice  san  Giovanui,sappia»io  che  (/uan- 
d'egti  apparira,  surcm  sintili  a  lui  (i  Joan,  m,  2).  A  que- 
sia nubilissima  conformita  prepara  e  dispone  i  santi  la 
vita  di  cui  vivono  nel  tempo  pre.'^enle ,  ascosa  con  Crislo 
in  Dio. 

Vers.  S.  Mortificale. ..'.  le  loslre  membra  terrene:  ec. 
Rappresenta  1" Apostolo  il  vccchio  uomo  come  un  corpo 
coniposlo  di  varie  peccamiuose  aO'ezioni,  che  sono  quasi  le 
di  lui  membra;  quesle  membra  dee  far  raorire  in  se  il  Cri- 
stiano, reddendo  di  conlinuo  lulto  quelle  che  e  in  lui  di 
terreno  e  carnale,  per  vivere  di  quella  vita  nascosta  in 
Dio  con  Gesu  Cristo,  e  per  risuscitar  con  lui  nella  gloria. 
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dineiii,  concupiscentiam  matam,  etavariliam,  quae 
est  simulacrorum  servilus  ;  *  Ephes.  5,  3. 

G.  Propter  qitce  venit  ira  Dei  super  filios  incre- 
dulilalis; 

7.  In  quibiis  et  vos  ainbtilastis  aliqiiando ,  cum 
viveretis  in  illis. 

8.  *  Nunc  autem  dcponite  et  vos  omnia:  iram, 
indifjnationcm,  malitiam,  blasphemiain ,  turpem 
sermonem  de  ore  vestra.  '  Rom.  c,  4. 

Ephcs.  4,  2-2.  Hcbr.  12,  1.  1  Putr.  2,  1 ;  4,  2. 

9.  Nolite  mentiri  invicem,  expoliantes  tos  vele- 
rem  hominem  cum  aclibus  suis, 

10.  El  induent.es  novum,  enni  qui  renovatur  in 
acjnilionem,  secundum  imaginem.  ejus  *  qui  crea- 
vit  ilium:  •  Ccn.  i,  26. 

11.  Ubi  non  est  Gentilis  et  Judceus,  circumcisio 
et  prepulium,  Barbarus  ct  Scylha,  servus  et  liber; 
serf  omnia,  et  in  omnibus  Clirislus. 

12.  *  Induite  vos  ergo,  sicut  elecli  Dei,  sancti  et 
dilecti  viscera  misericord  ice,  benicjnilatem,  humi- 
litatem,  modesliam,  palientiam;  •  Ephcs.  6,  ii. 

lo.  Supportanlcs  invicem,  et  doiiantes  vobisme- 
tipsis,  si  rptis  adversus  aliquem  liabet  querelam: 
sicut  et  Dominus  donavit  vobis,  ila  et  ^os. 

14.  Super  omnia  aniem  licec  cliaritatem  habete, 
quod  est  vinculum  perfeclionis: 

lo.  Et  pax  Citristi  exultet  in  cordibus  vestris, 


—  L'avarizia  cite  e  un'idolatria  (V.  Ephes.  v,  b).  Anche 
in  qucslo  luogo,  invece  di  aoarizia ,  molli  interpreli  vo- 
gliono  che  la  voce  greca  si  dtbha  esporre  della  passioue 
generate  per  gli  illecili  e  abbomiiievoli  piaceri  del  seuso  , 
e  poslo  cio,  s'inleuderebbe  ancor  meglio  il  perche  aggiunga 
I'Apostolo:  clu  e  una  idolalria ,  essendo  nolo  clie  i  Si- 
moniani  empiainenle  dicevauo  di  ouorare  Dio  colle  mo- 
stniose  loro  impiirila;  ed  e  cerlo  che  questi  eretici  prin- 
sipalmente  sono  presi  di  inira  si  in  quesla  epistola  ,  e  si 
in  quella  agli  ECesini. 

Vers.  6.  Cade  I'ira  di  Dio  sopra  gl'  iacreduli.  II  pre- 
sente  e  poslo  qui  in  luogo  del  fuluro  ,  lo  che  da  nuova 
Ibrza  al  discorso,  dinioslraudo  TAposIolo  ,  com'  cgli  vede 
Tira  di  Dio,  che  sla  sopra  a  questi  einpj  ,  i  quali  a  Dio 
slesso  ad  alio  sue  niinacce  non  credono,  nfe  pensauo  a  con- 
verlirsi  a  pcniteuza  (Vedi  Ephes.  v,  G). 

Vers.  7.  Tra  le  quali  cose  camminaste  anche  voi ,  ec. 
Ne'  niedesimi  vizj  fosle  immersi  uua  voila  anche  voi,  come 
gli  altri  Genlili,  quando  Timpurila  e  Pabboininazione  non 
solo  era  Ira  voi  lollerata,  ma  coperla  ancora  e  velata  col 
manto  delia  religione. 

Vers.  8-10.  Orapoi  rigeltalc  anche  voi  litllo  qucslo:  ec. 
Ora  poi  diveuuti  nuove  creature  in  Crislo  Gesii,  rigeltate 
da  \oi  non  solo  quelle  abbominazioni  che  bo  nominate  ma 
anche  tutte  quanle  Ic  opcre  dell'uomo  vecchio,  Pira,  Tama- 
rezza,  le  t'raudi  ,  la  maldicenza  ,  i  discorsi  impuri ,  i  quali 
non  debbono  uscire  di  bocca  cristiana,  e  finalmente  la  bu- 
gia.  Tulti  questi  peccali  si  oppongono  alia  carita.  Nulla  di 
lullo  qucslo  debbe  essere  in  voi ,  che  side  slati  spogliali 
nel  ballesimo  del  vostro  uomo  vecchio  e  delle  opere  di 
lui  e  vi  siele  riveslili  del  nuovo ,  il  quale  si  va  rinuovel- 
lando  e  perfeziouando  ogni  giorno,  perconoscere  Dio  e  la 


la  prava  concupiscenza,  e  l'avarizia,  che  e  un'  i- 
dolatria; 

C.  Per  le  quali  cose  cade  1'  ira  di  Dio  sopra  gli 
increduli; 

7.  Tra  le  quali  cose  camminasle  anche  voi 
una  volla,  nientre  in  esse  inipiegasle  la  vostra 
vita. 

8.  Ora  poi  rigeltate  anche  voi  tulto  queslo: 
I'ira,  Tamarezza,  la  malizia,  la  maldicenza,  gli 
osceni  discorsi  dalla  vostra  bocca. 

9.  Non  usate  bugia  I'uno  verso  dell'  altro,  cs- 
sendovi  spogiiati  dell'uomo  vecchio  e  di  tulte  le 
opcre  di  lui, 

10.  Ed  cssendovi  rivestiti  del  nuovo,  di  quello 
il  quale  si  rinnovella  a  conosciaiento,  secondo 
rimmagine  di  colui  che  locreo: 

11.  Dove  non  e  Greco  e  Giudeo,  circonciso  e 
incirconciso,  Barbaro  e  Scita ,  servo  c  libero ; 
ma  Cristo  (e)  ogni  cosa,  cd  e  in  tutli. 

12.  Riveslitevi  adunque,  come  eietti  di  Dio, 
santi  ed  amati,  di  viscere  di  misericordia,  di  be- 
nignita,  di  umilla,  di  modestia,  di  pazienza; 

15.  Sopportandovi  gli  uni  gli  altri,  e  perdo- 
nandovi  scambievolmente,  ove  alcuno  abbia  da 
dolersi  d'un  altro:  conforme  anche  il  Signore  a 
voi  perdono,  cosi  anche  voi. 

14.  E  sopra  tutte  quesle  cose  conservate  la  ca- 
rita, la  quale  e  il  vincolo  della  perfezione  : 

13.  E  la   pace  di  Dio  trionfi  ne'vostri  cuori, 

di  lui  volonta ,  affine  di  adempiria;  per  la  qual  conlinua 
rinnovellazione  va  acquislando  1'  uomo  cristiano  la  somi- 
glianza  con  quel  perfeltissimo  e  divinissimo  esemplaie,  che 
e  Cristo  ,  a  immagioe  del  quale  e  egli  slato  nuovamenle 
crealo. 

Vers.  H-.  Dove  non  e  Greco  e  Giudeo,  ec.  E  rigaardo 
a  quesla  nuova  creazione  non  si  fa  dilTerenza  Ira  Greco  e 
Giudeo,  circonciso  e  incirconciso,  Barbaro  e  Scita  ,  servo 
e  libero;  non  si  atlende  ne  la  diversita  delle  nazioni  ,  ne 
quella  della  religione,  ue  la  maggiore  o  minore  rozzezza 
e  barbarie,  ne  finalmente  distinzione  alcuna  di  condizioni. 
II  Greco,  che  si  gloria  della  filosofia  ,  e  delle  scienze ,  e 
delle  arti;  e  il  Giudeo,  che  fa  suo  vanio  della  cognizione 
del  vero  Dio,  e  dtlla  legge  da  lui  ricevula;  c  colui  die  ha  la 
circoncisione;  e  colui  che  ne  e  privo;  e  Tuorno  barbaro  di 
nazione;  e  lo  Scila,  che  di  lutti  e  il  piii  barbaro;  e  il  ser- 
vo, che  ubbidisce;  e  il  padrone,  che  coinanda;  lutti  sono 
una  stessa  cosa  riyuaido  a  Cristo  e  alia  salute  ,  tulti  sono 
egualmenle  accolli  da  Crislo:  Cristo  e  la  santila,  la  giusti- 
zia,  la  salute,  e  ogni  cosa,  ed  ogni  bene  per  tutti ,  ed  egh 
e  senza  distinzione  di  persona  in  tulti  coloro  che  credono 
in  lui  (V.  I  Cor.  i,  30;  xv,  10). 

Vers.  12.  liiceslilevi  adunque,  cc.  In  voi  adunque,  come 
in  uomiiii  uuovi  e  nuove  creature,  appariscano  e  risplen- 
dano  le  virlu  che  convengono  ad  un  popolo  eletto  da  Dio 
per  la  vita  eterna,  sanlificato,  ed  amalo  da  Dio  in  Cristo 
Gesii. 

Vers.  14.  La  carita,  la  quale  c  il  vincolo  della  perfe- 
zione.  La  carita  unisce  e  conserva  tulle  le  allre  virtu,  per 
le  cjuali  P  uomo  si  rende  perfello;  ed  ella  e  die  Puomo 
congiuuge  col  suo  ultimo  fine,  che  e  Dio,  in  cui  Puomo 
Pinlura  sua  perfczionc  rilrova. 
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in  qua  et  Kocati  estis  in  uiio  corpore ;  el  grati  estate. 

16.  Verbuin  Christi  habilet  in  lobis  abundan- 
ler,  in  oinni  sapicnlia  ,  docentcs  ,  el  coitunonentes 
vosnietipsos,  psalmis,  Itymnis,  el  canlicis  spiritua- 
libus,  in  gratia  cantantes  in  cordibus  lestris  Deo. 

17.  *  Omne  quodcumque  facitis  in  verba,  aut  in 
opere,  amnia  in  nomine  Domini  Jesu  Christi,  gra- 
tias  agentes  Deo  et  Palri  per  ipsum. 

'  I  Cor.  in,  31. 

18.  *  Jiiilieres  siibditce  estate  viris,  sicut  opor- 
tet,  in  Domino.  •  Ephes.  5,  2».  i  Pctr.  3,  i. 

10.  Viri,  ditigile  iixores  ve.stras,  et  nolite  amari 
esse  ad  illas. 

20.  *  Filii,  obedite  parentibiis  per  omnia:  hoc 
enim  placitiim  est  in  Domino.  •  Ephes.  6,  i. 

21.  *  Putres,  nolite  ad  indignalionem  proiocare 
/ilios  vestros,  ut  non  pusiUo  animo  fiant. 

'  Epbei.  6,  i. 

22.  *  Servi,  obedite  per  omnia  dominiscarnali- 
bus,  nun  ad  oculum  senienles  ,  quasi  hominibus 
placentes  ,    sed    in    simplicitate   cordis    tinienles 

Deum.  '  Til.  2,  9.  1  Pclr.  2,  48. 

25.  Quodcumque  facitis,  ex  anima  operamini, 
sicut  Domino,  et  non  Itoininibus ; 

24.  Scienles  quod  a  Domino accipietis  retributio- 
nem  Itcereditatis  :  Domino  CItristo  senile. 

2d.  *  Qui  enim  injuriam  facit,  recipiet  id  quod 
inique  gessit:  et  non  est  personarum  acceplio  apud 
Deum.  •  Rom.  2.  c. 

Vers.  IS.  Alia  qnalc  siele anche  stati  cliiamati per  (fare) 
un  sol  corpo.  Alia  pace  siete  stall  chiamati,  perche  siele 
slali  chiainali  a  forniare  un  sol  corpo  in  Gesu  Cristo  (i  Coy. 
VII,  13).  Siate  riconoscenti  di  lanio  favore. 

Vers.  IP.  La  parola  di  Crislo  abili  in  vol,  ec.  Abbiale 
conliuuamenle  la  parola  di  Cristo  nella  vosira  mente  e  nel 
voslro  cuore,  abbialcia  con  pienezza,  vale  a  dire  ,  non  vi 
conteulale  di  saperne  una  qualche  piccola  parte,  ma  pro- 
curatevi  in  grande  abbondanza  la  cognizione  e  I"  iolelli- 
genza  di  questa  parola,  per  far  acquisto  di  lutta  la  sapienza 
di  Cristo  pcrintendere  lutti  i  misttri  deirUonioDio,  edavere 
i:na  perfetia  cognizione,  e  di  quello  che  dovele  credere, 
e  di  quel  che  dovete  operare.  Queslo  e  tullo  quello  che 
dee  cercarsi  nella  niedilazioue  della  parola  di  Dio ,  e  a 
questo  fine  deve  ella  esser  letta  c  sludiala  dalP  uonio  cri- 
siiano  (Vedi  san  Tommaso  in  questo  luogo'*.  Dice  piuttoslo 
la  parola  di  Cristo,  che  la  parola  di  Dio,  perche  Cristo 
e  quello  che  dee  principalmeute  cercarsi  nelle  Scrilture  , 
le  quali  parlano  tulte  di  lui  e  del  suo  regno  ,  cioe  della 
sua  Chiesa.  —  Islrucndoii ...  e  ammoneiidovi,  ec.  Dimo- 
stra  adesso  Tuso  santo  che  debbono  (are  della  cognizione 
della  parola  di  Dio:  priino,  d'istruirsi  gli  uni  gli  allri  nei 
famigliari  ragionamenli  ,  e  di  animarsi  scambievolmente 
alle  opere  di  piela;  in  secoudo  luogo,  di  accendersi  di  gra- 
titudine  e  di  tenero  amore  verso  Dio,  i  cui  benefizj  e  le 
grazie  a  noi  concesse  per  Cristo  si  celebrino  per  mezzo 
de'  salmi,  degli  inni,  e  canzoni  spirituali ,  offerle  a  Dio  in 
sacrificio  di  laude  non  tanto  colla  bocca,  quanto  col  cuore. 
(juesto  e  il  senso  di  quesle  parole,  nelle  quali  rApostolo, 
abbandonandosi  alia  veeraenza  del  suo  afletio,  ha  un  po' 
Irascuralo  le  resole  della  costruzioue  grammalicale. 


alia  quale  siete  auche  stall  chiamati  per  (fare)  un 
sol  corpo;  e  siate  riconoscenti. 

IG.  La  parola  di  Cristo  abili  in  voi  con  pie- 
nezza, in  ogni  sapienza,  istruendo\i  tra  di  voi, 
e  aainioneiidovi  per  mezzo  di  salmi,  d'  inni,  e  di 
canzoni  spirituali,  cantaudo  per  gratiludine  a  Dio 
ne'\  ostri  cuori. 

17.  Oualunque  cosa  o  diciate,  o  faeciate,  tulto 
nel  nonie  del  Signore  Gesii  Crislo,  rendendo  per 
lui  grazie  a  Dio  e  Padre. 

18.  Donne,  siate  soggette  ai  niarili,  come  si 
conviene.  nel  Signore. 

19.  Marili,  aniate  le  voslre  mogli,  e  non  usate 
accrbezza  verso  di  esse. 

20.  Figliuoli,  siate  ubbidienll  in  tullo  ai  geni- 
tori :  imperocche  cosi  piace  al  Signore. 

21.  Genitori,  non  provocate  ad  ira  i  voslri  fi- 
gliuoli, perche  non  si  perdano  d' animo. 

22.  Ser\i,  ubbidite  in  tullo  ai  padroni  carnali, 
non  servendo  aH'occbio,  come  per  piaccre  agli  uo- 
mini ,  ma  con  semplicila  di  cuore,  per  limore  di 
Dio. 

25.  Qualunque  cosa  faeciate,  fatela  di  cuore, 
come  pel  Signore,  e  non  per  gli  uomini ; 

2-i.  Sapendo  che  dal  Signore  avrete  la  mercede 
della  eredita:  ser\ite  a  Cristo  Signore. 

2o.  Chi  poi  fara  ingiuslizia,  ricevera  quello 
che  ha  faltodi  male:  e  non  vi  ha  dinanzi  a  Dio 
aeceltazione  di  persone. 

Vers.  17.  Tulto  yiel  twme  del  Signore  Gesii  Crislo,  ren- 
dendo per  lui  grazie,  ec.  Tutio  fate  a  gloria  di  Gesu  Cri- 
sto, il  quale  deve  essere  il  termine  di  lulle  le  vosire  azio- 
ni.  Per  lui  oD'erile  a  Dio  Padre  i  vostri  ringraziamenli,  per 
lui,  dico,  che  e  vostro  raedialore,  per  mezzo  del  quale  a 
Dio  ste.^so  avete  accesso ,  e  per  i  meriti  del  quale  tutti  i 
doni  di  salute  e  tulti  i  beui  vengono  a  voi  da  Dio  Padre. 

Vers.  18.  JVel  Signore.  Secondo  i  precelli  di  Dio.  Inipe- 
rocclie  questa  e  una  liiuitazione  delF  assolulo  comando 
ch' ei  fa  alle  mogli,  di  essere  ubbidienti  e  soggelle  a' ma- 
rili in  ogni  cosa,  fuori  che  in  quello  che  fo.>se  conlro  I'ub- 
bidienza  dovula  a  Dio.  Limltazione  tanto  piu  necessaria  , 
perche  molle  di  tali  donne  erano  soggette  a  mariti  infcdeli. 
Tollo  queslo,  nissuna  cosa  mcglio  conviene ,  ne  e  piii  ne- 
cessaria  ad  una  dcnna  crisliana,  riie  la  soggczione  al  lua- 
rito  (V.  Eplies.  v,  35). 

Vers.  24.  Snpendu  che  dal  Signore  nirele  ta  mercede 
delta  eredilu.  Fa  senlire  con  niolia  grazia  a  questi  po- 
veri  servi  il  vantaggio  che  godono  dell"  essere  divenuti 
servi  di  Cristo,  anche  piii  che  degli  uomini.  L'ertdila  non 
e  pei  servi,  ma  pe' figliuoli;  ma  questa  dislinzione  Don  ha 
luogo  in  Cristo  (if rs.  11).  Quindi  e  che  voi,  non  meno 
che  i  vostri  padroni,  se  sooo  fedeli,  avele  parte  aUVredila 
del  regno  del  voslro  celeste  Padre  e  Signore. 

Vers.  23.  Chi  poi  fara  ingiuslizia,  ricevera,  ec.  Que- 
sle parole  sono  diretle  ai  padroni,  a" quali,  perche  si  guar- 
dino  dalfusar  ligore  e  durezza  verso  de'proprj  servi,  dice 
che  Dio,  punira  T  ingiuslizia  dovuuque  la  trovera  ,  ue'pa- 
droui,  come  ne'servi,  perche  egli  nou  e  accettator  di  per- 
sone. 
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CAPUT  IV. 

Pro  se  cupit  ipsos  precari,  et  caule  ac  discrete  cum  infidelibus  con- 
vcrsari;  miltitque,  qui  raanifestent  eis,  qus  apuJ  ipsum  aganlur; 
et  variorum  salutationes  adscribit,  cupiens  ut  Iinec  et  similiter 
Laodicensiu.n  Epistola  apud  utramque  iegatur  Ecclesiam. 


\.  Domini,  quod  juslum  est ,  et  cequum,  servis 
prwstate:  scienles  quod  et  vos  Dominum  habelis 
in  cculo. 

2.  *  Orationi  instate,  vigilantes  in  ea,  in  gratia- 
rum  actione;  *  Luc.  is,  i.  i  Thess.  5,  n. 

3.  *  Orantes  simul  et  pro  nobis  ,  ut  Deus  ape- 
riat  nobis  ostium  sermoiiis  ad  loquendum  myste- 
rium  Citristi  (propter  qtiod  etiam  vinctus  sum), 

'  Ephes.  6,  i9.  2  Thess.  3,  1. 

4.  Ut  manifeslem  illud  ita  ut  oporlet  me  loqui. 

5.  *  In  sapientia  ambulate  ad  eos  qui  foris 
sunt,  tempus  redimentes.  •  Ephes.  5,  a. 

6.  Sermo  vester  seiiiper  in  gratia  sale  sit  con- 
ditus,  ut  sciatis  quomodo  oporteal  vos  nnicuique 
respondere. 

Vers.  1.  Padroni,  con  giuslizia  ed  equila  Iraltale  i 
servi;  sapendo  ,  ec.  Dopo  di  aver  dimostrate  le  obbliga- 
zioni  de'  servi  verso  i  padroni  ,  restringe  in  poche  parole 
le  obbligazioui  de'  padroni  verso  i  servi.  I  servi  o  diveni- 
vano  tali  per  dirillo  di  guerra  (secondo  il  quale  i  prigio- 
uieri  nemici  erano  schiavi  del  vincitore),  o  tali  nascevano, 
perche  i  figli  della  schiava  erano  servi  del  padrone  di  essa. 
I  .servi  erano  in  lutto  e  per  tulto  soggeiti  al  dominio  del 
padrone  ,  il  quale  potea  venderii  e  permutarli,  come  qua- 
liinque  cosa  sua,  e  alParbitrio  di  lui  soggiacevano  inle- 
ramente,  talnienle  che  per  lutto  il  tempo  della  romana 
repubblica  ebbero  i  padroni  anche  il  diritto  di  vita  e  di 
morte  sopra  di  essi,  lo  che  fu  moderalo  alquanlo  dagli  ira- 
peralori  romani.  Contultoclo  la  condizione  del  servo  era 
sonimamente  infelice,  perche  non  v'era  tribunale  ne  magi- 
strato  di  mezzo  tra  esso  e  il  padrone.  La  religione  cri- 
stiana  ricbiamo  tutti  gli  uomini  all'  anlica  lor  fratellanza  ; 
riufrancata  e  rendula  quesia  vieppiii  stabile  e  forte  per  la 
unione  di  lutte  le  membra  in  un  sol  corpo,  sotto  uq  co- 
nume  capo  Gesii  Cristo,  e  per  tutti  i  vincoli  della  nuova 
legge,  di  cui  la  base  e  il  mutuo  amore,  ebbe  forza  di  ope- 
rare  anche  questo  gran  canglamento  si  conforme  ai  diritti 
della  umanita  ,  onde  lo  stato  di  servilii,  nel  quale  sotto 
Pimpero  romano  gemeva  forse  la  terza  parte  degli  uomini, 
divenisse  a  poco  a  poco  quasi  un  nome  ignoto  Ira  i  popoli 
adoratori  di  Gesu  Cristo.  In  questo  luogo  PApostolo  ram- 
menla  ai  padroni  cristiani  quello  che  per  legge  di  natura, 
e  molto  pill  secondo  le  massime  del  cristianesimo,  erano 
lenuli  di  lare  verso  de'loro  servi.  Ordina  adunque  che  li 
trattino,  primo,  con  giuslizia,  la  qual  virtu  ha  il  suo  luogo 
anche  tra  le  persone  di  inegual  condizione ;  onde  e  con- 
trario  alia  giuslizia,  che  il  padrone  aggravi  il  servo  di  fa- 
liche  eccessive,  o  lo  privi  del  necessario  sostentamento,  o 
lo  abbandoni  ncUe  sue  malatlie  :  secondo,  con  equita,  vale  a 
dire  con  umanita  e  mansuetudine ,  non  disprezzandoli,  ne 
usando  maniere  aspre  coniro  di  essi,  ma  considerandoli  come 
uomiul  partecipi  della  medesima  natura  e  della  mede.sima 
grazia,  e  non  trascurando  di  procurar  loro  i  mezzi  egli  ajuti 
necessarj  per  la  loro  santificazione.  Finalmente  dice  ai  pa- 
droni, clie  si  ricordiuo  sempre  cbe  ed  essi  e  i  loro  servi 
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CAPO  IV. 

Liprega  dclle  loro  orazioni.  Li  esoria  a  diporlarsi  con  eaulela  c  diserc- 
z!onc  verso  gl'infcdeli.  Manda  ad  essi  Tichico  cd  0}iesiino  ,  pcrehi 
diano  loro  parte  di  quello  che  andava  accadendo  dove  egli  era.  Scrivc 
i  saluli  di  varie  persone,  e  brama  che  e  r/uesla  c  la  lellera  de'  Lao- 
dicesi  siano  telle  ttell'una  e  ncll'allra  Chiesa. 

1.  Padroni,  con  giuslizia  ed  equita  trallate  i 
servi;  sapendo  che  avete  anche  voi  un  padrone 
in  cielo. 

2.  Siate  perseveranti  neil'  orazione,  vcgiiando 
in  essa,  e  ne' rendimenti  di  grazie; 

3.  Orando  insieme  anche  per  noi,  affinche  Id- 
dio  apra  a  noi  la  porla  della  parola  per  parlarc 
del  niistero  di  Cristo  (a  motivo  del  quale  sono  io 
ancora  in  catene), 

4.  Affinche  io  io  manifesti  in  quelia  guisa  che 
a  me  si  convien  di  pariarne. 

3.  Diportatevi  con  saggezza  verso  gli  estranei, 
ricomperando  il  tempo. 

C.  II  vostro  discorso  sia  sempre  con  grazia 
asperso  di  sale,  in  guisa  che  dislinguiate  come 
abbiate  a  rispondere  a  ciascheduno. 

sono  soggeiti  ad  uno  stesso  padrone,  che  ene'cieli,  il  quale 
e  Gesii  Cristo,  che  gli  uni  e  gli  altri  ha  coraprali  col  prezzo 
del  proprio  sangue,  e  il  quale,  senza  accettazione  di  per- 
sone, e  il  padrone  giudichera  e  il  servo,  secondo  le  opere 
loro.  Sarebbe  un  gran  disordine,  se  i  padroni  cristiani 
de'nostri  tempi,  i  quali  comandano  ad  uomini  liberi ,  man- 
cassero  verso  dei  loro  servitori  a  quegli  uffici  che,  secondo 
PApostolo,  erano  dovuti  anche  agli  schiavi. 

Vers.  2.  Siale  perseveranli  mW orazione,  vcf/liando  in 
essa,  ec.  Raccomauda  non  solo  la  freqiienza,  ma  anche  la 
costanle  fermezzaJdelPanimo  nella  orazione,  la  quale  vuole 
che  sia  sempre  accompagnata  dalla  grata  mcmoria  de'  be- 
nefizj  passati. 

Vers.  3-4.  Affinchi  Iddio  apra  a  noi  la  porla  della  pa- 
rola, ec.  Domanda  il  soccorso  delle  loro  preghiere ,  in 
virtu  delle  quali  spera  di  ollenere  che  Dio  gli  apra  la  porta 
alia  libera  ed  efiicace  predicazione  della  parola ,  per  an- 
uunziare  il  mistero  della  salute  operata  da  Cristo,  ed  an- 
nunziarlo  con  liberta  e  coslanza.  Per  ragione  di  questo 
mistero,  soggiunge  san  Paolo,  sono  io  prigioniero,  ed  alia 
catena;  accennando  che  la  sua  liberazione  egli  aspetlava , 
non  come  la  fine  de'suoi  patimenti,  ma  come  ilprincipio 
di  una  nuova  carriera,  nella  quale  doveva  correre  a  benefizio 
di  moltiC  popoli ,  ai^quali  doveva  ancora  portare  la  luce 
delPEvangelio. 

Vers.  S.  Ferjo  gli  eslranei.  Verso  i  Genlili ,  che  sono 
fuori  della  Chiesa.  ai  quali  vuole  che  si  guardino  di  dare 
alcuna  benche  minima  occasione  di  scandalo,  per  cui  ver- 
rebbero  ad  alieuarsi  sempre  piii  dalla  Chiesa.  —  Ricom- 
perando il  tempo  (V.  Ephes.  v,  16). 

Vers.  6.  II  vostro  discorso  sia  sempre  con  grazia  asperso 
di  sale,  in  guita,  ec.  II  vostro  discorso  sia,  come  di  sale, 
condito  sempre  e  asperso  di  grazia,  vale  a  dire  di  soavita 
e  prudenza  ,  onde  conoscasi  che  sapele  distinguere  qual 
maniera  di  discorso  si  convenga  alle  diverse  classi  d'uo- 
mini ,  co' quali  avete  da  tratlare;  imperocche  in  una  ma- 
niera e  da  discorrere  cogli  infedeli,  in  un'allra  cogli  ere- 
lici,  e  in  un'allra  con  i  fratelli,  affine  di  giovare  a  tutti  e 
non  essere  ad  alcuno  d'inciampo. 
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7.  Quw  circa  me  sunt,  omnia  cobis  nota  faciei 
Tychicus,  chariKsimiis  frater,  et  fulelis  minister, 
et  conservus  in  Domino, 

8.  Quern  7nisi  ad  vos,  ad  hoc  ipsiim  ,  tit  corjno- 
scat  qucE  circa  vos  sunt,  et  consoletur  corda  vestra, 

9.  Cum  Onesinio  ,  charissitno  et  fideli  fratve, 
qui  ex  vobis  est.  Omnia  qum  Itic  aguntur,  nota  fa- 
dent  vobis. 

10.  Salutat  vos  Aristarchus,  concaptivus  mens, 
et  Marcus  ,  consobrinus  Barnabie  ,  de  quo  accepi- 
stis  jnandata:  si  venerit  ad  vos,  excipite  ilium: 

11.  Et  Jesus,  qui  dicitur  Justus:  qui  sunt  ex 
circumcisione :  hi  soli  sunt  adjutores  mei  in  regno 
Dei,  (jfuj  mihi  fuerunt  solatia. 

12.  Salutat  vos  Epaphras,  qui  ex  vobis  est,  se?-- 
vus  Christi  Jesu  ,  semper  sollicitus  pro  vobis  in 
orationibus,  ut  stetis  perfecli,  et  pleni  in  omni  io- 
luntale  Dei. 

13.  Testimonium  enim  illi  perhibeo  ,  quod  ha- 
betmultum  laborem  pro  vobis,  et  pro  iis  qui  stint 
LaodicicE,  et  qui  Hierapoli. 

14.  *  Salutat  vos  Lucas,  mcdicus,  charissimus, 
et  Demas,  '  2  Tim.  4,  n. 

lo.  Salutate  fratres  qui  sunt  Laodiciw  et  Nym- 
pham,  et  quce  in  domo  ejus  est,  Ecclesiam. 

16.  Et  cum  lecta  fuerit  apud  vos  epistola  hcec  , 
facile  ut  e tin  Laodicen si um  Ecclesia  legatur:  et 
earn  qu(E  Laodicensium  est,  vos  legatis. 

Vers.  7.  TichicOj  fralello  carissimo,  ec.  (V.  -4ct.  xx,  4. 
Ephet.  Ti,  21.) 

Vers.  9.  Con  Onesimo...  ehe  e  dei  vostri.  Di  Onesimo 
si  paria  ia  tulla  la  Lettera  a  Filemone.  Egli  era  della  Fri- 
gia,  e  forse  della  stessa  cilia  di  Colosse. 

Vers.  40.  .^rislarco,  mio  compagno  nella  prigionia ,  e 
Marco,  cugino  di  Barnaba.  Di  Aristarco  e  faltamenzione 
negli  Alii  (xix,  xx,  xxvii) ,  e  nella  Epistola  a  Filemone. 
Egli  aveva  acconipagnalo  PApostolo  fino  a  Roma,  e  nella 
sua  prigionia  lo  serviva.  Di  Marco,  delto  anche  Giovanni 
Marco,  vedi  gli  Alii  (xii,  12;  xv,  37),  e  It  seconda  a  Ti- 
nioleo  (iv,  11).  Col  chiamarlo  cugino  di  Barnaba  lo  di- 
sliogue  da  Marco  evangelisla.  —  Inlorrio  al  qnale  avete 
ricevuto  le  raccomandnzioni.  Si  vede  che  Marco,  essendo 
per  andare  verso  la  Frigia,  era  slalo,  o  da  Epafra,  o  dallo 
stesso  Paolo   raccomandato  ai  Colossesi. 

Vers.  H.  E  Gesu,  chiamato  Gii(s(o.  Alcunicredono che 
sia  quello  stesso  di  cui  si  parla  Ufgli  Alii  (xviir,  7);  ma  quel 
Giuslo  era  uu  proselilo,  e  quello  di  cui  parla  qui  lApo- 
stolo,  era  di  origine  Ebreo.  Si  crede  ch'ei  fosse  chiamato 
Gesii  dagli  Ebrei,  e  Giuslo  tra  i  Latini,  perche,  come  ab- 
biamo  osservato  allrove ,  gli  Ebrei  fuori  della  loro  palria 
prendevan  molle  voile  un  allro  nonie ,  adaltato  al  genio 
della  lingua  dclle  nazioni  tra  le  quali  viveano.  Queslo 
Gesu,  e  Marco,  e  Aristarco,  dice  cbe  erano  Giudei,  e  che 
quesli  soli  Giudei  e  lo  ajutavano  nella  predicazioue  del 
regno  di  Dio,  e  lo  consolavano  nellefaliche  e  nelle  alflizioui 
che  egli  paliva  per  Gesii  Crislo. 

Vers.  12.  Epafra  che  e  dei  vostri,  servo  di  Gesit  Cri- 
slo, ec.  Vosiro  concitladino,  e  niinistro  di  Gesu  Cristo,  e 
vostro  vescovo.  Di  qucsl'ulliraa  qualila  una  evideule  prova 


7.  Delle  cose  mie  v'  informera  Ticliico,  fratello 
carissimo,  e  niinistro  fedele,  e  conservo  nei  Si- 
giiore, 

8.  Mandato  da  me  a  voi.  a  questo  stesso  fine, 
che  vegga  come  ve  la  passiate,  e  consoli  i  vostri 
cuori, 

9.  Insieme  con  Onesimo ,  fi'atelio  carissimo  e 
fedele,  chee  dei  vostri.  Eglino  vi  daranno  parte 
di  tulto  quello  che  qui  si  fa. 

10.  Vi  saluta  Aristarco,  mio  compagno  nella 
prigionia,  e  Marco,  cugino  di  Barnaba,  inlorno 
al  quale  avete  ricevuto  le  raccomandazioni:  se 
verra  da  voi,  fategli  acccglienza : 

11.  E  Gesu,  chiamato  Giusto:  i  quali  sono  del 
numero  dei  circoncisi :  questi  soli  sono  miei  coo- 
peratori  nel  regno  di  Dio,  i  quali  sono  stati  a  me 
di  conforto. 

12.  Vi  saluta  Epafra,  che  e  dei  vostri,  servo  di 
Gesu  Cristo,  il  cjuale  combatle  sempre  per  voi  con 
le  orazioni,  aflinche  vi  niantenghiate  perfetti,  e 
pieni  (di  cognizione'i  di  tulti  i  voleri  di  Dio. 

13.  Imperocche  sono  a  lui  testimone,  che  molto 
egli  si  affanna  per  voi,  e  per  que'di  Laodicea,  e 
per  quelli  di  Gcrapoli. 

14.  Vi  saluta  Luca,  medico,  carissimo,  e  De- 
made. 

lo.  Salutate  i  fratelli  che  sono  in  Laodicea,  e 
Niiifa.  e  la  Chiesa  che  e  nella  casa  di  lui. 

16.  E  lelta  che  sia  tra  voi  questa  lettera,  fate 
che  sia  letta  anche  nella  Chiesa  de'  Laodiceni :  e 
voi  leggete  quella  de'  Laodiceni. 

si  era  lo  zelo  ardente  dello  stesso  Epafra  per  la  salute  dei 
Colossesi,  pe'  quali  non  si  stancava  di  pregare  di  e  oolte, 
aflinche  si  manleuessero  costauli,  e  perfetii,  e  pieni  di  co- 
gnizione  di  tulti  i  voleri  di  Dio  per  adenipirli. 

Vers.  13.  E  per  que'di  Laodicea,  e  per  quelli  di  Ge- 
rapoli.  Laodicea  e  Gerapoli  erano  due  cilta  della  Frigia, 
e  vicine  a  Colosse;  ed  anche  in  queste  pare  che  si  ac- 
cenni  in  queslo  luogo,  che  avesse  Epafra  predicate  il  Van- 
gelo. 

Vers.  14.  Luca,  medico,  carissimo.  Tulti  i  Padri  banno 
preso  queslo  Luca  per  Tevangelista ,  a  cui  allribuiscoao 
tutii  eziaudio  la  professione  di  medico.  Egli  accompagno 
Siin  Paolo  a  Roma,  come  si  e  vedulo  negli  Alii,  e  di  lui 
si  parla  anche  allrove  (it  Tim.  iv,  19;  Philem.  v.  24).  • — 
E  Demade.  Quesli  fu  da  principio  disccpolo  di  san  Paolo, 
cui  rendetle  molti  servigi  in  Roma  {Philem.  v.  24),  raa  di 
poi  lo  abbandono,  e  si  ritiro  a  Tessalonica.  (V.  ii  Tim.  iv, 
10).  Demade  e  lo  stesso  cbe  Demetrio. 

Vers.  IS.  E  Ninfa,  e  la  Chiesa,  ec.  Ninfa  e  lo  stesso 
die  Ninfodcro.  La  Chiesa  che  era  nella  casa  di  Ninfa ,  e 
la  stessa  di  lui  famiglia,  tulla  pia  e  cristiana,  la  quale  es- 
sendo anche  numerosa,  aveva  Paspelto  d'una  Chiesa  direlta 
da'buoni  esempi  di  queslo  virtuoso  padre  di  famiglia 
(V.  Jloiii.  xYi,  S;  I  Cor.  xvi,  19;  e  Teodorelo  in  questo 
luogo). 

Vers.  16.  Eate  che  sia  lelta  anche  nella  Chiesa  de' 
Laodiceni.  La  dollrina  di  qucsia  Lettera  era  utile  per  la 
Chiesa  di  Laodicea,  la  quale  per  la  vicinanza  doveva  es- 
sere  stata  infestata  dai  falsi  apostoli,  non  meno  che  quella 
de'  Colossesi;  oltre  di  cbe  tale  era  il  costume,  che  una 
Chiesa  corauuie;46se  airallra  le  lellere  degli  apostoli.  —  E 
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17.  Et  dicite  Arcluppo:  Vide  7Hinistetium  quod 
accepisH  in  Domino,  lit  illud  impleas. 

18.  Salutatio,  men  manu  Pauli.  Memores  estate 
vinculorum  meorum.  Gratia  vobiscum.  Amen. 


voi  leggete  guella  de' Laodiceni.  Non  so  vedere  come  dalla 
Volgata  abbian  preteso  alcuni  iuterpreti  di  dedurre  die 
san  Paolo  avesse  scrillo  una  lettera  a' Laodiceni,  quaudo 
la  Volgata,  ancbe  piii  chiaranienle  che  il  testo  greco,  in- 
dica  una  leltera  scrilta  non  da  Paolo  a'Laodiceni,  ma  anzi 
dai  Laodiceni  a  Paolo.  Questa  lettera  aduuqiie  de'Laodiceni 
vuole  TApostolo,  cbe  sia  letta  dai  Colossesi ,  come  utile 
per  la  edilicazione  di  questi.  Cosi  il  Crisostonio  ,  Teodo- 
reto  ,  Ecumenio  ,  ed  altri. 

Vers.  17.  £■  dilc  ad  Jrchippo:  Petisa  at  ministero,  ec. 
Archippo  era  o  diacono,  o  piuttosto  sacerdote,  e  a  lui  rac- 


17.  E  ditead  Archippo:  Pensa  al  ministero  che 
hai  ricevuto  nel  Signore,  affine  di  adempirlo. 

18. 11  salute  (e)  di  niano  di  me  Paolo.  Abbiate 
memoria  delle  mie  catene.  La  grazia  con  voi. 
Cosi  sia. 

comanda  rAposlolo  di  adempire  con  fedella  e  diligenza 
Tufficio  evaiigelico  impostogli  dai  Signore  (Vedi  Philem, 
V.  2). 

Vers.  18.  Abbiate  memoria  delle  mie  catene.  Vale  a 
dire:  Ricordatevi  di  quel  ch'  io  patisco  perCristo,  pel  Van- 
gelo  ed  anche  per  voi  Gentili ,  e  dai  mio  esempio  inipa- 
rale  a  porlar  volentieri  la  croce  per  la  causa  della  fede ; 
ed  i  in  sostanza  lo  stesso  avverlimento  che  leggesi  nella 
Lettera  agii  Ebrei  (xui.  7):  Abbiate  memoria  de' vostri 
prelati,  i  quali  lianno  a  voi  predicata  la  paroladi  Dio; 
de'  quali  mirando  il  fine  della  vila,  imitatene  la  fede. 


Fine  della  Lettera  di  S.  Paolo  ai  Colossesi. 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  PRIMA  LETTERA  AI  TESSALONICESL 


oan  Paolo  dopo  avere  per  qualche  tempo  pre- 
dicate con  molto  frutto  in  Tessalonica,  era 
stato  costretto  a  partirsene  a  causa  deila  per- 
secuzione  suscitata  contro  di  lui  da'  Giudei , 
ed  essendosi  portato  a  Berea,  ed  avendovi  con- 
vertito  buon  numero  di  persone,  di  li  pure 
fu  costretto  a  ritirarsi  per  opera  dei  medesimi 
Ebrei  di  Tessalonica ,  come  si  racconta  negli 
Atti  (cap.  xvii).  Lascio  egli  adunque  in  Berea 
Timoteo  e  Sila,  ed  egli  passo  ad  Atene,  dove, 
fermatosi  per  poco  tempo ,  se  n'  and5  a  Co- 
rinto,  ed  ivi  con  gran  sollecitudine  e  inquie- 
tezza  d'animo  stava  aspettando  qualche  no- 
vella de'suoi  flgliuoli  della  Macedonia,  lasciati 
da  lui  in  mezzo  al  fuoco  della  persecuzione, 
prima  che  avesse  potuto  bastevolmente  asso- 
darli  nella  fede.  Giunsero  finalmente  Sila  e 


Timoteo,  i  quali  lo  consolarono  somraamente, 
dimostrandogli  la  costanza,  la  fede,  la  carita 
di  que'buoni  Cristiani ,  i  quali  moltissimo 
avean  patito  per  la  causa  di  Gesii  Gristo.  Di 
Corinto  adunque  scrisse  loro  questa  Lettera, 
la  quale  per  comune  opinione  e  la  prima,  in 
ordine  di  tempo,  di  tutle  le  altre,  e  si  crede 
deiranno  52,  ov^-ero  53 ,  di  Gesu  Gristo  (V. 
Act.  xvni,  I,  5).  11  fine  di  essa  si  e  di  confer- 
mare  i  Tessalonicesi  nell'  amore  della  verita, 
e  di  istruirli  ancor  meglio  sopra  varj  punti 
di  dottrina  e  di  morale;  e  cio  fa  il  nostro 
Apostolo  con  ammirabile  artiflzio,  e  tempe- 
rando  con  molta  dolcezza  e  con  segni  di  tene- 
rissimo  affetto  le  sue  riprensioni,  lodando  il 
bene  che  era  in  essi,  e  animandoli  a  divenire 
in  ogni  cosa  perfelti. 


LETTERA  I.  DI  PAOLO  APOSTOLO 

AI  TESSALONICESI. 


CAPUT  I. 

Thessalonicenses  commemhit,  aclis  Deo  gi'atiis,quO(l  susceptam  semel 
fulcm  servaverint ;  Pauli,  imo  ipsius  Domini  imitatores  cfTccli,  ac 
forma  leliqiiis  credentibus,  palam  osteadenles  quem  apud  ipsos 
fructura  Pauli  prsdicalio  liabuerit. 


4.  Panlus,  el  Silvanus,  et  Timotheus,  Ecdesiw 
Thessalonicensium,  in  Deo  Patre,  et  Domino  Jesu 
Christo. 

2.  Gratia  vobis ,  et  pax.  Gratias  agimus  Deo 
semper  pro  omnibus  vobis  ,  memoriam  vestri  fa- 
cienles  in  oralionibus  nostris  sine  inter missione, 

r>.  Memores  operis  fidei  vestra  et  laboris  ,  et 
charitatis,  et  sustinenlice  spei  Domini  nostri  Jesu 
Christi,  ante  Deum  et  Patrem  nostrum; 

4.  Scientes,  fratres  dilecti  a  Deo,  electionem  ve- 
stram  : 

9.  Qui  Eranrjelium  noslnim  non  fuit  ad  vos  in 
sermone  tantum  ,  sed  et  in  virtute  ,  et  in  Spiritu 
Sancto,  et  in  plenitndine  multa,  sicut  scitis  quales 
fuerimus  in  vobis  propter  vos. 


Vers.  1.  E  Siloano.  Lo  slesso  che  Sila,  come  moiti 
hanno  osservalo  dopo  saa  Girolaino.  Di  lui  e  parlalo  so- 
vente  negli  Alii  (Vedi  pure  ii  Cor.  i,  19;  u  Thas.  i,  1; 
I  Pelr.  V,  12).  Sila  e  Timolto  furon  lasciati  da  san  Paolo 
iiella  Macedonia,  allorclie  fu  egli  costretlo  a  ritirarsene  per 
la  per.secuzione  suscilalagli  coutro  da''  Giudei  {Act.  xvii). 
—  Alia  Cliiesa  tie'  Tessalonkesi,  in  Dio  Padre,  e  nel  Si- 
gnore  Gesii  Crislo.  Alia  Cliiesa  di  Tessalonica,  congregata 
nel  nome  e  iiella  fede  di  Dio  Padre  e  del  Signore  Gesii. 

Vers.  3.  Hicordevoli  delta  operante  fede  voslra,e delta 
laboriosa  carilii,  e  delta  costante  speranza,  ec.  Sono  que- 
sli  gPiusigni  benefizj  falti  da  Dio  alia  Cliiesa  di  Tessalo- 
nica: una  fede  viva,  ed  alliva  parlicolarmenle  nel  tempo 
della  persecuzione,  una  carila,  die  lullo  sopporta  e  faliclie 
e  stenli  e  travagli,  sosteuuta  essendo  dalla  speranza  in  Cri- 
sto  e  nelle  proniesse  di  Cristo.  Di  tullo  queslo  dice  FA- 
poslolo,  ch'egli  si  ricorda  nel  cospelto  di  Dio  per  bene- 
dirlo  e  rendergli  grazie  a  nome  de'suoi  figlluoli. 

Vers.  4.  Come  quelli  die  conosciamo ,  ec.  E  la  nostra 
gratiludine  e  taulo  piii  tenera  e  viva,  perchfe  sappiam<i  in 


CAPO  I. 

Loda  I  Tcssalom'cesi,  rcndcndo  graiie  a  Dio  del  conscrvar,  che  faccva- 
no,  la  fede  Hcevuta,  e  dell' esscre  milnlori  di  Paolo,  anzi  delta 
slesso  Sigtiore,  e  d'esempio  a  lulli  gli  altri  ertdenii,  iimoslrando  in 
tal  modo  quale  Ira  di  essi  fosse  slato  it  frullo  della  predicazionc 
del  meicsimo  Paolo. 


1.  Paolo,  e  Silvano,  e  Timoteo,  alia  Chiesa  de' 
Tessalonicesi,  in  Dio  Padre,  e  nel  Signore  Gesii 
Cristo. 

2.  Grazia  a  voi,  c  pace.  Noi  rendiam  sempre 
grazie  a  Dio  per  luUi  voi,  faeendo  eonlinuamente 
di  voi  nieaioria  nelle  nostre  orazioni, 

5.  Ricordevoli  della  operante  fede  vostra,  e 
della  laboriosa  carita,  e  della  costante  speranza  in 
Gesii  Cristo  Signor  nostro,  nel  cospetto  di  Dio  e 
Padre  nostro; 

4.  Come  quelli  che  conosciamo,  fratelli  amali 
da  Dio,  la  vostra  elezione: 

o.  Conciossiache  il  nostro  Vangelo  presso  di  voi 
fu  non  nella  sola  parola,  nia  anche  nella  virtii, 
e  nello  Spirio  Santo,  e  in  gran  pienezza,  come 
sapete  quali  noi  fossimo  Ira  di  voi  per  vostro 
bene. 

qual  modo  Dio,  per  efTelto  dell'amore  che  lia  per  voi ,  vi 
elesse  dal  mondo,  e  da!  niondo  vi  trasse,  per  condurvialla 
cognizione  della  fede  e  alia  grazia  del  Vangelo. 

Vers.  S.  //  nostro  P'anqelo  presso  di  voi  fu  non  nella 
sola  parola,  ma  ,  ec.  Voi  sapete  come  la  nostra  predica- 
zione  non  consiste  solameute  nelPefficacia  della  parola  di  ve- 
rila,  ma  la  stessa  predicazionc  fu  rorteggiata  e  confermata 
per  la  virtii  de'miracoli,  pei  doni  dello  SpiriloSanIo  sparsi 
Ira  voi  in  grande  abbondanza.  Dove  la  Volgata  lia:  co>i 
molla  pienezza,  il  senso  del  greco  non  puo  rendersi  con 
una  sola  parola,  ma  vuol  significare  che  la  virtu  de'mira- 
coli e  i  doni  dello  Spirilo  Santo  facevano  cerla  e  iudubi- 
tata  fede  della  verila  della  parola.  —  Come  sapete  quali 
noi  fossimo,  ec.  La  pazienza,  lo  zelo,  il  distaccamento  apo- 
stolico  sono  ancb'essi  una  efficace  ronfermazione  del  Van- 
gelo;  e  percio  dice  San  Paolo:  Aggiungete,  o  Tessaloni- 
cesi ,  alle  allre  prove  della  verila  della  fede  la  memoria 
de'nostri  patinienii,  della  nostra  costanza ,  dello  zelo  puro 
e  disinteressalo,  col  quale  ci  diporlammo  nella  nostra  pre- 
dicazione  per  vostra  salute. 
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C.  Et  vos  imitatores  nostri  facti  estis  et  Domini, 
excipienles  Kcrbum  in  tribulalione  multa ,  cum 
'jaudio  Spiritiis  Sancti ; 

7.  Ita  III  facti  sitis  forma  omnibus  credenlibus 
in  Macedonia,  et  in  Achaia. 

8.  A  vobis  enim  diffamatus  est  sermo  Domini, 
nan  solum  in  Macedonia,  et  in  Achaia,  sed  et  in 
omni  loco  fides  vestra,  qum  est  ad  Deum,  profecta 
est,  ita  ut  non  sit  nobis  necesse  quidqiiam  loqui. 

9.  fpsi  enim  de  nobis  annuntiant  qttalem  introi- 
turn  habuerimus  ad  vos;  etquomodo  coniersi  estis 
ad  Deum  a  simulacris,  servire  Deo  vivo  et  vera, 

10.  Et  expectare  Filium  ejus  de  ccelis  (quern 
suscilavit  ex  mortuis),  Jesum,  qui  eripuit  nos  ab 
ira  Ventura. 


CAPUT   Mi. 

Ostendit  quam  sincerum  se  exhibueril  in  prxdicando  ipsis  Evangelio, 
gratias  Deo  agens,  quod  susceplum  Dei  veibum  sedulo  servave- 
rint,  passi  multa  a  conlribulibus,sicutEcclesiffijud;effia  Juda;is,qui 
una  cum  Christo  ctiam  pios  omnes  persequunlur ;  declarat  etiam 
quam  ardentem  gerat  erga  ipsos  affectum. 


1.  Aam  ipsi  scitis,  fratres,  introitum  nostrum 
ad  vos,  quia  non  inanis  fuit: 

2.  Sed  ante  passi,  et  *  contumeiiis  affecti  (sicul 
scitis)  in  Philippis ,  fiduciam  habuimus  in  Deo 
nostro,  loqui  ad  vos  Evangelium  Dei  in  multa  sol- 
liciludine.  •  Act.  le,  lo. 

Vers.  6.  E  loi  vi  faceste  iniilalori  di  not,  e  del  Signo- 
re,  ec.  \  uol  dire  TApostolo,  che  non  ha  motivo  di  pen- 
tirsi  delle  faliclie  e  de'  travagli  soflferli  per  la  conversione 
de'Tessalonicesi;  mentre  la  stessa  costanza  e  la  stessa  pa- 
zienza  invincibile  dimostrata  da  lui,  e  da  Gesii  Cristo  me- 
desimo,  neirannunziare  la  parola  di  verita  agli  uoniioi,  la 
stessa  e  costanza  e  pazienza  imilata  avevano  quelli  nel  ri- 
cevere  e  conservare  la  stessa  parola  in  mezzo  a  raolle  Iri- 
bolazioni  e  conlrasti,  con  queirinterno  gaudio  che  precede 
dallo  Spirito  del  Signore,  ed  accompagna  sempre  la  vera 
fede  (V.  ^c/.  xvii). 

Vers.  7.  Sielc  stati  esempio  a  tulti  i  credenli ,  ec. 
Esempio  d'  invitta  fede  siele  stati  non  solo  a"  Tedeli  della 
vosira  nazione,  ma  anche  di  lutla  TAcaja.  Neli'Acaja  ritro- 
\avasi  allora  san  Paolo ,  cioe  in  Corinto ,  capitale  di  quel 
paese. 

Vers.  8.  Da  voi  si  divulgo  la  parola  di  Dio ,  ec.  La 
fama  della  carita,  della  plela  ,  della  costanza  vostra  nella 
fede  si  sparse  ben  presto  per  ogni  parte  a  gran  vantag- 
gio  e  dilatazione  del  Vangelo  di  Dio ,  talmente  che  non 
occorre  che  noi  parliamo  a  chicchessia  de'prodigiosi  effetti 
operati  tra  voi  dallo  stesso  Vangelo,  perche  quesli  sono 
gia  ad  ogni  uonio  notissimi.  La  virtu  e  la  santita  grande 
de'primi  Cristiani  fu  uno  dei  mezzi,  che  infinilamente  con- 
tribiil  al  progresso  della  fede. 

Vers.  9.  Etjtino  di  noi  raccontano ,  ec.  I  fedeli  delle 
altre  Chiese  sono  anzi  quelli  che ,  senza  che  uoi  apriara 
bocca  per  parlare  di  voi,  ci  prevengono,  e  ci  raccontano 
con  quanta  docilila  ed  aflfelto  voi  ci  accogliesle  al  primo 
arrive,  e  come  abbaudonato   1"  aulico  ciillo  dc  falsi  dei ,  a 


6.  E  voi  vi  faceste  iuiitatori  di  noi,  e  del  Si- 
gnore,  ricevuta  avendo  la  parola  in  gran  tribola- 
zione,  col  gaudio  dd!o  Spirito  Santo; 

7.  Di  modo  che  siete  stati  esempio  a  tulli  i 
credenti  nella  .Macedonia,  e  nell'.^caja. 

8.  Imperocehe  da  voi  si  divulgo  la  parola  di 
Dio,  non  solaiuente  per  la  Macedonia,  e  per  I'A- 
caja  ;  nia  di  piii  per  ogni  luogo  si  propago  la  fede 
che  voi  avete  in  Dio,  talmente  che  non  fa  di  me- 
stieri  che  noi  ne  parliamo. 

9.  Imperocehe  eglino  di  noi  raccontano  qual 
fosse  la  nostra  entrata  tra  di  voi;  e  come  dagl'  i- 
doli  vi  convertiste  a  Dio  ,  per  servire  a  Dio  \ivo 
e  vero, 

10.  E  per  aspettare  il  Figliuolo  di  lui  dal  cielo 
(cui  egli  risuscito  da  morte),  Gesii,  il  quale  cisol- 
trasse  all'  ira  che  e  per  venire. 

CAPO  II. 

Dimoslra  la  sua  sincerild  nel  predicare  ad  essi  il  Vangelo  ,  e  Tcnde  a 
Dio  grazie,  perche  avevano  conservata  con  sollcciludine  la  parola 
di  Dto  rii^evula,  avendo  avuto  mollo  da  patire  da'  loro  nazionati, 
come  le  Cltiese  della  Giudea  da'  Oiudei,  i  guali  con  Cristo  persegui- 
lano  tulli  i  buoni;  spiega  ancora  quanta  ardentemente  gli  ami. 

1.  Imperocehe  voi  stessi  sapete,  o  fratelli,  come 
non  senza  frutto  fu  il  nostro  venir  tra  di  voi: 

2.  Ma  avendo  prima  sofferti  patimenti  e  stra- 
pazzi  (come  sapete)  in  Filippi,  avemmo  fidanza 
nel  nostro  Dio  di  parlare  a  voi  del  Vangelo  di  Dio 
tra  molti  contrast!. 


Die  vi  deste  per  servire  a  Dio  vivo  e  vero,  e  aspettare  il 
rimuneratore  della  vostra  fede  ,  che  verra  un  giorno  dal 
cielo ,  Gesii  risuscitato  dal  Padre ,  per  cui  siete  stati  sot- 
tratli  alia  dannazioue  eterna,  che  piorabera  sopra  gli  enipj 
ed  increduli.  E  mirabile  per  ogni  parte  quest' elogio  della 
fede  dei  Tessalouicesi,  e  pieno  denergia  per  sempre  piii 
confermarii  e  renderli  immobili  nella  fede.  Si  osservi  la 
bella  contrapposizione  tra  Dio,  vivo  e  vero,  e  i  siraulacri 
o  idoli  dei  falsi  dei,  e  il  grandioso  fine  dell'uorao  cristiano, 
che  e  di  servire  a  Dio  vivo  e  vero  nell"  amorosa  aspetta- 
zloue  della  venuta  di  Cristo  dal  cielo ,  il  quale  ci  ha  sot- 
tratti  alia  dannazione,  che  Sara  in  quel  di  fulrainata  con- 
tro  gl" increduli;  e  siccorae  egli  fu  risuscitato  da  morte  per 
virtu  divina,  cosi  risuscitera  i  nostri  corpi  per  renderci  in 
tutto  beati  con  lui  nel  suo  regno. 

Vers.  i.  l\'o)i  senza  frullo  fu  il  nostro  venir  tra  divoi. 
Parla  di  se ,  e  di  Sila ,  e  di  Tiraoteo ,  suoi  compagni  in 
Tessalonica. 

Vers.  2.  Ma  avendo  prima  sofferti  palimenti  e  stra- 
pazzi...  in  Filippi,  ec.  (Vedi  yJct.  x\i,  12,  19-2i.)  I  peri- 
coli  e  gli  sirapazzi  precedent!  non  fccer  si  che  uoi  ci  per- 
dessirao (d'animo,  ma  appoggiati  all' ajuto  del  nostro  Dio, 
non  con  tiraidita  o  freddezza ,  ma  anzi  con  gran  fidanza 
e  liberta  predicaramo  il  Vangelo,  beoche  molti  nuovi  con- 
lrasti e  nuovi  combattiraenti  ci  si  parasser  davanti.  Dio 
solo  poteva  iufondere  ne' ministri  del  Vangelo  coraggio, 
ed  altezza  d'animo  tanto  grande,  che  non  solo  non  si  sbi- 
fjoltissero  ne'pericoli ,  ma  confidati  ntlla  grazia,  con  sem- 
pre ugual  ferraezza  e  costanza  continuassero  nell' esercizio 
del  pcricoloso  ministero. 
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5.  Exhortatio  enim  nostra  non  de  errore ,  ne- 
qite  de  immunditia,  neque  in  dolo: 

4.  Sed  sicut  probati  sumus  a  Deo.  ut  crederetur 
nobis  Evangelium;  ita  loquimur,  non  quasi  homi- 
7iibus  placentes,  sed  Deo,  qui  probat  corda  nostra. 

5.  Neque  enim  aliquando  fuitnus  in  sermone 
adulalionis,  sicut  scitis;  neque  in  occasione  avari- 
tiw :  Deus  testis  est: 

6.  Nee  qticerentes  ab  liominibus  cjloriam,  neque 
a  vobis,  neqtie  ab  aliis. 

7.  Curn  possemus  vobis  oneri  esse  ut  Cliristi 
aposloli;  sed  facti  sumus  parvuli  in  medio  ve- 
stru7H,  tamquam  si  nutrix  fo':eat  filios  suos. 

8.  Ita  desiderantes  vos ,  cupide  volebamus  tra- 
dere  vobis  non  solum  Evangelium  Dei.  sed  etiam 
animas  nostras;  quoniam  charissimi  nobis  facti 
estis. 

9.  Memores  enim  estis.  fratres,  taboris  nostri 
et  fatifjalionis ;  *  node  ac  die  operantes  ,  ne  quern 
vestrum  gravaremus,  prcedicat^imus  in  vobis  Evan- 
gelium Dei.  '  Act.  20,  34.  1  Cor.  i,  -12.  2  Thcss.  3,  S. 

10.  Vos  testes  estis,  et  Deus,  quam  sancte  ,  et 
juste ,  et  sine  querela  ,  vobis ,  qui  credidistis  , 
fuimus: 

11.  Sicut  scitis,  qualiter  unumquemque  vestrum 
fsicut  pater  filios  suosj 

Vers.  3.  La  nostra  esorlazione  non  (fu)  a  favor  del- 
I'errore,  ne  delta  malizia ,  ec.  A  soslenere  la  pazienza  e 
la  coslanza  degli  apostoli  nel  predicare  la  parola  ,  conlri- 
buiva  niollissimo  la  viva  intima  persuasione  della  verila,  e 
santila  e  sincerita  della  stessa  parola;  e  queslo  vuol  sieni- 
ficare  TApostolo  in  questo  luogo,  nienlre  dice:  Noi  vi  esor- 
tammo  con  gran  liherta  e  franchezza  a  credere  in  Gesu 
Crislo,  persuasi  di  predicarvi  una  dottrina  non  falsa,  ne 
impura  ,  ne  iogannalrice.  Tutii  questi  caralleri  aveva  la 
doltrina  di  Simon  Mago ,  di  Cerinto,  e  degli  allri  Eretici 
di  quel  tempo,  i  quali,  per  ritrarre  dal  seno  della  CLiesa 
i  Genlili  converliti,  aprivan  loro  la  porta  per  rilornare  alle 
antiche  dissolutezze  ,  condannate  dal  Vangelo  e  dagli 
apostoli,  ma  approvate  da'seguaci  di  quelle  inl'ami  scuole. 

Vers.  i.  Ma  nello  stesso  modo  che  fummo,  ec.  Siccome 
Dio  ci  elesse,  e  ci  approve  quai  niinislri  fedeli  e  sinceri, 
per  coramettere  a  noi  la  predicazione  del  Vangelo;  cosi 
con  ogni  fedella  e  sincerita  lo  predichiamo ,  sludiandoci 
non  di  adattare  la  nostra  doltrina  agli  appetiti  degli  uo- 
mini,  per  piacere  a  questi,  ma  si  di  piacere  a  Dio,  di  cui 
siamo  ministri,  ed  a  cui  sono  aperti  e  palesi  tutti  i  segreti 
de' nostri  cuori. 

Vers.  5-6.  11  nostra  linguaggio  non  fu  giammai  di 
adulazione,  ec.  Non  fu  nostro  costume  di  lusiugare  le  pas- 
sion! altrui,  ne  per  amor  del  guadagno,  ne  per  amore  di 
gloria  mondana.  Clie  egli  non  avcsse  giammai  adulato , 
ce  avesse  cercato  di  piacere  ai  suoi  uditori  con  pregiudizio 
della  verila  e  del  loro  vero  bene,  di  questo  cliiama  in  te- 
slimone  i  niedesimi  Tessalonicesi ;  cli'ei  non  avesse  mirato 
giammai  alia  propria  ulilita ,  ne  a  farsi  nome  presso  degli 
uomiui,  di  questo  cbiania  in  teslinione  lo  stesso  Dio,  cui 
note  sono  le  intenzioni.  Cosi  viene  ancora  a  iudicare 
in  queslo  luogo,  le  due  principali  cagioni  per  le  quali 
i  falsi  apostoli  corrompevano  la  dottrina  evangelica ,  vale 
a  dire,  I'interesse  e  la  vanagloria, 
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5.  Conciossiache  la  nostra  esortazione  non  (fu) 
a  favor  dell'  errore,  ne  della  malizia,  ne  della 
frode : 

4.  Ma  nello  stesso  modo  che  fummo  da  Dio  ap- 
provati,  perche  confidato  a  noi  fosse  il  Vangelo; 
cosi  parliamo,  non  come  per  piacere  agli  uomini, 
ma  a  Dio,  che  disamina  i  nostri  cuori. 

3.  Imperocche  il  nostro  linguaggio  non  fu 
giammai  di  adulazione,  come  sapete;  ne  pretesto 
all'avarizia:  Dio  e  testimone  : 

6.  Ne  cercammo  gloria  dagli  uomini,  ne  da  voi, 
ne  da  allri. 

7.  Potendo  noi  essere  a  voi  di  peso  come  apo- 
stoli di  Crislo;  ci  facemmo  piccolini  tra  di  voi, 
come  nulrice  che  al  sen  si  slringa  i  suoi  figli. 

8.  Cosi  noi  amandovi  leneramente,  bramavamo 
di  dare  a  voi  non  solo  il  Vangelo  di  Dio,  ma  le 
stesse  anime  nostre;  perche  siete  divenuti  caris- 
simi  a  noi. 

9.  Imperocche  voi  vi  ricordate,  o  fratelli,  delle 
nostre  fatiche  e  stanchezze:  lavorando  di  e  notte, 
per  non  dar  incomodo  a  veruno  di  voi,  abbiam 
predicalo  fra  voi  il  Vangelo  di  Dio. 

10.  Testimoni  siete  voi,  e  Dio,  quanto  santa- 
mente,  e  giuslamente,  e  senza  doglienza  ci  di- 
portammo  con  voi,  che  avete  creduto : 

11.  Siccome  sapete,  in  qual  modo  ciascheduno 
di  voi  (come  fa  un  padre  co'  suoi  figliuoli) 

Vers.  7-9.  Potendo  noi  essere  a  voi  di  peso ci  fa- 

cemmo  piccolini,  ec.  Noi  polevamo,  come  apostoli  di  Cri- 
slo, il  quale  ba  detto  che  I'operajo  e  degno  di  sua  merce- 
de,  aggravarvi  del  peso  di  dare  a  noi  il  nostro  sostenla- 
menlo;  ma  noi  non  facemmo  uso  di  tal  diritto ,  anzi  vi 
rinuuzlamino,  tenendoci  nell'umilla,  per  non  dare  a  chic- 
chessia  occasion  di  doglienza;  e  come  una  tenera  nulrice, 
per  adattarsi  in  tulto  al  bambinello,  che  ella  al  seno  si 
siriuge,  con  lui  balbetta,  con  lui  si  rimpicciolisce,  e  niuna 
arte  trascura  per  tenerlo  contento  ed  allegro ;  cosi  noi 
procuranimo  <ii  accomodarci  a  tutti  per  procurar  la  sa- 
lute di  tulli,  aslenendoci  da  tutto  cio  che  polesse  aver  sem- 
bianza  di  dominazione  o  d'interesse,  e  non  contenli  di  darvi 
gratuitamente  il  Vangelo,  avremmo  voluto  sagrificare  anche 
le  nostre  vite per  voi  a  motivo  del  lenerissimo  amore  che  a 
voi  porliamo.  (Intorno  al  lavoro  delle  mani  praticato  dal 
nostro  Aposlolo  di  e  notte  in  mezzo  alle  grandi  fatiche  del 
miuistero,  vedi:  /let.  xviu,  3;  i  Cor.  iv,  12.) 

Vers.  10.  Qitanlo  santamenle,  e  giuslamente,  e  senza  do- 
glienza ci  (tiporlammo ,  cc.  Chiama  Dio  in  testimone, 
come  ed  egli  e  i  suoi  compagni  Sila  e  Timoteo  si  erano 
comportati  saHlaiiientc  ,  vale  a  dire,  con  santila  di  dot- 
trina e  di  coslunii,  e  (jiiistamente  riguardo  a  tulli  gli  uo- 
mini, non  facendo  torto  od  ingiuria  a  chicchessia ,  e  final- 
mente  senza  dar  occasione  di  doglienza  nemmeno  ad  al- 
cuno  de'  piii  deboli  ed  imperfetii  fralelli. 

Vers.  Ki-KI. Sapete, in  qualmodo  ciascheduno  di  voi,  ee. 
Quesli  due  versetti  dipingonodivinamente  Tammirabile  ca- 
rita  deir Aposlolo  verso  i  figliuoli  partoriti  da  lui  a  Gesu 
Cristo,  e  la  incrcdibile  tenerezza  d'afietio  ,  col  quale  con 
ogni  studio  cercava  non  solo  il  bene  di  tulli  in  generale, 
ma  per  la  sanlilicazione  di  ciascbeduijo  in  parlicolare  si 
affaticava  col  piu  vivo  ed  ardente  zelo,  non  risparmiando 
le  esortazioni ,  le  preghiere ,  le  islanze ,  oiide  di  lui  possa 
dirsi  cio  die  di  Dio  medesirno  diceva  sanl'  Agoslino ,  che 

ill 
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12.  Deprecantes  vos,  el  cunsolanles  ,  lesllfLcali 
sumus,  ul  ambularetis  difjne  Deo,  qui  vocavit  vos 
in  siiuni  rerjnuin  et  (jluriam. 

13.  Ideo  etnos  gratiasagiuiHS  Deo  sine  intcrmis- 
sione ,  qiioniam  ,  cum  accepisselis  a  nobis  rerbum 
audilus  Dei,  accepistis  iliud  ,  non  ut  verbum  ho- 
minum,  sed  (sicul  est  vere)  verbum  Dei,  qui  ope- 
ratur  in  vobis,  qui  credidistis. 

14.  Vos  enim  iniilatores  facli  eslis,  fratrcs,  Ec- 
clesiarum  Dei,  qme  sunt  in  Judaa  in  Clttisto  Jesu; 
quia  cadem  passi  eslis  el  vos  a  conlribulibus  ve- 
slris,  sicul  el  ipsi  a  Judeis: 

13.  Qui  et  Dominuia  occiderunt  Jesum  et  pro- 
phetcis,  et  nos  persecuti  sunt,  el  Deo  non  placent, 
et  omnibus  liontinibtis  advcrsantur; 

16.  Proliibcntes  nos  (jentibus  loqui  xitsahce  fiant, 
ut  implcant  peccata  sua  semper :  pervenil  enim  ira 
Dei  super  illos  usque  in  finem. 

17.  Nos  aulem,  fratres,  desolali  a  vobis  ad  tern- 

egli  ha  cura  di  tulti  come  di  un  solo,  e  d"un  solo  come  di 
tulti  (Confess.  VI,  b). 

Vers.  13.  Per  questo  ancora  noi  rendiamo....  grazie  al 
Signore,  ec.  All'ardore  dello  zelo  con  cui  vi  predicaiumo 
la  parola  di  salute,  corrisponde  la  gralitudine  clie  noi  pro- 
fessiamo  al  Signore,  per  aver  voi  abbracciata  quesla  pa- 
rola non  come  parola  d'  uomo ,  ma  come  parola  di  Die , 
qual  ella  e;  parola  la  quale,  credula  da  voi,  vi  niuove 
e  vi  sprona  alle  opere  di  pieta.  La  parola  credula  si  e 
la  slessa  fede,  la  quale  non  e  oziosa ,  ma  opera  conti- 
uuamenle  per  mezzo  della  carila.  Da  queslo  luogo  del- 
TApostolo  impariamo  ancora  due  verila:  primo,  clie  Ibn- 
dameiilo  della  fede  si  e  la  parola  di  Dio  ,  la  quale  nella 
ScriUura  coiilieusi  e  nella  tradizione;  secondo,  die  la  fede 
e  opera  della  grazia  divina,  lo  die  dimoslrano  i  ringrazia- 
menti  die  a  Dio  rende  san  Paolo  per  la  fede  de'suoi  Tes- 
salonicesi. 

Vers.  14.  A'oi...,  sielc  stall  imilatori  delle  Chiese  di 
Dio,  che  sono  per  la  Giudea ,  ec.  Dicbiara  adesso  come 
grandeinenle  attiva  ed  operante  era  stala  in  essi  la  fede. 
Voi,  dice  san  Paolo,  avete  patito  per  la  causa  di  Cristo  , 
per  la  medesima  causa  per  cui  lianno  palito  le  Chiese  adu- 
nale  nella  Giudea  nel  nome  di  Cristo.  A  imitazioiie  di 
quesle  Chiese  le  medesime  perseciizioui  avele  voi  lollerato 
da  quelli  della  vostra  patria  e  nazione,  come  quelle  da' loro 
uazionali  Giudei. 

Vers.  lU-lG.  /  quali  ed  uccisero  il  Signore  Gesii  e  i 
profcti,  e  noi  hanno  perscguitato.  Uccisero  Cristo  per  le 
niaui  di  Pilato,  come  gia  i  profcli  specialmente  maudati 
da  Dio  alia  loro  nazionc;  qual  ineraviglia  pero ,  clic  per- 
seguilino  i  discepoli  di  Cristo,  e  uccidano  i  profeli  e  i  dot- 
tori  della  Chiesa  CrislianaV  (Mallh.  v,  12;  xxiii  ,  51,  57.) 
—  Non  piacciotio  a  Dio,  e  sono  avversi  a  tulli  gli  uo- 
mini.  Giuseppe  ebreo  parlaiido  de'suoi  naziouali  in  quel 
inedesimi  tempi,  li  cliiamo  neniici  di  Dio;  ma  T  Aposlolo 
con  gran  moderazioiie  si  contenia  di  dire  che  non  piac- 
ciono  0  Dio.  Riguardo  agli  uomini ,  si  sa  che  queslo  po- 
polo  ,  disprezzator  de'  Gintili,  nulriva  contro  di  essi,  e 
parlicolarmente  coi:lro  i  Roiiiaui  clieravevauo  soggiogato, 
una  liera  avversione,  per  la  quale  era  senipre  pronto  alia 
ribellione,  e  in  casa  propria  e  negli   altri  paesi.  Coututlo- 


12.  Vi  andavamo  pregando,  e  confortando,  e 
■st'ongiurando  a  camminare  in  nianiera  de^jiia  di 
Dio,  il  quale  vi  lia  cbianuili  al  suo  regno  e  alia 
gloria. 

15.  Per  questo  ancora  noi  rendiamo  incessan- 
tenienle  grazie  al  Signore,  perclie  avendo  voi  ri- 
cevuto  la  parola  di  Dio,  che  udiste  da  noi,  I'ab- 
bracciaste,  non  come  parola  umana,  ma  (qual  ella 
everamente)  parola  di  Dio,  la  quale  eziaudio 
agisce  in  voi,  die  avete  crcduto. 

14.  Imperocche  voi,  fralelli,  siete  stati  imilatori 
delle  Chiese  di  Dio,  che  sono  per  la  Giudea  io 
Cristo  Gesii ;  perche  le  medesime  cose  avete  sof- 
ferte  anche  voi  da'  vostri  nazionali,  come  anche 
quelli  dai  Giudei: 

15.  I  quali  ed  uccisero  il  Signore  Gesii  e  i  pro- 
feti,  e  noi  hanno  perseguilato,  e  non  piacciono 
a  Dio,  e  sono  avversi  a  tulli  gli  uomini ; 

10.  1  quali  proibiscono  a  noi  il  parlare  alle 
genii  perche  si  sals  ino,  per  andur  sempre  com- 
piendo  la  misura  de'loro  peccali :  imperocche  e 
venuta  sopra  di  essi  I'ira  di  Dio  sino  alia  fine. 

17.  Ma  noi,  o  fratelli,  rimasi  senza  di  voi  per 

cio  crederei  col  Crisostomo,  che  piuttosto  avesse  qui  in  niira 
TAposlolo  Tinvidia  degli  slessi  Ebrei  cootro  i  Gentili  per 
la  vocazione  di  quesli  alia  fede ,  onde  avveniva  che  con 
tanto  furore  si  opponessero  alia  propagazione  del  Vangelo 
Ira  gli  slessi  Gentili.  Non  volevano  ,  secondo  la  parola  di 
Cristo,  enlrare  nel  regno  di  Dio,  e  facevano  tulli  gli  sforzi 
per  impedire  die  altri  v'entrassero  (Luc.  xi,  52).  A  questo 
fine  riempirono  il  mondo  delle  piii  orribili  calunnie  contro 
i  Cristiani,  dipingendoli  come  dislrutlori  di  tiitte  le  leggi, 
nemici  della  divinita,  seguaci  di  una  dotlrina  empia  e  de- 
leslabile.  Ad  accreditare  quesle  calunnie  si  servivano  de- 
gli empi  dogmi  e  degli  scellerali  coslumi  di  un'altra  spe- 
cie di  nemici  della  Chiesa  ,  che  erano  gli  Erelici  di  que' 
tempi,  I'empieta  de' quali  attribuivano  maliziosamente  alia 
medesima  Chiesa,  alienando  per  tal  modo  i  Gentili ,  male 
ioformati  della  verila,  dall'ascoltare  il  Vangelo.  Di  quesia 
sorda  persecuzione  conlinua,  suscitala  contro  del  crisliane- 
simo  da  un  popolo  sparso  per  lutta  la  terra  ,  si  vedevano 
le  tracce  anche  ai  tempi  di  Origene  ,  il  quale  attesta  che 
rimaneva  tuttora  negli  animi  di  molli  Gentili  la  sinistra 
idea  della  religione  di  Cristo,  che  gli  Ebrei  si  erano  sfor- 
zali  di  spargere  per  ogni  parte.  Cos!  questi  infelici  colma- 
vano  la  misura  de'loro  peccati;  e  I'ira  di  Dio,  dice  I'Apo- 
stolo  ,  cade  sopra  di  essi ,  ne  mai  piii  si  ritirera  da  loro. 
Accenna  egli  con  quesle  parole  1' iuiininente  eslcrmiuio 
de' Giudei,  il  quale  avvenue  diciassetle  anni  incirca  dope 
la  data  di  quesia  lettera,  quando  dopo  un  oslinatissimo 
assedio,  die  costo  la  vita  ad  un  iminenso  numero  di  Giu- 
dei, prcsa  e  sacdieggiala  Gerusalemme ,  devastata  la  Giu- 
dea, le  reliquie  di  quel  popolo  furon  disperse  per  lulto  il 
niondo,  portaiido  per  ogni  dove  i  funesti  segni  dell' ira  e 
della  vendetta  di  Dio  ,  la  quale  durera  sopra  di  essi  fino 
alia  fine  de'secoli,  quando  enlrata  gia  la  pienezza  delle 
genii  nella  Chiesa  di  Cristo,  gli  slessi  Ebrei  si  convertiranuo 
alia  fede  (V.  Bom.  xi,  26). 

Vers.  17-18  Ma  noi....  riviusi  sinza  di  voi  per  brece 
tempo,  qnanlo  alia  visin,  ec.  Parla  qui  1' Apostolo  della 
sua  repcniina  parlenza  da  Tessalonica  (.Set.  xvii ,  10),  la 
quale  gli  fu  di  somnio  dolore  per  1'  immenso  alletlo  die 
aveva  conceiiito  per  que'  suoi  figliuoli ,  da'  quali  dice  die 
non   e   stato  mai  segregato  se  nou  quaiito  al  corpo  ,  per- 
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pushorw,  aspeclu,  non  corde,  abundantivs  festina- 
viiHus  faciem  vestram  videre  cum  multo  desiderio  : 

18.  Quoniam  voluimus  venire  ad  vos  ,  ego  qui- 
dem  Pmiltis.  et  semel  et  iterum;  sed  inipedivit  nos 
Salanas. 

19.  Que  estciiim  nnstra  spcf,  atil  fjaudiiim,  nut 
corona  (jhiriai?  Aonne  ros  ante  Doininum  nostrum 
Jesum  Christum  estis  in  adventu  ejus? 

20.  Vos  enim  estis  gloria  nostra  el  gaudium. 


CAPUT  ill. 

Metiiens  ne  propter  suns  afllictiones  a  fide  movcrentar,  misit  ad  eos 
Timollieum.  qui  ipsos  roboraret:  illo  autem  reverse,  gralias  Deo 
agit.  quod  in  lideacdileclione  firm!  pormanserint.oslendens  quan- 
tum cupiat  ilkis  invisere,  ut  ?nppleat  quod  deest  fidei  ipsorum. 


\.  Propter  quod  nou  suslinenles  ampllns,  pla- 
cuit  nobis  remanere  Alhenis,  sotis: 

2.  *  Et  7nisimus  Timolheum,  fralrem  nostrum 
et  7hinislru7n  Dei  in  Ecangelio  Christi,  ad  confir- 
mandos  vos  et  exhortandos  pro  fide  veslra ; 

•  Act.  16,  i. 

o.  L't  nemo  movealnr  in  Iribulalionibus  istis: 
ipsi  enim  scilis  quod  in  hoc  positi  sumus. 

4.  Nam  et  ann  apud  vos  essemus  ,  prwdiceba- 
mus  <:obis  passuros  nos  tribtdationes  ,  sicut  et  fa- 
ctum est.  el  scitis. 

o.  Propterea  el  ego  amplius  non  sustinens,  misi 
ad  cog7ioscendam  ftdem  reslram :  ne  forte  tenlave- 
rit  vos  is  qui  tenlat,  el  i7ianis  fiat  labor  7iosler. 


clie  col  cuore  e  sempre  con  essi;  ed  aggiunge  die  nella 
sua  lonlaDanza  si  consolava  col  desiderio  e  colla  viva  pre- 
mura  di  trjnnr  a  rivederli ,  e  die  gia  piii  volte  prese  ri- 
soliizione  di  farlo ,  ma  il  demonio  vi  frappose  sempre 
nuovi  ostacoli  per  impedirlo.  Quelle  parole:  a /Hicn  to  Pao- 
lo, S'.snificano  cbe  egli  si  era  piij  volte  determiDalo  di  an- 
dar  anclie  solo  a  Tessalooica,  senza  Sila  e  Timoteo. 

Vers.  19.  Qual  e  la  nostra  speravza,ec.  KevderngioTie 
del  desiderio  grande  die  egli  aveva  di  rivederli.  Nostra 
speranza  ,  gauHio  ,  e  corona  di  gloria  siete  voi  dinanzi  a 
Cristo  nellultimo  giorno,  in  cui  egli  verra  a  giudicare  lutli 
gli  uomini.  La  voslra  fede,  la  voslra  santila ,  la  rostra  sa- 
lute, la  quale  ha  avuto  principio  dalla  nostra  predicazione, 
Sara  argomento  della  nostra  speranza,  del  nosiro  gaudio, 
della  gloriosa  nostra  mercede  nel  di  del  Signore.  Gran- 
d'elogio  e  queslo  della  virtu  de' Tessalonieesi ,  nella  quale 
era  fondato  lo  svisceratissimo  amore  che  ad  essi  portava. 

Vers.  1.  Per  In  qual  cosa  non  polendo  noi  piii  pazicn- 
tare,  ec.  L'Apostolo  costretto  a  partire  repentinamenle  di 
Tessalonica,  se  n'era  andato  a  Berea,  indi  ad  Alene,  dove 
gli  fu  riferito  come  i  Cristiani  di  Tessalonica  erano  fiera- 
niente  perseguilati  per  ragion  della  fede;  la  qual  cosa 
riempie  il  di  lui  spirito  di  pena  e  di  afianno,  come  gia  ha 
detto  nel  capo  precedenle.  Quindi  non  polendo  andar  egli 
nella  Mncpdonia  ,   tie   potendo    d.>l.'allro    Ulo    solirire  piii 


breve  tempo,  quanto  alia  vista,  non  quanto  al 
cuore,  tanlo  maggiorniente  ci  davamo  fretta  di 
vedere  la  faccia  vostra  pel  gran  desiderio: 

18.  Iniperocche  ^oIemmo  venir  da  voi  (ainien 
io  Paolo'i.  c  una  e  due  volte;  ma  Satana  ci  frap- 
pose impedimento. 

19.  Iinperocche  qual  e  la  nostra  speranza,  o  il 
gaudio,  0  la  corona  di  gloria"?  Non  lo  siele  voi 
forse  dinanzi  al  Signor  nosiro  Gesi'i  Cristo,  per 
quando  egli  verra? 

20.  Cerfamente  voi  siete  nostra  gloria  e  (no- 
stro)  gaudio. 

CAPO  Ell. 

Tenreniin  che  It  sue  nfflizioni  twn  li  fticesfern  raeillnr  nella  frde,  avea 
mnitfiato  nd  esxi  Ttmoteo  per  confortarii;  rilornaln  queslo  ,  rentle 
grazie  a  Uio,  pcrclic  egfino  sinno  stati  coslanii  nella  fede  e  nella 
dileztnne.  D^mostra  il  gran  desiderio  che  Ita  divtsilarli,  per  supplire 
tjuello  cjie  manea  alia  loro  fede. 

1.  Per  la  qua!  cosa  non  polendo  noi  piu  pa- 
zientare,  abbiam  creduto  meglio  di  rimaner  soli 
in  Atene: 

2.  E  abbiam  mandato  Timoteo,  nostro  fratello  e 
ministro  di  Dio  nel  Vangelo  di  Cristo,  per  con- 
fermarvi  e  consolarvi  nella  voslra  fede: 

3.  Affinche  nissuno  si  conlurbi  per  qucste  tri- 
bolazioni:  iniperocche  voi  stessi  sapele  che  a  que- 
sto  siam  destinati. 

4.  Iniperocche  anche  quando  eravamo  con  voi, 
vi  predicevamo  che  noi  avremmo  sofforte  tribola- 
zioni.  com' anche  avvenne,  e  voi  iosapefe. 

o.  Per  queslo  ancora  non  potendo  piii  tenernii, 
mandai  a  riconoscere  la  voslra  fede:  per  timore 
che  il  tentatore  non  vi  avesse  tentati,  e  non  riu- 
scisse  vana  la  nostra  fatica. 

lungamente  di  essere  airoscuro  di  quel  che  fosse  avvenulo 
a'suoi  cari  Tessalonicesi  e  alle  altre  Cliicse  della  Macedo- 
nia, si  determinu  a  restar  solo  in  Alene,  e  a  niandare  nella 
.^lacedonia  Tinioleo  e  Sila.  i  quali  nel  loro  ritorno  io  Iro- 
varono  in  Corinto,  e  gli  riferiiono  lo  stato  di  quelle  Chie- 
se;  lo  che  diede  occasions  a  san  Paolo  di  scrivere  quesia 
lellera  (Vedi  j4ct.  xvn). 

Vers.  2.  Tinwleo,  iiosiro  fratello  e  ministro  di  Dio,  ec. 
Simili  elogi  fa  al  suo  Timoteo  nella  Lellera  ai  Romani 
(xvi,  22),  e  nella  prima  ai  Coriuli  (iv,  17). 

Vers.  5.  I'oi  slessi  sapele  che  a  queslo  siam  destinati. 
Voi  stessi  sapele  che  il  Cristiano  e  chiaraalo  ad  esser  con- 
forme  a  Cristo  nella  croce  non  meno  che  nella  gloria 
(Vedi  Act.  XIV,  21). 

Vers.  4.  Com' anche  a^cennc,  c  voi  lo  sapele.  Parla  di 
quello  che  gli  avvenne  in  Tessalonica  e  in  Berea  (Vedi 
/4ct.  XVIl). 

Vers.  i>.  Xon  polendo  piii  lenermi,  mandai,  ec.  Quindi 
e  che,  non  polendo  io  vivere  piii  lungamente  senza  nuove 
di  voi ,  mandai  Timoteo  a  riconoscere  se  ferma  e  stabile 
fosse  tultora  la  voslra  fede,  lemendo  che  il  tentatore  non 
vi  avesse  vinti  colla  sua  lentazione,  onde  inutile  venisse 
ad  essere  la  fatica  da  noi  solferla  nel  predicarvi  il  Van- 
gelo. 
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6.  Nunc  aulem  veniente  Timotheo  ad  nos  a  vo- 
bis,  et  annuntiantc  nobis  fidetn  et  cliaritatem  ve- 
slram  ,  et  quia  memoriam  nostri  habetis  bonam 
semper,  desidcrantes  nos  videre,  sicut  et  nos  quo- 
que  vos; 

7.  Idea  consolati  sumus  ,  fratres  in  vobis  ,  in 
omni  necessitate  et  tribulatione  nostra  ,  per  fidem 
vestram  : 

8.  Quoniam  nunc  vivinius,  si  vos  slatis  in  Do- 
mino. 

9.  Qiiam  enim  gratiar^im  actionem  possunins 
Deo  retribuere  pro  vobis,  in  omni  (jaudio  quo  (jau- 
demus  propter  vos  ante  Deum  nostrum, 

10.  Nocte  ac  die  abundantius  oranles,  ut  videa- 
7mcs  fuciem  vestram  ,  et  compleamus  ea  qum  de- 
sunt  fidei  vestr(e? 

11.  Ipse  autem  Deus  et  Paler  noster,  et  Domi- 
nus  noster  Jesus  Christus  ,  dirigat  viam  noslram 
ad  vos. 

12.  Vos  aulem  Dominus  mulliplicet ,  et  abun- 
dare  facial  cliaritatem  {'estra)n  in  invicem ,  el  in 
omnes,  quemadmodum  et  nos  in  vobis; 

13.  Ad  con/irmanda  corda  veslra  sine  querela 
in  sanclitate  ante  Deum  et  Patrem  nostrum  ,  in 
adventu  Domini  noslri  Jesu  Chrisli  cum  omnibus 
Sanctis  ejus.  Amen. 

CAPUT   IV. 

Ilortalurul  traditasibi  prteceptaobservent, abslineiites  afornicalione, 
ac  se  iiiiituo  diligcnles,  manibusquc  opei'anlcs,  quo  iiulliiis  quid- 
quani  dcsiderarc  coganlur:  docel  mudum  noslne  resurrcclioniS; 
ne  inordiaata  tristitia  se  crucienl  propter  eos  qui  moriunlur. 

1.  De  celero  ergo,  fratres,  rogamus  vos  et  ob- 
secramus  in  Domino  Jesu,  ut  quemadmodum  ac- 

Vers.  7-8.  Abhiam....  ricavato  rjran  consolazionc  da 
voi,  ec.  II  sentire  clie  e  in  sicuro  la  vostra  fede,  fa  si  die 
non  facciamo  piii  alcun  conto  delle  afBizioni  ed  angustie, 
nelle  quali  ci  troviamo;  e  tanta  e  la  consolazione  clie  pro- 
viamo  della  vosira  coslaiiza,  che  quaulunque  circondati  da 
mille  morli,  sembra  a  noi,  che  adesso  comiuciamo  a  yive- 
re,  adesso  siamo  salvi. 

Vers.  9.  Per  ttitlo  il  gaudio  che  voi  proviamo  per 
causa  voitra  dinanzi  al  nostra  /)/o.?  Quali  ringraziamcnii 
potremo  noi  rendere ,  die  proporzionali  siano  a  si  gran 
benefizio,  per  tullo  quello  che  egli  ha  fatio  per  voi  in  tali 
circoslanze,  e  per  tulta  la  consolazione  spiriluale  che  noi 
proviamo  per  causa  vosira ,  consolazione  che  e  secondo 
Dio,  perche  nascente  dalPamore  della  gloria  di  Dio  e  della 
vosira  sanlificazione? 

Vers.  10.  Di  supplire  a  quello  che  manca  alia  vosira 
fede.  Preghiamo  Dio  senza  inlermissione,  e  con  ogni  islan- 
za  ,  che  a  noi  conceda  la  grazia  di  rivedervi ,  affine  d'  i- 
struirvi  piii  copiosamenle  nella  fade,  e  rendervi  colle  no- 
stre  esorlazioni  viepiii  forti  e  costanti  nella  niedesiuia 
fede. 

Vers.  12.  E  Ira  di  voi,  c  verso  di  tutii,  come  noi  pure,  ec. 
Faccia  il  Signore,  che  abbondante  ed  esuberanle  sia  la  vo- 
sira carila,  non  solo  tra  voi  Cristiani,  ma  anche  verso  lulti 
gli  infedeli,  anclie  verso  i  vosiri  perseculori,  come  abbon- 


G.  Adesso  poi  tornalo  a  noi  Timoleo  da  voi ,  e 
avendo  a  noi  recata  la  buona  nuova  deila  fede  e 
carita  vostra,  c  come  avete  niai  sempre  buona 
memoria  di  noi,  e  siete  bramosi  di  vcderci,  come 
noi  pure  (di  vedcr)  voi; 

7.  Abbiain  percio  ricavato  gran  consolazione 
da  voi,  0  fratelli,  in  mezzo  a  lutle  le  noslre  ne- 
cessita  e  tribolazioni,  mediante  la  vostra  fede : 

8.  Coiiciossiache  se  voi  siete  costanti  nel  Si- 
gnore, ora  si  che  viviamo. 

9.  Imperocche  qual  ringraziamento  possiam 
noi  rendere  a  Dio  rispetto  a  voi,  per  lutlo  il  gau- 
dio  clie  noi  proviamo  per  causa  vostra  dinanzi 
al  nostro  Dio? 

10.  Di  e  nolle  lo  preghiamo  sempre  piii  di  ve- 
dere  la  vosira  faccia,  e  di  supplire  a  quello  che 
manca  alia  vostra  fede. 

11.  Or  lo  stesso  Dio  e  Padre  nostro,  e  il  Signor 
nostro  Gesii  Cristo,  indirizzi  i  nostri  passi  verso 
di  voi. 

12.  E  faccia  il  Signore  che  abbondiate  e  sovrab- 
bondialc  di  carita,  e  Ira  di  voi,  e  verso  di  tulti, 
come  noi  pure  %  erso  di  voi ; 

13.  Onde  i  vostri  cuori  scevri  di  colpa  siano 
confermali  nella  sanlita  dinanzi  a  Dio  e  Padre  no- 
stro, per  la  venuta  del  Signor  nostro  Gesii  Cristo 
con  tutti  i  suoi  santi.  Cosi  sia. 

CAPO  IV. 

Gli  esorla  ad  ossnvare  gli  inscgnamcnli  che  aveva  data  loro  ;  ehc  si 
asleitfiniio  dalta  fornicazione  ,  e  si  amino  scainbievolmcnte  ,  <•  lavo' 
riiio  colic  loro  mani,  ondc  non  abbiano  a  dcsiderarc  nulla  di  ijuct 
d'attri;  inscgna  in  r/ual  maniera  scguirii  la  nostra  risiirrezionc  , 
affinclte  non  si  offliggano  di  sovcrchio  nella  mortc  de*  loro  fratelli. 

1.  Del  rimanente  adunque,  o  fratelli,  vi  pre- 
ghiamo e  scongiuriamo  pel  Signore  Gesii,  che  con- 

dante  ed  esuberanle  e  la  carila  che  noi  abbiarao  per  voi, 
pe''  quali  siam  pronii  a  dare  anche  la  vila. 

Vers.  13.  Oiide  i  vosiri  cuori  scevri  di  colpa,  ec.  La 
carila  e  il  fondamenio  e  la  ferinezza  della  sanlita.  Dice 
adunque  V  Aposlolo  ,  ch'  egli  una  sovrabbondanle  carila 
desidera  a'Tessalonicesi,  affinclie  per  essa  si  conservino 
irreprensibili  nella  sanlita,  e  in  quella  santila ,  che  e  vera 
negli  occhi  di  Dio,  cui  tullo  e  palese;  sanlita  che  duri 
fino  all'  ultimo  spirilo ,  onde  sian  eglino  trovati  santi  in 
quel  giorno  in  cui  il  Signore  Gesu  Crislo  verra  dal  cielo 
accompagnalo  da'  suoi  santi  a  giudicare  tutii  gli  uomini. 
Una  grande  esortazione,  e  di  gran  forza  per  un  cuore  cri- 
sliano  ,  si  conliene  nel  giro  di  quesle  ullime  parole:  per 
la  venula  del  Signor  nosiro  Gesii  Crislo  con  tulti  i  suoi 
santi.  Gli  ha  esorlati  a  per.severare  nella  sanlita:  si  sa  che 
il  giorno  del  giudizio  tali  ci  trovera  ,  quali  ci  avra  trovati 
il  gioruo  di  nostra  niorle.  Viene  egli  adunque  a  dire  con 
quesle  parole:  Siale  sempre  santi,  affiurhe  alia  venula  di 
Crislo ,  nel  gran  giorno  di  Crislo  abbiate  voi  la  gloria 
d'accompagnare  iusieme  con  tulti  i  sanii  queslo  vostroSal- 
valore  divino,  il  quale  corleggiato  da' santi  e  dagli  angeli 
verra  a  far  giudizio.  E  di  si  bella  sorte  a  gran  ragione 
prega  Dio  che  renda  partecipi  i  Tessalonicesi ,  soggiun- 
gcndo:  Cosi  sia. 
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cepistis  a  nobis,  quomodo  oporteat  vos  ambulare, 
et  placere  Deo  ,  sic  et  ambulelis  ,  ut  abundetis 
mar/is. 

2.  Scitis  enini  qtice  prcetepta  dederim  vobis  per 
Dominum  Jesum. 

5.  *  Hcec  est  enim  voluntas  Dei,  sanctificatio 
vestra:  ul  abstineatis  vos  a  fornicatione : 

'  Rom.  12,  2.  Ephes.  5.  17. 

4.  Ul  sciat  unusqiiisque  oestrum  vas  smtm  pos- 
sidere  in  sanctificatione  et  honore, 

o.  Pson  in  passione  desiderii,  sicut  et  fjentes, 
quce  ignorant  Deuin; 

6.  Et  ne  quis  supergrediatur  ,  neqiie  circumve- 
niat  in  negotio  fralrem  suum :  quoniam  vindex  est 
Dominus  de  his  omnibus,  sicut  prcediximus  vobis 
et  testificati  sumtis. 

7.  Nan  enim  vocavit  nos  Deus  in  immnnditiamj 
sed  in  sanctificationem. 

8.  Itaque  qui  haic  spernit ,  non  hominem  sper- 
nit ,  sed  Deuni ;  qui  etiam  dedit  Spirilum  suum 
Sanctmn  in  nobis. 

9.  De  charitate  autem  fraternitatis,  non  necesse 
habemus  scribere  vobis:  ipsi enim  vos  a  Deo  '  di- 
dicistis  ut  diligatis  invicem. 

'  Joan.  13,  34;  15,  12,  17.  1  Joan.  2,  10;  4,  12. 

10.  Elenim  illud  facitis  in  omnes  fratres  in  imi- 
versa  Macedonia.  Rogamus  autem  ios,  fratres,  ut 
abundetis  magis, 

H.  Et  operam  detis  ut  quieti  silis ,  et  ut  ve- 
strum  negotium  agatis,  et  operemini  manibus  ve- 
stris,  sicut  pra^cepimus  vobis ;  et  ut  honeste  am- 
buletis  ad  cos  qui  [oris  sunt:  et  nullius  aliquid 
desideretis. 

Vers.  i.  Onde  siale  viepiii  doviziosi.  Dl  virtu,  di  piela, 
e  di  desiderio  di  piacere  a  Dio.  11  Crisoslomo:  «  Onde 
Slate  piu  doviziosi,  vale  a  dire,  facciate  anche  piii  di  quelio 
che  e  stato  a  voi  comandato :  imperocche  siccorae  la  terra 
non  reude  solamente  la  seraenla  che  ha  ricevuta ,  cosi 
Tanima  non  debbe  ferinarsi  in  quelio  che  le  e  stato  pre- 
scritlo,  ma  ollrepassarlo.  » 

Vers.  3.  La  vohnld  di  Dio,  la  voslra  sanlificazione. 
Tuiti  i  precetii  di  Dio  hanno  per  fine  che  voi  siate  santi, 
puri  dal  male,  coslanii  nel  bene. 

Vers.  4-5.  Possedere  il  propria  corpo  in  santita,  e  otie- 
sta,  lion  nelle  passioni,  ec.  Che  ognuno  ciistodisca  il  pro- 
prio  corpo  con  quella  onesta  e  sanlila  che  couviensi  al 
Dome  cnsliano,  e  anche  alia  condizioue- del  corpo  uostro, 
che  debbe  essere  tempio  di  Dio  (i  Cor.  iii,  16,  17;  vi,  19). 
Quesia  maniera  di  parlare  del  noslro  Aposlolo,  e/ie  sii/jpia 
ciascheduno  di  voi  possedere ,  n  sia  cuslodire  il  propria 
corpo,  ec.,  dimostra  come  v'ha  una  disciplina  necessaria 
a  couservare  la  caslila  ,  della  qual  disciplina  debbe  fare 
suo  studio  ruomo  cristiano.  Imperocche  quanto  orribil 
cosa  sarebbe,  se,  come  aggiunge  TApostolo,  un  Cristiano 
si  abbandonasse  al  furore  delie  impure  passioni,  a  somi- 
glianza  di  coloro  che  non  hanno  lunie  di  Dio? 

Vers.  6.  E  che  7iissuno  soverchi ,  ec.  Dopo  i  precetti 
coniro  la  lussuria,  parla  contro  Tavarizia,  per  ragion  della 
quale  o  si  opprime  il  prossimo  con  prepotenza,  o  con  male 
arti  e  con  fraudi  si  circonviene.  Guardatevi  da  tutte  que- 
ste  cose,  soggiunge  TAposlolo,  perche ,  come  vl  dicemmo 
e  vi  ridicemmo,  di  tutle  queste  iniquita  fara  Dio   vendetta 


forme  avete  apparato  da  noi  in  qual  modo  cam- 
niinar  dobbiate,  e  piacere  a  Dio,  cosi  pur  cammi- 
niate,  onde  siate  viepiii  doviziosi. 

2.  Imperocche  voi  sapete  quaii  precetti  io  diedi 
a  voi  da  parte  del  Signore  Gesu. 

5.  Imperocche  questa  e  la  voionta  di  Dio,  la 
vostra  sanlificazione:  che  stiate  lontani  dalla  for- 
nicazione; 

4.  Che  sappia  ciascheduno  di  voi  possedere  il 
proprio  corpo  in  santita  e  onesta, 

o.  Non  nelle  passioni  della  concupiscenza,  come 
pur  le  genti,  le  quali  non  conoscono  Dio: 

6.  E  che  nissuno  soverchi  o  gabbi  il  proprio 
fratelio  nel  mal  fare:  imperocche  di  tutte  queste 
co.se  Dio  fa  vendetta,  come  da  prima  \  i  dicemmo 
e  vi  protestammo. 

7.  Imperocche  Dio  non  ci  ha  chiamali  alia  im- 
mondezza,  ma  alia  santita. 

8.  Per  la  qual  cosa  chi  di  tali  cose  non  fa  case, 
non  un  uomo  disprezza,  ma  Dio;  il  quale  ha  pur 
dato  in  noi  il  suo  Santo  Spirito. 

0.  Intorno  poi  alia  carila  fraterna,  non  abbiamo 
necessila  di  scrivervi :  imperocche  voi  stessi  avete 
apparato  da  Dio  ad  amarvi  I'un  I'altro. 

10.  Imperocche  cio  voi  pur  fate  verso  tutti  i 
fratelli  in  tutta  la  Macedonia.  Ma  vi  esorliamo  ,  o 
fratelli,  ad  essere  viepiii  eccellenti, 

11.  E  che  procuriate  di  viver  quieti,  e  di  fare 
il  fatto  vostro,  e  di  lavorar  colle  vostre  mani,  con- 
forme  vi  ordinammo;  e  che  vi  diportiate  con  one- 
sta verso  gli  estranei :  e  non  abbiate  in  nulla  bi- 
sogno  di  alcuno. 

nel  giorno  delle  vendetta.  Ma  quelle  parole: nei Moi  fare, 
s'  inlendono  dal  Crisostorao  delP  adulterio  ,  in  cui  o  con 
prepotenza  o  con  frode  Tuomo  usurpa  la  mogiie  altrui.  Ot- 
tima  sposizione  si  riguardo  al  testo  originale ,  perche  la 
voce  corrispondenle  sovente  e  usata  dai  Greci  in  signi- 
ficazione  oscena ,  e  si  ancora  per  quelio  che  segue  nel 
vers.  7. 

Vers.  S.  II  quale  ha  pur  dato  in  noi  il  suo  Santo  Spi- 
rito. Quesle  parole  possono  spiegarsi  in  due  modi:  prime 
riportandole  a  tutti  i  Crisliani  fatli  da  Dio  parlecipi  del 
suo  Spirito,  il  quale  Spirito  vien  coulrislalo  e  discacciato 
dal  cuore  de'ledeli,  quando  o  profanano  il  proprio  corpo 
con  la  impurita,  od  ofTendono  la  fralerna  carila  con  le  fraudi 
e  con  la  prepotenza;  in  secondo  luogo,  restriugendole  agli 
apostoli  e  maestri  del  cristianesimo,  come  se  voiesse  dire: 
Chi  non  fa  uso  de'  nostri  inscgnamenti,  non  un  uomo  di- 
sprezza, ma  Dio,  il  quale  ci  ha  dato  il  suo  Spirito,  per  virtu 
del  quale  noi  siamo  ministri  della  parola,  e  pastori  del  po- 
polo  cristiano ,  con  autorita  d'  insegnare  e  di  comandare 
quelio  che  dallo  stesso  spirito  ci  viene  insegnato  e  coman- 
dato. 

Vers.  9.  Koi  stessi  avete  apparato  da  Dio ,  ec.  (Vedi 
san  Giovanni,  cap.  vr,  43.) 

Vers.  H.  Che  procuriate  di  viver  quieti,  e  di  fare  il 
fatto  voslro,  e  di  lavorare  ,  ec.  Ha  lodalo  i  Tessalonicesi 
per  la  loro  esimia  carita  verso  i  poveri.  Di  questa  carita 
dei  facoltosi  abusavano  certi  poveri ,  i  quali  ad  essa  affi- 
dati  non  si  curavano  di  lavorare,  e  oziosi  e  inquieti ,  non 
avendo  alTari  proprj ,  o  non  li  curaudo ,   consumavauo  il 
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12.  Nolamus  auleni  vos  icjnorare  ,  fratrex  ,  de 
dormieiitibus  ,  ut.  non  cnniristemini ,  sicut  el  ce- 
teri,  qui  apem  non  hahent. 

ir>.  Si  enim  rredinins  quod  Jearm  7nortmts  (•s^ 
et  resvrrcxil ;  ita  et  Dens  ros  qui  dorniieruntper 
Jestim,  adducel  cum  eo. 

14.  Ifoc  enim  vobis  dicimnn  in  i^erlio  Domini , 
*  quia  nos.  qui  i-ivimus,  qui  residui  stiniuit  in  ad- 
vcntnm  Domini,  non  pra'irenieuius  eos  qui  dormie- 
runt.  '  i  Cor.  15,  23. 

15.  Quoniam  ipse  Domimifi  in  jnssu  el  in  voce 
archntigeli,  ef  in  tuba  Dei,  descendet  de  cwlo:  et 
morlui  qui  in  Christo  sunt,  resurgent  primi. 


tempo  con  vsna  curiosllH,  badando  fgli  altriii.  Racromanda 
adunque  a  ciasclieduno  la  qiiiele  e  la  pace,  1"  applicaziono 
ai  proprj  doveri,  il  lavoro  dclle  mani  per  quelli  ai  quali , 
secondo  la  lor  coiidizione,  si  conviene  di  lavorare  per  .so- 
steiilamenlo  proprio  e  della  lore  faniiglia.  L"Aposlolo  aveva 
osservalo  in  Tessalotiica  ,  cilia  nobile  e  primaria ,  simili 
abusi  nel  tempo  che  aveva  quivi  predicalo  il  Vangelo ,  e 
non  avpva  Iralasciato  di  romballerli  colle  sue  esorlazioni ; 
le  rinnovella  in  quesia  Leilcra,  adducendo  anclie  due  gra- 
vissime  ragioni  per  isradicare  tali  abusi :  la  prima,  il  mal 
esempio,  e  lo  scandalo  che  ne  deriva  per  i  Gcniili:  la  se- 
conda,  Pincomodo  e  I'aggraviocbe  recano  quesli  oziosi  pan- 
caccieri  a!  prossiino  loro,  di  cui  lianno  coaliniio  liisogno  per 
vivere:  e  puo  ancliV'Ssere  che,  o  vergognandosi  d'iofaslidire 
i  fratelli ,  o  non  Irovandosi  .scmpre  disposli  a  sopporlare 
la  loro  infingardaggine ,  non  avesser  ribrezzo  d'  importu- 
nare  i  Gentili:  lo  che  non  poleva  non  ridondare  in  diso- 
nore  della  Chiesa.  Sopra  qursto  disordine  torna  a  parlare 
nella  seguenle  Lpllera  ,  dove  conchiiide  che  chi  non  vuol 
lavorare,  non  debbe  nenimeu  rnangiare. 

Vers.  12.  Itiguarcio  a  qtu-lli  die  dormono,  afCmche  non 
vi  ratlrisliate ,  ec.  La  morle  e  sovenle  chiamala  sonno 
nelle  ScrilUire  parlicolarmenle  del  Nuovo  Teslamenlo  e 
cio  riguardo  ai  corpi,  i  quali  privi  di  sense  riposano  nei 
monumenti  per  essere  una  volla  svegliali  e  richiamali  alia 
vita.  Quindi  il  nome  di  cimitero,  che  vuol  dire  dormilo- 
rio,  fu  dalo  dalla  piela  crisliana  a  que' luoghi  ne' quali  si 
seppellivano  in  comune  e  scnza  dislinzione  di  soria  lulli  i 
fedeli.  'Vuole  adunque  I'Aposlolo,  die  con  la  fede  della 
fulura  risurrezione  si  consolino  e  si  conforlino  i  Crisliani 
nella  niorle  di  colore  che  amano,  lasciando  che  di  sover- 
chio  s'alfliggano  quelli  i  quali,  perdulo  che  hanno  un  ami- 
co,  non  hanno  piu  sperauza  di  rivederlo ,  perclie  negano 
o  non  conoscono  ne  la  risurrezione,  ne  la  vila  avvenire. 

Vers.  !.'>.  Se  crcdmmo  che  Gesit  mori,  e  risuscilo;  ec. 
La  risurrezione  di  Cristo  e  un  pegno,  e  un  argomenloin- 
fallibile  della  futura  nostra  risurrezione  (Vedi  i  Cor.  xv). 
Siccome  Cristo  risuscilo  da  morle  ,  cosi  dice  san  Paolo  , 
coloro  i  quali  sono  morti  in  Gesii  ,  vale  a  dire  nella  fede 
di  Crislo,  e  unili  a  kii  per  la  carila,  saranno  da  Dio  Iralli 
fuori  deloro  sepolcri,  e  condotii  alia  risurrezione  gloriosa 
con  Crislo.  I  callivi  risorgeranno  anch'essi,  ma  non  per 
aver  parte  con  Cristo  alia  gloria,  e  la  loro  risurrezione  e 
come  una  seconda  morle. 

Vers.  14.  Sulla  parola  del  Siqnnre  vi  diciamo,che  noi, 
che  siamo  vivi,  che  siam  riscrbali,  ec.  Queste  parole  danno 
luogo  a  due  difficolta.  In  primo  lucgo,  6  da  vedere  quale 
sia  la  parola  del  Signcre ,  di  cui  qui  paria  I'Aposlolo.  In 
secondo  luogo,  ha  egli  Paolo  crednto  cosi  imminente  I'ul- 


12.  Noil  vo£:;Iiamo  poi,  o  fialclii,  che  voi  siate 
iiinorariti  rijiuardo  a  quelli  clic  dormono,  affinche 
non  vi  ratlrisliate,  come  tutti  gii  altri,  i  quali 
sono  senza  speranza. 

13.  Imperofche  se  CTcdiamo  obe  Gesi'i  mori,  e 
risuscit6:  neilo  slcsso  modo  ancora  coloro  clie  in 
Gcsii  si  sono  addormcntati  ,  Iddio  menera  con 
csso. 

14.  Impcrocche  sulla  parola  del  Signore  vi  di- 
ciamo,  clie  noi,  che  siamo  vivi,  che  siam  riser- 
hali  per  la  venuta  del  Signore,  non  preverremo 
quelli  che  si  addormentarono. 

li>.  Impcrocche  lo  slesso  Signore  a!  comando 
e  alia  voce  deH'arcangelo,  e  al  siioiio  della  Iromba 
di  Dio,  .scendcra  da!  cielo:  e  quelli  che  in  Crislo 
son  morti,  risorgeranno  i  primi. 

tlmo  giorno,  che  e  lui  e  coloro,  a'qua'li  parlava,  dovesse 
Irovare  in  vita  ?  E  se  cio  non  ha  egli  creduto,  quale  i  adun- 
que il  senso  di  queste  parole:  noi,  che  siamo  vivi,  che  siam 
riserljnii  per  la  venuli.  del  Sirjtwre ,  iton  preverremo 
(ixielti  che  si  addorinenlarono  ?  Quanio  al  primo,  benohi 
e  il  dogma  della  risurrezione  e  le  circostanze  di  essa  siano 
desciitte  ne' Vangeli,  come  in  san  Matteo  (cop.  xxiv,  31), 
ill  san  Giovanni  (cap.  v,  28,  29);  siccome  pero  questa  pa- 
rola del  Signore  scmhra  dovrrsi  ril'erire  almeiio  princi- 
palmenle  a  quello  che  san  Paolo  dice  in  queslo  versetto , 
credcrei  percio  migliore  e  piii  vera  la  risposia  di  quegli 
interpreli,  i  quali  dicono,  che  cio  debba  intendersi  di  una 
parol.i  udila  da  san  Paolo  in  una  sppclale  rivelazione  fal- 
lagli  da  Gesii  Crislo.  Quanto  alia  seconda  diflicolla  ,  noi 
vedremo  come  nella  seconda  Epistola  ai  Tessalonicesi  san 
Paolo  dimostri  egli  slesso ,  che  1'  ultimo  giorno  non  era 
co.si  vicino .  e  molle  cose  dovevano  prima  accadere,  per 
le  quali  un  assai  lungo  spazio  di  tempo  si  ri(  hiedeva.  Ri- 
guardo poi  al  senso  di  queste  parole,  mi  allerrci  volenlieri 
alia  opinione  di  un  aniico  interprele  (Aimone)  accennata 
da  san  Tommaso ,  ed  e,  die  I'Aposlolo  abbia  volute  de- 
scrivere  c  rappresentare  la  somma  celerila  con  la  quale  si 
eirelluera  la  risurrezione  di  lulli  i  morti;  questa  celerila 
sar;i  tale,  che  quegli  eletli  i  quali  si  Iroveranne  vivi  in  quel- 
I'ora ,  soltratii  da  Dio  al  furore  dell'Anticristo  per  vedere 
la  venuta  di  Crislo  al  giudizio,  non  saranno  piu  prenti  ad 
andare  incontro  al  medesimo  Cristo,  che  tulle  I'immenso 
numero  degli  eletti,  i  quali  saranno  anche  da  secoli  a  giacer 
nella  polvere.  Nella  incerlezza  adunque  di  quel  gran  gierno, 
si  considera  I'Aposlolo  come  uno  di  quelli  rlie  si  treve- 
ranno  vivi  allora,  e  se  slesso  porta  per  esempio  di  quello 
che  accadera  a  coloro  i  quali  eirt'llivamcnie  si  troveranno  in 
vila  .  o  non  anderanno  incontro  a  Crislo  piu  presto  che 
quel!!  i  quali  da  lunghissinio  spazio  di  len!po  eran  morti 
e  confusi  con  la  terra.  Da  quesia  maniera  di  parlare  del- 
^.^poslolo  hanno  anche  creduto  conuinemente  i  Padri  greci, 
che  possa  iiiferirsi,  che  gli  eletli  allora  viventi  non  soffri- 
ranuo  la  morle,  ma  solamente  saranno  cangiati  in  un  punio 
e  riveslili  della  incorruzione  e  della  immorlalila,  e  in  que- 
slo passaggio  islanlaneo  dallo  slate  mortale  e  caduco  ad 
uno  stale  di  immutaliilila  e  di  gloria  consisle  la  loro  ri- 
surrezione. Hassi  adunque  in  quesle  parole  dell'AposloIo 
una  viva  e  forte  dimoslrazione  della  infinila  potenza  di 
Dio  nel  riunire  la  polvere  di  ciascheduno  dei  corpi  di 
lulli  gli  uomini ,  da  Adamo  fine  all'ulliino  dei  mortali,  e 
di  e.ssa  nuovamente  formarne  i  corpi  in  un  bailer  d'occhio, 
in  un  altimo,  a  un  solo  cenne  che  dara  Dio  della  sua  vo- 
lonla. 

Vers.  IS-IS.  j4l  ^vinaiiiio  c  nlii  vorc  dell'uicaufjclo,  e 
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16.  Deinde  nos,  qui  vkiinus,  qui  relinquimur, 
simul  raijiemur  cum  illis  in  nubibus  obviam  Chri- 
sto  in  aera,  et  sic  semper  cunt  Domino  erinius. 

17.  Ilaque  consolamini  invican  in  verbis  istis. 


tAPVT  1 . 

Dieiu  judicii  dicit  inspcratum  adfuturum,  qui  tamea  ipsos  non  potest 
incautos  opprimere,  cum  semper  ad  ilium  se  praepareiit,  ad  quod 
illos  eliam  iorlatur.  Monet  quoque  do  obedienlia  erga  suos  prx- 
fectos,  et  quoDiodo  erga  iiiviccin  et  erga  Deum  se  habere dcbeaut. 
Orat  pro  ip»is  ,  utquc  pro  se  orcnt,  precalur. 

1.  De  temporibus  aulem  et  niomentis ,  fratres, 
non  iiulifjelis  til  scribamus  vobis. 

2.  *  /y>si  enini  diUqenler  scitis,  quia  dies  Domi- 
ni, sicut  fur  in  node,  ita  veniet: 

'  2  Pelr.  3,   10.  Apoc.  3,  3;  16,  15. 

T).  Cum  enim  dixerint:  Pax  et  securitas  ,  tunc 
repentinus  eis  supervcniet  interitus ,  sicut  dolor 
in  utero  habenti,  et  non  effuqient. 

4.  Yos  aulem,  fratres,  non  estis  in  tenebris,  id 
vos  dies  ilia  tamquam  fur  comprehendat : 

5.  Omnes  enim  vos  jilii  lucis  estis,  et  filii  diei: 
non  sumusnoctisj  neque  tenebrarum. 


at  mono  delta  tromba  di  Dh,  scenden'i,  ec.  Iniinialodal- 
Tarcanselo  col  suono  della  tromba  divina  il  coiiiandaniento 
di  Dio  ai  niorti  di  lipigiiare  i  proprj  loro  corpi,  sci'udera 
dal  cielo  Gesu  Cnsto,  e  a  un  tempo  stesso  gli  elelli,  raorli 
gia  nella  fede  e  neiramore  di  Cristo,  risuscileranno  i  pri- 
nii;  indi  coUiro  die  saramio  vivi  e  superstili  alia  desola- 
lione  di  qiielempi,  saranno  insicme  con  quelli  Irasporlati 
ueU'aria  incoiitro  al  Siynore,  e  Salvatore,  e  Dio,  Gesu  Cri- 
sto, e  con  lui  s'accoinpagneranno  per  non  esserne  niai  piii  di- 
visi.  Questo  alzarsi  nelP  aria  diinostra  il  caiiglamento  se- 
guito  ue' corpi  di  qucsti  eletli,  i  quali  corpi,  di  gravi  e  pe- 
santi  che  erano,  diveugono  agili  e  leggieri,  e  in  certomodo 
spiriluali.  Lascia  inteudere  i'Aposlolo,  che  i  reprobi  risu- 
scitati  si  rimarranno  sopra  la  terra  nella  terrjbile  espetta- 
zione  della  funesta  senlenza.  —  Per  qutslo  urca})gelo,a\- 
cuni  crcdono  die  debba  inlendersi  T  arcangelo  san  Mi- 
chele,  di  cui  >i  parla  nell'Apocalisse,  e  chiamato  dal  pro- 
fela  Daniele:  Vrincipe  della  CJiiesa  (V.  Dan.  ku,  I;  .■^jjOc. 
XII,  7).  Altri  rinteudono  dello  stesso  Figliuolo  di  Dio,  la 
di  cui  voce  sard  ndita  dai  morti  {Joan,  v,  28);  cd  egli 
e  cbianiato  Augelo  del  gran  cousiglio  (hai.  ix,  (),secoodo 
i  Seltania).  IMa  comunque  cio  voglia  intendersi ,  e  quesia 
voce  e  la  tromba  significano  riulimazione  della  divina  vo- 
lonta  falta  ai  morli  di  Eisorgere  per  presenlarsi  al  Iribu- 
uale  di  Crislo  (V.  Matth.  xxiv,  •'51). 

Vers.  17.  Jiacconsolatcii  adunque,ec.Vos\a  la  fede  della 
risurrczione,  non  dobbiamo  aniiggcrci  di  soverthio  della 
inorle  de'saoti.  Eglino  e  vivoiio  di  presente  felici  sccondo 
la  niiglior  parte  di  loro  slessi ,  e  ripiglierauno  un  giorno 
quel  corpi  medesimi  dai  quali  sono  adesso  separali,  per 
essere,  e  quaulo  all' anima  e  quaiito  al  corpo  ,  compiuta- 
mente  ed  eternameule  beali. 

Vers.  4-2.  Intoruo  poi  ui  teinjii  e  oi  momenli,  ec. 
Quanto  al  tempo  e  al  niomento  della  futura  risurrezioue  e 
del  giudizio  linale,  ncii  e  neces.sario  die  noi  ne  parliamo. 


iC.  Quindi  noi,  che  siam  vivi,  che  siam  super- 
stiti,  sarenio  trasportali  sopra  le  nubi  in  aria  con 
cssi  incontro  al  Signore,  e  cosi  col  Signore  sareuio 
perpetuaiueute. 

17.  Racconsolatevi  adunque  scambievolmente 
con  qucble  parole. 

CAPO  V. 

Dice  che  il  giumo  del  giudizio  verrii  inaspeUalamcnle,  ma  qiiaalo  ad  essi, 
non  li  sorprendera^  pcrche  vanuo  scinpre  ad  esso  prepurunitosi;al 
die  pure  gli  esoria  come  gli  avrcrle  della  ubbidienza  duvitla  a' loro 
prelal't,  c  dellit  maniera  di  diporlarsi  gli  ui>i  verso  gli  altri ,  e  ri- 
guardo  a  Dio:  prega  per  essi,  e  domanda  le  loro  oraziuiiu 

1.  Intorno  poi  ai  tempi  e  ai  ruonienti,  non 
avete  bisoguo,  o  fralelli,  che  noi  vi  scriviamo. 

2.  Conciossiache  voi  stessi  sapele  benissimo  che 
il  di  del  Signore  verra  come  il  ladro  noUurno. 

5.  Imperocche  quando  diranno:  Pace  e  sicu- 
rezza,  allora  sopraggiungera  repentinamente  ad 
essi  la  perdizioae,  come  i  dolori  del  parto  a  donna 
gravida,  e  non  avranno  scampo. 

4.  Voi  pero,  o  fralelli,  non  siete  nelle  tenebre, 
onde  {fuel  di  vi  sorprenda  a  guisa  di  ladro : 

o.  Conciossiache  tuUi  voi  siete  figliuoli  della 
luce,  e  figliuoli  del  giorno:  noi  siamo  noi  della 
notte,  ne  delle  tenebre. 

Era  necessario  di  parlare  della  gran  verila  della  risurre- 
zione,  perclie  serve  infinitamente  a  jostenere  la  fede  e  la 
speranza  crisliana;  la  cognizione  del  tempo  in  cui  cio  av- 
verra,  non  e  n^  utile,  ne  necessaria,  ne  si  apparliene 
aijli  uomioi.  Sentiinento  simile  a  quello  di  Gesii  Cristo 
ue£,'li  Alii  (cap.  i,  7).  Basli  a  ciascheduno  di  sapere  die 
il  di  del  Signore  vena  improvvisamente,  come  un  ladro 
che  s'introduce  nella  casa,  quando  nissuno  vi  pensa  o  lo 
tame.  (V.  Matth.  xxiv,  43;  Luc.  xii,  39.) 

Vers.  3.  Quando  diranno:  pace  e  sicurezza^ec.  Quando 
i  caltivi  saranno  piii  tranquilli  e  conteiili ,  allora  caderk 
sopra  di  essi  I'eteroa  sciagura  (  V.  Luc.  xu,  19,  20),  ne 
polranno  evilarla.  —  Come  i  dolori  del  parto,  ec.  Una 
donna  gravida  sa  che  dee  partorire,  ma  il  quando  preci- 
saraente  noi  sa,  ne  puo  mai  saperlo.  La  stessa  similitiidiue 
si  ha  in  Geremia  (xiii,  21),  e  in  altri  luoghi  della  Scrit- 
tura. 

Vers.  -4-5.  {''oi  pero...  non  side  nelle  tenebre,  onde 
quel  divi  sorprenda, ec.Jila  voi,  o  fralelli,  non  siete  nelle 
tenebre,  percbe  siete  slati  illuminali  da  Cristo,  e  la  luce 
delle  verila  cclesti ,  di'egli  vi  ha  insejuale  ,  vi  tieuc  vigi- 
lanti  e  alleoli  ,  talmenle  che  improvviso  non  verra  a  voi 
quel  giorno,  e  come  figliuoh  della  luce  e  dd  giorno,  non 
vi  lascerete  giaramai  sorprendere  da  quel  sonno  di  morle, 
che  i  cuori  aggrava  degli  infedeli  e  de'peccalori  (Vedi  la 
slessa  similitudine,  Horn,  xin  ,  11-13).  E  per  far  maggior- 
mente  comprcndere  die  quesia  salulare  vigilanza  e  il  pro- 
prio  carattere  de'verl  Crisliani,  mutando  persona  soggumge 
PAposlolo:  Ifoi  ntn  siamo  figliuoli  delta  nolle,  ni  delle 
tenebre;  le  nostre  opcre  non  soiio  opere  delle  tenebre, 
indcgne  di  coiiiparire  davanti  a!la  luce  ddla  verita.  Cosi 
ponendo  in  bdla  vedula  la  santila  propria  del  crislianesi- 
rao,  risveglia  e  inuove  i  Cristiani  a  conforniare  i  loro  co- 
stumi  a  idea  si  sublime. 
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6.  Igitur  non  dormiamus,  sicut  et  ceteri ,  sed 
vigilemus  et  ^obrii  simiis. 

7.  Qui  enim  doniiiunl,  node  dormiunl;  et  qui 
ebrii  sunt,  node  ebrii  sunt. 

8.  Nos  autem,  qui  diei  sumus  ,  *  sobrii  simus, 
induti  loricam  fidei  et  charitatis,  et  (jaleam  spem 

Salutis.  '  Isai.  5D,  17.  Eplies.  6,  14,  17. 

0.  Quoniam  non  posuil  nos  Deus  in  iram,  sed 
in  acquisilionem  salutis  per  Dominum  nostrum 
Jesuni  Christum, 

10.  Qui  mortuus  est  pro  nobis ;  ut,  sive  virjile- 
mus,  sive  dormiamus,  simul  cum  ilto  vivannis. 

11.  Propter  quod  consolamini  invicem  ,  et  adi- 
ficate  allerutrum,  sicut  et  facitis. 

12.  Rorjnmus  autem  vos,  fratres ,  tit  noverilis 
COS  qui  laborant  inter  vos,  etprcesunt  vobis  in  Do- 
mino, et  monent  vos; 

15.  Ut  habeatis  illos  abundantius  in  charitate 
propter  opus  illorum:  pacem  habele  cum  eis. 

14.  Rogamus  autem  vos,  fratres,  corripile  in- 
quietos,  consolamini  pusillanimes  ,  suscipite  inflr- 
mos,  palientes  estote  ad  omnes. 

15.  *  Yidele  ne  quis  malum  pro  malo  alicui  red- 
dat:  sed  semper  quod  bonum  est,  sedamini  in  in- 
vicem,  et  in  omnes. 

*  Prov.  17,  13;  20,  22.  Rom.  12,  17.  1   Peti-.  3,  9. 

16.  Semper  gaudete. 

17.  *  Sine  inlermissione  orate. 

•  Eccli.  18,  22.  Luc.  18,  1.  Col.  4,  2. 


Vers.  6.  IVon  liormiamo  adunquenoi^come qli allri,ec. 
Non  ci  abbandoiiiamo,  quasi  fossimo  figliuoli  della  notte , 
al  sonuo  della  falsa  pace,  della  Irascuralezza  nei  iioslri  do- 
veri,  al  sonno  del  peccato,  come  vi  si  abbandonano  gli  iii- 
fedeli;  ma  siamo  vigilanti  nelPaspeltazione  del  nostro  Giu- 
dice,  e  siamo  sobrj  e  di  corpo  e  di  animo ,  iioti  occupali 
dell'amor  de'piaceri,  e  dalle  cure  del  secolo. 

Vers.  7.  Que' die  dormono  ,  dormono  nclla  nolle;  e 
que',  ec.  Non  e  meraviglia  se  i  figliuoli  della  nolle,  colore 
clie  vivono  nelle  tencbre  della  infedella  e  del  peccalo,  ub- 
briacali  dalP  aniore  dellc  cose  presenii ,  non  vcgliano  ,  ne 
sono  di  animo  sobrio;  ma  strana  cosa  sartbbe  che  cio  fa- 
cessero  i  figliuoli  del  giorno  e  della  luce ,  quali  siam  noi. 
Allude  I'Apostolo  al  costume  de'suoi  tempi,  ne' quali  i 
convili  facevansi  di  sera ,  e  si  proluogavano  per  gran 
parte  della  notle,  la  quale  senibrava  destinata  parte  all'in- 
temperanza  e  parte  al  sonno  (V.  Ephes.  cap,  iv). 

Vers.  9-10.  Non  ci  ha  Pio  deslinati  all'ira  ,  ec.  Non 
ci  ha  Dio  tralti  dal  mondo,  e  posti  nella  sua  Cliiesa,  per- 
che  dovessimo  essere  oggetti  dell"  ira  sua,  ma  affinche  per 
grazia  di  Gesu  Signor  nostro  arrivassimo  alia  salute.  Or 
qual  maggior  argoinento  poteva  egli  darci ,  perch^  e  spe- 
rassimo  questa  salute,  e  con  tutto  Pardore  delPaiiimo  pro- 
curassimo  di  conseguirla,  clie  quello  cbVgli  ci  ha  dalo  al- 
lorche  e  niorto  per  noi  ?  Imperocche  se  egli  per  noi  e 
morto ,  non  e  egli  giiisto  e  nccessario  che  e  vivi  e  morii 
vivianio  con  Uii,  e  con  lui  siamo  uniti,  in  quesia  vita  per 
la  grazia,  e  dopo  questa  vita  nclla  sua  gloria? 

Vers.    12-13.   Abbiatc  rkjuardo  a  coloro  die  falicano 


6.  Non  dormiamo  adunque  noi,  come  gli  altri, 
ma  vegliamo  e  siamo  sobrj. 

7.  Imperocche  que'  che  dormono ,  dormono 
nella  notle;  e  que' che  s'inebriano,  s'inebriano 
neila  notte. 

8.  Siamo  percio  sobrj  noi,  che  siamo  (figliuoli) 
del  giorno,  riveslili  della  corazza  della  fede  e  della 
carita,  e  della  speranza  della  salute  per  cimiero: 

9.  Imperocche  non  ci  ha  Dio  deslinati  all'ira, 
ma  air  acquisto  della  salute  pel  Signor  nostro 
Gesi'i  Cristo, 

10.  II  quale  e  morto  per  noi;  affinche,  sia  che 
vegliamo,  sia  che  dormiamo  ,  viviamo  insieme 
con  lui. 

11.  Per  la  qual  cosa  conforlatevi  gli  uni  gli  al- 
tri, e  siate  di  edificazione  I'uno  aH'altro  come  pur 
fate. 

12.  Vi  preghiamo,  o  fralelli,  che  abbiate  ri- 
guardo  a  coloro  che  falicano  tra  voi,  e  a  voi  pre- 
siedono  nel  Signore,  e  vi  istruiscono; 

15.  E  gli  abbiate  sommamente  cari  a  motivo 
delle  loro  fatiche :  slate  in  pace  con  essi. 

14.  Vi  preghiamo,  o  fralelli,  correggete  gl'in- 
quieli,  consolate  i  pusillanimi,  soslenete  i  deboli, 
siate  pazienli  con  lulli. 

13.  Badate  che  nissuno  renda  altrui  male  per 
male:  ma  cercate  sempre  di  far  del  bene,  e  tra 
di  voi,  e  verso  di  tutli. 

10.  Siate  sempre  allegri. 

17.  Orate  senza  inlermissione. 


tra  voi,  e  a  voi  presiedono,  ec.  Parla  de'pastori  e  de'  ini- 
nistri  della  Chiesa,  a'  quali  e  dovuta  riconoscenza  e  amore 
per  le  fatiche  che  sopportano  nelP  insegnare,  nelPamnii- 
strare  i  Sacrameuti,  nelPinvigilare  al  buon  ordiue  e  alia 
buona  disciplina  di  tuiti  i  fedeli.  —  Stale  in  pace  con 
essi.  Medianle  la  subordiiiazione  e  P  ubbidienza  agli  stessi 
minislri. 

Vers.  14-lS.  Fralelli  corregcjele  rjl' inquieli,  consola- 
te, ec.  Dopo  d'aver  raccomandalo  a'semplici  fedeli  Pa- 
more,  ia  gralitudine  e  Pubbidienza  verso  1  paslori,  racco- 
manda  adesso  ai  paslori  la  cura  e  la  sollecitudine  nel  cor- 
resgere  coloro  che  rompono  il  buon  ordine,  nel  consolare 
quelli  che  di  leggieri  si  abballono  per  le  avversila  della 
vita  presente,  nel  porgere  la  raano  a  quelli  che  sono  lut- 
lora  deboli  nella  fede,  nelPusare  con  lutti  mansuetudine  e 
pazienza,  nel  logliere  dal  cuor  de"  fedeli  lo  spirito  d'ira  e 
di  vendetta,  e  nel  promuovere  lo  spirito  di  carita  univer- 
sale, vale  a  dire  che  si  estenda  non  ai  soli  fralelli,  ma  an- 
che  agli  stessi  iafedeli  neniici  del  nome  crisliano.  Tulli  que- 
sti  uffici  appartengono  specialmenle  ai  minislri  della  Chie- 
sa,  ma  non  lascia  d' aver  parte  a"medesimi  in  qualche 
niodo  ciascheduno  de"  Crisliani,  secondo  le  generali  regole 
dell"amorfraterno,percuiPunodebbeavera  cuore  la  salute 
delPaltro,  come  le  propria. 

Vers.  16.  Siate  sempre  alleriri  {Bom.  xiv ,  17;  it  Cor. 
VI,  10). 

Vers.  17.  Orate  senza  intermissivne  {Ephes.  vi,  18; 
Coloss.  I,  3). 
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18.  In  omnibus  gratias  agile:  hose  est  enim  vo- 
luntas Dei  in  Christo  Jesu,  in  omnibus  vobis. 

19.  Spirilum  nolile  extingitere. 

20.  Prophetias  nolite  spernere. 

21.  Omnia  autem  probate:  quod  bonum  est  te- 
nete. 

22.  Ab  omni  specie  mala  abstinete  vos. 

23.  Ipse  autem  Deus  pacts  sancli/icet  i^os  per 
omnia  ,  ut  integer  spiritus  vesler  ,  el  anima  ,  et 
corpus  sine  querela  in  adventu  Domini  nostri  Jesu 
Christi  servetur. 

24.  *  Fidelis  est  qui  vocavit  vos :  qui  etinm  fa- 
ciei. •  1  Cor.  1,  9. 

23.  Fratres,  orate  pro  nobis. 

26.  Salutate  fratres  07n7ies  in  osculo  sancto. 

27.  Adjuro  vos  per  Dominum ,  ut  legatur  epi- 
stola  liopc  omnibus  Sanctis  fratribus. 

28.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Christi  vobi- 
scum.  Amen. 

Vers.  IS.  Per  tutle  le  cose  rendele  grazie.  Ringraziate 
Dio  per  liilto  quello  die  vi  accade,  o  di  favorevole  o  di  si- 
nislro  {Ephes,  v,  20).  —  Jmperocche  tale  e  la  volonld  di 
Dio  in  Crislo  Gcsiij  ec.  Queste  parole  si  riferiscono  a  tulli  i 
precedent!  insegnaraenii ,  ne'quali  dice  TAposlolo  che  si 
contiene  quello  che  Dio  vuole  da  coloro  che  sono  in  Cri- 
sto  Gesu,  ovvero  da  lutli  coloro  che  vogliono  piacere  a  Dio 
per  Gesi'i  Cristo. 

Vers.  19.  Non  ismorzate  lo  Spirito.  Per  lo  Spirilo  in- 
lendonsi  in  qiiesto  luogo  i  doni  dello  Spirito  Santo.  Que- 
sli  sono  di  due  sorts:  gii  uni  ordinarj  e  coniuni ,  come  la 
cognizione  di  Dio,  la  fede,  la  speranza,  la  carila,  le  grazie, 
i  luini  dello  Spirilo  Sanio;  allri  sono  straordinarj ,  i  quail 
sono  dati  per  utile  allrui,  e  di  quesli  secondi  senibra  che 
vada  qui  inteso  I'Apostolo  per  quello  che  segue:  e  seinbra  an- 
cora  che  ai  paslori  egli  parii,  i  quali  vnole  che  non  ismor- 
zino  lo  Spirito  ;  lo  che  in  certo  modo  falto  avrebbe  chi 
avesse  ricercato  d'impedire  che  ciaschedun  de'fedeli  fa- 
cesse  uso  de'doni  ricevuti  dallo  Spirito  SanIo,  come  delle- 
lingue,  dell'  interpretazione  ,  ec.  hnperocche  questo  fuoco 
divine,  che  di  sua  natura  e  ineslinguibile,  lo  sniorza  quasi 
chiunque  uol  lascia  agire  liberaniente  in  coloro  ne' quali 
ha  sparsi  i  suoi  doni.  (Vedi  i  Cor.  xiv  ,  e  T  Estio.)  II  Cri- 
sostomo  e  allri  queste  parole  espongono,  come  se  dir  vo- 
lesse  I'Apostolo  a  tutti  i  Cristiaui:  Non  vogliale  coll'abban- 
donarvi  alia  negligenza,  alle  cure  terrene,  ai  desiderj  della 
carne,  smorzare  in  vol  i  lumi,  le  grazie ,  i  doni  dello  Spi- 
rilo Santo. 

Vers.  20.  Non  disprezzate  ie  pro/ezie.  Fate  giusia  stima 
del  dono  di  profezia.  Abbiamo  gia  piu  volte  vedulo  qual 
dono  fosse  questo,  e  come  non  raro  allora  tra  i  fedeli  (i 
Cor.  XIV,  b). 

Vers.  21.  Pisaminale  ttitlo:  altenetevi  al  iuono.  Que- 
sto avvertimento  riguarda  coloro  che  sono  bene  esercilati 
nelle  cose  di  Dio,  principalmente  i  ministri  della  Chiesa  , 
i  quali  vuole  Paolo,  che  diligenlemente  disaminino  secondo 
I'analogia  della  fede  tulto  quello  che  avranno  detto  i  pro- 


18.  Per  lutte  le  cose  rendete  grazie:  imperoc- 
che  tale  e  la  voionta  di  Dio  in  Cristo  Gesii,  ri- 
guardo  a  tutti  voi. 

19.  Non  ismorzate  lo  Spirito. 

20.  INon  disprezzate  le  profezie. 

21.  Disaminate  tutto:  attenetevi  al  buono. 

22.  Guardatevi  da  ogni  apparenza  di  male. 

25.  E  lo  stesso  Dio  della  pace  vi  sanlifichi  in 
tulle  le  cose,  affinche  tutto  il  vostro  spirito,  e  I'a- 
nima,  e  il  corpo  si  conservino  senza  eolpa  per  la 
venula  del  Signor  nosiro  Gesii  Cristo. 

24.  Fedele  e  colui  che  vi  ha  chiamati:  ed  egli 
ancora  fara. 

23.  Fratelli,  pregate  per  noi. 

26.  Salutate  tutti  i  fratelli  col  bacio  santo. 

27.  Vi  scongiuro  pel  Signore,  che  questa  lettera 
sia  letta  a  tutti  i  santi  fratelli. 

28.  La  grazia  del  Signor  nostro  Gesii  Cristo 
con  tutti  voi.  Gosi  sia. 

feti,  e  tutto  quello  che  di  straordinario  si  faceva  dai  fedeli. 
JNon  vuole  ne  che  tutto  si  abbracci  indistintamente  ne  che 
tutto  si  rigetii,  o  si  condanni ,  ma  che  tutto  si  esamini  da 
coloro  a' quali  ha  dato  il  Signore  la  grazia  disaper  discer- 
nere  gli  spiriti ,  oude  quello  si  tenga  ,  che  alia  sana  dot- 
Irina  6  conforme.  Insegnamento  ripieno  di  sapienza  cele- 
ste ,  e  di  grand'uso  in  molle  occasioni  per  la  discrezione 
degli  spiriti,  e  per  distinguere  nelle  straordinarie  opera- 
zioni  quello  che  e  da  Dio  ,  e  quello  che  e  dalTuomo ,  o 
dallo  spirito  di  meuzogua  (Vedi  il  Crisostomo  e  Teodo- 
relo). 

Vers.  22.  Guardatevi  da  ogni  apparenza  di  male.  Non 
solo  da  quello  che  e  male  in  effetto,  ma  anche  da  quello 
che  ha  sembianza  di  male  negli  ocrhi  del  prossimo,  ed  6 
causa  di  cattivi  sospetti,  e  di  mala  edificazione  (i  Cor.  vir, 
10;ex). 

Vers.  23-24.  E  lo  stesso  Dio  della  pace,  ec.  Lo  stesso 
Dio,  aulore  della  pace  e  di  ogni  bene,  a  voi  segregali  dal 
mondo  dia  una  perfetia  assolula  purita  di  vita  e  di  costu- 
mi;  ed  egli  che  ha  principiato  lopera  della  vostra  santifi- 
cazione,  la  perfezioni  talmente  che  tutto  e  il  vostro  spirito, 
e  la  mente ,  e  il  vostro  corpo  si  mantengano  lontani  da 
ogni  colpa  sino  alia  venuta  di  Gesii  Crislo,  il  quale  nulla 
di  riprensibile  trovi  in  voi  e  qiianto  alPinterno  e  quanto 
all'esterno.  I. a  speranza  di  si  gran  bene  e  fondata  non 
nelle  forze  vosire  ,  ma  nella  virlii  e  nelPajuto  di  colui  il 
quale  vi  ha  chiamali  per  mezzo  del  Vangelo  ad  aver  so- 
cieta  col  Figliuol  suo  Gesu  Crislo :  ed  egli  e  fedele  e  co- 
stanle  nel  proseguire  quello  che  ha  principialo ;  ed  egli 
fara,  vale  a  dire,  ridurra  a  compimenio  T opera  di  vostra 
salute. 

Vers.  27.  Fi  scongiuro  pel  Signore,  ec.  Paria  ai  paslori 
della  Chiesa,  nelle  niani  dei  quali  doveva  questa  lettera 
essere  rimessa  ,  e  per  Taniore  e  pel  liniore  che  aver  deb- 
bono  a  Cristo ,  comanda  loro  che  la  leggano  a  tutti ,  e  a 
ciascheduno  de' fedeli  della  Macedonia. 


FlNB  DELLA  PRIMA  LeTTEP.A  DI  S.  PAOLO  AI  TeSSALONICESI. 


DlBBlA)  VOL.    iV. 


•J2 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  SECONDA  LETTERA  AI  TESSALONICESL 


Ui  Corinto,  sccondo  la  piu  comune  sentenza, 
fu  scritta  anche  questa  Letlera,  e  non  inolto 
tempo  dopo  la  precedente.  Imperocche  simile 
quasi  inloramcnte  e  I'argomerito,  servendo 
questa  come  di  schiarimento  e  dicliiarazione 
della  prima.  Ma  parlando  qui  I'Aposlolo  di 
alcune  cose,  sopra  le  quali  aveva  egli  di  viva 
voce  istruili  i  Tessalonicesi,  non  e  percio  da 
maravigliarsi,  se  con  tale  strettezza  e  brevita 
egli  le  locchi,  die  non  molto  facile  sia  a  noi  di 
penetrarei  suoi  sentiment!,  quando  anche  i 


piu  antichi  espositori  non  son  tra  loro  concor- 
di.  Parlo  del  capo  secondo,  sopra  del  quale 
lutta  batle  la  difficolla.  In  tanle  incertezze  non 
comporlando  la  brevita,  ch'io  mi  son  prefisso, 
il  distendermi  a  porre  in  visla  le  diverse  opi- 
nion!, sono  andalo  seguendo  quella  interpre- 
tazione  che  mi  e  paruta  piii  semplice  e  adatlala 
alia  leltera,  ed  e  insieme  appoggiata  all'aulo- 
rila  dei  Padri  greci,  e  parlicolarmente  del  Cri- 
sostomo. 


LETTERA  II.  M  PAOLO  APOSTOLO 

AI  TESSALONICESI. 


CAPUT   i. 

Cralias  Deo  agit  pro  fide  ae  toleranlia  Thessalonicensium  in  perse- 
ciitionibus,  propter  quas  dicit  illos  gloriam,  adversaries  vero  ullio- 
iiem  in  die  judicii  recepturos,  orans  ut  digni  liabeanlur  voca- 
lione  Dei. 


1.  Paulus,  et  Silvanus,  et  Timotheus ,  Ecclesice 
Thessalonicensium  ,  in  Deo  Patre  nostra  ,  el  Do- 
mino Jesu  Christo. 

2.  Gratia  vol's  ,  et  pax  a  Deo  Palre  nostra,  et 
Domino  Jesu  Christo. 

3.  Gratias  agere  debemus  semper  Deo  pro  vo- 
bis  ,  fratres  ,  Ha  ut  (lignum  est ,  qtioniam  super- 
crescit  fides  vestra,  et  abundat  charitas  uniuscU' 
jusque  vestrum  in  invicem; 

4.  Ita  ut  et  nos  ipsi  in  vobis  cjloriemur  in  Ec- 
clesiis  Dei,  pro  pntientia  vestra  et  fide,  et  in  omni- 
bus persecutionibus  vestris  ,  et  tribulationibus  , 
quas  sustinetis, 

3.  In  exempium  jusli  judicii  Dei,  ut  digni  ha- 
beamini  in  regno  Dei,  pro  quo  et  patimini: 

6.  Si  tamen  justum  est  apud  Deum  retribuere 
tribulationem  iis  qui  vos  tribulant; 

Vers.  i.  Alia  Chiesa  de'  Tessalonicesi,  in  Dio,  ec.  Alia 
Chiesa  di  Tessalonica  coagregata  nel  nome  e  nella  fede 
di  Dio  Padre,  e  del  Figliuol  siio  Gesd  Cristo. 

Vers.  3.  Dobbiam  noi  seinpre  rendere  graziea  Dio^ec. 
Simili  rendimenti  di  grazie  trovansi  allrove  {Bom.  i,  8;  i 
Cor.  I,  4,  5;  Philipp.  i,  3,  4). 

Vers.  4.  Ci  (iloriaino  di  voi...  della  pazienza  e  fede  vo- 
stra ,  ec.  Vi  celelniamo,  e  vi  portiamo  per  esempio  alle 
allre  Chiese.  Ed  e  da  iiotare  come  alia  pazieuza  aggiuDge 
la  fede,  perche  la  ferma  fede  e  la  speranza  de'beni  futuri 
^  il  fondamenio  della  pazieuza  cristiana. 

Vers.  S.  In  argomcnio  del  (jiusto  yiudizio  di  Dio, per- 
che siale,  ec.  Le  persecuzioni  e  i  mali,  pei  quali  dispone 
la  provvidenza  divina  che  passino  i  giusti,  sono  argomenlo 
del  lerribile  giudizio  che  fara  Dio  degli  empi  nella  vita 
avvenire.  Imperocche ,  come  dice  1'  apostolo  Pietro ,  se 
prima  da' fedeli  comincia  il  giudizio,  guale  sara  la  fine 
di  coloro  che  non  credono  al  f'angelo  di  Dio  ?  (i  Petr. 
IT,  17.)  Voi  dunque  (dice  TApostolo  a' suoi  Tessalonicesi) 
soffrite  le  Iriholazioni  present!,  primo,  perche  alia  visia  di 


CAPO  I. 

Ringrazia  D,o  della  frde  c  della  pazienza  de'  Tessalon.'iesi  nelle  fer- 
secuzionij  per  le  t/uali  dice  che  r  ceveranno  eglino  la  (jloria  ,  e  i 
loro  avvcrsarj  la  pimizione  nel  di  del  giudizio.  Prerja  per  essi,  af- 
finchc  siuno  falti  degni  della  vocazione  di  Dio. 

1.  Paolo,  e  Silvano,  e  Timoteo,  alia  Chiesa  de' 
Tessalonicesi,  in  Dio  padre  nostro,  e  nel  Signora 
Gesii  Cristo. 

2.  Grazia  a  voi,  e  pace  da  Dio  Padre  nostro,  e 
nel  Signore  Gesii  Cristo. 

3.  Dobbiam  noi  senipre  rendere  grazie  a  Dio 
per  voi,  o  fratelli,  com'  e  convenevole,  perche  la 
vostra  fede  piii  e  piii  va  crescendo,  e  sfoggia  in 
ciascheduno  di  voi  la  mutua  carita; 

4.  Talmente  che  noi  stessi  pur  ci  gloriamo  di 
voi  nelle  Chiese  di  Dio,  della  pazienza  e  fede  vo- 
stra in  mezzo  a  tutte  le  persecuzioni  e  tribola- 
zioni  vostre,  che  son  da  voi  sopportate, 

5.  In  argomenlo  del  giusto  giudizio  di  Dio,  per- 
che siate  lenuti  degni  del  regno  di  Dio,  per  cui 
anche  patite: 

6.  Dappoiche  ella  e  cosa  giusta  dinanzi  a  Dio 
il  render  tribolazione  a  coloro  che  vi  tribolano; 

quel  che  patite,  si  atterriscano  i  peccatori,  e  teniano  quel 
che  e  riserbato  per  essi  in  futuro;  secondo  ,  affinche  pro- 
vati  come  oro  nella  fornace ,  siate  da  Dio  slesso  riputati 
degni  del  regno  celeste.  —  Per  cui  anche  palite.  Serabra 
che  voglia  TApostolo  indicare  il  molivo  per  cui  erano 
perseguitali  questi  fedeli  dagli  empi ,  vale  a  dire ,  perche 
credevano  in  Cristo,  e  da  lui  speravano  la  gloria  e  la  par- 
tecipazione  del  suo  regno. 

Vers.  6-8.  Dappoiche  ella  e  cosa  giusta  diiianzi  a 
Dio,  ec.  Spiega  in  questo  e  ne'  due  seguenti  verselti  qusllo 
che  avea  detto  nel  precedente,  quanto  ad  ambedue  le  sue 
parti.  Quand' anche  Dio  nulla  avesse  promesso  a'buoni,  e 
nulla  minacciato  a'  cattivi,  ella  era  nulladimeno  cosa  degna 
della  bonta  e  della  giustizia  di  Dio ,  che  egli  rendesse  il 
conlraccambio  a  chi  patisce  per  lui,  e  il  contraccambio  a 
coloro  i  quali  fauuo  patire  i  buoni ,  per  questa  stessa  ra- 
gione,  che  sono  servi  ubbidienti  a  Dio;  quanto  piii  cio  e 
giusto  dopo  tanle  promesse  e  tante  minacce?  Quindi,  se- 
gue a  dire  TApostolo,  coloro  che  ora  vi  tribolano,  avranno 
a  suo   tempo   tribolazione:  voi   tribolali  avrele  riposo  con 
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7.  Et  vobis,  qui  tribiilamiiii,  requiem  nobiscum 
in  revelatione  Domini  Jesit  de  coelo  cum  angelis 
virtutis  ejus, 

8.  In  flamma  ignis  dantis  vindictam  iis  qui  non 
noverunt  Deum  ,  et  qui  non  obediunt  Evangelio 
Domini  nostri  Jesu  Clirisli: 

9.  Qui  posnas  dabunt  in  inleritu  cvternas  a  fa- 
cie Domini,  et  a  gloria  virtutis  ejus, 

10.  Cum  venerit  glorificari  in  sanclis  suis ,  et 
admirabilis  fieri  in  omnibus  qui  crediderunt,  quia 
creditum  est  testimonium  nostrum  super  vos  in 
die  illo. 

11.  In  quo  ctiam  ora^nus  semper  pro  vobis: 
ut  dignetur  vos  vocatione  sua  Deus  noster ,  et  im- 
pleat  omnem  voluntatem  bonitatis  sua,  et  opus  fi- 
dei  in  iirtute, 

12.  Ut  clarificetur  nomen  Domini  nostri  Jesu 
Cliristi  in  vobis,  et  vos  in  illo,  secujidum  gratiam 
Dei  nostri,  et  Domini  Jesu  Christi. 

CAPUT  11. 

De  die  Domini  nioiiel,  ne  crodani  sedacloribus,  ostendens  venlnrum 
prius  Glium  perditionis,  qui  varia  edet  prodigia  fallocia,  quibus 
reprobi  seduccniur.  De  electione  el  fide  Thessulonicensium  gra- 
tias  agit,  monens  ut  servent  acceptas  ab  ipso  traditiones;  et  pro 
eorum  consolatione  ac  conQrmatione  oral. 


1.  Rogamus  autem  vos,  fratres ,  per  adventum 
Domini  nostri  Jesu  Christi ,  et  noslrce  congrega- 
tionis  in  ipsum : 

noi  ,  divenuti  compagni  nostri  nella  ricompensa  e  nella 
mercede  eterna,  come  adesso  nella  tribolazione ,  allorche 
Gesii  Crislo  verra  dal  cielo  accompagDalo  dagli  angeli , 
ministri  di  sua  potenza  ,  ed  esecutori  della  sua  volonta; 
allorche  con  uu  fuoco  sterroinatore  fara  egli  vendetta  dei 
reprobi. 

Vers.  9.  /  quali  saranno  piiniti  di  eterna  perdizione 
dalla  faccia,  ec.  Condannali  alia  perdizione  di  auinia  e  di 
corpo ,  perdizione  die  non  avra  mai  fine.  La  condanna  e 
la  perdizione  eterna  di  questi  iniseri  verra  dalla  faccia , 
dalla  presenza  dell'irato  loro  Giudice:  un  solo  sguardo 
del  Signore,  il  quale  si  fara  ad  essi  vedere  rivestito  di 
tutta  Tonnipossente  sua  maesia,  un  solo  sguardo  di  lui  ba- 
stera  per  la  rovina  e  perdizione  degii  enipi,  i  quali  a  tal 
vista  non  polrau  reggere,  e  preglieranno  i  moati  che  ca- 
dano  sopra  di  loro,  e  i  colli  cbe  li  riparino  dalla  faccia  del 
Signore  sedenle  sul  trono  della  sua  gloria. 

Vers.  10.  Allorche  egli  verra  ad  csser  glorificato,  ec. 
E  quelle  cbe  a  dismisura  accrescera  la  pena  e  il  dolore 
degli  enipi,  sara  cbe  lutli  questi  mail  piotuberanno  sopra 
di  loro  in  quella  giornata  slessa  in  cui  il  Signore,  lutti 
spiegando  i  tesori  della  sua  bonta  e  liberalita  verso  dei 
santi ,  apparira  inlinilamente  glorioso  e  mirabile  in  essi , 
ricolmandoli  di  felicila  e  di  gloria  per  aver  creduto,  come 
di  fatto  la  testimouianza  renduta  da  noi  apostoli  al  Van- 
gelo  e  slata  abbracciata  con  fede  tra  di  voi.  Tale  e  lor- 
dine  e  il  senso,  che  rai  e  paruto  piii  naturale  e  piii  sera- 
plice,  di  quelle  parole  (dappoichi  e  slata preslata  fede,  ec.) 
•on  le  quali  TApostolo  adatta  a'suoi  Tessalonicesi  quello 
she   in  generale   aveva   delto  della   beala  serte  de' santi  e 


7.  E  a  voi  tribolati  riposo  con  noi,  all'apparir 
che  fara  dal  cielo  il  Signore  Gesii  co'  potcnti  an- 
geli suoi, 

8.  In  un  incendio  di  fiamme,  facendo  vendetta 
di  colore  che  non  han  conosciuto  Dio,  e  non  ub- 
bidiscono  al  Vangelo  del  Signor  nostro  Gesii 
Cristo : 

9.  I  quali  saranno  puniti  di  eterna  perdizione 
dalla  faccia  del  Signore,  e  dalla  potenle  sua  gloria, 

10.  Allorche  egli  verra  ad  esser  glorificato  ne' 
suoi  santi,  e  a  rendersi  mirabile  in  tutti  coloro 
che  hanno  creduto  (dappoiche  e  stata  preslata 
fede  alia  nostra  testimonianza  presso  di  voi)  in 
quella  giornata. 

H.  Per  la  qual  cosa  preghiam  sempre  per  voi: 
che  il  nostro  Dio  vi  faccia  degni  della  sua  voca- 
zione,  e  compisca  tutta  la  buona  sua  volonta,  e 
r  opera  della  fede  col  (suo)  potere. 

12.  Affinche  in  voi  sia  glorificato  il  nome  del 
Signore  nostro  Gesii  Cristo,  e  voi  in  lui,  per  la 
grazia  del  nostro  Dio ,  e  del  Signor  Gesii  Cristo. 

CilPO  II. 

hilorno  at  di  del  Signore  gli  avverte  a  nnn  credtre  at  seduttori  ,  dimo- 
slrandn  come  prima  verra  il  figtiuolo  di  perdizione  ,  il  quale  fara 
varj  fal.<*  prodigi,  pe' quali  i reprobi  saranno  sedolti.  liende  gra- 
lie  a  I-  ^  dell'ctezione  c  fede  de*  Tessalonicesi ,  esortandoli  ad  os- 
servare  Ic  Iradizioni  che  avevan  da  lui  ricevute;  e  prega  perche 
siano  consetati  e  confennati, 

1.  Or  noi  vi  preghiamo,  o  fratelli,  per  la  ve- 
nuta  del  Signore  nostro  Gesii  Cristo,  e  per  I'adu- 
namento  nostro  con  lui: 

dei  credenli.  —  Altri  poi  leggono  delte  parole  senza  pa- 
reutesi ,  e  le  interpretano  in  queslo  modo:  Dio  apparira 
mirabile  in  coloro  che  banno  creduto,  tra  i  quali  siete  pur 
voi ,  percbe  avete  creduto  alia  nostra  testimonianza ,  vale 
a  dire ,  alia  verita  di  quello  che  intorno  a  quel  giorno  e 
intorno  al  giudizio  future  nei  abbiam  predicalo. 

Vers.  H.  yt  faccia  degni  della  sua  vocazione,  e  com- 
pisca, ec.  Ooinandiame  al  Signore,  che  faccia  si,  die  vi- 
viale  nel  inondo  in  maniera  degna  della  vocazione  a  cui 
vi  ha  per  sua  grazia  cbiamati  {Ephes.  iv,  1),  ed  egli  con 
la  sua  polenza  compisca  in  voi  (mediante  il  done  della  fi- 
nale perseveranza)  la  buoua  e  liberate  volonta  sua,  per  cui 
a  tal  glofia  vi  elesse  ab  eterno ;  to  che  egli  fara,  rendendo 
in  ogni  parte  compiuta  e  perfetta  T  opera  della  fede  gia 
in  voi  principiata.  Intende  cio  TApostolo  della  fede  viva 
acconipagnala  dalla  carila  e  da  tutle  le  cristiane  virtii.  11 
Crisostomo  ,  Teofilatle ,  e  altri  Padri  greci,  I'opera  della 
fede  inlendono  la  pazienza  nelle  tribolazioni  sofferle  per 
Crislo,  nelle  quali  spicca  grandemeute  la  fede. 

Vers.  42.  jffinche  in  voi  sia  glorificato ,  ec.  La  fede, 
I'amere  e  la  coslanza  de'servi  nel  soDrire  i  mati  e  le  perse- 
cuzioni  per  la  causa  del  padrone ,  amplissima  messe  di 
gloria  rendono  alio  stesse  padrone ,  la  grazia  del  quale 
trionfa  ne' raedesimi  servi  delle  debolezze  e  infermila  della 
nalura ;  e  la  stessa  fede  e  costanza,  cbe  i  santi  hanno  per 
Gesu  Cristo,  ella  e  la  gloria  de'raedesimi  santi,  gloria  della 
quale  sone  debitori  alia  grazia  di  Die  per  Gesu  Cristo,  la 
quale  e  radice  di  ogni  bene  per  noi  (i  Cor.  xv,  10). 

Vers.  1-2.  H  preghiamo,  o  fratelli,  per  la  venula  del 
SignorCj  ec.  Da  tutlo  il  couteslo  di  questo  capilolo  appa- 
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2.  Ut  noil  cito  moveamini  a  veslro  sensu,  neque 
ierreamini,  neque  per  spiritum,  neque  per  sermo- 
}ie)«,  neque  per  epislolam  tawqiiam  per  nos  mis- 
sam,  quasi  instet  dies  Domini. 

3.  *  A'e  quis  vos  seducat  ullo  niodo:  quoniam 
nisi  venerit  discessio  primum,  et  revelatus  fuerit 
homo  peccati.  fitius  perditionis,  •  Ephes.  5,  6. 

4.  Qui  adiersdlur  ,  et  extoUilur  supra  omne 
quod  dicitur  Deus,  aut  quod  colitur,  ita  ut  in  tern- 
plo  Dei  sedeat,  ostendens  se  tamquam  sit  Deus. 

3.  Non  relinelis  quod,  cum  adhuc  essem  apud 
vos,  liwc  dicebam  vobis? 

G.  Et  nunc  quid  detineat  scitis ,  ut  reveletur  in 
suo  tempore. 

7.  Nam  mysterium  jam  o'peratur  iniquitatis; 
tantum  ut  qui  tenet  nunc,  teneat ,  donee  de  medio 
fiat. 

risce,  che  eranvi  in  Tessalouica  de' falsi  dottori  i  quali  per 
loro  privati  fini  allerrivaDo  que'  Cristiani ,  anounziando 
come  imminenle  la  seconda  veuuta  di  Cristo  a  giudicare 
i  vivi  e  i  iiiorti.  Per  dar  credilo  alia  loro  predizione  la- 
lora  spacciavano  delle  privale  rivelazioni  dello  Spirito 
Santo ;  talor  si  vanlavano  di  sapere  clie  tale  era  il  senti- 
mento  di  Paolo,  come  dicevano  aver  apparalo  dalla  bocca 
stessa  deirApostolo ,  o  da  qualclie  sua  supposta  Leltera. 
Li  prega  adunque  con  grande  afTetto  per  la  stessa  vcnuta 
_del  Signore  Gesili  Cristo,  e  pel  congregarsi  che  faranno 
col  medesimo  Cristo  tutti  i  sanli  in  quel  giorno  (come  ba 
loro  insegnato  nelPEpistoIa  i,  cap.  iv ,  12-17),  die  non  si 
lascino  smuovere  da'primieri  loro  senlimenti,  fondati  nella 
dotlrina  che  egli  aveva  tra  di  lor  predicata  (vers.  b).  — 
Alcuni  iuterpreti  II  di  del  Signore ,  e  la  veniila  del  Si- 
gnore,  I'intendono  della  lerribile  vendetta  che  Dio  prese 
del  popolo  ebreo  per  mezzo  de'Romani ;  ed  e  verissimo 
che  Cristo  ne'Vangeli  rappresenla  la  punizione  ela  rovina 
di  Gerusalemme  come  una  sua  seconda  venuta ,  perche 
nel  castigo  dcgli  Ebrei ,  omicidi  del  Giuslo,  e  ostinati  ue- 
mici  del  Vangelo,  si  adombrava  il  futuro  castigo  di  tutti 
i  peccatori  e  di  tutti  gli  increduli  nel  giorno  grande  ed 
estremo.  Ma  tutta  la  serie  del  discorso  di  san  Paolo  sem- 
bra  che  evidenteraente  dimostri  che  non  d'altro  in  questo 
luogo  si  Iratia  che  del  giudizio  finale. 

Vers.  3.  Nissuno  vi  seduca  in  alcun  modo.  Nissuno,  o 
con  apparenza  di  piela  e  di  tiraore  di  Dio,  o  con  altro 
pretesto,  v' induca  in  errore.  Imperocche  (dice  sant'Ago- 
stino,  Ep.  cXLix ,  4,  IS)  «  non  araa  la  venuta  del  Si- 
gnore colui  che  la  asserisce  vicina,  o  colui  che  nega  che 
vicina  ella  sia,  ma  si  colui  il  quale  la  stessa  venuta,  o  vi- 
cina, o  lontana,  aspelta  con  fede  sincera ,  con  ferma  spe- 
ranza  e  con  ardente  carita.  »  —  [Cid  non  saru)  se  prima 
non  sia  seguila  la  ribellione,  cc.  Questo  gran  giorno  non 
verra  se  non  dopo  alcuni  grandi  avvenimenti,  che  dehbouo 
precederlo.  Due  di  questi  avvenimenti  sono  accennati  qui 
dall'Apostolo,  i  quali  crano  slati  da  lui  spiegati  a  bocca  ai 
fedeli  di  Tessalonica  (vers.  b).  Quindi  tutto  questo  discorso 
di  san  Paolo  e  molto  oscuro ,  non  solo  perche  proletico , 
ma  di  piij  perche  di  un  argomento  tratlava  sopra  di  cui 
avjeva  gia  largamente  insegnato  ai  fedeli  di  Tessalonica , 
ed  anche  alle  allre  Chiese ,  quello  che  dovevano  sapere. 
—  La  ribellione,  ovvero  Vaposlasia ,  come  spiega  il  Cri- 
sostomo,  vale  qui  lo  stesso  che  il  ribelle,  Tapostata,  e  in- 
tendesi  TAuticristo ,  il  quale  fara  apostatare  un  numero 
grandissimo  di  fedeli  dalla  Chiesa  cattolica;  egli  e  qucl- 
V  nonio   del  peccato  e  figliuolo  della  perdizione,  che  dee 


2.  Che  non  vi  lasciate  si  presto  smuovere  dai 
voslri  sentinienli,  ne  allerrire  o  dallo  spirito,  o 
da  ragionamenlo,  o  da  lettera  come  scritta  da  noi, 
quasi  imminente  sia  il  di  del  Signore. 

3.  INissuno  vi  seduca  in  alcun  modo:  imperoc- 
che (cio  non  sara)  se  prima  non  sia  scguita  la  ri- 
bellione, e  non  sia  manifestato  1'  uomo  del  pec- 
cato, il  figliuolo  di  perdizione. 

4.  II  quale  si  oppone,  e  si  innalza  sopra  tutto 
quello  che  dicesi  Dio,  o  si  adora,  talmente  che  se- 
dera  egli  nel  tempio  di  Dio,  spacciandosi  per  Dio. 

o.  Non  vi  ricordate  voi  come,  quand'  io  era 
tuttavia  presso  di  voi,  vi  diceva  tali  cose? 

6.  E  ora  voi  sapete  che  sia  quello  che  lo  rat- 
tiene,  affinche  sia  manifestato  a  suo  tempo. 

7.  Imperocche  egli  gia  lavora  il  mistero  d'  ini- 
quita;  solamente  che  chi  or  lo  ratliene,  lo  ratten- 

^ga,  fino  che  sia  levalo  di  mezzo. 

manifeslarsi  al  mondo  prima  della  seconda  venuta  del  Sal- 
vatore.  Riguardo  alia  persona  delPAnticristo,  egli  sara  un 
uomo,  dice  San  Girolamo,  e  non  un  demonio;  ma  in  lui 
abitera  il  demonio  ,  il  quale  tutta  gli  ispirera  la  sua  mali- 
zia,  e  il  suo  odio  contro  i  fedeli  (Vedi  lo  stesso  santo  dot- 
tore,  in  Daniele,  cap.  vu). 

Vers.  4.  11  quale  si  oppone,  e  si  innalza  sopra  tullo 
quello  che  dicesi  Dio,  ec.  Quest'empio  non  solo  si  opporra 
al  vero  Dio ,  e  al  suo  santo  cullo ,  ma  preferira  se  stesso 
a  tutto  quello  che  col  nome  dl  Dio  si  appella,  e  qual  Dio 
si  adora  sopra  tutta  la  terra.  Egli,  per  una  superbia  senza 
esempio,  vona  distrutia  ed  annichilata  ogni  allra  religione, 
o  vera  o  falsa  che  ella  sia,  perche  tutti  gli  uoraini  lui  solo 
adorino,  e  lo  confessino  come  Dio;  quindi  non  avra  egli 
ribrezzo  di  erigere  suo  trouo  nelle  cliiese  cristiane ,  per 
ivi  ricevere  dalle  nazioni  sedotte  voti  e  preghiere.  Sopra 
quelle  parole,  sedera  nel  Itinpio  di  Dio,  varj  antichi  hanno 
scritto  che  san  Paolo  intese  di  parlare  del  tempio  di  Ge- 
rusalemme, il  quale  sara  dairAnlicristo  rimesso  in  piedi, 
ed  ivi  lo  adoreranno  gli  Ebrei  come  loro  Dio  e  loro  Wes- 
sia  (Vedi  I'Apocalisse). 

Vers.  b.  Non  vi  ricordate  voi,  ec.  Queste  parole  dimo- 
strano  evidentemente  come  gli  Apostoli  molle  cose  inse- 
gnarono  a  viva  voce  alia  Chiesa ,  le  quali  non  sono  slate 
mai  scritte,  come  non  sarebbe  slalo  scritto  giammai  quello 
che  san  Paolo  aveva  insegnato  ai  Tessalonicesi  inlorno  al- 
Tultimo  giorno  e  alia  persona  deirAnticrislo,  se  i  falsi  apo- 
stoli con  gli  errori,  onde  cercavano  di  ingombrare  la  ve- 
rita  della  fede,  non  lo  avessero  costretto  a  ritoccare  que- 
sto punto  (V.  vers.  10). 

Vers.  6.  E  ora  voi  sapete  che  sia  quello  che  ,  ec.  Non 
verra  TAnticristo  se  non  al  tempo  fissato  dalla  provvidenza 
divina  ne'suoi  decreli.  Prima  di  questo  tempo,  secoudo 
la  profezia  di  Gesi!i  Cristo  (Matth.  xxiv,  14),  debbe  essere 
predicato  il  Vangelo  per  tutto  I'universo.  Ecco  la  ragione 
per  cui  la  (me  del  mondo  e  il  regno  delPAnticristo  non 
verra  cosl  presto.  Questo  e  quello  che  san  Paolo  aveva 
gia  detio  ai  Tessalonicesi;  onde  dice:  I'oi  sapete ,  ec, 
come  osserva  Teodoreto. 

Vers.  7.  Egli  gia  lavora  il  mislero  d'iniquila.Wchmo- 
uio,  di  cui  sara  organo  e  rainistro  PAnticristo,  ha  gia  priu- 
cipialo  a  lavorare  il  mistero  d'iniquila,  che  sarii  allora  ri- 
dolto  al  suo  termine.  Questo  mistero  egli  lo  lavora  per 
le  mani  degli  eretici  e  degli  increduli,  e  per  le  mani  ezian- 
dio  de'  falsi  Cristiani.  Tutti  costoro  hanno  gia  cominciata 
I'opera  dell'Anticristo:  quest'opera  si  andera  avanzando  a 
gran  passi,  quanto  pii'i  si  andera  avvicinando  il  gran  giorno. 
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8.  Et  tunc  revelabitur  ille  iniquus,  *  quern  Do- 
minus  Jesus  interficiel  spirilu  oris  sui,  et  deslruet 
illustratione  advenlus  sui  enim ;  •  isai.  n,  4. 

9.  Cujus  est  adventus  secundum  operationem 
Satance  ,  in  omni  virtute  ,  et  signis  et  prodigiis 
tnendacibus, 

10.  Et  in  omni  seductione  iniquitatis  iis  qui 
pereunt,  eo  quod  cliaritatem  veritalis  non  recepe- 
runt  ut  salvi  fiercnl.  Ideo  millet  illis  Deus  opera- 
tionem erroris,  itt  credant  menducio; 

\\.  Ut  judiccnlur  omnes  qui  non  crediderunt 
veritati,  sed  consenserunt  iniquilali. 

12.  Nos  autem  dcbemus  qralias  aqere  Deo  sem- 
per pro  vobis,  fratres  dilecli  a  Deo,  quod  elegerit 
vos  Deus  primitias  in  salutem ,  in  sanctiftcatione 
spiritus,  et  in  fide  veritalis ; 

15,  In  qua  et  vocavil  vos  per  Evangelium  no- 
strum, in  acquisitionem  gloricv  Domini  noslri  Jesu 
Christi. 

14.  Itaque,  fratres,  stale;  et  tenets  tradiliones, 
quas  didicistis,  sine  per  sermonem  ,  sive  per  epi- 
stolam  nostrum. 

divenendo  ogni  di  piu  dehole  la  fede,  e  rafireddandosi  la 
carita.  L'Anlicristo  porra  finalmente  I'  ultima  maao  al  la- 
voro  de'suoi  niinistrl  (Vedi  i  Joan,  ii,  18).  —  Solamenle 
che  chi  or  lo  rattiene  ,  lo  rallenga ,  fmo  che  sia  levato 
di  mezzo.  Graiidissima  discrepaaza  trovasi  tra  gli  espo- 
sitori  intorno  al  seiiso  di  queste  parole.  Osservo,  in  primo 
luogo,  clie  esse  liauuo  visibile  relazibne  a  quelle  del  vers. 
6  precedeiile;  secondo,  che  laddove  in  quelle  d' una  cosa 
si  parla  per  la  quale  vieue  arrestalo  il  coinpimeiito  della 
ribellione  e  la  niauifeslazione  delPAnticrislo,  si  parla  in 
queste  di  una  persona,  tanto  nel  greco  die  nel  latino: 
Chi  or  lo  ralliene ,  ec;  terzo  ,  che  elle  conlengono  una 
preghiera  deirAposlolo:  Solamenle  chi  or  lo  rattiene,  lo 
rattenga.  Poslo  cio ,  senihranii  che  voglia  dir  san  Paolo: 
TAnticrislo  lavora  gia  di  prcsenle  al  inistero  d'iniquita 
perlemani  de'suoi  niiuislri,  che  sono  come  tanti  Anlicri- 
sti.  Verra  poi  egli  stcsso  a  dar  T  ultima  niano  alio  stcsso 
mistero,  e  allora  porra  in  opera  lulta  la  sua  possanza,  gli 
allellamenii,  le  seduzioni,  le  frodi,  e  gli  slessi  prodigi  da 
indurre  in  crrore,  se  possibile  fosse,  gli  stessi  elelti.  Al- 
lonlani  Dio  quesla  terribil  veuula,  eseguiti  a  ralleuerlo  fino 
a  tanto  che,  compiuli  i  disegni  divini  a  favor  degli  elelti, 
anuichilato  sia  e  il  mistero  d'iniquita  e  Toperalore  del 
niislero  medesinio. 

Vers.  8.  E  atlura  sard  manifestalo  queW  iniquo  ,  ec. 
Disvelato  il  mistero  d'iniquita,  apparira  quell' iniquo  ,  il 
quale  benche  armato  .sembri  di  tanta  potenza ,  il  Signore 
pero  lo  uccidera  col  semplice  fiato  della  sua  bocca,  con 
un  suo  comando,  con  un  sol  cenno,  e  con  la  maesta  della 
sua  seconda  veuuta  lo  stermincra  dalla  faccia  della  terra 
e  lo  annichilora.  Quasi  voglia  dire  I'Apostolo:  Per  grande 
che  sia  ilpotere  deirAnticristo,  uou  vi  crcdesle  pero  ch'egli 
possa  giammai  prevalere  contro  Gesu  Cristo ,  dal  quale 
sara  quesl'enipio  con  soinma  facilila  debellato  e  conquiso. 

Vers.  9.  L'iirriio  del  quale,  per  operazione  di  Salana, 
sard  con  tutta  potenza,  ec.  Egli  e  pero  veto  che  I'iuiquo 
apparira  armato  di  tutto  il  potere  del  demonio ,  per  ope- 
rare  segni  e  prodigi  grandissimi  (Matth.  xxiv,  24).  Que- 
sli  segni  e  prodigi  sono  detii  bugiardi,  si  perche  saranno 
solamcnte  apparcuti,  non  vcri  e  rculi  miracoli,  c  si  aucora 


8.  E  allora  sara  manifestato  quell' iniquo  (cui 
il  Signore  Gesii  uccidera  col  fiato  della  sua  bocca, 
e  lo  annichilera  con  lo  splendore  di  sua  venula); 

9.  L'arrivo  del  quale,  per  operazione  di  Satana, 
sara  con  tutta  potenza,  e  con  segni  e  prodigi  bu- 
giardi, 

10.  E  con  tutte  le  seduzioni  dell'iniquita  per 
coloro  i  quali  si  perdono,  per  non  avere  abbrac- 
ciato  I'amor  della  verita  per  essere  salvi.  E  per- 
cio  mandera  Dio  ad  essi  I'operazione  dell'  errore, 
taliiiente  che  eredano  alia  menzogna; 

11.  Ondc  siano  giudicali  tulli  coloro  che  non 
hanno  creduto  alia  verita,  ma  si  sono  compia- 
ciuti  nell'iniquita. 

12.  Ma  noi  dobbiamo  senipre  rcndere  grazie  a 
Dio  per  voi,  o  fratelli  amati  da  Dio,  per  avervi 
Dio  eletti  primizie  per  la  salute,  mediante  la  san- 
tificazione  dello  spirito,  e  la  fede  della  \erita; 

13.  Alia  quale  egli  vi  chianio  per  mezzo  del  no- 
stro  Vangelo,  per  acquisto  di  gloria  a  Gesii  Cristo 
Signor  nostro. 

14.  State  adunque  costanli,  o  fratelli ;  e  ritenele 
le  tradizioni  che  avete  apparale  o  per  le  noslre 
parole,  o  per  la  nostra  lettera. 

perche  saranno  fatti  per  ingannare  gli  uomini ,  e  per  al- 
lontanarli  dalla  verita  e  da  Dio.  Osservano  san  Girolamo 
e  il  Crisostomo ,  che  Dio  so'o  puo  fare  veri  miracoli;  e 
quelli  che  fara  PAuticristo,  paragonano  a  quelli  de'  maghi 
di  Faraone :  onde  dice  lo  stesso  san  Girolamo ,  che  sic- 
come  la  verga  di  Mose,  cangiata  in  serpente,  divoro  quella 
de'  maghi  di  Faraone,  cosi  la  verita  di  Cristo  divorera  la 
menzogna  dell'Auticristo. 

Vers.  10.  £■  con  tulle  le  seduzioni  delt'iniquita  per 
coloro  i  quali,  ec.  Egli  non  si  varra  solamente  de' segni 
e  de' prodigi,  ma  ancora  delle  promesse,  delle  carezzc,  e 
dei  doni,  finalmente  di  tutte  le  arti  atte  a  persuadere  I'i- 
niquila,  e  a  sedurre  coloro  i  quali  per  loro  colpa  periran- 
no,  perche  non  iianno  abbracciata  ed  amata  la  verita  ,  la 
quale  gli  avrebbe  liberati  e  salvati.  —  E  percio  mandera 
bio  ad  essi  I'  operazione  dell'errore  ,  talmenlc  che  ere- 
dano alia  menzorjna.  Quindi  in  pena  di  aver  rigettata  la 
verita  di  Dio ,  permettera  che  siano  predominati  dalP  er-  J 

rore    in  guisa  che   ad    ogni   falsa   dottrina    preslino    fede  I 

(Vedi  Horn,  i,  26).  "  ' 

Vers.  H.  Onde  siano  giudicali,  ec.  Cosi  saranno  e 
giudicati  e  puniti  tutti  coloro  i  quali  per  amore  dell'  ini- 
quita  hanno  rigettata  la  verita.  Indica  qui  TApostolo  la 
causa  piu  ordinaria  e  comune  della  incredulita,  che  eTat- 
taccamento  alle  ingiuste  passioni. 

Vers.  12-13.  Per  averci  Dio  elelti  primizie  per  la  sa- 
lute, mediante  ,  ec.  Dobbiamo  rendere  grazie  a  Dio,  il 
quale  vi  ha  eletti  come  primizie  della  IMacedonia  per  con- 
durvi  a  salute  mediante  il  dono  della  vera  fede,  e  la  gra- 
zia  santificante  ricevula  nella  lavanda  della  vostra  rigene- 
razione.  Alia  qual  fede  egli  vi  chiamo  per  mezzo  della 
nostra  predicazione ,  affinche  diveniste  una  gloriosa  con- 
quisla  del  Signor  nostro  Gesii  Cristo  (Vedi  il  Criso- 
stomo). 

Vers.  14.  Bilencle  le  tradizioni,  ec.  Ritenete  quello 
che  vi  e  stato  insegnato  da  noi  intorno  alia  fede  e  intorno 
alio  legole  della  vita  cristiana  ,  ed  anche  intorno  al  culto 
esteriore  della  religione,  sia  che  di  viva  voce,  sia  che  per 
iscritto  nelle  nostre  letlere  ve  lo  abbiamo  insegnato.  Ila 
adunque  la  Chiesa  un  deposito  di  verita  apparlencnti  alia 
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13.  Ipse  auteni  Dominus  noster  Jesus  Christus, 
et  Dens,  el  Pater  nosier,  qui  dilexil  nos ,  el  dedit 
consolatioiiem  (eternam,  et  spem  bonani  in  gratia, 

IG.  Exiiortetur  corda  veslra  ,  et  con  firm  et  in 
omni  opere  et  sermone  bono. 

CAPUT    Hi. 

Ciipit  ut  pro  sr  prccentur,  confidens  quod  servaturi  sint  ipsius  prse- 
cepta  :  monctque  ut  subtraliant  se  a  Chrislianis  iiolentibus  servare 
qute  ipse  instittierat,  nee  manibus  I.iborare,  quod  tamea  ipseraet 
Paulus  apud  eos  facerat ;  eavel  tamcu  ne  laics  ul  inimicos  existi- 
ment,  scd  ut  fratres  corripiant. 

1.  De  cetera,  fratres,  *  orate  pro  nobis,  ut  sermo 
Dei  currat,  et  clarificetur ,  sicut  el  apud  vos ; 

'  Ephes.  6,  19.  Col.  4,  3. 

2.  Et  ut  liberemur  ab  imporlunis  et  malis  ho- 
minibus:  non  enim  omnium  est  fides. 

3.  Fidelis  aulem  Dens  est,  qui  confrmabit  vos, 
et  custodiet  a  mala, 

4.  Confidimus  aulem  de  vobis  in  Domino  ,  quo- 
niam  qttce  prwcipimus,  et  facilis  et  facielis. 

5.  Dominus  aiitem  dirirjat  corda  {-estra  in  cha- 
rilale  Dei  et  patientia  C/iristi. 

G.  Denuntiamus  aulem  vobist  fratres,  in  nomine 
Domini  nostri  Jesu  Chrisli ,  ut  subtrahatis  vos 
ab  omni  fratre  ambulante  inordinate  ,  et  non  se- 
cundum Iraditionem  quuin  acceperunt  a  nobis. 


fede,  ma  non  contenute  nelle  Scritlure,  le  quali  dalla  slessa 
Chiesa  noi  riceviamo,  dalla  quale  riceviani  le  Scritlure. 

Vers.  lS-16.  Ha  ilalo  a  >ioi  una  coiisolazione  elerna  , 
e  una  buoua  speranza  ,  ec.  E  Gesii  Crislo,  e  Dio  Padre 
Mostro,  clie  ci  ha  amati,  e  ci  lia  consolali  con  la  promessa 
della  vita  eterna,  e  ci  ha  dato  gratuitamente  la  viva  e  beala 
speranza  de'  beni  celesli,  egli  consoli  i  voslri  cuori,  e  co- 
slanti  li  rendu  e  nella  Sana  dottrlna  e  nell'esercizio  di  lutle 
le  buone  opere.  In  queste  parole  e  espressa  chiaramenle 
la  divinila  di  Cristo  ,  e  la  sua  perfetta  uguaglianza  e  con- 
sustanziaiita  col  Padre  ,  mentre  e  le  slesse  opere  si  atlri- 
buiscono  indistiutamente  a  Crislo  ed  al  Padre ,  e  di  am- 
bedue  si  parla  nel  numero  singolare.  Ci  ha  amati,  ci  ha 
ihito,  consoti,  con  for  ti. 

Vers.  1.  Prei/ate  per  noi ,  ec.  Pregale  per  me  e  per  g!I 
altri  minisiri  della  Chiesa,  aflinche  la  parola  di  Dio  abbia 
libero  e  felice  corso ,  e  sia  celebrata  per  lutte  le  parti  del 
mondo,  come  ella  e  stata  tra  di  voi,  affinche  del  benefizio 
di  lei  godano  anche  gli  allri ,  medianle  le  vostre  ora- 
zioni. 

Vers.  2.  E  affinche  siamo  liberali  dai  proleroi  e  cat- 
tivi  uomini:  imperocche ,  ec.  San  Paolo  era  allora  in 
Corinto  ,  dove  moito  ebbe  da  patire  (V.  i  Cor.  ii,  3;  i 
Thessat.  iii,  7;  yjct.  xviii).  Vi;ole  adunquc  IWposloIo,  che 
i  fedeli  di  Tessalonica  pri'ghino  il  Signore  che  !c  liberi  dalle 
persecuzioni  e  d;]l  furore  de'Giudci,  i  quali  lutto  metle- 
vano  in  opera  per  impedire  il  corso  del  Vangelo;  ed  af- 
finche non  reslassero  scaudalizzali  de'suoi  patimenli,  ein- 
sieine  inlendessero  stmpre  piii  quanio  dovessero  a  Dio, 
bggiuDge  non  essere  meraviglia  che  callivi  e  perversi  uo- 
mini si   oppougano  al    Vangelo  ,  pcrche  non  di  tulli  e  la 
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15.  E  lo  stesso  Signor  nostro  Gesii  Cristo,  e  Dio 
e  padre  nostro,  il  quale  ci  ha  amati,  e  ha  dato  a 
noi  una  consoiazione  eterna,  e  una  buona  spe- 
ranza per  grazia, 

16.  Consoli  i  vostri  cuori,  e  li  conforli  ad  ogni 
opera  e  parola  buona, 

CAPO  III. 

Detidera  che  faceiano  orazione  per  Itii ,  e  spera  che  osservcranno  i 
suoi  msegnamenlt:  che  si  ritirino  da  fjnei  Cyistiaui  che  non  vogtiono 
osservare  le  cose  da  lui  prescriUe,  nc  tuvorare  colte  proprie  main, 
come  egli  siesso  uveva  fallo  tra  di  loro;  gli  avverle  pero  a  non  ri- 
guardare  gucsli  tali  come  nemici,  ma  a  correggerli  come  fralelli. 

1.  Del  rimanente,  fratelli,  pregate  per  noi,  af- 
finche la  parola  di  Dio  corra,  e  sia  glorificata, 
come  gia  tra  di  voi; 

2.  E  affinche  siamo  liberali  dai  protervi  e  cat- 
tivi  uomini:  imperocche  non  e  di  tutti  la  fede. 

3.  Ma  fedele  e  Dio,  il  quale  vi  confortera,  e  vi 
difendera  dai  maligno. 

4.  Abbiamo  questa  fidanza  nel  Signore  rispetto 
a  voi,  che  quanto  vi  abbiamo  ordinato,  e  le  fate 
e  lo  farete. 

o.  II  Signore  poi  governi  i  vostri  cuori  con  la 
carila  di  Dio  e  con  la  pazienza  di  Cristo. 

G.  Vi  facciam  poi  sapere,  o  fratelli,  nel  nome 
del  Signor  nostro  Gesii  Crislo,  che  vi  ritiriale  da 
qualunque  fratello  che  viva  disordinatamente,  e 
non  secondo  la  dottrina  che  hanno  ricevuta  da 
noi. 

fede,  la  quale  e  un  dono  di  Dio,  ed  e  concessa  da  lui  se- 
coudo  il  divino  suo  beneplacito. 

Vers.  3.  :,Ia  fedele  c  Dio.  (V.  i  Cor.  i,  9;  i  Thessal. 
V,  2i).  —  Oal  maligno.  Dal  Diavolo,  il  quale  e  per  se 
stesso  e  per  mezzo  de'  suoi  ministri  vi  tenia  e  vi  perse- 
guila. 

Vers.  S.  //  Signore  poi  governi  i  vostri  cuori  con  la 
carita  di  Dio,  ec.  Vale  a  dire :  il  Signore  muova  e  regoli 
i  vostri  cuori  secondo  la  carita  verso  Dio,  e  secondo  la 
pazienza  di  cui  Cristo  ci  ha  dato  si  grande  esempio.  II 
Signore  diavi  e  Tamore  verso  Dio  ,  e  la  pazienza  per  sof- 
frire  volenlieri  a  imitszione  di  Cristo.  II  greco  dice:  11  Si- 
gnore indirizzi  i  vostri  cuori  all'amore  di  Dio  e  alia 
paziente  espellazione  di  Crislo.  San  Basilio  ed  altri  Padri 
hanno  osservale  in  queslo  ver.scllo  lulle  Ire  le  persone 
della  santissima  Trinila.  Nella  parola  it  Sir/norc  e  notalo 
lo  Spirilo  Sanio,  il  quale  muove  i  cuori  all'amore  di  Pio 
Padre,  e  alia  pazienza  di  Cristo. 

Vers.  6-7.  f'i  facciam  poi  sapere...  nel  nome  del  Si- 
gnor nostro  Gesii  Cristo  ,  ec.  In  questa  iutimazione  del- 
I'Apostolo,  sanl'Agostino,  il  Crisostomo,  san  Tommaso  ed 
altri  notano  una  specie  di  separazione  e  di  scomunica,  la 
quale  non  era  piu  in  uso  a'lempi  del  Crisostomo  ,  ed  ella 
consisleva  non  nella  privazione  de'sacramenti  della  Chiesa, 
raa  bensi  del  commercio  e  del  colloquio  con  i  fedeli,  nis- 
suno  de'  quali  Iratlava  pin  con  quelli  i  quali  crano  slati 
giudicali  degni  di  tal  castigo ,  se  non  per  correggerli  ed 
esorlarli  a  penitenza.  Nella  regola  di  san  Benedello,  e  di 
altri  santi  fondalori ,  si  e  conservata  questa  specie  di  sco- 
munica ,  la  quale  sappiamo  da  san  Girolamo  essere  slala 
posla  in  uso  da  santa   Paola   nel  suo  monaslcro ,  dicendo 
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7.  Ipsi  enim  scilis  queinadniodiDu  oporteul  imi- 
tari  nos:  quoniam  iiou  inquieli  fuimus  inter  vos ; 

8.  *  IS'eque  gratis  pancm  jiianducavinius  ab  ali- 
quo ,  sed  in  labore  et  in  futi(jatione  ,  node  el  die 
operantes,  ue  quein  vestrttm  gravaremus: 

•  Ad.  20,  34.  1   Cor.  i,  12.   1  Thess.  2,  9. 

9.  Non  quasi  non  liabuerimus  polestalem  ,  sed 
ut  nosmetipsos  formam  daremus  vobis  ad  imitan- 
dum  nos. 

10.  I\a7n  et  cum  cssemus  apud  vos,  hoc  denun- 
tiabamus  vobis:  quoniam  si  qitis  non  vult  opera- 
ri;  nee  manducet. 

11.  Audivimns  enim  inter  vos  quosdam  ambu- 
lare  inquiele,  nihil  operantes,  sed  curiose  agentes. 

12.  lis  outent  qui  ejusmodi  sunt,  denuntiamus, 
et  obsecranius  in  Domino  Jesu  Christo,  tit  cum  si- 
lentio  operantes,  suum  paneni  manducent. 

15.  *  Yosaulem,  frutres,  nolite  deficere  benefa- 
cientes.  '  Gal.  6,  9. 

14.  Quod  si  quis  non  obedit  verbo  nostro  per 
epistolam,  liunc  notale,  et  ne  commisceamini  cum 
illo,  ul  confundatur  : 

13.  Et  nolite  quasi  inimicum  existimare ,  sed 
corripite  ut  fratrem. 

egli :  «  Se  alcuna  delle  sorelle  osservava,  che  fosse  liuguac- 
ciuta,  cianciatrice,  pelulante ,  e  porlata  a  pialire,  se  av- 
verlita  piu  voile  non  voleva  eiiiendarsi ,  tra  le  ultinie  e 
fuori  delle  adunanze  delle  sorelle  la  faceva  orare ,  e  ci- 
barsi  separalamente  alia  porta  del  refettorio  »  (San  Giro- 
lamo ,  Epilafio).  Con  simile  pena  vuole  T.'^poslolo  che 
siano  puniti  per  loro  correzione  i  Cnsliani  viveoli  disor- 
dinatamente ,  vale  a  dire,  non  i  rei  de'piii  gravi  e  scan- 
dalosi  peccali ,  ma  quelli  i  quali  (coni'egli  fa  meglio  in- 
tendere  in  quel  che  segue)  vivono  nell'ozio  e  nella  vana 
curiosila,  e  ne  pensan  essi  a"  proprj  doveri ,  e  turhano  gli 
altri  ne"  loro  uffici.  «  Disordine  (dice  il  Crisoslomo)  ecliia- 
mato  Tozio  da  Paolo,  perche  Dio  fece  Puomo  per  la  fatica, 
e  gli  diede  organi  a  cio  proporzionati,  onde  clii  vive  nel- 
l'ozio, esce  fuori  dell'ordiue  e  del  fine  per  cui  fu  crealo  i> 
Noi  non  abbiamo  insegnato  ai  Cristiani  a  vivere  in  lal 
maniera,  dice  I'Apostolo  ,  n^  questo  e  1"  esempio  che  ab- 
biamo noi  dato  ad  essi,  quando  eravaiuo  Ira  di  voi. 

Vers.  8-9.  Ne  mangiammo  a  ufo  il  pane  di  veruno,ec. 
L'ozio,  ollre  i  mali  inat;giori,  produce  di  necessila  la  leg- 
gerezza  e  lincostanza,  Tinquieludine  delPauimo,  la  vana 
curiosila,  i  quali  vizj  lurbano  e  allerano  grandemenle  la 
pace  della  societa.  liilorno  a  cio  vedi  il  Crisoslomo  (Horn. 
VII  in  It  ad  Cur.;  Honi.  \\\\  in  Act.).  L'Aposlolo  di- 
muslra  com'egli  aveva  dalo  Tesempio  a'Crisliaui  di  fuggir 
l'ozio:  egli  in  mezzo  alle  faliche  continue  e  gravissinie 
dell'apojtolalo,  polendo  ricevere  da' Cnsliani  il  necessario 
pel  suo  soslenlaraento  ,  non  aveva  voluto  ne  mangiare  a 
ufo  il  pane  allrui ,  ne  essere  di  aggravio  ad  alcuno  ,  ma 
lavorare  colle  proprie  mani,  e  non  baslandogli  il  giorno  , 
lavorare  fino  alfullima  slanchezza  ancbe  la  nolle. 

Vers.  10.  Chi  non  vuol  lavorare,  non  ntangi.  Prover- 
bio  comune  Ira  gli  Ebrei ,  ed  anche  presso  i  sapienti  del 
paganesinio,  e  dtbbe  inlendersi  del  lavoro  e  della  occupa- 
zione  convenienle  alia  vocazionc  e  alio  stato  e  condizioiie 
di  ciascheduno.  bnperocche  e  nota  la  senlenza  pronunziala 
da   Dio   contro  Tuom   peccatore:  Mangtrai  il  tuo  pane 


7.  Imperocche  voi  sapete  come  doljbiale  iniilar 
noi :  imperocche  non  ci  diporlammo  iuordiiiala- 
menle  tra  voi; 

8.  ^"e  mangiammo  a  ufo  il  pane  di  veruno, 
ma  con  falica  e  sUiilo,  lavorando  di  e  nolle,  per 
non  essere  di  aggra\io  ad  alcuno  di  voi : 

9.  Non  come  se  non  avessimo  polulo  farlo,  ma 
per  darvi  noi  slessi  modello  da  imilare. 

10.  Imperocche  eziandio  allorche  vi  eravamo 
dappresso.  v'intimavamo:  che  chi  non  vuol  la- 
vorare, non  niangi. 

11.  Imperocche  abbiamo  udilo  che  alcuni  tra 
voi  procudono  disordinalamenle,  i  quali  non 
fanno  nulla,  ma  si  affaccendano  senza  pro. 

12.  Or  a  qucsli  tali  facciam  sapere,  e  gli  scon- 
giuriamo  ncl  Signer  Gcsu  Crislo,  che  lavorando 
in  silcnzio,  maiigino  il  loro  pane. 

15.  Ma  voi,  0  fralelli,flon  \\  rallenlate  nel  ben 
fare. 

14.  Che  se  alcuno  non  ubbidisce  a  quanlo  di- 
ciamo  \\vr  lettera,  nolatelo,  e  non  abbiatc  com- 
mercio  con  esso,  affiiiche  n'abbia  confusione: 

13.  E  noi  riguardale  come  nimico,  ma  correg- 
gelelo  come  fralello. 

nel  sudor  del  Itio  vollo  ;  e  a  nissun  uomo ,  puo  mancare 
occupazione ,  ove  altentamente  riflelta  alle  mollissime  ob- 
bligazioni  die  egli  ha,  e  come  uomo  .  e  come  cilladino ,  e 
come  crisliano.  San  Clemente  (Conslit.  ii)  dice  che  Dio  odia 
gli  oziosi. 

Vers.  41-12.  JVon  fanno  nulla  ,  ma  si  affaccendano 
senza  pro.  INon  hanno  nulla  da  fare ,  perche  non  vnglion 
fare  nulla  di  bene,  e  mollissimo  si  occupano  in  quelloche 
niente  ad  essi  apparliene;  curiosi  di  saper  lutlo,  sempre 
in  giorno  di  tulle  le  novila  del  paese ,  slampalori  di  false 
relazioni,  censori  odiosi  delle  opere  allrui ;  di  lal  razza  di 
gcnie  ci  vien  detio  che  sianvi  lutlora  alcuni  Ira  voi.  A 
quesli  tali  fo  sapere,  e  gli  scoiigiuro  per  Gesii  Crislo,  che, 
abbandonalo  l'ozio,  vivano  quielamenle,  e  si  occupino  nelle 
loro  incumbcnze,  per  mezzo  delle  quali  possono  del  pro- 
prio  pane  soslenlarsi,  non  dell'allrui ;  imperocche  accenna 
chiaramenle  I'Apostolo,  come,  trascurando  cosloro  di  la- 
vorare per  vivere  neirinulilila,  ne  accadeva  che  avessero 
bisogno  di  ricorrere  ai  piii  facollosi  per  avere  onde  nu- 
drirsi. 

Vers.  13.  .Va  voi...  non  vi  rallenlate,  ec.  Non  si  raf- 
freddi  la  vosira  carita  e  il  genio  di  far  del  bene,  perchfe 
veggiale  talora  rhe  alcuno  abusi  della  vostra  liberalita  per 
vivere  nella  infingardaggine.  Imperocche  vi  ho  delto  di 
rilirarvi  da  cosloro,  perche  umiliati  si  emendino  ,  ma  non 
die  Ii  lasciale  perir  di  fame  (Teofilallo). 

Vers.  14.  Se  alcuno  non  tibbidiscc  a  quanto  dicianw  per 
letlera,  ec.  Tanlo  la  Volgala  come  il  greco  polrebbe  an- 
cora  Iradursi:  Sc  alcuno  non  ubbidisce  a  quel  che  di- 
cianw, nohiUlo  per  lellera  ;  ma  il  primo  senso  mi  seni- 
bra  piij  nalurale  e  meglio  fondalo:  imperocche  ripete  qui 
l'.-\poslolo  quello  che  aveva  dello  nel  verselto  6,  di  fug- 
gire  il  coinniercio  di  quesli  oziosi,  affinche  la  vergogua  di 
vedersi  abbandonali  riducali  a  mulare  la  loro  condotla. 

Vers.  la.  Xol  riguardale  come  nimico,  ma  corregge- 
lelo  come  fralello.  Qupsl'uomo  che  pecca  piulloslo  per 
debolezza  che  per  nializia,  non  e  nemico  della  Chiesa,  ne 
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16.  Ipse  autem  Dominm  pads  det  to6js  pacem 
sempilernam  in  oinni  loco.  Dominus  sit  cum  omni- 
bus vobis. 

17.  Salutatio,  mea  manu  PauU ;  quod  est  si- 
gnum  in  omni  epistola :  ita  scribo. 

18.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Clirisli  cum 
omnibus  vobis.  Amen. 

aliono  Halla  fialcrna  carila.  Consideralelo  adunque  come 
un  fratello  travialo,  il  quale  della  vostra  correzione  ha  hi- 
sogno,  della  vostra  ctirili),  de'vostri  consigli. 

Vers.  16.  Lo  slcuso  Si'iitnr  delta  pace.cc.Gesii  Crislo, 
Principe  di  pace  (fsai.  i\,  6),  dia  a  voi  la  pace  e  la  Con- 
cordia degli  animi ,  oode  dalla  correzione  iion  nasca  alle- 
razione  alcuna  nella  niutiia  carila,  o  per  I'imprudenza  di 
colui  che  corregge,  o  per  1' oslinazione  del  reo.  —  II  Si- 
ijnore  sia  con  lulti  vol.  Vedi  Mallli.  xxviii,  20;  e  quelle 
chealtrove  abbiani  dello  inlorno  a  questo  saluto. 

Vers.  17.  II  salulo  ((■)  di  mu7iO  di  me  Paolo:  queslo 
i  il  $igillOj  ec.  Dellava  san  Paolo  le  sue  lellere,  ma  scri- 
▼eva  ssmpre   di   propria  maiio  il  salulo ,  il  quale  serviva 


16.  E  lo  stesso  Signer  della  pace  dia  sempre  a 
voi  pace  in  ogni  luogo.  II  Signore  sia  con  tutli  voi. 

17.  Il  saluto  (e)  di  mano  di  me  Paolo  :  questo 
e  il  sigillo  in  ogni  niia  leltera;  scrivo  cosi. 

18.  La  grazia  del  Signor  nostro  Gesii  Crislo  con 
tutti  voi.  Cosi  sia. 

come  di  sigillo  per  disceniere  le  sue  vere  lellere  da  quelle 
che  sotio  il  suo  nome  crano  talora  fabbricale  dagli  imposlori 
(V.  cap.  ir,  2).  La  sola  Leltera  a'Galali  fu  scrilta  inlcra- 
meiile  di  mano  del  nostro  Apo.slolo  {Gal.  vi,  11^.  —  Al- 
tri  per  quelle  parole,  queslu  e  il  siiiillu  in  ogni  mia  Icl' 
leru,  inlcndono  che  le  sue  lellere  ogli  segnasse  o  con  qual- 
che  sigillo  ignolo  a  noi,  o  con  qualche  cifra  parllcolare. 

Vers.  18.  La  grazia  del  Signor  nostro  Gesii  Crislo  con 
tulti  voi.  Quesia  pure  e  la  chiu.sa  soleune  di  tulle  ie  let- 
lere  serine  dali"Apostolo  della  grazia.  —  Cosi  siu.  Abbiamo 
gia  dello  che  quesia  parola  si  coniincio  ad  aggiuiigerc  alia 
fine  delle  lellere  di  san  Paolo,  perche  quesia  era  1"  acela- 
mazione  deTedeli,  finila  la  Itltura  di  esse. 


Fine  della  seconda  Lettera  di  S.  Paolo  ai  Tessalonicesl 


PREFAZIONE 


sePRA 


LA  PRIMA  LETTEll 


TIMOTEO. 


INegli  Atti  apostolici  {cap.  xvi)  abbiani  ve- 
duto  come  Timoteo  era  nativo  della  Licaonia, 
e  forse  cittadino  di  Listri ;  e  come  egli  era  gia 
cristiano ,  allorche  san  Paolo  arrivd  in  quel 
paese,  anzi  era  in  grande  stima  presso  i  fedeli 
non  solo  di  Listri,  maanchedi  Iconio;e  come 
finalmenle  TAposlolo  voile  averlo  seco  per 
compagno  de'suoi  viaggi,  e  per  ajuto  nelmi- 
nistero.  Non  essendo  egli  circonciso,per  essere 
nato  di  padre  Gentile,  benche  di  madre  Gia- 
dea ,  voile  san  Paolo  ch'  ei  si  circoncidesse, 
afflnche  non  avesser  gli  Ebrei  occasione  di 
mormorare,  perche  seco  tenesse  iin  incircon- 
ciso.  Da  quel  tempo  in  poi  Timoteo  non  si  se- 
paro  giammai  dall'Apostolo,  se  non  quando 
le  necessitii  delle  Chiese  costrinser  lo  stesso 
Apostolo  a  spedirlo  or  in  una,  or  in  altra 
parte.  Dal  suo  stesso  maestro  ricevette  Timo- 
teo r  imposizione  delle  mani  (n  Tim.  i ,  6),  e 
per  usare  le  parole  stesse  di  san  Paolo  (Phi- 


lipp.  II,  22),  servi  con  esso  al  Vangelo  come 
un  figliuolo  col  padre.  Dalla  iscrizione  delle 
Letlere  a'  Filippesi,  a'Colossesi,  a  Filemone, 
veggiamo  che  Timoteo  si  trovava  in  Roma  con 
I'Apostolo,  mentre  questi  era  in  quella  citla 
prigioniero  per  la  causa  di  Grislo;  e  dalla 
Leltera  agli  Ebrei  {cap.  xiii.  23)  veggiam  di 
piu  che  lo  stesso  Timoteo  era  stato  messo  in 
prigione  (in  qual  luogo  dell' Italia,  nol  sap- 
piamo),  e  di  poi  liberato.  Net  suo  ritorno  da 
Roma  dovendo  san  Paolo  andar  nella  Mace- 
donia, lascio  Timoteo  al  governo  della  Cbiesa 
di  Efeso;  e  dalla  Macedonia,  secondo  la  piu 
verisimile  opinione,  scrisse  a  lui  questa  Let- 
tera  ,  circa  1'  anno  64  di  Gesii  Grislo,  nella 
quale  tulti  rammentando  al  suo  amalo  disce- 
polo  gli  obblighi  di  un  vero  Pastore,  venne 
il  grande  Apostolo  a  formare  la  piu  ammira- 
bile  divina  istruzione  per  li  prelati  ecclesia- 
stic! di  lutti  secoli. 


LETTERA  I.  Dl  PAOLO  APOSTOLO 


A  TIMOTEO. 


CAPUT  1. 

Preeffptum  revocat,  quod  Timotheo  trailiderat,derelraliendisquibus- 
dam  a  perversa  doctrina,  el  tradeada  sana.  Lex  ob  injuslos  po- 
sila  est.  Deo  graliaj  agil.  quod  eum  ab  Ecclesice  p<'rseL-ulione  ad 
aposlolatuni  vocaverit,  qui  misericordiam  conseculus  est,utoslen- 
datur  Dei  luiiganimitas  ad  peccatoram  informalioDeoi.  Timo- 
tbeum  moiiet  ut  strenuuin  agal  militem. 


CAPO  I. 

Rammenia  a  TimoUo  la  incumbetiza  the  gli  avcva  data,  di  rilrarre  •/- 
cunt  dalia  calUra  dottrina ,  e  di  inseijnare  la  buona.  La  Uggc  i 
faltaper  gl'w<,itisli.  Rende  grazie  a  Dio ,  il  quale  di  penecuture 
dclla  Chiesa  h  aveva  fallo  Aposlolo.  Egli  areva  consfguilo  miserl- 
cordia,  nffinche  manifesla  si  rendcsse  la  pazienza  di  Dio  a  istru' 
zione  de' peccalori.  Esoria  Timoleo  a  diporlarii  da  la/oroso  tot- 
data. 


1.  Patilus  apostolus  Jesu  Christi  .lecunditm  itn- 
periuni  Dei  Salvatoris  nostri,  et  Christi  Jesu  spei 
noslrm, 

2.  *  Timotheo  dileclo  filio  in  fide:  gratia,  inise- 
ricordia,  et  pax  a  Deo  Patre  el  Chrislo  Jesu  Do- 
mino nostro.  '  Act.  16,  I. 

3.  Sicut  rogai-i  te  ut  remaneres  Ephesi .  cum 
irem  in  Macedoniam  ,  ut  denuntiares  quibusdam 
ne  aliter  docerent, 

4.  *  Neque  inlenderfnt  fabulix  ,  et  genenlogiis 
interminatif,  quw  quwstiones  prcpstant  jnagis  quam 
cedijicationeru  Dei,  quce  est  in  fide, 

•  Infr.  i,  7.  5  Tim.  5,  33.  Tit.  3,  9. 

Vers.  \.  Secondo  I'ordinaziorie  di  Dio  Salvalore ,  ec. 
Per  ordinazioiie  di  Dio,  che  e  nostro  Salvalore,  perclie  ci 
ha  dalo  la  salule  per  Gesii  Crislo.  II  titolo  di  Salvalore, 
benclie  ordinarianienle  diasi  a  Crislo  ,  si  allribuisce  pero 
anche  al  Padre  (Luc.  i,  47;  Tit.  ii ,  10;  Juct.  v.  2d).  — 
Di  Gesii  Crista  nostra  speraiiza.  Pei  soli  merili  di  Gesii 
Crislo  speriamo  la  remissione  de'  peccali  e  la  vila  elerna; 
e  con  quesle  parole  priucipia  I"  Aposlolo  a  dar  addosso  a 
colore  i  quuli  la  speranza  della  salute  riponevano  tutlavia 
nella  legge. 

Vers.  2.  Per  la  fede  figtiuolo  dilelto.  Timoleo  era  tialo 
fin  dalla  piii  tenera  eta  istruilo  nella  fede,  ed  era  in  ot- 
liraa  ripulazione  tra  i  Cristiani,  allorche  Paolo  lo  prese 
seco.  Ma  questi  lo  addoltrino  ne'niisteri  del  Vangelo ,  e 
gli  comunico  lulla  la  sua  celesle  Sapienza;  e  percio  lo 
cliiama  suo  ligliuolo,  o  sia  suo  discepolo  nella  fede,  e  di- 
scepolo  mollo  caro.  II  greco,  in  vece  di  dilelto  ,  dice  ge- 
nuino,  o  sia  non  degeneronle  dal  padre;  clogio  verissinio, 
e  infinilanieule  glorioso  per  Timoleo. 

Vers.  3.  Siccomc  li  pregai  che  rimanessi  in  Efeso,men- 
tr'io,  cc.  Bisogna  qui  sollinlendere:  ricordali  ,  o  allra  si- 
mil  parola.  San  Paolo  coslrelto  a  rilirarsi  da  Efeso  a  causa 


1.  Paolo  aposlolo  di  Gesii  Crislo  secondo  I'ordi- 
nazione  di  Dio  Salvalore  noslro,  e  di  Gesii  Cristo 
nostra  speranza, 

2.  A  Timoleo  per  la  fede  figliuolo  dilelto:  gra- 
zia,  misericordia,  e  pace  da  Dio  Padre  e  da  Gesii 
Cristo  Signor  nostro. 

3.  Siccome  li  pregai  che  rimanessi  in  Efeso  , 
mentr'io  andava  nella  .Macedonia,  perche  facessi 
intendere  a  certuni,  che  non  lenessero  diversa 
dotlrina, 

4.  ^e  andasser  dietro  alle  favole,  e  alle  genea- 
logie  che  non  hanno  fine,  le  quali  partoriscon 
piiiltosto  delle  dispute,  che  quell' editicazione  di 
Dio,  che  si  ha  per  la  fede. 

della  sedizione  descritla  negli  Aiti  (xix)  ,  se  n'ando  nella 
Macedonia,  e  benche  con  aulorila  di  maesiro  polesse  co- 
maudare  a  Timoteo  di  reslare  in  quella  cilia  per  promuo- 
vere  la  causa  del  \  acgelo ,  si  contenio  colla  solila  sua 
umilla  di  pregarlo  come  fralello.  Si  vede  che  nel  lasciarlo 
gli  aveva  dalo  vari  avverlimenti,  Ira  quali  e  quello  che 
egli  ora  ripete,  vale  a  dire,  che  reprimesse  cerii  maestri  che 
andavano  inlroduceudo  nuove  doUrine.  Vedremo  chi  fos- 
sero  quesli  niaeslri,  e  quello  che  insegnassero. 

Vers.  4.  iVe  andasser  dietro  alle  fuiole ,  e  alle  gtnea- 
logie,  ec.  Inlende  le  favole  de'Giudei  inlwno  a  quello  che 
Dio  avesse  fallo  prima  della  creazione  del  mondo,  iolorno 
alia  creazione  dell"  uonio  ,  sopra  la  quale  molte  cose  ag- 
giungevauo  alia  divina  narrazione  della  Genesi ,  inlorno 
all'e.sislcnza  dclle  anime  prima  che  fossero  mandate  ad  abi- 
lare  ne'  corpi  umani,  iuloruo  alia  creazione  e  al  destine 
degli  augeli,  ec,  le  quali  favole  furono  e  raccolle  e  ornate 
da' Valenliniani,  erelici,  come  racconia  Terlulliano,  ed  an- 
cora  da' Basilidiani  e  dai  Carpocraziaui,  lulli  rami  dell'm- 
fame  sella  de'Gooslici.  Quesli  ancora  conlavano  airinHiiito 
tulli  gli  allribuli  della  divinila  ,  la  sapienza  ,  I'inlelligenza, 
la  maesia,  la  villoria,  il  regno,  la  piesenza,  ec.,conie  tanti 
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o.  Finis  aulem  prn'cepti  est  charitas  de  con'e 
puro,  et  conscientia  bona,  el  fide  noii  ficl'i. 

G.  A  quibus  quidam  aberrantes  ,  conversi  sunt 
in  voniloquitun, 

7.  Volentes  esse  legis  doctores  non  intelligentes 
ncque  quce  loquuntitr.  neque  de  quibus  affirmant. 

8.  *  Scimus  autem  quia  bona  est  lex,  si  quis  ea 
legitime  tilatur :  •  Rom.  7,  12. 

9.  Sciens  hoc,  quia  lexjusto  non  est  posita,  serf 
injustis  et  non  subdilis,  impiis  et  pcccatoribus,  see- 
leratis  et  conlaininalis  ,  parricidis ,  et  matricidis, 
liomicidis, 

10.  Fornicariis  .  masculd-iiin  concubiloribns  , 
plagiariis.  mendacibns  et  perjuris,  et  si  quid  aliud 
sanw  doctrinw  adversalur, 

11.  QucE  est  secundum  Evangelium  gloiiw  beati 
Dei,  quod  credttum  est  milii. 

personaggi  diversi,  e  li  facevano  derivare  I'uuo  dalPaliro; 
e  percio  alle  favole  aggiunge  PAposlolo  le  genealogie  clie 
noil  hanno  fine.  Alle  dicerie  inlerminabili ,  che  facevano 
quesli  eretici  sopra  di  queste  genealogie ,  succedevauo  le 
furiose  contese  che  avevano  nella  medesima  sella  gli  uni 
conlro  degli  altri  ialorno  al  nuinero  e  alle  derivazioni  di 
quesle  propriela;  onde  a  gran  ragione  dice  TApostolo, 
che  laii  cose  vagliono  a  partorire  delle  dispute  non  a  pro- 
diirre  quell'editicaziooe  die  a  Dio  conduce,  e  la  quale  si 
ritrova  nella  soda  e  sincera  cognii'.one  della  dollrina  evaa- 
gelica. 

Vers.  5.  La  fine  del  precelto  c  la  carila,  ec.  Alle  inu- 
tilila,  ed  alle  favolose  invenzioni  di  quegli  impuri  doUori, 
oppone  la  soda  e  coslante  teologia  del  Vangelo,  secondo 
la  quale  il  fine ,  a  cui  si  riferiscono  tutii  i  precelti ,  e  la 
carila,  nella  quale,  coiiregli  ha  detto  allre  voile,  la  pienezza 
della  legge  coiisisle;  carila  di  ctwr  puro,  v;ile  a  dire  che 
parle  da  una  volonia  libera  dalle  prave  cupidita;  carila  di 
buona  coscienza,  vale  a  dire,  che  rellanienlee  snntamenle 
opera,  e  secondo  i  principj  della  vera  piela;  carila  rfi  fede 
non  simulula,  cioe  appoggiala  alia  vera  e  sincera  fede, 
dalla  quale  ci  viene  insegnalo  coo  infallibile  sicurezza  quello 
che  sia  da  araarsi,  quel  che  sia  da  fuggirsi. 

Vers.  6-7.  Dalle  quali  cose  alcuni  avenilo  deviato,  cc. 
Da  quesia  regola  fissa  ,  invariabile  della  carila  di  cuor 
puro,  ec,  coloro  che  si  allonlanano,  danno  nello  vaue  spe- 
culazioni,  nelle  ciancie  inulili.  Quesli  slessi  si  spacciano 
per  grandi  maestri  della  legge,  la  quale  vogliono  inneslare 
al  Vangelo,  nienlre  per  allro  ne  inlendono  le  quistioui , 
delle  quali  parlano,  ne  le  ragioni,  con  le  quali  prelendono 
di  dimoslrarle. 

Vers.  8.  Sappiamo  die  bunna  <•  la  legge,  se  una,  ec. 
Ma  noi,  illuminati  dalla  verita,  abbiamo  per  principio  in- 
fallibile, rhe  la  legge  e  buona  per  se  medesiraa  ,  e  di  un 
Dio  buono  e  lavoro,  purche  Icgilliniamente  si  adoperi,  vale 
a  dire,  si  osservi  secondo  il  suo  spirito,  e  per  essa  si  vada 
a  Cri.slo  ,  fine  della  legge:  «  Legillimamente  si  vale  della 
legge  (dire  il  Crisosloino)  colui  die  segue  I'intenzione  della 
legge,  la  quale  lulli  i  sacramenii  carnali  riferisce  a  Cristo, 
e  la  melte  in  pralica  non  per  timore  della  pena  nia  per 
amore  della  virlu;  »  laonde  valersi  legillimamenle  della 
legge,  vuol  dire  valerscne  spiritualmenle,  come  ella  e  spi- 
riluale. 

Vers.  9.  Non  iqnorando  come  la  legqe  non  i  falla  pel 
giuslOj  ma  per  gli  ingiusti.  La  legge,  per  quella  parle  che 


o.  Or  la  fine  del  precctto  e  la  carita  di  puro 
euore,  e  di  buona  coscienza,  e  di  fede  non  simu- 
lala, 

6.  Dalle  quali  cose  alcuni  avendo  deviato,  hanno 
dato  nei  vani  cicalecci, 

7.  Voiendo  farla  da  doltori  della  legge,  senza 
inlendere  ne  le  cose  che  dicono,  ne  quelle  che 
danno  per  certe. 

8.  Or  sappiamo  che  buona  e  la  legge,  se  uno 
se  ne  serve  legillimamente: 

9.  Non  ignorando  come  la  legge  non  e  fatta  pel 
giuslo,  ma  per  gli  ingiusti  e  disubbidienli,  pi>r 
gli  empi  e  peecatori,  per  gli  scellerali  e  profani, 
pei  parricidi,  e  malricidi,  e  omicidi, 

10.  Pei  foruicatori,  pe'rei  di  delitlo  infame, 
per  coloro  che  ruban  gli  schiavi,  pe'  bugiardi  e 
spcrgiuri,  e  s'altro  v'  ha  che  alia  sana  dollrina 
s'opponga, 

11.  La  quale  e  secondo  il  glorioso  Vangelo  del 
bealo  Iddio,  il  quale  e  stato  a  me  affidato. 

riguarda  i  coslumi,  e  considerata  qui  dall'Apostolo  non  in 
quanto  ella  e  regola  di  quello  che  dee  farsi,  o  non  farsi; 
imperocche  quanto  a  cio  i  giusti  sono  anch'essi  tcnuli  alia 
legge:  ma  egli  la  considera  in  quanto  distinguesi  dalla  fede 
e  dalla  grazia  del  Salvalore,  coiiforme  la  distingue  egli  per- 
petuameule  in  queste  leltere ,  ed  in  quanto  e  proprio  di 
essa  il  minacciare,  il  far  de'rei,  il  punire.  Dice  adunque , 
che  in  quanto  ella  e  tale,  non  e  fatta  per  Puonio  giuslo  la 
legge  perche  quesli  per  principio  di  ainore,  non  di  timore, 
osserva  e  segue  di  buona  voglia  la  legge,  e  non  e  spinto 
per  forza  a  ben  fare  dalla  legge.  La  conclusione  die  P  A- 
poslolo  vuole  che  si  tragga  da  questa  dottrina,  si  e,  che  il 
Crisliano  giustificato  per  Cristo  non  dee  piu  solloporsi  al 
giogo  servile  della  legge  {Gal.  \).  «  II  giuslo  (dice  sant'Ago- 
slino)  non  e  sotio  la  legge,  perche  la  volonl.i  e  Pamore  di 
lui  e  nella  legge  del  Siguore;  imperocche  quelli  che  e 
nella  legge,  opera  secondo  la  legge;  quegli  che  6  sotto  la 
leg[;e .  e  spinio  dalla  legge:  il  primo  adunque  e  libero , 
Paliro  e  servo.  »  {In  Psal.  i,  Vedilo  ancora ,  De  Spir.  el 
lilt.  cap.  10.) 

Vers,  4P-M.  Per  coloro  che  ruban  gli  scfiiavi.  Coloro 
che  menano  via  o  i  servi  allrui,  od  anche  gli  uomini  li- 
beri,  particolarmenle  fanciulli  di  poca  eta,  per  farii  schiavi, 
evenderli,  o  ritenerli  per  loroservizio.  Ne  abbiamo  esempi 
nelle  aniiche  coinmedie  (V.  Exod.  xxi,  16;  Deal.  xxiv.  7). 
—  E  s' allro  v' /ill  che  alia  sana  dollrina  s'opponga, 
la  quale,  ec.  Aggiunge  queste  parole  ,  perche  senza  nu- 
mero  erano  gli  errori  della  pigana  filosofia  uella  materia 
de' coslumi,  e  molle  prave  massime  erano  autorizzate  dai 
dotlori  della  Sinagoga ,  come  diraostra  Gesu  Cristo  uel 
Vangelo.  Ma  la  dotlrina  di  questo  Vangelo  e  inleramenle 
s-ina  e  perfctla;  anzi,  come  dice  ^.^poslolo,  perche  una 
dollrina  si  riconosca  per  pura  e  incorrolla,  basta  che  ella 
sia  secondo  il  Vangelo,  il  quale  ha  partorito  a  Dio  lanta 
gloria  per  Pincredibile  repenlina  mulazione  che  ha  ope- 
ralo  negli  uomini ,  i  quali  ha  fatii  passare  dalla  corru- 
zione  del  vi/.io  ad  una  non  piu  intesa  purita  di  co.'ilumi. 
Questo  Vangelo  (soggiunge  P  Aposlolo),  qual  prezioso  dc- 
posilo,  e  slalo  affidato  affiuche  io  lo  predichi  per  tutla  la 
terra.  Ma  facendo  egli  vedere  e  i  niali  che  inondn-ano  il 
mondo  prima  del  Vangelo,  e  il  rimedio  che  Dio  ha  oppo- 
sto  a  tulti  que.sti  mali,  che  e  !o  stesso  Vangelo,  vieue  in- 
sieme  a  fiir  vedere  qunnio  male  a  proposito  pretende^.sero 
i  falsi  apostoli  di  aggiungere  al  Vangelo  la  legge;  e  rani- 
memorando  la  elezione   fatta   di   lui   dallo  slesso  Dio  per 
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12.  Gratitis  ago  ei  qui  me  confortavit ,  Christo 
Jesu  Domino  }WStro,  quia  pdelem  vie  existimrn:it, 
poneiis  in  ministerio: 

15.  Qui  prius  blasphemus  fui,  el  persecutor,  ct 
contumeliosns:  sed  miaericordiam  Dei  consecutus 
sum,  quia  ignorans  feci  in  incredulilate. 

14.  Superdbundarit  autem  gratia  Domini  nostri 
cum  fide  et  dileclione,  quce  est  in  Christo  Jesu. 

l^.  Fidelis  sermo  el  omni  acceptione  digmis , 
*  quod  Cliristus  Jesus  venil  in  hunc  niundum  pec- 
catores  salro^  facere,  quorum  primus  ego  sum. 

'  Matlh.  9,  -13.  Marc.  2,  17. 

16.  Sed  idea  niisericordium  consecutus  sutn,  ut 
in  me  primo  ostenderet  Christus  Jesus  onmein 
pntientiam,  ad  informationem  eorum  qui credituri 
sunt  illi,  in  vitatn  (vternam. 

17.  Regi  nuteni  swculorum  immorlali ,  inrisi- 
bili.  soli  Deo.  honor  et  gloria  in  swcula  swculorum. 
Amen. 

18.  Hoc  preceplum  commendo  tibi ,   fill   Timo- 

niandarlo  a  predicare  il  Vangelo,  viene  nello  si esso  tempo 
a  vendicare  la  propria  aulorita ,  e  a  far  intendere  che  in 
virli'i  di  qL'esIa  puo  egli  rigellare  e  condannare  le  novita  , 
con  le  quali  cercavasi  di  corroiiipere  la  purila  della  fede. 
11  Crisoslomo  pel  f'angelo  glorioso,  o  sia  della  (jloria,  in- 
tende  il  Vangt  lo  che  proraclle  e  parlorisce  la  gloria  elerna 
a'credeuli. 

Vers.  12-13.  Rendo  qrazie  a  colui  che  mi  ha  fallo 
forte ,  ec.  L'  avere  rammenlalo  di  sopra  la  grazia  faltagli 
da  Dio  delPapostolalo  porge  occasione  all'  .Apostolo  di  uii 
tenerissimo  ringraziameDto  a  Gesii  Cristo  autore  di  tanto 
bene  per  lui,  riiigraziaraeiilo  fondato  principalmenle  uel  pa- 
ragone  tra  la  passala  e  la  presente  sua  coodizioDe.  E  con 
queslo  paragone  vuol  egli  non  solo  diniostrare  la  sua  ri- 
conoscenza  verso  il  .suo  altissimo  beoefatlore  ,  nia  ancora 
roU'esenipio  suo  proprio  porre  sollo  degli  occhi  di  lulli 
gli  uomini  gli  intinili  beni  porlali  al  mondo  dalla  fede  di 
Cristo  ,  la  quale  ebbe  virtu  di  fare  in  lui  si  graude  e  im- 
pensata  mutazione;  oude  a  tanta  luce  si  veri,'Oguassero  i 
nuovi  maestri  di  parlar  piii  della  legge.  —  Mi  ha  giudi- 
calo  fcdcle,  poneiidomi,  ec.  Queste  parole  debbono  esporsi 
coerentemente  a  quelle  della  prima  ai  Corinli  [cap.  vu,  2b), 
dove  egli  dice  che  avcva  conseguito  dal  Signore  miseri- 
cordia,  afftiichc  fosse  fedtle.  E  adunque  lo  stesso,  mi  ha 
giudicalo  fcdele,  che  il  dire,  mi  ha  (alio  fedele  ministro 
dell  Evengelio;  imperccche  ne  ledele,  ne  ministro  egli  era 
prima  che  tale  rendulo  lo  avesse  quella  grazia,  per  la  quale 
egli  si  dichiarava  di  essere  tutto  quello  che  era  \i  Cor.  xv, 
10).  Dice  adunque,  die  Cristo  ha  dalo  a  lui  la  virlii,  e  la 
coslanza,  e  la  ledella  pel  ministero  apostolico ,  al  quale  lo 
aveva  chiaraato,  quand'altro  non  era  che  uri  bestemmiatore 
degno  di  morte  {Levil.  xxiv ,  16),  un  perseculore  della 
Chiesa,  un  oppressore  de'fedeli.  —  Ma  coiisegiiii  miseri- 
cordia,  ec.  Ma  Dio  ebbe  misericordia  di  me,  percbe  tutto 
queslo  io  feci  essindo  nelPignoranza  e  nell'incredulila.  La 
miseria  delPuomo  e  P  oggetto  della  divina  misericordia. 
Ueslava  ana  gran  miseria  ,  e  restava  una  grande  mise- 
ricordia (SantWgostino). 

Vers.  14.  Ma  soprabbondb  la  grazia,  ec.  Dove  abbondb 
il  delillo,  soprahbondo  ancora  la  grazia  {Bom.  v,  20); 
la  qual  grazia  fece  di  un  lupo  una  mansuela  e  docile  pe- 
corella.  La  niisura  di  qucsta  grazia  fu  una  niisura  colma  e 
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12.  Rendo  grazie  a  colui  che  mi  ha  fatto  forte, 
a  Gesii  Cristo  Signer  nostro,  perche  mi  ha  giudi- 
cato  fedele,  ponendomi  nel  ministero: 

lo.  Me,  che  prima  fui  bestemmiatore,  e  perse- 
culore, c  oppressore:  ma  conseguii  misericordia 
da  Dio,  perche  per  ignoranza  lo  feci,  essendo  in- 
credulo. 

14.  .Ma  soprahbondo  la  grazia  del  Signor  no- 
stro colla  fede  e  colla  carita  ,  che  e  in  Cristo 
Gesii. 

lo.  Parola  fedele  e  degna  di  ogni  accettazione, 
che  Gesii  Cristo  venne  in  que.sto  mondo  a  salvare 
i  peccatori,  de' quali  il  prirao  son  io. 

16.  .Ma  per  questo  trovai  misericordia,  affin- 
che  in  me  primajo  facesse  vedere  Cristo  Gesii  tutta 
la  pazienza,  per  modello  a  colore  i  quali  sono  per 
credere  a  lui,  per  la  a  ita  eterna. 

17.  .\I  Re  de'secoli  immortale,  invisibile,  al  solo 
Dio  onore  e  gloria  pe'secoli  de'secoli.  Cosi  sia. 

18.  Questo  avvertimento  ti  raccomando,  o  fi- 

soprabbondante ,  e  della  stessa  grazia  effetti  principal!  fu- 
rono  la  fede  e  la  carila  in  Cristo  Gesu,  vale  a  dire  la  fede 
e  la  carita  crisliana,  soprannaturale  e  divina. 

Vers.  IS.  Faro  la  fedele  c  degna  di  ogni  accettazione,  ec. 
Veril.i  indiibitata,  e  accetlevolissima,  perche  in  essa  sono 
fondate  tulte  le  speranze  degli  uomini.  —  De'  quali  il 
primo  son  io.  E  da  osservarsi,  come  TApostolo  non  dice: 
10  fui  il  primo  ,  o  sia  il  massimo  de' peccatori;  ma:  io 
sono.  Imperocche  a  gran  ragione  un  peccatore  convertito 
debbe  sempre  tenere  dinanzi  agli  occhi  il  suo  primo  slato, 
nel  quale  sarebbe  sempre  rimaso,  se  per  uscirne  non  gli 
porgeva  il  Signore  la  misericordiosa  sua  raano.  In  secondo 
luogo,  allorche  chiamasi  il  massimo  de'peccalori,  parla  egli 
per  effelto  di  quella  stessa  profonda  umilta,  per  cui  altrove 
si  chiama  il  minimo  degli  apostoli  e  non  degno  del  nonie 
di  apostolo.  Ed  e  ancora  proprio  del  vero  penilenle  il  giu- 
dicar  con  severita  e  rigore  se  stesso,  e  con  bonia  i  suoi 
prossimi  ,  credendo  di  se  il  peggio,  e  scusando,  quanio  si 
puo,  gli  error!  altrui. 

Vers.  16.  Trovai  misericordia ,  affinche ,  ec.  Voile  il 
medico  celeste  nella  guarigione  di  un  malato  disperalis- 
simo  ,  qual  io  mi  era  ,  animare  la  speranza  degli  altri  raa- 
lali,  i  quali  sono  per  ricevere  lo  stesso  beneticio,  credeudo 
in  lui  per  ottenere  la  vita  eterna.  La  pazienza.  e  benigoita, 
con  la  quale  Cristo  e  sopporto  i  miei  peccali ,  e  uou  mi 
puui,  ma  aspettommi  a  peuitenza,  e  la  stessa  penilenza  mi 
dicde,  e  di  singolari  favori  mi  ricolmo  dopo  la  mia  con- 
versione,  inseguano  a'peccatori  quale  speranza  sia  riposta 
per  tutti  nel  Salvalore  di  tutti  (Teodoreto). 

Vers.  17.  Jl  Re  de'secoli,  ec.  Esclamazione  detlata  da 
un  cuore  ardenle  per  riconoscenza  ed  amore  alia  divina 
bonta  pel  massimo  benefizio  della  salute  conseguita  in  Cri- 
sto: e  a  gran  ragione  la  Chiesa  rinnovella  ogni  di  per  la 
bocca  de'suoi  ministri  nel  cominciamento  della  giornata 
questo  alTettuosissimo  ringraziamento  al  Signore,  venendo 
cost  a  ramraenlarci  come  noi  pure  della  medesima  grazia 
siamo  a  Dio  debitori,  per  la  quale  si  viva  e  tenera  grati- 
tudine  dimostrava  I'Apostolo.  —  lie  de'seco/i  vuol  dire  Re 
cterno:  //  tuo  regno,  regno  di  lulli  i  secoli  {I'snl.  cxliv, 
55).  —  Invisibile,  II  quale  abila  una  luce  inaccessibile 
(cap.  VI,  16). 
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thee,  secundum  pro'cedentes  in  le  proplietias ,   ut 
niilites  in  itlis  bonain  uuliliam, 

19.  Uabens  [idem  el  bonam  conscientinm.  qnain 
quidam  repellenles,  circa  /idem  navfnujaKeiuul; 

20.  Ex  qtiibiis  est  Ilymencvus  .   et  Alexander; 
quos  tradidi  Satanw,  itl  discant  non  blasplicmare. 


CAPUT  tt. 

Vult  pro  rcgibus  cl  magistral  ibus  llori  oraliones  ac  gratiurnm  aclio- 
nes;  uiiumque  dicit  esfe  Di'um  et  uiium  mctlialui-ein.  Qiionioilo 
orare  debeaiil  vir  ac  nmliei',  et  quumodo  hiec  urnari  debeut,  ciijus 
noD  est  docere,  scd  in  sileiitiu  discere. 

1.  Obsecro  igilur,  prinivm  07nniin)i,  fieri  obse- 
craliones,  oraliones, poslulationes,  rjraliarum  aclio- 
nes  pro  omnibHs  Itominibus; 

2.  Pro  regibus,  el  omnibus  qui  in  sublimilale 
sunl,  ut  quielam  el  tranquillam  vitam  ayaiiius,  in 
omni  pietate  et  castitale. 

5.  Hoc  enim  bonum  est,  etacceplum  coram  Sal- 
vatore  noslro  Deo, 

4.  Qui  omnes  liomines  vult  salvos  fieri ,  et  ad 
agnitionem  veritatis  venire. 

Vers.  18.  Che  sccondo  le  profezie....  militi ,  ec.  L'av- 
viso  palerno,  clie  io  quasi  prezioso  deposilo  ti  lio  dalo  da 
coslodire,  si  i,  clie  secondo  le  rivelazioui  die  fiiroiio  falte 
inlorno  alia  tua  persona  ,  niilili  a  norma  di  esse  da  buon 
Soldalo  nelia  milizia  di  Cristo.  Dal  capo  xvi  degli  Atti  sap- 
piamo  die  Timoleo  era  in  gran  credilo  di  piela  ,  quando 
TApostolo  lo  prese  per  suo  coiiipagno  ed  ajulo;maad  in- 
nalzarlo  airepiscopalo  fu  inosso  Paolo  da  particolare  diviiia 
rivelaz.ione  ,  rivtlazione  probabilmeiile  falla  non  solo  al- 
TAposlolo,  ma  ad  allri  aucor  de' iedcli  dolali  dello  spirilo 
di  prolezia  (Vedi  il  Crisostotno ,  Ecumenio ,  e  Teofilallo; 
e  cap.  IV,  14).  In  tal  maniera  si  eleggevano  frequenlemente 
i  paslori  della  Cliiesa,  come  si  e  vedulo  negli  Atli.  La  vita 
di  questi  deve  essere  un  perfello  combatlere  coniro  i  de- 
moni,  coniro  gli  erelici,  coniro  i  vizj  e  i  mali  coslumi. 

Vers.  19.  Tenendo  la  fcde  e  la  btiona  coscicnz(i,ec.Te- 
nendoli  fermo  alia  fede,  vale  a  dire,  alia  Sana  dollrina,  e 
conservando  pura  la  coscienza  ,  cioe  menando  Vila  con- 
forme  a  lal  fcde;  la  qiial  conformita  disprezzalo  avendo 
taluni,  hanno  fallo  gello  della  fede.  Sovcnie  accade  die  yi- 
vendo  coniro  a'dellami  della  fede,  si  perda  la  slessa  fede, 
la  quale  delle  buone  opere  ha  bisogno  come  di  uulrimenio, 
per  cui  si  conservi  e  si  forlilichi  coniro  le  leula^ioni,  alle 
quali  e  esposla. 

Vers.  20.  Ilymeneo,  e  Atessandro;  i  quali,  ec.  Dimo- 
stra  I'Aposlolo,  come  cio  die  egli  lia  dello  nel  versello 
precedenle,  non  solo  e  possibile ,  nia  e  cosa  gia  avvenula 
in  pill  duno;  e  ne  porta  in  esempio  Hyineueo  ed  Ales- 
saudro,  nolissimi  alio  slesso  Timoleo.  Quanlo  al  primo  si 
trade  die  egli  fosse  di  Efeso:  egli  negava  la  risurieiione 
e  per  conseguenza  le  peue  e  i  premj  deirallia  vila  (ii 
Tim.  n,  17).  Alessandro  probabilmenle  e  quell"  islesso  di 
cui  si  parla  negli  Alii  (\\\,  53,  34),  e  nclla  seconr'a  a  Ti. 
moleo  {cap.  iv,  14).  Quesli  (dice  PAposlolo)  io  lio  con,se- 
gnali  a  Salana  ,  perclie  llagellali  e  lormcnlali  da  lui ,  im- 
parino  a  non  beslemmiaie  coniro  la  verila  ,  e  .'-i  conver- 
lano.  Aveva  adunque  coniro  di  quesli  fallo  use  di  luUa 
I'autorila  apostolics.  come  coniro  1"  incesluoso   di    Corinio 


iiliuolo  Timoleo,  ciie  si'coiido  le  profczic  clie  di  te 
prcccdetlero,  seeondo  (iiiesle  niilili  iiella  buoiia 
milizia. 

19.  Tenendo  la  fede  e  la  buona  coscienza,  ri- 
gellalala  quale,  laluiii  ban  fallo  naufragio inlorno 
alia  fede; 

20.  Del  nuniero  de' quali  e  Hymeneo,  e  Ales- 
sandro; i  quali  io  ho  consegnali  a  Salana,  perche 
iniparino  a  non  beslemmiare. 

CAPO  II. 

Vuole  ehc  si  facciano  oraziom  e  riiirjrtiz''amcnt:  pci  re  e  pc' mngistratu 
y*ha  un  solo  Dio  e  un  solo  medialorc.  In  qua!  n.odo  debbono  orare 
I* Homo  e  ia  donna;  c  ijuali  ornamenti  debba  arcr  quesia ,  alia 
quale  non  s'apparlicne  d'insegiiarej  ma  d'imparare  in  silenzio. 

\.  Raccomando  adunque,  prima  di  tutlo,  che 

si  facciano  suppliche,  orazioni,  voti.  ringrazia- 
menli  per  tutli  gli  uomini; 

2.  Pei  regi,  e  per  lulli  i  cosliluili  in  poslo  su- 
blime, aflinche  meniamo  a  ila  quiela  e  tranquilla, 
con  tulta  piela  ed  onesta. 

5.  Imperocche  queslo  e  ben  fallo,  e  grate  nel 
eospello  del  Salvalore  Dio  noslro, 

4. 11  quale  vuole  che  lulli  gli  uomini  si  salvino, 
ed  arrivino  al  conoscimenlo  della  verila. 

(i  Cor.  V,  3,  S;  vedi  quelle  cbe  abbiam  dello  in  quel 
luogo). 

Vers.  1-2.  Raccomando  adunque,  cc.  Da  al  suo  Timo- 
leo le  regole  di  disciplina  e  comincia  dalla  pubblica  e  co- 
mune  orazione,  come  una  parte  essenziale  del  minislero 
ecdesiaslico.  Vuole  adunque  die  nelle  adunanze  de'fedeli 
si  facciano  ardenii  pregbiere  a  Dio  perimpelrare  le  grazie 
necessarie  a  lulli  gli  uomini.  e  ringraziamenii  pe'beuefizj 
gia  ricevuti  da  lulli  gli  uomini.  Cosl  fa  la  Cliiesa  per  lulli 
gli  uomini,  di  qualunque  nazioiie  e  di  qualunquecredenza 
siano  essi  ,  bencbe  nemici  e  perseculori.  Siogolarmenle 
pero  raccomanda  I"  orazione  pei  principi ,  e  pei  governa- 
lori,  o  (come  allora  cbiamavansi^  presidi  delle  provincie, 
affindie  ajiilali  dalle  orazioni  de'fedeli  conservar  poles- 
stro  la  Iraoquillila,  e  la  pubblica  pace,  si  necessaria  a  con- 
servar la  piela  e  i  sanli  coslumi.  Ed  e  da  nolare  come  e 
que' principi,  e  i  loro  minisiri,  pe' quali  comandava  I'Apo- 
slolo cbe  si  facesse  orazione  in  lulla  la  Chiesa,  erano  lulli 
infedeli.  Ecco  le  belle  parole  di  Terlulliano  (.4polog.  50): 
«  Alziindo  al  ciclo  gli  occbi  ,  con  le  mani  dislcse,  perche 
pure  e  innoceuli;  a  tesia  scoperia,  perche  non  abbiam  di 
che  vergognarci;  seuza  ammonilore,  percbe  lo  facciamo 
di  cuore,  preghiamo  a  lulli  gli  imperalori  vila  lunga,  ira- 
pero  Iranquillo,  sirurczza  nella  famiglia,  senalo  fi  dele,  eser- 
cili  valorosi ,  popolo  ben  coslunialo  ,  il  mondo  quielo  ,  e 
lullo  quel  che  sa  chiedere  un  uonio  ed  un  Cesare.  »  E  in 
modo  particolare  quesle  preghiere  avevan  per  line  la  con- 
versione  e  de' principi  e  de'popoli  a  Crislo,  come  appa- 
risce  dal  versello  4  (Vedi  sanl'Agoslino,  Enchirid.  103). 
Vers.  3-4.  Nel  eospello  del  .Salcalore  Pio  noslro,  ec. 
E  convenienle  che  lulli  coloro  i  quali  per  misericordia  di 
Dio  sono  slali  salvali,  ajulino  con  le  loro  preghiere  anche 
allri  ad  ollenere  la  salute.  U<gione  generale  per  obbligare 
i  Crisliani  a  domandare  a  Dio  la  conversione  di  Uitli; 
dappoiche  Dio  niun  genere  d'uomini  esclude  dalla  salute, 
la  quale  si  conseguisce  medianle  la  cognizione  della  verila, 
che  e  Crislo  liberalore:  Conoscerele  la  xeriln.  e  la  verila 
vi  liberera  (.foan.  vni,  32). 
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5.  Uniis  enim  Dens  ,  unus  et  mediator  Dei  e( 
liomimi})).  Itnmo  Clirislus  Jesus: 

6.  Qui  dedit  redeniplionem  semplipsum  pro 
ownibus.  lestinwnium  leihporibus  suis: 

7.  In  quo  positus  sum  ego  pradicator  et  apostolus 
(verilalem  dico,  non  tneuliorj,  doctor  gentium  in 
fide  et  verilate. 

8.  Volo  ergo  viros  orare  in  omni  loco,  levantes 
puras  manus,  sine  ira  et  disceptatione. 

9.  *  Similiter  et  mulieres  in  Inibitti  ornato,  cum 
verecundia  et  sobrietale  ornanles  se,  et  non  in  tor- 
lis  crinibus,  out  uuro,  aut  margaritis ,  vel  veste 
pretiosa :  '  i  Petr.  3,  3. 

10.  Sed  quod  decet  mulieres,  promittentes  pie- 
tatem  per  opera  bona. 

11.  Mulier  in  silentio  discal  cum  omni  subje- 
ctione. 


Vers.  5-6.  Dio  e  uno ,  uno   anche   it  medialore il 

quale  diede  se  slesso.  Uq  solo  Dio  e  il  Crealore  e  Signore 
di  lutli  gli  uomini,  il  quale  lulli  gli  ama;  un  solo  e  il  nie- 
diatore  elelto  a  riroDciliarli  lulli  cou  Dio.  Aggiunge  TApo- 
slolo  die  queslo  medialore  e  Uomo,  'noa  perclie  la  qiialila 
di  medialore  coovenga  a  Cristo  solameute  secondo  lumana 
nalura,  ma  perche  all'uomo  si  couviene  il  pregare,  il  do- 
raandare,  il  palire,  che  souo  uffici  del  noslro  Medialore; 
il  comunicare  poi  alle  sue  pri-gliiere  e  a'suoi  palimenli 
una  divina  salvalrice  virtii  era  proprio  della  nalura  divina. 
In  qublila  adunque  di  Uomo-Dio  egli  e  Crislo  noslro  me- 
dialore; ma  a  risvegliare  la  nostra  speranza  mollo  bene  ci 
fece  riflellere  PAposlolo  alia  somiglianza  e  relazione  die 
Crislo  ba  con  uoi  secoudo  Tuniana  nalura,  per  la  quale 
si  e  dtgoalo  egli  slesso  di  prendersi  il  lilolo  di  noslro  li-a- 
lello.  —  In  redenzione.  11  greco  lia  un  senso  piii  nobile, 
nia  che  non  po'.eva  spiejjarsi  ne  in  lalino  ne  in  volgare 
con  una  sola  parola;  imperoccbe  la  voce  greca  diuola  un 
riscallo  che  si  fa  per  una  specie  di  baralto ,  dando  verbi- 
grazia  lesla  per  lesla,  vila  per  vila.  Unj  bella  sposizione 
della  Yoce  greca  si  ba  nella  Lellera  ai  Gsilali  (ui,  15),  dove 
si  dice  cbe  Cristo  ci  riscallo  dalla  maledizione,  diveiiendo 
maledizione  per  noi.  —  Testimone  net  deliilo  tempo.  Gran 
variela  di  lezioni  si  Irova  qui  nella  Volgata.  San  Tonimaso, 
e  mollo  prima  sanl'Ambrogio,  leggeva:  la  di  cui  IcsUdio- 
riianza  fa  confermala  a  suo  tempo,  ovvero  at  dtbilo 
temjo;  il  senso  pero  non  e  diverso,  e  vuol  dire  TAposlolo 
che  dt  Ha  verila  di  quello  che  egli  ha  dello  di  sopra ,  era 
slalo  leslimone  lo  slesso  Cristo,  venulo  (nel  tempo  slabi- 
lilo  da  Dio)  al  mcudo  a  reudere  leslimouianza  alia  verila 
[Joan,  xvni,  37),  per  la  qual  verila  avea  eziandio  soflerla 
la  niorle. 

Vers.  7.  Jl  qual  fine  son  io  slalo  coslituilo  ,  ec.  E  a 
rendere  leslinionianza  di  quesia  verila  (cbe  Dio  vuol  dare 
la  salule  a  lulli  gli  uomini ,  cbe  per  lulli  Crislo  ha  pali- 
lo,  ec.)  sono  stalo  io  coslituilo  da  Dio  predicalore  del 
Vangelo,  aposlolo  di  Crislo,  e  dollore  delle  genii,  per  uo- 
lificare  a  lulla  la  terra  il  beneficio  della  comune  redenzione 
operala  da  Cristo,  predicalore,  aposlolo,  e  dollore  ledele 
e  verace,  couforme  posso  senza  meiizogna  alleslare  di  me 
slesso. 

Vers.  8.  Bramo  adunque  che  gli  uomini ,  ec.  Rilorna 
aU'argomenlo  di  cui  aveva  cominciato  a  parlare  nel  vers.  1. 
Gli  Eltrei  non  polevano  esercilare  il  pubblico  cullo  della 
religione  se  non  nel  lempio.  I  Crisliani  ai  tempi  di  san 
Paolo  non  polevano  aver  dapperlullo  deile  cbiese  special- 
nienle  erelte  e  consacrate  alia  celebrazione   de'diviui   nii- 


6.  Imperocche  Dio  e  uno,  uno  anche  il  media- 
lore  Ira  Dio  e  gli  uomini,  uomo  Crislo  Gesii: 

6.  Il  quale  tliede  se  slesso  in  redenzione  per 
lulli.  leslimone  nel  debilo  tempo: 

7.  A!  qual  line  sou  io  slalo  coslituilo  predica- 
lore e  aposlolo  (dico  la  verila.  non  nieulisco),  dot- 
lore  delle  genii  ])er  la  fede  e  per  la  verila. 

8.  Bramo  adunque  che  gli  uomini  orino  in  ogni 
luogo,  alzaudo  pure  le  man!,  scevri  d'  ira  e  di  dis- 
sensione. 

9.  Similmente  anche  le  donne  nel  loro  vestlre 
decente  si  ornino  di  verecondia  e  modestia,  non 
con  i  capelli  arricciali,  ne  con  oro.  o  perle,  o  con 
veslimenta  preziose: 

10.  Ma  con  le  buone  opere,  come  a  donne  con- 
viensi  che  fan  professione  di  pieta. 

11.  La  donna  imparl  in  silenzio  con  tutta  di- 
pendenza. 

sleri,  alia  lezione  della  divina  parola,  e  alia  comune  ora- 
zione;  e  abbiam  veduto,  e  negli  Atli  e  nelle  slesse  Let- 
lere  di  san  Paolo,  come  per  le  case  si  adunavano  i  fedeli 
per  lo  spezzamcnio  del  pane  e  per  1"  orazione  comune. 
Dice  adunque  1"  Aposlolo,  cbe  il  cullo  della  religione  e 
Torazione  de' fedeli  sara  accella  al  Signore,  in  qualunque 
luogo  si  iaccia  ,  purcbe  accompagnala  dalla  purila  della 
vila  e  dalla  unione  e  Concordia  de'fralelli.  Tulto  I"  uni- 
verso  e  il  lempio  di  Dio  ,  e  lempio  ancor  piii  gradilo  al 
Signore  e  il  cuore  deU'uomo,  in  cui  regni  la  giuslizia  e  la 
vera  piel.i.  Si  adunino  (vuol  dire  I'Aposlolo)  in  qualunque 
luogo  polranno  i  Cristiani ,  alzino  a  Dio  le  mani  non  pu- 
riGcale  con  le  abluzioni  della  legge ,  ma  pure  da  ogni 
azione  peccaminosa,  con  cuore  libero  da  ogni  passione  di 
odio  o  di  discordia,  e  in  o^ni  luogo  saranno  da  Dio  con 
misericordia  es-nudili  (Vedi  Sojilion.  ii,  II;  Joan,  iv ,  21). 
Paria  qui  I'Aposlolo  agli  uomini  principalmente ,  percbe 
ad  essi  (e  singolarmente  ai  paslori)  si  apparliene  di  aver 
cura  di  tulle  cio  cbe  concerne  il  buon  ordioe  nel  pub- 
blico cullo;  ma  lo  slesso  insegnanlenlo  riguarda  anche  le 
donne,  come  appansce  dal  versello  seguenle:  Siniilinente 
anche  le  donne,  ec.  vale  a  dire,  oriao  cod  le  condizioni 
gia  delle. 

Vers.  9-10.  Lc  donne  nel  loro  veslire  decente,  ec.  Ag- 
giunge  uno  speclale  insegnamenlo  per  le  donne,  come  piu 
necess^rio  per  esse  a  molivo  della  nalurale  incllnazione 
del  loro  sesso  alia  vanila  del  veslire;  insegnamenlo  da  os- 
servarsi  in  ogni  luogo  ,  ma  principalmente  nella  casa  di 
orazioue.  E  in  primo  luogo  dice  quali  esser  debbano  i 
veri  ornamenii  della  donna  cristiana,  indi  da  quali  debba 
aslenersi.  Sopra  la  slessa  materia  vedremo  in  qual  nianiera 
ragioni  anche  san  Pietro  nella  sua  prima  Lellera  {cap.  m), 
onde  puo  argomenlarsi  che  di  non  leggiera  iniporlanza  sia 
queslo  punto,  trallato  si  di  proposilo  dai  due  massimi  apo- 
sloli.  Tullo  quello  che  si  puo  dire  inlorno  a  queslo  ad 
una  donna  cristiana  ,  mi  sembra  rislretio  in  quesle  po- 
che  p;irole  di  San  Paolo:  Come  a  donne  conviensi ,  che 
fan  pnifessione  di  pieta  ;  si  ornino  in  quel  modo  che  h 
compalibile  con  la  soda  pieta,  vale  a  dire,  con  un  vero 
aniore  verso  Dio,  e  con  la  sincera  imilazione  di  Gesu  Cri- 
slo, le  di  cui  m^ssinie  ed  esempi  sono  la  regola  secondo 
la  quale  SHreiii  giudicali. 

Vers.  11-12.  La  donna  impnri,  ec.  ParIa  delle  pubbli- 
che  aduiianze  della  Chiesa ,  nelle  quali  non  dee  la  donna 
arrogarsi  di  far  da  maeslra,  ma  lasciare  lale  incumbenza 
ai  paslori.  Imperocche  quanto  alPistruire  privalaraente  sia 
i  proprj  mariti  iufedeli,  sia  le  persone  del   loro  sesso,  ciq 
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12.  *  Docere  aiiteni  midieri  non  permitto  ,  ne- 
que  dominari  in  viruvi;  sed  esse  in  silentio. 

'  1  Cor.  i4,  34. 

15.  *  Adatn  enini  primtis  formatus  est ,  deinde 
Heva:  '  Gen.  i,  27. 

14.  *  Et  Adam  non  est  seductus;  mulier  autem 
seducta  in  prwvaiicatione  fuit.  *  Gen.  3,  6. 

13.  Sulvabitur  autem  per  filioruni  generatio- 
neni,  si  permanserit  in  fide,  et  dilectione  ,  et  san- 
ctiflcatione  cum  sobrietate. 

CAPUT  ill. 

Docel  Tiniollienni,  quales  esse  debeant  episcopi,  diaconi,  ac  muliercs; 
ul  sciat  quomodo  conversari  debeal  in  Eeclesia,  qua;  est  columna 
veiilatis;  siniulque  cominendat  doniinicx  Incarnationis  sacra- 
nienlum. 

i.  Fidelis  sernio:  Si  quis  episcopntum  deside- 
rat,  bonum  opus  desiderat. 

2.  *  Oportet  ergo  episcopum  irrepreliensibilem 
esse,  unius  uxoris  virum  ,  sobrium  ,  prudentem  , 
ornalum,  pudicum,  hospilalem,  doclorem; 

•  Tit.  1,  7. 

facevasi  assai  comuueiiiente  dalle  donne  crisliane  a  gran 
pro  della  fede  (V.  Jcl.  xviii,  26;  i  Cor.  ix,  S,  ec.  I'hilipp. 
IV,  3). 

Vers.  13-14.  Adumo  fii  formalo  il  prima,  ec.  Rende 
ragione  della  dipendenza  clie  hauiio  le  mogli  dai  proprj 
roarlti.  Id  prinio  luogo,  Adamo  (li  creato  il  priino,  lo  die 
e  indizio  di  preniinenza  ,  e  di  poi  la  dontia  fu  creala  per 
I'uomo  (i  Cor.  xi,  8);  in  secondo  luogo  la  donna  e  per 
sua  uatura  piii  fragile  ,  onde  nel  principio  del  niondo  il 
demonio  uou  airuomo  si  accosto  per  lenlarlo  ,  ma  si  alia 
donna,  la  quale  presto  fede  al  serpenle ,  e  fu  sedotia  ,  e 
prevaricoj  e  Adanio  per  fare  a  modo  di  lei  cadde  aucli'e- 
gli  nella  stessa  prevaricazione;  dopo  di  clie  udi  la  donna 
la  senlenza  di  Dio,  per  la  quale  fu  soggellata  .dPautorila 
deir  uoino.  Da  niolla  luce  a  queste  parole  dell'Apostolo 
sant'Agosliuo  (De  Gen.  ad  lit.,  \i,  42),  dove  uuisce  i  due 
I'alli  di  Saloinone  a  di  Adanio:  n  E  egli  forse  da  credere 
che  UQ  uonio  di  lauta  sapieuza  ,  qual  fu  Saloinone  ,  cre- 
desse  clie  a  qualcbe  cosa  potesse  esser  utile  il  cullo  degli 
idoli?  No,  certainente;  ma  non  seppe  egli  resistere  al- 
Tamor  delle  donne,  il  qual  aniore  a  tal  disordine  lo  Ira- 
scinava...  Nella  stessa  guisa  Adanio,  dopo  clie  la  donna 
ingannata  mangio  del  frutto  vietato,  e  a  lui  ne  diede,  per- 
clie  ue  mangiasse  insieme ,  non  voile  aflliggerla.  Fece 
adunque  quelle  clie  fece,  viulo  non  gia  dalla  concupiscenza 
carnale,  della  quale  non  aveva  ancora  provata  la  resislenza, 
ma  da  una  amiclievole  benevolenza  ,  per  cui  accade  so- 
vente  die  Dio  si  offenda,  perche  un  uonio ,  di  amico  die 
era  non  divenii  neniico.  » 

Vers.  i^.  M  salvera per  la  educazione,  ec.  Ma  la  donna, 
bendie  esclusa  dalP  inseguare  e  dalTaver  parte  nel  pub- 
blico  minislero  ,  non  lascera  di  essere  utile  alia  Chiesa 
coiristruzione  privata  de'proprj  figliuoli ,  con  la  buona 
educazione  di  quest! ,  alia  quale  cooperera  grandenieute, 
quando  viva  costante  nella  fede,  nella  carita,  nella  sanlita 
de'costumi  ,  osservando  quella  modeslia  die  e  tanto  con- 
veniente  al  sue  sesso.  Le  cure  e  le  fatirhe  nell'allevare  ed 
istruire  la  prole  saranno  per  lei  di  gran  merito  presso 
Dio.  Cosi  consola  le  maritate.  Quanto  alle  vergini ,  elle 
liatino  allre  ronsolazioni,  delle  quali  ha  parlalo  nella  prima 
ai  Cnrinii  {cap.  vu). 


12.  Non  permetto  alia  donna  i!  fare  da  maestra, 
ne  il  dominar  sopra  I'uomo;  ma  che  stia  chela. 

15.  Imperocche  Adamo  fu  formalo  il  primo,  e 
poi  Eva: 

14.  E  Adamo  non  fu  sedoUo;  ma  la  donna  se- 
doUa  prevarico. 

lo.  Nondimeno  si  salvera  per  la  educazione  de' 
figliuoli,  se  si  terra  nella  fede,  e  nella  carila,  e 
nella  sanlita  con  modeslia. 


CAPO   III. 

hiscgna  a  Timntao  quali  ilehbaiio  essere  i  veseoi'j'^  i  diaconi ^  c  U  dta^ 
concise  ;  e  in  qual  modo  debba  egli  diportarxi  uetta  Cliicsa,  la  quale 
i  coloima  della  veritH :  celebra  il  mistero  detl'incarnazione  del  5i- 
gnorc. 

1.  Parola  fcdele:  Se  uno  desidera  1'  episcopato, 
ei  desidera  un  bel  lavoro. 

2.  Fa  adunque  di  meslieri  che  il  vescovo  sia  ir- 
reprensibile,  che  abhia  preso  una  sola  moglie,  so- 
brio,  prudente,  modeslo,  pudico.  ospitale ,  capace 
d'insegnare; 

Vers.  1.  Parola  fedele  :  Sc  «nOj  cc.  Nel  capo  precedenle 
ha  escluso  dal  ministero  ecdesiastico  le  donne  ;  ma  non 
percio  ha  voluto  dire  che  di  esso  tutli  gli  uomini  siauo 
di'gui.  Comincia  adunque  a  discorrere  dei  requisiti  de'nii- 
nistri  della  Chiesa,  e  prima  de'vescovi,  col  qual  nome 
comprende  anche  i  sacerdoli  inferiori ,  secondo  1"  uso  di 
que'tetnpi,  osservalo  in  altri  luoghi  di  queste  Leitere.  (V. 
il  Crisoslonio  sopra  questo  luogo.  Hum.  \).  E  per  diino- 
slrarc  che  la  materia,  di  cui  vuol  parlare  e  di  somma  Im- 
portanza,  per  una  specie  di  esclamazione  dice:  Parola  fe- 
dele, o  sia ,  parola  verissima  ,  ed  e  certamente  vero,  ed 
evidenle  per  chiunque  alcun  poco  conosca  le  obbligazioni 
infinite  deire|)iscopato,  che  questo  e,  come  dice  saut'Ago- 
stino,  un  nonie  di  ullicio  c  di  lavoro,  non  di  solo  onore; 
e  percio  .se  uiai  alcuno  lo  desideri,  desidera,  secondo  san 
GiroUmo,  un'opera,  non  una  diqnUa,  la  fatica,  non  le 
dclizic,  un'opera  in  cui  piii  piccolo  dioenli  per  I'umilla, 
non  si  gonji  pel  faslo  (Ep.  83).  Questa  verita  non  can- 
gera  in  alcun  tempo,  e  non  ne'soli  tempi  della  persecu- 
zione  ,  ma  anche  nella  pace  della  Chiesa  si  sono  veduti  i 
piu  sanll  uomini  del  cristiancsinio  Iremare  al  solo  nome 
dell'episcopalo,  e  fuggire,  e  nascondersi,  e  molli  di  questi 
indursi  appena  a  sottoporre  le  spalle  a  si  gran  peso  pel 
giusto  tiniore  d'iucorrere  neU'ira  di  Dio  coll"  opporsi  alia 
manilesla  di  lui  volotita.  Piena  di  tali  csempi  e  la  Storia 
Ecclesiastica ;  e  simile  era  il  limore  e  tremore  con  cui  li- 
guardavasi  il  sacerdozio  crisliano,  come,  per  tacere  d'infi- 
nili  allri,  si  vede  da  quelle  che  intorno  alia  sua  ordina- 
zione  in  sacerdole  della  Chiesa  di  Antiocliia  lia  scritio  il 
Crisoslonio. 

Vers.  2.  Che  abbia  prcso  ^lna  sola  moglie.  Vuole  che 
colui  il  quale  debba  essere  promosso  all'episcopato,  se  ha 
preso  moglie,  non  ne  abbia  presa  piu  d'una;  imperocche 
le  seconde  nozze  si  riputavano  come  un  indizio  d'  incon- 
tinenza,  benche  permesse  dalla  Chiesa.  Or  nioito  conve- 
niva  al  dccoro  de'vescovi  e  de'sacerdoti,  die  fossero  an- 
che in  quesia  parte  irreprensibili.  In  uno  de"  canoni  apo- 
stohci,  scriiti  probabihnente  nel  secondo  secolo  della  Chie- 
sa, si  legge:  Chi  ha  aoulo  due  mogli...  non  pud  essere 
vescovo ,  nc  prcle ,  ne  diacono.  —  Ospitale.  Questa  virlii 
6  raccomaudala  sovente  ncllo  Scrillure  (V.  llebr.  .\iii,  2). 
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3.  Non  vmolenhnn  .  non  percussorem,  sed  mo- 
destum;  nonlilirjiosum,  non  ctipiduni,  sed 

-5.  Shw  domui  bene  prfepositurn,  fitios  liaben- 
tem  subditos  aim  omni  castitate ; 

3.  (Si  quis  autem  domui  stiw  prwesse  nescit , 
quomodo  Ecclesia;  Dei  dilicjentiam  habebit?) 

6.  Non  neophyUiin,  ne  in  superbiam  elatns,  in 
judicium  incidat  diaboli. 

7.  Oportel  (lulem  ilium  el  testimonium  habere 
bonum  ab  iis  qui  for  is  sunt,  ntnon  in  opprobrium 
incidat,  et  in  laqueum  diaboli. 

8.  Diaconos  similiter  pudicos  ,  non  bilingues, 
non  mullo runo  deditos,  non  turpe  lucrum  sectantes  : 

9.  Habenles  myslerium  fidei  in  conscientiapura. 

10.  Et  hi  autem  probentur  primum ;  el  sic  mi- 
nistrent  nullum  crimen  habenles. 

11.  Mulieres  similiter  pudicas,  non  detrahentes, 
sobrias,  (ideles  in  omnibus. 

12.  Diaconi  sint  unius  ttxoris  viri;  qui  jlliis 
suis  bene  prwsint,  et  suis  domibus. 

13.  Qui  enim  bene  uiinislraverint,  r/radum  bo- 
num sihi  acquirenl,  et  multam  fiduciam  in  fide, 
quce  est  in  Ch'-islo  Jesu. 

14.  Hcec  tibi  scribo,  sperans  me  ad  le  venire 
cito  ; 


—  Capace  d'  insegnare.  Nel  die  consiste  una  capitale  ob- 
bligazione  del  vescovo  (Vedi  ii  7'im.  ii ,  15;  e  il  sanio 
Concilio  di  Trtiilo  in  piii  luoghi). 

Vers.  3.  Non  i-'olenlo.  Non  facile  ad  ofFendere,  a  ferire 
con  iDgiurie  o  cun  male  parole. 

Vers.  4-S.  Cite  ben  governi  la  propria  casa,  cc.  I  co- 
sVumi  de' fisliuoli,  de'.servi ,  ec. ,  dimostrano  quale  sia  il 
<  apo  della  tamiglia.  Or  una  specie  di  episcopate  hanno  i 
padi'i  di  famiglia  sopra  la  propria  casa,  come  osservasanto 
Agoslino:  «  Fate  (dice  egli)  le  noslre  veci  ciascuDo  nella 
propria  casa  ;  chi  e  capo  di  casa  ha  anuesso  PulHcio  del- 
Pepiscopato  »  (Serm.  114,  de  Sanctis).  Vescovo  significa 
soprinteudente,  i<:peitore.  A  gran  ragione  percio  I'Apostolo 
nou  vuole  die  pongasi  a  soprinlendere  al  governo  della 
Chiesa  clii  e  Irascuralo  eel  govenio  di  sua  famiglia. 

Vers.  6.  Non  neofilo.  Non  nuova  pianta,  non  novizio 
nelia  fede,  e  per  conseguenza  fauciullo  luttora  nella  scienza 
delle  cose  divine ,  e  non  ancora  ben  provalo  nella  stessa 
fede.  Impcrorclie  di  leggieri  puo  avvenire  die  iunalzato 
subilamente  sopra  degli  altri  per  la  sua  poca  virtu  si  levi 
iu  superbia  ,  e  si  perda  ,  e  iocorra  nella  dannazione  per 
le  stesso  vizio  pi  r  cui  furono  dannali  i  catlivi  angeli. 

Vers.  7.  Presso  gli  cstrunei.  Che  la  vita  e  la  coodolta 
del  future  vescovo  debba  essere  in  buon  odore  presso  il 
gregge  a  cui  dee  presedere  ,  nol  dice  TApostolo,  perche 
non  era  necessario  a  dirsi  in  iin  tempo  in  cui  i  niinistri 
della  Chiesa  si  eleggevano  dagli  stessi  apostoli  col  pieno 
consenso  e  del  rlere  e  del  popolo  ,  la  qua!  cosa  conlinuo 
a  farsi  per  niolli  secoli.  JIa  dice  die  ,  oltre  a  questo ,  fa 
d'  uopo  die  il  vescovo  sia  in  buoua  riputazlone  anche 
presso  i  uemici  della  Chiesa  ,  auche  presso  gli  infedeli , 
affindie  non  sia  esposlo  al  disprezzo  ed  agli  schemi  di 
colore  i  quali  potessero  rimproverare  a  lui  qualche  realo 
della  preredi  iile  sua  vita;   per   la   qual  rosa   non    sarebbe 


3.  Non  dedito  al  vino,  non  violento,  ma  mode- 
sto;  non  liligioso,  non  interessalo,  ma 

4.  Che  ben  governi  la  propria  casa,  che  tenga 
subordinali  i  figliuoli  con  perfelta  onesta; 

3.  (Che  se  uno  non  sa  governare  la  propria 
casa,  come  niai  avra  cura  della  Chiesa  di  Dio?) 

6.  INon  neofilo,  affinche  levandosi  in  superbia, 
non  cada  nella  dannazione  del  diavolo. 

7.  Fa  d'uopo  ancora  che  egli  sia  in  buona  rl- 
pulazione  presso  gli  eslranei,  affinche  non  cada 
neU'obbrobrio  e  nel  laccio  del  diavolo. 

8.  Similmente  i  diaconi  pudichi,  non  di  due 
lingue,  non  dati  al  moUo  vino,  non  porlati  ai  sor- 
did! guadagni ; 

9.  Che  portino  il  mistero  della  fede  in  una  co- 
scienza  pura. 

10.  E  questi  pure  prima  si  provino;  e  poi  eser- 
citino  il  ministero,  essendo  senza  reato, 

11.  Le  donne  parimenle  pudiche,  non  dale 
alia  detrazione,  sobrie,  fedeli  in  ogni  cosa. 

12.  1  diaconi  abbiano  presa  una  sola  donna;  e 
regolino  bene  i  loro  figliuoli,  e  le  proprie  loro 
case. 

15.  Imperocche  quelli  che  faranno  bene  il  loro 
ministero,  si  acquisteranno  un  grado  onorevole, 
e  lina  gran  fiducia  nella  fede  di  Cristo  Gesii. 

14.  Scrivo  a  te  queste  cose,  avendo  speranza 
di  venir  preslo  da  fe ; 


buono  a  procurare  la  conversione  degli  stessi  infedeli,  ed 
egli  stesso  avvililo ,  potrebbe  perdersi  d'aninio,  e  cadere 
nei  lacci  del  diavolo,  e  negligenlare  i  proprj  doveri. 

Vers.  8-9.  Similmenle  i  diaconi,  cc.  Dai  vescovi  passa 
ai  diaconi,  senza  far.parola  de"  sacerdoli ,  perche  a  questi 
ancora  apparleneva  quelle  die  ha  detto  de'  vescovi,  sotto 
de'quali  servivane  i  preli  nella  cura  e  governe  del  gregge 
di  Cristo.  Questi  vuole  che  siaiio  pudichi,  o  sia  (secondo 
la  forza  della  voce  greca)  rispettabili  per  1' onesta  de' co- 
slumi  ,  non  doppi  di  cuore  e  di  lingua  ,  non  amanii  del 
vino  o  di  guadagni  poco  onesli.  Vuole  die,  come  primarj 
ministri  della  Chiesa  dope  i  vescovi  e  i  sacerdoli,  portino 
il  deposito  de"inisteri  della  fede  in  una  pura  e  illibata  co- 
scienza;  slane  pieni  della  scienza  piu  profonda  della  fede, 
e  quesia  fede  conservino  mediante  la  purita  della  vita  (V. 
cap.  1,  19).  I  diaceni  avevano  talora  parte  all'istruzione  dei 
fedeli,  come  dimostra  Teseinpio  di  Slefano  e  di  Filippe. 

Vers.  10.  Prima  si  provino.  Si  disamini  quale  sia  stata 
la  precedcnie  loro  vita  :  «  Nella  oidinazione  de'cherici 
(dice  san  Cipriano  parlando  al  sifo  popolo)  e  nostro  co- 
stume, fratelli  carissimi,  di  prendere  consiglio  da  voi,  e  di 
ponderare  in  comune  consiilla  i  meriti  e  i  costunii  di  cia- 
schedune.  » 

Vers.  11.  Le  donne  parimenle ,  ec.  bicidentemenle  fa 
anche  il  raratlere  delle  donne  da  eleggersi  all'  uflicio  di 
diaconesse.  Di  queste  abbiamo  altrove  parlato  a  suffi- 
cicnza. 

Vers.  13.  Quelli  che  faranno  bene  il  loro  ministero, 
si  acquisteranno  ,  ec.  I  diaconi  che  avranno  adempiute 
con  perfezione  le  loro  incumbenze ,  potranno  essere  pro- 
mossi  a  maggior  grado,  vale  a  dire  al  sacerdozio,  e  saranno 
inleriormente  ripieni  di  gran  fiducia  e  coslanza  nella  fede, 
collivata  col  servigio  ledele  e  continuo  preslato  alia 
Chiesa. 
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15.  Si  autem  tardavero,  ut  scias  qiionwdo  opor- 
teat  te  in  doino  Dei  conversari ,  quw  est  Eccleiia 
Dei  vivi,  coliinma  el  linnntnentum  verilalis. 

16.  El  nianifeste  uwgnum  est  pielalis  sacra- 
mentum,  quod  7)ifinifeslaluni  est  in  came  ,  jusli/i- 
calum  est  in  spiritu,  apparnit  angelis  ,  pradica- 
tum  est  rjentibtis,  credituni  vst  in  ruundo,  assuiu- 
ptum  est  in  gloria. 

CAPUT  iV. 

Priedicit  quosdam  falsain  tradituros  doctrinam,  potissiaium  de  nu- 
ptiis  ac  cibis  ;  discipulum  autem  munet,  ut  sprcta  vana  doctrina, 
exerceat  se  ad  pietatem,  qua?  corporali  cxercitationi  pra?fcrlur,  et 
quanjquam  sit  adoloscciis,  prjebeat  se  reliquis  eieiupluoj. 

1.  Spiritus  autem  nanifeste  dicit  *  quia  in  no- 
vissimis  temporibus  discedent  quidam  a  fide,  at- 
tendentes  spiritibus  erroris  et  doctrinis   damo- 

niorum,  '  i  Tim.  3,  l.  S  Pelr.  J,  3.  Jud.  18. 

Vers.  4S.  Nella  casa  di  Dio ,  che  e  la  Chiesa  di  Dio 
vivo  ,  colonna  ,  ec.  Un  buon  padre  benche  sappla  che  il 
figliuolo  i  pienamente  informato  di  tutio  quelle  die  a  lui 
si  con%iene  di  sapere,  non  sa  iiondimeno  ratlenersi  dal  ri- 
petere  i  buoni  avverliineDli  e  consiyli;  cosi  lia  fallo  in 
queslo  luogo  I'Apostolo  col  suo  Timolco,  rainmenlaodogli 
la  cura  particolare  che  dee  prendersi,di  eleggere  de'buoni 
e  perfetli  miuislri  della  Chiesa;  e  per  meglio  impriinere 
neiranimo  del  figliuolo  quesli  ricordi  e  queste  massime, 
vieiie  adesso  a  dare  uua  grande  idea  del  minislero  eccle- 
siastico  per  riguardo  al  fine  per  cui  egli  e  destinato,  che  e 
la  fabbrica  della  casa  spirituale  di  Dio,  della  Chiesa  (vale 
a  dire  della  congregazioue  o  famiglia  di  Dio  vivo) ,  nella 
quale  uou  abilaiio  dii  niorli,  come  que"  de'Geulili,  ma  vi 
abita  Iddio  vivo.  Quesia  Cliiesa  e  la  colonna  e  Tappoggio 
della  verita,  perche,  siccome  la  colonna  sostieue  e  liene  in 
alto  ledilicio,  cosi  la  Chiesa  sosliene  la  vera  dollrina  della 
fede,  ed  e  custode  della  verita,  da  cui  ella  nou  piio  allon- 
lanarsi  giammai;  e  quesia  verita  raedesima  ella  e  che  la 
reude  vislbile  a  tutti  gli  uoniini,  i  quali  dallo  stesso  Capo 
della  Chiesa  hanno  imparalo,  che,  dove  e  la  Chiesa,  ivi  e 
Crislo,  il  quale  e  verMa.  La  Chiesa  adunque  slabilila  da 
Dio  nella  verila,  medianle  1'  assislenza  dello  Spirito  Sanio 
proniessole  da  Gesu  Cristo,  nella  verila  slabilisce  lulli  i 
fedeli:  «  Imperocche  ^corne  nola  sanl'Arnbrogio,  tvlls^  82) 
ambedue  queste  cose  furon  lielle  dal  Signore  a  Muse: 
Dove  lu  slai ,  6  terra  sania ;  e  :  Sla  tu  qui  meco  :  vale  a 
dire,  meco  ti  slai,  se  slai  nella  Chiesa;  imperocche  questo 
e  il  luogo  Santo,  questa  e  la  terra  feconda  di  sanlita:  sla 
adunque  nella  Chiesa  ,  sla  in  quel  luogo  dov'  io  a  le  mi 
son  fallo  vedere  ;  ivi  io  souo  leco,  dove  i  la  Chiesa.  » 

Vers.  16.  Ed  e  ecidenleniente  grande,  ec.  Viene  adesso 
a  dimoslrare  quale  sia  la  verila  ,  della  quale  e  colonna  la 
Chiesa.  Questa  verila  ella  h  principalmenle  il  mislero  di 
Crislo  fallo  uomo  ,  nel  qual  mislero  la  crisliana  religioue 
principalmenle  consisle.  Sopra  queslo  magnificenllssimo 
luogo  dell'Aposlolo  e  da  osservare  che  nella  nostra  Vol- 
gala  nianCH  la  paiola  Dio  ,  la  quale  si  legge  e  nel  greco 
slampalo  e  in  tutti  i  greci  codici  scrilti  a  penna  :  i  Padri 
latini  e  molle  antithe  versioni  leggono  come  la  V  olgata  ; 
ma  siccome  tanio  i  Greci  quanio  i  Lalini  convengono 
quanto  al  seuso  ,  non  e  necessario  di  far  gran  quislioni 
intorno  alle  cause  per  cui  questa  parola  possa  esserestata 
o  tralasciala  nel  latino  od  aggiunla  uel  greco.  Spiega  aduu- 


lo.  Aflinclie,  ove  niai  io  tardassi,  tu  sappia 
come  diporlaiii  nella  casa  di  Did,  die  e  la  Cliiesa 
di  Dio  vivo,  colonna  e  appoggio  della  verita. 

IG.  Ed  c  e\i(lenteniente  grande  il  mislero  della 
pieta.  il  quale  si  e  mariifeslato  nella  carne,  e  state 
giiislifieato  medianle  Io  spirito,  e  staloconosciulo 
dagii  angeli,  e  stato  predicate  alle  genti,  e  stalo 
credulo  nel  mondo,  c  stato  assunto  nella  gloria. 


CAPO  IV. 

Prcfiice  che  atcuni  xeguiranno  una  falxn  dollrina  ,  parlicolarmmU  in- 
torno al  malrinionio  e  intorno  at  c>bi ;  e  ammnnisce  il  suo  disec' 
fioln,  cite,  disprczzando  Ic  vane  dollrine,  si  fserciti  nella  pieta  ,  la 
quale  V  da  prcfcrirsi  af/li  esercizj  del  corpo ,  e  benelte  giovinelto, 
sia  a  tutti  gli  allri  di  escmpio. 

1.  Ma  Io  Spirito  dice  apertamente  che  negli  ul- 
timi  tempi  alciini  aposlateranno  dalla  fede,  dando 
retta  agli  spirit!  ingannatori  e  alle  dottrine  dei 
demoui, 

que  lAposlolo  quello  che  di  confessione  di  tutti  i  Cri- 
sliani  e  un  gran  mi.^tero  di  pieta  ,  ed  in  cui  gran  parte 
della  piela  e  della  religione  consisle;  e  di  questo  mislero 
Pobbielto  e  Crislo  manifcsta'.o  nella  came;  il  Verbo  di 
Dio  prima  ascoso  nel  seuo  del  Padre,  iuvisibile  ed  inac- 
cessibile  alTuomo ,  divenulo  nella  umana  nalura  visibile  e 
palpabile  come  gli  uomini;  giusliftcalo  ,  c\oe  dimoslralo 
Figliuolo  di  Dio  e  Salvalore,  per  le  leslimonianze  rendule 
a  favore  di  lui  dallo  Spirito  SanIo  ,  con  i  miracoli,  e  con 
la  discesa  del  medesimo  Spirito  sopra  di  lui;  r/co«osciH(o 
e  adorato  dagli  angeli,  secoudo  Tordine  del  Padre  {Hebr. 
I,  6);  predicalo  a  tulle  quanle  le  genii;  cre(/u'o  dal  moiido 
a  dispelto  dei  demonj ,  dei  tiranni  e  dei  perseculori  ;  se- 
dente  alia  desira  del  Padre  nella  gloria  ,  alia  qual  gloria 
fu  innalzalo  in  premio  della  umilta  e  della  ubbidienza , 
con  cui  si  fece  uomo ,  e  pall.  —  Siamo  dehilori  alPApo- 
stolo  delle  genii,  deslinalo  ad  annunziare  a  quesle  gli  ine- 
splicabili  tesori  di  Cristo,  di  una  descrizione  la  piCi  plana 
e  la  piu  grandiosa  che  in  tulta  la  Scriltura  rilrovisi,  dei 
principali  misleri  della  nostra  redeuzione.  Alcuni  dolli  in- 
terpreli  trovano  qui  una  perpelua  conlrapposizione  de've- 
rissimi  ed  allissimi  misleri  di  Crislo  ai  vani  e  falsi  mi- 
sleri degli  idolalri ,  rilrovati  dal  demonio  per  pascere  la 
vanila  de'Genlili:  e  non  e  incredibile  che,  siccome  in  al- 
tri  luoghi,  cos)  anche  in  queslo,  l.AposIolo  abbia  in  mira 
di  dissipare,  col  paragone  della  luce  della  verila,  le  leue- 
bre  della  superslizione. 

Vers.  4.  Mil  Io  S/iirilo  dice  aperlamente ,  ec.  La  fede 
e  la  dollrina  deila  Chiesa  (di  cui  ha  parlalo  nel  capo  pre- 
cedenle)  avra  sempie  dei  nemioi ,  couiro  i  quali  volendo 
prenuinire  il  suo  Timoleo,  e  in  lui  lulli  i  paslori,  dice  per- 
cio  I'Apostolo  ,  che  Io  Spirito  Santo,  cui  lullo  il  fuluro  e 
palese  a  chiare  note,  prediceva  gia  (per  bocca  di  coloro  i 
quali  godevano  del  dono  dl  profezia)che  negli  ultimi  tempi 
vi  sarebbero  deCrisliaiii  i  quali,  abbandonala  la  fede,  si 
farebbero  discepoli  di  uomini  bugiardi  e  imposlori ,  a  se- 
guirebbero  delle  nuove  dolli  iiie  ,  sparse  e  accredilate  per 
opera  dei  demonj.  Gli  ullimi  lempi ,  secondo  la  piii  pro- 
babile  senleuza  (appoggiata  al  lesto  greco,  die  porta  ne' 
tempi  scyitenli),  sono  i  lempi  the  correranno  dalla  ve- 
nula  di  Crislo  sino  alia  line  del  mondo.  In  lulli  questi 
lempi  il  demonio  andera  operando  il  suo  mislero  d"i- 
niquita ,  di  cui  si  parla  nella  seconda  ai  Tessalonicesi 
(cap.  ii),  e  si  leveranno  su  dei  nuovi  crrori  e  nuove  selte 
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2.  In  hypocHsi  loquenl'nim  mendftcium,  et  can- 
terialntii  liahenliiim  siinin  cDn'tcienliam, 

r>.  Proliihenliiiin  nubere.  obxtinere  a  cibis,  quos 
Dens  crearit  ad  percipiendum  cum  (jratiarum 
actione  jidelibus,  el  iis  qui  coqnovenint  rerilalem. 

A.  Quia  omnis  creatura  Dei  bona  est  el  nihil 
rejiciendum,  qtiod  cum  gratiarum  actione  percipi- 

tur  : 

o.  Sanctificatur  enirn  per  cerbinn  Dei,  et  era- 
tionetn. 

6.  //(PC  proponeiis  fratribus  ,  bonus  eris  mini- 
sler  Chrisli  Jesu,  enulrilus  verbis  fidei  et  bonce 
doctrina,  quam  assecutus  es. 

7.  *  Ineptas  (intern  et  aniles  fabulas  derila; 
exercp  nuton  teipsum  ad  pietatem. 

'  Supr.  1,  4.  2  Tim.  J,  23.  Tit.  3,  9. 

8.  Nam  corporalis  exercitatio  ad  modicum  nti- 

coniro  la  Cliiesa,  come  predicevauo  a  tempo  di  sau  Paolo 
i  fedeli  ispirati  dallo  Spirilo  del  Siguore  ,  e  come  fin  da 
quel  tempo  si  cominciava  a  vedere  ia  tante  eresie  che  pul- 
lulavauo  per  ogui  parte,  de'Simoniaoi,  deiVicolaiti,  deCai- 
uiti,  de'Gnoslici,  degli  Encraliti.  E  quanio  piii  si  avvici- 
nera  la  fine  de'secoli.  tanto  piii,  pel  ralTreddamenlo  della 
carila,  andera  facendo  progress!  lo  spinto  di  errore. 

Vers.  2.  I'er  iimcrisia  dicendo  la  falsila,  ec.  Nota  PA- 
postolo  it  caraltere  assai  comune  degli  eretici,  che  consiste, 
in  primo  liiogo  ,  nel  fiogere  un  graude  amore  per  la  pu- 
rita  de' costiimi  e  per  la  sana  dottrina;  secondo ,  nella 
sfaccialaggine  con  la  quale  spaciiano  la  nienzogna  ,  die 
pur  conoscouo  per  menzogna :  costoro  ogni  arte  pongono 
m  opera  per  essere  creduli  pii  e  sauli;  ma  nella  loro  co- 
scieuza  porlano  impresse  le  niarclie  delle  loro  scellerag- 
gini ,  le  quali  non  possoiio  a  se  stessi  nascondere:  come 
i  malfattori  porlano  per  senlenza  de'giudici  segnate  nel 
loro  corpo  le  marclie  dei  loro  delilti;  cosicosloro,  non  nel 
corpo  ,  ma  bensi  nellanimo  e  nella  coscienza  ,  hanno  im- 
pressi  i  vesligi  delle  orrende  loro  iniquila. 

Vers.  3.  Ordinaiido  di  non  conlrar  malrimonio.  Va- 
rie  furono  le  sette  nelle  quali  il  raatrimonio  era  tenuto 
per  illecito,  come  presso  gli  Encratili,  i  Marcionili,  e  allri 
eretici:  e  quello  che  rende  quasi  incredibile  la  loro  slupi- 
dila  e  staccialagi^ine,  si  e  che,  mentre  bestemmiando  con- 
tro  le  ordinazioni  di  Dio,  vituperavano  P  unioue  legitlima 
e  santa  dell'  uomo  e  della  donna  ,  non  avevano  difficolta 
di  abbandonarsi  alle  pill  mostruose  dissolulezze.  Ma  per 
togliere  agli  eretici  ogni  molivo  di  solislicare  sopra  quesle 
parole  di  San  Paolo,  notisi  con  sant'Agoslino  (Contra  Fnust. 
lib.  XXX,  enp.  6),  die  proibisce  e  condanna  il  malrimonio 
chi  dice  che  il  matrimonio  e  un  male,  non  chi  il  malri- 
monio tenendo  per  un  bene ,  antepone  a  queslo  un  ben 
rnigliore,  vale  a  dire  la  castila.  Tale  e  la  dottrina  di  San 
Paolo,  e  tale  quella  della  callolica  Chiesa.  —  Di  Uileiicrsi 
ilai  ciOi  creuti,  ec.  Tra  gli  Ebrei  convertili  alia  fede  non 
pochi  erano  quelli  che  cadevano  nelPerrore  di  credere  ne- 
cessaria  alia  salute  la  distinzione  de'cibi  usata  sotto  la 
legge.  Nello  slesso  errore  erano  gli  Encratiti  per  un  altro 
principio.  Questi  facev^iUO  prolessioue  di  aslenersi  da  cerii 
cibi,  come  per  loro  propria  ualura  impuri,  e  come  catlive 
creature  di  uii  Dio  cattivo.  La  Chiesa  di  Ge.su  Crislo  ha 
sempre  lodalo  P  aslinenza  falta  per  ispirito  di  morlifica- 
zione  e  di  penilenza  ,  come  apparisce  dal  Canone  aposlo- 
lico  Li,  e  da  due  antichissimi  Coucilj,  PAncirano  e  il  Gan- 
grense,  e  dalla  celebre  epislola  del  grao  niarlire  sanlTgna- 


2.  Per  ipocrisia  dicendo  la  falsita,  avendo  la 
coscienza  coperla  di  turpi  inarche, 

5.  Ofdinaiulo  di  non  conlrar  malrimonio,  di 
aslenersi  dai  cibi  creali  da  Dio,  pcrciie  ne  usas- 
scro  con  reiidimento  di  grazie  i  fedeli,  e  quelli 
clie  hanno  conosciula  la  verita. 

4.  Dappoiche  luUo  quello  che  Dio  ha  create,  e 
buono,  e  nulla  e  da  rigettarsi,  ove  con  rendi- 
mento  di  grazie  si  prenda: 

o.  Imperocche  vien  ad  esser  sanliflcato  per  la 
parola  di  Dio,  e  per  Torazione. 

G.  Se  tali  cose  proporrai  a'  fratelli.  sarai  buon 
minisiro  di  Crislo  Gesii,  nudrito  dalle  parole 
della  fede  e  della  buona  dollrina,  nella  quale  tu 
sei  versato. 

7.  Ma  le  profane  favole  da  vecchiarelle  riget- 
tale;  ed  esercitati  nella  pieta.  * 

8.  Imperocche  I'esercizio  del  corpo  serve  a 

zio  a  quelli  di  Filadelfia,  nella  quale  e  attribuila  la  slessa 
eresia  agli  Ebiouili.  Ma  seguendo  la  dottrina  del  grande 
Apostolo,  non  ha  raai  creduto  impura  o  immonda  alcuna 
di  quelle  cose  die  Dio  ha  crealo,  perche  ne  usino  i  fedeli 
con  la  debita  riconoscenza  verso  il  Creatore  e  donatore 
di  tuiti  i  beni.  Cos!  ne  usano  legittimaraeule  ,  quelli  che 
inlendouo  e  amauo  li  verita.  E  adunque  lecito  per  se 
stesso  P  uso  di  qualunque  cibo ,  ed  e  ancor  commende- 
vole  e  accelta  a  Dio  P  astinenza  ,  la  quale  vedremo  prali- 
cala  da  Tinioteo  ,  il  quale  si  privava  del  vino.  E  da  no- 
tarsi  che  PAposlolo  paria  de' fedeli  conoscitori  della  veri- 
ta, come  de'soli  pe' quali  Dio  abbia  creali  i  cibi  perche 
ne  usassero:  e  cio  perche,  in  primo  luogo,  i  soli  fedeli 
islruili  da  Dio  conoscono  il  Icj^illimo  uso  di  essi ,  e  come 
non  per  inteniperanza  e  golosila  debbono  usarsi ,  ma  per 
soslentare  la  vita  con  sobrieta  e  gralitudine;  la  qual  cosa 
noa  sanno  ne  praticano  gli  iufedeli.  In  secondo  luogo,  per- 
che ,  secondo  la  dottrina  di  san  Paolo ,  tutte  le  cose  ba 
falto  Dio  per  gli  eletli. 

Vers.  4-5.  TuKo  quello  che  Dio  ha  crealo,  e  buono,  ec. 
Oppone  la  vera  dottrina  alle  invenzioni  degli  eretici.  E 
buono  di  sua  natura  lutlo  quello  che  Dio  ha  crealo  (Gen. 
1,  31),  e  se  alcuuo  venisse  a  pensare  che,  per  quel  do- 
niiuio  che  dopo  il  peccalo  delPuomo  si  usurpo  il  demonio 
e  sopra  delP  uomo  e  sopra  le  creature  falle  per  P  uomo , 
alcuna  specie  d'immondezza  avesser  conlrallo  le  creature, 
a  questo  noi  rispondiamo,  che  la  parola  di  Dio  e  P  ora- 
zioue  santifica  tutle  le  cose,  vale  a  dire,  primo,  che  la 
parola  di  Dio  ,  il  quale  per  Gesii  Cristo  ha  a  noi  dichia- 
ralo  che  quello  che  entra  per  la  bocca  non  rende  immondo 
Puonio,  quesia  parola  legitlima  e  purifica  Puso  delle  crea- 
ture; in  secondo  luogo  ,  che  cio  anche  fa  la  benedizioue, 
e  Porazione,  e  il  ringraziamento  con  cui  lo  stesso  uso  ac- 
compagnasi  tra  i  Cristiani.  (Vedi  qui  il  Crisoslomo;  e  santo 
Agoslino,  De  Civ.  Dei,  lib.  iv,  cap.  xix :  e  saul'Ambrogio, 
De  Abel,  I.  ii,  e.  viii.) 

Vers.  7.  Le  profane  favole  da  vecchiarelle ,  ec.'^  Puo 
intendersi  delle  favole  giudaicbe,  delle  quali  ha  parlalo  nel 
capo  1,  ovvero  di  quelle  senza  numero  inventate  dai  Si- 
raouiani  ,  da'Gunstici ,  dagli  Encratili.  —  Esercilali  nella 
pieta.  Nell'aniore  verso  Dio  e  verso  il  prossirao ,  il  quale 
amore  colle  buone  opere  si  nutrisce  e  si  rinforza. 

Vers.  8.  L'  esercizio  del  corpo  serve  a  poco ,  ec.  Fre- 
quentcmenle  PAposlolo,  da  quello  che  si  facevadai  Pa- 
gani  per  oggelli  di  poca  o  niuna  considerazione,  procura 
di  auimare  i  Cristiani  a   quelle    cose  ,  oude    immense   ed 
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lis  est:  pielas  aiitem  ad  ovinia  utilis  est .  promis- 
sionem  liaheus  (iVff,  quie  nunc  est,  et  futurw. 

9.  Ficlelis  sermo,  et  omni  acccptione  dirjnus. 

10.  In  hoc  enim  laborumus  et  maledicimur  , 
quia  sperannts  in  Deitm  vivnm  ,  qui  est  Salcalor 
omnium  honiinum,  inaxime  fidelium. 

11.  Prcecipe  hcer,  et  doce. 

12.  Nemo  adolescentiam  tuam  contemnal;  sed 
exemplum  esto  jidelium  in  verbo  ,  in  conversatio- 
ne,  in  charitate,  in  fide,  in  castitate. 

13.  Dum  venio,  attends  lectioni,  exiiortationi  et 
doctrina. 

li.  Noli  negligere  gratiam,  qiice  in  te  est,  quce 
data  est  tibi  per  prophetiam.  cum  imposilione  ma- 
num  presbyterii. 

15.  //(PC  medilare,  in  his  esto,  nt  profectus  tuns 
manifestus  sit  omnibus. 

16.  Attende  tibi,  et  doctrince:  insta  in  illis.  Hoc 
enim  faciens,  et  teipsum  salvum  fades,  et  eos  qui 
te  audiunt. 


eterno  frulto  raccogllesi.  Cosi  avendo  raccoraandato  a  Ti- 
moteo  di  esercilarsi  uelle  opere  di  pieta  ,  per  aiiimario  a 
tale  esercizio  gli  dice  che  osscrvi  quelle  che  daH'ejercizio 
del  corpo  (col  qual  norae  s'lolendoni)  i  cerlami  eigiuoclii 
lanto  famoso  press!  i  Greci ,  e  celebrati  con  molta  solen- 
nita  in  Efeso)  ritraggano  di  vanlaggio  gli  alleli ,  i  quali 
dopo  lanle  faliche  e  sudori  sono  riconipensati  con  applausi 
vani  e  passeggieri,  e  con  una  fragile  corona;  laddove  la 
piela  (il  cullo  di  Dio  e  la  carila  verso  il  prossinio)  e  sem- 
pre  utile  e  profiltevole ,  come  quella  a  cui  da  Dio  e  stato 
promesso  nelle  ScrilUire  ogni  bene  ,  non  solo  per  la  vita 
presente,  ra  i  anche  per  la  futura. 

Vers.  9-10.  I'arola  feriele ,  ec.  Checche  si  giudichi  il 
raondo  intorno  agli  uomini  pii,  eglino  sono  felici  in  que- 
sta  vita  per  la  pace  della  coscienza,  per  la  prolezione  che 
Dio  ha  di  essi,  per  la  speranza  e  I'ainore  che  hanno  a  lui, 
e  saranno  anche  pii'i  felici  nelP  avvenire.  Questa  parola  e 
infallibile,  e  quesia  anima  e  sosliene  |a  nostra  costanza 
nelle  altlizioni  presenii ,  e  nelle  persecuzioni  alle  quali 
sianio  esposli  per  la  causa  di  Crislo.  Speriamo  non  ne'dii 
niorti  de'  genlili ,  ma  in  Dio  vivo  che  e  principio  di  vita 
per  lulti  i  viveuli.  Di  lui  e  abbianio  la  vita  presente,  e 
aspettiamo  la  futura.  Or  egli  e  .Salvatore  di  tutti  gli  uo- 
mini ,  ma  e  particolarmente  Salvatore  de'  fedeli ,  i  quali 
prlncipalmente  egli  ama,  e  dei  quali  ha  cura  principal- 
menle  ,  e  a'  quali  soli  da  la  salute,  vale  a  dire  la  vita 
eterna. 

Vers.  12.  Nissuno  disprezzi  la  lua  qiovinezza:  ec.  IS'on 
solevano  in  que' tempi  ammetlersi  al  gradi  princlpali  del 
minislcro  se  non  uomini  di  eta  avanzata;  ma  Tiniotco  era 
stato  promosso  assai  giovine.  Gli  racconianda  percio  TA- 
postolo  di  compensare  la  poca  eta  con  la  gravila  e  saniita 
de"  costumi ,  onde  nissuno  :ibhia  ardire  di  rintacciargli  i 
suoi  pochi  anni. 

Vers.  13.  Allendi  alia  lellura  ,  all'  vsorlare ,  ec.  Leggi 
assiduamente  le  sacre  Leitere ,  onde  Irarrai  materia  da 
consolare  c  da  islruire  il  tuo  gregge.  La  Scritlura  sacra  e 
chiamala  da  sant'Ambrogio:  il  libro  sacerdolale  ;  e  da  un 
allro  antico  Padre:  la  soilanza  dd  nostra  sacerdozio;  c 


poco:  ma  e  buona  a  tiitto  la  piela,  a\ente  le  pro- 
messe  della  vita  di  adesso,  e  della  futura. 

9.  Parola  fedele,  e  sommanieiite  accelteNoIe. 

10.  Imperocdie  per  questo  ci  affatichiamo  e 
siamo  nialedelti,  perclie  abbiamo  speraiua  in  Dio 
vivo,  il  quale  e  Salvatore  di  tutli  gli  uomini, 
massimamente  de' fedeli. 

11.  Annunzia  e  iasegna  tali  cose. 

12.  Missuno  disprezzi  la  tua  giovinezza:  ma 
sii  tu  il  modello  de' fedeli  nel  parlare,  nel  conver- 
sare,  nella  carita,  nella  fede,  nclla  caslita. 

15.  Fino  a  tanto  che  io  vengn.  atlendi  alia  lel- 
lura, all'esortare  e  all'  insegnare. 

14.  Ncn  trascurare  la  grazia,  che  e  in  le,  la 
quale  li  e  stata  data  per  rivelazione.  con  rimposi- 
zione  delle  maiii  del  presbiterio. 

lo.  Queste  cose  medita.  in  queste  sta  fisso,  af- 
fincbe  sia  manifesto  a  tulti  il  tuo  avanzamenlo. 

10.  Attend!  a  te,  e  all'  insegnare:  c  in  queslo 
persevera.  Imperocche  cio  facendo,  salverai  le 
slesso,  e  quelli  che  li  ascoltano. 

il  Crisostonio  (Horn,  u ,  de  provid.) :  «  Breve  e  il  tempo 
di  questa  vita;  ma  fnss'egli  lunghissimo,  tutlo  questo  do- 
vrebbe  impiegarsi  nello  studio  delle  sante  Scritture.  » 

Vers.  14.  Non  trascurare  la  qrazia ... .  la  quale  ti  e 
stata  data  ,  ec.  Non  tenere  oziosa  la  grazia  della  consa- 
crazione  episcopale ,  la  quale  ti  e  stata  conferita  in  virtii 
di  particolari  rivelazioni ,  colle  quali  manifesto  Dio  come 
era  sua  volonta  che  lu  fossi  a  tal  dignita  innalzato,  ben- 
che  in  eta  aucor  giovauile  (Vedi  cap.  i,  18).  Quesia  gra- 
zia (dice  San  Paolo)  tu  la  ricevesli  per  liraposizione  delle 
mani  del  presbiterio,  vale  a  dire,  secondo  la  sposizione 
piu  probabile,  per  limposizione  delle  mie  mani  e  di  quelle 
degli  altri  vescovi  che  si  trovarono  alia  lua  ordinazione; 
imperocche  dagli  apostoli  imparo  la  Chiesa  la  regola,  die 
non  da  un  solo,  ma  da  tre  vescovi  almeoo  fosse  ordinalo 
il  vescovo  (Vedi  il  Crisostomo).  La  grazia  di  cui  paria 
I'Apnstolo,  e  il  dono  e  Tautorita  di  ordinare,  di  dare  lo 
Spirito  .Santo,  di  predicare  ,  di  insegnare,  di  pascere  il 
gregge  di  Crislo,  e  fors'anche  in  essa  comprende  san  Paolo 
i  doni  siraordinarj  delle  lingue,  della  scienza,  della  profo- 
zia,  de'  miracoli.  Questa  grazia,  nella  quale  molte  erano 
comprese,  vuole  I'.Apostolo  che  Timoteo  non  la  lenga 
oziosa  e  inutile ,  ma  la  cuslodisca  colla  orazioue  e  con  la 
gratitudine.  e  la  inipieghi  a  vantaggio  del  suo  popolo. 

Vers.  IS.  .Sill  manifesto  a  tulti  il  tuo  aianzamento. 
Gli  fa  intendere  che  nella  pieta  cristiana  il  non  andare 
avanti  e  lo  stesso  che  scapitare  e  dare  all'  indietro.  Veg- 
gano  tutti  il  buon  uso  che  tu  fai  della  grazia  e  de'doni  di 
Dio,  dal  crescere  che  farai  in  tutte  le  virtu. 

Vers.  16.  Atlendi  a  te.  Rifletti  continuamenle  sopra  il 
tuo  modo  di  vivere ,  al'fiue  di  senipre  ben  vivere.  —  E 
all'  inseijnare.  Nolisi  quaule  volte  ribatia  questo  punto 
I'Aposlolo,  come  si  essenziale  ad  un  pastore  di  anime,  il 
cibo  delle  quail  e  la  parola  di  Dio,  onde  a  perire  le  espone 
chi  ad  esse  sotlraggo  tal  cibo.  In  questo  aggiuuge  I'Apo- 
slolo che  sta  la  salute  del  pastore,  perche  in  questo  sla  la 
salute  del  gregge,  da  cui  quella  del  pastore  non  va  di-S- 
"iunla. 
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CAPUT    V. 

Docet  quomodo  seniores,  anus,  ac  juvenculas  gubernare  dcbeat,  riir- 
sum  seniores  ac  juniores  viduas,  el  dr  condilionibus  in  eligenda 
vidua  requisitis.  Presbyteii  probe  suo  fungenles  muncre  duplici- 
ter  honorenlur ;  nee  facile  adveisus  presbytcrum  accnsaliunem 
suscipiat,  sed  peceantes  publice  arguat:  hsec  mandata  servet,  ne- 
mini  cito  manus  imponens.  Modico  vino  utatur;  et  de  variis  bomi- 
num  peccatis. 


i.  Seniorem  ne  increpaveris  ,  sed  obsecra  ,  ut 
pair  em ,  juvenes.  ut  fratres: 

2.  Anus,  ut  matres:  juvenculas,  ut  sorores,  in 
onini  castitate. 

5.  Viduas  honora,  quce  vere  viduce  sunt. 

4.  Si  qua  autem  indua  fdios  ant  nepotes  habet , 
discat  primuni  donnwi  suatn  regere,  et  mutuam 
vicem  reddere  parentibus :  hoc  enim  acceptum  est 
coram  Deo. 

8.  QucB  autem  vere  vidua  est,  et  desolata,  spe- 
ret  in  Deum,  el  instet  obsecrationibus  et  oralioni- 
bus  nocte  ac  die. 

6.  Nam  quce  in  deliciis  est,  vivens  niortua  est. 

7.  Et  hoc  prcecipe,  tit  irreprehensibiles  sint. 

8.  Si  quis  autem  stwrum  ,  et  maxime  domesti- 
corum,  curam  non  habet,  fidem  negavit,  et  est  in- 
fideli  deterior. 


Vers.  1.  //  seniore.  lu  questo  luogo  significa  uomo  at- 
lerapato,  come  si  vede  per  quello  die  segue.  Queslo  pre- 
celto  conveniva  a  Timoleo  per  ragione  dell' eta;  imperoc- 
che  presso  tulle  le  nazioni  piu  coile  fu  uso  cbe  da'giovani 
fossero  considerali  gli  uomini  di  ela  come  padri,  le  donne 
di  eta  come  madri;  e  gli  conveuiva  in  qualila  di  vescovo 
per  quel  caratlere  di  mansueludine  e  di  dolcezza  the  si 
richiede  a  tal  dignita.  S'  inlendono  eccettuati  alcuni  casi 
assai  rari,  come  quando  il  seniore  si  fa  eseinpio  di  perdi- 
zione  alia  stessa  gioventu  (V.  san  Gregorio  Magno,  lib.  vii, 
ep.  I,  ind.  2). 

Vers.  3.  Onora  le  t'edouej  ec.  Ouorare  significa,  secondo 
il  linguaggio  della  Scritlura ,  non  solo  rispeltare  ,  rendere 
onore,  ma  ancora  assislere,  sovvenire.  In  questi  due  sensi 
dice  I'Apostolo  a  Timoleo,  che  onori  le  vedove  che  sono 
veramente  vedove,  vale  a  dire  destitute  di  ogni  soccorso, 
desolate,  prive  di  ogni  consolazione ,  che  tale  e  il  signifi- 
cato  della  parola  colla  quale  nel  greco  si  cliiama  quella  che 
noi  diciam  vedova.  Vuole  adunque  che  il  vescovo  parti- 
colar  cura  si  prenda  di  quelle  vedove ,  le  quali ,  peiduto 
il  marito,  rimangono  abbandonate  di  ogni  umano  presidio, 
anche  de'figliuoli  e  de'parenti;  queste  in  effetlo  erano  ne' 
primi  tempi  sotto  il  patrocinio  della  Chiesa,  la  quale  con 
gran  carita  provvedeva  a'loro  bisogni. 

Vers.  i.  Se  una  vedoca  ha  de'  figliuoli  o  de'nipoli,  ec. 
La  vedova  che  ha  de'  figliuoli ,  o  dei  nipoti ,  si  occupi 
principalmente  nel  governo  della  sua  casa,  e  renda  a'pro- 
prj  figliuoli  o  nipoti  Teducazione  che  ha  ricevula  dai  ge- 
nitori,  che  e  quello  che  a  Dio  place.  Cosi  ricevera  recipro- 
caraente  dai  figliuoli  o  nipoti  il  sostenlamento  senza  ag- 
grivio  della  Chiesa. 
■luu,  ^0L.  IV. 


CAPO  V. 

Insegna  in  qtial  maniera  egli  debba  governnre  i  smiori,  le  vecehie,  t  le 
giovinelleje  le  vedove  di  fiesca  elci:  drite  condizioni  che  si  rieer- 
cano  neU'elczione  della  vedova:  i preli  che  adempiono  esattamente 
il  luro  minislerOf  aiano  dnppiatnentc  onorati ;  non  ammetta  legger- 
mcnle  I'accusa  coniro  del  prele;  i  peccatori  li  riprinda  pubbli- 
camente :  raccomanda  I'osservanza  de'  suoi  insegnamcntij  e  che  a 
nissuno  imponga  Iroppo  presto  le  mani:  faccia  uso  di  u»  poco  di 
vino  :  dei  varj  peccali  degli  uomini. 

1.  Non  rampognare  il  seniore,  ma  pregalo,  qual 
padre:  i  giovani,  come  fralelli : 

2.  Le  attempate,  come  madri:  le  giovinette , 
come  sorelie,  con  (utla  castimonia. 

3.  Onora  le  vedove,  che  sono  veramente  ve- 
dove. 

A.  Che  se  una  vedova  ha  de'figliuoli  o  de' ni- 
poti, imparl  in  primo  luogo  a  governare  la  sua 
casa,  e  a  rendere  il  conlraccambio  ai  genitori : 
imperocche  queslo  e  accelto  dinanzi  a  Dio. 

5.  Quella  poi  che  e  veramente  vedova,  e  ab- 
bandonala,  in  Dio  confidi,  e  perseveri  nel  sup- 
plicare  e  orare  di  e  nolle. 

6.  Imperocche  quella  che  sta  in  delizie,  vi- 
vendo,  e  morta. 

7.  E  tali  cose  intima  loro,  affinche  siano  irre- 
prensibili. 

8.  Che  se  uno  non  ha  cura  de'suoi,  e  massima- 
menle  di  quelli  della  sua  casa,  ha  rinnegata  la 
fede,  ed  e  peggiore  di  un  infedele. 


Vers.  S.  Perseveri  nel  supplicare  e  orare,  ec.  Descrive 
il  caratlere  della  vera  vedova  crisliana ,  la  quale  priva 
d'ognl  umaua  consolazione,  la  cerca  in  Dio,  in  cui  solo  ri- 
pone  le  sue  speranze,  e  di  cui  implora  Pajuto  colla  con- 
linua  orazione  (Vedi  la  descrizione  di  Anna  profelessa  , 
Luc.  II,  36).  «  A  quesla  vedova  (dice  sanl'Ambrogio)  era 
casa  il  tenipio,  trattenimento  1"  orazione,  vita  il  digiuno.  » 

Vers.  6.  Quella  che  sta  in  delizie ,  ec.  La  vedova  vi- 
venle  nelle  delizie  e  nel  lusso,  e  gia  raorlu  riguardo  a  Dio 
e  alia  grazia.  Le  sraodale  delizie  aflTogano  la  ragione ,  e 
fan  si  che  quasi  in  un  sepolcro  sen  giace  ella  nel  corpo, 
dice  Teodoreto. 

Vers.  7.  .^ffmckc  siano  irreprensibili.  Le  cose  dette  di 
sopra  vuole  che  siano  intimate  alle  vedove,  affinche  nulla 
in  esse  sia  da  riprendere ,  e  non  facciano  disonore  alia 
Chiesa  nel  giudizio  degli  infedeli. 

Vers.  8.  Che  se  uno  non  ha  cura  de'suoi,ec.  Condanua 
severamente  coloro  i  quali  per  poco  amore  permeltevano 
che  fossero  di  peso  alia  Chiesa  quelle  persone,  al  sosten- 
lamento delle  quali  erano  essi  tenuti.  Chi  non  ha  pensiero 
di  sovvenire  le  persone  che  sono  a  lui  congiunte  di  san- 
gue,  e  massimamente  quelle  che  sono  della  stessa  famiglia, 
come  e  per  esempio  un  fratello,  riguardo  al  fratello  uii  fi- 
gliuolo  o  un  nipote  riguardo  alia  madre  o  alia  nonna , 
rinnega  co'falli  quella  fede  ch«  ha  professato  con  le  parole, 
ed  e  peggiore  degli  infedeli,  si  perche  questi  per  naturale 
islinto  ordinariamente  ai  bisogni  provvedono  de'loro  pro- 
pinqul ,  e  si  perche,  quando  nol  facesse  I'infedele,  meno 
peccherebbe  del  fedeleche  tale  obbligazione  trascura,  per- 
che il  peccato  di  questo  fa  ingiuria  alia  fede ,  come  os- 
serva  qui  san  Tommaso  (V.  u  Pelr.  ii,  21). 
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9.  Vidua  eligatur  non  minus  sexaginta  anno- 
rum,  qnm  fiierit  uniita  liri  uxor, 

10.  hi  operihus  bonis  teslimoniu7n  liabens  ,  si 
filios  educavit,  si  liospitio  recepit,  si  sanctorum  pe- 
des lavit ,  si  tribulationem  patientibus  submini- 
slravit,  si  omne  opus  bonum  siibsecuta  est. 

11.  Adolescentiores  autem  viduas  devila.  Cum 
enim  luxuriatce  fuerintin  Christo,  nubere  volunt; 

12.  Ilabentes  damnalionem,  quia  primam  (idem 
irritam  fecerunt. 

15.  Simul  autem  et  otiosce  discunt  circuire  do- 
mos :  non  solum  otiosce,  sed  et  verbosw,  et  curiosce, 
loquentes  quas  non  oportet. 

14.  Volo  errjo  juniores  nubere,  filins  procr ear e, 
uialresfamilias  esse,  nnllani  occasionem  dare  ad- 
\;ersario  maledicti  gratia. 

lo.  Jam  enim  qucedam  conversce  sunt  retro  Sa- 
tanam. 

16.  Si  quis  ftdelis  liabet  viduas  ,  subministret 
illis,  et  non  graietur  Ecclesia;  tit  iis  quw  verw 
viduce  sunt,  sufficiat. 

17.  Qui  bene  prasunt  presbyteri ,   duplici  lio- 

Vers.  9.  La  vedova  si  elegga ,  ec.  Viene  adesso  a  par- 
lare  delle  diaconesse,  intorno  alle  quali  vedi  quello  che  si 
e  delto  {Rom.  xvi,  I).  —  Di  non  meno  di  sessanf  nnni. 
Delia  stessa  eta  si  eleggevano  anche  a  tempo  di  Tertulliano. 
—  Mofjlie  di  iin  solo  marito.  La  Chiesa  non  Iia  mai  coo- 
dannate  le  seconde  nozze,  ma  ha  molto  stimate  le  donne, 
le  quali ,  morto  il  primo  marito  ,  si  eleggono  di  vivere 
nella  continenza,  dando  con  cio  argomento  della  loro  ca- 
slila  e  temperanza,  dice  Teodoreto. 

Vers.  10.  Se  ha  lavati  i  piedi  at  santi.  In  questo  uffi- 
cio  della  cristiana  ospitalila,  che  e  il  piu  iimile,  sono  cora- 
presi  tutti  gli  allri.  Tertulliano  tra  i  doveri  della  donna 
cristiana  novera  I'ofjerire  acrjua  ai  piedi  de' santi.  Vuole 
adunque  che  la  diaconessa  oltre  leta  abbia  la  raccoman- 
dazione  non  degli  uomini ,  ma  delle  proprie  azioni  vir- 
tuose; che  abbia  allevati  nel  tinior  santodi  Dio  i  figliuoli; 
che  sia  stata  ospitale ,  senza  trascurare  alcuno  degli  ufEci 
di  carita  anche  piii  bassi  verso  i  Cristiani;  che  abbia  avuto 
viscere  di  compassione  per  tutti  gli  afflilti  ,  e  particolar- 
mente  per  quei  che  palivano  per  amor  della  fede;  Gnal- 
menle,  che  sia  stata  sollecita  di  non  perdere  alcuna  occa- 
sione  di  far  del  bene. 

Vers.  11.  Ma  ricusa  le  vedove  piii  giovarii,  ec.  Le  ve- 
dove  giovani  non  le  accetlare  per  metlerle  nel  numero 
delle  diaconesse.  La  ragione  che  ne  adduce,  si  e  che,  an- 
nojate  dello  stato  loro,  di  leggieri  priucipiano  a  insolen- 
tire  contro  Cristo,  cioe  contro  la  Chiesa  di  Cristo ,  e  con- 
tro  i  ministri  di  essa ,  perche  a  null'  altro  pensano  che  a 
rimaritarsi. 

Vers.  12.  Perche  hanno  renduta  vana  la  prima  fede. 
Sono  in  istato  di  dannazioue  come  spose  infedeli  per  aver 
violata  la  fede  gia  data  a  Cristo.  E  manifesto  da  questo 
luogo,  e  dal  consenso  de'  Padri,  che  le  diaconesse  facevano 
voto  di  castita. 

Vers.  13.  Similmenle  ancora  essendo  sfaccendatc ,  ec. 
Non  mancava  alle  diaconesse  di  che  occuparsi  in  utile  e 
servizio  della  Chiesa   e   de'prossiml;    ma    tali   diaconesse 


9.  La  vedova  si  elegga  di  non  meno  di  sessan- 
t'anni.  che  sia  slala  nioglie  di  un  solo  niarilo, 

10.  Pio\\ediila  della  lestimonianzadellebuone 
opere,  se  ha  allevati  i  figliuoli ,  se  ha  praticata 
I'ospitalila.  se  ha  lavali  i  piedi  ai  santi,  se  ha  date 
sovveniuiento  ai  tribolati,  se  e  stala  intenla  ad 
ogni  opera  buona. 

11.  Ma  ricusa  le  vedove  piii  giovani.  Imperoc- 
che  divenute  insoienli  contro  di  Cristo,  vogliono 
maritarsi; 

12.  E  hanno  la  dannazione,  perche  hanno  ren- 
duta %anala  prima  fede. 

15.  Siniilmente  ancora  essendo  sfaccendate, 
si  avvezzano  ad  andar  gironi  per  le  case :  non 
solamente  sfaccendate,  ma  e  cianciatrici,  e  eu- 
riose.  cingueltando  di  quello  che  non  con\  iene. 

14.  Voglio  adunque  che  le  giovani  si  marilino, 
rilevino  i  figliuoli,  facciano  da  madri  di  faraiglia, 
niuna  occasione  diano  all'  avversiere  di  maldi- 
cenza. 

13.  Imperocche  gia  alcune  si  sono  rivoltale 
dietro  a  Satana. 

16.  Se  un  fedele  ha  delle  vedove,  le  soccorra, 
e  non  si  aggravi  la  Chiesa;  affinche  regga  a  soste- 
nere  quelle  che  sono  veramenle  vedove. 

17.  1  preti  che  governano  bene,  sian  riputati 

giovani,  Irascurali  gli  uffici  proprj  del  loro  stato ,  ed  in- 
sieme  non  essendo  obbligate  a  pensare  al  proprio  sosten- 
lamenlo,  perche  a  questo  suppliva  la  Chiesa,  si  avvezza- 
vano  a  perdere  il  tempo  nelle  visite  mondane,  nelle  ciance 
a  neH'oziosita  non  senza  pericolo  di  cadere  in  falli  anche 
piu  gravi. 

Vers.  14.  Voglio  adunque  che  le  giovani,  ec.  E  raeglio 
adunque  che  le  vedove  giovani,  le  quali  non  hanno  virtu 
per  vivere  nella  continenza,  si  rimaritino,  e  questo  io  vo- 
glio (dice  san  Paolo)  piuttosto  che  i  disordini  mentovati 
di  sopra ,  ne"  quali  precipitano  ,  quando  ad  uno  stato  si 
appigliano  di  perfezione.  per  cui  non  hanno  forze  che  ba- 
slino.  LApostoIo  adunque  non  proibisce  le  seconde  nozze, 
le  quali  anzi  permette  come  un  riniedio  alia  incontinenza.  — 
.4ll'aviersiere.\\  diavolo  chiamasi  per  antonomasia  avrer- 
sario  degli  uomini  nelle  Scritture;  ma  questa  parola  puo 
anche  significare  in  questo  luogo  gl"  infedeli  ed  erelici ,  i 
quali,  con  animo  nemico,  minutamente  e  curiosameDte  os- 
servano  gli  andamenli  de'fedeli. 

Vers.  IS.  Si  sono  ricoltate  dietro  a  Satana.  Volte  le 
spalle  alio  sposo  celeste  ,  seguono  il  diavolo  ,  o  viveudo 
come  le  donne  infedeli,  o  anche  abbandonata  la  fede. 

Vers.  18.  Se  un  fedele  ha  delle  vedoKe,  ec.  1  Cristiani  i 
quali  hanno  in  casa  loro  delle  vedove,  alle  quali  sono  le- 
nuli  di  somministrare  il  sostentamento,  e  possono  somrai- 
nistrarlo  ,  non  debbono  con  abbandonarle  far  si  che  sia 
coslretta  a  soccorrerle  la  Chiesa,  la  quale  in  tal  gu:sa  di- 
verrebbe  iropotente  a  manlenere  le  vedove  veramenle  ve- 
dove, cioe  prive  di  ogni  soccorso. 

Vers.  17.  I  preti  che  governano  bene....  massimamente 
quelli,  ec.  Anche  qui  come  nel  vers.  5,  la  voce  onore  e 
usala  per  significare  non  solo  la  stiraa  e  il  rispetlo ,  ma 
raolto  piii  la  ricorapensa  e  la  mercede,  come  apparisce  da 
quello  che  segue.  Dice  adunque  che  i  preti  i  quali  con 
iVutto  e  con  lode  si  impiegano  nel  reggere  il  popolo  fe- 
dele secondo  i  diversi  uffici  assegnali  loro  da'  vescovi,sono 
degni  di  doppio  onore;   lo  che  puo  spiegarsi    id   due  raa- 
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nore  digni  habeantur:  maxime  qui  laborant  in 
verba  el  doc.trina. 

18.  Dicit  enim  Scriptura:  *  Non  alligabis  os 
bovi  triluranli.  El:  -j-  Digntis  est  operarius  nier- 
cede  sua.  '  Deul.  is,  4.  l  Cor.  9,  9. 

t  Matth.  40,  10.  Luc.  10,  7. 

19.  Adversus  presbytenim  accusationeni  noli 
recipere,  nisi  sub  dtiobus  aul  Iribus  testibus. 

20.  Peccanles  coram  omnibus  argue;  ttt  et  ceteri 
limorein  habeant. 

21.  Teslor  coram  Deo,  el.  Cbristo  Jesu,  et  ele- 
clis  anijelis,  ul  hccc  custodias  sine  prajiidicio,  ni- 
hil faciens  in  alteram  partem  declinando. 

22.  Manus  cito  nemiui  imposveris,  neque  com- 
inunicaveris  peccatis  alienis.  Teipsum  castum  cu- 
stodi. 

23.  Noli  adhitc  aquam  bibere,  sed  modico  vino 
ntere  propter  stomachuin  tuum  et  frequentes  tuas 
infirmitates. 

niere,  o  di  ricompensa  doppia  riguardo  a  quella  che  e  as- 
seguala  alle  diacoiiesse,  ovvero  cbe  la  parola  doppio  signi- 
fica  dislinto,  generoso,  liberate,  secondo  I'uso  delle  Scrit- 
lure  (/sai.  xl,  2;  Jerem.  xvii ,  18).  Distingue  in  queslo 
luogo  I'Aposlolo  i  preti  che  solanienle  avevano  parte  al 
governo  della  Chiesa,  da  quelli  i  quali  predicavano  la  pa- 
rola e  insegoavano  la  dottrina  della  fede;  e  quesli  di  inag- 
gior  onore  dice  esser  degni.  lo  non  credo  pero  die  debba 
da  cio  inferirsi  che  i  pnmi  assolu  amente  non  insegnas- 
sero,  ne  predicassero  la  parola  di  Dio  al  loro  greggo;  im- 
perocche  penso  che  voglia  1"  .Aposlolo  distinguerc  sola- 
inente  i  preti  i  quaii  solto  i  loro  vescovi  si  adoperavano 
nel  reggere  e  pascere  il  popolo  cristiano,  da  quelli  i  quali 
erano,  destlnali  a  predicare  la  parola  della  fede  agli  in- 
fedeli,  ministero  piii  laborioso ,  pieno  di  pericoli ,  e  pel 
quale  maggion  talentl  si  rlchiedevano  e  piii  sperinienlata 
virtu. 

Vers.  18.  Non  metier  la  musoliera  (Vedi  i  Cor.  ix,  9; 
Malt.  X,  10). 

Vers.  19.  Se  non  con  due  o  Ire  teslimoni.  Se  IWposlolo 
in  queslo  luogo  volesse  dire  che  il  sacerdole  non  debba 
essere  condanoato  se  nou  sulla  dcposizione  di  due  o  tre 
teslimoni ,  non  avrebbe  dato  alio  stesso  sacerdote  pii'i  di 
quello  che  generahnente  era  ordinalo  nella  legge  a  f.ivore 
di  tulli  (V.  Deul.  xvii ,  6).  Paria  egli  adunque  non  della 
condanna,  ma  dell'accusa,  la  quale  non  vuole  che  sia  rice- 
vula  coutro  del  sacerdote ,  se  non  appoggiala  al  deposlo 
di  due  o  tre  teslimoni.  Cautela  niolto  giusta,  primo ,  per 
Tonore  del  sacerdozio,  il  qual  onore  e  si  essenziale  al  bene 
di  tutta  la  Chiesa;  secondo,  perche  non  era  da  paragonarsi 
il  giudizio  di  uu  solo  accusatore  al  giudizio  di  tutto  il  po- 
polo che  ioterveniva  nell'elezione  del  sacerdote;  terzo,  per- 
che il  ministero  sacerdolale  esseudo  esposto  all'  odio  dei 
malviventi,  non  conveniva  di  aprir  la  porta  alia  malignila 
e  alle  private  passioni  con  iscandalo  de'  fedeli  (Vedi  il 
Cnsostomo). 

Vers.  20.  Quelli  che  peccano,  riprendili  alia  presenza 
di  tutu.  Cio  iutendesi  de"  peccatori  pubblici,  scaudalosi  e 
ostinali  ^V.  saiit'Agostino,  Serm.  16,  de  verb.  Domini  sec. 
Matth.;  e  il  Crisoslorao). 

Vers.  21.  Senza  preveiizimie,  ec.  La  incorrotia  reltitu- 
dine  ne'  giudizj  ecclesiastici  e  di  tanta  importanza  che 
r  Apostolo    nou    puo    rattenersi  dal  raccomandarla  con  le 


meritevoll  di  doppio  onore:  massimamente  quelli 
che  si  allalieano  nel  pariare  e  nell'  insegnare. 

18.  Imperocche  dice  la  Scriltura:  Non  metier 
la  musoliera  al  hue  che  tribbia.  Ed:  E  degno  I'o- 
perajo  di  sua  mercede. 

19.  Conlro  di  un  prete  non  ammeltere  accusa, 
se  non  con  due  o  Ire  teslimoni. 

20.  Quelli  che  peccano.  riprendili  alia  presenza 
di  ttilli;  affinche  ne  prendano  limore  anche  tulli 
gli  altii. 

21.  Ti  scongiuro  dinanzi  a  Dio,  e  a  Gesu  Cri- 
sto,  e  agli  angeli  eletti,  che  tali  cose  tu  osservi 
senza  prevenzione,  niuna  cosa  facendo  per  incli- 
nazione  verso  I'altra  parte. 

22.  Non  ti  dar  fretta  a  imporre  le  mani  ad  al- 
cuno.  e  non  ptender  parte  ai  peccali  degli  altri. 
Te  stesso  conserva  puro. 

25.  Non  voler  tultora  bere  acqua  ,  ma  fa  uso 
di  un  poco  di  vino  a  causa  del  tuo  stomaco  e 
delle  frequenti  tue  malattie. 

piu  forti  espressioni,  benche  parlasse  ad  un  discepolo  e 
figliuolo  cosi  santo  e  docile,  com'era  Timoteo;  ma  in  Ti- 
raoleo  egli  istruiva  tutti  i  prelaii  della  Chiesa,  i  quali  ara- 
monisce  a  non  lasciarsi  prevenire,  a  non  precipitarei  loro 
giudizj,  a  non  dar  luogo  negli  animi  loro  al  favore  o  all'odio. 

Ver.?.  22.  Non  ti  dar  fretta  a  imporre  le  mani,  ec.  Per 
I'imposizione  delle  mani  ,  la  quale  e  cerimonia  principale 
della  ordinazione  de'vescovi,dei  preti  e  dei  diaconijiotendesi 
la  stessa  ordinazioue,  alia  quale  vuo'e  1'  Apostolo  che  non 
si  amriietta  alcuno  se  non  dopo  grave  e  inatura  discus- 
sione  intorno  ai  meriti,  alle  virtu  e  alia  dottrina.  Ed  ag- 
giunge  quesia  terribile  minaccia ,  che  se  egli  imporra  le 
mani  a  chi  non  n'e  degno,  verra  a  rendersi  complice  de- 
gli allrui  peccati  vale ,  a  dire  di  tutto  il  male  che  quegli 
fara  nel  ministero,  dal  quale,  o  per  la  sua  incapacity  o 
per  la  sua  mala  vita,  doveva  essere  escluso  (V.  il  Criso- 
stomo,  e  il  santo  Concilio  di  Trento ,  sess.  23  ,  cap.  xiv). 
—  Te  stesso  conseroa  puro.  Vale  a  dire,  affinche  tu  possa 
efficacemenle  correggere  e  giud.care  i  peccatori ,  conser- 
vati  puro  da  ogni  m.icchia  e  da  ogoi  onibra  di  peccato. 
Sant'Agostino  unendo  queste  parole  con  le  precedenti , 
dice  che  ha  voluto  insegnar  qui  I'Apostolo,  in  qual  mode 
quelle  debbano  inlendersi :  imperocche  chi  puro  conser- 
vasi,  non  prende  parte  a' peccali  altrui;  perche  se  prende 
parte,  acconsente,  se  accousente ,  non  si  mantieoe  incor- 
rotto  (Contra  ep.  Parin.,  lib.  n,  cap.  21). 

Vers.  23.  Non  coler  tultora  bere  acqua,  ec.  Si  vede  che 
Timoteo  per  ispirito  di  mortificazione  e  di  penitenza  si 
asteneva  dal  vino.  L'Aposlolo  senza  disappiovare  il  fervore 
del  suo  caro  figliuolo,  gli  ordina  di  fame  un  uso  moderalo, 
a  motivo  della  debolezza  di  stomaco,  e  de'moiti  incomodi 
di  sanita ,  a'  quali  per  ragione  della  raedesima  debolezza 
di  stomaco  era  soggetto.  San  Paolo  avrebbe  potuto  guarir 
Timoteo  miracolosamenle  dal  mal  di  stomaco,  come  guari 
il  padre  di  Publio  dalla  dissenleria  (Atli  xxvm) ,  e  tanti 
altri  da  raille  altre  infermita.  -Ma  san  Paolo  voile  piuttosto 
farla  da  medico  col  suo  discepolo;  perche  come  dice  san 
Gregorio,  «  gli  este.iori  miracoli  sono  fatti  per  condurre 
le  menli  degli  uomini  alle  cose  inleriori  e  spiriluali ,  e  il 
padre  di  Publio  doveva  essere  risanato  con  un  segno  di 
poteoza  divina,  afEuche  nell'  anima  ricevesse  la  vita  ,  nel 
punto  stesso  in  cui  con  un  miracolo  riceveva  la  salute  del 
corpo.   Timoteo,    interioniieute  pieno  di  vita,  non  aveva 
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24.  Quonimdam  hominum  peccata  manifesla 
sunt,  prcecedenlia  ad  judicium:  quosdam  aulem  et 
subsequuntiir. 

26.  Similiter  et  facta  bona  manifesta  sunt:  et 
quce  aliter  se  liabent,  abscondi  non  possimt. 

CAPUT  \I. 

Servi  dom'mis  suis  obsequanlur,  sive  fidc)ibus  sive  infidelibus.  Fu- 
gicndi  sunt  qui,  his  relictis,  vaiia  doccnt.  Quantum  mali  inducat 
avaritia;  qua  devitata,  hortatur  Timolheum  ad  virtules  ample- 
ctendas,  scrvala  fide,  quam  in  baplismo  confessus  est;  utque  in 
finem  usque  scrvet  h^TC  mandata:  divitcs  autem  reprimal  a  super- 
bia,  inducens  ad  eleemosynas. 

i.  Quicumque  sunt  sub  jugo  servi ,  dominos 
suos  omni  honore  dignos  arbilrentur  ,  ne  nomen 
Domini  et  doclrina  blaspliemetur. 

2.  Qui  autem  fideles  habenl  dominos,  non  con- 
temnant,  quia  frnlres  sunt:  sed  mngis  servianl , 
quia  fideles  sunt  et  dilecti,  qui  benv/icii  participes 
sunt.  Hcec  doce  et  exliorlare. 

5.  8»  quis  aliter  docet ,  et  non  acquiescit  sanis 
sermonibns  Domini  nostri  Jesu  Chrisli,  et  ei , 
quce  secundum  pielalem  est,  doclrina; ; 

4.  Superbus  est,  nihil  scieus,  sed  languens  circa 
questiones  et  pugnas  verborum:  ex  quibus  oriun- 
tur  invidiw,  contentiones,  blaspfiemice ,  suspicio- 
nes  7nal(e, 

3.  Conflictaliones  hominum  mente  corrupiorum, 
et  qui  verilale  privati  sunt ,  existimantium  quce- 
sluTH  esse  pietatem. 

bisoguo  di  miracolo  »  {Moral.,  lib.  xxvii,  11);  e  il  Criso- 
slomo  dice  clie  Paolo  lia  volulo  insegnarci ,  come  le  ma- 
laltie  souo  esercizio  di  umiita ,  di  pazienza  ,  di  forlezza ,  e 
di  ogtii  allra  virtu. 

Vers.  24-25.  /  peccali  di  alcuui  uomini  aono  vtanife- 
sti,  e  precengono  il  qiuiiizio,  ec.  In  qiiesti  due  ulllnii  ver- 
setti  si  conlengouo  due  avverlinienii  riijuardauti  quello  clie 
aveva  delto  (ocrs.  21,  22),  del  non  imporre  cosl  presSo  le 
mani  ad  alcuno  ,  e  del  gludicare  senza  prevenziotie.  Vi 
sono  degli  uoniiui  i  peccati  de'quali  sono  talmente  maoi- 
fesli  che  gridano  (come  suol  dirsi)  vendetta,  e  prevengono 
il  loro  giudizio;  vuol  dire:  sono  condannali  piima  di  qua- 
lunque  dlsamiaa  a  di  qualunque  giudizio  dalla  pubblica 
fama.  Altri  vi  sono  che  essendo  rei  e  peccatori,  i  loro  pec- 
cati li  seguitano  senza  rumore,  talmente  clie  non  possono 
senza  diligente  ricerca  essere  scoperti  e  messi  iu  cliiaro. 
Pariinente  delle  operazioni  di  un  uomo  alcuue  sono  evi- 
dentemente  buoue ,  allre  non  e  cosi  certo,  se  vengano  da 
buono  o  da  catlivo  principio;  ma  con  un  poco  di  tempo, 
e  dopo  maluro  (same,  non  potra  riinaoeie  occullo  se  siano 
frutti  della  carila  ovvero  asluziedella  ipocrisia.  Tullo  que- 
slo  tende  a  risvegliar  P  atlcnzione  e  la  diligenza  di  Tiino- 
leo  nel  giudicare  e  nelP  eleggere  i  ministri  della  Cbiesa 
(Vedi  sau  Girolamo,  Ep.  ad  Furiam). 

Vers.  1-2.  Tiilli  colore  che  sono  sollo  al  giogo  di  ser- 
vilii,  ec.  Esprime  vivanieiite  lo  slato  de' servi  parlicolar- 
mente  solto  ii  dominio  di  padroni  infedeli,  i  quali  per  lo 
piiiduramente  Iratlavangli.  Contutlocio  vuole  TAposlolo  che 
i  servi  converliti  alia  Tede,  salva  la  slessa  fede,  onorino  e 
rispetlino  di  cuore  i  padroni,  talmente  che  i  padroni  slessi 


24.  1  peccati  di  aicuni  uomini  sono  manifesti, 
c  prevengono  il  giudizio:  ad  allri  poi  vanno  loro 
appresso. 

23.  Parimenle  le  buone  operazioni  sono  mani- 
feste:  e  quelle  che  sono  allrimenti,  non  possoDO 
tenersi  occulte. 

CAPO  VI. 

[  servi  uhbidiscano  ai padrotii,  siano  qucsli  o  fcileli  o  infedeli:  sono  da 
fugffirsi  coloro  i  giiali,  trasrurati  quesli  insegnnmcnii,  insegnano 
cose  inulili:  gunnlo  di  male  porti  seco  I'  avarizia.  Esoria  Timoteo 
ad  al'bracciarc  le  virtit^  convervando  ta  fede  da  luiconfcssata_,  e  ad 
osscrvare  sino  alia  fine  quesli  precelli:  ai  ricchi  insegni  a  fuggire 
la  superbia,  e  gli  esorta  alte  opcrc  di  carita. 

1.  Tutti  coloro  che  sono  sotto  al  giogo  di  ser- 
vitii,  stimino  nieritevoli  di  ogni  onore  i  loro  pa- 
droni, aflinche  il  nome  e  la  dollrina  del  Signore 
non  sia  beslenimiala. 

2.  Quelli  poi  die  hanno  padroni  fedeli ,  non  Ii 
disprezzino,  perche  sono  fralelli :  ma  piuttosto 
servano  loro,  perche  sono  fedeli  e  diletli,  che 
hanno  parte  a  tal  benefizio.  Cosi  insegna  ed  esorta. 

5.  Se  alcuno  insegna  diversamente,  e  non  si 
acquiela  alie  sane  parole  del  Signor  nostro  Gesii 
Cristo,  e  alia  dollrina,  che  e  conforme  alia  piela; 

4.  Egli  e  un  superbo,  che  non  sa  nulla,  ma  si 
ammala  per  dispute  e  quistioni  di  parole:  dalle 
quali  nascono  invidie,  contese,  maldicenze,  cat- 
tivi  sospelli, 

3.  Confblli  di  uomini  corrotti  neiranimo,  i 
quali  sono  slali  privati  della  vcrita,  i  quali  si  pen- 
sano  che  la  pieta  sia  un'  arte  per  guddagnare. 

ne  restino  edificati,  e  (come  avveniva  sovente)  guadagnati 
a  Cristo;  laddove  se  fosser  disubbidieoli  e  trascurali  nei 
loro  doveri,  sarebber  causa  die  si  dicesse  male  del  Dome 
di  Cristo  e  del  Vangelo,  quasi  lo  stesso  Vangelo  confon- 
desse  i  diritti  degli  uomini ,  e  contrariasse  le  leggi  dello 
stato  ,  introducendo  lo  spirito  d'  indipendenza.  Quelli  poi 
che  servono  a  padroni  divenuli  loro  fralelli  in  Cristo, 
non  credano  di  essere  per  ragione  di  tale  fratellauza  di- 
spensati  dal  rispetlarli  e  ubbidirli,  ma  li  venerino  ancora 
di  piu,  come  crisliani,  e  aniati,  da  Dio,  e  partecipi  del  be- 
nefizio di  Cristo,  e  della  grazia  di  salute. 

Vers.  3-0.  Se  alctiiio....  non  si  acquiela  alle  sane  pa- 
role del  Signor  voslro  Gesii  Cristo ,  ec.  Dipinge  in  que- 
sti  tre  versetii  il  caratlere  degli  eretici ,  i  quali  abbando- 
nando  la  dottrina  die  trovano  insegnata  nella  Chiesa,  dot- 
trina  die  viene  da  Gesu  Cristo  maestro  di  verita,  dottrina 
Sana  e  salutare,  e  conTeniente  a  promuovere  la  piela  che 
e  il  vero  culto  di  Dio,  si  fan  lecilo  di  metter  fuora  denuovi 
dogini.  Superbi  per  la  pretesa  loro  sapienza  ,  alia  quale 
sola  si  appoggiano ,  rifiutan  di  soggettarsi  alia  legittima 
autoritji;  ma  quanto  superbi,  altrettanto  ignoranti  e  sprov- 
visti  di  quella  vera  e  soda  srienza ,  la  quale  della  vera 
piela  e  maestra,  s'impegnano  percio  con  isinoderata  pas- 
sione  in  un  pelago  di  vane  e  Irivol^  queslioiii,  nelle  quali 
fauno  pcmpa  di  sapere  e  d'ingegno  ,  delle  quali  il  fiutto 
si  e  non  la  ccgnizione  del  vero  ,  o  Tedificazione  del  pros- 
simo,  ma  la  discordia,  T  invidia  ,  la  nialdicenza  ,  il  catlivo 
concetto  che  banno  tra  di  loro  gli  uni  degli  altri.  Occu- 
pazioni  perverse  di  uomini  corrotti  di  animo ,  ai  quali  6 
stato  tollo  ogni  luine  di  verita  ,   perche  ogni  loro  studio  e 
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6.  Est  mUem  qiimstus  rnagnus  pietas  cum  suf- 
ficienlia. 

7.*  IS'ihil  enim  intulimus  in  hunc  vntndum: 
hand  dubium,  quod  nee  auferre  quid  possumus. 

'  Job.  1,  21.  Eccl.  5,  14. 

8.  *  Habentes  atiteni  alimenta  ,  et  quibns  lega- 
mur,  Ills  contenti  stwnis.  ■  Piov.  27,  26. 

9.  Nam  qui  volunt  divites  peri,  incidunl  in  ten- 
tationem,  et  in  laqueum  diaboii,  el  desideria  miilla 
inulilia  et  nociva,  qitce  mergunt  homines  in  inte- 
ritttm  et  perdilionem. 

10.  Radix  enim  omnium  malorum  est  cupidilas  ; 
quam  quidam  appetentes,  eriaverunt  a  fide,  et  in- 
seruerunt  se  doloribus  multis. 

H.  Til  autem,  o  homo  Dei,  hwc  fuge:  sectare 
vera  justitiatn  ,  pielalem  ,  fidem  ,  charilatem,  pa- 
tienliam,  niansueludinem. 

12.  Certa  bonum  cerlamen  fidei ,  apprehende 
vitam  wternam,  in  qua  vocatus  es,  et  confessus  bo- 
na7n  confessionem  coram  multis  teslibus. 


la  slessa  professione  di  piela  al  vile  acquislo  rivolgono  o 
di  terrene  rictliezze,  o  di  gloria  vaiia  ,  e  di  onore  mon- 
dano.  E  mollo  prubabile  che  tullo  cio  sia  dello  da  san 
Paolo  priniieranienle  conlro  i  Gnoslici;  nia  senza  allro 
cangiamenio  die  quelle  dei  nomi,  tullo  cio  convieiie  a  lulle 
le  selle  degll  erelici,  i  quali  anche  ne' tempi  susseguenti 
hanno  iuleslala  la  Cliiesa.  Ma  notisi  principalinente  il  ca- 
ratlere  di  dissensione  e  di  discordia  die  regna  oell'eresia. 
L'erelico  noii  puo  essere  giaminai  d' accordo  lie  con  la 
Cliiesa,  da  cui  si  separa,  e  la  quale  lo  condanna;  ne  seco 
stesso,  perclie  siccome  egll  noii  puo  cangiare  in  lulto  la 
religiooe  ,  quindi  e  che  quella  parte  che  egli  riliene  del- 
I'antica  dotlriua,  forma  una  perpelua  conlraddizione  con  le 
profane  novila  da  lui  invenlate,  ne  fmalmente  puo  essere 
d' accordo  con  gli  altri  eretici  ancorche  della  medesima 
sella ,  perche  la  licenza  che  egli  si  arroga  in  materia  di 
religioiie ,  e  imilala  pur  Iroppo  ancora  dagli  allri.  Notero 
finalmcnte,  con  sam'Agostino  {ep.  lvi),  che  in  cerlo  modo 
regolare  e  negli  erelici  la  temerila  di  cercar  di  abbaltere 
la  slabilissitna  e  fondalissinia  aulorita  della  Chiesa,  col  nome 
e  colla  proniessa  di  purgata  ragione. 

Vers.  6.  Ella  e  un  gran  capitale  la  piela. ,  ec.  Un  mi- 
nistro  del  Vangelo  ha  per  capitale  inesausto  di  ricchezze 
e  di  beni  d'  ogni  sorla  il  servire  a  Dio ,  e  la  piela  ,  alia 
quale  secondo  la  promessa  di  Cristo  non  manchera  giam- 
mai  quella  suCBcieuza  temporale  che  e  il  lermine  de'desi- 
derj  di  uno  spirito  moderato  e  conlento  di  quel  poco  che 
^  necessario  a  sostenlare  la  vita. 

Vers.  7.  Nulla  nbbiam  porlalo  in  questo  mondo  ,  ec. 
La  condizione  delTuomo  riguaido  a  lutli  i  beni  di  quesla 
terra  e  iiguale  nel  nascere  e  nel  morire,  nasce  ignudo  e 
ignudo  muore;  egli  adutique  non  e  destinalo  da  Dio  ad 
accumulare  e  divenir  ricco  di  que' beni  che  egli  deve  la- 
sciare,  e  i  quali  a  nulla  gli  posson  servire  nella  vita  fu- 
lura. 

Vers.  8.  Gil  alimenli,  e  di  che  coprirci ,  ec.  Quesle  (dice 
san  Girolamo)  sono  le  ricchezze  de'Ciisliani.  Ed  k  cosa 
degna  d'osservazione,  come  il  vestito  dell'  uomo  cristiano 
a  quell'uso  reslriiigesi  dalTApostolo  ,  per  cui  fu  inlrodollo 
dopo  il  peccato,  vale  a  dire  per  difesa  della  onesla  e  per 
riparo  contro  grincomodi  delle  stagioni  (V.  Gen.  xxviii,  20). 


G.  Or  clia  e  un  gran  capitale  la  piela  con  il 
coiitenlarsi  di  poco. 

7.  imperocche  nulla  abbiam  porlalo  in  questo 
mondo:  e  non  vi  ha  dubbio,  che  nulla  ne  possiam 
portar  via. 

8.  Ma  avendo  gli  alimenti,  e  di  che  coprirci, 
conlentiamoci  di  questo. 

J>.  Imperocche  quelli  che  vogliono  arricchire, 
incappano  nella  tentazione,  e  nel  laccio  del  dia- 
volo,  e  in  molti  inulili  e  nocivi  desiderj,  i  quali 
sommergono  gli  uomini  nella  morte  e  nella  per- 
dizione. 

10.  Imperocche  radice  di  tutli  i  mali  e  la  cu- 
pidigia ;  per  amor  della  quale  alcuni  hanno 
dc\iato  dalla  fede,  e  si  sono  trafitli  con  molti 
dolori. 

11.  Ma  tu,  uomo  di  Dio,  fuggi  da  quesle  cose: 
ma  atlienti  alia  giustizia,  alia  piela,  alia  fede,  alia 
carila,  alia  pazienza,  alia  mansuetudine. 

12.  CombaUi  nel  buon  cerlame  della  fede,  ra- 
pisci  la  vita  eterna,  per  la  quale  se'slalo  chia- 
malo,  ed  hai  professala  una  buona  professione  di- 
nauzi  a  molti  teslimonj. 

Vers.  9.  Incappano  nella  lenlazione,  e  nel  laccio,  ec. 
11  desiderio  d'arricchire  espone  Tuomo  a  niolle  teiilazioni, 
nelle  quali  come  in  lante  reli  si  intrica  ,  e  a  molli  smo- 
derali  desiderj,  die  lo  sommergono  in  un  barairo  di  morte 
e  di  perdizioue  clerna :  I'i  souunerfiero per  non  easere  da 
voi  sommerso,  fu  il  celebre  dello  di  un  filosofo  che  getio 
nel  mare  le  sue  ricchezze,  le  quali  per  allro  mollo  piu  ulil- 
menle  avrebbe  poluio  versare  nel  seiio  de'poveri. 

Vers.  10.  La  cupidigia  ;  per  amor  delta  quale,  ec.lj  a- 
more  disordinato  alle  ricchezze  k  alio  a  produrre  ogni  spe- 
cie di  mali,  e  anche  la  perdila  della  fede,  come  dice  TA- 
poslolo  che  era  gia  accaduto  ad  alcuni ,  i  quali  avevano 
abbandonalo  per  Tavarizia  il  crislianesimo,  e  si  eraiio  lilte 
nel  cuore  le  spine  di  molle  afflizioni.  E  una  gran  cosa,  che 
TAposlolo  lanio  forlemenle  raccomandi  ad  un  uomo  tale, 
quale  era  Timoleo  ,  di  fuggir  Tavarizia,  vizio  tanio  dele- 
slalo  anche  da'filosofi  del  paganesimo :  ma  abbiamo  gia 
dello  che  in  Timoleo  istruiva  san  Paolo  tulle  le  persone 
in  ispecial  modo  a  Dio  consacrale,  e  tulli  i  mini.'itri  della 
Chiesa,  e  parlicolarmente  i  primi  paslori;  ed  egli  ben  sa- 
peva  che  non  v"ha  stale  alcuno,  per  saiilo  ch'ei  sia,  sopra 
la  terra  ,  die  esposlo  non  Irovisi  alia  infeslazione  di  que- 
sto morbo ,  il  quale  piu  facilmenle  ancora  si  altacca  lal- 
volta  a  laluno  di  colore  i  quali  per  parlicolar  prolt-ssione 
sono  lenuli  ad  un  iulero  distaccamenio  dalle  rose  terrene, 
perche  in  quesli  la  privala  p.tssione  sollo  il  velame  del 
comun  bene  e  deirinleresse  della  Chiesa,  o  della  gloria  di 
Dio,  si  ricopre. 

Vers.  11-42.  Oomo  di  Dio.  Bello  e  compiuio  elogio  di 
un  sacro  minislro.  Come  un  re  si  dice  I'uomo  dello  Slalo, 
perche  alio  Slalo  e  al  popolo  dee  tullo  se  slesso ,  cosl  il 
paslore  di  auiine  a  Dio  debbe  se  medesimo,  e  alia  Chiesa 
di  Dio.  Le  ricchezze  di  un  tal  uomo  sono  quelle  che  no- 
vera  Paolo,  giuslizia,  piela,  fede,  carila,  pazienza,  mansue- 
tudine, generosila  nel  comballere  per  la  fede.  Quesle  egli 
accresca,  accuniuli  senza  fine,  e  senza  giammai  dir:  basta. 
• —  Rupisci  la  Vila  eterna  per  la  quale,  ec.  Per  lali  mezzi 
avanzati  al  possesse  di  quel  preniio  cui  rapiscono  i  vio- 
lenli  (iMallli.  xi,  12),  e  per  i'acquiste  del  quale  tu  se'slalo 
cliiamalo  e  hai  reudula  pubblica  e  solenne  teslimonianza 
alia  fede  di  Gesii  Cristo.  Questa  teslimonianza  alcuni  I'iu- 
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13.  Prcecipio  tibi  coram  Deo ,  qui  virificat 
omnia,  el  Cliristo  Jesu  ,  qui  testimonium  reddidit 
*  sub  Pontio  Pilalo,  bonam  r.onfessionem : 

•  Matth.  27,  H.  Joan.  IS,  33,  37. 

14.  Ut  serves  7nandalum  sine  macula,  irrepre- 
Itensibile,  usque  in  advenlum  Domini  nostri  Jesu 
Chrisli ; 

15.  Quern  suis  leinporibus  ostendet  *  beatus,  et 
solus  potens.  Rex  reyum  ,   et  Dominns  dominan- 

tium;  ■  Apoc.  17,  14;  19,  16. 

IG.  Qui  solus  liabet  immortalitalem  ,  et  lucem 
inhabitat  inaccessibilem  ;  *  quern  nullus  liominum 
Kidit,  sed  nee  videre  potest:  cui honor  et  imperium 
sempiternum.  Amen.  '  Joan,  i,  18.  i  Joan.  4,  12. 

17.  Divitibus  hiijus  scbcuH  prwcipe  non  sublime 
sapere,  '  neque  sperare  in  incerlo  dirillarum,  sed 
in  Deo  iuvo  (qui  prwslat  nobis  omnia  abunde  ad 
fruendumj;  •  Luc.  12,  is. 

18.  Bene  agere,  diviles  fieri  in  bonis  operibus, 
facile  tribuere,  communicare, 

19.  Tkesaurizare  sibi  fundamentum  bonum  in 
futurum,  ut  appreftendant  veram  vilam. 


lendono  della  coiifessione  dclla  fede  fatia  piibblicameiite 
nella  Cliiesa  prima  di  ricevere  il  baltesiiiio  ;  ma  pare  piii 
verisimile  die  alluda  PAposlolo  a  qunlche  incoulro  parli- 
colare,  ill  cui  Tiinoteo  fosse  stalo  cilalo  in  giudizio,e  avesse 
sofferlo  per  la  fede  di  Cristo  (Vedi  Hebr.  xiii ,  23 ;  e  il 
Crisostomo). 

Vers.  13-14.  Dinanzi  a  Dio,  die  da  lila  a  tutle  le  cose, 
e  a  Cicsii  Cristo ,  ec.  Non  poteva  coq  piii  forti  motivi  ac- 
cendere  la  fede  e  il  coraggio  del  sue  Tiinoteo  a  solTrire 
lulli  i  mali  di  quesla  vila  ,  e  auclie  la  morte  per  la  fede. 
lo  ti  comando  clie  In  coinballa  in  quesla  buona  milizia  e 
per  quel  Dio  tel  comando  cbe  da  vita  ai  niorti ,  e  per 
Gesi'i  Cristo,  il  quale  senza  temere  la  morte,  rendelle  sotlo 
Ponzio  Pilato  pubblica  testimonianza  alia  verila.  La  spe- 
ranza  della  risurrezione  e  1'  esempio  di  Cristo  morto  per 
la  stessa  doltrina  che  noi  professiamo,  sostiene  il  coraggio 
e  la  fede  de'santi  nei  conibattimenti  della  vita  preseute. 
E  aggiungi  a  cio  (dice  TApostolo)  che  questo  comanda- 
menlo  e  in  se  slesso  pieuo  di  giuslizia  e  di  rettitudine  ,  e 
irreprensibile  anche  negli  ocelli  degli  uomini,  e  irrepren- 
sibili  rende  anche  coloro  i  quali  con  simili  principj  cam- 
iniuano   nella   via  del  Signore. 

Vers.  IS-IG.  la  quale  fara  apparire  a  sno  tempo  il 
beato ,  ec.  Cosi  vivi  e  opera  (dice  san  Paolo)  fino  che 
Gesii  Crislo  venga  dal  cielo  a  corouare  la  lua  coslanza. 
«  II  di  del  Signore  (dice  saul'Agostino)  vieue  perciasche- 
dun  uomo,  allorche  vieue  quel  giorno  in  cui  ciascuno  tale 
esce  di  questa  vita,  quale  sara  giudicato  in  quel  giorno.  « 
Ma  avendo  nominata  la  vciuila  parlicolare  del  Signore,  da 
quesla  passa  TApostolo  alia  solenne  ultima  veiiuta  del  me- 
desimo  Cristo  per  giudicare  tulti  gli  uomini.  Quesla  ve- 
nula  e  iulta  la  grande  espetlazione  de'giusti :  ed  alTinche 
questi  nella  dilazione  di  e.ssa  uon  si  abbatlano  ,  o  s'  impa- 
zientino,  la  loro  lede  ravviva  PAposlolo ,  proinellendo  a 
nome  di  Dio  ,  che  certaineute  e  infallibilinenle  fara  Dio 
comparire  que.sto  Giudice  elerno  de' vivi  e  de' morii;  e 
cio  sara  in  quel  tempo  che  e  stabilito  ne'suoi  divini  con- 
sigli,  ed  e  nolo  a  lui  solo.  E  affinche  dubbio  o  timore  non 


13.  Ti  ordino  dinanzi  a  Dio,  che  da  vita  a 
tuUe  le  cose,  e  a  Gesii  Cristo,  il  quale  solto  Ponzio 
Pilato  rendette  testimonianza  alia  buona  profes- 
sione : 

14.  Che  tu  osservi  queslo  comando  immacola- 
to  ,  irreprensibile  ,  lino  alia  venuta  del  Signer 
nostro  Gesu  Crislo; 

15.  La  quale  fara  apparire  a  suo  tempo  il  beato 
e  il  solo  polente,  il  Re  de'regi,  e  Signore  de'do- 
minanti; 

IG.  11  quale  solo  ha  I'immorlalila,  ed  abila  in 
una  luce  inaccessibile;  il  quale  ne  e  stato,  ne  puo 
esser  veduto  da  aicun  uomo:  a  cui  onore  e  im- 
pero  sempiterno.  Cosi  sia. 

17.  I  ricchi  di  queslo  sccolo  ammoniscili,  che 
non  abbiano  spirili  altieri,  ne  confidino  nella  in- 
certezza  delle  ricehezze,  ma  in  Dio  ^ivo  (il  quale 
ci  da  copiosaniente  ogni  cosa  perche  ne  go- 
dianio): 

18.  Che  facciano  del  bene,  diventino  ricchi  di 
buone  opere,  correnli  nel  dare,  umani  nel  con- 
vivere, 

19.  Mettendo  da  parte  per  se  stessi  un  buon 
fondamenlo  per  I'avvenire,  per  fare  acquisto  della 
vera  vila. 


resli  sopra  lal  verila  ,  dimosira  chi  egli  sia  cjuel  Dio  che 
tali  cose  ha  proniesse.  Egli  il  beato  per  cssenza,  e  princi- 
pio  di  beatiludine  per  noi;  egli  il  solo  polente,  da  cui  ogoi 
potenza  e  aulorila  si  deriva.  Re  de'regi  ,  Signore  de'  do- 
miuanti,  alia  di  cui  volonia  non  v'ha  clii  possa  resislere; 
egli  il  solo  immortale  per  sua  natura,  che  non  ebbe  prin- 
cipin,  ne  avra  fine,  e  per  beneficio  di  cui  sono  imniortali 
gli  spirili  die  banno  I'  imiiiortalila;  egli  cbe  abila  in  una 
luce  inaccessibile,  vale  a  dire,  in  se  slesso  e  nella  iramensa 
gloria  della  sua  maesia  ,  dinanzi  alia  quale  tremano  gli 
slessi  angeli;  egli  invisibile  alluomo  che  mai  noi  vide,  ne 
ha  vista  alibaslanza  forte  per  vederlo,  fino  a  lanio  che  vive 
in  quesla  carne  morlale  ;  ma  lo  vedremo  ,  qual  egli  e,  in 
un'alira  vita.  Questo  e  quel  Dio,  al  quale  noi  serviamo;  a 
lui  ajiparliene  lulla  la  gloria,  a  lui  un  impero  che  non  mai 
avra  line.  Tullo  cio  e  ratificato  solennemenle  dall' Apo- 
stolo  con  la  solila  parola :  Amen;  cosi  e,  cosi  sia. 

Vers.  17-18.  /  ricchi  di  queslo  secolo  ammoniscili,  ec. 
Ritorna  all'  esorlazione  ,  e  insegna  qual  foudamenio  deb- 
bano  fare  i  ricchi  de'caduchi  beni  di  quesla  terra.  Vuole 
adunque,  priiiio,  che  non  si  lexiao  in  superbia,  ne  disprez- 
ziuo  i  loro  fratelli  che  sono  privi  di  questa  .sorlp.  di  beni; 
secondo,  che  si  guardino  dal  porre  in  questi  la  lor  fidanza, 
lo  die  e  stollezza  infiuila  per  la  nalura  sicssa  di  tali  beni, 
ed  e  ancora  una  specie  di  empiela  il  coiifidare  in  que- 
sti piulloslo  che  in  Dio  vivo ,  il  quale  non  raanca  giam- 
mai,  quando  le  ricehezze  terrene  mancaao  e  periscono,  e 
il  quale  per  tulti  ha  preparalo  ,'e  a  tutii  da  anche  in  ab- 
bondanza  il  necessario  alia  vila;  terzo ,  che  per  mezzo 
delle  slesse  ricehezze  terrene  si  faccian  ricchi  di  ricehezze 
spiritual i,  vale  a  dire  di  buone  opere,  medianle  la  libera- 
lila  nel  dare,  I'umanila  nel  Iraltare. 

Vers.  19.  Metlendo  da  parte  per  se  stessi ,  ec.  Questa 
parole  sono  piene  di  energia.  Gli  stolli  avari  del  mondo 
accumulano  ricehezze  non  per  s^,  ma  (comeglino  pur  con- 
fessano )  per  allri ,  pe'figliuoli ,  pei  pSrenti ,  e  forse  (senza 
che  lo  sappiano)  per  gli  stranieri.  I  ricchi  Cristiani  impa- 
rino  ad  accumulare  per  se  mtdesimi ,  per  mezzo  de"  beni 
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20.  0  Timothee  ,  depositum  cuslodi ,  devitans 
profnuas  vocum  novitates,  et  oppositiones  falsi  no- 
viinis  scientiw, 

2\.  Qiiam  qiiidam  proviittentes  ,  circa  fidem 
excidertmt.  Gratia  tecum.  Amen. 


dati  loro  da  Dio  ,  un  tesoro  di  buone  opere  ,  fondatnento 
di  buoua  speranza  pel  tempo  avveDire  e  per  I'acquislo  di 
quelle  vila  clie  non  finisce  giammai.  Tesoro  spiriluale  e 
radunamenlo  de'nierili,  i  quali  soao  il  fondamenlo  del  fu- 
turo  editicio  che  per  noi  si  prepara  nel  cielo,  vale  a  dire, 
della  vita  beata  ed  elerna. 

Vers.  20-21.  Cuxloilisci  il  deposilo  ,  ave.ndo  in  avvcr- 
sione,  ec.  Queslo  deposilo  ,  raccomandato  principahiienle 
ai  vescovi  ,  e  il  deposito  della  doltrina  evangelica  e  della 
ecclesiaslica  Iradizione.  Queslo  deposilo  si  altera  e  si  cor- 
rompe  colla  profana  novila  delle  doltrine,  per  le  quali  un 
nuovo  liiiguaggio  si  introduce  nella  Cliiesa  di  Dio,  linguag- 
gio  inaudito  alle  eta  precedenii,  e  conlrario  alPantica  dot- 
trina ,  linguaggio  die  e  una  invenzione  di  quella  falsa 
scienza,  vale  a  dire,  di  quella  superba  filosofia,  della  quale 
taluni  facendo  oslenlazione,  si  sono  alienali  dalla  vera  cre- 
denza.  E  mollo  probabile  cbe  in  queslo  luogo  sian  presi 
di  niira  prinripalmenle  i  Gnoslici  ,  i  quali ,  secondo  lo 
stesso  loro  nonie,  si  piccavano  di  gran  sapere,  e  disprez- 
zavano  lutti  gli  allri  Cristiani  come  rozzi  ed  ignoranll. 
Ma  quello  che  e  fuor  d'ogni  dubbio ,  si  e ,  che  in  quesle 
parole  si  ha  un'anticipala  condannazione  di  tulle  quanle  le 
eresie ,  ognuna  delle  quali  viene  ad  alterare  nella  Chiesa 
il  deposilo  della  dollnna  insegnala  e  predicala  nei  tempi 
anteriori ,  e  tenuta  come  la  sola  vera ,  la  sola  consegnata 
da  Crislo  e  da'suoi  apostoli  alia  medesima  Chiesa;  ognuna 
introduce  de'nuovi  dogmi  ,  e  un  nuovo  profane  linguag- 
gio ,  coDtrario  alle  verila   ricevule  e  confessate  in  lulla  la 


20.  0  Timoteo,  custodisci  il  deposilo,  avendo 
in  av\ersione  le  profane  novila  delle  parole,  e 
le  conlraddizioni  di  quella  scienza  di  falso  nome, 

21.  Delia  quale  alcuni  facendo  pompa,  hanno 
deviate  dalla  fede.  La  grazia  con  teco.  Cosi  sia. 

Chiesa.  Tulto  queslo  conviene  a  tutte  le  eresie ,  e  a  tutti 
gli  eretici,  contro  de'quali  percio  e  pronunziala  gia  la  sen- 
tenza  da  san  Paolo,  o  piullosto  dallo  Spirito  di  Dio,  che 
in  lui  parlava.  La  Chiesa  di  Dio  ha  conservato  e  con- 
servera  sino  alia  fine  de'  secoli  queslo  deposito ,  in  virtu 
di  quella  inlallibile  promessa  fatlale  da  Gesii  Cristo.  Ein- 
vano  gli  eretici  degli  ultimi  tempi,  per  ripararsi  dalla  fut- 
miuante  .seutenza  di  san  Paolo  ,  hanno  voluto  metlere  in 
paragone  colle  profane  novita  da  essi  inlrodolle  nella  so- 
stanza  della  fede,  la  novita  di  alcune  voci  inlrodolle  e 
consacrale  dalla  Chiesa  medesima  per  fissare  la  soslanza 
di  alcuni  dogmi,  come  la  voce  consnstanziale,  per  istabi- 
lire  irrrevocabilmenle  Pidenlita  di  essenza  del  Verbo  col 
Padre;  la  voce  iransiislanziazione ,  per  ispiegare  la  dol- 
trina cattolica  inlorno  all'  Eucaristia.  Invann,  dico,  a  si  mi- 
serabile  rifugio  hanno  fatto  ricorso  per  salvarsi  dalPodioso 
tilolo  di  novatori;  imperocche  lasciando  da  parte  tutle  le 
allre  cose  che  a  si  slorta  comparazione  posson  rispondersi, 
diro  solo ,  che  per  loro  sciagura  sono  slati  gia  prevenuti 
dal  medesimo  Apostolo,  il  quale  non  ogni  novita  di  parole 
condanna  ,  ma  la  novila  profana,  la  novila  contraddicente 
alia  doltrina  ricevula  nella  Chiesa  di  Crislo,  contraddi- 
cente alle  verita  conlenute  in  quel  sacro  deposilo,  per  la 
cuslodia  del  quale  ordiua  lo  slesso  san  Paolo  che  siano 
rigettate  le  inveozioni  di  quella  che  falsamenle  chiamasi 
scienza,  perche  vera  scienza  non  e,  mentre  i  contraria 
alia  fede. 


Fine  della  prima  Lettera  di  S.  Paolo  a  Timoteo. 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  SECONDA  LETTERA  A  TIMOTEO. 


limoteo  governava  la  Cliiesa  di  Efeso,  allor- 
che  san  Paolo  predicando  la  fede  di  Cristo 
nella  capitale  dell'  impero  Romano,  fa  falto 
metier  in  carcere  da  Xerone,  e  cio,  comerac- 
conta  il  Crisostomo,  per  aver  convertito  una 
conciibina  dello  stesso  imperatore.  Di  prigione 
scrisse  egli  qiiesta  seconda  Lettera  al  suo  Ti- 
moteo,  nella  quale  sebbene  ei  racconta  come, 
avendo  dovuto  compariredinanzi  a  quelprin- 
cipe  per  far  sue  difese,  era  stato,  merce  I'ajulo 
divino,  liberato,  com'ei  dice  dalla  gola  del 
/ione/contutiocio  non  solo  veggiamo  che  egli 
era  tuttora  prigione,  ma  che  di  piii  riguardava 
come  imminente  ilsuo  passaggiodaqaesta  vita 


all'eterna;  per  la  qnal  cosa  molto  bene  disse 
il  Crisostomo,  che  questa  Lettera  e  quasi  una 
maniera  di  testamenio  del  grande  .\postolo.  La 
scrisse  egh  non  solo  per  chiamar  a  se  il  suo 
caro  figliaolo,  ma  aucora  per  animare  la  co- 
stanza  di  lui  in  mezzo  alle  fatiche  ed  alle  per- 
secuzioni,  dalle  quali  era  circondato,  e  per 
dargli  nuovamente  degli  utilissimi  documenti 
sopra  r  altissimo  suo  ministero,  e  sopra  la 
maniera  di  condursi  nelle  circostanze  in  cui 
trovavasi  la  Chiesa  di  Efeso.  Non  sappiamo 
se  Timoteo  avesse  la  consolazione  di  trovar 
vivo  in  Roma  il  suo  padre  e  maestro. 
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LETTERA  II.  DI  PAOLO  APOSTOLO 


A  TIMOTEO. 


CAPUT   I. 

Gratias  Deo  agit  ob  fidem  Timothei,  quam  iiitrepida  praedicatione 
jubet  exeri.  Chrislus  morlPm  dcstruxil,  et  Paiilum  in  gentium 
doctorera  elegit,  servans  ei  debilura  ipsius  laboribus  praBmium. 
Dicit  quod  omnes  Asian!  ipsum  reliquerint,  laudans  Onesiphori 
familiam,  quod  inde  multa  receperit  obsequia. 


1.  Pauliis,  apostolus  Jesu  Christi  per  volunta- 
tem  Dei,  secundum  promissionem  vita,  quce  est  in 
Chrislo  Jesu, 

2.  Timotheo,  charissimo  fdio:  gratia  .  miseri- 
cordia,  pax  a  Deo  Patre,  et  Christo  Jesu  Domino 
nostro. 

3.  Gratias  ago  Deo,  cui  servio  a  progenitoribus 
in  conscientiu  pura  ,  quod  sine  inlennissione  lia- 
beam  tui  memoriam  in  orationibus  meis  ,  nocte 
ac  die, 

4.  Desiderans  ,  te  videre,  memor  lacrymarum 
tuartun,  ul  gaudio  implear, 

"6.  Recordationem  accipiens  ejus  fidei,  quce  est 
in  te  non  ficta,  quce  et  liabitavit  primuni  in  avia 
tua  Loide,  et  matre  tua  Eunice;  certus  sumautem 
quod  et  in  te. 

6.  Propter  quum  causam  admoneo  te  ut  resu- 

Vers.  1.  /iposlolo...  sccondo  la  promessa  delta  vita,  la 
quale  e ,  ec.  Vale  a  dire ,  Aposlolo  eletlo  da  Dio  ad  an- 
Dunziare  agli  uoniini  la  promessa  della  vita  etenia,  la  qual 
vita  si  lia  per  mezzo  di  Cristo  Gesii ,  il  quale  Tha  a  uoi 
merilala  con  la  sua  tnorte.  RaiDmemorando  robbiello  della 
sua  predicaziotie,  risveglia  la  speranza  e  il  coraggio  di 
Timoleo,  affioclie  a  vista  di  tanto  bene,  quanto  e  quelle 
che  aspettiamo  da  Crislo,  non  si  perda  di  animo  nelle  af- 
flizioui  di  questa  vita. 

Vers.  3.  Rendo  grazie  a  Dio,  cui  co' progenitori  io 
servo,  ec.  L'Apostolo  ,  nato  nella  nazione  de'patriarchi  e 
de'profeti,  dice  che,  secondo  lo  spirito  e  I'esempio  di  que- 
sti,  serve  con  pura  coscieuza  a!  nitdesimo  Dio,  a  cui  quelli 
lianiio  servilo,  diniostrarido  in  tal  guisa  che  uon  dovevano 
i  Giudei  perseguilarlo ,  quasi  abhandonata  avesse  Pantica 
religione ,  mentre  a  colui  serviva  che  era  state  in  ogoi 
tempo  la  speranza  de'patriarcbi ,  e  de'  profeli ,  e  di  tutto 
Israello.  E  i  patriarchi  e  tulti  i  giusti  dell'antica  legge  con- 
seguirono  la  salute  mediante  la  fede  della  futura  passione 


CAPO  I. 

Rende  grazie  a  Dio  per  la  fede  di  Timoleo ,  la  quale  ordina  a  tui  di  di- 
viostrarc  con  predicare  inti  epidamenle  it  Vavffeto.  Crislo  distrusse 
la  morte,  ed  elcsse  Paolo  maestro  dctle  genti,  e  a  lui  scrba  il  pre- 
7nio  dovutn  atle  sue  fatiehe.  Racconta  come  lutti  gli  Asiatici  lo  avc- 
vano  abbandonato,  c  toda  la  famiglia  di  Onesiforo  datla  quale  gli 
era  stcita  preslata  molta  assislenza. 

^.  Paolo,  apostolo  di  Gesii  Cristo  per  volonta 
di  Dio,  secondo  la  promessa  della  vita,  la  quale 
e  in  Cristo  Gesii, 

2.  A  Timoleo,  figiiuolo  carissimo :  grazia,  mi- 
sericordia,  pace  da  Dio  Padre,  e  da  Cristo  Gesii 
Signor  nostro. 

3.  Rendo  grazie  a  Dio,  cui  co'  progenitori  io 
servo  con  pura  coscienza,  perche  assiduamente 
ho  memoria  di  te  nelle  orazioni  niie,  notte  e 
giorno, 

4.  Bramoso  di  vederti  (ricordandomi  delle  tue 
lagrinie)  per  ricolmarmi  di  gaudio, 

o.  Richiaraandonii  alia  memoria  quella  ,  che  e 
in  te,  fede  non  finta,  quale  ella  fu  prima  nell'a- 
vola  tua  Loide,  e  nella  madre  tua  Eunice  ;  e  sono 
certo  che  e  anche  in  le. 

6.  Per  la  qual  cosa  ti  rammento  di  ravvivare 


di  Cristo  ,  come  i  Cristiani  per  la  fede  della  passione  gia 
sofferla  da  Cristo.  - —  Dice  ancora  TApostolo  chV-gii  rende 
grazie  al  Signore  dell'orare  che  egll  fa  di  continue  pel  suo 
Timoteo,  perche,  come  osserva  il  Crisoslomo,  e  un  dono 
di  Dio  I'orazione,  e  con  cio  da  ancor  segno  del  vivissimo  af- 
felto  suo  verso  Timoleo,  dicendogli  che  non  solo  ha  me- 
moria di  lui,  ma  questa  memoria  e  per  lui  si  dolce,  e  pre- 
ziosa,  che  ne  rende  >a  Dio  grazie  come  di  uu  gran  bene- 
fizio. 

Vers.  4.  {Hicordandomi  delle  tue  lagrime).  Memore 
delle  lagrime  da  te  sparse  nella  mia  partenza  da  Elisso 
(V.  Act.  XX,  37,  58). 

Vers.  S.  NeWiwola  tua  Loide  ,  e  nella  madre  tua  Eu- 
nice, ec.  S'intende  I'avola  malerna  giudea  ,  come  la  ma- 
dre; ambedue  avcvano  mollo  conlribuito  a  forniare  il  gio- 
vine  Timoteo  nella  soda  piela,  e  Pesempio  di  esse  ricorda 
alio  stesso  Timoteo,  perche  di  sprone  gli  serva  a  seguitare 
i  domestici  esempi  di  virtu  e  di  fede. 

Vers.   G.    Ti  raminenlo  di  r-avoicnre  la  ijrazia  ,   ec.  II 
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scites  (jratiam  Dei,  quce  est  in   te  per  imposilio- 
nem  mantium  mearum. 

7.  *  Aon  enitn  dedit  nobis  Detts  spiritum  li- 
maris,  sed  virtutis,  ct  dilectionis ,  et  sobrielatis. 

■  Rom.  8,  15. 

8.  Noli  itaque  erubescere  testimonium  Domini 
nostri,neqiie  me,  vinctiim  ejus:  sed  collabora  Evan- 
gelio  secundum  virlutem  Dei; 

9.  Qui  nos  libcravit ,  et  vocavit  vocatione  sua 
sancta,  *non  secundum  opera  nostra,  sed  secundum 
propositum  suiim,  et  (jratiam,  quw  data  est  nobis 
in  Christo  Jesu,  ante  tempora  scecularia. 

'  Tit.  3,  5. 

10.  Manifestata  est  auteni  nunc  per  illumina- 
tionem  Salvatoris  nostri  Jesu  Christ),  quidestru- 
xit  quidem  mortem  ,  illuminavit  autem  vitam  et 
incorruptionem  per  Evangeliiim; 

11.  In  quo "  positus  sum  ego  prcedicator,  et  apo- 
stolus, et  macjister  gentium.  •  i  Tim.  2,  7. 

12.  Ob  quam  causum  etiam  hcec  patior ,  sednon 
confundor.  Scio  enini  cui  credidi ,  et  certus  sum 
quia  potens  est  depositum  meutn  servare  in  ilium 
diem. 


fuoco,  coperlo  clie  6  dalla  cenere,  non  da  luce  ne  calore; 
cosi  la  grazia  rimane  talora  quasi  coperta  e  senza  effelto 
neir  uomo ,  per  la  negligenza  e  infingardaggine,  o  per 
umaiio  limore.  Ella  si  ravviva  e  si  riaccende  con  T  ora- 
zione,  con  la  ineditazione  delle  sacre  lellere ,  coITuso  dei 
doni  da  Dio  ricevuti.  In  lal  guisa  -vuole  TAposlolo  die 
Timoteo  ravvivi  in  se  slesso  la  grazia  dello  Spirito  Sanlo, 
conferitagli  medianle  1'  iinposizione  delle  mani  nella  sua 
ordinazione. 

Vers.  7.  JVoH  ha  data  a  noi  Iclciio  uno  sph-ilo  di  liini- 
dila  J  ec.  Dal  verselto  precedeute,  e  raolto  piii  da  queslo 
e  da  quello  clie  segue ,  vengluamo  ad  inteudere  clie  Ti- 
moteo era  di  naturale  alquanio  limido;  onde  gli  dice  TA- 
postolo ,  clie  lo  spirilo  ch'  egli  ha  ricevuto  nella  sua  or- 
dinazione ,  lo  spirito  de'ministri  evangelic!,  non  e  uuo  spi- 
rito di  timore  niondauo ,  per  cui  si  negligentino  le  ob- 
bligazioni  del  ministero ,  ma  uno  spirito  di  forlezza,  die 
non  ceda  alio  tentazioni ,  e  ai  pericoli ,  e  ai  mali  tutti  di 
questa  \ita;  uno  spirilo  di  aniore,  per  cui  non  dei  nostri 
interessi  sianio  solleciti ,  ma  di  quelli  di  Crislo ;  uno  spi- 
rito di  saggezza  ,  qual  si  conviene  ai  vescovo  destinalo  al 
governo  del  gregge  di  Cristo. 

Vers.  8.  Non  volcre  aduiiquc  arrossirli  delta  testhno- 
nianza  del  Signor  nostro,  ne  di  me,  ec.  La  predicazione 
del  Vangelo  e  sovente  chiamala  da  san  Paolo  testimo- 
nianza  renduta  da'  niinisiri  dello  stesso  Vangelo  alia  ve- 
rita  e  a  Crislo.  Vuole  adunque  I'Apostolo ,  die  Timoteo 
non  si  ritragga  del  predicar  Gesu  Crislo,  e  la  croce  di 
esso,  per  timore  delle  ignominie  die  gli  avvenga  d'incon- 
trare  per  tal  causa ,  e  col  proprio  esempio  vie  piu  lo  ac- 
ceude,  e  moslrandogli  le  sue  calene,  gli  dice:  Se  quesle  tu 
credi  argomento  non  di  disonore ,  ma  di  gloria  e  di  I'eli- 
cila  ,  batli  coraggiosamcnte  la  slrada  che  io  batio  ,  e  con 
grand'animo  procura  di  aver  parte  alle  persecuzioni  e  alle 
contraddizioni  die  il  mondo  muove  contro  il  Vangelo,  lua 
tidauza  poneudo  non  nelle  tue  proprie  forze ,  ma  nella 
virlii  di  Dio,  il  quale  al  fiacco  da  valore;  e  a  quel  che 
non  sono,  la  forza  raddoppia  e  la  robuslezza  (Isai.  xl,  29). 

Vers.  9-10.  Ci  ha  liberati,  c  ci  ha  chiamati...  non  per 


la  grazia  di  Dio,  che  e  in  te  medianle  I'imposizione 
delle  niie  mani. 

7.  Imperocche  non  ha  dato  a  noi  Iddio  uno 
spirito  di  limidila,  ma  di  fortezza,  e  di  dilezione, 
e  di  saggezza. 

8.  .>on  volere  adunque  arrossirli  dclia  testimo- 
nianza  del  Signor  nostro,  ne  di  me,  prigioniero 
per  lui:  ma  parlecipa  ai  travagli  del  Vangelo  se- 
condo  la  virlii  di  Dio; 

9.  II  quale  ci  ha  liberati,  e  ci  ha  chiamati  con 
la  vocazione  sua  santa,  non  per  le  opere  noslre, 
ma  secondo  il  suo  proponimenlo,  e  secondo  la 
grazia,  la  quale  a  noi  e  stata  data  in  Crislo  Gesii, 
prima  che  cominciasser  i  secoli. 

10.  Ma  si  e  manifestata  adesso  per  I'apparizione 
del  Salvator  nostro  Gcsii  Crislo,  il  quale  e  ha  di- 
strutla  la  niorle,  e  ha  rivelata  la  vita  e  1'  immor- 
talita  per  mezzo  del  Vangelo; 

11.  Pel  quale  sono  stato  io  costituilo  predica- 
tore,  e  apostolo,  e  dottor  delle  genii. 

12.  Per  la  qual  cagione  eziandio  queste  cose 
io  palisco,  roa  non  ne  arrossisco.  Imperocche  co- 
nosco  di  chi  mi  sono  fldato,  e  sono  certo  che  egli 
e  potenle  a  conservare  il  mio  deposito  fino  a 
quella  giornala. 

le  opere  nostre ,  ec.  Con  la  ricordanza  de'benefizj  di  Dio 
anima  il  coraggio  del  suo  Timoteo.  Dio  i  quegli  clie  ci  lia 
liberal!  dalle  mani  del  nemico ,  e  ci  ha  chiamati  con  una 
vocazione  santa,  vale  a  dire,  ci  ha  chiamati  dalla  morte 
del  peccato  per  santificarci:  e  cio  egli  ha  fatio  non  per 
alcun  noslro  merilo,  ma  in  virtu  del  suo  elerno  proponi- 
meuto ,  e  in  virlii  della  grazia  ,  la  quale  fu  preparala  per 
noi  ah  elerno,  a  riflesso  dei  nieriti  di  Gesu  Crislo.  Queslo 
proponimenlo,  e  quesia  grazia  di  Dio  si  e  pubblicamente  e 
cliiaramente  manit'estata  al  mondo  alia  venula  di  Gesii 
Cristo,  il  quale,  dislrutto  il  peccato ,  ha  anche  distrutta  la 
morte,  e  ha  nianifeslala  per  mezzo  del  Vangelo  al  mondo 
quella  vita  immorlale  e  incorrullibile,  la  quale  noi  gia  ab- 
bianio  in  isperauza.  Si  notano  dalTApostolo  (secondo  Tos- 
servazione  di  san  Tommaso)  due  cause  della  nostra  salute, 
la  predeslinazione,  o  sia  il  proponimenlo  elerno  che  ebbe 
Dio  di  usare  con  noi  misericordia ;  secondo  la  grazia  giu- 
sliricante;  imperocche  sjccome  Dio  voile  la  nostra  salute, 
cosi  voile  ancorail  niodo  onde  pervenir  dovessimo  alia  sa- 
lute, vale  a  dire,  non  pei  nieriti  nostri,  ma  per  la  grazia 
di  Gesi!i  Cristo.  Queslo  Salvalore  divino,  soddisfatto  avendo 
pei  nostri  pcccali ,  aboli  con  la  sua  morte  1' impero  che 
aveva  la  niorle  sopra  di  noi  come  peccatori,  e  colla  dot- 
Irina  del  suo  Vangelo  e  con  la  sua  risurrezioue  pose  in 
chiaro  lunie  ed  avvivo  la  speranza  di  quella  vita  immor- 
lale e  incorrullibile,  della  quale  non  aveasi  quasi  piu  Ira 
gli  uoniini  nissuna  idea. 

Vers.  H.  Pel  quale,  ec.  Ad  annunziare  al  mondo  que- 
sia doltrina  e  queslo  Vangelo. 

Vers.  12.  Conosco  dichi  7ni  sono  fulato,e  sonocerlo,ec. 
iNon  e  a  me  di  confusione  o  di  pena  il  patire  pel  Van- 
gelo, perche  conosco  quanio  verace  sia  nelle  sue  promesse, 
e  quanto  potenle  per  eseguirle  ,  quel  Dio  utile  mani  del 
quale  ho  rimesso  come  in  deposilo  lullo  me  slesso  ,  e  la 
mia  salute,  e  le  lalidie,  e  i  palimenli ,  i  quali  della  niia 
predicazione  son  frullo  ,  e  diverranno  nelle  mani  di  lui 
preziosa  semente  di  gloria  e  di  felicila  in  quel  giorno  in 
cui  egli  rendera  a  ciascheduno  la  mercede  delle  opere  che 
avra  falte. 
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15.  Formam  habe  sanorum  verborum  ,  qitce 
a  me  andisti ,  in  fide  et  in  dilectione  in  Cliristo 
Jesu. 

14.  Bonum  deposiHnn  custodi  per  Spiritum  San- 
ctum, qui  habitat  in  nobis. 

lo.  Scis  hoc,  quod  aversi  stmt  a  me  omnes  qui 
in  Asia  sunt,  ex  quibus  est  Phigellus  et  Hermo- 
genes. 

16.  Det  misericordiam  Dominus  *  Onesiphori 
do})iui;  quia  scvpe  me  refrigeravit ,  et  catenam 
7neam  nan  erubiiit:  '  infr.  4,  19. 

17.  Sed  cum  Romam  venisset,  sollicite  me  quce- 
si<:it,  et  invenil. 

18.  Det  illi  Dominus  invenire  misericordiam  a 
Domino  in  ilia  die.  Et  quanta  Ephesi  7ninistravit 
mihi,  tu  melius  nosti. 

CAPUT   IE. 

Horlatnr  Timotbeam  ad  alios  sincere  docendnm  et  paliendam  pro 
Christo,  facta  mentione  fuiuri  praemii  ac  rcsurrectionis  Chrislj : 
utque  conlenliones  et  profana  vaniloquia  devitel,  stultasque  legis 
qasstiones.  De  magna  domo  varia  liabente  vasa;  et  qnas  «rtutes 
ser>Tis  Dei  sectari  dcbeal. 

1.  Tu  ergo,  fill  mi,  confortare  in  gratia  quce 
est  in  Christo  Jesu: 

2.  Et  qu(e  audisli  a  me  per  mullos  testes ,  hcec 
commenda  fidelibus  hominibus,  qui  idonei  erunt 
et  alios  docere. 

3.  Labora  sicut  bonus  Jtiiles  Christi  Jesu. 


Vers.  13-44.  Tieni  la  forma  delle  sane  parole,  ec.Con- 
fdrraali  nelP  esercizio  del  tuo  ministero  a  quel  modello 
della  doUrina  salutare,  che  io  li  ho  lascialo;  questo  mo- 
dello va  tu  ricopiando  colorilo  ed  avvivato  con  la  fede  e 
con  la  carita,  e  in  tal  guisa  custodisci  il  deposilo  degli  in- 
segnamenli  e  de'  dogmi  evangelic!  mediante  I"  assistenza 
dello  Spirito  Santo,  il  quale  in  inodo  particolare  abila  nei  pa- 
stori  della  Cliiesa,  deposilarj  e  cuslodi  della  vera  doUrina. 
Imperocclie  in  qual  altro  raodo  potreLbono  essi  (dice  il  Cri- 
soslomo)  cuslodire  11  tesoro  della  celeste  dottrina  in  mezzo 
a  tanti  ladri,  e  a  tanle  insidie  del  deraonio  e  de'suoi  mini- 
stri,  se  non  hanno  abilante  in  se  lo  Spirito  Santo? 

Vers.  IS.  Tm  sai  come  si  sono  da  me  alienali,  ec.  Do- 
vevano  trovarsi  in  Roma  alciini  o  rainistri  o  semplici  fe- 
deli  delle^Chiese  dell" Asia  .Minore,  i  quali ,  o  per  villa  di 
animo,  o  per  poco  buon  cuore  verso  TApostolo,  lo  ave- 
vano  nella  sua  prigionia  abbandonato  ,  e  si  erano  ritirali 
da  lui;  e  di  questo  numero  erano  Figello  ed  Erraogene , 
de'quali  nulPalirn  sappiam  di  certo  che  quello  che  in  que- 
sto luogo  ne  dice  lo  stesso  Aposlolo. 

Vers.  16-18.  Faccia  il  Signore  misericordia  alia  fa- 
miglia  di  Onesiforo;  ec.  Onesiforo,  di  cui  si  celebracome 
di  martire  la  raemoria  nella  Chiesa  greca  e  nella  latina , 
avea  renduto  de'grandi  servigi  all' Aposlolo  e  alia  Chiesa 
di  Efeso,  e  di  poi  anche  in  Roma  aveva  con  gran  corag- 
gio  ed  araore  consolato  e  assislito  Paolo  nella  sua  prigio- 
nia. L'Apostolo  ne  da  notizia  a  Timoteo ,  probabilmente 
affincbe  ne  informi  in  El'eso  la  famiglia  dello  stesso  One- 
siforo, verso  la  quale  prega  egli  il  Signore  che  usi  della 
sua  misericordia.  Quesla  maniera  di  parlare  sembra  che 
•videntemente  dimostri  che  Onesifero  era  gia  raorto,  e  lo 


13.  Tieni  la  forma  delle  sane  parole,  che  hai 
udite  da  me,  con  la  fede  e  la  carita  in  Cristo 
Gesii. 

14.  Custodisci  il  buon  deposito  per  mezzo  dello 
Spirito  Santo,  cheabita  in  noi. 

lo.  Tu  sai  come  si  sono  da  me  alienati  tutti 
quelli  che  sono  nell'Asia ,  tra'  quali  e  Figello  ed 
Ermogene. 

16.  Faccia  il  Signore  misericordia  alia  famiglia 
di  Onesiforo;  perche  spesso  mi  ha  ristorato,  e 
non  si  e  vergognato  della  mia  catena : 

17.  Anzi  arri\ato  egli  a  Roma,  cerco premupo- 
samente  di  me,  e  mi  trovo. 

18.  Diagli  il  Signore  di  trovare  misericordia 
presso  il  Signore  in  quel  giorno.  E  quante  cose 
fece  per  me  in  Efeso,  tu  lo  sai  benissimo. 

CAPO   II. 

Esorta  Timoteo  ad  insegnare  la  s'mcera  dottrina  e  a  patire  per  Cristo  , 
rammenlandogli  il  premio  fuluro  e  la  rieurrezione  di  Cristo  :  come 
dtbba  fuggire  te  contei^e  e  profane  dicerie  ,  e  le  pazze  dispute  i/i- 
tonio  alia  legge :  della  casa  grande  in  cui  sono  vasi  di  molte  ma- 
niere;  quali  virtii  debba  eoltivare  il  servo  di  Dio. 

l.Tu  adunque,  figliuol  mio,  prendi  vigore  nella 
grazia  che  e  in  Cristo  Gesii: 

2.  E  le  cose  che  hai  udite  da  me  con  molti 
testimoni,  confidaie  ad  uomini  fedeii,  i  quali  sa- 
ranno  idonei  ad  insegnarle  anche  ad  allri. 

5.  Sopporta  le  afflizioni  qual  buon  soldato  di 
Cristo  Gesii. 

stesso  dimostrasi  nel  capo  iv  {vers.  19),  dove  Paolo  manda 
i  saluti  alia  famiglia  senza  dare  altra  uuova  di  lui ,  come 
avrebbe  cerlamenle  fatlo  ,  se  egli  o  fosse  slato  tuttavia  in 
Roma  od  almeno  fosse  slato  in  vita;  e  ancora  nel  vers.  18, 
dove  si  domanda  a  Dio  che  lo  slesso  Unesiforo  trovi  mi- 
sericordia dinanzi  alio  slesso  Dio  nel  giorno  estrerao. 
Quindi  con  molta  ragione  si  conclude ,  aversi  in  questo 
luogo  un  prejevolissimo  monumenlo  della  orazione  pei 
defunti. 

Vers.  1.  Prendi  vigore  nella  grazia,  ec.  Falti  animo, 
forlificali  non  sulla  fidanza  di  le  stesso  e  delle  tue  proprie 
forze,  ma  colla  speranza  delPajuto  di  quella  grazia,  la  quale 
si  da  a  noi  per  Gesii  Cristo. 

Vers.  2.  le  cose  che  hai  udite  da  me. ..  confidaie,  ec. 
Abbiarao  in  questo  luogo  un  illustre  docuraenlo  riguar- 
dante  le  tradizioni  ecclesiasliche.  Quelle  cose  le  quali  alia 
presenza  di  raolli  leslimoni  (che  polran  sempre  fame  fede) 
tu  hai  udite  da  me,  insegnale  con  particoiar  cura,  e  quasi 
prezioso  deposilo  raccoinandale  alia  cuslodia  di  coloro  i 
quali  sono  deslinali  ad  insegnarle,  e  di  raano  in  raano  Iras- 
metterle  a'  loro  successori  nel  ministero.  Timoteo,  secondo 
I'osservazione  del  Grozio  ,  teneva  il  luogo  di  metropoli- 
lano  riguardo  a  molli  vescovi  dell'Asia.  A'vescovi  adun- 
que ed  ai  sacerdoli  che  egli  ordinava ,  doveva  rainuta- 
menle  comuuicare  tutio  quelle  che  dalla  viva  voce  dell'A- 
postolo  era  slato  nei  pubblici  sermoni  predicato  ai  fedeh, 
i  quali  sarebbero  sempre  slati  leslimoui  della  vera  dollrina. 

Vers.  3.  Qual  buon  soldato  di  Cristo  Gesii.  Di  Cristo, 
cui  i  minislri  del  Vangelo  hanno  per  capitano  e  modello, 
ed  il  quale  pati  la  persecuzione  e  la  raorte  per  la  distru- 
zione  del  peccalo. 
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4.  Nemo  mililans  Deo  implicat  se  negotiis  sw- 
cularibus;  ut  ei  placeat,  citi  se  probant. 

5.  Nam  et  qui  certat  in  agonc  ,  nan  coronalur 
nisi  legilime  certaverit. 

6.  Laborantem  agricolam  oportet  primum  de 
fructibus  percipere. 

7.  Intellige  qua;  dico:  dabit  enim  libi  Dominus 
in  omnibus  intelteclum. 

8.  Memoresto  Dominum  Jesum  Christum  resur- 
rexisse  a  mortuis  ,  ex  semine  David ,  secundum 
EKangetium  menrn: 

9.  In  quo  laboro  usque  ad  vincula ,  quasi  male 
operans:  sed  verbum  Dei  non  est  alligatum. 

10.  Ideo  o?nnia  sustineo  propter  electos  ,  ut  et 
ipsi  salutem  consequantur,  qua!  est  in  ChristoJesu, 
cum  gloria  cce.lesti. 

I  i.  Fidelis  sermo:  Nam  si  commortui  sxanus  , 
et  convivemus  : 

12.  *  Si  sustinebinms,  et  conregnabimus :  sine- 
gaverimus,  et  ille  negabit  nos: 

'  Matlb.  10,  33.  Marc.  8,  38. 

Vers.  i.  Nissuno  ascrilto  alia  milizia  di  Dio ,  ec.  Se 
la  milizia  del  secolo  esige  lutlo  Piiomo,  mollo  piu  la  mi- 
lizia di  Dio,  il  minislero  ecclesiastico.  Sii  questo  principio 
e  PAposlolo  e  dieiro  a  liii  gli  aniichi  canoui  lianno  proi- 
bilo  ai  chenci  la  mercalura,  la  sopriiitendtnza  de' negozj 
leniporali,  le  tulele,  le  eseciizioni  delle  ullime  volonia,  ec. 
II  buon  soklalo  non  lia  allro  pensiero  clie  di  diporlarsi  in 
maniera  da  merilare  I'approvazione  e  la  stima  del  suo  co- 
inandaute.  II  minislro  di  Cristo  e  della  Chiesa  non  debbe 
avere  allro  sliidio,  ne  allra  occupazione,  clie  quella  di  ser- 
vire  e  di  piacere  a  Cristo  ,  da  cui  fii  a  gran  favore  ara- 
niesso  nella  milizia  ecclesiaslica. 

Vers.  5-6.  Colui  die  coiiibatte  nelV  agone ,  ec.  Dope  la 
sirailitudine  della  milizia  terrena  porta,  prinio,  quella  de- 
gli  atleli,  i  quali  ne'pubblici  giuochi  non  ottenevano  la  co- 
rona se  non  quando  aves.'sero  conibaltuto  secoiido  le  leggi 
e  le  regole  slabilite  per  tali  giLiocbi ;  iu  secondo  liiogo  , 
quella  delP  agricoltore ,  il  quale  non  partecipa  dei  f'ruiti 
della  terra  se  non  dopo  avere  sparsi  niolti  sudon.  Tutto 
questo  signitica  che  I'elerna  corona  e  il  frutto  dell"  eterua 
raercede  non  e  pei  ministri  o  negligenti,  o  sounaccbiosi,  o 
die  allre  regole  seguono  che  quelle  dale  loro  da  Cristo , 
ma  per  gli  zelaiili  ed  allenii  a  ricopiare  gli  esempi  del 
primo  pastore  Gesii  Cristo.  Sant'Ambrogio  ed  altri ,  se- 
guendo  I'ordine  e  la  giacilura  di  quesle  parole  nel  greco 
e  nel  latino,  le  espongono  cosi:  L' agricoltore  che  lavora 
il  campo,  e  giuslo  che  goda  de'primi  frutli  del  campo 
^Vedi  sant'Agostino,  De  opere  Monach.). 

Vers.  7.  I'on  mente  a  quel  ch'io  dico:  ec.  Ti  ho  pro- 
posto  Ire  parabole,  del  soldato,  delPatlela,  dell'iigricoltore: 
io  non  islaro  a  fame  I'applicazione.  Tu  medilale,  e  Dio  ti 
dara  e  di  iutenderle  e  di  applicarle  a  tuo  pro:  imperoc- 
che  tulte  tre  ti  rappresenlauo  la  qualita  e  le  condizioni  del 
tuo  minislero. 

Vers.  8.  Hicordali  che  il  Sipnore  Gcsii  Cristo,  del  seme 
di  David  ,  ec.  Dalla  esortazione  fa  passaggio  a  toccare  iu 
queslo  versello  due  principali.ssimi  dogmi  della  crisliana 
religiouc:  il  primo  e  T  incarnazioue  di  Cristo,  nalo  dal 
seme  di  David  secondo  la  carne;  e  la  di  lui  risurrezione: 
ed  esortando  Timoteo  a  teoere  fisse  nell'animo  queste  due 
vtrili  ,  viene  ad  indicare  che  T  una  e  I'  allra  era  rigeltata 


4.  Nissuno  ascrilto  alia  milizia  di  Dios'impac- 
cia  de'  negozj  del  secolo;  af/ine  di  piacere  a  colui 
che  lo  ha  arruolato. 

3.  Imperocche  anche  colui  checombatte  nell'a- 
gone,  non  e  coronato  se  non  ha  combattiito  se- 
condo le  leggi. 

0.  Fa  d'uopo  che  I'agricoitore  prima  lavori, 
afline  di  parlecipare  de'  frulli. 

7.  Pon  niente  a  quel  ch'  io  dico:  imperocche 
il  Signore  daralli  intelligenza  in  tutte  le  cose. 

8.  Ricordali  che  il  Signore  Gesti  Cristo,  del 
seme  di  David,  risuscito  da  morle,  secondo  il  mio 
Vangeio; 

9.  Pel  quale  io  patisco  fino  alle  eatene ,  qua! 
malfaltore:  ma  la  parola  di  Dio  non  e  incalenata. 

10.  Per  queslo  ogni  cosa  io  .sopporlo  per  amor 
degli  eletti,  aflinche  eglino  pure  conseguiscano  la 
salute,  che  e  in  Cristo  Gesti  eon  la  gloria  celeste. 

11.  Parola  fedele:  Se  insieme  siamo  morlij  in- 
sieme  ancor  viveremo : 

12.  Se  saremo  tolleranli,  regneremo  insieme: 
se  (lo)  rinnegheremo,  egli  pure  rinneghera  noi : 


dagli  eretici  di  quel  tempo.  —  Secondo  il  mio  f^angelo. 
Secondo  la  dotlrina  evangelica  da  me  predicala. 

Vers.  9.  Qua  I  malfatlore.  La  causa  delle  calene  ac- 
crebbe  la  gloria  delle  eatene:  «  S'ei  fosse  slato  incatenato 
qual  uomo  dabbene,  avrebbe  avuto  qualche  consolazione: 
ma  egli  e  legato  qual  reo  convinio  ,  e  la  carila  di  Dio  6 
causa  che  nissun  caso  egli  faccia  di  tutlo  questo.  »  (Cri- 
soslomo,  Hoin.  liu  in  Act.)  —  Ma  la  parola  di  Dio  non 
e  incalenata.  La  maniera  di  ragionare  delPApostolo  e 
tulla  graiide  e  veramenle  divina.  Aveva  inlerrotto  la  sua 
esorlazione  per  ricordare  e  confermare  nuovamente  i  do- 
gmi che  egli  aveva  predicali:  iulerrompe  la  traltazione  dei 
dogmi,  percheavendo  fallo  parola  della  sua  predicazione, 
vuol  far  vedere  qual  crcdenza  ad  essa  si  debba  ,  mentre 
per  soslenerne  la  verita  egli  ha  solterto  e  sofTre  ogni  sorta 
di  niali  e  le  stesse  caleue  ;  ne  solo  questo,  ma  collo  stesso 
racconto  agli  ocfchi  di  Timoteo  presenia  la  viva  ed  ellica- 
cissima  esortazione  del  proprio  esempio.  Per  lo  Vaugelo, 
dice  egli,  son  io  incatenato  qual  malfaltore;  ma  cio  che 
importaV  La  parola  di  Dio  non  e  incalenata  con  me.  Ella 
e  tultora  aununziala  liberaniente  da  me  coUa  voce  e  con 
gli  scritti ,  e  dalla  fama  stessa  de'  miei  palinieDti  sparsa 
per  ogni  parte. 

Vers.  10.  Or/ni  cosa  io  sopporlo  per  amor  depti  etetli, 
afjinche,  ec.  Tutti  i  mali  volenlieri  io  sopporlo  per  araore 
dei  predeslinali,  e  particolarmenle  per  quelli  1  quali  e  vo- 
lere  di  Dio  che  per  opera  mia  siano  condotii  alia  salute  , 
che  in  Cristo  si  Irova,  e  alia  gloria  celeste ,  che  e  premio 
della  perseveranza.  I  ministri  della  Chiesa  ,  quanlunque 
egualmeule  s'  afl'alichiuo  e  pei  predeslinali  e  pei  reprobi , 
clie  souo  indislinti  nella  medesima  Chiesa ,  contullocio 
tulto  quel  ch'essi  fanno,  tende  al  bene  e  alia  salute  degli 
elelti. 

Vers.  U.  Se  insieme  siamo  morli,  insieme  ancor  vive- 
remo.  Morire  in  queslo  luogo  signitica  soO'rire  ed  essere 
quasi  in  bocca  alia  morle,  come  osserva  il  Crisoslomo 
(\edi  II  Cor.  iv,  10).  Se  con  Cristo  sopporliamo  i  pati- 
nienli  e  le  afflizioni  presenli,  viveremo  con  lui.  Parola  fe- 
dele, cioe  vera  ed  infallibile,  dice  san  Paolo.  Ed  e  visibile 
che  egli  ragiona  qui  conlro  gli  eretici  negauti  la  risurre- 
zione, come  i  Simuiiiani. 
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13.  *  Si  non  creditmts  ,  ille  (idelis  permanet; 
negare  seipsiim  non  potest.  '  Rom.  3,  3. 

14.  H(pc  commone  ,  teslificans  coram  Domino. 
Aoli  contendere  verbis:  ad  nihil  enim  utile  est , 
nisi  ad  subiersionem  andiputium. 

lo.  Sollicite  cura  teipsum  probabilem  exhibere 
Deo  operarium  inconfusibilem  ,  recte  tractantem 
verburn  veritatis. 

IG.  Profana  autem  el  vaniloquia  de'^ita:  mill- 
turn  enim  projiciunl  ad  impietatem; 

17.  Lt  sermo  eortim  ut  cancer  serpit:  ex  quibus 
est  Htjiitenwits  et  Philetus, 

18.  Qui  a  veritate  exciderunt,  dicentes  resurre- 
ctionem  esse  jam  factam,  el  subverterunt  quorum- 
dam  fidem. 

19.  Sed  firmum  fundamentutn  Dei  stat,  habens 
signaculum  hoc:  Cognovit  Dominus  qui  sunt  ejus ; 
et  discedat  ab  iniquitate  omnis  qui  nominal  no- 
men  Domini. 

Vers.  13.  Se  non  crediamo ,  cgli  riinan  fedele;  ec.  Se 
o  uon  abbracciamo  la  fede  ,  o  so  ,  abbracciatala  ,  la  ab- 
bandoDJanio ,  Dio  non  lascia  percio  di  essere  fedele ,  ve- 
race  e  coslante  nelle  sue  promesse ,  le  quali  egli  adera- 
pira  a  favore  de'fedeli;  iraperocche  egli  e  verila ,  e  non 
piio  lasciare  di  essere  quel  ch'egli  e:  fedele  e  Tuomo  che 
crede  alia  promessa  di  Dio ;  fedele  e  Dio  che  ellellua  quel 
che  ha  proraesso:  «  Tenghianio  adunque  un  fedelissiino 
debitore ,  perche  tenghiamo  un  misericordiosissimo  pro- 
missore  »  (sant'Agoslino,  In  Psal  xxxiO. 

Vers.  14.  Cio  non  e  bttono  a  nulla  ,  fuori  che,  ec.  Le 
liti  e  le  dispute  inulili ,  e  di  sole  parole ,  nelle  quali  con 
superbia  e  pertinacia  si  cerca  non  la  cognizione  del  vero, 
ina  il  vano  onore  della  viltoria  ,  questa  sorta  di  dispute, 
Date  tra  i  maestri,  ad  altro  non  giovano  che  a  turbare  gli 
animi  dei  piccoli,  e  a  meltere  in  pericolo  la  loro  fede.,  ed 
anche  a  sovvertirla.  n  Disputa  di  parole  ella  e,  quando  tu 
uon  cercbi  di  vincer  Terrore  con  la  verita,  ma  si  che  il 
luo  dire  slia  di  sopra  al  dire  di  un  alti-o  »  (sant'Agostino, 
De  Doctr.  Christ. ,  lib.  iv,  cap.  xxvin). 

Vers.  IS.  Operajo  non  mai  svergorjnato.  Vale  a  dire, 
cbe  nulla  faccia,  onde  abbia  molivo  di  arrossire  ed  essere 
vilipeso. 

Vers.  16.  Que'  profani  c  favotosi  diseorsi:ec.  Accenna 
la  strana  teologia  degli  eretici  di  quel  tempo,  plena  di  fa- 
vole  e  di  nuove  manjere  di  parlare ,  non  mai  udite  nella 
Chiesa  di  Cristo.  I  fabbricatori  di  tali  dottrine  non  ista- 
ranno  mai  ferrai,  ma  si  avanzeranno  di  continue  a  metier 
fuori  delle  nuove  erapieta. 

Vers.  17.  fa  serpendo  come  (janqrena:  tra  i  quali, ec. 
Accenna  PApostolo  il  gran  male  che  fecero  alia  Chiesa 
quesle  eresie ,  le  quali  sovvertirono  un  gran  numero  di 
fedeli ;  e  quel  cbe  e  peggio  ,  servirono  a  rendere  odiosa 
la  religione  di  Cristo  negli  occhi  degli  inledeli ,  i  quali 
come  mai  inlorniali  del  vero  ,  confondevano  di  leggieri 
tutta  quella  ciurmaglia  di  eretici  co'veri  Cristiani  orlodossi, 
e  gli  errori  e  le  oscenita  di  essa  imputavano  a  tutta  la 
Chiesa.  Chi  contro  la  piena  di  lanti  interni  scandali ,  ag- 
giunti  alle  esteriori  persecuzioni,  resse  esostenne  la  Chiesa 
nascenle,  ne  solameule  la  sostenne,  ma  la  ingrandi,  la  di- 
lato,  e  feconda  la  rendelte  d'  immensa  prole,  se  non  colui 
cbe  ha  proraesso  di  essere  con  lei  in  ogni  tempo  e  sino 
alia  fine  de'.secoli?  Non  troveranno  certamente  i  libertini 
in  tutti  gli  annali  del  raondo  Tesempio  d'una  societa  d'uo- 
mini  fondata  con  mezzi  simili  a  quelli  co"  quali  fu  fondata 


15.  Se  non  crediamo,  egli  riman  fedele;  non 
puo  negare  se  stesso. 

14.  Tali  cose  rammenta,  e  ralifica  alia  presenza 
del  Signore.  Fuggi  le  dispute  di  parole:  imperoc- 
che  cio  non  e  buono  a  nulla,  fuori  che  a  sovvertir 
gli  uditori. 

In.  Stridiati  di  comparire  degno  d' approva- 
zione  davanti  a  Dio,  operajo  non  mai  svergogna- 
to,  che  rettamente  maneggi  la  parola  di  verita. 

16.  Fuggi  pero  que' profani  e  favolosi  discor- 
si:    iniperocche  molto  si  avanzano  neH'empieta; 

17.  E  il  loro  discorso  va  serpendo  come  gan- 
grena:  tra  i  quali  e  Imeneo  e  Fileto, 

18.  1  quali  sono  andati  lungi  dalla  verita  ,  di- 
cendo  che  la  risurrezione  e  gia  seguita,  ed  hanno 
sovverlita  la  fede  di  alcuni. 

19.  Ma  saldo  sta  il  fondamenlo  di  Dio,  che 
ha  questo  segno:  Conosce  il  Signore  quelli  che 
sonosuoi;  e  siritiri  daU'iniquitachiunqueinvoca 
il  nome  del  Signore. 

da  Cristo  la  Chiesa,  ne  mantenuta  e  conservata  contro  un 
incredibile  numero  di  nemici  senza  alcun  mezzo  umano, 
come  fu  mantenuta  e  conservata  la  Chiesa.  Questi  nemici 
d'ogni  genere ,  i  quali  non  le  son  mancati  giamraai,  sono 
periti  Tun  dopo  1'  altro ,  e  di  un  infinito  numero  di  sette 
che  tentarouo  di  corroraperla  e  di  avvilirla  ,  si  rammen- 
tano  appena  i  noini  e  gli  errori.  E  quelle  che  dee  mag- 
giormente  ammirarsi  si  e ,  che  tutlc  quesle  selle  vennero 
meno ,  senza  che  sentissero  giammal  la  spada  della  per- 
secuzione ,  che  anzi  per  fuggir  la  persecuzione  latta  da- 
gli  Ebrei  e  dai  Gentili  ai  veri  Cristiani ,  si  arrolavano 
molti  nelle  medesirae  sette.  Contuttocio  elle  gia  piii  non 
souo  ,  e  la  Chiesa  combafluta  perpeluHmente  e  persegui- 
tata  sussiste.  Chi  in  un  avvenimento  si  nuove,  si  grande, 
si  certo  e  visibile  puo  non  vedere  le  manifeste  tracce  di 
una  mano  onnipotente ,  merita  di  nulla  vedere  (  Vedi 
vers.  19).  —  Di  Fileto  nulla  sappiamo,  fuori  di  quello  che 
ne  dice  TApostolo ,  noverandolo  tra  i  seguaci  dell'  eresia 
de' Gnostici  e  de'Simoniani.  come  bneneo  (del  quale  vedi 
I  Tim.  I,  20). 

Vers.  18.  Dicendo  che  la  risurrezione e  gia  seguita,  ec. 
Secondo  il  solilo  degli  eretici ,  non  potendo  negare  asso- 
lutamente  che  siavi  una  risurrezione,  tante  volte  ramme- 
morata  nelle  Scritlure ,  vogliono  inlerpretar  queste  a  lor 
capriccio,  dicendo  che  la  risurrezione  consiste  nel  passag- 
gio  delr  uorao  cristiano  dalla  niorte  del  peccato  alia  vita 
della  grazia  ;  e  non  avranno  certamente  tralasciato  di  met- 
ier fuori  que'  luoghi  de'libri  sanii,  ne'  quali  di  quesla  spi- 
riluale  risurrezione  si  parla  ,  lasciando  da  parte ,  o  raala- 
mente  intrerpretando  que'  lanli  altri,  ne'quali  la  corporale 
risurrezione  evideulemenle  s'insegua  come  dottrina  ton- 
damentale  della  fede  cristiana  (Vedi  sant'Epifanio  Hcer.  xxi). 

Vers.  19.  Ma  saldo  sla  il  fondamento  di  Dio,ec.  I  ne- 
mici della  Chiesa  non  lasciano  di  far  quanto  possono  per 
sovvertire  la  fede ;  ma  il  fondamento  di  Dio  sta  saldo  ed 
immobile.  Questo  fondamento  sono  gli  eletti  ,  che  sono 
I'edificio,  il  tabernacolo  e  la  casa  di  Dio,  la  quale  (Ibndata 
sopra  la  pieira  ,  che  e  Cristo)  non  puo  essere  butlata  a 
terra  ne  dalle  humane  ne  dai  venti  (Matlh.  vii ,  24,  23). 
Questo  fondamento  porta  impresso  un  siglllo  che  indica  e 
prova  la  saldezza  di  lal  fondamento.  In  una  parte  di  que- 
sto sigillo  sla  scritto:  //  Signore  conosce  (con  una  cogni- 
zione di  amore  e  di  approvazione  )  quelli  che  sono  suoi; 
con  le  quali  parole  viene  a  indicarsi  come  la  stabilita  e 
immobilita  del  fondamenlo  vitiie  dalla  diviua    predestin*- 
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20.  In  magna  autem  donio  non  solum  suntvasa 
aurea,  et  arrjentca,  sed  et  lignea,  et  fictilia;  et  qum- 
dam  quidem  in  honorem,  quwdam  autem  in  con- 
tumeliam. 

21.  Si  quis  ergo  emundaverit  se  ab  islis ,  erit 
vas  in  honorem,  sanctificatum  et  utile  Domino,  ad 
omne  opus  bonum  paratum. 

22.  Juvenilia  autem  desideria  fuge ;  sectare 
vera  justitiam,  (idem  ,  charitatem,  et  pacem  cum 
iis  qui  invocant  Dominum  de  corde  puro. 

23.  *  Stultas  autem  et  sine  disciplina  qucestio- 
nes  devita,  sciens  quia  generant  lites. 

•  1  Tim.  1,  4;  4,  7.  Tit.  3,  9. 

2-4.  Servum  aulem  Domini  non  oportet  litiga- 
re ,  sed  mansuetum  esse  ad  omnes,  docibilem ,  pa- 
tienteni, 

2S.  Cutn  modestia  corripientem  eos  qui  resi- 
slunt  veritati :  nequando  Deus  det  illis  poeniten- 
tiam  ad  cognoscendam  veritatem, 

2G.  Et  resipiscant  a  diaboli  laqueis  ,  a  quo  ca- 
ptivi  tenentur  ad  ipsius  vohnitateni. 

zione;  dall'altra  parte  del  sigillo  sta  scrilto  :  Si  riliri  dal- 
V  iniquila  chiunque  invoca  il  name  del  Signorc  ;  e  con 
questo  dioolasi  quelle  che  e  unefTelto  delta  stessa  predesti- 
nazione,  la  cooperazione  del  libero  arbitrio  a  fuggire  qua- 
lunque  peccato.  Quesli  adunque  Dio  riconosce  per  suoi,  e 
quest!  non  potranno  esser  rapili  dalle  niani  di  Cristo,  ue 
separati  dalla  Chiesa  di  Cristo  ,  perclie  ,  sebbene  possono 
e  peccare  e  cadere  ,  risorgerauno  pero  colia  penitenza,  e 
persevereranno  sino  alia  fine,  n  II  Signore  (dice  sant''Ago- 
stino)  conosce  nella  sua  aja  il  grano,  conosce  la  paglia,  co- 
nosce  la  niesse,  conosce  la  zizzania  »  {Tr.  32  in  Joan). 
E  altrove:  «  Secondo  questa  prescienza  e  predeslinazione 
di  Dio ,  quante  sono  le  pecore  che  sono  adesso  fuori  del- 
Povile ,  e  quanti  lupi  sono  denlro  ,  e  quante  pecore  den- 
tro,  e  quanti  lupi  son  fuori?  »  (In  Isal  xlv). 

Vers.  20.  In  una  casa  grande  vi  tono,  ec.  In  una  casa 
graude  e  di  numerosa  famiglia  vi  sono  dei  vasi  di  ogni 
materia  ,  dalla  piii  preziosa  fino  alia  piu  vile.  Cosi  nella 
Chiesa  vi  sono  e  i  buoui,  e  quesli  in  niolli  diirereuti  gradi 
di  bonta  e  di  perfezione,  e  i  cattivi,  e  quesli  pure  in  dif- 
ferenti  gradi  di  malizia;  e  di  quesli,  altri  sono  vasi  di 
onore  da  esser  collocati  per  ornaniento  nella  eterna  ma- 
gione  dei  beati;  altri  sono  vasi  di  ignorainia,  perche  dice 
Dio  stesso:  Quelli  che  disprezzano  me,  saranno  disonv- 
rati  (i  Beg.  ii).  Cosi  rende  ragione  del  niolivo  per  cui 
sono  nella  Chiesa  i  cattivi  lollerati  da  Dio  pe'  suoi  altis- 
simi  fini  (sopra  di  che  vedi  Horn,  ix  ,  21-25).  E  que- 
sli non  dee  recar  maraviglia  se  dalla  Chiesa  si  separino , 
ed  anche  se  contro  di  essa  prendano  le  armi.  Ma  e  da 
nolare  che  quelle  parole:  altri  sotio  dirispetln,  altri,  ec., 
a  tutii  i  vasi  si  riferiscono,  d'oro,  d'argento,  di  legno,  di 
lerra,  come  riconobbe  sant'Agostino  (Retract,  n,  18):  ira- 
perocche  e  i  vasi  d'oro  e  d'argento,  vale  a  dire  i  Cristiani 
ricchi  di  fede  e  di  carila  possono  diventar  vasi  di  contu- 
melia,  non  perseverando ;  e  i  vasi  di  legno  e  di  creta  ,  i 
Cristiani  fragili  e  peccatori  possono  diventar  vasi  d'onore 
col  convertirsi  (V^edi  il  vers,  seguente).  Finalmente  si  os- 
servi  come  in  queste  parole  di  san  Paolo  e  visibilmente 
distrulta  la  dottriua  de'  Novatori,  i  quali  dicono  che  i  soli 
kuoni,  r  saiiti,  e  predestinati  sono  nella  Chiesa. 


20.  Del  rimanente  in  una  casa  grande  vi  sono 
non  solo  dei  vasi  d'oro,  e  d'argento,  nia  anche  di 
legno,  e  di  terra:  ed  altri  sono  di  rispetto,  altri 
ad  uso  vile. 

21.  Se  uno  pertanto  si  mondera  da  tali  cose, 
Sara  vaso  di  rispetto,  santificato  e  utile  pel  Si- 
gnore, disposto  ad  ogni  buona  opera. 

22.  Fuggi  le  passioni  giovenili;  segui  la  giu- 
stizia,  la  fede,  la  carita,  e  la  pace  con  quelli  che 
invocano  il  Signore  con  puro  cuore. 

25.  Rigetta  le  pazze  e  innnodeste  dispute,  sa- 
pendo  che  generano  delle  liti. 

24.  Or  al  servo  di  Dio  non  si  conviene  di  li- 
tigare;  ma  di  essere  mansueto  con  tutti,  pronto 
ad  istruire,^paziente, 

23.  Che  con  modestia  riprenda  quelli  che  re- 
sistono  alia  verita:  se  mai  Dio  desse  loro  la  pe- 
nitenza per  conoscere  la  verita, 

26.  E  ritornino  in  se  (scioiti)  dai  lacci  del  dia- 
volo,  da  cui  son  tenuti  schiavi  a  sua  voglia. 

Vers.  24.  Se  uno....  si  mondera  da  tali  cose,  sara 
vaso,  ec.  Ma  i  vasi  raateriali  non  possono  cangiare  il  loro 
essere  e  la  loro  natura ,  ne ,  se  sono  di  vile  materia  ,  di- 
venir  d'oro  o  d'argento;  ma  i  vasi  spirituali  possono  per 
virtii  della  grazia  mondarsi  dai  vizj  ramraentati  di  sopra, 
e  diventare  vasi  di  rispetto,  santificati  e  consacrati  a  Dio, 
aiti  a  procurare  la  gloria  del  Signore,  e  nella  disposizione 
del  cuore  pronti  ad  ogni  sorta  di  opere  buone. 

Vers.  22.  Fug(ji  le  passioni  giovenili;  ec.  Parla  I'Apo- 
stolo  Don  de'vizj  turpi  e  delle  passioni  ignorainiose  delle 
quali  non  puo  cadere  il  sospetto  in  un  uomo  qual  era  Ti- 
moteo  ,  ma  si  delle  leggerezze  ,  e  de'  difetti ,  i  quali  facil- 
mente  potevano  atlaccarsi  ad  un  uomo  innalzato  in  tale 
eta  al  prime  poslo  nella  Chiesa  ,  come  una  certa  vanita , 
un'aria  imperiosa,  ec.  L' amore  di  Paolo  verso  il  suo  Ti- 
moteo  era,  qual  suoi  essere  il  vero  amore,  pieno  di  timori 
e  di  soUeciludioi.  —  La  pace  con  quelli,  ec.  La  pace  co' 
veri  figliuoli  di  Cristo ;  imperocche  quanto  agli  eretici  ed 
ai  falsi  cristiani  ,  non  puo  aversi  pace  con  essi  perche 
odiano  la  pace;  sebbene  con  quesli  ancora  dee  cercarsi 
la  pace,  procurando  con  vera  carila  il  loro  ravvtdimenlo. 

Vers.  24-2o.  Al  servo  di  Dio  non  si  conviene,  ec.  Al 
ministro  di  Cristo ,  ad  un  predicatore  delP  Evangelio  mal 
si  conla  il  contendere ,  lo  schiamazzare  In  pazze  dispute  e 
di  cose  da  nulla,  raentre  quesli  negli  stessi  combattimcnti 
che  dee  pur  avere  per  la  fede,  fa  d'uopo  che  conservi  la 
raansuetudine  ,  la  pazienza  ,  la  dolcezza  nell'  Islruire  ,  pei 
quali  mezzi  forse  puo  riuscirgli  di  ridurre  a  penitenza  , 
alia  cognizione  e  all'amore  della  verita,  coloro  che  adesso 
la  inipugnano. 

Vers.  26.  Pa  cui  son  tenuti  schiavi  a  sua  voglia.  Com 
quesia  patetica  descrizione  vuol  risvegliare  la  compassione 
di  Timoteo  verso  di  quesli  infelici,  i  quali  fino  a  tanto  che 
dai  loro  letargo  si  scuotauo,  e  in  se  stessi  ritornino,  e  dai 
lacci  si  sciolgano  del  diavolo  ,  sono  da  questo  tenuti  in 
miserabile  schiavitij,  ed  egli  fa  di  essi  quello che  yuole,  e 
iu  sempre  nuovi  peccali  fa  che  Iraboccbino. 
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CAPUT  III. 

Prseilicit  homines  futures  variis  involutos  peccalis,  qui  muliercula^ 
seJuL-eiitcs  veritali  resistant;  Tiniotheum  autem  horlatur  ul  suo 
exempio  virtulcs  amplectatur  ,  toleraiitiam  in  persecutionibus  ; 
et  dc  sacraruiu  litlerarum  ulilitate. 


1.  *  Hoc  autem  scilo,  quod  in  novissimis  diebus 
instabuut  lemjwra  periculosa: 

'  1  Tim.  4,  1.  2  Pelr.  3,  3.  Jud.  18. 

2.  Erunl  homines  seipsos  amantes,  cupidi,  elali, 
superbi,  blasphemi ,  pareatibus  non  obedientes , 
in'jrati,  scelesti, 

o.  Sine  aflectione,  sine  pace,  criminatores  ,  in- 
conlinenles,  immites,  sine  benignilale, 

4.  Prodilorcs,  proteni ,  lumidi ,  et  voluplalum 
amalores  ma(jis  quam  Dei; 

3.  Habeittes  speciem  quidem  pietatis  ,  virtutem 
autem  ejus  abnegantes.  Et  hos  de(itu: 

6.  Ex  his  enim  sunt  qui  penetrant  donios  ,  et 
captiias  ducunt  mulierculas  oneratas  peccatis,  qute 
ducuntur  variis  desidcriis; 

7.  Semper  discentes,  et numquatn  ad  scientiam 
verilalis  perrenientes. 

8.  Qucmadmodum  autem  *  Jannes  et  Mambres 
restiterunl  Moysi;  ita  et  hi  resistunt  veritali,  ho- 
mines corrupti  mente,  reprobi  circa  [idem. 

'  Exod.  7,  II. 

Vers.  4.  Nerili  ullimi  giorni  sorverranno  del  tempi pe- 
ricolosi.  Gli  ullimi  j^iorni  sono  i  tempi  avveuire  ,  i  tempi 
die  dovevano  scorreie  dal  tempo  io  cui  pailava  P  Apo- 
stolo  fiao  alia  line  del  mondo ;  dappoiciie  lino  allora  sara 
alllilla  la  Cliiesa  dalle  eresie  e  dagli  scaudali.  Vi  saranno, 
dice  TAposlolo,  de'' tempi  pcricolosi ,  o  sia  tempi  difticili, 
iiei  qiihli ,  rall'reddata  la  carila  e  iudebolita  la  fcde ,  in 
graudi  anguslie  e  travagli  si  troverauno  tulli  i  buoni,  e 
particolarinente  i  pastori  della  Chiesa. 

Vers.  2.  Degli  uomhii  aiitanii  di  loro  slessi.  Con  que- 
sla  frase  vogliono  iotendersi  coloro  che  non  altro  liaiino 
in  cuore  che  il  proprio  vantaggio  ,  il  propcio  piacere,  la 
propria  soddisfazioue  ,  e  ,  come  allrove  dice  lApostolo  , 
cercano  le  cose  loro  anclie  con  pregiudizio  della  causa  di 
Crislo  e  della  pieta.  E  qui  segna  san  Paolo  I'anior  proprio 
come  radice  funesta  da  cui  pullulano  i  diversi  allri  vizi, 
clie  egli  soggiunge  in  questo  e  nei  segueuti  versetti.  —  La 
pittura  deH'Aposlolo  rapprcsenia  al  vivo  il  caraltere  degli 
eretici  di  tulti  i  secoli,  e  non  sarehbe  difficile  1"  applicare 
con  la  sloria  alia  mano  quesia  descrizione  alle  ulliine  selle, 
le  quali  hanno  si  crudelmente  laceralo  il  mislico  corpo  di 
Cristo ,  e  sovverlito  la  fede  in  tante  regioni.  Risalla  e 
spicca  per  ogni  parte  nelle  slesse  opere  di  questi  nuovi 
riformalori  e  correllori  della  Chiesa  cristiana  lo  spirilo 
d'  inlollerabil  superbia  ,  la  scandalosa  disubbidienza  ,  e  la 
protervia  verso  de'superiori  e  verso  i  magislrali  lanio  ec- 
clesiaslici  che  civili,  il  genio  crudele,  T  amore  del  liberli- 
naggio,  Todio  della  pieta  e  della  mortificazioue  crisliana  , 
manifestato  e  nelle  parole  e  ne'falli;  per  le  quali  cose 
non  potremmo  certamente  compreiidere  in  qual  niodo 
uomini  tali  abbiano  poluto  scdurre  e  lirarsi  dietro  tania 
gran  parte  di  mondo  callolico,  se  e  la  religione  e  gli  eserapi 
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Profetizza  che  vi  sarebbero  slali  degti  uomini hivolli  nc' peccali,  i  quali 
seducemlo  delle  donnicmiole,  avrcbbcro  resislilo  ulta  vcritii :  esoria 
Timotcoj  che  a  stio  esempio  abbracci  le  virtii  c  la  pctzicnza  tulle 
Iribolazioni;  detl'ulilila  delle  sacre  teltere. 

1.  Or  sappi  tu  questo,  che  negli  ullimi  giorni 
sorverranno  del  tempi  pericolosi : 

2.  Impcrocche  vi  saranno  degli  uomini  amanti 
di  loro  slessi,  avari,  vani,  superbi,  inakllcenli, 
disubbidlenli  al  genilori,  ingrall,  scellerali, 

Ti.  Senza  amore,  senza  pace,  calunnialori,  in- 
conlinenti,  crude!!,  senza  benignita, 

•i.  Traditori,  prolervl,  gonfi,  e  amanti  de'  pia- 
ceri  i)iu  clic  di  Dio; 

ii.  E  avenli  I'apparenza  della  picla,  della  quale 
pero  hanno  rigetlala  da  se  la  sostanza.  Fuggi  an- 
clie costoro : 

G.  Imperocche  di  questi  sono  coloro  i  quali 
s'  inlrudono  per  le  case ,  e  schiave  si  menano 
delle  donnicciuole  cariche  di  peccali,  mosse  da  va- 
rie  passioni; 

7.  Le  quali  senipre  imparando,  non  arrivano 
mai  alia  scienza  della  verita. 

8.  Ma  nella  stessa  guisa  che  Gianne  e  Mambre 
resisterono  a  Mose,  cosi  anche  questi  resistono 
alia  verita,  uomini  di  guasta  uienle,  reprobi  ri- 
guardo  alia  fede. 


degli  erelici  de'  primi  secoli  non  diinoslrassero  che  una 
gran  superiorita  puo  preudere  sopra  degli  uomini  clii  sap- 
pia  adular  con  deslrezza  le  loro  passioni,  e  che  queste  in 
qualunque  abisso  di  errori  e  ne'piu  orrendi  disordini  pos- 
souo  precipitare  V  uomo ,  se  la  mano  di  Dio  nol  sostiene. 
Ceilamenle  nissuno  avrebbe  creduto  che  in  tanIa  purezza 
e  saulila  di  coslumi ,  quanta  risplendeva  nella  Chiesa  ai 
suoi  piii  bei  giorni,  polessero  far  fortuna  le  impure  selle 
de'Gnoslici,  de'Simoniani,  degli  Encralili.  Contutlocio  noi 
pur  sappiamo  quanio  gravi  furono  i  daiini  ch'  elle  porta- 
rono  al  crislianesimo  ,  permellendo  cio  Dio  afiinche  pro- 
vatajbsse  con  la  tentazione  la  fede,  e  vieppiu  radicala  Tu- 
niilia  de'suoi  elelli ,  ed  al  conlrasto  di  tali  tenebre  piii 
brillante  e  vivace  folgoreggiasse  la  luce  della  vera  Chiesa 
di  Crislo. 

Vers.  C-7.  S'  inlrudono  per  le  case ,  e  schiave  si  me- 
nano ,  ec.  Gli  erelici  imilano  il  loro  padre  il  demonic ,  il 
quale  la  prima  sua  tentazione  rivolse  contro  la  donna, 
come  piii  debole  e  facile  ad  esser  sedolla  ,  e  come  islru- 
meulo  idoneo  alia  perversione  dell' uomo.  Cosi  con  una 
lunga  induzioue  dimosira  san  Girolamo  ,  che  tulle  le  ere- 
sie sono  stale  o  fondale,  o  soslenule,  e  dilalate  per  mezzo 
di  donne  simili  a  quelle  descrilte  qui  dalPApostolo,  di  co- 
scienza  corrotla,  dominate  da  varie  passioni,  e  particolar- 
menle  da  una  rea  curiosila ,  per  cui  non  conlenle  della 
doltrina  della  Chiesa,  amano  le  novitii  adallale  alle  sirane 
loro  fanlasie  ,  e  trovaudo  ne'nuovi  maestri  lutla  la  farilila 
a  soddisfarle,  sludiauo  sempre,  senza  che  arrivar  possano 
giammai  alia  scienza  della  verila. 

Vers.  8.  Nella  slessa  guisa  che  Gianne  e  Mambre,  ec. 
Furono  questi  due  maghi  di  Faraone,  e  i  loronoini  si  erano 
conservali  per  Iradizione  tra  i  Giudei.    In   voce  di  Mam- 
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II.  A  TIMOTEO  CAP.  Ul. 


0.  Scdullranonproficknl:  insipienliaenim  eo- 
rutn  manifesla  erit  omnibus,  sicut  et  illoruin  fail. 

iO.  Tu  mitein  assecutus  es  meam  doctrinam,  in- 
slilulionem,  proposilum  ,  ftdem  ,  lonrjaniiuilalcm, 
dileclionem,  patienliam, 

11.  *  Persecutiones,  passiones;  qiialia  mihi  fa- 
cta sunt  Antiochice,  Iconii,  et  Lystris:  qimles  per- 
secutiones sustinui,  et  ex  omnibus  eripuit  me  Do- 
minus.  •  Act.  14,  I,  ct  seq. 

12.  Et  omncs  qui  pie  vohint  vivere  in  Clirislo 
Jesii,  perscculionem  palientur. 

13.  Mali  autem  homines  et  seduclores  proficient 
in  pejus;  errantes,  etin  errorem  miltentes. 

14.  Tu  vera  permane  in  iis  qum  didicisti ,  et 
credita  sunt  tibi:  sciens  a  quo  didiceris: 

13.  Et  quia  ad  infantia  sacras  litteras  nosti , 
qucB  te  possunl  instruere  ad  salutem  ,  per  ftdein 
qme  est  in  Christo  Jesu. 

10.*  Omnis  Scriptura ,  dicinitus  inspirata  , 
utilis  est  ad  docendum  ,  ad  arguendum,  ad  corri- 
•piendum,  ad  erudiendum  in  justitia; 

'  2  Pelr.  I,  20. 

17.  Ut  perfectus  sit  homo  Dei ,  ad  omne  opus 
bonum  instructus. 

bre ,  il  greco  ha  Giambre;  nia  e  Origene ,  e  di  Talmud 
di  Babilonia,  e  un  atitico  filosofo  presso  Eusebio  ha  Mam- 
bre,  come  nella  Volgala.  E  vuol  dire  TApostolo,  che  iion 
6  ineraviglia  se  il  Vangelo  ha  degli  avversarj  e  de'coa- 
traddillori,  menlre  ne  ebbero  e  Mos^  e  i  profeli;  ed  e  anzi 
gloria  della  verita  Pessere  persegiiitata  da  uomiiii  tali,  nci 
quali  il  giudicio  della  inenle  e  perverlilo  dalie  passioni,  ed 
al  quali  la  perlinacia  e  T  ostiuazione  dello  spirito  cliiude 
ogni  strada  per  arrivare  alia  vera  fede. 

Vers.  9.  Ma  non  anilcranno  piii  acanli,  ec.  Ma  i  rei 
disegni  di  costoro  saranno  allVenati,  e  Dio  non  permeltera 
ioro  di  fare  tullo  il  nial  che  vorrebbono;  nia  come  av- 
venne  de'maghi  di  Faraone,  cosi  di  quesli  si  manifeslera 
linahnenle  la  stoltezza,  e  le  Ioro  imposture  non  troveran 
piu  credenza. 

Vers.  10-H.  Ma  tu  hai  seguilo  d' appresso ,  ec.  Alle 
prave  dottrine  de'Novatori  ed  ai  perversi  lore  coslumi 
oppone  PApostolo  il  proprio  esempio ,  fedelmente  imilalo 
in  ogni  parte  da  Timoleo.  E  quanto  alle  pcrsecuzioni  ed 
ai  patimcnti  sollerli  per  Crislo,  rammenta  san  Paolo  quelli 
che  dovelle  palire  in  Antiochia,  in  Iconio,  e  in  Lisiri,  per- 
che  [)iu  noti  a  Timoleo,  mentre  quesli  era  nalivo  di  que- 
sPullima  cilia,  alia  quale  erano  vicinissime  le  allre  due. 
Auliochia  e  quella  della  Pisidia  {^Ict.  xiii,  14). 

Vers.  12.  i^  lulti  que' che  corranno  piamenle  vi^^ere,  ec. 
Tulli  quelli  che  vorranno  vivere  secondo  la  pieta ,  cioe 
sccondo  la  fede  di  Crislo,  paliranno  la  persecuzione,  per- 
ch^, come  dice  sanP  Agostino ,  scbbene  i  re  ed  i  princlpi 
siano  figliuoli  della  Chiesa  ,  e  cristiani ,  il  demonio  pero 
non  i  ancora  crisliano  ,  ed  egli  non  cessera  giaminai  di 
perseguitarc  e  la  Chiesa  ed  i  fedeli  con  ogni  sorla  di  lenla- 
zioni  e  di  scandali;  e  non  allro  vi  vuole  perprovare  colla 
propria  sperienza  la  verita  di  queslo  dello  aposlolico,  che 
il  cominciare  a  vivere  piamenle  secondo  Crislo  (Veggasi 
sanPAgostino,  In  Psal.  liv,  e  lix). 

Vers.  13.  Ma  i  malt  uomini  c  i  sedutlori ,  ec.  Quello 
che  perpeluera  la  persecuzione  coniro   la  Chiesji  si  e,  che 


0.  Ma  non  anderanno  piu  avanli;  coneiossiache 
si  fara  manifesla  a  tulli  la  Ioro  slollezza ,  come 
fii  gill  di  quelli. 

10.  Ma  lu  bai  seguilo  dappresso  la  miadoltrina, 
la  mia  maniera  di  vivere,  le  intenzioni,  la  fede, 
la  longaniinilii,  la  carila,  la  pazienza, 

11.  Le  persecuzioni,  i  palimcnti;  quali  mi  av- 
\ennero  in  Antiochia,  in  leonio,  e  in  Lisiri;  le 
quali  ]icrsecuzioni  io  ho  sostenule,  e  da  tulle  mi 
ha  liberalo  il  Signore. 

12.  \L  tulli  que' che  vorranno  piamenle  vivere 
in  Crislo  Gesii,  paliranno  persecuzione. 

15.  Ma  i  mali  uomini  e  i  sedutlori  anderanno 
di  mala  in  pcggio;  ingannali,  e  ingannalori. 

14.  Ma  lu  attienli  a  quello  che  hai  apparato, 
e  a  quello  che  li  e  slalo  affidalo;  sapendo  da  chi 
tu  abbi  imparalo: 

16.  E  che  dalla  fanciullezza  apprendesti  le  sa- 
cre  letlere  le  quali  possono  islruirli  a  salute,  me- 
dianle  la  fede  che  e  in  Crislo  Gesii. 

IG.  Tulta  la  Scrillura,  divinamente  inspirata, 
e  utile  a  insegnare,  a  redarguirc,  a  correggere, 
a  formare  alia  giuslizia; 

17.  Aflinche  perfelto  sia  I'uomo  di  Dio,  dispo- 

sto  ad  ogni  opera  buona. 

non  mancberanno  giammai  degli  uomini  scellerali  e  de' se- 
dutlori ,  e  che  quanto  piu  si  andera  avvicinando  la  line 
de'  secoli,  andera  ancora  crescendo  Pardire  e  Pimpudenza 
di  lal  razza  di  genie,  e  la  Ioro  empieta  giungera  alPeslre- 
mo  ,  talmente  die  non  avranno  ribrezzo  di  atlaccare  gli 
slessi  priocipj  Ibndamenlali  della  religione.  Genie  cieca 
che  fa  suo  mesliero  di  accecare  anche  gli  allri. 

Vers.  14.  //  quello  che  U  e  slalo  affidalo.  Alia  dol- 
Irina  che  k  slala  a  le  dala  come  in  deposilo.  —  Sapendo 
da  chi,  ec.  Sapendo  che  da  me  hai  imparalo  la  verila ,  il 
quale  la  ho  iniparala  non  da  un  uomo,  ne  per  mezzo  di 
un  uomo,  ma  da  Gesu  Crislo  (Gal.  n). 

Vers.  13.  E  che  dalla  fanciullezza  apprendesli  le  sa- 
cre  lellerc.  Secondo  il  costume  degli  Ebrei  Timoleo  era 
slalo  allevalo  dalla  raadre  e  dalP  avola  nello  studio  delle 
Scrillure  del  Vecchio  Teslamento.  Quesle,  dice  san  Paolo, 
che  possono  islruirlo  e  condurlo  al  conseguimenlo  della 
salute,  nieutre  siano  da  lui  telle  colla  guida  della  fede  di 
Crislo,  senza  la  quale  non  puo  aversi  il  vero  senso  delle 
Scrillure  del  Vecchio  Teslnmenlo,  perche  di  esse  Crislo  6 
lo  scopo,  il  fine,  il  compendio. 

Vers.  10-17.  Tulla  la  Scrillura,  divinamente  inspira- 
la,  ec.  Fa  qui  PApostolo  un  giustissimo  e  verissimo  elogio 
della  Scrillura  divinamente  inspirala  ,  vale  a  dire,  deltata 
dallo  Spirito  del  Signore,  e  Pulilila  ne  dimosira ,  dicendo 
die  per  essa  e  si  iusegnano  i  dogmi  della  fede,  e  si  redar- 
guiscono  gli  errori  contrarj  alia  slessa  fede,  e  i  depravali 
coslumi  correggonsi,  e  formasi  P  uomo  alia  pieta  ed  alia 
giuslizia.  Quesli  sono,  come  osserva  san  Tommaso,  i  qual- 
Iro  eifetli  prodolli  dallo  studio  della  Scrillura:  ella  insegna 
la  verila,  e  riprova  la  falsila;  rilrae  dal  male,  e  slimola  al 
bene;  pe' quail  mezzi  conduce  finalmenle  P  uomo  di  Dio, 
cio^  Puomo  crisliano  e  principalmenle  il  minisiro  di  Crislo 
e  della  Chiesa,  alia  perfeziouc,  la  quale  consiste  in  quella 
felice  dlsposizione  di  cuore,  per  cui  Puomo  e  pronto  a  qua- 
lunquc  opera  buona,  vale  a  dire  non  solo  a  quello  che  dee 
fare  per  necessila  di  precello  aflin  di  ollenere  la  salute,  ma 
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CAPLT    IV. 

Tiniollieum  per  Christum  juilicem  oblcslatur,  ut  adversus  falsos doclo- 
res,  el  eosqui  talcs  sibi  coacervani,  constanter  pr.-edicet,  tolerando 
quffcumque  inlligentur  adversa;  pra?dicitque  suam  passioncm  ct 
futarum  prEemiuhi,  advocans  Timolheum,  eo  quod  a  mullis  dc- 
sertus  sit,  ct  ab  Alexandre  nuilla  passus.  In  prima  sui  defensione 
ab  omnibus  deserlus  fuit,  sed  a  Domino  liberalus. 


1.  Test iftcor  coram  Deo,  et  Jesu  Christo ,  qui 
jiidicalurus  est  vivos  et  mortuos ,  per  advenlum 
ipsius  ct  regmim  ejus: 

2.  Prcedica  verbum,  insia  opportune  ,  importu- 
ne; argue,  obsecra,  incrcpa  in  omni  patientia  et 
doctriiin. 

3.  Erit  enim  tempus  cu7n  sanam  doctrinam 
uon  sustinebunt ,  sed  ad  sua  desideria  coacerva- 
bunt  sibi  marjistros,  prurientes  auribus; 

A.  Et  a  ieritate  quidem  audi  turn  aver  tent  ad  fa- 
bulns  autem  convertentur. 

8.  Tu  vero  vi'jUa,  in  omnibus  labora;  opus  fac 
Ecainjelistw.ministeriumtu'iminiple.  Sobriusesto. 

G.  Ego  enim  jam  delibor,  et  tempus  resolutionis 
mew  instat. 

7.  Bonum  certamen  certari,  cursum  consumma- 
vi,  fidem  servavi. 

8.  In  reliquo  reposita  est  mihi  corona  jiistitiw, 
quam  reddet  mihi  Dominns  in  ilia  die  Justus  ju- 
dex: non  so/wni  autem  mihi,  sed  et  iis  qui  dili- 
gunt  adventum  ejus.  Festina  ad  me  venire  cito. 


anche  a  qiiegli  aiti  di  virtu  i  quali  di  supererogazione  si 
chiamano. 

Vers.  1.  Ti  scongiuro  dinanzi  a  Dio,  ec.  Quesla  Porte 
e  patetica  esortazione  iudica  non  la  negligenza  di  Timo- 
teo,  Ilia  I'ardcnle  carita  dell'Apostolo,  e  la  sollecitiidioe  sua 
pel  bene  della  Chiesa,  e  per  la  propagaziooe  della  fede.  E 
a  tutli  i  sacerdoti  e  prelati  egli  parla  parlando  a  Tiraoteo 
(Vedisanl'Agostiiio,  Contra  Crescon.,  lib.  i,  cap.  6). 

Vers.  2.  A  tempo ,  fuori  di  tempo.  E  sempre  falto  a 
tempo  quello  che  fassi  utilmenle  per  1"  elerna  salute  dei 
prossimi,  benclie  sovente  lo  zelo  de'pastori  senibri  impor- 
tune aU'uomo  carnale,  di  cui  si  turbano  le  passioui. 

Vers.  3.  J\'on  potran  patire  la  sana  doltriita  ,  ma,  ec. 
Fa  d'uopo  die  il  pastore  di  anime  si  avvezzi  a  non  rispar- 
niiare  le  riprensioui,  le  preyliiere,  le  esorlazioni;  iinperoc- 
cbe  non  sempre  egli  avra  degli  uditori  dociii  alia  parola 
ed  alle  massiine  dell'Evangelio;  ma  vi  sara  un  tempo  in 
cui,  e  per  trovare  avvocali  alle  lore  passioni  e  per  prurilo 
di  Dovila,  molti  anderanno  di  maestro  in  maestro  cercando 
chi  con  iscaudalosa  prevaricazione  palpi  ed  aduli  i  loro 
vizj,  e  per  loro  sciagiira  troveranno  tali  maestri. 

Vers.  i.  E  si  rilireranno  dalt'ascollare  la  terita  ,  ec. 
In  luogo  del  Vangelo ,  la  verita  del  quale  e  stata  coufer- 
mata  presso  tutti  gli  uomini  con  tanti  miracoli,  ed  e  dive- 
nula  oniai  evidente  e  inconlrastabile,  abbracceranno  favo- 
lose,  e  strane,  e  incredibili  dotlrine.  Tali  certaineiile  furouo 
le  invenzioni  e  i  romanzi  de'Gnostici,  e  de'Carpocraziaui, 
de"Marciouiti,  de' Manicbei.   Ma   il  nostro  stesso  secolo  e 


CAPO  IV. 

Scongiura  Timoleo  per  Cr'slo  Giudice,  che  prciichi coslanlemenic  con- 
tra 1  falsi doUori,  c  coniro  di eoloro  i  quali  di  lai dotlori  tanno  in 
tracciUj  e  sopporti  pazicntcviente  ([ualiOK/ue  ensa  gli  avvenga  di  si- 
nislro:  predice  il  sua  martirio  e  i7  premin  chc  iie  sperava,  e  chia- 
ma  a  se  Timoteo  ,  perche  da  molti  era  slalo  abbandonato,  e  molti 
mali  gli  eruno  stali  fatti  da  Alcssandro:  come  netta  sua  prima  di- 
fesa  tutti  lo  abbandouarono,  e  il  Signore  to  Ubero. 

\.  Ti  scongiuro  dinanzi  a  Dio,  ed  a  Gcsii  Cri- 
slo  ,  il  quale  giiidiehera  1  vivi  ed  i  niorli,  per  la 
veniita  e  pel  regno  di  lui: 

2.  Predica  la  parola;  pressa  a  tempo,  fuori  di 
tempo:  riprendi,  supplica  ,  esorta  con  ogni  pa- 
zienza  insegnando. 

3.  Imperocche  verra  tempo  che  non  potran  pa- 
tire  la  sana  dottrina.  ma  secondo  le  proprie  pas- 
sioni, per  prurito  di  udire,  moitiplicheranno  a  se 
stessi  i  maestri ; 

4.  E  si  rilireranno  dairascoitare  la  verita,  e  si 
volgerauno  alle  fa  vole. 

3.  Ma  lu  veglia  sopra  tutte  le  cose,  sopporta 
le  afllizioni,  fa  Tuflizio  di  predicator  del  Vangelo, 
adempi  il  tuo  ministero.  Sii  temperanle. 

C.  Imperocche  io  sono  gia  alle  libagioni ,  e  il 
tempo  del  mio  scioglimento  e  imminente. 

7.  Ho  combattuto  nel  buon  arringo,  ho  termi- 
nata  la  corsa,  ho  conservafa  la  fede. 

8.  Del  resto  e  serbata  a  me  la  corona  della  giu- 
stizia,  la  quale  a  me  rendera  il  Signore  giusto  giu- 
dice  in  quella  giornata  :  ne  solo  a  me,  ma  anche 
a  coioro  che  desiderano  la  sua  venuta.  AITrettati 
di  vcnir  toslo  da  me. 


lestimcne  di  un  simile  avveninienlo  nelle  persone  di  certi 
filosofi ,  i  quali  ripudiala  la  divina  ma  troppo  per  essi 
semplice  istoria  della  Genesi,  hanno  colPampia  lor  mente 
voluto  arricchirci  di  un  nuovo  disegno  di  creazione,  cosi 
ben  inleso  ed  organizzato,  clie  lianno  dato  a  conoscete  an- 
che ai  piu  ignoranti  ,  che  un  uomo  capace  di  rigellar  la 
fede,  e  capace  di  creder  tulto  ed  ancor  Pincredibile. 

Vers.  3.  Feglia  sopra  tulle  tc  cose.  Sopra  tutte  le  parti 
del  tuo  ministero. 

Vers.  6-8.  Jo  sono  gia  alle  libagioni.  Prima  d'immo- 
lare  la  vittima  ,  secondo  il  rito  pagano,  si  facevano  sopra 
di  essa  le  libagioni  di  vino,  di  sale,  di  farina,  e  simili: 
vuole  adunque  I'Apostolo  significare  cb' egli  e  yia  vicmo 
ad  essere  immolato  per  la  fede  di  Gesii  Cristo.  E  dovendo 
egli  palir  la  morle  dagrinfedeli,  non  e  meraviglia  se  prenda 
la  simililudine  dai  loro  rili;  imperocche  quanto  agli  Ebrei, 
le  libagioni  si  facevano  da  essi  sopra  la  vittima  dopo  I'im- 
molazione.  Da  queste  parole  di  san  Paolo  la  maggior  parte 
degli  interpret!  ne  deducono,  die  quesla  sia  rulliina  delle 
sue  lettere,  e  che  sia  slata  scritia  poco  prima  della  pre- 
ziosa  sua  morte  ,  la  qual  roorte  gli  era  slala  ,  per  quanto 
si  vede,  rivelaia  da  Dio.  Quindi  in  niun'  altra  lettera  egli 
parla  con  tanta  fidanza  de'suoi  combattimenii ,  della  le- 
delta  con  cui  aveva  servito  a  Dio  nel  Vangelo,  della  ri- 
conipensa  e  della  corona  che  aspeltava  e  teneva  sicura. 
Senlimenli  non  di  jattauza  ,  ina  di  buona  coscienza  e  di 
li^rraa  e  salda  sperauza.  Quesla  corona  egli  la  chiama 
corona  della  giuslizia ,  percbe  e  la  ricompensa  ddle  opere 
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9.  Demas  cnim  vie  reliquit,  dilirjeiis  hoc  scvcu- 
lu)»,  el  abiit  Tlicssalonicaw ; 

10.  Crescens  in  Galaliam,  Titus  in  Dalmaliam. 

1 1.  *  Lucas  est  mecum  solus.  Marcum  assume  , 
et  ttdduc  tecum:  est  enim  mild  ttlilis  in  niinisle- 
rium.  '  Col.  i,  a. 

12.  Tychicum  autem  misi  Ephesum. 

15.  Penulam  quam  reliqui  Troade  apud  Ccir- 
puni,  veniens  ajjer  tecum,  et  libros ,  iuaxiine  au- 
tem membranas. 

14.  Alexander  wrarius  multa  mala  milii  osten- 
dit:  reddet  illi  Dominus  secunduin  opera  ejus: 

13.  Quern  et  In  derila:  valde  enim  restilit  ver- 
bis nostris. 

IG.  In  prima  men  defensione  nemo  milii  affiiit, 
sed  onmes  me  dereliquernnt:  non  illis  imputelur. 

17.  Dominus  aulem  milti  astilit,  et  confort(nil 
7»e,  ut  per  me  prwdicatio  iwplealur  ,  et  audiant 
omnes  cjenles:  et  lil/eralus  sum  de  ore  leonis. 

18.  Liberabit  me  Dominus  ab  omni  opere  malo, 
et  saUum  faciei  in  regnum  suum  cvcleste:  cui  (jlo- 
ria  in  sircula  swculornm.  Amen. 

10.  Saluta  Priscam,  et  Aquilam,et  *  Onesiphori 
domum.  "  Supr.  i,  ic. 

di  giustizla  ,  e  si  da  a'giusti  per  le  opere  giiisle.  —  A'*" 
solo  a  me,  ma  anchc  a  coloro  che  desiderano ,  ec.  Que- 
sla  corona  e  riserbata  a  tulti  coloro  i  quali  con  la  sanlita 
della  vita  si  preparano  alia  venuta  del  giudice  elerno  ,  e 
con  cio  dinioslrano  che  desiderano  quesia  venula._ 

Vers.  9.  Demade  mi  ha  abbandunalo  (Vedi  Colosa.  iv, 
di;  P/iilem.  v.  24).  Vei;gianio  qui  la  caduta  d' uuo  dei 
compagni  piu  cari  dell'  Apojiolo  nella  sua  prigionia  ,  il 
quale  preponeudo  i  terreni  comodi  al  Vangelo,  abbandona 
TApostolo  e  la  verita.  Sappiamo  la  sua  deserzione,  ma  uon 
possiamo  sapere  se  si  ravvedesse,  come  alcuni ,  ma  seaza 
alcuu  valido  fondamento  ,  banno  scrillo. 

Vers.  10.  Crescenle  in  GaUizia,  ec.  Col  nome  di  Gala- 
zia  gli  scrittori  greci  iutcndevano  lalora  le  Gallie ,  e  varj 
inlerpreli  greci  scrivono  die  nelle  Gallie  fosse  stato  man- 
date Cresceote  da  san  Paolo  a  predicarvi  la  fede ,  come 
Tito  nella  Dalmazia.  La  Galazia  era  una  proviocia  del- 
lAsia  minore. 

Vers.  H.  Prendi  leco  Marco,  ec.  Giovanni  Marco,  cu- 
gino  di  Barnaba,  di  cui  si  e  pailalo  p:u  volte  (Vedi  Coloss. 
IV,  10). 

Vers.  12.  IIo  spedilo  Tichico  ad  £/Vso.  E  probabile  die 
I'Aposlolo  lo  avesse  niandato  ad  Efeso  poco  prima  di  que- 
sta  lellera  ,  aliinche  nell"  asseuza  di  Timotto  avcsso  cura 
di  quelle  Chiesa  (Di  Ticliico  vedi  Coloss.  iv,  7). 

Vers.  13.  //  pallia  che  lasciai  a  Troade  in  casa  di 
Carpo,  ec.  Quello  die  abbiamo  Imdolto  i(  pallio,  e  iiiter- 
prclato  in  diverse  allre  maniere  da  niolli  interpret!.  L'uso 
piu  comuue  dd'a  voce  lalina,  Iraporlala  anclie  nel  greco , 
si  e  in  significazione  di  pallio  o  nianlello.  Ma  si  ammiri 
la  poverta  dell' Apostolo ,  il  quafe  aveva  bisogno  di  farsi 
riportare  da  si  riinoto  paese  un  manlello.  Di  Carpo  non 
abbiamo  allrove  alcuna  cerla  memoria  ,  beuclie  i  Greci 
niodcrni  lo  pougano  nel  nunicro  dei  sollanla  discepoli,  cd 
allre  cose  aucora  ue  scrivauo  lutle  iuccrte.  Eglieouoralo 
ne'raarlirologi  greci  e  laliiii.  —  /  libri....  carlapccore.  I 


9.  iQiperocche  Demade  mi  ha  abbandonalo  per 
I'amore  di  qucsto  sccolo,  e  se  n'c  ilo  a  Tessalo- 
iiica  ; 

10.  Crescenle  in  Galazia,  Tito  in  Dalmazia. 

11.  11  solo  Luca  e  con  me.  Prendi  tcco  .Marco, 
e  menalo  con  te:  imperocche  egli  ml  e  di  ajulo 
nel  niinistero. 

12.  E  lio  spedilo  Tichico  ad  Efeso. 

15.  II  pallio  die  lasciai  a  Troade  in  casa  di  Car- 
po, vencndo,  porlalo  leco,  e  i  libri,  parlieolar- 
mentc  le  carlajiecore. 

14.  Alessandro  raniajo  mi  ha  fallo  molli  mali: 
io  ricompensera  il  Signore  secondo  le  opere  sue: 

lo.  Dal  quale  guardali  anche  tu:  imperocche 
egli  si  e  opposlo  forlemente  alle  noslre  parole. 

IG.  Nella  mia  prima  difesa  nissuno  fu  ])er  me, 
ma  tulli  mi  abliandonarono  :  non  sia  ad  essi  im- 
pulalo. 

17.  11  Signore  pero  mi  assiste ,  e  mi  conforlo, 
aflinchc  sia  per  mc  compiula  la  prcdicazione,  e 
la  odano  luUe  le  genii :  e  fui  liberalo  dalla  bocca 
del  leone. 

18.  II  Signore  poi  mi  liberera  da  ognl  opera 
mala,  e  mi  sal  vera  nel  celesle  suo  regno:  a  cui 
gloria  pe'  secoli  de'secoli.  Cosi  sia. 

19.  Salula  Prisca,  e  .\quila;  e  la  casa  di  One- 
si  foro. 

libri  si  crede  che  fossero  quelli  delle  Scrillure.  Nelle  car- 
tapecore,  o  pergamene  (cosi  dette  dalla  cilia  di  Pergamo , 
dove  furono  inveutate  dal  re  Attalo),  si  crede  che  fossero 
gli  originali  delle  epistole  serine  da  lui.  Ma  forse  meglio 
dirassi  che  i  libri  sono  le  Scritture  tradcille  in  greco ,  le 
membrane  poi  il  lesto  ebreo,  il  quale  anche  oggigiorno  si 
scrive  in  carlapecora. 

Vers.  14.  Jlcssundro  ramajo  ,   ec.  (Vedi  ^cl.  xix,  33; 

I  Tim.  1 ,  20.)  Esso'ndo  slalo  scoraunicato  dalP  Apostolo , 
ando  senipre  piii  imperversando  conlro    la   Sana  doltnna. 

II  tenero  amore  di  Paolo  per  Gesu  Crislo,  e  pel  Vangelo, 
faceva  si  che  seutisse  vivamente  come  falto  contro  di  se 
lutto  quello  die  dai  cattivi  faceasi  in  danno  della  fede. 

Vers.  16.  Nella  mia  prima  difesa  nissuno  fii  per  me,  ec. 
Cio  s'intende  della  secouda  prigionia  e  della  prima  volta 
die  allora  dovelle  comparir  dinanzi  a  Nerone  e  far  sue 
difese,  nella  quale  occasione  dice  che  luHi  lo  abbandona- 
rono;  lo  che  s'inlende  deCrisliani  di  Roma  ,  i  quali  po- 
tevano  aver  qualche  credilo  presso  la  corle.  Ma  la  cru- 
delta  di  IVerone  era  talmeule  teinuta ,  che  nissuno  ebbe 
ardire  di  dichiararsi  fautore  di  Paolo.  Con  questi,  i  quali 
non  per  malvagila  d"  animo  ,  ma  per  debolezza  e  paura 
avevan  peccato,  prega  Dio  che  usi  di  sua  misericordia. 

Vers.  17.  Affinche  sia  per  me  compiula  ta  prcdicazio- 
ne, ec.  Affinche  io  termini  il  corso  prescrilTo  da  Dio  alia 
mia  predicazione,  e  possa  ancora  per  qualche  tempo  co- 
muuicare  il  Vangelo  a  tulli  i  popoli  in  quesia  citta  ,  dove 
lauti  concorrono  da  lutte  le  parti  del  mondo.  —  Fui  liberalo 
dalla  bocca  del  leone.  >erone  fu  detio  leone  anche  da  Se- 
neca, per  la  sua  crudella  e  ferocia ;  ma  puo  anche  per  una 
maiiiera  di  proverbio  voler  significare  I"  Apostolo ,  che  fu 
liberalo  da  un  massimo  pericolo ,  e  forse  ha  voluto  allu- 
dcrc  al  fallo  di  Dauiele. 

Vers.  18.  .Ui  liberera  da  ogni  opera  mala.  Mi  liberera 
con  la  sua  polcute  grazia  da  ogni  peccato. 
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20.  Erastus  remansit  Corinthi.  Trophimum  au-  [  20.  Eraslo  res[6  a  Corinlo.  E  Trofimo  lo  lasciai 
tern  reliqui  in/irtnum  Mileli.  I  malalo  a  Milelo. 

21.  Festina  ante  hictiiein  venire.  Salulant  te  \  21.  Sollecila  di  venir  da  iiic  prima  del  vcrno. 
Enbulus  ct  Pudcns,  et  Linus,  el  Claudia,  et  fratres  ]  Ti  saluta  Kubulo,  e  Pudcnie,  e  Lino,  c  Claudia, 
omnes.  i  e  lutli  i  fralelii. 

22.  Dominus  Jesus  Citristus  cum  spirilu  tuo.  j  22.  II  Signore  Gesii  Cristo  col  luo  spirilo.  La 
Gratia  i^obiscum.  Amen.  \  grazia  eon  voi.  Cosi  sia. 


Vers.  20.  Eraslo....  E  Trofimo  lo  lasciai  malalo,  ec. 
lolorno  ad  Eraslo  e  a  Trofimo  vedigliAttl.  Ma  si  osservi 
con  san  Giovanni  Crisoslomo ,  come  Dio  ,  il  quale  aveva 
dalo  agli  aposloli  ed  agli  uomini  aposloiici  laiila  virlu  per 
curare  le  nialallie  corporali  ,  voleva  die  cd  essi  e  i  loro 
amici  avessero  dei  mali,  affinche  lulli  vedessero  die  erano 
uomini  morlali  e  deboli  come  gli  altri,  e  come  tulto  quello 
che  avevano  di  slraordinario,  era  done  del  Signore. 

Vers.  21.  Prima  del  uf rno.  La  navigazione  in  que' tempi 
era  moito  difficile  e  pcricoiosa  d'  inverno.  —  Eubulo  ,  e 
Pudenle ,  e  Lino ,  e  Claudia.  Eubulo   doveva   essere  uno 


de'primarj  fedeli  di  Roma,  ma  il  suo  nome  e  greco.  Pu- 
denle si  dice  che  fu  converlilo  da  san  Pieiro ,  e  die  in 
casa  di  lui  fu  consacrala  la  prima  chiesa  di  Roma  ,  dove 
e  adcsso  quella  di  San  Pietro  in  vincoli ;  e  si  dice  ancora 
die  fu  decapilalo  sollo  INerone.  Lino  fu  successore  di  Pieiro 
nella  sanla  sede  romana,  elello  come  dice  .sanl'Ireneo,  a 
tal  dignilii  da  ambedue  gli  aposloli  Pieiro  e  Paolo.  Sollo 
il  ponlificalo  di  Lino  segui  la  gran  rovina  di  Gerusalem- 
me  I'anno  sellaulesimo  di  Gesii  Cristo.  Claudia  ,  secondo 
alcuni  moderni,  era  moglie  di  Pudenle. 


Fine  df.ll.\  seco.nua  Lettera  di  S.  Paolo  a  Timoteo. 


PREFAZIONE 


LA  LETTERA  A  TITO. 


lito  era  Gentile  di  origine,  ed  essendo  an- 
cor  nella  prima  eta  allora  quando  fu  conver- 
tilo  alia  fede  da  san  Paolo,  visse  in  istato  di 
continenza  fino  alia  morte,  come  racconta  san 
Girolamo.  Di  lui  si  servi  I'Apostolo  in  molte 
occasioni,  e  sovente  lo  prese  seco  per  compa- 
gno  ne'suoi  viaggi,  e  per  sue  ajuto  nella  pre- 
dicazione  del  Vangelo.  San  Paolo  dopo  il 
primo  viaggio  di  Roma,  ritornato  in  Oriente, 
predico  neU'lsola  di  Candia,  come  scrive  qui 
san  Girolamo,  ma  non  potendo  ivi  fcrmarsi 
quant'era  necessario,  si  a  perfezionar  nella 
fede  i  Neoflti ,  e  si  ancora  per  eleggere  nelle 
cltta  dei  vcscovi  e  del  sacerdoti  pel  governo  di 


quelle  Chiese,  lascio  a!  suo  caro  figliuolo  Tito 
il  pensiero  di  prowedere  a  quella  nascente 
cristianita.  Si  trovava  san  Paolo  in  Nicopoli, 
cilta  delta  Tracia  a'confini  della  Macedonia, 
allorche  scrisse  a  Tito  questa  bcUissima  Let- 
tera,  e  siccomc  una  delle  principali  cure  di 
lui  doveva  essere,  come  abbiam  detto,  la  ele- 
zione  di  buoni  vcscovi,  e  sacerdoti ,  quindi  e 
chc,  in  primo  luogo,  delle  qiialila  discorre  che 
si  richieggono  in  tali  minisiri  ecclesiastici; 
indi  passa  ad  altri  documenti  opportiini  alle 
circostanze  ed  al  bisogno  di  que'fedeli.  Cre- 
desi  scritta  circa  I'anno  64  di  Gesu  Gristo. 


LETTERA  Dl  PAOLO  APOSTOLO 


A  TITO. 


CAPL'T   I. 

Facta  in  suliitalionc  menlionc  spei  vilre  jclcnia;,  qux  jam  manifestala 
est,  osleiidit  quales  ileboat  ordinarc  prcsbylcros  ac  cpiscopus;  cl 
de  quibusdam  qui  ob  varia  vilia  dure  suut  increpaadi.  Sluudis 
omuia  inunda.  Quidam  facto  Dcuni  ncgant. 


1.  Pari/ws,  sercJis  Dei,  aposlolun  autem  Jesii 
Christi  seciinduhi  (idem  clectoruin  Dei ,  et  agni- 
tionem  verilatis,  quw  secundinn  pielateni  est, 

2.  In  spem  vilw  mlernw,  quam  promisil  qui  noil 
tnentilur,  Dens,  ante  tcwpora  swctilaria; 

5.  Manifeslavit  autem  lemporiOus  snis  Verbuni 
suum  in  prwdicalione,  qum  credila  est  mihi  se- 
cundum praceptum  Salvaloris  nostri  Dei; 

4.  Tito,  dilecto  filio  secundum  coinniuiiem  fidetu : 
fjratia,  et  pax  a  Deo  Patre,  et  Chris  to  Jesu  Sal- 
ratore  uostro. 

b.  lltijus  rei  gratia  reliqui  te  Cretw,  ut  ea,  qum 

Vers.  4.  Secondo  la  fede  degli  elelti  di  Dio ,  e  il  cono- 
scimento ,  ec.  Vale  a  dire ,  apostolo  di  Gesu  Cristo  per 
antiunziare  la  fede,  e  coniunicare  agli  elelli  di  Dio,  o  sia  ai 
fedeli,  la  luce  e  la  cognizione  della  verila  ,  la  qual  verila 
e  secondo  la  piela  perclie  conliene  il  vero  cullo  di  Dio,  e 
quello  die  di  Dio  dobbiarn  credere,  e  quelle  clie  dobbiam 
fare  per  piaccrgli. 

Vers.  2.  I'er  la  speranza  della  tila  etcrna.  Que- 
sle  parole  possono  congiungeisi  o  con  la  parola  apostolo,  o 
con  la  parola  lerita,  ed  hanno  nelluno  e  nell'altro  modo 
il  medesimo  senso,  perche  significano  o  il  fine  del  niini- 
stero  apostolico ,  o  V  obbietio  finale  della  fede ,  che  e  la 
vila  elerna;  lo  che  pone  una  differenza  tnassima  tra  Mose 
e  gli  aposloli ,  e  tra  la  legge  e  il  Vangelo  di  Cristo:  ini- 
peroccl)e  Mose  ancora  poteva  chiamarsi  apostolo ,  perche 
la  sua  niissione  ebbe  egli  pure  da  Dio,  ma  non  fu  niandalo 
ad  annunziare  la  speranza  della  vita  eterna,  ma  la  posses- 
sione  della  terra  degli  Evei  e  degli  A morrei;  e  la  legge  data 
da  lui  nel  senso  suo  lellerale  non  ebbe  per  fine  la  vita 
elerna  (Vedi  fiom.  x,  o). —  La  quale  hldio,  che  non  men- 
tisce,  promise  prima ,  ec.  La  qual  vita  eterna  Dio ,  che  e 
verace ,  promise ,  vale  a  dire ,  determino  di  dare  agli  uo- 
mini  prima  de"  tempi  eterni ,  da  tutta  Peternita.  (Vedi  il 
Crisostomo.) 

Vers.  3.  Ed  ha  manifeslato  a  suo  tempo  il  suo    ycrbo 

EJEBIA,    VOL     IV. 


CAPO  I. 

Saluta  Tilo :  gli  rtmmtnia  la  speranza  delta  via  e/civm ,  che  i  alala 
giu  nwnifcslata  ;  gli  dimosira  quali  dclhano  tsscrc  coloro  che  egli 
ordina.iii  saecrdoli  o  rcscovi,  paria  di  alcuni  i  quali  pci  loro  vizj 
merilano  scvera  ripronsione  :  per  colore  che  sono  mondi,  i  itianda 
ogni  cosa :  oteuni  negano  Dio  co'  (Mi. 

1.  Paolo,  servo  di  Dio,  c  apostolo  di  Gesti  Cri- 
sto secondo  la  fede  degli  elelli  di  Dio,  e  il  cono- 
scinicnto  della  verila,  la  quale  e  secondo  la  piela, 

2.  Per  la  speranza  della  vila  elerna,  la  quale 
Iddio,  che  non  nienlisce,  promise  pritua  del  co- 
niincianiento  de'secoli; 

5.  Ed  ha  manifeslato  a  suo  tempo  il  suo  Verbo 
per  mezzo  della  predicazione,  che  e  slala  coufi- 
data  a  me  per  ordine  del  Salvator  noslro  Dio; 

4.  A  Tilo,  dilello  figlio  secondo  la  comune  fede: 
grazia,  e  pace  da  Dio  Padre,  e  da  Gesii  Cristo  Sal- 
valor  noslro. 

o.  A  queslo  fine  io  li  lasciai  in  Crela,  perche 

per  mezzo  della  predicazione,  ec.  La  voloura  e  il  decrelo 
di  manifeslare  e  di  dare  agli  uoraini  la  vila  eterna,  decreto 
ascoso  ab  eterno  in  Dio,  e  stato  manifestalo  con  la  mani- 
feslazione  del  Verbo,  mandato  al  mondo  (nel  tempo  desti- 
nato  nei  consigli  di  Dio)  a  prendere  umana  carne,  aunun- 
ziato  a  tutta  la  terra  mediante  la  predicazione  apostolica, 
predicazione  confidata  a  me  per  disposizione  di  Dio  Padre 
nostra  SaUatore  (Vedi  i  Tim.  i ,  1 ;  e  san  Giroiamo).  II 
Crisostomo  pel  Verbo  inlende  qui  il  Vangelo,  ovvero  la 
promessa  della  vita  eterna  ,  promessa  manifestata  con  la 
predicazione  del  Vangelo. 

Vers.  4.  Figlio  secondo.  la  comune  fede.  Figliuolo  non 
secondo  la  carne,  ma  secondo  la  fede ,  per  la  quale  ti  ho 
generato  ill  Cristo  Gesu  (i  Cor.  iv,  13).  E  chiaraa  comune 
questa  fede,  perche  olTerta  egualmente  ed  al  Gentile,  co- 
ra'era  Tito,  ed  al  Giudeo,  qual  era  Paolo.  —  Grazia  e  pace 
da  Dio,  ec.  (Vedi  i  Tim.  i,  i.)  —  E  da  Gesii  Cristo  Sal- 
vator nostra.  II  titolo  di  Salvatore  dato  nel  versetto  pre- 
cedente  a  Dio  Padre ,  lo  da  qui  a  Gesu  Cristo ,  perche 
quello  che  ha  fatio  il  Padre  per  la  nostra  salute,  lo  ha  fallo 
per  Cristo. 

Vers.  S.  Perche  III  dia  seslo  a  quel  che  rimane,  cc.  G\i 
apostoll,  quando  avevano  gettali  in  un  luogo  i  foudamenti 
di  una  Chiesa  ,  raccomandatala  alia  cura  di  un  vescovo  , 
.■ii  parlivano  per  andar  a  portare  altrove  il   Vaugelo.  Cosi 
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desunt ,  corrUjas  ,  et  constituas  per  civitates  pre- 
sbyteron,  siciit  et  ego  dixposiii  libi. 

6.  *  Si  (piis  sine  crimine  est,  uniiis  uxoris  vir, 
filios  habens  fideles,  non  in  accitsatione  luxurice; 
aul  non  subditos.  '  i  Tim.  3,  2. 

7.  Oportet  enim  episcopiim  sine  crimine  esse, 
sicut  Dei  dispensaloreni:  non  superbum,  noti  ira- 
cunduni,  nan  rinolenlum ,  non  perciissorem,  non 
turpis  liicri  ciipidiini : 

8.  Sed  liospilalem,  benignum,  sobrium.juslum, 
sanctum,  continentem, 

0.  Amplectentem  enm,  qui  secundum  doctrinam 
est,  jidelem  scrmonem  ;  ut  potens  sit  exhortari  in 
doctrina  sana,  et  eos,  qui  contradicunt,  anjuere. 

10.  Sunt  enim  mulli  etiam  inobedientes  ,  va- 
niloqui.  et  seductores ;  maxime  qui  de  circumci- 
sione  sunt; 

11.  Quos  oportet  rcdarqui:  qui  universas  do- 
mos  subvertunt ,  docentes  qua;  non  oportet ,  tur- 
pis liicri  gratia. 

12.  Dixit  quidam  ex  illis ,  proprins  ipsorum 
propheta:  Cretenses  semper  mendaces  ,  malw  be- 
stice,  ventres  pigri. 

13.  Testimonium  lioc  verum  est.  Quam  ob  cau- 
sam  increpa  illos  dure,  ut  sani  sint  in  fide. 


Paolo  aveva  lasciato  Tilo  neirisola  di  Candia ,  perche 
desse  ordiue  a  tiillo  quello  clie  bi.sognava  per  il  buon  in- 
camminameiilo  di  quella  Chiesa  nascenle.  —  E  sla'/ilisca 
ih'preU  per  le  cilia,  cc.  Col  riome  di  preli  o  seniori ,  se- 
condo  Topinione  di  san  Girolamo,  di  san  Giovanni  Cri- 
soslomo  e  di  allri  anlichi  interpreti ,  intende  san  Paolo  i 
vescovi ;  e  qiiesta  sposizione  sembra  giuslissima  ,  e  per 
quello  clie  leggesi  nel  vers.  7  ,  e  perclie  sappiamo  dalla 
storia  ecclesiaslica  ,  cbe  ii  prinio  passo  per  la  fondazione 
di  una  Chiesa  era  lo  stabilimenio  di  iin  vescovo,  il  quale 
di  poi  ordinava  dei  sacerdoli  e  dei  minisiri  iuferiori  ,  ed 
anche  dei  vescovi  ,  secoudo  il  bisogno.  Quindi  fu  osser- 
vato  iiella  Chiesa  per  iiiolti  secoli  che  a  piedicar  la  fede 
Dei  paesi  degli  iufedeli  si  mandassero  sempre  dei  ve- 
scovi. 

Vers.  6.  Che  aljbia  avulo  una  sola  mofilie  (Vedi  i  Tim. 
Ill,  2).  —  Che  abbia  i  fujliuoli  fedeli ,  clie  noil  siano  ac- 
cusati ,  ec.  11  vescovo  e  deslinalo  a  predicare  la  fede  ,  a 
slabilire  le  virlii  e  la  buona  disciplina  oel  popolo  di  Dio. 
Or  non  e  credibile  che  possa  essere  idoneo  a  convertire 
gli  allri  infedeli,  e  a  reudere  sauto  e  perfetio  il  gregge  di 
Cristo,  colui  il  quale  non  ha  potuto  otienere  la  conver- 
sione  de'  proprj  ligliuoli  alia  fede,  o  che  ha  figliuoli  scor- 
retli  e  indisciplinati. 

Vers.  7-8.  Fa  d'uopo  che  il  vescoco . . .  come  economo 
di  Dio ,  ec.  Descrive  e  le  qualita  dalle  quali  debbe  essere 
esente  il  vescovo,  e  quelle  che  debbe  avere  come  economo 
di  Dio,  vale  a  dire  come  miuislro  di  Dio  nel  dispensare 
TEvangelio  ,  e  i  lesori  spirituali  posti  nelle  sue  mani  dal 
padre  di  famiglia  (^Vedi  i  Tim.  m).  —  Continentc.  La 
voce  greca  corrispondente  a  questa  significa ,  secondo  il 
Crisostomo  e  san  Girolamo,  un  uomo  che  e  padrone  delle 
sue  passioni  ,  della  sua  lingua,  degli  occhi ,  e  di  lulle  le 
sue  azioni  ,  che  non  e  trasporlalo  da  alcuna  rea  alTe- 
zione. 

Vers.  9.  Tcnacc  di  quella  parola  fedcle  che  c  secondo 


tu  dia  .scslo  a  quel  cbe  rimane,  e  slabilisca  de' 
preli  per  le  cilia,  confornic  io  li  prescrissi. 

G.  Uom  che  sia  seiiza  laccia,  die  abbia  a\  uto 
una  sola  nioglie.  che  abbia  i  figliuoli  fedeli,  che 
non  siano  accusali  di  lussuria,  o  indisciplinati. 

7.  Conciossiache  fa  d'uopo  che  il  vescovo  sia 
senza  colpa,  come  economo  di  Dio:  non  superbo, 
non  iracondo,  non  dedilo  al  vino,  non  vioienlo, 
non  amante  del  vil  guadagno  : 

8.  .Ma  ospitale,  benigno,  temperanle,  giusto, 
sanlo,  conlinente, 

9.  Tenace  di  quella  parola  fedele  che  e  secondo 
la  dollrina;  aflinche  sia  capace  di  esorlare  con 
sana  dollrina,  e  di  convincere  i  conlraddillori. 

10.  Imperocche  vi  sono  ancora  moili  disubbi- 
dienli  ,  chiacchieroni,  e  sedultori;  massimamente 
quelli,  che  sono  del  numero  de'circoncisi; 

11.  A'quali  bisogna  lurar  ia  bocca :  che  met- 
tono  a  soqquadro  tulle  le  case,  insegnando  cose 
che  non  convengono,  per  amore  di  vil  guada- 
gno. 

12.  Disse  uno  di  essi,  proprio  loro  profeta:  I 
Crctcsi  sempre  bugiardi,  caltive  beslie,  ventri 
pigri. 

15.  Questo  detlalo  e  vero.  Per  la  qual  cosa 
sgridali  con  rigore,  aflinche  siano  sani  nella  fede, 


la  dollrina  :  ec.  Che  fermi  rilenga  i  principj  della  fede 
secondo  la  dollrina  predicala  nella  Chiesa ,  talmenle  che 
sia  in  istato  e  d'iusegnarli  al  popolo,  e  di  sostenerli  conlro 
le  obbiezioni  degli  avversarj. 

Vers.  10-H.  f'i  sono  ancora  molti  disubbidicnti ,  ec. 
Vuol  dire  I'Aposlolo ,  che  il  lalenlo  della  parola  evange- 
lica  era  parlicolarmenle  necessario  in  Crela  ,  dove  Ira  i 
Crisliani  slessi  non  mancavano  dei  sedullori,  disubbidienli 
alia  Chiesa,  iuventori  di  favole;  e  questo  male  era  parli- 
colarmenle Ira  i  Crisliani  convertili  dal  giudaisrao,  i  quali 
ora  volevano  unire  col  Vangelo  la  legge  e  la  circoncisione, 
ora  lenlavano  di  corrompere  con  le  loro  favolose  e  profane 
tradizioni  la  semplicita  e  santila  della  crisliana  dollrina.  Que- 
sli  dice  che  inlroducevausi  nelle  famiglie  crisliane  a  inse- 
gnarvi  delle  fole  indecenli  per  guadagnare.  Sappiamo  da 
Giuseppe  ebreo,  die  gli  Ebrei  erano  in  gran  numero  in 
quelPisola;  e  gia  abbiamo  osservalo  piu  voile,  come  da 
niuirallra  parle  ebbe  lanio  da  sotfrire  il  Vangelo,  eilno- 
slro  Aposlolo,  quanlo  dalla  nazioue  ebrea,  e  come  Ira  gli 
slessi  Ebrei  converlili  ebbe  sempre  san  Paolo  degli  avver- 
sarj ,  lalora  occulli ,  lalor  mauifesli ,  >  quali  esercilarono 
grandemenle  la  sua  pazienza  (Vedi  vers.  14). 

Vers.  12.  Disse  uno  di  essi,  proprio  loro  profela:  ec. 
II  caratlere  de'Cretesi  (dice  san  Paolo)  e  slalo  (alio  da  ua 
Crelese,  e  da  un  Crelese  rispeltalo  Ira'suoi,  anzilenuloda 
essi  per  profela,  perche  di  lui  si  spacciavano  delle  profezie, 
o  vere  o  false  che  fossero.  Questo  crelese  poela  egli  e 
Epimenide ,  il  quale  cliiama  i  Crelesi  uomini  sempre  bu- 
giardi, beslie  feroci,  e  indomile,  e  porlale  a  far  male,  ven- 
tri iufingardi,  perche  gran  mangialori  ed  oziosi. 

Vers.  13.  Sgridali  con  riqore,  ec.  Siccome  sono  duri  e 
perliuaci ,  lianuo  bisogno  di  essere  scossi  con  severe  ri- 
prensioni,  affinche  non  si  allonlanino  dalla  sana  dollrina. 
fe  anche  verisimile  die  essendo  Tilo  di  dolce  e  mansuela 
nalura ,  conoscendo  san  Paolo  il  bisogno  de'  Crelesi  ,  lo 
esorli  percio  ad  usare  con  essi  severita  e  rigore. 
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li.  Aon  intendentes  judaicis  fabulis  ,  et  man- 
dalis  hominum  a<.ersantiuin  se  a  veritate. 

^6.*  Omnianntndamundis:  coinquinatis  aulem, 
et  infidelibus,  niliil  est  munditin ;  sed  inquinatce 
sunt  eoruin  et  mens  et  conscienlia.       •  Rom.  li,  20. 

IC.  Conjilentttr  se  iiosse  Deum  ,  factis  aulem 
nerjant;  cum  sint  abominali,  et  incredibiles,  et  ad 
omne  opus  bonum  reprobi. 

CAPUT  n. 

Quomodo  docere  debeal  scnes.  anus,  adolescent ulas,  ac  jnrenes,  pr.-e- 
bendo  se  omnibus  vilie  exemplum;  el  in  quibus  nos  erudiat  gra- 
tia Dei,  quK  appiruil.  Benelida  etiam  per  Cbrisluni  nobis  eibi- 
btta  ostendit. 

1.  Tu  autem  loquere  quw  decent  sanam  doclri- 
nam : 

2.  Senes  ut  sobrii  sini,  ptidici,  prudentes  ,  sani 
in  fide,  in  dilectione,  in  palientia: 

5.  Anus  similiter  in  habitu  sancto  ,  non  crimi- 
iialrices,  non  multo  vino  servientes,  bene  docentes; 

A.  it  prudenliam  doceant  adolegcenliilns,  ut  ti- 
ros sues  ament,  filios  suos  diligant, 

o.  Prxidentes,  castas,  sobrias.  domus  curani  lia- 
bcntes,  benifjnas,  subdilas  viris  suis  ut  non  bla- 
spheme lur  verbum  Dei. 

Vers.  14.  -Von  dando  retta  alle  faiolCj  ec.  {\'edi  1  Tim. 
I,  i-) 

Vers.  IS.  Tiillo  e  piiro  pe'puri:  cc.  Paria  della  dislin- 
zione  de'  cibi ,  che  alcuni  volevano  osservala  anclie  Ira  i 
Cristiani.  Pei  fedeli,  i  quali  con  puro  cuore  e  monda  co- 
scienza  servono  a  Dio  ,  ed  uso  buono  e  santo  fanno  delle 
creature,  ogni  cosa  e  pura  e  mooda  (Yedi  1  Cor.  viii,  4-6). 
—  Al  contrario  poi  pe'giiidaizzanti  ed  iiifedeli  nulla  v'ha 
che  sia  mondo;  imperocche  corrotia  avendo  la  coscienza 
pe'loro  delilti,  e  rinlellello  per  la  infedelta,  quello  che  di 
sua  nalura  e  mondo  ,  se  io  rendono  immondo  ,  perche  o 
abusano  delle  creature,  o  usandone  quando  ecu  erronea 
coscienza  credono  di  non  polerne  fare  uso,  peccano  e  di- 
ventano  senipre  piii  immondi.  Cosi  dimostra  rApostolo 
dove  sia  lorigiiie  e  la  fonte  del  bene  e  del  male  per  Tuo- 
rao,  vale  a  dire,  non  nelle  cose  esleriori,  non  in  queslo  o 
in  quel  cibo  ,  ma,  come  dice  Gesii  Gristo,  nel  cuore,  da 
cui  procedono  le  buone  e  le  male  opere,  le  quali  o  puri- 
Gcano  o  inibrallano  Tuomo  (Vedi  Mallh.  xv  ,  II;  esanio 
Agoslino,  Conira  Fausl.,  lib.  m,  cap.  4). 

Vers.  16.  Professnno  di  conoscere  Dio,  e  lo  rinnegano 
co'  falti;  en.  Terribile  e  verissima  sentenza  contro  i  falsi 
dotlori,  i  quali  dice  che  confessavano  Dio  colla  bocca,  ma 
lo  negavano  colle  opere,  distruggendo  la  carila  ,  la  verita 
e  la  dollrina  cristiana.  Si  vantano  (come  Giudei)  del  culto 
del  vero  Dio  ,  il  qua!  culto  hanno  eredilato  dai  lore  mag- 
giori ;  ma  se  veraniente  credessero  a  Dio ,  crederebbero 
al  Vangelo  di  Crislo  ,  e  non  combatterebbero  la  fede  del 
Figliuolo  di  Dio.  Cosloro  con  tutia  Tapparenle  lor  sanlita 
sono  per  la  loro  irapurita  degni  della  coniune  esecrazione, 
come  privi  di  fede  vera  ,  e  (qual  inonela  di  falso  couio) 
inulili  ad  ogni  bene. 

Vers.  1.  Conformemente  alia  tana  dollrina.  Secondo 


14.  Non  dando  retta  alle  favole  giudaiche,  e 
alle  tradizioni  d'uomini  che  hanno  in  avversione 
la  %erila. 

13.  Tutlo  e  pure  pe'puri:  per  ali  impuri  poi, 
ed  infedeli.  nienle  e  puro;  ma  e  imnionda  la 
niente  e  la  coscienza  di  essi. 

16.  Professano  di  conoscere  Dio,  e  lo  rinnegano 
co'  falli;  essendo  abboniinevoli,  e  miscredenli,  e 
inelti  a  qualunque  buona  opera. 


CAPO  II. 

Quel  ehe  debbo  insegnare  ai  vecchi,  alU  vecchie,  alle  ijiotinetle,  e  aigio- 
vani.  facendosi  a  lutft  esempij  di'beii  vn-ere;  qualidocutnenii  ci  dia 
la  gratia  di  Dio ,  la  quale  si i  manifeslala:  quali  benefizj  abbiam 
ricecuto  da  Crista. 


1.  Ma  tu  insegna  conformemente  alia  sana  dot- 
trina  : 

2.  Che  i  veccchi  siano  sobrj.  pudichi,  prudenti, 
sani  nella  fede.  nella  carila,  nelia  pazienza: 

5.  Similmenle  le  donne  di  ela  in  un  contegno 
santo,  non  porlate  a  dir  male,  non  dedite  al  molto 
>ino.  maeslre  del  ben  fare; 

4.  .\fliiiche  alle  piii  giovani  insegnino  ad  esser 
morigcrale.  ad  araare  i  loro  marili,  a  tener  conto 
de'loro  ligliuoli, 

o.  Ad  esser  prudenti,  caste ,  sobrie ,  attente 
alia  cura  della  casa,  buone,  soggeltc  a' loro  ma- 
riti,  aflinche  non  si  dica  male  della  parola  di  Dio. 

la  Sana  dotlrina  del  Vangdlo,  si  in  quel  che  riguarda  U 
fede,  e  si  ancora  in  quel  che  apparliene  ai    costumi. 

V^ers.  2.  Che  i  vecchi  siano  sobrj,  ec.  Alcuni  inlerpreli 
hanno  creduto  che  qui  si  parli  non  de' vecchi  in  generale, 
ma  de'diaconi,  che  si  chiamiuo  qui  vecchi ,  come  altrove 
chiamansi  seniori  i  preti.  La  piii  coniune  opinione  pero 
e ,  che  si  diano  qui  de'precelli  generali  pei  Cristiani  di 
eta  avanzala. 

Vers.  3.  Le  donne  di  eld.  I  medesimi  interpret!  hanno 
credulo  che  per  quesle  parole  sintendano  le  diaconesse ; 
ma  anche  quesl'opiiiione  non  pare  che  abbia  alcun  fonda- 
raento.  —  In  un  contegno  sanlo.  Vale  a  dire  <i  che  nella 
loro  andatura,  ne'raovimenti  del  corpo,  nel  volto,  nel  di- 
scorso,  nel  silenzio  apparisca  la  dignila  di  un  sarro  de- 
coro,i)  dicesan  Girolamo. — .Von  dedite  at  molto  vino.  Vizio 
a  cui  e  piii  inchinevole  quelT  eta ,  vizio  pero  a  tale  eta  e 
a  tal  sesso  sommamente  dannoso.  «  In  qual  maniera  (dice 
San  Girolamo)  potra  una  donna  aniante  del  vino  insegnare 
alle  piii  giovani  la  castita ,  menire  una  giovane  che  imili 
la  inlemperanza  di  lei,  non  puo  couservare  la  castita  ?  » 

Vers.  4.  Affinche  alle  piii  giovani  insegnino,  ec.  Alle 
donne  di  ela  e  verameute  crisliane  ,  piultoslo  che  al  ve- 
scovo  Tito,  commelte  san  Paolo  la  cura  d' insegnare  pri- 
valamenle  alle  donne  giovani  le  obbligazioni  del  loro  slalo. 
E  certamenle  una  tale  islruzione  dalla  bocca  di  una  per- 
sona di  virlii ,  che  ha  gia  trapassato  queila  carriers  nella 
quale  le  piii  giovani  enlrano  appena,  di  somraa  utilila  sa- 
rebbe  a  preservar  quesle  da  molti  falli,  e  a  renderle  caule 
e  prudenti  sopra  molte  cose,  delle  quali  con  egual  sicu- 
rezza  e  decenza  non  possono  essere  da  altri  istruite. 

Vers.  3.  Allcnte  alia  cura  della  casa.  11  greco,  in  una 
sola  parola ,  cascrccce ,  vale  a  dire ,  cl'.e  tulli  i  loro  pen- 
sieri  e  le  loro  cure  siano  per  la  loro  famiglia  e  per  le  do- 


780 


A  TITO  CAP.  n. 


C,  Juvenes  simililer  hortare  ut  sobrii  sint. 

7.  In  omnibus  teipsum  prcvbe  cxemphnn  bono- 
rum  operum,  in  doclrina,  ininlecjritiite,  in  (jr agi- 
tate ; 

8.  Yerbum  sanum,  irreprehensibile,  ul  is  qui  ex 
adverso  est,  verealur,  nihil  liabens  malum  dicere 
de  nobis. 

0.  *  Servos  dominis  suis  subditos  esse,  in  omni- 
bus plcicenles,  non  contradicentes. 

'  Eph.  6,  5.  Col.  3,  1-2.  i  Pclr.  2,  IS. 

10.  Aon  fraudanles,  sed  in  otnnibus  (idem  bo- 
nam  oslendenles ;  nt  dnclrinatn  Salvaloris  nostri 
Dei  ornent  in  omnibus. 

11.  *  Apparuit  enim  gratia  Dei  Sahaloris  no- 
stri omnibus  liominibus,  '  infi-.  s,  i. 

I'i,  Erudiens  nos  ,  lit  ubneganlcs  impietalcin, 
et  sivcularia  desideria,  sobrie,  et  juste ,  et  pie  li- 
vamus  in  hoc  sceculo, 

15.  Expectantes  beatam  spem  et  adventnm  glo- 
ri(e  magni  Dei  et  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi; 

14.  Qui  dcdit  semetipsum  pro  nobis,  nt  nos  re- 
dimeret  ab  omni  iniquitate,  et  mundarcl  sibi  po- 
pulum  acceplabilem,  seclatorcm  bonorum  operum. 

16.  Hcec  loquere  et  exhortare ,  et  argue  cum 
omni  imperio.  Nemo  le  contemnat. 

niesliche  occorrenze;  cbe  non  si  facciano  un  inesliero  di 
girare  qua  e  la,  perdendo  il  tempo  inulilmenle,  od  anche 
con  danno.  La  donna  forte  di  Salcinone  non  ha  altra  sol- 
leciliidine  che  di  vegliare  di  continue  al  bene  di  sua  fa- 
niiglia  ,  per  non  maugiare  in  ozio  il  pane  del  marilo.  — 
Affmche  nun  si  ilica  male,  ec.  Sovenle  ripete  I'Aposlolo 
questa  ragione  uelle  sue  istruzioni.  L'  uonio  crisliano  ab- 
bia  gran  cura  di  non  dare  con  la  sua  vita  ,  col  suo  ope- 
rare,  occasione  agli  iiifedeli  ed  ai  liberliui  di  dir  male 
delta  piela  crisliana,  quasi  ella  tolleri  i  vizj  e  i  dilelti  die 
si  veggOQO  ne'Crisliaui.  «  Le  donne  pagane ,  secondo  la 
comune  legge  uaturale,  sono  soggelte  al  mariti :  la  donna 
crisliana,  lenuta  per  legge  di  Dio  ad  esser  soggetia  al  ma- 
rito ,  se  pretende  di  comandare,  scredila  il  Vangelo  di 
Crislo,  »  dice  san  Girolanio. 

Vers.  8.  II  discorrere  sano ,  ee.  Alle  opere  unisci  la 
santila  e  la  gravila  nel  parlare,  onde  i  ueraici  tuoi  e  della 
Cbiesa,  che  ti  stanno  di  contro,  ogni  tuo  molo  osservando, 
ed  ogni  tua  parola,  non  ardiscauo  d'iulaccarli. 

Vers.  9.  Che  i  scrvi,  ec.  Psissuna  porzione  del  gregge  di 
Cristo  era  negletia  da  san  Paolo ,  la  cui  carita  ,  simile  in 
lui  carlo  modo  a  quclla  del  suo  Signore ,  e  lutli  abbrac- 
ciava  come  un  solo,  e  un  solo  come  lulti. 

Vers.  H-12.  Apparvc  la  yrazia  di  Dio  Salvalore ,  cs. 
Siringe  vivamenle  lulti  i  Crisliani  ad  abbracciare  la  pieta 
e  santila  della  vita  con  la  considcraziooe  della  somma  gra- 
tuila  bonta  dinioslrala  da  Dio  a  tutii  gli  uomiui  pel  Van- 
gelo. A  questa  bonta  e  niisericordia  debbe  corrispoiidere 
nei  seguaci  dello  slesso  Vangelo  una  somma  purezza  e 
perfezione  di  coslumi.  —  Prima  della  venuta  di  Gesu  Cri- 
sto lutli  gli  uoniini  erano  sotio  la  vcndella  e  sotio  la  dan- 
nazione ;  ma  nel  Verbo  di  Dio  I'alto  came  risplendo  e  ri- 
fulse  agli  occbi  di  tulli  gli  uomini  la  salvalrice  grazia  di 
Dio,  per  cui  siamo  ammaeslrati  ad  abbandonareladominante 
empieta  e  le  passioni  mondane  ,  ed  a  vivere  con  tcmiie- 
ranza  riguardo  a  noi  ,  frcBando  e  morlilicaDdo  i  desideij 
dtli"uomo  vecchio  con  'jitislizia  riguardo  al  pros-siino,  co'f 


6. 1  gio\  ani  pariraente  esorlali  alia  teiiipcranza. 

7.  In  lultc  le  cose  fa  \edere  te  slesso  modelio 
del  ben  fare,  nclla  dotti'ina,  nella  purila  de'  co- 
stumi.  nella  gravila ; 

8.  II  discorrere  sano,  irreprensibiie,  talmente 
che  clii  ci  sta  di  coniro,  abbia  rossore ,  non 
a\  cndo  nulla  onde  dir  male  di  noi. 

9.  Che  i  servi  siano  soggelli  ai  loro  padroni, 
in  lullo  facciano  a  modo  (di  essi),  non  isliano  a 
lu  per  tu, 

10.  Non  rubino,  ma  in  ogni  cosa  dimoslrino 
perfella  fedclla  ;  talmente  che  in  tiitto  facciano 
onore  alia  dotlrina  del  Salvatore  noslro  Dio. 

11.  Imperocche  apparve  la  grazia  di  Dio  Sal- 
vatore noslro  a  tutti  gli  uomini, 

12.  Insegiiaiido  a  noi  che,  rinnegata  rempiela, 
e  i  desiderj  del  secolo,  coa  temperanza,  con  giu- 
slizia,  e  con  pieta  viviamo  in  questo  sccoIo, 

15.  In  espctlazione  di  quella  beata  spcranza  e 
di  quella  apparizione  della  gloria  del  grande  Dio 
e  Salvatore  nostro  Gesii  Cristo; 

14.  II  quale  diede  se  stesso  per  noi,  affine  di 
riscattarci  da  ogni  iniquita,  e  per  purificarsi  un 
popolo  acccttevole,  zelalore  delle  buone  opere. 

lo.  Cosi  ragiona  ed  esorta,  e  riprendi  con  ogni 
aiitorita.  Nissuno  faccia  poco  conlo  di  le. 

pieta  riguardo  a  Dio,  amandolo  e  servendolo  con  ispirito 
di  figliuoli.  Cosi  in  tre  sole  parole  ci  da  I'Aposlolo  un  ain- 
mirabile  compendio  di  lutli  i  doveri  della  vita  crisliana. 

Vers.  13.  In  espeltazione  di  quella  beala  speranza. 
Speranza  si  pone  qui ,  come  in  allri  luoghi ,  per  la  cosa 
sperata.  Abbiamo  allrove  nolalo  come  in  questa  espelta- 
zione costituisre  lAposlolo  il  principale  caraltere  deH'uomo 
crisliano.  —  E  di  quella  apparizione  della  gloria  del  qran- 
dc  Dio  e  SalcalorCjec.  Teslimonianza  illustredella  divinila  di 
Gesu  Crislo,  osservala  da  tulli  i  Padri,  e  greci  e  lalini;  onde 
quegli  inlerpreti  i  quali,  beuche  catlolici  e  retlamente  pen- 
sanli  inlorno  alP  essere  di  Crislo  ,  con  lulto  cio  credouo 
cbe  quelle  parole,  del  grande  Dio  ,  abbiano  a  ril'erirsi  a 
Dio  Padre,  e  si  alloutanano,  coniro  le  regole  della  Chiesa, 
dal  comune  consenlimento  dei  Padri ,  in  cui  quello  della 
Chiesa  e  racchiuso,  e  lo  fanno  senza  ragione  veruna,  im- 
perocche si  puo  facilmente  dinioslrare  che  e  la  frase  gre- 
ca,  e  la  serie  del  discorso,  e  la  parola  apparizione ,  o  sia 
venula  (come  ha  la  Volgala),  nou  pcrmellono  che  ad  al- 
tri  si  riferiscano  quelle  parole,  fuori  che  a  Gesii  Crislo. 

Vers.  14.  Affnie  di  riscaltarci  da  ogni  iniquild.  Con 
prezzo  tale  voile  Gesih  Crislo  e  liberarci  dalla  schiavitu 
del  pcccato,  sotto  del  quale  eravanio  veuduli ,  e  formarsi 
un  popolo  lulto  sanio,  acceltevole  per  la  fede  e  per  la  ca- 
rita, di  cui  tutti  i  niembri  gareggiassero  nello  studio  ed 
amore  delle  buone  opere.  (^ueslo  e  lulto  quello  che  voile 
acquislarsi  Gcsii  Crislo  in  conlraccambio  de"palimeuti , 
delle  uiuiliazioni ,  e  della  niorte  sofferta  per  noi.  E  non 
vha  dubbio  cbe  un  tal  acqulslo  e  degno  di  un  tal  Re- 
uentore,  e  dimostra  la  eccessiva  carita  di  lui  verso  degli 
uomini,  il  solo  bene  de"  quali  venne  a  procurare  con  tali 
mezzi. 

Vers.  13.  Nisstino  faccia  poco  conlo  di  te.  Diporlati  in 
lal  guisa,  vivi  si  santamenle,  che  nissuno  abbia  ardimento 
di  disprezzare  la  tua  persona,  e  di  coulrariare  il  tuo  mi- 
uislero. 
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CAPUT    HI. 

Ad  qii:is  virlutcs  suos  dcbeat  adiiortari,  el  a  qiiibus  viliis  dulioil;!!  i, 
cl  quod  a  peccatis  prioribus  sola  Dei  bcnignitalc  salvali  simus  per 
lavacnim  regcneralionis,  facti  in  spe  haredes  vilw  aetenue;  nio- 
iiclquc  ul,  hxc  duccns,  vanam  devitet  doctrinani,  siniililer  cl  ha^ 
relicos 

1.  Admone  illos  principibiis  el  potestatibiis  sub- 
dilos  esse,  dido  obedire,  ad  omne  opus  bonum  pa- 
ralos  esse; 

2.  Aeminem  blasphemare  ,  non  lilirjiosos  esse, 
sed  Diodeslos,  omnem  ostendentes  mamxtcludinem 
ad  omnes  Itoinines. 

3.  Eramus  enim  aliquando  et  nos  insipientes  , 
increduli,  erranles,  servienles  desideriis  et  vola- 
plalibus  variis,  in  malitia  et  invidia  agentes ,  udi- 
biles,  odieiites  invicein. 

4.  *  Cum  aittein  beiii<jnilas  ei  humanilas  ap- 
paruit  Salimluris  nostri  Dei,  '  Supr.  2,  -ii. 

ij.  *  Non  ex  operibiis  jinlftiw.  qim  fecimus  nos, 
sed  seoindiint  svnin  niisericordiani  sakos  nos  fe- 
cit ,  per  laracr)it)i  regeneraliouis   et  renorationis 

SpirilllS  SdliCii,  '   2  Tim.   1,  9. 

C.  Quern  effudit  in  nos  abtinde  per  Jesuni  Chri- 
stina Salralorent  nostrum; 

7.  ill  juslijicali  gratia  ipsius,  hwredes  simus, 
secundum  spent,  vitw  wlerncc. 

8.  Fidelia  sermo  est:  et  de  his  volo  te  confir- 
inare,  nt  curent  bonis  opcribus  prceesse  qui  cre- 
diint  Deo.  Ihec  sunt  bona  et  ntilia  hominibus: 


Vfis.  1.  Haiinnenla  loro  cite  slano  songclti  ai  princi- 
]ii ,  ec.  Abljiiiiii  veduto  lo  stcsso  insegDamtnlo  altrove 
(Hoiii.  xiii,  I,  2,  ec;  i  Tim.  ii,  I,  2). 

Vers.  2.  C/ie  twn  dicaii  male  di  alcuno.  lo  quesla  spe- 
cie s'iulendouo  condnnnali  lutli  i  vizj  delta  lingua  ,  le  in- 
giurie,  le  coiilunielie,  la  calimnia,  la  detrazione,  lederisioni, 
i  l.iisi  rapijorli,  ec. 

Vers.  3.  Eravamo  una  volla  anche  noi  stollij  ec.  II  pre- 
cello  delia  mausuetudloe  acoenna  V  A^poslolo  die  debbe 
essere  osservalo  seuza  dlslinzione ,  non  solo  verso  i  fra- 
lelli,  ma  anclie  verso  gli  eslranei ,  e  infedeli;  e  alia  pra- 
lica  di  qiieslo  iiisegnainenio  siringe  i  Crisliani,  dicendo: 
Quesli  infedeli  die  forse  adesso  sono  da  lalun  di  voi  di- 
sprezzati ,  sono  quello  tlie  furiimo  noi  slessi.  Noi  funinio 
gia  privi  di  saogezza,  increduli,  imniersi  nelPerrore  e  nelle 
passioui,  conressi  sono.  Clie  se  adesso  non  siamo  piii  lali, 
possiamo  noi  saperne  grado  a  noi.^lessi,  alle  nostre  opcre, 
a  qualcbe  nostra  virlii?  INo  cerlaniente;  imperoccbe  del 
cangiamenio  in  noi  operate  siamo  debilori  alia  benignila 
e  alia  carita  del  Salvalore.  Oia  avremo  noi  cuore  d'inva- 
nirci  e  dinsuperbire  coniro  dei  prossinii  pel  bene  die  Dio 
ci  lia  dato,  bene  die  in  niaggior  obbligo  ci  pone  di  essor 
iiniili,  e  ricoiioscenti,  e  carilalivi  verso  di  tuHi  per  ainore 
di  Dio,  bene  die  Dio  dara  forse  una  volta  anclie  a  quelliV 
td  in  queslo  luogo ,  come  in  allri ,  per  grande  uniilla  si 
ccni'onde  TAposlolo  nella  inassa  de'piii  enornii  peccalori. 

\trs.  4-6.  La  Oenignita...  del  SaUalore  Dio  iiastro , 
non  per  le  operc ,   ec.  La  carila  e  T  aroore  die  ebbe  per 


CAPO   &II. 

Quali  liilu  ileOba  raccomamlare  a' suoi Crisliani,  e  da  i}uali  vizj  dcbba 
rilrurli  :  da' pcccnli  prcccdeitli  siamo  slali  sah'ali  per  sola  beni- 
gnitii  di  Dio  mcdiante  la  iavaiida  di  rif/encraziunc,dii'enuli  in  ispe- 
rama  crcdi delta  i-ita  etcrua:  lo  csoria  ad  inseyttarc  tali  cosCy  c  a 
svluvare  le  vane  dolltine,  cd  atiche  gli  eretiei. 

I.  Ranimenla  loro  clie  siano  soggctti  ai  prin- 
cipi  c  alle  podcsla.  che  siano  ubbidienti,  che  siano 
pronii  ad  ogiii  buona  opera; 

•i.  Che  non  dican  male  di  alcuno,  che  non  siano 
amaiili  delle  lili,  nia  niodesli,  e  che  UiUa  la  man- 
sueliidine  diniostrino  verso  di  lulli  gli  uouiini. 

5.  linpei'ocche  eravamo  una  \olla  anche  noi 
stolli,  increduli,  erranli,  schiavi  delle  cupidila  e 
di  \arj  piaceri,  vi\enli  nella  niaiizia  e  nell'invi- 
dia,  dcgni  d'odio,  e  odiando  altriii. 

4.  Ma  allorche  appar\e  la  benignila  c  1'  ainore 
del  Salvalore  Dio  noslro, 

15.  Non  per  le  opera  di  ginslizia  falle  da  noi  , 
ma  per  sua  miscricordia  ci  fece  sah  i,  niediaule 
la  lavanda  di  rigenerazione  e  di  riiniovellauienlo 
dello  Spirilo  Sanlo, 

C.Cui  egli  dilTuse  in  noi  copiosamenle  per  Gesu 
Crislo  Sal  valor  noslro; 

7.  .\fliuche  giuslilicali  per  la  grazia  di  lui, 
siamo ,  secondo  la  speranza ,  crcdi  della  vila 
elerna. 

8.  Parola  fcdele  e  cpiesia:  c  qucsle  cose  voglio 
che  siano  da  le  stabilite,  aflinche  quelli  che  cre- 
dono  a  Dio,  procurino  di  star  inlcnli  alle  buone 
ojicre.  Qucblo  e  quello  clie  e  buono  e  utile  per  gli 
uomiui. 

gli  uomiui,  benclie  rei  e  peccalori,  Iddio  noslro  Salvalore, 
fu  quella  cbe  ci  salvo,  non  per  alcun  noslro  inerilo  ,  ma 
per  sola  inisericordia  medianle  il  ballesimo,  in  cui  fummo 
lavali ,  e  rigenerali ,  e.falli  uomiui  nuovi  per  virtu  dello 
Spirilo  Sanlo,  dilTuso  con  largliezza  grande  ne'nosiri  cuori, 
perclie  ricevessimo  non  solo  la  piena  remissione  de'pec- 
rali,  ma  anclie  la  pienezza  de'doiii  e  delle  grazie  celesli; 
e  queslo  Spirilo  e  slalo  a  noi  dalo  per  Gesii  Crislo,  il 
quale  lo  merilo  a  noi  co'suoi  palimenli  e  con  la  sua 
morle. 

Vers.  7.  Affinchi  fiiusliftcali  per  la  qrazia  di  lui.  La 
voce  (jiuslific.ali  signilica  lo  slesso  che  sopra  rigenerali. 
Or  quelli  che  Dio  ha  (jiuslificali ,  gli  ha  anche  filoriji- 
cali  (/lorn,  viii,  50);  o  sia,  come  dice  qui  TAposlolo,  Ii  fa 
eredi  della  vila  elerna,  la  quale  gia  posseggouo  cou  la  spe- 
ranza (V.  Horn.  ibid.). 

Vers.  8.  Parola  fedele ,  ec.  La  cose  che  ll  ho  delle, 
sono  vere  e  infallibili ;  e  quesle  io  bramo  die  lu  forle- 
menle  imprima  nel  cuore  de'credenli.  Iinperocdie  molli 
riferiscono  quesle  parole  alle  cose  detle  di  sopra.  —  Af- 
linche.... procurino  di  slar  inlenii  alle  buone  operc.  At 
tinchd,  conoscendo  quello  die  Dio  ha  fallo  per  essi ,  a  \\x\ 
si  dimoslrino  grali  e  ricoiiosceuli  per  mezzo  dell'esercizio. 
conlinuo  delle  buone  opere.  Abbiamo  lo  slesso  senlimenlQ 
rlpetulo  nel  vers.  14,  con  Taggiuiila:  u//e  occor;'eu;(!  neces-. 
ioric,  ovvero  pci  ncccs.tari  bisog)ti ;  e  quesla  giuula  prin- 
cipaliiuute  da  luogo  ad  un'alira  inlerprelazione,  la  quale 
puo  slar  benissimo  col  Icslo  greco ,   c   secoudo   la    qualji 
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A  TiTO  CAP.  ni. 


9.  *  Stultas  autem  qucvstiones  ,  et  rjenealogias  , 
et  contentiones,  et  purjnas  Icrjis  deiita:  sunt  enim 
imililes  et  vana;.  '  i  Tim.  i,  i;  i,  7.  2  Tim.  2,  23. 

10.  ffwreticutn  hominem ,  post  unam  et  secun- 
dam  correplionem,  de^ila, 

1 1.  Sciens  quia  subiCrKus  est,  qui  ejusmodi  est 
et  delinquil.  cum  sit  propria  judicio  coudemnatus. 

12.  Cum  misero  ad  te  Artemain,  aut  Tychicum,  ; 
festina  ad  me  venire  Aicopolim:   ibi  enim  stalui 
hiemare. 

13.  Zeiiam  leqisperitum,  et  Apollo  sollicite  prm- 
7nille,  ut  nihil  illis  desit. 

1-5.  Discanl  autem  et  nostri  bonis  operibus  prm- 
esse  ad  usus  necessarios ,  ut  non  sint  infructuosi. 

lo.  Salutant  te  qui  mecum  sunt  omnes :  saluta 
eos  qui  tios  amant  in  fide.  Gratia  Dei  cum  omni- 
bus vobis.  Amen. 

lullo  questo  ver.setto  dovrebbe  Iradursi  in  tal  guisa:  Pa- 
rola  fedele  e  die  quelli  che  credono  a  Dio,  abbiano  cvra 
rfi  essere  iiitenti  ai  lavori  convenienii;  lo  cite  e  buono 
ed  utile  per  (jli  uomini.  Vale  a  dire,  uon  isliano  in  ozio,  i 
col  qual  ozio  vieue  per  ordinario  a  nulrirsi  ramor  delle 
pazze  dispule ,  delle  quali  si  parla  nel  verso  seguenle. 
Quindi  nel  vers.  14  lorna  a  dire  die  i  fralelli  lavorino 
ancb'essi  per  le  necessila  della  vita ,  a(Enclie  non  siaiio 
pesi  inulili  della  crisliana  sociela;  e  cio  egli  dice  in  occa- 
sioue  die  aveva  ordinato  che  fosse  somministrato  il  neces- 
sario  a  Zena  e  ad  Apollo  pel  viaggio  che  far  doveano  a 
Kicopoli  ,  la  qual  circoslauza  rende  anche  piu  verisiniile 
qiiesta  seconda  sposizione ,  quasi  dicesse  san  Paolo  che  i 
Crisliaui  debliono  lavorare,  e  inipiegarsi  utilmenle  e  pel 
proprio  bisogno  e  per  avere  onde  sovvenire  coloro  che 
in  qualche  necessila  si  rilrovano  ,  come  Zena  e  Apollo,  i 
quali  dovevano  fare  un  assai  lungo  viaggio  dalla  Candia 
uella  Tracia,  ed  essendo  poveri  come  lulli  i  ministri  del 
Yangelo,  dovevano  in  tal  congiuntura  essere  soccorsi  dalla 
carila  dei  fedeli  (V.  Ejihes,  ly,  28). 

Vers.  9.  Le  pazze  qtiislioni ,  e  le  gencalor/ie ,  ec.  Vedi 
la  prima  a  Tnnoteo  (cap.  i,  4).  La  scienza  delle  genealo- 
gie,  non  solo  di  quelle  che  si  conlengono  nelle  Scritlure, 
ma  ancora  di  tulle  le  tribii  e  delle  fniniglie,  era  comune 
tra  i  dollori  ebrei  anche  a  tempo  di  san  Girolanio,  e  di 
e.ssa  si  vantavano  a  dismisiira  ,  come  quelli  che  sapevano 
recilare  a  memoria  una  imiiicnsa  filza  di  avi,  di  proavi , 
di  nipoti  e  di  pronipoli ,  da  Adamo  fino  a  Zorobabele  , 
come  dice  lo  sicsso  Padre.  Oltre  a  cio  i  rabbini  lianno 
avulo  in  ogni  tempo  per  proprio  lor  palrimonio  una  in- 
finila  di  dispute  di  pure  parole ,  di  minuzie  grammaticali, 
di  sposizioni  forzate  e  incoucludeuli  della  legge.  In  queste 
inutiiila  fondavano  e  fondano  anche  oggigioruo  la  maggior 
parte  di  essi  tutto  il  loro  sapere. 


9.  Ma  le  pazze  quislioni,  e  le  genealogie,  e  le 
dispule,  e  le  ballagiie  legal!  sfuggile:  coiiciossia- 
che  sono  liiutili  e  vane. 

10.  L'uomo  erelico,  dopo  la  prima  e  la  seconda 
correzioiie,  sfuggilo, 

11.  Sapendo  che  queslo  tale  e  pervertilo ,  e 
pecca,  come  quegli  cite  per  suo  proprio  giudizio 
e  condaniiato. 

12.  Quaiido  avro  mandato  da  le  Arlcma,  o 
Ticliico,  aflfcltali  a  veiiir  da  me  a  Mcopoli:  im- 
perocche  ivi  lio  delerminalo  dl  passar  il  verno. 

15.  Spedisci  avanti  sollecitanienle  Zena,  dollor 
di  legge  ,  e  Apollo,  ^e  fa  si)  che  nulla  manchi  ad 
essi. 

14.  E  iniparino  anche  i  noslri  a  soprastare  per 
le  liuone  opere  alle  occorrenze  necessarie,  affinche 
non  siano  disutili. 

13.  Ti  salutano  lulli  qucUi  che  sono  con  me: 
salula  quelli  che  ci  amano  ncUa  fcde.  La  grazia 
di  Uio  con  tulli  voi.  Cosi  sia. 

Vers.  10-H.  L'uomn  erelico,  ec.  La  parola  erelieo  si- 
gnifica  colui  che  sosliene  oon  perlioacia  una  parlicolare 
opinione  conlraria  alia  dottrina  della  Chiesa ,  alle  deci- 
sioni  della  quale  superbamenle  resisle.  Se  coslui  dopo  la 
prima  e  la  seconda  ammonizione  del  vescovonon  si  ritrae 
dalPerrore,  debbe  essere  separalo  dalla  Chiesa ,  imperoc- 
che  si  sentenzia  gia  egli  da  se  slesso,  e  si  condanna,  resi- 
slendo  alia  verita,  e  rompendo  Tunita  della  Chiesa ,  e  da 
lei  separandosi  per  seguire  la  propria  opinione;  onde 
niuno  dee  niaravigliarsi,se  come  incorreggibile  e  disperato 
sia  punito  colla  sentenza  di  scomunica  dal  suo  proprio 
vescovo. 

Vers.  12.  Quando  avro  mandalo  da  le  Arlema  ,  o  Ti- 
cliico, ec.  L'uno  o  I'altro  di  questi  voleva  Tapostolo  man- 
dare  in  Candia  a  governare  quella  Chiesa  in  assenza  di 
Tito,  il  quale  egli  voleva  aver  seco  in  >icopoli.  Di  Tichico 
si  fa  spesso  meozione  e  negli  Atti  e  in  queste  Letlere.  Di 
Artema,  o  sia  Artemidoro  ,  uon  si  ha  altra  memoria.  La 
cilta  di  Nicopoli  dove  TAposlolo  dice  che  pensava  di  pas- 
sare  I'inverno,  si  crede  che  fosse  quella  die  era  io  Tracia 
verso  i  confini  della  Macedonia,  alle  rive  del  fiume  Nesso. 

\eTS.  Ko.  Spedisci  acanli  sollecitumente  Zena  ,  dollor 
di  legge,  e  Apollo,  ec.  Apollo  e  Zena  si  Irovavauo  in  Can- 
dia con  Tito.  Zena  ,  o  Zenodoro  ,  e  chiamalo  dollor  di 
legge,  vale  a  dire,  o  giureconsullo  e  avvocalo  dotto  nel 
gius  roniano,  ovvero  ,  dollore  della  legge  mosaica.  Questi 
due  doveva  Tito  spedire  a  Paolo  anche  prima  che  giun- 
gesse  a  lui  in  Candia  o  Ticbico  o  Artema.  —  (Fa  nij  che 
nulla  munclii  ad  essi.  Sopra  queste  parole,  e  sopra  il  se- 
guenle versello,  vedi  le  note  al  vers.  8. 

Vers.  15.  Clie  ci  amano  nella  fede.  Vale  a  dire,  con 
qucir  amore  che  hanno  P  uno  per  P  allro  i  fratelli  nel  cri- 
Elianesimo. 


Fine  della  Llttera  di  San  Paolo  a  Tito. 


PRRFAZIONE 


LA  LETTERA  A  FILEMONE. 
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nesimo,  schiavo  di  Filemone,  ruba  non  so 
qual  cosa  al  padrone ,  e  si  fugge,  e  per  sua 
buona  sorle  capita  a  Roma,  dove  si  trovava 
prigione  san  Paolo  da  lui  conosciuto;  va  a 
trovarlo,  gli  manifesta  il  suo  delitto  e  il  suo 
pentimento,  ed  accollo  con  incredibil  bonla, 
trova  nell'Aposlolo  non  solo  un  proleltore  a 
salvarlo  dall'  ira  di  Filemone,  ma  quel  che  e 
piu,  un  medico  spirituale,  il  quale  illumi- 
nandolo,  lo  converte,  e  fattolo  battezzare,  lo 
rimanda  al  padrone  con  quesla  Leltera,  la 
quale  sara  un  monumento  eterno  dell'  innarri- 
vabile  carita  di  san  Paolo.  L)i  essa  non  altro 
diro,  se  non  che  io  la  riguardo  come  una  pit- 
tura  del  cuore  grande  di  questo  apostolo,  ma 
pitlura  si  nobile,  si  forte,  si  viva,  che  da  altra 
mano  non  pole  esser  formata,  se  non  dalla 
sua  stessa  mano.  Filemone  non  solo  perdono 


ad  Oncsimo,  ma  donollo  in  cerlo  modo  a 
Paolo,  e  a  Roma  lo  rimando,  perche,  come 
prima  aveva  fatto,  conlinuasse  a  rendergli 
servigio  nella  sua  prigionia.  L'Apostolo  adun- 
que  si  servi,  in  molte  gravi  occasioni  di  One- 
simo,  lo  fece  ministro  delta  Chiesa,  e  final- 
men  le  vescovo  di  Berea  nella  Macedonia,  come 
nelle  costituzioni  apostoliche  sta  scrilto;  onde 
come  apostolo  e  come  martire  viene  egli  ono- 
rato  ne'marlirologi.  Di  Filemone  veggiam  ce- 
lebrata  dallo  stesso  san  Paolo  la  fede,  la  ca- 
rita, e  la  liberalita  verso  tulti  i  fedeli.  Egli 
soffri  il  martirio  sotto  Nerone,  insieme  con 
la  sua  moglie  Appia,  e  con  Aristarco  suo  ami- 
co.  Questa  Lettera,  benche  scritta  per  privato 
negozio,  utilissimi  insegnamenli  contiene  pe' 
padroni  e  pe'servi,  e  per  I'edificazione  di  lutti 
i  fedeli. 


LETTEUA  DI  PAOLO  i 


A  FILEMONt; 


CAPUT   ViWNM. 

Pliilemoni,  cujus  cliaritatem  ac  fidem  collaudal,  Onesimum  eervum 
ipsius  rcmitlit,  quern  illi  commendat,  el  ejus  culpam  io  serecipit, 
iiulicans  se  cupere  ipsum  habere,  at  sibi  niinislret  in  Evangelii 
proedicatioue. 

1.  Paulus  {'inctus  Christi  Jesu  ,  et  Timotheus 
frater,  Philemoni  dileclo  ,  et  adjulori  nostra, 

2.  Et  AppicE  ,  sorori  charissiin(v,  et  Archippo , 
commililoni  nostra,  et  Ecclesue  qmc  in  doma  tua 
est: 

o  Gratia  vobis,  et  pax  a  Deo  Patre  nostra  ,  et 
Domino  Jesu  Cltriata. 

4.  Gratias  ago  Deo  vieo ,  semper  memoriam 
tui  faciens  in  oralionibiis  meis, 

o.  Audiens  charitatem  tuam,  et  [idem  qiiam  ha- 
bes  in  Domino  Jesu,  et  in  omnes  sanctos: 

6.  Ut  cammunicatio  fidei  tuce  evidens  fiat  in 
agnitione  otnnis  operis  boni  quod  est  in  vobis  in 
Citrislo  Jesu. 

7.  Gandiiitn  enim  magnum  habui  et  consolatio- 
nem  in  charitate  tua;  quia  iiscera  sanctoru7n re- 
quieverunt  per  te,  frater. 

Vers.  1.  Prigioniero  di  Gi/su  Crista.  Vale  a  dire,  per 
Crislo  e  per  la  causa  di  lui  e  del  suo  Vangelo.  —  E.... 
Timoleo.  Quesli  era  in  Roma,  dove  assisleva  a  san  Paolo, 
lavoraodo  insierne  alia  propagazione  delia  fede.  L'  Apo- 
slolo  qui  lo  uoiiiina  per  far  iutendere  die  Timoteo  si  univa 
con  lui  in  cliiedere  quelle  die  cgli  cliiedeva  a  Filemone. 

Vers.  2.  E  nd  yjppia,  sorella  carissiina ,  ec.  Appia  era 
la  moglie  di  Filemone;  Archippo  era  minislro  della  Chiesa 
de'Colossesi,  btnclie  non  si  sappia  se  fosse  o  prele  o  dia- 
cono.  L'Apostolo  dice  solamenle  clie  egli  serviva  nella  sua 
slessa  niilizia,  clie  e  quanio  dire,  nella  predicaz  one  della 
parola.  —  Salula  Paolo  la  moglie  di  Filemone ,  affine  di 
renderia  ancircssa  favorevole  ad  Onesirao. 

Vers.  4-5.  Bendo  grazie  at  mio  Pio...  scniendo  (qiial  slaj 
la  Ilia  caritd,  ec.  Diceudo  a  Filemone  come  egli  e  di  lui 
fa  perpetua  memoria  nelle  sue  orazioni ,  e  Dio  ringrazia 
della  fede,  die  egli  lia  in  Gesii  Cristo,  e  della  carila,  cbe 
diinoslra  verso  di  lulti  i  Crisliani,  comincia  gia  a  disporlo 
a  udire  con  ttmore  le  preghiere  cLe  e  per  fargli  a  favore 
BiiilA,  rui.  IV. 


CAPO  LXICO. 

Riinanda  a  Filemont  ("di  eui  loda  la  carila  e  la  fcdej  Oneaimo,  servo  di 
lui,  e  gliel  raccomanda,  c  la  colpa  del  medetimn  prende  sopra  si 
slesso  ,  e  mnstra  desvierio  di  averlo  seco,  perche  to  assista  nella 
prcdicazione  del  Yangelo. 

1.  Paolo  prigioniero  di  Gesii  Crislo,  e  ii  fra- 
lello  Timoteo,  a  Filemone  dilelto,  e  noslro  coope- 
ratorc, 

2.  E  ad  Appia,  sorella  carissima,  e  ad  Archippo, 
nostro  consoidato,  e  alia  Chiesa  che  e  nella  tua 
casa : 

5.  Grazia  a  voi,  e  pace  da  Dio  Padre  nostro,  e 
dal  Signore  Gesu  Cristo. 

4.  Rendo  grazie  al  mio  Dio,  facendo  sempre 
commemorazione  di  te  nelle  mie  orazioni. 

3.  Senleiido  (qiial  sia)  la  tua  carita,  e  la  fede 
che  tu  hai  nel  Signore  Gesii,  e  verso  di  tutti  i 
santi: 

6.  Di  modo  che  evidente  si  e  il  partecipare  che 
tu  fai  alia  fede  dal  conoscersi  tutte  le  buoue  opere 
che  sono  in  voi  per  Gesii  Cristo. 

7.  Imperocche  grande  allegrezza  ho  avuto  e 
consolazione  della  tua  carita;  perche  le  viscere 
de'  santi  sono  stale  da  te  refocillate,  o  fralello. 

del  servo  divenuto  crisliano  e  fedele.  E  mollo  piiicio  egli 
fa  con  quello  die  segue. 

Vers.  6.  Evidente  si  e  il  partecipare  che  tu  fai  alia 
fede,  ec.  Si  couosce  evidenleraenle  con  quale  sincerila  di 
cuore  tu  abbi  abbracciata  la  comune  nostra  fede,  al  vedere 
tulle  le  buone  opere  cbe  sono  e  in  te  e  in  lulta  la  tua 
domes! lea  Cliiesa,  o  sia  nella  tua  famiglia.  Si  conosce 
quanto  sia  viva  e  ardente  la  tua  fede,  dal  bene  cbe  fai  tu, 
e  tuUi  quelli  i  quali  sono  a  te  sotloposti. 

Vers.  7.  Perche  le  viseere  de'  santi ,  ec.  Dalla  maniera 
di  parlare  dell"  Aposlolo  s' intende  die  Filemone  aveya 
avuto  qualclie  parlicolare  occasione  di  dimostrare  la  solita 
sua  carita  con  soccorrere  generosamenle  molti  Cristiani 
che  si  Irovavano  in  grandi  streltezze  ,  consolando  i  loro 
cuori  e  le  loro  viscere  alSilte  per  la  fame  e  per  le  raiserie 
corporali.  Una  indicibile  euergia  ba  dopo  un  tal  racconto 
quelia  parola:  0  fralello,  parola  di  cougratulazione,  di  ap- 
provazione,  di  tenerezza. 
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8.  Propter  quod  multani  fiduciam  luibens  in 
Christo  JesH  imperandi  til/i  quod  ad  rem  pertinet, 

9.  Propter  charitatem  tnagis  obsccro  ,  cum  sis 
talis,  ut  Paulus  senex,  nunc  aulem  el  vinctiis  Jesn 
Christi; 

10.  Obsecro  te  pro  nteo  filio  ,  quern  genni  in 
viiictilis,  Onesimo, 

11.  Qui  tibi  aliquando  inutilis  fuit,  nunc  autem 
el  mihi  et  tibi  utilis; 

12.  Quern  remisi  tibi.  Tu  autem  ilium,  utmea 
viscera,  suscipe; 

13.  Quem  ego  volueram  mecitm  detinere ,  ut 
pro  te  mihi  ministraret  in  vinculis  Evangelii: 

14.  Sine  consiiio  autem  tiio  nihil  volui  facere, 
uti  ne  velut  ex  necessitate  bonum  tuum  esset,  sed 
voluntarium. 

15.  Forsitan  enim  ideo  discessit  ad  horam  a 
te  ut  wternum  ilium  rcciperes  : 

10.  Jam  non  nt  servurn,  sed  pro  servo  charissi- 
mum  fratrem,  maxime  mihi;  quanta  autem  ma- 
gis  tibi,  et  in  came,  et  in  Domino? 

17.  Si  ergo  habes  me  socium,  suscipe  ilium  si- 
cut  me : 

18.  Si  autem  aliquid  nocuit  tibi,  aut  debet ,  hoc 
mihi  impula. 

19.  Ego  Paulus  scripsi  mca  7nanu:  ego  red- 
dam  ,  ut  non  dicam  tibi  quod  et  teipsum  mihi 
debes. 

20.  Ita,  frater.  Ego  te  puar  in  Domino:  refice 
viscera  mea  in  Domino. 


Vers.  8-40.  Jvendo  io  molta  fitlan:a  in  Gesii  Crista 
per  comanclarli,  ec.  Quantunque  in  qualila  di  Aposlolo  e 
di  anihascialore  di  Crislo  io  abbia  tulla  Paiilorila  per  co- 
niatidarti  quello  die  e  convenevole  e  giuslo  clio  In  facria; 
conUillocio,  memore  iion  della  niia  aulorila  ,  nia  della  ca- 
rila  the  io  lio  per  te,  di  pregliiere  fo  uso  presso  di  le,  le 
quali  souo  piu  couvenienli  al  riguardo  dovulo  all'  eta  e 
alia  virtu  tua,  e  ti  prcgo,  e  li  scougiuro  io  Paolo,  io  vec- 
cliio,  io  di  piii  adesso  nnprigioDalo  per  Cristo,  ti  scougiuro 
a  favore  d'  un  mio  figliuolo  geiierato  da  ine  Ira  le  catene, 
dico  di  Onesimo.  Cosl  PAposlolo  siriuge  polenlemenle  Fi- 
leinooe  a  far  grazia  ad  Outsinio,  diceudo:  Dona  gii  errori 
di  iui  a  me  Paolo  aposlolo  di  Cristo,  donalo  alia  mia  vec- 
clilezza,  la  quale  merita  qualclie  rispctio  ,  donalo  alle  ca- 
lenc,  le  quali  a  grande  ouore  io  porto  per  Gcsii  Crislo  , 
douami  uu  mio  ligliuolo  tanio  piii  caro  a  me,  perche  egli 
e  un  frutto  della  mia  prigionia ,  delle  mie  catene.  E  si 
osservi  come  il  noma  del  reo  (per  cui  cliicde  grazia)  egli 
non  nomina  se  non  dope  averlo  chiamato  suo  tigliuolo,  e 
ligliuolo  ben  caro. 

Vers.  H.  Una  volla  fu  disulile per  te,  ora  poi,  ec.  Al- 
lude al  nome  di  Onesimo,  die  signilica  xililc.  Queslo  mio 
figliuolo  e  slalo  una  volla  disulile  per  te,  adesso  poi  egli 
e  divenulo  utile  e  per  me  e  per  le,  medianle  la  sua  con- 
versione  ;  iinperoccbe  egli  e  adesso  tale  die  e  lu  e  io  ne 
possiamo  aspetlare  ogui  bene.  Slimalo  per  quel  ciregli  e, 
non  per  quel  die  e  slato. 

Vers.  12.  Accoglilo,  coxic  iin'c  oisccrc.  Come  un  figliuolo 


8.  Per  la  qual  cosa  avendo  io  molta  fidanza  in 
Gesu  Cristo  per  coinandarli  quel  clie  coiivieiie, 

9.  Ti  prcgo  piutloslo  per  la  carita,  tale  essendo 
tu,  quale  io  Paolo  vecchio,  ora  poi  anche  prigio- 
niero  di  Gesii  Cristo; 

10.  Ti  scougiuro  per  Io  mio  figliuolo,  cui  ho 
io  generalo  tra  le  catene,  Onesimo, 

11.  II  quale  una  volta  fu  disutile  per  te,  era 
poi  e  utile  e  per  me  e  per  te; 

12.  II  quale  io  ho  rimandato  a  te.  E  tu  acco- 
glilo, come  mie  viscere; 

13.  11  quale  io  bramava  di  rilener  con  me,  per- 
che mi  servisse  in  luogo  di  te  tra  le  catene  del 
Vangelo : 

14.  Ma  nulla  ho  voluto  fare  senza  il  tuo  pa- 
rere,  affinche  non  fosse  quasi  forzato,  ma  volon- 
tario  il  beneficio  tuo. 

13.  Imperocche  forse  per  questo  si  e  allonta- 
nato  per  brev'ora  da  te,  affinche  tu  Io  ricuperassi 
per  I'eternita: 

16.  Non  piu  come  servo,  ma,  in  carabio  di 
servo,  fratello  carissimo,  massimainenle  a  me;  e 
quanto  piii  a  te,  e  secondo  la  carne  e  secondo 
il  Signore? 

17.  Se  adunque  lieni  me  per  tuo  intrinseco, 
accoglilo  come  me: 

18.  Che  se  in  qualche  cosa  ti  ha  fatto  danno  , 
od  egli  e  a  te  debilore  scrivi  cio  a  conto  mio. 

19.  Io  Paolo  ho  scritto  di  pugno:  io  soddisfaro, 
per  non  dirli  clie  tu  devi  a  me  anche  te  stesso. 

20.  Si,  0  fratello.  Ricavi  io  da  te  questo  frutto 
nel  Signore:  ristora  le  mie  viscere  nel  Signore. 


carissimo  clie  io  porlo  nel  mio  seno,  ovvero,  come  un  al- 
tro  me  stesso. 

Vers.  la-lG.  Furse  per  queslo  si  i  alhnlanato  per  bre- 
v'ora da  Ic,  cc.  Osservisi  come  non  dice:  e  fiiggiloda  le, 
ma:  Si  e  allonlaiialo  da  le ;  come  se  dicesse:  Forse  per 
disposizioue  divina  egli  si  e  alloutaualo  da  te  per  brev'ora, 
aflinche  lu  Io  riavessi  in  perpeluo.  Allude  alia  disposizione 
della  legge  (Exod.  xxi,  6).  Tu  Io  riaverai  adunque  non  piu 
solamenle  qual  servo  ,  ma  di  piii  qual  fralello  in  Cristo  , 
sommameule  carissimo  a  me  ,  che  1'  ho  generalo  ,  e  die 
mollo  piii  debbe  esser  caro  a  le,  perche  egli  e  luo  secondo 
la  legge  del  secolo ,  ed  e  anche  luo  secondo  il  Signore  e 
secondo  Io  spirilo ,  perche  i  Crisliaui  sono  una  sola  cosa 
ed  uu  sol  corpo  in  Crislo. 

Vers.  18.  Se  in  qualche  cosa  ti  ha  falto  danno,  ec.  Si 
dee  inlendere  che  Onesimo,  oltre  all'essere  fuggilo  avesse 
ancora  rubalo  qualche  cosa  al  padrone. 

Vers.  19.  Io  Paolo  ho  scrilto  di  purjno.  Ho  scritto  di 
propria  mano  questo  chirografo,  in  cui  mi  fo  tuo  debilore 
pel  danno  che  li  ha  falto  Onesimo.  Io  ti  soddisfaro,  ne  mi 
scusero  da  quest' obbligo  con  allegare  I'anteriore  debito 
die  tu  hai  con  me,  cui  se' debilore  di  le  stesso,  vale  a  dire 
della  tua  spirfluale  salute. 

Vers.  20.  Jlicavi  io  da  te  questo  frutto.  Concedimi  che 
io  da  le ,  che  mio  sei ,  queslo  frutto  ricavi  per  amor  del 
Signore.  —  Rislora  le  mie  viscere  nel  Signore.  Queste 
parole  possono  aver  due  sensi:  primo  cousola  e  Iranquil- 
lizza  Paninia  mia  pel  Signore,  per  amor  del   Signore;  se- 
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21.  Confidens  in  obedientia   tua  scripsi  tibi , 
sciens  quoniam  et  super  id,  quod  dico,  fades. 

22.  Shnul  auteni  et  para  mihi  hospitium:  nam 
spero  per  orationes  veslras  donari  me  vobis. 

23.  Salulat  te  Epaphras,  cuncaptivus  7neus   in 
Christo  Jestt, 

24.  Marcus,  Aristarclius,  Demas,  et  Lucas,  ad- 
ju tores  7nei. 

23.  Gratia  Domini  nostri  Jesu  Cliristicum  spi- 
ritu  vestro.  Amen. 


condo,  consola  col  perdono  il  povero  Onesirao,  che  i  I'a- 
nima  mia  e  le  inie  viscere  nel  SigDore. 

Vers.  21.  Sapendo  che  farai  anche  piu  di  quello  ch'io 
dico.  Qui  sembra  accennare  la  liberta  di  Onesimo,  la  quale 
dovelte  poi  essere  a  lui  conceduta  da  Filemone,  dappoich6 
sappiarao  che  lo  slesso  Onesirao  fu  vescovo  di  Efeso.  Dice 
adunque  san  Paolo:  Se  io  con  tauta  forza  li  slringo  a  per- 
donare  al  tuo  servo,  nol  (o  percli6  del  tuo  amore  e  ubbi- 
dienza  diffidi,  ma  pel  gran  desiderio  che  ho  di  giovare  ad 
Onesirao.  Del  rimanenle  io  so  che  farai  anche  piu  di  quello 
the  io  dico,  dando  a  lui  non  solo  il  perdono,  raa  anche  la 
liberta. 

Vers.  22.  Preparami  I'ospizio.  Si  dimostra  prossimo  ad 
andare  a  trovar  Filemone  nella  sua   propria   casa ,  e  con 


21.  Affidato  alia  tua  ubbidienza  ti  ho  scrit- 
fo,  sapendo  che  farai  anche  piii  di  quello  ch'  io 
dico. 

22.  Insiememente  ancora  preparami  I'ospizio: 
imperocche  spero  che,  niediante  le  voslre  orazio- 
ni,  saro  donato  a  voi. 

25.  Ti  saluta  Epafra,  compagno  della  mia  pri- 
gionia  per  Cristo  Gesii, 

24.  Marco,  Aristarco,  Demade,  e  Luca,  miei 
ajuli. 

2o.  La  grazia  del  Signor  nostro  Gesii  Cristo  col 
vostro  spirito.  Cosi  sia. 


cio  un  nuovo  slimolo  gli  aggiunge  per  isforzarlo  in  certo 
modo  a  esaudire  le  sue  richiesle  (Vedi  san  Girolarao).  — 
Spero  che,  mediante  le  vostre  orazioni ,  ec.  Secondo  la 
piu  coroune  opinione  san  Paolo  ando  efTellivamente  a  Co- 
losse  verso  Tanno  64  di  Cristo. 

Vers.  23.  Epafra ,  compayno  della  mia  prigionia.  Di 
Epafra,  o  Epafrodito,  vedi  la  lettera  ai  Colossesi  (cap.  i, 
7;  IV,  12). 

Vers.  24.  Marco  ,  Arislarco  ,  Demade ,  e  Luca.  Marco 
(secondo  san  Girolarao)  6  T  evangelists  ,  Luca  6  T  autore 
del  Vangelo  e  degh  Atti.  Intorno  ad  Aristarco ,  vedi  gli 
Atti  (\LK,  29;  xxvii,  2;  e  altrove);  e  di  Demade  si  paria 
in  altre  Lettere  (Coloss.  iv,  14;  ii  Tim,  iv,  9). 


Fine  della  Lettera  di  San  Paolo  a  Filemone. 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  LETTERA  AGLI  EBREL 


La  Chiesa  di  Gosu  Cristo  nel  sacro  deposito 
a  lei  confldato  dellc  Scrilturc  non  ha  monu- 
mento  di  niaggior  pregio  di  qiiesta  ammira- 
bile  Epistola ,  o  si  riguardi  1'  altezza  e  subli- 
mita  deir  argomento,  o  la  forle  maeslosa  elo- 
quenza,  con  la  quale  queslo  slcsso  argomento 
e  traltato.  Si  parla  qui  principalnienle  del  sa- 
cerdozio  e  del  sacrifizio  di  Gesvi  Cristo  rappre- 
sentato  dall'ombre  e  dalle  figure  del  Vecchio 
Testanienlo;  si  manifestano  le  ragioni  del  can- 
giamento  del  carnalecultogiudaiconello  spiri- 
tuals culto  cristiano ;  si  toglie  il  velo  aMose,e  i 
misteri  altissimi  adorabrali  nella  legazione  di 
questo  grandelegislatoresipongono  in  chiara 
luce.  Questa  Lcttera,inunaparola,  nond'altro 
ha  bisogno,  che  di  esserletta,perche  siatoslo 
riconosciuta  per  una  scritlura  sacra,  divina- 
mente  ispirata,  lampeggiando  in  essaperogni 
parte  gli  evidentissinii  segni  di  quello  Spirito 
da  cui  fu  deltata.  Come  lettera  di  san  Paolo 
fu  ella  riconosciuta  in  ogni  tempo  dalla  Chiesa 
greca,  e  se  nella  Chiesa  latina  ebbevi  chi  du- 
blt6  se  a  Luca,  ovvero  a  Barnaba  dovesse  es- 
sere  attribuita,  piuttosto  che  a  Paolo,  il  dub- 
bio  di  pochi  non  pote  far  argine  al  pieno  con- 
senlimento,  col  quale  i  Padri  tulti,  e  i  Concilj 
deU'Occidente,  dal  quarto  secolo  in  poi,  I'au- 
torita  seguirono  de'piu  antichi  scritlori;  e 
I'ardire  di  alcuni  moderni  inlerpreti,  i  quali 


con  frivole  congetture  ban  tentato  di  farrivi- 
vere  queslo  dubbio ,  e  slalo  represso  da  allri 
moderni  interpreti,  non  solo  cattolici,  ma  an- 
che  eterodossi,  tra'quali  e  da  vedersi  lo  Spa- 
nemio.  E  certamenle  (lasciando  lultc  le  altre 
ragioni  da  parte)  quelle  sole  parole  del  cap. 
XHi,  V.  23 :  Sappiate  che  il  nostro  fratello  Ti- 
moteo  e  stato  Uberato ,  insieme  col  quale  {se 
vend  presto)  io  vi  vedro;  queste  parole,  dice, 
aver  si  possono  per  una  evidente  dimostra- 
zione,  che  1'  autore  di  questa  Lettera  non  al- 
tri  e  che  san  Paolo.  San  Clemente  di  Alessan- 
dria ,  avendo  lasciato  scrilto  che  in  ebreo  fu 
scritta  da  prima  questa  Lettera,  la  stcssa  cosa 
han  detto  suU'autorila  di  lui  alcuni  altri;  ma 
nelo  stesso  Clemente,  ne  verun  altro  scrittore 
ecclesiaslico  ha  detto  giammai  di  aver  veduto 
il  supposto  testo  ebreo,  e  con  ogni  maniera 
di  argomento  dimostrasi  che  in  greco  ella  fu 
scritta,  lingua  comune  in  que'  tempi  anche 
nella  Palestina,  quand'anche  ai  soli  Ebrei  di 
quella  provincia  si  volessc  scritta  dall'Apo- 
stolo  quesla  Lettera,  la  quale  con  miglior 
ragione  credesi  a  tulti  gli  Ebrei  dell'Orienle 
indiritta.  II  Crisostomo,  Teodoreto,  e  molti 
dolti  critici  moderni  stabiliscono  la  data  di 
essa  a  quel  tempo  medesimo  in  cui  fu  scritta 
quella  ai  Filippesi,  e  l'  altra  a  Filemone,  vale 
a  dire,  circa  la  fine  di  quel  biennio  che  san 
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PREFAZIOXE  SOPRA  LA  LETTERA  AGLI  EBREf. 


Paolo  passo  in  Roma  prigioniero  per  la  causa 
di  Cristo.  II  motivo  che  ebbe  san  Paolo  di 
scrlvere  agli  Ebrei  convertitl  fu  princtpalmente 
per  consolarli  nolle  persecuzioni  che  avean 
da  soffrire  dagl'increduli  loro  fratelli,  e  per 
confermarli  nella  fede;  e  a  queslo  fine  la  ec- 
cellenza  di  Cristo  egli  esalta,  e  sopra  gli  an- 
geli,  per  mezzo  de'qoali  fu  data  la  legge,  e 
sopra  ii  mediatore  di  essa  Mose;  e  la  eminente 


dignita  del  sacerdozio  e  del  sacriflcio  di  Cri- 
sto sopra  il  sacerdozio  di  Aronne,  e  sopra  tutti 
i  sacrifizj  legali.  Dalle  quali  cose  risulla  la 
superioritadella  nuova  alleanzapromessa  nei 
profetl  e  nella  medesima  legge,  e  la  premi- 
nenzadellagiustiziacristiana  procedente  dalla 
fede,  nella  qual  fede  i  pairiarcbi  e  i  giusti 
del  VeccbioTestamentofuron  tanto  eccellenti, 
com'ei  dimostra. 


LETTERA  DI  PAOLO  APOSTOLO 


AGLI  EBREI. 


CAPUT  I. 

Taiitum  veteri  Tcstamcnio  per  angelos  dato  Dov\im  per  Christum  da- 
tum priEfertur,  quantum  Christus  angclis  dignior  est,  quos  origi- 
nc,  dominio,  polenlia  et  bonore  untecellit. 


1.  jHullifariam,  multisque  modis  olim  Deus  lo- 
quens  patribus  in  prophelis,  novissime, 

2.  Diebus  istis  locutus  est  nobis  in  Filio,  quern 
constitidt  hmredem  universorum  ,  per  quern  fecit 
et  scecula: 


Vers.  1-2.  Idclio,  che  molte  volte  e  in  molle  guise  parlo 
un  tempo  a'  pariri  per  li  prufcli,  ec.  Queslo  esordio  del- 
TApoSlolo  6  niollo  adaltalo  al  graiide  argomento  di  que- 
sla  Lettera ,  cui  noii  premelle  egli  il  suo  noine ,  affiache 
gli  Ebrei,  a'quali  non  era  egli  molto  accelto,  riguardassero 
piullosto  alia  verila  delle  cose,  che  alia  persona  dello  scril- 
tore  di  esse.  Ne'primi  quatiro  verselli  di  queslo  capitolo 
si  ha  coine  iin  coinpeiidio  di  tulla  la  materia:  Dio  volendo 
islruire  il  mondo  intorno  alia  economia  della  salute  degli 
uomini ,  parlo  per  hocca  de'suoi  profeti ,  primo  ,  molte 
volte,  perclie  non  lulli  a  iin  tempo,  ne  tutii  ad  un  solo  pro- 
feta  furono  cost  chiaramenle  disvelali  i  niisleri  del  Salvalore: 
COS!  ad  Isaia  il  parto  della  Vergine,  e  la  passione  delTUomo- 
Dio;  a  Daniele  il  tempo  in  cui  sarebbe  comparso  ilCrislo; 
■a  Malachia  la  venula  del  Precursore,  ec,  in  secondo  luogo 
parlo  per  essi  profeti  in  varie  quise ,  era  con  manifeste 
parole,  ora  con  lipi  e  figure,  talvolla  con  visioni,  talvolta  con 
apparizioni  seusibili.  In  lutie  qiicsle  nianiere  (dice  san  Paolo) 
parlo  Dio  un  tempo,  vale  a  dire,  dai  palriarchi  e  da  Mose 
fine  a  Malacliia,  ai  padri  nosiri  per  mezzo  de' profeti;  ma 
ultimamenle  in  quesli  giorni  ha  parlato  a  noi  non  piii  per 
mezzo  d'uomini  niortali,  ma  per  lo  slesso  naturale  suo  Fi- 
gliuolo.  Lo  stesso  Dio  adunqne,  secondo  questa  doltriua  , 
e  autore  della  vecchia  e  della  nuova  alleauza,  e  delle  Scrit- 
ture  del  Vecchio  e  del  Nuovo  Teslamenio;  onde  la  reli- 
gione  insegnata  da  Gesu  Crislo  risale  fmo  al  comincia- 
niento  del  mondo,  ed  ha  a  suo  favore  la  testimoniauza  di 
tutti  i  sccoli  precedenli.  —  1  Giudei ,  secondo  la  condi- 
zione  del  loro  slato,  ebbero  per  maestri  i  profeti,  i  quali 
a  nome  di  Dio  parlavano,  e  la  volonta  ,  e  i  misleri  di  lui 
annuDZlivano  agli  uomini  in  virlu  della  missione  ricevuta 
dal  medcsimo  Dio.  Kgliiio  pero  non  erano  se  non  servi  del 
padre  di  famiglia  ,  e  operaj  spedili  in  diflereuli  tempi  a 
coltivare  la  vigna,  della  quale  nou   eraa  essi  i  padroni.  II 


CAPO  I. 

//  nuovo  Tcstammlo,  dalo  da  Crislo,  tanto  e  da  preftrirsi  al  VKchit, 
dalo  per  minislcro  degli  angeli,  quanta  Crista  e  di  dignit/i  maggiare 
che  gli  angeli.  iquali  egli  sorptssa  per  la  sua  origine,  dominio, po- 
tema,  «  onore. 

1.  Iddio,  che  molte  voile  ed  in  inollc  guise 
parlo  un  tempo  a' padri  per  li  profeti,  ullima- 
raente, 

2.  Inquesti  giorni  ha  parlato  a  noi  pelFigliuolo, 
cui  egli  costitui  erede  di  tulte  quante  le  cose,  per 
cui  creo  anche  i  secoli ; 


popolo  cristiaDo  ha  per  suo  maestro  il  Fgliuolo  di  Dio,  il 
quale  e  venulo  a  visitare  la  sua  eredila,  il  padrone  slesso 
della  vigna,  il  Signore  di  tutii  gli  uomini,  disceso  dal  cielo 
per  istruirli  e  salvarli.  Conosca  adunque  queslo  popolo  la 
sua  felicita  e  Tallezza  di  sua  condizione,  e  a  Dio  ne  reuda 
perenni  grazie.  —  Cui  egli  coslilui  erede  di  lutle  quante 
le  cose.  Quesli,  in  quanto  e  Figliuolo  di  Dio  naturale,  6 
ancora  erede  nalurale  del  Padre  ,  e  ha  insieme  con  lui  lo 
stesso  dominio  ,  la  slessa  polenza ,  come  ha  la  slessa  so- 
slanza:  in  quanto  poi  egli  e  uomo,  6  stalocostituilo  dal  Pa- 
dre erede,  cioe  Signore,  e  capo,  e  padre  di  tulti  gli  uo- 
mini, e  ha  da  lui  ricevulo  un'ampia  ed  assoluta  potesla  e  in 
cielo  e  in  terra  (Matlli.  xxviii,  18);  onde  egli  sia  sovrano 
signore  di  tulle  le  cose  create ,  e  dl  tulU  gli  angeli ,  e  di 
lulli  gli  uomini,  e  non  solo  degli  Ebrei,  ma  ancora  di  tulle 
le  genii,  delle  quali  tulle  sara  composlo  il  suo  regno.  Cos! 
alia  promessa  falla  nel  Vecchio  Teslamenio  ai  padri ,  di 
una  eredila  lerrena  e  mollo  rislrelta,  conlrappone  T  Apo- 
slolo  le  magniliche  promesse  falle  a  Crislo  dal  Padre  di 
un  regno  universale,  spiriluale  ed  eterno ,  nel  Salmo  ii , 
(i).  8):  Chiedimi,c  to  li  daro  in  tuo  retagqio  le  genii,  e 
in  tuo  dominio  ;jli  tillimi  confini  del  mondo.  —  Per  cui 
crco  anche  i  secoli.  Con  la  voce  secoli  sono  intesi  lulli  i 
tempi,  a  tulte  le  cose  die  sono  comprese  in  lulli  i  tempi, 
vale  a  dire  tulle  le  cose  create.  Nelle  precedenli  parole 
Crislo  6  co'nsideralo  come  uomo  ,  in  quesle ,  come  Dio  : 
Per  lui  furon  falle  tulle  le  cose,  e  seiiza  di  lui  nulla  fu 
fatto  di  quel  die  fu  fatlo  {.Joan,  i ,  5).  —  II  Verbo ,  la 
Sapienza  increata  fu  Tidea  e  T  esemplare  secondo  il  quale 
furono  create  tulle  le  cose,  di  lal  maniera  pero  che  una 
slessa  6  la  polenza  e  la  operazione  del  Padre  ,  crealore,  e 
del  Figliuolo,  per  cui  ogni  cosa  fu  falla;  imperocch^  lutlo 
quello  che  fa  il  Padre,  to  fa  il  P'igliuolo  {Joan.  vi). 
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3.  *  Qui  cam  sit  splendo/-  fjlorice,  et  figura  sii6- 
slanliw  ejus,  portansqne  omnia  verbo  lirtulis  suw, 
purgationem  peccatorum  faciens  ,  sedet  ad  dexte- 
ram  ytwjcstatis  in  excelsis;  •  Sap.  7,  26. 

4.  Tav.lo  uitlior  angelis  effecUia ,  rjuanlo  diffe- 
rentius  prce  illis  nonien  heredi(avit. 

5.  *  Cut  cnim  dixit  aliquaudo  angelorum ;  Fi- 
lius  mens  est  tu,  ego  liodie  gentii  te?  Et  rtirsinn: 
•|-  Ego  ero  illi  in  Palrem,  et  ipse  erit  mild  in  Fi- 

Hum  ?  "  Psal.  2,  7.  t  2.  Reg.    7,  li. 

Vers.  3.  Essendo  lo  splendor  delta  gloria ,  e  firjura 
delta  sostanza  di  lui,  e  le  cose  little  soslenlando  con  la 
possente  parola  sua,  ec.  Tre  idionii,  o  sia  proprieta  sono 
qui  allribuile  al  Figliuolo  di  Dio.  In  prinio  luogo  egli  e 
splendore  delta  gloria  del  Padre,  nella  quale  simililudine 
si  paragoiia  il  Padre  al  sole,  il  Figliuolo  al  raggio  e  alia 
luce,  la  quale  dal  sole  derlva;  onde  dcllo  sle.sso  Figliuolo 
cauta  la  Cliiesa  nel  simbolo  iNiceno:  Lutne  (!i  hime,  Uime 
soslanziale ,  e  percio  Dio  di  Dio ,  come  si  lia  nello  stesso 
simbolo.  Imperocche  la  gloria,  la  maesla,  la  diviuita  tutia 
del  Padre  risplende  e  sfavilla  nel  Figlio,  cui  il  Padre  nella 
generazione  etcrna  lullo  comunica  1' esser  suo.  —  In  se- 
condo  luogo,  egli  e  pgiira  delta  sostanza  del  Padre,  cioe 
immagincj  impronta,  ma  sostanziale  e  permancnle  del  Pa- 
dre; con  la  qual  simililudine  esprimesi  e  Tidenlila  di  na- 
tura  del  Figliuolo  col  Padre,  e  la  dislinzione  dell:i  persona 
del  Padre  da  quella  del  Figlio,  nel  qual  Figlio  ,  1'  essenza 
del  Padre  e  impressa.  Nella  impronla  falla  sulla  cera  si 
rappresenta  Timmagine  che  nel  sigilio  e  scolpila;  ma  sic- 
come  il  sigilio  e  1"  impronta  sono  senza  dubbio  diflerenli 
in  sostanza  dalla  cosa  che  portasi  scolpila,  percio  TApo- 
sloio  non  disse  soiamente  figura  del  Padre,  o  sia  caral- 
tere  del  Padre,  ma  figura  c  caratlere  delta  sostanza  del 
Padre ,  col  quale  egli  ba  uno  stesso  essere  ed  una  slessa 
natura.  —  In  lerzo  luogo  ,  egli  e  conserTatore  di  lutte  le 
cose,  le  quali  colla  parola  di  sua  potenza,  vale  a  dire,  col 
suo  onnipolenle  comando  egli  sos'.enta.  Vortare  nelle 
Scrillure  vuol  dire  soveiite  conserKarc,  goternure,  regge- 
re;  e  queslo  al  Verbo  del  Padre  conviensi,  il  quale  ecreo 
tulte  le  cose,  e  luUe  con  la  efficace  ed  onnipolenle  ope- 
razione  sua  le  conserva ,  percbe  non  ritorniuo  nel  loro 
niente ,  e  al  fine  le  indirizza  per  cui  furon  falle.  Tre  ve- 
rila  adunque  sono  qui  slabi'ile  da  san  Paolo:  prinio,  il 
Figliuolo  di  Dio  e  coeleruo  al  Padre,  imperorcbe  lo  splen- 
dore della  gloria  e  eterno ,  come  la  slessa  gloria ,  siccome 
il  raggio  e  coelaneo  (perdir  cosi)  al  sole,  da  cui  si  parte; 
in  secondo  luogo,  egli  e  consustanziale  al  Padre,  come 
abbiamo  gia  detio;  lerzo  finalmente,  egli  ba  ugual  polenza 
col  Padre.  —  Falta  la  purgazione  de'peccati ,  siede  alia 
desira,  ec.  Due  irlfiei  di  Crislo  sono  stati  accennati  di  so- 
pra,  TufScio  profelico  nel  vers,  i,  Tufficio  di  Re  e  Signore 
nelia  prima  parte  del  vers.  2:  si  tocca  qui  il  lerzo  ufficio 
di  lui ,  che  e  il  sacerdolale,  secondo  il  quale  con  la  obla- 
zioDe  di  se  slcsso  purgo  ed  aboil  i  peccali  del  moudo , 
dope  di  che  fu  innalzato  dal  Padre,  il  quale  diegli  i!  luogo 
di  onore,  e  lo  fece  sedere  alia  desira  della  sua  maesla  nel 
sommo  citio  ,  dove  egli  ba  suo  Irono.  —  Osscrva  in  que- 
slo luogo  il  Crisoslomo  Pamrairabile  arlificio  di  san  Paolo, 
il  quale  islruir  voltndo  i  piccoli.  e  inlrodurii  alia  consi- 
dtrazione  dtlle  graudezze  di  Crislo,  non  lutte  insieme  pro- 
pone loro  le  proprluta  pill  sublimi  di  lui;  ma  come  in  una 
nobil  pillura  la  sfoggiaia  lure  colle  ombre  suol  lemperarsi, 
cosi  net  rilratto  cbe  qui  si  furina  di  Gesu  Crislo ,  le  piii 
alle  verilii  sono  tramezzale  con  le  uozloni  iulcrioriciie  ab- 


3.  II  quale  essendo  lo  splendor  della  gloria  ,  e 
figura  della  sostanza  di  lui,  e  le  cose  tulte  soslen- 
tando  con  la  possenle  parola  sua,  falta  la  purga- 
zione de'peccali,  siede  alia  desira  della  maesla 
nelle  altezze; 

4.  Faflo  di  tanlo  supcriore  agli  angeli,  quanlo 
piii  eccellenle  nonie  che  quelli  ebbe  in  relag- 
gio. 

'6.  Imperocche  a  qual  mai  degli  angeli  disse: 
Mio  Figliuolo  se'lu,  oggi  io  ti  ho  generalo?  E  di 
nuovo:  lo  sarogli  Padre,  ed  ei  sarammi  Fisiliuoio? 


biamo  di  lui,  affinche  la  soverchia  luce  non  abbagli  gli  oc- 
elli di  coloro  che  sono  ancor  deboli  nella  fede.  Cosi  dopo 
averlo  chiamalo  Figliuolo  del  Padre,  dice  die  fu  cosliluito 
da  queslo  erede  di  tulle  le  cose ;  cosi  dopo  rappresentala  la 
coetemila,  la  consuslauzialila,  e  Puguale  polenza  del  Figlio 
col  Padre,  rammcnia  il  penoso  sacrilicio  di  lui ,  col  quale 
ci  mondo  e  lavo  dai  peccali  noslri  nel  sangue  suo  ,  dopo 
del  qual  sacrificio  fu  innalzato  dal  Padre  per  la  sua  ubbi- 
dienza  (cap.  ii,  8,  9,  ec).  Ma  dicendo  PApostolo  che  Cri- 
slo non  solo  siede  nel  cielo ,  ma  siede  alia  desira  del  Pa- 
dre, vuole  indicare  Passoluta  polesla,  Pallissiroa  dignila  ,  e 
la  stabilila  del  regno  a  cui  fu  dal  Padre  innalzato,  e  la  in- 
finita  distanza  die  e  Ira  lui  e  tuili  gli  spirili  beati,  de' quali 
non  mai  si  legge  che  seggano ,  ma  che  assistono  e  stanuo 
quasi  servi  diuanzi  al  trono  di  Dio. 

Vers.  4.  Fatto  di  tanlo  superinre  agli  angeli,  quan- 
lo, ec.  Si  amplifica  il  precedenle  ragionamento,  e  dalla  qua- 
lita  di  Figliuolo  la  quale  e  in  Crislo,  si  deduce  la  maggio- 
ranza  di  lui  sopra  di  tutti  gli  angeli.  La  voce  fatto  lega 
con  la  voce  supcriore,  onde  non  significa  che  il  Figliuolo 
sia  stato  fatto  o  creato,  il  che  secondo  la  natura  divina  non 
puo  dirsi  senza  errore ,  ma  significa  che  rgli  fu  fatto  su- 
pcriore o  maggiore ,  ovvero ,  fu  preferito  agli  angeli ,  e 
tanlo  a  quesli  fu  preferito  ,  quanlo  piu  grande  e  il  nome 
di  figlio  cbe  quello  di  servo  e  di  ministro.  Puo  anche 
la  voce  fallo  spiegarsi  per  dickiaralo,  dimoslralo  ,  come 
in  altri  luoghi  della  ScriUura  (Joan,  xv ,  8;  Bom.  iii ,  4); 
ma  ritenendo  il  primo  siguificato  ,  vuol  dire  1'  Apostolo  , 
come  nola  sau  Tommaso  ,  che  per  I'  uniooe  della  natura 
diviiia  alia  umana  Crislo  e  supcriore  agli  angeli,  e  che  egli 
si  chiama  ed  e  Figliuolo  di  Dio.  E  mollo  esattaraente  e  con 
gran  riflessione  dice  san  Paolo,  che  queslo  nome  lo  ebbe 
Crislo  in  retajffio,  per  significare  come  proprio  di  lui  e  lo 
stesso  nome,  e  a  lui  per  ogni  ragione  e  duvuto,  ed  essen- 
zialmenle  gli  si  compete  per  sua  origine,  e  non  in  quella 
maniera  secondo  la  quale  gli  angeli  e  gli  uomini  forse  lal- 
volla  sou  chiamali  figliuoli  di  Dio ,  vale  a  dire  per  grazia, 
non  per  natura  (706.  xxxviii,  7). 

Vers.  3.  Mio  Figliuolo  se'  tu ,  ogqi  io  ti  ho  generalo. 
Rende  ragione  di  quello  che  aveva  detlo  nel  precedenle 
verselto,  adducendo  le  parole  del  Sahno  ii  (c.  7) ,  il  qual 
salmo,  giusU  la  lestiinOnianza  di  un  celebre  rabbino  degli 
ultirai  tempi  ^R.  Salomon) ,  fu  applicalo  gia  al  Messia  da 
tuUi  gli  anlichi  maeslri  del  giudaisino.  Quesle  parole,  se- 
condo sant'Agostino  e  moiti  altri  Padri,  riguardano  la  ge- 
nerazione  eteraa  e  permancnle  del  Verbo  (Vedi  gli  Alii, 
cap.  x:ii,  o-i).  Quauluaque  gli  angeli  siano  qualche  volta 
chiamali  figliuoli  di  Dio ,  no<i  sono  pero  ne  si  chiamano 
figliuoli  per  generazione.  —  Io  sarogli  Padre ,  ed  ei  sa- 
rammi Figliuolo.  Salomone,  di  cui  furouo  delte  da  Dio 
quesle  parole,  era  una  (igura  del  51essia,  e  al  ^lessia  furon 
esse  applicatc  auclie  dai  n.bbioi  nel  s^nso  allogorico ,  il 
qual  sense  fu  intcso  priuupulmcute  dalio  Spirito  Santo,  da 
cui  furon  deltate. 
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6.  Et  cu7n  inlerum  infroducit  primage niluni  in 
orbem  terre,  dicit:  *  Et  adorent  eiim  oinnes  an- 
geli  Dei.  '  Psal.  96,  8. 

7.  Et  ad  angelos  quidem  dicit:  *  Qui  facit  an- 
gelos  suos  spirilus ,  et  minislros  suos  flam  mam 
ignis.  '  Psal.  )03,  5. 

8.  Ad  Filium  autem :  *  Thronus  tuus ,  Dens  , 
insceculumscecidi:  virga  cequilatis ,  virga  regni 

tui.  *  Psal.  44,  6. 

9.  Dilexisti  justitiam  ,  et  odisti  iniquilatem  : 
'  propterea  itnxit  te  Deus,  Dens  tuns,  oleo  exul- 
tationis  prce  pariicipibus  tnis.  '  Psal.  4i,  7. 

Vers.  6.  Allorchc  introduce  il  Primogenilo  net  mondo, 
egli  dice:  E  to  adorino  ,  ec.  Ne'due  luogbi  del  Vecchio 
Testamento  citali  di  sopra  da  sau  Paolo  si  parla  del  Verbo 
che  doveva  essere  introdolto  nel  raoudo ,  e  cio  vuole  cgli 
signif5care  soggiungendo  adesso  che  ia  uq  aitro  luogo  , 
ciofe  allora  quando  la  Scriltura  parla  di  queslo  Primoge- 
nito  come  gia  inlrodollo  nel  mondo  nella  sua  incarnazioue, 
alia  ordina  a  tulli  gli  angeli  di  Dio  die  come  loro  Sigtiore 
lo  adorino.  Col  tilolo  di  Primogenilo  si  nota  la  dignila  e 
preminenza  di  Crlslo ,  il  quale  e  primogenilo  tra  raoUi 
fralelli,  a'quali  e  inllnitaraente  superiore  e  di  ela  ,  pcrche 
elerno,  e  di  dignila,  perclie  e  figliuolo  nalurale,  quando  gli 
altri  non  sono  figliuoli  se  non  per  grazia  e  per  adozio- 
ne.  —  Questa  inlroditzione  di  Crista  net  mondo,  dalla 
niaggior  parle  dc'nioderni  iulerpreli  e  inlesa  di  quella 
die  comunemenle  si  cliiama  secouda  veuuta  di  Crislo  a 
giudicare  i  vivi  e  i  morii ;  ma  assai  comunemente  i  Pa- 
dri ,  e  con  essi  sau  Tommaso ,  cio  inlendono  della  prima 
venula  e  ddia  iucarnazione  di  Cristo ,  festeggiala  e  cele- 
brala  dagli  angeli,  i  quaii  con  inni  di  gloria  accompagna- 
rono  il  suo  nascimento  e  il  primo  ingresso  nel  mondo 
(Luc.  n,  14).  II  Salmo  xcvi,  da  cui  sono  prese  quelle  pa- 
role: E  lo  adorino  tulli  gli  angeli  di  Dio,  in  buona  par- 
te almeno,  alia  prima  venula  appartiene ,  mentre  in  esso 
tra  le  allre  cose  si  esorlano  e  i  Giudei  e  i  Gentili  ad  ab- 
bracciare  la  salule  recata  loro  da  Crislo,  e  ad  esullare  per 
tal  ragione,  e  si  domanda  Tabolizione  del  culto  idolalrico, 
e  si  esorlano  coloro  che  amauo  Dio  a  vivere  sanlaraenle , 
e  a  quesli  promellesi  la  liberazione  da' loro  oppressori; 
nelle  quali  cose  si  veggono  come  lanle  nole  caratlerisli- 
clie  della  prima  venula.  Non  sussisle  adunque  una  delle 
primarie  ragioni,  per  cui  moiti  moderni  hanuo  volulo  ap- 
plicare  queslo  luogo  alia  seconda.  La  Irasposizione  poi 
della  voce  ilerum,  di  nuovo ,  nel  greco  e  nel  lalioo  ,  la 
quale  ha  fbrse  in  origine  dalo  luogo  essa  sola  a  tal  senll- 
menlo,  nulla  ha  di  inusilalo,  ed  anzi  in  queslo  luogo  sera- 
bra  che  abbia  qualche  elegauza ,  perche  nel  versetlo  pre- 
cedente  queiravverbio  era  poslo  in  principio ,  qui  poi  in 
allro  silo.  —  Di  queslo  luogo  del  Salnio  xcvi  (v,  8)  ha  ci- 
tato PAposlolo  1' esallo  senso ,  non  le  precise  parole  se- 
condo  i  Sellanla ,  le  quali  sono  quesle:  AJoralelo  (voij 
tulli  J  0  angeli  di  tui;  cioe  di  Dio.  Ed  e  ancora  da  no- 
tarsi,  come  non  solo  agli  angeli  ,  ma  a  tutli  anehe  gli  uo- 
miui  si  slende  queslo  comando ,  come  dallo  stesso  salmo 
apparisce;  ma  alPinlenlo  dclPApostolo  baslava  di  dimo- 
slrare  quello  die  era  slalo  scrillo  degli  angeli ,  ed  e  evi- 
denle  che  quello  die  facessero  creature  piu  nobili,  era  do- 
vuto  a  Crislo  con  piu  forte  ragione  dalle  inferiori. 

Vers.  7.  Quanta  poi  agli  angeli ,  dice:  ec.  Per  sempre 
piu  slabilire  la  preminenza  di  Cristo  sopra  degli  angeli , 
vicnc  adesso  a  dimoslrare  come  quesli  ,  quanlunque  so- 
pra le  allre  creature  innalzali  per  la  condizione  di  loro  na- 
tura,  sono  pero  creature  andi'essi  e  servi  e  ministri  dello 
sIlsso  Signore.  Le  parole  del  Salmo  cm  (i-v  5)  riferite  da 
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6.  E  di  nuovo,  allorche  introduce  il  Prinioge- 
nito  nel  mondo,  egli  dice:  E  lo  adorino  tulti  gli 
angeli  di  Dio. 

7.  Quanlo  poi  agli  angeli,  dice:  Egli  che  i  suoi 
angeli  fa  spiriti,  e  i  ministri  suoi  fiamuia  di  fuoco. 

8.  Al  Figliuolo  poi  (dice) :  II  tuo  trono,  o  Dio, 
pel  secolo  del  secolo:  scettro  di  equita,  lo  sceltro 
del  tuo  regno. 

9.  Hai  amalo  la  giustizia,  ed  hai  avuto  in  odio 
r  iniquila:  per  questo  li  ha  unlo  Dio,  il  tuo  Dio, 
con  olio  di  esullazione  sopra  de'tuoi  consorti. 

san  Paolo,  si  ordinano  e  si  spiegano  in  questa  guisa:  Dio 
c  quegli  il  quale  coloro  die  ha  eletti  per  suoi  nunzj  e 
ministri,  gli  ha  falli  spiriti ,  cioe  soslanze  spiritual!  ed 
immateriali  (ovvero  gli  ha  falli  veloci  come  i  venti) ,  e 
come  ardenti  fiammclle,  vale  a  dire,  splendenli  per  la  co- 
gnizioue  della  verita  ,  e  ardenti  per  la  carila.  I  Giudei 
avevano  ua'  allissima  idea  della  nalura  e  della  perfezione 
degli  angeli,  e  quesia  idea  Irasporlo  talora  i  niedesimi  Ebrei 
a  rendere  a  quelli  uu  culto  superstizioso ,  e  a  preferire  la 
loro  inediazione  alia  mediazione  di  Crislo ,  come  si  e  ve- 
dulo  (Col.  n,  18).  Quindi  e  che  PAposlolo  accuralamnite 
descrive  quello  che  siano  quesli  angeli,  e  come  e  quanlo 
inferiori  a  Gesu  Crislo,  vero  Dio,  e  nostro  vero  ed  unico 
mediatore. 

Vers.  8-9.  //  luo  trono,  o  Dio, pel  secolo  del  secolo:  ec. 
II  Salmo  XLiv,  da  cui  son  presi  quesli  due  verselti ,  per 
confessione  degli  antichi  Ebrei,  del  Cristo  parla,  e  de'mi- 
steri  di  lui  e  ripieno ;  e  se  egli  e  un  epitalamio  ,  non  di 
allro  sposalizio  si  debbe  esporre,  che  di  quello  di  Cristo 
con  la  sua  Cliiesa  :  Jl  tuo  regno,  a  Crislo,  che  sei  vero 
Dio,  e  elerno.  I  moderni  Ebrei,  per  togliere  queslo  salmo 
al  Messia,  e  darlo  a  Saloraone ,  sono  coslrelti  non  solo  a 
ripudiare  tutta  la  tradizlone  della  Sinagoga,  ma  di  piu  a 
stravolgere  le  espressioni  piu  chiare  ed  evidenli,  come,  tra 
le  allre,  ben  vedendo  che  a  Salomone  non  poteva  conve- 
nire  quel  che  dicesi  nelle  citate  parole,  perche  ne  egli  si 
soguo  mai  di  essere  Dio ,  ne.  elerno  fu  il  regno  di  lui, 
hanno,  in  primo  luogo,  con  inaudila  tenierita  capivollate 
le  stesse  parole,  affincbe  dicano :  Dio  e  il  tuo  trono  per- 
pctuo  ;  e  aftin  di  trovare  un  regno  si  fallo  per  Salomone, 
al  regno  di  lui  uiiiscono  quello  di  tutli  i  suoi  successori, 
i  quali  per  la  niaggior  parte  furouo  ingiusli  e  peccatori 
ancor  piu  di  lui,  e  non  hanno  tutli  insieme  una  durazione 
da  paragonarsi  all'  eteruila.  Ma  per  confutare  tali  strava- 
ganze  non  vi  vuol  altro  che  riferirle,  e  non  e  inutile  il  far 
vedere  talora  fino  a  quali  delirj,  in  una  materia  che  e  di 
tanta  iinporlanza  per  I'uorao,  precipili  lo  spirito  uniano, 
cominciato  che  egli  abbia  a  chiudere  una  volla  gli  occhi 
alia  verita ,  e  a  sostiluire  i  proprj  pregiudizj  alle  regote 
della  fede.  //  regno  di  Crislo  e  elerno,  e  non  avra  fine 
(Luc.  1,  53);  perche  non  e  regno  di  questo  mondo  (Joan. 
xviii,  36).  —  Scettro  di  equita,  lo  scettro,  ec.  Tu  reggi  e 
goverui  le  genii  con  rettitudine  e  giustizia ,  prescrivendo 
ad  esse  tullo  quello  che  e  giuslo  ed  oneslo ,  rimuneri  i 
giusli,  punisci  i  peccatori,  perche  tu  hai  in  abbominazione 
la  iniquila,  ed  ami  la  giustizia;  e  con  queste  parole  descri- 
vesi  rufficio  di  un  buono  e  giusto  principe.  —  Per  que- 
sto ti  ha  unto  Dio,  il  tuo  Dio,  ec.  II  greco  puo  Iradursi: 
Ti  ha  unto,  o  Dio,il  tuo  Dio;  perche  non  .solo  gli  Ebrei, 
ma  talora  anche  i  Greci  del  noininalivo  si  servono ,  in 
vece  del  vocalivo,  come  nel  versetlo  precedente.  II  teslo 
greco  di  Aquila  ha  il  vocalivo,  e  sembra  die  cosi  pur  si 
leggesse  ne'  Setlauta  ai  tempi  di  sant'  Agostino ,  mentre 
egli  diet:  «  INel  latino  si  crede  che  sia  ripetulo   lo   slcsso 
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10.  Et:  *  Tu  in  principio  ,  D amine  ,  terram 
fundasli;  el  opera  manuum  tuarum  sunt  caeli. 

'  Psal.  101,  26. 

W..  Ipsi  pcribunt ,  tu  autem  permanebis:  et 
omnes  ut  vestimentum  veterascent ; 

12.  Et  velut  amictitm  tnutabis  eos ,  et  juutabun- 
tur :  tu  autem  idem  ipse  es  ,  et  mini  tui  non  de- 
ficient. 

15.  Ad  quern  autem  angelonan  dixit  aliquan- 
do:  *  Sede  a  dextris  7neis,  quoadusque  ponam  ini- 
micos  tuos  scabellum  pedum  luorum? 

•  Psal.  109,  1,  2.  1  Cor.  15,  25. 

14.  Nonne  omnes  suyit  administratorii  spiritus, 

ca.so  (il  norninativo);  ma  nel  greco  e  eTidentissima  la  di- 
stinzione :  O  tu  Dio,  ti  unse  Iddio,  ec.  »  Nella  slessa  guisa 
ban  letto  generalraente  gli  anlichi  inlerpreli  (  Eusebio,  De- 
monstr.  ev.,  I.  iv,  13 ;  san  Girolarao,  ad  Princip.:  e  ancbe  gli 
Ebrei).  —  Per  queslo,  come  osserva  sant'Agoslino,  e  san 
Tommaso,  indica  in  queslo  luogo  la  causa  finale.  A  que- 
sto  fine,  e  percbe  tu  avessi  un  regno  eterno,  lo  scetlro  di 
equita,  e  amassi  la  giustizia,  e  odiassi  T  iniquita,  per  que- 
sto,  0  Dio,  il  tuo  Dio  li  unse  con  unguento  di  esullazione, 
come  si  costumava  di  fare  ai  regi  ed  ai  sacerdoli.  Dice 
adunque  a  Crislo  il  Profela,  che  egli,  che  e  Dio  come  il 
Padre,  e  slato  unto  in  quanto  uomo  dal  suo  Padre  Dio, 
come  Re  e  Sacerdote,  con  unguento  prezioso  e  divino,  il 
quale  coUa  sua  fragranaa  ricrea  e  conforta,  e  di  spirituale 
Itlizia  riempie  i  cuori.  Quest' unguento  significa  Tabbon- 
danza  di  tulle  le  grazie  e  de'  doni  dello  Spirito  Santo,  dei 
quali  fu  Cristo  ripieno  fin  dalla  sua  concezione ,  infinita- 
mente  piii  che  tutii  i  santi  e  figliuoli  di  Dio  ,  i  quali  alia 
stessa  unzione  hanno  parte,  e  i  quali  tutti  della  pienezza 
di  lui  hanno  ricevulo  {Juan.  i.  1<5,  V.  .4ct.  x,  38).  Si 
chiamano  consorti  di  Cristo  i  fedeli,  perche  al  regno  e  al 
sacerdozio  di  lui  hanno  parte;  onde  ad  essi  dice  Tapo- 
stolo  Pietro:  f'oi  stirpe  eletla,  sacerdozio  regale  (  i  Petr. 
II,  9);  ed  unti  si  chiamano  da  Dio  e  dal  Santo  (n  Cor.  i, 
21;  I  Joan,  n,  20).  San  Girolamo,  per  quest' o/io  di  esul- 
lazione, intese  non  la  pienezza  dei  doni  dello  Spirito 
Santo,  raa  1"  altissima  gloria  alia  quale  fu  innalzalo  Cristo 
nella  sua  risurrezione,  quasi  dir  volesse  il  Profeta  ,  e  con 
esso  TApostolo:  Tu,  o  Cristo,  bai  meritato  di  essere  am- 
mantalo  di  gloria  dal  Padre  Dio,  bai  meritato  di  essere  e 
riconosciuto  e  adoralo  come  Salvatore  di  tutti  i  popoh,  e 
Re  delle  Nazioni,  perche  bai  amato  la  giustizia,  e  per  sod- 
disfare  alia  giustizia  diviua  li  se'umiliato,  fatto  ubbidienle 
fino  alia  morte  di  croce,  sulla  qual  croce  hai  distrutto  il 
peccato. 

Vers.  10-11.  E:  Tu,  Signore  in  principio  getlasti,  ec. 
Dopo  quell"  E  si  sottintende :  in  altro  luogo  sta  scritto  , 
cioe  nel  Salmo  ci,  da  cui  sono  tratte  le  parole  di  quesli 
tre  versetli  (v.  26-28).  Or  queslo  salmo  e ,  in  gran  parte 
almeno,  una  nianifesta  profezia  di  Cristo  e  della  sua  Cbie- 
sa.  In  esso  chiararaenle  si  paria  della  vocazioue  delle  genti 
e  della  creazione  di  un  nuovo  popolo :  Temeranno  Ic 
genti  il  tuo  nome,  o  Signore,  e  tutti  i  re  della  terra  la 
tua  gloria:  si  scriiano  queste  cose  per  un'altra  genera- 
zione ,  e  il  popolo  che  sara  crealo,  lodera  il  Signore 
(Psal.  ci,  16,  19).  Finalmente  gli  stessi  Ebrei  hanno  ve- 
duto  che  tali  cose  non  potevano  intendersi  se  non  del 
Cristo,  e  della  Chie-sa  sua  sposa.  Tali  cose  adunque  delte 
avendo  il  re  profeta,  passa  in  questi  tre  versetti  a  descri- 
vere  1"  altissima  dignila  di  colui  di  cui  sara  opera  la  for- 
mazione  del  nuovo  popolo,  e  la  riunione  di  tutte  le  genti 
e  di  tulti  i  re  della  terra  nel  suo  nuovo  culto.  Or  ei  dice 
che  quesli  e   ab   eterno ;   imperosche  sussisteva   avanti  il 


10.  E:  Tu,  Signore,  in  principio  geltasti  i  fon- 
daiuenti  della  terra ;  e  opere  delle  mani  tue  sono 
i  cieli. 

11.  Questi  periranno,  ma  tu  durerai:  e  tulti 
invecchieranno  come  un  vestito; 

12.  E  quasi  veste  li  rivolterai,  e  saran  rivolta- 
ti :  ma  tu  se' I'istessissimo,  e  gli  anni  tuoi  non  ver- 
ranno  meno. 

15.  Ed  a  qual  degli  angeli  disse  egli  mai :  Siedi 
alia  mia  destra.  fino  a  tanto  che  io  ponga  i  tuoi 
nemici  sgabello  a'tuoi  piedi? 

14.  INon  son  eglino  tulti  spiriti  amministratori, 

cominciamento  del  raondo,  e  da  principio  creo  la  terra  e 
i  cieli,  donde  evidentemente  risulta  che  egli  non  solo  e 
coeterno,  raa  ancbe  consustanziale  al  Padre,  a  cui  ordina- 
riaraente  si  attribuisce  nelle  Scrilture  1"  opera  della  crea- 
zione. Quindi  pone  lo  stesso  profela  la  differenz';  che  v'ha 
tra  questo  Creatore  e  la  creatura.  Egli  e  immulaL,!-'  e  dura 
eternaraente,  la  creatura  e  soggetta  a  rautazione.  1  cieli 
periranno,  cioe  a  dire,  come  spiega  il  Crisostomo,  saranno 
cangiati  in  raeglio  alia  fine  del  mondo  (Vedi  Horn,  viii, 
19,  20);  ma  il  Creatore  dei  cieli  non  sotlrira  mutazione. 
Essi  invecchieranno,  come  invecchia  un  vestito  per  lungo 
uso ;  e  come  un  vestito  gia  usato  si  rivolla ,  affinche  in 
certa  guisa  ritorni  nuovo,  cosi  Dio  rivoltera  i  cieli,  e  se- 
condo  il  volere  di  lui  saran  rivoltali,  raentre  egli  sara  sem- 
pre  r  istesso  stessissimo,  e  sussistera  immutabile  per  tulta 
reternita  (Vedi  il  Crisostomo). 

Vers.  13.  Ed  a  qual  deyli  angeli  disse  egli  mai:  ec. 
Riporta  nuove  testiraonianze  della  inefTabil  grandezza  di 
Gesu  Cristo  ,  facendo  vedere  come  nulla  o  di  eguale  o  di 
simile  fu  dello  o  scritto  giamraai  degli  angeli.  Imperocche 
al  Figliuolo,  che  al  cielo  ascende  dopo  compiuta  I"  opera 
della  nostra  riparazione,  dice  Dio  Padre,  nel  Salmo  cix 
(v.  1,2):  Siedi  alia  mia  destra,  fino  a  tanto  che ,  ec. 
Gesu  Cristo  medesimo  fece  uso  di  queslo  luogo  per  dimo- 
strare  la  sua  divinita  agli  Ebrei,  senza  che  alcuno  de'  suoi 
emoli  avesse  ardire  di  risponder  parola  in  conlrario  (Matlh. 
.XXII,  43,  44,  ec).  Ma  alcuni  Ebrei  ai  tempi  di  san  Giro- 
lamo, divenuti  non  piu  dotti  ma  piii  impudenli  de'loro 
padri,  miser  fuora  un  figliuolo  di  uno  scbiavo  di  .\brarao, 
e  Rngendolo  autore  di  questo  nobilissimo  salmo,  con  ma- 
nifesla  orribil  degradazione  della  divina  parola  fanno  che 
parli  egli  stesso,  dicendo:  II  Signore  (Dio)  ha  delta  ad 
Abramo  mio  padrone.  Ma  noi  domandererao  a  costoro 
(dice  san  Girolamo)  come  sia  avvenuto  che  Abramo  fosse 
generato  avanti  la  Stella  del  giomo,  e  sia  stato  sacerdote 
secondo  I'ordine  di  Melchisedecco,  quando  (come  si  legge) 
Melchisedecco  ofleri  alio  stesso  Abramo  del  pane  e  del 
vino.  Non  raancano  pero  dei  rabbinl,  i  quali,  astrelli  dalla 
forza  della  verita,  confessano  che  del  regno  e  del  sacerdo- 
zio del  Messia  si  tratt.i  in  questo  salmo.  Sopra  di  queslo 
luogo  abbiamo  parlato  negU  Alii  (ii,  33,  ec;  v,  51).  In 
quello  poi  che  si  aggiunge:  Fino  a  tanto  che  io  ponga  i 
tuoi  nemici  sgabello,  ec,  si  accenna  il  pieuo  e  perfelto  as- 
soggetlamento  de' nemici  di  Cristo,  i  quali  non  sono  tulti 
ancor  soggettati,  raa  caderanno  a'piedi  di  lui,  e  lo  ricono- 
sceranno  per  Dio  e  Siguoie,  non  perche  il  dominio  amino 
di  lui,  ma  perche,  egli  fara  di  essi  la  sua  volonta  ,  casli- 
gando  con  pena  eterna  la  loro  ribellione. 

Vers.  14.  yon  son  eglino  tulti  ,  ec.  Questa  interroga- 
zione  ci  la  intendere ,  che  quello  che  dice  adesso  lApo- 
slolo,  era  confessato  e  lenulo  per  vero  ancbe  dalla  Sina- 
goga.  Dopo  di  aver  raagnificamente  illustrata  la  dignila  e 
I'esser  di  Cristo,  espone  la  coudizione  comunenondi  una 
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in  ministerium  mi ssi  propter  eos,  qui  hwreditateni 
capient  salutis? 


CAPUT  11. 

Cum  angeticorum  prscceptorum  tiansgressio  dignam  acceperit  ultio- 
nern,  raulto  niagis  ea  sequetur  transgressores  prteceptorura  Chri- 
sli,  qui  per  susccplam  humanitatcm  et  crucera  minoratus  est  ab 
angelis,  ct  ex  eo  factus  aucior  salutis  in  ipsum  credentium. 


1.  Propterea  abundantius  oportet  observare  nos 
ea  quce  audivitnus,  7ie  forte  pereffluamus. 

2.  Si  enim  qui  per  angelos  dictus  est  sermo  , 
factus  est  firmus,  et  omnis  prmvaricatio  et  inobe- 
dientia  accepit  justatn  mercedis  retributionem : 

5.  Quomodo  nos  effiigiemus,  si  tantam,  neglexe- 
rimus  salutem?  Quce  cum  initium  accepisset  enar- 
rari  per  Dominum,  ab  eis  qui  audierunt ,  in  nos 
confirmata  est, 

4.  *  Contestante  Deo  signis,  et  portentis,  et  {>a- 
riis  virtutibus,  et  Spiritus  Sancti  distributionibus, 
secundum  suam  voluntatem.  •  Marc.  i6,  so. 

5.  Non  enim  anqelis  snbjecil  Deus  orbem  terrm 
futurwn,  de  quo  loquimur. 

sola  schiera,  ma  di  liitli  quanli  gli  angeli.  Essi  sono  spirili 
eletti  al  ministero,  de'quali  e  proprio  non  ii  sedere  a  lato 
di  Dio,  ma  il  servir*  a  Dio  e  fare  la  di  lui  volonia  (Psal. 
cii,  20);  ministri  di  Dio  e  di  Crislo,  raandati  di  conlinuo 
a  fare  uffici  per  colore  i  quali  sono  per  acquislare  Tere- 
dila  della  salute,  vale  a  dire,  per  gli  eletli.  Quanlo  grande 
adunque,  anzi  quanlo  inimensa  si  e  la  distanza  Ira  questi 
spirili  (benche  si  puri  e  si  nobili)  e  Crislo  assiso  alia  de- 
slra  del  Padre,  coelerno  e  consuslanziale  al  Padre  ,  e  so- 
vrano  Signore  degli  uomini  e  degli  angeli? 

Vers.  1.  Fa  percib  di  mestieri  che  noi ,  ec.  Nei  primi 
tre  versetti  di  questo  capilolo  deduce,  e  prova  dalle  cose 
dette,  1'  Apostolo  una  conclusione  mollo  nalurale ,  ed  i 
quesla:  se  tale  6  la  dignita  di  Crislo,  quale  si  e  gia  dimo- 
strato,  I'ubbidienza  che  noi  dobbiamo  alia  sua  parola,  non 
debbe  aver  termine  e  con  soramo  ossequio  ed  amore  at- 
tenerci  dobbiamo  alia  verila  del  Vangelo,  se  non  vogliamo 
perire,  imperocclie  non  e  Mose ,  non  e  un  angelo  quegli 
che  ora  ci  parla.  Contbnde  qui  se  medesirao  P  Apostolo 
con  gli  Ebrei,  non  solo  come  dello  stesso  sangue,  ma  an- 
che  per  dar  maggior  peso  alia  sua  esortazione. 

Vers.  2-4.  Imperocchc  se  la  parola  pronimziata  dagli 
angelij  ec.  La  legge  fu  data  a  Mose  per  mano  degli  an- 
geli (Yedi  /ict.  VII,  58,  33),  dei  quali  uno  parlava  nel  Siua 
come  arabasciadore  di  Dio.  Quesla  legge  fu  dichiarala  in- 
■violabile  per  mezzo  dei  lerribili  segni  dai  quali  fu  accom- 
pagnala  la  promulgazione  di  essa,  e  infatli  lulle  le  trasgres- 
sioni  commesse  contro  la  stessa  legge  furono  giuslamente 
e  severamenle  punite(Vedi  i  Cor.  x,  6).  Posto  cio  adun- 
que, come  potremo  noi  fuggire  dalPira  vendicalrice  di  Dio, 
se  rigetlassimo  la  parola  apporlatrice  di  lale  e  lanla  sa- 
lute? Salute  chiama  qui  TAposlolo  quello  che  altrove  dice 
Evangelio  di  salute;  questa  salute,  dice  egli,  che  e  mollo 
grande,  perche  da  grandi  raali  e  pericoli  ci  rende   iiberi , 


che  sono  mandati  al  ministero  in  grazia  di  co- 
loro  i  quali  acquisteranno  I'eredita  della  salute? 


CAPO  II. 

La  trasgrcssione  de'  cotuandamenti  dali  per  viinistero  degli  angeli  cs- 
sctido  stata  giuslameule  piimta^  mollo  piu  saran  punili  i  trasgres- 
sori  dt*comundainenti  di  Crislo  ;  questi  per  la  xtmanilii  da  lui  aS' 
xnnta,  e  per  la  crocet  fallo  miaore  degli  angeli,  per  questo  stesso 
fu  fatto  aulore  della  salute  di  quelli  che  in  lui  credono. 

1.  Fa  percio  di  mestieri  che  noi  tanlo  maggior 
allenzione  prestiamo  aile  cose  udite,  aflinche  per 
disgrazia  non  ci  perdianio. 

2.  Imperocche  se  la  parola  pronunziata  dagli 
angeli  fu  stabile,  e  qualunque  prevaricazione  e 
disubbidienza  riceve  la  giusta  retribuzione  della 
mercede : 

o.  Come  avremo  noi  scampo,  se  poco  conto 
faremo  di  una  salute  si  grande?  La  quale  prin- 
cipiato  avendo  ad  essere  annunziata  dal  Signore, 
e  slata  a  noi  confermata  da  quelli  che  ravevano 
udito, 

4.  Concorrendo  con  lalorotestimonianza  quella 
di  Dio  per  mezzo  dei  segni,  e  de'prodigi,  e  de' 
varj  miracoli,  e  dei  doni  dello  Spirito  Santo,  di- 
stribuiti  secondo  la  sua  volonta. 

3.  Imperocche  non  agli  angeli  assoggetto  Dio 
il  mondo  futuro,  di  cui  parliamo. 

e  di  beni  grandissimi  ci  ricolma;  e  questa  salute  contrap- 
pone  egli  alia  legge,  chiamata  da  lui  ministero  di  condan- 
nazione  (ii  Cor.  in,  9);  quesla  salute  ebbe  per  primo  suo 
predicalore  non  uu  angelo,  ma  il  suo  medesimo  autore,  il 
Signore  vivente  Ira  gli  uomini,  e  fu  di  poi  confermata  da 
leslimonj  fedeli,  cioe  da  quelli  i  quali  dalla  bocca  stessa 
del  celeste  Maestro  udirono  quello  che  ora  annunziano  al 
raondo ,  autorizzando  Dio  la  loro  predicazione  con  scgui 
e  operazioni  prodigiose  e  soprannaturali,  e  con  la  ellusione 
stupenda  dei  doni  dello  Spirito  Santo  sopra  gli  slessi  apo- 
stoli  e  sopra  tulli  i  fedeli ,  arricchiti  chi  piu  chi  raeno  di 
tali  doni ,  secondo  la  libera  volonta  del  donatore  (Vedi 
I  Cor.  xu).  —  Si  notano  qui  Ire  vantaggi  che  ha  il  Van- 
gelo sopra  la  legge.  Primo,  questa  fu  data  a  Mose  per  le 
mani  degli  angeli;  il  Vangelo  ebbe  un  ministro  di  dignitk 
infinilamenle  superiore,  non  solo  a  Mose,  ma  anchealutli 
gli  angeli,  clie  e  Crislo.  Secondo ,  in  confermazione  della 
legge  furono  fatli  de'miracoli  dal  solo  Mose ;  in  conferma- 
zione del  Vangelo  infiniti  furono  i  miracoli  operati  non  solo 
da  Crislo,  ma  da  tulli  gli  aposloli,  ed  anche  dai  successor! 
di  essl,  ed  anche  da  semplici  fedeli.  Terzo,  la  pienez/.a  dei 
doni  dello  Spirito  comunicati  a  lulta  la  Chiesa,  continuati 
anche  dopo  il  tempo  in  cui  scriveva  I'Apostolo. 

Vers.  5.  Non  agli  angeli  assoggetto  Dio  il  mondo  fu- 
turo, ec.  II  mondo  futuro,  ovvero  il  mondo  che  doveva 
venire,  significa  la  Chiesa  di  Gesii  Crislo,  il  quale  6  chia- 
malo  da  Isaia  {cap.  ix,  6):  Padre  del  sccolo  che  dee  venire, 
di  quel  secolo ,  o  sia  mondo ,  che  era  predelto  in  tutli  i 
profetij  e  adomhrato  in  tutla  la  legge,  il  qual  secolo  prin- 
cipia  alia  prima  e  finisce  alia  seconda  venuta  del  Reden- 
tore  (Vedi  Rom.  v,  14).  Questo  mondo  (dice  T  Apostolo), 
che  noi  leggiam  tante  volte  predetto ,  come  future ,  nelle 
Seritlure,  ed  il  quale  veggiamo  di  presente,  e  di  cui  par- 
liamo come  venuto,  non  si  legge  giammai  che  dovesse  es- 
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6.  Testattis  est  autem  in  quodaju  loco  quis ,  di- 
cens:*  Quid  est  homo,  quod  mentor  es  ejus,  aid  fdius 
hominis,  quoniam  visitas  eiim  ?  *  Psai.  s,  4. 

7.  Minuisli  eum  paullominus  ab  anqelis:  gloria 
et  lionore  coronnsti  eum;  et  constituisti  eum  super 
opera  manuurn  tuarum. 

8.  *  Omnia  subjecisli  sub  pedibus  ejus.  In  eo 
enim  quod  omnia  ei  subjecil ,  nihil  dimisit  non 
subjectum  ei.  Nunc  autem  necdum  indemus  omnia 
subjecta  ei.  *  Matth.  2s,  is.  \  Cor.  15.  26. 

9.  *  Eum  autem  ,  qui  modico  quam  angeli  mi- 
sere  soggettalo  al  domiaio  od  al  governo  degli  angeli. 
Questo  ragionamento  conduce  a  dire,  die  a  Crislo  unica- 
mente  e  soggetta  la  Cliiesa;  ma  cio  non  dice  1' Apostolo, 
ma  lo  diraoslrera  ne'  verselti  seguenli. 

Vers.  6.  Or  uno  proteslu  in  certo  luogo,  dicendo:  Che 
e  I'ltomo,  ec.  Non  cila  ne  raulore  ne  il  luogo  da  cui  siano 
prese  le  seguenti  parole ,  perche  cio  non  era  necessario, 
parlando  agli  Ebrei ,  i  quali  sapevano  a  menle  le  sacre 
Scrilture,  come  nota  il  Crisostomo,  ed  essi  pure  hauno  Tuso 
di  rilerirue  i  testi  .senza  indicazione  o  di  aulore  o  di  libro. 
Sappiarao  eziandio  come  i  salmi  di  David  erano  di  conli- 
Duo  lelli  e  canlati  nelle  sinagoghe;  onde  vuol  dire  I'Apo- 
stolo:  Un  autore  a  voi  nolissimo ,  in  un  luogo  clie  voi 
avrete  presenle  alia  menioria,  vale  a  dire,  nel  Salmo  vui 
(v.  i),  parla  in  lal  guisa,  ec.  Or  che  in  questo  salmo  dei 
misteri  di  Gesii  Cristo  parii  Davidde,  lo  aveva  gla  accen- 
nato  TAposlolo  (£))/i.  i,  22);  ma  pienissima  fede  ne  fa  egli 
a  noi  in  questo  luogo,  dimostrando  come  a  Cristo  spetlano 
principalmenle  le  parole  del  re  profeta.  Celelira  egli  la  ma- 
guifioenza  e  bonia  di  Dio  alia  cousiderazione  di  lante  ma- 
ravigliose  sue  creature,  e  particolarmente  delPuomo  cosli- 
tuilo  quasi  re  e  signore  di  tutte.  Imperocche  le  parole  di 
questo  Salmo  [v.  6,  7):  Lo  hat  coslituito  sopra  le  opere 
delte  lue  maiii;  tulle  le  cose  hat  sofjgellule  ai  picdi  di 
lui ,  ec. ,  fanno  nianil'esla  allusione  a  quelle  del  Genesi  (i, 
26),  dove  si  dice  delruomo:  Sovrasti  ai  pesci  del  mure, 
agli  uccelli  dell' aria  ,  c  alio  heslie ,  c  a  tulla  quanla  la 
terra:  cosl  di  Adamo  inuocenle.  JMa  dopo  il  peccato  di 
lui,  questo  universale  dominio  ad  altri  piii  con  conviene , 
se  non  al  secondo  Adamo ,  a  Gesii  Cristo  Uomo  e  Dio , 
ristoratore  e  salvatore  delluomo.  Cania  adunque  e  fesleg- 
gia  in  piii  alto  senso  Davidde  la  esaltazioue  dell"  umana 
natura  in  Cristo.  Considera  egli  il  mistero  principalmenle 
di  Dio  latto  uomo,  e  rillettendo  alia  picciolezza  e  vilta  del- 
r  umana  natura  ,  prima  clie  unita  fosse  personalmenle  col 
Verbo,  ed  amniirando  la  infinita  bonta  con  la  quale  il  Fi- 
gliuolo  di  Dio  uni  a  se  la  stessa  natura,  in  un'estasi  di  al- 
tissima  nieraviglia  esclama:  Che  e  T  uomo  in  se  stesso , 
che  voi,  o  Signore,  di  lui  vi  ricordiate  per  innalzarlo  a  tanto 
ODore,  di  essere  consorte  della  stessa  vostra  natura  dirina? 
Ov\ero:  Che  cosa  e  il  figliuolo  delruomo  (vale  a  dire  un 
infelice  figliuolo  di  un  padre  iufelice),  clie  voi  dobbiate  in 
cerla  giiisa  divinizzarlo ,  iunalzandolo  col  massimo  e  piii 
inesplicabile  de'vostri  favori  ad  essere  figliuolo  di  Dio,  as- 
sunta  dal  Verbo  I'umanita,  e  unite  I'uomo  e  Dio  in  una 
sola  persona? 

Vers.  7-8.  Lo  hai  faito  per  alcutt  poco  inferiore  agli 
angeli.  Secondo  la  sposizione  di  sanl'Alanasio,  del  Criso- 
slomo,  di  sant'Agostino  e  di  altri  Padri,  per  atctin  poco  vuol 
dire  per  un  breve  spazio  di  tempo.  II  Verbo  di  Dio  senza 
perdere  alcuna  cosa  di  sua  grandezza ,  ma  assunia  per 
amore  di  noi  la  piccolezza  nostra  ,  fu  fatlo  inferiore  agli 
angeli  per  la  infermita,  e  mortalila,  e  passibilita  della  car- 


6.  Or  uno  proteslo  in  certo  luogo,  dicendo: 
Che  e  ruomo,  che  tudi  lui  li  risovvenga,  od  il  fi- 
gliuolo delruomo,  che  lu  vada  a  visitarlo? 

7.  Lo  hai  fatto  per  alcun  poco  inferiore  agli 
angeli;  lo  hai  coronato  di  gloria  e  di  onore :  e  lo 
hai  coslituito  sopra  le  opere  delle  lue  mani. 

8.  Le  cose  tulle  hai  lu  soggeltale  ai  piedi  di  lui. 
Or,  quando  egli  ha  soggeltale  a  lui  tutte  le  cose, 
nulla  cosa  ha  lasciato  a  lui  non  soggetta.  Adesso 
pero  non  veggiamo  ancora  soggetle  a  lui  tutte  le 
cose. 

9.  Ma  quel  Gesii,  che  per  alcun  poco  fu  fatto 

ne.  E  che  diciamo  noi,  che  in  tale  slato  fu  fatto  inferiore 
agli  angeli ,  mentre  egli  stesso  si  riconobbe  per  men  che 
uomo  presso  lo  stesso  salmista?  (Pial.  xxi,  6):Io  sono  un 
verme ,  e  noii  tin  uomo.  Questo  abbassamenio  adunque 
sotto  degli  angeli  non  e  tanto  per  la  condizione  delPumana 
natura,  quanto  per  la  passione.  «  Gli  angeli  (dice  sant'Ago- 
stino) possono  dirsi  maggiori  dell'uomo,  perche  sono  mag- 
giori  del  corpo  delP  uomo ,  e  maggiori  anche  dell'  animo 
umano,  in  quelle  slato  pero  in  cui,  per  eflctio  della  cclpa  ori- 
gmale,  aggravalo  si  trova  dal  corpo  corrutlibile:  ma  della  na- 
tura umana,  quale  I'assunse  Cristo,  non  depravata  da  alcun 
peccato,  il  s.ilo  Dio  e  maggiore.  E  per  qual  molivo  sia  scritto : 
Lo  hai  fatlo  per  alctcn  poco  inferiore  aqli  angeli ,  e  di- 
mostrato  nella  Scritlura  medesima  ,  che  dice:  Fatlo  infe- 
riore per  la  passione  e  la  morte.  Non  e  adunque  fatto  in- 
feriore per  ragione  dell'umana  natura  »  (CoH(ra  .UoxiDiin., 
lib.  ni,  2a).  —  Lp  hai  coronato  di  gloria  e  di  onore,  ec. 
Fa  vedere  divinrmente  il  Profeta  ,  che  fu  breve  il  tempo 
della  umiliazione  del  Figliuolo  di  Dio ,  mentre  senza  in- 
terrompimento  di  discorso  a  quesla  umiliazione  congiuuge 
la  gloria  e  I'onore,  di  cui  questo  vincitore  celeste  fu  co- 
ronato per  avere  combaltuti  e  vinti  i  suoi  e  nostri  nemici; 
e  mostrato  come  gli  fu  data  potesla  assolula  sopra  tulle  le 
creature ,  onde  e  in  cielo  e  in  terra  si  canti :  «  £  dcgno 
I'Aijnello  che  e  slato  ucciso  di  ricevere  la  lirlii,  e  la  di- 
vinila,  e  la  sapienza,  e  la  forlezza,  e  I'onore,  e  la  glo- 
ria, e  la  bcncdizione  {Apoc.  v,  12).  —  Nulla  cosa  ha  la- 
sciato a  lui  Hon  soggetta.  la  quesla  generalita  adunque 
sono  compresi  gli  stessi  angeli  e  buoni  e  caltivi ,  i  quali 
tuiti  a  lui  sono  soggelti.  Quello  che  qui  si  dice,  che  il  Pa- 
dre soggelto  al  Figliuolo  tutte  le  cose ,  debbe  intendersi 
secondo  I'umana  natura,  nella  quale  egli  e  minore  del  Pa- 
dre (Joan.  XIV,  28);  imperocche  secondo  la  divina  natura 
impero  eguale  e  indivisibile  col  Padre  ha  Cristo  sopra 
tutte  le  cose;  ed  e  visibile  che,  in  tutto  questo  luogo,  di 
Cristo  parlano  e  Davidde  e  Paolo  come  di  uomo.  —  Adesso 
pero  non  i:cggiamo  ancora ,  ec.  Nel  tempo  presente  noi 
non  veggiamo  che  siano  a  Cristo  soggetle  tutte  le  cose , 
perche  e  gl'infedeli  e  i  peccatori  a  lui  sono  ribelli;  raa 
cio  Vf  dremo  una  volta,  alia  fine  del  secolo,  e  quello  che  di 
questa  profezia  veggiamo  gia  adempiulo,  del  pieno  adera- 
pimeulo  anche  di  questa  parte  ci  rende  cerli.  E  cio  dimo- 
stra  r.\postolo  nel  versetto  seguente.  A  Cristo  sono  sog- 
getle anche  di  presenle  tulle  le  cose,  quanto  alia  polesia 
ed  aulorila  assolula  che  ha  sopra  di  esse;  I'esercizio  di 
questa  podesta  sara  piu  manifesto  dopo  1'  ultimo  giorno , 
quando  e  lulti  i  buoni  voloulariamente,  e  i  caltivi  lulti 
per  necessila,  lo  riconosceranno  per  loro  supremo  Signore. 
Vers.  9.  i>fa  quel  Gesii,  che  per  alcun  poco  ,  ec.  La 
prima  parte  di  questo  versetto  ha  due  sposizioni.  La  prima 
e  quella  di  sanrAgoslino  nel  luogo  sopraccilalo,  e  di  aUri, 
secondo  la  quale  si  leggera  con  quesl'ordine:  Jl/o  noi  ueff- 
giaino  che  quel  Gesii  il  quale  per  la  passione  della  morle 
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noratus  est,  videmus  Jesutn  ,  propter  passionem 
mortis,  gloria  el  honore  coronatum;  nt  gratia  Dei 
pro  oynnibus  gustaret  mortem.  ■  rbii.  2.  s. 

10.  Decebat  enim  eum,  propter  quern  omnia,  et 
per  quern  omnia,  qui  mullos  filios  in  gloriam  ad- 
duxerat ,  atictorem  salutis  eorum  per  passionem 
consiimmare. 

11.  Qui  enim  sanctificat,  et  qui  sanctificantur, 
ex  lino  omnes.  Propter  quam  causam  non  confun- 
ditur  fratres  eos  rocare,  dicens: 

12.  *  Auntiabo  nomen  tuum  fratribus  meis ;  in 
medio  Ecclesim  laudabo  te.  '  Psai.  21,  22. 

15.   Et  iterum:  *   Ego  era  fidens  in  eum.  Et 

fu  fallo  inferiore  jer  alcun  poco  aijU  anrjeli ,  e  slato 
coronalo  di  gloria  e  di  onore;  e  in  quesia  guisa  verra  a 
significarsi  die  rabbassamento  di  Crislo  cousisleva  nel- 
Tavere  assunla  una  nalura  scevra  si  di  peccato ,  ma  sog- 
getta  a'patimenii  e  alia  morte ,  a'quali  patirnenti  ed  aMa 
qual  raorle  non  sono  soggelli  gli  aogeli.  Egli  e  stato  falto 
minore  degli  angeli  per  palire.  E  questo  seiiso  conviene 
meglio  col  greco,  e  senibra  ancora  che  sia  piu  adallalo  per 
quelle  che  segue.  La  seconda  sposlzione  e  quella  clie  nalural- 
menle  presentano  le  parole,  secondo  la  ioro  giaciUira  nel 
leslo  e  greco  a  lalino;  onde  a  significare  si  venga  la  causa 
della  esaltazioue  Jella  gloria  di  Crislo  clie  e  T  aver  patilo 
e  Tessersi  abbassalo  lino  alia  morle  ,  con  la  quale  Gesu 
merilo  a  se  gloria  ,  a  noi  salule.  Sicoome  ambcdue  que- 
sli  sensi  sono  buoni  e  callolici,  io  ho  teraperala  la  ver- 
sione  iu  modo,  che  col  cangiamenlo  d'una  sola  virjola  si 
avra  oPuno  o  I'altro  senso:  ponendola  cioe  dopo  quelle  pa- 
role, per  la  passione  delta  morte,  si  avra  il  prinio  seiiso; 
ponendola  avanti  a  queste,  si  avra  il  secondo.  —  Affinche 
adunque  non  fosse  piu  a'Giudei  scandalo  la  croce  di  Cri- 
slo e  rabbassanirnto  itielTabile  del  Figliuolo  di  Dio,  rap- 
presenta  percio  T  Apostolo  e  il  fine  di  queslo  abbassa- 
mento,  e  la  gloria  immeusa  a  cui  e  stato  sollevalo  in  ap- 
presso  il  medesimo  Crislo,  glorificato  dal  Padre  nella  ri- 
surrezioue,  nelPascensioue,  nelPeffusione  dello  Spirito  Santo 
sopra  i  credenii ,  nella  conversioiie  de'pcpoli,  nell'adu- 
namento  della  sua  Chiesa.  —  Onde  per  grazia  di  Dio  rju- 
slasse  per  lutli  la  viorle.  Gtistar  la  morle,  come  da  molli 
hiogbi  della  Scriltura  apparisce,  vuol  dir  morire.  Le  pa- 
role: per  grazia  di  Dio,  s'.gmCicuDo:  per  effetlo  della  gra- 
tuila  bontii  di  Dio.  Cristo  adunque  non  per  alcun  suo 
peccalo,  o  per  ira  che  avcsse  il  Padre  coniro  di  lui ,  ma 
bensi  per  edello  di  quella  inesplicabile  gratuila  misericor- 
dia  per  la  quale  il  Padre  si  mosse  a  dare  il  proprio  Fi- 
gliuolo per  la  salute  del  mondo,  mori  per  lulti  gli  uomini. 
La  croce  adunque  di  Crislo,  ben  lungi  dall'essere  ignonii- 
niosa  per  Cristo  ,  e  argomento  della  sua  gloria.  INota  qui 
il  Crisostomo  ,  che  Crislo  «  raori  generalmente  per  tulli 
gli  uomini ,  perche  diede  tal  prezzo  che  e  sufficiente  per 
tulli;  e  se  tulti  uou  credono  ,  egli  pero  adenipie  le  sue 
parti.  » 

Vers.  10.  Era  convcniente  die  Querjli,...  il  quale  molli 
figliiioli  aveca  condoUi  alia  gloria,  perfezionasse,  ec.  Era 
couveniente  che  il  Padre,  a  cui  come  sommo  bene  ed  ul- 
timo fine  si  riferiscono  tutte  le  cose,  e  da  cui  come  primo 
principio  lutle  le  cose  hauuo  origine ,  era  ,  dico  ,  couve- 
niente che  egli,  il  quale  moiti  figliuoli  e  del  popolo  ebreo 
e  di  tuttiipopoli  della  terra  negli  eterni  decreti  suoi  aveva 
destinati  alia  gluria,  ad  una  consumata  e  perfetta  gloria , 
conducesse  per  mezzo  de' patirnenti  il  condottiere  e  il  capo 
della  Ioro  salute.  —  Sopra  questa  dottrina  di  san  Paolo  os- 


inferiore  agli  angeli,  per  la  passione  della  morte 
lo  veggiamo  coronato  di  gloria  e  di  onore  ;  onde 
per  grazia  di  Dio  gustasse  per  tutli  la  morfe. 

10.  Imperoeche  era  conveniente  clie  quegli, 
per  cui  (sono)  tulle  le  cose,  e  per  opera  di  cui 
(son)  tulle  le  cose,  il  quale  molti  figliuoli  avea 
condolli  alia  gloria,  perfezionasse  per  via  dei 
palimenli  il  condottiere  della  Ioro  salute. 

11.  Iinperocehe  e  il  santilicatore  e  i  santilicati 
(son)  tulli  da  una  sola  cosa.  Per  lo  che  non  ha  ros- 
sore  di  chianiarii  fralelli,  dicendo: 

12.  Annunziero  il  nome  luo  a'miei  fratelli; 
canlero  laude  a  te  in  mezzo  alia  Chiesa. 

13.  Edi  nuovo:  lo  mi  aflidero  a  lui  E  di  nuo- 

serva  il  Crisoslomo,  che  il  padre  fece  quello  che  alia  sua 
beniguita  conveuiva,  perche  piu  ginrioso  di  tulli  fece  il  Pri- 
mogenito,  e  perfetto  rendetle  PAutore  della  salute  dei  fi- 
gliuoli adotlivi.  E  siccome  i  cibi  preparali  pel  malato  li 
gusta  prima  il  medico ,  affinche  con  animo  maggiore  li 
prenda  il  malato;  cosi  Crislo,  perche  gli  uomini  orrore 
aveano  de'  palimenli  e  della  morte ,  gusto  egli  il  primo  la 
morte  per  renderli  piu  animosi  a  palire  e  morire.  —  Si 
osservi  ancora  come  Cristo ,  il  quale  in  qualita  di  sacer- 
dote  e  pontefice  e  aiilore  della  noslra  salule,  e  insieme 
principe  e  capo  della  salute,  come  capo  di  tutli  i  redenti; 
e  la  voce  greca  (tradolta  da  noi  colla  parola  aulore ,  se- 
condo la  Volgata)  ambedue  queste  cose  significa.  —  Fi- 
nalmente,  invece  di  perfezionare,  come  abbiarao  tradotto 
con  sanlWgostino ,  e  col  siro  e  I'arabo,  si  puo  tradurre, 
suntificare ,  ovvero  coiisacrare  per  via  de'patimenti,  ri- 
maneudo  sempre  lo  stesso  senso ,  vale  a  dire  che  voile  il 
Padre  (ed  era  cio  conveniente)  che  il  Figliuolo  naturale  la 
slessa  legge  subisse ,  e  per  la  stessa  strada  passasse ,  per 
cui  suole  lo  stesso  Padre  condurre  alia  gloria  i  Figliuoli 
adotlivi,  cioe  per  la  via  de'patimenti.  Questi  palimenli  fu- 
rono  iu  Crislo  non  segoi  di  debolezza ,  ne  argomento  di 
disonore,  ma  nobili  ed  augusli  sacrifizj ,  per  mezzo  dei 
quali  fu  egli  consacralo  ponlefice  e  redentore ,  e  principe 
della  salule.  Ma  e  da  queslo,  e  da  quello  che  segue,  im- 
parar  debbono  i  figliuoh  sanlilicati  Paltissima  dignila  e  il 
pregio  infinilo  de'patimenti,  per  mezzo  de' quali,  ad  esem- 
pio  del  Ioro  santificalore,  arrivar  debbono  alia  gloria. 

Vers.  H.  E  il  santificalore  e  i  sanlilicati  (son)  tulti 
da  una  sola  cosa.  I'cr  lo  che,  ec.  E  Cristo  santificalore 
degli  uomini,  che  dai  peccati  li  purifica  nel  suo  sangue  e 
li  ricoucilia  con  Dio,  e  gli  uomini,  clie  la  santificazione 
ricevon  per  lui,  sono  della  stessa  natura  umana.  Quindi , 
quantimque  immeusa  sia  la  distanza  che  passa  tra  lui  e  i 
sanlificali,  non  si  vergogna  pero  di  chiamarli  col  norae  di 
fralelli  (Vcdi  Malth.  xxviiij  10;  Joan,  xx ,  17);  e  cio  per 
ragione  della  natura  umana  assunla  dal  Verbo  con  tulte  le 
infermita  proprie  di  lei,  ma  senza  il  peccato. 

Vers.  12.  Annunziero  il  nome  luo  a' miei  fratelli.  Sono 
parole  del  Salrao  xxi  {v.  2i),  il  qual  salmo,  dice  uu  dotto 
interprete  ,  uissun  uomo  che  crisliano  sia ,  puo  dubilare 
che  sia  scritto  da  capo  a  pie  iu  persona  di  Cristo,  tanto  e 
naturale  e  vivo  il  ritratio  che  quivi  abbiamo  della  passione 
di  lui.  Paria  adunque  Crislo  al  Padre,  cui  egli  dice  che  an- 
nuDziera  a' suoi  fralelli  la  gloria  del  medesimo  Padre,  e  lui 
celebrera  con  la  Chiesa  di  questi  fratelli  composla. 

Vers.  13.  Io  mi  af/idero  a  lui.  Questa  senlenza puo es- 
sere  o  del  Salmo  xvii  (v.  5),  o  di  Isaia  (viu ,  17),  ed  ella 
dimosira  the  Crislo,  il  quale  ivi  parIa ,  e  uomo,  e  alle 
umane  infermita  e  raiserie  soggetlo;  perche  non  conviene 
se  non  ad  un  uomo  il  confidare  nelPajulo  di  Dio,  e  come 
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iterum:  -{-  Ecce  ego ,   et  pueri  met,  quos  dedil 
mihi  Deus.  '  Psai.  n,  3.  f  isai.  a,  is. 

14.  Quia  ergo  pueri  communicaverunt  carni 
et  sanguini,  et  ipse  similiter  parlicipavit  eisdem, 
*  tit  per  mortem  destrueret  eum  qui  habebat  mor- 
tis imperium,  idest,  diabohim ; 

'  Osec.  13,  14.  1   Cor.  15,  54. 

13.  Et  liberaret  eos  qui  timore  mortis  per  to- 
tarn  vitam  obnoxii  erant  servituti. 

IG.  Nusqiiam  enim  angelos  apprehendit,  sed 
semen  Abrahm  apprehendit. 

17.  Unde  debuit  per  omnia  fratribtis  similari , 
ut  misericors  fieret,  et  /idelis  pontifex  ad  Deum, 
ut  repropitiaret  delicla  populi. 

18.  In  eo  enim  in  quo  passtis  est  ipse,  et  tenta- 
lus,  potens  est  et  eis,  qui  tentantur  auxiliari. 


uno  degli  uoinini  a  Dio  ricorrere,  non  isperando  (perche 
in  Cristo,  come  nota  san  Tonimaso,  non  lu  speranza),  ma 
aspettando  dal  Padre  Tajuto.  —  Eccomi  io  ,  e  i  miei  p- 
gliuoli,  die  Dio  mi  ha  dati,  Dello  stesso  Isaia  (viii,  18) 
son  queste  parole,  ed  elle  provano  die  Crislo,  il  quale  di 
sopra  si  cliiamo  nostro  fratello ,  ed  era  si  ciiiama  padre , 
egli  e  vero  uomo,  come  uomini  sono  quelli  cli'egli  chiania 
suoi  fiyliuoli ,  vale  a  dire  i  suoi  discepoli  e  i  suoi  ledeli; 
imperocche  della  stessa  nalura  sono  il  padre  e  i  figliuoli. 

Vers.  14.  Egli  pure  partcd'pd  similmente  alle  medesime 
cose,  affiii  di  distrugriere,  morendo,  ec.  1  figliuoli  essendo 
di  natura  passibile  e  mortale,  e  soggeiti  ai  mali  della  vila 
presenle ,  voile  egli  pure  aver  con  essi  comune  la  stessa 
loro  condizione,  e  la  loro  nalura  passibile  e  mortale,  ed  ai 
patimenti  soggetta.  Si  I'ece  adunque  uomo  passibile ,  affin 
di  morlre,  e  colla  sua  morte  abolire  la  tiraunide  di  colui,  il 
quale  coll'indurre  Tuomo  a  peccare,  Io  aveva  rendulo  reo 
di  morte  e  temporale  ed  eterna,  ed  ogni  arte  usando  per 
ritenerlo  sotto  del  peccalo ,  Io  riteneva  sotto  il  dominio 
della  morte.  L'impcro  adunque  della  morte  e  del  diavolo 
fu  distrutto,  allorclie  fu  tolta  la  causa  della  scbiavilii  degli 
uomini,  vale  a  dire  il  peccato,  per  cui  aveudo  Crislo  pa- 
gato  il  prezzo,  fu  posto  luomo  in  liberta. 

Vers.  15.  £■  affln  di  liberare,  ec.  Prima  die  Cristo  uc- 
cidesse,  morendo,  la  morte,  il  timore  di  questa  teneva  tuttl 
gli  uomini  in  una  specie  di  scliiavitu:  imperocche  del  servo 
e  proprio  Io  spirito  di  timore  [Horn,  vui ,  Io).  Da  queslo 
veemenlissirao  limor  della  morte  ci  ha  liberati  Cristo,  in 
primo  luogo,  col  porci  dinanzi  agli  ocelli  la  fulura  imnior- 
talita ;  secondo,  col  niorire  volonlariameute  per  noi,  esem- 
pio  che  ci  la  animo  a  morire  volentieri  per  lui;  terzo , 
coiraprire  le  porle  della  gloria ,  chiuse  prima  della  sua 
morte  (V'edi  san  Girolamo,  Ep.  2o,  de  morte  Blesillce). 

Vers.  16.  In  nissun  luogo  non  assiinse  gli  angeti ,  ec. 
Non  si  legge  in  alcun  luogo  che  Cristo  dovesse  assumere 
la  natura  angelica,  ma  si  che  assunse  la  natura  umana ,  e 
del  seme  di  Abramo,  secondo  le  antiche  promesse  {Horn. 
IX,  b;  Gal.  ni,  16):  n  Ed  e  cosa  grande  (dice  il  Cri.soslo- 
nio),  aramirabile  e  di  stupore  ripiena,  che  la  nostra  came 
segga    neir  alto ,  e  sia  adorata  dagli  angeli  e  dagli   arcan- 


vo:  Eccomi  io,  e  i  miei  figliuoli,  che  Dio  mi  ha 
dati. 

14.  Perche  adunque  i  figliuoli  hanno  comune 
la  came  ed  il  sangue,  egli  pure  partecipo  simil- 
mente alle  medesime  cose,  affin  di  distruggere, 
morendo,  colui  che  avea  della  morte  I'impero, 
cioe  il  diavolo; 

13.  E  affin  di  liherare  coloro  i  quali  pel  timor 
della  morte  stavano  in  ischiavitii  per  lutta  quanta 
la  vita. 

IG.  Imperocche  in  nissun  luogo  non  assunse 
gli  angeli,  ma  assunse  il  seme  di  Abramo. 

17.  Laonde  egli  dovette  essere  totalmente  si- 
mile ai  fratelli,  affinche  pontefice  divenisse  mise- 
ricordioso  e  fedele  presso  Dio,  affinche  espiasse  i 
peccati  del  popolo. 

18.  Imperocche  dall'aver  egli  patito,  ed  essere 
slato  tentato,  egli  puo  altresi  porger  soccorso  a 
coloro  che  sono  tentati. 

geli ;  la  qual  cosa  rimembrando  io  nella  mia  mente ,  esco 
luori  di  me,  grandi  cose  pensando  delPuraan  genere.  »  — 
La  spiegazione  che  abbiam  dato  a  questo  versetto ,  k  co- 
mune ne'Padri  greci  e  latini;  e  si  noli  come  con  gran- 
d'arte  I'Apostolo  ,  per  vieppiu  acccndere  nel  cuore  degli 
Ebrei  Tamore  verso  di  Cristo,  descrivendo  I'  incarnazione 
di  lui,  non  dice:  Assunse  il  seme  di  Adamo ,  ma  bensi: 
il  seme  di  Abramo ,  rammentando  loro  come  della  loro 
stessa  stirpe  voile  egli  prendere  umana  carne. 

Vers.  17.  Dovelte  essere  totalmente  simile  ai  fratelli, 
affinche,  ec.  Riunisce  qui  lutto  quello  che  ha  detto  di  so- 
pra intorno  alia  incarnazione  ed  ai  patimenti  di  Cristo,  il 
tine  de' quali  ora  ne  dimostra.  Dovendo  egli  essere  un 
pontefice  misericordioso  e  fedele,  vale  a  dire,  tale  che  ve- 
ramente  eseguisca  quello  che  al  suo  ulficio  conviensi ,  che 
e  di  placar  Dio,  e  di  espiare  i  peccati  del  popolo  di  Dio, 
|jer  lutto  questo  fu  di  mestieri  che  egli  fosse  interamenle  e 
perfettaniente  simile  (eccelto  la  colpa)  a  que' fratelli  dei 
quali  doveva  essere  pontefice  e  propiziatore;  fu  di  me- 
stieri che  fosse  e  vero  uomo,  e  mortale,  e  soggelto  a' pa- 
timenti, come  gli  allri  uomini. 

Vers.  18.  Dall'aver  egli  patito....  egli  pud  altresi  por- 
ger soccorso,  ec.  Per  quello  che  egli  ha  patito ,  e  per  le 
tentazioni  che  ha  sofferte  e  dal  diavolo  e  dai  raembrl  del 
diavolo,  viene  egli  ad  essere  inchinevole  e  pronto  a  soccor- 
rere  i  fratelli  che  sono  nella  tentazione.  II  verbo  potere  si 
inlende  qui  di  una  polenza  morale,  o  sia  di  una  disposi- 
zione  di  animo,  per  cui  facile  si  rendeil  far  qualche  cosa; 
onde,  egli  puo,  signilica  e  pronto,  disposto,  portato  a  soc- 
correre,  spiega  come  Teofilatto  ed  allri.  II  Crisostomo  non- 
dimeno,  prendendo  questa  voce  nel  suo  ordinario  signifi- 
calo,  da  a  queslo  versetto  un'altra  sposizione,  ed  e  questa: 
Ho  detto  che  Cristo  e  pontefice  misericordioso  e  fedele. 
Egli  ha  adunque  tutta  la  volonla  di  soccorrere.  Imperoc- 
che quanlo  al  potere ,  per  la  stessa  ragione  di  aver  patito 
e  di  essere  stato  tentato,  egli  e  poleute  a  soccorrere  coloro 
che  patiscono  e  sono  tentati,  ai  quali  con  la  sua  stessa  pas- 
sione  ha  merilata  la  grazia,  onde  di  tutti  i  patimenti  e  di 
tulte  le  tentazioni  escano  vincitori. 
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CAPUT  iti. 

Longe  excellenlior  est  Christus,utpotefiIius,  quam  Moyses,  qui  famu- 
lus fidelis  eral  in  domo  Dei.  Curandum  igitur,  ut  huic  in  omni- 
bus obtemperemus,  ne  in  modum  increduloruai  Judieorum  ab 
ejus  requie  repellamup. 

1.  Unde,  fratres  sancti,  vocationis  coelestis  par- 
ticipes  ,  considerate  aposlolum  et  pontificem  con- 
fessioiiis  nostra,  Jesuni; 

2.  Qui  fidelis  est  ei ,  qui  fecit  ilium  ,  sicut  et 
*  Moyses  in  omni  domo  ejus.  '  Num.  12,  ". 

3.  Amplioris  enim  glorie  isle prce  Moyse  dignus 
est  habitus,  quanta  ampliorem  honorem  habet  do- 
mtis,  qui  fabricavit  illam. 

4.  Oninis  namqtie  domus  fabricatur  ab  aliquo: 
qui  autem  omnia  creavit  Dens  est. 

5.  Et  Moyses  qvidem  fidelis  erat  in  tola  domo 
ejus,  tamquam  famulus,  in  testimonium  eorum 
qucB  dicenda  erant: 

6.  Christus  vero  tamquam  filius  in  domo  sua; 

Vers.  1.  Fralclli  santi,parlecipi  dellavocazione  celeste. 
Dalle  cose  detle  nel  capo  precedeute,  cioe:a  dire  die  Gesii 
e  noslro  ponlefice ,  ed  e  della  stessa  nostra  nalura ,  ed  e 
pieiio  di  compassioQC  per  no!  ,  couclude  I'Apostolo  ,  che 
adunque  gli  Ebrei  (i  quali  chiama  suoi  fratelli  non  tanlo 
per  la  comune  origioe  da  Abraiiio  ,  quauto  per  la  nuova 
fralellaoza  in  Crislo,  e  santi  per  la  sanlilicazione  ricevuta 
nel  batlesimo)  essendo  gia  entrati  a  parle  della  celeste  vo- 
cazione  alia  fede,  con  tulla  atlenzione  e  diligenza  conside- 
rino  quale  e  qiianto  grande  sia  quell' Apostolo  e  quel 
sorarao  Sacerdote  della  religione  da  noi  professata.  — 
Chiama  celeste  la  vocazione  alia  fede,  o  per  ragione  del 
sue  principio,  che  e  Dio  Padre  {Gal.  v,  8);  o  per  ragione 
del  mezzo  per  cui  siamo  chiamati,  che  e  la  parola  celeste 
e  lo  Spirito  Santo;  o  finalmente  per  ragione  del  fine  della 
stessa  vocazione,  che  e  la  gloria  del  cielo.  —  Da  a  Gesii 
il  titolo  di  Apostolo,  il  qual  titolo  esprime  quello  che 
lante  volte  di  se  dice  Crislo  nel  Vangelo,  di  essere  maa- 
dato  dal  Padre.  Mose  fu  propriameiile  apostolo,  o  nunzio, 
ed  ambasciatore  di  Dio  al  popolo  Ebreo ;  Aronne  sommo 
.sacerdote:  ma  gli  ulfici  dell' uno  e  dell' allro  riuni  in  se 
Gesii  Cristo,  e  con  infimto  vanlaggio  ne  adempl  tutle  le 
parti  a  favore  del  suo  uuovo  popolo.  Con  gran  ragione 
percio  dice  san  Paolo ,  che  lasciando  da  parte  Mose  ed 
Aronne  ,  i  quali  non  allro  erano  se  non  figure  di  queslo 
divino  uostro  Apostolo  e  Ponlefice,  a  lui  rivolgaiio  gli  oc- 
chi  delcuore,  e  lui  considerino,  e  i  suoi  misleri,  e  le  sue 
grandezze  ,  per  accendersi  ogni  di  piu  di  riconoscenza  e 
d'amore  verso  di  lui,  e  conferraarsi  nella  fede  ch'egli  ci  ha 
insegnata. 

Vers.  2.  Fedele  a  lui,  che  (tale)  lo  fece,  come,  ec.  Co- 
tnincia  qui  una  comparazione  di  Crislo  cod  Mose;  parlera 
poi  anche  di  Aronne.  Mostra  in  primo  luogo  la  somi- 
glianza  tra  I'uno  e  I'altro,  quindi  la  superiorita  infinita  di 
Cristo  sopra  Mose.  II  primo  eloglo  di  Mose  consiste  nel- 
I'essere  egli  stato  an  apostolo  ed  un  ministro  fedele  nella 
casa  del  Signore  (vedi  Num.  xii,  7).  Gesii  e  anch'  egli  fe- 
dele a  colui  che  lo  ha  fatto  noslro  Apostolo  e  noslro  Pon- 
lefice; fedele,  perche  in  tulto  il  suo  minislero  non  cerco 
la  propria  sua  gloria,  ma  la  gloria  del  Padre  (Joan,  vui); 
fedele,  perche  lecc  in  tutto  la  volonta  del  Padre,  e  I'opera 


CAPO   III. 

Crista,  come  quegliche  e  figtiitolo,  i  di  lunga  mano  superiore  a  Mose, 
it  quale  era  servo  fedele  nella  casa  di  Dio.  A  lui  adunque  procurar 
dubbiamo  di  ubbidire  in  tutle  le  cose,  afjinchc  dalla  requie  di  lui  ri- 
geltati  non  siamo,  come  gli  increduli  Ebrei. 

I.  Voi  adunque,  fratelli  santi,  partecipi  della 
vocazione  celeste,  considerate  1' apostolo  e  il  pon- 
tefice  liella  nostra  confessione.  Gesii ; 

2. 11  quale  e  fedele  a  lui,  che  (tale)  lo  fece,  come 
gia  Mose  in  tulta  la  casa  di  lui. 

3.  Conciossiache  di  maggior  gloria  e  stato  que- 
sti  riputato  degno  sopra  Mose,  come  piii  grande, 
che  quel  della  casa,  e  I'onore  di  colui  che  fabbri- 
colla. 

4.  Imperocche  ogni  casa  da  qualcheduno  e  fab- 
bricata:  or  quei  che  creo  tutte  le  cose,  egli  e 
Iddio. 

«.  E  Mose  veramenle  era  fedele  in  tutla  la  casa 
di  lui  come  servidore,  per  essere  testimone  di 
quelle  cose  che  dovevan  dirsi : 

6.  Ma  Crislo  come  figliuolo  sopra  la  propria 

ingiuntagli  coudusse  a  fine,  senza  risparmiare  per  queslo 
la  propria  vita.  La  comparazione  e  adunque  piuttoslo  di 
similitudine  che  di  uguaglianza;  imperocche  ognun  vede 
in  quanti  modi  la  fedelta  di  Cristo  sorpassa  quella  di  Mose; 
san  Paolo  nondimeno,  perche  alcuno  uol  creda  men  favo- 
revole  a  queslo  grand'uomo  ,  nverito  e  onoralo  si  alta- 
mente  dagli  Ebrei,  si  cootenta  di  dire  che  Cristo  fu  fedele 
come  Jlose. 

Vers.  3-4.  Conciossiache  di  maggiur  gloria  e  stalo 
quesli,  ec.  11  principio  di  queslo  verselto  lega  col  verbo 
considerate  del  verso  primo.  Considerate,  e  diligenteraeule 
esaminale  le  quahla  e  le  grandezze  di  queslo  nuovo  Apo- 
stolo; elle  mcritauo  certamenle  tutte  le  voslre  altenzioni. 
Mose,  apostolo  deH'anlica  alleanza  ,  e  un  ministro  fedele , 
egli  e  una  pictra  primaria  della  casa  d'Israele;  ma  non  e 
ne  tulta  la  casa,  ne  rarchilelto  di  quesla  casa,  la  quale  (dap- 
poiche  ogni  fabbrica  ha  bisogno  d'un  archilelto)  per  suo 
architetto  ebbe  Dio,  crealore  di  tulle  le  cose  e  dello  slesso 
Mose.  Or  la  gloria  e  di  Mose  e  di  quella  casa,  in  cui 
Mose  fu  ministro ,  e  infinitamente  niinore  che  quella  del- 
I'arlefice  divino,  da  cui  ella  fu  fabbricata.  Queslo  arlefice  e 
il  Verbo  di  Dio,  per  cui  il  Padre  fece  anche  i  seeoli  {cap. 
I,  2),  e  da  lui  riconosce  il  suo  essere  e  la  Chiesa  giudaica 
e  la  Chiesa  cristiana.  Se  Mose  lavoro,  egli  nol  fece  (nepolea 
farlo  in  allro  modo)  se  non  come  esecutore  degli  ordini  e 
del  disegno  del  sovrano  archilelto,  e  con  i  mezzi  che  da 
queslo  furouo  a  lui  soniminislrati. 

Vers.  5-6.  E  Mose  veramenle  era  fedele...  come  servi- 
dore, per  esser  leslimone,  ec.  Mose  era  servidore  e  mini- 
stro fedele  nella  casa  e  nella  famiglia  di  Dio.  Come  servi- 
dore e  ministro  parlava,  esponendo  gli  ordini  del  padrone, 
ed  eseguendo  puntualmenle  in  ogni  cosa  la  di  lui  volonta; 
e  la  fedelta  di  queslo  ministro  priucipalmente  in  questo 
apparisce  e  risplende ,  che  in  lutlo  quello  ch'ei  disse ,  o 
fece  non  perde  di  vista  giaramai  i'  obbiello  grande  e  pri- 
mario  del  suo  minislero,  cioe  il  Cristo,  il  qual  Cristo 
adombro  egli  in  ogni  apice  della  legge,  in  tulli  i  sacrifizj 
carnali,  in  tutte  le  legali  osservanze,  rendendo  in  lal  guisa 
una  anticipata  eflicacissima  teslimonianza  al  Vangelo  che 
doveva  un  dl  predicarsi.  Mose  adunque  era,  in  primo  luo- 
go, servidore   del  padre   di  famiglia  e  del  padrou  della 
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quoe  domus  sumns   nos  ,   si  fiduciani  et  gloriam 
spei,  usque  ad  finem,  firmam  retineamus. 

7.  Quapropter  sicut  dicit  Spiritus  Sanclus: 
Hodie  "  si  vocem  ejus  audierilis, 

•  Psal.  94,  8.  Iiifr.  4,  7. 

8.  Nolite  obdurare  corda  vestra  ,  sicut  in  exa- 
cerbatione  secimduiit  diem   tentaiionis  in  deserto , 

9.  Ubi  tenlaverunt  me  patres  vestri ,  probate- 
runt,  et  viderunt  opera  mea 

10.  Quadraginta  minis:  propter  quod  infensus 
fui  (jeneralioni  huic,  el  dixi:  Semper  errant  corde. 
Ipsi  autem  non  cognoverunt  vias  meas, 

11.  Sicut  juraiH  in  ira  mea:  Si  inlroibunt  in 
requiem  meam. 

12.  Videte,  fratres ,  ne  forte  sit  in  ali quo  i;c- 
strum  cor  malum  increduiitatis ,  discedendi  a 
Deo  vivo: 


casa;  e  qui  per  oiiore  clello  slesso  Mose  nel  testo  origi- 
nale  usa  una  voce  signilicante  il  servo  libero,  clie  volonta- 
riamente  si  pone  al  servigio  allrui,  non  per  condizionedi 
slalo  serve,  come  gli  scliiavi;  insecondo  luogo  ,  serviva 
nella  casa  non  sua,  ma  del  padrone;  in  lerzo  luogo,  co- 
mandava  e  disponeva  non  a  suo  piacimento,  ina  stcoudo 
la  legge  postagli  nelle  raani  dai  padrone  suo  e  della  casa. 
Cristo  e  non  nella  casa,  ma  sopra  la  casa  (cosi  ha  il  teslo 
originale),  come  fjgliuolo ,  ed  erede ,  e  padrone  di  essa, 
perche  egli  e  clie  Fha  lalla,  e  in  questa  casa  lutto  governa 
e  dispone  a  sua  volonla.  —  La  qiial  casa  siam  not,  se 
ferma ,  ec.  Quesia  casa ,  quesia  famiglia  la  conipongono 
tutii  coloro  che  in  Crislo  credono,  purche  fermamente  per- 
severino  sino  alia  fine  nella  Hducia  (o  sia  in  quella  fidanza 
per  cui  coraggiosamente  si  lende  al  ben  che  si  spera) ,  e 
nella  espeltazione  di  esso  bene,  nella  quale  espeltazione 
la  loro  gloria  consisle,  perche  da  quesia  la  forza  traggono 
per  disprezzare  tutte  le  cose  della  vila  presente,  per  glo- 
riaisi  nella  sola  speranza  della  gloria  dei  figliuoli  di  Dio 
{Horn.  V,  2). 

Vers.  7-8.  Per  la  qual  cosa  fconforme  dice  la  Spirito 
Sanlo):  0(j(ji ,  ec.  Coutinua  T  esortazione  coniinciata  nel 
verselto  precedenle,  e  a  questa  esorlazione  da  peso  ed  ef- 
ficacia  con  le  parole  dello  Spirilo  Santo  nel  Salmo  civ 
(u.  8),  e  con  I'esempio  di  quegli  Ebrei  i  quali,  liberati  dal- 
TEgitlo,  si  ribellarono  conlro  Dio.  Or  siccome  tullo  quel 
che  avveniva  a  quel  popolo  era  una  figura  ed  una  islru- 
zione  pel  popolo  cristiano  ,  e  siccome  lo  slesso  salmo  in 
cui  la  disubbidienza  e  il  castigo  de'medesimi  Ebrei  si  de- 
scrive,  di  Cristo  ragiona,  ed  a  Cristo  apparliene,  come  dal 
salmo  stcsso  apparisce ,  e  dalla  tradizione  de'medesimi 
Ebrei;  quindi  a  gran  ragiona  dello  stesso  salmo  si  serve 
per  esorlare  gli  Ebrei  couvertili  a  Cristo,  e  liberati  da 
una  peggiore  schiavitii ,  e  adoltati  nella  famiglia  di  Dio  e 
di  Cristo,  a  conservare  costantemente  lo  spirito  della  stessa 
adozioue.  —  Tutto  qucllo  che  segue,  dalle  parole:  Con- 
forme  dice ,  ec.  sino  alia  fine  del  vers.  1 1  ,  si  puo  chiu- 
dere  in  pareutesi.  —  Oggi  se  udiretc  la  voce  di  lui , 
non  vogliale,  ec.  Osservano  alcuni  inlerpreti  che  que- 
slo  salmo  era  composto  per  la  festa  de'  Tabernacoli  (la 
qual  fesla ,  come  si  e  delto  altrove,  significava  la  pre- 
senza  di  Dio  Ira  gli  uoniini) ,  e  che  in  tal  fesla  solcva 
leggersi  al  popolo  Tistoria  alia  quale  in  questo  luogo  si  al- 
lude. QuesCOgrii  adunque  significa  il  tempo  di  grazia,  il 
tempo  susseguenlc  alia  venula  del  liberntore  d"Israele,  il 


casa;  la  qual  casa  siaoi  noi,  se  ferma  ritenghiamo 
sino  al  line  la  fiducia  e  la  goria  della  speranza. 

7.  Per  la  qual  cosa  (conforme  dice  lo  Spirito 
Santo):  Oggi  se  udirete  la  voce  di  lui, 

8.  Non  vogliate  indurare  i  vostri  cuori,  come 
(nel  luogo)  della altercazione  al  di  della  tentazione 
nel  deserto, 

9.  Dove  i  padri  voslri  fenlaron  me,  fecer  prova 
di  me,  e  videro  le  opere  mie 

10.  Per  quaranta  anni:  percio  fui  disgustato 
altamente  con  quesia  nazione,  e  dissi:  Costoro 
vaiuio  sempre  errando  col  cuore.  Ed  eglino  non 
han  conoseiufe  le  mie  vie, 

11.  .V'quali  giurai  sdegnato:  Non  entreranno 
nella  mia  requie. 

12.  Badate,  fratelli,  che  niai  non  sia  in  alcuno 
di  voi  un  cuor  caltivo  per  la  miscredenza,  onde 
vi  allonlaniate  da  Dio  vivo: 


tempo  accetlevole,  il  giorno  della  salute.  In  questo  tempo, 
in  cui  la  voce  di  Dio  e  del  suo  Cristo  risuona  per  ogni 
parte  nelle  orecchie  di  lutli  gli  uomini ,  e  gli  invila  a  pe- 
nilenza  e  a  salule,  la  parola  di  Dio  si  ascolti  con  cuor  do- 
cile ed  ubbidiente  ,  e  non  duro  e  protervo.  —  Come  {nel 
luogo)  della  altercazione  al  di  della  tentazione  nel  deserto, 
A  Raphidim  (come  leggesi  nell'Esodo,  cap.  xvn,  8)  il  po- 
polo, che  penuriava  d'acqua,  si  raosse  a  lumullo  ,  p  moi- 
moro  conlro  Dio  e  conlro  Mose;  e  percio  si  legge  nell'e- 
breo ,  che  Mose  chianio  quel  luogo  tentnzione  e  alterca- 
zione: tentazione ,  perche  il  popolo  dubilo  del  potere  di- 
vino ;  altercazione,  perche  lo  slesso  popolo  grido  e  liligo 
con  Mose,  e  sparlo  della  sua  condolla. 

Vers.  S.  Tentaron  me,  fecer  prova  di  me,  e  videro,  ec. 
Dubilarono  se  io  Ibssi  abbaslanza  polente  per  soccorrerii; 
vollero  far  prova  di  mia  potenza  e  bonta,  e  videro  co'pro- 
pri  occhi  le  nilrabili  opere  della  mia  mano ,  dalle  quali 
riconoscere  dovevano  e  il  poter  mio  e  la  verila  delle  mie 
proraesse. 

Vers.  10.  Per  guaranla  anni:  pernio  fui  disgustalo,ec. 
Sopportai  a  gran  falica  questo  popolo  per  quaranl'  anni 
conliniii  nel  deserto,  e  dissi:  Costoro  hanno  sempre  un 
cuore  iuslabile  ed  infedele,  e  per  la  loro  cecita  non  hanno 
intesi  i  miei  consigli ,  e  non  hanno  fatto  conto  de'raiei 
precetti. 

Vers.  H.  Non  entreranno  nella  mia  requie.  Nel  sense 
letlerale  il  giuramenio  di  Dio  s'intende  della  terra  di  pro- 
missioue,  chiamata  requie  di  Dio,  perche  promessa  da  Dio 
al  popolo  come  luogo  di  riposo  dopo  il  lungo  loro  pelle- 
grinaggio,  nella  qual  terra  non  cnlrarono  coloro  per  la  loro 
infedeUa.  Nel  senso  spiriluale,  avulo  in  mira  dalPApostolo, 
s'iutende  la  terra  de'vivi,  la  beatitudiue  eterna,  di  cui  era 
figura  la  terra  di  promissione. 

Vers.  12.  Onde  vi  allonlaniate  da  Dio  vivo.  Guarda- 
tevi  dal  cuore  incredulo,  perche  siccvme  per  la  fede  I'uomo 
si  accosta  a  Dio,  cosi  da  lui  si  allontana  per  la  incredulila; 
si  allontana,  dissi,  da  Dio  vivo,  vale  a  dire,  da  Dio  che  e 
vita  in  se  stesso,  ed  e  la  vita  di  ogni  aniraa:  In  lui  era 
la  vita  [Joan,  i,  4) ;  iniperocche  di  Cristo  vogliono  intep- 
dersi  queste  parole  Dio  vivo  di  cui  dice  (vers  14)  che 
souo  divenuli  coosorti.  E  da  questo  luogo  cvidente- 
menle  risulla  che  invano  gli  Ebrei ,  rigrllaio  Crislo ,  del 
cullo  si  vanlano  del  vero  Dio  ;  dappo  c!;e  come  sta  scritto 
(1  Joan,  n,  23):  Chi  nega  it  Figliuoto,  non  ha  nemmeno 
il  Padre. 
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13.  Sed  adhorfamini  vosmetipsos  per  singulos 
dies,  donee  Hodie  cognominatur ,  tit  non  obdure- 
tur  qui  ex  vobis  fallacia  peccali. 

14.  Parlicipes  eniin  Chrisli  effecli  sumus;  si 
tanien  iniliuin  substantice  ejus  usque  ad  fuiein  fir- 
mum  retineainus. 

lo.  Diim  diciluj-:  Hodie  si  voccin  ejus  audieri- 
tis,  nolde  obdurare  corda  vestra  ,  quemadmodum 
in  ilia  exacerbntione. 

IG.  Quidam  enim  audientes  exacerbaveritnt,sed 
jjott  universi  qui  profecti  sunt  ex  /Egypto  per 
Moysen. 

17.  Quibus  autern  infensus  est  quadrarjinta  an- 
nis?  ISonne  ill  is  qui  peccaverunt,  *  quorum  cada- 
vera  proslrala  sunt  in  deserto?  *  Num.  n,  37. 

18.  Quibus  aute7n  juravit  non  inlroire  in  re- 
quiem ipsius,  nisi  illis  qui  increduli  fuerunt? 

19.  Et  videnius  quia  non  potuerunt  introire 
propter  incredulitatem. 


CAPUT  iV. 

QuanJoquidem  Jiidjci  ob  incredulitatem  non  introicrunt  in  proniis- 
sam  requiem,  et  rciiquum  c^t  ut  alii  ingrcdiaiilur,  curanduni  est 
ne  ea  Trust  remur,  sed  credentes  in  ipsam  admiltamur.  Devivo  ctef- 
licaci  Dei  verbu,  quod  omnia  cuuspicit,  deque  ejus  iutirmitate  ut 
nostris  compateretur  infirmilatibus. 

1.  Timeamus  ergo  ne  forte  relicta  pollicita- 
tione  introeundi  in  requiem  ejus ,  existimetur 
aliquis  ex  vobis  deesse. 

Vers.  13.  Sino  a  tanto  che  Giorno  d'ogyi  si  noma.  Fin- 
taolocbe  dura  il  tempo  di  grazia  e  di  peuitenza ,  die  a 
ciascheduDO  e  coDcesso.  —  Non  rimaiiga  induralo  per  la 
seduzione  delta  colpa.  AfTinche  le  lusinglie  del  peccato 
non  prodiicano  1'  oslinazione  nel  male ,  per  la  quale  il 
cuore  s'indura. 

Vers.  14.  Sia)n  dicenuli  consorli  di  Crista.  Siamo  par- 
tecipi  dello  Spirito  e  della  grazia  di  Crislo ,  prime,  me- 
diante  la  fede,  per  ciii  abila  Cristo  nei  noslri  cuori  {Ephes. 
Ill,  17);  secondo,  per  mezzo  del  ballesimo,  per  cui  di  Cri- 
sto ri  rivestiamo  [Gal.  in  ,  27  i;  terzo  ,  per  la  comunione 
del  corpo  e  del  sangue  di  Cristo  (i  Cor.  x,  1  6). 

Vers.  15.  Menire  dicesi:  Of/gi  se  udirete ,  ec.  Tuttora 
dicesi  ancbe  a  noi  quello  che  fu  delto  agli  Ebrei:  Ogrjise 
udirete,  ec. 

Vers.  16.  Non  perb  tutti  quelli  che  per  mezzo  di  Mose 
uscirono  dall'Egitlo.  Giosue  e  Caleb,  e  i  Leviti,  non  solo 
non  ebber  parte  nelia  ribellione  di  coloro  che  erano  usciti 
dalPEgitto,  ma  si  opposero  con  tutie  le  loro  forze  al  furore 
de'miscredenti,  i  quali,  quantuuque  uditiavessero  i  coman- 
damenti  diviui,  e  il  decalogo  promulgato  con  tanta  soleu- 
nita,  non  lascinrono  di  opporsi  a  Mose  ed  a  Dio.  Da  que- 
slo  terribile  esempio  lascia  I'Aposloloche  s'inferisca,  non  es- 
sere  da  meravigliarsi  se  pochi  siano  gli  Ebrei  che  abbrac- 
ciano  la  fede  di  Cristo,  in  coinparazione  del  gran  numero 
di  coloro  che  nelTincredulita  si  rimangono  ;  imperocche 
il  simile  avveune  sotto  Mose:  onde  locchi  agli  Ebrei  stessi 
di  vedere,  se  o  de'molti  che  perirono,  o  de'pochi  che  eu- 
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15.  Ma  esortatevi  gli  uni  gli  altri  ogni  giorno, 
sino  a  lanto  che  Giorno  d'oggi  si  noma,  affinche 
alcuno  di  voi  non  rimanga  induratoper  la  sedu- 
zione della  colpa. 

14.  Imperocche  siam  divenuti  consorti  di  Cri- 
sto; purche  fermo  ritenghiamo  sino  alia  fine  il 
fondamento  per  cui  siamo  in  lui  sostenuti. 

Id.  Menire  dicesi :  Oggi  se  udirete  la  voce  di 
lui,  non  vogliate  indurare  i  vostri  cuori, come  in 
quella  aUercazione. 

16.  Imperocche  alcuni  che  aveano  udito,  al- 
tercarono,  non  pero  tutti  quelli  che  per  mezzo  di 
Mose  uscirono  dall'Egitto. 

17.  E  con  quali  uomini  fu  egli  disgustato 
per  quaranta  anni,  se  non  con  que'che  peccaro- 
no,  de'  quali  furono  stesi  al  suolo  i  cadaveri 
nel  deserto  ? 

18.  E  a  quali  uomini  giuro  egli,  che  non  en- 
trerebbono  nella  sua  requie,  se  non  a  quelli  che 
furono  miscredenti  ? 

19.  E  noi  veggiamo  come  a  motivo  della  mi- 
scredenza  non  polerono  entrarvi. 


CAPO  IV. 

Dappoichc  i  Giudci  per  la  titcrcditlt'td  nf)jt  cnlrarono  nella  rcqui'e  pro- 
messa,  e  it  riinuuc  die  ahri  Pi  cnlrino,  procurar  dobbiamo  di  non 
esserc  di  essa  privatif  ma  di  csscrri  animessi  per  mezzo  della  fede: 
mine  la  parola  di  Dio  e  parola  viva  ed  efficaccj  e  tnUo  penetra  : 
come  Cristo  si  fccc  infermo  per  compassions  alle  nostre  infermita. 

1.  Teraiamo  adunque  che  per  disgrazia  abban- 
donata  la  promessa  di  entrare  nella  requie  di  lui, 
si  trovi  alcuno  di  voi  reslar  indietro. 

trarono  neila  terra  promessa  ,  sia  da  seguitarsi  P  esempio. 

Vers.  17-19.  E  con  quali  uomini  fu  egli  disgustato... 
se  non  con  que'  che  peccarono,  ec.  Se  Dio  si  chiamo  of- 
feso  degli  Israeliti,  e  giuro  che  non  sarebbero  entrati  nella 
sua  requie ,  non  si  accese  lo  sdegno  di  lui  se  non  contro 
di  uomiui  perversi,  i  quali,  dopo  gli  infiniti  prodigi  ope- 
rati  a  loro  vantaggio ,  lo  irritarono  in  raille  guise  coMoro 
peccati,  e  non  vollero  prestar  fede  alle  sue  promesse.  Quest! 
o  in  uno  od  in  altro  modo  reslarono  tutti  vittime  deU'ira 
divina,  e  informi  cadaveri  nel  deserto;  e  noi  dalPistoria 
veggiamo  come  il  giurameoto  di  Dio  fu  adempiulo,  e  non 
enlrarono  per  la  loro  miscredenza  nella  terra  promessa. 
Simil  sarelibe  la  nostra  sorle,  quando  alle  voci  di  Dio  fos- 
simo  disubbidienti,  e  abbandonassimo  la  fede. 

Vers.  1.  Teiniamo  adunque  che  per  disgrazia  abban- 
donata  la  promessa,  ec.  Fa  passaggio  TApostolo  dalla  fi- 
gura  al  figurato,  e  dall'autorila  riferila  nel  capo  precedenle 
ne  deduce  quesia  utilissiraa  conclusione:  se  Dio,  disgu- 
stato con  quelli  i  quali  non  credetlero,  giuro  che  non  sa- 
rebbero eutrali  nella  requie  promessa,  e  di  fatio  non  po- 
lerono entrarvi  ,  noi  pure  abbiam  ragion  di  lemere  che , 
abbandonala  per  incostanza  od  infedelta  la  promessa  che 
Dio  ci  ha  falta  della  sua  beata  ed  eterna  requie ,  alcuno 
di  noi  non  resti  indietro  al  principio  della  sua  corsa,  onde 
da  tale  eredita  sia  escluso.  E  si  osservi  come,  secondo 
I'AposloIo,  questo  saulo  timore  debbe  averlo  ogni  Cri- 
sliano  per  se,  e  Tun  Crisliano  per  V  alro,  per  effetto  della 
mulua  curila. 
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2.  Etenini  et  nobis  mmtiatum  est,  quemadmo- 
dum  el  illis:  sed  iion  prof  nil  iliis  sermo  audilus, 
non  admistus  fidei  ex  Us  quce  audierunt. 

5.  Ingrediemur  enim  in  requiem  ,  qui  credidi- 
mus;  quemadmodum  dixit:  *  Sicut  juravi  in  ira 
mea:  Si  introibunt  in  7equie7n  meam;  et  qvidem 
operibus  ab  institutione  mtindi  perfectis. 

'  Psal.  94,  H. 

4.  Dixit  enim  in  qiiodam  loco  de  die  septimasic: 
*  Et  requievit  Deus  die  septiina  ab  omnibus  operi- 
bus Suis.  '  Gen.  2,  2. 

5.  Et  in  isto  rursum:  Si  introibunt  in  requiem 
meam. 

6.  Quotiiam  ergo  superest  introire  quosdam  in 
illam,  et  ii  quibus  prioribus  aummtiatum  est,  non 
introierunt  propter  incredulitatem; 

7.  Iterum  terminat  diem  quemdam:  Ifodie  , 
in  David  dicendo;  post  tantum  temporis,  sicut  su- 


Vers.  2.  Noi  pure  abbiam  ricevuto  la  bicona  novella, 
come  anche  quelli.  Diraosira  che  questa  sollecitudine  e 
queslo  timore  conviene  alio  slalo  nostro.  Imperocche  a  noi 
pure  sono  slate  annunziate  delle  proniesse ,  come  gia  a 
quelli;  imperocche  quello  die  fu  ad  essi  annunziato  e  pro- 
messo,  in  uu  senso  piii  sublime  e  spiriluale  figurava  e  rap- 
preseulava  quello  slesso  che  a  noi  e  slato  svelalamenle 
promesso  pel  Vangelo  di  Crislo  ;  onde  in  certo  modo  lo 
slesso  Vangelo  ebbero  quelli,  che  abbiam  ricevuto  noi. — 
Ma  non  giovo  loro  la  parola  udiia ,  ec.  Non  giovo  a 
quelli  Paver  udito,  perche  quello  che  udito  avevano,  non 
lo  temperarono  colla  fede ,  non  lo  couversero  in  propria 
soslanza  per  mezzo  della  fede,  ue  con  questa  animarono  le 
loro  opere  e  la  loro  vita. 

Vers.  5-4.  Enlreremo  nella  requie  noi  che  abbiamo 
credulo ;  ec.  Entrereroo  nella  vera  requie,  in  quella  requie 
che  di  Dio  propriamentc  si  chiaraa  ,  noi,  i  quali  con  fede 
viva  e  ubbidienle  abbiam  credulo  al  Vangelo  ed  alle  pro- 
messe  di  Cristo.  Diniostra  quesia  proposizione  I'Aposiolo 
con  un  argomento  tralto  dalle  slesse  parole  del  Salmo  xciv 
{v.  11),  riferite  nel  capo  precedente;  imperocche  se  Tin- 
gresso  nella  requie  di  Dio  e  negate  agli  increduli ,  egli  e 
adunque  conceduto  ai  credenti ,  e  per  conseguenza  anche 
a  noi.  Questo  e  quello  che  vuol  concluder  I'Aposiolo  dalle 
parole  che  qui  ripele  :  .A'o»  enlreronno  nella  mia  requie. 
—  E  certamenle  compiute  le  opere  riopo  la  fondazione 
del  mondo.  Secondo  una  lezione  riportata  da  san  Toni- 
rnaso,  quesle  parole  leggevansi  legate  con  quelle  del  ver- 
selto  seguente  in  queslo  niodo:  E  certamenle  compiute  le 
opere  dopo  la  fondazione  del  mondo ,  parlb  egli  (lo  Spi- 
rito  Santo)  del  setlimo  giorno  in  un  luogo ,  ec.  E  questa 
lezione  rende  un  buonissimo  e  chiarissimo  senso,  al  quale 
si  accosta  la  versione  arabica,  la  quale  porta:  Jiiiperocc/te 
ecco  che  compiute  le  opere...  parlo  egli  del  seltimo  gior- 
no in  un  luogo,  ec.  Ma  siccorae  e  la  Volgata  ed  il  greco  souo 
perfettamente  unif.irmi,  bisogna  percio  ricorrere  ad  allro 
spediente  per  trovare  la  uecessaria  connessione  in  questo 
ragionamenio  dell'Apostolo.  Or  il  piii  sempl.ce  di  lulti  a 
me  pare  che  sia  quello  indlcato  dnllo  stesso  san  Tomma- 
so,  che  e  di  sollinlendere  ripetuto  nelle  sopraddetle  parole 
di  questo  versetio  quello  che  si  ha  al  principio  del  ver- 
setto  secondo:  IVoi  pure  abbiam  ricevuto  la  buona  no- 
vella; onde  il  ragionameuto  sdiV3i\.a\e:  E certamenle,  com- 
piute le  opere  dopo  la  fondazione  del  mondo,  fu  anunn- 


y.  Imperocche  noi  pure  abbiam  ricevuto  la 
buona  novella,  come  anche  quelli:  ma  non  giovo 
loro  la  parola  udita,  non  contemperala  con  la  fede 
delle  cose  udile. 

3.  Imperocche  entreremo  nella  requie  noi  che 
abbiamo  credulo;  conforme  disse :  Come  giurai 
nel  mio  sdegno :  Non  entreranno  nella  mia  re- 
quie; e  certamenle  compiute  le  opere  dopo  la 
fondazione  del  mondo. 

4.  Imperocche  parlo  egli  del  settimo  giorno  in 
in  un  luogo  in  tal  guisa:  E  si  riposo  Iddio  il  set- 
timo giorno  da  tutte  le  opere  sue. 

ii.  E  qui  pure:  Non  entreranno  nella  mia  re- 
quie. 

G.  Dacche  adunque  vi  resta  che  alcuni  entrino 
in  essa,  e  quelli  a'  quali  fu  da  prima  annunziata 
la  buona  novella,  a  motivo  della  incredulita  non 
vi  entrarono; 

7.  Stabilisce  di  nuovo  un  dato  giorno:  Oggi, 
dicendo  presso  Davidde,  tanto  tempo  dopo,  con- 


ziata  a  noi  pure  la  buona  novella;  imperocche  parlo 
egli,  ec.  A  noi  pure  fu  annunziata  la  promessa  di  una  re- 
quie spiriluale,  e  dove  mai?  In  quello  slesso  luogo,  dove 
di  Dio  fu  delto,  che  eg/i  riposo  il  setlimo  giorno  da  tulle  le 
opere  sue  (Gen.  a).  Sopra  queste  parole  e  da  osservarsi , 
in  primo  luogo,  che  siccome  di  Dio  non  si  puo  parlare 
agli  uoniini  se  non  per  mezzo  d'immagini  sensiblli,  e  sic- 
come  in  tulle  le  opere  sensiblli  e  indispensabile  il  raolo , 
ed  ogni  azione  di  un  qualche  raoviinenio  porta  Pidea; 
rosl  dicesi  che  Dio  si  riposo,  che  vuol  dire  cesso  di  muo- 
versi,  allora  quando  cesso  di  produr  nuove  creature.  Iq 
tal  maniera  egli  riposo  e,  .come  nola  sant'Agostino,  riposo 
non  nelle  sue  opere  (come  sogliono  fare  gli  uomini ,  i 
quali  delle  proprie  opere  si  dilettano),  ma  dalle  opere  sue 
riposo  in  se  stesso;  conciossiache  di  veruua  opera  non 
ebbe  egli  bisogno,  ne  minore  sarebbe  egli  stalo,  oppure 
ben  beato,  se  alcuna  non  avesse  mai  falla  ,  ne  piii  bealo 
divenne  per  quelle  che  egli  creo  (De  Gen.  ad  lilt,  cap.w). 
—  In  secondo  luogo  ,  il  riposo  di  Dio  era  rappresentato 
dal  riposo  del  setlimo  giorno,  o  sia  del  sabalo,  nelPantica 
legge.  Ma  il  riposare  che  fece  Dio  dopo  le  opere  de'  sei 
giorni ,  rappresentava  la  requie  eterna  riserbata  ai  santi 
dopo  il  tempo  di  questa  vita,  e  dopo  la  fine  de' loro  tra- 
vagli ,  e  delle  opere  laboriose  per  le  quali  a  tal  requie  si 
arriva.  Non  adunque  alia  requie  del  sabalo,  ne  alia  nuda 
figura  limilar  si  dovevano  le  speranze  del  popolo  di  Dio, 
dei  veri  fedeli,  pe'quah  lo  stabilimento  del  seltimo  giorno 
fu  un  vero  annunzio  ed  una  promessa  di  una  vera  spiri- 
luale elerna  requie  nel  sen  di  Dio,  in  cui  dalle  fatiche  e 
dalle  afllizioni  della  raortalita  Irovin  riposo. 

Vers.  5-7.  E  qui  pure:  Non  entreranno  nella  mia 
requie.  Dacche,  ec.  Dimosira  adesso  I'Aposiolo,  come  la 
slessa  requie  spiriluale  ed  elerna  e  annunziata  anche  nel 
Salmo  xciv.  In  esso  dicesi ,  in  primo  luogo  ,  che  non  en- 
treranno nella  requie  di  Dio  i  disubbidienti  e  gli  incre- 
duli ;  dal  che  certamenle  risulta  che  vi  entrin  coloro  i  quali 
ubbidiranno  e  saranno  fedeli,  la  espressa  esclusioue  degli 
indegni  essendo  certo  argomento  che  avranno  parte  a  si 
gran  bene  coloro  che  ne  saran  merilevoli;  non  entrarono 
per  la  loro  increduliia  i  Giudei ;  vi  entreranno  adunque  i 
Crisliani  fedeli.  In  secondo  luogo,  la  requie  di  cui  si  parla 
nello  slesso  salmo,  non  e  la  requie  della  terra  di  Canaan; 
imperocche  tanio  tempo  dopo  il  possesso  che  sotlo  di 
Giosue  preser  della  medesima  terra  gli  Ebrei ,  parla    Da- 
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pra  dictum  est:  *  Hodie  si  vocem  ejus  midieritis  , 
nolite  obdurare  corda  vestra.  '  Supr.  3,  i. 

8.  Nam  si  eis  Jesus  requiem  pr(sstitisset,  ntim- 
quam  de  alia  loqueretur  post  liac,  die. 

9.  Itaque  relinquitur  sabbalismus  populo  Dei. 

10.  Qui  enim  inrjressns  est  in  requiem  ejus, 
etiam  ipse  requievit  ab  operibus  snis,  sicut  a  siiis 
Dens. 

11.  Festinemus  ergo  ingredi  in  illam  requiem; 
ut  ne  in  idipsittn  quis  incidatincredulitatis  exem- 
plum. 

12.  Yivus  est  enim  sermo  Dei,  et  efficax,  et  pe- 
netrabilior  omni  gladio  ancipili ;  et  perlingens 
usque  ad  divisionem  animcB  ac  spiritus,cowpagum 
quoque  ac  meduUarum,  et  discretor  cogitationum 
et  intenlionum  cordis. 


vidde  di  questa  requie  come  futura,  dicendo:  Oggise  lidi- 
rele,  ec.  Or  quest'  Oggi  significa  tutio  il  tempo  di  questa 
vita  ;  e  questo  tempo,  e  questo  giorno  slabililo  dallo  Spi- 
rito  Santo  presso  Davidde,  egli  e  il  giorno  di  grazia  e  di 
misericordia  per  noi  Crisliani ,  nel  quale  illuminati  da 
Cristo,  siamo  esortali  ad  udir  con  docilita  la  voce  di  Dio, 
die  pel  Figlmol  suo  a  noi  parla  ,  ovvero  la  voce  dello 
stesso  Cristo,  die  a  tal  requie  c'invila,  e  i  niezzi  ci  sora- 
miDistra  per  conseguirla.  —  Conforme  e  stalo  dello  di 
sopra.  Nel  capo  iii  (v.  7). 

Vers.  8.  Se  Gesii  avesse  data  loro  la  requie,  ec.  Se  per 
la  vera  requie  si  losse  dovuto  intendere  il  possesso  della 
terra  promessa,  quesia  requie  la  avrebbe  procurata  a'  li- 
gliuoli  d'  Israele  quel  Gesu,  o  Giosufe,  il  quale  nella  terra 
medesima  gl' introdusse;  ma  in  tal  caso  come  parlerebbe, 
cioquecenio  anni  dopo,  lo  Spirilo  Sanio  di  un'alira  requie^ 
e  di  un  allro  giorno,  nel  luogo  citato?  Di  una  diversa  re- 
quie adunque  si  parla,  di  una  requie  mollo  pill  pregevole, 
perche  spiriluale  ed  eterna  ,  di  cui  e  la  requie  nella  terra 
promessa  e  lo  stesso  riposo  del  sabato  eran  figura. 

Vers.  9.  Bimanvi  perlanio  un  sabalismo,  ec.  Vi  rimane 
adunque  la  celebrazione  di  un  nuovo  sabato  pel  popolo 
di  Dio.  Ragionando  I'Aposlolo  con  gli  Ebrei,  si  serve  non 
solo  di  ragioni,  ma  anche  di  termini  ed  espressioni  con- 
venienli  alia  loro  maniera  di  peusare  e  discorrere.  La  re- 
quie eterna  era  chiamata  sabato  non  solo  uelle  Scrilture, 
come  in  Isaia  (lvui,  13;  lxvi,  23),  ma  anche  nel  comuue 
loro  linguaggio ;  onde  solevan  dire  che  il  tal  salmo  quel 
tempo  e  quel  giorno  riguarda,  che  e  un  sabato  coulinuo  e 
permanenle.  Richiama  adunque  agli  Ebrei  in  memoria  il 
mistero  ascoso  nella  iiistiluzione  del  sabato  legale,  e  ne' 
loro  animi  procura  di  accendere  sempre  piii  la  brama  di 
quel  bealo  elerno  riposo  a  cui  siam  destinali ;  per  la  qual 
lirama  piu  forti  divengano  e  costanti  nelle  tribolazioni  e 
nelle  tenlazioni ,  per  le  quali  fa  d'uopo  di  passare  per 
giungere  al  possesso  di  si  gran  bene.  II  popolo  di  Dio  egli 
e  il  popolo  imitalore  della  I'cde  di  Giosue,  di  Abraino  ,  e 
degli  altri  patriarthi,  il  vero  spirituale  Israele,  in  una  pa- 
fola  il  popolo  crisliano. 

Vers.  10.  Chi  e  entrato  nel  riposo  di  lui,si  e  egli  pure 
preso  riposo,  ec.  Chiunque  enlra  in  quella  requie,  la  quale  e 
stata  preparala  da  Dio  pel  suo  popolo,  si  riposa  dalle  opere 
e  dalle  fatiche  in  una  perpetua  bealiludine,  a  somiglianza 
di  quelle  che  fece  Dio  dopo  le  opere  de'sei  giorni.  Questo 


forme  e  stato  detto  di  sopra:  Oggi  se  la  voce  di 
lui  udirete,  non  vogliate  indurare  i  vostri  cuori, 

8.  Imperocche  se  Gesii  avesse  dato  loro  la  re- 
quie, non  avrebbe  mai  parlato  in  appresso  di  un 
altro  giorno. 

!).  Rimanvi  pertanto  un  sabalismo  pel  popolo 
di  Dio. 

10.  Imperocche  chi  e  entrato  nel  riposo  di  lui, 
si  e  egli  pure  preso  riposo  dalle  opere  sue,  come 
Dio  dalle  proprie. 

■11.  AftVettiamoci  adunque  di  entrare  in  quella 
requie  ;  affinche  alcuno  non  cada  in  simile  esem- 
pio  d'incredulita. 

12.  Imperocche  viva  e  la  parola  di  Dio,  ed  at- 
tiva,  e  piii  afdlata  di  qualunque  spada  a  due  ta- 
gli ;  e  che  s'  interna  sino  alia  divisione  dell'anima 
e  dello  spirilo,  delle  giunture  eziandio  e  delle  mi- 
dolle,  e  che  discerne  ancora  i  pensieri  e  le  inten- 
zioni  del  cuore. 


i  il  motivo  (dice  san  Paolo)  per  cui  sabatismo,  e  vero  e 
perfetto  sabatismo  io  chiamo  quella  requie  beata. 

Vers.  41.  Alfretliamoci  adunque,  ec.  Dopo  di  aver  di- 
moslrato  qual  sia  quella  requie  che  debbe  esser  1'  oggetto 
della  espettazione  del  popolo  di  Dio,  ripiglia  la  sua  esor- 
tazione  incominciata  nel  ver.ietto  primo  '.  Studiamoci,  dice 
egli,  ed  ogni  opera  ed  industria  impieghiamo,  adin  di  en- 
trare in  quella  requie,  onde  ad  alcuno  di  noi  nonavveoga 
di  cadere  nell'errore  e  nella  incredulila  di  cui  diedero 
quelli  un  pessimo  esempio.  Alludesi  alia  storia  riferita  nel 
hbro  de'Numeri  (cap.  \\v),  e  alia  sentenza  di  Dio,  per  la 
quale  i  mormoratori  e  gli  increduli  furouo  privati  della 
consolazione  di  goder  la  terra  promessa  e  coudannati  a 
niorir  nel  deserto.  «  Bisogna  correre,  e  correre  a  tutta 
forza:  colui  che  corre,  non  bada  ne  a'prati  che  sono  al- 
I'inlorno,  ne  agli  amici,  ne  agli  speltatori,  ma  allapalma; 
mai  non  si  arresia,  e  vicino  alia  mcta  non  rallenta ,  anzi 
accelera  il  corso.  Cosl  noi  quanio  piu  invecchiamo,  6  ci 
accosliamo  al  cielo,  tanio  piii  dobbiara  correre,  e  con  mag- 
gior  lena.  »  (Crisostomo,  Horn,  vii,  Heic.) 

Vers.  12.  Imperocche  vica  e  la  parola  di  Dio,  ed  at- 
tiva,  ec.  E  abbiamo  certameote  motivi  grandi  di  temere ; 
iinperocchd,  ec.  Alcuni  Padri  per  questa  parola  di  Dio  in- 
tendono  lo  slesso  Verbo  di  Dio,  il  Figliuolo  di  Dio  Gesu 
Cristo.  Altri  intendouo  la  parola  del  Vangelo,  e  partlcolar- 
rnente  le  promesse  e  le  minacce  di  Dio  fatle  agli  uomim 
nello  stesso  Vangelo ;  cosl  il  Crisostomo,  Teodoreto ,  e  lo 
stesso  sant'Ambrogio  {De  virgin.,  lib.  m,  cap.  vii),  il 
quale,  in  altri  luoghi,  di  Cristo  espone  queste  parole.  E 
cerlamente  non  puo  negarsi  che  questo  versetto  lega  meglio 
col  precedenle  in  questa  sposizione,  clie  nella  prima.  Nel 
linguaggio  delle  Scritture  la  parola  di  Dio  e  sovente  rap- 
presentata  come  un  essere  animalo,  attivo,  poleute,  vendi- 
calore,  che  tutto  vede,  che  tutto  penetra.  La  parola  di  Dio 
adunque  primieramenle  chiamasi  viva  dagli  elletti  che 
opera  in  coloro  cbe  P  ascollano  (Vedi  Joan,  vi,  63;  Horn. 
I,  t6;  rhilipp.  11,  lo),  lo  che  ancor  meglio  si  spiega  col 
dirla  efficace ;  onde  dice  Dio  per  Isaia  (  lv,  H  ) :  ia  Pa- 
rola che  uscira  datla  mia  bocca  ,  non  ritornerd  a  me 
senza  frulto  ;  ma  operera  lutlo  quello  che  io  ho  rolulo. 
In  secondo  luogo,  si  dice  piii  uffUata  d'  una  spada  a  due 
tiigli;  e  con  cio  la  forza  di  lei  si  rappresenta  ,  per  cui  1 
cuori  degli  uomini  penetra  potenteroeute,  non  solo  per  il- 
lumiuarli,  ma  ancor  per  convincerli  e  condannarh ,   come 
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15.  *  Et  non  est  ulla  creatura  invisibilis  in  con- 
spectu  ejus:  omnia  aiilem  mida  et  aperta  sunt 
oculis  ejus  ad  quern  nobis  sertno. 

'  Psal.  S5,  15.  Eccli.  15,  20. 

14.  Habentes  ergo  pontificem  magnum,  qui  pe- 
netravit  calos,  Jesum  Filium  Dei,  teneamus  confes- 
sionem. 

15.  Non  enim  habemus  pontificem  qui  non 
possit  compati  infirmilatibus  nostris;  tentatum 
autem  per  omnia  pro  sitnilitudine  absque  peccato. 

16.  Adeamus  ergo  cmjh  fiducia  ad  thronum 
gratiw;  ul  misericordiam  consequamur ,  et  gra- 
tiam  inveniamus  in  auxilio  opportuno. 

un  giudice,  il  quale  i  piu  occulli  misfatti  disamina  e  seve- 
ramenle  casliga.  Quindi,  in  terzo  luogo ,  la  parola  nelle 
piu  aslruse  e  ascose  parti  deiP  uonio  penelra  e  s'  interna, 
e  i  pill  piccoli  nioli  dello  spirito  e  dell'anima  distingue,  le 
opere  del  raedesimo  spirito  discernendo  dalle  opere  della 
carne,  e  severanieute  giudicando  i  piii  minuti  pensieri  e  le 
piii  segrete  intenzioni  del  cuore  umano.  —  Anima  e  spi- 
rito. La  stessa  cosa  significiino  in  questo  luogo.  La  parola 
6  qui  perpetuamente  paragonata  alia  spada  (come  Epiies. 
VI,  17);  e  siccome  la  spada  materiale  lutte  penetra  e  di- 
scioglie  le  parti  del  corpo  umano,  e  le  piii  forli  e  le  pin 
intime,  cosi  la  parola  di  Dio  nei  piii  cupi  nascondigli  del- 
l'anima porta  la  sua  luce  e  la  sua  virtu,  e  tutle  le  interne 
operazioui  disamina,  il  buono  dal  reo  ne  distingue,  e  la 
apparente  dalla  vera  giustizia  discerne. 

Vers.  13.  Le  cose  lutte  nude  soiio  e  svelate  agli  occki 
di  colui  del  quale  parliamo.  Nissuna  creatura  puo  sot- 
Irarsi  alio  sguardo  del  suo  Creatore,  e  tulte  le  cose  sono 
inanifeste  e  patenti  dinanzi  a  colui  del  quale  noi  parliamo; 
ovvero  (come  espone  il  Crisostomo)  a  cui ,  come  giudice 
di  tutti  gli  uomini,  siamo  per  render  couto  di  tutte  le  no- 
stra opere,  cioe  al  Figliuolo  di  Dio  {Ad.  x,  42 ;  ii  Cor.  v, 
10). 

Vers.  14.  Avendo  adunque  un  puntefice  grandCj  cc.  Ha 
finora  esortati  gli  Ebrei  a  camminare  sollecitamente  verso 
la  requie  di  Dio,  sul  riflesso  principalmente  delPubbi- 
dienza  die  deesi  alia  parola  del  Signore,  e  a  Crislo,  scru- 
tatore  di  tutti  i  cuori  e  giudice  di  tutti  gli  uomini;  viene 
adesso  a  dar  peso  alia  stessa  esortazione  ,  proponendo  a 
considerare  il  sacerdozio  del  medesinio  Cristo  ,  il  quale 
essendo  stato  di  sopra  paragonato  con  Mose,  si  paiagona 
adesso  lacilameute  con  Aronne.  Abbiamo  adunque  un 
pontefice  J  pontefice  grande,  percbe  il  di  lui  sacerdozio 
non  ha  solamt  iile  per  oggitto  i  beni  della  vita  presente, 
ma  quelli  della  futura  ai  quali  aspirianio  (infr.  cup.  ix) ; 
grande,  percbe  non  solo  e  entrato  nel  Sancia  sanctorum, 
come  i  pontefici  della  legge  portando  il  sangue  degli  aui- 
mali ,  ma  per  mezzo  del  prO|  rio  sangue,  e  per  sua  pro- 
pria virtu  ba  penctrato  la  piu  sublime  parte  de'cieli,  quasi 
a  noi  facendo  la  strada;  grande  finalmente,  percbe  Figliuolo 
di  Dio ,  e  Figliuolo  unigenito ,  non  servo  o  minislro.  E 
tale  essendo  il  pontefice  che  noi  abbiamo,  rilengbiamo  con 
lutlo  rafletto  del  cuore  la  fede  che  abbiara  professata  ,  la 
quale  k  il  principio  delle  nostre  speranze. 


13.  E  non  bavvi  cosa  creata  invisibile  nel  co- 
spelto  di  lui ;  e  le  cose  tulle  nude  sono  e  svelale 
agli  occhi  di  colui  del  quale  parliamo. 

14.  Avendo  adunque  un  pontefice  grande,  il 
quale  penetro  ne'cieli,  Gesii  Figliuolo  di  Dio,  ri- 
tenghiamo  la  nostra  confessione. 

15.  Imperocche  non  abbiam  noi  un  pontefice 
il  quale  non  possa  aver  compassione  delle  nostre 
infermila;  ma  similmente  tentato  in  tutto,  tolto 
il  peccato. 

16.  Accostiamoci  adunque  con  fiducia  al  trono 
di  grazia ;  affin  di  ottenere  misericordia,  e  grazia 
trovare  per  opportuno  sovvenimento. 

Vers.  15.  Non  abbiam  noi  un  pontefice  il  quale  non 
possa  aver  compassione,  ec.  Ma  la  grandezza  medesima  e 
la  inlinita  dignita  di  questo  pontefice  servir  potrebbe  piut- 
tosto  a  intimidire  eallonlanare  da  lui  noi,  che  siam  deboli, 
infermi,  e  per  la  condizione  di  nostra  natura  fragili  e  in- 
clinati  al  peccare.  A  questa  obbiezione  risponde  TAposlolo 
dicendo,  die  il  nostro  pontefice,  quantunque  si  grande  e 
si  elevato  in  ogni  santita  e  virlii  divina,  non  e  pero  tale 
che  non  sia  propenso  a  sovveuirci,  e  pronto  a  sollevarci 
in  ogni  tempo  nelle  nostre  miserie  e  lentazioni,  egli  il 
quale  nelle  tentazioni  medesime  voile  essere  in  tutto  e  per 
tutto  simile  a  noi,  e  conoscere  a  prova  le  nostre  miserie, 
eccetto  pero  qualunque  movimento  di  peccato.  —  Tutte 
le  tentazioni  di  Cristo  furono ,  dice  san  Gregorio  ,  al  di 
fuori  e  non  nelT  interno  ;  imperocche  non  lu  in  Cristo 
giaminai  quella,  che  e  in  noi ,  discordanza  e  contrarieta 
tra  la  carne  e  lo  spirito  ;  del  rimanente  questo  «  nostro 
Re  (come  dice  sant'Agoslino),  il  quale  a  noi  mosiro  T  e- 
sempio  di  pugnare  e  di  vincere,  prendendo  sopra  la  sua 
carne  mortale  i  noslri  pcccati,  fu  tenlato  dall"  inimico  e 
cogli  allettamenti  e  coi  terrori »  (Tom.  vi.  Lib.  83  quwst., 
q.  61)  ;  imperocche  «  in  tutto  voile  egli  esser  tenlato,  per- 
cbe noi  siamo  teutali;  siccome  morir  ei  voile,  percbe  noi 
muojamo  »  (In  Psal.  xc).  Or  T  essere  stato  tenlato,  inclii- 
nevole  lo  rende  ad  avere  compassione  di  noi  che  siamo 
tenlati  ,  e  P  essere  stato  tentato  senza  che  fosse  morso 
giammal  dal  peccato,  dimostra  che  egli  i  potente  a  soccor- 
rerci  efficaceinenle ;  la  qual  cosa  non  potrebbe  niai  fare 
un  pontefice,  il  quale  non  solo  alia  tenlazione ,  ma  anche 
al  peccato  fosse  soggetlo.  Un  tal  pontefice  ben  lungi  dal 
poter  soccorrere  altrui,  di  soccorso  avrebbe  bisoguo  egli 
stesso  per  superare  il  peccato. 

Vers.  16.  Accosliaiitoci  adunque  con  fiducia,  ec.  Con- 
clusione  evideute  e  giuslissima  delle  grandi  verita  esposte 
ne'due  precedenti  versetti.  Accostiamoci  non  con  un  cuore 
timido  e  ristretio,  ma  con  libeiia  di  spirito  e  con  santa 
fiducia  a  Cristo  (il  quale  e  lalmente  nostro  pontefice ,  che 
e  insieme  nostro  Re  e  Signore ),  accostiamoci  al  trono  di 
grazia,  su  di  cui  egli  siede ,  per  ollener  la  misericordia, 
per  cui  siam  liberati  dal  peccato,  e  ricevere  la  grazia  ,  la 
quale  a  bene  operare  ci  ajuli-con  sovvenimento  sempre 
opportiuio,  percbe  sempre  necessario,  nissun  tempo  essen- 
dovi  nella  vita  deiruomo  in  cui  di  tal  soccorso  non  abbia 
egli  bisogno. 
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CAPUT    V. 

Chrislus,  debito  ordine  facias  nosier  pontifex,  precesquc  Palri  otfe- 
rens,  exaudilus  est;  et  dUcens,  exiis  qiis  passus  est,  obedienliam, 
factus  est  opiemperantibus  causa  salulis  aelernse :  sed  recondilo- 
ram  de  ipso  mysteriorum  capaces  non  crant  ii  ad  quos  scribebat 
Apostolus. 

1.  Omnis  namque  pontifex  ex  liominibtts  as- 
sumptus, pro  l>on4inibus conslitttitur  in  iis  qucesunf 
ad  Deutu,  tit  offerat  dona  et  sacripcia  pro  peccatis; 

2.  Qui  condolere  possit  iis  qui  ignorant  et  er- 
rant: quoniam  et  ipse  circumdatus  est  infirmitale ; 

5.  Et  propierea  debet  quemadmodum  pro  po- 
pulo ,  ita  etiam  et  pro  semetipso  offerre  pro  pec- 
catis. 

4.  *  Nee  quisquam  sumit  sibi  lionorem,  sed  qui 
vacatur  a  Deo,  tamquani  Aaron. 

•  Exod.  28,  1.  2  Par.  26,  IS. 

o.  Sic  et  Christus  non  semelipsum  clarificavit  ut 
pontifex  fieret ;  sed  qui  Ivcutus  est  ad  eum :  *  Fi- 
lius  mens  es  tu,  ego  liodie  genui  te.         •  Psal.  2,  :. 

6.  Quetnadnwdum  et  in  alio  loco  *  dicil :  Tu  es 
sttcerdos  in  wternum ,  secundum  ordinem  Melclii- 

Sedech.  *  Psal.  109,  5. 

Vers.  1.  Ogni  ponlepct  preso  di  Ira  rjli  uomini.  Ab- 
biarao  gran  ragioue  di  accoslarci  con  fidauza  al  trono  di 
grazia  ,  perclie  abbiamo  un  poulefice  raollo  superiore  ad 
Aronne.  Cos!  dimoslralo  avendo  di  sopra ,  che  Crislo  e 
superiore  agli  antzeli  ed  a  Mose  ,  per  mezzo  de'  quali  fu 
data  la  legge,  fara  adesso  vedere  come  il  sacerdoiio  di  lui 
e  di  gran  liinga  al  di  sopra  del  sacerdozio  legale.  In  primo 
luogo  adunque,  prova  che  Crislo  e  vero  pontefice,  perche 
tulle  quelle  cose  che  in  un  ponlefice  si  richiedouo,  si  Iro- 
Tano  in  Crislo.  II  ponlefice  si  elegge  di  mezzo  agli  uo- 
mini ;  iraperocche  un  tale  ulBcio  non  si  conviene  ;id  un 
sngelo;  ed  egli  e  a  vanlaggio  degli  uomini;  e  rappresen- 
tando  lutlo  il  corpo  del  popolo  ,  a  lulle  quelle  cose  pre- 
siede,  le  quali  riguardano  il  culto  di  Die:  sosliene,  in  una 
parola,  davanli  a  Dio  la  causa  degli  uomini ,  qual  media- 
tore,  e  riconciliatore,  ed  inlerprete ;  per  essi  onora  e  rin- 
grazia  Dio,  e  parlicolarmenle  oficrisce  a  Dio  per  essi  i  vo- 
lontarj  loro  doni ,  e  i  sacrifizj  ordinal!  all'espiazione  de' 
loro  peccali.  In  quesle  parole,  priniieramenle,  \iene  indi- 
cala  la  necessaria  preminenza  di  virtu  e  di  merilo  nel  pon- 
tefice ,  come  qiiegli  che  Ira  lullo  il  popolo  debbe  essere 
elelto ;  per  la  qual  cosa  lo  slesso  Crislo,  neU'elevare  I'a- 
poslolo  Pietro  a!!a  suprema  dignila  di  suo  vicario  nella 
Chiesa,  un  amore  piii  grande  da  lui  richiese  {Joan,  xxi) ; 
in  secondo  luogo,  il  fine  del  sacerdozio  e  il  bene  e  la  sa- 
lute del  popolo ,  non  la  gloria  ne  le  terrene  grandezze , 
non  essendo  vero  pastore ,  ma  raercenario  chiunque  il 
proprio  vanlaggio  ricerca,  non  quello  del  gregge. 

Vers.  2-3.  Che  possa  aver  compassione  degli  ignoraii- 
ii,  ec.  Debbe  il  vero  ponlefice  esser  disposlo  a  compatire 
per  sincero  alTelto  di  cuore  i  peccalon.  L'Apostolo  dice 
gli  ignoranti  e  gH  erranti,  perche  in  un  vero  senso  ogni 
peccalo  da  ignoranza  e  accompagnato,  e  da  errore  di  giu- 
dizio,  come  dicono  anche  i  filosofi,  la  passione  ofluscando 
la  niente  del  peccalore,  onde  ne  il  bene  vegga  di  cui    si 


CAPO  v. 

Crista,  secondo  il  dcbilo  crdiiie  fatto  nosiro  pontefcc,  offerse  pregliiere 
.  at  Padre,  e  fu  csaiutilo;  e  imparato  avendo,  da  quel  che  pa'i,  I'tib- 
bidienza,  divenne  causa  di  eierna  salute  per  coloro  che  a  lui  ubbi- 
disCGiio :  ma  degli  arcani  jttisteri  di  lui  non  erano  capaci  coloro  at 
quali  scrircva  t'.ipostolo. 

1.  Imperocche  ogni  pontefice  preso  di  tragli  uo- 
mini e  prepcsto  a  pro  degli  uomini  a  lutte  quelle 
cose  che  Dio  riguardano,  affinche  olTerisca  doni  e 
sagrifizj  pei  peccali; 

2.  Che  possa  aver  compassione  degli  ignoranti 
e  degli  erranti :  come  essendo  egli  stesso  circon- 
dato  d'infermita; 

5.  E  per  questo  dee,  come  pel  popolo,  cosi  an- 
che per  se  stesso  oH'erire  sagrifizio  pei  peccati. 

4.  Ne  alcuno  tal  onore  da  se  si  appropria,  ma 
chi  e  chiamato  da  Dio,  come  Aronne. 

o.  Cosi  anclie  Cristo  non  si  glorifico  da  se  slesso 
per  esser  falto  pontefice;  ma  (giorificolio)  colui 
che  dissegli:  Mio  Figliuolo  se'lu,  io  oggi  li  ho  ge- 
nerato. 

6.  Come  anche  altrove  dice:  Tu  sei  sacerdof  j 
in  eterno,  secondo  I'ordine  di  Melchisedeeh. 


priva,  ne  le  miserie  alle  quali  va  incontro  peccando,  nela 
macsta  di  colui  che  oftende,  ne  Torrore  della  sua  ingrati- 
ludine  verso  di  una  tale  bonta.  —  Apparliene  adunque  al 
caratlere  del  vero  pastore  la  compassione  e  la  misericordia 
verso  de'  peccalori ,  e  quesla  misericordia  beue  sla  al  pa- 
slore  ,  dice  l"Apostolo ,  perche  egli  slesso  e  cinto  d'infer- 
iiiila  e  debolezze,  ed  alia  ignoranza  e  allerrore  e  soggello ; 
onde  siccorae  il  sacrificio  offerisce  pei  peccali  del  popolo, 
cosi  deve  ancora  offerirlo  pei  proprj  suoi  falli  ( Vedi  ieui7. 
IX,  7;  XVI,  6,  H).  Ma  quello  che  in  geuerale  di  ogni  pon- 
tefice dicesi  in  queslo  luogo,  non  si  vuole  eslendere  anche 
al  nostro  ponlefice  Gesu  Crislo,  cbe  anzi  non  per  altro  fine  e 
qui  dello,  se  non  per  far  intendere  la  speciale  prerogaliva 
di  lui,  il  quale  lanio  piu  e  idoneo  ad  interccdere  pel  suo 
popolo,  quanto  piu  e  alieno  da  ogni  ombra  di  peccalo, 
come  si  vedra  in  appresso. 

Vers.  4.  IVe  alcuno  tal  onore  da  se  si  appropria,  ma 
chi  e  chiamato,  ec.  Apparliene  eziandio  al  caratlere  di 
vero  ponlefice ,  che  non  di  propria  volonta  si  ingerisca 
nel  minislero,  ma  da  Dio  sia  chiamato,  come  segui  in  Aron- 
ne, la  cui  vocazione  con  solenne  miracolo  fu  confermata 
(JXum.  xvu,  8). 

Vers.  3-6.  Cosi  anche  Crislo,  ec.  Adatla  a  Crislo  i  ca- 
ralleri  e  i  segni  di  vero  ponlefice,  cominciando  da  quello 
accennato  in  ultimo  luogo.  Secondo  la  regola  giuslamenle 
stabilita  da  Dio  nel  sacerdozio  legale,  nou  s"innalz6  Cristo 
all'onore  del  sacerdozio  seuza  cbe  lo  avesse  ricevulo  dal 
Padre ,  ma  da  lui  fu  fatto  e  costiluilo  ponlefice ,  il  quale 
lo  glorifico,  dicendogli:  Th  se' mio  Figliuolo,  ec.  Due 
cose  vuol  provare  in  questi  due  verseiti  I'Aposlolo.  In 
primo  luogo,  il  sacerdozio  di  Cristo,  e  queslo  egli  lo  prova 
con  le  parole  del  Salrao  cix  (i'.  b) :  Tu  se'saccrdote  in 
clerno  secondo  I'  ordine  di  Melchisedeeh  ;  come  vedreroo 
nel  capo  vu.  In  secondo  luogo,  quale  e  quanto  grande  sia 
questo    ponlefice;   lo   che  egli  dimostra  colle  parole  del 
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7.  Qui  in  diebus  carnis  suw ,  preces  stipplica- 
tionesque  ad  eitm  qui  possit  ilium  saU'um  facere 
a  morte,  cum  clamore  valido  et  lacrymis  offerens, 
exaudilus  est  pro  sua  reverenlia. 

8.  Et  quidem  cum  esset  Filnts  Dei ,  didicit,  ex 
Us  quw  passHs  est,  obedientiam: 

9.  Et  consummatus,  (actus  est  omnibus  obtem- 
perantibus  sibi  causa  salutis  ceternw, 

10.  Appellalus  a  Deo  pontifex  juxta  ordinem 
Melchisedech. 

It.  De  quo  nobis  grandis  sermo,  et  ininterpre- 
tabilis  ad  dicendum ;  quoniam  i)nbecilles  facti  estis 
ad  audiendum. 

12.  Etenim  cum  deberetis  magistri  esse  propter 
tempus ,  rursum  indigetis  ut  vos  doceamini  quae 


Salmo  II  (u.  7),  dove  egli  e  cliianialo  Figliuolo  di  Dio,  che 
e  quanto  a  dir  vero  Dio.  L'Aposlolo  ba  caugialo  I'ordiue 
di  quesle  due  proposizioui,  perche  ha  volulo  prima  dimo- 
slrare  come  il  Dosiro  sacerdote  divino  non  si  era  da  se 
medesimo  allribuilo  una  gloria  che  a  lui  non  convenisse, 
ma  ogni  gloria  avea  ricevulo  dal  Padre,  dal  quale  aveva 
neir  eterna  generazione  ricevuto  I'essere  di  sue  vero  Fi- 
gliuolo, 

Vers.  7.  //  quale  ne'  giorni  delta  sua  came ,  avcndo 
offerlo,  ec.  Mosira  ,  in  prinio  luogo  ,  che  il  nostro  ponle- 
fice  e  uonio,  dicendo  :  lie' (jiorni  delta  sua  carite,  vale  a 
dire  allorche,  assunia  Pumana  Datura ,  visse  in  una  carne 
passihile  e  niortale ,  simile  in  tulio  alia  carne  del  pecca- 
tore ,  benche  non  peccatrice ;  la  qual  carne  non  ha  egli 
deposto,  ma  la  ha  cangiala,  rendendola  impassibile  e  gloriosa 
nella  risurrezione.  In  secondo  luogo ,  fa  vedere  come  egli 
ha  di  fallo  adempiule  le  parii  di  ponltfice.  Si  dipiuge  per- 
tanto  rUomo-Dio,  il  quale  portaiido  sopra  dise  medesimo 
i  peccati  di  lulli  gli  uomini ,  olTerisce  al  Padre  il  primo 
sacrificio  d'un  cuore  spezzalo,  ed  umiliato,  ai  piedi  di  quella 
immensa  terribile  maesla  oflesa  dagli  uomini,  e  il  di  cui 
giuslo  sdegno  dovea  egli  pli^care  con  le  sue  umiliazioni  e 
co'suoi  palimeuli;  si  rappresenta  in  quel  lerribile  slalo  di 
abbaltimenio  e  di  morlale  Irislezza  a  cui  di  propria  vo- 
lonta  si  ridusse  sopra  la  croce,  quando  in  un  eslremo  ab- 
bandonamento  a  lui  si  rivolse,  il  quale  dalle  braccia  della 
morte  polea  soltrarlo  risuscitandolo;  e  preghiere  e  sup- 
pliche,  le  piii  umili  con  alte  grida  e  con  lagrime  a  lui  of- 
ferendo,  per  la  piela  e  riverenza  sua  verso  del  Padre  fu 
esaudito  —  Vuolsi  sopra  quesle  parole  delPAposlolo  os- 
servare,  in  priino  luogo ,  che  le  preghiere  e  le  suppliche, 
le  quali  e  precedeltero  ed  accompagnarouo  il  sacrificio  di 
Gesii  Crislo,  apparlengono  alle  funzioni  sacerdolali ,  con- 
forme  si  vede  parlicolarmenle  da  quella  parola  ,  avendo 
offerto,  la  quale  in  lutla  quesla  Leitera  signillca  mai  sem- 
pre  un  alio  del  sacerdozio.  In  secondo  luogo  ,  che  qutlle 
parole:  it  quale  salcarlo  polea  dalla  morte,  debbono  qui 
inlendersi  nella  nianiera  da  noi  accennala  ,  non  solo  per- 
che e  cerlo  che  quello  domando  Crislo,  che  era  secondo 
il  volere  del  Padre,  ma  anche  perche  I'Aposlolo  dice  che 
egli  fu  esaudilo;  domando  aduoque  di  non  esser  lasciato 
in  polesia  della  morle  {Psal.  xv,  10),  domando  la  sua  ri- 
surrezione ,  come  argomento  e  cagione  della  nostra.  Or 
dicesi  che  uno  sia  salvalo  da  un  allro,  non  solo  quando 
quesli  fa  si  che  il  primo  non  cada  in  qualche  sciagura  , 
ma  ancora  quando  ,  dalla  sciagura  medesima  in  cui  era 
caduto,  lo  hbera.  In  lerzo  luogo,  le  lagrime  dalle  quali 
fu  accompagnala  lorazione  di  Crislo,  laciule  dai  sanlievan- 
gehsli,  non  polerono  esser  note  all'Aposlolo ,  se  non  per 
quelle  specialissime  rivelazioni  che  egli  ebbe  inlorno  ai 


7.  II  quale  ne' giorni  della  sua  carne,  avendo 
offerto  preghiere  e  suppliche ,  con  forti  grida  e 
con  lagrime,  a  colui  chesalvarlo  potea  dalla  mor- 
te, fu  esaudilo  per  la  sua  riverenza. 

8.  E  benche  fosse  Figliuolo  di  Dio,  imparo,  da 
quelle  che  pati,  I'ubbidienza: 

0.  E  consuniato,  divenlo  causa  di  eterna  sa- 
lute a  tuiti  quelli  che  sono  a  lui  ubbidienti, 

10.  Essendostalo  chiamalo  da  Dio  ponlefice  se- 
condo I'ordine  di  Melchisedech. 

H.  Sopra  di  che  grandi  cose  abbiamoda  dire, 
e  difficili  a  spiegarsi  ;  dappoiche  siete  diventati 
duri  di  orecchie. 

12.  Imperocche  quando  ,  riguardo  al  tempo, 
dovevale  esser  maestri ,  avete  bisogno  che  siavi 


misleri  di  Crislo.  Finalmenle  quelle  parole:  per  la  sua 
riverenza,  secondo  la  sposizione  di  alcuni  Padri,  possono 
significare  che  Crislo  fu  esaudilo  dal  Padre  non  lanio  per 
grazia  quanio  per  merilo,  perche  vide  il  Padre  nella  ob- 
blazione  del  Figliuolo  una  infiuila  dignila  e  un  immense 
valore,  onde  niuna  cosa  pole  negargli,  e  lo  esaudi  pel  ri- 
spello  e  riverenza  onde  era  degno  un  tal  sacerdote  e  un 
tal  sacrificio. 

Vers.  8.  E  benche  fosse  Figliuolo  di  Dio ,  imparo,  ec. 
Crislo  ebbe  come  Figliuolo  di  Dio ,  ab  eterno  ,  e  corae 
uomo,  fin  dal  primo  islante  della  sua  concezione ,  la  pie- 
nezza  di  ogni  scienza;  ma  avendo  volonlariamenle  e  libe- 
rameute  assunte  le  nostre  infermila ,  sperimenio  in  tanti 
gravissimi  palinienti,  e  in  lante  lenlazioni,  quanio  grave  e 
dura  sia  in  certe  circoslanze  T  ubbidienza  a'divini  voleri, 
e  pali,  ed  ubbidi ,  fallo  quasi  discepolo  della  ubbidienza 
fino  alia  morle,  e  morle  di  croce.  Non  puo  adunque  man- 
care  misericordia  e  compassione  in  queslo  poutence,  spe- 
rimentato  fino  a  tal  segno  nei  patimenli  e  nella  ubbi- 
dienza. 

Vers.  9-iO.  E  cotisumalo ,  difento  causa ,  ec.  Cousu- 
malo  per  la  ubbidienza  ,  e  pervenulo  alia  gloria  ed  alio 
slalo  d'immorl.iliia,  e  rosliluito  alia  desira  del  Padre,  di- 
venlo causa  e  principio  di  eterna  salute  per  lulti  colore 
che  a  lui  ubbidiscono,  cioe  in  lui  credono,  ed  osservano  la 
sua  parola  e  i  suoi  comandamenti,  essendo  egli  slalo  quali* 
ficalo  da  Dio  ponlefice  secondo  I'ordine  di  Melchisedech. 
Nota  adunque  I'Aposlolo  e  il  frulto  che  rilrasse  Crislo  in 
se  stesso  dalla  sua  ubbidienza,  vale  a  dire  la  sua  esalla- 
zione,  e  il  frulto  che  egli  ritrae  ne'suoi  membri,  la  lore  salva- 
zione.  E  quanlunque  Crislo  fin  ab  eterno  fosse  predesti- 
nalo  ponlefice,  conlutlocio  dicesi  che  tale  fu  egli  qualificato 
parlicolarmenle  dope  la  sua  risurrezione ,  perche  allora , 
ricevula  tulla  la  polesia  in  cielo  ed  in  terra,  le  sue  bene- 
dizioni  diffuse  sopra  degli  uomini  ad  imitazione  di  .Mel- 
chisedech. Sembra  alludere  I'Aposlolo  alia  parola  di  Criste 
in  croce:  Constimmatum  est. 

Vers.  11.  Sopra  di  che  grandi  cose,  ec.  Sopra  il  qual 
sacerdozio  di  Crislo,  ec.  Vuol  preparar  gli  Ebrei  e  renderli 
allenli  al  gravissimo  ragionanieulo  che  egli  e  per  fare  sopra 
il  ponlificalo  di  Gesii  Crislo,  materia  (dxe  I'Apostolo)  che 
difficilmente  puo  spiegarsi  ad  uomini,  come  voi,  i  quali, 
invecchiali  sotlo  il  magislero  deil'anlica  legge,  dure  e  dif- 
ficili avete  le  orecchie,  e  non  vi  preslale  Iroppo  volontieri 
a  udire  cose  si  elevate  e  rimole  dai  sensi. 

Vers.  12-13.  Quando,  riguardo  al  tempo,  dovevale  es- 
ser maestri,  ec.  Tra  gli  Ebrei,  prima  che  in  altre  luogo, 
era  slalo  predicalo  il  Vangelo  dagli  apostoli.ed  eglino  ave- 
vano  ancora  1'  ajulo  delle  Scrillure ,  dalle  quali  erane  in- 
trodotti    air  intelligenza  de"  misleri  di  Crislo  ,  il  quale   di 
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sint  elementa  exordii  sertnonum  Dei:  et  facti  estis 
quibus  lade  opus  sit,  non  solido  cibo. 

15.  Omnis  enim  qui  lactis  est  parties ps  expers 
est,  sermonis  justitiw:  pari'uhis  enim  est. 

14.  Perfectorum  autem  est  solidus  cibus;  eorum 
qui  pro  consuetudine  exercitatos  habent  sensus  ad 
discretionetn  boni  ac  mali. 


CAPLT    17. 

Non  intendit  de  primis  fidei  initiis  tractare,  qQandoqaidem  rebaptizari 
nequeunt,  qui  post  susceptum  baptismum  rursum  in  peccata  rc- 
labuiilur,  imo  liraenda  illis  est  aelerna  malediclio:  consolando  au- 
tem Hebrjeos  hortalur  ut,  Abralise  longaminitalem  imitantes,  red- 
daot  se  participes  eoi'uni  qucE  jurejurando  promidit  illi  Deus. 


1.  Quapropter  intermiltentes  inchoationis  Chri- 
sti  sermonem,  ad  perfectiora  feramur, non  rursum 
jacientes  fundameiUiim  poenitenticB  ab  operibus 
mortuis,  et  fidei  ad  Deum, 

2.  Baptismatum  doclrincB,  impositionis  quoque 

tulte  le  Scrillure  e  I'obbietto.  A  gran  ragione  percio  dice 
I'Aposlolo  ,  die  nella  scienza  cristiaoa  dovrebbero  essere 
maestri,  ma  per  loro  colpa  hanno  bisogno  tullora  di  es- 
sere traltenuti  ne"  primi  e  piii  semplici  rudimenli  della  di- 
■yina  parola  ,  percLe  sono  tullora  bambini,  i  quali  non  di 
solido  cibo ,  ma  di  lalle  abbisognano;  e  chiunque  nella 
scuola  di  Crislo  e  bambino,  non  e  capace  di  comprendere 
il  linguaggio  della  perfezione  crisliana.  La  voce  giustizia 
k  qui  posta  a  significare  la  perfezione  ,  o  la  perfelta  sa- 
pienza  crisliana ,  accennata  nel  vers.  1  del  capo  seguente 
(Vedi  I  Cor.  it). 

Vers.  ^^.  Pei  perfelti :  per  coloro  i  quali,  ec.  II  solido 
cibo  e  per  gli  aduiti ,  per  quelli  i  quali  per  lungo  abilo 
banno  esercilali  gl"  interiori  sensi  dell"  anirao  a  discernere 
in  lulte  le  cose  quello  che  sia  da  tenersi  per  buono ,  e 
quello  cbe  sia  da  fuggirsi  come  caltivo;  a  dislinguere  la 
sempre  utile  verila  dall'errore,  e  dalla  falsila,  che  sempre 
e  dannosa. —  Sopra  queslo  discorso  di  san  Paolo  e  da  no- 
tarsi  cbe,  uella  dollrina  della  ftde,  non  allre  sono  le  ve- 
rita  da  iosegoarsi  ai  piccoli  ed  ai  meno  intelligeoli,  ed  al- 
tre  quelle  che  ai  piii  perfelti  e  scienziati  debbono  propor- 
si ;  non  e  queslo  cerlaraenle  il  senlimenlo  di  san  Paolo , 
come  ben  rifletle  sant'Agoslino,  ma  egli  vuol  dire,  che  le 
medesime  verila,  le  quali  si  propongono  ai  piccoli,  perche 
le  credano,  ne  si  espongono  piii  diffusamenle,  perche,  es- 
sendo  deboli  d'inlelligenza,  non  ne  reslino  piullosto  op- 
pressi  che  sollevati ;  si  spongono  e  si  dichiarano  a  coloro, 
la  fede  dei  quali  e  abbaslanza  forte  ed  illuminala  per  por- 
lare  P  allezza  e  la  profondila  di  tali  misleri.  Ecco  una 
parte  delle  parole  del  santo  {Tract,  ix  in  Joan.):  «  Per 
coloro  i  quali  sono  tultora  piccoli  nelP  intelligenza,  i  quali 
dice  TApostolo  che  di  lalle  debbon  nulrirsi,  sono  gravosi 
tutli  i  ragionaraenii  di  lal  materia  ,  coi  quali  procurasi  di 
far  in  guisa  che  non  solo  credano  quel  che  si  dice,  ma 
r  intendano  ancora  e  lo  sappiano,  perche  non  banno  ca- 
pacita  di  comprendere  tali  cose;  onde  invece  di  trarne 
pascolo,  pill  facilmente  ne  rimaogono  oppressi ;  donde  ne 
segue  che  gli  uomini  spiriluali  (i  minisiri  della  Chiesa)  di 
tali  cose  non  lasciano  tolalmente  all'oscuro  gli  uomini  car- 
nal! per  riguardo  alia  fede  catlolica,  la  quale  a  tulli  dee 
predicarsi  egualmente ,  ed  -nsiemeraente  si  guardano  dal 


insegnato  di  nnovo  quel  che  siano  i  rudimenti 
del  cominciaiiiento  de'  parlari  di  Dio:  e  siete  tali 
da  aver  bisogno  di  latle,  e  non  di  solido  cibo. 

lo.  Or  chi  e  al  lalle  ,  non  e  pratico  del  ser- 
nione  della  giustizia:  perche  egli  e  bambino. 

14.  .Ma  il  solido  cibo  e  pei  perfelti :  per  coloro 
i  quali  per  consuetudine  hanno  i  sensi  esercilali 
a  discernere  il  bene  ed  il  male. 


CAPO  VI. 

^on  vuol  trallare  lie' prim' principj  delta  fede,  dappoiche  coloro  i  qua* 
It,  dopo  rtcei'itto  it  bullesimn,  cadono  di  nuovo  in  peccato,  non  pox- 
sono  essere  rihaltezzati,  ma  debbon  temere  piuttosto  I'eterita  mate- 
dizione :  eonsola  gli  Ebrei,  c  gli  ainmonisce  che,  imitando  la  pa- 
zienza  d'Abramo,  sirendan  parleeipi  delle  promesse  fade  a  luida 
Dio,  e  giurate. 

1.  Per  la  qual  cosa  intermellendo  di  discorrere 
de'  rudimenti  di  Crislo,  avanziamoci  a  quel  che 
havvi  di  piii  perfello,  senza  getlare  di  bel  nuovo 
il  fondamento  della  conversione  dalle  opere  di 
morte,  e  della  fede  in  Dio, 

2.  Delia  dottrina  de'batlesimi,  della  imposi- 

parlarne  in  tal  raodo  che,  mentre  tentano  di  darne  I'intel- 
ligenza  a  chi  non  ne  e  ancora  capace,  nojosa  piullosto  ren- 
dano  la  verila  col  discorso,  che  per  via  di  discorso  intesa 
e  ben  concepila  la  verita...  Del  rimanenle  negli  stessi  ali- 
menti  usati  da  aoi  tanto  e  lontano  che  contrario  al  lalle  sia 
il  solido  cibo,  cbe  anzi  queslo  in  latle  couverlesi,  alBnche 
atlo  sia  al  bisogoo  de"  pargoletli ,  a'  quali  passa  preparalo 
nel  sen  della  niadre  o  della  nulrice,  conforme  pur  lece  la 
slessa  madre  Sapienza,  la  quale  essendo  nell'alto  il  solido 
cibo  degli  angeli,  si  e  in  certo  modo  degnata  di  divenire 
latle  pei  piccoli,  quaiido  il  Verbo  si  fece  carne.  »  —  Per- 
felti e  adulli  riguardo  alia  cognizione  di  Dio  sono  quelli  i 
quali  non  solamenle  ,  per  la  mediiaziooe  conlinua  delle 
Scrillure,  hanno  abilualo  il  lore  inlellelto  a  formar  rello 
giudicio  di  ogni  cosa,  ma  di  piu  coll'affelto  del  cuore  ap- 
provano  ed  abbracciano  il  vero ,  e  lo  seguono  in  pratica 
^V^.  sant'Agoslino,  Tom.  vi.  Lib.  83  qucBsl.,  q.  36). 

Vers.  1-2.  Per  la  qual  cosa  intermellendo  di  discorrere 
de' rudimenti ,  ec.  Ha  ripreso  nel  capo  precedente  la  ne- 
gligcnza  degli  Ebrei  e  la  loro  disapplicaziooe  ,  afEne  di 
stimolarii  a  studiare  e  penetrare  gli  stessi  misleri ,  con- 
forme  adesso  dimoslra  ,  dicendo  lore,  cbe  posli  per  alcun 
poco  da  parte  i  primi  rudimenti  della  fede  e  della  dot- 
trina crisliana,  i  lor  pensieri  sollevino  a  cose  piii  grandi , 
e  come  uomini  adulli,  lasciato  il  lalle,  di  nulrirsi  pro- 
curino  di  quel  solido  cibo  cbe  egli  andera  loro  appre- 
stando.  Iniperocche  (segue  egli  a  dire)  io  non  credo  che 
faccia  di  meslieri  che  si  getlino  nuovamenle  da  noi  i  fon- 
damenti  della  vosira  credenza.  Quesli  foodamenii,  ovvero 
elementi  della  religione  crisliana  si  riducono  a  quesli  sei 
principalissimi  capi  nolali  con  bellissimo  ordinedalPApo- 
slolo :  primo,  la  conversione  dalle  opere  di  morte.  Questa 
con  gran  ragione  si  mette  come  il  prirao  articolo  del  ca- 
techismo  crisliano,  perche,  come  dice  sant'Agoslino,  nis- 
suno  puo  dar  principio  a  nuova  vita ,  se  della  vecchia 
non  pentesi  (Lift.  I  Hom. ,  horn.  «/<);  e  da  questa  comincia 
lo  slesso  Vaogelo:  Fate  penilenza  (Malth.  iv,  17);  e  da 
questa  cumiocio  lo  slesso  Precursore  del  V'angelo  (Matth. 
iij,  6,  7,  8);  ed  ella  e  solennemeute  raccomandala  a  coloro  i 
quali  al  ballesimo  si  dispongono  (Act.  n,  38,  ed  allrove). 
Opere  di  morte  sono,  come  e  uotissiiuo,  i  peccati  da'quali 
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nmnuuni,  ac  resurrcclionis  mortuorum,  etjudicii 
celerni. 

5.  Et  hoc  faciemus,  si  quideni  permiserit  Deus. 

4.  *  Impossibile  est  enim  eos  qui  semel  sunt  il- 
luminati ,  gustaverunt  eliam  donnni  caileste ,  et 
parlicipes  facti  sunt  Spiritus  Saucti, 

'  Mattli.  12,  45.  liifr.  iO,  2G.   J  Pclr.  2,  20. 

5.  Gustaverunt  nihilominus  bonuni  Dei  ver- 
bum,  virtutesque  scecuii  venturi, 

6.  Et  prolapsi  sunt;  rursus  renovari  ad  pcani- 
tentiam,  rursum.  cnici/iqentes  sibinwlipsis  Filium 
Dei,  et  ostentui  fiabentes. 


si  iilloDlana,  ed  i  qiiali  forleniente  detesta ,  e,  quanfe  in 
se,  li  dislriigge  colla  penilenza  colui  clie  aspira  a  vivere 
di  ijuova  vita  in  Crislo  Gesu.  II  secondo  arlicoio  e  la 
fede  in  Dio  ;  imperocchfe  il  primo  passo  per  giungere  a 
Dio  si  e  di  credere  in  lui;  e  credere  in  Dio,  vuol  dir  cre- 
dere nel  Padre,  nel  Figliuolo,  e  nello  Spirito  Santo  ;  quindi 
la  solenne  Iradizione  del  sinihoio,  e  la  solonne  recilazione 
die  di  esso  faceasi  dai  calecumeni,  iiitoi  no  alia  quale  sono 
da  vcdersi  i  bellissinii  ragionameiili  di  sant'Agostino  fatti 
a'medesiaii  calecumeni.  Nella  fede  coniprende  ancora  TApo- 
stole  la  professione  di  vivere  secondo  la  fede.  II  terzo  ar- 
ticolo  e  la  doltrina  intorno  u/  baUesimo ,  la  virlii,  la  ne- 
cessila ,  la  signilicazione  di  queslo  Sacramento ,  per  cui 
r  uomo  h  rigeneralo  e  ricevulo  in  figliuolo  '  di  adozione  , 
niorendo  misticamente  con  Cristo,  e  risuscitando  con  lui 
a  nuova  vita  e  divina.  Ma  un  solo  essendo  il  baltesimo 
della  Cliiesa  crisliana  ,  come  una  sola  e  la  fede  (£);/(.  iv , 
5),  donde  viene  die  TAposlolo  dira ,  in  plurale,  la  dut- 
irina  de'balksimi?  Si  potrebbe  dire  che  il  plurale  puo 
esser  posto  in  vece  del  singolare;  nia  mollo  migliore  mi 
sembra  la  risposta  che  da  san  Tommaso,  vale  a  dire,  che 
ha  volulo  TAposlolo  alludere  alle  tie  maniere  di  balte.simo, 
di  acqua  ,  di  desiderio ,  di  sangue;  distinzione  ,  la  quale 
dovea  pur  iusegnarsi  parlicolarniente  in  que' tempi  ai  ca- 
lecumeni per  loro  ccusolazione ,  atteso  il  pericolo  che 
correvano  di  essere  sorpresi  dalla  persecuzione  prima  di 
aver  ricevulo  il  baltesimo  di  acqua,  da  cui  i  due  allri  di- 
pendono.  Eusebio  e  Teofilalto  dicono,  die  PApostolo  dice 
«■  baltesinii  in  plurale  per  adatlarsi  al  linguaggio  degli 
Ebrei ,  i  quali  avvezzi  alle  frequeiili  abluzioni ,  le  quali 
chiamavansi  batlesimi,  come  ancor  rozzi  nella  fede,  s'im- 
maginavano  die  anche  il  cristiano  baltesimo  fosse  da  rei- 
lerarsi  ogni  volla  die  lornasse  1'  uom  crisliano  a  peccare, 
della  qiial  cosa  accadera  presto  di  far  parola.  II  quarto 
articolo  e  I' imposizione  delle  mani ,  o  sia  il  sacramenio 
della  cresima,  nel  quale  si  conferisce  lo  Spirito  Santo,  e 
infondesi  alPuomo  forza  e  virlu  per  confessar  senza  timore 
il  nome  di  Crislo.  11  quinio  e  la  risurrezione  dc'murti, 
argomento  infinitanienle  imporlanle,  come  si  6  veduto  al- 
Irove  in  queste  Letlere,  aigonienio  necessarisslmo  a  Irat- 
tarsi  per  islruzionc  degli  Ebrei,  tra  quali  eranvi  inleresette 
che  negavano  quesla  risurrezione.  II  sesto ,  finalmente,  il 
giudizio  elernu,  vale  a  dire,  il  giudizio  finale  che  di  lulli 
gli  uomini  si  fara  da  Crislo  nelP  ultimo  giorno  ,  giudizio 
irrevocabile  ed  eterno,  come  dice  I'Apostolo,  perche  la 
buona  o  rea  senlenza  che  tocchera  a  ciascheduno,  avra  suo 
effetlo  per  tutia  Peternila.  Di  tulle  queste  cose  (dice  TA- 
postolo)  non  fa  di  meslieri  che  si  rilorni  a  parlare,  dopo 
le  pubbliche  solenni  islruzioni  che  lie  avele  ricevulo  prima 
di  essere  aminessi  nella  Chiesa  di  Crislo. 

Vers.  3.  E  queslo    lo  faremo,   se  pure ,  ec.  Diniostra 
come   cio  che  egli  si  propone  di  fare ,  e  cosa  mollo  diffi- 


zione  ancor  dellc  niaiii  ,  e  della  risurrezione  del 
niorli,  e  dell'elerno  f;iudizio. 

r».  E  queslo  lo  faremo ,  se  pure  Dio  lo  per- 
inedera. 

4.  Impcrocche  e  impossibile  che  coloro  i  quali 
sono  slali  una  volla  illuminati,  hanno  anche  gu- 
stalo  il  doiio  celeste,  e  sono  slali  falti  partecipi 
dello  Spirilo  Sanlo, 

3.  Ilanno  guslalo  egualmente  la  buona  parola 
di  Dio,  e  le  virlii  del  fuluro  secolo, 

6.  E  sono  (poi)  precipitali;  si  rinnovellinouna 
altra  volla  a  penilenza,  crocifiggendonuovamenle 
in  loro  stessi  il  Figliuolo  di  Dio,  e  aU'lgnominia 
esponendolo. 

cile,  e  per  la  quale  al  divino  ajulo  convien  ricorrere.  CI 
avanzeremo  a  trattare  delle  cose  piu  subhmi  e  perfelte  se 
Dio  lo  permetlera  ,  vale  a  dire,  come  nota  sanl'Agostino, 
se  Dio  ci  coucedera  la  grazia  necessaria  per  farlo. 

Vers.  4-G.  Imperoeche  e  impossibile  che  coloro  i  quali 
snno  slali  una  volla  illuminati,  ec.  Presso  i  piij  anticlii 
Padri  e  Teologi  greci  il  baltesimo  e  chiamato  illumina- 
zione,  il  ballezzare  dicesi  illuminare,  i  giorni  solenu;  del- 
Pamminislrazione  del  baltesimo  sono  detli  giorni  dei  lu- 
ini,  ovvero  della  illuminazione  (Bingamo,  Oriq.  lib.  xi, 
cap.  i).  Gli  illuminati  adunque  sono  i  ballezzati,  i  quali, 
come  dice  sant'  Epifanio  (Pcedag,  i,  6),  sono  fatti  per  mezzo 
del  baltesimo  partecipi  di  quella  luce  celeste,  per  cui  Dio 
si  conosce  e  si  vede;  onde  le  Catechesi  falte  agli  illumi- 
nati tra  le  opere  di  san  Cirillo  di  Gerusalemrae.  Ora  con- 
tinuando  il  suo  ragionamento  PApostolo,  dice:  Noi  non 
rilorneremo  a  parlare  di  bel  nuovo  di  quelle  cose,  le  quali 
nelle  islruzioni  preparatorie  al  batlesimo  s'  insegnano  a"ca- 
lecumeni,  come  se  un'  altra  volla  dovessimo  prepararvi  al 
baltesimo,  od  un  nuovo  batlesimo  vi  fosse  da  potersi  ri- 
cevere  nella  Chiesa  di  Dio  dopo  il  primo,  quando  6  cer- 
tissimo  che  un  solo  e  il  batlesimo.  Posto  cio  ,  coloro  i 
quali  sono  slali  illuminali  una  volla,  e  nella  loro  illumina- 
zione hanno  guslalo  del  dono  del  cielo,  vale  a  dire  della 
grazia  vivificante,  e  sono  divenuti  partecipi  dei  doni  dello 
Spirito  Santo,  hanno  assaporata  la  parola  di  Dio,  si  dolce 
al  cuore  dell'  uomo  rigenerato  per  le  proniesse  di  Dio, 
delle  quali  sono  dichiarali  eredi  per  la  stessa  parola  ;  hanno 
assaporato  ezlandio,  per  mezzo  della  speranza  e  dell'  anio- 
re,  le  prerogative  e  i  beni  della  vita  avvenire;  coloro,  lo 
dice,  che  a  tale  allezza  di  grado  furon  da  Dio  innalzati,  se 
mai  per  loro  sciagura  vengano  a  cadere  in  peccalo ,  per 
cui  della  grazia  nel  batlesimo  ricevuta  facriano  perdila, 
impossibile  cosa  ella  e,  che  siauo  con  un  secondo  balte- 
simo rinnovali  nella  penilenza ,  dalla  quale  la  rinnova- 
zione  incomincia.  Tale  e  il  sense  di  queste  luogo,  secondo 
la  comune  sposizione  de' padri  Crisoslomo,  Agoslino,  Gi- 
rolanio,  Ambrogio,  ed  altri:  e  vuole  I'Apostolo  con  que- 
sla gravissinia  dotlriiia  scolpire  ne'cuori  crisliaui  la  somina 
imporlanza  di  conservare  e  custodire  gelosamente  la  gra- 
zia ricevuta  nel  sanlo  baltesimo,  dappoiche  perdula  che 
sia,  non  puo  con  la  slessa  facilila  ricuperarsi ,  con  cui  si 
otlcnne;  ma  fa  di  meslieri  ricorrere  a  quella  die  i  Padri 
ed  il  Concilio  di  Trenio  chiamano  seconda  tavola  dopo  il 
nuufragii),  vale  a  dire,  al  Sacramento  di  penilenza.  Ma 
diverse  e  il  frullo  di  queslo  sacramenio  da  quelle  che  nel 
batlesimo  si  riceve,  dice  il  sanlo  Concilio:  n  Pel  baltesimo 
noi  ci  rivistlamo  di  Gesu  Crislo,  e  iu  lui  diventiamo  crea- 
lura  lulta  nuova  ,  oUeneudo  una  plena  ed  intiera  remis- 
sione  di  tutii  i  noslri  peccali;  ma  a  qiu  sta  novila  ed  iule- 
grila  giungere  non  possiamo  pel  sacramenio  di  penilenza 
senza  grand!  gcniiti  uoslri  e  faliclie,  cosi  la  divina   giusli- 
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7.  Terra  enim  swpe  venientem  super  se  bibens 
imbrem,  el  generans  herbain  opportunain  illis  a 
quibus  Cblitur,  accipit  benedictionem  a  Deo. 

8.  Proferens  uutein  spinas  ac  tribulos,  reproba 
est,  et  malediclo  proxima;  cujiis  consuminalio  in 
combuslionem. 

9.  Qinfidiinus  autem  de  vobis,  dilectissimi,  me- 
liora,  et  viciiiiora  saluti ;  ta7)ietsiila  loquiinur. 

10.  Aon  eni»i  injustus  Dens  ,  ut  obliviscatitr 
operis  veslri,  et  dilectionis  qiiam  osteudistis  in  no- 
mineipsius,  quiministrastis  Sanctis,  et  ministratis. 

11.  Cupimus  autem  unumquemque  veslrum  earn- 
dem  ostenlare  solliciludinem  ad  explelionem  spei 
usque  in  finetn  ; 

12.  Ut  non  segnes  efficiamini ,  verum  imilato- 
res  eorum  qui,  fide  etpatienlia,  hcereditabunt  pro- 
missiones. 


zia  esigendo  ;  onde  giustaraenle  venga  da'santi  Padri  chia- 
niala  la  penitenza  un  faticoso  battesimo.  »  Tra  i  raoderni 
inlerpreti  alcuni  inlendoao  qui  non  il  balteiimo,ma  la  pe- 
nitenza ;  e  spiegano  la  parola  impossibile,  per  difficile ; 
ma  non  abbiaruo  molivo  di  allontanarci  dal  comune  sen- 
I  menlo  de"  Padri  ,  i  quali  prendono  quesla  parola  nel  piii 
slrello  significalo,  e  la  inlendono,  come  si  e  dello  ,  della 
rciterazione  del  balteMmo:  onde  osserva  saut'Agoslino,  che 
uoD  dice  lAposlolo  impossibile  la  penitenza  ,  a  coloro  i 
quali  sono  caduti  dopo  il  battesimo,  ma  che  impossibile 
ella  e  quella  rinnovazione  la  quale  e  efletto  del  battesimo, 
e  per  cui  lutla  rimeliesi  e  la  colpa  e  la  pena ,  percbe  il 
battesimo  non  puo  conferirsi  pill  d'  una  volta ,  ne  (come 
delle  luslrazioni  legali  avveniva)  a  piacimcnio  del  pecca- 
lore  si  ripele.  — ■  Sanl"Epifanio  racconta  die  Marcione,  ca- 
duto  in  pubblico  ed  enorme  delilto,  ricorse  ad  un  nuovo 
battesimo  ,  dicendo  esser  lecito  di  baltezzarsi  fino  a  tre 
volte,  lalmfnte  che  se  uno  dopo  il  primo  batlesimo  avcsse 
peccato,  couvertilosi,  si  ribaltezzasse,  e  lo  stesso  facesse,  se 
allri  delilli  avesse  commesso  dopo  il  secondo  battesimo. 
Quest'  empia  dollrina  fu  tenuta  da'  seguaci  dello  stesso 
Marcione,  i  soli,  tra  gli  erelici  de'primi  tempi,  che  inse- 
gnassero  la  reiterazione  del  battesimo  (V.  sant"  Epifanio, 
Hoer.  42,  num.  5\.  —  Crocifiggendo  nuocamenle^ec.  Nel- 
r  Epislola  a"  Romani  (cap.  vi)  si  legge :  Tutti  not  che  in 
Crislo  liamo  stati  ballezzati,  nella  morte  di  lui  siumo 
slati  baltezzali  ;  imperocche  il  battesimo  figure  la  morte 
di  Cristo,  da  cui  tutta  riceve  la  suavirtii:  ora  come  Cristo 
e  raorto  pe'nos'ri  peccali  una  sola  volta  (i  Petr.  in,  18), 
cosi  un  solo  e  il  ballesimo;  e  coloro  i  quali,  ricevu!o  il 
battesimo,  al  peccato  ritornano,  ed  in  una  nuova  lavanda 
di  salute  stoltamenle  pongono  le  loro  speranze,  pretendono 
che  Crislo  si  dia  nuovamente  alia  morte,  alia  croce  ,  al- 
rignomioia  per  essi,  ed  in  cuor  loro  nuovamente  lo  cro- 
cifiggono,  ed  insultano  alia  croce  ed  alia  passione  di  lui, 
per  virtu  della  quale  furono  lavati  da  quelle  coipe ,  colle 
quali  a  maccbiarsi  rilornano. 

Vers.  7-8.  Imperocche  la  terra  che  beve  la  pior/gia,  ec. 
Con  questa  bella  simililudine  ci  pone  davanti  agli  ocelli 
quelle  che  succede  nelTanima  che  e  fedele  alia  crazia  del 
battesimo  ed  agli  ajuli  che  riceve  conlinuamente  da  Dio, 
e  quelle  che  succede  nell'anima  iofedele.  La  prima  e  be- 
nedelta  con  una  benedizione  che  accresce  in  lei  senza  fine 
la  Tirtii  e  la  fecondita  per  le  b'joncopere;  la  seconda  per 
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7.  Imperocche  la  terra  che  beve  la  pioggia  che 
frequentemente  le  cade  in  grembo.  ed  uliii  erbe 
genera  a  chi  la  colti\  a.  riceve  benedizione  da  Dio. 

8.  Ma  se  delle  spine  produce  e  de"triboli,  ella  e 
riprovata,  e  prossima  a  maledizione :  il  fine  di 
cui  si  e  di  essere  abbruciata. 

9.  Ci  promettiamo  pero  migliori  cose  di  voi,  o 
dileltissiaii.  e  piii  confacenli  alia  (vostra"i  salute: 
sebbene  parliam  cosi. 

10.  Imperocche  non  e  Dio  ingiusto,  onde  si 
dimentichi  delT opera  vostra  ,  e  della  carita  che 
dimostrata  avete  pel  nome  di  lui,  nell'  aver  ser- 
vito  ai  santi,  e  nel  servirli. 

11.  Ma  desideriamo  che  ognuii  di  voi  la  stessa 
sollecitudine  dimostri,  affin  di  rendere  compiuta 
la  speranza  sino  alia  fine; 

12.  \ffinche  non  diventiate  pigri,  ma  imita- 
tori  di  coloro  i  quali,  mediante  la  fede  e  la  pa- 
zienza,  sono  eredi  delle  promesse. 


la  sua  ingratitudine  e  degna  di  essere  riprovata  ed  e  vi- 
cina  aU'eterna  maledizione. 

Vers.  9.  Ci  promelliamo  pero  migliori  cose,  ec.  Rad- 
dolcisce  con  queste  parole  quello  che  di  duro  o  di  aspro 
avea  detto  di  sopra,  ed  insieme  fa  loro  conoscere  da  qual 
6ne  sia  stato  mosso  a  parlare  con  tanta  severita  ,  vale  a 
dire,  dall"  ainore  che  ad  essi  porta,  e  dalla  sollecita  cura 
ch'egli  ha  della  loro  salvezza. 

Vers.  10.  -Von  e  Dio  itigiusto,  onde  si  dimentichi ,  ec. 
Rende  ragione  della  buona  speranza  che  aveva  riguardo 
ad  essi ;  e  sopra  queste  parole  vuolsi  osservare,  che  se  di- 
ces! che  Dio  fa  giustizia,  rimuneraudo  le  opere  buone,  non 
intendesi  percio  che  le  opere  nostre  tali  siano  di  loro  Da- 
tura, che  ad  esse  sia  dovula  in  rigor  di  giustizia  da  Dio 
la  ricompensa ;  ma  e  giuslo  che  Dio  le  rimuneri ,  percbe 
egli  ha  promesso  la  ricompensa,  e  come  verace  e  fedele 
nelle  sue  promesse,  giustamente  premia  la  fede  e  la  carita 
de'suoi  servi;  la  qual  cosa  mentr'egli  fa,  non  tanto  i  no- 
slri  merili,  quanto  i  suoi  proprj  doni  corona,  a  A  coloro 
che  bene  operano  sino  al  fine,  e  in  Dio  sperano,  dee  pro- 
porsi  la  vita  eterna  e  come  una  grazia  misericordiosamente 
promessa  a'  figliuoli  di  Dio  per  Gesu  Crislo  ,  e  come  una 
mercede  la  quale  per  la  promessa  del  medesirao  Dio  deve 
fedelmenle  renders!  alle  buone  opere  e  a'  merili  loro ,  » 
dice  il  santo  Concilio  di  Trenlo  {sess.  vi,  cap.  16).  Prende 
aduoque  I'Apostolo  raotivo  di  bene  sperare  del  tine  de' 
suoi  Ebrei,  dalla  carita  che  quesli  avean  pralicata  e  prali- 
cavan  tultora  inverse  di  altri  Crisliani,  ai  quali  legavali  il 
nome  del  comune  Salvatore  Gesu  Cristo.  (  Vedi  cap.  i, 
33.) 

Vers.  H.  Desideriamo  che  ognun  di  voi  la  stessa  soUe- 
ciludine  dimostri,  ec.  Quantunque  io  speri  di  voi  ogni 
bene,  conlutlocio  io  non  posso  raltenermi  dall'aggiungere 
slimoli  alia  vostra  virlii,  e  dall'esortarvi  alia  perseveranza 
nel  bene  sino  alia  fine;  onde  piii  perfetla  e  piena  di  venga 
la  vostra  e  raia  speranza,  e,  per  cosi  dire,  piii  certa.  Cosi 
il  grero. 

Vers.  12.  Imilatori  di  co'ore  i  quali,  mediante  la  fe- 
de, en.  Imitatori  de'patriarchi,  i  quali  colla  fede,  per  cui 
si  tenner  costanii  nella  verila,  e  con  la  pazienza  ,  per  cui 
tulle  superarono  le  avversita  della  vita  presente,  della  pro- 
messa eredita  sono  arrivati  al  possesso.  Ai  patriarcti  fece 
Dio  promesse  di  due  maniere,  vale  a  dire,  parte  celesli, 
parte    tcmporali:  le  une  e  le  allre  ebbero  il  loro   elTello; 
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15.  Aljralui;  namqiic protnillens  Dens,  quoniiim 
veminem  hahuit,  per  quern  jurarel,  majorem.  jii- 
ravit  per  semetipsum. 

14.  Dicens:  *  Nisi  benedicens  benedicam  te,  el 
muUiplicam  muUiplicnbn  te.  *  Gen.  22,  17. 

15.  Et  sic  lonrjanimiter  ferens  adepliis  est  re- 
promissionem. 

IC.  Homines  enim  per  majorem  siii  juranl:  et 
omnis  contronersiie  eorum  finis  ,  ad  coufirinatio- 
nem,  est  juramentnm. 

17.  In  quo  abundantiiis  volens  Dens  ostendcre 
pollicitationis  hwredibus  immobilitatem  consilii 
sui,  interposiiit  jusjurandnm; 

18.  Ut  per  duns  res  immobiles,  qnibus  impos- 
sibile  est  mentiri  Deuiu,  forlissimum  solatium  lia- 
beamus,  qui  confuqimxis  ad  tenevdam  propositam 
spem  ; 

19.  Quam  sicut  anchoratn  habemus  animce  tn- 
tarn  ac  (irmam,  et  incedentem  usque  ad  interiora 
velaminis : 

la  poslerila  di  Abramo,  d'Isacco,  ec,  ebbe  iu  doniinio  la 
terra  di  Canaan ,  ed  eglino  ebbero  la  loro  porzione  iu 
quella  terra  de' vlvenli,  di  cui  era  figura  la  terra  di  Canaan. 
Vers.  13-14.  Dio  facendo  promcssa  ad  Abramo, pcrche 
7USSUH0  aveva  piit  grande,  ec.  Porta  a  quesli  Ebrei  ,  di- 
scendenti  di  Abramo,  P  eserapio  del  medesimo  Abramo, 
accennando  come  ad  essi  spetlavano  le  promesse  futte  a 
quel  palriarca,  e  per  la  slessa  ragione  con  tanio  studio  di- 
niostra  la  ferraezza  delle  promesse  falte  da  Dio  a  quel  pa- 
triarca,  ponendo  cosi  sotto  deMoro  occhi  il  miglior  fonda- 
mento  delle  loro  speranze,  la  bonla  e  misericordia  di  Djo 
verso  di  Abramo,  e  verso  la  vera  e  spinluale  disccudenza 
di  lui,  la  qual  discendenza  erano  quelli,  per  la  fede  abbrac- 
ciata.  Con  questo  grande  esempio  li  consola,  e  gli  aniina 
alia  pazienza.  Dio,  per  dimoslrare  T  immulabiiila  della  sua 
parola,  non  si  coiitento  di  fare  ad  Abramo  una  semplicc  e 
nuda  proraessa,  ma  la  sua  stessa  parola  conferniar  voile 
con  giuramento;  e  siccome  nissuno  puo  far  giuramenio  se 
non  per  un  allro  di  se  inaggiore,  e  Dio  non  ha  alcuno 
sopra  di  se,  quindi  per  se  stesso  egli  giuro  di  benedire 
quel  palriarca  e  di  moltiplicare  la  sua  discendenza  (  Vedi 
Gen.  xxu,  16,  17).  I  parlicipj  uniti  a' loro  verbi  nell'ebreo 
ne  accrescono  il  significato;  per  questo  dove  nelPorigl- 
nale,  e  nella  nostra  Volgata,  dice:  Beiiedicendoti,  li  benc- 
dirb,  e  mo  Hip  lie  an  do  li,  li  motliplie/ierd, si  e  tradotto  :  Ti 
benediro  grandenwnle,  ec. 

Vers.  IS.  i'lipporlaiido  con  longanimila ,  ec.  Abramo, 
senza  perder  niai  la  speranza,  sopporlo  di  veder  differilo 
r  adempimenlo  delle  divine  promesse.  Egli  non  ebbe  il 
figliuolo  della  promessa  se  non  neil"  ultima  veccbiezza. 
Vide  prima  di  morire  quel  figliuolo,  sopra  di  cui  posava 
lutta  la  speranza  della  promessa  dilalazione  della  sua  stir- 
pe,  e  questo  stesso  figliuolo  s'accinse  egli  stesso  a  svenarlo 
per  ordine  di  Dio,  senza  perder  la  fede  alia  divina  paro- 
la ;  egli  non  fu  padrone  di  un  palmo  di  lerreno  nella  Ca- 
nanea,  spero,  nondimeno,  e  ferinamente  spero,  cbe  la  sua 
stirpe  ne  avrebbe  avuto  il  possesso,  e  spero  per  se  stesso 
in  luogo  di  quella  il  possesso  di  una  migliore  eredila,  della 
quale  sarebbero  slali  a  parte  i  suoi  veri  figliuoli,  gli  imi- 
talori  del  suo  spirito,  della  sua  pazienza,  della  sua  Cede. 
Egli  ba  veduto  radenipimenio  pieno  e  perfelto  di  sue  spe- 
ranze, e  principalinente  egli  ha  vedulo  il  Crislo(7oan.  viii, 


i:^.  Imperocclie  Dio  facendo  proint-ssa  ad  Abra- 
mo, perclie  nissuno  aveva  piti  grande  per  cui 
giurare,  giiiro  per  se  medesimo, 

14.  Dicendo:  Certo  che  io  ti  benediro  grande- 
menle.  c  ti  niollipiichero  grandemente. 

13.  E  cosi  quegli  sopportando  con  longanimita, 
otiennc  il  compimento  della  promessa. 

16.  Conciossiache  gli  uomini  giurano  per  chi 
c  niaggiore  di  loro  :  e  di  qualunqiie  controversia 
e  fine  per  essi  il  giuramento  di  confermazione. 

17.  Per  la  qual  cosa  ^olendo  Dio  abliondare 
nel  far  conoscere  agli  eredi  della  promessa  1'  im- 
miilabilita  del  suo  consiglio,  vi  pose  di  mezzo  il 
giuramento  ; 

18.  Affinche  per  mezzo  di  due  cose  immuta- 
bili,  nelle  quali  non  e  possibile  che  Dio  mentisca, 
una  consolazione  fortissima  abbiamo  noi,  i  quali 
abbiamo  presa  la  corsa  per  afferrare  la  speranza 
proposta; 

19.  La  quale  tengliiamo  come  ancora  sicura  e 
stabile  dell'anima,  la  quale  peuelra  sino  alle  parli 
che  sono  dopo  il  velo  : 

36),  ed  ha  veduto  benedette  in  questo  suo  seme  tutte  le 
genii,  e  niolliplicalo  all'intinito  il  numero  de' suoi  figli. 
(Vedi  Gal.  ni,  6,  7). 

Vers.  16-18.  Gli  uomini  giurano  per  chi  e  mnggiore 
di  loro,  ec.  Dio  per  dimoslrar  la  fermezza  e  la  immulabi- 
iila di  sua  promessa,  voile  confermarla  con  quello  die  negli 
umani  coulralli  ha  forza  si  grande.  Qiieslo  e  il  giuramenio 
fallo  nel  nome  di  lui,  cui  tulle  le  cose  sono  presenii ,  ed 
il  quale  e  polenle  per  punire  la  perfidia  e  Io  spergiuro. 
II  giuramento  e  il  legillimo  e  massimo  mezzo  per  Ironcare 
le  liti ,  e  presso  tulle  le  nazioni  si  lieiie  per  ccrlo  lulto 
quello  die  e  convalidato  con  la  religloiie  del  giuramento. 
Di  questo  mezzo  non  aveva  bispgno  Dio  per  esser  credu- 
to,  ma  per  una  condiscendeuza  di-gna  di  sua  bonla  voile 
egli  soprabbondare  nel  far  vedere  agli  eredi  delle  pro- 
messe (Ira' quali  voi  siete)  la  immutabilita  ddl'elenio  de- 
creto  concernenle  il  regno  e  il  sacerdozio  di  Cristo;  quindi 
la  promessa  niedesima  ralifico  col  suo  giuramenio.  La  pre- 
niura  che  Dio  ebbe  d'imprimere  e  leiier  viva  ne' veri  fi- 
gliuoli di  Abramo  la  speranza  de'beni  promessi ,  fece  si 
cbe  egli  alia  capacila,  o  piuUoslo  alia  infermila  loro  adat- 
tandosi,  alia  promessa  aggiungesse  anche  il  giuramento, 
alllnche  sopra  quesle  due  cose  (promessa  e  giuramenio) 
per  loro  natura  immulabili,  e  delle  quali  se  possono  talora 
abusare  gli  uomini,  non  e  possibile  pero  die  Dio  abusi 
giammai,  il  quale  e  verlla,  una  consolazione  fortissima  fosse 
slabilila  per  noi,  i  quali,  abbaudonalo  I'amore  del  secolo, 
abbiani  presa  la  corsa  per  arrivare  al  possesso  de'beni 
proposli  alia  nostra  speranza. 

Vers.  19.  La  quale  tenghiamo  come  ancora,  ec.  Quesia 
speranza  e,  in  primo  luogo,  quell' aocora  ferma  e  sicura 
che  r  aiiimo  nostro  soslenia,  e  immobile  Io  rende  Ira  i 
llulli  e  tra  le  tempeste  di  quesia  vita;  ed  ella  slessa  e  che 
peni'lra,  o  sia  a  noi  serve  di  guida  per  penelrare  sin  den- 
Iro  al  sanluario  die  e  dopo  il  velo.  Come  I"  ancora,  a  cui 
s'alliene  una  nave,  non  galleggia  sulTacque,  nia  peneira 
addcntro  nel  fondo  del  mare;  cosi  la  nostra  speranza  non 
si  fcrnia  al  veslibolo  ,  o  sia  al  senso  esleriore  delle  pro- 
messe ,  ma  fino  al  Suncta  Sanclorum  ,  cioe  lino  al  cielo 
s'incltra,  e  fino  a  Dio  slesso,  come  obbiello  dtl  senso  spi- 
riluale  delle  promesse  medesimc,  e  nel  cielo  slesso  ci  tras- 
porla  ,  dove  gia  uoi  conversiamo  per   la   slessa  speranza. 
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20.  Ubi  precursor  pro  nobis  inlroivil  Jesus, 
secundum  ordinein  Ulelchisedecli  ponlifex  [actus  in 
ceternutn. 


CAPUT  III. 

Cum  Mclcliisedeth  sacordotiuni  ex  decimarum  acceplione  el  bencdi- 
ctione  leviticum  excellerel.  Christi  sacerdoliuni  necessitate  quadain 
secundum  ordineni  Hclchisedech  in  perpctuum  instilutum,  ac  ju- 
ramento  fiimatum,  priecellil  levitieumj  cl  ipsum  una  cum  lege 
evacual. 


1.  Hie  eniin  *  Melchisedecit,  rex  Salem,  sacerdos 
Dei  sum/ni,  qui  obviai'il  Abralta;  regresso  a  cwde 
regum,  et  benedixit  ei ;  •  Genes.  44,  is. 

2.  Ci<e  el  deciinas  omtiium  divisil  Abraham : 
primum  quidem  qui  iiilerprelalur  rex  jiistilia'; 
deinde  aulem  et  rex  Salem,  quod  est,  rex  pads, 

Z.Sine  patre,  sine  uiatre,  sine  genealogia,  neque 


Parlando  a^li  Ebrei  ,  si  serve  di  un"  allegoria  presa  dal 
lempio,  confornie  meglio  vedrassi  in  appresso. 

Vers.  20.  Pace  precursore  per  noi  enlro  (iesii,  cc.  Cou 
una  miova  ragioue  fa  vedire  la  ferimzza  delle  promesse 
a  uoi  falle,  e  la  saldezza  di  nostra  speraiiza.  Noi  c'  innol- 
triamo  a  diritlura  ardilamcnie  fino  nel  cielo ,  perche  cola 
ci  ha  precorsi  il  noslro  capo ,  il  noslro  liberalore ,  e  del 
cielo  e  slala  messa  in  possesso  la  ualura  nostra  in  Cristo, 
ed  egli  vi  e  cDtralo  per  noi ,  per  prepararci  il  noslro 
luogo,  e  di  la  a  se  ci  chiania  (Juan,  xiv,  3),  ed  ivi  fa  in- 
slancabilmcnte  per  noi  I'ufficio  di  nostroinlercessore,  come 
falto  sacerdote  in  elerno  secoudo  I'ordine  di  Melcliisedech. 
iS'otisi ,  come  vuol  significare  IWpostolo,  die  Gesu  prima 
else  entrasse  nel  cielo,  lu  fallo  e  dicliiarato  pouttlice,  e 
come  tale  ollerse  per  noi  un- sacrlfizio  di  elerna  virlij,  col 
quale  propizio  reudetle  a  uoi  1' eterno  suo  Padre,  come 
meglio  sp]egliera  nel  capo  seguenle. 

Vers.  1.  liiijierocche  queslo  Melcliisedech  (era)  re  di 
Salem,  ec.  Aveva  dimoslrato  (cap.  v)  die  Cristo  e  sacer- 
dote, ma  sacerdote  dellordine  non  di  Aronue,  ma  di  Mel- 
cliisedech, ed  aveva  promesso  di  discorrere  piu  diflusa- 
mente  di  queslo  sacerdozio;  dopo  di  avere  adunque  (nel 
cap.  vi)  premesse  varie  cose,  le  quali  servir  potevano  a 
prepHrare  gli  animi  degli  Ebrei,  incomiucia  a  discoprlre  i 
niisteri  ascosi  sotto  Tombra  dello  stesso  Melchisedecli ,  il 
quale  fu  un  vero  e  vivo  ritralto  del  noslro  sommo  Sacer- 
dote e  Re  Gesii  Cristo;  ed  e  mirabile  V  arlifizio  col  quale 
verso  la  line  del  capo  precedenle  si  e  aperta  la  sirada  a 
queslo  mirabilissimo  ragionanieuto,  di  cui  quante  sono  le 
parole  ,  lanli  sono  ,  per  cosi  dire ,  i  misteri.  Preude  egli  i 
caralleri  di  queslo  re,  descritii  nella  Genesi  (cap.  xiv),  e 
gli  applica  a  Crislo.  Melchisedetb  (il  quale  si  crede  die 
fosse  della  stirpe  di  Canaan)  era  re  di  Salem,  cioe  a  dire 
di  una  cilia  chiair.ata  Salem,  la  quale,  secondo  la  piu  co- 
niuoe  opinione  de'Padri  cd  inlerpreti,  lu  quella  delta  an- 
che  Jebus,  e  di  poi  Gerusaleranie;  era  sacerdote  del  som- 
mo Dio,  o  sia  di  Dio  allissimo,  la  qual  parlicolarila  e  giu- 
stHinenle  notala  nella  Genesi,  perche  quanlunque  fosse  or- 
dinaria  neiranlichita  Punione  del  sacerdozio  e  deH'impero 
nella  slessa  persona  ,  era  pero  cosa  particolare  che  ftlel- 
cbisedech  fosse  sacerdote  del  vero  Dio  in  un  paese  in- 
goiiibrato  dalT  idolalria.  Egli  ando  inconiro  ad  Abramo 
inenire  questi  se  nc  rilornava  colmo  di  gloria  ,   avendo 


20.  Dove  precursore  per  noi  entro  Gesii,  fatto 
secondo  1'  ordine  di  Melchisedech  pontefice  in 
elerno. 


CAPO  VII. 

/;  sacerdozio  di  .Velchisedcch  e  piii  ecccllenle  del  IcVilieo,  come  rieono- 
scesidalta  otitaziotic  dcllc  dccimCr  c  dalla  bencdizionc  ricevula  da 
Abramo;  oiide  il  sacerdozio  di  Cristo ,  che  e  necessariameate  sc- 
eoiirfo  I'ordine  di  Mtlchisedcch,  cd  isiintilo  in  perpcluo  ,  c  confer- 
inato  con  giuramcnto,  e  di  maggior  dignita  del  sacerdozio  levitico, 
tl  quale  c  da  hii  abuh'lo  insieme  eotla  Icgge. 

1.  Impcrocche  queslo  Melchisedech  (era)  re  di 
Salem,  sacerdole  del  sommo  Dio,  il  quale  ando 
inconiro  ad  j\bramo,  che  rilornava  dalla  rolla 
dei  re,  e  lo  benedisse  ; 

2.  A  cui  diedc  ancora  Abramo  la  decima  di 
lulle  le  cose:  ii  quale  primieramenle  si  interprela 
re  di  giuslizia;  e  poi  re  di  Salem ,  vale  a  dire,  re 
di  pace, 

5.  Senza  padre,  senza  madre,  senza  genealogia, 


vinii  i  quatlro  re  vincilori  dei  re  di  Sodoma  e  di  Gomor- 
ra,  e  benedisse  lo  slesso  Abramo. 

Vers.  2.  ^  cui  diede  ancora  Abramo  la  decima  di  lutte 
le  cose.  A  queslo  Melchisedech  olTerse  Abramo  la  decima 
parte  delle  spoglie  dei  vinti  nemici,  secondo  I'antichissimo 
uso  di  oll'erire  a  Dio  parte  della  preda  fatia  in  guerra.  Que- 
st'atlo  di  Abramo  dimosira  evidentemeule  che  egliriconobbe 
in  Melchisedech  il  carattere  di  sacerdote.  Giuseppe  ebreo  e 
Filone  atlestano  che  Abramo  diede,e  non  riceve,  la  decima, 
come  apparisce  dalla  Genesi,  e  come  dice  il  noslro  Aposlolo, 
onde  non  e  lollerabile  Tardimento  di  alcuni  rabbini  degli 
ullimi  tempi,  i  quali  hanno  preteso  che  Melchisedech  la  de- 
cima pagasse  ad  Abramo,  e  non  per  altra  ragioue  stravol- 
gono  la  sacia  sloria,  se  non  perche  sembra  loro  che  torni 
in  discredito  di  Abramo,  se  un  lal  segno  d'onore  e  di  ri- 
spelto  si  dica  rendulo  da  lui  ad  un  uomo  di  altra  nazione. 
Non  ban  sapulo  cosloro ,  penelraudo  ollre  la  scorza  del- 
r  istoria ,  conoscere  quanto  sia  onorevole  e  glorioso  alia 
fede  di  Abramo  Taver  distiulo  nel  sacerdote  e  re  Melchi- 
sedech la  ligura  del  Figliuolo  di  Dio,  e  V  avere  da  queslo 
ricevulo  la  benedizione  datagli  per  ministero  dello  stesso 
fllelchisedecb.  —  II  quale  primieramenle  si  interprela  re 
di  giuslizia  ;  e  poi,  cc.  Comincia  qui  ad  applicare  a  Gesu 
Crislo  la  stona  di  queslo  re  sacerdole;  e  in  primo  luogo, 
interprela  i  nomi  che  a  lui  sono  dati  nella  Scritlura,  dove 
e  chiamalo  prima  Melchisedech,  che  vuol  dire  re  di  giu- 
slizia, e  poi  re  di  Salem ,  cioe  re  di  pace.  Vuol  adunque 
significare  TAposlolo,  che  siccome  frequentemenle  la  Scrit- 
lura sollo  gli  slessi  nomi  delle  persone  asconde  del  gran 
misteri;  cosi  i  nomi  e  i  titoli,ch'ella  da  a  quesl'uomo  pre- 
sagiscono  qualche  cosa  di  straordinario  e  di  grande.  In- 
falli  egli  non  solo  nel  nome  proprio,  ma  anche  in  quello 
della  cilia,  sopra  la  quale  regnava  ,  signilico  e  predisse  il 
Crislo,  il  quale  e  re,  e  non  solamenle  re  giusto ,  ma  re 
della  giuslizia,  perche  egli  e  slalo  fullo  per  noi  sapienza 
da  Dio ,  e  yiuslizia  (i  Cor.  i,  30),  ed  e  principe  di  pace, 
come  chiainollo  Isaia  (ix,  6),  e  nostra  pace  (Ephes.w,  14), 
convenendo  a  lui  in  un  niodo  iufiuilamente  sublime  que- 
sli  due  caralleri  adombrati  ne'  nomi  di  Melchisedech  e  di 
re  di  Salem. 

Vers.  3.  Senza  padre,  senza  madre,  senza  genealogia. 
Di  Melchisedech  non  si  leggono  scrilli  ne  il  padre,  ne  la 
madre,  ne  gli  antenati,  ne   i   posieri;   le   quali   cose  per 
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initium  dicrum,  neque  fiiicin  {itw  habens,  assimi- 
latus  autcin  Fitio  Dei,  mancl  sacerdos  in  perpe- 
titutn. 

4.  Inluemini  aittem  quanlus  sit  hie  ,  cui  el  de- 
citnas  dedit  de  picecipuis  Abraham  pnlriarcha. 

5.  Et  quidem  de  filiis  Levi  sacerdotium  accipien- 
tes,  *  mandatum  habenl  decimas  sumeve  a  populo 
secundum  legem,  idest,  a  fiatribus  sHis,qua7nquam 
et  ipsi  exierint  de  tumbis  Abrahie. 

'  Deul.  18,  3.  Jo3.  14,   4. 

G.  CuJHs  autem  generatio  7wh  annumeratur  in 
eis,  decimas  suinpsit  ab  Abraliain,  et  hitnc,  qui  ha- 
bebat  rej)romissiones,  benedixit. 

7.  Sine  ulla  autem  contradiclione,  quod  minus 
est,  a  melioie  benedicitur. 


determinato  consigiio  dello  Spirilo  Sanlo  furono  tralasciale. 
Egli  adunque  in  cio  differisce  da'sacerdoti  delP  ordine  le- 
vitico,  i  quali  dovevan  essere  di  padre  della  slirpe  di  Aron- 
ne,  dimadre  israelila  (ieiw/.  viii,  15,  cc),  e  percio  i  registri 
delle  loro  faniiglie  si  lenevaiio  con  molta  diligenza  descrilli 
(i  Esdr.  II,  62).  —  Senza  princiiiio  di  giurni,  senza  fine  di 
Vila,  ec.  IVon  si  ha  il  principio  ne  della  sua  vila,  del  suo  sacer- 
dozio,  ne  si  dice  quali  aniecessori  avesse  nel  suo  niinislero, 
ni  quando  fioisse  di  vivere  e  di  sacrificare  ,  ne  quali  fos- 
sero  i  suoi  siiccessori.  Tutle  quesle  cose,  dice  I'Apostolo, 
rendono  Melchisedecli  simile  al  Figliuoio  di  Dio;  iiiiperoc- 
che  la  nativila  di  Crislo  dalla  Vergiue  fu  senza  padre,  e 
percio  di  colui  che  lo  figurava,  uon  dovea  rainmenlarsi  il 
padre  carnale;  la  generazione  elerna  di  Cristo,  come  Dio, 
111  di  padre  senza  madre;  egli  e  ancora  senza  geuealogia, 
vale  a  djre,  senza  anienali ,  dai  quali  Iragga  la  sua  ori- 
gine  in  quella  raaniera  nalurale  che  il  figliuolo  la  Iragge 
dal  padre;  iniperocclie  non  solo  alia  divina,  ma  ancheal- 
r  umana  origine  di  Crislo  si  adallano  le  parole  d"  Isaia 
(UM,  8):  Chi  racconterd  la  ijencrazione  di  liii?  (Vedi  Ter- 
lulliano:  Conlra  Jud.;  Adv.  Marc,  y,  tib.o;  saTi  Cirillo  in 
Isaia;  sant'Agoslino,  Ep.  IS;  sau  Girolamo  in  Isaia.)  Non 
La  egli  adunque  ricevulo  il  suo  sacerdozio  per  un  dato 
ordme  di  successione;  egli  come  Figliuolo  di  Dio  fu  prima 
di  luUi  i  tempi,  e  sussislera  anche  dopo  la  fine  dei  tempi  e 
per  lulta  releniila.  Tutti  questi  carallcri  del  nostro  diviiio 
re  e  sacerdole  Cristo  nella  persona  di  Melchisedech  soiio 
figurali,  come  ahhiam  detio ;  per  questo  egli  fu  fallo  de- 
gno  di  essere  figura  del  Figliuolo  di  Dio,  e  di  rappresen- 
tare  il  sacerdozio  eterno  di  Cristo.  Rimnne  sacerdole  in 
elerno:  Melchisedech  in  figura;  Crislo  in  realla. 

Vers.  4.  Diedc  la  decima  delle  cose  migliori.  II  senso 
della  Volgala  (il  qual  senso  sta  benissimo  anche  col  grcco) 
non  k  die  Abramo  desse  a  Melchisedech  la  decima  sola- 
meule  di  lulle  le  cose  migliori,  ma  che  diede  la  decima  di 
luUo,  e  questa  decima  la  pago  col  meglio  che  avesse  Iro- 
vato  nella  prcda.  Cio  era  degno  della  pieta  e  della  reli- 
£ione  di  Abramo.  Ma  qual  forza  non  ha  per  rilevare  la 
gloria  di  Melclii.-iedech,  e  la  sua  superiorila  atlestata  da  si 
celebre  fatto,  qual  forza,  dice,  non  l:a  quella  parola  i7  pa- 
triarca  posia  alia  fine,  e  separala  di  piii,  come  e  nel  greco, 
dalla  parola  Abramo?  Nolale,  dice  I'Apostolo,  che  quegli 
che  ollerisce  la  decima,  e  il  palriarca  per  eccellenza,  il  pa- 
dre comui.e  dcile  dodici  tribu,  anzi  il  padre  di  molle  na- 
zioni  [Cen.  .wu). 

Vers.  o.  Or  quelli  che  de'  figliuoH  di  Levi  sono  as- 
tUHlt  ul  sacerdozio,  hanno  ordine,  ec.  Tulta  la  tribu  di 
Levi  era  depulata  al  culto  di  Dio;  il  sacerdozio  poi  rise- 


senza  principio  di  giorni.  senza  fine  di  vila,  c 
rassoiniiilialo  a!  Figliuolo  di  Dio,  riniane  sacer- 
dole in  eterno. 

4.  Ma  osservatc  quanto  sia  grande  cestui,  al 
quale  diede  la  decima  delle  cose  migliori  anche 
Abramo,  il  palriarca. 

3.  Or  quelli  die  de'figliuoli  di  Levi  sono  assunti 
al  sacerdozio,  banno  ordine  di  ricever  le  decime 
dal  popolo  secondo  la  legge,  cioe  a  dire,  dai  pro- 
prj  fratelli,  quantunque  ancor  essi  usciti  dai  lombi 
di  Abramo. 

G.  Ala  quesli ,  del  quale  non  e  Ira  di  quelli  ri- 
fcrita  la  schialta,  ricevette  le  decime  da  Abramo. 
ed  a  lui,  che  a\eva  le  promesse,  diede  la  bene- 
dizione. 

7.  Or  senza  alcun  dubbio  il  minora  dal  mag- 
giore  riceve  la  benedizione. 

deva  nella  discendenza  di  Aronne,  e  quesli  sacerdoli  rice- 
vevano  la  decima,  come  dice  PApostolo,  in  quesia  ma- 
niera.  Tutti  gli  Israeliti  pagavano  ai  levili  la  decima ,  la 
quale  essi  ricevevanocome  minisiri  desacerdoti  (V.  IVtim. 
xviii,  21).  Eglino  di  poi  della  loro  decima  ne  pagavano 
la  decima  ai  sacerdoli  {Ibid.  vers.  26) ;  onde  i  soli  sacer. 
doti  ricevevan  la  decima  non  solo  da  tutle  le  allre  tribu, 
ma  fin  dagli  stessi  leviti,  la  qual  cosa  in  grande  onore  ri- 
dondava  del  sacerdozio.  Quindi  e  che  i  soli  sacerdoli  no- 
mina  TApostolo  ,  come  aventi  il  privilegio  di  ricever  la 
decima  da  tutii  senza  pagaria  ad  alcuno.  Eglino  adunque 
hanno,  in  virtii  della  legge,  dirillo  di  ricevere  le  decime 
dal  popolo,  che  e  quanto  dire,  dai  proprj  fratelli,  benche 
discendenii  dal  medesimo  palriarca  Abramo.  In  tal  nia- 
niera  i  sacerdoli  sono  distinti  sopra  i  proprj  fratelli  secondo 
la  legge. 

Vers.  6.  Ma  quesli,  del  quale  non  i:  Ira  di  quelli  ri- 
ferila  la  schialla  ,  ec.  Ecco  in  qual  modo  dimostrasi  il 
sacerdozio  di  Melchisedech  superiore  di  gran  lunga  al  le- 
vilico.  I  sacerdoli  della  tribii  di  Levi  ricevono  le  decime 
per  ouliuazione  della  legge,  e.ssendo  provata  la  loro  di-  I 
scendeuza  da  Aronne,  e  quesle  decime  le  ricevono  sola- 
menle  dai  proprj  fratelli,  non  dagli  stranieri.  Ma  Melchi- 
sedech quanluuque  nissuna  relazione  di  sangue  abbia  con 
quella  nazione  che  da  Abramo  ebbe  origine ,  Melchise- 
dech, nato  in  un  allro  popolo,  riceve  le  decline  da  Abra- 
mo palriarca,  dalPautore  e  capo  di  tulla  la  nazione  e  dei 
sacerdoli  di  essi,  il  quale  non  in  virtu  di  alcana  legge, 
ma  volontariamenle  e  liberamente  a  lui  le  ofTerse  in  se- 
gno di  ossequio  alia  dignila  dello  slesso  Melchisedech.  E 
quello  che  e  anche  piii,  ad  Abramo  ,  favorilo  si  allamente 
da  Dio,  ad  Abramo,  cui  lo  5lesso  Dio  avea  falle  promesse 
si  graiidi,  a  si  grauduomo  diede  i\Ielcliisedech  la  benedi- 
zione, escrcitando  sopra  la  persona  di  lui  una  funzione  del 
suo  sacerdozio. 

Vers.  7.  Or  senza  nleun  dubbio  il  minore  dal  mag- 
f/iore  riceve  la  benedizione.  Egli  e  verissimo  che  la  crea- 
tura  benedice  il  Crcatore ,  e  il  privalo  benedice  il  suo 
principe,  e  gli  uguali  benedicono  gli  uguali.  iMa  non  paria 
di  quesia  sorta  di  benedizioni  TAposlolo,  ma  si  di  quelle 
che  si  danno  con  autorita  per  ufficio  sarerdotale,  e  lal  be- 
nedizione non  poleva  dare  ne  uno  del  popolo  al  levita, 
ne  un  levita  al  sacerdole,  ne  il  sacerdole  al  sommo  pon- 
tefice.  E  adunque  Melchisedech  superiore  ad  Abramo;  con- 
clusione  dimoslrata  evidentemenle  dall"  Aposlolo  ,  ma  non 
espressa,  perche  nulla  poleva  dirsi  di  piii  ardilo,  ne  di  piu 
grande  e  inaudito  agli  Ebrei,  che  il  preporre  alcun  uomo 
sopra  la  terra  ad  Abramo,  del  quale  avevano  si  »llo  con- 
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8.  Et  hie  quidem  decimas  morientes  homines 
accipiunt;  ibi  autem  conleslatiir  quia  vivit. 

9.  Et  flit  ita  dictum  silj  per  Abraham,  et  Levi, 
qui  decitnas  accepit,  decimatus  est: 

10.  Adhuc  enim  in  lumbis  palris  erat,  quando 
obviavit  ei  Mclchisedech. 

11.  Si  ergo  consummado  per  sacerdotium  leii- 
ticum  erat  fpopulus  enim  sub  ipso  legem  accepitj, 
quid  adhuc  necessarium  fuit ,  secundum  ordinem 
Melchisedech  alium  surgere  sacerdoteni  ,  et  non 
secundum  ordinetn  Aaron  did  ? 

• 

12.  Translnto  enim  sacerdotio,  necesse  est  ut  el 
legis  translatio  pat. 

15.  In  quo  enim  hwc  dicuntur,  de  alia  tribu  est, 
de  qua  nullus  altari  prcesto  full. 

14.  Manifeslum  est  enim  quod  ex  Juda  ortus 

celto.  E  certamente  ella  e  un:i  gran  cosa  che  Irovisi  Ira  j;li 
uoniini  clii  possa  dar  benedizione  a  colui  al  quale  era  slala 
gia  latta  quella  promessa:  Ncl  seme  luo  saran  benedelle 
tulle  le  genti.  Per  la  qual  cosa  afliDche  capaci  fossero  di 
porlare  una  lal  verila  ,  bisognava  liir  loro  conoscere  clie 
tutto  quello  che  di  Melcliisedech  dice  la  Scriltura  ,  ad  uii 
aitro  si  riporlava.  il  quale  benche  nalo  del  seme  di  Abra- 
roo,  doveva  essere  piii  grande  di  Abranio,  perclie  era  iu- 
sieine  Figliuolo  di  Dio. 

Vers.  8.  E  qui  ricecon  le  decime  uoinini  mortali:  la 
poi  lino,  ec.  E  nel  sacerdozio  levilico  le  decime  si  paijano 
ad  uomini  morlali;  ma  qiinnlo  al  sacerdozio  di  Ulelchise- 
dech,  non  solo  non  si  parla  mai  di  cbi  dovesse  succeder- 
gli,  o  di  chi  infalli  a  lui  succedesse,  ma  di  lui  si  rammenta 
la  vita,  non  si  rammenla  la  morte,  e  si  lace  la  morle  ,  af- 
finche  egll  possa  rssere  compiula  figura  deU'eterno  sacer- 
dote  cui  egli  rappresenlava. 

Vers.  9-10.  E  (per  parlarc  cosi)  in  Abramo  pago  le 
decime  anche,  ec.  Poleva  qualche  Ebreo  rispoudere  al  pre- 
cedeiilo  discorso  di  san  Paolo:  Coiicedasi  che  Melchisedech 
fosse  maggior  di  Abramo,  in  quanto  quesli  pago  a  quello 
le  decime:  ma  Levi  non  lascera  per  queslo  di  essere  mag- 
giore  di  Melchisedech;  Levi  che  non  paga ,  ma  riceve  an- 
ch'egli  le  decime.  Ma  osservate  (replica  P  Apostolo)  che 
quando  Abramo  pago  le  decime  a  Melchisedech,  le  pago 
anche  Levi,  e  ricevetle  la  benedizione  anche  Levi;  e  que- 
sla  seconda  parte  della  proposizioue  e  legata  alia  prima, 
perclie  gli  uomini  quando  pagano  le  decime  al  sacerdole, 
da  lui  come  da  ministro  di  Dio  si  aspellano  che  li  beue- 
dica,  a  impetri  per  essi  le  grazie  del  cielo.  Pago  adunque 
in  cerlo  modo  le  decime  anche  lo  slesso  Levi,  perche 
Abramo  le  pago  non  solo  per  se  ,  ma  anche  in  come  di 
tutta  la  sua  discendenza,  della  quale  era  Levi,  figliuolo  di 
Giacobbe  ,  il  qual:'  Giacobbe  era  nipole  di  Abramo:  cosi 
Levi  era  in  Abramo,  e  pago  le  decime  quando  Abramo 
pagolle.  Ma  pago  forse  le  decime  perlaslessa  ragione  an- 
che Crislo,  nato  egli  pure  del  seme  di  Abramo  secondo  la 
carne?  ^io  certamente,  dice  sant'Agostino;  imperocche  pa- 
garon  la  decitiia,  ed  ebber  bisogno  della  benedizione  que' 
posteri  di  Abramo,  i  quali  generati  essfndo  secondo  la  con- 
cupiscenza  della  carne,  furoii  percio  soggetli  al  peccato  e 
alia  maledizioue:  ma  Crislo  da  Abramo  prese  bensl  la 
carne,  ma  non  il  vizio  ne  la  reila  d^lla  carne.  Ma  ollre  a 
cio,  di  Crislo  discendente  da  Abramo  era  figura  Melchise- 
dech; egli  adunque  riceve,  con  pago  le  decime  (Vedi  san- 
fAgoslino,  De  Gen.  ad  lill.,  lib.  x,  cop.  20). 


8.  E  qui  ricevon  le  decime  uomini  mortali :  la 
poi  uao  del  quale  e  atteslatn  la  vita. 

9.  E  (per  parlare  cosi)  in  Abramo  pago  le  de- 
cime anche  Levi,  il  quale  riscuote  le  decime: 

10.  Imperocche  questi  era  tuttora  ne'lombi  del 
padre,  quando  a  questo  ando  incontro  Melchi- 
sedech. 

1 1.  Se  adunque  la  perfezione  si  aveva  mediante 
il  sacerdozio  le\  itico  (^imperocche  sotto  di  questo 
ricevette  il  popolo  la  lcgge\  qual  bisogno  vi  fu  di 
poi,  che  uscisse  fuori  un  altro  sacerdote  secondo 
I'ordinedi  Melchisedech,  e  non  fosse  detto  secondo 
I'ordine  di  Aronne? 

12.  Imperocche  trasportato  il  sacerdozio,  e  di 
necessita  che  si  muti  anche  la  legge. 

15.  Imperocche  quegli,  per  causa  del  quale 
quesle  cose  si  dicono,  ad  un'altra  Iribii  appartiene, 
della  quale  nissuno  servi  all'altare. 

14.  Imperocche  ella  e  cosa  evidente  che  della 

Vers.  H.  Sc  adunque  la  perfezione  si  avcva  median- 
te, ec.  rjopo  di  aver  parlalo  delP  ufficio  e  della  persona 
del  sacerdole  secondo  T  ordine  di  Melchisedech,  si  avanza 
adesso  a  provare  come  all'  apparire  di  queslo  nuovo  sa- 
cerdole il  sacerdozio  di  Aronne  fu  tollo.  Se  la  perfezione, 
vale  a  dire  la  giuslificazione  e  la  reraissione  de'peccali  si 
conseguiva  per  mezzo  de'sacrifizj  e  del  cullo  levitico,  se 
il  sacerdozio  levilico  ,  solto  del  quale  ricevette  il  popolo 
da  Dio  molle  regole  ed  islruzioni  pel  buon  governo  della 
Chiesa  giudaica,  lu  proporzionalo  al  bisogno  degli  uomini, 
e  valevole  a  sanlificarli,  che  necessita  vi  era  che  un  nuovo 
sacerdote  uscisse  fuori  ,  sacerdote  che  fosse  dell'  ordine  di 
Melchisedech  ,  non  dell'  ordine  di  Aronne  ,  come  quattro- 
cento anni  dopo  dice  Davidde  nel  Salmocix?  E  non  e  egli 
percio  evidente  che  da  questo  nuovo  sacerdozio  e  abrogalo 
ranlico? 

Vers.  42.  Imperocche  trasportato ,  ec.  Quesia  causale 
impcrocchi  si  riferisce  a  quelle  parole  del  verselto  prece- 
denle:  sotto  di  questo  (sacerdozio)  riccietle  il  popolo  la 
legge.  Or  per  nome  di  legge,  conforme  abbiamo  accennalo, 
non  s'iiitende  qui  il  decalogo,  al  quale  fu  dalo  prima  della 
insliluzione  del  sacerdozio,  ma  bensi  le  regole,  e  le  insli- 
tuzioni  ,  e  i  riti  ordinal!  da  Dio  per  bocca  di  Mose  dopo 
slabililo  il  sacerdozio.  E  con  ragione  (dice  adesso  I'Apo- 
slolo)  ho  congiunio  col  sacerdozio  la  legge  ,  come  dipen- 
denle  da  quello;  imperocche  trasferilo  il  sacerdozio,  la 
legge  ancora  di  necessita  debbe  cangiarsi.  E  non  viene 
ella  gia  a  cangiarsi  con  la  sola  introduzione  di  un  nuovo 
sacerdote  che  non  e  dell' ordine  di  .Aronne,  come  nella 
legge  e  slabililo,  ma  secondo  I'ordine  di  Melchisedech? 

■^'ers.  13-14.  Quegli,  per  causa  del  quale  queste  cose  si 
dicono,  ad  un'altra  Iribii  appartiene ,  ec.  Viene  a  pro- 
vare piu  dappresso  ,  che  il  senso  di  quel  salmo  mirabil- 
mente  conviene  a  Gesij.  Quegli  il  quale  nel  detlo  salrao 
e  chiamalo  signore  di  Davidde,  e  nostra,  il  Crislo,  fu  non 
della  Iribii  di  Levi,  ma  di  un'altra  Iribii,  della  quale  tribu 
nissuno  ebbe  mai  parte  al  minislero  dell'allare;  imperoc- 
che e  cosa  noloria  Ira  noi  Ebrei,  che  dalla  Inbii  di  Giuda 
doveva  spunlare  il  Crislo,  e  della  slessa  tribu  nacque  in- 
falli il  Sigoor  nosiro  Gesii  Crislo;  ed  e  nolo  come  non  a 
quesia  tribii  rivolse  la  paroia  Mose,  quando  per  ordine  di 
Dio  instilui  il  sacerdozio,  ma  alia  Iribii  di  Levi.  Se  adun- 
que il  Crislo  e  non  solo  re,  ma  ancora  sacerdote ,  e  non 
e  della  Iribii  di  Levi,  egli  ha  un  sacerdozio  diB'erente  dal 
sacerdozio  levilico.  I  profeli  avevano  chiaramenle  predello 
che  il  Crislo  verrebbe  dalla  Iribii  di  Giuda,  e  la  genealogia 
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sit  Dominus  nosier:  in  qua  Iribu  nihil  de  sacer- 
dvlibns  Moyses  locutus  est. 

lA.  El  amplius  adfiiic  manifestum  est,  si  secun- 
dniii  similiUtdineni  Mclchisedcch  exiir.jal  alius  sa- 
cerdos, 

IG.  Qiiinon  secundum  legem  mandati  carnalis 
factxis  est,  sed  secundnm  \.iitutem  vitcv  insulubilis. 

17.  Conteslatur  eniw:  *  Quoniam  tii  es  sacer- 
dos  in  alernum,  secundum  ordinem  Mekhisedech. 

•  Tsal.  109,  a. 

18.  Repiobatio  quidem  fil  prcecedentis  nandali, 
propter  infirmilatem  ejus,  el  inulililatem: 

It>.  I\ilnl  eiiiiti  ad  perfeclum  (iddiixit  lex:  in- 
trodtiCtio  <ero  melioris  spei ,  per  quam  proxima- 
mus  ad  Deuni. 

20.  El  q}tanluni  est  lum  sine  jurejiirando  (alii 
quidem  sine  jurejurando  sacerdoles  facti  sunt; 


di  Crislo  era  gia  slata  tessula  da  due  evangellsti,  san  Mal- 
leo  e  sail  Luca,  quando  cosi  pailava  san  Paolo,  egli  Ebrei 
potevano  agevolmeote  fame  riscontro  colle  loro  tavole  ge- 
nealogiche ,  le  quali  scrivevan  essi,  e  conservavaoo  inollo 
accuratamente. 

Vers.  13-16.  E  qutsto  lanlo  piii  e  manifesto,  menire 
un  allro  sucerdole,  ec.  .Ma  anche  piii  evidenlenieiile  cono- 
scesi  la  traslazione  del  sacerdozio  e  la  mulazione  delta  legge, 
quando  si  osservi  che  il  iiosiro  nuovo  sacerdole  e  sacer- 
dole  secondo  I'ordine  di  Melclii3edech,cume  sla  scrillo  nel 
Salmo  cix.  Imperocche  egli  non  e  fallo  sacerdote  secoodo 
la  legge  della  successione  carnale,  come  lo  erano  i  sacer- 
doti  neirordine  di  Aronne,  i  quali  si  succedevano  serapre 
di  padre  in  figlio,  la  qual  successione  stessa  serviva  a  far 
conoscere  che  tali  sacerdoli  erano  uomini  morlali,  ma  egli 
e  un  sacerdoie  sempre  vivente,  eleriio ,  iinmorUile:  Tu 
se'  sacerdote  in  e'.eino;  onde  nel  sacerdozio  di  lui  non  ha 
luogo  la  successione  che  era  nel  sacerdozio  levilico.  Perche 
adunque  egli  ha  vita  sempiterna,  per  questo  egli  e  sacer- 
doie secondo  I'ordine  di  .Melchisedech ,  sacerdoie  che  non 
ha  fine  di  cita,  ed  essendo  lonle  e  priucipio  di  vila  ,  tra- 
manda  a  noi  e  la  vita  spirituale  della  grazia  e  la  vila  elerna 
della  gloria. 

Vers.  17.  Lo  dichiara  cost:  cc.  Iddio  stesso  ,  parlando 
al  Figliuolo  presso  Davidde,  spiega  tullo  questo  niislero , 
diceudo:  Tu  se' sucerdole  in  etcrno,  ec. :  con  le  quali  pa- 
role si  manifesla  la  perpeluita  del  sacerdozio  di  Crislo. 
Vuolsi  adunque  osservare  che  Cristo  e  sacerdote  in  eler- 
no ,  priino  ,  per  ragione  della  persona  ,  perche  Crislo  e 
elerno,  ne  egli  e  succedulo  ad  allri,  ne  allri  a  lui  succe- 
dera,  ne  il  sacerd>)zio  di  lui  sara  niai  Irasferilo;  secoodo, 
per  ragione  deirullizio,  il  quale  egli  esercita  sempre  per 
uoi ;  lerzo,  per  ragione  dell'elfelto  del  sue  sacerdozio,  per- 
che egli  per  mezzo  del  suo  sacrifizio  6  causa  di  reden- 
zioue  e  di  salute  elerna  per  noi.  Qaesta  perpeluita  del  sa- 
cerdozio di  Crislo  si  manifesla  eziaudio  dall'essere  lo  stesso 
Crislo  sacerdoie  secondo  I'ordine  di  MtUhisedech  ;  impe- 
rocche, come  si  e  vedulo  di  sopra  ,  nella  persona  di  i^Iel- 
chisedech  si  ha  unVspressa  figura  di  un  sacerdote  elerno. 
Ma  che  vuol  egli  siguificare  si  il  Profeta  e  siaucora  TApo- 
slolo ,  dicendo  che  Crislo  e  sacerdote  secondo  I'  nrdine 
di  Mekhisedech,  ovvero,  come  spiega  lo  stesso  Aposlolo 
(vers,  lb),  simile  a  MelchiiCdech?  Per  comunissimo  con- 
senlinieulo  de'Padri  grcci  e  latini,  voglion  significare,  che 
siccome  Mekhisedech,  prefigurando  il  sacrifizio  nou  meno 


tribii  di  Giuda  nacquc  il  Signor  nosiro:  alia  qual 
Irijjii  Mose  non  parlo  mai  di  sacerdozio. 

lo.  E  queslo  lanlo  piii  e  luanifeslo,  nientre  uu 
altro  sacerdoie  esce  fuori ,  die  e  simile  a  Melchi- 
sedecl), 

IG.  11  quale  e  fallo  sacerdote  non  secondo  la 
legge  de'  rili  carnali,  nia  per  virlii  di  una  vita 
indissolubile. 

17.  Imperocche  lo  dichiara  cosi:  Tu  se'sacer- 
dole  in  eterno,  secondo  I'ordine  di  Melchisedech. 

18.  Or  il  precedente  ordinamenlo  vien  rivocato 
per  la  sua  deboiezza  e  inutilita:  r 

li).  ^Imperocche  niuna  cosa  condusse  a  perfe- 
zione  la  legge:)  ma  dopo  di  esso  si  introduce  una 
migliore  speranza,  per  la  quale  a  Dio  ci  acco- 
stiamo. 

20.  E  di  piii  (sacerdoie),  non  senza  giuramento 
(conciossiache  gii  allri  sono  stati  falli  sacerdoli 
senza  giuramento; 

che  il  sacerdozio  di  Crislo  offerse  a  Dio  il  pane  e  il  vino, 
cosi  Crislo.  a  somiglianza  di  lui  ,  offerse  oell"  ultima  cena 
il  corpo  e  il  sangue  suo  solto  le  specie  del  pane  e  del 
vino  (Vedi  Cone.  Trid. ,  sess.  xxii,  cap.  I).  Quesla  somi- 
glianza tra  Crislo  e  Melchisedech  non  la  ha  spiegala  piii 
chiarameute  r.Aposlolo  per  non  maniteslare  agli  Ebrei  in- 
ft'delij  nelle  mani  dc'quali  polea  capilar  quesla  Leilera,  il 
niislero  altissimo  della  Eucarislia,  come  nola  san  Girola- 
nio;  circospezione  usala  dipoi  da' Padri  della  Chiesa,  come 
apparisce  da  Origene  ^/^0/;l.  9,  in  Leeit.;  Hoin.  i,in  Jos.), 
e,  per  tacere  degli  allri,  da  sanlAgostino,  onde  quelle  pa- 
role sovenle  da  lui  ripelute  iu  parlando  di  tal  niislero: 
Sunno  i  fedeli:  Quelli  che  sono  gid  introdolli  nella  co- 
gnizione  de' misteri  inlendono ,  ec.  (Vedilo  Psal.  xxi;  ed 
anche  Innoc.  i,  Ep.  i.) 

Vers.  18.  Or  il  precedente  ordinamenlo  vien  rivocalo,  ec. 
Dalla  Iraslazione  del  sacerdozio  ne  inferisce  I'  abohzione 
della  legge  di  Mose,  anliquata  come  imperfelta  ed  inutile 
alia  giuslificazione  ed  alia  salute  dell"  uomo.  (Vedi  (iom. 
Tin;  Gal.  IV.) 

Vers.  19.  Niuna  cosa  condusse  a  perfezione  la  legge. 
La  legge  qoq  condusse  mai  nissuno  a  quella  vera  interna 
giuslizid,  per  la  quale  I'uomo  rendesi  grato  a  Dio  per  la 
vita  elerna;  e  i  santi,  e  i  giusli,  che  furono  solto  la  legge, 
della  loro  sanllla  furoQ  debilori  non  alia  legge,  ma  a  Cri- 
slo (lioin.  VMi,  3;  Gal.  ni,  2,  21,  24).  Quesle  parole  le  ho 
chiuse  in  parenlesi  per  maggior  cliiarezza.  —  Ma  dopo  di 
esso  si  introduce  una  migliore  speranza,  ec.  Nel  latino  si 
inlende  qui  ripelula  la  voce  fit  del  versello  precedenle.  In 
luogo  della  legge  aholila  si  inlroduce  qu:ilche  cosa  di  me- 
glio,  vale  a  dire,  la  legge  di  Crislo,  il  sacerdozio  di  Crislo 
e  la  grazia  dell'Evangclio,  per  la  quale  abbiamo  la  fidanza 
di  accoslarci  a  Dio,  rollo  il  muro  di  divisione  e  caDceilali 
i  noslri  peccali.  Tullo  il  discorso  dell'Apostolo,  dal  v.  13 
in  poi,  si  reslringe  a  quesle  due  proposizioni :  prima,  I'ap- 
parire  che  fa  un  nuovo  sacerdote,  che  non  e  secondo  Tor- 
dine  della  successione  di  Aronue,  dimostra  fabolizione 
della  legge;  seconda  proposizione:  dall'essere  fatto  questo 
nuovo  sacerdoie  se  ondo  la  virlu  di  una  vila  che  non  ba 
fiae,  s"  inferisce  la  inlroduzione  d'uua  migliore  speranza, 
speranza  die  ha  per  obbiello  non  una  giuslizia  puramente 
legale,  ne  i  bcni  di  una  vila  transiloria,  nia  si  la  vera  giu- 
slizia, e  i  beni  elerni,  e  il  possesso  del  medesimo  Dio. 

Vers.  20-21.  E  di  piit  (sacerdoie),  non  senza  giu- 
ramento, ec.  Si  sotlinlende:   fu   fallo   sacerdote   Crislo, 
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21:  Hie  autem  aim  jiirejurando,  per  eiivi.  qui 
dixit  ad  illiini:  *  Juravit  Dotninus.  et  non panitc- 
bit  eutn:  tii  es  facerdos  in  wto-numj ; 

•  Psal.  109,  5. 

22.  In  tatilum  melioris  (estamenti  sponsor  fa- 
cliis  est  Jesus. 

25.  Et  alii  quidem  plures  facti  siail  saccrdotes, 
idcirco  quod  niorle  prohi/jerentiir  peniianere: 

24.  Hie  aulcm  ,  eo  quod  nianeat  in  lelernum, 
sempiternum  liabet  sucerdotium. 

2o.  Ujide  et  salvare  in  perpetuum  potest  acce- 
dentes  per  semetipsutn  ad  Deum;  semper  vivens 
ad  interpellandmn  pro  nobis. 

2o.  Talis  enitn  decebat  ut  nobis  esset  pontifex, 
sanetus,  innocens.  iinpollutus,  scqregatus  a  pecca- 
toribiis,  et  excelsior  cwlis  [actus  ; 

27.  Qui  non  habet  nccessitatem  quotidie  ,  que- 
madmodum  sacerdotes  ,  *  prius  pro  suis  delictis 
hostias  offerre,  deinde  pro  populi :  hoc  enim  fecit 
semel,  seipsum  offerendo.  *  Levit.  I6,  6. 

come  si  vede  chiaranieute  da  quello  che  segue.  Dio  non 
si  dcgno  di  conferniare  col  suo  giurainento  il  sacerdozio 
Icvilico,  ma  il  sacerdozio  di  Crislo  fu  ralificato  col  giura- 
nieulo  di  Dio,  il  quale  altesto  e  giuro  che  il.  Figliuol  suo 
era  slalo  cosliluilo  da  lui  sacerdole  in  elerno.  Circostanza 
di  sonima  imporlanza,  e  per  la  quale  conoscesi  e  la  pre- 
mitifnza  e  la  immulabiliia  del  imovo  sacerdozio,  diQ'ereiile 
anclie  in  cio  dalPanlico. 

Vers.  22.  Di  tanlu  miqiiorc  alleanza,  ec.  Consegueuza 
cerllssima  ed  evidenle.  Taiilo  niiglinre,  e  piii  ji^rnia,  e  du- 
revole  e  P  alleanza,  di  cui  e  (alio  incdialorc  Gesu  Crislo, 
quanio  piu  solenne  e  la  maniera  con  la  quale  confermo 
Dio  il  sacerdozio  del  incdesimo  niediatore,  aggiunloil  giu- 
ramenlo,  il  quale  nelle  cose  solamenle  si  adopera  di  mag 
gior  imporlanza,  e  le  quali  mollo  preme  die  ferme  reslino 
ed  invariabili.  Ho  voluto  nella  versioiie  ritenere  la  parola 
niallevadore,  seguendo  la  Volgala  ed  il  greco,  quanlunque 
polesse  Iradursi  anclie  inedialore ,  perclie  quesia  parola 
non  rappresenia  forsecon  lanla  chiarezza  il  senso  di  quel- 
la.  II  sarerdole  sla  di  mezzo  Ira  Dio  e  T  uomo  ,  e  porta, 
per  cosi  ilire,  le  parole  Ira  I'uuo  e  I'allro.  Crislo,  nosiro 
sacerdole  e  nosiro  niallevadore,  essendo  iioi  inipotenti  a 
pagare  i  debili  che  avevanio  con  Dio,  ed  incapaci  di  os- 
servare  la  sua  legge,  ha  pagalo  il  prezzo  de'  oostri  pecca- 
!i,  8  ci  ha  mcrilalo  la  grazia  di  osservare  la  legge.  (V. 
Bom.  V,  19;  ii  Cor.  v,  21;  Gal.  in,  13.) 

Vers.  23-24.  E  que  Hi  sono  stall  tiiolli  sacerdoti ,  ec.  I 
sacerdoli  delPordine  levitico  furono  niolli.  I  soli  sommi 
ponlefici  da  Aronne  lino  alia  dislruzione  del  tempio  fu- 
ron  piu  (Ii  sellaola.  Furono  adunque  niolli,  perche  essendo 
uomini  morlali,  di  necessita  doveva  aver  luogo  la  succes- 
sione ;  Crislo,  che  niai  non  muore,  ha  uu  sacerdozio  che 
non  passa  da  lui  in  un  allro. 

Vers.  25.  Onde  ancora  pud  in  perpeluo  salvare,  ec. 
Crislo  essendo  un  sacerdole  perpeluo  ed  imiiiorlale  ,  puo 
per  conseguenza  salvare  non  .solo  pel  tempo,  ma  auche 
per  I'elernila;  ha  virlu  di  dare  la  salule  elerna  a  tulli  co- 
loro  i  quali,  per  mezzo  di  lal  ponlelice,  a  Dio  si  accosta- 
no  :  imperocche  ozioso  non  e  il  sacerdozio  di  lui;  anzi 
siccome  egli  e  sempre  vivenle,  cosi  esercila  sempre  I'liffi- 
cio  di  sacerdole  per  noi,  pe'  quali  prega  e  solleeila  conli- 
nuamente. 

Vers.  26.  Tale  convenioa  che  noi  avrssimo  ponlefice, 
tan  to ,  ec.  Non  merilavamo  noi  tal  ponlefice,  ma  di_  tal 
jionlefice  avevanio  bisogno,  e  tale  doveva  egli  essere,  per- 


21.  Ma  questi  col  gitiramento  da  lui,  che  disse- 
gli:  Giuro  il  Signore,  e  non  si  rili-allera  :  tu  sei 
sacerdole  in  etenio); 

22.  Di  tanto  migliore  alleanza  e  divenuto  nial- 
levadore Gesii. 

25.  E  quclli  -sono  stall  niolli  sacerdoti ,  perche 
la  niorte  non  permelleva  che  molto  durassero  : 

24.  Ma  questi,  perche  dura  in  eterno,  ha  uu 
sacerdozio  che  non  passa. 

2o.  Onde  ancora  puo  in  perpeluo  salvare  co- 
loro  che  per  mezzo  suo  si  accostano  a  Dio ;  vi- 
vendo  sempre,  afliu  di  supplicare  per  noi. 

26.  Imperocche  tale  conveniva  che  noi  aves- 
sinio  ponlefice,  sanlo,  innocenle,  immacolalo,  se- 
gregato  da'peccalori,  e  subliiiialo  sopra  dei  cieii; 

27.  II  quale  non  ha  necessita,  come  que' sacer- 
doli, di  oflerir  ostie  ogni  giorno,  prima  pe' suoi 
peccati,  poi  per  quelli  del  popoio;  imperocche 
cio  fece  egli  una  volta,  offerendo  se  stesso. 

che  le  parii  tulle  aderapisse  del  suo  minislero,  quale  e 
Gesu,  sanlo,  innocenle,  senza  neo,  o  macchia  di  colpa ,  il 
quale,  quanlunque  destinalo  a  Irallare  co' peccatori ,  come 
il  medico  co'  malali,  verun  neo  di  colpa  non  avesse  co- 
niune  con  essi,  innalzato  sopra  tulle  le  cose  create  e  sopra 
gli  slessi  cieli  per  la  sua  dignila.e  sedenle  alia  desira  delta 
niaesla  di  Dio.  Tulte  queste  dolie  qualila  del  vero  ponle- 
fice erano  adombrate  nelle  ordinazioni  fatle  da  Dio  in- 
torno  alia  persona  e  alia  condolla  de'sacerdoti  iiel  Vecchio 
Teslamenio,  ma  in  Crislo  solo  si  Irovano  riunile  realiiiente 
e  perrettamenle. 

Vers.  27.  //  quale  non  ha  necessita,  come  que',ec.  Ta\e 
essendo  il  sacerdole  nosiro  celeste,  non  e  egli,  come  quei 
della  vecchia  legge,  coslretto  ad  ofl'erire  ogni  tanto  de'sa- 
crifizj  pe'suoi  proprj  peccati^  prima  die  per  quelli  del  po- 
poio. Un  sacrific'O  egli  olTerse  una  volla  ,  e  non  per  se, 
ma  per  noi,  ed  in  questo  sacrificio  off'rse  se  stesso,  sacer- 
dole insieme  e  viltima,  sacrificio  ed  oblatore.  Ma  veggasi 
a  queslo  passo  T  acutezza  grande  degli  eretici  de'nostri 
tempi,  i  quali,  perche  San  Paolo  dice  che  Crislo  una  sola 
volta  si  oft'erse ,  ne  inferiscono  che  adunque  la  messa  e 
una  invenzione  umana  contraria  alia  parola  diviiia.  Tutia 
la  Chiesa  crisliana,  prima  di  questi  novatori ,  non  avea 
veduto  implicanza  o  conlraddizione  di  soria  tra  questa 
doltrina  di  san  Paolo  e  la  quolidiana  celebrazione  del  sa- 
crificio delPallare,  sacrificio  die  el!a  avea  ricevulo  dal  Si- 
gnore e  dagli  apostoli,  e  nel  quale,  in  una  maniera  dllFe- 
rente  da  quella  cou  cui  si  ofTerse  sopra  la  croce,  si  offeri- 
sce  al  Padre  lo  stesso  Crislo  realmente  e  sostanzialmente, 
nascoslo  sotto  gli  accidenti  del  pane  e  del  vino.  Senza  dif- 
fondermi  su  queslo  punio,  iiitorno  al  quale  puo  vedersi 
quello  che  in  poco,  ma  con  vitloriosa  eloquenza  ne  e  slalo 
scrillo  dal  padre  SeedorfF,  io  mi  coiilenlero  di  domandarea 
tutteleporsoue  di  buona  fede,  se  siapossibiledi  dar  relta  a  un 
piccol  numero  d'uomini.'-tranamenle  agijirati  dallo  spirito  di 
uovila,  piutlosto  che  a  tutta  quanta  la  Chiesa,  l.i  quale  (come 
da  tante  antirhissinie  lilurgie  apparisce)  ha  olTerlo  in  tulli 
i  luoghi  e  in  tulli  i  tempi  lo  stesso  sacrificio  che  ora  ofFe- 
risce,  con  gli  stessi  riii,  con  le  stesso  o  simili  parole,  con 
la  stessa  credenza  di  onorare  il  Signore  e  d'impelrare  i 
celesli  favori.  «  Crislo  (dice  il  sacro  Concilio  di  Trenio) 
ci  ha  lascialo  un  saciificio,  per  mezzo  del  quale  il  cruento 
sacrificio  che  doveva  una  sola  volla  sulia  croce  olferirsi, 
fosse  rappresentato,  e  la  memoria  di  quello  si  conservas?t 
sino  alia  fine  de'sccoli  »  (sess.  \\u,  cap.  1);  e  Teodor"lo 
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28.  Lex  evirn  hominen  constittiit  sacerdotes  iii- 
fnmitalcm  habenles:  sermo  aulcm  jiiri.yurandi, 
qui  jwst  Icfjem  est,  Filium  in  ateinum  perfectum. 


CAPUT  nil. 

Exccllcntius  est  Clirisli  sacerdolium  levitico,  cum  ipse  in  dcxtera  Pa- 
tris  sedeat  in  coelis,  et  majorum  sacramentorum  minister  fucrit, 
quam  sacerdotes  vcteris  l«gis.  Ostendit  eliam  Novi  Testaracnti  nc- 
cestitatcm  ex  imperfcctionc  vclcris,  ct  ex  proinissione  Dei  per  Je- 
reniiain. 

1.  Capituhim  atitem  super  ea  quce  dicunlur : 
Talem  liabetmis  ponlificeiii,  qui  consedit  in  dexlera 
sedis  7iiag)iitiidinis  in  cwlis, 

2.  Sanctorum  minister  el  tabernaculi  veri,  quod 
fixil  Doininus,  et  non  homo. 

5.  Omnis  enim  pontifex  ad  offerendum  mitnera 
et  hostias  conatiluilur :  iinde  necesse  est  et  hunc 
habere  aliquid  quod  offerat: 

4.  Si  ergo  esset  super  terram,  nee  esset  sacer- 
dos:  cum  essent  qui  offer  rent  secundum  lerjem  ??»»• 
nera, 

5.  Qui  exemplari  et  umbrce  deserviunt  ccele- 

{Ep,  ad  Heb;  cap.  viii,  4):  «  A  coloro  i  quali  sono  oelle 
divine  cose  iuslruiti,  egli  e  manifesto  che  non  un  altro  sa- 
crificio  noi  offerlamo,  ma  si  quell' unico,  e  del  Salvalore 
nosiro  facciaiiio  inemoria.  » 

Vers.  28.  La  legge  coslilui  saccrdoli  uoinini  infcrini  : 
7iia  la  parota ,  ec.  Secoudo  I'anlica  legge  il  sacerdozio  fu 
conferito  ad  uomini  soggelli  al  peccato  e  inclinali  a  pec- 
care  ;  ma  per  la  proniessa  di  Dio  giurala  {Psal.  c\\)  fu 
costiluito  sacerdole  il  Figliuolo  di  Dio,  Crislo  Gesu,  sacer- 
dote  eteruamenle  perfetto,  ornato  di  tutle  le  doli  che  in  un 
pcrfctto  pontefice  si  richieggono.  Or  quests  promessa,  come 
osserva  lApostolo,  e  posleriore  alia  legge;  ella  adunque 
abolisce  la  legge  del  sacerdozio  legale,  e  tanto  piii  la  abo- 
lisce,  perclie  questa  promessa  e  ratificata  col  giuraiiienlo 
di  Dio:  Giurb  il  Signnre  e  non  si  rilrallera:  Tu  se' sa- 
cerdole in  clerno :  Mulalo  poi  il  sacerdozio,  si  mula  an- 
che  la  kfifje  (Supr.  v.  12). 

Vers.  1.  La  somma  dellc  cose  detle,  ec.  Quelle  che  si 
e  dello  (dal  capo  v  in  poi)  intorno  al  sacerdozio  di  Cristo 
e  intorno  alia  sua  eccelleuza,  si  riduce  a  questo ,  che  noi 
ahbiamo  un  pontefice  di  lanta  digiiil.n,  che  non  solo  supera 
di  gran  luuga  lutti  i  ponlefi.'i  del  V'ecchio  Teslamento,  ma 
e  superiore  agli  slessi  angeli ,  come  quegli  die  siede  alia 
destra  del  trcno  della  maesia  di  Dio,  nella  stess;i  gloria  del 
Padre,  che  e  pur  sua  gloria.  II  trono  di  Cristo  nel  cielo 
signlfica  Tallissima  polesla  a  cui  fu  egli  innalzato,  in 
quanto  uomo ,  dope  il  suo  sacrificio  e  dopo  la  morte  di 
croce. 

Vers.  2.  Minisiro  delle  cose  sanle  e  del  vera  taberna- 
colo,  ec,  1  sacerdoti  della  vecchia  legge  il  loro  ministero 
adempivano  in  un  tabernacolo  fatto  per  mano  d'  uomo ; 
Gesu  Cristo,  ministro  dellc  cose  sanle  del  cielo,  il  suo  mi- 
nistero adcmpie  nel  cielo  stesso,  tabernacolo  non  fatto  da- 
gli  uomini,  ma  crcazione  di  Dio  (Vedi  il  capo  ix  ,  i'.  21). 
Vers.  3.  Ogni  pontefice  c  destinalo,  ec.  Spiega  per  qual 
motivo  alibia  chiamato  Cristo  ministro  delle  cose  sanle, 
vale  a  dire,  perche  tale  e  il  dovere  di  ogni  pontefice  di 
ollerire  a  Dio  doui  e  villime;  Cristo  adunque,  sacerdole 
soinmo,  fa  di  mestieri  che  abbia  anch'egh  qualche  cosa 
da    polcr  ollerire.   Nel    sacerdozio  levitico  crano    slabilite 


28.  Imperocche  la  legge  coslilui  saccrdoli  uo- 
mini infermi:  ma  la  parola  del  giuramento.  po- 
sleriore alia  legge,  (coslilui)  il  Figliuolo  perfello 
in  elerno. 

CAPO   VIII. 

II  sacerdozio  di  Crislo  i  piii  eccellenle  del  tevilic*,  ledendo  egli  alia  de- 
slra  del  Padre  ne'cieli,  ed  cssendo  minixiro  di  sacramenii  maijgio- 
ri,  che  i  sacerdoti  dcll'tmli.:a  legge  :  dimosira  aneora  la  neceiaita 
del  Suovo  Teslanienio  per  la  imperfezione  del  Vcceliio,  t  per  la 
promessa  di  Dio  prcsso  Ocrcmia. 

1.  La  somma  delle  cose  delta  (si  e):  Abbiamo 
tal  pontefice,  che  siede  alia  destra  del  trouo  della 
grandezza  ne'cieli, 

2.  Minisiro  delle  cose  sanle  e  del  vero  taber- 
nacolo, erello  da  Dio,  e  non  dall'uomo. 

r>.  Imperocche  ogni  pontefice  e  destinalo  ad  of- 
ferire  doni  e  villime :  onde  fa  di  mestieri  che 
quesli  aneora  abbia  qualche  cosa  da  offerire: 

4.  Se  adunque  egli  fosse  sopra  la  terra,  nep- 
pur  sarebbe  sacerdole:  rimanendovi  quelli  i  quali 
offerissero  doni  secondo  la  legge, 

3.  1  quali  al  modello  servono  ed  all'ombra  delle 

lutte  le  funzioni  de' sacerdoti,  e  le  vittime  che  dovevano 
offerirsi.  Quello  che  Crislo  oHerisca,  noi  dice  TAposlolo,  o 
perche  lo  dira  poi  (cap.  ix,  12;  x,  S),  o  piuttoslo  perche 
lo  sapevano  benissimo  gli  Ebrei  fedeli  a' quali  scriveva. 
Bramo  solo  che  si  noli  allenlamenle,  che  secondo  I'Apo- 
slolo,  quello  che  Crislo  ofterisce,  lo  otierisce  anche  adesso 
ch'  egli  e  nel  cielo,  ne  queslo  sacrificio  di  Cristo  e  incom- 
patibile  con  quello  della  croce,  come  prelendono  i  Prote- 
slanti  che  sia  il  sacrificio  della  .Messa,  della  quale  per  allro 
noi  Catlolici  non  diciamo  se  non  quello  che  del  perpetuo 
sacrificio  di  Crislo  dice  I'Apostolo;  Cristo  presenle  sui 
nosiri  altari,  in  virtii  delle  parole  della  consacrazione ,  si 
otLrisce  quolidianamente  all'  eterno  Padre  per  le  mani  del 
sacerdole,  oslia  viva,  santa,  sempre  gradevole  a  Dio,  sem- 
pre  alia  ad  impelrare  per  noi  le  benedizioui  celesti. 

Vers.  i.  Se  adunque  egli  fjsse  sopra  la  terra,  neppur 
sarebbe  sacerdole:  rimanendovi,  ec.  Se  Crislo  avesse  do- 
vuto  e.ssere  sacerdole  solamente  sopra  la  terra,  non  avrebbe 
poluto  essere  sacerdole,  perche  quando  scriveva  Davidde 
quelle  parole:  Tu  se' sacerdole,  ec,  vi  erano  gia  i  sacer- 
doti della  slirpe  di  Aronne,  i  quali,  secondo  Tordine  pre- 
scritlo  nel'.a  legge,  olferivano  i  loro  sacrifizj,  pe' quali  di 
nuovo  sacerdole  uon  era  bisogno.  Cristo  adunque  dovera 
salire  al  cielo,  per  ivi  conlinuare  le  funzioni  d'  un  nuovo 
ed  eterno  sacerdozio  comincialo  sopra  la  terra ,  e  doreva 
morire  ,  e  risuscitare,  e  ascendere  alia  deslra  del  Padre, 
per  esser  ivi  nostro  sacerdole  in  elerno.  Secondo  un'altra 
sposizione,  accennala  da  san  Tommaso  e  da  altri,  conver- 
rebbe  inlendere  ripelula  la  parola  del  precedeote  versello, 
7iJ0(/  offerat,  e  Iradurre:  Se  adunque  quello  cfie  gli  of- 
ferisce,  fosse  sopra  la  terra  ;  vale  a  dire ,  se  quello  che 
Crislo  oHerisce,  Ibsse  cosa  terrena,  non  sarebbe  sacerdole 
Crislo,  non  vi  sarebbe  bisogno  del  suo  sacerdozio  ,  dap- 
poiche  altri  saccrdoli  vi  aveva  che  simili  otferle  facevano 
secondo  la  legge;  ma  Crislo,  oOcrendo  se  stesso,  un'oslia 
ollerse  non  terrena,  ma  divina  ,  e  celeste,  e  degna  di  lal 
sacerdole,  e  alia  ad  aprire  i  cieli  e  a  merilare  agli  uomini 
i  beni  celesti. 

Vers.  S.  I  quali  at  modello  senono  ed  all'ombra  delle 
cose    celcsli.    Come  ,  cc.   Dimosira    che  Crislo  e  sacerdole 
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stium.  Sicut  responsum  est  Moysi ,  cum  consum- 
maret  tabernaculum  :  *  Vide  finquitj  ,  omnia  fa- 
cilo  secundum  exemplar  qxtod  tibi  ostensum  est  in 

VlOnte.  '  Exod.  55,  *0.  Act.  7,  44. 

C.  Xiinc  autem  melius  sortilus  est  miiiisterium, 
quanta  et  melioris  testamenti  mediator  est,  quod  in 
melioribus  repromissionibus  sancitum  est. 

7.  Aam  si  illud  prius  culpa  vacasset ,  non  uti- 
que  secundi  lucus  inquireretur. 

8.  Vituperans  enim  eos  ,  dicit:  *  Ecce  dies  le- 
nient .  dicit  Dominus  ,  el  consummabo  super  do- 
tnuni  Israel,  et  super  domum  Juda  ,   teslamentum 

novum.  '  Jerem.  31,  31. 

9.  Aon  secundum  teslamentum  quod  feci  patri- 
bus  eorum,  in  die  qua  apprehendi  manuin  eorum 
ut  educerem  illos  de  terra  /Eyypli;  quoniam  ipsi 
non  permanserunt  in  testamentomeo,etegoneglejri 
eos,  dicit  Dominus. 

10.  Quia  lioc  est  teslamentum,  quod  disponam 
domui  Israel  post  dies  illos,  dicit  Dominus:  Dando 
U'ljes  meas  in  mentem  eorum,  et  in  corde  eorum 
superscribam  eas ;  et  era  eis  in  Deum ,  et  ipsi 
erunt  milii  in  populum: 

celeste,  non  terreno ,  perche  non  come  i  sacerdoli  levilici 
ba  servilo  al  teinpio,  cbe  era  uu' ombra  ed  un  niodello 
del  vero  taberoacolo  del  cielo,  ma  di  queslo  slesso  vero 
labernacolo  fu  miuislro.  Gli  Ebrei  stessi  spiegavano  alle- 
goricameale  e  spirilualmenle  lulte  le  parii  del  tempio , 
come  apparisce  da  Giuseppe  {/inliq.  in,  9),  il  quale,  tra 
le  allre  cose,  dice  cbe  il  sautuario  significava  il  cielo  iuac- 
cessibile  ai  mortali.  E  Filone  aperlamente  dicbiara  cbe  a 
Mose  era  stata  raoslrala  sopra  del  monle  un' ideaspiriluale 
del  labernacolo,  il  quale  doveva  egli  fabbricare  per  essere 
uii'iraraajjine  delle  cose  future  e  spirituali.  Ma  piii  infalli- 
bilraente  TApostolo,  dalle  parole  slesse  delle  da  Dio  a 
Mose,  ne  inferisce  cbe  il  labernacolo  e  lullo  il  culto  della 
legge  figurava  un  altro  labernacolo  ,  un  altro  cullo  di  cui 
fece  Dio  vedere  I"  iminagioe  a  Mose,  »ffincbesecondo  que- 
sla  si  regolasse  in  lulte  le  cose  cbe  per  ordine  di  Dio 
dovea  stabilire.  Fu  adunque  espressa  intenzioue  di  Dio, 
cbe  il  Nuovo  Teslamenlo  adombrato  fosse  uell'Antico  Te- 
slanienlo,  e  Crislo  e  la  Cbiesa  di  Crislo  in  lutla  la  legge, 
e  il  sacerdozio  di  lui  nel  sacerdozio  legale. 

Vers.  6.  Ma  {quesli)  miglior  minislero ,  ec.  E  uffizio 
del  sacerdote  di  essere  intercessore  degli  uomini  presso 
Dio,  di  confermare  col  sagrificio  i  patii  slabilili  tra  questo 
e  quelli,  e  fiualmenle  di  adoperarsi  con  soUeciludine  af- 
fiucbe  gli  uomini  al  possesso  glungano  de'beni  promessi. 
Quauto  aduuque  maggiori  e  piii  eccellenti  sono  questi 
beni',  lanto  maggiore  e  piii  eccellente  e  il  sacerdozio.  51a 
la  diOerenza  tra  I'antica  e  la  nuova  alleanza  e  inGnila: 
imperocche,  in  primo  luogo ,  le  proniesse  dclP  anlica  ri- 
guardavano  i  soli  Giudei ,  e  quelle  della  nuova  si  esten- 
dono  a  lulte  le  genii ;  secondo,  le  promesse  dcirEvange- 
lio  SODO  di  beni  spirituali,  celesli,  eterni,  de'quali  la  legge 
uon  paria  se  non  oscuranieule  e  sollo  tipi  e  figure;  leno, 
le  promesse  della  nuova  legge  sono  accompagnale  dalla 
grazia  e  dall'  efficacia  dello  Spirito  Santo ,  per  cui  siamo 
guidali  al  conseguinienlo  della  promessa  felicila,  imperoc- 
che la  slessa  grazia  e  coutenula  nelle  promesse,  come  ve- 
dremo  in  appresso. 

Vers.  7.  Se  quella  prima  non  fosse  slata  manchetole,  ec, 
Guidj  passo  passo  gli  Ebrei  fino  airabolizione  della  legge; 
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coseceiesti.  Come  fu  detto  (da  Dio)  aMose,quando 
stava  per  coiupire  il  labernacolo:  Bada  (disse),  fa 
il  lutto  giusta  il  modello  cLe  ti  e  stato  fallo  ve- 
dere sul  monte. 

6.  Ma  (questi)  miglior  minislero  ha  avuto  in 
sorte,  quanto  di  miglior  alleanza  e  medialore,  la 
quale  su  migliori  promesse  fu  slabilita. 

7.  Imperocche  se  quella  prima  non  fosse  slata 
manchevole,  non  si  cercherebbe  luogo  ad  una  se- 
conda. 

8.  Imperocche  lagnandosi  di  loro,  dice;  Ecco 
verranno  i  giorni.  dice  il  Signore,  quaiido  io  con- 
trarro  coila  casa  d'Israello,  e  colla  casa  di  Giuda, 
una  nuova  alleanza. 

9.  Non  secondo  1'  alleanza  che  feci  co'padri 
loro,  nel  giorno  in  cui  li  presi  per  mano  per  ca- 
varli  dalla  terra  d'Egilto;  ed  eglino  non  perseve- 
rarono  nella  mia  alleanza,  ed  io  gli  ho  disprezza- 
ti.  dice  il  Signore. 

10.  Imperocche  quesla  e  ralleanza  che  slabiliro 
colla  casa  d'  Israele  dopo  que'  giorni ,  dice  il  Si- 
gnore :  Porro  le  mie  leggi  nella  loro  mente,  e  le 
scrivero  sopra  de'  loro  cuori ;  e  saro  loro  Dio  ,  ed 
eglino  saran  mio  popolo: 

raa  ve  li  guida  in  tal  raodoj  che  fa  vedere  che  cio  doveva 
essere  assolutamente,  ma  si  asliene  dal  pronunciare  aper- 
lamente quesla  senlenza  ,  della  quale  reca  un'  infallibile 
prova  colle  parole  di  Geremia.  Se  V  anlica  alleanza  falta 
da  Dio  col  popolo  ebreo  sul  monte  Sinai  fosse  stata  in 
tut  to  perfetta  e  capace  di  sanlificare,  non  si  farebbe  luogo 
ad  una  seconda  alleanza.  Ma  quesla  seconda  alleanza  6 
promessa  coU'esclusione  delia  prima,  ne  ad  una  cosa  ira- 
perfelta  si  surroga  giammai  un'  allra  cosa  se  non  perfetta 
(S.  Horn.  Tu.  12;  viii,  3). 

Vers.  8-9.  Lagtiandosi  di  tore  dice:  Ecco,  ec.  Dio  dis- 
gustato  ed  offeso  altamente  pei  peccati  del  popolo ,  si  di- 
cbiara solenneinente  che  verra  un  giorno  in  cui  stabilira 
con  la  casa  d'  Israele  e  di  Giuda  una  nuova  alleanza ;  e 
vuol  dire  rhe  con  la  sua  Cbiesa,  composta  primieramenle 
di  Ebrei ,  e  poi  di  Gentili  in  essa  riunili ,  formera  una 
nuova  alleanza  raolto  differente  da  quella  stabihia  gia  cogli 
Ebrei  liberati  dairEgitIo,  alleanza  violata  da  essi,  cbe  non 
ne  osservarono  le  condizioni ,  onde  raerilarono  che  Dio 
stesso  li  disprezzasse  ,  e  ne  abbandonasse  la  cura.  a  Al- 
lorche  il  popolo  d" Israele  (dice  san  Girolamo)  fu  cavato 
dalla  terra  dell'Egitto,  Dio  Io  tratlo  lanto  famigliarraente, 
che  dicesi  che  li  prese  per  mano  e  diede  loro  un  patio , 
il  quale  essi  rendelter  vauo ;  e  per  cio  il  Signore  li  disprez- 
z6;  ora  poi  solto  il  Vangelo,  dopo  la  croce,  e  la  risurre- 
zione,  e  Tascenslone  al  cielo  ,  prometle  di  dare  un  patto, 
non  in  lavole  di  pietra  ,  ma  sulle  lavole  del  cuore  di  car- 
ne  ,  e  che  quando  sara  scrillo  il  testamenlo  del  Signore 
nelle  menti  de'credenii,  egli  sara  Dio  per  essi  ,  ed  eglino 
saran  suo  popolo;  onde  non  piu  di  Ebrei  maestri  abbiano 
bisogno,  ma  dallo  Spirito  Santo  siano  istruiti  . .  .  Dal  che 
fassi  evidente ,  cbe  le  cose  qui  delle  s'  inlendono  della 
prima  venula  del  Salvalore,  quando  e  Puno  e  1'  allro  po- 
polo si  riuni  nella  fede  del  ccmun  Redentore.  » 

Vers.  40.  Porrd  le  mie  leggi  nella  loro  menle,  ec.  De- 
scrive  la  condizione  della  nuova  alleanza.  Quesla  non  fu 
scritta  ,  come  T  anlica  ,  in  lavole  di  pielra  ,  ma  nello  spi- 
rito e  nel  cuore  de'  fedeli ,  a'  quali  e  dato  per  essa  non 
solo  la  cogoizione,  ma  anche  1' amore  del  bene  e  la  gra- 
zia di  fare  il  bene;  onue   del  popolo,  cen    ci:i  sara  falta 
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11.  Et  tion  docebit unusquisque proximimi  stium, 
et  unusquisque  fralrem  smm  ,  dkens:  Cognosce 
Dominum  ;  quoniam  omnes  scient  me  ,  a  minore 
usque  ad  majorem  eorum  : 

12.  Quia  propitius  era  iniquitatibus  eorum,  et 
peccatoriitn  eorum  jam  non  memorabor. 

15.  Dicendo  autem  novum,  veteravit  prius. 
Quod  autem  antiquatur  et  senescit,  prope  interi- 
tum  est. 

CAPUT   IX. 

Ex  Iiis  qua:  in  vetcri  erant  Testaraento,  et  imperfeclionc  illaram  lio- 
stiarum,  oslendit  iiovi  perfeclioiiem,  in  quo  Clirislus  pojilifcx,  ct 
oslia  semel  oblata,  cmundat  conscientiuni  a  peccalis,  quem  ad  Te- 
stamenti  sui  confirmationein  mori  fuit  nccesse. 


1.  Habuit  quidem  et  prius,  justificationes  cul- 
tures, et  sanctum  swculare. 

2.  *  Tabernaculum  etiim  factum  est  primum, 
in  quo  erant  candelabra  ,  et  mensa  ,  et  propositio 
panum,  qum  dicitur  Sancta.         •  Exod.  26,  i;  ss,  s. 

5.  Post  velamentum  autem  secundum  ,  taber- 
naculum quod  dicitur  Sancta  sanctorum , 

questa  alleanza ,  sara  Dio  il  Signore ,  ed  il  popolo  stesso 
sara  popolo  di  Dio.  Egli  lo  traltera  come  suo  vero  po- 
polo ,  come  sua  eredila  ,  lo  ricolmera  de'siioi  beiiefizj ,  e 
lo  condurra  al  possesso  della  promessa  felicila.  (Vedi  santo 
Agostino,  De  Sp.  et  lit.,  cap.  xxi.) 

Vers.  H.  Ne  fard  d' uopo  che  insegni  ciascuno  ,  ec. 
Prima  del  Vangeio  la  cognizione  del  vero  Dio  e  della  vera 
religione  era  ristrelta  al  solo  popolo  ebreo,  e  pochi  auche 
di  qiiesto  popolo  avevano  una  coguizione  distiiita  e  per- 
fetta  della  legge  del  Signore.  Dopo  la  luce  del  Vaiigelo  Dio 
i  slalo  conosciuto  dai  popoli  anclie  piu  barbari ,  e  dalle 
persone  piu  rozze  ed  ignoraiiti.  I  niisleri  divini  sono  piii 
noti  adesso  ai  semplici  (edeli  ,  di  quello  che  fossero  alia 
raaggior  parte  de'  sapienti  della  sinagoga.  Queslo  grande 
avveniraento  e  descritto  qui  dal  Profeta  (Jerem.  xxxi , 
U). 

Vers.  12.  Ferche  io  sard  propizio  alle  loroiniquitd,ec. 
La  remissione  de'  peccati  appartiene  alia  nuova  legge,  ed 
ella  si  oltiene  e  pel  ballesimo  e  pel  Sacramento  della  pe- 
nitenza. 

Vers.  13.  Or  col  dire  nuova,  ec.  Tonia  TAposloIo  al 
suo  precedente  ragionaraento,  e  si  noli  P  attenzione  di  lui 
nel  pesare  ad  una  ad  una  tulte  le  parole  della  Scrittura. 
Nel  versetio  8,  con  Gcremia ,  parla  di  alleanza  nuuva; 
quesia  parola  ei  la  ripiglia  ,  e  dice  :  Se  di  nuova  alleanza 
si  fa  parola  ,  i  segno  che  la  precedente  alleanza  e  posta 
tra  le  cose  antiquate ,  ed  e  prossima  per  conseguenza  a 
finire :  ella  e  anzi  finila,  poteva  dire  TApostolo;  ma  nep- 
pure  adesso ,  dopo  (ante  prove  di  lal  verila  ,  vuol  dirlo. 

Vers.  1.  Ebbe  pcro  anche  la  prima  (alleanza)  i  rili 
del  eullo.  Passa  a  spiegare  quello  che  aveva  solamcnte 
accennalo  nel  capo  precedente  {v.  3) ,  che  i  sacerdoli  le- 
vitici  al  modello  e  all'onibra  servirono  delle  cose  celesli ; 
e  cio  egli  dimosira  dalla  forma  del  taberuacolo,  e  da  quello 
che  in  esso  facevasi,  veneudo  cosi  a  far  conoscere  quanio 
all'antico  sacerdozio  sia  superiore  il  sacerdozio  di  Crislo, 
e  il  Nuovo  Teslanieulo  alia  legge.  Coniincia  adunque  con 
dire  che  anche  il  Vecchio  Testamento  ebbe  le  coslituzioni 
e  regole  del  culto  religioso  che  dee  renders!  a  Dio.  —  E 
il  sanluario  terreno.  Letleralmeule:  il  santo  ,  il  santua- 


H.  Ne  fara  d' uopo  che  insegni  ciascuno  di 
loro  al  suo  prossimo,  e  ciascuno  di  ioro  al  pro- 
prio  frateilo,  dicendotrii :  Riconosci  il  Signore; 
imperocche  dal  piii  piccolo  di  essi  fiuo  al  piii 
grande  tutti  mi  conosceranno: 

12.  Perche  io  saro  propizio  alle  loro  iniquila, 
e  de'peccati  loro  non  avro  piu  niemoria. 

13.  Or  col  dire  nuova,  antiquo  la  prima.  E 
quello  che  e  antiqualo  ed  invecchia,  e  viciuo  a 
linire. 

C.4PO    IX. 

Dalla  dcscrizione  di  quel  che  facevasi  net  laicTitacoh,  e  dalla  imper- 
fczionc  delle  oslie  Icqali,  dimosira  la  pcrfrzione  del  nusiro  Tcsla- 
mcnlo,  nel  i/uale  Crislo  ponlefice,  ed  osliu  offerla  una  sol  volla, 
motida  la  coscienza  da'pcecalt ;  c  fti  necess^irio  che  in  eonferma' 
zionc  del  suo  Testamento  egli  morissc. 

1.  Ebbe  pero  anche  la  prima  (alleanza)  i  rili 
del  culto,  e  il  santuario  terreno. 

2.  Imperocche  fu  costruito  il  taberuacolo  primo, 
dove  eran  i  candeilieri,  e  la  mensa,  e  i  pani  della 
proposizioue,  la  qual  parle  dicesi  il  Santo. 

5.  E  dopo  il  secondo  velo,  il  taberuacolo  dello 
Santo  de'santi, 

rio  mondano  (vedi  Tit.  ii,  12),  per  opposizi one  al  celeste, 
di  cui  si  parla  in  questo  capitolo  (v.  24),  come  gia  nel 
capo  viti  (v.  2). 

Vers.  2.  Fti  coslruilo  il  labertiacolo,  ec.  II  taberuacolo 
fu  un  abbozzo  del  lempio  edilicalo  poscia  da  Salcmone. 
Eravi  in  primo  luogo  Patrio,  in  cui  trovavasi  Paltare  degli 
olocausli,  sul  quale  ofleiivansi  le  vitlime ,  e  il  pane  ed  il 
vino  ,  ed  allre  cose.  Nell'  alrio  poteva  entrare  il  popolo  , 
eccetio  che  ne  fosse  escluso  per  ragion  di  qualche  immon- 
dezza;  alia  fine  dell'atrio  era  il  tabernacolo,  che  conslava 
di  due  parti,  le  quali  sono  I'una  e  I'altra  chiamate  taber- 
nacolo dell'Aposlolo,  e  considerate  come  due  tabernacoli: 
la  prima  era  il  Santo,  la  seconda  il  Santo  de^  santi.  11 
tempio  di  Salcmone  aveva  di  piu  un  atrio  pei  levili,e  un 
veslibolo  all'ingresso  del  primo  tabernacolo.  Nel  Sanio , 
che  era,  come  dice  PAposlolo,  il  primo  tabernacolo,  o  sia 
la  parle  prima  e  anteriore  del  tabernacolo  (vedi  Exod. 
xxxvn)  ,  eiavi  il  candelliere  a  sette  lumi  dalla  parte  di 
mezzodi,  e  la  mensa  al  lato  settenlrionale,  sopra  la  quale 
posavansi,  quasi  diuanzi  alia  faccia  di  Dio,  i  dodici  pani, 
i  quali  si  rinnovavano  ogni  sabalo,  ed  eravi  anche  I'allare 
d'oro  ,  detto  I'allare  dell'  incenso  ,  sopra  del  quale  uno 
de'sacerdoti  di  seltimana,  tirato  a  sorle,  ofleriva  mattina  e 
sera  1'  incenso.  Ma  qui,  per  prevenire  tulle  le  difficolla,  e 
da  notarsi  che  I'Aposlolo  descrive  il  taberuacolo,  e  uon  il 
lempio  lalto  a  similitudine  del  tabernacolo;  imperocche 
molte  cose  furon  di  poi  rangiate  ,  e  nel  tempio  di  Sale- 
mono  ,  e  mollo  pill  uella  rislorazione  fallane  da  Zoroba- 
hele. 

Vers.  3.  E  dopo  il  secondo  vclo ,  il  tabernacolo  ditto 
Santo  de'santi.  In  quesia  descrizione  non  sono  da  san 
Paolo  rotate  una  per  una  tulte  le  cose;  imperocche  par- 
lava  agli  Ebrei  ,  i  quali  erano  iuformati  di  tulto ,  e  sola- 
mente  loccaj  secondo  che  gli  cade  in  acconcio,  le  princi- 
pali  rose  che  servire  polevano  al  suo  line  priccipale.  Cosi 
nou  ha  dttto  ,  che  all'ingresso  del  primo  tabernacolo,  o 
sia  del  Santo,  eravi  un  velo,  il  quale  ne  toglieva  la  vista 
nou  solo  al  popolo,  ma  anche  ai  leviti;  ma  queslo  primo 
velo  egli  lo  acceuna  adesso,  dicendo  die  dopo  un  secondo 
velo  ne  veniva  il  Santo  de'santi. 
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4.  Aureum  habens  *  llitiribulum,  et  arcam  te- 
stamenii  circumteclarn  ex  ovitti  parte  auro ,  in 
qua  urna  aiirea  habens  manna  ,  et  virga  Aaron, 
quce  froncliterat,  -j  et  tabttlce  testamenti; 

•  Levit.  16.  Num.   16.  f  3  ieg.  S,  9.  2  Par.  5,  10. 

3.  Superque  earn  erant  cherubim  gloriw  obum- 
branlia  pvopitiatorium :  de  quibus  non  est  niodo 
dicenduin  per  singulu. 

6.  His  vera  ita  composilis,  in  priori  quidem  la- 
bernaculo  semper  introibant  sacerdotes,  sacri/icio- 
rum  officia  consummanles. 

7.  In  secundo  aulem  *  semel  in  aniio  solus  pon- 
tifex  ,  non  iine  sanguine  ,  quern  offert  pro  sua  et 
populi  ii,noranlia;  •  Exod.  30,  10.  Levii.  16,  2. 

8.  Hoc  significante  Spiritu  Sanclo,  nondum  pro- 
palalam  esse  sanctorum  viatn,  adhiic  priore  taber- 
naculo  habente  statum. 

9.  Qum  parabola  est  temporis  instantis  ,  juxla 
qua77i  viunera  et  hosdce  offerunlur  ,  quw  non  pos- 

N'ers.  4.  Contenente  it  luriboto  d' oro.  3iel  secondo  ta- 
bernacolo  eravi,  in  primo  luogo,  un  luribolo  d'oro.  Non 
si  fa  menzione  in  alcun  luogo  deU'Esodo  di  queslo  luri- 
bolo, che  slesse,  come  dice  TAposlolo,  nel  Santo  de'sanli, 
raa  quesia  dillicoita  puo  sciogliersi  con  osservare  cbe  nel 
Levllico  (cap.  xvi ,  12)  si  legge  che  il  ponlefice  tutli  gli 
anni  nel  di  della  solenoe  espiazione  enlrava  nel  Santo  de' 
sanii  con  un  turibolo,  cbe  era  cerlamente  d'  oro ,  corae  e 
nolalo  da  Giuseppe  ebreo  {^nliq.  m,  7),  e  questo  turi- 
bolo, benche  (osse  conservalo  fuori  del  Santo  de'santi^  de- 
slinato  esseudo  al  solo  uso  che  ne  faceva  il  somnio  sacer- 
dole  una  volla  Tanuo  nel  Saulo  de"sanli,  apparteneva  per- 
cio  a  questo  secondo  tabernacolo,  ed  era  conservato  in 
luogo  vicino  ad  esso.  —  L' area  del  lestameiito  . . .  nella 
quale,  ec.  Dicevasi  area  del  teslamettto,  perche  conteneva 
le  due  favole  della  legge ,  o  sia  del  lestamento  antico. 
L'  area  era  una  cassa  di  legno  prezioso  coperta  di  lame 
d'oro.  In  essa,  o  come  allri  dicono,  vicino  ad  essa,  oltre 
le  due  tavole ,  era  un  vaso  d"  oro  ,  in  cui  era  la  manna 
(Vedi  Teodorelo).  Era,  in  terzo  luogo,  nell'arca  la  verga 
di  Aronne  ,  la  quale  fiori  allora  quando  Core  e  gli  altri 
sediziosi  vollero  levare  il  sacerdozio  alia  I'amiglia  di  Aronne 
(Vedi  Num.  xvii,  2,  3). 

Vers.  5.  E  sopra  di  questa  (area)  erano  i  eherubini 
della  gloria  ,  ec.  L'arca  aveva  il  coperchio  araovibile  ,  il 
qual  coperchio  nelle  Scrilture  e  detlo  propizia/ono,  sopra 
del  quale  erano  due  eherubini  con  le  ali  dislese  in  raodo 
che  venivano  a  formare  quasi  un  trono  alia  maesia  di  Dio, 
che  si  rappresenta  percio  sovenle  come  assiso  sopra  1"  ali 
de' eherubini  (vedi  Exod.  xxv ,  22;  Letit.  xvi,  2;  /so/. 
Lxxix,  2),  donde  facevasi  vedere  propizio  al  popolo;  quindi 
il  nome  di  propizialorio  al  coperchio  dell'arca,  e  il  nome 
Ae  eherubini  della  gloria,  come  quelll  sopra  de'quali  po- 
sava  il  Signore  della  gloria  e  della  niaesla.  I  cherubim  in 
Ezechiele  (cap.  i,  10;  x,  20)  avevano  quattro  forme  di- 
verse, di  uorao,  di  leone,  di  aquila  e  di  hue.  (Vedi  le  an- 
notazioni  al  capo  xxr  dell'Esodo,  vers.  17,  18,  ec.)  Tutle 
queste  cose  avevano  le  loro  significazioni ,  e  contenevano 
dei  gran  misleri,  sopra  de  quali  non  ha  giudicato  di  Iral- 
tenersi  I'Apostolo  per  non  dislrarsi  dal  primario  suo  ar- 
gomento. 

Vers.  6.  Quattlo  al  primo  tabernacolo,  vi  entravano 
teinpre  i  sacerdoti,  ec.  Nella  prima  parte  del  labernacoio, 


4.  Contenente  il  turibolo  d'oro,  e  l'arca  del  te- 
stamento  ricoperta  d'oro  da  tulle  le  parti ,  nella 
quale  I'urna  d'oro  dove  era  la  manna,  e  la  verga 
di  .\ronne,  che  frondeggio,  e  le  tavole  del  testa- 
men  to  ; 

o.  E  sopra  di  questa  (area)  erano  i  eherubini 
della  gloria,  che  facevan  ombra  al  propizialorio : 
deile  quali  cose  non  e  da  parlarne  adesso  ad  una 
per  una. 

0.  .Ma  disposte  per  tal  maniera  queste  cose 
quanto  al  primo  tabernacolo,  vi  entravano  sem 
pic  i  sacerdoti,  adempiendo  gli  uffici  sacerdotali 

7.  Nel  secondo  poi  una  volta  I'anno  il  solo  pon 
tcfice,  non  senza  il  sangue  ,  che  ofTerisce  pe'  suoi 
e  per  gli  errori  del  popolo; 

8.  Dando  cosi  a  vedere  lo  Spirito  Santo,  che 
non  era  per  auco  aperta  la  via  al  Sancta  (sancto- 
rum) ,  slando  tuttora  in  piedi  il  primo  taberna- 
colo. 

9.  II  quale  e  I'immagine  di  quel  tempo  d'allora, 
nel  quale  doni  ed  ostie  si  olTeriscono ,   le  quali 


delta  il  Santo,  entrava  un  sacerdote  maltina  e  sera  per 
offerire  1"  incenso,  come  si  e  detto.  I  sacerdoti  servivano  a 
sellimane,  e  nella  loro  settimaua  non  uscivano  dal  tempio. 
Ma  san  Paolo  parla  del  tabernacolo,  e  non  del  tempio  ;  e 
per  questo  dice,  secondo  la  Volgala,  vi  entravano,  e  non 
vi  entrano ,  quanlunque  il  tempio  fosse  in  piedi  tuttora, 
quando  egli  scriveva.  I  sacrifizj  si  olTerivano  lutti  nell'alrio 
alio  scoperlo,  sull'allare  di  bionzo,  che  era  alia  porta  del 
Santo. 

Vers.  7.  yel  secondo  poi  una  volla  I'anno,  ec.  Nel 
Santo  de'santi  entrava  il  solo  ponlefice  una  volta  1"  anno , 
cioe  in  un  dalo  gioruo  dell' anno;  ma  Ire  volte  in  quel 
giorno,  e  quatiro  volte,  secondo  il  Grozio  ed  altri.  Questo 
era  il  di  deU'espiazione,  a'dieci  del  mese  di  Tisri  e  vi  en- 
trava portandovi  prima  1'  incenso  (vers.  4),  indi  il  sangue 
del  vitello ,  e  finalmente  del  capro.  Vi  entrava  adunque 
egli  solo  e  porlando  del  sangue,  secondo  I'ordine  di  h.j, 
figurando  con  questa  particolarita  un  gran  mistero,  come 
vedremo.  (Vedi  Levit.  xvi.)  E  degno  di  riflessione  cbespe- 
cificalamcnle  nel  Levitico  dicesi  che  il  ponlefice  offriva 
quel  sangue  pt'suoi  propri  errori ,  e  non  solo  per  quelli 
del  popolo;  circostanza  a  ragione  ripetuta  dall'Apostolo , 
perche  molto  serve  a  distinguere  da  tuiti  gli  altri  il  noslro 
eterno  ponlefice. 

Vers.  8.  Dando  cosi  a  vedere  lo  Spirito  Santo,  che  non 
era  per  anco  aperta  /o  eia,  ec.  L' ingresso  del  solo  sommo 
sacerdole,  e  non  di  allri,  in  un  sol  dalo  giorno  dell"  anno 
nel  Sancta  sanctorum  indicava  che  la  via  del  cielo  isigni- 
ficato  come  abbiamo  detto,  per  quella  seconda  parte  del  ta- 
bernacolo )  non  era  ancora  comuuemenle  conosciula  da 
niolti,  ma  era  coperta  sotto  le  ombre  e  figure  della  legge, 
e  da  pochi  cempresa.  Questa  via  e  Cristo,  per  la  grazia 
del  quale  sono  stall  giustificali  lutti  i  giusti  del  Vecchio 
Testamento.  Questa  via  non  fu  manifestala  al  mondo 
mentre  il  primo  tabernacolo  stette  in  piedi,  vale  a  dire, 
fint^ntoche  e  I'antica  legge  e  i  riti  mosaici  non  furono  abo- 
liti  da  Cristo ,  alia  morle  del  quale  fu  aperta  la  via  del 
Sancta  sanctorum  a  tutli  i  credenti,  la  qual  cosa  fu  si- 
gnilicata  per  la  rottura  del  velo  del  tempio  (Matth.  xxvu, 
bl). 

Vers.  9-10.  //  quale  e  I'immagine  di  quel  tempo  d'al- 
l' ora,  nel  quale,  ec.  II  tabernacolo,  o  sia  quello  che  si 
cosli;inava  riguardo  a  quella    parte   del    tabernacolo   della 
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sunt  juxta  conscientiam  pcrfcctum  facere  ser- 
vieniein,  sohmimodo  in  cibis  et  in  polibus, 

10.  Et  variis  baptisnmtibus,  et  justitiis  cariiis  , 
usque  nd  tempus  correciionis  impositit. 

11.  Christus  autem  asfisteus  pontifex  fiiluro- 
rum  bonorum ,  per  omplius  et  perfectius  laberna- 
culum  non  manufaclum,  id  est,  non  luijus  crealio- 
nis; 

12.  Neque  per  sanguinetn  hirrorttm  aut  ritulo- 
mm,  sed  per  proprium  sanguinem  ,  \nlroii:it  se- 
mel  in  Sancta,  celerna  redemptione  imenla. 

13.  *  Si  enirn  sanguis  hircorum  et  taurorum  , 
et  cinis  ritulw  aspersus  inquinatos  sanrtificat  ad 
ernundalionem  carnis:  '  Levii.  i6,  14. 

l-i.  *  Quanta  mag  is  sanguis  Christi ,  qui  per 
Spiritnm  Sanctum  settietipsum  obtulit  immacula- 
tum  Deo,  emundttbit  conscienliam  nostram  ab  ope- 
ribus  mortuis,  ad  terviendum  Deo  viventi? 

•  i  Petr.  i,  19.  1  Joan.  1,  7.  Apoc.  1,  5. 

Sanlo  de'  santi,  e  I'enlrar  che  faceva  in  essa  il  solo  pon- 
tefice  una  volta  nelTanno,  rappresentava  lo  state  dellan- 
tica  Cbiesa  per  tutto  il  tempo  die  duro  la  legge  di  Mose. 
Imperocche  cio  dava  a  divedere  die  i  doni  e  i  sacrifizj, 
die  allora  si  olTerivano,  non  potevano  per  loro  stessi  pu- 
rilicare,  secoudo  1"  uomo  inleriore,  coiui  die  gii  offeriva. 
Lasda  I'Apostolo,  die  si  condiida  die  moUo  meno  pote- 
vano puriticare  quelli  pe'quali  i  sacrifizj  stessi  si  olTeriva- 
no. Erano  andie  iu  quel  tempo  giustificati  i  santi  per  la 
fede  in  Cristo  venturo,  facendo  insieme  uso  de' sacrifizj  e 
de'sacramenti  delta  legge.  —  Per  mezzo  solamente  delte 
vivaitde,  ec.  Que"  sacrifizj  non  possono  purificare  il  sacri- 
ficanle  con  la  giunla  delle  sole  osservanze  riguardanti  Ta- 
slinenza  da  cerii  cibi  e  da  certe  bevande,  e  con  luso  delle 
abluzioni  e  delle  altre  cerimonie,  le  quali  possono  mon- 
dare  la  carne,  ma  non  la  coscienza;  le  quali  cose  tulle 
erano  ordinate  non  per  durar  senipre,  ma  eran«  state  dale 
come  peso  grave  a  portarsi  fino  alia  venula  di  Cristo,  ii 
quale  lulte  queste  cose  doveva  non  condannare  come  cal- 
tive,  ma  eraendare  come  imperfelte,  ed  in  nieglio  caogiar- 
le,  inlroducendo  un  cullo  tutto  spiriliiale,  contenente  tulto 
quello  che  di  utile  e  di  salulare  era  con  quelle  ombre  e 
figure  significato",  quindi  CrisLo  uon  venne  a  dissolvere  la 
legge,  ma  a  compicria  e  perlezionarla  (  Maltli.  v,  17).  Ri- 
guardo  ai  cibi  cbe  erano  generalraente  a  tutto  il  popolo 
Ebreo  vietati  nella  legge,  vedi  il  Levitico  (ca/i.  xi).  Quanto 
alle  bevande,  i  sacerdoli  per  tutto  il  tempo  del  loro  mini- 
stero  doveano  astenersi  dal  vino  [Lecit.  \,  9);  e  i  Nazarei 
nel  tempo  del  loro  voto.  Kiguardo  alle  diverse  a:  ;:izioni  o 
punficazioni  per  le  impuriia  contralle  volontariaiiiente  o 
iDvolonlarianicnte,  vedi  il  Levilico  {cap.  xu,  xiv,  xv). 

Vers.  U-l'i.  Ma  Cristo  vcnendo  pontefice  dc'beni  fulu- 
ri,  ec.  Fiu  qui  la  figura.  \  ieue  adesso  a  parlare  del  figu- 
rato.  £  in  pnmo  luogo,  con  la  paroia  ceiieniJo,  si  accenna 
rincarnaziune  di  Cristo,  e  come  una  stessa  cosa  fu  per  lui 
il  prendere  carne  umana  e  il  diveutare  pontefice:  vedi  il 
Crisostoaio  e  Teotilalto.  INou  Iu  adunque  di  lui  come  degli 
altri  poultlici,  i  quali  non  sono  lalti  pontetici  se  non  dopo 
r  ela  adulla,  e  dopo  di  essersi  per  luugo  tempo  istruiti 
nella  scjenza  delle  cose  divine.  Egli  a  noi  venne  pontefice, 
e  pontefice  de'beni  futuri,  che  e  quanto  dire,  per  procac- 
ciaie  a    noi  i    beni   spirituali,  cclesli,  elerni :  imperocche 


non  possono  rendere  perfelto  sccondo  la  coscienza 
il  sacrificante,  per  mezzo  solamente  delle  vivande, 
e  bevande. 

10.  E  delle  diverse  abluzioni.  e  cerimonie  car- 
nali,  date  da  portare  fino  al  tempo  che  fosser  cor- 
rette. 

1  i.  Ma  Cristo  venendo  pontefice  de'beni  futuri, 
per  mezzo  di  un  piu  ecceliente  e  piii  perfelto  ta- 
bernacolo  non  manofatto,  viene  a  dire,  non  di 
questa  fattura ; 

12.  Ne  mediante  il  sangue  de'capri  e  de'vitelii, 
ma  per  mezzo  de!  proprio  sangue ,  entro  una 
volta  nel  Sancta,  ritrovala  avendo  unaredenzione 
eterna. 

13.  Imperocche  se  il  sangue  de'capri  ede'tori, 
e  la  cenere  di  vacca  ,  a.spergendo  gl'immondi,  li 
santifica  quanto  alia  mondezza  della  carne  : 

14.  Quanto  piii  il  sangue  di  Cristo,  il  quale 
per  Ispirito  Santo  offerse  se  stesso  immacolato  a 
Dio,  mondera  la  nostra  coscienza  dalle  opere  di 
morte,  per  servire  a  Dio  vivo? 


quantunque  anche  i  beni  terreni  noi  chieggiamo  per  Cri- 
sto, non  li  domandiarao  pero  se  non  come  mezzi  ed  ajuti 
all'  acquisto  de'  beni  futuri.  Or  questo  pontefice  per  inezzo 
di  un  tabernacolo  infinitamente  piii  grande  e  piu  per- 
fetto  del  primo  tabernacolo  non  fatio  per  opera  d'  uomo , 
nib  secondo  le  vie  ordinarie  della  natura  ,  portando  .seco 
non  il  sangue  de'capri  e  dei  vitelli,  ma  it  proprio  suo  san- 
gue, entro  una  volta  per  sempre  nel  Sancia  sanctorum, 
cioe  nel  sommo  cielo,  il  quale  a  noi  pure  egli  aperse,  ri- 
trovala avendo  una  maniera  di  redenzione  la  quale  d  eler- 
na,  onde  d' uopo  non  sia  che  alcun'allra  volta  ritorni  egli 
a  pafire  ed  a  riscaltarci.  —  Sopra  queste  parole  vuoisi  os- 
servare,  che  la  voce  tabernacolo  e  qui  usala  in  un  senso 
difierente  da  quello  in  cui  si  prende  di  sopra;  essa  non 
significa  il  cielo,  ma  si  il  corpo  di  Cristo,  o  sia  (come  dice 
il  Crisostomo)  I'uraana  natura,  secondo  la  quale  egli  e  no- 
slro  pontefice.  Egli  assunse  questa  natura,  entro  in  questo 
tabernacolo,  il  quale,  non  fu  fallo  per  opera  d'uomo  ,  ne 
secondo  la  forraazione  ordinaria  e  nalurale,  secondo  la 
quale  sono  generali  gli  uomini,  perche  Cristo  fu  concepito 
e  nacque  in  una  maniera  lulla  nuova  e  soprannaturale  per 
oprrazione  dello  Spirilo  Sanlo  da  una  Vergine.  Invece  di 
dire  che  Cristo  eolro  nel  cirlo  con  quel  corpo  e  con  quella 
nalura  che  assunse  per  essere  nosiro  pontefice,  elegante- 
mente  dice  con  quel  tabernacolo,  continuando  la  similitu- 
dine  del  tabernacolo  terreno  fabbricato  da  Alose,  come  per 
una  abitazione  di  Dio  sopra  la  terra.  Questo  tabernacolo 
con  ragione  e  delto  piu  ecceliente  e  perfetio  di  quel  pri- 
mo, perche,  come  dice  lo  stesso  .^postolo  (Coloss.  i,  19), 
in  questo  abila  corporalmvnte  tutia  la  pienezza  delta 
dicinild.  Con  questo  tabernacolo  del  corpo  suo ,  ovvero , 
coll'oblazione  di  questo  corpo  sacrificalo  per  noi  sopra  la 
croce ,  e  col  sangue  che  qui\i  sparse,  entro  Cristo  nel 
cielo,  ritrovata  avendo  una  maniera  di  redenzione,  la  quale 
egli  solo  poteva  ritrovare  ed  eseguire,  e  della  quale  ifrutti 
si  eslendono  a  tutti  i  secoli  che  furono  e  che  saranno.  En- 
tralo  adunque  Cristo  nel  vero  Santo  de'  santi ,  veggiamo 
quello  die  a  noi  ne  venga  di  bene. 

Vers.  13-14.  Se  il  sangue  de'capri  e  de'  tori,  e  la  ce- 
nere di  vacca..  .  sanlifica,  ec.  .■\llude  TAposlolo  e  al  sa- 
crifizio  di  espiazione ,  di  cui  si  i  pariato  di  sopra ,  e  alia 
luslrazione  clic  facevasi ,  slemperala   nell'  acqua  la  cenere 
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13.  Et  idea  novi  (eslamenti  mediator  est;  ut 
*  morle  intercedente,  in  rede»iptionem  earu7n  prce- 
varicaliomim  qiiw  erant  sub  priori  teslamento , 
repromi!:sionetn  accipiant.  qui  {'■ocati  sunt,  wternce 
liwreditalis.  '  Gal.  3,  15. 

16.  Ubi  enim  tesfanifntum  est ,  mors  necesse 
est  inlercedat  lestatoris. 

17.  Testanienluin  enim  in  mortuis  confirmatiim 
est:  alioquin  nondum  valet,  dum  {.ivit  qui  tesla- 
tus  est. 

18.  ['nde  nee  primum  quidem  sine  sanguine 
dedicatnm  est. 

19.  Lecto  enim  omni  mandalo  legis  a  Morse 
nniverso  popnlo  ,  accipiens  sanguinem  vilulornm 
et  hircorum,  lum  aqua,  et  lana  coccinea,  et  bys- 
sopo,  ipsum  quoque  libriim  et  omnem  populum 
aspersit. 


della  vacca  rossa,  la  qiial  vacca  era  stata  ininiolata  e  hrii- 
ciala  (Vedi  Num.  xii).  Se  adunque,  dice  TApostolo,  il 
sangue  de'bruli  animali,  de'capri  e  de'  vitelli,  e  1"  asper- 
sione  dell'acqua  di  cenere  di  vacca,  avevan  virlii  di  puri- 
ficare  gli  uomini  dalle  immondezze  esleriori  e  legali; 
quanto  piu  il  sangue  di  Crislo ,  il  quale  per  movimenlo 
dello  Spirilo  Santo  si  olTerse  a  Dio  ostia  immacolala  per 
noi,  purifichera  la  nostra  coscicnza  dalle  opere  di  morle 
per  servire  a  l)io  vivo  ?  Opponf  qui  al  .sacrifizio  degli 
animali  irragionevoli ,  privi  d'inlendimento  e  di  volonta , 
il  sacrifiiio  dell'Uomo  Dio,  sacrilizio  die  egli  ofl'erse  per 
movimenlo  di  quello  Spirilo  di  carita  che  in  lui  risieileva; 
oppone  alia  cnndizione  di  coloro  rlie  tali  sacrifizj  oOeri- 
vano,  ed  erano  uomiui  peccatori,  la  sanlita  e  purila  senza 
macchia  del  nosiro  sacerdote  divino;  oppone  all'eflelto  pura- 
niente  esteriore  di  tali  sacrifizj,  pei  quali  si  conseguiva  so- 
lamente  una  mondezza  legale  per  poler  accostarsi  alle 
cose  sanle,  relleilo  inleriore,  spirituale  del  sacrifizio  di  Cri- 
stOj  per  cui  la  coscienza  e  il  cuore  e  mondalo  e  purificato 
dai  peccali,  i  quali  imbraltano  a  odiosa  rendono  a  Dio  Ta- 
nima  ,  mollo  piu  di  que!lo  die  il  loccaraenio  d'  un  corpo 
morlo  poltsse  rendere  immondo  Tuomo  secondo  la  legge. 
Ne  solo  da'peccati  ci  piirilica  queslo  sangue  divino,  ma  di 
piu  capaci  ci  rende  di  opere  di  vita  ,  capaci  di  quel  culto 
clie  a  Dio  vivo  i  dovuto. 

Vers.  45.  E  jtvr  queslo  e  egli  mcdialore  del  nuovo  ie- 
slamenlo  ;  a  f fine  he  ,  cc.  La  parola  teslamento  presso  i 
Lalini  significava  la  dichiarazione  delT  ullima  volonta  del- 
Tuomo,  e  la  disposizione  die  uno  ta  de'proprj  l)eui;e  sic- 
come  in  questa,  oltre  la  inslituzione  dell'erede,  si  aggiun- 
gouo  delle  condizioui  e  de'pesi  di  legali  o  di  (edecommes- 
si,  cosl  puo  ridursi  ad  una  ypecie  di  pallo,  e  pallo  tanio 
piij  nobile  perche  irrevocabile,  succeduta  che  sia  la  morle 
del  lestatore :  cosi  il  nuovo  palto  e  la  nuova  alleanza  di 
Dio,  la  quale  e  pcrfelta  assai  piu  della  prima  ,  ed  e  irre- 
vocabile,  e  chianiala  qui  teslamento,  Paria  adunque  del 
Teslamento  Muovo,  affiu  di  venire  a  spiegare  le  promesse 
delle  quali  siani  messi  in  possesso  per  Gesii  Cristo.  Crislo 
adunque  per  mezzo  del  suo  propno  sangue  eniro  ne'cieli; 
per  queslo  appunto  egli  e  mediatore  della  nuova  alleanza, 
come  quegli  cbe  lia  conclusa  con  Dio  la  nostra  pace ,  ed 
ha  per  mezzo  della  sua  morte  liberati  gli  uomini  da  quei 
peccali  ,  i  quali  sempre  riiiianevano  sollo  il  primo  tesla- 
mento, mentre  a  caucellarli  e  toglierii  non  erano  valevoli 
i  sacra menli  dell' antica  legge;  onde  giuslificali  e  sanlifi- 
cati  lutti  i  chiamati ,  cioe  a  dire  lutti  gli  eletti  che  raai 
iurono,  e  que"  the  saranno  sino  alia  fine  del  mondo,  della 


lo.  E  per  questo  e  egli  mediatore  del  nuovo 
teslamento;  aflinche  interposta  la  (di  lui)  niorte, 
in  redenzione  di  quelle  prevaricazioni  ehe  sussi- 
slevano  .solto  il  primo  festamento,  rice^  ano  i  cliia- 
mali  la  promessa  della  eterna  eredita. 

10.  Imperocche  dove  e  teslamento  ,  la  morte 
fa  d'uopo  clie  intervenga  del  teslalore. 

17.  Imperocche  il  teslamento  per  la  morte  e  ra- 
tificato :  che  del  resto  non  e  ancora  valido,  men- 
tre vive  chi  ha  testato. 

18.  Per  la  qual  cosa  nepptir  il  primo  fU  cele- 
lirato  senza  sangue. 

19.  Imperocche  lelti  che  ebbe  Mose  a  tutto  il 
popolo  i  precelli  tutti  della  legge,  preso  il  sangue 
de' vitelli  e  de'capri,  con  acqua,  e  con  la  lana  di 
color  di  scarlatto,  e  I'issopo,  asperse  insiemeeil 
libro  stesso  e  tutto  il  popolo, 


promessa  eterna  eredita  enlrino  a  parte.  Questa  eredita 
die  e  lulta  propria  del  Nuovo  Teslamento,  ella  e,  nel  lin- 
guaggio  di  sail  Paolo,  la  vita  eterna  (Vedi  Gal.  iii  ,  18; 
Epltes.  I,  14,  18;  Col.  iii,  2i).  Cosi  parlando  agli  Ebrei , 
vuol  toglier  di  mezzo  lo  scandalo  della  crocee  della  morle 
di  Cristo,  dimostrando  Tinfinita  virtu  di  essa,  e  come  ella 
e  slala  il  necessario  principio  di  un  infinilo  bene  per  noi  e 
di  una  intinila  gloria  al  nosiro  Ijiberalore. 

Vers.  16-17.  Imperocche  dove  e  teslamento ,  la  morte 
fa  d'uopo ,  ec.  Perche  il  teslamento  abbia  il  suo  effello  e 
necessaria  la  morte  del  lestatore.  Dal  proprio  significato 
della  voce  teslamento  ne  inferisce  die  adunque  era  ne- 
cessario che  Crislo  morisse  per  conlerniazione  del  suo  te- 
slamento ,  ed  insieme  suppone,  come  Crislo  non  e  sola- 
menle  mediatore  del  Nuovo  Testaraenio,  ma  e  ancora  au- 
tore  di  esso  ,  ed  e  egli  stesso  il  teslalore.  L'  argomento 
dell'Aposlolo  e  validissimo,  perche  tulle  le  promesse  falle 
da  lui  agli  uomini  erano  fondate  sopra  la  virtu  ed  efficacia 
iiilinila  della  sua  morle;  ed  egli  prese  la  nalura  umana, 
affine  di  niorire  per  merilarci  con  la  sua  morte  Tacquisto 
della  promessa  eredita. 

Vers.  18.  Neppur  il  primo  fu  celebralo  senza  sangue. 
Ne  dee  recar  meraviglia  quello  che  io  dico,  che  la  niorte 
di  Crislo  fosse  necessaria  in  confermazione  del  Nuovo  Te- 
slamento, mentre  questo  stesso  era  figurato  nel  sangue  de- 
gli animali,  col  quale  il  primo  Teslamento  fu  conferniato. 

Vers.  19.  /.f/(i  ehe  cbbe  Alvsr  a  lullo  il  pojolo  i  pre- 
celli tulli  della  legge,  ec.  Allude  a  quello  che  si  racconta 
nell'Esodo  (xxiv,  6,  8).  Varie  cose  sono  qui  notale  dalPA- 
poslolo,  delle  quali  non  si  parIa  in  que!  luogo;  ma  di  que- 
sle,  alcune  sono  se  non  delle  espresramenle,  acceunate 
pero  da  Mosi,  allre  da  allri  luoghi  del  Penlaleuco  si  de- 
ducono  chiaramenle.  Che  col  sangue  si  mescolasse  dell'ac- 
qua si  vede  nel  Levilico  {cap.  xiv,  49,  KO) ,  la  qual  cosa 
benissinio  figurava  il  sangue  e  T  acqua  che  uscirono  dal 
coslalo  di  Gesu  Crislo.  Che  1' aspersorio  si  facesse  di  un 
ramo  d'issopo,  allorno  al  quale  la  si  avvolgeva  comeun  pen- 
necchio  di  lana  di  colore  scarla'So,  lo  abbiamo  neU'Esodo 
(cop.  XII,  22;  7X\,  4,  e  allrove).  Finahnenle  il  silenzio  di 
Alose  non  puo  essere  argomento  per  dubitare  di  cio  che 
vieue  alteslato  in  questa  Letlera,  I'aulor  della  quale  molte 
cose  pole  sapere  o  per  la  tradirione ,  o  per  rivelazione 
dello  Spirilo  Sanlo.  Del  rimaneule  in  quesia  aspersione 
del  sanijue  veniva  a  dimoslrarsi ,  come  ne  Tosservanza 
della  legge,  ne  la  liberazione  da'peccati  si  avrebbe  se  non 
per  virlii  del  sangue  di  Cristo. 
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20.  Diccns:  *  Hie  saiujuis  testanmiti,  quod  man- 
davit  ad  vos  Dem.  '  £=""1.  u,  8. 

21.  Etlavi  tabernaculum  ,  et  omnia  vasa  mi- 
nislerii  sanguine  simililer  aspersit. 

22.  El  omnia  penc  in  sanguine  secundum  legem 
mundantur:  et  sine  sanguinis  effmione  non  fit 
retnissio. 

25.  Necesse  est  ergo  exemplaria  quidem  cccle- 
slium  his  mundari;  ipsa  autem  cmlestia  meliori- 
bus  liostiis  quam  istis. 

24.  Non  enim  in  manufacta  sancta  Jesus  in- 
troivil,  exemplaria  vcrorum;  sed  in  ipsum  ccelum, 
ut  appareat  tiunc  vullui  Dei  pro  nobis; 

25.  Neque  ut  swpe  offerat  semetipsum  ,  quem- 
admodum  poniifex  intrat  in  Sancta  per  singulos 
annos  in  sanguine  alieno: 

2G.  Aiioquin  oporlebat  eum  frequenter  pati  ab 
origine  mundi ;  nunc  autem  semel  in  consumma- 
tione  swculorum  ,  ad  deslitutionem  peccati ,  per 
hostiam  suam  apparuit. 

Vers.  20.  Qtiesto  (e)  il  sangue ,  ec.  Con  queslo  sangue 
conferma  e  sigilla  Dio  il  teslamento  fallo  in  vosiro  favore. 

Vers.  21.  Ed  anche  il  labernacolo  e  tutli  i  vast,  cc. 
(Vedi  LevH.  viii;  Exod.  xxix,  xl.) 

Vers.  22.  E  quasi  tutlc  le  cose  secondo  la  legge  si  pit- 
ripcano  col  sangue.  Dice  quasi  /((»«,  perche  alcune  puri- 
ficazioni  facevansi  con  seniplice  acqiia.  —  E  remissione 
non  e  senza  ,  ec.  Quesla  era  una  maniera  di  proverbio. 
Niuna  cerimonia  islitiiita  per  la  remissione  de'peccati  po- 
leva  farsi ,  die  non  esigesse  spargimento  di  sangue.  La 
remissione  de'peccali  nell'antica  legge  era  solamcnie  una 
remissione  legale,  per  la  quale  togiievasi  la  imniondezza 
legale,  e  per  essa  non  allro  otleneva  V  uomo  che  di  schi- 
vare  le  ininacce  e  le  pene  della  legge ;  ma  una  tal  remis- 
sione nol  rendeva  per  se  medesima  libero  dal  realo  e  dalla 
colpa  dinanzi  a  Dio.  La  vera  remissione  de' peccati  si  ha 
nella  nuova  leggi-,  e  per  la  sola  virlu  del  sangue  di  Cri- 
slo  ,  e  quesla  remissione  nel  sangue  di  Cristo  era  adom- 
brata  in  lull!  quei  sacrifizj  che  per  il  peccato  si  offerivano 
dai  sacerdoli  dtll'ordine  di  Aronne. 

Vers.  23.  Le  immagini  dellc  cose  cetesli  per  mezzo  di 
tali  cose  si  piirijicltino,  11  labernacolo  e  il  teslamento  mo- 
saico,  che  altro  non  era  se  non  una  figura  ed  un'imma- 
gine  delle  cose  celesli,  conveniva  die,  secondo  Pordine  di 
Dio,  fosse  purificalo  per  mezzo  di  tali  ostie  terrene,  corrut- 
libili,  col  sangue  cioe  de'vilelli  e  de' capri  (vers.  19).  — 
Ma  le  slesse  cose  celesli  con  viltime  migliori  di  qucsle.  Per 
cose  celesli,  o  sia  pel  labernacolo  celeste,  s'inlende  la 
Chiesa  di  Crislo  ,  la  quale  ha  il  cielo  per  sua  origine  e 
per  sua  palria  ,  e  che  altrove  e  chiamata  la  Gerusalemme 
celesle  (Gal.  iv,  26).  A  quesla  sposa  dell'Agnello  ben  altra 
viltima  si  conveniva,  che  la  lavasse  ,  la  niondasse,  e  pura 
la  rendesse,  e  senza  macchia  negli  occhi  di  Dio.  Quesla 
vitlima  fu  il  medesimo  Agnello  il  quale  svenalo  per  lei  fece 
del  sangue  suo  il  prezioso  lavacro,  in  cui  deposte  tulle  le 
raacchie  del  peccato,  e  oruata  dei  don i  celesli,  divenio  de- 
gna  dell'araoie  del  celesle  suo  sposo.  Usa  qui  PAposlolo  il 
plurale  in  luogo  del  singolare ,  dicendo:  con  viltime  )iii- 
gliori,  in  vece  di  dire:  con  miglior vitlima.  San  Tonimaso, 
crede  die  voglia  alludere  PAposlolo  alle  niolle  oslie  del- 
Tanlica  legge,  per  le  quali  lulle  era  figurata  quest"  una,  di 
tulle  migliore  e  piii  grande,  e  la  quale  bene  il  luogo  di  lulle. 


20.  Dicendo :  Queslo  (e)  il  sangue  del  lesta- 
mento,  disposto  da  Dio  con  vol. 

21.  td  anche  il  tabernacole  ,  e  liilli  i  vasi  del 
niinislcro  gli  asperse  parimente  di  sangue. 

22.  E  quasi  lutte  le  cose  secondo  la  legge  si 
purificano  col  sangue:  e  remissione  non  e  senza 
spargimento  di  sangue. 

23.  Fa  di  mestieri  adunque  che  le  immagini 
delle  cose  celesli  per  mezzo  di  lali  cose  si  purifi- 
(^hino;  ma  le  slesse  cose  celesli  con  vitlime  mi- 
gliori di  quesle. 

24.  Imperocche  non  entro  Gesii  nel  santuario 
manofallo,  immagine  del  vero;ma  nel  cielo  stesso, 
per  comparire  adesso  a  noslro  vantaggio  dinanzi 
a  Dio; 

23.  E  non  per  offerire  sovente  se  stesso,  come 
il  pontefice  entra  tutli  glianni  nel  Sancta  sancto- 
rum col  sangue  altrui: 

26.  Allrimenti  bisognava  che  egli  avesse  patilo 
molte  volte  dal  principio  del  mondo;  laddoveuna 
sol  volta  egli  e  comparso  alia  fine  de'  secoli,  per 
distruggere  col  sacrificio  di  se  stesso  il  peccato. 

Vers.  24.  Non  entro  Gesii  tiel  santuario  munofatto, 
immagine  del  vero;  ma  nel  cielo  stesso,  ec.  Non  entro 
Gesu  in  un  Sancta  sanctorum ,  che  allro  non  fosse  che 
una  figura  del  vero  sauluario  di  Dio,  che  e  il  cielo;  noii 
entro  nel  labernacolo  erello  da  Mose,  ma  entro  nel  cielo 
stesso,  (igurato  per  quel  labernacolo,  e  vi  entro  per  eser- 
cilarvi  T  uflizio  di  noslro  pontefice ,  presenlandosi  adesso 
davanli  alia  faccia  di  Dio  a  porgere  preghiere  e  suppliche 
per  noi.  E  si  allude  qui  alPantico  rilo,  secondo  il  quale  il 
pontefice  entralo  nel  Sancta  sanctorum  slava  dinanzi  al- 
1  area  orando  per  il  popolo. 

Vers.  25-26.  E  non  per  offerire  sovente  se  stesso ,  co- 
me,  ec.  E  non  e  il  noslro  pontefice  obbligalo  a  ripelere 
ogni  tanlo  il  suo  sacrifizio ,  e  a  rientrare  nel  cielo ,  por- 
laudovi  il  proprio  sangue,  come  il  pontefice  delPanlica 
legge  entrava  una  volta  ogni  anno  nel  santuario  col  sangue 
degli  auimali ;  allrimenti  se  ragion  vi  fosse ,  perchfe  ripe- 
lesse  egli  il  suo  sacrifizio,  avrebbe  dovuto  ripeterlo  molte 
volte ,  e  ritornare  a  raorire  fin  dal  principio  del  mon- 
do ,  perche  fin  dal  principio  fu  nel  mondo  il  peccato , 
il  qual  peccalo  con  uissun  altro  rimedio  poleva  logliersi , 
fuori  che  col  sangue  di  Cristo.  Egli  e  adunque  Cristo  ))ro- 
piziazione  pei  peccati  di  tutto  il  mondo  (\Joan.\\,  2),  e  lo 
e  in  lal  modo,  che  con  una  sola  oblazione  suflicieutissima 
all'espiazione  di  tutli  i  peccati  del  mondo,  ha  operalo  una 
redenzioue  non  solameute  copiosa,  ma  anche  elerna,  della 
quale  il  frullo  si  esteude  alle  generaziooi  lulle,  e  passale  e 
future.  Per  queslo  una  sola  volla  egli  e  comparso  sopra 
la  terra  nell"  ultima  eta  del  mondo  a  distruggere  col  sacri- 
fizio della  croce  il  peccalo.  Si  dice  fine  de'secoli  il  lempo 
ill  cui  il  Figliuolo  di  Dio  venne  a  sacrificarsi  per  Tuomo, 
significando  ,  come  abbiamo  accennalo  ,  T  ultima  eta  del 
mondo,  dopo  la  quale  non  banno  gli  uomini  altra  eta  da 
aspellare,  ue  allra  legge,  ne  allro  Vangdo  per  loro  salute. 
Si  puo  ancor  domandare  in  qual  modo  Crislo  sia  lultora 
SHcerdole  e  pontefice,  se  (come  dice  lApostolo)  allro  sa- 
ciifizio  non  olferisce?  Egli  e  lullora  poulefice  perche  s6 
slesso,  ollerlo  gia  e  sacrilicalo  sopra  la  croce,  di  conlinuo 
olTerisce  aU'elerno  suo  Padre,  e  cio  singolarmenle  uell'au- 
guslissimo  sacrifizio  della  Messa ,  pel  quale  i  merili  della 
passione  e  raorle  di  lui  sono  a  noi  in  singolar  maniera 
applicati. 
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27.  Et  qiienmdmodu7n  statiitum  est  hominibiis 
semel  movi,  post  hoc  autem  judicium  ; 

28.  *  Sic  et  Citristus  semel  oblatus  est  ad  mul- 
torum  exhaurienda  peccata:  secundo  sine  peccalo 
apparebit  expectanlibus  se  in  salutem. 

■  Rom.  5,  9.  1   Petr.  3,  IS. 

CAPUT   X. 

Propter  imperfeclionem  hostiarum  Veteris  Testaiuenti  necessariuni 
fuit  Novum  iiiduci,  cujus  unica  lioslia  auferrentur  universa  peccata, 
cui  nisi  fide,  spe,  charitale.  ac  bonis  operibus  adlia?serimu5,  acer- 
bius  puniemur  quara  Veteris  Testamenli  transgressores.  Laudat 
interim  Hcbreeos,  quod  et  multa  passi  sint,  et  patientibus  asli- 
terint. 

1.  Umbram  enim  habeas  lex  futurorum  bono- 
rum,  non  ipsam  imaginem  rerum ,  per  singnlos 
annos  eisdem  ipsis  hostiis  ,  quas  offerunt  indesi- 
netiter ,  numqitam  potest  accedentes  per fectos  fa- 
cere  ; 

2.  Alioquin  cessassenl  offerri;  idea  quod  nul- 
lum haberent  ultra  coiiscientiam  peccati ,  cultures 
semel  nnindati : 

5.  Sed  ill  ipsis  commemoratio  peccatorum  per 
sinqulos  annos  fit. 

Vers.  27-28.  E  siccome  e  stitOililo  chc  gli  uomini ,  ec. 
Toglie  anclie  qui  lo  scandalo  della  croce,  e  insieme  dirno- 
stra  die  Cristo  non  doveva  inorire  piii  d'  una  volta  ,  per- 
ch^ tale  e  la  legtje  per  tuiti  gli  uoinini,  die  una  volta  sola 
essi  muojauo,  e  dopo  la  raorie  rimaue  per  essi  il  giudizio 
da  farsi  della  passata  lor  vita  (ii  Cor.  v,  10).  Cristo  adun- 
que  divenuto  in  lutto  simile  all' uonio ,  lolto  il  peccalo, 
ruori  e  fu  ofTerlo  una  volta,  ma  mori  volonlarlamente,  e  di 
sua  propria  elezione  fu  oflerlo  non  per  se,  ma  per  i  pec- 
cati di  niolti;  e  nella  sua  seconda  veiiuta  coinparira  alia 
vista  di  tutii  gli  uomini,  non  piii  come  oslia  per  lo  pec- 
cato,  ma  per  eterna  salute  di  coloro  i  quali  con  araorosa 
impazienza  lo  aspetlano  ,  bramando  la  plena  loro  e  per- 
fella  liberazione.  I  nemici  ancor  lo  vedranno,  ma  per  loro 
disperazione  ed  elerna  svenlura.  Di  questi  pero  non  parla 
TApostolo  ,  ma  degli  amici  e  fedeli;  onde  non  e  meravi- 
glia  se  egli,  die  altrove  disse  die  Crislo  e  morto  per  lulli, 
dice  adesso  die  egli  fu  offerlo  per  togliere  i  peccati  di 
niolti:  inipcrocdie  ,  come  osserva  il  Crisoslomo  ,  benche 
morto  per  lutti,  nou  di  tutti  lia  toiti  i  peccati,  perche  non 
lutti  della  redenzione  di  lui  vogliono  essere  a  parte  ,  ne 
lulli  in  lui  hauno  fede,  ne  tutti  vivono  secondo  la  fede. 

Vers.  1.  La  legqe  avenle  I' ombra  de'beni  futuri ,  ec. 
Nel  capo  precedeule  avea  dinioslrato  die  Cristo  aboli  col 
suo  sacrifizio  il  peccalo,  ritrovala  avendo  una  redenzione 
eterna.  Dimobtra  adesso  cbe  farsi  cio  non  potea  dalla  legge. 
La  legge  fu  una  figura  di  quebeni  die  si  conseguiscono 
per  Cristo,  e  per  mezzo  della  nuova  legge;  la  legge  non  ebbe 
la  stessa  imniaglne  espressa  di  tali  beni,  vale  a  dire,  non  ne 
ebbe  la  realla,  o  come  dice  il  Crisoslomo,  la  verita.  Que- 
sla  legge  aduuque  con  quelle  oslie  ,  le  quali  ogni  anno  si 
ofTeriscono,  non  puo  giamniai  giustificare  i  ponlefici  stessi 
cbe  otferiscono.  Ld  e  qui  da  osservare  die  TAposlolo  no- 
mina  i  sommi  ponlefici,  i  quali  nel  di  solenne  dell'  espia- 
zione  (al  quale  alludesi  in  queslo  luogo)  enlravano  ogni 
anno  nel  Sr.nio  dc'sanli  ,  percbe  questi  rappresentavano 
la  persona  di  lutto  il  popolo;  onde  se  quelli  (i  quali  per 
loro  medesimi  ofTerivano,  come  pel  popolo)  non  ritrae- 
vauo   d.iMor  sacrifizj    la    liberazione    dal   peccato ,    mollo 


27.  E  siccome  e  stabilito  che  gli  uomini  muo- 
jano  una  volta,  e  dopo  di  cio  ii  giudizio: 

28.  Cosi  anche  Crislo  fu  oflerlo  una  volta,  aflin 
di  togliere  i  peccati  di  moiti;  la  seconda  volta  ap- 
parira  non  per  causa  del  peccato  ,  per  salute  di 
coloro  che  lo  aspettano. 

CAPO  X. 

.i  causa  dell'  imper(czionc  delle  villime  dcU'.inl.'co  Teslnmenio  fu  ne- 
cessnrio  il  ^uovo,  del  quale  I'ui.iea  villima  lutti  togliessc  {pecca- 
ti; alia  quale  se  non  islaremn  unili per  la  fede,  speranza,  carila, 
e  buone  nperc,  sarcmo  puiiiii  piti  sevcramenle  che  i  Irasgrcssori 
del  Vecchio  Tcslamcnto.  Loda  gli  Ebrci,  percltc  acerano  palilo 
mollo,  ed  aievano  data  soccorso  a  coloro  chc  palivano. 

1.  Imperocche  la  legge  avente  I'ombra  de'beni 
futuri,  non  la  slessa espressa  immagine  delle  cose, 
con  quelle  oslie  che  continuamente  offtriscono 
ogni  anno,  non  puo  mai  reudere  perfetti  coloro 
che  sacrilicano; 

2.  Altrimenti  si  sarebbe  cessato  di  offerirle ; 
dappoiche  purificati  una  volta  i  sacrificatori,non 
sarebber  piii  consapevoli  a  loro  stessi  di  peccato: 

3.  Ma  in  queste  (oslie)  si  fa  ccmmemorazione 
ogni  anno  de'peccali. 

meno  conseguirla  polevano  o  gli  allri  saccrdoli  od  il  po- 
polo. 

Vers.  2-3.  Altrimenti  si  sarebbe  cessato  di  offerirle ;ec. 
Se  in  quelle  oslie  fosse  slala  virtii  di  purificare  dai  pec- 
cali,  avrebbero  dovulo  cessaie,  percbe  coloro  cbe  le  ofFe- 
rivano,  non  sarebbero  stall  piii  consapevoli  a  se  stessi  di 
alcuu  peccalo,  per  cui  rinnovar  dovessero  i  medesimi  sa- 
crifizj. Sicuri  una  volta  i  ponlefici  della  remissione  olle- 
nuta  per  se  e  pel  popolo,  non  dovevaiio  rilornare  a  ripe- 
lere  ogni  anno  il  sacnfizio  di  espiazione  pe'inedesimi  pec- 
cati. -Ma  avrebber  potuto  rispondere  gli  librei,  cbe  que'sa- 
crifizj  si  rinnovellavano,  non  percbe  fossero  incapaci  di  to- 
gliere il  peccato,  ma  perche  cadendo  gli  uomini  in  nuovi 
peccati,  venivano  percio  ad  avere  continuamente  bisoguo 
di  Ho  stesso  rimedio.  Ma,  in  primo  luogo,  la  legge  ordina 
espressamenle  cbe  lo  stesso  ponlefice  e  lo  slesso  popolo , 
sia  che  caduli  fossero  in  nuovi  peccati,  sia  che  non  fossero 
caduti,  indistiularaente  oBeriscano  ogni  anno  il  medesimo 
sacnfizio  di  espiazione;  donde  cbiaraniente  apparisce  cbe 
la  rinnovazione  del  sacrifizio  non  era  gia  indirizzala  a  con- 
seguire  la  reinissione  de'  peccati,  ma  era  (come  dicesi  nel 
seguente  versetio)  unacommemoiazione  o  confessione  pub- 
blica  e  solenne,  la  quale  e  il  ponlefice  e  il  popolo  a  Dio 
facevauo  de'proprj  peccati  non  mai  abolili  con  lutti  quel 
Sacrifizj.  In  secondo  luogo  ,  come  benissrmo  osserva  san 
Toiiimaso,  se  il  sacrifizio  di  espiazione  fosse  slato  valevole 
a  rimellere  i  peccati  precedenlemente  commessi ,  dovea 
aver  anche  forza  di  riiiieltere  quelli  i  quali  si  commettes- 
sero  in  appresso:  imperocche  avrebbe  avulo  una  virtu 
spiriluale  e  celeste  dalagli  da  Dio,  che  solo  puo  rimellere 
i  peccati  {Mure,  ii,  7),  e  per  conseguenza  durevole  e  non 
passaggera  ;  ne  sarebbe  stalo  necessario  di  reilerarlo  allra 
volta ,  come  appunio  succede  nel  sacrifizio  di  Crislo  ,  il 
quale  ha  una  virlu  eterna  (come  ha  gia  detto  IWpos'olo), 
onde  non  ha  bisogno  di  essere  reilerato.  «  Ma  e  che  ? 
(dice  qui  il  Crisoslomo)  non  offeriamo  noi  ogni  giorno '! 
Ofleriani  cerlamenle ;  ma  facendo  memoria  della  morle  di 
Crislo.  Ed  ella  e  una  sola  oslia,  e  non  molle  ;  imperocche 
lo  sli'sso  Cristo  sempre  oiTeriaino,  vuu  oggi  uuo,  e  doinani 
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4.  Inipossibile  enim  est  sanguine  laurorum  et 
liircorinn  auferri  peccata. 

o.  Ideo  iiigrediens  mundutn  ,  dicil:  '  I/ostiam 
et  oblalionem  noluisti;  corpus  aulem  aptaUi  inihi ; 

'  Psal.  39,  6. 

6. 1/olocautumala,  pro  pcccato,  non  tibi  placue- 
rttnt. 

7.  *  Tunc  dixi :  Ecce  venio,  in  capite  Ubri  scri- 
ptum  est  de  me,  ut  faciam,  Deus,  vuluntatem  tuain. 

'  Psal.  39,  7,  S. 

8.  Superius  dicens:  Quia  hoslias,  etoblationes, 
et  liolocautomala  pro  peccato  nolitisti,  nee  placita 
sunt  tibi,  quce  iccunduin  legem  offerunlur  ; 


UD  altro,  raa  sempre  I'islesso;  onde  uno  solo  e  il  sacrifi- 
zio.  »  Lo  stesso  corpo  adunque  e  lo  slesso  sangue  di  Cri- 
slo  ofTerto  ua  di  sulla  croce ,  oflTeriamo  noi  a  Die  ogiii 
gicrno  su'noslri  altari,  e  le  oblazioni  Dostre  a  quell'una  ri- 
ducoQsi,  da  cui  dipendoao ,  a  quella  della  croce,  di  cui  si 
fa  commemorazioDe  da  ooi,  secoiido  11  precelto  di  Cristo : 
Fale  qtieslo  in  memoria  di  me  (Luc.  xxii,  19);per  la  qual 
corameinorazione  il  frullo  della  passiooe  e  morte  di  lui  si 
applica  ai  fedeli  (V.  sanl'Agosliuo,  De  cic.  Dei,  x,  20). 

Vers.  4.  Impossiliile  essendo  che  col  sangue  de'lori,ec. 
Parla  del  sangue  di  questi  animali ,  perche  questi  ofTeri- 
vansi  nel  di  della  espiazione,  al  quale  allude  couliuuamente 
in  questo  luogo  IWpostolo;  del  riinaDente  per  la  stessa  ra- 
gione  dimoslrasi  1'  inulilita  del  sangue  ancora  degli  altri 
animali  per  cancellare  i  peccati ;  conciossiache  se  vn  sa- 
crilizio  cosl  soleuue ,  e  accorapagualo  da  cerimonie  e  da 
circoslanze  lanto  slraordiuarie,  come  si  e  gia  veduto,  non 
era  sufticiente  ad  abolire  il  peccato,  raolto  meno  polevano 
essere  dotati  di  tal  virlii  gli  allri  sacrifizj.  Era  adunque  in 
errore  I'Ehreo  carnale  ,  il  quale  si  figurava  die  tali  sacri- 
fizj fossero  accelli  a  Dio  in  maniera  che  per  essi  perdo- 
Dasse  i  peccati ;  laddove  se  ad  alcun  uomo  servirono  a  re- 
raissioue  e  perdono  de'suoi  peccati,  nol  fecer  raai  se  non 
per  virlij  del  sangue  di  Cristo ,  il  qual  sangue  in  quello 
degli  slessi  animali  veniva  figurato.  Verita  ripetuta  piii 
volte  da  Dio  nc'profeli.  (Vedi  Psal.  l,  17.  Isai.  i,  11.  Jc' 
rem.  vi,  20.  Jinos,  v,  22.) 

Vers.  S-6.  Ptr  la  qual  cosa  enlrando  nel  mondo ,  di- 
ce: ec.  Essendo  adunque  impossibile  che  Dio  si  riconci- 
liasse  con  gli  ucniini  raediante  i  sucrifizj  lejali ,  per  que- 
sto appunlo  alio  che  la  Scritlura  ci  rappresenla  il  Figliuolo 
di  Dio  fatio  uom  1,  vegnente  ad  abitare  tra  gli  uoraini,  ce 
lo  rappresenta  d.oente  a  Dio  quesle  parole:  yon  hai  vo- 
luto  oslia ,  ec.  S  ippiamo  adunque  con  infallibil  certezza  , 
che  nel  Salmo  xxxix,  da  cui  sono  prese  queste  parole, 
Cristo  e  quegli  che  parla  ,  piutloslo  che  Davidde ,  a  cui 
cerlamente  convenir  non  puo  in  alcun  niodo  la  proinessa 
che  fa  colui  che  qui  favella,  di  far  lutto  quello  che  inulil- 
nienle  cercavasi  di  ollenere  col  sangue  di  lante  vitlime. 
Cristo  adunque,  al  primo  suo  entrare  nel  mondo,  dice  al 
celeste  suo  Padre:  Tu,  o  Padre,  non  hai  amato  ne  le  oslie, 
ne  le  oblazioni  ,  ne  gli  olocausli.  Si  rammemorano  qui 
quattro  maniere  di  sacrifizj.  II  sacrifizio  di  cose  inanimate, 
come  del  pane  e  dell' incenso  ,  dicevasi  oblazione;  quello 
di  cose  animate  o  si  olTeriva  per  placare  V  ira  di  Dio  ,  e 
allora  chiamavasi  olocausto,  o  per  la  espiazione  del  pec- 
cato, e  chiamavasi  sacrifizio  pel  peccato",  eravi  finalmenle 
il  sacrifizio  di  ringraziamento,  dello  ancora  il  sacrifizio  dei 
pacifici.  Dice  adunque  Cristo  al  Padre,  ch'egli  ben  sa  come 
nou  e  gradilo  a  lui  nissuno  di  tali  sacrifizj ,  vale  a  dire  , 
che  questi  non  furouo  niai  accetii  a  Dio  per  loro  slessi , 
ma  solo  per  due  ragioni:  la  prima  e  piii    imporlanlc  si  c, 


4.  Impossibile  essendo  che  col  sangue  de'tori  e 
de'capri  tolgansi  i  peccati. 

o.  Per  la  qual  cosa  enlrando  nel  mondo,  dice: 
.Non  hai  voluto  ostia,  ne  oblazione:  ma  a  me  hai 
formato  un  corpo: 

6.  Non  sono  a  te  piaciuti  gli  olocausli  per  lo 
peccato. 

7.  .Vllora  io  dissi :  Ecco  ch'  io  vengo  (nella  te- 
slata  del  1  bro  e  stato  scriUo  di  me)  per  fare,  o 
Dio,  la  tua  volonta. 

8.  A\endo  dello  di  sapra  :  Le  ostie,  e  le  obla- 
zioni, e  gli  olocausli  pel  peccalo  non  gli  hai  voluli, 
ne  sono  a  te  piaciuti ,  le  quali  cose  secondo  la 
Irgge  si  olTeriscono ; 

perche  questi  erauo  figura  di  Cristo  stesso  e  del  suo  sa- 
crifizio, il  quale  fu  talmente  accetto  al  Signore,  che  per  ra- 
gione  di  questo  solo  ordino  quelli  ancora  delPanlica  legge, 
e  con  gradimenlo  ancora  li  ricevette,  quando  furono  ani- 
mati  dalla  fede  della  passione  del  suo  divin  Figliuolo  in 
essi  sigoifieala;  in  secondo  luogo,  furon  ordinati  da  Dio  i 
sacrifizj  medesimi  a  rattenere  il  popolo,  perche  non  si  la- 
sciasse  trasportare  al  culto  degli  idoli.  Per  la  qual  cosa 
nolo  San  Tommaso,  che  nella  prima  parte,  diro  cosi,  della 
lejjge  e  tra  i  precetti  costituenli  il  decalogo  non  si  fa  pa- 
rola  di  sacrifizj,  e  solamente  dopo  il  fatlo  del  vitel  d'  oro 
instituiti  furouo  gli  special!  riti  degli  olocausli  e  degli  altri 
sacrifizj;  onde  in  Geremia  (cap.  vii,  22)  dice  il  Signore: 
-You  parlai  a'padri  voslri ,  e  non  feci  loro  comando  di 
sorla  inlorno  agli  olocausli  c  alle  liltime^inquel  giorno 
in  cui  li  Irassi  dalla  terra  d'  Egillo.  —  Ma  a  me  hai 
formalo  un  corpo.  Cosi  sta  in  oggi  nella  versione  de"Sel- 
tanla,  benche  a"  tempi  di  san  Girolarao  in  vece  di  corpt 
si  leggesse  le  oreccliie,  come  ha  lebreo,  e  come  legge  la 
nostra  volgala  versione  de'salmi  (Psal.  xxxix,  6).  L'ebreo 
allude  al  costume  di  forare  le  orecchie  agli  schiavi,  i  quali, 
arrivato  Panno  sabbalico,  rinuuziassero  al  privilegio  della 
legge,  in  virtu  del  quale  erano  posti  in  liberta.  Ambedue 
le  lezioni  vanno  al  medesimo  senso.  Secondo  i  Settanta 
dice  Cristo:  Tu ,  o  Padre,  mi  hai  rivestito  di  un  corpo 
formato  da  te  medesimo ,  per  cui  io  atto  fossi  ad  essere 
imjiiolato,  in  luogo  di  tutle  le  vitlime  precedent! ,  per  la 
tua  gloria  e  per  salute  degU  uomini.  Secondo  l'ebreo:  Tu 
mi  hai  forate  le  orecchie  in  argomento  della  costanle  e  per- 
fetta  mia  ubbidienza,  ubbidienza  che  io  osservero  fino  alia 
morle,  e  morte  di  croce. 

Vers.  7.  Allora  io  dissi:  Ecco  ch'io  vengo  (nella  teslala 
del  libra. ..J,  ec.  Per  queslo  dissi  io:  Se  adunque  lu  nou  ti 
plachi,  o  Padre,  pe' sacrifizj  e  pel  sangue  degli  animali, 
ecco  che  io  vengo  per  fare,  o  Dio,  la  tua  volonta  ,  vale  a 
dire  per  ofi^rirti  il  mio  corpo  in  sacrifizio,  come  di  me  sta 
scritto  nella  teslala  del  libro,  ovvero,  come  porta  l'ebreo, 
nel  volume  del  libro,  vale  a  dire,  nel  Penlaleuco,  il  quale 
per  anticbissima  consuetudine  e  delto  il  libro  per  eccel- 
lenza  dag'ii  Ebrei.  Or  la  ubbidienza  del  Figliuolo  di  Dio  e 
figiirata  in  molti  lipi  del  Penlaleuco,  e  principalmente  nel 
sacrifizio  d"Isacco,  e  Gesii  Cristo  ci  ha  detto  egll  medesi- 
mo, che  di  lui  ha  scritto  Mose. 

Vers.  8-9.  Acendo  dello  di  sopra:  Le  ostie^  ec.  Ecco  il 
ragionamento  dell'.-Vpostolo :  Crislo  disse  priraierameDte  che 
a  Dio  non  piacevano  le  ostie  ,  le  oblazioni,  e  gli  olocausli, 
che  nella  legge  prescrivousi;  di  poi  disse  che  veniva  egli 
stesso  a  compiere  la  volonta  dello  slesso  Padre;  loglie 
adunque  Crislo  la  prima  specie  di  sacrifizj ,  e  stabilisce 
quell'unico  che  a  tutli  questi  succede.  Sono  adunque  abo- 
lili  i  primi,  si  perche  non  piaciono  a  Dio,  e  si  ancora  per- 
che nou  si  fa  luogo  al  sacrifizio  di  Cristo  ,  se  quelli    non 
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9.  Time  dixi:  Ecce  venio,  ut  faciani,  Deus,  vo- 
luntalem  tiiam :  auferl  prinium,  ut  seqiiens  statuat. 

10.  In  qua  roluiitate  sanctiftcati  sumus  per  obla- 
tionein  corporis  Jesu  Christi  semel. 

11.  El  omnis  qitidem  sacerdos  prwsto  est  quo- 
lidie  ministrans,  et  easdem  swpe  offerens  hostias, 
qu(B  numquam  possiint  aiiferre  peccnla: 

12.  IJic  aulem  unam  pro  peccatis  offerens  ho- 
stiam,  in  sempitermim  sedet  in  dextera  Dei, 

15.  De  cetera  expectans  *  donee  ponantur  ini- 
tnici  ejus  scabellum  pedum  ejus. 

•  Psal.  109,  2.  1  Cor.  15,  25. 

14.  Utia  enim  oblatione  consummcnit  in  senipi- 
lernum  sanctificatos. 

13.  Contestatur  autem  nos  et  Spiritus  Sanctus. 
Postquam  enim  dixit: 

IG.  *  Hoc  autem  testamentum,  quod  testabor  ad 
illos  post  dies  illos  ,  dicit  Dominus:  Dando  leges 
7neas  in  cordibus  eorutn ,  et  in  menlibus  eorum 
superscribam  eas ;  •  Jei-.  3i,  33.  Supr.  8,  8. 

17.  Et  peccatorum  et  iniquitatum  eorum  jam 
non  recordabor  ainplius. 

18.  Ubi  aulem  horum  remissio ,  jam  non  est 
ablatio  pro  peccato. 

19.  Habentes  itaque,  fratres ,  fidxiciam  in  in- 
troitu  sanctorum  in  sanguine  Christi, 

20.  QuajH  initiavit  nobis  viam  novum  et  viven- 
tem,  per  velamen,  id  est,  carnem  suam, 

lolgoDsi.  Ed  e  ben  giiislo  die  quelli  spariscaiio,  qiiando  un 
sacrifizio  si  eccelso,  e  a  Dio  cosi  accello,  e  in  lulli  i  tempi 
predelto,  e  in  tutli  i  sacrilizj  precedenti  figurato  e  profe- 
tizzalo,  viene  a  inlrodursi. 

Vers.  10.  E  per  quesia  volunld  siauto ,  ec.  In  virtij  di 
quesia  volonia  del  Padre,  la  quale  fu  eseguila  e  adeinpiuta 
da  Cristo  ,  Doi  i  quali  nou  poleramo  tssere  giustifieati  e 
sanlificali  pe'sacritizj  della  legge,  questa  sanlilicazione  ab- 
biamo  oUeuulo  medianle  Tunica  obblazione  del  corpo  di 
Crislo  falla  per  noi  suila  Croce. 

Vers.  11-12.  E  or/iii  sacerdole  sta  pronto  luttoili ,  ec. 
Fa  qui  un  nuovo  paragone  Ira  ii  sacerdole  del  Nuovo  Te- 
slanienlo  e  quelli  della  legge,  e  allude  al  sacrifizio  perpe- 
luo,  in  cui  otlerivasi  ogni  giorno  uu  agnello  la  raattina  e 
un  allro  la  sera  (V.  Num.  xvm).  I  sacerdoli  della  legge, 
ciascuno  nella  sua  selliuiana  ,  slanno  ogni  giorno  sempre 
in  ordine  pel  lore  minislero,  ofleriscono  sovente  delle  oslie, 
the  sono  per  loro  nalura  inipolenti  a  logliere  i  peccali.  Ma 
queslo  nostro  sacerdole,  offerla  una  sola  ostia  che  loglie  i 
peccati  di  lulli  gli  uomini  e  di  lulti  i  secoli,  non  avendo 
bisogno  di  operare  di  piu  per  la  nostra  redenzione,  rilor- 
nato  cola  donde  era  venuto  tra  noi  e  per  noi ,  siede  nei 
cieli  alia  desira  di  Dio. 

Vers.  15.  Aipetlando  del  rimanente  il  tempo ,  ec.  Ne 
egli  e  per  tornare  di  colassu  ad  oflerirsi  di  nuovo;  impe- 
rocche  ivi  egli  regna  col  Padre,  ed  aspetia  il  tempo  in  cui 
i  suoi  nemici  sarauno  a  lui  sogyeltali,  e  fino  la  slessa  morle 
(Vedi  I  Cor.  xv,  26). 

Vers.  14.  Con  una  sola  oblazionc  rendelle  perfetti,  ec. 
Con  una  oblazione  unica,  ma  di  infinilo  yalore,  ha  ricon- 
ciliati  con  Dio  e  saiililirali  tulti   coloro  i  quali  la   ricoiici- 
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9.  Aliora  dissi :  Ecco  che  io  vengo  per  fare,  0 
Dio,  la  lua  volonia:  toglie  il  prinio,  per  istabilire 
il  secondo. 

10.  E  per  questa  volonfa  siamo  stati  santificati 
medianle  1'  oblazione  del  corpo  di  Gesti  Cristo 
(falta)  una  volta. 

11.  E  ogni  sacerdole  sta  pronto  tuttodi  al  mi- 
nislero, e  offerendo  sovente  le  stesse  ostie,  le  quali 
non  possono  mai  togliere  i  peccati: 

12.  Ma  questi  ,  offerla  per  sempre  una  sola 
ostia  pei  peccati,  siede  alia  destra  di  Dio, 

13.  Aspettando  del  rimanente  il  tempo  che  i 
nemici  di  lui  siano  posti  sgabello  a'suoi  piedi. 

14.  Iiuperoeche  con  una  sola  oblazione  ren- 
delle perfetti  in  perpetuo  que'  che  sono  santifi- 
cati. 

13.  Ce  lo  altesta  anche  Io  Spirito  Santo.  Im- 
perocche  dopo  di  aver  detlo  : 

16.  Questa  (e)  1'  alleanza  che  io  contrarro  con 
essi  dopo  que'giorni,  dice  il  Signore:  Inseriro  le 
mie  leggi  ne'loro  cuori,  e  nelle  menli  loro  le  scri- 
vero : 

17.  E  de'  peccali  e  delle  iniquila  loro  non  mi 
ricordero  gia  piii. 

18.  Or  dov'(e)  di  questi  la  remissione,  non  v'ha 
gia  piii  oblazione  pel  peccalo. 

19.  Avendo  adunque,  0  fratelli ,  la  fidanza  di 
enlrarc  nel  Santo  de'santi  pel  sangue  di  Cristo, 

20.  Per  quella  che  egli  per  noi  consacro,  slrada 
nuova  e  di  vita,  pel  velo,  cioe  per  la  carne  di  lui, 

liazione  e  la  sanlilicazione  ricevono,  od  lianno  ricevuto  nei 
tempi  addieiro,  o  la  riceveranno  nelle  ela  avvenire.  Per 
quanto  sia  grande  e  quasi  infiuito  il  loro  nuinero,  per  in- 
numerabili  che  siano  i  loro  peccati,  quest'  ostia  sola  basta 
per  tutli  ,  e  baslerebbe  ancora  per  un  numero  infiuita- 
niente  piii  grande  e  di  uomini  e  di  peccati. 

Vers.  15-17.  Ce  lo  atlesla  anche  lo  Spirilo  Santo.  Que- 
sla  verila  e  atteslala  (dice  TAposlolo)  anche  dallo  Spirilo 
Santo  presso  di  Geremia  (cap.  xxxi).  Vedi  il  capo  vm  (v. 
8,  9,  ec.) 

Vers.  18.  Or  dov' fe)  di  qucsU  la  remissione ,  ec.  L'ar- 
gonieulo  delPAposlolo  e  questo:  se  nella  nuova  legge  si 
ha  gia  la  remissione  de' peccali,  come  dice  lo  Spirito  Santo, 
non  fa  di  mesliere  cbe  di  una  nuova  oslia  pel  peccalo  si 
vada  in  cerca;  ne  e  da  pretendersi  che  la  slessa  oblazione 
di  Crislo,  da  cui  avemmo  tal  remissione,  si  rinnovelli,  per- 
che  si  farebbe  ingiuria  al  sangue  di  Gesii  Cristo,  quasi  non 
baslasse  ch'  ei  fosse  sparse  una  volta  per  rimettere  tutli  i 
peccati. 

Vers.  19-20.  Avendo  adunque....  la  fidanza,  ec.  Dalle 
cose  delle  inlorno  alia  grandezza  di  Cristo  nostro  Salva- 
tore  ,  inlorno  alia  preminenza  del  suo  sacerdozio  sopra  il 
sacerdozio  levilico,  inlorno  alia  iufiuila  virlii  del  suo  sa- 
crifi/.io,  a  cui  non  son  da  paragonarsi  quei  dell'anlica  leg- 
ge, ne  deduce  una  bella  e  forte  esortazione  alia  coslanza 
nella  fede  e  nella  piela,  ed  alia  pazienza  nelle  avversila  e 
tribolazioni  di  quesia  vila.  Abbiamo  adunque  (die' egli)  la 
fiducia  o  sia  il  dirillo  di  enlrare  nel  Sancta  sanctorum, 
cioe  nel  cielo,  pel  sangue  di  Crislo,  non  piu  le  ombre  se- 
guendo  della  legge,  ma  quella  via  che  egli  ha  nuovamenle 
aperia  per  noi ,   via    che   conduce  alia  vila  pel  vcio  della 
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21.  Et  sacerdolem  niafjmim  super  rfowiiim  Dei; 

22.  Accedamus  cum  vera  corde  in  pleniludine 
fidei ,  aspersi  corda  a  conscientia  mala,  el  abluti 
corpus  aqua  munda, 

25.  Teneamus  spei  nostra:  confessionum  inde- 
clinabilem  (fiddis  enim  est  qui  rcpromisitj ; 

24.  Et  consideremus  inviceni  in  provocatio- 
nein  cliarilalis  et  bonorunt  operum : 

26.  Aon  deserentes  collectionetn  noslrani,  sicut 
consuetudinis  est  quibusdam ;  sed  consolan/es,  el 
tanto  mafjis  ,  quanta  videritis  appropinquantem 
diem. 

2(5.  *  Voluntarie  enim  peccantibus  nobis  post 
acceptam  noliliain  veritatis,  jam  nan  relinquilur 
pro  peccatis  hoslia,  '  Supr.  6,  4. 

27.  Terribilis  autein  qucrdam  expcctalio  judi- 
cii,  et  ignis  conulatio,  quce  consumptura  csladver- 
sarios. 

28.  Irritain  quis  faciens  legem  Moysi,  sine  ulla 

sua  carne.  Rassomiglia  qui  la  carne  di  Cristo  al  velo  che 
ascondeva  il  sanluario.  La  carne  di  Crislo  nascondeva  la 
diviaila ;  e  siccomc  era  nccessario  di  aprire  il  velo  per 
enlrare  nel  sanluario,  cosi  fu  squarciala  la  carne  di  Crislo 
sojMa  la  croce,  alfiuche  per  essa  ollenessimo  di  esser  con- 
dotli  fino  al  Santo  desauti.  —  Questo  gran  pensiero  del- 
I'Apostolo  mi  semlira  niollo  bene  illuslralo  da  quesle  pa- 
role di  sanl'Ambrogio:  «  Venulo  Crislo,  secondo  Passun- 
zione  della  carne,  per  rediratre  le  crealure;  venulo  per 
Dole  farmi  le  vie  elerne,  per  le  quali  possa  1"  uomo  lor- 
nare  a  Die.  Dappoicbe  adunque  egli  eil  principio  delle  vie 
di  Dio,  seguitiamo  queslo  principio.  Egli  enlro  il  primo 
nella  via  del  nuovo  leslamenlo  per  aprirla  a  noi.  Se  noi 
digiuniamo,  egli  prima  di  noi  digiuno,  se  pel  nonie  di  lui 
soffriamo  ingiurie ,  ne  soffrl  egl;  il  primo  per  nosira  re- 
denzione,  piego  il  capo  a'flagelli,  le  guaocie  agli  schiaiTi, 
sail  Sulla  croce  per  inscgnarci  a  nun  lemere  la  morle.  Fi- 
nalmente,  quasi  aodando  avauli  a  Pietro,  gli  disse:Tu  sie- 
guimi;  e  Pielro  compie  la  sua  corsa,  percbesegui  Cristo. » 
(In  Psal.  cxvMi.) 

Vers.  21.  E  (txvendo)  un  gran  sacerdole,  cc.  Cristo,  Capo 
e  Signore  della  casa  di  Dio,  vale  a  dire,  di  tulla  la  Cliiesa 
trionfanle  e  mililanle. 

Vers.  22-23.  Accostiamoci  con  cnor  sinccro ,  ec.  Acco- 
sliamoci  al  sanluario  elerno,  ovvero  a  Dio  slesso  con  cuor 
relto,  con  plena  fede,  purgalo  il  cuore  dai  peccaii.  Si  noli, 
come  e  qui  e  in  appresso  allude  conlinuainenle  alle  ccri- 
nionie  legali  delle  quali  lo  spiriluale  senso  ne  dimoslra. 
Cosi  qui  dice  cbe  il  cuore  si  mondi  dalle  opere  di  niorte, 
alludcndo  alPacqua  di  cenere  della  vacca  rossa,  con  cui  si 
mondava  chi  avesse  loccalo  un  corpo  morlo.  —  E  lavato 
il  corpo  coU'acqua  niondu,  conserciamo ,  ec.  Inleiide  qui 
il  sanlo  baltesimo,  in  cui  coll'esleriore  lavanda  lullo  I'uomo 
interiore  e  rinnovellato  e  rigeneralo.  E  pare  cbe  abbia  in 
vista  le  parole  di  Ezecbiello  ^xxxvl,  23):  Spandero  sopra 
di  voi  titi'acqua  monda,  e  sarele  lavati  da  tulle  le  losire 
sozzurc.  —  La  profcssione  della  nosira  speranza.  La  fede 
e  la  speranza  cbe  abbiamo  professato  uel  baltesimo. 

Vers.  24.  E  siamo  atlenli,  ec.  Yuole  cbe  siano  sollicili 
gli  uni  per  gli  allri  a  queslo  fine  di  provocarsi  scambie- 
vohncnle  alia  carila  e  ad  ogni  opera  buona. 

Vers.  2S.  Nan  ulibandonando  le  noslre  adunanzCj  ec. 
Dalla  iiiauicia  di  parlare  di  San  Paolo   si    coniprc;;de   the 


21.  E  (avendo)  un  gran  sacerdole  chepresiede 
alia  casa  di  Dio; 

22.  Accostiamoci  con  cuor  sincere  ,  con  pie- 
nczza  di  fede,  purgali  il  cuore  dalla  mala  coscien- 
za,  e  lavato  il  corpo  coH'acqua  monda, 

25.  Conservianio  non  vacillaute  la  profcssione 
della  nostra  speranza  (imperocche  fedele  e  colui 
die  ha  promesso ) ; 

24.  E  siamo  attenti  gli  uni  agli  allri,  per  islimo- 
larci  alia  carita  e  alle  opere  Luone : 

26.  Non  abbandoiiando  le  nostre  adunanze, 
come  sogliono  far  taluni;  ma  facendovi  anioio,  e 
fanlo  piu ,  quanto  che  vedete  aNvicinarsi  quel 
giorno. 

2(5.  Imperocche  volontariamente  peccando  noi 
dopo  ricevuta  la  cognizione  della  verila  ,  non  ci 
resla  gia  oslia  pei  peccati, 

27.  Ma  una  terribile  espettazione  del  giudizio, 
e  I'ardore  del  fuoco,  che  sta  per  consumare  i  ne- 
mici. 

2"..  Uno  che  viola  lalegge  di  Mose,  sul  deooslo 


laluni ,  forse  per  limore  della  persecuzione  si  riliravano 
dalle  sacre  adunanze,  come  nola  il  Crisoslomo;  la  qual 
cosa  ed  era  di  sommo  pregiudizio  per  le  anime  di  quesli, 
e  di  poca  edificazione  pe'fraleUi.  Vuole  adunque  cbe,  de- 
poslo  si  vil  limore,  di  coraggio  si  arniino  e  di  coslanza,  e 
taulo  piii ,  quaulo  piix  si  veggono  vicini  a  quel  gloru.< , 
vale  a  dire  a  quel  di  finale,  in  cui  sara  data  da  Dio  ai 
giusli  la  ricompeosa  delle  faliche ,  e  della  pazieuza  ,  e  di 
tulto  quelle  cbe  avraono  fallo  per  lui:  queslo  giorno  e 
rappresenlalo  dal  di  della  morle  di  ciascbeduno  ,  percbi 
quali  sarerao  Irovali  alia  nosira  morle,  tali  sarenio  nel  di 
del  giudizio.  Simili  esorlazioni  a  frequentare  le  adunanze 
della  Chiesa  si  leggono  nelle  lettere  di  sanOIgnazio,  mar- 
tire,  agli  Elesiui  e  a  que'di  Smirne. 

Vers.  26.  rotonlariamcnle  peccando  noi  dopo  ricecula 
la  cognizione  della  lerito,  ec,  Non  sono  d'accordo  gli  in- 
terpreli  nel  delcrminare  di  quali  peccalori  voglia  qui  par- 
lare P.Apostolo,  e  alcuni  credono  cbe  costoro  die  volon- 
tariamente, cioe  con  plena  maliz^a,  peccano  dopo  di  essere 
stall  illumiuali  niediante  la  luce  della  verila ,  siano  gli 
apostati,  e  quel  che  la  fede  rinuegano;  ailri  vogliouo  che 
cio  si  iiitenda  di  quel  cbe  peccano  coniro  lo  Spirito  Santo, 
couforme  sta  scritto  {.Vallh.  xii,  51).  Ma  checthe  siasi  di 
questo ,  debbe  intcrpretarsi  questa  senteuza  nello  slesso 
modu  cbe  quella  del  capo  vi  {v.  4-6),  vale  a  dire,  che 
de"  peccaii  gravi  e  morlali,  commessi  dopo  il  baltesimo, 
dillicilmenle  si  ollieue  la  remissioue ,  perche  Cristo  non 
moria  nuovameiite  per  tali  peccatori,  ne  vi  e  da  aspettare 
per  essi  un  nuovo  baltesimo,  onde  nissun'  allra  via  riman 
lore  di  salute,  se  non  quella  della  penitenza;  e  la  vera 
penitenza  e  cosi  rara  ,  che,  come  dicono  alcuni  Padri ,  e 
pill  facile  il  ritrovare  chi  non  abbia  peccaio  giammai 
gravemenle,  che  chi  abbia  fallo  delle  gravi  coipe  degna  e 
convenevole  penilenza  (Sanl"  Ambrogio,  De  pmn.,  lib.  ii, 
cap.  x). 

Vers.  27.  Ma  una  lerribilc  espellazione  del  giudizio,  ec. 
Tali  peccatori  banno  da  aspettarsi  il  giudizio  di  Dio  terri- 
bile e  spavenloso,  e  la  veemenza  di  quel  fuoco  elerno,  il 
quale  divorera  i  i>emici  di  Dio  e  del  suo  Crislo. 

\'ers.  28-29.  Uno  che  ciola  la  legge  di  Mose ,  ec.  Con 
un  paragone  sommamenle  forle,  e  pieno  di  energia  ,  rap- 
presenta  e  la  enorine  gravezza  del  peccaio  dell"  uomo  cri- 
5Uano,  c,  p..r  cuusvi^ueuza,  quauto  tjiusta  sia  Til  a  cou  cui 
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niiseratione,  *  duobiis,vel  tribiisteKtibi(!!,n)oritur : 

•  Peut.  17,  6.  Mallh.   IS,  16.  Joan.  8,  17.  2  Cor.  13,  1. 

29.  Quanta  magis  putatis  deteriora  mereri  sup- 
plicia,  qui  Filiiiiii  Dei  concv  leaver  it ,  et  smigui- 
nein  testamenti  pollutum  duxeril ,  in  quo  ^nnctifi- 
catiis  est,  el  spiritui  gratice  contwneliam  fecerit? 

50.  Scinnts  enim  qui  dixit:  *  li/ihi  vii>dicta,  et 
ego  retribuam.  Et  interum :  Quia  judicabit  Domi- 

nilS  populum  SUU»I.  •  Deut.  32,  35.  Rom.  12,  19. 

51.  llorrendum  est  incidere  in  manus  Dei  vi- 
ventis. 

52.  Rememoraniini  autem  pristinos  dies ,  in 
quibiis  iltuminati,  magnum  certaiuen  sustinuistis 
passionum  ; 

55.  Et  in  altera  quidem ,  opprobriis  et  tribula- 
tionibus  spectaculiim  facti;  in  altera  autem  socii  ta- 
liter  conversantiuDi  e/fecli. 

54.  Natn  et  vinclis  compassi  eslis ,  et  rapina7n 
bonormu  vestrorum  cuni  gaudio  suscepistis,  cogno- 
scentes  vos  habere  meliorein  et  manentem  substan- 
tia m. 

o6.  Nolite  itaque  amittere  confidentiani  i^estratn 
quw  tnagnani  liabct  remunerationem. 

56.  Patienlia  enim  vobis  necessaria  est;  tit  co- 
luntaleni  Dei  facientes,  reparlelis  promissionem. 

7>T .  Adhuc  enim  modicum  aliquanlulum ,  qui 
venturus  est,  veniet,  et  nan  tardabit. 

Dio  sterminera  tali  peccatori.  Paragona  TApostolo  la  legge 
di  Mose  con  la  legge  evangelica ,  la  qua!  legge  evangelica 
lia  gia  fallo  vedere  per  qiianli  liloli  sia  superiore  alia  legge 
mosaica;  e  dalla  grandezza  de'benefizj  conferili  a  iioi  per 
Crislo  ,  ne  inferisce  quaolo  niaggior  pena  meriti  il  di- 
.sprezzo  dflPEvaDgclio  in  iin  uonio  rigeneralo  pel  balle- 
simo,  amniesso  alia  parlecipazione  del  corpo  e  del  saogue 
dl  Cristo,  e  ornato  dci  doni  dello  Spirilo  Santo.  SanTAmbro- 
gio  e  Teolilatlo  apphcano  pailicolarmenle  quesle  parole  a 
que'callivi  Crisliaui,  i  qiiali  cou  rea  cosritnza  s'accostano 
al  Sacramento,  nel  quale  si  dispensa  il  corpo  e  il  sangue  di 
Cristo.  —  Gli  eretiti  Novaziaoi  abusavano  di  queslo  luogo 
per  togliere  ai  peccatori  caduti  dopo  il  battesimo  ogni 
speranza  di  remissione ,  tcgliendo  loro  la  penitenza.  Ma 
la  Chiesa  di  Gesii  Cristo,  coiiservaudo  lo  spirilo  del  suo 
divino  Sposo  e  Maestro ,  venuto  (come  disse  egli  stesso) 
a  chiamare  non  i  giusli ,  nia  i  peccatori ,  a  nissun  uomo 
chiude  la  porta  deila  salute ,  nissun  peccalo  crede  esservi 
irremissibile,  cioe  che  non  possa  cancellarsi  per  la  virtii  di 
quel  Sangue,  il  quale,  come  dice  sant'Agostino  ,  ebbe  fino 
virtu  baslante  per  cancellar  quello  stesso  orrendo  peccato 
con  cui  lu  sparse. 

Vers.  30.  Sappianio  chi  e  colui  che  disse:  A  me  la 
vendelta,  ec.  Noi  che  siamo  istruiti  delle  cose  di  Dio,  non 
ignoriamo  quanto  sia  grande  e  polente  colui  che  dichiaro 
che  avrebbe  falla  vendetta  degli  oltraggi  a  lui  fatti  (Deu(er. 
xxxii,  531,  e  promise  {Ibid.  v.  36)  di  I'ar  giustizia  al  suo 
popolo,  alia  sua  Chiesa,  casligando  severamente  coloro  che 
la  disprezzano,  e  ralfliggono  co'  loro  scandali  e  colle  loro 
iniquita. 

Vers.  31.  Orrenda  cosa  ella  i  il  caderenellemani,  cc. 
Uu  giudice  giuslamente  sdegnalo,  che  viva  in  eterno,  puo 
punire  in  tterno ;  e  cosi  puuisce  Dio  i  peccatori  prolervi 
t  inipeuiltnli. 


di  due  0  di  tre  teslimonj,  muore  senza  alcuna  re- 
missione : 

29.  Quanto  piii  acerLi  supplizj  pensate  voi  che 
si  merili  chi  avra  calpestato  il  Figliuolo  di  Dio  , 
ed  il  sangue  del  leslantcnto,  in  cni  fii  sanlilicato, 
avra  tenulo  come  profano,  ed  avra  falto  ollraggio 
alio  spirito  di  grazia? 

50.  Imperocche  sappiamochi  e  colui  che  disse: 
A  me  la  vendetta,  e  io  rendero  il  contraccambio. 
E  di  nuovo:  II  Signore  gindichera  il  suo  popolo. 

51.  Orrenda  cosa  ella  e  il  cadere  nelle  mani  di 
Dio  vivo. 

52.  Richiamate  alia  inemoria  que'primi  giorni, 
ne'quali  essendo  stati  illuminati,  sosteneste  con- 
flilto  grande  di  patimenti; 

55.  Ed  ora  divenuti  spettacolo  di  obbrobrio  c 
di  Iribolazione ;  ora  fatti  compagni  di  coloro  che 
eiano  in  tale  stato. 

54.  Imperocche  e  foste  compassionevoii  verso 
de'carcerati,  e  con  gaudio  accetlasle  la  rapina  de' 
voslri  beni,  conoscendo  di  avere  migliori  e  du- 
revoli  sostanze. 

5o.  Non  vogliate  adunque  far  getto  della  vo- 
slra  fidanza,  la  quale  ha  una  gran  ricompensa. 

50.  Imperocche  necessaria  e  a  voi  la  pazienza; 
aflinche  facendo  la  volonta  di  Dio  ,  enlriatc  al 
possesso  delle  promesse. 

57.  Imperocche  ancora  un  tanlino ,  e  quegli 
che  dee  \enire,  verra,  c  non  tardera. 

Vers.  32-34.  Richiamate  alia  memoria  que'primi  gior- 
ni ,  ec.  Accende  il  loro  coraggio  con  la  rimembranza  di 
quello  che  avevano  operate  e  patito  per  la  fede  sino  dai 
primi  giorni  del  loro  battesimo,  avendo  dovulo  combaltere 
con  ogni  sorta  di  patimenti ;  ora  esposli  al  ludibrio  ed  agli 
insiilli  di  tutti  gli  uomini,  come  quelli  che  nel  tealroerano 
coudotii  a  conibatlere  colle  here;  ora  palendo  gli  stessi 
mali  nella  persona  duMoro  fratelli  ,  ai  quali  non  avevai  o 
Iralasciato  di  porgere  ogni  possibile  sovveuimenlo,  e  fi- 
ualmente  con  grand' auimo  aveau  sofierto  di  vedersi  spo- 
gliati  de"beni  temporali,  tutta  la  loro  speranza  e  consola- 
zione  ponendo  in  quelli  che  souo  infiailamenle  migliori  , 
perch^  sono  cterni.  Puo  essere  che  qui  si  acccnin  la 
lerribile  persecuzione  a  cui,  nel  suo  nascere,  fu  esposia 
la  Chiesa  di  Gerusalemme  (Vedi  Act,  xi  ,  19;  i  7'hcss. 
u,  U). 

Vers.  35.  Non  vogliate  adunque  far  gelto  delta  vostra 
fuianza,  cc.  Non  vogliate  far  getto  di  un  bene  si  grande, 
quale  si  e  quella  fiducia,  dalla  quale  animati,  lanle  e  tali 
cose  soffrisle:  imperocche  il  perderia  adesso  sarebbe  un 
pcrdere  insieme  la  ricompensa  a  voi  promessa  ,  e  da  voi 
sperala ,  e  la  quale  avete ,  per  cosi  dire,  nelle  vosire  mani. 

Vers.  36.  Necessaria  c  a  voi  la  pazieiiza.Per  pazienza 
s'iutende  in  queslo  luogo  e  la  rassegnazione  nel  soffrire  i 
mali  presenti ,  e  la  louganimita  nell' aspetlare  i  beni  pro- 
niessi  :  qucsta  pazienza  e  necessaria  al  Crisliano ,  per- 
che  per  mezzo  di  essa  sosteugasi  nclPadempire  la  volenti 
di  Dio ,  vale  a  dire,  nelP  esercizio  dei  divini  comanda- 
menti  sino  alia  fine ,  onde  il  possesso  si  meriti  della  pro- 
messa felicila. 

Vers.  37.  Ancora  «;;  <an<i)iO,  ec.  Non  andra  gran  tempo, 
e  verra,  e  non  tardera  colui  che  dee  venire  a  rendere  la 
mercede  alia  pazienza  e  alia  fede  de'suoi  servi.  Queste  pa- 
role, come  quelle  del  versello  Sfguciile,  sono  prese  quasi 
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38.  *  Justus  autem  jneus  ex  fide  vivil:  quod  si 
subtraxerit  se,  non  placebit  anitncc  view. 

•  Habac.  2,  -l.  Rom.  i,  17.  Gal.  3,  H. 

59.  Nos  autem  non  sumtis  subtraclionis  filii  in 
perditionem,  sed  fidei  in  acquisilionein  aniiixc. 

CAPiJT  XI. 

Fidcm  niagnifice  comiticndal  «x  aclis  patrum  a  mundi  exordio  nsque 
ad  David  ac  prophetas.  el  in  universum  quanta  patrarint  ac  passi 
sint  per  fidem ;  iiec  tamen  pleaam  adhuc  aaeptrunt  retiibulio- 
nem. 

1.  Est  autem  fides  sperandarum  substantia  re- 
rum,  argumentum  non  apparentium. 

2.  In  hac  enim  testimonium  consecuti  sunt  senes. 

5.  *  Fide  intelligi7nus  aptala  esse  s(pcula  verba 
Dei,  ut  ex  invisibilibus  [:isibilia  fierent. 

•  Gen.  1,  3. 

4.  *  Fide  plwimam  hostiam  Abel,  quam  Cain, 

interamente  dal  profeta  Habaciic  (ii ,  3).  Alcuni  pensano 
che  possa  qui  I'Aposlolo  predire  la  iraminenle  vendella 
della  iograla  Gerusalumme  persecutrice  di  Cristo  e  dei 
Crisliani,  la  qual  vendella  avvenne  selte  od  olio  anni  dopo 
scrilla  questa  Leltera. 

Vers.  38.  Ma  il  niio  r/iusin  vice  di  feile  ,  ee.  Parlaudo 
agli  Ebrei,  versali  mollissinio  nelle  Scrillure,  porla  le  parole 
di  Habacuc  senza  nomioare  Taulore:  egli  ha  caogialo  I'or- 
dine  del  leslo,  il  quale  egli  cila,  al  suo  solilo,  secondo  la  le- 
zione  de'Sellaula.  11  mio  giu^lo  (dice  Dio),  cioe  colui  die 
lale  e  diveiiulo  mediante  la  mia  grazia ,  nelle  Iribola- 
zioni  della  vila  preseule  si  soslerra,  e  vivera  per  mezzo 
della  tede  nelle  mie  promesse.  Che  se  per  impazienza  ,  o 
per  picciolezza  d'animo,  si  rilirera  dalle  adunanze  della 
Chiesa,  dalla  professione  del  crislianesimo,  io  nol  riniirero 
piu  con  corapiacenza,  ma  con  orrore  e  disprezzo. 

Vers.  o9.  Ma  noi  non  siawo  da  lirarci  indietro ,  ec. 
Ma  noi  credenli  non  siaino  capaci  di  rilirarci  dalP  ubbi- 
dienza  che  abbiamo  professala  al  Vangelo ,  per  precipi- 
tarci  nella  perdizione;  ma  siamo  fedeli  a  Dio,  per  porre 
in  sicuro  lanima  noslra,  e  per  salvarci  dalla  raorle  spiri- 
luale  ed  elerna. 

Vers.  1.  Or  ella  e  la  fede,  ec.  Avendo  esorlato  nel  ca- 
pilolo  precedenle  gli  Ebrei  alia  pazienza,  ed  avendo  inci- 
denlemenle  lalla  menzione  della  lede  come  necessaria  per 
couservare  la  slessa  pazienza  ,  passa  in  queslo  capilolo  a 
tessere  uno  stupendo  elogio  della  slessa  fede ,  rammemo- 
randone  molli  illuslri  esempi;  esempi  tanio  piii  eflicacl  ed 
alii  a  niuover  coloro  ai  quaii  scriveva  ,  quanio  che  lulli 
presi  dalla  sloria  del  loro  popolo  ,  e  dai  fatli  di  persone 
slale  mai  sempre  in  grandissima  venerazione  presso  di 
loro.  Dice  adunque  in  primo  luogo ,  che  l.i  fede  e  il  fon- 
damenlo  ,  ovvero  la  soslanza  delle  cose  sperate ,  perche 
quesle  cose  ci  sono  presenlale,  ed  in  cerlo  modo  ci  sono 
date  dalla  fede  come  presenti,  perche  di  esse  la  fede  cost 
cerli  e  sicuri  ci  rende,  come  se  altualmente  le  possedessi- 
mo,  e  quasi  le  tenessimo  con  mano.  Le  cose  che  sono  sola- 
raente  in  isperanza,  pare,  in  cerlo  modo,  che  siano  senza 
soslanza;  la  fede  da  ad  esse  soslanza  e  fondanienlo;  la  ri- 
surrezione  non  e  ancora  seguita ,  ma  la  fede  fa  si  che  la 
slessa  risurrezione  gia  quasi  esisle  nel  nosiro  pensiero. 
Cosi  il  Crisoslomo.  In  secondo  luogo,  la  slessa  fede  e  una 
dimoslrazioue  di  quelle  cose  le  quali  non  si  veggono,  per- 


58.  \fa  il  mio  giusto  vive  di  fede :  che  se  si  ri- 
lirera indietro,  non  sara  accelto  all'anima  raia. 

39.  Ma  noi  non  siamo  da  tirarci  indietro  per 
pcrderei,  ma  fedeli  per  far  acquisto  dell'anima. 

CAPO  XI. 

Cclchra  niagni/ieammte  la  feie^  riporlando  U  ozioni  dt'padri  dal  prin- 
cipi'o  del  mondo  fino  a  Davidde  c  at'proftii;  e  generalmente  dimo- 
stra  quanio  grandi  cose  abbiano  fatle  c  palile  mcdianle  la  ftde  ;  e 
con  tuUo  do  non  hanno  ancor  rieevula  la  plena  lor  rieompensa. 

1.  Or  ella  e  la  fede  il  fondamento  delle  cose  da 
sperarsi ,  dimostrazione  delle  cose  che  non  si 
veggono. 

2.  Imperocche  per  questa  furono  celebrati  i 
maggiori. 

3.  Per  mezzo  della  fede  intendiamo  come  fu- 
rono formati  i  secoli  per  la  parola  di  Dio ,  tal- 
mente  che  daH'invisibile  fosse  falto  il  visibile. 

4.  Per  la  fede  otferse  a  Dio  oslia  migliore  Abele, 

che  non  sono  soggelfe  a'sensi,  e  delle  verita  conosciute  da 
noi  medianle  la  rivelazione  divina,  la  quale  le  stesse  cose 
rende  a  noi  evidenli,  come  seco'proprj  noslri  occhi  poles- 
simo  giudicarne.  Tanla  e  la  certezza  e  chiarezza  della  fede 
riguardo  alia  leslimonianza  che  Dio  slesso  ci  rende  di  quel 
che  crediarao. 

Vers.  2.  Per  questa  furono  celebrati  i  maqgiori.  Per 
la  fede  furono  lodali  ed  onorali  nelle  Scrillure  come  giu- 
sli,  e  acceltl  a  Dio,  i  noslri  aniicbi  padri. 

Vers.  3.  Per  mezzo  della  fede  intendiamo  come  furono 
formati  i  secoli ,  ec.  Dimoslra  come  la  fede  1"  intelletto 
convince  delle  cose  che  non  veggiamo.  A  queslo  fine  I'e- 
sempio  porla  di  una  cosa  passala  ,  ma  dallo  slesso  esera- 
pio  concludesi  che  le  future  cose  eziandio  ,  le  quali  sono 
slale  da  Dio  promesse,  con  egual  fermezza  creder  si  deb- 
bono.  Per  la  rivelazione  fatla  da  Dio  a  Adarao,  ad  Abra- 
mo ,  e  agli  allri  patriarch! ,  rivelazione  descrilta  poi  da 
Mose ,  iulendiamo  noi ,  che  crediamo ,  in  qual  modo  fos- 
sero  create  tulle  le  cose;  intendiamo  come  ad  una  parola 
di  Dio,  senz'altra  macchina  o  islruraento  ,  senza  materia 
preesislente  furono  tralle  dal  nulla  lulte  quelle  cose ,  le 
quali  hauno  per  misura  della  lor  durazione  il  correr  dei 
secoli ;  onde  tutto  quello  che  ora  e  visibile  vi  fosse  per 
Tavanti.  D'  invisibili  che  erano  le  cose  non  esislenti,  furon 
fiille  visibili  allorche  dal  nulla  Dio  le  produsse  (Teofilatio). 
Tocca  con  ragione  TAposlolo  queslo  punio  essenzialissirao 
di  nostra  fede,  sopra  del  quale  lanio  andarono  lungi  dal 
vero  i  filosofi.  La  creazione  delle  cose  dal  nulla  e  una 
verila  troppo  superiore  alia  corla  capacita  dello  spirilo 
umano ;  e  dalPaliro  canto  questa  verila  e  quella  che  ci  da 
in  primo  luogo  un"  idea  degna  della  grandezza  di  Dio,  ed 
e  quella  che  a  lulli  ripara  gP  inconvenienli  e  gli  assurdi 
de'bizzarri  sislemi  de"  filosofi;  ma  questa  verita  si  impor- 
lanle,  e  nella  quale  come  in  prezioso  germe  sono  racchiuse 
molle  ulilissime  cognizioni  per  noi,  la  dobbiarao  alia  fede;  ■ 
onde  a  gran  ragione  dice  il  marlire  san  Giustino:  Egli 
(Iddio)  ha  dimostrato  se  stesso ,  e  si  e  dimostrato  per 
mezzo   delta    fede,   la  quale  sola  di  reder  Dio  e  capace. 

Vers.  4.  Per  la  fede  offerse  a  Dio  oslia  migliore  ^be- 
te, ec.  Abele,  come  pio  e  fedele,  oHerse  miglior  sacrifizio 
che  Caino,  il  quale,  ingralo  e  di  callivo  cuore,  offerse  delle 
cose  peggiori;  Abele  fu  lodato  come  giuslo,  e  furono  ac- 
cetti  a  Die  i  doni  di  lui,  come  oQerli  coo  vera  fede.  Am* 
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obtttlit  Deo;  -j- per  quam  testimonium  consecutus 
est  esse  Justus,  testimonium  perltibeute  muneribus 
ejus  Deo;  el  per  illam  defunctus  adhnc  loquitur. 

•  Gen.  4,  4.  f  Mattli.  23,  35. 

5.  *  Fide  Henoch  translatus  est,  ne  <;ideret  mor- 
tem ,  et  non  imeniebatur  ,  quia  transtulil  ilium 
Deus:  ante  translationem  enim  testimonium  habuit 

placuisse  Deo.  •  Gen.  5,  54.  Eccli.  44,  16. 

6.  Sine  fide  autem  impossibile  est  placere  Deo. 
Credere  enim  oportel  accedentem  ad  Deuni,  quia 
est,  et  inquirentibus  se  remunerator  sit. 

7.  *  Fide  Noe,  responso  acceplo  de  iis  quce  ad- 
hue  non  videbanlur,  metuens  aplavit  arcam  in  sa- 
luteni  dornus  suw,  per  quam  damnavit  mundum ; 
et  justitiw,  qme  per  fidem  est,  hwres  estinslitulus. 

•  Gen.  G,  44.  Eccli.  44,  17. 

S.*  Fide  qui  vacatur  Abraham,  obedivit  m  locum 
exire,  quern  acceptur us  erat  in  hcereditalem ;  el 
exiit,  nesciens  quo  iret.  *  Gen.  is.  i. 

9.  Fide  demoratus  est  in  terra  repromissionis, 
tamquatn  in  aliena,  in  casulis  habitando  cum  Isaac 
et  Jacob,  cohceredibus  repromissionis  ejusdem. 


bedue  quesle  cose  le  deduce  TAposlolo  da  quelle  parole 
della  Genesi  (iv,  4) :  Dio  si  ricoUc  ad  Abele  e  ai  doni  di 
lui;  dalle  quali  generalinenle  inferiscono  i  Padri,  e  gli  in- 
terpreli ,  clie  Dio  con  qualche  segno  esleriore  diniostro 
corae  ed  Abele  e  la  oblazione  di  Abele  gli  era  gradila. 
Del  sangue  di  Abele  sparso  dalPempio  fialricida  sla  scriUo 
cbe  a  Dio  gridava  dalla  terra ;  e  percio  I'Aposlolo  dice 
che  Abele  parlo  anche  dopo  la  raorle.  11  Cirisoslomo  pero 
ha  seguilalo  uu'allra  sposizione  ,  dappoicbe  il  teslo  greco 
puo  significare  ((ume  egli  dice)  die  la  fede  di  Abele  e 
anche  in  oggi  celebrata,  e  ainmirata,  e  benedelta  da  lulli; 
argomento  che  anche  dopo  la  morte  egli  vive  dinauzi  a 
Dio. 

Vers.  S.  Per  la  fede  Enoch  fa  Irasportato ,  ec.  Per  la 
sua  gran  lede  Enoch  merilo  di  essere  tolto  al  niondo 
senza  patire  la  morte.  Per  la  fede ,  dico ,  perche  di  lui  fu 
scritto  {Gen.  v,  22-24)  che  egli  cammino  con  Dio,  vale  a 
dire,  ubbidi  a  Dio ,  slelte  unilo  con  Dio ;  lo  che  non  puo 
aversi  senza  la  Itile  ,  come  si  dice  nel  versello  seguenle. 
Di  questo  santo  abbiamo  uellApocalisse,  che  egli  dee  ri- 
tornare  insieme  con  Elia  prima  della  fine  del  mondo.  In- 
lorno  a  quesla  traslazione  vedi  quanto  si  e  delto  nella  Ge- 
nesi (cap.  V,  I'.  24). 

Vers.  6.  Senza  la  fede  e  impossibile  di  piacere  a  Dio. 
Stabilisce  la  necessita  Jella  fede  e  i  due  principali  puuli 
da  credersi  ,  vale  a  dire  Tesistenza  di  Dio  e  i  premj  che 
egli  da  a  coloro  che  lo  cercano ,  e  per  conseguenza  le 
pene  ,  coUe  quali  e  puiiito  da  lui  il  disprezzo  delle  sue 
leggi.  LAposlolo  non  ha  rammeutalo  quesli  due  articoli 
di  lede,  perche  siano  i  soli  necessarj  per  la  salute;  impe- 
rocche  la  fede  della  Trinita  e  delPIncarnazione  del  Verbo 
e  egualmente  indispensabile:  egli  ha  parlalo  di  quesli  due 
solij  perche  baslavano  al  suo  iulenio,  di  provare  cioe,  che 
la  traslazione  di  Enoch  fu  eflelto  della  sua  fede,  per  la 
quale  piacque  e  fu  accetto  a  Dio  questo  santo;  imperocche 
non  avrebbe  egli  potuto  cammiriare  con  Dio,  ome  dice 
la  Scriltura,  se  nun  avesse  avulo  la  fede,  per  la  uuale  sola 
puo  Tuomo  accostarsi  a  Dio ,  credendo  che  egli  6 ,  e  die 
a'suoi  servi  rende  la  desiderata  mercede. 


clie  Caino;  per  la  quale  fu  lodalo  come  giusto,  ap- 
provati  da  Dio  i  doni  di  lui ;  e  per  cssa  parla  tut- 
tora  dopo  la  morte. 

!5.  Per  la  fede  Enoch  fu  trasportato  ,  perche 
non  vedesse  la  morte,  e  non  fu  troNato,  perche 
IrasIaloUo  Iddio:  imperocche  prima  della  trasla- 
zione fu  lodalo  come  accetto  a  Dio. 

0.  Or  senza  la  fede  e  impossibile  di  piacere  a 
Dio.  Imperocche  chi  a  Dio  si  accosta,  fa  di  me- 
stieri  che  creda,  che  egli  e,  e  rimunera  que'  che 
lo  cercano. 

7.  Per  la  fede  Noe,  avverlito  da  Dio  di  cose  che 
ancor  non  si  vedevano,  con  pio  limoreando  pre- 
parando  I'area  per  salvare  la  sua  famiglia,  per  la 
qual  (area)  condanno  il  mondo;  e  divento  erede 
della  giustizia,  che  vien  dalla  fede. 

8.  Per  la  fede  quegli  che  e  chiamato  Abraha- 
mo,  ubbidi  per  andare  al  luogo ,  che  doveva  ri- 
cevere  in  eredita;  e  parti,  senza  saper  dove  an- 
dasse. 

9.  Per  la  fede  slette  pellegrino  nella  terra  pro- 
messa,  come  non  sua,  abitando  sotto  le  tende  con 
Isacco  e  Giacobbe,  coeredi  della  slessa  promessa. 


Vers.  7.  Per  la  fede  Noe,  avverlilo  da  Dio,  ec.  Fu  ef- 
felto  della  lede  di  Noe  il  credere  a  quello  che  Dio  gli  ri- 
velo  intorno  a  cose,  le  quali  polfcvano  allora  sembrare  in- 
credibili.  Dio  gli  fa  sapere  ,  centoventi  anni  prima,  che 
egli  coprira  colTacque  lulla  la  terra  ripiena  di  colpe  e  di 
scelleraggini.  Noe  pieno  di  santo  timore,  prepara,  secondo 
Tordine  di  Dio,  Tarca,  la  quale  servir  dovea  di  rifugio  alia 
sua  famiglia.  Cosi  col  proprio  suo  fatto  ,  con  la  fabbrica 
dell  area  fe'  palese  la  sua  gran  lede  a  coudannazione  di 
tutto  il  rimaneule  degli  uomini,  i  quali,  benche  o  vedes- 
sero,  o  potessero  agevolmente  sapere  quel  ch"  egli  faceva , 
e  per  qual  fine  lo  facesse,  si  rimasero  nondimeno  nella 
loro  incredulila,  dimenlichi  di  Dio  e  di  lore  slessi.  Cosi 
consegui  Noe  quella  giustizia  che  vien  dalla  fede ,  e  per 
la  fede  fu   egli  giustificato  non  meno  che  Abramo. 

Vers.  8.  Per  la  fede  quegli  che  c  chiamato  Abrahamo, 
ubbidi,  ec.  I  patriarchi  noverali  di  sopra  appartengono  al 
Genlilesirao  non  meno  che  alia  Siuagoga.  Fa  adesso  pas- 
saggio  a  quelli  da' quali  ebbe  sua  origine  il  popolo  ebreo. 
Di  quesli  il  primo  e  Abramo,  illusire  e  per  la  sua  grau 
virtu ,  e  per  lo  speciale  amore  onde  fu  distinto  da  Dio. 
Con  molta  grazia  percio  TAposlolo  s' introduce  a  parlare 
di  si  graud'uomo,  cosi  descrivendolo:  Queyli  che  o  chia- 
mato Abrahamo  ;  con  le  quali  parole  dimostra  la  predi- 
lezione  di  Dio,  che  lo  nomina  padre  di  molle  genti(Gen. 
xvii  ,  S).  A  questo  palriarca  disse  il  Signore,  che  si  par- 
tisse  dalla  sua  palria  (da  un  paese  sommamenle  fertile  e 
abboudante  di  ogui  cosa,  da  un  p  lese  iu  cui  egli  era  molto 
potente),  e  lasciata  la  sua  parenlela  e  la  casa  di  suo  padre, 
si  portasse  ad  abitare  in  un  paese  di  cui  voleva  dargli  il 
dominio.  Abramo  ubbidi,  a  si  parli  senza  sapere  dove  an- 
dasse,  perche  sebbene  ordinogli  Dio  di  andare  nella  terra 
di  Canaan,  non  sapeva  pero  Abramo  se  quivi  dovesse  egli 
restare  (V.  Gen.  vii,  1;  Act.  vu,  3). 

Vers.  9.  Per  la  fede  slette  pellegrino,  ec.  In  quella  terra 
a  lui  replicataniente  promessa  abilo  egli,  non  come  citta- 
dino,  o  come  padrone,  ma  come  ospite  e  pellegrino;  non 
fabbricovvi  cilta  o  casa,  ma  vissesolto  le  tende,  or  in  questa 
or  in  quella  parte  seuza  aver  dominio  neppur  d'un  palmo  di 
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10.  Expectabat  cnim  finidanienta  liahenlew  ci- 
vitatetn.  aijus  arlifex,  el  comlilnr  Dciis. 

11.  *  Fide  et  ipsa  Sara  sterilis  virlulem  in  con- 
ceptionem  aeminis  accepit,  etiam  prater  (cmpus 
(Etalis;  quonium  fidelem  credidit  esse  eum  qui  re- 
promiserat.  '  ''«"•  *''>  "• 

12.  Propter  quod  et  ab  una  orti  sunt  fet  hoc 
emortuo),  tamquam  sidera  call  in  multiludinem, 
et  sicut  arena,  quce  est  ad  oram  maris ,  inmnne- 
robilis. 

15.  Juxta  [idem  defuncli  sunt  omnes  isli,  von  ac- 
ceptis,  repromissionibus,  sed  a  lonrje  eas  aspicien- 
tes,  et  salutantes,  et  confitentcs  quia  perecjrini  et 
hospites  sunt  super  terrain. 

14.  Qui  enim  liac  dicunt,  significant  se  palriam 
inquirere. 

13.  Et  si  quidem  ipsius  meminissent  de  qua 
exierunt,  habebanl  utique  tempus  revertendi: 

16.  Nunc  autem  meliorem  appetunt,  id  est,  cce- 
lestem.  Idea  no7i  confunditnr  Deus  vocari  Deus 
eorum:  paravit  enim  Hits  civitatem. 


terreno  ,  eccello  quel  poco  die,  non  in  virtii  della  pro- 
messa,  ma  collo  sborso  del  suo  denaro  conipro  pel  sepol- 
cro  di  Sara  ;  e  la  slessa  cosa  successe  ad  Isacco  e  Gia- 
cobbe,  eredi  anch'essi  delle  slesse  promesse.  Dubilo  forse, 
per  questa  gran  dilazione  Abramo?  dubilarono  Isacco  a 
Giacobbe  deiradcmpimento  delle  promesse  di  Dio? 

Vers.  10.  Aspeltaca  quella  cittii  ben  fondala,  ec.  Abramo 
(e  il  sin.ile  dicasi  di  Isacco  e  di  Giacobbe)  ben  sapeva  di 
qual  terra  fosse  figura  la  Cauanea.  A  quella  terra  rivolse 
sempre  le  sue  mire  e  i  suoi  desiderj;  quindi  non  si  con- 
sidero  giaramai  come  rittadino  di  questo  mondo,  e  nep- 
pure  come  padrone  di  quel  paese  medesimo  che  Dio  gli 
avea  promesso;  ma  si  considero  come  ciltadino  di  quella 
patria  beala,  di  quella  cilta  sopra  fondamenti  eterni  ed  im- 
mobili  fabbricala  ,  della  quale  Dio  stesso  e  I'arcbitelto,  il 
fondalore,  il  padrone.  Pieno  il  cuore  della  speranza  di  ve- 
dere  un  di,  e  porre  il  pie  in  questa  patria,  si  contentava 
di  abitare  fratlanto  solto  le  tende,  di  non  aver  ferma  stanza 
in  uu  luogo  in  cui  non  bramava  di  star  lungamente. 

Vers.  11.  Pfr  la  fide  aiuora  la  stessa  Sara,  ec.  Sara 
da  priucipio  dubilo  della  promessa  dell'angelo,  che  le  pre- 
diceva  la  fecondila,  benche  ella  fosse  e  sterile  e  di  avan- 
zata  eta;  ma  di  poi  fermamente  credette  alia  promessa.  E 
.si  noti  che  non  solo  la  fede  di  Sara,  ma  quella  ancora  di 
Abramo  viene  qui  commendala,  il  quale  alia  stessa  pro- 
messa presto  plena  fede  (Vedi  Bom.  iv,  18). 

Vers.  12.  Da  un  solo  (e  queslo  f/iii  morlo)  tiacqite  Hiia 
moUiltidine ,  ec.  Per  questa  fede  de"due  consorti  si  vide 
derivata  da  un  sol  uonio  (e  queslo  pieno  di  eta  e  di  vec- 
chiezza)  una  progenie  immensa,  un  popolo  grande  e  nu- 
meroso  come  le  arene  del  mare.  11  paragone  di  queslo  po- 
polo colle  stelle  del  cielo  puo  sigoificarne  la  celcbrita  e  la 
gloria,  piullosto  clie  il  numero,  come  le  arene  del  mare  la 
propagazione  infinita  significano  del  medesimo  popolo. 

Vers.  13-  JVella  fede  morirono  lutli  quesli ,  senza  ,  cc. 
Abramo,  Isacco,  Giacobbe  nella  fede  vissero  e  nella  fede 
morirono  e  senza  aver  mai  vedulo  adempile  le  cose  pro- 
messe, non  vacillarono  mai  nella  fede.  Siccome  quesle 
promesse,  in  un  senso  piu  nobile  (e  degno  della  fede  di 
Abramo,  di  Isacco  e  di  Giacobbe),  riguardavano  il  Cristo, 
die  dalla  slirpe  di  cssi  doveva  nascere;  cosi  a  quest!  priu- 


10.  Iniperocche  aspottava  quella  cilta  ben  fon- 
dnta,  della  qtiale  (e)  archilcUo  Dio  e  fondatoir. 

11.  Per  la  fede  ancora  la  stessa  Sara  sterile 
oltenne  xiriii  di  concepire,  anche  a  dispetio  del- 
reta;pcrche  credette  fedele  colui  che  le  aveva 
falla  la  promessa. 

12.  Per  la  qtial  cosa  eziandio  da  un  solo  (e  que- 
slo gia  morto)  nacque  una  moltiludiiie  .  come  le 
stelle  del  cielo,  e  come  I'arena  innumerabile,  che 
e  sulla  spiaggia  del  mare. 

15.  Nella  fede  morirono  tutti  quesli,  senza  aver 
conseguito  le  promesse,  ma  da  lungi  inirandole, 
e  salutandole,  e  confessando  di  essere  ospiti  e 
pellegrini  sopra  la  terra. 

14.  Imperocche  quelli  che  cosi  parlano  ,  dimo- 
slrano  che  cercan  la  patria. 

lo.  E  se  avesser  conserva'o  memoria  di  quella 
onde  erano  usciti,  avean  cerlamente  il  tempo  di 
ritornarvi : 

IG.  Ma  ad  una  migliore  anelano,  cioe  alia  ce- 
leste. Per  questo  non  ha  Dio  rossore  di  chiamarsi 
loro  Dio  :  conciossiache  preparata  avea  per  essi 
la  citta. 

cipalmenle  dee  riferirsi  quelle  che  aggiunge  I'ApostoIo  , 
die  da  lungi  mirarono ,  e  con  eccesso  di  giubilo  saluta- 
rono  I'oggelto  grande  delle  promesse  divine  e  dei  loro 
desiderj,  il  Crislo,  da  cui  tanio  bene  e  tanta  gloria  derivar 
doveva,  e  in  essi  e  nella  loro  poslerita ;  e  fnnno  eco  que- 
sle parole  a  quelle  di  Gesii  Crislo  in  san  Giovanni  (viu, 
36) :  Abramo,  losiro  padre,  sospiro  di  vedere  queslo  mio 
qiorno  ;  to  vide,  e  ne  gioi.  Quindi  ne  avvenne  che  quesli 
santi  in  tulto  il  tempo  della  lor  vita  si  riconobbero  e  si  con- 
fessarono  ospiti  e  pellegrini  nel  mondo,  dove  ne  stanza  ne 
abilazione  fissa  cercavano  ,  il  loro  cuore  avendo  nel  cielo 
(V.  Gen.  xxiiT,  4;  xxvi ,  1,  2,  3;  xlvii,  9).  Lo  spirito  di 
que'patriarchi  passo  ne'loro  figliuoli,  in  quegli  almeno  die 
furono  degni  di  questo  nome;  onde  ai  principj  della  loro 
fede  alludendo,  gia  in  pieno  possesso  della  terra  di  pro- 
missione  ,  e  del  trono  medesimo,  diccTa  Davidde:  Ospile 
io  sono  e  pcUeqrino  dinanzi  a  le  ,  come  lulli  i  miei  pa- 
dri  {Psal.  xxxviii,  12). 

Vers.  14-16.  Quelli  che  cosi  parlano,  diinostrano  che 
cercan  la  patria.  E  se  avesser,  ec.  Fa  vedere  che  quesia 
confessione  procedeva  dalla  lor  If-de  ,  ed  aveva  un  scnso 
tutto  spirituale.  Si  confessano  pellegrini;  confessano  adun- 
que  di  esser  fuori  della  lor  patria  ,  e  che  a  quesia  aspi- 
rano  di  ritornare.  Ma  di  qual  patria  vogliono  intendersi 
le  loro  parole  7  Forse  di  qutlla  donde  uscirono  Abramo 
c  Sara  ,  di  Ur  nella  Caldea?  Se  di  tal  patria  fossero  slati 
bramosi ,  ebbero  tempo  di  ritornarvi ,  ne  la  distanza  era 
grande.  In  dugento  auni  di  tempo,  quanti  ne  corsero  Ira 
la  partcnza  di  Abramo  dalla  Caldea  e  la  morte  di  Gia- 
cobbe, potevan  bene  essersi  ripalriali.  Ma  la  verila  si  e, 
die  un'  allra  palria  brainarou  niollo  migliore,  cioe  a  dire 
la  palria  celeste.  Qual  niaraviglia  pero ,  se  pel  merilo  di 
tanta  fede  piacquero  a  Dio  lalmenle  rhe  non  ebbe  egli 
difiicolta  di  piendere  il  nome  di  loro  Dio,  se  anzi  di  que- 
sto nome  si  fece  gloria,  diccndo :  /o  sono  il  Dio  di  Abra- 
mo, il  Dio  d'  Isacco,  il  Dio  di  Giacobbe  {Exod.  in  ,  6). 
Eglino  adunque  alia  patria  celeste  anelavano  ,  e  Dio  di- 
cliiaro  che  in  quesia  gli  aveva  gia  ricevuti  come  citladini; 
anzi  ad  essi  principalmente,  come  a'  citladini  primarj  e 
piu  disliuli ,  aveva  preparala  quella  cilta  die  non  e  cono- 
sciula  se  non  per  U  fede,  ne  aspellala  se  non  dalia  fede. 
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17.  *  Fide  obtulit  Abraham  Isaac,  cum  tentare- 
tur,  el  unijenitum  offerebal,  qui  susceperat  repro- 

Ulis-siones;  •  Gen.  22.  l.  Eccli.  44,  21. 

18.  Ad  quern  dictum  est:  "  Quia  in  Isaac  vo- 
cabitur  tibi  semen:  •  Gea.  21,  12.  Rom.  9,  7. 

19.  Arbilrans  quia  et  a  mortuis  suscitare  po- 
tens  est  Deus;  unde  eum  et  in  parubolam  accepit. 

20.  *  Fide  el  de  futuris  benedixit  Isaac  Jacob 

et  Esau.  •  Gen.  27,  27,   39. 

21.  *  Fide  Jacob,  moriens,  singulos  filiorum  Jo- 
seph ,  benedixit;  ■]-  et  adoravit  fastigium   {,->irga 

ejus.  '  Gen.  48,    15.  f  Ibid.  47,  31. 

22.  *  Fide  Joseph  ,  moriens  ,  de  profeclione  fi- 
liorum Israel  niemoralus  est ,  et  de  ossibus  suis 
■Diandavil.  •  Gen.  so,  23,  24. 

25.  *  Fide  Moyses,  natus,  occullatus  est  mensi- 
bus  tribus  a  parentibus  suis,  eo  quod  vidissenl  cle- 
rjantem   infantem  ,  •\-  el  nvn  lintuerunt  regis  edi- 

Ctum.  •  Exod.  2,  2.  f  Exod.    1,   16. 


Vi  IS.  47-18.  I'cr  la  fcde  Abramo,  messo  a  cimenlo,ec. 
Si  raniinemora  I"  iosiguc  monuraenlo  della  fede  d'Abra- 
mo:  Dio  tenia  Abramo  per  dare  a  lulta  la  sua  Cliiesa  mi 
illuslre  esempio  e  nieniorando  della  ubbidienza  clie  a  lui 
e  (iovula.  Gli  ordina  d' immolare  Lsacco,  Isacco  figliuolo 
uu:L;<nito;  e  queslo  ordine  glielo  iutiraa  dopo  clie  a  lui 
avea  falle  le  celebri  promesse,  le  quali  nella  disrendenza 
d' Isacco  dovevano  adenipirsi,  avcndogli  dello  il  medesiino 
Dio  che  Id  Isacco  avrebbe  egli  avulo  quella  posterila  ,  la 
quale  sarebbe  slata  erede  delie  promesse.  Isacco  e  delto 
unigeuilo,  percbe  solo  nalo  di  douua  libera  ,  e  mollo  piii 
perclie  nalo  in  virtu  della  proraessa;  ed  egli  solo  era 
erede  di  essa  ,  e  i  5oli  figliuoli  di  lui  dovevano  conlarsi 
come  figliuoli  di  Abramo  tV.  lioni.  ix,  17). 

Vers.  19.  Pensando  (Abramo)  che  poUnle  e  Dio,  ec. 
Abramo  oD'erse  il  suo  unigenito  ,  e  quaulo  alia  disposi- 
zione  dtl  cuore,  consunio  il  sacrifizio,  seco  slesso  pensando 
che  ben  pOleva  Dio  risuscilare  quel  fiijliuolo  da  niorle.  E 
infalti  quasi  dalle  bratcia  della  raorle  Dio  glielo  reudelle, 
come  una  figura  di  Crislo  immolato  e  risuscilalo  da  raorli-. 
Abramo  non  poteva  conciliare  la  fede  alie  promesse  di- 
vine se  uon  coUa  fcde  della  risurrezioue;  ma  di  questa  ri- 
surrezione  non  erasi  al  niondo  veduto  esempio.  Quanto 
grande  adunque  dovelle  essere  in  Abramo  la  fede!  Teofi- 
latlo  ed  Ecumenio  banuo  data  uu'alira  sposizione  a  quelle 
parole  :  La  riebbe  come  una  figura  :  e  dicono  aver  vo- 
lulo  siguificare  TAposlolo  ,  che  il  latlo  d'Abramo  era  un 
esempio  di  quello  clie  un  gioruo  volea  fare  relerno  Padri-, 
dando  il  suo  Unigenito  alia  morle  per  noi. 

Vers.  20.  Per  la  fede  Isacco  diede  a  Giacobbe  e  ad 
Esaii  la  benedizione ,  ec.  Isacco,  oppresso  dagli  anni ,  in 
un  paese  straalero  ,  alfidato  nelle  divine  promesse  ,  dieciu 
a  Giacobbe  e  ad  Esau,  suoi  figliuolij  la  beuedizione,  nella 
quale  diraoslro  quello  cbe  doveva  avvenire  non  solo  ad 
essi,  ma  anche  ai  loro  posteri.  Giacobbe  ,  fratello  minore, 
e  preferilo  al  primogenito;  iniperocche  Isacco  ralifico 
{Gen.  xxvn,  37)  la  benedizione  carpila  con  asluzia  da  Gia- 
cobbe. A  Giacobbe  e  data  dal  padre  1"  eredila  della  terra 
di  Canaan,  bencbe  ne  quesli  ne  Abramo  non  ne  avesscro 
avulo  alcuna  parte  in  lor  dorainio.  In  questa  benedizione 
ancora  si  nascondeva  la  sorte  de'due  popoli  ,  lEbreo  e  il 
Genlile,  come  si  e  veduto  (Bom.  i\). 

Vers.  21.  Giacobbe,  in  morendo,  benedisseciascuno  dci 
figliuoli  di  Giuseppe.  Gi.icobbs,  illumiuuto  da  Dio,  coairo 


17.  Per  la  fcde  Abramo,  nicsso  a  cimenlo,  of- 
ferse  Isacco,  e  offcriva  runigtnito  egli,  che  avea 
ricevute  le  promesse; 

18.  Egli.  a  cui  era  slalo  dctto:  In  Isacco  sara 
la  tua  discendenza  : 

19.  Pensando  (Abramo)  che  potenfe  e  Dio  an- 
che per  risuscitar  uno  da  morte;  donde  ancor  lo 
riebbe  come  una  figura. 

20.  Per  la  fede  Isacco  diede  a  Giacobbe  e  ad 
Esau  la  benedizione  (riguardante)  le  cose  future. 

21.  Per  la  fede  Giacobbe,  in  morendo,  bene- 
disse  ciascuno  de' figliuoli  di  Giusei)pe;  e  adoro 
lasommitadel  bastone  di  lui. 

22.  Per  la  fede  Giuseppe,  morendo,  rammemoro 
ruscitade'figliuoli  d'Israele  (dairEgitto),e  dispose 
delle  sue  ossa. 

25.  Per  la  fede  Mose,  nato  che  fu,  per  tre  inesi 
fu  tenuto  nascosto  da'suoi  genitori.percheavevan 
veduto  che  era  un  bel  bambino,  e  non  ebber 
paura  deH'editlo  del  re. 


Tordine  nalurale  e  contro  la  volonia  del  padre  Giuseppe, 
diede  in  questa  benedizione  la  preferenza  ad  Efraim  sopra 
Manasse,  che  era  il  primogenito,  profelizzando  la  superiore 
polenza  della  tribii  di  Efraim  ,  e  il  regno  che  ella  ebbe 
delle  dieci  tribii  nella  persona  di  Geroboamo.  —  E  adoro 
1(1  sommila  del  baslone  di  lui.  Gli  interpreti  greci  gene- 
ralraente  espougouo ,  come  la  Volgala,  queslo  luogo  della 
Genesi  secondo  la  versions  de'  Sellanla.  Giacobbe  pieno 
di  fede,  adoro,  cioe  reade  onore  e  riveren7a  alio  scetlro 
o  baston  di  com.indo  di  Giuseppe,  ravvisando  in  lui  non 
tanto  Taulorila  reale,  che  doveva  un  di  risedere  nella  tribia 
di  Efraim,  quanlo  la  sovrana  potesla  di  Cristo  c  nel  cielo 
e  sopra  la  terra  ;  del  qual  Crislo  fu  una  insigne  figura  lo 
stesso  Giuseppe  per  la  sua  innocenza,  per  Todio  portalogli 
daVattivi  fralelli,  per  la  vendita  che  quesli  ne  fecero,  ec. 

Vers.  22.  Giuseppe,  tnurendo,  i-ammemorOj  ec.Predisse 
la  schiavitu  in  cui  sarebbe  caduto  il  popoio  ebreo  ,  pre- 
disse  la  sua  liberazione,  e  ditde  ordine  che  le  sue  ossa 
fossero  riporlale  nella  terra  promessa;  argomento  che  non 
solo  credeva  indubitalaniente  la  liberazione  d'Israele  e  Tin- 
gresso  degli  Ebrei  neiia  terra  di  Canaan,  ma  aveva  pre- 
senle  eziaudio  la  fulura  risurrezioue,  e  lalraslazione  dei 
risuscilati  nella  terra  de"vivi  figurata  nella  Cauauea. 

Vers.  23.  Per  la  fede  Mose ,  ec.  Fu  effetto  della  fede 
de'genitori  di  Mose,  Amaram  e  Giocabed,  il  nasconderlo, 
come  fecero,  per  tre  mesi  nella  propria  casa,  senza  temere 
1"  editto  di  Faraoue  ,  il  quale  aveva  ordiuato  che  Ibssero 
uccisi  i  figliuoli  maschi  che  nascessero  agli  Ebrei.  La  fede 
fu  il  motive  principale  per  cui  si  <  sposero  a  manifesto  pe- 
ricolo  di  morle;  ma  si  aggiunge  che  la  singolare  bellezza 
che  Dio  aveva  dato  a  quel  pargolello,  fece  pensare  ai  ge- 
nilori  che  a  qualche  cosa  di  grande  volesse  Dio  deslinarlo. 
Giuseppe  raccoula  che  era  gia  slalo  loro  rivelalo  che  di 
essi  sarebbe  nalo  il  liberalore  del  popolo  (.4uHq.  ii  ,  b). 
La  maravigliosa  bellezza  del  bambino  Mose  persuase  loro 
che  quesli  fosse  il  figliuolo  pro  messo.  Ma  come  puo  dirsi 
clie  non  tenieltero,  se  poi  lo  esposeroV  Chi  legge  attenta- 
mente  la  sloria  (ExoJ.  u)  ,  couoslc  che  lo  esposero  per 
salvarlo,  vedeudo  che  nessun  me/.zo  reslava  loro  per  te- 
nerlo  nascosto  piii  lungamente.  Cosi  non  per  loro  stessi 
temeroao,  raa  pel  figliuolo,  il  quale,  prese  le  migliori  pre- 
cauzioni  che  in  lali  circostanze  polevano ,  rimisero  nelle 
raani  della  provvideuza  divina  (Vedi  il  Crisostomo), 
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24.*  Fide  Moijses,  grandis  factus,  negaiit  se  esse 
filium  fiUw  Pharaonis  ,  '  E\od.  2,  n. 

26.  Magis  eligeiis  affliiji  cuni  poptilo  Dei  quam 
temporalis  peccati  habere  jucunditatem, 

26.  Majores  divitias  cestimans ,  (hesauro  jEgy- 
ptiorum  ,  iinproperitim  Christi :  aspiciebat  enim 
in  remuneratione)ii. 

27.  Fide  reliquit  /Egypluvx,  non  veritus  ani- 
mositatern  regis:  imisibilein  enim  tamrjuam  li- 
dens  suslinuit. 

23.  '  Fide  celebravit  Pascha,  el  sanguinis  effu- 
sionetn;  ne  qui  vastabat  primitiva.  tangeret  eos. 

•  Esod.  12,  22. 

29.  *  Fide  transierunt  mare  Hubrum,  tatnquam 
per  aridam  terram :  quod  experli  JEpyptii ,  de- 
vorati  sunt.  '  Exod.  n,  2-2. 


Vers.  24-20.  Per  la  feile  .^fose,  fallo  grande,  neqb,  ec. 
La  sola  fede  pole  indurre  Mose,  pervenuto  all'ela  di  qua- 
ranl"  aorii ,  a  non  lener  couto  dell'  ouore  fattogli  dalla  fi- 
gliuola  di  Faraone,  che  lo  aveva  adottato  e  allevalo  (come 
dice  Giuseppe  ebreo)  di  coDSenso  del  re,  per  essergli  suc- 
cessore  nel  Irono.  Gran  miracolo  della  fede!  Mose  rinun- 
zia  alle  delizie  della  corte  ,  alle  grandezze  ed  al  trono ,  e 
si  elegge  piultoslo  di  vivere  Deirabbiezione  e  ne'lravagli 
insierae  co'  suoi  fralelli ,  che  godere  pel  breve  tempo  di 
questa  vila  delle  consokzioni  niondane  accompagnate  dalla 
colpa,  uella  quale  sarebbe  incorso,  se  immerso  ne'piaceri 
e  Del  lusso  nilrale  avesse  senza  senlimenio  e  dolore  le 
niiserie  del  suo  popolo  ,  ne  .si  fosse  preso  pensiero  della 
sua  liberazione  (  Vedi  gli  Alii ,  cap.  vu ).  Cosl  dimostro 
egli  evidenlemenle,  cbe  con  la  speranza  della  fulura  eterna 
raerccde  preftrir  sapeva  a  tuUi  i  tesori  dell"  Egillo  I'ine- 
stimabil  tesoro  che  sa  rilrovare  la  fede  negli  obbrobrj  a 
ne'patimeuli  di  Crislo.  Gli  Ebrei  erauo  soramamenle  odiosi 
ed  in  abbominio  presso  degli  Egiziani ;  di  questa  ignomi- 
nia  elesse  di  essere  a  parte  Hose,  quando,  lasciata  la  corte 
di  Faraone  ,  antlo  ad  umrsi  co"  suoi  fralelli ,  dai  quali  an- 
cora  mollissimo  ebbe  egli  da  palire;  e  questa  e  chiamala 
dalfAposlolo  ignominia  ed  obbrobrio  di  Crislo ,  percbe 
Mose,  come  lipo  e  figura  di  Crislo,  rappresentava  i  pati. 
raenli  a  gli  obbrobrj  dequali  doveva  essera  salollato  dalla 
nazione  ebrea  il  Figliuolo  di  Dio  per  hberare  gli  uoniini 
dalla  servilii  del  peccalo,  come  Mose  per  liberare  glislessi 
Ebrei  daU'Egillo.  .^lose  adunque  rappresentando  Gesii  Cri- 
slo, ed  arniato  della  fede  in  Crislo  (la  quale  ebbe  egli  non 
meno  che  i  precedenii  palriarcbi)  volenlieri  abbraccio  e 
ignominie  e  tra%i<gli,  simili  a  quelli  che  Crislo  pall.  Ne  a 
caso  TAposlolo  ti  valse  di  lale  espressione ,  ma  per  con- 
solare,  coll"  esenipio  del  loro  grande  legislalore ,  gli  Ebrei 
esposti  ogui  di  agli  obbrobrj  ed  ai  palimenti  pel  nome  del 
medesimo  Salvalore  (V.  il  Crisoslorao). 

Vers.  27.  ler  la  fede  lascio  I'Egilto,  ec.  Alcuni  inler- 
preli  souo  di  seulinieuto  che  si  parli  in  questo  luogo  della 
prima  parlenza  di  Mose  dali"Egillo,  che  fu,  quando  ucciso 
avendo  PEgiziano  che  balleva  un  Ebreo  ,  andalo  il  lalto 
alle  orecchie  di  Faraone ,  Mose  si  fuggi  nel  patse  di  Ma- 
dian,  die  i  in  faccia  airEgilto  di  la  del  mar  Rosso.  lo 
non  ueghero  che  anche  a  questa  isloria  possano  in  qualche 
modo  adallarsi  le  parole  di  San  Paolo;  elleno  pero  combi- 
nano  niolto  meglio  colla  seconda  parlenza  di  Mose,  quando 
insieme  con  lulto  il  popolo  lascio  I'Egitlo.  Nella  prima  oc- 
casione  Mose  ed  ebbe  paura,  e  fuggi,  come  abbiamo  dal- 
r  Esnrio;  laddove  in  questa  ne  fuggi,  ne  temelle ,  come 
dice  lAposlolo,  mu  con  grand' auimo  e  cou  gruu   lede  si 


24.  Per  la  fede  Mose,  fatto  grande,  nego  di  es- 
sere (Igiiuolo  della  figlia  di  Faraooe. 

2o.  Elegsendo  piutlosto  di  essere  afllitlo  in- 
sieme col  popol  di  Dio,  che  godere  per  un  tempo 
nel  peccato, 

26.  Maggior  tesoro  giudicando  1'  obbrobrio  di 
Cristo,  che  le  ricchezze  dell'  Egilto:  imperocche 
mirava  alia  ricompensa. 

27.  Per  la  fede  lascio  I'Egitto.  senza  aver  paura 
dello  sdegno  del  re:  imperocche  si  fortifico  col 
quasi  veder  lui,  che  e  invisibile. 

28.  Per  la  fede  celebro  la  Pasqua,  e  fece  I'  a- 
spcrsione  del  sangue;  affinche  ruccisione  de'pri- 
mogenili  non  toccasse  gli  Israelii!. 

29.  Per  la  fede  passarono  pel  mar  Rosso,  come 
per  terra  asciutta:  al  che  provatisi  gli  Egiziani, 
furono  ingojati. 


fece  giiida  di  una  iramensa  lurba  di  uomini  imbelli  ,  sa- 
pendo  benissimo  e  quanlo  fosse  rautabile  ed  incoslanle 
fanimo  del  ra,  a  quantodio  avesse  contro  la  sua  propria 
persona,  e  quanlo  male  sentisse  non  solo  il  re ,  ma  ancbe 
lulto  r  Egillo ,  che  sa  D'aodassero  gli  Ebrei,  deVj^nli  si 
servivano  come  di  schiavi;  e  il  consenso  date  forzalamenle 
dal  re  non  polea  rendere  Iranquillo  Mose,  che  ben  ne  co- 
nosceva  lutla  la  perfidia.  La  sola  fede  adunqua  fu  quella 
die  rasse  e  sosleBne  questo  gran  condolliere  in  lale  e 
tanto  cimento:  onde  colla  fidanza  nell«  divine  promesse , 
disprezzali  i  pericoh  ,  si  pose  all"  esecuzione  dell"  impresa 
iugiunlagli  dal  Signore;  e  queslo  aulore  e  ordinalora  di 
essa,  a  la  volonla  di  lui  tenne  egli  sempre  a  se  davanti, 
I'invisibile  mirando ,  coma  se  lo  vedesse;  a  con  la  vista 
dell"  invisibile  supero  il  limore  di  tutlo  quello  che  poteva 
tenlare  coutro  di  lui  un  uomo  visibile  e  mortale ,  benche 
potente. 

Vers.  28.  Celebro  la  Pasqua,  e  fece  C  aspersione ,  ec. 
A'dieci  del  mese  di  NiSan,  cinque  gicrni  prima  della  par- 
lenza, Mose  fece  per  ordine  di  Dio,  che  in  ogni  casa  ebrea 
fosse  preparalo  un  agnello,  o  un  capralto,  il  quale  doveva 
immolarsi  la  nolle  slessa  ,  in  cui  succedette  la  morla  dei 
primogenili  uccisi  dall'angelo  sterminatore;  nella  qual  nolle 
segui  la  parlenza  degli  Ebrei.  Questa  immolazioue  servir 
doveva  di  preparazione  al  viaggio:  ma  e  da  nolare  che  il 
re  non  aveva  ancora  data  la  permissione  di  parlire.  Chi 
non  ammirera  adunque  la  fede  viva  e  grande  di  Mose,  il 
quale  in  lutlo  questo  fallo  si  riconosce  cosi  persuaso  e  in- 
dubilatamenle  cerlo  di  quello  che  Dio  gli  aveva  prome.<so, 
che  niuna  cosa  lascia  da  parte  di  quelle  che  dovevan  pra- 
cedere  il  suo  viaggio,  a  fa  preparare  gli  agnelli ,  e  fa  che 
nel  tempo  determinato  siano  lulli  immolati;  e  finalmente 
che  facciasi  Taspersione  del  sangue  alle  pcrle  delle  case  , 
aftinche  I'uccisore  de"  primogenili  per  rispelto  a  quel  san- 
gue non  oflendesse  gli  Israelilit  Ma  non  si  fermava  qui 
cerlamenle  la  fede  di  Mose.  La  Sapienza  incamala  ci  ha 
gia  fallo  sapere  (Joan,  t,  46)  ,  che  del  Crislo  ha  parlato 
Mose  in  lutla  quella  mirabile  isloria  cbe  quesli  della  sua 
propria  missione  ci  ha  lasciala.  Mon  v"  ha  adunque  alcun 
luogo  di  dubitare  che  Mose  conobbe  benissimo  ,  per  la 
sua  fede,  e  quel  che  significasse  la  Pasqua,  ch"ei  celebro  , 
e  quel  che  fosse  lagnello,  che  immolar  si  dovelle  per  la 
liberazione  del  popolo,  a  quale  a  di  quanta  efficacia  fossa 
quel  sangue,  che  salvo  le  case  degli  Jsraelili  dalla  spada 
delTaiigelo. 

Vers.  29.  Per  la  fede  passaronOj  ec.  Alia  fede  non  solo 
di  .Mose,  ma  ancbe  degli  Israelili  allribuisce  il  rairacoloso 
passaggiu  del  mar  Rosso. 
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50.  *  Fide  muri  Jericho  corriterunt ,  circuitii 
djerum  septem.  •  Jos.  6,  20. 

51.  Fide  Rahab  meretrix  tion  periit  cum  incre- 
dulls,  *  excipiens  exploratores  cum  pace. 

'  Jos.  S,  1.  Jac.  2,  25. 

32.  Et  quid  adhuc  dicam  ?  Deflciet  enim  me  tem- 
pus  enarrantem  de  Gedeon  ,  Barac  ,  Samson  ,  Je- 
phte,  David,  Samuel,  et  prophetis ; 

53.  Qui  per  (idem  vicerunt  reyna,  operati  sunt 
juslitiam  ,  adepli  sunt  repromissiones ,  obturave- 
runt  ora  leonum, 

^i.Extinxerunt  impettim  ignis,  effugeruntaciem 
gladii,  convaluerunt  de  in/irmitate  ,  fortes  facti 
sunt  in  bello,  castra  verterunt  exlerorum; 

53.  Acceperunl  mulieres  de  rcsurrectione  mor- 
tuos  suos.  Alii  autem  distenti  sunt,  non  suscipien- 
tes  redemptionem,  ttt  meliorem  invenirent  resurre- 
ctionem : 


Vers.  30.  Per  la  fede  caddero  le  mura ,  ec.  Per  virtu 
della  fede  dello  stesso  popolo,  e  principalinente  di  Giosu^, 
e  de'sacerdoti. 

Vers.  31.  Per  la  fede  Bahab  meretrice ,  ec.  Dopo  gli 
esempi  de'loro  padri  preseula  agli  Ebrei  un  illustre  esem- 
pio  di  fede  nella  persona  d'una  donna  straniera ,  e  quel 
die  6  piu,  d'lina  donna  clie  era  slala  precedcnteiiiente  di 
vila  catliva,  e  nella  quale  in  tal  niodo  rifulse  il  polere  della 
grazia,  che  divenlo  un  modello  di  vera  e  viva  fede  cri- 
stiana  (Vedi  Jac.  ii,  25).  Ella  espose  la  propria  vita  per 
salvare  gli  esploratori  maudati  a  Gerico  da  Giosu^.  Ella 
credelte  con  tania  fermezza  d'aninio  nel  vero  Dio  adorato 
dagli  Israelii!,  ed  il  quale  tanli  prodigl  aveva  fallo  per  essi 
ne'deserli  dellWrabia,  che  non  dubilo  nienle  che  sotto  il 
loro  dominio  sarebbe  passato  tutto  il  paese  di  Canaan,  se- 
condo  le  proinesse  falte  da  Dio  ai  loro  padri;  della  qual 
fede  fu  anche  argomenio  il  giuramento  che  alia  voile  dagli 
esploratori  raedesinii  di  salvare  la  vita  a  lei  e  a  lutta  la 
sua  famiglia. 

Vers.  32.  Manchcrammi  il  tempo  a  raecontare  di  Ge- 
deone ,  ec.  Per  amore  di  brevila ,  e  perche  parlava  con 
genie  istruita  nelle  Scrilture,  rammenta  in  complesso  un 
numero  di  altri  gran  personaggi,  la  fede  de'quali  si  ma- 
nifesto nelle  opere  grandi  da  essi  fatle.  Accenna  le  azioni 
loro,  e  di  niolti  altri,  ne'versetti  che  seguono. 

Vers.  33.  Per  la  fede  debeltarono  i  regni.  Giosu^,  Ba- 
rac, Gedeoue,  Jefte,  Samuele,  Davidde,  sono  celebri  nella 
Scritlura  per  le  iraprese  guerriere  condolle  a  prospero  fine, 
niolto  pill  che  colla  forza  deirarnii ,  per  la  loro  gran  fede. 

—  Operarono  la  giustizia.  O  si  intenda  di  quella  giu- 
slizia  che  e  una  virtii  generale ,  per  cui  si  obbedisce 
alia  divina  legge,  o  si  intenda  di  quella  virtii  speciale,  per 
cui  il  suo  rendesi  a  ciascheduno,  e  Tuna  e  I'allra  conven- 
gono  a  un  gran  numero  degli  uomini  grandi  del  Vecchio 
Testamenlo;  e  gli  errori  e  le  colpe  nelle  quali  caddero 
alcuni,  come  Sansone,  Jefte,  Gedeone,  ec.,  non  li  rendono 
iudegni  di  questo  elogio,  dice  san  Tonimaso,  perche  que- 
sto  e  fondato  sopra  le  buone  opere  da  essi  falte:  ed  e  pro- 
babile  che  questi  pure  nella  loro  fine  furono  santi ,  per- 
che, come  osserva  lo  stesso  santo  Dotlore  ,  sono  nomiuali 
tra  i  santi,  e  di  piii  sembrano  chiaramente  posti  Ira  i  santi 
dairAposlolo  per  quello  che  leggesi  innanzi  (I'ers.  59,  40). 

—  Conseguirono  le  promesse.  Parla  delle  promesse  parli- 
colari  falte  da  Dio  a  ciascheduno  di  essi,  come  Davidde  ar- 
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50.  Per  la  fede  caddero  le  mura  di  Gerico,  fat- 
tone  il  giro  per  sette  giorni. 

51.  Per  la  fede  Rihab  merelrice  non  peri  con 
gli  increduli ,  avendo  amorevolniente  accoiti  gli 
esploratori. 

32.  E  che  diro  ioancora?Iraperocche  raanche- 
rammi  il  tempo  a  raecontare  di  Gedeone,  di  Ba- 
rac, di  Sansone,  di  Jefte,  di  Davidde,  di  Samuele, 
e  de'profeti ; 

35.  I  quali  per  la  fede  debellarono  i  regni,  ope- 
rarono la  giustizia,  conseguirono  le  promesse,  tu- 
rarono  le  gole  a'leoni, 

34.  Estinsero  la  violenza  del  fuoco,  schivarono 
il  taglio  della  spada,  guarirono  dalle  malattie,  di- 
ventarono  forti  in  guerra,  misero  in  fuga  eserciti 
stranieri ; 

53.  Riebber  le  donne  i  loro  morti  risuscitali. 
Altri  poi  furono  stirati,  non  accettando  la  libera- 
zione,  per  ottenere  una  risurrezione  migliore ; 


rlvo  al  regno,  Sansone  fu  il  terrore  de'Filislei,  allriolten- 
nero  grandi  vittorie,  secondo  le  promesse  che  Dio  aveva 
lor  falte.  —  Turarono  le  gole  a' leoni.  Cosi  Sansone  {Jud. 
xiv,  6);  cosl  Davidde  (i  Beg.  xvii,  34,  3b);  cosi  Daniele 
{Dan.  Ti,  22). 

Vers.  34.  Estinsero  la  violenza  del  fuoco.l  Ire  fanciulll 
gittali  neir  ardente  fornace  (Dan.  ni ,  49; ,  ec.  —  ichiva- 
rono  it  taglio  della  spada.  Elia  scanso  la  spada  di  Jeza- 
bele  ,  Davidde  quella  di  Saul ,  Michea  quella  di  Acabbo  , 
Eliseo  di  Gioram,  ec.  —  Guarirono  dalle  malattie.  Come 
Giobbe  ed  Ezechia,  guarili  miracolosamenle ,  ec.  II  greco 
ed  anche  la  Volgata  possono  ammetlere  un  allro  senso , 
die  e  quello  seguilo  dal  Crisostomo  e  da  altri  interpreti 
greci;  ed  e  questo:  dicentarono  forli,di  deboli  che  erano, 
alludendo  alia  cattivila  di  Babilonia,  dopo  la  quale  il  po- 
polo ebreo  ,  prima  si  abbattuto  e  prostrato ,  ricomincio  a 
crescere  nuovamente  in  valore  ed  in  gloria;  lo  che  lega 
benissimo  con  quello  che  segue:  divenlarono  forli  in 
guerra,  misero  in  fuga  eserciti  stranieri.  Altri  per6  que- 
ste  ultiiiie  parole  le  applicano  ai  Maccabei,  de'quali  ilsovru- 
mano  valore  fu  animalo  da  una  grandissima  fede  e  da 
un  ardenlissimo  zelo  delP  onor  di  Dio ,  onde  meritarono 
che  la  mano  di  Dio,  e  la  prolezione  celeste  in  singolar 
mauiera  fosse  con  essi  nelle  gra.di  guerre  che  ebbero  con- 
tro  i  re  della  Siria. 

Vers.  3S.  Biebber  le  donne  i  loro  morti  risuscilati. 
E  la  Sunaniitide,  e  la  vedova  di  Sarepta,  videro  e  abbrac- 
ciarono  i  loro  gia  morti  figliuoli ,  risuscilati  per  le  ora- 
zioni  di  Eliseo,  e  di  Elia.  Quesli  miracoH  ne' quali  conte- 
nevasi  un  presagio  della  futura  universale  risurrezione  ad 
una  vita  immortale,  sono  atlribuiti  alia  fede  non  solo  dei 
profeti,  ma  a  quella  ancora  delle  due  buone  madri.  —  Al- 
tri poi  furono  slirali.  Fin  qui  le  opere  prodigiose  e  grandi 
operate  in  virtu  della  fede:  viene  adesso  alle  cose  grandi 
patite  e  sofferte  per  amor  della  fede.  Or  egli  descrive  qui, 
secondo  s;m  Tonimaso  e  molti  altri  interpreti,  il  lormenlo 
del  cavalletto,  sopra  del  quale  erano  stirati  i  rei  fino  a 
sconimettersi  le  ossa.  II  qual  lormenlo  (come  agevolmente 
si  riconosce  paragonando  il  testo  greco  di  questo  luogo 
col  greco  del  lib.  ii  de' Maccabei ,  cap.  vi ,  vv.  19,  50)  fu 
quello  stesso  die  soflri  il  vecchio  Eleazaro;  e  bisogna  con- 
fessare  che  le  parole  seguenti  chiaramente  alludono  al- 
I'istoria  di  quel  sanlo.  Altri  interpreti  pero  il  greco  lesto 
deU'uno  e  dell'altro  luogo  lo  espongouo  di  un'altra  specie 
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56.  Alii  vera  ludibria  et  verbera  experli,  insu- 
per  et  vincula  et  carceres; 

37.  Lapidati  sunt,  secti  sunt,  tentati  sunt,  in 
occisione  gladii  jnortui  sunt ;  circuierunt  in  vielo- 
tis,  in  pellibiis  caprinis,  erjentes,  angustiati,  affli- 
cti: 

38  Quibus  dignus  non  erat  7nundus:  in  solitu- 
dinibus  errantes,  in  montibus  ,  et  speluncis,  et  in 
cacernis  terra;. 

39.  Et  hi  omnes  testimonio  fidei  probati ,  non 
acceperunt  repromissionem, 

AO.  Deo  pro  nobis  melius  aliquid  providente  , 
ut  non  sine  nobis  consumniarentur. 


di  supplizio  raolto  usilalo  nell"  Orienle  ,  il  qual  supplizio 
consiste  in  dislendere  il  pazieute  per  terra  sulla  schiena, 
co'piedi  in  alto,  e  bastonarlo  alle  piante  de'piedi  anche 
fino  a  morte.  Comunque  sia  ,  viene  accennato  qui  il  fallo 
da  noj  rammentato,  e  la  pnzienza  niirabile  di  quel  sanlis- 
simo  uorao  ,  il  quale,  vicino  a  rendere  1"  ultimo  spirito  , 
pole  dire  a  Dio:  Sigjwre  che  tutto  conosci ,  tu  sai  come , 
potendo  io  liberarmi  dalla  morte,  acerbi  dolori  soffro  net 
corpo;  ma  per  I'anima  volenlieri  queste  cose  patisco  (ii 
Mach.  VI,  30).  E  tornava  soraraanienle  in  acconcio  all'in- 
tento  deirAposlolo,  che  e  di  accendere  negli  Ebrei  la  fe- 
de,  il  valersi  di  un  eserapio  si  nobile,  e  non  molto  anti- 
co,  nel  qual  esempio  voile  Dio  far  vedere  a  quale  allezza 
di  animo  e  di  coraggio  sollevar  possa  un  uorao  la  fede,  e 
la  speranza  di  que'veri  beni  che  all'  occhio  carnale  sono 
nascosi. 

Vers.  36.  Allri  poi  provarono  e  gli  scherni  e  le  balli- 
iure,  ec.  Moltissimi  Ebrei,  a" tempi  di  Antioco,  soffrirono 
tulte  queste  cose  ed  allre  peggiori.  Eliseo  fu  esposto  agli 
scherni  de'fanciulli.  Gli  altri  profeti  poi  ora  furon  traltati 
da  imposlori,  ora  baltuti,  ora  messi  in  prigione. 

Vers.  37.  Furono  lapidati.  Cos!  Jiaboth  ,  cosl  Zaccaria 
(in  Heg.  xxi  ,  IS;  ii  Parol,  xxiv ,  21).  —  Furon  segati. 
Secondo  la  tradizione  degli  Ebrei  seguitala  da  molti  Padri, 
come  TertuUiano,  san  Girolamo,  sant'  Agostino  ,  ed  allri , 
nel  supplizio  della  sega  morl  Isaia;  e  sappiamo  che  que- 
slo  supplizio  era  usato  in  molti  luoghi  deirOrieute  vicino 
alia  Giudea  (V.  n  Beg.  xii,  31;  i  Parol,  xx ,  3;  .4mos,  i, 
3).  —  Furon  tentati.  Tentati  colle  lusinghe  e  colle  pro- 
messe,  tentati  colle  rainacce  e  co"rigori.  —  Perirono  sollo 
la  spada.  Molti  a' tempi  di  Manasse,  raolli  ai  tempi  di  An- 
tioco.  —  Andaron  raminghi,eoperti  di  pelli  di  pecora^ec. 
Sbalzati  qua  e  la  dal  furore  della  persecuzione,  andavanesuli 
dalla  patria  coperti  appcna  dalle  ingiurie  delle  stagioni  con 
poverissime  vesli  fatte  di  pelle  o  di  pecora,  o  di  capra,  privi 
di  ogni  umano  soccorso,  portando  seco  per  ogni  parte  la  loro 
poverta,e  il  peso  delle  angustie  e  delle  aftlizioni,  dalle  quali 
erano  oppressi.  Spettacolo  grande  agli  occhi  della  fede. 
Uomini  che  erano  dinanzi  a  Dio  tanto  grandi,  che  ad  un 
solo  di  essi  (come  spiega  il  Crisostomo)  non  era  da  para- 
gonarsi  in  pregio  a  dignita  tutto  il  resto  del  mondo ,  si 
veggono  costrelti  ad  andarsene  errando  pe'deserti,  cercando 


5G.  Allri  poi  provarono  e  gli  scherni  e  le  bat- 
titure.  e  di  piii  le  catene  e  le  prigioni : 

57.  Furono  lapidati,  furon  segati,  furon  tentati, 
perirono  sotto  la  spada;  andaron  raminghi,  co- 
perti di  pelli  di  pecora,  e  di  capra,  mendichi,  an- 
gusliati.aftlitti: 

58.  Coloro  de'  quali  il  mondo  noii  era  degno; 
errando  pei  deserti  ,  e  per  le  montagne  ,  e  nelle 
spelonche  e  caverne  della  terra. 

59.  E  tutti  quest! ,  lodati  colla  testimonianza 
rendiita  alia  loro  fede,  non  conseguirono  la  pro- 
niissione, 

40.  Avendo  disposto  Dio  qualche  cosa  di  raeglio 
per  noi ,  aflinche  non  fossero  perfezionati  senza 
di  noi. 

tra  gli  alberghi  delle  fiere  crudeli  una  spelonca ,  o  una 
caverna,  in  cui  riposarsi  ed  ascondersi  dal  furor  degli  uo- 
mini. .Molti  di  tall  esempi  abbiamo  nelle  Scritture,  e  par- 
licolarmente  nel  secondo  libro  de'  .Maccabei. 

Vers.  39-40.  E  tutti  questi,  lodati  colla  testimonianza 
renduta,  ec.  Or  tutti  questi  sanli  celebrali  da  Dio  colla 
onorevolissiraa  testimonianza  renduta  alia  loro  fede  nelle 
Scritture,  non  hanno  ricevuta  ancora  la  ricompensa  pro- 
messa  da  Dio ,  vale  a  dire ,  la  loro  risurrezione ,  la  quale 
non  olterranno  se  non  insieme  con  tutti  i  santi  del  Nuovo 
Testaraento  alia  fine  de'secoli,  avendo  disposto  Iddio  che 
la  intera  e  perfelta  beatitudine  non  conseguissero  que' santi 
prima  di  noi,  i  quali,  sopra  le  loro  pedate  camminiamo 
verso  la  stessa  beatitudine:  cosi  il  Crisostomo,  sant'Ago- 
slino  (Tract,  cxxiv,  in  Joan.'\,  san  Tommaso,  ed  altri.  E 
con  questa  bellissima  riflessione  anima  grandemente  la  fede 
degli  Ebrei  a  soffrire  con  pazieuza  la  dilazione  della  so- 
spirata  raercede  ,  ponendo  loro  davauti  i  santi  tutti  dei 
sceoli  precedenti,  i  quali,  benche  glorificati  quanto  all' a- 
ninia  dope  Tascensione  di  Cristo,  aspetlano  pero  ancora  il 
compiraento  della  loro  felicita  nella  riunione  dello  spirito 
col  proprio  corpo  alia  finale  risurrezione,  nella  qual  risur- 
rezione non  ci  precederanno  gli  anticbi  santi,  percbe  nello 
slesso  momenio  risusciteremo  tutti  insieme  con  essi.  o  Desi- 
derando  i  sanli  la  risurrezione  de'loro  corpi,  ebbero  da  Dio 
questa  risposta:  Aspettate  un  po' di  tempo  ,  fino  a  tanto 
die  compiuto  sia  il  numero  de' costri  fratelli  (Apocal.  vi, 
II).  Eglino  hanno  gia  ricevuto  una  stola  per  uno,  ma 
non  saranno  vestiti  di  doppia  stola,  se  non  quando  ue  sa- 
rem  vestiti  anche  noi,  come  de'patriarchi  e  de"  profeti  dice 
I'Apostolo,  die  non  senza  di  noi  saranno  perfezionati;  ira- 
perocche  la  prima  stola  ella  e  la  beatitudine  stessa,  e  la 
requie  delle  anime;  la  seconda  stola  e  1' immortalita  e  la 
gloria  de' corpi  »  (San  Bernardo,  Serm.  3  in  (est.  omn. 
sand.).  E  nel  senso  stesso  il  Crisostomo:  o  Gli  antichi 
sanli  han  prevenuto  noi  ne'conibattimenti,  non  prever- 
ranno  noi  nella  corona;  Dio  non  ha  fatto  a  quelli  ingiu- 
ria,  ma  onore  a  noi :  imperocche  gli  stessi  sanli  volenlieri 
ci  aspetlano  ,  dappoiche  se  siamo  tutti  un  sol  corpo  ,  il 
gaudio  del  corpo  divien  maggiore ,  se  tutto  iusierae  vien 
coronato,  e  non  or  questa,  or  quella  parte.  » 
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CAPUT  XII. 

Priscorum,  inio  Clirisli  exemplo  inducit  ad  tolcrandas  virililcr  afdi-: 
cliones,  revocans  a  peccatis;  el  ex  novi  Icstameiili  super  vetuscx- 
cellcnlia,  deterret  ab  iiiobcdleiilia,  ne  majura  qiiam  Judxi  pali  co- 
gamiir  supplicia. 


1.  Ideoque  et  nos  tantam  habentes  impositam 
niibem  tesliuni,  *  deponenles  omne  pondus,  etcir- 
cumslans  nos  peccattim,  per  patientiam  curramus 
ad  propositum  nobis  certatnen; 

•  Rom.  «,  4.  Ephes.  4,  22.  Col.  3.  S.  1  Petr.  2,  i  ;  4,  1. 

2.  Aspicientes  in  auctorem  fidei  et  consummato- 
rem  Jesum  ,  qui  proposito  sibi  gaudio  ,  sustinuit 
crucem  ,  confusions  contempta  ,  atque  in  dextera 
sedis  Dei  sedet. 

5.  fiecogitate  enim  eum  qui  talent  sustinuit  a  pec- 
catoribus  adversum  semetipsum  contradictionem; 
ut  ne  fatigemini,  animis  vestris  deficientes. 

4.  Nondum  enim  usque  ad  sanguinem  restiti- 
slis,  adversus  peccntum  repugnantes ; 


Vers.  I.  2Vot  pure  avendo  d'  ogni  parte  si  gran  nu- 
golo  ,  ec.  I  sanli,  de'quali  ha  rammemorala  ed  encomiata 
nel  capitolo  precedente  la  fede,  sono  come  lanti  illusiri  te- 
Stimoni  della  virtu,  ed  eflicacia  ,  e  utilita  della  medesima 
fede.  Or  T  esempio  di  tanli  sanli  e  una  forlissima  esorta- 
zione ,  la  quale  ci  necessita  in  cerlo  modo  ad  imilarne  i 
coslumi;  imperocch^  ,  come  ben  osserva  sant' Agoslino  , 
Delia  stessa  guisa  che  lo  Spirilo  Santo  ci  parla  nclle  Scril- 
ture,  nelle  gesle  ancora  de' sanli  ci  parla,  le  quali  sono  e 
precelto  e  forma  di  vita  per  noi;  anzi  questo  lianno  di  piu 
le  azioni  de'santi,  che  queste  i  precetti  stessi  rischiarano, 
se  mai  in  qualche  parte  fossero  oscuri.  «  Le  divine  Scrit- 
lure  non  solamente  contengono  i  precetti  di  Die ,  ma  au- 
che  la  vita  e  i  costumi  de'giusti  ,  afUnch^  se  mai  per  ac- 
cidente  non  fosse  chiaro,  in  qual  raodo  intender  si  debba 
quel  che  6  prescritlo ,  dalla  maniera  di  operare  dei  santi 
venga  ad  intendersi  »  (De  HJendac.  cap.  xv).  Stimolati 
adunque  da  tali  domestici  esempi  de'padri  uostri ,  dob- 
biamo  noi  (dice  TApostolo),  scarchi  d'ogni  terreno  alTetto, 
e  liberi  dalle  occasioui  del  peccato,  le  quali  di  leggieri  ci 
irapacciano  ,  correre  pazientemenle  e  con  perseveranza  la 
carriera  che  Dio  ci  ha  aperta  ed  assegnata.  Si  serve  qui 
I'Apostolo  della  simililudine  de'giuocbi  celebri  nella  Gre- 
cia  ,  Ira' quali  era  quel  della  corsa  ,  simililudine  usata  in 
allri  luoghi,  e  particolarraenle  nel  capo  ix  {v.  24-3tj)  della 
prima  ai  Corinti ,  il  qual  passo  ha  molta  relazioue  con 
questo. 

Vers.  2.  Mirando  all'  aulore  e  consumatore  della  fe- 
de, ec.  Per  sostenersi  in  quesla  corsa,  e  giungere  al  pre- 
mio  promesso,  abbiasi  mai  sempre  davanti  Gesii  crocilis- 
so,  autor  della  lede,  perche  e  a  noi  la  insegno,  e  la  gra- 
zia  ci  da  per  credere;  consumatore  della  fede,  perche  col 
suo  sacritizio  ha  perfezionali  i  fedeli,  non  solo  santifican- 
doli  ,  ma  conducendoli  alia  perfelta  e  consumata  felicita. 
Sembra  che  alluda  I'  Apostolo  a  quello  che  sta  scritto  uei 
Numeri  (xxi,  8)  sopra  il  serpenle  di  bronzo:  Chi  lo  mi- 
rera,  vivera.  Ora  in  questo  serpenle  «  un  gran  mistero 
fu  significato  di  una  cosa  futura,  come  atlesta  il  Signore 
(7oan.  Ill,  14).  Fu  detlo  a  Mose,  che  facesse  un  serpenle 
di  bronzo ,  e  lo  innalzasse   sopra  un  legno  nel  deserto  ,  e 


CAPO    XII. 

Coll'  esempio  degli  nntichi  induce  a  lollerarc  virilmenle  le  afflizio- 
Tiij  c  a  fuggirc  it  peccato:  pnsta  la  cccellenza  del  A'((0?'o  Testa- 
mailo  sopra  del  Veccliio,  ci  esorla  a  Hon  esscre  disubbitlicnii,  of- 
finchc  noH  siamo  coslrclii  a  sojfrire  magtjiori  caslitjlii  die  i  Gindci. 


1.  Per  la  qual  cosa  noi  pure  avendo  d'ogni 
parte  si  gran  nugolo  di  tcslimonj,  sgravatici  d'o- 
gni incarco,  e  del  peccato  die  ci  sta  d'intorno, 
corrianio  per  la  pazienza  nella  carriera  che  ci  e 
proposta; 

2.  Mirando  all'autore  e  consumatore  della  fede 
Gesti  ,  il  quale  ,  proposfosi  il  gaudio  ,  sostenne  la 
croce,  non  avendo  fatto  caso  dell' ignominia,  siede 
alia  destra  del  trono  di  Dio. 

5.  Imperocche  ripensate  attentamente  a  colui 
che  tale  contro  la  sua  propria  persona  sostenne 
conlraddizione  dai  peccatori ;  affinche  non  vi 
stanchiate,  perdendovi  d'animo. 

4.  Dappoiche  non  avete  per  anco  resistito  fino 
al  sangue,  pugnando  conlro  il  peccato; 


avverlisse  il  popolo  d'  Israele ,  che ,  se  alcuno  fosse  slato 
morso  dal  serpenle,  niirasse  a  quel  serpenle  elevalo  sopra 
quel  legno.  Cosi  fu  fatto :  coloro  che  erano  morsicali ,  mi- 
ravano  ed  eran  sanati.  Che  son  eglino  i  serpenti  che  mor- 
dono?  I  pcccali  che  nascono  dalla  mortalita  della  carne. 
Che  e  egli  il  serpenle  innalzato?  La  morte  di  Cristo  sopra 
la  croce«  (Sanf  Agoslino, /j-act.  xii  in  Joan.). —  Il  quale, 
proposlosi  il  qaudio,  sostenne  la  croce,  ec.  Avendo  din- 
nanzi  agli  occhi  il  gaudio  eterno  ,  P  eterna  felicita  ,  della 
quale  doveva  egli  liire  acquisto  con  la  sua  morte,  sostenne 
(senza  far  caso  dell'ignominia)  la  croce,  supplizio  non  solo 
acerbissimo,  ma  di  piii  infamissimo;  e  siede  glorioso  alia 
destra  del  Padre,  in  premio  delfallissima  umiliazione,  alia 
quale  discese  per  noi  (Vedi  cap.  viii ,  1).  Seguendo  la  le- 
zione  greca ,  si  Iradurra  ed  esporra  in  questo  modo:  it 
quale,  in  vece  del  gaudio  propostogli,  sostenne  la  croce;  e 
vorra  signilirare  che  Cristo  disprezzata  la  vita  Iranquilla 
e  gloriosa  cli'ei  polea  menare  sopra  la  terra ,  voile  anzi  e 
patire  e  morire. 

Vers.  3-4.  Imperocche  ripensate  attentamente  a  co- 
lui, ec.  Non  v'ha  tribolazione  e  travaglio,  al  quale  non  Iro- 
visi  alleggiamento  e  rimedio  nella  croce  di  Cristo.  In  que- 
sta  croce  si  mostra  V  ubbidienza  a'divini  voleri,  la  tenera 
filiale  pieta  verso  Dio,  la  carita  verso  i  prossimi,  la  pa- 
zienza, la  perseveranza,  ec.  A  gran  ragione  percio  esorta  gli 
Ebrei,  che  attentamente  considerino  PUomo-Dio,  il  quale  si 
orribil  conlraddizione  ebbe  da  sofirire  nella  sua  propria 
persona  dagli  empi  e  dagli  infedeli;  conlraddizione  nella 
quale  comprendonsi  infinite  calunnie,  scherni ,  obbrobrj , 
maledizioni ,  strapazzi ,  lornienti ,  che  Cristo  soflfri  dalla 
mano  di  que' medesimi,  per  amor  de' quali  pativa;  impe- 
rocche Cristo  pe'peccati  nostri  mori,  it  giusto  per  gl'in- 
giusti  (i  Petr.  ai,  18).  Qual  forza  non  ha  sopra  un  cuore 
fedele,  in  mezzo  alle  piii  cocenli  afflizioni,  esempio  si  grande 
per  soslener  la  pazienza?  Voi  avele  palito  niolto,  ma  non 
avete  ancora  patito  fino  a  dar  il  sangue  per  Cristo ,  co- 
m'ei  lo  ha  dato  per  voi;  e  voi  combattete  per  resilere  al 
peccato,  il  solo  vostro  vero  nemico ,  combattete  per  non 
perire,  peceando;  egli  ha  dato  il  sangue  per  merilarvi  la 
grazia,  senza  la  quale   non  si  viiice  il  peccato. 
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o.  Et  obliti  estis  consolationis ,  qucB  r'obis  tarn- 
quam  filiis  loquitur,  dicens:  *  Fill  jui ,  noli  ne- 
fjligere  disciplinam  Domini;  neqtte  fatigeris  dutn 
ab  eo  argueris.  '  Pror.  3,  ii. 

6.  *  Quern  enini  diligit  Dominus,  castigat:  fla- 
gellat  autem  omnem  fdium  quern  recipit. 

'  Apoc.  3,  19. 

7.  In  disdplina  perseverate.  Tatnquam  filiis  vo- 
bis  offert  se  Deus:  quis  enim  filius  quern  non  cor- 
ripit  pater? 

8.  Quod  si  extra  disciplinam  estis,  cujtis  par- 
ticipes  facti  sunt  omnes;  ergoadulteri,  etnon  filii 
estis. 

9.  Deinde  patres  quidem  carnis  nostrm  erudi- 
tores  habuimus,  et  reverebamur  eos:  non  multo 
magis  oplemperabinnts  Patri  spirituum  ,  et  vive- 
nnis  ? 

10.  Et  illi  quidem  in  tempore  paucorum  die- 
rum,  secunduvi  voluntatem  suam,  erudiebant  nos : 
hie  autem,  ad  id  quod  utile  est  in  recipiendo  san- 
ctificationem  ejus. 

11.  Omnis  autem  disciplina  in  prcesenti  qui- 
dem videtur  non  esse  gaudii,  sed  moeroris :  postea 
autem,  fructum  pacatissitnum  exercitatis  per  earn 
reddet  justitice. 

12.  Propter  quod  remissas  tnanus  et  soiuta  ge- 
nua erigite. 

Vers.  S.  E  vi  side  scordati  di  quelta  esortazione ,  ec. 
Siete  caduli  in  lanta  freddezza ,  che  pare  vi  siale  affatto 
diraenticali  di  quelle  parole  della  Sapienza,  la  quale  come 
figliuoli  cari  esortandovi,  dice  clie  non  portiate  iuipazien- 
temenle  la  disciplina  del  Signore,  e  non  vi  conlristiale,  ne 
vi  perdiate  d'animo,  quando  ei  vi  riprende  e  corregge.  Que- 
ste  parole  e  le  seguenii  sono  del  capo  ni  deProverbj  {vers. 
11,  12),  con  qualche  dilTerenza  dalla  nostra  Volgata  quanto 
ai  termini,  non  quanto  al  senso,  essendo  prese  dalla  ver- 
sioue  de'Settanta. 

Vers.  6.  /(  Signore  corregge  quel  che  ama:  ec.  Non 
sono  adunque  del  numero  de' figliuoli  coloro  che  Dio  non 
fl.igella  ,  dice  saiil' Agoslino:  «  Non  figurarti  di  dover  es- 
sere  senza  flagello,  se  tu  forse  non  pensi  ad  essere  disere- 
dalo :  egli  flagella  ogni  figliuolo  cui  ricouosce  per  suo.  E 
come?  Ogni  ligliuolo?  Dove  pensavi  lu  di  nasconderti? 
Ogni  figliuolo ,  e  uiuno  e  ecceltualo  ,  niuno  sara  senza 
flagello.  Vuoi  tu  sapere  fino  a  qual  segno  sia  vero  che 
flagella  ogni  figliuolo?  Anche  Tunico  Figlio  senza  peccato 
non  fu  senza  flagello  »  [In  fsal.  xxxi).  Ma  si  osservi  col 
Crisostomo,  che  la  Scritlura  non  dice  che  tutti  coloro  che 
sono  sotio  il  flagello,  siano  figliuoli ,  ma  si ,  che  tutti  i  fi- 
gliuoli, sono  sotto  il  flagello;  imperocche  sotto  il  flagello 
sono  anche  molii  catlivi,  ma  questi  non  son  flagellali  come 
figliuoli,  ma  punili  come  caltivi  {Horn.  29). 

Vers.  7.  Qual  e  il  figliuolo  cui  il  padre  non  corregge? 
Allude  al  vers.  24  del  cap.  xm  de'Proverbj:  Chi  rispar- 
mia  la  verga,  vuol  male  al  figliuolo. 

Vers.  S.  Che  se  siete  funri  della  disciplina ,  ec.  Se  fo- 
ste  lasciati  senza  correzione ,  seuza  disciplina,  senza  fla- 
gello, contro  quello  che  avviene  a  tutti  i  veri  figliuoli,  sa- 
reste  adunque  non  veri  figliuoli  voi ,  ma  bastardi.  Sen- 
tenza  ternbile  per  tutti  coloro  i  quali  s'immaginassero  che 
una  vita  di  piacere,  di  mollezza  e  di  bel  tempo  possa  star 
col  Vangelo  e  con  la  professione  crisliana.  Tulto  questo 
discorso   dell'  Apostolo   tende  a  diraostrare ,  e  persuadere 


3.  E  vi  siete  scordati  di  quella  esortazione ,  la 
quale  a  voi  pariacomeai  figliuoli,  dicendo:  Figliuol 
niio,  non  trascurare  la  disciplina  del  Signore;  e 
non  ti  venga  a  noja  quando  da  lui  se'  ripreso. 

G.  Imperocche  il  Signore  corregge  quei  cbe 
ama:  e  usa  la  sferza  con  ogni  figliuolo  cui  rico- 
nosce  per  suo. 

7.  Siate  perseveranti  sotto  la  disciplina.  Dio 
si  dipnrta  con  voi  come  con  figliuoli;  imperocche 
qual  e  il  figliuolo  cui  il  padre  non  corregge? 

8.  Che  se  siete  fuori  delta  disciplina,  alia  quale 
tutti  hanno  parte;  siete  adunque  bastardi,  e  non 
figliuoli. 

9.  Di  piu  i  padri  nostri  secondo  la  came  ab- 
biamo  avuti  per  precettori,  e  gli  abbiam  rispelta- 
ti  :  e  non  saremo  niolto  piii  ubbidienti  al  Padre 
degli  spiriti,  per  aver  vita? 

10.  Imperocche  quelli  per  il  tempo  di  pochi 
giorni  ci  facevano  i  pedagoghi,  secondo  che  lor 
pareva:  ma  questi,  in  quello  che  giova  a  divenir 
partecipi  della  di  lui  santita. 

11.  Or  qualunque  disciplina  pel  presente  non 
sembra  apportatrice  di  gaudio  ,  ma  di  trislezza: 
dopo  pero,  tranquillo  frullo  di  giustizia  rende  a 
coloro  che  in  essa  siano  slati  esercitati. 

12.  Per  la  qual  cosa  rinfrancate  le  languide 
mani  e  le  vacillanti  ginocchia, 

agli  Ebrei  tribolati ,  che  non  la  tribolazione ,  ma  la  man- 
canza  della  tribolazione  debbe  essere  argomento  di  timore 
e  di  pena  per  un'anima  fedele. 

Vers.  9.  I  padri  noslri  secondo  la  came,  ec.  Di  quei 
padri  nostri,  ai  quali  dobbiamo  Tesislenza  corporale,  non 
i'anima,  abbiamo  ascoltato  con  docilita  gli  insegnamenti,  e 
ne  abbiamo  rispettati  i  comandi.  Non  sarem  noi  ancor  piu 
soggetti  e  ubbidienti  al  Crealore  delle  anime  nostre,  le 
quali  da  lui  immediatamente  abbiam  ricevute,  quando  nei 
corpi  nostri  le  infuse  ? 

\"ers.  10.  Quelli  per  il  tempo  di  pochi  giorni,  ec.  Se- 
gue a  mostrare  quanto  abbi&m  piu  ragione  di  conformarci 
alia  disciplina  del  Padre  celeste,  che  non  a  quella  de' pa- 
dri terreni.  Primo,  il  fine  della  correzione  di  questi  si  re- 
slriuge  alia  vita  presente,  breve,  transitoria  ;  secondo,  ci 
correggevan  essi  secondo  quello  che  lor  pareva,  ma  ne'loro 
giudizj  potevano  essere  lalora  guidati  o  da  passione  o  da 
errore.  La  disciplina  del  Signore  ed  e  sempre  direlta  da 
una  sapienza  infallibile  nelle  sue  disposizioni ,  ed  ha  per 
oggelto  un  bene  infinito  ed  elerno,  vale  a  dire,  cbe  per 
essa  noi  siamo  purgati  e  fatli  partecipi  della  santita  del 
medesinio  nostro  Padre  celeste ,  e  in  tal  guisa  faiti  degni 
del  cielo. 

Vers.  H.  Qualunque  disciplina  pel  presente  non  sem- 
bra, ec.  A  giudicar  delle  cose  secondo  i  sensi,  la  disciplina 
e  la  correzione  e  penosa ,  e  reca  tristezza ,  e  non  satisfa- 
zione  o  contento :  imperocche  le  afllizioni  e  i  flagelli  ci 
amareggiano,  ci  perturbano,  e  ci  lengono  inquieti ;  ma  eser- 
citati una  volta  che  siamo  in  questa  scuola,  le  stesse  afflizioni 
rendono  a  noi  il  frulto  di  santita  e  di  giustizia ,  accompa- 
gnato  da  somma  pace.  L'  uomo  crisliano  per  V  esercizio 
della  pazienza  diventa  ogni  di  piii  robuslo,  e  insuperabile, 
come  un  atleta  diventa  piii  forte,  quanto  piu  spesso  com- 
batte. 

Vers.  12.  Per  la  qual  cosa  rinfrancate  le  languide 
mani,  ec.  Coctinuando  la  melafora  degli  atleti,  gli  esorta 
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15.  Et  gressiis  reclos  facile  pedibus  vestris;  ut 
non  claudicans  qiiis  erret,  magis  autem  sanetur. 

14.*  Pacem  sequimini  cum  omnibus,  elsanctimo- 
niam,  sine  qua  nemo  videbit  Deum: 

'  Rom.  12,  18. 

13.  Contemplantes  ne  quis  desit  gralice  Dei:  ne 
qua  radix  amaritudinis  mrsum  germinans  itnpe- 
dial,  et  per  illam  inquinentur  multi. 

16.  Ne  quis  fornicator,  aul  profanus,  *  ut  Esau, 
qui  propter   unam  escam  vendidit  primitiva  sua  : 

'  Gen.  25,  33. 

17.  Scitote  enim  quoniam,  etpostea  cupiens  lice- 
reditare  benedictionem  ,  reprobalus  est:  *  non 
enim  invenit  pcenitentice  locum  ,  quamquam  cum 
lacrimis  inquisisset  earn.  '  Cen.  27,  38. 

18.  *  Non  enim  accessistis  ad  tractabilem  vion- 
tem,  et  accensibilem  ignem,  et  turbinem,  et  cali- 
gineni,  et  procellam,  •  Exod.  19,  12 ;  20,  21. 

19.  *  Et  tubce  sonum,  et  vocem  verborum,  quam 
qui  audierunt,  excusaverunt  se,  ne  eis  fieret  ver- 

bum.  *  Exod.  19,  IB. 

a  scuotere  la  pigrizia  e  il  torpore ,  ed  a  prender  forza  e 
vigore  per  camminare  nella  pazienza  e  nelle  opere  di  pieta 
(Vedi  Isai.  xxxv,  3). 

Vers.  13.  E  fate  diritla  carregqiala  co' vostri  piedi. 
Pei  piedi  sono  significate ,  nel  linguaggio  della  Scriltura  , 
le  affezioni  del  ciiorc,  le  quali,  quando  sono  retle  e  rego- 
late  secondo  la  dirilla  norma  della  divina  legge,  porlano 
r  uomo  spiriluale  a  lullo  il  bene,  e  a  Dio'.  Quesle  parole 
sono  di  Salomone  (ProK.  it  ,  26  ,  secondo  i  Setlanta).  — 
Affmche  alctiHO  zoppicarido ,  ec.  Onde  non  avvenga  die 
alcuno,  zoppicando  in  materia  di  I'ede  ,  dalla  verila  si  di- 
lunglii  con  pericolo  di  afabandonare  tolalmenle  la  vera 
credenza;  ma  piullosto  si  corregga  ,  e  rieniri  nel  buon 
sentiero.  Sembra  che  voglia  parlare  della  perpetua  incli- 
nazione  degli  librei  a  voler  fare  un  misto  della  legge  e 
del  crislianesimo,  e  sembra  ancora  che  voglia  alludere  a 
quelle  parole  d'Isaia  (xxx,  21):  La  slrada  e  questa,  cam- 
ininale  per  essa  ;  e  non  piegale  ne  a  deslra  ,  ne  a  sini- 
stra. Or  la  mislica  strada  e  Cristo  (Jtan.  xiv,  6). 

Vers.  14.  La  snntila,  senza  di  cui  nissuno  vcdra  Dio 
Non  solo  il  Crisoslomo,  ma  anche  san  Tommaso  per  san- 
lild  intende  la  caslila  ,  la  purila  e  mondezza  del  cuore , 
della  quale  sta  scritto  (Mallh.  v,  8):  Beati  i  mondi  di  cuo- 
re, perche  eglino  vedranno  Dio. 

Vers.  15.  Che  nissuno  manclii  alia  grazia  di  Dio.  Vuole 
che  con  una  sollecitudine  santa  di  carila  gli  uni  per  gli 
altri,  e  parlicolarmente  i  perfelli  per  gl'  imperfelti  si  ado- 
perino,  alTinche  nissuno  manchi  alia  grazia,  perda  per  pro- 
pria colpa  la  graz'a  della  fede ,  e  in  conseguenza  i  beni 
fuluri.  Cosi  il  Crisoslomo.  —  Che  nissuna  amara  radice 
spiintando,  ec.  Gli  Ebrei  qualunque  veleno  iutendono  col 
nome  di  fiele,  e  qualunque  cosa  catliva  la  cbiamano  ama- 
ra. Significa  adunque  che  debbono  attentamenle  osser- 
vare,  che  qualche  velenosa  radice  di  pravi  dogmi  non 
prenda  piede  tra  loro  ,  la  quale  impedisca  alia  buona  se- 
menza  il  frutlare,  e  infelti  col  suo  veleno;  imperocche  tin 
poco  di  lievilo  corrompe  tutla  la  massa  (i  Cor.  v,  6). 

Vers.  16.  Che  non  (siavi)  alcuno  fornicatore.  GliEbrei, 
come  si  e  delto  allrove,  non  avevano  sufHciente  idea  della 
gravezza  di  questo  peccalo ,  quando  si  trallava  di  donne 
non  Ebree,  ma  Genlili.  Per  questo  TAposlolo  parla  no- 


15.  E  fate  diritta  carreggiafa  co'vostri  piedi ;  af- 
fiiiche  alcuno  zoppicando  non  esca  di  strada,  ma 
piuttosto  si  animendi. 

14.  Cercate  la  pace  con  tutli,  e  la  santita,  senza 
di  cui  nissuno  vedra  Dio: 

lo.  Ponendo  niente  che  nissuno  manchi  a]Ia 
grazia  di  Dio ;  che  nissuna  amara  radice  spun- 
tando  fuora  non  reehi  danno,  e  per  essa  raoiti 
reslino  iiifetli. 

iC.  Che  non  (siavi)  alcuno  fornicatore,  o  pro- 
fano,  come  Esaii,  il  quale  per  una  pietanza  vende 
la  sua  promogenituia: 

17.  Imperocche  sapete  come,  ancor  poi  bra- 
mando  di  essere  erede  della  benedizione,  fu  ri- 
gettato:  conciossiache  non  trovo  luogo  a  peniten- 
za,  quantunque  con  lagrime  la  ricercasse. 

18.  Imperocche  non  vi  sieteappressali  al  monte 
palpabile,  e  al  fuoco  ardente,  e  al  turbine,  e  alia 
caligine,  e  alia  bufera, 

19.  E  al  suon  della  tromba,  e  al  rimbombo 
delle  parole,  per  cui  que' che  I'udirono,  doman- 
darono  che  non  fosse  fatta  lor  piii  parola. 

minatamente  di  queslo  vizio,  come  di  frutto  di  quelPa- 
mara  radice  raranientata  di  sopra.  —  O  profano ,  come 
Esaii ,  ec.  Profano  e  chiamalo  Esau  ,  perch6  posponendo 
al  proprio  ventre  la  primogenitura ,  per  amor  di  questo 
ripudio  con  essa  la  benedizione  paterna. 

Vers.  17.  Fu  rigettalo :  conciossiache  non  trovo  luogo 
a  penilenza,  ec.  Ebbe  ripulsa  dal  padre  ,  il  quale  benche 
accortosi  del  suo  errore ,  non  si  penii ,  ma  confermo  la 
benedizione  data  a  Giacobbe ,  come  quegli  che  per  illu- 
slrazione  divina  conobbe  che  tale  era  il  volere  di  Dio:  io 
I'ho  benedello  e  benedelto  sara  (Gen.  xwu,  33).  Imperoc- 
che quesle  parole,  fa  riprovato,  non  s'inteudono  della  ri- 
provazione  eterna,  come  osserva  sanf  Agostino  {De  Civ, 
Dei,  lib.  xvi,  cap.  xxvii).  Ei  non  pote  impetrare  che  il  pa- 
dre si  pentisse ,  e  ritraltasse  la  sentenza ,  benche  con  la- 
grime  ne  lo  pregasse.  II  Crisostomo  ed  allri  la  parola  pe- 
nilenza riferiscono  non  ad  Isacco,  ma  ad  Esau,  ondespie- 
gano:  Non  giovogli  la  sua  penitenza  ad  ottenere  il  per- 
dono  del  suo  peccato  da  Dio  e  dal  padre,  e  non  giovogli 
perche  non  si  pent!  in  quel  modo  che  couveniva  ,  dice  lo 
stesso  Crisostomo;  le  sue  lagrime  e  il  suo  dolore  furono 
eflTetto  di  disperazione,  di  invidia  e  d'ira  coniro  il  fratello; 
si  pentl,  dice  san  Tommaso,  non  per  aver  vendula  la  pri- 
mogenitura, ma  per  averia  perduta  ;  si  pentl  non  del  suo 
peccato,  ma  del  suo  danno.  Cosl  si  penlono  neU'inferno  i 
dannati. 

Vers.  18-19.  Nan  vi  siele  appressati,  ec.  Per  dar  mag- 
gior  forza  alia  esortazione  precedente  nella  quale  ha  cer- 
cato  di  animare  gli  Ebrei  a  perseverare  coslantemente 
nella  dotlrina  e  nella  pratica  del  Vangelo,  viene  adesso  a 
proporre  una  bellissima  comparazione  tra  lo  stesso  Van- 
gelo e  la  legge  ,  tra  '1  Vecchio  e  '1  Nuovo  Testamento. 
Or  la  brevissima  e  manifeslissima  diCTerenza  che  v'ha  tra 
i  due  Testament!,  si  e,  che  il  carattere  del  primo  e  il  li- 
more ,  il  carattere  del  secondo  e  Pamore.  Descrive  adun- 
que primieramente  TAposlolo,  con  quale  apparato  di  ter- 
ror! fu  data  r  antica  legge.  Voi  (dice  agli  Ebrei  credent! 
in  Gesii  Cristo)  non  vi  siele  adesso  appressati ,  come  gia 
Tantico  Israele,  ad  un  monte  terreno  e  palpabile,  quale  era 
il  Sina,  su  di  cui  fu  data  la  legge,  e  dove  il  Siguore  compar- 
ve  in  mezzo  al  fuoco  ardente  con  tullo  raccompagnaraenio 
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20.  Non  enim  portabant  quod  dicebatur :  Et 
*  si  bestia  lelUjeiil  moutem,  lapidabilur. 

•  Exod.  19,   13. 

21.  Et  ila  terribile  eral  qitod  {.idehalur.  Moyaes 
dixit:  Exterritus  su7n,  et  tremebundus. 

22.  Sed  accessistis  ad  Sion  montem  ,  et  civita- 
tern  Dei  viventis  ,  Jerusalem  ccelestem,  et  multo- 
rum  viillium  angelorum  frequentiam, 

25.  Et  Ecdesiam  primitivoriim,  qui  conscripti 
sunt  in  calis  ,  et  judicem  omnium  Deum,  et  spi- 
ritus  justorum  perfectorum, 

24.  Et  teslamenti  novi  mediatorem  Jesum  ,  et 
sanquinis  aspersionem  melius  loquentem  quam 
Abel. 

2o.  Videte  ne  recusetis  loquentem.  Si  enim  illi 
7ion  effuqerunt,  recusantes  eum  qui  super  tcrram 
loquebatur ;  multo  inaqis  nos,  qui  de  coslis  loquen- 
tem nobis  avertimus  : 

26.  Cujus  vox  movit  terram  tunc;  nunc  autem 
repromittit,  dicens:  *  Adhuc  semel,  et  ego  movebo 
non  solum  terram,  sed  et  caelum.  '  Agg.  2,  t. 


spaventevole  di  turbine,  di  caligine ,  di  bufera.  II  suono 
della  tromba,  il  luono  delle  parole  colle  quali  furono  inli- 
raati  i  divini  comandainenti,  cagiono  sbigotlimenio  tale  in 
que'  che  I"  udirono,  die  supplicarono  die  Dio  non  dicesse 
pill  loro  una  parol  a,  ma  die  ad  essi  parlasse  Mose. 

Vers.  20-21.  Non  reggemno  a  quella  inlimazione:  Se 
anche  una  bestia,  ec.  Si  sbigotlivano  a  quella  inlimazione 
falta  e  pubb  licala,  che  se  anche  un  aniraale  irragionevole 
avesse  solainente  toccato  il  monle,  fosse  lapidalo;  e  dice- 
vano  dentro  di  se :  Se  tanto  rigore  si  usa  contro  una  be- 
stia, che  sara  di  noi,  a'  quali  e  data  la  legge,  se  niai  ver- 
remo  a  violaria  ?  la  somma  ,  tutto  quelle  die  compariva, 
non  dava  argomento  se  non  di  terrore  e  spavento ,  taU 
raente  che  lo  stesso  legislatore,  lo  stesso  fliose  fu  ripieno 
di  llmore  e  tremore. 

Vers.  22-23.  Ma  vitiele  appressatial  monle  di  Sion,  ec. 
Viene  all'  allra  parte  della  comparazione ,  nella  quale  di- 
mostra  il  felice  passaggio  degli  Ebrei  convertiti,  a  un  altro 
nionte,  a  un'altra  societa  ,  ad  un  altro  popolo,  a  cui  souo 
per  grande  loro  Ventura  aggregati.  Vi  siete  appressali  per 
mezzo  della  fede  non  al  Sina,  ma  al  nionte  santo  di  Dio, 
a  Sionne,  cioe  alia  Chiesa  e  militante  e  trionfanle,  figurala 
per  Sionne,  che  era  la  sede  del  regno  di  Davidde,  come 
la  Chiesa  e  il  regno  di  Cristo;  vi  siete  appressati  alia  cilia 
di  Dio  vivo  ,  alia  Gerusalemrae  celeste  ,  a  quella  Gerusa- 
lemme  che  e  colassu,  la  quale  e  gid  libera  {Gal.  iv,  2t)). 
Ella  a  gran  ragione  si  chlaina  citta  di  Dio  \ivo,  perche  il 
fondatore  di  lei  e  Dio  vivo  e  vero:  ond'ella  e  eterna,come 
il  suo  raedesirao  fondatore.  Vi  siete  appressali  alU  molti- 
ludine  iutioita  degli  aiigeli,  co'quali  coniuiie  avete  la  pa- 
tria  e  la  lelicita;  vi  siete  accostali  all' adunanza  generale 
de'  primogeniti ,  i  nonii  de'quali  son  descritti  non  in  una 
terreua  malricola,  come  i  primogeniti  degli  Israeliti  (.Vi(»i. 
Ill,  40),  ma  si  nel  cielo  (Luc.  x,  20).  Quesli  primogeniti 
sono  o  i  palriarchi  ed  i  giusti  che  vissero  prima  della 
legge,  ed  anche  solto  la  legge,  i  quali  per  la  fede  appar- 
lengono  alia  Chiesa  di  Cristo;  o  gli  apostoli  che  furono 
chiamali  i  primi  non  solo  ad  essere  cittadini  di  questa 
citta  celeste,  ma  anche  a  propagarla,  e  per  essa  dieder  la 
vita;  o  finalniente  (come  spiegano  i  greci  interpreti)  tutli 
gli  eietii  e  lutti  i  buoni   fedeli ,  i  quali  hanno  ricevulo  le 


20.  Imperocche  non  reggevano  a  quella  inlima- 
zione: Se  anche  una  bestia  toccbera  il  monte , 
sara  lapidata. 

21.  E  tanto  era  terribile  quel  che  vcdeasi,  che 
Mose  disse:  Sono  spaurito,  e  tremante, 

22.  Ma  vi  siete  appressati  al  monte  di  Sion  ,  e 
alia  citta  di  Dio  vivo,  alia  Gerusalemnie  celeste,  e 
alia  moltitudine  di  niolte  niigliaja  di  angeli, 

23.  E  alia  Chiesa  de'priniogcniti,  quali  sono  re- 
gistrati  nel  cielo,  c  a  Dio,  giudice  di  tutti,  e  agli 
spiriti  de'giusti  pcrfetti, 

24.  E  al  mediatore  della  nuova  alleanza  Gesii, 
e  all'aspersione  di  quel  sangue  che  parla  meglio 
che  Abele. 

2o.  Badate  di  non  rifiutare  colui  che  parla.  Im- 
perocche se  per  aver  rifiutato  colui  che  loro  par- 
lava  sopra  la  terra,  quelli  non  ebbero  scampo; 
molto  piu  noi,  volgendo  le  spalle  a  lui  che  ci  parla 
dal  cielo : 

2G.  La  voce  del  quale  scosse  allora  la  terra;  e 
adesso  fa  promessa,  dicendo:  Ancora  una  volta, 
e  io  sommovero  non  solo  la  terra,  ma  anche  il 
cielo. 

primizie  dello  Spirito,  e  sono  stati  fatti  partecipi  della  be- 
nedizione  di  Cristo ,  e  sono  a  grand'  onore  registrati  nel 
libro  della  vita.  —  E  a  Dio,  giudice  di  tuiti.  A  differenza 
degli  Ebrei,  a'quali  fu  proibito  di  accoslarsi  a  quel  monte 
su  cui  Dio  diede  la  legge,  a  Dio  niedesimo  vi  siete  voi 
appressati  per  mezzo  della  fede  e  dell'amore,  onde  queslo 
sles.so  Dio,  giudice  di  tutli  gli  uomini,  sia  non  tanto  lemulo  da 
voi  quanto  amato :  Giustificati  per  mezzo  della  fede,  ab- 
Ijiam  pace  con  Dio  per  mezzo  del  Signor  noslro  Gesii 
Crislo,  per  cui  abbiamo  adito  in  virtit  della  fede  asimil 
grazia  (Bom.  v,  1,  2).  —  E  agli  spiriti  de'giusti perfetti. 
Vi  siete  accoslati  alia  societa  di  que'giusli,  i  quali  hanno  gia 
ricevuta  la  mercede  della  lor  corsa,  la  eterna  corona;  im- 
perocche a  quesli  sono  uniti  i  Crisliani  per  la  carila  e  per 
la  speranza,  per  cui,  come  dice  altrove  lo  stesso  .\pnslolo, 
sono  concittadini  de'  sauli ,  delta  stessa  famiglia  di  Dio 
(Ephes.  11,  19). 

Vers.  24.  Eal  mediatore  della  nuova  alleanza  Gesii,  ec. 
Vi  siete  appressati  finalmente  non  a  un  legislatore  c  me- 
diatore ,  che  sia  un  puro  uomo  come  Alose ,  ma  vi  siete 
appressati  a  Gesii,  mediatore  del  iNuovo  Testamenlo,  che 
e  Dio  insieme  e  uomo ;  e  laddove  il  Vecchio  Testamenlo 
fu  confermato  col  sangue  degli  animali ,  fu  confermato  il 
Nuovo  col  sangue  di  queslo  Agnello  di  Dio  ,  sparso  per 
noi.  Di  queslo  Agnello  e  di  queslo  sangue  fu  figura  Abele, 
e  il  sangue  di  lui  sparso  dal  fratricida ;  ma  il  sangue  di 
questo  grido  vendetta  contro  deU'empio  uccisore ;  il  san- 
gue del  nostro  Agnello  grida  perdono,  misericordia,  e  re- 
niissione  de'peccati  pe'quali  fu  sparso  (Vedi  il  Crisostomo 
e  san  Tommaso). 

Vers.  2b.  Eadale  di  non  rifiutare  colui  che  parla.  Im- 
perocche ,  ec.  Guardalevi  dal  disprezzare  colui  il  quale 
colla  voce  del  suo  stesso  sangue  vi  parla  ,  e  ad  amarlo  e 
iinitarlo  v'invita.  Imperocche  se  alia  vendetta  di  Dio  non 
polerono  soUrarsi  coloro,  i  quali  furono  disubbidienli  alle 
ordioazioni  dell'angelo,  che  a  nome  di  Dio  parlo  sopra  la 
terra  (vedi  Act.  vii,  58) ,  mollo  meno  Irovar  polremo  noi 
scampo,  disprezzaudo  colui  ch'e  a  noi  venuto  dal  cielo,  e 
d.d  cielo  slesso  ci  parla,  doiide  ha  raandato  a  noi  it  suo 
Spirito  ad  imprimere  ne'  nostri  cuori  la  nuova  sua  legge. 

Vers.  26.  La  voce  del  quale  scosse  allora  la  terra.  La 
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27.  Quod  autem,  Adlmc  semel ,  dicit;  dedarat 
mobilium  iranslationem  tamquam  faclorum ,  ut 
nianeant  ea  quw  sunt  itnmobilia. 

28.  Itaque  regmini  immobile  suscipientes  ,  ha- 
benms  gratiam ,  per  qvam  serviamus  placentes 
Deo,  cum  metu  et  reverentia. 

29.  *  Etenim  Deus  nosier  ignis  consiwjens  est. 

•  Deut.  4,  24. 

CAPUT  XUi. 

Ad  varias  horlatur  virtutcs,  juiiens  cavere  ab  exiranea  docti'ina,  ac 
mcnioriani  rcfricans  altaris  et  hostiarum  vcleris  novique  teslaaien- 
li ;  et  suljinde  moiiens ,  ut  prcepositis  obteniperenl.  Oral  ut  pro 
se  preccntur,  idem  vicissim  pro  illis  agens,  additis  mutuis  salu- 
tationibus. 

1.  Charilas  fraternilatis  maneat  in  vobis. 

2.  *  Et  hospilalitatem  nolite  oblivisci,  per  lianc 
enim  -J-  latuerunt  quidam  ,  angeiis   hospilio  re- 

ceptis.         "  Rom.  12,  13.  1  Petr.  4,  9.  f  Gen.  18,  3;  19,  2. 

5.  Memenlote  vinclorum ,    tamquam  simul  vin- 

voce  dello  stesso  Crislo  in  quanto  Dio  (la  di  cui  persoua 
veniva  rappresentala  dall'angelo  cbe  parlava  a  Mose)  scosse, 
agilo,  mise  in  gran  lurbanienlo  lutla  la  terra.  Questo  sciio- 
timenlo  e  altestato  nel  Salmo  lxvii  {v.  8 ,  9) :  Signore , 
quando  lu  uscisti  al  cospello  del  luo  popolo...  la  terra  si 
scosse ,  e  si  sliUarono  i  cieli  dinanzi  al  Dio  del  Sinai, 
dinanzi  al  Dio  d'  Isracle  ;  ed  egli  significava  ,  come  os- 
serva  san  Tonimaso  ed  allri  inlerpreti,  la  commozione  dei 
cuori.  —  E  adesso  fa  promessa ,  dicendo :  Ancora  una 
volla,  ec.  Vale  a  dire :  E  nel  tempo  d'  adesso  ,  cioe  nel 
tempo  in  cui  si  annunzia  la  nuova  legge,  promise  Dio,  ec. 
L'Apostolo  parlando  agli  Ebrei  ,  i  quali  erano  peritissimi 
delie  Scriltiire,  non  ha  accennato  se  non  il  principio  di  questa 
bellissima  profezia  {Jfig.  it,  7),  la  quale  dice  cosi:  Jncora 
U)i  pocOy  e  io  sommovero  il  cielo,  la  terra,  il  mare,  e  il 
mondo;  e  porro  in  molo  tulle  le  nazioni,  e  verra  il De- 
tideralo  da  tulle  le  nazioni,  e  riempiro  di  gloria  questa 
casa.  II  profela  adunque  ebbe  in  vista  il  tempo  della  ve- 
nula  del  Messia ,  il  tempo  in  cui  la  nuova  casa  di  Dio, 
fabbricata  da  Zorobabele  dopo  il  ritorno  di  Babilonia,  fu 
onorata  e  ricolma  di  gloria  per  la  presenza  di  Cristo. 
«  Alia  venula  di  lui  (dice  san  Girolamo)  si  adempirono 
le  parole  di  Aggeo,  percbe  nella  passione  di  lui  il  cielo , 
fuggendoae  il  sole  ,  fu  sconturbato ,  e  furono  tenebre  per 
tutta  la  terra  dalPora  sesta  sino  alia  nona;  la  terra  fu  sraos- 
sa ,  6  spezzate  le  pietre ,  e  aperti  i  sepolcri ;  fu  smosso  il 
mare,  ucciso  il  dragone  cbe  vi  abitava  [Apocal.  iii);  fu 
smossa  la  secca  e  sterile  solitudine  delle  genti ;  e  in  que- 
sto tremore  dell'uni verso  furono  somniosse  tutte  le  genti, 
percbe  in  tutla  la  terra  si  propago  il  suono  degli  apostoli.  « 
—  Due  cose  osserveremo  sopra  la  profezia  di  Aggeo: 
primo  ,  die  inescusabili  sono  gli  Ebrei  cbe  aspeltano  il 
Crislo,  il  quale,  per  le  parole  gia  riferite,  doveva  venire 
mentre  fosse  tuttora  in  piedi  il  secondo  tempio ,  il  qual 
tenipio  doveva  egli  onorare  di  sua  presenza ;  in  secondo 
luogo ,  cbe  il  Crisostomo  ed  alcuoi  allri  la  commozione 
descritta  da  Aggeo  riferiscono  alia  seconda  venuta  di  Cri- 
slo, nella  quale  e  il  cielo  e  il  mondo  tutlo  sara  sconvolto 
e  rinnovato  (Vedi  Rom.  viii,  19,  20;  Apoc.  Ti,  12,13,14). 
Vers.  27.  Dacche  egli  dice:  Aneora  una  volta;  di- 
chiara,  ec.  Dicendo  Dio  pel  profeta:  Ancora  una  volta, 
due  cose  viene  ad  accennare,  una  cbe  6  passata ,  un'  altra 
die  e  futura  ,  ed  e  futura  in  tal  modo  ,  cbe  ella  non  dec 


27.  Or  dacche  egli  dice  :  Ancora  una  volta;  di- 
cliiara  la  traslazione  delle  cose  instabili  come  fat- 
tizie,  affinche  quelle  rimangano  che  sonoinimo- 
Lili. 

28.  Per  la  qual  cosa ,  altenendoci  al  regno  im- 
mobile, abbiamo  la  grazia,  per  la  quale  accetti  a 
Dio  lo  serviamo  con  tiniore  e  riverenza. 

29.  Imperoccbe  il  noslro  Dio  e  un  fuoco  divo- 
ratore. 

CAPO  XIII. 

Esorlazionc  allc  virtu.  Orittna  di guardarsi  dalle  doltrine  slrantcre: 
rammcnia  I'altarc  c  Ic  ofilie  (/('/  Vm-hio  c  del  ^uoro  Testaineuto : 
gli  ainmmitsce,  f/je  siauo  ubhidicutx  a'loro  prvlaii:  chiede  vhe  prc- 
glnno  per  tin',  facendo  egli  to  stesso  per  es$i;  c  aggiunge  I't'iccM- 
devoti  saluti. 

1.  Si  conservi  tra  di  voi  la  fraterna  carita. 

2.  E  non  vi  dimenticale  dell'  ospitalita ,  dap- 
poiche  per  questa  alcuni  dieder,  senza  saperlo, 
ospizio  agli  angeli. 

5.  Ricordatevi  de'carcerati,  come  earcerati  voi 

pill  cangiarsi,  ai  dar  luogo  ad  un'altra.  Sommosse  egli  una 
volta  il  cielo  e  la  terra,  quando  agli  Israeliti  diede  la  leg- 
ge;  promelte  di  far  lo  stesso  un'  altra  volta  alia  promul- 
gazione  della  nuova  legge,  e  cio  per  V  ultima  volla ,  per- 
cbe questa  legge  sara  immutabile.  L'anlica  legge  era  insta- 
bile,  percbe  fu  falla  per  un  tempo  ,  e  fatta  per  preparare 
e  cedere  il  luogo  ad  una  migliore  alleanza,  la  quale  dura, 
percbe  immobile  ed  elerna. 

Vers.  28.  Per  la  qual  cosa  ,  altenendoci  al  regno  im- 
mobile ,  ec.  Noi  dunque  che  siamo  gia  eutrali  per  mezzo 
della  fede  nel  regno  di  Cristo,  e  slamo  divenuti  parlecipi 
delP  eterna  alleanza,  abbiamo  il  dono  della  grazia  come 
pegno  della  gloria  futura,  on  de  ajutati  da  questa  grazia,  a 
Dio  si  serva  con  religioso  tiinore  e  riverenza,  grati  e  ac- 
cetti a  lui  nella  purita  del  cuore,  e  per  la  sincera  carita. 

Vers.  29.  Imperocche  il  nostra  Dio  e  un  fuoco  dimra- 
tore.  Parole  di  Mose  {Deuter.  iv  ,  24).  II  nostro  Dio  e  un 
Dio  geloso ,  il  quale  come  un  fuoco  ardenle  consumera  i 
suoi  nemici ,  e  particolarmente  i  diserlori  della  fede,  e 
tutti  que' Cristiani  i  quali  dopo  tanti  benefizj ,  quanti  ne 
ban  ricevuti  per  Cristo ,  la  sua  bonta  ardiranno  di  offen- 
dere  coUe  loro  infedelta. 

Vers.  1.  Si  conservi  tra  di  voi  la  fraterna  canVd.  Spie- 
galo  il  principale  argomento  di  questa  Letlera,  passa  ai 
precetti  particolari,  cominciando  dalla  carita,  come  niadre 
e  regina  di  tutle  le  altre  virtu.  (V.  Bom.  xiv,  10,  ec;  i 
Cor.  V,  12,  ec.) 

Vers.  2.  E  non  vi  dimenticale  dell' ospitalita ,  dappoi- 
vhe,  ec.  La  poverla  degli  Ebrei,  i  quali  disse  di  sopra  che 
erano  stall  spogliati  delle  loro  sostanze ,  non  vuole  PApo- 
slolo  che  li  ritenga  dal  coutinuare  ciascuno,  secondo  il 
proprio  potere,  Tospitalila;  e  per  aniinarii  vieppiij  a  questa 
opera  di  misericordia,  rammenta  loro  quello  che  successe 
ad  Abrarao  ed  a  Lot,  i  quali  ,  senza  saperlo,  ebbero  la 
sorte  di  dare  albergo  a  degli  angeli  (Vedi  Gen.  xyui,  xix). 
La  frase  greca  tradotla  letteralinenle  nella  Volgata  e  ca- 
gione  dell'oscurila  di  questo  luogo.  Ho  tradotto  non  solo 
come  evidenlemente  esige  il  greco,  ma  di  piu,  come  leggeva 
sant'Agostino  {Qumsl.  in  Gen.  33,  34  ,  41;  De  Civ.  Dei, 
lib.  XVI,  cap.  xiix,  ec). 

Vers.  3.  Ricordatevi  de'  earcerati,  ec.  Abbiate  compas- 
sione  di  coloro  che  sono  uelle  prigioni  per  la  causa  di 
Crislo,  e  sovveniteli,  come  se  imprigionali  foste  voistessi; 
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cti;  et  laborantium,  tamquam   el  ipsi  in  corpore 
morantes. 

4.  Ilonorabile  connubium  in  omnibus,  et  thorns 
imtiHiculatus.  Fornicalores  enim  et  adulteros  ju- 
dicabit  Deus. 

5.  Sint  mores  sine  avarilia,  contenti  prmsenti- 
bus;  ipse  enim  dixit:  *Non  te  deseram,  neque  de- 
relinquam.  '  Jos.  i,  5. 

6.  Ita  ut  confidenter  dicamus:  *  Dominus  mild 
adjutor:  noyi  timebo  quid  facial  mild  homo. 

•  Psal.  117,  6. 

7.  Memenlote  prwpositorum  vestroritm,  qui  to- 
bis  locuti  sunt  verbum  Dei;  quorum  intuentes 
exitum  conrersalionis,  imitamini  fidem. 

8.  Jesus  Christus  heri  et  hodie:  ipse  et  in  scb- 
cula. 

9.  Doclrinis  variis  et  peregrinis  nolite  abduci. 
Optimmn  est  enim  gratia  stabilire  cor  non  escis, 
quw  non  profuerunl  ambulantibus  in  eis. 


e  di  coloro  che  sono  affliiti  in  qualunque  modo  e  tribo- 
lati,  come  essendo  vol  pure  ia  un  corpo  mortale  soggelto 
ai  niali  e  ai  disastri  tulli  della  vita  presente. 

Vers.  4.  Onorato  (sia)  in  lulto  it  matrimonio ,  cc.  II 
niatrimonio  sia  onoralo  secoudo  le  regole  della  modeslia , 
deU'onesla,  della  caslila,  e  della  mutua  fedelta  coujugale  , 
osservando  in  esso  il  fine  per  cui  fu  da  Dio  istituilo;  onde 
senza  macchia  di  colpa  couservisi  la  unione  de'due  sessi , 
non  solamente  approvata  ,  ma  sautificata  da  Cristo  nella 
nuova  legge.  Forse  ancora  ebbe  qui  in  vista  I'Aposlolo 
niolti  eretici ,  i  quali  fin  da  que'  tempi  condannarono  il 
matrimonio;  conlro  de'quali  egli  stabilisce  cbe  buono  ed 
onorato  e  dinanzi  a  Dio  lo  stalo  matriraoniale  (Vedi  il 
Crisostomo). 

Ver*.  S.  Siano  i  costumi  alieni  dall' avarizia ,  ec.  Ab- 
bianio  tre  bci  precctii  in  questo  verselto:  il  primo ,  di 
fuggir  Tavarizia,  la  quale  siccome  consiste  nell'atlaccamento 
del  cuore  ai  beni  terreni ,  cosi  pun  stare  anche  colla  po- 
verlii;  il  secondo,  di  conlentarsi  di  quello  cbe  ci  vien  dato 
dalla  provvidenza  divina ,  senza  consuinarsi  in  desiderj 
vaui  e  nocivi  per  un  avveuire  piii  conforme  alle  brame 
delParaor  proprio;  terzo,  la  confidenza  nella  divina  bouta, 
e  nelle  promesse  falte  a' Cristiani  da  Dio,  e  ripetule  nel 
Vangelo  (Vedi  Mallh.  vi,  33). 

Vers.  6.  //  Signorc  (ej  mio  ajulo:  non  lemero  ,  ec. 
Molto  opportuuamenle  desidera  cbe  gli  Ebrei  con  le  pa- 
role di  Davidde  si  confortino  nelle  conlraddizioni  che  pa- 
tivano  dagli  iiifedeli ,  dai  quali  erano  anche  talora  spo- 
gliati  de'loro  averi  (Vedi  sopra  cap.  x,  v.  34). 

Vers.  7.  ^bbiale  memoria  de'voslri  prelati,ec.lulendt; 
gli  apostoli  c  gli  uomiui  apostolici ,  da' quali  gli  Ebrei,  ai 
quali  parla,  erano  stall  istruili  nella  fede  di  Gesu  Cristo  , 
e  governati  dopo  la  loro  spirituale  rigenerazione.  Eglino 
eran  gia  morti,  almeno  una  parte,  ma  viveano  gli  escmpi 
di  sanlila  da  essi  lasciati ,  i  quali  erano  ettetio  della  loro 
fede ,  la  qual  fede  avevauo  sigillata  col  proprio  sangue. 
Questi  illustri  maestri  e  padri  in  Cristo  raccomanda  agli 
Ebrei  d'iraitare.  In  vece  di  dire:  de' quali  mirando  il  fin 
delta  Vila,  il  greco  si  puo  tradurre:  de'quali  conside- 
rando  la  manicra  di  vioere:  e  queste  parole  polranno 
intendersi  degli  apostoli  e  de'pastori  della  Chiesa  tuttora 
vivi,  come  le  intcse  il  Crisostomo;  ma  la  nostra  Volgala 
nou  da  luogo  a  qucsta  sposizioue. 


Insieme;  e  degli  afflitti,  come  essendo  voi  pure 
nel  corpo. 

4.  Onorato  (sia)  in  tuUo  il  matrimonio,  e  il  ta- 
lamo  senza  macchia.  Imperocche  i  fornicatori  e 
gli  adulteri  giudicheralli  Iddio. 

6.  Siano  i  costumi  alieni  dall'avarizia,  contea- 
tatevi  del  presenle;  imperocche  egli  ha  detto : 
Non  ti  lascero,  e  non  ti  abbandonero. 

6.  Onde  con  fidanza  diciamo:  II  Signore  (e)  mio 
ajuto:  non  temero  quel  che  uomo  a  me  faccia. 

7.  Abbiafe  memoria  de'vostri  prelati,  i  quali  a 
voi  annunziarono  la  parola  di  Dio;  de'quali  mi- 
rando il  fine  della  vita,  imitalene  la  fede. 

8.  Gesii  Cristo  jeri  e  oggi :  egli  (e)  anche  nei 
secoli. 

9.  Non  vi  lasciale  aggirare  da  varie  dottrine  e 
straniere.  Imperocche  buonissima  cosa  ella  e  il 
confortare  il  cuore  mediante  la  grazia,  non  me- 
diante  que'cibi  i  quali  nulla  giovarono  a  coloro 
che  ne  praticarono  I'osservanza. 


Vers.  8.  Gesii  Cristo  jeri  e  oggi:  egli  (e)  anche  ne' se- 
coli. Gesu  Cristo  k  eterno;  in  lui  banno  creduto  i  giusti 
di  tulti  i  secoli  passati;  in  lui  i  vostri  apostoli;  in  lui  cre- 
dete  voi,  e  tutti  i  fedeli  che  vivono  adesso;  e  in  lui  cre- 
deranno  lutti  i  secoli  avvenire  sino  alia  fine  del  niondo. 
Egli  e  eterno,  imrautabile;  egli  e  il  solo  Cristo,  dopo  di 
cui  non  e  da  aspetlarne  alcun  allro.  Sant'  Ambrogio  (De 
fide,  V,  10)  dice  che  T  Apostolo ,  pieno  di  Spirito  Santo, 
ha  voluto  qui  anticipataniente  distruggere  I'empia  dotlriua 
di  Ario  il  quale  stortamente  interpretando  quelle  parole 
del  Salmo  cix:  Oggi  io  li  ho  generalo ,  aveva  preteso 
d'inferirne :  Se  oggi,  adunqiie  non  jeri.  A  questa  bestem- 
raia  si  va  incontro  con  queste  parole:  Gesu  Crista  jeri 
c  oggi;  egli  e  anche  ne' secoli;  nelle  quali  6  evidente- 
niente  stabilita  Teternita  del  Verbo  divino.  Come  adunque 
Cristo  e  eterno  ed  immutabile,  cosi  immutabile  debbe  es- 
sere  la  fede  de'suoi  figliuoli.  Questa  sposizione  lega  otti- 
mamenle  colle  seguenti  parole:  Non  vi  lasciale  aggirare 
da  varic  e  straniere  dottrine.  Allri  credono  che  il  senso 
di  questo  luogo  sia:  Non  vi  lasciate  gabbare  da  coloro  cbe 
si  pronlettono  un  altro  Cristo,  un  altro  Messia.  Un  solo  6 
slato,  e  Sara  eternamente  il  vostro  Cristo  (V.  il  Crisostomo). 
Vers.  9.  Buonissima  cosa  ella  6  il  confortare  il  cuore 
mcdianic  la  grazia,  non,  ec.  Ha  raccomandalo  agli  Ebrei 
di  non  lasciarsi  aggirare  da  dottrine  diverse,  e  aliene  dalla 
domestica  scuola  degli  apostoli  e  della  Chiesa.  Porta  un 
esempio  parlicolare  di  dottrina  aliena  dalla  vera  fede ,  e 
questa  si  i  Teresia  di  coloro  i  quali  volevano  aggiungere 
;il  Vangelo  di  Cristo  Tosservanza  delle  cerimonie  legali  e 
della  distinzione  de'cibi.  Dice  egli  adunque  che  ottima  cosa 
si  e  di  cercare  il  sostenlamento  del  cuore,  o  sia  delPuomo 
interiore,  nella  grazia  e  non  nella  scrupolosa  dislinzione 
de'  cibi  legali ,  i  quali  di  niun  giovamenio  furono  a  co- 
loro i  quali ,  per  tutto  il  tempo  della  loro  vita,  in  tali 
cose  posero  i  loro  studj  e  la  loro  speranza.  E  intende  gli 
Ebrei  di  tutti  i  secoli  precedenii ,  i  quali  non  poterono 
gianiniai  per  le  osservanze  legali  giungere  alia  salute.  Col 
nonie  di  grazia  intende  o  la  fede  di  Cristo ,  come  spie- 
gano  i  greci  interpreti ,  owero  la  grazia  giuslificante ,  se- 
condo San  Tommaso.  Nella  fede  e  nella  grazia  di  Gesu 
Cristo  si  trova  (dice  I'Apostolo)  un  bene  stabile  e  grande 
per  I'aninia,  non  nelle  osservanze  legali,  perche  dalla  legge 
non  vien  la  giusUzia  (Vedi  I'Epistola  a'  Romani). 
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10.  Habemus  allare  ,  de  quo  edere  non  liabent 
potestatem,  qui  tabcrnaculo  deseiviunt. 

II.*  Quorum  enim  animalium  infertur  san- 
guis pro  peccato  in  Sancia  per  ponlificem,  horum 
corpora  cremantur  extra  castra. 

'  Lev.  16,  17. 

12.  Propter  quod  el  Jesus,  lit  sanctificaret  per 
suum  sanguinem  populum  ,  extra  portam  passus 
est. 

15.  Exenmus  igitur  ad  eum  extra  castra,  im- 
properium  ejus  portantes. 

14.  '  IS'on  enijH  habemus  hie  manetitem  civi- 
taleni,  sed  futuram  inquiritnus.  '  Mich.  2,  10. 

lo.  Per  ipsum  ergo  offeramus  hosliain  laudis 
semper  Deo,  id  est,  fructum  labiorum  confiten- 
tiu))i  nomini  ejus. 

IG.  Benefkentice  autetn  et  communionis  nolite 
oblivisci :  talibus  enim  hostiis  promeretiir  Deus. 

17.  Obedite  prcvpositis  vestris,  et  subjacete  eis^ 
Ipsi  enim  pervigilant,  quasi  rationem  pro  anima- 
bus  vestris  reddituri,  ut  cum  gaudio  hoc  faciant, 
el  non  gementes:  hoc  enim  non  expedit  ^obis. 


Vers.  10-12.  Abbiamo  un  allare,  a  cui  non  hanno  oius 
di  parlecipare,  ec.  Abbiamo  noi  pure  un  allare,  un  sa- 
trilizio,  una  villima,  alia  quale  non  possono  parlecipare  i 
sacerdoli  dell'autico  Teslamento,  e  per  consegueuza  mollo 
meiio  il  popolo,  pt-r  cui  lali  sacerdoli  olleriscono.  Acceiuia 
1'  Apostoio  il  niislero  del  corpo  e  sangue  di  Crislo ,  mi- 
stero  nolo  ai  soli  fedeli,  nel  quale  Taniiiia  crisliaua  e  nu- 
drita ,  fortificata,  impiuguata  per  la  parlecipazione  del 
corpo  e  del  sangue  di  Crislo.  A  questo  mislero,  che  6  lo 
slesso  sacrilizio  della  croce  riuuovato  sui  nostri  altari,  non 
possono  aver  parle  coloro  che  all'  ombre  servouo  della 
legge,  ed  ecco  in  qual  niodo  cio  dimostra  TApostolo.  II  ce- 
lebre  soleune  sacrifizio  di  espiazione  era  una  figura  del 
sacrilizio  di  Crislo  ,  come  si  e  gia  osservato  {cap.  x).  In 
queslo  sacrifuio  ucclso  ragnsllo  ed  il  capro ,  e  porlalone 
il  sangue  per  mano  del  ponlefice  nel  Santo  de"  sanli ,  i 
corpi  di  quesli  aniraali  bruciavansi  fuori  degli  alloggia- 
meuti  e  del  campo  degli  Ebrei,  menlre  erano  nel  deserlo 
(Lecit.  xvi,  5,  15,  27),  e  fuori  della  cilia  di  Gerusalenime, 
dopo  che  in  essa  fu  fabbricato  il  tempio,  come  insegnano 
i  doltori  ebrei.  Kon  niangiavano  adunqiie  delle  carni  di 
quegli  animali  ne  i  leviti,  ne  i  sacerdoli,  ne  lo  slesso  pon- 
tefice,  perchi  pel  peccato  non  solo  del  popolo ,  ma  anche 
de' sacerdoli  si  olleriva  quel  sacrifizio;  e  1' abbruciamenio 
degli  slessi  auimali  fallo  non  suU'  allare  degli  olocausli  , 
ma  fuori  degli  alloggiamenli  ,  presagiva  un  gran  mislero , 
il  qual  mistero  fu  adempiulo  ailora  quando  Gesii ,  no- 
slro  sacrifizio  e  noslra  villima  d'  espiazione,  per  sanlificar 
col  suo  sangue  il  suo  nuovo  popolo,  fuori  della  porta  di 
Gerusalemme  sollri  la  morte  ,  e  fu  consumato  col  fuoco 
della  passione.  Cosl  fece  egli  conoscere ,  come  al  suo  sa- 
crifizio d'espiazione  non  poleano  aver  parle  se  non  coloro 
i  quali ,  abbandoiiale  le  figure  e  le  ombre  dell'anlica  leg- 
ge, lasciati  gli  alloggiamenli  d'Israello  caroale,  nella  nuova 
alleanza  si  riuuissero,  della  quale  egli  e  medialore  e  poi}- 
lefice. 

Vers.  13.  Andiamo  udunque  a  lui^ec.haWd  precedeule 
allegoria  prende  argomenio  di  una  bellissima  esortazione. 
Usciamo  adunque  dal  campo,  abbandoniamo  le  inutili  cc- 
riraonie   della   siuagoga,  audiamo  a  Crislo,   pailecipiamo 
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10.  Abbiamo  un  allare,  a  cui  non  hanno  gius 
di  parlecipare  coloro  che  servono  al  tabernacolo. 

11.  Imperocche  di  quegli' animali ,  il  sangue 
de' quali  e  portato  dal  ponlefice  nel  Santo  de' sanli 
p  M-  lo  peccalo,  i  corpi  sono  bruciali  fuora  degli 
alloggiamenli. 

12.  Per  la  qual  cosa  ancbe  Gesii,  per  sanlificare 
il  popolo  col  suo  sangue,  pati  fuori  della  porta. 

15.  Andianio  adunque  a  lui  fuora  degli  allog- 
giamenli, porlando  le  sue  ignominie. 

14.  Imperocche  non  abbiam  qui  ferma  cilta  , 
ma  andiam  cercando  la  fulura. 

lo.  Per  lui  adunque  offeriamo  niai  sempre  a 
Dio  ostia  di  laude,  cioe,  il  frullo  delle  labbra  le 
quali  confessino  il  di  lui  nome. 

IG.  E  non  vogliate  dimenlicarvi  della  benefi- 
ccnza  c  della  comunione  di  carila :  imperocche 
con  lali  villime  si  guadagna  Iddio. 

17.  Siale  ubbidienti  a'vostri  preiali,  e  siate  ad 
essi  soggelti  (imperocche  vegliano  essi  ,  come  do- 
vendo  render  conto  delle  anime  voslre\  affiiiche 
cio  facciano  con  gaudio  ,  e  non  sospirando:  per- 
che  questo  non  e  utile  a  voi. 

eziandio  all'iguorainia  della  croce  di  lui,  non  ci  vergoguia- 
mo  di.essere  per  amor  di  lui  scomunicali,  e  pcrseguilali 
dai  nosiri  slessi  fralelli  ,  pe' quali  b  uno  scandalo  la  pas- 
sione del  Salvalore.  Crislo  pali ,  fu  crocifisso  per  noi ,  e 
mori  fuori  della  porla  come  reo  e  peccalore,  ma  disprezzo 
r  ignominia  di  una  tal  raorte  in  cousiderazione  dei  beni 
grandi  che  egli  con  la  stessa  morte  recava  agli  uomini 
(Vedi  Leiil.  .\xiv,  14;  IVum.  xv,  So;  Dcutcr.  xvii,  S). 

Vers.  14.  Non  abbiam  qui  ferma  cilia,  ee.  Non  dispiac- 
cia  a  noi  di  essere  per  la  lede  scacciali  dalla  terrena  Geru- 
salemme; la  ferma  e  stabile  palria  noslra  non  e  quaggiii. 
iS'osIra  palria  e  la  celeste  Gesusalemme ,  verso  la  quale 
camminiamo  a  gran  passi.  Se  quesla  palria  e  I'oggello  dei 
nosIri  desiderj  e  delle  uosire  speranze,  nou  mollo  ci  af- 
fliggeranno  i  mali  della  vita  presenle,  pe' quali  passardob- 
biamo  per  arrivarvi. 

Vers.  IS.  Per  lui  adunque  offeriamo,  ec.  Per  Gesu 
Crislo  noslro  ponlefice  e  medialore,  senza  del  quale  nis- 
suna  oflerla  nostra  polrebbe  piacere  a  Dio;  per  lui  oSe- 
riamo  un  perenne  spiriluale  sacrifizio  di  laude ,  la  qual 
laude  perpelua  ,  in  cambio  delle  primizie  de'frutli  della 
terra ,  a  Dio  si  offerisca  come  frullo  delle  labbra  fedeli  , 
clie  al  nomedello  slesso  Dio  rendono  gloria  (V.  Psa/.  xlix, 
23;  Osea,  xiv,  3). 

Vers.  16.  Non  vogliate  dimenlicari,-i  della  benefictn- 
za,  ec.  Raccomanda  e  la  beneficenza,  la  quale  consisle  nel 
fare  al  prossimo  tulto  quello  che  possiamo  di  bene,  e  in 
ispecie  la  liberalila  verso  i  bisognosi ,  co' quali  comune  si 
faccia  quello  che  Dio  ci  ha  dato;  imperocche  non  per  noi 
soli  ce  lo  ha  egli  dalo,  ma  per  fame  parte  a  chi  si  trova 
in  necessila  (Rom.  xu,  13).  11  sacrifizio  di  laude,  la  bene- 
ficenza e  la  carila  verso  i  prossirai  sono  ostie  che  piacciono 
a  Dio,  molto  piii  che  tulli  i  sacrifizj  degli  aniraali  che  nel- 
Tanlica  legge  oflerivansi. 

Vers.  17.  Siate  ubbidienti  a'vostri  prelati,  ec.  L'ubbi- 
dienza  e  la  soggezione  a"  prelati  e  comandala  in  queslo 
luot;o  dall'Aposlolo,  e  ne  adduce  due  forti  molivi;  il  primo 
e  fondalo  nella  gluslizia  e  nella  riconoscenza.  Essi  vegliano 
di  conlinuo,  come  incaricali  dell'obbligo  di  render  conto 
a  Dio  delle  auime  vo.'^lre ;  oude  se  in  qualche  fallo  vmghiate 
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18.  Orale  pro  nobis :  confidiinus  enim  quia  bo- 
nam  conscientiam  habemns  in  omnibus  bene  vo- 
lentes  conversari. 

19.  Amplius  autem  deprecor  vos  hoc  facer e,  quo 
celeriiis  restihiar  vobis. 

20.  Deus  autem  pads  ,  qui  eduxii  de  mortvis 
pasloreni  maf/mwi  oviuni,  in  sanguine  teslamenti 
CBterni,  Dominum  nostrum  Jesum  Christum, 

21.  Aptet  vos  in  omni  bono,  ut  facialis  ejus  vo- 
lunlatem;  faciens  in  vobis  qiwd  placeat  coram  se 
per  Jesum  Christum:  cui  est  gloria  in  scecula  sec- 
culorum.  Amen. 

22.  Rogo  autem  vos,  fratres,  ut  svfferatis  ver- 
bum  solatii.  Ettnim  perpaucis  scripsi  vobis. 


voi  a  cadere  per  lor  negligenza,  ne  Sara  loro  dalo  deUito 
dinanzi  a  Dio.  Haiino  eglino  adunque  e  falica  e  pericolo; 
e  qual  pericoloV  il  niassimo  certamenle  di  tutli  i  pericoli, 
quale  si  e  qiiello  die  delle  azioni  e  della  vita  allrui  ren- 
der debba  ragione  un  uoino,  chc  non  e  sufliciente  a  ren- 
derla  di  se  stesso,  dice  san  Tonimaso  (Vedi  m  /icg,  xx; 
Jciein.  xiii).  II  secondo  molivo  deli'ubbidienza  si  e,  afiiii- 
che  e  la  falica  e  il  peso  del  lor  miuislero  portino  i  prelali 
con  gaudio  e  consolazione,  e  non  con  tristezza  e  sospiri; 
imperocclie  colore  die  con  la  disubbidienza  affliggono  il 
ciior  de'prelali,  (anno  male  a  s6  slessi ,  in  primo  luogo , 
perche  impediscono  che  quelli  non  possano  adempiere  con 
lulta  esattezza  i  loro  doveri ,  onde  in  danno  del  gr<  gge 
stesso  ridonda  Pafflizione  data  al  pastore;  in  secondo  luo- 
go, perche  de'pastori  slessi  fara  vendella  il  Signore  (\'. 
Psal.  cv,  16,  17;  Isai.  lxiii,  10,  H). 

Vers.  18.  Pregate  per  noi:  imperocclie  abbiamo  fi- 
danza,  ee.  Si  raccomanda  alle  orazioni  degli  Ebrei;  ma 
sapendo  die  questi  erano  slati  prevenuli  coniro  la  sua 
persona,  dice  percio  con  molla  modeslia  ,  che  e  persiiaso 
di  avere  buona  e  rella  coscienza  ,  non  altro  bramaudo 
che  di  diportarsi  in  guisa  da  nou  dare  a  chicchessia  ,  o 
colle  parole  o  coi  falti,  occasione  di  scandalo,  e  vuol  dire, 
come  spiega  il  Crisoslonio:  Non  son  io  nn  apostala  ,  un 
nemico  della  legge;  ne  per  caltivo  animo  ,  e  nialii;no  , 
dico  iulorno  alia  legge  di  Mose  quello  che  dispiace  a"  iniei 
avversarj;  ina  parlo  secondo  la  verila,  parlo  secondo  I'or- 
dine  di  Dio,  parlo  per  sola  gloria  di  Dio,  e  per  voslra  sa- 
lute. 

Vers.  19.  E  lanio  piii...  affmchi  io  sia  piu  presto  re- 
stiluito  a  voi.  Questa  Leltera ,  secondo  la  pii'i  probahile 
sentenza,  fu  scritta  dopo  la  liberazione  di  san  Paolo.  Ma 
egli  aveva  mollo  ancora  da  fare  nelP Italia,  e  forse  in  al- 
tri  luoghi,  prima  di  rilornare  iiella  Giudea.  Prega  adun- 
que gli  Ebrei,  die  colle  loro  orazioni  gli  impetrino  da  Dio, 
il  quale  clirige  i  passi  degli  iiomini  (Prov.  xvi,  9),  la  gra- 
zia  di  terminarecon  felicita  e  prestezza  quello  che  reslava- 
gli  da  fare,  perche  polesse  andare  a  rivederli. 

Vers.  20-21.  E  il  Dio  della  pace,  il  quale  rilorno  da 
morte...  coltii,  ec.  Tulle  le  sillabedi  quesia  bella  preghiera 
che  fa  TAposlolo  pe'suoi  Ebrei,  sono  degne  di  molla  coii- 
siderazione,  e  sono  di  gran  peso.  Invoca  il  Dio  della  pace, 
e  con  cio  rammentando  loro  il  beueficio  della  riconcilia- 
zione  e  della  pace  col  medesinio  Dio,  oltenuta  per  mezzo 
del  sangue  di  Crislo ,  viene  iusicme  a  racconiandar  loro 
la  pace  e  la  concordia  Ira  loro,  e  Tunanimita  di  senlirnenti 
e  di  affelti.  Dice  che  queslo  Dio  della  pace  risuscilo  da 
morte  Gesii  Crislo  Signor  noslro;  e  vuol  dire  che  risu- 
scilaudolo  Io  rivesli  di  uu'assolula  potesta  uel  ciclo  e  nella 
terra ,  oude   puo  Io  stesso  Gesii  Crislo  e  proleggoie  e  di- 


18.  Pregale  per  noi:  imperocche  abbiamo  (i- 
daiiza  (li  avere  buona  coscienza,  bramando  di  di- 
porlarci  bene  in  tutte  le  cose. 

19.  E  tanto  piii  vi  prego  che  cio  facciale,  affin- 
che  io  sia  piii  presto  restiluilo  a  voi. 

20.  V.  il  Dio  della  pace  ,  il  quale  ritorno  da 
morle  ,  pel  sangue  del  leslamento  eterno  ,  colui 
che  c  il  gran  pastore  delle  pecorelle,  Gesii  Crislo 
Signor  nostro, 

21.  Vi  renda  alti  a  tutto  il  bene,  aflinchfe  la  vo- 
lonta  di  lui  facciate;  facendo  egli  in  voi  cio  che 
a  lui  sia  accetto  per  Gesii  Cri.sto:  a  cui  e  gloria 
ne'secoli  de'secoli.  Cosi  sia. 

22.  Pregovi,  poi  o  fratelli,che  prendiate  in  buo- 
na parte  la  parola  di  esortazione.  Imperocche  vi 
ho  scritto  brevissimaniente. 

fendere  i  suoi,  e  guidarii  a  salute.  Dice  che  Gesii  Crislo  e 
il  gran  pastore  della  greggia,  vale  a  dire  del  popolo  suo, 
del  popolo  il  quale  da  lui  prende  il  nome  ,  e  da  lui  ha 
ricevuto  il  dnno  della  fede,  e  Io  Spirito  Santo  nel  Sacra- 
mento del  batlesimo.  Egli  e  il  grande ,  il  vero  Pastore , 
perche  a  lui  apparlengono  in  proprio  le  pecorelle ,  e  gli 
allri  non  sono  se  non  suoi  vicaij,  e  sostituili  alia  sua  ca- 
rita  nella  cura  del  gregge.  Egli  e  il  gran  Pastore,  il  quale 
le  sue  pecorelle  nudrisce  colla  stessa  sua  came,  e  le  abbe- 
vera  col  suo  sangue.  Dice  che  la  sua  risurrezioue  da  morte, 
e  in  conseguenza  la  nosira  risurrezione,  merito  Gesu  Crislo 
folio  sborso  di  quel  sangue,  col  quale  fu  confermata  e  si- 
gillata  la  uuova  alleanza,  alleaiiza  eterna,  perche  allra  nou 
ne  viene  dopo  di  questa;  alleanza  elerna  ,  perche  ha  la 
proniessa  di  una  eredita  che  non  liniscegiaimnai;  alleanza 
eterna,  perche  il  frullo  di  essa  si  slende  a  tutli  i  secoli  pas- 
sali  e  fuluri.  E  si  osservi  ancora  ,  come  Ire  diversi  uffici 
di  Cristo  sono  in  queste  parole  accennati.  EgU  e  Re,  dap- 
poidie  e  Signor  noslro ;  egli  e  Sacerdote,  mcntre  col  san- 
que  da  lui  od'erlo  fu  confermato  e  sigillato  il  Nuovo  Te- 
slamenlo  eterno;  egli  e  profeta  ,  perche  pastore  delle  pe- 
corelle: e  in  questi  tiloli,  che  ha  Gesu  Crislo  riguardo  a 
noi,  sta  il  fondameuto  della  nostra  speranza  per  tutto  quello 
che  chieggiamo  ed  aspeltiamo  da  Dio.  Passa  adunque  dopo 
tali  cose  TAposlolo  aH'oggetto  della  sua  orazione,  e  a  Dio 
domanda  pe'suoi  Ebrei,  che  atti  li  renda  ad  ogoi  bene:  il  che 
vuol  dire,  faccia  che  essi  vogliano  tutto  il  bene,  perche 
Iddio  fa  idoneo  al  bene  un  uomo  quando  da  a  lui  la  buona 
voloiita;  per  la  qual  cosa  dice:  l-'i  rendu  alii  a  lullo  il 
bene,  affmche  facciale  la  sua  volontii :  imperocche  que- 
slo c  quello  che  vuole  Dio  che  noi  vogliamo;  or  la  vo- 
lonla  di  Dio  e  il  bene  nostro.  E  siccome  Iddio  solo  puo 
interiormenle  agire  sopra  la  volonta  dell'uomo,  percio  sog- 
giunge:  Facoido  egli  in  loi  quello  die  a  lui  sia  accetlo; 
die  vuol  dire  ,  faccia  che  essi  vogliano  quello  che  e  gralo 
a  lui;  essendoche  egli  da  e  il  volere  ed  il  fare  (Philipp.  ii, 
13).  E  queslo  non  Io  abbiamo,  ne  Io  speriamo  se  non  per 
Gesii  Cristo  ,  perche  niuna  cosa  si  oltien  dal  Padre  se 
non  pel  Figliuolo,  a  cui  gloria  eterna.  Amen  ,  amen.  — 
Qui  finiva  la  Leltera,  e  i  Ire  seguenti  versetti  furono  ag- 
giunti  di  poi ,  come  si  vede  fallo  in  altre  lettere  di  san 
Paolo. 

Vers.  11.  Pregovi  poi,  ofralclli,  che  prendiate  in  buona 
parte  la  parola  di  esortazione.  /mj)erocche,ec.  Con  \a  sua 
solila  uniilli"!  fa  sue  scuse  I'Apostolo,  di  aver  preso  le  parii 
di  correltore  e  ammonitorc,  e  dice  che  ha  scrillo  con  som- 
ina  brevila;  il  che  e  verissimo ,  ove  si  coosideri  che  in 
quesia  mirabilissima  Leltera  quasi  tutli  i  misteri  conten- 
gonsi  del  Vcccbio  Testamenlo. 
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25.  Cognoscite  fralrem  nostrum  Timolheum  di- 
niissum ;  cum  quo  (si  celerms  veneritj  videbo  vos. 

24.  Salntttte  omnes  pro'posilos  vestros  et  omnes 
sanclos.  Saltitant  vos  de  Italia  fralrcs. 
2o.  Gratia  cum  omnibus  vobis.  Amen. 

Vers.  23.  Sappiale  ehe...  Timoleo  c  slalo  liberalo.  Ti- 
moleo  era  slato  in  Roma  uel  lenipo  die  quivi  era  Paolo 
in  prigione,  come  si  vede  dalle  Lellere  a  Filemone,  a'Fi- 
lippesi,  a'  Colossesi.  Non  sappiamo  se  in  Roma  od  allrove 
fu  egli  messo  in  prigione ,  ma  soiamente  che  egli  ne  era 
slalo  gia  liberalo ,  ed  era  assenle ,  quando  scriveva  san 
Paolo  agli  Ebrei,  ai  quali  dice  clie,  se  egli  fosse  rilornato 
per  tempo,  lo  avrebbe  seco  condollo  nel  viaggio  che  pen- 
sava  di  fare  in  Orienle.  Sappiamo  che  san  Paolo,  essendo 
efiellivamenle  andando  nell'Asia  lascio  Timoleo  in  Efeso 
al  governo  di  quella  Chiesa  (i  Tim.  1,3,  4).  Veggiamo 
qui  die  Timoleo  era  mollo  amalo  dagli  Ebrei ,  si  per  la 
sua  virli!i ,  e  per  qiiello  che  aveva  fallo  e  palilo  pel  Yan- 
gelo,  come  ancora  (dice  il  Crisoslomo)  perche  si  era  con- 
tentato  di  ricevere  ia  circoDcisione,  conforraandosi  ad  essi. 


25.  Sappiate  che  il  nostro  fratello  Tinioteo  e 
stato  liberalo;  iiisieme  col  quale  (se  verra  presto) 
io  vi  vedro. 

24.  Salulate  tutti  i  vostri  preiati  e  tutli  i  sanli. 
Vi  salulano  i  fralelli  deH'Ilulia. 

23.  La  srazia  con  tutti  voi.  Cosi  sia. 


Vers.  24.  Salulale  tutti  i  vostri  preiati  c  tutti  i  sanli. 
I  vescovi,  e  i  sacerdoli  e  ministn,  e  i  popoli  delle  Cbiese 
della  Siria  e  della  Palestiua,  coniposle  quasi  interamente 
di  Ebrei.  —  f'i  salutano  i  fratelli  deU'Italia.  Gli  Ebrei 
gia  converlili  a  Crislo,  i  quali  erano  non  solo  in  Roma , 
ma  auche  in  allre  parti  deU'Italia,  doude  e  probabile  che 
molti  andassero  a  Roma  per  vedere  IWposlolo  e  parlare 
con  lui  delle  cose  della  fede.  Questi  Ebrei  cristiani  manle- 
nevano  corrispondenza  cou  le  Chiese  di  Gerusalemme  e 
della  Paleslina. 

Vers.  25.  La  grazia  con  tutti  voi.  Cosi  sia.  Conclude 
col  solilo  salulo,  domandando  per  tutli  la  grazia  ,  cioe  il 
massimo  de'beui  che  aver  possa  1' uonio  nella  vita  pre- 
seute,  e  per  cui  egli  arriva  alia  beatitudine  della  vita  av- 
venire. 


Fine  della  Lettera  di  San  Paolo  agli  Ebrei. 


SAGGIO  DI  VARIE  LEZIOM 


TRATTE  DAL  TESTO  GRECO. 


LETTERE  DI  PAOLO  APOSTOLO. 


LETTERA  AI  RO:WANI. 


VOLGATA. 


5.  Fatto  a  lui  del  seme  di  Davidde. 
32.  I  quali,  conoseiuta  avendo  la  giustizia  di 
Dio,  non  intesero  come  chi  fa  tali  cose,  ec. 


1.  Le  stesse  cose  fai.  dclle  quali  tu  giudichi. 
14.  Fanno  naturalmente,  ec. 


10.  Non  v'lia  chi  sia  giusto. 
23.  Propiziatore. 


8.  Cui  Dio  non  iniputo  dclitlo. 

16.  Aftinche  (questa)  sia  graluita  e  stabile,  ec. 


GRECO. 


0.  Fatto  del  seme  di  Dwidde. 

52.  /  quali  conoseiuta  avendo  la  giustizia  di 
Dio  (come  quei  che  fan  tali  cose ,  son  degni  di 
mortej.  non  solamente  tali  cose  fanno,  ma  appro- 
vano  chi  le  fa. 

CAPO  11. 

1.  Le  stesse  cose  fai  tu  che  giudichi. 
14.  Facciano  naturahnente,  ec. 


10.  Non  v'ha  chi  sia  giusto,  neppur  uno. 

23.  '>3(TTr'p;ov  significa  e  propiziazione  e  propi- 
ziatore. Ma  e  da  notare  che  con  questa  voce  e 
sempre  indicato  nella  versione  dei  Settanta  il 
propizialorio  dell'arca;  onde  non  e  dubbio  che  a 
questo  voglia  alludere  I'Apostolo,  esignificareche 
Cristo  e  il  vero  propizialorio. 


C.  Cui  Dio  non  abbia  iwputalo  delitlo. 
16.  Affinche  questa  fsiaj  gratuila,  onde  sia  ita- 
bile,  ec. 
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2.  Per  cui  abbianio  adilo,  cc. 

0.  Iinperocclie  per  qiial  molivo  ,  qiiando  noi 
cravamo  lullora  infermi,  Ciisto  a  suo  tempo  mo- 
ri,  ec. 

15.  II  peccato  non  s'iniputava,  quando  non  vi 
era  legge. 

IS.  Non  quale  il  delitto. 

CAro  VI. 
9.  Nol  dominera. 

CAPO  VII. 

G.  Sianio  scioiti  dalla  legge  di  morte,  a  cui,  cc. 

13.  Non  fo  il  bene  cbe  anio. 

2S.  La  grazia  di  Dio  per  Gesii  Cristo,  ec. 

CAPO  VIII. 

1.  Non  camminano  secondo  la  came. 

9.  Se  pure  lo  Spirito  di  Dio,  ec. 
52.  Come  non  ci  ha  egli  donate,  ec. 


2S.  E  pervenuta  a  misericordia  quella,  ec. 
52.  Ma  quasi  dalle  opere, 

CAPO  X. 

S.  Mose  scrisse  che  I'uonio  il  quale  avra  adem- 
piuta  la  giuslizia,  che  vien  dalla  legge,  vivera  per 
essa. 

CAPO  XI. 

3.  Sono  stati  salvali  i  riserbali  secondo  la  ele- 
zione  della  grazia. 

G.  Altrimenti  la  grazia  non  e  piii  grazia. 


7.  Si  sono  accecati. 
15.  Faro  onore,  ec. 
21.  Non  perdonera  neppure  a  te. 

CAPO  XII. 

2.  Ma  riformate  voi  stessi,  ec. 

17.  Avendo  cura  di  ben  fare  non  solo  negli  oc- 
chi  di  Dio  ,  ma  anche  in  quelli  di  tutti  gli  uo- 
mini. 

CAPO  XIII. 

1.  E  quelle  che  sono,  son  da  Dio  ordinate. 
S.  Siate  soggetti,  com'e  nccessario,  ec. 
10.  La  dilc/.ione  del  prossimo  non  fa  il  male. 
12.  Le  armi  della  luce. 


2.  Per  cui  abbiamo  avuto  adilo,  cc. 
G.  Imperocclii!  essendo  noi  tuttora  infermi,  Cri- 
sto a  suo  tempo  mori,  ec. 

iTi.  1 1  peccato  non   si  imputa ,  non  essendon 
legge. 

16.  Non  qua  I  la  caduta. 


9.  Nol  domina. 


6.  Siamo  scioiti  dalla  legge,  morlia  lei,  a  cui,  ec. 
Imperocche  la  lezione  pin  comunc  e  aTuoOavovrs;. 
li>.  Non  fo  qucllo  che  amo. 
2o.  Rendo  grazie  a  Dio  per  Gesii  Cristo,  ec. 


I.  Non  camminano  secondo  la  came,  ma  secondo 
lo  spirito. 
9.  Giacche  lo  Spirito  di  Dio,  ec. 
32.  Come  non  ci  donerd  egli,  ec. 


2ij.  Questo  membretto  manca  nel  greco. 
52,  Ma  come  per  le  opere  della  legge. 

CAPO   X. 

S.  Mose  scribe  intorno  alia  giustizia  che  viene 
dalla  legge:  Colui  che  fard  qiieste  cose  ,  per  esse 
viverd. 

CAPO  XI. 

3,  Si  e  fatto  il  riserbo,  secondo  la  elezione  della 
grazia. 

G.  Altrimenti  la  grazia  non  e  pin  grazia.  E  se 
per  le  opere,  gid  non  havvi  piii  grazia  ;  altrimenti 
I'opera  non  e  piii  opera. 

7.  Si  sono  incalliti. 

15.  Fo  onore,  ec, 

2 1 .  Che  forse  non  perdoni  neppure  a  te. 


2.  Ma  tras formate  voi  stessi,  ec, 
17.  Avendo  cura  di  ben  fare  negli  occhi  di  tutti 
gli  uomini. 


1.  E  le  potestd  legitlime  sono  da  Dio. 
5.  E  necessario  di  essere  soggetti,  ec. 
10.  La  dilezione  non  fa  danno  al  prossimo. 
12.  Ta  oTcXot  Tou  (ftoTo?;  puo  tradursl :  vestimenta 
da  giorno. 
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CAPO  XIV. 

C.  Ne  ticn  conto  per  amor  del  padrone. 

9.  Cristo  ed  c  raorto  ed  e  risuscitalo. 

16.  II  bene  noslro. 

25.  Ma  clii  fa  dislinzione. 


7.  Accolse  voi. 

13.  E  di  virtu  dello  Spirilo  Santo. 

24.  Spero  che  di  passaggio  vi  vedro. 

50.  Che  mi  ajuliale  coUe  vostre  orazioni,  ec. 

51.  E  affinche  I'oblazione  del  mio  ministero  sia 
accetla  in  Gerusaiemme  ai  santi. 


5.  Dell'Asia. 

6.  Tra  di  voi. 

8.  Sahitate  Ampliato. 

IS.  Oiimpiade. 

20.  Stritoli. 

23.  E  tutta  quanta  la  Chiesa. 

—  Erasto  tesoriere. 


G.  Ne  tien  conto  per  amor  del  padrone;  e  chi 
non  tien  conto  del  giorno  ,  non  ne  tien  conto  per 
amor  del  padrone. 

9.  Cristo  e  mori,  e  risuscito,  e  ripifjlio  nuova 
vita. 

16.  II  bene  {.ostro. 

25.  IHa  chi  e  in  dubbio. 


7.  Accolse  noi. 

13.  Per  virtu  dello  Spirito  Santo. 

24.  Verro  a  voi;  perciocche  spero  ,  passa^ido , 
di  vedervi. 

30.  Che  combattiate  mcco  colle  vostre  orazio- 
ni, ec. 

51.  E  questo  7nio  ministero  in  servizio  di  Ge- 
rusaiemme sia  accetto  ai  santi. 


5.  Dell' Acttja. 

6.  Tra  di  noi. 

8.  Salutate  Amplia. 

15.  Olimpa.  Vale  lo  stesso  ehc  Olimpiodoro. 

20.  Stritolerd. 

23.  E  di  tutta  la  Chiesa. 

—  Erasto  economo. 


LETTERA  I.  AI  CORINTI. 


10.  Ma  siate  perfetli,  ec. 

IS.  Che  siele  stall  batlezzali  nel  noma  mio. 

19.  Rigettero  la  prudenza  dei  prudenti. 


1.  La  testimonianza  di  Cristo. 
13.  Non  coi  dolti  sernioni  dell'umana  sapienza, 
ma  con  la  doltrina  dello  Spirito. 

i;apo  hi. 
3.  Essendo  tra  voi  livore  e  discordia. 

4-S.  Che  e  adunque  Apollo?  e  che  e  egli  Pao- 
lo? Ministri  di  colui  cui  voi  avete  creduto. 
13.  11  di  del  Signore  lo  porra  in  chiaro. 


6.  Affinche  per  mezzo  di  noi  impariate ,  onde 


10.  Ma  siate  uniti,  corapaginati,  ec. 

lo.  Che  io  ho  battezzato  nel  mio  nome. 

19.  Annullero  I'intendimento  defjli  ititendenti. 


1.  La  testimonianza  di  Dio. 

13.  IS'on  co'  ragionamenti  insegnati  dall'umana 
sapienza,  ma  con  quelli  insegnati  dallo  Spirito 
Santo. 

CAPO  HI. 

3.  Essendo  tra  di  voi  livore  ,  dissensions  e  di- 
scordia. 

4-3.  Chi  e  adunque  Paolo?  e  chi  e  Apollo?  se 
non  ministri,  per  opera  de'  quaii  are/e  creduto, 

13.  //  giorno  (,1a  luce)  lo  porrd  in  chiaro. 


6.  Affinche  per  mezzo  di  noi  impariate  a  non 


di  la  da  quel  che  si  e  scritto ,  non  si  levi  in  su-     esser  sapienti  oltrc  quello  che  c  stato  scritto,  onde 
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perbia  I'uno  sopra  dell'altro  per  cagion  di  un  al- 
tro. 

16.  Coin'io  di  Cristo. 

Capo  VI. 

2.  Side  vol  indegni  di  giudicare  di  cose   te- 
nuissime? 
20.  A  cai'o  prezzo. 
—  Glorificate  e  poiiate  Dio  nel  vostro  corpo. 


5.  Quello  chc  ie  devo. 

o.  Afline  di  applicarvi  ali'orazione. 

17.  Com'io  insegno. 

29,  II  tempo  e  breve;  resta  che  c  quci,  cc. 

31.  Che  non  ne  iisano. 

33.  Ma  per  quello  che  e  onesto  ,  e  che  dia    fa- 
colta  di  servirc  al  Signore  senza  impediiiienlo. 
56.  Non  pecca,  ov'eHa  preiida  niarilo. 


6.  Di  cio  fare? 

21.  Con  quelli  che  erano  senza  legge,  come  se 
io  fossi,  ec. 

22.  Per  tulli  far  salvi. 
24.  La  palma. 

27.  Io  slesso  non  divenii  reprobo. 

CAl'O  X. 

1.  Che  voi  ignoriale. 
13.  Non  vi  ha  sorpreso. 

—  II  profillo. 

17.  Un  solo  corpo  siamo  noi  molli,  qiianli  di 
quel  solo  pane  parlecipiamo. 

CAPO  XI. 

2.  In  ogni  cosa  vi  ricordate  di  me. 

—  Ritenete  i  miei  documenti. 
6.  Veli  la  sua  testa. 

15.  Siate  giudici  voi  medesimi. 
17,  Di  questo  poi  vi  avverto  ,  non  per  lodar- 
vi,  ec, 

24.  II  quale  sara  dale  (a  morte). 
26.  Annunzierete,  ec. 

CAPO  XII. 

12.  E  tulte  Ie  membra  del  corpo,  essendo  mol- 
le,  cc. 


»io?i  vi  leviate  in  siiperbia  I'uno  per  Vallro  contro 
ad  altrtii. 

16.  Manca  nel  greco. 

CAPO  VI. 

2,  Siete  voi  indegni  de'piii  piccoli  rjiudizj? 

20,  A  prezzo. 

—  Quorate  adunqiie  Dio  nel  corpo  voslro  e  nel 
vostro  spirito,  die  sono  f I'uno  e  I'altroJ  di  Dio. 

CAPO  VII. 

3.  La  dovuta  benevulenza. 

6.  Affiiie  di  applicarvi  al  digiuno  c  all'  ora- 
zione. 

17.  Coin'io  ordino. 

20.  //  tempo  che  resta  (ov\'ero  il  tempo  di  poi) 
e  accorcialo:  onde  quel,  ec. 

31.  Che  non  ne  abitsano. 

53.  IfJa  per  quel   che  e  onesto  ,   e  yiova  a  star 
ben  unito  con  Dio  senza  distrazione. 
30.  Non  pecca,  si  maritino. 

CAPO  IX. 

6.  Di  non  lavorare? 

21.  Con  quelli  che  eran  senza  letjrje,  come  senza 
legrje  (non  essendo  io  senza  lerjge,  ma  nella  legije 
di  Cristo)  per  (juadacjnare,  ec. 

22.  Per  in  tulli  i  modi  salvar  qualcheduno. 
24.  pp-/pc~ov.  San    Cipriano  e  sanl'  Ambrogio 

hanno  tradolto  palma. 

27.  Ao(t  si'a  io  stesso  da  rigettare :  come  nio- 
nela  di  catliva  leaa. 


1.  ayvoiiv.  Si  puo  tradurre:  vi  scordiate  (vedi 
Rom.  VI,  5;  vii,  1). 

13.  oJx  stXri^ev:  Aon  apprehendit.  E  cosi  san 
Cipriano,  e  molti  antichi  tesli  della  Volgala. 

—  £xfi7c;iv :  Lo  scanipo.  E  cosi  sant'  Agoslino 
{Conf.  X.  3). 

17.  Un  solo  corpo  siamo  noi  molti;  impcrocchc 
tutti  di  un  solo  pane  (ovvero,  di  quel  solo  pane) 
parlecipiamo. 

CAPO  XI. 

2.  Di  tulle  Ic  cose  mie  vi  ricordate. 

—  Ritenete  le  tradizioni. 
6.  Si  veli. 

15.  Giudicate  dentro  di  voi  medesimi. 

17.  Di  questo  poi  amerlendovi,  non  lodo,  ec. 

24.  //  quale  e  spezzato. 
26.  Annunziate,  ec. 


12.  £"  tutte  le  membra  del  corpo  che  e  uno,  es- 
sendo molte,  cc. 
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1.  Al  CORINTI. 


3.  E  quando  distribuissi,  ec. 

4.  Non  e  insolenle. 

JJ.  Non  e  ainbiziosa. 


7.  Similmente. 

10.  Tante  sorte  di  linguc. 

18.  Parlo  le  liiigue  che  parlale  lulli  voi. 

38.  Chi  poi  e  ignorante,  sara  iguorato. 

CAro  XV. 

5.  Dagli  undid. 

6.  Da  sopra  cinqiiccenlo  fralelli. 

20.  Priniizie  del  dormienti. 

23.  QuL'lli  che  sono  di  Cristo,  i  quali  nelhi  ve- 
nula  dl  lui  haiino  creduto. 

26.  L'ultima  poi  ad  es.ser  distrutta,  ec, 

31.  Lo  giuro  per  la  gloria  voslra. 

34.  Vegliate,  o  giusti. 

38.  Nel  mode  che  a  lui  place. 

43.  L'ultimo  .\danio,  ec. 

47.  11  prinio  uonio  della  terra,  terrestre;  il  se- 
condo  uomo  del  cielo,  celeste. 

40.  Porlianio  anche  rimmagine,  ec. 

SI.  Risorgerenio  veramente  tutti,  ma  non  tiitti 
sareiuo  cansiati. 


2.  Ogni  primo  di  della  settimana. 
S.  Passero  per  la  Macedonia. 


18.  Distinguele...  quel  die  sono  tali. 


3.  E  quando  dividessi  in  pezzi,  ec. 

4.  oJ  -sp:t£pEU£-x[:  voce  tratta  dal  latino,  in  cui 
trovasi  perperam,  perperus,  ignota  ai  Greci. 

5.  .\un  e  schizzinosa.  Cosi  interpreta  il  Criso- 
slomo. 

CiPO  xiv. 

7.  oaw;:  credo  che  sia  poslo  per  oao'to;. 
10.  Tante  sorte  di  voci. 
10.  Parlo  le  linrjue  piii  che  tutti  voi. 
58.  Clii  ignora,  i/jnori. 

C.\I'0  X.V. 

3.  Dai  dodici. 

G.  E7:avio  (Yedi  nel  greco  Matth.  v,  14;  Luc.  x, 
19;  Juan,  m,  31). 

20.  E  divenuto  priinizia  dei  dormienti. 

25.  Que' die  son  di  Crista,  alia  venuta  di  lui 
haniw  creduto. 

2G.  Ultimo  neinico  sard  distrutta  la  morte, 

51.    V^    TV^V    UU.£TcpOlV    XX'J/r^TlV. 

54.  Vegliate  nella  giustizia. 

38.  Nel  modo  che  a  lui  piacque. 

43.  Quel  che  vien  dnpo,  Adamo,  ec. 

47.  //  primo  uomo  dalla  terra,  di  polvere;  il 
secondo  xiomo,  il  Signore,  dal  cielo. 

4!>.  Porteremo  anche  I'immagine,  ec. 

31.  Non  tutti  ci  addormenteremo,  ma  tutti  sa- 
reino  cangiati. 

C.\PO  XVI. 

2.  XXTX  aiav  (jxp^iTiov. 

3.  Passo  per  la  Macedonia.  Ma  nel  verbo  oisp- 
)^o[j.ai  il  presente  e  talora  usato  anche  pel  futu- 
re, come  si  e  nolato  allrove. 

18.   e-tY'Vli)GX£TE...  TOU<    TOtO'J-Oj;.   La   voce     l-l-j".- 

vioTXciv  divenne  parola  ecclesiaslica,  e  significava 
il  riconoscersi  che  facevan  I'un  laltro  1  Cristiani 
veri  dagli  eretici  e  dagli  iufedeli.  Cosi ,  quando 
veniva  il  tempo  di  accostarsi  a  ricevere  la  comu- 
nione,  il  diacono  ad  alta  voce  gridava:  iTHfiiMiK-i-zt 
aXXv-'Xoj;;  vale  a  dire,  che  ognun  badasse  che  alia 
comunione  del  corpo  di  Cristo  non  si  accostasse 
alcun  infedele  o  profano. 


LETTERA  II.  AI  CORINTI. 


10.  Da  tanti  pericoli. 

13.  Quello  che  avete  letto  e  riconosciuto. 

17.  Onde  sia  prcsso  di  me  it  si,  c  il  no? 


10.  Da  morte  tale. 

15.  Quello  di  che  vi  ricordate.  e  di  che  siete  per- 
siinsi. 

17.  Onde  sia  prcsso  di  me  il  si,  s't,  il  no,  no? 
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20.  Sono  ill  lui  .si ;  e  in  lui  percio  (sono)  Amen 
a  Dio  per  nostra  gloria. 

CAPO  II. 

0.  Riprensione  falla  da  aiolll. 

17.  Non  siamo  come  moltissimi  clic  falsificano 
la  parola. 

CAPO  HI. 

13.  Nel  line  di  quella  cosa. 


16.  Sara  toito  il  velame. 

18.  Come  dallo  Spirito  del  Siguorc. 

CAPO  IV. 

8.  Siaaio  angusliali,  ma,  ec. 

14.  Risuscilera  con  Gesii. 

17.  Quella  die  e  di  presentc  momenhinea  e  Ic 
gcra,  ec. 


8.  Ed  essere  jircsenli  al  Signorc. 

10.  Quel  clie  e  dovulo  al  corpo  (propria  cor- 
poris). 

11.  Istruili  adiuique  ncl  limor  del  Signore;  o 
sia:  Sapendo...  come  e  da  temersi  il  Signore. 


5.  Nelle  sedizioni. 

6.  Con  la  castita. 

0.  Come  casligati. 

14.  Non  vogliale  unirvi  a  uno  slesso  giogo  eon 
gli  infedeli. 

CAPO  vn. 

10.  Produce  una  penitenza  slabile. 

CAPO  VIII. 

10.  E  per  iiiostrare  la  pronta  nostra  \  olonla. 

CAPO  i.\. 

4.  Per  questo  lato:  in  liac  sttbstantia.  (Sant'Am- 
brogio  lesse:  in  fiac  parte.) 


2.  Con  quella  franchezza  per  la  quale  sono  cre- 
duto  ardito  contro  ccrtuni,  ec. 

BIUBIA)    \VL,    IV. 


20.  la  lui  sono  s'l  ,  e  in  lui  Amen  ,  a  gloria  di 
Dio  per  mezzo  nostra.  Vuol  dire  per  mezzo  del 
noslro  ministero  nella  conversione  delle  genti. 


G.  uTTo  Tujv  Ti>£tov(.)v.  SI  potrcLbe  anche  Iradur- 
re:  Da'  principaii,  da'  cap i  o  seniori  della  Chiesa. 
Vedi  il  greco  di  sun  Malteo  (xn,  41,  42). 

17.  IS'on  siam  come  i  piii.  cite  fan  necjozio  delta 
parola.  Nondiiueno  1'  adulteranles  della  Volgala 
puo  stare. 

CAPO  III. 

15.  ei;  TO  Tiloa.  Molti  Padri  latini  leggono  co- 
me il  greco;ondesi  puo  argomentare  che  per 
errore  dei  copisti  si  legga  oggi  facient,  in  vece  di 
fmcni,  nella  Volgala. 

16.  Si  toglie  il  velame. 

18.  Come  dal  Signore,  Spirito. 


0.  anopou[jL6voi :  perplessi  (per  difficolta  die  pa- 
jono  insormoutabili). 

14.  Hisusciterd  per  Gcsit. 

17.  La  momentanca  leggerezza  della  nostra  tri- 
bolazione  uno  esuberanlemente  eccedente  peso  eler- 
no  di  gloria  opera  in  noi. 


r>.  E  di  abiture  dappresso  al  Signore. 

JO.  Ta  5ti  Tou  awiJi.x.To;.  La  Volgata  qui  dii  luogo 
a  correggere  il  greco,  dove  i  copisti  hanno  messo 
2ii,  per,  in  luogo  di  Toix,  proprie. 

i  1.  Si  puo  tradurre:  Sapendo  cite  sia  il  liinor 
del  Signore ;  per  signilicar  lo  spavenlo  die  re- 
chera  seco  il  finale  giudizio. 


3.  Nel  non  aver  ferma  sede :  Iv  ajtaraaTauiaci;. 
6.  £v  dYvoTTiTi.  I  Padri  greci  spiegano  per  disin- 

teresse. 

9.  TraiScuofAovot :  castigali  per  correzione. 

14.  IS'on  vi  mettete  a  giogo  diseguale  con  gli 
infedeli. 

CAPO   VII. 

10.  Produce  una  penitenza,  dicui  uno  mai  non 

si  pente. 

CAPO  VIII. 

10.  E  perctti'  spicclti  la  pronta  volonld  vostra. 

CAPO  IX. 

4.  In  questa  fidnnza  dicui  ci  gloriamo.  La  voce 
uTioaraai?  e  iisata  aiiche  in  senso  di  (iducia  o  espet- 
lazione  [Ilebr.  iii,  14). 

CAPO  X. 

2.  Si  potrebbe  tradurre:  Con  quella  franchezza 
colla  quale  penso  di  agire  (Co  coiito  di  agirc)  ar- 
dilaiitenle  cuntro  ceriuni,  ec. 
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11.  Al  CORINTI. 


10.  Dicono. 

12.  Ma  iioi  niisiirianio  noi  stcssi  con  noi  niedc- 
simi,  e  con  noi  slessi  ci  paragonianio. 


14.  Sianio  arrivali. 


l.Dio  volesse  clie  soppoiiasle,  ec. 
5.  Dalla  semplicila,  ce. 


S.  Di  nulla  aver  falto  di  nieno. 

9.  Non  fui  di  aggra\io  a  nissuno. 

10.  iSon  mi  sara  chiusalaboccasuquesto  vauto. 


28.  Ollre  a  quello  die  viene  di  fuora. 


o'2.  Colui  che  governava  la  nazione. 


4.  Arcane  parole. 
7.  Che  mi  schiaffeggi, 

1 1.  Son  diventato  stollo. 

12.  1  segni  del  mio  apostolalo. 
15.  Non  vi  sono  stato  d'aggravio. 

17.  Vi  ho  gabbali? 

18.  Yi  ha  forse  gabbali  Tilo? 

CAPO  xni. 

2.  Predissi  ,  e  predieo,  come  gia  prescnle,  cosi 
ora  assente,  ec. 

0.  La  \ostra  perfezionc. 


10.  Dice.  iMa  e  facile  11  cangiameulo  deli'a  in  ■/], 
e  moile  edizioni  lianno  (^xcl. 

I'i.  Ma  no7i  inteitdono  die  si  misurano  con  .se 
slessi .  e  seco  stessi  si  pnrafjonano ;  oppure:  ^Vn 
menlre  con  seco  stessi  si  riiisiiraiw ,  e  seco  slessi 
si  paraijonano,  non  inlendono  (nulla).  Vuol  dire: 
soiio  stolli,  menlre  non  con  altra  misura  si  esa- 
minano  se  non  della  propria  slima,  e  non  secondo 
la  verita. 

14.  £(j.Oaija|j.Ev.  Si  dice  propriamenle  l&eidi  del- 
ruomo  0  del  cavallo  che  arriva  il  prime  alia  meta 
(Vedi  Rovi.  i.\,  51). 


I.  Di  gra:ia,  sopportale,  ec. 

5.  xT.o  ir,;  aTTXoT/)Toi; ;  si  puo  Iradurre:  dalla  ve- 
rild,  dicendo  Platone  in  Cratylo,  y.i\  to  ilrfiii;  te  , 
XXI  TO  aTiXouv,  tJt'jTX  vzp  £gtiv. 

S.  Di  noit  esser  niente  inferiore:  di  non  esser 
indielro. 

9.  iVoJi  fui  infinqardo  con  dnnno  d'alcuno. 

10.  v-y.j/v,i'.;   x-jT-/;    oJ  crop-zy/iTETCC.    iU   ^V^  (Vedi 

nel  greco  Horn,  in,  19;  Uebr.  xi,  55;  e  Teodoreto 
in  questo  luogo). 

28.  /ojsi;  Twv  TTxpi/.To;.  II  Crisostomo  espone: 
Ollre.  le  cose  die  io  lascio  di  fnori ,  che  io  non 
raminenlo. 

52.  L'Elnarcd  ;  e  cosi  chiamavasi ,  perchc  go- 
verna\a  lulla  la  Siria  Damascena. 


4.  Ineffabili  parole. 

7.  Che  mi  schiajjeggi,  affinclie  non  mi  levi  in 
altura. 

1 5.  Son  divenlalo  stollo,  gloriandomi. 

i'2.  /  segni  di  aposlolo. 

15.  IS'on  mi  sono  slalo  ozioso  con  vostro  danno. 

17.  Vi  ho  7nessi  a  sacco? 

18.  /la  preso  Tito  qualche  cosa  del  vostro? 


'1.  Predissi  e  predieo,  come  la  seconda  volta  pre- 
sen  la,  ed  ora  assente  scrivo,  ec. 

9.  xaxscpTiciv.  La  Volgala:  consnmmationem  , 
quasi  alludendo  a  quoUa  parola  di  Gesii  Crislo 
(jonn.  xvu,  25),  dove  chiede  al  Padre  che  i  suoi 
discepoli  siano  consumati  nell'  unila.  La  qual 
cosa  vien  benissimo  a  signilicarsi  dalla  voce  gre- 
ca  .  perche  x:cTapTi?w  vuol  dire  riporre  a  luogo, 
riunire  le  membra  slogale,  che  e  I'efielto  della  ca- 
rila  la  quale  in  un  solo  corpo,  di  cui  e  capo  Gesii 
Cristo,  uniscetutti  i  fedeli.  La  slessa  Volgata  que- 
sta  voce  traduce  altrove  col  ^erbo  perficere ;  co- 
me pi  li  sol  to  (re»\<.  11),  e  percio  bo  sliraato  di 
tradiuTe  perfezione,  e  non  consumaziotie,  perche 
iiuesla  parola  nel  senso  dell'Apostolo  non  e  usata 
nel  noslro  \  obare. 


VARIE  LEZIOXl  DA  S.  PAOJO. 
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LETTERA  AI  GALATI. 


G.  Come  sta  scritlo:  Abramo  crcdelle,  cc. 
17.  II  leslamenlo  confernialo  da  Dio,  ec. 


7.  Dovunque  non  se'piu  servo. 

—  E  se  figliuolo,  ariche  orede  per  Dio. 
15.  E  la  tenlazione  vostra. 


14.  Dov'e  adiinque  quclla  voslra  felieila? 
18.    Siate  amaiiti    du!   bene ,   per   Inioii    line 
sen)  pre. 

24.  Le  qnali  cose  sono  dettc  per  allegoria. 
23.  11  Sina  e  uii  monte,  ec. 


21.  Non  conseguira,  ee. 
22-25.  Carila  ,  gandio  .  cc.  (Se  ne  enumeran 
dodici.) 


1.  Islruite  queslo  laie. 

2.  Adempirele. 

A.  E  cosi  sol  in  se  slcsso  a\r;i,  ec. 
17.  Del  rimanenle. 


0.  Siccome  Abramo  credelte,  ec. 

17.  H  teslamcnto  confernialo  da  Dio  in  Cri- 
sta,  cc.  Usalo  ci;  in  canibio  di  Iv  come  in  allri 
luoghi. 

CAPO  IV. 

7.  oJx  hi  £?.  Ed  e  probabile  ,  che  di  es  nc  ab- 
bian  falto  un  est  1  copisti  nella  Volgata. 

—  E  se  figliuolo,  aiic'ie  erede  di  Dio  per  Crista. 

lo.  E  la  tenlazione  mia.  La  lezione  della  Vol- 
gala  e  cerlamente  migliore,  e  da  un  senso  piii  de- 
gno  deH'Apostolo. 

I  i.  Qiial'e  adiinque  la  vostra  felicitd? 

I<>.  Bnonn  cosa  I'amare  pel  bene  in  orjni  tempo. 

21.  Lc  qnnii  cose  sono  allegoriche. 
'2.1.  Agar  e  il  Sina,  monte,  cc. 


21.  Non  eredilerd,  ec. 

22-2o.  Carilu,  gavdio,  pace,  pazienza  ,  dolcez- 
za,benignil(\,  fede,  mansuetudine,  coiifmen-a.  (Sol- 
tanlo  nove.) 

CAl'O  VI. 

1.  Ristorate,  ritneltete  in  sesto  queslo  tale. 

2.  Adempite. 

4.  E  allora  in  si-  stesso  avrd,  ec. 
17.  Tou  Xoc-o~.  Puo  sollinlendersi  y^iwj,  e  Ira- 
dursi:  per  I'avvenire. 


LETTERA  AGLI  EFESINL 


CAPO  I. 

6.  Nel  diletlo  sue  Figlio. 
9.  Per  far  nolo  a  noi,  ec. 
II.  Nel  qnale  fummo  noi  cliiamali. 

14.  11  quale  e  caparra  (pigniis)  della  nostra  ere- 
dita. 


(5.  In  coliii  die  e  I'Amala. 

',).  .irendo  a  noi  fatto  nolo,  ec. 

11.  i\el  qnale  fitmina  noi  chiamati  eredi ,  ov- 
vero,  citianiati  aU'eredild,  alia  partecipazione. 

14.  oc,  l(jTiv  ap^xpwv.  E  dovrebbe  riferirsi  a  Cri- 
sto,  e  non  alio  Spirito  Santo.  Ma  la  lezione  della 
Volgata  e  conforme  ai  buoni  manoseritti  che  leg- 
gono  0  EtTT'.v,  e  quand'anche  voglia  leggersi  &? ,  si 
connettera  con  /pfxfiwv,  e  sarasempreda  riferirsi 
alio  Spirito  Santo  (S'ttd'i  Joan,  wi ,  15).  Di  piii 
abbiam  delto  caparra  e  non  pegno  ,  come  ha  in 
oggi  la  nostra  Volgata,  perche  eosi  dee  tradursi  il 
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21.  AI  di  sopra. 

22.  Lui  coslitui  capo  sopra  tiiUa  la  Cliiesa. 


4.  Per  la  ecccssiva  sua  carita. 

5.  Per  la  grazia  del  quale  siete  stati  salvnti. 
in.  Dislruggendo  in  se  slesso  le  nimisla. 

CVPO  HI. 

1.  lo  Paolo  (sono)  il  prigioniero. 


n.  Clic  ha  create  tulle  le  cose. 

e\Po  IV. 
lu.  Andiamo  crescendo...  in  lui. 


17.  Le  nazioni. 

18.  A  causa  deiraccecamenlo. 


28.  Ma  anzi  lavori 


4.  0  buffonerie. 


0.  11  frullo  della  luce. 
21.  Nel  limore  di  Crislo. 

CAPO  VI. 

11.  Tulla  Tarmatura. 
21.  Ministro  fedele. 


greeo,  come  gia  osservarono  sanl'  Agostino  e  sail 
Girolanio,  onde  arrim  c  non  picjnux  leggevasi  nelle 
buone  edizioni  a  tempo  di  san  Tomniaso.  Vedi 
la  nota  in  queslo  luogo. 

21.  Moho  (I I  di  sopra. 

22.  Lo  diede,  per  capo  supremo,  alia  Citiesa. 


h.  Per  la  nwlta  sua  carita. 

i».  Per  grazin  siete  stati  salvali. 

I(>.  Distrug(jendo  in  es.sa  (croce)  le  nimistd. 


16.  Eyw  ria'Ao;  6  Ssaixio;.  Abbiamo  sotlinleso  il 
verbo  eiu!.  Ma  a  questa  supposizione  puo  far  dif- 
ficolta  I'articolo  aggiunto  alia  voce  Sia[JLto;;  ma  si 
risponde  che  qiiesla  lien  luogo  di  predicalo  o  at- 
tribute ,  come  dicono  i  grammatici  ,  ed  lia  in  ta! 
modo  molta  cnfasi,  perche  spiega  la  lunghezza  e 
gli  stenli  grandi  della  prigioiiia  dell'Apostolo. 

f).  Che  Im  create  tulte  le  cose  per  Gesii  Crista. 


lu.  eiq  auTov.  Che  fara  un  iniglior  senso,  cioe,  a 
lui,  fino  a  lui,  fino  alia  niisura  della  pienezza  di 
eta  di  Cristo. 

17.  Le  altre  nazioni. 

18.  ^  causa  deWindurnmento:  mopioctv ;  la  Vol- 
gala :  Tiopaxrtv. 

28.  Lawri  a  tulla  forza. 


4.  cuTpxTteXia.  Voce  che  e  qui  presa  in  cattivo 
seiiso,  come  presso  i  Padri  greci,  tra  i  quali  san 
Basiiio  (ep.  cd  Grcrj.J,  Ira  le  cose  dalle  quali  la 
soliludine  libera  ruomo,  novera:  twv  £jTpa:T£),Mv 

9.  //  frutlo  dello  Spirilo.  E  cosi  leggeva  san- 
t'Agoslino. 

21.  Ael  limor  di  Dio. 

CAPO  VI. 

11.  TscvoTiXiav.  Sanl' Ambrogio:  universilatem 
arnioruw. 

21.  5rixovo;.  Puo  inleudersi  o  in  parlicolare 
dell'ordine  del  diaconato,  o  in  generaledel  mini- 
slero  ecclesiastico. 


LETTERA  AI  FILIPPESI. 


CAPO  I. 

7.  Compagni  del  mio  gaudio. 

11.  De'frutli  di  giuslizia  per  Gesu  Crislo, 


7.  Compartecipi  della  grazia  (die  to  ho). 

1 1.  De'  frutti  di  giuslizia  ,  i  quali  provengono 

da  Gesit  Crislo. 
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14.  E  niolti  de'fralelli. 

24.  E  necessario  riguarcio  a  \oi, 

2y.  Causa  di  perdizione. 


1.  Se  viscere  di  compassione. 
4.  Ma  a  quello  che  torni,  ec. 

9.  Dio  lo  esalto. 

10.  E  iicirinferno  (infernorvm). 
30.  Facendo  gclto  della  propria  vita. 


CAPO  III. 

lo.  Quanli  siamo  pcrfelli. 


14.  E  la  magrjior  parte,  i  piu  de'  fratelli 
24.  E  pill  necessario  per  voi. 
28.  Segno,  indizio  di  perdizione. 


I .  Se  viscere  e  compassioni. 
4.  Ma  nnche  a  quello  die  torni,  ec.  San  Basilio 
pero  lesse  come  la  Voigata. 

9.  Dio  lo  sopresalto.  Superexatlarit,  cosi  san- 
t'Ambrosio. 

10.  Di  que' cite  sono  softer rn. 

50.  7tapipo'jA£U(7xa5vo;  T-^ijyrJ.  Parabolani  fiiron 
detti  coioro  che  assistevano  ai  malati  anche  col 
risico  della  vita ,  e  furono  celebri  neile  Cliiese 
deirOriente. 

CAPO  III. 

lo.  -sXiiot.  Or  quesfa  voce  non  ha  ncl  greco  lo 
stesso  valore  che  nel  latino  e  nel  volgare.  II  verbo 
Ts).£!o!7(jiai,  quando  si  adopera  in  materia  di  eer- 
lami ,  corsa  ,  lotla  ,  ec. ,  significa  rice\ere  il  pre- 
mio,  onde  TsXsia  vmrjTr.cix  sono  i  premj  de' vinci- 
tori.  Cosi  il  sostantivo  -iktloi  e  qui  usato  per  si- 
gnificare  coioro  i  quaU  nella  via  della  salute  cor- 
rono  animosamente  ,  e  sono  oltimamente  prepa- 
rali  per  I'acquisto  del  preniio  eterno. 


LETTER.A.  AI  COLOSSESI. 


CAPO  II. 

I.  Qual  sollecitudinc  io  abbia,  ec. 

7.  Crescendo  in  esso  (in  illo,  vale  a  dire  .  in 
Ocsu  Cristo). 

8.  Che  alcuno  non  vi  seduca. 

II.  Con  circoncisione  non  manofalta  con  lo 
S]!ogliamenlo  del  corpo  della  carne ,  ma  con  la 
circoncisione  di  Cristo. 

14.  Scancellato  il  disfavorevole  a  noi  chiio- 
grafo  del  decrelo,  che  era  contro  di  noi. 


13.  Avendo  di  lor  trionfato  in  se  stesso. 


i.  Qual  contrasto  io  abbia,  ec. 

7.  Crescendo  in  essa  (;v  -/Jtt,,  vale  a  dire,  nella 
fede). 

8.  Che  non  sia  alcuno  die  ii  rapisca,  o  sia,  fac- 
cia  preda  di  voi,  ec. 

1 1.  Con  circnncisione  non  manofalta  ,  spogliato 
il  corpo  dai  peccali  della  carne  mediante  la  cir- 
concisione di  Cristo. 

14.  Scancellato  co'  fsuoij  precetti  fo  decretij  il 
chirografo  che  era  occultainente  contrario  a  noi. 
Secondo  questa  lezione  parrebbe  che  queslo  chi- 
rografo fosse  la  legge  mosaica,  la  quale  con  verita 
si  dice  che  era  ,  in  primo  luogo  ,  conlro  di  noi , 
perche  dimostrava  la  nostra  iiifermita  ,  ne  la  sa- 
nava,  e  ci  poneva  in  vista  le  nostre  trasgressioni, 
senza  abolirle:  secondo ,  che  era  occultamente 
conlraria  a  noi,  perche  non  era  ella  tale  per  quel 
che  fosse  in  se  stessa  e  secondo  il  fine  di  Dio,  ma 
per  colpa  nostra.  Questo  chirografo,  che  attestava 
il  debito  che  noi  tbrei  (dice  I'Apostolo)  avevamo 
eon  Dio  ,  Cristo  lo  scancello  co'suoi  nuovi  inse- 
gnamenti. 

lo.  Avendo  di  lor  trionfato  in  essa;  cioe  sulla 
croce  {vers.  14). 
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17.  Nissuno  vi  supplanli. 

C.U'O  III. 

M.  Servile  a  Gribto  Signore. 

CAl'O  IV. 

16.  Leggete  quclla  de'Laodiceni. 


17.  IS'issuno  vi  privi  del  palio  (del  premio). 

CAPO  III. 

*2i.  Iiiiperocchc  e  it  Sirjiiore  Gcsit  Crislo  die  voi 
servite. 

CAPO  IV. 

IG.  Legrjcte  quella  (scritfa)  da  Lnodicea. 


LETTERA  T.  AI  TESSALOMCESI. 


CAPO  I. 

1.  Cirazia  a  voi.  e  pare. 

CAPO   II. 

2.  Noil  (fn)  a  favor  dell'errore. 
lo.  E  i  profeli. 

IG.  E  veiuita  (pervcnil)  snpra  di  essi   1'  ira  di 
Dio. 


17.  Riniasi  senza  di  voi. 


CAPO  III. 

2.  Ministro  di  Dio  nel  Vangeio. 

CAPO  V. 

11.  Siate  di  edificazione  I'uno  all'allro. 

15.  Stale  in  pace  con  essi. 
14.  Correggete  gli  iiiquieli. 


i.  Grazia  a  voi,  e  pace  da  Dio,  Padre  noxtrn,  e 
dal  Signore  Gcsii  Crixlo. 


2.  Non  rprocedettej  da  impostura. 

!o.  E  i  loro  proprj  profetl. 

IG.  Gli  ha  sopraijcjianti  I'ira  (di  Dio).  I  codici 
anliclii  della  Volgata  porlano  occupavil;  e  proba- 
hilinenfe  dovrebbesi  ora  ieggcre/jifPi-enif,  voleiido 
^if,'nificare  I'ApostoIo,  ciie  Dio  non  aspella  a  pu- 
iiirli  neiraltra  vita. 

17.  riimasi  orfani  di  voi.  Nolisi  il  doppio  ir.6, 
die  espriine  la  gran  tenerezza.  Paolo  carica  so- 
vente  le  sue  jiarole,  non  bastaiido  aH'anipiezza,  o 
piultosto  iinmensita  del  suo  cuore,  i  lerniiiii  e  le 
frasi  ordinarie.  (Vedi  nel  greco  ii  Cor.  i,  12;  ii,  4; 
VII.  15,  lo;  XI,  25;  xii,  lo;  Gal.  i,  14;  Philipp. 
I,  14;  I  Thessal.  in,  10;  e  allrove.) 


2.  Miniftro  di  Dio  e  uosiro  cooperatore  nel  IVm- 
gelo. 

CAPO  V. 

11.  Edificatevi  in  un  solo  fuomoj.  (Vedi  Eplies. 
II,  lo.) 

15.  Vivete  in  pace  tra  voi. 

14.  Correggete  que' chc  son  fuori  di  ordine 
ffiiori  di  (ilaj:  nietafora  lolta  dalla  niilizia. 


LETTERA  II.  AI  TESSALOMCESI. 


5.  La  ribcllione. 


12.  Per  avervi  Dio  cletti  priniizie. 


CAPO  II. 

5.  x:TOJTa<jta.  II  Crisostoiiio,  Teodorelo,  ec.,  spie- 
gaiio  «/)os/«A(a  per  aposlata;  e  sanl' Agostino  e 
Srdulio  k'ssero  refuga  ,  che  e  lo  stesso  che  apo- 
slala. 

12.  Per  avervi  Dio  elelli  da  principio.  V  au- 
liire  della  Volgata  lesse  i7:xp//,v,  dove  oggi  il  greco 
lia  as'  a?/.v;;. 
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o.  Govenii  i  voslri  cuori  con  la  cyriln  di  Dio. 
e  con  la  pazienza  di  Cristo. 


o.  Indirizzi  i  vostri  cuori  ulla  caritd  di  Dio  e 
alia  jiiiziente  espetlazione  di  Crista.  II  greco  qui 
ci  da  lunie  per  correggere  I'errore  fallo  da'copi- 
sti  nella  Yolgata  ,  do\e  in  vece  di:  in  citaritate 
Dei  et  patienlia  Christi, do\  rebbc  Icggersi :  in  cha- 
ritatem  Dei  et  palienliam  Christi. 


LETTERA  1.  A  TIMOTEO. 


2.  Figliuolo  dilello. 

17.  Al  solo  Dio,  onore,  cc. 

18.  Questo  avverliniento  li  i-aceomando. 


<>.  In  rcdenzione. 


<j.  Se  si  lerra  nella  fede,  cc. 


1<5.  II  niistero  della   piela  ,  il  quale  si  e  mani- 
feslato,  ec. 

CAl'O  V. 

IG.  Se  un  fedele  ha  delle  vedove,  le  soccorra. 


i>.  Conllitli  di  uouiini,  ec. 
—  Un'arte  per  guadagnare. 

20.  Le  profane  novila  delle  parole. 


2.  Figliuolo  iero. 

17.  Al  solo  sapienle  Dio,  onore.  ec. 

18.  Quesl'avvcrtimento  depoiirjo  presso  di  le. 


6.  avTiXutpov,  e  propriamenle  quando  una  cosa 
riscattasi  con  altra  della  stessa  specie,  come  vita 
con  vita.  Una  Leila  perifrasi  di  questa  voce  si  ha 
nelle  lettere  ai  Galati  i^iii,  15.). 

13.  Se  si  terranno  nella  fede.  E  si  riferirebbe 
ai  figliuoli,  se  pure  non  fosse  un  passaggio  dal 
singolare  al  plurale ,  come  in  altri  luoglii.  (V.  i 
Cor.  VII,  3G;  Gal.  vi,  1,  4,  7.) 

CAl'O  III. 

IG.  //  niistero  della  piela.  Dio  si  e  manifcsla- 
to,  ec. 

CAl'O  V. 

IG.  Se  tin  fedele  ( d  xtna  fedele  ha  delle  vedo- 
le,  ec. 

CAl'O  VI. 

\j.  Occupazioni  perverse  di  nuinini,  cc. 

—  Un'arte  per  guadaijnare:  sepdrati  da  co- 
sloro. 

20.  /  profani  inulili  clamori.  La  lezione  della 
Volgata  e  la  vera,  e  il  Crisoslomo  pur  lesse  xaivo- 
cpwvi'ix;,  e  non  x£vo-.f.a)v[xc;,  comc  ha  in  oggi  il  greco. 


LETTERA  IL  A  TIMOTEO. 


CAPO  I. 

18.  E  quanle  cose  fece  per  me  in  Efeso,  ec. 


CAPO  II. 

2.  Con  luolli  tesliiuoni. 


18.  E  in  quanle  cose  servi  in  Efeso,  ec.  Lo  che 
riferirebbesi  a'servigi  renduti  alia  Chiesa.  Ma  Ig 
lezione  della  Volgata  e  ollima. 

CAPO  II. 

2.  Per  via  di  inolli  Icstiiuoni, 
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Id.  Che  reltamenle  maneggi  la  parola,  ec. 

16.  Fuggi  (lue'profani,  ec. 

S!3.  Clie  con  mudestia  riprenda. 


r>.  Senza  benignita. 
7.  iNoii  arrivaiio  mai  alia  scienza,  ec, 
14.  E  a  qiiello  che  li  e  stalo  aflidato. 
IG.  Tulla  la  Scrillura  ,  divinainentc  inspirala, 
e  utile,  ec. 

CAPO  IV. 


3.  Adempi  il  luo  niinislero. 

14.  Lo  rieompensera,  ec. 

18.  11  Signore  poi  mi  iiberera. 


to.  Clie  retlaiiienle  spezzi  la  parola,  ec. 

IG.  Reprimi  que' projani,  ec. 

!2u.  Che  con  mansueludine  istruisca. 


T).  Aemici  del  bene,  ovvero,  dei  buoni. 
7.  ISOn  possono  mai  urrivare  alia  scienza,  ec. 
14.  E  a  qvello  di  che  sei  slato  acccrtato. 
16.  Tutla  la  Scritlura  (e)  divinaiiteiilc  itispirata 
ed  utile,  ec. 

CAPO  IV. 

o.  Fa  le  prove  del  tuo  ministero. 
14.  Lo  ricompensi,  ec. 

18.  ^u'asTai  ij.£.  E  i  Luoni   tesli  della  Volgala 
liaiino  liberabit,  e  non  liberavit. 


LETTERA  A  TITO. 


o.  Beuiiiiio. 


\i.  AttenU'  alia  ciira  della  casa. 
1 1.  Appai'\e  la  grazia  di  Dio  SaUalore  noslro 
a  tulli,  ec. 

14.  In  popolo  accetlevole. 


CAPO  III. 

5.  Schiavi  delle  cupidila  e  di  \arj  piaceri. 


(;apo  I. 
8.  Ainante  del  bene,  ovvero,  dei  buoni. 

CAPO  II. 

S.  ot'xoupot;  casarecce;  che  non  vanno  gironi. 

11.  Apparve  la  ijrazia  di  Dio  salulare  a  tul- 
li, ec. 

14.  Un  popolo  SHO  propria:  TicpioJijtov.  San  Gi- 
rolanio  noto  che  quesla  \oce  ignola  a'Greci  e  pro- 
I  lia  della  Scritlura.  Qui  vuol  dire  un  popolo  de- 
yiio  di  tal  Salvatore. 

CAPO  III. 

o.  Scliiaii  di  varie  cupiditd  e  piaceri. 


LETTERA  A  FILEMONE. 


7.  Grande  allegrezza  ho  avulo  ,  e  consolazione         7.  Grazia  rjrande  abbiamo  e  consolazione  nella 
della  lua  carila.  :  Imi  carild. 


[).  Tale  essendo  lu,  quale  io  I'aolo  \ecchio. 

13.  Si  e  allontanato. 

IG.  ISon  piii  come  servo,  ma  in  cambio  di  ser- 
vo, fratello  carissiiiio,  ec. 
17.  F'er  luo  inlrinseco. 


J).  Esseiido  tale  qiial  (sonoj  Paolo  veccliio,  Cosi 
il  Crisosloino. 

13.  E  slalo  separalo. 

IG.  i\on  pill  come  servo ,  ma  da  pile  che  servo  , 
fratcllu  caro,  ec. 

17.  I'er  tuo  socio:  xoivuvov.  Propriamenle  uno 
che  ha  tullo  in  coniune  con  un  allro. 


\\\\\K  LKZIONI  DA  S.  PAOLO. 


AGl.l  KBllEl. 
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LETTERA  AGLI  EBREI. 


1-2.  Ultiinamenle  in  questi  giorni. 
3.  Lo  splendor  della  gloria. 

—  6  figura  della  sostanza. 


—  Falta  la  purgazione  de'  peccali. 
7.  Quanto  poi  agli  angeli. 


11.  Tu  durerai. 

12.  E  quasi  veste  li  rivoUerai. 


II.  Spiriti  amministratori. 

—  I  quail  acquislL-ranno  reredita  della  salate. 


7,  Per  alcun  poco. 
9.  Per  grazia  di  Dio. 


11.  Da  una  sola  cosa. 


14.  Perche  adunque  i  fi^liuoli  ebber   comune 
la  carne  ed  il  sangue,  egli  pure  parlecipo,  ec. 


17.  Fedele  presso  Dio. 


BLGEiA  ,    VOL.    IV. 


I.  In  questi  ultimi  giorni. 

3.  aT:x6fa.<iti.(x.:  quello  dacui,  od  incui  risplende 
la  gloria. 

—  E  carattere  della  sostanza.  Sant'  Agostino 
(  De  incarnat.  cap.  xii )  espone  :  espressiva  fi- 
gura. 

—  Fatta  da  per  se  stesso  la  purgazione  de'  no- 
stri  peccati. 

7.  TT^o;  [XEv  Tou;  d-cfilouz.  E  qui  Tipo;  in  vece  di 
TTspi,  come  Luc.  xx,  19;  Horn,  x,  21 ;  e  presso  gli 
scriltori  greci. 

II.  Tu  duri. 

\'i.  E  quasi  veste  li  ripiegherai.  L'autore  della 
Volgata  lesse  xXXa^st;  in  iiiogo  di  iXt^st; ,  e  colla 
Volgata  concordano  Tertuliiano  ,  Ireneo,  i  mano- 
scritli,  e  I'ebreo. 

14.  Spiriti  a  sacro  ministero  destinati. 

—  /  quali  sono  per  ereditare  la  salute. 


7.  ppa/u  Ti ;  avverblo  di  tempo  {Act,  v,  54). 

9.  XiptTi  6£ou.  Origene  ed  aitri  hanno  Xtopt;  Oeou, 
lezione  che  alcuni  credono  inlrusa  dai  Nesloriani 
per  separare  Dio  da  Cristo  paziente;  ovvero  da 
aitri,  per  far  intendere  che  Cristo  morisse  anche 
per  gli  angeii :  per  tutti ,  eccetto  Dio  ,  come  spo- 
ne\a  Origene. 

H.  e;  svo\.  Potrebbe  anche  tradursi :  da  «>i  solo, 
cioe  da  Adamo;  ma  da  tuUo  quello  che  precede, 
e  che  segue,  apparisce  che  non  della  comune  ori- 
gine  parla  qui  I'Apostolo,  ma  della  nalura  umana 
assunta  dal  nostro  Salvatorc.  Cosi  i  piu  dotti  in- 
terpreti. 

14.  y.sxoivwvvixs...  \>.i-zi<jy_i.  I  figliuoli  hanno  una 
nalura  in  tutto  e  per  tutto  eguale  ,  e  comune  a 
tutti.  Cristo  benche  realmente  e  veramente  assu- 
mcsse  la  stessa  loro  natura,  la  assunse  pero  non 
corrotta  e  viziata  ,  com'  e  in  quelli ,  ma  intera  e 
innocente;  e  questa  differenza  ha  voluto  indicare 
I'Apostolo  col  valersi  di  un  verbo  indicante  co- 
munione  perfetta,  quando  parla  de' figliuoli,  e  di 
un  altro  di  piii  ristretta  significazione ,  quando 
parla  del  primogenito.  Ho  procurato  di  esprimere 
tale  differenza  nella  versione. 

17.  Ta  Ttpoi;  Tov  6£ov.  Ottimamente  la  Volgata: 
apud  Deum;  e  que' che  \orrebbero  che  si  soltin- 
tendesse  xaxa,  non  hanno  fatto  riflessione  a  questa 
maniera  di  parlare  grecissima. 
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8.  Come  servidore. 

6.  La  qual  casa  siam  noi. 
17.  I  cadaveri. 

a\PO  IV. 

3.  Noi  pure  abbiamo  ricevuto  la  buona  novella. 

11.  Affrettiamoci. 

12.  Discerne  ancora  i  pensieri  e  le  iDtenzioni 
del  cuore. 

13.  Del  quale  parliaino. 


3.  E  per  queslo. 


8.  E  benche  fosse  Figiiuolo  di  Dio. 


1.  A  quelio  die  havvi  di  piu  perfetto. 
10.  Delia  carita. 

12.  Di  coioro  i  quail...  sono   eredi  (hceredita- 
bunt). 


C.\PO  Vll. 

4.  Delle  cose  migliori. 

10.  Ma  dopo  di  esso  s'  introduce  una  migliore 
speranza. 

c.\ro  vni. 
12.  E  dei  peccati  loro,  ec. 

CAPO  IX. 

6.  Entravano. 

14.  Per  Ispirito  Santo. 

19.  Letti  che  ebbe  Mose  a  tutlo  il  popolo  i  pre- 
cetti  tutti  della  le^ge. 

CAPO  X. 

34.  Foste  compassionevoli  verso  de'carcerali. 

CAPO  XI. 

7.  Con  pio  limore. 
24.  Nego  di  essere. 


5.  lo;  OepaTtuv.  parola  di  significato  assai  diffe- 
rente,  da  oo~lo<;. 

6.  Del  quale  la  casa  siam  noi. 
17.  Le  membra. 


2.  Letteralmente:  i\'o»  pure  siamo  stati  evange' 
lizzati. 

11.  Studiamoci. 

12.  Giudica  i  pensieri,  e  conosce  i  cuori. 

13.  Col  quale  abbiam  da  fare,  ovvero,  o  cut  dob- 
biam  render  canto  (Crisostomo). 


3.  E  per  questa  finfermita).  E  credibile  che  la 
^olgata  avesse:  propter  earn  (in firmitatem),  g  chs 
qualche  copista  ne  facesse  un  propterea. 

8.  E  benche  fosse  Figiiuolo. 


1.  Alia  perfezione. 

10.  Delia  laboriosa  carita. 

12.  xXr,povoaoJvTMv.  Nella  Volgata  puo  essere 
slato  messo  hcereditabunt  in  vece  di  bceredita- 
runt.  Iniperocche  si  parla  qui  de'  santi  patriar- 
chi,  ec. 

CAPO  vn. 

4.  Delle  spoglie :  ex  twv  axpoOiviuv ;  vocegrecis- 
sima  significante  la  parte  della  preda  che  a  Dio 

consaeravasi. 

10.  s-iiiXY^Y^  or,  xpiiTtovo;  IXfioo;.  CoiUe    11    la- 

tiuo:  introductio  vero  melioris  spei. 

CAPO  vm. 

12.  E  de' peccati  loro,  e  della  loro  ingiusti- 
zittj  ec. 

CAPO  IX. 

G.  Entrano.  II  tempio  era  in  piedi,  quando  fu 
scriUa  questa  lettera. 

14.  Per  lo  Spirito  eterno. 

19.  Letti  tutti  i  precetti ,  sccondo  la  legge,  da 
Mosc  a  tut  to  il  popolo. 

CAPO  X. 

34.  Aveste  compassione  di  me  nelle  viie  catene. 

CAPO  XI. 
7.  iuXip-zjOei?. 

2'i.  Ricuso  di  essere  chiamato. 
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2.  Propostosi  il  gaudio. 


7.  Siate  persevcranli  sotto  la  disciplina.  Dio 
si  di  porta  con  voi,  ec. 

10.  A  rieevere  la  di  lui  sanlita. 
20.  A  quella  intimazione. 


—  Sara  lapidata. 

25.  E  alia  Chiesa  de'primogeniti. 


21.  Vi  renda  afli  a  tulfo  il  bene. 


2.  In  vece  del  gaudio  propostogli,  la  Volgata  in 
alcune  edizioni  porta:  pro  proposito  sibi  gaudio. 
Nondinieno  la  lezione  comune  e  buonissima. 

7.  Se  perseverate  nella  disciplina,  Dio  si  diporta 
con  rot  come  con  figli. 

10.  A  divenir  partecipi  delta  di  lui  santitd. 

20.  TO  otaaTeXXo'iAevov.  Forsc  la  Volgata  cbbe: 
quod  edicebatur;  donde  i  copisti  fecero:  quod  di- 
cebatur. 

—  Sard  lapidata,  o  saettata. 
25.  AlVassemblea  generate  e  alia  Chiesa  de'pri- 
mogeniti. 

CAPO  XIII. 

21.  Vi  for  mi  ad  ogni  opera  buona 


Si  souo  notale  in  questa  Letlera  molle  frasi  e  maniere  di  parlare  di  puro  e  prelto  allicismo,  e  varie  particolar- 
mente  usate  da  san  Luca.  Si  possono  coufronlare  (Hebr.  i,  7;  ii,  13.  Luc.  xx,  19.  Jiebr.  vi,  18;  vii,  4,  9,  13,  15; 
VIII,  1,  S.  luc.  II,  26.  Hcbr.  ix,  11;  x,  2.  Luc.  v,  i.  Act.  v,  42;  vi,  13.  Hebr.  xi ,  7.  Luc.  ii,  26.  Hebr.  xi,  12; 
XII,  7;  xiii,  2,  b,  ec.)  sul  testo  greco. 


LETTERE  CATTOLIGHE 


PREFAZIONE 


LA  LETTERA  DI  S.  GIACOMO. 


Aulore  di  qucsla  Letlera,  per  comun  senli- 
mento  dcgli  antichi  c  moderni  inlerpreti ,  fu 
sail  Giacomo  delloilMinore,flgliiiolo  di  Cleofa, 
ovvcro  di  Alfeo,  e  di  Maria,  sorella  della  Ma- 
drc  di  Dio.  Fratelii  di  lui  lurono  Giose,  o  sia 
Giuseppe,  san  Giuda ,  e  san  Simone.  II  so- 
pranr.ome  di  Minore  puo  essergli  stato  dalo 
per  dislingueiiO  da  Giacomo,  flgliuolo  di  Ze- 
bedeo,  aposlolo  ancli'esso,  e  iiiaggiore  di  eta. 
Del  nostro  san  Giacomo  scrive  un  anticliissimo 
autore,  presso  Eusebio  {lib.  ii,  cap.  xxiii),  clie 
egli  fn  consacralo  a  Dio  fin  dal  seno  della  ma- 
dre,  ed  osservo  fino  alia  morte  la  maniera  di 
vivere  de'Nazarei.  Dopo  rascensione  del  Sai- 
vatore  fu  egli  slabililo  vescovo  di  Gerusalem- 
me,  e  le  sue  virtu  il  rendettero  amabileevc- 
nerabile  agli  stessi  Giudei  infedeli ,  da'quali 
era  delto  il  Giusto  per  eccellenza,  e  alia  ingiu- 
sla  morle  di  lui  furono  attribuite  dall' ebrco 
Giuseppe  le  infinite  sciagure  dalle  quali  fu 
oppressa  la  sua  nazione,  come  in  Eusebio  si 
legge  al  luogo  citato.  Sue  principal  persecu- 
lore  fu  Anano ,  flgliuolo  di  quell'  Anano  ,  od 


Anna,  di  cui  parlasi  nel  Vangelo.  Faltolo  sa- 
lire  in  una  parte  molto  elevala  del  lempio ,  i 
Farisei  e  gli  Scribi  gli  domandarono  quel 
cb'ei  si  pensasse  intorno  a  Gesu  Cristo.  Ri- 
spose  egli ,  che  Gesii  e  Flgliuolo  di  Dio  se- 
dcntc  alia  destra  del  Padre,  donde  verra  un 
di  a  giudicare  i  vivi  ed  i  morti:  e  questa  gc- 
nerosa  confessione  fu  valevole  a  convertir 
molti  dcgli  Ebrei  alia  fede;  nia  i  nemici  di 
Cristo,  divenuli  vie  piu  furiosi,  il  precipitaron 
dair  alio  ,  e  mentre  egli ,  rimaso  ancor  vivo, 
prcgava  pe'suoi  persecutori,  nello  stesso  luogo 
fu  lapidato,  e  sepolto.  La  sua  morte  credesi 
avvenuta  I'anno  62  di  Gesu  Cristo,  Follavo  o 
il  nono  di  Nerone;  e  non  molto  tempo  prima 
credesi  scritta  da  lui  questa  Lettera,  plena  di 
ottimi  inseguamenli,  e  indirilta  a'  Giudei  con- 
vertiti  e  dispersi  per  tulle  le  provincie  del- 
r  impero  romano.  Comunementc  credesi  che 
da  lui  fosse  scritta  in  greco,  e  di  cio  puo  es- 
sere  un  forte  indizio ,  il  citar  cbe  egli  fa  la 
Scritlura  secoudo  la  versionede'Settanla. 


LETTERA  CATTOLICA 


DI 


GIACOMO    APOSTOLO 


CAPUT   1. 

Docet  tcnialiomim  utilitalem,  tl  snpiciitiam  a  Deo  cum  confidciitia  po- 
stulandam.  Deus  tenlator  noil  est  aul  auctor  peccali;sedab  eo  pro- 
cedit  uranis  bona  lionalio.  Ilurtalur,  ut  ad  audiendum  veloces,  ad 
lui]uendum  vero  et  ad  iram  tardi  sint:  nee  satis  est  veritatem  au- 
dire,  nisi  ilia  opere  compleatur :  subdit  ctiam,  quoinam  sit  vera 
et  immaculata  religio. 

1.  Jacobus,  Dei  et  Domini  nostri  Jesu  Christi 
serviis,  duodecim  tribubiis  qnw  sunt  in  dispersio- 
ne,  salutem. 

2.  Omne  gaudium  existimate,  fratres  inei,  cum 
in  tentaliones  varias  incideritis  ; 

5.  *  Scientes  quod  probalio  fidei  vestrce  patien- 
tiam  operatur.  •  Rom.  5,  3. 

4.  Patientia  autem  opus  perfectum  liabet;  ut 
silis  perfecli  et  integri,  in  nullo  deficientes. 

5.  Si  quis  autem  vestmm  indiget  sapientia,  po- 

Vers.  1.  Giacomo,  servo  di  Dio  c  del  Siqnor  nostra 
Gesii  Crista ,  alle  dadici  tribil  ,  ec.  Non  e  da  sospellare 
che  1'  aulore  di  questa  Letlera  non  sia  apostolo  ,  perclie 
apnstolo  non  si  uomina  nel  principio  di  essa ,  ma  servo 
di  Gesu  Crislo;  iniperocche  e  di  questo  stesso  lilolo,  in 
vece  di  quello  di  apostolo  ,  si  valse  lalora  san  Paolo  ,  e 
non  ebbe  san  Giacomo  le  slesse  ragioni  che  ebbero  Pietro 
e  Paolo  di  porre  avanti  alle  loro  Lellere  il  cognome  di 
Aposloli.  Questa  Lellera  e  indirizzata  da  lui  agli  Ebrei 
convertiti  di  tulle  le  dodici  Iribii,  i  quali,  dopo  la  callivila 
delPAssiria  e  di  Babilonia,  si  erano  sparsi  per  lulle  le  parli 
deir  Oriente  e  dell' Occidenle.  Dopo  la  Penlecosle,  e  gli 
aposloli  e  i  priini  discepoli  di  Gesii  Crislo  andarono  per 
ogni  dove  porlando  la  luce  delTEvangelio,  e  cominciando 
serapre  dal  predicarlo  agli  Ebrei  ,  come  abbiam  Tedulo 
negli  Alii.  A  quesli  Giudei  divenuti  crisliani  e  fedeli,  e  i 
quali  erano  stati  le  pieire  fondamenlali  di  raolle  Chiese  in 
lutlo  rOrienle  fuori  della  Giudea  ,  a  quesli  ,  dico  ,  scrive 
san  Giacomo,  ed  a  quesli  con  saluto  non  cortigiauesco,  o 
di  pura  parola  (come  dice  il  Crisoslomo),  ma  efficace,  e 
reale,  e  apostolico,  prega  da  Dio  la  salute  e  dell' anima  e 
del  corpo(V.  Act.  it,  25;  ii  Joan.  11). 

Vers.  2.  Abhiate,  fralelli  miei,  came,  ec.  Gli  Ebrei  ed 
erano   generalnienle   inal  visli   dai  Gentili  ,   ed   avciido  a 


CAPO  I. 

Dimoslra  I'lililila  dellc  lenlazioni,  c  come  dee  dommidarsi  eon  fiducia 
da  Dio  la  sapienza.  Dio  non  i  lentalore,  o  aulore  del  peccalo;  ma 
da  lui  proccdono  i  buoni  doni.  Gli  esorta  ad  essere  pronliud  uscul- 
lare  ,  lardi  al  parlare  e  all'  ira :  non  basia  I'  udire  la  verila  j  se 
colte  opire  non  si  adempic:  agyiitgne  quale  sia  la  vera  e  immacolala 
rcligione. 

1.  Giacomo  servo  di  Dio  e  del  Signor  nostro 
Gesii  Cristo,  alle  dodici  Iribu  disperse,  salute. 

2.  Abbiale,  fratelli  miei ,  come  argomento  di 
vero  gaudio  le  varie  tentazioni  nelle  quali  urte- 
rete ; 

5.  Sapendo  come  lo  sperimento  della  vostra 
fede  produce  la  pazienza. 

4.  La  pazienza  poi  fa  opera  perfetla;  onde  vol 
siate  perfetli  e  inlieri,  e  in  nulla  cosa  manche- 
voli. 

3.  Che  se  alcunodi  voi  e  bisognoso  di  sapienza, 

questa  qualita  aggiunia  quella  di  crisliani ,  erano  percio 
esposli  all'odio  ed  alia  persecuzione  e  degli  idolatri  e  de- 
gli  slessi  increduli  loro  I'ratelli.  Quindi  e  che  san  Giacomo 
molto  teneramente  gli  esorta  non  solo  a  non  perdersi  d'a- 
nimo  nelle  avversila  e  ne'travagli,  ma  a  coiisiderare  que- 
sli travagli  come  fond;imenlo  di  grande  allegrezza  (Vedi 
Acl.  V,  41;  Hcbr.  x,  3,  4).  Li  chiama  suoi  fratellii  non 
solo  per  la  comuue  origine  da  Abraino  ,  ma  ancora  ,  e 
mollo  piu  per  la  nuova  Iralellanza  coulralla  in  virlii  della 
comune  fede  e  della  comune  adozione. 

Vers.  3.  Supencio  come  to  sperimento  della  vostra  fe- 
de, ec.  Dimoslra  che  i  travagli  di  quesia  vita  sono  a  gran 
ragione  tenuti  dall'  anima  ledele  per  argomento  non  di 
Irislezza,  ma  di  gaudio  perfetlo.  Quesli  travagli,  co' quali 
Dio  prova  la  fede  de'suoi ,  esertitano  e  perfezionano  la 
pazienza ,  la  quale  e  necessaria  per  conseguire  V  elFetto 
delle  divine  promesse. 

Vers.  4.  La  pazienza  pai  fa  opera  perfetla ;  cc.  La 
pazienza  e  guida  alia  perfezione ,  perche  colla  croce  Dio 
purga,  e  purilica,  cd  abbellisce  le  anime,  affinclie  perfelte 
divenyano  per  ogni  parte,  e  inlcre,  e  senza  macchia  ,  e 
senza  che  alcun   frcgio    di   virlii  loro  manchi. 

Vers.  5.  Se  alcuno  di  voi  e  bisognoso  di  sapienza  ,  ec. 
Quesia  sapienza  non  e  quella  de'filosoli,  ue  qnclla  de'polilici, 
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stulet  a  Deo,  qui  dat  omnibus  af/Iuenter ,  et  non 
im/jroprrat :  et  dabStur  ei. 

6.  *  Postulet  auteni  in  fide  nihil  liwsitans:  qui 
enim  hcesilat,  siinilis  est  /luctui  maris,  qui  a  vento 
nwvetur  et  circumferlur. 

•  Matth.  7,  7;  21,  22.  March.  II,  24. 
Luc.  a,  9.  Joan.  14,  H3  ;  16,  33,  24. 

7.  Aon  ergo  (Bstiinet  homo  ille  quod  accipiat 
aliquid  a  Domino. 

8.  \ir  duplex  animo,  inconstans  est  in  omnibus 
viis  suis. 

9.  Glorielur  autem  [rater  humilis  in  exalta- 
tions sua  : 

10.  Dives  autem  in  humilitate  sua,  '  quoniam 
sicut  lies  fceni  transibit. 

*  Eccli.  14,  18.  Isai.  40,  6.  1  Petr.  1,  2i. 

11'  Exortus  est  enim  sol  cum  ardors,  et  are  fe- 
cit fanum,  et  flos  ejus  decidit,  et  decor  vultus  ejus 
depcriit:  ita  et  dives  in  itineribus  suis  marcescet. 

12.  *  Beatus  vir  qui  sufjert  tentationem  ;    quo- 


ne  fiualinenle  una  sapienza  mondana,  ma  ella  e  la  scienza 
delle  cose  divine,  dci  inisteri  deila  fede  e  deila  salute;  ella 
e  quella  scienza  tulla  celestu,  deila  quale  il  compendio  e 
Gesii  Crislo  crocifisso  ;  ella  e  che  ci  insegua  priDcipal- 
menle  a  patir  volenlieri  con  Cristo  per  regnare  con  Cri- 
slo. Questa  scienza  e  iin  dono  di  Dio,  e  dono  grande,  ed 
a  lui  dee  domandarla  cbiunque  in  essa  si  trovi  ancora 
poco  avanzalo;  egli  e  tanlo  buono  (dice  san  Giacorao) 
che  de"  suoi  beni  a  tulli  fa  parte  ,  ne  per  le  frequenii  ri- 
chiesle  si  annoja  ,  ue  importune  souo  a  lui  le  nostra  pre- 
ghlere,  ne  rinfaccia  quello  che  ha  gia  dato  ,  per  e.sentarsi 
dal  dare  quello  che  gli  chieggiamo  in  appresso.  Egli  e  la 
sorgente  di  lutti  i  beni ,  e  ad  una  facolta  infiuifa  di  farci 
del  bene  unisce  una  liberalissima  volonia ,  aozi  un  desi- 
derio  grandissimo  di  renderci  veramente  feHci. 

Vers.  6-7.  ChuJa  con  fede  senza  niente  esitare:  ec. 
Saut"Agostino  (Serm.  cxv,  de  I'erb.  Dom.):  Se  inanca  la 
fede,  t'orazione  perisce...  la  fede  e  il  fonle  dell'orazioiie. 
Parla  san  Giacoino  deila  fede  viva  e  coslanle,  per  la  qual 
fede  r  uomo  feiiiiainente  crede  e  contida  nella  inGnita 
bonia  e  misericordia  di  Dio,  da  cui  solo  aspella  ogni  bene, 
percbe  egli  stesso  ci  ha  detto :  CItiedele  e  ollerrete ,  cer- 
cale  e  trocerele,  picchiale  e  saraici  aperto  (Luc.  \>,  9). 
L'anima  che  e  dtbole  e  vacillanle  nella  lede  ,  ella  e  un 
mare  agitato  di  continue  da  dubbj  ,  da  diflidenze,  da  li- 
mori;  ella  si  volge  or  in  questa,  or  in  quella  parte;  lalora 
riniira  Dio,  e  si  fa  cuore;  talora  rimira  se  slessa,  e  divien 
pusillanime;  ella  non  ba  lanta  forza  per  credere  fernia- 
menle  alia  carita  che  Dio  ha  per  lei.  Un  tale  stato  e  inolto 
coutrario  all' orazione,  e  un  uomo  die  e  in  tale  slato , 
non  ha  molivo  a  lusingarsi  di  otienere  I'  efletio  di  sue 
preghiere.  L'umilla  ,  die  e,  come  dice  san  Bernardo,  una 
delle  ali  dell'orazione,  c' insegna  a  diflidare  di  noi  stessi , 
ma  non  a  diltidare  di  Dio;  anzi  perche  meglio  ci  Gdiamo 
di  lui,  ci  e  iosegnalo  a  dillidare  di  noi  niedesimi. 

Vers.  8.  L'uoino  di  animo  duppio  egli  e  incostanle,ec. 
L'uomo  che  ha  in  carta  guisa  due  spirili  diversi  ,  perche 
un  poco  vive  secondo  Dio ,  un  poco  secondo  la  passione  , 
e  non  e  ne  freddo  aO'alto  ,  ne  aflallo  caldo  ,  come  dicesi 
neir.Apocalisse  (n,  13),  qiiesruomo  non  ha  ferniezza  al- 
cuiia  nelle  cose  sue;  e  come  polrebbe  egli  impelrare  quel 
che  chieda  a  Dio  neU'orazione,  menlre  nou  sa  egli  stesso 
quel  die  si  voglia ,  perche  uoii  ba  il  cuore  lisio  e  stabile 


la  chieda  a  Dio,  che  da  a  tutti  abbondanlemente, 
e  noi  rimprovera  :  e  saragli  conceduta. 

G.  .Ma  chieda  con  fede  senza  niente  esitare: 
imperocche  chi  esita,egli  e  simile  al  flutto  del 
mare,  mosso  c  agitato  dal  vento. 


7.  Non  si  pensi  adunqUe  un  tal  uomo  di  otte- 
ner  cosa  alcuna  dal  Signore. 

8.  L'uomo  di  animo  doppio  egli  e  incostante 
in  tutti  i  suoi  andamenti. 

9.  Or  ii  fratello  ,  che  e  in  basso  stato  ,  faccia 
gloria  del  suo  innalzamento: 

10.  II  ricco  poi  delta  sua  umiliazione  ,  perche 
come  fior  d'erba  ei  passera. 

11.  Imperocche  si  levo  il  sole  coeente.  e  I'erba 
si  secco,  e  il  fior  ne  cadde ,  e  la  venusta  dell'  a- 
spetto  di  lui  peri :  cosi  anche  il  ricco  ne'suoi  avan- 
zameiiti  appassira. 

12.  Beato  1'  uomo  che  tollera  tentazione:  per- 

in  Dio  ,  ma  e  aggirato  di  continue ,  e  trasportato  fuori  di 
strada  dalle  sue  passioni  ? 

Vers.  9.  Or  il  fratello ,  che  e  in  basso  slalo ,  faccia 
gloria,  ec.  li  Crisliano,  che  per  amore  di  Crislo  e  ridollo 
a  uno  stato  umile  ed  abbietto  secondo  ii  luondo ,  ha  mo- 
livo di  far  sua  gloria  deila  sublime  spirituale  grandi  zza  , 
a  cui  per  la  volontaria  sua  umiliazione  egii  e  innalzato 
dinanzi  a  Dio.  Ai  Crisliani  umiliati ,  afflilli ,  perseguitali 
per  la  fede ,  propone  la  considerazione  del  gran  heae  ,  a 
cui  per  tall  mezzi  sono  per  arrivare  le  ricompense  eler- 
ne,  la  dignila  di  eredi  di  Dio ;  e  lo  stesso  ouore  di  patire 
per  Cristo  ,  e  di  essere  compagno  a  lui  nella  croce  ha 
cerfaraente  forza  grandissima  a  sollevare  e  dilatare  il  cuore 
di  un  vero  fedele.  Quesia  gloria  appartiene  anche  in  oggi 
a  tulli  coloro  i  quali,  per  priucipio  di  religione,  tutto  ab- 
baudonano  per  seguir  Cristo  in  uno  slato  di  poverla  e 
di  penitenza. 

Vers.  10.  II  ricco  poi  delta  sua  umiliazione,  perclie,ec. 
II  ricco  poi  per  lo  contrario  dee  trovar  sua  gloria  nelfab- 
bassarsi  e  umiliarsi  sinceramente  dinanzi  a  Dio  per  ragion 
del  suo  stato,  considerando,  e  avendo  sempre  dinanzi  agli 
occhi,  quanto  inslabili  e  caduchi  siauo  que'  beni,  pe'quali 
dagll  stolti  amalori  del  secolo  egli  e  credulo  felice.  —  Sao 
Toramaso  spiega  in  una  maniera  un  po'  diflerente  quesle 
parole:  II  ricco  si  glorii  ,  se  vuole,  nelle  sue  ricchezze  e 
nelle  grandezze  terrene,  le  quali  sono  io  effelto  argomeulo 
di  umiliazione  per  lui  ,  perche  nulla  hanno  di  fermo  e  di 
stabile,  e  presto  passauo,  ed  egli  coo  esse.  Quindi  ne  vieue 
che  lali  beni  non  sono  effetlivameole  buooi  se  oon  a  la- 
sciare  e  a  privarseoe,  versandoli  in  seoo  ai  poveri,  e  cora- 
praado  con  essi  la  loro  amicizia ,  afBnche  essi  colle  loro 
preghiere  impetrino  al  ricco  misericordioso  Tiogresso  nei 
tabernacoli  eterni. 

Vers.  H.  Si  levo  il  sole  coeente,  ec.  E  una  viva  e 
forte  piltura  deila  sorte  di  un  ricco  ,  il  quale  nel  tempo 
stesso  che,  nelle  sue  ricchezze  aftidato,  delTapparente  sua 
felicila  si  pasce  e  si  pavooeggia  ,  cammina  seuza  saperlo 
a  gran  passi  ad  un  fine  disgraziato  e  infelice.  II  fiore  ha 
vita  e  VMghezza  per  un  giorno,  la  superliia  ,  il  fasto  dei 
ricchi  durera  quanto  un  fiore;  imperccche  ineno  che  un 
giorno  e  la  vita  presenle,  paragonala  al.Vteroa. 

Vers.  12.  Bealo  l'uomo  che  lollera  tentazione;  ec. iN'on 
uduuquc  il  ricco  e  bcato,  tjuauljnque  tutto  vadagli  a  se- 
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niam,  cum  probatus  fiierit,  accipiet  coronam  vitw, 
quuiii  repromisit  Deus  diligentibus  se.  '  Job.  5,  17. 

15.  Nemo,  cum  tenlatur,  dicat  quoniam  a  Deo 
tentatur :  Deus  enim  inlenlalor  malorum  est; 
ipse  aulem  neminem  tentat. 

14.  ihiusquisque  vera  tentatur  a  concupiscenlia 
sua  abstractus  et  il lee  his. 

^o.  Deinde  concupiscenlia  cum  coiiceperit.  pnrit 
peccatum  :  peccatum  vero ,  cum  C07isumma(um 
fuerit,  general  mortem. 

16.  Nolite  itaque  errare,  fratres  mei  dilectis- 
simi. 

17.  Omne  datum  optimum,  et  omne  donum 
perfectum,  desursum  est,  descendens  a  Palre  lu- 
7ninum,  apud  quern  non  esl  transmulatio,  nee  ri- 
cissitudinis  obumbralio. 


conda  de'suoi  desiderj,  ma  beato  k  colui  il  quale  con  ras- 
seguazioue  riceve  dalla  mano  del  SIgnore  le  affllzioni  colle 
quali  vuol  Dio  provarlo;  iraperocclie  provato  ch'eisia, 
ricevera  una  coroua  non  di  poca  durata,  e  che  presto  :ip- 
passlsca  e  si  secclii,  come  quelle  di  lauro,  o  di  ellera,  the 
(lavansi  a' vincilori  ne' giuochi  olimpici;  ina  una  coroua 
stmpre  verde ,  iiiiniarcescibile  ed  elerna;  corona  di  vila , 
percbe  segno  e  figura  di  una  vila  cbe  non  ha  fine  (V.  n 
Tim.  n  ,  9;  Jpoc.  ii  ,  10).  Questa  corona,  dice  san  Gia- 
conio  che  e  promessa  all"  amore.  Ella  e  cerlamente  pro- 
niessa  nellc  Scrillure  auche  alia  pazienza;  ina  ha  volulo 
qui  il  nostro  aposlolo  accennar  la  radice  di  lulte  le  buone 
opere  e  della  stessa  pazienza,  Tamore  di  Dio.  Questo  amo- 
re,  dice  sant'Agoslino  ,  se  non  fosse  nelT  uoino  ,  indiiruo 
avrebbe  egli  tulle  le  altre  cose;  laddove  lutle  le  altrecose 
egii  ha,  come  si  conviene,  quand'egli  ha  questo  {Tracl.\x, 
in  Joan.  viir).  Imperocche  sla  scrillo,  che  lulte  le  cose  al 
bene  cooperuno  di  chi  ama  (Rom.  viii,  28;  vedi  anche  i 
Cor.  xiii). 

Vers.  13.  I\'issuno,  qnand'e  ientalo,  dica  che  e  tentalo 
da  Dio.  INissuno ,  quando  o  pel  (errore  de'niali  present! , 
o  colle  attraltive  de'beui  del  secolo  incitato  sentesi  alPim- 
pazienza,  alia  diffidenza,  a  riuunziare  alia  fede,  o  in  qua- 
lunque  modo  a  peccare,  ardisca  di  dire  che  Dio  b  quegli 
che  in  lal  guisa  lo  tenta.  Imperocche  puo  ben  Dio  tentare 
per  far  prova  delT  uomo  ,  ma  non  mai  per  sedurlo  ,  dice 
sanl'Agoslino  {De  cons,  evanfj.,  lib.  n,  c.  xxx).  Puo  essere 
che  il  nostro  apostolo  prenda  di  mira  quegli  antichi  ereti- 
ci,  come  i  Simoniani  ,  Valeutiniaui,  JManichei,  i  quali  po- 
nevano  due  priucipj,  uno  buono,  caltivo  Tallro;  il  priino 
che  ci  porta  al  bene,  il  secondo  che  porta  al  male.  Ma  uu 
solo  Dio  ,  un  solo  priucipio  di  tutte  le  cose  riconosce  la 
fede  cristiana ;  e  questo  Dio  non  puo  essere  autore  del 
male,  ue  tentare  al  male  ;  percbe  cio  ripugna  alia  infinita 
sua  santila,  e  all'amore  ch'ei  porta  alia  sue  creature. 

Vers.  14.  Ma  ciasewio  e  tenlato  ,  cc.  L' origine  delle 
tentaz'.oni  delPuomo  e  nelTuonio,  il  quale,  viziato  neila  sua 
uatura  pel  peccato  di  Adarao,  porta  iu  se  il  funesto  priu- 
cipio de'  suoi  traviamenti  ,  la  concupiscenza  ,  la  quale  al 
male  e  al  peccato  lo  porta.  Ella  e  quel  lerrihile  violenio 
neraico  dell"  uonio  ,  la  di  cui  malignila  e  si  vivanienle  di- 
pinla  da  san  Paolo  nelia  sua  gran  Lettera  a'Romani.  Stnza 
di  questo  poco  potrebbero,  contro  P  uomo  o  le  insidie  del 
diavolo,  o  la  forza  degli  oggetti  esteriori. 

Vers.  15.  La  concupiscenza  quando  ha  conctpulo,  cc. 
Rappresenta  ad^sso  per  quali  gradi  1' uomo  cade  nel 
peccato  e  nella  niorte.  La  concupiscenza  slimola  al  male, 
proponendo  T  oggetto  delle  sue  brame;  se  Iu  alcun  poco 
li  fermi   nella   dilettazioue   del  male,   se   non    resisti   alia 
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che,  quando  sara  stato  provato,  rice\era  la  co- 
rona di  vita  promessa  da  Dio  a  quelli  che  lo  amano. 

15.  iNissuno,  qnand'e  tenlato,  dica  che  e  ten- 
tato  da  Dio:  imperocche  Dio  non  e  lentatore  di 
cose  male  ;  ed  ei  non  tenta  nissuno. 

14.  Ma  ciascuno  e  teutato  dalla  propria  con- 
cupiscenza, che  lo  tragge  e  lo  alletta. 

lo.  Indi  la  concupiscenza  quando  ha  concepu- 
to,  partorisce  il  peccato:  ii  peccato  poi,  consu- 
mato  che  sia,  genera  la  raorte. 

16.  Non  vogliate  adunque  ingannarvi,  fratelli 
miei  dilettissimi. 

17.  Ogni  buon  dato  e  ogni  perfetto  dono  viene 
di  sopra  ,  scendendo  da  quel  Padre  de'  lumi ,  in 
cui  non  e  mulamento  ,  ne  alternativa  di  adom- 
bramento. 


concupiscenza  ,  e  non  la  respingi  ,  ella  ha  gia  ricevuto  la 
semenza  del  peccato  ,  il  quale  peccato  ella  di  poi  partori- 
sce mediante  il  pieno  e  perfetto  consenso  che  tu  lepresti; 
il  peccato  poi  compiuto  che  e  il  consenso,  genera  la  morle 
lemporale  ed  elerna,  perche  Puna  e  I'altra  niorte  e  stipen- 
dio  del  peccato  (/iom.  vi  ,  23).  I  movimenli  della  concu- 
piscenza, benche  siano  elietto  del  peccato,  non  sono  pec- 
cato, se  ad  essi  P  uomo  non  acconsenle ,  come  da  questo 
slesso  luogo  apparisce,  mentre  non  per  le  sole  suggestion! 
della  concupiscenza,  ma  pel  peccato  compiuto,  P  uomo  si 
lira  addosso  la  morle,  come  dice  san  Giacomo;  or  col 
consenlire  ,  colP  abbracciare  il  male  poslo  innanzi  dalla 
concupiscenza ,  si  compie  il  peccato.  La  concupiscenza 
adunque,  secondo  la  dottrina  della  cattolica  Chiesa,  a  ri- 
niane  nei  battezzati ;  ma  essendo  loro  lasciata  per  occa- 
sione  di  comballere ,  puo  bensi  uuocere  a  quel  che  non 
le  resistono  ,  ma  nou  a  coloro  i  quali  raedianle  la  grazia 
di  Cristo  virilmente  ad  essa  ripugnano :  anzi  chi  combat- 
tera  secondo  le  leggi ,  avra  la  corona  »  (Cone.  Trid., 
sess.  v). 

Vers.  16.  Non  vogliate...  ingannarvi jCc,  Vale  a  dire: 
avete  veduto  che  non  e  Dio  P autore  del  male  e  del  pec- 
cato; guardatevi  adunque  dalPerrore  de'Simoniani,  e  degli 
altri  empi  uomini,  i  quali  in  Dio  vogliono  rifondere  la  ca- 
gione  della  loro  nializia. 

Vers.  17.  Ofjni  buon  dalo  e  ogni  perfetto  dono,  ec. 
Questo  versetlo  puo  unirsi  col  precedente  ragionaraenlo 
in  questa  guisa.  Ben  lungi  che  Dio  sia  Paulore  del  male 
morale,  cioe  della  colpa,  da  lui  solo  anzi  vengono  alPuomo 
tulte  le  grazie  e  lulti  i  doui  celesli,  pe'quali  Puomo  divien 
capace  di  fare  il  bene.  Cosi  continuerebbe  il  nostro  apo- 
stolo a  discorrere  contro  de'Simoniani.  Ma  piii  probabile 
sembra  Popiuione  di  allri  interpreti  ,  i  quali  credono  che 
sia  qui  coofutato  P  errore  assai  comuue  tra  i  Giudei ,  i 
quali,  magnificando  le  forze  del  libero  arbitrio ,  tenevano 
che  Puomo  potesse  e  resistere  alia  concupiscenza,  e  adem- 
piere  la  legge  ,  senza  aver  bisogno  de'  superior!  ajuli  di 
Dio ;  contro  di  costoro  adunque  si  dice,  che  lutto  il  bene 
delPuomo  viene  a  dirittura  da  Dio.  Colla  parola  dalo  puo 
significarsi  tutlo  quello  che  ba  Puomo  nell'ordine  di  na- 
lura;  colla  parola  do?iO  ,  quello  che  ha  nell'ordine  della 
grazia  ,  la  qual  grazia  e  il  dono  per  eccellenza ,  e  dono 
perfetto  ,  perche  noi  rends  giusti  e  perfelli.  fi  adunque 
Dio  P  autore  di  ogni  nostro  bene  ,  tanlo  nalurale  quanto 
sopraunaturale.  Tutto  ci  viene  di  sopra ,  cioe  dal  cielo  e 
da  lui  Padre  ,  principio  ,  fonte  di  ogni  luce  e  corporale  e 
spirituale.  Egli  e  che  illumina  ogni  uomo  vegnenle  in  que- 
sto mondo,  ed  e  in  modo  particolare  luce  delle  anime,  le 
quali  tra  le  tencbre  del  Secolo   e    del    peccato   rischiara    e 

I'Ji) 


86G 


LETTKRA  M  S.  GIAi  OIHO  OAl'.  !. 


18.  Voiuntarie  enim  genuilnos  verba  verilalia, 
ut  simus  inilium  (diquod  creaturm  ejus. 

19.  Scitis,  fratres  mei  dileclissimi.  *  Sitautem 
omnis  liomo  velox  ad  amliendum,  tardus  autem  ad 
toquendum,  et  tardus  ad  iram.  '  Prov.  iv,  27. 

20.  Ira  enim  viri  justitiam  Dei  non  operatur. 

21.  Propter  quod  abjicicntes  omnem  immundi- 
tiam  et  abundantiam  malitim  ,  in  mansueludine 
suscipite  insitum  verbum ,  quod  potest  salvare 
animas  vestras. 

22.  *  Eslotc  autem  faclores  verbi ,  et  non  audi- 
tores  tanlum,  fallentes  vosmelipsos. 

'  Matth.  7,  24.  Rom.  2,  13. 

23.  Quia  si  quis  auditor  est  verbi ,  et  non  fa- 
ctor, hie  comparabitur  viro  consideranli  vultum 
nativilatis  suae  in  spcculo: 

24.  Consideravit  enim  se ,  et  abiit,  et  statim 
oblitus  est  qualis  fuerit. 

ptiicla  nella  via  delle  buone  opeie  e  della  salute ,  nella 
tjiiale  un  sol  passo  Dou  possianio  fare  senza  di  lui.  Egli 
essendo  lume  cssenziale,  in  priruo  luogo  ,  non  e  soggelto 
a  caugiainento  di  sorta,  noFi  puo  raai  essere  se  non  luce  ; 
non  puo  adunque  essere  aulore  se  non  del  bene,  non  n)ai 
Sara  autore  del  male  significalo  nelle  tenebre ,  come  il 
bene  e  significalo  nella  luce;  in  secondo  luogo,  per  nis- 
suna  cosa  sara  impedito  IVlTetlo  e  Pinflusso  di  questa  luce, 
la  quale  non  palisce  eclissi  giammai.  Ella  per  tutlo  peue- 
tra,  per  tullo  e  presente  ,  a  tuUi  si  comuuica  ,  eccetluali 
que' soli  che  gli  occlii  cbiudono  volontariamenle  per  non 
vederla. 

Vers.  18.  Per  sua  volontii  ci  (jenerb  ,  ec.  TuUo  vitne 
da  Dio;  ma  qual  e  la  misura  dc' doni  di  Dio  sopra  di  noi? 
Quesli  doni  non  hanno  misura.  Lodimostra  ilnostroapo- 
stolo  cou  ranimenlare  ai  fedeli  la  grazia  immensa  della 
loro  spirituale  rigenerazione.  Degli  Israelili  fu  scrilto  die 
Dio  gli  aveva  generati ,  perche  liberati  gli  aveva  dalla 
schiavilii  deU'Egitlo  (Ueulcr.  \\%\\  ,  18).  Con  quanto  nii- 
glior  ragione  si  dice  che  Dio  ha  generati  i  Cristiaiii ,  i 
quali  non  solo  egli  ba  Irani  da  una  peggiore  servilu,  ma 
gli  ha  ancora  adoltali  in  Cristo,  e  dato  loro  polesia  di  di- 
veuire  suoi  figli?  (Joan,  i,  12).  Egli  ci  ha  adunque  gene- 
rati per  mezzo  della  parola  di  veril.i  a  noi  predicata  e  ab- 
bracciata  da  uoi  coUa  fede ,  la  qual  lijde ,  non  meuo  che 
la  parola  di  verita,  e  suo  dono.  E  ci  ba  generati ,  perche 
fossimo  come  le  primizie  del  genere  umano,  segregate  cd 
offerte  ad  onore  e  gloria  di  lui,  come  le  primizie  de'frulti 
della  terra,  e  i  primogeiiili  degli  uoniini  e  primi  parti  de- 
gli aniraali  nelPanlica  legge.  Quali  ricchezze  di  misericor- 
dia  e  di  predileziooe  verso  di  noi  ci  presenta  questo  solo 
benefizio  di  Dio?  Ma  a  tutto  questo  s'arroge  che  di  que- 
sta grazia  sianio  noi  inleratnenle  debitori  alia  sola  buoua 
e  beuigna  volonla  del  medesimo  Dio,  perche  nissuu  me- 
rito  fu  in  noi  per  renderci  degoi  di  lanto  t'avore,  anzi  molli 
furono  i  demerili  nostri  pe' quali  ne  eravamo  indeguissiuii. 
Ma  Dio  voile  che  dove  abhondo  il  peccato,  soprabbondasse 
la  grazia  (Vedi  Ephes.  i,  7). 

Vers.  l!l-20.  I'oi  to  su;;t7('...  Or  sia  ogni  uomo  pronto 
ait  ascoUarc.  Passa  ad  un'altra  islruzioue.  OgDuno  sia 
sempre  disposlo  ad  udire  la  parola  di  verila;  ma  non  sia 
cosi  facile  a  parlare  delle  cose  divine;  imparl  prima  di  ia- 
segnare.  I  discepoli  di  Pitagora  osservavauo  cinque  anni 
di  sileuzio  per  appreudere  a  parlare  utilmente.  Per  que- 
sto osserviMio  i  lilosoli,  aveici  la  nalura  dato  due  ortcchie, 


18.  Imperocche  egli  per  sua  volonta  ci  gcnero 
per  la  parola  di  verila ,  aniiiche  noi  siamo  quali 
primizie  delle  sue  creature. 

19.  Voi  lo  sapete,  fratelli  miei  diletlissimi.  Op 
sia  ogni  uomo  pronto  ad  ascoUare,  lento  a  parlare, 
c  lenlo  all'ira. 

'iO.  Imperocche  1'  ira  dell'  uomo  non  adempie 
la  giuslizia  di  Dio. 

21.  Per  la  qual  cosa  rigetlando  ogni  imuion- 
(lezza  e  la  ridoiidante  malizia,  con  maiisueto  ani- 
mo  abbracciale  la  parola  (in  voi)  inneslata,  la 
quale  puo  salvare  le  anime  voslre. 

22.  Siale  pcrcio  facitori  della  parola  ,  c  non 
udilori  solamente,  ingannando  voi  stessi. 

23.  Imperocche  se  uno  e  uditoree  non  facitore 
della  parola,  ei  si  rassomigliera  a  un  uomo  che 
considera  il  nalivo  suo  volto  a  unospecchio: 

24.  II  quale  considerato  che  si  c,  se  ne  va,  esi 
scorda  subito  qual  ei  si  fosse. 

e  una  sola  lingua;  e  le  orecchle  sempre  apcrte,  la  lingua 
cinta  dal  chiuso  dei  denti  e  delle  labbra  (V.  Prov.  x,  19; 
xui,  5;  XXII,  17,  18).  —  E  lento  all'ira.  Imperocche  I' ira 
lie  1 1' uomo  ,  ec.  L' ira  e  sovente  un  eflello  del  molto  e  in- 
cautameiite  discorrere.  Or  questa  impetuosa  passione , 
bencbe  sovente  si  copra  col  raanto  dello  zelo  e  dell'amore 
della  verita  e  della  giustizia,  non  e  infatti  buona  giammai 
a  far  r  uomo  giuslo ,  ma  anzi  lo  precipila  in  molti  mali. 
(Vedi  Proo.  xxvn,  3). 

Vers.  21.  liigeltando  oi/ni  immondczza. ..  abbraccia- 
le, ec.  Insegna  con  quali  disposizioni  ricever  si  debba  la 
parola  di  verita,  affinche  fruttifichi  in  noi  per  Telerna  sa- 
lute. Si  purghi  Tanimo  da  tutlo  quelle  che  lo  oscura  e  lo 
iinbratta;  si  rigettin  le  impure  passioui ,  e  la  malvagil.i 
delluomo  vecchio,  la  c|uale  si  facilmenle  nelle  nostre  azioni 
si  sparge  e  le  infetta;  si  soggelli  con  sincera  docilila  lo 
spirilo  a  Dio.  Cos!  abbraccerete  la  parola  di  salute  inne- 
stala  per  grazia  e  favore  di  Dio  ne'vostri  cuori  dai  mini- 
slri  evangi'lici,  e  questa  parolu  sara  alle  anime  vostre  prin- 
cipio  di  ogni  bene. 

Vers.  22.  Siale  percib  facitori  della  parola,  ec.  (Vedi 
Matlli.  vn,  21,  24,  2d;  Bom.  n,  13;  Gal.  vi,  6).  Credere 
e  ubbidire  al  Vangelo,  sono  i  due  poll  sui  quali  si  aggira 
luita  la  dotlrina  crisliana.  San  Giacomo  dice,  che  il  voler 
separare  quesle  due  cosCj  e  il  credere  che  Tuna  basti  senza 
dell'altra,  e  un  voler  ingannare  sestesso.  E  questo  appunio 
e  quello  che  hanno  falto  gli  eretici  degli  ultinii  tempi,  i 
quali,  a  imilazione  de'solisti,  sono  andali  cercaudo  nella 
Scrillura  del!e  apparenti  ragioni  per  escludere  la  necessit.i 
delle  opere,  contraddicendo  empiamenle  e  a  san  Giacomo, 
cd  a  tutta  la  Scriltura,  e  alio  stesso  san  Paolo,  la  dotlrina 
di  cui  si  danno  ad  inlendere  di  seguitare. 

Vers.  23-24.  .Ve  uno  c  uditore  e  non  facitore  della  pa- 
rola, ei  si  rassomigliera,  ec.  Colui  che  si  lusinga  di  fare 
abbastanza  coll'udire  la  parola  di  verita,  e  appunto  come 
un  uomo  il  quale  va  a  mirarsi  in  uno  specchio,  e  giltatovi 
lo  sguardo,  sen  va  altrove,  ne  vi  pensa  piu,  ne  pin  si  da 
alcuna  pena  per  ammendare  i  difetli  e  le  deformila  ,  le 
quali  per  mezzo  dello  specchio  ha  poluto  ravvisarnel  suo 
volto.  La  legge  di  Dio  (dice  sant'Agostino)  come  purissimo 
e  semplicissimo  specchio  ti  rappreseiita  a  le  stesso,  quale 
tu  s<  i.  Che  li  giovera  Tesserti  veduto  di  passaggio  in  que- 
sto specchio  ,  ed  avere  per  conseguenza  ancor  luo  mal- 
grado  conosciute  le  tue  imperfezioni  e  quanto  lu  sei  lon- 
lauu  dalla  pcifezloue,  e  sautita  della  legge  divina ,  se  uoii 
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2S.  Qtti  autcm  perspexerit  in  legem  perfeclam 
lilierlalif,  el  peniiaiiseril  in  ea.  non  auditor  oLli- 
viosus  facias,  sed  factor  operis;  Itic  beatus  in 
facto  sua  erit. 

20.  Sj  quis  aulem  putat  se  relifjio'^nm  esse,  non 
refnenans  iinrjuain  siiam,  sed  seducens  cor  suuni, 
hujtis  \ana  est  religio. 

27.  Religio  nnrnda  et  immaculata  apud  Deiim 
et  Palrein  hwc  est:  Visitare  pupillos  ei  viduas  in 
tribulalione  eortim  ,  et  immacidatum  se  cuslodire 
ab  hoc  sceculo. 

CAPLT    II. 

Monet  nc  pcisenaruni  rcspeclu  moveaiitur :  qui  enim  unicuni  Icgis 
pixccplum  tiansgrcJilur,  Icgis  transgressor  est.  Horlatur  ul  ope- 
ribus  misericorJia;  iiicumbant,  osteiiilens  quoil  homo  per  upera 
justilicelur  ;  nam  fiJos  sine  opcribus  niortua  est. 


1.  Fratres  mei,  nolite  in  per  sonar  um  acceplione 
habere  (idem  Domini  nostri  Jesu  Christi  gloriai. 

•  Lev.   19,  15.  Deul.  1,  17;  16,  19.    Prov.  24,  23.  Eccli.  M,  1. 

2.  Etenim  si  introierit  in  com-entum  vestrum 
vir  aureum  annidiini  habens  in  veste  Candida,  in- 
troierit autem  et  pauper  in  sordido  habitu. 


poni  la  muno  alPopera,  e  non  li  correggi,  anzi  ti  dimeoti- 
clii  di  quel  die  sei ,  e  del  bisogiio  che  hai  di  rifoniiar  la 
tua  vila? 

Vets.  23.  M(i  chi  mirera  addentro,  cc.  AH'ozioso  con- 
templatore  della  legge  contra  ppone  colui  il  quale  suo  pri- 
inario  studio  fa  Tosservauza  e  la  pratica  della  medcsiraa 
legge;  tnedila  la  legge  non  per  saperla  solanieute ,  o  per 
inseguaria  altrui,  ma  per  appllcarla  a  se  stesso,  ed  averla 
coslanlemente  diiianzi  agli  occhi  come  regola  immutahile 
de'proprj  costumi.  La  legge  evangelica  e  qui  cliiaiiiala , 
primo,  leijgeperftlla,  iu  comparazione  alia  legge  di  MosR, 
la  quale  nulla  condusse  alia  perfezione;  laddove  la  legge 
di  Cristo  porta  seco  xma  mirjliore  speranza ,  per  nil  a 
Dio  ci  aiviclniamo  (Hebr.  vii,  19);  secondo ,  e  cbiamala 
lcfi>)c  di  liberta  ,  perclie  e  legge  di  amore;  onde  uomini 
liberi  genera,  e  ligliuoli ,  e  uon  servi.  (Vedi  Gal.  iv , 
21-51). 

Vers.  2G-27.  .Se  uno  si  crede  di  essere  religioso,  sotza 
rajfrenare  la  propria  lingtia ,  ec.  Posto  che  noii  hasta 
r  udir  la  legge ,  ma  convien  praticaria  ,  ne  deduce  due 
conseguenze  opportune  al  bisogno  di  coloro  a'quali  scri- 
veva,  e  souo,  in  primo  luogo,  che  seduce  il  proprio  cuore 
e  iiiganna  se  stesso  colui  che  teueiidosi  per  uomo  zelanle 
delPonore  della  religioue,  lascia  nel  tempo  stesso  senza 
Ireno  la  propria  liugua ;  onde  sotto  ombra  di  zelo  si  fa 
lecite  le  maldicenze,  le  detrazioni ,  le  ostinate  co:itcse,  la 
importuna  loquacita,  il  disprezzo  de'prossimi.  Di  costoro 
dice,  che  e  vana  la  rchgioue,  inutile  il  cullo  che  si  peusan 
di  rendere  a  Dio  ,  cui  oDendono  malameute  con  ia  sfre- 
uata  licenza  della  loro  liugua.  Che  questo  disordiue  avesse 
luogo  Ira  gli  Ebrei,  si  conosce  dal  \edere  come  san  Gia- 
como  ritorna  in  allri  luoghi  di  quesia  Letlera  a  toccar  que- 
sto tasto.  E  Dio  volesse  che  in  tsso  non  incappassero  ogui 
di  moiti ,  i  quali  nel  biasimare,  e  mordeie,  e  condaunare 
altrui  I'anno  consistere  lo  zelo  e  Tamore  della  religione.  In 
secondo  luogo  dimosira  ,  per  quali  opere  si  manifesti  la 
sincera  religione,  quella  che  da  un  cuore  puro  ed  imnia- 
colato  proctde,  ed  e  talc  negli  occhi  di  Dio  Padic  iiostro; 


23.  Ma  chi  mirera  addentro  nella  perfelta  legge 
della  liberla  .  e  in  essa  perse\crcra,  non  essendo 
uditore  smemorato  ,  nia  facilore  di  opere ;  quesli 
nel  suo  fare  sara  beafo. 

2{i.  Che  se  uno  si  crede  di  essere  religioso, 
senza  raffrenare  la  propria  lingua,  anzi  seducendo 
il  proprio  cuore,  la  religione  di  costui  e  vana. 

'27.  Religione  pura  e  inimacolata  nel  cospelto 
di  Dio  e  del  Padre  e  questa :  Di  visitare  i  pupilli 
e  le  \edove  nella  loro  tribolazione,  e  di  conser- 
varsi  puro  da  questo  secolo. 

CAPO   II. 

Cli  ommonisce  a  non  exsere  accctla'.ori  di  pevsenc :  chi  trasgredisce  un 
sot  prccello  della  legge,  6  Irasgressor  della  legge.  Gli  esorta  ul- 
l'(.sercizio  dellc  opere  di  mseiieurdia  ,  diinoslramlo  che  I'  ttottm  e 
ginstificato  mcdiantc  le  opere  ^  pcrchc  la  fede  senza  le  opere  e 
morla. 

1.  Fratelli  niiei,  non  vogliale  tenere  la  fede  del 
glorioso  Signor  nostro  Gesu  Cristo  e  insieme  I'ac- 
celtazione  delle  persone. 

2.  Imperocche  se  entrera  nella  vostra  adunanza 
un  uomo  die  ha  I'anello  d'oro,  vcstito  splendida- 
mente,  ed  entrera  anche  un  povero  in  sordida 
veste, 

ella  si  manifesta,  primo,  nelle  opere  di  carita,  delle  quali 
porta  per  esempio  P  assistenza  preslata  ai  pupilli  ed  alle 
vedove  nelle  loro  anguslie  e  Iribolazioni ,  e  sotto  que- 
sl'esempio  tulte  le  altre  opere  di  misericordia,  o  spirituale 
o  corporale,  siutendono  comprcse;  in  secondo  luogo,  que- 
sta religione  si  manifesta  nella  soUecila  cura  con  la  quale 
Puomo  religioso  si  guarda  da'mali  esempi ,  e  dalle  cupi- 
dita,  e  dalla  contagione  del  secolo.  Tutta  la  religione,  tutlo 
il  cullo  di  Dio  per  nissuo  altro  iudizio  puo  meglio  cono- 
scersi,  se  sia  in  noi,  che  per  Paraore  verso  de'  prossirai , 
e  per  Tavversione  dalle  niassime  e  dalla  curruzioue  del 
secolo.  (Vedi  ii  Petr.  i,  4;  ii,  20;  e  sant'Agostino,  tru^l. 
XL  in  Joan.) 

Vers.  1.  -Ton  vogliale  tenere  la  fede,...  e  insieme  I'ac- 
cellaziotie  dellc  persone.  Non  vogliale  colla  fede  di  Gesu 
Cristo  ,  Signor  della  gloria ,  e  da  cui  come  da  capo  della 
Chiesa  un  immense  onore  deriva  in  tutii  i  fedeli,  membri 
della  medesima  Chiesa,  non  vogliale,  dico,  eon  la  fede  di 
Gesu  Cristo  congiungere  I'acceltazione  delle  persone,  vale 
a  dire,  una  carta  predilezione  e  preferenza  dell'uno  alPal- 
Iro,  regolala  nou  secondo  le  inleriori  doti  e  virlu  dell'uo- 
mo,  ma  secondo  le  quallla  eslericri,  secondo  le  ricchezze, 
la  potcnza,  ec.  Povero  o  ricco ,  polente  oJ  abbietio  che 
sia  un  Cristiano,  di  una  gran  dignila  cgli  e  adorno;  dap- 
poiche  per  la  fede  e  divenuto  figliuolo  di  Dio.  Se  questo 
nome  egli  onora  con  la  purita  e  santlla  della  vila,  egli 
raerita,  in  qualunque  stalo  siasi ,  la  stima  e  il  rispelto  da 
tutti  i  Cristiani,  i  quali  sanno  in  che  consisia  la  vera  lor 
gloria. 

\ers.  1-A.  Se  enlrera  . . . .  un  uomo  che  ha  I'anello 
d'oro,  ec.  L'aneilo  d'oro  presso  gli  anlichi  Ebrei  e  presso 
i  Romani  nol  portavano  se  non  le  persone  principali , 
come  Ira  i  Romani  i  senalorl  e  i  cavalieri.  II  color  bianco 
nelle  vesti  era  aucora  molto  slimalo  per  la  pulizia,  ed  era 
il  colore  usalo  dai  facoltosi.  L"aiino  di  Roma  322  ,  come 
racconta  Tito  Livio ,  fu  proibito  ai  candidali  di  portare 
abito  bianco  nel  fare  le  praliche  per  otlenere  il  Iribunato 
consolare,  perche  fu  crcdiilo  dai  Iribuiii  della  picbe ,    che 
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5.  Et  intendatis  in  enm  qui  indittus  est  vestc 
prwclara,  et  dixeritis  ei:  Tu  scde  hie  bene;  pau- 
pcri  aulem  dicatis  :  Tu  sta  illic,  aiit,  sede  sub  sea- 
bcllo  pedum  weorum  : 

4.  Nonne  judicalis  apud  vosmetipsos,  et  facli 
estis  judices  cogilationum  iniquarum? 

i>.  Audite,  fratres  mei  dilectis.iimi :  nonne Deus 
elegit  pauper es  in  hoc  mundo,  divites  in  fide  et 
hwredes  recjni,  quod  repromisit  Deus  diUfjenli- 
bus  se? 

6.  Vos  auteni  exhonorastis  pauperem.  Nonne 
divites  per  potentiam  opprimunt  wo.«,  et  ipsi  tra- 
hunt  vos  ad  judicia  ? 

7.  Nonne  ipsi  blasphemant  bonum  nomen,  quod 
invocatum  est  super  vos? 

8.  Si  lamen  legem  per/icitis  regalem  secundum 
Scripturas  :  *  Diliges  proximum  tuum  sicut  tei- 
psum;  bene  facitis:  •  Lcvit.  19,  is.  Matih.  22,  39. 

Marc.  12,  31.  Bom.  13,  9.   Gal.  5,  14. 

9.  *  Si  autem  personas  accipilis,  peccatum  ope- 
ramini,  redarguli  a  lege  qtuisi  transgressores. 

•  Supr.  2,  1. 

10.  *  Quicumque  auteni  tolam  legem  servaverit, 
offendat  autem  in  icno,  [actus  est  omnium  reus. 

•  Mallh.  6,  19. 

il  veslirsi  di  tal  colore,  usalo  solamenle  dai  nobili,  contri- 
buis.se  a  caparrare  ai  medesimi  nobili  i  voli  del  popolo,  il 
quale  polendo  gia  da  piii  aniii  eleggere  alia  suprema  ina- 
gislralura  ancbe  i  plebei,  non  lo  aveva  mai  fatlo.  Si  os- 
servi  di  piii,  die  in  qiiei  piimi  tempi  le  adunanze  del  popolo 
crisliano  si  facevano  per  lo  piii  utile  case  private  ,  come 
abbiarn  vedulo  negli  Alii,  e  uiiiiia  forma  e  iiissiina  di.sliti- 
zione  di  posli  era  per  anco  iiitrodolla.  Per  le  quali  cose  piii 
seusibile  diveniva  P  acceltazione  di  persone ,  quando  en- 
trando  nelPaduiianza  un  ricco  e  uii  poveio,  fosse  slalo  im- 
medialamenle  dalo  al  ricco  un  luogo  ,  dove  poter  sedere 
coniodamenle,  e  obbligalo  il  povero  a  slarsene  in  piedi , 
od  a  sedere  in  luogo  piii  basso.  San  Giacomo  dice,  che  i 
Crisliani  operaudo  in  lal  guisa,  vengono  a  fare  denlro  di 
loro  una  irragionevole  odiosa  dislinzione  Ira  il  povero  e  il 
ricco,  e  giudlcano  perversameule,  aveiido  Panimo  preoc- 
cupato  da  pravi  all'elli  e  dalla  ingiusla  slima  de'beni  ler- 
leiii,  per  ragione  de' quali  al  povero,  forse  plii  virUioso  e 
piii  sanlo,  preteriscono  il  ricco. 

Vers.  Ij-6.  Kun  ha  erjli  Dio  clelli  i  povcri  in  qucslo 
viondo  ,  ec.  Dimoslra  quaulo  dill'tTenli  siano  i  giudizj  di 
Dio  da  quelli  degli  uoniini  carnali.  Iddio  cerlamenle  non 
disprezza  i  poven;  auzi  non  ba  egli,  a  preferenza  de'ric- 
cbi,  elelti  quesli  medesimi  poveri  per  arricchirli  di  fede , 
e  larli  eredi  del  regno  celeste  promesso  a  chi  ama?  Non 
solo  gli  apostoli,  ma  ancbc  i  priini  fedcli  furono  in  gran 
parte  poveri ,  e  di  bassa  coudizione  secondo  il  mondo. 
(Vedi  quello  che  abbiarn  dello  uella  prima  ai  Corinli,  cup. 
I,  26-28.)  I  filosofi  e  i  polilici  pagani  molte  belle  cose  la- 
sciarono  scrille  inlorno  al  disprezzo  delle  riccliezze  e  in- 
lorno  alPamor  della  poverta  ;  ma  quanlo  nieglio  il  nostro 
divino  Legislalore  e  Maestro  Gesii  Crislo  rendelle  prege- 
vole  e  rispetlabile  lo  slato  dei  poveri ,  avendo  elelto  di 
nascere  e  vivere  in  tale  slato,  e  da  queslo  eletti  avendo  i 
grandi  della  sua  corle  e  i  rninislri  del  suo  regno?  Dopo 
un  esempio  si  graiide  del  lie  dei  regi ,  e  del  Signore  dei 
doniinauli  latlo  povero  per  iioi ,  a  gran  ragione  si  mera- 
viglia  il  nostro  apostolo  che  siavi  nella  Chiesa  chi  si  al- 
teuti  a  volir   dislinguerc   le  persoue  per  /agion  di  quei 


5.  E  vi  rivolgerete  a  colui  che  e  vcslito  splen- 
didanicnlc,  e  gli  ilircte:  Siedi  l,u  qui  con  tuo  co- 
modo;  ;ii  povero  poi  direle:  Tu  sta  rillocosti,  ov- 
\'ero,  siedi  solto  la  paneliclla  de'mici  piedi: 

4.  E  11011  venitc  voi  a  far  dislinzione  denlro 
voi  slessi,  e  diventale  giudici  d'iniquo  pensare? 

5.  Senlite,  fratelli  niiei  dilcUissinii ;  non  ha  egli 
Dio  elelti  i  poveri  in  qiiesto  inondo,  ricchi  di  fede 
cd  eredi  del  regno  promesso  da  Dio  a  color  che 
lo  aiiiano? 

G.  Ma  voi  avete  disonorato  il  povero.  IS'on  son 
eglino  i  ricchi  che  vi  opprimono  con  prepotenza, 
ed  essi  vi  strascinano  ai  tribunali? 

7.  Non  son  essi  que'  che  bestemmiano  il  bel 
nome,  con  cui  voi  siele  slati  appellali? 

8.  Se  pero  osservale  la  legge  regia  secondo  le 
Scritture:  Amerai  il  prossimo  luo  come  testesso; 
ben  fate  voi: 

9.  Se  poi  siele  accettalori  di  persone,  fate  pecca- 
to,  e  siele  redarguiti  dalla  legge  come  Irasgressori. 

10.  Or  chiunque  avra  osservata  tutta  la  legge, 
ma  avra  inciampato  in  una  sola  cosa,  e  diventato 
reo  di  tulto. 

bcni,  nel  disprezzo  dei  quali  e  fondata  la  religione  di  Cri- 
slo.  Cristo  onora  i  poveri,  e  i  Crisliani  hannoin  disprezzo 
i  poveri  e  la  poverta.  —  IVon  son  eqlino  i  ricchi  che  vi 
opprimono  ,  ec.  L' arroganza  ,  Pingiustizia,  la  prepotenza 
sono  vizj  connalurali,  per  cosl  dire,  alle  ricchezze.  E  non 
e  iiiverisimile  che  tra  gli  slessi  Crisliani  vi  fosser  talora  dei 
ricchi  di  simil  carattere.  —  Ki  strascinano  ai  tribunali? 
Ai  tribunali  de'  Gentlli.  (Vedi  i  Cor.  vi  )  Or  a  simili  tri- 
bunali dura  cosa  elPera  a  un  povero  litigare  col  ricco. 

Vers.  7.  Non  sun  eisi  que'che  bestemmiano  il  bel  no- 
me, ec.  Se  le  precedenti  parole  si  intendano  deVicclii  Cri- 
sliani, quel  die  si  dice  adesso,  che  essi  bestemmiano,  ec. , 
verra  a  significare:  Sono  tausa  che  sia  bestemmiato  quel 
nome  illustre  e  adorabile ,  onde  sono  appelbili  i  fideli, 
cioe  il  nome  di  Cristo  (Vedi  Hum.  ii,  24).  Rendono  que- 
sli ricchi  superb!,  e  prepotenli,  odioso  presso  i  Geulili  il 
nome  di  Crisliano,  nome  che  nierila  di  esser  da  lulli  gli 
uomini  onorato  e  bcnedello.  (Vedi  il  capo  vi  della  prima 
ai  Corinli.) 

Vers.  8-9.  Se  pero  osserimte  la  legrje...  Amerai  it  pros- 
simo luo,  ec.  II  precello  della  carita  e  cliiamalo  lefige  re- 
gia, perthe  e  il  gran  comandanienlo  della  legge,  e  in  esso 
lulli  gli  allri  sono  coinpresi ;  onde  in  tutta  la  legge  puo 
dirsi  che  qucslo  comandamento  ba  il  primato  ed  il  regno. 
Dice  adunque  P  apostolo :  Se  nei  segni  di  rispello  e  di 
sluna,  che  voi  praticatc  verso  dei  ricchi,  avete  altenzione 
di  adempier  le  regole  della  carita ,  lalmcule  che  il  ricco 
sia  onorato  ,  ma  seuz'iiigiuria  e  senza  vilipendio  del  po- 
vero ,  e  se  in  virlii  della  comune  carita  si  ama  ancbe  il 
ricco  ,  benche  talora  men  direllamenle  egli  operi ,  io  non 
ho  in  voi  die  riprendere.  Ma  se  onorate  i  ricchi  benche 
caltivi ,  disprezzate  i  poveri  benche  sanii  e  giusli ;  se  nei 
voslri  giudizj  avete  riguardo  alle  persone ,  nou  ai  meriti , 
voi  peccate,  e  siele  convinti  e  condannali  dalla  legge  stessa 
di  carila  come  Irasgressori  di  essa,  perclie  in  quesla  stessa 
legge  e  contcnuto  il  precello  di  non  avere  acceltazione  di 
persoue. 

Vers.  10.  Chiunque  avra  osservata  tutta  la  legge,  «io 
acrd  inciampato,  ec.  Alcuui  Giudei  intcgnavauo   che  clii 
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11.  Qui  enim  dixit:  Non  rncechaberis ;  dixit 
et:  I\on  occides.  Quod  si  iwii  mcocluiberis,  occides 
autein,  [actus  es  Iransciressor  legis. 

12.  Sic  loqiiimini  et  sic  facile,  sicut  per  lecjem 
Hbertiitis  incipientes  judicari. 

15.  Judicium  enim  sine  misericordin  illi  qui 
non  fecit  misericordiam :  superexaltat  autein  mi- 
ser icordia  judicium. 

14.  Quod  proderit,  fratres  mei ,  si  /Idem  quis 
dicat  se  liabere  ,  opera  autem  non  habeat?  I\um- 
quid  poterit  fides  sakare  eurit? 


avesse  osservalo  una  parte  della  legge,  non  sarebbe  eter- 
namente  dannalo,  benche  trasgredila  Tavesse  nel  rimanen- 
le;  e  sappiamo  da  sanfAgoslino  cbe  queslo  errore  correva 
anche  tra  alcuni  Crisliani  a'suoi  tempi,  ed  e  da  lui  confu- 
lalo  (Enchirtd.  cap.  xvnV  Coniro  di  queslo  medesimo  er- 
rore si  crede  che  parli  in  queslo  luogo  san  Giaconio  ,  e 
secondo  quesia  sposizione  e  piano  il  senso  di  quesle  pa- 
role. Chi  viola  la  legge  ,  uon  dico  nella  maggior  parte  , 
od  in  molti  de'  suoi  precelti ,  ma  in  un  solo  ,  e  reo  della 
dannazione  elerna,  come  se  tulli  gli  avesse  trasgredili.  E 
chi  e  reo  di  uo  sol  peccalo  morlale,  e  cbi  e  reo  di  molti, 
e  Del  medesimo  stalo  di  dannazione  eterua.  iNoa  sara  cer- 
tameule  eguale  la  peua  di  cbi  ha  piii  peccalo  e  di  cbi  ha 
peccalo  meno  ,  ma  saranno  eguali  ambedue  nella  qualila 
del  castigo ,  che  e  1' elerna  dannazione.  —  SaQt"Agostino 
pero  e  di  parere  che  I'aposlolo  iolenda  di  parlare  del  pre- 
cello  della  carila.  da  cui  pende  lulia  la  legge;  onde  voglia 
dire  ,  che  chi  viola  il  solo  comandamenlo  della  carila,  e 
reo  della  Irasgressione  di  tulta  la  legge,  perche  viola  quel 
precello  da  cui  pendono  lulti  gli  allri.  Quesia  spiegazione 
sembra  mollo  buona,  posia  la  quale  non  lasceranuo  sem- 
pre  di  esservi  dillerenii  gradi  di  dannazione,  perche,  comi- 
dice  lo  slesso  sanio  Doltore,  piii  offende  la  carila  colui  che 
pecca  piii  gravemenle ,  che  quegli  che  pecca  piu  legger- 
menle,  e  lanlo  piu  un  uomo  e  pieno  di  iuiquila ,  quanio 
piii  e  vuolo  di  c.rila  [Ep.  clxvii  ) 

Vers.  H.  C/ii  disse :  Non  fornicare;  disse  ancora:  Non 
ammazzare.  Rende  raglone  di  quello  che  ha  dello  nel  ver- 
sello  precedeute:  Chi  avra  inciampnto  in  una  sola  nosa, 
e  dic-nlaln  reo  di  tulto.  Dio  e  aulore  non  di  queslo  o  di 
quel  solo  comandamenlo,  ma  di  lulla  la  legge.  Lo  slesso 
Dio  che  disse:  Son  fornicare,  disse  ancora:  jVon  ammaz- 
zare  :  e  co.si  ancora  degli  allri  comaudamenti.  Qualunque 
(!i  questi  tu  trasgredisca,  coniro  il  Leg'slalore  lu  pecchi,  e 
coniro  ia  legge :  coniro  il  Legislalore,  a  cui  e  dovula  ub- 
bidienza  inlcra  e  perfella;  coniro  la  legge,  che  debbe  es- 
sere  non  in  parte,  ma  in  tullo  osservala  e  adempiula. 

Vers.  12.  Cosi  parlate  e  cosi  operate,  come  stundo  per 
essere  gittdicali ,  ec.  Conclude  la  dotlrina  prccedente  con 
quesia  salulare  esorlazione.  La  legge  evangelica  e  legge  di 
carila,  ed  e  legge  di  liberia ,  come  si  e  dello  sopra  [Juc 
I,  2b;  Rom.  tiu,  21).- Parlate,  operate,  vivete  come  uomi- 
Di ,  i  quali  siele  vicini  al  giudizio  cbe  il  Signore  fara  di 
ciascheduno  di  voi  inlorno  all'  osservanza  di  quesia  me- 
desima  legge.  .Avverlimenlo  simile  a  quello  di  san  Paolo 
{Gal.  V,  lo),  dove  dice  che  noi  siamo  slati  chiamati  alia 
liberta,  con  queslo  solo  pero  che  la  liberia  non  serva  di 
prelesto  agli  aQetii  della  carne ,  ma  per  ellello  della  ca- 
rila serviamu  gli  uni  agli  allri. 

Vers.  13.  Giudizio  scnza  misericordia  per  colui  che 
non  ha  usnla  miseriiotdia.  II  giudizio  di  Dio  verso  di 
noi  sara  cornspcndente  alia  mi^niera  onde  ci  sarem  noi  di- 
portali  verso  deprossimi.  Non  sara  teraperato ,  ne  addol- 
cito  da  misericordia  per  quelli  che  sono  slati  senza  mise- 
ricordia verso  de'lor   fralelli.  E  che  sara  dell'  uomo,  qua- 


11.  Imperocche  chi  disse:  N'on  fornicare;  disse 
ancora:  Non  aiuniazzarc.  Che  se  non  fornicherai, 
ma  ammazzerai.  tu  se'  trasgrcssor  della  legge. 

12.  Cosi  parlate  c  cosi  operate  .  come  stando 
per  esstre  giudicati  secondo  la  legge  di  liberia. 

15.  Imperocche  giudizio  senza  misericordia  per 
colui  che  non  ha  usata  misericordia:  ma  la  mise- 
ricordia trionfa  del  giudizio. 

14.  Che  pro,  fratelli  miei,  se  uno  dica  di  aver 
la  fede,  e  uon  abbia  le  opere?  Potra  forsesalvarlo 
la  fede"? 


lunque  egli  sia  ,  ove  Dio  lo  giudichi  secondo  il  rigore  di 
sua  gii:slizia  ?  (Vedi  Matlh.  xxv,  42.)  —  La  misericordia 
trionfa  del  giudizio.  La  misericordia  usala  ai  prossimi 
trionfa  della  severila  del  giudizio  divino,  il  quale,  uon  sara 
giudizio  senza  misericordia  per  quelli  che  sono  misericor- 
diosi,  diceudo  lo  stesso  Cristo  (tMallh.  v  ,  7) ,  che  questi 
Iroveranao  misericordia. 

Vers.  14.  Che  pro  ,  fratelli  miei ,  se  uno  dica  di  aver 
la  fede ,  ec.  Conlinua  ad  esorlare  gli  Ebrei  alle  opere  di 
misericordia,  ed  a  queslo  fine  dimosira  che  la  fede  senza 
le  opere  non  puo  salvar  Tuomo  nel  giudizio  di  Dio.  Que- 
sia verila ,  si  chiaramenle  e  continuamenle  predicala  in 
tulle  le  divine  Scritlure,  e  slala  negli  ullimi  tempi  com- 
balluta  da  quegli  erelici  i  quali,  per  riforraare  e  ritornar 
nelfanlica  purezza  la  Chiesa ,  credetlero  necessario  di  lo- 
gliere  la  necessita  delle  buone  opere,  considerate  come 
causa  nieriloria  della  salule.  iVissuno  pero  s'iramagini  che 
sia  quesia  una  invenzione  di  questi  erelici;  non  furono 
essi  i  primi  rilrovalori  di  quesia  dotlrina,  ma  ebbero  per 
maestri  i  Simoniani,  come  veggiamo  da  .'sauflreneo  (lib.  i,  20). 
IlGrozio  (aulore  non  sospetio  a  questi  e.'elici)  osserva  che 
quesia  dollrioa  ebbe  una  volla  gran  voga  Ira  gli  Ebrei,  e 
soggiunge  cbe  ella  e  si  perversa  quesia  dotlrina,  che  debbe 
ad  essa  opporsi  ogni  uomo  che  ami  la  piela  e  la  salute 
de'prossirai.  Ma  la  cosa  era  gia  fatta;  e  sant'Agostino ,  si 
nel  libro  delta  fede  e  delle  opere,  e  si  ancora  nelP  altro 
delle  questioni  a  Dulcizio,  aveva  prevenuli  tulli  i  sofisrai 
degli  erelici  ,  e  posta  in  chiaro  lunie  la  catlolica  dotlrina. 
Senza  diffonderrai  adunque  sopra  di  quesia  materia ,  mi 
conleii'.ero  di  rifletlere,  the  un  uomo  di  buona  fede  che 
abbia  qualche  lume  delle  sacre  leltere,  non  potra  forse  si 
agevolmenle  comprendere  come  i  nuovi  riformalori  del 
Cristianesimo ,  i  quali  fan  professione  di  non  avere  allra 
guida  o  maestro  fuori  delle  Scritlure ,  ahbiano  avuto  co- 
raggio  di  conlraddire  ad  una  verita  insegnala  si  chiara- 
meote  e  si  forlemenle  non  solo  in  quesia  Leitera,  ma,  slo 
per  dire,  ad  ogni  pagina  de'libi-i  sanii;  imperocche  in  essi 
la  necessita  delle  buone  opere  per  la  salule  dapperlutlo  e 
dimoslrala  o  supposla.  Certamenle  secondo  la  ritlessione 
di  san  Girolamo,  allorche  Gesii  Cristo  dice  aglielelli:  Ke- 
nile,  benedeiti  dul  Padre  mio...  perche  ebbi  fame,  e  mi 
deste  da  niangiare,  ec;  e  ai  reprobi :  Partitevi  da  me, 
maledMi...  perche  ebbi  fame,e  non  mi  deste  da  mangia- 
re,  ec.  ;  allorche  Gesij  Cristo  nelle  buone  opere  costiluisce 
la  causa  e  il  fondamenlo  deU'elcrna  seulenza  favorevole  ai 
priini,  contraria  ai  secondi,  viene  manileslamenle  a  dimo- 
slrare,  che  e  vana  la  lusinga  di  chi  dice  denlro  di  se:  Le 
opere  mie  non  sono  rclte ,  ma  rella  e  la  mia  fede;  che  e 
quello  che  dice  san  Giacomo.  Quesle  opere  noi  Callolici, 
col  sacro  Concilio  di  Trento ,  diciarao  che  sono  doni  di 
Dio,  perche  frulli  della  grazia  divina  e  della  carila  difllisa 
ne'uostri  cuori  dallo  Spirilo  Santo,  che  e  slato  a  noi  dalo. 
Quesle  opere  essendo  frutti  della  grazia,  non  possono  es- 
sere se  non  gradevoli  a  Dio  e  di  gran  pregio  negli  occhi 
suoi,  e  come  tab  sono  nieritevoli  di  mercede.  Sono  adun- 
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13.  *  S?  autem  frater  el  soror  nudi  sint,  et  in- 
digeant  riclii  qxialidinno-  '  i  Joan.  3,  17. 

16.  Dicat  aniem  aliquis  ex  {ohis  illis:  Ite  in 
pace,  calefaciviini  et  saliiramini;  non  dederitis 
autem  eis  quw  necessaria  sunt  corpori,  quid  pro- 
derit  ? 

17.  Sic  et  fides,  si  non  hn beat  opera,  morttia 
est  in  semetipsa. 

18.  Sed  dicet  quis  :  Tu  fidem  habes,  et  erjo 
opera  habeo:  oslcnde  mifii  jklem  luam  sineoperi- 
bus,  et  etjo  ostendam  libi  ex  operibus  fidem  nienm. 

19.  Tu  credis  qiioniam  unus  est  Dens  :  bene 
facis:  el  daimoiies  credunt,  et  contremiacunl. 

20.  Vis  autem  scire  ,  o  homo  inanis.  quoniam 
fides  sine  operibus  morlua  est  ? 

21.*  Abraham,  pater  noster,  7}onne  ex  operibus 
justificatus  est,  offerens  Isaac,  filium  suum,  super 
altare?  •  Gen.  'i2,  9. 

22.  Vides  quoniam  fides  cooperabilur  operibus 
illius:  et  ex  operibus  fides  consummala  est. 

23.  Et  suppleta  est  Scriptura,  *  dicens:  Crcdi- 

que  prodolle  dal  libero  arbilrio  e  dalla  volonla  deiruoino, 
mossa,  e  iiinalzala,  e  conlortala  dail'ajulo  celeste,  il  qual 
ajulo  fa  die  coi  operiamo  il  bene  che  e  utile  per  la  vila 
elerna,  del  qual  bene  senza  dun  tal  ajulo  sareramo  asso- 
lulaniente  iucapaci.  Cos!  la  doltrina  caltolica  moslraudo 
all'uomo,  che  egli  nun  ha  ne  gloria,  ne  (elicila,  ne  speranza,  se 
non  in  Dio,  in  cui  solo  egli  e  poienle,  gli  mostra  insieme 
Tabbondanza  della  carila  di  Dio ,  il  quale  ha  volulo  die 
Doslri  nierili  siano  i  suoi  proprj  doni  (Vedi  Concil.  Trid., 
sess.  VI,  6,  16;  xit,  8i. 

Vers.  lS-17.  .Se  il  fratello  e  la  sorella  sono  ignudi^ec. 
Diraoslra  con  un  esenipio  mollo  appropriate  che  la  fede 
spo»liata  di  opere  e  inutile,  e  vana,  e  niorta.  Siccoiiie  le 
vostre  sole  parole  nou  sono  di  alcun  sollievo  al  fratello  e 
alia  sorella,  che  souo  in  urgente  necessila,  ed  ban  bisogoo 
non  di  parole,  ma  di  eflellivo  soccorso;  cosi  la  sola  fede 
non  giovera  a  voi  essendo  priva  della  carita,  senza  di  cui 
ella  e  fede  raorta. 

Vers.  18.  Qtialcheduno  dira...  moslrami  la  tua  fede,cc. 
E  una  bella  ironia ,  colla  quale  uu  uonio  pio  confonde 
colui  il  quale  si  yanta  di  aver  la  fede.  Imperocche  la  fede 
e  un  dono  inleriore  e  spiriluale,  ne  puo  vedersi  colP  oc- 
cbio  carnale,  e  non  per  altro  mezzo  si  nianifesta  se  non 
per  mezzo  delle  opere.  11  discorso  adunque  e  tale:  Tu 
dici  che  hai  la  fede;  fammela  vedere  e  conoscere;  dam- 
niene  una  prova  ,  nientre  io  ti  niostrero  col'e  inie  opera- 
zioui,  die  quesia  fede  e  in  me. 

Vers.  19.  Anche  i  dtmonj  lo  credono,  cc.  I  demon]  an- 
ch'essi  coiivinli  dalla  forza  della  verita  credono  quel  che 
tu  credi ,  e  con  senlinieuto  di  lerrore  proprio  de"  rei  ne 
Iremano.  I  demooj ,  come  dice  san  Tommaso ,  e  dietro  a 
lui  il  comune  de' teologi ,  credono  tulti  i  uosiri  inisleri, 
noQ  per  un  abito  di  fede  sopraunaturale ,  come  alcnni 
hanno  scrillo,  ma  per  la  evidenza  dei  rairacoli,  co'quali  e 
stala  da  Uio  dimoslrata  la  verita  della  religione  crisliana. 

Vers.  21.  Abramn,  padre  nostra^  non  fu  egli  giuitifi- 
calo  per  via  dtlte  opere  ,  ec.  Di  Abramo ,  padre  di  noi 
credent!  (in  cui  I'idea  abbiamo  e  Tesempio  della  giustilica- 
zione) ,  di  Abramo  e  celebrata  altamenle  la  fede,  e  per 
essa  si  dice  che  fu  giustificato:  Credette  Abramo  a  Dio,  e 
fvijli  inipulalo  a  giitslizia  (floni.  iv,  5).  Ma  qual  fu  la  fede 


15.  Che  se  il  fratello  e  la  sorella  sono  ignndi , 
e  hisnsiiosi  del  vitlo  qiiotidiano, 

16.  E  uno  di  voi  dica  loro:  .\ndate  in  pace, 
risoaldatevi  e  satollatevi;  ne  diale  loro  le  cose 
iiccessarie  al  corpo.  che  giovera  :' 

17.  Cosi  la  fede,  se  non  ha  le  opere,  in  se  me- 
(lesima  e  niorla. 

18.  Anzi  qualcheduno  dira:  Tu  hai  la  fede,  ed 
io  ho  le  opere:  mostrami  la  tua  fede  senza  le 
opere,  ed  io  ti  faro  vedere  colle  opere  la  mia 
fede. 

19.  Tu  credi  che  Dio  e  uno:  hen  fai:  anche  i 
deiunnj  lo  credono.  e  tremano. 

20.  Ma  vuoi  tu  conoscere,  o  uonio  vano,  come 
la  fede  senza  le  opere  e  morta  ? 

21.  .\bramo  ,  padre  nostro,  non  fu  egli  giusti- 
ficato per  via  delle  opere  avendo  offerto  sull'allare 
Isai'co.  suo  llgiio? 

22.  Tu  vedi  come  la  fede  cooperava  alle  opere 
di  lui;  e  per  mezzo  delle  opere  fu  consumata  la 
fede. 

23.  E  si  adempi  la  Scriltura.  che  dice:  Abramo 

per  cui  consegui  Abramo  la  giuslificazione?  dice  san  Gia- 
como.  Volele  voi  vederlo?  Vi  ricordi  che  questa  fede  fu 
quella  ste.ssa  per  cui  queslo  santissimo  patriarca  si  con- 
tento  di  offerire ,  secondo  il  comando  di  Dio ,  sopra  1"  al- 
tare  il  figliuolo  Suo  Isacro.  Fu  adunque  la  fede  di  .\bramo 
una  fede  graodemeute  altiva,  una  fede  operanle,  una  fede 
viva  aoimata  dalla  carita.  Di  questa  fede  si  dice  ,  die  per 
essa  Abramo  consegui  la  giuslizia;  imperocche  come  os- 
.serva  un  do'to  e  gran  teologo  (Bellarmino),  quelle  parole 
della  Genesi:  Abramo  credelle  a  Pio,  e  fugli  impukito  a 
giuslizia,  a  lulte  le  illustri  azioui  di  questo  patriarca  giu- 
slamente  si  applicano  ,  conforme  le  applira  qui  il  nostro 
aposlolo  al  gran  sacrifizio  che  egli  secondo  la  disposi/.ione 
del  cuore  ofieri  sul  monte.  Ma  non  dice  egli  san  Paolo 
{/lorn,  nr,  28^,  che  T  uomo  e  .jiusliflcato  per  mezzo  delta 
fede  senza  le  opere  della  leqtie?  i\  certamenle.  Ma  di 
qnali  opere  parla  san  Paolo?  Delle  opere  che  seguono  la 
fede?  No  certamenle ;  imperocche  egli  slesso  in  mille  luo- 
gbi  delle  sue  Leltere  dimostra  la  necessita  di  tali  rpere 
per  la  salute,  lestinione  tulto  il  capo  .\i  deli"  Epistuia  agli 
Ebrei,  dove  tulte  egli  fa  passare  come  in  rivista  le  grand] 
azioni  dei  santi  del  Veccbio  Testaniento.  Parla  adunque 
san  Paolo  delle  opere  aniecedenii  alia  ftde,  delle  opere  di 
coloro  che  non  soi.o  anccra  rigenerati ,  delle  opere  che 
nou  hanno  per  principio  e  per  radice  la  fede  di  Cristo , 
le  quali  opere  dice  che  non  giovano  a  conseguir  la  giu- 
stizia ;  parla  san  Giacomo  delle  opere  che  sieguono  la 
fede  in  Cristo,  e  dalla  fede  hanno  origine;  e  di  queste  la 
necessita  ne  dimostra  cootro  gli  eretici.  (Vedi  il  citato 
luogo  dcifEpistola  a'Romani  e  le  annotazioni.) 

Vers.  22.  La  fede  cooperaca  alle  opere  di  lui,  ec.  La 
fede  adunque  di  Abramo  fu  come  la  radice  di  un  albero 
vitale  e  fecoudo  di  buouc  opere ,  per  le  quali  fu  consu- 
mata e  perfetta  la  fede  di  quti  gran  patriarca. 

Vers.  23-24.  E  si  adempi  la  Scriltura  che  dice:  Abramo 
credelle,  ec.  Dopo  uu'  opera  si  illu.stre  e  si  grande  ,  quale 
si  fu  il  sacrifizio  delParaalo  suo  figlio,  merito  Abramo  che 
di  lui  dicesse  la  Scriltura  divina:  Credelle  a  Dio,  e  fugli 
impulalo  a  giuslizia;  e  di  piii  in  varj  luoghi  della  Scril- 
tura fu  chiaroato  amico  di  Dio  (n  Paral.  x\,7;  Judilh, 
viii,  22;  Hai,  xli,  8).  Argomenlo  eviJeotissinio  (dice  san 
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dit  Abraham  Deo  .  et  reputahim  est  ilH  ad  justi- 
tiam,  et  amicus  Dei  appellalus  est. 

'  Gen.  15,  6.  Rom.  4,  3.  Gal.  3,  C. 

24.  Videlis    quoniam  ex  operibiis  justificatur 
homo,  et  non  ex  fide  tanttim? 

25.  Similiter  *    et  Rahab  meretrix  nonne  ex 
operibus  justi ficata  est,  susclpiens  nuntios,  etalia 

via  ejiciens?  '  Jos.  2,  4.  Hebr.  a,  31. 

26.  Sicut  cnim   corpus   sine  spiritu  mortuum 
est,  ita  et  fides  sine  operibus  mortua  est. 


c.\PUT  in. 

LiiiguiE  mala  leccnsct,  quam  difficiiliinuin  osl  recte gubcrnai-e,  suIkUI- 
que  diO'eicntiani  inter  supientiam  tencnam  ct  cojlestem. 

1.  *  Nolite  plures  mafjisiri  fieri,  fratres  7nci, 
scientes  quoniam  majits  judicium  suniitis. 

'  Jlallh.  23,  J,. 

2.  In  riiultis  enim  ofj'endimiis  omncs.  Si  quis  in 
verbo  non  offendit ,  hie  perfeclus  est  vir;  jjolest 
etiain  frwno  circuinducere  totuni  corpus. 

5.  Si  aulem  equis  frwna  in  ora  mittimus  ad 

Gii((iiii)o) ,  che  Piionio  non  e  yiuslificiilo  per  nuzzo  della 
sola  It'de  o'iiosa  tJ  iulunnc,  lua  clic  aj  csda  ricliiedonsi  an- 
cora  opere  di  virlii,  senza  le  qiiali  non  e  vera  fede. 

Vtrs.  2b.  NelUi  slcssa  [iiiisa  anc/ie  Biiha/j,  ec.  La  fede 
di  questa  donna  e  celebrala  anche  dall'  apostolo  Paolo 
{Hebr.  m,  31).  Ella  non  solo  ebbe  la  fede,  ma  aggiunse  a 
quesia  Ic  cpere,  dando  ricetto  agli  esploralori  del  popolo 
ebreo ,  c  riniandandoli  salvi  con  manifesto  pericolo  della 
propria  sua  vita. 

Vers.  26.  Skcoiue  it  corpo  senza  lo  spirilo  6  viorto , 
cost,  cc.  Che  si  vuol  egli  di  piii  per  dimoslrare  la  necessila 
delle  buone  opere  per  la  salute  V  Un  corpo  senz'  anima  e 
inorto;  una  fede  non  operanle  e  moria  ,  e  inutile  ed  im- 
polenle  per  condurre  alU  salute.  E  da  osservar  finalmente, 
che  lutlo  cio  intendesi  degli  adulli,  ne'quali  insieme  colla 
fede  si  ricercano  le  opere,  o  di  falto,  o  iiella  preparazione 
del  cuore.  Imperoccbe  quanio  ai  bambini  che  niuojuuo 
prima  delT  uso  di  ragione,  la  Cliiesa  c' insegua  che  sono 
salvati  pe'  nierili  di  Crislo  ,  apphcati  loro  nel  Sacramento 
del  Battcsimo.  E  nej^li  adulli  ancora  il  simile  puo  accade- 
re,  come  successe  nel  huon  ladrone  ,  di  cui  scrive  il  Cri 
soslomo  (De  fide  el  lege):  a  lo  ti  posso  mostrare  un  fe- 
dele  il  quale,  senza  opere,  eil  ebbe  la  vita,  e  fu  riputato 
meritevole  del  regno  celeste.  Niuiio  ebbe  vita  senza  la 
fede  ;  ma  il  ladrone  senza  aver  fatto  allro  che  credere  fu 
giuslilicato.  «  —  «  Uu  tale  adulto,  »  aggiunge  sanl'Ago- 
stino  (Lib.  83  qvccsl.,  qucest.  76),  «  ha  la  giusllficazione  della 
fede  senza  buone  opere  precedent!,  perche  a  questa  e  per- 
venuto  non  per  merito,  ma  per  grazia;  e  senza  opere  se- 
guenti ,  perche  uoa  gli  e  permesso  di  vivere  piii  lunga- 
mente.  » 

Vers.  1.  Non  vogliote  esser  molti  a  far  da  maestri,  ec. 
Nel  capo  I  (v.  26)  aveva  accennato  il  nostro  apostolo  uno 
de' disordini  degni  di  ripreusione  tra  i  Cristiani  a'quali 
scriveva  ,  ed  e  la  iulemperanza  della  lingua  ,  della  quale 
riloriia  adesso  a  parlare  piii  di  proposito,  e  principahnenle 
prende  di  mira  coloro  i  quali  si  lasciavano  trasportare 
dairambizioue  di  fare  da  maestri  in  diviuila.  Questo  male 
era  assai  frcquenlc  Ira  gli  Ebrei  couvetliti  a  Cristo,  e  cou- 


eredette  a  Dio,  e  fugli  imputalo  a  giiislizia,  e  fu 
cliiainalo  amico  di  Dio. 

24.  Vedele  voi  come  per  le  opere  e  giustificalo 
ruomo,  e  non  per  la  fede  solamente? 

23.  Nella  stessa  guisa  anclie  Rahab  meretrice 
non  fu  elia  giustificala  per  le  opere,  avendo  ac- 
colli  gli  inviali,  e  rimandatili  per  altra  slrada? 

2fl.  Imperocche  siccome  11  corpo  senza  lo  spi- 
rilo e  morto,  cosi  anche  la  fede  senza  ie  opere  e 
niorta. 

CAPO  Ell. 

iSuvera  imali  della  lingua,  la  (juale  e  t/if/icilissviio  it  rjnvnnayc :  th'f- 
fcrcnza  tra  la  sapienza  Urrcna  e  celeste. 

1.  Non  vogliate  esser  molti  a  far  da  maestri  , 
fralelli  miei,  sapendo  che  vi  addossale  piiisevcro 
giudizio. 

2.  Imperocche  in  molte  cose  tutli  inciampiamo. 
Chi  non  inciampa  nel  discorrere,  qiiesti  e  un 
nomo  perfctto;  capace  cziandio  di  rcgger  con 
freno  tutto  quanto  il  corpo. 

5.  E  se  noi  muttiamo  a'cavalli  il  freno  in  bocca, 

tro  tali  maestri  ,  i  quali  ad  arrogarsi  t^il  giado  erano  per 
lo  piii  mossi  non  da  spirito  di  carila  ,  ma  da  vauita  ,  da 
interesse  ,  e  da  umani  riguardi ,  contro  tali  maestri  fu  co- 
strello  soveute  a  prendersela  sau  Paolo.  (Vedi  Hum.  xvi , 
18;  Gal.  VI,  12;  Philipp.  m,  2,  18,  19;  ec.)  Non  sia  Ira 
voi  (dice  san  Giacomo)  thi  ambisca  uii  onore  si  pieno  di 
pericoli;  imprrocche  che  allro  e  egli  P  esser  maestro  del 
popolo  crisli.ino,  se  non  sottoporsi  ad  uu  giudizio  piii  ri- 
goroso  ?  dappoicbe  e  cerlissimo  che  molto  piii  sara  do- 
mandato  da  coloro  i  quali  anche  per  legittima  vocazione 
siano  stabilili  maestri  del  gregge  di  Cristo.  E  se  cio  e  ve- 
rissimo  anche  di  quesli,  che  sara  di  coloro  (dice  il  Criso- 
stomo)  i  quali  in  tal  ministero  temerariarnente  ardiscono 
d'ingerirsi?  (Vedi  lo  slesso  santo,  «(/  thbr.  xiii,  17.) 

Vers.  2.  In  molle  cose  tulli  inciampiamo.  Sant'  Ago- 
stiiio  nolo  ottimamenle  che  san  Giacomo  non  dice:  la 
mnggior  parte,  ma  lulli;  non  dice:  inciampate,  ma  in- 
ci(niipiamo ;  con  che  da  egli  a  divedere  che  nissun  uomo, 
beuche  giustificalo  e  benche  sanlo,  nou  puo  senza  un  parli- 
colare  ajuto  di  Dio  mautenersi  lungamente  ,  o  per  lutto  il 
tempo  di  sua  vita  scevro  di  colpa.  Quindi  e  che  quesia 
sentenza  opposero  i  Padri  e  i  Concilj  ai  Pelagiani,  i  quali 
asserivano  poter  I'uoino  vivere  senza  peccato  (Vedi  Co/ieiV. 
2Vid.,  se.'is.  VI,  23).  II  discorso  di  san  Giacomo  e  questo: 
Siamo  per  la  fragilita  di  nostra  nalura  facili  a  inciampare 
e  a  cadere  nella  colpa.  Per  qual  motivo  ailuuque,  quasi 
piccola  cosa  fosse  per  noi  il  dover  rendere  conio  per  noi 
medesiini ,  ci  vogliamo  aggravate  del  gravissimo  peso  di 
render  conto  per  gli  altri  con  cercare  di  essere  loro  mae- 
stri? —  Chi  nun  inciampa  nel  discorrere ,  ec.  Abbenche 
pero  in  molle  cose  pecchi  ogni  uonio  ,  in  nissuna  tanto 
liicilmente  pecca,  quanto  nel  parlare,  e  un  uomo  che  ar- 
rivi  a  rendersi  esenle  da'peccali  della  lingua,  puo  dirsi 
verarnente  perfetto,  e  si  puo  prcsumere  che  sia  ben  rego- 
lato  in  lutte  le  altre  cose,  ed  abbia  tanla  virtii  da  saper 
e  lienare  ,  e  moderare,  e  dirigcre  al  debito  fine  lutlo  il 
corpo  di  sue  aziuni. 

Vers.  0.  E  se  noi  meltianto  a'cui'atli  il  freno,  cc.  Sic- 
come  iiiessa  la  biigliu  al   cavallo  ,    ue    Cicciaiuo    quel    che 
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consentiendum  nobis,  et  omne  corpus  illorum  cir- 
ctimferiiinis. 

4.  Ecce  et  naves,  cum  ma<jn<r;  sint,  et  a  vends 
validis  minenlur,  circumferuntur  a  niodico  rjubei- 
nactilo,  ubi  impetus  diriyenlis  vohierit. 

5.  ftn  el  lingua  jnodicimi  quidem  membrum 
est,  et  magna  exallal.  Ecce  quantus  ignis  qttain 
magnam  silvam  incendit! 

G.  Et  lingua  ignis  est,  universitas  iniquilatis. 
Lingua  constituitw  in  membris  nostris,  quce  ma- 
culat  latum  corpus,  el  inflammal  rotam  nalivitalis 
nostra',  inflamniata  a  gehenna. 

7.  Omnis  eniin  nalura  besliarum,  et  volucrum, 
et  serpentium,  et  celerorum,  domanlur,  etdomila 
sunt  a  natura  humana: 

8.  Linguain  aulem  nullus  hominam  domare  po- 
test: inqiiietujn  malum,  plena  veneno  morlifero. 

9.  In  ipsa  benedicimus  Deum  et  Patrem:  et 
in  ipsa  maledicimus  homines  ,  quid  ad  similitu- 
dinciu  Dei  facti  sunt. 

10.  Ex  ipso  ore  procedit  benedictioet  maledictio. 
Non  oportet,  fratres  mei,  lime  ita  fieri. 

!l.  Numquid  fons  de  eodem  foramine  emanat 
dulcem  et  amaram  aquam? 

12.  Numquid  potest,  fratres  mei,  ficus  iwas  fa- 

VOgliamo;  cosi  frenata  la  lingua,  divenleremo  padroni  di 
Doi  medtsimi  in  tutio  11  reslo  delle  nosire  azioni. 

Vers.  4-5.  Le  navi,  sendo  graiidi....  sono  cottalc  qua  e 
la  da  tin  piccolo  liiuone.  \  eggiatno  che  navi  di  sniisurala 
graudezza,  e  le  quali  di  piii  sono  di  continue  agitate  dai 
venti  in  questa  o  in  quella  parte,  per  mezzo  di  un  piccol 
timone  sono  dal  buon  noccliiero  giiidale  dove  a  lui  place. 
Cosi  la  lingua  ,  btaclie  in  coiDparazione  delle  allre  parii 
del  corpo  sia  piccola  cosa,  noudiraeno  non  iaisainente  si 
vania  di  aver  fatto  cose  grandi  e  in  bene  e  in  male.  Cosi 
una  scintilla  da  fuoco  a  gran  selva. 

Vers.  6.  La  lingua  e  un  fuoco.  Per  la  celerita  incredi- 
bile  con  cui  nuoce ,  e  grandissimi  inali  cagiona.  —  Un 
monilo  d'iniquM.  Ogni  sorla  d'  iniquita  viene  dalla  lin- 
gua. Molle  ella  stessa  ne  commelle,  come  le  bugie,  le  de- 
Irazioni,  le  maldicenze  ,  gli  spergiuri;  di  altre  ella  e  ca- 
gione  ,  perche  le  comanda  ,  le  consiglia  ,  le  suggerisce  , 
le  insegna.  —  La  lingua  e  pasla  Ira  le  nosire  vieni- 
bra  ,  e  conlamina  lutlo  il  corpo.  La  lingua  e  uno  dei 
menibri  del  nostro  corpo,  ed  ella  e  die  lutlo  P  uonio  e 
lulte  le  azioni  delluomo  contamina  col  peccato.  —  Es- 
sendo  accesa  dall'inferno,  la  ruola  ,  ec.  Accesa  da  fuoco 
infernale,  il  fuoco  slesso  comunica  a  lutlo  il  cerchiodi  no- 
stra vita.  La  mala  lingua  e  un  istrumento  del  diavolo,  ed 
egli  di  essa  si  serve  per  accendere  il  fuoco  delle  passioni 
e  de'vizj  ,  che  devasta  e  distrugge  nella  vita  delF  uomo 
ogni  bene.  Si  ccnti  il  male  clie  facciamo  a  noi  stessi  colla 
lingua,  il  male  clie  colla  lingua  facciamo  agli  altri,  il  male 
che  gli  altri  colla  lingua  fanno  a  se  slessi ,  e  quello  che 
colla  lingua  a  noi  fanno,  e  si  vedra,  come  e  verissimo,  che 
da  qucslo  fuoco  lalora  acceso  da  noi,  talor  da;;li  allri,  tullo 
il  nostro  vivere  e  compreso. 

Vers.  7-8.  Tulle  le  specie  di  Oeslie,  ec.  L'uomo  ha  Iro- 
valo  colla  sua  industria  mille  arti  per  domare  e  ridur 
mausueti  i  piii  feroci  animulij  come  le  tigri,  gli  orsi,  i  leo- 


perche  ci  siano  ubbidienli,  raggiriatiio  ancora 
lutlo  il  loro  corpo. 

4.  Ecco  come  le  navi ,  scndo  grandi  ,  e  spinte 
da  venli  gagliardi,  sono  voltale  qua  e  la  da  un 
piccolo  timone  ,  dovunque  ordini  il  movimento 
di  chi  lo  governa. 

3.  Cosi  pure  la  lingua  e  un  picciol  membro,  e 
di  gran  cose  si  vanta.  Ecco  quanto  piccol  fuoco 
quanto  gran  selva  incendia ! 

6.  E  la  lingua  e  un  fuoco,  un  mondo  d'iiiiquila. 
La  lingua  e  posta  tra  le  nostre  membra,  e  conla- 
mina tulto  il  corpo,  ed  essendo  accesa  dalF  inferno, 
hi  ruota  del  nostro  vivere  accende. 

7.  Imperocche  lulte  le  specie  di  bestie ,  e  di 
volatili,  e  di  serpenti,  e  di  altri  (animali),  si  do- 
mano,  e  sono  slate  domate  dall'umana  virtii: 

8.  Ma  la  lingua  nissun  uomo  puo  domarla:  male 
che  non  puo  afl'renarsi,  plena  di  mortal  veleno. 

9.  Con  essa  benediciamo  Dio  e  Padre :  e  con 
essa  malediciamo  gli  uomini,  che  son  falti  ad  im- 
magin  di  Dio. 

10.  Dalla  stessa  bocca  esce  la  benedizione  e  la 
maledizione.  Non  deve  andar  cosi  la  bisogna,  fra- 
telli  miei. 

11.  Forse  che  la  fontana  dallo  slesso  buco  getta 
acqua  dolce  ed  amara? 

12.  Puo  forse,  fralelli  miei,  il  fico  dar  uve,  o  la 

iii,  e  per  rendere  innocenti  i  piii  velenosi,  come  gli  aspidi 
e  tutii  i  serpenti,  e  per  sog^ellarsi  anche  lulti  quelli  che 
vivon  nell'aria,  le  aquile,  i  falconi,  ec.  La  lingua  non  puo 
domarla  alcuii  uomo;  nissuno  ha  trovalo  ancora  Parle  di 
raQreuare  la  lingua  altrui,  onde  in  maldicenze  non  Iraboc- 
chi,  in  delrazioni,  in  risse,  in  contumelie ;  nissuno  da  se  e 
colle  proprie  forze  e  capace  di  domare  o  ralTrenare  la  pro- 
pria, ma  di  uno  speciale  ajulo  divino  abbisogna  per  nio- 
derarla  (V.  sant'Agoslino, /^e  verb,  aposl.  ,  serin  iv).  Ag- 
giunge  san  Giacomo,  che  ella  e  un  male  clie  non  ha  posa, 
ma  di  conlinuo  trascorre  a'danni  del  prossimo  ,  ed  ella  e 
piena  di  morlale  veleno  ,  col  quale  uccide  e  la  fama  del 
prossimo  ,  e  1"  anima  di  chi  mal  parla  ,  e  1"  anima  di  chi 
ascolla,  e  infinili  mali  suscita  e  sparge  tra  gli  uomini. 

Vers.  9--I0.  Con  essa  benediciamo  Dio....  e  con  essa 
malediciamo  gli  uomini,  ec.  La  malignila  della  lingua  si 
nianifesla  nella  stessa  contrariela  delle  funzioni,  per  le  quali 
ne  facciam  uso.  Con  la  lingua  benediciamo  e  lodiamo  Dio, 
comun  padre  di  lutti  noi.  Or  sebbene  Dio  e  da  lodarsi  e 
benedirsi  in  tutte  le  cose  ,  nondiraeno  egli  e  parlicolar- 
mente  da  lodarsi  e  benedirsi  iiell'uomo,  che  e  sua  imma- 
giue.  E  noi  con  la  lingua  slessa,  con  cui  benediciamo  Dio, 
malediciamo  ,  maltraltiamo  ,  otlendiamo  gli  uomini  che  di 
Dio  porlan  V  immagine.  Certamenle  non  lascera  Iddio  im- 
puuita  lingiuria  falta  alia  sua  immagine. 

Vers.  11.  Forse  die  la  fonlana  dallo  slesso  buco  get- 
la,  cc.  Non  si  vede  nella  natura  ,  che  da  una  stessa  sor- 
giva  e  da  uno  stesso  cannello  scaturisca  acqua  dolce  ed 
amara;  ed  e  cosa  mostruosa,  seeondo  la  fede,  che  la  slessa 
lingua  la  quale  e  islromenlo  per  beoedire,  sia  ancora  istru- 
mento di  delrazioni,  di  maldicenze,  di  iniquita  contro  gli 
uomini. 

Vers.  12.  Pud  forse...  il  fico  dar  uve,  o  la  vile  de' fichi? 
Li;  pioduzioni  della  natura  sono  costanli ,  e  sempre  uui- 
Ijrmi;  il  fico  non  dk  iiiai  uve,  la   vile  non  da  iiiai  fithi , 
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cere,  aus  vitis  ftcus  ?  Sic  neque  salsa  ditlcern  potest 
facere  aquam. 

15.  Qids  sapiens  et  disciplinattis  inter  vos  ? 
Ostendal  ex  bona  conversalione  operationem  suarn 
in  mansuetudine  sapientia. 

14.  Quod  si  zelum  anmruni  habetis,  etconten- 
liones  sint  in  cordibus  vestris  ;  nolite  (jloriari,  el 
mendaces  esse  adversus  veritate7n. 

lo.  Non  est  eniin  isla  sapientia  desitrsutn  de- 
scendens,  sed  terrena,  animalis,  diabolica. 

16.  Ubi  enim  zelus  etconlentio,  ibi  inconstanlia 
et  omne  opus  praitwi. 

17.  Quw  autem  desursum  est  sapientia,  primum 
quidem  pudica  est,  deinde  pacifica,  inodesta,  suadi- 
bilis,  bonis  consentiens,  plena  misericordia  et  fru- 
clibus  bonis,  non  judicans,  sine  siinulatione. 

18.  Fructus  autein  jusliticB  in  pace  seminalur 
facientibus  pacem. 

CAPUT  iV. 

Concapiscenliis  non  est  obsequendum ;  sed  diabolo  resistendum,  et 
Deo  appropinquandum,  mutUiTque  dilectioni  studenduju  ,  rebas 
iucerlis  divioc'e  providentiie  commUsii. 

1.  Unde  bella  el  liles  in  vobis?  Nonne  hinc? 
ex  concupiscentiis  vestris ,  quce  militant  in  mem- 
bris  vestris? 

2.  Concupiscitis  et  non  babelis:  occiditis,  et  re- 

I'acqua  salala,  o  sia  il  mare  salato  Don  da  acqua  dolce  giara- 
mai.  Per  qual  molivo  hassi  a  vedere  nelP  uorao  tanta  in- 
costaDza  e  tal  discrepanza  da  se  slesso ,  che  di  uno  stesso 
organo  faccia  uso  pel  male,  come  pel  bene? 

Vers.  13.  Chi  e  saggio  e  scienzialo  Ira  di  voi?  Fac- 
cia egti  vedere ,  ec.  IVel  bel  principio  di  queslo  capitolo 
avea  parlalo  contro  P  ambizione  e  la  vanita  di  coloro  che 
si  arrogavano  il  grado  di  maestri  uella  Chiesa,  e  con  tale 
occasione  si  era  disteso  a  parlare  de'mali  che  fa  la  lin- 
gua; ripiglia  ora  per  le  mani  il  precedente  argoraento ,  e 
dice:  Chi  e  colui  che  tra  voi  si  spaccia  come  sapiente  e 
dotto  nella  leggeV  Cominci  egli  a  dar  prove  della  sua 
piela  e  bonla  di  vita,  e  di  quella  sapienza  che  ha  per  pro- 
prio  carattere  la  mansuetudine ,  la  moderazione  ,  la  dol- 
cezza. 

Vers.  14-18.  Che  se  aveteunozelo  amaro,  e  delle  dis- 
sensioni,  ec.  Lo  zelo  amaro  ella  e  I"  invidia  e  1' amarezza 
verso  de"prossimi  coperia  sotlo  il  nome  di  zelo;quiudi  lo 
spirlto  di  dissensione  e  di  discordia.  Se  tali  cose  sono  in 
voi  (dice  san  Giacomo),  non  vi  vantate  di  essere  sapienti, 
cfae  sarebbe  un  mentire  contro  la  verita ;  e  se  questa  voi 
volete  cbiamar  sapienza  ,  non  mi  oppongo ,  con  questo 
pero,  che  il  nome  le  diale  non  di  sapienza  celeste,  ma  di 
sapienza  terrena,  animalesca,  e  diabolica;  questa  vosira  sa- 
pienza non  e  sapienza  di  Gesii  Crislo,  raa  della  terra,  della 
came,  e  del  deraonio.  Imperocche  dove  T  invidia  domina, 
e  la  discordia,  ivi  ogni  disordine  ed  ogni  vizio  pullula  fa- 
cilmente.  Si  osservi  che  san  Giacomo,  riprendendo  i  vizj 
di  pochi,  paria  a  lutto  il  corpo  degli  Ebrei  cristiaiii,  come 
se  a  tutti  fossero  comuni  i  traviameuli  dei  pochi  ,  impe- 
gnando  cosi  la  parte  Sana  e  innocente  o  a  procurare  Temen- 
dazione  de'rei,  o  a  separarsi  da  quelli,  quando  fossero  in- 
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vite  de'ficlii"?  Cosi  nemmeno  I'acqua  salala  pu6 
fame  della  dolce. 

15.  Chi  esaggio  e  scienzialo  tra  di  voi?  Faccia 
egli  vedere,  mediante  la  buona  vita,  le  opere  sue 
falle  con  mansuetudine  propria  della  saggezza. 

14.  Che  se  avete  uno  zelo  amaro ,  e  delle  dis- 
sensioni  ne'  vostri  cuori ;  non  vogiiate  gloriarvi, 
e  menlire  contro  la  verita. 

13.  Imperocche  non  e  questa  una  sapienza  che 
scenda  di  colassii  ,  ma  terreua  ,  animalesca  ,  da 
demoni. 

IG.  Imperocche  dove  e  tale  zelo  e  dissensione, 
ivi  scompiglio  e  ogni  opera  prava. 

17.  Ma  la  sapienza  di  lassii  primieramente  e 
pura,  di  poi  pacifica,  modesta,  arrendevole  ,  fa  a 
niodo  de'buoni,  e  piena  di  misericordia  edi  buoui 
frutti,  aiiena  dal  criticare  e  dalla  ipocrisia. 

18.  Or  il  frutlo  della  giustizia  si  semina  nella 
pace  da  coloro  che  han  cura  della  pace. 

C.\PO  IV. 

.'Von  acconsmlirc  alle  concupiscenze  j  mn  resi'slfrf  ril  di'aioloj  e  aceo- 
slarsia  DiOj  e  collivare  la  mulua  diltzione  ,  lasciando  alia  dimia 
provvidmza  la  cura  diquello  che  i  inccrlo. 

1.  E  donde  le  guerre  e  le  liti  tra  di  voi,  se  non 
di  qui  ?  dalle  voslre  concupiscenze,  le  quali  mi- 
lilano  nelie  voslre  membra  ? 

2.  Desiderate,  e  non  avete :  uccidele,  e  zelale, 

correggibili.  Cosi  fa  anche  san  Paolo  nelle  sue  Lettere,  come 
abbiam  gia  veduto. 

Vers.  17.  La  sapienza  di  lassii...  e  puro,  ec.  La  sapienza 
spiriluale  e  celeste  e,  in  primo  luogo,  pura,  cioe  schiva 
tutte  le  lusinghe  della  came  e  dei  sensi;  secondo,  ama  la 
pace;  lerzo,  e  modesta,  non  sjperba,  od  arrogante;  quar- 
to, arrendevole,  vale  a  dire,  che  cede  di  buon  grado  alia 
ragione,  e  si  acquiela  ai  migliori  consigli,  non  e  pertiuace, 
ma  fa  a  modo  de'buoni;  quinto ,  e  piena  di  misericordia 
e  di  buoui  frutti,  cioe  di  opere  buone,  le  quali  sono  frutti 
della  misericordia;  sesto,  ella  e  aiiena  dal  criticare,  dal 
sindacare  le  azioni  del  prossimo;  seltimo,  ella  e  lontana 
dalla  finzione  e  dall' ipocrisia.  Tali  sono  i  caratteri  della 
vera  sapienza. 

Vers.  18.  //  frutlo  della  giustizia  si  semina,  ec.  Nella 
pace  trov'a  I'amatore  della  pace  un'abbondante  sementa  di 
frutti  di  giustizia,  perche  la  pace  custodisce  la  carita,  dalla 
quale  ogni  buon  frutlo  germoglia;  laddove  T  invidia  e  la 
discordia  sono  lo  slerrainio  della  carita.  Cosi  dopo  aver 
raagnificamente  celebrate  le  doti  e  i  caratteri  della  vera 
sapienza ,  ne  celebra  adesso  i  preziosissimi  e  dolcissirai 
frutti. 

Vers.  1.  E  donde  le  guerre,  ec.  Nomina  guerre  le  dis- 
sension! e  le  dispute  nate  tra"  Cristiani ,  le  quali  dice  che 
altra  origine  non  hanno  se  non  dalle  concupiscenze,  o  sia 
dalle  sregolate  passioni,  le  quali  aggiunge  che  delle  mem- 
bra delfuomo  come  di  lanti  soldali  si  servono  per  man- 
tenere  viva  la  guerra  contro  lo  spirito  ;  delle  mani  pe' furti 
e  oraicidj,  della  lingua  per  le  maldicenze,  ec. 

Vers.  2.  Desiderale,  e  non  avete.  Viene  a  spiegare  Pori- 
gine  di  tali  guerre.  Un  uomo  che  desidera  quel  che  non 
ha,  come  le  ricchezze,  !e  dignila,  ec,  facilmente  prende  a 
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latis,  el  non  potestis  adipisci :  litirjcUts  et  bellige- 
ratis,  et  non  habelis,  propter  quod  non  postulalis. 

5.  Petitis,  etnon  accipitis ;  eo  quod  male  pelatis , 
ut  in  concupiscentiis  vestris  insmnatis. 

A.  AduKeri,  nescitis  quia  aniicitia  liujus  mundi 
inimicn  est  Dei?  Quicumque  errjo  roluerit amicus 
esse  scECuli  hujus,  inimicus  Dei  conslituilnr. 

5.  An  puUitis  quia  inaniter  Scriptura  dicat:  Ad 
invidiam  concupiscil  spiritus,  qui  abitat  in  vobis  ? 

6.  Majorem  autem  dat  gratiam.  Propter  quod 
dicit:  *  Deus  superbts  resistit ,  humilibus  autem 
dat  gratiam.  *  I'rov.  3,  34.  i  Petr.  5,  5. 

7.  Subditi  ergo  estate  Deo;  resistite  auteyn  dia- 
bolo,  et  fugiet  a  vobis. 

voler  male  a  colui  die  di  tali  cose  e  fornito,  ovvero,  che 
gliene  impedisce  Tacquisto.  —  Vrcklele .  e  zelale ,  e  non 
vi  riesce  di  conseguire.  Gli  ingiusli  e  sregolali  desiderj  vi 
portano  airinvidia  e  a  non  risparmiare  neniraen  la  vita 
de'prossimi,  e  non  arrivate  a  oUenere  quel  che  bramate. 
—  Se  e  vero  che  alcuui  codici  greci,  in  vece  di  uccUlcle, 
abbiano:  siete  iniidiosi,  quesla  lezione  sarebbe  raigliore, 
ed  ella  e  seguitata  dallEsUo,  dal  Gaetano  ed  altri.  Ma  at- 
lenendosi  anche  alia  Volgala,  puo  prendersi  la  voce  «cc!- 
dete  in  un  senso  improprio ,  e  nella  slessa  maniera  che 
dice  san  Giovanni,  che  chi  odia  it  fralello  ,  e  omichUi  (i 
Joan.  HI,  18).  —  -A'oh  oltenete....  perche  non  domandate. 
Non  oltenete  quello  che  brnmate,  perche  non  prendele  la 
Tera  sirada  per  giiingere  al  conseguiraenlo  de'vostri  de- 
siderj, che  e  Torazione. 

Vers.  3.  Chiedele  e  non  olt<:nete;  perche  chiedcie  ma- 
lamente,  ec.  Altri  braniano  e  non  chieggono,  ma  nclle  pro- 
prie  forze  fidandosi,  o  negli  ajuli  mondani,  trascurano  di 
ricorrere  a  Dio  colPorazione.  Altri  aU'orazione  ricorrono, 
ma  la  loro  orazione  non  e  diretta  da  buoua  inlenzione,  ne 
ha  per  oggetio  la  gloria  di  Dio,  o  il  bene  del  prossiino. 
Chieggono  qiiello  che  nelle  loro  mani  serva  a  soddisfare  e 
nutrire  le  loro  passioni ,  rainbiiione  ,  la  superbia  ,  Tamor 
de'piaceri.  Or,  come  osserva  sant' Agoslino  ,  un  tralto  di 
finissima  carita  dalla  parte  di  Dio  egli  e  il  non  esaudire 
Ibli  preghiere.  Ai  Cristiani  e  stato  ordinate  di  cbicdere 
tutto  in  nome  del  Salvatore  ;  ma  nel  nome  del  Salvatore 
non  cbiedesi  quel  che  e  coutrario  aU'ordine  di  nostra  sa- 
lute. 

■Vers.  4.  Adullvri I'amicizia  di  queslo  ynondo  e  ni- 

misla  con  Dio?  ec.  Comunemente  nelle  Scritture  col  nome 
di  aduUcrio  ,  o  di  fornicazione  ,  s"  intende  la  violazione 
della  fede  promessa  a  Dio  dairanima  I'edele  ,  per  la  qual 
violazione  quella  spirituale  strettissima  unione  si  ronipe , 
che  Tiiomo  rigenerato  ha  con  Dio  ;  la  qual  unione  a  quella 
si  rassoniiglia  che  Dio  medesimo  ha  posta  tra  lo  sposo  e 
la  sposa.  E  queslo  intende  il  uostro  apostolo  col  nome  di 
adutleri,  che  tgli  da  a  coloro  i  quali  ,  centre  la  senteuza 
del  Vangelo,  servir  volevano  a  due  padroni,  ed  essere  in- 
siememenle  amici  di  Dio  e  del  secolo.  Queste  due  amici- 
zie,  dic'egli,  non  possono  star  insieme.  L"amore  del  mondo 
e  nimisla  contro  Dio,  perche  Dio  tutto  vuole  il  cuore  del- 
Tuomo;  e  percio  disse  Gesii  Cristo:  Chi  tion  e  meco ,  e 
contro  di  me  {Mallh.  xii,  501.  E  Gesii  Cristo  e  l'apo>tolo 
condannano  coloro  i  quali,  per  oggetto  de'loro  pensieri  e 
delle  loro  cure,  si  propongono  la  grazia  e  il  favore  degli  uo- 
roini  e  i  beni  visibili,  Pamore  de' quali  noB  e  corapatibile 
col  sincere  amore  di  Dio. 


e  non  vi  riesce  di  conseguire :  litigate  e  fate 
gucrra,  e  non  ottenete  1'  intenlo,  perche  non  do- 
mandate. 

5.  Cliiedete  e  non  ottenete:  perchfe  chiedete 
nialamente,  onde  spendere  ne'vostri  piaceri. 

4.  Adulteri,  e  non  sapete  voi  die  1'  amicizia  di 
questo  Hiondo  e  nimista  con  Dio?  Cliiunqiie  per- 
tanto  vorra  esser  amieo  di  questo  mondo  ,  vien 
costituito  ncmico  di  Dio. 

o.  Cicdete  forse  che  invano  dica  la  Scrittura: 
Lo  spirito  che  abila  in  voi,  vi  ama  con  amor  ge- 
loso? 

C.  Ed  cgli  da  una  grazia  maggiore.  Per  la  qual 
cosa  ella  dice:  Dio  resiste  ai  superbi,  e  agli  umili 
da  la  grazia. 

7.  Siate  adunque  soggelli  a  Dio;  e  resistete  al 
diavolo,  ed  ei  fuggira  da  voi. 


Vers.  5-6.  Lo  spirito  che  abila  in  voi^vi ama  con  amor 
geloso?  ec.  In  questi  due  difficilissimi  versetti  ho  voluto 
seguitare  la  sposizione  non  piii  iugegnosa,  ma  piii  sicura. 
Ha  detto  che  Tamicizia  del  mondo  non  puo  stare  coirami- 
cizia  di  Dio ,  e  che  un  uomo  che  fa  prolessione  di  essere 
ainico  del  mondo,  diventa  neraico  di  Diorquesta  sentenza 
(soggiunge  san  Giacomo)  e  certissima  ,  come  voi  polele 
agevolmenle  conoscere  da  que'tanti  luoghi  della  Scrittura, 
dove  si  dice  che  lo  Spirito  Santo ,  il  quale  pone  sua  sede 
nel  cuore  delPuomo  rigenerato,  ama  con  un  amore  che  e 
simile  a  quello  di  sposo  geloso  ,  il  quale  per  ogni  piccolo 
mancamento,  e  per  qualunque  leggerissimo  indizio  di  poco 
amore  si  oflende  e  si  querela.  Non  crediate  che  senza  gran 
ragione  tali  espressieni  siane  usale  da  Dio  nelle  Scritture. 
Elle  debbone  larci  conoscere  con  quanta  cura  e  sollecilu- 
dine  custodlr  dobbiamo  il  cuor  nostro  da  ogni  altro  amo- 
re, se  I'amore  di  Dio  vogliam  conservare.  (Quanto  ai  luo- 
ghi ,  dove  simile  espressione  e  adoperata  dallo  Spirito 
Santo,  vedi  Exod.  x\,  b;  Deut.  iv,  24;  v,  9;  vi,  lo;  fzec/i. 
y.M,  42;  Nahum,  i,  2.)  Confesso  che  una  delle  ragioni  che 
mi  hanno  determinate  ad  abbracciare  questa  interprela- 
zione,  e  state  I'osservare  che  il  greco  legge  costantemente: 
Lo  spirito  che  abiia  in  noi,  e  nen  come  ha  di  presente 
la  Volgata:  che  aOita  in  voi.  Onde  egli  e  piii  che  proba- 
bile  che  per  errore  de'cepisti  sia  state  poste  nel  latino 
voljis  in  vece  di  nobis.  Or  quantunque  nen  una  velta  veg- 
giamo  che  i  santi  per  ispirito  di  uinilta  e  si  credano  e  si 
cbiamine  peccatori,  come  fece  saa  Paolo  piii  volte;  con- 
tuttocio  nulla  troviarao  nelle  Scritture  di  simile  a  quel  che 
direbhe  qui  san  Giacomo,  e  di  se  e  degli  Ebrei  battezzati, 
se  per  lo  spirito,  di  cui  paria,  fosse  da  intendersi  non  lo 
Spirito  Sanlo ,  ma  lo  spirito  cattive  e  perverse ,  il  quale 
certamcnte  non  poteva  egli  mai  dire  che  in  se  abitasse,  e 
(per  quante  a  me  sembra)  nen  avrebbe  egli  voluto  dire 
che  abitasse  in  lutti  gli  Ebrei.  —  Ed  egli  da  una  grazia 
maggiore.  Per  la  qual  cosa  ella  dice:  ec.  Queste  parole 
sembra  che  diano  tutto  il  molivo  di  pensare  che  per  la 
parela  spirilo  ,  in  quel  che  precede ,  debba  intendersi  lo 
Spirito  Sanlo.  Questo  Spirito,  che  di  tal  maniera  vi  araa  , 
vi  ricolma  di  doni  maggiori  senza  paragone  di  queili  che 
il  mondo  puo  darvi;  e  questi  doni  sono  da  lui  conferiti  ai 
piccoll,  agli  umili,  a  queili  che  non  sono  stimati  dal  mon- 
do, ed  i  quali  non  hanno  attacco  pel  mondo.  Queste  pa- 
role: Dio  resiste  ai  superbi,  e  agli  umili  da  la  grazia,  si 
trovano  nel  libro  de'Proverbj  (m ,  34),  secondo  la  greca 
lezione  de'Settanta. 

Vers.  7.  Stale  adunque  soggelli  a  Dio;   e  resistele  al 
diav-olOj  ec.  Soggeltalevi  a  Dio  per  sincera  umilla,  confes- 
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8.  Appropinquate  Deo,  et  appropinqnabH  vobis. 
Emundate  nianus,  peccatores ;  et  purijicate  corda, 
duplices  aninio. 

9.  Miseri  estate,  et  lugete,  et  plorate:  ristis  ve- 
ster  in  luctum  convertalxir  ,  et  gaudiiim  in  mce- 
rorem. 

10.  *  Humiliamini  in  conspectu  Domini,  et  exal- 

tabit  POS.  •  1  Petr.  5,  6. 

11.  Nolite  detrahere  alterulrum,  fralre$.  Qui 
detrahit  fratri,  ant  qui  judicot  fratrem  suum,  rfe- 
trahit  lecji,  et  judical  lefjem.  Si  autem  judicas  le- 
gem, non  es  factor  legis,  sed  judex. 

12.  Unus  est  Legislator  et  Judex ,  qui  potest 
perdere  et  Uberare. 

15.*  Tu  autem  quises,  qui  judicas  proximum? 
Ecce  nunc,  qui  dicitis:  Hodie  aut  crastino  ibimus 
inillam  cioilatem,  el  faciemus  ihi  qnidem  annum, 
el  mercabimur,  et  lucrum  faciemus;     *  Rom.  n.  i. 

14.  Qui  ignoralis  quid  eril  in  crastino. 

lo.  Quce  est  enim  vita  vestra?  Vapor  est  ad  mo- 
dicum parens,  el  deinceps  exterminabitur.  Pro  eo 
ut  dicatis:  Si  Dominus  voluerit;et:  Sivixerimus, 
faciemus  hoc,  autillud. 

16.  Nunc  autem  exultatis  in  superbiis  vestris. 
Omnis  exultalio  talis  maligna  est. 


sando  la  voslra  niiseria  e  il  bisogno  che  avete  di  conti- 
nue della  ajulalrice  sua  mano;  resistele  alio  spirilo  super- 
bo,  il  quale  rispiuto,  e  superato  ,  si  fuggira  da  voi  con 
vergogna. 

Vers.  8.  Accoslaleci  a  Dio,  e  a  voi  si  accoslera.  Acco- 
slatevi  a  Dio  con  uinilla,  ed  egli,  il  quale  i  suoi  srjuardi 
gella  sopra  derjli  umili,  e  da  luntji  rignarda  i  superbi 
(Psitl.  cxx^vii,  7),  si  avviciuera  a  voi  cou  la  sua  grazia. 
—  Mandate  le  muni,  ec.  E  una  viva  e  forte  esorlazione 
alia  conversione,  e  alia  mondezza  e  purita  del  cuore.  Mon- 
date  le  mani,  vale  a  dire,  le  vostre  azioniesleriori  da  ogni 
niacchia  di  pcccato;  niondate  e  purifitate  il  cuor  vosiro  e 
i  vosiri  alFelti ,  voi  die  siele  slali  iiuora  ondeggiauti ,  e 
avele  tenuto  diviso  Taninia  tra  T  amicizia  di  Dio  e  quella 
del  mondo. 

Vers.  9.  Affliggelevi ,  e  sinte  in  duolo ,  ec.  Indica  le 
opere  esleriori  di  peiiilenza.  1/alHizione  e  le  lagrime  siano 
i  tesliraonj  del  vostro  ravvediiuento:  piangete  per  quelle 
cose  le  quali  ne'vostri  traviainenti  furono  a  voi  motivo 
di  falsa  allegrezza,  e  atlrislatevi  di  quello  che  stoltaraente 
a  voi  parve  argomenio  di  cousolazione.  Per  un  vero  pe- 
Ditente  sono  conliuua  cagione  di  piaiito  e  di  dolore  que' 
beni  che  ingiustamente  desidero  o  consegul  pel  passato. 

Vers.  10.  Umitialevi...  e  cj  fsa/(eni.  L'umiliazione  della 
penitenza  e  il  mezzo  ordinato  da  Dio  ad  esaltare  le  aniine, 
in  questa  vita  co'doni  della  sua  grazia,  nell'altra  col  bene 
ineifabile  della  sua  gloria. 

Vers.  11.  Chi  parta  male....  o  giudica  il  sua  fralello, 
parla  conlro  la  legqe ,  e  giudica  la  legge.  II  delraltore 
parlando  male  del  fratello ,  viene  a  pariar  male  contro  la 
legge,  e  a  condannare  la  slessa  legge,  da  cui  souo  proibite 
la  delrazioni  e  i  giudizj  lemerarj  contro  del  prossimo; 
quindi  a  gran  ragione  nota  il  nostro  aposlolo  die  da  que- 
sto  gran  disordine  ne  avviene,  che  colui  che  dee  essere 
suddilo  della  legge,  si  soltrae  dalla  potesta  della  legge,  e 
si  fa  gludice  di  essa. 


8.  Accostalevi  a  Dio,  e  a  voi  si  accostera.  Mon- 
date  ie  mani,  o  peccatori ;  e  puriCcate  i  cuori,  o 
voi  doppi  di  aniino. 

9.  Affliggetevi,  e  siate  in  duolo,  e  piangete:  il 
vosiro  riso  si  cangi  in  lutto,  e  il  gaudio  in  nie- 
slizia. 

10.  Umiliatevi  nel  cospetto  del  Signore  ,  e  vi 
esaltera. 

11.  Non  dite  male  1'  uno  dell'  aitro,  o  fratelli. 
Clii  parla  male  del  fratello ,  o  giudica  il  suo  fra- 
tello ,  parla  contro  la  legge  ,  e  giudica  la  legge. 
Chesegiudichi  la  legge,  non  sei  osservatore  della 
legge,  raagiudiee. 

12.  Uno  e  il  Legislatore  ed  il  Giudice,  il  quale 
puo  mandar  in  perdizione  c  salvare. 

15.  Ma  tu  che  giudichi  il  prossimo,  chi  se'tu? 
Su  via  adesso  ,  voi  che  dite:  Oggi  o  domane  an- 
deremo  a  quella  citta,  e  vi  slarem  per  un  anno, 
e  mercanteremo,  e  fareni  guadagno ; 

14.  Voi  che  non  sapele  quel  che  sara  domane. 

lo.  Imperocche  che  e  la  vostra  vita?  Ell'e  un 
vapore  che  per  poco  compare,  e  poi  svanisce.  In 
cambio  di  dire  :  Se  il  Signore  vorra;  e:  Se  sarem 
vivi,  farem  questa  o  qui  lla  cosa. 

16.  Ora  poi  vi  vantale  della  vostra  superbia. 
Ogni  vantamento  di  tal  fatta  e  raalvagio. 


Vers.  12.  Uno  e  il  Legislatore,  ec.  Dio  e  il  solo  legis- 
latore supremo,  indipendeute,  universale,  ed  egli  e  il  solo 
giudice  che  debba  leraersi ,  perclie  e  padrone  della  morte 
e  della  vila;  egli  solo  puo  salvare,  e  puo  condannare  eter- 
namente  gli  uomini. 

Vers.  13-13.  Ma  lu  che  giudichi  il  prossimo,  chi  se' 
tuT  Tu  che  pretendi  di  giudicare  e  di  chiamare  a  sin- 
dacaio  il  luo  fralello,  che  altro  sei  tu  ,  se  non  un  uoino 
debole ,  pieno  di  niiserie  e  di  infermita  spirituali  ?  Chi 
adunque  ha  dato  a  te  il  diritto  di  giudicare  il  tuo  fralello? 
(Vedi  Rom.  xiv,  4.)  Queste  parole  starebbero  bene  unite  col 
verselto  precedeiite,  come  stanno  nel  greco.  — •  Su  via  ades- 
so ,  voi  che  dile:  ec.  Si  riprende  qui  giustamente  il  vizio 
assai  comune  degli  uomini  di  formare  de' gran  disegni  per 
I'avvenire,  come  se  questo  avvenire  e  i  niezzi  per  condurre 
a  fine  questi  disegni  fossero  nelle  mani  dell'uonio.  Un'iin- 
magine  di  quesia  temeraria  presuDzione  lahbianio  nel  ricco 
del  Vangelo,  a  rui  nel  piii  bello  de'suoi  progetli  e  delle  sue 
vasle  speranze  fu  dello:  Stollo,  in  quesia  nolle  sara  chiesta 
a  le  I'anima  lua  {Luc.  xii,  20).  Qualunque  cosa  adunque 
inlraprenda  T  uomo ,  egli  dee  ricordarsi  die  e  il  tempo  e 
la  buona  riuscila  delle  sue  imprese  e  nelle  niaui  di  Dio , 
che  nulla  egli  puo  proniettersi  con  sicurezza  nel  dl  di  do- 
mane, menlre  la  vita  morlale  allro  non  e  che  un  leggiero 
vapore,  un  soffio,  un  alilo  che  passa  rapidamente;  onde 
in  tale  disposizione  di  cuore  dohbiamo  vivere  ed  operare, 
che  e  riconosciamo  e  coufessiamo  che  lulte  le  nostra  azioni 
e  la  stessa  vita  nostra  dal  governo  e  dai  cenni  dipende 
della  providenza  divina.  Quindi  quella  popolare  espres- 
sione,  se  Dio  vorra,  e  commendala  da  san  Giacomo  come 
degna  della  fede  e  delfuinilla  crisliana. 

Vers.  16.  Ora  poi  vi  vanlale,  ec.  Per  lo  contrario  voi 
s\  fate  gloria  di  parlare  e  di  agire  come  se  foste  imraor- 
tali ,  e  cerii  delf  avvenire ,  e  indipendenti  da  Dio  stesso. 
Questa  opinione  superba  che  avele  di  voi  stessi ,  6  stolta 
e  perversa. 
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17.  Scienti  igilur  bomnn  facere,  et  non  facienti, 
peccatum  est  illi. 

CAPUT   V. 

Divilibns  panpcrum  cpprc'soribus  gravem  comminalur  uMioncm; 
paupercs  vero  ail  longaiumilalcm  horlatur.  Juramenltim  fugicn- 
iliini,  ct  infiirai  a  prcsbvtcris  olco  ungendi,  ac  poccala  iiiviteni 
conlitenda.  Quani  cflicax  sit  jusli  oralio.  Erranles  ad  veiitatcm 
sunt  reducendi. 

1.  Ayile  nunc,  divites,  plorate  ululantes  in  mi- 
seriis  restris,  qua'  advenient  vobis. 

2.  Divitio'  vestrce  pulrefactce  sunt,  et  vestinienla 
I'estra  a  tineis  comesta  sxtnl. 

5.  Aurum  et  argentum  vestrum  ceruginavit;  et 
(triigo  eorum  in  testimonium  vobis  erit,  et  man- 
ducabit  carnes  vestras  sicut  ignis.  Thesaurizastis 
vobis  iram  in  novissimis  diebus. 

Vers.  17.  Chi  adiinque  conosce  il  bene  ,  ec.  Conclude 
con  questa  senlenza  lulli  i  precedenii  avvertimeDti,  e  dice: 
lo  vi  ho  suflicieulemenle  ainmoniti  di  lulto  quello  die  da 
voi  si  ricliiede ;  sappiate  pero  cbe  di  gran  peccato  sarete 
rei ,  se  nol  farete ,  perche  non  potete  scusarvi  coll'  igno- 
ranza. 

Vers.  1.  Su  via,  o  ricchi,  piangtte ,  cc.  IN'e'sei  primi 
verseiti  di  questo  capitolo  ,  secondo  la  piii  probabile  opi- 
nione  di  varj  inlerpreti  aniiclii  e  moderni,  parla  san  Gia- 
como  conlro  i  ricchi  infedeli ,  dai  quali  crudelraente  eran 
traltati  i  Crisliani  e  la  Chiesa.  II  ritralto  che  egli  fa  di 
cosloro ,  non  pare  certamente  che  possa  in  alcun  niodo 
applicarsi  ai  ricchi  crisliani ,  ai  quali  ha  parlalo  di  sopra 
{cap.  ii),  dove  colle  sue  stesse  parole  manifeslamenle  da  a 
coQoscere  che  con  uoniini  crisliani  ragiona :  che  poi  con 
uomini  infedeli  egli  parli  adesso ,  sembra  evidente  dal 
passare  che  egli  fa  ,  ncl  vers.  7  ,  a  discorrere  coi  fedeli. 
Ma  a  che  pro  se  la  prende  egli  coVicchi  del  giudaisino,  i 
quali  nou  erauo  di  quel  gregge  di  cui  gli  era  stala  coni- 
messa  la  curaV  Rispondo  primieramente  ,  che  per  conso- 
lazione  dei  tribolali  e  perseguitali  Crisliani  dimoslra  Ta- 
postolo  la  infelicila  presenle  dei  ricchi  infedeli ,  e  predice 
le  future  loro  miserie;  in  secondo  luogo,  per  teslimonianza 
di  molti  aniichi  autori  e  dello  slesso  Giuseppe  ebreo,  noi 
sappiamo  che  in  grandissima  riputazione  di  santila  e  di 
virtii  era  il  nostro  santo  aposlolo  anche  presso  i  Giudei 
infedeli,  talmenle  che  Ira  gli  Ebrei  slessi,  come  scrive  Giu- 
seppe, la  rovina  di  Gerusalemnie  alia  ingiusia  morte  di 
hii  fu  allribuila;  per  la  qual  cosa  non  e  inverisiniile  che 
questa  Leltera,  beuche  scrilta  principalmente  per  gli  Ebrei 
convertiti ,  comunicar  si  dovesse  anche  agli  increduli ,  i 
quali  si  grande  slima  facevano  dell'  autore  di  essa  ,  e  po- 
tevano  trar  profillo  dalle  minacce  de'  mali  inimineuti  per 
ravvedersi  e  convertirsi.  A  questi  ricchi ,  e  grandi  e  po- 
tenti ,  dice  il  nostro  aposlolo  che  piangano  e  gemano  so- 
pra I'infelicila  del  loro  stalo,  ed  e  certamente,  secondo  la 
fede,  grandemente  deplorabile  la  condizione  di  un  ricco 
che  il  suo  aniore  e  la  sua  speranza  ripone  nelle  sue  so- 
stanze  (Vedi  Matlh.  xix ,  Liic.  vi ,  24).  Le  miserie  che  a 
quesli  ricchi  minaccia  san  Giacomo  sono,  secondo  alcuni, 
le  temporali  calamila ,  nelle  quali  furono  involli  con  tulla 
la  loro  nazione ,  noa  solamente  nella  Giudea,  dove  per- 
dellero  e  regno,  e  patria,  e  tempio,  ma  anche  in  tutli  gli 
allri  paesi,  suscitatosi  per  ogni  parte  un  odio  mortale  di 
lutli  i  popoli  contro  del  nome  Ebreo.  (Vedi  Giuseppe  , 
De  Bel.  Jud.,  lib.  vii.)  Secondo  altri,  sono  le  elerne  pene 
preparate  ai  ricchi  avaii  e  senza  niisericordia. 


17.  Chi  adunque  conosce  il  bene  che  dee  fare, 
e  nol  fa,  egli  e  in  peccato. 

CAPO  V. 

Minaccia  una  tcrriliU  vendetta  a'  ricchi  oppressori  de'povert ;  esorta  i 
poveri  alia  pazienza:  fifugga  it  gi'tramento  ;  gli  infermi  debbono 
essere  unti da' sacerdoii  con  olio:  delta  confctsione  de' peecati:  ef- 
fcaci'i  dclt'orazione  del  giusto:  del  ridurre  alia  verito  gli  erranli. 


1.  Su  via,  0  ricchi,  piangete,  alzate  le  slrida  a 
niofivo  delic  miserie  che  \erranno  sopra  di  voi. 

2.  Le  vostrc  riechezze  si  sono  impulridite,  ele 
voslre  vestimenta  sono  state  rose  dalle  tignuole. 

f>.  L'oro  e  i'argento  vostro  si  e  irrugginito;  c 
la  loro  ruggine  sara  una  testinionianza  contro  di 
voi,  c  quasi  fuoco  divorera  le  vostre  carni.  Vi  siele 
adunato  tesoro  d'ira  negli  ultinii  giorni. 

Vers.  2.  Le  voslre  riechezze  si  sono  impulridite.  Avete 
accumulate  riechezze  per  lasciarle  inulilmente  marcire , 
in  cambio  di  fame  parte  ai  poverelli.  —  Le  losire  vesli- 
menta  sono  stale  rose,  ec.  E  qui  notata  una  specie  di 
lusso,  e  per  questa  tutte  le  altre  sono  inlese.  Voi  accumu- 
late in  gran  numero  ab;li  e  vestimenti ,  i  quali  lasciate 
che  siano  rosi  dalle  tignuole ,  raeutre  tanti  poveri  sono 
mezzo  iguiidi. 

Vers.  3.  L'oro  e  I'argenlo  voslro  si  e  irrugginilo;  e  la 
loro  ruggine  ,  ec.  Con  una  figura  sommamente  forte ,  e 
piena  di  energia,  dice  dell'oro  de'ricchi  quello  che  succede 
nel  ferro,  per  dinotare  come  i  lesori  avidamente  accumu- 
lali  periscono  senza  alcun  pro,  per  la  dnrezza  ed  avarizia 
de'loro  padroni,  i  quali  non  sanno  luso  a  cui  potrebbero 
essere  frultuosamente  inipiegati.  La  stessa  ruggine  che  con- 
suma  questi  tesori ,  servira  d'  indizio  e  di  testimonianza 
dell'  avarizia  e  teuacila  dei  ricchi ,  ed  ella  sara  come  un 
fuoco  die  tormenlera  i  corpi  e  le  anime  loro  in  eterno. 
Pensino  e  ripeosiuo  a  queste  terribili  parole  i  Crisliani, 
e  nolino  con  quanta  severila  si  condanni  qui  il  solo  non 
uso  de'beni  dati  da  Dio;  condannazione  giustissima,  come 
ognuno  puo  agevolmenle  comprendere  dal  rlllesso  dei 
grandi  mali  che  nascono  da  questo  non  uso  in  pregiudi- 
zio  e  delle  anime  e  dei  corpi  de'nostri  fratelli.  —  n  siele 
adunalo  tesoro  d'ira  negli  ullimi  giorni.  In  cambio  di 
un  tesoro  di  merilo ,  che  avreste  potulo  raeltere  insieme 
co'vostri  beni  provvidamente  sparsi  nel  seno  de' poveri, 
avele  rauuato  un  tesoro  d'ira  in  questi  giorni,  dopo  dei 
quali  non  allro  vi  rimarra  che  I'amara  memoria  del  bene 
che  far  poleste,  edel  male  che  avete  falto  Gli  ullimi  giorni 
sono  il  tempo  che  precedeva  la  rovina  di  Gerusalemme 
e  della  nazione  ebrea.  In  quesli  giorni ,  quando  a  molti 
segni  riconoscer  si  puo  vicino  1'  adempmiento  delle  pro- 
fezie  di  Gesii  Cristo,  in  questi  giorni,  quando  a  tult'  altro 
dovreste  essere  inlesi  che  ad  acquisli  terreni,  i  quali  presto 
dovrete  perdere  insieme  colla  vita,  o  con  la  liberla ,  voi 
colla  vostra  avarizia  insaziabile  augumentate  il  peso  delle 
vendelte  divine  sopra  di  voi.  Quanlo  piu  sanlamente  e 
prudentemenle  i  Crisliani  della  Giudea  si  privarono  delle 
loro  possessloni  e  di  tulti  i  beni  terreni  ,  secondo  il  con- 
siglio  di  Cristo!  (Vedi  Jet.  i\).  —  Veggo  che  alcuni  in- 
terpreti  prendono  gli  ullimi  giorni,  come  se  fosse  scritto 
Vullimo  giorno,  il  giorno  estremo  e  finale  del  mondo;  ma 
non  veggo  cbe  in  alcun  altro  luogo  della  Scriltura  col 
numero  plurale  sia  indicato  il  di  del  giudizio ,  ma  si  col 
cumero  del  meno. 
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4.  Ecce  merces  operariorum  ,  qui  messuentnt 
regiones  vestras,  quw  fraxtdata  est  a  vobis,  clamal: 
et  clamor  eorum  in  aures  Domini  sabaoth  in- 
troivit. 

5.  Epuloti  eslis  super  terram,  et  in  luxuriis 
entitristis  corda  vestra  in  die  occisionis. 

6.  Addixistis  et  occidistis  justum  et  non  reslitit 
vobis. 

7.  Patientes  igitur  estate,  frntres,  usque  ad  ad- 
ventum  Domini.  Ecce  agricola  expectat  pretiosum 
fructum  terra,  patienler  ferens ,  donee  accipiat 
temporaneum  et  serotinum. 

8.  Patientes  igitur  estate  et  vos,  et  confirmate 
corda  vestra  ;  quoniam  advcntus  Domini  appra- 
pinquavit. 

9.  Nolite  ingcmisr.ere,  fratres,  in  allerutrum  , 
ut  non  judicemini.  Ecce  judex  ante  januam  as- 
sislit. 


Vers.  ■♦.  La  mercede  degli  operaj...  alza  le  grida :  ec. 
Tocca  quesla  sola  specie  d'iiigiuslizia,  come  non  r.ira  nei 
ricchi,  e  sommanienle  odiosa,  e  contraria  all' espresso  co- 
niaodo  di  Dio  nella  It'gge  {Deuler.  xxiv ,  IS);  e  sollo  di 
quesla  le  altre  specie  s'intendono  comprese.  Dice  die  le 
grida  de'  poveri  defraiidati  della  giusia  mercede  giungono 
fino  alle  oreccliie  del  Signor  degli  esercili,  vale  a  dire,  di 
un  Signore  infiiiilamenle  poteule,  padrone  coniune  di  tulli 
gli  uomini,  e  di  tutti  gli  angeli,  e  di  lulle  le  creature. 

Vers.  S.  Stele  vissiiti  banchellando  sopra  Ui  terra.  La 
voslra  vita  e  stata  come  un  conliouo  banchello.  Si  accenna 
11  mal  uso  delle  ricchezze  nelle  crapule  e  ne'  piaceri  del 
senso.  —  Pel  di  della  immoUizione.  Qucste  parole ,  unite 
a  quelle  die  le  prccedono,  possono  dar  due  sensi.  Primo: 
come  s'ingrassauo  g!i  animali  pel  giorno  in  cui  debbono 
immolarsi,  cosi  vol  vi  siete  ingrassali  nelle  delizie  per 
quel  giorno  in  cui  sarele  immolali  villinie  dtlla  divina 
giuslizia.  Quesla  inlerprclazione  e  di  Ecumenio  e  di  altri, 
secondo  i  quali  la  preposizione  greca  corrispondente  alia 
nosira  nel  e  usala  in  luogo  di  per,  come  si  vede  soveute 
nelle  Scrillure.  Secondo :  vi  siete  ingrassali  nelle  delizie  e 
in  laulL  banclielli,  quali  sono  quel  die  si  faiino  nel  giorno  di 
sacrifizio  solenne  ,  in  cui  s'immolano  molte  vitlime.  La 
prima  sposizione  sembra  migliore,  e  conliene  la  minaccia 
delle  vendelle  che  Dio  voleva  fare  sopra  gli  Ebrei  per  le 
mani  de'  Romani ;  e  mirabilmente  Icgano  in  quesla  spo- 
sizione tulle  le  parole  di  san  Giacomo.  Voi  (dice  egli) 
siete  immersi  di  continuo  ne'bagordi  e  nelle  crapule,  man- 
giale  non  per  soslentarvi ,  ma  per  ingrassarvi  ,  come  le 
bestie  che  si  ingrassano  pe'sacrifizj,  e  veramente  cio  a  voi 
non  disconviene ,  i  quali,  come  tanle  vitlime,  vi  andate 
avvicinando,  senza  saperlo,  a  quel  giorno  in  cui  al  furore 
divino  sarele  giuslamenle  imniolati. 

Vers.  6.  Ai'ete  coiidannato  e  ttcciso  il  giusto ,  ec.  Que- 
sto  giusto  k  il  giuslo  per  eccellenza  ,  il  Messia ,  il  quale 
come  agnello  innocenle  fu  condolto  al  macello ,  e  non 
aperse  la  bocca  ,  come  di  lui  scrisse  Isaia  (lmi).  A  quesla 
sposizione,  che  io  credo  la  vera,  Ire  difficolla  si  oppongo- 
no.  Primo,  si  dice  che  la  Scritlura  altribuisce  la  niorle  di 
Cristo  non  ai  ricchi,  ma  ai  capi  del  popolo,  ai  sacerdo- 
ti,  ec.  Questa  difficolla  e  mollo  debole.  hi  una  repubblica 
si  corrotta ,  com'  era  la  giudaica  ,  non  e  da  dubilare  che 
quelli  die  sovraslavano,  e  quelli  eziandio  che  si  facevano 
strada  al  sommo  sacerdozio,  erano  quelli  che  arevano  piij 


4.  Ecco  die  la  mercede  degli  operaj ,  i  quali 
han  niieluto  le  vostfe  possessioni,  frodata  da  voi, 
alza  le  grida:  e  il  ciatnore  di  essi  e  peiielrato  nelle 
oreccliie  del  Signor  degli  esercili. 

3.  Siete  vissuti  banchettando  sopra  la  terra,  e 
nelle  delizie  avete  nudriti  i  vostri  cuori  pel  di 
della  imniolazione. 

6.  Avete  condannalo  c  ucciso  il  giusto,  ed  egli 
non  vi  fe'resistenza. 

7.  Siate  adunque  pazienti,  o  fralelli,  fino  alia 
venuta  del  Signore.  Mirate  come  1'  agricollore 
aspelta  il  prezioso  frulto  della  terra  ,  soffrendo 
con  pazienza,  fino  a  tanto  che  riceva  (il  frullo) 
primaliccio  e  il  serotino. 

8.  Siate  adunque  pazienti  anche  voi,  erinfran- 
cale  i  vostri  cuori ;  perche  la  venuta  del  Signore 
e  vicina. 

9.  Non  vogliate  ,  o  fratelli ,  borboltare  gli  uni 
contro  gli  altri,  affin  di  non  cssere  condannali. 
Ecco  che  il  Giudicc  sta  alia  porta. 


da  spendere;  ed  e  nolo  come  il  sommo  sacerdozio  era 
per  Io  pill  venale  in  que'niiseri  tempi.  In  secondo  hiogo, 
che  essendo  stato  ucciso  Cristo  tred'anni  prima  ,  pochis- 
simi  o  nissuno  degli  uccisori  di  Cristo  potevano  essere  in 
Vila.  Queslo  numero  di  trenranni  non  e  cerlo ;  ma  chec- 
che  siasi  di  queslo ,  sarebbe  egli  si  sirano  modo  di  par- 
lare  in  oggi ,  cioe  dopo  diciasselle  e  piii  secoli,  quello  di 
chi,  parlando  a"Giudei,  dicesse  :  f'oi  uccidesle  il  giusto,  il 
Messia  ?  Imperocche  k  cosa  piii  che  ordinaria  1'  atlribuire 
ad  una  nazione  il  bene  o  il  male  che  ella  ha  fallo,  in  qua- 
lunque  tempo  Io  abbia  fallo.  Ma  dal  vers.  II  apparisce  , 
che  non  erano  cosi  pochi  quelli  die  avevano  veduto  la 
passione  del  Signore.  In  lerzo  luogo,  si  dice  che  san  Giacomo 
non  avrebbe  mai  volulo  rimproverare  agli  librei  fedeli  si 
gran  delillo;  ma  noi  abbiamo  gia  dello  che  quesli  primi 
sei  vcrseiti  sono  direlti  agli  Ebrei  infedeli.  Del  rimanente 
la  sposizione  da  noi  seguitala  e  di  Ecumenio,  del  venera- 
bile  Beda,  di  san  Tommaso,  e  di  altri. 

Vers.  7.  Siate  adunque  pazienti,  o  fratelli, ec.  Ritorna  a 
parlare  cogli  Ebrei  converlili,  i  quali  egli  esoria  a  conservare 
la  pazienza  fino  a  quel  giorno  in  cui  da  Crislo  giudice 
tutti  riceveranno  la  loro  relribuzlonc  ,  e  i  buoni  e  i  catli- 
vi;  ed  a  questa  pazienza  gli  anima  coll'esempio  del  buon 
agricollore,  il  quale  tanto  sotTre  e  si  affatica,  vivendo  nella 
speranza  di  aver  parte  ai  frutii  preziosi  che  la  terra  pro- 
duce. 

Vers.  8.  La  venuta  del  Signore  e  vicina.  La  venuta  di 
Crislo  si  avvicina  ogni  giorno,  ed  e  coutata  per  brevissima 
la  durazione  del  secolo  presenle  paragonata  coll' elernita. 
Simile  argomenio  di  esortazione  usa  san  Paolo  (fiom.  xnx, 
11):  /!:  ora  che  noi  ci  alziamo  dal  sonno ;  perche  piit 
vicina  e  adesso  la  nosira  salute,  che  aUora  quando  cre- 
demrno. 

Vers.  9.  A'on  vogliate...  borboltare,  ec.  Dopo  di  averli 
esorlali  a  tollerare  con  pazienza  le  ingiurie  de'  cattivi ,  gli 
esoria  aucora  a  non  impazientarsi  per  le  debolezze  dei 
fralelli,  e  pe'disgusli  che  loro  paresse  di  ricevere  da  quesli. 
Se  voi  vi  lamenlale,  Dio  vi  condanna ,  si  a  niolivo  della 
vosira  impazienza,  e  si  ancora  perche  con  poca  carila  giu- 
dicate  il  fralello,  il  quale  sovenle  o  non  vi  ha  veramente 
oflesi  ,  o  non  vi  ha  oflesi  quanio  a  voi  sembra.  Abbiale 
di  continuo  davanli  agli  occhi  della  mente  il  voslro  giu- 
dice Gesu  Crislo,  che  e  alia  porta. 
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10.  Exemplum  accipite,  fralres,  exilus  malt, 
laboris,  el  patientice,  prophelas  qui  loculi  sunt  in 
nomine  Domini. 

11.  Ecce  bealificamus  eos  qui  suslinuerunt.Suf- 
ferentiam  Job  audislis,  el  (ine)ii  Domini  vidislis, 
quoniam  misericors  Dominus  est,  et  tniserator. 

12.  Ante  omnia  autem,  fralres  mei,  *  noUle 
jurare,  neque  per  coflum,  neque  per  terrgm,  neque 
aliud  quodcumque  juramenliim.  Sit  autem  sermo 
vester:  Est,  est:  Aon,  non;  ut  non  sub  judicio  de- 

Cidatis.  '  Mallh.  5,  34. 

15.  Tristatur  aliquis  vestrum?  oret.  yEquo 
animo  est?  psallat. 

14.  Infirmatur  quis  in  vobis?  Inducat  presbij- 
teros  Ecclesiw,  et  orent  super  eum,  ungentes  eum 
oleo  in  nomine  Domini: 

lo.  Et  oralio  fidei  salvabit  infirmum,  et  alle- 
viabit  eum  Dominus ;  el  si  in  peccatis  sit,  remit- 
tentur  ei. 

Vers.  10-U.  Prendele ,  o  frateUi ,  per  modello  a  sop- 
porlare  i  iiiali,  ec.  Jlirale  quelle  che  ebbero  da  solTiire  i 
profeli,  uomiui  cosi  sanli,  e  spedili  coq  aiilorila  superiore 
al  popolo  a  dichiararyli  la  volonla  del  Siguore.  Noi  11  chia- 
mianio  beali,  perche  patirono :  iniiliaiiioli  adimque  affine 
di  esser  beali,  corn'essi  sono.  —  Jcele  udito  la  sufferenza 
di  Giobbe ,  e  aiele  veduta  la  fine  del  Signore.  Porta  due 
esempi  di  allissinia  e  iniracolosa  pazlenza ,  de'  quali  il 
prirao  era  figura  del  secoiido ,  Giobbe  figura  di  Crislo 
(Vedi  sanfAgostino ,  De  syinb.  fidei,  lib.  i,  3;  e  Epist. 
cix).  —  Miftricordioso  cgli  e  il  Signore,  ec.  Non  inanca 
adunque  a  voi  (come  non  manco  ai  profeli  a  a  Giobbe) 
un  liberalore  ed  un  riinuueratore,  il  quale  con  una  gloria 
elerna  conipensi  la  momenlanea  Iribola/.ioue  sopportata 
da  voi  iu  quesia  vita. 

Vers.  I'l.  iVoii  vogliale  giurare ,  cc.  Si  coudanna  non 
I'uso,  ma  Tabuso  del  giuramento,  al  quale  abuso  uutural- 
mente  conduce  il  giurare  facilmenle  -(benche  secondo  la 
verila)  per  leggiere  cagioni;  la  qual  cosa  e  argoniento  dl 
poca  riverenza  al  nome  di  Dio  (Vedi  D.euter  \\,  13;  Je- 
rem.  iv,  2;  sant'Agoslino  ,  De  meiidac.,  cap.  xvl.  Questo 
nome  e  senipre  sotliuteso  ne' giurameuli  imprecatorj,  cbe 
sono  sovente  in  bocca  dl  tanti  mali  Cristiani,  perche  tutio 
quel  cbe  dicouo  del  cielo  ,  ovvero  della  terra  (come  «  il 
cielo  mi  luliiiini,  mi  si  apra  la  terra  »),  a  Dio  si  riferisce 
padrone  del  cielo  e  dell*  terra,  senza  Ji  cui  nulla  si  fa  ne 
in  cielo,  ne  in  terra.  Del  rimanente  il  yiuramento  ,  come 
nolo  san  Girolaino  (in  Jirem.  iv,  2),  e  un  atlo  di  religione, 
quando  sia  fatto  con  verita,  con  giudizio  (cioe  a  dire  pru- 
dentemente,  a  o  per  necessila,  o  per  grande  utilila),  e  con 
giustizia,  vale  a  dire,  per  cosa  lecita  ed  onesta. 

Vers.  43,  Havvi  Ira  di  voi  chi  sia  in  Irislezza  ?  fac- 
cia  orazione.  L'  orazione  e  il  mezzo  onde  acquislar  forza 
e  vigore  per  soslcnere  le  alllizioni  di  quesia  vita.  L'esem- 
pio  di  Gesii  Crislo  (Mallh.  xxvi,  39)  ci  dimoslra  la  ueces- 
sita  di  ricorrere  a  questo  asilo,  per  non  essere  sovercbiali 
e  abbatluti  dalla  tristezza.  • —  Eiranquillo?  salmeggi.  Chi 
gode  pace  a  tranquillita  di  spirito  ,  si  allegri  nel  Signore , 
e  la  sua  amorosa  riconoscenza  dimostri  a  Dio,  recitando 
e  cantando  i  salmi  di  David  ,  ne'  quali  i  varj  iuterni  af- 
fetti  d'un'  anima  pia  a  fedele  sono  inirabilmente  esposti , 
secondo  le  diverse  circostanze  e  i  diversi  bisogni. 

Vers.  14-la.  Havii  egli  Ira  di  voi  chi  sia  aininalatof 


10.  Prendete,  o  fratelli,  per  modello  a  soppor- 
tare  i  mali  e  i  disastri,  e  alia  pazieiiza,  i  profeli 
che  iianno  parlato  nel  nome  del  Signore. 

11.  Eceo  che  beali  chiamiamo  lor  che  patirono. 
Avcte  udito  la  sofferenza  di  Giobbe,  e  avcte  ve- 
duta la  fine  del  Signore  ,  dappoiche  misericor- 
dioso  cgli  e  il  Signore,  e  usa  misericordia. 

12.  Sopra  lullo,  fratelli  miei,  non  vogliale  giu- 
rare, ne  pel  cielo,  ne  per  la  terra,  ne  quaisivoglia 
allro  giuramento.  Ma  sia  il  voslro  parlare:  Cosi 
e,  cosi  e:  ^on  e  cosi,  non  e  cosi;  aflinche  non 
caggiate  in  condannazione. 

13.  Havvi  tra  di  voi  chi  sia  in  tristezza  ?  fac- 
cia  orazione.  E  tranquillo?  salmeggi. 

14.  Havvi  cgli  tra  di  voi  chi  sia  ammalato  ? 
chiami  i  preli  della  Chiesa  ,  e  facciano  orazione 
sopra  di  lui,  ungendolo  coH'olio  nel  nome  del  Si- 
gnore : 

16.  E  I'orazione  della  fede  salvera  I'infermo, 
e  il  Signore  lo  sollevera  ;  e  se  Irovisi  con  de'pec- 
cati,  gli  saranno  rimessi. 

chiami  i  preli,  cc.  Tutti  gli  inlerpreti  catlolici  ,  e  antichi 
e  nioderni ,  hanno  vedulo  in  questo  versello  cbiaramente 
espresso  il  Sacramento  della  eslrema  unzioue,  a  la  Chiesa 
grcca  e  latina  unlla  nel  Concilio  di  Firenze,  e  fioalmeDte 
il  Concilio  di  Trento  non  ci  lasciano  luogo  di  dubitare  di 
quesia  verila.  Alcuni  inlerpreti  protestanti  per  eludere  la 
forza  di  queste  parole  non  si  sono  vergoguali  di  asserire, 
che  I'unzione  di  cui  parla  san  Giacomo,  e  un'unzione  me- 
dicinale  fatta  con  olio,  il  quale  neH'Orienle  ha  raolta  virtu 
ed  e  buono  a  guarire  le  nialatlie.  Ma ,  in  primo  luogo  , 
quest'olio  doveva  essere  un  rimedio  universale,  buODO  a 
lulli  i  mali,  perche  san  Giacomo  quest'  unzione  vuol  che 
sia  fatta  in  qualunque  specie  di  malattia,  e  un  tal  rimedio 
universale  non  lo  ha  avulo  inalcun  tempo  la  medicina.  In 
secondo  luogo,  perche  ordin  iva  egli  san  Giacomo  di  chia- 
mara  i  seoiori,  i  vescovi,  i  preti,i  sacerdoti  della  Chiesa  a 
far  simile  unzione?  Era  cerlamente  piij  naturale  di  cliia- 
mare  i  medici,  se  di  rimedio  traltavasi  puramente  corpo- 
rale.  Allri,  die  sembrano  piu  moderali ,  ma  abbandonano 
non  men  deprimi  la  costanle  tradizione  della  Chiesa,  vo- 
gliono  cbe  si  parli  qui  della  unzione  miracolosa,  di  cui  si 
la  menzione  iu  san  Marco  (vi ,  13).  Ma,  primieramente , 
quell" unzione  non  era  fatla  se  non  per  curare  i  mali  del 
corpo  ,  e  questa  unzione  giova  anche  per  la  remissione 
de'percali;  in  secondo  luogo,  quell'iinziona  facevasi  anche 
da'seinplici  fedeli  che  avevano  il  dono  di  guarire  le  nia- 
latlie, come  consla  da  Tertulliano  (ad  ScapiilanijCap.n), 
a  I'unzione  prescrilla  da  san  (iiacomo  appartiene  a'seniori 
della  Chiesa ,  clo6  ai  vescovi  ed  ai  sacerdoti ;  lerzo ,  lutli 
i  niiracoli,  e  per  conseguenza  anche  il  douo  delle  guari- 
gioni  era  deslinato  al  vantaggio  e  alia  conversione  degli 
infedeli ;  questa  unzione  non  si  la  se  non  a' fedeli:  Havvi 
egli  tra  di  voi,  ec;  quarto  finalmente,  il  dono  di  curare 
le  malallie  non  doveva  essere  permanente  nella  Chiesa;  e 
quesia  unzione  e  prescrilla  assolulamente  per  tuiti  i  tempi. 
—  Si  osservi  che ,  secondo  il  rilo  della  Chiesa  oriantale , 
questo  Sacramento  e  amminislralo  non  da  un  solo,  ma  da 
piu  sacerdoti,  e  ordinariamenle  da  sette.  Si  osservi  anco- 
ra,  die  I'uso  della  Chiesa  di  dare  questo  Sacramento  non 
a  tulli  i  malali,  ma  a  quelli  che  sono  in  pericolo  di  morte, 
quesl'uso  a  conforme  alle  precise  parole  di  san  Giacomo, 
il  quale,  sacondo  la  slrelta  significazione  della  vocegreca, 
non  dice:  chisia  malato,  ma:  chisia  gravcntente  malato 
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16.  ConfUemini  ergo  alterulnim  peccatavestra, 
et  orate  pro  imicei)!,  iit  salcemini:  multinn  enim 
valet  deprecatio  justi  assidua. 

17.  Elias  homo  erat  simiiis  nobis  ,  passibilis  : 
*  et  oratione  oravit  ut  non  plueret  super  terram,  et 
non  pluit  annos  tres  et  menses  sex. 

*  3  Reg.  17,  1.  Luc.   l,  25. 

18.  Etritrsuni  oravit:  et  ccelum  dedit pluviam, 
et  terra  dedit  fruclum  suiim. 

Vers.  16.  Confessale  adunqtie  I' uno  all'allro  i  voslri 
peccati,  ec.  Nel  greco  coniunemenle  e  Iralasciala  la  par- 
licella  adunque  ;  ma  si  Irova  nci  rnanoscritii,  per  lesliiiio- 
niauza  del  Grozio  e  di  Hamniond  ,  ed  olliinannnle  ella 
si  legge  Delia  Volgala.  Sopra  quesle  parole  siaiiii  lecito  di 
dire,  che  non  lio  mai  sapulo  compreiidere  per  qual  nio- 
tivo  alcuni  ancor  tra'  Cattolici  abbiati  poluto  dubitare  ,  se 
in  queste  si  parii  della  coufessioiie  sacramenlale ,  ovvero 
di  una  confessione  falta  per  ispirilo  di  uttiilla,  non  al  sa- 
cerdote  in  segreto  per  ottenerne  la  remissione,  ma  ai  fra- 
telli  in  palese  per  ollenere  1'  ajuto  delle  lore  orazioni.  11 
principio  di  questo  dubbio  sla  neU'oscura  traduzlone  delle 
parole  di  san  Giacomo :  confessale  I' nno  all'altro,  che 
cosi  poria  la  Volgata;  ma  Tuso  della  voce  greca  corrispon- 
dente  a  questa,  I' uno  all'altro,  diraostra  die  qui  I' uno 
all'altro  non  significa  scambievolmente,  vicendeoolmente, 
ma  bensi  da  uomo  a  uoino ;  onde  il  senlimento  del  nostro 
aposlolo  e  queslo  :  Confessale  adunque  non  al  solo  Dio  , 
ma  anche  da  uotno  a  uomo  i  voslri  peccali ,  vale  a  dire 
r  uomo  peccalore  all'  uomo  sacerdote.  In  queslo  senso  la 
stessa  voce  greca,  e  la  corrispondente  lalina  e  usala  nelle 
Scrilture,  come  vedesi  nell'Epislola  agli  Efesini  (v,  21),  la 
dove  si  dice:  Sorjgctli  I'liito  all'altro  (ovvero  rjli  imiagli 
altri)  nel  timore  di  Crista;  dove  nissuno ,  cb' io  pensi , 
dirk  che  prescriva  san  Paolo ,  che  anche  i  superior!  agli 
jnferlori  si  soggettino,  ma  si  che  ciascheduno  al  superiore 
si  soggetti ,  che  Dio  gli  ha  dato.  Si  reslringe  adunque  di 
tali  espressioni  il  valore  secondo  la  materia  di  cui  si  tratta  ; 
della  qual  rosa  abbiamo  varj  esempi  (Vedi  i  Pelr.  u,  13; 
IV,  9,  10;  v,  5).  Or  quale  e  la  materia  de' due  precedenti 
verselliv  Imperocche  con  essi  ha  il  presente  versello  una 
necessaria  ed  evideute  relazione.  Ha  delto  I'apostolo,  che, 
se  alcuno  de'  fedeli  cade  gravemenle  inlermo,  si  chiamino 
i  sacerdjotl  che  facciano  oraziouc  sopra  di  lui ,  e  colP  olio 
Santo  Io  uiigano  come  ministri  di  Cristo ,  da  cui  hanno 
avulo  autorila  di  couferire  questo  Sacramento,  che  &  quello 
che  significa:  nngendolo  coll'olio  nel  name  del  Signore. 
Dell'efticacia  di  questa  unzione,  accompagnata  dalPorazione 
falla  con  fede  ,  egli  dice  che  porlera  salute  all'infermo,  e 
che  il  Signore  Io  sollevera,  vale  a  dire,  che  Cristo,  in  nome 
di  cui  III  unto  dai  sacerdoli,  gli  rendera  la  salute  del  corpo 
(intendesi ,  quando  cio  sia  spediente  per  la  salute  spiri- 
luale),  e  se  ha  de'peccali ,  ne  olterra  la  remissione.  Dope 
tali  cose  soggiunge :  Confessale  adunque  I'uno  all'  allro'i 
voslri  peccati,  che  e  il  mezzo  principalrnenle  slabilito  da 
Gesij  Cristo  per  oltenere  la  remissione  de' peccati:  impe- 
rocche il  Sacramento  dell' oslrema  unzione  giova  alia  re- 
missione de'peccali  veniali,  od  anche  de'  morlali  non  co- 
nosciuli ,  e  rimette  eziandio  le  pene  che  rimangono  da 
espiare  per  tali  peccati  (Cone//.  Trid.,sess.\i\,  cap  3);  ma 
dei  peccati  gravi  conosciuli,  il  rimedio  non  si  ha  senza  la 
confessione  di  essi  falla  al  sacerdote  secondo  I'istituzione  di 
Cristo  {Matth.  xvi,  19;  Joan,  xx,  23).  Dichiara  adunque 
il  nostro  apostolo  come ,  per  godere  del  pieno  frullo  del 
Sacramento  delP  estrema  unzione  e  quanto  al  corpo  e 
quanto  all'anima,  e  uecessario  che  il  malato  siasi  purgato 
con  la  confessione  sacramenlale  falta  al  sacerdote,  perche, 


16.  Confessate  adunque  1'  uno  all'altro  i  voslri 
peccali,  e  oralc  I'un  per  I'allro,  peresser  salvati: 
imperocche  niolto  puo  1'  assidua  preghlera  del 
giuslo. 

17.  Ella  era  un  uomo  come  noi ,  passibile:  e 
ardentcmenle  prego  che  non  cadesse  pioggia  so- 
pra la  lerra,  e  non  piovve  per  Ire  anni  e  sei  mesi. 

18.  E  nuovamenle  oro:  e  il  cielodiedela  piog- 
gia, e  la  lerra  diede  il  suo  frullo. 

mediante  I'assoluzione  di  questo,  si  pone  in  islato  di  olte- 
nere per  mezzo  della  sacra  unzione  la  remissione  de'pec- 
cali veniali  ,  ed  anche  de'  morlah  non  conosciuli.  Questo 
sentimenio  cvidenlemeiile  risulta  dal  discorso  di  san  Gia- 
como:  se  sara  in  peccati,  gli  sarayino  rimessi;  confes- 
sale adunque  I'uno  all'allro  i  voslri  peccali,  come  sedi- 
cesse:  quello  che  io  vi  dico  riguardo  alia  remissione  dei 
peccati  che  si  oltiene  pel  sacramenio  dell' estrema  unzione, 
non  toglie  1'  obbligazione  di  fare  un'  esatta  confessione  dei 
voslri  falli  al  ministro  di  Cristo,  anzi  questa  confessione  io 
suppongo  come  prcmessa,  e  dallo  stalo  in  cui  vi  ponete 
per  mezzo  di  questa,  ne  viene  che  partecipar  possiate  an- 
cora  dei  frutti  dell'  altro  Sacramento.  Sembrami  da  tulto 
cio  evidente  ,  che  la  confessione  di  cui  si  paria  in  questo 
luogo ,  non  puo  essere  quella  che  si  faccia  ai  fratelli  per 
riceverne  consiglio  o  consolazione,  ovvero  per  impelrare 
I'ajuto  dtlle  loro  preghicre,  alia  qual  confessione  nissuno, 
ch'io  pensi  ,  atlribuira  la  virtii  di  rimettere  direltamente  i 
peccati  ,  la  qual  virtu  alia  confessione  sacramenlale  e  ri- 
serbala,  e  ad  essa  la  atlribuisce  il  nostro  aposlolo.  Uadotlo 
interprele  eterodosso  (Hammond),  aslretio  dalla  forza 
delle  espressioni  e  dal  leganiento  del  discorso,  ha  qui  ri- 
conosciula  una  confessione  falla  dall'  infermo  al  ministro 
della  Chiesa  avenle  potesia  di  sciogliere  da'peccali,  benchfe 
questa  confessione  pretenda  egli  che  sia  solamente  gene- 
rica,  e  di  tulle  le  specie  di  peccati ,  non  in  particolare  di 
ogni  peccalo.  Ma  non  6  mio  proposilo  di  slabilire  conlro 
de'proleslanli  la  dotlrina  callolica  intorno  alia  confessione 
sacramenlale :  onde  flnisco  con  una  riflessione,  che  parrai 
importanle  non  solo  per  questo,  ma  ancora  per  altri  luo- 
ghi  delle  scrilture  del  Nuovo  Teslamenlo,  e  dico,  che  se 
con  maggior  chiarezza  non  ha  parlato  il  nostro  apostolo 
della  confessione  da  farsi  dal  Cristiano  gravemenle  amroa- 
lato,  per  degnamenle  ricevere  I' oho  santo,  la  ragione  si 
e,  perche  egli  parlava  a' fedeli,  1  quali  non  solamente  erano 
benissimo  inl'ormali  della  dotlrina  della  Chiesa ,  ma  (quel 
che  e  piu  )  la  slessa  dotlrina  vedevano  messa  in  pratica 
conlinuamente  sotio  de'loro  occhi  dalla  medesima  Chiesa, 
onde  ogni  piccolo  cenno  bastava  loro  perche  Pintendessero. 
—  E  orale  fun  per  I'allro,  per  esscr  salvati:  imperoc- 
che mollo  pud,  ec.  Qui  pure  queslo  modo  di  dire,  f  uno 
per  I'allro,  s'inlende  relativamenle  all' argomento  del  di- 
scorso ,  e  non  in  genera  dx  tulli  i  fedeli ,  ma  o  del  sacer- 
dote ,  che  preghi  per  coloro  i  quali  a  lui  banno  falta  la 
confessione  de'loro  peccali,  ovvero  de'sani  e  de'giusti,  che 
preghino  pe'  malali  i  quali  sono  confessati  delle  loro  colpe, 
affmche  Dio  conceda  loro  la  sanila  e  del  corpo  e  delP  a- 
nima.  Questo  senso  e  evidente  per  quello  che  segue: 
mollo  pub  I'assidua  preghiera  del  giuslo. 

Vers.  17-18.  Elia  era  un  uomo  come  noi,  ec.  Diraostra 
con  un  fatlo  preso  dalla  sloria  dei  Re  ,  quanto  possa  ap- 
presso  Dio  I'orazione  del  giuslo  (Vedi  in  Reg.  xvn,  xvni). 
L'empio  Acabbo,  re  di  Giuda ,  sedollo  dalla  moglie  Jeza- 
bele  ,  si  abbandono  al  cullo  degli  idoli.  II  profela  Elia  , 
mosso  dallo  Spirilo  del  Signore  ,  ando  a  trovare  queslo 
principe,  e  gli  disse :  l^iva  il  Signore...  7ion  verra  ne  ru- 
giada   ne  pioggia  in  quesli   anni,  se  non  quando  io  to 
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19.  Fratres  mei ,  si  quis  ex  vobis  errmerit  a 
veritate,  e(  converleiit  quis  cum; 

20.  Scii'e  debet  quoniain  qui  converti  fecerit 
peccatorem  ab  errore  viw  suce  ,  salvabit  animam 
ejus  a  morte,  et  operiet  muUitudinem  peccatorum. 


dird.  Alia  fine  de'tre  anni  il  profeta  ando  a  trovare  Acab- 
bo,  e  raunato  liilto  il  popolo ,  vendicato  che  fu  il  Signore 
colla  morle  de' falsi  profeti,  Ella  diede  ordine  al  re  e  al 
popolo,  die  riloruassero  alia  loro  case,  e  promise  che  sa- 
rebbe  ben  presto  venula  la  pioggia  ,  come  alPorazione  di 
Iiii  successe.  Che  Porazione  del  prolela  chiudesse  il  cielo , 
e  la  siccila  durasse  tre  anni  e  mezzo ,  sono  le  due  circo- 
stanze  di  questo  gran  fallo,  le  quali  sono  nolate  da  san 
Giacomo,  non  essendo  serine  nella  storia  dei  Re,  ed  egli 
le  ebbe  dalla  tradizione  della  Sinagoga ,  o  le  apprese  per 
parlicolare  rivelazione. 

Vers.  19-20.  Se  atcun  di  voi  dfvia  dalla  verila,  e  utio 
lo  cotiverte;  deve  sapcrCjCC.  Finisce  san  Giacomo  quesia 
sua  nobilissima   Letlera  col  raccomandare  il  massimo  de- 


10.  Fratelli  iniei,  se  alcun  di  voi  devia  dalla 
verila,  e  uno  lo  converle; 

20.  Deve  sapere  come  cbi  fara  che  un  peccator 
si  converta  dal  suo  Iraviamento,  salvera  I'aniraa 
di  lui  dalla  morte,  e  coprira  la  mollitudine  dei 
peccali. 

gli  uffizj  della  cristiana  carita ,  che  e  I'  adoperarsi  per  la 
spiriluale  salute  de'prossimi.  Devia  dalla  verila  non  solo 
cbi  abbandona  la  retta  credenza,  ma  ancora  clii  si  allon- 
tana  dalle  regole  dei  costumi  prescritte  nel  Vangelo ;  e  cfi 
questo  secondo  deviamenio  principalmente  parlasi  in  que- 
sto iuogo.  Chi  pertanto  dalla  sua  catliva  vita  ricondurra 
nella  diritia  via  un  peccatore,  Sara  in  cerlo  mpdo  salvatore 
di  un'  anima ,  e  cou  quesIa  grand'  opera  di  carita  verra  a 
coprire  i  proprj  peccati,  per  molli  che  siano.  Si  allude  qui 
al  detto  dello  Spirito  Santo  (Prov.  x,  12):  La  carilacopre 
tuiti  quanti  i  peccali;  il  che  ha  Iuogo  principalmente 
nelle  opere  della  spirituale  niisericordia.  Veggasi  Origene 
(Horn,  u,  in  Lecil.). 


Fine  della  Lettliu  cattolica  di  S.  i;i.\como. 


PItEFAZlONi: 


SOPRA 


LA  PRIMA  LETTERA  DI  S.  PIETRO. 


11  principe  degli  apostoli,  il  vicario  del  primo 
pastore  Gesu  Cristo,  in  qiialila  di  aposlolo 
principalmente  de'circoncisi,  scrisseagli  Kbrei 
convertiti  dell'  Orientc  questa  Letlera  piena 
di  apostolica  gravita,  quanlo  slrelta  e  concisa 
nelle  parole ,  altretlanto  gravida  di  sentenze 
e  di  nobilissimi  insegnamenli.  Voile  con  que- 
sta e  confermar  nella  fede  que'  nuovi  CrisUa- 
ni,  e  rincorarti  nelle  loro  afflizioni,  e  confu- 
tar  eziandio  le  nascenti  eresie  de'  Siraoniani, 


e  de'Nicolaiti,  contro  de'quali  predica  con 
tanto  fervore  la  necessita  delle  buone  opere 
per  la  salute.  Ella  fu  scritta  in  greco,  in  tempo 
che  san  Pietro  trovavasi  in  Roma,  dove  avea 
giastabilita  sua  sede:  non  possiamo  per6  fls- 
sare  con  certezza  a  qual  anno  ella  appartenga. 
Alcuni  anlichi  Padri  la  citano  col  titolo  di 
Lettera  a  que'del  Ponto,  perche  i  primi  nomi- 
nati  in  essa  sono  i  Cristiani  del  Ponto. 
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LETTERA  PRIMA 


DI 


PIETRO    APOSTOLO. 


CAPUT  I. 

■as  Deo  agit  de  vocatione  ad  fidem  ei  vitam  aeternam,  quaelamen 
per  mutlas  tribulaliones  aoquiritur,  de  qua  prophetse  vaticinati 
sunt.  Hortahir  eos  ad  \\ix  munditiam,  ut  qui  Christi  sanguiue 
redempti  sunt. 

l.Petrus,  apostolus  Jesu  Christi,  eleclis  advenis 
dispersionis  Ponti,  Galatim ,  CappadocicB,  Asiw  et 
Bithynim, 

2.  Secundum prwscientiafn  Dei  Patris,  in  sancti- 
ficationetnSpiritu$,in  obedientiam.el  aspersionem 
sanguinis  Jesu  Christi:  gratia  vobis  et  pax  mul- 
tiplicetur. 

5.  *  Benedictus  Deus  et  Pater  Domini  nostri 
Christi,  qui  secundum  niisericordiam  suam  ma- 
gnam  regeneravit  nos  in  spem  vivam,  per  resur- 
reclionem  Jesu  Christi  ex  mortuis, 

'  J  Cor.  4,  3.  Ephes.  1,  S. 

4.  In  hcereditatem  incorruptibilem ,  et  inconta- 
minatam ,  et  immarcescibilem ,  conservatam  in 
calls  in  vobis, 

Vers.  1-i.  Pieiro  ,  aposlolo  di  Gesu  Crista.  Solevano 
gli  aposloli,  scrivendo  a'fedeli,  porre  nel  principio  il  li- 
tolo  della  loro  dignila,  perche  cio  coDveniva  a  far  niag- 
giorraente  rispeltare  i  loro  documenli.  Lo  slesso  rito  ha 
osservalo  il  principe  degli  aposloli.  —  ^gli  abilanti  in 
paese  straniero,  dispersi  pel  Ponlo  ,  ec.  Indirizza  I' apo- 
slolo la  sua  Lettera  (come  san  Giacomo)  agli  Ebrei  con- 
vertili  alia  fede  di  Gesu  Crislo  iielle  provincie  qui  no- 
niiuate,  nelle  quali  erauo  questi  in  gran  numero ,  e  dove 
yivevano  corae  stranieri,  perche  lonlani  dalla  terra  nali'a, 
cioe  dalla  Giudea,  quantunque  da  lungo  tempo  ivi  abitas- 
sero  (Vedi  san  Giacomo,  i,  1).  —  Eletli,seco)ido  la  pre- 
visione  di  Dio  Padre  ,  alia  sanlipcuzione  ,  ec.  Abbiamo 
unito  la  voce  elelti  col  pnn;ipio  del  verselto  secondo,  at- 
tenendoci  alia  sposizione  piu  piana  ,  e  probabile,  e  accre- 
dilala  de'Greci  ,  Ira' quali  san  Cirillo,  Ecumenio ,  ec.  Dei 
fedeli  adunque  si  dice ,  che  sono  slati  elelti  secondo  la 
previsione,  o  sia  (come  spiega  I'Eslio  dopo  sanl'Agostino) 
secondo  la  predeslinazione  di  Dio  Padre  a  rictvere  la  santifi- 
cazione,  che  e  opera  dello  Spirito,  e  ad  ubbidire  a  Gesii  Cri- 
sto,  credendo  in  lui,  e  ad  essere  aspersi  del  sangue  del  me- 
desimo  Cristo  per  la  remissione  de'  peccali.  Tutto  cio  e  ef- 
felto  di  quella  niisericordia,  per  cui  da  lulla  Teternila  Dio 


CAPO  I. 

Bende  grazie  a  Dio  delta  loro  voeaztone  alia  fede  e  alia  vita  eterna  , 
la  quale  per  molle  tribolozioni  si  acquUUi,  e  delta  quale  parlarono 
nelle  loro  predizionii  pro[cti.  Gli  esorta  alia  mondezza  delta  vita, 
come  uomini  redeuti  col  sangue  di  Cristo. 

1.  Pietro,  apostolo  di  Gesii  Cristo,  agli  abitanti 
in  paese  straniero,  dispersi  pel  Ponto,  per  la  Ga- 
lazia.  Cappadocia,  Asia  e  Bilinia,  elelti, 

2.  Secondo  la  previsione  di  Dio  Padre,  alia 
sanlificazione  dello  Spirito  ,  a  ubbidire  a  Gesii 
Cristo  ,  e  ad  essere  aspersi  col  sangue  di  lui :  la 
grazia  e  la  pace  a  voi  si  molliplichi. 

5.  Benedetto  Dio,  Padre  del  Signer  nostro  Gesii 
Crislo,  il  quale  per  sua  niisericordia  grandeci  ha 
rigenerali  ad  una  viva  speranza,  mediante  il  ri- 
suscitamento  di  Gesii  Cristo  da  morte, 

4.  Ad  una  eredila  incorrultibile,  e  incontami- 
nata,  e  immarcescibile,  riserbata  ne'cieli  per  voi, 


vi  elesse  (dice  san  Pietro)  a  forraare  il  suo  popolo,  segre- 
gandovi  da  lanti  allri  lasciati  da  lui  nell'incredulita.  Veg- 
giamo  qui  attribuila  al  Padre  la  predestinazione,  alio  Spi- 
rilo  Sanlo  la  sanlificazione,  al  Figliuolo  la  redenzione,  come 
si  costuraa  quasi  sempre  nelle  Scrillure.  L'  aspersione  del 
sangue  di  Crislo  e  qui  conlrapposla  alle  aspersion!  e  pu- 
rificazioni  legali. 

Vers.  5.  Ci  ha  rigenerali  ad  una  viva  speranza,  me- 
diante it  risuscilamento  J  ec.  Grandi  inni  di  laude  dob- 
biamo  a  Dio  Padre  di  Gesu  Crislo  Sigoor  noslro,  il  quale 
per  sua  misericordia  ,  essendo  noi  raorti  per  lo  peccalo , 
ci  ha  nuovamenle  generati  alia  speranza  della  Vila  eter- 
na ,  la  quale  speranza  e  appoggiala  alia  risurrezione  di 
Gesu  Crislo.  —  ^'ii;a  speranza.  E  qui  dello  in  luogo  di 
speranza  di  vita,  ovvero  speranza  vivificanle  (Joan,  yi , 
31;  Uebr.  x,  20).  La  risurrezione  poi  di  Gesu  Crislo,  ov- 
vero la  fede  di  essa  risurrezione  si  da  come  sorgente  della 
nostra  speranza  (Vedi  Rom.  vm,  11;  i  Cor  xv,  17,  19;  i 
Thess.  IV,  13,  14). 

Vers.  4-S,  Ad  una  eredila  incorrultibile,  ec.  Ci  ha  ri- 
generali ad  una  viva  speranza ,  la  quale  ha  per  obbietto 
una  eredila,  viene  a  dire ,  il  possesso  stabile  e  fermo  di 
un  bene,  11  quale  uoii  puo  perire,  perclie  e  iucorrullibile; 
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5.  Qui  in  virtute  Dei  custodimini  per  fidem  in 
salutem,  paratam  revelari  in  tempore  novissimo. 

6.  In  quo  eondtabitis,  modicum  nunc  si  oportet 
eontristari  in  cari'/s  tentationibus ; 

7.  Ut  probalio  vestrwfidei  multo  pretiosior  aura 
(quod  per  iynem  probalurj  invenintur  in  laudem, 
etgloriam,  el  honorem,  in  rerelatioiie  Jesu  Cliriiti : 

8.  Queni  cum  non  videritis,  diligitis ;  in  quetn 
nunc  quoque  nan  videnles  credilis ;  credentes  ait- 
tem  exultabilis  IcetHia  inenarrabili  el  glorificata , 

9.  Reporlanles  finem  fidei  vestrce,  salulein  ani- 
marum. 

10.  De  qua  salute  exquisier)int  atque  scrutati 
sunt  prophetce,  qui  de  fulura  in  vobis  gralia  pro- 
plietaverunl; 

di  iin  bene  incontaininato ,  cioe  puro  e  scevro  di  ogni 
mescolamento  di  male  benclie  leggiero;  di  uu  bene  iiii- 
niarcescibile,  perche  e  senipre  verde  ,  e  pieno  di  sempre 
nuova  ineffabile  soavila  per  I'anima  del  coinprensore. 
Quesia  eredila  non  e  di  un  bene  lerreno ,  come  slolla- 
mente  se  la  va  figurando  TEbreo  carnale;  ma  ella  e  (dice 
san  Pieiro)  uu' eredila  tulla  divina  e  celesliale ,  e  ne'cieli 
si  serba  per  voi,  i  quali  per  virlii  di  Dio,  vale  a  dire  per 
la  grazia  della  perseverauza  ,  siete  con  palerna  sollecilu- 
dine  custoditi  da  Dio  per  mezzo  della  fede  ,  affinche  lolla 
noa  slavi  la  salute;  la  qual  salute  quale  e  quanto  grande 
e  perfelta  ella  sia,  apparira  neirultimo  giorno,  quando  agli 
ocelli  di  lulti  gli  uomini  e  di  tulli  gli  angeli  si  manife- 
stera  la  gloria  di  cui  Saranno  adorni  i  sauti ,  non  solo 
Dell'anima,  ma  auche  nel  corpo.  Osservisi  il  legamento  e 
la  forza  di  questo  discorso  di  san  Piclro.  Egli  aveva  detto 
che  ne'cieli  si  serba  per  noi  un'eredita  incorrutlibile,  pu- 
ra,  ec.  Avrebbe  alcuno  potulo  dirgli:  Bene  sla  ,  cbe  siavi 
quesia  eredila  ne'cieli,  noi  pur  lo  crediamo;  ma  cbe  giova 
a  noi  I'esservi  un  si  gran  bene,  a  noi,  che  ci  troviam  di 
conlinuo  Ira  tanli  mali,  tra  tanti  nemici ,  tra  lanti  pericoli 
di  perderci?  A  questo  risponde  1' apostolo ,  e  dice:  Ala  e 
potete  voi  pensare  che  Dio  o  cio  non  sappia,  o  noi  ciiri? 
Anzi  egli  slesso  e  voslra  cuslodia  e  vostra  difesa  ,  e  tion 
dorme ,  ne  assonna  coltii  che  cusloclisce  Jsraele  {Psal. 
cxx,  4).  Egli  vi  custodisce  colla  possente  sua  grazia  (Joan. 
X,  28,  29;  i  Cor.  i,  18)  e  per  mezzo  della  fede,  la  quale 
e  gli  alleltamenti  della  carne,  e  il  diavolo  vince,  ed  il 
mondo  (Horn,  vi,  13,  14;  i  Pelr.  v,  9;  i  Joan,  v,  4).  Cosi 
la  cilia  non  corre  risico,  perche  it  Sifinorc  la  custodisce 
(Psal.  cxxvi  ,2).  —  I  fedeli  elelli  e  predestinati  alia  gra- 
zia della  fede  e  della  santificazione ,  1"  apostolo  li  riguarda 
ancora  come  predestinati  alia  gloria,  come  fa  sovenle  an- 
che  san  Paolo  nelle  sue  Leltere ,  per  la  giusla  speranza 
che  colui  il  quale  I'opera  della  loro  salute  incomincio  ,  la 
coinpira  fino  al  giorno  di  Cristo  (Vedi  i  Cor.  i,  8).  Del 
rimanenle  nissuno,  fiiitanlo  che  in  quesia  mortal  vita  ri- 
trovasi  ,  puo  essere  inlallibilmente  cerlo  della  sua  elerna 
salute,  eccetto  per  alcuna  speciale  rivelazione  ,  come  ab- 
bianio  allrove  osservato  dopo  il  santo  Concilio  di  Tnnto. 
Vers.  6-7.  Quando  voi  csulterete,  ec.  Coulrappoue  alle 
brevi  tentazioni  degli  elelti  I'esullazionee  il  gaudio  eteruo. 
E  quanto  dolci  e  preziose  diventano  tali  tentazioni,  allor- 
eh^  si  considerauo  nella  mauiera  che  qui  ci  insegnaTapo- 
stolo  ,  vale  a  dire  ,  ccme  saggi  e  sperimenti  che  Dio  fa 
della  nostra  fede!  La  fede  in  lal  modo  provatH  e  infinila- 


5.  I  quali  per  virtii  di  Dio  siete  custoditi  dalia 
fede  per  la  salute,  la  quale  e  preparata  per  essere 
manifeslata  nel  tempo  eslremo. 

6.  Quando  voi  esulterete,  se  per  un  poco 
adesso  ^  i  conviene  di  essere  afflilti  con  varie  ten- 
tazioni ; 

7.  Affinche  1'  assaggio  della  vostra  fede  molto 
piii  prezioso  deH'oro  (il  quale  col  fuoco  si  assag- 
gia)  sia  trovato  lodevole,  e  glorioso,  ed  orrevole, 
nella  manifestazione  di  Gesii  Cristo: 

8.  Cui  voi  aniate ,  senza  averlo  veduto;  nel 
quale  anclie  adesso  credete,  senza  vederlo;  e  ere- 
dendo  esulterete  per  un  inesplicabile  gaudio 
beato, 

9.  Riportando  il  fine  della  vostra  fede,  la  salute 
delle  anirae. 

10.  Della  'qual  salute  furono  investigator!  e 
scrutatori  i  profeti ,  i  quali  predisser  la  grazia 
che  doveva  essere  in  voi; 

raente  piii  pregevole  di  quell'  oro  il  quale  piii  purgato  e 
pill  puro  diviene  nel  fuoco,  ove  aflfina;  come  appunto  la 
fede  nel  fuoco  dell  i  Iribolazione  si  fa  degna  di  laude ,  di 
gloria  e  di  onore  ,  per  quel  gran  giorno  in  cui  avverra 
I'apparizione  di  Gesii  Cristo,  il  quale  sceudera  dal  cielo  a 
giudicare  i  vivi  e  i  morti.  L'  oro ,  quantuuque  durissiroo 
Ira'melalli,  si  consuma  nulladimeno  col  tempo,  e  perisce. 
La  fede  non  perisce  giammai ,  ed  esercitala  cresce ,  e  si 
rinforza  continuamente;  e  come  1' oro  quanto  piu  e  af- 
finato  col  fuoco,  lanto  piii  e  in  pregio;  cosi  quanto  piu  4 
sperimentata  la  fede  per  mezzo  delle  afflizioui  della  vita 
presente ,  lanto  divien  piii  cara  e  preziosa  negli  occhi  di 
Dio ,  e  taolo  piu  sara  onorata  e  ricompensala  da  Gesu 
Cristo. 

Vers.  8.  Cui  voi  amale ,  senza  averlo  veduto.  O  lulli 
o  la  massima  parte  degli  Ebrei,  a' quali  scrive  san  Pieiro, 
domiciliali  essendo  gia  da  lunghissimo  tempo  in  paesi  ri- 
moti  dalla  Palestina,  non  ave\aiio  vedulo  mai  Gesii  Cri- 
sto, e  ad  essi  si  conveniva  il  delto  del  Salvatore:  Beati 
quelli  che  non  han  veduto  ,  e  hanno  crcduto  {Joan,  ix , 
29).  —  Nel  quale  anche  adesso  credele ,  senza,  ec.  Voi 
ue  vedeste  Cristo  nella  carne  mortale,  ne  lo  vedete  glo- 
rificato,  fuori  che  con  gli  occhi  della  fede,  la  quale  vi  deve 
riempiere  d'  ineffabile  beata  allegrezza  per  la  speranza  di 
quella  ineffabile  feliciia  ,  della  quale  sarete  un  giorno  da 
lui  chiamati  al  possesso. 

Vers.  9.  /liporlnndo  il  pne  della  voalra  fede,  la  talule 
delle  anime.  II  frutto  di  vostra  fede,  che  i  quasi  I'obbietto 
finale  della  medesima  fede,  si  e  la  salute  delle  anirae  vo- 
stre,  la  quale  si  comincia  nella  vita  presente,  si  compie  e 
si  ha  perl'eltamente  nella  vita  avvenire. 

Vers.  40.  Delia  qual  salute  furono  investigalori ,  ec. 
Di  questa  salute  i  principj  e  le  vie  indagaroDO  diligente- 
mente,  e  ne'loro  scritii  segnarono  i  profeti,  i  quali  predls- 
sero  la  grazia,  ovvero  I'lDsigue  gratuito  benefizio  di  Dio, 
per  cui  dovevate  voi  esser  chiamati  alia  fede.  I  profeti  vi- 
dero  il  futuro  regno  del  Messia  ,  la  conversione  di  una 
parte  d'Israele,  e  di  un  mollo  raaggior  nutnero  di  Gen- 
tili;  tali  cose  videro  essi  sebben  da  lontano,  e  di  esse  par- 
larono  talora  piii  chiaramente ,  lalor  sotlo  diverse  ombre 
e  figure,  ma  non  a  lutti  furou  fatle  da  Dio  vedere  tutte 
di  si  gran  mistero  le  parii,  ma  a  chi  I'una,  a  chi  I'altra,  e 
quello  che  Dio  rivelava  ad  uno  di  essi  profeti,  un'ardente 
brama  accendeva  nello  stesso  profeta  di  sapere  e  d'inten- 
dere  le  altre  cose  concernenti  lo  stesso  mistero. 
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11.  Scrutantes  in  quod  vel  quale  tempus  signi- 
ficaret  in  eis  Spirihis  Chrisli,  prwmintiam  eas 
quce  in  Cliristosunt  passiones  et  poster  lores  glorias: 

12.  Quibus  re<.-elalum  est  quia  nan  sibimetipsis, 
vobis  auteui  ministrabant  ea  qnw  nunc  nunliata 
sunt  vobis  per  eos  qui  evunqelizaverunt  vobis  , 
Spiritn  Sancto  misso  de  coelo,  in  quern  desiderant 
angeli  prospicere. 


15.  Propter  quod  succincti  lumbos  mentis  ve- 
strw,  sobrii  perfecle  sperate  in  earn,  quce  offertur 
vobis,  gratiam,  in  revelationem  Jesu  Christi; 

14.  Quasi  filii  obedienliie,  non  configurali  prio- 
ribus  ignorantice  vestrce  desideriis: 


Vers.  H.  Jndaijando  questi  it  tempo  e  la  qualild  del 
tempo,  ec.  Daiiiele  domundo  con  istanze  graiidl  di  sapere 
la  precisa  epoca  della  vtnula  del  Mtssia  (Vedi  />UH.  ix, 
22,  25).  La  qualila  del  tempo  vuol  dire  se  il  Messia  do- 
vesse  venire  in  un  leinpo  di  pace  ,  ovvero  di  guerra  ,  se 
menlre  il  popolo  d"  Israele  godesse  picna  liberla ,  ovvero 
se  essendo  lo  slesso  popolo  in  iscliiavilii.  I  profeli  da 
quello  die  audava  loro  a  niano  a  iiiano  disvtlando  lo  Spi- 
rito  di  Crislo  (dal  ^uale  erano  ad  cssi  predt-lle  le  iimilia- 
zioni,  e  i  palinieoti ,  e  la  segucnte  glorilicazione  del  Mes- 
sia) si  facevauo  slrada  ad  invesligare  il  tempo  ,  e  le  cir- 
coslanze  del  lenipo,  in  cui  avvtnir  dovevano  cose  si  gran- 
di.  —  Lo  Spirilo  Santo  parlaute  ne' proleti  e  cliianiato  da 
sao  Pielro  Spirilo  di  Cristo,  perche  dal  Figliuolo  precede 
non  men  che  dal  Padre,  e  la  diviuita  del  Figliuolo  dimo- 
slrasi  ancora,  ni(  nlre  si  dice  die  lo  Spirilo  dilui  fu  quello 
die  parlo  ne'proleli.  E  ancora  da  osservare  T  arlilicio  del 
iiostro  aposloio,  il  quale,  parlaudo  agli  Ebrei ,  in  confer- 
mazione  del  Nuovo  Testaraento  appella  tutti  i  profeli  del 
Vecdiio  Testamento ,  i  quali  suppone  che-altro  oggello 
non  hanuo  delle  loro  prelezie ,  se  non  il  Crislo.  Verita 
popolare  e  indubitata  presso  la  Sinagoga  ( Vedi  Joan. 
I,  43). 

Vers.  12.  Ai  quali  fu  rivelalo  com' eglino  non  per  se, 
ma  per  voi  erouo  minisiri,  ec.  Die  areva  falto  inlendere 
a  questi  proleti ,  come  It  rivelaziotii  che  ad  essi  erano 
falte  intorno  al  mistero  dtlla  rcdenzione  del  niondo  per 
GesiJ  Crislo,  erano  slate  lalle  non  tanto  per  essi,  quanlo  per 
voi,  aftincbe  puragonando  quello  die  quesli  banno  scritio, 
con  quello  die  6  a  voi  predicate  da'ministri  del  Vangelo, 
ferma  ed  imniobilmenle  radicata  sia  la  v  istra  fede,  e  tanto 
pill,  die  per  lo  slesso  Spirilo,  da  cui  fu  predello  ne' pro- 
feli il  regno  di  Crislo  veuturo,  per  esse  e  predicalo  adesso 
ii  regno  di  CrisD  che  e  gia  venuto,  essendo  disceso  dal 
delo  sopra  gli  apostoli  il  niedesiino  Spirilo;  onde  .'e  crc- 
dete  a'  profeli,  agli  apostoli  ancor  dovete  plena  credenza  , 
mentre  pel  medesinio  Spirilo  parlano  quesli,  per  cui  quelli 
parlarono.  —  Nclle  quail  cose  bramano  qli  anqcli  di  pe- 
nelrur  collo  sgicardo.  La  lezione  couiune  della  Volgala 
poria:  in  cui  bramano  gli  angeli  di  penelrar  collo  sguur- 
do ;  lo  che  riferir  si  dovrebbe  o  a  Crislo,  o  piultoslo  alio 
Spirilo  Santo.  iMa,  in  primo  liiogo,  il  greco  porta  coslan- 
tenienle,  e  unifi  i  meniente,  come  abbiaino  poslo,  ed  6  nel 
latino  troppo  facile  lo  sbaglio  da  qucB  in  quem  per  un  co- 
plsla  men  dotio,  il  quale  pole  anzi  credere  che  fosse  una 
sconcordaiizs  il  dir  qn(S,  quando  immedialamcnte   prece- 


11.  Indagando  questi  il  tempo  e  la  qualita  del 
tempo  significato  da  quello  che  era  in  essi  Spi- 
rito  di  Cristo,  predicente  i  patimenti  di  Cristo  e 
le  glorie  susseguenti : 

12.  Ai  quali  fu  rivelato  com'eglino  non  per  s6, 
ma' per  voi  erano  niinistri  di  quelle  cose^le  quali 
adesso  sono  state  a  voi  annuiiziate  da  quelli  i 
quali  hanno  a  voi  predicato  ilfVangelo  ,  sendo 
stato  mandato  dal  cielo  lo  Spirito  Santo ,  nelle 
quali  cose  bramano  gli  angeli  di  penetrar  collo 
sguardo. 

15.  Per  la  qual  cosa  cinti  i^lombi  della  vostra 
mente  ,  sobri  sperate  interamente  in  quella  gra- 
zia  che  a  voi  e  olTerta  nella  manifestazione  di 
Gesii  Cristo  ; 

14.  Come  figliuoli  di  ubbidienza  ,  non  confor- 
mandovi  alle  precedenti  cupidita  di  quando  era- 
vate  nell'ignoranza: 


deva  la  parola  Spirito.  II  secondo  luogo,  come  sla  il  greco, 
cosi  lesse  sanl' Ireuco ,  e  cosi  sta  in  molli  esemplari  della 
versione  lalina;  e  finalmeute  laddove  queste  parole,  ri- 
ferendosi  alio  Spirilo  Sanio,  hanno  un  senso  gretto ,  per 
non  dire  triviale,  un  bellissinio  senso  ci  danno  se  a'mi- 
sleri  di  Crislo  si  rifcriscano;  imperocclii  sembra  mollo 
probabile  che  alluda  sati  Pielro  a  quegli  angeli  che  sla- 
vano  sopra  del  propiziatorio ,  rivolli  Tun  verso  Taltro,  e 
tenenti  gli  occhi  flsi  sopra  delTarca;  con  la  qual  fiiura  in- 
dicavasi  come  in  Crislo  dovevano  essere  ascosi  lulli  i  te- 
sori  della  sapienza  e  della  scienza  di  Dio,  e  questi  itiisteri 
gli  slessi  angeli  avidainenle  cercavano  d' inlendere  e  di 
conlemplare,  e  nello  sviluppamento  di  tali  misleri  nuove 
meraviglie  della  multiforme  sapienza  di  Dio  scopersero 
gli  slessi  angeli.  Cosi  mirabilrnente  rileva  san  Pielro  l« 
sovrana  dignila  del  Vangelo ,  le  di  cui  grandezze  furono 
e  sono  oggello  degli  slupori  di  tutti  i  celesti  spirili  (V. 
Ephes.  III.  10). 

Vers.  13.  Per  la  qual  cosa  cinii  i  lombi ,  ec.  Tale  es- 
sendo Peredila  che  e  per  voi  preparata,  tale  Taltezza  della 
vocazione  a  cui  siele  stall  rhiamati,  tale  e  lania  la  dignili 
del  Vangelo,  al  quale  servirouo  lulli  i  profeli,  e  dal  quale 
nuovi  miracoli  della  bonia  e  sapienza  di  Dio  imparano 
gli  slessi  angeli ,  procurate  adunque  voi  di  raffrenare  la 
vostra  menle  da  tutte  le  cupidita  per  le  quali  viene  ella  ad 
essere  impedila  dal  servire  liberanienle  al  Signorc.  La  me- 
lafora  dell'apostolo  ^  presa  dall'uso  degli  Orienlali,  i  quali 
portando  luughe  e  larghe  vesli  ,  doveano  raccoglierle  ai 
llancbi,  quando  volevano  o  viaggiare  ,  o  fare  qiialche  la. 
voro  (V.  Luc.  Ill,  38).  —  Sobri  sperate  interamente ,  ec. 
Conservando  la  sobrieta  e  la  vigilanza  ,  abbracciale  COQ 
fernia  e  coslante  fiducia  il  benefizio  della  salute  ,  il  qual 
benefizio  a  voi  h  proposto  come  da  essere  in  tulla  la  sua 
pienezza  a  voi  conferito  nella  manifeslazione  di  Gesu  Cri- 
slo, vale  a  dire,  quand'egli  visibilmente  verra  dal  cielo  a 
ricoinpensare  la  vostra  fede.  Lja  salute  degli  elelli  prindpia 
nella  vita  presenle,  ed  ha  perfello  compiiiienio  in  quel 
giorno ,  quando  di  fdicila  e  di  gloria  saraono  ricolmi  ,  e 
quanto  alTanima  e  cpianlo  al  cnrpo. 

Vers.  14.  iVoJi  conformandoci  alle  precedenti  cupidi- 
la,  ec.  Come  figliuoli  adotlivi  di  tal  padre ,  siale  simili  a 
lui,  allontanandovi  da  lulli  i  prayi  desiderj  dell'uomo  vec- 
chio,  di  cui  vi  siele  spogliali  nel  baltesimo.  Di  quesruomo 
vecchio  e  propria  Tignoianza,  e  in  e.ssa  lulli  nasciarao  (V. 
Ep/tes.  11,  3). 
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15.  Sed  secundum  eum,  qui vocavitvos,  sanctum, 
et  ipsi  in  omni  conversatione  sancti  sitis; 

16.  Quoniam  scriptum  est:'  Sancti  eritis,  quo- 
niam  ego  sanctus  sum.       *  Lev.  n,  a-,  i9,  2;  so,  7. 

17.  Et  si  Patrem  invocatis  eum,  qui  sine  acce- 
ptione  *  personaruni  judical  secundum  uniuscujus- 
que  opus,  in  timore  incolatus  vestri  tempore  con- 

versamini.  '  Deut.  iO,  n.  Rom.  2,  H.  Gal.  2,  6. 

18.  Scientes  quod  non  corruptibilibus,  auro  vel 
argento,  redemptiestisde  vanaveslra  conversatione 
paterncB  traditionis ; 

19.  *  Sed  prelioso  sanguine  quasi  agni  inuna- 
culati  Christi,  et  incontaminati ; 

*  1  Cor.  6,  20;  7,  23.  Hebr.  9,  U.  i  Joan.  \,  7.  Apoc.  i,  5. 

20.  Prcecognili  quidem  ante  mundi  tonstitutio- 
nem,  tnanifeslati  aulem  iioiissimis  temporibus 
propter  vos, 

21.  ^Mi"  per  ipsum  fideles  estis  in  Deo,  qui  su- 
scitavit  eum  a  morluis,  el  dedit  ei  yloriam,  ut  fides 
vesira  et  spes  esset  in  Deo: 

22.  Anitnas  vestras  castificantes  in  obedientia 
charitalis,  in  fraternilatis  amore,  simplici  ex  corde 
invicem  diligite  attentius; 

23.  Renati  non  ex  semine  corruptibili,  sed  in- 
corruptibili  per  verbum  Dei  vivi ,  et  permanentis 
in  cBternum. 

Vers.  15-17.  Ma  come  quegli,  che  vi  ha  chiamati ,  ec. 
Siate  santi,  come  io  son  sanlo,  fu  dello  agli  Israeliti  solto 
la  legge  {Levil.  xi,  44).  Quanlo  piii  giustamente  un  tal  pre- 
celto  si  da  ai  Cristiani  (Vedi  Mallh.  v,  48),  i  quali  come 
loro  padre  invocano  Dio,  autore  della  lore  vocazioue ,  e 
principio  e  fonle  di  sanlita.  Or  egli ,  che  e  loro  padre ,  e 
aiicor  loro  giudice;  e  giustissimo  giudice;  onde  in  saulo 
e  casto  limore  passar  debbono  i  giorni  del  loro  pellegri- 
naggio. 

Vers.  18-20.  IVon  a  prezzo  di  cose  corrutlibili,  di  oro 
0  di  argento,  siete  stati  riscatlali . . . .  ma  col  sangue,  ec. 
Nuovo  argomtnto  per  risvegliare  gli  Ebrei  fedeli  a  yivere 
d''uDa  maniera  conforme  alia  loro  vocazione.  Ricordivi  che 
non  col  prezzo  di  cose  corruttibili,  ma  col  sangue  delPim- 
macolato  Agnello  siete  stall  redeuti  e  chiamati  dalla  se- 
quela del  riti  e  delle  Iradizioni  vane  ed  iuulili  per  la  salute 
e  pel  conseguimento  della  vera  giusiiza.  Le  Iradizioni  di 
cui  paria  I'apostolo  sono  quelle  accennate  da  Gesu  Cristo 
(Mallh.  XV,  3),  vale  a  dire  le  nuove  dottrine  inventale  da 
quelli  che  padri  e  maestri  chiamavansi  nel  giudaismo,  colle 
quali  veniva  a  distruggersi  la  legge  santa  di  Dio.  Alia  schia- 
vilu  di  tali  maestri  e  di  tali  perverse  Iradizioni  siete  voi 
stati  sottratli  nel  sangue  di  Cristo  ,  che  e  quell'  agnello 
senza  vizio  e  senza  macchia,  liguralo  nell'agnello  pasquale. 
Queslo  Agnello  divine,  prima  die  cominciassero  i  secoli, 
fu  ordinate  ne'consigli  di  Dio,  che  dovesse  essere  il  Sal- 
valore,  e  Tunica  speranza  di  salute  per  tulti  gli  elelli  di 
lutti  i  tempi;  ma  in  questi  ultimi  giorni  comparve  in  carne 
mortale  per  gran  sorle  di  voi  ledeli.  Esalta  la  condizione 
dei  ledeli,  i  quali  souo,  furono,  e  saranno  dopo  la  ycnuta 
di  Cristo:  imperocche  quaulunque  Cristo  promesso  fosse 
in  ogni  tempo,  oggetto  di  speranza  e  principio  di  salute 
per  gli  uomini;  cou  tutto  cio  molto  piu  copioso  ed  ab- 
bondante  e  il  frutto  della  redenzione  dopo  la  venuta  di 
Gesu  Cristo  (Vedi   Mallh.  \m,  17;  Hebr.  xi,  39,  40).  E 


15.  Ma  come  quegli,  che  vi  ha  chiamati,  esan- 
to,  voi  pur  siate  sanli  in  lutlo  il  vostro  operare; 

16.Dappoiche  sta  scritto:  Sanli  sarete  voi,  per- 
che  sanlo  son  io. 

17.  E  se  Padre  chiamate  lui,  il  quale  senza  ac- 
cettazione  di  persona  giudica  secondo  ie  opere  di 
ciascheduno,  in  timore  vivete  nel  tempo  del  vo- 
stro pellegrinaggio. 

18.  Sapendo  voi  come  non  a  prezzo  di  cose 
corrutlibili,  di  oro  o  di  argento,  siete  stati  riscat- 
lali dalla  vana  vostra  maniera  di  vivere  trasmes- 
savi  dai  padri: 

19.  Ma  col  sangue  prezioso  di  Cristo,  come  di 
agnello  immacolato  e  incontaminato; 

20.  E  preordinato  prima  della  fondazione  del 
mondo,  manifeslato  poi  negli  ultimi  tempi  per  voi, 

21.1  qua!!  per  mezzo  di  lui  credete  in  Dio,  il 
quale  Io  risuscito  da  morte  e  glorificollo,  affiache 
voi  in  Dio  credeste  esperaste: 

22.  Puriticando  voi  le  anime  vostre  con  I'ub- 
bidienza  di  amore  ,  con  la  schietla  diiezione  del 
fralelli ,  amatevi  di  cuore  intensamente  1'  un 
I'altro; 

25.  Rigencrati  essendo  non  di  seme  corrutti- 
bile,  ma  incorrutlibile  per  la  parola  di  Dio  vivo, 
e  la  quale  e  in  eterno. 

quindi  ancora  si  inferisce  la  maggior  sanlita  di  vita  cl»e  i 
ricliiesta  da  Dio  nello  slato  del  Vangelo,  crescendo  a  pro- 
porzione  de'f-ivori  divini  Tobbligazione  di  amare  e  servirc 
il  liberalissimo  donatore. 

Vers.  21.  /  quali  per  mezzo  di  lui  credete  in  Dio,  ee. 
In  Dio  crediamo  per  Gesu  Cristo  ,  perche  il  Padre  Don 
conosciamo,  e  al  Padre  non  ci  accostiamo  se  non  pel  Fi- 
gliuolo  {Joan,  xiv,  16),  ed  anche  perche  il  dono  della  fede 
non  abbiamo,  se  non  in  virlij  dei  roerili  di  Gesii  Cristo. 
Ora  Dio  risuscito  Gesii  Cristo  da  morle ,  e  Io  ricolmo  di 
gloria  col  farlo  salire  al  cielo,  col  raandare  Io  Spirito  Santo 
sopra  colore  che  in  lui  credevano,  ec.  Tutle  queslo  fece 
Iddio,  aftinche  voi  e  credeste  alia  parola  di  Cristo,  e  di- 
venuli  membri  del  corpo  di  lui,  sperasle  di  aver  con  lui 
parte  alia  medesima  gloria.  Cosi  lullo  quelle  che  Dio  ha 
fatto  per  Gesu  Crisle,  Io  ha  fallo  pe" fedeli  di  Cristo,  e  di 
tulle  debbono  questi  rendere  grazie  al  Padre.  Qualche  io- 
lerprele  ha  pensalo  che  voglia  ancora  in  quesle  parole 
Taposlolo  rinluzzare  la  lemerila  degii  Ebrei,  i  quali  o  cre- 
devano, o  fingevan  di  credere  ,  che  i  Cristiani  abbando- 
nalo  avessero  il  vere  Dio,  perche  credevano  e  speravano 
in  Crisle.  Orchicrede  in  Cristo,  crede  in  Dio,  perche  Cri- 
sto e  Die  (Vedi  Joan,  xiv,  I). 

Vers.  22.  Purificando  voi  le  anime  vostre  con  I' ubbi' 
dietiza  di  amore ,  ec.  Sludiatevi  di  purificar  sempre  piu 
le  auime  vostre  con  la  liliale  amorosa  ubbidienza  a'suoi 
santi  comandameuli,  e  colla  carila  verso  i  fralelli;  capita 
semplice  e  scevra  d' ogui  umano  iuleresse;  carila  proce- 
denle  da  un  cuor  pure,  onde  il  prossimo  si  ami  per  amore 
di  Dio;  carila  ardeule  e  sempre  intesa  al  bene  de'pros- 
simi.  Sono  niollo  da  nolarsi  quesli  Ire  caralteri  attribuiti 
da  Sao  Pietro  alia  vera  carila  fraterna. 

Vers.  23.  Bigeneraliessindo  non  diseme  corruttibile,ec. 
Cuslodile  la  fraterna  carita.  I  vizj  opposti  a  quesia  virlii 
nascouo  lutti  dalla  corruzione  della  natura ;  raa  voi  come 
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24.  *  Quia  oinnis  caro  ut  fanuin,  el  omnis  glo- 
ria ejus   tamquam  flos   foeni:  exaruil  fcemnn  et 

flos  ejus  decidit  :       •  EccU.  14,  is.  Isai.  40,  6.  Jac.  i,  10. 

2o.  Verbum  autem  Domini  manet  in  wternum : 
hoc  est  autem  verbum  ,  quod    evangelizatum  est 


in  vos. 


CAPUT   II. 


Exclusa  omni  fictione,  regcoerati  ad  Chrislum,  hpidam  Tivum,  ac- 
cedant  credeoles,  qui  sunt  genus  electum,  cura  prius  essenl  popu- 
Ins  abjeclus.  Horlalur  ut  tamquam  pcregrini  ab  omnibus  munda- 
ais  abstineaut,  superioriLus  obtempfrent,  afflictioaesque  ad  Chri- 
sli  imitationem  ferant. 


I.*  Deponetites  igititr  07nnem  malitiam,  et  o- 
mneyn  dolum,et  simulationes,  et  invidias,  et  omnes 

detractiones,  •  Rom.  6,  i.  Ephes.  i,  22.  Col.  3,  8. 

Hebr.  IS,  1. 

2.  Sicut  modo  geniti  infantes,  ralionabile,  sine 
dolo,  lac  concupiscite.  nt  in  eo  crescatis  in  salu- 
tem: 

3.  Si  tamen  gustastis  quoniam  dulcis  est  Domi- 
nus. 

4.  Ad  quern  accedentes,  lapidem  riVuni,  ab  ho- 
minibus  quidem  reprobatum,  a  Deo  autem  electum 
et  honorificatum, 

o.  Et  ipsi  tamquam  lapides  vivi  super cedifica- 
mini,  domits  spiritualis,  sacerdotium  sanctum, 
offerre  spirituales  hostias,  acceptabiles  Deo  per 
Jesum  Christujn. 

CinstiaDi  n07i  stele  nati  per  votonta  della  came ,  ne  per 
volere  di  un  uomo  {Joan,  i,  13)  ,  ma  siete  stati  rigenerali 
spiritualmente  per  virlii  della  parole  di  Dio  vivo,  la  quale 
dura  in  eterno. 

Vers.  24-25.  Tutla  la  came  e  fieno ,  e  lulta  la  gloria 
di  lei  come  fiore ,  ec.  Quesle  belle  parole  tolte  da  Isaia 
(xL,  6,  7,  8),  ci  poDgono  solto  gli  occhi  la  differenza  che 
passa  Ira  la  prima  nativila  dell'uomo  secondo  la  carne.  e 
la  rigenerazione  dell'uomo  secoudo  lo  spirilo.  Quello  che 
nasce  dalla  carne,  e  came;  quello  che  nasce  dallo  spi- 
rilo, e  spirilo,  disse  Gesu  Crislo  (Joan,  iii,  6).  La  came, 
o  sia  r  uomo,  che  e  carne,  egli  e  come  un'  erba  ,  che  al 
primo  ardore  del  sole  appassisce  e  si  secca  ,  e  tulte  le 
grandezze  e  magnificenze  della  carne  sono  come  il  fiore 
dell'erba  ,  il  quale,  seccata  questa ,  perisce.  La  parola  del 
Signore,  che  e  verita  e  vita,  dura  in  eterno,  e  per  conse- 
guenza  incorruttibili  rende ,  ed  immortali,  colore  i  quali 
in  virtu  della  stessa  parola  sono  rigenerali.  Or  la  parola 
di  cui  parlo  Isaia  (soggiunge  san  Pietro) ,  ella  e  la  purola 
dell'Evangelio  che  a  voi  e  stala  annunziata,  ovvero  la  pa- 
rola della  fede,  la  quale  ai  credenti  da  vita  etema. 

Vers.  1-2.  Per  la  qual  cosa ,  deposla  ogni  malizia  e 
ogni  fr«de ,  ec.  Essendo  voi  uoraini  rigenerali  e  uoraini 
nuovi,  spogliatevi  degli  antichi  costurai  e  dei  vizj  della 
vita  passata,  e  abbracciale  di  tutto  cuore  I'infanzia  eTin- 
Docenza  cristiana  ,  amate  quel  latte  puro  e  scbielto  di  cui 
si  pascono  le  anime ,  e  per  cui  crescono  e  si  fortificauo 
pel  conseguimenio  deU'eterna  salute.  Questo  latte  e  la  pa- 
rola di  verita,  la  parola  evangelica,  che  e  ilcibodelle  ani- 
me; ella  e  il  latte  sincero  e  razionale,  vale  a  dire,  il  latte 
delle  creature  razionali  e  spiriluali,  per  cui  quesle  si  faniio 
grandi  e  robuste  nella  pieta.  Tra  i  riti  del  ballesimo  era 
quelle^  di  far  gustare  ai  battezzali  (i  quali  erano  iic"  primi 


24.  Coaciossiache  tutta  la  carne  e  fieno,  e  tutta 
la  gloria  di  lei  come  fiore  di  fieno :  il  fieno  secco, 
e  ne  casco  il  fiore: 

2d.  Ma  la  parola  del  Signore  dura  in  eterno: 
or  questa  e  la  parola  che  e  stata  a  voi  annunziata. 


CAPO  II. 

Rigellala  ogni  ipoerisia,  i  rigenerali  si  accoslino  a  Crislo  ,  pieira  viva, 
per  mezzo  della  fede:  essi  sono  slirpe  elella  ,  quando  prima  erann 
popolo  rigellala.  Gli  esorla  ad  asletiersi  come  pellegrini  da  Utile  le 
cose  mondane,  ad  ubbidire  a' iuperiori,  e  a  porlare  le  afflizioni  a 
imilazione  di  Crislo. 

1.  Per  la  qual  cosa,  deposta  ogni  malizia  e 
ogni  frode,  e  le  finzioni,  e  le  invidie,  e  tutte  le 
detrazioni, 

2.  Come  bambini  di  fresco  nati,  bramate  il 
latte  spirituale  sincero,  affinche  per  esso  cresciate 
a  salute : 

5.  Se  pure  gustato  avete  come  e  dolce  il  Si- 
gnore. 

4.  A  cui  accostandovi .  pietra  viva ,  rigettata 
dagli  uomini,  ma  eletta  e  onorata  da  Dio, 

o.  Voi  pure  come  pietre  vive  siete  edificati  so- 
pra  di  lui,  casa  spirituale,  sacerdozio  santo,  per 
offerire  vittime  spiritual],  gradite  a  Dio  per  Gesii 
Cristo. 

tempi  d'ela  adulta'*  il  latte  e  il  mele,  per  significare  la  nuova 
infanzia  acquislata  per  metzo  del  battesimo,  come  nota  san 
Girolamo  (Conlr.  Lucif.,  cap.  iv).  Dello  stesso  rito  parla 
TertuUiano  {Conlr.  Marc,  lib.  i,  U;  De  corona,  cap. 
xiii),  e  il  Canone  2i  del  terzo  Concilio  di  Carlaglne. 

Vers.  3.  Se  pure  gustato  aiele  come  e  dolce  il  Signore. 
Allude  al  vers.  8  del  Salmo  xsxni. 

Vers.  4-S.  A  cui  accoslandovi ,  pietra  viva  ,  et.  Qui 
pure  allude  a  varj  luoghi  {Psal.  cxvu,  21.  Uai.  viu  ,14; 
xxTiii,  16.  Act.  IV,  11;  ec.)  dove  Cristo  e  chismato  pietra 
viva,  angolare,  ec.  A  lui,  che  e  viva  pietra,  rigettata  dai 
capi  della  vostra  nazione,  ma  onorata  da  Dio  per  mezzo 
del  culto  che  egli  ha  gia  fatto  che  a  lei  si  renda  da  quasi 
tutta  la  terra,  a  questa,  dico,  accostandovi  per  mezzo  della 
fede  e  deiramore,  voi  pure  come  pielre  vive  sopra  tal  fon- 
damento  vi  alzale  a  comporre  la  mislica  casa  di  Dio,  u 
tempio  spirituale  non  di  pietre  morle  composto,  ma  di  uo- 
mini nuova  vita  vivenii  e  vita  lulla  celeste:  in  questo 
tempio  sacerdoti  santi  siete  voi  stessi.  per  offerire  m  luogo 
delle  oslie  carnali  altre  nuove  spirituali  vittime,  le  quali 
a  Dio  siano  accelte  per  Gesii  Cristo.  Divinaraente  si  ce- 
lebra  qui  dall'aposlolo  la  dignita  del  popolo  crisliano.  Tulti 
i  ledeli  formano  una  sola  casa  spirituale,  che  e  la  Chiesa. 
In  questa  casa  di  Dio  tutti  i  Cristiani  hanno  parte  al  sa- 
cerdozio, non,  come  nel  tempio  maleriale  di  Gerusalemme, 
una  sola  parte  di  una  tribii.  Nella  Chiesa  cristiana  tulti 
hanno  vittime  da  offerire ,  vittime  sempre  gradite  al  Si- 
gnore per  Gesii  Cristo,  nel  nome  di  cui  ogni  cosa  si  offe- 
risce.  Ojjerite  i  voslri  corpi ,  dice  sau  Paolo  ai  Roraani 
(Rom.  XII,  I),  oslia  viva,  sanla,  gradila  a  Dio,  ec.  A  Dio 
pure  offerisce  ogni  Crisliano  I'inceuso  delle  orazioni,  1  oro 
della  carila  e  delle  opere  di  misericordia,  la  mortificazioue 
delle   passioui ,  c  lulto   cio  che   egli  fa  per  onore  di  Dio. 
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0.  Propter  quod  continet  Scriptura:  *  Ecce  pono 
in  Sion  lapidem  summum  mujularem,  electum  , 
pretiosum:  el  qui  crediderit  in  eum,  nan  confun- 

detur.  ■  liai.  48,  1«.  Rom.  9,  33. 

7.  Vobis  igitur  honor  credenlibus :  non  creden- 
tibui  autem,  *  lapis  quein  reprobaverunt  cedifi- 
cantes;  hie  (actus  est  in  caput  anguli, 

•  Psal.  117,  51.  Isai.  8,  li.  Mallh.  51,  4S.  Act.  *,  41. 

8.  Et  lapis  offensionis  et  petra  scandali  his,  qui 
offendunt  verba,  nee  credunt,  in  quo  et positi  sunt. 

9.  Vos  autem  genus  electum,  regale sacerdotiuni, 
gens  sancta  ,  populus  acquisitionis ;  ut  virlutes 
annuntietis  ejus  ,  qui  de  tenebris  vos  vocavit  in 
admirabile  lumen  suurn. 

10.  *  Qui  aliquando  non  popuhis  ,  nunc  autem 
populus  Dei:  qui  non  consecuti  viisericordiam, 
nunc  autem  misericordiam  consecuti. 

•Osce,  S,  14.  Rom.  9,  55. 

Alio  stesjo  gran  sacrifizio  della  nuova  legge,  alia  oblazione 
del  corpo  e  del  sangue  di  Gesu  Crislo  ha  sua  parte  tulto  il 
popolo  cristiano;  oude  nel  canone  stesso  della  Messa  si  dice: 
a  Ricordalevi  ancora  (o  Signore)  di  tulli  gli  astanti ,  pei 
quali  a  voi  oileriamo  ,  e  i  quali  a  voi  oDTeriscono  questo 
sacrifizio  di  lode,  ec.  »  Per  le  quali  parole  venghiamo  ad 
intendere ,  come  il  sacerdote  cristiano,  il  quale  solo  ha 
la  potesla  di  consacrare  il  corpo  ed  il  sangue  di  Gesu  Cri- 
sto  ,  rappresentando  la  persona  del  primo  sacerdote  Cri- 
sto ,  non  in  suo  proprio  nome,  ma  a  nome  di  tulla  la 
Chiesa  Tincruento  sacrifizio  a  Dio  ofTerisce,  couforme  c'in- 
segna  il  sacrosanlo  Concilio  di  Trento  (sess.  xxn,  cap.  1). 
—  Vuol  ancora  osservarsi  ,  primo,  die  I'aposlolo,  stando 
nella  inetafora  della  casa,  vivc  chiama  le  pietm  chela  com- 
pongoDo ,  per  sigoificare  come  queste ,  a  dillerenza  delle 
materiali  pietre,  hanno  molo  ed  azione,  e  mediante  il  di- 
vino  ajuto  operano,  e  si  dispougono,  e  si  puliscono ,  e  si 
perfeziouano  per  essere  falte  degoe  di  avere  luogo  nella 
fabbrica  della  mislica  casa.  Di  quesle  pietre  dice  sant'Ago- 
stino  (7'.  V,  Serm.  5o7)j  ch*  elle  si  formano  colla  fede , 
si  assodaiio  colla  speraiita,  si  congiunc/ono  per  la  carila. 
In  secondo  luogo,  non  solamente  di  tutte  queste  vive  pietre 
si  forma  una  casa  ed  uo  tempio,  nel  quale  abita  Dio,  ma 
ognuna  di  esse  ancora  ella  e  casa  e  tempio  del  medesimo 
Dio  (Vedi  i  Cor.  ni,  16,  17;  vi,  19;  it  Cor.  vi,  \6;Ephes. 
li,  Jl).  Terzo  finalmente,  per  le  villime  spirituali  ram- 
mentate  qui  dall'aposlolo  possono  intendersi  priocipalraente 
le  stesse  vive  pietre,  gli  stessi  fedeli,  e  tutta  la  Chiesa,  la 
quale  ofl'erendo,  al  Padre,  Gesii  Cristo,  con  qiiesta  celeste 
vittima,  e  per  mezzo  dello  stesso  gran  sacerdote,  ofTerisce 
anche  se  slessa  ,  secoudo  la  bella  dottrina  di  sanl^Afosti- 
no:  a  Tulta  la  cilia  de'  redenti  ,  vale  a  dire  la  con^rca- 
zione  e  la  sociela  de'santi,  sacrifizio  universale  si  oiferisce 
a  Dio  per  mezzo  di  quel  sacerdote  raagno,  il  quale  se  me- 
desimo offerse  nella  passione  per  noi ,  aftiuche  di  capo  si 
eccelto  fossirao  raerabri.  a  ^Z)e  civ.  Dei,  lib.  i ,  cap.  \i 
iO.) 

Vers.  6.  Eceo  che  io  poiigo  in  Sion  ,  ec.  (Vedi  Ephes 
11,  20.) 

Vers.  7-8.  Per  voi...  che  c rede ie ,  ell'i  di  onore :  ec. 
A  voi,  che  per  mezzo  della  fede  su  questa  viva  pietra  fon- 
daraeiitale  vi  appoggiale,  ella  e  argoraento  di  onore  e  di 
salute.  Coloro  poi  cbe  non  credono ,  hanno  a  lor  dispctto 
veduto  come  la  stessa  pietra  da  lor  rigettala ,  e  senza  di 
cui  pretesero  di  alzare  T  edificio  della  loro  salute ,  e  di- 
Tenula  pietra  angolare  per  riunire  mediante  una  sola  fede 


6.  Per  la  qual  cosa  si  ha  nella  Scriltura  :  Ecco 
che  io  pongo  in  Sion  una  pietra  principale,  ango- 
lare, eletta,  preziosa:  e  ehi  in  lei  credera,  non 
rimarra  confuso. 

7.  Per  voi  adunque  che  credete,  ell'  e  di  onore-. 
ma  per  quei  che  non  credono,  ella  e  la  pietra  riget- 
tala da  coloro  che  fabbricavano ;  questa  e  divenuta 
testata  dell'angolo, 

8.  E  pietra  d'inciampo,  e  pietra  di  scandalo  per 
costoro.  che  urtano  nella  parola,  e  noncredoDO, 
al  che  furon  pur  ordinati. 

9.  Ma  voi  stirpe  eletta,  sacerdozio  regale,  gente 
santa  ,  popolo  di  acquisto  ;  aflinche  esaltiale  le 
virtti  di  lui,  che  dalle  tenebre  vi  chiamo  all'  am- 
mirabil  sua  luce. 

10. 1  quali  una  volta  non  popolo.  ma  ora  popolo 
di  Dio;  i  quali  non  falti  partecipi  di  misericordia, 
ora  poi  falti  partecipi  della  misericordia. 


in  un  solo  popolo  gli  Ebrei  e  i  Genlili.  Per  questi  incre- 
duli  questa  pietra  e  pietra  d'inciampo  e  di  scandalo,  per- 
cbe  urtano  nella  parola  della  fede,  si  offendono  della  sem- 
plicita  del  Vangelo,  sono  scandahzzati  di  udir  predicare 
Gesii  Cristo  crocifisso  come  oggetto  di  speranza  e  di  salute 
per  tutti  gli  uomini ;  quindi  nell'incredulita  si  riraangono,  e 
non  abbraccian  la  fede ,  quantunque  a  credere  fossero 
stati  preparati  da  tutta  la  legge  e  da  tutti  i  profeti,  i  quali 
couducouo  a  Cristo.  Questo  se  raal  non  m'appongo,  parrai 
essere  il  senso  di  quesle  parole:  iVon  credonOj  al  che  fu- 
rono  pur  ordiitati.  Crislo  era  il  fine  della  legge  e  Pobbietio 
de'  profeti ,  e  a  credere  in  lui  era  slala  preparala  la  na- 
zione  ebrea  per  mezzo  di  tutte  le  parole  e  di  tutte  le  figure 
del  Vecchio  Teslamento.  (Vedi  Beda,  il  Lirano,  Tiri- 
no,  ec.) 

Vers.  9.  yd  stirpe  eletta,  sacerdozio  regale  ,  ee.  Di- 
mostrala  la  sciagura  degli  increduli,  torna  a  celebrare  I'al- 
tissinia  dignita  e  felicila  dei  credenti.  Voi  il  popolo  eletlo 
di  Dio,  voi  re  e  sacerdoli,  perche  iiiembri  del  corpo  di  Cri- 
slo, il  quale  e  re  e  sacerdote,  consacrali  al  cullo  di  Dio,  cbia- 
mati  al  regno  di  Dio  come  suoi  eredi  e  coeredi  di  Gesii 
Crislo:  nazione  di  sanlificati,  ornati  non  di  una  estenia 
santila,  come  la  legale,  ma  della  vera  giustizia  che  vien 
da  Dio,  voi  popolo  acquislato  da  Gesu  Cristo  a  prezzo  del 
suo  proprio  sangue;  per  voi  si  fan  conoscere  a  tutti  gli 
uomini  e  a  tutti  gli  angeli  la  potenza  e  le  roaraviglie  di 
colui  il  quale,  dalle  tenebre  dell'ignoranza ,  dell' errors  e 
del  vizio,  cbiamovvi  alia  luce  della  sua  verila  e  della  sua 
santila. 

Vers.  10.  /  quali  una  i-olta  non  popolo,  «■  Allude  san 
Pieiro  al  celebre  luogo  di  Osea  {cap.  i,  v.  8-11).  Voi  che 
eravate  membri  di  un  popolo,  cui  gia  pel  profeta  fu  inli- 
mata  da  Dio  la  sentenza  della  sua  riprovazione  ,  e  della 
terribile  privazione  dell'augusto  tilolo  di  popol  di  Dio,  vol 
adesso  inneslati  a  Gesii  Crislo,  siete  per  lui  divenuti.raem- 
bri  del  vero  popolo  di  Dio ,  e  avete  conseguita  misen- 
cordia ,  essendo  stall  chiamati  per  misericordia  e  per 
grazia  ad  aver  parte  co'  figliuoli  di  Dio.  La  profezia 
di  Osea  si  andava  gia  adempiendo  ,  allorche  Gesii  Crislo 
venne  nel  raondo.  La  nazione  ebrea  era  lalmente  de- 
formata  e  nel  governo  e  ne'  costumi  ,  e  tale  era  la  corru- 
zione  regnante  singolarraente  nella  principal  parte  di 
essa  ,  ne'  sacerdoli  e  ne'  dotlori  della  legge  ,  che  anche 
prima  del  gran  rifiuto  fallo  da  lei  del  su)  .Messia,  visibii- 
nienle  appariva  che  Dio  si  era  riliralo  da  quegli  indegni 
figliuoli.  ai  quali  percio   jiustamente   dicea   Gesii  Crislo , 
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il.  *  Charissimi,  obsecro  vos  tamquam  advenas 
et  peregrinos  abstinere  vos  a  carnalibus  desideriis, 
quae  militant  adtersus  animam, 

'  Rom.  13,  14.  Gal.  5,  16. 

12.  Conversntionein  i^estram  inter  genles  lia- 
bentes  bonam,  ut  in  eo  quod  detrectant  de  vobis 
tamquam  de  malefactoribus,  ex  bonis  operibus  vos 
considerantes,  glorificent  Deiim  in  die  visilationis. 

15.  *  Subjecli  igittir  estate  omni  liuinance  crea- 
turce  propter  Deum  :  sive  regi,  quasi  priecellenti ; 

'  Rom.  13,  1. 

14.  Sive  ducibus,  tamquam  ab  eo  missis  ad  vin- 
diclam  malefactorum,  laudem  vero  bonorum  : 

che  aveano  per  padre  il  diavolo  ,  e  non  Dio    (Joan,   viii, 
44,  47). 

Vers.  H.  Come  forestieri  e  petlegrini  vi  guardiate dai 
desiderj  carnali ,  ec.  «  I  Crisliani  (dice  il  gran  martire 
san  Giuslino)  abitano  nelle  loro  patrie,  ma  come  foreslieri; 
haDQO  parte  a  tulle  le  cose  come  cittadini,  e  liitio  sofTrono 
come  stranieri;  ogni  luogo  straniero  e  palria  per  essi  ,  e 
ogni  patria  e  luogo  straniero ;  sono  nella  came ,  e  nou 
vivono  secondo  la  canie;  sono  sulla  terra,  e  lianuo  la  loro 
conversazione  ne'cieli.  »  {^d  Diogn.)  Nel  medesimo  senso 
prescrive  san  Pietro  ai  Cristiani  di  guardarsi  da  quella 
legge  deila  carne,  la  quale  alia  legge  della  raente  ripugna 
(Vedi  Rom.  vii,  23). 

Vers.  12.  Affmche  laddove  spartan  di  I'Oi,  ec.  Un  dotlo 
inlerppete  e  di  parere  che  intendansl  qui  non  le  false  ac- 
cuse date  generalmenle  dai  Gentili  a  tulti  i  Cristiani  , 
delle  quali  abliiamo  altrove  parlato  ,  ma  si  la  poco  huona 
opinione  die  della  nazioue  ebrea  si  avea  tra  i  Gentili ,  i 
quali  la  riguardavano  come  moito  inclinalaa  sottrarsi  (sotto 
prelesto  di  religione)  airubbidienza  de'principi  e  raagistra- 
ti,  e  come  incapace  per  la  sua  salvatichezza  di  adattarsi 
a  convivere  con  le  altre  nazioni.  Vuole  adutique  Tapo- 
stolo,  die  quesle  accuse  smentiscano  i  suoi  Ebrei  con  un 
tenore  di  vita  irreprensibile,  la  quale  osservata  dagli  stessi 
accusatori,  siano  questi  eccilati  (allorche  Dio  con  un  rag- 
gio  della  sua  luce  visitera  i  loro  cuori)  a  lodare  e  benc- 
dire  Dio  die  tali  si  forma  adoralori  del  suo  nome  ,  e  a 
riconoscere  IVflicacia  della  su?  grazia  nella  sanlila  dc'loro 
costumi  ;  onde  per  tale  esenipio  rendasi  agli  stessi  infedeli 
amabile  e  venerabile  la  fede  di  Cristo.  —  Ho  seguitalo 
nella  sposizione  di  quelle  parole,  in  die  visilutionis ,  il 
senso  che  parmi  piu  verisimile,  e  che  meglio  leghi  col  di- 
scorso  delfaposlolo;  e  in  questo  senso  e  usata  certamente 
la  parola  vi.silalione  presso  san  Luca  [cap.  xix,  44).  Con- 
tuttocio  debbo  dire  che  san  Tommaso  ed  altri  inlerpreli 
riferiscono  le  slesse  parole  al  tempo  della  visita  di  sdegno 
e  di  vendetta,  che  Dio  era  per  fare  del  popolo  ebreo,  nel 
qual  tempo  i  Gentili,  e  specialmenle  i  Romani,  osservando 
Co'  loro  proprj  occlii  la  modeslia  e  lo  spirito  di  pace  re- 
gnante  ne'  discepoli  di  Gesii  Cristo ,  e  comparandolo  col- 
Tumor  turboleulo  e  sedizioso  degli  Ebrei  increduli,  aslretti 
Sarebbero  a  riconoscere  ed  ammirare  la  virlii  della  grazia 
di  Gesu  Cristo ,  e  a  prendere  fiivorevoli  idee  della  reli- 
gione crisliana.  Ne  puo  negarsi  che  i'isi7a  piu  frequenle- 
mente  nelle  Scritlure  si  dica  la  vendetta  e  i  caslighi  coi 
quali  il  Signore  puuisce  i  peccati  degli  uomini.  (Vedi  ysa/. 
X,  3;  Jerem.  vi,  lb;  Osee,  ix,  7.) 

Vers.  13.  Stale...  sogtjelli  ad  ogni  uoino  creato:  cc. 
Quesia  e  una  di  quelle  esprcssioni  le  quali,  come  si  e  al- 
trove nolalo,  reslringere  si  debbono  relativainenle  alia  ma- 
teria di  cui  si  tralta  (Vedi  Jac.  v,  16).  M*  avvedutamente 
san  Pietro  ha  detto :  ad  ogni  uomo  creato  ;  per  far  in- 
tendere  agli   librei  ,   che    qualunque  si  fosse   il  superiore 

IIBBJA,   VVL.   IV. 


11.  Carissimi,  io  vi  scongiuro  che  come  fore- 
stieri e  Pellegrini  vi  guardiate  dai  desiderj  car- 
nali, che  militano  contro  deli'  anima, 

12.  Vivendo  bene  tra  le  genii ;  affmche  laddove 
spartan  di  voi,  come  di  uomini  di  mal  affare,  con- 
siderando  le  vostre  buone  opere,  gloritichino  Dio 
nel  di  in  cui  li  visitera. 

13.  Siate  adunque  per  riguardo  a  Dio  soggetti 
ad  ogni  uomo  creato:  tanto  al  re,  come  sopra  di 
tutti; 

14.  Quanto  ai  presidi,  come  spediti  da  lui  per 
far  vendetta  de'malfaltori  e  per  onorare  i  buoni : 

dato  loro  da  Dio,  fosse  Ebreo ,  fosse  Gentile ,  fosse  Cri- 
stiano,  a  lui  ubbidir  dovevano ,  riguardando  non  le  qua- 
lita  personali ,  ma  T  ufficio  e  la  dignita  di  cui  sono  rive- 
stiti.  Ma  quale  e  la  soggezione  del  Cristiano  ,  e  P  ubbi- 
dienza  e  il  rispelto  alia  potesia  teinporale?  Quest' ubbi- 
dienza  ha  suo  principio  ed  origine  nelP  ubbidienza  che  il 
Cristiano  debbe  a  Cristo  slesso,  il  quale  ha  comandaloche 
si  ubbidisca  alle  potesta  I  Malik,  xxii ,  21),  e  ne  ha  dato 
Pesempio  {Mallh.  xvii,  26.  Vedi  Horn.  xiii).  —  Tanlo  al 
re ,  come  sopra  di  tutli.  Chiama  re  quello  che  i  Roniaui 
con  nome  piu  civile  chiamavano  imperadore ,  che  era  in 
origine  un  titolo  militare  ,  col  quale  era  dai  soldati  deco- 
rato  il  loro  comandante  (fosse  questi  o  console  o  pretore) 
dopo  qualche  insigne  villoria.  II  popolo  romano ,  dopo  il 
discacciamento  di  Tarquinio  superbo ,  aveva  giurato  di 
non  soffrir  mai  piu  re,  onde  quanlunque  assoluta  fosse  ed 
illimitata  la  potesta  degli  imperadori ,  i  Romani  pero  per 
riguardo  alia  religione  del  giuramento  (come  dice  san  Ci- 
priano  )  si  astennero  sempre  dai  dar  loro  questo  nome; 
ma  nou  se  ne  astennero  i  Greci  e  i  Giudei,  come  si  vede 
in  niolti  autori,  ed  anche  in  .':an  Giovanni  (xix,  13),  e  ne- 
gli  Atti  (\vu  ,  7).  L'  imperadore  che  regnava  nientre  cio 
scriveva  Tapostolo,  era  Claudio,  o  (come  altri  vogliono)  Ne- 
rone.  1N6  P  infedelta  adunque,  n^  la  malvagila  e  crudelta 
del  sovrano  esime  i  Crisliani  dalP  obbligo  di  essere  a  lui 
ubbidienti  e  soggetti ,  fuori  che  dove  si  tratii  di  non  po- 
terlo  ubbidire  senza  oflendere  Dio.  Claudio  inaltrallo  i 
Cristiani,  Nerone  fece  anche  di  peggio;  i  Cristiani  non 
opposero  alle  loro  crudelta  se  non  la  pazienza,  la  genero- 
sita  nel  soffrire  per  la  fede,  e  le  preghiere  per  eSsi  (Vedi 
Tertulliano  ad  ,Scap.  cap.  u). 

Vers.  14.  Ai  presidi,  come  spediti  da  lui,  ec.  Dopo 
P imperadore,  a  cui  si  apparteneva  la  podesta  suprema  , 
nomina  i  presidi,  da' quali  diverse  provincie  delPimpero 
erano  governate,  ed  i  quali  erano  come  vicarj  dell'  impe- 
radore,  e  a  nome  di  lui  amministravano  la  giuslizia;  a 
P  ufficio  di  questi,  come  di  tutti  gli  altri  magistrati,  e  ot- 
timameote  descritto  da  san  Pietro,  che  dice  esser  essi  man- 
dali  per  punire  i  catlivi  ,  e  per  ricompensare  e  onorare 
la  virtii.  Quelle  parole,  spediti  da  lui ,  riferire  si  possono 
o  all'  imperadore,  o  (com'altri  credono)  a  Dio,  per  amor 
del  quale  disse  gia  («.  13)  che  deve  il  Cristiano  onorare 
e  P  imperadore  ed  i  presidi.  Insegna  aduuque  a  questi 
Ebrei  viventi  in  provincie  rimote  da  Roma,  che  i  presidi 
spediti  al  governo  de'  popoli  considerino  non  tanto  come 
mandati  dalP  imperadore  o  dai  senato  romano,  quanto 
come  deslinati  e  spediti  da  Dio  medesimo,  per  ordicie  e 
disposizione  del  quale  comandano  tutti  quel  che  con  le- 
gitlima  autorila  comandano  sopra  la  terra  ,  perch6  non  e 
podesia  alcuna  se  nou  da  Dio  (Horn.  xiu).  Per  mezzo  di 
tali  principj  la  religione  nostra  santifica  P  ubbidienza  dei 
suddili  ,  e  regola  e  dirige  qualunque  specie  di  autorita 
uinaiia  die  sia  sopra  la  terra.  L'inleriore  rimira  Dio  nella 
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IS.  Quia  sic  est  voluntas  Dei,  ut  bene  facientes 
obmutescere  facialis  imprudentium  hominum  igno- 
rantiam  ; 

IG,  Quasi  liberi,  et  non  quasi  velamen  habenles 
malilioi  liberlatetn,  sed  sicut  servi  Dei. 

17.  0  nines  honor  ale :  *  fraternitalem  diligite: 
Deum  timele :  regem  honorificale.        *  Rom.  12,  lo. 

18.  *  Servi,  subdili  estote  in  omni  timore  do- 
minis  ,  non  tantum  bonis  et  modestis  ,  sed  eliam 

dyscolis.  '  Ephcs.  6,  5.  Col.  3,  22.  Tit.  2,  9. 

19.  Ilcec  est  enim  gratia  ,  si  propter  Dei  con- 
scientiam  sustinet  quis  tristilias,  patiens  injuste. 

20.  Qnce  enim  est  gloria,  si  peccantes,  et  cola- 
phizali  suffertis?  Sed  si  bene  facientes,  patienter 
sustinetis,  liwc  est  gratia  apud  Deum. 

21.  In  hoc  enim  vocati  estis;  quia  et  Christus 
passus  est  pro  nobis,  vobis  relinquens  exemplum, 
ut  sequamini  vestigia  ejus: 

22.  *  Qui  peccatum  non  fecit,  nee  inventus  est 
dolus  in  ore  ejus :  •  isai.  53,  9. 

23.  Qui  cum  malediceretur.,  non  maledicebal; 
cum  paler etur,  tion  comminabatur ;  tradebat  au- 
tern  judicanti  se  injuste: 

persona  del  superiore;  il  superiore  sapendo  che  da  Dlo 
viene  1'  autorita  che  egli  lia  di  sovrastare  ad  uoniini ,  i 
quali  per  nalurale  diritto  a  lui  sono  uguali ,  agevoliuenle 
comprende  in  qual  modo  usare  debba  della  medtsima  au- 
torita, adine  di  essere  iu  istato  di  renderne  conto  a  Colui 
dal  quale  e  in  lui  derivata. 

Vers.  IS.  Talc  e  la  volonla  di  Dio,che  ben  facendo,ec. 
Vuole  Dio  che  colla  innocenza  e  sanlita  del  vivere  con- 
fondiate  la  malevolenza  di  coloro  i  quali ,  nial  conoscen- 
dovi,  e  nulla  essendo  istruiti  della  vostra  religione,  stolta- 
mente  giudicano  e  sparlan  di  voi. 

Vers.  16.  Come  liberi,  c  non  quasi  lenendo  la  libertd 
per  velame,  ee.  Va  incontro  Tapostolo  a  una  diflicolla  che 
poleva  farsegli  dagli  Ebrei,  ed  e  questa:  ooi  siamo  liberi, 
e  come  Ebrei  di  origine ,  nati  per  conseguenza  d'  un  po- 
polo  libero ,  esente  da  ogni  soggezione  straaiera  (Detiler. 
XTU,  IS),  e  come  Cristiani  per  quella  liberta  che  abbiam 
ricevuto  da  Crislo  (Gal.  iv,  31).  Voi  siele  liberi,  risponde 
Tapostolot  ma  non  dalla  legge  di  Dio,  ue  dalla  giustizia, 
ne  per  cio  dalla  ubbidieuza  dovuta  alle  podesta;  se  a  lali 
cose  pensasle  di  estendere  la  cristiana  liberta,  voi  verreste 
a  far  servire  questa  liberta  di  velanie  all'iniquita.  Or  tutio 
al  contrario  la  vostra  liberta  consiste  nelP  essere  sciolli 
dalla  tirannia  del  peccalo  e  delle  passioni;  ella  consiste 
eziandio  nelTubbidire  aH'ordine  posto  da  Dio  nella  repub- 
blica,  nell'ubbidire,  io  dico,  non  servilmente,  ma  libera- 
niente,  e  per  aniore  di  Dio;  onde  in  tal  guisa  servendo, 
non  agli  uomini  servile,  ma  a  Dio  (Vedi  Gal.  v,  13). 

Vers.  17.  Rispellate  lulti.  Gli  ufUzj  e  le  dimostrazioni 
esteriori  di  slima  e  di  rispctto  verso  tutti  gli  uomini  an- 
che  inledeli  apparlengono  alia  religione,  allorche  sono  fon- 
dati  nella  uniilla  e  nella  sincera  carita  deiruomo  cristiano. 
—  Rendetc  onore  at  re.  Dopo  il  timor  santo  di  Dio  pone 
la  riverenza  e  V  ossequio  dovuto  e  interiormeute  ed  este- 
riormente  al  sovrano;  e  questo  particolare  avverlimeuio 
aggiunge  I' apostolo  a  quello  che  avea  detto  nel  vers.  15, 
forse  afl'mche  i  Cristiani ,  vivendo  sotio  il  governo  di  un 
principe  non  solo  infedele,  ma  duro  aucora,  c  di  pessimo 


15.  Perch6  tale  e  la  volonla  di  Dio  ,  che  ben 
facendo  chiudiate  la  bocca  alia  ignoranza  degli  uo- 
mini stolti ; 

16.  Come  liberi,  e  non  quasi  lenendo  la  liberta 
per  velame  della  malizia  ,  ma  come  servi  di  Dio. 

17.  RispcUale  tutli:  araate  i  fratelli :  temete 
Dio:  rendete  onore  al  re. 

18.  Servi,  siate  soggetti  a' padroni  con  ogni 
limore,  non  solo  ai  buoni  e  modesti,  ma  anche 
agl'  indiscreli. 

19.  Imperocche  e  cosa  di  merito,  se  per  riflesso 
a  Dio  uno  sopporla  moleslie,  palendo  ingiusla- 
mente. 

20.  Imperocche  qual  onore  e  egli,  se  peccando, 
ed  essendo  punili,  patile?  Ma  se  bene  operando, 
e  palendo,  soffrile  in  pazienza,  questo  e  il  merito 
dinanzi  a  Dio. 

21.  Imperocche  a  questo  siele  stall  chiamati ; 
dappoiche  anche  Crislo  pall  per  noi,  lasciando  a 
voi  I'esempio,  aflinche  le  vestigia  di  lui  seguitiale: 

22.  II  quale  non  fe' peccalo,  ne  frode  Irovossi 
nella  sua  bocca: 

23.  II  quale  venendo  maledetlo,  non  maledice- 
va;  slrapazzato,  non  minacciava;  ma  si  rimelteva 
nelle  mani  di  chi  ingiuslamenle  lo  giudicava : 


cuore,  non  si  pensassero  che  quando  ubbidissero  alle  leggi 
e  agli  ordini  dello  stesso  padrone ,  a  null'  altro  fossero 
verso  di  lui  obbligati;  onde  si  facessero  lecito  o  di  spar- 
larne  e  di  censurare  il  suo  governo  ,  o  di  mancare  ai  se- 
gni  e  alle  dimostrazioni  di  rispelto  dovute  a  lui  per  ra- 
glone  della  suprema  dignita. 

Vers.  18.  Stroi,  siate  soggetli,  ec.  (Vedi  Ephes.  vi ,  5; 
Col.  w,  22,  23;  Tit.  ii,  9.) 

Vers.  19.  Se  per  riflesso  a  Dio  uno  sopporla  moleslie, 
palendo  ingiuslamenle.  Ella  e  cosa  di  gran  merito  dinanzi 
a  Dio  ,  quando  un  uomo  ,  che  non  ha  demerilo  alcuno  , 
sopporta  afthzioni  e  dolori  per  ubbidire  a  Dio  ,  cui  liene 
egh  sempre  presente  nel  proprio  cuore ,  ed  ha  per  lesti- 
mone  del  suo  amore  e  de'patimenii  che  soffre  per  lui. 

Vers.  20.  Qual  onore  6  egli,  se  peccando,  ec.  Non  la 
pcna,  ma  si  la  causa  (dice  sant'Agoslino)  fa  il  marlire  di 
Cristo ,  e  non  il  patire,  assolulamente  parlando,  ma  il  pa- 
tire  per  Gesii  Cristo,  il  patire  per  la  giustizia  ,  per  la  ve- 
rita,  il  solTrire  pazientemente  non  la  pena  de"proprj  rai- 
sfatti,  ma  la  persecuzione  che  mai  non  manca  al  sincere 
amatore  della  pieta,  questo  e,  che  degui  ci  rende  del  regno 
de'  cieli  (Matth.  v,  10). 

Vers.  21-22.  A  questo  siele  slati  chiamati;  ec.  Dol- 
trina  fondamenlale  della  scuola  di  Crislo,  il  quale  dichiaro 
di  non  riconoscere  per  suo  discepolo  se  non  colui  che, 
rinnegaudo  se  slesso,  la  sua  croce  si  prenda  ,  e  diasi  a  se- 
guirlo,  e  per  quella  strada  stessa  lo  segua,  che  egli  il  pri- 
mo  ha  battuta,  affin  di  lasciarne  a  noi  il  grande  esempio. 
E  quello  che  a  tale  imitazione  dee  forlemente  spronarci, 
si  e  (dice  san  Pietro) ,  che  Cristo  pali  innocenle ,  e  sen- 
z'ombra  di  peccato ,  pali  pei  uostri  peccati  ,  e  per  meri- 
tare  a  noi  la  grazia  di  patire  con  lui ,  per  essere  con  lui 
glorificati. 

Vers.  23.  Si  rimelteva  nelle  mani  di  chi  ingiuslamenle 
lo  giudicava.  Seguita  a  comniendare  Paltissima  pazienza 
di  Cristo ,  il  quale  non  solameute  come  mansuetissimo 
agnello,  senza  aprir  bocca,  soflrl  le  maledizioni  e  gli  stra- 
pazzi  de'suoi  nemici ,   ma    volonlariamente  si  diede  nelle 
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24.  *  Qui  peccata  nostra  ipse  pertulit  in  corpore 
suo  super  lifjnum:  ul  peccalis  mortvi,  jtistitice  vi- 
vamus  :  cujus  livore  sayiati  estis. 

'  Isai.  53,  5.  1  Joan.  3,  5. 

2o.  Eratis  enim  sicut  oves  errantes;  sed  con- 
versi  estis  nunc  ad  pastorem  et  episcopum  ayiima- 
rum  vestrarum. 

CAPUT  Hi. 

De  matiia  inter  conjuges  conversalione,  et  mulierum  ornalu.  Horla- 
tar  ad  varias  virlutes,  ulque  Christi  cxeinpio  fcrant  adversa;  et 
quod  per  baplismum  salvamur  in  similitudinem  eorum  qui  in 
area  Noe  salvabantur. 

1.  *  Similiter  et  mulieres  subdilce  sint  viris 
suis:  ut  et  si  qui  non  credunl  i'erbo,  per  mulierum 
conversationein  sine  verba  lucrifiant, 

•  Ephes.   5,  22.  Col.  3,  18. 

2.  Considerantes  iti  timore  castarn  conversatio- 
nem  vestram. 

5.  *  Quarum  non  sit  exlrinsecus  capillatttra, 
aut  circumdalio  auri ,  aut  indumenti  vestimento- 
rum  cultus:  ■  i  Tim.  2,  9. 

4.  Sed  qui  absconditus  est  cordis  homo  in  in- 
corruptibilitate  quieti  et  modesli  spiritus,  qui  est 
in  conspectu  Dei  locuples. 

mani  di  un  giudice,  qual  era  Pilalo,  il  quale  egli  beo  sa- 
pea  come  per  somma  ingiuslizia  lo  avrebbe  condannato  alia 
morte. 

Vers.  24.  II  quale  i  peccati  nostri  porlb  egli  stesso  sul 
propria  corpo ,  ec.  Porlo  le  pene  de'nosiri  peccali  egli 
stesso  (vale  a  dire,  egli  FIgliuolo  di  Dio,  sauto,  ianocenle 
segregalo  da'peccatori,  e  piu  elevato  cbe  i  cieli)  nel  pro- 
prio  suo  corpo  sopra  la  croce,  e  nostra  inedicina  e  salute 
sono  state  le  lividure  e  le  piaglie  da  lui  sofferte;  imperoc- 
che  a  queslo  fine  le  ha  egli  sofferte,  percbe ,  morti  noi  al 
peccato ,  eserciliarao  le  opera  di  giustizia  (Vedi  Rom.  \\, 
10,  11;  VII,  6;  Gal.  ii,  19). 

Vers.  25.  Eravule  come  pecore  sbandate;  ec.  Rappre- 
senta  vivaraente  agli  Ebrei  la  grandezza  del  beneficio  ri- 
cevulo  da  Cristo  col  rammeinorare  la  precedente  loro 
iniseria.  Eravate  come  pecorelle  erranti  fuori  della  via 
della  salute;  ma  vi  siete  merce  della  grazia  di  lui  rivolti 
a  udire  la  voce,  e  a  sottoporvi  al  goveruo  del  vero  pa- 
store  e  vescovo,  cioe  curatore  e  soprintendente  delle  aui- 
me ,  il  quale  alia  vita  elerna  conduce  le  sue  pecorelle 
(Vedi  Matlh.  ix,  36).  Allude  il  nostro  apostolo,  in  questo 
versetto ,  ad  un  passo  di  Isaia  (lui  ,  6) ,  come  nei  prece- 
denti  ad  allri  passi  dello  stesso  profeta.  (Vedi  pure  Joan. 
X,  12,  14,  16,  ec.) 

Vers.  1-2.  Similmente  anche  le  donnc  ,  ec.  Nel  capo 
precedente  espose  1"  obbligo  che  lianno  i  Cristiani  di  ub- 
bidire  alle  potesia  del  secolo,  e  parlo  della  soggezione  dei 
servi  verso  dei  loro  padroni;  viene  adesso  a  parlare  delle 
obbligazioni  delle  donne  cristiane  verso  i  loro  marili:  e 
siccome  altre  avevano  marili  fedeli,  allre  gli  avevano  tut- 
tora  infedeli ,  una  parlicolare  atleuzione  esige  da  quesle 
nella  loro  mauiera  di  vivere ,  la  quale  egli  vuole  che  sia 
un'efficace  conlinua  predicazione  pe' marili,  i  quali  non 
essendo  ancora  stati  guadagnati  (com'egli  dice)  per  la  pa- 
rola  del  Vangelo,  al  Vangelo  stesso  si  anderanno  a  poco  a 
poco  affezionando  al  considerare  la  umilta,  la  castita,  e  la 
saggia  condotta  delle  mogli.  Infatti  sappiamo  che  le  donne 


24.  II  quale  i  peccati  noslri  porto  egli  stesso  sul 
proprio  corpo  sopra  del  legno  (affinche  morti  al 
peccato,  vi\  iamo  alia  giustizia),  per  le  lividure  del 
quale  siete  stati  sanati. 

23.  Imperoccbe  eravate  come  pecore  sbandate; 
ma  vi  siete  adesso  convertiti  al  pastore  e  vescovo 
delle  anime  vostre. 

CAPO  III. 

In  q\ial  maHicra  dcbbano  I'u'erc  in&ieine  i  coi^juqciti,  c  dell* ovnalo  delle 
donne.  6li  csnrta  a  varic  virtudi ,  c  a  sopportare  le  avversila  ad 
esempio  dt  Crista :  pel  baltesimo  siatno  salvali  a  iomtglianza  di  CO- 
loro  che  ebber  salute  ncil'arca  di  i^oe. 

1.  Similmente  anche  le  donne  sian  soggette 
a'  loro  marili :  anche  perche  se  alcuni  non  cre- 
dono  alia  parola,  siano  guadagnati  senza  la  parola 
dai  portamenli  delle  mogli, 

2.  Considerandoquelli  (insieme)  collarivereoza 
la  casta  voslra  condotta. 

5.  Delle  quali  I'ornato  non  sia  al  di  fuori  I'ac- 
conciatura  de'  capelli,  o  I'oro  che  si  meltano  dat- 
lorno,  o  le  vestimenta  ondesi  ammantino: 

•4.  Ma  quell'  uomo  ascoso  del  cuore,  con  quello 
che  non  si  corrompe,  spirito  tranquillo  e  modesto, 
che  e  cosa  preziosa  nel  cospetto  di  Dio. 

cristiane  erano  Tamrairazione  de'Pagani,  e  Libanio ,  filo- 
sofo  gentile,  soleva  dire:  Oh,  che  donne  sono  quelle 
che  hanno  i  Cristiani!  Non  e  percio  meraviglia,  se  P  apo- 
stolo si  prometteva,  che  la  pieta  e  la  vita  saiita  di  tali  donne 
sarebbero  state  un'  efticacissima  predica  a  persuadere  la 
santita  e  la  divinita  di  una  religione,  la  quale  di  tanle  virtii 
rienipiva  il  sesso  piii  debole. 

Vers.  3.  Delle  quali  I'ornato  non  sia  al  di  fuori  I'ac- 
conciatura  de' capelli ,  ec.  L' ornamento  della  donna  cri- 
stiana  non  dee  consistere  nelP  affettala  ricerca  degli  abbi- 
gliamenti  esleriori.  Una  tal  donna,  la  quale  per  piactre  al 
marito,  adattaudosi  a  cio  che  Tuso  de'buoni  comporta,  si 
orna  nulla  piii  di  quello  che  alio  stato  del  marito,  e  alia 
modestia  cristiana  conviensi,  ben  lungi  dal  fare  suo  studio 
di  tali  ornamenti,  o  di  considerarli  come  suo  pregio  e  de- 
coro  ,  non  li  riguarda  giaminai  seuza  sentimenii  siraili  a 
quelli  co' quali  Ester  riguardava  le  pompe  e  la  magnifi- 
ceuza  reale,  di  cui  suo  malgrado  vedeasi  circondala  {Eslher, 
xir,  16).  Veggasi  il  gran  vescovo  e  raartire  san  Cipriano 
(De  hab.  virg.). 

Vers.  4.  Ma  quell'uomo  ascoso  del  cuore,  ec.  Descrive 
il  vero  ornaniento  della  donna  cristiana.  Questo  orna- 
mento  consisle  tutto  nelPuomo  interiore,  vale  a  dire  nella 
raente  e  nelP  animo  adorno  di  quello  spirito  di  dolcezza 
e  di  modestia ,  il  quale  non  ,  come  i  vani  esleriori  orna- 
namenti,  e  soggetto  a  perire.  Questo  si  che  e  ricchezza  e 
magnificenza  grande  in  una  donna  agli  occhi  e  nel  giudizio 
di  Dio.  La  dolcezza  e  la  modeslia  sono  le  virtu  nominate 
qui  come  vero  e  massimo  ornamenio  delle  donne,  perch6 
quesle  virlu  grandemente  contribuiscono  a  conservare  la 
pace  e  la  siibordinazione ,  e  il  buon  govcrno  nella  fami- 
glia.  Negli  occhi  degli  uomini  possono  far  onore  a  una 
donna  Poro,  le  gif>je,  le  vesli  preziose,  e  tanle  altre  vani- 
ta:  negli  occhi  di  Dio  una  donna  non  e  ricca,  ne  ben  or- 
nata  (secondo  T  apostolo)  se  non  per  le  virtu  interiori,  e 
sopra  lutto  per  quelle  che  a  tal  sesso  principalraenle  con- 
veugouo. 
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'6.  Sic  eniin  aliquando  el  sancloe  mulieres,  spe- 
rantes  in  Deo,  ornabant  se,  snOjecke  propriis  viris. 

6.  *  Sicul  Sara  ohedicbat  Abraltw,  dominum 
euni  vocans;  cujtis  estis  filue,  benefacienles,  etnon 
pertinienles  ullam  perturbationeni.       *  Gen.  is,  42. 

7.  *  Viri  simililer  coliabilantes  secundum  scien- 
fiam,  quasi  infirmiori  vasculo  muliebri  impartien- 
tes  lionorem,tamqiiam  et  cohceredibusgralice  vitce; 
ut  non  impediantur  oraliones  vestrce.  '  i  Cor.  7,  3. 

8.  In  fineautem,  omnes  unanimes,compatienles, 
fraternitatis  amatores ,  misericordes ,  tnodesti, 
humiles; 

9.  *  Non  reddenU's  malum  pro  malo,  nee  male- 
dictum  pro  maledicto,  scd  e  contrario  benedicen- 
tes:  quia  in  hoc  vocali  estis,  ut  benediclionem  liw- 
redilate  possideatis. 

•  Prov.  17,  13.  Rom.  12,  17.  1  Thcss.   5,  15. 

10.  *  Qui  enim  vult  vitam  dilicjere,  et  dies  vi- 
dere  bonos,  coerceat  linguam  suain  amalo,  el  labia 
ejus  ne  loquantur  dolum.  •  psai.  33,  12. 

II.*  Dcclinet  a  malo,  el  facial  bonum :  inquirat 
pacem,  sequatur  earn:  *  isai. i,  16. 


Vers.  S.  Cosi  tina  volta  anche  le  donne  sanle  ,  che  in 
Dio  speravano,  cc.  Talierano  gli  ornameDii  di  quelle  doii- 
ne  ,  delle  quali  e  celebrata  nelle  sacre  lettere  la  sanlila,  le 
quali  tulla  la  loro  speranza  ponevano  in  Dio,  e  a  liii  di 
pjacere  cercavaiio  nelP  ubbidir  che  facevauo  con  dolcezza 
e  modeslia  ai  proprj  marili. 

Vers.  6.  Come  Sara....  delta  quale  vol  siele  figliuote , 
operando  it  bene,  c  non  essendo ,  ec.  Propone  lo  speciale 
esempio  di  Sara ,  il  cui  nonie  era  in  gran  veuerazione 
presso  la  Sinagoga  ,  e  di  cui  celebra  la  ubbidieuza  e  la 
umilta  verso  il  marito  Abramo,  al  quale  ella  dava  il  litolo 
di  sue  signore  {Gen.  xvni,  12).  Di  quesla  gran  donna  dice 
che  saran  figliuole ,  non  solo  secondo  la  carne ,  ma  con 
miglior  vanlaggio  secondo  lo  spirllo,  ove  i  costunii  di  essa 
imitino,  ne  per  qualunque  liniore  o  spauracchio  mondano 
si  lascin  ritrarre  dalla  via  della  piela  e  delta  virtu.  E  vuol 
dire  PapoMolo:  Non  leinele  die  o  il  disprezzo  delle  va- 
nila  e  delle  ponipe  del  secolo ,  o  la  umile  vosira  defe- 
renza  e  soggezione  ai  marili  men  care  vi  rendano  ad 
essi,  o  men  rispettate.  Non  dale  luogo  a  simili  vani  ti- 
mori.  «  Salva  conservisi,  »  dice  san  Girolamo  ,  scrivendo 
a  una  nobil  matrona,  «  al  marito  la  sua  autorita  ,  e  da  te 
imparl  lutla  la  famiglia  qual  sia  il  rispetto  e  1'  onore  che 
a  lui  e  dovuto;  fa  Ui  col  luo  ossequio  conoscere  ciregli  e 
signore;  lallo  lu  grande  con  la  lua  umilta;  tanio  sarai  lu 
pill  onorala  ,  quanlo  piu  a  lui  renderai  di  onore.  »  (Ej). 
ad  Celanl.) 

Vers.  7.  roi,  marili,  parimcnie  convivele  con  saggcz- 
za,  ec.  Tocca  le  obbligazioni  de'mariti  verso  le  loro  mo- 
gli;  e  in  prime  luogo,  quella  di  coabitare  e  di  viver  con 
esse  secondo  le  regole  della  saggezza  e  della  onfsia  cri- 
stiana;  in  secondo  luogo,  di  aver  cura  di  esse,  di  tratlarle 
con  onore  e  rispetto ,  soslentando  con  la  discrezione  e 
umanita  la  naturale  lor  dtbolezza,  e  ricordandosi  che  el- 
leno,  benche,  per  la  condizione  dt-l  sesso,  piu  dcboli  e  in- 
ferme  deiruomo,  sono  pero  slate  egualmente  chiamate  alia 
partecipazione  della  medesima  grazia  del  Vangelo  e  della 
slessa  vita  clei  na.  Tulto   questo   (dice    P  Apostolo)   vuolsi 


3.  Iniperocche  cosi  una  volta  anche  le  donne 
sanle ,  che  in  Dio  speravano  ,  si  adornavano , 
stando  soggelle  a' loro  marili. 

G.  Come  Sara  era  ubbidiente  ad  Abramo,  chia- 
mandolo  signore;  della  quale  voi  siele  figliuole, 
operando  il  bene,  e  non  essendo  sbigoltite  da  quai- 
sisia  spavento. 

7.  Voi ,  marili,  pariiuenle  convivele  con  sag- 
gezza con  le  mogli ,  e  come  ad  arnese  piii  fragile 
rendele  onore,  ed  anche  come  a  coeredi  della  gra- 
zia di  Vila;  affinche  impedile  non  siano  le  vostre 
orazioni. 

8.  Finalmente,  tulti  unanimi,  compassionevoli, 
amanli  de'fralelii,  misericordiosi,  modesli,  umili; 

0.  Non  rendendo  male  per  male,  ne  maledizione 
per  maledizione,  ma  pel  contrario  benedicendo: 
imperoechc  a  queslo  siele  slali  chiamati,  affinche 
abbiale  in  relaggio  la  benedizione. 

10.  Chi  adunque  vuole  ed  ama  la  vita ,  e  di 
vedere  de'giorni  beali,  raffreni  la  sua  lingua  dal 
male,  e  le  labbra  di  lui  non  parlino  inganno. 

11.  Schivi  il  male,  e  faccia  il  bene;  cerchi  la 
pace,  e  le  vada  dietro: 

osservare  allenlamente  dai  conjugi  cristiani ,  alHnche  in 
tale  stale ,  che  e  buono  e  sanio  per  se  medesimo ,  n6  alia 
sfrenatezza  della  passione  si  abbaudonino ,  n^  si  lascino 
occupare  dallo  spirito  di  discordia,  onde  impediti  siano 
dalP  applicarsi  nei  debiti  tempi  all'  orazione  (Vedi  i  Cor, 
vn,  3).- 

Vers.  9.  ^1  queslo  siele  stall  chiamali,  affinche  abbiale 
in  relaggio,  ec.  La  vocazione  de'Cristiani  e  questa  ,  di 
patire  con  pazienza,  di  non  rendere  male  per  male  ,  ma 
benedizioni  per  nialedizioni,  che  e  la  strada  per  arrivare 
al  possesso  della  benedizione  elerna  promessa  a  noi  nel 
Vangelo.  Secondo  tali  verita  si  essenziali  alia  vita  cri- 
sliana  scriveva  agli  Efesini  il  gran  marlire  sant' Ignazio: 
«  Siale  voi  umili  con  gli  iracondi,  e  alle  loro  maledizioni 
opponete  Torazione  continua  e  fervente...  vincete  la  loro  fie- 
rezza  con  la  mansuetudine  vosira  ,  lo  sdegno  colla  dol- 
cezza ;  imperocche  beati  i  maosueti.  ..  non  cerchiamo  di 
vendicarci  di  coloro  che  ci  offendono,  ma  con  la  benignitk 
6  umanita  facciamceli  f'ratelli,  ec.  » 

Vers.  iO-i'i.  Chi  adunque  vuote  ed  ama  la  vita,  e  di 
vedere  de'giorni  beali,  ec.  Con  I'autorita  di  Davidde  {Psal. 
xxxiu,  12)  conferma  quelle  che  aveva  detlo  nel  versetto 
precedente.  In  esso  salmo  inscgna  il  Profela  per  quale 
strada  si  giunga  al  possesso  della  vita  elerna  e  beata.  Ella 
e  adunque  promessa  a  coloro  i  quali  raflrenano  la  loro 
lingua,  allinche  non  Irascorra  ad  oflendere  il  prossiino  o 
cou  le  maledizioni  ,  o  con  le  menzogne.  Ed  e  qui  da  no- 
larsi ,  die  sotto  quesli  due  lutli  gli  allri  vizj  della  lingua 
s'intendon  compresi  e  proibiti,  come  ordinate  s'intendono 
le  virlii ,  che  a  quesli  si  oppongono.  Ella  e  promessa  a 
coloro  che  fuggono  lutlo  il  male  ,  e  fanno  il  bene ,  e  la 
pace  cercano  con  Dio,  con  se  slessi  e  co'prossimi,  e  que« 
sla  pace  con  ogni  studio  e  ad  ogni  coslo  procurano  di  con- 
servare.  Quesli  sono  que'giusli,  i  quali  Dio  con  occhi  di 
misericordia  rimira,  e  le  orazioni  dei  quali  esaudisce;  come 
iralo  riguarda  qiiei  che  raal  fanno  ,  i  vendicativi ,  gli  ira- 
condi, i  maledici,  ec. 
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12.  Quia  oculi  Domini  super  justos,  et  aures 
ejus  in  preces  eorum;  vultus  aiitcm  Domini  super 
facientes  mala. 

15.  Et  quis  est  qui  vobis  noceat,  si  boni  mmula- 
tores  fueritis? 

14.  *  Sed  et,  si  quid  patiinini propter  juslitiain, 
beati.  Timorein  autem  eorum  ne  timuerilis;  etnon 
conturbemini.  •  Maith.  5,  lO. 

13.  Dominum  autem  Christum  sanctificate  in 
cordibus  vestris,  pnrati  semper  ad  satisfactionem 
omni  poscenti  vos  rationem  de  ea,  quw  in  vobis 
est,  spe: 

16.  Sed  cum  modestia,  et  timore,  *  conscienliam 
linbentes  bonam  ;  ut  in  eo  quod  detrahunt  vobis, 
confundantur,  qui  calumniantur  vestrum  bonam 
in  Cliristo  conversationem.  '  Supr.  2,  i2. 

17.  Melius  est  enim  benpfacienles  (si  voluntas 
Dei  velit)  pati,  quam  male  facientes: 

18.  *  Quia  et  Christus  semel  pro  peccatis  no- 
stris  7nortuus  est,  Justus  pro  injustis,  ut  nos  of- 
ferret  Deo,  morlificatus  quidem  came,  vivificatus 

autem  Spiritll.  '  Rom.  5,  6.  Hebr.  9,  2S. 

19.  In  quo  et  his,  qui  in  carcere  erant,  spiri- 
tibus  veniens  prcedicavit. 


Vers.  13-14.  E  chi  e  che  a  voi  noccia  ,  se  sarele  ze- 
lanti  del  bent?  Ma  di  piii,  se  alcuna  cosa  putite ,  ec.  E 
chi  Sara  die  o  voglia  o  possa  far  male  a  voi ,  quatido  il 
vostro  sludio  e  lutle  le  vosire  premure  siano  di  far  del 
bene?  Ma  diasi  die  per  amore  della  giuslizia  e  della  virlii 
vi  tocdii  a  palir  qualclie  cosa;  e  allora,  beali  voi.  Ripete 
il  buoD  discepolo  quasi  colle  stesse  parole  la  dotlriua  del 
celeste  Maestro  (Maltli.  v,  10):  beati,  dice,  per  la  cerla 
speranza  del  reyoo  celeste,  biali  per  rimitazione  del  vo- 
stro Capo  e  Maestro  ,  beati  pel  frullo  della  vostra  slessa 
pazienza,  la  quale  servira  di  edificazione  alia  Cliiesa,  sara 
di  gloria  al  Vangelo,  e  coutnbuira  grandemente  alia  con- 
veisioDe  de'vostri  prossimi.  Posto  cio,  a  gran  ragione  spg- 
giunge  san  Pieiro:  Non  lemele ,  non  vi  litrbate:  i  vostri 
neniici  possono  bensi  togliervi  i  beni  teniporali,  ed  anclie 
la  vita  del  corpo;  ma  di  questa  bealitudiue  non  possono 
privarvi  giammai. 

Vers.  15-16.  Ma  benedite  net  vostri  cuori  Crista  Si- 
gnore,  ec.  Rendete  grazie  al  Siguore ,  cbe  vi  fa  degni  di 
patire  pel  suo  nome.  II  gran  vescovo  e  marlire  san  Ci- 
priano,  letta  che  gli  fu  la  sentenza  della  sua  morte,  ad  aha 
voce  rispose:  Deo  gralias  ,  e   lo   stesso  fecero  mohi  allri 

niarliri.  —  Pronli  sempre  a  dar  salisfazione ma  con 

modeslia  c  rispetlo.  Ctiiamati  in  giudizio  per  ragione  della 
vostra  fede  ,  fate  conoscere  agl' infedeli  i  fondarnenti  sal- 
dissimi  che  avete  di  sperare  la  vila  e  la  gloria  eterna  per 
Gesii  Cristo;  della  quale  speranza  vostra  si  burlano  gli 
infedeli.  Dimostrate  a  costoro ,  che  non  senza  grandi  e 
vive  ragioni  voi  credete  e  sperale;  ma  cio  si  faccia  non 
solo  con  modtstia,  ma  eziaudio  con  quel  rispello  che  deb- 
besi  a'magistrati  e  alle  pubblidie  potesla.  —  Conservando 
buona  coscienza;  onde,  ec.  Menando  una  vita  sania  e  ir- 
reprensibile ,  la  quale  ajutera  grandemente,  e  dara  peso 
alia  testimonianza  che  voi  rendete  alia  fede;  imperocche 
cosi  avverra  die  gli  infedeli,  i  quali  adesso  si  fauno  lecilo 
di  calunniare  la  religione,  disaininando  le  vostre  azioni,  e 
i  vostri  costumi  forraati  sopra  le  regole  del  Vangelo  ,  e 
nulla  Irovando,  che  sanlo  non  sia ,   e    pure ,   e   degno  di 


12.  Dappoiche  gli  occhi  del  Signore  sopra  dei 
giiisli,  e  le  orecehie  di  lui  alle  loro  orazioni;  ma 
la  faccia  di  Dio  contro  di  coloro  che  mal  fanno. 

15.  E  chi  e  che  a  voi  noccia,  se  sarele  zelaiili  del 
bene? 

14.  Ma  di  piii,  se  alcuna  cosa  patile  per  la  giu- 
slizia, beali  voi.  Non  paventale  pero  gli  spaurac- 
chi  di  coloro,  e  non  vi  turbale. 

15.  Ma  benedite  ne'vostri  cuori  Cristo  Signore, 
pronli  sempre  a  dar  salisfazione  a  chiunque  vi 
domandi  ragione  della  speranza  che  avete  dentro 
di  voi: 

16.  Ma  con  modestia  e  rispelto  ,  conservando 
buona  coscienza  ;  onde  in  vece  che  sparlin  di  voi, 
rimangano  confusi  quelii  che  intaccano  la  buona 
voslra  maniera  di  vivere  secondo  Cri>to. 

17.  Imperocche  e  nieglio  il  patire  (se  cosi  piac- 
cia  al  voter  di  Dio)  ben  facendo ,  che  operando 
male: 

18.  Conciossiache  anche  Cristo  una  volla  pei 
peccali  nostri  mori,  il  giusto  pegli  ingiusli,  afline 
di  offerir  noi  a  Dio,  essendo  slato  messo  a  morte 
secondo  la  carne,  vivificato  poi  per  lo  Spirilo. 

10.  Pel  quale  eziandio  ando  a  predicare  a  que- 
gli  spiriti  che  erano  in  carcere, 


lode,  confusi  rimangano,  e  convinti,  e  loro  malgrado  am- 
niirino  una  religione  che  tal  vita  prcscrive  a'suoi  seguaci. 

Vers.  17.  E  meglio  il  palire....  ben  facendo  ,  che  ope- 
rando male.  Socrale  a  chi  deplorava  ch"  ei  fosse  condan- 
nato  a  morire  innocente,  rispose:  f'orresti  lu  dunque , 
che  io  fossi  condannalo  per  qualche  delillo?  Ma  Socrate 
ne  la  vera  felicita  conosceva,  ne  la  vera  sirada  per  giun- 
gervi.  Quanio  piu  un  Cristiano  si  consola  di  patire  ingiu- 
slamente ,  sapendo  qual  bene  Paspelti  in  premio  del  suo 
patire? 

Vers.  18.  Anche  Crista  una  valla  pe' peccali  nostri 
mori,  ec.  Riporta  T  esempio  di  Cristo,  stimolo  grande  ad 
un  cuore  cristiano  per  patire  volenlieri,  imitando  colui  il 
quale  innocente  pei  peccatoii  mori,  per  olferirli,  purificati 
dalle  coipe,  a  Dio,  come  vittime  degne  di  lui;  Gesii  Cri- 
sto mori  nella  carne,  mori  secondo  V  umana  natura  ,  ma 
risuscito  per  la  virlii  divina ,  che  era  in  lui.  Anche  in 
questo  luogo,  come  iu  tanti  allri  del  Nuovo  Testamento , 
la  risurrezione  di  Cristo  e  porlata  a  moslrare  la  certa  .spe- 
ranza della  risurrezione  di  coloro  i  quali,  morti  con  lui,  a 
nuova  vita  risorgeranno  (V.  Roiu.  t,  4;  viii,  2.  ii  Cor.  .\in, 
4.  Hebr.  ix,  14). 

Vers.  19-20.  Pel  quale  eziandio  ando  a  predicare  a 
queijli  spirili,  che  erano  in  carcere.  Questo  passo  e  uno 
de'piu  dillicili  del  Nuovo  Teslameulo.  Lascio  da  parte 
tutte  le  altre  interprelazioai,  e  due  sole  ne  riferisco,  delle 
quali  la  prima  e  tenuta  dal  maggior  nuinero  de'Padri, 
come  da  .sant'Atanasio  ,  san  Cirillo  ,  San  Clemenle  d'Ales- 
sandria  ,  san  Giuslino  ,  sanl'  Ireneo  ,  san  Girolamo  ed  al- 
tri  ,  i  quali  vogliono  cbe  parli  T  apostolo  del  discender 
die  fece  Cristo  all'inferno,  dove  predico,  cioe  annunzio  ai 
giusti  la  loro  liberazione,  e  da  quel  luogo  li  trasse  ,  dove 
come  in  un  carcere  slavano  cliiusi,  aspellando  e  bramando 
la  venuta  del  Salvatore.  Posta  questa  sposizione,  quantun- 
que  tutli  da  quel  carcere  fosser  liberati  i  giusti  quando 
Cristo  ando  a  visitarli,  contutlocio  parla  specialmente  san 
Pietro  dell'auime  di  coloro  i  quali  al  tempo  di  iNoe,  e  al- 
lorche  quesli  comincio  la  fabbrica  delParca,  nou  credeltero 
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20.  Qui  increduli  fuerant  aliquando ,  quando 
exspeclabant  Dei  palienlinm  *  in  dicbus  ISoe,  cum 
fabricaretur  area  :  in  qua  pauci,  id  est  octo  animw 
sahw  factce  stmt  per  aqtiam. 

•  Gen.  7,  7.  Matth.   24,  37.  Luc.  17,  26. 

21.  Quod  el  COS  nunc  similis  fornuE  salvos  facit 
baptisma:  non  carnis  depositio  sordium,  sed  con- 
scieiitix  bonce  interrorjatio  in  Deum  per  resurre- 
ctionem  Jesu  Cliristi, 

22.  Qui  est  in  dextera  Dei,  deglutiens  mortem, 
ut  vide  cpternce  hceredes  efficeremur:  profectus  in 
calnm,  subjectis  sibi  amjelis,  et  potestalibus ,  et 
virtutibus. 

CAPUT    IV. 

Christ!  morte  redemptos  hortatur,  ul  peigant  praeterita  devitare  pec- 
cata,  incuDibentes  opalionibus  ac  aiutux  dilectioni,  semper  omnia 
ia  Dei  gluriam  refereutes,  et  gaudeotes,  si  propter  Christum  pati 
oporteat. 

1.  Christo  igitur  passo  in  came,  et  vos  eadem 

alle  esorlazioni  di  quel  patriarca  ,  il  quale  a  nome  di  Dio 
rainacciava  il  diluvio  e  restenninio  a'peccatori,  ma  di  poi, 
cioe  prima  del  diluvio,  credellero  e  fecero  penitenza;  di 
quesli  paria  specialmeute  san  Pietro,  come  osserva  un 
dolto  leologo  (Bellarmino,  De  anima  Cliristi,  lib.  iv,  cap. 
xnO,  perche  della  salute  eterna  di  essi  eravi  gran  motivo 
di  dubitare,  per  essere  slali  compresi  nel  generale  castigo 
raandalo  da  Dio  sopra  lutla  la  terra.  La  raaniera  onde  si 
spiega  san  Pietro,  sembra  che  dimostri  come  di  fatlo  alcuni 
credattero  alle  minaccedi  >'oe,  esi  coavertlrono,  mentre  di- 
cendo  che  erano  slati  increduli  una  volla,  quando  la  pa- 
zienza  di  Dio  slaca  aspellando,  non  e  egli  quasi  lo  stesso. 
che  se  dicesse:  furon  un  tempo  increduli,  ma  si  conver- 
lirono  in  appresso,  e  si  con%ertlrono  in  quel  lungo  spazio 
di  cento  venti  anni,  che  corse  dal  priccipio  della  fabbrica 
delParca  fino  al  diluvio?  Tale  e  la  prima  sentenza,  la  quale 
per  essere  molto  piaoa  e  letlerale,  e  di  piii  appoggiata  al- 
Tautorila  de'grandi  uomini  che  abbiam  delto ,  non  dee 
troppo  leggerniente  abbandonarsi.  E  debbo  anche  aggiun- 
gtre,  che  san  Girolamo  {Ouwsl.  Hcebr.  in  Gen.)  fu  di  sen- 
tiniento  che  non  tutii  i  peccalori  al  tempo  di  >'oe  perls- 
sero  impenitenli,  ma  che  alcuni  si  ravvidero  ,  e  a  Dio  ri- 
tornarono  per  la  penitenza.  —  Sant'  Agostino  poi ,  il  ve- 
nerabile  Beds,  san  Tommaso  ,  ed  altri ,  preudono  la  pa- 
rola  carcere  in  un  senso  mistico,  e  tale  si  e  rinlerprela- 
zione  che  danno  a  questo  luogo:  Per  quel  medesimo  Spi- 
rito,  per  cui  Cristo  risuscito  da  morte,  per  questo  Spirito, 
di  cui  fu  rierapiuto  il  patriarca  Noe  venne  predicata  una 
Yolta  la  cocversione  e  la  penitenza  agli  uomini  increduli 
a  peccatori  che  al  tempo  dello  stesso  iNoe  vivevano ,  anzi 
erano  piuttoslo  rinchiusi  nel  corpo,  come  in  un  carcere,  in 
cui  privi  della  luce  di  Dio,  e  dell'amore  del  bene,  non  ad 
altro  peusavano  che  a  fare  la  volonld  della  loro  came 
e  de' pravi  loro  affelli.  A  quesli  uomini  perversi  predico 
lo  Spirito  di  Cristo  per  bocca  di  Noe ,  quantunque  senza 
frutto,  perche  non  cangiaron  di  vita  per  tutto  quel  lungo 
spazio  di  tempo,  in  cui  la  pazienza  divina  aspettolli  a  rav- 
vedimento.  —  Xella  quale  pochi,  cioe  olio  anime,  si  sal- 
varono,  ec.  Si  salvarono,  come  si  ha  nella  Genesi  (vn,  1, 
7),  quattro  uomini,  e  quattro  donne. 

Vers.  21.  ^//u  qual  cosa  corrisponde  adesso  quel  bal- 
tesimo,  ec.  jMI'arca,  come  a  figura,  corrisponde  il  battesi- 
simo,  perche  siccome  per  quella  un  picciol  numero  di  per- 


20.  I  quali  erano  stati  una  volta  increduli, 
allorche  la  pazienza  di  Dio  stava  aspellando  nei 
giorni  di  Noe,  menire  fabbricavasi  I'area:  nella 
quale  pochi,  cioe  otto  anime,  si  salvarono  sopra 
I'acqua. 

21.  .\lla  qual  cosa  corrisponde  adesso  quelbat- 
lesiino  che  vi  salva  (Hon  ripulimento  delle  sozzure 
della  carne.  ma  conliatlo  di  buona  coscienza  falto 
con  Dio)  per  mezzo  della  risurrezione  di  Gesii 
Cristo, 

22.  II  quale  sta  alia  deslra  di  Dio,  ingojata 
avendo  la  morte,  perche  noi  diventassimo  eredi 
della  vita  eterna:  essendo  andato  al  cielo,  sogget- 
tali  a  se  gli  angeli,  e  le  polesta,  e  le  virtudi. 

C.4PO  IV. 

Gl{  esoria  che,  etsendo  rcdenli  colla  morte  di  Cristo,  leijuilino  a  fug- 
cfire  le  culpe  passate,  staiido  inienti  aU'orazicne  e  alia  mutua  ca- 
rilii,  riportando  sempre  lutte  le  cose  alia  gloria  di  Dio,  e  godendo 
dipatire  (quando  faecia  di  mestitrij  per  amore  di  Cristo. 

1.  Cristo  adunque  patito  avendo  nella  carne, 

sone  trovo  salute  sopra  le  acque,  cos!  pel  battesimo  sono 
salvati  i  credenti  dal  diluvio  del  peccato,  nel  quale  senza 
di  cio  rimarrebbe  sommerso  tullo  il  genera  uraano.  — 
IVon  ripulimento  delle  sozzure  della  carne,  ec.  Quests 
nostra  lavanda  non  a,  come  le  puriGcazioni  degli  Ebrei, 
atta  solamente  a  mondare  le  esteriori  sozzure;  imperocchS 
pel  nostro  battesimo  a  purificata  la  coscienza  e  il  cuore 
dell'  uomo  in  tal  guisa  ,  che  capace  diviene  di  conlrarre 
con  Dio  un  patto  di  vita  e  di  pace ,  per  le  promesse  che 
in  tale  occasione  fa  I'uorao  a  Dio.  Allude  il  nostro  apo- 
stolo  alle  interrogazioni  usata  fino  de'primi  tempi  DeU'am- 
ministrazione  del  santo  battesimo,  le  quali  da  Tertulliano 
sono  dette  gli  sponsali  della  salule.  Uinunzi  lu  a  SatanaT 
rinunzio:  credi  lu  in  Cristo?  io  credo,  ec.  Queste  pub- 
pliche  solenni  promesse  sono  ramraentate  sovenle  ai  Cri- 
stiani  da"Padri  della  Chiesa,  come  quel  patio  inviolabile, 
streito,  e  concluso  con  Dio,  per  cui  al  servizio  di  lui  si  con- 
sacra  Tuoino  fedele.  Che  questo  sia  il  vero  senso  di  que- 
sto luogo  apparisce  dalla  voce  greca  ,  di  cui  si  vale  san 
Pieiro,  la  quale  voce  a  del  foro,  a  significa  stipulazioiie  , 
conlratto  che  Ira  due  fassi,  interrogando  Tuno,  I"  altro  ri- 
spondendo.  San  Girolamo  (in  Amos,  ti,  14),  parlando  di 
questa  rinunzia ,  e  notando  cb'  ella  soleva  farsi  vollo  il 
catecumeno  alTOccidente,  dice  cosi:  «  Nei  misteri  priraie- 
ramente  rinunciamo  a  colui  che  e  aU'Occidenta ,  »  vale  a 
dire  al  demonio,  a  ed  il  quale  insieme  col  peccato  rauore 
per  noi :  quindi  rivolti  all"  Oriente ,  il  patto  facciamo  col 
sole  di  giustizia ,  a  cui  promettiam  di  servire.  »  —  Per 
mezzo  delta  risurrezione  di  Gesii  Cristo.  Abbiamo  cbiuse 
in  parentesi  le  parole  precedenli,  per  indicare  coma  que- 
ste ultima  si  riferiscono  a  quelle:  ri  salva.  II  battesimo 
adunque  ha  sua  virtii  dalla  risurrezione  di  Gesii  Cristo, 
in  quanto  ella  e  il  termioe  e  il  compirnento  della  pas- 
sione  del  medesimo  Cristo,  it  quale  mori  pe' nosiri  pec- 
cati ,  e  risuscito  per  nostra  giusti/icazione  (Vedi  Rom, 
IT,  23). 

Vers.  22.  Ingojata  avendo  la  morte  (V.  i  Cor.  xv,  S4). 

—  Essendo  andato  al  cielo.  Salito  per  sua  propria  virtu 
al  cielo;  la  qual  cosa  convieiie  a  Cristo  non  solo  secondo 
la  divina  natura,  ma  anche  secondo  la  umanita  glorificata. 

—  Songellati  a  se  gli  angeli,  ec.  (V.  Ephes.  i,  22.  Colott, 
I,  18;  11,  lO.'y 

Vers.  1.  Crista  adunque  patito  avendo  nella  carne,  ec. 
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cogitatione  armamini:  quiaqui passus  est  in  came, 
desiit  a  peccatis : 

2,  *  Ut  jam  non  desideriis  hominum  ,  sed  vo- 
luntati  Dei ,   quod  reliquum  est  in  came ,   vivat 

temporis.  '  Ephes.  4,  23. 

5.  Sufficit  eniin  prwterittan  tempus  ad  volunla- 
tern  gentium  consvmmandam  ,  his  qui  ambulave- 
rtint  in  luxuriis,  desideriis,  vinolentiis  ,  comessa- 
tionibuSjpotationibus,  et  illicilis  idolorum  cultibus. 

4.  In  quo  admiranlur  non  concurrentibus  vobis 
in  eamdeni  tuxurice  confusionem,  blasphemantes. 

5.  Qui  reddent  ralionem  ei  qui  paratus  est  ju- 
dicare  vivos  et  morluos. 

6.  Propter  hoc  enim  et  mortuis  evangelizatum 
est ;  utjudicentur  quidem  secundum  homines  in 
came,  vivant  aatem  secundum  Deum  in  spiritu. 

7.  Omnium  autem  finis  appropinquavit.  Estate 
itaque  prudentes,  et  vigilate  in  orationibus. 


Ripiglia  il  ragionanienlo  iuterrotlo  fin  dal  vers.  iS  del 
capo  precedente,  dove  disse:  Crista  una  volta  pe'peccati 
noslri  mori,  il  giusto  per  gli  ingiusli;  dalla  qual  verita 
ne  inferisce ,  the  adunque  debbe  T  uomo  crisliano  esser 
morlo  al  peccato ,  per  vivere  a  Dio.  Se  Cristo  neila  sua 
uniana  natura  pall  e  mori,  voi  pure  arraate  il  vostro  spi- 
rilo,  e  forlificatelo  con  questo  pensiero ,  che  il  Crisliano, 
il  quale  lia  palilo  nella  came  ,  vale  a  dire ,  ha  croclfissa 
la  propria  carne  con  lulli  i  vizj  e  concupiscenze  (Gal.  v, 
24),  egli  ha  fiiiito  di  peccare,  nulla  ha  pii^i  da  far  col  pec- 
calo  (V.  Rom.  vi,  7). 

Vers.  2.  Talmenle  die  non  per  le  passioni  degli  «o- 
Hii'ni,  ec.  Passioni,  ovvero  desiderj  degli  uomini  sono  quelli 
i  quali  tiranneggiano  Tuonio,  sono  quella  legge  della  larne 
ripugnanle  alia  legge  dello  spirilo.  A  quesia  non  serve 
ruomo  crisliano,  ma  a  Dio  (Vedi  Rom.  vi ,  10,  11).  Cosi 
viene  a  dire  san  Pielro,  che  Puomo  rigeneralo  e  piulloslo 
angelo,  die  uomo,  perche  la  carne  soggella  tiene  alio  spi- 
rilo, e  la  rcnde  in  cerlo  modo  spiriluale. 

Vers.  3.  Rasli  I' acere  nel  tempo  passato  soddisfatti  i 
capricci  geiililcschi ,  ec.  Dee  baslare  Paver  impiegalo  il 
tempo  della  vila  passala,  prima  della  conversione,  nell'ini- 
quila,  e  in  una  maniera  di  vivere  simile  a  quella  dei  Gen- 
tili.  Gli  Ebrei  dispersi  Ira  le  nazioni  non  e  dillicile  a  cou- 
cepire,  che  si  lasciaasero  piu  facilmenle  trasportare  a  tulli 
i  vizj  del  geiililesiino  ,  e  di  tulli  generalmenle  gli  Ebrei 
di  que' tempi.  Vedi  il  ritralto  che  ne  fa  san  Paolo.  {Rom. 
XI,  21,  22,  ec.)  Quanio  all'idolatria,  benche  gli  Ebrei  dopo 
la  schiaviludine  di  Babilonia  se  ne  guardassero  per  ordi- 
nario  con  grande  allenzione ,  con  lullo  cio  sembra  assai 
credibile,  che  quelli  i  quali  in  paese  straniero  vivevano  in 
mezzo  a'Genlili,  si  lasciassero  sirascinare  dal  mal  esem- 
pio,  e  o  adorassero  almeno  segrelamenle  gli  dei  del  paga- 
nesimo,  o  si  facessero  lecilo  d'  intervenire  alle  fesle  e  ai 
banchelli  de'Genlili. 

Vers.  4.  Per  la  qual  cosa  sono  fuori  di  lore  stessi,  e 
bestemmiano ,  perche ,  ec.  Quindi  e  che  gli  slessi  Genlili 
vedendo  tania  novila ,  e  che  voi  vi  rilirale  dalle  obhro- 
briose  loro  convenlicole,  e  non  vole'.e  piu  aver  parte  ai 
profani  loro  bagordi,  ne  rimangono  slupefallf,  e  vi  niale- 
dicono  come  alieni  dalla  civil  sociela  ,  e  quasi  piulloslo 
raosiri,  che  uomini. 

Vers.  6.  Per  questo  pure  e  slato  predicalo  il  I'anrieto 


armatevi  ancor  voi  dello  stesso  pensiero  :  clie  chi 
ha  palito  nella  carne,  ha  finito  di  peccare: 

2.  Talniente  che  non  per  Ic  passioni  degli  uo- 
mini, ma  pel  volere  di  Dio,  nella  carne  viva  quel 
che  gli  resla  di  tempo. 

5.  Imperocche  basli  I'avere  nel  tempo  passato 
soddisfatti  i  capricci  gentileschi,  a  coioro  i  quali 
si  sono  occupati  nelle  lussurie,  nelle  cupidita, 
nelio  sbevazzare,  e  nel  bagordare,  e  ueU'illecito 
cullo  degli  idoli. 

4.  Per  la  qual  cosa  sono  fuori  di  loro  stessi,  e 
bestemmiano,  perche  voi  non  concorrete  nello 
stesso  obbrobrio  di  lussuria. 

5.  I  quali  renderan  conto  a  colui  che  e  pronto 
a  giudicare  i  vivi  e  i  morti. 

G.  Imperocche  per  questo  pure  e  stato  predicato 
il  Vangelo  a' morti;  affinche  siano  giudicati  se- 
condo  gli  uomini  quanto  alia  carne,  ma  vivano 
secondo  Dio  quanto  alio  spirito. 

7.  Or  la  fine  delle  cose  tutte  e  vicina.  Siate 
percio  prudcnti,  e  vegliate  nelle  orazioni. 


a' morti;  affinche,  ec.  Sopra  questo  passo  disaminate  tulte 
le  diversissime  sposizioni,  anliche  e  moderne,  la  migliore 
di  lulle  sembrami  quella  di  sanf  Agoslino  {Ep.  164),  la 
quale  coUe  slesse  parole  di  lui  riferisco:  «  Per  queslo  in 
quesia  vila  anche  ai  morti  e  slato  predicato  il  Vangelo , 
vale  a  dire  agli  iufedeli  ed  agli  iniqui ,  affinche  quando 
abbian  credulo,  siano  giudicati  secondo  gli  uomini  quanio 
alia  carne;  e  vuol  dire,  con  diverse  IribolazJoni  e  con  la 
stessa  morle  della  carne  (onde  lo  stesso  aposlolo  allrove 
dice  esser  tempo  che  cominci  il  giudizio  della  casa  di 
Dio),  nia  vivano  secondo  lo  Spirilo ,  perche  in  esso  (Spi- 
rilo) ancora  erano  morii ,  quando  nella  morle  giacevano 
dell'infedella  e  deirempiela,  »  Lega  adunque  queslo  ver- 
sello  col  precedenle  in  lal  modo:  GP  infedeli  che  vi  ma- 
ledicono,  reuderanuo  conio  al  Giudice  de'vivi  e  de' morti 
delle  loro  inaledizioni ,  perche  ad  essi  pure  e  slato  an- 
nunziato  il  Vangelo,  al  quale  se  non  hauno  credulo,  e  loro 
colpa. 

Vers.  7.  La  fine  delle  cose  tulte  e  vicina.  San  Giovanni 
dice:  Figliuolini ,  eW  e  I'  ullim'  ora  (i  Joan,  u,  18);  san 
Paolo:  II  tempo  e  breve  (i  Cor.  vii,  29).  Questa  e  simili 
maniere  di  parlare  non  debbono  inlendersi  come  se  san 
Pielro,  o  san  Giovanni,  o  san  Paolo  volessero  dire,  che 
fosse  gia  immineule  la  fine  del  mondo;  imperocche  ,  la- 
sciando  da  parte  le  allre  cose  ,  gli  aposloli  ben  sapevano 
che,  secondo  la  profezia  di  Gesu  Crislo,  prima  che  venisse 
Pullimo  giorno  doveva  essere  aununzialo  il  Vangelo  per 
tutia  la  terra ;  lo  che  cerlamenle  non  era  ancora  verifi- 
cato.  Vogliono  adunque  significare ,  che  il  lempo  della 
vita  presenle,  ed  eziandio  lulto  il  lempo  che  correra  tra 
la  prima  e  la  seconda  venula  di  Crislo,  e  brevissimo,  ove 
co'secoli  eterni  venga  paragonalo;  che  presto  passa  la  fi- 
gura  di  queslo  mondo,  e  che  presto  viene  per  ciaschedun 
uomo  il  termine  de'piaceri,  de' beni,  delle  consolazioni  di 
queslo  mondo;  onde  oil  mondo  riguardisi  in  se  slesso  ,  e 
nella  sua  inslabilila  e  caducila ,  ovvero  relalivaraente  a 
noi,  che  si  poco  lempo  dobbiam  dlmorarci,  non  abbiamo 
raglone  di  porre  nelle  cose  di  quat;giu  il  nosiro  amore; 
ma  dobbiamo  essere  lemperanli,  usando  di  queslo  mondo 
coMie  se  non  ne  usassimo,  nel  che  la  vera  crisliaiia  pru- 
denza  consisle;  dappoiche  ella  e  la  prudenza  dello  Spirilo, 
dice  sanl'Agoslino  (Jn  ep.  ad  Rom.,  prop.  49),  quando  ne 
la  nostra  spcranza    e  posia  uei  beni  Icmporali  ,  ne  il  no- 
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8.  Ante  omnia  autem,  tmiluam  in  vobismetipsis 
charitatem  continmim  habeiiles:  quia  *  charilns 
operil  mulliludinem  peccatorum.         '  Prov.  lO,  12. 

9.  *  Hospilales  imncon  -}-  sine   murmurationc. 

'  Rom.  12,  \Z.  Ilebr.  13,  2.  f  Philip.  2,  14. 

10.  *  Unusquisque,  sicut  accepit  gratiam,  in  al- 
teridrum  illain  administrantes ,  •]-  sicut  boni  di- 
spensatores  multiformis  gratiw  Dei. 

*  Rom.  12,  6.  f  1  Cor.  i,  2. 

11.  Si  qitis  loquitur,  quasi  sermones  Dei:  si 
quis  minislrat,  tamquam  ex  virtute  quain  admi- 
nistrat  Deus;  vt  in  omnibus  honorificetur  Dens 
per  Jesum  Christum:  cui  est  gloria  et  iniperium 
in  swcnla  sceculorum.  Amen. 

12.  Cliarissimi,  nolile  peregrinari  in  fervore,  qui 
ad  lentalionem  vobis  fit,  quasi  novi  aliquid  vobis 
conlingat: 

13.  Sed  communicantes  Christi  passionibus 
gaudete,  ut  et  in  revelatione  gloriw  ejus  gaudeatis 
exullantes. 


siro  timore  nei  niali  present!.  A  questa  aggiun<;esi  la  vi- 
gilauza  neirorazione,  per  la  incerlezza  del  di  e  deU'ora  in 
cui  verra  il  padrone  {Matlh.  xxv,  13K 

Vers.  8.  La  carild  copre  la  mollitiidine  de'peccali. 
La  carita  pel  prossimo,  la  quale  dalPaniore  di  Dio  deriva, 
e  cagione  die  Dio  ri  perdoni  la  molliludiue  de'nosiri 
peccati  (V.  Prov.  x,  12;  e  sanl'Agoslino ,  In  1  ep.  Joan., 
tract.,  I,  v). 

Vers.  9.  Pruticate   I'  ospilalild senza   rimprocci. 

L'ospilalila  verso  i  poveri  e  i  pellegrini  e  raccomandata 
sovente  anche  nelle  Epislole  di  san  Paolo  (come:  Jiom. 
XII,  15;  Hebr.  xni,  2;  ec).  Chi  e  persuaso  clie  nella  per- 
sona dei  pellegrini  ricelta  Crislo,  non  sapra  clie  sia  il  do- 
lersi  dei  disagi ,  della  soggezione ,  o  della  spesa  ,  die  gli 
rcca  quesla  egregia  azione  di  carila,  die  f"u  sempre  cara  e 
dolce  ai  santi. 

Vers.  10.  Ciaschedttno  ,  secnndo  il  dono   riccvulo  ,    ne 

faccia copla ,  ec.  Col  nome  di  dono  ,  ovvero  grazia  , 

parmi  verisiniile  die  intenda  san  Pietro  non  i  soli  doni 
dello  Spirito  Sanlo  ,  i  quali  in  grande  abbondanza  erano 
da  Dio  comunicati  allora  ai  fedeli  ,  ina  anche  qualunque 
facolta,  o  talenio,  per  cui  puo  Puonio  essere  ulilt  ali'allro 
uomo;  onde  con  queslo  passo  conviene  perfeltanieiile  quello 
dl  san  Paolo  (flom.  xii,  6).  Quesli  doni,  che  sono  di  niolte 
maniere,  vengono  da  Dio,  da  cui  viene  ogni  bene:  nis- 
suno  adunque  li  atlribuisca  a  se  stesso,  nissuno  li  seppel- 
lisca  nella  terra,  ma  secondo  la  voloula  del  Datore  gli  iin- 
pieghi  pel  bene  de'prossinii.  Ecco  come  questo  pensiero 
dell' Apostolo  e  egregianiente  spiegalo  da  san  Gregorio 
(Moral,  xxvni,  6):  n  Allora  la  mollitorme  grazia  di  Dio  ben 
si  dispensa,  quando  il  dono  che  abhiam  ricevulo,  credianio 
essere  di  colui  die  ne  e  privo  ,  quando  lo  crediam  dato 
per  colui  a  pro  del  quale  si  impicga;  allora  la  carita  dal 
giogo  della  colpa  ci  libera...  quando  e  i  beni  allrui  cre- 
diamo  nostri ,  e  i  nostri  ofteriamo  agli  altri ,  come  lor 
proprio  bene.  « 

Vers.  11.  Chi  parla,  (parli)  come  parlari  di  Dio:  ec. 
Avendo  dello  il  buon  uso  che  dee  farsi  de'doni  di  Dio, 
da  luce  alia  sua  dollrina  con  due  esenipj ,  il  primo  del 
predicalore  evangelico ,  cui  si  apparliene  di  maneggiare 
la  sacra  parola,  come  parola  non  umana ,  ma  divina  e 
celeste ,  con  tulla  riverenza  e  sanlita.  Ma  a  queslo  passo 
non  posso  ritenermi  dal  riferire  i  bellissimi  insegnamenti 
dati   da   sanl"  Agostino   all'  oratore    cristiano ,   die   mollo 


8.  Sopra  lulto  poi  abbiale  persevefaiile  Ira  voi 
stessi  la  mutua  cat-ita;  perche  la  carita  copre  la 
iiiollittidine  de'  peccati. 

9.  Pralicate  I'ospitalila  gli  uni  verso  degli  altri 
senza  rimprocci. 

10.  Ciaschedimo,  secondo  il  dono  ricevuto,  ne 
faccia  scanibievolmente  copia  agli  altri,  come  i 
buoni  dispensatori  della  molliforme  grazia  di 
Dio. 

11.  Chi  parla,  (parli)  cotiie  parlari  di  Dio:  clii 
e  nel  ministero,  (lo  usi)  come  una  virtti  comuni- 
cafa  da  Dio  ;  affinche  in  tutto  sia  onorato  Dio  per 
Gesti  Crislo:  a  cui  e  gloria  ed  imperio  ne'  secoli 
de'secoli.  Cosi  sia. 

12.  Carissimi  ,  non  vi  stupite  del  gran  fuoco 
accesovi  contro  per  provarvi,  come  secosa  nuova 
vi  avvenissc: 

15.  Ma  godetevi  di  parlecipare  ai  patimenti  di 
Crislo,  affinche  ancor  vi  rallegriate  ed  esultiate, 
quando  si  manifestera  la  gloria  di  lui. 


servono  ad  illustrare  queslo  belle  parole  di  san  Piriro: 
a  Non  dubili  il  predicalore  che  ad  illuminare,  ad  esser 
gradito  ,  e  muovere  gli  uditori  piu  gli  giovera  la  pieta 
delle  sue  orazioni,  che  la  lacolta  oratoria;  onde  e  per  se, 
e  per  colore  ai  quali  ha  da  parlare ,  impari  a  pregare 
prima  che  ad  insegnare;  e  nel  tempo  slesso  die  gia  a  ra- 
gionare  si  acciuge ,  avanti  di  sciogliere  la  lingua  ,  innalzi 
a  Dio  I'anima  sitibonda,  onde  quello  sgorghi  che  avra  be- 
vulo,  espnnda  quello  onde  sara  slato  ripieno.u  {De  Doctr. 
Christ.,  lib.  iv.)  —  II  secondo  esempio  e  del  minislro  ec- 
desiaslico,  e  puo  inteudersi  o  del  solo  diacono,  secondo  la 
piii  siretia  significazione  della  parola  greca,  ovvtro,  come 
sembra  piii  convenienle,  di  qualunque  minislro  della  Chiesa. 
A'diaconi  s'apparteneva  principalmeote  la  cura  di  tulto  il 
lemporale  della  Chiesa  (Vedi  Acl.  vi,  2).  II  minislro  eccle- 
siaslico  adunque  in  lal  guisa  si  diporti  nel  suo  rainistero, 
che  apparisca,  che  Dio  e  qucgli  da  cui  viene  in  lui  la  virtu 
e  la  forza  per  degnamente  e  santainente  servire  alle  anime, 
lalmente  che  i3a  tutte  le  azioni  e  da  tulla  la  vita  de'suoirai- 
nislri  onore  ne  venga  a  Dio  per  Gesii  Cristo,  pei  meriti 
del  quale  egli  avviene  che  le  opere  nostre  e  a  Dio  siano  ac- 
celle,  ed  alte  a  procurare  la  gloria  di  lui.  E  alliue  di  me- 
glio  scolpire  negli  animi  de'minis'.ri  della  Chiesa  questa 
gran  verita  ,  che  I'  altissimo  oggetio  delle  lore  azioni  e 
delle  loro  fatiche  ella  e  la  sola  gloria  di  Dio ,  conclude 
I'aposlolo  con  dire  che  di  lui  (di  Dio  e  del  suo  Crislo)  6 
la  gloria  ed  il  regno  per  lutli  i  secoli,  e  vuol  dire:  nis- 
suno atlribuisca  a  se  qualche  cosa  in  tutto  quello  ch'ei  fa; 
nissuno  si  faccia  lecito  dl  cercare  nel  rainistero  i  proprj 
comodi,  il  proprio  onore;  ognuno  abbia  sempre  presenle 
die  ad  tin  Signore  egli  serve ,  all'  impero  del  quale  luttj 
sono  soggetti,  ed  alia  gloria  del  quale  lutli  debbono  servire. 

Vers.  12.  Carissimi,  non  vi  stupite  del  gran  fuoco... 
come  se  cosa  yiuova  vi  avvenisse.  Non  e  una  novili  ,  che 
iin  Cristiano  patisca  Iribolazione.  Gesu  Cristo  aveva  gia 
dello  a  lutti  i  fedeli :  Nel  mondo  voi  sarete  oppressati 
{Joan,  xvi,  35). 

Vers.  13.  Ma  godetevi  di  parlecipare ,  ec.  Due  potenli 
motivi  di  consolazione  pel  Crisliauo  ne' suoi  patimenti: 
primo,  fonore  di  essere  simile  a  Crislo,  e  rendere  in  certo 
modo  qualdie  cosa  a  colui  die  tanio  pati  per  noi;  in  secondo 
luogo,  la  espetlazlone  di  quella  immensa  gloria  alia  quale 
sara  innalzato,  in  quel  giorno  in  cui  Cristo  si  manifestera 
a  lutli  gli  uoniiiii  iiclla  inlinita  sua  maesta. 
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14.  Si  exprobramini  in  nomine  Christi ,  beati 
eritis;  quoniam  quod  est  honoris,  glorice  el  virtu- 
tis  Dei,  et  qui  est  ejus  Spiritus,  super  vos  requie- 
scit. 

^o,  Aemo  autem  vestrum  patiatur  ut  homicida, 
aut  fur,  aut  inaledicus,  out  alienoruni  nppetitor. 

16.  Si  autem  tit  christiayius ,  non  erubescat: 
glorificel  autem  Deum  in  isto  7iomine. 

17.  Quoniam  tempus  est  ut  incipiat  judicium  a 
dome  Dei.  Si  autem  primum  a  nobis ;  quis  finis 
eorum  qui  non  credunt  Dei  Evangelio? 

18.  *  Et  si  Justus  fix  salvabitur ,  impius  et 
pecrator  ubi  parebunt?  '  Prov.  n,  3i. 

11).  Itaque  et  hi  qui  patiuntur  secundum  volun- 
tatem  Dei,  fideli  Creatori  commendent  animus  suas 
in  benefactis. 

CAPUT   V. 

Seniorcs  oral,  at  verbo  et  excmplo  pascanl  gregem  Dei,  juniores  an- 
Icni  illis  subdili  sint.  Hortatur  omnes  ut  sese  demiltant.  divina; 
curx  totos  se  tradeales,  et  ia  sobrietate  ac  fide  diabolo  resUtentes. 


1.  Seniores  ergo  ,  qui  in  vobis  sunt,  obsecro  , 
consenior  et  testis  Citristi  passionum,  qui  et  ejus, 
qiKV  in  fuluro  revelanda  est,  glorim  communicator : 


Vers.  14.  Sarete  beati;  dappoiche  I'onore,  la  gloria, ec. 
Ella  e  una  beatiludine  per  vol  il  patire  non  per  allro  mo- 
tivo  che  pel  oome  che  voi  portate  di  Crisliani;  imperoc- 
chfe  non  e  egli  queslo  una  sicura  riprova  clie  non  solo  il 
vero  onore,  la  vera  gloria,  ma  ancor  la  virtu  di  Dio  e  lo 
Spirilo  Santo  in  voi  risiede?  Che  puo  mai  dirsi  di  piu 
grande  per  diraostrare  la  felicila  e  la  dignita  che  seco 
porta  il  patire  per  Crislo?  Se  la  raaesta  stessa  dello  Spi- 
rilo di  Dio  riposa  nel  Cristiano  che  palisce,  se  questo 
Spirito  anima  ,  fortifica ,  prolegge  ,  corona  il  soldato  di 
Cristo ,  qual  trionfo  sara  mai  da  paragonarsi  con  la  pas- 
sione  di  un  marlire?  Terlulliano  a  gran  ragione  deride  i 
Geutili,  i  quali  nissuu  delitto  avendo  da  riafacciare  a"Cri- 
stiani,  per  questo  sol  nome  li  perseguitavano  e  li  slrazia- 
vano ,  odiando  (com"  egli  dice)  in  iioinini  innocenti  un 
nome  innocenti'.  II  norae  di  Cristiani  era  stato  dato  ai  di- 
scepoli  di  Cristo  in  Antiochia  [Act.  xi,  26),  probabilmente 
non  piu  di  Ire  o  quattro  auni  prima  che  fosse  scritta  que- 
sta  Lettera.  Or  da  queslo  luogo  veggiamo  che  queslo 
nome  era  gia  conosciuto  e  comune  per  una  gran  parte  di 
mondo:  donde  coniprendesi  quanto  fossero  rapide  le  con- 
quisle  del  Vangelo. 

Vers.  17.  Egli  e  tempo  che  cominci  il  giudizio  datla 
cdsa  di  Dio.  E  se  prima  da  noi ;  ec.  La  vita  presente  e 
il  tempo  in  cui  Dio  giudica,  castiga,  flagella  quelli  che  alia 
sua  famiglia  appartengono.  (Vedi  sant'Agostino  ,  In  psal. 
xciu.)  Con  le  tribolazioni  presenti  castiga  Dio  i  suoi ,  per 
purificarli  dalle  macchie,  e  farli  degni  di  se.  Che  se  i  fi- 
gliuoli  destinali  alia  gloria  ed  al  regno  sono  cosi  Irattati 
in  questa  vita,  che  dovra  essere  alia  fine  di  coloro  i  quali 
non  ubbidiscono  al  Vaugelo?  Non  e  egli  evidente  che, 
lasciando  Dio  che  vivauo  quaggiu  nelle  delizie  ,  e  in  una 
falsa  pace,  e  niuna  parte  abbiano  alle  pene  e  I'flagelli  di 
questa  vita,  son  riserbali  ad  una  pena   terribile  ed  eterna 
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14.  Che  se  siefee  ignominiosamente  trattati  pel 
nome  di  Cristo,  sarete  beati ;  dappoiche  1'  onore, 
ia  gloria  e  la  virtii  di  Dio,  e  lo  Spirito  di  lui  in 
voi  riposa. 

13.  Or  che  aissun  di  voi  abbia  a  patire  come 
omicida,  o  ladro,  o  maldicente,  o  insidiatore  del 
bene  altrui. 

16.  Se  poi  come  cristiano,  non  se  ne  vergogni: 
ma  Dio  glorifichi  per  tal  riguardo. 

17.  Imperocche  egli  e  tempo  che  cominci  il 
giudizio  dalla  casa  di  Dio.  E  se  prima  da  noi; 
quale  sara  la  fine  di  coloro  che  non  credono  al 
Vangelo  di  Dio? 

18.  E  se  il  giusto  appena  sara  salvato  ,  dove 
compariranno  I'empio  ed  il  peccatore? 

19.  Per  la  qual  cosa  quelli  ancora  i  quali  per 
volonta  di  Dio  patiscono,  raccomandino  le  anime 
loro  al  Crealore  fedele  per  mezzo  di  buone  opera. 

CAPO  V. 


Prrga  i  seniori,  che  pascano  cotla  parota  e  eolt'esempio  it  gregge  di 
Dio;  e  i giovani,  ehe  siano  n  guetii subordinali:  etoria  tulli all'u- 
milta,  e  ad  ubbandonarsi  alia  cura  di  DiOj  e  a  resiotere  at  diavolo 
mediants  ta  temperanza  e  ta  fede, 

1.  I  sacerdoti  adunque,  che  sono  tra  di  voi , 
gli  scongiuro  .  io  consacerdole  e  festimone  dei 
palimenti  di  Cristo,  e  chiamato  a  parte  di  quella 
gloria  che  sara  un  giorno  manifestata : 

nell'altra?  Tale  e  il  sense  di  queste  parole  ottimamente 
spiegalo  in  queste  del  Crisostomo:  «  Allorche  tu  vedrai 
un  uomo  che  vive  male  ,  e  che  nulla  di  sinistro  palisce, 
non  lo  creder  beato ,  ma  abbine  compassione,  e  piangi  la 
sua  sciagura  ,  perche  ogni  sorta  di  mali  avra  da  patire 
nell' inferno  ,  come  all'Epulone  gia  avvenne.  Ove  poi  tu 
vegga  un  uomo  amante  della  virlii,  da  molestie  ed  affanni 
senza  nuniero  essere  afllitto,  tienio  per  beato,  perche  egli 
si  purga  qui  da  tutti  i  suoi  peccati ,  ed  una  gran  ricora- 
pensa  ha  colassii  preparata  «  (Horn,  de  Lazaro). 

Vers.  18.  Se  it  giuslo  appena  sard  salcalo,  dove  com- 
pariranno ,  ec.  II  giusto  stesso  alia  salute  non  giunge  se 
non  per  mezzo  di  grandi  slenii,  e  afQizioui,  e  dolori.  «  Im- 
perocche (dice  sant'Agostino)  chi  piii  giusto  di  quell'unico 
Figlio,  cui  Dio  non  risparmio  ?  Ed  e  evidente,  che  i  giu- 
sti  stessi  non  son  risparraiali  ,  ma  correiti  con  varie  tri- 
bolazioni  »  [Conlr.  Faust,  xx ,  14).  Che  se  tale  e  la  con- 
dizioue  de'giusti,  qual  luogo  di  scampo  saravvi  pei  pec- 
catori  e  per  gli  einpj  ,  che  alia  giusta  vendetta  di  Dio  li 
sottragga? 

Vers.  19.  Ouelli  anctra  i  quali  per  volonta  di  Dio  pa- 
tiscono, ec.  Dappoiche  il  giusto  stesso  non  per  altra  via, 
che  per  quella  della  tribolazione,  si  salva,  convenevol  cosa 
ella  e  ,  che  coloro  i  quali  per  voler  divino  esposti  si  tro- 
vano  ai  patimenti ,  per  mezzo  delle  buone  opere ,  e  per 
mezzo  ancor  della  carita  verso  i  loro  stessi  persecutori , 
I'ajuto  divino  si  procaccino,  e  con  piena  fiducia  le  anime 
loro  qual  prezioso  deposito  nelle  mani  ripongano  del  Crea- 
tore,  il  quale,  fedele  com'egli  e  alle  sue  promesse,  non  li 
lascera  senza  soccorso  e  senza  difesa  nel  duro  combatti- 
raento. 

Vers.  1.  /  sacerdoti .. .  che  sono  tra  di  voi,  gli  scon- 
giuro, io  consacerdole,  ec.  Nel  nome  di  sacerdoti  sono  com- 
presi  e  i  stmplici   sacerdoti  e  i  vescovi ,   come   anche   in 
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2.  Pascite,  qui  in  vobis  est.  gregem  Dei.  provi- 
dentes  non  coacte,  sed  spontanee,  secundum  Deum; 
neque  turpis  lucri  gratia,  sed  voluntarie; 

5.  Neque  ut  dominantes  in  cleris  ,  sed  forma 
facti  gregis  ex  animo. 

4.  Et  cum  apparuerit  princeps  pastorum  ,  per- 
cipietis  immarcescibilem  glorim  coronam. 

allri  luoghi  abbiamo  vedulo.  A  quesli  si  rivolge  adesso 
San  Pielro,  per  raccomaiidare  caldamente  alia  loro  carita 
il  buon  governo  del  popolo  fedele.  Quiiidi ,  con  umilla 
degna  appunto  di  un  principe  degli  aposloli  e  di  un  vicario 
di  Gesu  Cristo,  ii  prega  e  li  sconoiura,  e  tacendo  i  liloli  di 
autorita  e  di  polesta  de'quali  era  nveslilo,si  dicesolamenle 
loro  compagno  e  fratello  uel  sacerdozio,  e  testimone  de'pali- 
menli  di  Crislo,  e  chiamalo  un  giorno  per  gran  deguazione 
ad  essere  sul  monle  partecipe  deila  gloria  di  Crislo  manife- 
stata  nella  mirabile  Irasfigurazione  di  lui,  la  qual  gloria  sara 
a  lutli  gli  uomini  manifestata  nuovsmeDle  nel  fuluro  ultimo 
giomo.  Sopra  quelle  parole,  leslimone  del  piitimenli  di 
Crislo,  e  da  notare  che  il  lilolo  di  leslimone, o  sia  di  mar- 
tire  di  Crislo,  dislinlameule  e  speclalmeule  conviene  agli 
apostoli,  e  san  Pielro  poleva  chiamarsi  tale  per  piu  ra- 
gioni :  prime ,  perclie  aveva  cogli  occhi  proprj  vedula  la 
passione  del  Figliuolo  di  Dio,  onde  alteslava  e  predicava 
come  Gesij  aveva  patito  ed  era  slato  crocifisso  sotio  Pon- 
zio  Piiato,  come  si  ha  nel  simbolo  degli  aposloli;  secondo, 
perche  coi  proprj  suoi  patimenti  aveva  renduta  teslimo- 
nianza  alia  verila.  Viene  adunque  il  nosiro  aposlolo  a 
dire  ai  sacerdoti ,  e  principalnieule  ai  vescovi :  Ascollale 
voi  le  parole  di  un  vostro  fratello  uellepiscopato,  non  di- 
sprezzale  gli  avverlimenii  e  le  preghiere  di  un  veccbio 
sacerdote  testimone  gia  di  quelle  cbe  il  sovrano  Pastor 
delle  anime  ha  sofferto  per  esse,  e  da  tale  esempio  imilalo 
da  me,  imparate  voi  pure  a  palir  volonlieri  per  la  salute 
de'prossimi;  ascollate  me  cui  fu  concesso  una  volladigo- 
dere  per  breve  spazio  di  tempo  di  quella  gloria,  la  quale 
un  giorno  non  in  Cristo  solo ,  ma  in  tulli  i  suoi  servi  ri- 
splendera;  e  il  pensicro  della  felicita  immensa  riserbata 
principalmeote  pe"  tninisiri  fedeli  vi  reuda  doici  i  pati- 
menti e  gli  aflfanni,  de'quali  ampia  messe  produce  la  cura 
e  il  governo  episcopale.  Cosl  il  primo  e  sommo  pastore 
in  terra  della  Chiesa  cristiana  gli  stessi  paslori  pasce  e 
istruisce,  e  la  norma  ad  essi  prescrive  del  buon  governo. 
Queslo  diritto  e  Irasfuso  colla  dignila  poutificale  ue'  suc- 
cessori  di  Pielro,  a'quali  tutti  conviensi  quelle  the  dice  il 
gran  ponlefice  san  Leone  (serm.  ni,  de  anyiiv.):  «  Di  tutto 
il  mondo  il  solo  Pielro  e  eletto  ad  essere  preposto  alia 
vocazione  di  lulte  le  genii,  e  a  tulli  gli  aposloli,  e  a  tulli 
i  pastori  ;  onde  benche  molli  nel  popol  di  Dio  siano  i  sa- 
cerdoti, e  molli  i  pastori,  tulli  nulladimeno  sono  governali 
propriamenle  da  Pielro,  quelli  che  -principalmente  sono 
governati  da  Cristo.  »  —  Non  tacero  ancora  che  quesia 
rairabilraenle  bella  esorlazione,  compresa  oe'primi  qualtro 
verseiti,  in  molte  Chiese  dell"  Oriente  ab  aulico  si  legge 
nella  ordinazione  de'vescovi;  lo  che  auche  dimostra  come 
a  quesli  sono  diretle  primariamente  le  parole  di  Pielro. 

Vers.  2.  Pascete  il  grecjye  di  Dio ,  ec.  In  questa  sola 
parola  coniprendesi  tulta  la  cura  e  il  governo  episcopale, 
onde,  pasci  le  mie  pecorelle  ,  era  slato  detio  per  ben  tre 
volte  da  Cristo  a  Pielro.  Ripete  egli  adunque  la  stessa  pa- 
rola ;  e  quelle  che  aveva  udite  dalla  bocca  del  sue  Signe- 
re,  lo  dice  agli  allri  pastori,  de'quali  era  nel  sue  ministere 
compresa. la  cura:  Pascete  il  (jreggc  di  Dio.  Qual  forza 
non  ha  sul  cuore  d'un  vero  pasluri'  il  ranimenUrai  che  il 
gregge  cui  deve  egli  pascere,  non  e  sue  gregge,  nc  gregge 


2.  Pascete  il  gregge  di  Dio,  che  da  voi  dipende, 
governandolo  non  forzatamente ,  ma  di  buona 
voglia,  secondo  Dio;  non  per  amore  di  vil  gua- 
dagnOj  ma  con  animo  volonteroso; 

5.  i\e  come  per  dominate  sopra  I'eredita  (del 
Signore),  ma  falti  sinceramente  esemplare  del 
gregge. 

4.  E  quando  apparira  il  principe  de'  pastori, 
riceverete  corona  immarcescibile  di  gloria. 

d'un  terrene  signore,  ma  gregge  di  Dio?  E  una  sola  e  la 
greggia,  e  molte  sono  le  gregge.  Tullo  il  popol  cristiano, 
unite  per  la  medesima  fede  e  pir  la  fraterna  carita ,  e  un 
sole  gregge,  e  ogoi  Chiesa  parlicolare,  unita  solle  il  sue 
vescovo,  vicendevelraente  connessa  con  tutte  il  rimanenle 
del  corpo  mistico  di  Gesii  Crislo,  ella  e  una  greggia;  onde 
dice  san  Pielro,  che  ogni  pastore  quel  gregge  pasca  che 
alia  cura  di  lui  e  commesse ;  ed  ecce  quali  cose  principal- 
mente richiedonsi  in  un  pastore.  Dice  adunque  che  nen 
forzatamente,  ma  di  buena  voglia  si  sotloponga  alia  cura 
episcopale  ;  ed  era  cio  necessario  a  prescriver.si  in  quei 
tempi,  nequali  la  giusia  apprensione  di  si  gran  peso,  piu 
ancora  che  i  pericoli  di  merle,  da'quali  era  circondala  la 
dignila  episcopale ,  faceva  si ,  che  difficilmenle  trovavasi 
chi  ad  abbracciaria  s'inducesse,  fuori  che  per  timore  di 
disubbidire  a  Die  e  di  mancare  alia  carita.  Vuole  adunque, 
che  essendo  eletti  a  lal  ministere  ,  lo  accelline  e  le  eser- 
cilino,  non  come  forzatamente,  raa  con  pienezza  di  carita 
seconde  Dio,  vale  a  dire,  per  fare  la  volenia  del  Signore; 
non  con  animo  cupido  e  avaro,  ma  liberale  e  generoso,  e 
pronto  a  far  tulle  e  a  tulle  palire  per  araer  delle  peco- 
relle di  Cristo. 

Vers.  3.  Xc  come  per  dontinare  sopra  I'  eredila  {del 
Signore)  ma  falli  sinceramenUj  ec.  Nella  versioue  di  que- 
st© luogo  ho  seguitato  la  generale  sigoificaziene  della  voce 
clcros.  Da  quesia  venne  il  nome  di  cherico ,  il  quale, 
come  bene  spiega  san  Girelamo,  cesi  e  chiamato  o  perche 
egli  appartiene  aileredila  del  Signore,  o  piuttesle  perche 
il  Signore  e  Teredita ,  ovvere  la  porzione  del  cherico.  Or 
non  solo  lo  stesse  san  Girelamo ,  ma  ancora  il  sellimo 
Concilio  generale  ,  e  san  Bernardo  ,  ed  altri ,  hanno  spie- 
gate  quesle  parole  dell'enore  che  deesi  dni  vescovi  a'che- 
rici,  cioe  ai  nimislri  inferiori.  «  I  vescovi,  »  dice  san  Gi- 
relamo (Ep.  II  ad  Nepot.),  «  si  ricordino  che  sono  sacer- 
doti, non  padroni;  onorino  i  cherici  come  cherici  ,  affin- 
che  essi  pure  siane  onerati  dai  cherici  come  vescovi.  » 
Senza  pero  intaccare  quesle  fenso  ,  si  puo  intendere  ge- 
neralrueule  preibilo  ai  vescovi  di  esercitare  imperiosa- 
menle  la  potesia  cbe  ban  ricevuta  da  Cristo  per  edifica- 
zione  delle  anime,  non  per  distruzione  ,  che  e  I'insegna- 
niente  dalo  a  Pielro  slesse ,  ed  agli  allri  aposloli  da  Gesu 
Cristo  (;U« (/A.  xx,  2b.  Vedi  Joan,  x,  11).  E  siccome  la  piu 
dolce  e  la  piii  efticace  nianiera  di  coniaudo  e  I'esempio  del 
superiore,  percio  seggiunge  san  Pielro,  che  i  vescovi  e  i 
sacerdoti  di  Dio  per  una  sincera  e  soda  virtu  siano  il  mo- 
delle  e  resemplare  di  tullo  il  gregge,  talmenle  che  in  essi 
trovi  il  popole  di  Dio  effigiata  la  norma  della  vita  cri- 
stiana ;  onde  quando  fia  d"  uopo  ,  il  proprio  esempio  e  la 
propria  loro  vita  possano  con  santa  tiducia  proporre  al- 
Timitazioue  de'fedeli,  come  fece  piii  volte  san  Paolo  (Philip. 
ui,  17 ;  I  Thessal.  i,  d). 

Vers.  4.  £■  quando  appurird  il  principe  de'paslori,  ec. 
Propone  I'espellaziene  di  quella  gloria  ,  onde  saran  coro- 
nati  nel  giorno  finale  da  Cristo  i  minisiri  fedeli,  come 
Poggello  grande  che  tutto  alleggia,  e  rende  soavi ,  le  fati- 
che  e  i  Iravagli  degli  stessi  minisiri.  La  loro  corona  sara 
immarcescibile,  cioe  ctcrna. 
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i>.  Similiter,  adolescentes  ,  subditi  estate  senio- 
ribus.  *  Omnes  antem  imicem  humilitatein  insi- 
nuate,  -j;  quia  Deus  superbis  resistil ,  humilibus 
auteni  dat  gratiam.  '  Rom.  12,  lo.  f  jac.  i,  6. 

6.  *  Humiliamini  igitur  sub  potenti  manu  Dei, 
ut  vos  exaltet  in  tempore  visitationis ;    '  jac.  4,  \o. 

7.  *  Omnem  sollicitudiiiem  vestram  projicien- 
tes  in  eum,  quoniam  ipsi  cura  est  de  vobis. 

'  Psal.  54,  22.  Mallh.  6,  25.  Luc.  12,  22. 

8.  Sobrii  estate,  et  vigilate  ,  quia  adversarius 
vester  diabohis  ,  tamquam  leo  rugiens  ,  circuit , 
quarens  quern  devoret :  » 

9.  Cui  resislile  fortes  in  fide:  scientes  eamdem 
passionem  et,  qum  in  7nundo  est,  vestrce  fraterni- 
tati  fieri. 

10.  Deus  autem  omnis  gratice,  qui  vocavit  nos 
in  wternam  suam  gloriam  in  Christo  Jesu,  modi- 
cum passes  ipse  perficiet,  confirmabit  solidabitque. 

11.  Ipsi  gloria  et  imperium  in  scBCula  saculo- 
rum.  Amen. 

\ers.  5.  Giovani ,  siate  soggetti  a' sacerdoti.  Tutto  il 
gregge  cristiano  e  iuteso  per  questa  parola,  giovani,  con- 
Irapposta  al  litolo  di  seniori ,  pel  quale  inlendonsi  i  ve- 
scovi  e  i  sacerdoti.  Prescrive  adunque  Tordiae  e  la  subor- 
dinazione  lanto  uecessaria  al  bene  della  Chiesa  ;  sopra  di 
che  ecco  le  parole  del  gran  vescovo  e  martire  sant'  Igna- 
zio  nella  sua  Leltera  a  quelli  di  Smirne:  «  Tiilte  le  cose 
si  facciano  Ira  voi  con  buon  ordine;  i  laici  .siano  soggetti 
ai  diaconi,  i  diacoui  ai  sacerdoti,  i  sacerdoti  al  vescovo,  il 
vescovo  a  Cristo ,  come  questi  al  Padre.  »  —  /iicesdlevi 
di  umillci,  ec.  Superiori  e  inferiori ,  cherici  e  laici,  pa- 
slori  e  pecorelle  del  gregge  di  Cristo ,  rivestitevi  interior- 
inente  di  sincera  uiiiilta  ,  e  praticateia  costanteniente  gli 
uni  verso  degli  altri  ;  imperocche  1'  uniilla  custodisce  il 
buon  ordine,  la  concordia,  la  pace,  la  carita,  ed  ella  e  il 
sicurissimo  tesoro  di  lutle  quante  le  virtij,  dice  san  Basi- 
lic {Conslit.  mor.,  cap.  xvii);  e  il  gran  pontefice  san 
Leone  {Serm.  vn,  de  Epiph.):  «  Tutla  la  disciplina  della 
cristiana  sapienza...  nella  vera  volontaria  uniiltaconsiste,  la 
quale  umilta  il  Signore  Gesii  Cristo  dall'  ulero  della  ma- 
dre  fine  al  supplizio  della  croce  elesse  ed  insegno;  »  e 
poco  avanii  avea  detio  che  «  tutta  la  vitloria  del  Salva- 
lore,  per  cui  il  deinonio  egli  vinse  ed  il  mondo,  lu  con- 
cepita  nell' umilta ,  e  condotta  a  line  per  mezzo  delP  u- 
milla.  »  —  Dio  resisle  ai  superbi ,  ec.  (Vedi  Jac.  iv,  6.) 
Vers.  6.  Umilialevi. ..  sotto  la  potenie  mano  di  Dio, 
affinche ,  ec.  Tenelevi  bassi  ed  umili  sotlo  la  maesta  e 
potenza  del  gran  padrone.  II  rispetto  e  la  riverenza  die 
a  lui  dovete,  vi  insegnera  ad  essere  ancora  umili  e  ubbi- 
dienti  a  colore  i  quali,  a  nome  di  lui,  vi  governano.  Non 
vi  serabri  un  discapilo  Tumilla,  per  cui  Dio  alPesaltazione 
e  alia  gloria  vuol  coudurvi;  imperocche  egli  salva  il  po- 
polo  umile  {Psal.  xvii ,  27).  II  tempo  della  visila  e  il 
tempo  slabilito  da  Dio  per  la  liberazione  e  per  la  conso- 
lazione  plena  e  perfetta  degli  umili;  egli  e  il  tempo  della 
morte,  quando  il  Signore,  venendo  a  disarainare  le  opere 
del  giusto,  cou  iufinito  tesoro  di  gloria  compensera  la  vo- 
lontaria umilta  di  lui,  e  lo  esaltera  fino  ai  primi  posti  del 
regno  celeste. 

Vers.  7.  Ogni  vostra  sollecitudine,  ec.  Allude  al  Salmo 
Liv  (i'.  22),  anzi  le  stesse  parole  ne  trascrive:  Getta  i  tuoi 
pensieri  nel  seno  di  Dio;  ed  al  Salrao  xx.\ix  (v.  17):  II 
Signore  ha  cura  di  me.  Un  figliuolo  si  fida  delfaraore  e 
della  cura  del  padre ;  non  si  fidera   ruorao  nella  provvi- 


3.  Parimente  voi,  o  giovani,  siate  soggetti  ai 
sacerdoti.  E  tutti  rivestitevi  di  umilta  gli  uni 
verso  degli  altri,  perche  Dio  resiste  ai  superbi,  e 
agli  umili  da  la  grazia. 

6.  Umiliatevi  ;.Janque  sotto  la  potente  mano 
di  Dio,  aflinche  vi  esalti  nel  tempo  della  visita; 

7.  Ogni  vostra  sollecitudine  gittando  in  lui, 
imperocche  egli  ha  cura  di  voi. 

8.  Siate  teniperanti,  e  vegliate,  perche  il  dia- 
volo  vostro  avversario  ,  come  Hone  che  rugge  , 
va  in  volta  cercando  chi  divorare : 

9.  A  cui  resistete  forti  nella  fede:  sappiate  come 
le  stesse  cose  patiscono  i  vostri  fratelli  che  sono 
pel  mondo. 

10.  Ma  il  Dio  di  ogni  grazia,  il  qualeci  hachia- 
mati  all'eterna  gloria  sua  in  Cristo  Gesii,  con  un 
po'  di  patire  vi  perfezionera  ,  vi  confortera  e  as- 
sodera. 

1 1.  A  lui  la  gloria  e  1'  impero  pe'secoli  de'secoli. 
Cosi  sia. 

denza  di  Dio,  I'araor  del  quale  verso  di  noi  ogni  patemo 
e  materno  araore  sorpassa? 

Vers.  8-9.  Siate  lemperanli,  e  «eg?ia<e,  ec.  Queste  belle 
gravissime  parole  ripete  ogni  giorno  la  Chiesa  a'Cristiani 
alia  fine  dell'ufficio  divino.  Voi,  gregge  di  Cristo  adunato 
nelPovile  della  Chiesa,  mirate  cogli  onchi  della  fede  quel 
furioso  nemico  che  va  sempre  in  volta,  e  per  Parrabbiata 
fame  ch'  egli  ha  della  vostra  perdizione  ,  non  si  da  posa 
giammai ,  se  non  quando  riescagli  di  divorare  alcuno  di 
voi.  Siate  sobrii ,  siate  teniperanti ;  la  sobrieti  6  outrice 
della  sapienza  ,  della  castita,  della  vigilanza  cristiana.  Non 
dormite  sopra  i  vostri  pericoli,  vegliate,  e  orate,  e  armati 
dello  scudo  della  fede  coprilevi  con  esso,  e  difendetevi  da 
tutti  gli  insulli  del  raaligno  (Vedi  Ephes.  vi,  16).  La  vit- 
toria  del  Cristiano  e  giustamente  atlribuita  alia  fede,  per- 
che questa  e  i  beni  ci  mostra  che  noi  dobbiamo  sperare, 
e  alfacquislo  di  essi  ci  infiamraa  ,  e  da  lei  ci  viene  inse- 
trnato  donde  aspetlar  dobbiamo  V  ajuto  per  vincere ,  e 
quali  abbiamo  molivi  di  confidare  in  uu  tale  ajuto,  perchi 
e  potente  e  verace  ci  dimoslra  colui  il  quale  con  noi  com- 
batte ,  e  per  noi ;  imperocche  alia  fede ,  come  a  radice 
vuolsi  qui  intendere  unita  la  speranza  e  la  carita.  I  senti- 
menli  e  gli  atfetti  di  una  tal  fede,  a  fronte  di  tutle  le  ten- 
tazioni  e  di  tutti  i  travagli  nella  vita  presente,  sono  mira- 
bilmente  dipinti  da  san  Paolo  (Horn,  viu  ,  35-39):  Chi  ci 
separera  dalla  carita  di  Cristo  ,  ec. ,  donde  puo  inten- 
dersi  il  valore  di  quesle  parole  di  san  Pietro,  forii  nella 
fede.  —  Sappiale  come  le  stesse  cose  patiscono  i  vostri 
fratelli,  ec.  ColPesempio  comune  di  tutti  i  Crisliani  perse- 
guitatl,  afflilti.  tribolati  per  tutto  il  mondo,  secondo  la  pre- 
dizione  di  Cristo ,  anima  nuovaraente  gli  Ebrei  a  patire 
per  la  comune  causa  della  fede. 

Vers.  10.  Ma  il  Dio  di  ogni  grazia ,  il  quale  ci  ha 
chiamati,  ec.  Dio,  che  e  fonte  e  principle  di  ogni  grazia 
e  di  ogni  virtu,  e  specialmenle  della  pazienza  e  della  for- 
tezza ,  il  quale  per  Gesu  Cristo  vi  ha  chiamati  all'  eterna 
sua  gloria  per  mezzo  di  brevi  e  transitorj  patimenti ,  vi 
perfezioni  nella  carita ,  vi  conforti  nella  speranza ,  vi  as- 
sodi  nella  fede ,  onde ,  medianle  il  dono  della  perseve- 
ranza  ,  all'  acquisto  arriviate  della  corona. 

Vers.  U.  /i  ltd  la  gloria  e  I' impero ,  ec.  L'apostolo 
pieno  di  fidanza  che  Dio  esaudirebbe  i  suoi  voti,  prorompe 
in  questa  lauda  al  Signore. 
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12.  Per  Silvanum,  fidelem  fratrem  ,  vobis  ,  ut 
arbitror,  breviter  scripsi;  obsecrans  et  contestans, 
hanc  esse  veram  gratiam  Dei  in  qua  statis. 

13.  Salutat  vos  Ecclesia  ,  quce  est  in  Babylone 
coelecta,  et  Marcus,  filius  meus. 

14.  Salutate  invicem  in  osculo  sancto.  Gratia 
vobis  omnibus,  qui  estis  in  Chrislo  Jesu.  Amen. 


Vers.  II.  Per  mezzo  di  Silvano,  fralello  fcdele ,  vi  ho 
scritlo,  parini,  Oreiemeyite ;  ec.  Non  e  necessario  di  sup- 
porre  clie  Silvauo  fosse  slato  il  latore  di  un'  altra  Lettera 
di  san  Pielro  agll  Ebrei.  Egli  fu  latore  di  questa,  della  quale 
dice,  che  parevagli  breve,  si  riguardo  alTampiezza  dell'af- 
fetto  con  cui  aveva  scritlo ,  e  si  ancora  riguardo  all'  ira- 
portanza  dell"  argoraento.  Silvano  e  lo  stesso  nome  che 
Sila,  e  di  lui  parlasi  negli  Atti  {\y,  40).  —  Altestando  che 
la  vera  grazia  di  Dio  e  questa,  ec.  Jiuovamente  vi  ac- 
certo  che  la  vera  religione,  la  vera  fede,  la  quale  per  effetto 
della  somma  bouta  di  Dio  e  stata  iosegnala  agli  uoraini 
per  la  nostra  predicazione  ,  questa  religione  el  la  e  quella 
nella  quale  voi  slate  costanti. 

Vers.  13.  n  saluta  la  Chiesa,  che  e  in  Babilonia ,  ec. 
Tutta   P  antichita   per  Babilonia  intese  la  citta  di  Roma , 


12.  Per  mezzo  di  Silvano,  fratello  fedele,  vi  ho 
scritto,  parmi,  brevemeate;  per  esortarvi,  e  alte- 
stando che  la  vera  grazia  di  Dio  e  questa,  nella 
quale  state  costanti. 

15.  Vi  saluta  la  Chiesa,  che  e  in  Babilonia,  con 
voi  elelta,  e  Marco,  mio  figlio. 

14.  Salutalevi  gli  uni  gli  altri  col  bacio  santo. 
La  grazia  a  tutti  voi ,  che  siete  in  Cristo  Gesii. 
Cosi  sia. 

donde  scrisse  questa  Lettera  san  Pietro.  Questa  Chiesa , 
composta  di  Gentili,  ma  chiamata  ed  eletta  non  meno  che 
voi  alia  fede  e  alia  cognizione  di  Cristo ,  vi  saluta  (dice 
san  Pielro  a'suoi  Ebrei),  e  con  essa  JIarco,  mio  figlio.  Que- 
sti  e  Tevangelista,  compagno  e  inlerprele  di  san  Pielro; 
e  lo  chiama  suo  figlio ,  perche  lo  aveva  parlorito  alia 
fede. 

Vers.  14.  Saliilaleii  gli  uni  gli  altri.  (Vedi  Bom.  xvi, 
16.)  —  La  grazia  a  lutti  voi,  che  siete  in  Cristo  Gesii. 
La  grazia  del  Signore  a  voi  tutti,  che  siete  unili  nel  rai- 
stico  corpo  di  Cristo,  cioe  nella  Chiesa  (Bom.  xvi,  7).  — 
Cosi  sia.  Abbiarao  gia  detlo  altrove ,  che  questa  era  1"  ac- 
clamazione  de'fedeli  ogni  volta  che  si  leggevanole  Leltere 
de'santi  apostoli. 


Fine  della  prima  Lettera  di  S.  P(etro. 


PKRFAZIONK 


SOPRA 


LA  SECONDA  LETTERA  DI  S.  PIETRO. 


IJicendo  san  Pietro  nel  capo  m  {vers.  \)  di 
questa  Lettera :  Ecco  che  io  scrivo  a  voi,  caris- 
simi,  questa  seconda  lettera,  si  fa  quindi  ma- 
nifesto che  a'medesimi  Ebrei  deU'Oriente  que- 
sta pure  fu  scrilta.  Credesi  assai  comunemen- 
te,  che,  neirultimo  viaggio  fatto  a  Roma  da 
san  Pietro,  e  poco  prima  della  preziosa  sua 
morte,egli  lascrivesse.  Imperocchetrovandosi 
egli  in  Roma  con  san  Paolo ,  e  combattendo 
per  la  verita  contro  il  famoso  impostore  Si- 
mon mago ,  e  meritatosi  perci6  lo  sdegno  di 
Nerone,  il  quale  faceva  cercarlo ,  ritirandosi 
da  Roma  I'apostolo,  in  quel  che  egli  stava  per 
uscir  della  porta,  il  Signore  Gesu  Cristo  gli 


apparve,  e  chiedendo  a  lui,  Pietro,  dov'  egli 
andasse,  il  Salvatore  rispose:  lo  vengo  a  Roma 
ad  essere  nuovamente  crocifisso ;  dalle  quali 
parole  intese  Pietro,  come  voter  di  Dio  si  era 
che  egli,  tornato  in  Roma ,  consumasse  col 
martirio  la  gloriosa  sua  vita,  come  seguil'anno 
66  di  Gesu  Cristo.  A  quesla  apparizione  sem- 
braalludere  con  quelle  parole  del  capo  i(u.l4): 
Essend'io  sicuro  che  ben  presto  deporro  il  mio 
tabernacolo ,  secondo  quello  che  lo  stesso  Si- 
gnor  nostro  Gesii  Cristo  ha  a  me  fatto  inten- 
dere.  L'  argomento  di  questa  e  il  medesimo 
che  quel  della  Lettera  precedente. 


-ETTEKA  SECONDA 


DI 


PIETRO    APOSTOLO. 


CAPUT   i. 

Horlatur  ut,  raeraores  niiiximorum,  quee  a  Deo  acceperunt,donoruin, 
per  varias  scandant  virlutes,  ut  sic  inlroitus  in  regnum  Domini 
illis  minislreliir;  dicilquc,  se  brevi  nioriturum;  et  sua;  doclrina; 
cerliludineraoslendit  ex  Ciirislo  doclore,  queni  et  vox  Palris  el 
prophette  commendarunt. 

1.  Sifnon  Pelrus,  servtts  et  apostolus  Jesu  Cliri- 
sti,  its  qui  cocequatem  nobiscum  sorlili  sunt  [idem 
in  justitia  Dei  noslri  et  Salvatoris  Jesu  Christi. 

2.  Gratia  vobis  et  pax  adimpleatur  in  cocjni- 
tionc  Dei,  et  Christi  Jesu  Domini  nostri: 

5.  Quoniodo  omnia  nobis  divince  virttitis  sitw 
qu(e  ad  vitani  et  pietatem  donata  sunt,  per  cogni- 
tionem  ejus,  qui  vocavit  nos  propria  gloria  et  vir- 
tu te. 

Vers.  4.  Simon  Pictro.  Aggiunge  all'anticosuo  nome  di 
Siinooe  quelle  che  gli  fu  imposlo  da  Cristo  ,  e  tie!  quale 
era  significala  la  suprema  autorila  datagli  da  Cristo  pel 
goveroo  della  sua  Chiesa  (V.  Mallh.  xvi,  18),  e  lo  ag- 
giuoge,  perch^  graudemeule  giovava  a  dar  peso  massimo 
alia  sue  parole  il  ranimenlare  die  egli  era  quell"  apostolo, 
cui  del  mondo  tutio  era  slala  coramessa  la  cura  ,  come 
dice  il  Crisostomc.  —  A  quelli  i  quali,  pari  alia  Jiostra, 
hanno  avula  in  sorte  la  fede  con  la  giustizia,ec.  A  lutii 
i  Crisliaui,  i  quali  hanno  tulli  la  stessa  fede.  Benche  di- 
versa  sia  la  misura  della  fede,  conlultocio  in  tulli  e  uguale 
la  fede,  perche  la  iede  di  ognun  de'Cristiani  ha  seinpre  i 
medesimi  oggeiti  ,  gli  slessi  niisteri  da  credere ,  le  stes.se 
promesse.  La  grazia  poi  della  fede  non  dandosi  ad  uomo 
nalo  se  non  per  pura  misericordia,  con  ragione  percio  si 
dice  che  qucsta  fede  si  ha  in  sorle ,  si  ha  per  ventura 
grande  ,  e  per  I'  auiorosa  disposizione  del  clementissiino 
Die  (Vedi  Ephes.  i,  11).  E  at  dono  della  fede  otiimamenle 
unisce  la  giuslizia  di  Cristo ,  cioe  la  grazia  della  giustili- 
cazione,  la  quale  per  mezzo  della  fede  si  ottiene ,  ed  e 
(rullo  della  passione  e  de'merili  del  nosiro  Dio  e  Salvator 
Gesu  Cristo.  Non  e  adunque  Cristo  un  puro  uomo  ,  ma 
uomo  vero,  e  Dio  vero;  cosl  abbinmo  in  questo  luogo  ri- 
petuta  la  confessione  della  divinila  di  Crislo  falta  gia  dal 
iioslro  aposlolo  al  Salralore ,  prima  della  sua  morle  e  ri- 
surrezione,  con  quelle  parole  tanto  soTente  celebrate  dai 
Padri ,  e  da  lulla  la  Chiesa:  Tu  se' il  Crislu  figliuolu  di 
Dio  vioo. 


CAPO   I. 

Gli  atnmotiisce  cbc,  memori  de'masstmi  doni  riccvuti  da  Dio,  si  avan- 
lino  nclle  virtHj  offinche  cost  sia  toro  aprrto  t'ingrcsso  uel  regno 
del  Signorc :  predict  la  vicina  sua  morle,  e  dimosira  la  cetlezza 
di  sua  dotlrina,  come  quella  che  ha  per  aulore  Crislo,  esallalo  dalla 
voce  del  Padre  e  dai  pro  fell. 

1.  Simon  Pietro,  servo  e  apostolo  di  Gesu  Cri- 
slo, a  quelli  i  quali,  pari  alia  nostra,  hanno  avula 
in  sorte  la  fede  eon  la  giustizia  del  nostro  Dio  e 
Salvatore  Gesii  Cristo. 

2.  Sia  a  voi  moltiplicata  la  grazia  e  la  pace 
mediante  la  cognizione  di  Dio,  e  di  Gesii  Cristo 
Signor  nostro : 

5.  Conio  avendoci  la  divina  potenza  di  lui  do- 
nate tutte  quelle  cose  che  fanno  alia  vita  e  alia 
pieta,  per  mezzo  della  cognizione  di  lui ,  il  quale 
ci  chiamo  per  la  sua  gloria  e  virtii. 

Vers.  2.  Sia  a  roi  moltijilicala  la  qrazia  e  la  pace  me- 
diante la  coiinizione,ec.  a  La  vera  giuslizia  de' perfetti  ella 
e  questa,  u  dice  san  Leone  {Serin,  n,  de  Quadrag.),  «  che 
non  presuman  giammai  di  esser  perfelli.  «  Suppone  adun- 
que il  nosiro  apostolo,  che  i  Crisliaoi,  debbon  sempre  andare 
avanli  nella  via  della  grazia  e  della  virlii,  e  questo  avanza- 
mento  egli  desidera  ed  augura  a'suoi  ligliuoli  spiriluali;  e 
alia  grazia  aggiunge  la  pace,  quella  pace  di  Dio,  che  ogni 
umano  intendimenio  sorpassa,  la  quale  e  fondala  nella  per- 
fetta  conformita  della  voloola  delPuomo  con  la  divina  vo- 
lonta.  B  Che  e  egli  mai,  »  dice  lo  stesso  san  Leone  (Serm. 
VI,  de  Nat.),  «  Paver  pace  con  Dio,  se  non  volere  quel  ch'ei 
comanda,  e  non  volere  quel  cli' ei  vielaV  Imperocclie  se 
nelle  umane  amicizie  parila  d'  animi  e  somiglianza  di  vo- 
leri  ricercasi ,  ne  mai  la  diversita  di  coslumi  arrivar  puo 
a  ferma  concordia,  come  sara  egli  parlecipe  della  pace  di 
Dio  colui,  cui  quelle  cose  piacciano  che  dispiaciouo  a  Dio, 
ed  il  quale  in  quelle  cose  dilellisi ,  o  ide  sa  che  Dio  resta 
ofleso?))  Nella  grazia  e  nella  pace  di  Dio  si  avanza  I'anima 
quanio  piu  va  avanti  nella  cognizione  di  Dio ,  e  di  Gesii 
Salvatore,  perche  quanto  piii  la  bonia  di  Dio  ,  e  la  carita 
inesplicabile  di  Cristo  viene  a  couoscersi,  tanto  piii  uella 
carita  si  cresce,  e  iiel  desiderio  di  onorarlo  con  la  saulita 
della  vita. 

Vers.  3.  Come  avendoci  la  divina  polenza  di  lui  do- 
nate tulle  quelle  cose,  ec.  Queslo  versetlo  lega  col  prece- 
denle  in  qutsli  nianier;i:  io  chieg^o  a  Dio,  che  molliplichi 
a  voi  la  grazia  c  l:t  pace  per  mezzo    della   cognizione   dt 
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4.  Per  quern  maxima  et  predosa  nobis  promissa 
donavit ;  ut  per  Ikvc  efftciiimini  divince  consorles 
natur(E,  fugientes  ejus,  qua;  in  miindo  est,  concu- 
piscenlias  corruptionem. 

3.  Vos  autem  curam  omnem  subinferentes,  mi- 
nistrate  in  fide  vestra  virtutem,  in  virtute  autem 
scienliam, 

6.  In  scientia  autem  abstinentiam  ,  in  absti- 
nenlia  autem  patienliam,  in  patientia  autem  pie- 
tatem, 

7.  In  pietate  aiitem  a7)iorem  fralernitatis  ,  in 
amore  autem  fralernitatis  charitatem. 

8.  Hwc  enim  si  vobiscum  adsint ,  et  superent , 
non  vacuus,  nee  sine  fructu  vos  constituent  in  Do- 
mini nostri  Jesu  Christi  cognitione. 

9.  Cui  enim  non  prwsto  sunt  hcec,  ccecus  est,  et 

Dio  e  del  suo  Crislo ,  come  per  mezzo  di  questa  slessa 
cognizione  dono  egli  a  voi  lutlo  quello  che  e  uccessario 
per  la  vila  spirlUiale  dell'anima,  e  per  vivere  neila  pieta; 
egli  cbe  ci  cliiamo  per  mezzo  della  sua  gloria  e  virtu,  vale 
a  dire  per  mezzo  della  sua  grazia  e  potenza  ,  ovvero,  per 
mezzo  della  potente  sua  grazia.  La  voce  gloria  i  posta  in 
questo  luogo  in  vece  di  grazia  (come:  Rom.  iii ,  23;  ix, 
23;  u  Cor.  lu,  8-11,  18);  e  a  questa  potente  grazia  dl  Dio, 
meritata  agli  uomini  da  Cristo  ,  debbono  tutii  i  fedeli  la 
loro  vocazione  alia  fede. 

Vers.  4.  Per  mezzo  del  quale  fece  a  noi  dono  di  gran- 
dissime  e  preziose  promesse,  ec.  Per  mezzo  di  questo  Ge- 
sii,  Signor  nostro,  ci  ha  Iddio  falti  graluilameutepartecipi 
dei  beni  spiriluali,  e  delle  grazie  grandissirae,  e  d'infinito 
valore,  le  quali  erano  stale  gia  promesse  negli  oracoli  dei 
profeti  ai  credeoli;  queste  grazie  sono  la  fede,  la  penitenza, 
la  giustizia,  la  adozione  in  figliuoli  di  Dio.  lo  Spirilo  Santo 
difluso  cou  tutti  i  suoi  doni  nei  cuori  de" fedeli,  e  final- 
mente  la  vita  eterna ,  alia  quale  abbiam  diritto  in  virtu 
della  nostra  stessa  adozione.  Questi  massimi  beni  vi  sono 
stall  dali  (aggiunge  I'aposlolol,  affinclie  diveuiste  partecipi 
della  slessa  natura  di  Dio.  Questa  partecipazione  proviene 
prirao,  dalla  spirituale  unione  de"  fedeli  con  Crislo  (i  Cor. 
VI,  IS;  Eplies.  in,  17;  v,  30);  secondo,  dalla  adozione  in 
figliuoli  di  Dio  (Joan,  i,  12;  i  Joan.i\,7);  terzo,  dall'abi- 
tare  che  fa  in  essi  lo  Spirilo  Santo  (i  Cur.  mi,  16,  17); 
quarto,  dalla  imilazione  della  boula  e  sanlila  di  Dio,  onde 
san  Gregorio  Nisseno  defin'i  il  cristianesimo  tina  imila- 
zione della  natura  divina.  Sono  adunque  falti  i  Cristiani 
eonformi  a  Dio  per  mezzo  della  grazia  in  questa  vita; 
ma  questa  couformila  sara  senza  paragone  piu  perfelta 
nella  vita  futura,  quaudo  n  liti  saremo  simili  (i  Joan,  in, 
2)  per  la  partecipazione  della  slessa  gloria ,  della  stessa 
felicila,  e  del  niedesimo  regno,  Irasformati  nella  slessa  ira- 
magine,  in  conlemplando  a  faccia  scoperta  la  gloria  del  Si- 
gnore  (Vedi  n  Cor.  in,  18).  Ma  ad  uoo  slato  di  tauta  al- 
tezza  e  felicila  non  potreste  mai  giungere,  se  non  fuggiste 
gli  allettamenti  e  le  insidie  della  corrolla  concupiscenza 
cLe  regna  nel  secolo,  e  negli  uomini  mondani;  iniperocche 
non  puo  luomo  carnale  pervenire  alPacquisto  di  tali  beni, 
tutti  spiciluali  e  celesli,  i  quali  non  e  egli  neramencapace 
di  concepire. 

Vers.  S  Or  voi  con  ogni  solleciludine  adoperandovi. 
Siccome  iinmensi  sono  i  benefizj  che  Dio  ha  sparsi  sopra 
di  voi,  essendo  egli  arrivato  sino  a  farvi  consorti  della  sua 
stessa  natura,  fate  voi  dal  canto  vostro  tiillo  quello  che  far 
dovete  per  coiiscrvarli ,  ed  anche  per  nieritare  die  siano 


4.  Per  mezzo  del  quale  fece  a  noi  dono  di  gran- 
dissime  e  preziose  promesse  ;  affiuche  per  queste 
diventaste  partecipi  della  divina  natura,  fug- 
gendo  la  corruzione  che  e  nel  mondo  per  la  con- 
cupiscenza. 

3.  Or  voi  con  ogni  solleciludine  adoperandovi, 
alia  vostra  fede  unite  la  virtii,  alia  virtiilascienza, 

6.  Alia  scienza  poi  la  temperanza  ,  alia  tempe- 
ranza  la  pazienza,  alia  pazienza  la  pieta, 

7.  Alia  pieta  I'amore  fraterno,  all'amore fraterno 
la  carita. 

8.  Imperocche  ove  queste  cose  siano  con  voi, 
e  vadano  aumentandosi,  non  la.sceranno  vuoto  e 
infrultifero  in  voi  il  conoscimento  del  Signor  no- 
stro Gesii  Cristo. 

9.  Imperocche  chi  tali  cose  non  ha,  egli  e  cieco, 

accresciuti.  Con  queste  parole  dimostro  gia  sant'Agoslino, 
che  il  libero  arbitrio  deiruomo  coopera  con  la  grazia  di 
Dio;  imperocche  «  Dio  (dice  egli)  e  nostro  ajuto ,  e  non 
puo  essere  ajutato  se  non  colui  il  quale  qualche  sforzo 
faccia  aucli'egli  spontanearaente  u  {Depeccat.merilis,etc,, 
I.  II,  c.  v).  —  Alia  vostra  fede  unite  la  virtit,  ec.  Viene 
con  bellissima  gradazione  a  spiegare  quello  che  dee  pro- 
curare  con  ogni  studio  Tuomocristiano,  affinche  inutili  non 
rimangano  i  doni  celesli.  Non  sia  oziosa  la  vostra  fede, 
unite  con  questa  la  virtu,  cioe  le  opere  di  virtu  ,  unite  la 
scienza  pratica  delle  obbligazioni  dell'  uomo  cristiaoo ,  la 
scienza  de'santi,  la  .scienza  della  salute. 

Vers.  6.  Alia  scienza  poi  la  temperanza  ,  ec.  II  prime 
passo  nella  scienza  desanii  i  la  mortificazione  degli  ap- 
peliti  e  delle  sregolate  passioni,  e  il  prendere  con  rasse- 
gnazione  la  propria  croce;  e  percio  alia  temperanza  eon- 
giunge  la  pazienza:  ma  questa  pazienza  non  sara  ne  vera, 
ne  coslante  ,  ue  meritoria  ,  se  non  ha  per  sua  base  la  vo- 
lonta  di  onorare  e  servire  Dio,  palendo  per  lui,  e  ia  fidu- 
cia  nelle  divine  promesse,  nel  che  la  soda  cristiana  pieta 
consiste,  la  quale  percio  dalPapostolo  e  associata  coUa  pa- 
zienza. 

Vers.  7.  Alia  pieta  I'amore  fraterno,  ec.  I. a  pieta  stessa 
non  puo  a  Dio  essere  grata  senza  I'amore  de'prossinii;  ma 
questo  amore  non  sarebbe  amore  cristiano ,  se  i  prossimi 
amassimo  per  loro  ste.ssi  e  non  per  Iddio;  e  percio  vuole 
san  Pieiro  che  Taraore  fraterno  dalla  carita  di  Dio  discenda. 
Amando  il  prossimo  per  Iddio,  o  per  meglio  dire,  araando 
Dio  nel  noslro  prossimo,  questo  amore  viene  ad  essere  un 
amore  lutlo  spirituale ,  senza  interesse  ,  senza  dislinzione 
di  persone,  lalmente  che  i  nemici  slessi  si  amano  secondo 
il  precetto  di  Crislo.  E  osservisi  come  questa  bella  catena 
delle  cristiane  virlii,  che  principia  dalla  fede  ,  la  quale  di 
tutto  il  cristiano  ediBcio  e  fondamenlo ,  finisce  nella  ca- 
rita, in  cui  tulta  la  pienezza  e  la  perfezione  comprendesi 
della  legge. 

Vers.  8.  Ore  queste  cose  sieno  con  voi ,  e  vadano  au- 
mentandosi, ec.  Con  questo  accompagnaraenio  di  virtii 
verra  ad  essere  non  vuota  di  merilo  ne  infruttuosa  la  co- 
gnizione e  la  fede  di  Gesu  Cristo:  potrete  gloriarvi  della 
vostra  fede  non  inutile,  ne  infeconda,  ma  ricca  di  fruiti  di 
giustizia  e  di  opere  di  pieta.  E  questo  e  il  seguenle  ver- 
selto  distruggono  I'errore  de'Gnoslici,  Nicolaili,  ec,  i  quali 
volfvano  che  bastasse  all'uomo  la  sola  fede ,  la  quale  san 
Pietro  dichiara  inutile  e  infruttuosa  ,  qiiando  sia  scompa- 
gn;ila  dalle  opere  (Vedi  Jac.  u). 

Vers.  9.  Clii  laU  cose  non  ha^  egli  e  cieco.  Vn  Crisliauo 
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manu  tentans,  oblivionem  accipiens  pnrgationis  ve- 
terum  suonun  delictorum. 

10.  Quapropter,  fratres,  tnagis  satagile  ut  per 
bona  opera  certam  veslram  vocationem  et  electio' 
nem  facialis:  hwc  enim  facientes  ,  nan  peccabitis 
aliquando. 

11.  Sic  enim  abundanter  ministrabilur  vobis 
introitus  in  wternum  regnum  Domini  nostri  et 
Salvaloris  Jesu  Christi. 

12.  Propter  quod  incipiam  vos  semper  commo- 
nere  de  his;  et  quidem  scientes  et  confirmatos  vos 
in  prcesenti  veritate. 

13.  Justum  aulem  arbitror,  quamdiu  sum  in- 
hoc  tabernaculo,  suscitare  vos  in   commonitione ; 

14.  Certus  quod  velox  est  depositio  tabernaculi 
met,  secundum  quod  et  Dominus  noster  Jesus  Chri- 
stus  *  significat  mihi.  •  joan.  2),  19. 

15.  Dabo  autem  operam  et  frequenter  habere 
vos  post  obilum  meum,  ut  horum  memoriam  fa- 
cialis. 

IG.  *  Non  enim  doclas  fabulas  seculi,  notam  fe- 
cimus  vobis  Domini  nostri  Jesu  Christi  virtulem 

a  cui  niEnchino  queste  virlu,  non  solo  non  lia  onde  glo- 
riarsi  della  fede  e  della  cognizione  di  Dio,  edi  Gesii  Cri- 
sto,  raa  egli  e  di  fatto  ua  cieco,  che  nulla  sa ,  e  nulla  co- 
nosce,  e  a  caso  cammina,  senza  saper  dove  vada,  dimen- 
tico  del  suo  batlesiino ,  in  cui  fu  lavalo  dalle  anlicbe  sue 
colpe  niediante  la  solenne  promessa  di  vivere  secondo  il 
Vangelo. 

Vers.  !•.  Sludialevi  di  certa  rendere  la  vocazione  ed 
elezione  vostra  per  mezzo  delle  biione  opere:  ec.  La  vo- 
cazione (secondo  il  piii  comua  senlimenio)  e  la  chiaraala 
alia  fede;  la  elezione  signilica  I'eleggere  che  fece  Dio  ab 
eterno  alia  salute  colore  che  alia  slessa  salute  certissiraa- 
meute  pervengono,  o,  come  dice  sanl'Agoslino  {De  bono 
persever.),  certissimamente  sono  liberati.  Della  vocazione 
alia  fede  fu  detto  da  Crislo:  Molli  sono  i  chiamati,  pochi 
gli  elelti;  perche  noa  lutli  coloro  che  abbraccian  la  fede, 
o  nella  fede  e  nel  bene  perteverano,  o  vivouo  secondo  la 
fede.  Della  elezione  eterna  disse  lo  stesso  Cristo,  che  )iis- 
suno  pud  rapire  dalle  mani  di  lici  quelliche  il  Padre  ha 
a  lui  dati.  Cerlissima  e  adunque  in  se  V  elezione  di  Dio  , 
ma  e  inceria  riguardo  a  noi,  e  riguardo  a  tulti  gli  uomini: 
ella  si  rende  certa  riguardo  a  noi  e  riguardo  agli  altri  per 
le  buone  opere,  perche  la  slessa  elezione  per  le  buone  opere 
viene  ad  eseguirsi,  le  quali  buone  opere  sono  il  mezzo  per 
cui  alia  gloria  si  giunge  alia  quale  per  sola  misericordia 
fummo  elelti.  Vedi  sant'Agostino  (De  bono  persever.,  cap. 
xxn),  Beda,  Dionigi,  Cartusiano,  Ugone,  ec.  Dove  la  nostra 
Volgala  traduce  certa  fare,  owero  cerla  rendere,  il  greco 
ha  una  voce  la  quale,  come  da  allri  luoghi  del  Nuovo  Te- 
stamento  apparisce,  si  usa  per  ralifl:are,  e  porre  in  ese- 
cuzione  (Cosl:  Rom.  vi,  IB;  iv,  8.  Hcbr.  n,  2;ix,  17).  — 
Cosi  facendo ,  non  peccherele  giamtnai.  Allenendovi  a 
questa  gran  regola,  non  uscirete  giammai  dalla  diritta  via, 
ne  vi  allontanerete  dal  lerniine  della  vosira  vocazione,  non 
cadrele  in  que'gravi  falli,  i  quali  I'animaseparano  da  Dio 
e  dalP  eterna  sa.ule. 

Vers.  11.  Cosi  saravvi  dalo  ampio  I' ingresso ,  ec.  Per 
tal  maniera  saranno  a  voi  spalancale  le  porte  del  regno 
eterno  del  Sigiiore  e  Salvatore  nostro  Gesii  Crislo  il  quale 
ci  ha  merilato  il  diritto  a  tal  regno  col  SHngiie   suo. 

Vers.  12-13.   Benche   istruili  e  confennali   nella  pre- 
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e  va  a  tastoni,  e  si  dimentica  di  essere  stato  mon- 
dato  da'suoi  antichi  peccati. 

10.  Per  la  qua!  cosa,  o  fratelli,  vieppiii  stadia- 
tevi  di  certa  rendere  la  vocazione  ed  elezione  vo- 
sira per  mezzo  delle  buone  opere:  iinperocclie 
cosi  facendo,  non  peccherele  giammai. 

11.  Imperocche  cosi  saravvi  dato  ampio  1' in- 
gresso nel  regno  eterno  del  Signor  nostro  e  Sal- 
valor  Gesii  Crislo. 

12.  Per  la  qual  cosa  non  trascurero  di  ammo- 
nirvi  sempre  inforno  a  tali  cose;  benche  istruiti 
e  confermati  nella  presente  verita. 

13.  Ma  io  credo  ben  fallo  che,  sino  a  tanto  ch'io 
sono  in  questo  tabernacolo  .  vi  risvegli  con  le 
ammonizioni ; 

14.  Essend'  io  sicuro  che  ben  presto  deporro 
il  niio  tabernacolo,  secondo  quelloche  Io  stesso  Si- 
gnor nostro  Gesii  Cristo  ha  a  me  fatto  inlendere. 

15.  Ma  fard  si  che  ancor  dopo  la  mia  morte 
abbiate  voi  onde  far  sovente  commemoraziokne  di 
tali  cose. 

IG.  Imperocche  non  per  aver  noi  dato  retta 
ad  argute  fa  vole ,  vi  abbiamo  esposta  la  virtii  e 

senle  verita.  E  obbligo  del  buon  pastore  il  raramentare  e 
raccomandare  di  continuo  lemassime  di  vita  al  suo  gregge; 
e  si  osservi  con  qual  fervore  il  noslro  apostolo,  vicino  gia 
al  terniine  di  sua  vita  ,  vicino  ad  abbandonare ,  com'  egli 
dice,  il  tabernacolo  del  corpo  terresire,  si  proponga  di  non 
desistere  un  momenlo  sino  al  fine  dalP  esortare ,  dall'am- 
monire ,  ed  accendere  all'  amore  del  bene  i  suoi  cari  fi- 
gliuoli. 

Vers.  14.  Deporro  il  mio  tabernacolo ,  secondo  qiiel- 
lo,  ec.  Chiamando  il  corpo  un  tabernacolo,  ovvero  un  pa- 
diglione,  viene  a  ramraemorare  ai  Cristiani,  come  in  que- 
sta terra  non  siarao  se  non  di  passaggio,  e  in  istrada  per 
arrivare  a  quella  patria  beata,  di  cui  siam  cittadiui  (Vedi 
Ephes.  II,  19).  Da  questo  luogo  ancora  veggiamo,  che  era 
stato  rivelato  a  san  Pielro  da  Gesu  Cristo  medesimo  il 
suo  prossinio  raartirio.  Vedi  san  Leone  (Serm.  80 ,  cap. 
v),  e  sanl'Ambrogio  (Serm.  64).  II  simile  leggesi  di  san 
Paolo  (u  Tim.  iv,  6). 

Vers.  15.  Ma  faro  si  che  ancor  dopo  la  mia  morte  ab- 
biate, ec.  Ci  si  dipinge  qui  uncuore  veramente  apostolico. 
Io  scrivero  le  verita  insegnate  nella  mia  predicazione,  af- 
finche  anche  dopo  la  mia  morte  servano  le  mie  leltere  a 
richiamare  alia  vostra  memoria  le  mie  islruzioni.  Infattile 
due  letlere  che  abbiamo  di  lui,  hanno  servito,  e  servono, 
e  serviranno  sino  alia  fine  de'secoli  a  islruire  ed  edificare 
tutta  la  Cblesa  di  Cristo.  Alcuui  inlerpreti  vogliono ,  che 
quello  che  in  queste  parole  prometle  san  Pietro,  sia  piut- 
tosto  di  ottenere  da  Dio  colla  sua  intercessione  la  grazia 
a'fedeli  di  ricordarsi  de'suoi  avvertimenti.  La  Chiesa  Cat- 
tolica  cerlameute  ha  avuto  sempre  fiducia  massiraa  nella 
prolezione  di  questo  apostolo,  e  con  gran  ragione,  avendo 
egli  dimostrato  verso  di  lei  un  amore  si  lenero  e  si  svi- 
sceralo,  ne  dentro  ai  confini  della  mortal  vita  rislietto,  ma 
perpetualo  per  tutti  i  tempi,  ne' quali  fa  qui  vedere  che 
non  avra  posa  giammai  la  sua  sollecitudine  pel  bene  della 
medesima  Chiesa. 

Vers.  16.  Imperocche  non  per  aver  noi  dato  retta  ad 
argute  faiole,  ec.  Ed  ho  raolla  ragione  di  desiderare  che 
della  predicazione  mia  si  conservi  e  si  perpetui  la  memo- 
ria; imperocche  ed  io  e  gli  altri  apostoli  non  abbiamo  in- 
segnaio  una  rcligioue  fcndala  sopra  ingegnose  favnie,  quali 
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et  prwsentiam ;  sed  speculatores  facti  illhis   ma- 
gnitudinis.  '  i  Cor.  i,  17. 

17.  Accipiens  eniin  a  Deo  Palre  honorem  et 
glorinm,  voce  delapsa  ad  eum  Inijuscemodi  a  ma- 
gnifica  gloria:  *  Hie  est  Filius  mens  dilecius  ,  in 
quo  mihi  complacui:  ipsuni  audits. 

'  Matth.  17,  5. 

18.  Et  hanc  vocem  nos  audivimus  de  cmlo  at- 
latam,  cum  essemus  cum  ipso  in  monte  sancto. 

19.  Et  habemus  firmioreni  proplielicum  sermo- 
nem;  cui  benefacitis  atlendentes  ,  quasi  lucernce 
lucenti  in  caliginoso  loco,  donee  dies  elucescat,  et 
lucifer  oriatur  in  cordibus  vestris: 

20.  Hoc  primum  itilelligentes ,  '  quod  omnis 
prophetia  Scriptur(B  propria  interpretatione  non 

fit.  •  2  Tim.  3,  16. 


sono  quelle  de'Gentili,  e  niolte  ancor  degli  Ebrei,  e  mol- 
tissime  degli  eretici,  Simoniaui,  Gnoslici,  ec,  ma  vi  abbiarao 
esposta  e  predicala  la  venula  del  Signer  nosiro  Gesu  Cristo 
accompagnata  da  segni  di  potenza  tiilla  divina,  e  ve  Tab- 
blam  predicata  come  testimoDJ  oculari  delPiiiflaita  maesla 
dt'l  medesimo  Cristo.  Park  qui  principalmente  di  quelle 
ch'egli  con  Giacomo  e  Giovanni  videro  sul  moule  Tabor 
nella  trasfigurazione  di  Cristo;  ma  oltre  a  questo,  nissuno 
con  maggior  franchezza  parlar  poteva  dell'istoria  del  Sal- 
vatore ,  che  il  nostro  apostolo ,  il  quale  fin  dal  principio 
del  pubblico  rainistero  dl  Gesu  Cristo  si  era  dalo  alia  se- 
quela di  lui ,  ed  era  stato  presente  a  tutte  le  graudi  cose 
operate  da  lui. 

Vers.  17.  Imperocche  ricevelle  erjli  unore  e  qloria  da 
Dio  Padre,  ec.  Cristo  nella  sua  trasfigurazione  fu  glorifi- 
calo  dal  Padre,  primo  ,  colla  gloria,  onde  fu  ammantato 
tutlo  il  suo  corpo;  secondo,  coirapparizioue  di  iMose  e  dl 
Elia  ,  i  quali  rappresenlavano  la  legge  e  i  profeli,  ed  es- 
sendo  mandati  a  corteggiare  Cristo  trasfigurato,  indicavano 
come  al  Vangelo  di  lui  avea  servito  la  legge  tutta,  e  tutii 
i  profeli;  lerzo ,  con  la  voce  del  padre,  il  quale  dichiaro 
allamente  che  Cristo  era  suo  vero  Figliuolo  ,  e  in  conse- 
guenza  era  Dio,  come  lo  stesso  Padre;  quarto  finalmente, 
coll'ordine  dato  a  lutti  gli  uomini  di  ubbidire  a  lui,  come 
a  legislalore  e  principe  assoluto  di  tutti  i  popoli. 

\'ers.  19.  Ma  abbiamo  piu  fcrmo  il  parlar  de' profeli. 
Ma  noi  non  produciamo  la  nostra  sola  testimonianza  intorno 
alPessere  di  Gesu  Cristo,  e  intorno  alia  verila  della  sua  pa- 
rola.  Abbiamo  anche  i  profeli ,  la  testimonianza  dei  quali 
presso  di  lutto  il  popolo  ebreoe  irrefragabile.  Questa  testi- 
monianza non  e  ne  piii  vera  ne  piii  infallibile,  che  la  visione 
e  la  voce  di  cui  fummo  noi  testimonj;  ma  ella  e  piii  sta- 
bile. Imperocche,  dice  sant'Agoslino  (Se.rm.  xxvn,  de  verb, 
apos.)  ,  avrebber  forse  potuto  dire  i  calunniatori  Ebrei , 
che  tulto  quello  che  si  era  veduto  sul  Tabor,  fosse  effelto 
di  incanlesimo.  n  Ma  Cristo  non  si  era  ancor  fatto  uonio 
allorche  mando  i  profeti.  Se  adunque  per  arte  magica  pote 
fare  che  gli  ouori  divini  si  rendesser  da  tutte  le  genii  a 
lui  gia  morlo ,  era  egli  forse  mago  anche  prima  di  nasce- 
re?  «  Gesii  Cristo  medesimo  aveva  detio  agli  Ebrei  ,  che 
se  non  credevano  a  lui,  ai  loro  stessi  profeti  credessero,  i 
quali,  tanti  secoli  prima  ,  di  lui  e  della  sua  missione  ave- 
vano  scritto  (Vcdi  Joan,  v,  59,  47). —  A  cui  ben  fale  in 
preslatidovi  atlenzione  come  ad  una  lucerna  ec.  Bene  sla, 
che  voi  6  facciate  gran  conto ,  e  altenlamente  sludiate  le 
Scrillure  profetiche.  Elle  sono  come  una  lampana  accesa  nel 
bujo,  e  nella  nolle  di  questa  vita;  elle  sono  tulle  insieme 
(dice  sanlAgoslino,  Trad,  io  in  Joan.)  una  sola  lucerna, 


la  venuta  del  Signor  uostro  Gesu  Cristo;  ma  per 
essere  stati  spettalori  della  grandezza  di  lui. 

17.  Imperocche  ricevette  egli  onore  e  gloria  da 
Dio  Padre  ,  essendo  discesa  a  lui  dalla  maeslosa 
gloria  quelia  voce  :  Questo  e  il  mio  Figliuolo  di- 
lelto,  in  cui  mi  son  compiaciuto:  ascoltatelo. 

18.  E  questa  voce  procedenle  dal  cielo  laudim- 
mo  noi,  raentre  eravamo  con  lui  sul  monte  santo. 

19.  Ma  abbiamo  piii  fermo  il  parlar  de'profeti ; 
a  cui  ben  fate  in  prestandovi  atlenzione  come  ad 
una  lucerna  ,  la  quale  in  luogo  oscuro  risplenda, 
fino  a  tanto  che  spunti  il  giorno,  e  la  Stella  del 
mattino  nasca  ne'voslri  cuori: 

20.  Ponendo  mente  principalmente  a  questo, 
che  nis.suna  profezia  della  Scrittura  e  di  privata 
interpretazione. 


la  quale  nelle  lenebre  della  nostra  ignoranza  ci  addila  Cri- 
sto, e  a  Cristo  ci  guida.  Questa  luce  e  assai  tenue  e  ri- 
strella  a  paragone  dello  sfoggialo  splendore  del  \  angelo  , 
il  quale  ha  illuminato  le  Scritture  del  Vecchio  Teslamento, 
ed  ha  porlato  agli  uomini  una  cognizione  infinitaraente 
maggiore  e  piu  chiara  dei  misleri  di  Dio ,  e  della  perfe- 
zione  e  sanlita  della  legge  divina.  Dice  adunque  san  Pie- 
Iro :  Allendele  alia  lezione  ed  alio  studio  de'  profeli ,  per 
confermarvi  nella  fede  di  Cristo ,  fiuo  a  lanto  che  per 
mezzo  di  questo  studio,  e  dell'ajuto  divino,  alia  piu  chiara 
e  piena  scienza  aggiungiate  delPEvangelio;  imperocche  la 
luce  di  questa  lampana  serve  a  condurvi  al  chiaro  giorno 
in  cui  Cristo ,  con  una  piu  viva  e  distiuta  coguizione  dei 
suoi  misteri,  illustri  e  penelri  i  vostri  cuori. 

Vers.  20.  Ponendo  menle...  che  Jiissuna  profezia  delta 
Scrillura  e  di  pricata  interpretazione.  Col  nome  di  pro- 
fezia lutto  intendesi  il  Vecchio  Teslamento  ,  il  quale  real- 
mente  non  e  se  non  una  continuala  profezia  di  Cristo  e 
del  suo  regno  Le  profezie  della  Scrittura  ,  dettale  dallo 
Spirito  del  Signore ,  nissuno  le  esponga  secondo  il  suo 
proprio  privato  sentimenio,  o  secondo  il  privalo  suo  spi- 
rito e  giudizio.  -Alia  Chiesa  adunque  (come  dice  il  santo 
Concilio  di  Trento)  ha  lascialo  Cristo  I'autorita  di  giudi- 
care  del  vero  senso  delle  Scritture  ,  e  ad  essa  ha  dali  i 
sanli  doltori,  i  quali  de'sentimenti  di  lei  fanno  a  noi  fede 
in  lutto  quello  che  o  i  dogmi  concerne,  o  le  regole  della  vita 
crisliana.  (V.  Concil.  Trid.,  sess.  iv,  de  usu  et  edit.  sacr. 
libr.)  I  moderni  eretici  non  potranno  in  alcun  modo  ri- 
pararsi  giammai  da  questa  sentenza  di  san  Pielro,  eglino, 
che  ad  ogni  uomo,  per  rozzo  ed  ignorante  che  sia ,  fanno 
lecito  dinlerpretare  a  suo  lalento  e  capriccio  la  parola  di 
Dio;  eglino,  che  danno  ad  ogni  uomo  I'autorita  di  fabbri- 
carsi  (secoudo  quello  ch'  ei  vede,  o  di  vedere  gli  sembra 
nelle  Scritture)  un  sistema  di  religione  cristiana.  Ed  era 
certamente  cosa  assai  naturale ,  che  volendo  essi  godere 
impunemenle  di  una  sfrenala  licenza  nel  far  servire  alle 
loro  invenzioni  la  stessa  divina  parola  ,  la  stessa  licenza 
concedessero  a  tutti  gli  allri.  Da  si  orribil  disordine ,  che 
ne  e  egli  venulo?  La  moltiplicazione degli  errori,  la  crea- 
zione  di  nuovi  mostri  di  religione  ,  e  finalmente  la  incre- 
dulila  ,  nientre  tutti  questi  nuovi  piofeti,  in  questo  solo 
uniti  di  non  far  alcun  conto  della  legittima  autorita  della 
Chiesa,  cangiano  di  continuo  nei  loro  senlimenti,  cercano 
sempre,  e  non  trovan  giammai  a  che  altenersi  ,  edificano 
e  distruggono,  e  per  dir  lutto  in  poco,  e  le  Scrillure  e  la 
Religione  stessa  al  disprezzo  espongono  dei  libertini  e  de- 
gli empj. 


II.  DI  S.  PIETRO  CAP. 


907 


21.  Non  enim  voluntate  hutnana  allata  est  ali- 
quando  prophetia:  sed  Spiritu  Sancto  inspirati , 
locuti  sunt  sancti  Dei  homines. 


CAPUT   Ml. 

PseudoprophelEe  raultos  seJucent,  verum  acriter  punlentur,  sicut  de 
malis  actum  est  tempore  diluvii  ,  el  de  Sodorailis.  Prosequitur 
autem  pravos  mores  liorum,  quos  admodum  elTusos  dicit  iu  libi- 
diaem. 

1.  Fuerunt  vero  et  pseudoprophetce  in  populo  , 
sicut  et  in  vobis  erunt  inagistri  mendaces,  qui  in- 
troducent  sectas  perditionis,  et  euiti,  qui  emit  eos, 
Dominum  negant,  superducentes  sibi  celerem  per- 
ditionem. 

2.  Et  multi  sequentur  eorum  tuxurias,  per  quos 
via  veritatis^blasphetnabitur  : 

3.  Et  in  avarilia  fictis  verbis  de  vobis  negotia- 
buntur ;  quibus  judicium  jam  olim  non  cessat,  et 
perditio  eorum  non  dormitat. 

4.  *  Si  enim  Deus  angelis  peccanlibus  non  pe- 

Vers.  21.  Non  per  umano  volere  fu  porlata  una  volta 
la  profezia:  ec.  La  profezia,  o  sia  la  Scritlura  sacra  non 
e  una  invenzione  umatia.  Lo  Spirilo  di  Dio  la  dello  ai 
santi,  dai  quali  fu  scrilta.  Con  questa  verissima  e  certis- 
sima  proposizione  dimoslra,  che  aduuque  non  alio  spirito 
uinano ,  ma  alio  Spirilo  di  Dio  si  appartiene  1'  inlerpreta- 
zione  delle  Scritlure;  e  questo  Spirilo  nella  Caltolica  Chiesa 
risiede,  secondo  !a  promessa  di  Crislo  (Joan.\iv,\6).  Se- 
condo  questa  bella  doltrina  lulti  i  dottori  della  Chiesa  ci 
insegnano ,  clie  alia  intelligenza  delle  Scrilture  e  somma- 
menle  necessaria  la  purila  della  vila  e  1'  orazloue.  Basli 
per  lutli  sanfAlanasio  (De  incarn.  l^erb.):  «  Per  indagare 
e  capire  i  sensi  della  Scritlura  ,  fa  di  meslieri  una  vila 
buona,  un  animo  puro,  e  quella  virtu  che  e  secondo  Cri- 
slo,  affinche  la  raenle  umana  correndo  per  quesla  strada, 
coDseguir  possa  quello  che  desidera,  per  quanlo  alPuinana 
natiira  puo  essere  concesso  d'inlendere  le  cose  di  Dio;'im- 
perocche  senza  ia  purila  della  inente,  e  senza  Titnilazione 
de'sanli  non  s  inlendono  le  parole  de'sanli.  »  I  Padri 
della  Chiesa  le  Scritlure  sanle  considerano  come  i\na  let- 
lera  mandala  dal  Cielo  a  noi ,  e  gli  uoiriini  santi ,  che  le 
scrissero,  come  la  lingua  o  la  penna  dello  Spirilo  del  Si- 
gnore  (Vedi  sant' Agoslino ,  De  Civ.  Dei,  lib.  xviii ,  cap. 
xxxvni). 

Vers.  1.  f^i  furon  pero  nel  popolo  anche  de' falsi  pro- 
fcli,  ec,  Avendo  sopra  fatta  meuzione  de' profeli  del  Vec- 
chio  Testamenlo  ,  i  quali  erano  tanti  teslinionj  della  ve- 
rila  del  Vangelo,  soggiunge  adesso,  che  siccorae  Dio  diede 
quesli  al  suo  popolo  come  maestri  e  predicalori  della  vera 
religione,  cosi  il  demonio  suscilo  nello  slesso  popolo  dei 
falsi  proltili;  onde  non  fia  meraviglia,  se  anche  uel  popolo 
Cristiano  vi  saranno  de'roaestri  di  falsila ,  i  quali  intru- 
dendosi  nel  gregge  di  Crislo ,  anderan  formando  delle 
selle  e  delle  ertsie  perniciose ,  rinnegando  lo  slesso  Si- 
gnore  Gesu  Crislo  ,  il  quale  col  sangue  suo  gli  ha  re- 
denli :  ai  quali  lutli  (dice  san  Pielro)  pronia  sovrasia  la 
daonazione.  Abbiamo  veduto  nelle  Lellere  di  san  Paolo , 
come  egli  fulmina  di  contiuuo  contro  quesli  sedullori ,  i 
quali  erano  quasi  lulti  Ebrei  di  origine ,  ed  erano  entrali 
nella  Chiesa  cristiana  ,   non   perche   fossero  sinceraraente 


21.  Jmperocche  non  per  umano  volere  fu  por- 
tata  una  volta  la  profe/ia:  ma  ispirati  dallo  Spi- 
rito Santo,  parlarono  i  santi  uomini  di  Dio. 


CAPO   II. 

I  falsi  profeli  sedurranno  mollc  persone,  ma  svanno  puniti  severa- 
mtnlc,  come  avi-enne  ai  callivi  al  len.po  del  dilam) ,  e  agli  abilanli 
di  Sodoma.  Deserivc  i  pravi  Coslxmi  di  cosloro,  i  quali  dice  essere 
mollo  corrotli. 

1.  Vi  furon  pero  nel  popolo  anche  de'falsi  pro- 
feti,  come  ancor  tra  di  vol  vi  saranno  de'bugiardi 
maestri,  i  quali  introdurranno  selte  perverse , 
che  rinnegheranno  quel  Signore  che  gli  ha  ri- 
scattali,  tirundosi  addosso  una  pronta  perdizione. 

2.  E  molti  seguiteranno  le  impurita  di  coloro, 
per  causa  de'quali  sara  bestemmiala  la  via  della 
verita: 

5.  E  con  parole  formate  dall'amor  del  guada- 
gno  faran  negozio  di  voi ;  la  dannazione  de'quali 
gia  tempo  non  langue,  e  la  perdizione  di  essi  non 
assonna. 

4.  Jmperocche  se  Dio  non  perdono  agli  angeli 

converlili  al  Vangelo,  ma  per  fini  bassi  e  carnali,  e  prin- 
cipalmente  per  arrlcchirsi,  abusando  della  carila  e  hbera- 
lita  de'buoni,  per  viver  nelPozio  e  nelle  delizie.  La  mag- 
gior  parte  di  quesli  erelici  negarono  la  divinila  di  Gesu 
Crislo ,  e  infinite  bestemmie  vomilarono  coniro  di  lui. 
Cosi  i  discepoli  di  Simone ,  cosi  Cerinto ,  cosi  gli  Gno- 
stici,  i  Kicolaili,  ec.  Vedi  parlicolarraenle  PEpislola  a'Ga- 
lati. 

Vers.  2.  £■  molti  seguileranno  le  impurila  di  coloro , 
per  causa  de'quali,  ec.  Da  san  Giuslino,  sant'Ireneo,  Eu- 
sebio,  ed  allri  antichi  scritlori ,  veggianio  quanlo  irapura 
e  nefanda  fosse  la  vila  di  que'primi  erelici.  I  Pagani  ve- 
deudo  gli  scellerali  costumi  di  cosloro,  i  quaU  non  lascia- 
van  di  darsi  per  Crisliani ,  alia  Chiesa  slessa  imputavano 
di  leggieri  gli  slessi  disordini  e  le  slesse  infamila;  e  per- 
cio  dice  I'aposlolo ,  che  per  lore  colpa  il  Vangelo ,  via  di 
verita  e  di  salute ,  veniva  ad  essere  scredilato ,  e  beslem- 
mialo  presso   coloro  da' quali  non  era  ben  conosciulo. 

Vers.  3.  E  con  parole  formate  daW  amor  del  tjuada- 
gno,  ec.  Come  gli  avidi  raercalanli  con  le  molte  arlificiose 
parole,  ed  anche  con  le  bugie  si  ajulano  per  ispacciare  le 
loro  callive  merci;  cosi  quesli  falsi  maestri  i  pravi  loro 
dogmi  con  belle  parole  vanoo  adornaudo,  per  ismungervi, 
e  far  negozio  della  voslra  credulila.  Di  quesli  slessi  ere- 
lici scrive  il  gran  vescovo  e  martire  sanl'lgnazio  {Ep.  ni): 
n  Fanno  negozio  di  Crislo,  van  predicando  per  le  oslerie 
la  parola  di  Dio  ,  e  vendono  il  Signor  uostro  Gesu  Cri- 
slo, corrompono  le  donne,  sono  avidi  del  bene  allrui,  araa- 
lon  del  denaro.  » 

Vers.  4.  Jmperocche  se  Dio  non  perdono  agli  angeli , 
che  peccarono,  ec.  Dimoslra  come  Dio  non  lascera  cerla- 
menle  di  far  vendetta  di  tali  uomini  corrotli  di  animo,  in- 
gannatori ,  e  nemici  di  Dio.  Egli ,  che  non  perdono  agli 
angeli  che  peccarono  ,  ma  giltati  nel  tarlaro  ,  li  lego  con 
catene  infernali,  setbandoh  alfestremo  finale  giudizio,  per- 
donera  forse  a  quesli  erelici,  i  quali  disprezzano  Dio ,  ed 
aftliggono  la  Chiesa  mililaule,  come  gli  angeli  disprezza- 
rono  lo  slesso  Dio ,  e  Uirbarono  coUa  loro  ribellione  la 
ChiesaV  —  Paragona  aduuque  Tapostolo  gli  erelici  a' de- 
moni,  perche  e  quesli  e  quelli  nuiraliro  braraano,  e  cer- 
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percit,  sed  rudentibus  inferni  detractos  in   tarta- 
rum  tradidit  cruciandos,  in  judicium  reservari: 

•  Job.  4,  -18.  JudT.  6. 

3.  Et  originali  mundo  non  pepercit,  *  sed  ocla- 
vum  Noe  justiticv  prcvconem  custodivit,  diluvium 
mundo  impiorum  inducens:  "Gen.  7,  i. 

G.  *  Et  civitates  Sodomorum  et  Gomorrhworum 
in  cinerem  redigens,  evei'sione  damnavit;  exem- 
plumeontm  qui  iinpie  acturi  sunt,  ponens: 

'  Gen.  19,  25. 

7.  Et  justum  Lot  oppressum  a  nefnndorum  in- 
juria ac  luxuriosa  conversatione  eripuit; 

8.  Aspectu  enim  et  audita  Justus  erat,  habitans 
apud  eos  qui  de  die  in  diem  animam  justam  ini- 
quis  operibus  cruciabant. 

9.  JVovil  Dominus  pios  de  tentatione  eripere ; 
iniquos  vero  in  diemjudicii  reservare  cruciandos: 

10.  Magis  autem  eos  qui  post  carnem  in  concu- 
piscentia  imiiiunditice  ambulant,  dominationem- 
que  contenmunt ,  audaces,  sibi  placentes ,  sectas 
non  metuunt  introducere,  blasphemantes ; 

11.  Ubi  angeli,  fortitudine  et  virlute  cutn  sint 
majores,  non  porlant  ndversum  se  execrabile  ju- 
dicium. 

12.  Hi  vero  velut  irrationabilia  pecora  ,   natu- 

cano  che  la  perdizione  delle  anime.  In  vece  di  catene  d'in- 
ferno ,  il  greco  legge  catene  di  caliyine,  ovvero  di  lene- 
bre  ;  e  con  quesla  figurala  espressione  vien  siguificala  la 
poteuza  vendicatrice  di  Dio,  dalla  quale  souo  rilenuli  i  de- 
moui  nel  luogo  del  loro  lorraento.  Tartaro  e  il  luogo  piu 
profondo  della  terra  ,  e  con  qucsta  parola  e  signilicalo  lo 
stesso  inferno.  I  demoni  in  quel  lerribile  carcere  soffrendo 
la  giusta  pena  del  loro  peccato  ,  sono  serbati  al  giudizio  , 
che  anche  di  essi  fara  Crislo  nelP  ultimo  giorno,  affinch^ 
eglino  pure  la  pubblica  senteuza  di  dannazione  ascollino 
da  Cristo  giudice,  e  la  gloria  veggano  di  lui  e  de'santi,  e 
insieme  con  tutti  gli  uomiui  iinilatori  della  lor  ribellione 
siano  tulli  in  elerno  rincliiusi  nella  orrenda  loro  prigione, 
dalla  quale  non  escano  mai  piu ,  laddove  pe'suoi  giusli 
fini  permelle  loro  talvolla  nel  secol  presente  di  andar  gi- 
rando  per  la  terra  ,  e  tentare  gli  uomini.  E  dotlrina  in- 
fallibile  ,  che  il  diavolo  e  gli  angeli  di  lui  non  potraono 
giammai  ritornare  alia  giuslizia  e  alia  vita  de'sanii,  men- 
Ire  qui  la  Scrittura  dice  die  Dio  ad  essi  non  perdono , 
fonie  osserva   sant'Agosliuo  (De  Civ.  Dei,   lib.  xxi ,  cap. 

XXUl). 

Vers.  S.  E  aU'antico  mondo  non  perdono,  ec.  Chiama 
anlico  il  mondo  quale  fu  avanli  il  diluvio,  il  quale  diluvio 
de'cangiamenii  grandissimi  fece  nel  globo  terrestre,  e  ne- 
gli  animali,  e  nelle  piante,  e  in  tutle  le  produzioni  della 
terra.  Di  lutto  il  grandissimo  numero  d' uomini  die  vive- 
vano  al  mondo ,  Dio  non  salvo  se  non  Noe ,  e  il  resto 
della  sua  famiglia,  la  quale,  compreso  lui,  era  di  otto  per- 
sone.  Egli  predico  la  giuslizia,  vale  a  dire,  esorlo  gli  uo- 
mini alia  giuslizia  con  le  parole,  con  T  esempio,  e  con  la 
stessa  fabbrica  dell' area.  Vedi  Giuseppe  ehreo  (^nliq. , 
1,  i)   e  r  Epistola  agli  Ebrei  (xi,  7). 

Vers.  7.  E  libera  il  giusto  Lot,  ec.  Lo  sottrasse  all'  in- 
cendio  di  Sodoma. 

Vers.  8.  E  di  vista  e  d'udito  era  giuslo ,  ec.  In  mezzo 


che  peccarono,  ma  cacciafili  nel  tartaro  ,  li  con- 
segno  alle  catene  d'inferno  ad  esser  tormentati  e 
serbati  al  giudizio: 

o.  E  all'antico  mondo  non  perdono,  ma  custodi 
con  sette  aitri  INoe  predieatore  della  giustizia, 
scaricando  il  diluvio  sul  mondo  degli  empj : 

G.  E  le  eitla  di  Sodoma  e  di  Gomorra  condann6 
alia  distruzione,  riduiendole  in  cenere;  facendole 
esempio  a  coloro  che  sono  per  vivere  da  empj : 

7.  E  Iiber6  il  giusto  Lot  vessato  dalle  ingiurie 
e  dall'impuro  vivere  d'uomini  infami; 

8.  Imperocche  e  di  vista  e  d'udito  era  giusto, 
dimorando  con  gente  la  quale  ogni  di  metteva 
alia  tortura  quell'  anima  giusta  con  le  inique 
operazioni. 

9.  Sa  il  Signore  liberare  i  giusti  dalla  tenta- 
zione;  e  serbare  gl'  iniqui  pel  di  del  giudizio  ai 
tormenti: 

10.  E  particolarmente  coloro  i  quali  dietro  alia 
carne  ballon  le  vie  dell'  immonda  concupiscenza, 
e  disprezzan  la  polesta,  audaci  amanti  di  loro 
stessi,  non  temono  d'inlrodurre  delle  sette,  be- 
stemmiando; 

il.  Mentre  gli  stessi  angeli,  maggiori  essendo 
di  forza  e  di  robuslezza,  non  reggono  alia  orrenda 
condannazione  portala  contro  di  loro. 

12.  Ma  questi  come  bestie  irragionevoli,  natu- 

alla  licenziosa  e  infame  vita  degli  empj  ciltadini  di  Sodoma 
era  casto,  e  grandissimo  dolor  sentiva  per  essere  coslretto 
a  vedere  e  udire  quello  die  non  avrebbe  volulo. 

Vers.  10.  Particolarmente  coloro  i  quali  dieiro  alia 
carne,  ec.  Ha  con  gli  esempj  precedenii  fallo  vedere  come 
Dio  e  protegge  i  suoi  servi  e  casliga  gli  iniqui.  Ritornaodo 
adesso  a  parlare  contro  gli  eretici ,  dice,  che  la  divina 
vendetta  massimamente  scoppiera  contro  di  costoro  i  quali, 
seguendo  i  loro  caruali  appelili ,  vivono  neH'impurila,  e 
disprezzano  la  polesta  supreraa ,  cioe  Crislo ,  cui  non  vo- 
glion  chiamare  ne  riconoscere  per  Signore.  Gli  Gnostici 
oltre  all'essere  iniinersi  in  ogni  specie  d'impurila,  nega- 
vauo  a  Crislo  il  litolo  di  Signore  (Vedi  sant'Ireneo,  lib. 
I,  cap.  1).  Coutullocio  quesle  parole,  disprezzan  la  pole- 
sta, possono  ora  inteudersi  delle  polesta  terrene,  o  seco- 
lari ,  o  ecclesiastiche;  imperocche  delle  une  e  delle  alire 
sogliono  non  far  verun  conto  gli  eretici ;  conciossiache  al 
carallere  loro  s'appartiene  I'audacia  e  la  superbia,  per  cui, 
conculcando  tulle  le  leggi ,  non  temono  di  farsi  caporioni 
di  nuove  selle,  hestemmiando  la  Sana  dotlrina. 

Vers.  11.  Mentre  gli  ste.isi  angeli,  maggiori,  ec.Moslra 
la  slolidila  di  costoro ,  i  quali  senza  ribrezzo  o  timore  se 
la  prendono  couiro  Dio  ,  contro  il  Cristo  di  lui,  e  contro 
la  Chiesa,  ne  mai  ripensano,  come  quegli  stessi  cattivi  an- 
geli, de'quali  si  fanno  imitator!,  benclie  piu  forii  e  potenti, 
ch'essi  non  sono,  non  hanno  polulo  fuggire  la  pesante  di- 
vina vendetta,  e  sono  slati  condannali  ad  orrendi  e  inloU 
terabili  supplizj.  Quesla  sposizione  sembra  la  plij  adattala 
alle  parole  del  teslo  latino  ,  ed  ella  e  seguilata  da  mold 
interpreti  si  aniichi,  come  moderni. 

Vers.  12.  Ma  questi  come  bestie  irragionevoli,  ec.  Ella 
e  cosa  nalurale  ,  che  gli  animali  irragionevoli ,  cercando 
onde  pascere  il  loro  ventre,  siano  sovente  preda  degli  uo- 
mini ,  e  perdano ,  senza  saperlo ,  la  vila,  Cosi  gli  eretici , 
cercando  lo  sfogo  de'  luro  sfrenali  appetiti ,  cadono  nelle 
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raliter  in  captionem  et  in  perniciem  .  hi  his  quce 
ignorant  blaspliemantes,  in  corruptione  sua  peri- 
bunt, 

15.  Percipientes  mercedem  injustilice  ,  lolupta' 
tern  exislimantes  diei  delicias:  coinqitinaliones  et 
jnacitlw  deliciis  affluentes,  in  comiriis  suis  luxu- 
riantes  robiscum, 

14.  Oculos  babentes  pleitos  aduUerii  et  incessa- 
bilis  delicti.  Pellicientes  animas  instabiles,  corexer- 
citatum  avarilia  liabentes,  maledictionis  filii: 

15.  Derelinquentes  rectam  viam  erraverunt , 
*  secuti  viam  Balaam  ex  Bosor,  qui  mercedem  ini- 
quilatis  amavit;  '  Num.  22,  22.  Jud.E,  ii. 

16.  Correptionem  vero  habuit  sua  vesanim: 
subjugate  mutum  animal,  /lominis  voce  loquens  , 
prohibuit  proplietce  insipientiam. 

17.  *  Hi  sunt  fontes  sine  aqua  ,  et  nebulw  tur- 
binibus  exagitatce,  quibus  caligo  tenebrarum  re- 
senatur.  *  Judf,  iS. 

18.  Superba  enim  vanitatis  loquentes,  pelliciunt 
in  desideriis  carnis  luxuries  eos  qui  paullulum 
effugiunt  qui  in  errore  con^;ersantur  ; 

19.  Libertatem  illis  promittentes.cum  ipsi  servi 
sint  corruptioni^ :  *  a  quo  enim  quis  superatus  est, 

hujUS  et  »erVUS  est.  '  Joan.  8,  34.  Rom.  6,  16,  20. 

reli  del  diavolo,  e  nella  elerna  perdizione;  quindi  empia- 
mente  dogmalizzando  delle  cose  di  Die,  le  quali  sono  slol- 
tezza  per  Tuomo  animale  ,  che  Don  le  inleude,  periranno 
Delia  propria  loro  corruzione ;  gli  stessi  inlami  piaceri  , 
co'quali  fan  disonore  alia  stessa  lore  natura,  gli  strascine- 
raDDo  ad  un  pessiiuo  Rne. 

Vers.  1.1-14.  Biceeeiido  la  mercede  detl'iniquitUj  eglino 
che  fan  loro  piacere  delle  quolidiatie  delizie.  La  corru- 
zione e  la  perdizione  sara  la  giusta  mercede  della  scelle- 
rata  loro  vita,  perche  il  loro  piacere  e  la  loro  felicila  fan 
consislere  nella  soddisfazione  de'  loro  appeliti.  —  Disso- 
luti  ne' colli: Hi  che  fanno  con  vol.  Sono  dissoluli  non  solo 
ue'loro  bagordi,  ma  aoche  Delle  agapi,ene'vostri  coDviti  di 
cania  ,  a' quali  essi  cercano  d'intervenire.  Che  tale  sia  il 
senso  di  queste  purole,  apparisce  anche  dal  versetto  se- 
guente,  dove  si  parla  del  cattivo  efletlo  che  doveva  pro- 
durre  la  presenza  di  cosloro  nelle  adunanze  de'  Cristiani, 
tra"quali  molti  erano  gli  imperfelti  e  i  deboli  nella  fede  e 
nella  virtu.  IN'issuno  creda  che  siano  di  soverchio  carichi 
i  colori ,  coi  quali  dipinge  san  Pietro  gli  Gnostici,  i  INi- 
colaiti,  e  siiiiili  pesti  d'eretici  di  quetempi.  Gli  autori  ec- 
clesiastici,  che  ci  hanno  descrilta  la  loro  vita,  ce  li  descri- 
vono  quali  qui  li  veggiaino. —  Che  hanno  il  ciiore  eserci- 
lalo  nell'at:arizia.'LuUo  il  loro  studio  e  di  guadagnare,  e  a 
que-'to  fine  cercano  d"  insinuarsi  con  affeltata  dolcezza 
nello  spirilo  dei  deboli. 

Vers.  la.  Abbandonata  la  retta  strada.  La  vera,  sana 
dottrina  di  Gesii  Cristo.  —  Seguitaiido  la  via  di  Balaam 
figliuolo  di  Bosor,  il  quale  amo,  ec.  Hanno  imitato  i  co- 
stumi  8  Teseinpio  di  Balaam  figliuolo  di  Bosor  ,  o  piulto- 
slo  (come  leggeva  sautAgostino,  e  come  si  ha  in  varjma- 
noscritli  greci)  figliuolo  di  Beor  (Vedi  IVum  xxiv,  5).  La 
comparazione  dell'  aposlolo  e  molto  adattata.  Balaam  per 
avarizia  si  uni  co' nemici  del  popolo  di  Dio  (Vedi  _V«»i. 
XXII,  xxui).  Cos'i  gli  Gnostici,  ribellatisi  contro  la  Chiesa, 
si  univano  con  gli  Ebrei  e  con  gli  stessi  idolatri  a  raaledirla. 


ralmente  fatte  per  esser  prese  e  consunte,  besfem- 
niiando  le  cose  che  ignorano,  per  la  propria  lor 
corruzione  periranno, 

13.  Ricevendo  la  mercede  dell'  iniquity,  eglino 
che  fan  lore  piacere  delle  quotidiane  delizie :  su- 
diciumi  e  viluperj  pieni  di  mollezza  ,  dissoluti 
ne'conviti  che  fanno  con  voi, 

14.  I  quali  hanno  gli  oechi  pieni  di  adulterio 
e  di  incessante  cupidita  ;  che  adescano  le  anime 
vacilianti,  che  hanno  il  cuore  esercitato  nell'ava- 
rizia,  figliuoli  della  maledizione: 

13.  Abbandonata  la  relta  strada,  si  sonosviati, 
seguitaudo  la  via  di  Balaam  figliuolo  di  Bosor,  il 
quale  amo  la  mercede  deiriniquila; 

16.  Ma  fu  ripreso  della  sua  pazzia:  una  muta 
bestia  da  soma  ,  umana  voce  parlando  ,  raffreno 
la  stoltezza  del  profeta. 

17.  Questi  sono  fonlane  senz'  acqua  ,  e  nebbie 
sbattute  dai  turbini,  pe' quali  si  serba  caligine 
tenebrosa. 

18.  Iraperocche  spacciando  una  vanita  super- 
ba ,  adescano  per  mezzo  delle  impure  passioni 
della  carne  quegli  i  quali  poco  prima  fuggivano 
da  eoloro  che  son  nell'errore; 

19.  Promettendo  loro  la  liberta  ,  mentre  sono 
essi  stessi  servi  della  corruzione :  imperocche  da 
chi  uno  e  stato  vinto,  di  lui  e  ancor  servo. 

Vers.  16.  Una  mula  bestia,  ec.  £  celebre  la  sloria  del- 
Tasina  di  Balaam  [Num.  xxii,  22). 

Vers.  17.  Fonlane  senz'  acqita.  II  loro  nome  promette 
una  vasta  sapienza  ;  imperocche  Gnoslico  e  lo  stesso  che 
dotio ,  sapienle ;  ma  sono  fontane  magnifiche  in  appa- 
renza  ,  in  sostanza  poi  asciutte  e  prive  d"  acqua  vitale. 
Vedi  san  Girolamo  (Contra  Jovin, ,  lib.  n).  —  IVebbie 
sballule  dai  turbini,  pe' quali ,  ec.  Sono  nebbie  sterili , 
dalle  quali  nissun  utile  puo  ricever  la  terra ,  quando  par- 
ticolarmenle  sono  qua  e  la  portate  da  diversi  contrarj 
venti.  Cosi  ci  dipinge  non  solo  la  vanila ,  ma  anche  Tin- 
costanza  degli  eretici  nelle  loro  dottrine  ,  le  quali  eglino 
cangiaiio,  alterano,  rovesciano,  secondo  che  toma  loro  piu 
a  conto.  —  Pe'quali  si  serba  caligine  tenebrosa.  Voglionsi 
inlendere  o  le  leuebre  delP  inferno,  ovvero  le  tenebre  spi- 
rituali,  e  la  cecila  di  mente,  la  quale  andera  sempre  cre- 
scendo negli  eretici.  La  prima  sposizione  sola  convieneal 
testo  greco,  perche  in  esso  si  aggiunge:  in  elerno. 

Vers.  IS.  Adescano  .  . .  quegli  i  quali  poco  prima  fug- 
givano, ec.  Traggono  al  loro  partito,  e  con  nuova  maniera 
di  errore  rubano  a  Cristo  eoloro,  i  quali  poco  prima  erano 
a  gran  ventura  fuggili  dalla  societa  degli  infedeli  per  eo- 
Irar  nella  Chiesa.  —  Gh  Guostici  sedussero  gran  numero 
di  persone,  vantando  una  scienza  superiore  delle  cose  piu 
sublirai  ed  astruse,  e  quel  che  e  piii,  con  permettere  e  ca- 
nonizzare  la  dissolutezza  de'co.stuini  (Terlulliano,Pe  pre- 
script., cap.  41):  n  Tutli  sono  gonfi ,  tutti  si  vantano  di 
gran  sapere...  le  stesse  donne  eretiche  quanto  son  elleno 
sfacciate,  raentre  ardiscono  d'inseguare,  di  disputare ,  di 
esorcizzare,  di  promettere  guarigioni,  fors'anche  di  battez- 
zare '  » 

Vers.  19.  Promettendo  loro  la  liberta,  ec.  Promettono 
la  liberta,  la  quale  nel  loro  linguaggio  significa  la  peggiore 
e  piii  deplorabile  schiavilu  sotto  fimpero  delle  brutalj 
passioni  (Vedi  Rom.vi.  16). 
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20.  Si  enim  refttqientes  coinquinationes  mundi 
in  cognilione  Domini  nostri  et  Salvaloris  Jesu 
Christi,  *  hia  rursus  implicati  superantur :  facta 
sunt  eis  ■\-  posteriora  deteriora  prioribus. 

•  Ilebr.  6,  i.  f  Mallh.  12,  45. 

21.  Melius  enim  eral  illis  non  coqnoscere  viam 
justitioi,  quam  post  agnilionem  retrorsum  converti 
ab  eo,  quod  illis  Iraditum  est,  sancto  mandato. 

22.  Contigit  enim  eis  illud  veri  proverbii:  Ca- 
ms *  reversus  ad  sutitn  vomitum;  et:  Sus  lota  in 
volutabro  luti.  '  Prov.  26,  di. 


CAPUT  Hi, 

Propter  quosdam  illusores,  secundum  Domini  advenlum  negantes, 
aslruit  fuluram  mundi  renovationem,  cum  brevi  et  insperato  Do- 
minus  adveniet;  ad  tujus  advenlum,  monet ,  ut  se  pricparenl , 
laudans  Paul!  scripta,  qus  iiidocti  depravant. 


1.  flanc  ecce  vobis,  cliarissinii,  secundam  scribo 
epistolam,  in  quibns  vestram  excito  in  commoni- 
tione  sinceram  menlem: 

2.  Ut  metnores  sitis  eorum,  qtice  prwdixi ,  ver- 
bofum  a  Sanctis  prophetis,  et  apostoloriim  vestro- 
runi,  prwceptorum  Domini  et  Salvaloris. 

3.  Hoc  primum  scientes,  quod  venient  *  in  no- 


Vers.  20.  Se  avendo  fuggile  le  sozzure  del  mondo,  ec. 
Se  dopo  di  aver  fuggito  le  superslizioni  e  la  licenziosa 
vita  del  paganesimo  colP  abbracciare  la  fede  e  la  dottrina 
di  Gesii  Cristo,  tornano  ad  essere  avviluppati  nelle  inede- 
sime  iaiquita,  e  vinli  dalle  stesse  passioni,  sono  di  peggior 
condizione  adesso,  cho  non  erano  dapprinia.  Ripete  an- 
che  qui  San  Pietro  le  parole  die  aveva  udile  dalia  bocca 
del  suo  divino  Maestro  (Vedi  Mallh.  xii,  45). 

Vers.  21.  Meglio  era  per  essi  il  non  conoseere...  che, 
conosciulala,  rii:ol(jersi  indielro  dal  comandamento  san- 
to,  ec.  Chiama  comandamciiti)  sanlo  la  legge  evangelica , 
nella  quale  contengonsi  i  precelti  d'  ogui  purila  e  santila. 
«  E  dicendo  che  meglio  era  per  essi  il  non  conoseere  la 
via  della  giuslizia,  non  viene  egli  a  giudicare,  che  migliori 
sono  i  nemici  che  stan  di  I'uori  (('  Pncjani) ,  che  colore  i 
quali  vivono  male  nella  Cliiesa  stessa ,  dai  quali  ella  6 
tormeulata  ed  oppressa  V  »  (Sant'Agostioo,  Jn  FsaL  xxx.) 

Vers.  22.  //  cane  lornb  al  suo  vomilo  ;  e:  La  troja,ec. 
I  peccalori ,  i  quali  mondati  una  volta  dalle  auliche  loro 
sozzure,  lornaiio  ad  imbraltarsi,  sono  simili  a  questi  ani- 
mali,  i  quali  erano  immonJi  secondo  la  legge  di  Mosd; 
ritornano  agli  errori  e  alle  iniquita ,  le  quali  gia  vomita- 
rono,  ed  al  fango  ,  da  cui  per  gran  misericordia  |divina 
furon  lavati  nel  sangue  delT  imniacolato  agnello  Gesu  Cri- 
sto; onde  sant'Agoslino  parlando  dei  recidivi:  a  Vedi  a 
quale  orribile  cosa  paragoni  cosloro  T  apostolo :  e  certa- 
menle  orribil  cosa,  che  uuo  sorbisca  di  nuovo  quel  che 
ha  voinitato;  la  qual  cosa  ueppur  nelP  ultima  fame  e  slata 
mai  fatta  da  alcuno.  »  E  a  queste  due  specie  di  animali 
paragona  gli  erelici  del  suo  tempo  per  la  loro  voracita  e 
impurita. 

Vers.  1.  Scrivo  a  voi...  quesla  seconda  lellcra ,  per  ri- 
svegliare,  ec.  Accenna  la  Lettera  precedente,  scritla  ,  per 
quauto  si  crede,  qualche  anno  avanti  a  questa,  e  ambedue 
dice  di  averle  serine  uon  ad  allro  fine,  che  di  nsvegliare 


20.  Imperocche  se  avendo  fuggite  le  sozzure 
dei  mondo  mediante  la  cognizlone  del  Signor  no- 
slro  e  Salvalor  Gesii  Cristo,  da  queste  sono  nuo- 
vamente  avviluppati  e  vinli :  il  secondo  loro  stalo 
e  divenuto  peggiore  del  primo. 

21.  Imperocche  meglio  era  per  essi  il  non  co- 
noseere la  via  della  giuslizia,  che,  conosciulala, 
rlvolgersi  indietro  dal  comandamenlo  sanlo  che 
ad  essi  e  slato  dato. 

22.  Ma  si  e  compiulo  in  essi  quel  vero  prover- 
bio:  II  cane  torno  al  suo  vomilo;  e:  La  troja  la- 
vala,  a  rivollolarsi  nel  fango. 


CAPO  111. 

.1  molii'o  di  alcuni  iiujarmalori,  i  quali  ncgavano  In  teconda  vemta  del 
Signore,  affmna  die  il  mondo  sara  rinnovcllalo,  quando  tra  breve 
tempo  e  inasfcllalanicnle  verra  il  Signore.  Gli  isoria  a  prepararsi 
alia  vcnula  del  mcdesimo  ;  loda  gli  scrilli  di  son  Paolo,  i  quali 
erano  stravolti  dagli  ignoranli. 

1.  Ecco  che  io  scrivo  a  voi,  o  carissimi,  questa 
seconda  lettera,  per  risvegliare  coH'ammonirvi  il 
sincere  aninio  vostro: 

2.  Affinche  vi  ricordiale  delle  parole  de'santi 
profeti ,  delle  quali  ho  gia  parlato  ,  e  de'vostrl 
apostoli,  e  de' precelti  del  Signore  e  Salvatore. 

3.  E  sappiate  primieramente  che  verranno  ne- 


co'suoi  avvertimenti  il  loro  spirito  gia  schietto  e  sincere , 
amante  del  bene,  petche  non  si  raffreddino,  o  si  intorpi- 
discano  nel  ben  fare. 

Vers.  2.  Affinche  vi  ricordiale  delle  parole  de'santi 
profeli,  delle  quali  ho  gia  parlalo,  ec.  Sembra  voglia  al- 
ludere,  o  a  quelle  che  avea  delle  nella  prima  Lettera 
(cap.  i)  inlorno  agli  oracoli  de'profeti,  ne'quali  oracoli  era 
prenuuziato  il  Cristo ,  e  la  salute  che  egli  doveva  recare 
agli  uomini ;  ovvero  a  quelle  che  ha  delle  in  questa  (cap, 
I,  19,  20)  interne  alio  studio  degli  stessi  profeti,  per  mezzo 
del  quale  dovevano  andar  crescendo  nella  cegnizione  di 
Gesu  Cristo.  Ricordalevi  de'  sauti  profeti ,  ricerdalevi  di 
quegli  apostoli  che  hanno  a  voi  predicala  la  fede  ,  ricor- 
dalevi degli  insegnamenti  del  Salvatore.  Tutto  si  da  la 
mane  nella  religione  di  Cristo ,  il  Vecchio  e  il  Nuovo 
Testamenle  ,  i  profeti  e  gli  aposloh  ,  la  legge  ed  il  Van- 
gelo.  Gesii  Cristo  ha  fatlo  ed  insegnato  lutte  quelle  che 
era  stale  predelto  di  lui  nella  legge  e  ne"  profeti ;  gli 
apostoli  hanno  annunziato  il  Cristo  gia  venuto  al  mondo, 
come  la  legge  e  i  profeti  aununciarone  il  Cristo  venture. 
Quiudi  e,  che  san  Paolo  diceva ,  che  T  edifizie  di  nostra 
fede  ha  per  immobile  fondamenlo  gli  apostoli  ed  i  profeti 
(Ephes.  II,  20). 

Vers.  3.  E  sappiate  primieramente  che  verranno ,  ec. 
SanrAgoslino  (De  Civ.  Dei,  lib.  xx,  cap.  xtiii)  riferiscc 
questa  predizione  di  san  Pistro  alia  fine  dei  mondo ,  e  ai 
tempi  dell'Anticrisle.  Allri  la  intendono  degli  ultimi  giorni 
precedenti  alia  rovina  di  Gerusalemme  ,  allorche  in  gran 
numero  comparvero  i  seduttori  nella  nazione  ebrea.  Ma 
forse  e  I'uno  e  I'altre  tempo  ebbe  in  mira  T  apostolo,  come 
sovenle  veggianio  fatlo  da  Cristo  nel  Vangele,  e  da  san 
Paolo  nelle  sue  Letlere.  Dice  adunque  che  vi  saranno  de- 
gli schernilori  gabbaniendi,  vale  a  dire,  degli  uomini  scel- 
lerati,  i  quali  si  burleranno  della  religione,  del  timore  di 
Die,  e  della   divina  vendetta,  tiitti  intesi  a  ingannare  i 
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vissimis  diebus  in  deceptione  illusores,  juxta  pro- 
prias  concupiscentias  ambulantes, 

•  1  Tim.  4,  \.  2  Tim.  3,  \.  iaif,  \%. 

4.  Dicentes :  *  Ubi  est  promissio  ,  aid  adventus 
ejus?  ex  quo  enim  patres  dormierunt,  omnia  sic 
perseverant  ab  initio  creatur(P,.  '  Ezech.  12,  27. 

5.  Lalet  enim  eos  hoc  volentes,  quod  cazli  erant 
prius ,  et  terra  de  aqua  et  per  aquam  consistens  , 
Dei  verba; 

6.  Per  quce  ille  tunc  tnundus  aqua  inundatus 
periit. 

7.  Caeli  autem ,  qui  nunc  sunt,  et  terra  ,  eodem 
verbo  repositi  sunt,  igni  reservati  in  diem  judicii 
et  perditionis  impiorum  hominum. 

8.  Unum  vero  hoc  non   lateat  vos  ,  charissimi , 


semplici,  ed  a  secondare  iu  tulto  e  per  lutlo  le  loro  igno- 
niiniose  passioni. 

Vers.  4.  /  quali  diranno:  Dov'e  la  promessa,  0  la  ve- 
nula  di  lui?  Ecco  gli  sclierni  di  questi  empj  ,  i  quali  si 
burlauo  della  doltrina  della  fulura  risurrezioue.  Quesia 
doUrina  fu  negala  nella  Chiesa  giudaica  da' Sadducei;  fu 
negata  tra'  Crisliaoi  da  Iraeneo  e  Fileto ,  de'  quali  parla 
san  Paolo  {11  Tim.  u),  dai  Gnoslici,  dai  Carpocraziani ,  e 
da  moiti  allri  eretici  de'seguenli  secoli.  Dov'e,  dicono  co- 
sloro ,  la  promessa  che  ha  fatio  Crislo  di  venire  a  giudi- 
care  i  vivi  e  i  niorti  ?  Quegli  stessi  palriarcbi,  quegli  stessi 
profeli,  i  quali  a  della  voslra  credellero  e  predicarono 
la  fine  del  mondo,  la  risurrezione  dei  morii  ,  e  la  venula 
di  Crislo  al  giudizio ,  lutli  si  addorraentarono  (come  dile 
voi  Crisliani),  cioe  a  dire,  finiron  di  essere,  come  diciatno 
noi ;  un'allra  generazione  succede  ad  essi,  e  a  questa  un'al- 
Ira  ,  e  cosi  il  mondo  e  andato  conlinuando  dai  principlo 
della  creazione  delle  cose  sino  al  di  d'  oggi ,  e  cosi  pure 
conlinuera.  Miserabilissimo  argomento  !  II  mondo  ha  du- 
ralo  finora,  dunque  ancor  durera ;  come  se  I'Aulore  della 
nalura  e  il  Crealore  del  mondo  a  qualche  legge  potesse 
esser  soggello ,  fuori  che  alia  liberissima  sovrana  sua  vo- 
lonla  ;  come  se  la  lunga  durala  del  mondo  dimostrarne  po- 
tesse r  elernita  ;  come  se  anzi  la  vicissitudine  delle  cose  , 
il  continuo  generarsi,  e  corrompersi,  eallerarsi  che  queste 
fanno,  non  Ibssero  una  ceria  riprova  che  il  mondo  avra 
Gue.  I  nemici  della  religione  non  sono  si  stolidi ,  che  di 
simili  argomenii  si  appagliino,  ne  che  sopra  simili  fonda- 
raenti  volesser  porre  in  pericolo  i  loro  piaceri  ,  o  la  loro 
forluna.  Se  ne  conlenlatio,  o  fanno  vista  di  contentarsene, 
quaodo  della  vita  avveoire  si  Iratta ,  perche  V  amore  del 
bene  presenle  li  rende  facili  ad  abbracciare  lullo  quelle 
che  servir  possa  a  far  lacere  Taddormenlata  coscienza,  le 
di  cui  nojose  gridu  troppo  dislurbano  la  tranquillila  dei 
lor  miseri  giorni. 

Vers.  5.  Jgnorano  costorOj  perche  lo  vogliono,  che  fu- 
ron,  ec.  Gli  eretici  dicevano  :  II  mondo  tale  e  adesso,  qual 
ei  sempre  fu,  e  tale  sara  ancora  persempre.  Richiama  per- 
cio  i!  nostro  apostolo  questi  ciechi  volontarj  alia  prima 
origine  delle  cose  secondo  la  divina  sloria  di  Mose,  e 
dice :  e  per  qual  molivo  polendo  voi  essere  informati 
della  verita  delle  cose,  volele  voi  ignorare  i  cangiamenii 
avvenuti  al  mondo  dopo  la  creazione  faltane  da  Dio  7  Im- 
perocche  Dio  dai  nulla  creo  da  principio  con  una  sola  pa- 
rola  il  cielo  e  la  terra :  la  terra  nel  primo  giorno  era  va- 
cua c  ricoperia  dalle  acque  ;  ma  nel  tcrzo  di  fu  sepiirata 
dalle  acque,  e  cosi  la  terra  usci  dall'  acque ,  le  quali  rau- 


gli  ultimi  giorni  degli  schernitori  gabbamondi , 
viventi  a  seconda  delle  loro  coiicupiscenze, 

4.  I  quali  diranno:  Dov'e  la  promessa,  o  la  ve- 
nula di  lui?  mentre,  dacche  i  padri  si  addormen- 
tarono,  il  tutto  va  contiuuando  a  un  modo,  come 
dai  principio  della  creazione. 

5.  Imperocche  ignorano  costoro,  perche  lo  vo- 
gliono ,  che  furon  da  prima  per  la  paroia  di  Dio 
i  cieli,  e  la  terra  (^uscita)  dall'acqua,  e  che  ha  con- 
sistenza  per  I'acqua ; 

6.  Onde  quel  mondo,  che  era  allora  inondato 
dall'acque,  peri. 

7.  Ma  i  cieli,  che  sono  adesso,  e  la  terra  ,  dalla 
stessa  paroia  son  custoditi ,  riserbati  al  faoco  pel 
giorno  del  giudizio  e  della  perdizione  degli  uo- 
mini  empj. 

8.  Questo  solo  pero  siavi  nolo,  o  carissimi,  che 

nale  furono  insieme ,  rimanendo  come  a  galla  di  esse  la 
medesima  terra,  onde  dicesi  che  sopra  di  esse  slabili  Dio 
la  terra  {Psal.  cxxxv,  6).  Ed  ella  e  ancora  lenuta  insieme,  a 
collegala,  e,  per  cosi  dire,  rappresa  per  mezzo  deU'acqua, 
la  quale  per  tulle  le  parti  della  terra  iciernandosi,  le  uni- 
sce  e  le  lien  connesse  (affinche  la  terra  slessa  in  polvere 
non  si  disciolga),  e  fa  si  che  produr  possa  i  suoi  frutti,  e 
nutrice  divenga  degli  uomini  e  degli  animali. 

Vers.  6.  Onde  quel  mondo,  che  era  allora,  ec.  Quel 
mondo  aniico,  quel  mondo  degli  empj ,  di  cui  ha  parlato 
(c.  u,  St.  Per  le  slesse  acque  ,  dalle  quali  usci  un  giorno 
la  terra,  e  per  le  quail  ella  sussiste,  per  esse  ella  fu  som- 
mersa  coll"  uc  :isione  degli  uomini  e  degli  animali ,  e  con 
alterazione  grandissima  non  solo  di  tuUe  le  sue  produzioni, 
ma  anche  di  lulta  quella  gran  massa  di  aria,  onde  la  terra 
medesima  e  tircondala.  Questo  grande  avvenimenlo  di- 
mostra  che  il  mondo  non  e  immutabile,  e  che  siccome  Dio 
lo  ricoperse  un  giorno  di  acque  ,  cosi  polra  a  suo  tempo 
ricoprirlo  di  fuoco. 

Vers.  7.  .Va  i  cieli,  che  sono  adesso,  e  la  terra,  ec. 
La  paroia  cieli  in  queslo  luogo,  come  in  molli  allri  della 
Scrillura,  significa  il  cielo  aereo  ,  o  sia  lutlo  lo  spazio  in- 
tomo  alia  terra  ,  pel  quale  spazio  diffondesi  I'  alraosfera 
della  terra  (Vedi  sant'Agoslino,  De  Civ.  Dei,  lit),  xx.  cap, 
xvni).  II  nuovo  slalo  in  cui  fu  rimesso  da  Dio  queslo  cielo 
e  la  terra  dopo  il  diluvio,  soffrira  un  nuovo  cangiamenlo, 
riserbandolo  Dio  a  quel  fuoco  che  precedera  il  di  del  giu- 
dizio, e  dai  quale  saranno  assorbili,  e  lormeulali  in  elerno 
i  reprobi.  Che  il  mondo  debba  finire  in  un  lerribile  di- 
luvio di  fuoco  ,  e  .senlenza  non  solo  cerla  e  infallibile  per 
le  parole  di  Cristo  ,  ma  tenula  per  coslanle  tradizione  da 
molte  scuole  di  filosofi  ,  e  da  lulta  la  profana  aniichila. 
Cosi  il  Grozio,  nel  Tratlato  della  verila  della  religione  cri- 
stiana.  /(  fuoco  (dice  Davidde)  precerferd  (Cristo  Giudice) 
e  ardera  alC  intorno  lutli  i  nemici  di  lui  CFsal.  xcvi,  3y. 

Vers.  8.  Queslo  solo  pero  siaci  nolo  ,  ec.  Quello  che 
Dio  ha  predello  ,  infallibilmeule  succedera.  Riguardo  al 
tempo  in  cui  dee  venire  il  Siguore,  non  vi  dee  sembrare 
che  egli  tardi  omai  troppo,  se  riflellete  che  dinanzi  a  Dio, 
il  quale  e  elerno,  ed  a  cui  il  passalo  ed  il  fuluro  e  lutlo 
presenle,  dinanzi  a  lui,  dico,  mille  anni  ed  un  giorno  ,  un 
giorno  e  mille  anni  sono  la  slessa  cosa.  Mille  anni  di- 
nanzi a'  tuoi  occhi,  come  il  giorno  di  jeri,  che  e  trapas- 
salo,  diceva  Davidde  {Psal.  lxxxix,  4).  Mislicamente  que- 
slo luogo  di  san  Pielro  lo  espone  cosi  san  Girolamo  (Ep. 
ad  Cyprian):  u  lo  da  queslo  luogo  vengo  in  opinioiie , 
che  mille  anni  siauo  slati  soliti  a  toiilarsi  per  un  sol  giorno. 
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quia  unus  dies  apud  Dominum  sicut  mille  anni , 
el  mille  anni  sicut  dies  unus. 

9.  Noil  tardal  Dominus  promissionem  suam , 
sicul  qnidamexistimanl:  sed  patienter  agit  propter 
vos,  nolens  aliquos  perire,  sed  omnes  ad  painiten- 
tiam  reverti. 

10.  *  Adveniet  autem  dies  Domini  ut  fur  ,  in 
quo  coeli  magna  impetu  transient ,  elementa  vero 
calore  solventur,  terra  autem  ,  et  quie  in  ipsa 
sunt  opera,  exurentur. 

'  1  Thess.  5,  2.  Apoc.  3,  3;  16,  15. 

11.  Cum  igitur  licec  omnia  dissolvenda  sint , 
quales  oportet  vos  esse  in  Sanctis  conversalionibus 
et  pietalibus, 

12.  Expectantes  ,  et  properantes  in  adventum 
diei  Domini,  per  quern  ccbH  ardentes  soloentur  , 
et  elementa  ignis  ardor e  tabescent? 

13.  *  Novos  vero  caelos  et  novam  terram  ,  se- 
cundum promissa  ipsius  ,  expectamus  ,  in  quibus 

jUStitia  habitat.  '  Isai.  65,  17  ;  66,  2S.  Apoc.  21,  1. 

14.  Propter  quod,  charissimi,  hwc  expectantes, 
satagite  immaculali  et  inviolati  ei  inveniri  in  pace : 


vale  a  dire,  che  siccome  in  sei  giorni  fu  fabbricato  il  mon- 
do,  cosi  per  sei  niila  anni  abbia  a  sussistere  e  durare ,  e 
di  poi  arrivare  al  numero  setlenario ,  e  alP  oltavo  ,  in  cui 
il  vero  sabatismo  si  esercila,  e  la  purila  della  circoncisione 
si  Irova,  onde  ancora  alle  oUo  bealiludiui  souo  renduti  i 
preiiij  delle  buone  opera.  «  Allri  Padri  ancora  sono  staff 
in  questa  opinione,  sopra  la  quale  verra  occasione  di  par- 
lare  nelle  annolazioni  alPApocalisse. 

Vers.  9.  Usa  pazienza  per  riguardo  a  voi ,  non  vo- 
lendo,ec.  Allude  Tapostolo  a  quel  luogo  di  Isaia  (xxx,  18): 
Aspella  il  Signore  affin  di  usarvi  pieta;  e  net  perdo- 
nare  a  voi,  sard  egli  esatlalo.  Cosi  san  Paolo:  f^uotc  Dio 
che  tutti  gli  uomini  si  saloino ,  e  giungano  al  conosci- 
mento  della  veritd  (i  Tim.  n,  4);  e  percio  gli  aspetta  a 
peuitenza,  e  secondo  la  nostra  maniera  d'intendere,  dif- 
ferisce  le  sue  veudette. 

Vers.  10.  J\Ia  come  il  ladro,  verra  il  di  del  Signore. 
La  pazienza  di  Dio  nel  differire  la  punizione  de'peccatori 
debbe  ella  forse  servire  a  farli  vivere  tranquilli  nel  misero 
loro  slato?  Ma  cbi  e  che  sappia,  (ino  a  quando  voglia  Dio 
aspetlarii?  Anzi  uou  e  egli  cerlissimo,  che  Peslrenio  giorno 
verra  airiinprovviso,  e  quando  nieno  TaspettaQO?  (Vedi 
Malth.  XXIV,  43).  • —  /  cielicon  gran  fracasso  passcran- 
no  J  ec.  Saul'  Agoslino  {De  Civ.  Dei ,  I.  x\  ,  cc.  xiv  ,  xvi , 
xvui ,  xxiv) ,  e  san  Gregorio  {Hlor.  xvii  ,  S) ,  iutendono  il 
cielo  aereo,  o  sia  Paria  dislesa  inlorno  alia  terra.  Questo 
cielo  si  ruotera  con  orribil  fracasso  sopra  le  teste  degli 
empj  ,  nel  tempo  stesso  cbe  gli  cleincuti  ,  cioe  1"  acqua  e 
Taria,  saranno  sciolti  e  liquelatti  daH'atlivila  di  quel  fuoco, 
dal  quale  sara  bruciala  la  terra  con  tulte  le  opere  cbe 
sono  in  essa,  vale  a  dire  ,  con  tutte  le  infinite  magnifi- 
cenze,  cou  lutte  le  invenzioui  delParle  uniana,  con  tutte  le 
fatiche  inipiegate  dagli  uomini,  per  abbellire  e  rendere  piii 
comodo  questo  loro  soggiorno.  Altri  per  queste  opere  iuten- 
dono le  opere  inique,  e  i  peccati  degli  uomini,  da'quali 
sara  purgata  mediante  quel  fuoco  la  terra.  Imperocche  egli 
e  da  notare  che,  secondo  I'opiniooe  della  maggior  parte  dei 
Padri,  la  terra  e  il  niondo  periranuo  non  sostanzialmente, 
ma  quanto  alle  esteriori  loro  qualila,  e  saranno  cangiale 
tulle  queslc  cose  in  ineglio,  ma  uou  dislrultu.  Cosi  i  sauti 


un  giorno  e  dinanzi  a  Dio  come  mille  anni ,  e 
mille  anni  come  un  giorno. 

9.  Non  rilarda  11  Signore  la  sua  promcssa,  co- 
me si  pensan  taluni :  ma  usa  pazienza  per  ri- 
guardo a  \  oi  ,  non  volendo  che  aicuno  perisca  , 
ma  che  tutli  rilornino  a  penitenza. 

10.  Ma  come  il  ladro ,  verra  il  di  del  Signore, 
nel  quale  i  cicli  con  gran  fracasso  passeranno,  c 
gli  elemenli  dal  calore  saran  discioiti,  e  la  terra 
e  le  cose  che  sono  in  essa,  saranno  bruciate. 

11.  Or  dovendo  queste  cose  tulte  esser  disciol- 
le,  quali  convien  egli  che  siate  voi  nel  sauto  vi- 
vere e  nella  pieta, 

12.  Aspeltando  ,  e  correndo  incontro  alia  ve- 
nuta  del  di  del  Signore,  nel  qual  di  i  cieli  ardenti 
si  scioglieranno  ,  e  gli  dementi  si  liquefaranno 
per  I'ardore  del  fuoco? 

13.  Ma  nuovi  cieli  e  nuova  terra  ,  secondo  la 
promessa  di  lui ,  aspettiamo  ,  dove  abita  la  giu- 
stizia. 

14.  Per  la  qual  cosa,  o  carissimi,  tali  cose  aspet- 
tandn  .  studiatevi  di  essere  trovati  da  lui  inima- 
colati  e  puri  nella  pace: 

Giuslino,  Cirillo,  Crisostomo,  Agoslino  ,  Basilio,  Tomma- 
so,  ec.  • —  Finalmente  debbo  anche  dire,  che  tulto  questo 
luogo  e  inleso  ed  esposto  da  alcuni  della  rovina  di  Geru- 
salemme  e  del  tempio  ,  e  dello  stermioio  di  lutla  la  na- 
zione  giudaica.  Questo  grandissimo  avveniraento  vogliono 
che  sia  slato  ad  arte  velalo  dal  noslro  aposlolo  con  ma- 
niera di  parlare  lulta  figurala.  Opinione  ingegnosa  ,  nia, 
per  quanto  parmi,  nienle  fondata. 

Vers.  H-12.  Or  duvendo  quesle  cose  lulte  esser  di- 
sciolle,  ec.  Forlissima  ed  ulilissima  conclusione  della  pre- 
cedeute  descrizione  della  fine  del  mondo.  Con  questa  fede 
mirando  voi,  o  Crisliani,  la  terra  e  le  cose  lutte  della 
terra  come  dcslinate,  anzi  vicine  a  finire,  potrete  voi  col- 
locare  i  vosiri  alletii  in  quesle  cose  visibiliV  E  non  vi  ani- 
nierete  voi  pinttoslo  a  vivere  santamenle ,  e  a  praticare  . 
tutti  gli  uffizj  della  cristiana  pieta,  talmente  che  in  vecedi 
teinere  quel  giorno,  lo  aspettiate  non  solo  con  tranquillita  di 
coscienza,  ma  gli  corriate  incontro  col  desiderio?  Impe- 
rocche la  corona  della  giustizia,  la  vera  eterua  felicita  per 
quelli  soli  e  serbata  che  amano  la  veouta  di  Cristo  (ii 
Tim.  IV,  8). 

Vers.  13.  Ma  nuovi  cieli  e  nuova  terra...  aspelliamo, 
dove,  ec.  Nuovi  cieli  e  nuova  terra  aspettiamo;  imperocche 
i  cieli  e  la  terra  passeranno,  «  quanio  all"  immagine  che 
hanno  adesso ,  ma  sussisteranno  senza  fine,  quanio  alia 
loro  soslanza  »  (san  Gregorio,  Moral,  xxvii  ,  S).  I  cieli 
adunque  e  la  terra  saranno  di  nuova  bellezza  e  magnili- 
cenza  adornali ,  affioche  rapprcsenlino  la  novila  e  la  glo- 
ria de'  santi ,  ai  quali  il  disprezzo  di  questo  nioudo  e  di 
quesli  beni  transilorj  fruttera  V  elerno  possesso  del  nuovo 
mondo  fallo  dal  Signore ,  per  ricompensare  anche  con 
questo  la  loro  pazienza.  La  promessa  di  nuovi  cieli,  e  di 
nuova  terra  si  ha  in  Isaia  (  xxx ,  26;  lxv  ,  I7;lxvi, 
22).  Ivi  abitera  la  vera  e  petfelta  giustizia  ,  senza  mesco- 
lamento  d'imperfezione  o  dlfetlo,  disceveralo  il  grano  dalla 
paglia,  e  separali  per  senipre  i  giusti  dagli  empj. 

Vers.  14.  Immacolali  e  puri  nella  pace.  Fate  che  Cri- 
sto nella  sua  venuta  ,  vi  trovi  scevri  <li  vizio  ,  e  irrepreu- 
sibili ,  ti  unili  in  perl'elta  pace  cou  Dio  e  col  prossinio 
vostro. 
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13.  *  Et  Jhmini  nostri  longanimitatem  salutem 
arbitremini;  sicut  et  charissimus  frater  noster 
Paulus,  secundum  datum  sibi  sapientiam,  scripsit 

VObis,  •  Rom.  S,  4. 

16.  Sicut  et  in  ovmibus  epistolis  ,  loquens  in 
eis  de  his:  in  quibus  sunt  quwdam  difftcilia  intel- 
lectu,  qu(e  indocti  et  instabiles  depravant.  sir.iit  et 
ceteras  Scripturas,  ad  suam  ipsorum  perditionem. 

17.  Vos  igitur  ,  fratres,  prwscientes  custodite; 
ne  insipientium  errore  traducti  excidatis  a  propria 
firmitate. 

18.  Crescite  cero  in  gratia  et  iti  cognitione  Do- 
mini  nostri  el  Salvatoris  Jesu  Christi.  Ipsi  gloria 
et  nunc  et  in  diem  ceternitatis.  Amen. 


Vers.  IS.  E  la  longanimitd  del  Signor  nostra,  ec.  E 
laddove  gli  iiifedeli  e  gli  erelici  dalla  lunga  pazieuza  del 
Signore  argomento  prendouo  per  dubilare  della  veracila 
delle  divine  proraesse ,  rendetene  vol  grazie  a  lui ,  come 
persuasi  che  oon  per  allro  fine  egli  differisce  la  sua  ve- 
nula,  se  non  per  salute  e  conversione  de'peccatori ,  per 
s:iliile  piu  piena  eziaudio  de'giusti,  i  quali  maggior  capi- 
tale  adunano  di  buone  opere  coll'  esercizio  delle  cristiane 
viriu.  —  Conforme  anche  il  carissimo  nostra  fratella 
Paolo,  per  la  sapienza,  ec.  Abbiamo  qui  in  poche  parole 
un  elogio  di  san  Paolo,  fatto  da  quella  bocca  che  piu  di 
qualunque  allra  sopra  la  terra  era  degna  di  lodare  uu  tale 
aposlolo.  Ed  e  cerlamenle  cosa  mirabile  il  vedere  come 
lo  slesso  san  Pietro  canonizzi  le  Lettere  di  san  Paolo ,  in 
una  delle  quali  avea  questi  riferita  la  riprensione  fatla  da  lui 
al  costro  aposlolo  (Gat.  ii,  H).Simili  tratti  di  umilta  e  di 
generosita  cristiana  debbono  essere  altentamente  e  dili- 
gentemente  osservati  come  ben  preziosi  agli  occhi  della 
fede ,  e  tanto  utili  per  la  edificazione  de'fedeli.  E  molto 
probabile  che  san  Pietro  ha  in  mira  la  gran  Leilera  ai  Ro- 
niani,  la  quale  agli  Ebrei  non  meno  che  a'Gentili  e  indi- 
ritla,  e  parlicolarmenle  quel  luogo:  Non  sai  tu  ,  che  la 
benirjnita  di  Dio  Ii  scorge  a  penilenza?  ec.{Bom.u,  i-H.) 
E  nella  Lettera  agli  Ebrei,  come  anche  nelle  allre  tulte , 
frequentemente  paria  san  Paolo  della  coslanza,  e  della  pa- 
zienza ,  per  mezzo  di  cui  aspellano  i  giusti  la  venuta  di 
Cristo,  e  la  piena  loro  liberazione.  (Vedi  Hebr.  ix,  12,  28; 
X,  19,  20,  21,  ec.) 

Vers.  16.  .Ve/Ze  quali  sono  alcune  cose  difpcili  a  ea- 
pirsi,  le  quali ,  ec.  Queste  parole  del  raassimo  aposlolo 
dimostrano  evidenlemente ,  contro  gli  eretici  di  questi  ul- 
timi  tempi ,  che  la  Scrittura  ha  le  sue  difficolla  e  difficolla 
grandissime,  e  che  non  a  qualunque  uomo,  ne  al  privato  spi- 
rilo  di  ciascheduno  appartiene  Tinterpretarle,  e  il  forraare 
da  queste  una  religione  a  capriccio;  imperocche  per  lal 
modo  si  avrebbero  tante  religioni ,  quante  sono  le  teste 
degli  uomiiii,  che  con  tali  principj  leggessero  le  Scritture; 
ma  bisogna  seguir  lo  spirito  della  Chiesa,  colonna  e  base 
di  verita,  alia  quale  sta  il  giudicare  del  vero  senso  delle 
Scritture;  e  dello  spirito  di  questa  nostra  madre  testimonj 
sono  quel  santi  uomini ,  i  quali ,  allattati  al  seno  di  lei , 
delle  verita  della  religione   nostra  ci  ban  trasraesso  il  sa- 


13.  E  la  longanimita  del  Signer  nostra  tenete 
in  luogo  di  salute;  conforme  anche  11  carissims 
nostra  fratello  Paolo  ,  per  la  sapienza  a  lui  con- 
ceduta,  vi  scrisse, 

16.  Come  anche  in  tutte  le  epistole,  dove  parla 
di  questo:  nelle  quali  sono  alcune  cose  difficili  a 
capirsi ,  le  quali  gli  ignoranti  e  i  poco  stabili 
stravoigono  (come  anche  tutte  le  altre  Scritture) 
per  loro  perdizione. 

17.  Vol  adunque,  o  fratelli,  istruiti  per  tempo, 
stale  in  guardia;  affinche  Irasportati  dall'  errore 
degli  stolti  non  cadiate  dalla  vostra  fermezza. 

18.  Ma  andate  crescendo  nella  grazia  e  nella 
cognizione  del  Signer  nostro  e  Salvator  Gesii 
Cristo.  A  lui  gloria  e  adesso  e  pel  di  deU'eternita. 
Cosi  sia. 

cro  deposito,  quale  di  mano  in  mano  dagli  stessi  apostoli 
era  fino  ad  essi  stato  trasmesso.  Del  rimanente,  come  os- 
serva  sant'Agostino  (TVacJ.  xviii,  in  Joan.),  tutti  gli  errori 
e  tulte  le  eresie  sono  nate  dalla  mala  intelligenza  delle 
Scritture,  e  dall' avere  i  Novatori  con  audacia  e  temerita 
soslenulo  quello  che  non  bene  inlendevano.  —  Come  an- 
che tulle  le  altre  Scritture.  Con  queste  parole  le  Lettere 
di  san  Paolo  sono  canonizzale  come  Scrittura  sacra ,  det- 
tata  dallo  Spirito  Santo  non  meno  che  le  altre  parti  del 
Vecchio  e  del  Nuovo  Testamento.  E  non  e  molto  neces- 
sario  di  andar  qui  indagando  quali  fossero  le  doltrine  di 
san  Paolo,  delle  quali  abusavano  gli  ignoranti  (ovvero  gli 
indocili),  e  i  mal  fondati  nella  fede;  imperocchd  di  che 
non  puo  egli  abusare  uno  spirito  mal  disposto ,  e  amante 
di  novila? 

Vers.  17.  Non  cadiate  dalla  vostra  fermezza.  Non  per- 
diate  la  fermezza  della  fede,  nella  quale  yi  siete  tenuti  fin 
ora  costanti. 

Vers.  18.  Andate  crescendo  nella  grazia  e  nella  co- 
gnizione,  ec.  San  Leone  (Serh\  vni ,  de  pass.):  «  Per 
quanto  uno  sia  giustificato,  ha  sempre  modo,  fino  a  tanto 
che  in  questa  vita  si  trova ,  di  essere  piu  lodevole  e  mi- 
gliore;  e  chi  non  profitta ,  scapita ,  e  chi  non  acquista 
nienle ,  perde  qualche  cosa.  »  Ed  ottimo  mezzo  per  cre- 
scere  nella  grazia  si  e  il  crescere  giornalmente  nella  co- 
gnizione di  Gesii  Cristo,  Signore  e  Salvatore  nostro.  Una 
turba  dl  eretici  a  tempo  di  san  Pietro  si  davano  il  su- 
perbo  nome  di  Gnostici ,  cioe  sapienli ,  inlelliqenti ,  ec. 
I  veri  sapienti ,  i  cristiani  veri  non  si  arrogano  di  saper 
tutto,  ma  fan  professione  di  studiar  di  conliuuo  ,  per  im- 
parar  a  conoscere  Gesii  Cristo,  i  suoi  raisteri ,  e  le  sue 
ineflTabili  grandezze ,  e  sopra  tutto  la  sua  carita,  la  quale 
ogni  umano  sapere  di  gran  lunga  sorpassa.  —  A  lui  glo- 
ria, ec.  Conclude  questa  sua  mirabilissima  Lettera  eon 
rinnovare  quella  testimonianza  che  egli  aveva  renduto  un 
giorno  a  Gesii  Cristo,  dicendogli:  Tu  se' il  Cristo,  Fi- 
gliuolo  di  Dio  vivo;  essendo  la  clausola,  che  egli  qui  ado- 
pra,  una  nuova  dichiarazione  della  divinila  di  Cristo;  dap- 
poiche  simili  cose  a  Dio  e  di  Dio  solo  si  dicono  frequen- 
temente nelle  Scritture.  —  Pel  di  deU'eternita.  L'eler- 
nita  tutta  e  come  un  sol  giorno,  che  non  ha  sera. 


Fine  della  seconda  Lettera  di  S.  Pietro. 


•IBtU,  VOL.   IV. 


PREFAZIONK 


SOPRA 


LE  TRE  LETTERE  DI  S.  GIOVANNI. 


La  prima  Lettera  di  san  Giovanni  presso  al- 
ciini  Padri  porta  il  titolo  di  Lettera  ai  Parti, 
nazione  assai  celebre  per  le  continue  guerre 
avute  co'Romani.  Ma  1  piu  degli  interpret!  la 
credono  scrittaagli  Eljrei  dell'Oriente.  Benche 
Giovanni  non  abbia  posto  il  suo  nome  ne  al 
principio ,  ne  in  alcun'altra  parte  di  essa,  si 
manifesta  pero  abbastanza  come  opera  del- 
I'amato  discepolo,  si  alio  stile  e  alia  maniera 
di  nigionare,  e  si  ancora  a  quel  dolcissimo 
spirito  di  carita,  ond'elia  e  tutta  aspersa.  Egli 
voile,  come  nolo  san  Girolamo,  ed  altri  Padri, 
combatler  con  questa,  come  col  suo  Vangelo, 
gli  eretici  della  scuola  di  Simone,  di  Cerinto, 
e  di  Ebione.  Non  sappiamo  di  certo  ne  il  tem- 
po, ne  il  luogo  donde  fu  scritta,  quantunque 
in  alcunl  manoscritti  greci  ella  porti  la  data 
di  Efeso,  dove  veramente  I'apostolo  fe'  lunga 
dimora,  reggendo  non  solo  quella,  ma  anche 
tutte  le  altre  Chiese  dell' Asia.  Ma  di  tali  sot- 
toscrizioni ,  poste  assai  tardi  alia  fine  delle 
Lettere  degli  apostoli,  non  si  dee  tener  verun 
conto,  e  la  loro  falsita  e  troppo  sovente  ma- 
nifesta. 

La  seconda  Lettera  di  san  Giovanni,  scrive 
sant'Atanasio,  che  fu  scritta  ad  una  donna 
per  nome  Kyria  (che  vuol  dir  Signora),  e  che 
I'aggiunto  Eletta  e  titolo  di  onore  datole  dal- 
I'apostolo.  Altrisono  di  parere,  che  runael'al- 
tra  parola  (Signora,  Eletta)  siano  due  titoli  di 


onore,  e  che  il  nome  della  persona  sia  stato  a 
bella  posta  taciuto.  Altri  finalmenle  vogliono, 
che  non  ad  una  privata  persona  parli  san  Gio- 
vanni, ma  ad  una  Chiesa,  e  figuratamente 
espongono  i  due  titoli  di  Signora  e  di  Eletta, 
e  i  figliuoli,  e  le  figlie,  delle  quali  si  fa  qui 
menzione.  Quantunquequesta  ultima  opinione 
non  sia  forse  da  disprezzare,  mi  son  pero  at- 
tenuto  alia  sentenza  piu  comune  de'Padri,  e 
degli  interpreti,  supponendola  scritta  ad  una 
ragguardevol  matrona  di  qualche  citta  vicina 
ad  Efeso,  per  confermarla  insieme  con  tutta 
la  sua  famiglia  nella  retta  fede ,  e  premu- 
nirla  contro  le  nuove  eresie,  le  quali  intac- 
cavano  la  divinita  di  Cristo,  e  la  verita  della 
incarnazione. 

Di  Gajo  di  Corinto  e  fatta  onorevole  men- 
zione da  san  Paolo  {Rom.xvi,  23;  i  Cor.  \,  14). 
Gajo  di  Derbe,  nella  Licaonia,  e  nominato 
negli  Atti  (xx,  4).  Un  terzo  Gajo,  Macedone  di 
nazione,  si  trova  negli  Atti  (xix,  29).  La  mag- 
gior  parte  degli  interpreti  inclinano  a  credere 
che  questa  terza  Lettera  di  san  Giovanni  sia 
scritta  a  Gajo  di  Corinto,  celebre  per  I'ospizio 
che  dava  a  Paolo  e  a  tutti  i  Cristiani.  Veggasi 
il  testo  originate  della  Lettera  ai  Romani  (xvi, 
23).  L'amorosa  ospitalila  di  Gajo  e  qui  cele- 
brata  {v.  5).  Non  si  ha  alcun  lume  inlorno 
all'anno,  ne  al  luogo  donde  fu  scritta. 


LETTERA  PRIMA 


DI 


GIOVANNI   APOSTOLO. 


CAPUT   t. 

Joannes,  quod  de  Cbristo  \idit  ct  audivit ,  aliis  aniiuntiat,  ut  una 
cum  ipso  socienlur  Deo  el  Chi'islo  ejus  Filio,  cujus  sanguine  ho- 
minum  peccata  mundanlur.  Porro,  qui  sc  peccasse  negat,  Deum 
mendacem  facit. 


1.  Quod  fuit  ab  initio,  quod  audivimus,  quod  vi- 
dtwjus  oculis  nostris,  quod  perspexinuts,  et  manus 
nostrw  contrectaveriitU  de  Verbo  vilce: 

2.  Et  vita  manifestata  est,  et  vidimus  ,  et  testa- 
mur, et  annuntiatnus  vobis  vitam  ceternam ,  quce 
erat  apud  Pattern,  et  apparuit  nobis: 

5.  Quod  vidimus  et  audivimus  ,  anmintiamus 
vobis,  ut  et  vos  societatem  habeatis  nobiscum  ,  et 
societas  nostra  sit  cum  Patre  ,  et  cum  Filio  ejus 
Jesu  Christo. 


Vers.  1-2.  Quetlo  che  fu  da  principio,  quello  che  udim- 
mo....  (It  quel  Ferbo  di  vita:  ec.  A  queste  prime  parole 
btu  riconoscesi,  che  Tautore  di  quesla  Lettera  egli  e  quel- 
Pistesso  apostolo ,  il  quale  tanto  alle  cose  ci  insegno  del 
Yerbo  di  Dio  in  lutto  il  suo  Vangelo,  a  cui  diede  princi- 
pio  con  simil  pensiero ,  dicendo:  Net  principio  era  il 
I'crbo,  ec.  Comincia  qui  col  dimostrare  la  fermezza  e  sta- 
bilila  della  preii.cazione  evangelica  ,  e  col  dare  una  gene- 
rale  nozione  delle  verila  foudatnentali  del  Cristianesirao. 
L'ordiue  e  la  sposizione  delle  parole  e  questa:  Noi  (apo- 
sloli)  vi  annunciamo  quel  Yerbo  di  vita ,  il  quale  era 
da  principio,  vale  a  dire,  che  era  avanti  il  cominciamenlo 
di  tulle  le  cose ,  onde  non  ba  principio  di  tempo ,  ma  e 
eterno;  quel  Verbo  ,  il  quale  noi  udimmo,  e  vedemmo,  e 
contemplammo,  ec. ;  imperocche  questa  vita,  o  sia  questo 
Verbo  di  vita  si  e  raanifestato  agli  uomini ,  e  noi  lo  ve- 
demrao,  e  rendi.imo  testiraonianzii  a  questo  Verbo,  che  e 
vita  eterna,  ed  era  nel  seno  del  Padre,  donde  discese,  e  si 
-V  vedere  tra  noi ,  e  con  noi  converso.  —  Troviamo  qui 
dichiarala  reternita  del  Verbo ,  e  per  conseguenza  la  sua 
divinila;  troviamo  la  incarnazione  del  Verbo,  il  quale  in- 
visibile  nella  sua  propria  sostanza  ,  si  rendelle  visibile  e 
palpabile  uella  nostra;  troviamo  Tuuita  della  persoua  nello 
stesso  Verbo  iucarnato ,  perche  quelP  istesso  che  era  da 
principio  appresso  al  Padre,  fu  poscia  veduto,  udito,  pal- 
pato  dagli  uomn.i.  Questo  Verbo  e  principio  e  fonte  di 
Tita  eterna,  la  quale  egli  da  a  coloro  che  credono  in  lui. 
Questo  abbianio  udilo  (dice  Tapostolo)  colle  nostra   orec> 


CAPO  I. 


Giovanni  annunzia  ad  atlri  quelio  che  di  Crialo  vide  e  udi,  affinche  in- 
sieiiie  con  lui  abbiano  societu  con  Dio  e  cot  Figliuolo  di  tui'Gesu 
Crislo,  nel  satiguc  di  cui  sono  moudali  i peccali  degli  uomini.  On 
ncga  d'aver  peccato,  fa  bugiardo  Iddio. 


1.  Quello  che  fu  da  principio,  quello  che  udim- 
mo, quello  che  vedemmo  cogli  occhi  nostri,  e  con- 
templammo ,  e  colle  nostre  mani  palpammo  di 
quel  Verbo  di  vita : 

2.  E  la  vita  si  e  manifestata,  e  vedemmo,  e  at- 
testiamo,  e  annunziamo  a  voi  la  vita  eterna ,  la 
quale  era  appresso  al  Padre,  e  apparve  a  noi : 

5.  Quello  che  vedemmo  e  udiraino  ,  lo  annun- 
ziammo  a  voi  affinche  voi  pure  abbiate  societa 
con  noi,  e  la  nostra  societa  sia  col  Padre  ,  e  col 
Figliuolo  di  lui  Gesii  Cristo. 

chie,  veduto  co' nostri  occhi,  loccato  colle  nostre  mani,  e 
questo  predichiamo  come  testimonj ,  la  deposizione  dei 
quali  non  puo  rigeltarsi.  ■ —  Qualche  moderno  iuterprete 
per  Verbo,  o  sia  Parola  di  vita,  ha  voluto  intendere  non 
il  Figliuolo  del  Padre ,  ma  la  parola  evangelica.  Questa 
sposizione  pero  non  solo  i  conlraria  alia  comune  inler- 
pretazione  de'Padri  della  Chiesa,  ma  e  ancora  evidente- 
mente  falsa  ,  non  potendosi  in  alcun  modo  adattare  alia 
parola  evangelica  quello  che  dice  san  Giovanni:  Udimmo, 
vedemmo...  colle  nostre  mani  palpammo. 

Vers.  3.  Afjinclie  voi  pure  abbiate  societa  con  noi ,  e 
la  nostra  societa,  ec.  Vi  prcdichiarao  quello  che  abbiarao 
veduto  e  udito,  affinche  siate  unili  con  noi  mediaute  la 
stessa  fede,  e  mediante  la  stessa  speranza  de'  beni  promessi 
ai  fedeli.  Uniti  con  noi,  vale  a  dire  colla  Chiesa,  venite  ad 
essere  uniti  anche  al  Padre ,  ed  al  Figliuolo  di  lui  Gesu 
Cristo.  «  Non  puo  aver  Dio  per  Padre ,  »  dice  san  Q- 
priauo  (De  cccl.  unitatc) ,  «  chi  nou  ha  per  madre  la 
Chiesa...  Ci  amraonisce  il  Signore,  e  dice:  Chi  non  e  me- 
co,  e  contro  di  me...  chi  rompe  la  pace  di  Crislo  e  la  Con- 
cordia ,  fa  coulro  a  Crislo;  chi  allrove  raccoglie  fuori  che 
nella  Chiesa,  disperde  la  Chiesa  di  Crislo....  Non  possono 
star  con  Dio  quelli  che  non  ban  voluto  stare  unanimi 
nella  Chiesa.  Ardano  cosloro  uelle  fiamme ,  o  giltati  alle 
fiere  diano  la  propria  vita  ,  non  sara  quella  una  corona 
della  fede,  ma  una  pena  della  pertidia;  non  fine  glorioso 
di  religiosa  virlii,  ma  morte  di  disperazione :  ua  tal  uomo 
pu6  essere  ucciso,  non  puo  essere  coronato.  » 
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4.  Et  hwc  seribwnis  vobis,  ut  gaudeatis,  et  gau- 
dium  vestrum  sit  plenum. 

5.  Et  hcec  est  annuntiatio ,  quam  audivimus 
ab  60  ,  et  annuntiatnus  vobis :  *  Quoniam  Deus 
lux  est,  et  tenebrcB  in  eo  non  sunt  xdlm. 

•  Joan.  8,  12. 

6.  Si  dixerimus  quoniam  societatem  habemus 
cum  eo,  et  in  tenebris  ambulamiis  ,  mentimur,  et 
veritatem  non  fadmus. 

7.  Si  autem  in  luce  ambulamus  ,  sicut  et  ipse 
est  in  luce ,  societatem  habemus  ad  invicem ,  *  et 
sanguis  Jesu  Cliristi ,  Filii  ejus,  eiiiundat  nos  ab 

Omni  peCCatO.  *  Hebr.  9,  14.  l  Petr.  i.  19.  Apoc.  i,  5. 

8.  *  Si  dixerimus  quoniam  peccatum  non  habe- 
mus, ipsi  nos  seducimus,  et  Veritas  in  nobis  non 

est.        '  3  Reg.  8,  46.  2  Par.  6,  36.  Prov.  20,  9.  Eccl.  7,  21. 

9.  Si  confUeamur  peccala  nostra;  fldelis  est,  et 
Justus,  ut  remittal  nobis  peccala  nostra,  et  emun- 
det  nos  ab  omni  iniquitate. 

to.  Si  dixerimus  quoniam  non  peccavimus; 


Vers.  4.  Queste  cose  scriviamo  a  voi ,  affmche  ne  go- 
diate,  ec.  Egli  e  certaraenle  grande  argoinento  di  gaudio 
per  un  cuore  cristiano  il  sapere  di  essere  unito  con  Dio  , 
e  con  Cristo,  niediaute  la  uuione  colla  Chiesa  di  Dio  e  di 
Cristo;  queslo  e  quel  gaiidio  pieiio  e  perfello  deiranima 
cristiana  clie  nel  Siguorc  si  gode ,  perche ,  come  dice  il 
Crisoslomo  (Horn.  18,  ad  pop.),  temendo  Dio,e  io  lui  coii- 
fidando,  ha  in  se  la  foute  universale  di  ogni  allegrezza. 

Vers.  S-6.  C/ie  Dio  e  luce,  ne  vi  son  tentbre  verune  in 
lui.  Se  diremo  ,  ec.  Dal  Verbo  di  vita  ahbiamo  imparato 
quello  clic  annucziamo  a  voi,  die  Dio  e  fonle  di  luce,  cioe 
di  verita ,  di  giuslizia  ,  di  sanlila  ,  e  che  in  lui  cader  non 
possono  le  tenebre  dell'  ignoranza,  dell'trrore,  deH'iniqui- 
ta.  Sarebbe  adunque  una  sfacciala  menzogna  quella  di  chi 
dicesse  di  aver  sociela  con  Dio  ,  inenlre  canimina  nelle 
tenebre  delP  errore  e  del  peccalo.  Semhra  che  san  Gio- 
vanni prenda  di  niira  gli  eretici ,  e  parlicolarmente  gli 
Gnostici ,  i  quali ,  facendosi  lecila  ogni  soria  di  abomina- 
zioni,  e  spacciando  orribili  beslemmie  conlro  la  fede  ,  si 
tenevaoo  ucndinieno  per  certa  la  loro  predeslinazione.  I 
peccali  sono,  e  qui  e  nel  suo  Vangelo,  chiamali  tenebre  dal 
nostro  aposlolo :  prirao,  perche  siccome  chi  al  bujo  cani- 
mina, non  sa  dove  vada,  e  spesso  inciampa,  cosi  chi  pec- 
ca,  non  vede  piii  la  via  della  salute,  e  in  nuovi  errori  Ira- 
bocca ;  secondo  ,  perche  il  peccato  porta  seco  il  carattere 
di  sonima  cecita  e  sloiidila,  eleggeiido  Tuomo  una  leggie- 
ra  ,  momentanea  salisliizione  della  piopria  passione,  con- 
giunta  colla  perdita  di  Dio  e  de' beni  elerni;  lerzo  final- 
mente,  perche  i  peccali  olleuebrano  sempre  pii'i  la  nienle, 
ed  hanno  per  fine  le  tenebre  elerne  dell'  inlerno. 

Vers.  7.  Se  catnminiam  nella  luce,  ec.  La  sociela  no- 
stra con  Dio  non  sussiste ,  ne  pu6  sussisler  giammai ,  se 
non  in  quanto  noi  caniminiamo  nella  luce  della  purita  e 
della  sanlila,  come  egli  sla  nella  luce,  anzi  6  luce  sostan- 
ziale  e  divina.  Se  camminiam  nella  luce  ,  siamo  uniti  con 
lui,  e  pel  sangue  del  Figliuolo  di  lui  Gesu  Cristo  siamo 
mondali  da  lulti  i  nostri  peccali  ,  si  mediante  la  lavanda 
del  battesinio,  e  si  ancora  per  la  penitenza  sacramenlale , 
come  nola  san  Girolamo  (Contra  Pelug. ,  lib.  u).  Ma  che 
vuol  dire,  «se  caniminiamo?  Questa  parola  ci  fa  vedere  che 
noi  siamo  viaggiatori.  Che  vuol  dir  cainniinare  V  Breve- 
mente  dico  ,  andar  ii  nanzi ,  far  profitio  ...  Ti  dispiaccia 
sempre  di  esser  qual  sei,  se  vuoi  giungere  ad  essere  quel 
che  non  sei...  Se  dici :  basta;tu  se'perduto:  aggiungi  sem- 


4.  E  queste  cose  scriviamo  a  voi ,  affinche  ne 
godiate,  e  ii  gaudio  vostro  sia  compiuto. 

6.  Queslo  6  adunque  1'  annunzio  che  abbiamo 
iidito  da  lui,  e  lo  facciam  sapere  a  voi:  Che  Dio 
e  luce,  ne  vi  son  tenebre  verune  in  lui. 

6.  Se  diremo  d'aver  sociela  con  lui,  e  cammi- 
neremo  nelle  tenebre,  diciamo  bugia,  e  non  siamo 
veraci. 

7.  Che  se  camminiam  nella  luce,  com'anch'egli 
sla  nella  luce,  abbiamo  sociela  scambievole  con 
esse,  e  il  sangue  di  Gesii  Cristo,  suo  Figliuolo,  ci 
purga  da  ogni  peccato. 

8.  Se  diremo  che  non  abbiam  colpa,  noi  ingan- 
niamo  noi  stessi,  e  non  e  in  noi  verila. 

9.  Se  confessiamo  i  nostri  peccali ;  egli  e  fede- 
le,  e  giuslo,  per  rimetlerci  i  nostri  peccali,  e  raon- 
darci  da  ogni  iniquita. 

10.  Se  diremo  che  non  abbiam  peccato;  fac- 


pre,  cammina  sempre,  va  sempre  innanzi,  non  reslar  per 
istrada,  non  tornar  indietro,  non  uscire  di  strada. »  (Santo 
Agostino,  Serm.  xv,  de  verb,  apostoli.) 

Vers.  8.  Se  diremo  che  non  abbiam  colpa,  noi  ingan- 
niamo  noi  stessi.  San  Cipriano,  sant'Agostino,  e  comune- 
mente  i  Padri  tutii  intendono  queste  parole  nello  stesso 
senso  che  quelle  di  san  Giacomo  (in,  2):  In  niotle  cose 
inciampiamo  tulti.  Onde  sant'Agosluio  {De  nal.  et  grat, , 
cap.  xxxvi)  dice  che,  eccettuata  la  Santa  Vergine  Maria, 
della  quale  per  onor  del  Signore  non  vuol  far  parola,  ove 
Irallisi  di  peccato,  eccettuata  questa,  se  tutli  i  santi  uomini 
e  tulle  le  sanle  donue  ci  fosse  slalo  dato  di  potere  inter- 
rogare  nel  tempo  della  loro  vita,  e  domandar  loro  se  fos- 
ser  senza  peccalo ,  per  grande  ed  eccellente  che  fosse  la 
loro  sanlila,  avrebbon  lulti  e  lutte  risposlo  con  queste  pa- 
role di  san  Giovanni:  Se  diremo  che  non  abbiam  col- 
pa ,  ec.  Non  avere  alcun  peccalo  vale  lo  stesso  che  non 
peccare,  come  avere  speranza  e  sperare,  aver  riposo  e  rl- 
posare,  aver  fede  e  credere.  Intendesi  adunque  il  peccato 
atluale,  parlicolarmente  veniale  ;  imperocche  in  queslo  ca- 
dono  gli  uomini  frequentemente,  anche  giusti ,  e  riguardo 
almeno  a  queslo  possono  e  debbono  lulti  dire:  Pecchia- 
mo,  e  siamo  peccatori.  Vedasi  il  Concilio  Milevilano  (Can. 
6),  e  il  Concilio  di  Trenio  (Sess.  vi.  can.  23).  Ma  e  ancor 
bene  di  osservarc ,  che  se  un  tale  aposlolo  non  ha  diffi- 
colta  di  confondersi  nel  numero  dei  peccatori ,  egli  che , 
secondo  la  coinune  doltrina  catlolica,  era  confermalo  nella 
grazia,  e  se  cio  egli  fa  perche  poteva  almen  venialmente 
peccare,  che  dobbiamo  pensare  di  noi  stessi,  noi ,  i  quali 
da  tanta  virtii  siam  si  lonlaniV 

Vers.  9.  Se  confessiamo  i  nostri  peccali;  egli  c  fedele, 
e  giuslo,  per  rimellcrci,  ec.  II  rimedio  de' peccali  e  posto 
nella  confessione  de'medesimi  peccali  falla  al  minisiro  di 
Cristo  avenle  polesta  di  sciogliere  e  di  legare  {Joan,  xx, 
23).  Se  questa  confessione  si  fa  con  quello  spirito  di  pe- 
nitenza, che  Dio  domanda,  egli  adempira  la  promessa  che 
ci  ha  fatio,  di  rimetlerci  i  peccali,  perche  e  fedele  e  verace 
nelle  sue  promesse,  ed  anche  perche  egli  e  giuslo ,  e  non 
puo  negare  alia  vera  penitenza  il  perdono  merilalo  per 
noi  da  Gesii  Cristo  con  la  sua  passione  e  con  la  sua  mor- 
te.  Ma  di  qual  confessione  parla  egli  1'  aposlolo  in  queslo 
luogo,  se  non  della  sacramenlale,  nella  quale  sola  si  trova 
la  remissione  de' peccali  secondo  I'islituzione  di  Cristo V 

Vers.    46.   Se  diremo  che    non  abbiam  peccalo;  fac- 
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mendacem  facimus  eum,  et  verbum  ejus  non  est 
in  Jiobis. 

CAPUT   Ml. 

Jesus  ChrislDs  advocatus  noster  est  apnd  Patrem,  et  propiliatio  pro 
peccatis  totius  raundi;  observatione  autem  maadatorum  Dei  coin- 
probalur  vera  Dei  aotitia  ac  dilectio.  Quod  sit  vetus  ac  novum 
Diandatum :  quis  sit  Id  luce  el  in  tenebris.  Variis  scribit  tclat'bus. 
revocans  a  mnndi  dilectione,  et  ab  haereticis^  ac  monens  ut  semel 
acceptae  fidei  adhxreant,  sequentes  ductum  Spiritus  Saacti, 


1.  Filioli  mei,  hcec  scribo  vobis  ,  ut  non  pec- 
cetis.  Sed  et  si  quis  peccaverit.  advocatum  kabe- 
7nus  apud  Patrem,  Jesum  Christum  justum: 

2.  Et  tpse  est  propitiatio  pro  peccatis  nostris ; 
non  pro  nostris  autem  tantum,  sed  etiam  pro  to- 
titis  nmndi. 

3.  Et  in  hoc  scimus  quoniam  cognovimus  eum, 
si  mandata  ejus  observemus. 

4.  Qui  dicit  se  nosse  eum,  et  tnandata  ejus  non 
cuslodit,  tnendax  est,  et  in  hoc  Veritas  non  est. 

3.  Qui  autem  servat  verbum  ejus,  vere  in  hoc 
char itas  Dei  per fecta  est:  et  in  hoc  scimus  quo- 
7iiam  in  ipso  sumus. 

ciaino  bugiardo  lui,  ec.  Se  direrao  che  non  siam  pecca- 
tori ,  venghiarao  a  dire  che  Dio  non  ha  detto  la  verila  , 
quando  nelle  Scritlure  ha  detto ,  che  ii  giuslo  cade  sette 
volte  al  giorno,  e  quando  ci  ha  insegnato  a  chiedere  di 
continuo  la  remissione  de'nostri  debiti;e  in  lanii  ahri  luo- 
ghi,  dove  c'  insegna  che  tulti  gli  uoraini  sono  peccatori,  ed 
hanno  bisogno  di  misericordia.  Diamo  adunque  una  raen- 
tita  a  Dio,  se  neghiam  d"  essere  quel  che  pur  siamo,  e  non 
e  in  iioi  la  parola  di  lui,  non  ritenghiamo  la  dottrina  che 
egli  ci  ha  insegnata  nelle  Scrilture,  diventiaino  infedeii. 

Vers.  1.  Scrivo  a  voi  queste  cose ,  afpnche  non  pec- 
chiate.  Che  se,  ec.  Dall'aver  detto  di  sopra ,  che  tutti  gli 
uoraini  son  peccatori,  e  che  Dio  rimelte  nella  confessione 
i  peccati  secondo  le  promesse  fatte  da  Cristo,  da  questo 
non  vuole  che  i  Cristiani  argoraento  prendano  di  piu 
falcilmente  peccare  per  Tesempio  degli  altri,  o  per  la  faci- 
lita  del  perdono;  raa  anzi  (dice  egli)  queste  cose  io  vi 
scrivo,  perche  vi  guardiate  con  tutta  soUecitudine  da"  pec- 
cati, parlicolarmenle  dai  piu  gravi  e  volontarj,  per  quanto 
all'  umana  fragilita  e  possibile.  Che  se  alcuno  pecchera 
non  disperi,  ne  si  perda  d'animo;  imperocche  un  grande 
avvocato  abbiamo  presso  del  Padre,  il  quale  i  suoi  meriti, 
ed  il  sangue  sparso  per  noi  rappreseola  alio  stesso  Padre, 
affinche  soddisfatia  resti  la  divina  giustizia  senza  la  nostra 
condannazione.  Quest'avvocato  e  il  Giusto  per  eccellenza, 
il  Santo,  r  Innocente,  I'unico  Figlio  accettissimo  al  Padre, 
il  quale  ha  tutto  il  merito  per  essere  esaudito,  pagato 
avendo  sovrabbondaute  prezzo  pe'nostri  peccati. 

Vers.  2.  Ne  solamente  pe'noslri,  ma  anche,  ec.  Egli  e 
viltima  d'espiazione  pei  peccati  non  solo  di  noi  Cristiani, 
ma  anche  di  tutti  gli  uomini ,  per  la  salute  de'  quali  tutti 
questa  sola  vittima  e  sufficiente.  Cosi  san  Cleraente  Ales- 
sandrino,  e  altri;  e  sac  Leone:  «  La  efifusione  del  sangue 
giusto  a  pro  degli  ingiusti  fu  tanto  potente  di  privilegio, 
tanto  ricca  di  prezzo,  che  se  tutta  la  universita  degli  schiavi 
nel  suo  Redentore  credesse ,  nissuno  ne'lacci  del  liranno 
{del  demonic)  ritenuto  sarebbe.  » 

Vers.  5.  E  da  queslo   sappiamu   che  lo  abbiam  cono- 


ciamo  bugiardo  lui,  e  la  sua  parola  non  e  in 
noi. 

CAPO    II, 

Gejtl  Cri$lo  e  nostra  arvocato  presso  del  Padre,  e  propi'ziazione  pei 
peccati  di  lutlo  il  mnndo.  Coll'  osserranza  de'  comandamenti  di  Dio 
si  dimostra  la  cognizione  e  I'amore  di  Dio.  Quale  sia  il  recchio  e 
nuot'O  contandamenio  :  chi  sia  nella  luce,  chi  nelle  tenebrc.  Scrivc 
a  varie  etadi,  esorlandolc  a  non  amare  il  mondo,  e  a  fuoQire  gli 
erelici,  e  a  conservare  la  fedc  una  volla  abbracciata  ,  scguendo  la 
condotia  dello  Spirilo  Santo. 

i.  Figliuolini  miei ,  scrivo  a  voi  queste  cose  , 
affinche  non  pecchiate.  Che  se  alcuno  avra  pecca- 
to,  un  avvocato  abbiamo  presso  del  Padre  ,  Gesii 
Cristo  giusto: 

2.  Ed  egli  e  propiziazione  pe'nostri  peccati; 
ne  solamente  pe'nostri,  ma  anche  per  quelli  di 
tutto  il  mondo. 

5.  E  da  questo  sappiamo  che  Io  abbiam  cono- 
sciuto,  se  osserviamo  i  suoi  comandamenti. 

4.  Chi  dice  che  lo  conosce  ,  e  non  osserva  i 
suoi  comandamenti ,  e  bugiardo ,  e  non  e  in  co- 
stui  verita. 

3.  Ma  chi  osserva  la  parola  di  lui ,  in  questo 
veramente  e  perfetta  la  carita  di  Dio :  e  da  queslo 
sappiamo  che  siamo  in  lui. 

sciuto,  se  osserviamo,  ec.  Conoscerv  in  questo  luogo,  come 
in  altri  della  Scrittura  ,  significa  non  tanto  la  cognizione 
speculative  ,  o  sia  dell"  intelletto ,  quanto  la  cognizione 
pralica,  e  V  aft'etto  del  cuore  verso  di  cio  che  conoscesi. 
Vuol  dire  adunque  lapostolo :  Sappiamo  che  conoscia- 
mo  e  araiamo  Dio  ,  se  osserviamo  i  suoi  divini  coman- 
damenti. Sopra  di  che  ottimaraente  sant"  Agostino  ( De 
fide  et  operibus,  cap.  xii):  «  Non  s'inganni  P  animo  no- 
stro  in  giudicando  di  aver  conosciuto  Dio  ,  se  con  morta 
fede  senza  buone  opere  lo  confessi.  »  \iiolsi  ancora  no- 
tare  che  dicendo  Tapostolo ,  che  chi  osserva  i  comanda- 
menti, sa  di  conoscer  Dio ,  non  vuol  pero  dire  che  abbia 
di  cio  una  scienza  certa  e  infallibile;  imperocche  cio  sa- 
rebbe lo  stesso  die  il  sapere  infallibilmente  di  essere  in 
grazia;  la  qual  cosa  senza  una  speciale  rivelazione  non 
puo  saper  T  uomo  in  questa  vita  ,  conlorme  fu  definito 
dal  Concilio  di  Trento  (Sess.  vi,  cap.  ix).  L'osservanza  dei 
comandamenti  e  segno  deU'aroore  verso  Dio  ,  segno  lanio 
certo,  quanto  in  cosa  di  tal  natura  puo  aversi ;  imperocche 
nella  stessa  osservanza  de'comandaniec  i  non  puo  Tuomo 
essere  infallibilmente  certo  se  per  amore  di  Dio  gli  osser- 
vi ,  e  non  per  molivi  o  fini  umani ,  ne  se  in  quel  mode 
gli  osservi,  e  con  quella  perfezione  che  Dio  domanda.  E 
tra  questi  salutari  tiraori  teraperati  dalla  speranza  nella  di- 
vina bonta  ,  e  dalla  pace  della  coscienza ,  va  Dio  gover- 
nando  la  vita  de'giusti,  i  quali,  secondo  il  detto  di  sant'A- 
gostino,  batlono  la  via  dell'amore  col  piede  dell'umilla. 
Vers.  S.  ila  chi  osserva  la  parola  di  lui,  in  questo  ve- 
ramente e  perfetta  la  carita,  ec.  Illustra  la  proposizione 
precedente  del  vers.  4  ,  contrapponendole  la  contraria.  E 
bugiardo  colui  che  dice  che  ama  Dio,  e  non  osserva  i  di- 
vini comandamenti :  chi  osserva  la  parola  di  Dio ,  cioe  i 
comandamenti,  questi  ha  perfetta ,  cioe  vera  ,  e  non  finta 
carita ;  prova  col  falto,  che  veramente  ama  Dio.  —  E  da 
qitesto  sappiamo  che  siam<T  in  lui.  Se  osserviamo  i  suoi 
comandamenti,  da  questo  venghiamo  a  couoscere  che  siamo 
uniti  strcltameote  a  lui ;  imperocche  effetto  e  segno  della 
dilezioue  nostra  verso  Dio  si  ePosscrvauza  della  sua  legge. 
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6.  Qui  dicil  se  in  ipso  manere,  debet,  sicut  'ille 
ambulnvit,  et  ipse  ambulare. 

7.  Cfiarissimi ,  non  mandatum  noi,um  scribo 
vobis,  sed  mandatum  veins,  quod  habuistis  ab  ini- 
tio: mandatum  vetus  est  verbum  quod  audistis, 

8.  *  Iterum  mandatum  novum  scrifjo  vobis , 
quod  verum  est  et  in  ipso  ,  et  in  vobis;  quia  tene- 
tree  transierunt,  et  verum  lumen  jam  lucet. 

•  Joan.  13,  34;  15,  12. 

9.  Qui  dicit  se  in  luce  esse  ,  et  fratrem  suum 
odit,  in  tenebris  est  usque  adhuc. 

10.  Qui  diligit  fratrem  suum ,  in  lumine  ma- 
net,  et  scandahun  in  eo  non  est. 

11.  *  Qui  autem  odit  fratrem  suum,  in  tenebris 
est,  et  in  tenebris  ambulat,  et  nescit  quo  eat;  quia 
tenebrw  obccecaverunt  oculos  ejus.  '  infr.  3,  n. 

12.  Scribo  vobis  ,  filioli ,  quoniam  remittuntur 
vobis  peccata  propter  nomen  ejus. 

Da  queste  parole  s'inferisce,  che  I'aniraa  che  ama  Dio,  e 
un  tempio  in  cui  abita  il  Padre,  il  Figliuolo  ,  e  lo  Spirito 
Santo.  Chi  mi  ama,  osserverd  la  mia  parola,...  e  a  lui 
verremo,  e  presso  di  lui  farem  dimora  (Joan,  xiv,  23). 

Vers.  6.  Chi  dice  di  slave  in  lui,  dee ,  ec.  Chi  dice  di 
essere  unite  per  araore  con  Cristo,  debbe  imitarne  la  vita  e 
i  costumi ,  come  facciam  di  coloro  i  quali ,  per  la  loro 
virlu  ,  sono  a  noi  cari.  Questa  sola  sentenza  del  nostro 
apostolo  lutti  abbraccia  i  doveri  deH'iiomo  cristiano  inne- 
stato  a  Cristo ,  e  divenuto  raenibro  di  Cristo  per  mezzo 
del  battesimo.  Cristo  col  disprezzo  di  tutti  i  beui  del  mondo 
ci  insegno  a  disprezzar  tutti  questi  beni;  col  sopporlare 
tutti  i  mali  di  questa  vita ,  ci  insegno  a  sopportare  questi 
medesimi  mali.  Vedi  sant'Agostino  (De  vera  religionc , 
cap.  xv). 

Vers.  7.  Non  vi  scriVo  uti  comandametito  nuovo.  Vuol 
parlare  del  comandamento  di  aniare  il  prossimo  ,  come 
apparisce  dai  versetti  9,  10,  H.  lo  vi  scrivo  un  coraanda- 
meuto  cbe  non  e  nuovo,  un  comandamento  autico,  un  co- 
mandamenlo  dalo  agli  uomini  fin  dal  principio  del  raondo, 
comandamento  inserito  ed  impresso  dalla  stessa  natura 
uel  cuor  delPuomo  fin  dalla  sua  creazione.  Questo  coman- 
damento antico  egli  e  la  sostanza  della  parola  cbe  e  slata 
a  voi  predicala  da  noi  aposloli.  Imperocche  in  questo  co- 
mandamento sta  la  pienezza  della  nuova  legge. 

Vers.  8.  Pel  contrario  un  comandamento  nuovo  scrivo 
a  voi.  Dissi  die  quello  cbe  a  voi  scrivo  ,  e  un  comanda- 
mento antico;  adesso  io  dico  cbe  vi  scrivo  un  comanda- 
mento nuovo,  perche  cosi  lo  ha  rhianiato  il  divino  nostro 
Maestro  e  Legislatore  {Joan,  xiii,  34).  K  per  grandi  ra- 
gioni  il  comandamento  della  carita  fu  chiamato  da  Cristo 
comandamento  nuovo;  imperocche  egli  e  comandamento 
nuovo,  primieramenle ,  perche  principale  e  londamenlale 
della  nuova  legge,  raccomandato  premurosaniente  da  Cri- 
sto, e  con  le  parole,  e  con  gli  esempi;  in  secondo  luogo, 
perche  lo  stesso  precetlo  oscurato  dalle  slorte  interpreta- 
zioni  de'niaeslri  della  corrotta  Sinagoga,  lo  ridusse  Cristo 
alia  sua  ampiezza  e  perfezione ;  terzo ,  per  le  nuove  ra- 
gioni  onde  la  cristiana  fratellanza  piu  efBcacemente  si  strin- 
ge ;  e  sono  la  unione  di  tutti  i  fedeli  in  un  sol  corpo  sotio 
Gesii  Cristo  loro  capo  ,  la  comunione  del  medesimo  Spi- 
rito ricevuto  uel  battesimo,  e  la  quotidiana  partecipazione 
del  sacrifizio  del  corpo  e  del  sangue  di  Cristo.  —II  quale 
i  vcru  in  lui  ^   cd  in  voi.  Abbianio  scguilalo  ropinione  di 


6.  Chi  dice  di  stare  in  lui,  dee  baiter  la  strada, 
che  quegli  batte. 

7.  Carissimi ,  io  non  vi  scrivo  un  comanda- 
mento nuovo ,  ma  un  comandamento  vecchio, 
quale  voi  riceveste  da  principio:  il  comandamento 
vecchio  fe  la  parola  che  udiste. 

8.  Pel  contrario  un  comandamento  nuovo 
scrivo  a  voi ,  il  quale  e  vero  in  lui,  ed  in  voi ; 
dappoiche  sono  passale  le  tenebre,  e  il  vero  lume 
gia  splende. 

J).  Chi  dice  s6  essere  nella  luce,  e  odia  il  pro- 
prio  fratello,  e  tuttor  nelle  tenebre. 

10.  Chi  ama  il  proprio  fratello,  sta  nella  luce, 
e  non  vi  ha  in  lui  scandalo. 

11.  Ma  chi  odia  il  proprio  fratello,  e  nelle  te- 
nebre ,  e  nelle  tenebre  caramina,  e  non  sa  dove 
vada;  perche  le  tenebre  hanno  accecati  gli  occhi 
di  lui. 

12.  Scrivo  a  voi,  figliuolini,  cbe  vi  sono  rimessi 
i  peccati  pel  nome  di  lui. 

san  Girolamo,  il  quale  di  Cristo  intese  quelle  parole  della 
Volgata  lit  ipso.  Questo  coroandaraento  si  verifica  (dice 
r apostolo)  in  Cristo,  ed  in  voi:  si  verifica  in  Cristo,  il 
quale  si  spese  tutto  per  T  amore  de'fratelli;  si  verifica  in 
voi ,  i  quali  come  veri  discepoli  di  tal  maestro  vi  amate. 
—  Dappoiche  sono  passate  le  tenebre,  ec.  Dimostra  da 
qual  principio  nasca  tra'Cristiani  una  si  forte,  e  costnnle, 
e  generate  carita.  E  passato  il  tempo  deli'ignoranza,  della 
concupiscenza  e  del  peccato  ,  e  il  vero  lume  della  fede , 
e  della  grazia,  e  di  ogni  santita  risplende  ne'cuori  de'  fe- 
deli. Delia  carita  de'  primi  Cristiani  veggasi  Terlulliano 
[Apolog.),  il  quale  riferisce  come  i  Genlili  ne  restavano 
grandemente  maravigliati,  e  dicevano:  «  Guardate,  come 
Pun  I'altro  si  amano,  fino  ad  esser  pronti  a  morire  Puno 
per  Paltro.  » 

Vers.  9.  Chi  dice  se  essere  nella  luce,  ec.  Cbi  si  vanta 
di  essere  nella  luce  del  Vangelo,  e  della  grazia,  e  odia  il 
fratello,  egli  e  un  bugiardo ,  perche  veraraenle  e  di  fatto 
egli  e  tuttora  nelle  tenebre,  sebbene  sia  egli  battezzato  e 
cristiano.  A  queste  grandi  parole  allude  il  gran  vescovo  e 
martire  san  Cipriano,  la  dove  dice:  «  Se  tu  hai  principiato 
ad  essere  uomo  della  luce,  vivi  secondo  Cristo,  perchfe 
Cristo  e  luce.  Per  qual  raolivo  ti  precipiti  nelle  tenebre 
delPodioV...  Per  qual  ragione,  accecato  dalPinvidia,  estingui 
il  lume  della  pace  e  della  carita?  Per  qual  ragione  torni 
al  diavolo,  al  quale  avevi  gia  rinunzialo?  » 

Vers.  10.  E  non  vi  ha  in  lui  scandalo.  Chi  ama,  ne 
da  allrui  occasion  di  caduta,  ne  la  riceve.  Ha  in  mira  Pa- 
poslolo  le  parole  de'Proverbj  (xt,  19):  La  via  de'giusti  e 
libera  d'ogni  inciampo;  e  quelle  del  Salmo  cxvni  (ii.  165): 
Malta  pace  a  coloro  che  amano  la  lua  legge,  e  non  v'ha 
inciampo  per  essi.  Imperocche  la  carita  c  pazienle  e  be- 
nigna...  non  si  ailira ,  non  pensa  male...  sopporla  ogni 
cosa,  ec.  (Vedi  i  Cor.  xni,  4.) 

Vers.  ^i.  E  non  sa  dove  vada;  perche  le  tenebre  han- 
no, ec.  Colui  che  odia  il  fratello  «  s'incammina  ver.so  Pin- 
ferno  ,  ma  noi  sa ,  e  noi  vede ,  »  dice  san  Cipriano,  «  e 
ignorante  e  cieco  si  precipila  nelle  pene ,  allontanandosi 
dal  lume  di  Cristo,  il  quale  avvertisce ,  e  dice:  Jo  sono 
luce  del  mondo ;  chi  mi  seguird  ,  non  cammincra  nelle 
tenebre,  ma  avrd  lume  di  vila.  » 

Vers.  12.  Scrii'o  a  voi,  figliuolini,  die  vi  sono  rimes- 
si,  ec.  \n  questo  o  ne'  due  seguenti  versetti  viene  a  dare 
de'parlicolari  avvertimenti  secoudo  le  diverse  eta  de' suoi 
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13.  Scribo  vobis,  patres,  quoniam  cognovistis 
eum  qui  ab  initio  est.  Scribo  vobis,  adolescentes, 
quoniam  vicistis  malignum. 

14.  Scribo  vobis,  infantes,  quoniam  cognovistis 
Pairem.  Scribo  i^obis ,  juvenes,  quoniam  fortes 
estis ,  et  verbum  Dei  manet  in  vobis,  et  vicistis 
malignum. 

lii.  Nolite  diligere  nnmdum ,  neque  en  quce  in 
mundo  sttnt.  Si  quis  diligit  mitndum,  7ion  est  cha- 
ritas  Palris  in  eo. 

16.  Quoniam  omne  quod  est  in  mundo ,  concu- 
piscentia  carnis  est,  et  concupiscentia  oculorum, 
et  superbia  vilce;  quce  non  est  ex  Putre,  sed  ex 
mundo  est. 

17.  Et  tnundus  transit,  et  concupiscentia  ejus. 
Qui  autem  facit  voluntatem  Dei ,  manet  in 
wternum. 

18.  Filioli,  novissima  hora  est:  elsicut  aiidistis 
quia  Antichristus  venit,  etnunc  Aniiclirisli  mutti 
facti  sunt;  unde  scimus  quia  novissinta  hora  est. 


Ciisliaiii,  i  quali  divide  in  tre  classl,  di  fanciulii,  di  giovi- 
iietti,  e  di  padri ;  e  solto  quesle  diverse  eta  varj  Padri  e 
iulerpreli  intendono  Ire  diversi  slati  della  vita  spirituale , 
vail!  a  dire,  i  neofiti ,  o  sia  principianli ,  i  proficienli,  e  i 
perfelli.  Ai  primi  dice:  A  voi  rinati  di  fresco  per  mezzo 
ilf'l  l)aHesimo  io  scrivo,  e  dico:  ricordivi,  che  vi  sono  slati 
Dcrdonati  i  vostri  peccati  per  Gesu  Cristo;  rallegratevi  di 
si  gran  ventura,  e  rendetene  grazie  al  donatore;  amatelo, 
e  onoratelo  colla  saiitita  della  vila. 

Vers.  13.  ,-/  voi,  pndri ,  c he  uvete  conosciuto,ec.  Co'pa- 
dri  si  congratula  della  profonda  cognizione  che  banoo  di 
coiui  che  e  da  principio  ,  vale  a  dire,  di  Cristo,  il  quale 
(dice  sanl'Agostiuo )  «  e  nuovo  uella  cariie ,  ma  antico 
nella  divinita.  Ricordatevi  adunque,  che  siete  padri;  se  vi 
dimenticate  di  colui  che  e  da  principio,  avele  perdulo  la 
vostra  paternita.  «  —  Scrivo  a  voi ,  riiocinelti,  che  avele 
vinlo  il  maligno.  A  quelli  delP  eta  di  mezzo  ,  alia  quale 
conviensi  il  vigore  e  la  forza,  dice  die  hanno  superalo  il 
demonio  con  tutii  gli  ainori,  e  lerrori,  coi  quali  il  maligno 
aveva  procuralo  di  ritoglierli  a  Cristo. 

Vers.  1-4.  J  voi,  fanciulii,  che  avele  conosciulo  il  Pa- 
dre. Ritorna  a  parlare  alia  tenera  eta,  alia  quale  atlribuisce 
la  cognizione  del  Padre,  di  cui  avevano  ricevuta  piena  no- 
lizia  per  mezzo  della  sposizione  del  simbolo ,  fatta  lore 
quand'erano  catecumeui,  secondo  il  rito  antichissimo  della 
Chiesa.  Nel  testo  greco  ,  dopo  queste  parole  ,  si  legge : 
Scrivo  a  voi,  padri,  che  avele  conosciulo  colui  che  e  da 
principio.  Questo  membro  lo  lessero  sant'Agostino  e  il 
venerabile  Beda;  e  ccrtanienle  sembra  che  torni  bene  que- 
sta  ripetizione  della  prima  parte  del  vers.  15,  dappoiche 
cosi  san  Giovanni  verra  a  ripeiere,  secondo  il  suo  solito, 
gli  avvertirnenti  a  lutte  tre  le  diverse  eta.  —  Siete  forli , 
e  la  parola  di  Dio  sta  in  voi,  ec.  Rendele  grazie  a  Dio , 
amatelo,  onoratelo,  perche  vi  fa  forti ,  e  per  virtii  di  lui 
custodite  la  sua  parola.  Ecco  la  sposizione  di  sanl'Agosti- 
no :  «  Giovani,  considerate  attenlaniente,  che  siete  giova- 
ui:  coiiibatlete  per  vincere,  vincele  per  acqulstar  la  corona, 
siate  umili  per  non  cader  ucl  conflitto.  » 

Vers.  15.  Non  voqliale  amare  il  mondo,  ec.  Alia  esor- 
tazione  generale  delT  amor  di  Dio  e  del  prossimo  sog- 
giunge  adesso  I'esorlazione  all'odio  ed  alia  fuga  del  mondo; 
il  qual  odio  dal  sincero  aniore  di  Dio  proccde,  inijjerocche 
quest!  due  ainori  noii   possouo  slur  insieme.  n  Se  in  uoi 
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lo.  Scrivo  a  voi,  padri,  che  avete  conosciulo 
colui  che  e  da  principio.  Scrivo  a  voi,  giovinetti, 
che  avele  vinlo  il  maligno. 

14.  Scrivo  a  voi,  fanciulii.  che  avete  conosciulo 
il  Padre.  Scrivo  a  voi,  o  giovinelti,  che  siele  forti, 
e  la  parola  di  Dio  sla  in  voi,  ed  avele  vinlo  il 
maligno. 

13.  .^on  vogiiale  amare  il  mondo,  ne  le  cose 
del  mondo.  Se  uno  ama  il  mondo,  la  carita  del 
Padre  non  e  in  lui. 

IG.  Dappoiche  luUo  quelFo  che  e  nel  mondo,  e 
concupiscenza  della  carne,  concupiscenza  degli 
occhi,  e  superbia  della  vita;  la  quale  non  viene 
dal  Padre,  ma  dal  mondo. 

17.  E  il  mondo  passa,  e  la  di  lui  concupiscenza. 
Ma  chi  fa  il  volere  di  Dio,  dura  in  elerno. 

18.  Figliuolini,  ell'e  I'ultim'ora:  e  siccome 
udisle  che  1'  Anticristo  viene,  anche  adesso  moiti 
sono  divenlali  Anlicristi ;  donde  intendiamo  che 
e  r  ultim'ora. 


abita  I'amor  del  raondo,  u  dice  sant'Agostino,  «  non  ha 
ove  possa  entrap  in  noi  Tamore  di  Dio.  Se  ne  parla  Pa- 
more  del  raondo,  e  abiti  I'amor  di  Dio ;  abbia  il  suo  luogo 
il  migliore...  quando  il  tuo  cuore  avrai  vuoto  dell'  amore 
terreno,  berai  1'  amore  divino,  e  comincera  ad  abitare  iu 
te  la  carita,  dalla  quale  nissuna  cosa  di  male  puo  proveni- 
re.  )>  (V.  Jac.  iv,  i.) 

Vers.  16.  Tutto  quello  che  e  nel  mondo  ,  e  concupi- 
scenza, ec.  Dimostra  evidentemente  la  verila  della  prece- 
dentesentenza.  Tutti  gli  oggetti  del  mondo  servono  ad  ir- 
ritare,  ed  a  pascere  alcuna  delle  Ire  concupiscenze:  to  con- 
cupiscenza della  carne  ,  alia  quale  appartengono  ,  come 
nota  saul'Agoslino,  gli  allettameuli  della  volulla  ;  la  concu- 
piscenza defjli  occhi,  la  quale  ha  per  lermine  tutle  le 
pompe,  e  la  vanita  delle  comparse  mondane;  finalmente 
la  superbia  della  vita,  o, come  \eQoono  sant'Agostino  e  san 
Cipriano,  I'ambizione  del  secolo,  comprende  I'amore  delle 
dignita,  dei  beni,  delle  grandezze  terrene.  Nissuna  di  que- 
ste tre  furie ,  le  quali  ornbilinenle  scouvolgono ,  e  cagio- 
nano  lo  sterminio  del  mondo,  nissuna  puo  venire  dal  Pa- 
dre celeste.  Elle  hanno  sua  origine  nella  corruzione  stessa 
dell'uomo,  il  quale  nelP  amore  delle  cose  presenli  raisera- 
mente  si  perde. 

Vers.  17.  E  il  mondo  passa,  c  la  dilui  concupistcnza. 
Ma,  ec.  Argomento  simile  a  quello  di  san  Pietro  (ii  ep. 
ni,  11).  II  mondo  passa,  e  con  esso  tutti  gli  oggetti  del- 
I'amore  mondano.  Chi  ama  Dio,  e  fa  la  sua  volonta,  avra 
vita  eterna;  perche  I'amore  di  Dio,  e  il  frullo  delle  buone 
opere  non  perisce.  Sant'Agostino  in  questo  luogo  suppone 
che  gli  sia  fatta  quesia  obbiezione :  «  E  perche  dovro 
io  non  amare  le  cose  che  fece  Dio  7  »  E  risponde:  «  Che 
vuoi  tu  ?  O  amare  le  cose  teniporali,  e  passare  col  tempo; 
ovvero  non  amare  il  mondo  ,  e  vivere  eteruamente  con 
Dio  ?  »  Paragona  di  poi  lo  slesso  Santo  dottore  l'  ingiuslo 
amatore  del  mondo  ad  una  sposa  di  catlivo  cuore,  la  quale 
pill  ami  un  anello  datole  dallo  sposo ,  che  il  niedesirao 
sposo.  Amor  non  di  sposa,  ma  si  d'adultera.  Tutle  le  cose 
di  questo  mondo  ci  ha  date  Dio  come  pegno  dell'  amor 
suo,  e  in  questo  pegno  medesimo  vuol  egli  essere  amato. 
Se  amiam  queste  cose,  e  per  esse  trascurianio  il  Creatore, 
questo  e  un  amore  di  sposa  infedele. 

Vers.  18.  Fit/liuolini,  ell'e  I'ultim'ora:  e  siccome  udi- 
sle, cc.  In  questo  luogo  la  parola  figliuolini  c  un'appella- 
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19.  Ex  nobis  prodierunt,  sed  non  erant  ex  no- 
bis: nam  si  fuissent  ex  nobis,  permansisseiit  nti- 
quenobiscuni;  sed  ut  manifesti  sint  quoniam  non 
sunt  omnes  ex  nobis. 

20.  Sed  vos  unctionern  Itabelis  a  Sancto,  ct  no- 
stis  oiimia. 

21.  Non  scripsi  vobis  quasi  ignorantibus  veri- 
tatem,  sed  quasi  scientibus  earn:  et quoniam  omne 
mendacium  ex  veritate  non  est. 

22.  Quis  est  mendax.  nisi  is  qui  ne(jat  quoniam 
Jesus  est  Christus?  Hie  est  Antichristus,  qui  ne- 
gat  Patrem  et  Filium. 

25.  Omnis  qui  neqat  Filium,  nee  Patrem  lia- 
bet:  qui  confltetur  Filium,  et  Patrem  liabet. 

24.  Vos  quod  audistis  ab  initio,  in  vobis  perma- 
neat:  si  in  vobis  permanserit  quod  audistis  ab 
initio,  et  vos  in  Filio  et  Patre  manebitis. 


zione  di  tenerezza,  degna  delPApostolo  dell'araore;  irape- 
rocche  a  tiitti  i  fedeli  egli  paria  ,  esortandoli  alia  vigilanza 
e  al  distaccanienio  dal  niondo ,  per  la  ragioce  clie  ben 
presto  finisce  e  passa  il  mondo  per  noi.  Alcuni  interpreti, 
i  quali  credono  scritta  questa  Lettera  prima  della  rovina 
di  Gerusaiemrae,  in  queste  parole  credono  accennalo  que- 
slo  grande  avvenimento,  rappresenlato  anche  in  altri  luo- 
gbi  del  Nuovo  Teslamento  sotlo  Pidea  della  fine  del  mon- 
do, e  di  lutle  le  cose  ,  perche  era  una  figura  e  come  un 
ritratto  dl  quello  die  doveva  succedere  neila  fine  del 
mondo.  Cos!  dice  Taposlolo:  \  oi  avele  udito ,  e  da  Gesii 
Cristo,  e  da  noi  apostoli  ,  clie  alia  fine  del  mondo  verra 
rAijllcrislo,  e  io  vi  dico,  ciie  vi  sono  gia  molti  anlicristi 
precursori  dcll'ultimo;  dal  die  viene  a  conoscersi ,  clie  la 
fine  delle  cose  si  va  avvicinando,  ovvero  che  si  va  avvi- 
cinando  il  tempo  della  dislruzione  della  infelice  Gerosoli- 
raa ,  e  dello  sterminio  de'Giudei.  Questi  aniicrisli  erano 
gfierelici  di  que'tempi,  i  discepoli  di  Simone,  di  Ceriulo, 
di  Ebione,  ec,  i  quali,  come  allrove  abbiani  dello,  erano 
per  lo  piu  Ebrei  di  nazione ,  e  grau  uuniero  di  Ebrei  ,  o 
increduli  o  converlili,  tiravano  al  lor  partilo. 

Vers.  19.  Sono  nscili  di  Ira  noi,  nta  non  erano  de'  no- 
stri,  ec.  Erano  nella  Chiesa  insieme  con  noi,  ma  non  erano 
veramente  nostri,  perche  non  erano  veramente  e  sincera- 
mente  crisliani.  Erano  ipocriti,  erano  lupi  coperti  sotto  la 
pelle  di  agnelli.  «  Escono  fuori  ^del^ovile)  per  adorare  pub- 
blicamente  quello  che  vencravano  prima  interiormeute,  « 
dice  san  Girolanio.  E  sant'Agostiuo  soggiunge:  «  Conforme 
espone  lo  stesso  Giovanni  ,  voi  intendete  come  non  pos- 
souo  uscir  fuora  se  non  gli  auticristi ,  e  che  quelli  che  a 
Cristo  non  sono  avversi ,  non  possouo  uscire  in  nissuu 
modo;  imperocche  chi  non^  avverso  a  Cristo,  sla  uuito  al 
corpo  di  lui,  ed  e  computalo  qual  menibro.  »  Ed  escono 
dalla  Chiesa  (dice  T  apostolo)  questi  neniici  di  Cristo ,  af- 
finche  siano  conosciuti  per  quel  che  sono;  perche  si  co- 
nosca  la  loro  superbia,  la  incostauza  nella  fede,  la  ipocri- 
sia ,  la  passione ,  che  hanno  per  i  beni  del  niondo  ,  e  si 
vegga  come  non  avevano  ne  1'  indole  ,  ne  la  fede  ,  ne  lo 
spirito  di  veri  Crisliani.  Tulto  questo  e  detio  da  sau  Gio- 
vanni ,  artinche  non  si  scandalizzino  i  piccoli ,  vedendo 
uscir  dalla  Cliiesa  degli  uomini  ancor  ripulali ,  e  talora 
eziandio  innalzati  alia  gerarchia  della  Chiesa.  La  loro  se- 
parazione  non  fa  torlo  alia  verita  della  fede;  imperocche 
dice  Tertulliano,  il  quale  fii  di  poi  del  numero  di  questi 
infelici:  «  Proviamo  noi  forse  la  fede  per  mezzo  delle  per- 
soue,  ovvero  le  persone  per  mezzo  della  fede?  Volino  via, 
come  lor  piace,  le  paglie  di  fede  leggiera;  lanto  piu  pura 


19.  SoQO  usciti  di  tra  noi,  ma  non  erano  dei 
nostri:  perche  se  fossero  stati  de' nostri,  si  sareb- 
bon  certamcnte  riniasi  con  noi ;  lua  si  dee  far  ma- 
nifesto che  non  tutti  sono  dc'  nostri. 

20.  Ma  voi  avete  I'nnzione  dal  Santo,  e  sapete 
ogni  cosa. 

21.  Non  vi  ho  scritlo  come  ad  ignorant!  la  ve- 
rita, ma  come  a  tali  che  la  sanno ;  e  che  nissuna 
bugia  vien  dalla  verita. 

22.  Chi  e  bugiardo,  se  non  colui  che  nega  che 
Gesii  sia  il  Cristo?  Costui  e  un  Anticrislo,  che 
nega  il  Padre  e  il  Figliuolo. 

25.  Chi  ne?a  il  Figliuolo,  non  ha  nemmeno  il 
Padre:  chi  confessa  il  Figliuolo, ha  anche  il  Padre. 

24.  Quello  che  voi  udiste  da  principio  ,  slia 
fermo  in  voi  :  se  in  voi  stara  ferino  quello  che 
udiste  da  principio,  anche  voi  slarete  fermi  uel 
Padre  e  nel  Figliuolo. 

Sara  riposta  nel  granajo  del   Signore    la    messe   del   buon 
frumento  »  [De  pra'scripl.,  cap.  xxxiii). 

Vers.  20.  Ma  voi  avete  I'unzione  dal  Sanlo,e  sapete,  ec. 
Si  scusa  in  cerlo  modo  degli  avvertimenti,  che  da  a  per- 
sone le  quali  erano  interiormeute  islruile  da  Cristo  e  dallo 
Spirito  Santo  (Vedi  Joan,  xvi,  13).  Questa  istruzi  one  inte- 
riore  la  chiaraa  unzione,  alludendo  ai  sacramenti  del  bal- 
tesiino  e  della  conferniazione,  ne' quali  Tunzione  esteriore 
e  il  sacro  efficacissiino  segno  della  unzione  interiore  dello 
Spirito  Sauto,  dal  quale  e  data  I'intelligenza  dei  celesti  nii- 
steri,  come  uno  dei  doni  del  inedesimo  Spirito  diffusonel 
cuore  dell'uonio  cristiano.Sant'Agostino  :  «  L'unziyne  spiri- 
tuale  ella  e  lo  slesso  Spirito  Santo,  il  Sacramento  del  quale 
si  da  nella  visibile  unzione.  »  Da  questo  Spirito  adunque, 
abitante  nell'anima  fedele,  viene  questa  e  illuminata  e  di- 
retta  in  tutto  quello  che  alia  eterna  salute  di  lei  appar- 
tiene. 

Vers.  21.  E  che  nissuna  bugia  vien  dalla  verila.  Non 
iscrivo  come  a  persone  che  non  sappian  la  verita,  perche 
voi  la  sapete ,  ed  io  non  altro  voglio  se  non  rammentar- 
vela;  e  sapete  di  piu,  come  da  Cristo,  che  e  verila,  non 
posson  venire  le  menzogoe  ,  e  gli  errori,  co'quali  i  mali 
uomini  corrorapono  la  sana  doltrina.  Voi  discernele  la 
menzogna,  paragonandola  colla  verila,  la  quale  a  voi  ^  no- 
tissima. 

Vers.  22-23.  Chi  e  bugiardo  ,  se  nen  colui  che  nega 
che  Gesii  sia  il  Cristo?  .Menzogna  gravissima  in  materia 
di  religione  si  e  quella  di  coloro  che  negano ,  che  Gesu 
sia  il  vero  Messia,  e  per  coDSeguenza  Figliuolo  di  Dio.  Si- 
mone,  Cerinto,  Ebione  negavano  che  Cristo  fosse  il  Mes- 
sia ,  e  lo  dicevano  un  puro  uomo.  Costoro  rinegando  il 
Figliuolo,  negavano  anche  il  Padre  ,  il  quale  non  e  Padre 
se  non  ha  un  Figliuolo;  e  di  piu  nega  il  Padre,  chi  non 
crede  nel  Figliuolo ,  perche  il  Padre  k  quegli  che  ha  di- 
chiarato  in  taule  maniere,  e  con  infiniti  miracoli,  che  Gesii 
Cristo  e  il  Figliuolo  suo  dilelto;  donde  necessariamenle  si 
inferisce  ,  clie  invano  si  gloria  di  credere  in  Dio,  chi  in 
Gesu  Cristo  non  crede.  —  Chi  confessa  il  Figliuolo,  ha 
anche  il  Padre.  Chi  crede  col  cuore  e  confessa  con  la 
bocca  il  Figliuolo,  questi  ha  in  se  e  il  Padre,  e  il  Figliuo- 
lo, e  per  conseguenza  lo  Spirito  Sanl  o ,  essendo  unito  a 
lutta  la  Santissima  Trinita  per  la  fede,  per  la  speranza,  e 
per  Tamore. 

Vers.  24.  Quello  che  voi  udiste  da  principio,  slia  fermo 
in  voi.  Perseverate  nella  fede  ,  quale  ella  vi  fu  insegnata 
da  principio.  Ecco  le  parole  di  Tertulliano:  «  Quello  dec 
teuersi  ,  che  ricevelle  la  Chiesa  dagli  apostoli,  gli  aposloli 
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23.  Et  hcec  est  repromissio  qua7n  ipse  poUicitus 
est  nobis,  vitam  ceternam. 

26.  Hwc  scripsi  vobis  de  his  qui  sedticunt  vos. 

27.  Et  vos  unctione)7i  quam  accepistis  ab  eo,  ma- 
neat  in  {:o()is.  Et  non  necesse  habetis  id  aliquisdo- 
ceat  vos:  sed  sicut  unctio  ejus  docet  vos  de  omni- 
bus, et  veru7n  est,  et  non  est  luendacium.  Et  sicut 
docuit  vos,  7nanete  in  eo. 

28.  Et  nu/ic,  Filioli,  ma7iete  in  eo:  ut  cu7n  ap- 
pante7-it,  Itabeatnus  ftducia7n,  et  non  confundamur 
ab  eo  in  adventu  ejus. 

29.  Si  scitis  quo7iia7n  Justus  est,  scitote  quo- 
niam  et  oninjs  qui  facit  justitiam ,  ex  ipso  na- 
tus  est. 

CAPVT  III. 

De  Dei  erga  nos  charilale ,  et  quomodo  dislinguantur  qui  ex  Deo 
sunt,  et  qui  ex  diabolo.  De  dilectione  et  odio  fralrum.  Qui  men- 
tis puritate  et  fide  in  Christum  quippiam  a  Deo  petit ,  impetrat. 

1.  Yidete  qualem  cha7-itatem  dedit  nobis  Pate7-. 
ut  filii  Dei  7iomi7\e77iiir  etsi7nus.  P7-opler  hoc  7nu7i- 
dus  7wn  7ioiit  nos:  quia  7i07i  ncvit  eum. 


da  Cristo,  Crislo  da  Dio  »  {De  prwscr.,  cap.  xxi);  e  al- 
trove :  «  Qualunque  altra  dotlrina  porta  seco  pregiudizio 
di  falsita,  la  quale  intacchi  la  verita  della  Chiesa ,  e  degli 
apostoli,  e  di  Cristo.  » 

Vers.  2S.  E  qiiesta  e  quella  proTnessa ,  ec.  Quesia  so- 
ciela  che  abbiamo  col  Padre  e  col  Figiiuolo  ,  ella  e  la  so- 
slanza  della  promessa  che  egli  ci  ha  fatto;  imperocche 
quando  quesia  sociela  e  quesia  unioue  Doslra  con  Dio  sia 
giunia  alia  sua  perlezione,  ella  sara  la  vila  eterua  promessa 
a'credenti.  Ecco  quanto  iinporti  il  rimanere  nella  vila  pre- 
senle  unili  alia  Chiesa,  alfin  di  non  essere  separali  dal 
Padre  e  dal  FigUo  in  queslo  tempo,  e  di  non  esserne  poi 
separati  nella  eternila. 

Vers.  26.  liiguardo  a  qiielli  che  vi  seducotio.  Intende 
gli  erelici  della  lore  nazione ,  i  quali  lentavano  di  rilrarli 
dalla  prima  fede. 

Vers.  27.  Ma  r  esli  in  vol  I'unzione,  ec.  Conservate  co- 
slantemente  la  grazia  dello  spirito ,  il  dono  della  sapienza 
celeste,  comunicato  a  voi  nel  batlesirao  e  nella  conlerma- 
zione,e  non  avrete  bisogno  che  alcuno  s'adoperi  a  istruirvi 
della  vera  fede,  come  se  foste  ignoranli ,  quali  vogliono 
supporvi  costoro  ,  i  quali  vogliono  insegnarvi  una  nuova 
fede.  Quesia  grazia  vi  insegna  tullo  quello  che  e  necessario 
alia  vostra  salute  ,  ella  vi  insegna  tutto  il  vero ,  scevro 
d'ogni  menzogna;  tenetevl  aduuque  coslantenieote  in  Cri- 
sto Gesu,  conforme  quesia  slessa  grazia  vi  ha  insegnato 
di  fare,  se  volele  esser  salvi.  —  £  cosa  degua  di  osserva- 
zione  come  uon  al  suo  magislero  ,  o  degli  allri  apostoli , 
attribuisce  san  Giovanni  la  cognizione  che  hanno  i  suoi  fi- 
gliuoli  nelle  cose  della  fede,  ma  airunzione  dello  Spirilo. 
Ne  da  la  ragione  sanl'  Agosliuo:  n  lo,  quanio  a  me  s'ap- 
partiene,  ho  parlalo  a  tutti  ,  ma  quelli  a" quali  quesia  un- 
zione  non  parla ,  se  ne  tornano  ignoranli.  II  n)agistero 
esteriore  e  uii  tal  quale  ajuto,  e  serve  a  risvegliar  la  rae- 
raoria.  Ha  sua  cattedra  in  cielo  colui  che  insegna  al  cuo- 
re....  egli  vi  parli  al  di  deniro  ,  dappoiche  quivi  non  ha 
ingresso  alcun  uomo ;  perche  se  piioi  aver  qualcuno  al  tuo 
fianco,  nissuno  pero  e  nel  tuo  cuore;  e  non   siavi   alcuno 


2a.  E  questa  e  quella  promessa  che  egli  ha 
fatlo  a  noi,  la  vita  eterna. 

26.  Quesle  cose  vi  ho  scritto  riguardo  a  quelli 
che  vi  seducono. 

27.  Ma  rest!  ^■^  vol  1'  unzione  che  avete  da  lui 
rlcevuta.  Ne  avete  bisogno  che  alcuno  vi  amniae' 
stri :  ma  siccome  1'  unzione  di  lui  insegna  a  voi 
lutte  le  cose,  ed  b  verace,  e  non  bugiarda.  E  sic- 
come  ha  a  voi  insegnato,  statevi  in  lui. 

28.  .\desso  adunque,  figliuollni .  state  in  lui : 
affinche  quand'egli  apparlra,  abbiamo  fiducia, 
e  non  siamo  nella  sua  venuta  svergognati  da  lui. 

29.  Sesapete  ch'egli  e  giusto,  sappiate  eziandio 
che  chiunque  pratica  la  giustizia,  e  nato  di  lui. 


CAPO   111. 

Dcll'amore  di  Dio  verso  di  noi,  e  come  si  dislinguano  qiielti  che  sono 
da  Dio.  e  t/iielli  die  sono  dal  diavolo:  dell'  amore  e  deU'odio  dei 
fralclli:  clii  con  menle  ptira  e  con  fede  in  Cristo  domanda  qualclic 
cosa  da  Dio,  la  impelra. 

1.  Osservate  qual  carita  ha  dato  il  Padre  a  noi, 
che  siamo  chiamati  e  siamo  figliuoli  di  Dio.  Per 
queslo  il  mondo  non  conosce  noi:  perche  non  co- 
nosce  lui. 

nel  tuo  cuore,  ma  siavi  Cristo;  sia  I'unzione  di  lui  nel  tuo 
cuore....  Cristo  insegna,  T  iuspirazione  di  lui  insegna;  e 
dove  non  e  Tispirazione  e  I'unzione  di  lui,  indarno  risuo- 
nano  le  parole  al  di  fuori.  » 

Vers.  28.  Abbiamo  fiducia,  e  no7i  siamo  nella  sua  ve- 
nuta sKergotjiiali.  Stale  fermi  nella  vera  dotlrina,  affinche 
alia  venula  di  Crislo  giudice  non  siamo  svergognati ,  voi 
come  disertori  della  fede,  noi,  vosiri  apostoli,  come  avendo 
forse  mancalo  di  fare  tullo  quello  che  dobbiamo  per  forti- 
ficarvi  nella  medesima  fede.  Fate  die  possiamo  con  fidanza 
e  con  gaudio  dinanzi  a  Crislo  render  ragione  del  mini- 
stero,  di  cui  ci  ha  incaricati  presso  di  voi. 

Vers.  2"J.  Se  sapeie  ch'egli  e  giusto,  sappiate,  ec,  Cri- 
sto e  il  Giusto  per  eccellenza ,  anzi  e  ancor  nostra  giusti- 
zia (i  Cor.  1,  50).  Cio  voi  sapete;  sappiate  adunque  che 
chi  vive  secondo  la  giustizia,  e  nalo  di  lui,  vale  a  dire,  di- 
raostra  che  e  rinato  in  Crislo,  per  virlii  della  qual  rigene- 
razione  vive  da  giusto;  onde  non  avra  rossore,  ma  gloria 
nel  comparire  dinanzi  a  Cristo ,  il  quale  ama  la  giustizia, 
e  per  suoi  riconosce  coloro  che  la  pralicano ,  e  da  lore 
parte  nel  celeste  suo  regno. 

Vers.  1.  Osservate  qual  carita  ha  dato,  ec.  Coutinua 
il  ragionamenio  del  capitolo  precedente ,  e  avendo  detio 
che  chi  pratica  la  giustizia,  e  nalo  di  Dio,  dimosira  adesso 
I'eccellenza  e  i  IVutii  di  tal  figliazione,  affinche  i  fedeli  d'ua 
ouore  si  graude  facciano  stima  ,  e  gelosamenle  lo  conser- 
vino,  e  crescendo  nella  virlu  e  nella  sanlila,  degni  figliuoli 
siano  di  tanio  Padre.  Tutle  le  parole  del  santo  apostolo 
ineritano  qui  una  pa.'ticolare  allenzione  ,  perche  piene  di 
gran  senso;  e  questa  attenzioue  egli  slesso  domanda,  di- 
cendo  osservate ,  o  sia  considerate  altenlamente  qual  sia 
quell'  abisso  di  carita ,  per  la  quale  Dio  si  mosse  ad  ono- 
rarci  col  nome  di  suoi  figliuoli,  ne  il  solo  nomeciha  dato 
di  figliuoli,  ma  ancor  1' essere  e  la  soslanza;  imperocche 
egli  fu,  che  mandb  lo  Spirilo  d»l  Figliuol  suo  ne'nostri 
cuori,  il  quale  grida:  Abba,  Padre  (Gal.  iv,  6).  Siamo 
adunque  di  fatto  figliuoli  di  Dio  per  la  nuova  generazione 
ricevuta  nel  santo  battesimo,  per  la  quale  divenliamo  co)l- 
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2.  Cfiarissimi,  nunc  fiiii  Dei  sumtis :  el  nondum 
apparuit  quid  erinius.  Scimus  quoniani  cum  appa- 
merit,  similes  ei  erimus;  quoniam  videbimus  etim 
sicuti  est. 

5.  Et  onmis  qui  Itubct  liavc  spem  in  eo,  sancti- 
ficat  se,  sicut  et  ille  sanctits  est. 

4-  Omnis  qui  facil  peccalum,  et  iniquilatem  fa- 
cit:  et  peccatum  est  iniquitas. 

5.  *  Et  .scilis  quia  ille  apparuit  ut  peccata  no- 
stra tollerel:  et  peccatum  in  eo  nan  est. 

•  Isai.  53,  9.  i  Petr.  2,  22. 

6.  Omnis  qui  in  eo  mMiet.  nan  peccat:  et  omnis 
qui  peccat,  non  tmlit  eum,  nee  cognovit  eum. 

7.  Filioli,  nemo  vos  seducat.  Qui  facit  justitiam, 
Justus  est:  sicut  et  ille  Justus  est. 

8.  *  Qui  facit  peccalum,  ex  diabolo  est:  quo- 
viam  ab  initio  diabolus  peccat.  In  hoc  apparuit 
Filius  Dei,  ut  dissolvat  opera  diaboli.  •  Joan.  8,  44. 


sorli  della  nalura  dkina  (ii  Petr.  i,  4).  Quesia  allissima 
digiiila  deiruomo  cri.sliaiio  non  e  conosciuta  adesso  se  non 
mediaiile  la  fede;  i  mondani  e  gli  infedeii  per  queslo  non 
conoscono  e  non  fanno  conlo  di  quel  clie  .siamo  ,  perclie 
non  fanno  conto  del  niedesimo  Dio,  e  o  no!  conoscono,  o 
lo  dispre7zano.  Rispoude  in  queste  ultime  parole  alia  ob- 
biezioue  die  poteva  farsegli  da  taluno  ,  die  dicesse:  Tu 
ilici  che  noi  siain  figliuoli  di  Dio,  perdie  Cristiani;  ma 
queslo  nonie,  ben  lungi  dalPessere  onorato  e  rispellalo  Ira 
i  Pagani,  ci  espone  piutloslo  alle  lore  derisioni ,  e  ad  es- 
ser  da  essi  pessinianienle  Irattali.  Ma  perche  (dice  saii  Gio- 
vanni) \i  lamenlale  di  non  essere  conosciuli ,  ne  Irallati 
per  quel  die  siele,  da  coloro  i  quali  lo  stesso  Padre  vostro  non 
conoscono  e  non  aniano?  Se  costoro  conoscessero  Dio,  co- 
noscerebbero  ancora  voi;  ina  essendo  ciedii  nelle  cose  di 
Dio,  non  e  meraviglia  se  ignorano,  o  nulla  apprezzano  quel 
die  voi  siele 

Vers.  2.  IVon  ancora  si  e  manifestato  quel  che  saremo. 
Non  e  ancora  venule  il  tempo  in  cui  a  tuiti  gli  uomini,  e 
particolarinenle  agli  increduli  ed  infedeii  sara  falla  cliiara- 
menle  conoscere  P  altezza  della  nostra  dignila.  II  mondo 
non  ha  occhi  per  ravvisare  adesso  la  impareggiabil  bel- 
lezza  ,  e  lo  splendore  ,  e  la  gloria  di  un'  anima  ricca  della 
grazia  divina ,  e  adorna  delle  crisliane  virlii;  lo  vedra  in 
quel  gran  giorno  nel  quale  dinanzi  a  lutli  gli  uomini  com- 
parirenio,  quali  siamo  dinanzi  a  Dio;  e  quanio  grande  ed 
augiisia  sara  la  nostra  coniparsa  ,  nienlre  sappiamo  die  a 
Dio  stesso  saremo  simili  per  la  gloria,  si  delP  anima ,  e  si 
ancora  del  corpo  ,  perclie  lo  vedremo  a  faccia  a  faccia  1 
(Vedi  II  Cor.  iii,  18;  Coloss.  mi,  3). 

Vers.  3.  E  chiunque  ha  queslu  speranza  hi  lui,  si  san- 
lifica,  coin'eyli,  ec.  Clii  in  suo  cuore  porta  si  grandiosa 
speranza,  dee  mondarsi  da  ogni  brultura  di  peccato ,  e 
rendersi  per  la  sanlita  della  Vila  simile  a  lui,  che  e  santo. 
«  A  queslo  soniino  bene ,  »  dice  sanP  Agosliuo  «  sono 
tralli  i  giusli  per  una  cerla  catena,  la  quale  in  lal  guisa  e 
connessa.  In  primo  luogo  la  fede,  quasi  circolo,  P  anima 
chiude  dtntro  il  suo  giro;  la  fede  e  nutrita  dalla  speranza; 
la  speranza  s'atliene  alPaiiiore;  Pamore  nelToperazione  si 
compie ;  Poperazione  al  sommo  bene  si  indirizza  per  Pin- 
tenzione;  Pinteuzione  del  bene  ha  per  suo  termine  la  per- 
severanza;  e  alia  perseveranza  darassi  Dio  fonle  di  lutli  i 
beni.  »  {De  cognilionc  vercB  vitce.) 

Vers.  4-8.  Chiunque  fa  peccata,  commetle  iniquild:  ec. 


2.  Carissimi,  noi  siamo  adesso  figliuoli  di  Dio: 
ma  non  ancora  si  e  manifestato  quel  che  saremo. 
Sappiamo  che  quand'egli  apparira,  saremo  siinili 
a  lui;  perche  lo  vedremo  qual  cgli  e. 

S.  E  chiunque  ha  questa  speranza  in  lui,  si 
santifica,  com'egli  pure  e  santo. 

4.  Chiunque  fa  peccato,  commette  iniquita  :  e 
il  peccato  e  iniquita. 

5.  E  sapete  com'egli  e  apparito  per  togliere  i 
nostri  peccati :  e  in  lui  peccato  non  e. 

6.  Chiunque  sta  in  lui,  non  pecca:  e  chiun- 
que pecca,  non  lo  ha  veduto,  ne  lo  ha  cono- 
sciuto. 

7.  Figliuolini  ,  nissuno  vi  seduca.  Chi  pra- 
tica  la  giustizia,  e  giusto:  come  anche  quegli  e 
giusto. 

8.  Chi  fa  peccato,  egli  e  dal  diavolo:  dappoiche 
il  diavolo  dal  bel  principio  pecca.  A  queslo  finee 
apparito  il  Figliuolo  di  Dio,  per  dislruggere  le 
opere  del  diavolo. 

Vuol  far  conoscere  che  niun  peccato  e  da  trascurarsi,  come 
se  fosse  cosa  di  poco  moraento.  Chiunque  commette  alcun 
grave  peccato,  si  oppone  all'equila  e  giustizia  della  divina 
legge;  onde  il  peccato  e  una  iniquita  coniro  Dio.  Or  Gesii 
Cristo  non  ad  altro  fine  apparl  Ira  gli  uomini ,  se  non 
per  toglier  via  i  nostri  peccati.  E  quanio  sirana  cosa  i 
mai  questa,  die  quclli  che  del  nome  di  Cristiani  si  glo- 
riano,  diano  in  certo  modo  nuova  vita  al  peccato,  per  di- 
slruggere il  quale  Gesij  venne  al  mondo  a  patire  e  mo- 
rire!  Ei  fu  polenle  per  dislruggere  il  peccato,  perche  noo 
conobbe  peccato. 

Vers.  G.  Chiunque  sla  in  lui ,  non  pecca.  Chi  sta  in 
Cristo,  e  con  lui  sla  unilo,  come  membro  col  proprio  capo, 
e  Pintlusso  segue  del  niedesimo  capo,  non  commelle  pec- 
cato, perche  Cristo  con  la  sua  grazia  forlilica  Panima,  nella 
quale  egli  abita,  affinche  gravemente  non  pecchi.  —  Echiun- 
qtie  pecca,  non  lo  ha  ceditto,  ec.  Chi  pecca  non  Pha  ve- 
duto, ne  conosciuto,  con  quella  vista  e  cognizione  di  af- 
fetto  e  di  amore,  colla  quale  deve  niirarsi  e  coucepirsi  dal- 
Panima  fedele  il  suo  Salvalore.  Chi  pecca  ,  non  ha  occhi 
per  mirare,  ne  spirito  per  considerare  quel  che  sia  Cri- 
sto per  lui,  noi  mira  ne  lo  considera  come  principio  d'ogiii 
bene,  ne  come  oggetlo  di  ogni  speranza  per  noi; 'non  ha 
amore,  ne  gratitudine,  ne  cuore  pel  suo  divino  Libera- 
lore. 

Vers.  7.  Chi  pratica  la  qiustizia ,  e  qiusto  :  come  an- 
che quegli  c  giusto.  Nissuno  vi  gabbi  col  persuadervi  che 
le  buone  opere  non  siano  necessarie  per  la  giustizia  e  per 
la  salute.  lo  vi  fo  sapere  che  e  giusto  colui  che  esercita  la 
giustizia,  non  colui  che  solamenle  crede,  ma  quegli  che  crede 
cd  opera:  e  quesli  e  giusto,  come  e  giusto  lo  stesso  Cri- 
sto; non  giusto  quanto  Cristo,  ma  giusto  a  simililudine  di 
Cristo. 

Vers.  8.  Chi  fa  peccato ,  egli  e  dal  diavolo:  dappoi- 
che, ec.  Siccome  chi  pratica  la  giustizia,  e  giusto,  ed  i  fi- 
gliuolo di  Dio;  cosi  chi  pecca,  egli  eingiuslo,ed  e  figliuolo 
del  diivolo,  perche  segue  le  suggeslioni,  gPinsegnanienti  e 
lo  spirlo  del  deinonio.  Nissuu  uomo  e  slalo  fallo  dal  dia- 
volo (dice  santWgostino),  ma  colui  che  pecca,  figliuolo  di- 
venla  del  diavolo  per  la  imilazione  del  diavolo.  II  diavolo 
6  stato  il  primo  a  peccare,  da  lui  comincio  il  peccato ,  ed 
egli  non  solaniente  persevera  nel  suo  peccato  e  nella  sua 
ribellione  contro  Dio ,  non  solo  colle  sue  instigazioui  fu 
causa  del  primo  graude  peccalo  del  primo  uomo ,    ma   di 
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9.  Omnis  qui  7iatus  est  ex  Deo,  peccntum  non 
facit:  quotiiam  semen  ipsius  in  en  manet,  el  non 
potest  peccare,  quoniatn  ex  Deo  natus  est. 

10.  In  hoc  nianifesti  sunt  filii  Dei,  et  filii  dia- 
boli.  Omnis  qui  non  est  Justus,  non  est  ex  Deo,  et 
qui  non  diligit  fratrem  suum. 

11.  *  Quoniam  h(ec  est  annuntiatio,  quam  au- 
distis  ab  initio,  ut  diligatis  nlterutrum. 

'  Joan.  13,  34;  15,  12. 

12.  Aon  sicut '  Cain,  qui  ex  nmligno  ei'at,  et 
occidit  fratrem  suum.  Et  propter  quid  occidit  eum? 
Quoniam  opera  ejus  maligna  erant;  fratris  autem 

ejus,  justa.  *  Gen.  4,  8. 

13.  Nolite  tnirari,  fratres,  si  odit  90s  mwndws. 

14.  Nos  scimus  quoniam  translati  snmus  de  morte 
ad  vitam,  quoniam  diligimus  fratres.  *  Qui  non 
diligit,  manet  in  morte.       •  Levit.  19,  i".  Supr.  2,  11. 

lo.  Omnis  qui  odit  fratrem  suum,  homicida  est. 
Et  scitis  quoniam  omnis  homicida  non  habel  vitam 
ceternam  in  semetipso  manentem. 

coDtiauo  tenia  gli  uomini,  afifio  di  perpeluare  nel  moodo  il 
peccato.  E  per  distruggi're  le  opere  del  diavolo  (1'  ingiu- 
slizia,  ia  menzogna,  il  peccalo)  venae  sopra  la  terra  il  Fi- 
gliuolo  di  Dio;  nnperocche,  come  dice  sant'Agostino,  tolte 
le  inferniila,  tolte  le  ferite,  niun  bisogno  sarebbevi  di  rae- 
dicina. 

Vers.  9.  Chiunque  e  nato  di  Dio,  non  fa  peccato...  e 
non  pud  peccare ,  ec.  Sopra  quesle  parole  di  san  Gio- 
vanni, e  sopra  il  vers.  6  precedente,  Gioviuiano,  e  dietro 
a  questo  gli  ultinii  erelici,  iuseguarono  cbe  I'  uonio  rige- 
nerato  non  puo  perdere  la  fede ,  ia  grazia  e  la  giuslizia. 
Ma  se  cio  e  vero  ,  per  qual  motive  san  Giovanni  esoria 
egli  i  fedeli  a  nou  peccare  {cap.  it,  1);  anzi  perche  scrive 
{cop.  I,  8)  cbe  se  diremo  che  non  abbiamo  peccalo ,  se- 
dttciumo  noi  slessi'  Non  pecca  adimque  T  uomo  rigene- 
r.ilo  ,  e  divenuto  figliuolo  di  Dio  mediante  il  battesimo , 
perche  liene  in  se  la  semenza  di  Dio,  per  la  quale  e  uato 
oi  Dio,  vale  a  dire ,  la  grazia  di  Dio ,  mediante  la  quale 
ha  otienuta  la  santificazione ,  e  T  adozione  in  figliuolo. 
L  uonio  cristiano,  ornato  delPinnocenza  battesiinale,  e  co- 
sliluito  nello  stalo  di  grazia,  non  pud  peccare,  ed  e  mo- 
ralroente  impossibile  che  egli  pecchi,  ovvero  e  assolutamente 
impossibile  che  pecchi  ,  in  quanio  egli  e  nato  di  Dio ,  e 
sino  a  tanto  che  riliene  la  divina  semenza  della  celeste 
grazia,  dalla  quale  ricevetle  il  principio  del  suo  rinnovel- 
lamenlo.  Vedi  san  Girolamo  \Conlra  Jovin.,  lib.  n),  esan- 
t'Agostino  (De  gral.  Ckristi,  cap.  xxi).  II  senso  adunque 
dell  apostolo  e  questo,  che  la  grazia  della  rigenerazione  e 
assai  potente  ed  eflicace  per  escludere  ogiii  peccalo;  e 
Dio  (come  insegr  1  il  santo  Conciho  di  Treuto)  coloro  che 
ha  una  volta  colla  sua  grazia  giuslificali ,  non  abbandona, 
se  prima  non  sia  egli  da  essi  abbandonato  {Sess.  vi  , 
cap.  11). 

Vers.  10.  In  qucslo  si  distingiiono  i  figliuoli  di  Dio  e 
i  figliuoli  del  diacolo.  Chiunque  ,  ec.  A  quesli  due  segni 
riconosconsi  i  figliuoli  di  Dio,  e  distinguonsi  da" figliuoli 
del  diavolo:  primo,  per  la  pratica  delle  buoue  opere,  se- 
condo,  per  lamore  verso  i  I'ralelli.  Questi  due  segni  si  ri- 
ducono  ad  uno  solo,  perche  la  carita  verso  il  piossimo,  e 
compresa  nel  tennine  generale  di  3a<s/iz/a;  ma  I'Apostolo 
deir  amore  ba  vclulo  distinguere  in  questo  modo ,  perche 
inleudianio  cbe  1"  amor  de'fralelli  c  il  primo,   principale, 


9.  Chiunque  e  nato  di  Dio,  non  fa  peccato : 
conciossiache  tiene  in  se  la  semenza  di  iui,  e  non 
puo  peccare,  perche  e  nato  di  Dio. 

10.  In  questo  si  distinguono  i  figliuoli  di  Dio, 
e  i  figliuoli  del  diavolo.  Chiunque  non  pratica 
la  giustizia.  non  e  da  Dio,  e  chi  non  a  ma  il  suo 
fratello. 

11.  Imperocche  questo  e  I'annunzio  che  udiste 
da  principio,  che  vi  araiate  I'un  TaKro. 

12.  Non  come  Caino,  che  era  dal  maligno,  e  am- 
mazzo  il  suo  fratello.  E  perche  lo  ammazzo?  Per- 
che le  opere  di  Iui  eran  cattive;  e  quelle  del  suo 
fratello,  giuste. 

15.  IVon  vi  stupite,  fratelli ,  se  il  mondo  vi 
odia. 

14.Noisappiamoche  siamostati  traportati  dalla 
morte  alia  vita,  perche  amiamo  i  fratelli.  Chi  non 
ama,  e  nella  morte. 

lo.  Chiunque  odia  il  proprio  fratello,  e  omici- 
da.  E  voi  sapete  che  qualunque  omicida  non  ha 
abitante  in  se  stesso  la  vita  eterna. 


essenzialissimo  carattere  de'veri  figliuoli  di  Dio:  imperoc- 
che la  carita,  dice  sant'Agoslino  {De  nal.  et  qrat,  ,  cap. 
XLii),  ella  e  la  verissima,  pienissima,  perfeltissima  giustizia; 
e  Terlulliano  la  chiama  !'/  Sacramento  sommo  della  fede, 
il  tesoro  del  nonie  cristiano. 

Vers.  H.  L'nnnunzio  che  udiste  da  principio ,  che  vi 
amiale,  ec.  Cita  le  parole  stesse  del  nostro  celeste  Mae- 
stro {Joan.  XV,  12). 

Vers.  II.  !Von  come  Caino,  che  era  dal  maligno  ,  ec. 
Caino  imilava  il  diavolo,  il  quale  ,  perche  odia  Dio  ,  ogni 
male  si  sludia  di  fare  agli  uomini;  quindi  di  Iui  poleva 
dirsi  tigliuolo  e  discepolo  ,  perche  ne  seguiva  lo  spirito  e 
la  malignila.- —  Perche  le  opere  di  Iui  eran  cattive;  e 
quelle  del  suo  fratello,  giuste.  L'invidia  della  virtue  della 
pieta  del  fi-alello  spinse  Caino  al  primo  orribile  fralrici- 
dio.  Furiosissimo  e  Todio  che  ha  origine  da  una  grande 
diversita  di  costurai. 

Vers.  13.  Non  li  stupite....  se  il  mondo  vi  odia.  Passa 
ad  una  comparazione  tra  Abele  ed  i  Cristiani ,  conipara- 
zione  efficacissiraa  a  sostenere  la  loro  pazienza.  E  gia  an- 
tico  nel  mondo  I'odio  de'caltivi  verso  de'buoni. 

Vers.  a.  Noi  sappiamo  che  siamo  stall  traportati  dalla 
morte  alia  vita ,  ec.  Noi  sappiamo  che  dalla  morte  del 
peccato  sianio  stati  trasferiti  alia  vita  della  giuslizia  ,  della 
qual  vita  e  uu  iudizio  Tamor  de  fratelli,  il  quale  da  quella 
slessa  vita  procede;  imperocche  se  la  carita  di  Dio  e  la 
vita  deirauima,  Tiimor  de'fralelli  nella  slessa  carila  cora- 
prendesi.  E  da  notare,  che  non  di  cerlezza  infallibile,  ma 
di  certezza  morale  e  la  scienza  che  aver  possiamo  in  que- 
sta  vita  intorno  all'essere  nel  regno  della  vita  ,  cioe  nella 
grazia  di  Dio.  —  Chi  non  ama,  e  nella  morte.  Terribile 
sentenza:  chi  non  ama  il  prossimo,  giace  nella  morte  del 
peccalo,  nella  morte  della  daunazioue  eterna,  della  quale  6 
degno  chi  non  ha  amore  pel  prossimo. 

Vers.  IS.  E  omicidu.  DalP  odio  nasce  sovenle  Pomici- 
dio;  quindi  chi  odia  il  fralollo,  quantunque  non  abbia  an- 
cora  dalo  di  mano  alia  spada,  egli  e  omicida  nelfanimo, 
ossia  nella  disposizione  del  cuore  (San  Girolamo,  ep.  56). 
—  Ifon  ha  abitante  in  se  stesso  la  vita  eterna.  Non  ba 
in  se  abitante  la  sperauza  della  vita  eterna  :  imperocche  se 
la  legge  di  Mose  stermina  T  omicida  dalla  society  civile, 
molto  piii  noi  potra  Dio  softrire  nella  citta  celeste. 
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16.  *  In  hoc  cognorntnus  cfiaritatem  Dei,  quo- 
niam  ille  animarn  suam  pro  nobis  posuit:  et  nos 
debemus  pro  fratribus  animas  ponere. 

'  Joan.    15,    13. 

17.  *  Qui  habuerit  substantiam  hujus  mundi, 
et  viderit  fratrem  suum  necessilatem  habere  ,  et 
clauseril  viscera  sua  ab  eo:  qtioinodo  char  Has  Dei 
manet  in  eo?  *  luc.  3,  w.  Jac.  2,  is. 

18.  Filioli  mei,  non  diligamus  verbo,  neque 
lingua,  sed  opere  et  veritate. 

19.  In  hoc  cognoscimus  quoniam  ex  veritate 
sumus;  et  in  conspectu  ejus  suadebimus  corda 
nostra. 

20.  Quoniam  si  reprehenderit  nos  cor  nostrum; 
major  est  Detis  corde  nostra,  et  7iovit  omnia. 

21.  Charissimi,  si  cor  nostrum  non  reprehende- 
rit nos,  fiduciam  habemus  ad  Deum: 

22.  *  Et  quidquid  petierimus,  accipiemus  ab  eo; 
quoniam  mandata  ejus  custodimus,  et  ea  quce  sunt 
placita  coram  eo,  facimus.  *  Maith.  21,  22. 

25.  *  Et  hoc  est  mandatum  ejus :  Ut  credamus 
in  nomine  Fiiii  ejus  Jesu  Christi,  et  diligamus  al- 
terutrum,  sicut  dedit  mandatum  nobis. 

•  Joan.  6,  29;  17,   3. 

24.  *  Et  qui  servat  mandata  ejus,  in  illo  ma- 
net, et  ipse  in  eo:  et  in  hoc  scinnis  quoniam  manet 
in  nobis,  de  Spiritu,  quern  dedit  nobis. 

•  Joan.  13,  34;  15,  12. 

Vers.  16.  Da  qitesto  abbiam  conosciu(o  la  carita  di 
Dio,  perche,  ec.  II  greco  non  ha  Taggiunlo  di  jD/OjC  sera- 
bra  a  laluni ,  che  la  voce  Dei  possa  essere  slata  intrusa 
Delia  vostra  Vol  gala  da  chi ,  non  riflelleudo  al  costume 
di  san  Giovanni  (il  quale ,  per  lo  piu  j  quando  parla  di 
Cristo ,  non  altrimenli  lo  accenna  che  col  prouome  egti) , 
ha  creduto  necessaria  al  senso  quella  voce:  conliittocio  il 
senso  viene  ad  esser  T  istesso  anche  secondo  la  Volgala. 
Abbiam  conosciuto  che  sia  carila  ,  abbiam  compreso  fin 
dove  si  estenda  Pa  more,  quando  abbiam  veduto  come 
GesCi  Cristo  ha  posta  la  propria  vita  per  noi  e  per  la  no- 
stra salute  eterna.  Cosl  noi  pure  dobbiamo  al  bisogno 
dare  la  vita  del  corpo  per  la  salute  clerna  de' no.slri  Ira- 
telli;  imperocche  I'onore  di  Dio  e  le  aniiae  de' fratelli  dob- 
biamo slimiire  piu  che  il  corpo  nosiro ,  e  piu  che  la  vita 
temporale. 

Vers.  17.  Chiudera  le  sue  viscere  alia  compassione  di 
Ini:  ec.  Tutte  le  parole  di  questo  versello  sono  pieiie  di 
forza ,  ed  esprimouo  vivamente  V  obbligazione  di  ajulare 
il  prossimo  co'beni  temper ali  nella  necessila.  Mi  contento 
di  queste  poche  parole  disant'Ambrogio  (0//ic., /!&.  i,  cap. 
xxxi):  «  Gran  peccalo,  se  di  tua  sapula  manca  del  neces- 
sario  il  fedele  ,  se  sai  che  non  ha  da  far  la  spesa  quoti- 
diana,  che  palisce  la  fame,  si  trova  in  miserie,  particolar- 
mente  quando  questi  si   vergogna  di  esser  niendico.  « 

Vers.  18.  Non  amiamo  in  parole,  ec.  (Vedi  Jac.  u,lS, 
16.) 

Vers.  19.  Da  questo  conosciamo,  ec.  DalParaare  che  (a- 
remo  realmente  e  di  fatio  i  nosiri  Iratelli,  da  questo  ven- 
ghiamo  a  conoscere  che  siamo  figliuoli  della  verila,  fi- 
gliuoli   di  Dio ,  di  cui  imitiarao  la  carita.  Ed  in  tal  guisa 


16.  Da  questo  abbiam  conosciuto  la  carita  di 
Dio,  perche  egli  ha  posto  la  sua  vita  per  noi:  e 
noi  pur  dobbiamo  porre  la  vita  pe'fratelli. 

17.  Chi  avra  de'beni  di  questo  mondo,  e  ve- 
dra  il  suo  frateilo  in  necessita,  e  chiudera  le  sue 
viscere  alia  compassione  di  liii:  come  mai  e  in  co- 
slui  la  carita  di  Dio? 

18.  Figliuolini  iniei,  non  amiamo  in  parole  e 
colla  lingua,  ma  coll'opera  e  con  verita. 

19.  E  da  questo  conosciamo  di  essere  dalla  ve- 
rita; e  rassicureremo  i  nostri  cuori  dinanzi  a  lui. 

20.  Imperocche  se  il  cuor  nosiro  ci  condanna: 
Iddio  e  maggiore  del  nostro  cuore,  e  conosce  tutte 
le  cose. 

21.  Carissimi,  se  il  nostro  cuore  non  ci  con- 
danna, abbiam  fiducia  dinanzi  a  Dio: 

22.  E  qualunque  cosa  domanderemo,  la  rice- 
veremo  da  lui;  perche  osserviamo  i  suoi  coman- 
damenti,e  facciam  quelle  cose  che  a  lui  piacciono. 

23.  E  questo  b  il  suo  comandaraento:  Che  ere- 
diamo  nel  norae  del  Figliuolo  suo  Gesti  Cristo,  e 
ci  amiamo  I'un  I'allro,  come  egli  ci  comando. 

24.  E  chi  osserva  i  suoi  comandamenli,  sta  in 
lui,  ed  egli  in  esso:  e  dalio  Spirito,  ch'egli  a  noi 
diede,  sappiamo  che  egli  sta  in  noi. 


conserveremo  tranquilla  e  sincera  la  coscienza  dinanzi  a 
Cristo. 

Vers.  20.  Se  il  cuor  nosiro  ci  condanna ;  Iddio  <■  mag- 
giore,  ec.  Se  non  possiamo  sfuggire  i  clamori  del  nostro 
cuore ,  il  quale  ci  riprende  ogni  volta  che  manchiamo  a 
quello  che  al  prossimo  nostro  e  dovuto ,  raolto  meno  po- 
trem  fuggire  i  riraproveri ,  e  le  minacce  ,  e  la  condanna- 
zione  di  Dio,  il  di  cui  giudizio  ^  intinitamente  piii  lerribile 
che  quello  della  nostra  coscienza,  perche  egli  conosce  tutte 
le  cose. 

Vers.  21.  Se  il  nosiro  cuore  non  ci  condanna,  ec.  La 
carita  del  prossimo  riempie  I'anima  di  santa  fiducia,  per- 
che sappiamo  che  non  v'lia  miglior  mezzo  per  impetrare 
la  divina  raisericordia,  che  I'usar  misericordia  verso  de'no- 
slri  fralelli. 

Vers.  22.  E  qualunque  cosa  domanderemo  ,  la  riceve- 
remo  da  lui;  perche,  ec.  (Vedi  Joan,  xy,  7.) 

Vers.  23.  C/ie  crediamo  nel  twine  del  Figliuolo .. .  e 
ci  amiamo  ,  ec.  Ecco  il  compendio  di  tutta  la  religione  : 
Credere  tutio  quello  che  il  Vangelo  c'insegoa  intorno 
al  Figliuolo  di  Dio,  vale  a  dire,  che  egli  si  e  incarnato , 
ha  palilo,  e  risuscitato,  ec. ;  ed  osservare  i  suoi  comanda- 
menli, la  somma  dei  qiiali  consiste  neU'iimore  del  prossimo, 
il  quale  amore  del  prossimo  prcsuppoue  Pamore  di  Dio. 

Vers.  24.  E  dallo  Spirito,  ch'egli  a  noi  diede,  sappia- 
mo, ec,  Dallo  Spirilo  comunicato  a  noi,  e  diffuso  ne'iiostri 
cuori,  Spirito  di  dilezione  e  di  carila,  venghiamo  a  cono- 
scere che  Dio  e  in  noi :  imperocche  (dice  qui  sant'Agoslino) 
chi  sa  d'avere  la  carila,  ha  lo  spirilo  di  Dio,  ed  e  taberna- 
colo  di  tulta  la  Trinita.  (Vedi  cap.  iv,  15.) 
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CAPUT    IV. 

Qui  spiritus  ex  Deo  sint,  et  qui  non.  Cum  Dcus  sua  nos  dilectioue 
prsEvenerit,  dato  pro  nobis  Filio  suo,  debemuset  nos  Deura  acpro- 
xiinum  diligerej  perfecta  autem  cbaritas  foras  niittit  limorem. 


1.  Charissimi,  nolite  omni  spiritui  credere,  sed 
probate  spiritus,  si  ex  Deo  sint:  quoniam  nnilti 
pseudoprophetw  exierunt  in  mundum. 

2.  In  hoc  cognoscitur  spiritus  Dei :  omnis  spi- 
ritus qui  confitetur  Jesuin  Christum  in  came  ve- 
nisse,  ex  Deo  est: 

5.  Et  omnis  spiritus  qui  sokit  Jesnm,  ex  Deo 
non  est;  el  hie  est  Antichristus.  de  quo  audistis 
quoniam  venit,  et  nunc  jam  in  mundo  est. 

4.  Vos  ex  Deo  estis,  filioii,  et  vicistis  eum.  quo- 
niam major  est  qui  in  vobis  est,  quam  qui  in 
mimdo. 


Vers.  1.  Non  vogliate  credere  ad  ogni  spirilo,  ec.  La  voce 
spirito  in  questo  luogo  significa  il  dottore,  il  maestro,  che 
parli  delle  cose  della  religione.  Vuol  qui  I'aposlolo  racco- 
niandare  ai  fedeii  di  guardarsi  dai  callivi  maestri  e  dai 
falsi  profeti,  de'  quali  un  gran  nuniero  si  levo  su  in  quei 
tempi ,  come  abbiara  vedulo  dalle  Letlere  di  san  Paolo. 
Bisogiia  provare  gli  spirit!  per  disceruere  se  siano  vera- 
menle  mandati  da  Dio,  e  se  come  ministri  di  lui  annun- 
zino  la  verila,  ovvero  come  seduttori  e  istrumenii  del  dia- 
volo  si  intrudano  nella  Chiesa,  a  corromper  la  fede,  e  ad 
inganuare  i  semplici.  Ma  quale  e  la  via  di  provare  questi 
spiriti,  ed  a  chi  si  spella  il  discernere  se ,  quello  che  in- 
segnano,  sia  secondo  Panalogia  della  fede,  o  contrario  alia 
fede?  Sara  egli  un  lal  discernimenio  da  rimeltersi  al  pri- 
vate spirito  di  qualsivoglia  uomo,  come  e  stalo  insegnato 
dagii  ultimi  erelici  ?  N'e  I'ldra,  ne  il  Cerbero  de'poeti  ebber 
mai  tante  teste ,  quanti  saranno  i  mosiri  di  religione  che 
verranno  prodolli  da  questo  private  spirito,  se  a  lui  diasi 
di  alzar  Iribunale,  e  di  decidere  senz'appello.  Alia  Chiesa 
adunque  appartiene  il  dirilto  di  giudicare  della  vera  dot- 
trina  ,  ed  ella  perentoriameule  ne  giudica  ,  confrontando 
la  doltrina  che  le  vien  porlala  a  disamiuarsi  ,  con  quello 
che  ella  ha  apparaio  da  Cristo  e  dagli  aposloli.  Questa 
via  si  facile  a  recidere  prontamenle  ogni  quistione,  e  ras- 
sicurare  gli  animi  semplici,  i  quali  dalla  appariscenie  no- 
vita  esser  potrebbono  agevolmenle  commossi ,  questa  via 
non  place  ai  Novatori,  e  ben  ne  veggiamo  la  ragione;ma 
ella  e  quella  stessa  che  ci  e  moslrala  in  tutte  le  Scritture, 
ed  e  in  questo  stesso  luogo  evidentemente  indicata  dai  no- 
stro  apostolo,  come  vedremo  in  appresso. 

Vers.  2.  Da  queslo  si  conosce  lo  spirilo  di  Dio:  qiia- 
lunque  spirilo  che  confessi ,  ec.  Bisogna  osservare  che  le 
eresie  di  quel  tempo  presero  di  mira  la  persona  di  Gesii 
Cristo.  Simone  il  mago  negava  cbe  Cristo  fosse  il  Messia; 
Cerinto  diceva  che  egli  era  un  pure  uomo,  figliuolo  di 
Giuseppe  e  di  I\Iaria;  altri  uegavauo  Tumanila  di  Cristo, 
e  dicevano  che  egli  non  era  verameute  nato,  ue  era  morto, 
ne  risuscilalo,  ec,  ma  solo  in  apparenza,  come  i  Gnoslici 
e  i  Doceti.  Dire  adunque  il  nostro  apostolo:  lo  vi  daro  un 
seguo  cerlo  per  riconoscere  quando  di  Dio  sia  lo  spirito  che 
favella.  Chi  confessa  che  Gesii  Cristo  o  sia  il  Figliuolo  di 
Dio  si  e  incarnato  ,  a  per  consegueuza  confessa  la  verita 
di  lutti  gli  altri  misteri  di  Gesu  Cristo,  i  quali  con  questo 


CAPO  IV. 

Qtmli  spirili  son  da  Dio,  e  quali  no.  Dio  avcndoci  prevenuli  con  la  sua 
iilezione,  t  avendo  dato  per  not  il  propria  suo  Figliuolo.  dobbiamo 
noi  pure  amare  Dio  cd  it  prossimo.  La  per  fella  carita  manda  fuora 
il  timore. 

1.  Carissimi ,  non  vogliate  credere  ad  ogni 
spirito,  rua  provate  gli  spiriti ,  se  sono  da  Dio  : 
conciossiache  molti  falsi  profeti  sono  usciti  pel 
niondo. 

2.  Da  questo  si  conosce  lo  spirilo  di  Dio:  qua- 
lunque  spirito  che  confessi  che  Gesii  Cristo  e  ve- 
nuto  nella  carne,  egli  e  da  Dio: 

5.  Ma  qualunque  spirito  che  divida  Gesii,  non 
e  da  Dio ;  e  questi  k  un  Anticrislo ,  il  quale 
avete  udito  che  viene ,  e  gin  fin  d'adesso  e  nel 
mondo. 

4.  Vol,  figliuolini,  siete  da  Dio,  e  avete  vinto 
colui ,  perche  piti  potente  e  quegli  che  e  in  voi, 
che  colui  che  sta  nel  mondo. 


sono  connessi,  egli  e  da  Dio,  e  la  dotlrina  di  lui  viene  da 
Dio.  Domandiamo  all'eretico,  in  qual  modo  sia  certo,  che 
questa  dottrina  sia  vera  e  celeste.  Pensi  e  ripensi,  quanto 
vuole;  non  altra  ragione  potra  trovare ,  se  non  che  la 
stessa  dottrina  e  quella  insegnata  da  Giovanni  e  dagli  al- 
tri aposloli,  i  quali  la  ricevetter  da  Cristo,  e  tenuta  costan- 
teraente  da  lulla  la  Chiesa,  come  il  comune  palrimonio  di 
tuiti  i  fedeii.  Non  debbono  adunque  meravigliarsi,  ne  alzar 
le  slrida  gli  eretici,  se  la  Chiesa  senza  metlere,  com' essi 
vorrebbono,  a  lungo  esame  le  nuove  loro  invenzioni  ,  ri- 
conoscendole  al  primo  aspetio  conlrarie  a  quello  che  fin 
da  princlpio  ella  ha  creduto,  le  rigetia  altamenle,  e  dichia- 
ra,  che  non  possono  essere  se  non  dottrine  false ,  e  det- 
tate  non  dallo  spirilo  di  verila,  ma  dallo  spirito  di  menzo- 
gna ,  perche  conlrarie  alia  fede  da  lei  in  ogni  tempo  te- 
nuta. Nou  dcbbono,  lorno  a  dire,  nieravigliarsi;  la  Chiesa, 
in  cio  facendo  .  procede  come  le  insegno  a  procedere  sau 
Giovanni  in  questo  e  nel  seguenle  versetto.  Ella  dice  a  gran 
ragione  agli  eretici  per  bocca  di  san  Girolamo :  «  Perche 
venite  voi  dopo  lanii  secoli  ad  insegnarmi  quello  che  io 
non  seppi  giammai  ?  Imperocche  scnza  questa  dottrina  e 
stalo  tutlo  il  cristiano  mondo  fino  a  quest'oggi.  «  Diranno 
forse  gli  eretici  clit  la  Chiesa  ha  errato,  e  per  conseguenza 
e  perita?  A  si  empia  parola  non  rispondero  se  non  con 
una  gravissiraa  parola  di  sant'Agostino,  la  quale  sola  servir 
potrebbe,  se  non  a  converlire,  almeno  a  confonder  costoro. 
La  Chiesa  e  peritaV  Ma  dilemi  adunque  voi  donde  siete 
nati  {Contra  Cresceu.,  lib.  u,  cap.  xxxv). 

Vers.  3.  Qualunque  spirilo  che  diiida  Gesii,  ec.  Cristo 
e  una  persona  in  due  distinle  nature.  Divide  Cristo,  chi 
dice  che  egli  e  un  puro  uomo,  e  chi  confe.ssando  che  Cri- 
sto e  Dio,  nega  che  egli  abbia  presa  umaua  carne  dai  seno 
della  Vergine.  Alcuni  de"  Gnoslici  dicevano,  altro  essere 
Gesu,  altro  il  Cristo,  altro  I'Uoigeoito.  Colui  adunque  che 
divide  Gesu  Cristo,  egli  e  un  anticrislo,  qiieirAnlicrisIo 
che  voi  sapete,  che  verra  secondo  la  predizione  di  Cristo^ 
ed  il  quale  non  in  persona  propria,  ma  in  persona  degli 
eretici  suoi  precursori  e  gia  fin  d'  adesso  nel  mondo ,  e 
per  mano  di  questi  suoi  miuistri  ordisce  il  mistero  d' ini- 
quita  (n  Thess.  u,  7). 

Vers.  4.  Avete  vinio  coltii,  perche  pii't  polente,ec.  A.vele 
con  la  cnstaiite  vostra  tede  superalo  rAnticrislo ,  cioe  lo 
spirito  di  errore,  perche  piu  polenle  e  Cristo  che  abita  in 
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J>.  *  Ipsi  de  mundu  sunt:  ideo  de  niundo  loquun- 
tur,  et  mundu.f  eos  audit.  *  Joaa.  8,  47. 

G.  Nos  ex  Deo  sumus.  Qui  novit  Deuni ,  audit 
nos ;  qui  non  est  ex  Deo,  non  audit  nos:  in  hoc 
cognoscitnus  spiritum  veritatis ,  et  spiritum  er- 
roris. 

7.  Charissimi ,  diligamus  nos  invicem;  quia 
charitas  ex  Deo  est.  Et  omnis  qui  diliqit,  ex  Deo 
naius  est,  et  corjnoscit  Deutn. 

8.  Qui  non  diligit,  non  novit  Deuin :  quoniam 
Deus  charitas  est. 

9.  In  hoc  apparuit  charitas  Dei  in  nobis,  quo- 
niam *  Filium  suum  unigeniluni  misit  Deus  in 
mundum,  iit  vivamus  per  eum.  *  Joan.  3, 16. 

10.  In  hoc  est  charitas:  non  quasi  nos  dilexe- 
rimus  Deum,  sed  quoniam  ipse  prior  dilexit  nos, 
et  misit  Filium  suum  propitiationem  pro  peccatis 
nostris. 

11.  Charissimi ,  si  sic  Deus  dilexit  nos,  et  nos 
debemus  alterutrum  diligere. 

12.  *  Deum  nemo  vidit  nnquam.  Si  diligamus 
invicem,  Deus  in  nobis  manet,  et  charitas  ejus  in 

nobis  perfecta  est.  •  Joan,  d,  iS.  l  Tim.  6,  46. 

15.  In   hoc  cognoscimus  quoniam  in  eo  mane- 


voi,  e  vi  regge  e  governa,  che  non  e  il  demonio,  ii  quale 
abila  nel  mondo,  vale  a  dire  negli  empj  (Vedi  Joan,  xu , 
21;  xvr,  H  ;  e  ii  Cor.  iv,  4.) 

Vers.  5.  Eglino  sono  del  mondo:  ec.  Gli  anlicristi,  cioe 
gli  erelici ,  apparteugouo  a  quel  inondo  inlelice  die  non 
conobbe  Gesii  Crislo  ;  per  queslo  parlano  di  quelle  che  a 
lal  mondo  conviene,  e  sono  con  piacere  ascoltati  dal  me- 
desimo  inondo. 

Vers.  6.  Chi  conosce  Dio  ,  ascolla  noi ;  chi  non  e  da 
Dio,  non  ci  ascolla:  ec.  Allude  alle  parole  di  Cristo  agli 
aposloli:  CIn  ascolla  vni ,  ascolla  me:  chi  voi  disprezza , 
disi)rezza  me  {Luc.  x,  16).  Chi  conosce  Dio,  vale  a  dire, 
chi  ama  Dio  ed  ha  sociela  con  Dio,  ascolla,  ubbidisce  a 
coloro  i  quali  sono  slati  posli  da  Dio  nella  Chiesa  maestri 
della  celeste  doltrina,  agli  aposloli,  e  a'loro  successor!  nel 
ministero;  per  lo  conlrario  chi  Dio  non  ha  per  padre,  ma 
il  diavolo,  non  ascolta  la  voce  de' paslori  delia  Chiesa;  e 
da  questo  si  riconosce  chi  e  domiuato  dallo  spirito  di 
errore,  e  chi  dallo  spirito  di  verita. 

Vers.  7.  Amiamoci  Cun  I'aliro;  perchc  la  carita  c  da 
Dio.  E  chi  ,  ec.  Lo  spirito  di  errore  e  spirito  di  cupidita 
e  di  amor  proprio;  lo  spirito  di  verita  e  spirito  di  carita; 
esi  lo  spirito  di  verila  come  lo  spirito  di  carita  sono  dono 
di  Dio;  e  chi  ama,  cgli  e  veramrnte  figliuolo  di  Dio,  che 
e  verita  e  carita,  e  conosce,  cioe,  ama  ed  onora  il  sonimo 
bene  (Vedi  Joan,  xiv,  21). 

Vers.  8.  Chi  non  ama,  non  ha  conosciulo  Dio:  dap- 
poichc,  ec.  Chi  non  ama  il  suo  prossiino  ,  fa  vedere  che 
non  conosce  Dio,  perche  Dio  e  carita;  onde  chi  si  allon- 
lana  dalla  cariia  ,  da  Dio  slesso  si  allonlana.  Commenda 
allameute  sanl'Agostino  quesla  bellissima  sentenza  di  san 
Giovanni,  nella  quale  a  gran  ragione  dice  egli,  che  si 
contiene  lullo  queilo  che  di  piii  grande  polea  dirsi  in 
onore  e  commendazione  dclla  cariia:  «  Se  nulla  in  laude 
della  carit.i  si  dicesse  in  questa  Lettera,  se  nulla  in  liitte 
le  allre  Scrilture,  e  questa  sola  voce  udissimo  dallo  Spi- 
rito di  Dio ,  che  Dio  e  cariia ,  voi  da  queslo  verreste 
suhito  in  cogiiizione,  che  il  far  coniro  alia  carita  e  lo  stesso 
chu  far  coniro  a  Dio.  Nissuiio  pertanio  dica:  lo  pecco  cou- 


6.  Eglino  sono  del  mondo:  per  queslo  parlano 
cose  del  mondo,  e  il  moudo  gli  ascolla. 

G.  Noi  siamo  da  Dio.  Chi  conosce  Dio,  ascolla 
noi  ;  chi  non  e  da  Dio,  non  ci  ascolla:  con  que- 
slo distinguiamo  lo  spirilo  di  verila  dallo  spirilo 
di  errore. 

7.  Carissimi,  amiamoci  Tun  i'aliro;  perche  la 
cariia  e  da  Mio.  E  chi  ama,  e  nato  di  Dio,  e  cono- 
sce Dio. 

8.  Chi  non  ama,  non  ha  conosciulo  Dio:  dap- 
poiche  Dio  e  carita. 

9.  Da  questo  si  rendette  raanifesta  la  carita  di 
Dio  verso  di  noi,  perche  mando  Dio  il  suo  Unige- 
nito  al  mondo,  aflinche  per  lui  abbiamo  vila. 

10.  Qui  sta  la  cariia:  die  non  come  se  noi 
avessimo  amalo  Dio,  ma  che  egli  il  i)rimo  ci  ab- 
bia  atnati,  ed  abbia  mandalo  il  Figliuol  suo  pro- 
piziazione  pe'  noslri  peccali. 

11.  Carissimi,  se  Dio  ci  ha  amali  in  lal  guisa, 
noi  pure  dobbiamo  amarci  I'un  I'aliro. 

12.  Nissuno  ha  mai  vedulo  Dio.  Se  ci  amiamo 
I'un  I'aliro,  Dio  abita  in  noi,  e  la  cariia  di  lui  e  in 
noi  p^i  folia. 

15.  Da  queslo  conosciamo  che  siamo  in  lui,  e 


tro  di  un  uomo,  se  non  amo  il  fralelio...  Come  non  peccbi 
tu  contro  Dio,  quando  pecchi  coniro  la  carita,  se  I'io  c 
carita?  » 

Vers.  9.  Da  questo  si  rendelle  manifcsta  la  carita  di 
Dio,  ec.  (Vedi  Joan,  in,  19.) 

Vers.  10.  Qui  sla  la  cariia:  che  non  come  se ,  ec.  In 
queslo  consiste  Pimmensita  delPamore  di  Dio  verso  di 
noi.  Nella  dislanza  infinila  che  v"ha  Ira  Dio  e  noi,  sarebbe 
slato  un  gran  miracolo  di  degnazione ,  se  aniando  noi  Id- 
dio ,  si  fo,sse  questi  degnato  di  riamarci;  ma  non  cosi 
andi)  la  bisogna.  INoi  non  solo  non  lummo  i  primi  ad  amare 
Dio,  ma  con  molle  iiigiurie,  con  molte  offese  lo  disguslammo 
contro  di  noi  ;  e  lali  essendo  noi,  ci  amo  egli.  E  come  ci 
amo?  Ci  amo  fiiio  a  mandare  il  suo  Unigenito  ad  oll'erirsi 
in  sacrifizio  pe"  nostri  peccati.  «  Dio  adunque  (cosi  santo 
Agoslino)  amo  degli  empj  per  farli  pii ,  amo  degli  ingiusti 
per  farli  giusli,  amo  de'malati  per  risanarli.  »  (Vedi  i  Tim. 
1,  IS.) 

Vers.  H.  Se  Dio  ci  ha  amali  in  lal  quisa ,  ec.  Che 
renderem  noi  a  Dio  per  un  amore  si  incomprensihile? 
Amiamoci  Pun  I'aliro.  Quale  scusa  o  preteslo  puo  avere 
di  non  amare  il  proprio  fratello  un  uomo  che  si  ricordi , 
che  senza  alcun  suo  merilo,  anzi  con  moiti  suoi  demeriti, 
Iddio  lo  ha  amato,  e  lo  ha  amato  senza  lermine  e  senza 
misura?  Renda  a  Dio  per  tal  carilii  una  carita  universale 
verso  di  tutii  i  fratelli;  dappoiche  egli  sa,  come  Dio  riceve 
per  fatto  a  se  stesso  queilo  che  fassi  verso  de'prossimi. 

Vers.  12.  Nissuno  ha  mai  vedulo  Dio.  Se,  ec.  Dio  non 
puo  vedersi  da  nessun  uomo  cogli  occhi  della  carne.  E 
come  adunque  si  puo  dimostrare  a  lui  la  riconoscenza  e 
I'amore  che  noi  gli  portiamo  in  corrispondenza  a'suoi  be- 
nefizj  ?  ColPamar  lui  ne' fratelli.  Se  abbiani  qucsi'amore, 
Dio  abila  in  noi  per  mezzo  della  sua  grazia  ,  ed  e  sincera 
e  reale  la  carita  nostra  verso  Dio,  la  quale  nelPamor  de'fra- 
telli  si  manilesta.  Osserva  sant'Agoslino  ,  che  la  carita  si 
perleziona  principalmenle  nelPamor  de'nemici  {I'racl.wi). 
Vers.  13.  Da  queslo  conosciamo  cl.c  siamo  in  lui,  ec. 
La  strella  sooieli  che  abbiamo  con  lui ,  si  riconosce  dal- 
Paver  lui  co'nunicuto  a  noi  il  suo  Sp  rito  mediaule  il  ha(- 
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711US,  et  ip:ie  in  nobis:  qiioniam  de  Spirilu  suo  de- 
dit  nobis. 

14.  Et  nos  ridimits,  et  lesti[icamur  qiioniam  Pa- 
ler inisit  Filiuin  suum  Salratorem  muiidi. 

15.  Quisqnis  confessus  fiierit  quoniam  Jesus 
est  Filius  Dei.  Deus  in  eo  manet,  et  ipse  in  Deo. 

16.  Et  nos  cognovimus ,  et  credidimus  chari- 
lati,  quain  liabel  Deus  in  nobis.  Deus  chai  iCus  est: 
et  qui  manet  in  charitate,  in  Deo  manet,  et  Dens 
in  eo. 

17.  In  hoc  perfecta  est  charila^;  Dei  nobiscum, 
nt  fiduciain  habeainus  in  die  judicii :  quia  sicut 
ille  est,  et  nos  surnus  in  hoc  mundo. 

18.  Timor  non  est  in  charitate;  sed  perfecta 
charilas  foras  mitlit  tiinorem,  quoniam  timor  pee- 
nam  habet:  qui  autem  timet,  non  est  perfectus  in 
charitate. 

19.  Nos  erqo  dUigamus  Deum,  quoniam  Deus 
prior  dilexit  nos. 

20.  .Si  quis  dixeril:  Quoniam  diligo  Deum  :  et 
frulrein  suum  oderit,  mendax  est.  Qui  enim  non 
dUigit  fratrem  suum,  quern  i'idet;  Deum,  quem 
non  videt,  quomodo  potest  diligere? 


Usimo  e  la  confermazione  ,  il  quale  e  il  massimo  pegno 
I  lie  abliiamo  delPamore  del  Padre  e  del  Figliuolo  verso  di 
no:  {W  cap.  Ill,  24). 

Vers.  14.  E  noi  abbiamo  vedulo,  ed  allestiamo  che  il 
Padre,  ec.  Aveva  porta  lo  Del  vers.  9  come  aroomeulo  mas- 
simo dell'amore  del  Padre  la  missione  deliUnigenilo,  fatio 
propiziazione  pei  peccati  degli  uomini  ,  e  Salvatore  del 
inondo.  Di  queslo  graii  I'.itlo  cila  adesso  come  teslimonj 
oculari  se  slesso  e  gli  altri  apostoli  e  discepoli  di  C'.risto, 
per  confondere  gli  eretici,  i  quali  la  verila  Degavano  della 
iucarnazione  di  Cristo. 

Vers.  IS.  Chiunque  confesserd  che  Gesii  e  Fiyliuolo 
di  Dio,  ec.  Conferma  la  divinita  di  Gesu  Cristo  negala  al- 
lora  da  allri  eretici,  come  Cetiio  ,'  Ebione,  ec.  Chi  con- 
fessera  questa  verit.T  non  solamenle  colle  parole,  ma  col 
falto,  non  colta  liiiqun,  ma  colta  oila  (dice  sant'Agoslino) 
Dio  abita  in  lui,  ed  egli  in  Dio.  Imperocche  tale  e  quella 
fede,  per  cui  abila  Cristo  nei  cuori  cristiani  (ip/ies.  m,  17). 

Vers.  16.  E  noi  aibiam  conosciulo  e  credulo  alia  ca- 
rild  che  Dio  ha  per  noi.  Si  osservi  il  perpetuo  ingegnoso 
circolo  del  nostro  aposlolo.  Egli  da  Dio  passa  a  Cristo  , 
da  Cristo  alia  carita,  dalla  carita  all'amor  deTratelli,  dalla 
carila  e  dairanior  de'fratelli  a  Dio  toi  la  ,  e  quindi  a  Cri- 
sto; e  dappertulto  trova  argomenti  ad  accendere  la  I'ra- 
terna  dilezione.  Or  egli  dice  :  Noi  abbiamo  imparalo  da 
Cristo  a  conoscere  e  a  distinguere  I'estreraa  carita  di  Dio 
verso  di  iioi;  e  a  questa  carita  abbiamo  credulo,  vale  a 
dire,  a  questa  carita  ci  siamo  uniti,  e  credendo  quello  cbe 
ella  ha  fatto  per  noi,  e  sperando  nella  stessa  carila,  e  amando 
la  stessa  canla.  Dio  propriamente  ed  essenzialmente  e  ca- 
pita; chi  adunque  sta  nella  carita,  sta  in  Dio,  e  Dio  in  lui, 
percbe  una  medesima  cosa  e  Dio  e  carita.  «  A  vicenda 
si  abilano  e  colui  che  contiene,  e  quegli  che  e  conlenuto,« 
dice  sanl'Agostino  (Trad,  vin);  «  sia  Dio  tua  casa,  sii  tu 
casa  di  Dio.  Sta'  in  Dio,  e  Dio  sta  in  te.  Sta  in  I  ■  Iddio 
per  contenerti,  tu  stai  in  Dio,  affinche  non  ti  avvenga  di 
cadere;  perche  della  carila  cosi  paria  I'apostolo:  La  carila, 
non  isc<ide  riiaininai:  ciome  pud  cadere  colui  c/ie  da  Dio 
i  conlenulo  ?  \  Tract,  w.) 
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che  egli  e  in  noi:  perche  egli  ha  dato  a  noi  del  suo 
Spirilo. 

14.  E  noi  abbiamo  veduto.  ed  attestiamo  che  il 
Padre  ha  mandate  il  suo  Figliuolo  Salvatore  del 
raondft. 

13.  Chiunque  confessera  che  Gesu  e  Figliuolo 
di  Dio,  Dio  abita  in  lui,  ed  egli  in  Dio. 

IG.  E  noi  abbiam  conosciulo  e  credulo  alia  ca- 
rila che  Dio  ha  per  noi.  Dio  b  carila:  e  chi  sta 
nella  carita,  sta  in  Dio,  e  Dio  in  lui. 

17.  hi  queslo  e  perfella  la  carila  di  Dio  in 
noi,  se  abbiamo  liducia  pel  di  del  giudizio:  per- 
che quale  egli  e,  tali  siamo  noi  in  qucsto  mondo. 

18.  II  limore  non  ista  colla  carita :  ma  la  carita 
perfella  manda  via  il  limore.  percht!  il  limore  ha 
lormenlo:  e  chi  teme,  non  e  perfetlo  nella  carita. 

19.  >'oi  adunque  amiam  Dio,  dappoiche  egli  il 
primo  ci  ha  amati. 

20.  Se  uno  dira:  lo  amo  Dio;  e  odiera  il  suo 
fralello ,  egli  e  bugiardo.  Imperocche  chi  non 
ama  il  suo  fralello,  che  vede  ;  come  puo  amarv; 
Dio,  cui  egli  non  vede? 

Vers.  17.  /"  queslo  e  perfella  la  carilii  di  Dio  in  noi, 
se  abbiamo  fiducia,  cc.  Ho  seguito  nella  versione  di  que- 
sto  luogo  la  sposizioue  di  sanrAgostino,  che  e  questa:  E 
perletia  in  noi  la  carila  di  Dio,  se  il  gioruo  del  liuale  giu- 
dizio aspettiamo  con  gran  Gdanza ,  perche  quale  egli  e 
(pieno  di  carila  verso  tutti  gli  uominil,  tali  siamo  noi  nel 
mondo  cbe  ci  odia  e  ci  perseguita.  Crede  sanl'Agostino, 
che  alluda  I'aposloio  a  quel  luogo  del  Vangelo,  dove  Cri- 
sto comandando  la  dilezioue  degli  slessi  nemici,aggiuDge: 
Affinche  siale  figliuoli  del  Padre  voslro,  che  e  ne'cieli,  il 
quale  fa  nascere  il  suo  sole  sopra  de'buoni  e  sopra  del 
callici,  ec.  Amiamo  adunque  perfeltaineule ,  quando  non 
lemiamo,  ma  desideriamo  ia  veuuta  di  Cristo,  da  cui  spe- 
riamo  Peterno  premio,  perche  la  carila  stessa  di  Dio  imi- 
tiamo  come  buoni  figliuoli  in  questa  vita. 

Vers.  18.  //  limore  non  isid  colta  carita;  ma  la  ca- 
rila perfella ,  ec.  II  limore  delle  pene  puo  stare  con  una 
mediocre  carita,  ma  non  mai  con  una  carila  consumata  e 
perfella.  L'ordinario  cominciamento  della  giuslificazione 
deir  uomo  viene  dal  timore  dell'  ioferuo,  come  iusegna  il 
santo  Conrilio  di  Trento  {Sess.  vi,  cap.  vi).  Queslo  timore 
va  scemando  ,  allorche  va  crescendo  1:.  carila  ,  e  quanto 
piu  ella  peneira  il  cuor  dell' uomo,  tanto  piu  ue  va  fuora 
il  timore  (sanl'Agostino).  -  Percftc  il  timore  ha  lormenlo. 
II  limore  iuquieta  ed  aflligge  I'animo  che  rimira  la  pena, 
ed  il  danuo,  in  cui  puo  cadere.  Colui  adunque  che  teme, 
non  e  ancora  perfetlo  nella  carita,  perche  o  nulla  v  ba  che 
sia  penoso  per  la  carita  ,  o  la  pena  stessa  si  ama  ,  come 
dice  sanl'Agostino  {De  bono  ^iduil.  ,  cap.  xxi,  26);  e  qua- 
lunque  piii  dura  cosa  vince  .1  fuoco  della  carita,  come  piu 
volte  ha  delto  il  medesimo  santo. 

Vers.  20-21.  Chi  non  ama  il  suo  fralello  ,  che  vede ; 
come  puo  amare  Dio,  cui  egli  non  cede?  Natural  cosa  e 
air  uomo  di  amare  piultosto  quello  cb' ei  vede,  die  quel 
che  non  vede.  Se  adunque  un  uomo  non  sa  amare  ll  Ira- 
teHo  a  se  congiunto  per  la  somigliante  natura ,  per  le  in- 
finite mutue  relazioni  delia  sociela,  pe'vincoli  della  mede- 
sima fede,  come  potrassi  credere  che  egli  ami  uu  essere 
invisibile.  quale  c  DioV^'*^'-^'  P^ova  daia  egli  della  sua  ca- 

117 


9R0 


1.  DI  S.  GIOfANM  CAP.  IV. 


H.  *  Et  hoc  mandatum  habemus  a  Deo,  ?U  qui 
diligit  Deum,  diligal  et  fratrem  sttiim. 

'  Joan.  13.  34;  15,  15.  Ephes.  5,  !. 

CAPUT   V. 

De  natis  ex  Deo,  veraque  erga  ipsum  charilate.  Fides  raundumvincit. 
Tres  in  terra  leslanlur  Christum  verum  liomineni,  et  tres  in  coelo 
verum  Dei  Filium,  in  quern  credens  habet  vitam  Eeternam,  De  pec- 
cato  ad  mortem,  et  noD  ad  mortem. 


1.  Omnis  qui  credit  quoniam  Jesus  est  Christus, 
ex  Deo  natus  est.  Et  omnis  qui  diligit  eum  qui  ge- 
nuit,  diligit  et  eum  qui  natus  est  ex  eo. 

2.  In  hoc  cognosciinus  quoniam  diligimus  natos 
Dei,  cum  Deum  diligainus ,  et  maudata  ejus  fa- 
ciamus. 

5.  HcBC  est  enim  charitas  Dei,  ut  mandata  ejus 
custodiatnus :  et  tnandata  ejus  gravia  non  sunt. 

4.  Quoniain  mnne  quod  nalum  est  ex  Deo,  vin- 
cit  mundum:  et  hcec  est  victoria,  qu(B  vincit  nnm- 
dum,  fides  nostra. 

5.  *  Quis  est  qui  vincit  mundum,  nisi  qui  credit 
quoniam  Jesus  est  Filius  Dei?  *  i  Cor.  15,  57. 

6.  Hie  est  qui  venit  per  aquam  et  sanguinem , 


rila  verso  Dio,  dappoiche  non  vuole  per  amor  dello  stesso 
Die  aiuare  il  proprio  fralello"  Iniperocche  (soggiunge  I'a- 
postolo)  queslo  comaDdameDto  ci  e  slato  dato  da  Crislo  , 
die  chi  araa  Dio,  ami  ancora  il  fratello.  E  come  aduuque, 
«  se  non  ami  il  fratello,  vai  dicendo  clie  ami  Dio  lu,  che 
disprezzi  il  comandamento  di  Cristo  ?  » 

Vers.  1.  Chiunque  crede  cite  Gesii  e  il  Cristo  ,  erjli  e 
nato  di  Dio.  E  per  spiriluale  nativila  figliuolo  di  Dio,  clii 
con  fede  viva  ,  etficace  e  operanle  crede  che  Gesu  e  il 
Messia,  il  Redentore  e  Salvatore  del  mondo.  —  E  chiun- 
que ama  colui  che  rjenero,  ama  ancora,  ec.  Chi  ama  Id- 
dio  Padre,  che  genero  il  sue  Verbo.  ama  il  Verbo  gene- 
rato  dal  Padre.  Questo  e  il  senso  piii  semplice  e  nalurale 
di  queste  parole  ;  sant'  Agostino  pero  ,  mirando  all'  in- 
tenzione  costante  di  san  Giovanni ,  di  slabilire  ed  accen- 
dere  con  ogni  maniera  di  ragioni  la  carila  de'  fralelli ,  le 
espone  in  piij  ampia  significazione:  chi  ama  Dio  Padre, 
ama  e  il  Verbo  generalo  dal  Padre,  ed  ama  eziandio  tutti 
i  figliuoli  di  Dio,  come  fralelli  e  membri  di  Crislo,  e  que- 
sli  figliuoli  soDO  i  nostri  prossimi :  che  e  un  nuovo  ar- 
gomento  di  sorama  efficacia  a  persuaderci  la  nuova  ca- 
rila. Dalle  parole  del  versello  seguenle  dimosira  sant'Ago- 
stino,  che  non  I'amore  del  solo  Figliuol  nalurale,  ma  quello 
ancor  che  dobbiamo  ai  figliuoli  adoltivi  del  Padre,  e  rac- 
comandato  in  questo  luogo.  (Vedi  ancora  sanl"Ilario,  De 
Trill,  lib.  vi.) 

Vers.  2.  Da  queslo  conoscinmo  che  amiamo  i  figliuoli 
di  Dio,  se  annamo  Dio,  ec.  Siccome  dallamore  del  pros- 
simo  si  inferisce  P  amor  di  Dio  ,  cosl  dall'  amor  di  Dio  si 
inferisce  I'amore  del  prossimo ;  e  similmenle  dall'osser- 
vanza  de'comandamenti  si  inferisce  lo  slesso  amor  de'fi-a- 
telli,  perche  lamulua  dilezione  ecomandala  da  Dio.  Conclu- 
diamo,che  amiamo  i  figliuoli  di  Dio,  e  nosiri  fralelli,  ogni 
volta  che  sappiamo  d'amare  Dio,  e  che  camniiuiamo  nella 
via  de'diviui  comaudamenti.  Benche  Tamore  del  prossimo  iu 
penerale  sia  frequenlemente  commendalo  nel  Nuovo  Te- 
stamento;  conlultocio  una  piii  stretia  e  intensa  carita  e  ri- 


21.  E  questo  comandamento  ci  e  state  dato  da 
Dio,  che  chi  ama  Dio,  ami  anche  il  proprio  fra- 
tello. 


CAPO  V. 

Chi  ivxno  quetli  che  sono  nati  di  Dio,  e  delta  rtra  carita  terso  ditvi: 
la  fede  vincc  il  mondo  :  Ire  tesliinoni  in  terra  dimostrano  Cristo 
vtro  uomo,  e  Ire  in  cielo  lo  dimostrano  two  Figliuolo  di  Dio,  nel 
quale  credendo  I'uomo  ha  Vila  elerna.  Del  peccalo  marlifero,  e  non 
mortifero. 

1.  Chiunque  crede  che  Gesu  e  il  Cristo,  egli  e 
nato  di  Dio.  E  chiunque  ama  colui  che  genero. 
ama  ancora  colui  che  e  nato  di  quello. 

2.  Da  questo  conosciamo  che  amiamo  i  figliuoli 
di  Dio,  se  amiamo  Dio,  e  osserviamo  i  suoi  co- 
mandamenti. 

3.  Imperocche  questo  e  amare  Dio,  che  si  osser- 
vino  da  noi  i  suoi  comandamenti ;  e  i  suoi  coman- 
damenli  non  sono  gravosi. 

4.  Imperocche  tutto  quello  che  e  nato  di  Dio, 
vince  il  mondo  :e  in  questo  sta  la  viltoria  vincente 
il  mondo,  nella  nostra  fede. 

o.  Chi  e  che  vince  il  mondo,  se  non  colui  che 
crede  che  Gesii  e  Figliuolo  di  Dio? 

6.  Questi  e  quegli  che  e  venuto  coU'acqua  e  col 

chiesta  tra  1  fedeli,  figliuoli  del  medesirao  Padre,  e  membra 
del  medesimo  corpo,  e  unili  con  lanti  speciali  vincoli  tra 
di  loro. 

Vers.  3.  Queslo  c  amare  Dio,  ehe  si  osser  vino,  ee.  Ama 
Dio,  chi  custodisce  i  suoi  divini  comandamenti;  e  questi 
comandamenti  non  solamenle  non  sono  impossibili ,  ma 
non  sono  neppur  gravosi.  «  E  come  (dice  sant'Agostino) 
potrebbe  esser  gravoso  il  comandamenio  della  dilezione?» 
Imperocche  di  questo  solo  precetto  inlende  il  santo  dot- 
tore  queste  parole.  Ma  quando  in  un  senso  ancor  generale 
vogliansi  intendere,  e  sempre  vero,  che  quanluuque  molte 
cose  comaiidi  Dio  ,  le  quali  alfe  corrolta  nalura  sem- 
brano  dure  e  penose,  come  il  perdonare  a'neraici,  il  rin- 
negare  se  stesso,  1"  abbracciare  la  croce ,  ec. ,  contuttoci6 
lutto  queslo  e  un  peso  leggiero,  come  lo  chiama  san  Paolo, 
per  I'uomo  rigenerato  ,  ajutalo  dalla  grazia  del  Salvatore, 
sostenulo  dagli  esempj  del  medesimo  Crislo,  animate  dalla 
visia  del  preroio  infinilo,  ed  eterno,  che  lo  aspetta. 

Vers.  4.  Tulto  quello  che  c  nalo  di  Dio,  vince  il  mon- 
do: ec.  I  figliuoli  di  Dio  tulli ,  quanti  sono,  non  solo  gli 
uomini,  ma  anche  il  sesso  piii  debole,  i  vecchi,  i  fanciuili, 
i  servi,  vincono  il  mondo  con  lulti  i  suoi  amori  e  con  tulti 
i  suoi  lerrori;  e  per  qual  mezzo  si  vince  da  noi  il  mondo, 
se  non  medianle  la  fede  animata  dalla  carita?  Cosl  dimo- 
stra  Taposlolo  ,  che  non  sono  gravosi  i  comandamenti  di 
Dio,  che  non  e  dura  e  peuosa  alia  fede  la  fedele  esecu- 
zione  de'  ivini  voleri.  Ogni  Crisliano  adunque,  conside- 
rando  I'esempio  de'SanIi,  dee  dire  a  se  stesso  quello  che 
diceva  sant'Agostino:  «  Quello  che  questi  e  queste  hanno 
potulo,  perche  non  lo?»  (Confess.,  lib.  viii,  cap.  xi.) 

Vers.  5.  Chi  e  che  vince  il  mondo,  se  non  colui,  ec. 
Spiega  in  una  maniera  sommamenle  forte,  quale  sia  quella 
fede  vincilrice  del  moudo.  Ella  e  quella  fede  viva,  percui 
I'uomo  crede  che  Gesii  Crislo  e  vero ,  oalurale  Figliuolo 
di  Dio  ,  e  lui  abbraccia  come  suo  mediaiore  e  salvatore , 
da  cui  la  grazia  riceve  per  vincere. 

Vers.  6.  Questi  c  quegli  che  e  vcnulo  coU'acqua  e  eol 
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Jesus  Christus:  non  in  aqua  solum,  sed  in  aqua  el 
sanguine.  Et  Spiritus  est  qui  testificatur  quoniam 
Christus  est  Veritas. 

7.  Quonmwi  tres  sunt  qui  testimoni^im  dant  in 
cwlo:  Paler  ,  Verbum,  et  Spiritus  Sanctus;  et  hi 
tres  unum  sunt. 

8.  Et  tres  sunt  qui  testimonium  dant  in  terra: 
spiritus,  et  aqua,  et  sanguis;  et  hi  tres  umim  sunt. 


sanguBj  Gesii  Crista :  ec.  Gesu  Cristo  i  quel  Salvatore,  il 
quale,  secondo  le  predizioni  de'profeti,  dovea  venire  a  re- 
dimere  gli  uomini  col  suo  sangue,  e  a  raondarii  coiPacqua 
Del  santo  battesimo.  Egli  e  venulo  non  col  solo  eslerior  bat- 
tesimo  diacqua,  come  il  Ballisla,  ma  e  venuto  a  vivificare 
le  anime  e  coU'acqua  batlesimale,  e  col  sangue  suo,  dal 
quale  1'  acqua  stessa  riceve  la  virtu  di  mondarci  dai  pec- 
cati  (V.  Ezech.  xxxvi,  25;  Zachar.  xui,  1).  Diraostra  adun- 
que  Tapostolo,  che  Gesu  Cristo  e  il  vero  Messia  ,  perch6 
egli  ha  adempiuti  visibilmente  quest!  oracoli  de'  profeti. 
Ed  allude,  in  primo  luogo,  a  quelPacqua  ed  a  quel  sangue 
onde  il  Vecchio  Teslamento  fu  conferraato  da  Mose,  come 
accenna  san  Paolo  (Hebr.  ix,  19) :  e  siccome  Tacqua  ed  il 
sangue  raolta  parte  avevano  tra  i  rili  del  Veccbio  Testa- 
niento ;  cosl  nel  sangue  sparse  da  Cristo  sopra  la  croce,  e 
nella  islituzione  della  lavanda  batlesimale  accenna  Papo- 
slolo ,  essersi  adempiute  in  Cristo  le  ombre  e  figure  del- 
Pautica  legge.  In  secondo  luogo,  allude  a  quell' acqua  ed 
a  quel  sangue  clie  uscirono  dalP  aperto  costato  di  Gesii 
Cristo  gia  morto,  conforme  descrive  il  nostro  aposlolo  nel 
suo  Vangelo  (Joan,  xix,  34),  per  la  qual  cosa  era  signifi- 
cato  come,  in  virtu  del  sangue  e  della  morte  di  Cristo,  sa- 
rebbono  stati  moiidati  dai  lore  peccati  i  fedeli  nel  batte- 
simo  per  virtu  del  sangue  del  Salvatore.  Tertulliano  con 
qualche  diversita  espone  questo  passo,  dicendo  che  Cristo 
venne  con  Pacqua  allorcbe  fu  battezzato  da  Giovanni,  col 
sangue  allorche  pati;  e  soggiunge:  «  Quindi  per  far  noi 
chiamati  per  Pacqua,  eletti  pel  sangue,  ambedue  questi  bat- 
tesimi  roando  fuori  dalla  piaga  delPaperto  suo  fianco,  per- 
ch6  quelli  che  nel  sangue  di  lui  credessero ,  fosser  mon- 
dati  nelPacqua,  e  quelli  che  nelPacqua  fosser  lavati,  il  san- 
gue ancora  di  lui  bevessero  nell'Eucaristia.  »  {De  baptitmo, 
cap.  XTi.)  Accenna  Tertulliano  il  doppio  battesimo  di  ac- 
qua e  di  sangue ,  osservalo  in  queste  parole  di  san  Gio- 
vanni anche  da  san  Girolarao  (Ep.  83),  da  sanOAgostino 
(De  symbolo  fulei,  lib.  n),  e  da  altri  Padri.  —  E  lo  Spi- 
rito  e  quello  che  attesta  che  Crista  e  verila.  Alia  testimo- 
nianza  del  sangne  e  delP  acqua  aggiuuge  la  tesliraonianza 
rendula  a  Cristo  dallo  Spirito  Santo ,  ed  accenna  o  la  di- 
scesa  dello  slesso  Spirito  in  forma  di  colomba  sopra  lo  slesso 
Cristo  battezzato  da  san  Giovanni  (Matlh.  iii,  16);  ovvero 
la  prodigiosa  missione  di  esso  sopra  gli  apostoli  e  sopra 
gli  altri  fedeli  nel  dl  della  Pentecoste;  o  finalmente  la  co- 
municazione  dei  doui  del  medesimo  Spirito  si  corauni  al- 
lora  in  lutta  la  Ciiiesa,  Imperocche  in  tutti  questi  modi  lo 
Spirito  del  Signore  rendette  teslinionianza  a  Gesu  Cristo, 
e  fece  evidentemenle  conoscere  die  Cristo  e  verita,  verila 
essenziale,  perche  egli  e  il  Verbo  di  Dio,  Figliuolo  di  Dio, 
e  il  vero  Messia,  che  e  quello  che  san  Giovanni  vuol  di- 
raostrare  contro  gli  eretici  del  suo  tempo. 

Vers.  7.  Tre  sono  che  rendono  lestimonianza  incielo: 
il  Padre,  ec.  Le  graudi  dispute  che  sono  state  mosse  in- 
lorno  a  questo  passo  ,  non  appartengono  al  mio  disegno. 
Mi  contento  di  dire,  che  tutti  i  piii  antichi  e  piu  accreditati 
manoscritti  greci  e  lalini,  e  tutte  le  edizioni  del  Nuovo  Te- 
slamento hanno  questo  versetto,  quale  egli  sta  uella  Vol- 
gata  e  nel  greco  comune.  E  quanto  ai  Padri  della  Chiesa,  I 


sangue,  Gesii  Cristo :  non  coll'  acqua  solamente, 
ma  coll'acqua  e  col  sangue.  E  lo  Spirito  e  quello 
che  attesta  che  Cristo  e  verita. 

7.  Imperocche  tre  sono  che  rendono  testimo- 
nianza  in  cielu:  il  Padre,  il  Verbo,  e  lo  Spirito 
Santo;  e  questi  tre  sono  una  sola  cosa. 

8.  E  tre  sono  che  rendono  lestimonianza  in  ter- 
ra :  lo  spirito ,  I'acqua,  e  il  sangue ;  e  questi  tre 
sono  una  sola  cosa. 


o  lo  citano,  o  alludono  manifestamente  al  raedesimo,  e  san 
Cipriano,  e  Tertulliano,  e  sanl'Atanasio ,  e  Itacio,  e  Vit- 
tore  di  Utica,  e  san  Fulgenzio,  e  san  Girolamo,  o  chiun- 
que  siasi  P  autore  del  prologo  sopra  PEpistole  canonicbe. 
Trovasi  finalmente  questo  versetto  nella  celebre  confessione 
di  fede  presentala  Panuo  484  al  re  Unnerico  da  Eugenio, 
vescovo  di  Cartagine,  a  nome  di  tutte  le  Chiese  delPAffri- 
ca.  —  II  numero  di  tre  testinioni  e  numero  legale  e  per- 
fetto  per  provare  la  verita  di  una  cosa.  Dice  adunque  Pa- 
postolo  che  Ire  sono  i  testinioni  in  cielo,  i  quali  confer- 
mano,  che  Cristo  e  Figliuolo  di  Dio,  e  vero  Messia.  Que- 
sti tre  testinioni  sono  tutte  tre  le  persone  della  augustis- 
siraa  Trinita:  il  Padre,  il  quale,  e  nel  battesimo  del  Gior- 
dano, e  nella  trasfigurazione  sul  monte,  lo  dichiaro  suo  Fi- 
gliuolo diletlo  (Matlh.  in,  17;  xvu,  S);  lo  Spirito  Santo, 
che  discese  prima  sopra  di  lui  in  forma  dl  colomba,  e  poi 
(secondo  la  promessa  dello  slesso  Cristo)  fu  mandalo  da 
lui  sopra  tutti  i  fedeli  nella  Pentecoste;  il  Verbo  finalmen- 
te, il  quale  e  con  la  santita  della  sua  dottrina,  e  co'mira- 
coli,  e  con  la  gloriosa  sua  risurrezione  dimosiro  come  egli 
era  Figliuolo  di  Dio,  e  il  Messia  predetto  da'profeti  e  aspet- 
tato  dalla  Sinagoga.  (Vedi  Joan,  vni ,  18;  xvi ,  14;  dove 
gli  slessi  tre  testinioni  sono  citati  da  Cristo.)  Questi  tre  te- 
stiraonl  sono  una  stessa  cosa ,  perche  hanno  una  stessa 
essenza  e  nalura  divina,  e  si  uniscono  tutti  Ire  nel  confer- 
mare  la  stessa  verita. 

Vers.  8.  E  tre  sono  che  rendono  testimonianzo  in  ter- 
ra, lo  spirito,  ee.  E  tre  altri  testimoni  in  terra,  rappresen- 
tando  (come  dice  sant'Agostino)  quelli  del  cielo,  cospirano 
a  dimostrare  che  Gesu  Cristo  e  il  vero  Messia,  e  Dio.  Per 
questi  tre  testimoni ,  cioe  lo  spirito ,  Pacqua  ,  e  il  sangue, 
sant'Agostino  con  alcuni  altri  Padri  intende  le  stesse  tre 
persone  della  Trinita.  Lo  spirito  indica  il  Padre,  perche 
di  lui  disse  Cristo:  Iddio  e  Spirito(Joan.  iv,  24).  L'acqua 
significa  lo  Spirito  Santo,  significato  per  Pacq!(Oi'!t)(i  (7oan. 
vii,  38,  39);  finalmente  il  sangue  dinota  il  Figliuolo,  il 
quale  ha  presa  la  carne  ed  il  sangue  delPuomonel  venire 
al  raondo.  In  un  altro  senso  cio  espone  il  gran  pontefice 
san  Leone,  dicendo  che  questi  testimoni ,  i  quali  provano 
in  terra  la  verita  del  divine  essere  di  Cristo,  sono  lo  spi- 
rito di  santificazione ,  il  sangue  della  redenzione,  Pacqua 
del  battesimo  (Ep.  x,  5).  Alcuni  finalmente,  seguendo  il 
pensiero  dTnuocenzo  III,  e  di  san  Tommaso  (i  quali  dis- 
sero,  che  siccome  i  testimoni  del  cielo  dimostrano  che  Cri- 
sto e  vero  Dio,  cosi  quelli  della  terra  dimostrano  ch' egli 
e  vero  uonio),  per  quest'acqua  e  per  questo  sangue  inten- 
dono  Pacqua  ed  il  sangne  uscilo  dal  costato  del  Salvatore, 
e  per  lo  spirito  P  aninia  che  egli  rendette  sopra  la  croce, 
come  sta  scritto.  Queste  tre  cose  dimostrano  che  Cristo 
6  vero  uonio;  la  qual  cosa  ha  voluto  slabilire  Papostolo 
contro  gli  eretici  del  suo  tempo  neganti  la  verita  delPin- 
carnazione.  —  E  questi  tre  sono  una  sola  cosa.  Cospirano 
a  provare  una  stessa  verila;  concordano  in  una  medesinia 
cosa.  Tale  e  il  senso  del  greco,  il  quale  laddove,  alia  fine 
del  vers.  7,  dice:  E  questi  tre  sono  una  so/a  cosa,  in  que- 
sto luogo  poi  porta:  E  questi  Ire  snno  ad  una  stessa  cosa, 
ovvero,  per  una  stessa  cosa. 
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9.  Si  testimonium  hominnm  ar.cipimux,  testimo- 
nium Dei  majus  est;  quoniam  hoc  est  testimonium 
Dei ,  quod  majus  est,  quoniam  testificatus  est  de 
Filio  sua. 

10.  Qui  credit  in  Filium  Dei,  fiabet  testimo- 
nium Dei  in  se.  *  Qui  non  credit  Filio,  mendacem 
facit  eum  ,  quia  non  credit  in  leslimonium,  quod 
testificatus  est  Deus  de  Filio  sua.  •  Joan.  3,  36. 

11.  Ft  hoc  est  tesHinoniiim,  quoniam  vitam 
(Blernam  dedit  nobis  Deus.  El  hcec  vita  in  Filio 
ejus  est. 

12.  Qui  fiabet  Filium,  habel  vitam :  qui  non 
habet  Filium,  vitam  non  habet. 

15.  HcEC  scribo  vobis,  ut  sciatis  quoniam  vitam 
habetis  wternam,  qui  creditis  in  nomine  Filii  Dei. 

14.  Ft  h(ec  est  fiducia  quam  habemus  ad  eum  : 
Quia  quodcumqiie  jielie)i)nus  secundum  volnnta- 
tem  ejus,  audit  uos. 

lo.  Ft  sciinus  quia  audit  nos.  quidquid  petieri- 
mus:scimus,  quoniam  habemus  peliliones  quas 
postulamus  ab  eo. 

16.  Qui  scit  fratrem  suum  peccare peccatum  non 
ad  mortem  ,  petat,  el  dabitur  ei  mla  peccanti  non 
ad  mortem.  Est  peccatum  ad  mortem :  non  pro  illo 
dico  ut  roget  quis. 

17.  Omnis  iniquitas  peccatum  est:  et  est  pecca- 
tum ad  mortem. 


Vers.  9.  Or  qnesta  e  la  Icstimonianza  di  Dio,  ee.  Te- 
stimoaianza  superiore  a  qualiiiique  umana  lestinionianza  e 
quella  rendula  dal  Padre  Dio  all'unico  F'gliuolo. 

Vers.  10.  Ctii  ere  le  net  Fi'iliuoto  di  Dio  ,  ha  in  sc  la 
lestimonianza  di  Din.  Chi  crede  in  Gesii  Crislo  Figliuolo 
di  Dio,  ha  in  se  lo  slesso  Dio  leslimone  di  quesia  verila. 
—  Chi  non  crede  al  Figliuolo,  fa  lui  biigiardo^  perehe,ec. 
Chiunque  dope  la  dichiarazione  del  Padre,  che  disse  come 
Gesu  Crislo  e  il  suo  Figliuolo  dilelto ,  non  crede  al  Fi- 
gliuolo, con  Dio  si  diporta  come  se  questi  potesse  essere 
mendace,  non  credendo  a  quello  che  egli  ha  detlo  del  suo 
Figliuolo. 

Vers.  H-12.  E  la  teslimonianza  e  quesia,  che  Dio  ci 
hadalo  la  vita  elerna.  Equesta  vHa,ec.\^n  teslimonianza 
di  Dio  si  riduce  a  queslo ,  che  dandoci  il  Figliuolo,  ci  ha 
dalo  la  vita  eterna,  perche  quesia  vita  nel  Figliuolo  risie- 
de,  come  in  aulore  e  principio  di  vita:  in  liti  era  la  vita 
(Joau.  I,  4).  Onde  chi  con  fede  ed  amore  abbraccia  Gesu 
Cristo  Figliuolo  di  Dio,  ha  vita;  chi  del  Figliuolo  si  pri- 
va,  non  credendo  in  esso,  non  puo  aver  vita  (Vedi  Joan. 
Ill,  36). 

Vers.  13.  Avele  la  vita  eterna  vol,  che  credele,ec.  Avete 
gia  in  isperanza  la  vita  elerna,  come  Irulto  della  viva  fede 
nel  Figliuolo  di  Dio. 

Vers.  14.  E  quesia  e  la  fiducia  che  abbiamo  in  liii: 
Che,  ee.  Un  allro  frutio  della  viva  fede  in  Cristo,  li  fidu- 
cia di  ollenere  da  Dio  tulto  quello  che  domandianio  a  lui, 
purche  sia  conforme  alia  volonia  dello  slesso  Dio ,  e  con- 
duca  alia  gloria  di  Dio,  e  alia  nostra  sanlificazione. 

Vers.  13.  E  sajipiamo  che  ci  esaudisce,qualunque  cosa 
gli  chieggiamo:  ec.  Saperee  qui  lo  slesso  che  avere  fidanza, 
tenere  per  fermo.  Viviamo  in  ferma  speranza,  che  ci  esau- 
dira  e  ci  Hani  qualiinque  cosa  a  hi;  dom^ndiamo:  p  quesia 


9.  Se  ammettiamo  la  teslimonianza  degli  uomi- 
ni,  raaggiore  e  la  lestimonianza  di  Dio ;  or  que- 
sia e  la  teslimonianza  di  Dio,  la  quale  egli  ha 
rendula  al  Figliuolo  suo.  la  quale  e  raaggiore. 

10.  Clii  crede  nel  Figliuolo  di  Dio,  ha  in  se  la 
testir  riLinza  di  Dio.  Chi  non  crede  al  Figliuolo, 
fa  lui  bugiardo  perche  non  crede  alia  lestimo- 
nianza rendula  da  Dio  al  Figliuol  suo. 

11.  E  la  teslimonianza  e  quesia,  che  Dioci  ha 
dalo  la  vita  eterna.  E  quesia  vita  e  nel  Figliuolo 
di  lui. 

12.  Chi  ha  il  Figliuolo,  ha  la  vita;  chi  non  ha 
il  Figliuolo,  non  ha  la  vita. 

15.  Queste  cose  scrivo  a  voi,  afflnche  sappiale 
che  avete  la  vita  eterna  voi,  che  eredete  nel  nome 
del  Figliuolo  di  Dio. 

14.  E  questa  e  la  fiducia  che  abbiamo  in  lui: 
Che  qualunque  cosa  chiederemo  secondo  la  vo- 
lonia di  lui,  egli  ci  esaudisce. 

13.  E  sappiamo  che  ci  esaudisce,  qualunque 
cosa  gli  chieggiamo:  lo  sappiamo,  |)erche  abbiamo 
refl'etto  delle  richieste  che  a  lui  facciamo. 

16.  Chi  sa  che  il  proprio  fratcllo  pecca  di  pec- 
calo  che  non  inena  a  morle,  chiegga,  e  sara  data 
la  vita  a  quello  che  pecca  non  a  morte.  Havvi 
un  peccato  a  morle:  non  dico  che  uno  preghi  per 
questo. 

17.  Ogni  iniquita  e  peccato:  ed  havvi  peccato 
che  mena  a  morte. 

speranza  si  accresce  anche  in  noi  dal  vedere  come  ci  esau- 
disce di  conlinuo,  concedendoci  reffetto  delle  nosire  pre- 
ghiere. 

Vers.  16.  Chi  sa  che  il  proprio  fraiello  pecca  di  pec- 
cato che  non  mena  a  morte,  ec.  Non  solanienle  colui  che 
crede,  ollerra  da  Dio  quello  che  domandera  per  se  slessn, 
e  per  la  sua  elerna  salute,  ma  di  piii  otterra  la  vita  al  fra- 
tello  che  pecca,  purche  il  peccato  di  questo  non  sia  tal 
peccato  che  meni  alia  morte  eterna.  Moiti  interpret! ,  con 
sanl'Agoslino  e  san  Gregorio ,  per  queslo  peccato ,  che 
mena  alia  morte,  inleudono  il  peccato  in  cui  I'uorao  osli- 
nalamente  persevera  e  si  indura.  Altri  Padri  intendono 
I'apostasia  e  la  infedella.  Se  nella  grandissima  diversila  di 
opinioni  fosse  necessario  releggerne  una,  crederei  che  per 
questo  peccalo  s'  intenda  la  apostasia  ,  vale  a  dire  la  de- 
serzione  dell'uomo  fedele,  il  quale,  abbandonando  Cristo 
e  la  Chiesa,  nelleresia  precipili,  o  nel  cullo  degli  idoli.  Per 
un  fratello  die  in  tal  peccalo  Iraboccbi,  non  proibisce  as- 
solutamenle  san  Giovanni  di  far  orazione  a  Dio ,  affinche 
lo  richiami  a  penilenza ;  e  di  fatio  la  Chiesa  non  lascia  di 
pregare  solennemenle  per  gli  eretici  e  scismalici,  come  si 
vede  dalla  raessa  del  venerdi  sanio:  ma  non  osando  di 
prometlere  che  tali  preghiere  siano  esaudile,  non  si  arri- 
schia  a  dire  che  si  facciano  (Vedi  il  Bellarmino,  De  pcB- 
nit.,  lib.  11,  cap.  xxvi).  II  peccato  dell"  aposlasia  puo  giu- 
slamenle  essere  slato  chiamalo  da  san  Giovanni  peccato 
che  mena  a  morte ,  perche  que.sli  sovente  incuica  che 
Gesu  Crislo  e  la  vita  per  quelli  che  credono  in  lui:  la 
separazion?  adunque  da  Cristo,  e  dal  corpo  di  Cristo, 
che  e  la  Chiesa,  e  no  peccato  che  direttamente  conduce  a 
morle. 

Vers.  17.  Ogni  iniquita  e  peccato:  ec.  Ogni  Irasgres- 
sione  della  Icggc  ogni  ingiustizia  i  peccato :  ma  non  ogni 
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18.  Scimus  quia  omnis  qui  natus  est  ex  Deo, 
11011  peccal:  sed  generatio  Dei  conservat  eum,  et 
mulignus  non  tangit  eum. 

10.  Scinms  quoniam  ex  Deo  smmis:  e!  mundus 
totus  in  mcdigno  po^fitiis  est. 

20.  Et.  scimus  quoniam    Filius  Dei  venit,  et  * 

dedit  nobis  sensuin  ut  cognoscamus  vetum  Deum, 

et  simus  in  rero  Filio  ejtis.  Hie  est  vents  Deus,  et 

vita  (Sterna.  •  Luc.  24,  45. 

21.  Filioli,  custodite  vos  a  simulacris.  Amen. 


peccato  e  tal  peccalo  che  nieui  addiritlura  a  raorte;  v' ha 
uo  peccalo  che  coiifina,  per  cosi  dire,  colla  morle.  ' 

Vers.  18.  Chiunque  c  nalo  di  IHo  ,  non  pecca:  ma  la 
diiina  c/enerazione  lo  custodisce.  Frutlo  della  rigenera- 
zioue  conseguila  per  Gesii  Crislo  si  e,  che  il  Crisliano  di- 
veniilo  figliuolo  adottivo  di  Dio  si  tien  loolano  ,  mediante 
I'ajuto  della  grazia  ,  dai  peccali  alnieno  gravi  e  inortali; 
imperocthe  la  grazia  della  rigeuerazione  lo  custodisce  da- 
gli  assalli  del  maliguo  spirito,  il  quale  non  potra  nuocergli 
(Vedi  cai).  in,  6,  9). 

Vers.  19.  Sappiamo  eke  siamo  da  Dio:  c  luHo  ilmon- 
do,  ec.  Rallegriamoci,  perche  siamo  divenuli  per  grazia  fi- 
gliuoli  di  Dio,  merilre  tulli  gli  uomiiii,  a'quali  nun  e  toc- 
cala  si  bella  sorle,  nati  sotto  il  peccalo,  e  viziali  nella 
slessa  loro  ori°iue,  sono  immersi  nel  male  e  gemono  sotio 
la  lirannia  del  demouio.  (Vedi  saQt'Ambrogio,  ^polor/.  Da- 
vid, ,  cap.  II ;  Frnmenio  ,  Beda  ,  ec.)  II  mondo  diviso  da 
Crislo  e  come  un  mare  di  scelleraggini:  La  Oeslemmia ,  e 
la  menzoi/na,  e  I'omicidio,  e  il  furlo,  e  I'adtdlrrio  inoit- 
darono  la  terra ;  e  il  sangue  incalza  il  sangue ,  dice 
Osea  (iv ,  2).  La  voce  maligna  piii  ordinariamenle  nel 
Nuovo  Ttslainenlo  siguifica  il  diavolo  ,  come  nel  verselto 
precedente;  lalora  signillca  il  male,  o  sia  il  peccato  e  lini- 
quila.  II  sense  non  varia  gran  fatlo  ,  in  qualunque  modo 
prendasi  quesia  voce.  Imperocche  vuoie  1'  apostolo  ri.sve- 
gliar  la  gratiludir  ■  e  pamor  dei  fedeli  col  riflesso  dei  beni 
che  hanno  ricevuli  da  Gesij  Crislo  ,  il  quale  dalla  corru- 
zione  del  mondo  ,  e  dalle  tenebre  in  cui  questo  si  giace , 
p'  r  sua  niisericordia  chiamolli  al  regno  della  giuslizia  e 
di!!a  santita. 

Vers.  20.  E  sappiamo  che  il  Figliuolo  di  Dio  e  venu- 
lo,  ec.  Ecco  la  parafrasi  fatta  da  saut'llario  di  questo  ver- 


18.  Sappiamo  che  chiunque  e  nato  di  Dio,  non 
pecca;  ma  la  dlvina  generazione  lo  custodisce,  e 
ii  maligno  nol  tocca. 

19.  Sappiamo  che  siamo  da  Dio:  e  tutto  il 
mondo  sta  sollo  il  maligno. 

20.  E  sappiamo  che  il  Figliuolo  di  Dio  e  venuto, 
e  ci  ha  dato  menle  per  conoscere  il  %ero  Dio,  e 
per  essere  nel  vero  Figliuolo  di  lui.  Questi  e  vero 
Dio,  e  vita  eterna. 

21.  Figliuolini,  guardatevi  da'simulacri.  Cosi 
sia. 

setlo,  che  e  quasi  I'argomenlo  e  il  compendio  di  tulla  que- 
sta  diviua  Le'.lera:  «  Perche  sappitimo  che  il  Figliuolo  di 
Dio  e  venuto,  e  si  e  iiicarnato  per  noi,  ed  ha  palito,  e  ri- 
suscito  da  morle,  egli  ci  ha  preso  seco,  e  ci  ha  dato  menle 
oltima ,  perche  intendiaino  il  vero  Dio ,  e  siamo  nel  vero 
Figliuolo  di  lui  Gesu  Cristo.  Questi  e  vero  Dio ,  e  vita 
eterna,  e  nostra  risurrezioue  »  [De  Trin.,  lib.  vi).  In  tal 
maniera  contra  gli  eretici  de"  suoi  tempi  stabilisce  la  ve- 
rita  della  incarnazione  del  Verbo,  la  divinila  del  Salvato- 
re,  il  quale  e  vero  Figliuolo  di  Dio ,  e  percio  consuslan- 
ziale  al  Padre,  e  vero  Dio,  e  vita  essenziale  ed  eterna,  dal 
quale  abbiam  ricevuto  la  cognizione  e  la  fede  del  vero 
Dio,  per  mezzo  della  quale  al  vero  Figliuolo  di  Dio  siamo 
uniti.  Sanl'Alanasio  {Dispul.  contra  Jr.)  esseodogli  chie- 
sta  da  Ario  una  dimostrazione  per  iscritto  della  divinitadi 
Gesu  Cristo,  produsse  quesle  parole  di  san  Giovanni,  di- 
cendo,  che  elle  erano  una  dimostrazione  scrilta,  e  sant'Am- 
brogio  e  di  parere  che  quindi  sia  slalo  tollo  qiiello  che 
nel  simbolo  INiceiio  leggesi:  Dio  di  Dio,  lume  di  lume  , 
Dio  vero  di  Dio  vero,  nalo  del  Padre,  non  falto,  di  una 
sostanza  col  Padre  {De  fide,  lib.  i,  8). 

Vers.  21.  Figliuolini,  guardatevi  da^ simulacri.l  fedeli 
convertiti  vivendo  Ira  gli  idolairi  amici,  parenti,  ec. ,  era 
molto  da  teinere,  che  non  si  lasciassero  andare  talvolta  a 
qualche  atlo  esteriore  che  avesse  relazione  al  culto  degli 
idoli.  (Vedi  la  prima  ai  Corinti,  vin,  1,  2,  7,  10;  x,  7,  U, 
19,  28.)  —  Cosi  sia.  iNelle  anliche  versioni  non  e  la  voce 
Amen,  come  pure  in  molli  anticlu  manoscrilli;  e  proba- 
bilmente  ella  e  slala  aggiunta,  come  ad  altre  leltere  apo- 
stolicbe,  dalla  consuetudine  delle  Chiese  di  finire  con  que- 
sta  acclamazione  la  leltura  di  esse  lettere,  come  si  e  detlo 
altra  volla. 


Fine  deli  a  prima  Lettera  di  S  Giovanni. 


LETTEKA  SECONDA 


DI 


GIOVANNI   APOSTOLO. 


CAPVT  VIVVM. 

Electam  hauc  ejusque  filios  in  charitate  et  fide  conflrmat,  ne  ab  liK- 
reticis  seducantur ;  idque  paucis,  cselera  servaos,  doaec  ad  cos  ve- 
nial. 


1.  Senior  Electee  dominw,  et  natis  ejus,  quos  ego 
diligo  in  veritate  ,  et  non  eyo  solus,  sed  et  omnes 
qui  cognovenint  veritatem, 

2.  Propter  veritatem,  quae  permanet  in  nobis,  et 
nobiscum  erit  in  ceternum. 

3.  Sit  vobiscuni  gratia,  misericordia,  pax  a  Deo 
Patre,  et  a  Christo  Jesu,  Filio  Patris,  in  veritate 
et  charitate. 

4.  Gavisus  sum  valde,  quoniam  inveni  de  filiis 
tuis  ambulantes  in  veritate,  sicut  mandatum  acce- 
pimus  a  Patre. 

6.  Et  nunc  rogo  te,  domina,  non  tamquam  man- 
datum  novum  scribens  tibi,  sed  quod  habuimus  ab 
initio ,   *  ul  diligamus  alterutrum. 

•  Joan.  IS,  3i  ;  16,  12. 

6.  Et  hcec  est  charitas,  ut  ambulemus  secundum 


Vers.  1-2.  II  seniore  ad  Elella  signora^  ee.  Secondo  la 
piu  comune  opinione,  di  cui  abbiarao  parlalo  nella  Prefa- 
zione,  Elella  e  il  uome  proprio  della  matrona  a  cui  e 
principalmente  indirilta  quesia  Leitera,  signora  e  titolo  dl 
onore ,  usato  auche  in  quei  tempi  con  le  doune  nobili  , 
come  agll  uomini  di  qualche  digiiila  davasi  il  lilolo  di  si- 
gnore.  Scrive  adunque  a  quesia  religiosa  e  pia  donna  Tapo- 
slolo,  ed  ai  figliuoli  e  figliuole  di  lei;  imperocche  sulPau- 
lorita  di  san  Clenienle  di  Alessandria  affermasi,  che  Eletta 
avesse  delle  figliuole ,  le  quali  custodivano  la  verginila. 
Dice  san  Giovanni ,  che  questi  figliuoli  di  Elella  esso  gli 
ama  nella  verila,  cioe  in  Crislo  che  e  verila  ,  ovvero  gli 
ama  con  vero  cristiano  araore;  e  che  non  da  lui  solo,  ma 
auche  da  tutii  coloro  che  conoscono  la  verila,  sono  amati 
per  amore  della  verita  che  da  lore  e  amala,e  sla  allamenle 
fissa  neMoro  cuori,  e  stara  (soggiunge  san  Giovanni)  in  noi 
elernamenle.  Cosi  ci  forma  T  aposlolo  ,  delle  persone  alle 
quali  scrive,  il  piij  onorevol  rilrallo,  facendoli  vedere  non 
solo  amauli  della  verila,  ma  fissi,  e  saldi,  e  immobili  nella 
verila,  che  e  il  massirao  pregio  del  vero  Cristiano,  la  fer- 
mezza  nella  fede,  la  quale  e  lo  spirito  e  il  cuore  dell'uomo 
consacra  a  Dio. 


CAPO  UNICO. 

Eiorla  Elelta  e  i  figliuoli  di  lei  ad  esser  coslanii  nella  carita  c  nella 
fede  J  affinche  uon  siano  sedoUi  dayti  cretici:  cid  egli  fa  in  poche 
parole  J  riserbandosi  a  tratlare  di  altre  eose,\qHando\andera  da 
essi. 

1.  II  seniore  ad  Eletta  signora,  e  a' figliuoli  di 
lei,  i  quali  io  amo  nella  verita,  e  non  io  solo,  ma 
anche  lulti  coloro  i  quali  conoscono  la  verita, 

2.  A  causa  della  verita,  che  e  in  noi,  e  con  noi 
sara  in  eterno. 

3.  Sia  con  voi  la  grazia,  la  misericordia  e  la 
pace  da  Dio  Padre,  e  da  Cristo  Gesii,  Figliuolo  del 
Padre,  nella  verita  e  nella  carita. 

4.  Mi  sono  rallegrato  nioito  per  aver  trovati 
de'tuoi  figliuoli  che  camminano  nella  verita,  con- 
forme  ci  e  stato  ordinate  dal  Padre. 

3.  E  adesso  ti  prego,  o  signora,  non  come  scri- 
vendoti  un  nuovo  coraandamento,  ma  quello  che 
avemmo  da  principio,  che  ci  amiamo  I'un  I'altro. 

6.  E  la  carita  e  quesia ,  che  camminiamo  se- 


vers. 3.  Nella  verila  e  nella  carila.  Con  la  perseve- 
ranza  nella  fede  e  nell'amore.  Inlorno  alle  allre  parole  di 
questo  saluto,  vedi  la  Leilera  ai  Roniani  {cap.  i,  7). 

Vers.  4.  Per  aver  Irovati  de'  luoi  figliuoli,  ec.  Si  vede 
che  qualcheduno  de' figliuoli  di  quesia  matrona  erano  ca- 
pilali  in  luogo,  dove  san  Giovanni  gli  avea  veduti  ed  avea 
confabulato  con  essi  ;  onde  avea  conosciula  la  purila  della 
loro  fede,  e  come  camminavHno  secondo  la  verila  e  san- 
lila  del  Vangelo;  la  qual  cosa  in  grande  onor  ridondava 
della  buona  madre.  In  tal  maniera  (soggiunge  Papostolo) 
ci  ha  coraandalo  il  Padre  di  camminare,  affinche  siamo  de- 
gni  figliuoli  di  lui,  come  ci  avverii  Gesu  Crislo  (V.  Ualth. 
v,  45). 

Vers.  S.  E  adesso  ti  prego....  non  come  scricendoti  un 
nuovo  comandamento ,  ec.  Ti  scrivo  per  raccomandarti 
la  mutua  dilezione,  per  pregarii  di  cuslodire  I'  amore  dei 
fratelli;  comandamento  non  nuovo  ,  ma  fin  dal  principio 
della  predicazione  intimalo  a  nome  di  Crislo  da  noi  apo- 
stoli  a  tutto  il  cristianesimo. 

Vers.  6.  E  la  carila  e  quesia  ,  ec.  L'  araore  di  Dio  e 
del  prossirao  non  puo  separarsi  dall' osservanza  de'divini 
comaadanienti ;  e  queslo  e  quello  che   Dio   ha   comaudato 


J)o« 


II.  Dl  S.  GlOVAMl  CAPO  UIVICO. 


mandiita   ejus.  Hoc   est  enim  mandalum,  ut  que- 
madmodiim  uudislis  ub  inilio,  in  en  ambulelis: 

7.  Quoniam  multi  seductores  exierunl  in  mun- 
dum,  qui  non  confitentur  Jesiim  Christum  ^enisse 
in  carnein:  hie  est  seductor  et  anticUri'itus. 

53.  Yidele  vosmetipsos,  ne  perda/is  qmc  operati 
estis:  serf  tit  mercedein  plenam  accipiatis. 

9.  Omnis  qui  recedit,  el  non  permanet  in  do- 
Ctrina  Christi ,  Deum  non  habet:  qui  permanet  in 
doctrinn.,  hie  et  Patrem  el  Filium  habet. 

10.  Si  quis  venit  ad  vos,  et  lianc  doctrinam  non 
affert,  nolite  reeipere  eum  in  domwn,  nee  Ave  ei 
dixeritis. 

H.  Qui  enim  dicit  illi  Ave,  coinnntnical  ope- 
ribus  ejus  malifjnis. 

H.Plurahabens  vobis  scribere,  nolui  per  char- 
tarn  et  atramcntum  ;  spero  enim  me  fiiturum  apud 
vos,  et  (IS  ad  os  loqni ;  ut  fjaudium  vestrum  ple- 
num sit. 

15.  Salutant  te  filii  sororis  turn  Electee. 


fin  da  principio,  perche  lo  metliamo  in  pratica  ,  cloe  ctie 
osservianio  lulti  i  suoi  divini  precetii  ,  quali  da  principio 
furono  dati  a  noi. 

Vers.  7.  Conciossiache  molti  impostor i,  ec.  Raccoraan- 
dato  il  precelto  della  carila,  e  Tosservanza  dei  divini  co- 
mandamenti,  passa  a  raccoinanda:e  I'amore  delia  verita  , 
e  cio  mollo  a  propnsilo,  perche,  com''egli  dice,  molti  erano 
eli  impostori  i  quali  erano  usciti  fiiora,  c  negavano  la  ve- 
rila  deirincarnazione  di  Crislo.  I  Gnoslici  e  i  discepoli  di 
Sinione  dicevano  che  il  Verbo,  il  Cristo,  era  venulo  sopra 
la  terra  senza  incari)arsi,senza  nascere  dalla  Vergine,  senza 
aver  corpo,  se  non  apparente ,  e  percio  non  avea  patito , 
ne  era  veramente  morlo.  Chiunque  pensa  e  insegna  cosi , 
e  un  sedultore  ed  un  anticrislo.  Ripete  qiiello  che  disse 
uella  prima  Leilera  (cap.  iv,  3). 

Vers.  8.  Che  non  facciatc  yelto ,  ec.  Badate  di  non 
perdere  il  frutto  della  vosira  fede  e  di  tutte  le  buone 
opere  fatte  pel  passalo.  Tutio  sarebbe  perduto ,  se  non 
manlenele  salda  la  fede  ,  quale  ve  Pabhiam  predicata.  La 
plena  e  perfella  mercede  si  ottiene  mediante  la  perseve- 
ranza. 

Vers.  9.  Non  ha  Dio:  ec.  Non  ha  comunione  con  Dio 
Padre  cliiuiique  non  isia  coslante  nel  professare  la  dot- 
trina  di  Gcsu  Cristo ,  vale  a  dire ,  chi  nou  crede  del  Fi- 
gliuolo  tulto  quello  che  la  crisliaoa  dotlrina  gli  insegna. 
Chi  lien  la  vera  doltrina  rigiiardo  a  Crisio ,  ha  unioue 
non  solo  cou  Cristo,  uia  anche  col  Padre  (Vedi  i  Joan. 
u,  94). 

Vers.  10.  Nol  ricevcle  in  casa,  e  nol  sahitate.  Riguar- 
date  come  un  Gentile  chiunque  recede  dalla  dottrina  di 
Gesu  Cristo;  non  gli  date  ricelto  in  casa  vosira,  non  usate 


condo  i  comandamenti  di  liii.  Imperocche  queslo 
e  il  coinandamento,  aflinche,  conforme  udiste  da 
principio.  voi  lo  mettiate  in  pratica: 

7.  Conciossiache  niolli  imposlori  sono  usciti  pel 
mondo,  i  quali  non  eonfessano  che  Gesii  Cristo 
sia  venuto  nelia  carne:  queslo  tale  e  un  impostore 
ed  un  aniicrisfo. 

8.  Badate  a  voi  stessi,  che  non  facciate  getto  di 
quello  che  avete  operato:  ma  ne  riceviale  plena 
mercede. 

9.  Chiunque  recede,  e  non  ista  fermo  nella  dot- 
trina di  Cristo,  non  ha  Dio:  chi  sta  fermo  nella 
doltrina,  questi  ha  il  Padre  ed  il  Figliuolo. 

10.  Se  alcuno  Niene  da  voi,  e  non  porta  questa 
dottrina,  nol  ricevete  in  casa,  e  nol  salutale. 

11.  Imperocche  chi  lo  salula  ,  partecipa  delle 
opere  di  lui  mahage. 

19.  Molte  cose  avendo  da  scrivere.  noa  ho  vo- 
luto  ( farlo  ")  con  carta  e  iiichioslro:  ma  spero  di 
venir  da  voi,  e  di  parlarvi  a  faccia  a  faccia ;  aflin- 
che il  vostro  gaudio  sia  compiuto. 

15.  T;  salutano  i  figliuoli  di  lua  sorella  EIlUj. 


verso  di  lui  del  comune  salute.  Cosl  facevano  gli  Ebrei,  i 
quali  sfuggivano  ogni  commercio  con  gli  scomunicali  dalla 
sinagoga,  coi  Gentili  e  coi  pubblicani.  Cosi  vieta  san  (<io- 
vanni  ogni  commercio,  e  consorzio,  e  colloquio  cou  yli 
erelici.  San  Giovanni  raise  egli  slesso  in  pratica  queslo 
insegnamento  allora  quando  ,  come  racconlava  san  Poli- 
carpo  presso  sant'  treneo  {lib.  iii ,  cap.  m) ,  essendo  an- 
dato  a!  bagno,  e  trovalovi  IVresiarca  Cerinlo  ,  se  n'  ando 
in)mtdialamenle,  dicendo,  che  egli  aveva  paura  che  il 
bagno  non  cadesse,  e  non  lo  sliacciasse  insieme  con  Ceriulo. 
Tanto  era  delicala  e  guardinga  la  fede  di  un  tale  apostolo, 
si  lootano  dal  pericolo  di  essere  sedotto.  In  tre  casi  si  in- 
segna comunemenle  esser  proibito  il  commercio  con  gli 
erelici:  primn,  ovesiavi  il  pericolo  di  sovversione;  .secou- 
do,  quando  il  consorzio  con  Terelico  sembri  un  liivorire 
I'eresia;  lerzo,  quando  lo  slesso  commercio  sia  per  gli  altri 
raotivo  di  scandalo. 

Vers.  11.  Chi  to  sahila,  partecipa,  ec.  Salutando  Pere- 
tico,  da  occasione  di  credere  che  approvi  le  maligne  ope- 
re, gli  inganni,  le  frodi,  colle  quali  egli  tenia  di  distrug- 
gere  la  dollrina  di  Gesu  Crislo. 

Vers.  12.  .Jffmche  il  voslro  gauJio  sia  compiuto.  La 
viva  voce  di  un  lal  maestro  ha  in  se  una  cousolazione 
raollo  maggiore  di  quella  che  porlar  possa  una  leltera : 
«  Ha  un  non  so  che  di  socrela  energis  la  viva  voce,  e 
trasfusa  dalla  bocca  del  maestro  nelle  orecchie  dei  di- 
scepoli ,  ha  un  suono  piu  forte.  »  (San  Girolamo ,  .-/rf 
Paulin.) 

Vers.  13.  /  ftijliuoli  (li  lua  sorella  Eletla  (Vedi  la  Pre- 
fazione). 


Fl.NE  DELLA  SECONDA  LeTTEHA   DI  S-  GloYANNl. 


LETTERS  TERZA 


DI 


GIOVANNI    APOSTOLO. 


CAPUT   UMVJM. 

Gaiuin  collaudal,  quod  in  veritate  anibiilet,  et  peregrines  humane 
excipiat,  subdcns  de  Diolrephis  calumniis  et  inhumanitate,  ac 
Demetrio  optimum  perhibens  testimonium,  subjungens,  sc  ilium 
brevi  invisurum. 

1.  Senior  Gajo  charissimo  ,  quern  egodiligo  in 
veritate. 

2.  C/iarissime,  de  omnibus  orationem  facia  pro- 
spcre  te  ingredi ,  et  valere  ,  sicut  prospers  agit 
nnima  tua. 

o.  Gavisiis  sum  valde  venientibus  fratribus  ,  et 
testimonium  perhibentibus  veritati  turn,  sicut  tii 
in  veritate  ambulas. 

4.  Majorem  horum  non  habeo  gratiam,  quam 
ut  audiam  filios  meos  in  veritate  ambulare. 

5.  Charlssime,  fideliter  facis  quidquid  operaris 
in  fratres,  et  hoc  in  peregrinos, 

6.  Qui  testimonium  reddiderunt  charitati  tuoe 
in  conspectu  Ecclesice:  quos,  benefaciens,  deduces 
digne  Deo. 

7.  Pro  nomine  enim  ejus  profecti  siint ,  nihil 
accipienles  a  gentibus. 

Vers.  2.  E  sit  sano  ,  come  bene  sta  I'  anima  tua.  Sic- 
come  so  che  beoe  slai  quaoto  alPaniraa;  cosi  lo  stesso 
desidero  che  sia  di  te  riguardo  al  corpo,  e  a  tulte  le  altre 
cose  tue. 

Vers.  ».  Han  rendulo  testimonianza  alia  tua  since- 
ritd.  Lelleralmente:  alia  tua  L'erj<d  ,"  ma  sembra  die  debba 
ioteudersi  la  sincerila,  il  candor  del  coslumi,  senza  finzione 
o  ipocrisia.  Hauno  (dice)  rendulo  teslimouianza  ,  come  la 
lua  vita  e  scliiellamente,  e  veracemeule  conforme  alle  re- 
gole  del  Vangelo. 

Vers.  S.  Tu  la  fat  da  fedele  in  tullo  quello  ,  ec,  Fai 
cosa  degna  di  im  uorao  fedele  e  cristiano,  minlre  alloggi, 
pasci,  ajiiti  i  fralelli,  e  parlicolarmente  quanJo  cio  fai  per 
quefralelli,  i  quali  vengono  da  allro  paese;  e  questi  pos- 
sono  essere  o  i  predicatori  del  Vangelo,  che  p  ssavano 
per  la  cilta  dove  slava  Gajo  ,  o  i  poveri  Cristiani  scac- 
ciatl  dalla  loro  palria  per  ragione  della  fede.  L'  ospi- 
lalita  e  raccomaudala  conlinuainenle  nel  Nuovo  Testa- 
mento. 

iiBau,  VOL,  IV, 


CAPO  UMICO. 

Loda  Gajo,  perche  e  coslante  nclla  verild,  e  con  tmore  accoglie  i pel- 
legrini ;  gli  parla  dellc  caltmnie  c  dctla  inumanitd  di  Diotrefet  e 
facendn  onorevol  menzione  di  Demetrio,  soggiuiigc  che  presto  an- 
dera  a  veder  Gajo. 

1.  II  seniore  a  Gajo  carissimo,  il  quale  io  arao 
nella  verila. 

2.  Carissimo,  sopra  ogni  cosa  io  fo  orazione 
perche  le  cose  tue  vadan  bene,  e  sii  sano,  come 
bene  sta  raniraa  tua. 

3.  Mi  sono  railegrato  molto  all'arrivo  de'fratelli, 
i  quali  ban  rendulo  testimonianza  alia  tua  since- 
rila, sicconie  tu  cammini  nella  sincerita. 

4.  Piu  grata  cosa  di  quesla  io  non  ho,  che  di 
sentire  che  i  miei  figliuoli  camminino  nella  ve- 
rita. 

3.  Carissimo ,  tu  la  fai  da  fedele  in  tutto 
quello  che  operi  verso  i  fratelli ,  e  piii  verso  1 
Pellegrini, 

6.  I  quali  hanno  renduta  testimonianza  alia 
tua  carila  davanti  alia  Chiesa:  i  quali  se  provve- 
derai  di  vialico  come  per  Iddio,  ben  farai. 

7.  Imperocche  pel  nome  di  lui  si  sono  partiti, 
nulla  ricevendo  da'Genlili. 

Vers.  6.  Hanno  renduta  teslimonianza  alia  tua  carila 
davanti  alia  Chiesa.  Di  questi  pellegrini  accolli  uraana- 
mente  da  Gajo  dice  san  Giovanni,  che  alcuni  avevano  lo- 
data  la  carila  dello  slesso  Gajo  pubblicamente,  dinanzi  alia 
adunanza  de'fedeli,  o  sia  dinanzi  alia  Chiesa,  dove  si  tro- 
vava  allora  T  aposlolo  ,  che  credesi  fosse  quella  di  Efeso. 
—  /  quali  se  provvederai  di  vialico,  ec.  A' quali  se  sora- 
rainislrerai  quello  che  fa  lor  di  meslieri  per  proseguire 
il  viaggio,  e  cio  farai  in  quel  modo  che  dee  farsi  per  amore 
di  Dio,  ben  (aral.  Non  ho  creduto,  come  pensano  alcuni , 
che  voglia  Taposlolo  raccomandare  a  Gajo  solamente  di 
accompagoare  in  segno  di  onore  per  qualche  Iratto  di 
strada  i  fedeli  di  paese  straniero  che  egli  alloggiava.  Di- 
cendo:  Cuinc  per  Iddio,  allude  a  quello  che  insegna  Cri- 
slo  nel  Vangelo  ,  che  Dio  debbe  considerarsi  e  servirsi 
nelle  persoue  degli  ospili  (Vedi  Malth.  xxv,  33). 

Vers.  7.  Nulla  ricevendo  da'Genlili.  Queste  parole  mi 
sembra  che  provino ,  che  nelle  ultime  parole  del  versetto 
precedeute  e  esirtato  Gajo  alia  liberalita  verso  tali  pel- 
US 
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8.  A'os  ergo  debetnus  suscipere  hujusmodi,  ut 
cooper alores  sinius  veritatis. 

9.  Scripsissein  forsilan  Ecclesim  :  sed  is  qui 
amat  primalum  gerere  in  eis,  Diotrephes,  nan 
recipit  nos. 

10.  Propter  hoc ,  si  <;enero  ,  commonebo  ejus 
opera,  quae  facit,  verbis  malignis  garriens  in  nos: 
et  quasi  non  ei  ista  sufficiant,  neque  ipse  suscipit 
fratres,  et  eos  qui  suscipitint,  proliibet,  et  de  Ec- 
clesia  ejicit. 

11.  Charissime,  noli  imitari  malum,  sed  quod 
bonum  est.  Qui  benefacit,  ex  Deo  est:  qui  male- 
facit,  tion  vidit  Deum. 

12.  Demelrio  testimonium  redditur  ob  omni- 
bus, et  ab  ipsa  veritate,  sed  et  nos  testimonium 
perhibemus:  et  nosti  quoniam  testimonium  no- 
strum verum  est. 

15.  Multa  hiibui  tibi  scribere ;  sed  nolui  per 
atramentnm  et  calamum  scribere  tibi. 

14.  Spero  autem  protitius  te  videre,  et  os  ad  os 
loquemur.  Pax  tibi.  Salulant  te  amici.  Saluta 
amicos  nominalim. 


legrini.  I  fedeli  di  altri  paesi,  i  quali  da  Gajo  erano  rac- 
cetlati ,  per  alcuua  di  queste  cause  viaggiavano:  prirao , 
per  andare  in  qnalche  luogo  a  predicare  la  fede  o  per 
porlare  le  lettere  degli  aposloli ,  o  per  allra  occorrenza 
delle  Chiese;  secoudo,  per  essere  stali  cacciali  dalle  loro 
case  per  amor  della  fede.  Dal  vers.  8  apparisce  che  quelli 
de' quali  parla  qui  san  Giovanni,  viaggiavano  per  servizio 
delle  Chiese,  e  per  vantaggio  della  fede.  Di  quesli  dice, 
che  si  sono  posti  in  viaggio  per  amore  di  Die,  ovvero  di 
Crislo,  e  nel  loro  viaggio  si  astengono  dal  ricevere  cosa 
alcuna  dai  Pagani ,  ai  quali  non  vogliono  dar  motivo  di 
pensare,  che  raanchi  tra'Crisliani  la  cura  di  soccorrere  nel 
bisogno  i  loro  fralelli. 

Vers.  8.  Affine  di  cooperare  alia  verita.  Per  promuo- 
vere  anche  noi  coll' opera  nostra  la  dilalazione  del  Van- 
gelo,  ajulando  colore  che  per  lo  slesso  fine  si  adoperano, 
o  predicando  la  parola,  o  servendo  in  altre  maniere  al  ben 
della  Chiesa. 

Vers.  9.  Avrei  forse  scritlo  alia  Chiesa:  ma  colui,  ec. 
Non  sappiamo  ni  in  qual  citla  abitasse  Gajo,  ne  chi  fosse 
queslo  Diotrefe  assai  polente  ed  ardilo  per  disprezzare  uii 
tale  aposlolo.  Non  sembra  che  egli  fosse  un  eretico ,  per- 
che  san  Giovanni  non  si  sarebbe  conlenuto  laclo  verso 
di  un  eretico;  e  adunque  credibile  che  fosse  un  uonio 
ambizioso,  amante  di  sovraslare,  che  poco  o  nulla  rispet- 
lava  I'aulorita  dell'aposlolo. 

Vers.  10.  Gli  ramnienterb  le  opere  che  va  facendo.  Si 
noti  con  quanta  mansuetudine  parii  san  Giovanni  di  un 
tal  uonio.  —  Con  nialigne  parole  cianciaiidu ,  ec.  Tre 
capi  di  accusa  coutro  Diotrefe  sono  qui  notati :  primo,  egli 
sparlava  dell'aposlolo;  secondo,  non  riceveva  i  fratelli  nian- 


8.  Noi  pertanto  dobbiamo  accogliere  simili  per- 
sone,  affine  di  cooperare  alia  verila. 

9.  ANrei  forse  scrilto  alia  Ciiiesa:  ma  colui  che 
vuol  farla  da  caporione,  Diolrefe ,  non  vuol  saper 
nulla  di  piii. 

10.  Per  questo,  se  io  verro.  gli  rammentcro  le 
opere  che  va  facendo,  con  maligne  parole  cian- 
ciarido  conlro  di  noi:  e  quasi  do  non  gli  basti, 
ne  egli  da  ricelto  ai  fratelli,  e  raltiene  quei  che  li 
riceltano,  e  li  caccia  dalla  Chiesa. 

11.  Carissinio,  non  iniitare  il  male,  ma  il  bene. 
Chi  ben  fa,eda  Dio:  chi  mal  fa,  non  ha  veduto  Die. 

12.  A  Demetrio  e  renduta  testimonianza  da 
tulli,  e  dalla  slessa  verita,  e  noi  pure  gli  rendiamo 
testimonianza:  e  lu  sai  chela  nostra  testimooiaDza 
e  verace. 

13.  lo  aveva  molle  cose  da  scriverti;  ma  non 
ho  voluto  scrivertele  con  penna  e  inchioslro. 

14.  Ma  spero  di  vederli  tosto,  e  parleremo  a 
faccia  a  faccia.  Pace  a  te.  Gli  amici  ti  salutano. 
Saluta  gli  amici  a  uno  a  uno. 

dali  dall' apostolo;  terzo ,  non  permetteva  che  altri  desse 
loro  ricetto,  e  anzi  scomunicava  chi  cio  avesse  fatto.  Pare 
che  da  cio  possa  inferirsi ,  che  Diolrefe  fosse  in  aulorila 
nella  citla  dove  Gajo  abitava. 

Vers.  H.  IVon  iiititare  il  male,  ec.  Non  imitare  un  su- 
perbo,  un  ambizioso,  un  uomo  disamorato  verso  i  fratelli, 
qual  e  Diotrefe.  —  Chi  ben  fa,  e  da  Dio:  chi  mal  fa,  ec. 
(Vedii  Joan,  in,  6,  10;  v,  19.) 

Vers.  42. /J  Demetrio  e  rendtUa  testimonianza  da  tui- 
ti,  ec.  La  virtij  di  Demetrio  e  lodata  da  tulli  i  fratelli,  ma 
molto  meglio  e  egli  lodalo  dalla  verila,  cioe  dalla  evidente 
e  verace  santita  della  sua  vita.  A  queste  testimonianze  noi 
(dice  Papostolo)  aggiungiamo  la  nostra ;  e  voi  sapele  che 
e  degna  di  fede  la  nostra  testimonianza.  Con  la  slessa  giu- 
sta  fidanza  parla  di  se  e  della  sua  veracila  il  noslro  apo- 
stolo nel  suo  Vangelo  (Vedi  Joan,  xix,  5b;  xxi,  24). 

Vers.  13.  .Von  ho  voluto  scrivertele  con  penna  e  in- 
chioslro. Non  ho  voluto  confidarle  alia  carta.  Cos!  pure 
gli  allri  aposloli  molte  cose  appartenenti  alia  fede ,  o  alia 
disciplina  della  Chiesa  ,  amarono  meglio  di  insegnarle  a 
viva  voce  ad  uomini  pii  e  fedeli,  che  di  scriverle  (Vedi  ii 
Tim.  n,  2).  Quindi  le  Iradizioni  della  Chiesa  vanamente 
impugnale  dagli  ultimi  erelici,  i  quali  pero  a  questo  fonte 
di  sacra  doltrina  debbon  ricorrere,  se  render  vogliono  ra- 
gione  di  varie  cose,  le  quali  nella  funesia  loro  separazione 
dalla  Chiesa  hauno  pur  rileuule ,  come  il  batlesimo  dei 
bambini  ,  la  santificazione  della  domenica  in  vece  del  sa- 
bato,  ec. 

Vers.  14.  Gli  amici  ti  salutano.  Che  sono  dove  son  io. 
—  Saluta  gli  amici.  Che  sono  dove  tu  sei. 


Fine  della  terza  Lettera  di  S.  Giovanni. 


PREFAZIONE 


SOPRA 


LA  LETTERA  DI  S.  GIUDA. 


G 


iida,  delto  pnr  Taddeo  o  Lebbeo,  fratello 
di  Giacomo  il  Minore,  e  chiamato  fratello  del 
Signore,  come  figlinolo  di  Maria,  sorella  della 
Madre  di  Die,  ed  ebbe  il  soprannome  di  zela- 
tore.  Scrisse  questa  Lettera  non  ad  una  Chiesa 
particoiare,  ma  a  tiilli  i  fedeli  del  giiidaismo 
sparsi  per  I'Oriente,  a'quali  pure  ,  come  ab- 
biam  delto,  fu  scritta  la  seconda  di  Pielro  apo- 
stolo,  dalla  quale  e  da  quelle  ancora  di  san 
Paolo,  celebri  gia  tra'fedeli,  molte  cose  ba  in 


questa  sua  trasferite.  Prende  egli  di  mira  gli 
stessi  eretici,  contro  de'quali  scrisse  san  Pie- 
tro ,  6  parla  degli  apostn'u  come  gia  passati 
agli  eterni  riposi,  onde  non  puo  egli  averla 
scritta  se  non  dopo  I'anno  06  di  Gesii  Cristo, 
che  e  quello  in  cui ,  per  comnne  sentenza, 
morirono  Pietro  e  Paolo.  Origene,  parlando 
di  questa  Lettera,  disse:  «  Giuda  scrisse  una 
lettera  in  brevi  note,  ma  plena  di  robusli  ra- 
gionamenti  della  grazia  celeste. » 


LETTERA  CATTOLICA 
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GIUDA   APOSTOLO. 


CAPUT  VIMVM. 

Monet  ul  firmi  siol  in  tradita  semel  fide  adversus  insurgentes  impios 
ac  lascivos,  subdens  de  horura  supplicio  in  moduni  Judfeorum  ac 
Sodomorum  ;  nam  el  hi  nullum  veriti,  effiffine  feruntur  in  umnem 
carnis  coocupiscentiam^  quos  diversis  rebus  cumparat,  et  istot;  ad 
Enoch  ac  apostolorum  de  illis  vaticinia  revocat. 


1.  Judas,  Jesu  Christi  servus,  frater  autem  Ja- 
cobi,  his  qui  sunt  in  Deo  Patre  dileetis,  et  Christo 
Jesu  conservuiis  etvocalis  : 

2.  Misericordia  vobis,  et  pax,  et  charitas  adim- 
pleatur. 

5.  Charissimi,  omnem  sollicitudinein  faciens 
scribendi  nobis  de  comnmni  vestra  salute,  necesse 
habui  scribere  vobis,  deprecans  supercertari  semel 
traditw  Sanctis  fidei. 

4.  Subintroierunt  enim  quidam  homines  (qui 
olim  prcescripti  sunt  in  hoc  judicium)  impii,  Dei 
iiostri  graliam  transferentes  in  luxuriam,  et  so- 
lum Dominatorem  et  Dominum  nostrum  Jesum 
Christum  negantes. 

Vers.  4.  Giv'!a,  servo  di  Gesii  Crista,  e  fratello  di  Ja- 
copo.  Si  cbiania  servo  di  Gesu  Cristo,  cioe  consacrato  al 
servizio  di  Cristo  pel  minislero  apostolico,  e  fratello  di  Ja- 
copo  detto  il  Minore,  autore  della  prima  Epislola  cattolica, 
e  di  cui  era  celebre  il  norae,  e  riverita  da  tutti  la  santita; 
onde  del  nonie  di  uo  tal  fratello  si  vale  il  nostro  apostolo 
a  coDciliare  autorita  e  rispetto  maggiore-  alle  sue  parole. 
Tale  era  la  sua  umilta.  —  A  quelli  che  da  Dio  Padre  sono 
stall  amali.  A  quelli  che  Dio  Padre  amo  per  sua  miseri- 
cordia ab  eterm ,  e  gli  lia  separati  dagli  increduli  ed  in- 
fedeli.  —  E  in  Cristo  Gesu  salvati  e  chiamati  II  Padre 
ci  amo  per  effetto  di  sua  carita,  Gesii  Cristo  ci  salvo  con 
la  sua  inorte,  e  con  la  sua  grazia  ci  chiamo  alia  fede. 

Vers.  2.  Sia  a  voi  moltiplicata  la  misericordia,  ec.  Vi 
ricolrai  il  Siguore  delle  sue  niisericordie,  vi  dia  la  pienezza 
della  pace  e  della  carita. 

Vers.  3.  Acendo  io  ogni  solleciludine  di  scrivere  a  voi 
inlorno ,  ec.  Dimoslra  ,  sul  bel  principio ,  quanto  ardente 
fosse  il  suo  zelo  per  la  salute  de'suoi  cari  figliuoli,  a'quali, 
allorche  non  poleva  a  voce,  non  mancava  di  raccoraandar 
con  lettere  quello  che  secondo  le  diverse  circoslanze  era 
utile  o  necessario  di  far  loro  preseute  per  consolare  e  in- 


CAPO   UNICO. 

Gli  esorta  a  star  costa7iti  tiella  fede,  ehe  avevan  ricevuto,  e  a  resistere 
agli  empj  e  imprtri  uominij  che  uscivan  fuori,  dei  quali  prediee  it 
supplizio  simile  a  quello  de^Giudei  e  de'  Sodomili,  mentrc  ancbe 
quelli,  senza  alcun  rispetlo,  sfrenalamentc  sono  Irasporlali  da  ogni 
concupiscenza  carnate.  Dipinge  costoro  convarie  similitudini,e  r»- 
pete  quello  che  di  essi  lianno  predetio  Enoch  e  gli  apoitoU. 

1.  Giuda,  servo  di  Gesii  Cristo,  e  fratello  di  Ja- 
copo,  a  quelli  che  da  Dio  Padre  sono  stati  amati,  e 
in  Cristo  Gesii  salvati  e  chiamati: 

2.  Sia  a  voi  moltiplicata  la  misericordia,  e  la 
pace,  6  la  carita. 

5.  Carissimi,  avendo  io  ogni  sollecitudine  di 
scrivere  a  voi  intorno  alia  comune  vostra  salute, 
mi  son  trovato  in  necessita  di  scrivervi.  per  pre- 
garvi  a  combattere  per  la  fede  che  e  stata  data  ai 
santi  una  volta. 

4.  Imperocche  si  sono  intrusi  certi  uomini 
(  de' quali  gia  tempo  era  stata  scritta  questa  con- 
dannazione)  empj,  i  quali  la  grazia  del  nostro  Dio 
convertono  in  lussuria,  e  negano  il  solo  Domina- 
tore  e  Signor  nostro  Gesii  Cristo. 

coraggire  la  loro  fede ;  per  la  qual  cosa  soggiunge  essersi 
trovato  in  necessita  di  scrivere  questa  Letlera  per  pre- 
garli  di  corabattere  per  la  fede.  Quesla  fede  fu  data  ai 
santi,  cioe  ai  fedeli  una  volta.  Sentenza  gravissima  ed  im- 
portantissiraa ;  iraperocchfe  k  come  se  egli  dicesse  che  a 
questa  fede  nulla  vi  pu6  esser  da  aggiungere  o  da  can- 
giare;  ch'ella  e  stata  data  una  volta  per  essere  immutabile, 
e  la  stessa  per  sempre ;  e  che  allra  fede  non  v'ha  fuori  di 
questa ,  per  cui  possa  T  uomo  sperar  salute.  Cosi  gelta  a 
terra  le  novila  e  i  profani  misleri  degli  eretici. 

Vers.  4.  Si  sono  intrusi  certi  uomini,  ec.  Intende  gli 
eretici,  particolarmeule  gli  Gnoslici,  Simoniani,  Nicolaiti, 
de'quali  ci  fa  il  caraKere.  Questi  tenevano  inquieto  Io  zelo 
deU'aposlolo,  il  quale  temeva  che  non  giungesser  costoro 
ad  infetlare  anche  quella  parte  del  giegge  di  Cristo ,  che 
si  era  fin  allora  conservata  sana  ed  intatta.  —  De'quali 
gid  tempo  era  stata  scritta  questa  condannazione,  ha  pa- 
rola  della  Volgata  prcescripti  Tho  tradotta  secondo  la  na- 
turale  significazione,  e  come  6  esposla  la  greca  corrispon- 
dente  da  Ecumenio  ed  altri  interpreti.  Dice  adunque  che 
la  condannazione  di  costoro,  ovvero  il  terribile  giudizio  di 
Dio ,  per  cui  in  pena  de'  loro  peccati  sarebbono  stati  ab- 
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8.  Commonere  autem  vos  volo,  scientes  semel 
omnia,  quoniam  Jesus  populum  de  terra  jEgypti 
salvans,  *  secundo  eos  qui  non  crediderunt,  perdi- 
dit;  •  Num.  14,  S7. 

6.  *  Angelas  vera,  qui  non  servaverunt  suum 
principatum,  sed  dereliquerunt  suum  domicilium, 
in  judicium  magni  diei,  vinculis  (Bternis  sub  ca- 
ligine  reservavit.  •  j  Peir.  2,  i. 

7.  Sicut  *  Sodonia,  et  Gomorrha,  et  finitimm  ci- 
vitates,  simili  modo  exfornicatce,  et  abeuntes  post 
carnem  alteram ,  faclce  sunt  exemplum ,  ignis 
wterni  pmnam  sustinentes.  •  Gen  i9,  a,  a. 

8.  Similiter  et  hi  carnem  quide7n  maculant , 
dominationem  autem  spernunt,  majestatem  autem 
blasphemant. 

9.  *  Cum  Michael  archangelus  cum  diabolo  di- 
sputans  attercaretur  de  Moysi  cor  pore,  non  est 
ausus  judicium  inferre  blasphemice ;  sed  dixit: 
Imperet  tibi  Dominus.  •  Zach.  »,  s. 

bandoDati  da  lui  al  reprobo  loro  senso ,  e  fino  a  far  nau- 
fragio  della  fede ,  e  a  divenir  maestri  di  errori ,  questa 
condannazione  e  questo  giudizio  divino  era  stato  gia  tempo 
descritto  nelle  Scritture.  E  con  questo  parlare  rinfranca  i 
fedeli  contro  lo  scandaio,  che  potea  lore  recare  la  caduta 
di  quest!  gia  discepoli  di  Cristo  e  seguaci  della  vera  fede. 
Tutto  questo,  dice  egii ,  ben  lungi  dal  far  torlo  alia  fede , 
dee  confermarla  in  voi ,  perche  tutto  e  stato  prevedulo  e 
predetto.  —  Empj,  i  quali  la  grazia  del  nostra  Dio  con- 
verlono  in  lussuria.  Empj ,  perche  la  legge  evangelica , 
legge  di  purila  e  scuola  d'  ogni  virtu  ,  converlono  ,  solto 
pretesto  di  liberta,  in  una  sfrenata  liceuza  di  vivere  (Vedi 
u  Peir.  II,  19,  dove  abbiamo  parlato  degli  stessi  osceni 
costumi  di  quegli  eretici).  Grazia  di'D/o  e  chiamato  il  Van- 
gelo  (Hebr.  xii,  IS;  ed  anche  in  allri  luoghi),  perche  egli 
cootiene  un  tesoro  e  un  cumulo  di  grazie  celesti.  —  E 
negano  it  solo  Dominalore ,  ec.  Di  quesli  stessi  eretici 
scrisse  san  Pietro  (Petr.  ii ,  1):  IS'egano  il  Signore  che  li 
compro.  Dice  che  Cristo  e  i7  solo  Dominalore;  escludcndo 
non  il  Padre,  non  lo  Spirito  Santo,  co' quali  Cristo  ha  la 
stessa  sostanza,  ma  qualunque  creatura  ,  perche  al  sclo 
Dio  appartieue  T  assoluto  dorainio  sopra  tutte  le  cose: 
onde  con  cio  dimostrasi  la  divinita  di  Cristo,  contro  quel 
medesirai  eretici,  Cerinlo,  Ebione,  ec. 

Vers.  S.  Or  io  voglio  avvertir  voi,  istruiti  una  volta 
di  tutlo,  che  Gesii,  ec.  Invece  di  Gesu  ,  il  greco  ha  il  Si- 
gnore; la  qual  cosa  io  volentieri  osserro,  perche  veggasi, 
come  i  probabile,  che  del  Figliuolo  di  Dio,  piulloslo  che 
di  Giosu^ ,  debba  intendersi  quello  che  segue ,  perche 
Gesi^  e  il  Signore  la  stessa  cosa  significano  nel  Nuovo 
Testaraento ,  quantunque  di  Giosue  lo  intenda  san  Gi- 
rolamo  :  il  qual  sentimento  non  sembra  che  possa  ammet- 
tersi ;  perche  Giosue  non  fu  quegli  che  Irasse  fuora  il  po- 
polo  dall'Egitto,  ne  di  lui  pare  che  possa  dirsi ,  che  ster- 
rainasse  gli  increduli.  Con  voi,  che  di  tutte  le  cose  della 
religione  siete  perfetlamente  informati,  e  pel  lungo  studio 
delle  Scritture  sapete  benissirao  vedere  le  relazioni  Ira  il 
Vecchio  ed  il  Nuovo  Testamento ,  non  occorre  che  io  la 
faccia  da  maestro,  ma  solo  che  vi  accenni  in  generale,  e 
yi  rammemori  certe  cose.  Gli  Ebrei  convertiti  al  Vangelo 
ponevano  studio  nel  comparare  le  figure,  i  fatti,  le  storie 
del  Vecchio  Testamento  con  quello  che  vedevano  e  udi- 
vano  del  Nuovo ,  secondo  il  gran  principio  di  san  Paolo, 
che  tutto  riguarda  Gesii  Cristo  e  la  Chiesa  di  lui;  ed  ab- 
biamo vedulo  come  nella  prima  ai  Corinli  {cap.  x) ,  in 
tutlo  quello  che  avvenne  agli  Israeliti  uell'uscir  dall'Egitto 


5.  Or  io  voglio  avvertir  voi ,  istruiti  una  volta 
di  tutto,  che  Gesii  liberando  il  popolo  dall'Egitto, 
stermino  di  poi  coloro  che  non  credettero; 

6.  E  gli  angeli  che  non  conservarono  la  loro 
preminenza,  ma  abbandonaron  il  loro  domicilio, 
Ii  riserbo  sepolti  nella  caligine  in  eterne  catene  al 
giudizio  del  gran  giorno. 

7.  Siccome  Sodoma,  e  Gomorra,  e  le  citta  con- 
finanli,  ree  nella  stessa  maniera  d'impurita,  e 
che  andavan  dietro  ad  infame  libidine,  furon  fatte 
esempio  ,  soffrendo  la  pena  d'  un  fuoco  eterno. 

8.  Nella  stessa  guisa  anche  questi  contaniinano 
la  carne  ,  disprezzano  la  dominazione,  bestem- 
miano  la  ciaesta. 

9.  Quando  Michele  arcangelo,  dispatando  con- 
tro del  diavolo,  altercava  a  causa  del  corpo  di 
Mose ,  non  ardi  di  gettargli  addosso  sentenza  di 
maledizione;  ma  disse:  Ti  reprima  il  Signore. 

e  nel  passaggio  del  mar  Rosso,  sappia  lo  stesso  Aposlolo 
ravvisare  il  medesimo  Cristo,  ed  applicare  alia  istruzione 
deTedeli  tulta  quella  parte  della  sacra  istoria.  Altribuendo 
adunque  a  Gesu  in  quanio  Dio  la  liberazione  d'Israele 
dall'Egitto,  segue  il  nostro  aposlolo  lo  spirito  della  Chiesa, 
ed  anche  I'uso  delle  Scritture,  dove  quesle  raedesime  cose 
alia  divina  sapienza  sono  attribuile  (Vedi  Sap.  x,  xi);  e 
quel  che  e  piii,  viene  a  diraostrare,  contro  gli  eretici  stessi 
de'suoi  tempi ,  che  del  Vecchio  e  del  Nuovo  Testamento 
lo  stesso  Dio  e  I'autore.  Poslo  cio,  dalla  maniera  onde  fu- 
rono  puniti  gli  Ebrei,  i  quali  Iratti  miracolosamente  dal- 
rEgittto,  caddero  di  poi  nell"  incredulila,  vuole  1'  aposlolo 
che  si  argomenti ,  che  con  pari  severila  saraono  Iraltati 
que'  Cristiani ,  i  quali ,  salvali  da  Crislo  per  mezzo  del 
santo  batlesimo ,  abbaudouala  di  poi  la  fede  ,  co'  nemici 
dello  stesso  Cristo  vadano  a  collegarsi  ,  con  Simone ,  con 
Cerinto,  ec. 

Vers.  6.  E  gli  angeli  che  non  eonsercarono  la  loro 
preminenza,  ec.  Vedi  lo  stesso  argomenio  nella  .<!econda 
Lettera  di  san  Pietro  (cap.  ii,  4).  Gli  angeli  che  non  sep- 
pero  maotenersi  nell'altezza  di  dignita,  nella  quale  erano 
slati  da  Dio  creali,  e  per  loro  colpa  ne  divenlarono  inde- 
gui,  ebbero  per  loro  castigo  un'  eterna  orribil  prigione, 
nella  quale  aspettano  la  pubblica  loro  condannazione  nel 
futuro  giudizio. 

Vers.  7.  Soffrendo  la  pena  d'  un  fuoco  eterno.  Quelle 
infami  citta  furono  fatte  esempio  a'peccatori,  essendo  state 
abbruciate  da  un  fuoco  che  e  1'  immagine  del  fuoco  eter- 
no, al  quale  gli  infami  loro  abitatori  furono  condannati. 
Altri  vogliono  che  eterno  sia  detio  quel  fuoco ,  perch6 
gli  effetli  di  e.sso  rimarranno  visibili  per  lutti  i  secoli. 
(,Vedi  quello  che  si  e  dello:  Gen.  xix,  24;  ii  Peir.  ii ,  6.) 

Vers.  8.  Disprezzano  la  dominazione^  ce.Sanl'Epifanio 
{Hmr.  26)  dice,  che  gli  Gnoslici  disprezzavano  la  domi- 
nazione, cioe  la  divinita  e  la  niaesta  di  Dio ,  a  cui  toglie- 
vano  I'irapero  e  il  dorainio  delle  cose  create,  delle  quali 
attribuivano  agli  angeli  la  creazione,  come  dice  Ecumenio. 
Allri  per  dominazione  iulendono  il  Dominalore  e  Signore 
Gesii  Crislo,  come  lo  chiama  san  Pieiro  (u  Peir.  n  ,  10), 
ed  anche  san  Giuda  (lers.  i).  Finalmente  altri  intendono 
la  pubblica  potesta,  tanto  civile,  che  ecclesiaslica.  I  Car- 
pocraziani  iu  eifatto  facevano  professione  di  disprezzare  le 

Vers.  9.  Quando  Michele  arcangelo,  dispulando  coniro 
del  diacoto,  ec.  Contrappone  la  modestia  e  la  rilenulezza 
di  san  Michele  arcangelo  ,  alia  pelulanie  baldanzosa  arro- 
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10.  Hi  aiitem  ,  quwciiinque  quidem  ignorant, 
blasplieniant;  quwcumque  aulem  naturaiiter  tam- 
quam  mulaaniinalia,noninl,in  his  corrumpuntur. 

11.  Vm  illis,  quia  in  *  via  Cain  abierunt,  et  -J- 
errore  Balaam  mercede  effusi  sunt,  et  in  conlra- 
dictione  "  Core  pericrunt. 

'  Gen.  4,  8.  f  Num.  22,  23.  **  Num.  16,  32. 

12.  Hi  sunt  in  epulis  suis  macula,  convivantes 
sine  timore ,  semetipsos  pascentes  ,  niibes  *  sine 
aqua,  qua;  a  ventis  circumferuntur,  arbores  autu- 
mnales,  infructuosw,  bis  mortuw,  eradicates, 

2  I'etr.  2,    17. 

15.  Fluctus  feri  maris,  despumantes  suas  con- 
fusiones,  sidera  crrantia :  quibus  procella  tenebra- 
runi  servata  est  in  ceternum. 


ganza  degli  erelici,  i  quali  rion  lemevano  di  beslemmiare 
Dio,  e  i  suoi  niinisiri,  e  tutle  le  potesla.  L'Arcaogelo  ,  se- 
condo  I'ordine  del  SigDore,  voile  die  rimanesse  occulto  il 
luogo  della  sepollura  di  Mose;  il  demonio  voleva  mani- 
feslarla  agli  Israelii!,  per  dare  uri'occasione  a  quel  popolo 
di  idolalria.  II  sanlo  Arcangelo  in  questa  dispula  si  con- 
teiilo  di  dire  al  demonio:  3'i  reprima  il  Skinore;  per- 
che,  dice  san  Girolamo  (Ep.  ad  Tit.  in),  il  demonio  ve- 
ramenle  meritava  la  nialedizione,  ma  questa  non  doveva 
uscire  dalla  bocca  di  un  augelo.  La  sloria  di  qiieslo  falto 
non  e  in  alcuno  deMil)ri  canonici  del  Vecchio  Teslamenio; 
ma  san  Giuda  pote  saperla  o  per  via  della  Iradizione  ,  o 
per  qualche  rivelazione  speciale,  come  di  altri  faiti  antichi 
riporlati  nel  Niiovo  Tesiamento  ahbiamo  osservato.  Ori- 
bene,  san  Clemente  d'Alessandria  ,  sanl'Atauasio  ,  ed  altri 
cilano  un  libro  apocrifo  inlitolalo  I'  assu:izione  di  Mose, 
nel  qual  libro  era  riferito  quello  clie  narra  san  Giuda ;  or 
ogniin  sa  che  in  tali  libri,  tra  molte  cose  false  ,  alcune  se 
ne  irovano  delle  vera.  Vedi  il  Crisoslomo  (Horn,  v,  in 
Mallh.);  saul'Ambrogio  (ii  Offic,  caii.  vii). 

Vers.  10.  Besleminiano  tullo  quello  che  non  capiscono. 
(Vedi  II  Fetr.  ni,  16.)  Degli  Gnostic!,  sant'Epifanio :  «  Be- 
stemmiano  non  solo  Abramo  ,  Mose  ,  Elia  . . .  ma  anche 
Dio.  »  —  Come  muli  aHimali...  abusano,  ec.  Abusano,  a 
Corrompere  e  a  degradare  la  loro  uatura  ,  di  tutto  quello 
che  pel  lume  naturale  veogono  a  conoscere ,  quasi  fosser 
UOD  uomir]!,  ma  brut!  animali ,  segueudo  in  tutto  noa  la 
r.igioue,  ma  lo  sfrenato  impeto  de'loro  bestial!  appetiti. 

Vers.  11.  Han  tcnuto  la  slrada  di  Cuino ,  ec.  Empio 
fratricida.  Dccidono  ess!  con  piu  esecrando  atlentato  le 
aninie  de"  fratell! ,  !  quali  rubano  dal  sen  della  Chiesa. 
(Ecumenio.)  —  Inqannali  come  Balaam,  ec.  (VedinPe/r. 
II,  lo).  Balaam  ebbe  per  mercede  de'suo!  scellerat!  cons!- 
gl!  la  niorte.  Gii  Gnostic!  iinitano  T  avarizia  e  il  perfido 
cuore  di  Balaam,  e  avrauno  simile  la  fine.  —  Son  perili 
nellaribeliione  (liCore.  Core  per  invidia  e  per  ambizione 
si  ribello  contro  Mose  ed  Aroune.  Gli  eretici,  per  lostesso 
spirito  di  ambizione  e  d!  superbia,  si  ribellauo  dai  pastor!, 
e  dalla  Cbiesa.  Periraimo  i  raiser!,  come  peri  Core.  (Vedi 
Num.  xTi;  xxvi,  10.) 

Vers.  12.  Questi  so7io  vitupero  nelle  loro  agapi ,  ec. 
Abbiara  ritenuto  la  voce  greca  ,  come  non  ignota  tra  i 
Cristian!.  II  greco  porta  non  nelle  luro  aqapi ,  ma  nelle 
vostre  dgapi;  e  cos!  dee  leggersi  assolutaniente,  non  solo 
per  quello  clie  segue,  perche  cosi  lesse  sant'Agoslino  (De 
fide  et  operibus ,  cap.  xxv)  ,  ma  ancora  perche  cosi  r!- 
chiede  il  luogo  parallelo  (ii  Petr.  ii ,  13);  imperocche  da 
.quelle  e  da  questo  intendiamo  che  quest!  eretici,  i  quali 
nascondevano,  quaul'era  possibile,  la  loro  perfidia,  si  in- 


10.  Ma  questi  besteramiano  lutto  quello  che  non 
capiscono;  e  come  muti  animali,  di  tutte  quelle 
cose  che  naturalmente  conoscono  ,  abusano  per 
loro  depravazione. 

11.  Guai  a  loro,  perche  han  tenuto  la  strada 
di  Caino,  e  ingannati  come  Balaam,  per  mercede 
si  sono  precipitati,  e  son  perili  nella  ribellione  di 
Core. 

12.  Questi  sono  vitupero  nelle  loro  agapi,  po- 
nendosi  insierae  a  mensa  senza  rispetto,  ingras- 
sando  se  stcssi,  nuvoli  senz'acqua,  traportati  qua 
e  la  dai  venti,  alberi  d'autunno,  infruttiferi,  morti 
due  volte,  da  essere  sradicati, 

15.  Flutti  del  mare  infierito  ,  che  spumano  le 
proprie  turpitudini ,  stelle  erranti:  per  le  quali 
tenebrosa  caligine  e  riserbata  in  eterno. 


trudevano  nelle  adunanze  de'  fedel! ,  e  si  ponevano  anche 
a  mensa  con  essi  alle  refezioni  d!  carita  usate  nella  Chiesa, 
delle  quali  erano  Tobbrobrio,  come  genie  slacciata,  senza 
rispetto  n^  a  Dio,  ne  agl!  uoroin! ,  e  a  nulPaltra  cosa  in- 
tesi,  che  a  riempire  il  ventre.  —  IVuroli  senz'acqtta,  tra- 
portati, ec.  Nuvole,  che  promeltono  in  apparenza  copiosa 
acqua  di  dottrina,  ma  sono  steril!  e  infeconde,  e  facili  ad 
essere  portate  a  capriccio  de'vent!  per  la  loro  leggerezza. 
Gl!  Gnostic!  col  loro  stesso  nome  professavano  di  avere 
un  gran  capitale  di  scienza;  ma  erano  be!  vasi  aOatto 
vuoti  di  ogn!  bene,  instabil!  ne'loro  stess!  pravi  dogmi  , 
i  quali,  per  ogn!  piccolo  intere-se,  in  allri  cangiavano  se- 
condo  il  costume  degli  eretici.  Gli  Ariani  non  hanno 
una  sola  fede,  ma  molte,  diceva  il  grande  Ilnrio  a  Costanzo 
imperatore.  La  storia  d!  tutl!  i  secol!,  dopo  la  fondazione 
della  Chiesa,  dimostra  che  questo  e  il  costante  carallere 
dell'eresia.  Siccome  ella  e  un  mostruoso  parte  della  umana 
passione,  a  voglia  ancora  delle  umane  passion!  cangia  ,  e 
s!  trasforma.  Gl!  eretici  degli  ultimi  temp!  hanno  anche 
su  questo  punto  onde  vergognars!  e  confondersi,  purche 
non  altro  consultino  che  i  pubblic!  monumenti  della  loro 
celebrata  riforina ,  voglio  dire,  !  libri  de'loro  patriarch!, 
gli  antichi  loro  sinod!  ,  le  confession!  di  fede,  ec. ,  dalle 
quali  chiaro  apparisce ,  che  non  una  fede  hanno  avuta  , 
ma  molte.  E  quante  ne  debbe  avere  una  societa ,  della 
quale  ognuno  de'  membr!  la  sua  religione  puo  e  debba 
forniarsi  secondo  quello  che  gli  parra  di  trovare  in  un 
libro,  divino  certamente,  e  adorabile,  quale  e  la  Scrittura 
sacra,  ma  soggetto  ad  essere,  per  la  debolezza  dell'uraano 
inlendimento,  e  raolto  piu  per  le  cattive  disposizioni  del 
cuore,  in  iiiille  guise  siravolto,  come  dall'esempio  d!  tutli 
gli  antichi  erellc!  manifesto  si  rende  ?  —  Alberi  d'autun- 
no  ,  infrultiferi ,  ec.  Nel  finir  deU'autunuo  gli  alter!  re- 
stano  spoglial!  anche  di  foglie.  In  vece  pero  di  alberi 
d'autunno,  il  greco  puo  significare  alberi  che  non  porlan 
frutti  se  non  corrott!,  ovvero ,  che  niun  frulto  conducono 
a  malurita.  Questi  alberi  sono  due  volte  raorli,  cioe  morti 
doppiamente,  morti  interainenle.  Accenna  forse  la  doppla 
niorte  ,  della  quale  ha  parlato  Crislo  {Matth.  x  ,  28).  La 
fine  di  tali  piante  si  e  d!  essere  sradicate  a  segno  che  ve- 
stigio  di  esse  non  rest!.  Cosi  fu  gia  predetto,  e  cosi  fu  dei 
Gnostic!,  e  cosi  e  stato  e  sara  di  tuiti  gli  eretici. 

Vers.  13.  Flutli  del  mare  infierito,  die  spumano ,  ec. 
Paragona  costoro  a!  flult!  del  mare  in  burrasca  ,  perche 
colle  loro  novita  agitano  e  sconvolgono  la  Chiesa :  e  siccome 
i  flult!  sollevano  e  gettano  a  riva  le  fecce  dal  fondo  del 
mare;  cosi  dice  che  costoro  gettano  fuor!  la  spuma  delle 
orrende  loro  oscenita,  e  avvelenano  le  anime  colla  puzzo- 
lente    lor   vita;   imperocche   tulto   va    per  essi  a  finire  in 
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14.  Prophelavit  aidem  et  de  his  sepfimus  ab 
Adam  Enoch,  dlceiis:  *  Ecce  venit  Ihminus  in 
Sanctis  rnillibus  suis,  '  Apoe.  i,  7. 

13.  Facere  judicium  contra  omnes,  et  arguere 
omnes  iinpios  de  omnibus  operibus  impietalis  eo- 
rum,  quibus  iinpie  egerunt,  et  de  omnibus  duris, 
quoe  locuti  sunt  contra  Deum  peccatores  impii. 

16.  Hi  sunt  munnuratores  qtterulosi,  secundum 
desideria  sua  ambulantes,  *  et  os  eorum  loquitur 
superba,  mirantes  personas  quastus  causa. 

•  Psal.  16.  10. 

17.  Vos  autem,  charissimi,  memores  estote  ver- 
borum  *  quce  prcedicta  sunt  ab  apostolis  Domini 
nostri  Jesu  Christi, 

•  1  Tim.  4,  1.  2  Tim.  3,  1.  2  Petr.  3,  3. 

18.  Qui  dicebant  vobis  quoniam  in  novissimo 
tempore  venient  illusores,  secundum  desideria  sua 
ambulantes  in  impietatibus. 

19.  Hi  sunt  qui  scgregant  semetipsos,  animates, 
spiritum  non  habentes. 

20.  Yos  autem  ,  charissimi ,  superadificantes 
vosmetipsos  sanctissim(e  vestrce  fidei,  in  Spiritu 
Sancto  orantes, 

21.  Vosmetipsos  in  dilectione  Dei  servate ,  ex- 
pectantes  misericordiam  DomininostriJesu  Christi 
in  vitam  ceternam. 


una  moslruos-.!  impurita.  —  Slelle  erranti:  per  le  quali 
tenebrosa  caligine  ,  ec.  Paragona  nuovaniente  gli  slessi 
eretici  o  alle  coniete,  le  quali  quantunqae  abbiano  corso 
fisso  e  regolato,  conlullocio  agli  occhi  del  popolo  sembra 
che  vadan  vagando  senza  legge  ;  o  piuttoslo  a  quelle  esa- 
lazioni,  o  meteore,  che  talora  appariscono  nelParia,  e  scor- 
rono  in  questo  e  in  quella  parte  del  cielo  ,  e  presto  sva- 
niscooo,  e  restano  coperle  nelle  tenebre  della  notle.  Nella 
slessa  guisa  costoro  ,  dopo  gli  infiniti  loro  giri  ed  errori, 
anderanno  a  finire  in  una  eterna  tenebrosa  caligine  nel- 
P  inferno. 

Vers.  44-lS.  E  di  questi  pur  profeto  Enoch,  settimo  da 
Adamo,  ec.  Enoch  e  il  settimo  patriarca  da  Adarao,  com- 
preso  pero  lo  stesso  Adaino:  Adamo,  Setb,  Enos,  Cainan, 
Malaleel,  Jared,  Enoch.  La  profezia  di  questo  santo  poteva 
essersi  couservala  per  via  delU  tradizione.  Tertulliano 
crede  che  il  iibro  di  Enoch  fosse  in  tempo  del  diluvio  cu- 
slodilo  neliarca;  e  lo  stesso  haniio  credulo  sant' Atanasio 
(Syiiops.) ,  sun  Clemente  (.S7ro»i.  6),  sau  Girolamo  (De 
Script.),  ed  allri.  Ma  checche  sia  di  questo,  la  seguente 
profezia  e  iijdubitatamenle  di  Enoch,  come  ce  ne  assicura 
lo  Spirito  Santo  per  bocca  del  nostro  apostolo.  —  Ecco 
die  vieiie  il  .Signore  con  le  niifiliaja  de' suoi  santi,  ec.  Si 
descrive  Peslremo  giudizio,  a  cui  comparira  Gesu  Cristo 
giudice  ,  attorniato  da  innumerahili  schiere  d'  augeli  e  di 
satiti.  II  profela  minaccia  agli  enipj  e  bestenjmiatori  (e 
tali  erano  in  sommo  grado  gli  Gnostici)  la  vendetta  del 
Giudice  eterno,  altameute  olteso  dalle  loro  enipieta. 

Vers.  16.  Moritioratori  queriili ,  ec.  Continua  a  dipin- 
gere  1  niedesimi  eretici.  Avcvano  questi,  ed  hanno  il  co- 
stume di  lagnarsi  de'prelali  dtllaChiesa,  e  di  mormorarue 
senza  ritegno,  di  moslrarsi  nial  contenti  di  tutto  e  di  tutti. 
—  Antmiratori  di  (eerie)  persone  per  inleresse.  Si  insi- 
uuano  presso  le  persone  facoltose  e  polenti  per  mezzo 
della  vile  adulazione,  favoreggiando  i  vizj  di  esse,  e  innal- 


14.  E  di  questi  pur  profet6  Enoch,  settimo  da 
Adamo,  dicendo:  Ecco  che  viene  il  Signore  con 
le  migiiaja  de'suoi  sanii, 

15.  A  far  giudizio  contro  di  tutti.  e  rimprove- 
rare  a  tutti  gli  empj  tulle  le  opere  della  loro  em- 
pieta  da  essi  empiamente  commesse,  e  tutle  le 
dure  cose  che  ban  detto  contro  di  lui  questi  empj 
peccatori. 

16.  Questi  sono  mormoratori  queruli,  che  vi- 
von  secondo  i  loro  appetiti,  e  la  loro  bocca  sputa 
superbia,  ammiratori  di  (certe)  persone  per  inte- 
resse. 

17.  Ma  vol,  carissimi,  ricordatevi  delle  parole 
dettevi  gia  dagli  apostoli  del  Signor  nostro  Gesii 
CristO; 

18.  I  quali  a  voi  dieevano  come  nell'  ultimo 
tempo  \erranno  dei  derisori  viventi  secondo  i 
loro  appetiti  nelle  empieta. 

19.  Questi  son  quelli  che  fanno  separazione, 
gente  animalesca,  che  non  hanno  spirito. 

20.  Ma  voi,  carissimi,  edificando  voi  slessi  so- 
pra  la  suutissima  vostra  fede,  orando  per  virlii 
dello  Spirito  Santo, 

21.  Mantenetevi  nell'amore  di  Dio,  aspettando 
la  misericordia  del  Signor  nostro  Gesu  Cristo  per 
la  vita  eterna. 


zandole  coUe  loro  lodi,  non  secondo  il  raerito   di    quelle , 
ina  per  riguardo  al  proprio  inleresse. 

Vers.  17-18.  Bicordatevi  delle  parole ,  ec.  Da  questa 
maniera  di  parlare  si  inferisce,  che  questa  IjCllera  fu  scritia 
in  tempo  che  la  maggior  p.irte  degli  allri  apostoli  erano 
gia  morti.  Gli  avverlimenli  dati  da  questi  a'fedeli  si  con- 
servavaiio  nelle  Chiese  o  per  iscritto ,  o  per  via  di  tradi- 
zione. Di  questi  derisori  parlo  san  Pietro  (u  Pelr.  in,  3); 
parlo  san  Paolo  (i  Tim.  iv,  I;  e  allrove).  Li  chiama  de- 
risori, forse  perche,  come  uel  detto  luogo  nota  san  Pietro, 
domandavano  per  ischemo  ai  fedeli :  Dov'e  la  promessa  , 
0  la  veiiula  di  lui?  (ii  Petr.  ii,  4,  5,  ec.) 

Vers.  19.  Fanno  separazione ,  ec.  Si  separano  dalla 
Chiesa  di  Dio,  «  e  fuori  de'confini  della  Chiesa,  cioe  fuori 
della  fede  ,  e  fuori  del  sacro  tabernacolo  nienano  gli  uo- 
niini,  »  dice  Ecumenio.  —  Genie  animalesca,  ec.  Si  chia- 
mano  Gnostici,  cioe  uomini  spirituali ,  ma  sono  in  realta 
uomini  sensiiali,  i  quali  non  la  ragione,  nia  I'appetito  loro 
brulale  hanno  per  guida,  e  ben  lungi  dall'essere  spirituali, 
nou  hanno  nemmeno  spirito. 

Vers.  20-21.  Ma  voi edificando  voi  slessi  sopra... 

mantenelevi,  ec.  Si  rivolge  con  grand'affetto  ai  fedeli.  Ma 
voi  alzaudo  sopra  il  fondainento  della  purissima  ,  incor- 
rotta  vostra  fede  I'edifizio  della  vostra  perfezione ,  intenti 
alia  orazione,  nella  quale  lo  Spirito  Santo  la  vostra  infer- 
mita  ajutando  ,  per  voi  preghera  (fiom.  vtn  ,  27),  mante- 
netevi saldi  nell'amore  di  Dio,  speraudo  e  aspettando  la 
misericordia  di  Gesii  Cristo  ,  la  quale  nella  eterna  vita  vi 
introduca.  —  Notisi ,  che  gli  Gnostici ,  al  riferire  di  san- 
t'lreneo  (lib,  i,  1,  3),  dicevano  di  non  aver  bisogno  del- 
I'orazione  ne  dell'ajuto  dello  Spirito  Santo ,  perche  erano 
uomini  spirituali.  Quindi  il  nostro  apostolo  uon  solo  la 
costanza  nella  fede,  nia  di  pin  la  persrveranza  uell"  ora- 
zlone  raccoraanda,  la  quale  orazione  ogli  iusegua,  che  non 
puo  esser  vera  ed  ellicace,  se  nou  mediaute   V  ajuto  dello 
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22.  Ethos  quidejn  arguile  judicatos: 

25.  Illos  vero  saltaie,  de  igne   rapientes.  Aliis 

autem  miseremini  in  timore:  odientes  et  earn,  qua 

carnalis  est,  maculatam  tunicam. 

24.  Ei  autem  qui  potens  est  vos  conservare  sine 
peccato,  el  constitueye  ante  conspectum  gloricesuce 
immaculalos  in  exullatione  in  adcentu  Domini 
nostri  Jesu  Citristi; 

2o.  Soli  Deo  Salvatori  nostra,  per  Jesum  Chri- 
stum Douiinum  nostrum,  gloria  et  magnificentia, 
imperium  et  poteslas.ante  otnne  sceculum,  et  nunc, 
et  in  scecula  sceculorum.  Amen. 

Spirito  Santo ,  perche  erano  uomini  spirituali.  Quindi  il 
nosiro  aposlolo  Don  solo  la  coslanza  nella  fede,  raa  di  piu 
la  perseveranza  nelPorazione  raccomanda,  la  quale  orazione 
egli  insegna  ,  che  non  puo  esser  vera  ed  efficace,  se  non 
mediante  Tajulo  delloSpirito  Santo;  e  la  necessila  dell'ora- 
zione  dimoslra,  perche,  comVi  dice,  la  vita  elerna  e  una 
grazia  ed  una  misericordia  di  Gesu  Cristo;  dappoiche  e  i 
nostri  meriti  sono  doni  di  Dio,  e  ad  essi  fu  proraessa  da 
Dio  la  gloria  non  come  per  giustizia,  ma  come  per  miseri- 
cordia (Vedi  Bom.  vi.  23V  Sant'Agostino  (Ep.  cv). 

Vers.  22.  E  gli  uni  convinti  correggeleli.  Prescrive  la 
maniera  di  condursi  inverso  gli  eretici,  i  quali  non  deb- 
bono  e«ser  tutii  trattati  egualmente.  Gli  uni  procurate  di 
eonvincerli ,  e  convinti  correggeleli  con  pari  severita  e 
carita. 

Vers.  23.  E  quelli  salvaleli,  Irnendoli  dal  fuoco.  Quelli 
che  per  ignoranza,  o  per  semplicila,  sono  caduti  nelle  reli 
dei  INovatori,  salvateli,  traeudoli  dairiucendio,  in  cui  senza 
la  rostra  carita  perirebbero.  —  Degli  altri  j)Oi  ubOiale 
compassioiie  con  tiynore.  Quanto  a  quelli  i  quali  ,  ricono- 
sciulo  il  loro  fallo  ,  cbieggono  la  peuitenza  e  il  perdono, 
abbiateue  compassione  mista  di  un  sauto  timore,  sul  ri- 
flcsso  che  quello  che  e  stato  di  questi,  polrebb'esser  di  voi, 
se  Dio  con  la  sua  grazia  non  vi  assistesse:  coitsiderando 
le  stesso  ,  che  lu  pure  non  sit  lenlalo  (Gal.  vi ,  1).  — 
Aiendo  in  odio  anche  guella  tonaca  carnale,  che  e  con- 
laminata.  Guardandovi  non  solo  dai  vizj  degli  eretici,  ma 
anche  da  qualunque  esterna  famigliarita ,  e  convitto  con 
essi ,  per  cui  i  vizj  stessi  possono  di  leggieri  attaccarvisi. 
Comuneraente  credesi  che  queste  parole  siano  come  una 
maniera  di  proverbio,  il  quale  in  molte  differentissime  ma- 
uiere  viene  esposto  dagli  interpreti.  Mi  sembra  credibile 
che  si  alluda  alia  legije  di  Mose  secondo  la  quale  la  leb- 
bra,  il  sangue,  ec,  rtndevano  imraonde  le  vestimenta  ,  in 
guisa  clie  chi  le  avesse  loccate,  contraeva  immondezza  le- 
gale, per  cui  ne  poleva  entrar  nel  tempio,  ne  conversare  co- 
gli  uomini  (Vedi  Lecit.  xv  ,  4  ,  17).  San  Giuda  adunque 
alia  tonaca  immonda  paragoua  P  esteriore  convitto  con  gli 
eretici,  dal  quale  era  molto  facile  il  contrarre  irapurita  ,  e 
percio  ordina  ai  fedeli  di  starne  cautamente  lontani,  .-ie  non 
quanto  la  carita  e  la  speranza  di  ricondurii  alia  Chiesa  al- 
trimenti  consigliasse  a  coloro,  i  quali  fossero  talmente  sta- 
bili  nella  fede  e  nella  virlii  da  non  correr  pericolo  di  sov- 
versioue.  Fuggite,  dice  il  santo  apostolo,  non  solo  la  dot- 
triaa  degli  eretici,  e  i  viluperosi  loro  costumi,  raa  fuggite 
anche  la  loro  conversazione ,  e  guardatevi  fin  dal  locca- 
niento  delle  loro  vesti.  Tutto  e  impuro  ed  immcndo  in  co- 


22.  E  gli  uni  convinti  correggeleli: 

23.  E  quelli  salvateli,  traendoli  dal  fuoco.  De- 
gli  altri  poi  abbiate  compassione  con  timore  : 
avendo  in  odio  anche  quella  tonaca  carnale,  che 
e  contaminata. 

24.  E  a  colui  che  e  potente  per  custodirvi  senza 
peccato,  e  costituirvi  immacolati,  ed  esultanti  nel 
cospetto  della  sua  gloria  alia  venuta  del  Signer 
nostro  Gesu  Cristo; 

2a.  Al  solo  Dio  Salvatore  nostro,  per  Gesii  Cri- 
sto Signer  nostro,  gloria  e  magnificenza,  e  imperio 
e  potesta,  prima  di  tutti  i  secoli,  e  adesse,  e  per 
tutti  i  secoli  de' secoli.  Cosi  sia. 

storo.  Con  simile  allegoria  (ottimamente  applicata  ,  perche 
parlava  ad  Ebrei,  i  quali  benche  divenuti  cristiani  un  gran 
rispetio  pur  conservavano  tultora  per  la  legge)  vuol  im- 
primere  in  essi  un  orrore  grande  dell'  eresia ,  e  di  quegli 
eretici,  della  sozza  vita  de' quali  ha  parlato  con  tanta  forza 
ed  egli,  e  Tapostolo  Pietro ,  ed  anche  gli  storici  e  i  Padri 
della  Chiesa. 

Vers.  24.  A  colui  che  e  potente  per  custodirvi  senza 
peccato,  ec.  Un  magnifico  inno  di  laude  insieme  e  di  pre- 
ghiera  contiensi  in  questi  due  versetti  ,  col  quale  chiude 
e  sigilla  il  nostro  apostolo  questa  sua  Lettera,  il  qual  inno 
canta  egli  al  Signore,  opponendolo  alle  empieta  e  bestem- 
raie,  le  quali  contro  la  maesta  di  Dio  voraitavano  di  con- 
tinuo  i  Simoniani,  e  gli  Gnostici ,  alle  doltrniL'  dequali 
pone  di  contro  i  principali  dogmi  della  Caltolica  Chiesa , 
toccati  con  molta  grazia  e  vivezza.  Dice  che  Dio  e  potente 
a  custodire  liberi  dal  peccato  i  suoi  fedeli;  con  che  viene 
a  dire ,  che  egli  ha  potenza  e  sapienza  ,  ed  anche  volonta 
di  fare,  mediante  I'ajuto  della  sua  grazia,  nelluomo,  quello 
che  da  se  stesso  non  puo  far  1'  uorao;  imperocche  ella  e 
una  grande  empieta  il  dire  che  1'  uomo  senza  la  grazia  di 
Dio  possa  essere  senza  peccato  ,  dice  sanl'  Agostino  {De 
nat.  et  grat. ,  cap.  x).  —  E  costituirvi  immacolati ,  ed 
esultanti  nel  cospetto  della  sua  gloria.  Dice  in  conse- 
gueuza,  che  a  Dio  pur  s'appartiene  di  coodurre  gli  stessi 
fedeli  scevri  di  colpa  al  cospetto  della  sua  gloria  ,  vale  a 
dire,  alia  beata  visione  del  medesimo  Dio,  nella  quale  di 
gaudio  e  di  esultazione  saranno  ricolrai  [Isai.  xxxv ,  10). 
—  Alia  venuta  del  Signer  nostro  Gesu  Cristo.  Accenna 
come  di  questa  felicita  saranno,  i  sanli  ,  debitori  ai  meriti 
di  Gesu  Cristo,  al  quale  solo  si  appartiene  di  presentare, 
come  sua  propria  conquista,  gli  stessi  santi  dinanzi  al  trono 
del  Padre,  e  introdurli  al  possesso  della  gloria  ad  essi  da 
lui  meritata,  quando  (come  dice  san  Paolo)  verra  egli  ad 
essere  glorificato  ne' santi  sxioi,  ed  a  farsi  ammirabilein 
tutti  coloro  che  hanno  creduto  (a  Thess.  i,  10). 

Vers.  IS.  Al  solo  Dio  Salvatore  nostro  ,  per  Gesii  Cri- 
sto Signor  nostro,  gloria,  ec.  11  titolo  di  Salvatore  si  da 
qui  a  Dio,  cioe  a  tutta  la  sanlissiraa  Trinila,  come  lo  da 
san  Paolo  (i  Tim.  i,  17);  e  Dio  salva  gli  uomini  per  Gesii 
Cristo,  il  quale  e  stato  fat  to  per  not  giustizia,  e  satitifi- 
cazione ,  e  redenzione  (i  Cor.  i,  30).  Di  questo  solo  Dio 
sia  da  tutte  le  creature  riconosciuta  e  celebrata  la  gloria, 
la  maesta,  I'assoluto  sovrauo  impero,  e  la  potenza  intinita, 
la  quale  potenza,  gloria,  maesta,  ec,  fu  prima  di  tutti  i  se- 
coli, ed  e  adesso,  e  sara  per  lutli  i  secoli  avvenire. 


Fine  della  Lettera  di  S.  Gidda. 
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SAGGIO  1)1  VARIE  LEZIOM 


TR\TTE  DAL  TESTU  GHECO. 


LETTERE    CATTOLICHE. 


LETTERA  DI  S.  GIACOMO. 


vol.  GAT  A. 


4.  Fa  opera  pei  fella. 

Jo.  Dica  che  e  lenlato,  ec. 

—  Dio  noil  e  tentatore  di  cose  male. 


10.  Voi  io  sapete,  fratelli  niiei,  ec. 
23.  Se  uno  e  uditore,  ec. 

CAPO  II. 

18.  Mostrami  la  tiia  fede  senza  le  opere. 


12.  Puo  forse...  il  lico  dar  live,  ec. 
17.  Alieiia  dal  crilicarc  e  dalla  ipocrisia. 


4.  Adulter!,  e  noii  sapete,  ec. 
9.  Ilgaiidio  in  mesUzia. 
16.  Delia  vostra  superLia. 


r>.  Vi  siele  adiinalo  tesoro  d'ira  ik  i;li.  ec. 
4.  Degli  operaj. 


GRI^CO. 


4.  Faccia  (ov\  ero)  abbia  opera  perfetta. 

15.  Dica:  Io  son  lenlato,  ec. 

—  KTiEipiaTo;  £5Ti  y.xxwv.  Parrebbe  cbe  dovesse 
preudersi  in  sense  passive:  non  e  lenlato  dai  mali, 
dai  peccali,  ec. 

19.  Per  la  qiialcosa,  fralelli  miei,  ec.  II  latino 
lesse  iG-E  in  vece  di  iScts. 

25.  Se  uno  e  solamcnle  uditore,  ec. 


18.  Mostrami  la  Itia  fede  voile  liie  opere,  ec.  La 
iezione  latina  e  evidentemente  migliere. 


12.  Pud  forse...  il  fico  dar  ulive.  ec. 
17.  Senza  accettazione  di  persone,  senza   ipo- 
crisia. 

CAl'O  IV. 

4.  Adulleri  e  adullere,  e  non  sapete,  ec. 
9.  //  gaudio  in  confusione. 
16.  Delle  vostre  millanterie. 


5.  Avete  lesoregqialo  hpijH,  ec. 
4.  be' inietitori. 


VARIE  LEZIONI  DA  S.  GIACOMO  E  DA  S.  PIETRO. 
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J5,  Siete  vissuti  banchettando  sopra  la  terra,  e 
nelle  delizie  avete,  ec. 

7.  (II  frutto)  primaticcio  e  il  serotino. 


16.  Per  esser  salvali. 

20.  Salvera  I'anima  di  lui. 


5.  Siete  vissuti  net  Itisso  e  nella  mollezza  sopra 
la  terra;  avete  ingrassati  i  vostri  cuori  come  nel 
di  delta  immolazione. 

7.  La  pioggia  (Jetov)  di  primavera  ed  autunno. 
Si  noti  ehe  I'antica  versione  italica  ha:  maluti- 
num  et  serotimim  fructum,  e  che  I'uetov  manca  in 
alcuni  manoscritli  e  nella  versione  etiopica;  e  il 
senso  della  Volgata  e  migiiore. 

16.  Per  essere  sanati. 

20.  Salvera  I'anima,  ovvero,  un'atiima. 


LETTERA  I.  DI  S.  PIETRO. 


C.  Quando  voi  esulterete,  se  per  un  poco  adesso 
vi  conviene  di  essere  afflitti,  ec. 

7.  II  quale  col  fuoco  si  assaggia. 

8.  Cui  voi  amate  ,  senza  averlo  veduto ;  nel 
quale  anclie  adesso  credete,  senza  vederlo ;  e  cre- 
dendo  esullerete,  ec. 

12»  In  cui  (in  quern)  bramano,  ec. 


22.  Con  r  ubbidienza  di  amore,  con  la  schietta 
dilezione  de'  fratelli ,  amatevi  di  cuore  intensa- 
mente  I'un  raltro. 


2.  II  latte  spirituale. 


7,  Per  voi  adunque...  ella  e  di  onore,  ec. 


21.  Pati  per  noi,  lasciando  a  voi  I'esempio,  ec. 
25.  Di  chi  ingiustamente  lo  giudicava. 


9.  Imperocche  a  questo,  ec. 
15.  Se  sarete  zelauti,  ec. 


13.  Cristo  Signore. 

20.  Allorche  la  pazienza  di  Dio  stava  aspeltando 
(expectabant  Dei  patientiam). 


6.  Per  la  quale  voi  esultate,  dopo  essere  stati 
al  presente  tm  poco,  se  fia  d'uopo,  contristati,  ec. 

7.  //  quale  perisce,  e  col  fuoco  si  assaggia. 

8.  Cui  non  avendo  veduto ,  voi  lo  annate;  e  in 
cui  ancora  ,  non  contemplandolo,  ma  credendolo, 
esultate,  ec. 

12.  Etc  a:  in  quce.  Cosi  lessero  non  soloil  greco, 
ma  sant'Ireneo,  e  molt!  codici  della  versione  la- 
tina;  e  lo  sbaglio  da  quce  in  quern  e  troppo  fa- 
cile. 

22.  Coll'ubbidire  alia  verild  per  grazia  dello 
Spirito,  per  fraterna  caritd  sincera,  amatevi  con 
cuore  puro  intensamente  I'un  I'altro. 


2.  \o-(iy.6-^...  yilx.  San  Girolamo  (in  Isai.  lv,  1) 
lesse  come  abbiam  tradotto ,  e  la  giunta  di  un  s 
facilmente  scappa  ai  copisti. 

7.  u^juv  ouv  V-  Ti|jLvi,  ec.  Ho  riferito  questo  alia 
pietra:  e  cio  sembra  chiaro,  primo,  perchfe  quell'ri' 
TtiAvi  si  riferisce  all'lvxtijiov  del  vers,  precedente; 
secondo,  perche  cosi  il  discorso  e  ottimamente 
connesso. 

21.  Patlper  voi,  lasciando  a  voi  I'esempio,  ec. 

23.  Di  chi  con  giustizia  lo  giudicava :  e  si  in- 
tenderebbe  del  Padre.  Cosi  esposero  i  Padri  greci 
e  sant'Agostino.  La  lezione  della  Volgata  si  trova 
in  san  Cipriano ,  in  san  Leone,  ec,  e  in  alcuni 
manoscritti  greci,  e  sembra  che  quadri  meglio  col 
discorso  di  san  Pietro. 


9.  Sapendo  che  a  questo,  ec. 

13.  Se  sarete  iinitatori,  ec.  E  seguilando  que- 
sta  lezione,  tradurrei :  imilalori  del  buono,  cioe 
di  quel  solo  che  e  buono,  Iddio  (Malth.  xix,  17). 

IS.  //  Signore  Dio. 

20.  i^sSsj^eTO  ri  Tou  ©ecu  jxa)ipoGu[J.la.  Sant'AgOSti- 

no,  san  Girolamo,  Beda,  Dionigi  certosino,  ed  al- 
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3.  Basti  r  aver  nel  tempo  passalo  soddisfalti  i 
capricci  gentileschi,  a  coloro  i  quali  si  sono  occu- 
pali,  ec. 


12.  Non  vi  stupite  del  gran  fuoco  acccsovi  con- 
tro  per  provarvi. 


14.  In  voi  riposa. 

15.  0  maldicente. 

CAPO  V. 

2.  Secondo  Dio. 

8.  E  tulti  rivestitevi,  ec. 

15.  Yi  saluta  la  Cliiesa  che  fe  in  Babilonia. 
14.  La  grazia. 


tri  lessero:  expectabat  Dei  patientia,  come  si  e 
tradotto. 


3.  Basti  a  not  il  tempo  della  vita  trnscorso ,  ed 
aver  fatto  quel  che  piace  a'  Gentili,  essendoci  oc- 
cupati ,  ec.  I  manoscrilti  migliori  hanno  come  la 
Volgata,  e  cosi  pare  che  debba  stare ,  perche  san 
Pietro  non  poteva  addossare  a  se  quello  che  ram- 
menta  degli  altri. 

12.  ar)  ;s/i^i!70s  -r^  Iv  'jaiv  Tjfwjs;  -jo?  -rrsiaocffu-ov. 

Che  il  senso  di  queste  parole  sia  quello  che  loro 
abbiam  dato,  apparisce  anche  da  san  Cipriano,  il 
quale  (£/>.  o6)  tradusse :  I\'e  miremini  de  vestra 
per  ignem  examinatione. 

14.  In  voi  riposa;  e  quanta  a  quelli,  egli  e  da 
lor  bestemmiato  ,  quanto  a  tot ,  egli  e  glorificato. 
Questa  giunta  I'ha  pure  san  Cipriano  (Ep.  o6j. 

13.  0  malfatlore.  t.  facile  il  cangiamento  di 
maleficus  in  maledicus. 


2.  Manca  in  oggi  nel  greco:  ma  lo  lessero  san- 
t'Efrem,  san  Girolamo,  sant'Agostino,  ec. 

o.  E  tutti  subordinali  gli  uni  agli  altri,  rivesti- 
tevi, ec. 

15.  Vi  saluta  quella  che  c  in  Babilonia. 

14.  La  pace. 


LETTERA  II.  DI  S.  PIETRO. 


CAPO  I. 

4.  Per  mezzo  del  quale  fece,  ec. 

10.  Di  certa  rendere  la  vocazione,  ec, 
—  Per  mezzo  delle  buone  opere. 

IS.  Dopo  la  mia  morte. 

19.  E  la  Stella  del  mattino. 

20.  Di  privata  interpretazione. 


2.  Le  impurita  di  colore. 

4.  Catene  d'inferno. 

10.  Disprezzan  la  potesta...  bestemmiando. 

12.  Per  la  propria  lor  corruzione  periranno. 

14.  I  quali  hanno  gli  occhi  pieni  di  adullerio 
e  di  incessante  cupidita  {delicti).  San  Paolo  ^iso 
molte  volte  la  voce  aaxpttx;  per  significare  la  con- 
cupiscenza. 

17.  Caligine  tenebrosa. 


4.  Per  mezzo  delle  quali  cose  fece,  ec.  Sant'A- 
tanasio  {Or.  u  contra  Arian.)  lesse  come  la  Vol- 
gata. 

10.  Di  ferma  rendere  la  vocazione,  ec. 

—  Mancano  queste  parole;  ma  sono  in  molti 
manoscritti,  nel  siriaco,  ec. 

VS.  Dopo  la  mia  uscila,  partenza;  e^oBov. 

19.  ^losaopo;.  Significa  unche  il  sole. 

20.  IS'.a;  £::'.Xut7;w;.  (Vedi ,  Dcl  grcco,  Marc.  IV, 
54;  Act.  xis,  39.) 


2.  Le  loro  perdizioni. 
4.  Catene  di  caligine. 

10.  Non  temon  le  potesta...  bestemmiandole. 
12.  Si  corrowperanno  nella  lora  corruzione. 
14.  /  quali  hanno  gli  occhi  pieni  di  adulterio,e 
non  si  dan  posa  inpeccare  (xtAxstia;). 


17.  Caligine  tenebrosa  in  eterno. 


VARIK  LEZIONI  DA  S.  PIETUO  E  DA  S,  GIOVANNI. 
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2.  Vi  ricordiate  delle  parole  de'santi  profeti, 
dellequali  ho  gia  paiiato,  e  de'vostri  apostoli,  e 
de'precetti  del  Signore  e  Salvatore. 

4.  Dov'  e  la  promessa.  o  la  venuta  di  lui? 

12.  Del  di  del  SigDore. 


2.  Vi  ricordiate  delle  parole  predette  dai  santi 
profeti ,  e  del  comandanienlo  di  not  apostoli  del 
Signore  e  Sahritore. 

4.  Dov'e  la  promessa  della  venuta  di  lui? 

12,  Del  (jiorno  di  Dio. 


LETTER  A  I.  DI  S.  GIOVANNI. 


1.  Quello  che  fu. 

6.  L'annunzio. 

CAPO  II. 

S.  Siamo  in  lui. 

7.  Che  udiste. 

8.  Pel  contrario. 

14.  Scrivo  a  voi,  o  giovinetti,  ec. 

25.  Chi  confessa  il  Figliuolo,  ha  anclie  il  Padre. 
27.  L'unzione  di  lui. 

CAPO  III. 

4.  Commette  iniquita:  e  il  peccato  e  iniquitii. 

14.  Chi  non  ania. 
16.  La  carita  di  Dio. 


2.  Si  conosee. 

3.  Qualunque  spirito  che  divida  Gesii. 


CAPO  V. 

6.  Quegli  che  e  venulo. 
—  Che  Cristo  e  verity. 


1.  Quello  die  era.  Cosi  lesse  sanl'Ambrogio  {De 
fide,  1,  3). 

S.  La  promessa. 


S.  Sant'Agostino  leggeva:  Siamo  in  Cristo,  se 
saremo  perfetti  in  lui;  e  cosi  allri  Padri. 

7.  Che  udiste  da  principio. 

0.  TiiXcv.  (Si  confroiiti  Maith.  iv,  7.) 

l-'i.  Ho  scritto  a  voi,  padri,  che  avete  conosciuto 
colui  che  i-  da  principio.  Scrivo  a  voi,  giovinetti, ec. 

S5.  Queste  parole  mancano;  nia  si  Irovano  nei 
manoscritti,  e  in  inolti  Padri  greci  e  lalini. 

27.  TO  KUTo  /pKrixot:  la  stessa  unzione. 


4.  Trasgredisce  la  legge:  e  il  peccato  e  trasgres- 
sione  della  legge. 

14.  Chi  7ion  ama  il  fratello. 

10.  La  carita.  II  senso  cosi  sarebbe  piii  nobile: 
Da  queslo  abbiam  compreso ,  che  sia  carita.  La 
voce  Dei  puo  essere  stata  intrusa  da  chi,  non  ri- 
llettendo  alia  maniera  di  parlare  di  san  Giovanni, 
la  credette  necessaria  al  senso. 

CAPO  IV. 

2.  Conosee  te. 

5.  Qualunque  spirito,  che  non  confessa  che  Gesii 
e  venuto  in  came,  t  visibile  che  ambeduc  le  le- 
zioni  vanno  alio  stesso  senso,  e  che  quella]del 
greco  e  come  una  sposizione  della  latina.  San  Po- 
licarpo,  discepolo  di  san  Giovanni,  lesse  come  ha 
il  greco.  (Vedi  Socrate,  Hist,  vii,  32.) 


6.  £X6wv.  E  come  lp-/o|X£vo;,  nome  del  Messia. 
{Psal.  cxvii,  26;  Aggcei,  \i,  8;  Malach.  in,  i,  2; 
Matth.  XI,  3;  Joan,  i,  lo;  Apocal.  i,  4.) 

—  Perehe  lo  Spirito  e  veritd.  La  lezione  della 
Volgata  e  certamente  preferibile. 
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9.  La  quale  e  maggiore. 

15.  Quesle  cose  scrivo  a  voi,  affinche  sappiate 
die  avete  la  vita  eterna  voi,  che  credete  nel  nome 
del  Figliuolo  di  Dio. 

13.  E  sappiamo  che  ci  esaudisce. 

16.  Chiegga,  e  sara  data  la  vita  a  quello  che 
pecca  non  a  morte. 

17.  Havvi  peccato  che  meaa  a  morte. 
20.  II  vero  Dio. 


9.  Mancano  queste  parole. 

13,  Queate  cose  ho  scritlo  a  voi,  che  credete  nel 
nome  del  Figliuolo  di  Dio,  affinche  sappiate  che 
avele  la  vita  eterna,  e  affinche  crediate  nel  nome 
del  Figliuolo  di  Dio. 

13.  E  se  sappiamo,  ec. 

IG.  Chiedera,  e  (^Iddio)  dara  a  lui  la  vita,  a  quei 
che  peccano  non  a  morte. 

17.  Havvi  un  peccato  non  a  morte. 

20.  II  vero:  la  verita  per  essenza. 


LETTERA  II.  DI  S.  GIOVANNI. 


8.  Che  non  facciate  getto  di  quello  che  avete  [      8.  Che  non  facciam  getto,  di  quello  che  abbiamo 
operato.  I  operato. 

9.  Nella  dottrina.  1      9.  Aella  dottrina  di  Crislo. 


LETTERA  III.  DI  S.  GIOVANNI. 


9.  Avrei  forse  scritto  alia  Chiesa:  ma,  ec. 
iO.  Gli  rammentero  le  opere,  ec. 

12.  E  tu  sai. 


9.  Ho  scritto  alia  Chiesa:  ma,  ec. 

10.  Disaminero  le  opere ,  ec. :  uKoavi^uto  (Vedi 
il  Budeo). 

12.  E  sapete. 


LETTERA  DI  S.  GIUDA. 


1.  Sonostati  amati. 

4.  II  solo  Dominatore  a  Signor  nostro  Gesu 
Cristo. 

5.  Che  Gesii  liberando,  ec. 

9,  Disputando. 

10.  Muti  animali. 

12.  Nelle  loro  igapi. 

13.  A  tulti  gli  empj. 

22.  Correggeteli. 

25.  E  quelli  salvateli,  traendoli  dal  fuoco.  De- 
gli  altri  poi  abbiate  compassione  con  limore : 
avendo  in  odio  anche  quella  lonaca  carnale,  che 
e  contaminata. 

23.  Al  solo  Dio  Salvatore  nostro,  per  Gesii  Cri- 
slo Signor  nostro,  gloria,  ec. 

—  Prima  di  tutti  i  secoli. 


1.  Sono  stati  santiflcati. 
4.  //  solo  Dominatore  ,  Dio ,  e  Signore  nostro 
Gesa  Cristo. 

3.  Che  il  Signore,  avendo  saltiato,  ec. 

9.  Pugnando. 

10.  Bestie  irrazionali :  xXoyx.  La  Volgata  lesse 
atpuivx. 

12.  ISelle  vostre  dgapi;  e  cosi  lesse  sant'Ago- 
slino  [De  fide  et  operibus,  xxv). 

13.  A  tutti  gli  empj  tra  essi. 

22.  Abbiatene  misericordia. 

25.  E  quelli  poi  nel  timore  sahateli,  traendoli 
dal  fuoco,  odiando  anche  quella  tonaca  contami' 
nata  dalla  came. 

23.  Al  solo  sapiente  Dio,  Salvalor  natro,  glo- 
ria, ec, 

—  Mancano  queste  parole. 


PREFAZIONK 


SOPRA 


L'APOCALISSE  DI  S.  GIOVANNI. 


Allorche  piacqiie  alia  Provvidcnza  di  impe- 
gnarmi  neH'ardiio  cimenlo  di  traslalare  e  il- 
lustrare  a  pro  de'fedeli  i  sacri  libri  del  Nuovo 
Testamento,  mio  pensiero  si  fii  di  iasciare  as- 
solutamente  da  parle  la  Apocalisse  di  san  Gio- 
vanni, la  quale  co'grandi  e  profondi  misleri, 
ond'e  tutta  ripiena,  atterrir  potrebbe  ben  al- 
tro  ingegno,  die  il  mio  non  e.  iMa  considerata 
in  appresso  piu  mattiramente  la  cosa,  e  pa- 
rendomi,  che  non  dovessi  io  privare  i  piccioli 
del  frutto  massimo  che  da  questo  libro  (ben- 
che  in  molte  parti  si  oscuro)  puo  cogliere  la 
pieta,  ne  intrapresi  il  volgarizzamento.  Or  sic- 
come  quanto  piii  lo  andava  attenlamente  e  a 
parte  a  parte  disaminando,  mi  si  offeriva  alia 
vista  quasi  un  pelago  di  difflcolta,  e  di  miste- 
riosissimi  arcani,  cosi  mi  lampeggiavan  da- 
vanti  tali  e  tante  bellezze,  che  quelle  stesso 
ch'io  mal  sapeva  comprendere,  non  men  pre- 
gevole,  ma  piu  ammirabile  a  me  rendcvasi 
per  quello  che  io  ne  intendeva.  Imperocche 
io  vedeva  qui  un  lavoro  tessuto  con  sommo,  e 
veramente  divino  artiflcio;  vedeva  riunito  in- 
sieme  quanto  ban  di  piu  grande,  e  di  piu 
maestoso,  Isaia,  Uaniello,  Geremia  e  il  coro 
tutto  degli  antichi  profcti;  vedea  I'applica- 
zione  continua  dellc  figure  del  Vecchio  Testa- 
mento alia  sostanza  del  Nuovo ;  vedea  narra- 
zioni  grandiose,  piene  di  nobili  affetti,  i  prin- 
cipj  purissimi  delta  cristiana  morale,  c  idogmi 


altissimi  dell' Evangelic  esposti  con  que'co- 
lori  die  sono  proprj  di  quell' apostolo,  a  cui 
tutta  I'antichita  consacro  il  cognome  e  il  ti- 
tolo  di  Teologo,  vale  a  dire,  di  ragionatore  e 
interprete  sommo  delle  cose  divine.  Or  tutto 
questo  manifcsta  rendevami  I'ulilita,  che  dalla 
leltura  di  questo  libro  posson  trarre  i  fedeli. 
L']  dall'altro  lato,  tale  essendo  di  tutti  gliscritti 
profetici  la  condizione,  che  in  essi  (Cntanto- 
che  pende  il  loro  adempimento)  in  pari  grade 
regnin  la  luce  e  le  tenebre,  di  leggiori  m'  in- 
dussi  a  sperare,  che  i  saggi  e  discreti  lettori 
non  avrebbon  da  me  richiesta  una  plena  e 
compiuta  sposizione  di  questa  altissimaprofe- 
zia  della  quale  scrisse  gia  san  Girelamo,  che 
tanti  sono  i  misteri,  quante  le  parole,  e  die  in 
ciascheduna  parola  molti  sensi  sono  racchiusi. 
La  parte  massima  delle  cose  che  ellacontiene, 
riguardando  (giusta  la  piu  antica  e  comune 
sentenza)  gli  ultimi  tempi  del  mende ,  non 
potran  queste  perfettamente  discifrarsi  ed  in- 
tendersi,  se  non  allora  quando  dagli  avveni- 
menti  stessi  veduti  in  tanta  distanza,  e  se- 
gnati  dal  profeta,  vengone  rischiarale.  Cosi 
appunto  dalla  storia  evangelica,  e  da  quella 
degli  apostoli,  noi  veggiamo  come,  dopo  la  ve- 
nuta  del  Gristo,  col  paragone  di  quello  che  di 
Gesu  avean  veduto,  o  udito,  la  strada  apri- 
vasi  per  li  Ebrei  alia  intelligenza  degli  antichi 
profeti,  e  per  conseguenza  alia  fede.  Imperoc- 
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Che,  secondo  il  divino  insegnamento  dell'apo- 
stolo  Pietro,  ufflcio  del  profeta,  nella  predi- 
zione  delle  cose  future,  egli  e,  di  servire  alia 
fede  dl  que'tempi  ne'quall,  coU'avveramento 
delle  cose  da  lul  predette,  la  divinita  della 
religione  e  la  provvideuza  di  Die  verso  della 
sua  Chiesa  vien  con  nuovo  e  invittoargomento 
a  manifeslarsi  (i  Petr.  i,  10-12).  E  qui,  non 
per  offendere  chicchessia,  ma  per  solo  rispetlo 
e  amor  della  verita,  mi  sia  lecito  di  osservare, 
come  per  questo  lato  vacilla  forte  il  sistema  di 
varj  pii  e  scienziati  autori  oltramontani ,  i 
quali  0  tutta,  o  quasi  tuttala  profetica  storia 
di  questo  libro  han  voluto  applicare  a  Fioma 
infedele ,  e  a'romani  imperadori,  nemici  del 
Crislianesimo,  puniti  percio,  come  essi  dicon, 
da  Dio,  insieme  colla  citta  regina  del  mondo, 
colle  orrendepiaglie  descritte  da  san  Giovanni. 
Egli  e  gran  tempo  die,  in  pensando  a  questo 
sistema,  meco  stesso  io  vo  dicendo :  se  quasi 
tutto  il  periodo  degli  avvenimenli  dell'Apoca- 
lisse  fine  dalla  meta  del  sesto  secolo  ebbe  suo 
compimento,  come  e  egli  mai  accaduto,  che 
siane  talmente  rimasa  all'oscuro  tutta  quanta 
la  Chiesa,  che  niuno  de'dottori  di  quel  tempo, 
0  da  indi  in  poi  per  lunghissimo  tratto,  abbia 
traveduto  un  fatto  di  tanta  importanza,  niuno 
degli  slorici  ci  abbia  di  cio  renduti  avvertiti? 
e  non  si  rerrebbe  egli  a  dire  che,  per  riguardo 
a  questo  libro  solo,  siasi  perduto  quel  sommo 
vantaggio  che  da  tali  libri  vuole  Dio  che  si 
tragga?  Imperocche  se  a  illuminare  e  con- 
solare  la  Chiesa,  e  a  confermare  e  sostenere 
la  fede  son  destinate  le  profezie,  I'adempi- 
mento  di  esse  fa  pur  di  mestieri  che  si  cono- 
sca.  Ma  ne  la  Chiesa  ne  alcun  de'  fedeli  del 
sesto  secolo  vide  adempiute  le  profezie  dell'A- 
pocalisse,  ne  (ove  cio  fosse  stato)  sarebbe  ella 
rimasa  tuttora  un  libro  chiuso,  ne  dell'oscu- 
rita  di  lei  si  sarebber  doluti  quanti  sopra  di 
essa  nelle  eta  seguenti  hanno  scritto,  ne  tra 
gli  scrittori  medesimi,  a'  quali  tal  sistema  e 
piaciulo,  tanta  discrepanza  vedrebbesi  nell'ap- 
plicare  a  diversi  luoghi  dell'Apocalisse  questo 
0  quel  fatto  della  storia.  Xe  sia  chi  mi  opponga, 
che  alcuno  de'  Padri  si  credette  talvolta  di 
ravvisar  I'Anticristo  nella  persona  di  un  Xe- 
rone,  o  di  un  Domiziano  ,  o  d' alcun  altro 
de'  persecutori  della  Chiesa.  Imperocche  non 
altro  han  questi  voluto  signiticare,  se  non 
quello  che  ebbe  in  mente  lo  stesso  nostro  apo- 
stolo,  quando  nella  sua  prima  Lettera  disse, 
che  rAnticrislo  era  gia  nel  mondo,  anzi  moiti 


erano  gli  Anticristi,  spiegando  con  questo  la 
somiglianza  di  carattere  tra  gli  eretici  del  suo 
tempo ,  e  1'  ultimo  nemico  di  Cristo  e  della 
Chiesa.  Cosi,  per  esempio,  Dionigi  d' Alessan- 
dria, in  una  lettera  ad  Erammone  presso  Eu- 
sebio  {Hist.,  lib.  \u  ,  lOj ,  all'imperador  Va- 
leriano  applico  quelle  parole  dell'Apocalisse 
(xni,  o):  E  fulle  data  una  hocca  per  dir  cose 
grandi  e  bestemmie,  e  fulle  data  potesta  d'  a- 
gire  per  mesi  quarantadtte.  Ma  Dionigi  era  si 
lonlano  dal  credere  che  il  vero  Anticristo  fosse 
r  iniperatore  Valeriano,  che  dice  essere  inutil 
fatica  I'andare  investigando  il  nome  che  avra 
lo  stesso  Anticristo ,  perche  accennato  in  tal 
modo  da  san  Giovanni,  che  non  e  possibile 
a  noi  di  indovinarlo  colle  nostre  combina- 
zioni.  Ma  a  rcndere  ancor  men  credibile  la 
sposizione  del  nuovi  interpreti ,  giovera  mol- 
lissimo  il  riflettere  come,  per  comun  parere 
degli  antichi  maestri ,  parere  fondato  nelle 
Scritture ,  varj  luoghi  deU'Apocalisse  non  ad 
altro  tempo  debbono  riferirsi,  se  non  a  quello 
in  cui  il  mondo  avra  fine.  Cosi  le  minacce  del 
sesto  sigillo,  e  le  piaghe  che  pioveranno  sopra 
degli  empj ;  cosi  i  due  testimonj,  che  verranno 
a  combattere  col  gran  nemico,  e  da  lui  sa- 
ranno  uccisi,  e  risorgeranno;cosi  flnalmenteil 
regno  dell' Anticristo  in  Gerusalemme  (sopra 
del  quale  parleremo  a  suo  luogo),  il  qual  re- 
gno, a  chiunque  un  po'attentamente  consideri 
il  capo  11  della  seconda  Lettera  di  san  Paolo 
a  que'di  Tessalonica,  manifestamente  appari- 
ra.  che  dee  essere  immediatamente  prima 
della  seconda  venuta  di  Gesu  Cristo. 

Ma  questa  certissima  epoca,  e  questo  regno 
dell'Anticristo  in  Gerusalemme,  la  quale  com- 
binar  non  pud  col  disegno  di  que'cattolici  in- 
terpret!, de'quali  abbiam  finora  parlato,  egli  e 
visibile  come  basta  ella  sola  ad  atterrare  da 
imo  a  sommo  tutto  1'  insano  ediflcio  ,  che  so- 
pra di  questo  libro  divino  alzar  vollero,  quasi 
nuovi  giganti,  gli  uUimi  eretici.  Questi  senz'al- 
tro  fondamento,  o  ragione,  fuori  che  dell'  in- 
giusto  e  rabljioso  odio  loro  contro  la  santa 
Chiesa  Romana  e  contro  il  Romano  Ponteflce, 
nella  Sede  Romana,  centro  dell'unita  e  della 
religione,  ravvisar  vollero  la  Babilonia  di  Gio- 
vanni, e  nel  successor  di  san  Pietro  e  di  Cri- 
sto, lo  stesso  Anticristo.  In  cambio  di  vene- 
rare  co'santi,  e  co'dotti  cristiani  di  tutti  i  se- 
coli  precedenti ,  la  sacra  oscurita  di  questa 
scrittura  divina ,  ardirono  di  abusarne  a  so- 
stenere la  loro  apostasia,  e  a  radicare  nel  po- 
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polo  semplice  ed  ignorante  1'  avversione  da 
quella  ])rima  Sede,  da  cui  lo  avean  separate. 
Quest!  eriipj  deliri,e  fin  le  impudenli  predi- 
zioni,  colle  quali  talun  di  essi  ebbe  cuore  di 
assegnare  il  fatal  piinto  (che  non  e  mai  arri- 
vato)  della  total  rovina  di  Roma ,  e  del  ro- 
mano  pontificato,  qnesti  deiiri  e  queste  predi- 
zioni  smentite  dal  fatto,  sono  omai  in  derisione 
ed  in  isclierno  presso  gli  slessi  protestanli,  tra' 
qiiali  i  piii  dotti  e  prudenti  a  gran  ragione  si 
vergognano  della  furiosa  malinconia  de'  loro 
maestri ;  e  Dio  volesse,  che  I'orrendo  abuse  fatto 
da  questi  della  divina  parola,  ispirar  potessc 
ai  discepoli  luia  ragionevolediffidenza,  o  piut- 
tosto  un  giusto  orrore  verso  i  primarj  autori 
deir  infelice  loro  separazione  dalla  vera  Chiesa 
di  Crislo. 

Gli  antichi  Padri  e  interpret! ,  come  ab- 
biamo  d!  sopra  accennato  ,  tulta  la  profezia 
di  san  Giovanni  riferirono  agl!  idlimi  tempi, 
e  al  finale  giudizio.  Cosi  san  Giustino ,  santo 
Ireneo,  sanl'Ippolito,  san  Vittorino,  Papia, 
Andrea  Gesariense,  Areta,  Primasio,  Beda,  ec, 
ec,  e  dielro  ad  ess!  molt!  illustri  autori  mo- 
derni.  GoUa  scoria  di  questi  ho  procurato  di 
rendere,  se  non  interamente  plana  e  agevole, 
almeno  utile  a'  Gristiani  la  lettura  di  questo 
libro.  Esso  fu  scrillo  nel  tempo  in  cui  il  santo 
apostolo  fu  esule  nell'isola  di  Patmos;  e  que- 
sto esilio,  secondo  sanl'  Ireneo,  Eusebio ,  e 
molti  allri ,  fu  sotto  I'imperio  di  Domiziano, 
I'anno  94,  o  almeno  tra  il  94  e  il  96  di  Gesu 
Cristo:  benche  sant'Epifanio,  seguitatoda  po- 
chi  moderni,  lo  stesso  esilio  ponga sotto  I'im- 
pero  di  Glaudio,  il  quale  flni  di  vivere  I'anno 
54.  Econ  allissimo  consiglio  voile  Dio,  che  a 
perpetua  niemoria  de'  secoli  registrate  fos- 
sero,  e  depositate  presso  la  Chiesa  le  vi- 
sioni  ammirabili ,  che  Dio  diede  al  suo  di- 
lelto  discepolo  intorno  alle  cose  avvenire.  La 
gran  pittura  della  felicita  e  della  gloria  dei 
Sanli,  e  della  condannazione  de'reprobi,  fu 
destinata  a  servir  di  sostegno  alia  fede  dei 
Gristiani  di  tutte  le  etafino  all'ultimo  giorno, 
fino  a  quel  gran  giorno,  io  dico,  il  quale  in 
tutto  il  Nuovo  Testamento  e  proposto  cosi  so- 
vente  come  I'oggetto  della  grande  espettazione 
del  popolo  di  Dio.  AUorche  tali  cose  scriveva 
san  Giovanni,  eran  gia  cominciate  le  persecu- 
zioni  degli  imperatori  romani,  le  quali  fino 
all'impero  del  gran  Gostantino  devastaron  la 
Ghiesa.  Doveano  quindi  sorgere  ai  danni  di 
lei  le   tante  eresie,  dalle  quali  fu  lacerata 
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ne'secoli  susseguenti.  Doveano  in  lutti  i  secoli 
i  Gristiani,  che  vogliono  piamente  vivere  in 
Gesu  Gristo,  patir  la  persecuzione;  ma  atro- 
cissima  sara  qaesta  persecuzione  ncgli  ullimi 
tempi ,  quando  da  una  parte  i  terror! ,  e  la 
spada,  dall'  altra  le  seduzioni ,  e  fino  i  falsi 
miracol!  potran  quasi  indurre  in  errore ,  se 
possibil  fosse,  gli  stessi  eletti  {Matth.  xxiv , 
24).  A  consolazione  adunque  del  popolo  di 
Dio  si  fa  qui  vedere ,  che ,  siccome  ordine 
eterno  ed  immutabile  egli  e,  che  alia  felicita 
ed  al  regno  non  giungasi  se  non  per  mezzo 
di  sudor!  e  di  combattimenti;  cosi  in  questi 
Dio  e  sempre  co'  suo!  combattent! ,  e  il  po- 
tere  e  le  forze  de'nemic!  affrena,  emodera  se- 
condo che  a  lui  piace,  e  il  mal  talentodi  essi 
fa  servire  all'esecuzione  de'suoi  gran  disegni, 
alia  salvazione  e  glorificazione  degli  eletti. 
Quindi  i  nobili  e  luminos!  ritratti  delineati 
dal  nostro  profela,  della  provvidenza,  con  la 
quale  il  Principe  de'pastori  veglia  sopra  il  di- 
letlo  suo  gregge,  della  sapienza,  con  cui  tutto 
fa  che  cooper!  al  bene  di  que!  che  lo  am-ano, 
della  giustizia  nell'  umiliare  ed  abbattere  gli 
oppressor!,  della  misericordia  e  bonta  nel  con- 
solare  di  tempo  in  tempo  con  inaspettati  av- 
venimenti  le  speranze  de'buoni;  quindi  final- 
menle,  esposla  agl!  occhi  dell'universo,  negli 
ultimi  due  capitoli,  quella  immensa  magnifi- 
centissima  liberalita ,  onde  egli  con  tesori 
eterni  di  gloria  il  momentaneo  compensa  delle 
tribolazionidellavitapresente. A  questi  grandi 
oggetti  intent!  siano  i  fedeli,  che  a  studiar 
prendono  questo  libro;  che  cio  facendo,  il  di- 
spiacere  di  non  intenderlo  in  tutte  le  sue 
parti,  sara  abbondantemente  dalla  presents 
utilila  compensate.  «  La  profezia  (dice  il  Gri- 
sostome)  e  quasi  una  medicina  spirituale, 
preparata  dalla  divina  bonta,  la  quale  colla 
predizione  de'futuri  castighi  illumina  i  delin- 
quent! ,  affinche  colla  penitenza  cerchino  lo 
scampo  »  (in  Isai.,  cap  viu).  II  ristretto  ch'io 
pongo  qui  appresso,  dimostrando  I'ordine  e 
la  serie  delle  vision! ,  dara  anche  un'  idea 
della  maniera  tenuta  nello  spiegarle. 

ORDINE  DELL'APOGALISSE. 

I  tre  prim!  capitoli  contengono  sette  lettere 
scritte  per  comando  di  Gristo  a  sette  Vescovi, 
0  piuttosto  a  sette  Ghiese  dell'Asia  minore. 
Queste  lettere  sono  tulle  piene  di  divinissimi 
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insegnamenti,  tutte  asperse  di  grazia  e  di  dol- 
cezza  celeste. 

Ne'due  seguenti  capitoli  vede  san  Giovanni 
un  libro  chiuso  a  selte  sigilli ,  nel  quale  era 
racciiiusa  la  serie  delie  cose,  le  quali  da  quel 
tempo  in  poi  avvenir  doveano  nellaChiesa,  e 
roassimamente  quelle  die  succederanno  in- 
torno  ai  tempi  deU'Anlicristo.  Comincianoad 
aprirsi  i  sigilli  al  capo  vi,  e  finiscono  al  capo 
X,  r.  8,  dove  si  apre  il  libro. 

Nel  capo  vi,  all'  aprirsi  del  primo  sigillo, 
vedesi  un  cavallo  bianco,  per  cui  vien  signi- 
ficata  la  viltoria  di  Cristo ,  e  degli  apostoli  e 
predicatori  del  Vangelo,  sopra  Tidolalria.  Al 
secondo,  terzo,  e  quarto  sigillo,  pei  trecavalli, 
rosso,  nero.  pailido,  vengon  significate  le  per- 
secnzioni  degli  imperatori  idoiatri;  le  eresie, 
che  infestarono  la  Chiesa  dopo  la  pace  a  lei 
data  da  Costanlino,  e  la  affliggeraiino  flno 
agli  ullimi  giorni;  e  finidinento  il  maomelti- 
smo,  da  cui  in  tante  belle  provincie  fu  quasi 
spenta  la  fede.  Al  quinlo  sigillo,  le  anime  dei 
santi  martiri  chieggono  a  Dio  vendetta  de'ne- 
mici  e  persecutori  della  Chiesa.  .\l  sesto,  fa 
passaggio  il  profeta  alia  descrizione  degli  ul- 
timi  tempi,  dappoiche  vede  oscurarsi  il  sole, 
tingersi  di  color  di  sangue  la  luua,  cadere  dal 
cielo  le  stelle,  ec. ;  sopra  di  che  si  confronti 
la  predizione  di  Cristo  {Matth.  x.\iv;  Marc. 
xiii;  Luc.  xxi\ 

Nel  capo  vii,  sonosegnati  gli  eletti,  si  Ebrei, 
che  Gentili,  afflnche  siano  esenti  dalle  pia- 
ghe  che  devono  piomhare  sugli  empj. 

Nei  capi  viu  e  ix.  all'aprirsi  del  sesto  sigil- 
lo, sette  angeli  getlano  sopra  gli  empj  le  pia- 
ghe  descritte  in  genere,  e  brevemente,  nel 
Vangelo  (ai  luoghi  sopra  indicati). 

Nel  capo  x,  un  angelo  grida  ad  alta  voce , 
che  non  sarawi  pju  tempo,  vale  a  dire,  che  la 
fine  del  mondo  e  imminente  ,  e  poco  dopo 
scoppiano  setle  tuoni.  Indi  {vers.  8},  aperti 
gia  tutti  i  sigilli,  vien  detto  al  profeta,  che  di- 
vori  il  libro  aperto.  Fin  qui  la  prima  parte 
della  rivelazione,  la  qual  parte  contiene  le 
cose  precedenti  il  regno  dell'Anticristo. 

Nel  capo  XI,  descrivesi  la  materia  contennta 


nel  libro,  la  quale  appartiene  interamente  al 
tempo  in  cui  sara  veniito  I'Anlicristo.  Quindi 
predice,  che  una  gran  parte  de'fedeli  sara  data 
nelle  raani  dell'Anticristo,  a  cni  si  opporranno 
Henoch  ed  Ella,  come  capi  de'fedeli,  conforme 
spiega  ne'capi  seguenti.  Or  avendo  qui  prin- 
cipiato  a  parlare  di  que'due  sanli  uomini,  ne 
tesse  tutta  I'isloria,  e  parla  della  loro  morte, 
risurrezione,ec.,benche  talicosesuccederanno 
in  appresso,  e  potrebbero  collocarsi  al  capo 
XIX,  prima  della  battaglia  di  Cristo  contro  Gog 
e  Magog,  e  contro  lo  stesso  Anticristo.  Impe- 
rocche  sembra  che  poco  avanli  la  strage  di 
quesli,  Henoch  ed  Elia  sarannouccisi,  e  risor- 
geranno.  Qui  pure,  con  simile  anticipazione , 
si  da  luogo  alia  setlima  tromba  del  seltimo 
angelo  {cers.  15),  per  non  disgiungerla  dalle 
allre.  Ella  pero  annunzia  il  regno  di  Cristo 
consumato  eperfetto,  riunili  a  lui  tutti  i  santi 
il  di  della  risurrezione  e  del  giudizio:  onde 
il  luogo  proprio  di  questa  tromba  sarebbe  al 
capo  XIX,  prima  del  vers.  11. 

Al  capo  XII,  la  guerra  del  diavolo  e  dell'An- 
ticristo contro  la  Chiesa. 

Capo  xii[.  Si  parla  dell'Anticristo,  e  del  ca- 
raltere  di  iui,  e  del  suo  precursore. 

Capo  XIV.  La  gloria  dei  vergini,  i  quali 
generosamente  resisteranno  all' Anticristo  ; 
quindi  si  accenna  1' imminente  giudizio,  e  la 
punizione  de'reprobi. 

Nei  due  capi  xv  e  xvi,  le  sette  ultime  pia- 
ghe;  di  poi  lo  sterminio  di  Babilonia  {cap. 
XVII,  xviii),  festeggiato  dai  santi  al  principio 
del  capo  xix;  indi  la  vittoria  di  Cristo  contro 
I'Anticristo  per  tutto  il  capo  xx,  dove  da  piii 
alio  principio  si  ripete  I'origine  della  guerra, 
cioe  dall'essere  slato  legato  Satana  da  Gesu 
Cristo  mille  anni  prima.  Di  poi  narra,  come 
avverra  ch'ei  sia  disciollo,  e  siagli  permesso 
di  perseguitare  la  Chiesa  piu  furiosamente 
sotto  il  regno  deU'Anlicristo.  Descrivesi  flnal- 
mente  Cristo,  che  viene  a  far  giudizio  di  tutti 
gli  uomini. 

Ne'due  capi  xxi  e  xxii.  la  gloria  della  cele- 
ste Gerusalemme. 
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GIOVANNI    APOSTOLO. 


CAPUT    I. 

Joannes,  in  Patmos  Insula  relegalus,  jnbetur  scribere,  qux  viderit, 
septem  Aeix  Rcclesiis,  per  septera  candelabra  designatis,  quse  vi- 
dil  in  circuitu  Filii  huiuinis,  moduiu  describens  quo  bic  ipsi  de- 
iQonstiatus  tit. 


1.  Apocalypxis  Jesu  Chrisli ,  quam  dedil  illi 
Deus  palam  facer e  servis  suis,  qucB  oportet  fieri 
cito:  et  significavil,  miUens  per  angelum  suum 
servo  suo  Joanni, 

2.  Qui  leslimonium  perhibiiit  verba  Dei,  el  te- 
stiinonitim  Jesu  Christi,  qucecunique  vidit. 

5.  Beatus  qui  legit  et  audit  verba  propketicB 
hujus,  et  serial  ca  quce  in  ea  scripta  sunt:  tempus 
enim  prope  est. 

4.  Joannes  septem  Ecclesiis  qua;  sunt  in  Asia. 
Gratia  vobis,  et  pax  ub  eo  *  qui  est,  et  qui  erat, 
et  qui  venturus  est ;  et  a  septem  spiritibus ,  qui 
in  cospectu  throni  ejus  sunt;  '  Exod.  3,  ^i. 

Vers.  1.  Bivelazione  di  Gesii  Crislo,  la  quale  die  a  lui 
Dio  per  far  cunoscere,  ec.  Descrive  qui  san  Giovanni  I'ar- 
gomenlo  di  qiieslo  suo  libro,  il  quale  dice  egli ,  die  con- 
tiene  una  rivelazione  fatla  da  Dio  Padre  a  GesCi  Crislo  in 
quanto  uonio,  atliuclie  egli  la  comutiicasse  a'suoi  servi  (non 
colla  slessa  cliiarezza  colla  quale  fu  a  lui  disvelata  ,  nia 
Delia  tiianiera  die  ai  fini  di  Dio  si  coiiveniva) ,  aflinclie 
quesli  fossero  per  tempo  avvisali  delle  cose,  die  dovean 
loslo  priucipiare  ad  avvenire,  e  non  doveano  finire  se  non 
colla  fine  del  raondo.  Crislo  poi  della  stcssa  rivelazione  feoe 
parle  al  iiosiro  profeta  per  mezzo  di  uo  angelo ,  nella 
slessa  guisa  che  anche  gli  anticlii  profeli  i  segreti  di  Dio , 
e  le  cose  future,  appreser  da  Dio  pel  ministero  di  angeli. 
Quesia  rivelazione  adunque  fu  da  Dio  comunicala  a  Crl- 
sto  come  uoino  ,  da  Crislo  all'  aiigelo  ,  dalP  angelo  a  Gio- 
vanni, da  Giovanni  alia  Cliiesa.  Da  quesle  parole  di  san 
Giovanni  inlendiamo  come,  quaiido  egli  dira  die  Dio  ov- 
vero  Gesii  Crislo  gli  apparve ,  e  gli  parlo  ,  s'  intende  die 
gli  parlo  per  mezzo  di  uoo  o  di  allro  angelo. 

Vers.  2.  II  quale  rcndelle  lesiimonianza  ,  ec.  Siccome 
secondo  ropinlone  piu  comune  I'Apocalisse  fu  scrilla  prima 
del  Vaugelo  ,  la  teslimouianza  die  san  Giovanni  dice  di 
aver  rendula  alia  parola  di  Dio  ,  s'  inteude  della  predica- 
zione,  de'miracoli,  de^  patimenii  ,  ond' egli  aveva  confer- 


CAPO    I. 

Giovnn7li,  rihgaln  mil' nota  tli  Patmos,  riccve  ordine  di  scricere  le 
cose  da  sc  vcdute  allc  sette  Cln'esc  dell' Asia,  rappresentaiedaiselte 
candelabri,  i  quail  egli  vide  iiilornn  at  Figlitiolo  dell^uomo  ;  e  de- 
scrive in  qual  forma  questi  gli  apparisse. 

1.  Rivelazione  di  Gesi'i  Cristo  ,  la  quale  die  a 
lui  Dio  pel-  far  conoscere  ii'suoi  servi  le  cose,  che 
debbon  loslo  accadere:  ed  el  mando  a  signifi- 
carJa  per  mezzo  del  suo  angelo  al  suo  servo  Gio- 
vanni, 

2.  II  quale  rendelte  testimonianza  alia  parola 
di  Dio,  e  lesliinonianza  di  tullo  quello  che  vide 
di  Gesii  Cristo. 

5.  Beato  chi  legge  e  chi  ascolta  le  parole  di 
questa  profezia,  e  fa  conserva  delle  cose  che  sono 
in  essa  scrille:  iinperocche  11  tempo  e  vicino. 

4.  Giovanni  alle  sette  Chiese  che  sono  nell'Asia. 
Grazia  a  voi,  e  pace  da  colui  il  quale  e,  e  il  quale 
era,  e  il  quale  e  per  venire;  e  dai  sette  spirit!  ,  i 
quali  sono  dinanzi  al  trono  di  lui; 

mala  la  cristiana  dottrina ,  e  ralificala  la  verita  di  quello 
die  egli ,  come  leslimoue  oculare  ,  racconlava  intorno  alia 
vita  ,  azioni ,  morte  ,  risurrezione  di  Gesii  Crislo.  Alcuni 
pero  vogliono  die  con  quesle  parole  sigiiifichi  il  saiilo  apo- 
stolo  la  slessa  scrilla  lesliinonianza,  die  egli  rende  qui, 
delle  parole  die  udi ,  e  delle  cose  rlie  vide  in  qiiesia  sua 
mirabile  rivelazione;  dappoicli^  verameole  quesia  e  come 
uu  allro  Vangelo  di  Gesii  Cristo,  i  misteri  del  quale,  e 
quelll  della  sposa  di  lui,  la  Chiesa  ,  con  vivissimi  colori 
sono  nellApocalisse  adonibrali. 

Vers.  3.  E  fa  conserva  delle  cose ,  ec.  Custodisce  reli- 
giosamenle,  e  niedila  le  cose  scrille  in  queslo  libro,  e  a 
sua  edificazione  ne  fa  uso.  —  //  tempo  e  vicino.  II  tempo 
di  far  uso  del  document!  contenuli  in  queslo  libro  si  av- 
vicina,  perclie  si  avvicina  il  tempo  delle  persecuzioni,  che 
qui  sono  predetle. 

Vers.  4.  y4Ue  setle  Chiese  che  sono  nell'Asia.  A  queste 
rivolge  il  discorso,  percbe  ai  vescovi  di  queste  da  a  iiome 
di  Gesii  Crislo  alcuni  speciali  avvertimenli ,  e  perch^  di 
queste  teneva  egli  special  cura  e  governo;  ma  quello  die 
dice  a  quesle,  a  tulle  le  altre  Chiese  6  pur  delto,  siccome 
quello  che  scri.sse  san  Paolo  ai  Bomaoi,  ai  Corinti ,  ec. , 
non  per  quelli  soli ,  ma  per  tutli  i  fedeli  fu  scrilto.  — 
Do  colui  il  quale  e ,  ec.  Ha  volulo   san    Giovanni   espri- 
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5.  Et  a  JesH  Christo,  qui  est  testis  fidelis,  *  pri- 
mogenitus  mortuorum,  el  priiiceps  reguiii  term, 
qui  dilexit  nos,  -J-  et  lavit  nos  a  peccalis  nostris  in 
sanguine  sua,  '  i  Cor.  45,  20.  Col.  i,  is. 

f  Hebr.  9,  14.    1  Pelr.  1,  19.  1  Joan.  1,  7. 

6.  Et  fecit  nos  regnuin  ,  et  sacerdotes  Deo  et 
Patri  suo  :  ipsi  gloria  et  iinperium  in  scecula  sw- 
culorum.  Amen. 

7.  *  Ecce  venit  cum  nubibus,  et  i;idebit  eum 
omnis  oculus,  et  qui  eum  pupugerunt.  Et  plangent 
se  super  eum  omnes  tribus  terra;  Eliain:  Amen. 

•  Isai.  3,  13.  Matlh.  2i,  30.  Jadt,  14. 

8.  *  Ego  sum  %  et  u,  principium  et  finis ,  dicit 
Dominus  Deus,  qui  est,  et  qui  erat,  et  qui  ventu- 
rus  est,  Omnipotens. 

•  Isai.  41,  4;  44,   6  ;  4S,  12.  lafr.  21,  6;  52,  13. 


mere  il  nome  Jehovah  j  e  T  interpretazione  di  e.sso  data 
nelPEsodo  (in,  14).  In  Dio  tulto  e  presenle;  ((nulladiraeno 
per  ragion  delia  inulabilila  de' tempi,  □e'quali  e  compresa 
la  nostra  mortallla,  non  e  menzogna  il  dire  di  Dio,  che  egli 
fu,  6,  e  Sara  a  (Sant"Agostino,  Sent.  3(571.  Essere  per  ve- 
nire dicesi  propriamente  del  Figliuolo,  it  quale  ha  da  ve- 
nire a  giudicare  il  moodo;  qui  si  allribuisce  a  Dio,  o  sia 
a  tulte  le  divine  Persone,  le  quali  giudicheraono  il  niondo 
per  Gesu  Cristo.  II  greco  puo  significare  ugualnienle  il 
quale  i  per  venire  ,  ed  anco  il  quale  sara  (Var.  lez.)  — 
E  dai  setle  spirili,  i  quali  soiio,  ec.  II  Irouo  di  Dio  nelle 
Scritture  si  rappresenla  circondalo  da  uu  gran  nuraero  di 
angeli  {Van.  vii,  10;  Job.  j,  6).  Di  quesli  sono  selte  i  prin- 
cipali  [Tub.  xu,  13;  Zach.  iv,  10).  San  Giovanni  cbiede 
pe'fedeli  la  grazia  e  la  pace  da  Dio,  e  da'selte  augeii,  non 
perch^  ella  venga  o  venir  possa  da  altri,  che  da  Dio  ,  ma 
perch^  i  sanli  angeli  possono  domandarla  per  noi,  e  della 
pace  e  della  grazia  sono  minislri  per  noi  [Hebr.  i,  14). 
Invoca  adunque  il  nosiro  profela  quesli  selte  beali  spiriti, 
perche  impetrino  la  grazia  e  la  pace.  I  nostri  eretici  hanno 
veduto,  che  a  queslo  passo  I'invocazione  de'Sauli  diviene 
un  atlo  di  religione,  c  non  un'idolatria,  come  essi  gridano, 
e  percio  sono  ricorsi  ad  un'  altra  sposizione,  dicendo,  che 
i  setle  spirili  sono  i  setle  doui  dello  Spirilo  Santo,  vale  a 
dire  lo  Spirilo  Saulo;  ma  chi  non  vcde  quanio  sia  vio- 
lenla  quesia  inlerprelazioue  ,  secondo  la  quale  san  Gio- 
vanni dopo  aver  invocato  Dio,  si  vuole  cheinvochi  i  doni 
del  medesimo  Dio,  e  da  questi  domandi  la  grazia  e  la  pace 
peTedeliV  In  secondo  luogo ,  noi  couosciamo  per  mezzo 
della  Scriltura  i  selle  augeii  di  Dio  ,  e  di  questi  per  cou- 
seguenza  inlender  deesi  queslo  luogo  ,  secondo  la  regola 
di  sant'Agoslino  {^De  doctr.  chrisl.,  lib.  ui,  cap.  x  e  xv)  e 
di  lulti  i  Padri  ,  vale  a  dire,  che  le  parole  della  Scriltura 
preuder  si  debbouo  alia  lellera,  ne  si  dee  ricorrere  al  seuso 
inislico,  se  non  quando  dal  letlerale  ue  venisse  qualche 
assurdo.  £  adunque  giuocoforza,  che  gli  eretici  confessino 
che  san  Giovanni  cbiede  ai  selte  angeli  la  grazia  e  la  pace 
non  come  da  aulori  di  quesli  beni ,  ma  come  da  amici  di 
Dio,  i  quali  colle  loro  preghiere  gli  slessi  beui  impelrino 
per  colore,  la  salute  dei  quali,  secondo  le  Scritture,  e  slala 
da  Dio  agli  slessi  augeii  laccomandala. 

Vers.  5.  E  da  Gesii  Cristo,  che  e  il  testimonc  fedele. 
E  grazia  e  pace  da  Gesii  Cristo,  il  quale  come  di  propria 
bocca  dieeva:  f'enni  al  mondo  per  render  teslintonianza 
alia  verild  {Joan,  xvni,  57);  e  in  atlestazione  della  verila 
diede  la  propri.i  vita;  onde  da  san  Gregorio  Nazianzeno 
A  detto  il  prima  marlire  {Oral,  xviii);  e  da  sant'Agoslino, 
capo  de' marliri  (De  sauclo  Sleph. ,  serm.  n).  —  Prima- 
genito  di  Ira  i  inorli.  II   priino  che  da  morle  rinascesse  a 


o.  E  da  Gesii  Cristo,  che  e  il  teslimone  fedele  , 
priniogenito  di  tra  i  morti,  e  priticipe  dei  re  delia 
terra,  ii  quale  ci  ha  amati,  e  ci  ha  lavati  da' no- 
stri peccali  col  proprio  sangue, 

6.  E  ci  ha  falti  regno  ,  e  sacerdoli  a  Dio  Padre 
suo:  a  lui  gloria  e  imperio  pe'  secoli  de'secoli.  Cosi 
sia. 

7.  Ecco  che  egli  viene  colle  nubi  ,  e  vedrallo 
ogni  occhio,  anche  coloro  che  lo  trafissero.  E  bat- 
teransi  il  petto  a  causa  di  lui  tutle  le  tribii  della 
terra.  Cosi  e:  Cosi  e. 

8.  lo  sono  I'alfa  e  I'omega,  principio  e  fine,  dice 
il  Sigiiore  Iddio,  il  quale  e,  il  quale  era  ,  il  quale 
e  per  venire,  rOnnipolenfe. 


nuova  vita  immortale.  Primizia  de' dormienli ,  dice  san 
Paolo  (i  Cor.  xv  ,20).  —  E  principe  dei  re  della  terra. 
Re  de'regi,  e  Signore  degli  im^iLraoli  (Pan.  ii,  47).  Debbo 
qui  dire,  che  nel  greco  tulte  ;|u."ste  parole  hanno  niolto 
maggior  enfasi  per  1'  aggiunia  dell'  articolo,  poiche  dirono 
cosi:  E  da  Gesii  Crista  ,  il  marlire ,  il  fedele ,  il  primo- 
gcnito  dei  morti,  e  il  principe  dei  re  della  terra. 

Vers.  6.  E  ci  ha  fatli  regno,  e  sacerdoli  a  Dio  Padre 
suo.  Ci  ha  lulti  regno,  sia  perche  tuiti  i  fedeli  componenti 
la  Chiesa  di  Gesu  Cristo  sono  il  regno  di  Dio,  sia  perche 
ciascheduno  degli  slessi  fedeli ,  in  qualila  di  membri  di 
Gesu  Cristo,  e  di  suoi  coeredi  hanno  parte  al  regno  e  alia 
gloria  di  lui.  Ed  ei  ci  ha  falti  sacerdoli  a  Dio  ,  ovvero  di 
Dio  Padre  suo,  per  ofTerire  deile  ostie  spirituali  (i  Pelr.  u,  S). 

Vers.  7.  Ecca  die  egli  viene  colle  nubi,  e  vedrallo  ogni 
occhio,  anche  colora,  ec.  L'aposlolo  vede  gia  con  Toccliio 
della  menle  il  Figliuolo  deliuorao  venire  sopra  le  nubi  del 
cielo  con  raaesia  e  podesla  grande;  vede  la  imiuensa  massa 
del  genere  umano  adunata  dinanzi  al  suo  trono,  e  in  que- 
sia gli  slessi  neraici  che  lo  trafissero;  vede  tulte  le  Iribii 
della  terra,  vale  a  dire,  tutti  gli  uomini  di  quesle  tribu,  i 
quali  non  ubbidirono  a  Cristo  ,  che  per  disperato  dolore 
si  ballouo  il  petto  a  causa  di  lui ,  il  quale  essendo  slalo 
dato  da  Dio  per  Redenlore  di  tutti  gli  uomini ,  per  loro 
colpa  e  diventalo  oggetto  di  terrore  e  spavenio  pei  pec- 
catori.  Allude  qui  cerlamenle  l'aposlolo  al  detto  di  Zac- 
caria  (xu,  3,  10),  sopra  del  quale  vedi  sant'.^gostino  {De 
Civ.  Dei,  lib.  XX,  cap.  xxx),  e  quanio  si  legge  in  san  Mat- 
leo  (cap.  xxiv,  30).  — Cosi  e:  Cosi  e.  Nel  teslo  originate  si 
serve  TAposlolo  d'una  voce  greca,  e  di  una  ebraica  {Amen) 
dello  slesso  signilicato;  e  quesia  ripelizione  dimostra,  che 
quello  che  egli  anuunzia  agli  uomini  in  questo  luogo  e  di 
infinita  importanza  per  essi. 

Vers.  S.  lo  sono  I'alfa  e  I'omega.  L'atfa  e  la  prima 
lettera  detl'atfabeto  greco,  I'omega  e  1" ultima;  onde  le  pa- 
rote  seguenli:  principio  e  /i/ie,  spiegano  le  precedent!:  lo 
sano  I'alfa  e  I'omega.  Alcuni  Padri,  come  san  Gregorio 
iVaziaozeno  {Oral.  33),  sant' Atanasio  (in  Matlh.  xi ,  27), 
hanno  credulo  che  quesle  parole  siano  di  Cristo;  ma  quan- 
tunque  di  Cristo  ancora  possano  dirsi  ed  a  lui  conven- 
gauo,  come  di  falto  egli  di  se  slesso  le  dice  net  capo  xiu 
(u,  13),  contullocio,  per  quello  che  segue,  serabra  piu  nalu- 
rale  I'mtenderle  di  Dio  Padre  ,  come  hanno  falto  Prima- 
sio,  Ruperlo  Abate,  ed  altri;  e  cio  sembra  evideole  dal  ri- 
flettere  che  e  qui  ripelulo  quello  che  di  Dio  Padre  dicesi  nel 
vers.  4,  e  I'attributo  di  Onnipotente  alio  slesso  Padre  or- 
dinariamente  e  dato  nelle  Scritture.  E  adunque  qui  Dio  , 
che  parla,  e  minaccia  egli  slesso  ai  peccatori  la  veaula  del 
suo  Figliuolo  per  giudicarli. 
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9.  Ego  Joannes  ,  frater  tester  ,  et  particeps  in 
tribulalione,  el  regno,  el  palienlia  in  Chrislo  Jesn, 
fui  in  insula  quce  appellalur  Palinos,  propter  ver- 
bum  Dei,  et  lestimonium  Jesu: 

10.  Fui  in  spirita  in  dominica  die  ,  el  audivi 
post  me  vocem  magnam  lamqitam  tubce, 

11.  Dicenlis  :  Quod  tides,  scribe  in  libro;  et 
mitte  seplem  Ecclesiis  quce  sunt  in  Asia,  Epheso, 
et  Smyrnce,  et  Pergamo,  et  Thyatirce  ,  et  Sardis, 
et  Philadelphice,  et  Laodiciw. 

12.  Et  conversus  sum,  ut  vidcrem  vocem  quae 
loquebatur  mecum  :  et  conversus  vidi  seplem  can- 
delabra aurea  ; 

13.  Et  in  medio  septem  candelabrorum  aureo- 
rum  similem  Filio  lioniinis,  veslilum  podere ,  et 
prvecinctum  ad  mamillas  zona  aurea: 

14.  Caput  autcm  ejus  et  capilli  erant  candidi 
tamquam  lana  alba  ,  et  lamquain  nix;  el  oculi 
ejus  tamquam  flamma  ignis. 

lo.  El  pedes  ejus  similes  aurichalco,  sicut  in 
camino  ardenti ;  el  cox  illius  lamquain  vox  aqua- 
rum  multarum  : 

Vers.  9.  Compa/foo  nella  Iribotazione  ,  e  net  rerpio  ,  e 
nella  pazienza  in  Oesii  Crista.  Compagno,  ovvero,  parte- 
cipe  delle  stesse  Iribolazioui ,  oode  voi  siele  afllilli ,  cliia- 
malo  a  parte  dello  sle5So  celeste  reguo  con  voi,  chiaiiialo 
a  parte  della  slessa  pazienza  sosteuula  dalla  fede  e  dalla 
grazia  di  Gesu  Crislo. —  IVeliisola  che  si  chiaiua  Palmos. 
In  questa  piccola  isola  del  mare  Egeo  fu  rilegato  il  uoslro 
apostolo  da  DoniiziaDo.  Ella  era  una  di  quelle  isole  quasi 
deserte  nelle  quali,  sollo  gli  iinperatori  roinani,  si  coudii- 
cevano  per  lo  piii  i  sediziosi,  e  per  siniil  titolo  vi  fu  coa- 
dolto  Giovanni,  predicalore  di  una  religione  coulraiia  al 
cullo  de'lalsi  dei  slabililo  nelP  impero.  Ma  Gesu  Crislo 
coni|ii  nso  largamenle  resilio  del  suo  dilello  con  queste  riii- 
rabili  visioni.  Ed  e  di  piii  da  notare  come  un  tralto  della 
seinj.re  adorabile  Provvidenza,  clie  in  quesl'isola  fosse  egli 
coudolto,  donde  per  la  gran  vicinanza  conlinuar  poteva  ad 
aver  rocchio  sopra  ie  Chiese  dell'Asia  ,  al  governo  di  lui 
specialnienle  commesse. 

Vers.  10.  Fui  in  ispirito.  Rapilo  fuori  de'sensi  in  un 
eslasi  o  visione  spirituale,  nella  quale  mi  I'urono  moslrale, 
e  udii  le  cose  qui  descritte.  ■ —  In  giorno  di  clomenica. 
Gli  Ebrei  dicevano  C  uno  ,  o  sia  ,  il  prima  cle'sabati ,  e  i 
Crisliani  il  di  del  .VignorejCome  apparisce  da  sant'Ignazio 
martire,  da  san  Cleniente,  da  Origene ,  da  Tertulliano  ,  e 
dai  piCi  antichi  Concilj;  in  questo  giorno  faceansi  le  adu- 
nanze  ecclesiastiche,  come  abbiam  veduto  altrove  (/let.  xx, 
7  ;  1  Cor.  xvi,  2). 

Vers.  12.  f^idi  sclte  candellieri  d'oro.  Della  Cbiesa  di 
Cristo  paria  san  Giovanni  piu  volte  con  espressioni  allu- 
denti  a  cose  del  tempio  di  Gerusalemme.  Or  quivi  era  un 
candelliere  d'oro,  a  setle  luini  ,  posto  nel  santu^rio ,  e  un 
sacerdole  di  settiraana  andava  ogni  giorno  sulla  sera  ad  ac- 
cendere  i  lumi,  e  a  spegnerii  la  tnattina.  Tanto  Mose  come 
san  Giovanni  per  questo  candelliere  inteser  la  Cbiesa,  lu- 
cente  per  la  doltrina  delle  Scrillure,  e  ricca  pei  tesori  della 
carita.  I  selte  candellieri  sono  le  sette  Chiese  sopra  notale 
(Vedi  vers.  20). 

Vers,  13.  E  in  mezza  ai  sette  candellieri  d'oro  una  si- 
mile al  Figliuolo  dell'  uomo  ,  cc.  Simile  a  Gesij  Cristo,  il 
quale  questo  uome  si  approprio,  col  quale,  come  dice  sau- 
t'Agostino,  ci  ramaieula  ui  couliuuo  quelle  die  per  inise- 


9.  lo  Giovanni,  vostro  fralelio,  e  compagno  nella 
Iribolazioiie,  e  nel  regno,  e  nella  pazienza  in  Gesii 
Cristo,  mi  trovai  nell'isola  die  si  chiama  Patmos, 
a  causa  della  parola  di  Dio,  e  della  testimonianza 
(renduta)  a  Gesu: 

10.  Fui  in  ispirito  in  giorno  di  domenica  ,  e 
udii  dietro  a  me  una  voce  grande  come  di  tromba, 

11.  La  qual  diceva:  Serivi  quello  che  vcdi,  in 
un  libro;  e  mandalo  alle  selte  Chiese  che  sono 
neir  Asia,  a  Efeso,  e  a  Smirne,  e  a  Pergamo,  e  a 
Tiatira,  e  a  Sardi,  e  a  Filadellia,  e  a  Laodicea. 

12.  E  mi  rivolsi  per  veder  chi  parlava  meco: 
e  riviilto  che  fui,  vidi  sette  candellieri  d'oro; 

15.  E  in  mezzo  ai  sette  candellieri  d'oro  uno 
simile  al  Figliuolo  dell'uomo,  veslito  di  abito  ta- 
lare,  e  cinto  il  petto  con  fascia  d'oro: 

14.  E  il  capo  di  lui  e  i  capelli  eran  candidi 
come  la  lana  bianca,  e  come  la  neve;  e  i  suoi  oc- 
chi  come  fuoco  (iatiimante; 

lo.  E  i  piedi  di  lui  simili  all'oricalco,  qual  egli 
e  nella  ardente  fornace;  e  la  voce  di  lui  come  voce 
di  multe  acque: 

ricordia  si  degno  di  farsi  per  uoi.  Sono  qui  divisi  gli  an- 
tlcbi  e  i  moderni  interpreti  inlorno  al  determinare,  se  san 
Giovanni  vedesse  lo  stesso  Cristo,  ovvero  un  angelo,  che 
a  uunie  di  quello  parlasse.  Questa  seconda  opiuione  sem- 
bra  piii  verisimile.  Quesl'angelo  iion  istava  fermo,  ma  an- 
dava qua  e  la  intorno  ai  selte  candeli.eri  {cap.  ii ,  I),  al- 
luJcndo  all'uHizio  del  sacerdote  ebdoinadario  di  aver  cura 
dei  candellieri,  e  di  acceuderue,  e  spegnerue  i  lumi;  e  per- 
cio  colui  che  san  Giovanni  vedeva,  era  vestito  di  un  abito 
talaie  di  lino,  quale  il  mettevatio  i  sacerdoti  iu  simili  sacra 
fuuzioni  (Vedi  san  Girolarao,  Ep.  128).  Era  anche  i'  me- 
desimo  cinto  con  I'ascia  d'oro,  ornamenio  proprio  dei  re. 
L'angelo  adunque,  da  cui  la  persona  di  Cristo  veniva  rap- 
presentala,  i  segni  porlava  del  sacerdozio,  e  del  regno  del 
medesimo  Crislo,  come  ratlenia  amorosa  cura  cbe  il  no- 
stro  somrao  sacerdote  lia  della  Cbiesa,  vieneespres.sa  dal- 
Tandare  e  venire  dell'angelo  intorno  ai  candellieri  (Vedi 
Isai.  XI,  5;  xxii,  21). 

Vers.  14.  /(  capo  di  lui  e  i  capelli  eran  candidi ,  ««. 
(Vedi  Dan.  vii,  9).  La  canizie  signillca  o  la  divinita  di 
Cristo,  o,  come  dice  sant' Agostino ,  I' anlichita  della  ve- 
rity, vale  a  dire  ranlicbiia  della  religione  di  Cristo  la  quale 
neU'iutenzione  di  Dio  precedelle  il  giudaisino;  oude  in 
ogni  apice  della  legge  ella  fu  prefigurata  ,  e  i  giusti  del 
popolo  di  Dio  a  questa  religione  apparteoevano  quanio 
alia  fede  e  quanto  alio  spirito.  (Vedi  sant' Agostino ,  Con- 
tra duas  ep.  Pelag. ,  lib.  hi  ,  cap.  vi).  —  E  i  suai  occhi 
come  fuoco  ,  ec.  Quesli  occhi  Hammanti  indicano  o  la 
scienza  infinila  di  Cristo ,  la  quale  e  luce  pei  giusti ,  e 
fuoco  ardente  per  gli  einpj,  ovvero  I'ira  contro  de'pecca- 
tori. 

Vers.  15.  /  piedi  di  lui  simili  all'  oricalco ,  ec.  L'ori- 
calco,  secondo  la  piii  probabile  opinione ,  e  una  soria  di 
raiiie  piii  prezioso  dell' ordluario.  Dice  cbe  i  piedi  della 
persona  che  egli  vedeva  ,  erano  simili  all'  oricalco  ,  non 
freddo  o  liquefalto,  ma  riscaldato,  e  biancheggianle,  e  spleu- 
dente.  I  piedi  signilicano  rurnanita  del  Salvalore,  la  quale 
nella  fornace  dei  dolori  acquisto  spleudore  inlinilo,  e  forza 
per  conculcare  il  demonio  e  tutti  i  nemici  del  Vangelo. 
—  E  la  voce  di  lui  come,  ec.  (Vedi  Ezecli.  xlui,  2.)  La 
vote  di  lui  era  grande  e  sonora,  quale  suol  esscre  di  una 
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APOCALISSE  CAP.  i. 


IG.  Et  habebal  in  dexlera  sua  slellas  seplem; 
el  de  ore  ejus  gladius  tilraque  parte  aculus  exibat; 
et  fades  ejus  sicut  sul  lucet  in  virtute  sua. 

17.  Et  cum  vidissem  eum,  cecidi  ad  pedes  ejus 
tamquain  niortuus.  Et  posuit  dexteram  suam  super 
me,  dicejis :  Aoli  tiniere:  '  ego  sum  primus  et  no- 

vissimUS,  '  Isai  41,  4;  U,  6;  48,  12.  Infr.  22,  13. 

18.  El  tivus,  et  fui  morluus;  et  ecce  suni  ii- 
vens  in  scecula  scsculorum,  et  habeo  dares  mortis 
et  inferni. 

19.  Scribe  ergo  quce  vidisli,  et  quce  sunt,  et  quw 
oportet  fieri  post  liac. 

20.  Sacramentum  seplem  stellarum,  quas  vidi- 
sti  in  dextera  mea,  et  septem  candelabra  aurea: 
septetn  stelUe,  angeli  sunt  seplem  Ecclesiarum  ; 
et  candelabra  septem,  seplem  Ecclesice  sunt. 


CAPLT   II. 

Jubetur  Joannes  raria  scribere  Ecciesiis  Epliesi,  Smyrnff,  Pergarai.et 
Thyatir:c,  colluudans  eos  qui  Nicolailarum  doctrinam  non  adrai- 
•erant,  alios  autem  minis  ad  prenilentiam  revoeans,  tepidum  (jiio- 
qu«  detestans,  et  vincenti  prxmium  pollicens. 

1.  Angelo  Ephesi Ecclesice  scribe:  Ha>c  dicitqui 
tenet  seplem  slellas  in  dextera  sua  ,  qui  nmbulat 
in  medio  septem  candelabrorum  aureorum  : 

2.  Scio  opera  lua,  et  laborem ,  el  patieutiam 
4uam,  et  quia  non  poles  sustinere  malos;  et  ten- 
gran  massa  di  acque,  che  corran  con  impelo.  Questa  voce 
^  )a  predicaiinue  del  Vangelo,  della  qiinle  si  fece  udire  il 
suouo  fino  agli  ullinii  coiifini  del  mondo  {Psal.  xviiil. 

Vers.  16.  .V('//a  dcsira  selle  slelle.  Quesle  steile  sono  i 
setle  angeli  (o  sia  vescovi^  delle selle  Chiese.  Queste  Cliiese 
e  quesli  Yescovi  delle  Cliiese  li  liene  Cristo  nella  sua  de- 
Stra,  segno  della  prolezione,  e  deU'amorosa  atleozione  onde 

li  cuslodisce.  —  Dalla  bocca una  spada  a  due    tmiH. 

Quesla  spada  e  il  segoale  dell'imminente  vendetta  clie  faia 
Cristo  de'suoi  neraici.  Allri  per  essa  intendono  la  parola 
di  Dio  yiii.  penelranle  di  qualunque  spada  a  due  Ingli 
(Hebr.  iv,  12.).  —  La  faccia  di  lui  come  il  sole  risptcn- 
de,  ec.  La  faccia  e  ruinauila  di  Crista,  la  quale  i;lori(irata 
risplende  come  il  sole,  e  tale  apparve  uella  trasGgurazioue 
{Malth.  xYii). 

Vers.  17.  Caddi  a' suoi  piedi  coiite  morlo,  ec.  La  vista 
di  una  raaesta  si  graiide  mi  ricolmo  di  terrore  ,  e  caddi, 
come  corpo  mono  cade.  —  Ed  ei  pose  la  sua  destra,  ec. 
In  atli  ed  in  parole  mi  coiisolo.  (V.  Dan.  vin,  18).  —  lo 
sono  il  prima  e  i'u/(i»io.  L'angelo  parlautea  nome  di  Cri- 
sto, dice:  Non  temere:  io  sono  il  primo  e  T ultimo,  I'alfa 
e  Tomega.  II  primo  (dice  smt"  Ambroglo) ,  perche  per  lui 
tutte  le  cose;  Tullimo,  perclie  per  lui  la  risurrezione.  Con 
quesle  parole  provo  la  divinita  di  Cristo  sant'Alanasio  cou- 
tro  gli  Ariani. 

Vers.  18.  Ho  le  chiavi  della  morle  e  dell'  inferno,  lo 
sono  colui  clie  da  morle,  e  rende  la  vila;  conduce  at 
sepolcro,  e  trae  fuori  (i  Jleg.  ii,  6).  Tremino  gli  empj  a 
questa  verita,  vedendo  come  io  ho  in  mauo  onde  veiidi- 
carrai. 

Vers.  20.  Le  setle  slelle  sono  i  setle  angeli ,   ec.  I  setle 


IC.  Ed  avea  nella  destra  setle  steile ;  e  dalla 
bocca  di  lui  usciva  una  spada  a  due  tagli ;  e  la 
faccia  di  lui  come  il  sole  risplende  nella  sua 
forza. 

17.  E  veduto  die  io  I'ebbi,  caddi  a'suoi  piedi 
come  niorto.  Ed  ei  pose  la  sua  destra  luano  sopra 
di  me  ,  dicendo  :  Non  temere:  io  sono  il  primo  e 
Tuitimo, 

18.  E  vivo,  ma  fui  morto ;  ed  ecco  che  sono 
vivente  pei  secoli  de'secoli,  ed  ho  le  chiavi  della 
morte  e  dell' inferno. 

19.  Scrivi  adunque  le  cose  che  hai  vedute,  e 
quelle  che  sono,  e  quelle  che  debbouo  accadere 
dopo  di  quesle. 

20.  II  mislero  delle  setle  slelle,  le  quali  hai  ve- 
dulc  nella  mia  destra,  e  i  selle  candellieri  d'oro: 
le  setle  steile  sono  i  setle  angeli  delle  Ghiese;  e  i 
setle  candellieri  sono  le  selle  Ghiese. 


CAPO    II. 


E  eomnndalo  a  Giovanni  di  serivere  varie  cose  atle  Chiesc  di  Efeto,  di 
Sniirne,  di  Pergamo,  e  di  Tifilira  :  toda  qnelU  che  nnn  arevann 
ahbraccinta  la  doUrina  de'?iicotaifi:  attri  con  mifiacce  invita  a  pe- 
m'cnza:  detesta  I'uoino  tiepiia,  e  promctle  il  premio  a'tincitori. 


1.  AH'angelo  della  Chiesa  Efesina  scrivi:  Dice 
cosi  quegli  che  tiene  nella  sua  destra  le  selle  slel- 
le, e  cammina  in  mezzo  ai  selte  candellieri  d'oro: 

2.  So  le  opere  tue,  e  le  lue  faliche,  e  la  lua  pa- 
zienza,  e  come  non  puoi  sopportare  i  catlivi;  ed 

vescovi.  E  angeli  sono  deiti  i  vescovi ,  perche  faano  la  (i- 
gura  di  nunzj  di  Dio  presso  del  popolo:  onde  la  solleci- 
ludiue ,  la  carita  ,  e  la  purita  di  quelli  debbono  iraitare. 
Facciamo  da  ambascialori  per  CVisio,  diceva  uno  di  que- 
st! angeli  (u  Cor.  v,  20). 

Vers.  1.  ^/r  angelo  della  Chiesa  Efesina.  Al  vescovo 
di  Efeso,  il  quale,  secondo  la  comune  opionione,  doveva 
essere  san  Timoteo,  lascialo  al  governo  di  quella  citia  da 
san  Paolo.  Quelle  che  a  qiieslo  ed  agli  altri  vescovi  scrive 
qui  il  nosiro  apostolo  ,  debbe  intendersi  scrilto  non  .solo 
ad  essi,  ma  anche  alle  loro  Cbiese ,  e  principalraenle  al 
clero  di  esse;  onde  i  difetti  che  a  questi  vescovi  si  rim- 
proverano  ,  sono  o  de'ministri  delle  stesse  Cbiese,  o  del 
corpo  stesso  de'ledeli.  Aozi  clie  pec  questi  angeli  delle 
sette  Cbiese  nominate  dal  saulo  profeta  intender  debbansi 
assoluiamente  le  stesse  setle  Cbiese ,  fu  opinione  del  cele- 
bre  Ticonio,  riferita  e  non  disapprovata  da  sant'Agostino 
(De  doclr.  chrisl.,  lib.  ni,  cap.  30 1.  E  lo  stesso  autore  av- 
verte  die  per  le  selte  Chiese,  alle  quali  scrive  san  Giovanni, 
inlendesi  la  cattolica  Chiesa  a  motivo  della  settiforme  gra- 
zia  dello  Spirito  ond'ella  e  dolala.  Imperocch^ ,  come  os- 
serva  saul'Agoslino  (De  doclr.  citrist.,  lib.  iii,  cap.  33),  il 
nuniero  selte  e  uno  di  quelli  che  egli  chiama  legitliini , 
perche  di  essi  maggior  uso  si  fa  nelle  divine  Scrilture ,  e 
per  lo  piu  a  sigoificare  un  tutto  si  adoperano;  onde,  come 
osserva  lo  stesso  santo,  chi  dice  a  D'lo:  .'<etle  volte  il  giorno 
li  lodero,  e  come  se  dicesse:  La  lode  di  Dio  sarasemprr 
nella  mia  bocca.  —  Dice  cosi  quegli,  ec.  Maniera  di  par- 
lare  propria  de'profeti:  Coti  dice  il  Signore;  e  qui:  Dice 
cosi  Gesu  Cristo. 


APOCALISSE  CAP.  11. 
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tasti  eos  qui  se  dicunt  apostolos  esse,  el  non  sunt; 
et  invenisli  eon  niendaces; 

3.  Et  patienliam  Itabes,  et  suslinitisti  propter 
nomen  meuni,  et  non  defecisti. 

4.  Sed  habeo  adversum  te ,  quod  charilatem 
tuam  priniam  reliquisti. 

3.  Memor  esto  itaque  tmde  excideris  ,  et  arje 
poenitenliam,  et  prima  opera  fac:  sin  autein,  venio 
libi,  et  movebo  candelabrum  luum  de  loco  suo , 
nisi  panitetitiam  e<jeris. 

6.  Sed  hoc  liabes.qttia  odisti  facta  Nicolailarum, 
quve  el  erjo  odi. 

7.  Qui  liahet  aurrm,  audial  quid  Spirilus  dicat 
Ecclesiis:  Vincenii  dabo  edere  de  ligno  vilcv,  quod 
est  in  paradise  Dei  met. 

8.  Et  angelo  Snnjrnce  Ecclesice  scribe:  Hcec  di- 
cit  primus  el  novissimus,  qui  fait  mortuus  el  vivit: 

9.  Scio  Iribulationem  tuam  et  paupertutem 
luam,  sed  dives  es;  et  blasphemaris  ab  his  qui  se 
dicunt  Judaos  esse,  et  non  sunt,  sed  sunt  synarjoga 
Sulanw. 


Vers.  2.  Culoro  chc  ilicoii  tli  essere  apusloli.  Inlciule 
fiucsli  sirssi  trt  liri ,  de'qiiali  e  p:ir!alo  nelle  Leilere  di 
SHU  Pielio,  di  san  Giovanni,  e  di  San  Giuda.  Vedi  anclie 
quello  die  lo  slesso  san  Paolo  aveva  prtdcllo  in  Efeso  in- 
lorno  a  quesli  falsi  aposloii,  die  dovevaii  venire  ad  inquie- 
lare  la  greggia  Hi  C.islo  {Act.  xx,  29,  30). 

Vers.  •i.  Haiabb  indanalii  la  primiera  tua  carilaA)iie- 
slo  rirnprovero  tocca  la  Cliiesa  di  Efeso,  e  non  la  persona 
di  san  Timoleo  ,  come  ahbiani  detlo  da  principio;  ma  le 
coipe  e  i  mancameuli  del  popolo  si  allribuiscono  a!  pa- 
slore,  il  quale,  per  sanio  die  sia,  nou  e  esenle  da  luUe  le 
inavverlenze  ,  e  da  tulle  le  disallcnzioni.  Vedesi  qui  die 
nella  Cliies"a  di  Efeso  era  raflreddalo  il  priino  fervore. 

Vers.  S.  Bkordali...  donde  lu  sii  cadulo.  Ricordati  del- 
I'anlico  tuo  zelo.  —  E  lorri)  dal  suo  poslo  il  tuo  candel- 
liere.  Queslo  eaudelliere  e  cerlamenle  la  Cliiesa  di  Efeso 
{cap.  1,  20).  Dallo  stale  llorido  ,  e  Iranquillo  ,  in  cui  si  e 
slata  finora  la  lua  Cliiesa  ,  privandola  della  speciale  niia 
prolezione,  perinellero  die  sia  agitata  esconvolla  dalle  ere- 
sie  e  dalle  persecuzioni.  Uu  dotio  interprele  nota  in  que- 
sto  luogo  ,  die  Dio  niinaccia  di  punire  la  freddezza  e  la 
licpidezza  de'niinistri  nella  nianiera  die  piii  conviensi  alia 
loro  c'olpa.  11  soverdiio  amor  della  pace  e  della  tranquil- 
lila,  e  i  riguardi  deli'  uinina  prudenza  sono  sovente  ta- 
gione  di  uegligenza  e  freddezza  neli'ademplere  le  parti  del 
ininistero;  qnindi  t;ilora  per  giuslo  casligo  diviuo  la  stessa 
amata  Iranquillita  si  perde  ,  e  in  una  furiosa  teinpesla  si 
Irova  luvolto  il  paslore  col  popolo,  perclie  siccome  colla 
vigilauza  e  con  la  giusta  severila  T  ordine  si  conserva  ,  e 
I'ubbidieaza  uegli  iuferiori,  cosi  pel  rilassamento  e  per  la 
connivt nza  il  turbamenlo  e  la  coofusione  a  poco  a  poco 
si  introduce. 

Vers.  6.  Hai  in  odio  le  azioni  de'  Nicolaili.  Di  que- 
st! erelici  si  e  parlato  nelle  Lettere  di  san  Giovanni,  e  al- 
Irove. 

Vers.  7.  Quel  che  lo  Spirilo  dice  alle  Chiese.  Quel  che 
lo  Spirilo  Santo,  lo  Spirilo  di  Gesu  Crislo ,  fa  sapere  ai 
vescovi,  come  capi  delle  Chiese;  dalle  quali  parole  appa- 
risce  la  verila  di  quello  die  abbiamo  detlo  (vers.  I),  die 
quello  che  si  dice  de' vescovi  ,  delle  loro  Chiese  si  debbe 
intendcre,  e  come  gli  av.vertimenii  dali  ad  una  Chiesa  sono 


hai  messo  alia  prova  coloro  che  dicon  di  essere 
apostoii,  e  nol  sono;  e  gli  hai  trovafi  bugiardi; 

3.  E  se'paziente,  ed  hai  palito  pel  nome  mio , 
e  non  cedesli. 

4.  Ma  ho  eontro  di  te,  che  hai  abbandonata  la 
primiera  fua  carila. 

t>.  Ricordati  pertanto  donde  In  sii  cadiito,  e  fa 
penitcnza,  e  opera  come  prima:  altrimenli  \engo 
a  (e,  e  torro  dal  suo  posto  il  tuo  candelliere ,  se 
non  farai  penilenza. 

G.  Hai  pero  queslo  di  buono,  che  hai  in  odio 
le  azioni  de' Nicolaili,  le  quali  io  pure  ho  in  odio. 

7.  Chi  ha  orecchio,  oda  quel  che  lo  Spirilo  dice 
alle  Chiese:  .\1  vincenle  daro  a  inangiare  dell'al- 
bero  della  vita  ,  che  e  in  mezzo  al  paradiso  del 
mio  Dio. 

Q.  E  all'angelo  della  Chiesa  di  Smirne  scrivi: 
Cosi  dice  colui  che  e  il  primo  e  1'  ultimo  ,  che  fu 
morto  e  vive: 

9.  So  la  lua  Iribolazione  e  la  lua  poverla  ,  ma 
sei  ricco;  e  se'bestemmialo  da  quelii  che  si  dicoa 
Giudei,  e  nol  sono,  ma  sono  la  sinagoga  di  Satana. 


a  tulle  le  Chiese  comuni  a  proporzioue  del  bisngno.  — 
.ill  vincenle  daru  a  mangiare j  ec.  A  colui  il  quale,  nell* 
spirituale  guerra  che  hanno  i  Crisliani  eontro  il  demo- 
nio,  il  inondo  e  !a  came,  sara  vincenle,  daro  (dicelo  Spi- 
rilo) I'iriimorlalita  e  la  bealiludine  etcrna ,  la  quale  nel 
paradiso  di  Dio  si  rilrova  ,  e  si  gode.  Si  allude  qui  all'al- 
bero  detlo  della  vita  ,  il  quale  nel  paradiso  terrestre  da 
Dio  fu  pianlato,  e  co.s'i  detlo,  perche  dovea  conservare  la 
vita,  la  sanila,e  i'inimorlrtlita  ad  Adimo.  Alcuni  interpreti 
per  queslo  legno  di  vita  inlendono  lo  slesso  Cristo,  vero 
I'rutio  vilale  per  Taninia  nella  divina  Eucaristia,  la  quale  e 
il  cibo  preparato  principalmenle  per  coloro  i  quali  delle 
proprie  passloni  per  mezzo  della  crisliana  morlificazione 
trionfano  ,  ne'  quali  ella  accresce  niirabilmenle  il  vigore 
dello  spirilo,  e  rallivita  per  ogni  sorta  di  buone  opere. 

Vers.  8.  All'  angelo  della  Chiesa  di  Smirne.  Credesi 
che  quesii  fosse  il  gr.in  marlire  san  Policarpo,  falto  vescovo 
di  quella  cilia  dagli  aposluli ,  e  particolarmente  da  san 
Giovanni,  come  racconta  Ttilulliano. 

Vers.  9.  So  la  lua  Iribolazione  e  la  lua  poverla.  Veggo 
come  lu  sei  Iribolato  dai  neitiici  della  Chiesa  e  sei  ridotio 
in  gran  poverla.  Se  gli  Ebrei  coiiverlili  avevau  sofferlo  la 
perdita  de'loro  beni  a  cagion  della  fede,  come  scrive  san 
Paolo  {Ucbr.  X,  54),  non  e  difficile  a  credere,  die  simil  sorle 
toccasse  ad  un  lal  vescovo  ,  e  alia  Chiesa  di  liii.  Ma  lu 
sc'  ricco  (dice  il  Signore),  ricco  di  fe.le,  di  grazia,  di  con- 
fidenza  in  Dio.  —  Se' beslemmiulo  da  quelii  che  si  dicon 
Giudei,  ec.  Sparlano  di  le,  e  li  calunniauo,  e  ti  infamano 
coloro  i  quali  sono  Giudei  di  nome,  vale  a  dire,  si  danno 
per  grandi  zelatori  della  legge  di  Mose  ,  ma  ne  di  Mos6 
fauno  caso,  ne  della  legge,  ne  temono  lo  slesso  Dio;  onde 
sono  da  dirsi  piulloslo  sinagoga  del  diavolo.  Abbiamo 
avuto  piii  voile  occasione  di  osservare,  come  le  prime  per- 
secuzioni  della  Chiesa  vennero  da' Giudei,  i  quali,  fecer 
sempre  tutio  che  polerono  di  peggio  coniro  gli  aposloli, 
e  coniro  lulli  i  predicatori  del  Vangelo  (Vedi  gli  Atti,  e 
TEpislola  ai  Galati).  Allorche  lo  slesso  san  Policarpo  fu 
condannato  ad  essere  brucialo,  gli  Ebrei  di  Smirne  furono 
i  piii  solleciti  ad  ainmassare  le  legna  (Vedi  Eusebio  ,  lib. 
iv,  cap.  xv). 
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10.  Nihil  Itoriim  timeas.  quw  passvrus  ex.  Ecce 
missurus  ext  diaholus  aliquot  ex  ro6i.s  incnrcerem, 
n>  leitemini;  et  liabebitis  tribuhitionem  diebiis 
dcrcm.  Esto  fidelis  ttsquc  ad  mortem,  et  dabo  libi 
eoroiiam  vitce. 

1 1 .  Qui  habet  aurem,  andial  quid  Spiritua  dicnt 
Eccleaiis:  Qui  vicerit,  ijon  Imlctur"  niorle  secimda. 

1'2.  Et  angelo  Pergami  Ecrlesiw  scribe:  Hcec 
dicit  qui  habet  rhomph(vain  utraqup  parte  aciitam  : 

15.  Scio  ubi  habitafi,  tibi  sedes  eat  Satance :  et 
lenes  noiiicn  mcitm  ,  ct  non  negasli  fidein  meant. 
El  in  diebiis  illis  Antipax.  testis  iiietm  fidelis,  q-ti 
oicisus  est  apud  cos,  ubi  Salanas  habitat. 

!4.  Sed  habeo  adversus  te  pauca;  quia  habes 
itlic  Icnentes  doctrinam  *  Balaam,  qui  docehat 
Balac  mittere  scandalum  coram  filiis  Israel,  edere 
et  fornicari:  •  Num.  24,  3;  25,  2. 

15.  Ita  habrs  et  tu  tencntes  doctrinam  Nico- 
laitarum. 

10.  Similiter  panitentiam  age:  si  quo  )ninns, 
veniam  tibi  cito ,  et  pugnabo  citm  illis  in  gladio 
oris  niei. 

17.  Qui  habet  aurem,  andiat  quid  Spiritiis  di- 
cat  Ecclesiis:  Vincenti  dabo  manna  ab-<couditnm  , 
ct  dubn  Hit  calcnlum  candidum:  et  in  calcnlo  no- 
men  novum  scriptum,  quod  nemo  scil,  nisi  qui  ac- 
cipit. 


Vers.  10.  //  diavolo  e  per  cacciare  in  priqione.  Prim!" 
di  SHii  Policarpo  diede  la  vila  per  Gcsi'i  Crislo  a  Smirne 
san  (irrinanico  ,  e  varj  altri  Crisliani;  e  di  quesli  forse  i 
qui  predelta  la  carcerazione  (Vedi  Eusebio  ,  nello  slessn 
luogo).  —  Perchc  stale  provali.  Iinperocclie  a  non  puo 
divcniar  un  Abele,  chi  non  e  eserci;ato  dalla  malizia  di 
uu  Caino.  »  (San  Gregorio  ,  Horn.  \x  in  Ezech  )  —  Sa- 
rcle  IriOolali  per  dieci  rjiorni.  Sii  fedele,  ec.  Quesli  dieci 
giorui  posson  henissiino  iiilendersi  lelleraln)ente,  purche 
si  osservi  che  dopo  la  carcerazione,  e  i  patimenti  di  qne- 
sli  dieci  giorni,  lo  Spirilo  Sanio  non  pronielte  a  Policarpo, 
u^  agli  allri  Crisliani,  la  line  della  perseruzione;  anzi  ac- 
cenna  come  egli  avrebbe  perdula  la  vila  ,  dicendo :  Sii 
feiele  sinn  alia  morle. 

Vers.  H.  iVon  sarii  offeso  dalla  morle  seconda.  Vale 
ii  dire,  dalla  niorle  del  pcccnlo,  pel  quale  I'anima  e  sepa- 
rata dalla  sua  Vila  ,  file  c  la  grazia.  La  prima  morle  non 
olTende  se  non  il  corpo,  la  seconda  e  la  perdizione  dell'a- 
nima  e  del  corpo  (Vedi  Mnllh.  x,  28). 

Vers.  12.  /iU'anr/elo  della  Chiesa  di  Pergamo.  Quesia 
era  cilia  aniicliissima  e  fiorilissima  della  Troade.  Non  pos- 
siain  dire  di  cerlo,  se  san  Carpo,  il  quale  solTrl  in  quella 
cilia  il  marlirio  ,  fosse  vescovo  di  quella  Chiesa  in  queslo 
tempo.  (Vedi  Eusebio,  lib.  iv,  cap.  xv.) 

Veis.  13.  Dove  .Satana  ha  il  trono.  Un  greco  inler- 
prele  dice  clie  Pergamo  ,  piij  che  tulto  il  reslo  delPAsia  , 
era  dedila  all'idolalria.  —  Quando  ^nlipa  ,  marlire  mio 
fedele,  ec.  Di  queslo  sanIo  sappiamo  di  cerlo  il  marlirio 
sofferlo  da  lui  nella  pprseruzione  di  Domiziano  ,  ma  non 
possiamo   dire  ch'ei  fosse  vescovo  di  Pergamo,  bencli6  il 


10.  Non  li  spaventare  d'alcuna  d  lie  cose  die 
sei  per  palire.  Ecco  cho  il  diavolo  e  per  cacciare 
in  prigione  ajenni  di  \oi,  perche  siale  provali;  e 
snreti;  Iriboiali  per  dieci  gioriii.  Sii  fedele  sine 
alia  raorte,  e  darotti  la  corona  di  vita. 

It.  Chi  ha  orecchio,  ascoiti  quel  che  lo  Spirito 
dica  alle  Chiese:  (Ihi  sara  vincitore,  non  sara  of- 
feso dalla  niorte  seconda. 

12.  E  all'angelo  della  Chiesa  di  Pergamo  scri>  i: 
Cosi  dice  coliii  che  tien  la  spada  a  due  tagli: 

!5.  So  in  qual  luogo  tu  abiti,  dove  Satana  ha 
il  trono:  e  ritieni  il  mio  nome ,  e  non  hai  ne- 
gala  la  fede  mia.  Anctie  in  que'giorni ,  quando 
Anlipa,  martire  mio  fedele,  fu  ucciso  tra  di  voi , 
dove  aliita  Satana. 

14.  iMa  ho  contro  di  te  alcune  pochecose;  atte- 
soche  hai  costi  chi  tiene  la  dottrina  di  Balaam,  il 
(|iiale  insegnava  a  Ralac  a  mettere  scandalo  da- 
vanli  a'  figliuoli  d'Israele  ,  perche  mangiassero  e 
fornicassero: 

15.  Cosi  hai  anche  lu  di  qiiclli  che  tengono  la 
dottrina  de'Nicolaiti. 

16.  Fa  parimente  penitenza:  altrinienti  verro 
tosto  a  te,  e  combaltero  con  essi  colla  spada  della 
niia  bocca. 

17.  Chi  ha  orecchio.  oda  quel  che  dica  lo  Spi- 
rilo alle  Chiese:  A  chi  sara  vincitore,  d^iro  la 
manna  nascosta,  e  darogli  un  sassolino  bianco:  e 
nel  sassolino  scritto  un  nome  nuovo,  non  saputo 
da  nissuno,  fuorche  da  chi  lo  riceve. 


dicano  gli  Alii  del  sue  marlirio ,  perche  quesli  non  sono 
crcduli  aulenlici. 

Vers.  14-lS.  Hai  cosli  chi  tiene  la  dotlrina  di  Ba- 
laam ,  ec.  E  nolo  il  pessimo  consiglio  dalo  da  Balaam  al 
re  Palac,  affine  di  indurre  gli  Ebrei  all'idolalria  per  mezzo 
della  iinpurita.  Cosi  (dice  lo  Spirilo  Sanlo'l  hai  nella  lua 
Chii  sa  de'callivi  uomini  ,  i  quali  cercano  di  sovvertire  i 
fedeli,  e  di  separarii  dalla  vera  fede,  allellaodoli  colla  per- 
missione,  che  danno  loro,  di  sfogare  i  piii  Urulali  appelili; 
e  quesli  sono  1  Nico'aili. 

Vers.  16.  Fa  parimente  penitenza:  allrimenli  verro 
losto  ft  te,  e  combatlero  con  essi,  ec.  Dico  a  le ,  come  al 
vescovo  di  Efeso:  Fa  penilenza,  scuoli  da  le  ogni  limore, 
guardali  di  essere  negligenle;  se  non  farai  cosi,  e  non  pro- 
curerai  la  conversione  di  cosloro ,  io  gli  slerminero  con 
quella  spada  vendicalrice  che  io  porlo  nella  mia  bocca. 
Salva  aduuque  quelli  cbe  vorran  converlirsi  ,  reprimi  gli 
oslituli,  e  inipedisci  che  la  sana  parle  non  infeltino  del 
gregge. 

Vers.  17.  Paro  la  manna  nascosta,  e  darogli  un  sas- 
solino ,  ec.  Della  manna  die  piovve  gia  nel  deserlo  ,  di- 
cono  gli  Ebrei,  eh' ella  era  involla  di  sollo  e  di  sopra  da 
una  rugiada  congelala;  ed  a  cio  allude  san  Giovanni  par- 
lando  di  quest' allra  manna,  della  quale  il  sapore  e  gli  ef- 
felli  non  possono  ne  comprendcrsi ,  n^  imniaginarsi ,  se 
non  da  chi  e  deguo  di  guslarla.  Or  per  quesia  manna 
s'inlendono  le  consolazioni  spirituali  i  doni  dello  Spirilo 
Sanlo  ,  e  parlicolarmente  la  partecipaz  une  del  corpo  e  del 
sangue  di  Gesu  Crislo  nell"  Eucarislia.  Quesia  manna  si 
da  a  gustarc  a  colore,  i  quali  dclle  concupiscenze  della  carnj, 
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18.  Et  angelo  ThyatircB  Ecclesice  scribe :  Hcec 
dicit  Filius  Dei,  qui  habet  oculos  tawquam  flam- 
mam  ignis,  et  pedes  ejus  similes  aurichalco: 

19.  IS'ovi  opera  tua  ,  et  fidem  ,  et  charitalem 
tuam,  et  ministerium,  et  palientiam  tuam,  etopera 
tua  novissima  plura  prioribus. 

20.  Sed  hnbeo  adversns  fe  pauca;  quia  permit- 
tis  mulierem  Jezabel ,  quce  se  dicit  propheten  , 
docere ,  et  seducere  serios  meos  ,  fornicari,  et 
manducare  de  idolotlnjtis. 

21.  Et  dedi  illi  lempus  ut  posiiitentiam  ageret: 
et  noil  vult  poenitere  a  fornicalione  sua. 

22.  Ecce  mittam  earn  in  ledum:  et  qui  mcBchan- 
tur  cum  ea,  in  Iribulalione  maxima  erunt,  nisi  poi- 
nitentiam  ab  operibus  suis  egerint: 

25.  Et  filios  ejus  inlerficiam  in  morte,  et  scient 
omnes  Ecclesice  *  quia  ego  sum  scrutans  rencs  et 
corda:  et  dabo  unicuique  vestrum  secundum  opera 
sua.  Vobis  antem  dico, 

•  1  Reg.  16,  7.  Psal.  7,  9.  Jer.  H,  20;  17,  10. 

24.  Et  ceteris,  qui  Thyatirw  estis:  Quicumque 
non  liabenl  <*,  ■'''•inam  hanc,  et  qui  non  cognove- 
riint  altitudines  Satance,  quemadmodum  dicunt , 
non  mittam  super  vos  aliud  pondus : 

23.  Tamen  id  quod  habetis,  lenete  donee  veniat7i. 

26.  Et  qui  vicerit,  et  cuslodierit  usque  in  finem 
opera  mea,  dabo  illi  potestatem  super  genles, 

27.  El  reget  eas  in  drga  ferrea ,  et  tamquam 
vas  figuli  confringentur, 

28.  Sicut  et  ego  accepi  a  Patre  meo:  et  dabo 
illi  slellam  matulinam. 

e  delle  loro  passioni,  riporlan  vittoria.  II  sassolino  bianco 
era  segno  di  vittoria  e  di  felicita,  perche  davasi  qiiesto  ai 
vincitori  ne''  giuochi  pubblici ,  e  parimeute  con  sassolino 
bianco  notavansi  i  giorni  di  allegrezza  e  di  feiicila.  In  que- 
slo  sassolino  bianco  dice  Die ,  cbe  sara  scrilto  un  nome 
nuovo ,  e  questo  sarii  il  nome  di  figliuolo  e  di  erede  di 
Dio.  II  valore,  il  pregio,  la  grandezza  di  tal  nome  non  6 
conosciuta  se  non  da  coloro  i  quali  son  fatli  degni  di  ri- 
ceverlo,  perche  quesli  soli  sono  capaci  di  intendere  quali 
siano  le  ricchezze  e  la  gloria  della  eredila  di  Dio  riserbala 
pe'sanli. 

Vers.  18.  ^W  angelo  della  Chiesa  di  Tiatira.  Citta 
della  Misia,  o  della  Lidia,  come  posla  ai  confini  di  queste 
due  provincie. 

Vers.  20.  Permetli  alia  donna  Jezabele^  ec.  Intende  di 
qualche  donna  potenle  ,  la  quale  spacciandosi  per  profe- 
tessa,  e  predicando  le  massime  de'Nicolaiti,  Teresia  di  qiie- 
sti  andava  propagando,  come  gia  Jezabele  il  cullo  di  Baal, 
I  Nicolaiti  credevan  lecite  le  azioui  piu  infami ,  e  niuno 
scrupolo  si  facevano  di  raaugiar  delle  cose  immolate  agli 
idoli. 

Vers.  22.  La  stendcro  in  un  lello:  e  quelli ,  ec.  Con 
tormentose  malaltie  castigbero  e  lei  e  i  suoi  stoiti  ama- 
tori. 

Vers.  25.  Sapranno  che  io  sono  scrulatorcj  ec.  Questa 
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18.  E  all'angelodella  Chiesa  di  Tiatira  scrivi: 
Cosi  dice  il  Figliuolo  di  Dio,  che  ha  gli  occhi  come 
fuoco  fiamniante ,  e  i  piedi  del  quale  sono  simili 
aH'oricalco: 

19.  So  le  opere  lue,  e  la  fede ,  e  la  carita  ,  e  i 
servigi ,  e  la  pazienza  ,  e  le  ultimo  opere  tue  in 
maggior  numero  che  le  prime. 

20.  Ma  ho  contro  di  te  poche  cose;  attesoche 
permetli  alia  donna  Jezabele  ,  che  dice  d'  essere 
profetessa,  d'insegnare  ,  e  sedurre  i  miei  servi , 
perche  cadano  in  fornicazione,  e  mangino  cose  im- 
molate agli  idoli. 

21.  E  ho  dato  a  lei  tempo  di  far  penitenza:  e 
non  vuol  far  penitenza  della  sua  fornicazione. 

22.  Ecco  che  io  la  stendero  in  un  lello:  e  quelli 
che  fanno  con  essa  adulterio,  saranno  in  grandis- 
sima  tribolazione ,  se  non  faran  penitenza  del- 
I'opere  loro: 

23.  E  i  figliuoli  di  lei  uccidero  colla  morte  ,  e 
le  Chiese  tutte  sapranno  che  io  sono  scrutatore 
degli  affelli  del  cuore:  e  daro  a  ciascheduno  di 
voi  secondo  le  sue  azioni.  E  a  voi  io  dico, 

24.  E  a  tutti  gli  altri ,  che  siete  in  Tiatira: 
Quanti  sono  alieni  da  tal  dottrina  ,  e  non  hanno 
approvalo  le  profondita,  come  le  chiaman,  di  Sa- 
tana,  non  porro  sopra  di  voi  altro  peso: 

23.  Rilenete  pero  quello  che  avete,  sino  a  tanto 
ch'io  venga. 

26.  E  chi  sara  vincitore,  e  pratichera  sino  alia 
fine  le  opere  mie,  darogli  podesta  sopra  le  na- 
zioni, 

27.  E  governeralle  con  verga  di  ferro  ,  e  sa- 
ranno stritolale  come  vasl  di  terra, 

28.  Come  anch'io  otlenni  dal  Padre  mio :  e  daro 
a  lui  la  Stella  del  mattino. 

donna  dovea  nascondere  con  molla  arte ,  e  con  ipocrisia 
finissima,  le  sue  scelleralezze  ed  impurila. 

Vers.  24.  Non  hanno  approvato  le  profondita,  ec.  Gli 
erelici  di  Tiatira  e  Tempia  Jezabele  dovean  chiamare  col 
nome  di  profondila  le  loro  scellerale  dotlrliie,  com'e  stafo 
sempre  costume  degli  eretici  di  coprire  sotto  i  piu  pom- 
posi  nomi  la  temerita  della  loro  separazione  dalla  Chiesa. 
San  Giovanni  per  ischerno  dice,  che  le  profondila  di  que- 
gli  eretici  erano  profondila  di  Satana.  —  IVon  porrd  sopra 
di  voi  aUro  peso.  Maniera  di  parlare  propria  de'  profeli. 
Non  mandero  sopra  di  voi  altre  tribolazioni,  perche  avete 
vinii  gli  errori,  e  disprezzati  gli  alleltamenii  di  quella  pes- 
sima  donna. 

Vers.  2S.  Milenete  perb  quello  che  avete.  Vale  a  dire 
la  vera  fede  e  la  perseveranza  nel  bene. 

Vers.  26-27.  Darogli  podesta  sopra  le  nazioni,  ec.Giu- 
dichera  insieme  con  me  le  nazioni  nel  giorno  estremo;  e 
tutti  coloro  che  saranno  stati  ribelli  al  Vangelo,  ei  li  Irat- 
tera  con  rigore,  li  condannera  ad  essere  spezzati  quai  vasi 
di  fragil  crela.  Quesia  podesia  avra  egli  da  me,  com'io 
la  ho  ricevula  dal  Padre  mio  (Vedi  Psal.  ii,  9.  Sap.  in,  8. 
Matth.  XIX,  28). 

Vers.  28.  E  daro  a  lui  la  stella  del  maltino.  Nel  capo 
xxn  (v.  16)  dice  Crislo  di  se:  Io  sono  la  stella  splendida  e 
mattutina.  Promelle  egli  adunque  se  stesso,  e  la  parteci- 
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29.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spirilus  dicat 
Ecclesiis. 

CAPVT  lit. 

Jobelur  seriberf  Erclesiis  Sardis,  Pliiladelpliija,  cl  LaodiciiP,  crrantos 
ad  prenilenliam  minis  revocans,  sed  alios  collaudans,  cl  vincrnti 
jtrtcmium  pulliceiis,  Dcum  diceiis  ad  ostium  puisare,  ut  injjrcdia- 
lur  od  ilium  qui  apcruerit. 

1.  Et  ancjelo  Ecclesiw  Sardis  scribe:  Hccc  dicil 
qui  hnbet  .sepletn  Spiritiis  Dei,  et  sppleii)  Stellas: 
Scio  opera  tua,  quia  uottien  Itabes  quod  vivas,  el 
mortuus  es. 

2.  Esto  rigilans,  et  confirma  cetera,  qtim  mori- 
tnra  erant.  IS'on  enim  invenio  opera  tua  plena  co- 
ram Deo  meo. 

o.  In  niente  ergo  habe  qualiter  acceperis  et  an- 
dieris,  et  serva,  et  pcenitentiam  age.  Si  ergo  7ion 
vigilaveris,  *  veniam  ad  te  taniquam  fur,  et  ne- 
scies  qua  hora  veniam  ad  te. 

•  i  Thess.  5,  2.  2  Petr.  3,  10.  Infr.  16,  15. 

4.  Sed  habes pauca  nomina  in  Sardis,  qui  non 
inquinaverunt  vestimenta  sua:  et  ambulabunt  me- 
cum  in  albis,  quia  digni  sunt. 

5.  Qui  viceril,  sic  restietur  vestimentis  albis , 
et  non  delebo  nomen  ejus  de  libra  vitw,  et  confite- 
bor  nomen  ejus  corayn  Patre  meo,  et  coram  an- 
gelis  ejus. 

6.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat 
Ecclesiis. 

7.  Et  angelo  Philadelphice  Ecclesice  scribe  :  Hwc 
dicit  Sanctus  et  Vvrus,  *  qui  liabet  clarem  David; 
qui  aperit,  et  nemo  claudit ;  -j-  claudil ,  et  nemo 
nperil:  •  isai.  22,  22.  f  Job,  12,  a. 

pazione  e  comunione  della  sua  gloria  ai  vincilori ;  e  sic- 
corae  di  quesia  gloria  non  arriveranno  al  possesso  i  santi, 
se  non  dopo  la  nolle,  e  dopo  le  tenebre  della  vita  pre- 
senle ,  percio  dice  qui  die  si  dara  loro  come  Stella  del 
inaltino  ,  annunzialrice  di  un  giorno  a  cui  non  succedera 
Dolte  giammai. 

Vers.  1.  Delia  Chiesa  di  Sardi ,  ec.  Citia  capilale  della 
Lidia.  —  C/te  ha  i  selle  Spirit!  di  Dio ,  ec.  (Vedi  cap.  i, 
4,  16,  20.)  —  Hai  name  di  vico,  e  sei  inorlu.  So  lo  stato 
tuo  riguardo  alTaniiiia;  agli  ocelli  degli  uoniini  tu  sembri 
vivo,  a'miei  se'iiiorlo,  tanio  sono  diversi  da  quelli  degli 
uoniini  i  giudizj  di  Dio  ,  e  tanto  e  vero  che  quello  che  e 
grande  nel  concello  de^niorlali,  e  abbominazione  diuanzi 
a  Dio ! 

Vers.  2.  Sii  vigilante,  e  ristora  ilreslo,  che  stavano,ec. 
Veglia  sopra  te  ste.sso  per  conoscere  i  luoi  niancanieoli  ; 
veglia  sopra  il  tuo  gregge,  e  ristora,  e  conferma  nella  fede 
gli  allri,  i  quali  per  la  tua  negligenza  erano  anch'  essi  vi- 
cini  a  perire.  Le  opere  tue  non  souo  perfette,  o  sia  raeii- 
torie,  perche  vuote  dello  spirito  di  carila. 

Vers.  3.  Abbi  adunque  in  jnemoria  quel  che  riceve- 
sti,  ec.  Ricordati  della  dotlrina  e  degli  insegnamenti  ri- 
cevuti  da  quelli,  da'quali  apparasli  il  Vangelo  e  le  regole 
della  vita  cristiaiia. 

Vers.  4.  y'on  hanno  macchiate  le  vesli  loro.  Hanno 
conservata  la  iuuoceuza  ricevula  insienie  con  la  veste  Can- 
dida nel  ballesimo;  e  percio  verran  raeco  vestili  della  ve- 


29.  Chi  ba  orecchio  ,  oda  quello  che  lo  Spirito 
dica  aiie  Chiese. 

CAPO  III. 

E  ordinalo  a  Giovanni  di  scrirere  alle  Chiese  di  Snrdi,  di  Filadelfia,  t 
di  Lnodiren:  minaccia  ffti  erranlij  f  qli  eiorla  aprniicnza;  allri 
Inda,  e  pyomftte  il  premitt  a  chi  i'iicera  :  dice  ehe  Dio  batte  alia 
porta  per  entrare  nella  casa  di  colui  che  aprira. 

1.  E  air  angelo  della  Chiesa  di  Sardi  scrivi: 
Cosi  dice  quegli  che  ha  i  selle  Spiriti  di  Dio,  e  le 
setle  slelle:  Mi  sono  note  le  opere  tue,  e  come  hai 
nome  di  vivo,  e  sei  morlo. 

2.  Sii  vigilante,  e  ristora  il  resto  ,  che  slavano 
per  morire.  Iinpcrocche  non  ho  trovato  le  opere 
tue  piene  dinanzi  al  mio  Dio. 

0.  Abl)i  adunqne  in  inenioria  quel  che  riceve- 
sti  e  udisti,  e  os.'^ervalo ,  e  fa  penitenza.  Che  se 
non  veglierai,  verro  a  te  come  un  ladro  ,  ne  sa- 
prai  in  qual  ora  veno  a  te. 

4.  Hai  pero  in  Sardi  aleune  poche  persone  ,  le 
quali  non  hanno  macchiate  le  vesti  loro:  e  ver- 
ranno  con  me  vestiti  di  bianco  ,  perche  ne  sono 
degni. 

O.Chi  sara  vincitore,  s^ra  cosi  rivestito  di 
bianche  vesti,  ne  cancellero  il  nome  di  lui  dal  li- 
bro  della  vita,  e  confessero  il  nome  di  lui  dinanzi 
al  Padre  mio,  e  dinanzi  a'suoi  angeli. 

6.  Chi  lia  orecchio,  oda  quello  che  dica  lo  Spi- 
rito alle  Chiese. 

7.  E  all'angelo  della  Chiesa  di  Filadelfia  scri- 
vi :  Cosi  dice  il  Santo  e  il  Verace,  che  ha  la  chiave 
di  David  ;  che  apre,e  nissuuo  chiude;  che  chiude, 
e  nissuno  apre: 

ste  bianca  dell'iminortalita  e  della  gloria.  II  color  bianco 
nelle  vesli  era  pe'giorni  di  fesla  e  di  allegrezza. 

Vers.  S.  A'e  cancellero  il  nome  di  lui  dal  libra  della 
vita,  ec.  Tulli  i  Crisliani  sono  scrilli  nel  libro  della  vita, 
allorche  nel  sanio  ballesimo  sono  giuslilicati  e  "iantificati; 
ma  possouo  essere  ancora  dal  libro  stesso  cancellati,  quaudo 
non  siano  perseveranli.  Non  saran  cancellati  quelli  a'  quali 
avra  daio  Dio  il  dono  della  perseveranza  :  Chi  sara  vin- 
citore, ec.  —  Confessero  il  nome  di  lui ,  ec.  Lo  ricono- 
scero  per  mio  vero  servo,  e  come  tale  lo  onorero.  (Vedi 
Mallh.  X,  32,  33.) 

Vers.  6.  Delia  Chiesa  di  Filadelfia,  ec.  Cilia  dell»  Fri- 
gia,  altre  volte  della  Misia,  o  della  Lidia.  —  Jl  santo  e  il 
yerace,  che  ha  la  chiave,  ec.  Nuova  descrizione  di  Cri- 
sto.  Egli  e  il  sanIo  per  eccellenza,  Taulore  di  ogni  santita. 
Egli  verace  ,  o  sia  la  slessa  verila.  Egli  ha  la  chiave  della 
casa  di  David,  cioe  della  Chiesa,  ed  anche  del  cielo.  .\iuno 
chiude  la  porta  a  quelli  a" quali  egli  la  apre,  e  niuno  la 
apre  a  quelli  a"  quali  egli  la  chiude.  Cosi  riene  a  dimo- 
strarsi  T  assolula  polesta  che  ba  Cristo  nella  Chiesa,  che 
e  la  casa  di  lui  (Vedi  Isai.  \\n,  22).  E  nella  Chiesa  e  nel 
cielo  non  enlrera  alcuno  ,  se  Cristo  a  quello  non  apre ,  e 
vi  entrerauno  tulli  coloro  ai  quali  egli  aprira.  Queste 
chiavi ,  cioe  questa  polesta  lutla  celeste ,  che  Cristo  ha 
nella  Chiesa,  I'ha  egli  posta  nelle  mani  de'  suoi  ministri , 
i  quali  a  nome  di   lui  la  esercilano  sciogliendo  e  legando. 
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8.  Scio  opera  tua.  Ecce  dedi  coram  te  ostium 
apertittn,  quod  nemo  potest  claudere;  quia  modi- 
cam  kabes  virtutem,  et  ser^asti  verbmu  meum,  et 
non  negasli  nomen  7neum. 

0.  Ecce  dabo  de  synagoga  Satance  qui  dicunt  se 
Judveos  esse,  et  non  sunt,  sed  menliuntur:  ecce 
faciam  illos  ut  veniant,  et  adorent  ante  pedes  tuos; 
et  scient  quia  ego  dilexi  te. 

10.  Quoniam  servasti  verbum  patienlicB  mece , 
et  ego  servabo  te  ab  hora  lentationis,  qum  ventura 
est  in  orbemuniversutn  tentare  Itabitantesin  terra. 

11.  Ecce  venio  cilo:  tene  quod  habes  ,  ut  nemo 
accipiat  coronam  tuam. 

12.  Qui  vicerit,  faciam  ilium  columnam  in 
lemplo  Dei  mei,  et  foras  non  egredietur  amplius  : 
et  scribam  super  eum  nomen  Dei  mei,  et  nomen 
civitatis  Dei  mei,  novw  Jerusalem,  qucc  descendit 
de  ccbIo  a  Deo  meo,  et  nomen  meum  novum. 

13.  Qui  habet  aurem,  audiat  quid  Spiritus  dicat 
Ecclesiis. 

14.  Et  angelo  Laodicia  Ecclesice  scribe:  H(bc 
dicil  *  Amen,  testis  fidelis  et  i,erus,  qui  est  prin- 
cipium  creaturcB  Dei.  '  Joan.  14,  6. 

15.  Scio  opera  tua;  quia  neque  frigidus  es,  ne- 


Vers.  8.  lo  ti  ho  messo  davanti  uita  porta  aperla  .... 
perche  hai  poco  di  virtu,  ec.  Perche  quanlo  a  te ,  tu  sei 
iDfermo  e  debole,  supplisco  io  con  la  inia  polenza,  e  ti 
apro  davanti  una  gran  porta  a  convfrtire  ,  e  iulrodurre 
nella  mia  Cliiesa  raolli  e  degli  Ebrei  e  de'Genlili;  e  que- 
slo  io  fo  per  te,  a  motive  clie  hai  niantenula  la  fede  inia, 
e  non  ti  se'  vergognalo  del  uoiue  mio.  Da  questo  inlen- 
diamo ,  che  questo  vescovo  avea  reudula  testimoniaDza 
pubblica  a  Gesii  Cristo  dinanzi  ai  Iribunali. 

Vers.  9.  Ecco  che  io  darb  delta  sinagogadiSatana,ec. 
Io  convertiro,  e  faro  al  pastoral  tuo  governo  soggetti  molti 
di  quelli  cbe  falsaniente  si  nomano  Giudei  ,  ina  sono  la 
sinagoga  di  Satana. 

Vers.  lU.  Hai  osservato  it  precetto  delta  mia  pazien- 
za,  ec.  Hai,  ad  esempio  di  me  stesso,  niantenuta  coslaote- 
roente  la  pazieuza  nella  tribolazione;  per  questo  ti  sal- 
verodalla  tentazione.  E  molto  probabile  che  sia  qui  pre- 
detta  la  persecuzione  ciie  fu  sotto  Trajauo  ,  inlorno  alia 
quale  veggasi  Eusebio  {lib.  in,  32,  53).  Ella  diede  alia 
Cbiesa  uu  uuraero  grande  di  raartiri.  Dio  promelte  che  in 
ricompensa  della  virtii  del  vescovo  non  sara  la  Chiesa  di 
Filadelfia  esposta  a  questa  persecuzione. 

\  ers.  H.  Ecco  che  io  vengo ,  ec.  Sembra  che  annunzi 
a  questo  vescovo  la  vicina  sua  morte.  Quindi  gli  dice : 
Conserva  quelle  che  hai,  vale  a  dire,  la  canta,  aftinche 
lu  non  venga  a  cadere,  e  la  corona  della  gloria  (che  e  tua, 
se  perseveri)  sia  data  ad  un  allro. 

Vers.  12.  Furollo  colonna  del  tempio ,  ec.  Colui  che 
slara  saldo  nella  virtu ,  e  vinceia  tulte  le  tentazioni ,  sara 
come  una  colonna  della  casa,  cioe  della  Chiesa  di  Dio  in 
terra,  e  sara  grande  e  glorioso  anche  nel  cielo.  Allude 
alle  due  colonne  del  lerapio  di  Gerusalemine  (iii  Reg.  vii, 
43).  Ei  non  uscira  piu    luora   della  Chiesa,    perche  me- 


8.  Mi  sono  note  le  opere  tue.  Ecco  che  io  ti  ho 
messo  da\  anti  una  porta  aperta,  la  quale  nissuno 
puo  chiudei'e;  perche  hai  poco  di  virtii,  ed  hai 
osservata  la  niia  parola,  e  non  hai  negate  il  mio 
nonie. 

0.  Ecco  che  io  daro  della  sinagoga  di  Satana 
quel  che  dicono  d'esser  Giudei,  e  nol  sono  ,  ma 
dicono  il  falso:  ecco  che  io  faro  si  che  vengano, 
e  si  incur%ino  dinanzi  a'tuoi  piedi;  e  conosce- 
ranno  come  io  ti  ho  amalo. 

10.  Dappoiche  hai  osservato  il  precetto  della 
mia  pazienza,  io  ancora  ti  salvero  dall'  ora  della 
tentazione,  la  quale  sta  per  sopravvenire  a  lutto 
il  mondo,  per  provare  gli  abitatori  della  terra. 

11.  Ecco  che  io  vengo  spedilamente:  conserva 
quello  che  hai,  affinche  nissuno  prenda  la  tua  co- 
rona. 

12.  Chi  sara  vincitore,  farollo  colonna  del  tem- 
pio del  mio  Dio,  e  non  ne  uscira  piii  fuora:  e  so- 
pra  di  lui  scrivcro  il  nome  del  mio  Dio,  e  il  nome 
della  cilta  del  mio  Dio  (della  nuova  Gerusalemme, 
la  quale  discende  dal  cielo  dal  mio  Dio),  e  il  nuovo 
mio  nome. 

15.  E  chi  ha  orecchio,  oda  quel  che  lo  Spirito 
dica  alle  Chiese. 

14.  E  all'angelo  della  Chiesa  di  Laodicea  scri- 
vi:  Cosi  dice  I'Amen,  il  teslimone  fedele  e  verace, 
il  principio  delle  cose  da  Dio  create: 

13.  Mi  sono  note  le  opere  tua;  come  non  sei 


diante  il  dono  della  perseveranza  sara  confermato  nella 
fede,  e  nella  virtii,  onde  quasi  iiiimobil  colonna  non  potra 
essere  smosso;  ovvero:  lo  raettero  in  ferino  e  immutabil 
possesso  della  eterna  felicita,  e  non  potra  esser  tollo  giam- 
niai  da  quel  poslo  di  onore,  che  io  darogli  nella  citta  dei 
santi.  —  E  sopra  di  lui  icrivero  il  nome,  ec.  Sopra  le 
colonne,  le  quali  si  erigevano  in  onore  de'vincitori ,  sole- 
vano  scriversi  i  titoli  loro,  e  i  loro  nomi.  Qui  dice  Cristo, 
che  sopra  questa  colonna  ei  scrivera  il  nome  del  Padre 
suo,  di  cui  questo  vincitore  e  figliuolo  per  adozione,  e  vi 
scrivera  il  nome  della  celeste  Gerusalemme  ,  della  quale 
lo  stesso  vincitore  e  cittadino;  il  nome  nuovo  del  mede- 
simo  Cristo,  che  e  il  nome  di  Gesii ,  o  sia  Salvatore,  af- 
finche apparisca  come  per  Gesii  le  sue  vitlorie  ed  ogni 
bene  ha  otienuto  il  vincitore.  Tre  volte  in  questo  versetto 
ripete  Cristo  il  nome  del  suo  Dio,  vale  a  dire  del  celeste 
suo  Padre,  per  significare  1"  estrenia  riverenza,  ed  ainore, 
che  egli  porta  al  Padre,  a  motivo  de'  benefizj  immeosi 
conferili  dallo  .'.lesso  suo  Padre  a  lui  in  quanto  uomo,  e 
per  mezzo  di  lui  a'suoi  fedeli. 

Vers.  14.  Delta  Chiesa  di  Laodicea,  ec.  Cilia  della  Li- 
dia  sul  fiuine  Lico.  Vedi  1'  Epistola  ai  Colossesi  (cap.  ii, 
1,  4,  ec.)  —  Cosi  dice  I'Amen...  il  principio  deilo  cose,  ec. 
Colui  che  e  la  verita  per  essenza ;  colui  die  e  il  prime 
martire,  o  sia  teslimone  della  verita;  colui  che  e  il  prin- 
cipio di  tutte  le  cose  create,  le  quali  per  lui  furon  falle, 
e  nulla  cosa  fu  fatla  senza  di  lui.  Egli  e  pero  in  mode 
particolare  principio  della  riuova  crealura ,  vale  a  dire 
degli  uomini  da  lui  riparati ,  e  redenti  con  la  sua  merle 
(Vedi  Gal.  vi,  lo;Ephes.  iv,  24;  Coloss.  in,  10). 

Vers.  IS-IC.  jYou  sei  ne  freddo ,  ne  caloroso:  di  gra- 
zia  ,  ec.  Tiepido  chiamasi  colui  il  quale  sta  ondeggiando 
tra  la  virtii  ed  it  vizio  :  vorrebbe  vivere  santameiite,  e  fuggir 
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quecalidus:  ulinam  frigidus  esses,  autcalidus: 

16.  Sed  quia  tepidus  es,  et  nee  fritjidus ,  nee 
calidus,  incipiani  te  evomere  ex  ore  meo. 

17.  Quia  dicis:  Quod  dives  sum  el.  locupletatns 
et  nvllius  egeo:  et  neseis  quia  tu  es  miser-,  et  mi- 
serabilis,  et  pauper,  etececus,  etnudus. 

18.  Suadeo  libi  eniere  a  me  aurum  igniluni 
probatum  ,  ul  locuples  flas  ,  et  vestimentis  albis 
induaris,  et  nan  appareat  confusio  nuditatis  tme, 
et  collyrio  inunge  oculos  tuos  ut  videos. 

19.'  Ego  quos  amOj  arguo,  etcastigo.  Annulare 
ergo,  pcenitenliam  age.  *  Prov.  3,  12.  Hcbr.  12,  6. 

20.  Ecce  stu  ad  ostium,  etpulso:  si  qiiis  audierit 
vocem  meam,  et  aperueril  mihi  januam  ,  intrabo 
ad  ilium,  el  coenabo  cum  illo,  et  ipse  mecum. 

21.  Qui  vicerit,  dabo  ei  sedere  mecum  in  throno 
meo :  sicut  et  ego  vici,  et  sedi  cum  Patre  meo  in 
throno  ejus. 

i  peccali,  ma  non  si  risolve  a  combattere  generosamente, 
e  tenie  la  falica  del  la  virlu.  Questo  slalo  e  soinmamenle 
pericoloso,  perch^  dice  Cassiano,  «  degli  uoiniiii  freddi  e 
carnali....  ne  abbiam  frequenleinente  veduti  giungere  al 
fervore  dello  spirilo;  de'liepidi  non  ne  abbiaino  veduli  « 
(Coll.  4,  cap.  xix).  Or  Dlo  ,  che  e  fuoco  ardenle ,  odia  la 
tiepidezza  parlicolarmenle  ne' suoi  minisiri ,  e  in  liille  le 
persooe  che  a  lui  per  ispecial  maniera  sono  consacrale,  e 
unendosi  insienie  quindi  la  neggbienza  deli'anima  liepida, 
e  la  falsa  tranquillila  in  cui  ella  vive;  quindi  la  sottra- 
zione  delle  speciali  grazie  che  Dio  niega  a  quest'  anima , 
che  ^  si  poco  sollecita  di  nieritarle,  agevol  cosa  si  e  ,  che 
da  tal  sonnolenza  in  uu  niorlale  letargo  Irabocchi;  die  k 
quello  che  vuol  signiiicare  Gesii  Crislo,  dicendo :  Di  gra- 
zia ,  fossi  tu  o  freddo,  o  caloroso;  non  che  lo  slato  di 
freddezza  peggior  non  sia,  assolulamente  parlando ,  dello 
state  d'un'  anima  tiepida,  ma  con  minor  difiicolla  si  alza 
t»lor  dal  suo  fango  un'anima  peccatrioe,  che  un'anima  lie- 
pida dal  suo  lorpore.  E  a  questo  si  aggiunga,  che  lo  stato 
di  tiepidezza  puo  talvolta  essereanche  peggiore  in  s^  slesso, 
che  Tassoluta  freddezza,  a  molivo  della  vauita,  e  della 
falsa  fidanza,  onde  sia  accompagnato,  come  lo  era  in  que- 
sto vescovo.  —  Cominceri)  a  vomilarii ,  ec.  II  greco:  slo 
per  vomilarii.  Non  dilTeriro  il  tuo  casligo ,  ti  rigettero  da 
me  e  perirai. 

Vers.  17.  ^ai  dicendo:  Son  ricco  ,  ec.  Questi  vanta- 
mcnli  sono  ordinariamente  proprj  delle  aninie  tiepide,  le 
quali  siccome  ilalle  cose  piii  gravi  ,  per  quanto  pare  ad 
esse,  si  aslengono,  una  grande  idea  si  formano  della  ioro 
virtu ,  perche  non  col  Vangelo,  n^  colla  dollrina,  e  col- 
resempio  de'santi  si  paragonano,  ma  coi  mondani.  1  veri 
giusti,  veramente  persuasi  della  propria  miseria,  e  delPin- 
fiuito  bisogno  che  banno  dell'  ajuto  divino  ,  operano  nel 
timore  e  tremore  la  Ioro  salute.  —  Non  sai  che  tu  set  me- 
schino,  ec.  Tu  sei  meschino  a  miserabile,  perche  sei  po- 
vero,  e  cieco,  e  ignudo.  «  Povero  (dice  san  Gregorio),  per- 
chi  non  ha  le  riccliezze  della  virtu;  cieco  perche  neppur 
conosce  la  poverta  in  cui  si  ritrova;  ignudo,  perche  ha 
perduto  la  prima  stola,  e  quel  che  e  peggio ,  neppur  sa 
d'averia  perduta  »  (Moral,  xxxiv,  3). 

Vers.  18.  Ti  consiglio  a  comperare  da  me  I'  oro  pas- 
sato,  ec.  Ti  consiglio  a  comperare  da  me  la  carita  access, 
e  purgata  dall'ipocrisia,  e  da  ogni  mescolaniento  di  pas- 


ne  freddo,  ne  caloroso:  di  grazia,  fossi  tu  o  fred- 
do, 0  caloroso; 

10.  IMa  perche  sei  liepido,  e  ne  freddo ,  ne  ca- 
loroso, coinincero  a  vomitarli  daila  mia  bocca. 

17.  Iinperocche  vai  dicendo:  Son  ricco  e  dovi- 
zioso,  e  non  mi  nianca  niente:  e  non  sai  che  tu 
sei  raeschino,  e  miserabile  ,  e  povero  ,  e  cieco  ,  e 
ignudo. 

18.  Ti  consiglio  a  comperare  da  me  1'  oro  pas- 
sato  e  provato  nel  fuoco  ,  onde  li  facci  ricco  ,  e  a 
rivestirli  delle  vesti  bianche,  affinche  non  compa- 
risca  la  vergogna  della  tua  nudila,  e  ungi  gli  oc- 
chi  luoi  con  unguento  per  vederci. 

19.  lo  queili  che  amo,  li  ri|)rendo,  e  li  gastigo. 
Abbi  adunque  zelo,  e  fa  penitenza. 

20.  Ecco  che  io  sto  alia  porta  ,  e  picchio:  chi 
udira  la  mia  voce,  e  aprirammi  la  porta,  entrero 
da  lui,  e  cenero  con  lui,  ed  egli  con  me. 

21.  Chi  sara  vincitore  ,  darogli  di  sedere  con 
me  nel  mio  trono:  come  io  ancora  fui  vincitore , 
e  sedei  col  Padre  mio  nel  suo  trono. 


sione  tcrrena.  Quest' oro  si  conipera  col  buon  desiderio ; 
imperocche,  come  dice  il  Nazianzeno  (Oral,  in  s.  Bapti- 
sma),  «  questo  bene  li  e  proposto  da  comperarsi  al  solo 
prezzo  della  volonta;  la  brania  slessa  la  tiene  Dio  in  luogo 
di  prezzo  grande:  egli  ha  sete  che  si  abbia  sete  di  lui ,  e 
da  da  here  a  chi  di  here  desidera.  »  Si  allude  qui  al  dello 
di  Isaia  (cap.  lv  ,  1 ).  —  A  riceslirti  delle  vesli  bian- 
che, ec.  Queste  vesli  sono  Pionocenza,  la  purila  della  vita, 
le  buone  opere.  —  E  ungi  gli  occhi  luoi  con  unguen- 
lo  ,  ec.  Quest' unguento  da  occhi  h  I'umilta,  la  quale  fa 
manilesli  all'uomo  i  suoi  mali ,  e  il  bisogno  dell' ajuto  di- 
vino ,  e  la  necessita  di  meritarsi  questo  ajuto  per  mezzo 
di  una  vita  santa  e  fervente. 

Vers.  19.  Io  queili  che  amo,  li  riprendo ,  ec.  Diciamo 
con  Tertulliano  (De  patienlia,  cap.  n):  «  Beato  quel  servo, 
all'emendazione  del  quale  e  tutto  intento  il  padrone,  e  col 
quale  si  degna  egli  di  adirarsi.  » 

Vers.  20.  Ecco  che  io  slo  alia  porta,  e  picchio.  Dio  ci 
previene  coll'immensa  sua  carita  e  misericordia,  e  picchia 
alia  porta  del  nostro  cuore  per  risveigliarci  dal  sonno  della 
negligenza ,  ovver  del  peccato.  —  Chi  udira...  e  npri- 
ra)iii)n,  ec.  L' uomo  puo  sen)pre  o  acconsenlire,  o  non 
acconsentire,  resistere  o  non  resistere  alia  grazia ;  ma  da 
se  stesso  e  colle  sole  forze  della  natura  non  puo  giungere 
a  fare  alcun  bene  utile  per  la  salute  senza  il  soccorso  della 
grazia  celeste.  Vedi  il  Concilio  di  Trento  (Sess.  vi,  cap.  v, 
vi).  —  Cenero  con  lui,  ed  egli  con  me.  Trattero  famigliar- 
mente  con  lui,  saro  a  lui  ospite  ainico.  Ecco  fino  a  qual  se- 
gno ami  Dio ,  ed  apprezzi  la  corrispondenza  dell'  uomo. 

Vers.  21.  Darogli  di  sedere  coti  me  nel  mio  trono; 
come  io,  ec.  Lo  mettero  a  parte  del  celeste  mio  regno. 
Questo  regno  (come  lutli  gli  altri  distinlivi  di  onore ,  uei 
quali  ha  qui  Gesii  Crislo  adombrala  Teterna  felicita)  non 
e  serbato  se  non  pe'  vincitori ,  vale  a  dire ,  per  coloro  i 
quali  le  cupidila  e  le  passioni  vinceranno  per  mezzo  della 
mortificazione  di  Gesu  Cristo,  per  coloro  che  trionferanno 
del  niondo ,  e  di  tulto  quello  che  il  niondo  o  teme ,  od 
ama.  Gesu  Cristo  dice  che  in  questa  viltoria  egli  ci  ha 
preceduti,  ne  solo  questo,  ma  precedendoci  ci  ha  anche 
nierilata  la  grazia  necessaria  per  conseguirla.  Egli  non 
eniro  nella  gloria  sua  se  non  per  la  via  de'  patimeati ;  e 
questa  via  a  noi  egli  addila  aftinche  vincitori  arriviamo  a 
sedere  in  trono  con  iui  nel  suo  regno. 
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22.  Qui  habet  aurem  ,  audiat  quid  Spiritus 
dicat  Ecclesiis. 

CAPLT    MV. 

Apcrlo  in  crelo  oslio.vidct  sedcniera  in  llirono,  et  in  hujus  circuilu 
vigintlqualuor  seniores  sedenles,  et,  quK  hie  describil,  quatuor 
animalia,  qux  sedentem  in  throno  assidue  una  cum  vigintiqua- 
tuor  senioribus  glurificabanl. 

1.  Post  liwc  vidi ;  et  ecce  ostium  apertum  in 
coelo,  et  vox  prima,  quam  audivi,  tamquarn  tubce 
loquentis  mecutn,  dicens:  Ascende  hue,  et  osten- 
dam  tibi  qua  oportet  fieri  post  hcec. 

2.  Et  statim  fui  in  spiritu ;  et  ecce  sedes  posita 
erat  in  coelo,  et  supra  sedein  sedens. 

5.  Et  qui  sedebat,  similis  erat  aspectui  lapidis 
jaspidis  et  sardinis  ;  et  iris  erat  in  circuilu  sedis, 
similis  visioni  smaragdince. 

4.  El  in  circuilu  sedis  sedilia  vigintiquatuor  ; 
et  super  thronos  vigintiquatuor  <!eniores  sedentes, 
circumamicti  vesliinenlis  albis,  et  in  capitibus  eo- 
rum  coronw  aurece. 

5.  Et  de  throno  procedebant  fulgura,  et  voces  , 
et  tonilrua ;  et  septem  lampades  ardentes  ante 
thronum,  qui  sunt  septem  Spiritus  Dei. 

6.  Et  in  conspectu  sedis  Inniquam  mare  vitreum 
iimile  crystallo;  et  in  medio  sedis,  el  in  circuilu 
sedis,  quatuor  an!7nalia  plena  oculis  ante  et  retro. 


Vers.  \.  Eceo  una  porta  tiel  cielo  aperia ,  ec.  Questa 
porta  fu  aperia,  alTinche  potesse  il  noslro  profeta  veder 
le  cose  che  in  appresso  descrive.  Giovaoni  adunque,  chia- 
mato  da  una  gran  voce  simile  al  suono  di  una  tromba  , 
sail  con  la  niente  e  con  lo  spirilo  al  cielo,  dove  vide  i 
combaltiinenti  che  dovea  soffrire  e  vincere  la  Chiesa  di 
Gesii  Crislo,  sino  alia  fine  del  niondo,  prima  che,  riunila 
tulla  nel  cielo ,  relerno  inno  di  laude  canti  al  suo  celeste 
liberatore. 

Vers.  2.  Un  Ironn  era  alzato  net  cielo  ,  e  sopra  del 
trono,  ec.  Queslo  trnno  e  simile  a  quello  veduto  da  Isaia 
(cop.  vi),  e  da  Ezechiele  {cap.  i).  Su  questo  Irono  era  Dio. 

Vers.  5.  Era  all'  aspetlo  simile  alia  pielra  jaspide  e 
alia  sardia.  La  JHSpide  e  di  color  verdognolo  ,  la  sardia 
e  rossa.  Dalla  faccia  d-jl  Signore  usciva  uuo  splendore  si- 
mile a  quello  di  queste  due  pietre  preziose.  La  jaspide  as- 
sai  lucente,  come  dice  Plinio  (lib.  xxx ,  vu  ,  8)  ,  e  duris- 
sima  pietra  ,  significa  lo  splendore  e  la  immensa  bellezza 
della  divinila  sempre  verde  e  immulabile.  La  sardia  di 
color  di  sangue  acceso,  indica  la  giuslizia,ei  lerrori  delle 
divine  vendelte  coniro  degli  empj  perseculorl  della  Chiesa. 
(Andrea,  Areta.)  —  E  intorno  al  trono  era  un'iride,  ec. 
Quesl'iride,  che  circonda  il  irono  di  Dio,  significa  la  mi- 
sericordia  ,  come  ella  fu  a  tempo  di  Noe  il  segnale  della 
riconciliazione  di  Dio  con  gli  uoraini.  II  colore  che  domi- 
nava  in  quest'  iride  ,  era  il  verde ,  quale  e  lo  smeraldo : 
con  che  adombravasi  che  questa  misericordia  non  invec- 
chia,  ma  e  sempre  nuova. 

Vers.  4.  yentiquailro  seniori,  ec.  Per  quesli  seniori  si 
ialeudooo  i  primarj   santi  del  Vecchio  e  del   Nuovo   Te- 


22.  Chi  ha  orecchio  ,  oda  quel  che  lo  Spirito 
dica  alle  Chiese. 

CAPO  IV. 

Aperta  in  ct'elo  una  porta,  vcde  uno  xedente  nel  Irono,  e  intorno  a  que' 
sto  trono  venlitjuattro  seniori  a  scdtre,  e  quattro  animnli  fi  quali 
egli  desi'nvcj  che  insieme  cot  ventitjualtro  seniori  glorificavano  co- 
tui  che  siedc  &ul  trono. 

1.  Dopo  di  cio  guardai;  ed  eceo  una  porta  nel 
cielo  aperta,  e  la  prima  voce ,  che  udii ,  come  di 
tromba  che  meco  parlava  ,  dicendo:  Sali  qua  ,  e 
farotti  vedere  le  cose  che  debbon  accadere  in 
appresso. 

2.  E  subito  fui  rapito  in  ispirito;  ed  eceo  che 
un  trono  era  alzato  nel  cielo  ,  e  sopra  del  trono 
uno  stava  a  sedere. 

5.  E  quegli  che  stava  a  sedere,  era  all'aspetto 
simile  alia  pielra  jaspide  e  alia  sardia;  e  intorno 
al  trono  era  un'iride,  simile,  a  vedersi,  alio  sme- 
raldo. 

4.  E  intorno  al  trono  ventiquattro  sedie;  e  so- 
pra le  sedie  ventiquattro  seniori  sedevano ,  ve- 
stiti  di  bianche  vcsti ,  e  sulle  loro  teste  corone 
d'oro. 

o.  E  dal  trono  parti\ano  folgori,  e  voci,  e  tuo- 
ni;  e  dinanzi  al  trono  sette  lampane  aceese,  le 
quali  sono  i  sette  Spiriti  di  Dio. 

G.  E  in  faccia  al  trono  come  un  mare  di  vetro 
somigliantc  al  ci'istalio;  e  in  mezzo  al  trono,  e 
d'intorno  al  trono,  quattro  animali  pieni  d'oc- 
chi  davanti  e  di  dietro. 


stamento,  vale  a  dire  i  dodici  aposloli,  ponendo  Paolo  in 
luogo  di  Giovanni  tultor  viveute,  e  con  quesli  dodici  an- 
ticlii  palriarchi  e  proleli ,  come  sarebbero  Abele  ,  Noe , 
Abramo,  Isacco,  Giacobhe,  Mose,  Samuele,  Davidde, Isaia, 
Geremia,  Ezechiello,  Daniele.  Sono  veslili  di  bianco,  come 
essendo  in  conliniia  fesla,  ed  hanno  la  corona  come  regi, 
e  come  illustri  vincilori.  (Haymo,  Ribera.)  Anche  in  que- 
slo si  allude  ai  venliquattro  capi,  e  principi  delle  famiglie 
sacerdolali,  ed  alle  ventiquattro  class!  dei  leviti,  le  quali 
servivauo  ognuna  al  suo  lurno  nel  lempio. 

Vers.  5.  E  dal  trono  partivano  folgori,  e  voci,e  tuoni. 
Quesli  sono  lutti  simboli  della  potenza  ,  della  maesli  e 
grandezza  di  Dio  ,  come  si  vide  nel  Sina  ,  quando  diede 
Dio  la  legge  a  Mose  (Exod.  xix.  Id);  ma  siguificano  an- 
cora  in  questo  luogo  V  ira  di  Dio  ,  la  quale  si  fara  massi- 
mamente  vedere  alia  fine  del  mondo.  —  E  dinanzi  al 
trono  sette  lampane  aceese,  le  quali  sono  ,  ec.  Allude  ai 
sette  lumi  del  caudelliere  del  tabernacolo  di  Mose  ,  e  del 
tempio  di  Salomone,  il  qual  tabernacolo  ed  il  qual  tempio 
eran  figura  del  cielo.  Quesle  lampane  indicavano  i  sette 
spiriti  ministri  principali,  ed  eseculori  dei  voleri  di  Dio, 
i  setle  arcaugeli ,  a'  quali  6  imposta  la  special  cura  della 
Chiesa. 

Vers.  6.  E  in  faccia  al  trono  come  un  mare  di  ve- 
tro, ec.  Questo  mare  trasparente  e  diafano,  come  il  vetro, 
significa  il  cielo  empireo  sede  di  Dio,  e  degli  angeli,  e  dei 
beati.  Alcuni  credouo  che  si  alluda  a  quel  grandi  vasi 
d"acqua  che  eran  nel  tempio ,  e  particolamiente  a  quello 
che  era  detio  il  mare  di  Salomone.  —  E  in  mezzo  al  trpnOj 
e  d'intorno  al  trono,  quallro  animali,  tc.  In  mezzo  alio 
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7.  Et  animal  primum  simile  leoni,et  secundum 
animal  simile  vilulu  ,  et  ttrtium  animal  habens 
faciem  quasi  Itomiuis  ,  et  quailum  animal  simile 
aquihe  volanti. 

8.  El  qualuor  animalia.  singula  eorum  habeant 
alas  senas;  et  in  circuilu  et  intu.t  plena  sunt 
oailis  ;  et  requiem  non  habcbant  die  ac  node,  di- 
cenlia:  '  Sanclus  ,  Sanctus ,  Sanctus  ,  Dominus 
Deus  omnipolens.  qui  erat,et  qui  est,  et  quiventu- 

rUS  est.  ■  Isai.  6,  3. 

9.  Et  cum  darent  ilia  aniinalia  cjloriam,  el  lio- 
norem,  et  benedictionem  sedenii  super  tlironum  , 
viventi  in  scrcula  sa'culorum, 

10.  Procidebant  virjinliqualuor  seniores  ante 
sedentem  in  tftrono ,  et  adorahant  viventem  in 
scecula  sceculurum,  et  rnittebant  coronas  suas  ante 
thronum.  dicentes: 

11.  Dignus  es,  Domine  Deus  nosier,  acctpere 
gloriam,  et  honorem,  et  virtutein,  quia  tu  creasti 
07nnia,  et  propter  foluntatem  tuam  erant,  et  areata 
sunt. 

spazio  ,  dove  era  il  Iroiio  ,  e  d'  inlorno  al  trono  slavano 
questi  qualiro  aiiiniali,  die  erano  tulti  occh;.  .\lcuni  cre- 
doDo  die  questi  qualiro  aaiinali  ,  slaDdo  ai  quattro  an- 
goli  del  (roDO ,  lo  soslene.'isero ,  corae  i  qualiro  dierubini, 
i  quali  porlavaDO  il  cocchio  del  Siguore ,  ia  Ezecliiele 
(cap.  i). 

Vers.  7.  II  prima  animate  somiglianle  al  leone,  ec.  Se- 
condo  alcuDJ  iulcrpreli  queslo  leone  avea  e  capo,  e  pelto, 
e  chioma,  e  piedi  di  leone;  e  cosi  degli  altri  animali.  Al- 
tri  credono  die  ogiiuoo  di  quesli  fosse  un  composto  di 
dilFerenli  figure,  con  queslo  pero,  die  la  piii  spiccala  fosse 
quella  onde  ciascuuo  di  quesli  prendeva  il  nome  (Vedi 
il  libro  dell'Esodo  cap.  xvi).  La  comuue  degli  inlerpreti 
con  sanl'Alauasio  ,  sant'  ireueo  ,  sant".\goslino,  per  questi 
qualiro  auimali  inleDdono  i  qualiro  evangelisli;  ma  noD 
conveDgoQO  iielP  assegnare  la  ragione  di  somiglianza  Ira 
quesli  noslri  sacri  scrillori,  e  gli  stessi  animali.  Mi  sem- 
bra  assai  plausibile  lopinione  di  coloro  i  quali  quesia  so- 
miglianza prendono  dai  titoli,  o  sia  dal  cominciamenio  dei 
loro  \aiigeli;  onde  dicoiio  ,  che  san  Malteo  e  ralliguralo 
nelTuowo,  perdie  I  iiniana  nativila  di  Cristo  prende  a  de- 
scrivere,  dicendo;  Libro  delta  rieiierazioite  di  Gesu  Cristo; 
sail  Marco  nel  leotie,  perche  dalla  predicazione  di  Gio- 
vanni diede  priucipio  alia  sua  storia  ,  con  quelle  parole: 
f'oce  d'uno  chc  grida  nel  deserto;  san  Luca  nel  vitelto , 
animale  altissimo  a  significare  il  sacerdozio,  perche  dalla 
visione  di  Zaccaria  esercilaiite  nel  lenipio  le  funzioni  del 
sue  ministero  si  fe'slrada  al  raccouto  delle  gesta  di  Cri- 
sto; san  Giovanni  ueW  aquila  per  ragione  dell' allissiino 
suo  esordio:  yet  principio  era  it  f'erbo,  ec. 

Vers.  8.  .^uean  ciascl,eduno  sei  ale ;  e  all'inlorno  e  di 
dentro  son  pieni  d'occhi.  Vedi  Isaia  (cap.  vi,  2).  Ilgreco: 
Aveano  aei  ale  all'irtlorno  (vale  a  dire  dad"  uno  e  dall'aU 
tro  Uto),  e  deniro  son  pieni  d'occhi:   la    qual   lezione   e 


^7.  E  il  primo  animale  somiglianle  al  leone  ,  e 
il  secondo  animale  simile  a  vitello,  e  ilterzo  ani- 
male avente  la  faccia  come  d'uomo,  ed  il  quarto 
animale  simile  ad  aquila  volante. 

8.  Ed  i  qualtro  animali  avean  ciascheduno  sei 
ale;  e  all'intorno  e  di  dentro  son  pieni  d'occhi; 
e  di  di  e  di  notte,  senza  darsi  posa,  dicono:  San- 
to, Santo,  Santo,  il  Signore  ,  Dio  onnipolenle,  il 
quale  era,  il  quale  e,  e  il  quale  verra. 

9.  E  menlre  quegli  animali  davano  gloria  ,  e 
onore  ,  e  rendimento  di  grazie  a  lui  che  sedeva 
sul  trono,  che  vive  ne'secoli  de'secoli, 

iO.  Prostravansi  i  venliqiiattro  senior!  dinanzi 
a  lui  che  siede  nel  trono  ,  e  lui  adoravano  ,  che 
vive  ne'secoli  de'secoli,  e  gittavano  le  loro  co- 
rone  dinanzi  al  trono,  dicendo: 

1 1.  Degno  se'tu  ,  Signore  Dio  noslro  ,  di  rice- 
vere  la  gloria  ,  V  onore  ,  e  la  virtu;  allesoche  tu 
creasti  le  cose  tutte,  e  per  volere  tuo  elle  sussi- 
stono,  e  furon  create. 

pill  chiara,  e  facilmenle  puo  essere  slate  dai  copisli  in- 
truso  queU'ef  superfluo.  —  Le  ale  possono  significare  o 
la  elevazione  della  raenle  de'sacri  evangelisti  airintelligenza 
de'misleri  del  Salvalore,  ovvero  la  celerila  dei  progress! 
della  predicazione  evangeliea.  Gli  ocdii  dinolauo  la  luce 
celeste,  onde  quesli  sanii  scriltori  furon  da  Dio  illuslrati 
a  coiioscere  lulli  i  inisleri  e  della  veccbia  e  della  nuova 
alleanza;  la  qual  cosa  e  slgnificala  dall'essere  quesli  occbi 
posti  e  davanti  e  di  dielro.  ^ioudimeno  puo  teoersi  la  le- 
zione della  Volgala  ,  la  quale  puo  significare:  e  fuori  e 
deniro  son  pieni  d'occhi;  anzi  assolulamenle  mi  serabra 
da  preferir  la  Volgala,  la  quale  aggiunge  al  vers.  6,  per- 
che laddove  ivi  si  dice  che  quesli  animali  sono  pieni  d'oc- 
chi ditiauzi  e  di  dielro  ,  qui  si  aggiunge  che  quesli  ocelli 
non  gli  hanuo  solamenle  al  di  fuori,  ma  ancbe  al  di  deo- 
tro;  con  cbe  vieue  a  siguiCcarsi  la  inleriore  assistenza 
dello  Spirilo,  e  la  divinila,  cbe  dentro  muove  i  divini  scril- 
lori deirEvangelio.  —  Sanlo,  sanlo,  sanlo,  ec.  Colla  Irina 
ripetizione  lodaao  la  santissiraa  Trinila.  Cos!  pure  in  Isaia 
(vi,  0). 

Vers.  10.  Gittavano  le  lorn  corone  dinanzi  al  trono,  ec. 
Signiiicando  come,  delle  loro  vittorie ,  e  del  regno  otte- 
nulo  nel  cielo,  sono  debilori  alia  misericordia  di  Dio.  Os- 
servisi  a  queslo  passo  la  umilla  e  la  venerazione  di  questi 
sanli  verso  I'.AIlissimo.  .Si  proslrano  dinanzi  a  lui,  lo  adorano 
prolondainenle ,  depongono  a'piedi  di  lui  le  loro  corone; 
tulla  la  lor  dignita  banno  per  un  nienle  dinanzi  a  colui  che 
solo  e  grande ,  e  solo  potcnle;  a  lui  lutlo  attribuiscono 
quello  che  sono,  e  quello  che  han  meritato:  tutto  quello 
che  hanno  di  virtii  e  di  gloria,  a  lui  con  elemi  incessabili 
ringraziamenti  offeriscono. 

Vers.  H.  Degno  se'tu,  Signore  Dio  nostra,  di  rieeve- 
re,  ec.  A  le  solo  appartiene  la  gloria ,  la  lode ,  la  polenza 
inlinita,  come  a  Crealore  e  conservalore  di  lutle  le  cose. 
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CAPUT   V. 

Flenle  Josnne  quod  librum  leptem  sigills  signntum  nemo  posset 
aperirc  ,  Ai^iius  priinum  occisus  ilium  apcruit.  Quo  facto,  quatuor 
aniinatia  et  vigiotiquatuor  seniores  cura  inmimera  aiigelorum 
muUitudine,  omnique  crcalura,  ilium  maxime  glorificarunt. 

i.  Et  vidi  in  dextera  sedentis  supra  thronum, 
librum  scriptum  intus  et  [oris,  signalxim  sigillis 
Sep  tern. 

2.  Et  vidi  angelum  fortem,  prwdicantem  voce 
magna:  Quis  estdignus  aperire  librum,  et  solvere 
signacula  ejus? 

3.  Et  nemo  poterat ,  neque  in  calo,  neque  in 
terra,  neque  subtus  terram,  aperire  librum,  neque 
respicere  ilium. 

i.Et  ego  flebam  multum,  quoniam  nemo  dignus 
inventus  est  aperire  librum,  tiec  videre  eum. 

5.  Et  unus  de  senioribus  dixit  milii :  Ne  fleve- 
ris:  ecce  vicit  leo  de  tribu  Juda,  radix  David, 
aperire  librum,  et  solvere  septem  signacula  ejus. 

6.  El  vidi;  et  ecce  in  medio  tltroni  et  quatuor 
animalium,  etin  tnedio  seniorum,  agnum  stantem, 
tamquam  occisum  ,  habenlem  cornua  septem,  et 
oculos  septem,  qui  sunt  septein  Spiritus  Dei,  missi 
in  omnem  terram. 


Vers.  4.  E  vidi  netia  destra  di  lui...  un  libra,  ec.  Due 
principali  opinioiii  Iroviamo  negli  inlerpreli  riguardo  a 
questo  libro.  Ori^'ene  {Horn,  xii  in  Exnd.),  Eusebio,  (De- 
monslr.  evang.  lih.  viii,  cap.  ii) ,  san  Girolamo  (in  Isai., 
cap.  xxii),  ed  allrl,  credono  ctie  egli  sia  l.i  sacra  Scrittura, 
ovvero  le  profezie  del  Vecchio  e  del  Nuovo  Teslamento. 
Altri  vogliono  che  sia  la  slessa  Apocalisse  di  san  Gio- 
vanni, lo  che  sembra  piii  naturale;  ainieno  ^  certo  che 
TApocalisse  conliene  quello  che  in  questo  hbro  vide  san 
Giovanni.  Questo  hbro  era  scrilto  dentro  e  fuori;  cosa 
straordinaria,  percheilibri  degli  aulichi  erano  lunghi  pezzi 
di  carlapecora,  o  di  carta  d'Egillo  ,  avvolli  attorno  a  un 
baslone,  e  non  erano  scriiti  se  non  dalla  parte  interiore. 
Questo,  il  quale  conleneva  molte  grandi  cose ,  era  scrilto 
ancbe  per  di  fuori.  Egli  doveva  essere  coperto  di  tela  di 
lino,  o  di  allro  simile  invoglio,  e  sigillato  in  selle  luoghi. 
Osserva  un  dollo  interprete,  che  quello  che  Giovanni  vede 
dopo  aperto  ciascuno  dei  sigilli,  nol  leggeva  ntl  libro,  per- 
ch6  queslo  assolutamente  uon  polea  leggersi,  se  non  rolli 
tutti  i  sigilli.  Le  cose  adunque  che  egli  vede,  avanliche  il 
libro  sia  svollo,  sono  quelle  che  sotto  ciascun  sigillo  erano 
ascose.  Questo  numero  di  setle  sigilli,  posti  perche  nissuno 
potesse  leggere  quello  che  era  scritio  nel  libro  ,  indicano 
la  importanza  e  la  profondila  de'misleri  die  in  esso  si 
coDtenevano. 

Vers.  2-3.  Chi  e  decjtio  di  aprire  il  libro ,  ee.  Quello 
che  dice  quest'angelo,  dimosira  Tallezza  de'consigli  di  Dio, 
inaccessibili  agli  slessi  angeli,  se  non  quanto  e  piaciuto  a 
Dio  di  fame  lor  parte.  Onde  si  dice ,  die  n^  in  cielo ,  ne 
in  terra ,  ne  sotto  terra  Irovavasi  chi  potesse  o  leggere,  o 
guardar  solamenle  lo  stesso  libro.  11  niondo  lullo  non  avea 
tra  i  puri  spirili,  ovver  tra  gli  uomini,  chi  fosse  capace  di 
si  alta  impresa. 

Vers.  8.  J^eco  il  Hone  delta  tribii  di  Giuda ,  stirpe  di 


CAPO  V. 

Menire  Giovanvt  piangcva ,  pcrfbe  niaxitno  poleva  aprire  il  libro 
chiiiso  asdic  sifiilli,  I'Agiirllo  prima  uccixo  lo  aptrse ;  dopo  di 
che  i  quatlro  animal i  c  i  vcnliquattro  seniori  con  innuinerabile  moU 
tiludinc  di  angpli,  e  con  luilc  Ic  creature^  dicdero  a  lui  somme  lodi. 

1.  E  vidi  nella  destra  di  lui  che  sedeva  sul  tro- 
no,  un  libro  scrilto  di  dentro  e  di  fuori,  e  scgnato 
con  selte  sigilli. 

2.  E  vidi  un  angelo  forte,  che  con  voce  grande 
sclaniava;  Chi  e  degno  di  aprire  il  libro,  e  di 
sciogliere  i  suoi  sigilli? 

5.  E  nissuno  poleva  ,  ne  in  cielo ,  ne  in  terra, 
ne  sotto  terra,  aprire  il  libro,  ne  guardarlo. 

4.  E  io  piagnea  largamente,  perche  non  Iro- 
vossl  chi  fosse  degno  di  aprire  il  libro ,  ne  chi  lo 
guardasse. 

5.  E  uno  de' seniori  mi  disse:  Non  piangere: 
ecco  il  lione  della  Iribti  di  Giuda  ,  stirpe  di  Da- 
vidde,  ha  vinto  d'  aprire  il  libro  ,  e  sciogliere  i 
suoi  selle  sigilli. 

6.  E  mirai ;  ed  ecco  in  mezzo  al  Irono  e  ai  quat- 
tro  animali,  e  ai  seniori ,  un  agnello  su'suoi  pie- 
di,  come  scannalo,  che  ha  selle  corna  e  selte  oc- 
chi,  che  sono  i  selte  Spirili  di  Dio  ,  spedili  per 
lulla  la  terra. 


Davidde,  ee.  Gesu  Cristo,  nalo  dtUa  stirpe  di  David  deila 
tribu  di  Giuda,  secondo  la  profezia  di  Giacobbe  (GfW.  xux, 
9),  e  sotto  I'imniagine  di  lion  forte  rappresenlato  nella  me- 
desinia  profezia.  Egli  solo  ebbe  potenza  di  aprir  questo 
libro,  sigillato  nella  divisata  maniera.  Egli  e  chiamato  leone 
per  (a  fortezza,  onde  trionfo  della  morte,  del  diavolo ,  del 
peccato. 

Vers.  6.  Un  agnello  su'suoi  piedi  come  scannalo  ,  ec. 
Cristo  chiamato  lione  nel  verselto  precedente  per  la  sua 
immensa  fortezza,  e  qui  delto  agnello  a  niolivo  della  sua 
mansuetudine  e  della  sua  innocenza,  e  col  nome  di  Agnello, 
che  toglie  i  peccali  del  mondo,  fu  moslrato  a  dito  da  san 
Giovanni  Ballista  (Joan,  i,  29):  ed  e  Agnello  di  Dio  ,  sia 
perche  per  volere  e  comando  di  Dio  (u  egli  itninolalo,  come 
sacrifizio  di  Abramo  dicesi  quello  che  Abramo  ofTeri;  -lia 
perclie  Figliuolo  di  Dio;  onde  nella  citata  profezia  di  Gia- 
cobbe  (conforme  osservarono  molti  Padri)  non  assoluta- 
mente lione,  ma  ligliuol  del  lione  e  chiamato.  Quindi  I'an- 
lichissimo  uso  di  rappresentar  Gesii  Cristo  sotto  la  llgura 
di  Ajuello,  sopra  di  che  vedi  il  sesto  Concilio  generate 
[Can.  82).  E  I'uso  degli  Jgnus  Dei  era  nella  Chjesa  Ro- 
mana  siuo  dai  tempi  di  Gelasio,  cioe  piii  di  dodici  secoli 
fa;  imperocclie,  come  osserva  il  Visconti,  i  neofili  nella 
domenica  in  albis  deponendo  la  bianca  veste,  ricevevano 
dal  pontefice  un  agnello  di  cera,  col  qual  dono  erano  am- 
moniti  a  cuslodir  I'innocenza  ricevula  nel  batlesimo ,  e  ad 
avere  sempre  gli  occhi  della  menle  a  Crislo  ,  autore  della 
loro  rigenerazione,  il  quale  dalle  loro  colpe  gli  avea  mon- 
dati  nel  sangue  suo.  Quest'  Agnello  fu  veduto  stanle  in 
piedi  come  vivente,  e  come  avvocato  nosiro ,  dioanzi  al 
trono  di  Dio,  come  dice  sanl'Agostino  (Qucest.  ex  IV.  T., 
q.  88),  e  fu  veduto  come  ucciso ,  perche  i  segni  ritieue 
della  raorte  per  noi  solTerta  nelle  piaghe  che  tuttora  egli 
porta :  ovvero  egli  e  come  ucciso  relalivamente  alia  quo- 
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7.  Et  venit ,  el  acccpil  de  dextera  sedentis  in 
throno  lihnim. 

8.  Et  cum  appriiifsset  librum,  qualuor  animalia 
et  vigintiqiialuor  xeniores  cir.identnt  coram  Arjno, 
hahentes  singuli  citliaras,  et  pitialax  aiireas  plenas 
odoramenlorum,  qum  sunt orationes  sanctorum: 

9.  Et  cantabant  canticum  hopmj»,  dicentes:  Di- 
gnus  es,  Domine,  accipere  librum,  et  aperire  si- 
gnacula  ejus ;  quoniam  occisus  es,  et  redemistinos 
Deo  in  sangtiine  tuo  ex  omni  tribu,  et  lingua,  et 
populo,  et  nalione. 

10.  Et  fecisti  nos  Deo  uosiro  regnum  et  sacer- 
dotes  :  et  regnabimus  super  terrain. 

11.  Et  vidi,  et  audivi  vocem  angelorum  mullo- 
rumin  circuitu  throni,  et  animaUum ,  et  senior  urn ; 
et  erat  numerus  eoruni  millia  millium, 

tidiana  oblazione  clie  si  fa  di  lui  nel  sacrifizio  cristiano , 
dove  la  morte  di  lui  risuscilato  e  vivenle  si  rappresenia, 
oiide  quivi  egli  e  iion  ticcisOj  ma  come  ticciso.  E  si  allude 
qui  al  sacrifizio  perenne  dell'agnello,che  oflerivasi  malliQa 
e  sera  neiraolica  legge  (Exod.  xxix ,  39).  Le  selte  corna 
Sono  il  simbolo  della  potenza  delP  Agneilo;  quindi  queste 
coma  sono  paragonale  a  quelle  del  rinoceronle  (Dent,  xxxiii, 
17):  Le  corna  di  lui,  roriia  di  rinoceronle ;  con  esse  gel- 
tera  in  aria  le  nazioni;  le  quali  parole  da  Terlulliano 
(Contra  Jud.)  si  iolendouo  della  croce  di  Crislo.  «  Le 
corna  di  lui  (dice  egli)  sono  le  eslreniila  della  croce,  per- 
che  per  virtu  di  quesla  croce  le  genti  tulle  di  presente 
getta  in  aria  mediante  la  fede,  Iraporlaudole  dalla  terra  al 
cielo,  e  le  genera  in  aria  un'altra  volla  nel  giudizio.  «  Di 
quesle  dice  Habacuc  {cap.  iii ,  v.  4):  Nelle  sue  inani  le 
corna:  ivi  e  ascosa  la  sua  possanza;  il  qual  luogo  nella 
versione  dei  Seltanta  cosi  si  legge:  Le  corna  nelle  mani 
di  lui;  e  fe' robusta  la  dilezione  della  sua  forlezza;  vale 
a  dire,  secondo  la  sposizione  di  san  Girolamo:  «  Iddio 
Padre  i  cieli  ricoperse  di  gloria  ,  e  la  terra  riempie  di 
laude  {del  Crislo),  e  le  corna,  cioi  il  regno  pose  in  niano 
del  Figliuol  suo  per  fare  die  il  suo  dilello  fosse  amalo 
dagli  uomini,  e  amato  fosse  non  iscarsaniente ,  ma  arden- 
temente ,  e  fortemente.  »  E  in  tal  guisa  lo  amo  colui  che 
diceva:  Chi  ci  separera  dalla  carila  di  Crislo  T  forse  la 
tribolazione?  fnrse  fanguslia?  ec.  {Horn,  viu,  33.)  I  selle 
ocelli  delTAgnello  sono,  come  spiega  lo  slesso  uostro  pro- 
feta,  il  simholo  de' selle  Spirili  di  Dio  spedlli  per  tulla  la 
terra  ad  eseguire  la  volonia  del  Signore.  Si  trova  queslo 
Dumero  di  mioisiri  dell' Allissimo  nolalo  in  allri  Kioglii 
della  Scrillura,  come  s' e  delto  (Vedi  tra  gli  allri,  Tob. 
XII,  IS). 

Vers.  8.  E  aperlo  che  cbbe  il  libra ,  i  qnaliro  anima- 
li,  ec.  Appena  coniincio  I'Agnello  a  rompere  i  sigilli  del 
Hbro,  i  quatiro  animali  e  i  venliquatiro  seuiori ,  vedeodo 
come  I'Agnello  avea  virlii  di  aprire  il  libro,  e  manifeslare 
quello  che  in  esso  si  conleneva ,  prorompono  in  inni  di 
laude  a  Dio,  e  all' Agnello  niedesimo.  II  greco:  E  preso 
che  ebbe  il  libro,  come  hanno  Beda ,  Ticonio  ,  Primasio, 
ed  allri  lalini.  —  Avenda  ognun  di  loro  celere ,  e  nappi 
d'oro,  ec.  Ciascuno  de'seniori  aveva  la  suacetra,  e  la  sua 
coppa  d'oro;  la  ceira  per  accompagnare  le  orazioni  di 
lode  e  di  ringrazianienio,  le  quali  i  senior!  medesiini  span- 
devano  dinanzi  a  Dio,  non  solo  in  proprio  lor  noine,  ma 
aucora  di  lulli  i  giusli  della  terra,  de'quali  le  preghiere, 
le  lodi,  le  adorazioni  sono  a  Dio  presentate  dai  sauli,  che 
con  Dio  regnano  in  cielo.  L'orazione  e  paragonala  ad  una 
materia  odorosa,  per  signlGcare  com'ella  per  I'ardor  della 


7.  E  venne ,  e  prese  il  libro  di  niaiio  di  colui 
che  sedeva  sul  trono. 

8.  E  aperto  che  ebbe  il  libro,  i  quattro  animali 
e  i  venliqualtro  seniori  si  prostrarono  dinanzi 
aH'Agnello,  avendo  ogniiii  di  loro  celere,  e  nappi 
d'oro  pieni  di  raalerie  odorifere,  che  sono  le  ora- 
zioni de'sanli: 

9.  E  cantavano  un  nuovo  cantico ,  dicendo: 
Degno  sei  lu,  o  Signore,  di  ricevere  il  libro,  e  di 
aprire  i  suoi  sigilli;  dappoiche  sei  stalo  sciinnalo, 
e  ci  hai  riconiperati  a  Dio  col  sangue  luo  di  tulle 
le  tribii,  e  linguaggi,  e  popoli,  e  nazioni; 

10.  E  ci  hai  falti  pel  nostro  Dio  regi  e  sacer- 
doti:  e  rcgiieremo  sopra  la  lerra. 

11.  E  mirai,  e  udii  la  voce  di  molli  angeli  in- 
lorno  al  Irono,  e  agli  animali,  e  a' seniori;  edera 
il  numero  di  essi  niigliaja  di  migiiaja, 

carila  si  innalza  verso  del  cielo,  e  a  Dio  e  gradita,  non 
nieno  che  i  soavi  odori  agli  uomini.  E  alludesi  ancora  ai 
timianii,  i  quali  nel  tempio  di  Salomooe  si  olTerivano  sul- 
I'allare  a  cio  deslinato.  Questi  limiami  si  bruciavano  nel 
santuario,  ma  il  fuoco  per  bruciarii  prendevasi  dalP  altare 
degli  olocausli ,  che  era  nell'  alrlo  del  tempic;  onde  teni- 
vasi  a  significare ,  che  il  fervore  dell'orazione  dalla  mor- 
tificazione  e  prodolto,  la  qual  morllficazlone  era  significala 
nel  fuoco,  che  perenneraente  ardeva  sull'  altare  degli  olo- 
causli (Levi!,  vi,  12). 

Vers.  9.  E  cantavano  un  nuovo  cantico ,  ec.  Va  can- 
tico singolare,  preslanlissimo,  e  di  sempre  nuova  dolcezza 
ripieno.  Imperocch^  egli  conliene  non  solo  la  gloria  del- 
I'Agnello,  ma  quella  ancora  della  sposa  di  lui ,  vale  a  dir 
della  Chiesa,  e  la  letizia  de'sanli;  ed  e  quel  cantico  che  a 
Dio  vuol  die  si  canii  Davidde:  Canlate  al  Signore  mi 
cantico  nuovo  (Psal.  cslii,  1).  Sopra  le  quali  parole  cosi 
sani' Agoslino:  «  All'uonio  vecchio  un  vecchio  cantico,  un 
nuovo  cantico  all'uomo  nuovo.  Vecchio  Teslamenio,  vec- 
chio canliro;  Nuovo  Teslamenio,  nuovo  cantico.  Chi  araa 
le  cose  della  terra,  cania  un  cantico  vecchio  ;chi  il  nuovo 
cantico  vuol  cantare,  ami  le  elerne.  La  slessa  dilezione  e 
nuova  ed  eterna:  ed  6  sempre  nuova,  perche  non  invec- 
chia  giammai...  II  cantico  della  pace  egli  e  questo,  il  can- 
tico della  carila.  »  —  Degno  se' tu,  o  Signore,  di  ricevere 
il  libro,  ec.  Gesu  Crislo  con  la  passione  e  morte  sua  me- 
rilo  di  avere  da  Dio  Padre  la  potesta  di  rivelare,  a  cui  vo- 
lesse ,  le  future  cose  concernenti  principalmente  lo  stato 
della  sua  Chiesa.  —  Ci  hai  riconiperati  a  Dio  col  sangue 
tuo ,  ec.  I  venliquatiro  seniori  rappresenlando  tutle  le 
anime  giusle,  glorificale  in  virtu  del  sangue  di  Cristo,  e 
elette  da  lulli  i  popoli  della  lerra  senza  dislinzione  di  Ebreo 
o  Gentile,  di  Greco  o  di  Barbaro,  canlano  a  norae  di  lulli 
i  sanii ,  e  presenii  a  futuri,  quesla  bella  lauda  all' Agnello 
sveoalo  per  essi. 

Vers.  10.  E  ci  hai  falti  pel  nostro  Dio  regi  e  sacer- 
doti:  ec.  Regi  ,  come  avenii  parte  al  regno  di  Crislo  in 
qualila  di  suoi  fralelli  e  suoi  coeredi;  sacerdoli  parimente 
per  la  parte  che  hanno  al  sacerdozio  del  medesimo  Cri- 
slo (i  J'etr.  II,  5,  9).  Regnano  i  giusti ,  viventi  nella  lerra 
de'morienli ,  pel  dominio  che  hanno  delle  proprie  pas- 
sioni;  regnano  nella  terra  de'vivi  glorificati  con  Cristo, 
come  chiamali  al  consorzio  della  gloria  e  della  potenza 
di  lui. 

Vers.  H.  Ed  era  il  numero  di  essi  migiiaja  di  mi- 
giiaja, ec.  Vedi  Dauiele  (vii,  10).  II  numero  degli  angeli 
e  sempre  delto  grandissimo  e  immenso  nelle  Scritture. 
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12.  *  Dicentium  voce  magna:  Dignus est  Agnus, 
qui  occisus  est,  acdpere  virlutein,  et  divinitnlem, 
el  sapieiitiam,  et  fortitudinem,  et  honoiem,  elglo- 
riam,  et  benedictionem.  ■  Dan.  7,  lo. 

15.  El  otnnem  creaturain  ,  gum  in  caelo  est,  et 
super  terram,  et  sttb  terra,  et  quce  sunt  in  mari, 
et  qu(e  in  eo,  omnes  audivi,  dicentes  :  Sedenli  in 
throno,  el  Agno,  bcnedictio,  et  honor,  el  gloria,  et 
potestas  in  scecula  swculoruni. 

14.  Et  guatuor  animalia  dicebant:  Amen.  Et 
vigintiquatuor  seniores  ceciderunt  in  fades  suas, 
et  ttdoraverunt  viventem  in  swcula  swculoruni. 


CAPUT    VM. 

Apeitis  quatuor  siglllis  varii  aJversus  leriaui  sequuntur  elTeclus; 
quintu  vero  aptrlo,  aniiuse  raaityrum  petunt  accelerari  judicium; 
ail  sexti  autem  apertionem  oslendunlur  signa  futuri  judieti. 


1.  Et  vidi  quod  aperuisset  Agnus  unum  de 
seplem  sigillis,  et  audivi  unum  de  quatuor  anima- 
libus,  dicens,  tamquam  vocem  tonilrui :  Veni,  el 
vide. 

2.  Et  vidi:  et  ecce  equus  albiis;  et  qui  sedebat 
super  ilium,  liabebat  arcum,  et  data  est  ei  corona, 
et  exivit  vince)is  tit  vinceret. 

5.  Et  cum  aperuisset  sigillum  secundum,  audivi 
secundum  animal,  dicens:  Veni,  et  vide. 

4.  Et  exivit  alius  equus  rufus :  el  qui  sedebat 
super  ilium  ,  datum  est  ei  ut  sumeret  pacem  de 
terra,  et  lit  invicem  se  interficiant,  et  datus  est 
ei  gladius  magnus. 


Vers.  4  J.  Ad  alta  voce  dicevano.  San  Beruardo  (Serm. 
16  in  Psal.  xc)  dice  che  una  gran  voce  nelle  orecchie  di 
Dio  si  e  un  veeinenle  desiderio  ,  e  un  graude  ainore.  — 
E  degno....  di  ricevere  la  virtu,  e  la  dicinita ,  ec.  E  de- 
gno  I'Agnello,  die  tulle  le  crealure  ricoQOScauo  e  adorino 
in  lui  la  virlu,  la  diviuila  ,  ec.  con  selte  tiloli  e  celebralo 
qui  I'Agnello,  vale  a  dire,  come  pieno  di  ogni  virtii.  Dio 
per  sua  propria  nalura  ,  sapienle ,  forte  ,  degno  di  ogni 
onore,  e  di  essere  e  glorificato  e  benedelto;  e  cio  perclie 
egli  e  che  ronipe  i  setle  sigilli,  ond'era  cliiuso  il  libro,  uel 
quale  i  misteri  delle  future  cose  conlengonsi.  Cos!  a  Dio , 
che  i  suoi  libera  dalle  sttte  piagbe,  selte  litoli  di  laude  sono 
attribuiti  (cap.  vu,  12). 

Vers.  13.  E  le  creature  lutte,  che  sono  nel  cielo,  e  sulta 
terra,  e  solto,  ec.  Nel  verselto  precedenle  sono  introdolli 
gli  angeli,  e  i  giusti  glorificati,  a  canlare  le  lodi  delTAgnel- 
lo;  qui  tulle  le  crealure,  e  quelle  che  sono  uel  cielo,  e 
quelle  clie  abilano  la  terra  e  quelle  che  sono  sollo  la  terra 
e  nel  mare,  lutte,  e  le  ragionevoli  e  le  irragiontvoli,  can- 
tano  il  loro  inno  a  Dio,  e  all'Agnello.  Cosi  gli  angeli,  gli 
uomini  giusti  che  sono  in  cielo ,  gK  spirili  che  sono  nel 
purgalorio,  i  deninnj  e  gli  slessi  reprolii  neiriuferno  (ben- 
che  a  loro  dispetlo),  e  lullo  rinimrnso  popolo  delle  cose 
create  alza  le  voci  iu  onore  di  Dio  e  delTAgnello;  e  il 
cielo,  e  la  terra,  e  il  mare,  e  i  luoglii  soUerranei  e  T  in- 
ferno, c  il  purgalorio,  lullo  rimboinba  di  feslosp  canzoni. 
In  quesle  eguale  e  Touore  che  si  da  alP  Agnello  e  a  Dio; 
>U(U,  VfiL.  IT, 


12.  1  qtiali  ad  alta  voce  dicevano:  t  degno 
rAgnello,  die  e  stato  scannalo,  di  ricevere  la  vir- 
tu ,  e  la  divinila  ,  e  la  sapienza  ,  e  la  fortezza  ,  e 
I'onorc,  c  la  gloria,  e  la  benedizione. 

15.  E  le  crealure  tutte  ,  die  sono  nel  cielo  ,  e 
sulla  terra,  e  sotto  la  lerra,  e  nel  mare,  e  quante 
in  qtiesli  (luoglii)  si  trovano,  lutte  le  udii,  che  di- 
cevano: .\  lui  che  siede  sul  trono  ,  e  all'  Agnello, 
benedizione,  e  onore,  e  gloria,  e  polesla  pe'secoli 
de'secoli. 

li.  E  i  quattro  aniiiiali  dicevano:  Amen.  E  i 
venliqualtro  seniori  si  proslraron  bocconi,  e  ado- 
rarono  lui  che  vive  pe'secoli  de'secoli. 


CAPO  \I. 

Apcrii quaUro  sigilli,  nc  seguono  varj  avvciiifiunli contro  la  lerra;  e 
apeyto  it  f/uiiito,  le  anime  dti  jnartiri  dnmamluno  I'ar.ccleramento 
del  giiidizio  ;  e  alt'apriysi  del  scsto  si  motlrano  i  segni  del  giudi- 
zio  fiUuro. 

1.  E  vidi  come  avea  I'Agnello  aperto  uno  del 
setle  sigilli,  e  sentii  uno  de' quattro  animali,  che 
diceva  con  voce  quasi  di  tuono:  Vieni,  e  vedi. 

2.  E  mirai:  ed  ecco  un  caval  bianco:  e  quegli 
che  v'era  sopra,  aveva  un  arco,  e  fugli  data  una 
corona,  e  usci  vincitore  per  vincere. 

5.  E  avendo  aperto  il  secondo  sigillo,  udii  il  se- 
condo  animale,  che  disse:  Vieni,  e  vedi. 

4.  E  usci  un  altro  cavallo  rosso:  e  a  colui  che 
v'era  sopra,  e  stato  dato  di  togliere  dalla  terra  la 
pace,  aflinche  si  uccidano  gli  uni  gli  altri ,  e  fu- 
gli data  una  grande  spada. 

onde  per  Dio  6  riconosciuto  e  adorato  I'Agnello  in  tuUi  i 
luoghi,  e  da  tulle  le  creature. 

Vers.  14.  E  i  quallro  animali  dicevano:  Amen.  Accla- 
mavano  con  gaudio  alia  fine  delP  inno ,  dicendo:  Amen, 
cosi  e,  cosi  e:  E  degno,  e  degno,  ec. 

Vers.  2.  Ed  ecco  un  caval  bianco:  cc.  Al  rompersi  dei 
primi  quallro  sigilli  vide  il  uosiro  profela  quattro  cavalli , 
il  primo  bianco,  il  secondo  rosso,  il  lerzo  nero ,  il  quarto 
pailido.  Quegli  che  cavalcava  il  primo  cavallo,  era  armatn 
d'arco,  e  gli  fu  data  una  corona  come  a  vincilore.  In  que- 
slo  cavaliere  lutti  i  Padri  riconoscouo  Crislo,  siccome  pel 
caval  bianco  s'intendono  gli  apostoli  e  i  primi  predicatori 
del  Vangelo,  secondo  I'anlica  sposizione  di  sanl'  Ireneo , 
ed  anche  di  Origene,  il  quale  (Ifnm.  u  in  Canl.)  dice:  /( 
cacallu  e  la  cavalleria  di  Dio  sono  gli  aposloli.  L'arco, 
onde  Crislo  e  armato,  e  simbolo  oella  divma  parola,  dalla 
quale  lanle  parlono  saelte  a  penetrare  i  cuori  degli  uomini 
quante  sono  le  senleuze  e  le  parole  di  essa.  La  corona  di 
Crislo  e  segno  della  inlinila  potenza  di  lui,  e  delle  viltorie 
gia  riporlale ,  e  di  quelle  che  riporlera  iu  appresso  sino 
alia  fine  del  mondo. 

Vers.  i.  Usci  un  altro  cavallo  rosso:  e  a  colui,  ec.  II 
colore  di  queslo  cavallo,  e  la  spada  grande,  onde  e  ar- 
malo  il  cavaliere  che  gli  sta  sopra,  e  mollo  piii  quello  cbe 
e  stato  dato  (cioe,  e  stato  permesso  da  Dio)  a  queslo  ca- 
valiere di  fare  nel  mondo,  dimostra  la  rrudel  guerra  fatta 
dai  romani  iniperalori  a  Dio  e  al  suo  Crislo.  Siccome  aduu- 
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3.  Et  cum  aperuisset  sigillum  terlium  ,  audixn 
terlium  avimnl,  dicens:  Veni ,  et  ^^de.  Et  ecce 
ecjuvf  niger :  et  qui  scdcbat  super  ilium  ,  habebat 
slateram  in  vianu  sua. 

6.  Et  audivi  tamquam  vncem  in  medio  qunluor 
animaliuui,  dicentiuiii:  Bilihris  trilici  dcnario,ct 
tres  bilibres  lioidei  dcnario,  et  <;inum  et  oleum  ne 
keseris. 

7.  Et  cum  aperuisset  sitjillum  quarlum.  audici 
vocem  quarti  animalis,  dicenlis:  Veni,  et  ride. 

8.  Et  ecce  equus  pallidus :  et  qui  sedebat  super 
etim  ,  novwn  illi  Mors,  et  infernus  sequebatur 
eum  ;  et  data  est  illi  potestas  super  qualuor  paries 
terrce,  interflcere  gladio,  fame,  et  morte ,  et  be- 
stiis  terrce. 

0.  Et  cum  aperuisset  sigillum  quintum,  vidi 
subtus  allare  aninias  interfectorum  propter  rer- 
bum  Dei,  et  propter  testimonium  quod  habebant: 


que  nel  primo  cavallo  bianco  e  adombralo  il  primo  slalo 
della  Chiesa  sotio  gli  apostoli  e  sotio  i  primi  preHicatori 
della  parola  di  Crislo  ,  nel  qiial  tempo  infinite  furono  le 
conquiste  della  medesima  Chiesa;  cosi  il  caval  rosso  si- 
gnifica  il  secondo  slato  della  medesima  Chiesa,  il  tempo 
dei  martiri,  quando  fu  tolta  dalla  terra  la  pace,  avveran- 
dosi  la  predizione  di  Cristo,  secondo  la  quale  videsiilfra- 
tello  dare  Paltro  fralello  ad  essere  ucciso ,  e  il  padre  tra- 
dire  il  figliuolo,  e  i  figliiioli  armarsi  contro  de'genilori ,  e 
Todio  di  lutti  gli  uomini  contro  de'soli  Cristiani  rivolto 
(7I/a»A.  X,  21,  22). 

Vers.  S.  Un  caval  nero:  e  queglictie  v'erasnpra,aveva 
in  mano  la  stadera.  Questo  terzo  cavallo  di  colore  nero 
significa  gli  eretici,  suscitati  a  muover  guerra  alia  Chiesa 
dal  diavolo,  il  quale  vedendo  come  le  persecuzioni  dei 
Gentili  non  ad  allro  servivano  che  a  rendere  vie  piii  glo- 
rioso  il  Dome  di  Cristo,  e  ad  accrescereil  numero  de" Cri- 
stiani, con  quesli  nuovi  nemic"  tento  di  abbattere  il  cri- 
slianesimo.  Secondo  questa  sposizione  colui  che  siede  so- 
pra  il  cavallo  ,  egli  e  un  eresiarca  ,  per  esempio  Ario;  la 
Stadera  che  egli  ha  in  mano,  ella  e  la  divina  Scritlura, 
con  la  quale  Peretico  prelende  di  regolare  la  sua  fede  ,  e 
Taltrui,  volgendo  a  sun  lalenlo  questa  stadera,  e  servendo- 
sene  indegnamente  ad  autorizzare  T  errore  e  la  falsita.  Si 
puo  anche,  per  questa  sladera  in  mano  delTerctico,  inlen- 
dere  raflPettato  amore  della  giustizia  ,  sotto  del  quale  so- 
gliono  gli  autori  delle  eresie  e  degli  scismi  nascondere  la 
cieca  ambizione,  la  superbia,  e  gli  altri  vizj  da'quali  sono 
sospinti  a  far  guerra  alia  Chiesa. 

Vers.  6.  La  chcnice  di  r/rano  un  denaro,  e  trc  rlicnici 
d'orzo  un  denaro.  Ho  ritenuto  la  parola  greca  clicnice , 
perche  noi  non  abbiamo  una  niisura  che  rorrisponda  al 
bilibre  dei  Latini.  Prendendo  adunque  con  la  Volgala  la 
chenice  per  due  libbre  di  peso,  e  supposto  che  il  denaro 
sia  tutto  quello  die  potea  guadagnare  in  un  giorno  im 
bracciante,  come  apparisce  da  san  INIatteo  (xx,  2),  si  verra 
con  queste  parole  a  descrivere  una  gran  carestia,  mentre 
col  frulto  del  giornaliero  lavoro  potra  appena  un  nomo 
aver  lanio  di  grano  o  Ji  orzo  ,  qiianto  a  sostentare  per 
quel  giorno  la  propria  vita  puo  bisognargli;  onde  rica- 
vando  il  solo  pane  per  se  medesiino,  non  solo  non  e  in 
islato  di  provvedne  alia  propria  lamiglia,  quando  ne  ab- 
bia,  ma  neppur  di  aver   onde  vestirsi  e  stare   al   coperto. 


o.  E  avendo  aperto  il  terzo  sigillo,  udii  il  lerro 
aniniale  ,  che  diceva:  Vieni ,  e  vedi.  Ed  ecco  un 
ca\  a!  nero :  e  quegli  che  v'  era  sopra  ,  aveva  in 
mano  la  sladera. 

(J.  E  udii  come  una  voce  tra  i  qualtro  animali, 
die  diceva:  La  chenice  di  grano  un  denaro,  e  tre 
chcnici  d'orzo  un  denaro,  e  non  far  male  al  vino, 
ne  all'olio. 

7.  E  avendo  aperto  il  quarto  sigillo ,  udii  la 
voce  del  quarto  animale  ,  che  diceva:  Vieni ,  c 
vedi. 

8.  Ed  ecco  un  cavallo  pallido:  e  quella  che  era 
sopra  di  esso,  ha  nome  Morte,  e  andavale  appresso 
I'inferno;  e  fuUe  data  potesta  sopra  la  quarta 
parte  della  terra  ,  di  uccidere  per  mezzo  della 
spada  ,  della  fame,  della  mortalita ,  e  delle  fiere 
terrestri. 

9.  E  avendo  aperto  il  quinto  sigillo.  vidi  sotto 
I'altarc  le  anime  di  quelli  che  erano  stati  uccisi 
per  la  parola  di  Dio,  e  per  la  testimonianza  che 
avevano: 


Si  indica  adunque  gran  carestia  e  fame  ,  ma  fame  spiri- 
tuale,  vale  a  dire  la  mancanza  della  divina  parola,  della 
qual  fame  fa  menzione  il  profela  Amos  (vm  ,  H).  —  E 
noil  far  male  al  vino  ^  ne  aW  olio.  Queste  parole  sono 
delte  da  Dio  al  cavaliere  che  sta  sul  caval  nero;  ed  esse 
significano,  ooir.e  in  questa  gran  fame  non  lascera  Din 
senza  consolazione  e  senza  ajulo  la  sua  Chiesa.  L'olio  e  il 
vino  sono  la  medicina  del  pietoso  nostro  Samaritatio  (Vedi 
Luc,  X  ,  54).  E  cerlamente  non  male  a  proposito  varj 
dotli  interpreli  per  questo  tempo  di  fame  inlendooo  I'aria- 
nismo  trionfanle ,  quale  si  vide  principalmente  dopo  il 
Concilio  di  Rimini ,  quando  o  ingannati  o  atlerrili  per  la 
massima  parte  i  vescovi  cattolici .  si  accordarono  coi  ne- 
mici  della  fede  a  eondannare  la  doltrina  dePadri  INiceni , 
e  la  parola  consuslanziale;  e  il  mondo  tutto,  comescrive 
san  Girolamo,  con  suo  grande  stupore  e  con  gemiti  ri- 
conobbc  di  essere  divenlato  ariano.  Dio  pero  in  si  ler- 
ribili  circostanze  non  lascio  senza  soccorso  la  Chiesa ,  e 
sebben  rari  fossero  i  predicatori  della  sana  dottrina  ,  so- 
stenne  pero  i  fedeli  con  la  celeste  sua  grazia,  e  con  la  in- 
Icriore  virtii  dello  Spirito  Santo,  significata  nel  vino  e  nel- 
Tolio. 

Vers.  8.  Ed  ecco  tin  cniallo  pallido:  ec.  Dopo  i  per- 
seculori  idolairi,  e  gli  eretici,  per  mezzo  de'quali  procure 
il  demonio  di  atterrare  la  Chiesa,  un  altro  nuovo  neniico 
verra  a  combatterla,  e  queslo  ,  secondo  varj  iiilerpreti ,  e 
il  niaomettismo.  A  queslo  e  dato  il  nome  di  Morli ,  per- 
che mediante  la  sola  forza  dell'armi,  coll'ajuto  delPinferno 
e  del  demonio,  si  dilatera  per  una  gran  parte  della  terra, 
la  quale  con  ogtii  sorta  di  crudella  rendera  quasi  vuota  di 
Cristiani,  contro  de'quali  queslo  nuovo  mostro  nutrira  un 
odio  implacabile. 

Vers.  9.  I'idi  sollo  I'allare  le  anime^  cc.  Si  allude  qui 
all'altare  degli  olocausli.  I  martiri,  i  quali  come  olocausti 
degni  di  Dio  diedero  la  loro  vita  in  confermazione  della 
parola,  e  per  la  confessione  della  fede  ,  di  cui  porlavano 
espressa  testimonianza  ,  questi  martiri  ,  li  vede  Giovanni 
sepolli  sotio  il  medesimo  altare.  —  /inime  degli  uccisi  c 
qui  detto  invece  di  uomini  uccisi,  come  nella  Genesi 
(xLTi)  si  dice  che  settania  anime,  cioe  settania  uomini 
erano  nati  di  Giacobbe.  Antichi.ssimo  e  nella  Chiesa  il  co- 
stume di  seppellire  i  martiri  sotio  Pallare.  Cosi  fece  s»n- 
t'Ambrogio   delle   rehquie   de'sauti   Gervasio  e  Protasio , 
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10.  Et  clamabanl  ioce  magna,  dicentes:  Usque- 
quo,  Domine  fsanctus  et  verus),  non  judicas,  et 
non  vindkas  sanguinem  nostrum  de  Us  qui  habi- 
tant in  terra? 

11.  Et  data;  su7it  illis  singula;  stolm  albce  :  et 
dictum  est  illis  ,  ut  requiescerent  adhtic  tempus 
modicum,  donee  coinpleantur  conservi  eorum,  et 
fratres  eorum,  qui  inter ficiendi  sunt  sicut  et  illi. 

ISi.  Et  vidi,  cum  aperuisset  sigillutn  sextum  : 
et  ecce  terrcemotus  magnus  (actus  est,  et  sol /actus 
est  niger  tamquam  saccus  cilicinus ;  et  luna  tota 
facta  est  sicut  sanguis  ; 

13.  Et  stellw  de  calo  ceciderunt  super  lerram, 
sicut  ficus  imiltit  grossos  suos,  cum  a  vcnto  magno 
movetur: 

14.  Et  caelum  recessit  sicut  liber  itwolutus ;  et 
omnis  mons,  et  insula;  de  locis  suis  molcesunt: 

lo.  Et  reges  terra;,  et  principes  ,  et  tribuni,  et 
divites,  et  fortes,  et  omnis  servus  et  liber,  abscon- 
derunt  se  in  speluncis,  et  in  petris  montium; 


che  egli,  per  ispeciale  riTelazione ,  scoperse.  Ecco  le  pa- 
role del  santo,  le  qu^li  a  queslo  luogo  alludono,  e  gli  dan 
luce:  n  Passino  le  villime  trlonfali  a  quel  luogo  dove  e 
vitliina  Cristo;  ma  sopra  T  allare  slia  egli,  il  quale  per 
tulli  pali:  quest!  solto  Tallare,  i  quali  colla  passioue  di  lui 
furono  redenti.  Queslo  luogo  io  lo  avea  deslinato  per  me, 
sendo  cosa  convenevole  che  ivi  sia  sepollo  il  sacerdote , 
dove  fa  solito  di  offerire  il  sacrifizio;  ma  cedo  alle  sacre 
vitlime  la  desira  parte:  questo  luogo  era  dovulo  ai  mar- 
tiri  ))  (Ep.  54  ad  Marcellam  sororem).  E  per  questo  al- 
lare  terreno  viene  a  significarsi  1' altare  del  cielo,  dove 
pienamente  riposaoo  le  anirae  de'marliri.  (Vedasi  cup.  vii, 
9;  vni,  3.) 

Vers.  10.  Sino  a  qiiando twn  fai  rj''<dizio ,  e  non 

vendichi ,  ec.  Quelle  die  desiderano  primleramente  le 
auime  de'martiri  si  e,  come  dice  san  Gregorio,  la  ri- 
surrezlone  degli  estinti  loro  corpi  (Moral.,  lib.  n,  cap.  4), 
e  se  bramano  la  vendetta  deMoro  iuiqui  persecutor!,  coo 
quello  stesso  spirilo  la  domaodano,  col  quale  il  proiela 
chiede  a  Dio  die  di  ignorainia  ricopra  la  faccia  de'suoi  ne- 
mici  {Psal.  lxxxii,  lo),  vale  a  dire,  perclie  umiliali  nou 
piu  opprinTa.DO  gli  iuuocenli,  n^ardiscano  piu  di  far  guerra 
a  Dio. 

Vers.  11.  E  fu  data  ad  essi  una  slola  bianca  per  una. 
Ebbero  una  stola  bianca  per  uno  ,  \ale  a  dire  la  gloria  e 
la  felicita  delP  anima;  riceveranuo  Taltra  stola,  quando 
alia  felicita  deiranitna  si  aggiungera  anclie  quella  del  corpo 
nella  risurrezione.  Vedi  sant'Agostino  (,S'er»i.  xi,  de  sand.); 
san  Gregorio  (.Vorrt<.  ii,  4).  — die  si  dian  pace,ancor  per 
un  poco  di  tempo.  Mirabilmente  sant'Agostino  nel  luogo  ci- 
tato: «  Parla  Dio  ai  santi  ,  eome  farebbe  qualsiasi  padre 
di  famiglia,  che  abbia  molli  figliuoli,  i  quali  rilornando  un 
dopo  Tallro  dal  campo  ,  e  chiedeodogli  da  mangiare,  ri- 
sponde:  la  refezione  e  in  ordme,  ma  aspeltate  i  vostri  fra- 
telli ,  affinche  quando  sarete  tutli  insienie  ,  mangiate  tulli 
in  comune.  «  Cosi  la  pienezza  della  gloria  e  promessa  ai 
martiri  nella  universale  risurrezione  ,  quando  riuuili  coi 
giusti  di  tutli  i  secoli ,  raaltraltati  similmenle  dal  mondo, 
saranno  di  doppia  stola  vesliti. 

Vers.  12.  Jperto  che  ebbe  il  sesto  sigillo scr/ui   un 

gran  tremuoto,  »c.  La  maggior  parte   degli   interpreli  ri- 


10.  E  gridavanb  ad  aita  voce,  dicendo:  Sino 
a  quando,  Signore  ,  santo  e  verace  ,  non  fai  giu- 
dizio,  e  non  vendichi  il  sangne  noslro  sopra  co- 
loro  che  abilano  la  terra? 

11.  E  fu  data  ad  essi  una  stola  bianca  per  uno: 
e  fu  dcllo  loro  ,  che  si  dian  pace  ancor  per  un 
poco  di  tempo,  sino  a  tanto  che  sia  compito  il  nu- 
niero  de' conservi  e  fratelli  loro,  i  quali  debbono 
esser  trucidali  com'essi. 

12.  E  vidi,  aperto  che  ebbe  il  sesto  sigillo:  ed 
ecco  che  segui  un  gran  tremuoto,  e  il  sole  divento 
nero  come  un  sacco  di  Cilicia;  e  la  luna  divento 
tutta  sangue; 

15.  E  le  stelle  del  cielo  caddero  sulla  terra  , 
come  il  fico  butta  i  fichi  acerbi,  quand'e  scosso  da 
gran  venlo: 

14.  E  il  cielo  si  ritiro  come  un  libro  che  si  rav- 
volge;  e  tutti  i  monti ,  e  le  isole  furono  smosse 
dalla  lor  sede: 

lo.  E  i  re  della  terra  ,  e  i  principi,  e  i  tribuni, 
e  i  ricchi,  e  i  potenti ,  e  tutti  quanti  servi  e  li- 
beri,  si  nascosero  nelle  spelonche  e  ne'  massi  delle 
monlagne; 

ferisce  tutta  quesla  lerribile  descrizione  alia  vendetta  che 
Dio  fara  de'suoi  santi  alia  fine  del  mondo;  ed  6  gioco- 
lorza  di  conlessare ,  che  ella  troppo  bene  si  accorda  con 
quello  che  Cristo  medesimo  ne  predice  {Mallh.  xxiv).  Si 
rappresentano  adunque  i  segni  precedent!  il  di  del  giu- 
dizio,  e  che  sarauuo  parte  avanti,  e  parte  dopo  la  venuta 
delTAnticrislo.  —  It  sole  divento  nero,  ec.  II  sole  sioscu- 
rera,  e  farassi  nero  come  uno  d!  que'sacchi  di  pelo  nero, 
che  erano  ordinariamente  il  vestito  de'profeti,  e  si  lavo- 
ravano  nella  Cilicia;  e  la  luna  sara  tinta  di  color  di  sangue. 
Ved!  la  prolezia  di  Joele  (n,  10),  dove  sono  noverali  que- 
st! segni  come  precedent!  la  seconda  venuta  di  Cristo.  E 
Toscuramento  del  sole,  e  il  sanguigno  colore  della  luna 
indicano  la  imminenle  vendetia  die  Dio  vuol  fare  de'suoi 
nemici  (Vedi  ancora  in  san  Matleo,  il  capo  xxiv). 

Vers.  13.  E  le  stelle  del  cielo  caddero  sulla  terra.  Co- 
inunemente  s'iutendono  raeleore  accese ,  fulmin! ,  e  masse 
di  fuoco,  le  quali  diserteranno  la  terra  ,  ponendo  V  ira  di 
Dio  ill  universale  scompiglio  il  mondo  in  tempo  che 
avrebbe  ancora  naturalmenle  poluto  durare,  come  uo  ga- 
gliardo  vento  fa  cadere  dalla  lor  pianta  i  fich!  non  ancora 
niaturi. 

Vers.  14.  II  cielo  si  riliro  come  un  libro  che  si  rav- 
volge.  Siccome  un  libro  piegalo  intorno  al  suo  cilindro 
pill  non  piio  vedersi,  ne  leggersi,  cosi  il  cielo  di  atri  va- 
por! coperto  non  potra  piii  vedersi ,  e  vuol  dire  ,  che  il 
nolo  uso  de'cieli  finira,  e  saranno  alterati  i  movimentidei 
corpi  celesli  (Ved!  Isai.  xxjciv,  4).  —  E  tulli  i  monti,  e 
le  isole  furono  smosse ,  [ec.  Nello  scompiglio  di  lulte  le 
parti  del  mondo  non  e  mirabile  che !  mont!  e  le  isole  caD- 
gino  d!  silo,  e  quell!  si  rovescino  nelle  valli.e  queste  siano 
Irnpiirlale  dalle  antiche  loro  sedi. 

Vers.  IS.  E  i  re  della  terra,  e  i  principi,  ec.  Dipinge 
Tuniversale  spaveulo  degli  uomini  in  si  terribil  frangenle 
(Vedi  Isai.  n,  19;  Osee,  x,  8).  Nella  stessa  maniera  Gesii 
Cristo,  come  osserva  Terlulliano  (De  Hesiirr. ,  cap.  xxii) 
nel  capo  xxiv  di  San  Malteo,  «  dopo  la  predizione  della 
rovina  di  Gerusalemme  predica  coutro  !l  mondo  ed  il  se- 
colo,  secondo  Gioele  e  Daniele,  e  tutto  il  concilio  de'pro- 
feti.  »  La  somiglianza  che  passa  Ira  quesla  del  noslro  pro- 
feta   e  le  descrizioni  che  ci  danno  gli  antich!  profet!  del  di 
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IG.  El  dicunt  mnnlibus,  ct  pelris:  '  Cadite 
super  nos,  et  ubscondile  nos  a  facie  sfdenlis  super 
thronum,  et  ab  ira  Agni; 

'  Isai.  2,  19.  Osee,  iO,  8.  Luc.  23,  30. 

17.  Quoniam  venit  dies  magnus  irw  ipsoni?))  : 
et  quis  polerit  stare? 


CAPUT  Vll. 

Dum  punienda  est  lerra,  jul)entur  absque  nocumento  servari  signum 
in  fronte  gerenles,  qui  Jcscribunlur,  tani  c\  Judasis  quam  ex  gen- 
tibos,  beneJiceotes  Deum  ;  et  de  bit  qui  amicli  erant  stolis  albis. 

1.  Post  hcec  vidi  quatitor  angelos  stanlts  super 
quatuor  anrjulos  terrcE  ,  tenentes  quatuor  venlos 
terr(P,  ne  flarent  super  lerrani,  neque  super  mare, 
neque  in  ullarn  arborem. 

2.  Et  vidi  alterum  angelum  ascendentem  ab 
ortu  solis,  habentem  signum  Dei  vivi:  et  clama- 
vit  voce  magna  quatuor  angelis,  quibus  datum  est 
nocerc  terra  et  mari. 


del  Signore,  sembra  non  permelta  che   d'allro   tempo   si 
intenda  lulto  questo  liiogo  dell'Apocalisse. 

Vers.  1-2.  Hi  poi  viJi  quallro  aitgelij  ec.  Tullo  queslo 
capilolo  contiene  una  parte  di  quello  che  vide  sail  Gio- 
vanni air  aprirsi  del  sesto  sigillo.  Imperocclie  dopo  aver 
descritli  i  segni  lerribili  nel  sole,  nella  luna.  ec. ,  pe'quali 
veniano  a  dinioslrarsi  le  sciagure  imminenti  degli  empj , 
afliuclie  in  tali  sciagure  involli  non  siano  i  s»iusli ,  si  se- 
gnano  qui  tutti  i  pii  e  fedeli,  onde  gli  angeli,  ministri  del- 
1'  ira  di  Dio  ,  si  guardino  dall'  oU'endere  questi  ,  appunto 
come  Dio  (Eiod.  xii ,  7)  fe' sef;nar  le  case  degli  Ebrei, 
perche  Ibsser  lasciale  inlatle  daU'augelo,  che  dovea  ucci- 
dere  i  primogenili  degli  Egiziani;  e  come  in  Ezechiele 
(ix,  4),  Dio  volendo  punire  Gerusalemme  e  gli  Ebrei,  or- 
dina  prima  che  siano  segoali  i  sauli,  affiuche  dal  comune 
(lagello  reslino  illesi.  Alio  slesso  modo  que'  santi  che  vi- 
vranno  alia  fine  del  niondo,  e  utila  persecuzione  delTAn- 
licrislo  si  saran  manlenuli  coslanti  nella  fede  e  nella  piela, 
SODO  per  ordine  di  Dio  segnali ,  a  in  presagio  della  glo- 
ria alia  quale  son  deslinati ,  si  dice  nel  vers.  9,  che  sou 
vestili  di  bianco,  ed  hanno  in  mauo  la  palnia.  I  Giudei  se- 
gnati,  sono  quelli  i  quali  in  gran  numerosi  convertiranno 
negli  ultimi  tempi ,  secondo  la  predizione  di  san  Paolo 
(Bom.  xi).  —  I  quattro  angeli  che  slavano  aiquattro  punii 
della  terra,  cioe  uno  a  sellentrione ,  uno  a  raezzodl ,  uno 
a  levante,  e  uno  a  ponenle .  avevano  potesta  e  dominio 
sopra  i  quattro  venti  cardinali  ,  e  secondo  I'ordine  di  Dio 
impedivano  a  quesli  di  softiare.  Alcuni  iuterpreli  inten- 
dono  ,  che  i  venti  fossero  in  tal  guisa  raltenuli  dagli  an- 
geli, aflinche ,  fattasi  \nia  perfetia  bonaccia  e  nel  mare  e 
neU'aria,  divenuta  e  l"  acqua  e  Taria  piii  crassa  ed  iuerte, 
ne  derivasse  un  terribile  flagello  sopra  lutti  gli  animali 
yivenli  nelU  terra,  e  nel  mare,  e  neU'aria.  per  casligo  del 
peccatori;  imperocche  siccome,  secondo  il  detio  di  un  an- 
lico  filosofo,  i  venti  nutriscooo  tulte  le  cose  viventi ,  cosi 
tolti  questi,  vengono  necessariamenle  a  perire ;  per  la 
qual  cosa  e  stale  osservalo  che  ,  se  il  flusso  e  rilljsso  del 
mare  ,  e  i  niovimenti  cagiooali  in  esso  dai  venti  ressas- 
sero,  non  potrebbe  non  ispandersi  una  generale  infezioue 
e  peslilenza  per  tutta  la  terra.  Ed  e  noto  esservi  de'paesi, 
ne' quali,  quando  per  qualche  trallo  di  tempo  posino  i 
venti,  si  predice  con  sicurezza  la  peslilenza.  Allri  iuter- 
preli, unendo  questo  verselto  col  seguente ,   vogliono  che 


IG.  E  dicono  alle  montagne  ed  ai  niassi:  Ca- 
dele  sopra  di  noi ,  e  ascondetcci  dalla  faccia  di 
ioiui  che  siede  siil  trono,  e  dali'ira  deirAgneilo; 

17.  Imperocche  e  venule  il  giorno  grande  del- 
rira  di  essi:  e  chi  potra  reggervi? 

CAPO    Vll. 

Dovendo  essere  piinila  la  terra,  vim  data  ordine  di  sat>:are  tileii  eo- 
loro  die  sono  segnali  neila  fronte,  tanto  Giudei  che  Grnli'i,  i  quali 
benedicono  Dio.  Chi  siano  ijuelti  ehe  sono  vetlili  di  bianche  stole. 

1.  Di  poi  vidi  quattro  angeli  che  stavano  sui 
quallro  angoli  della  terra,  che  lenevano  i  quattro 
venli  della  terra,  aflinche  non  soflias.<e  vento  so- 
pra il  mare,  ne  sopra  alcuna  piauta. 

2.  E  ^idi  un  allr'angelo  che  saliva  da  levante, 
che  aveva  il  sigillo  di  Dio  vi\o:  e  grido  ad  aita 
voce  ai  quattro  angeli .  a' quali  fu  data  coramis- 
sione  di  far  male  alia  terra  e  al  mare. 


a  questi  angeli  ,  che  hanno  potpsia  sopra  i  quattro  venli, 
sia  dalo  ordine  di  impedire  che  non  imperversino  ccntro 
la  terra,  fino  a  tanto  che  i  servi  di  Dio  siano  stali  segnati; 
onde  il  seuso  sia  questo;  Voi,  o  angeli,  che  presiedete  ai 
quattro  venli,  e  siele  gia  pronti  ad  allargar  loro  il  freno, 
perche  possano  a  lor  talenlo  infierire  contro  la  terra, 
aspeltale  che  siano  prima  da  me  .-iegnati  nelle  loro  fronli 
i  servi  del  comune  nostro  Padrone ;  imperocche  allora 
polrete  lasciarli  in  liberta,  a  danno  degli  empj,  delle  loro 
case,  e  delle  loro  possessioni.  Questa  seconda  ioterpreta- 
zioue  sembra  appoggiata  a  quello  che  leggesi  in  san  Luca 
(xxi,  23),  dove  tra  i  segni  delT  imminente  giudizio  si  nola 
I'agitozione  e  sconvolgimento  del  mare.  Combatteranno 
adunque,  per  usare  la  frase  della  Scritlura,  contro  gli  in- 
sensali  peccatori  anche  i  venli ,  deslinati  gia  da  Dio  ad 
essere  di  sommo  vanlaggio  alia  couservazione  degli  uo- 
mini  e  degli  animali,  ed  alia  salubrila  dell'aria  che  quesli 
respirano.  —  A\.cva  it  sigilto  di  Dio  vico ,  ec.  Quest'  an- 
gelo  porlava  il  sigillo  di  Dio  vivo  per  imprimere  nella 
I'ronle  de'giusli  la  marca  di  onore,  onde  salvati  fossero,  e 
cusloditi  illtsi  nella  comune  rovina  de'peccatori,  e  in  cio 
alludesi  al  costume  di  segnare  i  servi,  al  qual  costume  al- 
lude anche  san  Paolo  [Gal.  vi,  17),  ed  Ezechiele  (ix  ,  4). 
II  segno  che  qui  si  imprime  ai  servi  del  Signore  nella 
Ironle,  egli  e  probabiUnente  il  segno  della  croce,  per 
la  quale  sola  puo  I'  uomo  esser  liberalo  dalla  eterna 
morle.  Negli  aniiclii  Padri  della  Chiesa  veggiamo  gran- 
dissima  essere  stala  la  divozione  de"  Crisliani  verso  di 
queslo  salutifero  segno ;  basti  per  tulli  Terlulliano  {De 
Corp.  cap.  Ill):  a  Ad  ogni  passo ,  ad  ogni  movimen- 
to,  air  enlrare,  all'uscire,  al  vestirsi,  al  calzarsi  ,  al  ba- 
gno,  alia  mensa,  ai  lumi,  nell' entrar  a  letto,  nel  porci  a 
sedere,  a  qualunque  cosa  ci  occupiamo,  righiamo  la  fronte 
col  segno  della  croce.  »  V'edi  pure  san  Cipriano  (Ep.Qo; 
e  lib.  Ill,  leslim.  22).  Gli  erelici,  i  quali  haono  volulo  to- 
gliere  questo  pio  costume  a'  Cristiani ,  hanno  coniro  la 
loro  temerila  la  leslimouianza  di  tutta  la  crisliana  anli- 
cliila,  ed  anche  la  divina  parola,  dalla  quale  vien  commen- 
dalo  il  segno  della  croce  come  argomeulo  di  vitloria  e  di 
salute;  onde  col  Tau ,  cioe  col  segno  slesso  della  croce 
furono  segnali  non  solo  quelli  die  gemevano  in  Gerusa- 
lemme (Ezech.  IX ,  4),  ina  anche  le  case  e  le  porle  degli 
Ebrei  neU'Egitto,  come  nola  san  Girolaiiio  (in  Isai.,  cap. 
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o.  Dicciis :  iSulile  nocere  teme  el  mari,  nequc 
arborihtis,  qtioadiisque  signemus  servos  Dei  nostri 
in  frontibns  eorum. 

i.  Et  audivi  numenim  signalorum,  centum  qua- 
drnrjinta  qtiatuor  ntillia  sirjnati,  ex  oinni  tribu  fi- 
lionnn  Israel. 

o.  Ex  tribu  Jtida  duodecim  millia  signati:  ex 
tribii  Ruben  duodecim  millia  signali:  ex  tribu 
Gad  duodecim  millia  signali: 

C.  Ex  tribu  Aser  duodecim  millia  signati :  ex 
tribu  Aeplilhali  duodecim  millia  signati:  ex 
tribu  Manasse  duodecim  milliu  signati : 

7.  Ex  tribu  Simeon  duodecim  millia  signati:  ex 
tribu  Levi  duodecim  millia  signati:  ex  tribu  Is- 
sacliar  duodecim  millia  signali: 

8.  Ex  tribu  Zabulon  duodecim  millia  signati: 
ex  tribu  Joseph  duodecim  millia  signati:  ex  tribu 
Benjamin  duodecim  millia  signati. 

9.  Post  luvc  vidi  turbam  magnam,  quam  dinu- 
merare  nemo  poterat,  ex  omnibus  gentibus,  el  Iri- 
bubus,  etpopulis,  et  Unguis;  slantesante  thronum, 
el  in  conspectu  Agni,  amicli  stolis  albis,  et  palmce 
in  manibus  eorum : 

10.  Et  clamabant  voce  magna,  dicentes :  Salus 
Deo  nostra,  qui  sedel  super  thronum,  et  Agno. 

11.  Et  omnes  angeli  stabant  in  circuilu  Ihroni, 
et  seniorum,  el  quatuor  animalium  ;  et  ceciderunt 
in  conspectu  throni  in  fades  suas,  et  adoraierunt 
Deum, 

12.  Dicentes:  Amen.  Benediclio,  et  clarilas,  et 
sapientia,  et  graliarum  actio,  honor,  et  virtus,  el 
forliludo  Deo  nostro  in  swcula  sceculorttm.  Amen. 


exm).  Biolisi,  che  nel  segno  slesso  della  croce  e  contenuta 
vin'espresia  professione  del  crisiianesimo  e  dei  principal! 
niisleri  della  fefle  di  Crislo. 

Vers.  •4.  E  udii  il  numero  de'segnali ,  centoquaranta- 
(jUutlrO  miUi.  Qiieslo  numero  abbraccia,  in  prime  luogo, 
i  soli  eielli  del  popolo  giiideo  converlilo  a  Crislo,  si  avanli 
PAnlicrislo  ,  come  anclie  dopo  di  esso ,  nel  qual  tempo 
una  parte  grandissima  d'Israele  si  rivolgera  a  mirarecolul 
che  da  lei  fu  Irafitio  (Vedi  /iom.  xil.  In  secondo  luogo, 
il  numero  di  cenloquaranlaqaatiro  niila  e  prodotto  dai  do- 
djcimila  che  ne  da  ogni  tnbij  nel  novero  iallo  da  san  Gio- 
vanni ;  ma  questo  numero  di  dodicimila  dee  prendersi  come 
posto  dal  proleta  per  tutio  il  numero  di  coloro  che  ab- 
bracceranoo  la  Cede,  dappoiche  il  numero  di  dodici  e  nu- 
niero  perfetio,  ed  alio  a  sigiiificare  una  cerla  universalila, 
perche  dodici  furono  i  palriarclii  deli' aniica  legge  ,  e  do- 
dici gli  apostoli  della  Duo%a  ;  onde  anclie  il  prodotio  dee 
prendersi  non  alia  leltera,  ma  come  significanle  una  turba 
grande  di  ledeli,  ser\i  di  Crislo,  discendenii  dalle  dodici 
tribu.  (Vedi  sant'Agoslino,  rfe  doclr.  chrisl.  ,  lib.  iii ,  53.) 
San  Giovanni  Ira  queste  Iribii  omelle  quella  di  Dan  ;  la 
qual  cosa  molli  Padri  e  molli  inlerpreli  allribuiscouo  al 
dover  nascere  da  quesia  tribij  TAnticrislo,  e  in  prova  di 
cio  porlano  le  parole  della  celebre  profezia  di  Giacobbe : 
Dan  serpenle  sutla  strada  ,  cerasle  nel  senliero  (Gen. 
XLix,  17). 

Vers.   8.  Della  (ribii  di  Giuseppe.   Vale  a  dire   della 


o.  Dicendo:  Non  fate  male  alia  terra  eal  mare, 
ne  alle  piaiite,  sino  a  tanto  ehe  abbiamo  segnati 
nclla  lor  froiile  i  servi  del  noslro  Dio. 

4.  E  iidii  il  numero  de'segnali  ,  centoquaran- 
laquallro  niila  segnati ,  da  tutte  le  tribii  de'fi- 
gliuoli  d'Israello. 

3.  Delia  tribii  di  Giuda  dodicimila  segnati: 
della  tribii  di  Ruben  dodicimila  segnati :  della 
tribii  di  Gad  dodicimila  segnati: 

G.  Delia  tribii  di  Aser  dodicimila  segnati:  della 
tribii  di  Neflali  dodicimila  segnati :  della  tribii  di 
Manasse  dodicimila  segnati : 

7.  Delia  tribii  di  Simeone  dodicimila  segnati : 
della  tribii  di  Levi  dodicimila  segnati :  della 
tribii  di  issacar  dodicimila  segnati: 

a.  Delia  tribii  di  Zabulon  dodicimila  segnati: 
della  tribii  di  Giuseppe  dodicimila  segnati:  della 
tribii  di  Beniamino  dodicimila  segnati. 

9.  Dopo  di  questo  vidi  una  turba  grande,  che 
nissuno  polea  noverare,  di  tutte  genii,  e  tribii,  e 
popoli,  e  linguaggi;  che  sta\ano  dinanzi  al  trono, 
e  dinanzi  all'Agnello,  vestiti  di  bianche  stole,  con 
pal  me  nelle  lor  mani: 

10.  E  gridavano  ad  alta  voce,  dicendo:  La  sa- 
lute al  nostro  Dio  ,  che  siede  sul  trono  ,  e  all'  .\- 
gnello. 

11.  E  tutti  gli  angeli  stavano  d'intorno  al  tro- 
no, e  a'seniori,  e  a'  quattro  animali;  e  si  proslra- 
ron  bocconi  dinanzi  al  trono,  e  adorarono  Dio, 

12.  Dicendo:  Amen.  Benedizione  ,  e  gloria  ,  e 
sapienza.  e  rendimento  di  grazie,  e  onore,  e  vir- 
tu,  e  forttzza  al  nostro  Dio  pe'secoli  de'secoli. 
Cosi  sia. 

tribii  di  Efraim,  perche  quesll  e  Manasse,  figliuoli  ambe- 
due  di  Giuseppe,  ebbero  la  doppia  porzione  di  cui  fu  pri- 
valo  Ruben,  e  furono  capi  di  due  tribu. 

Vers.  9.  Una  Itirba  grande...  di  tulle  genii, e  tribu,te. 
Dopo  i  segnati  del  popolo  d'Israele  vede  il  noslro  pro- 
fela  una  molliludine  senza  numero  di  segnali  di  tutii  i  po- 
poli del  gcntilesimo.  E  quesli  pure  sono  tulli  que"  Crislia- 
ni,  Genlili  di  origine ,  i  quali  alia  fine  del  mondo  si 
manlerraiino  fedeli  a  Dio ,  onde  il  segno  porleraiino  di 
Crislo,  e  saranno  immuni  dalle  piaghe  cbe  affliggeranno 
gPinfedeli  e  i  peccalori.  II  profela  li  vede  dinanzi  al  trono 
di  Dio  e  dsnanzi  aU'Agnello,  e  vesliti  di  bianche  stole,  ec.  , 
perche  debbono  ben  presto  godere  di  si  bella  sorle ,  di 
cui  sono  gia  come  in  possesso  per  la  speranza  ,  jier  cui 
sono  gia  salvi ;  onde  hanno  gia  il  seguale  della  vittoria. 
TutIo  questo  dimostra  ancora  la  cerlezza  della  divina  pre- 
destinazione.  Osservisi,  come  a'Cristiani  che  saranno  nella 
fine  del  moudo,  si  converra  il  nome  di  niarliri ,  perclie 
mollo  avranno  da  patire  per  la  fede ,  e  dalfAnlicristo  ,  e 
dagli  empj  seguaci  di  lui. 

Ve;s.  10.  La  salute  al  noslro  Dio,  ec.  SaofAgostino 
{Serin,  xi  ,  de  sand.) :  «  Con  gran  voce  a  Dio  canlano 
salute  i  sauli,  i  quali  con  grande  ringrnziamenlo  rammen- 
tauo  come,  non  per  loro  propria  virtu  ,  ma  coll'ajuto  di 
lui,  bauno  vinia  la  prova  delle  tribolazioni ,  oude  furono 
assalili.  » 

Vers.  12.  Dicendo:  Ainen.  Gli  angeli  corae  faulori,  e 
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15.  Et  respondit  unus  de  senioribus  ,  ^t  dixit 
mihi:  Hi,  qui  aiiiicti  sunt  slolis  ulbis,  qui  xunt? 
et  unde  lenentnt  ? 

14.  Et  dixi  illi:  Domine  nil,  tii  scis.  Et  dixit 
mihi :  Hi  sunt  qui  venerunt  de  tribulatione  ma- 
gna, et  lavevunl  stolas  auas,  et  dealbaverunt  eas 
in  sanguine  Agni: 

16.  Ideo  sunt  ante  thronum  Dei,  et  serviunt  ei 
die  ac  node  in  templo  ejus;  et  qui  sedet  in  throno, 
habilabit  super  illos. 

16.  *  Aon  esurient,  neque  sitient  amplius ;  nee 
cadet  super  illos  sol,  neque  ullus  wstus: 

•  Isai.  A9,   10. 

17.  Quoniam  Agnus,  qui  in  medio  tlironi  est, 
reget  illos,  el  deducet  eos  ad  {^itwfontes  aquarum  ; 
*  et  abstergel   Deus  omnem  Incrymam  ab  oculis 

eorum.  •  Uai.  SS,  %.  Infr.  21,  4. 

CAPUT  VEIi. 

Aperto  septimo  sigillo,  s^ptcm  angelicum  tubisostenduntur,  efTusoquo 
in  terram  igne  altaiis  ab  alio  angelo,  liunt  varia;  lempestiites : 
simililer  quatuor  angelis  tuba  caneulibus,  producunlur  variie  pla- 
ga  advei'sus  hoaiiiics. 

1.  Et  cum  aperuisset  sigillum  septiinum,  factum 
tst  silentiuvi  in  coelo,  quasi  media  hora. 

2.  Et  vidi  septein  angetos  stautes  in  conspectu 
Dei;  et  datce  sunt  dlis  seplem  ttibce. 

5.  Et  alius  angelus  venit,  et  slelit  ante  allare 
habens  thuribuluni  aureum:  et  data  sunt  illi  in- 
censa  multa,  ut  daret  de  orationibus  sanctorum 

custodi,  e  amici  degii  uomini,  si  uuiscono  con  essi  a  ren- 
der grazie  a  Dio  della  conseguila  salute. 

Vers.  14.  Sonn  vaiuli  da  una  tribolazione  grande,  ec. 
Questa  tribolazione  e  quella  descrilta  qui  da  sau  Giovanni, 
e  da  Ciislo  [.Uallh.  xxiv,21):  Grande  sard  ullora  la 
tribolazione,  quale  iton  fa  dal  principio  del  mondo  jhio 
a  quest'ogiji,  ne  mat  sara.  —  Hanno  lavato  le  loro  stole, 
e  imbia>icalele,  ec.  Hanno  lavale  e  mondale  le  stole  delle 
anime  loro  nel  baltesimo,  nella  penilenza,  e  negli  altri  sa- 
cramenli,  ne' quali  il  frulto  del  saiigue  di  questo  divino 
Aguello  si  applica  a  noi  per  nostra  salute. 

Vers.  IS.  Slanno  dinanzi  al  Irono  di  Dio,  e  lo  aervo- 
no . .  .  nel  suo  tempio:  ec.  E  manifesla  anche  in  questo 
luogo  Pallusione  del  nosiro  profeta  al  tempio  di  Salomone, 
e  al  trono  di  Dio  nel  Santo  de'  sauti  sopra  il  propizia- 
torio  e  sopra  i  cherubini.  Queste  aninie  adunque  sono 
beale,  perche  slanno  a  faccia  a  iaccia  con  Dio ,  e  lo  veg- 
gono,  e  di  lui  godono,  e  un  culto  a  lui  rendouo  eterno, 
culto  di  amore  e  di  ringrazianiento.  E  allude  ancora  ai 
sacerdoli  ed  ai  leviti,  i  quali,  vestiti  delle  loro  bianche  ve- 
sli,  servivano  incessantemeiile  ai  taberuacoio  ,  e  lo  custo- 
divano,  ed  offerivano  i  sacnfizj,  e  gli  altri  uffici  adempie- 
vano  del  ministero.  —  Abilerd  sopra  di  essi.  11  greco: 
/.i  coprira  colla  sua  ombra.  Sar.i  come  un  padiglione  di 
sicurezza  e  di  gloria  per  essi.  Con  questa  espressione  si 
dichiara  I'estrenio  amore  e  la  cura  che  ba  Dio  de"  suoi 
sanli,  per  renderli  compiutamente  felici. 

Vers.  16.  iVon  avratnio  piu  ne  fame,  nesele,  ec.  (Vedi 
Isai.  XMi,  10.)  La  felicita  di  un'anima  che  regna  con  Dio, 
ed  e  bcata,  percbe  Dio  vede  ,  ed  ama  Dio  in  eterno ,  non 
pu6 ,  qual  ella  e  in  si  stessa ,   con  parole  tlescriTersi ,  e 


15.  E  disse  a  lue  uiio  de'seiiiori:  Questi ,  che 
sono  vesliti  di  biauche  stole,  chi  sono?  e  donde 
vennero? 

14.  E  io  gli  risposi:  Signor  mio ,  tu  lo  sai.  Ed 
ei  mi  disse:  Questi  son  qiielli  ehe  sono  venuti  da 
una  trinolazionc  grande,  e  hanno  lavato  le  loro 
stole,  e  imbiancatele  nel  sangue  deir.^gnello: 

lo.  Per  questo  stanno  dinanzi  al  trono  di  Dio, 
e  lo  servono  di  e  notte  nel  suo  tempio;  e  colui  che 
siede  nel  trono,  abitera  sopra  di  essi. 

IG.  Non  avranno  piii  ne  fame,  ne  sete;  ne  dara 
loro  addosso  il  sole,  ne  calore  alcuno: 

17.  Attesoche  I'.^gneilo  ,  che  sfa  nel  mezzo  del 
trono,  ii  governera ,  guideralli  alie  fontane  di 
acqua  di  vita;  e  asciughera  Dio  tutte  le  lagrime 
dagli  occhi  loro. 


CAPO   VIII. 

Aperto  il  ttfUimo  siQillo,  apparigcono  sette  angeti  colle  trombe.  e  ver- 
salo  sopra  la  terra  da  un  allro  angelo  it  fiwco  preso  dnlt'altare, 
nt  seguono  varic  vicende :  siinilmente  suonando  guaUro  angtii  le 
loro  trombe,  cadono  diverse  pioghe  sopra  gli  uomini. 

1.  E  avendo  aperto  il  settimo  sigillo  ,  si  fe'si- 
lenzio  nel  cielo,  quasi  di  mezz'ora. 

2.  E  vidi  i  sette  angeli  che  stanno  dinanzi  a 
Dio;  e  furono  ad  essi  date  sette  trombe. 

3.  E  venne  un  alfr'  angelo  ,  e  ferinossi  avanli 
I'altare,  tenendo  un  turibolo  d'oro:  e  fugli  data 
gran  quantila  d'inceuso  ,  affinche  offerisse  delle 

piuttosto  dicesi  quelle  che  in  cielo  non  avranno  i  beati  , 
che  quello  che  avranno.  Quindi  numera  il  nostro  profeta 
i  principali  ordinarj  incomodi  della  vita  presenle,  de'quali 
nissuno  avra  luogo  in  quella  patria  della  perfetla  felicita. 

Vers.  17.  AUesoche  I'.-lgnello  ..  .  li  riovernera ,  ec.  Da 
Cristo,  come  da  amanlissimo  pastore ,  saranno  governate 
queste  pecorelle  del  gregge  di  Dio.  Egli  terra  da  esse  lon- 
tano  ogni  male;  egli  le  pascera;  egli  le  ricolmera  di  salute 
di  vita  al  fonte  slesso  della  vita  {Psal.  x\i\,  9),  che  e  la 
pura  visione  di  Dio.  Egli  qual  tenera  madre  ,  che  il  piau- 
gente  pargoletio  si  accosta  alle  sue  niammelle,  le  loro  la- 
grime  asciughera,  e  ricompensera  con  un  lorrente  di  ca- 
ste delizie. 

Vers.  1.  Si  fe' silenzio  nel  cielo,  quasi  di  mezz'ora. 
Questo  silenzio  iudica  la  grandezza  delle  cose,  le  quali  si 
raanileslarono  alT  aprirsi  del  settimo  sigillo  ,  le  quali  fu- 
rono tali ,  che  per  V  espeltazioue  e  ammirazione  lennero 
per  buona  pezza  di  tempo  il  cielo  lullo  in  silenzio.  Al- 
cuni  credono.  che  questo  stesso  silenzio  possa  ancora  si- 
gnilicare  come  la  beatiludine  ,  descritta  nel  capo  prece- 
dente  ,  uon  Sara  data  ai  santi  se  non  dopo  un  breve  in- 
tervallo,  vale  a  dire,  dopo  il  supplizio  degli  empj,  e  pas- 
sate  le  piaghe  che  sono  adesso  descritte. 

Vers.  2.  E  furono  ad  essi  date  sette  trombe.  Queste 
sette  trombe  sono  date  a  questi  sette  angeli  (de'quali  vedi 
cap.  1,  4)  come  perintimare  agli  uomini  le  gravissime  cala- 
mita,  dalle  quali  sar.i  alia  line  del  mondo  iovasa  tutta  la 
terra,  e  come  per  chiamare  le  stesse  calamita,  e  mandarle 
ad  opprimere  i  nemici  di  Dio,  e  del  suo  Cristo. 

Vers.  3.  E  vrnne  un  attr'angelo...  lenendoun  turibolo 
d'oro:  ec.  Questo  uuovo  angelo,  prima  che  i  sette  gia  no- 
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omnium  super  altare  atircmii,  quod  est  anle  thro- 
num  Dei. 

4.  El  ascendit  finmis  incensorum  de  orationibus 
sanctorttm  de  »»«))«  angeli  coram  Deo. 

5.  Et  accepit  angelus  lliuribiilum.  et  imple^^it 
illud  de  i(jne  altaris,  et  misil  in  lerram  ;  el  facta 
sunt  tonilrua,  et  xoces,  et  fitUjura,  et  terrcenwtus 
marjnus. 

6.  El  septem  angeli.  qui  habebant  septem  tubas, 
prwpararerunt  se  ut  tuba  canerent. 

7.  Et  primus  angelus  tuba  cecinit:  el  facia  est 
grando ,  et  ignis  ,  misla  in  sanguine,  el  missum 
est  in  terram  ;  el  tertia  pars  terra:  combusta  est, 
et  tertia  pars  arboruni  concremata  est,  et  omne 
fanum  viride  combustum  est. 

8.  Et  secundus  angelus  tuba  cecinit:  ct  tam- 
quam  mons  magnus  igne  ardens  missus  est  in 
mare,  et  facta  est  terlia  pars  inaris  sanguis, 

9.  Et  mortua  est  terlia  pars  creaturai  eorum, 
qucB  habebant  animas  in  mari ,  et  tertia  pars  na- 
vium  inleriit. 

10.  Et  lertius  angelus  tuba  cecinit:  et  cecidit 
de  ccelo  stella  magna,  ardens  lamquam  facula,  et 
cecidit  in  tertiam  partem  fluminum,  et  in  fontes 
aquarum : 

11.  Et  nomen  slellw  dicilur  Absyntliium  ;  et 
facta  est  tertia  pars  aquarum  in  absyntliium:  et 


minati  desser  fialo  alle  loro  Irombe ,  preso  un  turibolo 
d'oro,  si  presenio  alPnllaie  ppr  oflerirvi  Pincenso  signifi- 
cante  le  ornzioni  de' sanli.  Si  allude  airailare  d'oro,  clie 
era  nel  samuario,  sul  qual  allare  il  sacerdole  ebdoniadario 
offeriva  matlina  e  sera  i  profunii  (Exod.  xxx,  1,  7-9).  Gli 
scrittori  ebrei  dicono  ,  die  Tiucenso  doveva  esser  messo 
nel  turibolo  da  un  allro  ,  e  non  da  quello  clie  portavalo 
nel  sanluario ;  onde  si  dice:  e  ftigli  data  qran  quantita 
d'  incenso.  E  quesrincenso  formavasi  delle  orazioni  dei 
sanli,  le  quali,  come  prezioso  e  gralissimo  llmiama,  si  al- 
zano  dalle  mani  dell'  .ingelo  fino  a  Dio,  il  quale  esaudi  le 
orazioni  de'sanii,  come  vedremo. 

Vers.  4.  Salt  il  fume  degli  iiicetuii ,  ec.  Menire  il  sa- 
cerdote  nel  lempio  ofleriva  1'  incenso ,  il  popolo  slava 
orando  nell'alrio  {Luc.  i,  10);  onde  nel  medesimo  tempo 
Tincenso  e  1' orazione  (la  Ggura  e  la  cosa  figurata)  si  al- 
zavanoal  Irono  di  Dio. 

Vers.  5.  E  prese  I' angelo  il  turibolo,  e  lo  empie  di 
fuocB  dell'allare.  Queslo  allare  e  certamenle  quello  degli 
olocausti  ,  donde  prendeasi  sempre  il  fupco  per  ofterire 
I'incenso  (Y.  Levil.  i,  1,2).  Usci  adunque  I"  angelo  del 
sanluario  dopo  1'  oblazione  dell'  incenso  ,  e  prese  dall'al- 
tare  degli  olocausti  del  fuoco  eniro  un  turibolo,  e  questo 
fuoco  lo  gillo  cgli  sopra  la  terra,  e  ne  scoppiarono  tuooi, 
folgori,  ec. ,  annunzi  delle  future  calamila,  le  quali  Dio, 
secondando  le  orazioni  desanii,  scagliera  sopra  de'pecca- 
tori.  Simili  cose  furono  predelle  anche  da  Gesu  Cristo 
(Luc.  xxi). 

Vers.  7.  E  il  prima  angelo  diede  flalo  alia  Iromba:  e 
si  fe'grainline,  e  fuoco,  ec.  Dopo  le  minacce  si  viene  agli 
eflelli,  e  al  suonar  die  fa  il  primo  angelo  la  sua  Iromba, 
cade  sopra  la  terra  grandine  c  fuoco  ,  misto  il  fuoco  e  la 
grandine   col   sangue,  e  da  lullo  questo  composto   rimaa 


orazioni  di  tuiti  i  sanli  sopra  Tallare  d'  ore  ,  che 
e  dinanzi  al  trono  di  Dio. 

4.  E  sail  il  funic  degli  incensi  delle  orazioni  dei 
santi  dalla  niano  deil'angelo  davanli  a  Dio. 

5.  E  prese  I'angelo  il  turibolo,  e  lo  empie  di 
fuoco  deir  altare,  c  gittollo  sulla  terra;  e  ne  ven- 
nero  tuoni,  e  voci,  e  folgori,  e  tremuoto  grande. 

6.  E  i  sette  angeli,  che  avevan  iesette  Iroinbc, 
si  accinsero  a  suonarle. 

7.  E  il  primo  angelo  diede  fiato  alia  tromba:  e 
si  fe'  grandine,  e  fuoco.  con  mescolamenlo  di  san- 
gue ,  lo  die  fu  gittalo  sopra  la  terra:  e  la  terza 
parte  delta  terra  fu  arsa,  e  la  terza  parte  degli  al- 
beri  furono  arsi ,  e  tutta  1'  erba  verdeggiante  fu 
arsa. 

8.  E  il  secondo  angelo  die  fiato  alia  tromba:  e 
quasi  un  gran  monte  ardente  di  fuoco  fu  giltalo 
nel  mare,  e  la  terza  parte  del  mare  divento  san- 
gue, 

9.  E  mori  la  terza  parte  delle  creature  animate 
nel  mare,  e  la  lerza  parte  delle  navi  peri. 

10.  E  il  lerzo  angelo  die  fiato  alia  tromba:  e 
cadde  dal  cielo  una  stella  grande,  ardente  come 
una  fiaccola,  e  cadde  nella  terza  parte  de'fiumi 
e  delle  fontane: 

11.  E  il  nome  delta  stella  si  dice  Assenzio;  e  la 
terza  parte  delle  acque  divento  assenzio:  e  molti 


desolala  ed  arsa  la  lerza  parte  della  terra.  Sanl'  Ireneo 
(lib.  IV,  cap.  i),  Lallanzio  (lib.  vn  ,  cap.  xv) ,  Areta,  ed  il 
comune  degli  inlerpreli,  convengono  che  lullo  qudlo  che 
qui  si  legge  de'  flagelli  che  Dio  mandera  coniro  la  terra , 
si  dee  inlendere  lelleralmenle.  Quesia  terza  parte  della 
terra  s'inlende  non  conlinuala,  ne  tutta  insieme  ,  ma  di- 
visa  e  spezzala  in  molle  parti,  facendo  Dio  piovere  in  luo- 
ghi  diversi  in  uno  slesso  tempo  quesia  grandine,  affinche 
tutii  gli  uomini  in  ogni  parte  del  mcndo,  o  co'proprj  oc- 
chi ,  o  per  vicina  relazione ,  sappiano  il  cominciamento 
della  tremenda  Iragedia,  e  abbiano  tempo  per  ravvedersi. 
Le  parti  adunque  danneggiale  e  consunle  colla  prima 
piaga  ,  prese  insieme  faranno  la  terza  parte  della  terra  , 
volendo  Dio,  che  luogo  rimanga  anche  alle  allre,  che  suc- 
cederanno  sempre  piii  spaventose  e  crudeli. 

Vers.  8-9.  Un  gran  monle  ardente  di  fuoco  ,  ec.  Una 
massa  immensa,  un  globo  di  fuoco  ardente,  il  quale  sara 
dall'angelo  gellalo  nel  mare,  onde  la  terza  parte  del  mare 
divenlera  sangue ,  e  la  terza  parte  de'  pesci  e  delle  navi 
sara  consunta.  Si  osservi,  come  e  la  terra  pel  primo  fla- 
gello,  e  il  mare  pel  secondo,  nioslrandosi  coperii  di  san- 
gue, di  grande  orrore  riempiranno  i  peccalori ,  a'  quali  lo 
slesso  sangue  richiameri  in  memoria  le  crudella  usate  da 
essi  contro  de"giusli. 

Vers.  10.  Cadde  dal  cielo  tina  stella  grande  ,  ardente 
come  una  fiaccola,  ec.  Quesia  slella  crcdesi  che  sia  qual- 
che  meteora  infiamniala.  Ella  C'dendo  sulla  terra,  e  divi- 
dendosi  in  molle  parti  ,  infettera  e  amareggera  la  lerza 
parte  de'fiumi  e  delle  fonti,  onde  ella  porta  il  nome  di 
Assenzio.  L'  amaro  che  ella  spargera  nelle  acque ,  sara 
peslifero  e  velenoso,  menire  sara   cagione  di  gran  morta- 
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multi  liominitm  morlui  sunt  de  aqiiis,  quia  amaroe 
(actce  sunt. 

12.  El  quarlux  angeltis  tuba  cecinit:  el  perciissii 
esl  lertin  pars  solis,  el  lertia  pars  lance,  el  lertia 
pars  slellarum  ,  ita  %it  ohscurarelur  terlia  pars 
eonim,  et  diet  non  luceret  pars  terliaj  el  noclis 
similiter. 

15.  Et  vidi,  el  andivi  <,ocem  unitis  aqviloe  vo- 
lantis  per  medium  cccli,  dicenlis  voce  magna  :  Vo", 
vw,  vw  habilantibus  in  terra,  de  ceteris  vocibus 
trium  anyelorum,  qui  erant  luba  caniluri. 


CAPUT  IX. 

Quinto  atigelo  lubii  cancnle,  stclla  cadit,  ot  locustse  a  fumo  putei 
rgressK  desci'ibunlur,  qufc  homines  crucieiit;  sexto  vero  aiigt'lu 
caiienle,  solvunlur  quatuor  angi'li,  qui  ingenii  equestri  cxcrcitu 
tertiain  hominum  partem  occidatit. 


1.  El  quinlus  angelus  tuba  cecinit:  etvidi  slel- 
lam  de  calo  cecidisse  in  terram ,  et  data  est  ei 
clavis  jndei  abyssi. 

2.  El  apcruit  puleuni  abyssi;  et  ascendil  fumus 
putei,  sicut  fumus  fornacis  magnie:  el  obscuratus 
est  sol  et  aer  de  fumo  putei: 

3.  Et  de  fumo  putei  exierunt  locustw  in  terrain, 
et  data  esl  illis  potestas,  sicut  habent  polestatem 
scorpiones  terrw : 

4.  Et  prceceplum  esl  illis  ne  Iwderent  fienivu 
terrw,  neque  omne  inride,  neque  omnem  arborem  ; 
nisi  lanliim  homines,  qui  non  habent  signum  Dei 
in  fronlibus  suis  : 

5.  Et  datum  esl  illis  ne  occiderenl  eos  ,  sed  ul 


Vers.  12.  Fu  percossa  la  terza  parte  del  sole  ^  e  la 
tena  parte  delta  luna.  La  terza  parte  del  disco  solare  e 
la  terza  del  luiiare  rimasero  nelP  oscurita  ,  onde  il  giorno 
ebbe  una  terza  parte  meno  di  luce  e  di  sole,  e  similmente 
un  terzo  meno  di  luce  ebbe  la  notte  dalla  luna. 

Vers.  13.  La  voce  di  uii'aquila,  ec.  II  grcco,  invcce  di 
un'aquila,  ha  km  angelo  ;  e  per  quesl'aquila,  o  angelo,  e 
Beda  ,  e  Ticonio  ,  ed  Arela  ,  iotendono  i  predicalori  che 
saraQ  inandali  da  Die  a  minacciare  agli  uoniini  i  tre  ul- 
tinii  lerribili  tiajjelli,  che  verranno  quando  gli  allritrean- 
geli  suoneranno  le  loro  trombe.  II  tre  volte  replicate  r/uai 
accenna  i  niedesinii  tre  tlHgelli.  E  con  gran  senso ,  dice 
san  (lirolamo,  la  miseria,  e  miseria  estrema,  ^  minacciala 
agli  abitatori  della  terra;  iniperocche  n  Puonio  giustonon 
e  abitatore  della  terra,  ma  foresliero  e  pellegrino;  onde 
Abramo  fu  detto  ebreo,  cioe  foresliero  e  pellegrino  »  (In 
Ezech.  vu).  Vedi  sant'Amlirogio  {De  Abraham,  lib.  n,7), 
dove  cita  ed  espoiie  nella  stessa  guisa  queste  parole. 

Vers.  1.  fidj  la  slella  cadula  dal  cielo  ,  ec.  Questa 
Stella  dalla  maggior  parte  degli  inlerpreli  si  crede  Luci- 
fero,  la  di  cui  caduta  dal  cielo  viene  nella  sua  visioiie 
nuovanienle  rappreseiitala  a  san  Giovanni  ,  nella  stessa 
manierache,  in  san  Luca  (x,  18),  Gesu  Cristo  dice:/o  ve- 
diva  Salaiia  cadere  qnal  folijore  dal  cielo.  A  questo  an- 
gelo delle  tenebre  permelle  Dio  di  aprire  Pinferno,  e  di 
mandarne  fuora  una  lurba  di  erelici  e  di  scisroatici  sigui- 


uomini   nioriron   dell'  acqiie ,  perche  diveiitate 
a  111  a  re. 

12.  E  il  quarlo  ani;elo  die  fialo  alia  Irnniba  ;  e 
fu  percos.'ia  la  (erza  p.\rle  del  sole,  e  la  lerza  parte 
della  luna,  e  la  lerza  parte  delle  stelle  ,  di  iiiodo 
die  la  'erza  parte  di  esse  fu  oscurala  ,  onde  la 
lerza  parte  iion  dava  luine  al  giorno,  e  similmenle 
alia  notte. 

13.  E  vidi,  e  udii  la  voce  di  un'aquila  che  ve- 
la va  per  mezzo  il  cielo  ,  e  con  gran  voce  diceva: 
Guai,  guai ,  guai  agli  ahitanti  nella  terra  ,  dalle 
altre  voci  dei  Ire  angeli,  che  stanno  per  suonarc 
la  tromba. 

CAPO   IX. 

Suonando  il  ijuinln  angelo  la  sua  Iromba,  cade  una  stclla;  si deacri- 
I'ono  le  tocitsle  KsciVe  dal  fumo  del  pozzo  per  tormenlare  qli  uo- 
iiiiui ;  e  suonando  il  seslo  angilo  la  Iromba,  snno  scinlli  quatlro 
angeli,  i  fjunli  con  un  grande  csercito  di  cavalieri  uccidono  la  terza 
parte  dcgli  nomini. 

1.  E  il  quinto  angelo  die  fiato  alia  tromba:  e 
vidi  la  slella  cadula  dal  cielo  sopra  la  terra  ,  e  a 
lui  fu  data  la  chiave  del  pozzo  dell'abisso. 

2.  Ed  apri  il  pozzo  delTabisso;  e  sali  il  fumo 
del  pozzo,  come  il  fumo  di  gran  fornace:  e  il  sole 
e  I'aria  si  oscuro  pel  fumo  del  pozzo: 

3.  E  dal  fumo  del  pozzo  uscirono  locuste  per 
la  terra,  allequali  fu  dalo  potere,  quale  lo  hanno 
gli  scorpion i  della  terra: 

4.  E  fu  loro  ordinato  di  non  far  male  all'  erbe 
della  terra  ,  ne  a  nulla  di  verde  ,  ne  ad  alcuna 
pianfa;  ma  solo  agli  uomini,  i  quali  non  hanno 
la  marca  di  Dio  sulle  loro  front! : 

3.  E  fu  dalo  loro  non  di  ammazzarli ,  ma  che 


ficati  per  le  locuste.  Quesli,  col  dense  e  nero  fumo  de'loro 
errori ,  e  de'  loro  ornbili  scandali  ,  oscureranno  il  sole  e 
Paria.  Chi  volesse  prendere  queste  locuste  letteralrnente, 
dee  considerare  rhe  non  sono  mandate  a  far  male  se  non 
agli  uomini,  laddove  le  locuste  naturali  sono  stale  e  sono 
lo  slerniinio  de'canipi  e  delle  messi,  ma  non  degli  uomim. 
Altri,  come  Cornebo  a  Laplde,  per  queste  locuste  inten- 
dono  un  gran  numero  di  demonj  ,  ed  espongono  questo 
luogo  in  tal  guisa:  siionata  che  abbia  ii  quinto  angelo 
la  sua  tromba  ,  cadra  dal  cielo  una  Stella  ,  o  sia  un  an- 
gelo del  Signore,  il  quale  aprira  Pinferno,  e  dalPaper- 
tura  esalera  un  fumo  denso  e  caliginoso,  quale  puo  uscire 
dalla  piu  vasta  ardente  fornace.  Da  questa  fornace  usci- 
ranno  fuori  grandi  scbiere  di  demonj  simili  nelPinbuila 
loro  moltitudine,  e  nella  figura  che  prenderanno,  a  quei 
branchi  di  locuste,  i  quali  sono  stali  talora  veduli  deso- 
lare  e  dislruggere  le  piii  vaste  canipagne. 

Vers.  3-4.  Alle  quali  fa  dalo  polere ,  quale  lo  hanno 
gli  scorpioni.  Queste  locuste  non  anderanno  ad  infestare 
ne  1  prati,  ne  i  campi,  ma  assaliraniio  gli  uomini,  que'soli 
pero,  clie  non  saranno  stati  segnali  lialP  angelo  nella  lor 
I'route.  Puugeranno  adunque  i  malvagi,  e  con  veleno  si- 
mile a  quello  dello  scorpione,  li  lormenlerauno  lungamen- 
te,  cioe  per  cinque  interi  mesi  ,  con  dolori  simili  a  quelli 
clie  da  il  veleno  dello  scorpione,  il  quale  pero  uccide  in 
tre  giorui. 
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cruciarent  mensibus  quinque;  et  cniciatus  eorum, 
ut  cniciatus  scorpii,  cum  percutil  hominem.   . 

6.  *  Et  in  diebus  illis  qucerent  homines  mortem, 
et  non  invenient  earn;  et  desiderabunt  mori ,  et 
fugiet  7no)S  ab  eis. 

•  Uai.  2,  19.  Osee,  10,  8.  Luc.  23,  30. 

7.  *  Et  similitudines  locttstarum ,  similes  equis 
paratis  in  prwlium :  et  super  capita  earum  lam- 
quam  coronce  similes  auro  ;  et  fades  earum  tam- 
quam  fades  hominiim:  •  Sap.  is,  9. 

8.  Et  habebanl  capillos  sicut  capillos  mulierum ; 
et  denies  earum  sicut  denies  leonum  erant: 

9.  Et  habebanl  loricas  sicut  loricas  ferreas;  et 
vox  alarum  earum  sicut  vox  curruum  equorum 
mullorum  currentium  in  bellum: 

10.  Et  habebanl  caudas  similes  scorpionum  et 
nculei  erant  in  caudis  earum:  et  poleslas  earum 
7wcere  honiinibus  mensibus  quinque:  et  habebanl 
super  se 

11.  liegem  anrjelum  abijssi,  cui  nomen  hebrnice 
Abaddon,  grwce  auleni  Apollyon  ,  laline  habens 
nomen  Exlerminans. 

12.  Vce  unum  abiit,  et  ecce  veniunt  adhuc  duo 
va;  post  hcec. 

13.  Et  sexlus  angelus  tuba  cecinit:  et  audivi 
vocem  fijirtwj  ex  qualuor  cornibus  allaris  aurei, 
quod  est  ante  oculos  Dei, 

14.  Dicentem  sexto  angelo,  qui  habebal  tubam : 
Solve  qualuor  angelos  qui  alligali  sunt  in  flumine 
magno  Euphrale. 

1'6.  Et  soluli  sunt  qualuor  angeli ,  qui  parati 
erant  in  horam  ,  et  diem,  et  mensem  et  annum, 
ut  occiderent  lertiam  partem  hominum. 

10.  Et  numerus  equeslris  exerdlus  vicies  mil- 
lies  dena  tnillia.  Et  audivi  numerian  eorum. 


Vers.  7.  Sitnili  a' cavalli  messi  iti  punto  per  la  batla- 
(jlia.  La  locusta  quando  sta  su'  suoi  piedi  pronta  a  vo- 
lare  ed  a  Investire ,  rappresenta  la  figura  di  uo  cavallo 
coperto  come  per  la  batfaglia ;  e  forse  da  cio  viene  il  norae 
che  h  stalo  dalo  loro  dagli  Ilaliani,  perche  noi  le  chiamiamo 
cavalletle  (Vedi  Job.  xxxix,  20). 

Vers.  8.  E  i  loro  denli  eran  come  di  leoni.  Torraen- 
leranno  adunque  gli  uomini  noa  solo  col  pungigliooe,  ma 
auclie  col  morso,  e  colla  terribile  loro  figura,  e  col  rumore 
grande  che  raeneranno ,  simile  al  rumore  de'  coccbi  a 
molli  cavalli,  i  quali  erano  molto  usati  in  antico  nelle  bat- 
laglie. 

Vers.  14.  L'angelo  deU'abisso,  chiamato  in  ebreo  Abad- 
don. Abadddu  siguifica  perdizione ,  sterraioio.  E  gli  an- 
geli, tanto  i  buoni  che  i  callivi,  i  lor  nomi  sogliono  pren- 
dere  da  quello  che  fanno  per  gli  uomini,  per  giovar  loro, 
o  per  nuocere.  (Vedi  san  Gregorio  Magno,  Horn.  34  in 
evang.) 

Vers.  13.  Dai  qualtro  angoli  delValtare.  Intende  T  al- 
lare  de'  profumi,  rappresenlante  Gesii  Crislo;  il  qual  al- 
tare  e  qui  rappresentato  come  parlante.  Cosl  diraostra  che 
la  volonta  di  Cristo  si  accorda  coUe  orazioni  e  coi  desi- 
siderj  desauti  (Vedi  cap.  ti[i,  3). 
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fossero  tormentati  per  cinque  mesi ;  e  il  tormento 
di  essi  (sia)  come  il  tormento  che  da  lo  scorpione, 
quando  morde  un  uomo. 

6.  E  in  que'giorni  cercheran  gli  uomiai  la  mor- 
te,  ne  la  troveranno;  6  brameran  di  morire ,  e 
fuggira  da  loro  la  morte. 

7.  E  le  figure  delle  locuste.simili  a' cavalli  messi 
in  punto  per  la  battaglia:  e  sulle  teste  di  esse  una 
specie  di  corone  simili  aH'oro;  e  i  loro  volti  si- 
mili  al  volto  dell' uomo: 

8.  E  avevano  i  capelli  simili  a'capelli  delle  don- 
ne ;  e  i  loro  denti  eran  come  di  leoni : 

9.  E  avean  corazze  simili  alle  corazze  di  ferro; 
e  il  rumore  che  facevan  coll'ali,  simile  al  rumore 
de'cocchi  a  piii  cavalli  correnti  alia  guerra: 

10.  E  avean  le  code  simili  a  quelle  degli  scor- 
pioni,  e  i  loro  pungigiioni  gli  avevano  nelle  code: 
e  il  loro  potere  (e)  di  far  male  agli  uomini  per 
cinque  mesi;  e  aveano  sopra  di  loro 

11.  Per  re  1' angelo  dell' abisso  ,  chiamato  in 
ebreo  Abaddon,  in  greco  Apollyon,  in  latino  Star- 
rainalore. 

12.  Un  guai  e  passato ,  ed  ecco  che  ne  ven- 
gono  due  guai  in  appresso. 

13.  E  il  sesto  angelo  die  fiato  alia  tromba:  e 
udii  una  voce  dai  quattro  angoli  dell'altare  d'oro, 
che  e  dinanzi  agli  occhi  di  Dio, 

14.  La  quale  diceva  al  sesto  angelo,  che  aveva 
la  tromba:  Sciogli  i  quattro  angeli  che  sono  le- 
gati  presso  il  liume  grande  Eufrate. 

13.  E  furono  sciolti  i  quattro  angeli,  preparati 
per  I'ora,  il  giorno,  il  mese,  e  I'anno ,  a  uccidere 
la  terza  parte  degli  uomini. 

IG.  E  il  numero  dell'  esercito  a  cavallo  venti- 
mila  volte  dugentomila.  Imperocche  udii  il  nu- 
mero di  essi. 


Vers.  14.  Sciogli  i  quattro  angeli,  ee.  Questi  qualtro 
angeli,  sono  angeli  caltivi,  o  sia  demooj,  i  quali  furon  le- 
gali,  quando  fu  tolta  loro  nella  prima  venuta  di  Cristo,  in 
gran  parte,  la  polesta  che  aveano  di  far  male  agli  uomini; 
e  si  aggiunge,  che  stanno  legati  presso  1"  Eufrate ,  perche 
questo  fiume  passa  pel  mezzo  di  Babilonia  ,  la  quale  del 
regno  del  diavolo  e  figura;  onde  con  cio  viene  a  signi- 
ficarsi  r  impotenza  e  vilta  del  demonio,  il  quale  nel  suo 
proprio  regno  e  legato  non  da  altre  ritorte ,  che  dalP  on- 
nipotente  volonta  di  Dio.  Questi  demonj  ,  che  sono  quat- 
tro di  numero  per  le  quattro  parti  della  terra,  permettera 
Dio,  che  escano  alia  fine  de"  tempi  per  castigo  degli  empj, 
de' quali  Sara  uccisa  la  terza  parte  nella  guerra,  che  dagli 
stessi  demonj  sara  suscilata  nell'anno ,  mese,  giorno,  ed 
era  segnala  negli  eterni  decreti  di  Dio. 

Vers.  16.  II  numero  deW esercito  a  cavallo,  ec.  Que- 
sto numero  di  soldati  a  cavallo  sembra  che  debba  essere 
non  tutlo  iusieme ,  nia  successivaraente  in  varj  anni  di 
guerra  ,  che  fara  PAnticrislo  per  soggiogare  le  nazioni  ,  e 
farsi  re  del  raondo.  Imperocche  nel  capo  xi  sentirem  par- 
lare  della  monarchia ,  e  delle  guerre  di  lui  (Vedi  cap. 
XX,  7). 
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17.  Et  ita  vidi  eqiios  in  visione:  et  qui  sedebanl 
super  eos,  habebnnt  loricas  igneas,  et  hyacinthi- 
nas,  et  sulphureas,  et  capita  equorum  erant  tam- 
quam  capita  leonum;  et  de  ore  eorum  procedit 
ignis,  et  fumus,  et  sulphur. 

18.  Et  ab  his  tribus  plaqis  occisa  est  tertia  pars 
hominum  de  igne,  et  de  fumo ,  et  sulphure,  quw 
procedebant  de  ore  ipsorutn. 

19.  Potestas  enim  equorum  in  ore  eorum  est , 
et  in  catidis  eorum.  Nam  caudw  eorum  similes 
serpen tibus,  habentes  capita,  et  in  his  nocent. 

20.  Et  ceteri  homines  ,  qui  non  sunt  occisi  in 
his  plagis,  neque  pwnilenliam  egerunt  de  operibus 
manuum  suarnm,  ut  non  adorarent  dcBmonia,  et 
simulacra  aurea,  et  argenteu,  et  area,  et  lapidea, 
et  lignea,  quw  neque  viderepossunt,  neque  audire, 
neque  ambulare: 

21.  Et  non  egerunt  panitentiam  ab  homicidiis, 
suis,  neque  a  veneficiis  suis,  neque  a  fornicatione 
suttj  neque  a  furlis  suis. 

CAPUT  X. 

Clamantc  alio  forti  angclo,  loquuntur  septcni  tonitnia  ;  porro  angelus 
jurat,  non  amplius  fore  tempus,  seil  consunimandum  ail  vocem  se- 
ptimi  angeli  mysterium ;  datque  librum  Joanni  devorandum. 

1.  Et  vidi  alium  angelum  for  tern,  descendentem 
de  ccelo,  amictutn  nube ;  et  iris  in  capite  ejus,  et 
fades  ejus  erat  ul  sol ,  et  pedes  ejus  tamquam 
columncB  ignis: 

2.  Et  habebat  in  tnanu  sua  libellum  apertum: 
et  posuit  pedem  siium  dexlrum  super  mare,  sini- 
struni  auteni  super  terram: 

5.  El  clamavit  voce  magna,  quemadmodum  cum 
leo  rugil.  Et  cum  clamasset ,  locuta  sunt  septem 
tonitrua  voces  suas. 

4.  Et  cum  locuta  fuissent  septem  tonitrua  voces 
suas,  ego  scriplurus  eratn ;  et  audivi  vocem  de 


Vers.  17.  .-Iveniw  corazze  fiammanti ,  ec.  Gli  aniichi 
usavano  corazze  di  liuo  tinte  cli  v:irj  colori.  —  Le  Itsie 
de' cavalli  erano  come  teste  di  Uviii.  Forii  e  fonnidabiii 
come  i  leoni  saramjo  i  cavalli;  e  lo  slesso  debbe  inlen- 
dersi  anche  de'cavalieri. 

Vers.  18.  Da  quesic  Ire  pin<jtie,ec.  Dal  fumo,  dal  fuoco, 
dailo  zolfo,  che  uscivano  dalla  bocca  de' cavalli. 

Vers.  20.  E  il  resto  de(/li  uomiiii...  neppur  fecero  pe- 
nilenza.  Induraraeiito  di  cuore  quasi  incrcdibile.  Dopo 
tanle  stragi  e  tante  desolazioni  ,  gli  iiomioi  peccalori , 
supersliti  al  macello  di  latili  loro  rompagni ,  pcrsislono 
iielle  loro  iniquila,  e  parlicolarmcnte  ueiridolatria.  Quesia 
idolalria  Sara  uno  de'gravissimi  peccali  del  mondo  verso 
il  tempo  della  venula  delPAiiticrislo;  il  quale  pero  abbat- 
tera  tulle  le  allre  deila,  per  essere  egli  solo  adorato  qual 
Dio  (Vedi  Daniel,  u,  36,  ec.  ii  T/icssal.  ii). 

Vers.  1.  E  vidi  iin  allro  angelo  forle  ,  ec.  Tia  la  se- 
sta  e  la  setlima  Iromba  ebbe  san  Giovanni  quesia  vi- 
sione. Questo  angelo  forle  alcuui  interprefi  credono  che 
sia  lo  slesso  Gesii  Cristo ;  allri  un  vero  angelo    beato ,   il 


17.  Similraente  vidi  nella  visione  i  cavalli:  e 
quelli  die  vi  stavan  sopra,  aveano  corazze  (iam- 
manti,  e  di  color  ceruleo,  e  di  colore  di  zolfo ,  e 
le  teste  de' cavalli  erano  come  teste  di  leoni;  e 
dalla  lor  bocca  usciva  fuoco,  e  fumo,  e  zolfo. 

18.  E  da  (lueste  tre  piaghe  fu  uccisa  la  terza 
parte  degli  uoraiui  col  fuoco  ,  e  col  fumo,  e  col 
zolfo,  die  uscivano  dalle  loro  bocdie. 

19.  Iniperocche  il  potere  de' cavalli  sta  nelle 
loro  bocche  e  nelle  loro  code,  .\ttesoche  le  code 
di  essi  (sono)  simili  ai  serpenli ,  ed  hanno  teste , 
colle  quali  offendono. 

20.  E  il  resto  degli  uomini ,  che  non  furono 
uccisi  da  queste  piaghe,  neppur  fecero  penilenza 
delle  opere  delle  loro  mani ,  per  non  adorare  i 
deuionj,  e  i  siniulacri  d'oro, e  d'argento,e  di  bron- 
zo,  e  di  pietra,  e  di  legno,  i  quali  non  hanno  ne 
vista,  ne  udito,  ne  movimento: 

21.  Xe  fecero  penitenza  de'loro  oniicidj ,  ne 
de'loro  veneficj,  ne  de'loro  adulterj,  ne  de'loro 
ladronecci. 


CAPO  X. 

AlU  grida  di  un  allro  angclo  parlano  i  setle  luoni;  e  I' angelo  giura 
che  non  saravvt  piu  tempo,  ma  dopo  t'l  parlare  del  scuinio  angelo 
sard  cornpiulo  it  mistero;  c  da  a  divorarc  il  libra  a  Giovanni. 

1.  E  vidi  un  altro  angelo  forte,  scendenle  dal 
cielo,  coperlo  d'una  nuvola;  ed  aveva  sul  suo 
capo  I'iride,  e  la  faccia  di  esso  era  come  il  sole,  e 
i  suoi  piedi  come  colonne  di  fuoco: 

2.  Ed  aveva  in  niano  un  libriccino  aperto:  e 
poso  il  piede  destro  sul  mare,  ed  il  sinistro  sulla 
terra : 

5.  E  grido  ad  alta  voce,  qual  rugge  un  leone. 
E  gridato  ch'egli  ebbe,  detter  fuora  i  sette  tuoni 
le  loro  voci. 

4.  E  dato  che  ebber  fuora  i  sette  tuoni  le  loro 
voci,  io  stava  per  iscrivere:  ma  udii  una  voce  dal 

quale  pero  e  figura  di  Cristo ,  e  suo  ambasciadore.  Egli 
avea  P  iride  sulla  testa  ,  come  annunzio  di  pace  per  quel 
cbe  vorran  convertirsi;  ma  rugge  qual  fiero  Hone  contro 
gli  ostinati  e  impenitenti.  II  volto  di  lui  e  splendido  come 
il  sole.  I  piedi  di  lui  sono  come  colonne  di  fuoco ,  iudi- 
cante  I'ira  e  il  furore  divino;  uno  de' piedi  egli  posa  sul 
mare,  un  altro  sulla  terra  per  dimostrare  come  niuna  cosa, 
o  nella  terra  o  nel  mare  ,  puo  sollrarsi  alia  vendicatrice 
potenza  di  Cristo.  E  vestito  e  coperto  d'  una  nuvola,  per- 
che  annuzia  i  segreti  consigli  di  Dio  intoruo  alia  fine  del 
mondo,  e  del  tempo. 

Vers.  2.  Ed  aveva  in  mano  un  libriccino  aperto.  Que- 
sto libriccino  cosi  aperto  indica  la  senteuza  di  Dio  gia  pro- 
nunziata  e  vicina  ad  eseguirsi. 

Vers.  3-4.  Deller  fuori  i  selle  luoni  le  loro  voci.  Que- 
ste voci  di  tuono  sono  probabilinenie  le  predizioni  di  Dio 
inlorno  a  queilo  die  dee  succedere  a'nemici  della  Cbiesa. 
San  Giovanni  ebbe  ordioe  di  non  iscriverle,  ma  di  teuerle 
in  se  sigillate,  cioe  ascose  fino  al  tempo  in  cui  voglia  Dio 
rivelarle. 
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coelo,  dicentent  mild:   Signa  quie   locuta  sunt  se- 
ptem  tonitrua,  et  noli  ea  sciibere. 

3.  *  Et  angelus,  quern  vidi  stantem  super  mare, 
et  super  terram,  levavit  manum  suamad  cwlum: 

'  Dan.  1-2,  7. 

(}.  Et  juravitper  viventem  in  swcula  sceculorum, 
qui  creavit  ccelum,  et  ea  quce  in  eo  sunt;  et  ter- 
ram, et  ea  quce  in  ea  sunt;  et  mare,  et  ea  quce  in 
eo  sunt :  Quia  tempus  non  erit  amplius: 

7.  Sed  in  diebus  vocis  septimi  angeli ,  cum  cce- 
perit  tuba  canere.  consummabitur  myslerium  Dei, 
sicut  evangelizavit  per  servos  suos  prophetas. 

8.  Et  audivi  vocem  de  coelo  iterum  loquentem 
mecum,  et  dicenlem:  Vade,  et  accipe  librum  aper- 
tum  de  7nanu  angeli  stantis  super  mare,  et  super 
terrain. 

9.  Et  abii  ad  angelum,  dicens  ei,  ut  darelmihi 
librum.  Et  dixit  mihi:  accipe  librum,  et  devora 
alum:  et  faciei  amaricari  ventrem  tmnn ,  sed  in 
ore  luo  erit  dulce  taynquam  mel. 

10.  Et  accepi  librum  de  manu  angeli,  et  devo- 
ravi  ilium  :  eterat  inore  meo  tamquani  meldulce ; 
et  cum  devorassem  eum,  amaricatus  est  venter 
mens. 

il.  Et  dixit  mihi :  Oportet  te  iterum  prophe- 
tare  gentibus,  et  populis ,  et  Unguis,  et  regibus 
7nullis. 

CAPUT   XL 

Joannes,  templum  meliens,  audit  praedicaturos  duos  testes,  qaos  be- 
stia  a  inari  asceodens  occidet ;  at  illi  resurgentes  in  coclum  aseen- 
dunt,  ac  terr%  motu  occiduntur  septem  miilia  hominum  ,  et  ad 
cantuDi  septimi  angeli  vigintiquatuor  scuiores  Deo  gratias  agunt. 

1.  Et  datus  est  mihi  calamus  similis  virgce,  et 
dictu7n  est  mihi:  Surge,  et  metire  templum  Dei, 
et  altare,  et  adorantes  in  eo. 

Vers.  5.  Alzb....  la  mono.  Primo ,  in  segno  del  giura- 
luento;  secondo,  per  risvegliare  lalteiizione  di  chi  ascolta; 
terzo,  per  intimorire  i  miscredenti.  Vedi  una  sirail  fiyura 
in  Daniele  (cap.  xii,  7). 

Vers.  6.  Non  saraovi  piit  tempo.  Miuaccia  ,  o  piutloslo 
annunzio  soramamente  terribile;  perche  tolto  all' uomo  il 
tempo  di  pentirsi,  di  rawedersi,  di  meritare,  che  puo  es- 
ser  di  lui? 

Vers.  7.  Ma  ne' giorni  del  parlare  delsetlimo  angelo... 
saru  compilo  il  mistero  di  Dio ,  ec.  Suonala  clie  avra  il 
seltimo  yngelo  la  sua  tromba ,  sara  poslo  fine  al  mislero 
della  glorificazione  della  Cliiesa  ,  e  delta  riprovazione  dei 
neinici  di  essa,  mistero  tanle  volte  adombralo  nelle  Scril- 
ture  de'profeli  ,  ed  anclie  nel  Nuovo  Teslaraento  da  Cri- 
slo,  e  dagli  apostoli. 

Vers.  10.  Ed  era  alia  mia  bocca  dolce,  ec.  Da  princi- 
pio  le  cose  contenute  in  questo  libro  mi  recavano  conso- 
lazione  e  piacere,  mirando  1'  avverameuto  delle  parole  di 
Dio,  e  de'suoi  profeti,  e  la  ricompensa  renduta  ai  servi 
fedeli,  ed  ancbe  la  vendetta  degli  ollraggi  fatti  dagli  einpj 
alia  divina  bontb ;  ma  ruminando  di  poi  dentro  me  stesso, 


cielo,  la  quale  mi  disse:  Sigilla  quello  che  lianno 
detto  i  selte  tuoni,  c  non  lo  serivere. 

0.  E  i'angelo  che  io  vidi  posare  sul  mare,  e  sulla 
terra,  alzo  al  cielo  la  niano: 

6.  E  giuro  per  colul  che  vive  ne'secoli  de'se- 
coli  ^^che  ereo  il  cielo ,  e  quanto  in  esse  con- 
tiensi;  e  la  terra,  e  quanto  in  essa  contiensi;  e 
il  mare,  e  quanto  in  esso  contiensi):  Che  non  sa- 
rav\i  piii  tempo: 

7.  Ma  ne'giorui  del  parlare  del  settimo  angelo, 
quando  comincera  a  dar  fiato  alia  tromba  ,  sara 
corapito  il  mistero  di  Dio  ,  conforme  evangelizzo 
pe' profeti  suoi  se^^i. 

8.  E  udii  la  voce  dal  cielo  ,  che  di  nuovo  mi 
parlava  ,  e  diceva:  Va,  e  piglia  il  libro  aperto  di 
mano  deH'angelo  che  posa  sulla  terra,  e  sul  mare. 

9.  E  andai  dall'angelo  a  dirgli  che  mi  desse  il 
libro.  Ed  ei  mi  disse:  Prendilo,  e  divoralo:  e  ama- 
reggera  il  tuo  ventre,  ma  alia  tua  bocca  sara  dolce 
come  il  miele. 

10.  E  presi  il  libro  di  mano  dell'angelo,  e  lo  di- 
vorai:  ed  era  alia  mia  bocca  dolce  come  il  miele; 
ma  divorato  che  I'ebbi,  funne  amareggiato  il  mio 
ventre. 

11.  E  disse  a  me:  Fa  d'uopo  che  tu  profeti  di 
bel  nuovo  a  genti ,  e  a  popoli  ,  e  a  linguaggi,  e  a 
moiti  re. 

CAPO  XI. 

Giovanni,  misurando  il  tempio,  ode  che  due  testimony  debbono  predi- 
care,  i  quali  la  btslia  che  sale  dal  mare,  porrd  a  morte  ;  ma  quelli 
risitscilatt  vanno  at  cielo,  e  da  un  tremuolo  sono  uccise  sellemita 
persone,  c  al  canto  del  settimo  angelo  i  vcnliquattro  senioriren' 
dono  grazie  a  Oio, 

1.  E  funimi  data  una  canna  come  una  verga,  e 
fummi  dello:  Sorgi,  e  misura  il  tempio  di  Dio,  e 
I'altare,  e  quelli  che  in  esso  adorano. 

e  considerando  la  perdita  di  tanti  infelici,  questo  libro  mi 
ricolmo  di  amarezza  e  di  dolore. 

Vers.  H.  Fa  d'uopo  che  tu  profeti  di  bel  nuovo  a  gen- 
ti, ec.  Quesle  uuove  profezie  sono  quelle  che  si  vedranno 
ue"capitoli  seguenti.  Alcuni  pero  le  espongono  in  altra 
guisa,  e  come  se  volesse  dir  I'  augelo:  Tu  adesso  sei  in 
quest' isola  esule ,  e  muto;  ma  sarai  liberato,  toriierai 
nelPAsia,  e  prediclierai  a  molle  nazioni,  ed  a  moIti  pria- 
cipi,  e  al  raondo  tutto  annunzierai  quel  che  hai  qui  ve- 
duto. 

Vers.  1.  E  fummi  data  una  canna.  Vuol  dire  una 
canna  da  misura,  come  quella  che  si  usa  sotlo  nome  di 
canna,  colla  quale  si  misurano  e  i  paniii  e  il  legname,  ec. 
—  Misura  il  tempio  di  Dio,  ec.  Questo  tempio  sigui- 
fica  la  Chiesa  di  Cristo ,  della  quale  il  tempio  di  Gerusa- 
leinme  fu  figura.  Di  questo  tempio ,  e  dell'  altare ,  e  ordi- 
nato  a  Giovanni  di  prender  misura  ,  e  di  contare  quelli 
che  adorano  in  esso,  vale  a  dire,  i  fedeli ,  i  quali  per  la 
loro  fede  saranno  degui  di  ofTerire  a  Dio  un  culto  santo 
e  sincero.  Misura  adunque  san  Giovanni  la  Chiesa  niili- 
taute  dei  santi  che  si  troveracno  uel  mondo  al  tempo  del- 
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2.  Atriu7n  autem,  quod  est  foris  templum,  ejice 
foras,etne  metiaris  illtid;  quoniam  datum  est 
gentibus,  et  witatem  sanctum  calcabunt  7nensi()us 
quadraginta  ditobus: 

5.  Et  dabo  duobus  testibus  meis,  etproplietabunt 
diebus  tnille  ducentis  sexaginta,  aniicti  saccis. 

A.  Hi  sunt  duce  olivce ,  et  duo  candelabra,  in 
conspectu  Domini  terra  slantes. 

5.  Et  si  quis  vohterit  eos  nocere,  ignis  exiet  de 
ore  eorum ,  et  devorabit  ininucos  eorum:  et  si 
quis  voluerit  eos  Icedere,  sic  oportet  eum  occidi. 

6.  Hi  habent  potestatem  claudendi  caelum,  ne 
pluat  diebus  prophetice  ipsorum;  et  potestatem 
habent  super  aquas  convertendi  eas  in  sanguinem, 
et  percutere  terram  omniplaga  quoliescumque  uo- 
luerint. 

7.  Et  cuin  finierint  testimonium  stium  ,  bestia 
qucE  ascendtt  de  abysso  ,  faciet  adversu7n  eos  bel- 
lum,  et  vincet  illos,  et  occidet  eos. 

8.  Et  corpora  eorum  jacebunt  in  plaleis  civita- 
tis  7nagna; ,  quce  vacatur  spirilualiter  Sodoma  et 
^gyptus,  ubi  et  Dominus  eorum  crucifixus  est. 


I'Anticrislo,  e  Irionferanno  di  questo  ,  e  di  tutti  gli  altri 
nemici. 

Vers.  2.  Ma  I'atrio  ,  che  e  fuora  del  tempio ,  lascialo 
da  parte.  Allude  alPullimo  alrio  apparleneute  al  lempio, 
il  qual  atrio  era  detto  dei  Gentili,  Non  misurare  latrio  del 
popolo ,  percli^  queslo  ancora  occuperanno  i  Genlili;  e 
\uol  dire:  non  leoer  conto,  non  misurare,  e  dcq  contare 
i  Crisliani  deboli,e  di  vita  niassata  e  mondana,  perclie  que- 
st!, abbandonala  la  fede,  si  uniranno  coi  Genlili  e  collAn- 
ticristo  (V.  san  Gresjorio,  .Uor.  xxvui,  6).  —  E  calpesle- 
roniiO  la  citla  sania ,  ec.  Quella  clie  prima  indico  col 
norae  di  tempio,  la  chiama  adesso  la  citla  sanla.  Questa 
Sara  devastata  (ed  ancor  perverlita  in  parte)  dalT  Aolicri- 
sto,  e  dagli  antlcristiani,  per  lo  spazio  di  tre  anui  e  mezzo. 
Queslo  spazio  al  regno  dell'  Anticristo  fu  prelisso  anche 
in  Danieie  (vn,  2b):  Saranno  dale  in  mano  di  lici  per 
U7i  tempo,  per  tempi,  e  per  la  meta  d'ttn  tempo,  vale  a 
dire  per  un  anno,  per  due  anni,  e  per  un  raezz'anno. 

Vers.  3.  Ma  daro  ai  due  viiei  testimonj ,  che pro- 

fetino  ec.  I  Padri  e  gli  interpreli  assai  generalmente  con- 
vengono,  che  quesli  due  predicalori,  i  quali  saranno  man- 
dati  da  Dioadopporsi  all'Anticrislo,  siano  Henoch  ed  Elia. 
(Vedi  san  Girolamo,  Ep.  ad  Marcellam;  sanf  Agostino, 
Contra  Julian.,  lib.  vi ,  50;  san  Gregorio  Magno,  Moral, 
in  Job.,  lib.  xxxv,  n.  34;  Areta,  In  Apocal.;  ec.)  Quesli 
santi  uomini,  vestiti  di  sacco,  predicheranno  la  penilenza, 
e  profeteranno  per  raille  dugento  sessanta  giorni  ,  vale  a 
dire  pei  tre  anni  e  mezzo  delti  di  sopra ,  perchd  dando 
trenta  giorni  per  mese,  come  facevan  gli  Ebrei  e  i  Greci, 
ad  allri  popoli ,  i  quaranladue  mesi,  e  i  tre  anni  e  mezzo 
fanno  mille  dugento  sessanta  giorni. 

Vers.  A.  Quesli  sono  i  due  ulivi,  e  i  due  candellieri,  ec. 
Appropria  ad  Henoch  e  ad  Elia  le  parole  di  Zaccaria  (iv, 
12,  14);  onde  quanlunque  possa  essere  che  il  profeta 
avesse  in  vista  anche  Zorobabele,  e  Giosue,  il  primo  capo 
del  popolo,  il  secondo  sommo  ponlefice;  conlultocio  dcbbe 
dirsi  che  a  quesli  due  teslimouj  si  alzasse  lo  spirilo  del 
profeta,  i  quali  alia  fine  de'secoli  risloreranno  la  Chiesa  e 
la  fede  del  Salvatore.  (Vedi  san  Gregorio,  Horn.  12  in 
Ezechiel.)  In  queste  parole  adunque  alludesi  ai  due   che- 


2.  Ma  I'atrio,  che  e  fuora  del  tempio  ,  lascialo 
da  parte,  e  nol  misurare;  imperocche  e  stato  date 
alle  genti,  e  calpesteranno  la  citta  sanla  per  qua- 
ranladue mesi: 

5.  Ma  daro  ai  due  miei  testimonj,  che  per  mille 
dugento  sessanta  giorni  profetino,  vestiti  di  sacco. 

4  Questi  sono  i  due  ulivi,  e  i  due  candellieri, 
posti  davanti  al  Signore  delta  terra. 

o.  E  se  alcuno  vorra  offenderii ,  uscira  fuoco 
dalle  loro  bocche  ,  che  divorera  i  lor  nemici:  im- 
perocche in  lal  guisa  fa  d'uopo  che  sia  ucciso  chi 
vorra  far  loro  alcun  male. 

6.  Questi  hanno  potesta  di  chiudere  il  cielo  , 
sicche  non  piova  nel  tempo  del  lor  profetare;  e 
hanno  potesta  sopra  le  acque  ,  per  cangiarle  in 
sangue  ,  e  di  percuoter  la  terra  con  qualunque 
piaga,  ogni  volta  che  vogliano. 

7.  Finito  poi  che  abbian  di  rendere  testimo- 
nianza,  la  bestia  che  vien  su  dall'abisso,  muovera 
ad  essi  guerra,  e  li  siiperera,  e  li  uccidera. 

8.  E  i  corpi  loro  giaceranno  nella  piazza  della 
citla  grande,  che  si  chiama  spiritualmente  So- 
doma ed  Egitto,  dove  anche  il  Signore  di  essi  fu 
crocifisso. 

rubini,  i  quali  furono  da  Salomone  formali  di  legno  di 
ulivo  (ill  Beg.  vi,  52).  Imperocche  siccome  quesli  il  pro- 
pizialorio  coprivano,  e  I'arca  ,  cosi  Henoch  ed  Elia  copri- 
ranno  e  difenderanno  la  Chiesa.  Oltre  a  cio  Polio  e  1  ulivo 
nelle  Scritlure  si^jnifica  la  misericordia ,  e  quesia  sara  in 
quesli  due  grandi  uomini ,  i  quali  compassionando  la  or- 
rihile  strage  che  fara  delle  anime  P  Anticristo  ,  si  impie- 
gberaono  con  tullo  il  loro  potere,  e  daranno  anche  la  vita 
per  salvare  dalT  elerna  raorle  i  fratelli.  In  Zaccaria  {cap. 
iv),  di  un  sol  caudelliere  si  fa  menzione,  che  ha  due  ulivi  ai 
suoi  lali;  qui  si  hanno  due  candellieri,  e  si  allude  al  can- 
delliere  d'oro  a  setle  lumi,  che  era  nel  tempio,  il  qual  can- 
delliere  di  molta  luce  tutto  empieva  il  sanluario.  Cosi  di 
quesli  vuol  dire  il  nostro  profeta  quello  stesso  che  del 
Baltistadisse  Cristo  {Joan,  v.  So):  Egli  era  una  lampana 
ardente  e  luminosa. 

Vers.  3.  Uscira  fuoco  dalle  loro  bocche ,  che  divore- 
ra, ec.  Allude  al  fuoco  che  Elia  fece  scendere  dal  cielo 
per  tre  volte  {Eccli.  xlvui,  3).  Lo  slesso  fara  in  quel  tempo 
il  medesimo  Elia,  ed  Henoch.  Ad  una  loro  parola,  e  ad 
un  loro  ceniio  verra  il  fuoco  dal  cielo  a  divorare  chiun- 
que  tentera  di  oltraggiarii  (Vedi  iv  Reg.  i,  10). 

Vers.  6.  Hanno  potesta  di  chiudere  il  cielo,  ec.  Allude 
al  falto  di  Elia  (Vedi  in  Beg.  xvu  ,  1 ;  Jacob,  v ,  17).  E 
generalmente  vuol  dire,  che  avranno  questi  due  testimonj 
la  potesla  de"miracoli  eguale  a  quella  che  ebbe  Mos^  per 
umiliar  F'araone  e  I'Egitlo;  onde  come  di  Mose  fu  detto, 
che  egli  fu  coslituilo  Dio  di  Faraone  {Exod.  vii ,  1),  cosi 
Henoch  ed  Elia  avranno  potesla  sovrana  contro  TAnlicri- 
sto,  e  conlro  gli  empi  seguaci  dell'Anticristo. 

Vers.  7.  La  bestia  che  vien  su  dall'  abisso  ,  ec.  L'Anli- 
cristo  sara  cosi  crudele  e  fiero,  che  si  riputera  u.scilo  dal- 
linferno ,  tanlo  piij  che  sara  posseduto  e  agitato  dai  de- 
mon], i  quali  per  mezzo  di  lui  sfogheranno  la  loro  rab- 
bia  conlro  i  due  testimonj,  e  contro  tutti  i  sanli. 

Vers.  8.  E  i  corpi  loro  giaceranno  nella  piazza  della 
citta  grande,  ec.  (Cosi  legge  il  greco;la  Volgata  propria- 
mente:  nelle  piazze.)  Queslo  luogo  preso  alia  leltera,  come 
generalmente  vien  preso  dal  comune  degli  interpreti  antichi 
e  moderni,  dimostra,  che  la  sede  e  la  reggia  deirAQticristo 
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9.  Et  videbunt  de  tribubus  ,  el  populis,  et  Un- 
guis, et  gentibus,  corpora  eorum  per  tres  dies  et 
dimidium  :  et  corpora  eorum  non  sinent  poni  in 
monumentis. 

10.  Et  inhabilantes  terrain  gaudebunt  super 
illos,  et  jucundabuntur  :  et  mitnera  miltent  invi- 
cem,  quoniam  Id  duo  prophetw  cruciaverunt  eos 
qui  hahitabanl  super  terrain. 

11.  Et  post  dies  tres  et  dimidium,  spiritus  vitcc 
a  Deo  intravit  in  eos.  Et  stetertint  super  pedes 
suos,  et  timor  rnagnus  cecidit  super  eos  qui  vide- 
runt  eos. 

12.  Et  audierunt  vocem  magnam  de  coelo,  di- 
centem  eis :  Ascendite  hue.  Et  ascenderunt  in  cce- 
lutn  in  nube :  et  viderunt  illos  inimici  eorum. 

15.  Etinilla  liora  [actus est  terriemotusmagnus, 
et  decima  pars  civitatis  cecidit:  et  occisa  sunt  in 
terrwmotii  nomina  liominum  seplem  niiliia:  et 
reliqui  in  timorem  sunt  missi,  et  dederunlgloriam 
Deo  cocli. 

1-5.  Vai  secundum  abiit:  et  ecce  vce.  terlium  ve- 
niet  cito. 

IS.  Et  Septimus  angelus  tuba  cecinit:  et  faclce 
sunt  voces  magnce  in  coelo  ,  dicentes:  Factum  est 


Sara  in  Gerusalemme;  imperoccheegli  vorra  essere  crediito 
il  Messia  proniesso  agli  Ebrei,  e  percio  I'erede  del  trono 
di  David,  e  di  Salomone.  Saut'Ippolito  martire  {Iii  Dan., 
num.  xxxix)  scrive  che  I'Anticrislo  rislorera  la  cilia  di  Ge- 
rusalemme, fabbrichera  un  iiuovo  ternpio,  e  Sara  adorato 
dagli  increduli,  da'quali  sara  tenulo  per  Cristo ,  e  Mes- 
sia. Gerusalemme  e  chianiala  sorella  di  Sodoma  ,  in  Eze- 
chiele  (xvi,  49);  quasi  simile  a  quesla  nelle  scellera^gini 
(Vedi  anclie  Isai.  i,  10;  m,  9).  A  lei  pureconviene  il  Do- 
me di  Egitto ,  come  a  ptiseculrice  de'santi,  rea  del  san- 
gue  di  tulti  i  proleti.  Per  uu  allro  tilolo  aucora  converra 
ad  essa  il  uome  di  Egitto  ai  tempi  delP  Anticristo,  vale  a 
dire,  per  Y  aperia  idolalria  ,  e  per  le  superslizioni  die  vi 
regneranno,  quand' ella  sara  sotio  il  goveriio  dello  slesso 
Anlicrislo.  San  Girolaino  ,  iiella  celebre  leltera  a  Ebidia 
(5M(BS<.  8),  scrisse  cosi:  «  Gerusalemme  non  e  piii  chia- 
mata  la  citla  sanla;  ma  perdula  ogni  santila,  e  Panlico  suo 
nome,  spiritualmenle  ella  si  chiama  Sodoma  ed  Egiilo,  af- 
fincbe  in  luogo  di  lei  siedifichi  una  cilta  nuova,  cui  ralle- 
gri  rimpeto  della  tiumana,  e  di  mezzo  alia  quale  scalurisce 
una  fontana,  la  quale  del  moudo  tu'to  addoici  I'amarezza.  « 
la  questa  citla  adunque,  nella  quale  fu  crocifisso  il  Signore, 
e  fuori  della  quale  non  si  da  case  die  perisca  un  profeta, 
come  alia  slessa  citla  fu  rimproveralo  da  Cristo  {Luc.  xni, 
33),  ivi  dico,  saran  raessi  a  morte  Elia  ed  Henob.  Quegli 
interpreti  i  quali,  in  questi  ultiini  anni,  hanno  adotlato  un 
nuovo  sistema  per  la  sposizione  di  questo  libro,  e  secondo 
questo  pretendono ,  che  Roma  ,  e  non  Gerusalemme,  sia 
la  citla  di  cui  qui  si  parla,  fanno  ,  per  quanio  a  me  pare, 
violenza  a  lie  parole  del  nosiro  profeta.  Rispondiamo  pero 
a  due  difficolta  cbe  fanno  essi  a  noi.  Gerusalemme ,  dopo 
la  sua  distruzione  lino  al  tempo  al  quale  si  puo  presumere 
che  alluda  san  Giovanni,  non  puo  essere  cbiamata  la  cilta 
grande.  Noi  rispon.liamo,  cbe  quanio  al  tempo,  crediamo 
che  voglia  intendersi  la  fine  del  mondo,  e  il  tempo  del  re- 
gno deirAnticrislo;  e  che,  o  si  riguardi  quello  che  Geru- 
salemme k  stata  prima  della  sua  distruzione  riguardo  alia 
religione,  o  quello  che  ella  sark  in  quegli  ultinii  tempi,  le 


9.  E  gente  d'ogni  tribii,  popolo,  lingua,  nazio- 
ne,  vedranno  i  loro  corpi  per  Ire  di  e  mezzo:  e 
non  permelleranno  che  i  loro  corpi  sian  seppel- 
liti. 

10.  E  gli  abitanti  della  terra  godranno  ,  e  si 
rallegreranno  sopra  di  essi;  e  si  manderanno  vi- 
cendevolniente  de' present! ,  perche  questi  due 
profeti  hanno  dato  tormento  agli  abitatori  della 
terra. 

11.  Ma  dopo  tre  giorni  e  mezzo  ,  lo  spirito  di 
vita,  che  vien  da  Dio,  entro  in  essi.  E  si  alzarono 
in  piedi,  e  un  tiinore  gagliardo  cadde  sopra  chi  li 
vide. 

12.  E  udirono  una  gran  voce  dal  cielo ,  che 
disse  loro;  Salite  quassii.  E  salirono  in  una  nu- 
vola  al  cielo:  e  li  videro  i  loro  nemici. 

15.  E  in  quel  punto  accadde  un  gran  tremuo- 
to,  e  rovescio  la  decima  parte  della  cilta:  e  furono 
uccisi  nel  tremuoto  sette  mila  capi  d'uomini:  e  il 
restante  furono  spaventati,  e  deltero  gloria  al  Dio 
del  cielo. 

14.  II  secondo  guai  e  passato:  ed  ecco  che  lo- 
sto  verra  il  terzo  guai. 

13.  E  il  settimo  angelo  die  fiato  alia  tromba:  e 
grandi  voci  si  alzarono  in  cielo,  che  dicevano:  II 


conviene  benissimo  il  nome  di  cilia  grande.  In  secondo 
luogo,  ci  viene  opposlo  che  Cristo  non  fu  crocifisso  dentro 
Gerusalemme,  ma  fuori  della  porta,  come  osserva  san  Paolo 
(Hebr.  xiii,  12).  Ma  Gesii  Cristo,  nel  citalo  luogo  di  san 
Luca,  non  disse  egli,  che  la  morte  sua,  come  quella  degli 
allri  profeli,  doveva  essere  in  Gerusalemme?  11  vero sense 
adunque  di  queste  parole  egli  e  questo ,  che  siccome  i 
cilladini  di  Gerusalemme  uccisero  Cristo  Signore,  cosi  uc- 
cideranno  quesli  due  profeli. 

Vers.  9.  E  gente  d'ogni  tribii ,  ec.  Da  queste  parole  si 
inferisce,  cbe  gran  concorso  di  gente  d'  ogni  nazione  sara 
a  Gerusalemme  in  questo  tempo.  Tutii  (dice  il  profeta) 
vedranno  i  corpi  dei  due  teslimonj  lasciati  iusepolti  per 
ordine  deirAnticrislo;  ma  dopo  i  tre  giorni  e  mezzo  risu- 
scilerauno  {vers.  11). 

Vers.  10.  Si  manderanno...  de'presenti.  Come  ne'giorni 
di  fesle  e  di  allegrezza  suol  farsi  {Esther,  ix,  19,  22).  — 
Perche  questi  due  profeli  hanno  dato  tormento,  ec. 
La  maggior  parte  degli  uomini  sedoiti  dalP  Anlicrislo,  e 
seguaci  di  esso,  godranno  della  morle  dei  due  profeli  ,  a 
insulleranno  a'loro  cadaveri,  percbi  quesli,  e  colle  minacce 
e  co'castighi,  avevano  a  quelli  recalo  sovente  terrore  e 
dolore. 

Vers.  13.  E  il  restante  furono  spaventati,  e  deltero 
gloria  al  Dio  del  cielo.  Tutii  quelli  che  .sopravvissero  alia 
strage  del  gran  tremuoto ,  alterriti  e  compunli  si  conver- 
tirono  a  Dio  ed  a  Cristo  per  la  penitenza.  Imperocche  il 
tempo  6  questo  della  conversione  generale  d'Israele  {Bom. 
xi).  E  degli  Ebrei  inlendesi  questo  luogo,  i  quali  in  gran 
nuinero  concorreranno  a  Gerusalemme. 

Vers.  14.  Jl  secondo  guai,  ec.  Di  quesli  Ire  segnati  nel 
capo  Tin  {v.  13).  Quesli  furono  le  Ire  piaghe  de' tre  ul- 
timi  angeli  suonanti  la  troraba,  cio6  del  quinio  ,  seslo ,  e 
settimo. 

Vers.  IS.  H  regno  di  questo  mondo  e  dicentato,  ec. 
Gia  comincia  a  regnare  Gesu  Cristo;  imperocche  egli  ha 
glorilicati  i  suoi  profeti,  ed  ha  puniti  i  loro  nemici;  pre- 
sagio  della  punizione   di  tutti  gli  altri    peccatori ,  e  della 
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re(jnum  liuJHs  mundi ,   Domini  noslri  et  Cliristi 
ejus,  et  regnabit  in  swcula  scecitlorum:  Amen. 

16.  Et  virjinti  quntuor  seniores,qui  in  conspectu 
Dei  sedent  in  sedibvs  suis ,  cecidenint  in  fades 
suas,  et  adoraverunt  Deiim,  dicentes: 

17.  Gratias  agitnits  tibi,  Doinine  Deus  omni- 
potens ,  qui  es,  et  qui  eras,  et  qui  i^enturus  es  ; 
quia  accepisti  virtulem  tuam  magnani.  et  regnasti. 

18.  Et  iratce  sunt  gentes,  et  advenit  ira  tun,  et 
tempus  inorluorUTU  judicari,  et  reddere  mercedem 
servis  tuis  proplietis,  et  Sanctis,  et  timentibus  no- 
meti  tuum,  pusillis  et  magnis  ,  et  exterminandi 
eos  qui  corruperunt  tenatu. 

19.  Et  apertutn  est  templum  Dei  in  cceIo:  et 
visa  est  area  testamenti  ejus  in  templo  ejus;  et 
facta  sunt  fulgura,  et  voces,  et  lerrcemotm ,  et 
grando  magna. 

CAPUT  xn. 

Cum  mulier  cerncnte  dracone  Olium  peperisset,  raptus  est  ab  cafilius 
ejus  ad  Deum;  tunc  fscio  in  coelo  priclio,  lapsus  draco  ca;pil  mu- 
lieris  semen  persequi. 


1.  Et  signum  magnum  apparuit  in  ccelo:  Mu- 
lier amicia  sole,  et  luna  sub  pedibus  ejus  ,  et  in 
capite  ejus  corona  slellarum  duodecim  : 

distruzione  del  regno  dell'erapieta  e  del  peccato,  dopo  di 
che  regnera  eteroamente  la  giuslizia,  quando  Cristo  avra 
dato    il  reqno  n.  Dio  e  al  Padre  (i  Cor.  xt,  24). 

Vers.  17.  Hai  fallo  tiso  delta  potenza  Itia ,  ec.  Allude 
a  quel  luogo  dei  salmi;  II  Signore  ha  preso  possesso  del 
regno,  si  e  ammatilalo  di  sple)idore;  si  e  ainniantato  di 
fortezza,  e  ne  ha  cinli  i  suoi  fianchi  (Psal.  xcii,  1). 

Vers.  48.  E  le  genii  si  sono  adirale ,  ed  e  coniparsa 
I'  ira  tua  ,  ec.  Gli  aolicrisliaDi  e  gli  empj  si  sono  accesi 
d'ira,  e  fremono  vedendo  i  tlagelii  onde  tu  li  punisci,  e 
si  preparano  alia  guerra,  ma  indarno,  perche  e  venulo  il 
tempo  di  tue  yendelte ,  e  il  le?npo  in  cui  debbono  i 
morli  risuscitare,  per  essere  giudicati  secondo  le  opere  loro. 

Vers.  19.  Ed  aprissi  il  tempio  di  Dio  nel  cielo:  e  ii- 
desi  I'arca,  ec.  Si  aprl  dinauzi  agli  occlii  dclla  mia  nicule 
(dice  san  Giovauni)  il  tempio  di  Dio,  cioe  il  Sancta  sancto- 
rum del  cielo,  la  magione  de'beati,  e  fu  veduta  da  me  larca 
del  Testameoto.  Quest'  area  e  P  umanila  gloriosa  di  Gesu 
Cristo ,  ed  anche  il  corpo  mistico  del  medesimo  Cristo, 
cioe  la  Chiesa  e  la  congregazioue  de'  santi  glorificali  uel 
cielo.  I  foigori,  le  grida,  i  tremuoti,  ec. ,  che  dopo  quesla 
■visione  udi  il  iiostro  profeia ,  dimoslraoo  T  ira  di  Dio, 
armato  per  ultimo  stermioio  degli  empj. 

Vers.  1.  Una  donna  vestita  di  sole ,  e  la  luna  sollo  i 
piedi  di  lei,  ec.  In  cielo  vide  san  Giovanni  questo  prodi- 
gio,  perche  la  Chiesa  la  quale  era  siguilicata  per  qiusia 
douua,  ha  per  sua  origine  il  cielo,  donde  discese  il  dumo 
capo  di  lei,  e  celeste  e  la  doltriua  ,  e  i  costumi  di  lei ,  e 
la  speranza ,  e  tutti  gli  obbielti  dell'  amore  di  essa  sono 
nel  cielo,  dove  la  miglior  parte  di  lei ,  i  giusti  beatificali, 
hauno  sede.  Quesla  donna  adunque  ella  e  la  Chiesa,  p:.r- 
ticolarmente  quella  che  sark  negli  ultimi  tempi;  ed  ella  e 


regno  di  questo  moiido  e  diveiitato  (regno)  del 
Signor  nostro  e  del  suo  Cristo  ,  e  regnera  pe'se- 
coli  de'secoli:  Cosi  sia. 

16.  E  i  ventiquattro  seniori ,  i  quali  seggono 
ne'  troni  ioro  nel  cospelto  di  Dio  ,  si  prostraron 
bocconi.  c  adorarono  Dio,  dicendo: 

17.  Grazie  rendiamo  a  le,  Signore  Dio  onnipo- 
tciile,  che  sei,  e  che  eri,  e  che  verrai;  perche  hai 
falto  nso  della  potenza  tua  grande,  ed  hai  acqui- 
stato  il  regno. 

ID.  E  le  genti  si  sono  adirale,  ed  e  comparsa 
I'ira  tua,  e  i!  tempo  de'morti,  perche  sian  giudi- 
cati, e  di  render  niercede  ai  profeti,  luoi  servi,  e 
a' santi,  e  a  quei  che  temono  il  nome  tuo,  piccoli 
e  grandi,  e  di  mandare  in  perdizione  quelli  che 
mandano  in  perdizione  la  terra. 

19.  Ed  aprissi  il  tempio  di  Dio  nel  cielo:  e  vi- 
desi  I'arca  del  suo  testamento  nel  suo  tempio;  e 
n'avvennero  foigori,  e  grida,  e  tremuoti,  e  gran- 
dine  molta. 


CAPO  XII. 

La  donna  parlorito  avcndo  un  figli'itolo  $u  gli  ocelli  del  dragont,  il  fi- 
gliuolo  di  lei  farapito  a  bio:  guindi  appiccalasi  la  ballaglia  nel 
cielo,  cadulone  il  dragone,  comiitcio  a  perseguitare  la  slirpe  della 
donna. 

1.  E  un  gran  prodigio  fu  veduto  nel  cielo:  Una 
donna  vestita  di  sole,  e  la  luna  sotlo  i  piedi  di 
lei,  e  sulla  testa  di  lei  una  corona  di  dodici  stelle: 

chiamata  donna  ,  come  sposa  di  Gesij  Cristo.  La  Chiesa 
e  quella  che  ,  ajulata  dairarcangelo  Michele,  a  dagli  angeli 
di  lui,  corabalte,  e  combattera  sino  alia  fine  de'secoli  col 
dragone ,  cioe  col  diavolo  e  con  gli  angeli  di  lui.  Or  in 
questo  combattimenio  si  allude  nianifestaraente  a  due  grau 
falli.  Prinio,  al  combattimenio,  che  fu  in  cielo  tra  gli  an- 
geli, nel  quale  fu  vinio  Lucifero,  e  co'suoi  seguaci  discac- 
cialo  dal  cielo;  in  secondo  luogo,  si  allude  al  mistero  del- 
I'incarnazione  del  Verbo ,  e  al  parto  della  Vergine ,  e  al 
Figliuolo  di  lei  Gesii  Cristo.  Questi  e  quel  bambino  raa- 
schio  odiato  altamente  dal  diavolo,  e  per  ragion  del  quale 
una  rabbiosa  ira  prese  quegli  conlro  la  Chiesa.  Quindi 
appena  nato  cerco  di  fario  niorir  per  le  raani  di  Erode,  e 
fuggito  Cristo  in  Egitio  fe'  uccidere  si  gran  nuraero  d'  in- 
noceuli.  e  assunto  qutllo  al  cielo,  perseguilo  gli  aposloli, 
e  lulli  i  credenii ,  e  conlinuera  a  perseguitarli  sino  alia 
fine  del  mondo.  Quindi  e  che,  con  sant'Ambrogio,  sant'A- 
goslino  (De  Symb.  ab  calhecum. ,  lib.  iv),  Bernardo,  An- 
drea Cesariense,  Arela,  Aimone,  Ausberlo,  ec. ,  puo  que- 
sto luogo  appropriarsi  auche  alia  Vergine,  perche  ella  e 
in  certo  modo  .Madre  della  Chiesa  (come  dice  sant'Am- 
brogio) essendo  Jladre  di  Colui  che  e  capo  della  slessa 
Chiesa.  La  Chiesa  adunque  e  vestila  di  sole ,  perche  Cri- 
sto, vcro  Sole  di  giusiiiia  (Malach.  iv,  2),  la  veste,  la  cir- 
conda,  e  la  adorua;  onde  cosi  soveiile  I'Aposlolo  i  Cri- 
stiaiii  esoria  a  rivestirsi  di  (iesii  Cristo.  Ella  ha  sollo  i 
piedi  la  luna,  vale  a  dire,  tulle  le  cose  temporali ,  e  tulle 
le  creature  soggelle  a  cangiamento  ed  a  mulazione,  le 
quali  ella  disprezza  (San  Gregorio,  Moral. ,  xxxw,  12). 
Ella  ha  dodici  stelle  che  le  fanno  al  capo  nobil  corona,  e 
quesle  slelle  souo  i  dodiji  aposloli,  cbe  la  fondarono,  c  la 
illustraroDO  nurabilruente. 
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2.  El  in  utero  habens,  clamabat  parturiens,  et 
cruciabatiir  ut  pariat. 

3.  Et  visum  est  aliud  signum  in  cmlo:  et  ecce 
draco  magnus  riifiis,  habens  capi(a  seplem  et  cor- 
nua  decern,  et  in  capitibns  ejus  diadeniata  seplem ; 

4.  Et  Cauda  ejus  Irahebat  tertiam  partem  s'el- 
larum  coeli,  et  misit  eas  in  terrain;  et  draco  slelit 
ante  mulierem  qua  erat  pariUira,  ut,  cum  pepe- 
risset,  filium  ejus  deroraret. 

5.  Et  peperit  filium  masculnm  ,  qui  recturus 
erat  omnes  gentes  in  virga  ferrea :  et  raptus  est 
filius  ejus  ad  Deurn,  et  ad  thronum  ejus; 

6.  El  mulier  fugit  in  solitudinem.  ubi  habebat 
locum  paratum  a  Deo,  ut  ibi  pascant  earn  diebus 
niille  ducentis  sexaginta. 

7.  Et  factum  est  prwlium  ttiagnum  in  cobIo: 
Michael  et  angeli  ejus  pnvliabantur  cumdracone, 
et  draco  pugnabat,  et  angeli  ejus: 

8.  Et  nan  valuerunt,  neque  locus  inventus  est 
eorutn  amplius  in  cmlo. 

9.  Et  projectus  est  draco  ille  magnus,  serpens 
antiquus,  qui  vocatur  Dinholus  et  Satanas ,  qui 


Vers.  2.  Ed  essendo  riravida,  cjridava  pe'dolori,  ec.  La 
Chiesa  negli  ullinii  tempi  in  mezzo  ad  acerbissime  peise- 
cuzioni  parlorira  tultora  de'  figliuoli  a  Cristo. 

Vers.  3.  Un  gran  dragone  rosso,  che  avea  selte  Icsle 
e  died  corna ,  e  setle  diademi.  Questo  dragone  e  il  de- 
monic. II  color  rosso  siguifica  che  egli  e  omicida  fin  da 
principio,  come  di  liii  disse  Cristo.  Egli  lia  setle  tcsle, 
delle  quali  la  principale  ha  dieci  corna,  e  tulte  sette  hanno 
il  diadema.  Le  dieci  corna  sono  i  dieci  re,  i  quali  domi- 
neranno  la  terra,  allorche  verra  I'Anticristo ,  de' quali  re 
ne  uccidera  tre  PAnticristo,  onde  alterrili  gli  allri  setle  a 
lui  si  soggetteranno,  e  con  lui  perseguileranuo  la  Chiesa.  Si- 
milmente  i  setle  capi  souo  setle  altri  re,  de'quali  uno  e 
I'Anticristo,  e  gli  altri  sei  precederanno  lo  stesso  Anticri- 
slo.  (V.  cop.  XVII,  9,  12.) 

Vers.  i.  E  la  coda  di  lui  traeva  la  lerza  parte  delle 
slelle.  Tanlo  la  testa  principale  del  dragone,  come  anche 
la  coda  figurano  TAuticrislo  (San  Gregorio,  jl/ora/. ,  xxxii, 
14).  Egli  si  tirera  dietro  la  terza  parte  delle  slelle,  vale  a 
dire  la  lerza  parte  de'piu  illusiri  e  distinti  Cristiani,  come 
sono  i  dottori  e  maestri  della  Chiesa.  Cosi  di  Antioco 
Epifane  si  dice  (Dan.  vni,  10):  Gello  qiu  de'forli,  e  delle 
slelle,  e  le  conculco  (Vedi  ivi  san  Girolamo).  Li  lirera  il 
dragone  colla  sua  coda ,  cioe  colle  sollecilazioni ,  e  colle 
lusinghe,  che  adoprera  PAnticristo  a  pervertirli. 

Vers.  S.  Ella  parlori  un  figliuolo  uiaschio  ,  il  quale 
i  per  (jovernare ,  ec.  La  Chiesa,  che  da  a  Cristo  de'veri 
Ggliuoli  maschi ,  vale  a  dire  forti ,  e  pieni  di  vigore  e  di 
spirilo,  la  slessa  Chiesa  egualmenle  si  dice  che  partorisce 
Crislo  ne'cuori  defedeli :  e  per  questa  raglone  (come  dice 
un  autico  inlerprete)  uno  slesso  figliuolo  partorisce  Maria, 
e  la  Chiesa.  Imperocche  a  Crislo  propriamenle  apparliene 
il  fermo  elerno  doniinio  sopra  tulle  le  nazioni  della  terra, 
come  dice  san  Giovanni ,  usando  le  parole  del  Salmo 
11  (i).  9).  —  E  il  figliuolo  di  lei  fu  rapito  a  Dio ,  ec.  I 
forti  del  popolo  crisliano  volerauno  al  cielo  per  mezzo  del 
marlirio,  fuggendo  in  tal  giiisa  dalle  fauci  del  dragone. 

Vers,  6.  E  la  d07ina  scappo  alia  solitudine ,  dove,  ec. 


2.  Ed  essendo  gravida  ,  gridava  pe'dolori  del 
parto,  patendo  travaglio  nel  partorire. 

5.  E  un  allro  prodigio  fu  veduto  nel  cielo:  at- 
tesoche  ecco  die  un  gran  dragone  rosso ,  che 
avea  sette  teste  e  dieci  corna  ,  e  sette  diademi 
suile  sue  teste; 

4.  E  la  coda  di  lui  traeva  la  terza  parte  delle 
stelle  del  cielo ,  le  quali  egli  precipito  in  terra;  e 
questo  dragone  si  pose  davanti  alia  donna  che 
stava  per  partorire,  per  divorare  il  sue  figliuolo, 
quando  I'avesse  dalo  alia  luce. 

o.  Ed  ella  partori  un  figliuolo  maschio,  il  quale 
e  per  governare  tutte  le  nazioni  con  scettro  di 
ferro:  e  il  figliuolo  di  lei  fu  rapito  a  Dio  ,  e  ai 
trono  di  lui; 

G.  E  la  donna  scappo  alia  solitudine ,  dove 
aveva  luogo  preparatole  da  Dio,  perche  ivi  la  nu- 
driscano  per  miile  dugento  sessanta  giorni. 

7.  E  segui  in  cielo  una  gran  baltaglia:  Michele 
co'suoi  angeli  conibatterono  contro  il  dragone,  e 
il  dragone  e  gli  angeli  di  lui  conibatterono: 

8.  Ma  non  la  vinsero ,  ne  vi  fu  piii  luogo  per 
essi  nel  cielo. 

9.  E  fu  gittato  quel  gran  dragone,  queH'antico 
serpente,  che  Diavolo  appellasi  e  Satana,  il  quale 


In  tali  circostanze  la  lurba  de'  fedcli  piii  deboli ,  perduti 
coloro  i  quali ,  col  loro  zelo  e  con  la  costanza  della  loro 
fede ,  erano  di  gran  couforto  alia  Chiesa  ,  fuggiranno  nei 
deserli  e  nelle  solitudini,  come  gia  avvenue  nella  gran 
persecuzione  di  Decio,  quando  moiti  Cristiani  andarono  a 
iiascoiidersi  nelle  piu  aspre  montagne,  e  nelle  caverne. 
Tra  questi  fu  san  Paolo  autore  della  vita  eremitica ,  come 
raccoula  san  Girolamo  (Vedi  gli  Atti  de'niartiri  di  Nice- 
media,  presso  il  Ruinarl).  Questa  fuga  sembra  che  debba 
seguire  dopo  ucciso  il  dragone  (vers.  14).  —  Dove  aveva 
luogo  preparatole  da  Dio,  perche  ivi  la  nudriscano,  ec. 
Tutlo  questo  dimostra  la  perpelua  coslanle  cura  che  ha 
Dio  della  sua  Chiesa.  In  si  terribili  frangenli,  in  si  grande 
sconvolgimenlo  di  cose,  quale  sara  allora,  Dio  tien  prepa- 
ralo  alia  Chiesa  il  luogo  del  suo  rifugio ,  dove  ella  sara 
al  coperto  dal  furor  della  persecuzione;  ne  questo  solo: 
non  manchera  alia  Chiesa  anche  dopo  la  perdita  di  tanti 
forti,  di  lanti  vescovi,  di  tanti  sacerdoti,  chi  col  pane  della 
parola  la  pasca,  chi  la  consoli ,  e  la  ristori  co'  sacramenti, 
chi  la  regga  e  governi  per  tutli  i  tre  anni  e  mezzo  della 
persecuzione. 

Vers.  7.  E  sequi  in  cielo  una  gran  baltaglia:  ec.  A 
soiniglianza  di  quello  che  fu  in  cielo  tra  Michele  unite 
cogli  altri  angeli  di  Dio ,  e  Lucifero  seguilato  dai  suoi 
angeli  ribelli  terribil  combatlimenlo  sara  nella  fine  de'secoli 
tra  la  Chiesa  ,  assislita  da  Michele  e  dagli  angeli  di  lui , 
e  il  dragone,  cioe  il  demonio  medesimo,  e  gli  spirili  in- 
fernali.  Combaltera  Michele,  ajulando  e  animando  i  Cri- 
stiani ,  e  in  particolare  i  ministri  della  Chiesa,  perche  con 
Henoch  ed  Elia  forlemenle  resistano  all'Anticrislo,  il  quale 
avra  in  suo  ajulo  il  diavolo  e  gli  angeli  di  lui.  Si  confronli 
la  profezia  di  Daniele  (cap.  xii,  1).  Vedi  anche  Beda,  e 
san Gregorio  (jWoro/.j  lib.  xxxn,  12;  Houi.  54  in  Evang.). 

Vers.  8.  Ni'  vi  fu  piii  luogo  per  essi  nel  cielo.  Seguita 
ad  alludere  al  corabattimento  anlico  di  san  Michele  con- 
tro Lucifero.  Questa  ultima  sconfitta  ,  sara  per  questi  su- 
perbi  spirili  come  una  nuova  caduta  dal  cielo. 
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sediicit  tiniversuvi  orbem;  et  projectus  est  171  ter- 
ram,  el.  aiiqeli  ejus  ami  illo  missi  stmt. 

\0.  Et  audivi  vocem  mmjnam  in  ccelo  ,  dicen- 
tem  :  A'unc  facta  est  salus  ,  et  virtus,  et  regiinm 
Dei  nostri,  et  poteslas  Christi  ejus ;  quia  projectus 
est  accusator  fratrum  nostrorum  ,  qui  accusalmt 
illos  ante  conspectum  Dei  nostri  die  ac  nocte. 

11.  Et  ipsi  vicertmt  eum  propter  sanguinem 
Agni,  el  propter  rerbum  testimonii  sui,  et  non 
dilexerunt  animas  suas  usque  ad  mortem. 

12.  Propterea  Icetamini,  coeli,  et  qui  liabitatis 
in  eis.  Vw  terrw,  et  mari,  qui  descendit  diabohis 
ad  vos.  Itabens  iram  magnam ,  sciens  quod  modi- 
cum tempus  habet. 

15.  Et  postquam  vidit  draco  quod  projectus  es- 
sel  in  lerram,  persecutus  est  mulicrem  quae  pepe- 
rit  masculum: 

14.  El  datce  stmt  mulieri  aloe  duw  aquilce  ma- 
gncB,  ut  volaret  in  desertum  j»i  locum  suum,  ubi 
alitur  per  tempus,  el  tempora,  el  dimidium  tern- 
poris,  a  facie  serpentis. 

15.  Et  misit  serpens  ex  oresuo,  post  mulierem, 
aquam  lamquam  jlumen  ,  ut  earn  facerel  train  a 
flutnine. 

16.  El  adjuvil  terra  mulierem,  el  apernil  terra 
OS  suum,  et  absorbuit  flumen  quod  misil  draco  de 
ore  suo. 

17.  El  iratus  est  draco  in  mulierem;  et  abiit 
facere  prcelium  cum  reliquis  de  seiinne  ejus,  qui 
custodiunl  mandala  Dei,  et  habent  testimonium 
Jesu  Christi. 


Vers.  9.  E  fu  gittato  per  terra,  e  con  lui,  ec.  Allude 
alia  peua  data  da  Dio  a!  serpenle  sedullore  della  prima 
douna:  sul  tuo  petto  camininerai  (Gen.  iir ,  li).  Vale  a 
dire:  li  slrascinerai  per  terra;  significando  I'abbiezione,  e 
villa  ,  da  cui  non  avrebbe  niai  potulo  alzarsi  il  demonio. 
JNella  stessa  guisa  diniostra  il  nostro  profeta,  come  lostesso 
dragone  inferuale  sara  uegli  ullimi  tempi  viulo  e  concul- 
cato  dai  giusli  mediaiite  Pajulo  e  Tassislenza  del  cielo. 

Vers.  10.  .^Jcsso  e  compiula  ta  salute,  e  lapolenza,  cc. 
Si  rappresentano  le  acclamazioni  degli  angeli ,  e  di  tutta 
la  corle  celesliale  ,  per  la  villoria  die  sarii  riporlata  dai 
giusti  contro  PAnticrislo,  e  il  deraonio,  nella  qual  vittoria 
si  dice  che  sara  compiula  la  salute  degli  eletti  di  Dio  ,  e 
stabilita  la  potenza ,  e  il  regno  di  Dio  ,  e  di  Gesu  Cristo. 
£  stalo  discaccialo  l'accusatore,ec.  (Sedi  Job.  1  6,  9,  12- 
II,  1,  2,  3.) 

Vers.  II.  lo  superarono  in  virtii  del  snngue  dell'A- 
gnello,  ein  virtii,  ec.  La  virlii  del  saogue  di  Cristo  e  la 
inlrepida  confessione  della  loro  fede  saranno  le  armi,  onde 
sara  debellalo  il  demouio  dai  veri  Crlsliani  alia  fine  del 
mondo.  Eglino  non  risparmierannole  loro  vite,  ma  si  espor- 
ranno  volenlieri  alia  morle  per  non  rinnegare  il  noine  di 
Cristo.  Questa  bella  espressione:  Non  avuirono  le  anime 
loro  sino  alia  morte ,  spieja  niirabilmente  quelle  parole 
di  Cristo:  Chi  lorra  salvare  l.'aiiima  sua  la  perdera;  e 
chi  perdera  I'anima  sua  per  amor  mio,  la  salvera  (Luc. 
IX,  54). 

Vers.  II.  Guoi  alia   terra,  e  al  mare ,  imperocche  a 


seduce  luUa  la  terra;  e  fu  gittato  per  terra,  e con 
liii  furoiio  a;iltati  i  suoi  angeli. 

10.  E  udii  voce  sonora  in  cielo  ^  la  qual  dice- 
va:  Adesso  e  compiula  la  salute  ,  e  la  potenza,  e 
il  regno  del  nostro  Dio,  e  la  potesta  del  suo  Cri- 
sto; pcrche  e  stato  discaccialo  I'accusatore  de' no- 
stri fratelli,  il  quale  gli  accusava  dinanzi  al  no- 
stro Dio  di  e  notte. 

11.  Ed  essi  lo  superarono  in  virtu  del  sangue 
deU'Agnello,  e  in  virtii  della  parola  di  loro  testi- 
nionianza,  e  non  aniarono  le  anime  loro  sino  alia 
morte. 

12.  Per  questo  rallegratevi ,  0  cieli ,  e  voi  che 
in  essi  abitate.  Guai  alia  terra,  e  al  mare,  impe- 
rocche  a  voi  sceiide  il  diavolo  con  ira  grande,  sa- 
pendo  di  avere  poco  tempo. 

15.  E  dopo  che  vide  il  dragone  com' era  stato 
gittato  sulla  terra,  perseguito  la  donna  che  avea 
parlorito  il  maschio: 

14.  E  furon  date  alia  donna  due  ale  di  grossa 
aquila,  perche  volasse  lungi  dai  serpente  nel  de- 
serto  al  suo  posto  ,  dov'  e  nudrita  per  un  tempo, 
per  tempi,  e  per  la  meta  d'un  tempo. 

15.  E  il  serpente  gelto  fuori  dalla  sua  bocca 
quasi  un  fiuine  d'acqua  dietro  alia  donna,  affin 
di  farla  portar  via  dalla  fiumana. 

IG.  Ma  la  terra  die  soccorso  alia  donna,  e  apri 
la  terra  la  sua  bocca,  e  assorbi  la  fiumana  che  il 
dragone  aveva  geltato  dalla  sua  bocca. 

17.  E  s'irrito  il  dragone  contro  la  donna;  e 
ando  a  far  guerra  con  quel  che  restavano  del  seme 
di  lei,  i  quali  osservano  i  precetti  di  Dio,  e  rilen- 
gono  la  confessione  di  Gesu  Cristo. 


voi  scende,  ec.  II  diavolo  vinto ,  e  prostrate  dai  forti  Cri- 
stiani,  e  dai  martiri,  e  da  Henoch  ,  e  da  Ella  ,  ardera  di 
maggiore  sdegno  contro  il  rimanente  deTedeli,  e  tanto  piii, 
che  conoscera  non  restargli  piu  se  non  poco  terapo  a  pro- 
curare  la  loro  perdizione. 

Vers.  14.  E  furon  date  alia  donna  due  ale  di  grossa 
aquila,  ec.  Queste  due  ale  di  grossa  aquila ,  secondo  ud 
greco  interprete,  signilicano  la  doppia  carita  per  la  quale 
i  fedeli  si  porranno  in  sicuro  dai  I'uror  del  serpenle ,  cu- 
stodili  da  Dio  nei  luoghi  assegnati  dalla  provvidenza  di- 
vina  per  loro  ricovero  per  un  anno,  due  anni ,  e  mezzo 
anno,  cioe  per  Ire  anni  e  sei  raesi,  ovvero  per  quarantadue 
niesi,  come  s'e  delto  (cap.  xi,  2).  Nella  solitudine  adunque 
sar.T  per  questo  spazio  di  tempo  sostenuta  e  nudrita  la 
Chiesa  da'suoi  paslori.  Vedi  quello  che  della  Cbiesa  Giu- 
daica  e  scritto  (1  Macfiab.  11,  29). 

Vers.  15.  Getto  fuori...  quasi  un  fiume  d'acqua  dietro 
alia  donna,  cc.  Allude  alle  balene,  ed  ai  grandi  pesci  ,  i 
quali  gettano  come  monti  d'acqua  dalle  loro  bocclie.  Que- 
sto fiume  di  acqua  gettato  dai  dragone  coutro  la  donna  , 
significa  una  inondazione  di  afflizioni,  di  tribolazioni,  e  di 
perseculori,  per  mezzo  de'quali  tentera  di  abbattere  i  veri 
ledeli.  (Vedi  I'sal.  cxxni,  4 ;  e  Psal.  lwmi,  2.) 

Vers.  16.  Jpri  la  terra  la  sua  bocca,  e  assorbi  la  fiu- 
mana. Dio  e  gli  angeli  posli  da  Dio  a  guardia  della  don- 
na, faranno  cbe  apertasi  la  terra  divori  i  perseculori,  come 
una  volla  assorbi  Dalban  e  Abiron  (Num.  xvi,  31). 

Vers.  17.  Ando  a  far  guerra  con  quei  che  reslavano 
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18.  El  stetit  xupra  arenam  maris. 


CAPUT  Xlll. 

Btslia  <io  raari  ascrndens  sr|ilcm  cipitiim  el  ilccpm  cornuum  ilerfinqne 
ili.iclcinaium.  nrjn~  pl.ij;.!  ciiialur,  Diiiiii  bljspliemal,  cl  saiiclos 
dibi'll.il  i  allTujui- be^li.i  iliiuiuni  cornuum  >\e  lorra  asc.udrns 
illi  111  ixime  favil,  cogi'ns  fu'ii  il  adorari  ijas  iiuagiiieiu,  liabcii- 
quc  cbaractereiu  nuiiijuis  rjus. 

1.  El  vidi  de  mari  bextiam  ascendentem  ,  fia- 
bentem  capita  seplein  i-t  coriiua  decern  ,  et  super 
cornua  ejnt  decein  diadeinala,  et  super  capita  ejus 
nomina  blnspliemiiv. 

2.  El  beslln  qnnin  vidi .  similis  crat  pardo.  et 
pedes  ejus  sicut  pedes  ursi,  et  os  ejus  sicut  os  leo- 
nis.  Et  dedit  illi  draco  eirlulem  suam  et  polesta- 
tein  inagnam. 

5.  El  vidi  unum  de  capilibus  suis  quasi  occisum 
in  morteiii:  et  pla'ja  mortis  ejus  curata  est.  Et 
admirala  est unio(»sa  terra  post  besliam. 

\.  Et  adoraverunt  draconem,  qui  dedit  potesta- 
ten  beslice;  et  adoraKerunt  besliam,  dicentes: 
quis  similis  besliK?  et  quis  poterit  pugnare  cum 
ea? 

3.  Et  datum  estei  os  loqnens  magna,  et  blasphe- 
mias :  et  data  est  ei  poteslas  facers  menses  quadra- 
ginta  duos. 

del  seme  di  lei,  ec.  Ando  a  fnr  pjerra  a  tulli  qiie'figliuoH 
dt-lla  C^liiesa,  i  qimli,  o  perclie  pii'i  aiilniosi  e  coslanli,  ov- 
v< TO  perclie  piii  loiilaiil  d.<l  grniide  incendio  della  perse- 
cuzione  ,  uoii  eraiio  (ng^ili  in  lie  sollliidiiii  e  pe"  deserti. 
Questd  e  quella  guerra  inossa  dal  drai;oiie  per  mezzo 
delle  due  Ij  slit-,  drscrilla  nel  rapo  segiieuie. 

Vers.  18.  Ed  ei  si  /loso  sult'areiia  del  mare.  Si  peso 
sul  lido,  come  quegli  die  preparavasi  a  inuover  guerra 
coulro  i  Itrdeli  e  in  I'rra  e  nel  mare.  Alciini  inlerpreli 
banno  pensalo  ,  rlie  per  qiiesl'aiena  vengano  sigiiilicali  i 
i  mali  iioniiiii,  gli  einpj ,  i  quali  sono  ,  come  Tarena  ,  in- 
slabili,  e  slerili  di  ogui  btioua  opera,  come  nolo  Origene , 
e  sanl'Agoslino ;  iinperorclie  in  quest!  ripcso  Irova,  econ- 
forlo,  il  demonio  vinio  dai  sanli. 

Vers.  1.  E  villi  una  Oesliu  che  talica  dal  mare,  ee. 
Quesia  besia,  secoiido  lulli  i  Padri  e  inlerpreli  aniiclii,  e 
TAoticrislo.  Cusl  Ira  gli  aliri  saul' Ireneo  (lib.  v,  28i, 
Terlulliano,  Gregorio  Nazianzeuo,  ec.  II  in^.re  dal  quale 
esce  fuora  qiiesia  besiia,  egli  e  il  secolo  perverso ,  in  cui 
tullo  e  inroslanzH,  ainarizza,  pericoli.  —  Jceca  selle  teste. 
Quesle  dinolano  i  selle  re,  de'quali  gli  slati  saraono  occu- 
pali  daU'Aulicrislo  {cap.  \v\i).  —  E  died  rorna ,  e  so- 
pra  . . .  died  dindemi,  Quesle  corna  signilicano  dieci  re 
che  saranno  alia  veniila  dclPAnlicrislo ,  de'quali  Ire  egli 
DC  vincera  e  gli  uccidera ,  e  gli  allri  selle  a  lui  si  sog- 
gelleranuo  (Vedi  in  Dauiele,  ea/j.  vu.  21,  25).  —  E  sopra 
le  sue  teste  nomi  di  Oesleminia.  Quesli  selle  re  souo  pre- 
cursori  dell'An  icri^lo,  e  perseguileranno  la  Cli:esa,  e  be- 
sleinmierannn  Gtsi'i  Crisin  ,  come  vedrrnio  nel  capo  xvii. 
Vers.  2.  Era  simile  al  pnrdo  ,  ec.  II  pardo  lia  la  pelle 
maccliiala  di  varj  colori  ,  e  besiia  crudele  e  sanguiriaria, 
ed  e  velocissimo  al  corso.  Cosi  TAnlicrislo  sari  niaccliialo 
di  ogni  brullura  e  iniquilii,  sara  crudelissimo,  e  come  fol- 
gore  scorrera  e  devaslera  in  poco  tempo  la  terra.  Avra  i 
piedi  d'  oiso  ,  cic^  piedi  forli.'^simi  per  conculcare  i  fedeli, 
■inu,  vot   IT. 


18.  Ed  ei  si  poso  sulTarcna  del  mare. 


CAPO  xm. 

La  bexHa  uscia  dnl  mnre  con  sent  tt.ile  e  rfirr j  coma,  e  di'eei  rlia.irm'j 
deHa  qiiair  f  xaldiin  la  jii't/n,  hrfemwin  D.o  e  drMla  i  Sunli ;  e 
un' a'irn  brsii I  ■'  due  corna, 'iKtiin  Julia  leria,  rri/ge  il  pani'o 
drlla  prima,  coal'  imjriido  ijli  wm.v,i  a  fare  e  utlorqre  I'  fMaia^uM 
di  I'  i,  e  a  purtur  it  carat'ere  del  sua  name. 

1.  E  vidi  una  besiia  che  saliva  dal  mare  ,  che 
aveva  selte  teste  e  dieci  corna  ,  e  sopra  le  sue 
corna  dieci  diademi,  e  sopra  le  sue  teste  nomi  di 
bestemniia. 

2.  E  la  besiia  cli'io  vidi,  era  simile  al  pardo,  e 
i  suoi  piedi  come  piedi  d'  orso ,  e  la  sua  bocca 
come  bocca  di  leone.  E  il  dragone  diede  ad  essa 
la  sua  for/.a  e  il  suo  polere  graiide. 

5.  E  vidi  una  delle  sue  tesle  come  piagata  a 
morle:  ma  la  sua  piaga  morlale  fii  guarita.  E 
lutla  quanta  la  terra  con  ammirazione  segui  la 
besiia. 

4.  E  adorarono  il  dragone  ,  die  diede  potesta 
alia  besiia;  e  adorarono  la  besiia  ,  dicendo:  Chi 
e  da  paragonarsi  colia  besiia?  e  clii  potra  com- 
ballere  con  essa  ? 

3.  E  fulle  data  una  bocca  per  dir  cose  grandi, 
e  bestemmie;  e  fulle  dalo  potere  d'agire  per  mesi 
quarauladue. 

6  la  bocca  e  il  ruggilo  come  quel  del  leone;  onde  ia  sola 
voce  di  lui  cagionera  grande  spavenio  nei  ciiori  de' fe- 
deli. A  questa  l>estia  dara  il  deinono  la  sua  polesia  ,  vale 
a  dire,  le  sue  arli  ,  le  sue  seduzioni ,  i  f^lsi  miracoli,  e 
tulli  i  mezzi  clie  egli  suol  adoperare  per  far  male  agli  uo- 
mini. 

\'ers.  3.  E  vidi  una  delle  sue  lesle  come  piaqala  a 
merle,  ec.  Dal  versello  12  si  conosce  ilie  quegii  clieeora 
piagalo  come  a  morle,  e  1' Aniicrislo;  imperocclie  ivi  si 
dice  cbe  sara  adorala  la  besiia  di  cui  sara  slala  guarita  la 
piaga,  lo  die  cerlamente  dellAiHicrislo  si  vuo'e  intendere, 
e  non  di  altro  re.  Dice:  una  delle  sue  leslt ;  cioe  quella 
die  e  propriameute  la  tesia  delTAnlicrislo,  perclie  le  allra 
sei  sotio  de^li  allri  re.  Si  descnve  aduuque  in  queslo  luo- 
go,  secoudo  varj  inlerpreli,  lVmp;a  invenzinne  dell' Anli- 
crislo,  il  quale  lingendosi  ferilo  morlalmenle ,  e  inorto  di 
frfllo,  passali  Ire  giorni  apparira  repent iiiamenle  come  ri- 
suscilalo  da  morle  ,  conlrallacendo  la  risurrezione  del  Fi- 
gliuolo  di  Dio ,  onde  riscuolera  le  adorazioni  degli  uo- 
mini,  i  quali  si  grtleranno  dal  suo  parlilo.  INon  sara  ve- 
ramenle  morlale  la  piaga,  ma  lale  apparira  a  giudizio  de- 
gli uomini,  e  secondo  i  lumi  deil'arle  uinana,  come  sari 
pur  Ijuta  la  morle  e  la  risurrezione  del  ligliuolo  dell'ini- 
quila. 

Vers.  4.  /Idorarono  il  dragone. ...  e  adorarono  la  be- 
siia ,  ec.  L'  .Aulicrisio  slesso  vorra  essere  propriamente 
adoralo ,  noa  ineno  che  il  suo  signore ,  il  demonio  (Vedi 
II  TItessal.  lO.  —  Chi  e  da  purafjonursi  collu  Oislia?  B  slia 
io  dice  san  Giovanni;  ma  i  seguaci  deir.Anlicrislo  lo  cliia- 
meranno  Messia,  Crislo,  e  Dio,  come  osserva  Beda,  ed  allri; 
onde  nel  versello  segueule  si  dice,  cbe  (lira  cose  grandi, 
cioe  parlera  superbameute  di  se ,  e  proierira  grandi  be- 
stemmie. 

Vers.  S.  E  fulle  data  una  boeca per  meii  quaran- 

ladae.  Dionigi  d'Alessandria  io  una  lettera  ad  Erammotse. 
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ArOCALISSE  CAP.  XIII. 


C.  Fa  apernit  os  siium  in  Llasiifiemias  ad Dciim, 
blaaplicniare  voiid'ii  cjiix  ,  cl  lu.bernaculi.itn  ejus, 
et  ens  qui  in  (O'lo  liulntuiil.. 

7.  El.  est  cluhiin  illi  bvlhim  facrre  cum  .':nucti>t, 
et  vinccre  en.i.  hi.  (lulu  est  illi  putusUin  in  oiuncm 
tribum,  el  populuui.  cl.  linfjuum,  el  (jeiilim  : 

i^.  El  adonwvruul  earn  oiinivx  qui  inliubilcnl 
terrnnt;  quorum  nan  sunt  xcripta  nouiina  in  iibro 
vitce  Afjni  qui  occis\tscU  ub  oriijinc  niundi. 

9.  S'/  quis  liabet  nurcm,  audiat. 

10.  Qui  in  cupliviUilem  durerit ,  in  cnplivila- 
tem  iadel:  *  qui  in  qludio  ovrideril,  oporlvt  cum 
gladio  occidi.  llic  est  pulivulia  el  fiiles  sanctorum. 

'  Ccn.  9,  0.  Mallli.  20,  hi. 

11.  Et  iidialiam  bestiam  ascendeuleni  de  lerra, 
et  liabebat  curnua  duo  siniilia  Aijni,  el  luqucbulur 
sicut  draco. 

12.  El  pnlcsla'cm  prinrit  bcslltv  ouincu  facivbal 
in  conspecUi  ejus:  et  [ceil  lui  ram,  cl  hubiianlea  in 

prPsso  Eiispliio  (f/isl ,  lib.  vii  ,  \f)),  .ijip'iro  qiiosle  parnle 
all' inipi  PHhire  Vrtkriinio  ,  il  qn^lf  flupo  ess'Te  sl<ilo  mi 
priiiii  Ire  aiiiii  ilrl  sun  iinpprn  (nvonviile  -I'CrisllHiii ,  ne- 
gli  iiliri  Ire  xniii  t  mezzo  li  (lersf-nui'o  rriiileliiit-nle.  iJio- 
Iiiyi  riyuardo  qutslo  irnperalore  come  una  lij^ura  cIcll'Au- 
ticrislo. 

\  er.".  6.  Aiiri....  la  sua  Onccn  in  beslonmie  coiiiro 
Pio,  ic.  Iteslfiimiitra  (Jin,  iif'^liiia  dm  siavi  allro  Dio  , 
fuori  di  se  (ii  7'liess.  ii,  4);  lie-ili'iipnm-ra  il  lahfriiaoilo  di 
Dio,  cine  la  Clufsa,  leii.|iM)  di'l  S^iinrc;  In  sKriiiiiifra  li- 
naliiienli'  i  sanii  luili  ilil  ciclo.  l\-li  vnna  esse  r  Imulo 
come  solo  Djo,  e  .snio  salvalore;  voria  die  di  lui  .s'liileiida 
lullo  quello  die  del  IMssia  e  del  Ciislo  si  Irova  s<iillo 
ne'jiroleli;  dira  die  il  iiostro  n  denliTc,  e  l)io  ,  Oe-u  Cri- 
Slo  e  slalo  nil  iinposUirr;  si  liii^'ira  iiiorlo  e  i  i^nscilalo , 
ill  una  parola  leiileia  di  cnnlrallare  lulu  i  inislei  i  di  Cn- 
s!o.  Vedi  sail  Girolaiiio  [In  Dun.];  sail  Grei^ono  Magiio 
{Moral.  xx>,  3(. 

Vers.  8.  Tulli  qnelli  chc  uhilann  In  lerrn  ;  en.CjW  uo- 
mini  lerreni  e  caniali  ,  i  qiiali  iioii  (ran  crisliani  se  lion 
dl  iiome,  e  non  erano  del  nuniero  dei  predesiiiMli.  —  Jl 
quale  fa  ucrisn  (Uit  cnuiincunnnilo  <li  I  mimilu.  Per  };ra- 
lia  e  ill  viili'i  dei  iiierili  e  della  iiiorle  delP  A^nello  soiio 
sejjnali  liilli  qnelli  the  .soiio  sri^nali  iid  libio  deila  vila,  il 
qiial  lihro  percio  a()parlieiie  all'Ai;iiello,  come  iiiiici)  |iriii- 
cipio  di  vila  e  di  salule  per  lulli  ^li  uoiiiini.  l^i^li  In  iic- 
ciso  fill  dal  coiiiiiiciHiiieiilo  del  niomlo  in  lulle  le  lii^ure, 
ed  iininaj^ini,  (lie  di  qneslo  A^nello  diviiio  si  liuvano 
nelle  Siiillure.  licco  la  spnsi/.ioiie  di  sail  Panlino  (/i/<. 
27):  «  Dal  coiiiiiiciameiilu  dei  secoli  Cristo  iie'suui  pa- 
lisce  e  Irionfa.  In  Allele  t'jjii  e  uci  iso  dal  IValello,  in  Nue 
egli  e  sdiernilo  dal  li^liuoln,  in  Aliraiiio  I'u  |iell>-f;rino  , 
in  Isarco  In  ollerlo,  in  (jiuse|i(ie  In  vciidnio,  in  Muse  lii 
esposlo  e  scaccialo ,  iie'|irijleli  lapidato  e  Siyalo  ,  iiigli 
aposloli  shaUalo  per  la  lerra  e  pel  mare,  e  nei  iiianiri 
lanle  voile  e  in  laiile  inaniere  iirciso.  Lj^li  aiidib  in  le 
(piirla  ad  ylfiro)  palisce  olilirolii  j ,  e  lui  odia  in  le  qnc- 
sto  moudo;  ma  yiazie  a  lui,  die  viiiee,  qnando  e  ^incli- 
calo  ,  e  Irioiili  in  noi.  «  Alcniii  inlerpreli  c(  siniiS((iiio  le 
ullime  parole  del  versello  in  qntsraliia  _i;iii-a:  (  luimi  ilei 
quail  uon  aono  serilli  iliill'uriiioic  ''< '  iho/'i'o  i  vale  a  dire 
ah  eleriio,  prima  de' stroll)  ml  libra  ill  iila  ilcN'.-li'ififllis, 
il  quale  fu  ucciso.  A  me  sciiilinri  lilie  violeiila  la  lias- 
posizioue.   Coulu'.loclu    Areta ,   e   dopo    lui  allri   spusiluri 


(3.  Apii  admiqne  la  sm  Imcca  in  bpslemmio 
coiiIro  Dio,  a  hcsli'inminrc  il  siio  iioiiie  ,  c  il  suo 
lalniiiacolo,  e  t;li  aiiilalcui  del  cii'lo. 

7.  I'.  I'll  coiictdiilo  a  lei  di  far  giicrra  co'snnii, 
e  di  \iii(L'ili.  I']  liillcil.ild  jmluie  supra  oi^iii  Iribu, 
c  |)iipi)|(i,  0  liiiiiiia,  c  iia/.ioiic: 

1'..  K  lii  adtiraroii  lulli  qiiclli  chc  ahilnno  la 
liTia;  i  noiiii  di-'iiiiali  non  soiio  scrilli  iicl  liliro 
di  \ila  diir.\j;iKlli>,  il  (iiiale  fu  uccisO  dul  couiiu- 
ciaiiK'iilo  del  iiioiidi). 

9.  Clii  lia  oii'ciliio,  oda. 

10  Chi  ailriii  iiiciia  scliiavo,  va  in  iscliiavilii: 
dii  iiccidi;  di  spada  ,  liisii^na  chc  sia  ucciso  di 
spada.  Qui  sla  la  pazicuza  c  la  fcdc  dei  saiili. 

II.  E  \\(\i  uii'allra  bcslia  clic  saliva  da  Icrra, 
die  a\ca  due  coriia  siniiii  airAi^iieilo,  tna  paila\a 
come  il  dragoiie. 

I'i.  I'M  csci(i(a\'a  lullo  il  pnlcrc  della  prima 
beslia  diiiaiizi  ad  e.ssa:  e  I'tce  si  chu  la  terra  e  i 


srgnono  qnrsla  inlcrprrlazione ,  a'la  quale  e  favnrevole 
la  s  mil  iiiaoKTa  dl  parlaie  tlie  si  lia  Del  capo  XVil 
(c.  S). 

Vers.  9,  Clii  lin  orcrrliio  ,  cria.  Vuol  iudicare  die  si 
Iralla  di  rnse  (rinliiula   iiiiporlaiiza, 

\'ers.  <0  f.'/ii  iillriii  menu  s(A<Hio,  re.  Consnia  i  fedeli 
contra  i  lirroii  ddlAniicrislo.  Colui  die  premie  (jli  allri, 
Sarii  pivsn  finalmeiile  eg  i  slesso,  e  1' omicida  saia  messo 
a  iiiorle.  —  Qui  sla  la  fiuzicnza  ,  er.  In  (inesto  si  parri 
la  ft  de  e  la  pa/.ieiiza  (le"\eri  llgliiioli  dl  Din,  dei  satili,  i 
(iiiali  roiiirn  liilli  i  li  rrori ,  e  cimlro  lulli  gli  Hllettaiiienll, 
SI  manlerrannn  coslaiili  nella  eonressione  dl  (-rislo ,  rre- 
deiidn   inr..lliliiliiienle  I'al.liHSSainrnln  del  snperlin.  e  la  fn- 


idlazione. 


della 


^rseioziniie    e    lo 


smisurain  ingrandimeiito  (lellAnlicris  o  .si  rvira  a  (ar  di- 
sceriiere  i  veri  linlimli  di  Dio,  i  discepoli  di  Crislo  ,  da- 
gli  ipntiili  e  falsi  Cnsliaiii.  (^)iielli  persevereranno  nella 
fide;  qciesii  s^raiino  srascniali  (l.ill°esrnipio  di  I  ii)ai;gior 
iiniiiero,  dairainore  di  i  belli,  e  delle  coinudila  preseiili,  a 
se^'uire  il   neimto  di   Do. 

Vers.  i\.  yiili  un'nltra  beslia...  c/ic  men  due  corna  sl- 
niili  nll'A'inello  ,  ec.  San  Gregoiin  (AJuiat.  xwiii  ,  20)  , 
Arela,  Ruperlo,  ec,  per  (piesla  seronda  lieslia  mlendono 
lulli  i  minisiri  deir.AiilioMSlo,  massiiiiHmeiile  i  prediralori 
della  dollrina  del  medesimu.  Sanriieiieo  {lib.  v,  28i,Ter- 
liilliano  I  De  /tesurr.  cap.  \\v>,  credono.  cl.e  per  essa  venga 
sii;nilicalo  iiii  giaiuie  iniposiore,  il  (]nale  saiiicome  il  pre- 
rnrsore  deli'Anlicri^lo ;  oiide  lo  slesso  sanl'Ireneo  (verso  la 
line  del  liliro  v),  lo  rliiania  I'ijieriisiiixle,  ossia  lo  scudiere 
deirAiilierislo.  Le  due  coruu  siiiiili  alle  corna  dell'Agnello 
possono  si};n.fir.<re  la  iiula  maiisueiudiiie,  e  la  polesia  ap- 
parenle  dl  far  d  'miraro'i,  per  le  quaii  due  ecse  qiiesla 
lieslia  vorra  iniilare  Gtsii  Crislo,  alline  di  giiada^nar  gt-iile 
airAnliciislu.  Geiieralmenle  il  coino,  presso  gli  anhelii, 
era  segno  e  siinliolo  della  pnlesti)  ,  del  regno,  ed  aiiclie 
della  divinila,  come  apparisce  d,ij;li  sciillori  ."acri  e  profani. 
Qiiiiidi  qnesia  liesl)a,  la  qii.de  (come  si  dire  iiel  vets.  12) 
e.sereilera  liillo  il  polere  deUAnlieiis'o  diiianzi  a  lui,  e  per 
oidiiie  di  lui,  avia  il  lingua^giu  del  dragone.  di  quel  dra- 
gone  die  sedusse  la  prima  donna;  e  vuol  dire  die  per 
liocca  di  lui  pailera  il  diavolo  con  lal  solligliezza  e  fuibe- 
ria,  die  aj;evolineiile  sovverlirain  graudissinio  uuiuero  gli 
uuiniui  terieui  e  caruali. 


AP0''ALI5SE  CAP.  Xin. 


087 


en  ,  adornre  bcatiani  priinain  ,  cnjas  curala  est 
pla'in  }iini/is. 

15.  E'  fitcit  xi'jna  mnfun  ,  xU  elinm  ifjtiem  fa- 
cer el  tie  ccE.'o  di'scenJcre  in  terrain  in  conspeclu 
lioiiiiniiin. 

l-i.  IJ  spdiiril  hnl)ilnith"i  in  lenn  propter  sifjiia 
qiiiv  ditiii  si(ni  all  f'iCL-re  in  con ■iin'cln  bn'iliti;  ,  ili- 
Cfiis  Itahilanlibns  in  lerra  .  nl  fncinnl  iimujineni 
bestiiv,  tjiui'  Itiibet  pUirjaiu  (jLtdii,  et  vixil. 

Ii>.  Et  datum  est  illi  nt  duret  splritani  imnrjini 
be%lice,  et  ul  lo'initnr  inin/o  besri.e;  et  fncint  lit 
qniciimqie  non  iidoraoeriut  i:n(irjine:n  bestioi,  0C~ 
cidunlnr. 

IG.  El  faciei  omnes  pnsillox,  el  Mngiio<<  ,  et  di- 
viles,  et  pniiperet,  el  tibi-rof,  el  xervos  iiabere  clia- 
rac'eri'in  in  dejitvra  inanu  xiia,  aul  in  fiunlibiis 
suit : 

17.  Et  ne  qiiis  /)0<.v(7  eniere  ,  nut  vci)dere.  ni.\i 
qui  babel  clidriiclei  em,  ant  noinen  besliw,  aul  iin- 
iiiennii  iioiniiiis  vjin, 

lu  Hie  sdjiienliii  I'St.  Qui  bnbet  inlellcctnm  , 
compitlvt  nninernin  bi:sllw  Aiunernx  enim  bomi- 
nis  esl:  et  Humerus  ejus  sexcenti  sexwjinla  sex. 


Vers.  13-13.  Sin  a  far  sreti'lere  nnchc  fiiiico  ilal  cie- 
lo,  ei:  Tie  la  si  prmligi,  die  lira  rAiiiicrisio,  o  cIh  se ,  o 
per  iiifZiO  del  sun  jircciirsorr,  sunn  iihIhIi,  il  |iriiri(i:  iielle 
ulliiiie  parole  del  vers.  12,  iil  e,  rli.:  I' Aulic  i  isln  si  (iii- 
pera  risurlo  d^  iiinrlf,  come  fu  hiii  lie  drlio  nel  v<ts.  5; 
il  sei'iimlo  rdiisislerji  iii'l  lire  pir  ;irle  iiiH^iia  siendt  r 
fiiiiCd  Jd  cieli),  imiuinlii  ipiello  die  lece  KIih  (iv  /lei/  i, 
to  ;  ler^o,  fna  die  ^lllllll^^Hle  sua  p^irli.  Tnllri  qii^sln  lu 
predrllo  dal  Salvalnre  (Mxllli.  x\iv,  2ii:  U^ciniiiiin  fiwra 
de'f'tlii  crhli  ilr' [■ilsi  iiriifcli,  c  piraniiii  iiiiruculi  iinimli, 
e  iiriiiliqi,  iln  f<i'c  ilie  xinno  hiriniiiiiili  (se  c  iios^xibili) 
gli  slessi  e:elli  (Vedi  pure  Mure,  xiu,  92;  ii  TliHas.  ii,  9). 
iJi  j-'i  iriipfisturl  die  Icitr  mi.rra  ;ii  (TisliHiiesiino  a  leiiipo 
deiriiiiperiilur  Giuliaiio,  suiio  race milali  uinlli  laisi  prodijji, 
clie  servirjiio  ad  accecaru  qiel  disi^raiialo  priiiiipe  ,  cii- 
riosis^iiiio  ili  vedere  e  roihiscere  lulli  coloro  die  aveauo 
qiialdie  rlpiiiaiioiie  di  iiia:ii. 

\ers.  16.  hfuii  die  Inlli ab'iinno    iin    carnllere 

nella  loro  nuino  ,  ec.  I  I'l^^^mi  piiri.ivano  tiella  inano  o 
nella  fruiiie  iriiprcsso  il  iionie  deha  divui  l.i  a  cui  S'  Ciin- 
Sacr^vaiiu,  o  (pialdie  siiiilinli)  dt-ll^i  iiHilfsliiia.  \  <di  il  L- 
lirri  III  de" Mhi tdjei  (ii,  2 1 1,  e  LucMiio  ylle  ilea  Syria).  1 
suldali  riiinaiii  aveano  uella  iimiio  il  scjjiio  del  lor  gene- 
rate. Ve<)l  sail  Greynrio  (Eji.  100,  103j  ,  e  Giuslo  Lipsio 
(De  iiiililiii  tuiiitinu,  dial.  ix). 

Ver.s.  17.  tJ  c/ic  iiCisunu  //os'.sa  cumprar--'  0  veuflere  , 
eccellu  I  III,  vi:.  UiiicleiiHii  1,  il  (pule,  per  I"  iticred  l»l  I'u- 
ri-re  col  cpiale  piucuto  pt  r  ttille  le  iiiaiiirre  di  slt'riiiin:<ie 
il  crisliHUrSmi",  lu  da  inolli  CrisUaiii  credulo  il  vero  Aii- 
lii  rislo  pinleiio  iielle  ^(rcllllle,  lice  i' airiicis.siiiio  edilio, 
die  iii.>Suiio  vend  sse ,  o  suriiuiiMl^liaNSe  cosi  a'(uiia  wi 
Crisiiaiii,  se  prima  i|U  sli  iion  oil  rissi  ro  mci  iiso  agli  idoli. 
Bfda  ,  nrli^iiiKi  del  iiiarlire  sail  Giusliiio  ,  dis.'ie:  «  Mon 
era  lei'ilo  ad  essi  di  coinpr^re,  o  veiidcie,  o  di  a!liin;er 
de  Incipia,  se  pruiia  imii  cillimano  iiiiiiiso  agli  idoli  df- 
IraUbili  «  Villi  IViidoi.  lo^/Zis/.,  lib.  in.  eiip.  Ix),  e  LhI- 
lauzio  (i'«  inorte  itineaul.  ,   cup.    xv).    L'  Aulicnslo  imi- 


suoi  ;il)il;il()ri  :i(li)r:issi^T  la  prima  beslia  ,  della 
(|ii;i!i'  fii  ^ii;ii'il:i  l;i  piaga  morlale. 

15.  K  fucc  prodijii  iif.iiuli,  sin  a  f.ir  sconderc 
anclii;  fauco  d.ii  cicio  sulla  Icrra  a  \  isla  dcgli  uo- 
mini. 

l^i.  F,  si'diis.se  ^li  abilalni-j  dclIa  lorra  incdianlc 
i  pnidiiji  cliL'  fwilc  iLilii  di  opi'iMi-e  da\anli  alia 
liislia,  dici'iido  ai^ii  ahilaliiri  dclla  Icrra,  die  faC- 
fiano  riiiiinauiiie  dclla  Ijcslia,  the  fii  piagala  di 
sjiaila.  V  si  i-iclilie. 

Ii>.  Il  I'uIIc  dati)  di  dare  spirilo  all'  immagiiie 
dilla  licslia,  lali-he  riiiiiiiagiiie  di'lla  heslia  ,  an- 
ciira  paili;  e  f.icei.i  si  elie  cliiiiii(|ue  nun  adorcra 
riininanine  dolla  I)  'slia,  sia  niL'sso  a  iiiorte. 

10.  \i  f.ira  clie  tulli  qiianli.  e  piecoli  ,  e  gran- 
di,  e  rici-lii,  e  innm  ,  e  lilieri  e  serxi  ,  alibiano 
nn  carallcre  nella  luro  luano  deslra  ,  o  nella  loro 
fniiile: 

17.  E  clie  nessuno  possa  cniiiprarc  o  venderc  , 
ercillo  tlii  lia  il  earallci'e,  o  il  nonie  dulla  bcslia, 
o  il  nniiiero  di  I  sno  iiome. 

1}».  Qui  eonsisle  la  sapicnza.  Chi  lia  intelli- 
genza,  calioli  il  nnnieio  dclla  bcblia.  Allesoclie  e 
iiuiiieru  d'uouio:  e  il  suo  nuiueroscieenlusussan- 
lasei. 


Ipf.n  liiUe  Ip  pill  criidcli  invenzioni  di  tiitli  i  preredenli 
iieiiiici  di  Ciisui  e  della  Clnesa.  Si  paragniii  qiiello  die 
i;li  slorici  e  i  I'rtilri  luniiio  srritio  ddle  perseriizioiii  di 
INVroiie,  di  iJicIo,  di  Uioileziaiii),  e  (per  lacere  defjii  Mliri) 
di  Giuli:iii(i  ;.pcisUil;i,  e  i'l<")  il.ira  iiinlio  luoie  a  quello  die 
e  (|ui  predi  Uo  deH'-Aulitrislo,  dd  qu  .le  lulli  coluro  I'urouo 
iimiia-juii. 

Vers.  IS.  Chi  ha  iiilelliQeiiza ,  cnlcoli  il  numero  della 
beslia.  Tulli  tU  auliclii  padii  e  iiilerprell  coiivenj^onn  die 
il  .sriiso  (Il  qui'slo  liioijo  si  p,  die  il  Home  propno  deil'Aiili- 
crislo  conlerra  lali  lelirre,  le  qunli  pre<e  roiiie  segui  iiuiTie> 
rici  f.iraiuio  il  iiumero  di  seiceriliisessitnlasei.  Agi^iungo, 
die  siccniiie  .saii  G  ovaiiiii  ha  scnilo  in  greco,  semlira  pir- 
cio  verlsiiiiile  die  il  v.ilore  di  delle  leilere  Sara  quello  die 
esse  liamio  iiel  sjreco.  S-uil"  liciieo  (lib.  \)  dice  die  cosl 
vuole  ojjni  ragmiie.  e  die  <•o^i  era  slalo  iuscgiialo  iIh  qui  Ili 
i  quail  avevaiio  vrdulo  Id  sksso  San  Giovaijiii;  colle  quali 
paiole  pdSSia.ii  credere  die  acceiiiii  san  Policarpo,  die  era 
sIhIo  sou  iiiHeslro.  E  di  poi  sni;!;iunj;e:  «  Moi  iioii  vngllamo 
lemerariameiile,  e  cull  pericolo,  asst-verar  cosa  alrunn  io- 
loriio  al  Home  deH'Aiilii  rislo;  iuiprrocdie  se  a  qursia  eta 
avcs.se  dovulo  riv<  lar>i  diiarainenle  il  tioine  di  lui  ,  lo 
avrelilie  e-i-presso  ci  lui  die  vide  quiSia  nvelazione;  im- 
perocdie  iioij  grnii  Irrnpo  uiilielrn,  ma  quasi  a' Hi  noslri, 
veisd  U  line  cioe  deli' itiipcro  di  iJomiziaiio ,  fu  vedula 
qiu-sla  rivelaiioiie.  »  Siccoine  adunque  iniiuueraliili  sono 
le  romliiiiazimii  di  lelleie,  dnllc  qwali  puo  risullar  queslo 
numero,  iimi  ocrorre  percio  die  uilo  si  occiipi  inuliliiieiile 
a  [.tr  riceiilii-  supra  una  ro.sa  ,  la  quale  lion  per  allro  i 
sirtia  iiula'a  da  sail  Giov.uini,  se  Mnii  perdie,  asuo  tempo, 
e  da  ipuslo  e  da^li  allri  S' ;;ni  ,  die  e^li  ci  da  in  queslo 
suo  Idii'd  ,  possaiio  i  I'eddi  ricoiiosi  ere  agevo'meiile  que- 
slo lii;iiuold  di   p'kI  iioiie ,    e  guartlarsi    dalle   sue    Irame. 

/j  iiuiHvrn  il'iiiiiiiu.  Vale  a  dire:  le  leilere    colle    quali 

si  liirnii  ipirslo  niiiiifru  666,  loiiiMno  uuii  la  soiniiia 
del  lempo  dell"  Aulicnslo  ,  lua  il  proprio  nome  di  que- 
sl'uumo. 
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CAPUT  XIV. 

Virgines  rem  Agno  tanlantes  ambiil.int,  anspio  nno  Evangpliom  an- 
nuiilijiile,  uileru  B  •byUiiiis  l.ip^iirii,  lertiu  \eru  crtK-ijIuiii  eorum 
qui  bt'Sli.ini  uiluiuiuiil,  pra'iliiaule ;  puriu  diiu  liuliiiiUs  falccsju- 
beulur,  iite  mcssciUj  liic  autcm  vinejra  lerrx  demetcre. 


1.  Et  vidi,  et  ecce  Agnus  slabat  supra  montem 
Sion.  et  cum  eu  cenluin  quadrarjiata  qiiatnnr  mil- 
lia,  liubenles  uonien  ejus,  et  noinen  Patris  ejus 
scripluin  in  fioiilibns  sin's. 

2.  Et  nudiri  voceiii  de  ccclo  ,  lamqaam  (:ocem 
aquaniin  nniltarum,  et  tamquain  rocein  lonitrui 
vinyni :  et  vocciii  qnniit  andini,  sirul  cilkaradoruin 
citliarizantium  in  cllliaris  snis. 

5.  Et  canlabanl  quasi  canlicum  novum  ante  se- 
dem  ,  el  ante  quaiuur  aninialia  ,  et  seiiiores:  et 
nemo  poternt  dicere  canlicum,  niii  ilia  centum 
quadi  a'jintaqualuormillia,qui  empti sunt  de  terra. 

4.  //(  sunt  qui  cum  mulieribiis  iion  sunt  coin- 
quinati,  vii  qines  enim  sunt,  l/i  scqiiunlur  Afjnum, 
qnocumqiie  ieiil.IIi  empli  sunt  ex  'lominibus  pri- 
miticc  Deo  et  Ajno; 

Vers.  4.  Ficli  VAqnello,  che  slava  sul  monle  di  Sion, 
e  C071  esso  ,  ec,  San  Giovanni  ania  di  rapprfsenlar  GeiU 
Crislo  sollo  il  nonie  e  la  figura  deirAgnello,  figura  e  no- 
ire clie  ci  rajipelU  la  iriiinolazione  e  il  sarrilizio  dfl  Salva- 
lore  roine  pnricipio  di  lulla  la  \iru'i,  e  sanlila,  e  felicila  de- 
g'i  elelli.  Quindi  dopo  la  rappresenlazione  dei  lerriljill  mail 
die  fara  nelia  (^liiesa  il  gran  netiiico  di  essa  e  di  Crislo,fu  dalo 
per  coiiSnIazione  della  slessa  Cliifsa  a  vedere  al  aosiro  pro- 
ftla  quell"  Agiiello  di  Uio,  die  si  slava  su'  iiioiile  di  Sion, 
cirCDudalo  da  un  gran  immero  di  persone,  le  quali  porlano 
sulla  lor  fronle  il  iiome  Hcllu  sicsso  Agiieilo,  a  il  noiiie  del 
PaJre  di  lui.  II  tnoote  di  Sion  rapprtsenla  in  que.slo  liiogo, 
come  n.  1 1  sail  Girolaino  (Cuiilrii  Jucin  ,  lib  i),  I"  allezza  della 
perfezione,  e  lo  spiri'o  di  Saulita  di  qiieslo  grau  uimiero 
di  Vergini,  i  quali  Delia  fine  de'secoli  si  maiilerranno  fe- 
dcli  alio  sposo  ct  lesle,  spinto  siiiii!e  a  quel  o  onde  furono 
ricolnii  gli  apn^loli  in  Gerusaleinme  net  di  della  Penleco- 
stp.  (JufS  i  vergiiii  Irionfalori  di  liilli  gli  amori  e  lerrori 
del  nuiiido,  e  della  pel  lidia  dell' Aiiticrisio  ,  sono  veduli 
nella  loro  gloria  seguire  1'  Agnello  ,  die  diede  il  priiiio  la 
vila  prr  tssi.  II  iiuniero  di  ccnloquaranlaquallro  niila  puo 
esstre  posto  invece  di  un  numero  graiide.  So  die  inolli  in- 
terpreli  inoderni  prelendono  die  sircome,  secondo  lo  slile 
de'|nr-li,  la  foriiicaziooe  signilica  PiJolalna,  cosi  la  ver- 
ginila  dclilia  qui  iiilciidcrsi  della  lede  consi-rvala  pura  ed 
in'alla  siiio  alia  line  da  quesli  saiili.  Ala  e  la  inaoiera  onde 
paria  sail  Giovanni  [c.  4),  e  I'HUlorila  de'Padri,  e  prind- 
palineiile  di  sani' Agoslino  {De  virqinil.  sancia  ,  xxvii , 
xxriM.  xxix),  mi  dcleriiiloano  a  rredere  die  dei  vergini 
lelleraliiieiile  d.lilia  inlt-ndirsi  queslo  luogo.  E  (piaiilun- 
qiie  nun  sia  da  duliilare  die  dallo  slalo  aiicora  del  malri- 
mouio  niolli  saraiiiio  i  s..uli,  die  geoerosainenle  coiiiballe^ 
ranjo  couiio  rAuiicrlslo,  coiilullo<.'i6  iiou  e  iiieraviglia  se 
qiialdie  parhcolar  priMlegio  alia  purila  sia  concesso ,  la 
quale,  come  dice  sail  Girolaino,  «  e  come  un  liore  ,  ed 
una  preziosissiiiia  pieira  lia  gli  oruamenli  della  Cliiesa  » 
(/••/J.  17,  ud  Marcctlam):  e  secondo  il  Xazianzeno,  emula 
la  gtoria  dejii  angcti.  guesli  aduoque ,   consacrali  all'A- 


CAPO  XIV. 


I  verip'n!  tegvonn  I'Ar/ntlln  tantnniio;  un  nngchi  nnnumii  it  Vnngrlo; 
un  altnt  nnitunii'ti  In  rodu'n  diB tliil"iiii  ;  e  il  lerzu  /■»  prtin  tf( rth 
luru  thr  ailuiarunii  la  Itrx  ij  :  e  a  ilnt  nih  i  uriua  i  di  ("I-  i  i  urdi- 
val'if  aU'uno  di  niieter  la  mestc,  all'altro  di  vtiidemmiarc  la  tijHS 
della  t'tra. 


1.  Ed  ecco  che  io  vidi  TA^ncllo  ,  die  stava  sul 
!  nionlc  di  Sion,  e  con  csso  ccii(()qiiaraiit;i(|uaUro 
'  niila  personc.  le  quali  a\cvano  sii  illo  siille  lore 
I  fronli  il  noiuc  di  lui.  c  il  ndiiie  di-l  Padn;  di  lui. 
•■  2.  tl  udii  una  \oce  dal  ciclo  ,  come  romore  di 
I  molte  acque.  e  conic  roiiiore  di  gran  liiono:  e  la 
!  voce  clie  udii,  quasi  di  cilarisli  che  suonavano 
'  le  loro  celere. 

j  5.  E  canlavano  come  un  nuovo  canlico  dinanzi 
'  al  (rono,  e  dinanzi  ai  r|uallro  aniinali,  c  scuiori: 
I  e  nissuno  yioleva  iinparare  quel  canlico,  se  non 
!  que'cculoqiiaraulaquallro  niila  ,  i  quali  furoue 
I  comperali  di  supra   a  leri'a. 

4.  Quesli  son  queili  che  non  si  sono  macchiali 
con  dunne ,  perclie  sono  vergini.  Qiicsli  seguon 
TAgncllo,  doMiiKiue  \ada.  Quesli  furon  compe- 
rali di  Ira  gli  uouiiui  primi^ie  a  Dio  e  aH'Aguello; 

gnello  non  solo  per  la  fede,  ma  ancora  per  la  perfella  pu- 
rila di  spirilo  e  di  corpo,  e  per  la  rarila  ,  die  e  la  guar- 
diana  della  caslila,  sono  falli  di-gni  di  circondare  I'Agnello, 
e  di  segiiirlo  dovimque  egli  va,  e  di  canlare  il  nuovo  cao- 
tico  di  laude  a  cnore  dt-l  inedesiino  .^giiello. 

Vers.  2.  E  udii  una  coce  dal  cieto ,  <ome  romore  di 
mnlte  acque,  ec.  Tutlo  queslo  grau  romore  faceva  una 
sole  voce,  e  quesla  voce  era  ,  priinierameiile .  sonora  co- 
m"e  la  Cadula  di  una  gran  massa  d'acque  da  luogo  elevalo; 
e  in  secondo  luogo  era  forle  e  lerrilnle  come  un  luono 
alle  orecdiie  dei  demorj.  e  de'callivi  uommi,  l  quali  odianu 
la  vergiuila,  e  del  solo  nome  di  esia  prmdonu  spa\euto. 
Vedi  come,  uegli  Alii  (x\iv,  23),  al  discorso  di  sau  Paolo 
sripra  la  castila,  la  giuslizia,  Il  giudizio  si  alleinsse  ll  pre- 
side Felice.  In  li  rzo  luiigo,  la  voce  di  cosloro  lia  per  le 
orecdiie  di  L)io  e  de' suoi  aofjeli  lulla  la  do!cezza  e  far- 
monia  di  uua  soavissima  cclra.  Sau  Girolaino  {ill  Jtai.,  cap. 
XVI,  c.  11)  per  qutsia  ceira  iultude  il  couctrlo  dj  lulle  le 
virlii  con  la  purila. 

Vers.  o.  A'  cuiiluvano  come  un  nuoco  canlico  ,  ec.  La 
verginiia  e  una  vinii  iiuova  e  lulla  propria  della  Duova 
leyge.  (Quindi  a"  vergini  e  concesao  Touore  rfi  canlare  un 
Duovo  canlico  di  laude  al  Siguore  per  si  speciale  dono  ad 
essi  concedulo  da  Dio  (Vedi  san  Greyorio  ,  I'atlor.  ad- 
vion.,  }i.  HI,  29).  (Queslo  canlico  non  gli  aiigcli,  non  alcun 
allro  degli  uumiiii  puo  canlarlu,  ma  i  soli  vergini  i  quali 
inedianle  il  saui,ue  di  Crislo,  col  quale  I'urun  cuiiiprali,ol- 
lennero  il  douo  della  perlclla  purila,  e  di  ineuareuua  Vila 
piil  ctlesie,  die  lerreiia. 

Vers.  4.  Seijuuii  I'Jjuelto,  docunque  vnda.  Scarclii  di 
ogni  lerrena  allezioiie  ,  seguuuo  ,  col  passi  dell'  annuo  e 
della  voloula,  rAguello,il  quale  in  essi  Irova  le  sue  delme, 
e  li  vuol  sempre  a'suoi  iiandii  per  I'eslremo  amore  die  ad 
essi  porla.  IN'un  saia  iiiulile  di  iiltrire  il  liclnssiino  coni- 
menlo  di  sanl'Agoslino  sopradi  quesle  parule  ^/'e  virginil. 
saucld,  cap.  x\ii,  ;9):  «  E  dove  crediaino  noi  die  vada 
quesl'Agiiello,  in  quai  bosilii,  in  quali  prali?  lu  queili, 
pCDSo  io  ,  dove  I'erbelle  sono  i  gaudj,  non  vani  gaudj    di 
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8.  Et  ill  ore  eoriim  non  est  invcnlnm  mcnda- 
cium:  sine  macula  eniin  sunt  ante  thronum  Dei. 

C.  Et  vidi  nllcnim  anrjclum  roianlem  per  me- 
dium cob//,  liabenlein  EtHtinji'linin  (elcrniini  .  lit 
eviiiigeliznret  sedenliOn:^  super  lerrani,  et.  super 
owneiiK/euleuK  el  Iribam.el  Unrfuniii,  el pnpuluin; 

7.  Dlcens  uinr/ntt  voce :  Timele  Douiinum  ,  et 
dale  illi  liunoreiu,  quia  renil  hora  judicii  ejus: 
et  adora/e  euui,  *  qui  fecit  cosluin  ,  et  terrain  ,  et 
tnare,  el  fonles  aquaruiu. 

'  Psal.  iM,  C.  Act.  U,  U. 

0.  *  Et  nllm  nnqelus  seculus  esl,  diceiis :  Ceci- 
dit,  cecidit  B.ifit/lou  ilia  inaqiui  ,  qaw  a  vino  irce 
fornicalionis  sua;  potaoit  onines  qeul.es. 

'  Isai.   21,  9    Jcicm.  51,  8. 

9.  El  lertiiis  anqclus  seculus  est  illos  ,  diceiis 
voce  maqna:  Si  quis  ndorarerit  Oesliuin  et  ima- 
ginem  ejus,  et  acceperil  citaraclercin  in  froiite  sua, 
aul  ill  uiaitu  sua ; 

10.  Et  Inc  bihel  de  vino  irce  Dei.  quad  inisluin 
est  iitero  in  calice  irce  ipsins  ,  el  cruciabilur  iqne 
et  sulphure  in  coutpcctu  augelurum  sanctorum  , 
et  ante  conspccluui  Aqui : 

11.  El  fumw!  lornientarum  eoruin  ascendet  in 
scECula   swculuruui :  nee  habent   requiem  die  ac 

queslo  secolo ,  l)ii^iarde  lij'lie....  il  g:uifiio  delle  vergini 
di  Crislo  eyii  e  di  Cnslo ,  \t>  Crislo  ,  ciiii  Crislo,  dieiro  a 
Ciislo,  pt-r  Cri.-.l(i,  e  per  rHinore  di  Crislo.  Audale  a  quf- 
Sli  gaiidj  srguile  rAgnt-IIo...  Vi  vu  Ira  I'alira  lurha  de' fe- 
deli,  la  i|iiale  in  qiieslo  non  pno  si'guirc  rAgiielio;  vedra, 
e  non  ne  avra  invidia,  e  congralulanddji  con  voi ,  qiiello 
die  nnn  lia  in  si,  avia  in  voi.  liiiptrocclie  quello  slessj 
CHn'iio,  nuovo,  die  ^  voslro  propno,  non  poira  ella  ran- 
l»irli),  nia  poIra  tidirln,  e  godere  dtl  hene  voslro  .si  grande 
ed  ecct'llenle,  »  —  t'rimizie  a  Pio  e  all'  yliinetlo.  Fmlii  pri- 
nialirci ,  e  per  ronsegninza  gralissiini  al  cuorc  <li  \)\o  e 
df-irAgiiello.  Cos!  Hope  san  Cipriano,  soiio  da  .sanl'Ago- 
s'.iiio  ( liiainale  le  veigini  Id  j  in  iinl/il  /lorziohit  del  iinqqe 
di  Ciislo.  E  peirlie  siano  (rulli  primal,  dice  San  (iiovanni 
die  Hirniio  rimiprrale  da  Crislo,  e  >opaialL'  dagli  allri  iio- 
niiui.  K  allude  il  iiosiro  prnl'ria  a  quel  liio^o  di  Gcremia 
(c«/).  n,  3):  Israele  '  cousicrulo  (i/  Siijitore  ,  e/jli  e  .«ho 
frullo  priiiiii  Hi  cii). 

Vers.  S.  Ne  si  r  Irncnln  meii:oqna  nelln  lor  bocca, 
Ilaiino  adinii]iie  nisiodila  la  veriia  ilella  fide,  e  si  son  le- 
niili  lonlaiiissiini  dalle  etelidie  dollriiie,  e  dalla  idolalria. 
Oirihili  iiiali,  ne'quali  sono  pncipilali  lanli  iininiui  ear- 
nali,  e  ne'cjdali  precipikraiino  aiicora  nlc)lli^sinli  mgli  ul- 
tiini  tempi.  I  veri  vi  rgini  ,  come  dislaccali  non  Solo  da 
Ogni   piacer   della    cariie    nia    anrora    da    (■giii     amor    d"lle 


creature  , 


quail  non  si  nii 


pia 


perelie  vo- 


glioao  piacere  a  Crislo,  pill  agevolinenle  conservano  pura 
Ih  li  de  e  Tainor  della  veiila  Posia  la  sllma  aliissima  die 
fa  t  ill  drila  veigimla,  pnsli  i  premj  oiid'ei  la  corona  e  i 
pencoli  da'qiiali  ella  si  S(illraf;ge  ,  .si  poo  dire  eon  ra- 
"ione,  a  eoloio  die  tale  slato  pioe  s<iaiio ,  qoellu  die  ai 
inartiri  dicea  Terliill.aiio:  «  Kgli  e  iin  liel  merraiileu'-ia- 
re,  qu.ndo  collo  scapilo  di  piecola  cosa  si  fa  guadagno  si 
graode.  » 

Vers.  6-7.  E  vidi  un  allr'anrjelo,  die  volava  per  mezzo 
il  cieto,  ec.  Sono  adesso  mosliali  al  nosiro  profela  tre  an- 


i>.  Nt*  si  e  trovala  iiienzogna  ncll;\  lor  bocca: 
iiiiperocchc  sono  scevii  di  macchia  dliianzi  al 
lioiio  (li  [)io. 

G.  E  \idi  un  altr'angelo  die  volava  per  mezzo 
il  eieli),  die  avc\a  rE\angclio  eleriio,  afliiii;  d'  e- 
vaiigelizzare  gli  idiilalori  dellii  terra  ,  e  qualun- 
qtie  nazioiie,  e  Irilu'i,  e  liiigtia,  c  popolo; 

7.  E  diee\a  ad  alia  \oee:  Teiiiele  Dio  ,  e  ono- 
ralelo,  peicliti  i'  gitiiilo  il  letiipodel  siio  giudizio: 
e  adorale  Itii,  die  feet!  il  cielo,  e  la  terra,  e  il  ma- 
re, e  le  loiili  dLiraetiiie. 

fi.  E  un  allr'angdo  scguito,  e  dissc:  fi  oaduta, 
e  cadiila  (|iii'll,i  grati  B.ibiloiiia.  la  (]iialee(il  \iiio 
d'ira  di  sua  furiiicazioiie  lia  abbe\eralo  tulle  le 
genii. 

9.  E  un  lerzo  angelo  vennc  dopo  di  qtielli,  ili- 
eeiido  ad  alia  \oce:  (.\\\  a\ia  adorato  la  beslia  e 
la  sua  iinuiagiiie,  e  a\  ratine  riee\uto  il  carallcre 
nella  sua  froiile,  o  in  lia  sua  iiiatio; 

10.  AnelK!  qtiesli  beviia  del  vino  dcll'ira  di 
Dio,  nieseolalo  eol  \iiio  sdiiello  iiel  ealiee  delPira 
di  lui,  e  Sara  loniieiilalo  con  I'lioco  c  zolfo  nel 
cospello  de'saiili  augdi ,  e  nel  cospetto  dell' A- 
gnello. 

li.  E  il  ftinio  de'loro  lormenli  si  alzera  ne' 
secoli  de'seeuli :  e  non  hanno  riposo  ne  di  ne  uolle, 

geli  ,  il  primo  de'qiiali  e  quPSto,  il  serondo  nel  vers.  8, 
e  il  lerzo  nel  vers.  9.  li  qiiesli  Ire  angeli ,  secoudo  inolli 
interpreli,  come  Ticonio,  B -da,  Ruperlo,  Anselmo,  ec.  di- 
nolaiio  tre  [indicitori  di  gran  virli'i ,  i  qiiali  srorreranno 
per  liitia  la  Cliiesa,  la  quale  e  qui  iiilesa  col  Home  di  cie- 
lo, e  proimilglieramio  le  cose  segueiili.  (^lueslo  pritr.o  an- 
gelo porla  nella  mano  il  Vaiigelo  eleriio,  rej^ola  iminiita- 
bile  e  del  credere  e  dell'opeiare.  Quii.tli  agli  uoiniiii  inti- 
ma  die  leriiano  Do,  e  lo  ••noriiio  ml  Vsptltazionedell'im- 
mineiile  giudizio  die  egli  fara  di  lulli. 

Vers.  8.  li  cudiiliL  ,  e  eadula  quella  gran  Bal/ilonia. 
Si  allude  qui  visiliilinenle ,  aiizi  si  rilerucono  le  parole 
slesse  di  (iereniia  (li,  8),  e  di  Isaia  (x\i,  9).  La  eadula  di 
Babilonia  sara  palelicainenle  descrillla  al  capo  xvii  e  ivili; 
ma  qiiesla  eadula  si  aniiuii7.i  i  qui  come  gia  avveiiula , 
pen  lie  era  immineiite  e  slaljilila  iici;li  allissimi  divini  de- 
cn-li,  e  qui  sla  eadula  e  rargoineiilo  della  predica  di  queslO 
angelo.  E  peiita  ipiella  graii  Bdiilonia,  la  quale  lia  lallo 
here  a  luUe  le  gemi  il  viiio  della  su  i  prosliluzione,  vino 
d'lra,  perdie  lia  tiralo  sopra  di  lei,  e  supra  glislalli  aiiia- 
tori  di  lei,  I"  ira  di  Dio.  Aleuni  iiileipieti  per  que«to 
vino  d'ira  iiilendono  vino  aocclenalo,  ovvtro  un  filiio,  in 
cui  eiiira  il  veleno. 

Vers.  10.  fleieni  del  cino  dell' irii  di  Dio,  mescolalo 
eol  ciiio  iviiiillo  ,  ec.  Il  vino  adunqie  ,  die  sara  dalo  a 
here  agli  amalori  di  liabilrtnia  in  eamliio  del  vino  delle 
delizie,  otid'ella  g'i  incaulava,  sara  vino  dull' ira  di  Dio, 
vino  prello,  non  mescolalo,  ne  leinpenito  con  acqua  ,  ina 
con  allro  viii  prello.  E  vuol  dire:  Il  casligoela  puni/.ioiie 
divina  lion  saia  miligala  con  alliggiamenlu  o  consolazinne 
di  siirta  alcuua,  ma  aggravala  con  ogni  iiiaiiiera  di  dolori 
e  di  pene. 

Vers.  11.  E  il  fitmn  de'  loro  lormenli  >i  alzera,  ne'se- 
coli  de'  iccoli.  \iuit  il  f.imo  in  camliio  del  fuoco  delT  in- 
ferno, da  cui  samn  toriiienlali  in  elerno  qiiesli  infelici.  E 
allude  alia  roviiia  della  citla  di  Bosra,  capitals  cletl'lduiuea. 
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nocte,  qui  adorareninl  hfsliiun  el  iiiiiK/inem  ejus, 
el  si  qiiis  acceperil.  chiuncleieiit  noiiiini.s  ejus. 

^'i  llic  iiiilleiiiid  sinicliiruin  est  qui  cuslodiunl 
mamlalii  Dei  el.  /idem  JiS'i. 

1^1.  Kt  aiidiri  roneiii  de  fffi'o  ,  dicentem  niilii: 
Scribe:  Benii  moi  liii ,  qui  in  Domino  nioriiiiihir. 
Amodo  j  iin  dicit  Sjiiiiins,  ut  terjitiescant  a  (ubori- 
bus  .«((/<;  opera  eiiiiii  illnritiu  srqiiinilnr  illos. 

li.  El  K'idi.  el  ecce  uiibein  mndidam  ,  el  super 
niibein  fedeiilein  siniileiit  Fdio  lioiniiiis,  htibeiilein 
ill  cnpile  siio  coronain  aureain  ,  el  in  titanii  sua 
falceiii  ar.iitnm. 

iA.  El  alius  anqelns  exiril  de  lemplo,  rinnwns 
voce  iiHKjiia  ad  sedeulem  super  nubeiii  :  *  MiUe 
fdlcem  luain,  et  luele,  quia  venit  liora  ut  uietatur, 
quoiiiuin  uruil  jitessis  terra'. 

•  Joel.  3,  n.  Slatth.  13,  33. 

IG.  Et  mi^it,  qui  sedebal  super  vubeiu,  fukein 
suam  ill  terrain,  et  demessn  est  terra. 

17.  El  alius  aiigeliis  exinit  de  leiiiplo,  quod  est 
ill  lO'lo.  Iiubens  el  ip'^e  fatceiii  aciilaui. 

It).  Et  alius  aiirjelus  esiril  de  allari,  qui  habe- 
bal  poleslaleni  siijira  iipieiu  :  et  cl<iiiiai:it  voce  ma- 
gna ad  euui  qui  luibebnl  fdceiu  aciitniii  ,  diceus  : 
Mine  fiilcein  luain  aculaiii.  et  vindeniia  bulros  vinew 
terra!,  quoiiiain  iiiataiie  sunt  iivie  ejfis. 

19.  Et  iiiisit  auiji'liis  fulcein  suaiii  aculam  in 
terrain,  et  vinili'iiiimut  viiicain  terrrn.  et  inisit  in 
lucum  irw  Dei  niuqnuni: 

20.fi  cakalus  est  lacus  extra  cii.ilale)n,  clexivit 
sanijuis  de  lacu  usque  ad  framos  equoruiu  iter  sta- 
dia iiiille  sexcentii. 

dtlla  qiial  rilla  ,  iiicemliiila  da  Nrtliutcodonosor ,  scrive 
Isaia  (xxxiv,  10}  :  Jit  siiiipilcrito  si  alzird  it  fuiiio  tit 
essn. 

Vers.  Kl.  Qui  sla  la  paz'enzu  rie'snnti.  Parole  del  iio- 
Slro  pioicla.  I  saiili  siillroiio  con  paziiiiza  ogiii  iiiali' sopra 
la  terra  ,  osservaiin  i  rciiiiHiKlaiiieiili  diviiii,  cuslDdiS  on  la 
frde  di  Crislo,  peitlie  Imihio  sciiipre  preseiili  i  iiiali  Ffiim 
liue  ,  die  Son  preparali  pc'caliivi,  dt;' quiili  orreudi  iiiali 
r  iuHiiayine  liaiiiio  ill  cwulimiii  iii  lla  lor  iiitrile,  per  aiii- 
marsi  a  sclin:>rli  mediaiile  T  uljljidienia  a  Dio,  e  la  pa- 
zieiiza,  e  la  liile. 

Vers.  13.  Ueali  i  morii  die  miinjono  ntl  Sirjnore.  Clie 
miiojiiio  111  lla  r.de  ,  e  tie  la  carila  ,  e  per  ioiisr};ueiiZH 
nella  };razm  di  iJio,  e  qiMsi  lit  I  seiio  di  lui  .si  addoriiieii- 
lano,  e  preiidon  ^lpo^io.  A  qiiesli  due  lo  Spirilo  ,  civvi-ro 
I'aiigt-lo  del  Sigfiore,  die  da  quel  puiilo  in  poi  avraniio 
rlposo  per  lulla  I'eleriina. —  A'lUi  ihrlru  ail  issi  le  opcre 
hro.  Van  dieiro  ail  essi  ,  ci^ine  diie  san  Bernardo,  le 
opero  loro,  allimlie  di  esse  risruolano  da  Uio  \.  iide  e  ri- 
coiiipeiisa.  (V.di  Strm.  tl  (/<■  ftsl.  oiim.  ju/ic/ )  iMolli  ere- 
lici  iiepavaiio  l.i  neeessila  delle  liuoiie  opere  iiei  leiiqii  di 
sail  Gio\aiiiii,  come  rii.iiiiio  ueyala  in  quesli  uosiri  Imipi 
1  Prolesianii 

\  ers.  14  Soprd  la  niii:ola  scilera  uiio  simile  nl  i'i- 
gliuulo  ileU'wiiiiO.  Crislo,  re  e  ijiuilire,  verra  sopra  que- 
Sla  Candida  luivola  al  yiiidizio  Kyli  lla  in  inano  una  (aloe 
inollo  a.ula  per  inieler  lulla  la  terra  ,  e  por  line  alia  du- 
razioiie  dt  I  inondo. 

Vers.  IS.  E  tiniillr'angelo  utci  rial  leinpio,  qridandn... 


qm-i  die  adoraroii  la  lii'slia  c  la  sua  itiinia^iiie,  e 
clii  avia  liceviJlci  il  caralli'fc  del  ikiiiic  <li  ossa. 

I'l.  Oiii  bla  la  pa/.icMi/.a  dc'sjiili,  i  (iiiali  ossur- 
\aiio  i  |i!c'C('lli  (ii  Dio  e  la  fcde  di  (icsi'i. 

I".  E  iidii  vtifc  dal  cielo,  clu-  dissi-mi:  Srri- 
\i:  Bi-ali  i  moi-li  elii-  miiiijniKt  iit-l  Sii^iKife  D'lira 
ill  pill  !^ia  dice  lo  S|iii'ilii,  die  i'i|)ii.>iii(i  dalle  loro 
fali<lie:  alk'soelie  \aii  dieiro  ad  es.si  le  opei-e  loro. 

14.  E  iiiiiai  ,  ed  eeeu  una  caiidida  iiii\oia;  e 
sopra  la  misola  sede\a  iiiio  simile  al  Fiyliiiolo 
dill'iiomo,  die  a\e\a  stilla  stia  lesla  iiiiu  curoiia 
d'oio,  e  iiella  sua  iiiano  mi;i  faloe  aeiila. 

Ii).  E  uii  a'lr'aiii^elo  iisi  I  dal  lempio,  gridando 
ad  alia  voce  a  coltii  die  sedexa  sopra  la  luivola: 
(ilia  la  Ilia  falee,  e  iiiieli,  pi-rdie  e  tjiuiila  I'ora  di 
iniclere,  iiieiilrela  niesse  della  terra  e  secca. 

10.  E  qiicsIi  die  sedca  siilla  niivola  ,  men6  ii» 
giro  la  sua  falcc  siilla  lerra,  e  fu  iitidtila  la  terra. 

17.  E  nil  a!ti''aiii:elo  iisd  dal  leiiipio,  die  c  iiel 
cielo.  die  a\e\a  aiidi'ei;li  im'aciila  falee. 

liV  E  till  allr'aiii^elo  iisci  (.1  iH'allare,  die  avpva 
baiia  sopra  il  fooeo;  e  i;rido  ad  alia  Mice  a  qiiello 
die  ave\a  la  falee  aciila,  dieeiulo:  Meiia  1'  a<-ula 
Ilia  falee  ,  e  \eiideiiiiiiia  i  i;rappoli  della  \igna 
dell. I  lerra,  perdie  le  uve  di  lei  son  iiialiire. 

in.  E  nieiio  I'a!  i-elo  I'  aciila  sua  falee  sopra  la 
terra  ,  c  \eiidemtiii()  la  \  ii;iia  della  terra,  e  (la 
veiidemmia)  gello  iiel  lago  graiide  dell'  ira  di 
Dio: 

20.  E  il  higo  fu  pigialo  ftiora  della  eilt;i  ,e  use! 
saiigue  dal  lago  lino  alia  Liiglia  de'ca\alli  per 
luille  seiceiilo  stadj. 

Cira  III  III  I  fitlcc,  ec.  Qiii'Sl"anj,'plo  psre  dal  santnario  di 
l)io,  dalla  nsiden/a  de'brali,  i  di  sidi  i  j  de' qiirfli  ii|>oila  a 
Crislo,  dill  lido,  I  he  e  leinpo  di  niielere,  perclie  c  gia  iiia- 
lura  e  seeea  la  iiiesse.  L  \  iiol  dire,  die  e  yia  cuiiiplelu  il 
nnniero  di  yli  elelli ,  die  e  la  iiie.sse  di  DiO ,  per  ragioiie 
dtlla  (piale  liille  urdiiio  e  dispose  Din  le  ro.se  di  qneslo 
nil, lido,  come  dice  T  Apo.'ilolo  (ii  77///.  i,  lOl:  Tulle  le 
cose  iiiy/li  eli'lli    (Vedi  san  Gregorio,  Murnl  ,  x\j;  ii,   10). 

\eis.  17.  /i  UII  ullr'niiyilo  iisci  ilnl  Ivmiiio.-.clie  ui:eia 
aiulr'cili  uit'iiculu  filler.  (Jm  st'angeUi  si  tiilira  die  veiiga 
a  lar  perire  per  crdiiie  di  Crislo  j;ii  <'m|  j  .  e  i  piccaloii, 
dopo  die  Crislo  sle.ssn  lia  niieluli  gli  elelti,  Ejjii  lla  la 
r.die,  o  piultostu  un  runculiuo  da  putare  e  da  M-udein- 
miare. 

Vers.  18.  E  un  ollr'anqelo ..  clie  aoeca  balii  sopra  il 
fiioco;  e  iiriili),  ec.  yoesraiigelo,  die  lia  pu'esla  di  lar  pio- 
vere  supra  la  lerra  il  luorii,  ond'e.la  dee  e.ssrr  aisa  ,  e  di 
moidare  iiel  fooco  elenio  i  peccalori,  dice  ail' angel  j  del 
ver.sello  preceileiile ,  die  vendeminii  i  fjrappoli  della  vi- 
!,'iia.  Col  iiome  di  };rappnli  da  spreinere  iiello  slrellujo 
deirinUrno  sniio  qui  iiiiesi  i  peccalori  (VeHi  Jnel,  in,  13). 
l£  mneraliiienle  uelle  Scrilluie  sullo  il  iioiiie  ill  vemleiii- 
iiiia,  e  inle.sa  I'eleriia  piniizione  de'ieprobi  (Vedi  rml. 
i.x\\x,  15;  y,<ii.  XVI,  9;  J'lircii.  i,  12,  ii) ,  come  per  la 
iiie.ise  e  pel  giaiio  soiio  iiilesi  gli  elelli  uou  so.o  qui  ma 
aiiclie  in  san  iMaileo  O'S  '2;  xiii,  i9). 

Vers.  '20.  E  u.iii  suiiii'ic  dal  luijo  lino  ulla  hrirjlia  de' 
caralli ,  ec.  Vuule  con  qiii'Sle  esprosioni  dimoslrare  U 
iinnieusa  straye,  cbe  saia  lalla  deyli  tiiipi  alia  line  dc'ae- 
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Qui  hp!»liam  Tlrfr:inl  pI  ejus  iimgiiipm  nc  mimcrnm  nominis  cin« 
D.Mi  II  ^lorifi  Mill ;  I't  sfjili-iii  ani'lis  li  ibi-  1  Ims  ieplem  pbjjiis  UU' 
vUsi:iia>  Jj  tjr  sqi'cni  |ilii.ilx  iix  Dei  |>lciix. 


1.  Et  villi  nliiid  xlgnutn  in  calo  mnrjnum  et  mi- 
rcibile,  aiigi-lo<  srplem,  Imbentes  pliKjnx  seplein 
noviisiiuas:  quoiiiani  in  itlis  consiiiiiinnla  csl  ira 
Dei. 

2.  Et  eidi  timq<ium  mare  vilreum  mislnm  igne, 
et  eos  qui  vicernnt  best  am  et  imifjiiiem  ejus  et 
uuiiieniiii  iioniiiiis  ejus ,  slanlcs  super  mare  vi- 
Ireitiii,  Itubenles  ciiliaras  Dei : 

7>.  El  caalantes  caiiliciim  Moijsi,  serri  Dei  ,  et 
canlicuiii  Aqiii,  tlicenles:  Mmjiia  et  minibilia  xunl 
opera  tna,  Dunine  Dens  oiuiiipoleiis  :  jtistce  et 
verie  sunt  viie  luw,  flex  steculorum. 

4.  *  Qiis  von  liiiiebil  te,  Dmiiiiie  ,  el  maguifi- 
cabit  nomrn  Itiitni?  Qiia  sulnx  plus  e<;  quoniani 
Omnei  ijenles  lenient,  el  ailtrnbitiit  in  cunspectu 
tuo,  qnuniam  judiiiu  Itia  manifesta  sunt. 

•  Jercm.   10,  7. 

8.  E'  po^t  liiec  cidl ,  et  ecce  apertum  est  tern- 
plum  tabernaculi  te^limonii  in  ciLlo: 

co'i.  Qiipsia  sara  Isle  rlip,  se  lo  spazio  rlie  eglino  orciipe- 
raiino  nt- iriiif.  riio.  fi.sse  mm  sliciii  j.>,  In  rui  si  spit- int-s^e 
il  1(110  saii^^ii'- ,  qiieslo  .saiii;iie  clilluso  pi-r  lo  ^pH^irl  Hi 
mi  le  sticfiilo  slacij  si  nizcielilie  lino  al'e  l>rif;lie  dc' ca- 
valli;  e  vuol  dire,  dii'iavalli  supra  i  (piali  roiiipariiaiino 
Crisro  e  i  suoi  saiili.  Impcrorclie  qiiesli  ,  iit-1  capo  x  x,  si 
iiitrodui'OiKi  come  cavi.leri  vincilori.  •  lif  esrono  dalla  rilli» 
Celes'e  a  con'eiiiplar  la  villoria  di  Crislo ,  e  la  sroiifilla 
degli  eiii|  j  (V.  Andrea  Ct-saiieiKe  ,  Ht-da  ,  ec.)  Cosi  iit-l 
Salinotvii  (0.  W)  si  d  re  di  Dio,  clie  lacrra  le  sue  maiii 
nel  siiiiiue  (le'  I  e  culuri;  <■  uti  Muiiieri  ixvni,  2i):  /■'/«- 
iaiitOLli'  dill  tlirnri  In  iiretln,  c  Ijeia  il  sintijiie  ilet/li  uc- 
ehi,  Cosi  srrive  Lnr:o  F  oro,  die  I'eserciio  ri'iiiaini-iiella 
gran  l)atiaj;lia  rniiiro  d. 'Ciiiiliri  non  pii'i  lievve  del  fiiime 
a< qua,  (lie  santjiie.  I  iiiille  seireiilo  slai;j  faiino  cenio  ses- 
saiila  iiiijjlia  ilaliane.  Iljwi  in  qiieslo  uuiiiero  ascoso  uu 
misiero  i^iiolo  a  iioi. 

Vers.  1.  Melle  unqeli  ilte  porlacano  It  telle  piaghe  ul- 
lime.  (Jnesle  pia-;lie  saraimo  esposle  per  ordine  nel  rape 
seguenle.  Ed  ossir\isi  elie  prima  vide  Giovauiii  i  sanli , 
clie  slavano  siil  mare  di  veiro  ,  e  ranlavano  il  rainico  di 
Mose  ,  dopo  di  die  se};iioiio  le  piaj;lie,  le  i|U^li  egli  lorca 
iu  qu-slo  priiiio  versillo,  perclie  iiilendasi  die  cio  die 
egli  dice  di  queslo  mare  e  dei  sanii  die  vi  slau  sopra, 
triirle  e  rappieseiilire  i  medesiiiii  santi  viiicilori  e  Irion- 
fdoli,  die  tbcono  a  mirare  I'es  ermiiiio  de'peccaloii. 

\  ers.  2.  tC  liidi  come  iin  inure  di  ceiro,  iiiislo  di  fiio- 
CO,  ec.  Allude  al  mar  Ros^o  pas^alo  a  piedi  asciiilU  dal 
popol  di  Dio  ,  ;<lle  rive  del  quale  Iu  canlalo  il  caiilico  ce- 
lebre  di  Mose.  Queslo  mare  ollimamenle  e  dello  di  veIro, 
Don  solametite  per  qtiel  geiierale  atlribulo,  dalo^li  dai 
poeli,  di  vilreo,  cioe  Irasparenle  e  diat-iuo,  ma  aiicoia  per 
signilicare  la  soiiima.  fr rigiliia  del  secolo  e  di  Inlle  le  uniHiie 
cose.  II  fiioco  Glide  qifslo  mare  e  iiiescolalo,  indica  I'uni- 
versale  incendio  del  secolo  slesso;  dal  qual  iiicendio  si 
sono  per  grazia  e  miieruordia  divina  sullralti  i  s^iili,  i 
quali  sono  percio  vediili  supra  di  qiieslo  mare,  rioe  Sul 
Udo  I  Caulare    quella   diviua    canzone,  la  quale  per  isfogo 


CAPO  XV. 

Qiielli  rhr  rihier  la  brfi>  e  I'  inmngine  e  il  mtmrrn  rli  hi.  ilnnnn  9/9. 
til  >■  Dn;  <•  f  I'xf/'f  iii.ijrii rlie  imriuno  le  stile  y-wj/ie  u/dwr,  «o«o 
daliitKe  calici  fini  Jcll'iia  di  llio. 

1.  E  villi  nn  nltro  prodi?io  grandc  c  mirabile 
nel  cieio,  SL'lle  angeli  c-Iie  porla\ano  le  setle  jiia- 
glie  ullinie:  perclie  con  quesle  si  saziu  I'ira  di  Dio, 

2.  E  vidi  come  un  mare  di  vcfro  misto  di  fuo- 
co,  e  que'.li  die  lianiio  \inla  la  Inslia  e  la  sua 
ininiagiiie  e  il  iiunuro  del  iiome  di  essa  ,  slanno 
sul  mare  di  vclro,  lenendo  celere  divine; 

5.  Ecaiilavano  il  eaiilieo  di  M.ise,  servo  di  Dio, 
e  il  caiilico  doli'A^^nello,  dicendo:  Ci'aiuii  e  mi- 
rabiii  sono  le  opere  Ine,  Siiinore  Dio  onnipoleiilet 
giiisle  e  vi-rc  sono  le  liie  vie,  o  Re  de'seeoli. 

4.  Chi  non  ti  lemcra,  o  Siiinore,  e  iion  gluriri- 
clura  il  noiiie  luii?  Imperoeclie  In  solo  se'pio: 
oiiilc  le  nazioni  liille  verranno,  e  si  incurveraiino 
davaiili  a  te,  perclie  i  giudizj  luoi  sono  renduli 
iiiaiiifesli. 

o.  Dopo  di  cio  niirai,  cd  ccco  si  apri  il  leinpio 
del  laberuacolo  del  Icslimonio  uel  cielo : 

di  giiisla  rironiscpDZa  fii  ranlala  gia  dagl'Israelili  dopo  il 
passiiiijio  (liirKiiireo:  CuiHaiiw  inni  ut  .'•iguiire ,  per- 
rioci  If  e'lli  si  e  (ilorins"iiienle  csnllali);  er.  {txoil.  xv  ) 
Queslo  canlico  ancnr  meglio  a  qnislo  si  rondo,  die  al 
primo  passaggio  coiivieiie  ,  del  quale  il  primo  Oi  rii;ura  , 
•  :oiiie  in  Faraoiie  liilii  i  iieinici  s<mio  iiidirali ,  ci.niro  dei 
quali  e  le  amine  fr-ddi  e  lulla  la  Cliiesa  avran  da  com- 
liallire  sirio  alia  line  del  niondn;  e  nel  mar  Riissn  la  cor- 
rii^ione  del  si  rolo ,  e  le  lenlazimii,  e  i  pirunli,  dai  qua  i 
usciraii  villoriosi  gli  elilli  soslenuli  dairapiio  poleiile  di 
Gesi'i  Cnslo,  lore  c,<po  e  lor  riindolliiro.  (Juindi  il  can- 
lico ili  Hlfise  e  pur  il  raniicn  deli'Agnello,  perdie  siccome 
allora  Mose  e  gli  Elirei  a  Dio  caniaroiiu  riiiiio  della  vil- 
loria, COS!  adesso  i  sanli ,  die  un  solo  corpo  sono  coU'A- 
giiello  loro  ia(>o  ,  di  una  inaggiore  e  piii  iniporlaule  vil- 
loria renderanno  grazie  al  Signore. 

Vers.  .>.  (7iHs/e  e  vere  suiio  le  liie  tie.  Le  Iu  vif,  cioe  i 
luni  giudi?)  sono  giusli  nell'al  bxllere  e  conquidere  i  pte- 
c.-ilori,  sono  veii,  c  oe  feddi,  nel  prcmiarei  giusii  secnudo 
le  lue  proiiiesse.  —  /le  de'seeoli.  Sembra  alludcre  a  quel 
lungo  di  Oaniile  (iv,  31),  duve  D^o  e  diiamalo  il  viceiile 
semi/ileriio ,  dove  il  caldeo  Iraduce:  it  liceiile  de'  seeoU , 
e  il  siro:  /(  ijinuiile  de'seeoli. 

\ers.  4.  Ja  solo  se'pio.  Tu  solo  se'misericordioso,  ed 
liai  viscere  di  piela.  —  /  giudizj  luoi  sono  renduli  ma- 
tiiftsli.  Clii  non  glorilidiera  il  liio  nome,  e  non  confessera 
die  Iu  so'o  sei  pieno  di  inisencordia  ,  come  nella  iiosira 
liberazioue  liai  diiiioslralo,  e  die  a  gran  raginne  le  na- 
zioui  lulle  verranno  ad  adnrarli,  perdie  la  relliludine  e 
sanlila  de'luoi  giudr/j  evidenleinenle  e  adesso  conosciiila 
da  lulli  V  Tulle  quesle  parole:  Griindi  e  ni'robilt  sono  le 
Opere  lue,  ec. ,  sono  come  il  rilorutllo  del  canlico  di 
-Mose. 

Vers.  a.  Si  upri  il  tempio  del  labernacolo  del  Irslimo- 
tiio.  Si  apii  il  lempio,  die  e  il  labernacolo  del  tesliinonio, 
ovvero,  in  rui  couservavasi  it  Irslimoiiio,  cioe  la  legye,  e 
le  lavole  drila  legge.  Qu  slo  leinpio,  massime  la  pane  di 
lui  pill  vtuerala  ,  cioe  il  Sanio  de' sanli,  duve  era    T  area 
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G.  Et  exiernnt  nepleni  mifjeli  liabeiUes  xepli'm 
plnr/as  de  lemjifo,  veitili  lino  tnundo  el  Candida, 
et  pra'ciiicli  cirrn  pcctorn  :nnis  niireis. 

7.  hJl  iiniini  di'  qunlKor  nniiunlihiis  dedll  sepiem 
angcliii  spji/eiii  pliiolnx  nurvni,  pleiiaa  iraciindiw 
Dei  nireiilix  in  swcnla  xcrcnloniiu. 

0.  Et  iinpletnni  est  te^iijtliiin  faoin  a  mnjexlate 
Dei ,  et  de  virlule  ejus:  et  nemo  poteiat  inlroire 
in  leiitpluni.  donee  consummnrcntur  aeptem  plafjce 
$eptem  angelonim. 

CAPUT  XV t. 

id  ifpl^'ra  phialanim  rlTiisionfm  in  Icrram,  mnrc.  funics,  soleni, 
be.-liae  Sfdcin,  Euiilirattn,  it  ai'iein,  niullic  in  (cira  pla^ir  ui iun- 
tur. 

1.  Et  nudi'.i  voccm  magnnni  de  templo,  rf/'cen- 
tern  xpptein  angelis:  he,  et  effitndite  septein  pfiiu- 
las  ir(P  Dei  in  terrain. 

2.  Et  ahiit  priniui ,  et  effudit  pliialain  suam  in 
icrram,  et  fuctiiin  est  iuiliiu<  sieouin  et  pessimum 
in  homines  qui  hnhebant  c/inravterein  Oestiw ,  et 
in  eo<  qui  ailorairerant  ininqinein  ejns. 

5.  Et  secundni  anqelns  ijfudit  pliialam  sunuiin 
mare,  el  fictus  est  sanqiiis  lamquain  mortui :  et 
omnis  aniiiia  vioeni  mortna  est  in  tnari. 

4.  El  terliiis  effiidil  phiahnn  sunin  super  flu- 
mina  et  super  fonles  aquuruin.  et  [actus  est  san- 
guis. 

5.  Et  audii^i  angelum  aquarum,  dicentem:  Ju- 
stus es,  Dumine.  qui  es  ,  et  qui  eras  sanctus,  qui 
hcec  judicnsli : 

G.  Quia  saiiguiuem  saiiclonim  et  propltelarum 
effuderuni,  et  sanguinem  eis  dedisli  bibere:  digui 
eniin  sunt. 

7.  El  audici  alternm  ab  allari.  dicenlem :  Etiam, 
Domine  Deus  omnipotens  ,  vera  et  justa  judicia 
tua. 

con  le  lavole  della  legge,  signifies  il  luogo  de' beali  nel 
cielo,  doiide  esroiio  i  selle  anyeli,  die  soiio  maudali  a  far 
veiidella  delle  violazloiii  delU  legj^e  del  Sijjnore. 

Vers.  6.  /  setle  tiugeli  die  jiurlacuno  le  idle  piaglie. 
Quesli  nrol}^'l)ilrnetlle  soiio  yli  siessi  selle  Sjjirili,  dei 
quail  dicesi  (cap.  1,  4)  die  slaijiio  dmanzi  al  Iroiio  di  Dio. 
Vers.  7.  E  iiiio  lie'  qiinll/u  luiiniali  diedt  a' sehe  aii- 
geli  selle  cnliC'.  ,  cc.  Uiio  de'quallro  aniinali  descrilli  nel 
capo  IV  (u.  6  8),  diede  agli  aiifjeli  i  caiici,  (iriiiia  die  uscis- 
ser  dal  triiii)io,  come  si  vede  dnl  veisello  piecedeiile. 
L"  ira  e  la  vendetta  di  Uio  Irequenlemenle  nella  Scrillnia 
e  as-soinigliala  al  calire  die  si  iiiandava  in  giro  Dei  gran 
convili ,  al  quale  dovevano  lutti  bere  qiielli  a'  quali  ve- 
niva  (ireseulalo.  ^Vedi  Isai.  u,  17,  22;  Jeretii.  x.vv, 
iS,  ec.) 

Vers.  8.  II  leinpio  s'  empi  di  fumo  per  la  maesid  di 
Diu,  ec.  Allude  a  quel  die  avvmne  nella  dedicazione  del 
leinpio  e  del  laliernacolo  (Exod.  xl,  52;  iii  lieq.  viii,  10). 
E  queslo  fumo  dmota  la  iiuoiiipren?iljilila  de' giudi/j  ili- 
viui ,  i  quili  lion  saranno  iiilesi  da^li  unmini ,  se  iioii 
qiinndo,  toiiipiiMe  le  selte  pia^Iie,  seguiia  I'universale  giu- 
tLziO  ,  Ml  cui  tullo  3ar;i    disvelato,   iniperpcdie  prima  di 


G.  E  usciron  d::I  (empio  i  scllc  ans;cli  chc  por- 
(aviino  Icsi'llo  pia-jhe,  vcslili  di  lino  piiro  e  can- 
dido,  0  ciiili  iiiliiriio  al  pcllo  con  f.isce  d'oro. 

7.  E  lino  do'(|iiallfo  aiiiiiiili  dinle  a' suite  an- 
gcll  si'lteealici  doro,  pieiii  dfU'ira  di  Dio  vivciite 
ne'stcoli  dc'sccoli. 

8.  E  il  li'inpio  s'ontpi  di  ftimo  per  la  marsia  di 
Dio.  e  pel'  la  Niilii  di  isso :  lie  poteva  alcuno  en- 
Irarc  nel  lempio,  Hno  clie  coiiipiule  iion  fossero 
le  selle  piaghe  de'  selle  angeli. 

CAI»0    XVI. 

Vcrfnii i  srile  rnliri  iiclln  Irryn,  nel  mire,  nelle  fnnlane,  ml  m/*,  tvl 
Ini'in  dillit  bcstia,  neU'Eufrute,  c  luWafia,  /u  terra  i  deoaslata  da 
•mile  iji..,jUt. 

1.  E  udii  una  voce  grande  dal  tempio.  die  di- 
ccva  ai  st'lle  aiigeli :  Aiidale ,  e  versale  le  selle 
anipolle  deH'ira  di  Dio  sulla  lerra. 

1.  E  aiulo  il  i)rimi).  e  verso  la  sua  ampolla  sulla 
terra,  e  iie  venue  fLrila  crndele  e  pessiiiia  agli 
uoiiiini  die  ave^ano  il  caralleie  della  beslia.  e  a 
qiielli  die  adoraroii  riiiiiiiagiiie  di  essa. 

5.  E  il  SLCoiido  angdo  ^ers6  la  sua  ampoMa  nel 
mare,  e  di\eiiiie  come  saiigue  di  cadaverc:  e  lull! 
gli  aiiimali  \i\enli  nel  mare  periroiio. 

4.  E  il  hrzo  aiigelo  verso  la  sua  ampolla  nel 
fiunii,  e  nelle  foiilane  d' acque ,  e  divenlarono 
saiigiie. 

f).  E  udii  I'angdo  delle  acque,  die  diccva:  Giu- 
slo  sei,  0  SigiKire,  die  sei,  e  die  eri  saiito;  perdie 
liai  sentenzialo  cosi; 

G.  Perdie  lianiio  sparso  il  sanguc  de'sanli  c 
de'prtifili,  e  liai  dalo  luro  a  Lever  sangue:  impo 
rocdie  lo  iiieiilaiio. 

7.  E  lie  udii  uii  allro  dall'  altare ,  die  diccva: 
Si  cerlaineiile,  o  Sigiinre  Dio  onnipoleiile,  (souo) 
giusli  e  \eii  i  luoi  giudizj. 

qviPSlo  n  .ssuno  poira  entrare  nel  lempio  a  contemplare  la 
piolondila  dei  diviui  decreli,  e  le  cau.se  di  essi,  e  i  modi 
del  loro  adenipiiiiei.lo.  Supra  di  rlie  Davidde:  Credelli 
di  polar  inlenilere  lali  cose;  ina  I'iiiipnsa  e  so/ira  di  me, 
siiio  a  linilo  die  io  criri  net  mnliwrio  di  Pio,  e  la  fine. 
coiiipreiiila  ill  essi,  riue  d'gli  enq  j   (I'sul,  lmii,  16). 

\  ers.  i.  E  udii  una  race  /irnnde  du I  leiiiitio,  ec.  Ques\» 
gran  voce  procedente  dal  lempio  del  eitlo,  sigiiiiica  il  co- 
iiianilu  <'lie  fa  Dio  agli  angeli  di  versare  le  selle  piaglie 
soiira  i  iiiilvagi  Sf-gii.>ci  dell'.\iilicrislo.  Qucsle  piaglie  soiio 
simili  a  quel'e  dell'ligiilo  {Exod.  vii,  cl  sei/.). 

Vers.  2.  E  ne  venue  firila  crudele.  Allude  alia  sesia 
piaga  delTEgitlo  [Exod.  ix,  10),  e  a  quella  onde  percosse 
Dio  i  Filislei  (1  Jteti.  v,  6.  9). 

Vers.  3.  E  diccuue  come  sanqve  di  cadavere.  Sangue 
pulriilo  e  nero,  come  suol  diveuire  iu  poco  lenipo  quelle 
dim  uomn  morlo. 

Vers.  S.  E  udii  I'angelo  delle  arqw.,  ec.  SanrAgosliiio 
(Lib.  8i  quCBst. ,  q.  79),  e  prima  di  lui  Origene  (Horn.  14 
iu  iVic/i.l  insegiiHoo  die  riasilieduna  i ,  sa  visihiledi  que- 
slo mondo  lia  al  suo  giiveriio  una  qualdie  angelica  po- 
tesla.  onde  abbiaino  qui  V  angelo  die  presiede  aMe  acqua 


APOCALlSSE  CAP.  XVI. 


095 


8.  Et  quartua  mujelus  effadil  phialam  suam  in 
solem,  el  datum  est  illi  (esitt  afjligere  homines,  el 
igni  : 

9.  Et  (vstuaverunt  homines  astn  magna,  et  bla- 
sphemai-erunt  nnmen  Dei  hahentist  poleslatem  su- 
per has  plarja'!,  iwque  egeruni  p(Pnitentiam,  jit  da- 
rent  illi  glnriam. 

10.  Et  guintits  angelus  effndit  phialam  suam 
super  sedem  bestiw:  et  factum  est  regnum  ejus 
tenebrosum,  et  commanducaverunt  linguas  siias 
prw  dolore; 

1 1.  Et  blasphemaverunt  Deum  coeli  prce  dolori- 
bus  et  vulneribus  suis,  et  »ion  egerunt  posniten- 
tiam  ex  operibus  suis. 

12.  Et  sextus  angelus  effudit  phialam  suam  in 
flumen  illud  niagmini  Eufhralen :  et  siccavit 
aquam  ejus,  ut  prwpararelur  via  regibus  ab  ortu 
solis. 

13.  Et  vidi  d^e  ore  draconis,  et  de  ore  besUce,  et 
de  ore  pseudoprophetCB  spirifii^  ffii  imniundbs  in 
modum  ranarum. 

14.  Sunt  enim  spiritus  dwmoniorum  facientes 
signa,  et  procedunt  ad  reges  tOtius  terrw  congre- 
gare  illos  in  prcelium  ad  dietn  magnum  omnipo- 
tentis  Dei. 

lo.  *  Ecce  tenia  sicut  fur.  Beatus  qui  vigilat , 
et  custodit  vestimenta  sua  ,  ne  nudus  ambulet ,  et 
videant  lurpitudinem  ejus. 

'  Mallh.  24,  43.  Luc.  12,  39.   Supr.  3,  3. 

16.  Et  cangregabit  illos  in  locum  qui  vacatur 
hebraice  Armagedon. 

17.  Et  Septimus  angelus  effudit  phialam  suam 
in  aerem,  et  exivit  vox  magna  de  templo  a  thrana, 
dicens:  Faclutn  est. 

18.  Et  facta  sunt  fulgura,  et  voces,  et  tonitnia; 
et  terraematus  factus  est  magnus,  qualis  numquam 


Vers.  10.  Sul  Irono  delta  beslia.  Sembra  che  debba  in- 
tendersi  la  cilia  capilale  del  regno  delPAnticristo. 

Vers.  12.  Xel  qran  fiume ,  I'Eufrale:  e  s'asciiigarono 
le  sue  acque,  uflinche  si  preparasse,  ec.  Nella  stessa  guisa 
che  Giro  una  volla  ,  lollo  dal  suo  lello  V  Eufrate,  e  raes- 
solo  a  secco  ,  si  fe' padrone  di  Babiionia  ,  cosi ,  asciugate 
iniracolosamenle  dalP  angelo  le  acque  dello  slesso  fiume  , 
si  aprira  la  slrada  al  pass^ggio  dei  re  dell'Orienle,  i  ouali 
anderanno  a  unirsi  coU  Aolicrislo  e  non  a  comballerlo, come 
alcuui  banno  pensalo,  perche  anzi,  da  quelle  che  segue, 
ioleudiamo  die  il  fine  di  DIo  nell"  unir  tulli  questi  eser- 
cili  di  aulicrisliaui  in  un  solo  luogo  ,  si  e  di  sperderli 
lulli  con  un  sol  colpo,  e  col  fulraine  di  una  slessa  sen- 
tenza. 

Vers.  13-14.  Tre  spirili  immondi  simili  alle  rane.  Jm- 
pcrocclii  ,  ec.  Questi  spirili,  clie  escono  uno  dalla  bocca 
del  dragone  ,  uno  dalla  bocca  della  beslia  ,  ed  uno  dalla 
bocca  del  falso  profela,  sono  spedili  a  raunar  genii  e  sol- 
dali  per  r.^nlicnslo;  al  qual  fine  fanno  ancor  de"  prodigi. 
San  Giovanni  dice  che  sono  simili  alle  rane,  per  la  loro 
bruUezza  ,  e  per  indirare  come  la  loro  garrulila  e  lulli  i 
vani  lor  leUlalivi  di  niuu  effello  saranuo  conlro  Dio,  con- 
Iro  Crislo,  e  conlro  i  santij  e  tullo  quel  che  faniuno,  sara 
di  riunire  tulli  in  un  luogo  i  nemici  di  Dio,  perche  siano 
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8.  E  il  qtiarfo  angdo  verso  la  sua  ampolla  nel 
?ole,  e  fugli  dato  di  aflliggere  gli  uoniini  col  calore 
e  eol  fuoco: 

9.  E  gli  uomini  bollivano  pel  gran  calore,  e  be- 
stenmiiarono  il  nonie  di  Dio.  che  ha  podesta  so- 
pra  di  qiieste  piaghe  ,  ne  fecero  penitenza  ,  per 
dare  a  hii  gloria. 

10.  E  il  quinto  angelo  verso  Ta  Sua  ampolla 
sul  trono  della  beslia;  e  il  regno  di  lei  divent6 
tenebroso,  e  pel  dolore  si  mangiavado  le  proprie 
lor  lingue; 

HE  bestemmiarono  il  Dio  del  cielo  a  motive 
dei  loro  dolori  e  ferite,  e  non  si  convertirono  dalle 
opere  loro. 

12.  E  il  sesto  angelo  verso  la  sua  ampolla  nel 
gran  fiume,  TEufrate:  es'asciugaronolesue  acque, 
affinche  si  preparasse  la  strada  ai  re  d'Oi-iente. 

13.  E  vidi  (nscJre)  dalla  bocca  de!  dragowe  ,  e 
dalla  bocca  della  beslia  .  e  dalla  bocca  del  false 
profela  Ire  spirili  immondi  simili  alle  rane. 

14.  Imperocche  sono  gli  spirili  de'demonj,  che 
fanno  prodigi,  e  sen  vanno  ai  re  di  tulla  la  terra 
per  congregarli  a  battaglia  nel  giorno  grande  di 
Dio  onnipolente. 

13.  Ecco  che  io  vengo  come  viene  il  ladro. 
Bealo  chi  veglia,  e  lien  cura  delle  sue  vesli  per 
non  andare  ignudo  ,  onde  veggano  la  sua  brut- 
tezza. 

16.  E  li  ragunera  nel  luogo  chiamalo  in  ebraico 
Armagedon. 

17.  E  il  seltimo  angelo  verso  la  sua  ampolla 
per  r  aria  ,  e  voce  grande  usei  dal  tempio  e  dal 
Irono,  che  disse:  E  fallo. 

18.  E  ne  seguirono  folgori  ,  e  voci  ,  e  tuonl;  e 
gran  tremuolo  successe,  quale  non  fu  mai ,  dac- 


tutli  insieme  fulminati  ed  oppress!,  nel  giorno  grande  in 
cui  Dio  fara  si  bella  mostra  di  sua  onnipotenza  nel  ca- 
sligo  dcgli  empj,  come  si  vedra  al  capo  xix. 

Vers.  IS.  Bealo  chi  veglia,  e  lien  cura  delle  sue  vesli. 
Allude  ai  ladri,  i  quali  andavano  a"  pubblici  bagni  per  ru- 
bare  le  vesli  di  coloro  che  si  bagoavano.  Bealo  chi  cu- 
slodisce  la  grazia,  che  e  come  la  veste  delraninia  ,  di  cui 
quando  quesia  i  spogliata,  non  puo  essere  se  non  defor- 
missimo  oggetto  negli  occhi  di  Dio. 

Vers.  16.  Net  luogo  chiamalo  in  ebraico  Armagedon. 
Alcuni  credono  che  questo  luogo  sia  lo  slesso  che  Ma- 
geddo  nella  Palestina  ,  luogo  celebre  per  le  sconfilte  di 
moiti  principi  (Judic.  i,  27  ;  v,  19;  iv.  Beg.  ix,  27;  xxiii, 
29;  Zach.  xu  ,  U).  Si  puo  adunque  credere  che  questo 
nome  sia  qui  posto  per  significare  un  luogo  di  vendetta  e 
di  strage,  dove  saranno  adunali  per  divin  volere  i  re,  i 
falsi  profeli,  e  tulle  le  milizie  dei  nemici  del  Signore,  per 
esser  puniii  delle  loro  empiela. 

Vers.  17.  E  fallo.  Con  questa  hanno  fine  leultime  pia- 
ghe, e  per  consegueoza  e  immioente  la  fine  del  mondo, 
e  il  giudizio  di  Dio.  Cosi  alfavvicinarsi  delPeccidio  di  Ge- 
ru5a!eniraesi  udi  dal  tempio  una  voce  che  dicea:  Altdiarh- 
cenr  di  qui,  come  narra  Giuseppe  {Be  Bella  .fud, ,  lib. 
VII,  cap:  \M): 

lis 
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fuit,  ex  quo  homines  fuerunt  super  terrain:  talis 
terrce.motus,  sic  nimjnus. 

19.  Et  facta  est  ciuilas  warjna  in  Ires  paries :  et 
civitates  (jentium  cccideritnt ;  et  Babylon  ma<jua 
venit  in  memoriam  ante  Demn ,  dare  illi  calicem 
vini  indignationis  ira  ejus. 

20.  Et  omnis  insula  fiigit,  et  monies  non  sunt 
inventi. 

21.  Et  grando  magna  sicut  lalentum  descendit 
de  ccelo  in  homines:  el  blasphemaverunt  Deum 
homines  propter  plagam  grandinis,  quoniam  ma- 
gna facta  est  vehementer. 


CAPUT  XVli. 

Mulier  fornicaria,  sivc  Babylon,  variis  indula  ornaiueiilis,  et  ebria 
martyiuni  sanguine,  sedel  super  bestiam  seplem  capitum  el  de- 
cern cornuum,  qua?  omnia  Iiic  declarat  angelus. 

1.  Et  renit  nnus  de  septetn  angelis  qui  habe- 
bant  septem  phialas,  et  loculus  est  mecum,  dicens: 
Veni,  oslendam  tibi  damnationem  meretricis  ma- 
gnce,  quae  sedet  super  aquas  multas, 

Vers.  19.  E  la  cilia  grande  si  sqitarcio  in  tre  parti. 
Questa  cilia  e  Gerusalemme,  chiamata  cilia  grande  anclie 
nel  cppo  XI  {v.  8),  per  le  ragioni  delle  in  quel  luogo 
(Ar.  1,1,  Ribera  ,  ec.).  Vedi  in  Plinio  (lib.  ii ,  xxxiu  )  un 
si  r.ile  eflello  di  tremuoto. 

Vers.  20.  E  le  isole  liille  furjrjirono ,  e  sparirono  i 
monti.  Effello  dello  stesso  Iremuoto,  per  ciii  anche  caddero 
le  cilia  {vers.  19). 

Vers.  21.  Grandine  f/rossa  come  tm  lalento.  Signilica 
grandine  di  slraordinaria  grossezza.  Quella  che  cadde  in 
Coslanliuopoli  I'anno  404,  pesava  fino  a  otto  libbre,  come 
dice  Filoslorgio  {lib.  \\,  cap.  vn). 

Vers.  1.  Fieni.  Com  queslo  modo  di  parlare  nonsivuo! 
gia  far  passare  il  profeta  da  un  luogo  all'  allro  ,  ma  risve- 
gliare  sempre  piu  I'altenzione  di  lui,  o  piutloslo  de'leggi- 
lori  di  queslo  libro ,  moslraudo  cbe  grandi  sono  le  cose 
che  debbon  ora  rappresenlarsi.  —  FaroUi  vedere  la  con- 
dannazione,  ec.  Farolli  vedere  Pesecuzione  dei  decreli  di 
Dio,  il  quale  prendera  finalnienle  giusla  e  terribil  vendella 
della  gran  merelrice.  Chi  ella  sla  quesla  gran  merelrice, 
non  e  lanlo  chiaro,  che  luogo  non  siavi  a  varie  opiuioni. 
Ella  e  chiamata  {cers.  3)  la  gran  Babilonia  ;  ma  queslo 
nome  dee  prendersi  figuralameule ,  come  ci  avvisa  lo 
stesso  San  Giovanni,  dicendo :  Mislero :  la  gran  Babilo- 
nia ;  e  non  v"ha  dubbio,  die  in  simil  senso,  cioe  figurala- 
menle  si  debba  inlendere  anche  il  uoine  di  merelrice,  se- 
condo  Tuso  de'profeli,  presso  dei  quali  la  fornicazione  si- 
gnifica  P  idolalria,  e  Pallonlanamenlo  da  Dio  e  dalla  osser- 
vanza  de'suoi  precelli.  Senza  diOTondermi  di  soverchio  a 
riporlare  le  diverse  sposizioni  di  queslo  luogo  anliche  e 
moderne,  diro  che  vari  aniichi  iulerpreli  per  quesla  donna 
intesero  Roma  pagana,  perseculrice  del  vero  Dio ,  e  del 
suo  Crislo.  Le  crudella  esercitale  da  quesla  conlro  i  fe- 
deli,  la  formidabil  possanza ,  le  eccessive  ricchezze ,  P  ini- 
menso  lusso,  la  depravazione  massima  de'coslumi,  le  em- 
pieta  e  le  superslizioni  della  cilia  regina  del  mondo,  parve 
che  mollo  bene  si  confacessero  al  rilrallo  delinealoci  da 
sau  Giovanni  della  sua  Babilonia.  Allri  poi,  Ira'quali  sanlo 
Agostino  (Enarrat.  n  in   Psal.   xxvi)  e  san  Prospero  (in 


the  uomini  furono  suUa  terra:  tal  tremuoto  ,  si 
grande. 

19.  E  la  citta  grande  si  squarcio  in  tre  parti: 
e  le  cilia  delle  genii  caddero  a  terra;  e  fu  fatla 
dinanzi  a  Dio  ricordanza  della  gran  Babilonia, 
per  dare  a  lei  il  calice  del  vino  dell'indignazione 
dell'ira  di  esso. 

20.  E  le  isole  luUe  fuggirono ,  e  sparirono  i 
monli. 

21.  E  grandine  grossa  come  un  lalenlo  cadde 
dal  cielo  sopra  degli  uomini :  e  gli  uomini  bestem- 
miarono  Dio  per  la  piaga  della  grandine ,  atteso- 
che  fu  sommamenle  grande. 


CAPO   XVII. 

La  merelrice  o  sia  Babilonia,  vestiia  di  varj  ornamenii,  ehria  del  tatt- 
gue  de'marliri,  siede  sopra  la  beslia  a  telle  letle  e  died  coma  :  tulle 
qucstc  cose  sono  qui  dichiaratc  dall'angelo. 

1.  E  venne  uno  de'selte  angeli  che  avevano  le 
selle  ampolle,  e  parlo  meco  dicendo:  Vieni ,  fa- 
rolli vedere  la  condannazione  della  gran  mere- 
trice,  che  siede  sopra  le  molte  acque, 

Ditn.  temp.),  per  questa  merelrice  intesero  significars!  la 
universal  massa  di  tulli  gli  enipj  di  tulti  i  luogbi  e  di 
luUi  i  tempi.  Quesla  opiiiione  mi  e  parulo  a  proposilo 
di  seguilare ,  non  solo  perche  ,  come  benissimo  osserva 
un  dolto  inlerprele,  non  lullo  quello  che  qui  sla  scrillo 
puo  ad  una  sola  cillJi  convenire,  ma  anche  per  le  seguenli 
ragioni.  Primo ,  quesla  donna  siede  sopra  selle  monli ,  i 
quali  son  selle  regi,  come  si  spiega  il  noslro  profela  {vers. 
9,  10),  de'quali  il  seltimo  certamente  e  PAnlicrislo,  donde 
fo  ragione  che  lo  slerminio  di  quesla  Babilonia  infedele, 
possenle,  uemica  di  Dio  e  de'santi,  queslo  slerminio  e  le- 
gato indissolubilmenle  col  lempo  delPAnticrislo.  Secondo, 
questa  donna  e  coulrapposla  visibilmenle  da  san  Giovanni 
a  quella  descrilla  nel  capo  xn;  se  adunque  in  quella  vien 
figurata  la  congregazione  degli  elelli,  in  questa  dee  cre- 
dersi  adombrala  la  massa  de'  reprobi.  Ttrzo  ,  P  allegrezza 
somma  che  si  fa  in  cielo  sopra  la  rovina  di  quesla  Babi- 
lonia, mollo  meglio  conviene  al  generate  slerminio  di  lulli 
gli  enipj,  che  alia  cadula  di  una  sola  cilia.  Concludo  adun- 
que coU'Eslio,  che  se  nel  rilrallo  che  qui  veggiamo,  e  rap- 
preseulala  Roma  idolalra ,  ella  lo  e  pero  in  lal  modo ,  e 
con  lal  fine ,  che  in  figura  di  lei  descrilla  inlendasi  lulla 
la  cilia  del  demonio  ,  il  corpo  lullo  degli  enipj ,  e  la  ro- 
vina di  lui.  Roma  in  falli  prima  della  sua  cooversione 
alia  fede,  servente ,  come  dice  san  Leone,  agli  errori  di 
lulte  le  nazioni,  albergalrice  di  tulle  le  brullure  e  di  tutti 
i  vizj ;  Roma,  la  quale,  fin  dove  slendea  Paulorila  dell" im- 
meuso  suo  impero,  per  ogni  parte  eslese  il  suo  furore  con- 
lro il  vero  Dio,  e  conlro  gli  amici  di  Dio;  Roma  final-' 
mente  dala  da  Dio  in  preda  a'barbari,  saccheggiala,  e  con 
ogni  maniera  di  caslighi  e  di  pene  percossn,  quella  Roma 
era  degna  di  essere  im  compendioso  rilrallo  di  lulli  i  cat- 
livi,  e  di  esser  portala  per  esernpio  a'fedeli  di  quel  che  sia 
lulla  I'umana  grandezza  e  Itlicila,  ove  appoggiala  non  sia 
alia  vera  piela,  e  alPamore  della  virlii.  —  Che  siede  sopra  le 
molle  acque.  Ha  esleso  il  suo  domiuio  sopra  molli  popoli, 
vale  a  dire ,  per  lulle  le  nazioni  del  mondo.  ImperoccW 
le  acque  significano  i  popoh  (Vedi  sotto,  vers.  13). 
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2.  Cum  qua  fornicati  sunt  re(jes  terrw,  et  ine- 
brittli  siuit  qui  inhabitant  terrain,  de  vino prosti- 
tutionis  ejus. 

3.  Et  abstulit  me  in  spiritu  in  desertum.  Et  vidi 
mulierem  sedentem  super  bestiam  coccineam,  ple- 
num noniinibus  blasphemice,  habentem  capita  se- 
ptem  et  cornua  decern. 

4.  Et  mulier  erat  circumdata  purpura  et  coc- 
cino,  et  inaurala  auro,  el  lapide  prelioso.  et  mar- 
garitis,  habens  poculum  aiireum  in  manu  sua, 
plenum  abominatione  et  immunditia  fornicationis 
ejus. 

5.  Et  in  fronte  ejus  nomen  scriptum:  Mysle- 
rium:  Babylon  mucjna,  mater  fornicationum  e' 
abominationunt  terrce. 

6.  Et  vidi  mulierem  ebriam  de  sanrjuine  san- 
ctorum, et  de  sanguine  marlyrum  Jesu.  El  mira- 
tus  sum,  cum  lidissem  illam,  admiratione  77iagna. 

7.  Et  dixit  milii  anrjelus:  Quare  miraris?  Eqo 
dicam  libi  sacramentum  >nulieris  ,  et  bestiw  qum 
portat  eam,  qum  habet  capita  septem  et  cornua 
decern. 

8.  Bestia  quam  ddisti,  fuit,  et  non  est,  et  ascen- 
sura  est  de  abysso.  et  in  interitum  ibit:  et  mira- 
buntur  inliabitantes  terram  (quorum  rion  sunt 
scripta  nomina  in  libro  vilce  a  constitutione  mun- 
dij,  videntes  bestiam,  quce  erat,  et  7ion  est. 

9.  Et  hie  est  sensus  qui  habet  sapientiam.   Se- 


Vers.  2.  Con  la  quale  hanno  fornicato  i  re  delta  ter- 
ra, ec.  Al  calice  di  lei  hanno  bevuto  e  regi ,  e  suddili,  e 
i  magnati,  e  il  volgo.  II  vino  che  ella  niesce,  toglieil  sen- 
no,  e  la  ragione,  ed  ogni  tiinore  di  Dio  ,  e  ogni  pensiero 
debeni  e  de'mali  avvenire.  Di  questo  vino  dice  Isaia  (rap. 
xxviu  ,  V.  7 ji  il  vino  li  fe' ignoranti ,  I' ubbriachezza  It 
trascino  nell'errore. 

Vers.  3.  Mi  condusse  in  ispirito  net  deserlo.  Lungi  da 
ogni  rumore,  e  da  ogni  oggello  che  potesse  distrarlo.  — 
yidi  ujxa  donna  a  caiallo  d' una  bestia,  ec.  Quesia  be- 
stia alcuni  credono  essere  il  demonio,  altri  rAnticristo.  II 
colore  di  quesia  beslia  puo  essere  indizio  delle  crudelta 
esercitate  dal  diavolo  per  mezzo  de'suoi  rainistri,  i  perse- 
cutori  idolatri,  e  di  quelle  che  esercilera  PAnticristo  con- 
Iro  la  Chiesa.  Quesia  beslia  e  coperla  di  nonii  di  beslem- 
mia,  perche,  o  colle  parole,  o  coTatli ,  Dio  bestemmiano 
tuiti  colore  i  quali  nell' uraore  delPempia  donna  sono  in- 
vescali. 

Vers.  4.  Era  vcslila  di  porpora,  ec.  Descrivesi  la  vanita 
e  la  pompa  mondana  nel  suo  trionfo.  Al  caraltere  di  me- 
relrice  si  coofa  inoUo  bene  questo  calice  d'  oro,  col  quale 
ella  inebria  e  demenla  i  suoi  seguaci,  e  peresso  si  iutende 
o  Tdftluenza  de'piaceri  e  delle  delizie,  ovvero  le  storte  o 
impure  doUrine,  colle  quali  quesia  donna  perverle  i  cuori 
e  le  menti  degli  uomini ,  onde  dicesi,  che  queslo  calice  e 
pieno  di  aboininazione,  e  di  immondezza,  intendeudo  per 
aboininazione  le  dotirine  contrarie  alia  verila  della  fede, 
e  per  1'  immondezza  i  pravi  insegnaraenti  che  si  oppon- 
gono  alia  purila  de  coslumi.  II  calice  e  d'  oro,  ma  gli  stu- 
pidi  amatpri  ad  esso  noa  bevono  altro  che  immondezza  e 
abominazioue  (Sant'Ambrogio,  In  Psal.  i). 

Vers.  5.  Misterio:  la  gran  Babilonia.  Ella  non  e  effet- 
livamente  Babilonia,  nia  e  simile  all'anlica  Babilonia,  po- 


2.  Con  la  quale  hanno  fornicato  i  re  della  ter- 
ra, e  col  vino  della  sua  fornicazione  si  sono  ub- 
briacati  gli  abitatori  della  terra. 

5.  E  mi  condusse  in  ispirito  nel  deserto.  E  vidi 
una  donna  a  cavallo  d'  una  bestia  colore  del 
cocco,  plena  di  nomi  di  bestemmia,  che  avea  sette 
capi  e  dieci  coma. 

4.  E  la  donna  era  veslila  di  porpora  e  di  coc- 
co, e  sfoggiante  d'oro,  e  di  pietre  preziose,  e  per- 
le,  e  aveva  in  niano  un  bicchiere  d'  oro  pieno  di 
abominazione  e  di  immondezza  della  sua  fornica- 
zione. 

5.  E  nella  fronte  di  essa  il  nome  scritto:  Mi« 
sterio:  la  gran  Babilonia  ,  madre  delle  fornica- 
zioni  e  delle  abominazioni  della  terra. 

G.  E  vidi  questa  donna  ebria  del  sangue  dei 
santi,  e  del  sangue  de'martiri  di  Gesii.  E  fui  sor- 
preso  da  ammira/.ione  grande  al  vederla. 

7.  E  dissemi  1'  angelo:  Perche  stupisci?  lo  di- 
rotti  il  mistero  della  donna  ,  e  della  bestia  che  la 
porta,  la  quale  ha  sette  capi  e  dieci  corna. 

8.  La  bestia  che  hai  veduto,  fu,  e  non  e,  e  salira 
dall'abisso,  e  andra  in  perdizione:  e  resteranno 
ammirati  gli  abitatori  della  terra  (quelli ,  i  nomi 
de"  quali  non  sono  scritti  nel  libro  della  vita 
dalla  fondazione  del  mondoi,  vedendo  la  beslia, 
che  era,  e  non  e. 

9.  Qui  sta  la  mente  che  ha  saggezza.  Le  sette 


tenle  com' essa ,  neraica,  come  quella,  di  Dio  e  del  popol 
di  Dio,  condannala  come  quella  a  tremendi  caslighi  per 
le  sue  empiela.  Ella  e  madre,  cioe  maestra  alle  aninie  dei 
piii  infarai  vizj  e  disordini  (V.  Arela). 

Vers.  6.  E  vidi  questa  donna  ebria,  ec.  Non  potea  piii 
vivamente  dipingersi  il  furor  de'  tiranni  idolalri ,  e  degli 
empj  di  tulli  i  secoli  conlro  i  sanli  e  gli  amici  di  Dio,  di 
quel  che  faccia  san  Giovanni,  dicendo  che  silibondi  di  san- 
gue si  riempirono  fino  allubbriachezza.  —  E  fui  sorpreso 
da  ammirazione ,  ec.  Mi  slupii  al  vedere  donna  di  genio 
si  crudo  ,  e  ferale  ,  innalzala  a  tauta  grandezza ,  uuotante 
nelle  delizie,  corteggiala  da  lanli  amatori. 

Vers.  8.  La  bestia  che  hai  veduto,  ec.  II  diavolo,  cioe  il  re- 
gno del  diavolo  fu  grande  avanli  la  venula  di  Cristo.  \  enne 
Crislo  e  il  principe  del  mondo  fu  cacciato  I'uora  deU'impero 
usurpalo  (Joan,  xu,  51).  Alia  fine  de'secoii  alzera  piii  che  raai 
la  sua  testa,  e  lornera  a  dominare,  e  a  sfogare  Tira  grande 
ch'ei  nulre  conlro  degli  uomini,  ma  di  breve  durala  sara 
il  suo  polere,  e  ben  presto  sara,  iusieme  col  suo  primario 
ministro,  rAnticristo,  cacciato  uelf  inferno  (Vedi  Arela, 
Beda ,  ec).  Ove  cio  inteudasi  dellAnticristo,  si  dira  che 
quesia  bestia  fu  gia  ne'  suoi  minislri,  dei  quali  parla  san 
Giovanni  nella  sua  prima  Lellera  (n  ,  18);  e  aucora  san 
Paolo  (ii  TUess.  ii).  Non  e  ancor  veuuto  in  persona ,  raa 
verra  su  dallabisso,  cioe  apparira  al  mondo  piultoslo  come 
un  vero  demonio  uscilo  dall"  inferno,  che  come  un  uomo; 
ma  dope  Ire  anni  e  mezzo  andera  in  perdizione.  —  E  re- 
steranno ammirati,  ec.  Gli  uomini  carnali  resteranno  slu- 
piti  in  vedendo  la  bestia  uscir  fuori  con  lanla  possanza, 
ma  nou  i  ligliuoli  di  Dio,  a'quali  e  dato  d' inlendere  per 
quali  allissimi  hni  lo  permetla  il  Signore. 

Vers.  9-10.  Qui  sta  la  mente.  Diiuostra  il  profeta,  come 
allissimi    sono  i  sensi   cascosi  in   quesia   parte  principal- 
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ptem  capita  seplem  monies  sunt,  super  quoi  nndier 
sedel,  el  rerjes  seplem  sunt. 

10.  Quinque  cecidenint,  unus  est,  el  alius  non- 
dum  vcnil:  et  cum  veneril,  oportet  ilium  breve 
tempus  manere. 

H.  Et  beslia  ,  qum  erat ,  et  non  est,  et  ipsa 
oclava  esl:  et  de  seplem  est,  et  in  inlerilum  i>adit. 

12.  El  decern  cornua,  quw  ndisli,  decern  reges 
sunt,  qui  7'eijnu7n  nondum  ncceperunl ,  sed  pole- 
statem  lamquam  reyes  una  hora  accipient  post  be- 
stiani. 

15.  Hi  unum  consilium  habent ,  et  virtulem  et 
potestateni  suam  bestice  tradent. 

14.  Hi  cum  Agno  pugnabunt,  el  Agnus  vincet 
illos;  *  quoniam  Dominus  dominorum  est  el  Rex 
regum,  et  qui  cum  illo  sunt,  vocali,  elecli,  et  fide- 

les.  '  1  Tim.  9,  15.  Infr.  19,  16. 

l&.Et  dixit  mihi :  Aquce,  quas  vidisli,  ubi  me- 
retrix  sedel,  populi  sunt,  et  gentes,  et  linguiB. 

IG.  Et  decern  cornua,  qua'  vidisli  in  beslia:  hi 
odienl  fornicariam,  et  desolalam  facienl  illam  et 
jiudam,  et  carnes  ejus  manducabunt,  el  ipsam  igni 
concremabunt. 

17.  Deus  enim  dedil  in  corda  eorum  ut  faciant 

tnenle  della  sua  profezia;  onde  gli  slessi  sapienli  han  bi- 
sogno  di  molla  allenzioue,  e  meditazione,  per  ben  capire 
tali  inisleri.  —  Le  setle  teste  sono  i  selte  monli,ec.Sp\ega 
TaQgelo  quel  che  siaiio  quesle  selte  teste  della  bestia  ,  e 
dice  die  son  selte  niooti ,  e  quello  che  signilicliiuo  i  selte 
monii,  da'quali  dice  indicarsi  setle  re,  i  quali  per  I'altezza 
della  lor  dignila  son  delli  monli.  Cosl  una  sola  cosa  e  rap- 
presentata  con  due  diverse  figure  ,  secondo  I'uso  de' pro- 
(eli.  —  E  selte  sono  i  re.  Cinque  caddero,  cc.  Varj  dolti 
interpreti,  antichi  e  moderni,  per  quesli  setle  re  inteodono 
lutli  i  tiranni,  e  i  mali  uomini,  i  quali  perseguilarono ,  e 
perseguileranno  i  giusli  sino  alia  fine  del  rnondo,  e  divi- 
dendo  la  durazione  di  questo  in  sette  parti,  o  sia  eladi , 
osservauo  :  die  nella  prima  eta ,  die  fu  da  Adanio  lino  a 
Noe ,  i  giusli  turono  inallrallali  da  Caino ,  e  da'gigauli; 
nella  seconda,  da  Noe  ad  Abramo,  trovano  Nembrod  con 
li  fabbricalori  della  torre  di  Babilonia  ;  nella  lerza  ,  da 
Abramo  a  Mose,  i  re  di  Sodoma,  e  i  Faraoni  d' Egil- 
to ;  nella  quarta,  da  Mose  fino  alia  schiavitudine  di  Babi- 
lonia ,  gli  empj  re  dlsraele,  e  di  Giuda  ;  nella  quinla  , 
dalla  schiavitudine  di  Babilonia  sino  a  Crislo,  i  re  Caldei, 
e  que' delPAsia,  e  della  Siria.  fjuesli  cinque  erano  gia  ca- 
duti,  quaiido  scriveva  il  noslro  profeta.  Nella  sesla  eta,  si 
includono  gli  iniperadori  di  Roma  idolalri,  e  dopo  di  essi 
i  Saraceni,  e  i  TurchI  e  tulti  gli  allri  neinici  della  Cliiesa, 
che  saranno  sino  alia  line  de' secoli ,  quando  per  setlimo 
tiranno  uscira  fuor  I'Aulicrislo,  il  potere  di  cui  non  sara 
di  lunga  durata. 

Vers.  M.  E  la  bestia  ..  essa  ancora  e  I'oltavo:  cd  e  di 
quei  setle.  Ella  e  Toltavo  persecutore,  ed  e  ancora  in  un 
certo  niodo  del  numero  de'  selte  perseculori ,  sebben  di- 
slinlo  dagli  allri  ,  perche  il  demonio,  clie  vien  significato 
per  quesla  beslia,  abila  negli  allri  setle,  e  gli  anima,  e  li 
governa  come  suoi  minislri,  ed  eseculori  de'suoi  iniqui 
disegni.  Ma  egli  pure  dopo  di  aver  imperversalo,  quanio 
Dio  gli  perineltera  (prostrate  che  sia  il  setlimo  neraico , 
cioe  I'Anticristo),   spogliato  d' ogni  potere  di  far  male,  e 


teste  bono  i  sette  monli ,  sopra  de'  (juali  siede  la 
donna,  e  sette  sono  i  re. 

10.  Cinque  caddero,  uno  e,  e  I'altro  non  e  an- 
cora venuto:  e  venuto  che  sia ,  dee  durar  poco 
tempo. 

11.  E  la  besUa,  che  era,  e  non  e,  essa  ancora  e 
Tottavo:  ed  e  di  quei  selte,  e  \a  in  perdizione. 

12.  E  le  dieci  corna,  che  hai  vedulo,  son  dieci 
re,  i  quali  non  han  per  anco  rieevulo  il  regno  , 
ma  riceseranno  la  potesta  come  regi  per  un'  ora 
dopo  la  beslia. 

15.  Quest!  sono  d'  un  sol  senlimento  ,  e  por- 
raniio  la  loro  potesta  e  le  loro  forze  in  mano  della 
beslia. 

14.  Quest!  comballeranno  coll'  Agnello  ,  e  I'A- 
gnello  1!  vincera;  perche  egl!  e  il  Signore  de'si- 
gnori  e  Re  de'  regi ,  e  quell!  che  sono  con  lui , 
chiamali,  elelti,  e  fedeli. 

13.  E  dissemi :  Le  acque,  che  hai  vedute,  dove 
risiede  la  merelrice,  sono  i  popoli ,  le  genii  e  le 
lingue. 

IG.  E  le  dieci  corna  ,  che  vedesti  alia  beslia; 
quesli  odieranno  la  meretrice  ,  e  la  renderanno 
desolata  e  ignuda,  e  mangeranno  le  sue  carni ,  e 
la  struggeranno  col  fuoco. 

17.  Imperocche  Dio  ha  poslo  loro  in  cuore  di 

legato  con  elerne  catene,  sara  rinchiuso  nei  terribil  suo 
carcere,  donde  mai  piii  uscira. 

Vers.  42.  Dieci  re,  i  quali  non  han  peranco  rieevulo,  ec. 
Di  quesli  dieci  re,  che  saranno  a  tempo  dell'Anlicrlslo,  Ire 
saran  vinli  da  lui;  gli  allri  setle  a  lui  si  soggelteranno 
volontariamente  (c.  17),  ed  ei  diverra  solo  re,  e  monarca 
assolulo  (Vedi  Daniel,  vii,  24;  ed  ivi  san  Girolamo).  La 
polenza  che  avranno  quei  re,  sara  per  brevissimo  tempo, 
e  I'avranno  insieme  colla  beslia,  perche  a  questa  saranno 
ubbidienti,  e  della  slessa  loro  polenza  faranno  use  secoudu 
il  voler  della  beslia. 

Vers.  14.  Comballeranno  coll'Jgnello,  ec.  VmIc  a  dire, 
conlro  i  servi  dell'Agnello,  coniro  i  fedeli;  nia  I'Agnello, 
Signor  de'siguori,  e  Re  dei  regi,  li  vincera,  e  li  sperdera 
insieme  col  loro  capo,  cioe  il  diavolo,  e  I'Anticristo.  Quauto 
graude  spettacolo  per  un  cuore  crisliano,  e  quauto  pieno 
di  ulilissinia  scieuza!«  Venne  I'Agnello  u  dicesaut'Agostino 
(Tract,  vii  in  Jo.),  «  e  quale  Agnello?  Un  Agnello,  die 
e  il  terrore  dei  lupi;  quale  Agnello  e  egli  queslo?  Egli  e 
quell'Agnello  il  quale,  messo  a  morle,  uccise  il  hone;  im- 
perocche lione  e  dello  il  diavolo,  lion  che  rugge,  e  va  ia 
volta  cercando  chi  divorare.  Col  sangue  deU'Agnello  fu 
yinlo  queslo  liong.  »  E  quanlunque  del  solo  Agnello  sia 
la  vitloria,  perche,  della  grazia  di  lui  armali  i  santi  Irion- 
fano  di  lullo  il  furore  di  lai  possenti  nemici,  il  frutlo  pero 
di  quesla  vitloria  sara  di  colore  i  quali  son  unit!  a  lui 
per  la  Itde  e  per  Tamore,  e  sor.o  chianiati  eletli  e  fedeli. 

Vers.  IS.  Le  acque...  Sun9  i  po^o(i,  ec.  La  stessa  donna, 
la  quale  nel  vers.  3 ,  si  disse  seder  sopra  la  beslia  ,  e  net 
vers.  9,  sopra  setle  niouli,  che  son  selle  re,  dicesi  adesso 
sedente  sopra  le  acque,  per  le  quali  (come  espone  il  pro- 
feta) sono  significali  i  popoli,  e  le  genii  di  vario  linguag- 
gio,  Ira  le  quali  ella  stende  il  suo  regno. 

Vers.  16-17.  i,"  le  dieci  coma,  ec.  San  Giovanni  ci  ha 
rappreseutalo  tutla  la  lurba  degli  empj  sollo  la  figura  di 
questa  donna  ,  e  sotlo  la  figura  della  bestia  il  demonio  e 
jlsuo  regno.  Le  dieci  corua  della  beslia,  o  sia  i  dieci  re  mini- 
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quod  placitum  est  illi,  ut  dent  reqtiuiu  suum  be- 
sticE,  donee  consummeiilur  verba  Dei. 

18.  Et  mulier  ,  quam  cidisti ,  est  ckilalis  ma- 
gna, quce  hubel  regnum  super  reges  terrce. 


CAPUT  XVI U. 

Babylonis  lapsus,  judicium,  plagae,  et  ultiones,  propter  qaas  re^es  ac 
negoliatores  terrae,  olim  ipsi  adlixreotes,  amare  lugebunt ;  caelum 
rero,  apsstoli  ac  propbetse  exultabuot. 

1.  Et  post  hwc  vidi  alium  angelum  descenden- 
tem  de  ccclo ,  habenlent  polestatem  magna m  :  et 
terra  illuininata  est  a  gloria  ejus. 

2.  Et  exclamaiit  in  forlitudine  ,  dicens  :  Ceci- 
dif,  '  cecidit  Babijlou  magna,  et  facia  est  liabitalio 
dcetnoniorum,  et  vustodia  oinnis  spiritus  iinmundi, 
et  custodia  oninis  volucris  iminunda;  et  odibilis: 

'  Isai.  21,  9.  Jerem.  51,  S.  Supr.  li,  S. 

3.  Quia  de  vino  irw  fornicalionis  ejus  biberunt 
omnes  gentes;  et  reges  terrw  cum  ilia  furnicali 
sunt;  et  mercatores  terrw  de  virtute  deliciarum 
ejus  divites  facti  sunt. 

4.  Et  audivi  (Ham  iocem  de  coelo,  dicentein  : 
Exile,  de  ilia,  populus  mens,  ut  ne  participes  sitis 
delictorum  ejus,  et  de  plagis  ejus  uon  accipialis. 

o.  Qiioniam  perrenerunt  pcccata  ejus  usque  ad 
ccetum  ,  et  recordalus  est  Dominus  iniquilatum 
ejus. 

stri  fii  lei,  dice  egli  adesso ,  che  odieranno  la  merelrice 
fino  a  sbranar  le  t^.  iii  di  lei,  e  di  esse  pascersi,  e  miliaria 
ad  ar.lere  nel  fuoco.  Gran  no%'ita  ella  e  quesia  ,  che  quei 
raedesiiui  i  quali  furon  cosi  ardenti  nell'atnarla,  di  tal  fu- 
rore si  acceodano  conlro  di  lei.  Ma  con  queslo  viene  a  si- 
gnificarsi  (corae  nolo  un  antico  interprete)  die  i  reprobi 
slessi,  vicini  veggendosi  ad  essere  giudicati  e  condanDali, 
d'inimenso  odio  si  riempiranno  conlro  di  lor  inedesimi,  e 
conlro  gli  oggelli  de"  lore  amori  (Vedi  Airaone,  Riccardo 
da  san  Viltore,  ec.V  Si  servira  adunque  Dio  del  furor  della 
beslia  ,  e  de'  re  ch^  ad  essa  ubbidiscono  .  per  condurre  a 
fine  i  suoi  giuslissiini  disegai,  a  far  vendella  dei  callivi, 
non  nieno  cbe  a  compiere  la  salvazione  degli  elelli. 

Vers.  1.  yidi  un  allr'angelo,  die....  aoeoa  potesla ,  ec. 
Quest'  aogelo  veniva  a  far  vendella  della  gran  merelri- 
ce ,  e  percio  viene  armato  di  polere ,  e  di  forlezza  ,  e  di 
maesta. 

Vers.  2.  E  cadula,  e  caclula  ,  ec.  Questa  ripeiizione  o 
serve  ad  esprimere  la  lelizia  grande  del  cielo  e  de'sauti 
Delia  ruina  dell'iuLuie  cilta,  o  ^conie  scrive  un  anlicn  in- 
terprete) indica  la  doppia  puuizione  de' reprobi,  lornien- 
tati  nell  noiiiia  e  ni-l  corpo.  Ed  e  da  nolare,  cbe  nella  ro- 
vina  della  misiica  Bdbilouia  si  serve  il  nuslro  prolela  quasi 
delle  siesse  parole  e  della  slessa  tii;ura,  colle  quab  predisse 
Isaia  lo  slerminio  della  caldaica  Babilonia  (Uaia  \xi ,  ^|. 
—  E  divcnlala  abilnzione  dei  demonj,  e  carcere,  ec.  (V. 
Isaia,  xiii,  20).  Ln  deaolazione  di  questa  ritta  vivamenle 
dipingtsi,  diceudo ,  ci.e  tlla  e  tanto  dtserla,  c!>e  p  dive- 
Dula  abitazone  dci  demonj,  e  luogo  ove  volenlieri  si  ascon» 
doDO  gli  uccelli  di  cattivo  augurio.  >iolisi  pero ,  cbe  per 
una  slessa   cosa   sono   presi  in  questo   luogo  i  demonj,  e 


fare  quello  che  e  piaciuto  a  lui  ,  e  di  dare  il  loro 
regno  alia  bestia,  sinche  le  parole  di  Dio  s'adem- 
piano. 

18.  E  la  donna,  che  vedesti,  eila  e  la  cilia  gran- 
de, che  regna  sopra  i  re  della  lerra. 


CAPO    XVIII. 

Rotina,  giudiito,  piaghe,  e  cendellc  di  Babilonia,  per  le  (/itali  i  re  e  i 
mercanii  della  terra,  una  volla  suoi  aderenii,  piangeranno  amara- 
menlc;  e  il  cielo,  e  gli  aposloli,  e  i profeli  esulleranno. 

1.  E  dopo  di  cio  vidi  un  allr'angelo,  che  seen- 
deva  dal  cielo.  e  aveva  potesta  grande:  e  la  terra 
fu  illuminata  dal  suo  splendore. 

2.  E  grido  forle  dicendu:  E  caduta  ,  e  caduta 
la  gran  Babilonia.  ed  e  divenlata  abitazione  dei 
demonj,  e  carcere  di  tulli  gli  spiriti  inipuri  ,  e 
carcere  di  lulti  i  volatili  immondi  e  odiosi: 

5.  Perche  del  vino  della  fornicazione  di  lei , 
(vino)  d'ira  be\eUero  tuUe  le  genii:  e  i  re  della 
lerra  prevaricaron  con  essa :  e  i  meicadanli  della 
terra  si  sono  arricchiti  dell'abbondanza  delle  sue 
delizie. 

4.  E  udii  altra  voce  dal  cielo,  che  diceva:  I'scite 
da  lei,  popolo  mio,  per  non  essere  partecipi  dei 
suoi  peccati,  ne  percossi  dalle  sue  piaghe. 

o.  Iraperocche  i  peccati  di  lei  sono  arrivati 
sino  a!  cielo.  e  si  e  ricordato  il  Signore  delle  sue 
iniquita. 

gli  uccelli  immondi  e  odiosi ,  essendo  i  primi  figurati  pei 
secondi.  I  luogbi  disabilali  sono  ccmuuemente  creduti  al- 
bergo  de'raab  spiriti,  degli  speliri,  tc.  (Vedi  Areta).  E  di 
piu  nella  slesso  mode  che  dicesi  cosi  sovenle  nelle  Scril- 
lure ,  cbe  Dio  e  il  suo  Spirito  abita  ne'santi,  cosi  ne're- 
probi  dicesi  abitare  il  deraonio  e  lo  spirito  del  demonio. 
Ecco  a  qual  nudila  ,  e  a  qual  orribile  degradazione  con- 
dannata  vedrassi  quesia  donna,  la  quale  nel  tempo  d'adesso 
apparisce  s'l  grande,  cinta  di  superbia  e  di  faslo. 

Vers.  3.  B  i  re  della  lerra,  ec.  II  profeta  avendo  vo- 
luto  descriverci  lullo  il  regno  dell' iniquita  solto  la  figora 
di  una  donna,  e  di  uua  cilia,  persisteudo  nella  sua  figura, 
ci  rappresenia  i  disordini  de' quali  ella  e  cagione  Ira  gli 
uomini,  dicendo,  cbe  ella  ha  indolli  a  seco  peccare  egrandi 
e  piccoli ;  e  siccorae  I'eccessivo  lusso ,  e  la  delicalezza ,  e 
eUclto  insieme  e  cagion  princip^le  della  corruzioue  degli 
uomini,  cosi  il  lusso  straboccljevole  di  quesia  cilia  adorn- 
brando,  dice  cbe  taula  era  in  lei  la  passiooe  per  tulle  non 
solo  le  comodila,  ma  per  tulle  ancorle  delizie,  che  ella  ha 
arricchiti  i  mercalanii,  i  quali  dalle  parti  piu  rimote  por- 
tavano  a  lei  le  malene  da  cootenlar  lulti  i  suoi  desiderj, 
come  piu  diflFusanieiile  spiegbera  iu  appresso. 

Vers.  4.  L'scile  da  lei,  popolo  mio.  Tenera  esorlazione 
a'fedeli  di  separarsi,  non  lanio  corporalmeote,  quaulo  col- 
i'animo,  dalla  compagnia  de"  callivi  ,  per  non  seguirne  gli 
esempi,  e  non  meritarne  i  gaslighi. 

Vers.  S.  /  peccati  di  lei  sono  arrivati  sino  al  cielo.  I 
peccati  di  lei  accumulati  gli  uni  sopra  gli  altri  (cosi  il  greco) 
arrivano  in  un  certo  modo  fiao  al  cielo,  e  sforzano  Dio  a 
non  ritardare  piii  lungamenle  le  sue  vendette. 
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6.  Reddite  illi  siciit  et  ipsa  reddidit  vobis:  et 
duplicate  duplicia  secundum  opera  ejus:  in  po- 
culo,  quo  miscuit,  miscete  illi  duplum. 

7.  Quantum  glorificavit  se,  et  in  deliciis  fuit, 
tantum  dale  illi  tormentum  et  luctum,  qitia  in 
corde  suo  dicit:  "  Sedco  regina,  et  vidua  non  sunij 
et  luctum,  non  videbo.  '  isai.  47,  s. 

8.  Idea  in  una  die  venient  plagw  ejus,  mors,  et 
luctus,  et  fames;  et  icjne  comburetur :  quia  for  lis 
est  Deus,  qui  judicabit  illam. 

9.  Et  flebunt  et  plangent  se  super  illam  reges 
terrcB,  qui  cum  ilia  fornicati  s^mt ,  et  in  deliciis 
vixerunt,  cum  viderint  fumum  incendii  ejus, 

10.  Longe  stantes  propter  timorem  tormento- 
rum  ejus  ,  dicentes :  V(e  ,  va  ,  civitas  ilia  magna 
Babylon,  civitas  ilia  fortis:  quoniam  una  hora 
venit  judicium  tuum. 

^l.  Et  tiegotiatores  terrce  flebunt  et  lugebunt 
super  illam  ,  quoniam  merces  eorum  nemo  emet 
amplius  : 

12,  Merces  auri,  et  argenti,  et  lapidis  pretiosi, 
et  margaril(S,  et  byssi,  et  purpurm,  et  serici ,  et 
cocci  (et  omne  lignum  thyinum  ,  et  omnia  vasa 
eboris  ,  et  omnia  vasa  de  lapide  pretioso,  et  cera- 
mento,  et  ferro,  et  marmore, 

iTy.  Et  cinnamomum) ,  et  odoramentorum  ,  et 
unguenti,  et  thuris,  et  vini,  et  olei ,  et  similas,  et 
tritici,  et  jumentorum  ,  et  ovium,  et  equorum,  et 
rliedarum ,  et  mancipiorum,  et  animarum  ho- 
minum : 

14.  Et  poma  desiderii  animce  tuce  discesserunt 
a  te,  et  omnia  pinguia  et  prwclara  perierunt  a  te, 
et  amplius  ilia  jam  non  invenient. 

13.  Mercatores  horum,  qui  divites  facti  sunt , 
ab  ea  longe  stabunt  propter  timorem  tormentorum 
ejus,  flentes  ac  lugentes, 


Vers.  6.  Rendete  a  lei,  »c.  I  santi  in  queslo  secolo  non  ren- 
don  male  per  male, anzi  Ian  del  bene  a'  neniici,  e  pregano  pei 
persecutor!.  Ma  nel  future,  allorche  uissuco  poira  piii  pas- 
sare  dalla  sinistra  alia  destra  ,  renderanno  i  santi  a  Babi- 
lonia  secondo  quello  cheella  ha  dato  ad  essi.  Si  allegrera. 
il  giuslo ,  allorche  vedru  la  vendella  (Psiil.  lvii,  10). 
Paria  adunque  qui  Iddio  a'suoi  santi,  i  quali  vuole  ctie 
faccian  fesla  della  punizione  deU'eiiipia  cilta,  e  godano  clie, 
sicconie  i  peccati  di  lei  non  ad  essi  soli  furon  d'ollraggio, 
raa  anche  a  lui;  cosi  il  doppio  sia  dalo  a  lei  della  pena,clie 
ella  ha  I'atto  solirire  altrui.  A  nome  vostro  (dice  Dio  ai 
suoi  sauti)  10  puniio  Babilonia  ,  e  1'  esterminio  di  lei  e  in 
cerlo  raodo  opera  vostra.  —  Duplicate  I'  indoppio ,  ec.  II 
doppio  s'  lutende  in  comparazioue  di  quello  che  ella  ha 
falto  patire  ai  santi. 

Vers.  9.  E  piangeranno  e  meneran  duolo,  ec.  II  simile 
in  Ezechiele  (cap.  xxvii,  29 ,  ec.)  nella  presa  e  rovina  di 
Tiro. 

Vers.  42.  /  legni  di  lino.  Alcuni  intendono  qualunque 
legDO  odoroso,  altri  un  legno  cosi  propriamente  cbiaraalo, 


6.  Rendele  a  lei  secondo  quello  che  essa  ha 
renduto  a  voi:  e  duplicate  1' indoppio  secondo 
le  opcre  di  lei :  mescelele  il  doppio  nel  bicchiere, 
in  cui  ha  dato  da  here. 

7.  Quanto  si  innalzo,  e  visse  nelie  delizie,  tanto 
dalele  di  torniento  e  di  lulto,  perche  in  cuor  suo 
dice:  Siedo  regina,  e  non  sono  vedova,  ne  sapr6 
che  sia  pianto. 

8.  Per  questo  in  un  sol  giorno  verranno  le 
piaghe  di  lei,  la  morte,  e  il  lutto,  e  la  fame;  e  sara 
arsa  col  fuoco:  perche  forte  e  Dio,  il  quale  la  ha 
giudicata. 

9.  E  piangeranno  e  meneran  duolo  per  lei  i  re 
della  terra,  i  quali  con  essa  fornicarono,  e  visser 
nelle  delizie;  allorche  vedranno  il  fumo  del  suo 
incendio, 

10.  Stando  da  lungi  per  lema  de'suoi  tormen- 
li,  dicendo:  Ahi,  ahi ,  quella  cilia  grande  Babi- 
lonia,  quella  cilta  forle:  in  un  attimo  e  venulo  il 
luo  giudizio. 

11.  E  i  mercadanli  della  terra  piagneranno  e 
gemeranno  sopra  di  lei,  perche  nissuno  compe- 
rera  piii  le  loro  merci: 

12.  Le  merci  d'oro,  e  d'argento,  e  le  pietre  pre- 
ziose,  e  le  perle,  e  il  bisso,  e  la  porpora,  e  la  seta, 
e  il  cocco;  e  lutli  i  legni  di  lino,  e  luUi  i  vasi 
d'  avorio  ,  e  tutli  i  vasi  di  pielra  preziosa  ,  e  di 
bronzo,  e  di  ferro,  e  di  marmo, 

13.  E  il  cinnamomo;  e  gli  odori,  e  I'unguento, 
e  I'incenso,  e  il  vino,  e  I'olio,  e  la  similagine,  e  il 
grano,  e  i  giumenti ,  e  le  pecore ,  e  i  cavalli ,  e  i 
cocchi,  e  i  servi,  e  le  animedegli  uomini: 

14.  E  i  fruUi  tanto  cari  all'  anima  tua  se  ne 
soiio  iti  da  te,  e  tutlo  il  grasso,  e  lutto  lo  splen- 
dido  e  perito  per  te,  ne  piii  lo  ritroveranno, 

13.  E  quei  che  di  tali  cose  faceano  negozio,  e 
sono  stati  da  essa  arricchiti ,  se  ne  slaranno  alia 
lontana  per  tema  de'suoi  tormenti ,  piagnendo  e 
gemendo, 

il  quale  veniva  dalP  Africa ,  e  da'Romani  diceasi  citra 
(Plinio,  xii,  16). 

Vers.  13.  /  servi,  e  le  anime  dcgli  uomini.  II  greco 
dice:  /  corpi,  e  le  anime  degli  uomini.  II  Grozio  crede 
che  per  le  anime  degli  uomini  si  intendano  gli  schiavi 
(come  in  Ezechiele,  xxvii ,  15),  e  pe'cor;;i  degli  uomini 
siaii  indicHli  gli  uomini  liberi  ,  i  quali  si  prosliluivano  ,  o 
si  vendevano  per  combatlere  coi  gladialori  nell'anfilcalro. 
Ma  la  voce  corpo  e  usata  in  Tobia  (cap.  xiii,  12),  nel  te- 
slo  greco,  a  siguilicare  gl'  cchlavi,  e  cosi  pure  presso  varj 
scriltori  greci.  Si  descnve  in  somina  in  queslo  luogo  un 
lusso  disordinato,  e  pieno  d'ogni  sorta  diuiquila. 

Vers.  14.  E  i  frutti  tanlo  cari  all'anima  lua  ,  ec.  In 
vece  di  queste  parole,  Arela  lesse:  E  il  tempo  (o  sia  I'op' 
pnrlunitd  del  tempo)  i'  andato  lungi  da  te:  il  tempo  di 
rayvedimento  e  linito  per  te. 

Vers.  IB.  Se  ne  slaranno  alia  lontana  per  tema,  ec. 
Un  anlico  spositore  e  di  parere ,  che  le  querele  ed  i  ge- 
miti  sopra  la  distruzione  di  Babilonia,  descritli  dal  vers.  9 
fino  al  vers,  19,  siano  efletti  di  ravvedimento  e  di  compun- 
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16.  Et  dicentes:  Vce  ,  vm  ,  civitas  ilia  magna  , 
qu(e  amicta  erat  hrsso,  et  purpura  ,  et  cocco  ,  et 
deaurala  erat  auro.  et  lupide  pretioso,  et  marga- 
ritis : 

17.  Qnoniam  un^i  hora  destitutre  sunt  tantip  di- 
vitice.  Et  omnis  gubernator,  el  omnis  qui  in  lacum 
navigat,  etnautce.  et  qui  in  mari  operanlur,  longe 
steterunt, 

18.  Et  clamaverunt  videnles  locum  incendii 
ejus,  dicentes:  Quce  similis  civitati  liuic  magnw  ? 

19.  Et  miseruni  pulverem  super  capita  sua,  et 
clamaverunt  flentes  et  lugenles,  dicentes:  Vce,i(E, 
civitas  ilia  magna,  in  qua  diviles  facli  sunt  omnes 
qui  habebant  naves  in  mari,  de  preliis  ejus  ,  quo- 
niam  una  hora  desolata  est. 

20.  Exulla  super  earn,  ccelum,  et  sancli  apostoli, 
et  propltetce:  quoniam  jiidicavit  Deus  judicium 
festrum  de  ilia. 

21.  Et  sustulit  unus  angelus  fortis  lapidem 
quasi  molarem  magnum,  et  misit  in  mare,  dicens: 
Hoc  iinpetu  mittetur  Babylon  civitas  ilia  magna, 
et  ultra  jam  nan  imenietur. 

22.  Et  vox  citharcedorum  ,  et  musicorum  ,  et 
tibia  canentium,  et  tuba,  non  audietur  in  te  am- 
plius  :  et  omnis  artifex  omnis  artis  non  invenietur 
in  te  amplius :  et  vox  7nol(B  non  audietur  in  te 
amplius : 

23.  Et  lux  lucerna;  non  lucebil  in  te  amplius : 
et  rox  sponsi  et  sponsce  non  audietur  adhuc  in  te; 
quia  mercatores  tui  erant  principes  terrw  ,  quia 
in  veneficiis  tuis  erraverunt  omnes  gentes. 

24.  Et  in  ea  sanguis  prophelarum  et  sanctoruin 
inventus  est,  et  omnium  qui  inter fecti  sunt  in  terra. 


liooe  di  molti  di  colore  i  quali  si  erano  lasciali  sedurre 
dair  empia  donaa  ,  e  da^li  allettameQli  delia  sua  vanita; 
onde  inlender  si  debba  cbe  al  prime  scoppio  de'caslighi, 
cbe  Dio  piovera  sopra  di  lei,  faran  peailenia  de'loro  pec- 
cati  (Primasio). 

Vers.  20.  Ha  Dio  pronunzialo  senlenza,  ec.  Dio  ba  prese 
le  vosire  parti,  ba  falto  vendelta  degli  ollraggi,  degli  slra- 
pazzi,  e  de'trallamenti  callivi  cbe  sono  slati  a  voi  fatlida- 
gli  empj.  11  mondo  (come  osservo  piii  voile  sani/Agostino) 
e  composlo  di  due  popoli ,  il  popolo  di  Dio  ,  il  popolo  di 
Babilooia,  o  sia  del  diavolo.  Questo  secondo,  Co  suoi  s' ^n- 
dali,  coUe  sue  prepoleoze,  e  con  ogni  maoiera  di  strapazzi, 
afUigge  e  tenia  di  opprimere  il  popolo  del  Sigoore.  A 
gran  ragione  percio  qui  si  dice  cbe  questo  popolo  esulli 
e  festeggi  per  la  ruina  di  Babilonia,  e  particolarmL-nle  per- 
che  senza  la  dislruzione  della  cilta  del  diavolo  dod  puo  ar- 
rivare  al  pieoo  suo  perfezionamenlo  la  cilia  del  cielo,  la 
Gerusalemrae  celeste. 

Vers.  21.  Con  qiuil'impeto  sarascagliala,  ec.  Con  que\- 
Pimpeto,  con  quel  fragore,  col  quale  una  macioa  da  muli- 
Do,  gettata  da  braccio  forte ,  piomba  nel  mare ,  piombera 


16.  E  diranno:  .\hi ,  ahi ,  la  citta  grande  ,  che 
era  vestila  di  bisso ,  e  di  porpora  ,  e  di  cocco,  ed 
era  coperta  d'oro,  e  di  pietre  preziose.  e  di  perle: 

17.  Come  in  un  altimo  sono  state  ridolte  a! 
nulla  tante  ricchezze.  E  tulti  i  piioti.  e  tulti  quei 
che  navigano  pel  lago  ,  e  i  nocchieri .  e  quanti 
traificano  sul  mare,  se  ne  stetlero  alia  lonlana, 

18.  E  gridarono  guardando  il  luogo  del  suo  in- 
cendio,  dicendo:  Qua!  vi  fu  mai  citta  come  que- 
sta  grande? 

19.  E  si  gittaron  sul  capo  la  poivere  ,  e  ?rida- 
ron,  piagnendo  e  gemendo:  .\hi ,  ahi,  la  citta 
grande.  delle  ricchezze  di  cui  si  fecer  ricchi  quanti 
avevano  navi  sul  mare,  in  un  attimo  e  stata  ri- 
dotta  a  nulla. 

20.  Cielo  .  esuita  sopra  di  lei .  e  voi  santi  apo- 
stoli e  profeti :  perche  ha  Dio  pronunzialo  sen- 
lenza per  voi  contro  di  essa. 

21.  Allora  un  angelo  robusto  alzo  una  pietra 
come  una  grossa  macina  ,  e  la  scaglio  nel  mare  , 
dicendo:  Con  quest'impeto  sara  scagliata  BabilO' 
nia  la  gran  citta,  e  disparira. 

22.  Ne  pill  udirassi  in  te  la  voce  de'suonatori 
di  cetra  ,  e  de'musici ,  e  de'trorabettieri:  ne  ri- 
troverassi  piii  in  te  alcuno  artefice  di  qualunque 
arte:  e  non  si  udira  piii  in  te  romor  di  mulino: 

25.  Ne  lume  di  lucerna  rilucera  piii  in  te:  ne 
voce  di  sposo  e  di  sposa  si  udira  piii  in  te;  per- 
che i  tuoi  mercanti  erano  i  magnati  della  terra, 
perche  a  causa  de'tuoi  veneficj  furon  sedotte  tutte 
le  nazioni. 

24.  E  si  e  trovato  in  lei  il  sangue  de' profeti,  e 
de' santi,  e  di  tutti  quelli  che  sono  stati  scannati 
sulla  terra. 

nell'inferno  la  gran  citta,  vale  a  dire ,  il  popolo  di  lei,  ne 
piii  rimarra  vestigio  di  lei  sopra  la  terra.  Quindi  ne'due 
versetti  seguenli  la  orrenda  solitudme  si  descrive,  a  cui  la 
citta  stessa  sara  ridotla. 

Vers.  23.  /  luoi  mercanti  erano  i  magnati,  ee.  >"on 
solo  i  tuoi  principi,  e  i  nobili,  ma  i  tuoi  mercatanii  vive- 
vano  nel  faslo  e  nelle  delizie,  come  i  piii  gran  signori  del 
raondo.  —  J  causa  de'  tuoi  venepcj,  ec.  Chiama  veneficj 
gli  alletlaraenli  del  raal  fare,  i  pregiudizj  ,  e  le  massirae 
slorte  cbe  banno  voga  nel  moudo  corrotlo. 

Vers.  24.  11  sangue  dc' profeti ,  e  de' santi ,  e  di  tutti 
quelli,  ec.  Beda  ed  altri  inlerpreii  da  questo  passo  prin- 
cipalmenle  inferirono,  che  non  di  una  sola  citta  debbe  in- 
tendersi  tullo  quello  cbe  e  scritto  di  Babilonia  in  questi 
due  capiloli  xvn  e  xvni,  ma  beosi  del  corpo  di  tutti  i  re- 
probi,  i  quali  dal  principio  del  mondo  ban  perseguilali 
i  giusli,  e  li  perseguiteranno  sino  alia  fine  de"  tempi,  onde 
a  questo  corpo  con  ragione  rinfacciasi  lo  spargimento  del 
sangue  di  lutli  i  profeti,  di  tulti  i  santi,  e  di  lulli  coloro  i 
quali  per  la  causa  della  verita  e  della  virliisono  stati  o  sa- 
ranno  uccisi  sino  all'ultimo  giorno. 
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CAPUT    XIX. 

Sanctis,  de  judicio  merctricis  Deum  glorificantibus,  parantur  nttplix 
Agni,  el  angeliis  a  Juaiine  udorari  rcrusat;  appareiis  aulem  (pii- 
dani  cquo  insidcns  cum  exeiiilu,  qui  tsl  Verbum  Dei,  el  Rex  rc- 
gum,  ac  Duniinus  duminantiuni,  pu^'uat  advers^is  besliam,  ct  le- 
ges terr<e,  ac  eurum  exercilus,  rueatis  iulerim  avibus  cocli  ad  edeu- 
das  eorum  carnes. 


1.  Po'it  hrrc  andM  quasi  vocem  turbarum  mitl- 
taruni  in  coclo.  dicenlium:  Allelujn:  salus,  et glo- 
ria, el  virtus  Deo  nostra  est; 

2.  Quia  vera  et  justa  judicia  sunt  ejus,  qui  ju- 
dicavit  de  meretrice  inarpin,  qnce  corrupit  terrain 
in  prostitutione  sua,  et  I'indicaiit  sanquinem  ser- 
vorum  suorum  de  manihus  ejus. 

3.  Et  iterum  di.reruut:  Alleluja.  Et  fumus  ejus 
ascendil  in  sceculn  steculnrum. 

4.  Etceciderunt  seniores  { igiiitiqwiluor,  el  qjta- 
tuor  anitnalia,  et  adoravernnt  Deum  sedenlem  su- 
per thronum.  dicenles  :  Anieu,  alleluja. 

5.  Et  vox  de  throno  exivit,  dicens:  Laudem  di- 
cile  Deo  nostro,  omnes  servi  ejus  el  qui  tintelis 
eum,  pusilli  et  magni. 

6.  Et  audiri  quasi  vocem  tnrbw  maqnce,  elsicut 
vocem  aquarum  miiltarum,  et  sicut  vocem  toni- 
Iruorum  maqiionnn,  dicenlium:  Alleluja;  quo- 
niam  reqnavit  Dominus  Deus  nosier  omnipolens. 

7.  Gaudeannis,  et  exullemus,  et  demus  gloriam 
ei;  quia  venerunt  nupliw  Aqni,  et  uxor  ejusprw- 
paravit  se. 

a.  Et  datum  est  illi  utcnoperiatse  byssino  splen- 
denli  et  candido.  Byssinum  eniin  juslifica Hones 
sunt  sanctorum. 

Vers.  {.  CJdii  come  voce  di  molle  turbe  in  cielo ,  che 
diceoano:  Alleluja:  ec.  Tullo  il  cielo  si  rallegra,  e  canla 
iuni  di  lode  a  DIo  per  la  ruina  di  Babjioiiia.  La  voce  Al- 
leluja e  un  grido  di  gioja,  chesigaifica:  iorfuie  il  Signore. 
—  Salule,  e  gloria,  e  cirlu  al  nostra  Dio.  La  salute,  cioe 
la  liberazione  nostra  (dicono  i  santi,  in  norne  anche  dei 
loro  fratelli  die  souo  tutlora  sulla  terra)  dalla  persecuziooe 
di  Babilonia  ,  e  la  gloria  clie  qiiiudi  ne  viene  a  noi  e  a 
Dio,  e  la  virtii,  per  cui  la  stessa  salute  abbiam  noi  conse- 
guito,  tullo  e  di  Dio  nostro,  e  a  lui  se  ne  rendano  pereuni 
ringraziainenti. 

Vers.  3.  E  il  fumo  di  essa  sail  pei  secoli  de' secoli. 
Nod  potea  san  Giovanni  con  maggior  proprieta  e  (orza 
descriverr  la  eteniila  de'supplizj,  a'quali  son  condannati  i 
ciltadiui  dell'infelice  citia,  che  diceudo  die  il  funiodeirin- 
cendio,  per  cui  ella  fu  distrulta,  si  alzera  per  luHi  i  secoli 
dal  suolo,  dove  ella  lu. 

Vers.  4.  Dicendo:  Amen,  ec.  I  ventiquattro  senior!  e  i 
qualiro  animali  ralitirano,  e  confermano  il  canlico  degli  al- 
tii  beati,  e  con  essi  si  uniscono  a  ripetere  Alleluja.  INon 
Sara  forse  fuor  di  proposilo  P  osscrvare  ,  che  T  essere  qui 
stata  niessa  quesla  Toce  fino  a  qualtro  volte  in  bocca  dei 
santi  del  cielo,  fu  probabilmente  la  causa  per  cui  si  fre- 
quenle  Tuso  di  essa  si  introdusse  tra  i  Cristiani,  come  veg- 
giarao  da  san  Girolamo,  il  quale  racconla,  che  agli  stessi 
bambini  di  latte,    quaudo  appena    a    scolpir    parola    inco- 


CAPO  XIX. 

I  sauli  f/lorificmw  Dirt  dpi  qtudiz'O  fnUo  contra  la  meretricf  ;  si  prepo' 
ratio  Ic  nozze  dclfAgnetlu:  t'  anqeto  noit  vttot  essere  adoralo  da 
Oiovanni:  opparisce  wio  a  ciivatlo,  die  c  it  Verbo  di  Dio ,  e  Re 
dc'reififC  Sif/nnrc  dei  si'/nnn' ,  accompngnato  dal  mo  csereito,  a 
coinbotterc  conlro  la  beslin,  e  conlro  i  re  dtUa  terra  ,  c  coniro  i 
Itiro  csercUi;  e  son  chiatnati  git  uccctli  dell'aria  a  mangiarc  Ic  loro 
carni. 

1.  Dopn  di  cio  udii  cotne  voce  di  molte  turbe 
in  cie'o,  die  dicevano:  Alleltija:  salule  ,  e  gloria, 
6  virtu  al  nostro  Dio; 

2.  Perche  veri  e  giusli  sono  i  suoi  giudizj  ,  ed 
ha  giiidicata  la  gran  meretrice,  che  ha  corrolto  la 
fcrra  colla  sua  prostituzione,  e  ha  fatlo  vendetta 
del  sangue  de'  suoi  servi  (sparso)  dalle  mani 
di  lei. 

5.  E  dissero  per  la  seconda  volla:  Alleluja.  E 
il  fttino  di  essa  sail  pei  secoli  de' secoli. 

4.  E  si  prostrarono  i  ventiquattro  seniori,  e  i 
qualtro  animali  .  e  adorarono  Dio  sedenle  sul 
trono,  dicendo:  Amen,  alleluja. 

o.  E  usci  dal  trono  una  voce  .  che  disse:  Dale 
lode  al  nostro  Dio,  voi  tutli  suoi  servi  e  voi  che 
lemete,  piccoli  e  grandi. 

6.  E  udii  una  voce  come  di  gran  mollitudine, 
e  come  voce  di  molte  acque.  e  come  voce  d:  luoni 
grandi,  clie  dicc\ano;  Alleluja;  e  entralo  nel  re- 
gno il  Signore  Dio  nostro  onnipotente. 

7.  Rallegriamoci,  ed  esultiamo  ,  e  diamo  a  lui 
gloria;  perche  sono  venule  le  nozze  deH'Agnello, 
e  la  sua  consorte  si  e  messa  all'ordine. 

8.  E  le  e  stato  dalo  di  vestirsi  di  bisso  candido 
e  lucente.  Iiuperocche  il  bisso  sono  le  giiistifica- 
zioni  de' santi. 

minciavano,  era  insegnato  dalle  madri  crisliane  a  proDun> 
ziar  con  voce  ancor  balbuzienle:  Alleluja.  (Vedi  Ep.  7  et 
27  ad  icetam.;  Ep.  17  ad  Marcellam.) 

Vers.  6.  E  entralo  nel  regno  il  Signore  ,  ec.  Secondo 
la  nostra  maniera  di  iiitendere,  Dio  comincla  a  regnare  e 
ad  esercitare  il  sempilerno  ed  assolulo  imperoche  egli  ha 
sopra  tulle  le  cose,  quaudo,  fatle  le  sue  vendetta,  e  puniti 
i  ueinici,  PassoUila  sua  potesta  dimostra  conlro  di  quesli. 
non  men  che  la  sua  generosa  bonta  verso  gli  eletli  riuniti 
nel  beato  suo  regno  per  tutli  i  secoli. 

Vers.  7-8.  Sono  venule  le  nozze  dell'Agnello,  e  la  sua 
consorte,  ec.  La  Cliiesa  e  sposa  di  Crislo  nella  vita  pre- 
sente ,  e  gli  sponsali  di  essa  con  Cri.slo  sono  fermali  nel 
Sacramento  del  baltesimo.  Nella  vita  avvenire  la  Ciiiesa  , 
glorillcala,  si  dice  gia  consorte  di  Cristo,  e  le  nozze  saran 
celebrate  per  tulla  Teternita  nel  cielo,  dove  ella  sara  per- 
peluamente  unila  a  Crislo,  di  cui  godra  per  sempre.  Que- 
sla sposa  alio  spirituale  suo  maritagglo  si  prepara  nella 
vila  presente  colla  varieta  di  tulle  le  cnstiane  virlii,  onde 
quella  vesle  si  forma  di  candido  bisso,  e  lucente,  di  cui 
ella  e  ricoperta,  e  la  quale,  come  dice  il  nostro  profela,si- 
gnifica  la  ijiustizia,  la  sanlila,  le  buone  opere  dei  santi.  II 
bisso,  tanlo  sliiiiato  pre.sso  gli  Ebrei .  non  era  allriraenti 
una  specie  di  lino  piii  fino,  come  Molli  hanno  credulo 
ma  una  maniera  di  seta  prodotta  da  un  pesce  chiamalo 
Pinna. 
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9.  Et  dixit  mihi:  Scribe  :  "  Beati  qui  ad  ccBimm 
nuptianim  Arjni  vocati  sunt.  Et  dicit  mild:  Hwc 
verba  Dei  rera  sunt.  *  Matih.  22, 2.  Luc.  n,  i6. 

10.  Et  cecidi  ante  pedes  ejus,  ut  adorarem  exim. 
El  dixit  mihi:  Vide  ne  feceris,  conservxis  tuus 
sum,  et  fratrum  luorum  habentium  testimonium 
Jesu.  Deum  adora.  Testimonium  enim  Jesu  est 
spiritus  prophetice, 

11.  Et  vidi  coBlum  apertum  ,  et  ecce  equus  al- 
bus,  et  qui  sedebat  super  eiim,  vocabatur  Fidelis 
et  Verax,  et  cum  justitia  judicat,  et  pugnal. 

12.  Oculi  autem  ejus  stent  flamma  ignis,  et  in 
capite  ejus  diademata  multa,  habens  nomen  scri- 
plum,  quod  nemo  novit  nisi  ipse. 

15.  *  Et  vestitiis  eral  vesle  aspersa  sanrjuine  : 
et  vacatur  nomen  ejus  Verbum  Dei.         •  Uai.  63,  i. 

14.  Et  exercilus  qui  sunt  in  ccelo  ,  sequebantur 
eum  in  equis  albis,  vestiti  byssino  albo  et  mundo. 

lo.  Et  de  ore  ejus  procedit  gladius  ex  utra- 
que  parte  acutus,  ut  in  ipso  percutiat  gentes.  Et 
ipse  reget  eas  in  virga  ferrea :  *  et  ipse  calcat  tor- 

Vers.  9.  E  dissemi:  Scrivi:  ec.  L'  angelo  il  quale  per 
ordioe  di  Cristo  svelava  a  Giovanni  que'misleri,  gli  co- 
manda  di  scrivere  quello  che  segue ,  come  mollo  utile  ad 
animare  e  sostentrela  virlii,  e  la  fortezza  de'buoni  ne'con- 
linui  conibatlimenii  die  liaono  da  solfrire  nel  mondo.  Beati, 
e  Ire  e  qualiro  voile  beali  coloro  che  avranno  luogo  al- 
I'eteroo  barichedo  nuziale  deirAgDello. 

Vers.  ^0.  E  mi  prostrai  a'suoi  piedi  per  adorarlo.  Ma 
egli  mi  disse:  ec.  Gli  ultimi  erelici ,  i  quali  dalla  proibi- 
zione  che  fa  I'angelo  a  Giovanni  di  adorarlo,  vogliono  in- 
ferirne,  die  ^  biasimevole  e  superstizioso  il  ciilto  de'santi, 
non  si  avveggono  cerlamente  che  a  buon  conto  suppon- 
gono  che  ua  apostolo,  un  raartire  di  Gesu  Cristo,  un  evan- 
gelista,  un  profela  fosse  lanto  all'  oscuro  delle  cose  della 
religione  cristiana,  die  senza  pensarvi  stesse  gia  per  com- 
metfere  un' ornbile  idolalria,  se  non  fosse  stato  ritenulo 
dalPangelo.  E  quello  che  e  piu,  lo  stesso  Giovanni,  avver- 
tito  qui  dalPangelo,  ric^de  poi  nello  stesso  errore,  e  si  prova 
di  bel  nuovo  a  adorare  il  medesinio  angelo  (xxii,  9).  Que- 
sla  consegueoza  e  sfuggita  certamente  agli  occhi ,  beuche 
si  acuti ,  de'  protestanti ,  e  Dio  mi  guardi  dal  pensare  che 
vogliano  ammelterla.  Ma  poslo  cio ,  io  son  di  parere  (e 
credo  che  fara  di  mestiere  che  lo  confessino  anch'essi), 
che  da  questo  falto  si  ha  argomento  a  favore  del  culto  de- 
gli  angeli  e  de'santi ;  imperocche  san  Giovanni  voile  adorar 
I'angelo,  e  replicatamenle  voile  adorarlo  e  anclie  dopo 
esserne  stato  ritenulo  una  volta ,  voile  adorarlo.  E  se  gli 
fu  vietalo  di  farlo  ,  non  gli  fu  cerlamente  vielato  per  la 
ragione  che  suppongon  gli  erelici,  vale  a  dire,  perche  ille- 
cilo  e  abbominevole  sia  qualunque  culto  renduto  alle  crea- 
ture ,  benche  glorificale  e  regnanii  con  Dio;  imperocche 
quesia  ragione  e  siranissima,  e  include  una  palenle  be- 
stemmia,  come  abbiam  diracstralo.  Gliel  proibi  adunque 
I'angelo,  perche  (come  egli  stesso  dice)  Giovanni  era  pro- 
fela, e  in  qualita  di  profela  non  era  inferiore  all' angelo. 
Abbiamo  altrove  nolalo,  come  nel  dono  di  profezia  tutti 
gli  altri  doni  sono  sovente  inlesi  nel  Nuovo  Testamenlo. 
Dice  adiiuque  T  angelo  a  Giovanni:  lo  non  sono  a  te  su- 
periore;  perche  adunque  vuoi  lu  adorarmi?  Tu ,  apostolo 
di  Gesii  Cristo,  predicator   del  Vangelo  ,  anzi  evangelisla 
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9.  E  dissemi:  Scrivi :  Beati  coloro  che  sono  stall 
chiamali  alia  cena  nuziale  dell'Agnello.  E  disse- 
mi :  Queste  parole  di  Dio  sono  vere. 

10.  E  mi  prostrai  a'suoi  piedi  per  adorarlo.  Ma 
egli  mi  disse:  Guardati  dal  farlo:  io  sono  servo 
come  te,  e  come  i  tuoi  fratelli ,  i  quali  rendono 
testinionianza  a  Gesii.  Adora  Dio.  Imperocche  te- 
stimonianza  (renduta)  a  Gesii  egli  e  lo  spirito  di 
profezia. 

11.  E  vidi  aperto  il  cielo ,  ed  ecco  un  caval 
bianco,  e  quegli  che  vi  stava  sopra  ,  si  chiamava 
Fedele  e  Verace,  e  giudica  con  giustizia  ,  e  com- 
balte. 

12.  Gli  occhi  di  lui  erano  come  fuoco  fiam- 
mante,  e  aveva  sulla  testa  moiti  diademi,  e  por- 
tava  scrilto  un  nonie  non  ad  altri  nolo  che  a  lui. 

13.  Ed  era  vestito  d'una  veste  tinta  di  sangue: 
e  il  suo  nome  si  chiama  Verbo  di  Dio. 

14.  E  gli  eserciti  che  sono  nel  cielo ,  lo  segui- 
vano  sopra  cavalli  bianchi,  vestiti  essendo  di  bisso 
bianco  e  puro. 

lo.  E  dalla  bocca  di  lui  usciva  una  spada  a 
due  tagli,  colla  quale  egli  ferisca  le  genti.  Ed  ei  le 
governera  con  verga  di  ferro :  ed  ei  pigia  lo  stret- 

e  raartire  del  medesinio  Cristo,  a  me  se'eguale  in  dignita, 
come  Io  sono  i  tuoi  fratelli  aposloli.  Noi  serviamo  lulli  a 
Cristo  nello  stesso  minislero,  che  e  di  procurar  la  salute 
degli  uomini.  Di  quello  che  io  fo  per  vanlaggio  della  Cliie- 
sa,  svelandoti  i  misleri  delle  cose  future ,  rendi  grazie  e 
onore  a  Dio,  che  e  I'aulore  primario  di  lutla  quesia  rive- 
lazione:  cosl  sant'Alanasio.  Altri  portano  allre  ragioni;ma 
quesia  mi  sembra  piij  seniplice,  e  fondata  nella  leltera. 

Vers.  H.  E  vidi  aperlo  il  cielo,  ed  ecco  un  caval  bian- 
co,ec.  In  quesia  nuova  visione  e  mostrato  a  san  Giovanni 
il  cielo  aperlo,  di  dove  scende  con  Tangelica  milizla  Gesu 
Crislo,  sedente  sopra  un  bianco  cavallo,  per  combatlere 
coniro  I'Anticrislo,  e  porlar  ajalo  a'snoi  fedeli.  Questo  divine 
condoltiere  si  chiama  Fedele  e  ferace;  lo  che  egli  fara  vedere 
in  soccorrendo,  giusia  lesue  promesse,  i  fedeli,  e  castigando 
severamente  i  loro  nemici,  imperocche  con  giustizia  egli  giu- 
dica e  con  giustizia  fa  guerra  non  ad  altri,  che  agli  empj. 

Vers.  42.  Gli  occhi  di  lui  erano  come  fuoco  fiammante. 
Cio  dimostra  I'ira  di  Cristo  contro  i  raalvagi.  —  Aveva 
sulla  testa  molli  diademi.  II  diadema  era  una  fascia  di 
lino  bianca,  die  circondava  la  testa.  Gesii  Crislo  come  Re 
dei  re  ha  molli  diademi.  —  Portava  scrilto  un  nomejion 
ad  altri  nolo  che  a  lui.  Questo  nome  (come  si  legge  nel 
verselto  seguente)  e:  Ferbo  di  Dio:  del  qual  nome  il  va- 
lore,  la  forza,  il  pieno  significato  non  puo  essere  inteso  da 
altri ,  che  dal  Verbo  stesso ,  che  e  la  sapienza  di  Dio.  II 
Grozio  osserva,  che  tra  i  popoli  del  Levante  correva  e  corre 
Tusanza  di  avere  un  nome  occulto ,  che  non  si  fa  sapere 
ad  alcuno. 

Vers.  13.  Era  vestito  d'  una  veste  tinia  di  tangue. 
Crislo  (e  il  simile  debbe  inlendersi  de'raarliri)  porta  una 
veste  insanguinata  in  segno  di  sua  passione.  E  si  allude 
al  luogo  celebre  di  Isaia  (lxiu,  1,  4). 

Vers.  14.  £■  gli  eserciti  che  sono  nel  cielo  ,  ec.  Lo  se- 
guono  le  innumerabili  schiere  degli  angeli  e  de'santi,  come 
compagni  e  speltalori  della  pugna  e  della  vitloria. 

Vers.  IS.  E  dalla  bocca  di  lui  usciva  una  spada,  ec. 
Questa  spada  dinota  I'impero  e  la  potenza  infinita  di  Cri- 
sto,  e  con  essa  punira  di  eterna  morte  i  peccatori,  ed 
egli  premera  col  suo  terribil  rigore  le  nemiche  genti,  e  Is 
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cular  villi   furoris   irce   Dei  oinnipotentis. 

•   Psal.  2.  9. 

10.  Et  hnbet  in  neslimento,  et  in  femore  siio , 
icriptum:  */fcj  re(juii>,  et  Doiiiiitna  doiiiinanlinm. 

•  I  Tiiu.  6,  15.  Supr.  IT,  14. 

17.  Et  ridi  iinu))i  aiirielam  stanlein  in  sole ,  et 
clanmvit  voce  viaijiia,  di  ens  omnibus  avibns  qu(e 
volabaitt  per  medium  cooli :  Venite,  et  congrega- 
mini  ad  ccenam  magnam  Dei; 

IC.  Ut  manducelis  carnes  regum,  et  carnes 
tribunorum,  et  carnes  forlium,  el  carnes  eqnorum, 
et  sedentium  inipsis.  et  carnes  omnium  liberorum, 
et  servorum,  et  pusillorum.  et  magnorum. 

19.  Et  vidi  besliam,  et  reges  terra ,  et  exerci- 
tHS  eorum  congregatos  ad  faciendum  prmliinn  cum 
illo  qui  sedebat  in  eqno,  el  cum  exercitu  ejus. 

20.  Etappreliensn  est  besliu,  et  cum  ea  pseudo- 
propheta,  qui  fecit  signa  coram  ipso;  quibus  se- 
duxileos  qui  acceperunt  cliaraclerein  besdce,  et  qui 
adoraverunt  imaginem  ejus.  Viri  missi  sunt  hi 
duo  in  stagnum  ignis  ardenlis  sulphure. 

21.  Et  ceteri  occisi  sunt  in  gladio  sedentis  super 
equum,  qui  proccdit  de  ore  ipsius:  et  omnes  aves 
saturatcB  sunt  carnibus  eorum. 


CAPUT  XX. 

Ligslum  draconera  sive  diabolum  niitlit  aiigelus  in  abrssnm  ad  millc 
annos,  quibus  anims  martjrum  in  resuneclione  jirima  icgnnbuul 
cum  Cliristo  :  post  quos  solulus  Salanas  cxcilabit  Gog,  et  Magog, 
innumerum  exercilum  advcrsus  civitalem  dilcclam :  sed  igui  cuclo- 
sti  divorabuulur.  DeinJe  apcrtis  libris,  a  scJculc  super  tlironum 
judicabuului-  omncs  niorlui  secundum  opera  ipsorum. 

I.  Et  cirfi  angelum  descendentem  de  ccelo  ,  ha- 
bentem  clai^em  ubyssi ,  et  catenavi  magnam  in 
manu  sua. 

i.  Et  apprelwndit  draconem  ,  serpentem  anti- 
quum, qui  est  diabolus.  et  Sutanas,  et  ligai,it  eum 
per  annos  mille: 

stringera  nello  strettojo  dell"  ira  e  del  furore  di  Dio  onni- 
potetile.  (Vedi  Isaia,  xi,  4;  lxiii,  i,  2,  3.) 

Vers.  16.  Ed  ha  scrillo  sulla  sua  vesie,  e  sopra  il  suo 
panco:  /fe  de' regi ,  ec.  Sul  nianlo  reale  e  sopra  il  suo 
fianco  portava  scrilto  queslo  nuovo  nome.  Or  sau  Grtijo- 
rio  (Horn.  \\,  in  Ezechiel.)  pel  (lauco  di  Cristo  iuleade  la 
incariiazioue  di  lui;  laoude  la  veste ,  di  cui  qui  si  paria 
(della  quale  fu  dcllo  die  e  linta  di  saogue) ,  sigiiilica  P  u- 
manil.i  santa  di  Crislo,  il  quale  pel  merilo  del  suo  saiigue 
e  della  crudele  passioue  solVerla,  fu  fallo,  secondo  la  stessa 
umaiiita,  He  de'regi,  e  Sigiiore  de'  doniiuanli. 

Vers.  17.  I'enile ,  e  ingnnalevi  per  la  gran  cena  di 
Pio.  Coa  <iimili  espressioni  e  descrilla  la  medesiina  or- 
renda  strage  deir.\nlicrislo ,  e  de'  seguaci  di  lui  ,  da  Eze- 
chiele  (xxxa,  17).  Tulli  i  reprobi  sono  considerali  come 
una  sola  viltima  ininiolala  alia  giusla  ira  diviua.  Ed  e  uolo 
come  della  viuima  iinmolala  una  parte  serviva  al  soleune 
bauclietlo. 

Vers.  19.  La  beslia,  e  i  re  delta  terra,  ec.  L'Anticristo 
•  i  dieci  re.  (Vedi  cap.  xiii,  1 ;  e  cap.  xvii.) 


lojo  do!  vino  di  furore  d'  ira  di  Dio  onnipotente. 

IG.  F.d  ba  scritlo  sulIa  sua  veste,  e  sopra  il  suo 
fianeo:  lie  de'iegi,  e  Sigiiore  di  quei  cite  iiiipc- 
rauo. 

17.  E  vidi  uii  angelo  die  slava  nei  sole,  e  crido 
ad  alta  voce,  dicendo  a  lulli  gii  uccelli  che  vo- 
lavaiio  per  mezzo  il  cielo:  Venite  ,  e  ragunalevi 
per  la  eian  cena  di  Dio: 

18.  Per  mangiare  le  carni  de're,  e  le  carni  del 
tribuni,  e  le  carni  depotenli,  e  le  carni  de'ca- 
vaili  e  dei  cavalieri ,  e  le  carni  di  lutti,  liberi,  e 
servi,  e  piccoli,  e  grandi. 

19.  E  vidi  la  bestia,  e  i  re  della  terra,  e  i  lore 
eserciti  radunati  per  far  battaglia  coa  colui  che 
slava  sul  cavallo.  e  col  suo  esercito. 

20.  E  fu  presa  la  beslia.  e  con  essa  il  falso  pro- 
feta,  ehe  fece  prodigi  dinanzi  a  lei ,  coi  quali  se- 
dusse  coloro  che  ricevellero  il  caraltere  della  be- 
stia, e  adoiarono  la  sua  iinniagine.  Tutli  due  fu- 
rono  niessi  \  i\  i  in  uno  slagno  di  fuoco  ardente 
pello  zolfo. 

21.  E  il  restante  fiirono  uccisi  dalla  spada  di 
lui  che  sta  sul  cavallo  ,  la  quale  esce  dalla  sua 
bocca:  e  tulti  gli  uccelli  si  sfamarono  delle  lore 
carni. 

CAPO  XX. 

Legato  il  dragone,  o  sia  il  diarotoj  i  gtHato  dall'angtio  nell'abiisa  ptr 
mille  anni,  nei  quaW  le  anime  dei  marliri  regneranno  eon  Critto 
nclta  prima  risurrezione :  dopo  digueslOt  sciotto  Salana,  muovera 
Gog,  e  Magog,  esercito  innumerqfule  contra  la  citta  diletta  ;  ma  ta- 
ranno  divorati  dat  fiioeo  celeste,  htdi  aperii  i  libri.  saranno  giudi- 
CHti,  secondo  U  open  toro  lutti  i  moi-li  da  coluiche  siede  suttrono. 

1.  E  vidi  un  angelo  scender  dal  cielo,  che  aveva 
la  chiave  dell'abisso.  e  una  gran  catena  in  mano. 

2.  Ed  egli  afferro  il  dragone,  quel  serpente  an- 
tico.  che  e  il  diavolo.  e  Salanasso  ,  e  lo  lego  per 
mille  anni : 

Vers.  20.  II  falso  profeta.  II  precursore  dell' Aaticrislo 
(cap.  xiir). 

Vers.  21.  E  il  restante  fiirono  uccisi  dalla  spada,  ec. 
I  soldati  deirAolicrislo,  e  dei  dieci  re,  e  Gog,  e  Magog,  sa- 
ranno uccisi  dalla  spada,  cioe  dalla  virtu  di  Cristo  e 
dal  fuoco  die  egli  fara  piover  dal  cielo  sopra  di  essi  {cap. 
XX,  9). 

Vers.  I.  fidi  un  angelo...  che  aveva  la  chiace  dell'a- 
bisso. Saul'Agostino  (De  Civ.  Dei,  lib.  \x,  cap.  vii)  crede, 
die  quest'angelo  .sia  lo  stesso  Cristo,  il  quale  ha  la  chiave 
dell'abisso,  cioe  dell' inferno,  e  con  la  sua  polenza  prese  e 
lego  il  demonio. 

Vers.  2.  E  lo  lego  per  mille  anni.  Questi  mille  anni 
sigiiificano  tullo  il  tempo  dalla  passione  di  Crislo  sino  alia 
fine  de'  secoli.  (Vedi  sanl'.Xgosiino,  Pe  Civ.  Pei,  lib.  \x , 
cap.  VII,  el  seq.;  San  Gregorio ,  Moral.,  lib.  iv,  cap.  1; 
/i!».  IX  ,  cap.  1 ;  lib.  xxxv  ,  cap.  20  ;  Andrea  Cesariense; 
Beda.)  Da  questo  luogo  deirApocalisse  puo  credersi  che 
avesse  origiue  ropinione  dei  .Millenari,  cosi  chiamali  per- 
che  credeltero  che  Gesi'i  Crislo  dovesse  regnare  per  mille 
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5.  Et  misil  eum  in  abyssum,  el  clausit,  et  signa- 
vit  sujier  ilium  ,  ut  tion  sediicat  amplius  (jenles, 
donee  consummenlur  mille  anni:  et  post  licec  opor- 
tet  ilium  sold  modico  tempore. 

4.  Et  vidi  sedes,  et  sederunt  super  eas,  et  judi- 
cium datum  est  itlis;  et  aninias  decolluloruiu  pro- 
pter testimonium  Jesu  ,  et  propter  verbum  Dei; 
el  qui  non  adoraverunt  besliam,  neque  imaginem 
ejus,  nee  aeceperunt  elmracterem  ejus  infrontibus, 
aut  in  manibus  suis,  et  vixerunt  et  regnaverunt 
cum  Christo  inille  annis. 

3.  Ceteri  mortuorum  non  vixerunt,  donee  con- 
sutnmentur  mille  anni.  Hitc  est  resurreclio prima. 

6.  Deatus  et  sanctus  qui  habet  partem  in  resur- 
rectione  prima:  in  his  seeunda  mors  non  habet 
poteslatem  ;  sed  erunt  sacerdotes  Dei  et  Christi,  et 
regnabunl  cum  illo  mille  annis. 


anni  sopra  la  terra  dopo  la  sconfiUa  delPAiilicristo,  e  con 
Crislo  i  sanii  {vers.  i).  SanrAgoslino  se<;ui  un  tempo  egli 
stesso  quest'opinione,  com'ei  racconta  {De  Cio.  Dei,  lib.  xk, 
cap.  vii),  e  lienclie  di  poi  la  rigellasse,  nou  ebhe  pero  ar- 
dire  di  condaniiaria  come  eretica  per  rispelto  ai  santi  uo- 
miui  dell'anlicliila,  da'quaii  fu  sostenuta;  e  la  stessa  rile- 
mitezza  osservo  san  Girolamo,  il  quale,  di  cio  p:irIaiido 
sopra  il  capo  xx  di  Geremia  ,  scrive  cosi :  «  Noi  non  la 
seguiliamo;  ma  non  abbiamo  ardire  di  condaonarla,  per- 
cbe  molti  uomini  della  Cbiesa  ,  e  martiri,  cosi  dissero ,  e 
ciascbeduDO  abbondi  nel  proprio  senso,  e  riserbisi  il  tulto 
al  giudizio  dtl  Signore.  «  Fino  pero  da'  primi  secoli  que- 
sta  opiuione  fu  combaltuta  da  uomini  di  somma  dollrica, 
come  saa  Dionigi  d"Ale.ssandria  ,  Cajo  prele  della  Cbiesa 
Rotnana,  ed  allri.  (Vedi  Eusebio,  Hist. ,  tib.  lu,  cap.  x%v\ii, 
xxix;  lib.  VII,  cap.  xxiv.)  E  certamtnle  queslo  regno  di 
mille  anni  sopra  la  terra  non  ha  fondameiilo  alcuno  in 
questo  libro,  ed  e  apertjtnente  conlrario  alia  doltrina  del 
Vangelo  e  di  san  Paolo  (Vedi  Mallh.  xxiv,  56;  i  Tliess. 
IV,  14).  Quiudi  a  gran  ragione  lu  abbandonato  queslo  re- 
gno da  tuiti  gli  scriltori  callolici,  come  condaonato  almsno 
implicitaraente  nel  Concilio  di  Firenze.  —  I  railie  anni 
adunque,  pe'quali  sara  legato  nelT  inferno  il  demonio  ,  si- 
gnificano  lutli  i  secoli  che  scorreranno  da  Cristo  fiuo  all'An- 
ticrislo.  11  demonio  in  lutlo  queslo  tempo  essendo  legato 
e  alfrenalo  da  Crislo,  non  poira  sfogare  il  suo  mal  lalenio 
coutro  i  fedeil  e  la  Cbiesa;  sara  sciullo  alia  fine  del  niondo 
per  poco  tempo,  e  allora  u';cira  fuori  con  ira  grande,  come 
dice  san  Giovanni,  percbe  sapra  d"aver  poco  tempo.  (V. 
sant'Agoslino,  Serm.  197  de  temp.) 

Vers.  3.  E  lo  c/iiuse,  e  sirjitld  sopra  di  Jui.  Nella  stessa 
guisa  che  il  tempio  di  Bel  fu  sigillalo  cou  i'aneilo  del 
re,  cosi  qui  I'iufcrno  dalla  polesia  di  Cristo  (OaH.  \iv,  1-5). 

Vers.  4.  E  vidi  de'  lioai ,  e  seJerano  su  rjttesti ,  e  fa 
data,  ec.  L'ordme  di  queste  parole  sembra  clie  debba  es- 
ser  queslo:  KiJi  de'  Ironi ,  e  le  iiniine  di  que' che  furon 
decoliati,  ec.,...  e  scderono  ,  e  vissero,  e  regnarono  ,  ec. 
Queste  anime  erano  i  santi ,  i  quali  avevan  fin  da  quel 
tempo  gia  sulferta  la  inorie  per  la  causa  di  Crislo  e  per 
la  predicazione  della  parola  di  vita.  A  questi  vede  san  Gio- 
vanni aodar  uniti  colore  i  quali  da  indi  in  poi,  e  sinoalla 
fine  del  raondo  ,  si  nianterranno  fedeli  a  Crislo,  e  non 
adoreranno  la  bestia,  ne  1'  inimagine  di  essa ,  ec.  1  primi 
seggono  gia  sopra  i  Ironi,  che  son  inoslrali  a  (iovanni; 
gli  aitri  sederanno  a  suo    tempo  in    quelli    die    sono   lore 


5.  E  cacciollo  ncll'  abisso,  e  lo  chiiise,  e  sigill6 
sopra  di  liii,  perclie  non  seduca  piu  le  nazioni, 
sino  a  tanlo  che  siano  compili  i  mille  anni:  dopo 
i  quali  debbe  egli  esser  disciolto  per  poco  tempo. 

4.  E  vidi  de' Ironi ,  e  sederono  sii  quesli  ,  e  fu 
dato  ad  essi  di  giitdicarc;  e  le  anime  di  quelli 
che  furono  decollali  a  causa  della  lestiinonianza 
(rendula)  a  Gesti,  e  a  causa  della  parola  di  Dio; 
e  quelli  i  quali  non  adoraron  la  beslia  ,  ne  1'  im- 
niagine  di  essa  ,  ne  il  caraltere  di  lei  ricevetlero 
nella  fronle,  o  nelle  niani  loro,  e  vissero  e  regna- 
ron  con  Cristo  per  mille  anni. 

5.  (Gli  altri  morli  poi  non  vissero ,  lintanto- 
che  siano  compiti  i  mille  anni.)  Questa  e  la  prima 
risurrezione. 

0.  Beato  e  santo  chi  ha  parte  nella  prima  ri- 
surrezione: sopra  di  quesli  non  ha  potere  la 
morle  seconda;  ma  saranno  sacerdoli  di  Dioedi 
Cristo,  e  con  lui  regneranno  per  mille  anni. 


preparati ,  e  a  questi  ancora  sara  data  la  poteslJi  di  giu- 
dicare  con  Cristo  tuIti  gli  uomini,  come  fu  data  ai  primi; 
laqual  polesta  esercileranno  nell'ullimo  giorno. 

Vers.  5.  (Hi  altri  morli  poi  non  vissero,  fiiihintoche,ie. 
Gli  allri  morti  sono  i  reprobi.  Questi  parlendo  da  q.uesto 
mondo  non  ehbero  vita  ,  nia  caddero  nella  prima  morte, 
che  e  la  dannazione  delPanima,  nella  quale  dureranno  per 
tutio  il  tempo  che  durera  queslo  secolo,  finito  il  quale  pas- 
seranno  alia  seconda  morte,  vale  a  dire,  riunite  le  anime 
a'loro  corpi  nella  universale  risurrezione,  acderanno  i  re- 
probi nella  dannazione  deiranima  e  del  corpo,  come  i  giu- 
sli  passeramio  al  a  seconda  risurrezione,  cioe  ad  e.ssere 
beali  e  nell'anima  e  nel  corpo  —  Allri  dauno  un  allro 
senso  a  qtuste  parole,  e  le  spiegano  del  privileglo  che  i 
dato  a'martiri  di  entrare  inimediatamenle  dopo  la  morte 
nel  gaudio  del  Signore,  perche  il  marlirio  e  la  perfezione 
della  carita.  Gli  altri  giusli,  i  quali  per  I'ardore  della  loro 
carita  non  siano  uguali  a'  martiri ,  ed  abbian  realo  da 
srontare  ,  hanno  bisoguo  di  essere  purificati  col  fuoco  del 
purgatorio  per  quel  tempo  the  e  prescritio  dalla  giuslizia 
di  Dio,  onde  non  cosi  subilu  passano  alio  slalo  di  gloria. 
Cosi  di  questi  propriamente  non  e  la  pnma  risurrezione. 
Fin  tan  to  che:  donee:  non  vuol  dire  the  costoro  siano 
per  aver  vita  in  appresso  ;  ma  che  non  ebber  la  vita  che 
ebbero  i  santi.  Cosi  il  donee  in  san  Blatteo  [cap.  i,  23). 
—  Questa  e  la  prima  risurrezione.  La  prima  risurre- 
zione consisle  nella  glorificazioiie  deli' anima  separata  del 
corpo;  la  seconda  nella  plena  beatitudine  delPanima  riunita 
al  corpo  nella  generale  risurrezione  ,  couforme  abbiam 
dello:  quindi  pel  contrario  la  prima  morte  de"  reprobi 
e  la  dannazione  dell'anima  sola;  la  secouda  e  la  dan- 
nazione delf  aulma  e  del  corpo  nella  slessa  generale  ri- 
surrezione. E  notisi  che  queste  ullime  parole  hanno  re- 
lazione  al  versetto  precedenle,  e  percio  abbiamo  cliiuso 
in  parentesi  le  allre  parole  di  questo  versetto.  (V.  Pererio, 
lib.  VIII  in  Dan.;  Ribera,  ec.) 

Vers.  6.  Saranno  sacerdoli  di  Dio  e  di  Cristo,  ec.  Of- 
feriranno  a  Dio  sacnfi/j  di  lode  e  di  ringraziamenio,  e  in- 
tercederaiino  come  sacerdoli  di  Dio  e  di  Cristo  a  pro  dei 
fedeli  e  della  Chiesa  ,  e  saranno  esaudili.  Da  queste  pa- 
role, sacerdoli  di  Dio  e  di  Crislo,  ne  ioferiva  san.'Ago- 
slino  contro  gli  Ariani ,  che  Crislo  e  Dio,  percbe  a  Dio 
solo  si  couviene  di  avere  de' sacerdoli ,  e  de'  templi,  e  di 
ricevere  sacrifizj.  -  E  con  lui  regneranno  per  mille  anni. 
Sino  aila  line  del  mondo. 
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7.  *  Et  cum  consummali  fuerint  viille  anni,  sol- 
vetur  Satanas  de  careers  suo,  et  exibil,  et  seducet 
genteSy  quw  sunt  super  qualuor  angulos  terrce , 
Gog,  et  Magog,  el  congregabit  eos  in  prcBlium , 
quorum  numerus  est  sicut  arena  maris. 

•  Ezcch.  39,  2. 

8.  Et  ttscenderunt  super  latiludinem  terra  ,  et 
circuierunt  castra  sanctorum,  etcivitatem  dilectam. 

9.  Et  descendit  ignis  a  Deo  de  ccelo,  et  devora- 
vit  eos :  et  diabolus,  qui  seducebat  eos,  missus  est 
in  stagnum  ignis  et  sulphuris,  ubi  et  bestia. 

10.  Et  pseudoprophela  cruciabuntur  die  ac 
node  in  sacuta  sn'culortim. 

il.  Et  vidi  thronum  magnum  candidum,  et  se- 
dentem  super  eum,  a  cujus  conspectu  fugit  terra, 
et  ccelum,  el  locus  non  est  inventus  eis. 

12.  Et  vidi  mortuos,  magnos  etpusillos,  stantes 
in  conspectu  throni,  et  libri  aperti  sunt:  et  alius 
liber  apertus  est,  qui  est  vitw :  et  judicati  sunt 
mortui  ex  Ins  qua;  scripta  erant  in  libris,  secun- 
dum opera  ipsorum. 

13.  Et  dedit  mare  tnortuos  qui  in  eo  erant:  et 
mors  et  infernus  dederunl  mortuos  suos,  qui  in 
ipsis  erant:  et  judicatum  est  de  singulis  secundum 
opera  ipsorum. 

14.  Et  infernus  et  mors  missi  sunt  in  stagnum 
ignis.  Hcec  est  7nors  secunda. 

15.  Et  qui  non  inventus  est  in  libra  vitce  scri- 
plus,  missus  est  in  stagnum  ignis. 

Vers.  7.  Sedurra  le  nazioni,  che  sono  ne'  quattro  an- 
goli  delta  lerra  ,  Gog,  e  Magog ,  ec.  Verso  la  fiae  del 
tempo  fissato  da  Die  per  la  (ioe  del  niondo,  Dio  permet- 
lera  di  nuovo  al  denionio  d'iinperversare  contro  la  Chiesa. 
Egli  sedurra  in  gran  parte  tulte  le  nazioni  del  mondo,  ed 
anche  Gog,  e  Mago;;,  che  sono  due  nazioni,  le  quali 
avranno  il  loro  re,  come  si  dice  in  Ezechiele  (xxxvni ,  2). 
II  demonio  raunera  tutia  questa  gente  per  far  guerra  alia 
Chiesa. 

Vers.  8.  E  la  cilia  ditella.  La  Chiesa  di  Gesu  Crislo, 
come  spiega  sanl'Agostiuo. 

Vers.  9.  E  cadde  dal  cielo  tin  fuoco...  il  quale  li  di- 
verb.  Gog,  e  Magog,  e  tulto  quarito  Tesercito  delPAnticri- 
sto  Sara  consunto  dal  fuoco  del  cielo. 

Vers.  10.  Saran  tonnenlali  di  e  nolle  pe'secoli  de' se- 
co'tt.  Saran  tormenlati  incessanteniente  per  tutta  quanta  i'e- 
ternita. 

Vers.  ^^.  E  vidi  un  trono  grande ,  ec.  Passa  il  nosiro 
profeta  ;illa  descrizione  delP  universale  giudizio.  E  vede 
in  primo  luogo  un  grau  trono  biauco ,  cioe  ricoperlo  di 
luce,  e  sopra  di  queslo  vede  il  Giudice  de'vivi  e  de'morii, 
Gesu  Crislo,  al  cospetlo  del  quale  il  cielo  e  la  terra  spa- 
riscono;  con  clie  vuol  diuotare  il  cangiamento  grande,  die 
seguira  allora  nello  slato  del  cielo  e  della  terra,  dappoiche 
allora  saranuo  que'  nuovi  cieli  e  quella  nuova  terra ,  la 
quale  noi  aspeltiamo  (ii  Pelr.  in,  15)  secondo  le  proniesse 
di  Cristo.  Sant'Agoslino  crede   che   questo    gran  cambia- 


7.  E  compili  i  mille  anni ,  sara  sciollo  Satana 
dalla  sua  prigione,  e  uscira,  e  sedurra  le  nazioni, 
che  sono  nei  qualtro  angoli  della  terra  ,  Gog  ,  e 
Magog  ,  e  raguneralli  a  Ijattagiia  ,  il  numero  dei 
quali  e  come  dell'arena  del  mare. 

8.  E  si  stesero  per  I'ampiezza  della  lerra,  e  cir- 
convallarono  gli  alloggiamenli  de'santi,e  la  citta 
dilelta. 

9.  E  cadde  dal  cielo  un  fuoco  (spedito)  da  Dio, 
il  quale  li  divoro:  e  il  diavolo  ,  che  li  seduceva, 
fu  gittalo  in  uno  slagno  di  fuoco  e  di  zolfo,  dove 
anche  la  bestia. 

10.  E  il  falso  profeta  saran  tormentati  di  e 
nolle  pe'secoli  de'secoli. 

11.  E  vidi  un  trono  grande  e  candido,  e  uno 
che  sopra  di  esso  sedeva  ,  dalla  vista  del  quale 
fuggi  la  terra  e  il  cielo,  ne  piii  comparirono. 

12.  E  vidi  i  morti  grandi  e  piccoli ,  stare  da- 
vanli  al  trono,  e  si  aprirono  i  libri:  e  un  altro  li- 
bro  fu  aperto,  che  e  quel  della  vita:  e  furon  giudi- 
cali  i  morti  sopra  di  quello  che  era  scritto  ne' li- 
bri, secondo  le  opere  loro. 

13.  E  il  mare  rendette  i  morti  che  riteneva 
dentro  di  se:  e  la  morte  e  1' inferno  rendettero  i 
morti  ehe  avevano :  e  giudizio  si  fece  di  ciasche- 
duno  secondo  quello  che  avevano  operato. 

14.  E  I'inferno  e  la  morte  furono  gittati  in  uno 
slagno  di  fuoco.  Questa  e  la  seconda  morte. 

13.  E  chi  non  si  trovo  scritto  nel  libro  della 
vita,  fu  gittalo  nello  slagno  di  fuoco. 

mento  sara  dopo  il  Giudizio  (fie  Civ.  Dei ,  lib.  \x  ,  cap. 
xiv). 

Vers.  12.  E  si  aprirono  i  libri.  Questi  libri  contengouo 
le  opere  di  tutli  gli  uomini,  delle  quali  nissuna  e  posia  in 
dimenlicanza  davanti  a  Dio ;  «  queste  (dice  Sant'Agoslino) 
per  divina  potenza  saranno  con  maravigliosa  celerila  ve- 
dute  da  tutli  gli  uomini  »  (Vedi  Dan.  vu,  10). 

Vers.  13.  E  il  mare  rendette  i  morti...  e  la  morte  e 
I'  inferno,  ec.  I  morti  del  mare  ,  secondo  Sant'Agoslino  , 
saran  quelli  che  si  troveranno  vivi,  quando  verra  Crislo  al 
giudizio;  i  morti  della  morte  e  dellinferno  sono  quelli  che 
son  veramenle  morti,  ma  morti  di  duemaniere;  imperoc- 
che  i  morii  della  morte  sono  i  buoni,  i  morti  dell' inferno 
sono  i  callivi.  Tullo  queslo  dmota ,  che  generale  sara  la 
risurrezione  degli  uomini  e  buoni  e  callivi.  Nolisi  che, 
posIa  questa  sposizione  di  sanlAgoslino ,  parrebbe  che 
dovesse  inferirsi ,  che  quelli  che  si  troveranno  al  di  del 
giudizio  sopra  la  terra  ,  moriranno  e  poi  riscrgeranoo; 
dappoiche  san  Giovanni  li  dice  morti.  Mondimeno  Sant'A- 
goslino, nello  stesso  luogo,  tiene  che  quali  saranno,  si  pre- 
senleranuo  al  Giudice  eterno.  (  Vedi  la  nostra  sposizione 
della  11  ai  Tessalonicesi.) 

Vers.  14.  L'  inferno  e  In  morte  furono  gittati ,  ec.  II 
diavolo  principe  della  morle  e  dell' inferno,  sara  getlalo  nel 
graude  slagno  di  fuoco,  dove  Sara  puuilo  elernamente  con 
tutli  coloro  che  a  lui  si  sono  soggellali.  Cosi  sant'Agostino, 
Ticonio,  cc. 


APOCALISSE  CAP.  XXI. 


1003 


CAPUT  XXM. 

Coelo  ac  terra  renovatis,  nova  civilas  Jerusalem  in  Agiii  sponsam  a 
Deo  parata  oslenditur,  justis  glorificatis,  impiisque  in  stagnum 
ignis  detrusis,  cujus  civitatis  murus  et  porlie  ac  fundamenta  de- 
sci'ibuntur  et  mensurantur,  qu^  universa  sunt  aurum  ac  vitrum 
mundum,  lapides  pretiosi  ac  margaritx. 

1.  Et  vidi  *  cmlum  novum  el  terram  novum. 
Primum  enim  costum  et  prima  terra  abiit,  el 
mare  jam  non  est. 

•  Isai,  65,  17;  66,  2J.  2  Pelr.  3,  13. 

2.  Et  ego  Joannes  vidi  sanclam  civitatem,  JerU' 
salem  novam,  descendentein  de  coelo  a  Deo,  para- 
tam  sicut  sponsam  ornatam  viro  suo. 

3.  Et  aiidivi  vocem  marjnam  de  tlirono  ,  dicen- 
tem:  Ecce  labernaculttm  Dei  cum  hominibus,  et 
habilabil  cum  eis.  El  ipsi  populiis  ejus  erunt ,  et 
ipse  Deus  cum  eis  erit  eorum  Deus  : 

4.  *  Et  abslergel  Deus  omnem  lacrymam  ab 
oculis  eorum  ;  et  mors  ultra  non  erit,  neque  lu- 
ctus,  neque  clamor  ,  neque  dolor  erit  ultra,  quia 
prima  abierunt.  *  isai.  25,  8.  Supr.  7,  17. 

5.  Et  dixit  qui  sedebal  in  throno:  *  Ecce  nova 
facio  omnia.  Et  dixit  mihi:  Scribe,  quia  hwcverba 
fidelissima  sunt,  et  vera.     ■  Uai.  is,  is.  2  Cor.  5,  17. 

6.  Et  dixit  mihi :  Factum  est :  ego  sum  x  et  a; 

Vers.  1.  E  vidi  un  nuovo  cielo  e  una  nuova  terra.  Si 
dipinge  in  questo  e  nel  seguenle  capilolo  la  Cliiesa  trion- 
fante  nel  cielo.  Imperocclie,  come  osserva  sant"Agostino 
{De  Civ.  Dei,  lib.  xxii ,  cap.  ixvii) ,  «  il  voler  iulendere 
le  cose  che  qui  son  dette  ,  del  tempo  preseute,  e  Iroppo 
grande  stravagaLia.  Imperocche  quelle  parole:  .Jstiur/Aerd 
Dio  ogni  lagrima,  ec. ,  tauto  chiarameole  al  secolo  futuro 
apparlengoDO,  ed  alia  immorlalila  ed  eteruita  de'santi,  che 
nulla  possiam  trovare  di  evidenle  nelle  sacre  letlere ,  se 
queste  cose  teoghiamo  per  oscure.  »  Dopo  dunque  la  de- 
scrizione  dello  sterminio  deirAnlicristo  e  di  tulli  i  nemici 
della  Chiesa,  dopo  la  generale  risurrezione ,  e  dopo  Tuni- 
versale  giudizio,  della  gloria  de'beali,  si  parla  ,  e  del  loro 
eterno  trionfo.  Sara  da  Dio  caugialo  loslalo  de'cieli  e  della 
terra  in  uu  altro  uiolto  migliore;  onde  si  dice  die  lautico 
cielo  e  I'antica  terra  gia  piii  nou  e.  —  E  il  mare  gia  piii 
tion  e.  Sant'Agostino  fu  in  dubbio  ,  se  il  mare  dovesse 
•eccarsi  per  T  ardore  del  fuoco  che  piovera  dal  cielo ,  ov- 
vero  mularsi  in  meglio.  «  Fors'anche  (dice  egli)  pel  mare 
dee  Intendersi  questo  turbolento  e  procelloso  secolo  »  (De 
Cio.  Dei,  lib.  xx,  cap.  xvi). 

Vers.  2.  f^icli  la  cilia  santa...  scendere  da  Dio,  ec. 
Quesla  cilia  santa  ella  e  la  Chiesa ,  la  congregazione  dei 
beati  regnanti  con  Dio.  Ella  e  la  nuova  Gerusalemrae,  di 
cui  fu  figura  T  aniica  giudaica  Gerusalemme.  Ella  si  vede 
scender  dal  cielo  (dice  Sant'Agostino)  «  perche  celeste  e 
la  grazia,  per  mezzo  di  cui  Iddio  la  formo,  e  lin  dal  prin- 
cipio  della  sua  nascila  ella  discese  dal  cielo,  donde  fu  man- 
date lo  Spirilo  Santo  »  (De  Cw.  Dei ,  lib.  xx ,  cap.  xvi). 
Ella  e  adorna  e  ammanlata  di  gloria  e  di  bellezza  ,  qual 
debbe  essere  la  spo.sa  preparata  dal  Padre  per  T  unico 
Figlio. 

Vers.  3.  Ecco  il  tabernacolo  di  Dio  con  gli  uomini. 
(Vedi  Ezech.  xxxvu ,  27).  Abbiamo  veduto  come  sovente 
san   Giovanni   fa   allusione    alP  antico    tabernacolo   ed   al 
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Rinnovalo  il  cielo  e  la  terra,  si  vede  la  nuova  cilia  Gerusalemme  prt- 
parata  in  isposa  dell* Agncllo  :  sono  gloripcali  i  giusli,  e  cacciati 
rjli  empj  nello  slagno  di  fuoco:  dcscrizionc  e  misura  delta  muragtia 
delta  cilia,  e  dellc  porle,  c  dei  (ondamenii,  ove  dapperlullo  riaplen- 
dono  I'oro,  il  puro  cristallo,  le  pielre  prcziose,  e  le  pcrle. 

1.  E  vidi  un  nuovo  cielo  e  una  nuova  terra. 
Imperocch6  il  prinio  cielo  e  la  prima  terra  passo, 
e  il  mare  gia  piii  non  e. 

2.  Ed  io  Giovanni  vidi  la  citta  santa,  la  nuova 
Gerusalemme,  scendere  da  Dio  dal  cielo ,  messa 
in  ordine  come  una  sposa  che  si  e  abbigliala  per 
il  suo  sposo. 

3.  E  udii  una  gran  voce  dal  trono,  che  diceva: 
Ecco  il  tabernacolo  di  Dio  con  gli  uomini,  e  abi- 
tera  con  essi.  Ed  essi  saran  suo  popolo,  e  lo  stesso 
Dio  sara  con  essi  Dio  loro: 

4.  E  asciughera  Dio  dagli  occhi  loro  tutte  le  la- 
grime;  e  non  saravvi  piii  morle  ,  ne  lullo  ,  ne 
strida,  ne  dolore  vi  sara  piii ,  perche  le  prime 
cose  sono  passate. 

5.  E  quegli  che  sedeva  sul  trono  ,  disse:  Ecco 
che  io  rinnovello  le  cose  tulte.  E  disse  a  me:  Seri- 
vi,  imperocche  queste  parole  sono  degnissime  di 
fede  e  veraci. 

6.  E  disse  a  me:  6  falto :  io  sono  I'alfa  e  I'ome- 


tempio.  In  queslo  tabernacolo  e  in  questo  tempio  Dio 
aveva  dato  molli  segni  dell'  alleanza  che  voile  avere  col 
popolo  ebreo.  I  Cristiani  per  inaudito  privilegio  ebbero 
un  miglior  tabernacolo  di  comunicazione  con  Dio,  e  que- 
sto fu  Gesu  Cristo  fatlo  uomo,  e  sacrificato  per  essi,  e  sera- 
pre  ad  essi  presente  nel  mistero  del  corpo  e  del  sangue 
suo,  dove  continuera  ad  essere  ofTerto  sino  alia  fine  de'se- 
coli.  Allora  poi  riunili  tutti  gli  eletli  nella  citta  celeste,  un 
sol  tabernacolo,  un  sol  tempio  formeranno  alia  maesta  di 
Dio,  il  quale  sara  eleruameute  con  essi  per  farii  eterna- 
raente  contenti  e  beati.  Egli  onnipotente,  ottimo,  liberalis- 
simo  sara  con  essi,  per  comunicar  loro  tutti  i  suoi  beni, 
perche  e  loro  Dio,  vale  a  dire,  loro  padre,  loro  prolettore 
e  loro  felicila:  ed  eglino  saran  con  lui  per  amarlo  e  lo- 
darlo  e  regnare  con  esso,  perche  sono  il  popolo  di  lui ,  e 
pecorelle  del  suo  ovile. 

Vers.  4.  Asciughera  Dio  dagli  occhi  loro  tulle  le  la- 
grime.  «  Da  quegli  occhi  certamente  asciuga  il  Signore  le 
lagrime,  «  dice  Tertulliano  (De  /iesurr.  lviu),  «  i  quali 
piansero  ne' tempi  addietro,  ed  avrebbon  poluto  pianger 
tuttora,  se  ogni  pioggia  di  lagrime  non  seccasse  la  divina 
clemenza  per  esse.  »  —  IVon  saravvi  piii  morle.  Queste  pa- 
role possono  essere  dette  relativamente  a  quello  che  ,  nel 
tempo  in  cui  scriveva  san  Giovanni ,  vedeasi  continua- 
raente  succedere  ai  martiri  di  Cristo  ,  tormentali  e  raessi 
a  morte  per  la  fede.  —  A'e  lulto ,  ne  sirida  ,  ne  dolore. 
JN'on  si  udiranno  grida  ,  ne  gemiti  de'  poveri  oppress!  dai 
piu  potenti,  ne  vi  saranno  piii  le  alflizioni,  i  niorbi,  i  do- 
lori ,  le  persecuzioni ,  onde  sono  angusliali  i  sanli  nella 
vita  presente.  —  le  prime  cose  sono  passate.  La  prima 
vila,  che  e  piutloslo  una  continua  morte,  e  passala,  e  con 
essa  i  mali  tutii,  ond'ella  e  circondala. 

Vers.  6.  E  falto.  t  compiuto  interamente  tutto  quello 
che  Dio  avea  disposto  ab  eterno  del  mondo ,  degli  elelli, 
de'reprobi.  Io,  che  sono  Valfa,  cio6  il  principio  di  tulte  le 
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inilium  et  finis.  Ego  sitietUi  dabo  de  fonle  aquw 
vike  gratis. 

7.  Qui  vicerit,  possidebit  hccc  ;  et  ero  illi  Deus, 
el  ille  evil  milii  filiiis. 

8.  Tiniidis  aulem  el  incredulis,  ct  execralis, 
et  homicidis,  et  fornicaloribus,  et  vencficis,  etido- 
lolalris  ,  et  onunbus  meiidacibus  ,  pars  illorum 
erit  in  stagno  ardenti  igne  et  sulphure:  quod  est 
mors  secunda. 

9.  El  venit  units  de  septem  angelis  liabentibus 
nhialas  plenas  septem  plagis  novissimis  ;  et  locu- 
lus  est  mecum,  dicens:  Veni  etostendant  tibi  spon- 
tam,  nxorem  Agni. 

10.  Et  sustulit  me  in  spiritu  in  montem  ma- 
gnum et  altiim,  et  oslendit inihi  civitatem  sanctum, 
Jerusalem,  descendentem  de  caelo  a  Deo, 

11.  Habentem  claritatem  Dei:  et  lumen  ejus 
timile  lapidi  pretioso  lamquam  lapidi  jaspidis , 
sicut  crystallum. 

12.  Et  liabebat  murum  magnum  et  altum,  ha- 
bentem portas  duodccim:  et  in  portis  angelos  duo- 
decim,  et  nondna  inscripla,  quce  sunt  nominu  duo- 
decim  tribuum  filiorwn  Israel. 

13.  Ab  oriente  porlce  Ires,  et  ab  aquilone portce 
tres,  et  ab  austro  porlce  tres  ,  et  ab  occasu  porlce 
tres. 

lA.Et  murus  civilalis  habens  fundamenta  duo- 
cose,  a  tutle  assegno  il  loro  fine.  lo  SOQO  il  principio  e 
Tautore  della  nuova  cilia,  e  a  me  ella  viene,  e  in  nie  eila 
Irova  it  healo  suo  fine  nella  elerna  niia  gloria.  —  /i  clii 
ha  sele  ilaro  gruluitiiineiile,  ec.  A  colore  die  lianno  sele 
delle  cose  del  cieio,  clie  le  amano  coslanlemenle,  e  arden- 
lemente  le  desideraiio  a  coloio  die  con  Davidde  dicouo 
coutinuameule:  Cuine  dtsiricra  un  cerco  le  foulane  del- 
I'acqua,  cosi  le,  o  Dio  ,  brauia  I'anima  iiiia  (I'sal.  xu); 
a  questi  dice  Dio,  die  dara  a  here  della  fonlana  d' acqua 
di  vila,  e  gratuilametiCe  dara  loro  di  quesl'acqua:  priino, 
perche  lulte  le  lore  fatiche ,  e  tutle  le  buone  opere ,  uon 
sono  paragonabili  a  un  bene  si  grande;  secondo ,  perclie 
«  lullo  il  nierito  stesso  dei  sanli  i  un  gratuito  done  di 
Dio,  »  come  dice  sant'Agoslino  {Ep.  180). 

Vers.  7.  Chi  sard  Oi/uiVoce,  ec.  Gratuilanienlesara  dalo 
ai  sanli  di  bere  alia  fonlana  di  vila  ,  ma  Don  senza  com- 
battimento  ,  non  senza  t'alica  e  travaglio.  Clii  adunque  la 
brama ,  a  comballere  si  prepari,  e  a  coiniialtere  secondo 
le  leggi,  come  dice  I'aposlolo  Paolo,  vale  a  dire,  secondo  Tor- 
dine  di  Cristo  e  secondo  lo  stalo  in  ciii  ciasclieduno  e  po- 
slo  da  Dio.  —  Jo  sarofjli  Dio ,  ed  ei  saramini  jlijliuulo 
Nei  cielo  principalinenle  si  conoscera  di  qnal  pregio  e  di 
qual  imnienso  vaulaggio  sia  per  noi  quelTadozione  die 
Gesu  Crislo  ci  ha  iiierilala,  e  ptr  la  quale  della  nalura 
divioa  siani  divenuli  consorti.  Ivi  coiiipreiulLrcmo  quello 
che  sia  il  poter  con  (idauza  e  con  la  \oce  del  cuore  dire 
a  Dio:  Padre,  Padre. 

Vers.  8.  Pei  paiirosi.  Paurosi,  ovvero  infingardi  cliiania 
colore  i  quali  uella  tribolazioue  di  leggieri  si  abballono  e 
si  perdono  d'animo,  ed  eziandio  quelli  i  quali  temono  di 
far  forza  a  se  slessi,  alia  carne,  ed  alle  loro  concupiscenzc. 
A  quesli  puo  applicarsi  il  dello  di  un  filosofo  pagano : 
a  Tall  cose,  uon  perche  son  difficili,  non  ardiscono  di  io- 
Iraprenderle ;  ma  difficili  le  fanno  a  loro  stessi ,  perche 
non  le  inlrapreudouo.  w  Quindi  sia  scritto  die  chiunque 
al  servizio  di  Dio  si  consacra  ,    T  auiiua    sua    prepari  alia 


ga;  principio  e  fine.  Fo  a  chi  ha  sele  dar6  gratui- 
taincnle  della  fonlana  di  aoqua  di  vila. 

7.  Clii  sara  \  iiicilore ,  sara  padrone  di  queste 
cose;  e  io  sarogli  Dio,  ed  ei  sarammi  (igiiiiolo. 

8.  Pci  paurosi  poi,  e  jicr  jjji  incieduli,  gli  ese- 
crandi,  e  gli  oniieidi.  e  foriiicalori,  e  \enefici ,  e 
idolalri ,  e  per  lulli  i  Inigiardi ,  la  loro  porzioue 
sara  iiello  stagno  ardenle  di  fuoeo  e  di  zolfo:  che 
e  la  seconda  morle. 

9.  E  venne  uno  de'selte  angeli  che  aveano  ie 
ampolle  piene  delle  selte  ulliine  piaghe;  e  parld 
meco,  e  mi  disse:  Vieni,  e  li  faro  vedere  la  spo- 
sa,  consorle  delTAgnello. 

10.  E  porlomnii  in  ispirito  sopra  un  monte 
grande  e  sublime,  e  mi  feee  vedere  la  cilia  santa, 
Gerusalemme,  che  scendea  dal  cielo  da  Dio, 

11.  La  quale  avea  la  chiarezza  di  Dio:  e  la 
luce  di  lei  era  simile  a  una  pielra  preziosa,  come 
a  pielra  di  dias[)ro,  coiue  il  crislallo. 

12.  Ed  aveva  una  muraglia  grande  ed  alia,  che 
aveva  dodici  porle:  e  alle  jjorle  dodici  angeli ,  e 
scrilli  sopra  i  nomi,  che  sono  i  nomi  delle  dodici 
tribii  d'lsraele. 

15.  A  oriente  tre  porte,  a  settenlrione  tre  porle, 
a  mezzogiorno  Ire  porte,  e  a  occidente  Ire  porte. 

14.  E  la  muraglia  della  citla  aveva  dodici  fon- 


lenlazione,  e  della  fede  si  armi ,  e  della  speranza  nelP  a- 
juto  di  Dio.  —  Per  lulli  i  bugiardi.  lolende  gli  ipocrili , 
e  i  falsi  profeti,  ed  aiiche  lutli  coloro  i  quali  in  daiino  del 
prossimo  gravemente  olTendono  la  verila ,  la  giuslizia ,  e 
la  sincerila  crisliana. 

Vers.  9.  Uno  de'selte  angeli  che  aveano,  ec.  Uno  di 
quegli  angeli  i  quali  {cap.  xvi)  versarono  le  loro  piaghe 
sopra  degli  einpj ,  fa  adesso  vedere  a  saa  GiovauDi  la 
sposa  dellWgnello. 

Vers.  10.  Sopra  un  monte  grande  e  sublime.  La  ter- 
rena  Gerusalemme  era  situala  sopra  un  monte  assai  ele- 
vato.  Nello  slesso  modo  la  spiriluale  Gerusalemme.  E  que- 
sta  siluazione  da  grandezza,  e  decoro,  e  maesta  al  rilratto 
che  ce  ne  delinea  il  nosiro  profela. 

Vers.  41.  Avca  la  chiarezza  di  Dio.  Una  chiarezza,  uno 
splendore  ammirabile  e  divino ,  a  quale  alia  residenza  di 
Dio  si  conviene;  e  di  cui  videsi  un  saggio  nel  glorioso 
corpo  di  Cristo  nella  trasfiguraziuoe.  ■  -  La  luce  di  lei 
era  simile  a  una  piidra  preziosa.  11  lumioare  onde  tutta 
la  cilia  era  illumiiiala  era  simile  a  una  pielra  preziosa,  si- 
mile alia  pielra  jispide,  Irasparenle  come  il  crislallo. 

Vers.  12.  E  scrilli  sopra  i  nomi,  che  sono,  ec.  Ogni 
porta  aveva  il  suo  nome,  il  quale  rra  di  una  delle  dodici 
Iribi'i  d'  Israele.  Quesle  dodici  Inbi'i  signilirano  lulla  la 
UDiversila  de'sanli;  piT  la  qual  cosa  quesia  cilia  lullo 
coriiprende  il  popolo  elello  di  Dio.  San  Girolamo  {in  cap. 
XLViii  Ezechiet.),  e  sanrAgosiino,  per  quesle  dodici  porte 
intendono  i  dodici  aposloli ,  i  quali  I'urooo  come  guide  e 
condotlieri  di  lullo  il  popolo  de'sanli.  Nolisi  che,  siccome 
nelPebrea  Gerusalemme  e  signilicata  la  palria  de'  sanli , 
cosi  nelle  dodici  Iribii  ebree  tiillo  il  corpo  de'sanli. 

Vers.  13.  ./  oriente  tre  porle,  ec.  Sembra  che  qui  si 
alluda  alia  disposizione  degli  alloggiamenti  delle  dodici 
Iribii  (Vedi  Nutn.  u  ;  Ezechiet.  xlviii). 

Vers.  14.  Podict /bnrfiiiMeii(i,  fc.  Dodici  pietre  di  straor- 
dinaria  saldezza  ,   die  le  servono  di  foadanienli ,  e  souo  i 
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decim.  et  in  ipsis  duodecim  nomina  duodecim  apo- 
stolonim  Agni. 

lo.  Et  qui  loquebatur  mecum ,  hahebnt  mensu- 
ram  arundineam  aurcair.,  ut  meliieiur  ciiitalein, 
et  portas  e/uf,  et  iniintm. 

lij.  Et  cieila^  in  qiiddro  poaila  est,  et  longi- 
tudo  ejus  tanta  est  quanta  el  lalitudo :  et  nien- 
sus  est  civitntem  de  arundine  aurea  per  stadia 
duodecim  millia:  et  longiludo,  et  altitado,  et  la- 
titudo  ejus  (pqualiasunt. 

17.  El  mensHs  est  murmn  ejus  centum  quadra- 
ginta  quatuor  cubitorum,  mensura  hoininis  .  qu(B 
est  angeli. 

18.  Et  erat  slructura  muri  ejus  ex  lapide  jas- 
pide.ipsa  vero  ciiilas  aurum  mundum  simile  ri- 
tro  tnundo. 

19.  Et  fundamenta  muri  civitatis  omni  lapide 
preliow  ornala.  Fundamenlum  priinum  jaspis: 
secundum,  sapphirus:  tertiutn  ,  chalcedoniits  : 
quartum.  sniaragdun: 

20.  Quintum .  sardonyx:  sextum ,  sardius: 
septimum,  chrysolithus:  octavu7n,  benjilus:  no- 
num,  topazius :  dvcimuin  ,  chnjsoprasus :  xtndeci- 
mum,  kyacinthus:  duodecimum,  amelliystus. 

21.  Et  duodecim  porlw  duodecim  margaritce 
sunt,  per  singulas :  et  singulw  portm  erant  ex  sin- 
gulis margaritis  :  et  plalea  ciritatis  aurum  mun- 
dum, tamquam  vitrum  perlucidum. 

22.  Et  templum  non  vidi  in  ea.  Doyuinus  enim 
Dens  omnipoteiis  templum  illius  est,  et  Agnus. 

25.  *  Et  civilas  non  eijel  sole ,  neque  luna  ,  ut 
luceant  in  en:  nam  clarilas  Dei  illurninavit  eam, 
et  lucerna  ejus  est  Agnus.  •  isai  go.  19. 

24.  Et  ambulabunt  gentes  in  lumine  ejus;  et  re- 


dodici  apostoli  di  Gesu  Crislo,  i  quali  sono  insieme  e  porte, 
di  questa  cilia,  e  foiidamenlali  pieire  di  essa. 

Vers.  lo.  Aceia  una  r.anna  d' oro  da  misurare ,  ec. 
Cos!  in  Ezechiele  {cap.  xl  )  un  angelo  da  le  tnisure  del 
Duovo  tenipio  die  doveva  fabbricarsi  dopo  la  catlivila  di 
Babilouia  (Vedi  sopra  cop.  xi). 

Vers.  16.  E  misiiro  la  cilia....  in  dodici  mila  sladj. 
Tutlo  Tanibilo,  od  il  quadralo,  conleneva  dodici  mila  sladj. 
—  Sono  eguali  la  lamihezza,  e  I'allezza,  e  la  lartjliezza. 
NelPallezza  di  Ire  mila  sladj  credono  alcuni  coinpresa  Pal- 
tezza  del  monle,  su  di  cui  la  cilia  e  edificata. 

Vers.  17.  A  misura  d'uomo  qual  e  qiiella  dell'anqelo. 
Si  serviva  Taogelo  deila  misura  usata  Ira  gU  uomiui;  vale 
a  dire,  non  si  valse  di  misura  iguola  Ira  noi. 

Vers.  18.  La  sua  muraglia...  di  pietra  jaspide.  Pielra 
saldissinia,  tendenle  al  verde,  e  Irasparenle,  come  si  e  dello 
di  .sopra.  —  La  cilia...  oro  puro  simile  at  veiro  piiro.hii 
cilia,  o  sia  le  mansioni  degli  abilalori  della  cilia  sono  di 
oro  puro,  ma  di  oro  il  quale  ha  tulla  la  bellezza  dell' oro, 
e  lulta  la  Irasparenza  del  velro. 

Vers.  I'J.  E  i  fondamenli  delle  mura  della  cilia  ornali 
di  ogni  sorla,  ec.  0,nuno  deTondamenli  era  coslrullo  di 
una  pielra  preziosa,  oiide  lulli  insieme  eraoo  un  tullo  for- 
raalo  di  ogni  sorla  di  pieire  le  piii  preziose.  Si  osservi 
qui,  con  san  Girolamo  (in  cap.  \xvui  Ezechiel.),  die  al- 
lude saa  Giovanni  al  capo  xxvia  dell'Esodo,  dove  sono  le 
ste.'se  dodici  gemme  inraslrate  nel  razionale  del  ponlefice, 


danienti,  ed  in  essi  i  dodici  nomi  de' dodici  apo- 
sloii  dellWgnello. 

lo.  K  quea;li  die  meco  parlava,  aveva  una  can- 
na  d'oro  da  misurare ,  pe;-  prcndere  io  iiiisure 
della  cilia,  e  delle  porle,  e  della  muracilia. 

1(5.  E  la  cilia  e  quadningolare ,  e  la  sua  Iiin- 
gbezza  e  uguale  alia  largliezza:  e  misuro  la  citia 
colla  eaiina  d' oro  in  dodici  mila  stadj:  e  sono 
eguali  la  lunghezza,  e  I'allezza ,  e  la  larghezza  di 
lei. 

17.  E  misuro  la  muraglia  di  essa  in  centoqua- 
ranlaqualtro  cubili  ,  a  misura  d'  uomo  ,  qual  e 
quelia  dell'angelo. 

18.  E  la  sua  muraglia  era  costrulla  di  pietra 
jaspide:  la  citta  slessa  poi  ore  puro  simile  al  ve- 
lro puro. 

19.  E  i  fondamenti  delle  mura  della  cilia  or- 
nali di  ogni  sorla  di  pieire  preziose.  II  prime 
fondameiito  I'jaspide:  il  secondo  lo  zaffiro:  il  terzo 
il  calcedonio:  il  quarto  lo  smeraldo: 

20.  II  quinlo  il  sardoniche:  il  seslo  il  sardio: 
il  setlimo  il  crisolilo:  I'otlavo  il  berillo:  il  nono 
il  topazio:  il  decimo  il  crisopraso:  1'  undecimo  il 
giaciiilo:  il  duodecimo  Tametisto. 

21.  E  le  dodici  porte  sono  dodici  perle:  e  cia- 
scuna  porta  era  d'una  perla:  e  la  piazza  della  citta 
oro  puro,  trasparente  come  il  crislallo. 

22.  Ne  in  essa  vidi  tempio.  Imperocche  suo 
tcmpio  e  il  Signore  Dio  onnipolenle,  e  I'Agnello. 

25.  E  la  cilia  non  ha  bisogiio  di  sole,  ne  di 
luna,  die  la  illumiiiino:  conciossiache  lo  splen- 
dore  di  Dio  la  illumina,  e  sua  lampana  e  I'Agnello. 

24.  E  le  genti  cammioerunno  dietro  alia  luce 


in  ciasclieduna  delle  quali  era  scritio  il  nome  di  uuo  dei 
palriarclii.  Gli  apostoli ,  che  sono  i  dodici  fondamenti ,  a 
gran  ragione  sono  paragonali  ciasdieduno  ad  una  delle  piii 
rare  e  pregiate  pieire,  per  ralfluenza  dei  doni  celesli  onde 
furono  da   Dio  arricchiti. 

Ver!!.  21.  E  ciascuna  porta  era  d'una  perla.  Sun  Gio- 
vanni riuuisce  in  questa  sua  magnilica  descrizione  della 
cilia  sania  lullo  quelio  die  puo  renderla  iniracolosamente 
grande  negli  ccchi  degli  uomioi,  ai  quali  bisogna  parlare 
in  un  linguaggio  die  sia  adaltato  alia  loro  capacity  ,  e  si 
accosli  alia  uaturale  maniera  nostra  di  pensare.  Quesle 
perle  di  tal  grandezza  che  cavar  se  ne  puo  da  ciascuna  una 
porta  di  lal  cilia,  dimoslrano  una  magnilicenza  dcgna  del- 
rOnnipolente.  —  E  la  piazza  della  cilia.  Vale  a  dire  il 
pavinienlo  della  piazza  della  cilia. 

Vers.  22.  Ne  in  essa  vidi  tempio.  Nel  cielo,  dove  i  santi 
Dio  veggono  a  faccia  scoperia,  e  lo  adorano ,  e  lo  lodano, 
non  e  bisogno  di  tempio,  perclie  in  lui  e  nell'  Agnello  , 
come  in  un  tempio ,  lianno  gli  stessi  sanli  la  beala  loro 
elerna  mansione,  e  Dio  e  tutlo  in  tulli. 

Vers.  23.  Lo  splciidore  di  Dio  la  illumina  ,  ec.  Dio 
slesso  e  il  sole  splendidissimo  della  Geriisalemme  del  cie- 
lo, e  la  slessa  umanila  sarrosanla  di  Gesii  Cristo  spaudera 
una  luce  immeusa,  che  illuslrera  e  ricolmera  di  consola- 
zione  i  beali. 

Vers.  24.  E  le  genii  cantmineranno  dieiro  alia  luce  di 
essa;  e  i  re  delta  terra,  ec.  Predice    il    nostro   aposlolo  , 
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ges  terrce  afferent  gloriam  suaui  el  Itonorem  in 
illam. 

2o.  *  Et  porta  ejus  non  claudentur  per  diem  ; 
nox  enim  non  eril  illic.  '  isai.  go,  h. 

20.  Et  afferent  ijloriam  et  honoreni  yenliuni  in 
illam. 

27.  Non  intrnbil  in  earn  aliquod  coinquinatum, 
aut  abominalianem  faciens  et  mendacium,  nisi  qui 
scripli  sunt  in  libra  vitce  Agni. 


CAPUT  XXII, 

Lignum  v!t»  fluvio  aqu»  vivs  irrigatum  singulis  raensibus  reddit 
fruclura  suum,  nee  lualedictum  nee  ulla  nox  est  in  civitale  j  ange- 
lus  autem,  qui  liecc  cilo  Ventura  Joanni  ostendebat^  non  vult  ab 
eo  adorari,  dicitque  justos  in  civitalem  intraturos,  impios  autem 
foras  ejiciendus.  Contestatur  etiam  de  non  addendo  aut  minucnde 
ad  banc  prophetiam. 

1.  Et  ostendit  mihi  fluvium  aquce  vivce,  splendi- 
dum  tamqnam  crystallum ,  procedentem  de  sede 
Dei  et  Agni. 

2.  In  medio  platece  ejus,  et  ex  utraque  parte  flu- 
minis  lignum  titce,  afferens  fructus  duodecim,  per 
menses  singulos  reddens  fructus  suum,  et  folia 
ligni  ad  sanilatem  gentium. 

5.  Et  omne  maledictum  non  erit  amplius  :  sed 
sedes  Dei  et  Agni  in  ilia  erunt,  el  servi  ejus  ser- 
vient illi. 

che  le  nazioni  lulle  della  terra,  eooosciuta  pel  Vangelo  la 
felicita  e  la  chlarezza  ineflabile  di  questa  citta  celeste,  die- 
Iro  ad  essa  cammineiaDno  soliecitamente;  e  gli  stessi  re 
della  terra  daranno  volentieri  tulta  la  loro  gloria,  e  lutto 
il  loro  ODore,  per  cntrar  di  essa  in  possesso.  Si  allude  alle 
parole  di  Isaia  {cap.  lx,  3). 

Vers.  2S.  E  le  sue  porle  non  si  chiuderanno  net  (jior- 
no;  ec.  Noa  si  chiuderanno  (corae  suol  farsi  nelle  nostre 
citta)  alia  fine  del  giorno  le  porle  della  celeste  Gerusalem- 
me;  perche  il  giorno  di  lei  non  ha  fine,  ne  ella  vede  raai 
notte. 

Vers.  26.  E  a  lei  sara  portata  la  gloria ,  ec.  Tutte  le 
genti,  o  sia  lutto  il  popolo  dei  predestinali  portera  in 
questa  citta  tutte  le  sue  buone  opera ,  tutte  le  sue  virtu  , 
tulti  i  suoi  nieriti ,  de'quali  rendera  omaggio  a  Dio  e  al- 
PAgnello. 

Vers.  27.  Non  entrera  in  essa  nulla  di  immondo,  ec. 
Avea  detio  che  le  genii  porteranno  a  questa  citla  la  loro 
gloria.  Ora  perche  nissun  creda  che  tutii  indistintaniente 
possauo  avei  vi  luogo  ,  soggluuge  che  non  v'  entrera  nis- 
suno  immondo,  nissuno  abbominevole  ,  o  idolatra.  It  po- 
polo di  essa  sono  tulti  i  giusti,  come  sla  scritio  {/sai.  lx, 
2t),  e  tutii  quei  solamente  clie  sono  scrilti  nel  libro  della 
vita  delTAgnello,  il  di  cui  sangue  di  questa  bella  ritia  ci 
apre  le  porle;  ed  alia  eslrema  carila  di  lui  siamo  ancor 
debitor!  della  viva  e  gr;inde  piltura  che  ce  ne  ha  formatu 
san  Giovanni,  alfinche  dal  desiderio  di  si  gran  bene  in- 
fiammati  diciam  con  Davidde:  Quanta  amabilt  sono  i  luoi 
tabernacoli,  0  Signore  degli  eserciti!  L' aninia  mia  di 
amor  si  acccnde,  e  vien  meno  per  desiderio  della  magion 
del  Signore  (/'so/,  lxxxiu). 

Vers.  1.  E  mostrontmi  un  fiume  d'aequaviva,ec.Que- 


di  essa ;  e  i  re  della  terra  porteranno  a  lei  la  lor 
gloria  e  I'onore. 

23.  E  le  sue  porte  non  si  chiuderanno  nel  gior- 
no ;  perche  notte  ivi  non  sara. 

20.  E  a  lei  sara  portata  la  gloria  e  I'onore  delle 
genti. 

27.  Non  entrera  in  essa  nulla  di  immondo  o 
chi  commette  aboniinazione  e  la  menzogna  ,  ma 
bensi  quelli  che  son  descritti  nel  libro  della  vita 
dell'Agnello. 


CAPO  XXII. 

//  legno  delta  vita,  irr(galo  dal  fiume  di  acqua  viva,  porta  igni  nuie  il 

sua  frutto  ;  e  non  fiavtn  matedizione,  ne  notte  netla  citta  :  t'angcto 
il  quale  siynificava  a  Giovanni  come  quesle  cose  dovean  presto  sue- 
ccdercnon  vuol  esserc  da  luiadorato,  e  dice  che  i  giusti  tnlrerannt 
nclla  citta,  c  gli  empj  ne  saranno  scacciati.  Proibizione  severa  di 
aggiungere  o  togliere  a  questa  profezia. 

1.  E  mostrotnmi  un  fiume  d'  acqua  viva,  lim- 
pido  come  cristallo ,  che  scaturiva  dal  trouo  di 
Dio  deH'Agnello. 

2.  Nel  mezzo  della  sua  piazza  ,  e  da  ambe  le 
parti  del  fiume  I'albero  della  vita,  che  porta  do- 
dici  frutti,  dando  mese  per  mese  il  suo  frutto,  e 
le  foglie  dell'albero  (sono)  per  medicina  delle  na- 
zioni. 

5.  Ne  vi  sara  piti  maledizione:  ma  la  sede  di 
Dio  e  dell'Agnello  sara  in  essa,  e  i  servi  di  lui  lo 
serviranno. 

sto  fiume,  secondo  santWmbrogio  {De  Sp.  S.,  lib.  in,  cap. 
\x\),  significa  lo  Spirito  Santo,  fonte  di  ogni  grazia  ,  e  di 
ogni  gloria  e  felicita.  Secondo  altri  inlerpreti ,  significa 
Tabboudanza  de'dooi  e  delle  coosolazioni  celesti,  onde  sa- 
ranno iniiondati  i  santi.  E  si  allude  qui  al  paradiso  lerre- 
stre ,  al  fonte  e  all'  albero  di  vita  dei  medesimo  paradiso 
{Gen.  ii).  Queslo  fiume  adunque ,  dal  quale  e  letificala  la 
citta  di  Dio  {Psal.  xlv  ,  4),  egli  e  la  visione  bealifica , 
per  cui  Dio  e  se  slesso  e  tulti  i  suoi  beni  comunica  ai  santi; 
onde  sta  scritio:  Saranno  incbbriati  dall'  opulenza  della 
tua  casa,  e  at  lorrente  di  tue  detizie  darai  loro  da  here 
(Psal  XXXV,  8);  e  altrove:  f'olgero  sopra  di  lei  come  un 
fiume  di  pace,  e,  come  lorrente  che  innonda ,  la  gloria 
delle  genti  {Isai.  lxvi,  12). 

Vers.  2.  Net  mezzo  della  sua  piazza,  e  da  ambe  le  parti 
del  fiume  I' atbero  ,  ec.  Nel  paradiso  lerresire  tra  varie 
specie  di  piante  un  solo  era  I'albero  della  vita:  nel  para- 
diso del  cielo  I'albero  che  e  nella  piazza,  e  quelli  che  sono 
alle  rive  del  fiume,  sono  alberi  di  vila,  de'quali  non  solo 
i  frutti,  ma  anche  le  sole  foglie,  immortali  fanno  tulti  co- 
loro  che  le  assaggiano.  E  con  queslo  dimostrasi  la  immu- 
tabilila  dello  slato  de'beati.  Per  queslo  albero  moiti  iaten- 
dono  la  stessa  visione  beatifica.  Imperocche  e  da  notare, 
che  nelle  visioni  simboliche  od  enimmatiche  e  rappresenlata 
talvolla  uua  stessa  cosa  con  simboli  ed  enimmi  diversi ,  e 
cio  parlicolarmente,  quaiido  la  cosa  ha  diverse  propriela  , 
le  quali  con  un  solo  simbolo  non  possono  esser  adequa- 
tamente  figurate.  Gli  esempi  sono  in  questo,  e  negli  altri 
profeti. 

Vers.  3-4.  Ne  vi  sara  piii  matedizione:  ec.  Sembra  al- 
ludere  al  paradiso  lerresire,  dove  I'uoino  tentalo  dal  ser- 
peule  incorse  nella  maledizione.  Nel  paradiso  del  cielo  noa 
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4.  El  videbunt  faciem  ejus:  et  nomen  ejus  in 
fi^ontihus  eonim. 

5.  *  Et  nox  ultra  non  erit ;  et  non  e'jebunt  lu- 
mine  Incernw,  neque  himine  soils,  qnoniam  Domi- 
nus  Deus  illuminabil  illos,  et  regnabunt  in  scecula 

SCEClllorum.  •  Isai.  60,  20. 

6.  Et  dixit  mihi :  H(vc  verba  fidelissima  sunt, 
et  vera.  Et  Dominus  Deus  spirituum  prophetarum 
misit  angelum  suurn  oslendere  servis  suis  quw 
oportet  fieri  cito. 

7.  Et  ecce  venio  velociter.  Beatus  qui  custodit 
verba  prophetice  libri  liujus. 

8.  Et  ego  Joannes  qui  audivi  et  vidificec.  Etpust- 
quam  audissein  et  vidisseiii,  cecidi,  ut  adorarem, 
ante  pedes  angeli,  qui  mihi  Itcec  oslendebat ; 

9.  Et  dixit  mihi:  Vide  ue  feceris;  conservus 
enim  tuus  sum,  et  fratruin  tuorum  prophetarum, 
et  eorum  qui  servant  verba  prophetice  libri  hujus: 
Deum  adora. 

ID.  'Et  dixit  mihi :  IS'e  signaveris  lerba  pro- 
pheticB  libri  hujus:  tempus  enim  prope  est. 

1 1.  Qui  nocet.  noceal  adhuc;  et  qui  in  sordibus 
est,  sordescat  adhuc;  et  qui  Justus  est,  justificetur 
adhuc;  et  sanclus,  sanclificetur  adhuc. 

12.  Ecce  venw  cito ,  et  merces  mea  mecum  est, 
reddere  unicuique  secundum  opera  sua. 

^5.^  Ego  su?n  x  et  lo,  primus  et  novissimus,prin- 
tipium  et  finis. 

•  Isai,  41,  4  ;  4i,  6;  ii,  12.  Supr.  1,  8,  17  ;  21,  6. 

14.  Beati  qui  lavant  stolas  suas  in  sanguine 
Agni,  ut  sit  poleslas  eorum  in  ligno  vilce,  et  per 
porlas  intrent  in  civitatem. 

pu6  entrare  ne  tentazione,  ne  peccato,  n^  pena  di  peccato, 
ne  morte,  ae  cangiamento  di  sorte  veruna.  I  beati  saran 
sempre  diaaozi  al  trono  di  Dio  e  dtU  Agnello  ,  a  cui  reu- 
deranuo  in  elerno  il  culto  del  loro  amore,  felici  per  la  vi- 
siooe  di  lui,  e  felici  per  Tonore  di  portare  I'amabile  e  glo- 
rioso  nome  di  servi  del  Signore  scritto  sulle  loro  froDli. 
Allude  alia  lainina  del  poolefice ,  sulla  quale  era  scrilto: 
Santo  al  Sir/nore  (Exod.  xxviii,  36). 

Vers.  0.  Ne  saravci  piii  nolle  (Vedi  cap.  \x\,  II,  23). 
Ripete  volenlieri  il  nostro  profela  queslo  gran  privilegio  della 
celeste  cilia,  die  Dio  stesso  e  il  sole,  la  luce,  e  la  felicita  di 
lei.  E   questo  sole  mai  non  Iramonta    (Vedi  Isai.  lx,  20). 

Vers.  6.  E  dissemi:  Queste  parole  sono  fedelissiine. 
L'angelo ,  che  ha  fallo  fin  qui  vedere  a  Giovanni  la  ce- 
leste Gerusalemrae ,  conferina  la  verila  e  la  certezza  di 
tulte  le  cose  contenule  in  quesia  rivelazione.  —  A  dimo- 
itrare  a'suoi  servi  le  cose  che  debbon  tosto  seguire.  Non 
e  nuovo  che  dicasi  nelle  Scrilture ,  che  una  cosa  debba 
presto  succedere,  quanluoque  non  sia  per  venirne  Tesecu- 
ziooe  se  non  dope  molli  secoli.  Imperocche  diuanzi  a  Dio, 
e  in  comparazione  delleternila,  mille  anni  sono  raeno  d'un 
giorno.  E  si  arroge,  che  alcune  cose  predette  nellWpoca- 
lisse  avvenner  ben  presto ,  quelle ,  per  esempio,  che  Gio- 
vanni predisse,  ne'trc  prlmi  capitoli,  ai  setle  vescovi  del- 
TAsia,  e  le  persecuzioni  degli  iraperadori  pagani. 

liniA  ,  VOL.   IV. 


A.  E  vedran  la  faccia  di  lui;  e  il  nonie  di  lui 
sulle  loro  fronti. 

o.  Ne  saravvi  piii  nolle ;  ne  a\ran  bisogno  piii 
di  lutne  di  lucerna,  ne  di  lunie  di  t.ole  ,  perche 
il  Signore  Dio  gli  illuminera,  e  regneranno  pe' se- 
coli de' secoli. 

6.  E  dissemi:  Quesle  parole  sono  fedelissirae  , 
e  vere.  E  il  Signore  Dio  degli  spirili  de'  profeli 
ha  spedilo  il  suo  angelo  a  dimostrare  a'suoi  servi 
le  cose  che  debbon  tosto  seguire. 

7.  Ed  ecco  che  presto  io  vengo.  Bealo  chi  os- 
serva  le  parole  di  profezia  di  questo  libro. 

8.  Ed  io  Giovanni  (son)  quegli  che  udii  e  vidi 
quesle  cose.  E  quand'ebbi  visto  e  udilo,  mi  pro- 
slrai  a'piedi  dell'angelo,  che  tali  cose  niosfrava- 
mi,  per  adorarlo; 

9.  E  dissemi:  Guardati  da  far  cio;  imperocche 
sono  servo  come  te,  e  come  i  tuoi  fratelli  i  pro- 
feli, e  quelli  che  osservan  le  parole  di  profezia  di 
questo  libro:  .Adora  Dio. 

10.  E  dissemi :  Non  sigillare  le  parole  di  pro- 
fezia di  queslo  libro:  conciossiache  il  tempo  e  vi- 
cino. 

11.  Chi  altrui  nuoce,  noccia  tultora;  e  chi  e 
nella  sozzura,  divenli  tullavia  piii  sozzo;  e  chi  e 
giuslo,  si  faccia  tuUoia  piii  giuslo;  e  chi  e  santo, 
tuttor  si  sanlifichi. 

12.  Ecco  che  io  vengo  losto,  e  meco  porlo  onde 
dar  la  mercede,  e  rendere  a  ciascuno  secondo  il 
suo  operare. 

13.  Io  sono  alfa  e  omega,  primo  e  ultimo,  prio- 
cipio  e  fine. 

14.  Beati  coloro  che  lavan  le  loro  stole  nel  san- 
gue  dell'Agnello  ,  affine  d'  aver  dirilto  airalbero 
della  vita,  e  entrar  per  le  porte  nella  cilta. 

Vers.  7.  Ecco  che  presto  io  vengo.  Sono  parole  del  Si- 
gnore degli  spirili  de'profeti,  che  esoria  i  Cristiani  perse- 
guitati  alia  costanza,  proniellendo  di  venir  ben  presto  a 
soccorrerli;  e  a  ricompensare  la  loro  fede,  e  a  punire  i  pers«- 
cutori. 

Vers.  10.  .Von  sigillare  le  parole  di  profezia  di  que- 
sto libro.  Tutia  la  profezia  di  sau  Giovanni  ha  per  prin- 
cipale  oggetto  di  animare  e  consolare  i  fedeli  nella  persc- 
cuzione,  mostranilo  loro  la  prolezione  ,  e  la  cura  paterna 
che  Dio  ha  di  essi.  Quindi  quantunque  la  niassima  parte 
di  questo  libro  divino  riguardi  gli  ullimi  tempi  e  la  per- 
secuzioce  dell' Anticristo,  il  Signore  contuttocio  ordina  al 
nostro  profela  di  non  sigillare  ,  di  non  nascondere  ,  o  te- 
nere  occuiti  questi  oracoli,  come  quelli  che  grandemente 
servir  possouo  a  confortare  i  ledeli  e  la  Chiesa  nelle  tribola- 
zioni,  le  quali  e  in  quel  tempo  e  ne'seguenli  doveva  sof- 
frire,  fino  sdi'ullima  deir.^nticristo,  della  quale  tulte  !e  pre- 
cedenli  sono  figure. 

Vers.  H-12.  Chi  allrui  yiuoce,  noccia  tultora ;  ec.Fiao 
al  tempo  della  relribuzione  io  lascero ,  dice  Dio  ,  che  chi 
mal  fa,  conlinui  a  far  male;  sapro  ben  io  chiedergliene 
conto  nel  tempo  stabilito  ne'consigli  di  mia  glustizia.  Ma 
i  buoni,  che  amano  la  giuslizia,  non  si  Iratleogano  per  ti- 
mor  de"callivi  dal  sanlificarsi  ogni  di  pii'i,  perche  i  imrai- 
nente  la  mia  venuta  a  distribuire  i  premj  e  le  pene. 
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APOCALISSE  CAP.  X\li. 


lo.  Foris  cnnes,  et  venefici,  et  impudici,  el  ho- 
micidce.  et  idolis  seriiienles ,  et  omnis  qui  amal  el 
facit  mendncium. 

16.  E(jo  Jesus  mis>  anqelum  meiim  testificari 
vobis  hcec  in  Ecclesiis.  Ego  sum  radix  el  fjenus 
David,  Stella  splendida  et  lualtttina. 

17.  Et  Spirittis  et  sponsa  dicunt:  Veni.  El  qui 
audit,  dicat :  Veni.  Et  qui  sitit,  venial;  *  et  qui 
vult,  accip  at  aqiiam  vitce  gratis.  '  isai.  55,  i. 

18.  Conteslor  enim  oinni  audienti  verb't  pro- 
phetic libri  iijus:  Si  qnis  apposueril  ad  hwc,  ap- 
ponet  Deus  super  ilium  plagas  scriptas  in  libro 
isto. 

19.  Et  si  qnis  diminuerit  de  verbis  libri  pro- 
pfietice  linjus,  auferet  Deus  partem  ejus  de  libro 
vitce,  et  de  civilale  sanctu,  el  dc  his  quce  scripla 
sunt  in  libro  ixto. 

20.  Dicit  qui  teslimonium  perhibet  islorutn: 
Etiam  venio  cilo.  Amen.  Veni,  Domine  Jesu. 

21.  Gratia  Domini  7iostri  Jesu  Christi  cu7n 
omnibus  vobis.  Amen. 


13.  Fuora  i  cani,  e  i  venefici,  e  gli  impudichi, 
e  gli  omicidi ;  e  gl'idolalri  e  chiunque  ama  e  pra- 
lica  la  metizogna. 

16.  lo  Gtsii  ho  spedilo  il  mio  angelo  a  notifi- 
care  a  voi  quisle  cose  nelle  Chiise.  lo  souo  la 
stirpe  e  la  progenle  di  David  ,  la  stelia  splen- 
denle  e  malutina. 

17.  E  lo  Spirifo  e  la  sposa  dicono:  Vieni.  E  chi 
ascolla,  dica:  Vieni.  E  chi  ha  sete  vcnga;  e  chi 
vuole,  prenda  deH'acqua  di  \ita  gratuilamenle. 

18.  Iniperocche  fo  insieine  sapere  a  chiunque 
ascolla  ie  parole  di  profezia  di  questo  libro ,  che 
se  ak'uno  vi  aggiungera  ,  porra  Dio  sopra  di  lui 
le  piaghe  scrille  in  qucslo  liliro. 

19.  E  se  alcuno  torra  qualche  cosa  delle  parole 
di  profezia  di  questo  libro,  torra  Dio  la  porzione 
di  lui  d.il  libro  della  s  ita  ,  e  djila  citta  santa  ,  e 
dalle  cose  che  sono  scritte  in  questo  libro. 

20.  Dice  colui  che  fa  fede  di  tali  cose:  Certa- 
mente  io  vengo  beu  presto.  Cosi  sia.  Vieni,  o  Si- 
gnore  Gesii. 

21.  La  grazia  del  Signer  nostro  Gesii  Crbto 
I  con  tutti  voi.  Cosi  sia. 


Vers.  IS.  Fuora  i  cani.  Quest!  cani  rabbiosi  sono  pro- 
babilraente  i  persecutor!  della  Chiesa  ,  i  falsi  apostoli ,  gli 
eretici,  in  una  parola  i  nemici  della  Chiesa.  —  E  chiun- 
que ama  e  pralica  la  inenzogna.  Gli  spergiuri,  gli  ipo- 
criti,  i  calunnialori,  i  falsi  tesii  iionj.  >issuao  di  tutti  que- 
st! puo  aver  parte  nel  regno  di  Cristo  e  di  Dio. 

Vers.  16.  lo  sono  la  stirpe  e  la  progeitie  di  David, 
la  Stella,  ec.  A  confermazione  maggiore  della  profezia , 
Gesu,  autore  di  essa ,  descrive  se  sttsso  coi  caratleri  del 
vero  Messia,  afBncbe  ne  Giovanni,  ne  altri  temano  d'illu- 
sione  (Vedi  cap.  u,  28).  to  sono  quegli  che,  come  figlio  ed 
erede  di  David,  risuscito  il  regno  di  lui,  e  lo  rendo  glo- 
rioso  nella  terra  e  nel  cielo.  Io  sono  la  stelia  del  malti- 
no ,  che  annunzio  a  voi  il  chiaro  giorno  della  eteroa  fe- 
licita. 

Vers.  17.  E  lo  Spirilo  e  la  sposa  dicono:  ec.  Una  slessa 
voce  e  quella  dello  Spinto  e  della  sposa,  perche  loSpirito 
e  quello  cbe  ne'santi  e  pei  santi  prega  con  geiniti  inenar- 
rabili;  e  lo  Spirito  e  la  Chiesa  dicono  di  conlinuo  a  Gesu 
Cristo:  \ieni;  e  ogni  anima  ledele  ,  che  le  voci  ascolta 
dello  Spirilo  e  della  Chiesa,  ripeta  la  slessa  parola.  E  chiun- 
que ha  lal  desiderio,  a  me  venga,  soggiunge  Cristo,  e  gli  sara 
data  gratnilamente  da  me  deU'acqua  di  vita  onde  disse- 
tarsi.  (Vedi  Isai.  lv,  1.) 


Vers.  18.  Se  alcuno  vi  aqgiungera ,  ec.  Gli  eretici  dei 
prirai  secoli  non  ebber  rossore  di  lentar  di  corrompere  le 
sacre  Scritlure.  Tra  quesli  e  principalmente  diSamato  Mar- 
cione,  il  quale,  per  questo  enorrae  attentato ,  e  chiamato 
da  Terlulliano  comeslore  e  topo  del  Ponlo  ,  perche  era 
oriondo  del  Ponto  (De  came  Chrisli,  cap.  iv). 

Vers.  20.  Cerlanienle  io  vengo  ben  presto....  yieni,  ec. 
Sono  parole  di  Crislo  alio  Spirilo  e  alia  sposa  cbe  Tavean 
cbiamalo  {v.  17),  e  alle  quali  il  nostro  profela  con  santa 
impazienza  risponde,  e  per  se ,  e  per  noi:  Si  cerlaraente , 
vieni,  Signore  Gesii,  vieni,  amor  mio,  mio  gaudio,  e  solo 
oggetio  de'miei  desiderj.  Temano  gli  empj  e  gl"  increduli 
la  tua  venuta.  La  amino,  e  impazientemenle  Taspetlino  tulli 
colore  che  il  luo  nome  conoscono,  e  con  fede  TiDvocano,  e 
a  questa  slessa  venula  si  van  preparando. /m/)eroct/i("<juaJ 
cosa  havvi  per  me  nel  cielo,  e  che  e  queHn  che  io  da  te 
voglio  sopra  la  terra  ?  La  came  mia  e  it  mio  cuore  vien 
meno  in  pensando  a  te,  Dio  del  mio  cuore ,  e  mia  por- 
zione in  eterno  (Psal.  lxxii,  24,  2b). 

Vers.  21.  La  grazia  del  Signor  nostro  Gesii  Cristo  con 
tutti  voi.  Questo  libro  priucipia  e  finisce  in  forma  di  lel- 
lera  indirilla  alle  selle  Chiese  dell"  Asia  ,  e  a  lulte  le  altre 
del  mondo  crisliano. 


Fine  dell'  Apocalisse  di  San  Giovannl 


SAGGIO  Dl  VARIE  LEZIOAI 


TRATTE  DAL  TESTO  GRECO. 


APOCALISSE  Dl  S.  GIOVANNI. 


VOLGATA. 


2.  E  leslimonianza  di  tiitto  quello  che  vide  di 
Gesu  Crislo. 

3.  Bealo  chi  legge  e  ascolta. 

4.  E  il  quale  e  per  venire. 


6.  Ci  ha  falti  regno,  e  sacerdoti,  ec. 
9.  E  nella  pazienza  in  Gesii  Crislo. 
11.  La  qual  diceva:  Serivi  quello,  ec. 

14,  Candidi  come  la  lana  bianca ,   e  come  la 
neve. 

18.  Pei  spcoli  de'secnii,  ed  ho,  ec. 
20.  E  i  selte  candellieri  sono,  ec. 

CAPO  II. 

3.  E  se'paziente,  ec. 
S.  Vengo  a  te. 

7.  Del  mioDio. 

9.  So  la  tua  tribolazione. 

14.  Perche  maugiassero  e  fornicassero. 


GRECO. 


2.  E  testimonianza  (rendettej  di  Gesu  Crista,  e 
di  tiitto  quello  che  vide. 

3.  Beato  clii  lerjqe,  e  quel  che  iscoltano. 

4.  Si  puo  Iradurre  sumplicemente:  e  che  sard, 
perche  Ip/ousvo;  fventuro)  e  poslo  in  vece  di  y.il- 
"kbiM  ffuturo).  Si  paragoni  i  Thexs.  i,  10,  con 
Matth.  Ill,  7,  e  Luc.  Ill,  7.  L'arabo:  e  che  sard; 
e  cosi  va  poslo,  perche  si  paria  di  Dio  raentre  di 
poi :  E  da  Crislo  Gesu. 

6.  Ci  ha  fatti  re  e  saceidoti,  ec.  (fnfr.  v,  10.) 
9.  E  nella  pazienza  di  Gesu  Crista. 

II.  La  qual  diceva:  lo  .sono  I'alfa  e  I' omega,  il 
prima  e  I' ultimo;  e:  Serivi  quello,  ec. 

14.  Candidi  come  la  lana  bianca,  come  la  neve. 

18.  Pei  secoli  de'  secoli:  cosl  sia;  ed  ho,  ec. 
20.  E  i  selte  candellieri ,  che  liai  veduti ,  so- 
no, ec. 

CAPO  n. 

3.  E  soffristi,  e  sei  paziente,  ec. 
3.  Verro  a  te  presto. 

7.  Di  Dio. 

9.  So  quel  che  hai  fatta,  e  la  tua  tribolazione. 
14.  Perche   inamjiassero   delle   cose  immolate 
agli  idoli,  e  fornicassero. 
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IS.  Tengono  la  dottrina  de'NicoIaiti. 

21.  Di  far  penitenza:  e  non  vuol  far  penitenza 
della  sua  fornicazione. 

CAPO  III. 

S.  Chi  sara  vincitore,  sari  cosi  rivestito. 
7.  U  Sanfo  e  il  Verace. 


18.  E  a  rivestirti  delle  vesti  bianche. 


3.  II  lione  della  Iribu  di  Giuda. 
6.  Come  scannalo  (occisumj. 


8.  E  aperto  che  ebbe  il  libro. 

9.  E  cantavano. 

—  Degno  sei,  o  Signore,  di  ricevere,  ec. 

10.  Regi  fregnum). 
12.  La  divinita. 


2.  E  usci  vincente  per  vincere. 

3.  Vieni,  e  vedi.  Ed  ecco,  ec. 
G.  E  udii  come  una  voce,  ec. 

8.  E  fulle  data  potesta,  ec. 

9.  Per  la  testimonianza  cbe  a%-evaao. 

J 2.  E  la  luna  divenli)  tulla  sangue. 


1.  Che  tenevano  i  quattro  venti. 
IS.  E  lo  servono. 

—  .\bitera  sopra  di  essi. 

17.  Li  governt-ra. 
—  AUe  fontane  di  acqua  di  vita. 

CAPO  WW. 

3.  Affinche  offerisse  delle  orazioni,  ec. 

S.  E  tremuoto  grande. 

7.  Con  mescolamento  di  sangue. 

—  E  la  terza  parte  della  terra  fu  arsa. 


IS.  Tengono  la  dottrina  de'  Nicolaiti,  il  che  io 
odio. 

21.  Di  far  penitenza  della  sua  fornicazione: 
e  non  ha  fatta  penitenza. 


o.  //  vincente,  questi  sard  rivestito.  Credo  che 
in  luogo  di  hie  sia  state  scritto  sic  nella  Volgata. 

7.  11  santo,  il  vero.  Vero  si  dice  quelle  che  in 
qualunque  genere  di  cose  e  eccellente;  onde  pare 
che  voglia  dirsi:  Colui  die  e  veramente  il  santo. 
(Vedi  Joan,  i,  9 ;  iv,  25 ;  vi,  52 ;  xv,  1 ;  eel 

18.  E  (a  comperare'l  bianche  vesti  per  rive- 
stirti. 

CAPO  V. 

3.  //  leone,  che  e  della  tribti  di  Giuda. 

6.  Come  immolato:  li^fx-j-asvov.  2:^xtt£iv,  e  o^a- 
!;£!v,  parole  sacre,  e  usate  a  significare  I'uccisione 
delle  vittime  (Vedi  c.  9,  12). 

8.  E  preso  che  ebbe  il  libro.  Cosi  lessero  Beda, 
Priraasio,  Ticonio,  ed  altri  latini.  ^Vedi  cap.  vi,  1.) 

9.  E  cantano. 

—  Degno  sei  di  ricevere,  ec. 

10.  pxaXei;:  regi. 

12.  Le  ricchezze.  Cosi  Ticonio  .  Primasio  .  ed 
altri. 

CAPO   VI. 

2.  E  usc'i  vincitore,  e  per  vincere. 

3.  Vieni  e  vedi.  E  mirai,  ed  ecco,  ec. 
6.  E  udii  una  voce,  ec. 

8.  E  fu  loro  data  potesta,  ec. 

9.  Per  la  testimonianza,  che  avean  renduta  al- 
I'Agnello. 

12.  E  la  lutia  divento  come  sangue. 


1.  Che  avevano  in  loro  potere,  ec. :  xpaoCvTa?. 
13.  E  culto  gli  rendono:  Xxtscuouo-u 

—  Gli  adumbrerd.  Li  coprira  colla  sua  ombra; 
sara  padiglione  per  essi. 

17.  Li  pascerd.  Li  condurra  al  pascolo. 

—  AUe  vice  fonti  dell'acque. 


5.  Affinche  ne  dessc  alle  orazioni ,  ec.  Lezionc 
guasta. 

3.  E  tremuoto. 

7.  (XE^nYH'^^*  «V'''f'  (mescolati  al  sangue). 

—  Manca  nel  grcco. 


VARIE  LEZlO^l  DALL'  APOCALISSE. 
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15.  La  voce  di  un'aquila. 


4.  Ala  solo  agli  uomini. 
in.  II  polere  de'cavalli. 


8.  E  udii  la  voce  dal  cielo ,  che  di  nuovo  mi 
parlava,  e  diceva:  ec. 

9.  E  andai  dall'  angelo  a  dirgli  che  mi  desse  il 
libro. 


I.  E  fummi  detto:  Sorgi,  ec. 

4.  Davanti  al  Signore  della  terra. 

8.  E  i  corpi  lore  giaceranno  nelle  piazze,  ec. 

■ —  I!  Signore  di  essi. 

II.  Ealro  in  essi.  E  si  alzarono,  ec. 


IS.  II  regno  di  questo  mondo. 
19.  E  grida  e  Iremuoli,  ec. 


12.  Guai  alia  terra. 

18.  Ed  ei  si  poso  sull'arena  del  mare. 


I.  Nomi  di  bestemmia. 

8.  Dal  cominciamento  del  mondo. 


2.  E  la  voce  che  udii,  quasi  di  citaristi,  ec. 

8.  £  caduta  .  e  caduta  quella  gran  Babilonia  , 
la  quale  col  vino  d'ira  di  sua  fornicazione  ha  ab- 
beverato  tuUe  le  genti. 

12.  Qui  sta  la  pazienza  de'santi,  i  quali  osser- 
vano,  ec. 

lo.  E  giunla  I'ora  di  mielere. 


3.  0  Re  de'  secoli. 

4.  Tu  solo  se'  pio. 


13.  La  voce  d'un  angelo.  Areta  lesse  come  la 

Volgata:  atTou. 


4.  el  a-q:  se  non  (V.  Gal.  u,  16;  Infr.  xxi,  27). 
19.  Le  potenze  di  essi. 


8.  E  la  voce  che  io  ave^a  ^idita ,  udii  dal  cielo 
di  nuovo  parlante  meco,  c  dicente:  ec. 

9.  E  andai  dall'  angelo.  dicendogli:  Dammi  il 
libriccino. 


I.  E  si  slelte  I' angelo,  dicendo  :  Sorgi.  ec. 
4.  Dinanzi  al  Dio  della  terra. 

8.  E  i  loro  cadareri  nella  piazza,  ec. 
—  //  Signor  nostro. 

II.  Entro  in  essi,  e  si  alzarono,  ec.  Come  la  Vol- 
gata, che  ha  badato  al  senso,  non  alia  parola.  San 
Giovanni  vedeva  rappresenlarsi  e  quasi  succeder 
sollo  i  suoi  occhi  quello  che  doveva  un  di  acca- 
dere;  e  quindi  uso  del  passato  per  esprimere  i« 
cose  avvenire. 

13.  /  regni  di  queslo  mondo. 

19.  E  grida,  e  tiioni,  e  treinuoti,  ec. 


12.  Guai  agli  abitanti  della  terra. 

18.  Ed  io  mi  stelli  sull'arena  del  mare. 


1.  Un  nome  di  bestemmia. 

8.  Dalla  fondazione  del  mondo. 


2.  E  udii  UJi  snono  di  citaristi,  ec. 

8.  Ecadtita,  e  caduta  Babilonia,  la  gran  cittd; 
perche  col  vino  d'ira  [o  sia  avvelenato)  di  sua  for- 
nicazione abbeverb  tittle  le  genti. 

12.  Qui  sta  la  pazienza  dei  santi ,  qui  coloro 
che  osservano,  ec. 

IS.  E  giunta  per  te  I'ora  di  mietere. 


3.  0  Re  de'santi.  Andrea  e  Areta  lessero:  0 
Re  delle  genti. 

4.  Tu  solo  sei  santo. 
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CAPO  XVI. 

2.  Ferita, 

7.  Dall'altare. 

11.  E  ferite. 

14.  Ai  re  di  tulta  la  terra. 

16.  Li  ragunera. 

17.  Dal  lenipio,  e  dal  Irono. 

8AP0  XVII. 

1.  Parlo  nieco  dicendo:  ec, 

8.  Vedendo  la  beslia,  die  era,  e  non  e. 

12.  Dopo  la  beslia. 

17.  Di  fare  quello  che  e  piaciuto  a  lui,  ec. 


1.  Vidi  un  altr'angelo. 

2.  E  grido  forte,  dicendo:  ec. 

S.  1  peccali  di  lei  soiio  arrivati  sino  al  cielo. 

12.  E  tuHi  i  vasi  di  pietra  preziosa. 
15.  E  i  servi,  e  le  auime  degli  uomini. 
14.  Ne  piii  lo  rilro\eranno, 
17.  E  tutli  quel  che  navigano  pel  lago. 


CAPO  XIX. 

1.  Udii  come  voce,  ec. 

10.  Guardati  dal  farlo,  ec. 

lo.  Del  >  iao  di  furore  d'ira  di  Die  onnipotente. 

20.  Dioanzi  ad  esso. 

CAPO  XX. 

5.  E  sigillo  sopra  di  lui. 

3.  Gli  altri  niorli  poi  non  vissero. 

9-10  Dove  anche  la  bestia  e  il  falso  profeta 
saranno  lormentali. 
12.  Davaali  ai  Irono. 


3.  Udii  una  gran  voce  dal  trono. 

4.  iNe  dolore. 

5.  Sono  degnissirae  di  fede  e  veraci. 


CAPO  XVI. 

2.  i'lcera. 

7.  Dal  santuario. 

11.  E  ulcere. 

14.  Ai  re  della  terra,  e  del  mondo  abitato. 

16.  Li  rag unarono. 

17.  Dal  tempio  del  cielo. 

CAPO    XVII. 

1.  Parlo  meco,  dicendo  a  me:  ec. 

8.  Vedendo  la  beslia  che  era,  e  non  e,  e  pure  e. 

12.  Insieme  colla  bestia. 

17.  Di  eseguir  la  sentenza  di  lui ,  e  di  essere 
di  un  sol  lolere,  ec.  Di  andare  d'accordo. 

CAPO  XVIII. 

1.  Vidi  un  angelo. 

2.  E  grido  forte,  con  gran  voce  dicendo :  ec. 

3.  S»  sono  uccumulati  i  peccati  di  lei  inflno  al 
cielo. 

12.  E  tutti  i  vasi  di  preziosissitno  legno. 

15.  E  i  cor  pi  e  le  anime  deyli  uomini. 
14.  E  tu  non  lo  ritroverai  mat  piii. 

17.  E  tutli  qnei  che  stanno  nelle  navi  Qualche 
manoscrilto  legge:  x»t  itSi;  o  ei:'  toitov  nXewv;  donde 
put)  farsi  ragioiie  che  nella  Volgala  abbia  a  ieg- 
gersi  locum,  non  lacum. 


1.  Udii  come  una  gran  voce,  ec. 
10.  Guarda  non  (fare). 

lo.  Del  vino  del  furore,  e  dell'  ira  di  Dio  on- 
nipotente. 

20.  Dinanzi  a  lei. 


5.  Sigillo  (I'abisso)  sopra  esso  (o  sia  tn  faccia 
del  drugone).  Vedi  il  teslo  greco. 

3.  Gli  altri  morti  non  riebber  vita  ,  non  risu- 
scitarono  di  nuovo. 

9-10.  Dwe  (erano)  la  bestia  e  il  falso  profeta; 
e  saranno  torinentati. 

12.  Davanti  a  Dio. 


3.  Udii  una  gran  voce  dal  cielo. 

4.  Ae  travaglio. 

5.  .Sono  veraci  e  fedeli,  eerie. 


VARIE  LEZiOM  DALL'  APOCALISSE. 


1016 


7.  Sara  padrone  di  queste  cose. 

11.  La  chiarezza  di  Dio. 

—  E  la  luce  di  It-i. 

—  Come  11  cristallo. 

12.  E  scritli  sopra  i  iiomi ,  che  sono  i  nomi 
delle  dodici  tribii. 

24.  E  le  genii  camraineranno,  ec. 


2.  Ne!  mezzo  della  sua  piazza  ,  e  da  ambe  le 
parli  dd  fiume  I'albero,  ec. 

3  E  i  servi  di  lui  lo  serviranno. 

14.  Beati  coloro  che  lavan  le  ioro  stole  nel  san- 
gue  dell'Agneilo. 

20.  Cosi  sia.  Vieni,  Signore  Gesii. 


7.  Di  tulle  le  cose  sard  erede. 
II.  La  gloria  di  Dio. 

—  E  il  Inminare  di  lei. 

—  Come  pieira  di  dinnpro  cristallizzanle.  Tras- 
parente  come  il  cristallo. 

I'i.  E  soprascritii  i  nomi,  che  sono  delle  dodici 
tribii. 

24.  E  le  genti  de'  salvali  cammineranno,  ec. 


2.  fn  mezzo  della  sua  piazza  e  del  fiume,  di  qua 
e  di  Id.  I'albero.  ec. 

5.  E  i  serv'  di  lui  renderangli  il  Ioro  cnlto. 

14.  Beati  coloro  che  osservano  i  comandamenti 
di  lui. 

20.  Cosi  sia:  si,  vieni,  Signore  Gesti. 


FINE  DEI  LIBKI  DEL  NUOVO  TESTAMKMO. 
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—  VIH.  Saziaconsctte  pani  e  poclii  pesei  qiialtromilauomini. Or- 

dina a'discepoli  di  guardarsi  dal  fermento  de'Farisei.  Ri- 
sana a  poco  a  poco  un  eieco.  Cliiede  a'  discepoli  quel  che 
pcnsasser  di  lui;  e  Pietro  eonfcssa  die  egli  i  il  Cristo. 
Poco  dopo  Gesii  lo  cliiama  Satana,  pcrclie,  prediccndo 
quel  che  dovea  palirc,  Pietro  lo  sgridava.  Del  portarc  la 
croce.  Niuna  cosa  deve  essere  pill  cara  die  raniraa    .    •   136 

—  I.X.  Trasfigurazione  di  Gesu,  a  cui  si  uniscono  Mos6ed  Elia. 

Dice  die  Elia,  quando  verra,  rimetlera  tulto  in  ordine; 
cbe  Elia  e  venuto,  e  non  i  slalo  accollo.  Caccia  uno  spi- 
rito muto  e  sordo,  il  quale  solamente  coll' orazione  e  col 
digiuno  pu6  discacciarsi.  Predice  la  sua  passione.  Di- 
sputa  dc'  discepoli,  ai  quali  insegna  elii  sia  il  maggiore. 
Di  uno  cbe  caeciava  il  demonio,  e  non  seguitava  Cristo. 
Del  troneare  lo  scandalo  della  mano,  del  piede,  dell'  oc- 
diio .138 

—  X.  Che  non  si  dee  ripudiare  la  moglie  e  prenderne  un'altra. 

Si  stringeil  seno  i  bambini, e  Ii  benedice.l]nricco,il  quale 
avea  dalla  sua  gioviBczza  osservati  i  comandamenti,  non 
prcnde  il  consiglio  di  Cristo  di  vender  tutto  il  suo.  Pre- 
niio  di  coloro  i  quali  abbandonano  tutte  le  cose.  Predice 
di  nuovo  la  lua  passione.  Dall'ambizione  de'figliuoli  di 
Zebedeo  prende  ocensione  d'insegnare  a'discepoli,  che 
debbono  essere  piu  grandi ,  non  nclle  dimostrazioni  di 
dominio,  ma  negli  uflizj  del  ministero.  Risana  Barlimeo 
cicco "142 

—  XL  Entra  gloriosamente  in  Gerusalemme  sopra  il  puledio  di 

un'asina.  Secea  la  Deaja,  nialedicendula.  Caecia  dal  lem- 
pio  que' die  comperavano  e  vcndcvano.  Dimnslra  reffica- 
cia  della  speranza  in  Din.  Del  iierdonare  al  prossinio.  Non 
vuole  dire  agli  Scribi  con  qual  potesla  egli  faccia  eerte 
cose,  perclie  eglino  non  rispondevano  all'interrogazione 
futta  ad  essi  da  lui  intorno  al  batlesimo  di  Giovanni  .    »   145 

—  XII.  Parabola  della  vigna  data  a  fitto  a'lavoratori,  i  quali  uc- 

cisero  i  servi  e  il  liglio  del  padre  di  famiglia.  1  Farisei  lo 
tentano  sepra  il  censo  da  pagarsi  a  Cesare,  e  i  Sadducei 
sopra  la  risurrezione-  Uno  Scriba  gli  domanda  qual  sia 
il  prirjo  comandamento;  egli  poi  domanda  agli  Scribi  in 
qual  modo  dicano  cbe  il  Cristo  sia  figliuolo  di  Davidde. 
Dopo  avcre  insegnato  a  guardarsi  da  loro,  loda  una  ve- 
dova  die  nvcva  getlati  due  piceioli  nel  gazoGlacio  .     .     »   147 

—  Xlll.  Dice  che  il  tempio  sara  dislrntlo:  predice  la  gucrra  e  le 

varie  aiUizioni  e  persecuzioni,  e  l'  abominazione  della  de- 
solazionc.  De'falsi  cristi  e  falsi  profeti.  Dopo  i  segni  ne'corpi 
eclesti  verrii  il  FigliuoldeU'uonio  con  gloria.  Simililudine 
di  ei6  dal  lico.  Siccome  a  nissuno  &  nolo  il  tempo,  comanda 
a  tutti  la  vigilanza °   150 

—  \IV.  I  principi  de'sacerdoti  fanno  consiglio  sopra  la  morte 

di  Gesii ;  il  quale  e  unto  da  una  donna  di  prezioso  unguen- 
to,  niornioraudone  i  discepoli.  E  venduto  da  Giuda.  Del 
tradimento  di  lui  paria  agli  apostoli  nella  cena,  nella 
quale  da  il  pane  consacrato  in  suo  corpo,  e  il  \ino  in  suo 
sangue  a'discepoli.  Predice  lo  scandalo  di  lulti,  e  la  trina 
nogazione  di  Pietro.  Dopo  a\er  oralo  tre  volte  6  callurato 
da'Giudei,  a  uno  de'qiiali  Pietro  taglial'orecdiio.  Fuggono 
i  discepoli  Accusato  da  falsi  testiinoni  dinanzi  a  Caifa,  6 
giudieato  reodi  morte,  t  sputaccldalo,  ebaltuto,  e  negato 
tie  voile  da  Pietro .     .     ■   152 

—  XV.  Accusato  Gesfi  dinanzi  a  Pilato,  non  risponde.  E  preferilo 

Barabba  ;  c  Gesu  i  dato  ad  csserc  crocifisso.  Sdierniio  in 
molte  guise  dai  soldati,  i  condotlo  alia  morte.  Divisione 
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delle  vesli.  E  crocifoso  tra  dije  ladroni.  Ascoila  le  beslem- 
mie  cbe  molti  vomitavaiio  contro  di  lui.  Tcnebre.  Gesil 
sclamando  Elij  e  bevuto  I'aceto,  con  un  forte  grido  rende 
lo  spirilo;  il  cui  corpo  e  seppellito  da  Giuseppe     .    pag.  156 

Capo  XVI.  Staodo  stupefutte  le  doaue  at  moDumeatO;  un  angelo 
aauunzia  la  rjsurrtzione  di  Crislo,  il  quale  priiuamente 
oppariice  a  Maddulena,  indi  a  due  discepoli  in  altra  fi- 
gura  ;  Gnaimente  agli  undici  che  rranoamensa;  e  rinfae- 
ciata  ad  essi  la  loro  incredulila,  li  raanda  a  predicare  per 
tullo  il  moodo,  e  ballezzare;  c  aggiunge  i  miracoli  che 
avrauno  seco  i  credenti,  dopo  di  che  ascende  al  cielo  ,     »   -159 

Saggio  di  varie  Lezioni  Iralle  djl  testo  greco  —  da  S.  Marco    •   iG2 

S.  LUCA. 

PlIEfAZlOJE •    165 

CiPO  I.  Gabriele  rivela  a  Zaccaria  sacerdote  la  concezione  di  Gio- 
vanni da  Elisabelta  sterile.  Zaccaria,  nou  crcdendo  al- 
I'angelo,  diveota  mutolo.  Lo  £te»so  Gabriele  aonunzia  a 
Maria  la  concezione  di  Gesij,  Figliuolo  di  Dio.  per  virtu 
dello  Spirito  Sanlo.  Al  saluto  di  Maria  esuUa  Giovanni 
nelTutero  di  EHsabetla,  la  quale  proftrtizzaje  Maria  canta 
una  lauda  di  ringraziamento  al  Signore.  Nella  circonci- 
sione  di  Giovanni,  Zaccaria,  suo  padre,  ricupera  la  fa- 
vella.  e  prorompe  in  un  cantico  di  ringraziament*    .     •   -167 

—  II.  A  cagicnc  del  decreto  di  Augusta,  Giusep|)e  con  Maria  va 

a  Bttlemine,  dove  ella  purtorisce  il  Salvalore;  la  nativity 
del  quale  csscndo  stata  annunziata  dall'  angelo  ai  pastori, 
questi  vanuo  losto  a  visitarlo.  Circonciso  il  fanciullo  £ 
cbianiato  Gcsu:  b  porlato,  dopo  i  giorni  della  purificaiio- 
lione,  a  Cerusalcmme  per  essere  presentato  al  Signore.  II 
veccbio  Simeone  lo  bencdice,  e  prcdice  i  dolori  della  Ma- 
dre  Delia  passione.  La  veccbia  Anna,  profelessa,  coufessa 
il  Signore  Gesii.  Di  dodici  anni  pteno  di  sapienza  e  di 
grazia,  perduto  da'genitori,  i  ritrovalo  in  mezzo  ai  dot- 
tori ;  e  va  a  Nazarelb,  soggetlo  ai  medesimi  genitori  .     »   175 

—  III.  Giovanni  e  maudatu  dal  Signore  ad  adenipire  la  prolezia 

d'Isaia  ;  e  istruiscc  le  turbe,  i  pubbllcani,  e  i  soldati,  ai 
quali  insegna  quel  cbe  debbano  fare.  Dicbiara  reccellonza 
di  Cristo  e  del  ballesinio  dt  lui.  Sopra  Cristo  battezzato 
cala  una  colomba ;  e  si  ode  la  vace  del  Padre.  Gcnealogia 
del  medesinio,  da  Giuseppe  Goo  ad  .Adamo   .     .     .     .     •    ISi 

—  IV.  Gesu  dopo  il  digiuno  di  quaranla  giorni,  vinte  le  lenta- 

zioni  di  Satana,  nella  siuagoga  di  .Nazareth  legge  una  pro- 
fezia  di  Isjra,  die  parlava  di  lui.  Dice  cbe  noa  e  accctio  il 
profcta  nella  sua  patria,  onde  vogliono  precipilarlo  dal 
monte.  Caccia  iu  Cafarnaom  un  dcmonio;  risaua  la  suo- 
cera  di  Sinioae  e  molti  allri  da  varj  languor!,  e  caccia  i 
demooj 1S5 

—  V.  Dopo  aver  predicato  dalla  nave  di  Pielro,  getlata  per  co- 

mando  di  lui  la  rele,  vien  presa  gran  copia  di  pesci. 
Manda  il  lebbroso  guarito  ai  sacerdoli.  Al  paralitico  (per- 
douatigli  i  peccati)  comanda  cbe  porii  via  il  suo  letto.  Ce- 
nando  eon  Levi,  cui  aveva  cliiamato  dalla  banca,  da  occa- 
sione  a'  Giudei  di  mormorare,  percbi  conversava  coi  pec- 
calori,  e  percbe  i  discepoli  di  lui  noa  digiunavano     .     >   1S9 

—  VI.  Scosa  i  discepoli  cbe  coglievano  delle  spiglie  in  giorno  di 

sabatoj  e  in  un  allro  sabato  risana  una  mano  secca.  Da 
ai  dodici  elelti  il  nome  di  apostoli:  c  con  essi  e  con  gran 
turba  di  geute,  stando  in  una  pianura ,  insegna  le  beati- 
tudini,  e  altri  consigli  e  precetli  evangelic!.  Del  bruscolo 
ncU'occbio  del  fralello ;  e  del  buono  e  del  catliro  ai  bore, 
cbe  si  couoscono  dai  frulti.  Cbi  ascclla  le  parole  di  Crislo, 
a  cbe  si  paragon!,  quaodu  le  ponga  in  esecuziuDe ;  e  a  cbe, 
quando  non  le  mella  in  pratica b   192 

—  VII.  Ammirando  la  fede  del  ceulurione,  sana  da  lontano  il  di 

lui  servo.  Risuscila  prcsso  alia  porta  di  Nairn  il  Ggliuolo 
anico  della  vedova.  Fa  molti  miracoli  in  presenza  dei  di- 
scepoli di  Giovanni  Baltisla,il  quale  per  mezzo  di  essi  gli 
domandava,  se  egli  fosse  colui  cbe  dovcva  venire.  Partiti 
quclli,  celebra  altamcnte  Giovanni.  Son  piacque  ne  il  modo 
di  vivcr  di  Cristo,  Be  quel  di  Giovanni,  ai  Giudei,  i  quali 
sono  rassomigliati  a'fanciulli  cbe  alternatirainente  can- 
taoo  nella  piazza.  Una  peccatriccgli  unge  i  picdi,  ed  ei  ri- 
6pondeaSiinonecbenen)ormorava;e  propone  la  parabola 
de'due  debitor!.  De' peccati  rimessi  alia  donna  .     .     .     •    196 

—  Vlli.  Propone  la  parabola  del  seminatore,  e  la  spiega  ai  di- 

scepoli. Kienle  bavvi  di  occulto,  che  non  sia  manifestato. 
Cbi  siano  que'  che  egli  cliiama  sua  madre  e  suai  frattlli. 


Essendo  in  marc,  svegliato  dnl  sonno,  sgrida  il  vcnto. 
Libera  un  indemoniato  ferocissimo  da  una  legion  di  de- 
mon], permcllendo  a  quest!  di  entrarene'porci.  Al  tocco 
dcirorlo  delta  veslc  di  Gesii,  e  curata  una  donaa  dal  flusso 
di  sangue.  Rende  con  la  sua  parota  la  vita  alia  figlia  di 

Giairo  arcisinagogo pag.  200 

Cipo  IX.  Manda  i  discepoli  a  predicare,  e  insegna  loro  leregole  cbe 
dtbbono  osservarc.  Erode,  sentita  la  fama  di  Gesu,  desi- 
dera  di  vederlo.  Con  cinque  pan!  e  due  pesci  sazia  cinque- 
mila  uomini.  Pietro  confessa  cbe  egli  i  il  Crista  di  Dio. 
Predice  la  sua  passione.  Del  portare  la  propria  croce. 
Trasfigurato  Gesu,  si  uuiscono  a  lui  Mosi  ed  Elia  in  mae- 
sta.  Atle  pregbiere  di  un  padre  caccia  dal  Ugliuola  il  de- 
monic. Dispnta  tra  gli  aposloli  intorno  alia  preminenza. 
I  ligliuoli  di  Zcbedeo  vogliono  cbe  il  fuoco  del  cielo  di' 
strugga  i  Samaritan!  che  non  vogliono  ricevere  Crislo. 
Non  riceve  uno  cbe  vuol  seguitarlo.  Chiama  uq  altro,  ni 
gli  pcrmette  che  prima  seppellisca  il  padre  .     .    .     .     »   204 

—  X,  Manda  avani!  iseltantaduea  ogni  citia,  dopo  aver  loro  in- 

segnato  quel  cbe  banao  da  osservare  nella  predicazione  j 
e  rallegrandosi  questi  d!  vedere  a  s6  soggett!  i  deraonj, 
dice  cbe  non  debban  principalmenteper  queslo  rallegrar^ 
si.  Slinacce  contro  le  ostinale  citta  nelle  quali  erano  stall 
fatti  molti  miracoli.  Esullando  in  ispirito,  loda  il  Padre. 
A  un  doltor  della  legge,  cbelo  tentava,recitato  il  coman- 
damento  delfamor  di  bio,  e  del  prossimo,  dimostra,  con 
la  parabola  deirnomo  cbe  veniva  da  Gerusalemme,  cbi  sia  il 
prossimo.  A  Maria  cbe  lo  serviva,  esilameutava  della  so- 
rella,  dice  che  Maria  ha  elella  I'otlima  parte     ....   209 

—  XI.  Insegna  a' discepoli  b  maniera  di  orare,  dimoslrando  che 

con  la  orazione  pcrseverante  s'impetra  ogni  cosa.  Avendo 
cacciato  un  dcmonio  mutolo,  confutaque'cbedicevano  che 
egli  cacciava  i  demonj  in  virtii  di  Beelzebub.  Una  donna 
dice  bcale  le  mammelle  die  Cristo  aveva  succbiate.  Del  se- 
gno di  Giona;  della  regina  deli'AusIro,  ede'Sinivitijdel- 
I'occhio  semplice  e  del  caltivo.  Riprende  un  Fariseo,  da 
cui  era  slato  invilato,  che  mormorava,  percbe  egli  mau- 
giava  senza  lavarsi  le  man!.  Biasima  I'ipocrisiade'Farisei 
e  dfgl!  Scribi,  dicendo  che  da  quella  generazione  sarebbe 
cbieslo  conto  del  sangue  di  tutii  i  profeti     .     .     .     .    •  213 

—  XII.  Dice  che  convienguardari!  dal  fermento  de'Farisei,  e  che 

ogni  cosa  occulta  sara  disvelala.  Cbi  sia  da  temersi:  della 
beslemmla  contro  lo  Spirilo  Santo.  Inanimisce  gli  apostoli 
contro  le  persecuzloni.  Non  vuole  aver  parte  nella  divi- 
sioue  della  eredita  lra"lralelli.  Con  la  parabola  del  ricco 
coudanna  I'avarizia,  c  proibisce  d'inqnielarsi  pel  vilto  e 
pel  vestito.  Eforta  a  tenercinli  i  lcmbi;echisiaildispen- 
sator  fedele  c  I'infedele.  Egli  t  venule  a  porlar  fuoco  so- 
pra la  terra,  c  scparazioiie.  Riprende  coloro  cbe  non  di- 
stinguono  il  tempo  della  grazia.  Esortatutticbeprocarino 
di  liberars!  dall'avversario •   117 

—  XIII.  In  occasione  de'Galilei  uccisi  iu  mezzo  ai  sacrificj,  e  di 

quclli  sopra  dei  quali  era  cadula  la  torre  di  Siloc,  esorta 
alia  penitenza  ;  altriineuti  saranno  sterminali  conie  il  fico 
sterile.  Riprende  on  arcisinagogo,  il  quale  si  olTendeva 
percbe  egli  avessecurato  in  sabato  una  donna  dalla  spirito 
d'infermita.  Paragoua  il  regno  de'cieli  ai  granello  di  se- 
napa  e  al  lievito.  Della  porta  stretta,  e  come,  chiusa  la 
porta,  molt!  piccbieranno  innlilmente.  Dice  che  Erode  e 
una  volpe,  e  che  Gerusalemme  sara  abbandouata  per  la 
sua  crndella 222 

—  XIV.  In  casadiunprincipe  de'Farisei curann  idropico  iu  sabato, 

e  fa  vedere  a'dotlori  della  legge,  e  a'Farisei,  cbe  cio  era 
lecito.  Riprende  la  loro  ambizione,  e  insegna  a  cbi  i  invi- 
talo  a  poisi  neH'nllimo  Inogo.  Parabola  degli  invitali  alia 
cena,  che  si  scusarono.  Cbi  segue  Cristo,  dee  rinunziare  ad 
ogni  cosa,  prendendo  la  propria  croce,  lino  a  odiare  I'anima 
propria.  Cbi  vuol  fabbricare,  fa  prima  il  conto  della  spesa. 

Lodiddsale 225 

XV.  Agli  Scribi  e  Farisci,  che  mormoravano  di  lui,  perchi  ri- 

ceveva  i  peccatori,  propone  la  parabola  della  pecorella,  e 
della  dramma  perduta  e  pitrovata,  e  del  ligliuol  prodigo 
che  al  padre  rilorna,  ed  i  benignamente  da  lui  ricevulo, 
e  del  fratello  maggiore  cbe  di  mal  anuno  soOfre  lal  cosa. 
Quauto  sia  iu  cielo  il  gaudio  per  an  peccatore  che  fa  peni- 
tenza   ■   2** 

—  XVI.  Con  la  parabola  del  fattore  iniquo  esorta  a  far  limosina, 

insegiiando  qual  ricooipeiisa  merit!  il  dispcnsator  fedele 
e  rinfcdele  dclle  riccbeize;  e  che  niuno  pud  servire  a  Dio 
e  alle  ricchczzc.  Che  la  legge  e  i  profeti  sono  slat!  fino  a 


1020 


INDIGE 


Giovanni,  e  che  non  perira  in  alcuna  parte  la  Ifgge.  Che 
non  deve  ripudiarsi  la  moglie  per  prenderne  un'altra-  Del 

ricco  Epulone,  e  di  Lazzaro  mendico pag.  231 

CiPO  XVll.  Guai  a  chi  scandalizza  i  piccoii.  Si  deve  coircggere  il 
fratello  cbe  pecca  conlro  diuoi,  e  pentito  ch'ei  sia,  perdo- 
nargli.  Dimoitia  agli  aposloli  refficacia  della  fede;  e  che 
quando  avrannoosservato  tuttii  coinandamcnli, chiamino 
sfe  stessi  servi  .inutiii.  Sono  risanati  dieci  lebbrosi,  e  un 
solo,  che  era  Samarilano,  torna  a  render  le  grazie.  Dice 
che  la  veuuta  del  Figllo  di  Dio  aon  sara  occulta,  ma  illu- 
stre,  e  che  cgli  sopraggiungera  all'  improvviso,  come  il  di- 
luvio  al  mondo,  e  a  Sodoma  la  dislruzione  .     .     .     .    ■   235 

—  XVlll.  Cou  la  parabola  del  giudice  iniquo,  c  della  vcdova  im- 

portuna,  inicgua  die  fa  d'uopo  orar  semprejcnn  la  para- 
bola poi  del  Fariseo  e  del  I'ubblicano,  come  si  dcbba  ora- 
re.  Impedisce  che  siano  scaceiati  dalla  sua  prescnza  i  fan- 
ciulli.  Uu  ricco,  il  quale  diceva  di  avere  dalla  gioventu  os- 
scrvati  lutti  i  precetli,udiloilconsiglio  JiCrislo  di  abban- 
douar  tulte  le  cose,  si  ritira  maliucoiiico.  Ricompensa  di 
coloro  che  tutto  lasciauo  per  Cristo.  Predice  la  sua'passio- 
ne,  e  vicino  a  Gerico  illumiua  uu  cieco >   23S 

—  XIX.  Va  in  casa  di  Zaccheo,  per  il  cbe  moUi  ne  morraorano. 

Riferisce  uua  parabola  d'an  uomo  illustre,  il  quale,  par- 
tendo  per  pigliar  possesso  del  regno,  diede  a  dieci  servi 
dieci  mine;  il  quale  i  proprj  servi  non  volevano  per  re. 
Sopra  il  puledro  dell'asina  eotrando  con  gloria  in  Geru- 
salemmc,  piange  jopra  di  lei,  e  ne  predice  la  rovina;  ed 
eatraudo  nel  tenipio  caccia  quel  che  comperavano  e  ven- 
devano ,    241 

—  XX.  Non  dice  a'sacerdoti  con  qual  potestii  faccia  tali  cose, 

pcrchi;  eglino  uou  rispondevano  al  quesilo  intorno  al  bal- 
lesimo  di  Giovanni.  Parabola  dei  vignajuuli,  i  quali,  uccisi 
i  servi  del  padrone,  ammaz/arono  anche  il  di  Ini  ligliuolo. 
E  tentato  sopra  il  Iributo  da  darsi  a  Cesaie,  e  sopra  la 
risurrezione  da'  Sadducci.  lu  qual  raodo  dicauo  che  Cri- 
sto ^  il  figliuolo  di  David.  Guardarsi  dagli  Scribi  ambi- 
liosi ,   245 

—  XXI.  Prefcrisce  la  vedova  cbe  faceva  rofferta  di  due  piccioli, 

ai  ricchi  che  molto  offerivano.  Predice  la  rovina  del  tem- 
pio,  e  le  varie  guerre,  e  afUizioni,  e  persecuzioui,  contro 
le  quali  incoraggisce  gli  apostoli.  Predice  ancora  la  distru- 
zione  di  Gerusalenime,elaschiavilu  e  disperslone  de'Giu- 
dei.De'segni  che  precederanno  ilgiudizio.  Guardarsi  dalla 
crapola,  dalla  ubbriachezia,  e  dalle  cure  di  questa  vita ; 
vegliaie  eorare ,   248 

—  XXII.  I  principi  de'saccrdoti  risolvono  di  uccider  Cesii,  il 

quale  k  vcndulo  da  Giuda.  Ordina  che  si  apparecclii  la 
Pasqua.  D.1  a'discepoli  il  pane  consacrato  nel  suo  corpo, 
e  il  vino  nel  suo  sangue,  ordinando  ad  essi  di  fare  lo  sles- 
so.  Disputa  de'discepoli  intorno  alia  preminenza.  Predice 
la  trina  negazione  di  Pielro,  e  ordina  che  si  venda  la  to- 
naca,  e  si  comperi  la  spada.Dopo  una  lunga  oiazione  nel- 
I'agonia,  e  il  sudore  quasi  di  sangue  scorrente  per  terra,  4 
catturato  da'Giudei,  a  uno  dei  quali  Pielro  taglia  un  orec- 
chio.  Si  lamenta  che  siano  andati  a  prenderlo  come  un  as- 
sassino.  In  casa  del  principe  de'saccrdoti  t  negalo  da  Pie- 
lro tre  volte,  e  da'Giudei  e  batluto  eschernito;  e,la 
mattina  interrogate  nel  consiglio,  si  confessa  Figliuolo  di 
Dio -   251 

—  XXIII.  Accusato  dinanzi  a  Pilato,  i  mandato  ad  Erode,  il  quale 

lo  disprezza  c  schernisce.  Pilato  procura  di  liberarlo,  pro- 
ponendo  liarabba  omicida,  e  promettendo  di  castigarlo 
per  corrczione.  Ma  pe'clamori  de'Giudei  egliicondannato 
a  morte  e  condotlo  al  supplizio.  Dice  alle  donne,  che  non 
piangano  sopra  di  Ini.  CrociGsso  iusieme  eoi  ladroni, 
prega  il  Padre  per  i  crocilissori.  E  ichcrnito  da'principi, 
e  da'soldati,  che  gli  porgono  deU'acelo.  E  posta  sopra  di 
lui  una  iscrizione.  £  bcslemuiiato  da  uno  dc' ladroni,  e 
promette  all'altro  chesaraseco  in  paradiso.  Dopo  le  Icne- 
brc,  e  altri  segni,  gridando  spira.  II  centurione  dice  alta- 
mente  che  egli  era  giusto.  Giuseppe  dii  scpoltura  al  corpo 
di  Cristo »    256 

—  XXIV.  Le  donne  standoal  tepolcro  sbalordite  perchinon  tro- 

vavano  il  corpo  di  Cristo,  gli  aiigeli  fan  loro  sapere  che 
egli^risuscitato, edelle  agli  apostoli,  ai  quali  cio  sembra 
come  un  delirio.  Pietro,  corrcndo  al  monuniento,  resia 
anch'egli  arainirato  di  non  trovareil  corpo.  Ai  due  disce- 
poli  che  andavano  ad  Emmaus,  spiega  Gesii  Ic  scritlure, 
ed  4  da  essi  riconosciutoalla  frazione  del  pane.  Congregati 
insiecie  i  discepoli,  fa  che  lo  palpino;  e  mangiando  con 


essi,  apre  loro  la  mente,  percht  inlendano  le  Scritture;  e 
dopo  la  proraessa  dello  Spirito  Santo,  asccnde  al  cielo  pag.  149 
Saggio  di  varie  Lezioni  tratte  dal  teslo  greco  —  da  S.  Luca  .    >   264 

S.  GIOVAWI. 

Prefiziose      .     .     .    • 271 

Capo  I.  11  Verbo  i  Dio,  vita,  e  luce,  che  ogni  uomo  illnmina.  Per 
lui  sono  state  fatle  tutte  le  cose,  ed  egii  si  i  fatto  uomo. 
A  lui  rende  testimonianza  Giovanni  Battista,  dicendo  si 
csser  voce,  e  indegno  di  jciogliere  le  corregge  de'sandali 
di  lui;  e  ch'egli  e  I'Agnello  di  Dio,  che  toglie  i  pcccati  del 
mondo.  Andrea,  uno  de'due  discepoli  di  Giovanni,  i  quali 
avevauo  se^uitato  Cristo,  conduce  a  lui  anche  Simonesuo 
fratcllo.  Filippo,  ancb'esso  chiamato  da  Gesii,  conduce  a 
lui  Katanaele 273 

—  II.  Gesii,  invitato  a  nozze,  cangia  I'acqua  in  vino  ;e  da  Cafar- 

naum  va  a  Gcrusnlemme,  caccia  dal  tempio  i  negozianli; 
e  domandatogli  dai  Giudei  un  segno,  dice:  Disfale  queslo 
lempio,  ec.  Sloiti  a  motive  de'miracoli  eredeltero  nel  name 
di  lui;  ma  egli  non  fidava  loro  se  slesso »   278 

—  III.  Istruisce  di  notte  Mcodemu  intorno  al  rinascere  d'acqaa 

e  di  Spirito,  e  della  sua  esaltazione  simile  a  quelia  del  ser- 
pente  di  bronzo,  e  come  Dio  ha  mandato  il  Figliuot  suo 
per  salvare  il  mondo.  Nasce  disputa  intorno  alia  purilica- 
zione;  e  niormorando  di  Cristo  i  discepoli  di  Giovanni, 
qucsti  lo  loda,  dicendo:  Fa  d'uopo  che  egli  cresca,  io  poi 
sia  abbassato;  e  che  il  Padre  ha  poste  nelle  mani  di  lui 
tutte  le  cose,  affinche chi  iu  lui  crede,  abbia  la  vitaeterna  ; 
c  a  chi  non  crede  in  lui,  sovrasta  I'ira  di  Dio  .     .     .    "281 

—  IV.  Parla  con  la  donna  samaritana  intorno  all'  acqua  viva,  e 

all'adorazione  di  Dio  in  ispirito,  maoifestandusi  a  lei  pel 
Messia  proniesso.  Dice  ai  discepoli,  che  ha  un  cibo  non  co- 
nosciuto  da  loro,  vale  a  dire  I'ubbidienza  al  Padre.  Della 
mcsse,  del  mietitore,  e  del  seminatore.  Moiti  Samaritan! 
credooo  in  lui.  Risana  il  Ogiiuolo  di  un  regolo .    .     .    •   SS5 

—  V.  Gesil  alia  piscina  avendo  risanato  un  infermo  di  trentotto 

anni,  gli  ordina  in  giorno  di  sabato  di  portar  via  il  let- 
ticciuolo.  A'  Giudei  die  lo  caluuniano,  risponde  che  fu  tutte 
Ic  cose  insieme  col  Padre,  e  rende  la  vita  a'  morti,  ed  i 
slalo  coslituito  giudice  de'  vivi  e  de'morti :  a  lui  rendono 
testimonianza  e  Giovanni,  eleopere  che  egli  fa,  eil  Padre, 
e  fin  lo  stesio  Mose •   £S9 

—  VI.  Cou  cinque  pani  e  due  pesci  sazia  cinque  mila  uomini, 

Fnggc  da  coloro  che  volevano  farlo  re.  Camminando  sul 
mare,  va  a  trovare  i  discepoli  agitati  dal  vento,  Discorre 
del  pane  del  cielo,  e  dice,  se  essere  pane  di  vita,  e  la  carne 
sua  cibo,  che  dee  essere  maugiato,  e  il  sangue  bevanda,  che 
dee  essere  bevuta.  Alcuni  discepoli  disgustati  del  suo  di- 
scorso,  lo  abbaudonauo.  Gli  apostoli  restano  con  lui,  dei 
quali  pero  egli  dice  che  uno  e  nn  demouio  .     ,     .     .    •   395 

—  VII.  Vacomedi  uascostoalla  feslade'Tabernacoli,  e  dimostra 

la  vorita  della  sua  dottriiia  contro  i  Giudei  e  come  ingiu- 
stamente  lo  calunuiavano  per  aver  risanato  nn  uomo  in 
g^diato.  Chiama  a  si  quelli  che  ban  sete.  Le  lurbe  diver- 
saniente  parlanodi  lui.  I  miiiistri  mandati  per  prenderlo, 
udita  la  sua  prcdicazioue,  lo  lodauo;  ed  anche  Mcodemo, 
prendendo  la  difesa  di  lui,  c  vituperato  da'ponteOci  e  dai 
Farisei »   301 

—  VIII.  Scrivendosulla  terra, libera  da'suoi  accusatori  la  donna 

colta  in  adullerio.  Dice  se  essere  luce  del  mondo,  e  cbe  i 
Farisei  morranno  nel  loro  peccato.  Chi  siano  i  suoi  veri 
discepoli;  chi  siano  i  servi  e  i  liberi.  Che  non  sono  fi- 
gliuoli  ne  di  Dio,  n6  di  .Abramo,  ma  del  diavolo,  quelli  che 
non  credevano  a  uno  che  loro  diceva  la  verita.  A  chi  lo 
bestemmiava,  risponde  che  egli  non  era  posseduto  dal  de- 
mouio, ma  onorava  il  Padre,  ed  era  prima  che  fosse  fallo 
Abramo :'  e  sotlraendosi  a  coloro  cbe  volevaa  lapidarlo, 
esce  dal  tempio •   306 

—  IX.  Illnmina  un  cieco  nat«,  e  i  Giudei  con  molli  raggiri  cer- 

can  di  togliere  a  Cristo  la  gloria  di  questo  miracolo ;  e 
pcrchi  colui ,  die  era  stato  cieco,  difendeva  Qristo,  \» 
cacciauo  dalla  sinagoga;  ma  egli,  istruito  da  Cristo, 
crede  e  lo  adora.  Dice,  si  esser  venuto  al  mondo  per  far 
giudizio •   3U 

—  X.  Dcscrive  il  vero  pastore,  e  il  mercenario.   Cristo  la  jwrta 

dellc  pecorelle,  e  il  buon  pastore,  il  quale  ha  ancora  altre 
pecorelle  da  cundurre  alio  stesso  ovile;  e  pone  la  sua  vita 
per  ouovauicntc  ripigliarla.   1  Giudei  vogliono  lapidarlo, 
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perclu>,  sulla  teslimonranza  dellc  opcre  sue,  diceva  5e  es- 
sere  una  ste>sa  cosa  col  Padre,  e  di  essere  il  FigUuolo  di 
Dio;  la  qiial  proposizione  diiuostra  clie  non  d  una  be- 

stcmroia pag.  315 

Capo  XL  Risuscila  Lazzaro  morto  di  quatlro  giorni,  dopo  aver  lun- 
gamenle  parlalo  coa  Maria  e  co'discepoli :  per  la  qual  cosa 
credendo  molli  in  Cristo  a  causa  di  tal  miracolo,  i  poiile- 
fici  e  i  Farisei,  teiiulo  coiisiglio,  deteruiiriano  di  ammaz- 
zarlo,  profelando  Caifa  pontefice,che  Gesii  doveva  morire, 
aflincli6  lutto  il  popolo  non  p«risse.  Gcsii  si  rilira  nella 
cilia  di  Efrcm »    319 

—  XII.  Accolto  da  Maria  e  da  Lazzaro,  &  unto  da  Maria  con  un- 

guento,  e  Giuda  ladro  nc  morniora.  I  piincipide'sacerdoti 
pcnsano  di  uccidere  anche  Lazzaro.  Gesii  sopra  un  asi- 
nello  cnira  con  gloria  in  Gerusaleranie:  e  bramando  al- 
cuni  Gentili  di  vederlo,  dice-essere  imininente  I'ora  della 
sua  glorificaziouc ;  ma  die  il  granello  del  frumcnlo  dee 
prima  morire.  Voce  del  Padre  che  vnol  glorificare  il  suo 
norae.  11  principe  di  qnesto  mondo  sara  caccialo  fuora. 
Deiraccecamenlo  de'Giudei  predetlo  da  Isaia :  in  Crislo 
i  onoralo  o  disprezzato  il  Pailre •    324 

—  XIII.  Gesti  dopo  la  cena,  cinlosi  uno  sciugatojo,  lava  i  picdi 

ai  disccpoli,  non  volendo  da  prima  Pielro  permetterglielo. 
Gli  esoi'la  a  far  lo  stcsso  Ira  loro.  Indica  a  Giovanni  il  suo 
tradilore,  il  quale  uscilo  dopo  il  boccone,  dice  »e  essere 
stato  gtoriHcalo.  Del  nuovo  comandamento  di  aniore. 
Predice  a  Pielro,  cbc  lo  ncglieni  Ire  voile    .     .     .     .     »   328 

—  XIV.  Consola  i  discepoli,  e  dice  che  mollc  son  le  mansioni 

nella  casa  del  Padre,  e  che  nuovamenle  seco  li  prenderi. 
Dice  a  Tommaso,  s6  essere  via,  vcrita  e  vita ;  c  a  Filijipo, 
che  in  se  vedesi  il  Padre;  che  ollerranno  tulloquello  che 
chiederanno  in  suo  nome,  e  mandcra  loro  dal  Padre  un 
allro  Paracleto.  ('hi  veraraenlc  ami  Crislo,  e  qual  sia  la 
pace  che  cgli  lascia  ai  disccpoli,  i  quali  giustamcnte  do- 
vrebbero  rallr:;rarsi  della  parlenza  di  lui    .     .    .     .     n   332 

—  XV.  Cristo  vile,  il  Padre  agricoUore,  i    discepoli  Iralci.  Co- 

raandanicnto  della  routua  dilezione  sovcntc  ripelulo.  Gli 
apostoli  amici  di  Cristo,  ai  quali  conmnico  i  suoi  se- 
grcti,  c  gli  elesse ,  pcrchc  portasscro  fruUo  di  durata. 
GV  incoraggisce  contro  I'  odio  del  mondo ,  c  le  persecu- 
zioni;  e  dice  che  i  Giudci  sono  ncl  lor  peccato  inescusa- 
bili .335 

—  XVI.  Predice  ai  discepoli  le  persecuzioni  future;  e  che  lorna 

conto  ad  essi,  che  egli  se  ne  vada  perchfe  venga  il  Para- 
cleto il  quale  riprenda  il  mondo,  cd  essi  istruisca,  e  glo- 
rilichi  Cristo.  Spiega  quello  che  avca  dotto;  iSon  andra 
mollo,  e  non  mi  vedrcte.  Similitudine  della  partoricnle. 
Gli  esorla  che  chieggano  al  Padre  ncl  nome  suo ;  predice 
la  loro  fuga •   337 

—  XVII.  Orazione  di  Cristo  al  Padre  per  la  glorificazione  di  am- 

bedue,  per  i  discepoli,  e  per  quclli  che  crano  per  credere 
in  lui,  die  siano  salvi  dal  male,  e  siano  tutti  una  sola 
cosa,  e  il  mondo  conosca  com'  egli  fu  maudato  dal  Pa- 
dre     »   311 

—  XVIII.  Gesi  fe  caiturato  da'Giudei,  i  quali  prima  ad  una  pa- 

rola  di  lui  cadooo  per  terra,  fi  condotlo  ad  Anna  e  a  Cai- 
fa. Risponde  al  ponlefice  che  lo  intcrroga,  e  riceve  una 
guanciata.  E  negato  da  Pielro  tre  volte.  Condotlo  nel 
pretorio,  dice  a  Pilato,  che  il  suo  regno  non  6  di  questo 
mondo.  1  Giudei  vogliono  che,  sciolto  Barabba  ,  muoja 

Gesii .343 

w  XIX.  E  flagellalo  da  Pilato ,  e  maltrattato  in  varie  guise,  e 
coronato  di  spine;  si  vuol  la  sua  morle.  Esaminalo  di 
nuovo  da  Pilato,  dichiara  che  egli  solamenle  di  sopra  ha 
podesla  di  giudicarlo.  Pilato,  per  timore,  condanna  a 
morle  Gesii,  caiamato  da  lui  re  de'Giudei.  Gesii  porta  la 
sua  croce,  ed  i  crocifisso  tra  due  ladroni.  Pilalo  pone  il 
titolo  sopra  la  crocc,  e  divise  tra'soldati  le  vesti,  6  tirala 
a  sorle  la  touaca.  Gesu  raccomanda  alia  Madre  Oiovanni, 
e  a  Giovanni  la  Madre ;  e  avendo  sete,  preso  I'aceto,  e  con- 
sumate  tutte  le  cose,  rende  lo  spirito.  Rolte  le  gambe  ai 
ladroni,  dall'aperlo  costato  di  Cristo  esce  sangue  e  acqua; 
e  il  corpo  di  lui,  imbalsamato  con  mirra  ed  aloe,  i  posto 
nel  sepolcro 347 

—  XX.  Maria  Maddalena  va  prima  di  tutti  al   monumento,  di 

poi  Pielro  e  G;ovaimi.  .Mentreella  piange  viciiio  al  monu- 
mento, vede  degli  angeli,  c  liiialmente  riconosce  Gesii;  il 
quale  apparisce  ai  discepoli,  e  annunzia  loro  la  pace,  e 
mostrate  loro  Ic  mani  e  il  costato,  dfi  ad  essi  lo  Spirito 
j^'  Santo,  aflinche  rimcttano  e  rilengano  i  peccati.  Di  uuovo 


apparisce  a  Tommaso,  che  non  credeva  agli  altri  disccpo- 
li ;  fa  lor  palpare  il  suo  corpo,  dicendo,  che  beali  sono  co- 
loro  che  senza  vederlo  credono  in  lui.  Molli  miracoli  di 
Cristo  non  sono  scritti  in  questo  libro     ....     pag,  351 

Capo  XXI.  Pescando  i  discepoli,  Gcsii  fa  cl>e  prendano  gran  copia 
di  pesci ;  onde  Pielro,  avvisalo  da  Giovanni ,  riconosce  il 
Sigiiore,  e  si  getta  nelmaie;  e  dopo  il  pranzo,  inttrrogato 
tre  volte  da  Cristo  se  lo  amasse,  tre  volte  gli  sono  dale  a 
pascere  le  pecorelle  di  Cristo ,  il  quale  gli  annunzis  la  lu- 
tura  passione.  Indarno  cgli  ccrca  curlosamente  di  sapei» 
qnalche  cosa  della  morle  di  Giovanni.  Non  tutti  i  fatti  di 
Cristo  sono  stall  scritti     .     .    .     , 353 

Saggio  di  varie  Lezioni  trattc  dal  tesio  greco.  —  Da  S.  Gio- 
vanni       •     .     .   357 

ATTI  DEGLI  APOSTOLI. 

Prefaziose.     .     .  ■   3C3 

Capo  I.  Gcsii  promette  agli  apostoli  lo  Spirito  Santo.  Dice  non  es- 
ser  cosa  da  loro  ilsajiere gli ascosi  tempi  delle cose  future. 
Asceso  ch'cgli  c  al  cielo,  gli  angeli  dicono,  che  egli  nella 
stcssa  guisa  verra.  Nomi  degli  apostoli.  Ragionamento 
di  Pielro  intorno  al  soslituire  un  apostolo  in  luogo  del 
tradilore.  Preraessa  I'orazione.  k  elello  a  sorle  Mallia    .   866 

—  II.  Disceso  lo  Spirilo  Sanlo  nel  di  della  Penlecoslc  sopra  gli 

apostoli,  i  Giudei  rcslano  ammlrali,  com' essi  parliiio  in 
tutte  le  liugue.  Pietro  confula  quel  che  dicevano  che  egli 
erano  ubbri.nchi,  cilando  tra  le  altre  cose  la  profezia  di 
Gioele;  e  compunli  i  Giudci,  udita  I'esortazionedi  Pietro, 
si  converlono  circa  tremila  personea  Cristo;  pcrseverano 
insicme  nella  dottrina  degli  apostoli,  nella  frazionc  del  pa- 
ne, e  neH'orazioiie,  avendo  tutte  le  cose  in  comune     .     .    364 

—  III.  Pietro  con  Giovanni  risana  uno  zoppo  daH'ulero  della  ma- 

dre; e  dichiara,  cfie  ci6  essi  ban  falto  in  virtii  della  fede 
nel  nome  di  Cristo.  Dimosira  che  questi  e  il  Messia  pro- 
messo  da  Mosi,  e  da'profeti,  e  lino  ad  Abramo ...»   878 

—  IV.  Gli  apostoli  arreslati  e  disaminati  sopra   la  guarigione 

dello  zoppo,  dimostrano  che  nel  sola  Gesii  Crislo  ,  pielra 
angolare,  e  salute,  uk  ubbidiscono  ai  principi contro  il  co- 
mando  di  Dio,  ii^  cessano  di  prcdicare  il  nome  di  Cristo. 
Liberal!,  slando  in  orazione,  riccvono  nuovi  segni  dello 
Spirito  Santo.  Ninno  dc'  Cristiani  area  cosa  alcuna  in  pro- 
prio,  ma  venduto  il  suo  ,  meltcva  tutto  in  comune ,  come 
fece  Barnaba,  venduto  un  podere »   375 

—  V.  Anania  e  la  moglic  Saffira,  venduto  un  podere,  si  ritengono 

parte  del  prezzo,  e  interrogali  da  rictro,  negano  il  falto; 
per  la  qual  cusa  alia  parola  di  Pietro  il  marilo  e  la  moglie 
sono  da  repentina  morte  colpiti.  Gli  apostoli,  e  partico- 
larmente  Pietro,  fanno  molti  miracoli ,  e  messi  in  carce- 
re  .  sono  liberali  dall'angelo  ,  e  presi  di  nuore  non  «'  in- 
ducono  a  tralasciar  la  predicazione  del  nome  di  Cristo. 
Per  consiglio  di  Gamaliele  sono  licenziati  dopo  le  battitu- 
re,  lieti  di  aver  meritato  di  patire  per  il  nome  di  Cristo  , 
cui  tornan  tosto  a  predicare 3T8 

—  VI,  Elczione  de'selte  diaconi ,  crescendo  di  di  in  di  il  numero 

dci  fedeli.  Veemenza  di  Slefano,  e  suoi  miracoli. Contro  di 
lui  insorgono  moltissimi  Giudei ,  e  non  pofendo  convin- 
cerlo ,  pi'ocuran  d'  opprimerlo  per  mezzo  di  falsi  te^ti- 
moni 382 

—  VII.  Stefano  avuta  la  permissione  di  rispondere,  dice  molte 

cose  intorno  all'allcauza  di  Dio  con  Abramo,  e  co'suoi 
disccndenti ;  di  Mos6,  edetl'uscita  de'tigliuoli  d' Isracle 
daU'Egitto,  e  del  tabernacole  ,  e  del  Icmpio  ediGcalo  da 
Salomone;  riprendeudo  i  Giudei  per  avere  edcssieipadri 
loro  resislilo  alio  Spirito  Santo.  Dicendo  poi,  che  vedeva 
Gesu  scdente  alia  dcslra  di  Dio, egli  k  lapidato,  deponendo 
i  teslimoni  le  vesti  loro  a'  piedi  di  Saulo.  Egli  prega  per 
coloro  che  lo  lapidavano 584 

—  VIII.  Nella  persecuzienc  sono  tntli  dispcrsi ,  fuorchi  gli  apo- 

stoli. Saulo  devasta  la  Chicsa.  Filippo  convene  mollis- 
sima  gente  nella  Samaria,  e  tra  questi  battezza  Simon  ma- 
go.  Pietro  e  Giovanni,  mandati  dagli  apostoli,  con  la  ora- 
zione e  la  imposizione  delle  mani  impetrano  lo  Spirito 
Sanlo  ai  Samarilani  fedeli,  Simone  vslendo  comprar  con 
denaro  la  potesta  di  dare  lo  Spirito  Santo  ,  vien  ripreso 
severainente  da  Pietro.  Filippo  e  mandato  da  un  aiigelo 
all'eunuco,  e  battezzato  questo  ,  che  diventa  fedele ,  egli , 
rapito  dallo  Spirito,  k  porlato  in  Azoto 390 

—  IX.  Mirabile  conversioiie  di  Saulo  persecutore.  II  Signore  ap- 
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pariscc  a  lui  per  viaggio ,  cJ  k  mandato  a  liii  Anania  ,  o 
batlczzato,  principia  a  sostenere  arditamenle  in  Dama- 
sco,  die  Gesii  k  il  Cristo.  I  disccpoli  per  timore  delle  in- 
sidio  de'Giudei,  lo  calano  dalle  mura.  lu  GLTusalerarae 
Barnaba  lo  mcim  agli  apostoii.  Essendogli  quivi  tese  iiisi- 
die,  egli  i  mandalo  a  Tarso.  Pietro  in  Lidda  risana  Enca 
paralilico,  c  in  Joppe  risuscita  Tabila pag.  394 

C»»o  X.  Cornelio,  ccnturionc,  per  comando  di  un  angclo  manda  a 
cliiamar  Piclro,  it  quale,  con  la  visione  del  Icazuolo  avendo 
intcso  dovcrsiammeller  le  genii  al  Vangelo,vaa  trovarlo. 
E  disccso  lo  Spirito  Sanlo  sopra  tulti  qucUi  che  udivano 
le  sue  parole,  ordina  che  siano  balleztati •   39S 

XI.  I'ielro,  essendo  malconlenti  i  fratelli ,  perche  cgli  si  era 

accostalo  ai  Genlili,  racconla  per  ordlneil  fatto.  Essendosi 
converliti  niolti  in  Antiotliia  per  la  piedicazione  dei  di- 
sccpoli, k  mandalo  dalla  Cliiesa  di  Gerusalemnie  Barnaba, 
il  quale,  convertila  molta  gcnle,  vi  conduce  anche  Saulo 
da  Tarso,  c  con  csso  k  mandalo  a  Gerusalemnie,  per  por- 
tare  a' fratelli  delle  limosine  nella  carcslia  predella  da 
Agnbo  profela -   i03 

XII.  Erode,  ucciso  Giaconio,  fa  metier  Pictro  in  prigione,  vo- 

lendu  dopo  la  Pasqua  condurlo  davanii  al  popolo  per  farlo 
morire.  Ma  facendo  conlinuamentc  ora/ione  per  lui  la 
Cbicsa,  Iratlo  fuora  coH'ajuto  di  un  angclo,  porld  gramle 
allegrcz7,a  a'  fratelli.  Messealla  tortura  Ic guardie  dcUa  pri- 
gione, Erode  va  a  Cesarea;  c  menire  nou  rigetta  gli  onori 
divini  offerligli  dal  popolo ,  i!  pcrcosso  da  un  anjelo ,  e 
mangiato  da' vermi  sen  muoi'e  ....-...»    -105 

—  XIII.  Lo  Spirito  Sanlo  ordina  clic  Sanlo  c  Barnaba  siano  se- 

gregati  per  predicare  tra  i  Ceulili;  ed  essendo  alia  voce 
di  Paulo  divcnlatociecoBarjesu,osia  Elima  mago,  il  quale 
si  opponeva  alia  loro  predicazione ,  Sergio  Paolo  abbrac- 
cia  la  fede.  In  Antiocbia  deila  Pisidia  Paolo  diiputa  intorno 
a  Cristo  nella  sinagoga,  ma  beslenMuiando  i  Giudei,  e  sol- 
levando  persecu/.ione  coniro  di  essi,  si  rivolgono  ai  Gen- 
tili,  sccoiido  la  predizione  di  Isaia iOS 

XIV.  Abbracciando  in  Iconio  la  fede  molli  Giudei  e  Gentili,  gli 

Ebrei  muovon  lumulto  contro  gli  apostoii,  i  quali  fuggono 
a  Listra,  dove  Paolo  risana  un  uomo  zoppo  dall'utcro  della 
madre.  A  mala  pena  conlengono  il  popolo ,  die  voleva 
perci6  olTcrirc  ad  essi  sacrifizio  ,  come  a  dti :  ma  soprag- 
giunti  i  Giudei,  da  quesli  6  nioisa  a  tuniuUo  la  moltitu- 
dine.  Paolo  i  lapidalo  e  lasciato  per  niorto.  Dopo  cbe  si 
fu  riavuto,  tanto  cgli  cbe  Barnaba  vanuo  in  varj  luogbi, 
animandu  i  discepoli,  e  ordinando  de'saterduti,  c  tornano 
in  Aniiocbia "   -413 

XV.  Sedizione  in  Antiocbia  per  cagione  de'Giudei,  i  quali  vo- 

leano  cbe  si  circoncidcssero  i  Genlili.  Paolo  e  Barnaba 
daniio  parte  di  ciA  agli  apostoii,  i  quali,  dopo  il  parcre  di 
Pietro  e  di  Giacomo,  di  comuue  scntimento  serivono,  che 
le  gcnti  convertite  non  sono  astrette  alia  legge  di  Mos6. 
Paolo,  volcndo  visitare  i  luogbi  ne' quali  avea  predicato , 
si  separa  in  Antiocbia  da  Barnaba,  perclie  non  voleva  cbe 
andassc  in  loro  compaguia  Giovanni 416 

XVI.  Paolo  in  Lisira,  preso  seco  Timoteo,  lo  circoncide,  e  in 

varie  cilta  insegiia  I'osscrvanza  de'  precetti  apostolici.  Lo 
Spirito  Santo  proibisce  loro  di  predicare  neU'Asia  e  nella 
Bitinia.  Chiamato  in  visione  Paolo  nella  Macedonia,  yanno 
colii,  e  predicando  da  prima  in  Filippi ,  sono  ricevuti  in 
casa  da  Lidia ;  ma  avendo  Paolo  caccialo  uno  spirilo  pi- 
tone,  battuti  con  vergbe,  sono  messi  in  carcerc.  Succcde 
un  tremuoto;  e  spezzati  i  loro  legami ,  il  custode  della 
carcere  si  convene.  II  di  seguente  i  niagislrali  li  prcgan* 
a  partirsi  dalla  citia »   i-0 

—  XVII.  La  predicazione  di  Paolo  produce  gran  frulto  in  Tessa- 

lonica.  Sedizione  mossa  contro  di  lui  da' Giudei;  il  simile 
in  Berea.  Paolo  in  Atene  dispula  con  i  Giudei  c con  i  filo- 
sofi ,  e  coiiverte  a  f.ri«to  Dionigi  Areopagita ,  e  aleuni 

allri -424 

XVUI.  Paolo  in  Ctrinto  esercita  il  «uo  mestiere  in  casa  di 

Aquila,  e  quantunquc  contro  la  predicozione  di  lui  bcsteni- 
miassero  i  Giudei,  sentepero  in  uua  visione,  cbe  gran  mol- 
tiludine  di  popolo  ivi  si  converlira.  Dopo  un  anno  e  mezzo 
i  accusalo  da'  Giudei  dinanzi  a  Gallione  protonsole,  e  molli 
gioriii  appresso  va  ad  El'eso ,  e  in  varj  paesi  conferma  i 
fratelli.  Apollo  con  grand' cflicacia  convince  i  Giudei,  fa- 
cendo vedcre  con  le  Scritlure,  die  Gesii  e  il  Cristo  ,  bcn- 
ciik  solamente  eonosccsse  il  ballesimo  di  Giovanni.     .    •   42S 

—  XIX.  Paolo  in  Efeso  ordina  cbe  aleuni  discepoli  (che  erano 

slati  solamente  batleziali  col  ballesimo  di  Giovanni)  siano 


ballczzati  nel  nome  di  Ges6,  e  con  la  imposizionc  delle 
mani  impetra  ad  essi  lo  Spirilo  Santo,  ed  ivi  predicando 
fa  molli  miracoii,  De'Giudei,  i  quali,  non  eredendo ,  ten- 
tavano  di  cacciare  i  demonj  nel  norae  di  Gesii  predicato 
da  Paolo,  molli,  confessando  i  loro  pcccati ,  abbruciano  i 
libri  superstiziusi.  Demetrio  or«lice  muove  gran  sedizione 
cuutro  di  Paolo,  la  quale  finalmentc  k  sedala  con  gran  pena 

da  Alcisandro pag.  431 

Cipo  XX.  Paolo,  scorsc  varie  parti  della  Macedonia  e  della  Grecia, 
predica  in  Troade  lino  a  niozzanolle;  ed  essendo  morto 
Eulico,  giovinetto  caduto  dal  Icrzo  cenacolo,  Paolo  lo  ri- 
suscilu ;  e  scorsi  varj  paeii ,  cbiamali  a  si  i  sacerdoti  di 
Efeso,  gli  esorla  ad  esser  vigilanti  nel  governo  della  Gbie- 
sa,  prediceudo  loro  che  non  ravrebbero  piii  vcdulo   ,     »    435 

—  XXI.  Andando  Paulo  verso  Gerusalemnie  dopo  varie  naviga- 

zioni,  Agabo  profela  gli  predice  i  mall  die  palir  dovea  in 
Gerusalemnie;  ui  puo  essere  rimosso  dall'andarvi  per  le 
lagrinie  degli  amici ,  essendo  pronto  a  palire  anche  la 
morte  per  Cristo.  Arrivalo  a  Gerusalemnie  ,  Giacomo  lo 
consiglia  a  santificarsi  insirme  con  cinque  uomini,  che 
avevano  un  volo;  e  meiitre  egli  cid  faceva,  gli  Ebrei  gli 
melton  le  mani  addosso  ,  ma  i  liberalo  dal  tribuno  ,  il 
quale  lo  manda  incatenalo  agli  alloggiamenti ;  ottien  per6 
la  permissionc  di  parlare  al  popolo ■   439 

—  .\.\II.  Paolo  per  sua  difesa  racconla  per  ordine  la  sua  con- 

versione.  Gli  Ebrei  gridano,  die  dee  togliersi  dal  inondo, 
prrche  dice  di  essere  slato  mandalo  da  Dio  a  predicare 
alle  geuli.  Avendo  il  tribuno  data  ordine  cb'ei fosse flagcl- 
lalo  e  niesso  alia  lortura,  Paolo  si  libera  col  dire  ch'  egli 
k  citladiuo  romano *    442 

—  XXIII.  Paolo  dinanzi  a' sacerdoti  e  a  lulto  il  consiglio  ,  dice 

al  principe  de'sacerdoli  (il  quale  aveva  comandalo  che 
gli  fosse  dalo  uno  schiaITu) ,  cbe  egli  i  una  muraglia  im- 
biancala,  ma  si  scusa,  dicendodi  non  aver  sapuloche  que- 
gli  fosse  il  principe  de'sacerdoli.  Avendo  detto  sk  essere 
Fai'iseo,  ed  essere  in  giudizio  per  la  causa  della  risurre- 
zionc  de'morli,  ne  nasce  gran  contesa  tra  i  Farisei  ed  i 
Sadducci.  II  Signore  la  nolle  incoraggisce  Paolo,  predi- 
cendogli  cbe  anche  in  Roma  lo  confessera.  Scopertasi  una 
congiura  di  molle  persone  per  logliere  la  vita  a  Paolo,  il 
tribuno  lo  manda  a  Cesarea,  attorniata  da'soldati,  al 
preside  Felice  con  una  letlera,  cbe  *  qui  riportata.    .    •   445 

—  XXIV.  Paolo  accusalo  dinanzi  a  Felice  da  TertuIIo,  oratore 

de'Giudei,  rispondc  negando  i  delilli  cbe  gli  erano  ap- 
posti,  ina  confessaudosi  Crisliano,  e  di  aver  dello  di  es- 
sere in  giudizio  per  causa  della  risurreziooe  de'morli. 
Felice  con  Drusilla  sua  nioglie,  Giudea,  ascollano  Paolo 
sopra  la  fede  di  Cristo;  ma  non  esstndogli  dalo  deuaro 
da  Paolo  ,  lo  riserba  in  catene  al  su»  successore  Porzio 
Festo 44S 

—  XXV.  Fcslo  non  condisccnde  ai  Giudei,  i  quali  con  frodc  chie- 

devano  che  Paolo  fosse  condotto  a  Gerusalemme;  ma 
ascolla  in  Cesarea  gli  accusatori,  e  la  risposta  di  Paolo  , 
il  quale  inlerrogalo,  se  volesse  essere  giudlcalo  in  Geru- 
salemnie, appclla  a  Cesare.  Feslo  da  nolizia  della  causa 
di  Paolo  ad  Agrippa,  il  quale  brama  di  udirlo ,  e  il  di  se- 
guente, per  ordine  di  Fcslo ,  egli  k  condotto  dinanzi  ad 
Agrippa  c  a  Berenice •    451 

XXVI.  Paulo  fa  le  sue  difese  innanzi  ad  Agrippa,  raccon- 

tando  per  ordine  la  sua  convcrsione  a  Cristo ,  e  dimo- 
slrando  come,  proletlo  da  Dio,  aveva  predicate  a'  Giudei 
ed  a' Genlili;  e  diccndo  Fcslo,  die  cgli  per  troppo  sapere 
dava  in  pazzie,  Paolo  gli  rispondc,  e  dcsidcra  a  tutti  che 
diveulino  Crisliaui.  Agrippa  dice,  die  egli  poteva  essere 
liberalo,  se  non  ave.-se  appellalo  a  Cesare    .    .    .     .    »   453 

XXVIL  Paolo  c  condotto  verso  Roma  da  Ciulio  centurione: 

naiiga  per  varj  paesi,  ma  avendo  il  venio  coulrario,  ap- 
pena  arrivano  ad  un  certo  luogo  della  Candia;  da  cui 
partendu  (bcnch6  predicesse  Paolo  ,  che  la  navigazioue 
era  pericolosa)  patiscooo  gran  tcmpesta.  E  liualmeale, 
consolali  da  Paolo ,  il  quale  racconla  la  rivelazione  avula 
della  salvezza  di  tutti ,  e  gli  esorla  a  prender  cibo ,  falto 
naufragio,  arrivano  tutti  a  salvameuto ■    456 

—  XXVIIL  Paolo  e  i  conipagni  sono  bttnignamente  accolli  dai 

barbari  ncU'isula  di  Malta,  dove  Paolo  morso  da  una  vi- 
pcra  ,  nou  ne  risentc  alcun  danno  ,  e  risana  il  padre  di 
Publio  principe  dcll'isola,  e  molli  allri.  Quindi  iinbarca- 
tisi,  fmalraenle  giungono  a  Roma,  dove  Paolo,  raunali  i 
principali  Giudei,  racconla  il  motivo  per  cui  aveva  appel- 
lalo a  Cesare,  e  in  un  giorno  stabilito  predica  ad  essi 
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Ces6  Cristo.  .Molli  uon  crcilono.  e  cio  Paolo  dimoslra  es- 
sere  stato  prcdctlo  da  Isaia.  Per  due  anui  prcdica  la  fede 
di  Cristo  a  quanti  andavano  a  ritrovarlo      .     .     .     pan.  460 
Saggio  di  varie  Lezioni  tratle  dal   testo  greco.  —  Atli  degli  .Apo- 

sloli •  .  .      .    ,   iti 

LETTERE  DB  S.  PAOEO 

Al  ROHANI. 

PnrPAJiosE 469 

Capo  I.  Paulo  commeHda  il  suo  ministcpo  evangelico ,  e  pep  lo 
zelo  grande  di  sparcrere  dappertutio  il  Vangelo,  desidera 
di  vedere  i  Rsniani.  Dimosira  che  i  Centili,  i  quali,  cono- 
sciuto  Die  per  mezzo  delle  ereature,  avevano  rigeltato  il 
cullo  del  medesimo,  adorandj  le  iaimagini  di  cose  create, 
erano  stall  giuslamente  abbandonali  da  Dio,  e  in  pena 
di  tale  ingratitudiac  eranocadoti  nelle  orrende  scellcra- 
tezze,  clic  son  qui  noverale •   i74 

—  II.  Ripreiidc  i  Giudei,  i  quali ,  per  cagionc  della  leggc  clie  ad 

essi  era  statu  data,  cond;«unavano  i  Gentili ,  mentrc  essi 
pure  le  stesse  cose  ficevano.  Dio  rendera  a  ciasclieduiio 
secondo  le  opere  ebe  avra  fatte,  talmente  che  ancliei  Gen- 
tili, i  quali  col  lume  naturale  osservano  quel  che  ordina 
la  legge,  sono  da  aversi  per  circoncisi,  e  saranno  giudici 
di  coloro  i  quali,  della  sola  eojnizione  della  legge  c  della 
circoncisione  gloriandosi,  fanno  il  contrario  della  leggc  •   478 

—  III.  lu  qual  niodo  i  Giudei  abbian  preferenza  a  mulivo  delle 

proraesse  fatte  loro  da  Dio,  le  quali  saranno  adempiiite , 
quantunque  alcuni  di  essi  non  abbian  creduto  Tulti ,  e 
Giudei  e  Gentili,  sono  sollo  il  peccato  ,  da  cui  nou  libera 
la  legge,  ma  la  fede  in  Crislo  proplziatorc,  onde  niuno  glo- 
riar  si  dee  delle  opere  della  legge 482 

—  IV.  La  giustilicazione  non  viene  dalle  opere  della  legge  ,  ma 

dalla  fede  in  Dio,  la  quale  fu  iniputataagiustiziaad.^bra- 
mo,  prima  ch'egli  avessc  ricevuta  la  circoncisione.  Egli 
divenne,  non  per  la  legge  ma  per  la  giustizia  della  fede , 
padre  di  tutti  coloro  che  imitassero  la  di  lui  fede.  Egli 
credette  a  Bio  ili  dover  essere  padre  di  molte  genii  per 
mezzo  del  flgliuolo  promessogli,  quando  lanto  egli  che 
Sara,  sua  moglie,  avevano  oltrepassala  Velit  atta  alia  ge- 
neiazione 486 

—  V.  Dice  die,  giuslificali  per  mezzo  della  fede,  ci  gloriamo  non 

solo  della  speranza  nostra  ,  ma  anclie  delle  tribolazioni; 
c^nciossiache  se  Cristo  mori  per  noi  quando  eravarao 
empi,  molto  piu  egli  ci  salvcra  ora  che  siamo  giuslificali 
pel  saogue  di  lui.  Siccome  per  la  sola  disubbidienza  di 
Adamo  tutti  peccammo,  cosi  per  la  ubbidieoza  del  solo 
Cristo  da  molii  delitti  siam  giustilicati  per  vivere.     .     »    490 

—  VI.  Siamo  batlezzati  in  Cristo,  aflinchi,  moiti  al  peccato,  cam- 

miniamo  nclla  novita  della  vita  ;  come  Crisio,  morto  uua 
volla,  e  sepolto  ,  a  uuuva  vita  risuscil6,  per  non  piii  mo- 
rire.  Non  dobbiam  percifl  ubbidire  al  peccato  o  alle  con- 
cupiscenze;  ma  sciolli  dalla  legge,  e  liberati  per  gi'azia  di 
Cristo  dal  peccato,  e  faltiservi  della  giustizia,  impieghiarao 
in  ossequio  della  giustizia,  per  oltenere  la  vita ,  le  noslre 
membra,  le  quali  prima  avevamo  impieg'ite  per  la  immon- 
dezza  con  merilare  la  morle ■   493 

—  VII.  A  somigliauza  della  donua  cui  6  morto  il  marito,  noi  siamo 

per  Crislo  sciolli  dalla  legge,  per  la  quale  Taffctlo  al  pec- 
cato, piu  veemeute  rcudevasi,  aflinche  serviarao  a  Cristo 
nclla  novitA  dello  spirito.  Cou  Toccasione  della  legge,  che 
victa  il  peccato,  si  dilalo  e  crebbe  lo  slesso  peccato  ,  ab- 
bench^  santa  e  spiritualc  fosse  la  legge ;  anzi  anche  ades- 
to,  combattuti  dal  fomite  della  caine,  siamo  sollcticati, 
bench^  contro  nostra  voglia,  a  quelle  cose  le  quali,  secoudo 
la  ragioue,  detestiamo,  e  sono  coulrarie  alia  legge     .    »   497 

—  VIII.  Conclude,  che  innestali  a  Crislo  pel  batlesimo,  sono  li- 

bcri  da  ogni  condaanazione  coloro  che  non  seguono  la 
carne,  raa  lo  spirito,  che  ban  ricevuto ,  spiiito  di  adozio- 
ne,  il  quale  ci  rende  figliuoli  di  Dio,  c  cocrcdi  con  Cristo 
della  gloria  futura.  Alia  mauifestazioue  di  qucsia  gloria 
non  solo  aspirano  tultc  Ic  creature  soggelle  per  ora  alia 
vanita,  ma  anche  coloro  che  ban  ricevuleleprimizie  dello 
Spirito  la  aspetlaiio  con  ferma  speranza  coiifortati  dallo 
Spirito,  il  quale  insegna  loro  quel  che  debbaao  doman- 
dare.  Dichiara  I'incomparabil  carita  di  Dio  verso  i  suoi 
dimostrata  in  Crislo,  ail'ermaodo,  che  niuna  cosa  pu6  se- 
p-ararli  dalla  carila  di  Dio,  la  quale  4  in  Cristo  Gcsu  .     »   602 


Cipo  IX.  Per  la  rovina  de'Gindei  (della  quale  molto  si  afUiige), 
dice  non  rendersi  vane  le  promesse  fatle  da  Dio  agli  Israe- 
liti,  figliuoli  di  Abramo;  dappoiche  queste  non  appar- 
tcngouo  a  tutli  i  figliuoli  carnali  di  Abramo,  ma  solo  a 
quelli  i  quali,  o  Giudei  o  Gentili  che  siano,  per  gratuita 
elezione  di  Dio  sono  cosliluiti  figlinoli  di  Abramo  me- 
diante  la  fede.  Dio  ha  raisericordia  di  chi  vuole,  e  iujura 
cbi  vuole.  I  Giudei ,  perche  cercavano  la  giustizia  non 
nclla  fede  di  Gesu  Cristo,  che  fu  da  essi  rigeltato  ,  ma  si 
nelle  opere  della  legge,  sono  abbandonali  nella  loro  ini- 
quita,  e  giustificati  i  Gentili  per  la  fede  di  Cristo  .     pag.  509 

—  X.  L'Aposlolo  prcga  pe' Giudei,  i  quali  dice  die  hanno  zdo  di 

Dio  e  della  legge  non  secondo  la  scienza ;  mentie  nou  co- 
noscendo  Ciisto,  fine  della  legge  ,  la  giustizia  cercavano 
per  mezzo  delle  opere  della  legge.  Diversila  della  giusti- 
zia delle  opere  legali  da  quellache  vieu  dalla  fede,  la  quale 
6  comune  tanto  al  Giadeo  che  al  Greco  credente  in  Cri- 
sto. In  ogni  luogo  del  mondo  k  stata  predicala  la  fede  di 
Cristo,  la  quale,  rigettata  da' Giudei,  4  abbracciata  dalle 
gciiti ■  515 

—  XI.  Dio  per  sua  gratuita  eleiione  si  e  riserbalo  alcuni  del 

popolo  giudeo  per  salvarli  mediante  la  fede  di  Cristo,  la- 
sciando  gli  altri,  come  increduli,  nella  loro  cecita  secondo 
le  predizione  de'  profeti,  e  sjstituendo  ad  essi  per  gratuita 
bonta  sua  i  Genlili,  i  quali  avverte  I'Apostolo  a  non  insu- 
perbirsi  coniro  i  Giudei.  Che  i  Giudei  abbandonali  per 
un  tempo  si  converliranuo  finalraenle  a  Cristo.  Esclama- 
zione  sopra  la  incomprensibiiita  della  divina  sapienza.    »  518 

—  XII.  Esorta  i  Romani ,  die  abbandonata  la  vanita  del  secolo , 

si  diano  interanienle  a  Dio,  non  si  invaniscano  de'doni 
ricevuli ,  n4  oltre  la  misura  di  quest!  presumano;  ma  a 
somiglianza  de'mcmbri  del  corpo  ordinaudo  ogni  cosa  al 
ben  comune,  facciau  del  bene  anche  ai  neniici   .     .     .     •   524 

—  XIII.  Ammonisce  gli  inferiori ,  die  siano  ublxidienti  ai  su- 

pcriori,  c  a'magistrali  civili  anche  per  prindpio  di  co- 
scienza.  Dell'amore  del  prossimo ,  a  cui  riducesi  tutta  la 
leggc;  e  del  tempo  di  grazia  ,  i«  cui,  passate  le  tenebre 
della  legge ,  abbandonali  i  vizj ,  si  abbraccino  le  virtii  di 
Crislo .528 

—  XIV.  Coloro  che  sono  piii  saldi  nella  fede  ,  debbouo  ajutare , 

nou  dispregiare  i  dcboli ,  e  ne  questi  ne  quelli  giudicare 
di  alcuno  rispeltoalla  differcnza  de'cibi,  o  del  giorni,  sa- 
pendo  che  abbiam  tutti  lo  slesso  padrone ,  per  cui  vivia- 
mo,  c  a  cui  ciascuuo  rendera  coulo  di  se  slesso;  e  seb- 
beuc  giA  nissun  cibo  i  inimoudo ,  niuno  per6  dec  man- 
giare  di  una  cosa  o  con  iscandalo  del  fralello,  o  contro  la 
propria  cosiienza •   530 

—  XV.  1  piii  robusli  porlar  debbono ,  e  sollevare  le  imperfezioni 

de'dcboii,  mirando  non  al  proprio  vantaggio,  ma  a  quel 
de'ppossimi,  e  alia  mutua  concoidia.  Cristo,  secondo  le 
promesse  fatte  a'padri,  predic6  a' Giudei;  ai  Gentili  poi 
per  cffelto  di  miseticordia  mando  gli  aposloli  scuza  pre- 
cedeute  promessa.  Fa  sue  sense  I'Apostolo  per  avere  scritto 
nn  po'liberameiite  ai  Rouiaui,  come  apostolo  delle  genti; 
e  dice  in  qua!  modo  abbia  eseguila  questa  sua  incuniben- 
za,  c  che  andra  a  vedere  anch'  essi ,  quando  avra  rimesso 
alia  Chiesa  di  Gerusalemme  le  limosine  date  dai  Macedo- 
ni,  e  che  fratlanlo  lo  ajulino  colic  loro  orazioni     .     .     •    534 

—  XVI.  Fa  raenzione  I'  Apostolo  di  alcuni  tru'  Romani ,  i  quali 

per  lo  spcciale  loro  merito  vuol  che  siano  uominalamcute 
salnlali;  da  altri  esorta  a  guardarsi;  di  allri  porge  i  sa- 
luti  ai  Romani "   539 


I.  Al  CORINTI. 


PnEFJZiOKE •   543 

Capo  I.  Paolo  rende  grazie  a  Dio  dei  doni  dati  ai  Corinti;  ma  si 
duole  che  sianvi  tra  loro  delle  scisme  per  cagione  di  coloro 
che  11  avevano  batlezzati;  c  gode  che  poclii  egli  ne  ab- 
bia batlezzati ,  essendo  stato  mandalo  per  prcdicarc.  Di- 
mosira come  e  stata  riprovala  la  sapieuza  del  niondo,  e 
sono  eielli  i  seinplici.  La  salute  e  posta  nella  morte  di  Cri- 
sto, la  cui  prcdicazione  t  giudicata  dal  moiido  sloltezza, 
ed  c  pe'crcdeuti  virtii  e  sapieuza  ;  conciossiache  per  que- 
Etu  elessc  Dio  le  piu  spregiale  cose  del  mondo ,  affiiichi 

nissuno  in  sh  steiso  si  glorii »   545 

—  II.  Dimosira  Paolo  com'  egli  oveva  prcdicato  Crislo  ,  c  qnesto 
crocifisso,  a' Corinti  cou  gran  muJcslia.  c  con  scmplicila 
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di  parole,  gebbene  ai  perfetti  spiegava  una  capienza  ascosa 
al  mondo,  la  quale  per  mezzo  del  solo  Spirilo  di  Dio  pu6 
intendeni ;  perchc  I'  uomo  animate  le  cose  di  Dio  non  com- 

prende pag.  550 

Cipo  III.  A'  Corinti  luttora  carnali  non  pott  Paolo  predicare  i  mi- 
steri  recondili  della  fede;  mentrc  disputavano  intorno  a 
coloro  chc  altro  non  crane  clie  miuistri,  petendo  Dio  solo 
dare  raccresciniento  della  grazia  e  della  virtu,  cd  essendo 
solo  Crislo  il  fondamento  della  fede  ,  sopra  di  cui  clii  avra 
bene  o  mal  fabbricato  ,  opparira  ncl  di  del  giudizio.  Non 
violare  II  lempio  di  Dio  ,  die  tiamo  noi ,  ai  gluriarsi  del 
ministri  di  Dio »   552 

—  IV.  Come  non  si  dee  lemerariamente  giudicare  dc'ministri 

di  Dio.  Riprende  i  Coriuti ,  perchi  si  gloriarano  de' mini- 
stri, c  de'doni  ricevuti,  e  innalzando  s6  stessi ,  disprezza- 
vano  gli  slessi  apostoll,  bench*  Paolo  gli  avesse  in  Crislo 
generati.  Dice  cbe  in  breve  andr£i  a  Corinto ,  per  riconve- 
nire  i  falsi  apostoll >   656 

—  V.  Riprende  i  Corinti,  perch*  tolleravano  nn  pubblico  iuce- 

stuoso ;  egli ,  benche  assent*  ,  d.i  questo  tale  nelle  mani  di 
Satana.  Li  ammonisce,  che  ,  tolto  via  II  fermenlo  de"vizj, 
celebrino  la  Pasqiia  con  purita,  e  prolbisce  dl  avcrc  com- 
merclo  con  i  Cristiani  rei  di  pubblici  peccati 559 

—  VI.  Li  riprende  perch*  lltigavano  dinanzi  a'giudici  iofedeli ,  e 

novtra  alcuni  peci-ali,  che  escludono  dal regno  di  Dio.  Dice 
chc  alcune  cose  sono  lecite,  che  non  sono  spcdienll;  e  con 
varie  ragioni  dimeslra  doversi  fuggire  la  furnicazione    »   562 

—  VII.  Islruisce  i  Corinti  intorno  al  malrlmonio  ,  c  intorno  al- 

rindissolubile  vincolo  del  medesiuio,  ludandu  che  i  non  ma- 
ritati  si  rimangano  nel  celibato.  Come  abbia  da  diportarsi 
il  conjuge  fedele  con  I'infedcle.  Che  ogiiuno  rcsti  in  quello 
stato  di  vita,  in  cui  fu  cbiamalo  alia  fede.  Autcponcalma- 
trimonio  la  verginita ;  dice,  che  morto  il  marito,  la  moglie 
fe  in  liberta  di  rimarilarsi,  a  chi  vuole,  net  Signore     .    •   56t 

—  VIII.  Quautunque  non  sia  per  s6  stesso  illecito  il  cibarsi  delle 

cose  immolate  agll  Idoli,  non  avendo  Tidolo  n*  virtu  ne  po- 
tcre  alcuno,  non  debbono  pcro  manglarsi  tali  cose  o  con- 
tro  coscicuza,  o  con  iscaadalo  del  deboli,  ai  il  mangiarne 
0  11  non  mangiarne  fa  Puoms  migliore •   571 

—  IX.  Paolo  non  riccvcva  11  vilto  da' Corinti,  a'quali  prcdicava , 

per  toglier  di  mezzo  ogni  occarione  di  scandalo,  sebbene 
prova  con  melti  argomenti ,  che  cl6  gli  era  perraesso.  Ma 
cgll  in  tutle  le  figure  si  cangia  per  guadagnar  piti  genteal 
culto  di  Dio.  Esorta  i  Corinti  ad  imitare  coloro  che  cor- 
rono  ncUa  lizza ,  o  combationo  neU'agone,  e  dice  the  egli 
pure  doma  il  pr»prio  corpo >   573 

—  X.  Col  racconto  della  ingralltudine  de'Gludei,  puniti  sovente 

da  Dio  per  varj  loro  peccati,  vuol  ritrarre  i  Corinti  da  si- 
mile ingratitudine.  Della  tentazione  umana,  e  delKajuto  di 
Dio  nelle  tentazioni.  Non  solamente  decfuggirsiridolatria, 
ma  ancbe  la  mensa  di  eoloro  che  si  cibano  delle  cose  offerte 
ogli  idoli,  si  perche  con  queslo  sembra  cbe  si  altribuisca 
qualche  cosa  agli  idoli,  e  si  ancora  perche  cid  reca  scan- 
dalo al  deboli •   576 

—  XI.  L'  uomo  deve  orare  col  capo  scoperto  ,  la  donna  col  capo 

coperto.  Riprende  i  Corinti,  perche  alia  celebrazione  della 
cena  del  Signore  non  si  aspettassero  gli  uni  gli  altri ,  ma 
fossero  in  dissensione  tra  di  loro.  Riferisce  I'  iustituzione 
fatia  da  Crislo  del  sacramento  deU'Eucarislla,  e  quale  sia 
la  scellcraggine  e  la  peua  dichi  indegnameute  si  accosta  al 
medesimo 581 

—  XII.  Ai  varj  uomini  varj  doni  sono  concessi  dallo  Spirito San- 

to, affincli*  a  similitudine  del  corpo  umanu  ciascfaeduno 
adempia  il  proprlo  uffizio ,  e  conoscendo  dl  aver  bisogno 
doH'opera  I'uno  deH'altro,  scambievolmente  si  amino;  ecosi 
Crislo  divers!  stall  d'uomini  diede  alia  Chiesa   .     .     .     >*    5S3 

—  XIII.  Necessita  della  carila,  uflizj  della  medeslma  ,  sua  perpe- 

luila,edeicellcnza  sopra  la  fede,  la  speranza,  e  gli  altri 
doni.     .     • 5SS 

—  XIV.  Che  il  dono  delle  lingue  fc  Infcriore  al  dono  di  profezia  , 

ed  ft  anzi  inutile,  ove  non  siavi  chi  iutcrpreti :  dS  leregole 
per  fare  ordinato  nso  di  tali  doni ;  e  vuole  che  le  donne  nella 
Chiesa  si  taciano >   590 

—  XV.  Come  Cristo  risuscitfi  da  merle,  c  apparve  a  molli,  e  fi- 

nalmcnte  a  Paolo,  che  si  chiama  il  minlmo  degli  aposloli; 
dimeslra  la  fulura  nostra  risurrezione,  e  I'ordlne  e  modo 
di  essa,  e  la  diversa  gloria  de'risuscilali ,  non  solo  quanio 
aU'anlma,  ma  ancbe  quanto  al  corpo.  Nella  risurrezione  sar& 
ossorbita  la  merle •   595 

—  XVI.  Esorla  i  Corinii  a  far  la  coUetta  delle  liiiiesine  (w' Cri- 


stiani di  Gerusalemme,  raccomanda  loro  Timoteo,  e  la  fa- 
miglia  di  Stefane;  e  di  poi  agglunge  i  saluti      ,     .     pag.  601 

II.  Al  Corinti. 


Prefaziome  .6 

CiPO  I.  Piarra  I'Apostolo  da  qiianle  avversita  lo  avesse  il  Signore 
liberate  nelTAsia,  affinch*  egli  pure  pelesse  consolare  gli 
altri;  di  poi,  dimostrando  la  sinccril4  del  suo  euore  e  della 
sua  dotlrina,  fa  vedere  chc,  se  non  i  andato  da  lore,  con- 
forme  avcva  risolnto,  *  ci6  accaduto  non  per  sua  incoslao- 
la.  Dimeslra  come  e  stabile  e  ferma la  verita  della  sua  pre- 
dicaziene •( 

—  II.  Dice  die  non  i  andato  da' Coriuti  per  non  recar  loro  tri- 

stezza  magglore ,  c  gli  esorta  a  ricevcre  nella  loro  gratia 
I'inccstuose,  c  insieme  parla  della  sua  predicaziene,  accom- 
pagnala  da  faliche  grandi,  e  da  gran  frutto,  quantnnque 
I'edore  della  sua  medeslma  predicaziene  fosse  per  alcuni 
stato  edore  di  merle »   ( 

—  III.  L'  .Apostolo  non  ba  bisogno  delle  raccomandazioni  degli 

uomini ,  sua  raccomandazienc  essendo  il  fruits  della  sua 
predicaziene.  Molto  magglore  onore  e  dovulo  ai  ministri 
del  Nuovo  Testamenlo,  e  dello  Spirilo,  che  a  quelli  del  Vec- 
chio  Testamento ,  e  della  lellera;  eceme  i  Giudei  lianno 
tuttora,  nel  leggere  le  Scrlllnre,  sopra  del  loro  cuorc  un 
velame,  il  quale  colla  fede  in  Crislo  si  loglie  ....•( 

—  IV.  Come  la  parola  dl  Dio  i  stata  per  mezzo  della  sincera pre- 

dicaziene degli  aposloli  manifcslala  a  tulti,  ecceltuati  co- 
lore Ic  menti  de' quail  sene  state  accecate;  come  gli  apo- 
sloli solTrono  molte avversita,  senzaper6soccombere;  come 
una  momentanea  Iribolazione  parlerisce  una  gloria  grande 

ed  elerna ( 

— .  V.  Per  la  speranza  della  gloria  fulura  desiderano  gli  aposloli 
d'cssere  sciolti  dal  corpo  per  godere  di  essa  ,  e  bramando 
sempre  di  piacere  a  Cristo  ,  giudice  giuslo  di  tutii  gli  ao- 
mini,  danno  aMoro  discepoli  occaslone  di  gloriarsi  diessi 
nel  cospello  de'  lore  emoli,  c  facendo  da  ambasciadori  per 
Cristo,  lo  slesso  Cristo  non  cenescono  piii  secondo  la  came, 
il  quale  essi  predieano,  e  per  la  merle  di  cui  fa  riconclliuto 
il  mondo  con  Dio •  i 

—  Vf.  Gli  esorla  a  non  trascurare  la  grazia  ricevuta,  e  dimeslra 

quanio  abbia  sollcrto  per  condursi  da  specchlalo  rainistro 
dl  Cristo,  e  gli  ammonisce  a  separarsi  dal  cenvitto  c  dal 
consorzio  degli  infedeli «( 

—  VII.  Dimoslra  I'Apostele  quanto  sia  grande  I'aroore  che  egli 

porta  a'  Corinii,  e  quanta  slasi  rallegrato  nelle  sue  tribo- 
lazloni  della  loro  cmendazione,  c  quanio  gran  bene  avesse 
partorito  la  trislezza  cagionata  in  cssi  dalla  sua  lettera  •   ( 

—  VI II.  Gli  esorla  a  fare  generesameulelimosina  a'poveri  di  Ge- 

rusalemme, coU'eserapio  d*^' .Maccdoni,  e  di  Cristo,  avvisan- 
doli  a  fare,  secondo  le  facolta  dl  ciascbeduno  ,  quello  che 
gia  da  molto  tempo  avevano  risolulo  di  faie;  e  leda  i  mi- 
nistri che  mandava  a  raccogliere  la  slessa  limosiua     .    •   ( 

—  IX.  Continua  ad  esorlarli  a  far  prontamenle  e  generesamente 

la  limosiua,  e  gli  avverle  a  non  temerc  per  questo  di  man- 
care  del  necessario,  ma  die  si  (idiuo  della  prevvideuza  di 
Dio;  e  varj  frutti  iiovera  della  stessa  limoslna  .     .     .    »   S 

—  X.  Cumineia  a  spiegare  la  sua  petesia  ,  c  le  faliche  tollerale 

l>er  Crislo  per  reprimcie  i  falsi  aposloli ,  i  quail  ccrcando 
di  avvilirlo,  impedivano  il  frutto  della  sua  predicaziene  •   ( 

—  XI.  Paolo,  temendo  periCerlnllacagione  de' falsi  aposloli  chc 

pervertivano  la  sua  predicaziene,  dice  che  non  aveva  ri- 
cevuto  da'Cerinli  soccorse  alcuno;  indi  per  dimosirare  co- 
m'egli  merita  piii  fede,  die  quelli,  rammemera  quelle  che 
aveva  fulle,  e  quel  che  aveva  palite  predicando  Cristo,  e  le 
sue  faliche  e  solleclludini •   ( 

—  XII.  Ratconta  le  visioni  divine  avule  quatterdici  anni  prima. 

Delia  stlmolo  della  came.  Si  duolechelo  abbiano  custrclto 
a  lodarsi,  meulre  da  essi  piullosto  doveva  esser  egli  lodato 
pel  bene  die  avea  lor  fatto,  essendo  ancor  pronto  a  immo- 
laisi  per  loro.  Teme,  che  andandoda  essi,  non  abbia  a  tro- 
varvi  qualchcduno  involto  in  discordie,  e  iu  altri  vizj      »    ( 

—  XIII.  Minaccia  coloro  i  quali  avevano  pcccato,  per  indurli  a 

penilcnza,  affine  di  non  esserc  coslrcllo,  quandu  vada  da 
lore,  a  usar  rigore  secondo  la  polcsta  dalagli  da  Cristo,  la 
virtii  del  quale,  dice  che  dovrebbero  riceiit  sccrc  in  loro  stes- 
si; e  agglunge  una  generale  esorLozione,  e  i  saluti       .    •   ( 
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Ai  Galati. 

PnEP4iio>e patj-  641 

Cipo  I.  Riprenile  i  Galati ,  percbe  si  fossero  lasciali  distogliere 
dalla  vcrila,  che  avevano  appresa  da  lui,  mentre  questa 
sola  c  da  lenersi,  ed  egll  nou  I'aveva  imparala  dagli  uomi- 
iii,  uia  g'.l  era  slata  rivelala  da  Gesu  Cristo,  e  la  aveva  in- 
segnala  con  tanio  lelo,  con  quanto  la  aveva  prima  impu- 
gnata.  Narra  conii;  Die  lo  aveva  segregate  per  il  ministero 
evangclico ■   643 

—  II.  Paolo  predico  sempre  liberamenle  la  verita  tra  i  Gentili 

con  approvazione  de' prim!  apostoli,  i  qaali  nalla  vi  ag- 
giunsero.  ma  accolsero  Paolo  come  compagno.  Egli  apcr- 
lamente  riprese  Cefa.  Nissuno  e  giastificalo  per  le  opere 
della  leggc,  ma  per  la  fede  iu  Crislo •  645 

—  III.  Siccome  ad  Abramo,  cosi  anche  ai  posleri  lo  Spirito  Santo 

e  stalo  dato  non  per  le  opere  della  legge,  ma  per  la  fede  in 
Cristo.  Coloro  die  sono  suddili  della  legge,  sono  male- 
detli,  perclie  niuno  osserva  la  legge ;  ma  questa  maledi- 
zione,  Cristo  la  prese  sopra  rii  se  per  libeiarne noi ; le pro- 
messe  fatte  ad  Abramo ,  si  adempiono  medianle  la  fede , 
benchJ  fraltanto  fosse  data  qual  pedagogo  la  legge,  la  quale 
non  poleva  giustificare.     .     .    • •   649 

IV.  Prima  della  nascila  di  Crislo  i  Giudei  (come  si  fa  con  un 

erede  di  lenera  eta)  erano  tenutisollo  la  legge,  quasi  sotlo 
tutore.  Si  sforza  di  rilrarli  dalla  servitu  della  legge,  come 
quelli  che  ricevuto  avevano  I'  adozisne  in  (igliuoli.  Ram- 
nienta  con  quanto  fervore  avevano  accolto  lui  e  la  sua  pre- 
dicazione.  Allegoria  de'due  CgliuolidI  Abramo  signilicante 
i  due  leslamenti.  Gli  zelalori  della  legge  saran  discacciati 
dall'eridita  di  Cristo »   653 

V.  Chi  vuol  essere  giustificato  per  le  opere  della  legge,  non 

partecipa  del  frulto  di  Crislo,  incni  nongiova  I'essere  cir- 
conciso,  0  I'essere  incirconciso,  ma  la  fede  viva.  Gli  esorta 
a  guardarsi  dai  sedultori ,  e  a  collivare  la  mntua  cariti. 
La  caroe,  sempre  ripugnante  alio  sp'rito,  Irae  I'uomo  alle 
opere  della  carne,  le  quali  separano  dal  regno  de'cieli;  lo 
spirito  produce  frutti ,  mediante  i  quali  conseguiamo  lo 
stesso  regno,  benchc^  non  facciamo  le  opere  della  legge    »   656 

VI.  Come  debbesi  ajulaie  il  prossimo  con  umilta,  ni  si  dee  le- 

ner  conto  dclle  lodi  degli  uomini.  Operar  sempre  bene,  af- 
finchi  a  suo  tempt  possiamo  mietere  la  vita  eterua.  Nuo- 
vamente  gli  esorta  a  guardarsi  dai  seduttori,  i  quali  pre- 
dicando  la  legge,  non  la  osservano.  Paolo  si  gloria  solo  in 
Cristo  crocifisso,  riguardo  a  cui  nulla  importa  I'essere  cir- 
coDC'iso,  o  il  non  esserlo ■   656 


Agu  EFESirn. 


Prefjziose .   663 

Capo  1.  L'Apostolo  bencdice  Dio,  il  quale  rieolmA  di  moltissimi  e 
grandissimi  benefizj  i  predestinati,  e  rende  grazie  a  Dio  per 
la  fede  degli  Efesini  e  per  la  loro  carila  verso  i  prossimi  e 
prega  per  essi,  perche  atquistino  perfetta  sapienza.  Spiega 
I'esallazione  di  Cristo  risuscilato  da  morle,  e  costituito 

capo  di  tutta  la  Chiesa •   665 

II.  I  Cristiaoi  morti  al  pecoato  sono  viviGcati  per  Cristo  non 

per  le  loro  opere,  ma  graluitamente  per  mezzo  della  fede. 
Dimostra  come  i  Gentili,  i  quali  prima  erano  estranei  ri- 
guardo  alle  promesse,  sono  gia  per  Cristo  e  mediante  la 
fede,  che  i  dono  di  Dio,  concitladini  de'santi,  ed  hanno  lo 
stesso  fondamento  che  i  patriarch!  e  i  profeti    ...»   669 

—  III.  Paolo  insegno  quesio  mistero  ,  rivelato  ai  profeti  ed  agli 

apostoli,  che  i  Gentili  erano  fatti  partecipi  per  Gesu  Cristo 
dtlle  promesse  di  Dio,  cui  egli  prega  ,  alBnche  corrobori 
nello  Spirito  e  radichi  nella  cariia  gli  Efesini  ,  perchi  pie- 
namente  coniprendano  i  divini  misteri »   672 

—  IV.  Gli  esorta  alia  unila  dello  spirito,  dimostrando  come  Cri- 

sto ha  dato  a  cbl  un  dono,  a  chi  I'altro.e  ha  instituiti  nella 
sua  Chiesa  varj  ordini  per  la  edi6cazione  del  suo  mistico 
Corpo  sino  alia  fine  del  mond».  Gli  ammonisce  che  spo- 
gliatisi  dell'uomo  veo;hio,sirivestano  del  nnovo,  e  dell'uno 
e  deirallro  ne  spiega  le  parti ;  e  di  piu  gli  avverte,  che  ri- 
manendo  uniti  a  questo  corpo,  siseparino  da  coloro  i  quali, 
accecati  nell'anima,  seguono  sfrenatamente  i  desiderj  della 
carne ,  e  che  ripudiati  gli  antichi    costumi ,  abbraccino  i 

nuovi "   674 
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Capo  V.  Gli  esorta  ad  imitare  Cristo,  tenendosi  lonlani  da  ogni  vi- 
zio  e  scelleraggine,  e  occupaudosi  nelle  buonc  opere.  Le  mo- 
gli  siano  soggette  ai  maritij  i  mariti  amino  le  mogli,  come 
Cristo  amo  la  Chiesa pag.  678 

—  VI.  I  figliueli  ubbidlscaoo  ai  genilon,  e  i  servi  ai  padroni;  e 
vicendevolmente  si  ricordino  de'loro  doveri  i  genitori  in- 
verse de' (igliuoli,  e  i  padroni  verso  dei  servi;  esorta  a  im- 
bracciare  I'armatura  di  Dio  (di  cui  ne  s|)iega  le  parti)  per 
resisterc  a'nemici  spirituali,  e  domanda  che  preghino  per 
lui 6S2 

Al  FlUPPESI. 


Prefizio^e >   685 

CiPO  I.  Pel  grande  aSetto  che  egli  ha  verso  i  Filippesi,  fa  loro  sa- 
pere  come  le  sue  afOizioni  hanno  recatogran  fruttoal  Van- 
gelo;  laqual  cosa  se  nol  ritenesse ,  bramercbbe  assoluta- 
mente  di  esser  disciolto,  e  di  esser  con  Cristo.  Gli  esorta  a 
menare  vita  degna  del  Vangelo  di  Cristo,  per  cui  avevano 
gia  sofferle  tribolazioni »   687 

—  II.  Con  mirabile  alTetto  gli  esorta  alia  mutua  dilezione,  alia 

Concordia,  alia  umilla  con  I'esempio  di  Crislo  nel  nome  del 
quale  piegasi  ogni  ginocchio:  che  operino  nelsanto  timore 
la  loro  salute.  Si  cocgratula  c  con  essi ,  che  vivano  sacta- 
mente  tra  i  caltivi ,  e  seco  stesso  dell'  aver  tali  discepoli. 
Loda  Timoteo  come  predicatore  sincere  deH'Evangelio,  e  si- 
milmente  Epafrodito,  il  quale  guarito  dalla  sua  malattia, 
rimanda  ad  essi >   690 

—  HI.  Niuno  puo  farsi  gloria  dellc  osservanze  legali;  imperocclife 

cio  massimamente  converrebbe  a  Paolo  ,  il  quale  tali  cose 
ba  stimalo  tutte  un  discapito  per  conseguire  la  giustizia 
di  Dio  per  la  fede  in  Cristo ,  sempre  avanzandosi  per  giu* 
gnere  finalmente  alia  perfezione.  Laonde  esorta  i  Filippesi, 
che  se  stesso  imitioo,  e  non  gli  insolent!  uemic!  della  croce 
di  Cristo .694 

—  IV.  Gl!  esorta  alia  perseveranza,  al  gaudio  spiriluale,  alia  mo- 

destia,  alia  orazione  e  al  rendimento  di  grazie;  desidera 
ad  essi  la  pace  di  Dio,  e  che  coslantemente  osservino  tulto 
quelle  che  a  Dio  piacc;  lodaodoli  per  aver  essi  mandate 
a  lui  quelle  di  che  abbisognava,  per  mezzo  di  Epafrodito  •   697 


Al  COLOSSESI. 


Prefiziose 701 

Capo  I.  Esseado  state  raggnagliato  della  fede,  e  carita,esperanza 
de'  Colossesi ,  prega  per  essi ,  affinchfe  divengane  perfetti 
nella  scienza  di  Dio  e  nelle  buene  opere.  Dice  che  Cristo  4 
immagine  di  Dio,  per  cui  tulle  le  cose  furon  create ,  ed  il 
quale  e  capo  della  Chiesa  e  pacificatore  di  tulle  le  cose. 
Gli  esorta  a  stare  immobili  nella  fede;  e  dice  com' egli  e 
state  ministro  di  Cristo  per  predicare  il  mistero  ascose  da 
tulli  i  sccoli,  e  manifestato  in  questo  tempo  .    .     .     .     •   703 

—  II.  Gli  esoria  a  guardarsi  di  non  essere  sedolti  e  alieoali  dalla 

fede  di  Cristo  per  le  persuasioni  o  imposture  de'filusoli,  o 
di  quelli  i  quali  vogliono  iulrodur  I'osscrvanza  della  legge. 
Come  per  Cristo  sono  stati  liberati  dai  peccali,  dalla  pele- 
sta  del  diavolo,  e  dal  chirografo  che  era  loro  contrarie; 
onde  di  uiun  vigore  siano  adesso  le  ordinazioni  legali.     •   706 

—  III.  Regole  di  coslumi.  Spogliato  I'uomo  vecohio  con  tutte  le  sue 

azioni  (le  quali  sono  qui  noverale),  debbono  riveslirsi  del 
nueve  ,  nel  quale  non  e  distlnzioue  di  popolo ,  e  di  condi- 
zione,  c  ornarsi  delle  virlii.  Gli  esorta  a  celebrare  le  lodi 
di  Dio  in  varie  maniere,  a  lui  riporlando  tulle  le  cose.  In- 
segna  le  obbligazioni  delle  mogli ,  de'  mariti ,  de'  figliueli , 
de' genitori,  de' servi  e  de'padroni ■   TIO 

—  IV.  Li  prega  dclle  lore  orazioni.Liesortaadiporlarsicon  cau- 

leU  e  discrezione  verso  gl'infedeli  Manda  ad  essi  Tichico 
ed  Onesimo,  perche  diano  loro  parte  di  quelle  che  andava 
accadendo  dove  egli  era.  Scrive  i  saluti  di  varie  persone,  t 
brama  che  e  questa  e  la  letlera  de'  Laodicesi  siano  lette 
nell'una  e  nell'allra  Chiesa "   713 

Al  Tessalonicesi. 


Capo  I.  Loda  i  Tessalonicesi,  rendendo  grazie  a  Dio  del  conser- 
var,  che  facevano,  la  fede  ricevuta.  e  dell' essere  imitator! 
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di  Paolo,  anzi  dello  stesso  Signore,  e  d'esempio  u  tutti  gli 
ultri  credeoti,  dimostrando  ia  tal  modo  qnale  tra  di  essi 
fosse  slato  il    fruilo    della   predicazione  del   niedesimo 

Paolo        pan.  719 

CiPO  II.  Dlinostra  la  suasincerita  ncl  predlcare  ad  essi  il  Vangelo, 
e  rende  a  Dio  grazie,  perchc  avevauo  eonscrvata  con  solle- 
citudine  la  parola  di  iJiu  ricevula,  aveiido  avulo  molto  da 
patirc  da'  lore  naziooali ,  come  Ic  Chieie  della  Giudea  dai 
Giudci,  i  quali  con  Ciislo  persegnitano  tutti i  buoni;spiega 
ancora  quanio  ardentemenle  gli  ami ■    li') 

—  III.  Temeudo  cUe  le  sue  afflizioni  non  li  facessero  vacillar  nella 

fede,  avea  mandalo  ad  ossi  Timoleo  perconfortarli;ritor- 
nato  qnesto.  rende  grazie  a  Dio ,  perclie  eglino  siano  stati 
coslanti  nella  fede  e  uclta  dilezione.  Dimostra  il  grau  desi- 
derio  cbe  ha  di  visitarli ,  per  supplire  qnello  cbc  manca 
alia  loro  fede 723 

—  IV.  Gli  csoria  ad  osservare  fli  insegnamenti  che  aveva  date 

loro;  che  si  astengaoo  dalla  fornicazioue,  e  si  amino  scam- 
bievolmente,  e  lavorino  coileloro  mani,  ondc  uon  abbiano 
a  dcsiderare  nulla  di  quel  d'aliri:  insegna  in  qual  maniera 
seguira  la  nostra  risurrezione ,  affiucbe  non  si  afQiggano 
di  sovercbio  nella  raorte  de' loro  fratelli 724 

—  V.  Dice  cbe  il  giorno  del  giudizio  vcrra  inaspetlatamente ,  ma 

quanto  ad  essi .  non  li  sorprcndera,  perclie  vanao  sempre 
ad  csso  preparandosi:  al  cbe  pu.'e  gli  esorta  come  gli  av- 
verte  della  nbbidienza  dovuta  aMuro  prelati.  e  della  ma- 
niera di  diportarsi  gli  uni  verso  gli  allri,criguardoaDio: 
prcga  per  essi,  c  domanda  le  loro  orazioni    .     .     .     .     »   727 

II.  k\  Tessalonicesi. 

PBEFiZlOSE "     731 

CiPO  1.  Ringrazia  Dio  della  fede  e  della  pazienza  de'  Tessalonicesi 
nelle  persecuzioot,  per  le  quali  dice  che  riceveranno  eglino 
la  gloria,  e  i  loro  avversarj  la  panizione  nel  di  del  giadi- 
zio.  Prega  per  essi,  affinche  siano  falti  degni  della  voca- 
zione  di  Dio •   733 

—  II.  Inlorno  al  di  del  Signore  gli  avvcrle  a  non  credere  ai  sc- 

duttori ,  dimostrando  come  prima  verra  il  figliuolo  di 
perdizione,  il  quale  fara  varj  falsi  prodigi.  pe' quali  i  re- 
probi  saranno  sedotti.  Rende  grazie  a  Dio  deU'elezione  e 
fede  de' Tessalonicesi ,  esortandoli  ad  osservare  le  Iradi- 
zioni  cbe  avevan  da  Iniricevnteje  prega  perebe  siano  con- 
solati  e  confermali •    734 

—  III.  Desidera  che  facciano  orazione  per  lui,  e  spera  cbe  osser- 

veranno  i  suoi  iascgoamenii:  che  si  ritirino  da  quei  Cri- 
stiani  cbe  non  vogliono  osservare  le  cose  da  lui  prescrilte, 
nc  lavorare  colle  propric  mani,  come  egli  stesso  aveva 
fatto  tra  di  loro  ;  gli  a\Terte  pero  a  non  riguardare  qae- 
sli  tali  come  nemici,  ma  a  correggerli  come  fratelli   .     •    737 

I.  A  TlJIOTEO. 


PiiEFiziose 741 

CiPO  I.  Rammenta  a  Timoteo  la  incnmbeozn  che  gli  aveva  data, 
di  ritrarre  alcuui  dalla  cattiva  dottrina,  e  di  insegnare  la 
baona.  La  legge  e  fatta  per  gl'inginsti.  Rende  grazie  a  Dio, 
il  qnale  di  persecutore  della  Chie^a  lo  aveva  fatto  .\postolo. 
Egli  aveva  consegnilo  misericordia,  affinche  manifesta  si 
rendesse  la  pazienza  di  Dio  a  istrnzioue  de'  peccatori. 
Esorta  Timoteo  a  diportarsi  da  valoroso  soldato  .     .     •    743 

—  II.  Yuo!e  che  si  facciano  orazioni  e  ringraziameuti  pei  re  e 

pe'magistrati.  V'ha  an  solo  Dio  e  nn  solo  mediatore.  In 
qual  modo  debbauo  orare  Tuomo  e  la  donna;  e  quali  or- 
nament! debba  aver  questa,  alia  quale  non  s'  appartiene 
d'insegnare.  ma  d'imparare  ia  silenzio »   746 

—  III.  Insegna  a  Timoteo  quali  debbano  essere  i  vescovi,  i  dia- 

coni,  e  le  diaconesse ;  e  in  qual  modo  debba  egli  diportarsi 
nella  Chiesa,  la  qnale  ^colonna  della  verita:  celebra  il  mi- 
stero  dell'incarnazione  del  Signore »   74S 

—  IV.  Predice  cbe  alcuni  segniranno  una  falsa  dottrina,  partico- 

larmente  intorno  al  matriraonio  e  iutorno  ai  cibi;  e  am- 
monisce  il  suo  discepolo.  che,  disprezzando  le  vane  dot- 
trine,  si  eserciti  nella  pieta,  la  quale  e  da  preferirsi  agli 
esercizj  del  corpo,  e  benche  giovinetto,  sia  a  tutti  glialtri 
di  cscmpio .     .    •   750 

—  V.  Insegna  in  qnal  maniera  egli  debba  governare  i  seniori,  le 

vecchie,  e  le  giovinette,  e  le  vedove  difresca  eta :  dellecon- 


dizioni  che  si  ricercano  neU'elezione  della  vedova:  i  preti 
che  adempiono  esattaneote  il  loro  ministero ,  siano  dop- 
piamente  onorati;  non  ammetta  leggermentc I'accusa  con- 
tro  del  prete;  i  peccatori  li  riprenda  pubblicamente:  rac- 
com:tnda  I'osscrvauia  de'saoi  insegnamenti,  e  cbe  a  nis- 
suno  iuiponga  troppo  presto  le  mani :  fdccia  use  di  un  poco 
di  viuo:  dei  vjrj  pcccali  dcgli  uomini  ....  pag.  753 
CiPO  VI.  I  scrvi  ubbidiscano  ai  padroni,  siano  questi  fcdeli  o  ink- 
deli  :sono  da  fuggirsi  coloro  i  quali,  trascurali  questi 
insegnamenti,  insegnano  cose  inutili:  quanto  di  male  porii 
seco  Tavarizia.  Esorta  Timoteo  ad  abbracciarc  le  virtu, 
conservaudo  la  fede  da  lui  coufessata,  c  ad  osservare  siuo 
alia  flne  quesli  precetli :  ai  ricchi  insegni  a  faggire  la  so- 
perbia,  e  gli  esorta  alle  opcre  di  carita 75S 


II.  A  Timoteo. 


PnEFizio^E 761 

CiPO  I.  Rende  grazie  a  Dio  per  la  fede  di  Timoteo,  la  quale  or- 
diua  a  lui  di  dimostrare  con  predicare  intrepidamentc  il 
Vangelo.  Cristo  distrusse  la  morte,  ed  elesse  Paolo  mae- 
stro dclle  genti,  e  a  loi  serba  il  premiodovnio  alle  sue  fa- 
ticbe.  Racconta  come  tutti  gli  Asiatici  lo  avevauo  abbaa- 
douato ,  e  loda  la  famiglia  di  Onesiforo  dalla  qnale  gli 
era  stata  prestata  molta  assistenza 763 

—  II.  Esorta  Timoteo  ad  insegnare  lasincera  dottrina  e  a  patire 

per  Cristo,  rammentandogli  il  premio  fuluro  e  la  risur- 
rezione di  Cristo :  come  debba  fuggire  le  contese  e  profane 
dicerie,  e  le  pazze  dispute  intorno  alia  legge: della  casa 
grandeincuisoDO  vasidi  moItemauiere;qualivirtd  debba 
coltivare  il  servo  di  Dio 765 

—  III.  Profelizza  cbe  vi  sarebbero  stati  degli  uomini  involti  ne* 

peccati,  i  quali  seducendo  delle  donnicciuole  ,  avrebbero 
resislito  alia  verita:  esorta  Timoteo,  cbe  a  suo  esempio 
abbracci  le  virtu  e  la  pazienza  nelle  Iriboladoni :  dell'  a- 
tilita  delle  sacre  lettere 769 

—  IV.  Sconginra  Timoteo  per  Cristo  Giudice,  che  predichi  costan- 

tcmcnte  contro  i  falsi  dottori,  e  contro  di  coloro  i  quali 
di  tai  dottori  vanno  in  traccia,  e  sopporti  pazieoteraente 
qualunque cosa  gli  avvengadisinistro:  predice  il  suo  mar- 
tirio  e  il  premio  che  ne  sperava,  e  chiama  a  se  Timoteo, 
perche  da  molti  era  stato  abbandonaSo,  e  molli  mali  gli 
erano  stati  fatti  da  Alessandro:  come  nella  sua  prima  di- 
fesa  tutti  lo  abbandonarono,  e  il  Signore  to  libero     .     >    7*1 


A  Tito. 


PREFiZlOSE •     775 

CiPO  I.  Salnta  Tito:  gli  rammenta  la  speranza  della  vita  eterna, 
che  e  stata  gia  manifestata ;  gli  dimostra  quali  debbano 
essere  coloro  cbe  egli  ordioa  in  sacerdoti  o  vescovi,  parla 
di  alcuni  i  quali  pei  loro  vizj  meritano  severa  riprensio- 
ne:  per  coloro  the  souomondi,  e  mtndaognicosa:  alcuni 
negano  Dio  co'  fatti •    777 

—  II.  Quel  cbe  debba  iasegnare  ai  vecchi,  alle  vecchie,  alle  gio- 

vinette, e  ai  giovani,  facendosi  a  tutti  esempio  di  ben  vi- 
vere;  quali  document!  ci  dia  la  grazia  di  Dio,  la  quale  si 
c  manifestata:  quali  benefizj  abbiam  ricevuto  da  Cristo  •   779 

—  HI.  Quali  virtu  debba  raccomandare  a' suoi  Cristiani,  e  da 

quali  vizj  debba  ritrarii :  da'|)eccatiprecedeati  siamo  stati 
salvati  per  sola  benignila  di  Dio  mediante  la  lavanda  di 
rigeneri:iione,  diveouti  in  isperanza  eredi  della  vita  eter- 
na: lo  esorta  ad  insegnare  tali  cose,  e  a  schivare  le  vane 
dottrine,  ed  anche  gli  erelici •    781 


A  FlLEMONE. 


PBEFiZI0!IE •     783 

CiPO  csico.  Rimanda  a  Filemone  (di  cni  loda  la  carita  e  la  fede) 
Onesimo,  servo  di  lui,  e  gliel  raccomanda,  e  la  colpa  del 
medesimo  prende  sopra  se  stesso,  e  moslra  de.^iderio  di 
averlo  seco,  perche  lo  assista  nella  predicazione  del  Van- 
gelo     ■    735 


liVDJuE 


?027 


Agli  Ebrei. 


Pbefaziose 


pay. 


Capo  I.  II  nuovo  Teslamcnlo,  dato  d*  Cristo,  tanto  6  da  ptefe- 
rirsi  al  vcccliio,  dato  per  ministei'O  dcgli  ang^li,  qnaiilo 
Ciislo  e  di  dignili  maggiore  die  gli  angeli,  i  quali  cgli 
sorpassa  perla  sua  origine,  domioio,  potenza,  e  ouore  - 

—  II.  La  tiasgrcssioue  de'coraandamenli  dati  per  ministero  dc- 

gli angeli  esseado  slala  giustamcnie  punita ,  molto  piii 
saran  piinili  i  trasgressori  de'coraandamenli  di  Ciislo ; 
questi  per  la  umanila  da  liii  assunta,  e  per  la  croce,  falto 
miuoredegli  angeli,  per  qucstoslesso  fu  fatlo  aulore  dclla 
salute  di  quelli  che  in  lui  crcdono «   ' 

—  III.  Cristo,  come  quegli  die  i  figliuolo,  c  di  hmga  inano  su- 

pcriorc  a  Mose,  il  quale  era  servo  fedele  nella  casa  di 
Dio.  A  luiadunqueprocurar  dobbiamodiubliidirc  in  tulle 
le  cose,  aflincbe  dalla  rcquie  di  lui  rigeltati  non  sianio, 
come  gli  increduli  Ebrei „    ', 

—  IV.  Dappoiche  i  Gludei  per  la  incredulila  non  cntrarono  nella 

requic  piomessa,  c  vi  rimane  cbe  altri  vi  eritrino,  procu- 
rardobbiumo  di  uon  essere  di  essa  privali,  ma  di  csservi 
ammessi  per  raezio  della  fede ;  come  la  parola  di  Dio  i> 
parola  viva  ed  cflicace,  c  tulto  peuetra:  come  Cristo  si 
fece  iufermo  per  conipassione  alio  nosire  infermita     .     » 

—  V.  Cristo,  sccondo  il  debito  ordinc  falto  nostro  pontefice,  of- 

ferse  preghiere  al  Padre,  e  fu  eiaudilo ;  e  iniparato  avendo, 
da  quel  che  pali,  1'  ubbidienza,  divenne  causa  di  eterna 
salute  per  coloro  die  a  lui  ubbidiscono :  ma  degli  arcani 
misteri  di  lui  non  erano  capaci  coloro  ai  quali  scriveva 
I'Apostolo j 

—  VI.  Non  vuol  trattare  de'primi  principj  della  fede,  dappoicbi 

coloro  i  quali,  dopo  ricevuto  il  ballesinio,  cadono  di  nuovo 
in  peccato,  non  possono  cssere  ribatlcunli,  nia  debliou 
temcre  piuttosto  I'eterna  nialediiione:  consola  gli  Kbrei, 
e  gli  animonisce  che,  imitando  la  pazienza  d'Abramo,  si 
rendan  partecipi  dclle  promesse  falle  a  lui  da  Dio,  e  giii- 
rate »   ! 

—  VII.  II  sacerdozio  di  Melcliisedech  i  piu  eccellente  del  leviticn, 

come  riconoscesi  dalla  oblazione  delle  decime,  e  dalla  be- 
nedizione  ricevuta  da  Abramo;  onde  il  sacerdozio  di  Cri- 
sto, die  6  necessariaraente  secoiido  I'ordinc  di  Melchise- 
dech,  ed  istituito  In  perpeluo,  e  confermato  con  giuramen- 
to,  t  di  maggior  dignita  del  sacerdozio  levilico,  il  quale  e 
da  lui  abolito  insicmc  colla  legge .J 

—  VIII.  II  sacerdozio  di  Cristo  e  piu  cccelleiile  del  levilico,  se- 

dendo  egli  alia  destra  del  Padre  ne'cieli,  ed  cssendo  raini- 
stro  di  sacraraenli  raaggiori,  cbe  i  sacerdoti  dell'aulica 
legge :  dimostra  ancora  la  necessila  del  Nuovo  Testaraento 
per  la  imperfezione  del  Vecchio,  e  per  la  promessa  di  Dio 
presso  Geremia »   i 

—  IX.  Dalla  descrizione  di  quel  che  facevasi  nei  tabernacolo,  e 

dalla  imperfezione  delle  ostielegali,  dimostra  la  perfezione 
del  nostro  Testamento,  nel  quale  Cristo  ponteCce,  ed  ostia 
oiferta  una  sol  volla,  roonda  la  coscienza  da'  peccati ;  e  fu 
neccssario  che  in  confermazioiie  del  suo  Testamento  egli 
morisse »   ! 

—  X.  X  causa  deU'imperfezione  delle  vittime  dell' Antico  Testa- 

mento fu  neccssario  il  Nuovo,  del  quale  I'uniea  vitlima 
lulti  toglicsse  i  peccati ;  alia  quale  se  non  istaremo  uniti 
per  la  fede,  speranza,  carita,  e  buoae  opcre,  saremo  pu- 
niti  piu  severamente  che  i  trasgressori  del  Vecchio  Te- 
stamento. Loda  gli  Ebrei,  perch6  avevano  patito  molto, 
ed  avevano  dato  soccorso  a  coloro  die  palivano     .     .     •   i 

—  XI.  Celcbra  rcagnificamente  la  fede,  riportando  le  azioui  dei 

padri  dal  principio  dclmondofmo  a  Davidde  eai  profeti ; 
egeneralmente dimostra quantograndi  cose  abbiano  fatte 
e  patile  mediante  la  fede;  econ  tutlocio  uonhannoancor 
ricevuta  la  plena  lor  ricompensa »    i 

—  XII.  CoU'esempio  degli  antichi  gli  induce  a  tollerarevirilmente 

le  afflizioni,  e  a  fuggire  it  peccato  :  posta  la  eccellenza  del 
Nuovo  Testamento  sopra  del  Vecchio,  ci  esorta  a  non  es- 
sere  disubbidlenti,  aflinche  non  siamo  costretti  a  soQrire 
maggiori  caslighi  che  i  Giudei «   S 

—  XIII.  Esortazione  alle  virtii.  Ordina  di  guardarsi  dalle  dot- 

trine  straniere :  rammenta  1'  altare  e  le  ostie  del  Vecchio 
e  del  Nuovo  Testamento:  gli  ammonisce,  che  siano  ubbi- 
dieuti  a'loro  prelati;  chiede  chepreghino  per  lui,  facendo 
egli  lo  stesso  per  essi;  e  aggiunge  i  vicendevoli  sa- 
luti -   i 


Saggio  di  vaiie  Lezioni  tralte  dal  teslo  grcco      ....     pan.  S4i 

LETTEnE  di  Paolo  r.postolo  —  Ai  Roraani »  ivi 

—  I.  Ai  Corinti „  84g 

—  II.  Ai  Ciiriiiti »  8i8 

—  Ai  Calati ij51 

—  Agli  I^fesiai ivi 

—  Ai  Kili|)pcsi S52 

—  Ai  Colossesi 353 

—  I.  Ai  Tcssalonicrsi ^oi 

—  II.  Ai  Tessalouieesi ivi 

—  I.  A  Tiinoleo «  855 

—  II.  A  Tinioteo ivi 

—  A  Tito S50 

—  A  Fik'inone »  ivi 

—  Agli  Ebrei iJo7 


B.ETTERE  CATTOLiCHE. 


S.  GiA(».Aio. 


PnEFiZIOSE »  SCI 

Ch>o  I.  Dimostra  I'utilita  dclle  tcntazioni,e  come  dee  domaiidarsi 
confiduciada  Dio  la  sapienza.Dio  none  tentatore,oautore 
del  peccato;  ma  da  lui  procedouo  i  buoni  donl.  Gli  esorta 
ad  essere  pioiili  ad  ascoltare,  tardi al parlare eall'ira  :  non 
basta  I'udire  la  verita,  se  colle  opere  non  si  adenipie:  ag- 
giugoe  quale  sia  la  vera  e  iniraacolala  religioue      .     .     .  863 

—  II.  Gli  ammonisce  a  non  essere  acccttatori  di  person* :  chi  ti'as- 

grcdisce  un  sol  precetto  della  legge,e  Irasgrcssor  della  legge. 
Gli  esorta  all'esercizio  delle  opere  di  misericordia ,  dimo- 
strandodieruimoegiustilicato  mediante  le  opere,  perchi 
la  fede  senza  le  opere  e  morta 867 

—  111.  Novera  i  mali  della  lingua,  la   quale  ti  difficilissimo  il  go- 

vernare:  differcnza  tra  la  sapienza  terrena  e  celeste   .     .871 

—  IV.  Non  aceonseiitire  alle  coacupisccuze,  ma  resistere  al  dia- 

volo,  e  accostarsi  a  Dio,  c  coltivarc  la  mulua  dilczione, 
lasciando  alia  divina  provvidenza  la  cura  di  qucllo  die  6 
incerto „  573 

—  V.  Minaccia  una  lerribile  vendetta  a'  ricchi  oppressori  de'  po- 

veri;  esorta  i  poveri  alia  pazienza:  si  fugga  il  giuramento; 
gli  inferniidcbbono  essere  iiuti  da'sacerdoti  con  olio:  della 
confcssione  de' peccati:  cfficacia  dell' orazionc  del  giusto: 
del  ridurrc  alia  verita  gli  erranti 876 


1.    DI  S.  PlETRO. 


PnEFAZlONE „    gJJ 

Capo  I.  Ucnde  grazie  a  Dio  della  loro  vocuziunc  alia  fede  e  alia 
vita  etenia,  la  quale  per  inoltc  tribolazioni  si  acquisia,  e 
della  qaalc  parlarouo  nelle  loro  predizioni  i  profcli.  Gli 
esorta  alia  mondez/.a  della  vila,  conic  uoaiini  redenti  col 
sangue  di  Cristo      .     ,    .     ■ 883 

—  II.  Rigettata  ogni  ipocrisia,  I  rigenerati  si  accostino  a  Cristo, 

pietra  viva,  per  mezzo  della  fede:  cssi  soiio  sfi.-jie  delta, 
quando  prima  erano  popolo  rigcttalo.  Gli  esorta  ad  aste- 
nersi  come  pellegrini  da  lutie  le  cose  mondane,  ad  ub- 
bidire  a'supcriori,  c  a  porlare  le  alllizioni  a  imilazionc  di 
Cristo 887 

—  III.  In  qual  maniera  debbano  vivere  insieme  i  conjugati,  c 

deH'ornato  ilelle  donne.  Gli  esorta  a  varie  virtudi,  e  a  sop- 
portare  le  avversitii  ad  esempio  di  Cristo:  pel  Uatlesimo 
siamo  silvati  a  somiglianza  di  coloro  che  ebber  salute  nel- 
I'arca  di  N06 »  891 

—  IV.  Gli  esorta  die  essendo  redenti  colla  morte  di  Cristo,  se- 

guitino  a  fuggire  le  colpe  passate,  stando  intenti  all'ora- 
zione  e  alia  mutua  carita,  riportando  sempre  tutle  le  cose 
alia  gloria  di  Dio,  e  godendo  di  patirc  (quando  faccia  di 
meslieri)  per  amore  di  Crislo ^94 

—  V.  Prega  i  seniori,  che  pascano  colla  parola  e  coll'esempio  il 

gregge  di  Dioje  i  giovani  che  siano  a  quelli  subordinali: 
esorta  tntti  all'umilta,  e  ad  abbundonarsi  alia  cura  diDio, 
e  a  resistere  al  diavolo  mediante  la  temperaiiza  e  la  fede  ■•  807 
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II.     DI  S.  PlETRO. 

PBEFiZIONE rOQ-  901 

Capo  I.  Gli  ammonisce  die, memori  de'massimi  doni  ricevuli  da 
Dio,  si  avaiizino  nelle  virlii ,  aflinchii  cosi  sia  loro  aperto 
I'lDgresso  nel  regno  del  Signore:  predice  la  vicina  sua 
morle,  e  diniostra  la  certezza  di  sua  dottrina,  come  quclla 
the  lia  per  autorc  Cristu,  esallalo  dalla  voce  dfl  Padre  e 
dai  profeli "  903 

—  II.  1  falsi  profeti  sedui'ranno  moltc  persnne  ,  ma  saranno  pu- 

niti  severamente,  come  avvcnne  ai  cattivi  al  tempo  del  di- 
luvio,  c  agli  abitaati  di  Sodoma.  Descrive  i  pravi  costuml 
di  costoro.  i  ipiaii  dice  essere  raoilo  corrotli      ..."  907 

—  III.  A  motivodialcuniingannatori.i  quali  negavano  la  seconds 

venuta  del  Signore,  nflerma  che  il  mondo  sara  rinnovel- 
lato,  quando  Ira  breve  tempo  e  inaspellalanienle  verra  il 
Signore.  Gli  esorla  a  prepararsi  alia  venuta  del  medesirao  ; 
loda  gli  scritti  di  sail  Paolo,  1  quali  erano  slravolti  dagli 
ignorauli »  910 


TRE  LETTERE  DI  S.  GIOVAI%mi. 


?EEF4ZI0:(E "    915 

I.  DI  S.  GlOV.\NM. 

Cipo  I.  Giovanni  annunzia  ad  altri  quello  che  di  Cristo  vide  e 
udi,  affinclie  insieme  con  lui  abbiano  societa  eon  Dio  e  eol 
Figliuolo  di  lui  Gesu  Cristo,  nel  sangue  di  cui  sono  mondait 
ipeccati  degli  uomioi.  Chi  ncga  d'aver  peccato,  fa  bugiardo 
Iddio 917 

—  II.  Gesii  Gristo^  nostro  avvocalo  presso  del  Padre,  e  propi- 

ziazionc  pei  peccati  di  tutto  il  mondo.  Coll'  osservanza  del 
comandamenii  di  Dio  si  dimostra  la  cognizione  e  1'  amore 
di  Dio.  Qual  sia  il  vecchio  e  nuovo  comandamento:  chi  sia 
nella  luce,  chi  nellc  tenebre.  Scrive  a  varieetadi,  esortan- 
dole  a  non  amare  il  mondo,  e  a  fuggirc  gli  cretici,  e  a  cou- 
servare  la  fede  una  voUa  abbracciata,seguendola  condotta 
dello  Spirito  Santo .919 

—  III.  Deir  amore  di  Dio  verso  di  noi,  e  come  si  distinguano 

quelli  the  sono  da  Dio,  e  quelli  che  sono  dal  diavolo:  del- 
ramore  e  dcH'odio  dci  fralclli:  chi  con  menle  pura  e  con 
fede  in  Cristo  domanda  qualche  cosa  da  Dio,  la  impclra  ■•  923 

—  IV.  Quali  spirili  son  da  Dio,  e  quali  no.  Dio  aveudoci  preve- 

nuti  con  la  sua  dilczione,  e  avendo  dato  per  noi  il  proprio 
suo  Figliuolo,  dobbiamo  noi  pure  amare  Dio  ed  il  pros- 
simo.  La  perfetla  carita  manda  fuora  il  timore      .     .    •  927 

—  V.  Chi  siauo  quelli  che  sono  nali  di  Dio,  e  della  vera  carita 

verso  di  lui :  la  fede  vince  il  mondo :  tre  testimoni  in  terra 
dimostrano Cristo  vcro  uomo,  e  tre  in  Cicio  lo  dimostrano 
vero  Figliuolo  di  Dio,  nel  quale  credendo  I'uomo  ha  vita 
eterna.  Del  peccato  mortifero,  c  non  morSifero  ...»  930 

II.  DI  S.  GiovANm. 

Capo\"sico.  Esorta  Eletta  e  i  ligliuoli  di  lei  ad  esser  costanti 
nella  curita  e  nella  fede,  afGnchi^  non  siano  sedotti  dagli 
eretici :  ci6  egli  fa  in  poche  parole,  riserbandosi  a  tratlare 
di  altre  cose,  quando  andera  da  cssi ■  935 


III.    DI  S.  GlOVANMI. 


Cspo  isico.  I.oda  Gojo ,  perche  e  costante  nella  verita ,  c  con 
amore  accoglie  i  pellegrini;  gli  pnrta  delle  catunnie  e 
della  inumanita  di  Diolrefe,  e  facendo  onorevol  men- 
zione  di  Demelrio,  soggiunge  che  presto  andera  a  veder 
Gajo "937 

S.  GlUDA. 

Pbefaziosb 9iO 

Capo  isico.  Gli  esorta  a  star  costanti  nella  fede  ,  che  avevan  ri- 


cevuto,  e  a  rcsislere  agli  cropj  e  imparl  uomini,  che  usci- 
van  fuori,  del  quali  predice  il  suppli/io  simile  a  quello  del 
Giudei  e  de'Sodomiti,  mentre  anthe  quelli,  sou/a  alcun 
rispetlo,  sfrenatamentc  sono  trasporlali  da  ogni  concupi- 
scenza  carnale.  Dipiuge  costoro  con  varie  similitudini.  e 
ripete  quello  che  di  essi  banno  predetto  Enocli  t  gli  apo- 

stuli pag.  941 

Saggio  di  varie  Lezioni  tratte  dal  testo  greco •  916 

Lettere  caltoliche  —  Di  S.  Giacomo •    ivi 

—  I.  di  S.  Pietro 947 

—  II.  di  S.  Pietro 948 

—  I.  di  S.  Giovanni .949 

—  II.  di  S.  Giovanni 950 

—  III.  di  S.  Giovanni *    ivi 

—  Di  S.  Giuda ivi 


APOCALISSE. 

Pbefaziose .951 

Capo  I.  Giovanni,  rilegato  nell'isola  di  Patnios  ,  riceve  ordine  di 
scrivere  le  cose  da  se  vedute  alle  sette  Chiesc  dell'  Asia, 
rappresentate  dai  sctte  candelabri.i  quali  egli  vide  iiilorno 
al  Figliuolo  dciruomo  ;  e  descrive  in  qual  forma  questi  gli 
apparissc 955 

—  II.  E  comandato  a  Giovanni  di  scrivere  varie  cose  alle  Chiesc 

di  Efeso,  di  Smirne,  di  Pergam»,  e  di  Tiatira  :  loda  quelli 
che  non  avevano  abbraceiata  la  dottrina  de'Nicolaiti :  altri 
con  minaccc  invita  a  penitenza  :  detesta  I'  uomo  tiepido,  c 
promelte  ilpremio  a'vincitori 958 

—  III.  fi  ordinato  a  Giovanni  di  scrivere  alle  Chicse  di  Sardi,  di 

Filadelha,  e  di  Laodicea:  minaccia  gli  erraoii,  e  gli  esorta 
a  penitenza;  altri  loda  e  promette  il  premio  a  chi  vincera: 
dice  che  Dio  batte  alia  porta  per  entrare  nella  casa  di  co- 
lui  che  aprira 962 

—  IV.  Aperla  in  cielo  una  porta,  vedc  nno  sedente  nel  trono,  e 

iulorno  a  qucsto  trono  ventiquattro  .seniori  a  sedere,  e 
quattro  animali  (i  quali  egli  descrive)  cbe  insieme  coi  ven- 
tiquattro seniori  gloriGcavano  colui  che  siede  sul  trono  •  965 

—  V.  Mentre  Giovanni  piangeva,  perche  nissuno  potcva  aprire  il 

librochioso  a  settesigilli,  I'Agnello prima  ucciso  loapersc; 
dopo  di  che  i  quattro  animali  e  i  ventiquattro  seniori  con 
innumerabile  moltitudine  di  angeli, econ  tuttele  creature, 
diedero  a  lui  somrae  lodi »  967 

—  VI.  Aperti  quattro  sigilli,  ne  seguono  varj  avvcnimenti  contro 

la  terra  ;  e  aperto  il  qninto,  le  auime  del  martiri  doman- 
dano  I'acceleramento  del  giudizio ;  e  all'aprirsi  del  sesto  si 
mostrano  i  segni  delgiudizio  fuluro •  969 

—  VII.  Dovcndo  essere  punita  la  terra,  vica  dato  ordine  di  sal- 

vare  illcsi  coloro  cbe  sono  segnati  nella  fronle,  ttnlo  Giu- 
dei cheGcnIili,  i  quali  benedicono  Dio.  Chi  siano  quelli  cbe 
sono  vesliti  di  blanche  stole  .     .     ' •  97! 

—  VIII.  .\perto  il  settimo  sigillo,  appariscono  sette  angeli  colle 

tronibe,  e  versato  sopra  la  terra  da  un  altro  angelo  il  fatco 
prcso  dall'altare,  nc  seguono  varie  viccnde:  similmcnte 
suouando  quattro  angeli  le  loro  trombe,  cadono  diverse 
piaglie  sopra  gli  uomini 974 

—  IX.  Suonando  il  quinto  angelolasua  tromba, cade  una  Stella  ; 

si  descrivono  le  locuste  uscite  da!  fumo  del  pozzo  per  tor- 
mentare  gli  uomini ;  e  suonando  il  sesto  aogelo  la  tromba, 
sono  sciold  quattro  angeli,  i  quali  con  un  grande  esercito 
di  cavalieri  uccidono  la  terza  parte  degli  uomini    .     .     *  976 

—  X.  Alle  grida  di  un  altro  augelo  parlano  i  sette  tuoni;  e  I'an- 

gelo  giura  che  Hon  saravvi  piii  tempo,  ma  dopo  il  parlare 
del  settimo  augelo  sard  compiuto  il  mistero ;  e  di  a  diro- 
rare  il  libro  a  Giovanni 97S 

—  XI.  Giovanni,  misurando  il  tempio,ode  che  dua  testimonj  deb- 

bono  predicare,  i  quali  la  beslia  cbe  sale  dal  mare,  porra 
a  morte  ;  ma  quelli  risuscitati  vanno  al  cicIo,  e  da  un  tre- 
muoto  sono  uccisc  settemila  persone,  e  al  canto  del  settimo 
angelo  i  ventiquattro  seniori  rendono  grazie  a  Dio     .     .  979 

—  XII.  La  donna  partorilo  avendo  uu  figliuolo  sugli  occhi  del 

dragone,  il  figliuolo  di  lei  fu  rapitu  a  Dio :  quindi  appicca- 
tasi  la  battaglia  nel  cielo,  cadutooe  il  dragone,  comincid  a 
perseguitare  la  stirpe  della  donna *  9S2 

—  XIII.  La  bcstia  uscita  dal  mare  con  sette  teste  e  dieci  coma, 

e  dieci  diademi,  della  quale  t  saldata  la  piaga,  beslemmia 
Dio  e  debella  i  Sanli ;  e  uu'altra  bestia  a  due  coma,  uscita 
dalla  terra,  regge  il  partilo  della  prima,  costringeridn  gli 
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uomini  a  fare  c  adorare  I'immagine  di lei,  e  a  portar  il  ca- 

rattere  del  suo  nonie pag.  9S5 

Cipo  XIV.  I  veri;iniscguonorAgnello  cantandojunangeloannuii- 
zia  il  VaiiL^elo;  iin  altro  aniitinzia  la  caduta  di  Gabilonia; 
e  il  lerzo  la  pcna  di  colore  che  adorarono  la  bestia ;  e  a  due 
altri  arniati  di  falci  t  ordinate,  alTuno  di  mieter  la  messe, 
air  altro  di  vendcmmiare  la  vigna  della  terra     .     .     .     •  988 

—  XV.  Quelli  che  vinser  la  beslia  e  I'immagine  c  il  numero  di 

lei ,  danno  gloria  a  Dio;  e  ai  selte  angeli  che  portano  le 
sette  pingbe  ultirae,  sono  dati  selte  calici  pieni  dell'  ira  di 
Dio .991 

—  XVI.  Versati  i  sctte  calici  nella  terra,  nel  mare,  nelle  fontane, 

nel  sole,  sul  trono  della  bestia,  nell'  Eurrate,  e  aeU'aria, 

la  terrai  devastata  da  molle  piaghe u  992 

—  XVII.  La  mereliice  o  sia  Babilonia,  veslita  di  varj  ornament!, 

ebria  del  sangue  de'marliri,  siede  sopra  la  bestia  a  sette 
teste  e  dieci  coma :  tutle  queste  cose  sono  qui  dichiarate 
daH'angeio •  994 

—  XVlll.  RoYina,  giiidizio,  piaghe,  e  vendette  di  Babilonia,  per 

le  quali  i  re  e  i  mercanti  della  terra,  una  volta  suoi  ade- 
renti,  piangi-ranno  amaramente;  e  il  cielo,  e  gli  apostoli, 
e  i  profcii  esulteranno •    997 

—  XIX.  I  sanli  glorificano  Dio  del  giudizio  fatto  contro   la   me- 

retrice;  si  preparano  le  nozze  dell'Agnello:  I'  angelo  non 
vuol  essere  adorato  da  Giovanni:  apparisce  udo  a  caval- 
lo,  che  e  il  Verbo  di  Dio,  e  Re  de'  regi,  e  Signore  dei  si- 
gnuri,  ttcconipagnato  dal  sua  esercitu,  a   combattere  con- 


tro la  bestia,  e  contro  i  re  della  terra,  e  contro  i  loro 
eserciti ;  e  son  chiamati  gli  uccelli  dell'aria  a  mangiare  le 

loro  carni pag.  -tOOO 

Cipo  XX.  Legato  il  dragone,osia  il  diavolo,  i  gettato  dall'angelo 
nell'abisso  per  millc  anni,  nei  quali  le  anime  dei  marliri 
regneranno  con  Cristo  nella  prima  risurrexione:  dopo 
di  qucslo,  sciolto  Satana,  muo^craGog  e  Magog,  esercito 
innumerabile  contro  la  citta  diletta-,  ma  saranno  divo- 
rati  dal  fuoco  celeste.  Indi  aperli  i  libri,  saranno  giudi- 
CBti,  secondo  le  opere  loro,  tutti  i  morti  da  colui  che  siede 
sul  trono -1002 

—  XXI.  Rinnovato  il  cielo  e  I*  terra,  si  vede  U  nuova  citta  Ge- 

rusalerame  preparala  in  isposa  dell'  Agnello  :  sono  glori- 
ficati  i  giusti,  c  cacciali  gli  empj  nello  stagno  di  fuoco: 
descrizione  e  misura  della  muraglia  della  citta,  a  delle 
porte,edei  fondamenti,  ove  dapper tulto  risplendonol'oro, 
il  puro  cristallo,  le  pictre  preziose,  e  le  perle  .     .     ,     •    1005 

—  XXII.  II  legno  della  vita,  irrigate  d  1  fiume  di   acqua  viva, 

porta  ogni  raese  il  suo  frutte;  e  non  havvi  raaledizione, 
ne  nette  nella  citta:  1* angelo  il  quale  signiticaTa  a  Gio- 
vanni come  queste  cose  dovean  presto  succedero,  nonvuot 
essere  da  lui  adorato,  e  dice  che  i  giusti  entreranno  nella 
citta,  e  gli  empj  ne  saranno  scacciati.  Proibizione  severa 
di  aggiungere  o  togliere  a  quesla  profezia  .  .  .  .  •  -lOO.^ 
Saggio  di  varie  Lezioni  tratte  dal  Teste  greco  —  Apocaliss* 

di  S.  Giovanni .1011 
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